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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
മലയാളം at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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പഴയനിയമം



മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി

കാèുćതിന്ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെളകാവൽനിർûുകയും

എĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾ

čാപിèുകയും െചയ്തു.

ഉğûി 3:24



ഉğûി 11

ഉğûി

1ആദിയിൽൈദവംആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđു. 2 ഭൂമി രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു;

െവĐം നിറõ ഭൂതലûിേĈൽ അĆകാരം വäാപിđിരുćു. ൈദവûിെě ആÿാവ്

െവĐûിനുമീേതവäാപരിđുെകാ÷ിരുćു. 3 “åപകാശം ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;

åപകാശം ഉ÷ായി. 4 åപകാശം നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു; അവിടćു åപകാശവും

അĆകാരവുംതĊിൽ േവർതിരിđു; 5ൈദവം åപകാശെû“പകൽ”എćുംഅĆകാരെû

“രാåതി” എćും വിളിđു. സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ഒćാംദിവസം. 6 “െവĐïളുെട

മേധä ഒരു വിതാനം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; “െവĐവും െവĐവുംതĊിൽ

േവർപിരിയെö”എćും കൽĜിđു. 7അïെനൈദവം ഒരു വിതാനം ഉ÷ാèി, വിതാനûിനു

താെഴയുĐ െവĐവും മുകളിലുĐ െവĐവുംതĊിൽ േവർതിരിയെöഎćു കൽĜിđു; അത്

അïെനതെćസംഭവിđു. 8വിതാനെûൈദവം “ആകാശം”എćുവിളിđു.സĆäകഴിõു,

ഉഷĢുമായി—ര÷ാംദിവസം. 9 “ആകാശûിനുതാെഴയുĐ െവĐം ഒരുčലûുകൂടിേđർć്

ഉണïിയ നിലം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; അïെന സംഭവിđു. 10 ഉണïിയ

നിലûിനുൈദവം “കര”എćും െവĐûിെě േശഖരûിനു “സമുåദം”എćും േപരുവിളിđു;

നĭത് എćുൈദവം ക÷ു. 11 “ഭൂമിയിൽസസäജാലïൾ മുളയ്èെö: ഭൂമിയിൽനിć് വിûുĐ

സസäïളും അതതുതരം വിûുĐ ഫലം കായ്èുć വൃêïളും മുളđുവരെö,” ൈദവം

അരുളിെđയ്തു; അïെന സംഭവിđു. 12 ഭൂമി അതതുതരം വിûുĐ സസäജാലïളും

അതതുതരം വിûുĐഫലംകായ്èുćവൃêïളും മുളĜിđു. നĭത്എćുൈദവംക÷ു. 13

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—മൂćാംദിവസം. 14 “പകലും രാåതിയുംതĊിൽ േവർതിരിèാൻ

ആകാശവിതാനûിൽ åപകാശïൾ ഉ÷ാകെö; ഋതുèൾ, ദിവസïൾ, സംവĀരïൾ

എćിവെയതിരിđറിയാനുĐചിĎïളായിആåപകാശïൾമാറെö; 15ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാൻ

ആകാശവിതാനûിൽഅവ åപകാശേåസാതĢുകളായിരിèെö,”ൈദവം കൽĜിđു;അïെന

സംഭവിđു. 16പകലിെěഅധിപതിയായി വലുĜം കൂടിയ åപകാശവും രാåതിയുെടഅധിപതിയായി

വലുĜം കുറõ åപകാശവും—ഇïെന ര÷ു വലിയ åപകാശെûൈദവം ഉ÷ാèി.അവിടćു

നêåതïെളയും സൃġിđു. 17ൈദവംആകാശവിതാനûിൽഈ åപകാശïെളčാപിđത്

ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാനും പകലിെěയും രാåതിയുെടയുംഅധിപതികളായിരിèാനും åപകാശവും

ഇരുളുംതĊിൽ േവർതിരിèാനുമായിരുćു. നĭത്എćുൈദവം ക÷ു. 19സĆäകഴിõു,

ഉഷĢുമായി—നാലാംദിവസം. 20 “ജലûിൽജീവജăുèൾെപരുകെöഎćും ഭൂമിèുമീേത

ആകാശവിതാനûിൽപêികൾപറèെö,” എćുംൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 21അïെന

ൈദവം വലിയസമുåദജീവികെളയും െവĐûിൽകൂöമായി ജീവിèുകയും സòരിèുകയും

െചēുć അതതുതരം ജăുèെളയും സൃġിđു, കൂടാെത അതതുതരം പêികെളയും

സൃġിđു; നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു. 22ൈദവം അവെയഅനുåഗഹിđുെകാ÷്, “നിïൾ

വർധിđു െപരുകി സമുåദജലûിൽനിറയെö; ഭൂമിയിൽ പêികളും വർധിđുവരെö,” എćും

കൽĜിđു. 23 സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—അòാംദിവസം. 24 “ഭൂമിയിൽ അതതുതരം

ജീവജăുèൾ ഉ÷ാകെö: കćുകാലികൾ, ഇഴജăുèൾ, വനäമൃഗïൾഎćിവഅതതിെě

വർഗമനുസരിđ് ഉ÷ാകെö,” ൈദവം കൽĜിđു; അïെനതെć സംഭവിđു. 25ഇåപകാരം

ൈദവംഅതതുതരം വനäമൃഗïെളയുംഅതതുതരം കćുകാലികെളയും ഭൂമിയിൽ ഇഴയുć

അതതുതരം ഇഴജăുèെളയും ഉ÷ാèി; നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു. 26അതിനുേശഷം,

“നമുè് നĊുെട സçരൂപûിലും നĊുെട സാദൃശäûിലും മനുഷäെന നിർമിèാം എćു
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ൈദവം കൽĜിđു. അവർ സമുåദûിെല മĀäïൾèും ആകാശûിെല പêികൾèും

കćുകാലികൾèുംസകലവനäജീവികൾèും ഭൂമിയിൽഇഴയുćസകലഇഴജăുèൾèും

അധിപതികളാകെö.” 27ഇïെന,ൈദവം തെěസçരൂപûിൽ മനുഷäെനസൃġിđു;അവിടćു

ൈദവസçരൂപûിൽഅവെരസൃġിđു; പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിഅവെരസൃġിđു. 28ൈദവം

അവെരഅനുåഗഹിđു; “നിïൾസăാനസമൃĂിയുĐവരായി െപരുകി ഭൂമിയിൽ നിറõ്

അതിെനഅധീനമാèുക;സമുåദûിെലമĀäïളുെടേമലുംആകാശûിെലപêികളുെടേമലും

ഭൂമിയിൽചരിèുćസകലജീവികളുെടേമലുംഅധിപതികളാകുക”എć്അവേരാടു കൽĜിđു.

29 “ഭൂമിയിെലïും വിûുĐ സകലസസäïളും വിേûാടുകൂടിയ ഫലം കായ്èുć

സകലവൃêïളുംഞാൻനിïൾèുനൽകുćു;അവനിïൾè്ആഹാരമായിരിèും. 30

ഭൂമിയിെലസകലജീവികൾèുംആകാശûിെലഎĭാപêികൾèുംകരയിൽസòരിèുć

സകലജăുèൾèും—ജീവശçാസമുĐഎĭാĤിനും—ഞാൻപđസസäïെളĭാംആഹാരമായി

നൽകുćു” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തു; അåപകാരം സംഭവിđു. 31 അവിടćു

നിർമിđെതാെèയുംൈദവം നിരീêിđു; അവെയĭാം വളെര നĭെതć് അവിടćു ക÷ു.

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ആറാംദിവസം.

2ഇïെന,ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവയിലുĐസകലûിെěയുംസൃġി പൂർûിയായി. 2ൈദവം

െചയ്തുെകാ÷ിരുć സകലåപവൃûിയും ഏഴാംദിവസമായേĜാേഴèും പൂർûീകരിđു;

അതിനുേശഷം തെě സകലåപവൃûിയിൽനിćും ഏഴാംദിവസം ൈദവം വിåശമിđു. 3

സൃġിസംബĆമായിഅവിടćു െചയ്തസകലåപവൃûികളിൽനിćുംസçčനായതിനാൽ

ഏഴാംദിവസെûൈദവംഅനുåഗഹിđു വിശുĂീകരിđു. 4ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും

ഉൽĜûിവിവരം ഇåപകാരമാണ്: യേഹാവയായ ൈദവം ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđ

അവസരûിൽ വയലിെല െചടികളും സസäïളും അćുവെര ഭൂമിയിൽ മുളđിരുćിĭ;

യേഹാവയായ ൈദവം ഭൂമിയിൽ മഴ അയđിരുćിĭ, മĚിൽ അധçാനിèാൻ മനുഷäനും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 6 ഭൂമിയിൽനിć് ഉറവ െപാïിയായിരുćു ഭൂതലം മുഴുവൻനനõിരുćത്.

7യേഹാവയായൈദവം നിലെû െപാടിെകാ÷ു മനുഷäെന െമനõു, അവെě മൂèിൽ

ജീവശçാസംഊതി;അïെനമനുഷäൻജീവനുĐവനായിûീർćു. 8യേഹാവയായൈദവം

കിഴè് ഏെദനിൽ ഒരു േതാöം നöു÷ാèി, അവിടć് െമനെõടുû മനുഷäെനഅതിൽ

ആèി. 9മേനാഹരവും ഭêäേയാഗäവുമായഎĭാûരംവൃêïളും യേഹാവയായൈദവം

നിലûുനിćു മുളĜിđു. േതാöûിെě നടുവിൽ ജീവവൃêവും നĈതിĈകെളèുറിđുĐ

അറിവിെěവൃêവും ഉ÷ായിരുćു. 10ഏെദനിൽനിć് ഒഴുകിയ ഒരു നദി േതാöം നനđു.ആനദി

അവിെടനിć് നാലുശാഖയായി പിരിെõാഴുകി. 11ഒćാമേûതിനു പീേശാൻഎćു േപര്;അതു

ഹവീലാേദശം മുഴുവൻചുĤുćു,അവിെട തîം ഉ÷്. 12ആേദശെûതîംഅതിവിശിġമാണ്;

ഗുല്ഗുലുവും േഗാേമദകരýവും അവിെടയു÷്. 13 ര÷ാമെû നദിയുെട േപര് ഗീേഹാൻ;

അതു കൂശ് േദശംമുഴുവനും ചുĤിെയാഴുകുćു. 14മൂćാമെûനദിയുെട േപര്ൈടåഗീസ്;അത്

അĠൂരിൽനിćുകിഴേèാö് ഒഴുകുćു. നാലാമെûനദിയൂåഫöീസ്. 15യേഹാവയായൈദവം

ഏെദൻേതാöûിൽഅധçാനിèുćതിനും അതിെനസംരêിèുćതിനുമായി മനുഷäെന

അവിെട േതാöûിൽ ആèി. 16 യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäേനാട് അരുളിെđയ്തത്:

“നിനèു േതാöûിെലഏതു വൃêûിെěയും ഫലം ഇġംേപാെല ഭêിèാം; 17എćാൽ

നĈതിĈകെളèുറിđുĐഅറിവുനൽകുćവൃêûിെěഫലംഭêിèരുത്, ഭêിèുćനാളിൽ

നീ മരിèും, നിċയം!” 18അതിനുേശഷംയേഹാവയായൈദവം: “മനുഷäൻഏകനായിരിèുćതു
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നĭതĭ,അവന്അനുേയാജäമായ ഒരു തുണെയഞാൻനിർമിèും,” എć്അരുളിെđയ്തു.

19യേഹാവയായൈദവം നിലûുനിćു നിർമിđഎĭാ വനäമൃഗïെളയുംആകാശûിെല

സകലപêികെളയും മനുഷäെě മുĉിൽഅവൻഅവയ്è്എăു േപരിടുെമćു കാണാൻ

വരുûി. ഓേരാ ജീവിെയയും മനുഷäൻ വിളിđത് അതിന് േപരായിûീർćു. 20അïെന

മനുഷäൻഎĭാ കćുകാലികൾèുംആകാശûിെല പêികൾèും സകലവനäമൃഗïൾèും

േപരിöു.എćാൽആദാമിന്അനുേയാജäമായ ഒരു പîാളിെയകെ÷ûിയിĭ. 21അതുെകാ÷്

യേഹാവയായൈദവം മനുഷäെനഒരു ഗാഢനിåദയിലാèി;അവൻഉറïിയേĜാൾഅവിടć്

അവെěവാരിെയĭുകളിൽ ഒെćടുûേശഷംഎടുûയിടം മാംസംെകാ÷ുനികûി. 22പിെć

യേഹാവയായൈദവം, മനുഷäനിൽനിെćടുûവാരിെയĭുെകാ÷് ഒരുസ്åതീെയ ഉ÷ാèി,

അവെള മനുഷäെěഅടുèേലè്ആനയിđു. 23അേĜാൾ മനുഷäൻ ഇåപകാരം പറõു: “ഇത്

എെěഅčിയിൽനിćുĐഅčിയുംഎെěമാംസûിൽനിćുĐമാംസവുംആകുćു;

നരനിൽനിć്എടുûിരിèുകയാൽഇവൾèു ‘നാരി’ എćു േപരാകും.” 24ഈകാരണûാൽ

ഒരു പുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെളവിöുപിരിõ്തെěഭാരäേയാടുസംേയാജിèും;അവർഒരു

ശരീരമായിûീരും. 25അവരിരുവരും—ആദാമും ഭാരäയും—നìരായിരുćു;എîിലുംഅവർèു

ലðേതാćിയിĭ.

3യേഹാവയായൈദവംസൃġിđസകലവനäജീവികളിലുംെവđ് പാĉ് സൂåതശാലിയായിരുćു.
“േതാöûിെല ഏെതîിലും വൃêûിെě ഫലം നിïൾ കഴിèരുത് എćു ൈദവം

വാസ്തവമായി കൽĜിđിöുേ÷ാ?” എćു പാĉു സ്åതീേയാടു േചാദിđു. 2 “േതാöûിെല

വൃêïളുെട ഫലം ഞïൾèു ഭêിèാം. 3 എćാൽ ‘േതാöûിെě മധäûിലുĐ

വൃêûിെěഫലംനിïൾകഴിèരുത്,അതു െതാടുകേപാലുമരുത്;അïെനെചയ്താൽ

നിïൾ മരിèും’ എćു ൈദവം കൽĜിđിöു÷്,” സ്åതീ ഉûരം പറõു. 4 “നിïൾ

മരിèുകയിĭ, നിċയം! 5അതു കഴിèുć നാളിൽ നിïളുെട കĚുകൾ തുറć് നിïൾ

നĈതിĈകൾ അറിയുćവരായി, ൈദവെûേĜാെലയാകും, എćു ൈദവം അറിയുćു,”

പാĉ് സ്åതീേയാട് പറõു. 6ആ വൃêûിെě ഫലം ഭêിèാൻ നĭതും കാഴ്ചയ്èു

മേനാഹരവും ñാനംേനടാൻ അഭികാമäവുെമćു ക÷് സ്åതീ അതു പറിđു ഭêിđു,

തേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുć ഭർûാവിനും െകാടുûു, അേāഹവും ഭêിđു. 7 ഉടൻതെć

ഇരുവരുെടയും കĚുകൾതുറćു. തïൾനìെരć്അവർഅറിõു;അതുെകാ÷്അവർ

അûിയില കൂöിûുćി ഉടയാടയു÷ാèി. 8ഒരു ദിവസം ഇളîാĤു വീശിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

യേഹാവയായ ൈദവം േതാöûിൽ നടèുć ശĝം ആദാമും അേāഹûിെě ഭാരäയും

േകöു; യേഹാവയായ ൈദവം കാണാതിരിèാൻ അവർ േതാöûിെല മരïൾèിടയിൽ

ഒളിđു. 9 അേĜാൾ യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäെന വിളിđു, “നീ എവിെട?” 10 അതിന്

ആദാം, “േതാöûിൽഅവിടെûശĝംഞാൻ േകöു; ഞാൻ നìനാകുകയാൽ ഭയെĜöു,

ഒളിđു” എć് ഉûരം പറõു. 11 അേĜാൾ ൈദവം, “നീ നìെനćു നിേćാട് ആർ

പറõു? തിćരുെതćു ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđ വൃêûിൽനിćു നീ ഭêിേđാ?”

എćു േചാദിđു. 12 ഉûരമായിആദാം, “എേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് അïു നൽകിയ

സ്åതീ വൃêഫലം തćു; ഞാൻ തിćുകയും െചയ്തു” എć് ഉûരം പറõു. 13അതിനു

യേഹാവയായൈദവംസ്åതീേയാട്, “നീഈെചയ്തത്എă്?”എćു േചാദിđു. “പാĉ്എെć

വòിđു,ഞാൻതിćുകയും െചയ്തു,” സ്åതീ പറõു. 14അേĜാൾയേഹാവയായൈദവം

പാĉിേനാട്: “ഇതു െചയ്തതുെകാ÷ു, “സകലകćുകാലികെളèാളുംവനäമൃഗïെളèാളും
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നീ ശപിèെĜöിരിèുćു. നീ ഉരĢുെകാ÷ു ഗമിèുകയും നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും

െപാടിതിćുകയും െചēും”എćും 15 “ഞാൻനിനèുംസ്åതീèും തĊിലും നിെěസăതിèും

അവളുെട സăതിèും തĊിലും ശåതുത ഉ÷ാèും; അവൻ നിെě തല തകർèും; നീ

അവെěകുതികാൽതകർèും”എćും കൽĜിđു. 16ൈദവംസ്åതീേയാട്അരുളിെđയ്തത്:

“ഞാൻനിെěഗർഭകാലം േവദനയുĐതാèും;അതിേവദനേയാെടനീ മèെള åപസവിèും.

നിെě അഭിലാഷം നിെě ഭർûാവിേനാടാകും, അവൻ നിെć ഭരിèും.” 17 യേഹാവ

ആദാമിേനാട് അരുളിെđയ്തത്: “നീ നിെě ഭാരäയുെട വാèു േകൾèുകയും ‘തിćരുത്’

എćു ഞാൻ കൽĜിđ വൃêûിെě ഫലം തിćുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, “നീ നിമിûം

ഭൂമി ശപിèെĜöിരിèുćു; നിെě ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ കġതേയാെട അതിൽനിć്

ഉപജീവനംകഴിèും. 18 ഭൂമി നിനèായി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിèും, നീ വയലിെല

സസäïൾ ഭêിèും. 19 മĚിൽനിć് നിെć എടുûു; മĚിേലèു മടïുംവെര നിെě

െനĤിയിെല വിയർĜുെകാ÷് നീ ആഹാരം കഴിèും; നീ െപാടിയാകുćു, െപാടിയിേലèു

നീ തിരിെകേđരും.” 20 ആദാം തെě ഭാരäയ്èു ഹĔാ എćു േപരിöു; കാരണം അവൾ

ജീവനുĐവർെèĭാം മാതാവാണേĭാ. 21യേഹാവയായൈദവംആദാമിനുംഅവെě ഭാരäയ്èും

തുകൽെകാ÷ു വസ്åതമു÷ാèിഅവെര ധരിĜിđു. 22അതിനുേശഷം യേഹാവയായൈദവം

അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ മനുഷäൻ നĈതിĈകൾഅറിയുćവനായി, നĊിൽ ഒരുവെനേĜാെല

ആയിûീർćിരിèുćു.അവൻൈകനീöി ജീവവൃêûിെěഫലംകൂടി പറിđുതിć്എേćèും

ജീവിèാൻ അനുവദിđുകൂടാ.” 23 മനുഷäെന എടുûിരുć മĚിൽ അധçാനിേè÷തിന്

യേഹാവയായ ൈദവം അവെന ഏെദൻേതാöûിൽനിćു പുറûാèി. 24 മനുഷäെന

പുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി കാèുćതിന് ഏെദൻേതാöûിനു

കിഴè് െകരൂബുകെള കാവൽ നിർûുകയും എĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ

ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾčാപിèുകയും െചയ്തു.

4ഇതിനുേശഷംആദാം തെě ഭാരäയായ ഹĔാെയഅറിõു. അവൾ ഗർഭംധരിđ് കയീന്

ജĈംനൽകി. “യേഹാവ സഹായിđതിനാൽ എനിെèാരു പുരുഷåപജ ലഭിđു,” എć്

അവൾ പറõു. 2 ഹĔാ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ് കയീെě സേഹാദരനായ ഹാേബലിെന

åപസവിđു. ഹാേബൽആöിടയനും കയീൻ നിലû് പണിെയടുèുćവനുംആയിûീർćു.

3വിളെവടുĜിെěസമയമായേĜാൾ കയീൻ വയലിെല വിളവിൽനിć് ഒരംശം യേഹാവയ്èു

യാഗമായി െകാ÷ുവćു. 4ഹാേബേലാ, തെěആöിൻപĤûിെല കടിõൂലുകളിൽനിć്

േമൽûരംആടുകെള യാഗûിനു െകാ÷ുവćു. യേഹാവഹാേബലിലുംഅവെěയാഗûിലും

സംåപീതനായി; 5എćാൽ, കയീനിലുംഅവെěയാഗാർĜണûിലും åപസാദിđിĭ. കയീൻ ഇതിൽ

വളെരകുപിതനായി;അവെě മുഖം īാനമായി. 6യേഹാവകയീേനാട്: “നീ േകാപിèുćെതăിന്?

നിെě മുഖം īാനമാകുćതുംഎăിന്?എćു േചാദിđു. 7നĈയായതു åപവർûിèുെćîിൽനീ

അംഗീകരിèെĜടുകയിĭേയാ?എćാൽനĈയായതു åപവർûിèാതിരുćാൽ പാപം നിെě

വാതിൽèൽകിടèുćു,അതു നിെćഅധീനനാèാൻആåഗഹിèുćു, നീേയാഅതിെന

കീഴടèണം”എćുകൽĜിđു. 8ഒരു ദിവസംകയീൻതെěസേഹാദരനായഹാേബലിേനാട്,

“നമുèു വയലിേലèു േപാകാം”എćു പറõു.അവർവയലിൽആയിരുćേĜാൾകയീൻ

സേഹാദരനായഹാേബലിെനആåകമിđു െകാലെĜടുûി. 9അേĜാൾയേഹാവകയീേനാട്,

“നിെěസേഹാദരൻഹാേബൽഎവിെട?”എćു േചാദിđു. “എനിèറിõുകൂടാ,ഞാൻഎെě

സേഹാദരെěകാവൽèാരേനാ?”എćു åപതിവചിđു. 10അേĜാൾയേഹാവഅരുളിെđയ്തത്:



ഉğûി 15

“നീ ഈ െചയ്തത് എă്? േനാèൂ! നിെě സേഹാദരെě രéം ഭൂമിയിൽനിć് എേćാടു

നിലവിളിèുćു. 11ഇേĜാൾനീശാപåഗസ്തനായി; നിെěൈകയിൽനിć് നിെěസേഹാദരെě

രéം ഏĤുവാïാൻ വായ് തുറć േദശûുനിćു നീ പുറûാèെĜടും. 12 നീ നിലûു

കൃഷി െചയ്താൽ ഇനിെയാരിèലും അതു നിനèു പുġിേയാെട വിളവുനൽകുകയിĭ. നീ

ഭൂമുഖûുലêäമിĭാെതഅലõുതിരിയുćഅഭയാർഥിയുമായിരിèും.” 13അതിന് കയീൻ

യേഹാവേയാട്: “എെě ശിê എനിèു വഹിèാവുćതിലും അധികമാണ്! 14 ഇć് ഈ

േദശûുനിć്അï്എെćആöിĜായിèുćു;അïയുെടസćിധിയിൽനിć് ഇനിഞാൻ

ഒളിđുകഴിേയ÷തായി വരും; ഞാൻ ഭൂമുഖû് അലõുതിരിയുć അഭയാർഥിയാകും.

എെćആെരîിലും കെ÷ûിയാൽഅവൻഎെć െകാćുകളയും” എćു പറõു. 15

യേഹാവഅതിനു മറുപടിയായി: “അïെനയĭ,ആെരîിലും കയീെനവധിđാൽഅവേനാടുĐ

åപതികാരം ഏഴുമടïായിരിèും” എć്അരുളിെđയ്തു. കയീെന കെ÷ûുćആരുംഅവെന

വധിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവഅവെěേമൽഒരടയാളം െവđു. 16കയീൻയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിćുപുറെĜöുേപായിഏെദനുകിഴèുĐേനാദ് േദശûു െചćുതാമസിđു. 17

കയീൻതെě ഭാരäെയഅറിõു.അവൾഗർഭിണിയായി, ഹാേനാèിെന åപസവിđു.അèാലû്

കയീൻ ഒരു പöണം പണിതു. അതിന് അയാൾ തെě മകനായ ഹാേനാèിെě േപരിöു. 18

ഹാേനാèിന്ഈരാദ് ജനിđു.ഈരാദിൽനിć് െമഹൂയേയൽജനിđു; െമഹൂയേയലിൽനിć്

െമഥൂശേയൽ ജനിđു; െമഥൂശേയലിൽനിć് ലാെമè് ജനിđു. 19 ലാെമè് ര÷ുസ്åതീകെള

വിവാഹംെചയ്തു; ഒരുവൾè് ആദാ എćും മĤവൾèു സിĭ എćും േപരായിരുćു. 20

ആദായാബാലിെന åപസവിđു;അയാൾകൂടാരïളിൽ പാർèുćവർèും കćുകാലികെള

പരിപാലിèുćവർèും പിതാവായിരുćു. 21അേāഹûിെěസേഹാദരെě േപര് യൂബാൽ

എćായിരുćു.യൂബാൽകിćരംവായിèുകയുംഓടèുഴൽഊതുകയുംെചēുćഎĭാവർèും

പിതാവായിരുćു. 22സിĭയ്è് തൂബാൽ‐കയീൻ എെćാരു മകൻ ഉ÷ായിരുćു; അയാൾ

െവîലവുംഇരുĉുംെകാ÷ുĐഎĭാûരം ഉപകരണïളുംവാർûു÷ാèിയിരുćു. തൂബാൽ‐

കയീന് നയമാഎćു േപരുĐഒരുസേഹാദരിയു÷ായിരുćു. 23ലാെമè് തെě ഭാരäമാേരാടു

പറõു: “ആദേയ, സിĭേയ, എെě വാèു åശĂിèുക; ലാെമèിെě ഭാരäമാേര, എെě

വാèു േകൾèുക. എെć മുറിേവൽĜിđതിനു ഞാൻ ഒരു മനുഷäെന െകാćിരിèുćു,

എെćമുറിെĜടുûിയതിന് ഒരു യുവാവിെനûെć. 24കയീനുേവ÷ിഏഴുമടïു åപതികാരം

നടûുെമîിൽ, ലാെമèിനുേവ÷ിഎഴുപûിേയഴു മടïായിരിèും.” 25ആദാം വീ÷ും തെě

ഭാരäെയഅറിõു. അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു; അവന് േശû് എćു േപരിöു. “കയീൻ

ഹാേബലിെന വധിđതുെകാ÷് അവനു പകരമായി ൈദവം എനിèു മെĤാരു ശിശുവിെന

തćിരിèുćു”എć്അവൾപറõു. 26 േശûിനും ഒരു മകൻജനിđു.അവന്ഏേനാശ്എćു

േപരിöു.അèാലû് മനുഷäർ യേഹാവയുെടനാമûിലുĐആരാധനതുടïി.

5ആദാമിെěവംശപാരĉരäേരഖഇåപകാരമാണ്:ൈദവം മനുഷäെനസൃġിđേĜാൾ,തെě

സാദൃശäûിലാണ് അവിടć് മനുഷäെര െമനõത്; 2ൈദവം പുരുഷനും സ്åതീയുമായി

അവെരസൃġിđു;അവെരസൃġിđ ദിവസംഅവിടć്അവെരഅനുåഗഹിđ്അവർè് “ആദാം,”

എćു േപരിöു. 3ആദാമിനു 130 വയĢായേĜാൾതെěസാദൃശäûിലുംസçരൂപûിലും ഒരു

മകൻ ജനിđു; അവന് അേāഹം േശû് എć് േപരിöു. 4 േശû് ജനിđതിനുേശഷംആദാം

800 വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 5

ആദാമിെěആയുĢ്ആെക930വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 6 േശûിനു 105
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വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഏേനാശ് ജനിđു. 7ഏേനാശിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േശû് 807വർഷംജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു.

8 േശûിെěആയുĢ്ആെക 912 വർഷമായിരുćു. പിെćഅേāഹം മരിđു. 9ഏേനാശിനു

െതാĚൂറു വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േകനാൻജനിđു. 10േകനാന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

ഏേനാശ് 815 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 11

ഏേനാശിെěആയുĢ് 905 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 12 േകനാന് എഴുപതു

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് മഹലേലൽജനിđു. 13മഹലേലലിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േകനാൻ 840 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14

േകനാെěആയുĢ് 910 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 15മഹലേലലിന്അറുപûò്

വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് യാെരദ് ജനിđു. 16 യാെരദിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

മഹലേലൽ 830 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു.

17 മഹലേലലിെěആയുĢ് 895 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 18യാെരദിനു 162

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഹാേനാè് ജനിđു. 19ഹാേനാèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

യാെരദ് 800 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 20

യാെരദിെěആയുĢ്ആെക 962 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 21ഹാേനാèിന്

അറുപûò് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് െമഥൂെശലാഹ് ജനിđു. 22 െമഥൂെശലാഹിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഹാേനാè് 300 വർഷംൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി ജീവിđു.ഈ

സമയംഅേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 23ഹാേനാèിെěആയുĢ്

365 വർഷമായിരുćു. 24ഹാേനാè്ൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി ജീവിđു; ഒരു ദിവസംൈദവം

അേāഹെûതെěഅടുേûെèടുûതിനാൽകാണാെതയായി. 25െമഥൂെശലാഹിനു 187

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ലാെമè് ജനിđു. 26ലാെമèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

െമഥൂെശലാഹ് 782 വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 27െമഥൂെശലാഹിെěആയുĢ്ആെക 969 വർഷമായിരുćു, പിെćഅേāഹം മരിđു. 28

ലാെമèിനു 182 വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഒരു മകൻജനിđു. 29 “യേഹാവശപിđ ഭൂമിയിൽ

നമുèു േനരിö കഠിനåപയýûിലും നĊുെട ൈകകളുെട േĥശകരമായ അധçാനûിലും

ഇവൻനെĊആശçസിĜിèും”എćു പറõ് ലാെമè് തെě മകനു േനാഹഎć് േപരിöു. 30

േനാഹയ്è് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം ലാെമè് 595 വർഷംജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć്

േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 31ലാെമèിെěആയുĢ് 777 വർഷമായിരുćു; പിെć

അേāഹം മരിđു. 32 േനാഹയ്èു 500 വയĢായതിനുേശഷം, േശം, ഹാം, യാെഫû് എćീ

പുåതĈാർഅേāഹûിന് ജനിđു.

6 മനുഷäർ ഭൂമിയിൽ െപരുകിûുടïി. അവർèു പുåതിമാരും ജനിđു. 2 ൈദവûിെě

പുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാെരസൗąരäവതികൾഎćുക÷് തïൾè് ഇġമുĐവെര

വിവാഹംെചയ്തു. 3 അേĜാൾ യേഹാവ, “എെě ആÿാവ് മനുഷäേനാട് എേćèും

വാദിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ; മനുഷäൻ നശçരൻ തെćയേĭാ; അവെě ആയുĢ് 120

വർഷമാകും” എć് അരുളിെđയ്തു. 4 ഈ കാലഘöûിലും ഇതിനുേശഷവും ഭൂമിയിൽ

മĭĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ൈദവûിെě പുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാെര അറിõു;

അവർè് മèൾ ജനിđു. ഇവരായിരുćു പൗരാണികകാലെû åപഖäാത പുരുഷĈാർ

എćറിയെĜö വീരĈാർ. 5 ഭൂമിയിൽ മനുഷäെě ദുġതവളെരയധികം വർധിđിരിèുെććും
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അവെě ഹൃദയവിചാരïൾ എേĜാഴും തിĈനിറõെതćും യേഹാവ ക÷ു. 6 ഭൂമിയിൽ

മനുഷäെനസൃġിđതുെകാ÷് യേഹാവ ദുഃഖിđു; അവിടെûഹൃദയംഅതäăം േവദനിđു.

7 “ഞാൻ സൃġിđ മനുഷäവംശെû—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും നിലû് ഇഴയുć

ജăുèെളയുംആകാശûിെലപêികെളയും—ഭൂമുഖûുനിćുതുടđുനീèും;അവെയ

ഉ÷ാèിയതിൽഞാൻ ദുഃഖിèുćു”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 8എćാൽ േനാഹയ്èു

യേഹാവയുെട കൃപ ലഭിđു. 9 േനാഹെയèുറിđുĐ വിവരണം ഇåപകാരമായിരുćു: േനാഹ

തെě സമകാലീനരായആളുകൾèിടയിൽ നീതിമാനും നിഷ്കളîനുമായിരുćു; അേāഹം

ൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി ജീവിđു. 10 േനാഹയ്è് േശം, ഹാം, യാെഫû് എćീ

മൂćുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 11എćാൽ, ഭൂമിൈദവûിെě ദൃġിയിൽഅഴിമതിയുĐതും

അåകമം നിറõതുമായിരുćു. 12ഭൂമിയിൽഅഴിമതിഎåതമാåതം െപരുകിയിരിèുെććും

ഭൂമിയിെലസകലമനുഷäരുംഅധാർമികതതïളുെടജീവിതൈശലിയാèി മാĤിയിരിèുെććും

ൈദവംക÷ു. 13അതുെകാ÷്ൈദവം േനാഹേയാട്അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻസകലമനുഷäെരയും

നശിĜിèാൻതീരുമാനിđിരിèുćു;അവർനിമിûം ഭൂമിയിൽഅåകമം നിറõിരിèുćു!ഞാൻ

അവെരയും ഭൂമിെയയും നശിĜിèും! നിċയം. 14ആകയാൽനിനèുേവ÷ി േഗാഫർമരംെകാ÷്

ഒരു െപöകം ഉ÷ാèണം;അതിൽഅറകൾനിർമിđ് െവĐംകയറാûവിധംഅതിെěഅകûും

പുറûും കീൽ േതèണം. 15നീ െപöകം നിർമിേè÷ത് ഇനി പറയുćകണèുകൾåപകാരം

ആയിരിèണം, അതിന് നീളം മുćൂറ് മുഴവും വീതി അൻപതു മുഴവും ഉയരം മുĜത് മുഴവും

ഉ÷ായിരിèണം. 16െപöകûിന് ഒരു േമൽèൂര ഉ÷ാèണം, േമൽèൂരയ്èുതാേഴ ഒരുമുഴം

അകലûിൽ െപöകûിനുചുĤും കിളിവാതിൽ ഉ÷ാèണം. െപöകûിെěവശû് ഒരു വാതിൽ

െവèണം, ഒരു കീഴ്ûöും ഇടûöും േമൽûöും ഉ÷ായിരിèണം. 17ആകാശûിനുകീേഴ

ജീവനുĐസകലതിെനയും, ജീവശçാസമുĐജăുèെളഎĭാĤിെനയും, നശിĜിèാൻഞാൻ

ഭൂമിയിൽ ഒരു åപളയം വരുûും. 18 എćാൽ, എെě ഉടĉടി ഞാൻ നിേćാട് ഉറĜിèും;

നീ െപöകûിൽ åപേവശിèണം; നിേćാെടാĜം നിെě പുåതĈാരും നിെě ഭാരäയും നിെě

പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും ഉ÷ാകണം. 19 സകലജീവികളിൽനിćും ആണും െപĚുമായി

ഈര÷ിെന—അവയുംനിേćാെടാĜംജീവേനാടിരിേè÷തിന്—നീ െപöകûിനുĐിേലèു

െകാ÷ുവരണം. 20എĭാûരംപêികളിലുംഎĭാûരം മൃഗïളിലും നിലûുകൂടി ഇഴയുć

എĭാûരം ജăുèളിലുംനിćുംഈരെ÷Ěം—ജീവേനാെടസൂêിèെĜേട÷തിനു—നിെě

അടുèൽവേര÷താകുćു. 21നിനèുംഅവയ്èും േവ÷ുćസകലവിധഭêണസാധനïളും

നീ േശഖരിđുെവèണം. അത് നിനèും അവയ്èും ഭêണമായിരിèണം.” 22 ൈദവം

കൽĜിđതുേപാെലതെć േനാഹ െചയ്തു—അേത,അേāഹം െചയ്തു.

7സകലതും åകമീകരിèെĜöതിനുേശഷം, യേഹാവ േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ
നിെćഈതലമുറയിൽനീതിമാനായി ക÷ിരിèുćു;അതുെകാ÷ുനീയും നിെěകുടുംബം

മുഴുവനും െപöകûിനുĐിേലèു åപേവശിèുക. 2ശുĂിയുĐ മൃഗïളിൽനിć് ആണും

െപĚുമായിഏഴുേജാടിെയയും ശുĂിയിĭാûമൃഗïളിൽനിć്ആണും െപĚുമായി ഓേരാ

േജാടിെയയും 3പêികളുെടഓേരാ ജാതിയിൽനിćും പൂവനും പിടയുമായിഏഴുേജാടിെയയും,

åപളയേശഷം ഭൂമിയിൽഈവക ജീവേനാെട േശഷിേè÷തിനു നീ േചർûുെകാĐണം; 4

ഏഴുദിവസം കഴിõ്,ഞാൻ ഭൂമിയിൽ നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും മഴെപēിèുകയും

ഞാൻ നിർമിđ സകലജീവികെളയും ഭൂമുഖûുനിćു തുടđുനീèുകയും െചēും.” 5
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യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെയĭാം േനാഹ െചയ്തു. 6 ഭൂമിയിൽ åപളയം

ഉ÷ായേĜാൾ േനാഹയ്è് 600 വയĢായിരുćു. 7 േനാഹയും തെě ഭാരäയും േനാഹയുെട

പുåതĈാരും അവരുെട ഭാരäമാരും åപളയûിൽനിćു രêെĜടുćതിനായി െപöകûിൽ

åപേവശിđു. 8 ശുĂിയുĐവയും അĭാûവയുമായ മൃഗïളിൽനിć്, പêികളും എĭാ

ഇഴജăുèളും, 9ആണും െപĚുമായിൈദവംകൽĜിđതുേപാെല േനാഹയുെടഅടുèൽവć്

െപöകûിനുĐിൽ കടćു. 10 ഏഴുദിവസം കഴിõേĜാൾ ഭൂമിയിൽ åപളയം ആരംഭിđു.

11 േനാഹയുെട ആയുĢിെě അറുനൂറാംവർഷം, ര÷ാംമാസം, പതിേനഴാംതീയതിതെć

ആഴിയുെട ഉറവുകൾ തുറèെĜöു, ആകാശûിെě കിളിവാതിലുകളും തുറèെĜöു. 12

നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും ഭൂമിയിൽ മഴ െപയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 13 ഭൂമിയിൽ മഴ

െപēാൻ തുടïിയ ആ ദിവസംതെć േനാഹ തെě പുåതĈാരായ േശം, ഹാം, യാെഫû്

എćിവേരാടും ഭാരäേയാടും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട െപöകûിൽ åപേവശിđു. 14

അവേരാെടാĜംഎĭാûരംവനäമൃഗïളുംകćുകാലികളുംഇഴജăുèളുംപêികളുംചിറകുĐ

സകലതും ഉ÷ായിരുćു. 15ജീവശçാസമുĐസമസ്തജăുèളുെടയും ഇണകൾേനാഹയുെട

അടുèൽവćു െപöകûിൽകയറി. 16ൈദവം േനാഹേയാടു കൽĜിđതനുസരിđ്,ആണും

െപĚുമായിöാണ്സകലജീവികളും െപöകûിൽവćുകയറിയത്.അതിനുേശഷംയേഹാവ

അവെര ഉĐിലാèി വാതിൽഅടđു. 17നാൽĜതു ദിവസേûèു ഭൂമിയിൽ åപളയം തുടർćു;

െവĐം െപരുകിയേĜാൾ െപöകം ഭൂമിയിൽനിć് ഉയർćു. 18 െവĐം ഭൂമിയിൽഅതäധികം

െപരുകി, െപöകം െവĐûിനുമീേത ഒഴുകിനീïി. 19 ആകാശûിനു കീഴിലുĐ ഉയർć

പർവതïെളെയാെèയും മൂടുംവിധം ഭൂമിയിൽ െവĐം െപാïി. 20പർവതïൾèുേമൽ

പതിനòുമുഴûിലധികം ജലനിരĜുയർćു. 21പêികൾ, കćുകാലികൾ, വനäജീവികൾ,

ഇഴജăുèൾ, മനുഷäവർഗം മുഴുവനും, ഇïെനസകലഭൂചരജീവികളും നശിđു. 22മൂèിൽ

ജീവശçാസമുĐവയായി, കരയിൽഅവേശഷിđിരുćവെയĭാം ചെûാടുïി. 23ഭൂമുഖûു

ജീവേനാെട ഉ÷ായിരുćവെയĭാം നിർമാർജനം െചēെĜöു; മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

നിലûിഴയുć ജീവികെളയുംആകാശûിെല പêികെളയും—ഇïെനസകലതിെനയും

åപളയംതുടđുനീèി. േനാഹയുംഅേāഹേûാടുകൂെടെപöകûിലു÷ായിരുćവരുംമാåതം

അവേശഷിđു. 24 åപളയം ഭൂമിയിൽനൂĤിഅൻപതു ദിവസേûèുതുടർćു.

8ൈദവം േനാഹെയയും അേāഹേûാടുകൂെട െപöകûിൽ ഉ÷ായിരുć

സകലവനäജീവികെളയും കćുകാലികെളയും ഓർûു; അവിടćു ഭൂമിയുെടേമൽ ഒരു

കാĤ് അടിĜിđു; െവĐം പിൻവാïാൻ തുടïി. 2ആഴിയുെട ഉറവുകളും ആകാശûിെě

കിളിവാതിലുകളും അടõു; ആകാശûിൽനിćുĐ ജലപാതവും നിലđു. 3 െവĐം

ഭൂമിയിൽനിć് åകേമണ ഇറïിûുടïി. നൂĤി അൻപതു ദിവസം കഴിõേĜാൾ െവĐം

വലിõ്, 4 ഏഴാംമാസം പതിേനഴാംതീയതി, െപöകം അരാരാû് പർവതûിൽ ഉറđു.

5 പûാംമാസംവെര െവĐം കുറõുെകാേ÷യിരുćു; പûാംമാസം ഒćാംതീയതി

പർവതശിഖരïൾദൃശäമായി. 6നാൽĜതുദിവസംകൂടി കഴിõേĜാൾ, േനാഹ, െപöകûിൽ

താൻ ഉ÷ാèിയിരുć ജനാല തുറć് 7 ഒരു കാèെയ പുറേûèയđു; ഭൂമിയിൽ െവĐം

വĤുćതുവെരയും അതു വരികയും േപാകുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 8 ഭൂമിയുെട

åപതലûിൽനിć് െവĐം വലിõിöുേ÷ാ എćറിയാൻ ഒരു åപാവിെനയും അേāഹം

പുറേûèയđു. 9എćാൽ ഭൂമിയിൽഎïും െവĐമായിരുćതുെകാ÷് കാലുകുûാൻ

ഇടം കാണാെത അതു െപöകûിൽ േനാഹയുെട അടുèൽ മടïിെയûി. അേāഹം
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ൈകനീöിഅതിെനപിടിđ് െപöകûിനുĐിൽതെěഅടുèൽആèി. 10ഏഴുദിവസംകൂടി

കാûിരുćതിനുേശഷം േനാഹ åപാവിെന വീ÷ും െപöകûിൽനിć് പുറേûè്അയđു.

11 åപാവു ൈവകുേćരം തിരിെđûിയേĜാൾ, അതിെě ചു÷ിൽ അതാ ഒരു പđ ഒലിവില!

െവĐം ഭൂമിയിൽനിć് വലിõിരിèുćുഎć്അേĜാൾ േനാഹയ്è് മനĢിലായി. 12അേāഹം

ഏഴുദിവസംകൂടി കാûിരുćു; åപാവിെന വീ÷ും പുറേûè്അയđു.എćാൽഇûവണഅത്

അേāഹûിെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ. 13 േനാഹയുെടഅറുനൂĤിെയാćാംവർഷം ഒćാംമാസം

ഒćാംദിവസംആയേĜാൾെവĐം ഭൂമിയുെട åപതലûിൽനിć് വĤിേĜായിരുćു.അതിനുേശഷം

േനാഹ െപöകûിെě മൂടി നീèി. നിലം ഉണïിയിരിèുćതായി ക÷ു. 14 ര÷ാംമാസം

ഇരുപûിേയഴാംതീയതി ഭൂമി പൂർണമായും ഉണïിയിരുćു. 15 ഇതിനുേശഷം ൈദവം

േനാഹേയാട്അരുളിെđയ്തു: 16 “നീയും നിെě ഭാരäയും നിെěപുåതĈാരുംഅവരുെട ഭാരäമാരും

െപöകûിൽനിć്പുറûുവരിക. 17നിേćാെടാĜമുĐഎĭാവിധജീവികെളയും—പêികെളയും

മൃഗïെളയുംനിലûിഴയുćഎĭാഇഴജăുèെളയും—പുറûുെകാ÷ുവരിക;അവഭൂമിയിൽ

െപĤുെപരുകി, എĚûിൽ വർധിèെö.” 18അïെന േനാഹ തെě പുåതĈാേരാടും ഭാരäേയാടും

പുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട പുറûുവćു. 19എĭാ മൃഗïളും എĭാ ഇഴജăുèളും

എĭാ പêികളും—ഭൂചരജീവികെളാെèയും—േജാടിേജാടിയായി െപöകûിൽനിćു

പുറേûèുവćു. 20 പിćീട് േനാഹ യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; അേāഹം

അതിേĈൽ ശുĂിയുĐ എĭാ മൃഗïളിലും ശുĂിയുĐ എĭാ പêികളിലും ചിലതിെന

േഹാമയാഗïളായിഅർĜിđു. 21അതിെěഹൃദäമായസൗരഭäംആസçദിđുെകാ÷് യേഹാവ

ഹൃദയûിൽ അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäെě ഹൃദയനിരൂപണïെളĭാം ബാലäംമുതൽ

േദാഷപൂർണെമîിലുംഞാൻഇനിെയാരിèലും മനുഷäവംശം നിമിûം ഭൂമിെയ ശപിèുകയിĭ.

ഇേĜാൾ െചയ്തതുേപാെലഞാൻഇനിെയാരിèലും സകലജീവികെളയും നശിĜിèുകയിĭ. 22

“ഭൂമിയുĐകാലംവെരവിതയും െകായ്ûുംശീതവും ഉഷ്ണവും േവനലും വർഷവും പകലും

രാåതിയും ഒരിèലും നിലയ്èുകയിĭ.”

9ൈദവം േനാഹെയയും അേāഹûിെě പുåതĈാെരയും അനുåഗഹിđ്, അവേരാട്

അരുളിെđയ്തു: “നിïൾ സăാനസമൃĂിയുĐവരായി എĚûിൽ വർധിđ് ഭൂമിയിൽ

നിറയുക. 2 ഭൂമിയിെല സകലമൃഗïൾèും ആകാശûിെല സകലപêികൾèും

സകലഭൂചരജăുèൾèും സമുåദûിെലസകലമĀäïൾèും നിïെളèുറിđുĐ േപടിയും

നടുèവും ഉ÷ാകും.ഞാൻഅവെയനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. 3ജീവേനാെട

ചരിèുćസകലതും നിïൾè്ആഹാരമായിരിèും. ഞാൻ നിïൾèു പđസസäïൾ

നൽകിയതുേപാെല ഇേĜാൾസകലതും നിïൾèു തരുćു. 4 “എćാൽ, ജീവരéേûാടുകൂടി

ഒćിെěയും മാംസം നിïൾ ഭêിèരുത്. 5 നിïളുെട ജീവരéûിനു ഞാൻ

കണèുേചാദിèും;ഓേരാ മൃഗേûാടുംഞാൻകണè്ആവശäെĜടും;ഓേരാ മനുഷäേനാടും

അവെěസുഹൃûിെěജീവരéûിനു കണèുേചാദിèും. 6 “മനുഷäെě രéംആെരîിലും

െചാരിõാൽഅവെě രéം മനുഷäൻ െചാരിയിèും.ൈദവം തെěസçരൂപûിലാണേĭാ

മനുഷäെന നിർമിđത്. 7 നിïേളാ, സăാനസമൃĂിയുĐവരായി എĚûിൽ െപരുകുക;

ഭൂമിയിൽ നിറõു വർധിđുവരിക.” 8ഇതിനുേശഷംൈദവം േനാഹേയാടും പുåതĈാേരാടും

അരുളിെđയ്തത്: 9 “ഇേĜാൾനിïേളാടും നിïൾèുേശഷം നിïളുെടസăതിപരĉരേയാടും

10 നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć സകലജീവജăുèേളാടും—പêികൾ, കćുകാലികൾ,

വനäമൃഗïൾ,എćിïെനനിïേളാടുകൂെട െപöകûിൽനിćു പുറûു വć ഭൂമിയിെല
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സകലജീവികേളാടും—ഞാൻ ഉടĉടിെചēുćു. 11 ഇനി ഒരിèലും åപളയജലûാൽ

എĭാ ജീവജാലïളും നശിèുകയിĭ, ഭൂമിെയ നശിĜിèാൻ ഇനിെയാരിèലും åപളയം

ഉ÷ാകുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാട് ഉടĉടിെചēുćു.” 12 ൈദവം പിെćയും

അരുളിെđയ്തു: “എനിèും നിïൾèും നിïേളാടുകൂെട സകലജീവികൾèും മേധä,

വരുംതലമുറകൾെèĭാĤിനുംേവ÷ിഞാൻെചēുćഉടĉടിയുെട ചിĎമാണിത്, 13ഞാൻ

േമഘïളിൽഎെě വിĭ്čാപിèുćു, അത് എനിèും ഭൂമിèുംതĊിലുĐ ഉടĉടിയുെട

ചിĎമായിരിèും. 14ഞാൻ ഭൂമിèുമീേത േമഘïെള വരുûുകയും േമഘïളിൽ മഴവിĭു

åപതäêെĜടുകയും െചēുേĉാൾ 15 നിïേളാടും സകലവിധ ജീവികേളാടുമുĐ എെě

ഉടĉടിഞാൻഓർèും. സമസ്തജീവജാലïെളയും നശിĜിèുć åപളയം ഇനിെയാരിèലും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 16 േമഘïളിൽ വിĭ് åപതäêെĜടുേĉാെഴĭാം ഞാൻഅതു കാണുകയും

ൈദവവും ഭൂമിയിെലസകലജീവികളുമായുĐശാശçതമായഉടĉടിഓർèുകയും െചēും. 17

“എനിèും ഭൂമിയിെലസകലജീവജാലïൾèും മേധäഞാൻ െചēുć ഉടĉടിയുെട ചിĎം

ഇതായിരിèും,”എćുംൈദവം േനാഹേയാട്അരുളിെđയ്തു. 18െപöകûിൽനിćു പുറûു

വćവരായ േനാഹയുെടപുåതĈാർ േശം,ഹാം, യാെഫû്എćിവരായിരുćു;ഹാംകനാെě

പിതാവായിരുćു. 19 േനാഹയ്è്ഈമൂć് പുåതĈാരാണ് ഉ÷ായിരുćത്; ഇവരിൽനിćാണ് ഭൂമി

ജനïെളെèാ÷ുനിറõത്. 20കർഷകനായ േനാഹഒരു മുăിരിേûാĜുനöുപിടിĜിèാൻ

തുടïി. 21 േനാഹഅതിൽനിćുĐവീõുകുടിđ് ലഹരിèടിമെĜöു തെěകൂടാരûിനുĐിൽ,

വിവസ്åതനായിèിടćു. 22കനാെěപിതാവായഹാം പിതാവിെěനìതക÷ിö് പുറûുെചć്

ര÷ുസേഹാദരĈാെരയുംഅറിയിđു. 23 േശമും യാെഫûും ഒരു വസ്åതംഎടുû് തïളുെട

േതാളിൽഇöുെകാ÷് പിറേകാöു നടćുെചć് പിതാവിെěനìതമറđു.അവർ മുഖം തിരിđു

പിടിđിരുćതിനാൽപിതാവിെěനìതക÷ിĭ. 24 േനാഹലഹരി വിö് ഉണർćേĜാൾതെě

ഇളയമകനായഹാം തേćാടു െചയ്തത്അറിõ്, 25അേāഹം, “കനാൻശപിèെĜöവൻ,അവൻ

തെěസേഹാദരĈാർè്അധമദാസനായിûീരും”എćു പറõു. 26 “േശമിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ.കനാൻഅവെěഅടിമയായിûീരെö, 27ൈദവംയാെഫûിെě

േദശം വിശാലമാèെö, യാെഫû് േശമിെě കൂടാരïളിൽ പാർèെö, കനാൻ അവെě

അടിമയായിûീരെö,”എćും പറõു. 28 åപളയûിനുേശഷം േനാഹ 350 വർഷം ജീവിđിരുćു.

29 േനാഹയുെടആയുĢ്ആെക 950 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു.

10 േനാഹയുെട പുåതĈാരായ േശം, ഹാം, യാെഫû്എćിവരുെട വംശാവലിസംബĆിđ

വിവരം: åപളയûിനുേശഷംഅവർèു പുåതĈാരു÷ായി. 2യാെഫûിെě പുåതĈാർ:

േഗാെമർ, മാേഗാഗ്, മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്, തീരാസ്. 3 േഗാെമരിെěപുåതĈാർ:

അശ്േകനസ്, രീഫû്, േതാഗർമാ. 4യാവാെěപുåതĈാർ:എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ, േദാദാനäർ.

5ഇവരിൽനിć് കടേലാരûും ദçീപുകളിലുമുĐജനïൾഉþവിđു.അവർഅതതുേദശïളിൽ

അവരവരുെട ഭാഷസംസാരിđ് വിവിധേഗാåതïളും ജനതകളുമായി താമസിđുവćു. 6ഹാമിെě

പുåതĈാർ: കൂശ്,ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്, കനാൻ. 7കൂശിെěപുåതĈാർ: േസബ,ഹവീലാ,സബ്താ,

രാമാ,സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 8കൂശ് നിേåമാദിെěപിതാവായിരുćു.

നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽആദäെûമĭനായേപാരാളിയായിûീർćു. 9അേāഹംയേഹാവയുെടമുĉാെക

ശéനാെയാരു നായാöുവീരനായിരുćു. അതുെകാ÷ാണ്, “യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ,

നിേåമാദിെനേĜാെല നായാöുവീരൻ” എćു െചാĭു÷ായത്. 10 അയാളുെട രാജäûിെě
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åപഥമേകåąïൾശിനാർ േദശûുബാേബൽ,ഏെരക്,അèാദ്, കൽെനഎćിവയായിരുćു.

11അയാൾ അവിെടനിć് അĠൂരിേലèു തെě രാജäം വിസ്തൃതമാèി, അവിെട നിനേവ,

െരേഹാേബാû് പöണം, കാലഹ്, 12 നിനേവèും കാലഹിനും മേധäയുĐ മഹാനഗരമായ

േരെസൻഎćീ പöണïളും പണിതു. 13ലൂദീം,അനാമീം, െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 14പåതൂസീം,

കസ്ളൂഹീം (ഇവരിൽനിćാണ് െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്), കഫ്േതാരീം എćീ വംശïളുെട

ഉþവംഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 15കനാെěപുåതĈാർ:ആദäജാതനായസീേദാൻ, ഹിതäർ, 16

െയബൂസäർ,അേമാരäർ, ഗിർĖശäർ, 17ഹിവäർ,അർഖäർ, സീനäർ, 18അർവാദäർ, െസമാരäർ,

ഹമാതäർ. പിൽèാലû് കനാനäവംശïൾ ചിതറിേĜാകുകയും 19 കനാെě അതിരുകൾ

സീേദാൻമുതൽ െഗരാർവഴിയായി ഗĢാവെരയും െസാേദാം, െഗാേമാറാ,ആദ്മാ, െസേബായീം

എćിവവഴിയായിലാശാവെരയുമായിരുćു. 20ഇവരാണ്തïളുെട åപേദശïളിലും രാജäïളിലും

കുലïളും ഭാഷകളുംഅനുസരിđു ചിതറിûാമസിđിരുćഹാമിൻപുåതĈാർ. 21യാെഫûിെě

മൂûസേഹാദരനായ േശമിനും പുåതĈാർ ജനിđു; ഏെബരിെě പുåതĈാർെèĭാവർèും

പൂർവപിതാവ് േശംആയിരുćു. 22 േശമിെěപുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,അർĜêാദ്, ലൂദ്,അരാം.

23അരാമിെěപുåതĈാർ:ഊസ്, ഹൂൾ, േഗെഥർ, േമെശè്. 24അർĜêാദ് േശലഹിെěപിതാവും

േശലഹ്ഏെബരിെě പിതാവുമായിരുćു. 25ഏെബരിനു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര്

േപെലഗ്എćായിരുćു; കാരണം,അവെěകാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾവിഭജിèെĜöത്.

അവെěസേഹാദരെě േപര് േയാéാൻഎćായിരുćു. 26 േയാéാെěപുåതĈാർ:അല്േമാദാദ്,

ശാെലഫ്, ഹസർമാെവû്, യാരഹ്, 27ഹേദാരാം,ഊസാൽ, ദിĥാ, 28ഓബാൽ,അബീമാേയൽ,

േശബാ, 29ഓഫീർ,ഹവീലാ, േയാബാബ്ഇവെരĭാവരും േയാéാെěപുåതĈാർആയിരുćു.

30അവർഅധിവസിđിരുć åപേദശം േമശാമുതൽ കിഴèൻ മലåĉേദശമായ േസഫാർവെര

വäാപിđിരുćു. 31കുലïളും ഭാഷകളുംഅനുസരിđ് തïളുെട åപേദശïളിലും രാജäïളിലും

താമസിđിരുć േശമäപുåതĈാർ ഇവരായിരുćു. 32 േദശവും കുലവുംഅനുസരിđ് േനാഹയുെട

പുåതĈാരുെട വംശാവലി ഇവയാണ്. ഇവരിൽനിćാണ് åപളയûിനുേശഷം ഭൂമിയിൽ ജനതകൾ

വäാപിđത്.

11 േലാകംമുഴുവനും ഒേര ഭാഷയും ഒേര സംസാരരീതിയും ആയിരുćു. 2 മനുഷäർ

പൂർവദിèിേലèു നീïിയേĜാൾ ശിനാർ േദശû് ഒരു സമതലഭൂമി കെ÷ûുകയും

അവിെടčിരവാസംആരംഭിèുകയും െചയ്തു. 3 “വരൂ, നമുè് ഇġികയു÷ാèിശരിèും

ചുെöടുèാം,”അവർപരസ്പരംപറõു.അവർകĭിനുപകരംഇġികയുംകുĊായûിനുപകരം

പശമĚും ഉപേയാഗിđു. 4പിെćഅവർ, “വരിക, നാം ഭൂതലûിെലĭാം ചിതറിേĜാകാതിരിèാൻ

നമുè് ഒരു പöണവുംനാം åപസിĂരായിûീേര÷തിന്ആകാശംവെരഎûുćഒരു േഗാപുരവും

നിർമിèാം” എćു പറõു. 5എćാൽ, മനുഷäർ പണിതുെകാ÷ിരുć പöണവും േഗാപുരവും

കാണാൻയേഹാവഇറïിവćു. 6അേĜാൾയേഹാവ: “ഒേര ഭാഷസംസാരിèുćഒേരജനതയായ

ഇവർ ഇïെന åപവർûിđുതുടïിെയîിൽ അവർആസൂåതണം െചēുć ഒരു കാരäവും

അവർè് അസാധäമാകുകയിĭ. 7 വരിക, നമുè് ഇറïിെđć്, അവർ ആശയവിനിമയം

െചēുćത് പരസ്പരം മനĢിലാèാതിരിേè÷തിന്അവരുെട ഭാഷകലèിèളയാം”എćു

പറõു. 8അïെനയേഹാവഅവെരഅവിെടനിć് ഭൂമിയിൽഎĭായിടûുമായി ചിതറിđു;

അവർ പöണനിർമാണം ഉേപêിđു. 9 യേഹാവ ഭൂമിയിലുĐ സകലമനുഷäരുെടയും ഭാഷ

അവിെടെവđു കലèിèളõതുെകാ÷് ആ പöണûിന് ബാേബൽ എćു േപരായി.

അവിെടനിćു യേഹാവഅവെര ഭൂതലûിൽഎĭായിടûുമായി ചിതറിđുകളõു. 10 േശമിെě
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വംശപാരĉരäംഇåപകാരമാണ്: åപളയംകഴിõുര÷ുവർഷമായേĜാൾ,അതായതു േശമിനുനൂറ്

വയĢായേĜാൾ,അേāഹûിന്അർĜêാദ് ജനിđു. 11അർĜêാദിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േശംഅõൂറ് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 12

അർĜêാദിനു മുĜûിയò് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േശലഹ് ജനിđു. 13 േശലഹിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഅർĜêാദ് നാനൂĤിമൂć് വർഷംജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć്

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14 േശലഹിനു മുĜത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്ഏെബർ

ജനിđു. 15ഏെബരിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശലഹ് നാനൂĤിമൂć് വർഷം ജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 16ഏെബരിനു മുĜûിനാല് വയĢായേĜാൾ

അേāഹûിന് േപെലഗ് ജനിđു. 17 േപെലഗിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഏെബർ നാനൂĤിമുĜത്

വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 18 േപെലഗിനു

മുĜത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് െരയൂ ജനിđു. 19െരയൂവിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േപെലഗ് ഇരുനൂĤി ഒൻപത് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 20 െരയൂവിനു മുĜûിര÷് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് െശരൂഗ് ജനിđു. 21 െശരൂഗിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െരയൂ ഇരുനൂĤിേയഴ് വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć്

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 22െശരൂഗിനു മുĜത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് നാേഹാർ

ജനിđു. 23 നാേഹാരിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െശരൂഗ് ഇരുനൂറ് വർഷം ജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 24 നാേഹാരിന് ഇരുപûിെയാൻപത്

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േതരഹ് ജനിđു. 25 േതരഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംനാേഹാർ

നൂĤി പെûാൻപത് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 26

േതരഹിനുഎഴുപത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്അåബാമും നാേഹാരും ഹാരാനും ജനിđു. 27

േതരഹിെěവംശപാരĉരäംഇåപകാരമാണ്: േതരഹിൽനിćാണ്അåബാമും നാേഹാരുംഹാരാനും

ജനിđത്. ഹാരാനിൽനിć് േലാû് ജനിđു. 28ഹാരാൻ തെě ജĈേദശമായ കൽദയരുെട

പöണമായ ഊരിൽെവđ് തെě പിതാവായ േതരഹ് ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć മരിđു. 29

അåബാമും നാേഹാരും വിവാഹിതരായി. അåബാമിെě ഭാരäയുെട േപര് സാറായി എćും

നാേഹാരിെě ഭാരäയുെട േപര് മിൽèാഎćുംആയിരുćു. (സാറായിഹാരാെě മകളായിരുćു;

അവളുെട സേഹാദരിമാരായിരുćു മിൽèയും യിസ്കയും.) 30സാറായി വĆäയായിരുćു;

അവൾèു കുöികൾ ഇĭായിരുćു. 31 േതരഹ് തെě പുåതനായഅåബാമിെനയും ഹാരാെě

പുåതനും തെě പൗåതനുമായ േലാûിെനയും അåബാമിെě ഭാരäയും തെě മരുമകളുമായ

സാറായിെയയുംകൂöിെèാ÷്കനാൻേദശേûèു േപാകുćതിനുകൽദയരുെടപöണമായ

ഊരിൽനിć് യാåതപുറെĜöു;എćാൽഅവർഹാരാനിൽഎûിഅവിെട താമസമാèി. 32

േതരഹിെěആയുĢ് ഇരുനൂĤിയò് വർഷംആയിരുćു. േതരഹ് ഹാരാനിൽെവđു മരിđു.

12യേഹാവഅåബാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നിെě േദശെûയുംനിെěബĆുèെളയും

നിെě പിതൃഭവനèാെരയും വിö്, ഞാൻ നിനè് അവകാശമായി തരാനിരിèുć

േദശേûèുേപാകുക. 2 “ഞാൻനിെćവലിെയാരുജനതയാèും;ഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèും;

നിെěനാമംഞാൻേåശഷ്ഠമാèും.നീഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും. 3നിെćഅനുåഗഹിèുćവെര

ഞാൻഅനുåഗഹിèും; നിെćശപിèുćവെരഞാൻശപിèും; ഭൂമിയിെലസകലവംശïളും

നിćിലൂെട അനുåഗഹിèെĜടും.” 4 അïെന യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതനുസരിđ്

അåബാംപുറെĜöു; േലാûുംഅേāഹേûാടുകൂെട േപായി.ഹാരാനിൽനിćുപുറെĜടുേĉാൾ

അåബാമിന് എഴുപûò് വയĢായിരുćു. 5അേāഹം തെě ഭാരäയായ സാറായിെയയും
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സേഹാദരെě പുåതനായ േലാûിെനയും തïൾഹാരാനിൽെവđു േനടിയ സകലസçûും

ഹാരാനിൽെവđ് തïൾസĉാദിđ േസവകെരയുംകൂöി കനാൻേദശേûèുയാåതതിരിđു;

അവർകനാൻേദശû്എûിേđരുകയും െചയ്തു. 6അåബാംആേദശûുകൂടി േശേഖമിെല

േമാേരയിലുĐ മഹാവൃêംവെരയും യാåതെചയ്തു. അèാലû് കനാനäരായിരുćു ആ

േദശûു÷ായിരുćത്. 7 യേഹാവ അåബാമിനു åപതäêനായി, “ഞാൻഈ േദശം നിെě

സăതിèുനൽകും”എć്അരുളിെđയ്തു.അതിനുേശഷംഅേāഹംതനിèു åപതäêനായ

യേഹാവയ്è് അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 8 അവിെടനിć് അåബാം േബേഥലിനു

കിഴèുĐ മലåĉേദശേûèു േപായി. അവിെട തെě കൂടാരം അടിđു; ആčലûിെě

പടിõാറുവശûു േബേഥലും കിഴèുവശûു ഹായിയുംആയിരുćു. അവിെടഅേāഹം

യേഹാവയ്è് ഒരുയാഗപീഠംപണിത്യേഹാവെയആരാധിđു. 9അåബാംപിെćയും ദêിണദിè്

ലêäമാèി തെě åപയാണം തുടർćു. 10ആസമയû് കനാൻേദശû്êാമം ഉ÷ായി;

êാമം രൂêമായിരുćതുെകാ÷് കുറđുകാലം താമസിèുćതിനായിഅåബാംഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായി. 11ഈജിപ്Ĥിൽ åപേവശിèാറായേĜാൾഅേāഹം ഭാരäയായസാറായിേയാടു പറõു:

“നീഎåതസുąരിെയćുഞാൻഅറിയുćു, 12ഈജിപ്Ĥുകാർനിെćകാണുേĉാൾ, ‘ഇവൾ

അവെě ഭാരäയാകുćു’ എćു പറõ് എെć െകാĭുകയും നിെć സçăമാèുകയും

െചēും. 13 അതുെകാ÷് നീ എെě സേഹാദരി എćു പറയണം, അേĜാൾ നീ നിമിûം

അവർഎേćാടു നćായി െപരുമാറുകയുംഎെěജീവൻനġെĜടാതിരിèുകയും െചēും.” 14

അåബാംഈജിപ്Ĥിൽഎûി,സാറായിഅതിസുąരിഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർ ക÷ു. 15ഫറേവാെě

ഉേദäാഗčĈാർഅവെളക÷ിö് ഫറേവാേനാട്അവെളĜĤി åപശംസിđുസംസാരിèുകയും

അവെള രാജെകാöാരûിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 16അവൾനിമിûം

ഫറേവാൻ അåബാമിേനാടു ദയാപൂർവം െപരുമാറി. അïെന അåബാമിന് ആടുമാടുകൾ,

ആൺകഴുതകൾ, െപൺകഴുതകൾ, ദാസീദാസĈാർ, ഒöകïൾഎćിവെയĭാംഫറേവാൻ

നൽകി. 17എćാൽ, യേഹാവ അåബാമിെě ഭാരäയായ സാറായിനിമിûം ഫറേവാെനയും

അേāഹûിെě ഭവനèാെരയും മഹാേരാഗïളാൽ പീഡിĜിđു. 18 അേĜാൾ ഫറേവാൻ

അåബാമിെനആളയđുവരുûി, “നീഎേćാട്ഈെചയ്തെതă്? ഇവൾനിെě ഭാരäയാെണć്

എăുെകാ÷് എേćാടു പറയാതിരുćു? 19 ‘ഇവൾ എെě സേഹാദരിയാണ്’ എćു നീ

പറõെതăിന്?ഞാൻഅവെള ഭാരäയായി സçീകരിèാൻസംഗതിയായേĭാ? ഇേĜാൾഇതാ

നിെě ഭാരä, ഇവെള കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ!” എćു പറõു. 20പിെćഫറേവാൻതെě

ആളുകൾè്അåബാമിെനസംബĆിđ്ആñനൽകുകയുംഅവർഅേāഹെûഭാരäേയാടും

അേāഹûിെěസകലസĉേûാടുംകൂെട യാåതയാèുകയും െചയ്തു.

13അåബാം ഭാരäേയാടുകൂെട, തനിèുĐസകലവുമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć് ദêിണദിèിേലè്

യാåതെചയ്തു. േലാûുംഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 2കćുകാലികൾ, െവĐി, സçർണം

എćിവയിൽ അåബാം മഹാസĉćനായിരുćു. 3 അേāഹം െതേèേദശûുനിćു പല

čലïളിലൂെട യാåതെചയ്ത് േബേഥൽവെരയും േബേഥലിനും ഹായിèും മേധä താൻ മുĉ്

കൂടാരം അടിđിരുćതും 4ആദäം യാഗപീഠം പണിതിരുćതുമായčലംവെരയും െചćു.

അവിെട അåബാം യേഹാവെയ ആരാധിđു. 5 അåബാമിേനാടുകൂെട യാåതെചയ്തിരുć

േലാûിനും ആടുമാടുകളും കൂടാരïളും ഉ÷ായിരുćു. 6 അവർ ഒരുമിđു താമസിđാൽ

േദശûിന് അവെര േപാĤാൻ സാധിèുകയിĭ എć നിലയിലായി; ഒരുമിđു ജീവിèാൻ



ഉğûി 24

കഴിയാûവിധംഅåതയധികമായിരുćുഅവരുെടസĉû്. 7അåബാമിെěകćുകാലികളുെട

ഇടയĈാരും േലാûിെěകćുകാലികളുെട ഇടയĈാരുംതĊിൽ കലഹമു÷ായി. അèാലû്

കനാനäരും െപരിസäരുംആ േദശûു താമസിđിരുćു. 8അതുെകാ÷്അåബാം േലാûിേനാട്:

“നിനèും എനിèുംതĊിേലാ നിെěയും എെěയും ഇടയĈാർതĊിേലാ ഒരു വഴèും

ഉ÷ാകരുത്; നാംഅടുûബĆുèളേĭ! 9 േദശംമുഴുവനും നിെě മുĉിൽഇĭേയാ? നമുèു

േവർപിരിയാം. നീ ഇടേûാöു േപാകുെćîിൽഞാൻവലേûാöു െപായ്െèാĐാം;അതĭ,

നീ വലേûാെöîിൽഞാൻഇടേûാöു െപായ്െèാĐാം”എćുപറõു. 10 േലാû് ചുĤും

േനാèി; േസാവാറിനുേനേരയുĐേയാർദാൻസമഭൂമി മുഴുവൻജലസമൃĂിയുĐെതćുക÷ു.

ആ åപേദശംയേഹാവയുെട േതാöംേപാെലയുംഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയുംആയിരുćു. (ഇത്

യേഹാവെസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയുംനശിĜിèുćതിനുമുĉായിരുćു.) 11േലാû്

േയാർദാൻ സമഭൂമി മുഴുവൻ തനിèായി െതരെõടുûു; പിെć അേāഹം കിഴേèാöു

യാåതതിരിđു;അïെനഅവരിരുവരുംതĊിൽപിരിõു. 12അåബാംകനാൻേദശûുതാമസിđു;

േലാû്സമതലനഗരïളുെട ഇടയിൽതാമസിđു; െസാേദാമിനുസമീപംവെര കൂടാരം മാĤി

അടിèുകയും െചയ്തു. 13എćാൽ, െസാേദാമിെലആളുകൾദുġĈാരുംയേഹാവയുെടമുĉാെക

മഹാപാപികളുംആയിരുćു. 14 േലാû്അåബാമിെന വിöുേപായേശഷം യേഹാവഅåബാമിേനാട്:

“നീ ഇരിèുć čലûുനിćു കĚുകളുയർûി വടേèാöും െതേèാöും കിഴേèാöും

പടിõാേറാöും േനാèുക. 15നീ കാണുć ഭൂമിെയĭാംഞാൻനിനèും നിെěസăതിèും

എെćേćèുമായി തരും. 16ഞാൻ നിെě സăതിെയ നിലെû െപാടിേപാെലയാèും;

മൺതരികെളഎĚാൻകഴിയുെമîിൽനിെěസăതിെയയുംഎĚാൻകഴിയും. 17നീ െചć്

േദശûിെěഎĭാദിèുകളിലൂെടയുംസòരിèുക,അതുഞാൻനിനèുതരും”എćുപറõു.

18അേĜാൾഅåബാംതെěകൂടാരം നീèി െഹേåബാനിൽ മേåമയിെല മഹാവൃêïൾèരിെക

െചćു താമസിđു;അവിെടഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

14ഈകാലഘöûിൽശിനാർരാജാവായഅåമാെഫൽ,എലാസാർ രാജാവായഅേരäാè്,

ഏലാംരാജാവായ െകെദാർലാേയാമർ, േഗായീംരാജാവായ തീദാൽ എćിവർ, 2

െസാേദാംരാജാവായ േബരാ, െഗാേമാറാരാജാവായ ബിർശാ, ആദ്മാരാജാവായ ശിനാബ്,

െസേബായീം രാജാവായ െശേമെബർ, േബലയിെല, അതായത്, േസാവാറിെല, രാജാവ്

എćിവേരാടു യുĂംെചയ്തു. 3ഒടുവിൽപറõരാജാèĈാെരĭാവരുംഇേĜാൾഉĜുകടൽ

എćറിയെĜടുć സിāീംതാഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടി. 4 കാരണം അവർ പåă÷ുവർഷം

ഏലാംരാജാവായ െകെദാർലാേയാമരിെěഅധീനതയിലായിരുćു;എćാൽ, പതിĊൂćാംവർഷം

അവർ മĀരിđു. 5 പതിćാലാംവർഷം െകെദാർലാേയാമരും അേāഹേûാടു സഖäമുĐ

രാജാèĈാരും ഒûുേചർć് അസ്െതേരാû് കർćയീമിെല െരഫായീകെളയും ഹാമിെല

സൂസäെരയും ശാേവഹ്‐കിരäാûയീമിെല ഏമäെരയും 6 മലåĉേദശമായ േസയീരിെല

േഹാരäെരയും മരുഭൂമിèു സമീപമുĐ ഏൽ‐പാരാൻവെര േതാൽĜിđു. 7 പിെć അവർ

പിăിരിõ് ഏൻ‐മിശ്പാûിൽ, അതായത്, കാേദശിൽ, എûി അമാേലകäരുെട എĭാ

അധീനåപേദശവും ഹെസേസാൻ‐താമാരിൽ താമസിđിരുć അേമാരäെരയും പിടിđടèി. 8

അേĜാൾ െസാേദാംരാജാവും െഗാേമാറാരാജാവുംആദ്മാരാജാവും െസേബായീംരാജാവും േബല,

അതായത്, േസാവാറിെല രാജാവും യുĂûിനു പുറെĜö് സിāീംതാഴçരയിൽഅണിനിരćു. 9

ഏലാംരാജാവായെകെദാർലാേയാമർ, േഗായീംരാജാവായതീദാൽ,ശിനാർരാജാവായഅåമാെഫൽ,

എലാസാർരാജാവായഅേരäാè്എćിവർെèതിേരയുĂûിനുതēാറായി; നാലു രാജാèĈാർ
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അòു രാജാèĈാർെèതിേര. 10സിāീംതാഴçരയിൽഎĭായിടûും പശനിറõകുഴികൾ

ഉ÷ായിരുćു. െസാേദാംരാജാവും െഗാേമാറാരാജാവും ഓടിേĜായേĜാൾഅവരുെടആളുകളിൽ

കുെറേĜർഅവയിൽവീണു; േശഷിđവർ മലകളിേലè്ഓടിേĜായി. 11ആനാലു രാജാèĈാർ

െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ഉ÷ായിരുćവരുെടസĉûുംഎĭാ ഭêണസാധനïളും

പിടിെđടുûുെകാ÷് അവിടം വിöുേപായി. 12 അവർ, െസാേദാമിൽ താമസിđിരുć,

അåബാമിെě സേഹാദരപുåതനായ േലാûിെന അേāഹûിെě സകലസĉേûാടുംകൂടി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 13 രêെĜöവരിൽ ഒരുûൻ െചć് എåബായനായ അåബാമിെന

ഇèാരäംഅറിയിđു. അേĜാൾഅåബാം താമസിđിരുćത് എസ്േകാലിെěയുംആേനരിെěയും

സേഹാദരനും അേമാരäനുമായ മേåമയുെട മഹാവൃêïൾèു സമീപം ആയിരുćു;

അവെരĭാവരും അåബാമിേനാടു സഖäം čാപിđിരുćു. 14 തെě സേഹാദരപുåതെന

ബąിയാèിെèാ÷ുേപായിരിèുćു എćു േകöേĜാൾ അåബാം തെě വീöിൽ ജനിđു

വളർć അഭäാസികളായ മുćൂĤി പതിെനö് േപെര കൂöിെèാ÷് ദാൻവെര പിൻതുടർćു.

15 രാåതിയിൽ അåബാം തെě ആളുകെള പല സംഘïളാèി; ദമസ്േകാസിെě വടè്,

േഹാബാവെരഅവെരപിൻതുടർć് നിേĠഷം േതാൽĜിđു. 16അപഹരിèെĜöസകലസĉûും

അേāഹം തിരിെകപിടിèുകയും തെěസേഹാദരപുåതനായ േലാûിെനയുംഅേāഹûിെě

സĉാദäവും സ്åതീകെളയും മĤ് ആളുകെളയും മടèിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തു. 17

െകെദാർലാേയാമരിെനയും അേāഹേûാടു സഖäം പുലർûിയിരുć രാജാèĈാെരയും

േതാൽĜിđിö്അåബാംതിരിെđûിയേĜാൾെസാേദാംരാജാവ് രാജതാഴçരഎćശാേവതാഴçരയിൽ

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻ െചćു. 18ശാേലംരാജാവായ മൽèീേസെദè്അĜവും വീõും

െകാ÷ുെചćു;അേāഹംപരേമാćതനായൈദവûിെěപുേരാഹിതനായിരുćു. 19അåബാമിെന

അനുåഗഹിđുെകാ÷് അേāഹം പറõു: “ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ,

പരേമാćതനായൈദവûാൽഅåബാംഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 20നിെěശåതുèെള

നിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćപരേമാćതനായൈദവം വാഴ്ûെĜടെö.” പിെćഅåബാം

എĭാĤിെěയും ദശാംശംഅേāഹûിന് കാഴ്ചയർĜിđു. 21െസാേദാംരാജാവ്അåബാമിേനാട്,

“ആളുകെളഎനിèു തരിക, വസ്തുവകകൾനീഎടുûുെകാĐുക”എćു പറõു. 22എćാൽ

അåബാം െസാേദാംരാജാവിേനാടു പറõു: “‘ഞാൻഅåബാമിെന ധനികനാèി’ എć്അേïè്

ഒരിèലും പറയാനിടവരരുത്.അതിനുേവ÷ിഅേïèുĐെതാćും, ഒരു ചരേടാ െചരിĜിെě

വാേറാേപാലും,ഞാൻസçീകരിèുകയിĭഎć്ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ,

പരേമാćതൈദവമായയേഹാവയിേലèുൈകഉയർûിശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 24എെě

ആളുകൾ ഭêിđതുംഎേćാടുകൂെട േപാćപുരുഷĈാരുമായആേനർ,എസ്േകാൽ, മേåമ

എćിവർè്അവകാശെĜö പîും ഒഴിെക മെĤാćുംഞാൻസçീകരിèുകയിĭ.അവർ തïളുെട

വീതംഎടുûുെകാĐെö.”

15കുറđ് നാളുകൾèുേശഷം ഒരു ദർശനûിൽഅåബാമിനു യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി:

“അåബാേമ, ഭയെĜടരുത്,ഞാൻനിെěപരിച, നിെěഅതിമഹûായ åപതിഫലം.” 2അതിന്

അåബാം, “കർûാവായയേഹാേവ,അï്എനിെèăുനൽകും?ഞാൻ മèളിĭാûവനാണ്;

എെěസçûിന്അവകാശി ദമസ്േകാസുകാരനായഎലീേയസറാണ്. 3അവിടć്എനിèു

മèെള തćിöിĭ; അതുെകാ÷് എെě വീöിലുĐ ഒരു ദാസൻ എെě അനăരാവകാശി

ആയിûീരും.” 4 അേĜാൾ അേāഹേûാട് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “ഇവൻ നിെě

അനăരാവകാശി ആകുകയിĭ; പിെćേയാ, നിćിൽനിćു ജനിèുćവൻതെć നിെě
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അനăരാവകാശി ആയിûീരും.” 5യേഹാവ അവെന പുറേûèു കൂöിെèാ÷ുേപായി:

“നീആകാശേûèു േനാèുക,നിനèുനêåതïെളഎĚാൻകഴിയുെമîിൽഎĚുക”

എćു കൽĜിđു. പിെćഅവിടć്അവേനാട്, “നിെěസăതി ഇïെനഅസംഖäമാകും” എć്

അരുളിെđയ്തു. 6അåബാംയേഹാവയിൽവിശçസിđു,അതുനിമിûംയേഹാവഅേāഹെû

നീതിമാനായി കണèാèി. 7അവിടć് അåബാമിേനാട് പിെćയും അരുളിെđയ്തത്: “ഈ

േദശം നിനè്അവകാശമായി നൽേക÷തിനു കൽദയരുെട പöണമായഊരിൽനിć് നിെć

െകാ÷ുവć യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു.” 8 അതിന് അåബാം, “കർûാവായ യേഹാേവ,

അതുഞാൻഅവകാശമാèുെമć്എനിെèïെനഅറിയാൻകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 9

യേഹാവഅåബാമിേനാട്: “നീ മൂćുവയĢുĐഒരു പശുèിടാവിെനയും മൂćുവയĢുĐഒരു

െപĚാടിെനയും മൂćുവയĢുĐ ഒരുആöുെകാĤെനയുംഅവേയാെടാĜം ഒരു കുറുåപാവിെനയും

ഒരു åപാവിൻകുõിെനയും എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എć് അരുളിെđയ്തു. 10

അåബാം ഇവെയ എĭാĤിെനയും യേഹാവയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവć് നടുേവ പിളർć്

ഭാഗïൾ േനർèുേനേര െവđു. എćാൽ പêികെള അേāഹം ര÷ായി പിളർćിĭ. 11

അേĜാൾആ ഉടലുകൾ തിćുćതിനായി ഇരപിടിയൻപêികൾഇറïിവćു; അåബാംഅവെയ

ആöിèളõു. 12സൂരäൻ അസ്തമിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അåബാം ഗാഢനിåദയിേലèു

വഴുതിവീണു. ഭീതിെĜടുûുć ഒരു കൂരിരുö് അവെěേമൽ വćു. 13 അേĜാൾ യേഹാവ

അേāഹേûാട്: “നിെěപിൻഗാമികൾസçăമĭാûഒരു േദശû് åപവാസികൾആയിരിèുകയും

നാനൂറുവർഷം അവർ അവിെട അടിമകളായി പീഡനം സഹിèുകയും െചēുെമć് നീ

നിċയമായുംഅറിയണം. 14എćാൽ,അവർഅടിമകളായി േസവിèുćരാജäെûഞാൻ

ശിêിèും; അതിനുേശഷം അവർആ േദശം വിöുേപാരുćതു വളെര സĉേûാടുംകൂെട

ആയിരിèും. 15നീേയാ, സമാധാനേûാെട നിെě പിതാèĈാേരാടു േചരും; നĭ വാർധകäûിൽ

അടèെĜടും. 16നിെěസăതികളുെട നാലാംതലമുറ ഇവിെട മടïിെയûും;അേമാരäരുെട

പാപം ഇതുവെരയും അതിെě പരമകാഷ്ഠയിൽ എûിയിöിĭേĭാ” എć് അരുളിെđയ്തു.

17 സൂരäൻ അസ്തമിđ് അĆകാരം വäാപിđേĜാൾ ജçലിèുć പăേûാടുകൂടിയതും

പുകയുćതുമായ ഒരു തീđൂള åപതäêെĜöു,അത്ആ ഭാഗïളുെട മേധäകൂടി കടćുേപായി. 18

യേഹാവആദിവസംഅåബാമിേനാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു.

“ഞാൻനിെěസăതിè്ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമുതൽ മഹാനദിയായയൂåഫöീസുവെരയുĐ േദശം

തരും. 19 േകനäർ, െകനിസäർ, കദ്േമാനäർ, 20ഹിതäർ, െപരിസäർ, െരഫായീമäർ, 21അേമാരäർ,

കനാനäർ, ഗിർĖശäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശംതെćതćിരിèുćു.”

16അåബാമിെě ഭാരäയായസാറായിèു മèൾജനിđിരുćിĭ;അവൾèുഹാഗാർഎćു
േപരുĐഈജിപ്Ĥുകാരിയായ ഒരു ദാസി ഉ÷ായിരുćു. 2സാറായിഅåബാമിേനാട്, “യേഹാവ

എെěഗർഭംഅടđിരിèുćു.എെě ദാസിയുെടഅടുèൽെചĭുക;അവളിലൂെട ഒരുപേê

എനിè് മèൾ ഉ÷ാേയèാം”എćു പറõു.സാറായിയുെട നിർേദശംഅåബാംഅംഗീകരിđു.

3അïെനഅåബാമിെě ഭാരä സാറായി തെěഈജിപ്Ĥുകാരി ദാസി ഹാഗാറിെനഅേāഹûിനു

ഭാരäയായി െകാടുûു. ഇതുസംഭവിđത്അåബാം കനാനിൽതാമസംആരംഭിđു പûുവർഷം

കഴിõേĜാഴാണ്. 4അേāഹംഹാഗാറിെěഅടുèൽ െചćു.അവൾഗർഭിണിയായിûീർćു.

താൻ ഗർഭവതിയായിരിèുćു എćറിõതുമുതൽ ഹാഗാർ തെě യജമാനûിയായ

സാറായിേയാട്അവñേയാെട െപരുമാറാൻതുടïി. 5അേĜാൾസാറായിഅåബാമിേനാട്,

“ഞാൻ സഹിèുć ഈ അനäായûിന് അïാണ് ഉûരവാദി. ഞാൻ എെě ദാസിെയ
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അïയുെടകരïളിൽഏൽĜിđു. ഇേĜാഴിതാ,അവൾഗർഭവതിയാെണćറിõതുമുതൽ

എെćആദരിèുćിĭ. യേഹാവ അേïèും എനിèും മേധä നäായംവിധിèെö” എćു

പറõു. 6അേĜാൾ അåബാം, “നിെě ദാസി നിെě ൈകകളിൽûെć. നിനè് ഏĤവും

ഉചിതെമćു േതാćുćത്അവേളാടു െചēുക”എćുപറõു.അേĜാൾസാറായിഹാഗാറിേനാട്

നിർദയമായി െപരുമാറി;അതുെകാ÷്അവൾസാറായിെയവിö് ഓടിേĜായി. 7യേഹാവയുെട

ദൂതൻ മരുഭൂമിയിെല ഒരു നീരുറവിനടുûുെവđ് ഹാഗാറിെന ക÷ു;ആനീരുറവ ശൂരിേലèുĐ

പാതയുെട അരികûായിരുćു. 8 ദൂതൻഅവേളാട്, “സാറായിയുെട ദാസിയായ ഹാഗാേറ,

നീ എവിെടനിćു വരുćു? എവിേടèു േപാകുćു?” എćു േചാദിđു. അതിന് ഹാഗാർ,

“ഞാൻഎെěയജമാനûിയുെടഅടുèൽനിć്ഓടിേĜാകുćു”എćു മറുപടി പറõു. 9

അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേളാട്: “നീ യജമാനûിയുെടഅടുേûèു മടïിെđć്

അവൾèുകീഴടïിയിരിèുക”എćു പറõു. 10 ദൂതൻതുടർćു, “ഞാൻനിെěസăതിെയ,

എĚിûിöെĜടുûാൻ കഴിയാûവിധം അതäധികം വർധിĜിèും” എćും പറõു. 11

യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവേളാടു വീ÷ും പറõത്: “ഇേĜാൾ നീ ഗർഭവതിയാണ്. നീ ഒരു

മകെന åപസവിèും. നീ അവന് യിശ്മാേയൽ എćു േപരിടണം; യേഹാവ നിെě സîടം

േകöിരിèുćു. 12അവൻ കാöുകഴുതെയേĜാലുĐ ഒരു മനുഷäൻ ആയിരിèും. അവെě

ൈകഎĭാവർèും വിേരാധമായിരിèും;എĭാവരുെടയുംൈകഅവനും വിേരാധമായിരിèും;

അവൻതെěസകലസേഹാദരïേളാടുംശåതുതയിൽജീവിèും.” 13അതിനുേശഷംതേćാടു

സംസാരിđ യേഹാവയ്è് അവൾ “എെć കാണുć ൈദവമാണ് അï്,” എćു േപരിöു;

“എെćകാണുćൈദവെûഇേĜാൾഞാനുംക÷ിരിèുćു,”എć്അവൾപറõു. 14

അതുെകാ÷്ആനീരുറവയ്è് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീഎćു േപരു÷ായി.അതു കാേദശിനും

േബെരദിനും മേധä ഇേĜാഴും ഉ÷്. 15ഇതിനുേശഷംഹാഗാർഅåബാമിന് ഒരു മകെന åപസവിđു.

ഹാഗാറിൽതനിèു÷ായമകന്അåബാംയിശ്മാേയൽഎćു േപരിöു. 16ഹാഗാർഅåബാമിനു

യിശ്മാേയലിെന åപസവിđേĜാൾഅåബാമിന് എൺപûിയാറു വയĢായിരുćു.

17അåബാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായേĜാൾ യേഹാവ åപതäêനായി

അേāഹേûാട്: “ഞാൻആകുćുസർവശéനായൈദവം; നീഎെěമുĉാെകനടèുക;

നിഷ്കളîനായിരിèുക. 2എനിèും നിനèും തĊിലുĐ ഉടĉടി ഞാൻ ഉറĜിèുകയും

നിെć അതäധികമായി വർധിĜിèുകയും െചēും” എć് അരുളിെđയ്തു. 3 അåബാം

സാġാംഗം വീണു; ൈദവം അേāഹേûാട് അരുളിെđയ്തു, 4 “നിേćാടുĐഎെě ഉടĉടി:

നീ അേനകം ജനതകൾèു പിതാവായിûീരും. 5 ഇനിെയാരിèലും നീ അåബാം എćു

വിളിèെĜടുകയിĭ, നിെě േപര് അåബാഹാം എćായിരിèും; ഞാൻ നിെć അേനകം

ജനതകൾèു പിതാവാèിയിരിèുćു: 6 ഞാൻ നിെć സăാനപുġിയുĐവനാèും.

നിćിൽനിć് ജനതകൾഉþവിèും. രാജാèĈാരും നിćിൽനിć് ഉþവിèും. 7എനിèും

നിനèും നിനèുേശഷം നിെě സăതിèും മേധä ഞാൻ എെě ഉടĉടി ശാശçത

ഉടĉടിയായിčാപിèും;അതനുസരിđ്ഞാൻനിെěയും നിനèുേശഷംതലമുറയായി നിെě

സăതിയുെടയുംൈദവമായിരിèും. 8നീ ഇേĜാൾ åപവാസിയായി പാർèുćകനാൻേദശം

മുഴുവൻനിനèും നിനèുേശഷംനിെěപിൻഗാമികൾèുംശാശçതാവകാശമായി നൽകും;

ഞാൻഅവരുെടൈദവവുംആയിരിèും.” 9ൈദവംഅåബാഹാമിേനാട് വീ÷ുംഅരുളിെđയ്തു:

“നീ െചേē÷െതെăćാൽ, നീയും നിനèുേശഷംതലമുറതലമുറയായി നിെěസăതിയും

എെě ഉടĉടി പാലിèണം. 10നീയും നിനèുേശഷം നിെěസăതിയും പാലിേè÷തിന്
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ഞാൻ നിേćാടു െചēുć ഉടĉടി ഇതാണ്: നിïളിൽ പുരുഷĈാെരĭാം പരിേėദനം

െചēണം. 11നിïൾഏൽèുćപരിേėദനംഎനിèും നിനèും മേധäയുĐഉടĉടിയുെട

ചിĎമായിരിèും. 12തലമുറേതാറുംനിെěഭവനûിൽജനിđവരുംഅനäേദശèാരിൽനിć്

നീ വിലയ്èുവാïിയവർè് ജനിđനിെěസçăം മèളĭാûവരും ഉൾെĜെട, നിïളുെട

കൂöûിലുĐഎöുദിവസം åപായമായഎĭാപുരുഷåപജയും പരിേėദനംഏൽèണം. 13നിെě

ഭവനûിൽ ജനിđവരാകെö, നിെě പണം െകാടുûു വാïിയവരാകെö, അവെരĭാവരും

പരിേėദനംഏĤിരിേè÷താണ്. നിïളുെടശരീരûിലുĐഎെěഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടി

ആയിരിèണം. 14പരിേėദനംഏĤിöിĭാû—ശരീരûിൽപരിേėദനംഏĤിöിĭാû—ഏെതാരു

പുരുഷåപജയും തെě ജനûിെě ഇടയിൽനിć് നീèംെചēെĜടണം; അവൻ എെě

ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.” 15 ൈദവം പിെćയും അåബാഹാമിേനാടു കൽĜിđു: “നിെě

ഭാരäയായസാറായിെയഇനിെയാരിèലും ‘സാറായി’ എćു വിളിèരുത്;അവളുെട േപര് ‘സാറാ’

എćായിരിèും. 16ഞാൻഅവെളഅനുåഗഹിèും;അവളിൽനിനെèാരു മകെനനൽകും.

അവൾ അേനകം ജനതകൾèു മാതാവായിûീരും. അേത, ഞാൻ അവെള സമൃĂമായി

അനുåഗഹിèും; ജനïളുെട രാജാèĈാർഅവളിൽനിć് ഉþവിèും.” 17അേĜാൾഅåബാഹാം

കമിഴ്ćുവീണു;അേāഹംചിരിđുെകാ÷ുഹൃദയûിൽപറõു, “നൂറു വയĢായമനുഷäനു

മകൻജനിèുേമാ? െതാĚൂറാം വയĢിൽസാറാ åപസവിèുേമാ?” 18അåബാഹാംൈദവേûാട്:

“അവിടെû അനുåഗഹûാൽ യിശ്മാേയൽ ജീവിđിരുćാൽ മതി” എćു പറõു. 19

അേĜാൾ ൈദവം അരുളിെđയ്തത്: “അïെനയĭ, നിെě ഭാരäയായ സാറാ നിനെèാരു

മകെന åപസവിèും;അവന് യിസ്ഹാè്എćുനാമകരണം െചēണം.ഞാൻഅവേനാടും

അവനുേശഷംഅവെěസăതികേളാടുമായിഎെě ഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടിയായി ഉറĜിèും.

20 യിശ്മാേയലിെന സംബĆിđ്, ഞാൻ നിെě അേപê േകöിരിèുćു; നിċയമായും

ഞാൻഅവെനഅനുåഗഹിèും; അവെന സăാനസമൃĂിയുĐവനാèി അവെě സംഖä

അതäധികമായി വർധിĜിèും.അവൻപåă÷ു åപഭുèĈാരുെടപിതാവായിûീരും;അവെന

ഒരു വലിയ ജനതയാèും. 21 എćാൽ അടുûവർഷം, ഇേത സമയû് സാറാ നിനèു

åപസവിèുćമകൻയിസ്ഹാèുമായിöാണ്ഞാൻഎെěഉടĉടിčിരെĜടുûുćത്.” 22

ഇതു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ ൈദവം അåബാഹാമിെനവിö് ആേരാഹണംെചയ്തു. 23ആ

ദിവസംതെćഅåബാഹാം തെě മകനായയിശ്മാേയലിെനയും തെě ഭവനûിൽ ജനിđവരും

വിലയ്èു വാïിയവരുമായി, തെě ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć സകലപുരുഷåപജകെളയും

കൂöിെèാ÷ുേപായി,ൈദവംതേćാടു കൽĜിđതിൻåപകാരം,അവർèുപരിേėദനംനടûി.

24 പരിേėദനം ഏൽèുേĉാൾ അåബാഹാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായിരുćു;

25 അേāഹûിെě മകൻ യിശ്മാേയലിന് അേĜാൾ പതിĊൂćുവയĢും ആയിരുćു. 26

അåബാഹാമുംഅേāഹûിെě മകനായയിശ്മാേയലും പരിേėദനംഏĤത് ഒേരദിവസമായിരുćു.

27അåബാഹാമിെě വീöിൽ ജനിđവരും വിേദശിേയാടു വാïിയവരും ഉൾെĜെടഅåബാഹാമിെě

വീöിൽ ഉ÷ായിരുć,എĭാ പുരുഷåപജകളുംഅേāഹേûാടുകൂെട പരിേėദനംഏĤു.

18 ഒരു ദിവസം െവയിലുറđേĜാൾഅåബാഹാംതെěകൂടാരവാതിൽèൽഇരിèുകയായിരുćു,
അേĜാൾയേഹാവഅåബാഹാമിനു മേåമയുെട മഹാവൃêïൾèരിെക åപതäêനായി. 2

അേāഹംതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ മൂćുപുരുഷĈാർഅടുèൽനിൽèുćതുക÷ു;

അവെരക÷മാåതയിൽ,അേāഹംകൂടാരവാതിൽèൽനിć് തിടുèûിൽ െചć്സാġാംഗം

വീണുവണïി അവെര എതിേരĤു. 3 “എെě കർûാേവ, അേïè് കൃപയുെ÷îിൽ
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അടിയേനാെടാĜം കുറđു സമയം െചലവഴിèേണ. 4ഞാൻകുറđുെവĐം െകാ÷ുവരെö,

നിïൾè്എĭാവർèുംകാലുകഴുകിഈമരûിെěതണലിൽവിåശമിèാമേĭാ. 5ഞാൻ

നിïൾèുകഴിèാൻഎെăîിലും െകാ÷ുവരാം, വിശĜടèിയേശഷംനിïൾèുയാåത

തുടരാം. അവിടć് അടിയെě അടുèൽ വćതാണേĭാ” എć് അåബാഹാം പറõു.

അതിനുûരമായി അവർ, “വളെര നć്, നീ പറõതുേപാെല െചēുക” എćു പറõു.

6 അåബാഹാം േവഗûിൽ കൂടാരûിനുĐിൽ സാറായുെട അടുെûûി. “നീ െപെöć്

മൂćു േസയാ േനർû മാെവടുûു കുഴđ് കുറđ് അĜം ചുടുക,” എćു പറõു. 7പിെć

അåബാഹാംഓടിെđć് കാലിèൂöûിൽനിć് ഇളĜമായ നെĭാരു കാളèിടാവിെന പിടിđ്

ഒരു ദാസെനഏൽĜിđു.അവൻേവഗûിൽഅതിെനപാകംെചയ്തു. 8പിെćഅåബാഹാം

കുെറ െവĚയുംപാലും പാകംെചയ്തകാളയിറđിയും െകാ÷ുവć്അവരുെടമുĉിൽെവđു.

അവർ ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅേāഹംഅവർèുസമീപം ഒരു മരûണലിൽ

അവെര ശുåശൂഷിèാനായി നിćു. 9 “നിെě ഭാരäയായ സാറാ എവിെട?” അവർ േചാദിđു.

“കൂടാരûിലു÷്”അേāഹം മറുപടി പറõു. 10അേĜാൾഅവരിെലാരാൾ, “അടുûവർഷം

ഇേതസമയംഞാൻ നിെěഅടുèൽ മടïിവരും; അേĜാൾ നിെě ഭാരäയായ സാറായ്è്

ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും” എćു പറõു. സാറാ പിćിൽ കൂടാരവാതിൽèൽനിć് ഇതു

åശĂിèുകയായിരുćു. 11അåബാഹാമുംസാറായും വൃĂരും വളെര åപായമായവരുംആയിരുćു.

സാറായ്èു ഗർഭധാരണûിനുĐ åപായവും കഴിõുേപായിരുćു. 12 “ഞാൻ വൃĂയായി,

എെě ഭർûാവും വൃĂനായിരിèുćു; ഇനിഈസൗഭാഗäം എനിèു÷ാകുേമാ?” സാറാ

ചിരിđുെകാ÷് ആÿഗതംെചയ്തു. 13അേĜാൾ യേഹാവഅåബാഹാമിേനാട്, “വൃĂയായ

എനിèു കുöിയു÷ാകുേമാഎćു പറõുസാറാ ചിരിđെതă്? 14യേഹാവയ്è്അസാധäമായ

കാരäം ഉേ÷ാ? അടുûവർഷം നിċിതസമയം ഞാൻ നിെě അടുèൽ മടïിവരും,

അേĜാൾസാറായ്è് ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും” എćു പറõു. 15സാറാ ഭയćുേപായി,

അതുെകാ÷്അവൾ, “ഞാൻചിരിđിĭ”എćു മാĤിĜറõു.എćാൽഅവിടć്, “അĭ, നീ

ചിരിđു” എć് അരുളിെđയ്തു. 16ആപുരുഷĈാർ അവിെടനിćു പുറെĜöു. അവർ താേഴ

െസാേദാമിേലèുതിരിõു.അåബാഹാംഅവെരയാåതയയയ്èാൻഅവേരാടുകൂെടനടćു.

17അേĜാൾ യേഹാവ: “ഞാൻ െചēാൻേപാകുćത് അåബാഹാമിൽനിć് മറđുെവèുേമാ?

18അåബാഹാമിെěവംശം നിċയമായും േåശഷ്ഠവും åപബലവുമായ ഒരു രാåġമായിûീരും;

ഭൂമിയിെലസകലരാåġïളുംഅവനിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും. 19അåബാഹാംനീതിയുംനäായവും

åപവർûിđുെകാ÷്, തെě മèെളയും തെěകാലേശഷമുĐ ഭവനèാെരയുംൈദവûിെě

വഴികളിൽ നടèാൻ േåപരിĜിേè÷തിനു ഞാൻ അവെന െതരെõടുûിരിèുćു.

അïെന, യേഹാവഅåബാഹാമിനു നൽകിയ വാëാനംഅേāഹûിന് നിറേവĤിെèാടുèാൻ

സംഗതിയാകും.” 20പിെćയേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “െസാേദാമിെěയും െഗാേമാറായുെടയും

പാപം േഘാരമായതും അവർèു വിേരാധമായുĐ നിലവിളി വലിയതുമാകുćു. 21 എെě

അടുèൽഎûിയിരിèുćനിലവിളിèു തèവĚംഅവരുെട åപവൃûി േദാഷപൂർണമാേണാ

എćുേനാèി മനĢിലാèാൻ ഞാൻ ഇറïിെđĭും.” 22 ആ പുരുഷĈാർ തിരിõ്

െസാേദാമിേലèു േപായി. എćാൽ, അåബാഹാം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽûെć

നിലെകാ÷ു. 23പിെćഅåബാഹാംഅടുûുെചć്, “അവിടćുനീതിമാĈാെരദുġĈാേരാടുകൂെട

തുടđുനീèുേമാ? എćു േചാദിđു. 24 നീതിമാĈാരായ അൻപതുേപർ നഗരûിൽ

ഉെ÷îിൽ എăാണു െചēുക? അï് ആ നഗരെû വാസ്തവമായി നശിĜിèുേമാ?
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അതിലുĐ അൻപതു നീതിമാĈാർ നിമിûം ആčലെûഅï് രêിèുകയിĭേയാ?

25 നീതിമാĈാെരയും ദുġĈാെരയും ഒരുേപാെല കണèാèുćതും ദുġĈാേരാെടാĜം

നീതിമാĈാെര സംഹരിèുćതും അവിടേûè് ഉചിതമĭേĭാ! അïെന വരരുേത.

സർവഭൂമിയുെടയും നäായാധിപതി നീതി åപവർûിèാതിരിèുേമാ?” 26അതിനു യേഹാവ:

“അൻപതു നീതിമാĈാെര െസാേദാം പöണûിനുĐിൽ കാണുെćîിൽ അവർèുേവ÷ി

ഞാൻ ആ čലം മുഴുവൻ രêിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 27 അåബാഹാം വീ÷ും

േചാദിđു: “െവറും െപാടിയും ചാരവും ആയ ഞാൻ കർûാവിേനാട് സംസാരിèാൻ

തുനിõേĭാ! 28 അൻപതു നീതിമാĈാരിൽ അòുേപർ കുറõാൽ ആ അòുേപർ

നിമിûം അïു നഗരെû മുഴുവൻ നശിĜിèുേമാ?” “അവിെട നാൽĜûിയòുേപെര

കാണുെćîിൽ,ഞാൻഅതിെന നശിĜിèുകയിĭ,” അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 29വീ÷ും

അേāഹംൈദവേûാടു േചാദിđു, “നാൽĜതുേപേര ഉെĐîിേലാ?” “ആനാൽĜതുേപർèുേവ÷ി

ഞാൻഅïെനെചēുകയിĭ,”അവിടć് ഉûരം പറõു. 30അേāഹം വീ÷ും: “കർûാവു

േകാപിèരുേത,അടിയൻസംസാരിèെö;അവിെട േകവലംമുĜതുേപെരഉĐൂഎćുവരികിേലാ?”

എćു േചാദിđു. അതിനു യേഹാവ: “മുĜതുേപെര കാണുെćîിൽ ഞാൻ അïെന

åപവർûിèുകയിĭ”എćു മറുപടിെകാടുûു. 31 “കർûാവിേനാടു സംസാരിèാൻഎനിèു

ൈധരäം ഉ÷ായിരിèുćčിതിè്,ഇരുപതുേപർമാåതേമഅവിെട ഉĐൂഎîിേലാ?”അåബാഹാം

േചാദിđു. “ഇരുപതുേപർèുേവ÷ി,ഞാൻനശിĜിèുകയിĭ”അവിടć് ഉûരംപറõു. 32

അേĜാൾഅåബാഹാം േചാദിđു, “കർûാേവ, േകാപിèരുേത,അടിയൻഒരിèൽèൂടിമാåതം

േചാദിèെö,പûുേപേരഅവിെട ഉĐൂഎîിേലാ?” “പûുേപർèുേവ÷ിഞാൻഅതിെന

നശിĜിèാതിരിèും,” അവിടćു മറുപടി പറõു. 33 യേഹാവ അåബാഹാമിേനാടു

സംസാരിđതിനുേശഷംഅവിടം വിöുേപായി;അåബാഹാമും വീöിേലèു മടïി.

19ആ ര÷ു ദൂതĈാർ സĆäèു െസാേദാമിൽ എûി; േലാû് നഗരകവാടûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു.അവെര ക÷േĜാൾഅേāഹംഎഴുേćĤു നിലംവെര കുനിõു

നമസ്കരിđുെകാ÷്എതിേരĤു. 2പിെćേലാû്, “യജമാനĈാേര,ദയവായിഅടിയെěവീöിേലèു

വćാലും; കാലുകൾ കഴുകി രാåതിയിൽ വിåശമിđിö് അതിരാവിെല നിïൾèു യാåത തുടരാമേĭാ”

എćു പറõു. “േവ÷ാ,ഞïൾെതരുവീഥിയിൽ രാåതി െചലവഴിđുെകാĐാം,”അവർ മറുപടി

പറõു. 3എćാൽ േലാû് വളെര നിർബĆിđതുെകാ÷്അവർഅേāഹേûാെടാĜം േപായി

വീöിൽ åപേവശിđു. അേāഹം അവർèുേവ÷ി പുളിĜിĭാûഅĜം ചുöു വിരുെćാരുèി;

അവർ ഭêണം കഴിđു. 4അവർ ഉറïാൻ കിടèുćതിനുമുĉ് െസാേദാം നഗരûിെě

എĭാ ഭാഗûുനിćുമുĐ പുരുഷĈാർ—യുവാèĈാരും വൃĂĈാരും—എĭാവരുംകൂടി ആ

വീട് വളõു. 5അവർ േലാûിെന വിളിđ് “ഇćു രാåതി നിെěഅടുèൽവćപുരുഷĈാർ

എവിെട? അവെര പുറû്, ഞïളുെട അടുേûèു െകാ÷ുവരൂ; ഞïൾ അവരുമായി

ൈലംഗികേവഴ്ച നടûെö”എćു പറõു. 6 േലാû്അവേരാടുസംസാരിèാൻപുറേûèു

െചćു, കതകടđിö് അവേരാട്, 7 “എെě സ്േനഹിതേര, അതു പാടിĭ; ഈ അധർമം

åപവർûിèരുേത. 8പുരുഷേനാെടാĜം കിടèപîിöിöിĭാûര÷ു പുåതിമാർഎനിèു÷്.

ഞാൻ അവെര നിïളുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരാം, നിïളുെട ഇġംേപാെല അവേരാടു

െപരുമാറിെèാĐുക. എćാൽ, ഈ പുരുഷĈാേരാട് ഒćും െചēരുേത; അവർ എെě

ഭവനûിൽഅഭയംേതടി വćവരാണ്” എćു പറõു. 9അതിന്അവർ: “ഞïെളതടയാെത

മാറിനിൽèൂ. ഇയാൾഇവിെട åപവാസിയായി വćു; ഇേĜാൾഇതാനäായാധിപൻചമയുćു!
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ഞïൾ അവേരാടു െചēുćതിലും അധികം േദാഷം നിേćാടു െചēും” എćു പറõു.

അവർ േലാûിെന െഞരുèിെèാ÷് വാതിൽ തകർèാൻ മുേćാöടുûു. 10എćാൽ,

അകûു÷ായിരുćആപുരുഷĈാർൈകപുറേûèുനീöി േലാûിെനവീടിനുĐിേലèു

വലിđുകയĤിയിö് കതകടđു. 11പിെćഅവർവീടിെěവാതിൽèൽഉ÷ായിരുćആബാലവൃĂം

പുരുഷĈാർè്അĆതപിടിĜിđു,അവർèുവാതിൽകെ÷ûാൻകഴിõിĭ. 12ആര÷ു

പുരുഷĈാർ േലാûിേനാട്, “നിെě സçăèാരായി—മരുമèേളാ പുåതĈാേരാ പുåതിമാേരാ

മĤാെരîിലുേമാഈനഗരûിൽഉേ÷ാ?അവെരĭാവരുമായിഇവിെടനിć്ഓടി രêെĜടുക;

13 ഞïൾ ഈ čലം നശിĜിèാൻ േപാകുകയാണ്. ഇതിെല ജനïൾെèതിരായി

യേഹാവേയാടുĐ മുറവിളി വളെര വലുതാണ്.ആകയാൽഇതിെനനശിĜിèാൻഅവിടćു

ഞïെള അയđിരിèുćു” എćു പറõു. 14 അïെന േലാû് തെě പുåതിമാർèു

വിവാഹനിċയംെചയ്തിരുćവരായമരുമèളുെടഅടുèൽെđć്അവേരാടുസംസാരിđു.

“നിïൾേവഗûിൽഈčലûുനിć് രêെĜടുക,യേഹാവഈനഗരെûനശിĜിèാൻ

തുടïുćു!”എćുപറõു.എćാൽഅേāഹംതമാശപറയുെććു മരുമèൾചിăിđു. 15

ഉഷĢായേĜാൾആദൂതĈാർ േലാûിെനനിർബĆിđുെകാ÷ു “േവഗം, നിെěഭാരäെയയും ര÷ു

പുåതിമാെരയും കൂöിെèാ÷ുേപാകുക,അെĭîിൽനഗരേûാെടാĜംനിïൾനശിđുേപാകും”

എćു പറõു. 16 േലാû് മടിđുനിćേĜാൾ—യേഹാവയ്è്അവേരാടു കരുണയു÷ായി—ആ

പുരുഷĈാർഅേāഹെûയും ഭാരäെയയും ര÷ുപുåതിമാെരയുംൈകèുപിടിđു നഗരûിനു

പുറേûèു െകാ÷ുേപായി. 17 അവെര പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം അവരിൽ ഒരാൾ,

“åപാണരêയ്èായിഓടിേĜാകുക,തിരിõുേനാèരുത്,സമഭൂമിയിൽഒരിടûുംതïരുത്.

മലകളിേലè്ഓടുക,അെĭîിൽനിïൾനിേĠഷം നശിđുേപാകും”എćു പറõു. 18എćാൽ

േലാû്അവേരാട്, “കർûാേവ, ദയവായിഅïെനെചēരുേത! 19അേïè്അടിയേനാടു

കൃപേതാćിയേĭാ.എെěജീവെന രêിđതിലൂെടഅവിടćു വലിയ കരുണകാണിđിരിèുćു.

എനിèു മലകളിേലè് ഓടിരêെĜടാൻ നിവൃûിയിĭ;ഈവിപû്എെć മൂടിèളയും,

ഞാൻ മരിđുേപാകുകയും െചēും. 20ഇതാ,ഓടിെđെćûാൻകഴിയുംവിധംസമീപûായി

ഒരു െചറിയ പöണമു÷േĭാ! അതിേലè് ഓടിേĜാകാൻ എെćഅനുവദിèണേമ; അതു

തീെര െചറിയതുമാണ്; എîിൽ എെě ജീവൻ രêെĜടും” എćു പറõു. 21അവിടćു

േലാûിേനാട്, “വളെര നć്, ഈ അേപêയും ഞാൻ അനുവദിđുതരും, നീ പറയുć

പöണം ഞാൻ നശിĜിèുകയിĭ. 22 എćാൽ, െപെöć് അവിേടè് ഓടുക, നീ അവിെട

എûുćതുവെര എനിെèാćും െചēാൻ നിർവാഹമിĭ” എćു പറõു. അതുെകാ÷്

ആ പöണûിനു േസാവാർ എćു േപരായി. 23 േലാû് േസാവാരിൽ എûിയേĜാേഴèും

സൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു. 24അേĜാൾയേഹാവ െസാേദാമിെěയും െഗാേമാറായുെടയുംേമൽ

ആകാശûുനിć്—യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćുതെć—ആളിèûുć ഗĆകം

വർഷിĜിđു. 25 ഇåപകാരം അവിടć് ആ സമഭൂമിെയ നിേĠഷമായി—ആ നഗരïെളയും

അവയിൽതാമസിđിരുćസകലെരയും േദശെûസസäാദികെളയും നശിĜിđുകളõു. 26

എćാൽ, േലാûിെě ഭാരäഅവെěപിറെകഓടുćതിനിടയിൽപിറേകാöു േനാèി,അവൾ

ഉĜുതൂണായിûീർćു. 27പിേĤć്അതിരാവിെലഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, താൻയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćിരുćčലûു െചćു. 28അേāഹം െസാേദാമിനും െഗാേമാറായ്èും

സമഭൂമിയിെല സകലåപേദശïൾèും േനേര േനാèി, തീđൂളയിൽനിെććേപാെല ആ

േദശûുനിćു പുക ഉയരുćതു ക÷ു. 29 ഇïെന ൈദവം സമഭൂമിയിെല നഗരïെള
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നശിĜിđേĜാൾ,അåബാഹാമിെനഓർûു. േലാûു ജീവിđിരുćനഗരïെളനശിĜിđേĜാൾ

അവിടć്ആമഹാവിപûിൽനിćും േലാûിെന രêിđു. 30 േലാûുംഅേāഹûിെě ര÷ു

പുåതിമാരും േസാവാർവിö് പർവതûിൽെđćുതാമസം ഉറĜിđു; േസാവാരിൽതാമസിèാൻ

അയാൾèു ഭയമായിരുćു. േലാûും ര÷ു പുåതിമാരും ഒരു ഗുഹയിൽ താമസിđു. 31 ഒരു

ദിവസം, മൂûമകൾഇളയവേളാട്, “നĊുെടഅĜൻവൃĂനാണ്, നാöുനടĜനുസരിđ് നĊുെട

അടുèൽവരാൻ േദശെûïും ഒരു പുരുഷനുമിĭ. 32അതിനാൽ വരിക. നമുè്അĜെന

വീõുകുടിĜിđ്അേāഹേûാെടാĜം കിടèപîിടാം,അïെനപിതാവിെěവംശപരĉര

നിലനിർûാം”എćുപറõു. 33അćുരാåതിഅവർഅĜെനവീõുകുടിĜിđു. മൂûമകൾ

അകûുെചć്അയാേളാടുകൂെട കിടèപîിöു.അവൾവćു കിടćേതാഎഴുേćĤുേപായേതാ

അയാൾഅറിõിĭ. 34അടുûദിവസം മൂûമകൾ ഇളയവേളാട്: “കഴിõരാåതി ഞാൻ

അĜെěകൂെട കിടćു;ഈരാåതിയും നമുè്അേāഹെûവീõുകുടിĜിèാം, പിെćനീ െചć്

അേāഹേûാടുകൂെട കിടèുക,അïെനനമുè്അĜനിലൂെട വംശപരĉരനിലനിർûാം”

എćു പറõു. 35അïെനഅവർആരാåതിയിലുംഅĜെനവീõുകുടിĜിđിö് ഇളയവൾ

െചć് അയാളുെടകൂെട കിടćു. അവൾ വćു കിടćേതാ എഴുേćĤുേപായേതാ അയാൾ

അറിõിĭ. 36 േലാûിെě പുåതിമാർ ഇരുവരും ഈ വിധûിൽ തïളുെട പിതാവിനാൽ

ഗർഭവതികളായിûീർćു. 37മൂûമകൾè് ഒരു മകൻജനിđു;അവൾഅവന് േമാവാബ്എćു

േപരിöു.അവനേåതഇćെûേമാവാബäരുെട പിതാവ്. 38ഇളയമകൾèും ഒരു മകൻ ഉ÷ായി.

അവൾഅവന് െബൻ‐അĊീഎćു േപരിöു;അവൻഇćുĐഅേĊാനäരുെട പിതാവ്.

20പിെć അåബാഹാം െതേè േദശേûèു േപായി; അവിെട കാേദശിനും ശൂരിനും

മേധä താമസിđു. ഇതിനുേശഷംഅേāഹം െഗരാരിേലèുേപായി,അവിെട åപവാസിയായി

താമസിèുേĉാൾ 2 അåബാഹാം തെě ഭാരäയായ സാറാെയèുറിđ്; “അവൾ എെě

സേഹാദരി” എćു åപസ്താവിđു.അേĜാൾ െഗരാർരാജാവായഅബീെമെലè്ആളയđ് സാറെയ

കൂöിെèാ÷ുേപായി. 3എćാൽ, ഒരു രാåതിയിൽൈദവംസçപ്നûിൽഅബീെമെലèിെě

അടുèൽവć്അവേനാട്: “നീ സçăമാèിയിരിèുćസ്åതീനിമിûം നീ മരിèും;അവൾ

വിവാഹിതയാണ്” എć്അരുളിെđയ്തു. 4അബീെമെലè്അവളുെടഅടുèൽ െചćിരുćിĭ.

അേāഹംൈദവേûാട്; “കർûാേവ,അവിടć് കുĤം െചēാûഒരു ജനതെയനശിĜിèുേമാ? 5

‘അവൾഎെěസേഹാദരി’എć്അയാൾഎേćാടുപറõിĭേയാ? ‘അയാൾഎെěസേഹാദരൻ’

എć്അവളും പറõിരുćേĭാ! ശുĂമനĢാêിേയാടും നിർമലമായൈകകേളാടുംകൂടിഞാൻ

ഇതു െചയ്തിരിèുćു”എćു പറõു. 6അേĜാൾൈദവംസçപ്നûിൽഅേāഹേûാട്:

“നീ ശുĂമനĢാêിേയാെട ഇതു െചയ്തു എćു ഞാൻ അറിയുćു, അതുെകാ÷ാണ്

എനിെèതിേരപാപംെചēാതിരിèാൻഞാൻനിെćതടõത്;അവെളെതാടാൻഞാൻനിെć

അനുവദിèാതിരുćത്. 7നീഇേĜാൾആമനുഷäന്അവെěഭാരäെയതിരിđുെകാടുèുക;അവൻ

ഒരു åപവാചകനാണ്;അവൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിèും;അïെനനീ ജീവിđിരിèുകയും

െചēും.അവെളതിരിെകെèാടുèാതിരുćാേലാ, നീയും നിനèുĐസകലരും മരിèുെമć്

നിċയമായും അറിõുെകാĐുക” എć് അരുളിെđയ്തു. 8 പിേĤć് അതിരാവിെല

അബീെമെലè് തെě എĭാ ഉേദäാഗčĈാെരയും വിളിđുകൂöി, സംഭവിđെതĭാം അവെര

പറõുേകൾĜിđു;അവർഭയćുവിറđു. 9പിെćഅബീെമെലè്അåബാഹാമിെനഅകേûèു

വിളിđ്, “നീഞïേളാട്ഈെചയ്തത്എăാണ്? നീഎെěയുംഎെě രാജäûിെěയുംേമൽ

ഇåതവലിയഅപരാധം വരുûാൻഞാൻ നിേćാട് എăു േദാഷം െചയ്തു? െചēരുതാû
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കാരäïളേåത നീഎേćാടു െചയ്തിരിèുćത്”എćു പറõു. 10 “ഇïെന åപവർûിèാനുĐ

കാരണംഎăാണ്?”എć്അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്ആരാõു. 11അതിന്അåബാഹാം

ഇïെന മറുപടി പറõു: “‘ഈčലûു നിċയമായും ൈദവഭയം തീെരയിĭ എćും

എെě ഭാരä നിമിûം അവർ എെć െകാĭുെമćും’ ഞാൻ വിചാരിđു. 12 തെćയുമĭ,

അവൾവാസ്തവûിൽഎെěസേഹാദരിയാണ്;ഞïൾ ര÷ുേപരുെടയും പിതാവ് ഒćാണ്,

എćാൽ ഒരĊയിൽനിćു ജനിđവരുമĭ; അവൾ എെě ഭാരäയായിûീർćു. 13എćാൽ,

എെě പിതൃഭവനം വിöു േദശാടനം െചēാൻ ൈദവം എേćാട് കൽĜിđേĜാൾ, ഞാൻ

അവേളാട്: ‘നാം െചĭുേćടെûĭാം “അേāഹം എെě സേഹാദരൻ” എćു നീ പറയണം,

അïെനയാണുനിനè്എേćാടുĐസ്േനഹം െവളിെĜടുേû÷ത്’എćുപറõിരുćു.” 14

പിെćഅബീെമെലè്ആടുമാടുകെളയും ദാസീദാസĈാെരയും െകാ÷ുവć്അåബാഹാമിനു

െകാടുûു;അേāഹûിെě ഭാരäയായസാറെയയും തിരിെകഏൽĜിđു. 15അബീെമെലè്

അåബാഹാമിേനാട്, “എെě േദശം നിെě മുĉാെക ഇരിèുćു; നിനè് ഇġമുേĐടûു

താമസിđുെകാൾക” എćു പറõു. 16 പിെć അേāഹം സാറാേയാട്, “ഞാൻ നിെě

സേഹാദരന്ആയിരം േശേèൽെവĐി െകാടുèുćു, ഇതുഞാൻനിേćാടുെചയ്തകുĤûിനു

നġപരിഹാരമായി നിേćാടുകൂെടയുĐവെര സാêിയാèി നൽകുćതാണ്; നീ തികđും

കുĤവിമുéനാèെĜöിരിèുćു”എćു പറõു. 17അേĜാൾഅåബാഹാംൈദവേûാടു

åപാർഥിđു; ൈദവംഅബീെമെലèിെനയുംഅേāഹûിെě ഭാരäെയയും െവĜാöിമാെരയും

സൗഖäമാèി.അവർèു കുöികൾ ജനിđു. 18അåബാഹാമിെě ഭാരäയായസാറനിമിûം യേഹാവ

അബീെമെലèിെě ഭവനûിൽഎĭാസ്åതീകളുെടയും ഗർഭംഅടđിരുćു.

21ഇതിനുേശഷംയേഹാവ,അവിടć്അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലസാറെയസąർശിđു;
അവൾè്അവിടćു നൽകിയിരുćവാëാനംനിറേവĤി. 2അåബാഹാമിന്, വാർധകäûിൽ,

ൈദവം വാëാനംെചയ്തിരുćസമയûുതെć,സാറാ ഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു. 3

അåബാഹാം,സാറാതനിèു åപസവിđ മകന് യിസ്ഹാè്എćു േപരിöു. 4ൈദവംതേćാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെലഅåബാഹാം, തെě മകനായയിസ്ഹാèിെനഎöാംദിവസംപരിേėദനം

െചയ്തു. 5അåബാഹാമിനു നൂറു വയĢായേĜാഴാണ്അേāഹûിെě മകനായയിസ്ഹാèു

ജനിèുćത്. 6സാറ പറõു: “ൈദവം എനിèു ചിരിèാൻ വകയു÷ാèിയിരിèുćു.

ഇെതèുറിđു േകൾèുćവെരĭാവരും എേćാെടാĜം ചിരിèും. 7 സാറ കുõുïെള

മുലയൂöുെമć്ആെരîിലുംഅåബാഹാമിേനാടു പറയുമായിരുേćാ?എćിöുംഅേāഹûിെě

വാർധകäûിൽഞാൻഅേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđിരിèുćു” എć്അവൾപറõു. 8

ൈപതൽവളർćു, മുലകുടി മാĤാനുĐസമയവുംഅടുûു; യിസ്ഹാèിെě മുലകുടിമാĤിയ

ദിവസം അåബാഹാം വലിെയാരു വിരുćു നടûി. 9 ഈജിപ്Ĥുകാരിയായ ഹാഗാറിൽ

അåബാഹാമിനുജനിđമകൻ,തെěമകനായയിസ്ഹാèിെനപരിഹസിèുćതായിസാറാക÷ു.

10അവൾഅåബാഹാമിേനാട്, “ആ ദാസിയുെട മകൻഎെě മകൻയിസ്ഹാèുമായി ഒരിèലും

ഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന്ആദാസിെയയുംഅവളുെട മകെനയും പുറûാèിèളയണം”

എćു പറõു. 11യിശ്മാേയൽതെě മകൻആയതുെകാ÷്,ഈകാരäംഅåബാഹാമിെന

വളെരയധികംഅസçčനാèി. 12എćാൽൈദവംഅåബാഹാമിേനാടു പറõു, “ബാലെനയും

ദാസിെയയുംസംബĆിđ് വäാകുലെĜടരുത്. സാറ നിേćാടു പറയുćെതăും åശĂേയാെട

േകൾèുക. കാരണം, ‘യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻനിെěസăതിഎćുവിളിèെĜടും.’

13 ദാസിയുെട മകെനയുംഞാൻ ഒരു ജനതയാèിûീർèും; കാരണംഅവൻഉþവിđതും
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നിćിൽനിćാണേĭാ.” 14പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, കുെറ ഭêണവും

ഒരു തുകൽèുടം നിറെയ െവĐവുംഎടുûുഹാഗാറിനു െകാടുûു.അേāഹംഅത്അവളുെട

േതാളിൽ െവđുെകാടുûിö് അവെളയും കുöിെയയും പറõയđു.അവൾയാåതെചയ്ത് േബർ‐

േശബാ മരുഭൂമിയിെലûിഅലõുനടćു. 15കുടûിെല െവĐംതീർćേĜാൾഅവൾബാലെന

ഒരു കുĤിെđടിയുെട ചുവöിലാèി. 16 പിെć അവൾ േപായി, ഏകേദശം ഒരു അĉിൻപാട്

അകെല ഇരുćു. “ബാലൻ മരിèുćത് എനിèു കാണാൻ വē” എćു പറõുെകാ÷്

അവെനതിേര ഇരുć് ഉറെè കരõു. 17ൈദവം കുöിയുെട കരđിൽ േകöു; ൈദവദൂതൻ

ആകാശûുനിć് ഹാഗാറിെനവിളിđ്അവേളാട്, “ഹാഗാേറ, നിനെèăുപĤി? ഭയെĜേട÷,

ബാലൻ കിടèുćിടûുനിćുĐ അവെě നിലവിളി ൈദവം േകöിരിèുćു. 18 നീ െചć്

ബാലെനതാïിഎഴുേćൽĜിđുെകാൾക;ഞാൻഅവെനവലിെയാരു ജനതയാèും”എć്

അരുളിെđയ്തു. 19 പിെć ൈദവം അവളുെട കĚ് തുറćു; അവെളാരു നീരുറവ ക÷ു.

അവൾ െചćു കുടûിൽ െവĐം നിറđുെകാ÷ുവćുബാലനു കുടിèാൻ െകാടുûു. 20

ബാലെěവളർđയിൽൈദവംഅവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.അവൻ മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു

മുതിർćേĜാൾ ഒരു വിĭാളിയായിûീർćു. 21പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽതാമസിđിരുćകാലû്

അവെě അĊ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് അവന് ഒരു ഭാരäെയ െകാ÷ുവćു. 22 ആ കാലû്

അബീെമെലèുംഅയാളുെടൈസനäാധിപനായഫിേèാലുംഅåബാഹാമിേനാട്, “നീ െചēുć

എĭാ കാരäïളിലും ൈദവം നിേćാടുകൂെടയു÷്. 23 നീ എേćാേടാ എെě മèേളാേടാ

എെěപിൻഗാമികേളാേടാവäാജം åപവർûിèുകയിെĭć്ഇേĜാൾഇവിെടൈദവമുĉാെക

എേćാടു ശപഥംെചēണം.ഞാൻനിേćാടു കരുണകാണിđതുേപാെലതെćനീഎേćാടും നീ

åപവാസിയായി വćുപാർèുćഈേദശേûാടും കരുണകാണിèുകയും േവണം”എćു

പറõു. 24അതിന്അåബാഹാം, “ഞാൻഅïെനതെćശപഥംെചēുćു”എćു പറõു. 25

പിെćഅåബാഹാംഅബീെമെലèിേനാട്,അïയുെട േവലèാർഎെě േവലèാരിൽനിćും

ഒരു കിണർൈകവശെĜടുûിയതായി പരാതിെĜöു. 26അതിന്അബീെമെലè്, “ആരാണ്

ഇതു െചയ്തെതć് എനിè് അറിõുകൂടാ. താîൾഎേćാടു പറõിĭേĭാ, ഇćാണു

ഞാൻഇതിെനèുറിđു േകൾèുćത്”എćുപറõു. 27പിെćഅåബാഹാംആടുമാടുകെള

െകാ÷ുവć് അബീെമെലèിനു െകാടുûു. അവർ ഇരുവരും ഒരു കരാറിേലർെĜടുകയും

െചയ്തു. 28അåബാഹാംആöിൻപĤûിൽനിć് ഏഴു െപĚാöിൻകുöികെള േവർതിരിđു. 29

അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്, “ഈഏഴ് െപĚാöിൻകുöികെള േവർതിരിđതുെകാ÷ു നീ

എăാണ് ഉേāശിèുćത്”എćു േചാദിđു. 30 “ഈകിണർഞാനാണുകുഴിĜിđത്എćതിനു

സാêിയായിഈഏഴു െപĚാöിൻകുöികെളഎെěൈകയിൽനിć് വാïണം”അåബാഹാം

മറുപടി പറõു. 31ആčലûുെവđ്അïെനഅവർഇരുവരും ശപഥംെചയ്തതുെകാ÷്

അതിന് േബർ‐േശബാഎćു േപരു÷ായി. 32 േബർ‐േശബയിൽെവđുസഖäം െചയ്തതിനുേശഷം

അബീെമെലèുംഅേāഹûിെěൈസനäാധിപനായഫിേèാലും െഫലിസ്തäരുെട േദശേûèു

മടïി. 33അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽ ഒരു പിചുലവൃêം നöു; അവിെടെവđ് അേāഹം

നിതäൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽആരാധനനടûി. 34അåബാഹാം െഫലിസ്തäരുെട

േദശû് കുെറèാലം åപവാസിയായി താമസിđു.

22കുെറèാലം കഴിõു ൈദവം അåബാഹാമിെന പരീêിđു. അവിടć് അേāഹെû,

“അåബാഹാേമ” എćു വിളിđു. “ഞാൻ ഇതാ” അേāഹം ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾ
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ൈദവം “നിെě മകെന, നീ സ്േനഹിèുć, നിെě ഏകപുåതനായ യിസ്ഹാèിെന

കൂöിെèാ÷് േമാരിയാേദശേûèു േപാകുക. അവിെട ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുć

മലയിൽ അവെന േഹാമയാഗമായി അർĜിèുക” എć് അരുളിെđയ്തു. 3 അåബാഹാം

പിേĤć് അതിരാവിെല എഴുേćĤ് കഴുതയ്èു േകാĜിöു. ദാസĈാരിൽ ര÷ുേപെരയും

തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെനയുംകൂöി േഹാമയാഗûിനുേവ÷ വിറകും കീറിെയടുû്,

ൈദവം തേćാടു നിർേദശിđ čലേûèു യാåതയായി. 4 മൂćാംദിവസം അåബാഹാം

തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾആčലം ദൂെരയായി ക÷ു. 5അേāഹം േവലèാേരാട്: “ഞാനും

ബാലനുംആčലûുെചć്ആരാധന നടûി തിരിെđûുćതുവെര നിïൾകഴുതയുമായി

ഇവിെട താമസിèുക”എćു പറõു. 6അåബാഹാം േഹാമയാഗûിനുĐവിറക് എടുû് തെě

മകനായയിസ്ഹാèിെěചുമലിൽെവđു; താൻതെćതീയും കûിയുംഎടുûു. ഇരുവരും

ഒരുമിđു നടćു. 7യിസ്ഹാè് തെě പിതാവായ അåബാഹാമിെന “അĜാ” എćു വിളിđു.

“എăാകുćു, മകേന,”അåബാഹാം േചാദിđു. “തീയുംവിറകുംഉ÷്;എćാൽേഹാമയാഗûിനുĐ

ആöിൻകുöി എവിെട?” യിസ്ഹാè് േചാദിđു. 8അതിന്അåബാഹാം: “േഹാമയാഗûിനുĐ

ആöിൻകുöിെയൈദവംതെćകരുതും, മകേന”എć് ഉûരം പറõു. ഇരുവരും ഒരുമിđു

മുേćാöുേപായി. 9ൈദവംനിർേദശിđčലെûûിയേĜാൾഅåബാഹാംഅവിെടഒരുയാഗപീഠം

ഉ÷ാèി;അതിേĈൽവിറകടുèി. തെě മകനായയിസ്ഹാèിെന െകöി യാഗപീഠûിേĈൽ

വിറകിനുമീേതകിടûി. 10പിെćഅåബാഹാംൈകനീöിതെěമകെനഅറèാൻകûിെയടുûു.

11എćാൽയേഹാവയുെടദൂതൻആകാശûുനിć്, “അåബാഹാേമ,അåബാഹാേമ,”എćുവിളിđു.

“ഞാൻഇതാ.”അേāഹം വിളിേകöു. 12 ദൂതൻഅരുളിെđയ്തു: “ബാലെěേമൽൈകെവèരുത്.

അവന് ഒരു േദാഷവും െചēരുത്. നിെě മകെന, നിനèുĐ ഒേരെയാരു മകെനഎനിèു തരാൻ

മടിèാതിരുćതുെകാ÷ു, നീൈദവെûഭയെĜടുćുഎćുഞാൻഇേĜാൾഅറിയുćു.” 13

അåബാഹാം തലയുയർûിേനാèി; തെěപിćിൽ െകാĉ് കുĤിèാöിൽ ഉടèിèിടèുć

ഒരുആöുെകാĤെനക÷ു.അåബാഹാം െചć്ആöുെകാĤെനഎടുû്, തെěപുåതനു പകരം

േഹാമയാഗം അർĜിđു. 14 അåബാഹാം ആ čലûിന് “യേഹാവയിേര” എćു േപരിöു.

ജനം “യേഹാവയുെട പർവതûിൽഅവിടć് കരുതിെèാĐും”എćത് ഒരു പഴെòാĭായി

ഇćുവെരയും പറõുേപാരുćു. 15യേഹാവയുെട ദൂതൻആകാശûുനിć്അåബാഹാമിെന

ര÷ാമതും വിളിđ്, ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 16 “നീ ഇèാരäം െചēുകയും നിെěപുåതെന,

നിെě ഒേരെയാരു പുåതെനûെć,തരാൻ മടിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, 17ഞാൻ

നിċയമായും നിെćഅതäăംഅനുåഗഹിèും. നിെěസăതിപരĉരകെളആകാശûിെല

നêåതïൾേപാെലയുംകടൽèരയിെല മണൽേപാെലയുംഅസംഖäമാèിûീർèും; നിെě

സăതിഅവരുെടശåതുèളുെടനഗരïൾൈകവശമാèും; 18നീഎെćഅനുസരിđതുെകാ÷്

നിെě സăതിയിലൂെട ഭൂമിയിെല സകലരാåġïളും അനുåഗഹിèെĜടും എćു ഞാൻ

എെćെèാ÷ുതെćശപഥം െചēുെćć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 19ഇതിനുേശഷം

അåബാഹാംതെěദാസĈാരുെടഅടുèൽതിരിെđûി;അവർഎĭാവരും േബർ‐േശബയിേലèു

മടïി.അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽതാമസിđു. 20 “കുറđുനാളുകൾèുേശഷം മിൽèാ, തെě

സേഹാദരനായനാേഹാരിെěഭാരä മèെള åപസവിđിരിèുćുഎćവിവരംഅåബാഹാമിനു

ലഭിđു. 21അവർ:ആദäജാതനായഊസ്,അവെěഅനുജനായബൂസ്, െകമൂേവൽ (അരാമിെě

പിതാവ്), 22 േകെശദ്, ഹേസാ, പിൽദാശ്, യിദലാഫ്, െബഥൂേവൽഎćിവരാണ്.” 23െബഥൂേവൽ

റിേബèയുെടപിതാവായിരുćു.അåബാഹാമിെěസേഹാദരനായനാേഹാരിന് മിൽèാഈ
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എöുപുåതĈാെര åപസവിđു. 24െരയൂമാഎćു േപരുĐഅവെě െവĜാöിèും പുåതĈാർ ജനിđു;

അവർ േതബഹ്, ഗഹാം, തഹശ്, മയഖാഎćിവരാണ്.

23സാറനൂĤിഇരുപûിേയഴു വയĢുവെര ജീവിđിരുćു. 2അവൾകനാൻേദശെûെഹേåബാൻ

എćകിരäû്‐അർബയിൽെവđു മരിđു.അåബാഹാംസാറാെയèുറിđുവിലപിèാനും

കരയാനും േപായി. 3പിെćഅåബാഹാം ഭാരäയുെട മൃതേദഹûിെěഅടുèൽനിć്എഴുേćĤ്

ഹിതäേരാടു സംസാരിđു. 4 അേāഹം അവേരാട്: “ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ അനäനും

åപവാസിയുംആകുćു.എെě മരിđവെളഅടേè÷തിന്എനിèിവിെട ശ്മശാനûിനുĐ

കുെറčലം വിലയ്èു തരണം” എćു പറõു. 5ഹിതäർ അåബാഹാമിേനാട്, 6 “åപേഭാ,

ഞïളുെട വാèു åശĂിđാലും.അïുഞïളുെട ഇടയിൽൈദവûിെě ഒരു åപഭുവാണ്;

ഞïളുെട ഏĤവും നĭ കĭറകളിൽ ഒćിൽ അïയുെട മരിđവെള അടèംെചēുക;

മരിđവെള സംസ്കരിèാൻ ഞïളിൽ ആരും കĭറ തരാതിരിèുകയിĭ” എć് ഉûരം

പറõു. 7 അേĜാൾ അåബാഹാം എഴുേćĤ്, േദശവാസികളായ ഹിതäെര വണïി. 8

അവേരാടു പറõു: “എെě മരിđവെളഅടèാൻനിïൾഎെćഅനുവദിèുെćîിൽ,

എെěവാèുേകö്എനിèുേവ÷ി േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാേനാട്, 9അേāഹûിെě

വയലിെěഅരികിലുĐതുംഅേāഹûിെěസçăവുമായമക്േപലാഗുഹഎനിèുവിലയ്èു

തേരണെമćു പറയണം. നിïളുെടഇടയിൽ,എനിè്സçăമായി ഒരു ശ്മശാനഭൂമി ലഭിèാൻ,

അതിെě മുഴുവൻ വിലയും വാïിെèാ÷് എനിèു തരണെമć് അേപêിèണം.” 10

ഹിതäനായഎേåഫാൻസçജനïൾèിടയിൽഇരിèുകയായിരുćു.അേāഹം തെěനഗരûിെě

കവാടûിൽ എûിയിരുć സകലഹിതäരും േകൾെè അåബാഹാമിേനാട്: 11 “åപേഭാ,

അïെനയĭ,എെěവാèു േകöാലും;ഞാൻആപുരയിടംഅേïèുതരുćു;അതിലുĐ

ഗുഹയും തരുćു. എെě ജനïളുെട മുćിൽെവđുഞാൻഅത്അേïèു തരികയാണ്.

താîളുെട മരിđവെള അടèിെèാĐുക” എćു പറõു. 12 അåബാഹാം വീ÷ും ആ

േദശവാസികെളവണïിയിö് 13അവർ േകൾെèഎേåഫാേനാട്, “ദയവുെചയ്ത്എെěവാèു

åശĂിèുക,ഞാൻവയലിെěവില തീർûുതരും.അത്എെěപèൽനിć്സçീകരിèണം;

അേĜാൾ എനിè് എെě മരിđവെള അവിെട അടèുകയും െചēാം” എćു പറõു. 14

എേåഫാൻഅåബാഹാമിേനാട്: 15 “åപേഭാ, ഞാൻ പറയുćതു åശĂിđാലും;ആčലûിനു

നാനൂറു േശേèൽെവĐിവിലയു÷്,എćാൽഎനിèും താîൾèും മേധäഅെതăുĐൂ?

അïയുെട മരിđവെള അടèിെèാ÷ാലും” എć് ഉûരം പറõു. 16 എേåഫാെě

നിർേദശïൾഅåബാഹാംഅംഗീകരിđു.ഹിതäർ േകൾെèഎേåഫാൻപറõവിലയായനാനൂറു

േശേèൽെവĐി—കđവടèാരുെട ഇടയിൽ നിലവിലുĐതൂèംഅനുസരിđ്—അåബാഹാം

അേāഹûിനു തൂèിെèാടുûു. 17അïെനമേåമèടുûു മക്േപലയിൽčിതിെചēുć

എേåഫാെěപുരയിടം—പുരയിടവുംഅതിലുĐഗുഹയുംപുരയിടûിെěഅതിരിനകûുĐ

സകലവൃêïളും— 18നഗരകവാടûിൽ എûിയിരുć എĭാ ഹിതäരുെടയും മുĉാെക,

നിയമåപകാരം അåബാഹാമിന് അവകാശെĜö സçûായി നൽകെĜöു. 19 അതിനുേശഷം

അåബാഹാം തെě ഭാരäയായസാറെയ, കനാൻേദശû് െഹേåബാനിെല മേåമയ്èുസമീപം

മക്േപലായിലുĐഗുഹയിൽഅടèംെചയ്തു. 20ഇïെനഹിതäർആപുരയിടവുംഅതിെല

ഗുഹയും ഒരു ശ്മശാനčലെമćനിലയിൽ,അåബാഹാമിനു നിയമåപകാരംൈകമാĤംെചയ്തു.
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24അåബാഹാംവൃĂനായിവളെര åപായാധികäûിെലûി.യേഹാവഅåബാഹാമിെനഎĭാĤിലും

അനുåഗഹിđിരുćു. 2അåബാഹാം തെěവസ്തുവകകളുെടെയĭാം ചുമതലവഹിđിരുć

ഏĤവും åപധാനിയായ ദാസേനാട്: “നിെěൈകഎെě തുടയിൻകീഴിൽ െവèുക. 3ഞാൻ

ഇേĜാൾകനാനäരുെട മേധä പാർèുćു. നീഎെě മകനു ഭാരäയായിഈകനാനäപുåതിമാരിൽ

ഒരുവെള എടുèാെത, 4 എെě സçേദശû്, സçജനïളുെട അടുèൽ െചć് എെě

മകനായയിസ്ഹാèിനു ഭാരäെയ െതരെõടുèുെമć്സçർഗûിനും ഭൂമിèുംൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിൽശപഥംെചēുക”എćു പറõു. 5 ദാസൻഅേāഹേûാട്: “ആ

സ്åതീè് എേćാെടാĜംഈ േദശേûèു വരുćതിനു സĊതമിെĭîിേലാ?അേĜാൾഞാൻ

അïു വിöുേപാć േദശേûè് അïയുെട മകെന കൂöിെèാ÷ുേപാകണേമാ?” എćു

േചാദിđു. 6അതിന് അåബാഹാം മറുപടി പറõത്, “നീ എെě പുåതെനആ േദശേûèു

െകാ÷ുേപാകാൻ പാടിĭ. 7 എെć എെě പിതൃഭവനûിൽനിćും സçേദശûുനിćും

കൂöിെèാ÷ുവരികയുംഎേćാടു സംസാരിèുകയും ‘ഞാൻഈേദശം നിെěസăതിèു

തരും’ എć്ആണയിöു വാëാനം നൽകുകയും െചയ്ത,സçർഗûിെěൈദവമായയേഹാവ,

അവിടെûദൂതെനനിനèുമുĉായിഅയയ്èും;അïെനഅവിെടനിć്എെěമകനു ഭാരäെയ

എടുèാൻനിനèുസാധിèുകയും െചēും. 8സ്åതീ നിേćാടുകൂെടഇേïാöുവരുćതിനു

വിസĊതിèുെćîിൽ എേćാടുĐഈ ശപഥûിൽനിć് നീ ഒഴിõിരിèും. എćാൽ

എെě മകെന ഒരിèലും അവിേടèു െകാ÷ുേപാകരുത്.” 9 ആ ദാസൻ തെě ൈക

യജമാനനായഅåബാഹാമിെěതുടയിൻകീഴിൽ െവđ്, ഇèാരäംസംബĆിđ്അേāഹേûാടു

ശപഥംെചയ്തു. 10 പിെć ആ ദാസൻ യജമാനെě എĭാവിധ വിശിġവസ്തുèളും

േശഖരിđ്, അേāഹûിെě പû് ഒöകïളുമായി പുറെĜöു. അåബാഹാമിെě ദാസൻ

അരാം‐െനഹറയിമിേലèു യാåതതിരിđ് നാേഹാരിെě പöണûിൽഎûി. 11പöണûിനു

പുറûുĐ കിണĤിനരിെക അേāഹം ഒöകïെള നിർûി; അേĜാൾ സ്åതീകൾ െവĐം

േകാരാൻ പുറേûèു േപാകുć സĆäേയാടടുû സമയമായിരുćു. 12 പിെć അേāഹം

åപാർഥിđു: “എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാേവ,എെěയജമാനനായ

അåബാഹാമിേനാടു കരുണേതാćിഇć്എനിèുവിജയംതരണേമ. 13ഇതാ,ഞാൻഇവിെട

ഈ കിണĤിനരിെക നിൽèുćു; പöണവാസികളുെട പുåതിമാർ െവĐം േകാരാൻ വരുćു.

14 ഞാൻ ഒരു െപൺകുöിേയാട്, ‘നിെě കുടം ചരിđ് എനിèു കുടിèാൻ തരണം’ എćു

പറയുേĉാൾഅവൾ, ‘കുടിđുെകാĐൂ,ഞാൻനിïളുെട ഒöകïൾèും െവĐംതരാം’എćു

പറയുെćîിൽഅവൾതെćആയിരിèെöഅവിടെû ദാസനായ യിസ്ഹാèിനുേവ÷ി

അവിടćു െതരെõടുûവൾ.എെěയജമാനേനാട് അïു കരുണകാണിെđć്ഞാൻ

ഇതിനാൽ åഗഹിđുെകാĐാം.” 15അåബാഹാമിെě ദാസൻ åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ് റിേബèാ

േതാളിൽകുടവുമായി വćു.അവൾഅåബാഹാമിെěസേഹാദരനായനാേഹാരിെě ഭാരäയായ

മിൽèായുെട മകനായ െബഥൂേവലിെě മകളായിരുćു. 16ആെപൺകുöിഅതീവസുąരിയും

കനäകയും പുരുഷസ്പർശേമൽèാûവളുംആയിരുćു.അവൾകിണĤിേലè് ഇറïിെđćു

കുടം നിറđു കയറിവćു. 17ആദാസൻതിടുèûിൽഅവളുെടഅടുേûèുെചć്, “ദയവായി

നിെěകുടûിൽനിć്, കുറđുെവĐംഎനിèു കുടിèാൻതരണം”എćു പറõു. 18 “åപേഭാ,

കുടിđാലും” എćു പറõുെകാ÷്അവൾ െപെöć് കുടംൈകകളിൽതാഴ്ûിഅയാൾèു

കുടിèാൻ െകാടുûു. 19അേāഹûിനു കുടിèാൻ െകാടുûതിനുേശഷംഅവൾ, “ഞാൻ

അïയുെട ഒöകïൾèും കുടിèാൻ െവĐം േവ÷ുേവാളം േകാരിെèാടുèാം” എćു
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പറõു. 20അവൾകുടûിെലെവĐംെപെöćുെതാöിയിേലè്ഒഴിđിö് െവĐംേകാരാൻവീ÷ും

കിണĤിേലè്ഓടിയിറïി;അേāഹûിെě ഒöകïൾെèĭാം െവĐം േകാരിെèാടുûു.

21യേഹാവ, തെě യാåത വിജയകരമാèിേയാ എćു åഗഹിേè÷തിന് ആ ദാസൻ ഒćും

ഉരിയാടാെത, അവെള സൂê്മമായി åശĂിđു. 22 ഒöകïൾ െവĐം കുടിđുകഴിõേĜാൾ

അയാൾ ഒരു െബèാതൂèമുĐ ഒരു സçർണമൂèുûിയും പûുേശേèൽതൂèമുĐ ര÷ു

സçർണവളയും പുറെûടുûു. 23 “നീആരുെട മകളാണ്?ഞïൾèു രാപാർèാൻനിെě

പിതാവിെě ഭവനûിൽഇടമുേ÷ാ?എേćാടു ദയവായി പറയുക”അയാൾപറõു. 24അവൾ

അയാേളാട്: “നാേഹാരിനു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ െബഥൂേവലിെě മകളാണുഞാൻ”എć്

ഉûരം പറõു. 25 “ഞïളുെട വീöിൽ ധാരാളം ൈവേèാലും തീĤയും ഉ÷്, നിïൾèു

രാåതി കഴിđുകൂöാൻ ഇടവും ഉ÷്,” അവൾ കൂöിേđർûു. 26അേĜാൾഅയാൾ കുനിõ്

യേഹാവെയ നമസ്കരിđുെകാ÷്, 27 “എെě യജമാനനായ അåബാഹാമിെě ൈദവമായ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ, എെě യജമാനേനാടുĐ അവിടെû ദയയും വിശçസ്തതയും

അവിടć് ഉേപêിđിöിĭ.യേഹാവഎെěയാåതയിൽഎെěയജമാനെěസേഹാദരĈാരുെട

വീöിേലè്എെćനയിđേĭാ!” എćു പറõു. 28ആെപൺകുöി ഓടിെđć് തെěഅĊയുെട

ഭവനûിലുĐവേരാട്ഈകാരäïൾപറõു. 29റിേബèയ്è് ലാബാൻഎćു േപരുĐഒരു

സേഹാദരൻ ഉ÷ായിരുćു. സേഹാദരിയുെട മൂèുûിയുംൈകയിൽ വളയും കാണുകയുംആ

മനുഷäൻ റിേബèേയാടു പറõകാരäംഅവളിൽനിć് േകൾèുകയും െചയ്തനിമിഷംതെć

അവൻതിടുèûിൽനീരുറവയുെടഅടുèൽനിćിരുćആമനുഷäെěഅടുേûèുേപായി.

അേāഹം, അവിെട കിണĤിൻകരയിൽ ഒöകïളുെട അടുèൽ നിൽèുćതു ക÷ു. 31

“യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜöവേന,അകûുവരിക,എăിനു പുറûുനിൽèുćു?ഞാൻ

ഭവനവും ഒöകïൾèുčലവും ഒരുèിയിരിèുćു,” എćു പറõു. 32അïെനആ

മനുഷäൻ ഭവനûിേലèു െചćു; ഒöകïളുെട ഭാരംഇറèിെവđു.അവയ്èുൈവേèാലും

തീĤയും െകാ÷ുവćു;അേāഹûിനുംഅേāഹûിെěആളുകൾèുംകാൽകഴുകാൻെവĐവും

െകാ÷ുവćു. 33അതിനുേശഷം അേāഹûിനു ഭêണം വിളĉി. എćാൽ, “നിïേളാടു

പറയാനുĐതുപറയുćതിനുമുĉ്ഞാൻആഹാരംകഴിèുകയിĭ”എć്അേāഹംപറõു.

“എîിൽ ഞïേളാടു പറയൂ” ലാബാൻ പറõു. 34അേĜാൾ അേāഹം പറõു: “ഞാൻ

അåബാഹാമിെě ദാസൻ. 35എെěയജമാനെനയേഹാവസമൃĂമായിഅനുåഗഹിđു.അേāഹം

മഹാധനികനായിûീർćു.അവിടć്അേāഹûിന്ആട്, മാട്, െവĐി,സçർണം, ദാസീദാസĈാർ,

ഒöകïൾ, കഴുതകൾഎćിവെയാെèയും നൽകി. 36എെěയജമാനെě ഭാരäയായസാറ

വാർധകäûിൽഅേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđു; തനിèുĐസകലസĉûുംഅേāഹം

അവനു െകാടുûിരിèുćു. 37ഞാൻകനാനäരുെട േദശûുപാർèുćു, ‘എćാൽനീഎെě

മകനു ഭാരäയായി കനാനäപുåതിമാരിൽനിć് ഒരുവെള െതരെõടുèാെത, 38എെěപിതാവിെě

കുടുംബûിേലèും സçăവംശûിേലèും െചć് എെě മകന് ഒരു ഭാരäെയഎടുèണം’

എć് എെě യജമാനൻ എെćെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിരിèുćു. 39 “അേĜാൾ ഞാൻ

യജമാനേനാട്, ‘സ്åതീè് എെěകൂെട വരുćതിനു സĊതമെĭîിേലാ?’ എćു േചാദിđു. 40

“അതിന്അേāഹം മറുപടി പറõത്: ‘ഞാൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വിശçസ്തതേയാെട

ജീവിèുćു, അവിടćു തെě ദൂതെന നിെěകൂെട അയđ് നിെě യാåത സഫലമാèും;

അïെനഎെěസçăവംശûിൽനിćുംഎെěപിതാവിെěകുടുംബûിൽനിćുംഎെě

മകനുേവ÷ി ഒരു ഭാരäെയ എടുèാൻ നിനèു സാധിèും. 41 നീ എെě വംശèാരുെട
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അടുèൽെചćുകഴിയുേĉാൾഎേćാടുĐശപഥûിൽനിć്ഒഴിവുĐവനാകും;അവർഅവെള

നിെěപèൽഏൽĜിèാൻവിസĊതിèുെćîിലുംനീഎേćാടുĐ åപതിñയിൽനിć്

ഒഴിവുĐവനായിരിèും.’ 42 “ഇćുഞാൻനീരുറവയിൽഎûിയേĜാൾൈദവേûാടു åപാർഥിđു:

‘എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാേവ,തിരുഹിതെമîിൽഎെěഈ

യാåത സഫലമാèേണ. 43ഇതാ, ഞാൻഈ നീരുറവയ്èരിെക നിൽèുćു; ഒരു കനäക

െവĐം േകാരാൻവരികയുംഞാൻഅവേളാട്, “നിെěകുടûിൽനിć്എനിèു കുറđുെവĐം

തരണം” എćു പറയുകയും െചēുേĉാൾ, 44 അവൾ എേćാട്, “കുടിđുെകാĐൂ, ഞാൻ

നിെě ഒöകïൾèുംകൂടി െവĐം േകാരാം” എćു പറയുെćîിൽ എെě യജമാനെě

മകനുേവ÷ിയേഹാവ െതരെõടുûിöുĐവൾഅവൾതെćആയിരിèേണ.’ 45 “ഞാൻ

എെě ഹൃദയûിൽ ഇïെന åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ് റിേബè േതാളിൽ കുടവുമായി

വćു.അവൾനീരുറവയിേലè് ഇറïിെđć് െവĐം േകാരി; ‘എനിèൽĜംകുടിèാൻതരൂ’

എćു ഞാൻ അവേളാടു പറõു. 46 “അവൾ ഉടൻതെć േതാളിൽനിć് കുടം താഴ്ûി,

‘കുടിđുെകാĐുക,ഞാൻനിïളുെട ഒöകïൾèും െവĐംതരാം’എćുപറõു.ഞാൻ

കുടിđു,എെěഒöകïൾèുംഅവൾെവĐംെകാടുûു. 47 “‘നീആരുെട മകളാണ്?’എćു

ഞാൻഅവേളാടു േചാദിđു. “‘ഞാൻനാേഹാരിനു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ െബഥൂേവലിെě

മകൾ’എć്അവൾപറõു. “അേĜാൾഞാൻഅവളുെട മൂèിൽ മൂèുûിയുംൈകകളിൽ

വളയുംഅണിയിđു. 48പിെćഞാൻകുനിõ്യേഹാവെയനമസ്കരിđു;എെěയജമാനെě

മകന് യജമാനെěസേഹാദരെě പുåതിെയ ഭാരäയായി ലഭിèാൻ തèവĚംഎെć േനർവഴിèു

നടûിയഎെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാവെയഞാൻസ്തുതിđു. 49

നിïൾ, ഇനി,എെěയജമാനേനാടു കരുണയും വിശçസ്തതയും കാണിèുേമാഎć്എേćാടു

ദയവായി പറയണം;അĭാûപêംഅതും പറയണം,ഏതുവഴിèുതിരിയണെമć്എനിè്

മനĢിലാèാമേĭാ!” 50അതിനു ലാബാനും െബഥൂേവലും, “ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐത്;

ഇതിെനèുറിđ് ഗുണേമാ േദാഷേമാ ഞïൾèു പറയാൻ ഇĭ. 51 റിേബèഇതാ, നിെě

മുĉിൽ;അവെളകൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ; യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅവൾ

നിെě യജമാനെě മകനു ഭാരäയായിûീരെö” എć് ഉûരം പറõു. 52അåബാഹാമിെě

ദാസൻ അവരുെട വാèുേകö്, സാġാംഗം വീണു യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 53 പിെć

അേāഹംസçർണാഭരണïളും െവĐിയാഭരണïളുംവസ്åതïളുംഎടുûു റിേബèയ്èു

െകാടുûു;അവളുെടസേഹാദരനുംഅĊയ്èുംഅയാൾവിലേയറിയസĊാനïൾനൽകി.

54അതിനുേശഷംഅേāഹവും കൂെടയുĐവരും ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംആരാåതി

അവിെട െചലവഴിèുകയും െചയ്തു.അവർ രാവിെലഎഴുേćĤു. “എെćഎെěയജമാനെě

അടുേûèു യാåതയയđാലും” എć് അേāഹം പറõു. 55 എćാൽ െപൺകുöിയുെട

സേഹാദരനുംഅĊയും, “അവൾപûുദിവസംഞïളുെടകൂെട നിൽèെö,അതു കഴിõ്

നിïൾèു േപാകാം” എć് ഉûരം പറõു. 56അേĜാൾ അേāഹം അവേരാട്: “എെć

താമസിĜിèരുത്, യേഹാവഎെěയാåതസഫലമാèിയിരിèുćു!എെěയജമാനെěഅടുèൽ

െചേĭ÷തിന്എെćയാåതയാèിയാലും”എćു പറõു. 57 “നമുèു െപൺകുöിെയ വിളിđ്

അവേളാടു േചാദിèാം”അവർ പറõു. 58അവർ റിേബèെയവിളിđ് “നീ ഇേāഹേûാടുകൂെട

േപാകുേćാ?” എćു േചാദിđു. “ഞാൻ േപാകുćു” അവൾ പറõു. 59അവർ തïളുെട

സേഹാദരിയായറിേബèെയഅവളുെടശുåശൂഷèാരിേയാടുംഅåബാഹാമിെěദാസേനാടും

അേāഹûിെě ആളുകേളാടുംകൂെട യാåതയാèി. 60 അവർ റിേബèെയ അനുåഗഹിđു
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പറõു: “നĊുെട സേഹാദരീ, നീ വർധിèെö,ആയിരമായിരമായിûെć; നിെěസăാനïൾ

അവരുെടൈവരികളുെട പöണïൾൈകവശമാèെö.” 61ഇതിനുേശഷം റിേബèയുംഅവളുെട

ദാസിമാരും ഒരുïി തïളുെട ഒöകïളിേĈൽ കയറി ആ പുരുഷേനാെടാĜം യാåതയായി.

അïെനആദാസൻറിേബèെയയുംകൂöി യാåതപുറെĜöു. 62ഇതിനിടയിൽയിസ്ഹാè് േബർ‐

ലഹയീ‐േരായീയിൽനിć് വćു;അേāഹം െതേèേദശûാണു താമസിđിരുćത്. 63ഒരു ദിവസം

സĆäè്യിസ്ഹാè്ധäാനിèുćതിനുവയലിേലèുേപായി; തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ

ഒöകïൾഅടുûു വരുćതായി ക÷ു. 64 റിേബèയും തല ഉയർûിേനാèി, യിസ്ഹാèിെന

ക÷ു. അവൾ ഒöകĜുറûുനിćു താെഴയിറïി. 65 ദാസേനാട്, “നെĊ വരേവൽèാൻ

വരുćആമനുഷäൻആരാണ്?”എćു േചാദിđു. “അേāഹമാണ്എെěയജമാനൻ” ദാസൻ

ഉûരം പറõു. അവൾ മൂടുപടം എടുû് തെćûെć മറđു. 66 ദാസൻ താൻ െചയ്ത

എĭാèാരäïളും യിസ്ഹാèിെന അറിയിđു. 67 യിസ്ഹാè് അവെള തെě അĊയായ

സാറയുെട കൂടാരûിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി;അവൻ റിേബèെയവിവാഹംെചയ്തു. റിേബè

യിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായിûീർćു; അയാൾ അവെള സ്േനഹിđു; അïെന അĊയുെട

മരണേശഷംയിസ്ഹാèിനുസാăçനം ലഭിđു.

25അåബാഹാം മെĤാരു ഭാരäെയ സçീകരിđു; അവളുെട േപരു െകതൂറാ എćായിരുćു.

2 അവൾ അåബാഹാമിനു സിåമാൻ, െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാè്,

ശൂവഹ് എćിവെര åപസവിđു. 3 േശബയും െദദാനും െയാക്ശയുെട മèളായിരുćു.

േദദാെě പിൻഗാമികളാണ് അĠൂരീം, െലûൂശീം, െലയുĊീം എćിവർ. 4 മിദäാെě

പുåതĈാർ ഏഫാ, ഏെഫർ, ഹാേനാè്, അബീദാ, എൽദായാ എćിവരാണ്. ഇവെരĭാം

െകതൂറായിലൂെട ലഭിđ പിൻഗാമികളായിരുćു. 5അåബാഹാം തനിèുĐെതĭാം യിസ്ഹാèിനു

വിöുെകാടുûു. 6 അേāഹം, ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć െവĜാöികളുെട പുåതĈാർèു

ദാനïൾനൽകി.അവെരതെě മകനായയിസ്ഹാèിെěഅടുèൽനിć് ദൂെരകിഴèൻ

åപേദശേûèയđു. 7അåബാഹാം നൂĤിെയഴുപûòുവർഷം ജീവിđിരുćു. 8വേയാധികനും

കാലസĉൂർണനുമായിûീർćഅåബാഹാം തികõവാർധകäûിൽ മരിđു തെě ജനേûാടു

േചർćു. 9 അേāഹûിെě പുåതĈാരായ യിസ്ഹാèും യിശ്മാേയലുംകൂടി, ഹിതäനായ

േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാെěപുരയിടûിൽ മേåമയ്èുസമീപമുĐ മക്േപലാഗുഹയിൽ

അേāഹെû അടèംെചയ്തു. 10 ഈ ശ്മശാനഭൂമി അåബാഹാം ഹിതäേരാടു വിലയ്èു

വാïിയതായിരുćു.അവിെടഅåബാഹാം തെě ഭാരäയായസാറേയാെടാĜംഅടèംെചēെĜöു.

11അåബാഹാമിെě മരണûിനുേശഷംഅേāഹûിെěപുåതനായയിസ്ഹാèിെനൈദവം

അനുåഗഹിđു; യിസ്ഹാè്ആകാലû് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീലായിരുćു താമസിđിരുćത്.

12ഈജിപ്Ĥുകാരിയും സാറയുെട ദാസിയുമായഹാഗാർഅåബാഹാമിനു åപസവിđ മകനായ

യിശ്മാേയലിെനസംബĆിđവിവരണംഇതാണ്: 13യിശ്മാേയലിെěപുåതĈാരുെട േപരുകൾ

അവരുെട ജനനåകമംഅനുസരിđ്: യിശ്മാേയലിെěആദäജാതനായെനബാേയാû്, േകദാർ,

അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, 14മിശ്മാ, ദൂമാ, മĢാ, 15ഹദദ്, േതമാ, െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ.

16ഇവരാണ് യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാർ; തïളുെടഅധിനിേവശåപേദശïളും പാളയïളും

അനുസരിđു പåă÷ു േഗാåതാധികാരികളുെടയും േപരുകൾഇവതെć. 17യിശ്മാേയൽആെക

നൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷം ജീവിđിരുćു.അേāഹം åപാണെനവിöു മരിđു; സçăജനേûാടു

േചർćു. 18 യിശ്മാേയലിെě പിൻഗാമികൾ അĠൂരിേലèുĐ വഴിയിൽ, ഈജിപ്Ĥിെě

അതിരിേനാടുേചർć് ഹവീലാമുതൽശൂർവെരയുĐ åപേദശûുčിരതാമസമാèിയിരിèുćു.
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അവർ തïളുെട സകലസേഹാദരĈാേരാടും ശåതുതപുലർûിെèാ÷് ജീവിđു. 19

അåബാഹാമിെě മകനായ യിസ്ഹാèിെനസംബĆിđ വിവരണം: യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെě

മകൻ. 20 യിസ്ഹാèിനു നാൽĜതു വയĢായേĜാൾ അേāഹം പāൻ‐അരാമിൽ നിćുĐ

െബഥൂേവലിെě പുåതിയും അരാമäനായ ലാബാെě സേഹാദരിയുമായ റിേബèെയ

വിവാഹംെചയ്തു. 21യിസ്ഹാèിെěഭാരäവĆäയായിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅവൾèുേവ÷ി

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. യേഹാവഅേāഹûിെě åപാർഥന േകöു; യിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായ

റിേബèാ ഗർഭവതിയായി. 22അവളുെട ഉĐിൽ കുöികൾതĊിൽ തിèി. അേĜാൾഅവൾ,

“എăുെകാ÷ാണ് എനിè് ഇïെനെയാെèസംഭവിèുćത്?” എćു പറõുെകാ÷്

യേഹാവേയാടു േചാദിèാൻ േപായി. 23 യേഹാവ അവേളാട്: “നിെě ഉദരûിൽ ര÷ു

ജനതകളാണുĐത്. നിെě ഉĐിൽനിćുതെć ര÷ു ജനസമൂഹïൾ േവർതിരിèെĜടും;

ഒരു ജനസമൂഹം മĤതിെനèാൾ åപബലമായിരിèും. മൂûവൻ ഇളയവെന േസവിèും”

എć് അരുളിെđയ്തു. 24 അവളുെട åപസവകാലം സമീപിđു. അവളുെട ഉദരûിൽ ഇരö

ആൺകുöികൾ ഉ÷ായിരുćു. 25ആദäം പിറćവൻ െചമĜു നിറമുĐവനായിരുćു.അവെě

േദഹം േരാമèുĜായംേപാെല ആയിരുćു; അതുെകാ÷്, അവർ അവന് ഏശാവ് എćു

േപരിöു. 26അതിെěേശഷംഅവെěസേഹാദരൻപിറćു;അവൻഏശാവിെěകുതികാലിൽ

പിടിđുെകാ÷ാണു പുറûുവćത്. അതുെകാ÷് അവന് യാേèാബ് എćു േപരിöു.

റിേബèഇവെര åപസവിđേĜാൾ യിസ്ഹാèിന് അറുപതു വയĢായിരുćു. 27ബാലĈാർ

വളർćു;ഏശാവ് െവളിåĉേദശïളിൽജീവിèുćവനുംസമർഥനാെയാരു നായാöുകാരനും

ആയിûീർćു. യാേèാബാകെö, കൂടാരïളിൽ പാർèുćവനും ശാăനുംആയിരുćു.

28 നായാöുമാംസûിലുĐ രുചിമൂലം യിസ്ഹാè് ഏശാവിെന സ്േനഹിđു; റിേബèേയാ,

യാേèാബിെനസ്േനഹിđു. 29ഒരിèൽയാേèാബ്പായസംപാകെĜടുûിെèാ÷ിരുćേĜാൾ

ഏശാവ് െവളിåĉേദശûുനിć് വĭാെതവിശćുകയറിവćു. 30അവൻയാേèാബിേനാട്,

“േവഗമാകെö,ആെചമćപായസûിൽകുറđ്എനിèുതരൂ, വĭാെതവിശèുćു”എćു

പറõു. ഇèാരണûാലാണ് അവന് ഏേദാം എćും േപരായത്. 31അതിന് യാേèാബ്,

“ഒćാമത് നിെě ജĈാവകാശം എനിèു വിലയ്èു തരൂ” എć് ഉûരം പറõു. 32

“ഞാനാെണîിൽഇതാ മരിèാൻതുടïുകയാണ്.ഈജĈാവകാശംെകാ÷്എനിെèăു

åപേയാജനം?”ഏശാവു പറõു. 33എćാൽയാേèാബ്, “ആദäംഎേćാടു ശപഥംെചēൂ”എćു

പറõു.അേĜാൾഅവൻതെěജĈാവകാശംയാേèാബിനുവിൽèുെćć്അവേനാടു

ശപഥംെചയ്തു. 34അതിനുേശഷംയാേèാബ്ഏശാവിന്കുെറഅĜവുംകുറđുപയറുപായസവും

െകാടുûു. അവൻ തിćുകയും കുടിèുകയും െചയ്തതിനുേശഷം എഴുേćĤ്čലംവിöു.

അïെനഏശാവ് തെěജĈാവകാശേûാട്അനാദരവുകാöി.

26അåബാഹാമിെě കാലûു÷ായ êാമûിനുപുറേമ, േദശûു പിെćയും êാമം

ഉ÷ായി. യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽ െഫലിസ്തäരുെട രാജാവായ അബീെമെലèിെě

അടുèൽ െചćു. 2 യേഹാവ യിസ്ഹാèിനു åപതäêനായി അേāഹേûാട് “നീ

ഈജിപ്Ĥിേലè് േപാകരുത്;ഞാൻനിേćാടു പാർèാൻപറയുć േദശûുതെćപാർèുക.

3 കുെറ കാലേûè് ഈ േദശûുതെć ഒരു åപവാസിെയേĜാെല താമസിèുക; ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയിരിèുകയും നിെćഅനുåഗഹിèുകയും െചēും.ഈേദശïെളĭാംഞാൻ

നിനèുംനിെěപിൻഗാമികൾèുംതരും;അïെന,നിെěപിതാവായഅåബാഹാമിേനാടു

െചയ്തശപഥംഞാൻഉറĜാèും. 4അåബാഹാംഎെćഅനുസരിèുകയുംഎെěകൽĜനകളും
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ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്,ഞാൻനിെěസăതിപരĉരെയ

ആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെലഅസംഖäമായി വർധിĜിđ്ഈേദശïെളĭാംഅവർèു

െകാടുèും; നിെěസăതി മുഖാăരം ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅനുåഗഹിèെĜടും”എć്

അരുളിെđയ്തു. 6അതുെകാ÷് യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽതാമസിđു. 7ആčലെûആളുകൾ

അേāഹേûാട് തെě ഭാരäെയèുറിđു േചാദിđേĜാൾ “അവൾഎെěസേഹാദരിയാകുćു”

എć് അേāഹം പറõു. “അവൾ എെě ഭാരäയാകുćു” എćു പറയാൻ അേāഹûിനു

ഭയമായിരുćു. “റിേബèസുąരിയായതുെകാ÷്അവൾèുേവ÷ിഈčലûുĐപുരുഷĈാർ

എെćെകാćുകളയും”എć്അേāഹം ചിăിđു. 8യിസ്ഹാè്അവിെട താമസംതുടïിയിö്

ഏെറèാലംആയിരുćു. ഒരിèൽെഫലിസ്തäരാജാവായഅബീെമെലè് ഒരു ജനാലയിലൂെട

താേഴèു േനാèിയേĜാൾയിസ്ഹാè് തെěഭാരäയായ റിേബèെയലാളിèുćതുക÷ു. 9

അബീെമെലè് യിസ്ഹാèിെനആളയđുവരുûി,അേāഹേûാട്, “അവൾവാസ്തവûിൽ

നിെě ഭാരäതെć! ‘അവൾഎെěസേഹാദരി’ എćു നീ പറõെതăിന്?”എćു േചാദിđു.

അതിനു യിസ്ഹാè്, “അവൾനിമിûം എനിèു ജീവഹാനി േനരിേöèുെമćു ഞാൻ

ഭയെĜöതുെകാ÷ാണ്”എć് ഉûരം പറõു. 10അേĜാൾഅബീെമെലè്, “നീഞïേളാട്

ഈ െചയ്തെതă്? ജനïളിൽആെരîിലും നിെě ഭാരäേയാെടാĜം കിടèപîിöിരുെćîിൽ,

നീ ഞïളുെട തലയിൽ അപരാധം വരുûിെവèുമായിരുćു” എćു പറõു. 11പിെć

അബീെമെലè്, “ഈമനുഷäെനേയാഇേāഹûിെě ഭാരäെയേയാ െതാടുćവന് മരണശിê

ലഭിèും” എć് സകലജനേûാടും കൽĜിđു. 12യിസ്ഹാè് ആ േദശû് കൃഷിയിറèി;

യേഹാവ അേāഹെû അനുåഗഹിđതുെകാ÷് ആ വർഷം നൂറുമടï് വിളവു÷ായി. 13

അേāഹം ധനികനായിûീർćു; മഹാധനവാനായിûീരûèവĚംഅേāഹûിെěസĉûു

വർധിđുെകാേ÷യിരുćു. 14 അേāഹûിന് ധാരാളം ആöിൻപĤïളും കćുകാലികളും

ദാസീദാസĈാരും ഉ÷ായിരുćു.അതുെകാ÷് െഫലിസ്തäർè്അേāഹേûാട്അസൂയേതാćി.

15അതുെകാ÷്,അേāഹûിെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěകാലûു പിതാവിെě ദാസĈാർ

കുഴിđിരുćകിണറുകെളĭാം െഫലിസ്തäർ മĚിöു നികûിèളõു. 16പിെćഅബീെമെലè്

യിസ്ഹാèിേനാട്, “ഞïെളവിöുേപാകുക,നിïൾഞïെളèാൾ åപബലരായിരിèുćു”

എćു പറõു. 17അïെനയിസ്ഹാè്അവിടം വിöുേപായി െഗരാർ താഴçരയിൽതാമസം

ഉറĜിđു. 18 അേāഹûിെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě കാലûു കുഴിĜിđിരുćതും

അåബാഹാമിെě മരണേശഷം െഫലിസ്തäർ മൂടിèളõതുമായ കിണറുകൾ യിസ്ഹാè്

വീ÷ും കുഴിĜിđ്, അവയ്è് തെě പിതാവ് ഇöിരുć അേത േപരുകൾതെć വീ÷ും

നൽകി. 19യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാരുംഈതാഴçരയിൽശുĂജലമുĐ ഒരു കിണർ കുഴിđു.

20എćാൽ, െഗരാരിെല കćുകാലികളുെട ഇടയĈാർ യിസ്ഹാèിെě കćുകാലികളുെട

ഇടയĈാേരാട് “ഈെവĐംഞïൾèുĐതാണ്”എćുപറõ്വഴèിöു.അവർതേćാടു

ശണ്ഠകൂടിയതുെകാ÷് യിസ്ഹാè് ആ കിണറിന് ഏെശè് എćു േപരിöു. 21 പിെć

അവർ മെĤാരു കിണർ കുഴിđു; എćാൽ അതിെന സംബĆിđും അവർ വഴèു÷ാèി;

അതുെകാ÷്അേāഹംഅതിനുസിýാഎćു േപരിöു. 22അേāഹംഅവിെടനിćും നീïി മെĤാരു

കിണർകുഴിĜിđു;അതിെěേപരിൽആരുംശണ്ഠയു÷ാèിയിĭ. “യേഹാവഇേĜാൾനമുè്

ആവശäമുĐčലം തćിരിèുćു, നĊൾ േദശû്അഭിവൃĂിെĜടും” എćു പറõുെകാ÷്

അേāഹംആകിണറിന് െരേഹാേബാû്എćു േപരിöു. 23അവിെടനിćുംഅേāഹം േബർ‐

േശബയിേലèു േപായി. 24അćുരാåതി യേഹാവ അേāഹûിനു åപതäêനായി ഇïെന
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അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěൈദവമാകുćു. ഭയെĜടരുത്,ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്.എെě ദാസനായഅåബാഹാംനിമിûംഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèുകയും

നിെěപിൻഗാമികളുെടഎĚംവർധിĜിèുകയും െചēും.” 25യിസ്ഹാè്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം

പണിത് യേഹാവെയആരാധിđു.അവിെടഅേāഹംതെěകൂടാരം ഉറĜിèുകയും ദാസĈാർ

ഒരു കിണർ കുഴിèുകയും െചയ്തു. 26ഇേതസമയം അബീെമെലè് തെě ഉപേദġാവായ

അഹൂĢûിെനയും ൈസനäാധിപനായ ഫിേèാലിെനയും കൂöിെèാ÷് െഗരാരിൽനിć്

യിസ്ഹാèിെěഅടുെûûി. 27യിസ്ഹാè്അവേരാട്, “നിïൾഎăിനാണ്എെěഅടുèൽ

എûിയത്?എേćാടുĐപകനിമിûംനിïൾഎെćദൂേരè്അയđതĭേയാ?”എćുേചാദിđു.

28അതിന് അവർ ഉûരം പറõത്: “യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷് എćുഞïൾസ്പġമായി

ക÷ിരിèുćു.അതുെകാ÷ുഞïളും നീയുംതĊിൽ ‘ശപഥംെചയ്ത് ഒരുസമാധാനയുടĉടി

ഉറĜിേè÷താണ്’എćുഞïൾപറõു. 29ഞïൾനിനè് ഒരു േദാഷവും െചയ്തിöിĭ;

നിേćാട്എേĜാഴും നćായി വർûിèുകയുംസമാധാനേûാെടനിെćയാåതയാèുകയും

െചയ്തു. അതുേപാെല നീ ഞïൾèും േദാഷെമാćും െചēുകയിെĭć് നമുèുതĊിൽ

ഒരു ഉടĉടി െചēാം. നീേയാ, ഇേĜാൾ യേഹാവയാൽ അനുåഗഹിèെĜöുമിരിèുćു.” 30

യിസ്ഹാè്അവർèുേവ÷ി ഒരു വിരുെćാരുèി;അവർ ഭêിđു, പാനംെചയ്തു. 31പിേĤć്

അതിരാവിെലഅവർപരസ്പരംശപഥംെചയ്തു. പിെćയിസ്ഹാè്അവെരയാåതയാèി.

അവർസമാധാനേûാെടഅേāഹെûവിöുേപായി. 32അć്, യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാർ വć്

“ഞïൾെവĐംകെ÷ûിയിരിèുćു”എć് തïൾകുഴിđുെകാ÷ിരുćകിണറിെനèുറിđ്

അേāഹേûാടു പറõു. 33അേāഹം അതിനു ശിബാ എćു േപരിöു; അതുെകാ÷് ഈ

ദിവസംവെരയുംആപöണûിെě േപര് േബർ‐േശബാഎćാകുćു. 34ഏശാവിനു നാൽĜതു

വയĢായേĜാൾഹിതäനായ േബരിയുെട മകൾെയഹൂദീûിെനയുംഹിതäനായഏേലാമിെě

മകൾബാസമûിെനയും വിവാഹംെചയ്തു. 35അവർയിസ്ഹാèിെěയും റിേബèയുെടയും

ജീവിതം ദുരിതപൂർണമാèിûീർûു.

27യിസ്ഹാè് വൃĂനായി; അേāഹûിെě കĚുകൾ മïി: കാഴ്ച തീെര ഇĭാതായി.

അേāഹം മൂûമകനായ ഏശാവിെന “എെě േമാേന,” എćു വിളിđു. “ഞാൻ ഇതാ”

എć്അവൻ ഉûരം പറõു. 2യിസ്ഹാè്അവേനാട്, “ഇതാഞാൻവൃĂനായിരിèുćു,

എെě മരണദിവസം എനിè് അറിõുകൂടാ. 3 നീ ഇേĜാൾ നിെě ആയുധïളായ

ആവനാഴിയും വിĭും എടുû് െവളിåĉേദശേûèു െചć് എനിèുേവ÷ി േവöയാടുക. 4

എനിè് ഇġവും രുചികരവുമായ ഭêണം ഉ÷ാèിഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക;ഞാൻ

അതു ഭêിđ് മരിèുćതിനുമുĉ് നിെćഅനുåഗഹിèാം”എćുപറõു. 5യിസ്ഹാè് തെě

മകനായഏശാവിേനാടുസംസാരിèുćത് റിേബèേകöു.ഏശാവു േവöയാടിെèാ÷ുവരാൻ

െവളിåĉേദശേûèുേപായേĜാൾ. 6റിേബèതെěമകനായയാേèാബിേനാട് പറõു: “ഇതാ,

നിെěഅĜൻനിെěസേഹാദരനായഏശാവിേനാട്, 7 ‘േവöയിറđി െകാ÷ുവćു രുചികരമായ

ഭêണംതēാറാèിûരിക,ഞാൻമരിèുćതിനുമുĉ് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഞാൻ

നിെćഅനുåഗഹിèാം’എćുപറയുćതുഞാൻ േകöു. 8അതുെകാ÷് മകേന, ഇേĜാൾനീ

åശĂിđുേകö്ഞാൻപറയുćതുേപാെല െചēണം. 9നീആöിൻപĤûിേലèു െചć് നĭ ര÷്

ആöിൻകുöികെള െകാ÷ുവരണം.ഞാൻഅതുെകാ÷് നിെěഅĜന് ഇġെĜടുćവിധûിൽ

സçാദിഷ്ഠമായ ഭêണംതēാറാèാം. 10നീഅതു െകാ÷ുേപായി നിെěഅĜനു ഭêിèാൻ

െകാടുèണം;അĜൻഅതു തിć് മരണûിനുമുĉ് നിെćഅനുåഗഹിèും.” 11എćാൽ,
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യാേèാബ് തെěഅĊയായ റിേബèേയാട്: “എെěസേഹാദരനായഏശാവ് േരാമം ഉĐവനും

ഞാൻ േരാമം ഇĭാûവനുമാണ്. 12 അĜൻ എെć െതാöുേനാèിയാൽ എăുെചēും?

ഞാൻഅേāഹെûകബളിĜിèുകയാെണćുവരും.അെതനിè്അനുåഗഹûിനുപകരം

ശാപûിനു കാരണമാകും”എćു പറõു. 13അവെěഅĊഅവേനാട്, “എെě മകേന,ആ

ശാപംഎെěേമൽവćുെകാĐെö;ഞാൻപറയുćതു െചēുക, നീ െചć്ആöിൻകുöികെള

െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 14അïെനഅവൻ േപായി,അവെയഅĊയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു.അവൾഅവെěഅĜന്ഇġെĜടുćതരûിൽരുചിയുĐഭêണംതēാറാèി. 15

പിെć റിേബèമൂûമകൻഏശാവിേěതായി വീöിൽസൂêിđുെവđിരുćഏĤവും നĭ വസ്åതം

എടുû്ഇളയമകൻയാേèാബിെനധരിĜിđു. 16അവെěൈകകളും േരാമമിĭാûകഴുûും

അവൾആöിൻകുöിയുെട തുകൽെകാ÷ു മറđു; 17പിെćതാൻ ഉ÷ാèിയിരുć രുചികരമായ

ഭêണവുംഅĜവും ഇളയമകനായയാേèാബിെനഏൽĜിđു. 18അïെനഅവൻഅĜെě

അടുèൽെđć്, “അĜാ”എćു വിളിđു.അേāഹം “േമാേന”എćു വിളിേകöിö്, “അതാരാകുćു?”

എćു േചാദിđു. 19 യാേèാബ് തെě അĜേനാട്, “ഞാൻ അïയുെട ആദäജാതനായ

ഏശാവാണ്.എേćാടു പറõതുേപാെലഞാൻെചയ്തിരിèുćു.എഴുേćĤിരുć്ഞാൻ

െകാ÷ുവć േവöയിറđിയിൽനിć് ഭêിđ് എെćഅനുåഗഹിèുക.” എćു പറõു. 20

യിസ്ഹാè് തെě മകേനാട്, “േമാേന, നിനè് ഇåത േവഗûിൽ ഇതു കിöിയെതïെന?”

എćു േചാദിđു. “അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅതിെനഎെěമുĉിൽഎûിđു,” എć്

അവൻമറുപടി പറõു. 21അേĜാൾയിസ്ഹാè്യാേèാബിേനാട്: “േമാേന,അടുûുവരൂ,

നീ എെě മകനായ ഏശാവുതെćേയാ എćു ഞാൻ െതാöുേനാèെö” എćു പറõു.

22 യാേèാബ് തെě പിതാവായ യിസ്ഹാèിെě അടുേûèുെചćു. അേāഹം അവെന

െതാöുെകാ÷്: “ശĝംയാേèാബിേěത്;എćാൽ,ൈകകൾഏശാവിേěത്”എćുപറõു.

23അവെě ൈകകൾ ഏശാവിെě ൈകകൾേപാെല േരാമം നിറõതായിരുćതുെകാ÷്,

അേāഹംഅവെനതിരിđറിõിĭ;അïെനയിസ്ഹാè് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđു. 24

“നീ എെě മകനായഏശാവുതെćേയാ?” എć്അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻതെć”അവൻ

ഉûരം പറõു. 25 “േമാേന, നിെě േവöയിറđിയിൽ കുെറ എനിèു തരൂ, ഞാൻ ഭêിđ്

നിെć അനുåഗഹിèെö,” അേāഹം പറõു. യാേèാബ് അത് പിതാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചćു,അേāഹംഅതു ഭêിđു.അവൻവീõും െകാ÷ുെചćു.അതുംഅേāഹം

പാനംെചയ്തു. 26പിെćഅവെěപിതാവായയിസ്ഹാè്അവേനാട്: “േമാേന,അടുûുവć്

എെć ചുംബിèൂ” എćു പറõു. 27 അവൻ അടുûുെചć് അേāഹെû ചുംബിđു.

അവെě വസ്åതം മണûുേനാèി യിസ്ഹാè് അവെന അനുåഗഹിđുെകാ÷ു പറõു:

“ഹാ,എെěമകെěസുഗĆംയേഹാവഅനുåഗഹിđവയലിെěസുഗĆംേപാെല. 28ൈദവം

നിനè്ആകാശûിെěമõും ഭൂമിയുെടപുġിയും ധാനäûിെěയുംപുതുവീõിെěയും

സമൃĂിയും നൽകെö. 29രാåġïൾനിെć േസവിèുകയും ജനതകൾനിെćവണïുകയും

െചēെö. നിെě സേഹാദരĈാർèു നീ åപഭുവായിരിèെö; നിെě അĊയുെട പുåതĈാർ

നിെć നമിèെö. നിെć ശപിèുćവർ ശപിèെĜടെö; നിെć അനുåഗഹിèുćവർ

അനുåഗഹിèെĜടെö.” 30യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđുകഴിõേĜാൾഅവൻ

തെěപിതാവിെě മുĉിൽനിć് കġിđ് പുറûുേപായി. ഉടൻതെćഅവെěസേഹാദരനായ

ഏശാവ് േവöകഴിõ് മടïിെയûി. 31അവനും രുചികരമായ ഭêണംതēാറാèിഅĜെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു.അവൻഅĜേനാട്, “അĜാ, എഴുേćĤിരുć്ഞാൻ െകാ÷ുവć
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േവöയിറđിയിൽനിćു ഭêിđ്, എെć അനുåഗഹിèണേമ” എćു പറõു. 32അവെě

പിതാവായയിസ്ഹാè്അവേനാട്: “നീആരാണ്?”എćു േചാദിđു. “ഞാൻഅïയുെട മകൻ,

അïയുെടആദäജാതനായഏശാവ്,”അവൻപറõു. 33യിസ്ഹാè്സംåഭമിđ് നടുïിേĜായി,

അേāഹംപറõു: “അïെനെയîിൽഎനിè് േവöയിറđി െകാ÷ുവćുതćതാരായിരുćു? നീ

വരുćതിനു െതാöുമുĉ്ഞാൻഅതു തിćുകയുംഅവെനഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു,അേത,

അവൻവാസ്തവമായിഅനുåഗഹിèെĜöിരിèും!” 34പിതാവിെěവാèുകൾ േകö്ഏശാവ്

അതീവദുഃഖേûാെട ഉറെèèരõു. “അĜാ,എെć,എെćèൂടിഅനുåഗഹിèണേമ,”

അവൻ അേപêിđു. 35 എćാൽ യിസ്ഹാè്, “നിെě സേഹാദരൻ ഉപായûിൽവćു

നിനèുĐ അനുåഗഹം തöിെയടുûു” എćു പറõു. 36 അതിന് ഏശാവ്: “അവന്

യാേèാബ് എćു േപരിöിരിèുćതു ശരിതെćയേĭാ! ര÷ുåപാവശäവും അവൻ എെć

ചതിđു. േനരേûഅവൻ എെě േജäഷ്ഠാവകാശം അപഹരിđു, ഇേĜാഴിതാ, എനിèുĐ

അനുåഗഹവും തöിെയടുûിരിèുćു!” എćു പറõു. പിെć അവൻ: “അï്, എനിè്

ഒരനുåഗഹംേപാലും കരുതിെവđിöിĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 37യിസ്ഹാè് ഏശാവിേനാട്:

“ഞാൻഅവെനനിനèു åപഭുവാèി:അവെěസേഹാദരĈാെരെയĭാംഅവെě േസവകരാèി;

ധാനäവും വീõും അവനു നൽകി. ഇനി, മകേന, നിനèുേവ÷ി എനിെèăു െചēാൻ

കഴിയും?” എćു പറõു. 38 ഏശാവ് അĜേനാട്: “അĜാ, അേïè് ഒĤ അനുåഗഹേമ

ഉേĐാ? എെćയുംകൂെട അനുåഗഹിèണേമ, അĜാ” എćു പറõ് ഉറെè കരõു. 39

അതിനുûരമായി അവെě അĜനായ യിസ്ഹാè് അവേനാട്: “നിെě വാസം ഭൂമിയുെട

സമൃĂിയിൽനിćും മീേത ആകാശûിൽനിćുĐ മõിൽനിćും അകെലയായിരിèും.

40നീ വാൾെകാ÷് ഉപജീവനം നടûും; നീ നിെě സേഹാദരെന േസവിèും. എćാൽ നീ

അസçčനായിûീരുേĉാൾഅവെěനുകം നിെěചുമലിൽനിć് നീ കുടõുകളയും”എćു

പറõു. 41യാേèാബിെന തെěപിതാവ് അനുåഗഹിđതുെകാ÷് ഏശാവിന് യാേèാബിേനാടു

പകയു÷ായി. “എെě പിതാവിെനെđാĭി വിലപിേè÷ ദിവസïൾ അടുûുവരുćു,

അതിനുേശഷംഞാൻഎെěസേഹാദരൻയാേèാബിെന െകാĭും,”അവൻവിേദçഷേûാെട

പറõു. 42ഏശാവിെě വാèുകെളèുറിđു റിേബèയ്è്അറിവുകിöിയേĜാൾഅവൾതെě

ഇളയമകനായയാേèാബിെനആളയđുവരുûിഅവേനാട്, “നിെěസേഹാദരനായഏശാവ്

നിെć െകാćു പകവീöാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 43അതുെകാ÷് മകേന,ഞാൻപറയുćതു

േകൾèുക, ഹാരാനിൽ എെě സേഹാദരനായ ലാബാെě അടുേûè് ഓടിേĜാകുക. 44

നിെě സേഹാദരെě േåകാധം ശമിèുćതുവെര കുെറèാലം അവിെട താമസിèുക. 45

നിെěസേഹാദരന് നിേćാടുĐ േകാപംശമിèുകയും നീഅവേനാടു െചയ്തത് മറèുകയും

െചēെö.അേĜാൾഞാൻആളയđ് നിെć മടèിവരുûാം. നിïൾ ര÷ുേപെരയുംഎനിè്

ഒേരദിവസം നġമാകുćെതăിന്?”എćു പറõു. 46പിെć റിേബèയിസ്ഹാèിേനാട്, “ഈ

ഹിതäസ്åതീകൾനിമിûംഎനിèുജീവിതം മടുûു.ഈനാöുകാരികളായഇവെരേĜാെലയുĐ

ഹിതäസ്åതീകളിൽനിć് ഒരുവെള യാേèാബ് വിവാഹംെചയ്താൽ പിെć ഞാൻ എăിനു

ജീവിèണം?”എćു പറõു.

28ഇതിനുേശഷം യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന വിളിđ് അനുåഗഹിđു; പിെć അവേനാട്

ആñാപിđു: “കനാനäസ്åതീകളിൽആെരയും നീ വിവാഹംെചēരുത്. 2ഉടൻതെćപāൻ‐

അരാമിൽനിെěഅĊയുെട പിതാവായ െബഥൂേവലിെěവീöിേലèു േപാകണം;അവിെട നിെě

അĊയുെടസേഹാദരനായലാബാെě െപൺമèളിൽ ഒരുവെള ഭാരäയായിസçീകരിèണം.
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3സർവശéനായ ൈദവം നിെć അനുåഗഹിđ് ഒരു വലിയ ജനസമൂഹമായിûീരുംവിധം

സăാനപുġിയുĐവനാèെö. 4ൈദവം അåബാഹാമിനു നൽകിയിöുĐതും നീ ഇേĜാൾ

åപവാസിയായി പാർèുćതുമായ േദശം നീഅവകാശമാേè÷തിന്അവിടć്അåബാഹാമിനു

നൽകിയഅനുåഗഹംനിനèും നിെěസăതികൾèും നൽകുമാറാകെö.” 5തുടർć് യിസ്ഹാè്

യാേèാബിെനപറõയđു.അവൻപāൻ‐അരാമിൽ,യാേèാബിെěയുംഏശാവിെěയും

അĊയായറിേബèയുെടസേഹാദരനുംഅരാമäനായ െബഥൂേവലിെě മകനുമായലാബാെě

അടുേûèുേപായി. 6യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിെđćും പāൻ‐അരാമിൽനിć്

ഒരുവെള ഭാരäയായി സçീകരിèാൻ അവെന അവിേടè് അയെđćും ഏശാവ് അറിõു.

അവെന അനുåഗഹിèുേĉാൾ “നീ കനാനäസ്åതീകളിൽ ആെരയും വിവാഹംെചēരുത്,”

എćു കൽĜിđിരുെććും 7 യാേèാബ് തെě അĊയĜĈാരുെട വാèനുസരിđാണ്

പāൻ‐അരാമിേലèു േപായിരിèുćെതćും അവൻ åഗഹിđു. 8 കനാനäസ്åതീകൾ തെě

പിതാവായ യിസ്ഹാèിന് ഇġമുĐവരെĭć് ഏശാവ് മനĢിലാèി. 9 അതുെകാ÷്

ഏശാവ് യിശ്മാേയലിെěഅടുèൽെചćു േനരേûതനിèു÷ായിരുć ഭാരäമാർ കൂടാെത

അåബാഹാമിെě മകനായ യിശ്മാേയലിെě മകളും െനബാേയാûിെěസേഹാദരിയുമായ

മഹലûിെനയും വിവാഹംകഴിđു. 10യാേèാബ് േബർ‐േശബവിö് ഹാരാനിേലèുയാåതയായി.

11അേāഹം ഒരുčലെûûിയേĜാൾ,സൂരäൻഅസ്തമിđിരുćതുെകാ÷്അവിെട രാåതി

കഴിđുകൂöി.അവിെട ഉ÷ായിരുćകĭുകളിൽ ഒെćടുû് തലയിണയായി െവđ് കിടćുറïി. 12

അേāഹം ഒരുസçപ്നംക÷ു: ഭൂമിയിൽ െവđിöുĐഒരു േകാവണി.അത്സçർഗേûാളംഎûുćു!

അതിലൂെടൈദവദൂതĈാർ കയറുകയും ഇറïുകയും െചēുćു. 13അതിനുമീേത യേഹാവ

നിćു. അവിടć് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ നിെě പിതാവായഅåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും ൈദവമായ യേഹാവആകുćു. നീ ഇേĜാൾ കിടèുćčലംഞാൻ

നിനèും നിെě സăതിèും തരും. 14 നിെě സăതികൾ ഭൂമിയിെല െപാടിേപാെല

അസംഖäമായിûീരും; നീപടിõാേറാöുംകിഴേèാöുംവടേèാöും െതേèാöുംവäാപിèും.

നിćിലൂെടയും നിെěസăതിയിലൂെടയും ഭൂമിയിെലസകലവംശïളുംഅനുåഗഹിèെĜടും. 15

ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ േപാകുćിടെûĭാംഞാൻനിെćകാûുെകാĐും;ഞാൻ

നിെćഈേദശേûèുമടèിവരുûും.ഞാൻനിെćൈകവിടാെതനിേćാടുെചയ്തവാëûം

നിറേവĤും.” 16യാേèാബ്ഉറèûിൽനിć്ഉണർćു, “യേഹാവനിċയമായുംഈčലûു÷്;

ഞാേനാ, അത് അറിõിരുćിĭ” എćു പറõു. 17അേāഹം ഭയെĜö്, “ഈčലംഎåത

ഭയîരം! ഇതുൈദവഭവനമĭാെതമെĤാćĭ;ഇതുസçർഗûിെěകവാടംതെć”എćുപറõു.

18പിേĤć്അതിരാവിെലയാേèാബ്, താൻതലയിണയായി െവđിരുćകĭ്എടുû് തൂണായി

നാöിനിർûിഅതിനുമീേതഎĚഒഴിđു. 19അേāഹംആčലûിനു േബേഥൽഎćു േപരിöു;

ലൂസ്എćേപരിലായിരുćുആപöണംഅറിയെĜöിരുćത്. 20ഇതിനുേശഷംയാേèാബ് ഒരു

േനർđ േനർćു: “ൈദവംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയുംഞാൻ േപാകുćഈയാåതയിൽഎെć

കാûുെകാĐുകയും ഭêിèാൻആഹാരവും ധരിèാൻവസ്åതവും നൽകുകയും 21എെě

പിതാവിെě ഭവനûിൽസുരêിതമായിഎെć മടèിവരുûുകയും െചēുെമîിൽയേഹാവ

എെěൈദവമായിരിèും; 22ഞാൻതൂണായിനാöിയകĭ്ൈദവûിെěഭവനമായിûീരും;

അവിടć്എനിèുനൽകുćഎĭാĤിെěയും പûിെലാć്ഞാൻഅവിടേûèുനൽകും”

എćു പറõു.
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29യാേèാബ് യാåതതുടർć് പൂർവേദശെû ജനïളുെട അടുെûûി. 2 അവിെട

െവളിåĉേദശû്അയാൾഒരു കിണർക÷ു:ആöിൻപĤïൾè്അതിൽനിć് െവĐം

െകാടുûിരുćതുെകാ÷്അതിനുസമീപം മൂć്ആöിൻപĤംകിടèുćു÷ായിരുćു.കിണĤിെě

വായ്èൽെവđിരുćകĭ് വളെരവലുതായിരുćു. 3ആöിൻപĤïൾവćുകൂടുേĉാൾഇടയĈാർ

കിണĤിെě വായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöി നീèുകയും ആടുകൾè് െവĐം െകാടുèുകയും

െചēും. പിെć കĭ് കിണറിെě വായ്èൽ അതിെěčാനûു െവèും. 4 യാേèാബ്

ആöിടയĈാേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, നിïൾഎവിെടനിćുĐവർ?”എćു േചാദിđു. “ഞïൾ

ഹാരാനിൽനിćുĐവർ”അവർ മറുപടി പറõു. 5അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾനാേഹാരിെě

പൗåതനായ ലാബാെന അറിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. “ഞïൾഅറിയും,” അവർ ഉûരം

പറõു. 6 “അേāഹംസുഖമായിരിèുേćാ?” യാേèാബ്അവേരാട്അേനçഷിđു. “അേāഹം

സുഖമായിരിèുćു.അതാ,അേāഹûിെě മകൾ റാേഹൽആടുകളുമായി വരുćു,”അവർ

പറõു. 7 “േനാèൂ, പകലിനിയും വളെരയു÷േĭാ; ആöിൻപĤïെള കൂöിേđർèാൻ

േനരമായിöിĭ. ആടുകൾè് െവĐം െകാടുûിö് േമđിൽĜുറേûèു െകാ÷ുേപാകുക,”

യാേèാബ്അവേരാടു പറõു. 8 “എĭാകൂöïളുംവćുേചരുകയുംകിണĤിെěവായ്èൽനിć്

കĭു മാĤുകയും േവണം. അേĜാൾ ഞïൾആടുകൾè് െവĐം െകാടുèും. അĭാെത,

തിരിđുേപാകാൻ സാധäമĭ,” അവർ മറുപടി പറõു. 9ഇïെന യാേèാബ് അവരുമായി

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ റാേഹൽതെěഅĜെěആടുകളുമായിഅവിെടഎûി;

അവളായിരുćു അതിെന േമയിđിരുćത്. 10 തെě അĊാവനായ ലാബാെě മകളായ

റാേഹലിെനയും ലാബാെěആടുകെളയും ക÷േĜാൾയാേèാബ്അടുûുെചć് കിണĤിെě

വായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöിമാĤിയിö്അĊാവെěആടുകൾè് െവĐം െകാടുûു. 11പിെć

യാേèാബ് റാേഹലിെന ചുംബിđ് ഉđûിൽകരõു. 12താൻഅവളുെട പിതാവിെěബĆുവും

റിേബèയുെട മകനുമാെണć് യാേèാബ്അവേളാടു പറõു.അവൾഓടിെđć് വിവരം

പിതാവിെനഅറിയിđു. 13ലാബാൻതെěസേഹാദരിയുെട മകനായയാേèാബിെനèുറിđു

േകöയുടെനഅേāഹെûഎതിേരൽèാൻഓടിെđćു. ലാബാൻയാേèാബിെന െകöിĜിടിđു

ചുംബിđ് വീöിൽ െകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ് യാേèാബ്എĭാèാരäïളും ലാബാേനാടു

പറõു. 14അേĜാൾ ലാബാൻ യാേèാബിേനാട്, “നീ എെě സçăം മാംസവും രéവും

ആകുćു”എćുപറõു.യാേèാബ്ലാബാേനാടുകൂെടഒരുമാസംതാമസിđു. 15അതിനുേശഷം

ലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നീഎെěബĆുവായതുെകാ÷്എനിèുേവ÷ി åപതിഫലംകൂടാെത

േജാലി െചēണെമćുേ÷ാ? നിനè്എăു åപതിഫലം േവണെമćു പറയൂ”എćു േചാദിđു. 16

ലാബാനു ര÷ു െപൺമèൾഉ÷ായിരുćു; മൂûവളുെട േപര് േലയാഎćും ഇളയവളുെട

േപര് റാേഹൽ എćും ആയിരുćു. 17 േലയയുെട കĚുകൾ േശാഭകുറõതായിരുćു;

എćാൽ, റാേഹൽആകാരഭംഗിയുĐവളും സുąരിയുമായിരുćു. 18യാേèാബ് റാേഹലിെന

സ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്, “അïയുെടഇളയ മകളായ റാേഹലിനുേവ÷ിഞാൻഏഴുവർഷം

അïെയ േസവിèാം”എć്അേāഹം ലാബാേനാടു പറõു. 19 “അവെള മെĤാരു പുരുഷനു

െകാടുèുćതിെനèാൾനിനèു തരുćതാണു നĭത്; എെěകൂെട ഇവിെട താമസിèുക”

എćായിരുćു ലാബാെě മറുപടി. 20അïെനയാേèാബ് റാേഹലിെന േനടുćതിനുേവ÷ി

ഏഴുവർഷം േസവിđു. എćാൽ,അവേളാടുĐസ്േനഹംനിമിûംആഏഴുവർഷംഅേāഹûിന്

അൽĜകാലംമാåതമായിഅനുഭവെĜöു. 21പിെćയാേèാബ് ലാബാേനാട്, “ഇനി എനിè് എെě

ഭാരäെയതരിക,എെěകാലാവധി തികđിരിèുćു,ഞാൻഅവെളഅറിയെö”എćു പറõു. 22
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ലാബാൻ േദശവാസികെളഎĭാവെരയും വിളിđുകൂöി ഒരു വിരുćു നടûി. 23രാåതിയിൽഅേāഹം

തെě മകൾ േലയെയ െകാ÷ുെചć് യാേèാബിെěഅടുèൽആèി. യാേèാബ്അവെള

അറിõു. 24ലാബാൻതെě േവലèാരിയായസിൽĜെയ മകൾèു ദാസിയായി വിöുെകാടുûു.

25 േനരം പുലർćേĜാൾ, അതു േലയാ ആയിരുെććു åഗഹിđിö് യാേèാബ് ലാബാേനാട്,

“താîൾഎേćാട് െചയ്തെതă്?ഞാൻ റാേഹലിനുേവ÷ിഅĭേയാഅïെയ േസവിđത്?

എെćകബളിĜിđത്എăിന്?” എćു േചാദിđു. 26അതിനു ലാബാൻ: “മൂûവൾèു മുĉായി

ഇളയവളുെട വിവാഹം നടûുćസåĉദായം ഇവിെടഞïൾèിĭ. 27ഇവളുെട വിവാഹവാരം

പൂർûിയാèുക, മെĤാരുഏഴുവർഷെû åപയýûിനു åപതിഫലമായിഇളയവെളയുംഞïൾ

നിനèു തരാം.” 28യാേèാബ് അïെനതെć െചയ്തു. അേāഹം േലയാേയാെടാûുĐ

വിവാഹവാരം പൂർûീകരിđു. പിćീട് ലാബാൻതെě മകളായ റാേഹലിെനയും യാേèാബിന്

ഭാരäയായി നൽകി. 29 ലാബാൻ തെě േവലèാരിയായ ബിൽഹെയ മകളായ റാേഹലിനു

ദാസിയായി െകാടുûു. 30 യാേèാബ് റാേഹലിെന അറിõു. അേāഹം േലയെയèാൾ

കൂടുതലായി റാേഹലിെന സ്േനഹിđു; ലാബാനുേവ÷ി അേāഹം മെĤാരു ഏഴുവർഷംകൂടി

പണിെയടുûു. 31 േലയാഅവഗണിèെĜടുćുഎćുക÷് യേഹാവഅവളുെട ഗർഭം തുറćു;

റാേഹേലാ, വĆäയായിരുćു. 32 േലയാ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഇത് യേഹാവഎെě

സîടംക÷തുെകാ÷ാണ്;എെě ഭർûാവു നിċയമായും ഇേĜാൾഎെćസ്േനഹിèും,”

എćു പറõുെകാ÷്അവൾഅവന് രൂേബൻഎćു േപരിöു. 33അവൾവീ÷ും ഗർഭംധരിđ്

ഒരു മകെന åപസവിđു. “എേćാടുസ്േനഹമിĭഎć് യേഹാവ േകöിരിèുćു;അതുെകാ÷്

അവിടć് ഇവെനയുംഎനിèു തćു”എćു പറõ്അവൾഅവന് ശിെമേയാൻഎćു േപരിöു.

34അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđു, ഒരു മകെന åപസവിđു. “എെě ഭർûാവിനുഞാൻ മൂćു

പുåതĈാെര åപസവിđിരിèുകയാൽഅേāഹംഎേćാടു പĤിേđരും”എć്അവൾപറõു.

അവൾഅവന് േലവിഎćു േപരിöു. 35അവൾവീ÷ും ഗർഭിണിയായി, ഒരു മകെന åപസവിđു.

“ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവെയവാഴ്ûുćു”എćു പറõ്അവൾഅവന് െയഹൂദാഎćു

േപരിöു. പിെćഅവൾèുകുöികൾജനിđിĭ.

30താൻയാേèാബിനു മèെള åപസവിèുćിĭഎćുക÷േĜാൾ റാേഹലിന് സേഹാദരിേയാട്
അസൂയയു÷ായി.അതുെകാ÷്അവൾയാേèാബിേനാട്, “എനിèുകുöികെളതരിക,

അെĭîിൽഞാൻമരിđുേപാകും”എćുപറõു. 2യാേèാബ് േകാപിđുെകാ÷്അവേളാട്,

“നിനèു കുöികെള തരാതിരിèുćൈദവûിെěčാനേûാഞാൻ?”എćു േചാദിđു. 3

അേĜാൾഅവൾ, “ഇതാഎെě ദാസിയായബിൽഹാ,അവളുെടയടുèൽെചĭുക;അവൾ

എനിèായി കുöികെള åപസവിèയും അവളിലൂെട എനിèു കുടുംബം െകöിĜടുèാൻ

സാധിèയും െചēുമേĭാ”എćു പറõു. 4അതുെകാ÷്അവൾതെě ദാസിയായബിൽഹെയ

യാേèാബിനു ഭാരäയായി െകാടുûു. യാേèാബ് അവളുെടയടുû് െചćു. 5 ബിൽഹ

ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 6അേĜാൾ റാേഹൽ, “ൈദവം എെć

കുĤവിമുéയാèി, എെě åപാർഥനേകö് എനിè് ഒരു മകെന തćിരിèുćു” എćു പറõു.

അതുെകാ÷്അവൾഅവന് ദാൻഎćു േപരുവിളിđു. 7റാേഹലിെě ദാസിബിൽഹാവീ÷ും

ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിനു ര÷ാമെതാരു മകെന åപസവിđു. 8 “എെěസേഹാദരിേയാട് എനിèു

കടുûമĀരം േവ÷ിവćു;അതിൽഞാൻവിജയിđു,” എćു പറõു.അതുെകാ÷്അവൾ

അവന് നഫ്താലിഎćു േപരിöു. 9തനിè്ഇനികുöികൾഉ÷ാകുകയിĭഎćുക÷് േലയാ

അവളുെട ദാസിയായസിൽĜെയയാേèാബിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചć്അവന് ഭാരäയായി



ഉğûി 49

െകാടുûു. 10 േലയയുെട ദാസിസിൽĜയാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 11 “ഞാൻഎåത

ഭാഗäവതി!” എćു പറõ്അവൾഅവന് ഗാദ് എćു േപരിöു. 12 േലയയുെട ദാസിയായസിൽĜ

യാേèാബിനു ര÷ാമതും ഒരു മകെന åപസവിđു. 13അേĜാൾഅവൾ, “ഞാൻഎåതസăുġ!

സ്åതീകൾഎെćസăുġഎćു വിളിèും” എćു പറõു.അതുെകാ÷്അവൾഅവന്

ആേശർഎćു േപരിöു. 14 േഗാതĉുെകായ്ûിെě കാലû് രൂേബൻ വയലിേലèുേപായി,

കുെറ ദൂദായിĜഴം കെ÷ûി.അവൻഅതുതെěഅĊയായ േലയയ്èു െകാടുûു.അേĜാൾ

റാേഹൽ േലയാേയാട്, “നിെě മകെě ദൂദായിĜഴûിൽകുറđ്എനിèു തരാേമാ”എćു േചാദിđു.

15എćാൽ േലയാഅവേളാട്, “നീഎെě ഭർûാവിെനതöിെയടുûതു േപാരേയാ? ഇനിഎെě

മകെě ദൂദായിĜഴംകൂടി എടുèുേമാ?” എćു േചാദിđു. “എîിൽ നിെě മകെě ദൂദായിĜഴûിനു

åപതിഫലമായി അേāഹംഈ രാåതി നിേćാെടാûു കിടèപîിടെö,” റാേഹൽ പറõു. 16

അćുൈവകുേćരംയാേèാബ് വയലിൽനിć് വćേĜാൾ േലയാഅേāഹെûവരേവൽèാൻ

െചćു; “ഇć്എെěഅടുèൽവരണം.എെěമകെě ദൂദായിĜഴം െകാടുûുഞാൻഅïെയ

കൂലിെèടുûിരിèുćു.”എć്അവൾപറõു.ആരാåതിയിൽഅേāഹംഅവേളാടുകൂെട

കിടèപîിöു. 17ൈദവം േലയായുെടഅേപêേകöു;അവൾഗർഭിണിയായി യാേèാബിെě

അòാമെûമകെന åപസവിđു. 18അേĜാൾ േലയാ, “എെě ഭർûാവിന് എെě ദാസിെയ

െകാടുûതുെകാ÷്ൈദവംഎനിèു åപതിഫലം തćിരിèുćു”എćു പറõു.അതുെകാ÷്

അവൾഅവന് യിĢാഖാർ എćു േപരിöു. 19 േലയാ പിെćയും ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന്

ആറാമെതാരു മകെന åപസവിđു. 20 “ൈദവംഎനിെèാരുഅമൂലäസĊാനംതćിരിèുćു.

ഞാൻഎെě ഭർûാവിന്ആറു പുåതĈാെര åപസവിđതുെകാ÷്അേāഹംഎെćഇേĜാൾ

ആദരിèും,”എćു േലയാപറõു.അതുെകാ÷്അവന്അവൾെസബൂലൂൻഎćു േപരിöു. 21

കുെറèാലûിനുേശഷംഅവൾ ഒരു മകെള åപസവിđു;അവൾèു ദീനാഎćു േപരിöു. 22

അേĜാൾൈദവം റാേഹലിെനഓർûു.അവിടć്അവളുെടഅേപêേകö്അവളുെട ഗർഭം

തുറćു. 23അവൾഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു.അേĜാൾഅവൾ, “ൈദവംഎെě

അപമാനം നീèിയിരിèുćു” എćു പറõു. 24 “യേഹാവഎനിèു മെĤാരു മകെനèൂടി

തരുമാറാകെö,”എćുപറõ്അവൾഅവന് േയാേസഫ്എćുേപരിöു. 25റാേഹൽേയാേസഫിെന

åപസവിđതിനുേശഷം യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “എനിè് സçăം േദശേûèു മടïണം;

അï് എെć യാåതയാèിയാലും. 26എെě ഭാരäമാെരയും മèെളയും എനിèു തരണം;

അവർèുേവ÷ിയാണേĭാഞാൻഅïെയ േസവിđത്!ഞാൻയാåതയായിേèാെö.ഞാൻ

അേïèുേവ÷ിഎåതമാåതംഅധçാനിđുഎć്അേïè്അറിയാമേĭാ”എćു പറõു. 27

എćാൽലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നിനè്എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽദയവുെചയ്ത് ഇവിെട

താമസിèുക. നീ നിമിûംയേഹാവഎെćഅനുåഗഹിെđć്ഞാൻ åപശ്നംെവđതിലൂെട

സ്പġമായിഅറിõിരിèുćു”എćുപറõു. 28 “നിനè്എăുശĉളം േവണെമćുപറയുക,

ഞാൻഅതു തരാം,”എćും ലാബാൻപറõു. 29അതിന് യാേèാബ്അേāഹേûാട് ഉûരം

പറõത്, “ഞാൻഅേïèുേവ÷ിഎïെനപണിെയടുെûćുംഎെě േമൽേനാöûിൽ

അïയുെട ആടുമാടുകൾ എåത െപരുകിെയćും അേïè് അറിയാമേĭാ. 30 ഞാൻ

വരുćതിനുമുĉ് അൽĜംമാåതം ഉ÷ായിരുćത് ഇേĜാൾഅതäധികം വർധിđിരിèുćു.ഞാൻ

ആയിരുേćടെûĭാം യേഹാവഅïെയഅനുåഗഹിđിരിèുćു. എćാൽ,എെěസçăം

കുടുംബûിനുേവ÷ി ഞാൻ ഇനി എേĜാഴാണു വĭതും കരുതുćത്?” 31 “ഞാൻ നിനè്

എăു തരണം?” ലാബാൻ േചാദിđു. “എനിè് ഒćും തേര÷തിĭ,” യാേèാബ് പറõു.
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“എćാൽ, എനിèുേവ÷ി ഒരു കാരäം െചēുെമîിൽഞാൻഅïയുെടആöിൻപĤïെള

േമയിèുകയുംസൂêിèുകയുംെചēാം. 32ഇćുഞാൻഅïയുെടഎĭാആöിൻപĤïളുെടയും

ഇടയിലൂെട നടć് പുĐിയും മറുകും ഉĐ െചĊരിയാടുകെളയും കറുĜുനിറമുĐ എĭാ

െചĊരിയാöിൻകുöികെളയും പുĐിയും മറുകുമുĐ േകാലാടുകെളയും േവർതിരിèും; അവ

എനിèുĐ åപതിഫലമായിരിèെö. 33ഭാവിയിൽഅï്എെě åപതിഫലം പരിേശാധിèുേĉാൾ

എെě വിശçസ്തതഅേïèു േബാധäമാകും. എെěപèൽ പുĐിേയാ മറുേകാ ഇĭാû

േകാലാേടാകറുĜുനിറമിĭാûആöിൻകുöിേയാക÷ാൽഅതിെനേമാġിđതായികണèാèാം.”

34 അേĜാൾ ലാബാൻ, “ഇത് എനിèു സĊതം; നീ പറõതുേപാെല ആകെö” എćു

പറõു. 35 ആ ദിവസംതെć ലാബാൻ വരയും മറുകും ഉĐ േകാലാöുെകാĤĈാെരയും

പുĐിയും മറുകും ഉĐ െപൺേകാലാടുകെളയും െവĐനിറമുĐഎĭാĤിെനയും കറുĜുനിറമുĐ

െചĊരിയാöിൻകുöികെളയും േവർതിരിđു തെěപുåതĈാരുെട പèൽഏൽĜിđു. 36പിെć

ലാബാൻ തനിèും യാേèാബിനും മേധä മൂćുദിവസെû വഴിയകലം െവđു. ലാബാെě

ആടുകളിൽ േശഷിđവെയ യാേèാബ് തുടർćും േമയിđുെകാ÷ിരുćു. 37 യാേèാബ്

പുćമരûിെěയുംബദാംമരûിെěയുംഅരിõിൽമരûിെěയുംപđെèാĉുകൾഎടുû്

അവയുെട അകം െവĐവരയായി കാണûèവĚം െതാലിയുരിđു. 38 പിെć അേāഹം,

ഇïെനെതാലിയുരിđ െകാĉുകൾ,ആടുകൾെവĐംകുടിèാൻവരുേĉാൾഅവയ്è് േനേര

കാണûèവĚം, െവĐം നിറയ്èുć െതാöികളിലും പാûികളിലും െവđു. 39ആടുകൾ

െവĐംകുടിèാൻവćേĜാൾആെകാĉുകൾèു മുćിൽെവđ്ഇണേചർćു;അവവരയും

പുĐിയും മറുകും ഉĐകുöികെള åപസവിđു. 40യാേèാബ്ആആöിൻകുöികെള ലാബാെě

ആöിൻപĤûിൽനിć് േവർതിരിđു; േശഷമുĐവ ഇണേചരുേĉാൾ ലാബാെěവക വരയും

കറുĜുമുĐആടുകൾè്അഭിമുഖമായി നിർûി. ഇïെനയാേèാബ് തനിèുസçăമായി

ആöിൻപĤïെളഉ÷ാèി;അവെയലാബാെěകൂöïേളാടു േചർûിĭ. 41കരുûുĐആടുകൾ

ഇണേചരുേĉാൾഅവആ മരെèാĉുകൾ ക÷് ചനേയൽേè÷തിന് യാേèാബ് അവ

െതാöികളിൽെവđു. 42കരുûുകുറõവയുെട മുĉിൽ െകാĉുകൾ െവđിരുćിĭ. ഇïെന

കരുûിĭാûവലാബാനും കരുûുĐവയാേèാബിനുംആയിûീർćു. 43യാേèാബ്ഈ

വിധûിൽമഹാധനികനായി. വലിയആöിൻപĤïളും ധാരാളം ദാസീദാസĈാരും ഒöകïളും

കഴുതകളുംഅേāഹûിനുസçăമായി.

31 “ഞïളുെടഅĜെěസçăമായിരുćെതĭാം യാേèാബ്എടുûു;അĜെěസçûിൽനിć്

അേāഹംഈധനെമĭാം സĉാദിđിരിèുćു,” എćു ലാബാെěപുåതĈാർ പറയുćതായി

യാേèാബ് േകöു. 2ലാബാനു തേćാടുĐ മേനാഭാവം പ÷േûതിൽനിć് മാറിേĜായിരിèുćു

എćതും യാേèാബ് åശĂിđു. 3അേĜാൾയേഹാവയാേèാബിേനാട്, “നിെěപിതാèĈാരുെട

േദശേûèും നിെěബĆുèളുെടഅടുേûèും മടïിേĜാകുക;ഞാൻനിേćാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 4യാേèാബ്ആളയđ് റാേഹലിെനയും േലയെയയുംതെě

ആöിൻപĤïൾേമയുćവയലിേലèുവിളിĜിđു. 5അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെട

അĜന് എേćാടുĐ മേനാഭാവം മാറിേĜായിരിèുćു എćു ഞാൻ കാണുćു; എćാൽ

എെěപിതാവിെěൈദവം ഇതുവെരയുംഎേćാടുകൂെടയിരുćു. 6എെěകഴിവു മുഴുവൻ

ഉപേയാഗിđുഞാൻനിïളുെടഅĜനുേവ÷ി േജാലിെചയ്തുെവćുനിïൾèറിയാമേĭാ;

7 എćാൽ നിïളുെട അĜൻ പûുåപാവശäം എെě åപതിഫലം മാĤുകയും അïെന



ഉğûി 51

എെćകബളിĜിèുകയും െചയ്തു. ഏതായിരുćാലും എനിèു േദാഷം െചēാൻൈദവം

അേāഹെûഅനുവദിđിĭ. 8 ‘പുĐിയുĐവനിെě åപതിഫലമായിരിèെö’ എć്അേāഹം

പറõേĜാൾ ആöിൻപĤïെളĭാം പുĐിയുĐ കുöികെള åപസവിđു; ‘വരയുĐെതĭാം

നിെě åപതിഫലമായിരിèെö’എć്അേāഹം പറõേĜാെഴĭാംആöിൻപĤïൾവരയുĐ

കുöികെള െപĤു. 9അïെനൈദവംനിïളുെടഅĜെěആöിൻപĤെûഎടുû്എനിèു

തćിരിèുćു. 10 “ആടുകൾ ചനേയൽèുć കാലû്, ഇണേചരുć മുöാടുകൾ വരയും

പുĐിയും മറുകും ഉĐവയാെണć് ഞാൻ സçപ്നûിൽ ക÷ു. 11ൈദവûിെě ദൂതൻ

എെćസçപ്നûിൽ ‘യാേèാേബ,’ എćു വിളിđു. ‘അടിയൻ ഇതാ’ എćുഞാൻ ഉûരം

പറõു. 12അേĜാൾ അവിടć്: ‘നീ തലയുയർûി േനാèുക, ഇണേചരുć മുöാടുകൾ

വരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐവതെć; ലാബാൻ നിേćാടു െചയ്തുേപാćെതĭാം ഞാൻ

ക÷ിരിèുćു. 13 നീ തൂണിെന അഭിേഷകംെചയ്തതും എേćാടു ശപഥംെചയ്തതുമായ

േബേഥലിെല ൈദവമാണ് ഞാൻ. നീ ഉടൻതെć ഈ േദശംവിö് നിെě സçേദശേûèു

മടïിേĜാകുകഎć്അരുളിെđയ്തു.’” 14അേĜാൾറാേഹലും േലയയുംഇïെനമറുപടിപറõു:

“ഞïളുെട പിതാവിെě സçûിൽഞïൾè് അവകാശെĜö ഓഹരി ഇനി എെăîിലും

അവേശഷിèുćുേ÷ാ? 15അേāഹംഞïെള åപവാസികളായിöĭേയാകണèാèുćത്?

ഞïെള വിൽèുകമാåതമĭ, ഞïളുെട വിലയായി ലഭിđത് ഉപേയാഗിđുതീർèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 16ഞïളുെട പിതാവിെěപèൽനിć്ൈദവം നീèംെചയ്തസçûുèൾ

എĭാംഞïൾèുംഞïളുെടകുõുïൾèുംഉĐതാണ്.അതുെകാ÷്ൈദവംഅïേയാട്

എăു പറõിരിèുേćാ അതു െചയ്തുെകാൾക.” 17 ഇതിനുേശഷം യാേèാബ് തെě

കുöികെളയും ഭാരäമാെരയും ഒöകïളുെടപുറûുകയĤി; 18തനിèുĐസകലആടുമാടുകളും

പāൻ‐അരാമിൽെവđു സĉാദിđ എĭാ വസ്തുèളും തനിèുമുേĉ അയđു; ഇïെന

കനാൻേദശûുതെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെěഅടുèേലè്അേāഹം യാåതപുറെĜöു. 19

ലാബാൻതെěആടുകളുെട േരാമംകåതിèുćതിനു േപായിരുćേĜാൾറാേഹൽഅവളുെട

അĜെěഗൃഹബിംബïൾേമാġിđു. 20യാേèാബും താൻഓടിേĜാകുെćć്അരാമäനായ

ലാബാേനാട് അറിയിèാതിരുćതു നിമിûം അേāഹെû കബളിĜിđാണു േപായത്. 21

അïെനതനിèുĐസകലവുമായിയാേèാബ്ഓടിേĜായി;അേāഹംയൂåഫöീസ് നദികടć്

ഗിെലയാദ് പർവതം ലêäമാèി യാåതതുടർćു. 22യാേèാബ്ഓടിേĜായിഎćു മൂćാംദിവസം

ലാബാന്അറിവുലഭിđു. 23അേāഹം തെěബĆുèെളèൂöി ഏഴുദിവസം യാേèാബിെന

പിൻതുടർćു; ഗിെലയാദിെല മലåĉേദശûുെവđ് യാേèാബിെനാĜെമûി. 24എćാൽ,

ൈദവം രാåതിയിൽ—അരാമäനായ ലാബാെěഅടുèൽ—സçപ്നûിൽവć്അയാേളാട്, “നീ

യാേèാബിേനാടു ഗുണേമാ േദാഷേമാ പറയാതിരിèാൻസൂêിèുക” എć്അരുളിെđയ്തു. 25

ലാബാൻതെěമുćിൽകയറിയസമയംയാേèാബ് ഗിെലയാദിെല മലåĉേദശûുകൂടാരം

അടിđിരുćു. ലാബാനും തെěബĆുèേളാെടാĜം ഗിെലയാദ് പർവതûിൽകൂടാരംഅടിđു. 26

പിെćലാബാൻയാേèാബിേനാടു പറõു: “നീഎăാണു െചയ്തത്?എെćകബളിĜിđ്

എെě െപൺമèെളയുĂûടവുകാെരേĜാെല െകാ÷ുേപാćിരിèുćു! 27എăിനാണ്

ഒളിേđാടുകയും എെć വòിèുകയും െചയ്തത്? എേćാടു നീ പറയാതിരുćെതă്?

പറõിരുെćîിൽ ഞാൻ നിെć തംബുരു, കിćരം എćിവയുെട സംഗീതേûാടുകൂടി

സേăാഷേûാെട യാåതയയയ്èുമായിരുćു? 28എെě െകാđുമèെളയും െപൺമèെളയും

ചുംബിđു യാåതയയയ്èാനുĐ അവസരംേപാലും നീ എനിèു തćിĭ. നീ െചയ്തത്
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േഭാഷûമാണ്. 29നിനèു േദാഷം െചēാൻഎനിèുശéിയു÷്;എćാൽ,കഴിõരാåതിയിൽ

നിെě അĜെě ൈദവം ‘യാേèാബിേനാടു ഗുണേമാ േദാഷേമാ ഒćും പറയാതിരിèാൻ

സൂêിèുക’ എć് എേćാടു കൽĜിđു. 30 നീ ഇേĜാൾ അĜെě വീöിൽ എûാനുĐ

േമാഹംെകാ÷ാണു േപാćത്. ആകെö, എെě േദവĈാെര നീ േമാġിđെതăിന്?” 31

അതിനുûരമായി യാേèാബ് ലാബാേനാടു പറõു: “അïുബലം åപേയാഗിđ്അïയുെട

െപൺമèെളഎെěപèൽനിćു െകാ÷ുേപാകുംഎćുഞാൻചിăിđ് ഭയെĜöു. 32എćാൽ,

അïയുെട േദവĈാെരആരുെടെയîിലുംൈകവശംക÷ാൽആവäéി ജീവിđിരിèരുത്.

അïയുെട വസ്തുèളിൽ എെăîിലും ഇവിെട എെěപèൽ ഉേ÷ാ എć് നĊുെട

ബĆുèളുെടമുĉിൽെവđു പരിേശാധിèുക; ഉെ÷îിൽ എടുûുെകാĐുക.” എćാൽ,

റാേഹൽ അവെയ േമാġിđത് യാേèാബ് അറിõിരുćിĭ. 33 ലാബാൻ യാേèാബിെě

കൂടാരûിലും േലയായുെടകൂടാരûിലും ദാസിമാരുെട ര÷ുേപരുെടയും കൂടാരûിലും െചćു;

എćാൽ ഒćും കെ÷ടുûിĭ. േലയയുെട കൂടാരûിൽനിćു പുറûുവćതിനുേശഷം

അേāഹം റാേഹലിെě കൂടാരûിേലèുെചćു. 34 റാേഹൽ ഗൃഹബിംബïെള എടുû്

ഒöകûിെěജീനിയിൽെവđിö്അതിേĈൽഇരിèുകയായിരുćു.ലാബാൻകൂടാരûിനുĐിലുĐ

സകലതും പരിേശാധിെđîിലും ഒćും കെ÷ûിയിĭ. 35 റാേഹൽ തെě പിതാവിേനാട്,

“åപേഭാ, അïു േകാപിèരുേത, അടിയന് സ്åതീകൾèുĐ പതിവു വćിരിèുćതിനാൽ

അïയുെടസćിധിയിൽഎഴുേćĤു നിൽèാൻവēാ”എćുപറõു.അേāഹംഎĭായിടûും

ഗൃഹബിംബïൾഅേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ. 36യാേèാബ് േകാപിഷ്ഠനായി;അേāഹം

ലാബാേനാടു കയർûു: “എăാണ്എെěകുĤം?എെć േവöയാടാൻഞാൻ െചയ്തഅപരാധം

എă്? 37 താîൾ എെě വസ്തുവകകെളĭാം അരിđുെപറുèി േനാèിയേĭാ! താîളുെട

വീöിെലഏെതîിലുംസാധനംകെ÷ടുേûാ?എîിൽഅത് ഇവിെട താîളുെടയുംഎെěയും

ബĆുèളുെടയും മുĉാെക െവèുക;അവർ നമുèു ര÷ുേപർèും മേധä നäായംവിധിèെö.

38 “കഴിõഇരുപതുവർഷംഞാൻതാîളുെടകൂെട ജീവിđു; താîളുെട െചĊരിയാടുകൾേèാ

േകാലാടുകൾേèാ ഗർഭനാശംസംഭവിđിĭ;ആöിൻപĤïളിൽനിć്ആöുെകാĤĈാെരഞാൻ

തിćിöുമിĭ. 39വനäജăുèൾകീറിèളõവെയഞാൻതാîളുെടഅടുèൽഎûിđിĭ; നġം

ഞാൻതെćസഹിđു. പകലാകെö രാåതിയാകെö, േമാġിèെĜöസകലതിെěയും വിലതാîൾ

എേćാട്ആവശäെĜöു. 40എെěčിതിഇതായിരുćു: പകലിൽഅതäുഷ്ണവും രാåതിയിൽ

അതിൈശതäവുംഎെćêയിĜിđു;എെěകĚുകൾè് ഉറèംഇĭാെതയായി. 41ഞാൻ

താîളുെട വീöിൽ െചലവഴിđ ഇരുപതുവർഷവുംčിതി ഇതുതെćആയിരുćു. താîളുെട ര÷ു

പുåതിമാർèുേവ÷ി പതിćാലു വർഷവും താîളുെടആöിൻപĤïൾèുേവ÷ിആറു വർഷവും

ഞാൻതാîെള േസവിđു; താîൾപûുåപാവശäംഎെě åപതിഫലം മാĤി. 42എെěപിതാവിെě

ൈദവം—അേത,അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ഭയവുമായവൻ—എേćാടുകൂെട

ഇĭായിരുെćîിൽതാîൾഎെćെവറുംൈകേയാെടഅയđുകളയുമായിരുćു.എćാൽൈദവം

എെěകġĜാടുംഎെěൈകകളുെടഅതäധçാനവും കാണുകയും കഴിõരാåതിയിൽ താîെള

ശാസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 43അതിനു ലാബാൻയാേèാബിേനാട്: “ഈസ്åതീകൾ

എെěപുåതിമാർ;ഈപുåതĈാർഎെěപുåതĈാർ;ഈആöിൻപĤംഎെěആöിൻപĤം. നീ

കാണുćെതĭാംഎേěത്. എെěപുåതിമാേരാേടാഅവർ åപസവിđ പുåതĈാേരാേടാഞാൻഎăു

െചēാനാണ്? 44ഇേĜാൾവരിക,ഞാനും നീയുംതĊിൽ ഒരു ഉടĉടി െചēാം;അത്എനിèും

നിനèും മേധä സാêിയായിരിèെö”എć് ഉûരം പറõു. 45അïെനയാേèാബ് ഒരു കĭ്
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എടുûുതൂണാèി നാöി. 46അേāഹംതെěബĆുèേളാട്: “കുെറ കĭുകൾ േശഖരിèുക”

എćു പറõു. അവർ കĭുകൾ േശഖരിđ് ഒരു കൂĉാരമായി കൂöി; അതിനുേശഷം അവർ

അതിനരികിൽ ഇരുć് ആഹാരം കഴിđു. 47 ലാബാൻ അതിന് െയഗർ‐സാഹദൂഥാ എćും

യാേèാബ്, ഗേലദ് എćും േപരിöു. 48 പിെć ലാബാൻ: “ഈ കൂĉാരം ഇć് എനിèും

നിനèും മേധä ഒരുസാêിയാണ്”എćു പറõു. ഇèാരണûാൽഅതിനു ഗേലദ് എćു

േപരിöു. 49 “നĊൾപരസ്പരംഅകെലആയിരിèുേĉാൾയേഹാവഎനിèും നിനèും മേധä

കാവൽനിൽèെö. 50നീഎെěപുåതിമാേരാട് åകൂരമായി െപരുമാറുകേയാഇവെരèൂടാെത മĤു

ഭാരäമാെര സçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ, നേĊാടുകൂെടആരും ഇെĭîിൽേപാലും, ൈദവം

നിനèും എനിèും മേധä സാêിയാകുćു എć് ഓർûുെകാĐുക” എćും ലാബാൻ

പറõു.അതുെകാ÷്ആകൂĉാരûിനു മിസ്പാഎćും േപരു÷ായി. 51ലാബാൻവീ÷ും

യാേèാബിേനാടു പറõു: “ഇതാ,ഈകൂĉാരം! ഇതാ, നിനèും എനിèും മേധäഞാൻ

നാöിയ തൂൺ! 52നിനèു േദാഷം െചēാൻഈകൂĉാരûിന്അĜുറേûèുഞാൻവരികയിĭ

എćതിനും എനിèു േദാഷം െചēാൻഈ കൂĉാരûിനും തൂണിനും ഇĜുറേûèു നീ

വരികയിĭ എćതിനും ഈ കൂĉാരം സാêി! ഈ തൂണും സാêി! 53 അåബാഹാമിെě

ൈദവവും നാേഹാരിെěൈദവവും അവരുെട പിതാവിെěൈദവവുമായവൻ നമുèുമേധä

നäായംവിധിèെö.”അേĜാൾയാേèാബ് തെě പിതാവായ യിസ്ഹാèിെě ഭയമായവെě

നാമûിൽശപഥംെചയ്തു. 54അേāഹംആമലയിൽഒരു യാഗംഅർĜിèുകയും വിരുćിനു

സേഹാദരĈാെര êണിèുകയും െചയ്തു. ഭêണûിനുേശഷം എĭാവരും ആ രാåതി

അവിെടûെćതാമസിđു. 55പിേĤć്അതിരാവിെല ലാബാൻതെě േപരèിടാïെളയും

െപൺമèെളയും ചുംബിèുകയുംഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു. പിെćഅേāഹംഅവിടംവിö്

സçേദശേûèു മടïിേĜായി.

32യാേèാബ് യാåതതുടർćു;ൈദവദൂതĈാർഅേāഹെûഎതിേരĤു. 2യാേèാബ്അവെര

ക÷േĜാൾ അേāഹം, “ഇതു ൈദവûിെě േസന” എćു പറõ് ആ čലûിനു

മഹനയീംഎćു േപരിöു. 3ഏേദാം രാജäû്, േസയീർേദശû് തെěസേഹാദരനായഏശാവിെě

അടുേûèുയാേèാബ് തനിèുമുേĉസേąശവാഹകെരഅയđു. 4അേāഹംഅവർè്ഈ

വിധംനിർേദശംനൽകി: “നിïൾഎെěയജമാനനായഏശാവിേനാട് പറേയ÷ത്ഇതാണ്: ‘ഞാൻ

ലാബാെěകൂെട താമസിèുകയായിരുćു;ഈസമയംവെരയുംഅവിെട താമസിđു. 5എനിèു

കćുകാലികളും കഴുതകളും െചĊരിയാടുകളും േകാലാടുകളും ദാസീദാസĈാരും ഉ÷്.അേïè്

എേćാടുകൃപയു÷ാകണം,അതിനുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഇേĜാൾഈസേąശംഅയയ്èുćത്

എć്അïയുെട ദാസനായയാേèാബ്അറിയിèുćു.’” 6സേąശവാഹകĈാർയാേèാബിെě

അടുèൽതിരിെđûിഅേāഹേûാട്: “ഞïൾഅïയുെടസേഹാദരനായഏശാവിെě

അടുèൽ െചćു, അേāഹം ഇതാഅïെയഎതിേരൽèാൻ വരുćു; നാനൂറ് ആളുകളും

അേāഹേûാെടാĜമു÷്”എćു പറõു. 7യാേèാബിന് മഹാഭയവുംസംåഭമവും ഉ÷ായി.

യാേèാബ് തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćആളുകെളയുംആടുമാടുകെളയും ഒöകïെളയും

ര÷ു സംഘïളായി വിഭജിđു. 8 “ഏശാവു വć് ഒരു സംഘെû ആåകമിđാൽ മേĤ

സംഘûിനു രêെĜടാമേĭാ” എć് അേāഹം ചിăിđു. 9 പിെć യാേèാബ് åപാർഥിđു:

“എെěപിതാവായഅåബാഹാമിെěൈദവേമ,എെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെěൈദവേമ,

യേഹാേവ, അവിടć് എേćാട്, ‘നിെě നാöിേലèും നിെě ബĆുèളുെട അടുേûèും

മടïിേĜാകുക; ഞാൻ നിെć വർധിĜിèും’ എć് അരുളിെđയ്തേĭാ! 10 അവിടെû
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ദാസേനാട്അവിടćുകാണിđ ദയയ്èും വിശçസ്തതയ്èുംഈയുĐവൻഅേയാഗäനാണ്.

ഒരു വടിേയാടുകൂടിമാåതമേĭാഞാൻഈേയാർദാൻകടćത്,എćാൽഇേĜാൾഇതാഞാൻ

ര÷ുസംഘïളായി വർധിđിരിèുćു. 11എെěസേഹാദരനായഏശാവിെěൈകയിൽനിć്

എെćരêിèണേമഎćുഞാൻ åപാർഥിèുćു.അേāഹംവć് മèേളാടുകൂെടഅĊെയയും

നശിĜിèുെമćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 12എîിലും ‘ഞാൻ നിെćനിċയമായും വർധിĜിèയും

നിെěസăതികെള കടൽèരയിെലഎĚിèൂടാûമണൽേപാെലആèിûീർèുകയും

െചēും’എć്അവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ.” 13യാേèാബ്ആരാåതിഅവിെട െചലവഴിđു;

സേഹാദരനായ ഏശാവിനുേവ÷ി, തനിèുĐതിൽനിć് ഒരു സĊാനം െതരെõടുûു:

14ഇരുനൂറു െപൺേകാലാടുകൾ, ഇരുപതു േകാലാöുെകാĤĈാർ, ഇരുനൂറ് െചĊരിയാടുകൾ,

ഇരുപത് െചĊരിയാöുെകാĤĈാർ. 15 കറവയുĐ മുĜതു െപൺഒöകïളും അവയുെട

കുöികളും, നാൽĜതു പശുèളും പûു കാളകളും, ഇരുപതു െപൺകഴുതകളും പû്

ആൺകഴുതകളും—ഇåതയുമായിരുćുസĊാനമായി െതരെõടുûത്. 16അേāഹംഅവെയ

ഓേരാ കൂöമായിûിരിđ് ഓേരാകൂöûിെěയും ചുമതല ഓേരാ ദാസĈാെര ഏൽĜിđു.

ഇതിനുേശഷംയാേèാബ്അവേരാട്: “നിïൾഎനിèുമുĉായി െപായ്െèാĐൂ, കൂöïൾèു

മേധäഅകലം ഇടണം”എćു നിർേദശിđു. 17ഏĤവും മുćിൽ േപാകുćവന്അയാൾനിർേദശം

െകാടുûു: “എെěസേഹാദരനായഏശാവ് നിെćകാണുകയും നിേćാട്: ‘നീആരുെട ദാസൻ?

നീ എവിേടèു േപാകുćു? നിെě മുĉിൽ േപാകുćഈ മൃഗïൾആരുെട വക?’ എćു

േചാദിèുകയും െചēുേĉാൾ, 18 ‘ഇവെയĭാംഅïയുെട ദാസനായ യാേèാബിെě വകയാണ്.

ഇവയജമാനനായഏശാവിനുേവ÷ിഅയđിരിèുćസĊാനം:അതാ,അേāഹംഞïളുെട

പിćാെല വരുćു’ എćു നീ പറയണം.” 19 ര÷ാമനും മൂćാമനും കćുകാലിèൂöïെള

പിൻതുടർćിരുć മെĤĭാവർèുംഅേāഹം നിർേദശം െകാടുûു: “ഏശാവിെനകാണുേĉാൾ

നിïൾഎĭാവരുംഇതുതെćപറയണം. 20 ‘അïയുെട ദാസനായയാേèാബ്ഞïളുെട

പിćാെലവരുćു÷്’എćുനിïൾനിċയമായും പറയണം. ‘ഞാൻമുേĉഅയയ്èുć

ഈസĊാനïൾെകാ÷്അേāഹെûസാമാധാനെĜടുûും; പിćീട്,എെćകാണുേĉാൾ

ഒരുപേêഅേāഹംസçീകരിèും’” എć് യാേèാബ് ചിăിđു. 21അïെനയാേèാബിെě

സĊാനïൾഅേāഹûിനു മുĉായി നീïി. എćാൽ യാേèാബ് പാളയûിൽûെć

രാåതി െചലവഴിđു. 22ആരാåതിയിൽയാേèാബ്എഴുേćĤ് തെě ര÷ു ഭാരäമാെരയും ര÷ു

ദാസിമാെരയും പതിെനാćു പുåതĈാെരയും കൂöിെèാ÷് യാേĒാèുകടവു കടćു. 23

അവെര നദിèèെര എûിđതിനുേശഷം തനിèുĐ സകലതും അèെരെയûിđു. 24

പിćീട് യാേèാബ് തനിേയ േശഷിđു. ഒരു പുരുഷൻപുലർđയാകുćതുവെരഅേāഹേûാടു

മൽĜിടിûം നടûി. 25യാേèാബിെന േതാൽĜിèാൻതനിèുസാധിèുćിĭഎćുക÷ിö്

ആപുരുഷൻഅേāഹûിെěഅരെèöിെěതöം െതാöു.അïെന മൽĜിടിûûിനിടയിൽ

യാേèാബിെě അരെèöിെě തöം ഉളുèിേĜായി. 26 അേĜാൾ ആ പുരുഷൻ, “എെć

േപാകാൻഅനുവദിèൂ, േനരം പുലരുćു”എćുപറõു.അതിന് യാേèാബ്, “അï്എെć

അനുåഗഹിđĭാെതഞാൻഅïെയവിടുകയിĭ”എćുപറõു. 27ആപുരുഷൻഅേāഹേûാട്,

“നിെě േപര്എă്?”എćു േചാദിđു. “യാേèാബ്”അേāഹം ഉûരം പറõു. 28അേĜാൾ

ആപുരുഷൻ, “ഇćുമുതൽ നിെě േപര് യാേèാബ് എćĭ, ഇåസാേയൽഎćായിരിèും;

എăുെകാെ÷ćാൽ നീ ൈദവേûാടും മനുഷäേരാടും െപാരുതി ജയിđിരിèുćു” എćു

പറõു. 29 “ദയവുെചയ്ത്അïയുെട േപര് എേćാടു പറõാലും” യാേèാബ്അേപêിđു.
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“നീ എăിനാണ് എെě േപരു േചാദിèുćത്?” അേāഹം േചാദിđു. പിെć ആ പുരുഷൻ

അവിെടെവđ്യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđു. 30 “ഞാൻൈദവെûഅഭിമുഖമായിക÷ു;എćിöും

എെěജീവൻനġെĜടാതിരിèുćു,”എćുപറõുെകാ÷്യാേèാബ്ആčലûിനു

െപനീേയൽഎćു േപരിöു. 31യാേèാബ് െപനീേയൽകടćേĜാൾസൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു;

ഇടുĜിെě ഉളുèു നിമിûംഅേāഹം മുടăിയാണു നടćത്. 32യാേèാബിെěഇടുĜിെല തöം

അേāഹംസ്പർശിđതുെകാ÷് ഇåസാേയലäർ ഇćുവെരയും ഇടുĜിേനാടു േചർćുĐസ്നായു

ഭêിèാറിĭ.

33യാേèാബ്തലയുയർûിേനാèി;അതാ,ഏശാവ് തെěനാനൂറ്ആളുകളുമായി വരുćു.

യാേèാബ്കുöികെളവീതിđ് േലയെയയും റാേഹലിെനയും ര÷ു ദാസിമാെരയുംഏൽĜിđു. 2

ദാസികെളയുംഅവരുെട കുöികെളയും മുćിലും േലയെയയുംഅവളുെട കുöികെളയുംഅവർèു

െതാöുപിćിലും റാേഹലിെനയും േയാേസഫിെനയും ഏĤവും പിറകിലും നിർûി. 3 പിെć

അേāഹം മുേĉാöുെചć്, സേഹാദരെě സമീപെമûിയേĜാൾ ഏഴുåപാവശäം സാġാംഗം

വീണുവണïി. 4 എćാൽ ഏശാവ് യാേèാബിെന വരേവൽèുćതിനായി ഓടിവć്

അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്തു; കഴുûിൽ െകöിĜിടിđ്അേāഹെûചുംബിđു; ഇരുവരും

കരõു. 5ഇതിനുേശഷംഏശാവു ചുĤും േനാèിസ്åതീകെളയും കുöികെളയും ക÷ിö്. “നിെě

കൂെടയുĐഇവർആരാണ്?”അേāഹം േചാദിđു. “അïയുെട ദാസന്ൈദവംകരുണേതാćി

നൽകിയകുöികളാണ് ഇവർ,” യാേèാബ് ഉûരംപറõു. 6ഇതിെനûുടർć് ദാസിമാരും

അവരുെട കുöികളും വć് അേāഹെû വണïി. 7 അതിനുേശഷം േലയയും അവളുെട

കുöികളും വćു വണïി.ഏĤവും ഒടുവിലായി േയാേസഫും റാേഹലും വćു,അവരും വണïി.

8 “ഞാൻ വഴിയിൽെവđ് ക÷ഈ പĤïൾ എĭാം എăിന്?” ഏശാവു േചാദിđു. അതിന്

യാേèാബ്, “എെěയജമാനേന,അïയുെട åപീതിèുേവ÷ിയുĐഎെěഉപഹാരമാണ്.” 9

അതിന് ഏശാവ്, “എെěസേഹാദരാ,എനിè് ഇേĜാൾûെćധാരാളമു÷്. നിനèുĐതു

നിനèായിûെć സൂêിèുക” എćു പറõു. 10 അേĜാൾ യാേèാബ്: “ദയവായി

അïെനപറയരുേത;അേïè്എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽഈസĊാനംസçീകരിèണം.

അï്എെćകൃപേയാെടസçീകരിđേĭാ,അïയുെട മുഖം കാണുćത്ൈദവûിെě മുഖം

കാണുćതുേപാെലയാണ്. 11ഞാൻ െകാ÷ുവćിരിèുćസĊാനം ദയവായിഏĤുവാïണം;

ൈദവûിെě കരുണയാൽ എനിèു േവ÷ുേവാളമു÷്” എćു പറõു. യാേèാബ്

നിർബĆിđതിനാൽഏശാവ്അതുസçീകരിđു. 12പിെćഏശാവ്: “നമുèു മുേćാöു നീïാം,

ഞാൻനിെěകൂെടവരാം”എćുപറõു. 13എćാൽയാേèാബ്അേāഹേûാടു പറõു:

“മèൾതീെരഇളĜമാെണćുംകുöികളുĐആടുകെളയും കിടാèളുĐപശുèെളയുംഞാൻ

കരുതേലാെട പരിപാലിേè÷താെണćും യജമാനന് അറിയാമേĭാ. േവഗം നടûിയാൽ

ഒĤദിവസംെകാ÷് മൃഗïെളĭാം ചûുേപാകും. 14അതുെകാ÷് യജമാനൻഅടിയനുമുĉായി

േപായാലും; കുõുïളുെടയും കćുകാലികളുെടയും നടĜിെനാû് സാവകാശം നടć്

അടിയൻ േസയീരിൽ യജമാനെě അടുèൽ വćുെകാĐാം.” 15 “എćാൽ ഞാൻ എെě

ആളുകളിൽചിലെരനിïളുെടകൂെട നിർûാം”ഏശാവു പറõു. “അതിെěആവശäംഎă്?”

യാേèാബ് േചാദിđു; “അടിയേനാട് യജമാനനു കരുണയു÷ായാൽമാåതം മതി.” 16അïെന

ഏശാവ് അേćദിവസംതെć തിരിെക േസയീരിേലèു യാåതയായി. 17 യാേèാബാകെö,

സൂേèാûിേലèു േപായി.അവിെടഅേāഹം തനിèായിûെćഒരു പാർĜിടം പണിയുകയും

കćുകാലികൾè് െതാഴുûുകൾഉ÷ാèുകയും െചയ്തു.അതുെകാ÷ാണ്ആčലûിനു
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സൂേèാû്എćു േപരു÷ായത്. 18യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിć് േപാćതിനുേശഷം

കനാനിെല േശേഖം പöണûിൽസുരêിതനായിഎûി, പöണûിനരിെക കൂടാരംഅടിđു. 19

യാേèാബ്, താൻ കൂടാരമടിđčലം േശേഖമിെě പിതാവായഹാേമാരിെě പുåതĈാേരാടു നൂറു

െവĐിèാശിനു വിലയ്èുവാïി. 20അവിെടഅേāഹം ഒരു യാഗപീഠം പണിത്അതിന് ഏൽ‐

എേലാേഹ‐ഇåസാേയൽഎćു േപരിöു.

34യാേèാബിനു േലയാ åപസവിđ മകളായ ദീനാആനാöിെലയുവതികെളസąർശിèാൻ

ഇറïിûിരിđു. 2 േദശെûഭരണാധികാരിയും ഹിവäനായഹാേമാരിെě മകനുമായ േശേഖം

അവെളക÷ു;അവൻഅവെള പിടിđുെകാ÷ുേപായിഅവളുമായി കിടèപîിöു;അവെള

മാനഭംഗെĜടുûി. 3അവെěഹൃദയം യാേèാബിെě മകളായ ദീനായിേലè്ആകർഷിèെĜöു;

അവൻആെപൺകുöിെയസ്േനഹിèുകയുംഅവേളാട്ആർåദമായിസംസാരിèുകയും െചയ്തു.

4 “ഈെപൺകുöിെയഎനിèു ഭാരäയായിഎടുèണം,” േശേഖം തെěപിതാവായഹാേമാരിേനാട്

അേപêിđു. 5തെěപുåതിയായ ദീനാെയ േശേഖം മാനഭംഗെĜടുûിഎćവിവരം യാേèാബ്

േകöു;ആസമയംഅേāഹûിെě പുåതĈാർ കćുകാലികളുമായി വയലിൽആയിരുćു;അവർ

വീöിൽഎûുćതുവെര യാേèാബ് മൗനംപാലിđു. 6ഈസമയം േശേഖമിെě പിതാവായ

ഹാേമാർയാേèാബിേനാടുസംസാരിèാൻഅേāഹûിെěഅടുèൽെചćു. 7അതിനിടയ്è്

വിവരം അറിõയുടൻ യാേèാബിെě പുåതĈാർ വയലിൽനിć് തിരിെđûി. േശേഖം

യാേèാബിെě പുåതിേയാെടാĜം കിടèപîിö് അരുതാûതു െചയ്ത്, ഇåസാേയലിൽ വഷളûം

åപവർûിđതുെകാ÷് അവർ േകാപവും േåകാധവും നിറõവരായിûീർćു. 8എćാൽ

ഹാേമാർഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെട പുåതിയിേലè്എെěപുåതനായ േശേഖമിെěഹൃദയം

ആകൃġമായിരിèുćു. ദയവുെചയ്ത്അവെളഅവനു ഭാരäയായി െകാടുèണം. 9നിïൾ

ഞïളുമായി മിåശവിവാഹബĆûിൽഏർെĜöാലും! നിïളുെട പുåതിമാെരഞïൾèു

തരികയും ഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾè് എടുèുകയും െചēാം. 10ഞïേളാെടാĜം

പാർèുക. േദശം നിïളുെട മുćിൽതുറćുകിടèുćു;അതിൽതാമസിđ്, െതാഴിൽെചയ്ത്

സçûുസĉാദിèുക.” 11പിെć േശേഖം ദീനായുെട പിതാവിേനാടുംസേഹാദരĈാേരാടുമായി

പറõു: “നിïൾè് എേćാടു åപീതിയു÷ാകണം, നിïൾ േചാദിèുćെതăും ഞാൻ

തരാം. 12സ്åതീധനമാേയാ വിവാഹസĊാനമാേയാഎåതഅധികം നിïൾആവശäെĜöാലും

ഞാൻനിïൾèുതćുെകാĐാം. െപൺകുöിെയഎനിèു ഭാരäയായി തćാൽമാåതംമതി.” 13

തïളുെട സേഹാദരിയായ ദീനാെയ മാനഭംഗെĜടുûിയതുെകാ÷് യാേèാബിെě പുåതĈാർ

േശേഖമിേനാടും അവെě പിതാവായ ഹാേമാരിേനാടും മറുപടി പറõത് കാപടäേûാെട

ആയിരുćു. 14അവർ അവേരാടു പറõു: “അïെന ഒരു കാരäം െചēാൻ ഞïൾèു

സാധäമĭ. പരിേėദനംഏൽèാûഒരു വäéിè്ഞïളുെടസേഹാദരിെയ നൽകാൻഞïൾ

തēാറĭ;ഞïൾè്അതുഅപമാനമാണ്; 15ഒേരെയാരു വäവčയിൽഞïൾസĊതിèാം,

അതായത്, നിïളുെട സകലപുരുഷĈാരും ഞïെളേĜാെല പരിേėദനം ഏൽèണം. 16

അേĜാൾഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾèുതരികയും നിïളുെട പുåതിമാെരഞïൾèായി

സçീകരിèുകയും െചēാം. ഞïൾ നിïേളാെടാĜം താമസിđ് ഒരു ജനമായിûീരാം. 17

എćാൽ, നിïൾ പരിേėദനം ഏൽèാൻ വിസĊതിèുćപêം ഞïൾ ഞïളുെട

സേഹാദരിെയയും കൂöിെèാ÷് ഇവിെടനിćു േപാകും.” 18അവരുെടഈനിർേദശംഹാേമാരിനും

അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമിനും നĭെതćു േതാćി. 19തെě പിതൃഭവനûിലുĐ

എĭാവെരèാളുംഏെറആദരിèെĜöിരുćആെചറുĜèാരൻ,യാേèാബിെěപുåതിെയ
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അതിയായിആåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്, അവർ പറõതനുസരിđ് ഉടൻതെć åപവർûിđു. 20

ഹാേമാരും അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമും നഗരകവാടûിൽ െചćു പöണûിെല

പുരുഷĈാേരാടു സംസാരിđു: 21 “ഈപുരുഷĈാർ നĊുെടസുഹൃûുèളാണ്,”അവർപറõു.

“ഇവർനĊുെട േദശûുതാമസിèുകയും െതാഴിൽെചēുകയുംെചēെö. നĊുെട േദശû്

ഇവർèു േവ÷ുേവാളം čലമു÷്. നമുè് അവരുെട പുåതിമാെരയും അവർèു നĊുെട

പുåതിമാെരയും വിവാഹംെചēാം. 22എćാൽഅവെരേĜാെലതെćനĊുെട പുരുഷĈാരും

പരിേėദനംഏൽèണംഎćവäവčപാലിđാൽമാåതേമഅവർ നേĊാടുേചർć് ഒേര ജനമായി

ജീവിèാൻസĊതിèുകയുĐൂ. 23അവരുെടകćുകാലികളുംഅവരുെടസçûുംഅവർèുĐ

മെĤĭാ മൃഗïളും നĊുേടതായിûീരുകയിĭേയാ?ആകയാൽഅവർ പറയുćതു നമുèു

സĊതിèാം;അവർനĊുെട ഇടയിൽčിരതാമസമാèിെèാĐും.” 24നഗരകവാടûിൽനിć്

പുറേûèുേപായ സകലപുരുഷĈാരും ഹാേമാരിെěയും അേāഹûിെě പുåതനായ

േശേഖമിെěയും നിർേദശംസĊതിđു; നഗരûിെലസകലപുരുഷĈാരും പരിേėദനംഏĤു. 25

മൂćുദിവസûിനുേശഷം,അവർഎĭാവരും േവദനേയാെടഇരിèുേĉാൾയാേèാബിെě

പുåതĈാരിൽ ര÷ുേപർ—ദീനായുെടസേഹാദരĈാരായശിെമേയാനും േലവിയും—തïളുെട

വാളുമായിെđć്, നിർഭയമായിരുć നഗരെû ആåകമിđ് സകലപുരുഷĈാെരയും

െകാćുകളõു. 26അവർ ഹാേമാരിെനയും അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമിെനയും

വാളിനിരയാèി; േശേഖമിെě വീöിൽനിć് ദീനാെയ േമാചിĜിđു െകാ÷ുേപാćു. 27പിെć

യാേèാബിെě പുåതĈാർ െകാĭെĜöവരുെട ഇടയിൽ െചć്, തïളുെട സേഹാദരിെയ

കളîെĜടുûിയവരുെട നഗരം െകാĐയടിđു. 28 അവരുെട ആöിൻപĤïെളയും

കćുകാലികെളയുംകഴുതകെളയുംനഗരûിലുംവയലിലും ഉ÷ായിരുćസകലവസ്തുèെളയും

അവർ െകാĐയടിđു. 29 അവരുെട സർവസĉûും എടുû്; അവരുെട സ്åതീകെളയും

കുöികെളയും പിടിđുെകാ÷് േപാകുകയും െചയ്തു; അïെന വീടുകളിൽ ഉ÷ായിരുć

സകലതും അവർ െകാĐയടിđു. 30അേĜാൾ യാേèാബ് ശിെമേയാേനാടും േലവിേയാടും

പറõു: “ഈ േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയും െപരിസäരുെടയും ഇടയിൽ നിïൾ

എെćനാĤിđ് എനിè് ഉപåദവം വരുûിയിരിèുćു. നĊൾഎĚûിൽകുറവുĐവരാണ്;

അവർ എനിെèതിേര സംഘടിđ് എെć ആåകമിđാൽ ഞാനും എെě കുടുംബവും

നശിđുേപാകും.” 31എćാൽഅവർ åപതäുûരമായി: “അവൻഞïളുെടസേഹാദരിേയാട് ഒരു

ഗണികേയാെടćേപാെല െപരുമാറണമായിരുേćാ?”എćു േചാദിđു.

35ഈസംഭവûിനുേശഷംൈദവം യാേèാബിേനാട്: “നീ േബേഥലിേലèുേപായിഅവിെട

čിരതാമസം തുടïുകയും നിെě സേഹാദരനായ ഏശാവിെě അടുèൽനിć് നീ

ഓടിേĜായേĜാൾനിനèു åപതäêനായൈദവûിന്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിയുകയും

േവണം”എć്അരുളിെđയ്തു. 2അതിൻåപകാരംയാേèാബ് തെěകുടുംബûിലുĐവേരാടും

കൂെടയുĐ മെĤĭാവേരാടുമായി, “നിïളുെട പèലുĐ അനäേദവĈാെര ഉേപêിđ്

നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും പുതിയ വസ്åതം ധരിèുകയുംെചēുക. 3 നമുè്

േബേഥലിേലèു േപാകാം;എെěകġദിവസûിൽഎനിè് ഉûരമരുളുകയുംഞാൻ േപായ

čലïളിെലĭാംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തൈദവûിനുഞാൻഅവിെട ഒരു

യാഗപീഠം പണിയും” എćു പറõു. 4 അേĜാൾ അവർ തïൾèു÷ായിരുć സകല

അനäേദവĈാെരയും കർണാഭരണïെളയും യാേèാബിെന ഏൽĜിđു; യാേèാബ് അവ

േശേഖമിെലകരുേവലകûിെěചുവöിൽകുഴിđിöു. 5പിെćഅവർയാåതപുറെĜöു;അവർèു
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ചുĤുമുĐ എĭാ പöണïളിേĈലും ൈദവെûèുറിđുĐ ഭീതി പരćതുനിമിûം ആരും

അവെര പിൻതുടർćിĭ. 6യാേèാബുംഅേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćവർഎĭാവരും

കനാൻേദശûിെല ലൂസിൽ (അതായതു, േബേഥലിൽ)എûിേđർćു. 7അവിെടഅേāഹം

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; അേāഹം തെě സേഹാദരെě അടുèൽനിć് ഓടിേĜായേĜാൾ

ൈദവം അേāഹûിനു åപതäêനായത് അവിെടെവđായിരുćതുെകാ÷് ആčലûിന്

അേāഹം ഏൽ‐േബേഥൽ എćു േപരിöു. 8ഇതിനുേശഷം റിേബèയുെട പരിചാരികയായ

െദേബാറാ മരിđു, േബേഥലിനു താെഴയുĐകരുേവലകûിെěകീഴിൽഅവെളഅടèംെചയ്തു.

അതുെകാ÷് ആ മരûിന് അേĭാൻ‐ബാഖൂû് എćു േപരിöു. 9 യാേèാബ് പāൻ‐

അരാമിൽനിć് മടïിെയûിയതിനുേശഷംൈദവം വീ÷ും അേāഹûിനു åപതäêനാകുകയും

അേāഹെûഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു. 10ൈദവംഅേāഹേûാട്: “നിെě േപരു യാേèാബ്

എćാണ്; എćാൽ ഇനിെയാരിèലും നീ യാേèാബ് എćു വിളിèെĜടുകയിĭ; നിെě

േപര് ഇåസാേയൽ എćായിരിèും.” അïെന ൈദവം അേāഹûിന് ഇåസാേയൽ എćു

േപരിöു. 11ൈദവം പിെćയും അേāഹേûാട്: “ഞാൻആകുćു സർവശéനായൈദവം;

നീസăാനപുġിയുĐവനായിഎĚûിൽവർധിđുവരിക. ഒരു ജനത,അേതജനതകളുെട

സമൂഹംതെćനിćിൽനിć് ഉþവിèും; നിെěസăതികളിൽനിć് രാജാèĈാർ ഉþവിèും.

12ഞാൻഅåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും െകാടുûേദശംനിനèുതരുćു; നിെěകാലേശഷം

ഈേദശംഞാൻനിെěസăതികൾèു െകാടുèും” എć്അരുളിെđയ്തു. 13ഇതിനുേശഷം,

അേāഹേûാടു സംസാരിđ čലûുനിćു ൈദവം ആേരാഹണംെചയ്തു. 14 തേćാടു

ൈദവംസംസാരിđčലû് യാേèാബ് ഒരു കൽûൂൺനാöിഅതിേĈൽ ഒരു പാനീയയാഗം

പകർćു;അേāഹംഅതിേĈൽഎĚയും ഒഴിđു. 15തേćാടുൈദവംസംഭാഷണംനടûിയ

čലûിന് യാേèാബ് േബേഥൽഎćു േപരിöു. 16പിെćഅവർ േബേഥലിൽനിć് മുേćാöു

åപയാണംെചയ്തു.അവർഎåഫാûിൽഎûാറായേĜാൾറാേഹലിനു åപസവസമയംഅടുûു;

അവൾകഠിനേവദനയിലായി. 17 åപസവേവദനഅതികഠിനമായേĜാൾസൂതികർമിണിഅവേളാട്,

“ഭയെĜടരുത്, നിനè് ഇതാ, മെĤാരുമകൻജനിèുćു”എćുപറõു. 18എćാൽഅവൾ

മരിèുകയായിരുćു, ജീവൻ േപാകുേĉാൾതെě മകന്അവൾ െബേനാനിഎćു േപരിöു.

അവെěഅĜനാകെö,അവന് െബനäാമീൻഎćു േപരുനൽകി. 19അïെനറാേഹൽമരിđു.

എåഫാûിേലèുĐവഴിയരിെക (അതായതു, േബħേഹമിൽ)അവെളസംസ്കരിđു. 20അവളുെട

ശവകുടീരûിനുമീേതയായിയാേèാബ് ഒരുസ്തൂപംčാപിđു,അത്ഇćുവെരയും റാേഹലിെě

കĭറയുെടചിĎമായിരിèുćു. 21ഇåസാേയൽവീ÷ുംയാåതെചയ്ത് മിëൽ‐ഏെദർേഗാപുരûിന്

അĜുറം കൂടാരംഅടിđു. 22ഇåസാേയൽആേദശûുതാമസിđിരുćകാലû് രൂേബൻെചć്

അĜെě െവĜാöിയായ ബിൽഹാേയാെടാĜം കിടèപîിöു; അേതĜĤി ഇåസാേയൽ േകöു.

യാേèാബിനുപåă÷ുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു: 23േലയയുെടപുåതĈാർ:യാേèാബിെě

ആദäജാതനായ രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, 24 റാേഹലിെě

പുåതĈാർ: േയാേസഫുംെബനäാമീനും, 25റാേഹലിെěദാസിയായബിൽഹായുെടപുåതĈാർ: ദാനും

നഫ്താലിയും, 26 േലയയുെട ദാസിയായസിൽĜയുെട പുåതĈാർ: ഗാദുംആേശരും. ഇവരായിരുćു

യാേèാബിനുപāൻ‐അരാമിൽെവđുജനിđപുåതĈാർ. 27യാേèാബ്കിരäû്‐അർബèു

സമീപമുĐ മേåമയിൽ,അതായത്,അåബാഹാമും യിസ്ഹാèും താമസിđിരുć െഹേåബാനിൽ,

തെě ഭവനûിൽ, പിതാവിെě അടുèൽ എûി. 28യിസ്ഹാè് നൂĤി എൺപതുവർഷം

ജീവിđിരുćു. 29പിെćഅേāഹംഅăäശçാസം വലിđു.അïെനഅേāഹം കാലസĉൂർണനായി
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മരിđ് തെě ജനേûാടു േചർćു.അേāഹûിെěപുåതĈാരായഏശാവും യാേèാബുംകൂടി

അേāഹെûഅടèംെചയ്തു.

36ഏേദാംഎćഏശാവിെനസംബĆിđവിവരണംഇതാണ്: 2ഏശാവ് ര÷്കനാനäസ്åതീകെള

വിവാഹംെചയ്തു: ഹിതäനായഏേലാെěപുåതിആദായുംഅനായുെട പുåതിയും ഹിവäനായ

സിെബേയാെě െകാđുമകളുമായ ഒെഹാലീബാമയുമാണവർ. 3കൂടാെത, യിശ്മാേയലിെě

മകളും െനബാേയാûിെěസേഹാദരിയുമായബാസമûിെനയും ഭാരäയായി സçീകരിđു. 4ആദാ

ഏശാവിന് എലീഫാസിെനയുംബാസമû് െരയൂേവലിെനയും 5ഒെഹാലീബാമ െയയൂശ്, യലാം,

േകാരഹ്എćിവെരയും åപസവിđു. ഇവരാണ്ഏശാവിനുകനാനിൽെവđുജനിđപുåതĈാർ.

6 ഏശാവു തെě ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുടുംബûിലുĐ സകല

അംഗïെളയുംആടുമാടുകെളയും തനിèുĐമĤു മൃഗïെളയും കനാനിൽെവđുസĉാദിđ

സകലവസ്തുèളും കൂöിെèാ÷് തെěസേഹാദരനായയാേèാബിെěഅടുèൽനിć് കുറđ്

അകെലയുĐഒരു േദശേûèുയാåതയായി. 7അവർè് ഒരുമിđുജീവിèാൻസാധäമĭാûവിധം

അതäധികമായസçûുèൾഉ÷ായിരുćു;അവരുെടആടുമാടുകൾനിമിûം,അവർജീവിđിരുć

േദശûിന്അവെര േപാĤാൻ കഴിയാെതയായി. 8അതുെകാ÷്ഏേദാംഎćു േപരുĐഏശാവ്

മലåĉേദശമായ േസയീരിൽ താമസം ഉറĜിđു. 9 മലåĉേദശമായ േസയീരിെല ഏേദാമäരുെട

പിതാവായ ഏശാവിെě വംശപാരĉരäം ഇതാണ്. 10ഏശാവിെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ:

ഏശാവിെě ഭാരäയായ ആദായുെട മകൻ എലീഫാസ്; മെĤാരു ഭാരäയായ ബാസമûിെě

മകനായ െരയൂേവൽ. 11എലീഫാസിെě പുåതĈാർ: േതമാൻ, ഓമാർ, െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്. 12

ഏശാവിെě മകനായഎലീഫാസിന് തിമ്നഎćു േപരുĐ ഒരു െവĜാöി ഉ÷ായിരുćു;അവൾ

എലീഫാസിന്അമാേലèിെന åപസവിđു. ഇവരായിരുćുഏശാവിെě ഭാരäയായആദായുെട

പൗåതĈാർ. 13 െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ. ഇവരായിരുćു

ഏശാവിെě ഭാരäയായബാസമûിെěപൗåതĈാർ. 14ഏശാവിെě ഭാരäയുംസിെബേയാെě

െകാđുമകളുംഅനായുെട മകളുമായ ഒെഹാലീബാമഏശാവിനു åപസവിđ പുåതĈാർ: െയയൂശ്,

യലാം, േകാരഹ്. 15 ഏശാവിെě പിൻഗാമികളിൽ åപധാനികൾ ഇവരാണ്: ഏശാവിെě

ആദäജാതനായഎലീഫാസിെěപുåതĈാർ: åപധാനികളായ േതമാൻ,ഓമാർ, െസേഫാ, െകനസ്,

16 േകാരഹ്, ഗüാം,അമാേലè്.ഏേദാമിൽെവđ്എലീഫാസിൽനിć് ഉþവിđ åപധാനികൾ

ഇവരായിരുćു; ഇവർആദായുെട പൗåതĈാരാണ്. 17ഏശാവിെě മകനായ െരയൂേവലിെě

പുåതĈാർ: åപധാനികളായനഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ.ഏേദാമിൽെവđ് െരയൂേവലിൽനിć്

ഉþവിđ åപധാനികൾഇവരാകുćു.ഇവർഏശാവിെěഭാരäയായബാസമûിെěപൗåതĈാരാണ്.

18ഏശാവിെěഭാരäയായഒെഹാലീബാമയുെടപുåതĈാർ: åപധാനികളായെയയൂശ്,യലാം, േകാരഹ്,

ഏശാവിെě ഭാരäയുംഅനായുെട മകളുമായ ഒെഹാലീബാമയിൽനിćു ജനിđ åപധാനികൾ

ഇവരേåത. 19ഏേദാംഎćഏശാവിെěപുåതĈാർഇവരാകുćു;അവരുെട åപധാനികളുംഇവരാണ്.

20േഹാരäനായേസയീരിെěപുåതĈാരായിആ åപേദശûുജീവിđിരുćവർഇവരാകുćു: േലാതാൻ,

േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, അനാ, 21 ദീേശാൻ, ഏെസർ, ദീശാൻ. ഏേദാമിെല േസയീരിെě

പുåതĈാരായഇവർ േഹാരäരുെട åപധാനികൾആകുćു. 22 േലാതാെěപുåതĈാർ: േഹാരി, േഹാമാം;

തിമ്നാ േലാതാെěസേഹാദരിആയിരുćു. 23 േശാബാലിെěപുåതĈാർ:അലçാൻ, മനഹû്,

ഏബാൽ, െശേഫാ, ഓനാം. 24സിെബേയാെě പുåതĈാർ: അēാ, അനാ. തെě പിതാവായ

സിെബേയാെěകഴുതകെള േമയിèുേĉാൾ മരുഭൂമിയിൽ ചൂടുĐനീരുറവകൾകെ÷ûിയത്

ഇേതഅനാആയിരുćു. 25അനാവിെě മèൾ: മകൻ ദീേശാനും മകൾ ഒെഹാലീബാമയും. 26
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ദീേശാെěപുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ,എശ്ബാൻ, യിåതാൻ, െകരാൻ. 27ഏെസരിെěപുåതĈാർ:

ബിൽഹാൻ,സാവാൻ,അèാൻ. 28 ദീേശാെěപുåതĈാർ:ഊസ്,അരാൻ. 29 േഹാരäåപധാനികൾ

ഇവരായിരുćു: േലാതാൻ, േശാബാൽ,സിെബേയാൻ,അനാ, 30ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ.

ഇവർ േസയീർേദശû് തïളുെട വിഭാഗïൾഅനുസരിđ് േഹാരäåപധാനികൾആയിരുćു. 31

ഇåസാേയലിൽരാജഭരണംവരുćതിനുമുĉ്ഏേദാമിൽ ഭരണംനടûിയിരുćരാജാèĈാർ

ഇവരാണ്: 32െബേയാരിെě മകനായ േബലഏേദാമിെല രാജാവായി.അേāഹûിെěനഗരûിനു

ദിൻഹാബാഹ് എćു േപരു÷ായി. 33 േബലയുെട മരണേശഷം െബാåസാèാരനായ േസരഹിെě

മകൻ േയാബാബ് രാജാവിെěഅനăരാവകാശിയായിûീർćു. 34 േയാബാബിെěമരണേശഷം

േതമാനäരുെട േദശûുനിćുĐഹൂശാം രാജാവായി. 35ഹൂശാമിെě മരണേശഷം േബദാദിെě

മകനും േമാവാബുേദശûുെവđ് മിദäാെന േതാൽĜിđവനുമായഹദദ് രാജാവായി.അേāഹûിെě

നഗരûിന്അവീû്എćു േപരായി. 36ഹദദിെě മരണേശഷം മേåസèèാരനായസമ്ളാ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 37സമ്ളാ മരിđേĜാൾനദീതീരûുĐെരേഹാേബാûിെല

നിവാസിയായ ശാവൂൽ രാജാവായി. 38ശാവൂലിെě മരണേശഷംഅക്േബാരിെě മകനായ

ബാൽ‐ഹാനാൻ രാജാവായി. 39അക്േബാരിെě മകനായബാൽ‐ഹാനാൻ മരിđേശഷംഹദദ്

രാജാവായി. അേāഹûിെě നഗരûിനു പാവൂഎćു േപരിöു. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര്

െമേഹതേബൽഎćായിരുćു; അവൾ േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾആയിരുćു.

40ഏശാവിൽനിć് ഉþവിđ åപഭുèĈാരുെട വംശïളും åപേദശïളുംഅനുസരിđുĐ േപരുകൾ

ഇവയാകുćു: തിമ്നാ, അലçാ, െയേഥû്, 41 ഒെഹാലീബാമാ, ഏലാ, പീേനാൻ, 42 െകനസ്,

േതമാൻ, മിബ്സാർ, 43മëീേയൽ,ഈരാം. തïൾൈകവശെĜടുûിയ േദശû്, തïളുെട

വാസčലïളുെടഅടിčാനûിൽഇവരായിരുćുഏേദാമäåപഭുèĈാർ.ഏശാവുതെć

ആയിരുćുഏേദാമäരുെട പിതാവ്.

37യാേèാബ്, തെě പിതാവു åപവാസിയായി താമസിđിരുćകനാൻേദശûു താമസമുറĜിđു.

2 യാേèാബിെě വംശപാരĉരäം സംബĆിđുĐ വിവരണം ഇåപകാരം ആകുćു:

പതിേനഴുവയĢുĐെചറുĜèാരനായ േയാേസഫ് ഒരിèൽതെěസേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

ആടുകെള േമയിèുകയായിരുćു.അവൻ, തെěപിതാവിെě ഭാരäമാരായബിൽഹായുെടയും

സിൽĜയുെടയും പുåതĈാരായതെěസേഹാദരĈാർ െചēരുതാûഒരുകാരäം പിതാവിെന

അറിയിđു. 3 തെě വാർധകäûിൽ തനിèു ജനിđ പുåതനായതുെകാ÷് ഇåസാേയൽ

േയാേസഫിെന മĤു പുåതĈാെരèാൾഅധികമായിസ്േനഹിđു.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവനു

വളെര മേനാഹരമായ ഒരു കുĜായം ഉ÷ാèിെèാടുûു. 4തïളുെട പിതാവ് എĭാവെരèാളും

അധികമായി േയാേസഫിെന സ്േനഹിèുെććു സേഹാദരĈാർ ക÷ിö് അവർ അവെന

െവറുûു; അവേനാടു ദയാപൂർവം സംസാരിèാൻേപാലും അവർèു കഴിõിĭ. 5 ഒരു

ദിവസം േയാേസഫ് ഒരു സçപ്നംക÷ു; അവൻ അതു തെě സേഹാദരĈാെര അറിയിđു;

അേĜാൾ അവർ അവെന ഏĤവുമധികം െവറുûു. 6 േയാേസഫ് അവേരാട്: “ഞാൻ ക÷

സçപ്നം േകൾèുക: 7നĊൾഎĭാവരുംകൂടി വയലിൽകĤ െകöിെèാ÷ിരിèുകയായിരുćു;

െപെöć് എെě കĤ എഴുേćĤു നിവർćുനിćു; നിïളുെട കĤകൾ ചുĤുംനിć് എെě

കĤെയനമസ്കരിđു.” 8 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർഅവേനാട്, “ഞïളുെടേമൽഭരണം

നടûാനാേണാ നിെě ഭാവം? നീ വാസ്തവമായി ഞïെള ഭരിèുേമാ?” എćു േചാദിđു,

അവെěസçപ്നവും വാèുകളും നിമിûംഅവർഅവെനപൂർവാധികം െവറുûു. 9അവൻ

മെĤാരു സçപ്നംക÷ു; അതും സേഹാദരĈാെര അറിയിđു: “åശĂിèുക, ഞാൻ േവെറാരു
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സçപ്നം ക÷ിരിèുćു; ഇûവണസൂരäനും ചåąനും പതിെനാćു നêåതïളും എെć

താണുവണïുകയായിരുćു.” 10ഇത് േയാേസഫ് തെěപിതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയും

അറിയിđേĜാൾപിതാവ്അവെനശാസിđുെകാ÷്, “എăാണു നീ ക÷ഈസçപ്നം? നിെě

അĊയുംഞാനും നിെěസേഹാദരĈാരും വćു നിെćസാġാംഗം നമസ്കരിèുെമേćാ?”

എćു േചാദിđു. 11അവെěസേഹാദരĈാർഅവേനാട്അസൂയാലുèളായിûീർćു;അĜേനാ,

ഇèാരäം മനĢിൽ കരുതിെവđു. 12 ഒരിèൽ േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ തïളുെട

പിതാവിെě ആടുകെള േമയിèാൻ േശേഖമിേലèു േപായിരുćു. 13 അïെനയിരിെè

ഒരു ദിവസം, ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “നിെě സേഹാദരĈാർ േശേഖമിനു സമീപം

ആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുെćć് നിനèറിയാമേĭാ! വരൂ, നിെćഞാൻഅവരുെട

അടുേûèയയ്èാം” എćു പറõു. “അïെനആകെö,” അവൻ മറുപടി പറõു. 14

അേāഹംഅവേനാട്, “നീ െചć് നിെěസേഹാദരĈാരുംആöിൻപĤïളും േêമമായിരിèുേćാ

എć് അേനçഷിđിöു മടïിവć് എെć വിവരം അറിയിèണം” എćു പറõു. പിെć,

അവെനഅേāഹം െഹേåബാൻതാഴçരയിൽനിć് യാåതയയđു. േയാേസഫ് േശേഖമിൽഎûി. 15

അവൻവയലിലൂെടഅലõുതിരിയുćതു ക÷ിö് ഒരു മനുഷäൻഅവേനാട്, “നീഎăാണ്

അേനçഷിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 16 “ഞാൻ എെě സേഹാദരĈാെര െതരയുകയാണ്.

അവർ തïളുെട ആടുകെള തീĤുćത് എവിെടയാെണćു പറõുതരാേമാ?” േയാേസഫ്

േചാദിđു. 17 “അവർഇവിെടനിćു മുേćാöു േപായിöു÷്. ‘നമുèു േദാഥാനിേലèു േപാകാം’

എć് അവർ പറയുćതു ഞാൻ േകöു,” എć് ആ മനുഷäൻ ഉûരം പറõു. അïെന

േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര പിൻതുടർćു; േദാഥാനിൽെവđ് അവെര കെ÷ûുകയും െചയ്തു.

18 അവർ ദൂെരനിć് അവെന ക÷ിö്, അവൻ തïളുെട അടുèൽ എûുćതിനുമുĉ്,

അവെനെകാĭുćതിനു ഗൂഢാേലാചനനടûി. 19 “ഇതാ,ആസçപ്നèാരൻവരുćു,”അവർ

പരസ്പരം പറõു, 20 “വരിക, നമുè്അവെന െകാć് ഒരു ജലസംഭരണിയിൽഇöുകളയാം,

എćിö് ഒരു ഹിംåസജăു അവെന തിćുകളõു എćു പറയുകയും െചēാം. അേĜാൾ

അവെěസçപ്നïൾഎăാകുെമć് നമുèു കാണാമേĭാ.” 21 രൂേബൻഇതു േകöേĜാൾ,

അയാൾ േയാേസഫിെനഅവരുെടൈകയിൽനിćു രêെĜടുûാൻ åശമിđു. “നാംഅവനു

ജീവഹാനി വരുûുകേയാ 22 രéം െചാരിയിèുകേയാ െചēരുത്. ഇവിെട മരുഭൂമിയിൽ,

ഇതാ,ഈജലസംഭരണിയിൽഅവെനഇöുകളയുക,അവെěേമൽൈകെവèരുത്.” രൂേബൻ

ഇതു പറõത് േയാേസഫിെന അവരിൽനിć് രêിđ് തെě പിതാവിെě അടുേûèു

െകാ÷ുേപാകുćതിനായിരുćു. 23 േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാരുെട അടുെûûി.

അവർ അവെě മേനാഹരമായ കുĜായം ഊരിെയടുûു. 24 പിെć അവെന അവർ ആ

ജലസംഭരണിയിൽതĐിയിöു.അെതാരു െവĐമിĭാûെപാöിയ ജലസംഭരണിആയിരുćു. 25

അവർ ഭêണംകഴിèാൻഇരുćു;അവർതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ, യിശ്മാേയലäരുെട

ഒരു വäാപാരസംഘം ഗിെലയാദിൽനിć് വരുćതു ക÷ു. അവരുെട ഒöകïളുെട പുറû്

സുഗĆവസ്തുèളും േലപവും മീറയും നിറđിരുćു;അവർആസാധനïൾഈജിപ്Ĥിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയായിരുćു. 26െയഹൂദാതെěസേഹാദരĈാേരാടു പറõു: “നാം നĊുെട

സേഹാദരെന െകാć്,അവെěരéം മറđുെവđാൽനമുെèăു േനöം? 27വരിക, നമുè്

അവെനയിശ്മാേയലäർèുവിൽèാം,അവെěേമൽൈകെവേè÷തിĭ;അവൻനĊുെട

സേഹാദരനും നĊുെട മാംസവുമാണേĭാ!” ഇത് അവെě സേഹാദരĈാർèു സĊതമായി.

28 മിദäാനäവäാപാരികൾ അടുെûûിയേĜാൾ േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ അവെന
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ജലസംഭരണിയിൽനിćുംവലിെđടുû്ഇരുപതുേശേèൽെവĐിè്യിശ്മാേയലäർè് വിĤു;

അവർ േയാേസഫിെന ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. 29 രൂേബൻ മടïിെയûി ആ

ജലസംഭരണിയിൽ േനാèിയേĜാൾ േയാേസഫ്അതിൽഇെĭćു ക÷ിö് തെěവസ്åതംകീറി. 30

അവൻസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽതിരിെđûിഅവേരാട്: “ബാലൻഅവിെടഇĭേĭാ!ഞാൻ

ഇനിഎവിെടയാണ് േപാേക÷ത്?”എćുപറõു. 31അതിനുേശഷംഅവർ േയാേസഫിെě

കുĜായംഎടുûു, ഒരു േകാലാടിെന െകാć്അതിെě രéûിൽമുèി. 32ആവിേശഷെĜö

അîി തïളുെട പിതാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചć്, “ഇതു ഞïൾ കെ÷ûി; ഇത്

അïയുെട മകെěഅîിതെćേയാ എćു പരിേശാധിđ് േനാèിയാലും” എćു പറõു.

33അേāഹംഅതു തിരിđറിõു. “ഇത് എെě മകെě കുĜായംതെć!ഏേതാ ഹിംåസജăു

അവെനതിćുകളõു; േയാേസഫിെനഅതു പിđിđീăിèളõുകാണും,”എćു പറõു. 34

പിെćയാേèാബ് തെě വസ്åതംകീറി, ചാèുശീല ഉടുû് തെě മകെനെđാĭിഅേനകദിവസം

വിലപിđു. 35 അേāഹûിെě എĭാ പുåതĈാരും പുåതിമാരും അടുûുവć് അേāഹെû

ആശçസിĜിèാൻ åശമിđു; എîിലും അേāഹം ആശçാസം ൈകെèാĐാൻ വിസĊതിđു.

“കരõുെകാ÷ുതെćഞാൻപാതാളûിൽഎെě മകെěഅടുèൽഇറïിെđĭും,” എć്

അേāഹംപറõു.അïെന േയാേസഫിെěപിതാവ്അവെനെđാĭി കരõു. (Sheol h7585) 36

ഇതിനിടയിൽമിദäാനäർ, േയാേസഫിെനഈജിപ്ĤിൽഫറേവാെěഉേദäാഗčĈാരിൽഒരാളും

അംഗരêകരുെടഅധിപനുമായ േപാûീഫറിനു വിĤു.

38ആകാലû് െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാെരവിö്അദുĭാമിലുĐഹീരാഎćു േപരായ

ഒരു മനുഷäെěഅടുèേലè് േപായിഅവിെട താമസമാèി. 2അവിെടെവđ്അേāഹം

ശൂവാ എćു േപരുĐ ഒരു കനാനäെě മകെള ക÷ു. െയഹൂദാ അവെള വിവാഹംെചയ്ത്

അവെളഅറിõു. 3അവൾ ഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു, ആ മകന് ഏർ എćു

േപരിöു. 4അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèുകയുംഅവന് ഓനാൻഎćു

േപരിടുകയും െചയ്തു. 5അവൾവീ÷ും ഒരു മകെന åപസവിđു;അവന് േശലഹ്എćു േപരിöു.

അവൾഅവെന åപസവിđത് െകസീബിൽെവđായിരുćു. 6െയഹൂദാ തെěആദäജാതനായ

ഏരിനു ഭാരäയായി ഒരുവെള എടുûു; അവളുെട േപര് താമാർ എćായിരുćു. 7എćാൽ

െയഹൂദയുെടആദäജാതനായഏർയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഒരു ദുġനായിരുćു.അതുെകാ÷്

യേഹാവഅവെന െകാćുകളõു. 8അേĜാൾ െയഹൂദാഓനാേനാട്, “നീ നിെěസേഹാദരെě

ഭാരäയുെടഅടുèൽെചć്, സേഹാദരനുേവ÷ിസăതിെയ ഉളവാèാൻ ഭർûൃസേഹാദരൻ

എćനിലയ്èുĐ ധർമം നിറേവĤുക” എćു പറõു. 9എćാൽ അïെന ജനിèുć

സăതി തേěതാകുകയിĭ എć് അറിõിö്, സേഹാദരനു സăതി ഉ÷ാകാതിരിèാൻ,

സേഹാദരഭാരäേയാടുകൂെട കിടèപîിöേĜാെഴĭാം ഓനാൻബീജം നിലûു വീഴ്ûിèളõു.

10അവെě åപവൃûിയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ േദാഷമുĐതായിരുćു;അതുെകാ÷്അവിടć്

അവെനയും െകാćുകളõു. 11െയഹൂദാ പിെćതെě മരുമകളായതാമാറിേനാട്, “എെě മകൻ

േശലഹ് åപായപൂർûിയാകുćതുവെര നീ നിെěഅĜെěവീöിൽേĜായി വിധവയായി ജീവിèുക”

എćുപറõു. “അവനും േജäഷ്ഠĈാെരേĜാെല മരിđുേപാകും”എćായിരുćുഅേāഹûിെě

ചിă.അïെനതാമാർ തെěപിതൃഭവനûിൽേപായി താമസിđു. 12ഏെറകാലûിനുേശഷം

െയഹൂദയുെട ഭാരä—ശൂവായുെട മകൾ—മരിđു. െയഹൂദാ ദുഃഖûിൽനിć് േമാചിതനായേശഷം

തിമ്നയിൽ തെěആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćവരുെടഅടുേûèുേപായി;അദുĭാമäനും

തെěസ്േനഹിതനുമായഹീരാഅേāഹേûാെടാĜംേപായി. 13 “തെěഅĊായിയĜൻആടുകളുെട
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േരാമം കåതിèലിനുേവ÷ി തിമ്നയിേലèു േപാകുćു,” എć് താമാരിന് അറിവുകിöി. 14

അവൾതെěൈവധവäവസ്åതïൾമാĤി,ആളറിയാതിരിèാൻമൂടുപടംെകാ÷്സçയം മറđു.

അതിനുേശഷം തിമ്നയിേലèുĐവഴിയിൽഎനയീമിെě åപേവശനകവാടûിൽ െചćിരുćു;

ഇതിനുകാരണം േശലഹ് åപായമായിöും, തെćഅവനു ഭാരäയായി െകാടുûിĭഎćതായിരുćു.

15അവൾ മുഖം മറđിരുćതുെകാ÷് െയഹൂദാ അവെള ക÷േĜാൾ അവൾ ഒരു ഗണിക

ആയിരിèുെമćു കരുതി. 16അവൾതെě മരുമകളാെണćുĐതു തിരിđറിയാെതഅയാൾ

വഴിവèിൽ അവളുെട അടുûുെചć്, “വരിക, ഞാൻ നിെě അടുèൽ വരെö” എćു

േചാദിđു. “എെěഅടുèൽവരുćതിന് നീഎനിè്എăുതരും?”അവൾ േചാദിđു. 17 “എെě

ആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരുആöിൻകുöിെയഞാൻനിനèു െകാടുûയയ്èാം,”അയാൾമറുപടി

പറõു. “അതു െകാടുûയയ്èുćതുവെരഎനിè്എെăîിലുംപണയമായിûരാേമാ,”

എć്അവൾ േചാദിđു. 18അതിന്അയാൾ, “എăുപണയമാണുനിനèുേവ÷ത്?”എćു

േചാദിđു. “താîളുെട മുåദേമാതിരവുംഅതിെě ചരടും താîളുെടൈകയിൽ ഇരിèുćവടിയും,”

അവൾ ഉûരം പറõു.അയാൾഅെതĭാംഅവൾèുെകാടുûു;എćിö്അവേളാടുകൂെട

കിടèപîിöു. അയാൾനിമിûം അവൾ ഗർഭംധരിđു. 19 അതിനുേശഷം അവൾ തെě

ഭവനûിേലè് േപായി മൂടുപടം നീèി വീ÷ും തെěൈവധവäവസ്åതം ധരിđു. 20െയഹൂദാആ

സ്åതീയുെടപèൽനിć്തെěപണയംതിരിെകവാïുćതിന്സ്േനഹിതനായഅദുĭാമäൻവശം

ആöിൻകുöിെയ െകാടുûയđു; എćാൽ അയാൾè് അവെള കെ÷ûാൻ കഴിõിĭ.

21അവൻ അവിെട താമസിđിരുć ആളുകേളാട്, “എനയീമിേലèുĐ വഴിയുെട അരികിൽ

ഇരുćിരുćആ േêåതഗണിക എവിെടയാണ്?” എćു േചാദിđു. “ഇവിെട അïെന ഒരു

േêåതഗണിക ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ,” അവർ മറുപടി പറõു. 22 അവൻ തിരിെകെđć്

െയഹൂദേയാട്, “ഞാൻഅവെളക÷ിĭ. തെćയുമĭ, ‘ഇവിെട ഒരു േêåതഗണിക ഉ÷ായിരുćിĭ’

എć്അവിെടതാമസിèുćവർപറയുകയും െചയ്തു”എćറിയിđു. 23അേĜാൾെയഹൂദാ,

“അവൾ അത് എടുèെö; അെĭîിൽ നĊൾ പരിഹാസപാåതമായിûീരും. ഏതായാലും,

ഞാൻഈആöിൻകുöിെയഅവൾèു െകാടുûയđു, നീഅവെള കെ÷ûിയതുമിĭ”എćു

പറõു. 24ഏകേദശം മൂćുമാസം കഴിõ്, “നിെě മരുമകളായതാമാർ േവശäാവൃûി നിമിûം

കുĤèാരി ആയിരിèുćു. അതിെě ഫലമായി അവൾ ഇേĜാൾ ഗർഭിണിയുമാണ്” എć്

െയഹൂദയ്è്അറിവുകിöി. “അവെളഇവിെട െകാ÷ുവćുജീവേനാെട ദഹിĜിèുക,” െയഹൂദാ

പറõു. 25അïെനഅവെള െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവൾതെěഅĊായിയĜന്, “ഈമുåദയും

ചരടും വടിയുംആരുേടത്എćുതിരിđറിയുേćാ?ഇവയുെട ഉടമčൻനിമിûമേåതഞാൻ

ഗർഭിണിയായിരിèുćത്”എć് ഒരുസേąശംഅയđു. 26െയഹൂദാഅവെയതിരിđറിõിö്,

“അവൾഎെćèാൾനീതിയുĐവൾ;ഞാൻഅവെളഎെěമകൻ േശലഹിനു െകാടുûിĭേĭാ”

എćുപറõു.അയാൾപിćീട്അവേളാടുകൂെട കിടèപîിöിĭ. 27അവളുെട åപസവസമയം

അടുûു; ഇരöകളായആൺകുöികളാണ് അവളുെട ഉദരûിൽ ഉ÷ായിരുćത്. 28അവൾ

åപസവിèുേĉാൾഅവരിൽ ഒരുവൻ തെěൈകപുറേûèിöു; അേĜാൾസൂതികർമിണി

ഒരു െചമćചരട്എടുû്അവെěൈകû÷യിൽെകöി, “ഇവൻഒćാമതു പുറûുവćു”

എćു പറõു, 29എćാൽഅവൻൈകഅകേûèുവലിđേĜാൾഅവെěസേഹാദരൻ

പുറûുവćു; “നീ നിനèായിûെćഇïെനേയാ വഴിയു÷ാèിയത്!”അവൾപറõു.

അവന് േഫെരĢ്എćു േപരിöു. 30അതിനുേശഷം,ൈകû÷യിൽ െചമćനൂലു÷ായിരുć

അവെěസേഹാദരൻപുറûുവćു;അവന് േസരഹ്എć േപരുനൽകി.
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39അïെന േയാേസഫിെനയിശ്മാേയലä കđവടèാർഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അവെന അവിേടèു െകാ÷ുേപായ യിശ്മാേയലäരുെട പèൽനിć് ഫറേവാെě

ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനും അംഗരêകരുെട അധിപനുമായ േപാûീഫർ എć ഒരു

ഈജിപ്Ĥുകാരൻവിലയ്èുവാïി. 2യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്

അവൻഅഭിവൃĂിåപാപിđു.അവൻഈജിപ്Ĥുകാരനായയജമാനെěവീöിൽജീവിđുേപാćു.

3 യേഹാവ അവേനാടുകൂെടയു÷് എćും എĭാ åപവർûനïളിലും അവനു വിജയം

നൽകുെććുംഅവെěയജമാനൻമനĢിലാèി. 4 േപാûീഫർഇതിൽസăുġനാകുകയും

േയാേസഫിെനഅേāഹûിെěപരിചാരകനാèുകയും െചയ്തു.അïെന േപാûീഫർതെě

ഗൃഹകാരäïളുെടഅധികാരിയായി േയാേസഫിെനനിയമിèുകയും തനിèുĐെതĭാംഅവെന

ഭരേമൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5 േപാûീഫർ േയാേസഫിെന തെě ഭവനûിെěയും തെě

സçûുèളുെടയും േമലധികാരിയായി നിയമിđേĜാൾമുതൽയേഹാവ േയാേസഫ് നിമിûം

അേāഹûിെě ഭവനെûഅനുåഗഹിđു. വീöിലും വയലിലും ഉ÷ായിരുćസകലûിെěേമലും

യേഹാവയുെടഅനുåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 6അതുെകാ÷് േപാûീഫർതെěസകലസçûും

േയാേസഫിെěഅധികാരûിൻകീഴിൽ വിöുെകാടുûു; താൻ കഴിèുćആഹാരം ഒഴിെകയുĐ

മെĤാരു കാരäûിലും ഇടെപöതുമിĭ. േയാേസഫ് ദൃഢഗാåതനുംഅതിസുąരനുംആയിരുćു.

7 കുെറèാലûിനുേശഷം അവെě യജമാനെě ഭാരä േയാേസഫിൽ ആസéയായി,

“എേćാെടാĜം കിടèയിേലèു വരിക”അവൾപറõു. 8 േയാേസഫ്ആêണംനിരസിđു.

“എെě യജമാനൻഎെćകാരäവിചാരകനാèിയതിനുേശഷം വീöിലുĐ ഒരു കാരäûിലും

ഇടെപടുćിĭ; തെě ഉടമčതയിലുĐെതĭാം അേāഹം എെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. 9

ഈഭവനûിൽ എെćèാൾ വലിയവനായി ആരുമിĭ. നിïൾഎെě യജമാനെě ഭാരä

ആയതിനാൽനിïെള ഒഴിെക, മെĤാćുംഎനിèു വിöുതരാെതയിരുćിöിĭ.അïെനയിരിെè,

ഇûരം ഒരു ദുഷ്കർമം െചēാനുംൈദവേûാടു പാപം െചēാനുംഎനിെèïെനകഴിയും?”

എć് േയാേസഫ് േചാദിđു. 10അവൾ ദിവസംേതാറും േയാേസഫിേനാടു സംസാരിെđîിലും

അവേളാെടാĜം കിടè പîിടാേനാ അവളുെട സമീപûു നിൽèാൻേപാലുേമാ അവൻ

കൂöാèിയിĭ. 11 ഒരു ദിവസം േയാേസഫ് തെě ചുമതലയിൽെĜö കാരäïൾ െചēുćതിന്

വീടിനുĐിേലèു േപായി; വീöിെല േവലèാർആരുംതെćഅകûു÷ായിരുćിĭ. 12അവൾ

അവെěപുറîുĜായûിൽകടćു പിടിđിö്, “എേćാെടാĜം കിടèയിേലèു വരിക”എćു

പറõു.എćാൽഅവൻആപുറîുĜായംഅവളുെടൈകയിൽവിöിö് വീടിനു പുറേûè്

ഓടിേĜായി. 13അവൻഇïെനപുറîുĜായംഅവളുെടൈകയിൽവിöുെകാടുûിöു വീടിനു

പുറേûè്ഓടിേĜായിഎćുക÷േĜാൾ 14അവൾതെěവീöുേവലèാെര വിളിđു; “ഇതാ,

നെĊഅപഹാസäരാèാനാണ്ഈഎåബായെന െകാ÷ുവćിരിèുćത്. എേćാെടാĜം

കിടèപîിടാൻ അവൻ അകûു കയറിവćു; എćാൽ ഞാൻ നിലവിളിđു. 15 ഞാൻ

സഹായûിനായി നിലവിളിèുćതു േകöിö് അവൻ തെě കുĜായം എെě അടുèൽ

ഉേപêിđിö് വീടിനു പുറേûè്ഓടിèളõു.” 16അവെěയജമാനൻവീöിൽഎûുćതുവെര

അവൾ േയാേസഫിെě പുറîുĜായം തെě അടുèൽ സൂêിđു. 17 അവൾ അേത

വാèുകൾതെćഅേāഹേûാടും പറõു: “അïു െകാ÷ുവćഎåബായദാസൻഎെć

അപഹാസäയാèാനായി എെě അടുèൽവćു. 18 എćാൽ സഹായûിനായി ഞാൻ

നിലവിളിđമാåതയിൽûെćഅവൻതെěകുĜായംഎെěഅടുèൽഉേപêിđിö് വീടിനു

പുറേûè്ഓടിèളõു.” 19 “ഈവിധûിലാണ്അïയുെടഅടിമഎേćാടു െപരുമാറിയത്,”
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തെě ഭാരä പറõകഥ േകöേĜാൾ യജമാനൻ േകാപംെകാ÷ു ജçലിđു. 20 േയാേസഫിെě

യജമാനൻഅവെനപിടിđു രാജാവിെěതടവുകാെരഇടുćകാരാഗൃഹûിലാèി.അïെന

േയാേസഫ് കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćേĜാൾ 21യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

അവിടć്അവേനാടു കരുണകാണിèുകയും ജയിലധികാരിè്അവേനാടു ദയ േതാćാൻ

ഇടയാèുകയും െചയ്തു. 22അതുെകാ÷്അധികാരി കാരാഗൃഹûിൽഉĐഎĭാവരുെടയും

േമൽേനാöം േയാേസഫിെനഏൽĜിđു.അവിെടനടèുćകാരäïളുെടെയĭാം ഉûരവാദിതçം

അവനുനൽകി. 23യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;അതിനാൽഅവൻെചയ്ത

സകലകാരäïളിലുംഅവനുവിജയംലഭിđു; േയാേസഫിെěചുമതലയിലുĐഒരുകാരäûിലും

ജയിലധികാരി åശĂെചലുûിയതുമിĭ.

40കുെറകാലûിനുേശഷംഈജിപ്ĤുരാജാവിെěവീõുകാരനുംഅĜèാരനും തïളുെട

യജമാനനായഈജിപ്Ĥുരാജാവിെനതിേര െതĤുെചയ്തു. 2 åപധാന വീõുകാരനും åപധാന

അĜèാരനും ആയഈ ര÷് ഉേദäാഗčĈാരുെട േനർèു ഫറേവാനു േകാപം ജçലിđു. 3

അേāഹംഅവെരഅംഗരêകരുെടഅധിപെě വീöിൽ, േയാേസഫിെനസൂêിđിരുćഅേത

കാരാഗൃഹûിൽഅടđു. 4അംഗരêകരുെടഅധിപൻഅവെര േയാേസഫിെനഏൽĜിèുകയും

അവൻഅവെരശുåശൂഷിèുകയും െചയ്തു. കുെറèാലംഅവർതടവിൽകഴിõേĜാൾ, 5

കാരാഗൃഹûിൽബĆിèെĜöിരുćഅവർഇരുവരും—ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെě വീõുകാരനും

അĜèാരനും—വäതäസ്തഅർഥം വരുćഓേരാസçപ്നം ഒേരരാåതിയിൽക÷ു. 6പിേĤćു

രാവിെല േയാേസഫ് അവരുെട അടുèൽഎûിയേĜാൾ അവർ വിഷാദിđിരിèുćതായി

ക÷ു. 7 യജമാനെě ഭവനûിൽ തേćാെടാĜം ബĆനûിൽ ആയിരുć, ഫറേവാെě

ആ ഉേദäാഗčĈാേരാട് അവൻ, “ഇćു നിïളുെട മുഖം ഇåത īാനമായിരിèുćെതă്?”

എćു േചാദിđു. 8 “ഞïൾര÷ുേപരുംഓേരാസçപ്നം ക÷ിരിèുćു;എćാൽഅവെയ

വäാഖäാനിèാൻആരുമിĭ,” എć്അവർ ഉûരം പറõു.അേĜാൾ േയാേസഫ്അവേരാട്,

“വäാഖäാനം ൈദവûിനുĐതĭേയാ? നിïളുെട സçപ്നïൾ എേćാടു പറയുക” എćു

പറõു. 9 åപധാന വീõുകാരൻതെěസçപ്നം േയാേസഫിെന പറõുേകൾĜിđു;അവൻ

ഇïെനവിവരിđു: “എെěസçപ്നûിൽഞാൻഎെěമുĉിൽ ഒരു മുăിരിവĐി ക÷ു. 10ആ

മുăിരിവĐിèു മൂćു ശാഖകൾ ഉ÷ായിരുćു. അതു തളിരിöേĜാൾûെćപുഷ്പിèുകയും

മുăിരിèുലകൾപഴുûുപാകമാകുകയും െചയ്തു. 11ഫറേവാെěപാനപാåതംഎെěൈകയിൽ

ഉ÷ായിരുćു,ഞാൻ മുăിരിïഎടുû്ഫറേവാെěപാനപാåതûിേലèു പിഴിെõാഴിđ്

പാåതംഅേāഹûിെěൈകയിൽ െകാടുûു.” 12 േയാേസഫ്അവേനാടു പറõു, “അതിെě

അർഥംഇതാണ്: മൂćുശാഖകൾമൂćു ദിവസïളാണ്. 13ഫറേവാൻ മൂćുദിവസûിനകം

നിെć ഉയർûി നിെě പഴയ čാനû് ആèും; നീ ഫറേവാെě പാനപാåതവാഹകൻ

ആയിരുćേĜാൾെചയ്തുേപാćിരുćതുേപാെലഅേāഹûിെěപാനപാåതംഅേāഹûിെě

ൈകയിൽെകാടുèും. 14എćാൽനിെěകാരäïൾശുഭമായിûീരുേĉാൾഎെćഓർèുകയും

എേćാടു ദയ കാണിèുകയും േവണം; എെě കാരäം ഫറേവാേനാടു പറõ് എെćഈ

തടവറയിൽനിć് േമാചിĜിേèണം. 15എåബായരുെട േദശûുനിć്എെćബലാൽèാരമായി

പിടിđുെകാ÷ുവćതാണ്;എെćഇïെനതടവറയിൽഅടയ്èാൻതèവĚംഇവിെടയും

ഞാൻ യാെതാćുംതെć െചയ്തിöിĭ.” 16 ശുഭസൂചകമായ വäാഖäാനമാണു േയാേസഫ്

നൽകിയെതćുക÷ിö് åപധാനഅĜèാരൻ േയാേസഫിേനാട്: “ഞാനും ഒരുസçപ്നംക÷ു:

എെěതലയിൽ മൂćുകുöഅĜം ഉ÷ായിരുćു. 17മുകളിലെûകുöയിൽഫറേവാനുേവ÷ി
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ചുെöടുûഎĭാവിധഭêäവസ്തുèളും ഉ÷ായിരുćു.എćാൽപêികൾഎെěതലയിെലആ

കുöയിൽനിć്അെതĭാംതിćുകയായിരുćു”എćുപറõു. 18അേĜാൾേയാേസഫ്അവേനാട്,

“അതിെěഅർഥംഇതാണ്: മൂćുകുöകൾമൂćുദിവസം. 19ഫറേവാൻമൂćുദിവസûിനകംനിെě

തലെവöിèളയുകയും, നിെćഒരു മരûിൽതൂèുകയും െചēും; പêികൾനിെěമാംസം

തിćുകയുംെചēും”എćുപറõു. 20മൂćാംദിവസംഫറേവാെěജĈദിനംആയിരുćു;അേāഹം

തെěഎĭാ ഉേദäാഗčĈാർèുമായി ഒരു വിരുćുസൽèാരം നടûി. ഉേദäാഗčĈാരുെട

സാćിധäûിൽഅേāഹം åപധാനവീõുകാരെനയും åപധാനഅĜèാരെനയുംഓർûു.

21 åപധാനവീõുകാരെനഅേāഹംവീ÷ുംഅവെěപഴയčാനûുനിയമിđു;അïെന

അവന് വീ÷ും ഫറേവാെěൈകയിൽപാനപാåതം െകാടുèാൻസാധിđു. 22എćാൽ åപധാന

അĜèാരെന, േയാേസഫ് വäാഖäാനûിൽഅവേനാട് അറിയിđിരുćതുേപാെലഫറേവാൻ

തൂèിെèാćു. 23എćാൽ åപധാന വീõുകാരൻ േയാേസഫിെന ഓർûിĭ; അേāഹം

േയാേസഫിെനപാേട മറćുകളõു.

41 ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾഫറേവാൻ ഒരുസçപ്നംക÷ു:അേāഹംൈനൽനദീതീരûു

നിൽèുകയായിരുćു. 2അേĜാൾകാഴ്ചയ്èു േമാടിയുĐതും െകാഴുûതുമായഏഴു

പശുèൾ നദിയിൽനിć് കയറിവć് ഞാïണകൾèിടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു. 3

അതിനുേശഷം അവയുെട പിćാെല വിരൂപവും െമലിõതുമായ േവെറ ഏഴു പശുèൾ

നദിയിൽനിć് കയറിവćു. അവ നദീതീരûു നിćിരുć പശുèളുെട അരികിൽûെć

വćുനിćു. 4 െമലിõു വിരൂപമായ പശുèൾ ഭംഗിയും പുġിയുമുĐ ഏഴു പശുèെള

തിćുകളõു! അേĜാൾ ഫറേവാൻ ഉണർćു. 5അേāഹം വീ÷ും ഉറïി. ര÷ാമെതാരു

സçപ്നംക÷ു:ഇതാ, ഒരു ത÷ിൽപുġിയുĐതുംനĭതുമായഏഴുകതിരുകൾമുളđുവćു.

6 അവയ്èു പിćാെല, േനർûതും കിഴèൻകാേĤĤ് ഉണïിèരിõതുമായ േവെറ

ഏഴു കതിരുകൾ മുളđുവćു. 7ആ േനർû ഏഴു കതിരുകൾ ആേരാഗäമുĐതും ധാനäം

നിറõതുമായ ഏഴു കതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു. അേĜാൾ ഫറേവാൻ ഉണർćു,

അെതാരു സçപ്നമായിരുćു എćു മനĢിലാèി. 8 åപഭാതûിൽ അേāഹûിെě മനĢ്

അസçčമായിരുćു. അേāഹം ഈജിപ്Ĥിെല സകലേജäാതിഷികെളയുംñാനികെളയും

ആളയđുവരുûി;ഫറേവാൻഅവേരാട് തെěസçപ്നംപറõു;എćാൽഅതുവäാഖäാനിèാൻ

ആർèും കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ åപധാന വീõുകാരൻഫറേവാേനാടു പറõു: “ഇć്ഞാൻ

എെě െതĤ് ഓർèുćു. 10 ഒരിèൽ ഫറേവാൻ തെě ദാസĈാേരാടു േകാപിđു; അവിടć്

എെćയും åപധാന അĜèാരെനയും അംഗരêകരുെട അധിപെě വീöിൽ തടവിലാèി.

11 ഒേരരാåതിയിൽ ഞïൾ ഇരുവരും വäതäസ്ത അർഥമുĐ ഓേരാ സçപ്നംക÷ു; 12

അംഗരêകരുെട അധിപെě ദാസനായ ഒരു എåബായയുവാവ് അćു ഞïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. ഞïൾഞïളുെട സçപ്നïൾഅവെനഅറിയിđു; അവൻഞïൾè്

അവ വäാഖäാനിđുതćു; ഓേരാരുûെěയും സçപ്നûിെě അർഥവും പറõുതćു.

13 അവൻ അവ ഞïൾèു വäാഖäാനിđുതćതുേപാെലതെć സംഭവിđു; എെć പഴയ

čാനû്ആèുകയും മĤവെന തൂèിേലĤുകയും െചയ്തു.” 14ഫറേവാൻ േയാേസഫിനുേവ÷ി

ആളയđു; അവെന കൽûുറുîിൽനിć് ഉടൻതെć വരുûി. അവൻ êൗരംെചയ്ത്

വസ്åതം മാറിയതിനുേശഷംഫറേവാെěസćിധിയിൽവćു. 15ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു

പറõു: “ഞാെനാരു സçപ്നംക÷ു, അതു വäാഖäാനിèാൻ ആർèും കഴിയുćിĭ.

എćാൽനിനè് ഒരുസçപ്നം േകൾèുേĉാൾûെćഅതു വäാഖäാനിèാൻകഴിയുെമćു
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നിെćèുറിđു ഞാൻ േകöിരിèുćു.” 16 “ഞാനĭ, ൈദവമാണ് ഫറേവാനു ശുഭകരമായ

മറുപടി നൽകുćത്,” േയാേസഫ് ഫറേവാേനാട് ഉûരം പറõു. 17അേĜാൾ ഫറേവാൻ

േയാേസഫിേനാടുപറõു: “ഞാൻസçപ്നûിൽനദീതീരûുനിൽèുകയായിരുćു; 18അേĜാൾ

പുġിയും ഭംഗിയും ഉĐഏഴു പശുèൾനദിയിൽനിć് കയറിവć്,ഞാïണകൾèിടയിൽ

േമõുെകാ÷ിരുćു. 19അവയ്èു പിćാെല തീെര െമലിõ് വിരൂപമായ േവെറ ഏഴു

പശുèൾ കയറിവćു. ഇåതയും വിരൂപമായ പശുèെള ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുേദശെûïും

ഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും ക÷ിöിĭ. 20 െമലിõു വിരൂപമായ ആ പശുèൾ, ആദäം

കയറിവć പുġിയുĐ ഏഴു പശുèെളയും തിćുകളõു. 21അവ അവയുെട വയĤിൽ

െചćു; എćിöും അവഅവയുെട വയĤിൽ െചćതിെě ഒരു ലêണവും ഉ÷ായിരുćിĭ.

മുĉിലെûേĜാെലതെćഅവവിരൂപമായിരുćു.അേĜാൾഞാൻഉണർćു. 22 “പിെćയും

എെěസçപ്നûിൽഞാൻധാനäം നിറõതും നĭതുമായഏഴു കതിരുകൾഒേരത÷ിൽനിć്

െപാïിവćതായി ക÷ു. 23അവയ്èു പിćാെല െകാഴിõതും േനർûതും കിഴèൻകാĤടിđു

വര÷ുേപായതുമായ േവെറഏഴു കതിരുകൾ ഉയർćുവćു. 24ആേനർûധാനäèതിരുകൾ

നĭ ഏഴു കതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു. ഞാൻ ഇതു േജäാതിഷപുേരാഹിതĈാേരാടു

പറõു, എîിലും എനിè് അതു വിശദീകരിđുതരാൻ ആർèും കഴിõിĭ.” 25 ഇതു

േകöതിനുേശഷം േയാേസഫ്ഫറേവാേനാട്: “ഫറേവാെěസçപ്നïൾഒćുതെćയാണ്.അവിടć്

എăാണു െചēാൻ േപാകുćെതćു ൈദവം ഫറേവാനു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 26

ഏഴു നĭ പശുèൾ ഏഴുവർഷïളാണ്; ഏഴു നĭ ധാനäèതിരുകളും ഏഴുവർഷïൾ;

സçപ്നം ഒćുതെć. 27 പിćാെല കയറിവć െമലിõു വിരൂപമായ ഏഴു പശുèൾ

ഏഴുവർഷïളേåത;കിഴèൻകാĤടിđ് ഉണïിേĜായ, െകാĐരുതാûഏഴുധാനäèതിരുകളും

ഏഴുവർഷïൾതെć. അവ êാമûിെě ഏഴുവർഷïളാണ്. 28 “വസ്തുത ഞാൻ

ഫറേവാേനാടു പറõതുേപാെലതെć: ൈദവം താൻ െചēാൻേപാകുćത് ഫറേവാനു

കാണിđുതćിരിèുćു. 29 ഈജിപ്Ĥുേദശെûïും മഹാസമൃĂിയുെട ഏഴുവർഷം

വരാൻേപാകുćു. 30എćാൽ അവയ്èുേശഷം êാമûിെě ഏഴുവർഷവും ഉ÷ാകും.

അേĜാൾ, ഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ായിരുć സമൃĂി പാേട വിസ്മരിèെĜടും; êാമം േദശെû

êയിĜിèും. 31സമൃĂിെയതുടർćു÷ാകുćêാമംഅതിരൂêമായിരിèയാലാണ് േദശെû

സമൃĂിഓർമിèെĜടാെത േപാകുćത്. 32സçപ്നം ര÷ുരീതിയിൽഫറേവാന് ഉ÷ായേതാ;

ഇèാരäം ൈദവûിൽനിćാകുകയാൽ ഉറĜാèെĜöിരിèുെććുംൈദവംഅത് ഉടൻതെć

െചēാൻേപാകുćുഎćുംകാണിèുćു. 33 “ഫറേവാൻഇേĜാൾവിേവചനശéിയുംñാനവും

ഉĐഒരുവെനക÷ുപിടിđ്ഈജിപ്ĤുേദശûിെěചുമതലഏൽĜിèണം. 34സമൃĂിയുെട

ഏഴുവർഷûിൽഈജിപ്Ĥിലു÷ാകുćവിളവിെěഅòിെലാć് േശഖരിèാൻഫറേവാൻ

അധികാരികെള നിേയാഗിèുകയും േവണം. 35അവർ, വരാൻേപാകുćനĭ വർഷïളിെല

ഭêäവസ്തുèൾ മുഴുവൻ േശഖരിèുകയും ഫറേവാെěആധിപതäûിൽ,ആഹാരûിനായി,

നഗരïളിൽസൂêിđുെവèുകയും േവണം. 36ഈജിപ്ĤിേĈൽവരാൻേപാകുćêാമûിെě

ഏഴുവർഷèാലം ഉപേയാഗിേè÷തിന്ഇതു േദശûിനുĐകരുതൽധാനäമായിരിേè÷താണ്;

അïെനെയîിൽêാമംെകാ÷ു േദശം നശിđുേപാകാതിരിèും.” 37ഈനിർേദശം നĭെതć്

ഫറേവാനുംഅേāഹûിെěസകല ഉേദäാഗčĈാർèും േതാćി. 38അതുെകാ÷ുഫറേവാൻ

അവേരാട്, “ൈദവാÿാവുĐ ഈ മനുഷäെനേĜാെല ഒരുവെന നമുèു കെ÷ûാൻ

കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 39 പിെć ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ൈദവം
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ഇെതĭാംനിെćഅറിയിđിരിèുćതുെകാ÷്നിെćേĜാെലവിേവചനവുംñാനവും ഉĐ

മĤാരുമിĭ. 40എെě െകാöാരûിെě ചുമതല നിനèായിരിèും; എെě സകലåപജകളും

നിെěആñകൾèുവിേധയരായിരിèും.സിംഹാസനûിെěകാരäûിൽമാåതംഞാൻ

നിെćèാൾ േåശഷ്ഠനായിരിèും.” 41ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻഇതിനാൽനിെć

ഈജിപ്Ĥുേദശûിെě മുഴുവൻഅധികാരിയായി നിയമിèുćു”എćു പറõു. 42പിെć

ഫറേവാൻതെě മുåദേമാതിരംൈകയിൽനിćുംഊരി േയാേസഫിെěൈകയിൽഇöു.അേāഹം

േയാേസഫിെന േനർമേയറിയ നിലയîി ധരിĜിèുകയും അവെě കഴുûിൽ സçർണമാല

അണിയിèുകയും െചയ്തു. 43അതിനുേശഷം േയാേസഫിെന തെě അടുûഅധികാരി

കയറുć രഥûിൽകയĤി; “മുöുകുûുവിൻ”എć്അവെě മുćിൽ വിളിđുപറയിđു. അïെന

ഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥുേദശûിെěമുഴുവനുംഅധികാരിയാèി. 44ഇതിനുേശഷം

ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻഫറേവാൻആകുćു; എćാൽനിെěഅനുവാദം കൂടാെത

ഈജിപ്Ĥിൽഎïുംആരുംൈകേയാകാേലാഅനèുകയിĭ”എćു പറõു. 45ഫറേവാൻ

േയാേസഫിനുസാപ്നത്‐പേനഹ്എćു േപരിöു; ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട

പുåതിയായആസ്നûിെനഅേāഹûിനു ഭാരäയായി െകാടുèുകയും െചയ്തു. േയാേസഫ്

ഈജിപ്Ĥുേദശûുടനീളംസòരിđു. 46ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെě മുćിൽ േയാേസഫ്

നിൽèുേĉാൾ േയാേസഫിന് മുĜതുവയĢായിരുćു. േയാേസഫ്ഫറേവാെěസćിധിയിൽനിć്

പുറെĜöുേപായി േദശെûïും സòരിđു. 47 സമൃĂിയുെട ഏഴുവർഷïളിൽ േദശം

അതäധികം വിളവുനൽകി. 48ഈജിപ്Ĥിൽ,സമൃĂിയുെടആഏഴുവർഷïളിൽവിളõധാനäം

മുഴുവൻ േയാേസഫ് േശഖരിđ് നഗരïളിൽസൂêിđു. ഓേരാ നഗരûിെěയും ചുĤുപാടുമുĐ

വയലുകളിൽവിളõധാനäംഅേāഹംഅതതു നഗരûിൽസൂêിđുെവđു. 49കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല വളെരയധികം ധാനäം േയാേസഫ് േശഖരിđു. അളćു തിöെĜടുûാൻ

അസാധäമായതുെകാ÷്അളèുćതുനിർûിèളõു. 50êാമകാലംവരുćതിനുമുĉ്

േയാേസഫിന് ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകൾആസ്നûിൽ ര÷ു പുåതĈാർ

ജനിđു. 51 “എെěസകലകġതെയയുംഎെěപിതൃഭവനെûയും മറèാൻൈദവംഎനിè്

ഇടയാèി,” എćു പറõുെകാ÷് േയാേസഫ് തെěആദäജാതനു മനെĠഎćു േപരിöു. 52

“എെěയാതനയുെട േദശû്ൈദവംഎനിèുഫലസമൃĂി നൽകി,”എćുപറõ്അേāഹം

ര÷ാമെûമകന് എåഫയീംഎćു േപരിöു. 53ഈജിപ്ĤിെലസമൃĂിയുെടഏഴുവർഷïൾ

അവസാനിđു; 54 േയാേസഫ് പറõിരുćതുേപാെലêാമûിെěഏഴുവർഷïൾആരംഭിđു.

എĭാ േദശïളിലുംêാമമു÷ായി;എćാൽഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûുംആഹാരം ലഭäമായിരുćു.

55 ഈജിപ്Ĥിലും êാമം അനുഭവെĜöുതുടïിയേĜാൾ ജനïൾ ആഹാരûിനുേവ÷ി

ഫറേവാേനാടു നിലവിളിđു. അേĜാൾ ഫറേവാൻ എĭാ ഈജിപ്Ĥുകാേരാടും, “നിïൾ

േയാേസഫിെě അടുèൽ െചć് അവൻ നിïേളാടു പറയുćതുേപാെല െചēുക” എćു

പറõു. 56êാമം േദശെûĭായിടûും വäാപിđുകഴിõേĜാൾ േയാേസഫ്സംഭരണശാലകൾ

തുറć്ഈജിപ്Ĥുകാർèുധാനäം വിĤു;ഈജിപ്Ĥിൽêാമം രൂêമായിരുćു. 57 േയാേസഫിേനാടു

ധാനäം വാïാൻ എĭാ േദശèാരും ഈജിപ്Ĥിെലûി; കാരണം എĭായിടûും êാമം

അതികഠിനമായിരുćു.

42ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäമുെ÷ćറിõയാേèാബ് തെěപുåതĈാേരാട്: “നിïൾഇïെന

പരസ്പരം േനാèിനിൽèുćെതă്? 2ഈജിപ്Ĥിൽധാനäമു÷്എćുഞാൻേകöിരിèുćു.
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നാം മരിèാെത ജീവിđിരിേè÷തിന് നിïൾ അവിെടെđć് നമുè് ധാനäം വാïുക”

എćുനിർേദശിđു. 3ഈനിർേദശûിനുേശഷം േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാരിൽപûുേപർ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ധാനäംവാïാൻേപായി. 4എćാൽയാേèാബ്, േയാേസഫിെěസേഹാദരനായ

െബനäാമീെന അവരുെടകൂെട അയđിĭ; അവന് വĭ ആപûും സംഭവിേđèുെമć്

അേāഹം ഭയെĜöു. 5 കനാൻേദശûും êാമം ഉ÷ായതുെകാ÷്, ധാനäം വാïാൻ

േപായ മĤുĐവരുെട കൂöûിൽഇåസാേയലിെěപുåതĈാരുംഈജിപ്Ĥിൽഎûിേđർćു. 6

േയാേസഫ് േദശûുĐജനïൾെèĭാവർèും ധാനäം വിൽèുćേദശാധിപതിആയിരുćു.

അതുെകാ÷്, േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ വćേĜാൾഅവർഅേāഹെûസാġാംഗം

നമസ്കരിđു. 7സേഹാദരĈാെര ക÷മാåതയിൽ േയാേസഫ്അവെരതിരിđറിõു;എćാൽ

ഒരു അപരിചിതനായി നടിđ് അവേരാടു പരുഷമായി സംസാരിđു: “നിïൾ എവിെടനിćു

വരുćു?”അേāഹം േചാദിđു. “ഭêäധാനäം വാïാൻകനാൻേദശûുനിć് വരുćു,”അവർ

മറുപടി പറõു. 8 േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര തിരിđറിെõîിലും അവർ അേāഹെû

തിരിđറിõിĭ. 9അേĜാൾ േയാേസഫ് അവെരèുറിđുĐ തെě സçപ്നïൾ ഓർമിđു;

അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ ചാരĈാർ! ഞïളുെട േദശûിെě ദുർബലഭാഗം ഏെതćു

േനാèാനേĭനിïൾവćിരിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 10 “അĭ, യജമാനേന,അïയുെട

ദാസĈാർആഹാരം വാïുćതിനാണു വćത്. 11ഞïെളĭാവരും ഒരാളിെěപുåതĈാരാണ്;

അടിയïൾസതäസĆരാണ്, ചാരĈാരĭ”അവർ ഉûരംപറõു. 12 “അĭĭ, േദശûിെě

ദുർബലഭാഗംക÷ുപിടിèാൻതെćയാണ് നിïൾവćിരിèുćത്,” േയാേസഫ് പറõു.

13 അതിന് അവർ, “അïയുെട ഈ അടിയïൾ പåă÷ു സേഹാദരĈാർ ആയിരുćു;

ഒരാളിെěപുåതĈാർ.അേāഹംകനാൻേദശûുതാമസിèുćു.ഏĤവുംഇളയവൻഇേĜാൾ

ഞïളുെട പിതാവിെěകൂെടയു÷്; ഒരാൾ മരിđുേപായി” എć് ഉûരം പറõു. 14

േയാേസഫ് അവേരാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõതുേപാെല, നിïൾ ചാരĈാർതെć. 15

നിïെള പരീêിèുćത് ഇïെനയാണ്: ‘നിïളുെട ഏĤവും ഇളയ സേഹാദരൻ ഇവിെട

വćിöĭാെത ഫറേവാനാെണ, നിïൾഈčലûുനിćു േപാകുകയിĭ.’ 16 നിïളുെട

സേഹാദരെന െകാ÷ുവരാൻ നിïളുെട കൂöûിൽനിć് ഒരാെളഅയയ്èുക; േശഷമുĐവെര

കാരാഗൃഹûിൽസൂêിèുćതായിരിèും. നിïൾസതäം പറയുകയാേണാഎć്ഇïെന

നിïളുെട വാèുകളാൽûെćപരീêിđറിയും;അെĭćുവരികിൽ, ഫറേവാനാെണ, നിïൾ

ചാരĈാർതെć.” 17 അേāഹം അവെര എĭാവെരയും മൂćുദിവസേûèു തടവിലാèി.

18 മൂćാംദിവസം േയാേസഫ് അവേരാട്, “ഇതു െചēുക, എćാൽ നിïൾ ജീവിđിരിèും;

ഞാൻൈദവെûഭയെĜടുćു: 19നിïൾസതäസĆെരîിൽനിïളിൽ ഒരുസേഹാദരൻ

ഇവിെടകാരാഗൃഹûിൽകഴിയെö; പöിണികിടèുćവർèുധാനäവുമായി േശഷമുĐവർèു

മടïിേĜാകാം. 20എćാൽനിïളുെട വാèുകൾസതäേമാഎć് ഉറĜുവരുേû÷തിനും

നിïൾ മരിèാതിരിേè÷തിനും നിïളുെട ഇളയ സേഹാദരെന എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവേć മതിയാകൂ.” അïെനതെć െചēാൻഅവർ തീരുമാനിđു. 21പിെćഅവർ

പരസ്പരം പറõു, “നാം നിċയമായും നĊുെടസേഹാദരൻനിമിûംശിêിèെĜടുകയാണ്.

തെě åപാണനുേവ÷ി നേĊാടു െകòിയേĜാൾഅവൻഎåതമാåതം സîടെĜöിരുെććു നാം

ക÷താണ്.എîിലും നാംഅവെěഅേപêേകöിĭ: നാംഈ åപാണസîടûിൽആകാൻ

കാരണംഅതുതെć.” 22അതിനു രൂേബൻ, “ബാലനു വിേരാധമായി പാപം åപവർûിèരുെതćു

ഞാൻനിïേളാടു പറõിĭേയാ?എćാൽനിïൾഅതു േകöിĭ. ഇേĜാൾനാംഅവെě
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രéûിനു കണèു േബാധിĜിേđതീരൂ” എćു മറുപടി പറõു. 23 േയാേസഫ് ഒരു

ദçിഭാഷിെയ നിേയാഗിđിരുćതുെകാ÷് തïൾ പറയുćത് അേāഹം മനĢിലാèുെമć്

അവർ തിരിđറിõിĭ. 24 േയാേസഫ്അവെരവിöു മാറിേĜായി കരõു. വീ÷ുംഅവരുെട

അടുèൽ മടïിവć് അവേരാടു സംസാരിđു. പിെć അേāഹം ശിെമേയാെന അവരുെട

കൂöûിൽനിć് മാĤി അവരുെട കൺമുĉിൽെവđു ബĆിđു. 25അവരുെട ചാèുകളിൽ

ധാനäം നിറയ്èാനും ഓേരാരുûെěയും െവĐി അവനവെě ചാèിൽûെć തിരിെക

നിേêപിèാനുംഅവരുെട വഴിയാåതയ്èുĐവക െകാടുèാനും േയാേസഫ്ആñാപിđു.

അേāഹûിെě ഉûരവുകൾ നിറേവĤെĜടുകയും െചയ്തു. 26അതിനുേശഷംഅവർ തïളുെട

കഴുതകളുെട പുറû് ധാനäം കയĤി പുറെĜöു. 27 രാåതി വിåശമûിനായി അവർ ഒരു

വഴിയĉലûിെലûി. കഴുതയ്èുതീĤിെകാടുèാൻഅവരിൽ ഒരാൾചാèുതുറćു, തെě

െവĐി ചാèിെěവായ്èൽഇരിèുćതുക÷ു. 28അവൻസേഹാദരĈാേരാട്, “എെě െവĐി

തിരിെകûćിരിèുćു; ഇതാ, അെതെě ചാèിൽûെć ഇരിèുćു” എćു പറõു.

അവരുെടമനĢ്നിരാശെĜöു.അവർേപടിđുവിറđുപരസ്പരം േനാèിെèാ÷്, “ൈദവംനേĊാട്

ഈ െചയ്തിരിèുćെതă്?” എćു പറõു. 29അവർകനാൻേദശûു തïളുെട പിതാവായ

യാേèാബിെěഅടുèൽഎûിതïൾèുസംഭവിđെതĭാംഅേāഹേûാട്അറിയിđു.അവർ

ഇïെനപറõു: 30 “ആേദശûിെěഅധികാരിയായ മനുഷäൻഞïേളാടു വളെരപരുഷമായി

സംസാരിèുകയും ഞïൾആ േദശെû പരäേവêണംെചēാൻ െചćവെരćഭാേവന

ഞïേളാടു െപരുമാറുകയും െചയ്തു. 31ഞïൾഅേāഹേûാട്: ‘ഞïൾസതäസĆരാണ്,

ചാരĈാരĭ. 32ഞïൾഒേരപിതാവിെěപുåതĈാരായി പåă÷ുസേഹാദരĈാരു÷ായിരുćു;

ഒരാൾ മരിđുേപായി, ഏĤവും ഇളയവൻകനാനിൽഞïളുെട പിതാവിെěകൂെടയു÷്’ എćു

പറõു. 33 “അേĜാൾ േദശûിെěഅധികാരിയായആ മനുഷäൻഞïേളാടു പറõു:

‘നിïൾ സതäസĆേരാ എćു ഞാൻ ഇതിനാൽ അറിയും. നിïളുെട സേഹാദരĈാരിൽ

ഒരുവെനഇവിെടഎെěഅടുèൽവിöിö്; നിïളുെടകുടുംബûിൽപöിണികിടèുćവർèായി

ധാനäം െകാ÷ുേപാകുക. 34എćാൽ, നിïൾചാരĈാരĭ, സതäസĆരാണ്എćുഞാൻ

മനĢിലാേè÷തിന് നിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം.

അേĜാൾഞാൻനിïളുെടസേഹാദരെനനിïൾèുതിരിെകûരും,അïെനനിïൾèു

േദശûു വäാപാരം നടûുകയും െചēാം.’” 35പിെćഅവർതïളുെട ചാèുകൾ ഒഴിđേĜാൾ

ഓേരാരുûെěയുംപണസòിഅവനവെěചാèിൽഉĐതായിക÷ു.അവരുംഅവരുെട

പിതാവും പണസòിക÷ു ഭയെĜöു. 36അവരുെട പിതാവായയാേèാബ്അവേരാട്, “നിïൾ

എെćമèളിĭാûവനാèുകയാണ്. േയാേസഫ് ഇĭാെതയായി, ശിെമേയാനും ഇĭ; ഇേĜാൾ

ഇതാ െബനäാമീെനയും െകാ÷ുേപാകണെമć് നിïൾആവശäെĜടുćു.എĭാംഎനിè്

åപതികൂലമാകുćു” എćു പറõു. 37അേĜാൾ രൂേബൻ പിതാവിേനാട്, “ഞാൻ അവെന

അïയുെടഅടുèൽതിരിെക െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽഅï്എെěപുåതĈാെര ഇരുവെരയും

െകാćുെകാĐുക.അവെനഎെěചുമതലയിൽഏൽĜിđുതരിക;ഞാൻഅവെനതിരിെക

െകാ÷ുവćുെകാĐാം”എćു പറõു. 38എćാൽയാേèാബ്, “എെě മകൻനിïളുെടകൂെട

അവിേടè് േപാരുകയിĭ. അവെěസേഹാദരൻ മരിđു, ഇനി േശഷിèുćത് അവൻമാåതം.

നിïളുെട വഴിയാåതയിൽഅവന്എെăîിലുംഹാനി ഭവിđാൽനിïൾഎെěനരđതലെയ

ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽഇറèും”എćു പറõു. (Sheol h7585)
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43 േദശûുêാമം കഠിനമായിûീർćു. 2ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćധാനäം മുഴുവൻ

ഭêിđുതീർćേĜാൾഅവരുെടഅĜൻഅവേരാട്, “നിïൾ മടïിെđć് നമുèുേവ÷ി

കുെറ ധാനäംകൂടി വാïിെèാ÷ുവരിക”എćു പറõു. 3എćാൽ െയഹൂദാഅേāഹേûാട്

ഇïെനപറõു: “‘നിïളുെടസേഹാദരൻനിïേളാടുകൂെട ഇെĭîിൽനിïൾഎെěമുഖം

ഇനികാണുകയിĭ’എć്ആമനുഷäൻഞïേളാടു ഗൗരവമായി താèീതു െചയ്തിöു÷്. 4അï്

ഞïളുെടസേഹാദരെനഞïേളാടുകൂെടഅയയ്èുെമîിൽഞïൾെചć്അേïèുേവ÷ി

ധാനäം വാïാം. 5എćാൽഅï്അവെനഅയയ്èുćിെĭîിൽഞïൾേപാകുകയിĭ;

‘നിïളുെടസേഹാദരൻനിïളുെട കൂെടയിെĭîിൽനിïൾഇനിഎെěമുഖംകാണുകയിĭ’

എć്അേāഹംഞïേളാടു പറõിöു÷്.” 6 “ഞïൾèു മെĤാരുസേഹാദരൻ ഉ÷്എć്ആ

മനുഷäേനാടു പറõ്നിïൾഎനിè്ഈ åപയാസം വരുûിെവđെതăിന്?” ഇåസാേയൽ

േചാദിđു. 7അതിന്അവർ ഉûരംപറõത്, “ആമനുഷäൻഞïേളാടു നെĊèുറിđും നĊുെട

കുടുംബെûèുറിđും വളെര സൂê്മമായി േചാദിđു. ‘നിïളുെട പിതാവു ജീവിđിരിèുേćാ?

നിïൾèു മെĤാരു സേഹാദരൻ ഉേ÷ാ?’എćുംഅേāഹംഞïേളാടു േചാദിđു.ഞïൾ

അേāഹûിെě േചാദäïൾèുĐ മറുപടി പറയുകമാåതേമ െചയ്തിöുĐൂ. ‘നിïളുെട

സേഹാദരെനഇവിെട െകാ÷ുവരിക’എć്അേāഹംപറയുെമćുഞïൾഎïെനയാണ്

അറിയുക?” 8അേĜാൾ െയഹൂദാ തെěപിതാവായഇåസാേയലിേനാടു പറõു: “ഞïളും

അïുംഞïളുെടകുõുïളും മരിđുേപാകാെത,ജീവിđിരിേè÷തിന്ബാലെനഎെěകൂെട

അയയ്èുക,ഞïൾഉടെനതെćേപാകാം. 9അവെěസുരêിതതçûിനുഞാൻതെć

ഉറĜുതരുćു;അവനുേവ÷ിഞാൻഅïേയാട് ഉûരവാദിആയിരിèും.അവെനഞാൻ

തിരിെകെèാ÷ുവć് ഇവിെടഅïയുെടസćിധിയിൽനിർûാûപêംഞാൻഎെě

ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻഅïയുെടമുĉാെകഅതിെě േദാഷംവഹിđുെകാĐാം. 10നാംഇåതയും

കാലതാമസം വരുûാതിരുെćîിൽഞïൾè് ഇതിേനാടകം ര÷ുതവണ േപായിവരാൻ

കഴിയുമായിരുćു.” 11അേĜാൾഅവരുെടപിതാവായഇåസാേയൽഅവേരാടു പറõു, “അïെന

നിർബĆെമîിൽഇതു െചēുക—കുെറസുഗĆĜശ,അൽĜം േതൻ,സുഗĆവസ്തുèൾ,

മീറ, പിസ്താĜരിĜ്, ബദാംഎćിïെന—ഈനാöിെലഏĤവും നĭ വസ്തുèളിൽചിലത്ആ

മനുഷäനുĐസĊാനമായി നിïളുെട സòികളിൽ കരുതിെവèുക. 12നിïളുെട ചാèുകളിൽ

െവđിരുćപണംതിരിെക െകാടുേè÷തായതിനാൽഇരöിûുകയുംഎടുèണം; ഒരുപേê

അെതാരു െതĤുപĤിയതാകാം. 13നിïളുെടസേഹാദരെനയും കൂöിെèാ÷്അേāഹûിെě

അടുേûè് ഉടൻതെć േപാകുക. 14നിïളുെട മേĤ സേഹാദരെനയും െബനäാമീെനയും

നിïേളാെടാĜം തിരിെകേĜാരാൻഅേāഹംഅനുവദിèുംവിധം സർവശéനായൈദവം

അേāഹûിെěമുĉാെകനിïേളാടു കരുണകാണിèുമാറാകെö.എനിേèാ,എെěമèൾ

നġെĜടുകയാെണîിൽഅതുംആകെö!” 15അïെനഅവർസĊാനïളുംഇരöിĜണവും

എടുûു, െബനäാമീെനയും കൂöിെèാ÷്ഈജിപ്Ĥിേലèു തിടുèûിൽ െചć്, േയാേസഫിെě

മുĉിൽനിćു. 16 അവേരാടുകൂെട െബനäാമീൻ ഉ÷് എćു ക÷ിö് േയാേസഫ് തെě

വീöിെല കാരäčേനാട്, “ഈ മനുഷäെര എെě വീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും ഒരു

മൃഗെûെകാć് വിരുെćാരുèുകയും േവണം;അവർഇćെûഉđഭêണംഎേćാടുകൂെട

കഴിേè÷താകുćു” എćു പറõു. 17 േയാേസഫ് പറõതുേപാെല ആ മനുഷäൻ

െചയ്തു,അവെര േയാേസഫിെěവീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. 18അവെരഅേāഹûിെě

വീöിേലèു െകാ÷ുേപായേĜാൾ, “നĊുെട ചാèുകളിൽ, ഒćാമെû åപാവശäം െവđിരുć
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പണംനിമിûം നെĊ ഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു. നെĊ കീഴ്െĜടുûിഅടിമകളാèി

പിടിđുെവèാനും നĊുെട കഴുതകെള ൈകവശമാèാനും അേāഹം ആåഗഹിèുćു,”

എć് ചിăിđ് അവർ ഭയെĜöു. 19 അതുെകാ÷്, അവർ േയാേസഫിെě കാരäčെě

അടുèൽെđć് വീöുവാതിൽèൽെവđ്അേāഹേûാടുസംസാരിđു: 20 “യജമാനേന,ഞïൾ

ഇവിെട ഒćാമെûതവണവćത് ഭêäസാധനം വാïുćതിനാണ്. 21എćാൽഞïൾ

രാåതി െചലവഴിèുćതിനു തïിയčലûുെവđുഞïളുെട ചാèുകൾ തുറćേĜാൾ

ഓേരാരുûരുെടയും പണംഅവരവരുെട ചാèിെěവായ്èൽകൃതäം തൂèûിൽûെć

െവđിരിèുćതായി ക÷ു. അതു ഞïൾ തിരിെക െകാ÷ുവćിöു÷്. 22 ആഹാരം

വാïുćതിനുĐകൂടുതൽപണവുംഞïളുെട പèലു÷്.ഞïളുെട പണംഞïളുെട

ചാèിൽ െവđത് ആെരćു ഞïൾè് അറിõുകൂടാ.” 23 “അെതാെè ശരി, നിïൾ

ഭയെĜേട÷. നിïളുെടൈദവം, നിïളുെട പിതാവിെěൈദവംതെćനിïളുെട ചാèുകളിൽ

നിïൾèുനിേêപïൾനൽകിയിരിèുćു;നിïളുെടപണംഞാൻൈകĜĤിയിരുćു,”എćു

പറõുെകാ÷്അേāഹംശിെമേയാെനഅവരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 24ഇതിനുേശഷം

കാരäčൻ അവെര േയാേസഫിെě വീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും അവർèു

കാലുകഴുകാൻ െവĐം െകാടുèുകയും െചയ്തു. അവരുെട കഴുതകൾèുĐതീĤയുംഅേāഹം

ഏർĜാടുെചയ്തു. 25തïൾഭêണംകഴിേè÷ത്അവിെടെവđാെണćു േകöതുെകാ÷്,

േയാേസഫ് ഉđയ്è് വരുേĉാേഴèുംഅവർസĊാനïൾതēാറാèിെവđു. 26 േയാേസഫ്

വീöിെലûിയേĜാൾ, തïൾ വീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുവćിരുć സĊാനïൾ അവർ

അേāഹûിനു കാഴ്ചെവđു; പിെćഅവർഅേāഹെûസാġാംഗം നമസ്കരിđു. 27അവർèു

സുഖംതെćേയാ എć് ആരാõതിനുേശഷം അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ നിïളുെട

വൃĂനായ പിതാവിെനèുറിđ് എേćാടു പറõിരുćേĭാ! അേāഹûിനു സുഖമാേണാ?

അേāഹം ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. 28അതിന് അവർ, “അïയുെട

ദാസനായഞïളുെട പിതാവ് ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു,അേāഹûിനുസുഖംതെć”എćു

മറുപടി പറõു; ഇïെനപറõ്അവർഅേāഹûിെě മുĉാെകസാġാംഗം വീണു. 29

അേāഹം ചുĤും േനാèി, തെěസേഹാദരനും സçăംഅĊയുെട മകനുമായ െബനäാമീെന

ക÷ിö്, “നിïൾഎേćാടു പറõിരുćനിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻഇതാേണാ?”

എćു േചാദിđു. പിെćഅേāഹം, “എെě മകേന,ൈദവം നിേćാടു കരുണകാണിèെö”എćു

പറõു. 30അനുജെനക÷േĜാൾ േയാേസഫ് വികാരാധീനനായിûീർćു; കരയാൻഇടം

അേനçഷിđു; സçăം മുറിയിേലè് തിരèിöുെകാ÷് െചćു കരõു. 31 മുഖം കഴുകിയിöു

പുറûുവć് തെćûാൻനിയåăിđുെകാ÷്, “ആഹാരം വിളĉുക”എć്ആñാപിđു.

32 അവർ അേāഹûിനും സേഹാദരĈാർèും അേāഹേûാെടാĜം ആഹാരം കഴിèുć

ഈജിപ്Ĥുകാർèും åപേതäകം åപേതäകമായി ഭêണം വിളĉി: കാരണം ഈജിപ്Ĥുകാർ

എåബായേരാടുകൂെടആഹാരം കഴിèുകയിĭ,അവർè്അതു െവറുĜാണ്. 33അേāഹûിെě

മുĉാെകഅവെര മൂûവൻമുതൽഇളയവൻവെരഅവരുെട åപായåകമûിൽഇരുûി;അവർ

വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം േനാèി. 34 േയാേസഫിെě േമശയിൽനിć് അവർè് ഓഹരി

വിളĉിെèാടുûു. െബനäാമീനുĐഓഹരി മĤുĐവരുെട ഓഹരിയുെടഅòിരöിയായിരുćു.

അവർഅേāഹേûാെടാĜം യേഥġം ഭêിđുപാനംെചയ്തു.

44 േയാേസഫ്തെěകാരäčെനവിളിđുപറõു: “ഈപുരുഷĈാരുെടചാèുകളിൽഅവർèു

വഹിèാവുćåതധാനäം നിറയ്èണം;ഓേരാരുûെěയും പണംഅവനവെěചാèിെě
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വായ്èൽûെćെവേđèണം. 2പിെć,ഏĤവുംഇളയവെěചാèിെěവായ്èൽഎെě

െവĐിĜാനപാåതംഅവെěധാനäûിനുĐപണേûാെടാĜം െവèുക.” േയാേസഫ് തേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅയാൾ െചയ്തു. 3 åപഭാതമായേĜാൾഅവെരഅവരുെട കഴുതകളുമായി

യാåതയയđു. 4അവർനഗരûിൽനിć് ദൂെരയാകുćതിനുമുĉ് േയാേസഫ് തെěകാരäčേനാട്,

“െപെöć്ആപുരുഷĈാെര പിൻതുടരുക.അവേരാെടാĜംഎûിèഴിയുേĉാൾ നീഅവേരാട്,

‘നിïൾനĈയ്èുപകരംതിĈ െചയ്തെതăിന്? 5ഈപാനപാåതûിൽനിćĭേയാഎെě

യജമാനൻകുടിèുćത്? ഇതĭേയാ േദവåപശ്നംെവèുćതിന്അേāഹം ഉപേയാഗിèുćത്?

നിïൾഈെചയ്തത്അധാർമികമായ ഒരു കാരäമാണ്’ എćു പറയുക”എćു കൽĜിđു. 6

കാരäčൻഅവേരാെടാĜംഎûിèഴിõേĜാൾഇേത വാèുകൾഅവേരാടു പറõു.

7എćാൽഅവർഅേāഹേûാട്, “യജമാനൻ ഇïെനയുĐ കാരäïൾ പറയുćെതă്?

അïയുെടഈദാസĈാരിൽനിć്അûരംകാരäïൾഒരിèലും ഉ÷ാകുകയിĭ. 8ഞïളുെട

ചാèുകളുെട വായ്èൽകെ÷ûിയപണംേപാലുംഞïൾകനാൻേദശûുനിć്അïയുെട

അടുèൽ മടèിെèാ÷ുവćു. പിെć അïയുെട യജമാനെě വീöിൽനിć് ഞïൾ

െവĐിേയാസçർണേമാഎăിനു േമാġിèണം? 9അïയുെട ദാസĈാരിൽആരുെടെയîിലും

പèൽഅതു കെ÷ûിയാൽഅവൻ മരിèെö; േശഷിèുćവരായഞïൾയജമാനെě

അടിമകൾആകുകയും െചēാം”എćുപറõു. 10 “െകാĐാം, നിïൾപറയുćതുേപാെലതെć

ആകെö. അത് ആരുെട പèൽ കാണുേćാ അവൻ എെě അടിമയായിരിèുćതാണ്;

േശഷിèുć മĤുĐവർ കുĤûിൽനിć് ഒഴിõിരിèയും െചēും,” അേāഹം പറõു. 11

അവരിൽ ഓേരാരുûനും െപെöć് അവനവെě ചാè് നിലû് ഇറèിെവđു തുറćു. 12

ഏĤവും മൂûവെനമുതൽഏĤവും ഇളയവെനവെരകാരäčൻപരിേശാധിđു; െബനäാമീെě

ചാèിൽപാനപാåതം കെ÷ûി. 13അേĜാൾഅവെരĭാവരും തïളുെട വസ്åതംകീറി. പിെć

അവർകഴുതകളുെടേമൽ ഭാരംകയĤി നഗരûിേലèു മടïി. 14െയഹൂദയുംസേഹാദരĈാരും

േയാേസഫിെěവീöിൽെđćു. േയാേസഫ്അേĜാഴുംഅവിെടûെćഉ÷ായിരുćു;അവർ

അേāഹûിെě മുĉാെക സാġാംഗം വീണു. 15 േയാേസഫ് അവേരാട്: “നിïൾ ഈ

െചയ്തെതă്?എെćേĜാെലയുĐഒരുവനു േദവåപശ്നംെവđു കാരäïൾക÷ുപിടിèാൻ

കഴിയുെമćുനിïൾèറിõുകൂടേയാ?”എćുേചാദിđു. 16അതിന്െയഹൂദാമറുപടിപറõത്,

“യജമാനേനാടുഞïൾè്എăാണു പറയാൻകഴിയുക?ഞïൾഎăുപറയും?ഞïളുെട

കുĤമിĭായ്മഞïൾഎïെനയാണു െതളിയിèുക?അïയുെട ദാസĈാരുെട കുĤംൈദവം

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.ഞïൾഇേĜാൾയജമാനെěഅടിമകളാണ്.ഞïളും പാനപാåതം

ആരുെട പèൽ കെ÷ûിേയാ അവനും.” 17 “അïെനെയാരു åപവൃûി എćിൽനിć്

ഉ÷ാകാതിരിèെö.ആരുെടപèൽപാനപാåതംകെ÷ûിേയാഅവൻമാåതംഎെěഅടിമ

ആയിരിèുćതാണ്; നിïളിൽ േശഷമുĐവർ സമാധാനേûാെട നിïളുെട അĜെě

അടുേûèു െപായ്െèാൾക,” േയാേസഫ് പറõു. 18അേĜാൾ െയഹൂദാഅേāഹûിെě

അടുûുെചć്ഇïെനേബാധിĜിđു: “യജമാനേന,തിരുവുĐം േതാćി,അടിയന് യജമാനേനാട്

ഒരു വാèു പറയാൻഅനുവാദം തരണേമ.അïുഫറേവാനുസമനാെണîിലുംഅടിയേനാടു

േകാപിèരുേത. 19 യജമാനൻ അടിയïേളാട്, ‘നിïൾèു പിതാേവാ സേഹാദരĈാേരാ

ഉേ÷ാ?’ എćു േചാദിđു. 20 അേĜാൾ ഞïൾ, ‘ഞïൾèു വൃĂനായ ഒരു പിതാവും

അേāഹûിനു വാർധകäûിൽ ജനിđ, ഒരു മകനും ഉ÷്.അവെěസേഹാദരൻ മരിđുേപായി;

അവെěമാതാവിെěപുåതĈാരിൽഅവേശഷിèുćവൻഅവൻമാåതമാണ്.അവെěപിതാവ്
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അവെനസ്േനഹിèുćു’ എć് ഉûരം പറõു. 21 “അേĜാൾഅï്,ഈ ദാസĈാേരാട്,

‘എനിèു േനരിö് അവെന ഒćു കാേണ÷തിന്അവെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക’എć്

ആñാപിđേĭാ. 22അേĜാൾഞïൾയജമാനേനാട്: ‘ബാലന് അവെě പിതാവിൽനിć്

േവർപിരിയാൻവēാ, വിöുേപാćാൽപിതാവു മരിđുേപാകും,’ എćു പറõു. 23അേĜാൾഅï്

അടിയïേളാട്: ‘നിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻനിïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭഎîിൽ

നിïൾഇനിേമൽഎെě മുഖം കാണുകയിĭ’എćു കൽĜിđു. 24ഞïൾതിരിെകഅïയുെട

ദാസനായഎെěപിതാവിെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ,അï് പറõിരുćെതĭാംഞïൾ

അേāഹേûാട് അറിയിđു. 25 “അതിനുേശഷം ഞïളുെട പിതാവ് ഞïേളാട്, ‘നിïൾ

മടïിെđćു കുെറ ഭêണംകൂടി വാïുക’എćു പറõു. 26അതിനുഞïൾ, ‘ഞïൾèു

േപാകാൻസാധäമĭ,ഞïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻകൂെടയുെ÷îിൽമാåതേമഞïൾ

േപാകുകയുĐൂ. ഏĤവും ഇളയ അനുജൻ ഞïേളാെടാĜം ഇĭാûപêം ഞïൾè്

അേāഹûിെěമുഖംകാണാൻസാധിèുകയിĭ’എćുപറõു. 27 “അേĜാൾഅïയുെട

ദാസനായ എെě പിതാവ് ഞïേളാട്, ‘എെě ഭാരä എനിèു ര÷ു പുåതĈാെര åപസവിđു

എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 28അവരിൽ ഒരാൾഎćിൽനിć്അകേലè് േപായി. “അവെന

തീർđയായും ചീăിèളõിöു÷്,”എćുഞാൻ ഉറđു. ഇതുവെരഞാൻഅവെനക÷ിöുമിĭ.

29ഇവെനയും നിïൾെകാ÷ുേപാകുകയും ഇവന്എെăîിലും േദാഷം ഭവിèയും െചയ്താൽ

നിïൾഎെě നരđതലെയ, ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ ഇറèും’ എćു പറõു. (Sheol

h7585) 30 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ ബാലെന കൂടാെത ഞാൻ അïയുെട ദാസനായ എെě

പിതാവിെěഅടുèൽെചćാൽ,അവെനകാണാûതുനിമിûംഅേāഹം മരിđുേപാകും;

അേāഹûിെěജീവൻബാലെěജീവേനാടുപĤിേđർćിരിèുćു; 31അടിയïൾèുപിതാവിെě

നരđതലെയ ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ ഇറèാൻ ഇടയാകും. (Sheol h7585) 32 ‘അവെന

അïയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരാതിരുćാൽ, പിതാേവ, ഞാൻ എെě ആയുഷ്കാലം

മുഴുവൻ അതിെě കുĤം വഹിđുെകാĐാം’ എćു ഞാൻ ബാലെě സുരêിതതçûിന്,

അടിയെě പിതാവിന് ഉറĜു നൽകിയിöുĐതാണ്. 33 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾബാലെനഅവെě

സേഹാദരĈാേരാടുകൂെട തിരിെകേĜാകാൻ ദയവായിഅനുവദിèണം; ബാലനു പകരംഅടിയൻ

ഇവിെടഅടിമയായിരുćുെകാĐാം. 34ബാലൻഎേćാടുകൂെട ഇെĭîിൽഞാൻഎïെനയാണ്

എെěപിതാവിെěഅടുèൽ മടïിെđĭുćത്?അïെനഅരുേത, എെěപിതാവിനു വരുć

ദുരിതം കാണാൻഎനിèിടയാèരുേത.”

45അേĜാൾ േയാേസഫിനു തെě ചുĤുംനിć ഉേദäാഗčĈാരുെടമുĉിൽസçയം നിയåăിèാൻ

കഴിയാെതയായി. “എĭാവെരയും എെě മുćിൽനിć് പുറûാèുക,” അേāഹം

വിളിđുപറõു.അïെന, േയാേസഫ്സേഹാദരĈാർèുതെćûെćെവളിെĜടുûിയേĜാൾ

അേāഹേûാെടാĜം ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 2 ഈജിപ്Ĥുകാർ േകൾèുംവിധം അേāഹം

വളെര ഉറെèകരõു.ഫറേവാെěെകാöാരûിലുĐവരുംഈവാർûേകöു. 3 േയാേസഫ്

സേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ േയാേസഫ്ആകുćു!എെěഅĜൻഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?”

എćു േചാദിđു. എćാൽ അതിന് ഉûരം പറയാൻ അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർèു

കഴിõിĭ; കാരണം അേāഹûിെě സćിധിയിൽ അവർ അþുതപരവശരായിരുćു. 4

ഇതിനുേശഷം േയാേസഫ്സേഹാദരĈാേരാട്, “എെěഅടുേûèുവരിക”എćുപറõു.

അവർഅടുèൽവćു.അേāഹം പറõു, “ഞാൻ നിïളുെടസേഹാദരനായ േയാേസഫ്ആണ്.

നിïൾഎെćഈജിപ്Ĥിേലèു വിĤുകളõു. 5എćാൽഇേĜാൾനിïൾ ദുഃഖിèരുത്;
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ഇവിേടèു വിĤതിൽ നിïേളാടുതെć േകാപിèയുമരുത്; കാരണം, ജീവരêയ്èായിൈദവം

നിïൾèുമുĉായിഎെćഇവിെടഅയđതാണ്. 6 േദശûുêാമം തുടïിയിö് ഇേĜാൾ

ര÷ുവർഷം കഴിõിരിèുćു; ഉഴവും െകായ്ûുമിĭാû അòുവർഷം ഇനിയും ഉ÷്.

7 എćാൽ ഭൂമുഖû് നിïൾèായി ഒരു േശഷിĜിെന നിലനിർûാനും മഹûായ ഒരു

വിടുതലിലൂെട നിïളുെട åപാണെന രêിèാനുമായി ൈദവം നിïൾèുമുേĉ എെć

അയđിരിèുćു. 8 “ആകയാൽനിïളĭ,ൈദവമാണ്എെćഇവിെടഅയđത്. അവിടć്

എെć ഫറേവാനു പിതാവും അേāഹûിെě കുടുംബûിലുĐ എĭാവർèും åപഭുവും

ഈജിപ്ĤുേദശûിലുĐ എĭാവർèും ഭരണാധികാരിയും ആèിയിരിèുćു. 9ഇേĜാൾ

നിïൾ േവഗം എെě അĜെě അടുèൽ എûി അേāഹേûാട് ഇïെന പറയണം:

‘അïയുെട മകനായ േയാേസഫ് അറിയിèുćു: ൈദവം എെć ഈജിപ്Ĥിെě മുഴുവൻ

åപഭുവാèിയിരിèുćു; അï് എെěഅടുèേലèു േവഗം വരണം, ഒöും താമസിèരുത്.

10 അïും, അïയുെട മèളും െകാđുമèളും ആടുമാടുകളും സകലസçûുèളുമായി

വć് എെě സമീപû്, േഗാെശൻ േദശûു താമസിđുെകാĐുക. 11അവിെട നിïൾèു

േവ÷ുćെതĭാം ഞാൻ എûിđുതćുെകാĐാം; êാമûിെě അòുവർഷïൾകൂടി

ഇനിയു÷്. അെĭîിൽഅïുംഅïയുെട കുടുംബûിലുĐവരുംഅേïèുĐെതĭാം

നശിđുേപാകുമേĭാ.’ 12 “നിïേളാടു സംസാരിèുćതു വാസ്തവûിൽഞാൻതെćഎćു

നിïളും എെě സേഹാദരനായ െബനäാമീനും േനരിöു കാണുćേĭാ! 13 ഈജിപ്Ĥിൽ

എനിèു നൽകിയിരിèുć ബഹുമാനവും നിïൾ ക÷ിരിèുć സകലതും എെě

പിതാവിെന അറിയിèണം; എെě പിതാവിെന എåതയുംേവഗം ഇവിെട െകാ÷ുവരണം.”

14 പിെć അേāഹം അനുജനായ െബനäാമീെന െകöിĜിടിđു കരõു; െബനäാമീനും

കരõുെകാ÷് അേāഹെû ആലിംഗനംെചയ്തു. 15 തെě എĭാ സേഹാദരĈാെരയും

ചുംബിđ്അവെരെđാĭിഅേāഹംകരõു.ഈസംഭവûിനുേശഷംതെěസേഹാദരĈാർ

അേāഹവുമായി സĭപിđു. 16 േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ വćിöു÷് എć വാർû

ഫറേവാെě അരമനയിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹവും അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാർ

എĭാവരുംആıാദിđു. 17ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “നിെěസേഹാദരĈാേരാട്,

‘നിïളുെട മൃഗïളുെട പുറûു ചുമടുകയĤി കനാൻേദശേûèു മടïിേĜാകാൻ

പറയുക. 18നിïളുെടപിതാവിെനയുംനിïളുെടകുടുംബാംഗïെളയുംഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരാനും പറയണം;ഈജിപ്ĤുേദശûുĐതിൽഏĤവും നĭ åപേദശംഞാൻനിïൾèു

തരുെമćും നിïൾè്ഈ േദശûിെě സമൃĂി അനുഭവിèാൻ കഴിയുെമćും അവെര

അറിയിèണം.’ 19 “നീ അവേരാടു വീ÷ും പറേയ÷ത്: ‘നിïളുെട കുõുïൾèും

നിïളുെട ഭാരäമാർèുംേവ÷ിഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഏതാനും വാഹനïൾ െകാ÷ുേപാകുകയും

പിതാവിെന കൂöിെèാ÷ുേപാരുകയും േവണം. 20 നിïളുെട വസ്തുവകകെളĜĤി ഒöും

ചിăാഭാരെĜേട÷തിĭ; കാരണംഈജിപ്Ĥിൽ വിശിġമായെതാെèയും നിïൾèുĐതാണ്.’”

21ഇåസാേയലിെě പുåതĈാർ അïെനതെć åപവർûിđു. ഫറേവാൻ കൽĜിđതുേപാെല

േയാേസഫ്അവർèു വാഹനïൾനൽകുകയുംഅവരുെട യാåതയ്èുĐ åകമീകരണïൾ

െചയ്തുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 22അവരിൽഓേരാരുûർèുംഅേāഹം പുതിയഓേരാ

വസ്åതïൾ െകാടുûു. എćാൽ െബനäാമീന് അേāഹം മുćൂറു േശേèൽ െവĐിയുംഅòു

വസ്åതïളും െകാടുûു. 23പിതാവിന് അേāഹംഅയđുെകാടുûത്: പûു കഴുതകളുെട

പുറû് കയĤിയഈജിപ്ĤിെലഏĤവും വിശിġമായ വസ്തുèളും പûു െപൺകഴുതകളുെട
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പുറûുകയĤിയധാനäവുംഅĜവുംഅേāഹûിെěയാåതയ്èു േവ÷ുćമĤുസാമåഗികളും

ആയിരുćു. 24അïെനഅേāഹം സേഹാദരĈാെര യാåതയാèി; അവർ പുറെĜടുേĉാൾ

അേāഹം അവേരാട്, “വഴിèുെവđു നിïൾ കലഹിèരുത്” എćു പറõു. 25അïെന

അവർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö് കനാൻേദശû്, തïളുെട പിതാവായ യാേèാബിെě

അടുèൽഎûിേđർćു. 26അവർഅേāഹേûാട്, “േയാേസഫ്ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു!

അവൻ,ഈജിപ്Ĥുേദശûിെěമുഴുവൻഭരണാധികാരിയാണ്”എćുപറõു.യാേèാബ്

സ്തംഭിđിരുćുേപായി;അവരുെടവാè്അേāഹംവിശçസിđിĭ. 27എćാൽേയാേസഫ്തïേളാടു

പറõെതĭാം അവർ അേāഹെû അറിയിèയും തെć കൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനു

േയാേസഫ്അയđിരിèുćവാഹനïൾകാണുകയും െചയ്തേĜാൾഅവരുെടപിതാവായ

യാേèാബിന് വീ÷ും ൈചതനäംവćു. 28 “എനിèുറĜായി! എെě മകൻ േയാേസഫ്

ജീവേനാെടയിരിèുćു.ഞാൻമരിèുćതിനുമുേĉെചć്അവെനകാണും,” ഇåസാേയൽ

പറõു.

46ഇåസാേയൽതനിèുĐസകലവുമായി യാåതതിരിđു; േബർ‐േശബയിൽഎûിയേĜാൾ

അേāഹം തെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെěൈദവûിനു യാഗïൾഅർĜിđു. 2ൈദവം

രാåതിയിൽ, ഒരു ദർശനûിൽഇåസാേയലിേനാടുസംസാരിđു; “യാേèാേബ!യാേèാേബ!”എćു

വിളിđു. “അടിയൻഇതാ”അേāഹം ഉûരംപറõു. 3അേĜാൾയേഹാവ: “ഞാൻആകുćു

ൈദവം; നിെěപിതാവിെěൈദവംതെć.ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകാൻഭയെĜടരുത്,അവിെട

ഞാൻനിെćവലിെയാരു ജനതയാèും. 4ഞാൻനിേćാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിേലèു േപാരുകയും

നിെć വീ÷ും മടèി െകാ÷ുവരികയും െചēും. േയാേസഫിെě സçăം ൈകകൾതെć

നിെě കĚുകൾ അടയ്èും” എć് അരുളിെđയ്തു. 5 ഇതിനുേശഷം യാേèാബ് േബർ‐

േശബയിൽനിć് പുറെĜöു; ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർ തïളുെട പിതാവായയാേèാബിെനയും

തïളുെട കുöികെളയും ഭാരäമാെരയുംഅവർèുേവ÷ിഫറേവാൻഅയđിരുćവാഹനïളിൽ

കയĤി. 6അവർകനാനിൽെവđുസĉാദിđതïളുെടസകലആടുമാടുകളും വസ്തുവകകളും

കൂെടെèാ÷ുേപായി. യാേèാബുംഅേāഹûിെěഎĭാസăാനïളുംഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായി. 7 അേāഹം തേćാെടാĜം പുåതĈാെരയും പൗåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

പൗåതിമാെരയും—ഇïെന സകലസăാനïെളയും ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. 8

ഈജിപ്ĤിേലèുേപായവരായഇåസാേയലിെěപുåതĈാരുെട (യാേèാബിെěയുംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികളുെടയും) േപരുകൾഇവയാണ്: യാേèാബിെěആദäജാതനായ രൂേബൻ. 9രൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി, 10ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ,

യാമിൻ,ഓഹദ്, യാഖീൻ, േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായശാവൂൽ. 11 േലവിയുെട

പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 12െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ:ഏർ,ഓനാൻ, േശലഹ്,

േഫെരസ്, േസരഹ് (എćാൽഏരുംഓനാനും കനാൻനാöിൽെവđു മരിđുേപായി.) േഫെരസിെě

പുåതĈാർ: െഹേåസാൻ, ഹാമൂൽ. 13യിĢാഖാറിെě പുåതĈാർ: േതാലാ, പൂവാ, േയാബ്, ശിേåമാൻ.

14െസബൂലൂെěപുåതĈാർ: േസെരദ്, ഏേലാൻ, യെıേയൽ. 15ഇവർയാേèാബിെěപുåതĈാർ;

ഇവെരയുംയാേèാബിെěപുåതിയായ ദീനാെയയും േലയാപāൻ‐അരാമിൽെവđു åപസവിđു.

അേāഹûിെěഈപുåതĈാരും പുåതിമാരുംകൂടിആെക മുĜûിമൂćു േപർ ഉ÷ായിരുćു.

16 ഗാദിെě പുåതĈാർ: സിേഫäാൻ, ഹĖീ, ശൂനി, എസ്േബാൻ, ഏരി, അേരാദി, അേരലി. 17

ആേശരിെěപുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശç, യിശ്വി, േബരീയാ. ഇവരുെടസേഹാദരിആയിരുćു

േസരഹ്. േബരീയാവിെě പുåതĈാർ: േഹെബർ, മൽèീേയൽ 18 ഇവരായിരുćു ലാബാൻ
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തെě മകളായ േലയയ്èു െകാടുû സിൽĜയിൽ യാേèാബിനു ജനിđ മèൾ—ആെക

പതിനാറുേപർ. 19യാേèാബിെě ഭാരäയായ റാേഹലിെě പുåതĈാർ: േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ. 20

ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകളായആസ്നûിൽ േയാേസഫിനു മനെĠയും

എåഫയീമുംഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđു. 21െബനäാമീെě പുåതĈാർ: േബല, േബെഖർ,അശ്േബൽ,

േഗര, നയമാൻ,ഏഹീ, േരാശ്, മുĜീം, ഹുĜീം,ആെരദ്. 22ഇവരായിരുćു യാേèാബിനു റാേഹലിൽ

ജനിđ പുåതĈാർ—ആെക പതിćാലു േപർ. 23 ദാനിെě പുåതൻ: ഹൂശീം. 24നഫ്താലിയുെട

പുåതĈാർ: യഹ്േസൽ, ഗൂനി, േയെസർ, ശിേĭം. 25ഇവരായിരുćു ലാബാൻ തെě മകളായ

റാേഹലിനു െകാടുûിരുćബിൽഹായിൽയാേèാബിനു ജനിđ പുåതĈാർ—ആെകഏഴുേപർ.

26യാേèാബിെě പുåതĈാരുെട ഭാരäമാെര കൂടാെതഅേāഹûിെě േനരിöുĐപിൻഗാമികളായി,

അേāഹേûാടുകൂെട ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായവർ അറുപûിയാറുേപർ ആയിരുćു. 27

േയാേസഫിന്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđ ര÷ുപുåതĈാർ ഉൾെĜെട,ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായ

യാേèാബിെěകുടുംബാംഗïൾആെകèൂടിഎഴുപതുേപരായിരുćു. 28 േഗാെശനിേലèുĐ

വഴിഅറിേയ÷തിന് യാേèാബ് തനിèുമുĉ് െയഹൂദെയ േയാേസഫിെěഅടുേûè്അയđു.

29അവർേഗാെശൻ åപേദശû്എûിയേĜാേഴèും േയാേസഫ്തെěരഥംതēാറാèി,പിതാവായ

ഇåസാേയലിെനഎതിേരൽèാൻ േഗാെശനിൽ െചćിരുćു. പിതാവിെനക÷േĜാൾതെć

േയാേസഫ്അേāഹെûെകöിĜിടിđ് ഏെറേനരം കരõു. 30ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്,

“ഇേĜാൾഞാൻ മരിèാൻ ഒരുèമാണ്, കാരണം നീ ജീവേനാെട ഇരിèുćുഎćുഞാൻതെć

േനരിöു ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 31പിെć, േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാേരാടും

പിതാവിെě കുടുംബûിലുĐ എĭാവേരാടുമായി പറõു, “ഞാൻ െചć് ഫറേവാേനാടു

സംസാരിèും.അേāഹേûാട്, ‘കനാൻേദശûുജീവിđിരുćവരായഎെěസേഹാദരĈാരും

പിതാവിെě ഭവനûിലുĐവരും എെě അടുèൽ വćിരിèുćു. 32 ആ പുരുഷĈാർ

ഇടയĈാരാണ്;അവർആടുമാടുകെള േമയിèുćു;അവർതïേളാെടാĜംആടുമാടുകെളയും

തïൾèുĐസകലതും െകാ÷ുവćിöു÷്’ എćു പറയും. 33ഫറേവാൻനിïെളഅകേûèു

വിളിđ് ‘നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?’എćു േചാദിèുേĉാൾ 34 ‘അടിയïൾഅടിയïളുെട

പിതാവിെനേĜാെലതെć ബാലäംമുതൽ ആടുമാടുകെള േമയിđുേപാരുćു’ എć് ഉûരം

പറയണം.അേĜാൾനിïൾèു േഗാെശൻ åപേദശûുതാമസം ഉറĜിèാൻഅനുവാദം ലഭിèും;

ഇടയĈാേരാട്ഈജിപ്Ĥുകാർèു െവറുĜാണ്.”

47 േയാേസഫ് െചćു ഫറേവാേനാട്, “എെě പിതാവും സേഹാദരĈാരും തïളുെട

ആടുമാടുകളും സകലസçûുèളുമായി കനാൻേദശûുനിćു വćിരിèുćു; അവർ

ഇേĜാൾ േഗാെശനിലു÷്”എćുപറõു. 2അേāഹംതെěസേഹാദരĈാരിൽഅòുേപെര

െതരെõടുûുഫറേവാെě മുĉിൽ നിർûി. 3ഫറേവാൻ േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാേരാട്,

“നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?” എćു േചാദിđു.അതിന്അവർ, “അടിയïളുംഅടിയïളുെട

പിതാèĈാെരേĜാെല ഇടയĈാരാണ്” എć് ഉûരം പറõു. 4 അവർ തുടർćു,

“ഞïൾ കുറđുകാലേûè് ഇവിെട താമസിèാൻ വćതാണ്; കനാനിൽ êാമം

അതികഠിനമായിരിèുćു; അടിയïളുെട ആöിൻപĤïൾèു േമđിലിĭ. അതുെകാ÷്

ദയവുേതാćിഅടിയïെള േഗാെശനിൽതാമസിèാൻഅനുവദിèുമാറാകണം.” 5ഫറേവാൻ

േയാേസഫിേനാട്, “നിെě പിതാവും നിെěസേഹാദരĈാരും നിെěഅടുèൽവćിരിèുćു,

6ഈജിപ്Ĥുേദശം നിെě മുĉിൽ ഇരിèുćു. നിെě പിതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും
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േദശûിെě ഏĤവും നĭഭാഗûു താമസിĜിèുക. അവർ േഗാെശനിൽ താമസിèെö.

അവരിൽ åപാപ്തĈാരായവെര എെě ആടുമാടുകളുെട ചുമതല ഏൽĜിèുക” എćു

പറõു. 7തുടർć് േയാേസഫ് തെěപിതാവായയാേèാബിെന െകാ÷ുവćുഫറേവാെě

മുĉിൽ നിർûി. യാേèാബ് ഫറേവാെന അനുåഗഹിđു. 8 അതിനുേശഷം ഫറേവാൻ

യാേèാബിേനാട്, “അേïè്എåത വയĢായി?”എćു േചാദിđു. 9യാേèാബ് ഫറേവാേനാട്,

“എെě പരേദശåപയാണûിെě വർഷïൾ നൂĤിമുĜതായിരിèുćു. എെě വർഷïൾ

ചുരുèവും åപയാസകരവുമാണ്; അവഎെě പിതാèĈാരുെട പരേദശåപയാണവർഷïേളാളം

ആയിöുമിĭ”എćു പറõു. 10പിെćയാേèാബ് ഫറേവാെനഅനുåഗഹിđിö് അേāഹûിെě

സćിധിയിൽനിć് േപായി. 11 േയാേസഫ് തെě പിതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

ഈജിപ്Ĥിൽ താമസിĜിđു; ഫറേവാൻനിർേദശിđåപകാരം നാടിെěഏĤവും നĭ åപേദശമായ

രെമേസസ് ജിĭയിൽഅവർèു ഭൂമി നൽകുകയും െചയ്തു. 12 േയാേസഫ്തെěപിതാവിനും

സേഹാദരĈാർèുംപിതാവിെěകുടുംബûിൽെĜöഎĭാവർèുംഅവരുെടകുõുïളുെട

എĚമനുസരിđ്ആഹാരം നൽകി. 13êാമംഅതിരൂêമാകുകയാൽആ åപേദശെûïും

ഭêണമിĭാതായി; ഈജിപ്Ĥും കനാനും êാമംനിമിûം êയിđു. 14 ഈജിപ്Ĥിലും

കനാനിലും ഉĐവർ തïൾ വാïിയ ധാനäûിെě വിലയായി െകാടുû പണം മുഴുവൻ

േയാേസഫ് േശഖരിđ് ഫറേവാെě െകാöാരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 15 ഈജിപ്Ĥിലും

കനാനിലും ഉĐ ജനïളുെട പണം തീർćേĜാൾഈജിപ്ĤിലുĐവർഎĭാംകൂടി േയാേസഫിെě

അടുèൽവć്, “ഞïൾèു ഭêണം തരണം, അïയുെട കúുĉിൽെവđു ഞïൾ

മരിèുćെതăിന്?ഞïളുെട പണംതീർćുേപായിരിèുćു”എćുപറõു. 16 “എîിൽ

നിïളുെടആടുമാടുകെള െകാ÷ുവരിക. നിïളുെട പണം തീർćുേപായിരിèുćതുെകാ÷്

ഞാൻ നിïളുെട ആടുമാടുകെള വിലയായി വാïി അവയ്èുപകരം ഭêണം തരാം,”

എćു േയാേസഫ് പറõു. 17അïെനഅവർ തïളുെട ആടുമാടുകെള േയാേസഫിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അേāഹം അവരുെട കുതിരകൾèും െചĊരിയാടുകൾèും

േകാലാടുകൾèും കćുകാലികൾèും കഴുതകൾèും പകരംഅവർèു ഭêണംനൽകി.

അïെനഅേāഹംഅവരുെടആടുമാടുകൾèുപകരമായി ഭêണം െകാടുû്അവെരആ

വർഷം പരിപാലിđു. 18അïെനആവർഷംകഴിõു;അവർപിേĤവർഷംഅേāഹûിെě

അടുèൽവćിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളുെട പണം തീർćുേപാകുകയുംഞïളുെട

ആടുമാടുകൾഅïയുെടവകയായിûീരുകയുംെചയ്തതുെകാ÷്ഞïളുെടശരീരവുംഭൂമിയും

അĭാെതയജമാനനുതരാൻമെĤാćുമിĭ.ഈവസ്തുതയജമാനനിൽനിć് മറđുെവèാൻ

ഞïൾèുനിവൃûിയിĭ. 19ആഹാരûിനു പകരമായിഞïെളയുംഞïളുെട ഭൂമിെയയും

വാïിെèാĐുക.ഞïൾഞïളുെട ഭൂമിേയാടുകൂെടഫറേവാെěഅടിമകളായിെèാĐാം.

ഞïൾമരിđുേപാകാെതജീവിđിരിേè÷തിനും ഭൂമി ശൂനäമായിേĜാകാതിരിേè÷തിനും

അïുഞïൾèുവിûുതരണം.” 20േയാേസഫ്ഈജിപ്ĤിലുĐസർവഭൂമിയുംഫറേവാനുേവ÷ി

വിലയ്èുവാïി. ഈജിപ്Ĥുകാർ ഒćടîം തïളുെട വയലുകൾ വിĤു; êാമം അവർèു

താïാവുćതിലുംഅധികം കഠിനമായിരുćു.അïെന ഭൂമിെയĭാംഫറേവാേěതായിûീർćു.

21അïെന േയാേസഫ്ഈജിപ്Ĥിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരയുĐസകലആളുകെളയും

അടിമകളാèി. 22എćാൽപുേരാഹിതĈാർèുഫറേവാെěപèൽനിć് åകമമായിഓഹരി

ലഭിđിരുćതുെകാ÷ും ഫറേവാൻ െകാടുû ഓഹരിയിൽനിć് അവർèു േവ÷ുćåത

ആഹാരം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ും േയാേസഫ് അവരുെട ഭൂമി വിലയ്èു വാïിയിĭ.
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അèാരണûാലാണ്അവർതïളുെട ഭൂമി വിൽèാതിരുćത്. 23 േയാേസഫ് ജനïേളാടു

പറõു: “ഇćുഞാൻനിïെളയും നിïളുെട നിലïെളയും ഫറേവാനുേവ÷ി വിലയ്èു

വാïിയിരിèുകയാൽ നിïൾèുേവ÷ിയുĐ വിû് ഇതാ, നിïൾèു നിലûു കൃഷി

െചēാമേĭാ. 24എćാൽവിളവു÷ാകുേĉാൾഅതിെěഅòിെലാćുഫറേവാനു െകാടുèണം.

േശഷിèുćഅòിൽനാലുഭാഗം വയലുകൾèുĐവിûായും നിïൾèും വീöിലുĐവർèും

നിïളുെട കുõുïൾèുമുĐ ആഹാരമായും സൂêിèാവുćതാണ്.” 25 “അïു

ഞïളുെട ജീവൻ രêിđിരിèുćു,” അവർ പറõു. “യജമാനൻ ഞïേളാടു കരുണ

കാണിđാലും;ഞïൾഫറേവാന്അടിമകളായിരുćുെകാĐാം.” 26വിളവിെěഅòിെലാć്

ഫറേവാനുĐത് എć ഭൂനിയമം േയാേസഫ് ഈജിപ്Ĥിൽ čാപിതമാèി. അത് ഇćും

നിലനിൽèുćു. പുേരാഹിതĈാരുെടമാåതം ഭൂമിഫറേവാന്അധീനമാകാതിരുćു. 27ഇåസാേയലäർ

ഈജിപ്Ĥിെല േഗാെശൻ åപേദശûു čിരതാമസമാèി. അവിെട അവർ വസ്തുèൾ

സĉാദിèുകയും ഫലപുġിയുĐവരായിഎĚûിൽവർധിđുവരികയും െചയ്തു. 28യാേèാബ്

ഈജിപ്Ĥിൽ പതിേനഴുവർഷം ജീവിđു; അേāഹûിെě ആയുĢ് നൂĤിനാൽĜûിേയഴു

വർഷമായിരുćു. 29ഇåസാേയലിെě മരണസമയംആസćമായേĜാൾഅേāഹം തെěപുåതനായ

േയാേസഫിെന ആളയđുവരുûി, അേāഹേûാട്, “നിനè് എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽ,

നിെě ൈക എെě തുടയിൻകീഴിൽ െവèുകയും എേćാടു കരുണയും വിശçസ്തതയും

പുലർûുെമćുവാèുതരികയും േവണം.എെćഈജിപ്Ĥിൽഅടèരുത്; 30പിെćേയാ,ഞാൻ

എെěപിതാèĈാേരാെടാĜം നിåദ åപാപിèുേĉാൾഎെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറേûèു

െകാ÷ുേപായി അവെര അടèിയčലûുതെćഅടèണം” എćു പറõു. “അïു

പറയുćതുേപാെലഞാൻ െചēാം,”അേāഹം പറõു. 31 “എേćാടു ശപഥംെചēുക,”അേāഹം

ആവശäെĜöു.അേĜാൾ േയാേസഫ്അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തു; ഇåസാേയൽതെěവടിയുെട

തലയ്èൽഊćിനിćു.

48കുെറകാലûിനുേശഷം, “അïയുെട പിതാവു േരാഗിയായിരിèുćു”എć് േയാേസഫിന്

അറിയിĜുകിöി.അേāഹംമനെĠ,എåഫയീംഎćീര÷ുപുåതĈാെരയുംകൂöിെèാ÷ുെചćു.

2 “അïയുെടപുåതനായേയാേസഫ്അïയുെടഅടുèൽവćിരിèുćു,”എć്യാേèാബിെന

അറിയിđേĜാൾ ഇåസാേയൽ തനിèുĐ ശéി സമാഹരിđു കöിലിൽ എഴുേćĤിരുćു. 3

യാേèാബ് േയാേസഫിേനാടുപറõു, “സർവശéനായൈദവംകനാൻേദശെûലൂസിൽെവđ്

എനിèു åപതäêനായി എെć അവിെടെവđ് അനുåഗഹിđുെകാ÷് എേćാട്: 4 ‘ഞാൻ

നിെćസăാനപുġിയുĐവനാèുകയും നിെěസംഖä വർധിĜിèുകയും െചēും; ഞാൻ

നിെć ഒരു ജനസമൂഹമാèുകയും നിനèുേശഷം ഈ േദശം നിെě പിൻഗാമികൾèു

ശാശçതാവകാശമായി നൽകുകയും െചēും’എć്അരുളിെđയ്തു. 5 “ഞാൻഇവിെട നിെě

അടുèൽഎûുćതിനുമുĉ് നിനè്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđവരായനിെěപുåതĈാെര

ര÷ുേപെരയുംഎനിèുĐവരായി കണèാèും; രൂേബനും ശിെമേയാനുംഎനിèുĐവർ

ആയിരിèുćതുേപാെലതെćഎåഫയീമും മനെĠയും എനിèുĐവരായിരിèുćതാണ്.

6 അവർèുേശഷം നിനèു ജനിđ കുõുïൾ നിനèുĐവരായിരിèും; അവർ

അവകാശമാèുć േദശû് തïളുെട സേഹാദരĈാരുെട േപരുകേളാടുേചർû് അവെര

കണèാèും. 7 ഞാൻ പāനിൽനിćു മടïുേĉാൾ, കനാനിൽനിćു ഞïൾ യാåത

തുടർćുെകാ÷ിരിെèûെć,എåഫാûിൽനിć്അൽĜംഅകെല വഴിയിൽെവđ്, റാേഹൽ

മരിđു. ഞാൻഅവെളഎåഫാûിേലèുĐവഴിയുെടഅരിെക (അതായത്, േബħേഹമിൽ)
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അടèംെചയ്തു.” 8 േയാേസഫിെě പുåതĈാെര ക÷ിö് ഇåസാേയൽ, “ഇവർആരാകുćു?”

എćു േചാദിđു. 9 “ൈദവം എനിè് ഇവിെടെവđു നൽകിയ പുåതĈാരാണ് ഇവർ,”

േയാേസഫ് പിതാവിേനാടു പറõു. അേĜാൾ ഇåസാേയൽ, “അവെര എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരിക. ഞാൻ അവെര അനുåഗഹിèെö” എćു പറõു. 10 വാർധകäംനിമിûം

ഇåസാേയലിെě കാഴ്ച êയിđുെകാ÷ിരുćു; അേāഹûിനു കാഴ്ച തീെരയിĭാതായി.

അതുെകാ÷് േയാേസഫ് തെě പുåതĈാെര അേāഹûിെě െതാöടുûു െകാ÷ുവćു;

അേāഹûിെě പിതാവ് അവെര ചുംബിèുകയും ആലിംഗനംെചēുകയും െചയ്തു. 11

ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “നിെě മുഖം വീ÷ും കാണുെമćു ഞാൻ ഒരിèലും

åപതീêിđിĭ; ഇേĜാൾഇതാ, നിെě മèെളയും കാണാൻൈദവംഎെćഅനുവദിđിരിèുćു”

എćു പറõു. 12 പിെć േയാേസഫ് അവെര അേāഹûിെě മടിയിൽനിć് നീèി

സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 13 േയാേസഫ് അവെര ഇരുവെരയും പിടിđ്, എåഫയീമിെന

തെě വലûുവശûാèി ഇåസാേയലിെě ഇടûുൈകയുെട േനർèും മനെĠെയ തെě

ഇടûുവശûാèി ഇåസാേയലിെě വലûുൈകയുെട േനർèുമായി അേāഹേûാടു

േചർûുനിർûി. 14എåഫയീം ഇളയവനും മനെĠആദäജാതനുംആയിരുെćîിലും ഇåസാേയൽ

തെěൈകകൾപിണđ് വലൈîഎåഫയീമിെěതലയിലുംഇടൈîമനെĠയുെടതലയിലും

െവđു. 15ഇതിനുേശഷംഅേāഹം േയാേസഫിെനഅനുåഗഹിđുപറõു, “എെěപിതാèĈാരായ

അåബാഹാമും യിസ്ഹാèുംആരാധിđുേപാćൈദവം, ജനിđനാൾമുതൽഇćുവെരയുംഎെć

കാûുപരിപാലിđൈദവം, 16സർവേദാഷûിൽനിćുംഎെćവിടുവിđ ദൂതൻഈബാലĈാെര

അനുåഗഹിèുമാറാകെö. ഇവർഎെě േപരിലുംഎെěപിതാèĈാരായഅåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും േപരിലുംഅറിയെĜടെö, ഇവർ ഭൂമുഖû്അതäധികമായി വർധിđുവരെö.”

17 പിതാവു തെě വലൈî എåഫയീമിെě തലയിൽ െവèുćതു ക÷ിöു േയാേസഫിന്

അåപീതിയു÷ായി;അതുെകാ÷്അേāഹംപിതാവിെěൈകഎåഫയീമിെěതലയിൽനിćു

മനെĠയുെട തലയിേലèു മാĤിെവèാൻആൈകയിൽപിടിđു. 18 േയാേസഫ്അേāഹേûാട്,

“അïെനയĭ,അĜാ,ഇവനാണ്ആദäജാതൻ;വലൈîഇവെěതലയിൽെവèണം”എćു

പറõു. 19എćാൽ അേāഹûിെě പിതാവ് അതു നിരസിđുെകാ÷്, “എനിèറിയാം,

മകേന, എനിèറിയാം. അവനും വലിെയാരു ജനമായിûീരും, ഇവനും മഹാനായിûീരും.

എîിലുംഅവെěഅനുജൻഅവെനèാൾ േåശഷ്ഠനാകും,അവെěപിൻഗാമികൾജനതകളുെട

ഒരുസമൂഹമായിûീരും”എćുപറõു. 20അć്അേāഹംഅവെരഅനുåഗഹിđുെകാ÷ു

പറõു: “ൈദവംനിെćഎåഫയീമിെനയും മനെĠെയയുംേപാെലആèെöഎć്ഇåസാേയലäർ

നിെě നാമûിൽ ആശീർവാദം െചാĭും.” ഇïെന അേāഹം എåഫയീമിെന മനെĠèു

മുćിലാèി. 21തുടർć് ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻമരിèാറായിരിèുćു,എćാൽ

ൈദവം നിïേളാടുകൂെടയിരിèുകയും നിïെളനിïളുെട പിതാèĈാരുെട േദശേûèു

മടèിെèാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 22നിെěസേഹാദരĈാെരèാൾകൂടുതലായി,എെě

വാളും വിĭുംെകാ÷ുഞാൻഅേമാരäരിൽനിć് പിടിെđടുûമലെòരിവുഞാൻനിനèു

തരുćു”എćു പറõു.

49ഇതിനുേശഷംയാേèാബ് തെěപുåതĈാെരവിളിđ്അവേരാടു പറõത്: “എെěചുĤും

കൂടിനിൽèുക; ഭാവിയിൽനിïൾè്എăുസംഭവിèുെമćുഞാൻപറõുതരാം. 2

“യാേèാബിെěപുåതĈാേര,കൂടിവćു åശĂിèുക;നിïളുെടപിതാവായഇåസാേയലിെě

വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക. 3 “രൂേബൻ എെě ശéിയും എെě പൗരുഷûിെě
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ആദäഫലവുംആഭിജാതäûിെěൈവശിġäവും വീരäûിെě മഹിമയുംതെć. 4െവĐംേപാെല

ഇളകിമറിയുćവേന, നീ േåശഷ്ഠനാകുകയിĭ. നിെěപിതാവിെěകിടèേമൽനീ കയറി,എെě

ശēെയനീഅശുĂമാèിയേĭാ. 5 “ശിെമേയാനും േലവിയും സേഹാദരïൾ;അവരുെട വാളുകൾ

ഹിംസയുെടആയുധïൾ. 6എെě ഉĐംഅവരുെടആേലാചനയിൽകൂടാതിരിèെö.എെě

ഹൃദയംഅവരുെടകൂöûിൽേചരാതിരിèെö.തïളുെട േåകാധûിൽഅവർമനുഷäെരെകാćു;

åകൂരതയിൽഅവർകാളകളുെട കുതിഞരĉു െവöി. 7അവരുെട ഉåഗേകാപവും കഠിനേരാഷവും

ശപിèെĜടെö.അെതåതഉåഗം!അവരുെട േåകാധം,അെതåത åകൂരം!അവെരഞാൻയാേèാബിൽ

വിഭജിèുകയും ഇåസാേയലിൽചിതറിèുകയും െചēും. 8 “െയഹൂദേയ, നിെěസേഹാദരĈാർ

നിെćപുകഴ്ûും; നിെěൈകനിെěശåതുèളുെട കഴുûിേĈൽഇരിèും; നിെě പിതാവിെě

പുåതĈാർ നിെć നമിèും. 9 െയഹൂദാ, ഒരു സിംഹèുöി; എെě മകേന, നീ ഇരയുെട

അടുèൽനിć് മടïുćു, സിംഹെûേĜാെല അവൻ കുനിõു പതുïിèിടèുćു.

സിംഹിെയേĜാെലകിടèുćഅവെന ഉണർûാൻആരാണു മുതിരുക? 10അവകാശി വരികയും

ജനതകൾഅവിടെûആñാനുവർûികൾആയിûീരുകയും െചēുćതുവെര െചേîാൽ

െയഹൂദയിൽനിćുംഅധികാരദø്അവെě പാദïൾèിടയിൽനിćും മാറിേĜാകുകയിĭ. 11

അവൻമുăിരിവĐിയിൽതെěകഴുതെയയുംവിശിġമുăിരിവĐിയിൽതെěകഴുതèുöിെയയും

െകöും.അവൻതെěവസ്åതïൾവീõിലുംഅîികൾ åദാêാരസûിലുംഅലèുćു. 12

അവെěകĚുകൾവീõിെനèാൾകറുûതും പĭുകൾ പാലിെനèാൾ െവളുûതുമേåത. 13

“െസബൂലൂൻകടൽèരയിൽപാർèും;അവൻകĜലുകൾè്ഒരുതുറമുഖം;അവെěഅതിരുകൾ

സീേദാൻവെരവäാപിèും. 14 “യിĢാഖാർകുരുûുĤകഴുത;അവൻതീèുøïൾèരിെക

കിടèുćു. 15 വിåശമčലം നĭെതćും േദശം ആനąåപദെമćും അവൻ ക÷ു; അവൻ

തെě േതാൾ ചുമടിനു കുനിđു, കഠിനേവലയ്è് തെćûാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûു. 16

“ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒെććനിലയിൽ ദാൻസçജനûിനു നäായപാലനംെചēും. 17

ദാൻവഴിയരികിൽസർĜവും പാതയിൽഅണലിയുംതെć;അതുകുതിരയുെട കുതികാലിൽ

കടിèും; അïെന കുതിരേമൽ സവാരിെചēുćവൻ മലർćുവീഴും. 18 “യേഹാേവ, ഞാൻ

അവിടെûരêയ്èായികാûിരിèുćു. 19 “ഗാദിെന െകാĐസംഘംആåകമിèും;എćാൽ

അവൻഅവെര,അവരുെടകുതികാലുകളിൽûെćആåകമിèും. 20 “ആേശരിെěആഹാരം

പുġിയുĐത്; രാജകീയസçാദുേഭാജäïൾഅവൻ åപദാനംെചēും. 21 “നഫ്താലി, മേനാഹരമായ

മാൻകിടാïെള åപസവിèുćസçതåăയായ മാൻേപട. 22 “േയാേസഫ്ഫലപൂർണമായവൃêം;

നീരുറവയ്èരിെകനിൽèുćഫലസമൃĂമായവൃêംതെć.അതിെěശാഖകൾ മതിലിേĈൽ

പടരുćു. 23വിĭാളികൾഅവെനവĭാെതവിഷമിĜിđു;അവർഎയ്ത്അവെനആåകമിđു. 24

അവെěവിĭ്čിരതേയാെടനിćു;അവെěഭുജïൾബലവûായിനിലനിćു;യാേèാബിെě

വĭഭെě കരûാൽ, ഇåസാേയലിെě പാറയായ ഇടയെě നാമûാൽûെć. 25 നിെě

പിതാവിെě ൈദവം നിെć സഹായിèും; സർവശéൻ നിെć അനുåഗഹിèും. മീേത

ആകാശûിെěഅനുåഗഹïളാലുംആഴûിൽകിടèുćആഴിയുെടഅനുåഗഹïളാലും,

മുലയുെടയും ഗർഭûിെěയുംഅനുåഗഹïളാലുംതെć. 26നിെě പിതാവിെěഅനുåഗഹïൾ

പുരാതന പർവതïളുെടഅനുåഗഹïെളèാളും ശാശçതഗിരികളുെട സĉûിെനèാളും

വിശിġമേåത. ഇവെയĭാം േയാേസഫിെě ശിരĢിൽ, തെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ

åപഭുവായവെěെനĤിയിൽആവസിèെö. 27 “െബനäാമീൻകടിđുകീറുćെചćായ്;അതിരാവിെല

അവൻഇരെയവിഴുïുćു;സĆäാസമയû്അവൻെകാĐപîിടുćു.” 28ഇåസാേയലിെě
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പåă÷ു േഗാåതïളും ഇവയാണ്; ഇïെനയായിരുćു ഓേരാരുûനും അനുേയാജäമായ

അനുåഗഹം നൽകിെèാ÷് അവെര അനുåഗഹിđേĜാൾ അവരുെട പിതാവ് അവേരാടു

പറõത്. 29 പിെć യാേèാബ് അവർè് ഈ നിർേദശïൾ നൽകി: “ഞാൻ എെě

ജനേûാടു േചരാൻ േപാകുćു. കനാനിെല മേåമയ്èുസമീപമുĐതും ഹിതäനായഎേåഫാെě

പèൽനിćുംഅåബാഹാം വയേലാടുകൂെട ശ്മശാനčലമായി വിലയ്èു വാïിയതുമായ

മക്േപലാനിലûിെല ഗുഹയിൽ, ഹിതäനായഎേåഫാെě നിലûിെല ഗുഹയിൽûെć—എെě

പിതാèĈാേരാെടാĜം—എെćനിïൾഅടèംെചēണം. 31അവിെടയാണ്അåബാഹാമിെനയും

അേāഹûിെě ഭാരäയായ സാറെയയും അടèിയത്; അവിെടയാണ് യിസ്ഹാèിെനയും

അേāഹûിെě ഭാരäയായ റിേബèെയയും അടèിയത്; ഞാൻ േലയെയ അടèിയതും

അവിെടûെć. 32ആവയലുംഅതിെല ഗുഹയുംഹിതäരിൽനിć് വിലയ്èു വാïിയതാണ്.” 33

യാേèാബ് തെěപുåതĈാർè് നിർേദശïൾനൽകിèഴിõേĜാൾകാലുകൾകിടèയിൽ

കയĤിെവđിö്അăäശçാസം വലിđു; തെěജനേûാടു േചർćു.

50 േയാേസഫ് തെě പിതാവിെěേമൽ വീണ് അേāഹെûെđാĭി കരõ് അേāഹെû

ചുംബിđു. 2 അതിനുേശഷം േയാേസഫ് തനിèു േസവനം അനുഷ്ഠിèുć

ൈവദäĈാേരാട്, തെě പിതാവായ ഇåസാേയലിെന സുഗĆേലപനംെചēാൻ കൽĜിđു. 3

സുഗĆേലപനûിനുേവ÷ുćനാൽĜതുദിവസം മുഴുവൻഎടുû്ൈവദäĈാർഅേāഹെû

സുഗĆേലപനംെചയ്തു.ഈജിപ്Ĥുകാർഅേāഹûിനുേവ÷ിഎഴുപതുദിവസം വിലപിđു. 4

വിലാപദിനïൾസമാപിđേĜാൾ േയാേസഫ് ഫറേവാെě രാജസഭേയാട്: “നിïൾè്എേćാടു

åപീതിയുെ÷îിൽഎനിèുേവ÷ിഫറേവാേനാടുസംസാരിèണം. 5ഞാൻമരിèാൻേപാകുćു,

കനാൻേദശûുഞാൻഎനിèായിûെćകുഴിđ കĭറയിൽഎെćഅടèംെചēണംഎć്

‘എെěപിതാവ്എെćെèാ÷് ശപഥംെചēിđിöു÷്,’ ഇേĜാൾഞാൻ േപായിഎെěപിതാവിെന

അടèം െചയ്തിöു മടïിവരാംഎć്അേāഹേûാടു പറയണം.” 6അതിനു ഫറേവാൻ, “നിെě

പിതാവു നിെćെèാ÷ുശപഥംെചēിđിöുĐതുേപാെല, േപായി പിതാവിെനഅടèംെചēുക”

എćു പറõു. 7അïെന, േയാേസഫ് േപായി പിതാവിെനഅടèംെചയ്തു. േയാേസഫിെě

ഭവനûിെലഅംഗïൾèുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാർèുംഅേāഹûിെěപിതാവിെě

ഭവനûിലുĐവർèുംപുറേമ ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർ എĭാവരും അേāഹûിെě

രാജസദĢിെല ഉćതാധികാരികളുംഈജിപ്ĤിെലസകലേമലുേദäാഗčĈാരുംഅേāഹെû

അനുഗമിđു.അവരുെട കുõുïളുംആöിൻപĤïളും കćുകാലികളുംമാåതേമ േഗാെശനിൽ

േശഷിđുĐൂ. 9 രഥïളും കുതിരèാരും അേāഹേûാടുകൂെട േപായി. അെതാരു വലിയ

സമൂഹമായിരുćു. 10അവർ േയാർദാനുസമീപമുĐആതാദ് െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾ

ഉđûിൽ വളെര സîടേûാെട വിലപിđു; അവിെട േയാേസഫ് തെě പിതാവിനുേവ÷ി

ഏഴുദിവസെû വിലാപകാലം ആചരിđു. 11 അവിെട താമസിđിരുć കനാനäർ ആതാദ്

െമതിèളûിെല വിലാപം ക÷ിö്, “ഇത്ഈജിപ്Ĥുകാരുെട മഹാവിലാപം”എćു പറõു.

അതുെകാ÷് േയാർദാćരിെകയുĐആčലûിന്ആേബൽ‐മിåസായിംഎćു േപരു÷ായി. 12

യാേèാബ്തïേളാടുകൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅേāഹûിെěപുåതĈാർ åപവർûിđു.

13അവർ അേāഹെû കനാൻ േദശേûè് എടുûുെകാ÷ുേപായി, മേåമയ്èു സമീപം

അåബാഹാംഹിതäനായഎേåഫാെěപèൽനിć് വയേലാടുകൂെട ശ്മശാനčലമായി വാïിയ

മക്േപലാനിലûിെല ഗുഹയിൽ അടèംെചയ്തു. 14 പിതാവിെന അടèിയതിനുേശഷം

േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാേരാടും പിതാവിെěശവമടèûിനുതേćാെടാĜം േപായിരുć
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മെĤĭാവേരാടുംകൂെടഈജിപ്Ĥിേലèു മടïി. 15േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ,തïളുെട

പിതാവു മരിđുേപായി എćു ക÷ിö്, “േയാേസഫ് നേĊാടു ൈവരം െവđുെകാ÷്, നാം

അേāഹേûാടു െചയ്തിöുĐകുĤïൾെèĭാം പകരംവീöിയാൽഎăാകും?” എćു പറõു.

16അതുെകാ÷്അവർ േയാേസഫിന് ഒരുസേąശംഅയđു: “‘നിെěസേഹാദരĈാർനിേćാടു

വളെര േദാഷമായി െപരുമാറി;അവർെചയ്തപാപïളുംകുĤകൃതäïളുംêമിèണെമćു

ഞാൻ നിേćാട് ആവശäെĜടുćു’ എćു നിïൾ േയാേസഫിേനാടു പറയണെമć് നിെě

പിതാവു മരിèുćതിനുമുĉ്ഞïേളാടു നിർേദശിđിöു÷്. നിെěപിതാവിെěൈദവûിെě

ദാസĈാരുെട പാപïൾദയവായിêമിèണം.”അവരുെടസേąശം ലഭിđേĜാൾ േയാേസഫ്

കരõു. 18ഇതിനുേശഷം േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർവć് അേāഹûിെě മുĉാെക

വീണുകിടć്, “ഞïൾ അïയുെട അടിമകൾ” എćു പറõു. 19എćാൽ േയാേസഫ്

അവേരാട്: “നിïൾ ഭയെĜടരുത്.ഞാൻൈദവûിെěčാനû് ഇരിèുേćാ? 20നിïൾ

എനിèു േദാഷം െചēാൻ åശമിđു;ൈദവേമാ, ഇേĜാൾെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതുേപാെല,

അതിെന ബഹുജനûിെě ജീവരêയ്èായി ഗുണകരമാèിûീർûു. 21 ആകയാൽ

നിïൾ ഭയെĜേട÷;ഞാൻനിïൾèും നിïളുെട കുõുïൾèും േവ÷ുćതു നൽകും”

എćു പറõു. അേāഹം അവർè് ഉറĜു നൽകിെèാ÷് ആർåദതേയാെട അവേരാടു

സംസാരിđു. 22 േയാേസഫ് പിതാവിെěകുടുംബേûാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിൽതാമസിđു.അേāഹം

നൂĤിĜûുവർഷംജീവിđിരുćു. 23എåഫയീമിെěമൂćാംതലമുറയിെല മèെളയുംഅേāഹം

ക÷ു. മനെĠയുെടപുåതനായ മാഖീരിെěകുõുïളും േയാേസഫിെě മടിയിൽവളർćു. 24

പിെć േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ മരിèാൻതുടïുćു.എćാൽൈദവം

നിċയമായും നിïെള സąർശിèുകയും നിïെള ഈ േദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ്

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും ശപഥംെചയ്ത േദശേûèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും”എćു പറõു. 25 “ൈദവം നിïെളസąർശിèുേĉാൾനിïൾ

എെěഅčികൾഈčലûുനിć് എടുûുെകാ÷ുേപാകണം,” എćു പറõ് േയാേസഫ്

ഇåസാേയലിെěപുåതĈാെരെèാ÷്ശപഥംെചēിđു. 26 േയാേസഫ് നൂĤിĜûുവയĢുĐവനായി

മരിđു.അവർഅേāഹെûസുഗĆേലപനംെചയ്ത്ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു ശവെĜöിയിൽ െവđു.
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പുറĜാട്

1യാേèാബിേനാടുകൂെട, കുടുംബസേമതംഈജിപ്Ĥിൽ വćഇåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: 2 രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, 3 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ,

െബനäാമീൻ, 4 ദാൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 5 യാേèാബിൽനിćു ജനിđവർ ആെക

എഴുപതുേപരായിരുćു; േയാേസഫ് മുേĉതെć ഈജിപ്Ĥിൽ ആയിരുćു. 6 വർഷïൾ

കടćുേപായി, േയാേസഫും സേഹാദരĈാരും ആ തലമുറ മുഴുവനും മരിđു. 7 എćാൽ

അവരുെട പിൻഗാമികളായഇåസാേയലäർ, സăാനസമൃĂിയുĐവരായിഅതäധികം വർധിđു;

അവർ åപബലെĜöു. േദശം അവെരെèാ÷ു നിറõു. 8 കാലïൾ കടćുേപായി,

േയാേസഫിെന അറിയാû മെĤാരു രാജാവ് ഈജിപ്Ĥിെě ഭരണാധിപനായിûീർćു. 9

അേāഹം തെě ജനïേളാട്, “ഇതാ, ഇåസാേയലäർ നെĊèാൾ എĚûിൽ െപരുകി

åപബലരായിരിèുćു. 10നാംഅവേരാടു തåăപൂർവം െപരുമാറണം;അĭാûപêംഅവർ

ഇതിലും െപരുകുകയും ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜടുേĉാൾശåതുèേളാടു േചർćു നമുെèതിേര

യുĂംെചēുകയും രാജäം വിöുേപാകുകയും െചēും” എćു പറõു. 11 അതനുസരിđ്,

ഇåസാേയലäെരെèാ÷ു കഠിനമായി പണിെയടുĜിèാനും അവെര പീഡിĜിèാനുമായി

ഈജിപ്Ĥുകാർ അവരുെടേമൽ േമൽേനാöèാെര നിയമിđു; അവർ ഫറേവാനുേവ÷ി

പീേഥാം, രെമേസസ് എćീ സംഭരണനഗരïൾ ഇåസാേയലäെരെèാ÷് പണിയിĜിđു.

12 എćാൽ പീഡനം വർധിèുćതനുസരിđ് അവരുെട എĚം വർധിèുകയും അവർ

എĭായിടûും പരèുകയും െചയ്തു.അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാർ ഇåസാേയലäെര ഭയെĜöു. 13

ഈജിപ്Ĥുകാർ åകൂരമായിഅവെരെèാ÷ു പണിെയടുĜിđു. 14ഇġികയും കളിമĚുംെകാ÷ുĐ

േവലയും വയലിെല എĭാûരം േജാലികളും കഠിനാധçാനവുംെകാ÷് ഈജിപ്Ĥുകാർ

അവരുെട ജീവിതം കയ്പുĐതാèി. അവരുെട കഠിനേജാലികളിെലĭാം ഈജിപ്Ĥുകാർ

അവേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറി. 15ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് എåബായസൂതികർമിണികളായശിåപാ,

പൂവാ എćിവേരാട്, 16 “നിïൾ എåബായസ്åതീകെള åപസവേവളയിൽ പരിചരിèയും

അവെര åപസവèിടèയിൽ നിരീêിèുകയും െചēുേĉാൾ കുöി ആണാെണîിൽ

അതിെന െകാćുകളയുകയും െപĚാെണîിൽജീവിèാൻഅനുവദിèുകയും െചēണം”

എćു കൽĜിđു. 17 ആ സൂതികർമിണികൾ ൈദവെû ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷്,

ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല åപവർûിđിĭ; ആൺകുöികെള

അവർ ജീവേനാെട രêിđു. 18 ഇതറിõ ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് അവെര ആളയđുവരുûി

അവേരാട്, “നിïൾ ഇïെന െചയ്തെതă്? ആൺകുöികളുെട ജീവൻ രêിèുćത്

എăിന്?” എć് ആരാõു. 19 സൂതികർമിണികൾ ഫറേവാേനാട്, “എåബായസ്åതീകൾ

ഈജിപ്Ĥിെല സ്åതീകെളേĜാെലയĭ; അവർ ചുറുചുറുèുĐവരാണ്; സൂതികർമിണികൾ

എûുćതിനുമുĉുതെć അവർ åപസവിđുകഴിõിരിèും” എć് ഉûരം പറõു. 20

അതുെകാ÷ു ൈദവം ആ സൂതികർമിണികേളാടു കരുണ കാണിđു; ഇåസാേയൽജനം

െപരുകുകയുംഎĚûിൽ åപബലരായിûീരുകയും െചയ്തു. 21സൂതികർമിണികൾൈദവെû

ഭയെĜöതുെകാ÷് അവിടć് അവർèും കുടുംബവർധന നൽകി. 22 പിെć ഫറേവാൻ

തെěസകലജനïേളാടും, “എåബായർèു ജനിèുćഎĭാആൺകുöികെളയും നിïൾ

ൈനൽനദിയിൽ എറിõുകളയണം; െപൺകുöികെള ജീവിèാൻഅനുവദിèുക” എćു

കൽĜിđു.
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2ഈസമയം േലവിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു പുരുഷൻ ഒരു േലവäസ്åതീെയ വിവാഹംെചയ്തു;

2അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. അഴകുĐ ഒരു കുöിയാണ് എćു ക÷ിö്

അവൾഅവെന മൂćുമാസം ഒളിĜിđുെവđു. 3എćാൽഅവെന ഒളിĜിđുെവèാൻ ഒöും

കഴിയാതായേĜാൾഅവൾഒരുഞാïണെĜöകംവാïിഅതിേĈൽപശയും കീലും േതđ്,

കുöിെയ അതിൽ കിടûി, ൈനൽനദീതീരûു ഞാïണകൾèിടയിൽ െവđു. 4അവന്

എăു സംഭവിèുെമćു േനാèിെèാ÷്, ശിശുവിെěസേഹാദരി കുറđകെല മാറിനിćു.

5 ഉടെനതെć ഫറേവാെě പുåതി നദിയിൽ കുളിèാൻ വćു. അവളുെട പരിചാരികമാർ

നദിèരയിലൂെട നടèുകയായിരുćു.അവൾആെപöകംഞാïണകൾèിടയിൽ ക÷ിö്

അെതടുèാൻതെě ദാസിെയഅയđു. 6അവൾഅതു തുറćേĜാൾകുöിെയക÷ു. കുöി

കരയുകയായിരുćു.അവൾè്അവേനാടു സഹതാപം േതാćി. “ഇത്എåബായശിശുèളിൽ

ഒćാണ്,”അവൾപറõു. 7അേĜാൾആശിശുവിെěസേഹാദരി ഫറേവാെěപുåതിേയാട്,

“നിïൾèുേവ÷ി ഈ കുõിെന പരിചരിèാൻ ഞാൻ െചć് ഒരു എåബായസ്åതീെയ

െകാ÷ുവരെöേയാ?” എćു േചാദിđു. 8 “ഉĔ്, െപായ്െèാൾക,” ഫറേവാെě പുåതി മറുപടി

പറõു.അതനുസരിđ് െപൺകുöി െചć്,അവെěഅĊെയകൂöിെèാ÷ുവćു. 9ഫറേവാെě

പുåതി അവേളാട്, “എനിèുേവ÷ി ഈ കുõിെന െകാ÷ുേപായി മുലയൂöിവളർûുക;

നിെě േസവനûിനു ഞാൻ åപതിഫലം തരാം” എćു പറõു. അïെന ആ സ്åതീ

ൈപതലിെന െകാ÷ുേപായി വളർûി. 10കുöി വളർćേĜാൾ,അവൾഅവെനഫറേവാെě

മകളുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു; അവൻ രാജകുമാരിയുെട മകനായിûീർćു. “ഞാൻ

ഇവെന െവĐûിൽനിć് എടുûു,” എćു പറõ് ആ രാജകുമാരി അവന് േമാശ

എćു േപരിöു. 11ചില വർഷïൾകഴിõ്—േമാശ മുതിർćതിനുേശഷം—ഒരിèൽ തെě

സേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽെചć്അവരുെട കഠിനാധçാനം േനരിöുക÷ു; സçജനûിൽെĜö

ഒരു എåബായെന ഒരു ഈജിപ്Ĥുകാരൻ അടിèുćത് അേāഹം ക÷ു. 12 ചുĤും േനാèി

ആരും ഇെĭćു ക÷േĜാൾഅേāഹംഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćു മണലിൽ മറവുെചയ്തു.

13അടുûദിവസം അേāഹം പുറേûèു േപായേĜാൾ ര÷് എåബായർ ശണ്ഠയിടുćതു

ക÷ു. കുĤèാരേനാട്, “നീ നിെěസ്േനഹിതെനഅടിèുćെതă്?”എć്അേāഹം േചാദിđു.

14 “നിെćഞïളുെടഅധികാരിയും നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?ഈജിപ്Ĥുകാരെന

െകാćതുേപാെലഎെćയും െകാĭാെമćാേണാ നിെě വിചാരം?” അവൻ േചാദിđു. അേĜാൾ

േമാശ, “ഞാൻ െചയ്തത് എĭാവരുംഅറിõുകാണും” എćു ചിăിđ് ഭയെĜöു. 15ഫറേവാൻ

ഈകാരäം േകöേĜാൾ േമാശെയ െകാĭുćതിന് അേനçഷിđു. എćാൽ േമാശ ഫറേവാെě

അടുèൽനിć് മിദäാനിൽതാമസിèാനായിഓടിേĜായി;അവിെടഅേāഹം ഒരു കിണĤിനരിെക

ഇരുćു. 16 മിദäാനിെല ഒരു പുേരാഹിതന് ഏഴു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു; അവർ തïളുെട

പിതാവിെěആöിൻപĤûിനു കുടിèാനുĐ െവĐം േകാരി െതാöികളിൽനിറയ്èാൻഅവിെട

എûി. 17ചിലഇടയĈാർവć്അവെരഓടിđുകളõു.എćാൽേമാശഎഴുേćĤ്അവെര

സഹായിđു.അവരുെടആöിൻപĤûിനു െവĐം െകാടുûു. 18അവർപിതാവായ െരയൂേവലിെě

അടുèൽ മടïിെയûിയേĜാൾ അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ ഇć് ഇåതയും േനരേû

മടïിെയûിയെതïെന?”എćു േചാദിđു. 19അതിന്അവർ, “ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻഞïെള

ഇടയĈാരുെടൈകയിൽനിćു രêിđു.അേāഹംഞïൾèുംആöിൻപĤûിനും െവĐം

േകാരിûരികയുംെചയ്തു”എćുമറുപടിപറõു. 20അേĜാൾഅേāഹംപുåതിമാേരാട്, “അേāഹം

എവിെട? നിïൾഅേāഹെûവിöിöുേപാćത്എă്? നിïൾഅേāഹെûഭêണûിനു
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êണിèുക”എćു പറõു. 21 േമാശആമനുഷäേനാടുകൂെട താമസിèാെമćുസĊതിđു.

അേāഹംതെěമകൾസിേĜാറെയ േമാശയ്èുവിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു. 22തുടർćുസിേĜാറ

ഒരുമകെന åപസവിđു. “അനäനാöിൽഞാെനാരു åപവാസിയായിûീർćിരിèുćു,”എćുപറõ്

േമാശഅവന് െഗർേശാംഎćു േപരിöു. 23വളെര നാളുകൾèുേശഷംഈജിപ്Ĥുരാജാവ് മരിđു.

ഇåസാേയൽമèൾതïളുെടഅടിമേവലനിമിûംഞരïിനിലവിളിđു.അടിമേവലനിമിûം

അവരിൽനിćുയർćനിലവിളിൈദവûിെěഅടുèൽഎûി. 24ൈദവംഅവരുെട ദീനേരാദനം

േകöു; അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുമുĐതെě ഉടĉടിഅവിടć്

ഓർûു. 25ൈദവംഇåസാേയൽമèെളകടാêിđു;ൈദവംഅവെരèുറിđു ചിăിđു.

3ഈസമയം േമാശ തെě അĊായിയĜനും മിദäാനിെല പുേരാഹിതനുമായ യിേåതായുെട

ആöിൻപĤെûേമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു;ആöിൻപĤെûനയിđുെകാ÷്അേāഹം

മരുഭൂമിèĜുറംൈദവûിെěപർവതമായ േഹാേരബിൽഎûി. 2അവിെട യേഹാവയുെട

ദൂതൻ ഒരു മുൾĜടർĜിനുĐിൽഅìിജçാലയിൽഅേāഹûിന് åപതäêനായി. മുൾĜടർĜ്

കûുćു÷ായിരുെćîിലും അതു െവăുേപാകുćിെĭć് േമാശ ക÷ു. 3 “മുൾĜടർĜ്

െവăുേപാകാതിരിèുćഈഅþുതകരമായ കാഴ്ച എെăć് ഞാൻ അടുûുെചćു

േനാèെö,”എć് േമാശതേćാടുതെćപറõു. 4അതുകാണാൻഅേāഹംഅടുûുെചĭുćത്

യേഹാവക÷ു.ൈദവം മുൾĜടർĜിനുĐിൽനിćുംഅവെന, “േമാേശ! േമാേശ!”എćു വിളിđു.

“അടിയൻ ഇതാ,” എć് േമാശ വിളിേകöു. 5 “ഇവിേടè് അടുûുവരരുത്. നീ നിൽèുć

čലംവിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽനിെěെചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,”എćുൈദവംകൽĜിđു. 6

“ഞാൻനിെěപിതാവിെěൈദവവുംഅåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവും

യാേèാബിെě ൈദവവും ആകുćു,” എćും അവിടć് അരുളിെđയ്തു. അേĜാൾ േമാശ

മുഖം മറđു;ൈദവെûേനാèാൻഅേāഹം ഭയെĜöു. 7യേഹാവഇïെനഅരുളിെđയ്തു,

“ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനûിെěകġതഞാൻക÷ിരിèുćു.അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ

നിമിûമുĐ അവരുെട നിലവിളി ഞാൻ േകöു. ഞാൻ അവരുെട സîടം അറിയുćു. 8

അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć് അവെര വിടുവിèുćതിനും അവെരആ

േദശûുനിć് പുറെĜടുവിđ് നĭതും വിശാലവുമായ േദശേûè്; പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശേûè്—കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട

čലേûèു—െകാ÷ുേപാകുćതിനുഞാൻ ഇറïിവćിരിèുćു. 9ഇåസാേയൽമèളുെട

നിലവിളി എെě അടുèൽ എûിയിരിèുćു; ഈജിപ്Ĥുകാർ അവെര പീഡിĜിèുćതു

ഞാൻ കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 10ആകയാൽ നീ ഇേĜാൾ െചĭുക, എെě ജനമായ

ഇåസാേയൽമèെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരാൻഞാൻ നിെćഫറേവാെě

അടുèേലè്അയയ്èും.” 11എćാൽ േമാശൈദവേûാട്, “ഫറേവാെěഅടുèൽ െചĭാനും

ഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുേപാരാനുംഎനിè്എăു േയാഗäതയാണുĐത്?”

എćു േചാദിđു. 12 അതിനു ൈദവം, “ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും. നിെć

അയđിരിèുćതുഞാൻതെćഎćതിന് ഇത് ഒരþുതചിĎമായിരിèും: നീഈജനെû

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćതിനുേശഷം നിïൾഈമലയിൽൈദവെûആരാധിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 13 “ഞാൻഇåസാേയൽമèളുെടഅടുûുെചć്അവേരാട്, ‘നിïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവംഎെćനിïളുെടഅടുേûè്അയđിരിèുćുഎćു പറയുേĉാൾ,

അവിടെûനാമംഎă്?’എć്അവർഎേćാടു േചാദിđാൽ,ഞാൻഅവേരാട്എăുപറയണം?”

എć് േമാശ ൈദവേûാടു േചാദിđു. 14ൈദവം േമാശേയാട്, “ഞാൻആകുćവൻഞാൻ
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ആകുćു. ‘ഞാൻആകുćവൻഎെćനിïളുെടഅടുേûè്അയđിരിèുćു’എćുനീ

ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയണം” എć് അരുളിെđയ്തു. 15ൈദവം പിെćയും േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇåസാേയലäേരാട് ഇïെന പറയണം, ‘നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവ—അåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവുംയാേèാബിെě

ൈദവവും—എെćനിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു.’ “എെěശാശçതനാമം ഇതാണ്,

തലമുറതലമുറയായിഎെćഓർേè÷ത്ഈനാമûാൽûെć. 16 “നീ െചć് ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാെര വിളിđുകൂöിഅവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവ,അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയുംയാേèാബിെěയുംൈദവംതെć,

എനിèു åപതäêനായിഎേćാട്,ഞാൻനിïെളസąർശിèുകയുംഈജിപ്Ĥുകാർനിïേളാടു

െചയ്തിöുĐതു കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćുഎć്അരുളിെđയ്തു. 17ഈജിപ്Ĥിെല നിïളുെട

ദുരിതïളിൽനിć്നിïെളരêിđ്കനാനäർ,ഹിതäർ,അേമാരäർ,െപരിസäർ,ഹിവäർ,െയബൂസäർ

എćിവരുെട േദശേûè്—പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèുതെć, െകാ÷ുവരുെമćു

ഞാൻ വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.’ 18 “ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ നിെě വാèു

േകൾèും.അïെനനീയുംഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാരുംഈജിപ്Ĥുരാജാവിെěഅടുèൽ

െചć്അവേനാട്, ‘എåബായരുെടൈദവമായ യേഹാവഞïെളസąർശിđു. മരുഭൂമിയിൽ

മൂćുദിവസെûദൂരംയാåതെചയ്തുഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗംഅർĜിèാൻ

ഞïെള അനുവദിèണേമ’ എćു പറയുക. 19 എćാൽ, ശéമാെയാരു ഭുജûിെě

സĊർദûാലĭാെത,ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് നിïെള േപാകാൻഅനുവദിèുകയിെĭćുഞാൻ

അറിയുćു. 20ആകയാൽഞാൻഎെěൈകനീöുകയുംഅവരുെട ഇടയിൽ െചēാനിരിèുć

സകലഅþുതïളാലുംഈജിപ്Ĥുകാെര åപഹരിèുകയും െചēും.അതിനുേശഷംഅവൻ

നിïെളവിöയയ്èും. 21 “നിïൾവിöുേപാരുേĉാൾെവറുംൈകേയാെട േപാകാതിരിേè÷തിനു

ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാരിൽ നിïളുെടേനർè് അനുകൂലമേനാഭാവം ഉളവാèും. 22 ഓേരാ

സ്åതീയും തെěഅയൽèാരിേയാടും തെě ഭവനûിൽവസിèുćഏെതാരു സ്åതീേയാടും

െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ുĐആഭരണïളും വസ്åതïളുംആവശäെĜടണം;അവ നിïൾ

നിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅണിയിèണം.അïെന നിïൾഈജിപ്Ĥുകാെര

െകാĐയടിേè÷താകുćു.”

4അതിന് േമാശ, “അവർഎെćവിശçസിèുകേയാഎെěവാèു േകൾèുകേയാ െചēാെത

‘യേഹാവനിനèു åപതäêനായിöിĭ’എćു പറയും”എć് ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾ

യേഹാവഅവേനാട്, “നിെěൈകയിലിരിèുćത്എă്?”എćു േചാദിđു. “ഒരു വടി,”അവൻ

ഉûരംപറõു. 3 “അതുനിലûിടുക,”എć്യേഹാവകൽĜിđു. േമാശഅതുനിലûിöു.

അെതാരു പാĉായിûീർćു.അവൻഅതിെěഅടുûുനിć്ഓടിമാറി. 4പിെćയേഹാവ

അവേനാട്, “നീ ൈകനീöി അതിെന വാലിൽ പിടിđ് എടുèുക” എćു കൽĜിđു. അേĜാൾ

േമാശൈകനീöി പാĉിെനപിടിđു;അത്അവെěൈകയിൽവീ÷ും വടിയായിûീർćു. 5 “ഇത്,

അവരുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവ—അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും—നിനèു åപതäêനായിരിèുćു എć് അവർ

വിശçസിേè÷തിനുതെć,”എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 6ഇതിനുേശഷം യേഹാവ, “നിെě

ൈകമാറിടûിൽ െവèുക”എćുകൽĜിđു. േമാശൈകമാറിടûിൽ െവđു;അവൻഅതു

പുറെûടുûേĜാൾഅതുഹിമംേപാെല െവളുûുകുഷ്ഠംബാധിđിരുćു. 7 “നീഅതു വീ÷ും

മാറിടûിൽെവèുക,”എć്അവിടćുകൽĜിđു. േമാശവീ÷ുംതെěൈകമാറിടûിൽെവđു.
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അത്അവൻപുറെûടുûേĜാൾ, തെě മĤു ശരീരഭാഗïെളćേപാെലപൂർവčിതിയിലായി.

8തുടർć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു, “അവർ നിെćവിശçസിèാതിരിèുകേയാ ഒćാമെû

അþുതചിĎം ഗൗനിèാതിരിèുകേയാ െചയ്താൽ ര÷ാമേûതിൽ വിശçസിേđèും. 9

എćാൽഈര÷്അþുതചിĎïളിലുംഅവർവിശçസിèാതിരിèുകേയാ നിെěവാèു

േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēുെćîിൽ, നീൈനൽനദിയിൽനിć് െവĐം േകാരി ഉണïിയ

നിലû് ഒഴിèണം. നീ നദിയിൽനിć്എടുèുćെവĐംനിലû് രéമായിûീരും.” 10 േമാശ

യേഹാവേയാട്, “കർûാേവ,അവിടെûദാസേനാട്êമിđാലും;അടിയൻ മുĉുതെćേയാ,

അവിടć്അടിയേനാടുസംസാരിđതിനുേശഷേമാ ഒരിèലുംവാക്ചാതുരäമുĐവനായിരുćിöിĭ.

അടിയൻവിèനുംതടിđനാവുĐവനുംആകുćു”എćുപറõു. 11യേഹാവഅവേനാട്,

“മനുഷäെěവായ് െമനõതാര്?അവെനബധിരേനാ മൂകേനാആèുćതാര്?അവനു കാഴ്ച

നൽകുćേതാഅവെനഅĆനാèുćേതാആര്? യേഹാവയായഞാൻഅĭേയാ? 12ഇേĜാൾ

േപാകുക;ഞാൻ നിെćസംസാരിèാൻസഹായിèുകയുംഎăു പറയണെമćു നിനè്

ഉപേദശിđുതരികയും െചēും” എćു പറõു. 13എćാൽ േമാശ, “അേēാ, കർûാേവ,

ദയവുെചയ്തു മĤാെരെയîിലുംഅയയ്èണേമ”എćു പറõു. 14അേĜാൾയേഹാവയുെട

േകാപം േമാശയ്èുേനേരജçലിđു;അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “േലവäനായഅഹേരാൻനിെě

സേഹാദരൻഅĭേയാ?അവനു നćായി സംസാരിèാൻകഴിയുെമćുഞാൻഅറിയുćു;

നിെćവćുകാണാൻഅവൻയാåതതിരിđുകഴിõു; നിെćകാണുേĉാൾഅവെěഹൃദയം

ആനąിèും. 15പറേയ÷ുć വാèുകൾ നീ അവനു പറõുെകാടുèുക. ഞാൻ നിെě

വാേയാടുംഅവെěവാേയാടുംകൂെടഇരിèുകയുംഎăാണു െചേē÷െതćുനിïൾè്

ഉപേദശിđുതരികയും െചēും. 16അവൻനിനèുപകരം ജനേûാടുസംസാരിèും;അവൻ

നിെěവéാവും നീഅവനുൈദവവുംഎćനിലയിലാകും. 17എćാൽഅþുതചിĎïൾ

åപവർûിèാൻഈവടിയും നിെěൈകയിൽഎടുûുെകാĐുക.” 18പിെć േമാശ തെě

അĊായിയĜനായയിേåതാവിെěഅടുèൽതിരിെđûിഅേāഹേûാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽഎെě

സçജനïളിൽആെരîിലും ജീവിđിരിĜുേ÷ാഎć്അേനçഷിേè÷തിന് അവരുെടഅടുèൽ

േപാകാൻഎെćഅനുവദിèണം” എćു പറõു. അതിനു യിേåതാ, “സമാധാനേûാെട

േപാകുക” എćു പറõു. 19 യേഹാവ േമാശേയാടു മിദäാനിൽെവđ്, “ഈജിപ്Ĥിേലèു

മടïിെĜായ്െèാൾക; നിെć വധിèാൻആåഗഹിđ പുരുഷĈാെരĭാവരും മരിđുേപായി” എć്

അരുളിെđയ്തിരുćു. 20അïെന േമാശതെě ഭാരäെയയും പുåതĈാെരയും ഒരു കഴുതĜുറûു

കയĤി,അവെരയും കൂöി തിരിെകഈജിപ്Ĥിേലèുയാåതയായി.ൈദവûിെěവടിയുംഅേāഹം

ൈകയിൽഎടുûു. 21യേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, “നീഈജിപ്Ĥിൽെചĭുേĉാൾഞാൻ

നിെćഭരേമൽĜിđിöുĐസകലഅþുതïളുംഫറേവാെěമുĉാെകെചēണം.എćാൽഞാൻ

അവെěഹൃദയം കഠിനമാèുേĉാൾജനïെള േപാകാൻഅവൻഅനുവദിèാതിരിèുകയും

െചēും. 22അേĜാൾഫറേവാേനാട്, ഇåപകാരം പറയണം, ‘യേഹാവഇïെനഅരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയൽ എെě പുåതൻ, എെěആദäജാതൻതെć. 23 “എെćആരാധിèാൻ എെě

പുåതെനവിöയയ്èണം”എćുഞാൻനിേćാടു പറõേĭാ.എćാൽനീഅവെന േപാകാൻ

അനുവദിèുćിെĭîിൽഞാൻനിെěപുåതെന, നിെěആദäജാതെനûെć, െകാćുകളയും’

എćുകൂടി പറയുക.” 24 വഴിമേധäയുĐ ഒരു സåതûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശെയ േനരിöു;

അേāഹെûെകാĭുćതിനു ഭാവിđു. 25എćാൽസിേĜാറാ ഒരു കൽèûിെയടുûുതെě

പുåതെěഅåഗചർമം േഛദിđ് േമാശയുെടകാൽèൽഇöു. “നിċയമായും താîൾഎനിെèാരു
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രéമണവാളൻ”എć്അവൾപറõു. 26ഇïെനയേഹാവഅവെനവിöയđു. പരിേėദനെû

പരാമർശിđുെകാ÷ാണ്അേĜാൾഅവൾ “രéമണവാളൻ”എćുപറõത്. 27യേഹാവ

അഹേരാേനാട്, “േമാശെയ കാണുćതിന് നീ മരുഭൂമിയിേലèു െചĭുക” എćു കൽĜിđു.

അേāഹംൈദവûിെěപർവതûിൽെവđ് േമാശെയക÷്അേāഹെûചുംബിđു. 28യേഹാവ

തെćഏൽĜിđയđഎĭാ കാരäïളും േമാശഅഹേരാെനഅറിയിđു; താൻ െചēണെമć്

യേഹാവആñാപിđിരുćഎĭാഅþുതചിĎïെളèുറിđുംഅേāഹംസംസാരിđു. 29

േമാശയും അഹേരാനും ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെര എĭാവെരയും കൂöിവരുûി. 30

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćെതĭാംഅഹേരാൻഅവെര പറõുേകൾĜിđു; േമാശ

ജനïളുെടമുĉാെകആഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèുകയും 31ജനïൾവിശçസിèുകയും

െചയ്തു. യേഹാവതïെളസąർശിെđćുംഅവിടćു തïളുെട കġതക÷ിരിèുെććും

ഇåസാേയൽജനം േകöേĜാൾഅവർകുĉിöു നമസ്കരിđു.

5അതിനുേശഷംേമാശയുംഅഹേരാനുംഫറേവാെěഅടുèൽെചć്, “എെěജനംമരുഭൂമിയിൽ
എനിെèാരു ഉĀവംആചരിേè÷തിന് അവെര വിöയയ്èുക എć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 2 അതിനു ഫറേവാൻ, “ഞാൻ

യേഹാവെയഅനുസരിേè÷തിനും ഇåസാേയലിെന വിöയയ്േè÷തിനും അവൻആര്?

യേഹാവെയഞാൻഅറിയുćിĭ, ഇåസാേയലിെനഞാൻവിöയയ്èുകയുമിĭ”എćു പറõു.

3അേĜാൾ അവർ, “എåബായരുെട ൈദവം ഞïൾèു åപതäêനായിരിèുćു. ഇേĜാൾ

മരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെûദൂരംയാåതെചയ്തുഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗം

കഴിèാൻഞïെളഅനുവദിèണം;അെĭîിൽഅവിടćു മഹാമാരിയാേലാവാളിനാേലാ

ഞïെള പീഡിĜിേđèാം” എćു പറõു. 4 എćാൽ ഈജിപ്Ĥുരാജാവ്, “േമാശേയ,

അഹേരാേന, നിïൾജനïെളഅവരുെട േവലയിൽതടĢെĜടുûുćത്എăിന്? നിïളുെട

േജാലിയിേലèു മടïിേĜാകുക!”എćുകൽĜിđു. 5ഫറേവാൻവീ÷ും പറõു: “ഇതാ,ഈ

േദശûു ജനïൾഅസംഖäമായിരിèുćു, പണിെയടുèുćതിൽനിć് നിïൾഅവെര

തടĢെĜടുûുകയാണ്.” 6ഫറേവാൻഅćുതെćജനûിെěേമൽആèിെവđിരിèുć

അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർèും അവർèുമീേതയുĐ അധികാരികൾèും ഇåപകാരം

കൽĜനെകാടുûു: 7 “നിïൾഇനിമുതൽജനïൾè് ഇġികയു÷ാèാൻൈവേèാൽ

െകാടുèരുത്; അവർതെć േപായി ആവശäമുĐ ൈവേèാൽ േശഖരിèെö. 8എćാൽ

േനരേû ഉ÷ായിരുćåതയും ഇġിക ഉ÷ാèാൻ അവേരാട് ആവശäെĜടണം; എĚം

കുറയ്èരുത്. അവർ അലസĈാരാണ്, അതുെകാ÷ാകുćു ‘ഞïൾ േപായി ഞïളുെട

ൈദവûിനു യാഗം കഴിèെö’ എć് അവർ മുറവിളി കൂöുćത്. 9 അവർèു േജാലി

കുെറèൂടി കഠിനമാèിെèാടുèണം,അïെനഅവർവäാജവാèുകളിൽ åശĂിèാെത

പണിെയടുûുെകാേ÷യിരിèെö.” 10അടിമകളുെട േമൽേനാöèാരുംഅവർèുമീേതയുĐ

അധികാരികളും െചćു ജനേûാടു പറõു: “ഫറേവാൻ ഇïെന കൽĜിèുćു, ‘ഞാൻ

നിïൾè്ഇനിമുതൽൈവേèാൽതരികയിĭ. 11കിöുേćടûുനിć്നിïൾതെćൈവേèാൽ

േശഖരിèണം,എîിലുംനിïളുെട േവലയിൽഒരുകുറവുംഅനുവദിèുകയിĭ.’” 12അതുെകാ÷ു

ജനïൾൈവേèാലിനുപകരംൈവേèാൽèുĤി േശഖരിèാൻഈജിപ്Ĥിൽഎĭായിടïളിലും

ചിതറിേĜായി. 13 അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ അവേരാട്, “ദിവസംേതാറുമുĐ േവല,

ൈവേèാലു÷ായിരുćേĜാൾ െചയ്തതുേപാെലതെćനിïൾെചയ്തുതീർèണം”എćു

കർശനമായി പറõു. 14ഫറേവാെěഅടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ നിയമിđ ഇåസാേയലäരായ
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േമലുേദäാഗčĈാേരാട്, “നിïൾ മുേĉ െചയ്തിരുćതുേപാെല ഇćെലയും ഇćും ഇġികയുെട

അളവു തികയ്èാûെതă്?”എćു േചാദിđുെകാ÷്അവെരഅടിđു. 15ഇåസാേയലäരായ

േമലുേദäാഗčĈാർ ഫറേവാെě അടുèൽ െചć് അേāഹേûാടു സîടമുണർûിđു:

“അടിയïേളാട് ഇïെനെചēുćെതă്? 16അടിയïൾèുൈവേèാൽതരുćേതയിĭ,

എćിöും ‘ഇġിക ഉ÷ാèുക!’എćു പറയുćു. ഇതാ,അടിയïെളഅടിèുകയും െചēുćു,

അവിടെû ജനമാണ് ഇതിൽ െതĤുകാർ.” 17 അതിനു ഫറേവാൻ, “നിïൾ മടിയĈാർ,

അലസĈാർ!അതുെകാ÷ാണ്, ‘ഞïൾേപായി യേഹാവയ്èുയാഗം കഴിèെö’എćുനിïൾ

എേĜാഴും പറയുćത്. 18 േപായി േജാലി െചēുക. ൈവേèാൽ നിïൾèു തരികേയയിĭ,

എćാലും ഇġികയുെടഎĚം കുറയുകയുമരുത്” എćു പറõു. 19 “നിïൾഓേരാ ദിവസവും

ഉ÷ാേè÷ഇġികയുെടഎĚംകുറയ്èരുത്,”എć്ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാേരാടു

കൽĜിđേĜാൾûെćതïൾ åപയാസûിൽഅകെĜöിരിèുćുഎć്അവർ മനĢിലാèി. 20

അവർഫറേവാെěഅടുèൽനിć് മടïുേĉാൾതïൾèായി കാûുനിćിരുć േമാശെയയും

അഹേരാെനയും ക÷ു. 21 “യേഹാവനിïെളകാണുകയും നäായംവിധിèുകയും െചēെö!

നിïൾഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě േവലèാരുെടയും മുĉിൽഞïെളനാĤിèുകയും

ഞïെള െകാĭുćതിന്അവരുെടൈകയിൽവാൾെകാടുèുകയും െചയ്തിരിèുകയാണ്,”

എć്അവർപറõു. 22അേĜാൾേമാശമടïിെđć്യേഹാവേയാട്, “കർûാേവ,അവിടć്ഈ

ജനെûകġതയിൽആèിയെതă്?ഇതിനായിöാേണാഅï്എെćഅയđത്? 23അവിടെû

നാമûിൽഫറേവാേനാടു സംസാരിèാൻ െചćതുമുതൽഅേāഹംഈജനûിെěേമൽകġത

വരുûിയിരിèുകയാണ്,അï്അവിടെûജനെûവിടുവിđതുമിĭ”എćു പറõു.

6അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്, “ഞാൻഫറേവാേനാട് എăു െചēുെമćു നീ കാണും.എെě
ശéിയുĐ ഭുജംനിമിûംഅവൻഅവെര വിöയയ്èും; എെěബലമുĐ കരം ക÷ിö്

അവൻഅവെര േദശûുനിć്ആöിേയാടിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 2ൈദവം േമാശേയാടു

വീ÷ും പറõു: “ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 3ഞാൻ അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും

യാേèാബിനുംസർവശéനായൈദവമായി åപതäêെĜöു.എćാൽയേഹാവഎćനാമûിൽ

ഞാൻഅവർè്എെćûെćെവളിെĜടുûിയിöിĭ. 4അവർ åപവാസികളായി താമസിđിരുć

കനാൻേദശംഅവർèു െകാടുèുെമćുഞാൻഅവേരാട് ഉടĉടിെചയ്തു. 5ഈജിപ്Ĥുകാർ

അടിമകളാèിെèാ÷ിരിèുćഇåസാേയൽമèളുെട നിലവിളി േകൾèുകയുംഞാൻഎെě

ഉടĉടിഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6 “ആകയാൽ,ഇåസാേയലäേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു; ഞാൻ നിïെള ഈജിപ്Ĥുകാരുെട നുകûിൻകീഴിൽനിć്

വിടുവിèും;അവരുെടഅടിമûûിൽനിć് നിïെളസçതåăരാèും; നീöിയ ഭുജûാലും

മഹാശിêാവിധികളാലും ഞാൻ നിïെള ഉĂരിèും. 7 ഞാൻ നിïെള സçăജനമായി

സçീകരിèുകയും ഞാൻ നിïളുെട ൈദവംആയിരിèുകയും െചēും. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

നുകûിൻകീഴിൽനിć് നിïെള വിടുവിđ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻതെć

എćുനിïൾഅേĜാൾ മനĢിലാèും. 8അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും യാേèാബിനും

െകാടുèുെമćുഞാൻൈകഉയർûിശപഥംെചയ്തേദശേûèുനിïെളെകാ÷ുവć്അതു

നിïൾè്അവകാശമായിûരും.ഞാൻയേഹാവആകുćു.’” 9േമാശഇത്ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറõു:എćാൽതïെളതളർûുćരീതിയിലുĐ åകൂരമായഅടിമûംനിമിûംഅവർ

േമാശയുെട വാèു åശĂിđിĭ. 10ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “നീ െചć്ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായഫറേവാേനാട്, ഇåസാേയൽമèെളഅവെě േദശûുനിćു വിöയയ്èണെമćു
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പറയുക” എćു കൽĜിđു. 12എćാൽ േമാശ യേഹാവേയാട്, “ഇåസാേയൽമèൾേപാലും

എെě വാèു േകൾèുćിĭ, പിെć ഫറേവാൻ എെě വാèു േകൾèുćെതïെന?

ഞാൻ വാക്ചാതുരäമുĐവനĭേĭാ” എćു പറõു. 13എćാൽ യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു. ഇåസാേയൽജനെûഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിേè÷തിന്

ഇåസാേയൽമèളുെട അടുèേലèും ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെě അടുèേലèും

അവിടć്ഞïെളനിേയാഗിđയđു. 14അവരുെടപിതൃഭവനïളിെലതലവĈാർഇവരായിരുćു:

ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěപുåതĈാർ:ഹാേനാè്,ഫĭൂ, െഹേåസാൻ,കർമി;

ഇവയായിരുćു രൂേബെěകുലïൾ. 15ശിെമേയാെěപുåതĈാർ: െയമൂേവൽ,യാമിൻ,ഓഹദ്,

യാഖീൻ, േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായശാവൂൽ;ഇവയായിരുćുശിെമേയാെě

കുലïൾ. 16തïളുെട വംശപാരĉരäåപകാരം േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്,

െമരാരി. (േലവി 137 വർഷം ജീവിđിരുćു.) 17കുലïളുെട åകമമനുസരിđ് െഗർേശാെěപുåതĈാർ

ലിബ്നിയുംശിെമയിയുംആയിരുćു. 18െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം,യിസ്ഹാർ,െഹേåബാൻ,

ഉĢീേയൽഎćിവരായിരുćു. (െകഹാû് 133 വർഷം ജീവിđിരുćു.) 19െമരാരിയുെട പുåതĈാർ:

മıി, മൂശിഎćിവരായിരുćു. ഇവരാണ് തïളുെട åപമാണേരഖകളിൻåപകാരം േലവിയുെട

കുലïൾ. 20അåമാംതെěപിതാവിെěസേഹാദരിയായേയാേഖേബദിെനവിവാഹംകഴിđു;അവൾ

അവന്അഹേരാെനയും േമാശെയയും åപസവിđു.അåമാം നൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷം ജീവിđിരുćു.

21യിസ്ഹാരിെěപുåതĈാർ: േകാരഹ്, േനെഫഗ്,സിåകിഎćിവരായിരുćു. 22ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാർ: മീശാേയൽ, എĀാഫാൻ, സിåതി. 23 അഹേരാൻ അĊീനാദാബിെě മകളും

നഹേശാെě െപïളുമായഎലീേശബെയവിവാഹംകഴിđു;അവൾഅവന് നാദാബ്,അബീഹൂ,

എെലയാസാർ,ഈഥാമാർഎćിവെര åപസവിđു. 24േകാരഹിെěപുåതĈാർ:അĢീർ,എൽèാനാ,

അബീയാസാഫ് എćിവരായിരുćു. േകാരഹിെě കുലïൾ ഇവതെć. 25 അഹേരാെě

മകനായ എെലയാസാർ ഫൂതിേയലിെě െപൺമèളിൽ ഒരുവെള വിവാഹംകഴിđു; അവൾ

അവന്ഫീെനഹാസിെന åപസവിđു.ഇവരായിരുćു േലവäകുടുംബïളുെടകുലംകുലമായുĐ

തലവĈാർ. 26 “ഇåസാേയലäെരഗണംഗണമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുേപാരുക”

എć് യേഹാവകൽĜിđത് ഇേതഅഹേരാേനാടും േമാശേയാടുംആയിരുćു. 27ഇåസാേയലäെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ു വരുćതിെനĜĤിഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാേനാടു

സംസാരിđവരും ഇവരായിരുćു—ഈേമാശയുംഅഹേരാനും. 28യേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđു

േമാശേയാടു സംസാരിđേĜാൾ അവിടć്, 29 “ഞാൻ യേഹാവആകുćു, ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിèുćെതĭാംഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാേനാടു പറയുക”എćുകൽĜിđു. 30

എćാൽ േമാശ യേഹാവേയാട്, “വാക്ചാതുരäമിĭാûവനാണുഞാൻ; ഫറേവാൻഎെě വാèു

േകൾèുćെതïെന?”എćു േചാദിđു.

7അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ, ഞാൻ നിെć ഫറേവാനു

ൈദവമാèിയിരിèുćു. നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാൻനിനèു åപവാചകൻആയിരിèും.

2ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćെതĭാം നീ സംസാരിèണം; ഇåസാേയൽമèെളഅവെě

േദശûുനിćു വിöയയ്èണെമćു ഫറേവാേനാട് നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാൻ പറയണം.

3എćാൽഞാൻഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèും:ഈജിപ്ĤിൽഞാൻഎെěചിĎïളും

അþുതïളും വർധിĜിèും. 4എćാൽഫറേവാൻ നിെě വാèു േകൾèുകയിĭ.ഞാൻ

ഈജിപ്ĤിേĈൽ ൈകെവđ് മഹാശിêാവിധികേളാെട എെě ഗണïെള, എെě ജനമായ

ഇåസാേയൽമèെള, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിèും. 5 ഈജിപ്Ĥിെനതിേര ൈകനീöി
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ഇåസാേയൽമèെളഅവരുെട മേധäനിćു വിടുവിèുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

ഈജിപ്Ĥുകാർഅറിയും.” 6 േമാശയുംഅഹേരാനും യേഹാവതïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല

åപവർûിđു. 7 അവർ ഫറേവാേനാടു സംസാരിèുć കാലû് േമാശയ്è് എൺപതും

അഹേരാന് എൺപûിമൂćും വയĢായിരുćു. 8യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും,

9 “‘നിïൾ ഒരുഅþുതം കാണിèുക’ എćു ഫറേവാൻ നിïേളാടു പറയുേĉാൾ, ‘നിെě

വടിെയടുû് ഫറേവാെěയും അയാളുെട ഉേദäാഗčĈാരുെടയും മുĉാെക നിലûിടുക’

എć് അഹേരാേനാടു പറയണം, അെതാരു പാĉായിûീരും” എć് അരുളിെđയ്തു. 10

അïെന േമാശയുംഅഹേരാനും ഫറേവാെěഅടുèൽഎûി, യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല

åപവർûിđു.അഹേരാൻതെěവടിഫറേവാെěയുംഅയാളുെട ഉേദäാഗčരുെടയും മുĉാെക

നിലûിöു,അെതാരു പാĉായിûീർćു. 11ഫറേവാൻñാനികെളയുംആഭിചാരകĈാെരയും

വരുûി,ഈജിപ്Ĥിെല മാåăികĈാരും തïളുെട മåăവിദäയാൽഅേത åപവൃûി െചയ്തു.

12ഓേരാരുûനുംഅവനവെěവടി നിലûിടുകയുംഅതു പാĉായിûീരുകയും െചയ്തു.

എćാൽ അഹേരാെě വടി അവരുെട വടികെള വിഴുïിèളõു. 13 എîിലും അയാൾ

അവരുെട വാèു േകöിĭ. യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനമായി. 14അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാണ്,

ജനെûവിöയയ്èാൻഅവനു മനĢിĭ. 15രാവിെലഫറേവാൻെവĐûിെěഅടുേûèു

േപാകുേĉാൾ നീ അവെě അടുèൽ എûണം. അവെന എതിേരൽèാൻ ൈനലിെě

തീരûു കാûുനിൽèണം. പാĉായിûീർć വടി ൈകയിൽ എടുèുകയും േവണം. 16

പിെćഅവേനാട് ഇïെനപറയുക: ‘എåബായരുെടൈദവമായയേഹാവതാîേളാട് ഇïെന

പറയാൻഎെćഅയđിരിèുćു: മരുഭൂമിയിൽഎെćആരാധിേè÷തിന്എെěജനെû

വിöയയ്èുക. എćാൽ താîൾ ഇതുവെരയും അതു േകöിĭ. 17യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

ഇåപകാരമാണ്: ഞാൻ യേഹാവ എćു നീ ഇതിനാൽ അറിയും. എെě ൈകയിലിരിèുć

വടിെകാ÷ുഞാൻൈനലിെനഅടിèുകയുംഅതു രéമായിûീരുകയും െചēും. 18ൈനലിെല

മĀäïൾചെûാടുïും,നദിയിൽനിć് ദുർഗĆംവമിèും.ഈജിപ്Ĥുകാർè്അതിെലെവĐം

കുടിèാൻസാധിèാെതവരും.’” 19യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “‘നിെěവടിെയടുû്

ഈജിപ്Ĥിെല െവĐûിേĈൽ—നദികളുെടയും േതാടുകളുെടയുംേമൽ, കുളïളുെടയുംഎĭാ

സംഭരണികളുെടയുംേമൽ—നിെěൈകനീöുകഎć്അഹേരാേനാടു പറയുക.അവരéമായി

മാറും.’ ഈജിപ്Ĥിൽ എĭായിടûും, മരെûാöികളിലും കൽഭരണികളിലുംേപാലും, രéം

ഉ÷ായിരിèും.” 20 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശയും അഹേരാനും െചയ്തു.

ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുെടയും മുĉാെകഅഹേരാൻതെěവടി ഉയർûി

ൈനൽനദിയിെല െവĐûിൽഅടിđു. െവĐം മുഴുവൻ രéമായിûീർćു. 21ൈനലിെല മീൻ

എĭാം ചûു,ഈജിപ്Ĥുകാർè്ആനദിയിെല െവĐം കുടിèാൻ വēാûവĚംഅതിൽനിć്

നാĤംവമിđു.ഈജിപ്Ĥിൽഎĭായിടûും രéംകാണെĜöു. 22ഈജിപ്ĤുകാരായമാåăികĈാരും

തïളുെട മåăവാദûാൽഅേതകാരäം െചയ്തു. ഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമായിûീർćു;

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല അയാൾ േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും വാèു

åശĂിđിĭ. 23 പിെćേയാ, അയാൾ തിരിõു തെě െകാöാരûിേലèു കയറിേĜായി,

ഇെതാćും അവൻ ഗൗനിđേതയിĭ. 24ഈജിപ്Ĥുകാർèു ൈനലിെല െവĐം കുടിèാൻ

കഴിയാതിരുćതുെകാ÷്അവെരĭാവരുംകുടിെവĐûിനുേവ÷ിനദീതീരûുകുഴികളു÷ാèി.

25യേഹാവൈനൽനദിെയഅടിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസംകഴിõിരുćു.
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8യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ െചć്ഫറേവാേനാട് ഇïെനപറയുക, ‘യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെćആരാധിേè÷തിന് എെěജനെûവിöയയ്èുക. 2

നീഅവെര വിöയയ്èാൻസĊതിèുćിെĭîിൽഞാൻ േദശെûĭായിടûും തവളകളുെട

ബാധ വരുûും. 3ൈനൽനദി തവളകെളെèാ÷ു നിറയും. അവ നിെě െകാöാരûിലും

ശയനമുറിയിലും കിടèേമലും നിെě ഉേദäാഗčĈാരുെട വീടുകളിലും നിെě ജനûിേĈലും

അടുĜുകളിലും മാവുകുഴയ്èുćപാåതïളിലുംവćുകയറും. 4നിെěയുംനിെěജനïളുെടയും

നിെěസകല ഉേദäാഗčരുെടയുംേമൽതവളകൾകയറും.’” 5 “‘ഈജിപ്Ĥുേദശû് തവളകൾ

കയറാൻ നിെěൈകവടിേയാടുകൂടി േതാടുകളുെടയും പുഴകളുെടയും കുളïളുെടയും മീേത

നീöുക,’ എć്അഹേരാേനാടു പറയണെമć് യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു.” 6അïെന

അഹേരാൻഈജിപ്Ĥിെല െവĐûിനുമീേത തെěൈക നീöുകയും തവളകൾ കയറിവćു

േദശെûമൂടുകയുംെചയ്തു. 7മåăവാദികൾതïളുെടമാåăികവിദäയാൽഅേതകാരäംെചയ്തു;

അവരുംഈജിപ്Ĥുേദശûുതവളകെളവരുûി. 8ഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

ആളയđുവരുûിഅവേരാട്, “എെěയുംഎെěജനïളുെടയുംഅടുèൽനിć് തവളകൾ

നീïിേĜാകാൻ നിïൾ യേഹാവേയാട് അേപêിèുക; അേĜാൾ യേഹാവയ്èു യാഗം

കഴിèാൻനിïളുെട ജനïെളഞാൻവിöയയ്èാം”എćുപറõു. 9 േമാശഫറേവാേനാടു

പറõു: “നിïെളയും നിïളുെട വീടുകെളയും വിö് തവളനദിയിൽമാåതമായി ഒതുേï÷തിന്

താîൾèും േസവകർèും ജനûിനുംേവ÷ി ഞാൻ åപാർഥിേè÷ സമയം ദയവായി

നിċയിđുതćാലും.” 10 “നാെള,” ഫറേവാൻപറõു.അതിനുûരമായി േമാശപറõത്,

“ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുസദൃശനായിആരുമിĭഎćുതാîൾഅറിേയ÷തിന്

അത്അïെനസംഭവിèും. 11തവളകൾതാîെളയും താîളുെട ഭവനïെളയും േസവകെരയും

ജനെûയും വിöുേപായി ൈനൽനദിയിൽമാåതം ഒതുïും.” 12 േമാശയും അഹേരാനും

ഫറേവാെěഅടുèൽനിć് േപായതിനുേശഷം േമാശയേഹാവേയാട്, ഫറേവാെěേമൽഅവിടćു

വരുûിയിരുć തവളകെള സംബĆിđു åപാർഥിđു. 13 േമാശയുെട åപാർഥനയനുസരിđ്

യേഹാവ åപവർûിđു. തവളകൾവീടുകളിലും മുĤïളിലും വയലുകളിലും ചെûാടുïി. 14

അവെയ കൂĉാരïളായി കൂöി. അവയുെട ദുർഗĆം േദശെമïും നിറõു. 15എćാൽ

തവളകളിൽനിć്ആശçാസംലഭിđുഎćുക÷േĜാൾ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല,

ഫറേവാൻതെěഹൃദയെûകഠിനമാèി; േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാè്അയാൾ

േകöതുമിĭ. 16ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “നീഅഹേരാേനാടു പറയുക, ‘നിെě

വടിെയടുû് നിലെûപൂഴിയിൽഅടിèുക.’അേĜാൾഅതു േപനായിûീർć്ഈജിപ്Ĥു

മുഴുവൻവäാപിèും.” 17അവർഅåപകാരംെചയ്തു.അഹേരാൻൈകനീöി തെěവടിെകാ÷്

നിലെûപൂഴിയിൽഅടിđു. അതു മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ േപൻആയിûീർćു;

ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടവും നിലെû പൂഴിമുഴുവനും േപൻ ആയിûീർćു. 18 മåăവാദികളും

തïളുെട മാåăികവിദäയാൽ േപൻ ഉ÷ാèാൻ åശമിđു; എćാൽ,അവർèതിനു കഴിõിĭ.

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ േപൻ നിറõുനിćു. 19 അേĜാൾ മåăവാദികൾ

ഫറേവാേനാടു പറõത്, “ഇതുൈദവûിെěൈകവിരൽ åപവർûിèുćതാകുćു.” എćാൽ,

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćു. അവൻ

അവെര åശĂിđതുമിĭ. 20ഈസംഭവûിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

“നീ അതിരാവിെല എഴുേćĤ് ഫറേവാെě മുĉിൽ നിൽèണം. അവൻ നദീതീരേûè്

േപാകുേĉാൾ,അവേനാട് ഇïെനപറയണം: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു.എെć
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ആരാധിേè÷തിന്എെěജനെûവിöയയ്èുക. 21നീഎെěജനെûവിöയയ്èാതിരുćാൽ

നിെěയും ഭൃതäĈാരുെടയും ജനûിെěയും നിെěഎĭാ ഭവനïളിലും ഞാൻഈđകെള

അയയ്èും.ഈജിപ്Ĥുകാരുെട എĭാ വീടുകളും അവരുെട േദശവുംഈđകളാൽ നിറയും.

22 “‘എćാൽ എെě ജനം പാർèുć േഗാെശൻ åപേദശെû അćു ഞാൻ ഒഴിവാèും.

അവിെടഈđഉ÷ായിരിèുകയിĭ;അïെനയേഹാവയായഞാൻതെćഈേദശûിെě

മേധäയു÷് എćു നീ അറിയും. 23എെě ജനെûയും നിെě ജനെûയുംതĊിൽഞാൻ

േവർതിരിèും.ഈഅþുതചിĎംനാെളûെćസംഭവിèും.’” 24യേഹാവഅïെനതെć

െചയ്തു.ഈđകളുെടകനûകൂöïൾഫറേവാെěെകാöാരûിേലèും ഉേദäാഗčരുെട

വീടുകളിേലèും åപവഹിđു. ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവനും ഈđകെളെèാ÷ു നശിđു. 25

അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി. “േപാകുക,നിïളുെട

ൈദവûിന് ഈ േദശûുെവđുതെć യാഗം അർĜിèുക,” എćു പറõു. 26 “അതു

ശരിയĭ,” േമാശപറõു. “ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുഞïൾഅർĜിèുćയാഗം

ഈജിപ്Ĥുകാർè്അറĜു േതാćിèുćതായിരിèും.അവരുെട ദൃġിയിൽ േīėമായയാഗം

ഞïൾഅർĜിđാൽഅവർഞïെള കെĭറിയുകയിĭേയാ? 27ഞïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

ഞïേളാടു കൽĜിèുćതുേപാെല, മരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെû യാåതെചയ്തു െചć്

അവിടേûèുഞïൾയാഗംഅർĜിേè÷താകുćു.” 28 “മരുഭൂമിയിൽെവđു നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèാൻഞാൻനിïെള വിöയയ്èാം,എćാൽനിïൾ

വളെരഅകെലേĜാകരുത്; എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèുക,” ഫറേവാൻ പറõു. 29അതിന്

േമാശ ഉûരം പറõു: “താîെള വിöുേപായിèഴിõാലുടൻതെćഞാൻയേഹാവേയാട്

അേപêിèാം,ഈđകൾനാെളഫറേവാെനയും ഉേദäാഗčെരയും ജനെûയും വിöുേപാകും.

എćാൽയേഹാവയ്èുയാഗംഅർĜിèാൻജനïെളവിöയയ്èാെതഫറേവാൻവീ÷ും

വòനാപരമായി åപവർûിèുകയിെĭćത് ഉറĜായിരിèണം.” 30പിെćേമാശഫറേവാെě

അടുèൽനിć് േപായി യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 31 േമാശയുെടഅേപêയനുസരിđ് യേഹാവ

åപവർûിđു:ഈđകൾഫറേവാെനയും ഉേദäാഗčെരയുംജനെûയുംവിöുേപായി; ഒćുേപാലും

അവേശഷിđിĭ. 32എćാൽഈ åപാവശäവും ഫറേവാൻതെěഹൃദയം കഠിനമാèി; ജനെû

വിöയđിĭ.

9ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, നീ ഫറേവാെě അടുèൽ

െചć് അവേനാടു പറയുക, എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ, “എെć

ആരാധിèാൻ എെě ജനെû വിöയയ്èുക” എć് അരുളിെđēുćു. 2 നീ അവെര

വിöയയ്èാെത തടയുകയാെണîിൽ 3 യേഹാവയുെട ൈക നിെě വയലിലുĐ

ജീവജാലïളുെടേമൽ—നിെě കുതിരകളുെടയും കഴുതകളുെടയും ഒöകïളുെടയും

കćുകാലികളുെടയും െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയുംേമൽ—ഭയാനകമായ

ഒരു ബാധ വരുûും. 4 എćാൽ ഇåസാേയലിെě കćുകാലികൾèും ഈജിപ്Ĥിെě

കćുകാലികൾèുംതĊിൽ യേഹാവ ഒരു വäതäാസം െവèും; ഇåസാേയൽമèളുെട

കćുകാലികളിൽ ഒćും ചാകുകയിĭ. 5യേഹാവസമയം നിċയിđിö് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു,

“യേഹാവ നാെളഈ േദശû് ഇതുെചēും.” 6പിേĤć് യേഹാവഅïെനതെć െചയ്തു;

ഈജിപ്Ĥുകാരുെട വളർûുമൃഗïൾഎĭാം ചെûാടുïി,എćാൽഇåസാേയൽമèളുെട

മൃഗïെളാćും ചûിĭ. 7 ഇåസാേയലäരുെട മൃഗïളിൽ ഒെരĚംേപാലും ചûിĭ എćു

ഫറേവാൻനടûിയഅേനçഷണûിൽമനĢിലാèി.എîിലും ഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനെĜöു,
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അയാൾ ജനെû വിöയđതുമിĭ. 8 ഈ സംഭവûിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: “അടുĜിൽനിć് ൈകനിറെയ ചാരം എടുèണം; അതു

ഫറേവാെě മുĉിൽെവđ് േമാശആകാശûിൽവിതറെö. 9അത്ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവൻ

ധൂളിയായി വäാപിđ്, േദശം മുഴുവനുമുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ പഴുèുć

പരുèളായിûീരും.” 10അïെനഅവർഅടുĜിൽനിć് ചാരെമടുûുെകാ÷്ഫറേവാെě

മുĉിൽനിćു. േമാശഅത്ആകാശേûèു വിതറി; മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ

പഴുèുćപരുèൾഉ÷ായി. 11മåăവാദികൾèു േമാശയുെടമുĉിൽനിൽèാൻകഴിõിĭ;

അവരുെടയും സകലഈജിപ്Ĥുകാരുെടയുംേമൽ പരു ഉ÷ായിരുćു. 12എćാൽ യേഹാവ

ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèി; യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

അയാൾ േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും വാèു േകöിĭ. 13 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “അതിരാവിെല എഴുേćĤു ഫറേവാെě മുĉിൽ െചćുനിć് അവേനാടു

പറയണം: ‘എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെć

ആരാധിèാൻ എെě ജനെû വിöയയ്èുക. 14 അെĭîിൽ ഇûവണ ഞാൻ എെě

സകലബാധകളും പൂർണശéിേയാെട നിെěയും ഉേദäാഗčരുെടയും ജനûിെěയും േനർè്

അയയ്èും. സർവഭൂമിയിലുംഎനിèു തുലäനായിആരുമിĭഎćു നീഅïെനഅറിയും. 15

ഇേĜാൾûെć എെě ൈകനീöി നിെćയും നിെě ജനെûയും ബാധയാൽ ദøിĜിđ്

ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുനീèാമായിരുćു. 16എെěശéിനിനèുകാണിđുതരികയുംഎെě

നാമം ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും േവണംഎć ഉേāശäûിനായിûെć

ഞാൻ നിെć ഉയർûിയിരിèുćു. 17നീ ഇേĜാഴും എെě ജനûിനു വിേരാധമായിനിć്

അവെര വിöയയ്èാതിരിèുćു. 18 അതുെകാ÷ു നാെള ഈ േനരû്, ഈജിപ്Ĥിെě

čാപനംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûഭയîരമായകĈഴഞാൻഅയയ്èും. 19നിïളുെട

കćുകാലികെളയും വയലിൽ നിïൾèുĐ സകലതിെനയും ഒരു അഭയčാനേûèു

െകാ÷ുവരാൻ ഇേĜാൾആñപുറെĜടുവിèുക; അകûുെകാ÷ുവരാെത വയലിൽûെć

ആയിരിèുć സകലമനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ ആ കĈഴ െചാരിയും.’” 20

ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽയേഹാവയുെട വചനെûഭയെĜöവർ തïളുെടഅടിമകെളയും

മൃഗïെളയും തിടുèûിൽ അകûുെകാ÷ുവćു. 21 യേഹാവയുെട വചനെû

അവഗണിđവേരാ, തïളുെടഅടിമകെളയും മൃഗïെളയും വയലിൽûെćവിöിരുćു. 22

ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്, “ഈജിപ്Ĥിെലïും—മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

ഈജിപ്Ĥിെല വയലുകളിൽ വളരുć സകലതിേĈലും—കĈഴ െപേē÷തിനു നിെě ൈക

ആകാശേûèു നീöുക” എć് അരുളിെđയ്തു. 23 േമാശ തെě വടി ആകാശേûèു

നീöിയേĜാൾ യേഹാവ ഇടിയും കĈഴയും അയđു, ഇടിമിćൽ ഭൂമിയിേലèു പാõിറïി.

അïെനയേഹാവഈജിപ്ĤുേദശûിേĈൽകĈഴ െപēിđു; 24കൽûു÷ുകൾവീഴുകയും

മിćൽഅേïാöുംഇേïാöും പായുകയും െചയ്തു.ഈജിപ്Ĥ് ഒരു േദശമായിûീർćതിനുേശഷം

ഇåപകാരം തീåവമായ ഒരു കĈഴ ഉ÷ായിöിĭ. 25 ഈജിപ്Ĥിലുടനീളം, വയലുകളിലുĐ

സകലതിെനയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും കĈഴ തകർûു; വയലിെലസസäïെളെയĭാം

അതുനശിĜിđു. മരïെളതകർûുകളõു. 26ഇåസാേയലäർതാമസിđിരുćേഗാെശനിൽമാåതം

കĈഴ െപയ്തിĭ. 27അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി.

“ഇേĜാൾഞാൻ പാപം െചയ്തുേപായി,” അയാൾഅവേരാടു പറõു. “യേഹാവ നീതിയുĐവൻ,

എനിèുംഎെěജനûിനും െതĤുപĤിയിരിèുćു. 28യേഹാവേയാടു åപാർഥിĜിൻ; ഇടിയും
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കĈഴയുംഞïൾèുസഹിèാവുćതിൽഅĜുറമായിരിèുćു!ഞാൻനിïെളവിöയേđèാം,

നിïെളഇനി താമസിĜിèുകയിĭ.” 29അതിന് േമാശ, “പöണûിനു പുറûുകടćതിനുേശഷം

ഞാൻഎെěൈകകൾനിവർûി യേഹാവേയാടു åപാർഥിèും. ഇടിമുഴèം നിലയ്èും, കĈഴ

ഇനിേമൽെപēുകയിĭ; ഭൂമി യേഹാവയുേടതാെണćുതാîൾഅറിയും. 30എćാൽതാîളും

താîളുെട ഉേദäാഗčരും ഇേĜാഴും യേഹാവയായൈദവെûഭയെĜടുćിĭഎćുഞാൻ

മനĢിലാèുćു”എć് ഉûരം പറõു. 31ചണവും യവവും നശിđു. യവംകതിരിടുകയും

ചണം പൂèുകയും െചയ്തിരുćു. 32 േഗാതĉും േചാളവും വിളയുćതിനു കാലതാമസം

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവനശിđിĭ. 33ഇതിെനûുടć് േമാശഫറേവാെനവിöു നഗരûിനു

പുറûുകടćു.അേāഹം യേഹാവയിേലèുൈകകൾ മലർûി; ഇടിമുഴèവും കĈഴയും നിലđു.

പിćീടു േദശûു മഴ െപയ്തിĭ. 34മഴയും കĈഴയും ഇടിയും നിćുഎćുക÷േĜാൾഫറേവാൻ

വീ÷ും പാപംെചയ്തു.അേāഹവുംഅേāഹûിെěഉേദäാഗčരുംഹൃദയംകഠിനമാèി. 35

അïെന,യേഹാവ േമാശമുേഖനഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെćഫറേവാെěഹൃദയം

കഠിനമായി.അേāഹംഇåസാേയൽമèെള േപാകാൻഅനുവദിđതുമിĭ.

10യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ ഫറേവാെě അടുèൽ െചĭുക. ഞാൻ

അവെěയും അവെě ഉേദäാഗčരുെടയും മുćിൽ എെě അþുതചിĎïൾ

åപവർûിേè÷തിന്അവരുെടഹൃദയംകഠിനമാèിയിരിèുćു. 2ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാേരാട്

എåത കർശനമായി െപരുമാറിെയćും അവരുെട ഇടയിൽ എെě അþുതചിĎïൾ

എïെന åപവർûിെđćുംനിനèുനിെě മèേളാടും മèളുെട മèേളാടും വിവരിèാൻ

കഴിേയ÷തിനുംഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിേയ÷തിനുമാണ്ഇïെന

െചēുćത്.” 3 േമാശയുംഅഹേരാനുംഫറേവാെěഅടുèൽെചć്അേāഹേûാടു പറõു,

“എåബായരുെടൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, ‘നീ എåതകാലംഎെěമുĉിൽ

നിെćûെćവിനയെĜടുûാതിരിèും?എെěജനംഎെćആരാധിേè÷തിന്അവെര

വിöയയ്èുക. 4 നീ അവെര േപാകാൻ അനുവദിèുćിെĭîിൽ ഞാൻ നാെള നിെě

േദശûു െവöുèിളികെളഅയയ്èും. 5നിലം കാണാൻകഴിയാûവിധംഅവ ഭൂതലെû

മൂടും. നിെě വയലുകളിലും നിലûും തളിർûുവളരുć സകലവൃêïളും ഉൾെĜെട,

കĈഴയിൽ നശിèാെത േശഷിđിöുĐെതĭാംഅവതിćുകളയും. 6അവനിെěയും നിെě

ഉേദäാഗčരുെടയുംഈജിപ്Ĥുകാരായഎĭാവരുെടയും ഭവനïളിൽനിറയും.ആകാഴ്ച നിെě

പിതാèĈാേരാ പൂർവികേരാഈ േദശûു താമസം ഉറĜിđ നാൾമുതൽഇതുവെരയും ഒരിèലും

ക÷ിöിĭാûതായിരിèും.’” പിെć േമാശ പിăിരിõ്ഫറേവാെന വിöുേപായി. 7ഫറേവാെě

ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹേûാട്, “ഈ മനുഷäൻഎåതകാലം നമുè് ഒരു െകണിയായി തുടരും?

ആജനം െചć്അവരുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിേè÷തിന്അവെര വിöയയ്èണം.

ഈജിപ്Ĥു നശിđുെകാ÷ിരിèുകയാെണć് അï് ഇേĜാഴും മനĢിലാèുćിĭേയാ?”

എćു േചാദിđു. 8 അേĜാൾ േമാശെയയും അഹേരാെനയും ഫറേവാെě അടുèൽ

തിരിെകെèാ÷ുവćു. “െപായ്െèാൾക, നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയആരാധിèുക,”

അേāഹംപറõു. “എćാൽആെരാെèയാണു േപാകുćത്?”അേāഹം േചാദിđു. 9അതിന്

േമാശ മറുപടി പറõു, “ഞïൾ യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവം ആചരിേè÷താകുćു;

അതുെകാ÷്, ഞïൾഞïളുെട െചറുĜèാെരയും വൃĂജനïെളയുംആൺമèെളയും

െപൺമèെളയുംആöിൻപĤïെളയും കćുകാലിèൂöïെളയും കൂöിയാണു േപാകുćത്.”

10 അേĜാൾ ഫറേവാൻ പറõു, “ഞാൻ നിïെള നിïളുെട കുõുïേളാടുംകൂെട
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േപാകാൻഅനുവദിđാൽ,യേഹാവനിïേളാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö! നിïൾേദാഷûിനു

തുനിõിരിèുćു. 11 േവ÷ാ, പുരുഷĈാർമാåതം േപായി യേഹാവെയ ആരാധിèുക;

അതാണേĭാ നിïൾ ഇതുവെര ആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćത്?” പിെć േമാശെയയും

അഹേരാെനയുംഫറേവാെěമുćിൽനിć്ആöിേയാടിđു. 12യേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു,

“െവöുèിളികൾവćു േദശെûമൂടി, വയലിൽവളരുćെതĭാം, കĈഴകഴിõു േശഷിèുć

സകലതും തിćുകളേയ÷തിന് നിെěൈകഈജിപ്ĤിേĈൽനീöുക.” 13 േമാശഈജിപ്Ĥിനുമീേത

തെěവടിനീöി. യേഹാവഅćുപകലും രാåതിയും േദശûുകൂടി ഒരു കിഴèൻകാĤ്അടിĜിđു.

േനരംപുലർćേĜാൾകിഴèൻകാĤു െവöുèിളികെളവരുûിയിരുćു. 14അവഈജിപ്Ĥിെന

മുഴുവൻ ആåകമിđ്, േദശû് അതäധികമായി വäാപിđു. അതുേപാലുĐ െവöുèിളിശലäം

മുെĉാരിèലും ഉ÷ായിöിĭ, ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 15അവ േദശംമുഴുവൻ

മൂടിയതുെകാ÷് എĭായിടവും ഇരു÷ുേപായി. കĈഴ േശഷിĜിđിരുćെതĭാം—വയലിെല

സസäïളും വൃêïളിെല കായ്കളും എĭാം—അവ തിćുതീർûു. ഈജിപ്Ĥുേദശû്

ഒരിടûും, വൃêïളിേലാ സസäïളിേലാ പđയായെതാćും േശഷിđിĭ. 16 ഫറേവാൻ

േമാശെയയും അഹേരാെനയും െപെöćു വരുûിഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടും നിïേളാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു. 17എെěപാപംഈഒരു

åപാവശäംകൂടിêമിèുക; മാരകമായഈബാധഎćിൽനിć്അകĤിèളയാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവേയാട് അേപêിèണം.” 18 േമാശഫറേവാെěഅടുèൽനിćുേപായി

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 19യേഹാവ അതിശéമായ ഒരു പടിõാറൻ കാĤു വരുûി;

അതു െവöുèിളികെള െകാ÷ുേപായി െചîടലിൽഎറിõു.ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരിടûും ഒരു

െവöുèിളിേപാലും േശഷിđിĭ. 20 എćാൽ യേഹാവ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèി,

അേāഹം ഇåസാേയൽമèെള വിöയđിĭ. 21അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്, “സ്പർശിèûè

കൂരിരുൾ ഈജിപ്Ĥുേദശûു മൂേട÷തിനു നീ ആകാശേûèു ൈകനീöുക” എć്

അരുളിെđയ്തു. 22അതനുസരിđു േമാശആകാശേûèുൈകനീöി, കനûഇരുö്ഈജിപ്Ĥിെന

മൂćുദിവസേûèു നിേĠഷം മറđു. 23 ആർèും ആെരയും കാണാേനാ സçčാനം

വിöുേപാകാേനാ കഴിയാതായി. എîിലും ഇåസാേയൽമèളുെട വാസčലïളിൽ െവളിđം

ഉ÷ായിരുćു. 24അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയവരുûി, “േപായി യേഹാവെയആരാധിèുക.

നിïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും നിïളുെടകൂെട േപാരെö; നിïളുെട ആöിൻപĤïളും

കćുകാലികളുംമാåതം ഇവിെട നിൽèെö”എćു പറõു. 25അതിന് േമാശ ഉûരം പറõു:

“ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗïളും േഹാമയാഗïളുംഅർĜിèാൻഅïു

ഞïെളഅനുവദിèണം. 26ഞïളുെടസകലമൃഗïെളയുംകൂെട െകാ÷ുേപാകണം; ഒരു

കുളĉുേപാലും പിćിൽ േശഷിđുകൂടാ.ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèുćതിന്

അവയിൽ ചിലതിെന ഉപേയാഗിേè÷തു÷്. തെćയുമĭ, യേഹാവെയ ആരാധിèാൻ

എăാണ് ഉപേയാഗിേè÷െതć്അവിെട എûുćതുവെരഞïൾഅറിയുćുമിĭ.” 27

എćാൽ യേഹാവ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèി, അവെര വിöയയ്èാൻ അയാൾèു

സĊതമായിരുćിĭ. 28ഫറേവാൻ േമാശേയാട്, “കടćുേപാകൂ എെě മുćിൽനിć്! ഇനി

എെěമുĉിൽവരികേയഅരുത്.എെě മുഖം കാണുć ദിവസംനീ മരിèും”എćുപറõു. 29

അതിന് േമാശ, “താîൾപറയുćതുേപാെലതെćആകെö. ഇനി ഒരിèലുംഞാൻഅïയുെട

മുഖം കാണുകയിĭ”എć് ഉûരം പറõു.
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11യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻ ഫറേവാെěയും ഈജിപ്Ĥിെěയുംേമൽ

ഒരു ബാധകൂടി വരുûും. അതിനുേശഷംഅവൻനിïെള ഇവിെടനിćു വിöയയ്èും;

വിöയയ്èുേĉാൾനിïെളസകലെരയും പുറûാèും. 2പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഒരുേപാെല

തïളുെടഅയൽèാേരാടു െവĐിയാഭരണïളും സçർണാഭരണïളുംആവശäെĜടണെമćു

നീ ജനേûാടു പറയണം.” 3 യേഹാവ ഈജിപ്Ĥുകാർè് ഇåസാേയൽജനേûാടു

കരുണേതാćിĜിđു. േമാശ ഈജിപ്Ĥിൽ, ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർèും ഈജിപ്Ĥിെല

ജനതയ്èും സമാരാധäനായിരുćു. 4 േമാശ ഇïെന åപസ്താവിđു, “യേഹാവ

അരുളിെđēുćെതെăćാൽ: ‘അർധരാåതിേയാടടുû്ഞാൻഈജിപ്Ĥിെě മേധä സòരിèും.

5സിംഹാസനûിൽഇരിèുćഫറേവാെěആദäജാതൻമുതൽതിരികĭിനരിെകഇരിèുć

ദാസിയുെട ആദäജാതൻവെര ഈജിപ്ĤിലുĐ സകല ആദäജാതĈാരും മൃഗïളുെട

സകലകടിõൂലുകളും ചûുേപാകും. 6 മുെĉാരിèലും ഉ÷ായിöിĭാûതും ഇനിെയാരിèലും

ഉ÷ാകാûതുമായ വലിയ വിലാപം ഈജിപ്Ĥിൽ എĭായിടûും ഉ÷ാകും. 7 എćാൽ

ഇåസാേയലäരുെട ഏെതîിലും മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ േനർè് ഒരു നായ് േപാലും

കുരയ്èുകയിĭ.’ യേഹാവഈജിപ്Ĥിനുംഇåസാേയലിനും മേധä ഒരു വäതäാസം െവđിരിèുെćć്

അേĜാൾനിïൾമനĢിലാèും. 8താîളുെട ഉേദäാഗčĈാരായഇവർഎĭാവരുംഎെě

അടുèൽവć്എെěമുĉാെകവണïിെèാ÷്എേćാട്, ‘താîളും താîെളഅനുഗമിèുć

സകലരുംകൂടി േപാകുക!’എćുപറയും.അേĜാൾഞാൻവിöുേപാകും.” ഇതിനുേശഷം േമാശ

േകാപംെകാ÷ു ജçലിđ്, ഫറേവാെě അടുèൽനിć് പുറെĜöു. 9 യേഹാവ േമാശേയാട്,

“ഫറേവാൻ നിെě വാèു നിരസിđുകളയും; അïെനഈജിപ്Ĥിൽ എെě അþുതïൾ

വർധിèാൻ ഇടയാകുകയും െചēും” എć് അരുളിെđയ്തു. 10 േമാശയും അഹേരാനും

ഫറേവാെěമുĉാെകഈഅþുതïെളĭാം െചയ്െതîിലും യേഹാവഫറേവാെěഹൃദയെû

കഠിനമാèി.അയാൾതെěനാöിൽനിć് ഇåസാേയൽജനതെയവിöയđതുമിĭ.

12യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു, 2

“ഈമാസം നിïളുെട വർഷûിെě ഒćാംമാസമായആരംഭമാസംആയിരിèണം. 3

ഈമാസംപûാംതീയതിഓേരാ പുരുഷനും തെěകുടുംബûിനുേവ÷ി, ഒരു കുടുംബûിന്

ഒć് എć കണèിൽ, ഓേരാ ആöിൻകുöിെയ എടുûുെകാĐണം എćു നിïൾ

ഇåസാേയലäസമൂഹേûാട് ഒćാെകകൽĜിèണം. 4ഒരാöിൻകുöി മുഴുവൻആവശäമിĭഎćു

വരûèവĚംഏെതîിലും കുടുംബം െചറിയെതîിൽഅവർതïളുെടഏĤവുംഅടുûുĐ

അയൽവാസിയുമായി അവിെടയുĐവരുെട എĚമനുസരിđ് അതിെന പîുെവèണം.

ഓേരാ വäéിയും ഭêിèുćതിെě അളവനുസരിđ് നിïൾè് എåത ആöിൻകുöി

ആവശäമു÷്എćു നിċയിèണം. 5നിïൾെതരെõടുèുćആöിൻകുöി ഒരുവർഷം

åപായമുĐതുംഊനെമാćും ഇĭാûതുമായആൺആയിരിèണം; െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ

ആകാം. 6 മാസûിെě പതിćാലാംതീയതിവെര അവെയ സംരêിèുകയും അćു

സĆäാസമയû് ഇåസാേയലäസമൂഹûിെല സകലരും അവെയ അറèുകയും േവണം. 7

പിെćഅവർഅവയുെട രéûിൽ കുെറ എടുû്, തïൾആöിൻകുöിെയ ഭêിèുć

വീടിെě കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐ പടിയിലും പുരöണം. 8 അവർ

കയ്പുചീരയും പുളിĜിĭാû അĜവും കൂöി തീയിൽ ചുö മാംസം ആ രാåതിയിൽûെć

ഭêിèണം. 9തലയും കാലുകളും ആăരികഭാഗïളും എĭാംകൂടി തീയിൽ ചുöതĭാെത

പđയായിേöാ, െവĐûിൽ േവവിേđാ ഭêിèരുത്. 10രാവിലേûè്അതിൽഅൽĜംേപാലും
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േശഷിĜിèരുത്; എെăîിലും മിđംവരുെćîിൽ അതു ചുöുകളയണം. 11 നിïൾ

അതു ഭêിേè÷ത് ഇåപകാരമാണ്: അര െകöിയും കാലിൽ െചരിĜിöും ൈകയിൽ

വടിപിടിđുംെകാ÷് തിടുèûിൽ അതു ഭêിèണം; അത് യേഹാവയുെട െപസഹ

ആകുćു! 12 “ആ രാåതിയിൽûെć ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽèൂടി കടćുേപാകുകയും

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും എĭാ കടിõൂലുകെളയും സംഹരിèുകയും െചēും;

ഈജിപ്Ĥിെല സകലേദവĈാരുെടയുംേമൽ ഞാൻ നäായവിധി വരുûും. ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു. 13 നിïൾ വസിèുć ഭവനûിൽ രéം നിïൾè് ഒരു ചിĎമായിരിèും;

രéംകാണുേĉാൾഞാൻനിïെള വിöു കടćുേപാകും.ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനബാധിèുć

ബാധനിïൾèുനാശകാരണമായിûീരുകയിĭ. 14 “ഈദിവസûിെěസ്മരണനിïൾ

നിലനിർേû÷താകുćു; വരുംതലമുറകളിൽനിïൾഅത് യേഹാവയ്èുĐഉĀവമായി

ആേഘാഷിèണം—ഇത്എെćേćèുമുĐഒരുഅനുഷ്ഠാനമാണ്. 15നിïൾഏഴുദിവസം

പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം. ഒćാംദിവസം നിïൾ ഭവനïളിൽനിć് പുളിമാവു

നീèംെചēണം. ഒćാംദിവസംമുതൽ ഏഴാംദിവസംവെര പുളിേĜാടുകൂടിയെതെăîിലും

ഭêിèുćഏെതാരുവെനയും ഇåസാേയലിൽനിć് േഛദിđുകളേയ÷താണ്. 16ഒćാംദിവസം

വിശുĂസഭാേയാഗംകൂടണം.ഏഴാംദിവസംവീ÷ുംസഭകൂടണം.അവരവർèുേവ÷ആഹാരം

പാകംെചēുകയĭാെതമെĤാരു േജാലിയുംഈദിവസïളിൽെചēരുത്. 17 “നിïൾപുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾആേഘാഷിèണം, എăുെകാെ÷ćാൽ,ഈ ദിവസûിലാണ് ഞാൻ

നിïളുെടസമൂഹെûഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćത്. വരുംതലമുറകൾè്

എെćേćèുമുĐഒരുഅനുഷ്ഠാനമായിഈദിവസംനിïൾആചരിèുക. 18ഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതിസĆäമുതൽഇരുപûിെയാćാംതീയതിസĆäവെര നിïൾപുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിèണം. 19ഏഴുദിവസേûè് നിïളുെട ഭവനïളിൽപുളിമാവ് ഉ÷ായിരിèരുത്.

പുളിĜുĐത്എെăîിലുംആെരîിലും ഭêിđാൽ,അയാൾവിേദശിയായാലുംസçേദശിയായാലും,

ഇåസാേയലäസമൂഹûിൽനിć് അയാെള േഛദിđുകളയണം. 20 പുളിđത് യാെതാćും

ഭêിèരുത്. നിïളുെട താമസčലïളിെലĭാം പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം.” 21

ഇതിനുേശഷം േമാശഇåസാേയലിെലസകലേഗാåതûലവĈാെരയും കൂöിവരുûിഅവേരാട്

ഇïെന åപസ്താവിđു: “നിïൾഉടൻതെć േപായി നിïളുെട കുടുംബïൾെèാûവĚം

ആöിൻകുöിെയ െതരെõടുû് െപസഹാèുõാടിെനഅറèുക. 22ഈേസാĜുെചടിയുെട

ഒരു െകെöടുû് കിĚûിെല രéûിൽ മുèി കöിളèാലുകളിൽ ര÷ിലും കöിളകളുെട

മീേതയുĐപടിയിലും േതയ്èണം.നിïളിൽആരും േനരംപുലരുംവെരവീടിെěവാതിലിനു

പുറûിറïരുത്. 23 യേഹാവ ഈജിപ്Ĥുകാെര ദøിĜിèുćതിനു േദശûുകൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾ, കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐ പടിയിലും രéം

കാണുകയും ആ വാതിൽ ഒഴിõു കടćുേപാകുകയും െചēും; നിïെള സംഹരിèാൻ

നിïളുെട വീടുകളിൽ åപേവശിèുćതിന് അവിടćു സംഹാരകെന അനുവദിèുകയിĭ.

24 “നിïൾèും നിïളുെട പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയുĐ ശാശçതമായ നിയമമായി ഈ

നിർേദശïൾപാലിèുക. 25യേഹാവനിïൾèുനൽകുെമćു വാëാനംെചയ്തിരിèുć

േദശûു åപേവശിđേശഷം ഇത് അനുഷ്ഠിèുക. 26 ‘ഈ അനുഷ്ഠാനംെകാ÷് എăാണ്

ഉേāശിèുćത്?’ എćു നിïളുെട മèൾനിïേളാടു േചാദിèുേĉാൾ, 27 ‘ഈജിപ്Ĥിൽെവđ്

ഇåസാേയലäരുെട ഭവനïെള വിöു കടćുേപാകുകയും ഈജിപ്Ĥുകാെര ദøിĜിđേĜാൾ

നĊുെട വീടുകെള ഒഴിവാèുകയുംെചയ്ത യേഹാവയ്èുĐ െപസഹായാഗമാണിത്,’ എćു
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നിïൾഅവേരാടു പറയുക.”അേĜാൾജനം കുĉിö്ആരാധിđു. 28യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടും കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു. 29അർധരാåതിയിൽ

യേഹാവഈജിപ്Ĥിെലസകലകടിõൂലുകെളയും—സിംഹാസനûിൽഇരുćഫറേവാെě

ആദäജാതൻമുതൽ കാരാഗൃഹûിൽ കിടć തടവുകാരെěആദäജാതൻവെരയുĐ സർവ

കടിõൂലുകെളയുംസകലആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകെളയും—സംഹരിđു. 30ഫറേവാനും

അയാളുെട ഉേദäാഗčĈാെരĭാവരുംസകലഈജിപ്Ĥുകാരും രാåതിയിൽ ഉണർെćഴുേćĤു;

ഈജിപ്Ĥിൽവലിെയാരുനിലവിളി ഉ÷ായി; ഒരാെളîിലും മരിèാûഒരുവീടും ഉ÷ായിരുćിĭ. 31

ഫറേവാൻരാåതിയിൽ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി, “നിïളുംഇåസാേയലäരും

എഴുേćĤ്എെěജനെûവിöുേപാകുക. നിïൾഅേപêിđതുേപാെല േപായിയേഹാവെയ

ആരാധിèുക. 32നിïൾപറõതുേപാെലനിïളുെടആöിൻപĤïെളയുംകćുകാലികെളയും

കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ. എെćഅനുåഗഹിèുകയും െചēുക” എćു പറõു. 33

എåതയുംേവഗം േദശം വിöുേപാകാൻഈജിപ്Ĥുകാർ ജനïെളനിർബĆിđു. “അĭാûപêം

ഞïൾ എĭാവരും മരിđുേപാകും,” എć് അവർ പറõു. 34 അതുെകാ÷ു ജനം

അവരുെട കുഴđ മാവ് പുളിèുćതിനുമുĉുതെć െതാöികളിെലടുû് അവ തുണിയിൽ

െപാതിõു േതാളിൽ കയĤി. 35 േമാശ നിർേദശിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäർ åപവർûിđു;

അവർഈജിപ്Ĥുകാേരാടു െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ുĐ സാധനïളും വസ്åതïളും

ആവശäെĜöു. 36ജനïളുെടേനർè്ഈജിപ്Ĥുകാർè്അനുകൂലഭാവം ഉ÷ാകാൻയേഹാവ

ഇടയാèി;അവർ തïേളാട്ആവശäെĜöെതĭാംഅവർèു െകാടുûു;അïെനഅവർ

ഈജിപ്Ĥുകാെര െകാĐയിöു. 37 ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് സൂേèാûിേലèു

കാൽനടയായിയാåതെചയ്തു;അവർസ്åതീകെളയുംകുöികെളയുംകൂടാെതഏകേദശംആറുലêം

പുരുഷĈാരാണ് കാൽനടയായി പുറെĜöത്. 38 ഒരു സĊിåശപുരുഷാരവും ആöിൻപĤïൾ,

കćുകാലിèൂöïൾഎćിവഅടïുćവിപുലമായ മൃഗസòയവുംഅവേരാടുകൂെട േപായി.

39അവർഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć മാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാûഅĜം ചുöു. അവെര

തിടുèûിൽഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഓടിđുവിöതുെകാ÷് മാവു പുളിđിരുćിĭ. യാåതയ്èുേവ÷

ഭêണംഅവർകരുതിയിരുćുമിĭ. 40ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽ താമസിđിരുćകാലഘöം

430 വർഷംആയിരുćു. 41ആ430 വർഷം തീരുć ദിവസംതെćയേഹാവയുെടൈസനäംഎĭാം

ഈജിപ്Ĥ് വിöുേപായി. 42അവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽ

യേഹാവയ്èു åപേതäകമായി ആചരിേè÷ രാåതിയാണ് അത്. ഇåസാേയലäർ എĭാവരും

തലമുറതലമുറയായി വളെര ജാåഗതേയാെടഈരാåതിആചരിേè÷താകുćു. 43യേഹാവ

േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: “െപസഹായ്èുĐനിബĆനകൾഇവയാകുćു:

“ഒരു വിേദശിയും ഇതിൽനിć് ഭêിèാൻപാടിĭ. 44നീ വിലയ്èു വാïിയിöുĐഏെതാരു

അടിമയ്èുംഅവൻപരിേėദനംഏĤതിനുേശഷം,ഇതിൽനിć് ഭêിèാവുćതാണ്. 45എćാൽ

തൽèാലേûèു വćു താമസിèുćവനും കൂലിèാരനും ഇതു ഭêിèാൻ പാടിĭ. 46

“വീടിനുĐിൽെവđായിരിèണം ഇതു ഭêിèുćത്; മാംസûിൽഅൽĜംേപാലും വീടിനു

പുറേûèുെകാ÷ുേപാകരുത്;അതിൽഒരčിയും ഒടിèരുത്. 47ഇåസാേയലäസമൂഹംഒćാെക

ഇത്ആചരിèണം. 48 “നിïളുെട ഇടയിൽ വćുതാമസിèുćവിേദശി യേഹാവയുെട െപസഹ

ആചരിèാൻആåഗഹിèുെćîിൽതെěകുടുംബûിലുĐസകലപുരുഷĈാർèും പരിേėദനം

നടûിയിരിèണം;പിെćഅവന്,സçേദശûുജനിđഒരുവെനേĜാെലഇതിൽപെîടുèാം.

പരിേėദനേമൽèാûയാെതാരു പുരുഷനുംഇതു ഭêിèരുത്. 49സçേദശിèുംനിïളുെട
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ഇടയിൽ വćുപാർèുć വിേദശിèുംഈ നിയമം ഒരുേപാെല ബാധകമായിരിèണം.” 50

യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംകൽĜിđതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾഎĭാവരും

െചയ്തു. 51യേഹാവആ ദിവസംതെć ഇåസാേയലäെര ഗണംഗണമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđു.

13യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “സകല ആദäജാതĈാെരയും എനിèായി ശുĂീകരിèുക.

മനുഷäരുേടതാകെö, മൃഗïളുേടതാകെö, ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐ എĭാ

കടിõൂലുകളും എനിèുĐതാകുćു” എćു കൽĜിđു. 3അേĜാൾ േമാശ ജനേûാടു

പറõു, “അടിമേദശമായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യേഹാവ ശéമായ ഭുജûാൽ നിïെള

വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽനിïൾഅവിെടനിćു പുറെĜöഈദിവസûിെěഓർമ

നിലനിർûണം. പുളിĜുĐ യാെതാćും നിïൾ തിćരുത്. 4 ആബീബുമാസം ഈ

ദിവസûിലാണ് നിïൾവിöുേപാćത്. 5യേഹാവ നിïെള കനാനäർ, ഹിതäർ,അേമാരäർ,

ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശû്, പാലും േതനും ഒഴുകുćതുംനിനèുതരുെമćു

നിെě പിതാèĈാേരാട് അവിടćു വാëാനംെചയ്തതുമായ േദശû്, െകാ÷ുെചćതിനുേശഷം

ഈ മാസûിൽ നിïൾ ഈ കർമം ആചരിèണം: 6 ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം

തിćുകയും ഏഴാംദിവസം യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവം ആചരിèുകയും േവണം. 7 ആ

ഏഴുദിവസവും നീ പുളിĜിĭാû അĜമാണു തിേć÷ത്; പുളിĜുĐ ഒćുംതെć നിെě

പèൽകാണരുത്, നിെěഅതിരുകൾèുĐിൽഒരിടûുംപുളിമാവ്അേശഷംകാണരുത്. 8

അćുനീ നിെě മകേനാട്,ഞാൻഈജിപ്Ĥിൽനിć് േപാć ദിവസംയേഹാവഎനിèുേവ÷ി

െചയ്ത കാരäം നിമിûമാണുഞാൻഇïെന െചēുćെതćു പറയണം. 9യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം നിെě അധരïളിൽ എേĜാഴും ഉ÷ായിരിേè÷തിന് ഈ അനുഷ്ഠാനം

നിെě ൈകേമൽ ഒരു ചിĎവും െനĤിയിൽ ഒരു സ്മാരകവും ആയിരിèണം; യേഹാവ

തെě ശéിയുĐ കരûാൽ നിെć ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđു െകാ÷ുവćുവേĭാ.

10 നീ ഓേരാവർഷവും നിċിതസമയû് ഈ അനുഷ്ഠാനം ആചരിđുെകാĐണം. 11

“യേഹാവനിേćാടും നിെěപിതാèĈാേരാടുംആണയിöു വാëാനം െചയ്തിöുĐതുേപാെല,

നിെć കനാനäരുെട േദശûു െകാ÷ുവć് അവിടം നിനèു നൽകുേĉാൾ 12 നീ

സകലകടിõൂലുകെളയും യേഹാവയ്èു േവർതിരിേè÷താകുćു. നിെěആടുമാടുകളുെട

സകലആൺകടിõൂലുകളുംയേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 13കഴുതകളുെടകടിõൂലുകളിൽ

ഓേരാćിെനയുംആöിൻകുöിെയെèാ÷ു വീെ÷ടുèണം.അതിെന വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽ

അതിെě കഴുû് ഒടിđുകളയണം. നിെě പുåതĈാരിൽ ആദäജാതĈാരായ എĭാവെരയും

വീെ÷ടുèണം. 14 “ഭാവികാലûു നിെě മകൻനിേćാട്, ‘ഇതിെěഅർഥംഎăാകുćു?’

എćു േചാദിèുേĉാൾ നീ അവേനാടു പറയുക: ‘യേഹാവ നെĊ ബലമുĐ ൈകയാൽ

അടിമനാടായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćു. 15 നെĊ വിöയയ്èുകയിĭ

എćു ഫറേവാൻ ശാഠäംപിടിđേĜാൾ യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെല സകലമനുഷäരുെടയും

മൃഗïളുെടയും കടിõൂലുകെളെയĭാം െകാćുകളõു. അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ

കടിõൂലായആണിെനെയĭാം യേഹാവയ്è് അർĜിèുകയും എെěആദäജാതĈാെര

എĭാവെരയും വീെ÷ടുèുകയും െചēുćത്.’ 16 യേഹാവ തെě ബലമുĐ കരûാൽ

നെĊഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćു എćത്, നിെě ൈകേമൽ ഒരു ചിĎവും

െനĤിûടûിൽ ഒരു മുåദയും ആയിരിèണം.” 17 ഫറേവാൻ ജനെû വിöയđേĜാൾ,

െഫലിസ്തäേദശûുകൂടിയുĐ വഴി ദൂരം കുറõതായിരുെćîിലും ൈദവം അവെര ആ
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വഴിയിൽèൂടി നടûിയിĭ. “യുĂം േനരിöാൽ അവർèു മനംമാĤം ഉ÷ാകുകയും അവർ

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയും െചയ്േതèാം,”എćുൈദവം കരുതി. 18ആകയാൽൈദവം

ജനെûെചîടലിനരിെകയുĐമരുഭൂമിയിൽവലയംെചēിđു. ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽനിć്

യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 19 േയാേസഫിെěഅčികളും േമാശഎടുûിരുćു. കാരണം,

“നിïെളസഹായിèാൻൈദവം നിċയമായും വരും.അേĜാൾനിïൾഈčലûുനിć്

എെěഅčികൾെകാ÷ുേപാകണം”എć്ഇåസാേയലിെěപുåതĈാെരെèാ÷് േയാേസഫ്

ശപഥംെചēിđിരുćു. 20അവർ സൂേèാûിൽനിć് പുറെĜö് മരുഭൂമിയുെട അരികിലുĐ

ഏഥാമിൽ പാളയമടിđു. 21 യേഹാവ അവെര വഴികാണിèാൻ പകൽസമയû് ഒരു

േമഘûൂണിലും രാåതിയിൽ െവളിđംെകാടുèാൻ അìിûൂണിലുമായി അവർèുമുേĉ

സòരിđു; അïെന അവർèു പകലും രാåതിയും യാåതെചēാൻ കഴിõു. 22 പകൽ

േമഘസ്തംഭവും രാåതിഅìിസ്തംഭവും ജനûിെě മുćിൽനിć് മാറിയിĭ.

14ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തത്, 2 “നിïൾതിരിõു മിേëാലിനും

കടലിനുംഇടയ്èുĐപീ‐ഹഹീേരാûിൽപാളയമടിèണെമć്ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക.അവർബാൽ‐െസേഫാനുേനേരഎതിർവശûുകടലിനരിെക താവളമടിèണം. 3

‘ഇåസാേയലäർ മരുഭൂമിയിൽകുടുïി, വഴിയറിയാെത േദശെûĭാംഅലõുതിരിയുകയാണ്’

എćു ഫറേവാൻ ചിăിèും. 4 ഞാൻ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും അവൻ

അവെര പിൻതുടരുകയും െചēും. എćാൽഫറേവാനിലൂെടയുംഅവെěൈസനäûിലൂെടയും

ഞാൻഎെćûെćമഹûçെĜടുûും;ഞാൻയേഹാവഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർഅറിയും.”

ആകയാൽഇåസാേയലäർഅïെനെചയ്തു. 5ജനംഓടിേĜായിരിèുćുഎć്ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവ് േകöേĜാൾ ഫറേവാനും അേāഹûിെě ഉേദäാഗčരും അവേരാടുĐ മേനാഭാവം

മാĤി, “നാംഈ െചയ്തെതă്? നĊുെടഅടിമേവലയിൽനിć് ഇåസാേയലäെര വിöയđേĭാ”

എć് അവർ പറõു. 6അïെന ഫറേവാൻ തെě രഥം സðമാèി, ൈസനäെûയും

തേćാെടാĜം അണിനിരûി. 7 ഈജിപ്Ĥിെല സകലരഥïേളാടുംകൂെട, ഏĤവും മികđ

അറുനൂറു രഥïെളയുംഅവയിൽഎĭാĤിലും േതരാളികെളയുംഅേāഹം ഒരുèി. 8യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèിയതുെകാ÷്, യുĂസćĂരായി

പുറെĜöിരുćഇåസാേയൽജനെûഅയാൾപിൻതുടർćു. 9ഈജിപ്Ĥുകാർ—ഫറേവാെě

സകലകുതിരകളും രഥïളും കുതിരĜടയുംൈസനäവും—ഇåസാേയലäെര പിൻതുടരുകയും

ബാൽ‐െസേഫാന്എതിേര, പീ‐ഹഹീേരാûിനടുû്, കടൽèരയിൽപാളയമടിđിരുćഅവെര

മറികടèുകയും െചയ്തു. 10ഫറേവാൻസമീപിđേĜാൾഇåസാേയലäർതലയുയർûിേനാèി.

ഈജിപ്Ĥുകാർഅവർèു പിćാെല വരുćതു ക÷ു. ഇåസാേയൽമèൾഭയെĜö് യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു. 11അവർ േമാശേയാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽ ശവèുഴികൾ ഇĭാõിേöാ നീഞïെള

മരിèാൻ മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćത്? ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđിö്, നീ

ഞïേളാട്ഈെചയ്തെതă്? 12 ‘ഞïെള െവറുേതവിേöèുക,ഞïൾഈജിപ്Ĥുകാെര

േസവിđുെകാĐാം’ എć്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു നിേćാടുഞïൾപറõിേĭ? മരുഭൂമിയിൽ

മരിèുćതിെനèാൾഈജിപ്Ĥുകാർèുേവ÷ി പണിെയടുèുćതായിരുćുഞïൾèു

നĭത്”എćുപറõു. 13അതിന് േമാശജനേûാട് ഇïെനഉûരംപറõു, “ഭയെĜടരുത്,

čിരതേയാെട നിൽèുക. യേഹാവഇćു നിïൾèുനൽകുćവിടുതൽക÷ുെകാĐുക.

നിïൾ ഇćു കാണുć ഈജിപ്Ĥുകാെര ഇനിെയാരിèലും കാണുകയിĭ. 14 യേഹാവ

നിïൾèുേവ÷ിയുĂംെചēും; നിïൾശാăരായിരിèുക.” 15ഇതിെനûുടർć്യേഹാവ
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േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തത്, “നീ എേćാടു നിലവിളിèുćെതă്? മുേĉാöുേപാകാൻ

ജനïേളാടു പറയുക. 16 ഇåസാേയൽമèൾèു സമുåദûിെě ഉണïിയ നിലûുകൂടി

േപാകാൻ സാധിèûèവĚം നിെě വടി ഉയർûി കടലിേĈൽ ൈകനീöി െവĐെû

വിഭജിèുക. 17ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാരുെട ഹൃദയം കഠിനമാèുകയുംഅവർഅവരുെട പിćാെല

െചĭുകയും െചēും. ഫറേവാനിലൂെടയും അവെěൈസനäûിലൂെടയും രഥïളിലൂെടയും

കുതിരĜടയിലൂെടയും ഞാൻ മഹûçം േനടുേĉാൾ, ഞാൻ യേഹാവഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർ

അറിയും.” 19ഇåസാേയലിെěൈസനäûിനുമുĉിൽസòരിđിരുćൈദവദൂതൻഅേĜാൾ

പിൻവാïിഅവരുെട പിćിൽനടćു. േമഘസ്തംഭവുംഅവരുെടമുĉിൽനിć് പിćിേലèു

നീïി. 20അത്ഈജിപ്Ĥിെěൈസനäûിനും ഇåസാേയലിെěൈസനäûിനും ഇടയിൽവćു

നിലെകാ÷ു. രാåതിമുഴുവൻ ഇåസാേയലäരുെടൈസനäവുംഈജിപ്ĤുകാരുെടൈസനäവുംതĊിൽ

അടുèാûവĚംഅത്അവരുെട മേധäനിćു.ഈജിപ്Ĥുകാർè്അതു േമഘവുംഅĆകാരവും

ഇåസാേയലäർèു åപകാശവുംആയിരുćു. 21പിെć േമാശകടലിേĈൽൈകനീöി; യേഹാവ

അćു രാåതിമുഴുവൻശéമായ ഒരു കിഴèൻകാĤ്അടിĜിđു. കടൽപിൻവാïി ഉണïിയനിലം

ആയിûീർćു; െവĐം േവർപിരിõു. 22ഇåസാേയലäർസമുåദûിൽ ഉണïിയനിലûുകൂടി

നടćു; െവĐം അവരുെട വലûും ഇടûും മതിലായി നിćു. 23ഈജിപ്Ĥുകാർ അവെര

പിൻതുടർćു; ഫറേവാെěകുതിരകളും രഥïളും കുതിരĜടയുെമĭാംഅവെരപിൻതുടർćു

കടലിെěനടുവിേലèു െചćു. 24 åപഭാതയാമûിൽയേഹാവഅìിേമഘസ്തംഭûിൽനിć്

താേഴèു േനാèി ഈജിപ്Ĥുൈസനäûിനു വിåഭമം വരുûി. 25 അവിടć് അവരുെട

രഥചåകïൾഇടറിേĜാകാൻഇടയാèിയതുെകാ÷്അവയ്èുമുേćാöുേപാകാൻ åപയാസമായി.

“നമുè് ഇåസാേയലäെര വിö് ഓടിേĜാകാം, യേഹാവ അവർèുേവ÷ി ഈജിപ്Ĥിെനതിേര

യുĂംെചēുćു,”എć്അവർപറõു. 26അേĜാൾയേഹാവേമാശേയാട്, “െവĐംതിരിെđാഴുകി

ഈജിപ്Ĥുകാെരയുംഅവരുെട േതരുകളും കുതിരĜടയും മൂടിèളേയ÷തിനു നീ കടലിേĈൽ

ൈകനീöുക”എćുകൽĜിđു. 27 േമാശകടലിനുമീേതൈകനീöി. േനരം പുലർćേĜാൾസമുåദം

പൂർവčിതിയിലായി. ഈജിപ്Ĥുകാർ അതിെനതിേര ഓടി. യേഹാവ അവെര കടലിേലèു

തĐിയിöു. 28െവĐംതിരിെđാഴുകി രഥïെളയുംകുതിരĜടെയയും, ഇåസാേയലäെരപിൻതുടർćു

സമുåദûിെലûിയ ഫറേവാെě മുഴുവൻ ൈസനäെûയും മുèിèളõു. അവരിൽ

ഒരുവനും ജീവേനാെട േശഷിđിĭ. 29എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾസമുåദûിൽ, ഉണïിയ

നിലûുകൂടി കടćുേപായി.അവരുെട വലûും ഇടûും െവĐം മതിലായി നിലെകാ÷ു. 30ആ

ദിവസം യേഹാവഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകകളിൽനിć് രêിđു;ഈജിപ്Ĥുകാർ

കടൽèരയിൽചûടിõുകിടèുćത്ഇåസാേയലäർക÷ു. 31മഹാശéിയുĐയേഹാവയുെട

കരംഈജിപ്Ĥുകാർെèതിരായി åപവർûിèുćത് ഇåസാേയൽമèൾ ക÷േĜാൾ, ജനം

യേഹാവെയ ഭയെĜö് യേഹാവയിലുംഅവിടെûദാസനായ േമാശയിലും വിശçസിđു.

15ഈ സംഭവûിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയൽമèളും യേഹാവയ്è് ഈ ഗീതം

ആലപിđു: “ഞാൻ യേഹാവയ്èു പാടും, അവിടć് പരേമാćതനേĭാ. അശçെûയും

അശçാരൂഢെനയുംഅവിടć്ആഴിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു. 2 “യേഹാവഎെěബലവുംഎെě

ഗീതവുംആകുćു;അവിടć് എെě രêയായിരിèുćു.അവിടć് എെěൈദവം,ഞാൻ

അവിടെûസ്തുതിèും.അവിടć്എെěപിതാവിെěൈദവം,ഞാൻഅവിടെûപുകഴ്ûും. 3

യേഹാവയുĂവീരനാകുćു;യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 4ഫറേവാെěരഥïെളയും

അയാളുെടൈസനäെûയുംഅവിടćുസമുåദûിൽഎറിõുകളõിരിèുćു. ഫറേവാെě
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ൈസനäാധിപĈാരിൽ മികവുĤവർ െചîടലിൽ മുïിûാണുേപായി. 5അഗാധജലംഅവെര

മൂടിèളõു;അവർകĭുേപാെലആഴïളിേലèുതാണുേപായി. 6യേഹാേവ,അവിടെû

വലൈîഅതäăം േåശഷ്ഠവുംബലവും ഉĐത്! യേഹാേവ,അവിടെûവലൈîശåതുവിെന

ചിതറിđിരിèുćു. 7 “അവിടേûാട് എതിർûവെര അവിടെû രാജകീയ åപഭാവûാൽ

അï് വീഴ്ûിèളõു. അവിടćു േåകാധാìി അയđു; അതുൈവേèാൽèുĤിേപാെല

അവെര ദഹിĜിđുകളõു. 8അവിടെûശéമായ ഉėçാസûാൽ െവĐം കൂĉാരമായി

ഉയർćു;ഇരđുകയറുćജലåപവാഹïൾമതിൽേപാെല ഉറđുനിćു;അഗാധåപവാഹïൾ

ആഴിയുെടഅăർഭാഗû് ഉറõുേപായി. 9 ‘ഞാൻപിൻതുടരും,ഞാൻഅവെരകീഴടèും,’

എćു ശåതു അഹîരിđു. ‘െകാĐമുതൽ പîിടും, ഞാൻതെćഅവെര വിഴുïിèളയും,

എെěവാൾഊരിെയടുû്എെěൈകെകാ÷ുതെćഅവെരനശിĜിèുംഎćുംതെć.’ 10

എćാൽ,അവിടćുതെěശçാസûാൽഅവെരഊതിĜറĜിđു;സമുåദംഅവെര മൂടിèളõു.

അവർഈയംേപാെലആഴിയിൽആഴ്ćുേപായി. 11യേഹാേവ, േദവĈാരിൽഅവിടേûèു

സദൃശനായിആരുĐൂ? വിശുĂിയിൽ രാജåപൗഢിയുĐവൻ! േതജĢിൽ ഭയîരൻ!അþുതïൾ

åപവർûിèുćവൻ!അേïèുതുലäനായിആരുĐൂ? 12 “അവിടćു വലൈîനീöുകയും ഭൂമി

അവെരവിഴുïുകയും െചയ്തു. 13അവിടćുവീെ÷ടുûജനെûആർåദസ്േനഹേûാെട

അïു നയിèും. അവിടെûവിശുĂനിവാസûിേലè്അവെരസçăം ശéിയാൽഅവിടćു

വഴിനടûും. 14ജനതകൾ േകöു വിറയ്èും, െഫലിസ്തäനിവാസികൾèു ഭീതിപിടിèും. 15

ഏേദാമിെല åപമുഖĈാർ ഭയćുവിറയ്èും, േമാവാബിെല േനതാèĈാർവിറെകാĐും, കനാനിെല

ജനïൾ ഉരുകിേĜാകും; 16 ഭീതിയും സംåഭമവുംഅവർèു÷ാകും. യേഹാേവ,അവിടെûജനം

കടćുേപാകുćതുവെരഅവിടćു വിലെകാടുûു വാïിയ ജനം കടćുേപാകുćതുവെര,

അവിടെû ഭുജബലംനിമിûംഅവർ കĭുേപാെല നിċലരാകും. 17യേഹാേവ, അവിടć്

അവെരഅകûുെകാ÷ുവć്അവിടെûഅവകാശമായ പർവതûിൽ നöുപിടിĜിèും.ആ

čലം,യേഹാേവ,അേïèുവസിേè÷തിന്, തൃèരംčാപിđിöുĐവിശുĂനിവാസംതെć.

18 “യേഹാവവാഴുംഎćുംഎേćèും.” 19ഫറേവാെěകുതിരകളും രഥïളും കുതിരèാരും

കടലിെě ഉĐിേലèു കടćേĜാൾ യേഹാവ െവĐം തിരിെക അവർèുമീേത വരുûി;

ഇåസാേയലäേരാ, കടലിൽ ഉണïിയ നിലûുകൂടി നടćു. 20 അേĜാൾ åപവാചികയും

അഹേരാെě സേഹാദരിയുമായ മിരäാം ൈകയിൽ ഒരു തെĜടുûു; സ്åതീകൾ എĭാവരും

തĜുകെളടുûും നൃûംെചയ്തുംഅവെളഅനുഗമിđു. 21മിരäാംഅവർèു പാടിെèാടുûു:

“യേഹാവയ്èു പാടുക, അവിടć് പരേമാćതനേĭാ. അശçെûയും അശçാരൂഢെനയും

അവിടć്ആഴിയിൽചുഴĤിെയറിõു.” 22ഇതിനുേശഷം േമാശഇåസാേയലിെന െചîടലിൽനിć്

മുേĉാöുെകാ÷ുേപായി. അവർ ശൂർ മരുഭൂമിയിൽ എûി. െവĐം കെ÷ûാെത അവർ

മൂćുദിവസം മരുഭൂമിയിൽ സòരിđു. 23 അവർ മാറായിൽ എûി, മാറായിെല െവĐം

കയ്പുĐതായിരുćതിനാൽഅവർè്അതുകുടിèാൻകഴിõിĭ. (അതുെകാ÷ാണ്ആ

čലûിനു മാറാഎćുപറയുćത്.) 24 “ഞïൾഇനിഎăുകുടിèും?”എćുപറõുെകാ÷്

ജനം േമാശയ്èു വിേരാധമായി പിറുപിറുûു. 25അേĜാൾ േമാശയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു.

യേഹാവഅേāഹûിന് ഒരു വൃêശിഖരം കാണിđുെകാടുûു. േമാശഅതു െവĐûിൽഇöു;

െവĐം മധുരമുĐതായി. അവിെടെവđ് യേഹാവഅവർèായി ഒരു കൽĜനയും നിയമവും

ഉ÷ാèി; അവിെട യേഹാവഅവെര പരീêിđു. 26അവിടć് അരുളിെđയ്തു: “നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ശĝം നിïൾ åശĂേയാെട േകൾèുകയുംഅവിടെû ദൃġിയിൽ
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േയാഗäമായതു åപവർûിèുകയും െചēുെമîിൽ,അവിടെûകൽĜനകൾ åശĂിèുകയും

സകല ഉûരവുകളും പാലിèുകയും െചēുെമîിൽ,ഈജിപ്Ĥുകാരുെടേമൽഞാൻവരുûിയ

വäാധികളിൽ ഒćുേപാലും നിïളുെടേമൽവരുûുകയിĭ;ഞാൻനിïെളസൗഖäമാèുć

യേഹാവആകുćു.” 27പിെćഅവർഏലീമിൽഎûി.അവിെട പåă÷ു നീരുറവകളുംഎഴുപത്

ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു;അവർഅവിെട െവĐûിനരിെകപാളയമടിđു.

16ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെě ര÷ാംമാസംപതിനòാംദിവസംഇåസാേയലäസമൂഹം

ഒćാെകഏലീമിൽനിć് പുറെĜö്, ഏലീമിനുംസീനായിèും ഇടയ്èുčിതിെചēുć

സീൻമരുഭൂമിയിൽ എûി. 2 മരുഭൂമിയിൽെവđു ജനസമൂഹം േമാശയ്èും അഹേരാനും

എതിേര പിറുപിറുûു. 3ഇåസാേയൽമèൾഅവേരാടു പറõു: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽെവđ്

യേഹാവയുെട ൈകയാൽ മരിđുേപായിരുെćîിൽ എåത നćായിരുćു! അവിെട

ഞïൾ മാംസèലïൾèുചുĤും ഇരുć് മതിയാകുംവെര ഭêണം കഴിđുവćു.

എćാൽ നിïൾ, ഈ ജനസമൂഹെû മുഴുവനും പöിണിയിöു െകാĭുćതിന്, ഈ

മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 4അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

“ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി ആകാശûുനിć് അĜം വർഷിèും. ജനം ഓേരാ ദിവസവും

പുറേûèുെചć്അćേûèുĐതു േശഖരിđുെകാĐണം.അവർഎെěനäായåപമാണം

അനുസരിèുേമാ ഇĭേയാ എćു പരീêിേè÷തിനുതെć. 5 ആറാംദിവസം അവർ

അകûുെകാ÷ുവരുćതു പാകംെചēണം;അതു മĤു ദിവസïളിൽ േശഖരിèുćതിെě

ഇരöിആയിരിèും.” 6അതനുസരിđ് േമാശയുംഅഹേരാനും എĭാ ഇåസാേയലäേരാടുമായി

പറõു, “നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ു വćതു യേഹാവതെć എćു

സĆäèു നിïൾ മനĢിലാèും; 7 രാവിെല നിïൾ യേഹാവയുെട മഹûçം കാണും.

കാരണം, തനിèു വിേരാധമായുĐനിïളുെട പിറുപിറുĜ് അവിടćു േകöിരിèുćു. നിïൾ

ഞïൾെèതിേര പിറുപിറുèാൻ ഞïൾ എăാണ് െചയ്തത്?” 8 േമാശ പിെćയും

പറõു: “നിïൾèുസĆäèു ഭêിèാൻഇറđിയും രാവിെല മതിയാകുംവെരഅĜവും

യേഹാവ തരും. അവിടćാണ് അïെന െചēുćെതć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും;

തനിെèതിേരയുĐ നിïളുെട പിറുപിറുĜ് അവിടćു േകöിരിèുćു.ഞïൾഎăുĐൂ?

നിïൾപിറുപിറുûുെകാ÷ിരിèുćതുഞïളുെടേനേരഅĭ, യേഹാവയുെട േനേരയാണ്.” 9

പിെć േമാശഅഹേരാേനാടു പറõു, “‘യേഹാവയുെടസćിധിയിേലèുവരിക,അവിടćു

നിïളുെട പിറുപിറുĜു േകöിരിèുćു’ എć് സകലഇåസാേയലäസമൂഹേûാടും പറയുക.”

10അഹേരാൻ മുഴുവൻഇåസാേയലäസമൂഹേûാടും സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅവർ

മരുഭൂമിയിേലèു േനാèി, അവിെട യേഹാവയുെട േതജĢ് േമഘûിൽ åപതäêെĜöു. 11

യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, 12 “ഞാൻഇåസാേയലäരുെട പിറുപിറുĜ് േകöിരിèുćു. നീ

അവേരാടു പറയുക, ‘നിïൾസĆäാസമയû് മാംസം ഭêിèുകയും åപഭാതûിൽഅĜം

തിćു തൃപ്തരാകുകയും െചēും. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവആകുćു എć്

അേĜാൾനിïൾഅറിയും.’” 13അćുസĆäയായേĜാൾകാടകൾവćു പാളയെûമൂടി.

åപഭാതമായേĜാൾപാളയûിനുചുĤും മõിെě ഒരു പാളി കാണെĜöു. 14മõു മാറിയേĜാൾ

മരുഭൂമിയിൽ, െചതുĉലുകൾേപാെലയുĐേനർûഒരുവസ്തു, ഉറđമõുകഷണïൾèു

തുലäമായി നിലû് എĭായിടûും കാണെĜöു. 15അതുക÷ിö് ഇåസാേയലäർ പരസ്പരം,

“ഇത്എăാണ്”എćു േചാദിđു.അവർè്അെതăാെണć്അറിõുകൂടായിരുćു. േമാശ

അവേരാടു പറõു, “ഇതു നിïൾèു ഭêണമായി യേഹാവ തćിരിèുćഅĜംആകുćു. 16
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‘ഓേരാരുûരും തനിè്ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđുെകാĐണം. കൂടാരûിലുĐനിïളുെട

ആളുകൾè് ഓേരാരുûർèും ഓേരാ ഓെമർവീതം എടുûുെകാĐണം’ എć് യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćു.” 17 തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെല ഇåസാേയലäർ െചയ്തു; ചിലർ

കൂടുതലും ചിലർ കുറđും േശഖരിđു. 18അത്അവർഓെമർെകാ÷്അളćേĜാൾ, കൂടുതൽ

േശഖരിđവർèു കൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèു കുറേവാ ക÷ിĭ. ഓേരാരുûരും

അവരവർè് ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđു. 19 േമാശ അവേരാട്, “ആരും അതിൽനിć്

രാവിെലവെര മിđം െവേđèരുത്” എćു പറõു. 20 എîിലും അവരിൽ ചിലർ േമാശ

പറõതു കൂöാèിയിĭ; അതിൽ ഒരു അംശം രാവിെലവെര സൂêിđുെവđു. എćാൽ

അതു പുഴുവരിđു നാറി. േമാശ അവേരാടു േകാപിđു. 21ഓേരാ ദിവസവും ഓേരാരുûരും

തനിè്ആവശäമുേĐടേûാളം േശഖരിèും; െവയിൽമൂèുേĉാൾഅത് ഉരുകിേĜാകും. 22

ആറാംദിവസംഅവർ ഇരöി േശഖരിđു—അതായത്, ഒരാൾè് ര÷് ഓെമർ. സമൂഹûിെല

േനതാèĈാർ വć് ഇèാരäം േമാശേയാട് അറിയിđു. 23 അേāഹം അവേരാടു പറõു,

“യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćത് ഇതാണ്: ‘നാെള വിåശമûിനുĐ ദിവസവും യേഹാവയ്èു

വിശുĂ ശĒûുദിനവും ആയിരിèണം. ആകയാൽ, നിïൾ ചുടാൻആåഗഹിèുćതു

ചുടുകയും പുഴുïാൻആåഗഹിèുćതുപുഴുïുകയും േവണം. േശഷിèുćത് രാവിെലവെര

സൂêിđുെവേđèണം.’” 24അïെനഅവർ േമാശകൽĜിđതുേപാെലഅതു രാവിെലവെര

സൂêിđു. അതിൽനിć് ദുർഗĆം വമിđതുമിĭ; പുഴുûതുമിĭ. 25 േമാശ പറõു,

“ഈ ദിവസം യേഹാവയ്èു ശĒûാകുകയാൽ അത് ഇćു തിćുെകാĐണം. ഇćു

നിïൾ നിലû് അതു കാണുകയിĭ. 26 ആറുദിവസം നിïൾè് അതു േശഖരിèാം,

എćാൽ ശĒûായ ഏഴാംദിവസം അത് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 27എćിരുćാലും, ചില

ആളുകൾ ഏഴാംദിവസം അതു േശഖരിèാൻ പുറേûèുേപായി. എćാൽ അവർ ഒćും

കെ÷ûിയിĭ. 28അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “എåതകാലം നിïൾ

എെě കൽĜനകളും നിർേദശïളും അനുസരിèാതിരിèും? 29 യേഹാവ നിïൾèു

ശĒûു തćിരിèുെćć് ഓർèുക;അതുെകാ÷ാണ്അവിടć്ആറാംദിവസം നിïൾè്

ര÷ു ദിവസേûèുĐ അĜം തരുćത്. ഏഴാംദിവസം ഓേരാരുûരും അവരവരുെട

čലûുതെć ഉ÷ായിരിèണം. ആരും പുറേûèു േപാകരുത്.” 30 അïെന, ജനം

ഏഴാംദിവസംവിåശമിđു. 31ഇåസാേയൽമèൾഅതിനു മćഎćു േപരിöു.അതു െവളുû്,

െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതും േതൻേചർûു÷ാèിയ കനംകുറõ േദാശയുെട

രുചിയുĐതുംആയിരുćു. 32 േമാശപറõു, “യേഹാവഇïെനകൽĜിđിരിèുćു:ഞാൻ

നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾ, ‘മരുഭൂമിയിൽ നിïൾèു ഭêിèാൻ

നൽകിയഅĜം വരുംതലമുറകൾèു കാണാൻ കഴിേയ÷തിന്, അവർèായി അതിൽ ഒരു

ഓെമർഎടുûുസൂêിđുെവèുക.’” 33 േമാശഅഹേരാേനാട്, “ഒരു പാåതെമടുû്അതിൽ

ഒരുഓെമർ മćഇടണം. പിെćഅത്, വരാനുĐതലമുറകൾèായി യേഹാവയുെടമുĉാെക

സൂêിđുെവèണം”എćുപറõു. 34യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅഹേരാൻ

ഉടĉടിയുെട പലകയുെടമുĉാെക മćാ സൂêിđുെവđു. 35ഇåസാേയലäർ, ജനവാസമുĐ

േദശû്എûുćതുവെര, നാൽĜതുവർഷം മć ഭêിđു; കനാെěഅതിരിൽഎûുćതുവെര

അവർ മć ഭêിèുകയു÷ായി. 36ഒരുഓെമർ ഒരുഏഫായുെട പûിെലാćാണ്.

17യേഹാവ കൽĜിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെക സീൻമരുഭൂമിയിൽനിć്

യാåതതിരിđു. അവർ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം പല čലïളിലൂെട
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സòരിđതിനുേശഷം െരഫീദീമിൽ എûി; താവളമടിđു. എćാൽ അവിെട ജനûിനു

കുടിèാൻ െവĐംഇĭായിരുćു. 2 “ഞïൾèു കുടിèാൻ െവĐം തരൂ,” എćു പറõ്അവർ

േമാശേയാടു കലഹിđു. േമാശഅവേരാട്, “നിïൾഎăിനാണ് എേćാടു കലഹിèുćത്?

നിïൾ യേഹാവെയ പരീêിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു. 3 എćാൽ അവിെടെവđു

ജനûിനു ദാഹിèുകയുംഅവർേമാശേയാടുപിറുപിറുèുകയും െചയ്തു. “ഞïളുംഞïളുെട

കുõുïളും കćുകാലികളും ദാഹിđു മരിേè÷തിന് നീ ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

കൂöിെèാ÷ുവćത് എăിന്?” അവർ േചാദിđു. 4അേĜാൾ േമാശ യേഹാവേയാട്, “ഞാൻ

ഈ ജനûിന് എăാണു െചേē÷ത്? അവർ എെć കെĭറിയാൻ േപാകുćു” എćു

നിലവിളിđു. 5അതിനുûരമായി, “നീ ജനûിനുമുĉായി നടèുക. ഇåസാേയലിെലഏതാനും

േഗാåതûലവĈാെരയും കൂെട െകാ÷ുേപാകണം. നീൈനൽനദിെയഅടിđ വടിൈകയിൽ

എടുûുെകാĐണം. 6അവിെട േഹാേരബിെല പാറേമൽഞാൻനിെě മുĉിൽനിൽèും. നീ

പാറെയഅടിèണം,അതിൽനിćു, ജനûിനു കുടിèാൻ െവĐംപുറെĜടും”എć് യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു. േമാശ ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ കാൺെക അïെന

െചയ്തു. 7ഇåസാേയലäർകലഹിèുകയും “യേഹാവഞïളുെട മേധäയുേ÷ാഇĭേയാ?”എćു

പറõുെകാ÷് യേഹാവെയ പരീêിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്അേāഹംആčലûിന്

മĢാഎćും െമരീബാഎćും േപരിöു. 8അമാേലകäർ വć് െരഫീദീമിൽെവđ് ഇåസാേയലäെര

ആåകമിđു. 9 േമാശ േയാശുവേയാട്, “നĊുെട പുരുഷĈാരിൽ ചിലെര െതരെõടുûുെകാ÷്

അമാേലകäേരാടു െപാരുതാൻ പുറെĜടുക. ൈദവûിെě വടി ൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷ു

നാെളഞാൻകുćിൻമുകളിൽനിൽèും”എćുപറõു. 10 േമാശആñാപിđതനുസരിđു

േയാശുവ അമാേലകäേരാടു േപാരാടി. േമാശയും അഹേരാനും ഹൂരും കുćിൻമുകളിേലèു

േപായി. 11 േമാശ തെě ൈക ഉയർûിĜിടിèുേĉാൾ ഇåസാേയലäർ ജയിèും; ൈക

താഴ്ûുേĉാൾഅമാേലകäർ ജയിèും. 12 േമാശയുെടൈകകൾകുഴõേĜാൾഅവർ ഒരു

കĭ് അേāഹûിെě അടുèൽ െവèുകയും അേāഹം അതിൽ ഇരിèുകയും െചയ്തു.

അഹേരാനും ഹൂരും—ഒരാൾ ഒരുവശûും മേĤയാൾ മേĤവശûും നിć്—അേāഹûിെě

ൈകകെള ഉയർûിĜിടിđു;അïെന,സൂരäാസ്തമയംവെരഅേāഹûിെěൈകകൾേനേര

നിćു. 13 േയാശുവഅമാേലകäൈസനäെûവാൾെകാ÷ു കീഴടèി. 14ഇതിനുേശഷം യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഅമാേലകäരുെട ഓർമആകാശûിൻകീഴിൽനിć് നിേĠഷം

മായിđുകളയും. അതുെകാ÷ു നീ അവിസ്മരണീയമായ ഒരു കാരäം എć നിലയ്è് ഇത്

ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതിെവèണം; േയാശുവഅതുനിċയമായും േകൾèുകയും േവണം.” 15

േമാശ ഒരു യാഗപീഠം പണിത് അതിനു “യേഹാവ നിĢി” എćു േപരിöു. 16 “യേഹാവയുെട

സിംഹാസനûിേലèു ൈകകൾ ഉയർûെĜടുെമćും, യേഹാവ അമാേലകäേരാടു

തലമുറതലമുറയായി യുĂംെചēും”എćുംഅേāഹം പറõു.

18ൈദവം േമാശയ്èും തെěജനമായഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്തസകലകാരäïളും

യേഹാവ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć വിവരവും മിദäാനിെല

പുേരാഹിതനും േമാശയുെട അĊായിയĜനുമായ യിേåതാ േകöു. 2 േമാശ തെě ഭാരäയായ

സിേĜാറെയ മടèിഅയđിരുćു.അേāഹûിെěഅĊായിയĜനായയിേåതാഅവെളയും 3

അവളുെട ര÷്ആൺമèെളയുംസçീകരിđു. “ഞാൻഅനäേദശû് åപവാസിയായിരിèുćു,”

എćു പറõ് ഒരു മകന് േമാശ െഗർേശാം എćു േപരിöു. 4 “എെě പിതാവിെě

ൈദവം എെě സഹായമായി, അവിടć് എെć ഫറേവാെě വാളിൽനിć് രêിđു,”
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എćു പറõുെകാ÷് മേĤമകന് അേāഹം എലീേയസർ എćു േപരിöു. 5 േമാശയുെട

അĊായിയĜനായയിേåതാ േമാശയുെടആൺമèെളയും ഭാരäെയയുംകൂöിെèാ÷ുമരുഭൂമിയിൽ

അേāഹûിെě അടുèൽ എûി. അവിെട, ൈദവûിെě പർവതûിനരിെക േമാശ

കൂടാരമടിđിരുćു. 6 “നിെě അĊായിയĜനായ യിേåതാ എć ഞാൻ നിെě ഭാരäയും

ര÷ു പുåതĈാരുമായി നിെě അടുേûèു വćിരിèുćു,” എćു യിേåതാ അേāഹെû

അറിയിđു. 7 േമാശപുറെĜö്അĊായിയĜെനവണïിചുംബിđ് എതിേരĤു.അവർ പരസ്പരം

അഭിവാദനംെചയ്തേശഷം കൂടാരûിേലèു േപായി. 8 യേഹാവ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി

ഫറേവാേനാടുംഈജിപ്Ĥുകാേരാടും െചയ്തസകലകാരäïെളèുറിđും വഴിയിൽഅവർèു

േനരിö സകലൈവഷമäïെളèുറിđും യേഹാവ അവെര വിടുവിđതിെനèുറിđും േമാശ

യിേåതാെയ പറõുേകൾĜിđു. 9 ഈജിപ്Ĥുകാരുെട ൈകയിൽനിć് ഇåസാേയലിെന

രêെĜടുûാൻഅവർèുേവ÷ി യേഹാവ െചയ്ത എĭാ നĭ കാരäïെളèുറിđും േകö്

യിേåതാആനąിđു. 10അേāഹം പറõു, “ഈജിപ്Ĥുകാരുെടയും ഫറേവാെěയുംൈകയിൽനിć്

നിെćവിടുവിđവനുംഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć് ജനïെള േമാചിĜിđവനുമായയേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ. 11യേഹാവ സകലേദവĈാെരèാളും വലിയവൻ എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ

മനĢിലാèുćു. ഇåസാേയലിേനാടു ധിèാരമായി െപരുമാറിയവേരാട് അവിടć് ഇïെന

െചയ്തേĭാ!” 12പിെć, േമാശയുെടഅĊായിയĜനായയിേåതാൈദവûിന് ഒരു േഹാമയാഗവും

മĤുയാഗïളും അർĜിđു. അഹേരാനും ഇåസാേയലിെല സകലേഗാåതûലവĈാരും വć്

േമാശയുെടഅĊായിയĜേനാെടാĜംൈദവസćിധിയിൽ ഭêണംകഴിđു. 13പിേĤദിവസം േമാശ

ജനûിനു നäായംവിധിèാൻഇരുćു. åപഭാതംമുതൽസĆäവെരജനം േമാശയ്èുചുĤും നിćു.

14ജനûിനുേവ÷ി േമാശ െചēുćെതĭാംക÷ിö്അേāഹേûാട്അĊായിയĜൻ േചാദിđു: “നീ

ജനûിനുേവ÷ി െചēുćെതăാണ്?ഈജനെമĭാം രാവിെലമുതൽൈവകുേćരംവെര നിെě

ചുĤും നിൽèുകയുംനീ തനിđ് നäായവിസ്താരംനടûുകയും െചēുćെതăുെകാ÷്?” 15 േമാശ

അേāഹേûാടു പറõു: “ൈദവഹിതംഅേനçഷിđുെകാ÷ു ജനംഎെěഅടുèൽവരുćു.

16അവർèുതർèം ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർഎെěഅടുèൽവരും.ഞാൻഅവർèുമേധä

തീർĜുകൽĜിđ്ൈദവûിെě ഉûരവുകളും നിയമïളുംഅവെരഅറിയിèും.” 17അതിനു

മറുപടിയായി േമാശയുെട അĊായിയĜൻ: “നീ ഈ െചēുćതു നćĭ. 18 നീയും നിെě

അടുèൽവരുćഈജനïളുംതളർćുേപാകും.ഈേജാലി നിനèുവഹിèാവുćതിൽ

അധികമാണ്; നിനèുതനിേയഇതുൈകകാരäംെചēുകസാധäമĭ. 19ഇേĜാൾഎെěവാèു

åശĂിèുക,ഞാൻനിനè് ഉപേദശംനൽകാം;ൈദവംനിേćാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö. നീ

ൈദവസćിധിയിൽ ജനûിെě åപതിനിധിആയിഅവരുെട വäവഹാരïൾൈദവûിെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചĭണം. 20അവിടെûഉûരവുകളും നിയമïളുംഅവെര പഠിĜിèയും

ജീവിേè÷ വിധവും അനുഷ്ഠിേè÷ കർûവäïളും അവെര åപേബാധിĜിèുകയും

െചēണം. 21സകലജനûിൽനിć് åപാപ്തരുംൈദവഭയമുĐവരുംസതäസĆരും ദുരാദായം

െവറുèുćവരുമായ ചില പുരുഷĈാെര െതരെõടുû് അവെര ആയിരംേപർèും

നൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèും പûുേപർèുംഅധിപĈാരായി നിയമിèുക. 22അവർ

എേĜാഴും ജനûിനു നäായംവിധിèെö. സîീർണമായ വäവഹാരïൾഅവർ നിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരികയും ലഘുവായ കാരäïളിൽഅവർതെć തീർĜുകൽĜിèുകയും െചēെö.

അïെനയായാൽ നിെě േജാലിഭാരം കുറയും, അïെന അവരും അതു നിേćാെടാĜം

പîിടുമേĭാ! 23നീ ഇതു െചēുകയുംൈദവംഅത്അനുവദിèുകയും െചയ്താൽ നിനèു
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കഠിനാധçാനം ഒഴിവാèാം, ജനെമĭാംസംതൃപ്തരായി വീടുകളിേലèു മടïുകയും െചēും.” 24

േമാശഅĊായിയĜെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകöു;അേāഹം പറõതുേപാെലഎĭാം

െചയ്തു. 25അേāഹംസകലഇåസാേയലിൽനിćുംസമർഥരായ പുരുഷĈാെര െതരെõടുû്

അവെരജനûിനു നായകĈാരാèി.ആയിരംേപർèും നൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèും

പûുേപർèും അധിപĈാരായി നിയമിđു. 26അവർ എേĜാഴും ജനûിനു നäായപാലനം

നടûി. åപയാസമുĐവäവഹാരïൾഅവർ േമാശയുെടമുĉിൽെകാ÷ുവćു. ലഘുവായവയ്è്

അവർതെćതീർĜുകൽĜിèുകയും െചയ്തു. 27 േമാശഅĊായിയĜെനയാåതയയđു;അേāഹം

സçേദശേûèു മടïിേĜായി.

19ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെě മൂćാംമാസûിൽ—അേതദിവസം—അവർ

സീനായിമരുഭൂമിയിൽഎûി. 2അവർെരഫീദീമിൽനിć് യാåതതിരിđ്സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

åപേവശിđു.അവിെട പർവതûിനു മുćിലായി ഇåസാേയൽപാളയമടിđു. 3ഇതിനുേശഷം േമാശ

ൈദവûിെěഅടുേûèുെചćു;യേഹാവപർവതûിൽനിć്അേāഹേûാട്അരുളിെđയ്തു:

“നീ യാേèാബ് ഗൃഹേûാടു പറേയ÷തും ഇåസാേയൽമèേളാട് അറിയിേè÷തും

എെăćാൽ: 4 ‘ഞാൻഈജിപ്Ĥിേനാടു െചയ്തതും നിïെളകഴുകĈാരുെട ചിറകുകളിേĈൽ

വഹിđ് എെě അടുèേലèു െകാ÷ുവćതും നിïൾ േനരിöു ക÷ിരിèുćു. 5 ഇനി,

നിïൾഎെěവാèുേകö്, അനുസരിđ് എെě ഉടĉടി പാലിđാൽഎĭാ ജനതകളിലുംെവđ്

എനിèുĐവിലെĜöനിേêപംനിïളായിരിèും. കാരണംസർവഭൂമിയുംഎേěതാകുćു.

6നിïൾഎനിèു പുേരാഹിതരാജäവും വിശുĂജനതയുംആയിരിèും.’ ഇåസാേയലäേരാടു

നീ പറേയ÷ുćവചനïൾഇവയാകുćു.” 7 േമാശ െചć്സമുദായേനതാèĈാെരവിളിđു,

യേഹാവ കൽĜിđ സകലവചനïളും അവെര അറിയിđു. 8 “യേഹാവ കൽĜിđെതĭാം

ഞïൾെചയ്തുെകാĐാം,” എć് ജനെമĭാംഏകസçരûിൽ ഉûരം പറõു. ജനûിെě

വാèു േമാശൈദവസćിധിയിെലûിđു. 9യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻ

നിേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ ജനംേകö് നിćിൽ എേĜാഴും വിശçസിേè÷തിനു ഞാൻ

ഇതാ േമഘതമĢിൽ നിെě അടുèൽ വരുćു.” അേĜാൾ േമാശ ജനം പറõതു

യേഹാവേയാട് അറിയിđു. 10യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ജനûിെěഅടുèൽെđć്

അവെര ഇćും നാെളയും വിശുĂീകരിèുക. അവർ തïളുെട വസ്åതïൾ അലèി,

11 മൂćാംദിവസേûè് ഒരുïിയിരിèെö, അć് യേഹാവ സകലജനവും കാണുംവിധം

സീനായിമലയിൽഇറïിവരും. 12മലയുെടചുĤും ജനûിന്അതിരുതിരിđിö്അവേരാടു പറയണം,

‘പർവതûിേലèു േപാകുകേയാഅതിെěഅടിവാരûിൽ െതാടുകേയാ െചēാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. ആെരîിലും പർവതെû െതാöാൽ അവൻ െകാĭെĜടും. 13 ആരും ആ

മനുഷäെനസ്പർശിèരുത്.അയാെളനിċയമായും കെĭറിേõാഅെĉയ്േതാ െകാĭണം:

മനുഷäനായാലും മൃഗമായാലും ജീവേനാടിരിèരുത്.’ േകാലാöിൻെകാĉിനാൽതീർûകാഹളം

ദീർഘമായി ഊതുേĉാൾമാåതം അവർè് പർവതûിനടുേûèു േപാകാം.” 14 േമാശ

പർവതûിൽനിć്ഇറïിയതിനുേശഷംജനûിെěഅടുèൽെചć്അവെരവിശുĂീകരിđു.

അവർ തïളുെട വസ്åതം അലèി. 15പിെć, അേāഹം അവേരാട്, “മൂćാംദിവസേûè്

ഒരുïിെèാĐുക.ആരുംൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടരുത്.” 16 മൂćാംദിവസം åപഭാതûിൽ

പർവതûിനുമീേത, കനûേമഘേûാെടാĜം ഇടിയും മിćലും തുടർć്അതäുđûിലുĐ

കാഹളനാദവും ഉ÷ായി. പാളയûിൽ ഉ÷ായിരുćവർ എĭാവരും േപടിđുവിറđു. 17

ഇതിനുേശഷംൈദവെûഎതിേരൽèാൻ േമാശജനെûപാളയûിനു പുറûുെകാ÷ുവćു.
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അവർ പർവതûിെě അടിവാരûു നിćു. 18 യേഹാവ സീനായിപർവതûിൽ, തീയിൽ,

ഇറïിവćതുെകാ÷് മല പുകെകാ÷ു മൂടി. ചൂളയിൽനിć് െപാïുćതുേപാെല പുക

ഉയർćുെപാïി. പർവതം വĭാെത വിറđു. 19 കാഹളûിെě മുഴèം ഒćിെനാćു

വർധിđുെകാ÷ിരുćു.അേĜാൾ േമാശസംസാരിèുകയുംൈദവം ഉđûിൽഅേāഹûിന്

ഉûരംനൽകുകയും െചയ്തു. 20യേഹാവസീനായിമലയുെട മുകളിൽഇറïിവć് േമാശെയ

പർവതാåഗûിേലèുവിളിđു; േമാശകയറിെđćു. 21യേഹാവഅേāഹേûാട്, “നീ ഇറïിെđć്,

‘ജനം യേഹാവെയ കാണാൻ തĐിèയറി, അേനകർ നശിèാൻ ഇടയാകരുത്,’ എć്

അവർèു മുćറിയിĜു െകാടുèണം. 22 യേഹാവെയ സമീപിèുć പുേരാഹിതĈാരും

തïെളûെćവിശുĂീകരിèണം.അĭാûപêംയേഹാവഅവർèു ജീവഹാനി വരുûും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 23 േമാശയേഹാവേയാട്, “‘പർവതûിനുചുĤുംഅതിരുതിരിđ് അതിെന

വിശുĂീകരിđു േവർതിരിèുക,’ എć്അവിടćുതെćഞïൾèു മുćറിയിĜു തćതുെകാ÷്

ജനûിനുസീനായിമലയിൽ åപേവശിèാൻസാധäമĭ”എć് ഉûരം പറõു. 24 “ഇറïിെđć്

അഹേരാെനകൂöിെèാ÷ുവരിക.പുേരാഹിതĈാരുംജനïളുംയേഹാവയുെടഅടുേûè്

അതിരുലംഘിđു കടćുവരരുത്, വćാൽയേഹാവഅവർèുഹാനി വരുûും,”അവിടćു മറുപടി

നൽകി. 25 േമാശഇറïിെđć് ജനേûാടുസംസാരിđു.

20ൈദവംഈവചനïൾഎĭാംഅരുളിെđയ്തു: 2 “അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറûുെകാ÷ുവć യേഹാവയായ ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം ആകുćു. 3 “ഞാൻ

അĭാെതഅനäേദവĈാർ നിïൾèു÷ാകരുത്. 4നിïൾèായി ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്;

മീേത ആകാശûിേലാ താേഴ ഭൂമിയിേലാ കീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐ യാെതാćിെěയും

åപതിമയും അരുത്. 5 അവെയ വണïുകേയാ ആരാധിèുകേയാ െചēരുത്. കാരണം,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയായഞാൻതീê്ണതയുĐവനാകുćു.എെćെവറുèുć

മാതാപിതാèളുെടപാപûിന്അവരുെട മèെളമൂćുംനാലുംതലമുറവെരശിêിèും. 6

എćാൽഎെćസ്േനഹിđ് എെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട്ആയിരം തലമുറവെര

ഞാൻകരുണകാണിèും. 7നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമം വൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്.

അവിടെûനാമം വäർഥമായി ഉപേയാഗിèുćവെര യേഹാവശിêിèാതിരിèുകയിĭ. 8

ശĒûുദിവസെûവിശുĂിേയാെടആചരിèാൻഓർèുക. 9ആറുദിവസംഅധçാനിđ്

നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക; 10 എćാൽ ഏഴാംദിവസം നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടശĒû്ആകുćു.അć്നിïേളാനിïളുെടപുåതേനാപുåതിേയാ ദാസേനാ

ദാസിേയാ മൃഗïേളാനിïളുെടപöണïളിൽതാമസിèുć åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും

െചēാൻപാടിĭ; 11എăുെകാെ÷ćാൽ,ആറുദിവസംെകാ÷് യേഹാവആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđിö്ഏഴാംദിവസംവിåശമിđു.ആകയാൽയേഹാവ

ശĒû് ദിവസെû അനുåഗഹിđ് അതിെന വിശുĂീകരിđു. 12 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć േദശûു നിïൾèു ദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനു നിïളുെട

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംബഹുമാനിèണം. 13െകാലപാതകം െചēരുത്. 14വäഭിചാരം

െചēരുത്. 15 േമാġിèരുത്. 16അയൽവാസിèു വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 17

അയൽവാസിയുെട ഭവനെûേമാഹിèരുത്.അയൽവാസിയുെട ഭാരä, പരിചാരകൻ, പരിചാരിക,

കാള, കഴുത ഇïെന നിെě അയൽവാസിèുĐ യാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 18ഇടിയും

മിćലും കാണുകയും കാഹളം േകൾèുകയും പർവതം പുകയുćതു കാണുകയും െചയ്തേĜാൾ

ജനെമĭാം ഭയćുവിറđു; അവർ ദൂെര മാറിനിćു. 19 അവർ േമാശേയാട്, “അïുതെć
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ഞïേളാടു സംസാരിèുക, ഞïൾ േകöുെകാĐാം; ഞïൾ മരിèാതിരിേè÷തിന്

ൈദവംഞïേളാടുസംസാരിèരുേത”എćേപêിđു. 20 േമാശജനേûാട്, “ഭയെĜടരുത്:

നിïളിൽൈദവഭയം ഉളവാകുćതുമൂലം പാപûിൽനിć് അകćു ജീവിèുćതിനും ഇïെന

നിïെളപരീêിèുćതിനുമാണ്ൈദവം വćിരിèുćത്”എćു പറõു. 21ജനംഅകെല

നിćു, േമാശേയാൈദവംസćിഹിതനായകനûഇരുöിെനസമീപിđു. 22ഇതിെനûുടർć്

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “നീ ഇåസാേയലäേരാട് ഇïെന പറയുക: ‘ഞാൻ

സçർഗûിൽനിć് നിïേളാടു സംസാരിèുćതു നിïൾതെćക÷ിരിèുćു! 23ഞാൻ

ഒഴിെക മെĤാരുൈദവവും നിïൾèു÷ായിരിèരുത്. െവĐിെകാേ÷ാസçർണംെകാേ÷ാ

നിïൾèായി േദവതകെള നിർമിèരുത്. 24 “‘മĚുെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം നിïൾഎനിèായി

നിർമിèണം; അതിേĈൽ നിïളുെട േഹാമയാഗവസ്തുèൾ, സമാധാന വഴിപാടുകൾ,

െചĊരിയാടുകൾ, േകാലാടുകൾ, കćുകാലികൾ എćിവ അർĜിèുക. എെě നാമം

ആദരിèെĜടാൻഞാൻഇടയാèുćിടെûĭാം വćുഞാൻനിïെളഅനുåഗഹിèും. 25

നിïൾഎനിèായി കĭുെകാ÷ു യാഗപീഠം പണിയുെćîിൽഅതു െചûിയകĭുെകാ÷്

ആകരുത്;അതിേĈൽപണിയായുധം åപേയാഗിđാൽനിïൾഅതിെനഅശുĂമാèും. 26എെě

യാഗപീഠûിേĈൽ നിïളുെട നìതഅനാവരണം െചēാതിരിേè÷തിന് ചവിöുപടികളിലൂെട

അതിേĈൽകയറരുത്.’

21 “നീ അവരുെട മുćിൽ െവേè÷ുćനിയമïൾഇവയാണ്: 2 “ഒരു എåബായദാസെന

നീ വിലയ്èു വാïുെćîിൽ അവൻ ആറുവർഷം നിെć േസവിèെö. എćാൽ

ഏഴാംവർഷം åപതിഫലംവാïാെതഅവെനസçതåăനാèണം. 3അവൻഏകനായിöാണു

വരുćെതîിൽഏകനായിûെćേപാകാവുćതാണ്; വരുേĉാൾഭാരäയുെ÷îിൽഅവളും

അവേനാെടാĜം െപായ്െèാĐണം. 4 യജമാനൻ ഒരുവെള അവനു ഭാരäയായി നൽകി

അവൾഅവനുപുåതĈാെരേയാപുåതിമാെരേയാ åപസവിèുെćîിൽആസ്åതീയുംഅവളുെട

കുöികളും യജമാനന് അവകാശെĜöിരിèും; ആ പുരുഷൻമാåതം സçതåăനാകും. 5

“എćാൽആദാസൻ: ‘ഞാൻഎെěയജമാനെനയുംഎെěഭാരäെയയും കുõുïെളയും

സ്േനഹിèുćു; എനിèുസçതåăനായി േപാകാൻആåഗഹമിĭ’ എćു തുറćുപറയുെćîിൽ

6 യജമാനൻ അവെന ൈദവûിെě മുĉിൽ കൂöിെèാ÷ുേപാകണം. അേāഹം അവെന

വാതിലിെěേയാ കöിളèാലിെěേയാഅടുûുെകാ÷ുെചć്സൂചിെകാ÷്അവെěകാതു

തുളയ്èണം. പിെćഅവൻആജീവനാăംഅേāഹെû േസവിèണം. 7 “ഒരുവൻ തെě

മകെള ദാസിയായി വിൽèുെćîിൽഅവൾദാസĈാർ േപാകുćതുേപാെലസçതåăയായി

േപാകരുത്. 8അവെള തനിèായി െതരെõടുû യജമാനന് അവേളാട് ഇġമിെĭîിൽ

അേāഹംഅവൾèുവീെ÷ടുĜിനുĐഅനുവാദം നൽകണം.അവേളാടു വിശçാസലംഘനം

നടûിയതുെകാ÷്അയാൾè്അവെളഅനäർè് വിൽèാൻഅവകാശംഇĭ. 9അേāഹം

തെěമകനുേവ÷ിയാണ്അവെളെതരെõടുèുćെതîിൽഒരു മകളുെടഅവകാശïൾ

അവൾè്അനുവദിđുെകാടുèണം. 10ആമനുഷäൻമെĤാരുവെളവിവാഹംെചēുെćîിൽ

ഒćാമûവൾèു ഭêണം, വസ്åതം, ൈവവാഹികാവകാശം എćിവ കുറയ്èരുത്. 11

ഇവ മൂćും അേāഹം അവൾèു െകാടുèുćിെĭîിൽ, പണം െകാടുèാെത അവൾèു

സçതåăയായി േപാകാവുćതാണ്. 12 “ആെരîിലും ഒരു മനുഷäെനഅടിđുെകാćാൽഅയാൾ

മരണശിê അനുഭവിèണം. 13 എîിലും ഒരു വäéി മനഃപൂർവം െചēാെത അïെന

സംഭവിèാൻ ൈദവം ഇടയാèിയതാെണîിൽ ഞാൻ നിർേദശിèുćčലേûè് ആ
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മനുഷäൻഓടിേĜാകണം. 14എćാൽഒരുവäéികരുതിèൂöി മെĤാരുവäéിെയെകാĭുെćîിൽ

ആ മനുഷäെന എെě യാഗപീഠûിൽനിć് പിടിđുെകാ÷ുേപായി െകാćുകളയണം. 15

“അĜെനേയാഅĊെയേയാഅടിèുćവരും മരണശിêഅനുഭവിèണം. 16 “ഒരാൾ മെĤാരാെള

തöിെèാ÷ുേപായിവിൽèുകേയാൈകവശംെവđുെകാ÷ിരിèുകേയാ െചയ്താൽആവäéി

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 17 “അĜെനേയാഅĊെയേയാശപിèുćവരും മരണശിê

അനുഭവിèണം. 18 “ആളുകൾതĊിൽ വഴèു÷ായിö് ഒരാൾ മെĤാരാെള കĭുെകാേ÷ാ

മുġിെകാേ÷ാ ഇടിđ് അയാൾ മരിèാെത, കിടĜിലാകുകയും 19 പിćീട് എഴുേćĤ് വടി

ഊćി െവളിയിൽ നടèുകയും െചയ്താൽ ഇടിđ വäéിെയ ശിêിേè÷തിĭ; എîിലും

ഇടിേയĤയാൾèുനġപരിഹാരം െകാടുèുകയും പരിപൂർണസൗഖäം വരുûാൻ േവ÷തു

െചēുകയും േവണം. 20 “ആെരîിലും തെě ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ വടിെകാ÷്അടിđിö്

അതിെěഫലമായിആഅടിമമരിđുേപായാൽഅടിđവäéിെയശിêിèണം; 21എćാൽഅടിമ

ഒേćാ രേ÷ാ ദിവസംകൂടി ജീവിđിരുćാൽആമനുഷäെനശിêിേè÷തിĭ;അടിമഅവെě

സçûാണേĭാ! 22 “ആളുകൾതĊിൽവഴèു÷ായിö് ഒരു ഗർഭിണിè്ആഘാതംഏൽèുകയും

മാസംതികയാെത åപസവിèുകയുംഎćാൽഗുരുതരമായപരിè്ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

സ്åതീയുെട ഭർûാവ്ആവശäെĜടുćതും നäായാധിപĈാർനിċയിèുćതുമായപിഴഅåകമി

അടയ്േè÷താണ്. 23എćാൽഗുരുതരമായ പരിèുെ÷îിൽനിïൾജീവനുപകരം ജീവൻ

െകാടുèണം. 24കĚിനുപകരംകĚ്, പĭിനുപകരംപĭ്,ൈകèുപകരംൈക,പാദûിനു

പകരം പാദം, 25െപാĐലിനു പകരം െപാĐൽ, മുറിവിനു പകരം മുറിവ്, ചതവിനു പകരം ചതവ്

എćീ åകമûിൽശിêനടĜാèണം. 26 “ഒരുയജമാനൻതെěദാസെěേയാദാസിയുെടേയാകĚ്

അടിđു നശിĜിđാൽ, കĚിനു നġപരിഹാരമായിആദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ,സçാതåăäം

െകാടുûുവിöയയ്èണം. 27ആമനുഷäൻ ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാപĭ്അടിđുെകാഴിđാൽ

പĭിനുĐനġപരിഹാരമായിആ ദാസെന,അഥവാ, ദാസിെയവിöയയ്èണം. 28 “ഒരു കാള

ഒരു പുരുഷെനേയാസ്åതീെയേയാ കുûിെèാćാൽആകാളെയകെĭറിõുെകാĭണം;

അതിെěമാംസം ഭêിèാൻപാടിĭ. കാളയുെട ഉടമശിêഅർഹിèുćിĭ. 29എćാൽആ

കാള കുûുćസçഭാവമുĐതും ഉടമയ്èു മുćറിയിĜു നൽകിയിöുംഅയാൾഅതിെന െകöി

സൂêിèാതിരുćതുമാെണîിൽ,അത് ഒരുപുരുഷെനേയാസ്åതീെയേയാകുûിെèാćാൽ

അതിെനകെĭറിõുെകാĭണം; ഉടമയും മരണശിêഅനുഭവിèണം. 30എćാൽേമാചനåദവäം

നിċയിđാൽആ േമാചനåദവäം െകാടുû് ഉടമയ്èു തെě ജീവൻ വീെ÷ടുèാം. 31 മകെനേയാ

മകെളേയാ കാള കുûിെèാćാലുംഈനിയമംബാധകമായിരിèും. 32ഒരു ദാസെനേയാ

ദാസിെയേയാ കാള കുûിെèാćാൽഅതിെě ഉടമഅടിമയുെട ഉടമയ്èു മുĜതു േശേèൽ

െവĐി െകാടുèുകയും കാളെയകെĭറിõു െകാĭുകയും േവണം. 33 “ആെരîിലും ഒരു കുഴി

തുറćുെവèുകേയാ ഒരു കുഴി ഉ÷ാèിയിöു മൂടാതിരിèുകേയാ െചയ്തിö് ഒരു കാളേയാ

കഴുതേയാഅതിൽവീണാൽ, 34കുഴിയുെട ഉടമ മൃഗûിെě ഉടമയ്èു നġപരിഹാരം നൽകണം

എćാൽചûമൃഗം കുഴിയുെട ഉടമയ്è്അവകാശെĜöതുമായിരിèും. 35 “ആരുെടെയîിലും

കാള മെĤാരാളുെട കാളെയ കുûിെèാćാൽ അവർ ജീവനുĐതിെന വിĤ് ആ പണം

പîിെöടുèണം; ചûകാളെയയും തുലäമായി വീതിെđടുèണം. 36എćാൽ,ആകാളകുûുć

ശീലം ഉĐതാെണć്അറിõിöും മൃഗûിെěഉടമഅതിെനസൂêിèാതിരുćതാെണîിൽ

അയാൾചûമൃഗെûഎടുûുെകാ÷്; മൃഗûിനുപകരം മൃഗെûെകാടുèണം.
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22 “ആെരîിലും ഒരു കാളെയേയാആടിെനേയാ േമാġിđു കശാĜു െചēുകേയാ വിൽèുകേയാ

െചയ്താൽ അയാൾ ഒരു കാളയ്èു പകരം അòു കാളെയയും ഒരു ആടിനു

പകരം നാല് ആടിെനയും െകാടുèണം. 2 “ഒരു കĐൻ ഭവനേഭദനം നടûുേĉാൾ

അടിെകാ÷ു മരിđുേപായാൽ സçയരêയ്èായി അടിđയാൾèു രéപാതകം ഇĭ.

3 എćാൽ സൂേരäാദയûിനുേശഷമാണ് അïെന സംഭവിèുćെതîിൽ അയാൾ

രéെđാരിđിൽനിമിûം കുĤèാരനായിരിèും. “േമാġാവ് തീർđയായും നġപരിഹാരം

നടûിയിരിèണം, എćാൽ ആ വäéിè് അതിനു വകയിെĭîിൽ േമാġിđ കുĤûിന്

അയാെളവിൽèണം. 4 േമാġിèെĜöകാളേയാകഴുതേയാആേടാആമനുഷäെěൈകവശം

ജീവേനാെട കാണെĜöാൽ,അയാൾഅതിെěഇരöി തിരിđുെകാടുèണം. 5 “ആെരîിലും തെě

മൃഗïെള വയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ േമയിèുേĉാൾഅലõുതിരിയാൻഅനുവദിđിö്

അവമെĤാരാളുെട വയലിൽ േമõാൽഅയാൾസçăംവയലിെലേയാ മുăിരിേûാĜിെലേയാ

നĭതിെന പകരം െകാടുèണം. 6 “തീപിടിđിö് അതു മുൾĜടർĜുകളിേലèു വäാപിđ്, കĤകേളാ

െകായ്െതടുèാനുĐ വിളേവാ വയേലാ കûിേĜായാൽ തീ െവđയാൾ നġപരിഹാരം

െചēണം. 7 “ആെരîിലും െവĐിേയാ മĤു സാധനïേളാ സൂêിđുെവèാൻ ഒരു

അയൽവാസിെയഏൽĜിđിö്അയാളുെട വീöിൽനിć്അവ േമാġിèെĜടുകയും േമാġാവിെന

പിടികിöുകയും െചയ്താൽ േമാġാവ് അവയുെട ഇരöി മടèിെèാടുèണം. 8 എćാൽ

കĐെന പിടികിöിയിെĭîിൽ വീöുടമ മേĤയാളുെട സçû് അപഹരിđിöുേ÷ാ ഇĭേയാ

എćു നിċയം വരുûാൻ ആ മനുഷäെന ൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം. 9

കാണാെതേപായ കാള, കഴുത, ആട്, വസ്åതം എćിïെനയുĐ എăിെěെയîിലും

കാരäûിൽ ‘അതു തേěത്’ എć് ആെരîിലും അവകാശെĜടുćപêം, ഇരുകêികളും

തïളുെടകാരäംൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം; കുĤèാെരćുൈദവംവിധിèുćവർ

തെě അയൽവാസിè് ഇരöി പകരം െകാടുèണം. 10 “ആെരîിലും അയൽèാെര

സൂêിèാൻഏൽĜിđ കഴുതേയാ കാളേയാആേടാ മĤ് ഏെതîിലും മൃഗേമാ ചാകുകേയാ

മുറിേവൽèുകേയാ േമാġിèെĜടുകേയാ െചēുകയുംസാêിഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 11

അവർതĊിലുĐതർèംയേഹാവയുെടമുĉാെകതീർèണം;അയൽèാരുെട വസ്തുവിേĈൽ

താൻൈകെവđിöിĭഎć് യേഹാവയുെടമുĉാെകഅയൽവാസി ശപഥംെചēുകയുംേവണം.

ഉടമഈവസ്തുതഅംഗീകരിèണം, പകരമായി ഒćുംതെćനൽേക÷തിĭ. 12എćാൽ

അതു തെě പèൽനിćു േമാġിèെĜöുെവîിൽ അയാൾ ഉടമčനു നġപരിഹാരം

െകാടുèണം. 13 മൃഗെûഒരു വനäജăു കടിđുകീറിെയîിൽഅയാൾ മൃഗûിെěഅവശിġം

അതിനു െതളിവായി െകാ÷ുവേര÷താണ്; കടിđുകീറിയതിനു പകരമായി അയാൾ ഒćും

െകാടുേè÷തിĭ. 14 “ആെരîിലും അയൽèാരുെട പèൽനിć് ഒരു മൃഗെû കടം

വാïിയിö് ഉടമയുെടഅസാćിധäûിൽഅതിനു മുറിേവൽèുകേയാഅതു ചûുേപാകുകേയാ

െചയ്താൽആമനുഷäൻനġപരിഹാരം െകാടുèണം. 15ഉടമ മൃഗേûാടുകൂെട ഉെ÷îിൽ

കടംവാïിയയാൾ ഒćും െകാടുേè÷തിĭ. മൃഗെûകൂലിèു വാïിയതാെണîിൽ, നġം

നികûാൻകൂലിയായി െകാടുûപണം മതിയാകും. 16 “വിവാഹനിċയംകഴിõിöിĭാû

ഒരുകനäകെയവശീകരിđ്അവേളാെടാĜംശാരീരികബĆûിൽഏർെĜടുćവൻകനäാധനം

നൽകി അവെള ഭാരäയായി സçീകരിèണം. 17 അവളുെട പിതാവ് അവെള അവനു

െകാടുèാൻ തീർûും വിസĊതിèുെćîിലും, അവൻ കനäകമാർèുĐ സ്åതീധനം

െകാടുേè÷താണ്. 18 “ആഭിചാരകെര ജീവിèാൻഅനുവദിèരുത്. 19 “മൃഗേûാെടാĜം
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ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം. 20 “യേഹാവയ്èĭാെത

മĤ് ഏെതîിലും േദവനു യാഗം കഴിèുćവെര നിേĠഷം നശിĜിèണം. 21 “വിേദശിേയാടു

േമാശമായി െപരുമാറുകേയാ അവെര പീഡിĜിèുകേയാ അരുത്; ഈജിപ്Ĥിൽ നിïളും

åപവാസികൾ ആയിരുćേĭാ. 22 “വിധവെയേയാ അനാഥെരേയാ പീഡിĜിèരുത്. 23 നീ

പീഡിĜിđിö്അവർഎേćാടു നിലവിളിđാൽഞാൻനിċയമായുംഅവരുെട നിലവിളി േകൾèും;

24 എെě േåകാധം ജçലിđിö് ഞാൻ നിെć വാളാൽ െകാćുകളയും; നിïളുെട ഭാരäമാർ

വിധവകളും നിïളുെട കുõുïൾഅനാഥരുംആയിûീരും. 25 “നിïളുെട ഇടയിലുĐഎെě

ജനûിൽ ദരിåദനായ ഒരു മനുഷäനു പണം വായ്പ െകാടുèുെćîിൽപണവäാപാരിെയേĜാെല

െപരുമാറരുത്;ആവäéിയിൽനിć് പലിശഈടാèരുത്. 26അയൽവാസിയുെട പുറîുĜായം

പണയമായി വാïിയാൽ, സĆäയാകുേĉാൾഅത് അയാൾèു തിരിđുെകാടുèണം. 27

ആപുറîുĜായംമാåതമാണ് ആ മനുഷäെě ശരീരûിനുĐഏകആവരണം. അയാൾèു

പുതđുെകാ÷് ഉറïാൻമെĤăാണുĐത്?ആഅയൽവാസിഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾ

ഞാൻ േകൾèും; ഞാൻ അനുകĉയുĐവനേĭാ. 28 “ൈദവെû ദുഷിèുകേയാ നിെě

ജനûിെě ഭരണകർûാവിെനശപിèുകേയാഅരുത്. 29 “നിെěധാനäേശഖരûിൽനിćും

വീõുേശഖരûിൽനിćും ഉĐവഴിപാടുകൾഅർĜിèാൻൈവകരുത്. “നിെěപുåതĈാരിൽ

ആദäജാതെനഎനിèു നൽകണം. 30നിെěകćുകാലികളുെടയുംആടുകളുെടയും കാരäûിലും

അïെനതെćെചēണം.അതു തĐേയാടുകൂെടഏഴുദിവസംനിćുെകാĐെö,എćാൽ

എöാംദിവസംഅതിെനഎനിèു തരണം. 31 “നിïൾഎെěവിശുĂജനമായിരിേè÷വരാണ്.

അതുെകാ÷് വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയ മൃഗïളുെട മാംസം ഭêിèരുത്;അതു നായ്èൾè്

ഇöുെകാടുèണം.

23 “വäാജവാർû åപചരിĜിèരുത്. ദുġരായവെര സഹായിèാൻ കĐĢാêിയാകരുത്.

2 “േദാഷം åപവർûിèാൻ ഭൂരിപêേûാടു േയാജിèരുത്. വäവഹാരûിൽ സാêäം

പറയുേĉാൾജനèൂöേûാടുേചർćു നäായംഅöിമറിèരുത്. 3 ദരിåദെě വäവഹാരûിൽ

ആവäéിേയാടു പêേഭദം കാöുകയുംഅരുത്. 4 “നിെěശåതുവിെě കാളേയാ കഴുതേയാ

അലõുതിരിയുćതായി ക÷ാൽ നിċയമായും അതിെന ആ മനുഷäെě അടുèൽ

തിരിെđûിèണം. 5നിെćെവറുèുćആരുെടെയîിലും കഴുതഅതിെěചുമടിനുകീഴിൽ

വീണുകിടèുćതു ക÷ാൽ അതിെന ഉേപêിđു േപാകരുത്. അèാരäûിൽ അവെര

നിċയമായും സഹായിèണം. 6 “വäവഹാരûിൽ ദരിåദനു നീതി നിേഷധിèരുത്. 7

വäാജാേരാപണûിൽ നിനèു പîു÷ാകരുത്. നിരപരാധിയും നീതിമാനും ആയ ഒരു

മനുഷäെനയും െകാĭരുത്. കുĤവാളിെയ ഞാൻ ശിêിèാെത വിടുകയിĭ. 8 “ൈകèൂലി

വാïരുത്; ൈകèൂലി കാഴ്ചയുĐവെര അĆരാèുകയും നിഷ്കളîരുെട വചനം

േകാöിèളയുകയുംെചēുćു. 9 “åപവാസികെളപീഡിĜിèരുത്;ഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുć

നിïൾè് ഒരു വിേദശിയുെട ജീവിതം എïെനെയć് അറിയാമേĭാ. 10 “ആറുവർഷം

നിെě വയലിൽ വിതđ് വിളവു േശഖരിđുെകാൾക. 11എćാൽഏഴാംവർഷം നിലം ഉഴാെത

തരിശായിടുക. നിെěജനûിെല ദരിåദർഅതിൽനിć്ആഹാരûിനുĐതു േശഖരിèെö.അവർ

ഉേപêിèുćതുകാöുജăുèൾതിćെö. മുăിരിേûാĜിെěയുംഒലിവുേതാöûിെěയും

കാരäûിലും ഇïെനതെćെചēണം. 12 “ആറുദിവസം നിെě േജാലി െചēണം;എćാൽ

നിെě കാളയും കഴുതയും വിåശമിേè÷തിനും, നിെě ദാസിയുെട പുåതനും åപവാസിയും

ഉേĈഷം åപാപിേè÷തിനും ഏഴാംദിവസം േവല െചēരുത്. 13 “ഞാൻ നിïേളാടു
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കൽĜിđിöുĐെതĭാംജാåഗതേയാെട െചēണം.അനäേദവĈാരുെടനാമംസ്മരിèരുത്.അവ

നിെěഅധരïളിൽനിćു േകൾèാൻഇടയാകുകയുമരുത്. 14 “വർഷûിൽമൂćുåപാവശäം

നിïൾ എനിèായി ഉĀവം ആചരിèണം. 15 “പുളിĜിĭാû അĜûിെě ഉĀവം

ആചരിèുക. ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല പുളിമാവു േചർèാെത ഉ÷ാèിയ

അĜംഏഴുദിവസം ഭêിèണം.ആബീബുമാസûിെല, നിċയിèെĜöസമയûുേവണം

ഇതു ഭêിേè÷ത്; ആ മാസûിലാണേĭാ നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöത്.

“ആരും എെě സćിധിയിൽ െവറുൈîേയാെട വരരുത്. 16 “നിïളുെട വയലിൽനിćുĐ

ആദäഫലം േശഖരിèുേĉാൾ െകായ്ûുĀവം ആചരിèണം. “വർഷാവസാനം നിïൾ

വയലിെല വിളവു േശഖരിđു കഴിയുേĉാൾ കായ്‐കനിെĜരുćാൾ ആചരിèണം. 17

“വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäംസകലപുരുഷĈാരും കർûാവായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

വരണം. 18 “പുളിĜുĐ യാെതാćിേനാടുംകൂെട എനിèു യാഗരéം അർĜിèരുത്.

“എനിè്അർĜിèുć ഉĀവയാഗïളുെട േമദĢ് åപഭാതംവെരസൂêിèരുത്. 19 “നിെě

നിലûിെലആദäഫലïളിൽഏĤം െമđമായവനിെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽ

െകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയഅതിെěതĐയുെട പാലിൽപാകംെചēരുത്. 20 “വഴിയിൽ

നിെćസംരêിđ്,ഞാൻഒരുèിയിരിèുćčലûുനിെćെകാ÷ുവരാൻഇതാഞാൻ

ഒരു ദൂതെന നിനèുമുĉായി അയയ്èുćു. 21അവെന åശĂിèുകയും അവെě വാèു

േകൾèുകയും േവണം.അവെനഎതിർèരുത്; എെěനാമംഅവനിൽ ഉĐതുെകാ÷്അവൻ

നിെěഎതിർĜുêമിèുകയിĭ. 22അവൻപറയുćതു åശĂിđുേകö്ഞാൻകൽĜിèുćെതĭാം

åപവർûിđാൽഞാൻനിെěശåതുèൾè് ശåതുവും നിെě åപതിേയാഗികൾè് åപതിേയാഗിയും

ആയിരിèും. 23എെěദൂതൻനിനèുമുĉായി േപാകുകയുംഅേമാരäർ,ഹിതäർ, െപരിസäർ,

കനാനäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട േദശേûèു നിെć െകാ÷ുവരികയും

അവെര തുടđുനീèുകയും െചēും. 24 അവരുെട േദവതകൾèുമുćിൽ വണïുകേയാ

ആരാധിèുകേയാഅവരുെടആചാരïൾഅനുവർûിèുകേയാ െചēരുത്. നീ അവെര

നശിĜിđ് അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾതകർûുകളയണം. 25നിെěൈദവമായ യേഹാവെയ

ആരാധിèണം; നിെě ആഹാരûിേĈലും െവĐûിേĈലും അവിടെû അനുåഗഹം

ഉ÷ായിരിèും.ഞാൻനിïളുെട ഇടയിൽനിć് േരാഗം നീèിèളയും. 26ഗർഭംഅലസുćവേളാ

വĆäേയാനിെě േദശû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.ഞാൻനിനèുപൂർണായുഷ്കാലം തരും. 27

“ഞാൻനിനèുമുĉായിഎെěഭീതിഅയđ്, നീ േനരിടുćഓേരാജനതെയയും പരിåഭാăരാèും.

അïെന ഞാൻ നിെě സകലശåതുèെളയും പിăിരിേõാടിĜിèും. 28 ഹിവäെരയും

കനാനäെരയുംഹിതäെരയുംനിെěവഴിയിൽനിć്ആöിേയാടിèാൻഞാൻനിനèുമുĉായി

കടćലിെനഅയയ്èും. 29എćാൽേദശംവിജനമായിûീർć്, കാöുമൃഗïളുെടആധികäം

നിെćബാധിèുെമćുĐതുെകാ÷്ഞാൻ ഒരു വർഷûിനകംഅവെരആöിേയാടിèുകയിĭ.

30 നീ േവ÷ുേവാളം െപരുകി േദശം അവകാശമാèുേĉാേഴèും ഞാൻ അവെര കുേറെĠ

കുേറെĠയായിനിെěമുĉിൽനിć്ആöിേയാടിèും. 31 “ഞാൻനിെě േദശം െചîടൽമുതൽ

െമഡിĤേറനിയൻകടൽവെരയും മരുഭൂമിമുതൽയൂåഫöീസ് നദിവെരയുംആèിഅതിർûികൾ

čിരമാèും.ഞാൻ േദശവാസികെളനിനèുൈകമാറുകയും നീഅവെരനിെě മുĉിൽനിć്

ഓടിđുകളയുകയും െചēും. 32അവരുമാേയാഅവരുെട േദവതമാരുമാേയാ ഒരു ഉടĉടിയും

ഉ÷ാèരുത്. 33അവരുെട േദവതമാെരആരാധിèുćതു നിനèു നിċയമായും െകണി
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ആകുെമćുĐതുെകാ÷്അവെര നിെě േദശûു വസിèാൻഅനുവദിèരുത്; അനുവദിđാൽ

അവർനിïെളെèാ÷്എനിèു വിേരാധമായി പാപം െചēിèും.”

24ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീയും അഹേരാനും നാദാബും
അബീഹൂവും ഇåസാേയൽ തലവĈാരിൽ എഴുപതുേപരും യേഹാവയുെട അടുേûèു

കയറിവരിക. നിïൾ ദൂെരനിć് ആരാധിèുക. 2 എćാൽ േമാശമാåതം യേഹാവെയ

സമീപിèെö, മĤുĐവർഅടുûുവരാൻപാടിĭ. ജനം േമാശേയാടുകൂെടകയറിവരികയുമരുത്.”

3 േമാശ െചć് യേഹാവയുെട വചനïളും നിയമïളും ജനെû അറിയിđു. “യേഹാവ

കൽĜിđിöുĐെതĭാം ഞïൾ െചēും,” എć് അവർ ഏകസçരûിൽ പറõു. 4

പിെć, യേഹാവഅരുളിെđയ്തെതĭാം േമാശഎഴുതിെവđു. പിേĤć്അതിരാവിെല േമാശ

എഴുേćĤ് മലയുെട അടിവാരû് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുകയും ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾ

പåă÷ിെനയും åപതിനിധാനം െചēുćപåă÷ുകൽûൂണുകൾčാപിèുകയും െചയ്തു. 5

അതിനുേശഷംഅേāഹംചിലഇåസാേയലäയുവാèĈാെരഅയđു;അവർെചćുേഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുകയുംയേഹാവയ്èുസമാധാനയാഗമായികാളèിടാïെളഅർĜിèുകയും െചയ്തു.

6 േമാശ രéûിൽപകുതി പാåതïളിൽആèി; മേĤപകുതി യാഗപീഠûിേĈൽതളിđു. 7

പിെćഅേāഹം ഉടĉടിയുെട പുസ്തകം എടുûു ജനെûവായിđുേകൾĜിđു. “ഞïൾ

യേഹാവെയഅനുസരിèും;അവിടćു കൽĜിđിöുĐെതĭാം െചēും,” എćു ജനം പറõു. 8

േമാശ രéംഎടുûു ജനûിെěേമൽതളിđു. “ഈവചനïൾഎĭാംഅനുസരിđ് യേഹാവ

നിïളുമായി െചയ്തിരിèുć ഉടĉടിയുെട രéംഇതാകുćു,” എćു പറõു. 9ഇതിനുേശഷം

േമാശയും അഹേരാനും നാദാബും അബീഹൂവും ഇåസാേയൽ തലവĈാർ എഴുപതുേപരും

െചć് 10ഇåസാേയലിെěൈദവെûക÷ു.അവിടെûപാദïൾèുകീേഴഇåąനീലം പതിđ

തളംേപാെലേയാസçėനീലാകാശംേപാെലേയാഎേăാഉ÷ായിരുćു. 11എćാൽഇåസാേയലിെě

ഈനായകĈാർèുതൃൈèയാൽഒćും ഭവിđിĭ.അവർൈദവെûക÷് ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 12യേഹാവ േമാശേയാട്, “നീ പർവതûിൽകയറിവć് ഇവിെട കാûിരിèുക;അവരുെട

åപേബാധനûിനായി നിയമവും കൽĜനകളുംഎഴുതിയിöുĐകൽĜലകകൾഞാൻനിïെള

പഠിĜിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 13 േമാശസഹായിയായ േയാശുവേയാടുകൂെട പുറെĜöു.

േമാശൈദവûിെě പർവതûിേലèു കയറിെđćു. 14 േഗാåതûലവĈാേരാട് അേāഹം,

“ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽതിരിെđûുćതുവെരഞïൾèായിഇവിെടകാûിരിèുക.

അഹേരാനുംഹൂരും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷േĭാ;ആർെèîിലും ഒരു തർèമു÷ായാൽഅവെര

സമീപിèാവുćതാണ്” എćു പറõു. 15 േമാശ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി.അേĜാൾ ഒരു

േമഘംപർവതെûമൂടി. 16യേഹാവയുെട േതജĢ്സീനായിമലേമൽആവസിđു.ആറുദിവസം

േമഘം പർവതെûമൂടിയിരുćു.ഏഴാംദിവസംയേഹാവ േമഘûിനുĐിൽനിć് േമാശെയ

വിളിđു. 17യേഹാവയുെട േതജĢ് ഇåസാേയലäർè് പർവതûിെěമുകളിൽകûിെയരിയുć

തീേപാെലകാണെĜöു. 18േമാശപർവതûിെěമുകളിേലèുെചć് േമഘûിനുĐിൽ åപേവശിđു.

േമാശനാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാåതിയും പർവതûിൽആയിരുćു.

25യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “നീ ഇåസാേയലäേരാട് എനിèു കാഴ്ചåദവäം

െകാ÷ുവരാൻ പറയണം. സĈനĢുĐ ഏവേനാടും നിïൾ വഴിപാടു വാïണം.

3 “അവരിൽനിć് വാേï÷ുć കാഴ്ചåദവäïൾ ഇവയാണ്: “െപാć്, െവĐി, െവîലം.

4 നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം, േകാലാöുേരാമം, 5
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ആöുെകാĤെě െചമĜിđ തുകൽ, തഹശുതുകൽ, ഖദിരമരം; 6 വിളèിനുĐ ഒലിെവĚ,

അഭിേഷകൈതലûിനുംസുഗĆധൂപûിനും േവ÷ുćസുഗĆåദവäïൾ, 7ഏേഫാദിലും

നിർണയĜതèûിലും പതിèാനുĐ േഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾഎćിവതെć. 8 “ഞാൻ

അവരുെട മേധä വസിേè÷തിനായിഅവർഎനിè് ഒരു വിശുĂമąിരം നിർമിèണം. 9ഈ

സമാഗമകൂടാരവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളുംഞാൻനിനèുകാണിđുതരാനിരിèുć

മാതൃകയനുസരിđുതെć ആയിരിèണം. 10 “അവർ ഖദിരമരംെകാ÷് എനിè് ഒരു

േപടകം പണിയണം; അതിനു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരിèണം. 11അതിെěഅകവും പുറവും തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.അതിനുചുĤും

തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ ഒരു അരികുപാളി പിടിĜിèണം. 12 അതിെě നാലു

കാലിനുമായി നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി, ര÷ു വളയം ഒരുവശûും ര÷ു വളയം

മേĤവശûുമായി പിടിĜിèണം. 13അതിനുേശഷം ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി

അവ തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. 14 േപടകം ചുമേè÷തിന് ആ ത÷ുകൾ അതിെě

വശïളിലുĐവളയïളിൽകടûിെവèണം. 15ത÷ുകൾേപടകûിെěവളയïളിൽûെć

ഇരിèണം; അവ നീèംെചēരുത്. 16ഞാൻ നിനèു തരാനിരിèുć ഉടĉടിയുെട പലക

േപടകûിൽ െവèണം. 17 “തîംെകാ÷് ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയുമുĐ

പാപനിവാരണčാനംഉ÷ാèണം. 18അതിനുേശഷംപാപനിവാരണčാനûിെěര÷Ĥûും

അടിĜുപണിയായി തîംെകാ÷ു ര÷ു െകരൂബുകൾ നിർമിèണം. 19 ഒരു െകരൂബ്

ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤഅĤûും. ഇïെന െകരൂബുകെള പാപനിവാരണčാനûിെě

ര÷ĤûുംഅതിൽനിćുതെćഉĐതായി േയാജിĜിèണം. 20െകരൂബുകൾമുകളിേലèു

ചിറകുകൾ വിടർûി, ചിറകുകൾെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനെû മൂടണം; അവ

പരസ്പരംഅഭിമുഖമായിരിèണം. െകരൂബുകളുെട മുഖം പാപനിവാരണčാനûിനുേനേര

ആയിരിèണം. 21 പാപനിവാരണčാനം േപടകûിെě മുകളിൽ െവèണം; ഞാൻ

നിനèു തരാൻ േപാകുć ഉടĉടിയുെട പലക േപടകûിെě ഉĐിൽ െവèണം. 22

അവിെടപാപനിവാരണčാനûിനു മുകളിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമീേതയുĐര÷ു

െകരൂബുകൾèും മേധäഞാൻനിനèു åപതäêനായി, ഇåസാേയലäർèുĐകൽĜനകെളĭാം

നിേćാട്അരുളിെđēും. 23 “ഖദിരമരംെകാ÷ു േമശഉ÷ാèണം;അതിനു ര÷ുമുഴം നീളവും

ഒരുമുഴംവീതിയുംഒćരമുഴംെപാèവുംഉ÷ായിരിèണം. 24അതുതîംെകാ÷ുെപാതിയുകയും

ചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വè് ഉ÷ാèുകയും േവണം. 25 േമശയുെട ചുĤുംൈകĜûിയുെട

വീതിയുĐ ഒരു പöയും പöയ്èുേമൽ തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ അരികുപാളിയും

േവണം. 26 േമശയ്èു നാലു തîവളയം ഉ÷ാèണം.അത് നാലു േകാണുകളിലുമുĐനാലു

കാലുകളിൽഉറĜിèണം. 27േമശചുമèാൻഉപേയാഗിèുćത÷ുകൾെചലുûാൻതèവĚം

വളയïൾപöേയാടു േചർćിരിèണം. 28ത÷ുകൾഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèിതîംെകാ÷ു

െപാതിയണം. അവ ഉപേയാഗിđ് േമശ ചുമèണം. 29 അതിെě തളികകളും താലïളും

പാനീയയാഗïൾ പകരുćതിനുĐ ഭരണികളും കി÷ികളും തîംെകാ÷ായിരിèണം

നിർമിേè÷ത്. 30 േമശേമൽനിതäവും കാഴ്ചയĜംഎെěമുĉിൽെവèണം. 31 “തîംെകാ÷്

ഒരു നിലവിളèു നിർമിèണം. വിളèിെěചുവടും ത÷ും പുഷ്പപുടïളും െമാöുകളും പൂèളും

ഒĤû÷ിൽനിć് അടിđു÷ാèിയതായിരിèണം. 32നിലവിളèിെě ഒരു വശûുനിćു

മൂćുശാഖ, മേĤവശûുനിćു മൂćുശാഖ, ഇïെനആറുശാഖകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 33

ഓേരാശാഖയിൽഓേരാെമാöുംഓേരാപൂവുമായിബദാംപുഷ്പംേപാെല മൂćുപുഷ്പപുടവും,
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അതുേപാെലഅടുûശാഖയിലും ഉ÷ായിരിèണം;ഇïെനവിളèിെěആറുശാഖയിലും

ഉ÷ായിരിèണം. 34നിലവിളèിൽ െമാöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയബദാംപൂèൾേപാലുĐ

നാലു പുടïൾ േവണം. 35നിലവിളèിൽനിćു നീ÷ുനിൽèുćശാഖകളിൽ ഒćാമെû

േജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്, ര÷ാമെûേജാടിèുകീേഴ മെĤാരു െമാö്, മൂćാമെûേജാടിèുകീേഴ

േവെറാരു െമാö്എćിïെനആറുശാഖയ്èും ഉ÷ായിരിèണം. 36െമാöുകളും ശാഖകളും

നിലവിളèിൽനിćുĐ ഒĤഖøെമćവിധûിൽ തîംെകാ÷് അടിđുപണിതതായിരിèണം.

37 “അതിന് ഏഴ് ദീപïൾ ഉ÷ാèി, മുൻവശûുĐčലം åപകാശിĜിèാൻ തèവĚം

ദീപïൾെകാളുûണം. 38അതു െവടിĜാèുćതിനുĐകåതികകളും കരിăിരിĜാåതïളും

തîംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരിèണം. 39 നിലവിളèും അതിേനാടുേചർćുĐ എĭാ

ഉപകരണïളും ഉ÷ാèുćതിന് ഒരു താലăുതîം ഉപേയാഗിèണം. 40പർവതûിൽെവđ്

ഞാൻനിനèുകാണിđുതćഅേതമാതൃകåപകാരംസകലതുംകൃതäമായിനിർമിèാൻ åപേതäകം

åശĂിèണം.

26 “പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു÷ാèിയ
പûുതിരĠീലെകാ÷ുസമാഗമകൂടാരംനിർമിèണം;തിരĠീലകളിൽെനയ്ûുകാരെě

ചിåതĜണിയായി െകരൂബുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 2 എĭാ തിരĠീലകൾèും ഒേര

അളവായിരിèണം; ഓേരാ തിരĠീലയ്èും ഇരുപെûöുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരിèണം. 3അòു തിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു തുćിേđർèണം; മേĤ അòു

തിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു തുćിേđർèണം; 4 ഇïെന തുćിേđർû ഒćാമെû

വിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽനീലനൂൽെകാ÷ു കĚികൾ ഉ÷ാèണം.

മേĤ വിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിലുംഅതുേപാെലകĚികൾ ഉ÷ാèണം. 5

ഒരുകൂöം തിരĠീലയിൽഅൻപതുകĚികൾഉ÷ാèണം. ര÷ാമെûകൂöംതിരĠീലയുെട

വിളുĉിലും അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèണം. കĚികൾ േനർèുേനർ ആയിരിèണം. 6

തîംെകാ÷്അൻപതു െകാളുûും ഉ÷ാèണം.സമാഗമകൂടാരം ഒćായിരിèûèവĚം

തിരĠീലകെളെകാളുûുെകാ÷് ഒćായിപിണđുേചർèണം. 7 “സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ

മൂടുവിരിയായി, േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു പതിെനാćു തിരĠീല ഉ÷ാèണം. 8പതിെനാćു

തിരĠീലയ്èും ഒേര അളവ് ആയിരിèണം. ഓേരാćിനും മുĜതുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം

വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 9 അòു തിരĠീല ഒരുമിđും മĤ് ആറു തിരĠീല ഒരുമിđും

തുćിേđർèണം; ആറാമെû തിരĠീല കൂടാരûിെě മുൻവശûു മടèി ഇടണം. 10

തുćിേđർû ഒćാമെû വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ അൻപതു

കĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽഅൻപതുകĚിയും

ഉ÷ാèണം. 11 അതിനുേശഷം െവîലംെകാ÷് അൻപതു െകാളുû് ഉ÷ാèണം.

കൂടാരം ഒćായി ഇണđുേചർèûèവĚം, െകാളുûുകൾ കĚികളിൽ ഇö് ഒćായി

േയാജിĜിèണം. 12 കൂടാരതിരĠീലകളിൽ മിđമായി കവിõുകിടèുć പകുതിഭാഗം,

സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻവശûുതൂèിയിടണം. 13മൂടുവിരിയുെടനീളûിൽ േശഷിĜുĐ

ഭാഗം, സമാഗമകൂടാരെû മൂേട÷തിന് ഒരുവശû് ഒരുമുഴവും മേĤവശû് ഒരുമുഴവും

എćിïെനര÷ുവശïളിലും തൂïിèിടèണം. 14ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ു

കൂടാരûിന് ഒരു മൂടിയുംഅതിെěമീേതതഹശുതുകൽെകാ÷് ഒരു പുറമൂടിയും ഉ÷ാèണം. 15

“സമാഗമകൂടാരûിനു നിവർćുനിൽèുćഖദിരമരംെകാ÷ുĐപലകകൾ ഉ÷ാèണം.

16 ഓേരാ പലകയ്èും പûുമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 17



പുറĜാട് 119

പലകകൾതĊിൽ േചർćിരിèുംവിധംഓേരാ പലകയ്èും ര÷ുകുടുമകൾവീതം ഉ÷ാèണം.

സമാഗമകൂടാരûിെěഎĭാപലകകളുംഇേതരീതിയിൽ ഉ÷ാèണം. 18സമാഗമകൂടാരûിെě

െതèുവശû്ഇരുപതു പലകഉ÷ാèണം. 19ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ുകുടുമകളും

അതിനുര÷ുചുവടുംഅïെനനാൽĜതുെവĐിđുവടും ഉ÷ാèണം. 20സമാഗമകൂടാരûിെě

മേĤവശമായ വടèുവശû് ഇരുപതു പലകയും 21 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു

ചുവടുകൾവീതം നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèണം. 22 സമാഗമകൂടാരûിെě

പിൻഭാഗമായപടിõാറുവശû്ആറു പലകകൾഉ÷ാèണം. 23സമാഗമകൂടാരûിെě

ഇരുവശûുമുĐ േകാണുകൾè് ഈര÷ു പലകയും ഉ÷ാèണം. 24 ര÷ു മൂലകളിലും,

താെഴമുതൽ മുകളിൽ ഒĤവളയംവെര അവ ഇരöĜലകയായിരിèണം. ര÷ു പലകകളും

ഇåപകാരംആയിരിèണം.അവര÷ും മൂലĜലകകളാണ്. 25ഇïെനഎöുപലകയുംഓേരാ

പലകയുെടയുംഅടിയിൽ ര÷ു ചുവടുവീതം പതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ായിരിèണം. 26

“ഖദിരമരംെകാ÷ുസാêകൾ ഉ÷ാèുക;സമാഗമകൂടാരûിെě ഒരു വശെûപലകയ്è്

അòുസാêയും 27മറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയുംസമാഗമകൂടാരûിെě

പിൻഭാഗമായപടിõാറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയും ഉ÷ാèണം. 28നടുവിലുĐ

സാê പലകകളുെട നടുവിൽ ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര എûുćതായിരിèണം. 29

പലകകൾ തîംെകാ÷ു െപാതിയണം; സാê കടûുćതിന് തîംെകാ÷ു വളയïൾ

ഉ÷ാèണം; സാêകളും തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. 30 “പർവതûിൽ നിനèു കാണിđുതć

മാതൃകയനുസരിđുനീസമാഗമകൂടാരംഉയർûണം. 31 “നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,െചമĜുനൂൽ,പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷് ഒരു തിരĠീല ഉ÷ാèണം. തിരĠീലയിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം

ചിåതĜണിയായി െനയ്ûുകാരൻതുćിേđർèണം. 32നാലു െവĐിđുവടുകളിൽനിൽèുćതും

തîം െപാതിõഖദിരമരംെകാ÷ുĐനാലു തൂണുകളുെടേĈൽഅവതîെèാളുûുകളിൽ

തൂèിയിടണം. 33 െകാളുûുകളിൽ തിരĠീല തൂèിയിടണം; തിരĠീലയ്èു പിćിൽ

ഉടĉടിയുെട േപടകം െവèണം. തിരĠീല വിശുĂčലവുംഅതിവിശുĂčലവുംതĊിൽ

േവർതിരിèുćതായിരിèണം. 34അതിവിശുĂčലû്, ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമീേത

പാപനിവാരണčാനം െവèണം. 35 തിരĠീലയ്èു െവളിയിൽ, സമാഗമകൂടാരûിെě

വടèുഭാഗûു േമശയും, േമശയുെട എതിേര െതèുഭാഗûു നിലവിളèും െവèണം. 36

“കൂടാരവാതിലിനു നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു മറĠീലയും ഉ÷ാèണം. 37ഈമറĠീലയ്è് തîെèാളുûുകൾ

ഉ÷ാèണം; ഖദിരമരംെകാ÷്അòുതൂണുകൾ ഉ÷ാèി,അവതîംെകാ÷ു െപാതിയണം.

അവയ്èു െവîലംെകാ÷്അòുചുവടും വാർûു÷ാèണം.

27 “ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèണം.അത് അòുമുഴം നീളവും അòുമുഴം

വീതിയും ഉĐ സമചതുരമായിരിèണം; ഉയരം മൂćുമുഴമായിരിèണം. 2 അതിെě

നാലു േകാണുകളിലും ഓേരാ െകാĉ് ഉ÷ായിരിèണം; െകാĉുകൾ യാഗപീഠûിൽനിć്

ഒĤഖøമായി ഉ÷ാèിയതായിരിèണം, അതു െവîലംെകാ÷ു െപാതിയണം. 3

അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും—െവĚീർ എടുേè÷ കലïൾ, ചöുകïൾ,

തളികകൾ, മുൾèര÷ികൾ, വറചöികൾ എćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèണം. 4

യാഗപീഠûിനു െവîലംെകാ÷ു വലĜണിയായി ഒരു അരിĜയുംഅരിĜയ്èുേĈൽ നാലു

േകാണുകളിലുമായി നാലു െവîലവളയവും ഉ÷ാèണം. 5യാഗപീഠûിെě പകുതിവെര
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എûുćവിധûിൽയാഗപീഠûിെě ചുĤുപടിèുകീേഴഅരിĜ െവèണം. 6യാഗപീഠûിനു

ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèണം. അവ െവîലംെകാ÷ു െപാതിയണം. 7

വളയïളിൽ ത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. യാഗപീഠം വഹിđുെകാ÷ുേപാകുćതിന് ര÷ു

ഭാഗûും ത÷ുകൾ ഉ÷ായിരിèും. 8യാഗപീഠം പലകകൾെകാ÷് അകം െപാĐയായി

ഉ÷ാèണം; പർവതûിൽ കാണിđുതć മാതൃകയനുസരിđുതെć അത് ഉ÷ാèണം.

9 “സമാഗമകൂടാരûിന് ഒരു അîണം ഉ÷ാèണം. െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളûിൽ

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയമറĠീല ഉ÷ായിരിèണം. 10അതിന്, ഇരുപതു

തൂണും അവയ്è് ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരിèണം. 11വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളûിൽ മറĠീലയും

ഇരുപതു തൂണും ഇരുപതു െവîലđുവടും തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരിèണം. 12 “സമാഗമകൂടാരാîണûിെě പടിõാറുവശûിന്

അൻപതുമുഴം വീതിയിൽ മറĠീലയും പûു ചുവടുകളിൽ പûു തൂണുകളും േവണം. 13

കിഴèു സൂേരäാദയഭാഗûുĐ അîണûിനും അൻപതുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരിèണം.

14 åപേവശനûിെě ഒരുവശûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയും അവയ്èു മൂćു

ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćുതൂണുകളും േവണം. 15 åപേവശനûിെěമേĤഭാഗûുപതിനòുമുഴം

നീളമുĐ മറĠീലയുംഅതിനു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരിèണം.

16 “സമാഗമകൂടാരാîണûിെě കവാടûിന്, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായി ഇരുപതുമുഴം നീളമുĐ ഒരു

മറĠീലയും അതിനു നാലു തൂണുകളും നാലു ചുവടുകളും ഉ÷ാèണം. 17അîണûിനു

ചുĤുമുĐ എĭാ തൂണുകൾèും െവĐിെകാ÷ുĐ െകാളുûുകളും േമൽചുĤുപടികളും

െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരിèണം. 18അîണûിനു നൂറുമുഴം നീളവും അൻപതുമുഴം

വീതിയുംഅòുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരിèണം.അതിനു െവîലđുവടുകൾേവണം. പിരിđ

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ മറĠീലയും ഉ÷ായിരിèണം. 19സമാഗമകൂടാരûിൽ,അതിെě

കുĤികളുംഅîണûിെěകുĤികളും ഉൾെĜെടഏതുപേയാഗûിനുമുĐഎĭാ ഉപകരണïളും

െവîലംെകാ÷ുĐവ ആയിരിèണം. 20 “വിളèുകൾ കûിെèാ÷ിരിേè÷തിന്

ഇടിđുപിഴിെõടുûെതളിõഒലിെവĚവിളèിനുേവ÷ിനിെěയടുèൽെകാ÷ുവരാൻ

ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 21സമാഗമകൂടാരûിൽ, ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě

തിരĠീലയ്èുപുറûുസĆäമുതൽ åപഭാതംവെരയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിളèുകൾ

കûിെèാ÷ിരിèണെമćത്,അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും åശĂിേè÷താണ്.

ഇത് ഇåസാേയൽജനതയ്è്എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

28 “ഇåസാേയൽജനûിെě മേധäനിćു നിെě സേഹാദരനായഅഹേരാെനയും അവെě

പുåതĈാരായ നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,ഈഥാമാർ എćിവെരയും എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നിെěഅടുèൽവരുûുക. 2നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാെě മഹûçûിനുംഅലîാരûിനുംേവ÷ിഅവനു വിശുĂവസ്åതം നിർമിèണം.

3 എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ അഹേരാെന ശുĂീകരിേè÷തിന് അവനു

വസ്åതïൾ നിർമിèണെമć്, ഞാൻ ñാനാÿാവുെകാ÷ു നിറđിരിèുć എĭാ

വിദë്ധĈാേരാടും പറയുക. 4അവർനിർമിേè÷വസ്åതïൾഇവയാണ്: ഒരു നിർണയĜതèം,

ഏേഫാദ്, നീളèുĜായം, ചിåതûēലുĐ നിലയîി, തലĜാവ്, നടുെèö് എćിവതെć.



പുറĜാട് 121

എനിèുപൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചേē÷തിനു നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാനുംഅവെě

പുåതĈാർèുംേവ÷ിവിശുĂവസ്åതïൾഅവർനിർമിèണം. 5തîം, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ എćിവ അവർ ഉപേയാഗിèണം. 6 “െനയ്ûുകാരെě

ചിåതĜണിയായി തîം, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ

എćിവെകാ÷ുĐഏേഫാദ് നിർമിèണം. 7അതിെě ര÷Ĥേûാടുംേചർć്അവെയûĊിൽ

പിണđുേചർേè÷തിന് ര÷ു ചുമൽè÷ം അതിന് ഉ÷ായിരിèണം. 8അതിേĈലുĐ

ചിåതĜണിയായനടുെèö്,ഏേഫാദിൽനിćുതെćഉĐതായി, തîം, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷് അേതരീതിയിൽ നിർമിèണം. 9

“ര÷ു േഗാേമദകèĭ് എടുû്, അതിൽ ഇåസാേയൽ പുåതĈാരുെട േപരുകൾ അവരുെട

ജനനåകമûിൽെകാûണം. 10ആറു േപരുകൾഒരു കĭിലും േശഷിđആറു േപരുകൾ മേĤ

കĭിലുംെകാûണം. 11ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെട േപരുകൾ,രýശിğിമുåദനിർമിèുćതുേപാെല

ര÷ു കĭിലും െകാûണം. അവ തîèസവുതടïളിൽ പതിèണം. 12 ഇåസാേയൽ

പുåതĈാരുെടഓർമèĭുകളായി ര÷ുകĭുംഏേഫാദിെěചുമൽèഷണïളിൽപതിĜിèണം.

യേഹാവയുെടമുĉിൽഅവരുെട േപരുകൾ ഒരു സ്മാരകമായി ര÷ു ചുമലുകളിലുംഅഹേരാൻ

വഹിèണം. 13തîèസവുതടïളും ഉ÷ാèണം. 14തîംെകാ÷ു െമടõചരടുേപാെല

ര÷ു മാല ഉ÷ാèണം; മാല തടïളിൽബĆിĜിèണം. 15 “തീരുമാനïൾഎടുèുćതിനായി

ൈവദë്ധäേûാെട ഒരു നിർണയĜതèം നിർമിèണം. ഏേഫാദിെě പണിേപാെല തîം,

നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷്അതുനിർമിèണം.

16അത് ഒരുചാൺനീളവും ഒരുചാൺവീതിയും ഉĐസമചതുരവും ര÷ായി മടèാവുćതും

ആയിരിèണം. 17അതിൽ നാലുനിര രýïൾ പതിèണം. ആദäനിരയിൽ െചമćരýം,

പീതരýം, മരതകം എćിവയും 18 ര÷ാമെû നിരയിൽ മാണികäം, ഇåąനീലèĭ്, വåജം

എćിവയും 19മൂćാമെûനിരയിൽപÿരാഗം,ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭ്എćിവയും 20

നാലാമെûനിരയിൽപുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,സൂരäകാăംഎćിവയും പതിèണം.അവ

അതതുതîèസവുതടïളിൽപതിèണം. 21ഇåസാേയൽപുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèും

ഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ുകĭുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. പåă÷ു േഗാåതïളിൽഓേരാćിെěയും

േപര് ഓേരാ കĭിലും മുåദെèാûായി െകാûിയിരിèണം. 22 “നിർണയĜതèûിനു

തîംെകാ÷ു െമടõ ചരടുേപാലുĐ മാലയു÷ാèണം. 23 തîംെകാ÷ു ര÷ു വളയം

ഉ÷ാèി, അവ നിർണയĜതèûിെě ര÷Ĥûും പിടിĜിèണം. 24 തîംെകാ÷ുĐ

ര÷ു മാല നിർണയĜതèûിെě അĤïളിലുĐ ര÷ു വളയûിലും െകാളുûണം. 25

മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും ര÷ു തടûിൽ െകാളുûി ഏേഫാദിെě ചുമൽèഷണïളിൽ

അതിെě മുൻഭാഗവുമായി േയാജിĜിèണം. 26 തîംെകാ÷് േവെറ ര÷ു വളയïൾ

ഉ÷ാèണം. നിർണയĜതèûിെě മേĤ ര÷ĤûുംഏേഫാദിെěകീഴĤûിനുേനേരഅതിെě

വിളുĉിൽ അകûും പിടിĜിèണം. 27തîംെകാ÷ു േവെറ ര÷ു വളയïളും ഉ÷ാèി,

ഏേഫാദിെěമുൻഭാഗû്ചുമൽè÷ûിെěതാേഴ,അതിെě േചർĜിćരിെകഏേഫാദിെě

നടുെèöിനു മുകളിലായി െവèണം. 28 നിർണയĜതèം ഏേഫാദിെě മുകൾഭാഗûു

വരുćതിനും ഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത ഉറđിരിേè÷തിനും നിർണയĜതèûിെě

വളയïളുംഏേഫാദിെěവളയïളുംനീലđരടുെകാ÷ു േചർûുെകöണം. 29 “അഹേരാൻ

വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾനിർണയĜതèûിൽഇåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾ

എേĜാഴും യേഹാവയുെടമുĉിൽ ഓർമയ്èായി തെě ഹൃദയûിേĈൽ വഹിèണം.
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30 കൂടാെത, നിർണയĜതèûിനകû് ഊറീമും തുĊീമും െവèണം; അഹേരാൻ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപേവശിèുേĉാെഴĭാംഅവഅവെěഹൃദയûിേĈൽഇരിèും.

അïെന, ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ിതീരുമാനïെളടുèാൻസഹായകമായ മാധäമïൾ

യേഹാവയുെടമുĉാെക അഹേരാൻ തെě ഹൃദയûിേĈൽ വഹിèും. 31 “ഏേഫാദിെě

അîിമുഴുവനും നീലûുണിെകാ÷ു÷ാèണം. 32അîിയുെട നടുവിൽ തലകടèുćതിന് ഒരു

ദçാരം േവണം.അതുകീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനുകവചûിനുĐതുേപാെലെനയ്ûുപണിയായ

ഒരു നാട ദçാരûിെěചുĤിലും ഉ÷ായിരിèണം. 33അîിയുെട വിളുĉിൽ, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചുĤും മാതളĜഴïളുംഅവയുെട ഇടയിൽചുĤും തîംെകാ÷ു

മണികളും ഉ÷ാèണം. 34അîിയുെടവിളുĉിൽചുĤുംഒരുതîംെകാ÷ുĐമണി,ഒരു മാതളĜഴം,

ഒരു തîംെകാ÷ുĐ മണി, ഒരു മാതളĜഴം ഈ åകമûിൽആയിരിèണം. 35അഹേരാൻ

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾഅതു ധരിèണം. യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വിശുĂമąിരûിൽ

åപേവശിèുേĉാഴും പുറûു വരുേĉാഴും അതിെě നാദം േകൾèെö; അെĭîിൽഅവൻ

മരിèും. 36 “തîംെകാ÷് ഒരു െനĤിĜöം ഉ÷ാèിഅതിൽ മുåദ െകാûണം:യേഹാവയ്èു

വിശുĂം. 37ആ െനĤിĜöം തലĜാവിെě മുൻഭാഗûു നീലđരടു േകാർûു െകöണം. 38

ഇåസാേയൽമèൾവിശുĂവഴിപാടുകളിലൂെട വിശുĂീകരിèുćഎĭാ വിശുĂവസ്തുèളിലും

സംഭവിèാവുćകുĤംഅഹേരാൻവഹിേè÷തിന്അത്അഹേരാെě െനĤിയിൽഇരിേèണം.

യേഹാവയുെട åപസാദംഅവർèു ലഭിേè÷തിന്ആപöംഎേĜാഴുംഅഹേരാെě െനĤിയിൽ

ഇരിèണം. 39 “മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഅîി ചിåതĜണിയായി െനയ്തു÷ാèണം.

മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു തലĜാവും ഉ÷ാèണം. അരെèöും ചിåതûēൽĜണിയായി

ഉ÷ാèണം. 40അഹേരാെěപുåതĈാർèു മഹûçûിനുംഅലîാരûിനുമായിഅîിയും

അരെèöും ശിേരാവസ്åതവും നിർമിèണം. 41നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെനയുംഅവെě

പുåതĈാെരയും ഇവധരിĜിđതിനുേശഷംഅവർഎനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന്

അവെരഅഭിേഷകംെചയ്തു åപതിഷ്ഠിđ് ശുĂീകരിèണം. 42 “അവരുെട നìതമറയ്േè÷തിന്

അവർèു ചണനൂൽെകാ÷്അരമുതൽതുടവെരഎûുćഅടിവസ്åതം ഉ÷ാèണം. 43

അഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാരും വിശുĂമąിരûിൽശുåശൂഷെചēാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ

åപേവശിèുേĉാഴും യാഗപീഠûിെě അടുèൽ െചĭുേĉാഴും അവർ അകൃതäം വഹിđു

മരിèാതിരിേè÷തിന്,അവർഅതുധരിđിരിèണം. “ഇത്അവനുംഅവെěപിൻഗാമികൾèും

എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

29 “അവർ എനിè് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ അവെര ശുĂീകരിേè÷തിന് നീ

അവർèുേവ÷ി ഈ കാരäïൾ െചēണം: ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെനയും

ര÷്ആöുെകാĤĈാെരയും െകാ÷ുവരണം. 2 േനർûേഗാതĉുമാവുെകാ÷ുപുളിĜിĭാû

അĜവും എĚേചർû പുളിĜിĭാû േദാശകളും എĚ പുരöിയ പുളിĜിĭാû വടകളും

ഉ÷ാèണം. 3അവെയĭാംഒരുകുöയിലാèി,കാളèിടാവിേനാടും ര÷്ആöുെകാĤേനാടുെമാĜം

െകാ÷ുവരണം. 4 പിćീട്, അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

വരുûി,അവെര െവĐûിൽകഴുകണം. 5വസ്åതïൾഎടുû്,അഹേരാെനഅടിവസ്åതം,

ഏേഫാദിെěഅîി,ഏേഫാദ്, നിർണയĜതèംഇവധരിĜിđ്അവെěഅരയിൽഏേഫാദിെě

ചിåതûēലുĐ നടുെèöു െകöണം. 6 അഹേരാെě തലയിൽ തലĜാവും, തലĜാവിൽ

വിശുĂകിരീടവും ധരിèണം. 7 പിćീട്, അഭിേഷകൈതലം െകാ÷ുവćു തലയിൽ ഒഴിđ്

അവെനഅഭിേഷകംെചēണം. 8അവെěപുåതĈാെരയും െകാ÷ുവć്അവെരയുംഅîി
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ധരിĜിèണം. 9അവർèുശിേരാവസ്åതം െവèണം.അഹേരാെěയുംഅവെěപുåതĈാരുെടയും

അരയ്èു നടുെèöു െകöണം. ഒരു നിതä നിയമûാൽ പൗേരാഹിതäം എേćèും

അവർèായിരിèും. “ഇåപകാരം നീഅഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയും åപതിഷ്ഠിèണം.

10 “സമാഗമകൂടാരûിെěമുൻവശûുകാളെയെകാ÷ുവരണം;അഹേരാനും പുåതĈാരും

അവരുെടൈകകൾഅതിെěതലയിൽെവèണം. 11അതിനുേശഷം,സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽകാളെയഅറèണം. 12കാളèിടാവിെě രéംകുെറഎടുû്

നിെěവിരൽെകാ÷ുയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽപുരöണം. േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെě

ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 13ആăരികാവയവïളിൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും കരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜും ര÷ുവൃèയും അവയുെട േമദĢും എടുû് അവ മുഴുവനും യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. 14എćാൽ,കാളയുെട മാംസവുംതുകലും ചാണകവും പാളയûിനുപുറûു

ദഹിĜിđുകളയണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 15 “ഇതിനുേശഷം ഒരു ആöുെകാĤെന

എടുèണം.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെěതലയിൽഅവരുെടൈകകൾെവèണം.

16 ആöുെകാĤെന അറûേശഷം, അതിെě രéം എടുû് യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും

തളിèണം. 17 ആöുെകാĤെന കഷണïളായി മുറിđ് അതിെě ആăരികാവയവïളും

കാലും കഴുകി, തല, കഷണïൾ എćിവേയാടു േചർûുെവèണം. 18 അതിനുേശഷം,

ആöുെകാĤെന മുഴുവനുമായി യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിèണം. ഇതു യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć േഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 19 “ര÷ാമെû

ആöുെകാĤെന എടുèണം. അഹേരാനും പുåതĈാരും ആöുെകാĤെě തലയിൽ ൈകകൾ

െവèണം. 20അതിെനഅറû്അതിെěകുെറ രéെമടുû്അഹേരാെěവലതുെചവിയുെട

അĤûുംഅവെě പുåതĈാരുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûുംഅവരുെട വലതുൈകയുെട

െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും പുരöണം.അതിനുേശഷം യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും രéം തളിèണം. 21 പിćീട് യാഗപീഠûിേĈലുĐ രéവും അഭിേഷകൈതലവും

കുെറഎടുû്,അഹേരാെěേമലുംഅവെěവസ്åതïളിേĈലും പുåതĈാരുെടേമലുംഅവരുെട

വസ്åതïളിേĈലും തളിèണം. അïെന, അവനും അവെě വസ്åതïളും പുåതĈാരും

അവരുെട വസ്åതïളും ശുĂീകരിèെĜടും. 22 “നീ ആöുെകാĤെě േമദĢും തടിđ വാലും

ആăരികാവയവïളിൽെപാതിõിരിèുćേമദĢുംകരളിേĈലുĐെകാഴുĜും വൃèര÷ും

അവയുെട േമദĢും വലതുതുടയും എടുèണം. ഇതു åപതിഷ്ഠയ്èുĐ ആöുെകാĤൻ. 23

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽപുളിĜിĭാûഅĜംെവđിരിèുćകുöയിൽനിć് ഒരുഅടയും

ഒലിെവĚപകർćഒരുവടയും ഒരുഅĜവുംഎടുèണം. 24ഇവെയĭാംഎടുû്അഹേരാെěയും

അവെě പുåതĈാരുെടയും ൈകയിലും െവđിö്, യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു

വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം. 25അതിനുേശഷംഅവരുെടൈകയിൽനിć്അവഎടുû്

യാഗപീഠûിലുĐേഹാമയാഗേûാെടാĜംഹൃദäസുഗĆമായിയേഹാവയ്è്അർĜിèണം.

ഇതുയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅർĜിèുćദഹനയാഗംതെć. 26പിćീട്അഹേരാെě

åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤെěെനòുനീഎടുû് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി

ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം;അതുനിെěഓഹരിയായിരിèും. 27 “അഹേരാെěയും

അവെěപുåതĈാരുെടയും åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤനിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ഉയർûിഅർĜിđതുംഅവർè്അവകാശെĜöതുമായ െനòുംവിശിġയാഗാർĜണമായ

തുടയും നീ ശുĂീകരിèണം. 28 ഇത് ഇåസാേയൽമèളുെട പèൽനിćും അഹേരാനും

അവെě പുåതĈാർèും നിതäാവകാശമായിരിèണം. ഇത് ഇåസാേയൽജനം നിïളുെട
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സമാധാനയാഗïളിൽനിć് യേഹാവയ്è് അർĜിèുć വിശിġയാഗമായിരിèും. 29

“അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതïൾ അവെě പുåതĈാരുെട അവകാശമായിരിèും. അവർ

അതു ധരിđുെകാ÷് അഭിേഷകവും åപതിഷ്ഠയും åപാപിèണം. 30അവെě പുåതĈാരിൽ

അവനു പകരം വിശുĂമąിരûിൽ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ സമാഗമകൂടാരûിൽ

åപേവശിèുćവൻഏഴുദിവസംഅതു ധരിèണം. 31 “åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤെനഎടുû്

അതിെě മാംസം ഒരു വിശുĂčലûുെവđ് പാകംെചēണം. 32അഹേരാനും പുåതĈാരും

സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽെവđ്ആöുെകാĤെě മാംസവും കുöയിലുĐഅĜവും ഭêിèണം.

33 അവരുെട åപതിഷ്ഠയ്èും വിശുĂീകരണûിനും åപായċിûം കഴിèുć മാംസവും

അĜവും അവർതെć ഭêിèണം. അവ വിശുĂമാകുകയാൽ അനäർ ഭêിèരുത്. 34

åപതിഷ്ഠായാഗûിെě മാംസûിേലാഅĜûിേലാഎെăîിലും åപഭാതംവെര േശഷിđിരുćാൽ

അതു തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയണം. അതു വിശുĂമാകുകയാൽ ഭêിèരുത്. 35 “അïെന

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഎĭാം നീഅഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാർèുംേവ÷ി

െചēണം;അവരുെട åപതിഷ്ഠാകർമംഏഴുദിവസം നീ÷ുനിൽèണം. 36 åപായċിûമായി,

ദിനംåപതി ഓേരാ കാളെയ പാപശുĂീകരണയാഗമായിö് അർĜിèണം. åപായċിûം

കഴിđു യാഗപീഠûിനും ശുĂിവരുûുക; അതിെě വിശുĂീകരണûിനായി അഭിേഷകം

െചēുകയും േവണം. 37 ഏഴുദിവസം യാഗപീഠûിനായി åപായċിûം കഴിđ് അതിെന

ശുĂീകരിèണം. യാഗപീഠം അതിവിശുĂമാകുകയും, അതിെന െതാടുćെതാെèയും

വിശുĂമാകുകയും െചēും. 38 “യാഗപീഠûിൽ നീ åകമമായി അർĜിേè÷ത് ഇതാണ്:

ദിവസംേതാറും ഒരുവയĢു åപായമുĐ ര÷് കുõാട്. 39 ഒരു കുõാടിെന രാവിെലയും

മേĤ കുõാടിെന ൈവകുേćരûും യാഗമർĜിèണം. 40 ഇടിđുപിഴിെõടുû കാൽ

ഹീൻ എĚ പകർćിöുĐ ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവും, പാനീയയാഗമായി കാൽ ഹീൻ

വീõും ആദäെû കുõാടിേനാെടാĜം അർĜിèണം. 41 ര÷ാമെû കുõാടിെന,

രാവിലെû േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനും ഒûവĚം ഒരുèി, ഹൃദäസുഗĆമായി

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംൈവകുേćരû്അർĜിèണം. 42 “സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇതു നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി നിരăരം അർĜിേè÷

േഹാമയാഗമായിരിèണം.അവിെടഞാൻനിïൾèു åപതäêനായി നിïേളാടു സംസാരിèും.

43 അവിെട ഞാൻ ഇåസാേയൽമèൾèു െവളിെĜടും. ആ čലം എെě േതജĢിനാൽ

ശുĂീകരിèെĜടും. 44 “ഞാൻ സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും ശുĂീകരിèും.

എനിèുപൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചേē÷തിനുഞാൻഅഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയും

ശുĂീകരിèും. 45 ഞാൻ ഇåസാേയൽമèളുെട മേധä വസിèും; ഞാൻ അവർèു

ൈദവമായിരിèും. 46അവരുെട മേധä വസിèാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć

അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻആകുćു എć് അവർ അറിയും. ഞാൻ അവരുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു.

30 “സുഗĆധൂപം കാöുćതിന്, ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു ധൂപപീഠം ഉ÷ാèണം. 2 അതു

സമചതുരûിൽ, ഒരുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയുമുĐതും, ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതും

ആയിരിèണം. അതിെě െകാĉുകൾ ധൂപപീഠûിൽനിć് ഒĤഖøമായിരിèണം. 3

അതിെě േമൽഭാഗവും അതിെě പാർശçïളും െകാĉുകളും തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.

അതിനുചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വèും ഉ÷ാèണം. 4ധൂപപീഠംചുമേè÷തിനുĐത÷്
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ഉറĜിèാൻഅതിെě വèിനുതാേഴ ര÷ുവശïളിലുംഈര÷ു തîവളയïളും ഉറĜിèണം. 5

ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി,അതു തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. 6ഞാൻനിെć

സąർശിèുćഇടമായ—േപടകûിെěപലകയുെട മുകളിലുĐപാപനിവാരണčാനûിെě

മുൻഭാഗû്—ഉടĉടിയുെട േപടകെûമറയ്èുćതിരĠീലയ്èുമുĉിൽധൂപപീഠം െവèണം.

7 “അഹേരാൻ എĭാ ദിവസവും åപഭാതûിൽ വിളè് ഒരുèുേĉാൾ ധൂപപീഠûിേĈൽ

സുഗĆധൂപം കാöണം. 8അഹേരാൻൈവകുേćരം വിളè് െകാളുûുേĉാഴുംസുഗĆധൂപം

കാöണം, ഇതു തലമുറതലമുറയായി യേഹാവയുെടമുĉിൽ പതിവായി അർĜിèുć ധൂപം

ആയിരിèണം. 9ധൂപപീഠûിേĈൽനിïൾഅനäധൂപേമാ േഹാമയാഗേമാ േഭാജനയാഗേമാ

അർĜിèരുത്; അതിേĈൽ പാനീയയാഗം ഒഴിèുകയുമരുത്. 10 വർഷûിെലാരിèൽ

അഹേരാൻഅതിെě െകാĉുകൾèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം; åപായċിûûിനുĐ

പാപശുĂീകരണയാഗരéംെകാ÷് അവൻ വാർഷികåപായċിûം കഴിèണം. ഇതു

തലമുറതലമുറയായി അനുഷ്ഠിèണം. ഇതു യേഹാവയ്è് അതിവിശുĂം.” 11 യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയൽജനûിെěജനസംഖäഎടുേè÷തിന്

അവെരഎĚുേĉാൾഅവരിൽഓേരാരുûരും താăാïളുെട ജീവനുേവ÷ിയേഹാവയ്èു

വീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം; എîിൽ അവെര എĚുćതുനിമിûം അവരുെടേമൽ

ബാധവരികയിĭ. 13എĚെĜടുćവരിൽ ഉൾെĜടുćഓേരാരുûരും വിശുĂമąിരûിെല

തൂèമനുസരിđ് അരേശേèൽ െകാടുèണം. ഇരുപതു േഗരയാണ് ഒരു േശേèൽ.

ഈ അരേശേèൽ യേഹാവയ്èു വഴിപാടാണ്. 14 എĚെĜടുćവരിൽ ഇരുപതു

വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐവരും യേഹാവയ്èു വഴിപാടു െകാടുèണം. 15

നിïളുെട ജീവനുേവ÷ിയുĐ åപായċിûമായി നിïൾ യേഹാവയ്èു വഴിപാടു

െകാടുèുേĉാൾ ധനവാൻ അരേശേèലിൽ കൂടുതേലാ ദരിåദൻ അതിൽ കുറേđാ

െകാടുèരുത്. 16നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു åപായċിûåദവäം വാïിസമാഗമകൂടാരûിെě

ശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèണം. നിïളുെട ജീവനുേവ÷ി åപായċിûംകഴിèുേĉാൾ

അതു യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി ഒരു സ്മാരകമായിരിèും.” 17

യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 18 “കഴുേക÷തിന് ഒരു െവîലെûാöിയും

അതിന് ഒരു െവîലèാലും നിർമിèണം. സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും മേധä

അതു െവđ്, അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 19 അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും

അതിൽ ൈകകാലുകൾ കഴുകണം. 20 അവർ സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം കഴിേè÷തിന് അവർ യാഗപീഠûിൽ ശുåശൂഷിèാൻ

സമീപിèുേĉാഴും തïൾ മരിèാതിരിേè÷തിന് അവർ െവĐംെകാ÷ു കഴുകണം. 21

അവർ മരിèാതിരിേè÷തിന്, തïളുെട ൈകകാലുകൾ കഴുകണം. ഇത് അഹേരാനും

അവെěസăതിèും തലമുറതലമുറയായിഎേćèുമുĐ ഒരുഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.” 22

യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 23 “വിശുĂമąിരûിെലതൂèമനുസരിđു

താെഴĜറയുć ഏĤവും െമđമായ സുഗĆവർഗïൾ എടുèണം: അõൂറുേശേèൽ

അയõമീറ,അതിൽപകുതിഇരുനൂĤൻപതു േശേèൽസുഗĆലവംഗവുംഇരുനൂĤൻപതു

േശേèൽസൗരഭäമുĐവയĉും 24അõൂറുേശേèൽവഴനĜöയും ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയും

എടുèണം. 25 ഇവ, സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം േചർû് വിശുĂമായ

അഭിേഷകൈതലം ഉ÷ാèണം;അതു വിശുĂമായഅഭിേഷകൈതലംആയിരിèണം. 26ഈ

ൈതലംെകാ÷ുനീസമാഗമകൂടാരവും, ഉടĉടിയുെട േപടകവും 27 േമശയുംഅതിെěഎĭാ
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ഉപകരണïളുംനിലവിളèുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളുംധൂപപീഠവും 28 േഹാമയാഗപീഠവും

അതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും െതാöിയുംഅതിെěകാലുംഅഭിേഷകംെചēണം. 29അവ

അതിവിശുĂമായിരിേè÷തിനു നീഅവെയശുĂീകരിèണം;അവെയ െതാടുćവെരĭാം

വിശുĂരായിരിèണം. 30 “എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നീഅഹേരാെനയും

അവെěപുåതĈാെരയുംഅഭിേഷകംെചയ്തുശുĂീകരിèണം. 31 ‘ഇതുതലമുറതലമുറയായി

എെě വിശുĂഅഭിേഷകൈതലംആയിരിèണം’ എćു നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയണം. 32

‘മĤാരുെടയും ശരീരûിൽഅത് ഒഴിèരുത്;അേത േയാഗവിധിåപകാരംഅതുേപാെലെയാć്

നിïൾനിർമിèുകയുമരുത്. അതു വിശുĂമാണ്; നിïൾഅതിെന വിശുĂമായി കരുതണം.

33അതുേപാെലെയാćു നിർമിèുകേയാ മĤാരുെടെയîിലുംേമൽ ഒഴിèുകേയാ െചēുćവെന

സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’” 34യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: “നീ

തുലäതൂèംനറുĉശ, ഗുൽഗുലു, ഹൽബാനĜശഎćീസുഗĆവർഗïളും ശുĂകുăിരിèവും

എടുèണം. 35 സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം ഉĜും േചർûു വിശുĂവും

നിർമലവുമായസുഗĆവർഗം ഉ÷ാèണം. 36നീഇതിൽകുെറഇടിđു െപാടിയാèി,ഞാൻ

നിïൾèു െവളിെĜടുćസമാഗമകൂടാരûിെല ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ െവèണം.

അതു നിïൾè്അതിവിശുĂമായിരിèണം. 37ഇേത േയാഗവിധിåപകാരം നിïൾèുേവ÷ി

സുഗĆവർഗം ഉ÷ാèരുത്; ഇതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèണം. 38 സൗരഭäം

ആസçദിേè÷തിന്അതുേപാെലയുĐസുഗĆവർഗം ഉ÷ാèുćവെനസçജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം.”

31യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഇതാ, െയഹൂദാേഗാåതûിൽഹൂരിെě

മകനായ ഊരിയുെട മകൻ െബസേലലിെന ഞാൻ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 3

ഞാൻഅവെനൈദവാÿാവിനാൽനിറđ്,എĭാവിധകരകൗശലĜണികളിലുംൈവദë്ധäവും

åപാപ്തിയും ñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 4 സçർണം, െവĐി, െവîലം എćിവയിൽ

കലാചാതുരിേയാെട പണികൾ െചēാനും 5 രýïൾ െവöിĜതിèാനും മരûിൽ

െകാûുപണികൾ െചēാനും അïെന സകലവിധമായ കരകൗശലĜണികൾ െചēാനും

ഞാൻഅവെനവിളിđിരിèുćു. 6മാåതമĭ, ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെěമകനായ

ഒെഹാലീയാബിെന ഞാൻ അവനു സഹായിയായി നിയമിđിരിèുćു. “ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിđ എĭാ പണികളും െചēുćതിന് എĭാ വിദë്ധĈാരുെട ഹൃദയïളിലും ഞാൻ

åപേതäകകഴിവ് നൽകിയിരിèുćു. 7 “സമാഗമകൂടാരവും ഉടĉടിയുെട േപടകവുംഅതിേĈലുĐ

പാപനിവാരണčാനവുംകൂടാരûിെěഎĭാ ഉപകരണïളും 8 േമശയുംഅതിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും തîംെകാ÷ുĐനിലവിളèുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും ധൂപപീഠവും

9 േഹാമയാഗപീഠവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും െവîലെûാöിയും അതിെě കാലും

10െനയ്െതടുûവിേശഷവസ്åതïളുംപുേരാഹിതനായഅഹേരാെěവിശുĂവസ്åതïളും

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു വരുćഅവെěപുåതĈാരുെട വസ്åതïളും 11അഭിേഷകൈതലവും

വിശുĂമąിരûിനുĐസുഗĆധൂപവർഗവും. “ഞാൻനിേćാടുകൽĜിđതുേപാെലഅവർ

ഉ÷ാèണം.” 12യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: 13 “നീ ഇåസാേയൽമèേളാട്

ഇåപകാരം പറയണം. ‘നിïൾ എെě ശĒûുകൾ ആചരിèണം. ഞാൻ നിïെള

ശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിേയ÷തിന്, ഇതു തലമുറതലമുറയായി

എനിèും നിïൾèും മേധäയുĐ ഒരു ചിĎം ആയിരിèണം. 14 “‘നിïൾ ശĒû്

ആചരിèണം;അതുനിïൾèുവിശുĂമാണ്. ശĒûിെനഅശുĂമാèുćവർ മരണശിê
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അനുഭവിèണം. ആ ദിവസûിൽ ഏെതîിലും േവലെചēുćവെര സçജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. 15ആറുദിവസം േവലെചēണം; എćാൽഏഴാംദിവസം സçčതയുെട

ശĒû്, അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂം. ശĒûുനാളിൽ േവലെചēുćവർ മരണശിê

അനുഭവിèണം. 16 അതുെകാ÷് ഇåസാേയൽമèൾ നിതäനിയമമായി ശĒûിെന

തലമുറതലമുറയായി ആചരിèണം. 17 അത് എനിèും ഇåസാേയൽമèൾèും മേധä

എേćèുമുĐ ഒരു ചിĎം ആകുćു; ആറുദിവസംെകാ÷് യേഹാവ ആകാശെûയും

ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèി; ഏഴാംദിവസം യേഹാവ സçčനായി വിåശമിđു.’” 18 അവിടć്

സീനായിപർവതûിൽെവđു േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തേശഷം,ൈദവûിെěവിരൽെകാ÷്

എഴുതിയകൽĜലകകളായ ഉടĉടിയുെട പലക ര÷ുംഅേāഹûിനു െകാടുûു.

32 േമാശ, പർവതûിൽനിćിറïിവരാൻ താമസിèുćുഎćു ജനം ക÷േĜാൾഅവർ

അഹേരാനു ചുĤും വćുകൂടി, “വരിക,ഞïളുെടമുĉിൽനടേè÷തിനുഞïൾèു

േദവതകെള ഉ÷ാèിûരിക; ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിćുെകാ÷ുവć േമാശ എć

പുരുഷന് എăു സംഭവിđു എćു ഞïൾ അറിയുćിĭ” എćു പറõു. 2അഹേരാൻ

അവേരാട്, “നിïളുെട ഭാരäമാരും പുåതĈാരും പുåതിമാരും ധരിđിöുĐസçർണèുണുèുകൾ

എടുû് എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 3 അïെന സകലജനവും

തïളുെട സçർണèുണുèുകൾഎടുû്അവഅഹേരാെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. 4

അവരുെട ൈകയിൽനിć് അവൻ അതു വാïി െകാûുളിെകാ÷് ഒരു കാളèിടാവിെě

രൂപം വാർûു÷ാèി. അേĜാൾ അവർ, “ഇåസാേയേല, നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć നിïളുെട േദവൻ ഇതാ!” എćു പറõു. 5ഇതു ക÷േĜാൾ

അഹേരാൻ കാളèിടാവിെěമുĉിൽ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. “നാെള യേഹാവയ്è് ഒരു

ഉĀവം ഉ÷്,” എćു വിളിđുപറõു. 6 അടുûദിവസം ജനം രാവിെല എഴുേćĤു

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു. അതിനുേശഷം ജനം ഭêിèാനും

കുടിèാനും ഇരുćു; വിളയാടാൻഎഴുേćĤു. 7അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം

കൽĜിđു: “നീ ഇറïിെđĭുക; നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć ജനം

തïെളûെć വഷളാèിയിരിèുćു. 8 ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđതിൽനിć് അവർ

അതിേവഗം വäതിചലിđിരിèുćു; അവർ കാളèിടാവിെě രൂപûിൽ ഒരു വിåഗഹെû

വാർûു÷ാèിയിരിèുćു:അവർഅതിെനവണïി,അതിനുയാഗംകഴിđ്, ‘ഇåസാേയേല,

നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć നിïളുെട േദവൻ ഇതാ,’ എćു

പറõു.” 9 “ഞാൻഈജനെûേനാèി,അവർ ദുĠാഠäമുĐജനംഎćുക÷ു,”എć് യേഹാവ

േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു. 10 “അതുെകാ÷്,എെě േകാപംഅവർèുേനേര ജçലിđു;ഞാൻ

അവെര ദഹിĜിđു കളേയ÷തിന് എെćവിടുക; നിെćഞാൻവലിെയാരു ജനതയാèും.”

11 എćാൽ േമാശ തെě ൈദവമായ യേഹാവേയാടു കരുണയ്èായി യാചിđുെകാ÷ു

പറõത്: “യേഹാേവ, അïു മഹാശéിെകാ÷ും കരബലംെകാ÷ുംഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവćഅïയുെട ജനûിനു വിേരാധമായിഅവിടെûേകാപം ജçലിèുćത്എă്? 12

‘മലകളിൽെവđ്അവെര െകാćുകളയാനും ഭൂമുഖûുനിć്അവെര തുടđുമാĤാനുംേവ÷ി

ദുġലാേèാെട അവിടć് അവെര െകാ÷ുേപായി,’ എć് ഈജിപ്Ĥുകാെരെèാ÷ു

പറയിèുćെതăിന്? അïയുെട ഉåഗേകാപûിൽനിćും പിăിരിõ് ഈ ജനûിനു

വരാൻേപാകുć മഹാനാശെûèുറിđ് അനുതപിèണേമ! 13അവിടെû ദാസĈാരായ

അåബാഹാമിെനയും യിസ്ഹാèിെനയും ഇåസാേയലിെനയുംഓർèണേമ. ‘ഞാൻനിïളുെട
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സăതിെയആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെലവർധിĜിèുകയുംഞാൻവാëാനംെചയ്ത

എĭാ േദശവും നിïളുെട സăതിèു െകാടുèുകയും അവർ അതിെന എേćèും

അവകാശമാèുകയും െചēുെമć് അï് അïെയെèാ÷ുതെć അവേരാടു സതäം

െചയ്തേĭാ.’” 14അേĜാൾയേഹാവഅനുതപിđു: താൻ ജനûിെěേമൽവരുûുെമćു പറõ

മഹാനാശംവരുûിയതുമിĭ. 15ഇതിനുേശഷം േമാശതിരിõു,ൈകയിൽഉടĉടിയുെട ര÷ു

പലകയുമായി പർവതûിൽനിć് ഇറïി. പലകഅĜുറവും ഇĜുറവുമായി, ര÷ുവശûും

എഴുûുĐതായിരുćു. 16 പലക ൈദവûിെě പണിയും പലകയിൽ െകാûിയിരുć

എഴുûുൈദവûിെěഎഴുûുംആയിരുćു. 17ജനûിെěആേഘാഷശĝം േയാശുവ

േകöേĜാൾഅേāഹം േമാശേയാട്: “പാളയûിൽയുĂേഘാഷം ഉ÷്”എćു പറõു. 18 “അതു

ജയിđ്ആർèുćവരുെട േഘാഷമĭ, േതാĤവരുെട നിലവിളിയുമĭ; പാടുćവരുെടശĝമാണു

ഞാൻ േകൾèുćത്,”എć് േമാശപറõു. 19 േമാശപാളയûിനുസമീപെമûിയേĜാൾ

കാളèിടാവിെനയും നൃûèാെരയും ക÷ു,അേāഹûിെě േകാപം ജçലിđു:അേāഹംപലക

ര÷ുംൈകയിൽനിć് എറിõുകളõു.അേāഹം പർവതûിെěഅടിവാരûിൽെവđ്

അവ െപാöിđുകളõു. 20അവർ ഉ÷ാèിയ കാളèിടാവിെനഅേāഹം എടുû് തീയിൽ

ഇöു ചുö്അരđു െപാടിയാèി, െവĐûിൽകലèിഇåസാേയൽമèെളകുടിĜിđു. 21 േമാശ

അഹേരാേനാട്, “ഇåതവലിയ പാപûിേലè് ഈ ജനെû നയിèാൻ തèവĚം അവർ

നിേćാട് എăു െചയ്തു?” എćു േചാദിđു. 22 “യജമാനൻ േകാപിèരുേത,ഈജനംഎåതവെര

േദാഷûിേലèുചായുെമć്അï്അറിയുćേĭാ. 23 ‘ഞïളുെടമുĉിൽനടേè÷തിനു

ഞïൾèു േദവതകെള ഉ÷ാèിûരിക.ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćേമാശ

എćപുരുഷന് എăുസംഭവിđുഎćുഞïൾഅറിയുćിĭ,’ എćു ജനംഎേćാടു പറõു.

24അേĜാൾഞാൻഅവേരാട്, ‘െപാćുĐവർഅതു പറിെđടുèെö’എćു പറõു.അവർ

സçർണംഎെěൈകയിൽതćു;ഞാൻഅതുതീയിൽഇöു,ഈകാളèിടാവ് പുറûുവćു”എć്

അഹേരാൻപറõു. 25ജനംനിയåăണംവിöവരായിഎćുംഅഹേരാൻഅവെര െകöഴിđുവിöു

എćും തćിമിûം ശåതുèളുെടമുĉിൽ അവർ പരിഹാസäരായി എćും േമാശ ക÷ു. 26

േമാശ പാളയûിെě കവാടûിൽനിćുെകാ÷ു “യേഹാവയുെട പêûുĐവർ എെě

അടുèൽവരെö,”എćു പറõു. േലവäർഎĭാവരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽവćുകൂടി. 27

അേĜാൾ േമാശഅവേരാട്, “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഓേരാരുûനും വാൾഅരയ്èു െകöെö. പാളയûിെěകവാടംേതാറും െചć് ഓേരാരുûനും

സçăം സേഹാദരെനയും സ്േനഹിതെനയും അയൽവാസിെയയും െകാćുകളയെö.’” 28

േമാശകൽĜിđതുേപാെല േലവäർ െചയ്തു;അćു മൂവായിരേûാളംേപർ മരിđു. 29അേĜാൾ

േമാശ, “നിïൾ സçăം പുåതĈാർèും സേഹാദരĈാർèും എതിേര എഴുേćĤതുെകാ÷്

ഇćു നിïൾ യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜöിരിèുćു; ഇćു നിïെള അവിടć്

അനുåഗഹിđിരിèുćു” എćു പറõു. 30അടുûദിവസം േമാശ ജനേûാടു പറõത്,

“നിïൾമഹാപാപം െചയ്തിരിèുćു. ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെടഅടുèൽകയറിെđĭും.

ഒരുപേê നിïളുെട പാപïൾèു åപായċിûം െചēാൻ എനിèു കഴിേõèും.”

31 അïെന േമാശ യേഹാവയുെട അടുèൽ കയറിെđćു. “ഈ ജനം എåത മഹാപാപം

െചയ്തിരിèുćു! അവർ തïൾèുതെćസçർണംെകാ÷ു േദവĈാെര ഉ÷ാèി. 32എćാൽ,

ഇേĜാൾഅവരുെട പാപംêമിèണേമ;അെĭîിൽഅï്എഴുതിയപുസ്തകûിൽനിć്

എെě േപരു മായിđുകളയണേമ,”എćേപêിđു. 33യേഹാവ േമാശേയാട്, “എേćാടു പാപം
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െചയ്തവെě േപരുഞാൻഎെěപുസ്തകûിൽനിć് മായിđുകളയും. 34ആകയാൽ, നീ േപായി

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđ േദശേûè്ഈജനെûകൂöിെèാ÷ുേപാകണം;എെěദൂതൻ

നിെě മുĉിൽനടèും;എćാൽഅവരുെട åപവൃûികളുെട കണèുേചാദിèുേĉാൾഅവരുെട

പാപïൾèുഞാൻഅവെരശിêിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 35അഹേരാൻഉ÷ാèിയ

കാളèിടാവിെě കാരäûിൽഅവർ െചയ്ത പാപംനിമിûം യേഹാവ ജനെûഒരുബാധയാൽ

ദøിĜിđു.

33യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയും അരുളിെđയ്തു: “നീയും ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നീ

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć ഈ ജനവും ഈ čലംവിö്, ‘ഞാൻ നിെě സăതിèു

നൽകും’എć്അåബാഹാമിേനാടുംയിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടുംശപഥംെചയ്ത

േദശേûèു േപാകുക. 2ഞാൻഒരു ദൂതെനനിനèുമുĉായിഅയയ്èും, കനാനäെരയും

അേമാരäെരയും ഹിതäെരയും െപരിസäെരയും ഹിവäെരയും െയബൂസäെരയും േദശûുനിć്

ഓടിđുകളയും. 3പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു േപാകുക. വഴിയിൽെവđുഞാൻനിïെള

നശിĜിèാതിരിേè÷തിന്ഞാൻനിïേളാടുകൂെട വരികയിĭ; നിïൾ ദുĠാഠäമുĐ ജനം

ആകുćു.” 4ദുഃഖകരമായഈവചനംേകöേĜാൾജനംദുഃഖിđു;ആരുംആഭരണെമാćുംധരിđിĭ.

5 “നിïൾദുĠാഠäമുĐജനമാകുćു.ഞാൻഒരുനിമിഷെമîിലും നിïേളാടുകൂെടനടćാൽ

നിïെളനശിĜിèാൻഇടയാേയèും; ഇേĜാൾനിïളുെടആഭരണïൾനീèിèളയുക;

നിïേളാട് എăു െചēണെമć് ഞാൻ നിċയിèും എćിïെന ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക,”എć് യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćു. 6അïെന, േഹാേരബ് പർവതûിîൽ

തുടïി ഇåസാേയൽമèൾആഭരണം ധരിđിĭ. 7പാളയûിനു െവളിയിൽ അകെലയായി

േമാശ ഒരു കൂടാരമടിđിരുćു. അതിനു “സമാഗമകൂടാരം” എćു േപരിöു. യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവെരĭാം പാളയûിനുപുറûു സമാഗമകൂടാരûിേലèു േപായിരുćു. 8

േമാശകൂടാരûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാം, സകലജനവുംഎഴുേćĤ് ഓേരാരുûനുംസçăം

കൂടാരവാതിൽèൽനിćുെകാ÷്, േമാശകൂടാരûിൽ åപേവശിèുćതുവെര,അേāഹെû

േനാèിെèാ÷ിരുćു. 9 േമാശ കൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, േമഘസ്തംഭം ഇറïി

കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽèുകയും യേഹാവ േമാശേയാടു സംസാരിèുകയും െചēും. 10

േമഘസ്തംഭംകൂടാരവാതിൽèൽനിൽèുćതുകാണുേĉാെഴĭാംജനംഎഴുേćĤ്അവരവരുെട

കൂടാരവാതിൽèൽ നിćുെകാ÷് യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 11 ഒരു മനുഷäൻ തെě

സ്േനഹിതേനാടുസംസാരിèുćതുേപാെലയേഹാവ േമാശേയാട്അഭിമുഖമായിസംസാരിđു.

അതിനുേശഷം േമാശപാളയûിേലèു മടïിേĜാകും.എćാൽഅവെěശുåശൂഷèാരനും

നൂെěപുåതനുമായ േയാശുവഎćയുവാവുകൂടാരെûവിöുപിരിõിĭ. 12 േമാശയേഹാവേയാട്

ഇåപകാരംസംസാരിđു: “ഈജനെûനയിèുകഎć്അï്എേćാടു കൽĜിđു:എćാൽ,

ആെരയാണ്എേćാടുകൂെടഅയയ്èുćത് എć്അï്എെćഅറിയിđിöിĭ. ‘ഞാൻനിെě

േപരിനാൽûെćനിെćഅറിõിരിèുćു;എനിèു നിേćാടു കൃപേതാćിയിരിèുćു,’

എć്അï്അരുളിെđയ്തിöുമു÷്. 13അതുെകാ÷്,എേćാടു åപസാദമുെ÷îിൽഅïയുെട

വഴിഎെćഅറിയിèണേമ; തുടർćുംഎേćാടു കൃപയു÷ാകണം.ഈജനതഅïയുെട

ജനമാകുćുഎćുംഓർèണേമ.” 14യേഹാവ മറുപടി നൽകി: “എെěസാćിധäം നിേćാടുകൂെട

േപാരും; ഞാൻ നിനèു സçčതനൽകും.” 15അേĜാൾ േമാശ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം

സംസാരിđു: “അïയുെട സാćിധäം ഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭ എîിൽ ഞïെള

ഇവിെടനിćു പുറെĜടുവിèരുേത. 16അïുഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭഎîിൽ,എേćാടും
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ഈ ജനേûാടും അേïèു കൃപയുെ÷ćു ഞïൾ അറിയുćെതïെന? എെćയും

അïയുെടഈജനെûയും ഭൂമുഖûു മĤു ജനïളിൽനിćു വäതäസ്തരാèുćത്എăാണ്?”

17യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “എനിèു നിേćാടു കൃപേതാćിയിരിèുćു:ഞാൻനിെě

േപരിനാൽûെćനിെćഅറിõുമിരിèുćു;അതുെകാ÷ു നീഅേപêിđഈകാരäവും

ഞാൻെചēും.” 18അേĜാൾ േമാശ, “അïയുെട േതജĢ്എെćകാണിèണേമ”എćേപêിđു.

19യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഎെěനĈമുഴുവനും നിനèു ദൃശäമാèും, യേഹാവഎć

എെěനാമംഞാൻനിെěമുĉിൽ േഘാഷിèും; കൃപ െചēാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻ

കൃപെചēും. കരുണകാണിèാൻഎനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻകരുണകാണിèും. 20

എćാൽ, നിനè്എെě മുഖം കാണാൻകഴിയുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനുംഎെćക÷ു ജീവേനാെട

ഇരിèുകയിĭ.” 21യേഹാവവീ÷ുംഅരുളിെđയ്തു: “എെěസമീപûുĐഒരുčലം ഉ÷്;ആ

പാറേമൽനീ നിൽèണം. 22എെěേതജĢുകടćുേപാകുേĉാൾഞാൻനിെćആപാറയുെട

പിളർĜിൽആèി,ഞാൻകടćുേപാകുćതുവെരഎെěൈകെകാ÷ു നിെć മറയ്èും.

23പിćീടു ഞാൻഎെěൈക മാĤും; അേĜാൾ നീ എെě പിൻഭാഗം കാണും; എെě മുഖം

കാണെĜടാവുćതĭ.”

34യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ആദäേûതുേപാെല ര÷ുകൽĜലകകൾ

െചûി ഉ÷ാèുക: നീ െപാöിđുകളõആദäെû കൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć

വചനïൾഞാൻഅതിൽഎഴുതും. 2നീ രാവിെല ഒരുïി, സീനായിപർവതûിൽകയറിവരിക;

പർവതാåഗûിൽഎെěമുĉിൽനീ നിൽèണം. 3നിേćാടുകൂെടആരും വരരുത്; പർവതûിൽ

ആെരയും കാണരുത്; പർവതûിനുസമീപംആടുമാടുകൾ േമയുകയുമരുത്.” 4അïെന േമാശ,

ആദäേûതുേപാെലയുĐ ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിയു÷ാèി,അതിരാവിെലഎഴുേćĤ്

യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെലസീനായിപർവതûിൽകയറിെđćു; ര÷ുകൽĜലകകളും

അവൻ ൈകയിൽ എടുûിരുćു. 5 അേĜാൾ യേഹാവ േമഘûിൽ ഇറïി അവെě

അടുèൽവćു; യേഹാവ തെěനാമം േഘാഷിđു. 6യേഹാവ േമാശയുെടമുĉിലൂെട കടć്

ഇïെന േഘാഷിđു: “യേഹാവ, യേഹാവയായൈദവം, കരുണാമയനുംആർåദഹൃദയനുമാകുćു;

êമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനുംവിശçസ്തതയുമുĐവനുംആകുćു. 7ആയിരïേളാടുകരുണ

കാണിèുćവനുംഅകൃതäവുംഅതിåകമവും പാപവുംêമിèുćവനും കുĤംെചയ്തവെര

െവറുേതവിടാെത, പിതാèĈാരുെട അകൃതäം മèളുെടേമലും മèളുെട മèളുെടേമലും,

മൂćും നാലും തലമുറവെര അനുഭവിĜിèുćവനും ആകുćു.” 8അേĜാൾûെć േമാശ

നിലûുവീണു നമസ്കരിđു. 9 “കർûാേവ,അേïè്എേćാടു കൃപയുെ÷îിൽ, കർûാവു

ഞïേളാടുകൂെട േപാരണേമ. ഇതു ദുĠാഠäമുĐജനമാകുćു,എîിലുംഞïളുെടഅതിåകമവും

പാപവുംêമിđു,ഞïെളഅവിടെûഅവകാശംആèണേമ,”എćേപêിđു. 10അേĜാൾ

യേഹാവ: “ഞാൻനിïളുമായി ഒരു ഉടĉടിെചēുćു. േലാകûിെലïും ഒരു ജനതയുെടയും

മധäûിൽമുെĉാരിèലും െചയ്തിöിĭാûഅþുതïൾഞാൻനിെěസകലജനûിെěയും

മുĉാെക െചēും. യേഹാവയായ ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപവർûിèാൻേപാകുć

കാരäïൾ എåത ഭയîരമാെണćു നിïൾèുചുĤും വസിèുć ജനം കാണും. 11ഇćു

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćത്അനുസരിèുക.അേമാരäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ,

ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവെര ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 12 നീ

െചĭുć േദശûുപാർèുćജനïളുമായി യാെതാരുവിധകരാറിലുംഏർെĜടാതിരിèാൻ

സൂêിđുെകാĐണം. അെĭîിൽ, അതു നിനè് ഒരു െകണിയായിûീരും. 13 നിïൾ
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അവരുെട ബലിപീഠïൾ തകർèണം; അവരുെട ആചാരസ്തൂപïൾ ഉടđുകളയണം;

അവരുെട അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിèളയണം. 14അനäേദവതകെള നമസ്കരിèരുത്;

തീê്ണൻഎćു േപരുĐ യേഹാവ, തീê്ണതയുĐവൻതെć. 15 “േദശûു പാർèുć

ജനïളുമായിയാെതാരുവിധകരാറിലുംഏർെĜടരുത്;അവർതïളുെട േദവതകേളാടു പരസംഗം

െചēുകയും അവർèു ബലികഴിèുകയും െചēുേĉാൾ അവർ നിïെള êണിèാനും

നിïൾ അവരുെട ബലികൾ ഭêിèാനും ഇടയാകരുത്. 16അവരുെട പുåതിമാെര നിെě

പുåതĈാർèു ഭാരäമാരായിഎടുèാനുംഅവരുെട പുåതിമാർ തïളുെട േദവĈാേരാടു പരസംഗം

െചēാനും അവർ നിïളുെട പുåതĈാെര അïെന െചēാൻ േåപരിĜിèാനും ഇടവരരുത്.

17 “നിïൾèായി േദവĈാെര വാർûു÷ാèരുത്. 18 “പുളിĜിĭാû അĜûിě ഉĀവം

ആചരിèണം. ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം

ഭêിèണം. നീഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാćആബീബ് മാസûിൽനിċിതസമയû്

അത്ആചരിèണം. 19 “നിെěആടുകളുെടയും കćുകാലികളുെടയും കടിõൂലുകൾ ഉൾെĜെട

ആദäം ജനിèുćെതĭാം എനിèുĐതാകുćു. 20 എćാൽ കഴുതയുെട കടിõൂലിെന

ആöിൻകുöിെയെèാ÷ു വീ÷ുെകാĐണം. നീഅതിെന വീ÷ുെകാĐുćിെĭîിൽഅതിെě

കഴുû് ഒടിđുകളയണം.നിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതĈാെര ഒെèയുംവീ÷ുെകാĐണം.

“െവറുംൈകേയാെട ആരും എെěമുĉിൽ വരരുത്. 21 “ആറുദിവസം നീ അധçാനിèണം;

ഏഴാംദിവസം സçčമായിരിèണം; വിതകാലേമാ െകായ്ûുകാലേമാ ആയാലും നീ

വിåശമിèണം. 22 “േഗാതĉുെകായ്ûിെě ആദäഫേലാĀവേûാെടാĜം ആഴ്ചകളുെട

െപരുćാളും വർഷാăäûിൽ കായ്‐കനിെĜരുćാളും നീ ആചരിèണം. 23 നിïളുെട

സകലപുരുഷĈാരും, വർഷûിൽമൂćുåപാവശäം ഇåസാേയലിെěൈദവമായ, കർûാവായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വരണം. 24 ഞാൻ ജനതകെള നിïളുെടമുĉിൽനിć്

നീèിèളõു, നിെě േദശെû വിശാലമാèും. നിïൾ വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിൽèാൻേപാകുേĉാൾആരും നിïളുെട

േദശം േമാഹിèുകയിĭ. 25 “പുളിĜുĐ യാെതാćിേനാടുംകൂെട എനിèു യാഗരéം

അർĜിèരുത്. െപസഹാെĜരുćാളിെല യാഗം åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്. 26 “നിെě

നിലûിെലആദäഫലïളിൽഏĤം െമđമായവനിെěൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിൽ

െകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയഅതിെěതĐയുെട പാലിൽപാകംെചēരുത്.” 27യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തത്, “ഈവചനïൾഎഴുതുക;ഈവചനïളനുസരിđു

ഞാൻ നിേćാടും ഇåസാേയലിേനാടും ഒരു ഉടĉടി െചയ്തിരിèുćു.” 28 േമാശ, ഭêണം

കഴിèാെതയും െവĐം കുടിèാെതയും നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും യേഹാവയുെടകൂെട

ആയിരുćു. അവിടć് ആ നിയമûിെě വചനïെള, പûുകൽĜനകെളûെć,

കൽĜലകകളിൽഎഴുതിെèാടുûു. 29 േമാശൈകകളിൽകĭിൽ െകാûിയ ര÷് ഉടĉടിയുെട

പലകകളുമായി സീനായിപർവതûിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ, താൻ യേഹാവേയാടു

സംസാരിđതുെകാ÷ു തെě മുഖം åപകാശിđിരുćു എć് അേāഹം അറിõിĭ. 30

േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതു ക÷ിö് അഹേരാനുംഎĭാ ഇåസാേയൽമèളുംഅേāഹെû

സമീപിèാൻ ഭയെĜöു. 31എćാൽ േമാശഅവെര വിളിđു; അഹേരാനും സഭയിെല എĭാ

േനതാèĈാരും അേāഹûിെě അടുèൽ െചćു; അേāഹം അവേരാടു സംസാരിđു. 32

അതിനുേശഷം സകല ഇåസാേയൽജനവും േമാശയുെടഅടുèൽവćു; സീനായിപർവതûിൽ

യേഹാവ നൽകിയ എĭാ കൽĜനകളും േമാശ അവെര അറിയിđു. 33 േമാശ അവേരാടു
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സംസാരിđുതീർćേശഷം തെě മുഖû് ഒരു മൂടുപടം ഇöു. 34 എćാൽ, യേഹാവേയാടു

സംസാരിèാൻ തിരുസćിധിയിേലèു േപായി, പുറûു വരുćതുവെര അേāഹം മൂടുപടം

മാĤിയിരുćു. തേćാടു കൽĜിđത് േമാശപുറûുവć്ഇåസാേയൽമèേളാട്അറിയിđിരുćു.

35 േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതായിഅവർക÷ു. ഇതിനുേശഷം േമാശയേഹാവേയാടു

സംസാരിèാൻഅകûു േപാകുćതുവെരഅേāഹം മൂടുപടം ഇöിരുćു.

35 േമാശ, ഇåസാേയൽജനûിെěസംഘെûമുഴുവനും കൂöിവരുûി.അവേരാട് ഇåപകാരം

സംസാരിđു: “നിïൾെചēണെമćുയേഹാവകൽĜിđിരിèുćവചനïൾഇവയാണ്: 2

ആറുദിവസംഅധçാനിèണം;എćാൽ,ഏഴാംദിവസം നിïൾè് വിശുĂമായി യേഹാവയ്è്

സçčതയുĐശĒû്ആയിരിèണം.അćു േവലെചēുćവൻ മരണശിêഅനുഭവിèണം.

3 ശĒû് നാളിൽ നിïളുെട വാസčലïളിൽ എïും തീ കûിèരുത്.” 4 േമാശ

ഇåസാേയൽജനûിെě സംഘേûാടു പറõത്, “യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു: 5

നിïൾèുĐവയിൽനിć് യേഹാവയ്èു കാഴ്ചåദവäം എടുèണം. സĈനĢുĐവെരĭാം

യേഹാവയ്èു വഴിപാടു െകാ÷ുവരെö. “െപാć്, െവĐി, െവîലം, 6നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം, േകാലാöുേരാമം, 7 ആöുെകാĤെě െചമĜിđ

തുകൽ, തഹശുതുകൽ, ഖദിരമരം, 8 വിളèിനുĐ ഒലിെവĚ, അഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനും േവ÷ുćസുഗĆåദവäïൾ, 9ഏേഫാദിലും നിർണയĜതèûിലും

പതിèാനുĐ േഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾ എćിവതെć. 10 “നിïളിൽ വിദë്ധർ

എĭാവരും വćു യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćെതĭാം ഉ÷ാèണം. 11 “സമാഗമകൂടാരം;

അതിെě കൂടാരവും, മൂടുവിരി, െകാളുûുകൾ, പലകകൾ, സാêകൾ, തൂണുകൾ,

ചുവടുകൾ, 12 േപടകം, അതിെě ത÷ുകൾ, പാപനിവാരണčാനം, േപടകം മറയ്èുć

തിരĠീല, 13 േമശയും അതിെě ത÷ുകളും എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜവും 14

െവളിđûിനു വിളèുത÷ുംഅതിെě ഉപകരണïളും, അതിെě വിളèുകൾ, വിളèിനുĐ

എĚ, 15 ധൂപപീഠം, അതിെě ത÷ുകൾ, അഭിേഷകൈതലം, സുഗĆധൂപവർഗം,

സമാഗമകൂടാരûിേലèുĐ åപേവശനവാതിലിെě മറĠീല, 16 േഹാമയാഗപീഠം, അതിെě

െവîലജാലം, ത÷ുകൾ, അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും, െവîലെûാöി അതിെě

കാൽ, 17 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě മറĠീലകൾ, അതിെě തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ,

അîണകവാടûിെě മറĠീല, 18 സമാഗമകൂടാരûിെě കുĤികൾ, അîണûിെě

കുĤികൾ, അവയുെട കയറുകൾ, 19 വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èു െനയ്െതടുû

വിേശഷവസ്åതïൾ—പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെěവിശുĂവസ്åതം,അവെěപുåതĈാരുെട വസ്åതïൾഎćിവതെć.” 20അേĜാൾ

ഇåസാേയൽമèളുെട സർവസംഘവും േമാശയുെടമുĉിൽനിć് പുറെĜöു. 21സĈനĢുĐവരും

ഹൃദയûിൽതാത്പരäം േതാćിയവരുംസമാഗമകൂടാരûിെě േവലകൾèും,അതിെěഎĭാ

ശുåശൂഷകൾèും വിശുĂവസ്åതïൾèുംേവ÷ി യേഹാവയ്èു വഴിപാടുെകാ÷ുവćു.

22ഔദാരäമനĢുĐ എĭാ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും യേഹാവയ്èു സçർണം വഴിപാടായി

െകാ÷ുവćു: വള, കുണുè്, േമാതിരം, മാല മുതലായ സçർണാഭരണïൾ ഉയർûി ഒരു

വിശിġയാഗമായി െകാ÷ുവćു. 23 നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ,

േകാലാöുേരാമം,ആöുെകാĤെě െചമĜിđ തുകൽ, തഹശുതുകൽഎćിവൈകവശമുĐവർ

അവ െകാ÷ുവćു. 24 െവĐിയും െവîലവും യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നൽകാൻ

മനĢുĐവർ അതു െകാ÷ുവćു, ഏെതîിലും പണിèുതകûèവĚം ഖദിരമരം
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ൈകവശമുĐവർഅതും െകാ÷ുവćു. 25വിദë്ധകളായസ്åതീകൾസçăംൈകെകാ÷ു

െനയ്െതടുû നീലനൂലും ഊതനൂലും െചമĜുനൂലും മൃദുലചണനൂലും െകാ÷ുവćു. 26

വിദë്ധകളും ഉĀാഹികളുമായസ്åതീകൾ േകാലാöുേരാമം െനയ്െതടുûു. 27ഏേഫാദിനും

നിർണയĜതèûിനും പതിേè÷ുć മĤുരýïളും േഗാേമദകèĭുകളും åപമാണികൾ

െകാ÷ുവćു. 28 കൂടാെത, െവളിđûിനുĐ ഒലിെവĚയും അഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനുമുĐ പരിമളവർഗവുംഅവർ െകാ÷ുവćു. യേഹാവ േമാശമുഖാăരം

കൽĜിđസകലåപവൃûികൾèും 29ഇåസാേയൽമèളിൽഔദാരäമനĢുĐഎĭാ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും യേഹാവയ്èുസçേമധാദാനïൾെകാ÷ുവćു. 30 േമാശഇåസാേയൽജനേûാട്

ഇåപകാരം പറõു: “േനാèുക, െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട

മകൻ െബസേലലിെന യേഹാവ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 31 യേഹാവ അവെന

ൈദവാÿാവിനാൽ നിറđ്, എĭാവിധ കരകൗശലĜണികളിലും ൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും

ñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 32സçർണം, െവĐി, െവîലംഎćിവയിൽകലാചാതുരിേയാെട

പണികൾ െചēാനും, 33 രýïൾ െവöിĜതിèാനും മരûിൽ െകാûുപണികൾ

െചēാനും അïെന സകലവിധമായ കരകൗശലĜണികൾ െചēാനും ഞാൻ അവെന

വിളിđിരിèുćു. 34യേഹാവ െബസേലലിനും ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെě മകനായ

ഒെഹാലീയാബിനും മĤുĐവെര അഭäസിĜിèാനുĐ åപാപ്തിയും നൽകിയിരിèുćു. 35

െകാûുപണിèാരെěയും കരകൗശലĜണിèാരെěയും നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,

മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു പണിെചēുćതēൽèാരെěയും െനയ്ûുകാരെěയും

സകലവിധപണികളും കലാചാതുരിേയാെട െചēുćതിനു യേഹാവഅവർèുൈവദë്ധäം

നൽകിയിരിèുćു.

36 െബസേലലും ഒെഹാലീയാബും, വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èു യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം സകലåപവൃûിയും െചēുćതിനു യേഹാവൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും

നൽകിയ സകലñാനികളും, യേഹാവ കൽĜിđതനുĢരിđ് േവലെചēണം.” 2അïെന

േമാശ െബസേലലിെനയും ഒെഹാലീയാബിെനയും യേഹാവñാനം നൽകിയിരുćഎĭാ

വിദë്ധെരയും േജാലിെചēാൻ മനĢിൽ േåപരണ ലഭിđ എĭാവെരയും വിളിđുകൂöി. 3

വിശുĂമąിരûിെě പണിèുേവ÷ി ഇåസാേയൽമèൾ െകാടുûിരുć വഴിപാടുകൾ

എĭാംഅവർ േമാശയുെട പèൽനിćു വാïി. എćാൽ ജനം പിെćയും åപഭാതംേതാറും

സçേമധാദാനïെളഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 4അേĜാൾ, വിശുĂമąിരûിെല

സകലേജാലികളും െചയ്തുേപാćവിദë്ധĈാർ േജാലി നിർûി േമാശയുെടഅടുèൽവćു.

5 “യേഹാവ െചēാൻ കൽĜിđിöുĐ åപവൃûികൾèു േവ÷തിലധികമായി ജനïൾ

െകാ÷ുവരുćു,” എćു പറõു. 6അേĜാൾ േമാശ ഒരു കൽĜന നൽകി, “പുരുഷĈാേരാ

സ്åതീകേളാ വിശുĂമąിരûിേലèു വഴിപാടായി ഇനി ഒćും െകാ÷ുവേര÷തിĭ” എćു

പാളയûിെലïും അറിയിđു. അïെന, ജനം വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവരുćതു നിർûി.

7അവർèു ലഭിđ സാധനïൾ, എĭാ പണികളും െചēാൻ ആവശäമായതിലും അധികം

ആയിരുćു. 8പണിèാരിൽൈവദë്ധäമുĐവർഎĭാവരും, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു÷ാèിയപûുതിരĠീലെകാ÷ുസമാഗമകൂടാരം

ഉ÷ാèി; തിരĠീലകളിൽ െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായി െകരൂബുകൾഉ÷ാèിയിരുćു.

9എĭാ തിരĠീലകൾèും ഒേര അളവായിരുćു. ഓേരാ തിരĠീലയ്èും ഇരുപെûöുമുഴം

നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 10അവർഅòു തിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു
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തുćിേđർûു; മേĤഅòുതിരĠീലകളും ഒേćാെടാćുതുćിേđർûു. 11അതിനുേശഷംഅവർ

തുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽനീലനൂൽെകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèി. മേĤ വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിലും അതുേപാെല

കĚികൾ ഉ÷ാèി. 12ഒരുകൂöം തിരĠീലയിൽഅൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèി; ര÷ാമെû

കൂöം തിരĠീലയുെട വിളുĉിലും അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèി. കĚികൾ േനർèുേനർ

ആയിരുćു. 13അവർതîംെകാ÷്അൻപതു െകാളുûും ഉ÷ാèി. െകാളുûുെകാ÷ു ര÷ു

തിരĠീലèൂöവും ഒേćാെടാć് ഒരുമിđുേചർûു.അïെനസമാഗമകൂടാരം ഒćായിûീർćു.

14സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ മൂടുവിരിയായി േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു പതിെനാćു തിരĠീല

ഉ÷ാèി. 15പതിെനാćുതിരĠീലയ്èും ഒേരഅളവ്ആയിരുćു—മുĜതുമുഴംനീളവുംനാലുമുഴം

വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 16അവർഅòു തിരĠീല ഒരുമിđും മĤ് ആറു തിരĠീല ഒരുമിđും

തുćിേđർûു. 17ഇåപകാരംതുćിേđർûഒćാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട

വിളുĉിൽഅൻപതു കĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ

അൻപതു കĚിയുംഅവർ ഉ÷ാèി. 18കൂടാരം ഒćായി ഇണđു േചർേè÷തിന്, അവർ

െവîലംെകാ÷്അൻപതു െകാളുû് ഉ÷ാèി. 19ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ു

കൂടാരûിന് ഒരു മൂടിയുംഅതിെěമീേതതഹശുതുകൽെകാ÷് ഒരു പുറമൂടിയുംഅവർ ഉ÷ാèി.

20അവർ, സമാഗമകൂടാരûിനു നിവർćുനിൽèുćഖദിരമരംെകാ÷ുĐപലകകൾ ഉ÷ാèി.

21ഓേരാ പലകയ്èും പûുമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 22പലകകൾതĊിൽ

േചർćിരിèുംവിധംഓേരാ പലകയ്èും ര÷ുകുടുമകൾവീതം ഉ÷ാèി;സമാഗമകൂടാരûിെě

എĭാ പലകകളും ഇേതരീതിയിൽ ഉ÷ാèി. 23അവർസമാഗമകൂടാരûിെě െതèുവശû്

ഇരുപതു പലക ഉ÷ാèി. 24 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു കുടുമകളും അതിനു

ര÷ു ചുവടും അïെന നാൽĜതു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 25 സമാഗമകൂടാരûിെě

മേĤവശമായ വടèുവശû് ഇരുപതു പലകയും 26 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു

ചുവടുകൾവീതം നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèി. 27സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായ

പടിõാറുവശû്ആറുപലകകൾഅവർഉ÷ാèി. 28സമാഗമകൂടാരûിെěഇരുവശûുമുĐ

േകാണുകൾè്ഈര÷ുപലകയുംഅവർ ഉ÷ാèി. 29ര÷ു മൂലകളിലും താെഴമുതൽ മുകളിൽ

ഒĤവളയംവെരഅവഇരöĜലകയായിരുćു. ര÷ു പലകകളും ഇåപകാരംആയിരുćു. അവ

ര÷ും മൂലĜലകകളാണ്. 30ഇïെനഎöുപലകയുംഓേരാപലകയുെടയുംഅടിയിൽര÷ു

ചുവടുവീതം പതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 31അവർ ഖദിരമരംെകാ÷ു സാêകൾ

ഉ÷ാèി; സമാഗമകൂടാരûിെě ഒരു വശെûപലകയ്è്അòുസാêയും 32 മറുവശെû

പലകകൾè്അòുസാêയുംസമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായപടിõാറുവശെû

പലകകൾè് അòു സാêയും ഉ÷ാèി. 33 നടുവിലുĐ സാê പലകകളുെട നടുവിൽ

ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര എûുംവിധം ഉ÷ാèി. 34 പലകകൾ അവർ തîംെകാ÷ു

െപാതിõു:സാêകടûുćതിന് തîംെകാ÷ു വളയïൾഉ÷ാèി: സാêകളുംഅവർ

തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 35നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ

എćിവെകാ÷്അവർതിരĠീല ഉ÷ാèി. തിരĠീലയിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം ചിåതĜണിയായി

െനയ്ûുകാരൻ തുćിേđർûിരുćു. 36അവർ, അതിനു ഖദിരമരംെകാ÷ു നാലുതൂണും

ഉ÷ാèി. അവ തîംെകാ÷ു െപാതിõു: അവയ്èു തîെèാളുûുകൾ ഉ÷ാèി;

െവĐിെകാ÷ു നാലുചുവടും വാർĜിđു÷ാèി. 37കൂടാരവാതിലിനു നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു മറĠീലയും
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38അതിന്അòുതൂണുംഅവയ്èു െകാളുûും ഉ÷ാèി;അവർ തൂണുകളുെട ചുവടുകളും

േമൽđുĤുപടികളും തîംെകാ÷ു െപാതിõു;അവയ്è്അòു െവîലđുവടുകളും ഉ÷ാèി.

37 െബസേലൽ,ഖദിരമരംെകാ÷ു േപടകം ഉ÷ാèി;അതിനു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം
വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 2 അേāഹം അതിെě അകവും പുറവും

തîംെകാ÷ു െപാതിõു;അതിനുചുĤും തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèി ഒരുഅരികുപാളി

പിടിĜിđു. 3അതിെě നാലു കാലിനുമായി നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി, ര÷ു വളയം

ഒരുവശûും ര÷ു വളയം മേĤവശûുമായി ഉറĜിđു. 4പിെćഅേāഹംഖദിരമരംെകാ÷ു

ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി അവ തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5 േപടകം ചുമേè÷തിന് ആ

ത÷ുകൾ അതിെě വശïളിലുĐ വളയïളിൽ ഉറĜിđു. 6 അേāഹം തîംെകാ÷്

ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയുമുĐ പാപനിവാരണčാനം ഉ÷ാèി. 7 പിെć

അേāഹം, പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അടിĜുപണിയായി തîംെകാ÷ു

ര÷ു െകരൂബുകൾ നിർമിđു. 8 ഒരു െകരൂബ് ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤ അĤûും.

ഇïെന െകരൂബുകെള പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അതിൽനിćുതെć

ഉĐതായി അേāഹം ഉ÷ാèി. 9 െകരൂബുകൾ മുകളിേലèു ചിറകുകൾ വിടർûി,

ചിറകുകൾെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനെû മൂടുകയും പരസ്പരംഅഭിമുഖമായിരിèുകയും

െചയ്തു. െകരൂബുകളുെട മുഖം പാപനിവാരണčാനûിനുേനേരആയിരുćു. 10അവർ

ഖദിരമരംെകാ÷ു േമശ ഉ÷ാèി;അതിനു ര÷ുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം

െപാèവും ഉ÷ായിരുćു. 11അവർഅതു തîംെകാ÷ു െപാതിõു; ചുĤും തîംെകാ÷്

ഒരു വè് ഉ÷ാèി. 12അതിനുചുĤുംൈകĜûിയുെടവീതിയുĐഒരു പöയും പöയ്èുേമൽ

തîംെകാ÷ു വാർûഅരികുപാളിയും ഉ÷ാèി. 13അവർ േമശയ്èു നാലു തîവളയം

വാർûു÷ാèി.അത് നാലു േകാണുകളിലുമുĐനാലു കാലുകളിൽതറđു. 14 േമശചുമèാൻ

ഉപേയാഗിèുć ത÷ുകൾ െചലുûാനുĐ വളയïൾ പöേയാടു േചർûിരുćു. 15 േമശ

ചുമേè÷തിനുĐ ത÷ുകൾ ഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèി തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 16

േമശേമലുĐ ഉപകരണïളായ തളികകളും താലïളും കി÷ികളും പാനീയയാഗïൾ

പകരുćതിനുĐ ഭരണികളുംഅവർ തîംെകാ÷ു÷ാèി. 17അവർതîംെകാ÷് നിലവിളèു

നിർമിđു. വിളèിെěചുവടും ത÷ും പുഷ്പപുടïളും െമാöുകളും പൂèളും ഒĤû÷ിൽûെć

അടിĜുപണിയായിഉ÷ാèി. 18നിലവിളèിെěഒരുവശûുനിćുമൂćുശാഖ,മേĤവശûുനിćു

മൂćുശാഖ, ഇïെന ആറുശാഖകൾ ഉ÷ായിരുćു. 19 ഓേരാശാഖയിലും ഓേരാെമാöും

ഓേരാപൂവുമായിബദാംപുഷ്പംേപാെല മൂćു പുഷ്പപുടവും, അതുേപാെലഅടുûശാഖയിലും

ഉ÷ായിരുćു; ഇïെന വിളèിെě ആറുശാഖയിലും ഉ÷ായിരുćു. 20 നിലവിളèിൽ

െമാöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയബദാംപൂèൾേപാലുĐനാലു പുടïൾഉ÷ായിരുćു. 21

നിലവിളèിൽനിćു നീ÷ുനിൽèുć ശാഖകളിൽ ഒćാമെû േജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്,

ര÷ാമെû േജാടിèുകീേഴ മെĤാരു െമാö്, മൂćാമെû േജാടിèുകീേഴ േവെറാരു െമാö്

എćിïെനആറുശാഖയ്èും ഉ÷ായിരുćു. 22െമാöുകളും ശാഖകളും നിലവിളèിൽനിć്

ഒĤഖøെമćവിധûിൽതîംെകാ÷്അടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി. 23അവർഅതിെěഏഴ്

ദീപïളുംഅതുെവടിĜാèുćതിനുĐകåതികകളുംകരിăിരിĜാåതïളുംതîംെകാ÷ു÷ാèി.

24അവർ ഒരു താലăു തîംെകാ÷ു നിലവിളèുംഅതിേനാടുേചർćുĐഎĭാ ഉപകരണïളും

ഉ÷ാèി. 25അവർഖദിരമരംെകാ÷് ധൂപപീഠം ഉ÷ാèി.അതുസമചതുരûിൽ ഒരുമുഴം

നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയുമുĐതും ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതുംആയിരുćു.അതിെě െകാĉുകൾ
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ധൂപപീഠûിൽനിć് ഒരുഖøമായിûെć ഉ÷ാèി. 26അവർ, അതിെě േമൽഭാഗവും

അതിെěപാർശçïളും െകാĉുകളുംതîംെകാ÷ു െപാതിõു;അതിനുചുĤുംതîംെകാ÷്

ഒരു വèും ഉ÷ാèി. 27 ധൂപപീഠം ചുമേè÷തിനുĐ ത÷് ഉറĜിèാൻ അതിെě

വèിനുതാേഴ ര÷ുവശïളിലുംഈര÷ുതîവളയïളും ഉറĜിđു. 28അവർഖദിരമരംെകാ÷ു

ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി.അതു തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 29അവർ,സുഗĆൈതലèാരെě

േയാഗവിധിåപകാരം വിശുĂമായഅഭിേഷകൈതലവും ശുĂമായസുഗĆവർഗവും ഉ÷ാèി.

38 െബസേലൽ, ഖദിരമരംെകാ÷ു മൂćുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു േഹാമയാഗപീഠം ഉ÷ാèി;

അത് അòുമുഴം നീളവും അòുമുഴം വീതിയുമുĐ സമചതുരമായിരുćു. 2 അവർ

അതിെěനാലു േകാണുകളിലുംഓേരാ െകാĉ് ഉ÷ാèി; െകാĉുകൾയാഗപീഠûിൽനിć്

ഒĤഖøമായി ഉ÷ാèിയിരുćു. അതു െവîലംെകാ÷് െപാതിõു. 3 അതിെě

ഉപകരണïെളാെèയും—കലïൾ, ചöുകïൾ, തളികകൾ, മുൾèര÷ികൾ, വറചöികൾ

എćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèി. 4അവർയാഗപീഠûിനു െവîലംെകാ÷ു വലĜണിയായി

ഒരു അരിĜ ഉ÷ാèി; അതു യാഗപീഠûിെě ചുĤുപടിèുതാേഴ അതിെě പകുതിവെര

എûി. 5 െവîലയരിĜയുെട നാലു േകാണുകളുെടയും അĤûു ത÷ുെചലുûാൻ

െവîലവളയം വാർûു÷ാèി. 6 അവർ ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി, അവ

െവîലംെകാ÷ു െപാതിõു. 7 യാഗപീഠം ചുമേè÷തിന് അതിെě വശïളിലുĐ

വളയïളിൽഅവർത÷ുകൾഉറĜിđു;അവർയാഗപീഠം പലകകൾെകാ÷ു െപാĐയായി

ഉ÷ാèി. 8സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽശുåശൂഷെചയ്തുേപാćസ്åതീകളുെട ദർĜണïൾ

ഉപേയാഗിđ്,അവർ െവîലെûാöിയുംഅതിെě െവîലèാലും ഉ÷ാèി. 9പിćീട്,അവർ

സമാഗമകൂടാരാîണം ഉ÷ാèി. െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു. അവിെട

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയ മറĠീല തൂèിയിരുćു. 10അതിന്, ഇരുപതു

തൂണും അവയ്è് ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 11 വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു.

അതിന് ഇരുപതു തൂണും ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽെവĐിെèാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 12പടിõാറുവശûിന്അൻപതുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരുćു.

അവിെടയും മറĠീല തൂèിയിരുćു. അതിനു, പûു തൂണുകളും പûു ചുവടുകളും

തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 13 കിഴèു

സൂേരäാദയഭാഗûിനും അൻപതുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരുćു. 14 åപേവശനûിെě

ഒരുവശûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയും അവയ്èു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ

മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരുćു. 15 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě åപേവശനûിെě

മേĤഭാഗûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയും, അതിനു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ

മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരുćു. 16 അîണûിെě ചുĤും തൂèിയിരുć മറĠീല

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരുćു. 17 തൂണുകളുെട ചുവടുകൾ

െവîലംെകാ÷ും െകാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും െവĐിെകാ÷ും ഉ÷ാèിയിരുćു,

തൂണുകളുെട ചുവടുകൾ െവĐിെപാതിõവആയിരുćു.അîണûിെല തൂണുകൾെèĭാം

െവĐിെകാ÷ുĐ േമൽđുĤുപടിയും ഉ÷ായിരുćു. 18സമാഗമകൂടാരാîണûിെě കവാടûിന്

മറĠീല നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണി െചയ്ത്, ഉ÷ാèിയതായിരുćു. അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും,

അîണûിെě മറĠീലയുെട വീതിèുസമമായി അòുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 19
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അതിനു നാലുതൂണും, നാലു െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരുćു. അതിെě െകാളുûും

േമൽđുĤുപടിയും െവĐിെകാ÷ു÷ാèിയതുംഅതിെěചുവടുകൾെവĐിെപാതിõതും

ആയിരുćു. 20 സമാഗമകൂടാരûിനും കൂടാരാîണûിനും ചുĤുമുĐ കുĤികൾ എĭാം

െവîലംെകാ÷ുĐവആയിരുćു. 21 േമാശയുെടകൽĜനയാൽപുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതൻ ഈഥാമാരിെě നിർേദശåപകാരം േലവäർ േരഖെĜടുûിയ കണè് അനുസരിđ്,

ഉടĉടിയുെട കൂടാരംഎćസമാഗമകൂടാരûിന് ഉപേയാഗിđസാധനസാമåഗികളുെട െചലവ്: 22

െയഹൂദാേഗാåതûിൽഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട മകൻെബസേലൽ,യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിരുćെതĭാം െചēുകയു÷ായി. 23 ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെě മകനും

െകാûുപണിèാരനുംശിğവിദë്ധനും നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ

എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിെചēുćവനുമായ ഒെഹാലീയാബ് അവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 24വിശുĂമąിരûിെěസകലപണികൾèുമായി വിശിġയാഗാർĜണമായി

ലഭിđത്, വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം ആെക 29 താലă് 730 േശേèൽ സçർണം

ആയിരുćു. 25ജനസംഖäെയടുĜിൽഎĚെĜöിരുćവരിൽനിćു ലഭിđത് വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം 100 താലă്, 1,775 േശേèൽെവĐിആയിരുćു. 26ഇരുപതു വയĢുംഅതിനു

മുകളിലും åപായമുĐവരായി ജനസംഖäെയടുĜിൽ ഉൾെĜö 6,03,550 േപരിൽഓേരാരുûനും

ഓേരാ െബèാ വീതം െകാടുèണമായിരുćു. വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം അത്

അരേശേèൽആയിരുćു. 27വിശുĂമąിരûിെě 100 ചുവടുകളും മറĠീലയുെട ചുവടുകളും

വാർèുćതിന്, ഒരു ചുവടിന് ഒരു താലăുവീതം 100 ചുവടിനു 100 താലăു െവĐി െചലവായി. 28

തൂണുകൾèു െകാളുû്, േമൽđുĤുപടി ഇവ ഉ÷ാèുćതിനും കുമിഴ് െപാതിയുćതിനും

1,775 േശേèൽ െവĐി ഉപേയാഗിđു. 29 വിശിġയാഗാർĜണമായി ലഭിđ െവîലം 70

താലă് 2,400 േശേèൽആയിരുćു. 30സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിനുĐചുവടുകളും

െവîലയാഗപീഠവും അതിെě െവîലജാലവും യാഗപീഠûിെě എĭാ ഉപകരണïളും 31

സമാഗമകൂടാരാîണûിെěചുĤുമുĐചുവടുകളുംഅതിെěകവാടûിനുĐചുവടുകളും

സമാഗമകൂടാരûിെěകുĤികളുംസമാഗമകൂടാരാîണûിെěകുĤികളും നിർമിèാൻആ

െവîലം ഉപേയാഗിđു.

39വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èായി നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു

െനയ്ത വിേശഷവസ്åതïൾ ഉ÷ാèി; കൂടാെത, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

അവർ അഹേരാനു വിശുĂവസ്åതïളും ഉ÷ാèി. 2 െബസേലൽ, തîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷് ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി. 3

െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായി നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ

എćിവയുെട ഇടയിൽ െനയ്തുേചർേè÷തിന് അവർ തîം അടിđു േനരിയ തകിടാèി

നൂലുകളായി മുറിെđടുûു. 4ഏേഫാദിെě ര÷Ĥം തĊിൽപിണđുേചർèാവുćവിധûിൽ

ചുമൽè÷ïൾഉ÷ാèി. 5അതിേĈലുĐചിåതĜണിയായനടുെèö്, യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല,ഏേഫാദിൽനിćുതെć ഉĐതായി തîം, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,

പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു÷ാèിയിരുćു. 6 ഇåസാേയൽ പുåതĈാരുെട

േപരുകൾ രýശിğി മുåദ നിർമിèുćതുേപാെല െകാûിയ േഗാേമദകèĭുകൾ അവർ

തîèസവുതടïളിൽ പതിđു. 7യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, ഇåസാേയൽ

പുåതĈാരുെടഓർമèĭുകളായിഅവഏേഫാദിെěചുമൽèഷണïളിൽപതിĜിđു. 8അവർ

ഏേഫാദിെěൈവദë്ധäമാർćചിåതĜണിേപാെലതîം,നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ,
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പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുനിർണയĜതèം ഉ÷ാèി. 9അത് ഒരുചാൺനീളവും

ഒരുചാൺവീതിയും ഉĐസമചതുരവും ര÷ായി മടèാവുćതുംആയിരുćു. 10അതിൽനാലുനിര

രýïൾപതിđു.ആദäനിരയിൽ െചമćരýം, പീതരýം, മരതകംഎćിവയും 11ര÷ാമെû

നിരയിൽ മാണികäം, ഇåąനീലèĭ്, വåജം എćിവയും 12 മൂćാമെûനിരയിൽ പÿരാഗം,

ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭ് എćിവയും 13 നാലാമെû നിരയിൽ പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,

സൂരäകാăംഎćിവയും പതിèണം.അവഅതതുതîèസവുതടïളിൽപതിđിരുćു. 14

ഇåസാേയൽപുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèുംഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ുകĭുകൾ ഉ÷ായിരുćു.

പåă÷ുേഗാåതïളിൽഓേരാćിെěയും േപര്ഓേരാകĭിലുംമുåദെèാûായിെകാûിയിരുćു.

15നിർണയĜതèûിനുതîംെകാ÷ു െമടõചരടുേപാലുĐമാലയു÷ാèി. 16തîംെകാ÷ു

ര÷ുകസവുതടവുംര÷ുവളയവുംഉ÷ാèി.ര÷ുവളയവുംനിർണയĜതèûിെěര÷Ĥûും

പിടിĜിđു. 17തîംെകാ÷ുĐര÷ു മാലഅവർനിർണയĜതèûിെěഅĤïളിലുĐര÷ു

വളയûിലും െകാളുûി. 18മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും ര÷ുതടûിൽെകാളുûിഏേഫാദിെě

ചുമൽèഷണïളിൽ അതിെě മുൻഭാഗവുമായി േയാജിĜിđു. 19 അവർ തîംെകാ÷്

േവെറ ര÷ു വളയïൾ ഉ÷ാèി. നിർണയĜതèûിെě മേĤ ര÷Ĥûും ഏേഫാദിെě

കീഴĤûിനുേനേരഅതിെěവിളുĉിൽഅകûും പിടിĜിđു. 20അവർതîംെകാ÷ു േവെറ

ര÷ു വളയïളും ഉ÷ാèി,ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗû് ചുമൽè÷ûിെěതാേഴഅതിെě

േചർĜിćരിെകഏേഫാദിെěനടുെèöിനു േമൽഭാഗûുെവđു. 21നിർണയĜതèംഏേഫാദിെě

മുകൾഭാഗûു വരുćതിനും ഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത ഉറđിരിേè÷തിനും,

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, നിർണയĜതèûിെě വളയïളും ഏേഫാദിെě

വളയïളും നീലđരടുെകാ÷്അവർ േചർûുെകöി. 22അവൻഏേഫാദിെěഅîിമുഴുവനും

നീലûുണിെകാ÷് െനയ്ûുപണിയായി ഉ÷ാèി. 23അîിയുെട നടുവിൽതലകടèുćതിന്

ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèി, ദçാരûിെě വശം കീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനു ദçാരûിെě ചുĤിലും

നാടയുംെവđു. 24 അîിയുെട വിളുĉിൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽ,എćിവെകാ÷ുചുĤും മാതളĜഴïളും 25തîംെകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèി;

മണികൾഅîിയുെടവിളുĉിൽമാതളĜഴïൾèിടയിൽ േചർûുെവđു. 26യേഹാവേമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല,ശുåശൂഷയ്èുĐഅîിയുെടവിളുĉിൽചുĤും ഒരു മണിയുംഅതിനടുû്

ഒരു മാതളĜഴവും എćåകമûിൽ േചർûിരുćു. 27അഹേരാനുംഅവെě പുåതĈാർèും

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു െനയ്ûുപണിയായ അîിയും 28 മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു

തലĜാവും മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു ശിേരാവസ്åതവും പിരിđ മൃദുലചണനൂൽെകാ÷്

അടിവസ്åതവും 29പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിയായിഅരെèöും യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഉ÷ാèി. 30

അവർതîംെകാ÷ുവിശുĂകിരീടെമćെനĤിĜöം ഉ÷ാèി.അതിൽമുåദെèാûായുĐ

ഒരു എഴുûു െകാûിയു÷ാèി: “യേഹാവയ്èു വിശുĂം.” 31 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല,അതു തലĜാവിൽ െകേö÷തിന്അതിൽനീലđരടു േകാർûുെകöി. 32

ഇïെന,സമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെě പണിമുഴുവനും പൂർûിയായി; യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു. 33അവർസമാഗമകൂടാരം േമാശയുെട

അടുèൽ െകാ÷ുവćു: കൂടാരവും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും െകാളുûുകൾ,

പലകകൾ,സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, 34ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ുĐ

പുറമൂടി, തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐ പുറമൂടി, മറയുെട തിരĠീല, 35 ഉടĉടിയുെട േപടകം,
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അതിെě ത÷ുകൾ, പാപനിവാരണčാനം; 36 േമശയും അതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും

കാഴ്ചയĜവും 37തîംെകാ÷ുĐവിളèുത÷ുംഅതിെěനിരയിെല ദീപïളുംഅതിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും, വിളèിനുĐഎĚ, 38സçർണംെകാ÷ുĐധൂപപീഠം,അഭിേഷകൈതലം,

സുഗĆധൂപവർഗം, കൂടാരûിേലèുĐ åപേവശനവാതിലിെě മറĠീല, 39െവîലയാഗപീഠം,

അതിെěെവîലജാലം, ത÷ുകൾ,അതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും, െവîലെûാöിഅതിെě

കാൽ, 40 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě മറĠീലകൾ, അതിെě തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ,

അîണകവാടûിെě മറĠീല, കയറുകൾ, കൂടാരാîണûിനുĐകുĤികൾ, സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിെěഎĭാ ഉപകരണïളും, 41വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷയ്èു െനയ്െതടുû

വിേശഷവസ്åതïൾ, പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം, അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïൾ എćിവതെć. 42

ഇïെന,യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾസകലപണിയും

പൂർûിയാèി. 43 േമാശപണികൾപരിേശാധിđു: യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലതെćഅവർ

അതു െചയ്തിരിèുćുഎćുക÷ു; േമാശഅവെരഅനുåഗഹിđു.

40ഇതിനുേശഷംയേഹാവേമാശേയാട്ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഒćാംമാസംഒćാംതീയതി,
സമാഗമûിനുĐ കൂടാരം നീ čാപിèണം. 3 ഉടĉടിയുെട േപടകം അതിനുĐിൽ

െവèുകയും തിരĠീലെകാ÷ു മറയ്èുകയും േവണം. 4 േമശ െകാ÷ുവć്,അതിെěേമൽ

െവേè÷സാധനïൾ åകമീകരിèണം. പിćീട്, നിലവിളèുെകാ÷ുവć് അതിെě ദീപïൾ

കûിèണം. 5ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽതîംെകാ÷ുĐധൂപപീഠം െവèുകയും

സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ മറĠീല തൂèുകയും േവണം. 6 “സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിെěകവാടûിനു മുĉിൽ േഹാമയാഗപീഠം െവèണം. 7സമാഗമകൂടാരûിനും

യാഗപീഠûിനും മധäûിൽ െതാöിെവđ് അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 8 അതിനുചുĤും

സമാഗമകൂടാരാîണം åകമീകരിđ്അîണകവാടûിൽമറĠീലതൂèണം. 9 “അഭിേഷകൈതലം

എടുûു സമാഗമകൂടാരവും അതിലുĐ സകലതും അഭിേഷകംെചയ്ത് അതിെě സകല

ഉപകരണïെളയും ശുĂീകരിèണം; അവ വിശുĂമായിûീരും. 10 േഹാമയാഗപീഠവും

അതിെěസകല ഉപകരണïളുംഅഭിേഷകംെചയ്ത് യാഗപീഠെûശുĂീകരിèണം. യാഗപീഠം

അതിവിശുĂമായിരിèണം. 11െതാöിയുംഅതിെěകാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തുശുĂീകരിèണം.

12 “അഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയുംസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽെകാ÷ുവć്അവെര

െവĐംെകാ÷ു കഴുകണം. 13പിćീട് അഹേരാെന വിശുĂവസ്åതïൾധരിĜിđ്, എനിè്

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചേē÷തിന്അവെനഅഭിേഷകംെചയ്തുശുĂീകരിèണം. 14അവെě

പുåതĈാെരവരുûിഅîിധരിĜിèണം. 15അവരുെടപിതാവിെനഅഭിേഷകം െചയ്തതുേപാെല,

അവർ എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന് അവെരയും അഭിേഷകംെചēണം.

അവരുെടഅഭിേഷകം തലമുറതലമുറയായി പൗേരാഹിതäûിനുĐഅഭിേഷകംആയിരിèണം.”

16യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലസകലതും േമാശ െചയ്തു. 17ഇïെന, ര÷ാംവർഷûിെě

ഒćാംമാസംഒćാംതീയതിസമാഗമകൂടാരംčാപിèെĜöു. 18േമാശസമാഗമകൂടാരംčാപിđു,

ചുവടുകൾ ഉറĜിđു, പലകകൾനിർûി, സാêകൾ ഉറĜിđു, തൂണുകൾനാöി. 19ഇതിനുേശഷം

യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹം മൂടുവിരിസമാഗമകൂടാരûിേĈൽവിരിđു,

അതിĈീേതപുറമൂടിയും വിരിđു. 20അേāഹം ഉടĉടിയുെട പലകഎടുûു േപടകûിൽെവđു.

േപടകûിനു ത÷ുറĜിđു, േപടകûിനുമീേത പാപനിവാരണčാനം െവđു. 21 പിćീട്

അേāഹം േപടകംസമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവćു; യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല
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മറയ്èാനുĐ തിരĠീലതൂèി ഉടĉടിയുെട േപടകം മറđു. 22 േമാശ, സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിെě വടèുവശûു തിരĠീലയ്èു പുറûു േമശ െവđു. 23യേഹാവ തേćാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെല, േമശയുെടേമൽയേഹാവയുെടമുĉാെകഅĜംഅടുèിെവđു. 24

സമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെě െതèുഭാഗûായി േമശയ്èുേനേരഅേāഹംനിലവിളèു

െവđു. 25യേഹാവതേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലഅേāഹംയേഹാവയുെടമുĉിൽ ദീപïൾ

കûിđു. 26 േമാശ സമാഗമകൂടാരûിൽ തിരĠീലയുെട മുൻഭാഗûു തîംെകാ÷ുĐ

ധൂപപീഠം െവèുകയും 27യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെല,അതിേĈൽസുഗĆധൂപവർഗം

പുകയ്èുകയും െചയ്തു. 28 പിćീട് അേāഹം, സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിനുĐ

മറĠീല തൂèി; 29 സമാഗമûിനുĐ കൂടാരവാതിലിനു മുൻവശûു േഹാമയാഗപീഠം

െവđു. യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെലഅതിേĈൽ േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

അർĜിđു. 30അേāഹംസമാഗമകൂടാരûിനുംയാഗപീഠûിനും മധäûിൽെതാöിെവèുകയും

കഴുേക÷തിന് അതിൽ െവĐെമാഴിèുകയും െചയ്തു. 31 േമാശയും അഹേരാനും

അേāഹûിെě പുåതĈാരും അതിൽ തïളുെട ൈകകാലുകൾ കഴുകി. 32 യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, അവർ സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും

യാഗപീഠûിേലèു െചĭുേĉാഴും ൈകകാലുകൾ കഴുകിയിരുćു. 33 പിćീടു േമാശ

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംചുĤും കൂടാരാîണം åകമീകരിđു;അîണകവാടûിെě

മറĠീല തൂèി; ഇïെന േമാശ ആ േവല പൂർûിയാèി. 34 അേĜാൾ േമഘം

സമാഗമകൂടാരെûമൂടി, യേഹാവയുെട േതജĢുസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിൽനിറõു.

35 േമഘം സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ വസിèയും യേഹാവയുെട േതജĢു സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിൽ നിറയുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, േമാശയ്èു സമാഗമകൂടാരûിനകûു

åപേവശിèാൻ കഴിõിĭ. 36 തïളുെട സകലåപയാണïളിലും സമാഗമകൂടാരûിനു

മുകളിൽനിć് േമഘം ഉയരുേĉാെഴാെèയും ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും. 37എćാൽ,

േമഘം ഉയരാûപêം അതുയരുć ദിവസംവെര അവർ യാåതപുറെĜടാതിരിèും. 38

ഇåസാേയൽമèളുെട സകലåപയാണïളിലും എĭാ ഇåസാേയലäരും കാൺെക, പകൽസമയûു

സമാഗമകൂടാരûിേĈൽയേഹാവയുെട േമഘവും രാåതിസമയû്അìിയും ഉ÷ായിരുćു.
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േലവäപുസ്തകം

1യേഹാവ സമാഗമകൂടാരûിൽനിć് േമാശെയ വിളിđ് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: നിïളിൽ

ആെരîിലും യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാട് െകാ÷ുവരുേĉാൾ കćുകാലിèൂöûിേലാ

ആöിൻപĤûിേലാനിćും ഒരു മൃഗെû നിïളുെട വഴിപാടായി െകാ÷ുവരണം. 3

“‘കćുകാലികളിൽ ഒćിെന വഴിപാടായി അർĜിèുെćîിൽ, അയാൾ ഊനമിĭാû

ആണിെന േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. അതു യേഹാവയ്èു സçീകാരäമായിരിèാൻ

അയാൾ അതിെന സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽെവđ് അർĜിèണം. 4 അയാൾ

േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗûിെě തലയിൽ ൈകെവèണം; അത് അയാൾèുേവ÷ി

പാപപരിഹാരമായിസçീകരിèെĜടും. 5യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅയാൾകാളèിടാവിെന

അറèണം;അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർഅതിെě രéംസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിലുĐ യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèണം. 6 ഇതിനുേശഷം അയാൾ

േഹാമയാഗമൃഗെûതുകലുരിđു കഷണïളായി മുറിèണം. 7പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതĈാർയാഗപീഠûിൽതീെകാളുûിഅതിേĈൽവിറകടുèണം. 8പിെćഅഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ തലയും േമദĢുമുൾെĜെട കഷണïൾ യാഗപീഠûിൽ

കûുćവിറകിനുമീേതഅടുèണം. 9ആăരികാവയവïളും കാലുംഅയാൾ െവĐûിൽ

കഴുകണം. പുേരാഹിതൻഎĭാ ഭാഗവും യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതുയേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 10 “‘വഴിപാട് ആöിൻപĤûിെല െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ

ആകുെćîിൽ, ഊനമിĭാû ആണിെന അർĜിèണം. 11 അയാൾ യാഗപീഠûിെě

വടèുവശûുയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിെനഅറèണം,അഹേരാെěപുåതĈാരായ

പുേരാഹിതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèണം. 12 ഇതിനുേശഷം

അയാൾ അതിെന കഷണïളായി മുറിèണം. പുേരാഹിതൻ തലയും േമദĢുമുൾെĜെട

അവെയ യാഗപീഠûിൽ കûുć വിറകിനുമീേതഅടുèണം. 13ആăരികാവയവïളും

കാലുംഅയാൾ െവĐûിൽകഴുകണം. പുേരാഹിതൻഎĭാം േഹാമയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. അതു യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 14 “‘യേഹാവയ്èുĐ

വഴിപാടായി പêിെയയാണ് േഹാമയാഗംഅർĜിèുćെതîിൽഅയാൾ ഒരു കുറുåപാവിെനേയാ

ഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാ അർĜിèണം. 15 പുേരാഹിതൻ അതിെന യാഗപീഠûിൽ

െകാ÷ുവćുതലപിരിđുപറിđ് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതിെě രéംയാഗപീഠûിെě

പാർശçûിൽഒഴിđുകളയണം. 16അയാൾഅതിെěഅćസòിപĜുംേചർûുപറിെđടുûു

യാഗപീഠûിെěഅരിെക കിഴèുവശûു ചാരം ഇടുćčലûു കളയണം. 17അയാൾ

അതിെന പൂർണമായി േവർെപടുûാെത ചിറകുകേളാടുകൂെട പിളർèണം. പിെć പുേരാഹിതൻ

അതിെന യാഗപീഠûിൽ എരിõുെകാ÷ിരിèുć വിറകിനുമീേത േഹാമയാഗമായി

ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം.

2 “‘ഒരാൾയേഹാവയ്è് ഒരു േഭാജനയാഗംഅർĜിèുേĉാൾഅയാളുെട വഴിപാട് േനരിയമാവ്
ആയിരിèണം. അയാൾ അതിേĈൽ ഒലിെവĚ ഒഴിèുകയും കുăിരിèം ഇടുകയും

േവണം. 2അത്അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവരണം.

പുേരാഹിതൻ ഒരുപിടി േനരിയമാവും എĚയും, കുăിരിèം മുഴുവനും എടുû്, അത് ഒരു

സ്മാരകഭാഗമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ
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ദഹനയാഗം. 3 േഭാജനയാഗûിൽ അവേശഷിèുć ധാനäം അഹേരാനും പുåതĈാർèും

ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è് അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽഅത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 4

“‘അടുĜിൽ ചുö േഭാജനയാഗമാണ് നിïൾ അർĜിèുćെതîിൽ, അതു പുളിĜിèാû

േനരിയമാവുെകാ÷ുĐതാകണം; ഒലിെവĚേചർûപുളിĜിĭാûേദാശേയാപുളിĜിèാെത

ഒലിെവĚപുരöിയു÷ാèിയവടകേളാആയിരിèണം. 5നിïളുെട േഭാജനയാഗംഅĜđöിയിൽ

ചുöതാെണîിൽ േനരിയമാവ് പുളിĜിèാെത എĚേചർû് ഉ÷ാèിയതായിരിèണം. 6

അതുകഷണïളായി മുറിđ്അതിേĈൽഎĚഒഴിèണം;അതു േഭാജനയാഗം. 7നിïളുെട

േഭാജനയാഗം ഉരുളിയിൽ പാകംെചയ്തതാെണîിൽ, അതു േനരിയമാവും ഒലിെവĚയും

േചർûു÷ാèിയതായിരിèണം. 8 ഇവെകാ÷ു÷ാèിയ േഭാജനയാഗം യേഹാവയ്è്

അർĜിèണം; അതു പുേരാഹിതെന ഏൽĜിèണം; അേāഹം അതു യാഗപീഠûിൽ

െകാ÷ുവരണം. 9അേāഹം േഭാജനയാഗûിൽനിć്സ്മാരകഭാഗംഎടുûുയാഗപീഠûിൽ

യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിèണം. 10 േഭാജനയാഗûിൽ

അവേശഷിèുćധാനäംഅഹേരാനും പുåതĈാർèും ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുć

ദഹനയാഗïളിൽ ഇത് അതിവിശുĂം. 11 “‘യേഹാവയ്èു നിïൾ അർĜിèുć

േഭാജനയാഗïളിെലാćിനും പുളിĜു÷ായിരിèരുത്; പുളിđ മാേവാ േതേനാ േഭാജനയാഗമായി

അർĜിèരുത്. 12 നിïൾ അവെയ ആദäഫലവഴിപാടായി യേഹാവയ്è് അർĜിèാം.

പേê, അവെയ ഹൃദäസുഗĆമായി യാഗപീഠûിൽ അർĜിèരുത്. 13 നിïളുെട എĭാ

േഭാജനയാഗûിനും ഉĜുെകാ÷ു രുചി വരുûണം. നിïളുെടൈദവവുമായുĐ ഉടĉടിയുെട

ഉĜുേഭാജനയാഗïളിൽനിćുംഒഴിവാèരുത്.നിïളുെടഎĭാവഴിപാടുകളിലുംഉĜുേചർèണം.

14 “‘നിïളുെടആദäഫലûിൽനിćും യേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗംഅർĜിèുെćîിൽ, പുതിയ

കതിരുതിർûമണികൾതീയിൽചുö്,അർĜിèണം. 15അതിേĈൽഎĚയുംകുăിരിèവും

ഇടണം;അത് ഒരു േഭാജനയാഗം. 16ഉതിർûധാനäമണിയുെടയുംഎĚയുെടയുംഓേരാഭാഗവും

മുഴുവൻകുăിരിèവും പുേരാഹിതൻയേഹാവയ്è് ഒരുസ്മാരകഭാഗമായി ദഹിĜിèണം;അത്

യേഹാവയ്èു ഒരു ദഹനയാഗം.

3 “‘ഒരാളുെട വഴിപാട് സമാധാനയാഗമാെണîിൽ, കćുകാലികളിൽ ഒćിെനഅർĜിèുേĉാൾ,
ആണായാലും െപĚായാലുംഊനമിĭാûതിെനയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅർĜിèണം.

2അയാൾ തെě വഴിപാടുമൃഗûിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽഅതിെനഅറèുകയും െചēണം.അഹേരാെěപുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ

അതിെě രéംയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèണം. 3സമാധാനയാഗûിൽനിć്,അതിെě

ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും

4 വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽ ഇടുĜിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć

കരളിേĈലുĐെകാഴുĜുംഅയാൾയേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 5അഹേരാെě

പുåതĈാർ, യാഗപീഠûിൽകûുćവിറകിേĈലുĐ േഹാമയാഗûിനുമീേതഅത് ദഹിĜിèണം.

അത് യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 6 “‘ഒരാൾ ആöിൻപĤûിൽനിć്

ഒćിെന യേഹാവയ്è് സമാധാനയാഗമായി അർĜിèുെćîിൽ, അയാൾ ഊനമിĭാû

ഒരുആണിെനേയാ െപĚിെനേയാഅർĜിèണം. 7ഒരു കുõാടിെനഅർĜിèുെćîിൽ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിെനഅർĜിèണം. 8അയാൾതെěവഴിപാടുമൃഗûിെě

തലയിൽൈകെവèുകയുംസമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽഅതിെനഅറèുകയും േവണം.

അഹേരാെě പുåതĈാർഅതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ, ചുĤും തളിèണം. 9അയാൾ
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സമാധാനയാഗûിൽനിć്,അതിെěേമദĢുംനെöĭിേനാടുേചർûുെവöിെയടുûതടിđവാലും

ആăരികാവയവïെളെപാതിõിരിèുćേമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും 10

വൃèകൾര÷ുംഅവയുെടേമൽഅരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć

കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 11

പുേരാഹിതൻഅതുയാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം;അത് യേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമാകുćു.

12 “‘അയാളുെട വഴിപാട് ഒരു േകാലാടാെണîിൽ, അയാൾ അത് യേഹാവയുെടമുĉാെക

അർĜിèണം. 13അയാൾഅതിെěതലയിൽൈകെവèുകയുംസമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽ

അറèുകയും േവണം, അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ

ചുĤും തളിèണം. 14അയാൾ അർĜിèുćതിൽനിć് അതിെě ആăരികാവയവïെള

െപാതിõിരിèുć േമദĢും അതിേനാടുേചർćുĐ സകലേമദĢും 15 വൃèകൾ ര÷ും

അവയുെടേമൽ അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć കരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜുംനീèംെചയ്ത്അയാൾയേഹാവയ്èുദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 16പുേരാഹിതൻ

യാഗപീഠûിൽ ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി അവെയ ദഹിĜിèണം. േമദെĢĭാം

യേഹാവയ്èുĐതാണ്. 17 “‘നിïൾേമദĢും രéവും ഭêിèരുത്; ഇത്, നിïൾഎവിെട

താമസിđാലും നിïൾèുതലമുറതലമുറയായിഎെćേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം.’”

4യേഹാവ വീ÷ും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക:

‘ആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്തു യേഹാവയുെട കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു

വിലèിയിöുĐ ഏെതîിലും ലംഘിđാൽ— 3 “‘മഹാപുേരാഹിതൻ സകലജനûിേĈലും

കുĤം വരûèവിധം പാപംെചēുെćîിൽ, താൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം യേഹാവയ്è്

ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായി അർĜിèണം. 4

അേāഹം ആ കാളെയ സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക

െകാ÷ുവരണം. അേāഹം അതിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും യേഹാവയുെടമുĉാെക

അതിെന അറèുകയും േവണം. 5 ഇതിനുേശഷം മഹാപുേരാഹിതൻ കാളèിടാവിെě

കുെറ രéംഎടുûുസമാഗമകൂടാരûിനകûുെകാ÷ുവരണം. 6അേāഹം രéûിൽ

വിരൽ മുèി വിശുĂമąിരûിെě തിരĠീലയ്èുമുĉിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 7പുേരാഹിതൻപിെćകുെറ രéംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

സമാഗമകൂടാരûിലുĐ സുഗĆധൂപപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöണം. അേāഹം

കാളയുെട േശഷിđരéം സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിലുĐ േഹാമയാഗപീഠûിെě

ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 8പാപശുĂീകരണയാഗമായകാളയുെട േമദĢു മുഴുവനും—അതിെě

ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢു മുഴുവനും, 9 വൃèകൾ ര÷ും

അവയുെടേമൽ അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć കരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜും അേāഹം നീèംെചēണം— 10 സമാധാനയാഗമായി അർĜിđ കാളയുെട

േമദĢു നീèിയതുേപാെലതെć നീèണം. ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ അവെയ

േഹാമയാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിèണം. 11എćാൽ കാളയുെട തുകലും അതിെě മാംസം

മുഴുവനും തലയും കാലുകളും ആăരികാവയവïളും ചാണകവും 12ഇïെന കാളയുെട

ബാèിഭാഗം മുഴുവനുംഅേāഹം പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി ചാരം ഇടുć, െവടിĜുĐ

ഒരു čലû് ചാരûിേĈൽെവđ് വിറകിനു തീയിöു ചുöുകളയണം. 13 “‘ഇåസാേയൽസഭ

മുഴുവൻ മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്ത് യേഹാവ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐകൽĜനകൾ

ഏെതîിലും ലംഘിđാലുംആസംഗതിസഭഅറിയാതിരുćാലുംഅവർകുĤèാരാണ്. 14അവർ
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െചയ്ത പാപംഅവർഅറിയുേĉാൾസഭ ഒരു കാളèിടാവിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായി

സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണം. 15 ഇåസാേയലä തലവĈാർ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ കാളയുെട തലേമൽഅവരുെടൈകെവèണം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

കാളെയഅറèണം. 16എćിö് മഹാപുേരാഹിതൻകാളയുെട കുെറ രéംസമാഗമകൂടാരûിൽ

െകാ÷ുവരണം. 17 പുേരാഹിതൻ വിരൽ രéûിൽ മുèി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

തിരĠീലയ്èുമുĉിൽ ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 18 അേāഹം സമാഗമകൂടാരûിൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിലുĐ യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ കുെറ രéം പുരöണം.

േശഷിđരéം മുഴുവനും സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിലുĐ േഹാമയാഗപീഠûിെě

ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 19 അേāഹം അതിെě േമദĢു മുഴുവനും അതിൽനിćും എടുûു

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. 20 പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ കാളെയെèാ÷ു

െചയ്തതുേപാെലതെć അേāഹം ഈ കാളെയെèാ÷ും െചēണം. ഈ വിധûിൽ

പുേരാഹിതൻ അവർèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം; എćാൽ അത് അവേരാടു

êമിèും. 21പിćീട് അേāഹം കാളെയ പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി ആദäെû

കാളെയ ചുöുകളõതുേപാെല അതിെനയും ചുöുകളയണം. ഇതു സഭയ്èുേവ÷ിയുĐ

പാപശുĂീകരണയാഗം. 22 “‘ഒരു åപമാണി മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്ത്, തെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćുവിലèിയിöുĐഏെതîിലും കൽĜനലംഘിđാൽ

അവൻകുĤèാരനാണ്. 23അവനുതാൻ െചയ്ത പാപം േബാധäമാെയîിൽഅവൻഊനമിĭാû

ഒരു ആൺേകാലാടിെന വഴിപാടായി അർĜിèണം. 24അവൻആ േകാലാടിെě തലയിൽ

ൈകെവđു േഹാമയാഗമൃഗെû അറèുć čലû് യേഹാവയുെടമുĉാെക അതിെന

അറèണം.അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗം. 25അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻവിരൽെകാ÷്

കുെറ പാപശുĂീകരണയാഗരéംഎടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöണം;

േശഷിđരéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 26 അയാൾ േമദĢു മുഴുവനും

സമാധാനയാഗûിെě േമദĢുേപാെലയാഗപീഠûിൽദഹിĜിèണം.ഈവിധംപുേരാഹിതൻ

ആ മനുഷäെě പാപûിനുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം, എćാൽ അത് അവേനാടു

êമിèും. 27 “‘േദശûിെല ജനûിൽ ആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെത പാപംെചയ്ത്,

യേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćുവിലèിയിöുĐഏെതîിലും കൽĜനലംഘിđാൽ

ആ മനുഷäൻ കുĤèാരനാണ്. 28അയാൾè് താൻ െചയ്ത പാപം േബാധäെĜടുേĉാൾ,

െചയ്തപാപംനിമിûംഊനമിĭാûഒരു െപൺേകാലാടിെനവഴിപാടായിഅർĜിèണം. 29

അയാൾപാപശുĂീകരണയാഗûിെěതലയിൽൈകെവđു േഹാമയാഗčലû്അതിെന

അറèണം. 30അതിനുേശഷംപുേരാഹിതൻവിരൽെകാ÷്അതിെěകുെറ രéംഎടുûു

േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöണം, േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ

ഒഴിèണം. 31പുേരാഹിതൻസമാധാനയാഗûിൽനിćുĐ േമദĢു നീèംെചയ്തതുേപാെല

േമദĢു മുഴുവനും നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായിഅതിെന യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. ഇïെന പുേരാഹിതൻ ആ വäéിèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം,

എćാൽ അത് അയാേളാടു êമിèും. 32 “‘ആെരîിലും പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

ആöിൻകുöിെയയാണ് അർĜിèുćെതîിൽഊനമിĭാû െപĚാടിെനഅർĜിèണം. 33

അയാൾ തെě ൈക അതിെě തലയിൽെവđ്, േഹാമയാഗമൃഗെû അറèുćčലû്

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായിഅറèണം. 34അതിനുേശഷംപുേരാഹിതൻവിരൽെകാ÷്

പാപശുĂീകരണയാഗûിെěകുെറ രéംഎടുû് േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ
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പുരöണം. േശഷിđരéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 35സമാധാനയാഗûിൽ

ആöിൻകുöിയുെട േമദĢു നീèംെചയ്തതുേപാെല അയാൾ േമദĢു മുഴുവൻ നീèണം.

പുേരാഹിതൻയാഗപീഠûിൽയേഹാവയ്è്അർĜിèുć ദഹനയാഗെമćേപാെലഅതിെന

ദഹിĜിèണം.അയാൾ െചയ്ത പാപûിനു പുേരാഹിതൻഈവിധം åപായċിûംകഴിèണം,

എćാൽഅത്അയാേളാടുêമിèും.

5 “‘സാêിെമാഴി നൽകാൻ പരസäെĜടുûിയകൽĜന േകöിöും താൻക÷േതാഅറിõേതാ

ആയസംഗതിഅറിയിèാെതആവിധûിൽപാപംെചēുćവäéി തെěകുĤം വഹിèണം.

2 “‘ആചാരപരമായിഅശുĂമായഎെăîിലുേമാ ശുĂിയിĭാûകാöുമൃഗം, ശുĂിയിĭാû

കćുകാലി, മĚിൽഇഴയുćശുĂിയിĭാûഇഴജăുഎćിവയിൽഏതിെěെയîിലും ശവേമാ

ആെരîിലുംഅറിയാെതസ്പർശിèുകയുംഎćാൽഅത്ആമനുഷäൻതിരിđറിയുകയും

െചയ്താൽ അയാൾ അശുĂനും കുĤèാരനുമാണ്. 3 അെĭîിൽ ആെരîിലും ഒരു

മനുഷäെനഅറിയാെതസ്പർശിèുകയുംഅïെനആവäéിഅശുĂമായിûീരുകയും

െചയ്താൽ, ആ മനുഷäൻ അറിയാതിരുćാലും, പിćീട് അതിെനèുറിđ് അറിയുേĉാൾ

അയാൾകുĤèാരനാകും. 4അെĭîിൽഒരാൾഅവിേവകേûാെടനĈേയാതിĈേയാആയ

എെăîിലും കാരäം െചēാൻ ശപഥംെചēുകേയാ ഏെതîിലും കാരäûിൽഅåശĂമായി

ആണയിടുകേയാ െചയ്താൽ,ആ മനുഷäൻഅതിെനèുറിđ് അറിയാതിരുćാലും, പിćീട്

അതിെനèുറിđ് തിരിđറിയുേĉാൾ അയാൾ കുĤèാരനാകും. 5 ആെരîിലും ഇവയിൽ

ഏതിെലîിലും കുĤèാരാകുെćîിൽ,അവർഏതിലാണു പാപം െചയ്തെതć്ഏĤുപറയണം. 6

താൻ െചയ്ത പാപംനിമിûംയേഹാവയ്è് åപായċിûമായിആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു

െപĚാöിൻകുöിെയേയാ െപൺേകാലാടിെനേയാ പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.

പുേരാഹിതൻ അവരുെട പാപûിന് അവർèുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം. 7 “‘ആ

മനുഷäന് ഒരു ആöിൻകുöിèു വകയിെĭîിൽ, തെě പാപûിെě ശിêയായി ര÷ു

കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ ഒćു പാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതു

േഹാമയാഗമായും യേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 8ആവäéിഅവെയപുേരാഹിതെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻആദäം ഒćിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.

അതിെě തല കഴുûിൽനിć് പൂർണമായി േവർെപöുേപാകാെത പിരിđുമുറിèണം.

9 പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കുെറ രéം യാഗപീഠûിെě വശûു തളിèണം.

േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ പിഴിõുകളയണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 10

പിćീടു പുേരാഹിതൻ മേĤതിെന നിർദിġരീതിയിൽ േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം; ഇïെനആ

മനുഷäെě പാപûിനുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം;എćാൽഅത്അവേനാടുêമിèും. 11

“‘എćാൽ,ആ മനുഷäനു ര÷ു കുറുåപാവിേനാ ര÷ു åപാവിൻകുõിേനാ വകയിെĭîിൽ,

തെěപാപûിനുേവ÷ി വഴിപാടായി ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവ് പാപശുĂീകരണയാഗമായി

അർĜിèണം.അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗമായതുെകാ÷്അവൻഅതിൽ ഒലിെവĚേയാ

കുăിരിèേമാ േചർèരുത്. 12അയാൾഅതിെനപുേരാഹിതെěയടുèൽെകാ÷ുവരണം.

പുേരാഹിതൻഅതിൽനിć് ഒരുപിടി സ്മാരകഭാഗമായിഎടുûുയാഗപീഠûിൽയേഹാവയ്è്

അർĜിđ ദഹനയാഗെമćേപാെല ദഹിĜിèണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 13

ആ മനുഷäൻ െചയ്ത പാപûിനു പുേരാഹിതൻ ഇïെന åപായċിûം െചēണം;

എćാൽ അവേനാടു êമിèും. ബാèിയുĐതു േഭാജനയാഗûിെലćേപാെല

പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 14 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 15 “ഒരാൾ
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യേഹാവയുെട വിശുĂകാരäïെളസംബĆിđ് മനഃപൂർവമĭാെതപിഴവുപĤി പാപംെചയ്താൽ,

ഊനമിĭാûതുംവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരംനിർദിġേശേèൽെവĐിവിലയുĐതുമായ

ഒരു ആണാടിെന ആöിൻപĤûിൽനിć് åപായċിûമായി യേഹാവയ്è് അർĜിèണം.

ഇത്അകൃതäയാഗം. 16ഇതിേനാെടാĜം വിശുĂകാരäïെളèുറിđു തനിèു പിഴവുപĤിയതും

അതിെěഅòിെലാćും നġപരിഹാരമായിആമനുഷäൻപുേരാഹിതെനഏൽĜിèണം.

പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിെěആണാടിെനഅർĜിđ് അവനുേവ÷ി åപായċിûംെചēും;

എćാൽ അത് അവേനാടു êമിèും. 17 “ആെരîിലും പാപംെചയ്തു യേഹാവയുെട

കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐഏെതîിലും ലംഘിđാൽ,ആവäéിè്അത്

അറിõുകൂെടîിലുംഅയാൾകുĤèാരനാണ്;അതിെěകുĤംഅയാൾവഹിèണം. 18ആ

മനുഷäൻആöിൻപĤûിൽനിć്ഊനമിĭാûതും നäായമായവിലയുĐതുമായ ഒരുആണാടിെന

അകൃതäയാഗമായി പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം.ഈവിധം പുേരാഹിതൻ,അയാൾ

അറിയാെത െചയ്ത െതĤിന്, അവനുേവ÷ി åപായċിûംകഴിèണം;എćാൽഅവേനാടു

êമിèും. 19ഇത്അകൃതäയാഗം;ആമനുഷäൻയേഹാവയ്èുവിേരാധമായി െതĤുെചയ്ത

കുĤèാരനായിരുćേĭാ.”

6യേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഒരാൾതെěപèൽസൂêിèാേനൽĜിđേതാപണയം

നൽകിയേതാ േമാġിđേതാആയസാധനംസംബĆിേđാ കളõുകിöിയതിെനèുറിേđാ

തെě അയൽവാസിെയ വòിèുകേയാ അവേരാട് കĐം പറയുകേയാ വäാജമായി

ആണയിടുകേയാ, ഇïെന ഏെതîിലും åപവൃûിയാൽ പാപംെചയ്ത് യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തരായിûീർćാൽ— 4 ഇûരം ഏെതîിലും പാപംെചയ്തിö് അവർè്

കുĤേബാധമു÷ാകുേĉാൾ അയാൾ േമാġിđേതാ വòിെđടുûേതാ തെě പèൽ

ഏൽĜിđിരുćേതാ കളõുകിöിയേതാ 5 താൻ വäാജമായി ആണയിö് സçăമാèിയേതാ

ആയസാധനവുംഅതിെěവിലയുെടഅòിെലാćും നġപരിഹാരംകൂടി േചർû്അയാൾ

തിരിെകെèാടുèണം. തെě അകൃതäയാഗം അർĜിèുć ദിവസംതെć അയാൾ അത്

ഉടമčനു െകാടുûിരിèണം. 6 ആ വäéി അകൃതäയാഗമായി ആöിൻപĤûിൽനിć്

ഊനമിĭാûതും നിർദിġ വിലയുĐതുമായ ഒരുആണാടിെന യേഹാവയ്è്അർĜിèാൻ

പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. 7ഈവിധûിൽപുേരാഹിതൻആമനുഷäനുേവ÷ി

യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംെചēണം.എćാൽഅയാൾെചയ്തകുĤെമാെèയും

êമിèും.” 8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 9 “അഹേരാനും പുåതĈാർèുംഈകൽĜന

െകാടുèുക: ‘േഹാമയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്: േഹാമയാഗം രാåതിമുഴുവനും രാവിെലവെര

യാഗപീഠûിെല െനരിേĜാടിലിരിèണം; യാഗപീഠûിെല തീ കûിെèാ÷ിരിèുകയും

േവണം. 10പുേരാഹിതൻപരുûിനൂൽവസ്åതവും പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതïളും

ധരിđുെകാ÷് യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗം ദഹിđു÷ാകുćചാരംഎടുûുയാഗപീഠûിെě

ഒരുവശûു െവèണം. 11 പിെć അേāഹം ആ വസ്åതïൾ മാറി േവെറ വസ്åതïൾ

ധരിđുെകാ÷ു പാളയûിനുപുറû് െവടിĜുĐ ഒരുčലേûè്ആചാരം െകാ÷ുേപാകണം.

12യാഗപീഠûിെലതീ കûിെèാ÷ിരിèണം;അത്അണõുേപാകരുത്. പുേരാഹിതൻ

åപഭാതംേതാറും വിറകടുèി തീയുെടേമൽ േഹാമയാഗം åകമീകരിđു സമാധാനയാഗûിെě േമദĢ്

അതിേĈൽ ദഹിĜിèണം. 13യാഗപീഠûിെല തീ നിരăരമായി കûിെèാ÷ിരിèണം;അത്

അണõുേപാകരുത്. 14 “‘േഭാജനയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്:അഹേരാെěപുåതĈാർ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽയാഗപീഠûിനുമുĉിൽഅതു െകാ÷ുവരണം. 15പുേരാഹിതൻ
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ഒരുപിടി േനരിയമാവും ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗûിനുĐകുăിരിèം മുഴുവനുംഎടുû്,

സ്മാരകഭാഗമായി യാഗപീഠûിൽയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ദഹിĜിèണം. 16അതിൽ

ബാèിയുĐത്അഹേരാനും പുåതĈാരും ഭêിèണം;എćാൽഅതുപുളിĜിĭാûതായി

വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം;അവർഅതുസമാഗമകൂടാരûിെěഅîണûിൽെവđു

ഭêിèണം. 17 അതു പുളിĜുേചർûു ചുടരുത്; എനിè് അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽ

ഇതു ഞാൻ അവർè് ഓഹരിയായി െകാടുûിരിèുćു. പാപശുĂീകരണയാഗവും

അകൃതäയാഗവുംേപാെലതെć ഇത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 18 അഹേരാെě മèളിൽ

ഏെതാരാണിനും ദഹനയാഗïളിൽനിć് ഭêിèാം. അത് യേഹാവയ്è് അർĜിèുć

യാഗûിൽനിć് അേāഹûിനു തലമുറതലമുറയായി എെćേćèുമുĐഅവകാശമാണ്.

അവെയസ്പർശിèുćവെരĭാം വിശുĂരായിരിèും.’” 19യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 20 “അഹേരാൻ അഭിഷിéനാകുć ദിവസം അേāഹവും പുåതĈാരും

യേഹാവയ്è്അർĜിേè÷വഴിപാട് ഇതാണ്: നിരăരംഅർĜിേè÷േഭാജനയാഗûിനായി

ഒരുഓെമർ േനരിയമാവ്, പകുതി രാവിെലയും പകുതിൈവകുേćരവുംഅർĜിèണം 21അത്

എĚേചർû്അĜđöിയിൽ പാകംെചēണം; നćായി കുഴđ് കഷണïളാèിഅർĜിèണം.

ഇത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ േഭാജനയാഗം. 22 മഹാപുേരാഹിതനായി തെě

പിൻതുടർđèാരനാേക÷പുåതൻഅതുപാകംെചēണം.അത്യേഹാവയ്èുനിതäമായഓഹരി.

അതുപൂർണമായി ദഹിĜിèെĜടണം. 23ഒരു പുേരാഹിതെěഓേരാ േഭാജനയാഗവും പൂർണമായി

ദഹിĜിèണം; അതു ഭêിèാൻഅനുവാദമിĭ.” 24യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

25 “അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും പറയുക: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിെě ചöïൾ

ഇവയാണ്: േഹാമയാഗമൃഗെûഅറèുćčലûുെവđു പാപശുĂീകരണയാഗമൃഗെûയും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അറèണം; അത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 26 അർĜിèുć

പുേരാഹിതൻഅതു ഭêിèണം.സമാഗമകൂടാരûിെěഅîണûിൽ, വിശുĂčലûുെവđ്

അതു ഭêിèണം. 27ആ മാംസûിൽ സ്പർശിèുćെതăും വിശുĂമായിരിèും, ഒരു

വസ്åതûിൽ രéം െതറിđാൽ നിïൾ അതു വിശുĂčലûുെവđു കഴുകണം. 28

ആമാംസം പാകംെചയ്ത മൺപാåതം ഉടđുകളയണം,എćാൽഅത്ഓöുപാåതûിലാണു

പാകംെചയ്തെതîിൽ, ആ പാåതം െവĐûിൽ േതđുകഴുകണം. 29 ഒരു പുേരാഹിതെě

കുടുംബûിെല ഏെതാരു പുരുഷനും അതു ഭêിèാം; അത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 30

വിശുĂčലûു åപായċിûംകഴിèാനായിസമാഗമകൂടാരûിൽ രéം െകാ÷ുവരുć

പാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിèരുത്;അതു ചുöുകളയണം.

7 “‘അതിവിശുĂമായ അകൃതäയാഗûിെě ചöïൾ ഇവയാണ്: 2 േഹാമയാഗമൃഗെû

അറèുć čലû് അകൃതäയാഗമൃഗെûയും അറèണം; അതിെě രéം

യാഗപീഠûിേĈൽ, ചുĤും തളിèണം. 3 അതിെě േമദĢു മുഴുവനും തടിđ വാലും

ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢും 4വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽ

അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും

അർĜിèണം. 5 പുേരാഹിതൻ അവെയ യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം.അത്അകൃതäയാഗം. 6പുേരാഹിതെěകുടുംബûിെലഏെതാരുആണിനുംഅതു

ഭêിèാം;എćാൽഅതു വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം;അത്അതിവിശുĂമാണ്. 7

“‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനുംഅകൃതäയാഗûിനും ഒേരനിയമംബാധകമാണ്:അവെകാ÷ു

åപായċിûംവരുûുćപുേരാഹിതനുĐതാണ്അത്. 8ആർെèîിലുംേവ÷ി േഹാമയാഗം
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അർĜിèുć പുേരാഹിതന് അതിെě തുകൽഎടുèാം. 9അടുĜിൽ ചുöേതാ ഉരുളിയിേലാ

അĜđöിയിേലാ പാകംെചയ്തേതാ ആയ േഭാജനയാഗം ഓേരാćും അത് അർĜിèുć

പുേരാഹിതനുĐതാണ്. 10 ഒലിെവĚ േചർûേതാ േചർèാûേതാ ആയ േഭാജനയാഗം

ഓേരാćുംഅഹേരാെěഎĭാപുåതĈാർèും തുലäമായിöുĐതാണ്. 11 “‘ഒരാൾയേഹാവയ്è്

അർĜിèുćസമാധാനയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്: 12 “‘അത് ഒരുസ്േതാåതാർĜണെമîിൽ,

ആസ്േതാåതാർĜണേûാെടാĜംഅവൻ പുളിĜിĭാെത ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയഅടകളും

എĚപുരöിയ പുളിĜിĭാûവടകളുംഎĚേചർûുകുതിർûേനരിയമാവുെകാ÷ു÷ാèിയ

അടകളും അർĜിèണം. 13 സ്േതാåതാർĜണമായ സമാധാനയാഗേûാെടാĜം അേāഹം

പുളിĜിđ മാവുെകാ÷ു÷ാèിയവടകളും േഭാജനയാഗമായിഅർĜിèണം. 14ആമനുഷäൻ

യേഹാവയ്èുേവ÷ി ഓേരാ ഇനûിൽ ഒćുവീതം സçേമധാർĜണമായി െകാ÷ുവരണം;

അത്സമാധാനയാഗûിെěരéംയാഗപീഠûിനുചുĤും തളിèുćപുേരാഹിതനുĐതാണ്.

15സ്േതാåതാർĜണമായ സമാധാനയാഗûിെě മാംസം അത് അർĜിèുć ദിവസംതെć

ഭêിèണം;അതിെലാöും രാവിെലവെര േശഷിĜിèരുത്. 16 “‘എćാൽഅേāഹûിെěയാഗം

ഒരു േനർđേയാ സçേമധായാഗേമാ ആെണîിൽ, ആ യാഗം അർĜിèുć ദിവസം അതു

ഭêിèണം; എćാൽ എെăîിലും േശഷിđാൽ അടുûദിവസം ഭêിèാവുćതാണ്.

17 യാഗമാംസûിൽ മൂćാംദിവസംവെര അവേശഷിèുćതു ദഹിĜിđുകളയണം. 18

സമാധാനയാഗûിെěഏെതîിലും മാംസം മൂćാംദിവസം ഭêിđാൽഅതു åപസാദകരമĭ.

അത്അർĜിèുćയാളുെടേപരിൽകണèാèുകയിĭ,കാരണംഅത്അശുĂമായിûീരും;

അതിെěഏെതîിലും ഒരുഭാഗം ഭêിèുćയാൾകുĤèാരനായിരിèും. 19 “‘ആചാരപരമായി,

അശുĂമായ എăിെനെയîിലും സ്പർശിđിöുĐ മാംസം ഭêിèരുത്; അതു തീയിലിöു

ചുöുകളയണം. മĤു മാംസമാകെö,ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐഏെതാരാൾèും ഭêിèാം. 20

യേഹാവയ്èുĐ സമാധാനയാഗûിെě ഏെതîിലും മാംസം അശുĂരായ ആെരîിലും

ഭêിđാൽ, അവെര അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 21ആെരîിലുെമാരാൾ

അശുĂമായ എെăîിലും—മനുഷäെě അശുĂിേയാ ഒരു അശുĂമൃഗേമാ അശുĂവും

നിഷിĂവുമായ എെăîിലുേമാ—സ്പർശിđിö്, യേഹാവയ്èുĐ സമാധാനയാഗûിെě

ഏെതîിലും മാംസം ഭêിđാൽ,ആവäéിെയതെěജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’” 22

യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 23 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘കćുകാലിയുെടേയാ

െചĊരിയാടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാ േമദĢ് അൽĜംേപാലും ഭêിèരുത്. 24ചûേതാ

വനäമൃഗïൾ കടിđുകീറിയേതാ ആയ മൃഗûിെě േമദĢു മെĤെăîിലും ആവശäûിന്

ഉപേയാഗിèാം,എćാൽഅതു ഭêിèരുത്. 25യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംഅർĜിèാനുĐ

മൃഗûിെě േമദĢു ഭêിèുćയാൾ അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം. 26

നിïൾ എവിെട ജീവിđാലും ഒരു പêിയുെടേയാ മൃഗûിെěേയാ രéം കുടിèരുത്. 27

ആെരîിലും രéം കുടിđാൽ ആ മനുഷäൻ തെě ജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം.’”

28 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 29 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയ്èു

സമാധാനയാഗം െകാ÷ുവരുćയാൾഅതിെě ഭാഗംആ മനുഷäെěയാഗമായി യേഹാവയ്è്

അർĜിèണം. 30അയാൾസçăംൈകയാൽയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരണം;അവൻ

െനേòാടുകൂെട േമദĢും െകാ÷ുവć് ഒരു വിശിġയാഗമായി െനò് യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഉയർûി അർĜിèുക. 31 പുേരാഹിതൻ േമദĢു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം, എćാൽ

െനò്അഹേരാനും തെěപുåതĈാർèുമുĐതാണ്. 32നിïളുെടസമാധാനയാഗûിെě
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വലതുതുട പുേരാഹിതന് ഒരുസçേമധാദാനമായി െകാടുèണം. 33അഹേരാെěപുåതĈാരിൽ

സമാധാനയാഗûിെě രéവും േമദĢുംഅർĜിèുćപുേരാഹിതന്അവകാശെĜöതാണ്,

വലെûതുട. 34ഇåസാേയലäരുെടസമാധാനയാഗûിൽനിć്ൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûി

അർĜിđ െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായ വലതുതുടയും ഞാൻ എടുû് അവെയ

പുേരാഹിതനായഅഹേരാനും തെěപുåതĈാർèും ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐനിതäാവകാശമായി

െകാടുûിരിèുćു.’” 35അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും യേഹാവയ്èു പുേരാഹിതĈാരായി

സമർĜിđ നാളിൽ, യേഹാവയ്è് അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽനിć് അവർèുĐ ഓഹരി

ഇതാണ്. 36 അവർ അഭിഷിéരായ ദിവസം, ഇåസാേയലäർ ഇത് അവർè് അവരുെട

നിതäാവകാശമായിഎĭാ തലമുറകളിലും നൽകണെമć് യേഹാവ കൽĜിđു. 37ഇവയാണ്,

ദഹനയാഗം, േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം, അകൃതäയാഗം, åപതിഷ്ഠായാഗം,

സമാധാനയാഗംഎćിവയുെടചöïൾ. 38സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയ്è്അവരുെട

വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവരാൻകൽĜിđനാളിൽയേഹാവസീനായിമലയിൽെവđ് േമാശയ്è്ഈ

കൽĜനകൾഇåസാേയലäർèു നൽകി.

8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയുംഅവേരാടുകൂെട

വസ്åതം,അഭിേഷകൈതലം, പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐകാള, ര÷്ആöുെകാĤĈാർ,

കുöയിൽ പുളിĜിĭാû അĜം എćിവയും െകാ÷ുവരിക; 3 മുഴുസഭെയയും

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽകൂöുക.” 4യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല േമാശെചയ്തു,

സഭസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽവćുകൂടി. 5 േമാശസഭേയാടു പറõു: “യേഹാവ

െചēണെമć്അരുളിെđയ്തത് ഇതാണ്.” 6പിെć േമാശഅഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും

മുേćാöുെകാ÷ുവć് അവെര െവĐûിൽ കഴുകി. 7 അേāഹം അഹേരാെന കുĜായം

ധരിĜിđു, അരèđ ചുĤിെèöി, േമലîി അണിയിđു. ഏേഫാദ് ധരിĜിđു. വിദഗ്ധമായി

െനയ്ത അതിെě അരèđെകാ÷് അേāഹം ഏേഫാദ് േചർûുെകöി. 8 അേāഹെû

നിർണയĜതèംഅണിയിđു. നിർണയĜതèûിൽഊറീമും തുĊീമും െവđു. 9ഇതിനുേശഷം

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം അഹേരാെě തലയിൽ തലĜാവുെവđ്

അതിെě മുćിലായി വിശുĂകിരീടമായതîംെകാ÷ുĐെനĤിĜöം െവđു. 10പിെć േമാശ

അഭിേഷകൈതലംഎടുûുസമാഗമകൂടാരവുംഅതിനകûുĐസകലതുംഅഭിേഷകംെചയ്തു

വിശുĂീകരിđു. 11അേāഹംകുെറൈതലം പീഠûിേĈൽഏഴുåപാവശäം തളിđു, യാഗപീഠവും

അതിെല എĭാ ഉപകരണïളും െതാöിയും അതിെě കാലുകളും അഭിേഷകംെചയ്തു

ശുĂീകരിđു. 12 അേāഹം അഹേരാെě തലയിൽ അഭിേഷകൈതലം ഒഴിđ് അേāഹെû

അഭിേഷകംെചയ്തു വിശുĂീകരിđു. 13യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, പിćീട്

അേāഹംഅഹേരാെěപുåതĈാെര മുേĉാöുെകാ÷ുവć്അവെരകുĜായം ധരിĜിđു.അരèđ

െകöി, ശിേരാവസ്åതവും െവđു. 14 ഇതിനുേശഷം േമാശ പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ

കാളെയ െകാ÷ുവćു, അഹേരാനും പുåതĈാരും അവരുെട ൈകകൾഅതിെě തലയിൽ

െവđു. 15 േമാശ കാളെയ അറû്, രéം കുെറ എടുû് അേāഹûിെě വിരൽെകാ÷ു

യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöി, യാഗപീഠെûശുĂീകരിđു. േശഷിđരéംഅേāഹം

യാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിđു.അïെന åപായċിûംഅർĜിèാൻഅേāഹംയാഗപീഠെû

ശുĂീകരിđു. 16 േമാശ,ആăരികാവയവïൾèുചുĤുമുĐഎĭാ േമദĢും കരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜും ര÷ുവൃèയുംഅവയുെട േമദĢുംഎടുû് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 17എćാൽ

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം കാളെയ അതിെě തുകൽ, മാംസം,
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ചാണകംഎćിവേയാടുകൂെടപാളയûിനുപുറûു ദഹിĜിđുകളõു. 18പിെćഅേāഹം

േഹാമയാഗûിനുĐആöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെě

തലയിൽ അവരുെട ൈകകൾ െവđു. 19 പിെć േമാശ ആöുെകാĤെന അറûു രéം

യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിđു. 20അേāഹംആöുെകാĤെനകഷണïളായി മുറിđ് തലയും

കഷണïളും േമദĢും ദഹിĜിđു. 21 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം

ആăരികാവയവïളും കാലുകളും െവĐûിൽ കഴുകി ആöുെകാĤെന മുഴുവനുമായി

യാഗപീഠûിേĈൽദഹിĜിđു; ഇതുയേഹാവയ്è്അർĜിèുćേഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 22 പിെć അേāഹം åപതിഷ്ഠയ്èുĐ ര÷ാമെû

ആöുെകാĤെനെകാ÷ുവćു.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെěതലയിൽൈകകൾ

െവđു. 23 േമാശ ആöുെകാĤെന അറû് അതിെě കുെറ രéെമടുû് അഹേരാെě

വലതുെചവിയുെടഅĤûും വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും

പുരöി. 24അഹേരാെěപുåതĈാെരയും മുേćാöുെകാ÷ുവć്, േമാശഅവരുെട വലതുെചവിയുെട

അĤûും വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും രéം പുരöി.

പിെćഅേāഹംയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും രéംതളിđു. 25ഇതിനുേശഷംഅേāഹം േമദĢും

തടിđ വാലും ആăരികാവയവïളിലുĐ േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും വൃè ര÷ും

അവയുെട േമദĢും വലതുതുടയുംഎടുûു. 26പിെćയേഹാവയുെടസćിധിയിൽപുളിĜിĭാû

അĜം െവđിരുć കുöയിൽനിć് അേāഹം ഒരു വടയും ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ ഒരു

അടയും ഒരു േദാശയും എടുû്, േമദĢിേĈലും വലതുതുടയിേĈലും െവđു. 27 അേāഹം

ഇവെയĭാംഎടുû്അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയുംൈകയിലും െവđ്,

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിđു. 28അതിനുേശഷം

േമാശ അവരുെട ൈകയിൽനിć് അവ എടുû് യാഗപീഠûിലുĐ േഹാമയാഗûിേĈൽ

ദഹിĜിđു; ഇത് ഹൃദäസുഗĆമായ åപതിഷ്ഠായാഗം; യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅർĜിèുć

ദഹനയാഗംതെć. 29 åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐആöുെകാĤനിൽ േമാശയുെട ഓഹരിയായ െനò്

എടുûു യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു

വിശിġയാഗമായിഅർĜിđു. 30പിെć േമാശ കുറđ്അഭിേഷകൈതലവും യാഗപീഠûിൽനിć്

കുറđ് രéവുംഎടുû്അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěവസ്åതïളുെടയുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരുെടയുംഅവരുെട വസ്åതïളുെടയുംേമൽതളിđു.അïെനഅേāഹംഅഹേരാെനയും

അേāഹûിെě വസ്åതïളും അേāഹûിെě പുåതĈാെരയും അവരുെട വസ്åതïളും

വിശുĂീകരിđു. 31ഇതിനുേശഷം േമാശഅഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും പറõു: “‘അഹേരാനും

പുåതĈാരുംഅതു ഭêിèണം’എćുഞാൻകൽĜിđതുേപാെല,സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ

മാംസം പാകംെചയ്ത്, åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐ കുöയിെല അĜേûാടുകൂെട അതു

ഭêിèണം. 32 േശഷിèുćമാംസവുംഅĜവും ദഹിĜിèണം. 33നിïളുെട åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷ

ഏഴുദിവസമാണ്. അതു കഴിയുćതുവെര, ഏഴുദിവസേûè് സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടംവിö് പുറûുേപാകരുത്. 34യേഹാവ കൽĜിđതനുസരിđു നിïൾèുേവ÷ിയുĐ

åപായċിûമാണ് ഇćു െചയ്തത്. 35നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്ഏഴു രാവുംഏഴു പകലും

യേഹാവആവശäെĜടുćെതăും െചയ്തുെകാ÷്സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽതാമസിèണം;

അïെനയാണ് എേćാടു കൽĜിđിരിèുćത്.” 36 അïെന യേഹാവ േമാശമുഖാăരം

കൽĜിđെതĭാംഅഹേരാനും പുåതĈാരും െചയ്തു.
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9 åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷയ്èുേശഷം, എöാംദിവസം േമാശ അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും

ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരയും വിളിđു. 2അേāഹം അഹേരാേനാടു പറõത്,

“നിïളുെട പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെനയും

നിïളുെട േഹാമയാഗûിനായി ഒരു ആöുെകാĤെനയും യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമർĜിèണം. 3എćിö് ഇåസാേയലäേരാടു പറയണം: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

ആൺേകാലാടിെനയും േഹാമയാഗûിനായിഊനമിĭാûതും ഒരുവയĢു åപായമുĐതുമായ

ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഒരുആöിൻകുöിെയയും 4സമാധാനയാഗûിനായി ഒരു കാളെയയും

ഒരുആöുെകാĤെനയും ഒലിെവĚയിൽകുഴđ േഭാജനയാഗേûാെടാĜം യേഹാവയുെടമുĉാെക

യാഗം കഴിèാൻഎടുèണം. കാരണം, യേഹാവഇćു നിïൾèു åപതäêനാകും.’” 5 േമാശ

കൽĜിđെതĭാംസമാഗമകൂടാരûിനുമുĉാെക െകാ÷ുവćു, സഭ മുഴുവൻഅടുûുവćു

യേഹാവയുെടമുĉിൽനിćു. 6പിെć േമാശ പറõു: “യേഹാവയുെട േതജĢ് നിïൾèു

åപതäêമാകുćതുെകാ÷്, നിïൾെചēണെമćു യേഹാവകൽĜിđത് ഇതാണ്.” 7 േമാശ

അഹേരാേനാടു പറõു: “യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല യാഗപീഠûിേലèു വćു നിïൾ

പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅർĜിđ് നിനèുംജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûം

െചēുക; ജനûിനുേവ÷ിയുĐ വഴിപാടും യാഗവും കഴിđു ജനûിćു åപായċിûം

െചēുക.” 8അïെനഅഹേരാൻയാഗപീഠûിേലèു വćു കാളèിടാവിെനതനിèുേവ÷ി

പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅറûു. 9അേāഹûിെěപുåതĈാർ രéംതെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. അേāഹം രéûിൽ വിരൽ മുèി യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöി.

േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിđു. 10യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല,

അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിൽനിć് േമദĢും വൃèകളും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും

യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു. 11 മാംസവും തുകലും പാളയûിനു െവളിയിൽ ദഹിĜിđു.

12 പിെć അഹേരാൻ േഹാമയാഗമൃഗെû അറûു. അേāഹûിെě പുåതĈാർ രéം

അേāഹûിെě ൈകയിൽ െകാടുèുകയും അേāഹം അതു യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും

തളിèുകയും െചയ്തു. 13അവർേഹാമയാഗമൃഗെûതലയുൾെĜെടകഷണംകഷണമായി

അേāഹûിെěൈകയിൽ െകാടുûു.അേāഹംഅതു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 14അേāഹം

ആăരികാവയവïളും കാലുകളും കഴുകിഅവെയയാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗûിനുമീേത

ദഹിĜിđു. 15അഹേരാൻ പിćീടു ജനûിനുേവ÷ിയുĐ വഴിപാടുെകാ÷ുവćു. അേāഹം

ജനûിെě പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ േകാലാടിെന എടുû് അതിെന അറû്

ആദäേûതിെന െചയ്തതുേപാെല പാപശുĂീകരണയാഗമായി അർĜിđു. 16 അേāഹം

േഹാമയാഗം െകാ÷ുവćു നിർദിġരീതിയിൽഅതിെനഅർĜിđു. 17അേāഹം രാവിലെû

േഹാമയാഗûിനുപുറേമ േഭാജനയാഗവും െകാ÷ുവć്അതിൽനിć് ഒരുപിടിധാനäംഎടുûു

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 18അേāഹം കാളെയയുംആöുെകാĤെനയും ജനûിനുേവ÷ിയുĐ

സമാധാനയാഗമായി അറûു. അഹേരാെě പുåതĈാർ രéം അേāഹûിെě ൈകയിൽ

െകാടുûു.അേāഹംഅതു യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിđു. 19എćാൽഅവർകാളയുെടയും

ആöുെകാĤെěയും േമദĢ്, തടിđവാൽ,ആăരികാവയവïൾെപാതിõിരിèുć േമദĢ്,

വൃèകൾ, കരളിേĈലുĐെകാഴുĜ് 20എćിവ െനòിേĈൽെവđു.എćിö്അഹേരാൻ േമദĢു

യാഗപീഠûിൽദഹിĜിđു. 21 േമാശകൽĜിđതുേപാെലഅഹേരാൻെനòുംവലതുതുടയും

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിđു. 22പിെćഅഹേരാൻ

ൈകകൾ ഉയർûി ജനûിനുേനേര അവെര അനുåഗഹിđു. പാപശുĂീകരണയാഗവും
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േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിđിö്അേāഹംതാേഴèിറïി. 23 േമാശയുംഅഹേരാനും

പിെć സമാഗമകൂടാരûിനകûുേപായി. അവർ പുറûുവć് ജനെû ആശീർവദിđു;

യേഹാവയുെട േതജĢ് സകലജനûിനും åപതäêമായി. 24യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć്

തീ പുറെĜöു േഹാമയാഗമൃഗെûയും യാഗപീഠûിേĈലിരുć േമദĢിെനയും ദഹിĜിđു.

അതുക÷േĜാൾജനെമĭാംആനąûാൽആർûുസാġാംഗം വീണു.

10അഹേരാെěപുåതĈാരായനാദാബുംഅബീഹൂവുംതïളുെടധൂപകലശïൾഎടുû്

അതിൽ തീയിöു സുഗĆåദവäവും േചർûു; തïേളാടു കൽĜിđതĭാû അനäാìി

യേഹാവയുെടമുĉിൽെകാ÷ുവćു. 2അേĜാൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć് തീ പുറെĜö്

അവെര ദഹിĜിđു, അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മരിđു. 3 േമാശ അഹേരാേനാടു

പറõു, “യേഹാവഅരുളിെđയ്തേĜാൾപറõതിതാണ്: “‘എേćാട്അടുûുവരുćവരിലൂെട

ഞാൻഎെěപരിശുĂി െതളിയിèും;സർവജനûിെěയും മുĉിൽഞാൻ മഹûçെĜടും.’”

അഹേരാൻ മൗനമായിരുćു. 4 േമാശ അഹേരാെě പിതൃസേഹാദരനായ ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാരായ മീശാേയലിെനയും എĀാഫാെനയും വിളിĜിđ് അവേരാടു പറõു: “ഇവിെട

വരിക, നിïളുെടസേഹാദരĈാെര വിശുĂമąിരûിെě മുĉിൽനിć് പാളയûിനുപുറû്

അകെല െകാ÷ുേപാകുക.” 5അïെനഅവർവćു, േമാശ കൽĜിđതുേപാെലഅവരുെട

കുĜായïേളാടുകൂെട പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി. 6പിെć േമാശഅഹേരാേനാടും

അേāഹûിെě പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും ഈഥാമാേരാടും പറõു: “നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിനുംസർവസഭയുെടയുംേമൽ േകാപംവരാതിരിേè÷തിനുംനിïൾ

തലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ വസ്åതം കീറുകേയാഅരുത്.എćാൽനിïളുെടസേഹാദരĈാരായ

ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും യേഹാവ തീയാൽ നശിĜിđവെരെđാĭി വിലപിèെö. 7

നിïൾ മരിèാതിരിേè÷തിന് സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടം വിöുേപാകരുത്. കാരണം,

യേഹാവയുെട അഭിേഷകൈതലം നിïളുെടേമൽ ഇരിèുćു.” അïെന അവർ േമാശ

കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. 8 പിćീടു യേഹാവ അഹേരാേനാടു പറõു: 9 “നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, സമാഗമകൂടാരûിനകûു േപാകുേĉാൾ ഒരിèലും നീയും നിെě

പുåതĈാരുംവീേõാമദäേമാകുടിèരുത്. ഇതുവരാനുĐതലമുറകൾè്എćുംനിലനിൽèുć

നിയമം ആകുćു. 10 ഇïെന നിïൾèു വിശുĂവും സാധാരണവുംതĊിലും ശുĂവും

അശുĂവുംതĊിലും േവർതിരിđറിയാം. 11യേഹാവ േമാശമുഖാăരം ഇåസാേയൽമèൾèു

െകാടുû എĭാ ഉûരവുകളും നീ അവെര പഠിĜിèണം.” 12 േമാശ അഹേരാേനാടും

അേāഹûിെě േശഷിđ പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും ഈഥാമാേരാടും പറõു:

“യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംഅർĜിđതിനുേശഷമുĐ േഭാജനയാഗംഎടുû്, പുളിĜിĭാെത

ഒരുèി യാഗപീഠûിെě വശûുെവđ് ഭêിèുക; കാരണംഅത് അതിവിശുĂമാണ്. 13

യേഹാവയ്è് അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽ അതു നിെěയും നിെě പുåതĈാരുെടയും

ഓഹരിയാണ്.അതുവിശുĂčലûുെവđുഭêിèണം.ഇïെനഎേćാടുകൽĜിđിരിèുćു.

14എćാൽനിനèും നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി

അർĜിđ െനòുംവിശിġയാഗാർĜണമായതുടയും ഭêിèാം.ആചാരപരമായിശുĂിയുĐ

ഒരുčലûുെവđ് അവ ഭêിèണം. ഇåസാേയലäരുെട സമാധാനയാഗûിൽ നിനèും നിെě

മèൾèുംനിïളുെടഓഹരിയായിഅവനൽകെĜöിരിèുćു. 15വിശിġയാഗാർĜണമായ

തുടയും ഉയർûിഅർĜിèാനുĐ െനòും ദഹനയാഗïളുെട േമദേĢാടുകൂെട യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവć് ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം. യേഹാവ
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കൽĜിđതുേപാെലഇതു നിെěയും നിെě മèളുെടയും ശാശçതാവകാശംആയിരിèും.” 16

പാപശുĂീകരണയാഗûിെě േകാലാടിെനèുറിđ്അേനçഷിđേĜാൾഅതു ദഹിĜിđുേപായി

എćുക÷്അഹേരാെě േശഷിđപുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടുംഈഥാമാേരാടും േമാശ

േകാപിđു. 17 “ആപാപശുĂീകരണയാഗം നിïൾവിശുĂčലûുെവđ് ഭêിèാõെതă്?

അത്അതിവിശുĂമേĭാ.സഭയുെടഅകൃതäംഅകĤിèളയാനുംഅവർèുേവ÷ിയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ åപായċിûം െചēാനുമാണ് അതു നിïൾèു നൽകിയിരിèുćത്. 18

അതിെě രéംവിശുĂമąിരûിൽ െകാ÷ുവരാõതുെകാ÷ുഞാൻകൽĜിđതുേപാെല

േകാലാടിെന നിïൾ വിശുĂčലûുെവđു ഭêിേè÷തായിരുćു.” 19 അഹേരാൻ

േമാശേയാടു മറുപടി പറõു: “ഇć്അവർഅവരുെട പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും

യേഹാവയുെടമുĉാെക അർĜിđു. എനിേèാ ഇïെനെയĭാം സംഭവിđു. ഇćു ഞാൻ

പാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിđിരുെćîിൽ യേഹാവ åപസാദിèുമായിരുേćാ?” 20 ഇതു

േകöേĜാൾ േമാശയ്èു തൃപ്തിയായി.

11യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:

കരയിൽ ജീവിèുć എĭാ മൃഗïളിലും നിïൾèു ഭêിèാവുćവ ഇവയാണ്: 3

കുളĉു പിളർćു ര÷ായി പിരിõിരിèുćതുംഅയവിറèുćതുമായഏെതാരു മൃഗെûയും

നിïൾèു ഭêിèാം. 4 “‘ഒćുകിൽഅയവിറèുćവേയാഅെĭîിൽകുളĉുപിളർćവേയാ

ആയിരിèാം ചില മൃഗïൾ. അവ നിïൾ ഭêിèരുത്. ഒöകം അയവിറèുെćîിലും

കുളĉുപിളർćതĭ;അതുനിïൾè്അശുĂമാണ്. 5കുഴിമുയൽഅയവിറèുെćîിലും

കുളĉു പിളർćതĭ;അത് നിïൾè്അശുĂമാണ്. 6മുയൽഅയവിറèുെćîിലും, കുളĉു

പിളർćതĭ; അതു നിïൾè്അശുĂമാണ്. 7പćിയുെട കുളĉു പിരിõ് പൂർണമായി

പിളർćതാണ്;എćാൽഅത്അയവിറèുćിĭ;അതുനിïൾè്അശുĂമാണ്. 8നിïൾ

അവയുെട മാംസം ഭêിèുകേയാ അവയുെട ശവം സ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്; അവ

നിïൾè്അശുĂമാണ്. 9 “‘കടൽെവĐûിലും പുഴയിലും ജീവിèുćഎĭാ ജീവികളിലും

ചിറകും െചതുĉലും ഉĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 10എćാൽകടലുകളിലും പുഴകളിലും

കൂöമായി ചരിèുćവയിലും െവĐûിൽജീവിèുćമĤു ജീവികളിലും, ചിറകും െചതുĉലും

ഇĭാûവ നിïൾèു നിഷിĂമായിരിèണം. 11 അവ നിïൾè് അറĜായിരിèണം.

അവയുെട മാംസം ഭêിèരുത്, അവയുെട പിണം നിïൾèു നിഷിĂമായിരിèണം. 12

െവĐûിൽ ജീവിèുć, ചിറകും െചതുĉലുമിĭാû എăും നിïൾèു നിഷിĂമാണ്.

13 “‘പറവകളിൽ നിïൾè് നിഷിĂമായിരിèുćവഇവയാണ്: അവഅശുĂമാകുകയാൽ

നിïൾഅവഭêിèരുത്: കഴുകൻ, െചĉരുă്, കരിĉരുă് 14ഗൃåĂം,ഏതിനûിലുംെപö

പരുă്, 15 എĭാ ഇനûിലുംെപö കാè, 16 ഒöകĜêി, പുĐ്, കടൽèാè, എĭാ

ഇനûിലുംെപöകഴുകൻ, 17നû്, നീർèാè,കൂമൻ, 18മൂï, േവഴാĉൽ, െവĐèഴുകൻ, 19

െപരിõാറ,ഏതിനûിലുംെപö െകാè്, കുളേèാഴി, വĔാൽ. 20 “‘ചിറകുĐ åപാണികളിൽ

നാലുകാലിൽ നടèുകയും പറèുകയും െചēുćവെയĭാം നിïൾèു നിഷിĂമാണ്. 21

നാലുകാലിൽ നടèുെćîിലും നിലûു ചാടിനടേè÷തിനു കാലുകളിൽ സĆിബĆമുĐതും

ചിറകുĐതുമായ åപാണികെളനിïൾèുഭêിèാം. 22ഇവയിൽഏതിനംെവöുèിളിയുംവിöിലും

ചീവീടും തുĐനും നിïൾèുതിćാം. 23എćാൽ, ചിറകും നാലു കാലുമുĐ മെĤĭാ ജീവികളും

നിïൾèുനിഷിĂമാണ്. 24 “‘ഇവയാൽനിïൾനിïെളûെćഅശുĂരാèും;അവയുെട

പിണം സ്പർശിèുćവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 25അവയിെലാćിെě പിണം
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എടുèുćവരും തïളുെട വസ്åതംഅലèണം,അവരുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

26 “‘കുളĉു പിരിõ് പൂർണമായി പിളരാûതും അയവിറèാûതുമായ മൃഗïെളĭാം

നിïൾè് അശുĂം; അവയിെലാćിെě പിണം െതാടുćവർ അശുĂരായിരിèും. 27

നാലുകാലിൽനടèുćജീവികളിൽ ഉĐîാൽപതിđു നടèുćവെയĭാം നിïൾè്അശുĂം;

അവയിെലാćിെěപിണംസ്പർശിèുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 28അവയുെട

പിണംഎടുèുćവർതïളുെട വസ്åതംഅലèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

ഈമൃഗïൾനിïൾè്നിഷിĂമാണ്. 29 “‘നിലûുസòരിèുćജăുèളിൽനിïൾè്

അശുĂമായവഇവയാണ്: െപരുđാഴി,എലി,എĭാഇനûിലുംെപö ഉടുĉ്, 30അളുî്, ഓă്,

പĭി,അരണ,തുരĜൻ 31നിലûുസòരിèുćഎĭാവകയിലും ഇവനിïൾè്അശുĂമാണ്.

അവയുെട ജഡം സ്പർശിèുćവരും സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 32അവയിെലാćു

ചû്എăിേĈെലîിലും വീണാൽ,ആസാധനûിെě ഉപേയാഗെമăായാലും,അതു മരേമാ

വസ്åതേമാ തുകേലാ ചാèുശീലേയാെകാ÷് ഉ÷ാèിയതാെണîിലുംഅശുĂമായിരിèും.

അതു െവĐûിൽഇടണം;അതുസĆäവെരഅശുĂമായിരിèും, പിെćഅതുശുĂമാകും.

33അവയിെലാć് ഒരു മൺപാåതûിൽ വീണാൽ അതിലുĐെതĭാം അശുĂമായിരിèും,

നിïൾആപാåതം ഉടđുകളയണം. 34ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐഏെതîിലുംആഹാരûിൽ

അïെനയുĐപാåതûിെലെവĐംവീണാൽഅത്അശുĂമാകും.അതിലുĐഏതുപാനീയവും

അശുĂമാകും. 35അവയിെലാćിെěപിണംഎăിെലîിലും വീണാൽവീഴുćെതăായാലുംഅത്

അശുĂമാകും.അത്അടുĜായാലും പാചകപാåതമായാലും ഉടđുകളയണം.അവഅശുĂമാണ്,

അവെയഅശുĂമായി പരിഗണിèണം. 36എćാൽ ഒരു ഉറവേയാ ഒരു ജലസംഭരണിേയാ

ശുĂമായിരിèും;ഈപിണïളിെലാćുസ്പർശിèുćവäéിഅശുĂനാണ്. 37നടാനുĐ

വിûിൽ ഒരു പിണം വീണാൽ. അത് ശുĂമായിûെćയിരിèും. 38 എćാൽ വിûിൽ

െവĐം ഒഴിđുകഴിõിöു പിണംഅതിേĈൽ വീണാൽഅതു നിïൾè് അശുĂമാണ്. 39

“‘നിïൾèു ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐഒരു മൃഗം ചûാൽഅതിെěപിണം െതാടുćവർ

സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 40 ആ പിണûിൽനിć് ഭêിèുćവർ തïളുെട

വസ്åതം കഴുകണം. അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. ആെരîിലും ആ പിണം

എടുûാൽഅയാൾ തെě വസ്åതം കഴുകണം,അയാൾസĆäവെരഅശുĂമായിരിèും.

41 “‘നിലû് ഇഴയുćഎĭാ åപാണികളും നിïൾèു നിഷിĂമാണ്; അതു ഭêിèരുത്. 42

ഉരĢുെകാേ÷ാ നാലുകാലുെകാേ÷ാ കൂടുതൽ കാലുകൾെകാേ÷ാ നിലûു ചരിèുć

ഒരു åപാണിെയയും നിïൾ തിćരുത്; അവ നിïൾèു നിഷിĂം. 43 ഇïെനയുĐ

ഏെതîിലും ഇഴജാതിമൂലം നിïെളûെć അശുĂരാèരുത്. അവ മുഖാăിരേമാ

അവയാേലാ നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 44ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ആകുćു;ഞാൻവിശുĂനാകുകയാൽനിïെളûെćശുĂീകരിđു വിശുĂരായിരിèുക.

നിലûുസòരിèുćഒരു ജീവിയാലും നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 45നിïളുെട

ൈദവമായിരിèാൻ, നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć യേഹാവ ഞാനാകുćു;

ആകയാൽ,ഞാൻവിശുĂനാകുകയാൽ, നിïളും വിശുĂരായിരിèുക. 46 “‘മൃഗïെളയും

പറവകെളയുംജലûിൽചരിèുćജീവികെളയുംനിലûുചരിèുćജീവികെളയുംസംബĆിđ

åപമാണം ഇവയാകുćു. 47നിïൾè് ശുĂവുംഅശുĂവുംതĊിലും ഭêിèാവുćവയും

ഭêിèരുതാûവയുമായജീവികൾതĊിലും തരംതിരിവു÷ായിരിèണം.’”
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12യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ഗർഭംധരിđ്

ഒരു മകെന åപസവിèുć സ്åതീ ആർûവകാലെûćേപാെല ഏഴുദിവസം

ആചാരപരമായിഅശുĂയായിരിèും. 3എöാംദിവസം കുöിെയ പരിേėദനം െചēിèണം.

4 ഇതിനുേശഷം സ്åതീ രéåസാവം നിലđു ശുĂിയായിûീരുćതിനു മുĜûിമൂćു

ദിവസം കാûിരിèണം. ശുĂീകരണകാലം തീരുćതുവെരഅവൾ വിശുĂമായെതാćും

സ്പർശിèരുത്; വിശുĂčലûു േപാകുകയുമരുത്. 5 അവൾ ഒരു മകെളയാണു

åപസവിèുćെതîിൽ,ആർûവകാലെûćേപാെല ര÷ാഴ്ചഅവൾഅശുĂയായിരിèും.

പിćീട് അവൾ രéåസാവം നിലđു ശുĂയായിûീരുćതിന് അറുപûാറു ദിവസം

കാûിരിèണം. 6 “‘മകേനാ മകൾേèാേവ÷ിയുĐഅവളുെടശുĂീകരണകാലംകഴിയുേĉാൾ,

ഒരുവയĢുĐ ഒരു ആöിൻകുöിെയ േഹാമയാഗûിനായും ഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാ

കുറുåപാവിെനേയാ പാപശുĂീകരണയാഗûിനായും സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

പുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. 7പുേരാഹിതൻഅവയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

åപായċിûമായിഅർĜിèണം.അേĜാൾആചാരപരമായിഅവൾരéåസാവûിൽനിć്

ശുĂയാകും. “‘ആൺകുõിെനേയാ െപൺകുõിെനേയാ åപസവിèുć സ്åതീèുĐ

ചöïളാണിവ. 8അവൾè് ഒരാöിൻകുöിèുവകയിെĭîിൽ, ര÷ുകുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ, ഒćു േഹാമയാഗûിനും മേĤതു പാപശുĂീകരണയാഗûിനുമായി

െകാ÷ുവരണം.ഈവിധം പുേരാഹിതൻഅവൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം,എćാൽ

അവൾശുĂയാകും.’”

13യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2 “ആരുെടെയîിലും

തçèിൽ ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠമാകാവുć വീèേമാ ചുണേïാ െതളിõപുĐിേയാ

ഉെ÷îിൽഅയാെള പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěേയാഅേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ ഒരു

പുേരാഹിതെěേയാഅടുèൽെകാ÷ുേപാകണം. 3പുേരാഹിതൻഅയാളുെടതçèിേĈലുĐ

വടുപരിേശാധിèണം,വടുവിേĈലുĐേരാമം െവളുĜായികാണുകയുംവടു തçèിെനèാൾ

കുഴിõിരിèയും െചയ്താൽഅതു കുഷ്ഠലêണം. പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിđ്ആവäéിെയ

ആചാരപരമായി അശുĂെമćു വിധിèണം. 4 അയാളുെട തçèിെല വടു െവളുûതും

തçèിെനèാൾ കുഴിõĭാെതയും അതിനുĐിെല േരാമം െവളുûĭാെതയും ക÷ാൽ

പുേരാഹിതൻആവäéിെയഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 5ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം. വടു തçèിൽ പടരാെതയും മാĤമിĭാെതയുമിരിèുെćîിൽ

അേāഹം അയാെള ഏഴുദിവസേûèുകൂെട തനിđു പാർĜിèണം. 6 ഏഴാംദിവസം

പുേരാഹിതൻ ആ മനുഷäെന വീ÷ും പരിേശാധിèണം. വടു മïിയതായും തçèിൽ

പടരാതിരിèുćതായുംക÷ാൽ,പുേരാഹിതൻഅയാെളശുĂെമćു åപഖäാപിèണം.അതു

െവറും ചുണï് അേåത, ആ മനുഷäൻ തെě വസ്åതം കഴുകണം, അയാൾ ശുĂനാവും. 7

ശുĂീകരണûിനായിഅയാൾപുേരാഹിതനുതെćûെćകാണിđേശഷംചുണï്വീ÷ും

അയാളുെട തçèിൽ പടർćാൽ ആ വäéി വീ÷ും പുേരാഹിതെě മുĉാെക വരണം. 8

പുേരാഹിതൻഅയാെളപരിേശാധിèണം,ചുണï്തçèിൽപടർćിöുെ÷îിൽഅേāഹം

അയാെളഅശുĂെനćു വിധിèണം,അതു കുഷ്ഠംതെć. 9 “ആർെèîിലും ഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠേരാഗûിെě ലêണംക÷ാൽഅയാെള പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 10

പുേരാഹിതൻഅയാെളപരിേശാധിèണം. തçèിൽ െവളുûതിണർĜുംഅതിൽ േരാമവും

തിണർĜിൽപđമാംസവുമുെ÷îിൽഅതുപഴèമുĐകുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 11പുേരാഹിതൻ
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അയാെളഅശുĂെനćു åപഖäാപിèണം.അയാൾഅശുĂനാെണćതുെകാ÷ു തനിđു

പാർĜിേè÷ കാരäമിĭ. 12 “േരാഗബാധിതനായ മനുഷäെě ശരീരംമുഴുവനും തലമുതൽ

പാദംവെര പുേരാഹിതനു കാണാവുćിടെമĭാം േരാഗം പടർćുമൂടിയാൽ 13 പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം. േരാഗം അയാളുെട ശരീരെമĭാം മൂടിെയîിൽ അേāഹം ആ

വäéിെയശുĂെനćു åപഖäാപിèണം.സമൂലം െവളുûതുെകാ÷്അയാൾശുĂനാണ്.

14 എćാൽ അയാളിൽ പđമാംസം ക÷ാൽ, അയാൾ അശുĂനാകും. 15 പുേരാഹിതൻ

പđമാംസം കാണുെćîിൽ അേāഹം അയാെള അശുĂെനćു വിധിèണം; പđമാംസം

അശുĂം.അയാൾèു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 16പđമാംസം മാറി െവളുûാൽഅയാൾ

പുേരാഹിതെěഅടുèൽ േപാകണം. 17പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. വടുèൾ

െവളുĜായിöുെ÷îിൽ പുേരാഹിതൻ േരാഗം ബാധിđയാൾ ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം;

അയാൾശുĂനാകും. 18 “ഒരാൾèുതെěതçèിൽഒരു പരു ഉ÷ായിö്അതുസുഖമാവുേĉാൾ,

19 പരു ഉ÷ായിരുć čാനûു, െവളുû വീèേമാ, െചമĜുകലർć െവĐĜുĐിേയാ

ഉ÷ായാൽ അയാൾ തെćûെć പുേരാഹിതനു കാണിèണം. 20 പുേരാഹിതൻ അതു

പരിേശാധിèണം.അതു തçèിെനèാൾകുഴിõുംഅതിെല േരാമം െവളുûതായും ക÷ാൽ

പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെമćു വിധിèണം.അതു പരുവിൽനിćു÷ായഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 21എćാൽ, പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾഅതിൽ െവളുûേരാമം

ഇĭാെതയും അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõĭാെതയും മïിയുമിരുćാൽ, പുേരാഹിതൻ

അയാെളഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 22അതുതçèിൽപടരുെćîിൽപുേരാഹിതൻ

അയാെള അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം, അതു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠലêണംതെć. 23

എćാൽആഭാഗം മാĤമിĭാെതയും പടരാെതയും ഇരുćാൽഅതു പരുവിെě െവറും പാടാണ്,

പുേരാഹിതൻഅയാെളശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 24 “ഒരാൾèുതçèിൽ െപാĐൽഉ÷ായിöു

െചമĜുകലർćെവളുേĜാ െവളുĜുമാåതേമാ െപാĐേലĤിടെûപđമാംസûിൽക÷ാൽ, 25

പുേരാഹിതൻഅവിടംപരിേശാധിèണം.അതിെല േരാമം െവളുûതായുംതçèിെനèാൾ

കുഴിവായും ക÷ാൽ അതു െപാĐലിൽനിćു÷ായ ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠം. പുേരാഹിതൻ

അയാെള അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം; അതു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠംതെć. 26എćാൽ

പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിèുേĉാൾഅതിൽ െവളുûേരാമം ഇĭാെതയുംഅതു തçèിെനèാൾ

കുഴിയാെതയും മïിയുമിരുćാൽ, പുേരാഹിതൻഅയാെളഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം.

27ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. അതു തçèിൽ പടരുെćîിൽ

പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെമćു വിധിèണം. അതു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠംതെć. 28

എîിലും ആ ഭാഗം മാĤമിĭാെതയും തçèിൽ പടരാെതയും നിറം മïിയുമിരുćാൽഅതു

െപാĐലിൽനിćു÷ായതിണർĜാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാെളശുĂെമćു åപഖäാപിèണം.

അതു തീെĜാĐലിെě െവറും തിണർĜാണ്. 29 “ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേèാ തലയിേലാ

താടിയിേലാ ഒരു വടു ഉെ÷îിൽ 30പുേരാഹിതൻവടു പരിേശാധിèണം.അതു തçèിെനèാൾ

കുഴിõും അതിലുĐ േരാമം മõളിđും േനർûും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ, ആ വäéി

അശുĂമായി എćു åപഖäാപിèണം;അതു തലയിേലാ താടിയിേലാ ഉĐചിരïാണ്. 31എćാൽ

പുേരാഹിതൻഈമാതിരി വടു പരിേശാധിèുേĉാൾ,അതു തçèിെനèാൾകുഴിയാെതയും

അതിൽ കറുûേരാമം ഇĭാെതയും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ, ബാധിèെĜö വäéിെയ

ഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 32ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻ വടു പരിേശാധിèണം.

ആചിരïുപടരാതിരിèുകയും മõേരാമംഇĭാതിരിèുകയുംതçèിെനèാൾകുഴിõു
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കാണാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 33 േരാഗമുĐഭാഗം ഒഴിെകആവäéിെയêൗരംെചēിèണം.

പുേരാഹിതൻഅയാെളവീ÷ുംഏഴുദിവസംതനിđുപാർĜിèണം. 34ഏഴാംദിവസംപുേരാഹിതൻ

ചിരïു പരിേശാധിèണം.അതു തçèിൽപടരാതിരിèുകയും തçèിെനèാൾകുഴിõു

കാണാതിരിèുകയും െചയ്താൽപുേരാഹിതൻആവäéിശുĂമായിഎćു åപഖäാപിèണം.

അയാൾതെěവസ്åതം കഴുകണം;അïെനആവäéിആചാരപരമായി ശുĂമായിûീരും.

35അയാെള ശുĂിയുĐ വäéിെയćു åപഖäാപിđേശഷം ചിരïു പടരുകയാെണîിൽ, 36

പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. ചിരïു തçèിൽ പടർćിöുെ÷îിൽ പുേരാഹിതൻ

മõേരാമം േനാേè÷ ആവശäമിĭ; ആ വäéി അശുĂമായിûീർćിരിèുćു. 37

എîിലുംഅേāഹûിെěനിർണയûിൽഅതു മാĤമിĭാതിരിèുകയുംഅതിൽകറുûേരാമം

വളർćിരിèയുമാെണîിൽചിരïുസൗഖäമായി.അയാൾശുĂമാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാൾ

ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 38 “ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേèാതçèിൽെവളുûപുĐി ഉ÷ായാൽ,

39 പുേരാഹിതൻ ആ വäéിെയ പരിേശാധിèണം. പുĐികൾ മïിയ െവളുĜാെണîിൽ,

അതു തçèിലു÷ായഗുരുതരമĭാûതടിĜാണ്.ആവäéിശുĂമാണ്. 40 “ഒരു പുരുഷെě

തലമുടി െകാഴിõ് കഷ÷ിയായാൽഅയാൾശുĂനാണ്. 41തലയുെട മുൻവശെûമുടി

െകാഴിõുേപായാൽ, അയാളുേടത് മുൻകഷ÷ിയാണ്; അയാൾ ശുĂനാണ്. 42എćാൽ

അയാളുെട കഷ÷ിയിൽ മുćിേലാ പിćിേലാ െചമĜുകലർć െവളുûപുĐി ഉെ÷îിൽഅത്

അയാളുെടതലയിേലാ െനĤിയിേലാ ഉ÷ായഗുരുതരമായകുഷ്ഠം. 43പുേരാഹിതൻഅയാെള

പരിേശാധിèണം.അയാളുെട തലയിേലാ െനĤിയിേലാ കാണെĜö തിണർേĜാടുകൂടിയ വടു

ഗുരുതരമായകുഷ്ഠംേപാെല െചമĜുകലർćെവളുĜാെണîിൽ, 44ആമനുഷäൻ േരാഗിയും

അശുĂനുമാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെനćുവിധിèണം.കാരണംഅയാളുെട

തലയിൽകുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 45 “കുഷ്ഠേരാഗി കീറിയ വസ്åതംധരിđ്, തലമുടി ചീകാെത മുഖûിെě

കീഴ്ഭാഗം മറđുെകാ÷്, ‘അശുĂം! അശുĂം!’ എćു വിളിđുപറയണം. 46 അയാൾèു

േരാഗബാധയുĐിടേûാളംഅയാൾഅശുĂമായിരിèും.അയാൾപാളയûിനുപുറûുതനിđു

പാർèണം. 47 “ഏെതîിലും കĉിളിവസ്åതേമാ ചണവസ്åതേമാ ചണംഅഥവാ, കĉിളിെകാ÷ു

െനയ്തതും 48െമടõതുമായവസ്åതേമാ തുകൽഅഥവാ,ഏെതîിലും തുകലുൽĜćേമാ

കുഷ്ഠûിെě വടുെകാ÷ു മലിനമായാൽ: 49 വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ െനയ്ûിേലാ

െമടõതിേലാഏെതîിലും തുകൽസാധനûിേലാ ഉĐവടു ഇളം പđേയാഇളം െചമേĜാ

ആെണîിൽഅതു കുഷ്ഠലêണം; അതു പുേരാഹിതെന കാണിèണം. 50പുേരാഹിതൻ

വടു പരിേശാധിđ്അതുബാധിèെĜö വസ്തുഏഴുദിവസം മാĤിെവèണം. 51ഏഴാംദിവസം

അേāഹം അതു വീ÷ും പരിേശാധിèണം; വടു വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ

ആയസാധനûിേലാഎăുപേയാഗûിനുĐതുകലായാലുംഅതിേലാ പടർćിöുെ÷îിൽ

അതുകഠിനകുഷ്ഠം;ആസാധനംഅശുĂമാണ്. 52അേāഹം—മാലിനäമുĐആവസ്åതേമാ

െനയ്തേതാ െമടõേതാആയകĉിളിേയാചണേമാഏെതîിലും തുകലുൽĜćേമാ—ആ

വടു ഗുരുതരമായതുെകാ÷് ആ വസ്തു കûിđുകളയണം. 53 “എćാൽ പുേരാഹിതൻ

പരിേശാധിèുേĉാൾ, വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ സാധനûിേലാ

തുകൽസാധനûിേലാവടു പടർćിöിെĭîിൽ, 54അേāഹംഅതുകഴുകാൻകൽĜിèണം. പിെć

ഏഴുദിവസംകൂെടഅതു മാĤിെവèണം. 55ബാധിèെĜöസാധനംകഴുകിയേശഷംപുേരാഹിതൻ

പരിേശാധിèണം.അതു നിറംമാറാെതയും പരèാെതയും ഇരുćാൽ,അത്അശുĂമാണ്.

വടു ഒരുവശേûാ മറുവശേûാബാധിđിöുĐെതăായാലുംഅതിെന കûിđുകളയണം. 56
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പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾആസാധനം കഴുകിയേശഷം വടു മïിയിരുćാൽ,അേāഹം

വസ്åതûിേലാതുകലിേലാെനയ്തേതാെമടõേതാആയസാധനûിേലാനിć്മലിനമായഭാഗം

കീറിèളയണം. 57എćാൽ, വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയതുണിûരûിേലാ

തുകൽസാധനûിേലാഅതുപിെćയുംകാണുെćîിൽ,അതുപടരുćതാണ്. വടുവുĐെതăും

തീയിൽ കûിđുകളയണം. 58വസ്åതേമാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയ തുണിûരേമാ

ഏെതîിലും തുകൽസാധനേമാ കഴുകിയേശഷം വടു മാറിെയîിൽ, വീ÷ും കഴുകണം,അതു

ശുĂമാകും.” 59 കĉിളി വസ്åതûിേലാ ചണവസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ

ആയതുണിûരûിേലാഏെതîിലും തുകൽസാധനûിേലാ ഉĐവടുെകാ÷ുĐ മാലിനäം

സംബĆിđ്,അവെയശുĂെമćുംഅശുĂെമćും åപഖäാപിèാനുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

14യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗിെയ പുേരാഹിതെěയടുèൽ

െകാ÷ുവരുേĉാൾ ആചാരപരമായ ശുĂീകരണം സംബĆിđുĐ åപമാണïൾ

ഇവയാണ്: 3പുേരാഹിതൻപാളയûിനുപുറûുേപായിആമനുഷäെനപരിേശാധിèണം.

അയാളുെട കുഷ്ഠേരാഗംസുഖമായിഎćുക÷ാൽ, 4ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി,

ജീവനും ശുĂിയുമുĐ ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ, ഈേസാĜ് എćിവ

െകാ÷ുവരാൻ പുേരാഹിതൻ കൽĜിèണം. 5പിെć പുേരാഹിതൻ പêികളിെലാćിെന

ശുĂജലം നിറõിരിèുć മൺപാåതûിനുമീേതെവđ് െകാĭുćതിനു കൽĜിèണം. 6

പിćീട് അേāഹം ജീവനുĐ പêിെയ എടുûു േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ, ഈേസാĜ്

എćിവേയാെടാĜം, െകാć പêിയുെട രéംകലർć ശുĂജലûിൽ മുèണം. 7 ആ

രéംഅേāഹംകുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć്ശുĂീകരിèെĜേട÷ആളിെěേമൽഏഴുåപാവശäം

തളിđ് അയാൾ ശുĂമായി എćു åപഖäാപിèണം. പിെć അേāഹം ജീവനുĐ പêിെയ

തുറĢായčലûു തുറćുവിടണം. 8 “ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ വസ്åതം കഴുകി,

േരാമെമĭാം വടിđുകളõു െവĐûിൽകുളിèണം;അേĜാൾആമനുഷäൻആചാരപരമായി

ശുĂമായിûീരും. അതിനുേശഷം അയാൾèു പാളയûിനകûുവരാം, എćാൽ ആ

മനുഷäൻഏഴുദിവസം തെě കൂടാരûിനു െവളിയിൽ കഴിയണം. 9ഏഴാംദിവസംഅയാൾ

േരാമെമĭാം വടിđുകളയണം;തലയുംതാടിയും കൺപുരികïളും ഉൾെĜെടതെě േശഷിđഎĭാ

േരാമവും വടിđുകളയണം.അയാൾവസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽതെćûാൻകുളിèണം.

ഇïെനആമനുഷäൻആചാരപരമായി ശുĂനാകും. 10 “എöാംദിവസംഅയാൾഊനമിĭാû

ര÷ു േകാലാöിൻകുöികെളയും ഒരുവയĢുĐ ഊനമിĭാû ഒരു െപĚാöിൻകുöിെയയും;

േഭാജനയാഗമായി ഒലിെവĚകുഴđ, മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവും ഒരു പാåതം ഒലിെവĚയും

െകാ÷ുവരണം. 11ശുĂീകരണം കഴിèുćപുേരാഹിതൻ, ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിെയ

അയാളുെട വഴിപാടിേനാെടാĜം യേഹാവയുെടമുĉാെകസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ നിർûണം.

12 “പിെć പുേരാഹിതൻ േകാലാöിൻകുöിയിൽ ഒćിെന എടുû് ഒലിെവĚേയാെടാĜം

അകൃതäയാഗമായിഅർĜിèണം.അേāഹംഅവെയവിശിġയാഗമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഉയർûി അർĜിèണം. 13 പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും അറèുć

വിശുĂčലû് അേāഹം ആöിൻകുöിെയ അറèണം. പാപശുĂീകരണയാഗംേപാെല

അകൃതäയാഗം പുേരാഹിതനുĐതാണ്; അത് അതിവിശുĂമാണ്. 14 പുേരാഹിതൻ

അകൃതäയാഗûിെěകുെറരéംഎടുû്ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിയുെടവലതുെചവിയുെട

അĤûും വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും വലതുകാലിെě തĐവിരലിലും പുരöണം. 15

പിćീടു പുേരാഹിതൻ ഒലിെവĚയിൽകുെറഎടുûു തെěഇടെûഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു. 16
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വലതുചൂ÷ുവിരൽഉĐംൈകയിെലഎĚയിൽമുèി,അതിൽകുെറയേഹാവയുെടമുĉാെക

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 17 പുേരാഹിതൻ, തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുć എĚ

കുെറ ശുĂീകരിèെĜേട÷ വäéിയുെട വലതുെചവിയുെട അĤûും വലതുൈകയിെല

തĐവിരലിലും വലതുകാലിെě തĐവിരലിലും അകൃതäയാഗûിെě രéûിനുമീേതയും

പുരöണം. 18തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുćഎĚശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട തലയിൽ

പുേരാഹിതൻഒഴിđ്അയാൾèുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംെചēണം. 19

“പിെć പുേരാഹിതൻ പാപശുĂീകരണയാഗംഅർĜിđ് ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിèുേവ÷ി

åപായċിûം െചēണം. അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ േഹാമയാഗമൃഗെû അറûു 20

േഭാജനയാഗേûാെടാĜം യാഗപീഠûിൽഅർĜിđ് അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēണം.

എćാൽ ആ മനുഷäൻ ശുĂമായിരിèും. 21 “അയാൾ ദരിåദനും ഇവയ്èു വകയിĭാû

വäéിയുമാെണîിൽ തനിèുേവ÷ി åപായċിûം െചēാൻ വിശിġയാഗാർĜണûിന്

അകൃതäയാഗമായി ഒരു േകാലാöിൻകുöിയും േഭാജനയാഗമായി ഒരു പാåതം ഒലിെവĚേചർû

ഒരു ഓെമർ േനർമയുĐ മാവും ഒരു പാåതം എĚയും എടുèണം. 22 ഒĜം, തെě

കഴിവുേപാെല ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ െകാ÷ുവരണം.

അവയിെലാć് പാപശുĂീകരണയാഗûിനും മേĤതു േഹാമയാഗûിനുമായിരിèണം.

23 “എöാംദിവസം ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ അവ തെě ശുĂീകരണûിനായി

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽപുേരാഹിതെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരണം. 24 പുേരാഹിതൻ അകൃതäയാഗûിനുĐ ആöിൻകുöിയും ഒലിെവĚയും

എടുûു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം.

25 അേāഹം അകൃതäയാഗûിനുĐ ആöിൻകുöിെയ അറû് അതിെě കുെറ രéം

എടുûുശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിയുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûും, വലതുൈകയിെല

തĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലും പുരöണം. 26 പുേരാഹിതൻ എĚയിൽ

കുെറ ഇടെû ഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു 27 തെě വലതുചൂ÷ുവിരൽെകാ÷ു തെě

ഉĐംൈകയിെല എĚ കുെറ യേഹാവയുെടമുĉാെക ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 28കുെറ

എĚഅേāഹം, ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûും വലതുൈകയിെല

തĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലും അകൃതäയാഗûിെě രéം പുരöിയ

അേതčലïളിൽ പുരöണം. 29 പുേരാഹിതൻ തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുć എĚ

ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട തലയിൽ ഒഴിđ് അയാൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം െചēണം. 30 പിെć പുേരാഹിതൻ, ആ വäéിയുെട കഴിവുേപാെല

കുറുåപാവുകെളയും åപാവിൻകുõുïെളയും 31 ഒćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും

മേĤതിെന േഹാമയാഗമായും േഭാജനയാഗേûാടുകൂെടഅർĜിèണം.ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻ

ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം.”

32ഇവശുĂീകരണûിനുĐസാധാരണവഴിപാടുകൾèു åപാപ്തിയിĭാû, ഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠേരാഗമുĐവർèുĐ åപമാണം. 33യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 34 “ഞാൻ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć കനാൻേദശûു നിïൾ

åപേവശിèുേĉാൾആേദശûിെലാരു വീöിൽഞാൻപടരുćവടു വരുûിയാൽ, 35വീöുടമčൻ

പുേരാഹിതെě അടുèൽവćു, ‘വടുേപാലുĐ ഒć് എെě വീöിൽ ക÷ിരിèുćു’ എćു

പറയണം. 36 വീöിലുĐെതാćും അശുĂെമćു വിധിèെĜടാതിരിèാൻ, പുേരാഹിതൻ

വടു പരിേശാധിèാൻ േപാകുćതിനുമുĉ് വീട് ഒഴിđിടാൻ കൽĜിèണം. അതിനുേശഷം
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പുേരാഹിതൻ െചćു വീട് പരിേശാധിèണം. 37 അേāഹം ചുമരിെല വടു േനാèി, അതു

പđേയാ െചമേĜാആയി ചുമരിെě åപതലെûèാൾകുഴിõുക÷ാൽ, 38പുേരാഹിതൻ

വീടിനു െവളിയിൽവć് വീട്ഏഴുദിവസംപൂöിയിടണം. 39പുേരാഹിതൻവീട് പരിേശാധിèാൻ

ഏഴാംദിവസംതിരിെകവരണം. ചുമരിൽവടു പടർćിöുെ÷îിൽ, 40അതുബാധിđിöുĐകĭുകൾ

ഇളèിെയടുûു പöണûിനുപുറû്അശുĂമായ ഒരിടû്എറിõുകളയാൻഅേāഹം

കൽĜിèണം. 41അേāഹം വീടിെě അകംചുവെരĭാം ചുര÷ിèുകയും ചുര÷ിമാĤിയതു

പöണûിനുപുറû്അശുĂമായ ഒരിടûു കളയിèുകയും േവണം. 42പിćീട് അവർ ഇവയ്èു

പകരം േവെറകĭു െവèുകയും പുതിയകുĊായംെകാ÷ുവീട് പൂശുകയും േവണം. 43 “ആവീട്

കĭുകൾ മാĤി, ചുര÷ി പൂശിയതിനുേശഷം വടു വീ÷ും åപതäêെĜöാൽ 44പുേരാഹിതൻ

േപായിഅതു പരിേശാധിèണം. വടു വീöിൽ പടർćിöുെ÷îിൽഅതു നാശകരമായ വടുവാണ്,

ആ വീട് അശുĂം. 45അതിെന ഇടിđുെപാളിđ്, അതിെě കĭും തടിയും കുĊായവുെമĭാം

പöണûിനുെവളിയിൽഅശുĂčലûു െകാ÷ുേപായി കളയണം. 46 “ആവീട് അടđിöിരുć

കാലû്അതിനകûുകടćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 47ആവീöിൽെവđ്ആഹാരം

കഴിèുകേയാ ഉറïുകേയാ െചēുćയാൾതെěവസ്åതം കഴുകണം. 48 “എćാൽആവീട്

പൂശിയതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻഅതു പരിേശാധിèാൻവരുേĉാൾവടു പടർćിöിെĭîിൽവടു

മാറിേĜായതുെകാ÷്അേāഹംഅത് ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 49ആവീട് ശുĂീകരിèാൻ

അേāഹം ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ, ഈേസാĜ് എćിവ എടുèണം.

50അതിെലാരു പêിെയ അേāഹം മൺപാåതûിെല ശുĂജലûിനുമീേത അറèണം. 51

പിെćഅേāഹം േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമĜുനൂൽ, ജീവനുĐപêിഎćിവഎടുû്

െകാćപêിയുെട രéûിലും ശുĂജലûിലും മുèി വീöിൽഏഴുåപാവശäം തളിèണം.

52അേāഹം ആ വീടിെന പêിയുെട രéം, ശുĂജലം, ജീവനുĐ പêി, േദവദാരുûടി,

ഈേസാĜ്, െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു ശുĂീകരിèണം. 53പിെćഅേāഹം ജീവനുĐ

പêിെയ പöണûിനുപുറû് തുറĢായčലûു തുറćുവിടണം. ഇïെന അേāഹം

ആ വീടിനു åപായċിûംെചēും; വീട് ശുĂിയുĐതായിûീരും.” 54 സകലവിധ കുഷ്ഠം,

വടു, ചിരï്, 55വസ്åതûിേലാ വീöിേലാ ഉĐ വടു 56തിണർĜ്, ചുണï്, െതളിõപുĐി

എćിവയ്èുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്; 57ഈരീതിയിലാണ് ഒരു വäéിേയാവസ്തുേവാ

ആചാരപരമായി ശുĂേമാഅശുĂേമാഎćുതീരുമാനിèുćത്. ഗുരുതരമായകുഷ്ഠം, വടു

എćിവെയèുറിđുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

15യേഹാവേമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു; 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടുസംസാരിđ്
അവേരാടു പറയണം: ‘ഒരു പുരുഷനുശുĥåസവമു÷ായാൽ,ആ åസവംആചാരപരമായി

അശുĂമാണ്. 3അത് അവെě ശരീരûിൽനിć് നിരăരമായി ഒഴുകിെèാ÷ിരുćാലും

അടõിരുćാലും അത് അവെന അശുĂനാèും. åസവûാൽ അശുĂിയു÷ാകുćത്

ഇåപകാരമാണ്: 4 “‘åസവമുĐവൻ കിടèുć കിടèഅശുĂം, അവൻ ഇരിèുćെതăും

അശുĂം. 5അവെěകിടè െതാടുćഏെതാരാളും വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം,

അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 6 åസവമുĐവൻഇരുćഎăിെലîിലും ഇരിèുćവർ

വസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽ കുളിèണം, അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 7

“‘åസവമുĐയാെള െതാടുćവരും വസ്åതംകഴുകി, െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 8 “‘ശുĂരായആരുെടെയîിലുംേമൽ åസവമുĐവൻതുĜിയാൽ,അയാൾ

വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ കുളിèണം, അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 9
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“‘åസവമുĐവൻ യാåതെചēുć വാഹനവും അശുĂമായിരിèും. 10അവെěകീേഴയിരുć

എăിെലîിലും െതാടുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.അവഎടുèുćവർ വസ്åതം

കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 11 “‘åസവമുĐവൻ

െവĐûിൽൈകകഴുകാെതആെരെയîിലും െതാöാൽഅവർവസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽ

കുളിèണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 12 “‘ആമനുഷäൻ െതാടുć മൺപാåതം

ഉടയ്èണം. മരസാധനïൾ െവĐûിൽകഴുകണം. 13 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě åസവûിൽനിć്

ശുĂനായാൽ,അവെěആചാരപരമായശുĂീകരണûിന്അവൻഏഴുദിവസംഎĚണം.

അവൻ വസ്åതം കഴുകി, ശുĂജലûിൽ കുളിèണം. അïെന അവൻ ശുĂനാകും. 14

എöാംദിവസംഅവൻ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാഎടുûുെകാ÷്

യേഹാവയുെടമുĉാെകസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽവćു പുേരാഹിതെěപèൽ

അവെയെകാടുèണം. 15പുേരാഹിതൻഅവെയ, ഒćു പാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതു

േഹാമയാഗമായുംഅർĜിèണം.ഇåപകാരംപുേരാഹിതൻഅവനുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം കഴിèണം. 16 “‘ഒരു പുരുഷനു ശുĥåസവമു÷ാകുേĉാൾ, അയാൾ േദഹം

ആസകലം െവĐûിൽകഴുകണം,അയാൾസĆäവെരഅശുĂനായിരിèും. 17ഏെതîിലും

വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ ശുĥം ഉെ÷îിൽ അതു െവĐûിൽ കഴുകണം. സĆäവെര

അത് അശുĂമായിരിèും. 18 ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീേയാടുകൂെട കിടèപîിടുകയും

ശുĥåസവം ഉ÷ാകുകയും െചയ്താൽ, ര÷ുേപരും െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 19 “‘ഒരു സ്åതീèു മുറåപകാരം രéåസാവമു÷ാകുേĉാൾ,അവളുെട

മാസമുറയുെടഅശുĂിഏഴുദിവസംനീളും,അവെള െതാടുćവർആരായാലുംസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 20 “‘അവളുെടആർûവകാലû്അവൾഏതിേĈെലîിലുംകിടćാൽ

അത്അശുĂമായിരിèും,ഏതിേĈെലîിലുംഅവൾഇരുćാൽഅത്അശുĂമായിരിèും. 21

അവളുെടകിടèെതാടുćവർതെěവസ്åതംകഴുകിെവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 22അവൾഇരുćഎăിെലîിലും െതാടുćവർതïളുെട വസ്åതം കഴുകി

െവĐûിൽകുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 23അവളുെട കിടèേയാ,

അവൾഇരുćഎെăîിലുേമാആെരîിലും െതാöാൽഅവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

24 “‘ഒരു പുരുഷൻ അവേളാടുകൂെട കിടèപîിടുകയും അവളുെട ആർûവåസവം

അവെěേമൽആകുകയും െചയ്താൽ, അവൻ ഏഴുദിവസം അശുĂനായിരിèും, അവൻ

കിടèുć കിടèയും അശുĂമായിരിèും. 25 “‘ഒരു സ്åതീè് ആർûവകാലûĭാെത

വളെരദിവസം രéåസാവമു÷ാകുകേയാ ആർûവകാലം കഴിõും åസവം തുടരുകേയാ

െചയ്താൽ, åസവമുĐിടേûാളം, ആർûവകാലംേപാെല അവൾ അശുĂയായിരിèും.

26 åസവം തുടരുćകാലû് അവൾ കിടèുć കിടè, അവളുെട ആർûവകാലെû

കിടèേപാെല,അശുĂമായിരിèും.അവൾഇരിèുćെതĭാം,ആർûവകാലേûതുേപാെല

അശുĂമായിരിèും, 27 അവെയ െതാടുćവർ അശുĂരായിരിèും; അവർ വസ്åതം

കഴുകി െവĐûിൽ കുളിèണം. സĆäവെര അവർ അശുĂരായിരിèും. 28 “‘അവളുെട

åസവûിൽനിć് അവൾ ശുĂയായാൽ, അവൾ ഏഴുദിവസം എĚണം. അതിനുേശഷം

അവൾ ശുĂിയുĐവളാകും. 29 എöാംദിവസം അവൾ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ എടുûു സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ പുേരാഹിതെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 30 പുേരാഹിതൻ ഒćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും

മേĤതിെന േഹാമയാഗമായുംഅർĜിèണം.ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻഅവളുെട åസവûിെě
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അശുĂിനിമിûംഅവൾèുേവ÷ിയേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംകഴിèണം. 31

“‘ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐഎെěനിവാസčാനംഅശുĂമാèി,ആഅശുĂിയിൽ

അവർ മരിèാതിരിേè÷തിന്, നീ അവെര അശുĂിയിൽനിćകĤണം.’” 32 åസവമുĐ

ആൾèുംശുĥåസവûാൽഅശുĂമായഏെതാരാൾèും 33ആർûവകാലûുĐസ്åതീèും

åസവമുĐ പുരുഷനും സ്åതീèും ആചാരപരമായി അശുĂയായ ഒരു സ്åതീേയാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടുćവനും ഉĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

16അഹേരാെě ര÷ു പുåതĈാരുെട മരണേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു.
യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അനäാìിയുമായി അടുûുെചćതിനാലാണ്

അവർ മരിđുേപായത്. 2 യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ

പാപനിവാരണčാനûിേĈൽേമഘûിൽ åപതäêെĜടുെമćതിനാൽ, നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാൻ മരിèാതിരിേè÷തിന്, അതിവിശുĂčലûു തിരĠീലയ്èു പിറകിൽ

േപടകûിനുമീേതയുĐ പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ ആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം

വരരുെതć്അയാേളാടു പറയുക. 3 “ഈനിർേദശïൾപൂർണമായിഅനുസരിđതിനുേശഷം

മാåതേമ അതിവിശുĂčലû് അഹേരാൻ åപേവശിèാൻ പാടുĐൂ: ആദäമായി

പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു കാളèിടാവിെനയും േഹാമയാഗûിന് ഒരു

ആöുെകാĤെനയും അഹേരാൻ െകാ÷ുവരണം. 4 അേāഹം ശരീരേûാടുേചർûു

പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതവും പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐവിശുĂമായകുĜായവും

ധരിđ്, പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅരèđചുĤിെèöി, പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐതലĜാവും

ധരിđിരിèണം. ഇവ വിശുĂ വസ്åതïളാണ്. അതുെകാ÷് അേāഹം െവĐûിൽ

കുളിđിöുേവണം ഇവ ധരിèാൻ. 5 അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ര÷്

േകാലാöുെകാĤĈാെരയും േഹാമയാഗûിന് ഒരു േകാലാടിെനയും ഇåസാേയൽസഭയിൽനിć്

വാïണം. 6 “അഹേരാൻ തെě പാപപരിഹാരûിനായി കാളെയഅർĜിèണം. ഇïെന

തനിèും കുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûം െചēണം. 7 പിെć അേāഹം ര÷ു

േകാലാടുകെളയും സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിർûണം.

8 അേāഹം ര÷ു േകാലാടുകൾèുംേവ÷ി നറുè് ഇടണം. ഒć് യേഹാവയ്è്; മേĤത്

ജനûിെě പാപം വഹിđുെകാ÷് മരുഭൂമിയിേലèു േപാകുćബലിയാട്. 9യേഹാവയ്èു

കുറിവീണ േകാലാടിെന അഹേരാൻ െകാ÷ുവćു പാപശുĂീകരണയാഗമായി യാഗം

കഴിèണം. 10അസേĢലിനു നറുèുവീണ േകാലാടിെന, åപായċിûം വരുേû÷തിനും

അസേĢലിനു മരുഭൂമിയിേലèുവിöയയ്േè÷തിനുമായി, യേഹാവയുെടമുĉാെകജീവേനാെട

നിർûണം. 11 “അഹേരാൻ, തനിèും തെě കുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûം

വരുûാനുĐ തെě പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കാളെയ െകാ÷ുവćു, തെě

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി അറèണം. 12 അേāഹം യേഹാവയുെട സćിധിയിെല

യാഗപീഠûിൽനിć് ഒരു ധൂപകലശം നിറđു കനൽèöയും ര÷ു ൈകനിറെയ

േനർമയായി െപാടിđസൗരഭäമുĐധൂപവർഗവുംഎടുû്അവെയതിരĠീലയ്èുപിറകിൽ

െകാ÷ുേപാകണം. 13അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉാെകആകുăിരിèം തീയിൽ ഇടണം.

അയാൾ മരിèാതിരിേè÷തിനു കുăിരിèûിെěപുക ഉടĉടിയുെട പലകയുെട മുകളിലുĐ

പാപനിവാരണčാനെûമറയ്èും. 14അേāഹം കാളയുെട കുെറ രéംഎടുûു തെě

വിരലുെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽകിഴèുവശûുതളിèണം; പിെćഅതിൽ

കുെറതെěവിരലുെകാ÷ുപാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽഏഴുåപാവശäം തളിèണം.
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15 “ഇതിനുേശഷം അഹേരാൻ ജനûിനുേവ÷ിയുĐ പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

േകാലാടിെന അറû് അതിെě രéം എടുûു തിരĠീലയ്èു പിćിൽ െകാ÷ുേപായി,

കാളയുെട രéംെകാ÷ു െചയ്തതുേപാെല േകാലാടിെěരéംെകാ÷ും െചēണം.

അേāഹം അതു പാപനിവാരണčാനûിനുേമലും അതിനു മുćിലും തളിèണം. 16

ഇïെന, അഹേരാൻ ഇåസാേയലäരുെട അശുĂിയും മĀരവും അവരുെട മെĤĭാ

പാപïളുംനിമിûംഅതിവിശുĂčലûിനു åപായċിûം കഴിèണം.അവരുെട ഇടയിൽ

അവരുെട അശുĂിയുെട നടുവിലിരിèുć സമാഗമകൂടാരûിനുേവ÷ിയും അേāഹം

അïെനതെćെചēണം. 17അഹേരാൻഅതിവിശുĂčലûുെചćുതനിèുേവ÷ിയും

തെě കുടുംബûിനുേവ÷ിയും ഇåസാേയൽ സഭയ്èുേവ÷ിയും åപായċിûം കഴിđു

പുറûു വരുćതുവെരആരും സമാഗമകൂടാരûിൽ ഉ÷ായിരിèരുത്. 18 “ഇതിനുേശഷം

അഹേരാൻ പുറû് യേഹാവയുെട സćിധിയിലുĐ യാഗപീഠûിനു സമീപേûèു വć്

അതിനുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം. അേāഹം കാളയുെട രéവും േകാലാടിെě

രéവും കുെറ എടുûു യാഗപീഠûിെě എĭാ െകാĉിലും പുരöണം. 19 അതിെന

ഇåസാേയലäരുെടഅശുĂിയിൽനിć് ശുĂീകരിđു വിശുĂമാèാൻഅേāഹം കുെറ രéം തെě

വിരലുകൾെകാ÷്ഏഴുåപാവശäംഅതിൽതളിèണം. 20 “അഹേരാൻഅതിവിശുĂčലûിനും

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംേവ÷ി åപായċിûം കഴിđുതീർćിö് ജീവനുĐ

േകാലാടിെന മുേćാöു െകാ÷ുവരണം. 21അഹേരാൻര÷ുൈകയും ജീവനുĐേകാലാടിെě

തലയിൽെവđ്, ഇåസാേയലിെě സകലദുġതയും മĀരവും അവരുെട എĭാ പാപïളും

ഏĤുപറõു േകാലാടിെěതലയിൽചുമûണം.അേāഹം േകാലാടിെനആചുമതലയ്èായി

നിയമിèെĜö ഒരാെളഏൽĜിđ് മരുഭൂമിയിേലè്അയയ്èണം. 22ആേകാലാട്അവരുെട

സകലപാപവും ഒരു വിജനčലേûè് ചുമćുെകാ÷ുേപാകും; അയാൾ അതിെന

മരുഭൂമിയിൽ വിöയയ്èണം. 23 “പിെć അഹേരാൻ സമാഗമകൂടാരûിനകûുെചć്

അതിവിശുĂčലûു åപേവശിèുćതിനുമുĉുതാൻധരിđപരുûിനൂൽവസ്åതïെളĭാം

അഴിèുകയുംഅവെയഅവിെട െവèുകയും േവണം. 24അേāഹംശുĂിയുĐčലûുെവđ്

െവĐûിൽകുളിđു തെěസാധാരണവസ്åതം ധരിèണം. പിെćഅഹേരാൻപുറûുവćു

തനിèും ജനûിനും åപായċിûം വരുûാൻ തനിèുേവ÷ിയുĐ േഹാമയാഗവും

ജനûിനുേവ÷ിയുĐ േഹാമയാഗവുംഅർĜിèണം. 25അയാൾപാപശുĂീകരണയാഗûിെě

േമദĢ് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèുകയും േവണം. 26 “അസേĢലിനുĐ േകാലാടിെന

െകാ÷ുേപായി വിö വäéിവസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം;അതിനുേശഷംഅവനു

പാളയûിനകûുവരാം. 27 വിശുĂമąിരûിേലèു, åപായċിûം വരുûാൻ, രéം

െകാ÷ുവćപാപശുĂീകരണയാഗûിെě കാളെയയും േകാലാടിെനയും പാളയûിനുപുറûു

െകാ÷ുേപാകണം; അതിെě തുകലും മാംസവും ചാണകവും ചുöുകളയണം. 28അവെയ

ദഹിĜിèുćയാൾതെěവസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽകുളിèണം;അതിനുേശഷംഅയാൾèു

പാളയûിേലèുവരാം. 29 “ഇതു നിïൾè് എേćèുമുĐ അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം;

ഏഴാംമാസം പûാംതീയതി നിïളും നിïളുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസിയുംസçേദശിയും

ആÿതപനംെചēണം; േജാലിെയാćും െചēരുത്, 30 കാരണം, ഈ ദിവസം നിïെള

ശുĂീകരിèാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēെĜടും. പിെć യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിïളുെട സകലപാപïളിൽനിćും നിïൾ ശുĂരായിരിèും. 31 അതു

സçčതയുെട ശĒû് ആണ്, നിïൾ ആÿതപനംെചēണം; ഇത് എേćèുമുĐ
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അനുഷ്ഠാനമാണ്. 32തïളുെടപൂർവപിതാവായഅഹേരാെěčാനേûè്അഭിഷിéനായി

സമർĜിèെĜö മഹാപുേരാഹിതനാണ് åപായċിûംകഴിേè÷ത്.അേāഹം വിശുĂമായ

പരുûിനൂൽവസ്åതïൾ ധരിđുെകാ÷് 33അതിവിശുĂčലûിനും സമാഗമകൂടാരûിനും

യാഗപീഠûിനും പുേരാഹിതĈാർèും സഭയിെല സകലജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûം

കഴിèണം. 34 “ഇതുനിïൾè്എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം:ഇåസാേയലäരുെട

സകലപാപïൾèുംേവ÷ി വർഷûിെലാരിèൽ åപായċിûം കഴിèണം.” യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹം െചയ്തു.

17യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതĈാേരാടും

സകലഇåസാേയലäേരാടും സംസാരിèണം.അവേരാടു പറേയ÷ ‘യേഹാവയുെട കൽĜന

ഇതാണ്— 3യേഹാവയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ യേഹാവയ്èു വഴിപാടായിഅർĜിേè÷തിനു

സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ െകാ÷ുവരാെത, കാളെയേയാ ആöിൻകുöിെയേയാ

േകാലാടിെനേയാ പാളയûിനകേûാപുറേûായാഗം കഴിèുćഏെതാരു ഇåസാേയലäെനയും

രéപാതകം െചയ്ത വäéിയായി കരുതണം; ആ മനുഷäൻ രéം െചാരിõതിനാൽ,

അയാെള ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 5ഇേĜാൾഇåസാേയലäർ തുറĢായčലû്

അർĜിèുćയാഗïൾയേഹാവയ്èുസമാധാനയാഗïളായിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ െകാ÷ുവേര÷ത്

ആവശäമാണ്. 6 പുേരാഹിതൻ സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിലുĐ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുേനേര രéംതളിèുകയും േമദĢ് യേഹാവയ്èു åപസാദകരമായസൗരഭäമായി

ദഹിĜിèുകയും േവണം. 7അവർ പരസംഗമായി പിൻതുടരുć േകാലാടു വിåഗഹïൾè്

ഇനിെയാരിèലും യാഗം അർĜിèരുത്. ഇത് അവർèും വരാനുĐ തലമുറകൾèും

എേćèുമുĐ ചöമായിരിèണം.’ 8 “അവേരാടു പറയുക: ‘ഒരു േഹാമയാഗേമാ വഴിപാേടാ

അർĜിèുćഇåസാേയലäേരാഅവരുെട ഇടയിൽപാർèുć åപവാസിേയാ 9യേഹാവയ്èു

യാഗംഅർĜിèാൻഅതുസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽആമനുഷäെന

ഇåസാേയൽജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 10 “‘ഇåസാേയലäേരാഅവരുെടഇടയിൽപാർèുć

åപവാസിേയാ രéംകുടിđാൽആമനുഷäനു വിേരാധമായിഞാൻഎെě മുഖംതിരിèുകയും

അവെര സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളകയും െചēും. 11 കാരണം, ശരീരûിെě ജീവൻ

രéûിലാണ്. യാഗപീഠûിൽനിïൾèുേവ÷ിപാപപരിഹാരംവരുûാൻഞാൻഅതു

നിïൾèുനൽകിയിരിèുćു; രéമാണ് ഒരാളുെട ജീവനുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûുćത്.

12 അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇåസാേയലäേരാടു പറയുćു, “നിïളിലാരും നിïളുെട ഇടയിൽ

പാർèുć åപവാസിയും രéംകുടിèരുത്.” 13 “‘ഇåസാേയലäേരാ നിïളുെടഇടയിൽപാർèുć

åപവാസിേയാ ഭêിèാവുć ഒരു മൃഗെûേയാ പêിെയേയാ േവöയാടിĜിടിđാൽ രéം

ഊĤിèളõ് മĚിöു മൂടണം. 14 കാരണം, സർവജീവജാലïളുെടയും ജീവൻ അതിെě

ജീവാധാരമായ രéംതെć.അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻ ഇåസാേയൽമèേളാട്: “നിïൾയാെതാരു

ജീവിയുെടയും രéം കുടിèരുത്, എെăćാൽ സർവജീവികളുെടയും ജീവൻ അതിെě

രéûിലാണ്,അത് ഭêിèുćവെനേഛദിđുകളയണം”എćുകൽĜിđത്. 15 “‘ചûതിെനേയാ

വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയതിെനേയാ ഭêിèുćസçേദശിേയാ åപവാസിേയാവസ്åതംകഴുകി

െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരആചാരപരമായിഅശുĂരായിരിèും; പിെć

അയാൾശുĂിയുĐവനാകും. 16വസ്åതംകഴുകാെതയും കുളിèാെതയുമിരുćാൽ,അയാൾആ

കുĤം വഹിèണം.’”
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18യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, 2 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèണം.അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 3 നിïൾ

താമസിđിരുć ഈജിപ്Ĥിൽ അവർ െചയ്തിരുćതുേപാെല നിïൾ െചēരുത്. ഞാൻ

നിïെള െകാ÷ുേപാകുć കനാൻനാöിൽ അവർ െചയ്തുേപാകുćതുേപാെലയും

നിïൾ െചēരുത്. അവരുെട åപവൃûികൾ അനുകരിèരുത്. 4 നിïൾ എെě നിയമം

അനുസരിèയുംഎെěഉûരവുകൾ åപമാണിèുകയും േവണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു. 5 എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുക; കാരണം അവ

അനുസരിèുćമനുഷäർഅവമൂലം ജീവിèും.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 6 “‘നിïളിൽആരും

രéബĆമുĐവരുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടാൻഅവെരസമീപിèരുത്,ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 7 “‘നിെě മാതാവുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöു നിെěപിതാവിെന

അപമാനിèരുത്.അവൾനിെěമാതാവേĭാ;അവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

8 “‘പിതാവിെě ഭാരäയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു നിെě പിതാവിെന

അപമാനിèുćതാണ്. 9 “‘പിതാവിെě മകേളാ മാതാവിെě മകേളാ ആയ നിെě

സേഹാദരിയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. അവർ വീöിൽ ജനിđവേരാ

പുറûുജനിđവേരാ ആകെö, അവരുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 10 “‘നിെě

മകെě മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; കാരണം,അതു

നിെćûെćഅപമാനിèുćതിനു തുലäമാണ്. 11 “‘നിെěപിതാവിനു ജനിđവളുംഅയാളുെട

ഭാരäയുെട മകളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;അവൾനിെěസേഹാദരിയാണേĭാ.

12 “‘നിെě പിതാവിെě സേഹാദരിയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ

പിതാവിെě അടുû ബĆുവാണേĭാ. 13 “‘നിെě അĊയുെട സേഹാദരിയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ നിെě അĊയുെട അടുû ബĆുവാണേĭാ.

14 “‘നിെě പിതാവിെě സേഹാദരെě ഭാരäയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

അïെന നീ അേāഹെû അപമാനിèരുത്; അവൾ നിെě അĊായിയാണേĭാ.

15 “‘നിെě മരുമകളുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. അവൾ നിെě മകെě

ഭാരäയാണേĭാ;അവളുമായുĐൈലംഗികബĆംനിഷിĂമാണ്. 16 “‘സേഹാദരെě ഭാരäയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു നിെě സേഹാദരെന അപമാനിèുćതിനു

തുലäമാണേĭാ. 17 “‘ഒരു സ്åതീയുമായുംഅവളുെട മകളുമായുംൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

അവളുെട മകെě മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

അവർഅടുûബĆുèളാണേĭാ.അതു ദുġതയാണ്. 18 “‘നിെě ഭാരä ജീവിđിരിèുേĉാൾ,

അവേളാടുĐ വിേരാധûിന് അവളുെട സേഹാദരിെയ ഭാരäയായി സçീകരിèുകേയാ

അവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ െചēരുത്. 19 “‘ഋതുകാലെûഅശുĂിയിൽ

കഴിയുćഒരുസ്åതീയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 20 “‘നിെěഅയൽവാസിയുെട

ഭാരäയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;അവളാൽനിനè്അശുĂി വരുûരുത്. 21

“‘േമാെലèിനു യാഗമർĜിèാൻ നിെě കുõുïളിെലാćിെനയും െകാടുèരുത്; നിെě

ൈദവûിെěനാമംഅശുĂമാèരുത്;ഞാൻയേഹാവആകുćു. 22 “‘സ്åതീേയാെടćേപാെല

ഒരുവൻ പുരുഷേനാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു നിഷിĂമാണ്. 23

“‘ഒരു മൃഗേûാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜö് നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്.

മൃഗേûാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരു സ്åതീയും അതിെě മുĉിൽ

നിൽèരുത്;അതു നികൃġമാണ്. 24 “‘ഇവയിെലാćിലും നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്,
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കാരണം നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഞാൻ ഓടിđുകളയുć ജനതകൾ ഇïെനയാണ്

അശുĂരായിûീർćത്. 25 േദശംേപാലും മലിനമായി; അതുെകാ÷ു ഞാൻ അതിെന

അതിെě പാപംനിമിûം ശിêിđു, േദശം അതിെല നിവാസികെള ഉേപêിđുകളõു.

26 എćാൽ നിïൾ എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèണം. സçേദശികളും

നിïളുെടയിടയിൽ പാർèുć åപവാസികളും ഈവക അറĜായെതാćും െചēരുത്. 27

കാരണംനിïൾèുമുĉ്ഈേദശûുതാമസിđിരുćവർഇവെയാെèെചയ്തു,അïെന

േദശം മലിനമായിûീർćു. 28 നിïൾ േദശെû മലിനമാèിയാൽ, അതു നിïൾèു

മുĉു÷ായിരുćവെര ഉേപêിđുകളõതുേപാെല നിïെളയും ഉേപêിđുകളയും. 29

“‘ഈഅറĜായകാരäïളിൽഏെതîിലും െചēുćവäéികെളഅവരുെട ജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. 30എെěചöïൾപാലിèുക; നിïൾവരുćതിനുമുĉ് നിലവിലിരുć

അറĜായആചാരനടപടികളിെലാćിലും ഏർെĜö്, നിïെളഅവേരാെടാĜംഅശുĂരാèരുത്.

ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

19യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടുംസംസാരിèണം.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നിïളുെടൈദവമായ,യേഹാവയായഞാൻവിശുĂൻ

ആകുകയാൽ നിïളും വിശുĂർ ആയിരിèുക. 3 “‘നിïൾ ഓേരാരുûരും നിïളുെട

മാതാവിെനയും പിതാവിെനയും ബഹുമാനിèണം; എെě ശĒûുകൾ ആചരിèണം.

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 4 “‘വിåഗഹïളിേലèു തിരിയുകേയാ

നിïൾèായി േദവĈാെരവാർûു÷ാèുകേയാെചēരുത്;ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു. 5 “‘നിïൾ യേഹാവയ്è് ഒരു സമാധാനയാഗം അർĜിèുേĉാൾ

നിïൾèു åപസാദം ലഭിèുമാറ് അർĜിèണം. 6 അതു നിïൾ യാഗമർĜിèുć

ദിവസംതെćേയാഅടുûദിവസേമാ ഭêിèണം; മൂćാംദിവസേûèു േശഷിèുćതു

തീയിലിöു ചുöുകളയണം. 7അതിെലെăîിലും മൂćാംദിവസം ഭêിđാൽഅത്അശുĂമാണ്,

അതു åപസാദമാകുകയിĭ. 8അതു ഭêിèുćവർകുĤèാരായിരിèും.അവർയേഹാവയ്èു

വിശുĂമായതിെനഅശുĂമാèിയേĭാ;അവെരഅവരുെടജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.

9 “‘നിïൾനിïളുെട വയലിെലവിള െകാēുേĉാൾനിïളുെട വയലിെěഅരികുേചർûു

െകാēുകേയാ െകായ്തതിെě കാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്. 10നിïളുെട മുăിരിേûാĜിൽ

വീ÷ും േപാകുകേയാ വീണുേപായ മുăിരി െപറുèുകേയാ െചēരുത്. അവ ദരിåദനും

åപവാസിèുമായി വിേöèണം. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 11

“‘േമാġിèരുത്. “‘കĐംപറയരുത്. “‘പരസ്പരം വòിèരുത്. 12 “‘എെěനാമûിൽകĐസതäം

െചയ്തു നിïളുെടൈദവûിെěനാമം നിąിèരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 13 “‘നിïളുെട

അയൽèാെര പീഡിĜിèുകേയാ വസ്തു കവർđെചēുകേയാ അരുത്. “‘കൂലിèാരെě

ശĉളം പിേĤćു രാവിെലവെര പിടിđുെവèരുത്. 14 “‘െചകിടെനശപിèുകേയാഅĆെě

മുćിൽ ഇടർđèĭു െവèുകേയാ െചēരുത്. നിïളുെടൈദവെû ഭയെĜടണം; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു. 15 “‘നäായം അöിമറിèരുത്; ദരിåദേരാടു പêേഭദേമാ വലിയവേരാട്

ആഭിമുഖäേമാ കാണിèാെത നിïളുെട അയൽവാസിെയ നീതിപൂർവം വിധിèണം. 16

“‘നിïളുെട ജനûിനിടയിൽ അപവാദം പരûരുത്. “‘നിïളുെട അയൽവാസിയുെട

ജീവന് അപകടം ഭവിèûèെതാćും െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 17 “‘നിെě

സേഹാദരïെളഹൃദയûിൽെവറുèരുത്.അവരുെടകുĤûിൽപîാളിയാകാതിരിèാൻ

നിïളുെട സേഹാദരïെള നിർവäാജം ശാസിèുക. 18 “‘നിെě ജനûിലാർെèîിലും
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വിേരാധമായി åപതികാരം അേനçഷിèുകേയാ പകെവèുകേയാ െചēരുത്. എćാൽ, നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം.ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 19 “‘എെě ഉûരവുകൾ åപമാണിèുക. “‘ര÷ുതരം മൃഗïെളûĊിൽ

ഇണേചർèരുത്. “‘ര÷ുതരം വിûു നിെě നിലûിൽ വിതയ്èരുത്. “‘ര÷ുതരം വസ്തുèൾ

േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്. 20 “‘മെĤാരു പുരുഷനു വാëാനം െചēെĜöവളും എćാൽ,

വീെ÷ടുèെĜöിöിĭാûവളുംസçാതåăäം നൽകെĜöിöിĭാûവളുമായ ഒരടിമസ്åതീേയാടുകൂെട

ഒരാൾ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അവെര നäായമായി ശിêിèണം. എćാൽ,

അവെര മരണûിന്ഏൽപിèരുത്, കാരണംഅവൾസçതåăയായിöിĭേĭാ. 21എîിലുംആ

പുരുഷൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅകൃതäയാഗûിനായി ഒരു

ആöുെകാĤെന െകാ÷ുവരണം. 22അകൃതäയാഗûിെěആöുെകാĤെനെèാ÷്അവൻെചയ്ത

പാപûിനു പുേരാഹിതൻഅവനുേവ÷ി യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ പാപപരിഹാരംെചēണം;

അïെന അവെě പാപം êമിèെĜടും. 23 “‘നിïൾ കനാൻേദശûുവć് ഏെതîിലും

ഇനംഫലവൃêംനടുേĉാൾഅതിെěഫലം വിലèെĜöതായി കരുതണം. മൂćുവർഷംഅതു

വിലèെĜöതായി നിïൾകരുതണം,അതു ഭêിèരുത്. 24നാലാംവർഷംഅതിെěഫലെമĭാം

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതാർĜണûിനായി വിശുĂമായിരിèും. 25എćാൽഅòാംവർഷം

നിïൾè്അതിെěഫലം ഭêിèാം.അïെനഅതിെěഅനുഭവം നിïൾèു വർധിđുവരും.

ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 26 “‘രéേûാടുകൂടി മാംസം ഭêിèരുത്.

“‘േദവåപശ്നംെവèുകേയാശകുനംേനാèുകേയാഅരുത്. 27 “‘നിïളുെടതലയുെടഅരികു

വടിèുകേയാതാടിയുെടഅĤം മുറിèുകേയാ െചēരുത്. 28 “‘മരിđവർèുേവ÷ിനിïളുെട

ശരീരം മുറിെĜടുûുകേയാ നിïളുെടേമൽ പđ കുûുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു. 29 “‘േദശം േവശäാവൃûിയിേലèുതിരിõു ദുġതെകാ÷ു നിറയാതിരിèാൻ, നിെě

മകെള േവശäാവൃûിè്ഏൽĜിèരുത്. 30 “‘എെěശĒûുകൾ åപമാണിèുകയുംഎെě

വിശുĂമąിരേûാടു ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും േവണം.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31

“‘െവളിđĜാടുകെളേയാ ഭൂതേസവèാെരേയാഅേനçഷിèരുത്. കാരണംഅവരാൽനിïൾ

അശുĂരായിûീരും.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 32 “‘വൃĂരുെടമുĉാെക

എഴുേćൽèുക, നരđവേനാടു ബഹുമാനം കാണിèുക. നിïളുെടൈദവെûഭയേûാെട

ബഹുമാനിèുക.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 33 “‘ഒരു åപവാസി നിïേളാടുകൂെട നിïളുെട

േദശûുപാർèുേĉാൾആമനുഷäെനചൂഷണംെചēരുത്. 34നിïേളാടുകൂെടപാർèുć

åപവാസിേയാട് ഒരു സçേദശിേയാെടćേപാെല ഇടെപടുക; അയാെള നിïെളേĜാെലതെć

സ്േനഹിèുക.നിïൾഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćേĭാ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćു. 35 “‘നീളûിലുംഅളവിലും തൂèûിലും വòനകാണിèരുത്. 36കൃതäമായ

മുഴേèാലും കൃതäമായ തുലാസും കൃതäമായഏഫായും കൃതäമായ ഹീനും ഉപേയാഗിèുക.

നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു. 37 “‘എെě

സകല ഉûരവുകളുംഎĭാ നിയമïളും åപമാണിđു നടèുക;ഞാൻയേഹാവആകുćു.’”

20യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ഇåസാേയലäേരാ

ഇåസാേയലിൽ പാർèുć ഏെതîിലും åപവാസിേയാ തïളുെട കുõുïളിൽ

ഒćിെനെയîിലും േമാെലèിനു യാഗമർĜിđാൽആ മനുഷäെന വധിèണം. േദശûിെല

ജനം അയാെള കെĭറിയണം. 3അയാൾ തെě കുõുïെള േമാെലèിനു യാഗമർĜിđ്

എെě വിശുĂമąിരെû മലിനമാèുകയും എെě വിശുĂനാമെû നിąിèുകയും
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െചയ്തതുെകാ÷ുഞാൻആമനുഷäനു വിേരാധമായിഎെě മുഖംതിരിèുകയുംഅയാെള

സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയുകയും െചēും. 4ആമനുഷäൻ തെěകുõുïളിെലാćിെന

േമാെലèിനു യാഗമർĜിèുേĉാൾ േദശûിെല ജനംഅയാെള െകാĭാെതകĚടđുകളõാൽ,

5ഞാൻആമനുഷäനുംഅയാളുെടകുടുംബûിനും വിേരാധമായി മുഖംതിരിđ്അയാെളയും

േമാെലèിേനാടു പരസംഗം െചēുćഎĭാവെരയുംഅവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയും.

6 “‘െവളിđĜാടുകളിേലèും ഭൂതേസവèാരിേലèും തിരിõ്അവെരഅനുഗമിèുćതിലൂെട

പരസംഗം െചēുćവർെèതിേര ഞാൻ മുഖംതിരിèുകയും സçജനûിൽനിć് അവെര

േഛദിđുകളയുകയും െചēും. 7 “‘ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവആയതുെകാ÷ു

നിïെളûെćശുĂീകരിđ് വിശുĂരായിരിèുക. 8എെěഉûരവുകൾ åപമാണിđു നടèുക.

ഞാൻനിïെളവിശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćു. 9 “‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ശപിèുćയാൾ മരണശിêഅനുഭവിèണം.അയാൾതെěപിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ശപിđതുെകാ÷്; ആ കുĤûിെě രéം അയാളുെട തലേമലിരിèും. 10 “‘മെĤാരാളിെě

ഭാരäയുമായി—തെěഅയൽèാരെě ഭാരäയുമായിûെć—ഒരാൾവäഭിചാരം െചയ്താൽ,

വäഭിചാരിെയയും വäഭിചാരിണിെയയും വധിèണം. 11 “‘ഒരാൾതെěപിതാവിെě ഭാരäയുെടകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അയാൾ തെě പിതാവിെന അപമാനിèുćു; അവർ

ഇരുവരും മരണശിê അനുഭവിèണം. അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 12

“‘ഒരാൾതെěമരുമകളുെടകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,അവെര ര÷ുേപെരയും

െകാĭണം. അവരുെട åപവൃûി നികൃġം; അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും.

13 “‘ഒരു പുരുഷൻ സ്åതീയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćതുേപാെല പുരുഷൻ

പുരുഷേനാടുകൂെട കിടèപîിöാൽ,അവർ ര÷ുേപരുംഅറĜായതു åപവർûിđിരിèുćു.

അവെര െകാĭണം; അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 14 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഒരു

സ്åതീെയയുംഅവളുെട മാതാവിെനയും വിവാഹംകഴിđാൽ,അതു ദുġതയാണ്. നിïളുെട

മധäûിൽ ദുġതഇĭാെതയിരിèാൻഅയാെളയുംആസ്åതീകെളയും തീയിൽ ദഹിĜിèണം. 15

“‘ഒരു പുരുഷൻഒരു മൃഗവുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽഅയാെള െകാĭണം,ആ

മൃഗെûയും െകാĭണം. 16 “‘ഒരു മൃഗേûാെടാĜംൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരു

സ്åതീഅതിെനസമീപിđാൽആസ്åതീെയയും മൃഗെûയും െകാĭണം.അവർ മരണശിê

അനുഭവിèണം; അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 17 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě

പിതാവിെěേയാ മാതാവിെěേയാ മകളായ തെě സേഹാദരിെയ വിവാഹംകഴിèുകയും

അവർ പരസ്പരം ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും െചയ്താൽ അതു നിąäം. അവെര

അവരുെട ജനûിെě കúുćിൽെവđുതെć വധിèണം. അവൻ തെě സേഹാദരിെയ

അപമാനിđു, അവൻ കുĤèാരനായിരിèും. 18 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഋതുമതിയായ ഒരു

സ്åതീേയാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അവൻ അവളുെട åസവûിെě

ഉറവിടം അനാവൃതമാèി; അവളും അത് അനാവൃതമാèി. അവർ ര÷ുേപെരയും

അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 19 “‘നിെě മാതാവിെěേയാ പിതാവിെěേയാ

സേഹാദരിയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്, അത് അടുû ബĆുèാരിെയ

അപമാനിèലാണ്, നിïൾ ഇരുവരും കുĤèാരായിരിèും. 20 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě

അĊായിയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽഅവൻതെěഇളയĜെനഅപമാനിđു.

അവർകുĤèാരായിരിèും.അവർസăാനരഹിതരായി മരിèണം. 21 “‘ഒരു പുരുഷൻതെě

സേഹാദരെěഭാരäെയവിവാഹംകഴിèുെćîിൽ,അത് ഒരു മലിനåപവൃûി;അയാൾതെě
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സേഹാദരെന അപമാനിđു. അവർ സăതിയിĭാûവർ ആയിരിèണം. 22 “‘നിïൾèു

വസിèാനായിഞാൻനിïെള െകാ÷ുേപാകുć േദശം നിïെള ഉേപêിèാതിരിേè÷തിന്

എെě എĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിđ് അവ അനുവർûിèുക. 23 ഞാൻ

നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയുć ജനതയുെടആചാരരീതികൾഅനുസരിđു ജീവിèരുത്.

അവർ ഇവെയാെè െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെര കഠിനമായി െവറുèുćു. 24

എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, “നിïൾഅവരുെട േദശംൈകവശമാèും; പാലും

േതനും ഒഴുകുćആ േദശം ഞാൻ നിïൾè് അവകാശമായിûരും.” ജനതകളിൽനിćു

നിïെള േവർതിരിđ ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു. 25 “‘നിïൾ അതുെകാ÷ു

ശുĂവും അശുĂവുമായ മൃഗïൾതĊിലും ശുĂവും അശുĂവുമായ പêികൾതĊിലും

േവർതിരിèണം. നിïൾè് അശുĂമായി ഞാൻ മാĤിയിöുĐ ഏെതാരു മൃഗûാേലാ

പêിയാേലാ നിലûു ചരിèുćയാെതാćിനാലുേമാ നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 26

യേഹാവയായഞാൻവിശുĂനായതുെകാ÷ുനിïൾഎനിèുവിശുĂരായിരിèണം.എനിèു

സçăമായിരിേè÷തിനു നിïെളഞാൻഇതര ജനതകളിൽനിć് േവർതിരിđിരിèുćു. 27

“‘നിïളുെട ഇടയിൽ െവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാആയസ്åതീപുരുഷĈാർ ഉെ÷îിൽ

അവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം. നിïൾഅവെരകെĭറിയണം;അവരുെട രéംഅവരുെട

തലേമലിരിèും.’”

21യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “അഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാേരാടു
സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘പുേരാഹിതൻ തെě ജനûിൽ

ആരുെടെയîിലും ശവûിൽ സ്പർശിđ് സçയം അശുĂമാèരുത്. 2 എćാൽ തെě

മാതാവ്, പിതാവ്, മകൻ, മകൾ,സേഹാദരൻ,കനäകയായസേഹാദരി—അവൾè് ഭർûാവ്

ഇĭാûതിനാൽഅേāഹെûആåശയിđാണേĭാകഴിയുćത്—എćിïെനയുĐഅടുû

ബĆുèളാൽഅേāഹûിന്ആചാരപരമായിഅശുĂനാകാം. 4അയാൾവിവാഹûാൽ

ബĆുèളായിûീർć ആളുകൾèുേവ÷ി സçയം അശുĂനാകരുത്, അïെന സçയം

മാലിനäേമൽèരുത്. 5 “‘പുേരാഹിതൻ തലമുøനം െചēുകേയാ താടിയുെട വèുകൾ

വടിèുകേയാശരീരûിൽമുറിവു÷ാèുകേയാ െചēരുത്. 6അവർതïളുെടൈദവûിെě

നാമം അശുĂമാèാെത തïളുെട ൈദവûിനു വിശുĂരായിരിèണം. തïളുെട

ൈദവûിെě േഭാജനമായയേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾഅർĜിèുćവരായതുെകാ÷്

അവർ വിശുĂരായിരിèണം. 7 “‘അവർ, േവശäാവൃûിയാൽ മലിനയായവേളാ ഭർûാവിൽനിć്

േവർെപöവേളാആയസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèരുത്. കാരണം പുേരാഹിതĈാർൈദവûിനു

വിശുĂരാകുćു. 8 നിïൾ ഓേരാരുûരും അവെര വിശുĂരായി പരിഗണിèണം,

കാരണം പുേരാഹിതĈാർ നിïളുെടൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèുćവരാണ്. നിïെള

വിശുĂീകരിèുćയേഹാവയായഞാൻവിശുĂൻആകുകയാൽനിïൾഅവെര വിശുĂരായി

കണèാèണം. 9 “‘ഒരു പുേരാഹിതെě മകൾ േവശäയായി സçയം മലിനയാèിയാൽ,

അവൾ അവളുെട പിതാവിെന അപമാനിèുćു, അവെള തീയിൽ ദഹിĜിèണം. 10

“‘തെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽനിć് തലയിൽ അഭിേഷകൈതലം ഒഴിèെĜöവനും,

പൗേരാഹിതäവസ്åതïൾ ധരിèാൻ സമർĜിèെĜöവനുമായ മഹാപുേരാഹിതൻ തെě

തലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ വസ്åതം കീറുകേയാ െചēരുത്. 11 ഒരു ശവശരീരം ഉĐിടû്

അേāഹം åപേവശിèരുത്. തെě പിതാവിനുേവ÷ിേയാ മാതാവിനുേവ÷ിേയാേപാലും അേāഹം

സçയം അശുĂനാകരുത്. 12 തെě ൈദവûിെě അഭിേഷകൈതലûാൽ അേāഹം
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åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുകയാൽഅേāഹംതെěൈദവûിെěവിശുĂമąിരം വിöുേപാകുകേയാ

അതിെě വിശുĂി നġെĜടുûുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 13

“‘അേāഹംവിവാഹംകഴിèുćസ്åതീ കനäകയായിരിèണം. 14അേāഹം ഒരു വിധവെയേയാ

ഉേപêിèെĜöവെളേയാ േവശäാവൃûിയാൽഅശുĂമാèെĜöവെളേയാവിവാഹംകഴിèരുത്.

സçജനûിലുĐഒരു കനäകെയമാåതേമ വിവാഹംകഴിèാവൂ. 15ഇïെനയായാൽഅേāഹം

തെěസăതിെയതെěജനûിനിടയിൽഅശുĂമാèുകയിĭ;അവെനവിശുĂീകരിèുć

യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു.’” 16 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 17 “അഹേരാേനാടു

പറയുക: ‘നിെěസăതിപരĉരയിൽവികലാംഗർആരും ഒരുനാളും,അവരുെടൈദവûിെě

േഭാജനംഅർĜിèാൻഅടുûുവരരുത്. 18അĆൻ, മുടăൻ,വിരൂപി,ൈവകലäമുĐവൻ, 19

കാെലാടിõവൻ,ൈകെയാടിõവൻ, 20കൂനൻ, കുĐൻ,കാഴ്ചയ്èു നäൂനതയുĐവൻ,

െചാറിയുĐവൻ, ചുണïുĐവൻ, ഷøൻ എćിïെനയുĐവരാരും അടുûുവരരുത്.

21 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതĈാരിൽ ഊനമുĐവൻ യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം

അർĜിèാൻഅടുûുവരരുത്.അവന് ഒരുഊനമു÷്;തെěൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèാൻ

അവൻഅടുûുവരരുത്. 22തെěൈദവûിെěഅതിവിശുĂേഭാജനവുംവിശുĂേഭാജനവും

അയാൾèു ഭêിèാം, 23എîിലുംഅയാൾഊനമുĐവൻആകുകെകാ÷് തിരĠീലയ്èടുûു

േപാകുകേയായാഗപീഠെûസമീപിèുകേയാ െചയ്ത്എെěവിശുĂമąിരûിെěവിശുĂി

നġെĜടുûരുത്.അവെര വിശുĂീകരിèുćയേഹാവഞാൻആകുćു.’” 24അïെന േമാശ

ഇത്അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടുംസകലഇåസാേയലäേരാടും പറõു.

22യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäർ എനിèു ശുĂീകരിèുć

വിശുĂയാഗïെള, ബഹുമാനേûാെട ൈകകാരäം െചēണെമćും, അïെന

അവർ എെě വിശുĂനാമെû അശുĂമാèരുെതćും അഹേരാേനാടും അവെě

പുåതĈാേരാടും പറയുക. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 3 “അവേരാടു പറയുക: ‘നിïളുെട

വരുംതലമുറകളിൽ, നിïളുെട സăതിപരĉരയിൽ ആെരîിലും ആചാരപരമായി

അശുĂരായിരിèുേĉാൾ, ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്èു വിശുĂീകരിđ വഴിപാടുകളുെട

അടുèൽ വരികയാെണîിൽ, അയാെള എെě സćിധിയിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 4 “‘അഹേരാെě സăതിയിൽ ആർെèîിലും കുഷ്ഠേമാ

ശുĥåസവേമാ ഉെ÷îിൽ,ആ മനുഷäൻശുĂമാകുćതുവെര വിശുĂവസ്തുèൾ ഭêിèരുത്.

ശവെûേയാബീജസ്ഖലനമുĐവെനേയാസ്പർശിèുćവൻഅശുĂനാകും. 5അശുĂമായ

ഏെതîിലും ഇഴജăുവിെന സ്പർശിèുćവർ, ആചാരപരമായി അശുĂനായ ഒരു

മനുഷäെന സ്പർശിèുćവർ, ഏെതîിലും മാലിനäെû സ്പർശിèുćവർ; അശുĂി

എăുതെćയായാലും, ഇïെനയുĐവർ അശുĂരായിരിèും. 6 ഇവ ഏെതîിലും

സ്പർശിèുćവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. അവർ െവĐûിൽ കുളിđിöĭാെത

വിശുĂവസ്തുèൾഒćും ഭêിèരുത്. 7സൂരäൻഅസ്തമിèുേĉാൾഅവർശുĂരാകും.

അതിനുേശഷംഅവർè്വിശുĂവസ്തുèൾഭêിèാം.അത്അവരുെടആഹാരമേĭാ. 8

ചûേതാ വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയേതാആയഒćും ഭêിđ്അവർഅശുĂരാകരുത്.ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 9 “‘പുേരാഹിതĈാർഅവഅåശĂേയാെടൈകകാരäം െചയ്തു കുĤèാരായി

മരിèാതിരിèാൻഎെěശുåശൂഷഗൗരവേûാെട െചēണം.ഞാൻഅവെരവിശുĂീകരിèുć

യേഹാവആകുćു. 10 “‘പുേരാഹിതകുടുംബûിന്അനäരായ ഒരാളും വിശുĂവസ്തുèളിൽനിć്

ഭêിèരുത്, പുേരാഹിതെě അതിഥിേയാ കൂലിèാരേനാ അതു തിćരുത്. 11 എćാൽ
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ഒരു പുേരാഹിതൻ ഒരു അടിമെയ പണം െകാടുûു വാïുകേയാ തെě വീöിൽ ഒരു അടിമ

ജനിèുകേയാ െചയ്താൽആഅടിമയ്è്അവെěആഹാരം ഭêിèാം. 12ഒരു പുേരാഹിതെě

മകൾപുേരാഹിതനĭാûഒരാെളവിവാഹംകഴിđാൽഅവൾവിശുĂമായഓഹരിയിൽനിć്

ഭêിèരുത്. 13എćാൽഒരു പുേരാഹിതെě മകൾകുõുïളിĭാെതവിധവയാകുകേയാ

ഉേപêിèെĜടുകേയാ െചയ്തിö്, അവളുെട യൗവനകാലûിെലćേപാെല അവളുെട

പിതാവിെě വീöിേലèു മടïിവćാൽ,അവൾè്അവളുെട പിതാവിെěആഹാരം ഭêിèാം.

എîിലും ഒരു പുേരാഹിതകുടുംബûിനു പുറûുനിćുĐആരുംഅതിൽനിćും ഭêിèരുത്.

14 “‘ഒരാൾഅബĂûിൽവിശുĂയാഗം ഭêിđുേപായാൽഅയാൾഭêിđയാഗവസ്തുവും

അതിെě വിലയുെട അòിെലാćുംകൂöി പുേരാഹിതനു നġപരിഹാരം െചēണം. 15

ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്è് അർĜിèുć വിശുĂവസ്തുèൾ—അനുവദനീയമĭാû

വäéികൾè് ഭêിèാൻ നൽകുćതുമൂലം—പുേരാഹിതĈാർ അശുĂമാèരുത്. 16

ഈഅകൃതäûിെě കുĤം അവരുെടേമൽ വരികയും നġപരിഹാരം നൽേക÷ിവരികയും

െചēും. ഞാൻ അവെര വിശുĂീകരിèുć യേഹാവആകുćു.’” 17യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 18 “അഹേരാേനാടും അവെě പുåതĈാേരാടും സകല ഇåസാേയലäേരാടും

സംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക: ‘നിïളിെലാരാൾ—ഇåസാേയലäേരാഇåസാേയലിൽ

പാർèുć åപവാസിേയാ—േനർđയാേയാസçേമധാദാനമാേയാ യേഹാവയ്è് ഒരു േഹാമയാഗം

െകാ÷ുവരുെćîിൽ, 19അതുനിïളുെട േപർèുസçീകാരäമായിരിèാൻ, മാടുകളിൽനിേćാ

െചĊരിയാടുകളിൽനിേćാ േകാലാടുകളിൽനിേćാഊനമിĭാûഒരുആണിെനെകാ÷ുവരണം.

20ഊനമുĐ ഒćിെനയും െകാ÷ുവരരുത്.അതിനാൽനിïൾèു åപസാദം ലഭിèുകയിĭ. 21ഒരു

åപേതäക േനർđ നിറേവĤാേനാ സçേമധാദാനം അർĜിèാേനാ കാലിèൂöûിൽനിćാകെö

ആöിൻപĤûിൽനിćാകെö, ഒരാൾഒരുസമാധാനയാഗംയേഹാവയ്è്അർĜിèുേĉാൾ,അതു

സçീകാരäമായിരിèാൻഊനേമാ കളîേമാ ഇĭാûതായിരിèണം. 22കുരുടുĐേതാ മുറിേവĤേതാ

അംഗഭംഗം വćേതാ അരിĉാറയുĐേതാ പഴുûു åസവം ഒലിèുć ചുണïുĐേതാ

ആയഒćും യേഹാവയ്è്അർĜിèരുത്. ഇവയിെലാćും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായി

യാഗപീഠûിൽ അർĜിèരുത്. 23 എîിലും വിരൂപമായേതാ കുറുകിയേതാ ആയ ഒരു

കാളെയേയാആണാടിെനേയാസçേമധാദാനമായിഅർĜിèാം;എćാൽഅത് ഒരു േനർđയുെട

നിർവഹണമായി സçീകാരäമĭ. 24വൃഷണïൾതകർćേതാ ചതđേതാ കീറിയേതാ മുറിđേതാ

ആയ മൃഗെû നിïൾ യേഹാവയ്è് അർĜിèരുത്. നിïളുെട സçăം േദശû് ഇതു

െചēരുത്. 25ഇïെനയുĐ മൃഗïെള ഒരു åപവാസിയുെടൈകയിൽനിć് സçീകരിđു നിïളുെട

ൈദവûിനു േഭാജനമായിഅർĜിèരുത്.അവവിരൂപവുംഅംഗഹീനമുĐതുംആയതുെകാ÷്

അവയാൽനിïൾèു åപസാദം ലഭിèുകയിĭ.’” 26യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 27 “ഒരു

കćുകുöിേയാ ആöിൻകുöിേയാ േകാലാേടാ പിറćാൽ അത് ഏഴുദിവസം തĐേയാടുകൂെട

ആയിരിèണം.എöാംദിവസംമുതൽയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗമായിസçീകാരäമായിരിèും.

28 ഒരു പശുവിെനേയാ ഒരു ആടിെനേയാ െകാĭുćദിവസംതെć അതിെě കുöിെയയും

െകാĭരുത്. 29 “നിïൾ യേഹാവയ്è് ഒരു സ്േതാåതയാഗം അർĜിèുേĉാൾ നിïളുെട

േപർèുസçീകാരäമാകുćവിധംഅർĜിèുക. 30അćുതെćഅതു ഭêിèണം. åപഭാതംവെര

അതിൽഅൽĜംേപാലും േശഷിĜിèരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31 “എെěകൽĜനകൾ

åപമാണിđ്അവെയഅനുസരിèുക.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 32എെěവിശുĂനാമെû

നിïൾഅശുĂമാèരുത്. ഇåസാേയൽമèളുെട മേധäഞാൻവിശുĂീകരിèെĜടണം.ഞാൻ
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നിïെള വിശുĂീകരിèുćയേഹാവആകുćു. 33നിïളുെടൈദവമായിരിèാൻനിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćഞാൻയേഹാവആകുćു.”

23യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ് അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘čാപിèെĜö എെě ഉĀവïൾ, വിശുĂസഭാേയാഗïളായി

നിïൾ വിളംബരം െചേē÷ യേഹാവയുെട ഉĀവïൾ, ഇവയാണ്: 3 “‘നിïൾèു

േജാലിെചēാൻ ആറുദിവസമു÷്, എćാൽ ഏഴാംദിവസം വിåശമûിനുĐ ശĒûാണ്.

വിശുĂസഭാേയാഗûിനുĐദിവസം. നിïൾഎവിെടതാമസിđാലും നിïൾേജാലിെയാćും

െചēരുത്;അതു യേഹാവയുെട ശĒûാണ്. 4 “‘നിċയിèെĜöസമയû് വിശുĂസഭാേയാഗം

വിളിđുകൂേö÷ുćയേഹാവയുെട ഉĀവïൾഇവയാണ്: 5യേഹാവയുെട െപസഹഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതിസĆäè്ആരംഭിèും. 6ആമാസംപതിനòാംതീയതി യേഹാവയ്èു

പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ ആരംഭിèും, നിïൾ ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിèണം. 7 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു സാധാരണ

േജാലിെയാćുംെചēരുത്. 8ഏഴുദിവസംയേഹാവയ്èുദഹനയാഗംഅർĜിèണം.ഏഴാംദിവസം

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്.’” 9 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘ഞാൻനിïൾèുതരുć േദശûുനിïൾ åപേവശിđു വിളെവടുèുേĉാൾ, നിïൾെകാēുć

ആദäധാനäûിെěകĤപുേരാഹിതെěയടുèൽെകാ÷ുവരിക. 11നിïളുെടേപർè്അതു

സçീകാരäമാകാൻഅേāഹംകĤയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഉയർûിഅർĜിèണം.ശĒûിെě

പിേĤദിവസം പുേരാഹിതൻഅത് ഉയർûണം. 12നിïൾകĤൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûി

അർĜിèുćദിവസം, ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûഒരുആöിൻകുöിെയ ദഹനയാഗമായി

അർĜിèണം. 13അേതാെടാĜംഅതിെěധാനäവഴിപാടായി യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗമായ ഒലിെവĚേചർû് ര÷് ഓെമർ േനർമയുĐ മാവുംഅതിെě പാനീയയാഗമായ

കാൽ ഹീൻ വീõും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം കഴിèണം. 14 ഈ യാഗം നിïളുെട

ൈദവûിനു െകാ÷ുവരുćതുവെരഅĜേമാ വറുûേതാ പുതിയ ധാനäേമാ ഭêിèരുത്.

ഇതു നിïൾപാർèുćിടെûാെèയുംഎĭാ തലമുറകളിലുംഎേćèുമുĐ åപമാണമാണ്.

15 “‘നിïൾ വിശിġയാഗാർĜണûിനു കĤ െകാ÷ുവćശĒûിെě പിേĤദിവസംമുതൽ

ഏഴുപൂർണആഴ്ചകൾഎĚണം. 16ഏഴാമെûശĒûിെěപിേĤദിവസംവെരഅൻപതു

ദിവസം എĚുക, പിെć യേഹാവയ്èു പുതിയ േഭാജനയാഗം അർĜിèുക. 17 നിïൾ

എവിെട താമസിđാലുംആവാസčലïളിൽനിć് ര÷്ഓെമർ േനർമയുĐ മാവിലു÷ാèിയ

ര÷്അĜം യേഹാവയ്è്ആദäഫലïളുെട വിശിġയാഗാർĜണമായി െകാ÷ുവരണം.അത്

പുളിĜിđു ചുöതായിരിèണം. 18ഈഅĜേûാെടാĜം ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാû

ഏഴ്ആണാöിൻകുöിയും ഒരുകാളèിടാവും ര÷്ആöുെകാĤനും െകാ÷ുവരണം.അവയുെട

േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവുംകൂെട േചർû്അവയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗമായിരിèും;

യേഹാവയ്èു åപസാദകരമായ ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 19 പിെć ഒരു

ആൺേകാലാടിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും ഒരുവയĢു åപായമുĐ ര÷്ആöിൻകുöികെള

സമാധാനയാഗമായുംഅർĜിèണം. 20പുേരാഹിതൻആദäഫലûിെěഅĜേûാടുകൂെട

ആര÷്ആöിൻകുöികെളയും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിèണം.അവപുേരാഹിതĈാർèുേവ÷ിയേഹാവയ്è്അർĜിèുćവിശുĂയാഗം.

21ആദിവസംതെćനിïൾവിശുĂസഭാേയാഗം വിളംബരം െചēണം.അćുസാധാരണ
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േജാലിെയാćും െചēരുത്. ഇതു നിïൾപാർèുćിടെûാെèയും വരാനുĐതലമുറകൾè്

എേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം. 22 “‘നിïളുെട നിലûിെലവിള േശഖരിèുേĉാൾ,

അരികുേചർûു െകാēുകേയാ െകായ്തതിെě കാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്. അവ

ദരിåദനും നിïളുെട മേധä പാർèുć åപവാസിèും വിടണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćു.’” 23യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു, 24 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:

‘ഏഴാംമാസûിെěഒćാംദിവസംനിïൾèുകാഹളം മുഴèിെèാ÷ുസ്മാരേകാĀവം

ആചരിèുćവിശുĂസഭാേയാഗമുĐവിåശമûിനുĐശĒûായിരിèും. 25അćുസാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്. എćാൽ യേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗം അർĜിèുക.’” 26

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 27 “ഏഴാംമാസം പûാംതീയതി പാപപരിഹാരദിനമാണ്.

അć് വിശുĂസഭാേയാഗം േചരുകയും ആÿതപനം െചēുകയും, യേഹാവയ്è് ഒരു

ദഹനയാഗം അർĜിèുകയും േവണം. 28 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിïൾèുേവ÷ിപാപപരിഹാരംവരുûുćദിനമായതുെകാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēരുത്.

29 അć് ആÿതപനം െചēാûവെര തïളുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 30

അć്ആെരîിലുംഎെăîിലും േജാലിെചയ്താൽഅവെരഅവരുെട ജനûിൽനിć്ഞാൻ

നശിĜിèും. 31നിïൾയാെതാരു േജാലിയും െചēരുത്.ഇതുനിïൾപാർèുćിടെûാെèയും

വരാനുĐ തലമുറകൾè് എേćèുമുĐ നിയമം ആയിരിèും. 32 അതു വിåശമûിെě

ശĒûാണ്, നിïൾആÿതപനംെചēണം. ആ മാസം ഒൻപതാംദിവസം സĆäമുതൽ

പിേĤć് സĆäവെര നിïൾ നിïളുെട ശĒû്ആചരിèണം.” 33യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു, 34 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഏഴാംമാസംപതിനòാംതീയതിയേഹാവയുെട

കൂടാരെĜരുćാൾ ആരംഭിèും; അത് ഏഴുദിവസം നീ÷ുനിൽèും. 35 ഒćാംദിവസം

വിശുĂ സഭാേയാഗമാണ്; അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 36 ഏഴുദിവസം

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗïൾഅർĜിèുക.എöാംദിവസംവിശുĂസഭാേയാഗം േചരുകയും

യേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗംഅർĜിèുകയുംെചēുക.അതുസമാപനസഭാേയാഗമാണ്;

ആ ദിവസം സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 37 (“‘ഓേരാ ദിവസേûèും േവ÷ുć

േഹാമയാഗïൾ, ധാനäവഴിപാടുകൾ, യാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾഎćിവയേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായിഅർĜിèുćതിനു െകാ÷ുവരാൻ വിശുĂസഭാേയാഗംേചരുćതിനു നിïൾ

വിളംബരം െചേē÷യേഹാവയുെടčാപിèെĜö ഉĀവïളാണിവ. 38ഈവഴിപാടുകൾ,

യേഹാവയുെട ശĒûുകൾèും നിïളുെട കാഴ്ചകൾèും നിïൾ േനർć േനർđകൾèും

നിïൾയേഹാവയ്èു സçമനĢാെല െകാടുèുćഎĭാ വഴിപാടുകൾèുംപുറേമയാണ്.)

39 “‘അതുെകാ÷്ഏഴാംമാസംപതിനòാംദിവസംതുടïി, നിïൾനിലûിെലവിളെവĭാം

േശഖരിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസം യേഹാവയ്è് ഉĀവംആേഘാഷിèുക; ഒćാംദിവസം

വിåശമûിനുĐശĒûാണ്; എöാംദിവസവും വിåശമûിനുĐശĒûാണ്. 40ഒćാംദിവസം

വൃêïളിൽനിć് േമൽûരമായ ഫലവും കുരുേûാലയും ഇലയുĐ ശിഖരïളും

ആĤലരിയും (െവĐിലമരം)എടുûുെകാ÷്ഏഴുദിവസം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ആനąിèണം. 41 ഓേരാവർഷവും ഇതു യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവമായി

ഏഴുദിവസം ആേഘാഷിèണം. ഇതു വരാനുĐ തലമുറകൾè് എേćèുമുĐ ഒരു

അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം ഇത് ഏഴാംമാസûിൽ ആേഘാഷിèണം. 42 ഏഴുദിവസം

കൂടാരïളിൽ പാർèണം;എĭാസçേദശീയരായഇåസാേയലäരും കൂടാരïളിൽ പാർèണം. 43

അïെനഞാൻഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾഞാൻ
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അവെരകൂടാരïളിൽ പാർĜിđുഎćു നിïളുെടസăതികൾഅറിയും.ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു.’” 44ഇåപകാരം േമാശയേഹാവയുെടčാപിèെĜö ഉĀവïൾ

ഇåസാേയൽമèേളാട്അറിയിđു.

24യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “വിളèുകൾനിരăരംകûിെèാ÷ിരിേè÷തിന്

ഇടിđുപിഴിെõടുû െതളിõ ഒലിെവĚ വിളèിനുേവ÷ി നിെěയടുèൽ

െകാ÷ുവരാൻ ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 3സമാഗമകൂടാരûിൽ ഉടĉടിയുെട

േപടകûിെěതിരĠീലയ്èു പുറûുസĆäമുതൽ åപഭാതംവെര വിളèുകൾകേû÷തിന്,

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അഹേരാൻ അവ നിരăരം ഒരുèിെവèണം. ഇതു

വരുć തലമുറകളിേലè് എേćèുമുĐ അനുഷ്ഠാനമാണ്. 4 യേഹാവയുെടമുĉാെക

തîനിലവിളèിേĈലുĐ വിളèുകൾ നിരăരം ഒരുèിെവèണം. 5 “േനർമയുĐ

മാവ് എടുû് ഒരു അĜûിനു ര÷് ഓെമർവീതം ഉപേയാഗിđു പåă÷് അĜം

ചുടണം. 6 യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐ തîംെകാ÷ുĐ േമശേമൽ ഒരു വരിയിൽ

ആറുവീതം ര÷് അടുèായി അവ െവèുക. 7 ഓേരാ അടുèിേĈലും ശുĂമായ

കുăിരിèം െവèണം,സ്മാരകഭാഗമായിഅĜെû åപതിനിധീകരിèാനും യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായിരിèാനുംേവ÷ിയാണിത്. 8ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു നിതä ഉടĉടിയായി

ശĒûുേതാറുംഈഅĜം യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി അടുèിെവèണം. 9അത്

അഹേരാനും പുåതĈാർèുമുĐതാണ്; യേഹാവയ്è് അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽ

അതിവിശുĂമാണ്ഈഅĜം.അത്അവർèുശാശçതാവകാശമായുĐതാകുകയാൽഅവർ

അതുശുĂിയുĐഒരുčലûുെവđു ഭêിèണം.” 10ഒരു ഇåസാേയലäസ്åതീയുെടയും ഒരു

ഈജിപ്Ĥുകാരെěയും മകനായ ഒരുവൻ ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ െചćു. അവനും

ഒരു ഇåസാേയലäനുമായി ശണ്ഠകൂടി. 11 ഇåസാേയലäസ്åതീയുെട മകൻ തിരുനാമം ദുഷിđു

ശപിđു;അതുെകാ÷്അവർഅവെന േമാശയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അവെěഅĊ

ദാൻേഗാåതûിെല ദിåബിയുെട മകളായ െശേലാമീû്ആയിരുćു. 12യേഹാവയുെടഹിതം

വäéമാകുćതുവെര അവർ അവെന തടവിൽെവđു. 13 പിെć യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 14 “ൈദവദൂഷണèാരെനപാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപാകുക;അവെന

േകöവെരĭാവരുംഅവരുെടൈകകൾഅവെěതലേമൽ െവèണം, പിćീട് സഭമുഴുവനും

അവെന കെĭറിയണം. 15ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ആെരîിലും തെěൈദവെû

ശപിđാൽഅവൻകുĤèാരനാകും; 16യേഹാവയുെട നാമം ദുഷിèുćവäéിെയ െകാĭണം.

സഭമുഴുവനുംആമനുഷäെനകെĭറിയണം. åപവാസിയായാലുംസçേദശിയായാലുംയേഹാവയുെട

നാമം ദുഷിèുćവർ മരണശിê അനുഭവിèണം. 17 “‘ഒരു മനുഷäെന െകാĭുćവൻ

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 18ഒരാളുെട മൃഗെûെകാĭുćവൻ മൃഗûിനുപകരം മൃഗെû

െകാടുèണം—ജീവനുപകരം ജീവൻ. 19 ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിെയ മുറിേവൽĜിđാൽ,

അയാൾ െചയ്തåപകാരംതെć ആ മനുഷäേനാടു െചēണം. 20 ഒടിവിനു പകരം ഒടിവ്,

കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്. ഒരാൾ മേĤയാെള എïെന മുറിെĜടുûിേയാ

അïെനതെćഅയാെളയും മുറിെĜടുûണം. 21ഒരു മൃഗെûെകാĭുćവൻനġപരിഹാരം

െകാടുèണം; എćാൽ ഒരു മനുഷäെന െകാĭുćവൻ മരണശിê അനുഭവിèണം. 22

åപവാസിèുംസçേദശിèും ഒേര നിയമംതെćയായിരിèണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു.’” 23 ൈദവദൂഷണèാരെന പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി
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കെĭറിയണെമć് േമാശ ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđിരുćു. യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു.

25സീനായിപർവതûിൽെവđു യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻനിïൾèു നൽകാൻേപാകുć

േദശûുനിïൾ åപേവശിèുേĉാൾആേദശംയേഹാവയ്è് ഒരു ശĒû്ആചരിèണം. 3

ആറുവർഷംനിïളുെടനിലïൾവിതയ്èുക,ആറുവർഷംനിïളുെട മുăിരിേûാĜുകൾ

െവöിെയാരുèി അവയുെട ഫലം േശഖരിèുക. 4 എćാൽ ഏഴാംവർഷം േദശûിനു

വിåശമûിെě ശĒû്, യേഹാവയ്è് ഒരു ശĒû് ആയിരിèണം. നിïളുെട നിലം

വിതയ്èുകേയാ മുăിരിേûാĜു െവöിെയാരുèുകേയാ െചēരുത്. 5 താേന വളരുćതു

െകാēുകേയാ പരിപാലിèാû മുăിരിവĐിയിൽനിć് മുăിരിï േശഖരിèുകേയാ

െചēരുത്. േദശûിനു വിåശമûിെě ഒരുവർഷം ഉ÷ായിരിèണം. 6ശĒûുവർഷം േദശം

നൽകുćവിളെവăാേണാഅതു നിïൾè്ആഹാരമായിരിèും. നിïൾèും നിïളുെട

ദാസĈാർèും ദാസികൾèും കൂലിèാർèും നിïളുെട ഇടയിൽ താൽèാലികമായി

പാർèുćവർèും, 7 നിïളുെട കćുകാലികൾèും കാöുമൃഗïൾèുംതെć. േദശം

എăുൽĜാദിĜിèുേćാ അതു ഭêിèാം. 8 “‘ഏഴു ശĒûുവർഷമായി ഏഴുåപാവശäം

ഏഴുവർഷംഎĚുക;ഏഴുശĒûുവർഷംനാൽĜെûാൻപതുവർഷമാണ്. 9ഏഴാംമാസം

പûാംതീയതി എĭായിടവും കാഹളം ധçനിĜിèണം—നിïളുെട േദശെûĭായിടûും

പാപപരിഹാരദിനûിൽകാഹളം ധçനിĜിèണം. 10അൻപതാംവർഷം വിശുĂമായി േവർതിരിđു

േദശûിലേïാളമിേïാളംസകലനിവാസികൾèുംസçാതåăäം വിളംബരംെചēുക.അതു

നിïൾè് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവം ആയിരിèും; നിïേളാേരാരുûരും തïളുെട

അവകാശûിേലèും തïളുെട േഗാåതûിേലèും മടïിേĜാകണം. 11അൻപതാംവർഷം

നിïൾè് വാർഷിേകാĀവംആയിരിèും; വിതയ്èുകേയാ താേന വളരുćതു െകാēുകേയാ

പരിചരിèാû മുăിരിയിൽനിć് ഫലം േശഖരിèുകേയാ െചēരുത്. 12 കാരണം അത്

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവമാണ്;അതു നിïൾèുവിശുĂമായിരിèണം; വയലിൽനിć്

േനരിö് എടുèുćതുമാåതം ഭêിèുക. 13 “‘ഈ അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട അവകാശûിേലèു മടïിേĜാേക÷താണ്. 14 “‘നിïൾ

കൂöുകാരിൽആർെèîിലും നിലം വിൽèുകേയാഅവരിൽനിćു വാïുകേയാ െചēുേĉാൾ

പരസ്പരം കബളിĜിèരുത്. 15അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമുĐവർഷïളുെട

എĚûിെě അടിčാനûിൽ നിïൾ കൂöുകാരിൽനിćു വാïണം. അയാൾ

വിളെèായ്ûിനു േശഷിđിöുĐ വർഷïളുെടഎĚûിെěഅടിčാനûിൽനിïൾèു

വിൽèണം. 16 വർഷം കൂടിയിരുćാൽ നിïൾ വില കൂöണം, വർഷം കുറവായിരുćാൽ

വിലകുറയ്èണം; കാരണംഓേരാരുûരും വാസ്തവûിൽവിൽèുćതുവിളവുകളാണ്.

17 പരസ്പരം കബളിĜിèരുത്; ൈദവെû ഭയെĜടുക. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവആകുćു. 18 “‘എെěഉûരവുകൾ åപമാണിđ്എെěനിയമïൾഅനുസരിèാൻ

åശĂിèുക,അïെനയായാൽനിïൾèു േദശûുസുരêിതരായി ജീവിèാൻസാധിèും.

19 അേĜാൾ ഭൂമി അതിെě ഫലംതരും; നിïൾ സുഭിêമായി ഭêിđു സുരêിതരായി

അവിെട ജീവിèാനും കഴിയും. 20 “നടാെതയും െകാēാെതയുമിരുćാൽഏഴാംവർഷംഞïൾ

എăു ഭêിèും?” എćു നിïൾ േചാദിേđèാം. 21 മൂćുവർഷേûèു മതിയായതു

ഭൂമിയിൽനിć് കിöûèവിധം ഞാൻ ആറാംവർഷം ഒരു അനുåഗഹം അയയ്èും. 22
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എöാംവർഷം നിïൾ നടുേĉാഴും തുടർćുĐ ഒൻപതാംവർഷെû വിളെവടുĜുവെരയും

നിïൾ പഴയ വിളവുെകാ÷് ഉപജീവനംകഴിèും. 23 “‘ഭൂമി എേěതാണ്, നിïൾഅനäരും

കുടികിടĜുകാരുമായി േദശûുതാമസിèുćതുെകാ÷ു ഭൂമിഎെćേćèുമായി വിൽèരുത്.

24നിïൾസçăമാèുć േദശû് എĭായിടûും നിïൾൈകവശം െവđിരിèുć ഭൂമി

വീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം ഉ÷ായിരിèണം. 25 “‘നിïളുെടസേഹാദരïൾദരിåദരായി

തïളുെടവസ്തുവിൽകുെറവിൽèുെćîിൽഅവരുെടഏĤവുംഅടുûബĆുതïളുെട

സേഹാദരïൾ വിĤതു വീെ÷ടുèണം. 26എîിലും, ഒരു മനുഷäനു തനിèുേവ÷ി അതു

വീെ÷ടുèാൻആരുമിĭാതിരിèുകയുംഅയാൾതെćഅതുവീെ÷ടുèാനാവശäമായതു

േശഖരിèുകയും െചയ്താൽ 27അയാൾവിĤതിനുേശഷമുĐവർഷïളുെട വില നിċയിđു,

ബാèിആമനുഷäൻവിĤയാൾèു മടèിെèാടുèണം; പിćീടു തെěസçăം വസ്തുവിേലè്

അയാൾèു മടïിേĜാകാം. 28 എćാൽ മടèിെèാടുèാനുĐ വക സçരൂപിèാൻ

അയാൾèു കഴിയുćിെĭîിൽ, ആ മനുഷäൻ വിĤത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര

വാïിയ ആളിെě ൈകവശം ഇരിèും. അത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

മടèിെèാടുèും; പിćീട് അയാൾèു തെě സçă വസ്തുവിേലèു മടïിേĜാകാം.

29 “‘ഒരു മനുഷäൻ മതിലുĐ ഒരു നഗരûിൽ ഒരു വീട് വിĤാൽ വിĤേശഷം ഒരുവർഷം

മുഴുവനും അവനു വീെ÷ടുĜവകാശമു÷ായിരിèും. ആ കാലû് അയാൾè് അതു

വീെ÷ടുèാം. 30 ഒരു പൂർണവർഷം കഴിയുംമുĉ് അതു വീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ

മതിലുĐനഗരûിെല വീട് വാïിയആളിനുംഅയാളുെട സăതികൾèുംčിരമായിരിèും.

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഅതുതിരിെകനൽേക÷തിĭ. 31എćാൽമതിലുകളിĭാû

åഗാമïളിെല വീടുകൾ തുറĢായ നിലംേപാെല കരുതണം. അവ ഏതുസമയûും

വീെ÷ടുèാം. അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ അത് അതിെě ആദä ഉടമയ്èു

മടèിെèാടുèണം. 32 “‘എćാൽ േലവäരുെടഅവകാശമായഅവരുെട പöണïളിെലവീട്

വീെ÷ടുèാൻ േലവäർè് എേĜാഴുംഅവകാശമു÷്. 33അïെന േലവäർè് ഏെതîിലും

പöണûിൽ വിĤുേപായ അവരുെട ഓഹരി വീെ÷ടുèാവുćതാണ്, അĭാûപêം

അത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ മടèിെèാടുèണം. കാരണം ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽ േലവäരുെട പöണïളിൽ ഉĐഅവരുെട വീടുകൾ അവർèുĐഅവകാശമാണ്.

34 എćാൽ അവരുെട പöണïളുെട ചുĤുമുĐ പുൽĜുറïൾ വിൽèരുത്; അത്

അവരുെട čിരമായ ൈകവശാവകാശമാണ്. 35 “‘നിïളുെട േദശവാസികളിെലാരാൾ

ദരിåദനായിരിèുകയുംനിïളുെടയിടയിൽസçയം ഉപജീവനûിനുകഴിവിĭാതിരിèുകയും

െചയ്താൽആമനുഷäനു നിïളുെട ഇടയിൽതുടർćു ജീവിèûèവിധം, ഒരുഅനäെനേയാ

åപവാസിെയേയാ സഹായിèുćതുേപാെല അയാെള സഹായിèണം. 36 നിïളുെട

േദശവാസി നിïളുെട ഇടയിൽ തുടർćു ജീവിèാൻ കഴിേയ÷തിന് അയാളിൽനിć്

യാെതാരുവിധ പലിശേയാ ലാഭേമാ വാïരുത്. നിïളുെട ൈദവെû ഭയെĜടുക. 37

നിïൾഅവനു പണം പലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ ലാഭûിന്ആഹാരം വിൽèുകേയാ

െചēരുത്. 38ഈകനാൻേദശം നിïൾèു തരികയും നിïളുെട ൈദവമായിരിèുകയും

െചēാൻ നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു. 39 “‘നിïളുെട േദശവാസികളിെലാരാൾനിïളുെടഇടയിൽ

ദരിåദനായിûീരുകയും സçയം നിïൾèു വിൽèുകയുംെചയ്താൽ ഒരുഅടിമെയേĜാെലആ

മനുഷäെനെèാ÷ു പണിെയടുĜിèരുത്. 40 ഒരു കൂലിèാരെനേĜാെലേയാ താൽèാലികമായി
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വćുനിïൾèിടയിൽതാമസിèുćവെനേĜാെലേയാഅയാേളാടു െപരുമാറണം;അയാൾ

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര നിïൾèു പണിെയടുèണം. 41പിെćഅയാെളയും

കുõുïെളയും സçതåăരായി വിടണം, അയാൾèു തെě േഗാåതûിേലèും തെě

പിതാèĈാരുെട അവകാശûിേലèും മടïിേĜാകാം. 42 ഇåസാേയലäെരĭാം എെě

േസവകരാണ്; അവെര ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćു; അതുെകാ÷്

അവെര അടിമകളായി വിൽèരുത്. 43 അവേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറരുത്, നിïളുെട

ൈദവെûഭയെĜടുക. 44 “‘നിïളുെടഅടിമകൾ—സ്åതീകളും പുരുഷĈാരും—നിïൾèു

ചുĤുമുĐ ജനതകളിൽനിćായിരിèണം; അവരിൽനിć് നിïൾè് അടിമകെള വാïാം.

45 നിïളുെട ഇടയിൽവćു താൽèാലികമായി പാർèുćവരിൽ ചിലെരയും നിïളുെട

േദശûുജനിđഅവരുെട േഗാåതïളിലുĐവെരയും നിïൾèുവാïാം;അവർനിïളുെട

സçûായിûീരും. 46അവെരനിïളുെട മèൾèുേവ÷ിപിൻതുടർđയായിആജീവനാăം

അടിമകളായി െകാടുèാം. എćാൽ നിïളുെട സേഹാദരïളായ ഇåസാേയലäേരാടു

åകൂരമായി െപരുമാറരുത്. 47 “‘ഒരു åപവാസിേയാ നിïളുെട ഇടയിൽവćുപാർèുćയാേളാ

ധനികരായിûീരുകയും നിïളുെട സേഹാദരïളിെലാരാൾ ദരിåദരായിöു തïെളûെć

നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേèാ åപവാസിയുെട േഗാåതûിെലാരാൾേèാ

വിൽèുകയുംെചയ്താൽ, 48 അവർ സçയം വിĤതിനുേശഷം അവെര വീെ÷ടുèാനുĐ

അവകാശം ഉ÷ായിരിèും. അയാളുെട ഒരു ബĆുവിന് ആ മനുഷäെന വീെ÷ടുèാം: 49

അയാളുെട പിതൃസേഹാദരേനാപിതൃസേഹാദരെěപുåതേനാആമനുഷäെനവീെ÷ടുèാം;

അെĭîിൽഅയാളുെട കുടുംബûിൽഅയാളുെട അടുûബĆുèാരിൽ ഒരാൾè്ആ

മനുഷäെന വീെ÷ടുèാം; ആ വിĤുേപായ അടിമയ്è് ആസ്തിയുെ÷îിൽ തെćûാൻ

വീെ÷ടുèുകയും െചēാം. 50ആമനുഷäനുംഅയാെള വാïിയആളും കൂെട വിĤവർഷംമുതൽ

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐകാലംഎĚണം.ആകാലേûè് ഒരു കൂലിèാരനു

െകാടുèുć നിരèിെě അടിčാനûിലായിരിèണം അയാെള സçാതåăäേûാെട

വിöയയ്èുćതിനു നൽകുćവില. 51അേനകവർഷïൾബാèിയുെ÷îിൽഅയാളുെട

വീെ÷ടുĜിനായി, അയാൾèു കിöിയ വിലയിൽ വലിെയാരുപî് അയാൾ മടèിെèാടുèണം.

52 അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനു ചില വർഷïൾമാåതമാണ് ബാèിയുĐെതîിൽ,

അതു കണèാèി അതനുസരിđു തെě വീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം. 53 അയാെള

വർഷംേതാറും കൂലിെèടുèുćആളായികരുതണം.അയാെളൈകവശമാèിയിരിèുć

വäéി ആ മനുഷäേനാട് åകൂരമായി െപരുമാറാൻ നിïൾ അനുവദിèരുത്. 54 “‘ഈ

ഏെതîിലുംരീതിയിൽ ആ മനുഷäൻ വീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ, അയാെളയും

കുõുïെളയും അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ സçതåăരായി വിടണം. 55 കാരണം

ഇåസാേയൽമèൾഎനിèുĐവരാണ്.ഞാൻഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć

എെě േസവകരാണ്അവർ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

26 “‘നിïൾèായി വിåഗഹïൾ ഉ÷ാèുകേയാ ഒരു ബിംബേമാ ആചാരസ്തൂപേമാ

čാപിèുകേയാ െചēരുത്. അതിെě മുĉിൽ വണïാനായി നിïളുെട േദശûു

െകാûിയകĭുനാöുകയും െചēരുത്.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 2 “‘എെě

ശĒûുകൾ åപമാണിèുകയുംഎെě വിശുĂമąിരേûാടു ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും

േവണം. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 3 “‘എെě ഉûരവുകൾ നിïൾ പാലിèയും എെě
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കൽĜനകൾ സസൂê്മം അനുസരിèയും െചēുെമîിൽ, 4 തèസമയûു ഞാൻ മഴ

അയയ്èും; ഭൂമിഅതിെěവിളവും വൃêംഅവയുെടഫലവുംതരും. 5നിïളുെടകĤെമതിèുć

കാലം മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćകാലംവെരയും മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćത്വിതയ്èുć

കാലംവെരയും തുടരും. നിïൾèു േവ÷ുംേപാെല ഭêിđു സുരêിതരായി നിïളുെട

േദശûുപാർèും. 6 “‘ഞാൻ േദശûു സമാധാനം തരും. നിïൾ കിടćുറïും; ആരും

നിïെള ഭയെĜടുûുകയിĭ. ഞാൻ ദുġമൃഗïെള േദശûുനിćു നീèിèളയും. വാൾ

നിïളുെട േദശûുകൂെട കടèുകയിĭ. 7 നിïളുെട ശåതുèെള നിïൾ തുരûും.

അവർ നിïളുെടമുĉിൽ വാളിനാൽ വീഴും. 8നിïളിൽഅòുേപർ നൂറുേപെര ഓടിèും.

നിïളിൽ നൂറുേപർ പതിനായിരംേപെരഓടിèും. നിïളുെട ശåതുèൾനിïളുെടമുĉിൽ

വാളിനാൽ വീഴും. 9 “‘ഞാൻ നിïെള കടാêിđ് സăാനപുġിയുĐവരാèി എĚûിൽ

െപരുകുമാറാèും; നിïേളാടുĐ എെě ഉടĉടി ഞാൻ പാലിèും. 10 നിïൾ പഴയ

ധാനäേശഖരûിൽനിćു ഭêിèുകയും പുതിയവയ്èുേവ÷ി പഴയത് മാĤിèളയുകയും

െചēും. 11ഞാൻഎെěനിവാസം നിïളുെട ഇടയിലാèും.ഞാൻനിïെള െവറുèുകയിĭ. 12

ഞാൻനിïളുെട ഇടയിൽനടèുകയും നിïളുെടൈദവമായിരിèുകയും െചēും, നിïൾ

എെě ജനമായിരിèും. 13 നിïൾ ഇനിയും ഈജിപ്Ĥുകാരുെട അടിമകളാകാതിരിèാൻ

നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു

ഞാൻ. നിïൾതലയുയർûി നിവർćു നടേè÷തിന്ഞാൻനിïളുെടഅടിമûûിെě

നുകൈèകൾ ഒടിđുകളõു. 14 “‘എćാൽ നിïൾഎെě വാèു േകൾèാെതയുംഈ

കൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെതയും 15എെě ഉûരവുകൾ തĐിèളയുകയും എെě

നിയമïൾെവറുèുകയുംെചയ്ത്എെěകൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെതഎെěഉടĉടി

ലംഘിđാൽ, 16ഇåപകാരം ഞാൻ നിïേളാടു െചēും: നിïളുെട കാഴ്ച നശിĜിèുകയും

ആേരാഗäം ഇĭാതാèുകയും െചēുć, െപെöćുĐ ഉåഗഭയം, മഹാവäാധി, ജçരം എćിവ

ഞാൻ നിïളുെടേമൽ വരുûും. നിïൾ െവറുേത വിûു വിതയ്èും, അതു നിïളുെട

ശåതുèൾതിćുകളയും. 17നിïളുെടശåതുèൾനിïെള േതാൽĜിèûèവിധംഎെě

മുഖം നിïൾèു വിേരാധമാèും; നിïെള പകയ്èുćവർ നിïെള ഭരിèും; ആരും

ഓടിèാെതതെćനിïൾഓടിേĜാകും. 18 “‘ഇതിെനĭാം േശഷവും നിïൾഎെěവാèു

േകൾèുćിെĭîിൽ,ഞാൻനിïളുെട പാപïൾനിമിûം നിïെളഏഴുമടïു ശിêിèും.

19 നിïളുെട ദുĠാഠäമുĐ ഗർവ് ഞാൻ തകർèും; നിïൾèുമീേതയുĐ ആകാശെû

ഇരുĉുേപാെലയുംകീേഴയുĐഭൂമിെയെവേĐാടുേപാെലയുംആèും. 20നിïളുെടശéി

ഞാൻനിഷ്ഫലമാèും; കാരണം നിïളുെട മĚു വിളവു തരികയിĭ, േദശûിെല വൃêïൾ

അവയുെട ഫലം തരികയുമിĭ. 21 “‘നിïൾ എനിèു വിേരാധമായി നടć് എെě വാèു

േകൾèാതിരുćാൽ, നിïളുെട പാപïൾèു തèവിധം നിïളുെട ബാധകെള ഞാൻ

ഏഴിരöിയാèും. 22ഞാൻനിïൾèു വിേരാധമായി വനäമൃഗïെളഅയയ്èും.അവനിïെള

കുõുïളിĭാûവരാèും; നിïളുെടകćുകാലികെളനശിĜിèും; നിïളുെടനിരûുകൾ

വിജനമാകûèവിധം നിïെളഎĚûിൽകുറയ്èും. 23 “‘ഇവെയĭാĤിനുേശഷവും നിïൾ

എെěശിêണംസçീകരിèാെതഎേćാടു വിേരാധമായിരിèുെćîിൽ, 24ഞാനും നിïേളാടു

വിേരാധമായിരുć് നിïളുെട പാപïൾèുതèവĚംനിïെളഏഴുമടïുപീഡിĜിèും.

25എെě ഉടĉടി ലംഘിđതിനു åപതികാരംെചēാൻ,ഞാൻനിïളുെടേമൽ വാൾവരുûും.

നിïൾനിïളുെട നഗരïളിേലèു പിൻവാïുേĉാൾഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരുബാധ
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അയയ്èും. നിïെളശåതുവിെěൈകയിൽഏൽĜിèുകയും െചēും. 26ഞാൻനിïളുെട

അĜûിെěഅളവുകുറയ്èുേĉാൾപûുസ്åതീകൾഒരടുĜിൽനിïളുെടഅĜംചുടും.അവർ

അൽĜാൽĜംഅĜം തൂèിûരും. നിïൾതിćും, എćാൽനിïൾèു തൃപ്തിയാകുകയിĭ. 27

“‘ഇെതĭാമായിöും നിïൾഎെěവാèു േകൾèാെതഎേćാടു വിേരാധമായിരുćാൽ, 28

ഞാനുംഎെěേകാപûിൽനിïൾèുവിേരാധമായിരിèും. നിïളുെടപാപïൾനിമിûം

ഞാൻ നിïെളഏഴുമടïു ശിêിèും. 29നിïളുെട പുåതĈാരുെട മാംസവും നിïളുെട

പുåതിമാരുെട മാംസവും നിïൾ തിćും. 30നിïൾ യാഗമർĜിèുć േêåതïൾഞാൻ

നശിĜിèും. ധൂപപീഠïെള െവöിèളയുകയും നിïളുെട ശവശരീരïൾ നിïളുെട

നിർജീവ വിåഗഹïളുെടേമൽ കൂĉാരമാèുകയും െചēും; ഞാൻ നിïെള കഠിനമായി

െവറുèും. 31 ഞാൻ നിïളുെട നഗരïെള പാഴിടïളും നിïളുെട വിശുĂമąിരെû

ശൂനäവുമാèും. നിïളുെട യാഗïളിെല ഹൃദäസുഗĆûിൽ ഞാൻ åപസാദിèുകയിĭ.

32 അവിെട ജീവിèുć നിïളുെട ശåതുèൾ ആċരäെĜടûèവിധം ഞാൻതെć

നിïളുെട േദശെûശൂനäമാèും. 33ഞാൻനിïെള ജനതകളുെട ഇടയിൽചിതറിèുകയും

എെě വാളൂരി നിïെള തുരûുകയും െചēും. നിïളുെട േദശം ശൂനäമായിèിടèും.

നിïളുെട നഗരïൾപാഴിടïളായിûീരും. 34നിïളുെട േദശംനിർജനമായിèിടèുകയും

നിïൾ നിïളുെട ശåതുരാജäûിേěതായിരിèുകയും െചēുć കാലെമാെèയും േദശം

അതിനു ലഭിèാതിരുć ശĒûുവർഷïൾ ആസçദിèും; അേĜാൾ േദശം വിåശമിđ്

അതിെě ശĒû് ആസçദിèും. 35 നിïൾ അതിൽ താമസിđിരുćകാലû് നിïളുെട

ശĒûുകളിൽഅതിനിĭാതിരുćവിåശമംഅതുനിർജനമായിèിടèുćകാലെമാെèയും

അതിനു÷ാകും. 36 “‘നിïളിൽ േശഷിèുćവരുെട ഹൃദയïളിൽ ശåതുരാജäûിൽെവđ്

ഞാൻ ഭീതിവരുûും; കാĤിൽ പറèുć ഇലയുെട ശĝം േകൾèുേĉാൾആരും അവെര

പിൻതുടരുćിെĭîിലും വാളിൽനിć് ഒഴിõ്ഓടുćവെരേĜാെലഅവർഓടുകയും വീഴുകയും

െചēും. 37ആരുംഅവെര പിൻതുടരുćിെĭîിലുംഅവർ വാളിൽനിć് ഓടുćവെരേĜാെലഓടി

ഒരാൾ മെĤാരാളുെടേമൽതöിവീഴും. ശåതുèളുെടമുĉിൽനിൽèാനുĐശéിനിïൾèു

ഉ÷ാകുകയിĭ. 38ജനതകളുെടഇടയിൽനിïൾനശിèും, നിïളുെടശåതുèളുെട േദശം

നിïെള വിഴുïിèളയും. 39 നിïളിൽ േശഷിđവർ ശåതുèളുെട േദശû് തïളുെട

പാപംനിമിûം êയിđുേപാകും; അവരുെട പിതാèĈാരുെട പാപംനിമിûവും അവർ

êയിđുേപാകും. 40 “‘എćാൽഅവർ,ഞാൻഅവെരഅവരുെടശåതുèളുെട രാജäേûè്

അയയ്èûèവിധംഎെćഅവർèുശåതുവാèിയ,അവരുെട പാപïെളയുംഅവരുെട

പിതാèĈാരുെട പാപïെളയും—എനിèു വിേരാധമായുĐ അവരുെട േåദാഹïെളയും

എേćാടുĐഅവരുെടവിേരാധെûയും—ഏĤുപറയുെമîിൽ,അവരുെടപരിേėദനമിĭാû

ഹൃദയïൾതാഴ്ûുകയുംഅവരുെട പാപûിനുĐശിêഅനുഭവിèുകയും െചēുേĉാൾ,

42ഞാൻ യാേèാബിേനാടുĐ എെě ഉടĉടിയും യിസ്ഹാèിേനാടുĐ എെě ഉടĉടിയും

അåബാഹാമിേനാടുĐഎെěഉടĉടിയുംഓർèും;ഞാൻ േദശെûഓർèും. 43 േദശംഅവരാൽ

പരിതäജിèെĜöിö്, അത് അവെരèൂടാെത വിജനമായിèിടćു ശĒû്അനുഭവിèും. എെě

നിയമïെളതĐിèളയുകയുംഎെěഉûരവുകെള െവറുèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്അവർ

അവരുെട പാപïളുെട ശിêഅനുഭവിèണം. 44ഇïെനെയാെèയാെണîിലുംഅവർ

അവരുെടശåതുèളുെട േദശûായിരിèുേĉാൾഞാൻഎെěഉടĉടിയും ലംഘിđുെകാ÷്,

അവെര പൂർണമായി നശിĜിèûèവിധം അവെര തĐിèളയുകേയാ കഠിനമായി
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െവറുèുകേയാ െചēുകയിĭ. ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 45

എćാൽ, ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായിരിേè÷തിനു ജനതകൾ കാൺെക അവെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഅവരുെട പൂർവികĈാരുമായുĐഎെě ഉടĉടി,

ഞാൻഅവർèുേവ÷ിഓർèും.ഞാൻയേഹാവആകുćു.’” 46യേഹാവസീനായിപർവതûിൽ

തനിèുംഇåസാേയലäർèുംതĊിൽേമാശമുഖാăരംčാപിđഉടĉടിയുെട ഉûരവുകളും

നിയമïളും åപമാണïളും ഇവയാണ്.

27യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടുസംസാരിèണം.അവേരാട്
ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരാൾ മെĤാരാെള ആ മനുഷäെě മൂലäûിനു തèതായ േനർđ

േനർć് യേഹാവയ്èായിസമർĜിèുേĉാൾ, 3ഇരുപതുംഅറുപതും വയĢിനിടയ്èുĐഒരു

പുരുഷെě മൂലäം വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരംഅൻപതുേശേèൽ െവĐിയായിരിèണം.

4സ്åതീ ആയിരുćാൽ അവളുെട മൂലäം മുĜതു േശേèൽ ആയിരിèും. 5അത് അòും

ഇരുപതും വയĢിനു മേധäയുĐവäéിയാെണîിൽ, പുരുഷന് ഇരുപതു േശേèലും,സ്åതീèു

പûു േശേèലും മൂലäം നിċയിèുക. 6 ഒരുമാസംമുതൽ അòുവയĢുവെരയാണു

åപായെമîിൽആണിന്അòുേശേèൽെവĐിയും െപĚിനു മൂćു േശേèൽ െവĐിയും മൂലäം

നിċയിèുക. 7ഒരു വäéിഅറുപതുവയേĢാഅതിലധികേമാ åപായമുĐയാളാെണîിൽ

പുരുഷനു പതിനòു േശേèലും സ്åതീè് പûു േശേèലും വില നിċയിèുക. 8

േനരുćയാൾ, നിċിത തുക െകാടുèാൻ കഴിയാûവിധം ദരിåദെനîിൽ അയാൾ ആ

വäéിെയപുേരാഹിതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരണം. േനരുćയാളുെട åപാപ്തിെèാûവĚം

പുേരാഹിതൻ മൂലäം നിċയിèെö. 9 “‘ആമനുഷäൻ േനർćതുയേഹാവയ്è്സçീകാരäമായ

ഒരു മൃഗെമîിൽ,ആ മൃഗെûയേഹാവയ്èു െകാടുèുćതിനാൽഅതു വിശുĂമാകും.

10 അയാൾ അതു നĭതിനുപകരം ചീûേയാ ചീûയായതിനു പകരം നĭേതാ ആയി

െവđുമാറാൻ പാടിĭ; ഇïെന ഒരു മൃഗûിനുപകരം മെĤാćു െവèണെമîിൽ, അതും

പകരം െവèുćതും വിശുĂമായിരിèും. 11ഒരാൾ േനർćത്, യേഹാവയ്èു സçീകാരäമĭാû

ഒരു അശുĂമൃഗെമîിൽ,ആ മൃഗെûപുേരാഹിതെěഅടുèൽ നിർûണം. 12നĭേതാ

ചീûേയാഎćുേനാèി പുേരാഹിതൻഅതിെěഗുണംനിർണയിèും. പുേരാഹിതൻഅതിനു

മതിèുćതു തെćയായിരിèുംഅതിെě മൂലäം. 13 ഉടമčൻമൃഗെûവീ÷ുെകാĐാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽഅയാൾഅതിെě മൂലäേûാട് അòിെലാćുകൂെട േചർèണം. 14

“‘ഒരാൾ തെě വീട് യേഹാവയ്èു വിശുĂമായി സമർĜിđാൽ അതു നĭേതാ ചീûേയാ

എćുേനാèിപുേരാഹിതൻഅതിെěഗുണംനിർണയിèും. പുേരാഹിതൻനിċയിèുć

മൂലäം എăായാലും അത് അïെനതെć ആയിരിèും. 15 തെě വീട് സമർĜിđയാൾ

അതിെനവീ÷ുെകാĐുെćîിൽഅയാൾമൂലäേûാട്അòിെലാćുകൂöണം; വീട് വീ÷ും

അയാളുേടതാകും. 16 “‘ഒരാൾതെěകുടുംബഭൂമിയിൽകുെറയേഹാവയ്èുസമർĜിèുെćîിൽ,

ഒരു േഹാമർ യവം വിതയ്èാവുć നിലûിന് അൻപതുേശേèൽ എć നിരèിൽ,

അതിനുേവ÷ുćവിûിെěഅളവനുസരിđായിരിèണംവിലമതിേè÷ത്. 17ഒരാൾതെě

നിലം അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ സമർĜിđാൽഅതിനു മതിđവില നിലനിൽèും.

18 അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമാണ് ഒരാൾ സമർĜിèുćെതîിൽ അടുû

വാർഷിേകാĀവûിനുേശഷിèുć വർഷïളുെട എĚമനുസരിđു പുേരാഹിതൻ വില

നിċയിèണം.അതിെě മതിđിരുćവില കുറയ്èുകയും േവണം. 19നിലംസമർĜിđയാൾ

അതുവീ÷ുെകാĐാൻആåഗഹിèുെćîിൽഅയാൾഅതിെěവിലയുെടഅòിെലാćും
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കൂöണം. നിലം വീ÷ുംഅയാളുേടതാകും. 20എîിലുംഅയാൾനിലം വീെ÷ടുèാതിരിèുകേയാ

ആ മനുഷäൻ മെĤാരാൾè് അതു വിൽèുകേയാ െചയ്െതîിൽ പിćീെടാരിèലും

അതു വീെ÷ടുèാൻ സാധിèുകയിĭ. 21 ആ നിലം അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

ഒഴിõുെകാടുèുേĉാൾ, യേഹാവയ്èുസമർĜിതനിലംേപാെലഅതു വിശുĂമായിരിèും;

അതു പുേരാഹിതĈാരുെട വസ്തുവാകും. 22 “‘തെě കുടുംബസçûിൽ ഉൾെĜടാെത

ഒരാൾ സçăമായി വാïിയ ഒരു നിലം യേഹാവയ്èു സമർĜിèുെćîിൽ, 23

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐഅതിെěവില പുേരാഹിതൻനിർണയിèണം.അയാൾ

അതിെě വില യേഹാവയ്èു വിശുĂമായി, അćുതെć െകാടുèണം. 24 ആ നിലം

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ,അതു വിĤഅതിെě മുൻഉടമčനു മടïിേđരണം. 25

എĭാ വിലയും, േശേèലിന് ഇരുപതു േഗരാെവđ് വിശുĂമąിരûിെല േശേèൽåപകാരം

ആയിരിèണം. 26 “‘മൃഗïളുെട കടിõൂൽയേഹാവയ്èുĐതായതുെകാ÷്, ഒരു മൃഗûിെě

കടിõൂലിെനയും യേഹാവയ്è്ആരുംസമർĜിèരുത്; കാളയായാലുംആടായാലും,അതു

യേഹാവയുേടതാണ്. 27അത്അശുĂമൃഗïളിെലാćാെണîിൽ,അതിെě മതിĜുവിലയും

അòിെലാćും േചർûു മടèിവാïാം.ആരും അതു വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽഅതിെě

മതിĜുവിലയ്è്അതിെന വിൽèണം. 28 “‘എćാൽ, മനുഷäേനാ മൃഗേമാ കുടുംബസçേûാ

ആയി ഒരു മനുഷäെě ഉടമčതയിലുĐതും യേഹാവയ്èുസമർĜിതവുമായയാെതാćും

വിൽèുകേയാ വീെ÷ടുèുകേയാഅരുത്;അïെനസമർĜിതമായെതാെèയും യേഹാവയ്è്

അതിവിശുĂമാണ്. 29 “‘മനുഷäനിൽനിć് ഉĈൂലനംെചēാൻ േവർതിരിèെĜö ആെരയും

േമാചനåദവäം െകാടുûു വീെ÷ടുèരുത്; അയാെള െകാćുകളയണം. 30 “‘നിലûിെല

ധാനäûിലായാലുംവൃêïളിെലഫലïളിലായാലും േദശûിെലഎĭാĤിെěയും ദശാംശം

യേഹാവയ്èുĐതാണ്;അതുയേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 31ഒരാൾ,അയാളുെട ദശാംശûിൽ

എെăîിലും വീെ÷ടുèുെćîിൽ അതിെě വിലയുെട അòിെലാćും കൂöണം. 32

ആടുമാടുകളുെട മുഴുവൻ ദശാംശം—ഇടയെě േകാൽèീഴിലൂെട കടćുേപാകുć ഓേരാ

പûാമെû മൃഗവും—യേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 33 അവ നĭേതാ ചീûേയാ എć്

അേനçഷിേè÷തിĭ;അവെയ െവđുമാറരുത്. അïെനെചയ്താൽആമൃഗവുംഅതിനുപകരം

െവđതും വിശുĂമാകും;അവെയവീെ÷ടുèാൻപാടിĭ.’” 34യേഹാവസീനായിമലയിൽെവđ്

ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി േമാശയ്èു നൽകിയകൽĜനകൾഇവയാണ്.
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സംഖäാപുസ്തകം

1സീനായിമരുഭൂമിയിൽസമാഗമകൂടാരûിൽയേഹാവ േമാശേയാട് സംസാരിđു. ഇåസാേയലäർ

ഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറെĜöതിെě ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതിആയിരുćു

അത്. അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽസമൂഹെûെയĭാം പിതൃഭവനം

തിരിđും കുടുംബം തിരിđും സകലപുരുഷĈാരുെടയും േപര് പöികയിൽെĜടുûി ഒരു

ജനസംഖäെയടുèണം. 3 ൈസനäേസവനം െചēാൻ åപാപ്തിയുĐവരായ ഇരുപതു

വയĢും അതിനുേമൽ åപായമുĐവരും യുĂåപാപ്തരുമായ ഇåസാേയൽപുരുഷĈാെര

നീയും അഹേരാനും ഗണംഗണമായി എĚണം. 4 ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ഓേരാ

പിതൃഭവനûലവൻ നിïെള സഹായിèെö. 5 “നിïൾèു സഹായികളായിരിേè÷

പുരുഷĈാർ ഇവരാണ്: “രൂേബൻേഗാåതûിൽ െശെദയൂരിെě പുåതൻ എലീസൂർ; 6

ശിെമേയാൻ േഗാåതûിൽസൂരീശāായിയുെട പുåതൻ െശലൂമിേയൽ 7െയഹൂദാേഗാåതûിൽ

അĊീനാദാബിെě പുåതൻ നഹേശാൻ; 8 യിĢാഖാർേഗാåതûിൽ സൂവാരിെě പുåതൻ

െനഥനേയൽ; 9െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽ േഹേലാെěപുåതൻഎലീയാബ്; 10 േയാേസഫിെě

പുåതĈാരിൽ:എåഫയീംേഗാåതûിൽഅĊീഹൂദിെěപുåതൻഎലീശാമ; മനെĠേഗാåതûിൽ

െപദാസൂരിെě പുåതൻ ഗമാലിേയൽ; 11 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഗിെദേയാനിയുെട

പുåതൻ അബീദാൻ; 12 ദാൻേഗാåതûിൽ അĊീശāായിയുെട പുåതൻ അഹീേയെസർ; 13

ആേശർേഗാåതûിൽ ഒåകാെě പുåതൻപഗീേയൽ; 14ഗാദ്േഗാåതûിൽ െദയൂേവലിെě പുåതൻ

എലീയാസാഫ്; 15 നഫ്താലി േഗാåതûിൽ ഏനാെě പുåതൻ അഹീരാ.” 16 ഇവരായിരുćു

ഇåസാേയൽസമൂഹûിൽനിćും നിയമിതരായപിതൃഭവനûലവĈാർ. ഇവർഇåസാേയലിൽ

സഹåസïൾè് അധിപതിമാരായിരുćു. 17 നാമനിർേദശം െചēെĜö ഈ പുരുഷĈാെര

േമാശയുംഅഹേരാനും കൂöിവരുûി. 18തുടർć്അവർ ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതി സകല

ഇåസാേയൽസമൂഹെûയും വിളിđുവരുûി. ജനïൾ േഗാåതïളായും കുടുംബïളായും

തïളുെട വംശവിവരംഅറിയിèുകയും ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐപുരുഷĈാരുെട

ഓേരാരുûരുെടയും േപര് പöികയിൽ േചർèുകയും െചയ്തു. 19 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെരസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്എĚി: 20ഇåസാേയലിെě

ആദäജാതനായ രൂേബെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായഎĭാ

പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 21 രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 46,500 േപർ. 22

ശിെമേയാെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ്

ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 23 ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 59,300 േപർ. 24 ഗാദിെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു

വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയുംകണെèടുûു. 25

ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്ഉĐവർ45,650േപർ. 26െയഹൂദയുെടേഗാåതûിൽനിćും:വംശപാരĉരäം,

പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 27െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ 74,600 േപർ. 28യിĢാഖാറിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായ

എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 29 യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ
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54,400 േപർ. 30െസബൂലൂെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായഎĭാ

പുരുഷĈാരുെടയുംകണെèടുûു. 31െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 57, 400 േപർ.

32 േയാേസഫിെě മèളിൽ:എåഫയീമിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായ

എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 33എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 40,500 േപർ. 34

മനെĠയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ്

ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 35 മനെĠ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 32,200 േപർ. 36 െബനäാമീെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു

വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

37 െബനäാമീെě േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 35,400 േപർ. 38 ദാെě േഗാåതûിൽനിćും:

വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും

åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാപുരുഷĈാരുെടയുംകണെèടുûു. 39ദാൻേഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ 62,700 േപർ. 40 ആേശരിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായ

എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 41ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 41,500

േപർ. 42 നഫ്താലിയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ യുĂåപാപ്തരായഎĭാ

പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 43നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 53,400 േപർ. 44

േമാശയുംഅഹേരാനും പിതൃഭവനûലവĈാരായപåă÷് ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരുംകൂടി

തïളുെട േഗാåതïളിൽനിćും എĚിയ പുരുഷĈാർ ഇവരായിരുćു. 45 ഇåസാേയൽ

ൈസനäûിൽ േസവനമനുഷ്ഠിèാൻ åപാപ്തരായ ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐ

സകല ഇåസാേയലäെരയും അവരുെട കുടുംബïളായി എĚി. 46അവരുെടആെകഎĚം

6,03,550ആയിരുćു. 47 േലവിേഗാåതകുടുംബïെള മĤു പിതൃഭവനèുടുംബïേളാെടാĜം

എĚിയിĭ. 48യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćു: 49 “നീ േലവിേഗാåതെûഎĚുകേയാ

മĤ് ഇåസാേയലäരുെട ജനസംഖäെയടുĜിൽഅവെര ഉൾെĜടുûുകേയാ െചēരുത്. 50പകരം,

േലവäെര ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിെěയുംഅതിെěവസ്തുèളുെടയും ഉപകരണïളുെടയും

േമൽവിചാരകരായിനിയമിèുക.സമാഗമകൂടാരവുംഅതിെലഉപകരണïളുംഅവർചുമèണം;

അതുസൂêിèുകയുംഅതിനുചുĤും പാളയമടിđു പാർèുകയും േവണം. 51സമാഗമകൂടാരം

പുറെĜടുേĉാൾ േലവäർ അത് അഴിèണം; സമാഗമകൂടാരം čാപിèുേĉാൾ േലവäർ

അത് ഉയർûണം. അനäർ അതിെന സമീപിđാൽ അവർèു വധശിêനൽകണം. 52

ഇåസാേയലäർഗണംഗണമായിഅവരവരുെടപാളയûിൽ,സçăംപതാകയ്èുകീഴിൽതïളുെട

കൂടാരïൾഉയർûണം. 53ഇåസാേയൽമèളുെടേമൽൈദവേകാപം വരാതിരിèാൻ േലവäർ

ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിനുചുĤുംപാളയംഅടിèണം; േലവäർ ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിെěചുമതല

വഹിèുകയും േവണം.” 54യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം ഇåസാേയൽമèൾ

െചയ്തു;അåപകാരംതെćഅവർ െചയ്തു.

2യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽജനം തïളുെട

േഗാåതചിĎïളുĐ പതാകകൾèു കീഴിൽ സമാഗമകൂടാരûിനുചുĤും അൽĜം
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അകെലയായി പാളയമടിèണം.” 3 െയഹൂദാേഗാåതûിലുĐവർ സൂേരäാദയûിന്

അഭിമുഖമായി തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ പാളയമടിèണം. അĊീനാദാബിെě മകൻ

നഹേശാനാണ് െയഹൂദാേഗാåതûിെě åപഭു. 4അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 74,600. 5

യിĢാഖാർേഗാåതംഅവർè്അടുûായി പാളയമടിèും. സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയലാണ്

യിĢാഖാർേഗാåതാംഗïളുെട åപഭു. 6അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 54,400. 7അടുûത്

െസബൂലൂൻ േഗാåതമായിരിèും. േഹേലാെě മകൻഎലീയാബാണ് െസബൂലൂൻേഗാåതûിെě

åപഭു. 8അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 57,400. 9െയഹൂദാ പാളയûിേലèു നിċയിèെĜö

പുരുഷĈാരുെട എĚം അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം ആെക 1,86,400. ആദäം അവർ

പുറെĜടണം. 10രൂേബൻേഗാåതûിലുĐവർതïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ െതèുഭാഗûു

പാളയമടിèണം. െശെദയൂരിെě മകൻ എലീസൂർ ആണ് രൂേബൻേഗാåതûിെě åപഭു. 11

അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 46,500. 12 ശിെമേയാൻേഗാåതം അവർè് അടുûായി

പാളയമടിèും.സൂരീശāായിയുെട മകൻെശലൂമിേയലാണ്ശിെമേയാൻേഗാåതûിെě åപഭു. 13

അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 59,300. 14ഗാദ്േഗാåതമായിരിèുംഅടുûത്. െരയൂേവലിെě

മകൻഎലീയാസാഫാണ് ഗാദ്േഗാåതûിെě åപഭു. 15അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 45,650.

16 രൂേബൻപാളയûിേലèു നിċയിèെĜö പുരുഷĈാർ, അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം

ആെക 1,51,450. അവർ ര÷ാമതായി പുറെĜടും. 17പിćീട് പാളയïൾèു മധäûിലായി

സമാഗമകൂടാരവും േലവäരുെട പാളയവും യാåതപുറെĜടും. പാളയമടിèുേĉാഴുĐ åകമംേപാെല

ഓേരാരുûരുംസçăംപതാകയ്èുകീഴിലായിഅവരവരുെട åകമമനുസരിđു പുറെĜടണം.

18 എåഫയീംഗണം, തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ പടിõാറുഭാഗûു പാളയമിറïണം.

അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമ ആണ് എåഫയീംേഗാåതûിെě åപഭു. 19 അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 40,500. 20മനെĠേഗാåതംആയിരിèുംഅടുûത്. െപദാസൂരിെě മകൻ

ഗമാലിേയൽആണ് മനെĠേഗാåതûിെě åപഭു. 21അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 32,200.

22 അതിനുേശഷം െബനäാമീൻേഗാåതം വരും. ഗിെദേയാനിയുെട മകൻ അബീദാൻ ആണ്

െബനäാമീൻേഗാåതûിെě åപഭു. 23അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 35,400. 24എåഫയീം

പാളയûിേലèു നിċയിèെĜö പുരുഷĈാർ, അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം ആെക

1,08,100.അവർ മൂćാമതായി പുറെĜടും. 25ദാൻഗണംവടè്: തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ

പാളയമടിèും. അĊീശāായിയുെട മകൻ അഹീേയെസർ ആണ് ദാൻേഗാåതûിെě

åപഭു. 26അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 62,700. 27അവർè് അടുû് ആേശർേഗാåതം

പാളയമടിèും. ഒåകാെě മകൻപഗീേയൽആണ്ആേശർേഗാåതûിെě åപഭു. 28അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 41,500. 29 നഫ്താലി േഗാåതമായിരിèും അടുûത്. ഏനാെě മകൻ

അഹീരാ ആണു നഫ്താലിേഗാåതûിെě åപഭു. 30 അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ

53,400. 31ദാൻപാളയûിേലèുനിċയിèെĜöപുരുഷĈാർആെക 1, 57, 600. തïളുെട

പതാകയിൻകീഴിൽഅവർ ഒടുവിലായി പുറെĜടും. 32കുടുംബïളായിഎĚെĜö ഇåസാേയലäർ

ഇവരാണ്. ഗണംഗണമായി പാളയïളിലുĐ പുരുഷĈാർ ആെക 6,03,550. 33 യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല മĤ് ഇåസാേയൽമèേളാെടാĜം േലവäെരഎĚിയിĭ. 34അïെന

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാം ഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു;അåപകാരമായിരുćുഅവർ

തïളുെട പതാകകളിൻകീഴിൽ പാളയമടിđത്, അïെനയായിരുćു ഓേരാരുûരും തïളുെട

കുടുംബേûാടും പിതൃഭവനേûാടുെമാĜം പുറെĜöത്.
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3സീനായിമലയിൽയേഹാവ േമാശേയാടുസംസാരിđകാലû്അഹേരാെěയും േമാശയുെടയും

വംശാവലി ഇåപകാരമായിരുćു: 2 അഹേരാെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്:

ആദäജാതനായനാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,ഈഥാമാർ. 3പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ

åപതിഷ്ഠിèെĜöിരുćഅഹേരാെěപുåതĈാരായഅഭിഷിéപുേരാഹിതĈാരുെട േപരുകൾ

ഇവതെć. 4ഇവരിൽ നാദാബും അബീഹൂവും സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയുെട

തിരുമുĉാെകഅനäാìി െകാ÷ുവćതുനിമിûംഅവിെടവീണ് മരിđുേപായിരുćു.അവർèു

പുåതĈാരിĭായിരുćു; അതുെകാ÷് എെലയാസാരും ഈഥാമാരുംമാåതമാണ് തïളുെട

പിതാവായഅഹേരാെě കാലû് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തത്. 5യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 6 “പുേരാഹിതനായഅഹേരാെനസഹായിèുćതിനായി േലവിേഗാåതെû

കൂöിവരുûുക. 7 അവർ അേāഹûിനുേവ÷ിയും സർവസമൂഹûിനുേവ÷ിയും

സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെല ശുåശൂഷകൾ െചēണം. 8സമാഗമകൂടാരûിെല സകല

ഉപകരണïളുെടയും സൂêിĜ് അവർèായിരിèണം. അവർ കൂടാരûിെല േവലകൾ

െചയ്തുെകാ÷് ഇåസാേയലäരുെട കടമകൾ നിർവഹിèണം. 9 േലവäെര അഹേരാനും

അേāഹûിെěപുåതĈാർèുമായിഏൽĜിđുെകാടുèുക;അേāഹûിനുപരിപൂർണമായി

ഏൽĜിèെĜേട÷ഇåസാേയലäർഅവരാണ്. 10പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻഅഹേരാെനയും

അേāഹûിെěപുåതĈാെരയും നിയമിèുക; മĤാെരîിലും വിശുĂčലെûസമീപിđാൽ

അവർ മരണശിê അനുഭവിèണം.” 11 യേഹാവ േമാശേയാടു വീ÷ും പറõു: 12

“എĭാ ഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയും ആദäജാതĈാർèു പകരമായി ഇåസാേയലäരിൽനിć്

ഞാൻ േലവäെര എടുûിരിèുćു. േലവäർ എനിèുĐവരാകുćു, 13 കാരണം സകല

ആദäജാതĈാരും എനിèുĐവരാണ്. ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെല ആദäജാതĈാെരെയാെèയും

സംഹരിđേĜാൾ ഇåസാേയലിലുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും കടിõൂലുകെള

ഒെèയും എനിèായി േവർതിരിđു. അവർഎനിèുĐവർ;ഞാൻ യേഹാവആകുćു.” 14

യേഹാവ േമാശേയാടുസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđുസംസാരിđു: 15 “േലവäെരകുടുംബമായും

പിതൃഭവനമായും എĚണം. ഒരുമാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐആണിെനെയാെèയും

എĚണം.” 16 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശ അവെര എĚി. 17

േലവിയുെട മèളുെട േപരുകൾ ഇവയായിരുćു: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 18

കുടുംബംകുടുംബമായി െഗർേശാനäപുåതĈാർ: ലിബ്നി, ശിെമയി. 19കുടുംബംകുടുംബമായി

െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 20കുടുംബംകുടുംബമായി

െമരാരിയുെടപുåതĈാർ: മıി, മൂശി. പിതൃഭവനåപകാരം േലവäകുടുംബïൾഇവയായിരുćു.

21ലിബ്നിയർ, ശിമäർ എćീ കുടുംബïൾ െഗർേശാനിൽനിćുĐവരായിരുćു; ഇവയാണ്

െഗർേശാനäകുടുംബïൾ. 22 ഒരുമാസവും അതിലധികവും åപായമുĐ ആണുïളുെട

എĚം 7,500. 23 െഗർേശാനäകുലïൾ പടിõാറുഭാഗû് സമാഗമകൂടാരûിനു പിćിൽ

പാളയമടിèണം. 24 ലാേയലിെě പുåതൻ എലീയാസാഫ് െഗർേശാനä പിതൃഭവനïളുെട

åപഭുആയിരുćു. 25സമാഗമകൂടാരûിൽെഗർേശാനäർസൂêിèാൻചുമതലെĜöിരുćത്

സമാഗമകൂടാരം, തിരുനിവാസം,അതിെě മൂടുവിരികൾ,സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിനുĐ

മറĠീല, 26കൂടാരാîണകവാടûിെě മറĠീലകൾ,സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും

ചുĤി അîണകവാടûിലുĐ മറĠീല, അതിെě കയറുകൾ, അതിെě ഉപേയാഗûിനുĐ

എĭാ അനുബĆ ഉപകരണïൾ എćിവ ആയിരുćു. 27 അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ,

െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർഎćീകുലïൾെകഹാûിനുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു
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െകഹാതä പിതൃഭവനïൾ. 28 ഒരുമാസവും അതിലധികവും åപായമുĐ ആണുïളുെട

എĚം 8,600. െകഹാതäർèായിരുćു വിശുĂമąിരം സൂêിèുć ചുമതല. 29 െകഹാതä

പിതൃഭവനïൾ പാളയമടിđിരുćത് സമാഗമകൂടാരûിെě െതèുഭാഗûാണ്. 30

െകഹാതäകുടുംബïളുെട പിതൃഭവനûിനു åപഭു ഉĢീേയലിെě പുåതൻ എലീസാഫാൻ

ആയിരുćു. 31 േപടകം, േമശ, വിളèുത÷്, യാഗപീഠïൾ,ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć

വിശുĂമąിരûിെല ഉപകരണïൾ, മറĠീല എćിവയും അവയുെട ഉപേയാഗേûാടു

ബĆെĜö സകലതും ഈ നാലു കുലïളുെട ചുമതലയിലായിരുćു. 32 പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെěപുåതൻഎെലയാസാരായിരുćു േലവäരുെട åപധാന åപഭു. വിശുĂമąിരûിെě

സൂêിĜിനു ചുമതലെĜöവരുെട േമൽവിചാരകനായി അേāഹം നിയമിèെĜöിരുćു. 33

മıീയരുെടയും മൂശäരുെടയും കുടുംബïൾെമരാരിയിൽനിćുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു

െമരാരäകുടുംബïൾ. 34അവരിൽ ഒരുമാസവും അതിലധികവും åപായമുĐ ആണുïൾ

6,200. 35 െമരാരäകുടുംബïളുെട åപഭു അബീഹയീലിെě പുåതൻ സൂരിേയലായിരുćു.

സമാഗമകൂടാരûിെě വടèുഭാഗû് അവർ പാളയമടിèണം. 36സമാഗമകൂടാരûിെě

ചöèൂടുകൾ, അതിെě സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, അതിെě ഉപകരണïൾ

സകലതും, 37 കൂടാെത ചുĤുമുĐ അîണûിെě തൂണുകൾ, അവയുെട ചുവടുകൾ,

കൂടാരûിെěകുĤികൾ, കയറുകൾതുടïിഅവയുെട ഉപേയാഗവുമായിബĆെĜöസകലതും

െമരാരäരുെട ചുമതലയിലായിരുćുസൂêിđിരുćത്. 38 േമാശയും,അഹേരാനുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരും സമാഗമകൂടാരûിെě കിഴèുഭാഗേûè്, സൂേരäാദയûിനഭിമുഖമായി,

സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽ പാളയമടിèണം. ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി അവരായിരുćു

വിശുĂമąിരûിെěസൂêിĜിന് ചുമതലെĜöവർ. വിശുĂമąിരേûാട് സമീപിèുćഅനäർ

മരണശിêഅനുഭവിേè÷ിയിരുćു. 39യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനും

കുടുംബïൾഅനുസരിđ്എĚിയ േലവäർ, ഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമുĐസകല

ആണുïളുെടയുംഎĚം 22,000ആയിരുćു. 40യേഹാവപിെćയും േമാശേയാടു കൽĜിđു:

“ഒരുമാസവുംഅതിലധികവും åപായമുĐവരായ ഇåസാേയലäരിെലആദäജാതരായആണുïെള

എĭാവെരയുംഎĚിഅവരുെട േപരുകളുെട ഒരു പöിക തēാറാèുക. 41ഇåസാേയലäരിെല

സകല ആദäജാതĈാർèും പകരം േലവäെരയും ഇåസാേയലäരുെട കćുകാലികളിെല

സകലകടിõൂലുകൾèും പകരം േലവäരുെട കćുകാലികെളയുംഎനിèുേവ÷ിഎടുèുക.

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.” 42 അïെന േമാശ, യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഇåസാേയലäരിെലസകലആദäജാതĈാെരയുംഎĚി. 43പöികയിൽ േപരു േചർûഒരുമാസേമാ

അതിലധികേമാ åപായമുĐ ആദäജാതരായ ആണുïൾ 22,273 ആയിരുćു. 44 യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാടു കൽĜിđു: 45 “ഇåസാേയലിെല സകല ആദäജാതĈാർèും പകരം

േലവäെരയും,അവരുെടകćുകാലികൾèുപകരം േലവäരുെട കćുകാലികെളയുംഎടുèുക.

േലവäർഎനിèുĐവർആയിരിèണം.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 46ഇåസാേയൽജനûിെě

ആദäജാതĈാരിൽ േലവäപുരുഷĈാരുെട സംഖäെയ കവിയുć 273 േപരും, വീെ÷ടുĜുവിലയായി,

47ആളാംåപതിഅòുേശേèൽവീതം വാïുക. വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം, േശേèൽ

ഒćിന് ഇരുപതു േഗരാവീതം വാïണം. 48 േലവäരുെടഎĚûിൽകവിõുĐഇåസാേയലäരുെട

വീെ÷ടുĜുവിലഅഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാർèും നൽകണം.” 49അïെന േലവäരാൽ

വീെ÷ടുèെĜöവരുെടഎĚെûകവിയുćവരിൽനിć് വീെ÷ടുĜുവില േമാശവാïി. 50

ഇåസാേയലäരുെടആദäജാതĈാരിൽനിć് വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം 1,365 േശേèൽ
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െവĐിഅേāഹം വാïി. 51യേഹാവയുെട വചനûാൽതനിèു കൽĜനലഭിđതിൻåപകാരം

േമാശവീെ÷ടുĜുവിലഅഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാർèും െകാടുûു.

4യേഹാവേമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 2 “േലവäാേഗാåതûിെലെകഹാതäരുെട

ജനസംഖä പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎടുèുക. 3സമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽഅൻപതുവെര വയĢു åപായമുĐസകലപുരുഷĈാെരയുംഎĚുക.

4 “സമാഗമകൂടാരûിെലഅതിവിശുĂവസ്തുèൾസൂêിèുകയാണ് െകഹാതäരുെട ചുമതല.

5പാളയംയാåതപുറെĜടുേĉാൾഅഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുംഅകûുെചć്

മറĠീല അഴിđിറèി ഉടĉടിയുെട േപടകം അതുെകാ÷ു മൂടണം. 6 പിെć അവർ അതു

തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടണം. ഒരു നീലതുണിഅതിേĈൽവിരിđ് ത÷ുകൾയഥാčാനû്

ഇടുകയും േവണം. 7 “കാഴ്ചയĜûിെě േമശേമൽഅവർഒരു നീലûുണിവിരിđ് തളികകളും

പാåതïളും േകാĜകളും പാനീയയാഗûിനുĐ ഭരണികളുംഅതിേĈൽ െവèണം;അവിെട

നിരăരം ഉ÷ാകാറുĐഅĜവുംഅതിേĈൽതെć ഉ÷ായിരിèണം. 8ഇവയുെടേമൽഅവർ

ഒരു െചമĜുതുണിവിരിèുകയുംഅതുതഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടുകയും, പിćീട്അതിെě

ത÷ുകൾ ഉറĜിèുകയും െചēണം. 9 “അവർ ഒരു നീലûുണി എടുû് െവളിđûിനുĐ

വിളè്, അതിെě ദീപïേളാടും അതിെě കരിăിരി മുറിèുćതിനുĐ കåതികകേളാടും

അതിെě പാåതïേളാടുംഅതിൽ ഒഴിèുćഎĚയുെടഎĭാ ഭരണികേളാടുംകൂെട മൂടണം. 10

പിെćഅവർഅതുംഅേതാടു ബĆെĜöസകല ഉപകരണഭാഗïളും തഹശുതുകൽെകാ÷ു

െപാതിõ് ചുമèാനുĐ ഒരു ത÷ിേĈൽ െവèണം. 11 “തîയാഗപീഠûിേĈൽ അവർ

ഒരു നീലûുണി വിരിèുകയും തഹശുതുകൽെകാ÷് അതു മൂടുകയും അതിെě ത÷്

ഉറĜിèുകയും േവണം. 12 “അവർ വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിèുć

ഉപകരണïെളĭാം എടുû്, ഒരു നീലûുണിയിൽ െപാതിõ്, തഹശുതുകൽെകാ÷ു

മൂടി, ചുമèാനുĐ ത÷ിേĈൽ െവèണം. 13 “അവർ െവîലയാഗപീഠûിേĈൽനിć്

ചാരം നീèി ഒരു ഊതവർണûിലുĐ ഒരു ശീല അതിേĈൽ വിരിèണം. 14 പിെć

അവർഅìികലശïൾ, മാംസംൈകകാരäം െചēാനുĐ മുൾèര÷ികൾ, േകാരികകൾ,

തളിèുćതിനുĐകലïൾഎćിവ ഉൾെĜെട യാഗപീഠûിെല ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിèുć

സകല ഉപകരണïുംഅതിേĈൽ െവèണം.അതിേĈൽഅവർ തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐ ഒരു

വിരി വിരിđ്, ചുമèാനുĐത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. 15 “അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും

വിശുĂ ഉപകരണïളും സകലവിശുĂവസ്തുèളും മൂടിûീർćേശഷം, പാളയം പുറെĜടാൻ

തēാറാèിയിരിèുേĉാൾ ചുമèുć േജാലിèായി െകഹാതäർ വരണം. എćാൽ അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, വിശുĂവസ്തുèെളസ്പർശിèരുത്.സമാഗമകൂടാരûിലുĐഈ

സാധനïളാണ് െകഹാതäർചുമേè÷ത്. 16 “െവളിđûിനുĐഎĚ,സുഗĆധൂപവർഗം,

നിരăരം അർĜിèുć േഭാജനയാഗം, അഭിേഷകൈതലം എćിവയുെട േമൽേനാöം

പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ എെലയാസാർè് ആയിരിèണം. സമാഗമകൂടാരം

മുഴുവനും, അതിെě വിശുĂ ഉപകരണïളും വസ്തുèളും ഉൾെĜെട അതിലുĐ

സകലതിെěയും ചുമതലഅേāഹûിനായിരിèണം.” 17യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തു: 18 “െകഹാതäകുടുംബïളുെട കുലïൾ േലവäരിൽനിć് നശിĜിèെĜടരുത്. 19

അതിവിശുĂവസ്തുèേളാടുസമീപിèുേĉാൾഅവർമരിèാതിരിേè÷തിന്അവർèുേവ÷ി

ഇതു െചēുക:അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുംവിശുĂമąിരûിൽകടćുെചć്ഓേരാ

പുരുഷെനയുംഅവെě േജാലിയുംഅവൻചുമേè÷വസ്തുèളുംഏൽĜിèുക. 20എćാൽ
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െകഹാതäർ മരിèാതിരിേè÷തിനു വിശുĂവസ്തുèൾമൂടുćസമയംഅവർഅകûുെചćു

വിശുĂവസ്തുèൾ േനാèരുത്.” 21യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 22 “പിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായും െഗർേശാനäരുെട ജനസംഖäെയടുèുക. 23സമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽ അൻപതുവെര വയĢു åപായമുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും

എĚുക. 24 “േവലയിലും ചുമട് എടുèുćതിലും െഗർേശാനäകുലïളുെട ശുåശൂഷഇതാണ്: 25

കൂടാരûിെě മറĠീലകൾ, സമാഗമകൂടാരം, അതിെě വിരി, തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐപുറംമൂടി,

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèലുĐ മറĠീലകൾ, 26സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും

ചുĤിയുĐഅîണûിെěമറĠീലകൾ,അîണകവാടûിെěമറĠീല,കയറുകൾ,അതിെě

ശുåശൂഷയിൽഉപേയാഗിèുćഉപകരണïൾഇവെയĭാംഅവർചുമèണം.ഇവെകാ÷ു

െചേē÷ േജാലിെയാെèയും െഗർേശാനäർ െചēണം. 27 ചുമടു ചുമèുćേതാ ഇതര

േവലകൾ െചēുćേതാആയഅവരുെട ശുåശൂഷകൾഎĭാംഅഹേരാെěയും പുåതĈാരുെടയും

നിർേദശാനുസരണമായിരിèണം.അവർèുĐകർûവäെമĭാം നീഅവെരഏൽĜിèണം.

28സമാഗമകൂടാരûിെല െഗർേശാനäകുടുംബïളുെട ശുåശൂഷ ഇതാണ്. പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě പുåതൻ ഈഥാമാരിെě നിർേദശാനുസരണം അവർ ശുåശൂഷെചēണം. 29

“െമരാരäെര പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും എĚുക. 30സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐസകലപുരുഷĈാെരയും എĚുക.

31സമാഗമകൂടാരûിൽഅവർശുåശൂഷനിവർûിèുേĉാഴുĐഅവരുെടകർûവäം ഇതാണ്:

കൂടാരûിെěചöèൂട്,അതിെěസാêകൾ, തൂണുകളും ചുവടുകളും, 32അതുേപാെലതെć

ചുĤുമുĐ അîണûിെě തൂണുകളും ചുവടുകളും, കൂടാരûിെě കുĤികൾ, കയറുകൾ

എćിïെനഎĭാ ഉപകരണïളുംഅവയുെട ഉപേയാഗവുമായിബĆെĜöസകലതുംഅവർ

ചുമèണം.ഓേരാ പുരുഷെനയുംഅവൻചുമേè÷സാധനïൾ åപേതäകംഏൽĜിèുക. 33

സമാഗമകൂടാരûിൽ േവലെചēുേĉാൾ പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě പുåതൻഈഥാമാരിെě

നിർേദശാനുസരണം െമരാരäകുടുംബïൾഅനുഷ്ഠിേè÷ശുåശൂഷഇതാണ്.” 34 േമാശയും

അഹേരാനും സഭയിെല േനതാèĈാരും െകഹാതäെര പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും

എĚി. 35സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽ അൻപതുവയĢുവെര

åപായമുĐ പുരുഷĈാർ 36 പിതൃഭവനåപകാരം എĚെĜöവർ ആെക 2,750 ആയിരുćു. 37

സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷെചയ്തവരായി െകഹാതäകുടുംബïളിലുĐവരുെട ആെക

എĚംആയിരുćു ഇത്. േമാശേയാട് യേഹാവകൽĜിđåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവെര

എĚി. 38െഗർേശാനäെരപിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎĚി. 39സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽ അൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐ, 40 പിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായും എĚെĜö പുരുഷĈാർആെക 2,630ആയിരുćു. 41സമാഗമകൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷെചയ്തവരായി െഗർേശാനäകുടുംബïളിലുĐവരുെട ആെക എĚം ആയിരുćു

ഇത്. യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവെരഎĚി. 42െമരാരäെര

പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും എĚി. 43 സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുവć

മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐവരും 44പിതൃഭവനåപകാരംഎĚെĜöവരുമായ

പുരുഷĈാർ ആെക 3,200 ആയിരുćു. 45 െമരാരäകുടുംബïളിൽ ഉĐവരുെട ആെക

എĚമായിരുćു ഇത്. േമാശയിലൂെട യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനുംഅവെര

എĚി. 46അïെന േമാശയും അഹേരാനും ഇåസാേയലിെě åപഭുèĈാരുംകൂടി േലവäെര

മുഴുവൻപിതൃഭവനമായും കുടുംബമായുംഎĚി. 47സമാഗമകൂടാരûിെěശുåശൂഷയ്èും
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ചുമടിനും വćിരുć മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐപുരുഷĈാർ 48ആെക 8,580

ആയിരുćു. 49യേഹാവ േമാശയിലൂെട കൽĜിđതുേപാെല, ഓേരാരുûെനയും താăാïളുെട

ചുമതലഏൽĜിđു;അവരുെടകർûവäïെളèുറിđുനിർേദശവുംനൽകി.യേഹാവേമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെരഎĚി.

5യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗേമാ,എെăîിലും åസവേമാ ഉĐവെരയും,

മൃതശരീരംനിമിûംആചാരപരമായിഅശുĂരായവെരയും പാളയûിൽനിć് പുറûാèാൻ

ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിèുക. 3സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനäഅവെര പുറûാèുക;അവരുെട

ഇടയിൽ ഞാൻ വസിèുć പാളയം അവർ അശുĂമാèാതിരിèാൻ പാളയûിൽനിć്

അവെര പുറûാèുക.” 4ഇåസാേയലäർഅïെന െചയ്തു; അവർഅവെര പാളയûിനു

പുറûാèി. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć അവർ െചയ്തു. 5

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷേനാ

സ്åതീേയാ ഏതിെലîിലും ഒരാേളാടു െതĤുെചയ്ത് യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായാൽ

ആ വäéി കുĤèാരനാണ്; 7 ആ മനുഷäൻ താൻ െചയ്ത പാപം ഏĤുപറയണം.

തെě െതĤിന് അയാൾ പൂർണ åപായċിûം െചēണം; മുതലിേനാട് അòിെലാćു

കൂöിേđർû്,ആേരാടു േåദാഹം െചയ്േതാ, അയാൾèു െകാടുèണം. 8എćാൽ െതĤിനു

åപായċിûം െചēാൻ ആ വäéിè് അടുû ബĆുèളാരുമിെĭîിൽ åപായċിûം

യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും,അത്അവെěപാപപരിഹാരûിനുĐആöുെകാĤേനാെടാĜം

പുേരാഹിതനു െകാടുèണം. 9 പുേരാഹിതെě മുĉിൽ ഇåസാേയലäർ െകാ÷ുവരുć

സകലവിശുĂ സംഭാവനകളും അേāഹûിനുĐതായിരിèും. 10 ഓേരാരുûരുെടയും

വിശുĂവഴിപാടുകൾഅർĜിèുćവäéിയുേടതുതെćയായിരിèും; എćാൽആവäéി

പുേരാഹിതനു നൽകുćെതăും പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 11പിെćയേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരു

പുരുഷെě ഭാരä പിഴđ് അവേനാട് അവിശçസ്തയായിûീരുകയും; 13പരപുരുഷനുെമാû്

അവൾ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും—അവൾ അശുĂെയîിലും åപവൃûിയിൽ

പിടിèെĜടാûതിനാൽഅവൾെèതിേരസാêിയിĭാതിരിèുകയും—ഇèാരäംഅവളുെട

ഭർûാവിനു മറõിരിèുകയുംഅവളുെടഅശുĂിക÷ുപിടിèെĜടാതിരിèുകയും 14അവനു

സംശയം ജനിèുകയും തെě ഭാരäെയസംശയേûാെട വീêിèുകയും െചയ്താൽ—അĭ,

അവൾ അശുĂയായിöിĭ എîിലും ഭർûാവ് അവെള സംശയിđാൽ— 15 അവൻ തെě

ഭാരäെയ പുേരാഹിതെě മുĉിൽ െകാ÷ുെചĭണം. അവൾèുേവ÷ി വഴിപാടായി അവൻ

ഒരു ഓെമർ യവമാവും െകാ÷ുെചĭണം. അതിേĈൽ എĚ ഒഴിèുകേയാ കുăിരിèം

ഇടുകേയാഅരുത്, കാരണംഅതുസംശയûിെě േഭാജനയാഗമാണ്—അപരാധസ്മാരകമായ

േഭാജനയാഗംതെć. 16 “‘പുേരാഹിതൻഅവെളെകാ÷ുവć്യേഹാവയുെടമുĉാെകനിർûണം.

17ഒരു മൺപാåതûിൽവിശുĂജലംഎടുû്സമാഗമകൂടാരûിെěതറയിൽനിെćടുûെപാടി

പുേരാഹിതൻആെവĐûിൽഇടണം. 18പുേരാഹിതൻസ്åതീെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നിർûി,അേāഹംഅവളുെട തലഅനാവരണം െചയ്ത്,അനുസ്മരണയാഗം,സംശയûിെě

േഭാജനയാഗംതെć, അവളുെട ൈകകളിൽ െവèണം. ശാപകരമായ കയ്പുെവĐം

പുേരാഹിതൻതെć അേāഹûിെě ൈകകളിൽ വഹിèണം. 19 പിćീട് പുേരാഹിതൻ

സ്åതീെയ ശപഥംെചēിđു പറേയ÷ത്: “നീ നിെě ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിൽ

ആയിരിെè, മെĤാരു പുരുഷനും നിേćാെടാûു ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ
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വഴിപിഴđുേപാകുകേയാ െചēാെത, നീ ശുĂയായിരിèുെćîിൽ, ശാപകരമായ ഈ

കയ്പുെവĐം നിനèു ഹാനി വരുûാതിരിèെö. 20എćാൽ നീ നിെě ഭർûാവുമായി

വിവാഹബĆûിൽആയിരിെè, വഴിപിഴđ് നിെě ഭർûാവĭാûഅനäപുരുഷനുെമാû്

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜö് നിെćûെćഅശുĂയാèിയിരിèുെćîിൽ”— 21ഇവിെട

പുേരാഹിതൻസ്åതീെയെèാ÷ുശപഥംെചēിđ് ഇïെനപറയണം—“യേഹാവനിെěതുട

êയിĜിđു നിെěഉദരംവീർĜിèുേĉാൾനിെěജനംനിെćശപിèാനുംആേêപിèാനും

ഇടയാകെö. 22നിെě ഉദരം വീർèുകയും തുടêയിèുകയും െചēûèവĚം, ശാപûിന്

ഉതകുć ഈ ജലം നിെě ശരീരûിൽ åപേവശിèെö.” “‘അേĜാൾ സ്åതീ, “ആേമൻ,

ആേമൻ” എćു പറയണം. 23 “‘പുേരാഹിതൻഈശാപïെള ഒരു ചുരുളിൽ എഴുതി അതു

കഴുകി കയ്പുെവĐûിലാèണം. 24ശാപകരമായകയ്പുെവĐംസ്åതീെയകുടിĜിèണം.

ശാപകരമായഈകയ്പുെവĐംഅവളിൽകടć് കയ്േപറിയതായിûീരും. 25പുേരാഹിതൻ

അവളുെടൈകകളിൽനിć്സംശയûിെěേഭാജനയാഗംഎടുû്,അത്യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഉയർûി യാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവരണം. 26 തുടർćു പുേരാഹിതൻ േഭാജനയാഗûിൽ

ഒരുപിടി എടുû് ഒരു സ്മരണാംശമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം; അതിനുേശഷം,

അേāഹംസ്åതീെയആെവĐംകുടിĜിèണം. 27അവൾതെćûെćഅശുĂയാèിതെě

ഭർûാവിേനാട് അവിശçസ്തയായിരുെćîിൽ, ആ ശാപജലം അവെള കുടിĜിèുേĉാൾ,

അത്അവളിൽകടć് കയ്പായിûീരും;അവളുെട ഉദരം വീർèുകയും തുടêയിèുകയും

െചēും, അവൾ തെě ജനûിനിടയിൽ ശപിèെĜöവളായിûീരും. 28 എćാൽ സ്åതീ

തെćûെćഅശുĂയാèാെതയും മാലിനäം ഒഴിõവളായും ഇരിèുെćîിൽ,അവൾ

കുĤവിമുéയാകുകയും ഒരു കുõിനു ജĈംനൽകുകയും െചēും. 29 “‘ഇതാണു പാതിåവതäശî

സംബĆിđുĐ നിയമം. ഒരു ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിലായിരിെè വഴിപിഴđ്

തെćûാൻ അശുĂയാèുകേയാ, 30 ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ സംശയിèുകേയാ

െചēുേĉാഴുĐനിയമംഇതുതെć. പുേരാഹിതൻഅവെളയേഹാവയുെടമുĉിൽനിർûി,

ഈ നിയമïെളĭാം ആ സ്åതീയുെടേമൽ നടĜിൽവരുûണം. 31 എćാൽ ഭർûാവ്

അകൃതäûിൽനിć് വിമുéനായിരിèും,എćാൽസ്åതീ തെěഅകൃതäം വഹിèണം.’”

6യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേയാ വിേശഷാലുĐ ഒരു åവതം—ഒരു

നാസീറായി യേഹാവയ്èു സçയം േവർതിരിèുćതിനുĐ ഒരു åവതം—അനുഷ്ഠിèാൻ

ഇėിèുെćîിൽ 3 വീേõാ മദäേമാ കുടിèരുത്; വീõിൽനിേćാ മദäûിൽനിേćാ

ഉ÷ാèിയ വിćാഗിരിയും ഉപേയാഗിèരുത്. മുăിരിđാർ കുടിèുകേയാ പഴുûമുăിരിïേയാ

ഉണèമുăിരിïേയാതിćുകേയാഅരുത്. 4നാസീർåവതംഅനുഷ്ഠിèുćകാലം മുഴുവനും

മുăിരിയിൽനിćുĐ യാെതാćും, കുരുേവാ െതാലിേയാേപാലും, അവർ ഭêിđുകൂടാ. 5

“‘നാസീർåവതകാലû്êൗരèûിതലയിൽ െതാടരുത്. യേഹാവയ്èായി േവർതിരിđിരിèുć

നാളുകൾ തീരുćതുവെര അവർ വിശുĂരായിരിèണം; അവർ തലമുടി വളർûണം. 6

“‘യേഹാവയ്è്നാസീർåവതčരായി േവർതിരിèെĜöകാലû്അവർശവûിനരിെകെചĭരുത്.

7സçăംപിതാേവാ മാതാേവാസേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാ മരിđാൽേപാലും,അവർനിമിûം

സçയംആചാരപരമായിഅശുĂരാകരുത്. കാരണംൈദവûിനായി േവർതിരിèെĜöതിെě

ചിĎം അവരുെട ശിരĢിേĈലിരിèുćു. 8അവർ åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുć കാലമåതയും

യേഹാവയ്èു സമർĜിതരാണ്. 9 “‘ആെരîിലും നാസീർåവതമുĐവരുെട സാćിധäûിൽ



സംഖäാപുസ്തകം 191

െപെöćു മരിèുകയുംഅïെന åപതിഷ്ഠിèെĜöതïളുെട ശിരĢിെനഅശുĂമാèുകയും

െചയ്താൽ,അവരുെടശുĂീകരണദിവസമായഏഴാംദിവസûിൽശിരĢുêൗരംെചēണം.

10 പിćീട് എöാംദിവസം അവർ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽപുേരാഹിതെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 11പുേരാഹിതൻ

അവയിെലാćിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായിöും മേĤതിെനനാസീർåവതčരായവർèുേവ÷ി

åപായċിûം വരുûാൻ േഹാമയാഗമായിöും അർĜിèണം; കാരണം അവർ

ശവംനിമിûം കുĤèാരായി. അćുതെćഅവർ തïളുെട ശിരĢു ശുĂീകരിèണം. 12

åപതിഷ്ഠാകാലേûèായിഅവർയേഹാവയ്èുസçയംസമർĜിèയുംഅകൃതäയാഗമായി

ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാടിെന െകാ÷ുവരികയും േവണം. åപതിഷ്ഠാകാലû്

അശുĂരായിûീർćതിനാൽഅവരുെട മുĉിലെû åവതദിനïൾകണèിെലടുèുകയിĭ.

13 “‘നാസീർåവതčർ തïളുെട åപതിഷ്ഠാകാലം പൂർûിയാകുേĉാഴുĐ നിയമം ഇതാണ്:

അവെര സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ െകാ÷ുവരണം. 14 അവിെട അവർ

യേഹാവയ്èുĐ വഴിപാടുകൾ അർĜിèണം: േഹാമയാഗûിനുĐ ഊനമിĭാû

ഒരുവയĢായആൺകുõാട്, പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐഊനമിĭാûഒരുവയĢായ

െപൺകുõാട്, സമാധാനയാഗûിനുĐ ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤൻ എćിവ 15

അവയുെട േഭാജനയാഗïേളാടും പാനീയയാഗïേളാടും കൂെടയും ഒരു കുö പുളിĜിèാെത

തēാറാèിയ അĜം, േനരിയമാവിൽ ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ വടകൾ, ഒലിെവĚ

പുരöിയ അടകൾ എćിവേയാടുംകൂെടûെć. 16 “‘പുേരാഹിതൻ അവ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ കാഴ്ചെവđ് പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും അർĜിèണം. 17

കുöയിലുĐപുളിĜിĭാûഅĜേûാടുകൂെടആöുെകാĤെനസമാധാനയാഗമായിഅതിെě

േഭാജനയാഗïേളാടും പാനീയയാഗïേളാടുംകൂെട പുേരാഹിതൻ യേഹാവയ്è് അർĜിèണം.

18 “‘ഇതിനുേശഷം സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽെവđ്, നാസീർåവതčർ തïൾ

സമർĜിđ തലമുടി വടിđുകളയണം. ആ തലമുടി അവർ എടുû് സമാധാനയാഗûിെě

കീഴിലുĐ തീയിലിടണം. 19 “‘നാസീർåവതčർ തïളുെട സമർĜിèെĜö തലമുടി

വടിđുകളõേശഷം ആöുെകാĤെě േവവിđ ഒരു ൈകèുറകും കുöയിൽനിെćടുû

പുളിĜിèാûഒരു വടയും ഒരുഅടയും പുേരാഹിതൻഅവരുെടൈകകളിൽ െവèണം. 20

പുേരാഹിതൻഅവെയയേഹാവയുെടമുĉിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായിഅർĜിèണം;

ഉയർûി അർĜിđ െനേòാടും വിശിġയാഗാർĜണമായ തുടയും പുേരാഹിതനു

വിശുĂമായിരിèണം.അതിനുേശഷം നാസീർåവതčർèുവീõുകുടിèാം. 21 “‘നാസീർåവതം

അനുഷ്ഠിèുćവർèുĐ åപമാണïൾഇതാണ്. തനിèു െകാടുèാൻ കഴിവുĐതിനുപുറേമ

തെě åവതം അനുസരിđു യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി െകാടുേè÷വയാണ് ഇവ.

നാസീർåവതåപമാണïൾèനുസൃതമായി തïൾെചയ്ത åപതിñ ഓേരാരുûരും

നിറേവĤണം.’” 22യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 23 “അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും നീ

പറയുക: ‘ഇåസാേയൽമèെളനിïൾഇåപകാരംഅനുåഗഹിèണം.അവേരാടു പറേയ÷ത്:

24 “‘യേഹാവ നിïെള അനുåഗഹിèുകയും കാèുകയും െചēെö; 25 യേഹാവ തിരുമുഖം

നിïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèുകയും നിïേളാടു കൃപാലുവായിരിèുകയും െചēെö; 26യേഹാവ

തിരുമുഖം നിïളിേലèു തിരിđ് നിïൾèു സമാധാനം നൽകെö.’ 27 “ഇåപകാരം അവർ

ഇåസാേയൽമèളുെടേമൽഎെěനാമം െവèുകയുംഞാൻഅവെരഅനുåഗഹിèുകയും

െചēും.”
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7 േമാശ സമാഗമകൂടാരം čാപിđേശഷം, അതും അതിെě സകല ഉപകരണïളും

അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു.അേāഹം യാഗപീഠവുംഅതിെěസകല ഉപകരണïളും

അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു. 2ഇതിനുേശഷം, ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ,എĚെĜöവരുെട

േമൽവിചാരകരായിരുć േഗാåതåപഭുèĈാരായ പിതൃഭവനûലവĈാർതെć, യാഗïൾ

അർĜിđു. 3 ര÷ു åപഭുèĈാർè് ഒരു വ÷ിയും ഓേരാരുûർè് ഓേരാ കാളയും

എć കണèിന് മൂടെĜö ആറു വ÷ികളും പåă÷ു കാളകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക

അവർ െകാ÷ുവć് സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െവđു. 4 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 5 “അവരിൽനിć്അവെയസçീകരിèുക,സമാഗമകൂടാരûിെല േവലകൾè്

അവ ഉപേയാഗിèാം. ഓേരാരുûരുെടയും ശുåശൂഷയ്è് ഉപയുéമാകുംവĚംഅവെയ

േലവäർèു െകാടുèുക.” 6 അïെന േമാശ വ÷ികളും കാളകളും എടുû് േലവäർèു

െകാടുûു. 7അേāഹം െഗർേശാനäർè്,അവരുെട ശുåശൂഷയ്è്ആവശäമായിരുćതിൻവĚം

ര÷ു വ÷ികളും നാല് കാളകളും െകാടുûു; 8 അേāഹം െമരാരäർè് അവരുെട

ശുåശൂഷയ്è് ആവശäമായിരുćതിൻവĚം നാലു വ÷ികളും എö് കാളകളും െകാടുûു.

അവെരĭാവരുംപുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതനായഈഥാമാരിെěേനതൃതçûിലായിരുćു.

9 എćാൽ െകഹാതäർèു േമാശ ഒćും നൽകിയിöിĭ, കാരണം അവരുെട ശുåശൂഷ

വിശുĂമąിരം സംബĆിđുĐതും വിശുĂവസ്തുèൾ േതാളിൽ ചുമèുćതുംആയിരുćു.

10യാഗപീഠംഅഭിേഷകം െചയ്തേĜാൾഅതിെě åപതിഷ്ഠയ്èായി åപഭുèĈാർഅവരുെട

വഴിപാടുകൾെകാ÷ുവć്അവെയയാഗപീഠûിനുമുĉിൽകാഴ്ചെവđു. 11 “യാഗപീഠûിെě

åപതിഷ്ഠയ്èായി ഓേരാ ദിവസവും ഓേരാ åപഭു തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവരണം,” എć്

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. അതുെകാ÷ാണ്അവർ ഇåപകാരം െചയ്തത്.

12 ഒćാംദിവസം തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćത് െയഹൂദാേഗാåതûിൽ അĊീനാദാബിെě

മകൻനഹേശാനായിരുćു. 13അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ

ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû േനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 14പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

15 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു ആൺകുõാട്; 16 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 17

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഅĊീനാദാബിെěമകനായനഹേശാെě

വഴിപാട്. 18 ര÷ാംദിവസം യിĢാഖാറിെě åപഭുവായ സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽ

തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 19 അേāഹം െകാ÷ുവć വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 20 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 21 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 22പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

23 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുസൂവാരിെěമകൻെനഥനേയലിെě

വഴിപാട്. 24 മൂćാംദിവസം, െസബൂലൂൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ േഹേലാെě മകൻ



സംഖäാപുസ്തകം 193

എലീയാബ് തെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 25അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 26 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 27 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 28പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

29 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു േഹേലാെě മകൻഎലീയാബിെě

വഴിപാട്. 30 നാലാംദിവസം രൂേബൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ െശെദയൂരിെě മകൻ

എലീസൂർ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 31അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 32പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ, ഒരു

തîûാലം, 33 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 34പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ,

35 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്.ഇതായിരുćുെശെദയൂരിെěമകൻഎലീസൂരിെě

വഴിപാട്. 36അòാംദിവസം ശിെമേയാൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായസൂരീശāായിയുെട മകൻ

െശലൂമിേയൽതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 37അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 38 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 39 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഒരുആൺകുõാട്; 40പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 41

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുസൂരീശāായിയുെട മകൻെശലൂമിേയലിെě

വഴിപാട്. 42ആറാംദിവസം ഗാദ്േഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫ്

തെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 43അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ

ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû േനരിയമാവ്

നിറđിരുćു— 44പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

45 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു ആൺകുõാട്; 46 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 47

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫിെě

വഴിപാട്. 48 ഏഴാംദിവസം എåഫയീംേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ അĊീഹൂദിെě മകൻ

എലീശാമ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 49അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû



സംഖäാപുസ്തകം 194

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 50 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 51 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഒരുആൺകുõാട്; 52പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 53

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമയുെട

വഴിപാട്. 54 എöാംദിവസം മനെĠേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ െപദാസൂരിെě മകൻ

ഗമാലിേയൽതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 55അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 56 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 57 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഒരുആൺകുõാട്; 58പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 59

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െപദാസൂരിെě മകൻഗമാലിേയലിെěവഴിപാട്.

60 ഒൻപതാംദിവസം െബനäാമീൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ ഗിെദേയാനിയുെട മകനായ

അബീദാൻതെěവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 61അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 62 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം; 63 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഒരുആൺകുõാട്; 64പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 65

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഗിെദേയാനിയുെട മകനായഅബീദാെě

വഴിപാട്. 66പûാംദിവസം ദാൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായഅĊീശāായിയുെട മകനായ

അഹീേയെസർ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 67അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 68 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം; 69 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 70പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ;

71 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐ അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു അĊീശāായിയുെട മകൻ

അഹീേയെസരിെěവഴിപാട്. 72പതിെനാćാംദിവസംആേശർേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ

ഒåകാെě മകൻ പഗീേയൽ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 73 അേāഹûിെě വഴിപാട്:

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ

ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 74പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം

നിറđ ഒരു തîûാലം; 75 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരു ആൺകുõാട്; 76 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു
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േകാലാöുെകാĤൻ; 77 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò് ആöുെകാĤൻ, അòു

േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഒåകാെě മകൻ

പഗീേയലിെěവഴിപാട്. 78പåă÷ാംദിവസംനഫ്താലിേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായഏനാെě

മകൻ അഹീരാ വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 79അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 80 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം; 81 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഒരുആൺകുõാട്; 82പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 83

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഏനാെěമകൻഅഹീരായുെട വഴിപാട്. 84

യാഗപീഠംഅഭിേഷകംെചയ്തഅവസരûിൽഅതിെě åപതിഷ്ഠയ്èുേവ÷ിഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർ അർĜിേè÷ വഴിപാടുകൾ ഇവയായിരുćു: പåă÷ു െവĐിûളികകൾ,

പåă÷ു െവĐിèിĚïൾ, പåă÷ു തîûാലïൾ. 85 ഓേരാ െവĐിûളികയും

നൂĤിമുĜത് േശേèൽവീതവും ഓേരാ െവĐിèിĚവും എഴുപത് േശേèൽവീതവും

തൂèമുĐവയായിരുćു. െവĐിĜാåതïൾè്ആെക വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

ര÷ായിരûിനാനൂറു േശേèൽ തൂèം ഉ÷ായിരുćു. 86 സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ

തîûാലïൾ ഓേരാćിനും വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം പûുേശേèൽ വീതം

തൂèം ഉ÷ായിരുćു. തîĜാåതïൾè് ആെക നൂĤി ഇരുപത് േശേèൽ തൂèം

ഉ÷ായിരുćു. 87 േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗïൾആെക: കാളèിടാവ് പåă÷്,ആöുെകാĤൻ

പåă÷്, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ആൺകുõാട് പåă÷്; അവയുെട േഭാജനയാഗം;

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി പåă÷ു േകാലാöുെകാĤൻ. 88സമാധാനയാഗûിനുĐ

മൃഗïൾആെക: കാള ഇരുപûിനാല്,ആöുെകാĤൻഅറുപത്, േകാലാöുെകാĤൻഅറുപത്,

ഒരുവയĢു åപായമുĐ ആൺകുõാട് അറുപത്. യാഗപീഠം അഭിേഷകം െചയ്തേശഷം

അതിെě åപതിഷ്ഠയ്èുĐ വഴിപാടുകൾ ഇവയായിരുćു. 89 േമാശ യേഹാവയുമായി

സംസാരിèാൻ സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിđേĜാൾ, ഉടĉടിയുെട േപടകûിേĈലുĐ

പാപനിവാരണčാനûിനു മുകളിലായി ര÷ു െകരൂബുകളുെട മധäûിൽനിć് തേćാടു

സംസാരിèുćശĝം േകöു.അïെനയേഹാവഅേāഹവുമായിസംസാരിđു.

8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാട് സംസാരിèുക. അേāഹേûാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീ വിളèു െകാളുûുേĉാൾ അവ ഏഴും വിളèുത÷ിെě

മുൻഭാഗേûèു െവളിđം െകാടുèുć നിലയിൽ ആയിരിèണം.’” 3 അഹേരാൻ

അïെന െചയ്തു; യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć അേāഹം

വിളèുത÷ിെě മുൻവശûു െവളിđംകിöûèവĚംവിളèുകൾെവđു. 4വിളèുത÷ുകൾ

നിർമിđത് ഇåപകാരമായിരുćു: അതിെě ചുവടുമുതൽ പുഷ്പപുടംവെര അടിđുപരûിയ

തîംെകാ÷ായിരുćു. േമാശയ്è് യേഹാവ കാണിđുെകാടുû മാതൃകåപകാരംതെć

വിളèുത÷് നിർമിđു. 5 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6 “ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽനിć് േലവäെര േവർതിരിđ് അവെര ആചാരപരമായി ശുĂീകരിèുക. 7 അവെര

ഇåപകാരം വിശുĂീകരിèുക: ശുĂീകരണജലം അവരുെടേമൽ തളിèുക; തുടർć്

ശരീരംമുഴുവൻêൗരംെചയ്ത് വസ്åതംഅലèിഅവർതïെളûെćശുĂീകരിèണം.
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8 അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന അതിെě േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû്

േനരിയമാേവാടുകൂടി എടുèണം; തുടർćു പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി മെĤാരു

കാളèിടാവിെന നീയും എടുèണം. 9 ഇതിനുേശഷം മുഴുവൻ ഇåസാേയൽസഭെയ

കൂöിവരുûുകയും േലവäെര സമാഗമകൂടാരûിനു മുĉിേലè് െകാ÷ുവരികയും

േവണം. 10 േലവäെര നീ യേഹാവയുെടമുĉാെക െകാ÷ുവരണം; ഇåസാേയൽമèൾ

അവരുെടേമൽ ൈകെവèണം. 11 അഹേരാൻ തെě ൈക ഉയർûി േലവäെര, അവർ

യേഹാവയുെട േവലെചēാൻ ഒരുèമായിരിേè÷തിന്, ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽനിć് ഒരു

വിശിġയാഗാർĜണമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക സമർĜിèണം. 12 “േലവäർ കാളകളുെട

തലേമൽൈകെവđേശഷം, ഒćിെന യേഹാവയ്èു പാപശുĂീകരണയാഗûിനായും മേĤതിെന

േലവäർèു åപായċിûûിനുĐ േഹാമയാഗûിനായും ഉപേയാഗിèണം. 13 േലവäെര

അഹേരാെěയും അേāഹûിെě പുåതĈാരുെടയും മുĉിൽ നിർûി നിïളുെട ൈകകൾ

ഉയർûി അവെര യേഹാവയ്è് ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèുക. 14 ഇåപകാരമാണ്

നിïൾ േലവäെര മĤ് ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും േവർതിരിേè÷ത്. േലവäർഎനിèുĐവർ

ആയിരിèും. 15 “േലവäെര നിïൾ ശുĂീകരിèുകയും നിïളുെട ൈകകൾ ഉയർûി

വിശിġയാഗാർĜണമായി സമർĜിèയും െചയ്തേശഷംഅവർèു തïളുെട ശുåശൂഷെചēാൻ

സമാഗമകൂടാരûിേലèു åപേവശിèാം. 16 ഇåസാേയൽമèളിൽനിć് േലവäെര എനിèു

പൂർണമായി നൽകിയിരിèുćു.എĭാ ഇåസാേയലäരിലുമുĐആദäജാതĈാർèു പകരം—സകല

ഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയും ആദäജാതനു പകരംതെć—അവെര ഞാൻ എനിèായി

എടുûിരിèുćു. 17 മനുഷäനാകെö, മൃഗമാകെö, ഇåസാേയലിലുĐ കടിõൂെലĭാം

എനിèുĐതാണ്. ഈജിപ്ĤിലുĐ സകല ആദäജാതĈാെരയും ഞാൻ സംഹരിđേĜാൾ,

ഞാൻ അവെര എനിèായി േവർതിരിđു. 18 ഇåസാേയലിെല സകല ആദäജാതĈാർèും

പകരമായി േലവäെരഞാൻഎടുûിരിèുćു. 19ഇåസാേയലäർèുേവ÷ിസമാഗമകൂടാരûിൽ

േവലെചēാനായുംഅവർവിശുĂമąിരേûാടടുèുേĉാൾയാെതാരുബാധയുംഅവരുെടേമൽ

വരാതിരിèാൻഅവർèുേവ÷ി åപായċിûംെചēാനായും േലവäെരഞാൻഅഹേരാനും

അേāഹûിെě പുåതĈാർèും ദാനം െചയ്തിരിèുćു.” 20 േലവäെരèുറിđു യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć, േമാശയും അഹേരാനും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും

േലവäർèു െചയ്തുെകാടുûു. 21 േലവäർ തïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും തïളുെട

വസ്åതïൾഅലèുകയും െചയ്തു. തുടർć്അഹേരാൻതെěൈകകൾ ഉയർûിഅവെര ഒരു

വിശിġയാഗാർĜണമായിയേഹാവയുെടമുĉാെകസമർĜിèുകയുംഅവെരശുĂീകരിèാനായി

åപായċിûം കഴിèുകയും െചയ്തു. 22 അതിനുേശഷം േലവäർ അഹേരാെěയും

അേāഹûിെě പുåതĈാരുെടയും േമൽേനാöûിനു കീഴിൽസമാഗമകൂടാരûിെല തïളുെട

േവല െചēുćതിനായി വćു. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć

അവർ േലവäെര യേഹാവയ്èായി േവർതിരിđു. 23 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

24 “േലവäർèുĐ നിയമമാണിത്: ഇരുപûേòാ അതിലധികേമാ വയĢ് åപായമുĐ

പുരുഷĈാർസമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയിൽപîാളിûംവഹിèാൻവരണം. 25എćാൽ

അൻപതാം വയĢിൽ, അവർ തïളുെട പതിവായ ശുåശൂഷയിൽനിć് വിരമിèുകയും

തുടർć് േവലെചēാതിരിèുകയും േവണം. 26 അവർèു തïളുെട സേഹാദരĈാെര

സമാഗമകൂടാരûിെല അവരുെട കർûവäം നിർവഹിèുćതിൽ സഹായിèാം. പേê,
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അവർ േനരിöു ചുമതലവഹിèരുത്. ഇåപകാരമാണ് നിïൾ േലവäർè് ഉûരവാദിതçïൾ

ഏൽĜിđുെകാടുേè÷ത്.”

9അവർ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറûു വćേശഷം ര÷ാംവർഷം ഒćാംമാസം യേഹാവ

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു. അവിടćു കൽĜിđത്: 2

“ഇåസാേയൽജനം അതിെě നിċിതസമയûു െപസഹ ആചരിèണം. 3 അതിെě

നിċിതസമയമായ ഈമാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäാസമയû്, അതിെě

സകലനിയമïൾèും ചöïൾèും ഒûവĚംഅത് ആചരിèണം.” 4അïെന േമാശ

ഇåസാേയലäേരാട് െപസഹ ആചരിèാൻ പറõു, 5 ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി

സĆäാസമയû് സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് അവർ െപസഹ ആചരിđു. യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć ഇåസാേയലäർ സകലതും െചയ്തു. 6 എćാൽ

അവരിൽ ചിലർè്, തïൾ ശവûാൽ, ആചാരപരമായി അശുĂരായിരുćതിനാൽ

ആ ദിവസം െപസഹ ആചരിèാൻ കഴിõിĭ. അതുെകാ÷് അവർ ആ ദിവസംതെć

േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയുംഅടുèൽവć്, 7 േമാശേയാടു പറõു: “ഒരു ശവûാൽ

ഞïൾഅശുĂരായിûീർćു, പേê, മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜം നിċിതസമയûുതെć

യേഹാവയ്èു വഴിപാട് അർĜിèുćതിൽനിć് ഞïെള ഒഴിവാèുćെതă്?” 8 േമാശ

അവേരാടു പറõു: “യേഹാവ നിïെളèുറിđ് എăു കൽĜിèുćു എćു ഞാൻ

കെ÷ûുംവെരനിïൾകാûുനിൽèുക.” 9അേĜാൾയേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 10

“ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘നിïളിേലാ നിïളുെട സăതിയിേലാആെരîിലും ശവûാൽ

അശുĂരായിരിèുകേയാ ദൂരയാåതയിലായിരിèുകേയാ െചയ്താൽ,അവർèുംയേഹാവയുെട

െപസഹആചരിèാം. 11അവർഅത് ര÷ാംമാസûിെěപതിćാലാംതീയതിസĆäാസമയû്

ആചരിèണം.അവർആöിൻകുöിെയ പുളിĜിĭാûഅĜേûാടും കയ്പുചീരേയാടുംകൂെട

ഭêിèണം. 12 അവർ അതിൽ യാെതാćും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്; അതിെě

അčികെളാćും ഒടിèുകയും െചēരുത്. അവർ െപസഹാ ആചരിèുേĉാൾ

അതിെě സകലചöïളും അനുസരിèണം. 13 എćാൽ ആെരîിലും ആചാരപരമായി

ശുĂമായിരിèുകയും യാåതയിലĭാതിരിèുകയും െചയ്തിöും െപസഹആചരിèാതിരുćാൽ,

ആമനുഷäെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. കാരണംഅയാൾനിċിതസമയû്

യേഹാവയ്èു വഴിപാട് അർĜിđിĭ. അïെനയുĐവർ തïളുെട പാപûിെě ശിê

അനുഭവിèണം. 14 “‘നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć ഒരു åപവാസിèു യേഹാവയുെട െപസഹ

ആചരിèണെമîിൽഅയാൾഅതുചöïൾèും നിയമïൾèും വിേധയമായിആചരിèണം.

åപവാസിèും സçേദശിèും ഒേര നിയമം ആയിരിèണം.’” 15സമാഗമകൂടാരം ഉയർûിയ

നാളിൽ േമഘം ഉടĉടിയുെട കൂടാരമായസമാഗമകൂടാരെûമൂടി. സĆäമുതൽ åപഭാതംവെര

സമാഗമകൂടാരûിേĈലുĐേമഘംകാഴ്ചയ്è്അìിസമാനമായിരുćു. 16—അത്എേĜാഴും

അåപകാരമായിരുćു—രാåതിയിൽ േമഘംഅതിെന മൂടി,അത്അìിേപാെലകാണെĜöു. 17

കൂടാരûിനു മുകളിൽനിć് േമഘം ഉയരുേĉാെഴാെèയും ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും;

േമഘം നിൽèുćിടെûാെèയുംഅവർപാളയമടിèും. 18യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

ഇåസാേയലäർയാåതപുറെĜടുകയുംഅവിടെûകൽĜനåപകാരംഅവർപാളയമടിèുകയും

െചയ്തു. േമഘംസമാഗമകൂടാരûിനുമുകളിൽ നിൽèുćåതയുംകാലംഅവർ പാളയûിൽ

വസിđു. 19 േമഘം ദീർഘകാലം സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ നിലെകാ÷േĜാൾ, ഇåസാേയലäർ

യാåതപുറെĜടാെതയേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിđു. 20ചിലഅവസരïളിൽകുറđു
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ദിവസïളിേലèുമാåതേമ േമഘംസമാഗമകൂടാരûിനു മുകളിലു÷ായിരുćുĐൂ;യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം അവർ പാളയûിൽ കഴിയുകയും യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ

യാåതപുറെĜടുകയും െചēും. 21ചിലഅവസരïളിൽസĆäമുതൽ åപഭാതംവെരമാåതം േമഘം

നിċലമായിരിèും. åപഭാതûിൽഅത് ഉയരുേĉാൾ,അവർയാåതപുറെĜടും. പകേലാ രാåതിേയാ

എേĜാൾ േമഘം െപാïുേമാഅേĜാൾഅവർയാåതപുറെĜടും. 22സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ

േമഘം ര÷ുദിവസേûേèാ ഒരു മാസേûേèാ ഒരു വർഷേûേèാ നിലയുറĜിđാൽ,

ഇåസാേയലäർയാåതപുറെĜടാെതപാളയûിൽതെćപാർèും;എćാൽഅത് ഉയരുേĉാൾ

അവർ യാåതപുറെĜടും. 23 യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ പാളയമടിèുകയും

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ പുറെĜടുകയും െചēും. േമാശമുഖാăരം ഉĐ

കൽĜനകൾèനുസൃതമായിഅവർയേഹാവയുെടആñഅനുസരിđു.

10യേഹാവവീ÷ും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “െവĐിെകാ÷്അടിĜുപണിയായി ര÷ു
കാഹളïൾഉ÷ാèുക;അവസമൂഹെûവിളിđുകൂöാനുംപാളയെûപുറെĜടുവിèാനും

ഉപേയാഗിèണം. 3അവഊതുേĉാൾ സഭമുഴുവനും സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ നിെě

മുĉിൽകൂടിവരണം. 4ഒരു കാഹളംമാåതമാണ്ഊതുćെതîിൽ, ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട

തലവĈാരായ åപഭുèĈാർ നിെě മുĉാെക കൂടിവരണം. 5 കാഹളധçനി ഒരിèൽ

മുഴèിയാൽ, കിഴèുഭാഗûു പാളയമടിđ േഗാåതïൾയാåതപുറെĜടണം. 6 ര÷ാമെû

കാഹളധçനി മുഴèുേĉാൾ െതèുഭാഗûുĐ പാളയïൾയാåതപുറെĜടണം. ഇåപകാരം

കാഹളധçനി മുഴèുćത് പുറĜാടിനുĐ ചിĎമായിരിèും. 7 സഭെയ വിളിđുകൂöാൻ

കാഹളംമുഴèുേĉാൾ, യാåതപുറെĜടാനുĐ കാഹളധçനി മുഴèരുത്. 8 “അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാരാണ് കാഹളം മുഴേè÷ത്. ഇതു നിïൾèും വരാനുĐ

തലമുറകൾèുംഎേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം. 9നിïളുെടസçăം േദശûുനിïെള

െഞരുèുć ഒരു ശåതുവിേനാടു നിïൾ യുĂûിനുേപാകുേĉാൾ, കാഹളïൾ മുഴèി

മുćറിയിĜുനൽകണം. അേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ഓർèുകയും

നിïൾശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜടുകയും െചēും. 10നിïൾè്ആനąമു÷ാകുć

അവസരïളിൽ, ഉĀവïളിലും മാസാരംഭïളിലും, േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിèുേĉാഴും നിïൾകാഹളïൾഊതണം.അവനിïളുെടൈദവûിെě മുĉിൽ

നിïൾè് ഒരുസ്മാരകംആയിരിèും.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.”

11 ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം ഇരുപതാംതീയതി േമഘം ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിൽനിć്

ഉയർćു. 12അïെന ഇåസാേയലäർ സീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜöു; േമഘം പാരാൻ

മരുഭൂമിയിൽ നിൽèുćതുവെര അവർ പലčലïളിലൂെട സòരിđുെകാ÷ിരുćു. 13

േമാശയിൽèൂെട യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം അവർ പുറെĜടുćത് ഇതാദäമായിരുćു. 14

െയഹൂദാപാളയûിെല ഗണïൾതïളുെട െകാടിèീഴിൽആദäം പുറെĜöു.അĊീനാദാബിെě

മകൻനഹേശാൻഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 15അåപകാരംതെć,സൂവാരിെě മകൻ

െനഥനേയൽയിĢാഖാർ േഗാåതഗണûിേĈലും 16 േഹേലാെě മകൻഎലീയാബ് െസബൂലൂൻ

േഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു. 17 ഇതിനുേശഷം സമാഗമകൂടാരം അഴിđു

താഴ്ûി;അതുവഹിđ് െഗർേശാനäരും െമരാരäരും യാåതപുറെĜöു. 18രൂേബൻതാവളûിെല

ഗണïൾതïളുെട െകാടിèീഴിൽഅടുûതായി പുറെĜöു. െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർ

അവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു. 19സൂരീശāായിയുെട മകൻെശലൂമിേയൽശിെമേയാൻ

േഗാåതഗണûിേĈലും 20 െദയൂേവലിെě മകൻ എലീയാസാഫ് ഗാദ്േഗാåതഗണûിേĈലും
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നിയമിèെĜöിരുćു. 21 തുടർć് െകഹാതäർ വിശുĂവസ്തുèെള വഹിđുെകാ÷്

യാåതപുറെĜöു.അവർഅടുûപാളയûിൽ െചćുേചരുćതിനുമുĉുതെćസമാഗമകൂടാരം

čാപിèെĜേട÷തു÷ായിരുćു. 22 എåഫയീം പാളയûിെല ഗണïൾ തïളുെട

െകാടിèീഴിൽ അടുûതായി പുറെĜöു. അĊീഹൂദിെě മകൻ എലീശാമ അവരുെട

ൈസനäാധിപനായിരുćു. 23െപദാസൂരിെě മകൻഗമാലിേയൽമനെĠേഗാåതഗണûിേĈലും

24ഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻ െബനäാമീൻേഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു.

25 ഒടുവിൽ, എĭാ ഗണïൾèും പിൻപടയായി ദാൻതാവളûിെല ഗണïൾ തïളുെട

െകാടിèീഴിൽ യാåതപുറെĜöു. അĊീശāായിയുെട മകൻ അഹീേയെസർ അവരുെട

ൈസനäാധിപനായിരുćു. 26 ഒåകാെě മകൻ പഗീേയൽ ആേശർേഗാåതഗണûിേĈലും

27 ഏനാെě മകൻ അഹീരാ നഫ്താലിേഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു, 28

ഇåസാേയലäേഗാåതïൾയാåതപുറെĜöേĜാൾഅവരുെടഅണിനീèûിെě åകമം ഇതായിരുćു.

29 േമാശതെěഅĊായിയĜനായ െരയൂേവൽഎćമിദäാെěപുåതനായ േഹാബാബിേനാടു

പറõു: “‘ഞാൻ നിïൾèു തരും’ എć് യേഹാവ പറõ േദശേûèു ഞïൾ

പുറെĜടുകയാണ്.ഞïേളാെടാĜം വരിക,ഞïൾതാîൾèു നĈ െചēും. കാരണം, യേഹാവ

ഇåസാേയലിനു നĈവാëാനംെചയ്തിരിèുćു.” 30അേāഹം åപതിവചിđു: “ഇĭ,ഞാൻവരികയിĭ;

ഞാൻ എെě സçăം േദശേûèും സçăജനïളുെട ഇടയിേലèും േപാകുകയാണ്.” 31

എćാൽ േമാശപറõു: “ദയവായിഞïെളപിരിയരുേത! മരുഭൂമിയിൽഞïൾഎïെന

പാളയമടിèണംഎćുതാîൾèറിയാം, താîൾഞïൾèുകĚുകളായിരിèും. 32താîൾ

ഞïേളാെടാĜം വćാൽ, യേഹാവ ഞïൾèു നൽകുć സകലനĈയിലും താîൾèു

ഞïൾഓഹരി നൽകും.” 33അïെനഅവർയേഹാവയുെട പർവതûിൽനിć് യാåതപുറെĜö്

മൂćുദിവസംസòരിđു.അവർെèാരു വിåശമčലം കെ÷ûാൻആമൂćു ദിവസïളിൽ

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംഅവർèുമുĉായി േപായി. 34അവർപാളയûിൽനിć്

യാåതപുറെĜöേĜാൾപകൽസമയûുയേഹാവയുെട േമഘംഅവരുെടമീേത ഉ÷ായിരുćു. 35

േപടകം പുറെĜöേĜാെഴാെèയും േമാശ പറõു: “യേഹാേവ,എഴുേćൽèേണ!അïയുെട

ശåതുèൾചിതറിേĜാകെö;അïയുെടൈവരികൾതിരുമുĉിൽനിć് ഓടിേĜാകെö.” 36അതു

നിൽèുേĉാെഴാെèയുംഅേāഹം പറõു: “യേഹാേവ, ഇåസാേയലിെěഎĚിèൂടാû

ആയിരïളിേലèു മടïിവരണേമ.”

11ഇതിനുേശഷം, യേഹാവ േകൾെèജനംതïളുെട കġĜാടുകെളèുറിđു പിറുപിറുûു,

അതു േകöേĜാൾഅവിടെû േകാപം ജçലിđു.അേĜാൾയേഹാവയിൽനിćുĐഅìി

അവരുെട ഇടയിൽ കûി പാളയûിെě അതിർûിയിലുĐവെര ദഹിĜിđുകളõു. 2

ഉടെനതെćജനം േമാശേയാടു നിലവിളിđു;അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു,അìി െകöടïി.

3യേഹാവയിൽനിćുĐഅìിഅവരുെടഇടയിൽകûിയതിനാൽആčലûിനു തേബരാ

എćു േപരായി. 4അവരുെടഇടയിലുĐസĊിåശപുരുഷാരം മĤു ഭêണûിനായി െകാതിđു;

ഇåസാേയൽമèളും തിരിõ്അവേരാെടാĜം മുറവിളികൂöി: “ഞïൾèു ഭêിèാൻ മാംസം

ആർതരും? 5ഈജിപ്ĤിൽെവđുവിലെകാടുèാെതതിćിöുĐമĀäവും, െവĐരി, മûï,ഉĐി,

െചമćുĐി, െവളുûുĐിഎćിവയുംഞïൾഓർèുćു. 6എćാൽഇേĜാഴാകെö,ഞïളുെട

ഭêണേûാടുĐതാത്പരäംതെćഇĭാതായിരിèുćു;ഞïളുെടമുĉിൽഈമćയĭാെത

മെĤാćുംകാണുćതുമിĭ!” 7മćാെവളുû്, െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതുംകാഴ്ചയ്è്
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ഗുല്ഗുലുസമാനവുംആയിരുćു. 8ജനംചുĤിനടć്അതുേശഖരിđ്തിരികĭിൽെപാടിേđാഉരലിൽ

ഇടിേđാഎടുèും.അവർഅതുകലûിൽപാകംെചയ്െതടുèുകേയാഅĜമു÷ാèുകേയാ

െചയ്തുവćു.അതിെě രുചി ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ ധാനäĜലഹാരംേപാെലയായിരുćു. 9

രാåതി പാളയûിൽ മõിേനാെടാĜം മćയും െപാഴിയും. 10കുടുംബïേളാേരാćുംസçăം

കൂടാരവാതിൽèലിരുćു നിലവിളിèുćതു േമാശ േകöു. യേഹാവ അതäăം േകാപിđു;

േമാശയ്èുംഅനിġമു÷ായി. 11അേāഹംയേഹാവേയാടു േചാദിđു: “അïയുെട ദാസെěേമൽ

അï്ഈേĥശംവരുûിയെതăിന്?എേćാടു കൃപകാണിèാെതഈജനûിെěെയĭാം

ഭാരം എെěേമൽ െവđെതăിന്? 12 ഞാനാേണാ ഈ ജനെûെയĭാം ഗർഭംധരിđത്?

ഞാനാേണാഅവെര åപസവിđത്?അവരുെടപൂർവികേരാട്അï്ശപഥംെചയ്തു വാëാനം

നൽകിയ േദശേûè് ഒരു ധാåതി ശിശുവിെനവഹിèുćതുേപാെലഅവെരഎെěൈകകളിൽ

വഹിđുെകാ÷ുേപാകാൻഅï് എേćാട് കൽĜിèുćെതăിന്? 13ഈജനûിെനĭാം

ഞാൻ എവിെടനിćു മാംസം െകാ÷ുവരും? ‘ഞïൾèു തിćാൻ മാംസം തരിക’ എć്

അവർ എേćാടു നിലവിളിđുെകാ÷ിരിèുćു. 14ഈജനെûെയĭാം തനിേയ േപാĤാൻ

എനിèു കഴിവിĭ; ഇത് എനിè് അതിഭാരംആകുćു. 15ഇåപകാരമാണ് അï് എേćാടു

åപവർûിèുćെതîിൽ,എെćെകാćുകളയണേമ.എേćാടു കനിവുേതാćിഎെěഅരിġത

ഞാൻകാണാൻഅനുവദിèരുേത.” 16യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “ജനûിെěഇടയിൽ

åപഭുèĈാരും േമൽവിചാരകരുമായിഅംഗീകരിèെĜöഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരിൽ

എഴുപതുേപെര എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക. അവർ വć് സമാഗമകൂടാരûിîൽ

നിേćാെടാĜം നിൽèെö. 17അവിെടഞാൻഇറïിവć് നിേćാടുസംസാരിèും; നിെěേമലുĐ

ആÿാവിൽഅൽĜംഎടുû്അവരുെടേമൽപകരും. ജനûിെě ഭാരം വഹിèാൻഅവർ

നിെćസഹായിèും, അïെന നീ തനിേയഅതു വഹിേè÷ിവരികയിĭ. 18 “ജനേûാടു

പറയുക: ‘നാേളയ്èായി നിïെളûെćശുĂീകരിèുക, നാെളനിïൾമാംസം ഭêിèും.

“ഞïൾèു ഭêിèാൻമാംസംആർതരും?ഈജിപ്Ĥിൽഞïൾè്എåതനćായിരുćു!”

എćു നിïൾ കരയുćത് യേഹാവ േകöു. ഇേĜാൾ യേഹാവ നിïൾèു മാംസം തരും.

നിïൾ അതു തിćും. 19 േകവലം ഒരു ദിവസേമാ ര÷ു ദിവസേമാ അേòാ പേûാ

ഇരുപേതാ ദിവസേമാഅĭ; 20ഒരുമാസം മുഴുവൻ—അതു നിïളുെട മൂèിലൂെട പുറûുവć്

നിïൾè് അറĜു÷ാകുćതുവെര—നിïൾ തിćും. കാരണം നിïളുെട മധäûിലുĐ

യേഹാവെയനിïൾതäജിđ് “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽനിćും േപാćെതăിന്” എćു പറõ്

അവിടെû മുĉാെക നിലവിളിđേĭാ.’” 21എćാൽ േമാശ പറõു: “ഇവിെട ആറുലêം

േയാĂാèളുെട മേധäഞാൻ നിൽèുćു, എćിöും ‘ഞാൻഅവർè് മാംസം െകാടുèും;

അവർ ഒരുമാസംഅതു ഭêിèും’ എć്അïു പറയുćു. 22ആടുകെളയും മാടുകെളയും

അവർèുേവ÷ിഅറûാലുംഅവർè്തൃപ്തിയാകുേമാ?സമുåദûിെലമĀäം മുഴുവനും

പിടിđാലുംഅവർèുതികയുേമാ?” 23യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “യേഹാവയുെടൈക

കുറുകിേĜാേയാ?ഞാൻഅരുളിെđēുćത് നിവൃûിയാകുേമാഇĭേയാഎćുനീ ഇേĜാൾ

കാണും.” 24 അïെന േമാശ പുറûുെചć് യേഹാവ പറõത് ജനേûാട് അറിയിđു.

എഴുപതു തലവĈാെര അേāഹം വിളിđുകൂöി കൂടാരûിനുചുĤും നിർûി. 25 അേĜാൾ

യേഹാവ േമഘûിൽഇറïിവć് േമാശേയാടുസംസാരിđു.അേāഹûിെěേമലു÷ായിരുć

ആÿാവിൽനിć് കുെറഎടുû് തലവĈാരായആഎഴുപതു പുരുഷĈാരുെടേമൽപകർćു.

ആÿാവ്അവരുെടേമൽആവസിđേĜാൾഅവർ åപവചിđു, പേê, പിćീട് അവർഅïെന
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െചയ്തിĭ. 26എćാൽഎൽദാദ്, േമദാദ് എć ര÷ുേപർ പാളയûിൽûെćതാമസിđു. അവർ

േഗാåതûലവĈാരുെടകൂöûിൽഎĚെĜöവരായിരുെćîിലുംകൂടാരûിേലèിറïിെđćിĭ.

എîിലുംആÿാവ്അവരുെടേമലുംആവസിđു.അവർപാളയûിൽെവđു åപവചിđു. 27ഒരു

യുവാവ് ഓടിെđć് േമാശേയാടു പറõു: “എൽദാദും േമദാദും പാളയûിൽ åപവചിèുćു.”

28 യൗവനംമുതൽ േമാശയുെട സഹായിയായിരുć നൂെě മകനായ േയാശുവ അേĜാൾ

പറõു: “എെě യജമാനനായ േമാശേയ, അവെര തടയണേമ!” 29 എćാൽ േമാശ

മറുപടി പറõു: “എെćേയാർû് നീ അസൂയെĜടുേćാ? യേഹാവയുെട സർവജനവും

åപവാചകĈാരാകണെമćും യേഹാവതെěആÿാവിെനഅവരുെടേമൽപകരണെമćുമാണു

ഞാൻആåഗഹിèുćത്!” 30ഇതിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരും

പാളയûിേലèു മടïി. 31അേĜാൾ യേഹാവയിൽനിć് ഒരു കാĤു പുറെĜöു; കാĤുമൂലം

കാടĜêികൾസമുåദûിൽനിćുവćു.അത്അവെയപാളയûിനുചുĤുംഎĭായിടûും

നിലûുനിć് ഏകേദശം ര÷ുമുഴം െപാèûിൽ എĭാ ദിശയിേലèും ഒരു ദിവസെû

വഴി ദൂരംവെര വീഴിđു. 32 ആ പകലും രാåതിമുഴുവനും പിേĤćാൾ മുഴുവനും ജനം

ഇറïിെđć് കാടĜêി േശഖരിđു. പûു േഹാമറിൽ കുറവ് ആരും േശഖരിđിĭ. പിćീട്

അവെയ അവർ പാളയûിനു ചുĤിെലĭാം നിരûി. 33 എćാൽ മാംസം അവരുെട

പĭുകൾèിടയിൽ ഇരിèുേĉാൾ, അതു ചവđിറèുćതിനു മുĉുതെć, യേഹാവയുെട

േകാപം ജനûിനുേനേര ജçലിđു.അതുെകാ÷്അവിടć്അവെര ഒരു കഠിനബാധെകാ÷ു

സംഹരിđു. 34മĤു ഭêണïൾèായി മുറവിളി കൂöിയ ജനെûഅവിെടഅടèിയതിനാൽആ

čലûിന്കിേåബാû്‐ഹûാവഎćു േപരായി. 35കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽനിć് ജനം

ഹേസേരാûിേലèുയാåതെചയ്ത്അവിെട കുറđുനാൾതാമസിđു.

12 േമാശ ഒരു കൂശäസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđിരുćതിനാൽ, കൂശäസ്åതീനിമിûം മിരäാമും

അഹേരാനും േമാശയ്èു വിേരാധമായിസംസാരിđു. 2 “േമാശയിൽèൂടിമാåതേമയേഹാവ

സംസാരിđിöുേĐാ?” അവർ േചാദിđു. “അവിടć് ഞïളിലൂെടയും സംസാരിđിöിĭേയാ?”

യേഹാവ ഇതു േകöു. 3എćാൽ േമാശയാകെö, ഭൂതലûിലുĐ സകലമനുഷäരിലുംെവđ്

ഏĤവുംസൗമäനായിരുćു. 4ഉടൻതെćയേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും മിരäാമിേനാടും

കൽĜിđു: “നിïൾമൂćുേപരുംസമാഗമകൂടാരûിൽവരിക.”അïെനഅവർമൂćുേപരും

കൂടാരûിേലèുവćു. 5യേഹാവ ഒരു േമഘസ്തംഭûിൽഇറïിവćു; കൂടാരവാതിലിൽനിć്

അഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും വിളിđു.അവർ ര÷ുേപരും മുേĉാöുെചćേĜാൾ 6അവിടć്

പറõു: “എെěവാèുകൾ åശĂിèുക: “നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻഉെ÷îിൽ,

യേഹാവആകുćഞാൻ ദർശനûിൽഎെćûെćഅവർèു െവളിെĜടുûും.ഞാൻ

സçപ്നûിൽഅവേരാടുസംസാരിèും. 7എćാൽഎെěദാസനായ േമാശയുെടകാരäûിൽ

അïെനയĭ;അവൻഎെě ഭവനûിെലാെèയും വിശçസ്തനാണ്. 8അവനുമായിഞാൻ

അവäéമായĭ, സ്പġമായുംഅഭിമുഖമായുമാണ് സംസാരിèുćത്; അവൻയേഹാവയുെട

രൂപം കാണും. എćിöുംഎെě ദാസനായ േമാശയ്èു വിേരാധമായി സംസാരിèാൻനിïൾ

ഭയെĜടാõെതă്?” 9യേഹാവയുെട േകാപംഅവർെèതിേര ജçലിđു;അവിടć്അവെര

വിöുേപായി. 10 േമഘം കൂടാരûിനുമീേതനിć് ഉയർćേĜാൾ, മിരäാം ഹിമംേപാെല െവളുû്

കുഷ്ഠേരാഗിണിയായി.അഹേരാൻഅവെള േനാèി.അവൾകുഷ്ഠേരാഗിണിഎćുക÷ു 11

അേĜാൾûെćഅഹേരാൻ േമാശേയാട് അേപêിđു: “യജമാനേന,ഞïൾ േഭാഷûമായി

െചയ്തപാപംഞïേളാടു കണèിടരുേത. 12പാതി മാംസംഅഴുകിേĜായനിലയിൽഅĊയുെട
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ഉദരûിൽനിćും പുറûു വć ചാപിĐേപാെല അവൾആകരുേത.” 13അേĜാൾ േമാശ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു, “ൈദവേമ, അവെള സൗഖäമാèേണ!” 14യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “അവളുെടഅĜൻഅവളുെട മുഖûു തുĜിയിരുെćîിൽഅവൾഏഴുദിവസം

ലðിèുകയിേĭ? ഏഴുദിവസം പാളയûിനുപുറû് അവെള അടđിടുക; അതിനുേശഷം

അവെളതിരിെകെèാ÷ുവരാം.” 15അïെനമിരäാമിെനഏഴുദിവസംപാളയûിനുപുറû്

അടđിöു,അവെളതിരിെകെèാ÷ുവരുംവെരജനംയാåതെചയ്തിĭ. 16ഇതിനുേശഷംജനം

ഹേസേരാû് വിö് പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽപാളയമിറïി.

13യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഞാൻഇåസാേയലäർèു നൽകുćകനാൻേദശം

പരäേവêണംെചēാൻചിലപുരുഷĈാെരഅയയ്èുക.ഓേരാ പിതൃേഗാåതûിൽനിćും

അതിെě åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവെന അയയ്èുക.” 3 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽനിć് േമാശ അവെര അയđു. അവർ എĭാവരും ഇåസാേയലäരുെട

åപഭുèĈാരായിരുćു. 4 അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്,

സèൂറിെě മകൻശĊൂവാ; 5ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്, േഹാരിയുെട മകൻശാഫാû് 6

െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്, െയഫുćയുെട മകൻകാേലബ്; 7യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്,

േയാേസഫിെě മകൻ യിഗാൽ; 8എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć്, നൂെě മകൻ േഹാേശയാ, 9

െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് രാഫൂവിെě മകൻഫൽതി; 10െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്,

േസാദിയുെട മകൻ ഗāിേയൽ; 11 േയാേസഫിെě ഒരു േഗാåതമായ മനെĠയിൽനിć്

സൂസിയുെട മകൻ ഗāി; 12 ദാൻേഗാåതûിൽനിć്, െഗമĭിയുെട മകൻ അĊീേയൽ; 13

ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് മീഖാേയലിെě മകൻ െസഥൂർ; 14നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć്

െവാപ്സിയുെട മകൻനഹ്ബി; 15ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് മാഖിയുെട മകൻഗയൂേവൽ. 16 േദശം

പരäേവêണംെചēാൻ േമാശഅയđപുരുഷĈാരുെട േപരുകൾഇവയായിരുćു. േമാശനൂെě

മകൻ േഹാേശയായ്è് േയാശുവഎćു േപരുനൽകി. 17കനാൻപരäേവêണംെചēാൻഅവെര

േമാശഅയđേĜാൾഅേāഹം പറõു: “െതേèേദശûുകൂെട കടć് മലനാöിേലèു െചĭുക. 18

േദശംഎïെനയുĐെതćുംഅവിെട പാർèുćജനംശéേരാഅശéേരാഅധികേമാ

ചുരുèേമാഎćും േനാèുക. 19എåപകാരമുĐതാണ്അവർപാർèുć േദശം?അതു നĭേതാ

ചീûേയാ?അവർപാർèുćപöണïൾഎåപകാരമുĐതാണ്?അവ മതിലുകളിĭാûവേയാ

േകാöെകöിയുറĜിđവേയാ? 20 മĚ് എïെന? വളèൂറുĐേതാ ഇĭാûേതാ? അതിൽ

വൃêïൾഉേ÷ാഇĭേയാ? േദശെûകുറđുഫലïൾെകാ÷ുവരാൻനിïൾപരമാവധി

åശമിèണം.” (അതു മുăിരിï പഴുûുതുടïുć കാലമായിരുćു.) 21അïെന അവർ

കയറിേĜായിസീൻ മരുഭൂമിമുതൽ, െലേബാ‐ഹമാûിനുേനേര െരേഹാബുവെരയുĐ േദശം

പരäേവêണംെചയ്തു. 22അവർ െതേèേദശûിലൂെട കയറിെđć്അനാകäരായഅഹീമാൻ,

േശശായി, തൽമായിഎćിവർ പാർèുć െഹേåബാനിൽ വćു. പുരാതനനഗരമായ െഹേåബാൻ

ഈജിപ്Ĥിെല േസാവാൻപöണûിന്ഏഴുവർഷം മുĉു പണിയെĜöിരുćു. 23അവർഎസ്േകാൽ

താഴçരയിൽ വć്, ഒരുകുല മുăിരിï മുറിെđടുûു. അവരിൽ ര÷ുേപർ കുെറ മാതളĜഴം

അûിĜഴം എćിവയ്െèാĜം ഒരു ത÷ിൽഅതു ചുമćു. 24ഇåസാേയലäർഅവിെടെവđ്

മുറിെđടുûമുăിരിèുലനിമിûംആčലûിനുഎസ്േകാൽതാഴçരഎćു േപരായി. 25

നാൽĜതു ദിവസïൾഅവർ േദശം പരäേവêണംെചയ്തു;അതിനുേശഷംഅവർ മടïി.

26അവർപാരാൻമരുഭൂമിയിെലകാേദശിൽ േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും ഇåസാേയൽസഭ

മുഴുവെěയുംഅടുèൽ മടïിവćു.അവിെടഅവർഅവേരാടും സർവസഭേയാടുംഅവരുെട
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അവേലാകനവിവരംഅറിയിèുകയും േദശûിെലഫലïൾഅവെരകാണിèുകയുംെചയ്തു. 27

അവർ േമാശയ്èു നൽകിയവിവരണംഇåപകാരമാണ്: “അïുഞïെളഅയđ േദശûിേലèു

ഞïൾ േപായി, അത് പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശംതെć! ഇതാ അതിെല ഫലïൾ. 28

എćാൽ അവിെട പാർèുć ജനം ശéരും പöണïൾ േകാöെകöിയുറĜിđതും വളെര

വലുĜമുĐതുംആകുćു.ഞïൾഅവിെടഅനാèിെě മĭĈാരായസăതികെളക÷ു. 29

അമാേലകäർ െതേèേദശûുവസിèുćു;ഹിതäരും െയബൂസäരുംഅേമാരäരും മലനാöിൽ

പാർèുćു; കനാനäർ സമുåദതീരûും േയാർദാൻകരയിലും താമസിèുćു.” 30അേĜാൾ

കാേലബ് ജനെûേമാശയുെടമുĉിൽനിĠĝരാèിഇåപകാരംപറõു: “നാംകയറിെđć്

േദശം ൈകവശമാèണം, തീർđയായും നമുèത് പിടിđടèാൻസാധിèും.” 31എćാൽ

അേāഹേûാെടാĜംേപായ പുരുഷĈാർ പറõു: “നമുè് ആ ജനെû ആåകമിèാൻ

സാധിèുകയിĭ; അവർ നെĊèാൾ ശéരാണ്.” 32 തïൾ പരäേവêണംെചയ്ത

േദശെûèുറിđ് ഇåസാേയലäരുെടയിടയിൽആശാവഹമĭാûഒരു വാർûഅവർ åപചരിĜിđു.

അവർപറõു, “ഞïൾക÷േദശംഅതിൽപാർèുćവെര വിഴുïിèളയുć േദശമാണ്.

ഞïൾഅവിെടè÷സകലരും അതികായĈാരാണ്. 33ഞïൾഅവിെട അനാèിെě

സăതികളായ മĭĈാെരയും ക÷ു.അവരുെടമുĉിൽഞïൾെവറും െവöുèിളികളാെണćു

േതാćി;അവരുെട കാഴ്ചയിൽഞïൾഅïെനതെćആയിരുćു.”

14ആ രാåതി ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും ശĝം ഉയർûി ഉđûിൽ കരõു; 2 സകല

ഇåസാേയലäരും േമാശയ്èുംഅഹേരാനുംഎതിരായിപിറുപിറുûു;സർവസഭയുംഅവേരാടു

പറõു: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽെവđു മരിđിരുെćîിൽ! അെĭîിൽ മരുഭൂമിയിൽûെć

ഞïൾമരിđിരുെćîിൽ! 3ഞïൾവാളിനാൽവീഴാനായിയേഹാവഞïെളഈേദശേûèു

െകാ÷ുവćെതăിന്? ഞïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും െകാĐയായി പിടിèെĜടാൻ

േപാകുćു. ഈജിപ്Ĥിേലèു തിരിെകേĜാകുćതേĭ ഞïൾèു നĭത്?” 4 “നമുè് ഒരു

നായകെന െതരെõടുû്ഈജിപ്Ĥിേലè് മടïിേĜാകാം,” അവർ പരസ്പരം പറõു.

5അേĜാൾ േമാശയും അഹേരാനും അവിെട കൂടിയിരുć ഇåസാേയൽസഭയിലു÷ായിരുć

സർവരുെടയും മുĉിൽകമിഴ്ćുവീണു. 6 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായവരിൽനൂെě

മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും തïളുെട വസ്åതംകീറി 7 സർവ

ഇåസാേയൽസഭേയാടും പറõു: “ഞïൾസòരിđ് പരäേവêണംെചയ്ത േദശംഏĤവും

നĭത്. 8 യേഹാവ നĊിൽ åപസാദിèുെćîിൽ, അവിടć് പാലും േതനും ഒഴുകുć ആ

േദശേûèുനെĊെകാ÷ുെചć്അതു നമുèു തരും. 9യേഹാവേയാടു മĀരിèുകമാåതം

അരുത്.ആേദശûുĐജനെûഭയെĜടരുത്,അവർനമുèിരയാകും.അവരുെടസുരê

നġെĜöിരിèുćു;എćാൽയേഹാവനേĊാെടാĜം ഉ÷്.അവെര ഭയെĜടരുത്.” 10എćാൽ

േയാശുവെയയും കാേലബിെനയും കെĭറിയണെമćു സർവസഭയും പറõു. അേĜാൾ

യേഹാവയുെട േതജĢ് സമാഗമകൂടാരûിൽ സർവ ഇåസാേയലäർèും åപതäêമായി. 11

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഈ ജനം എåതനാൾ എെć നിąിèും? ഞാൻ

അവരുെടഇടയിൽ åപവർûിđസകലഅþുതചിĎïളും ക÷ിöുംഅവർഎåതനാൾഎćിൽ

വിശçസിèാതിരിèും? 12ഞാൻഅവെരഒരുബാധയാൽദøിĜിđ്,സംഹരിđു നശിĜിèും.

എćാൽ ഞാൻ നിെć അവരിലും വലിയതും ശéവുമായ ഒരു ജനതയാèും.” 13 േമാശ

യേഹാവേയാടു പറõു: “എćാൽഈജിപ്Ĥുകാർഅതിെനèുറിđു േകൾèുേĉാൾഎăാണു

ചിăിèുക!അവിടെûശéിയാൽഅï്ഈജനെûഅവരുെടഇടയിൽനിć് െകാ÷ുവćു.
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14 അവിടć് ഇേĜാൾ ഈ ജനെû നശിĜിđാൽ, ഈജിപ്Ĥുകാർ ഈ േദശവാസികേളാട്

ഇèാരäം പറയും. യേഹാവയായഅï്ഈജനേûാെടാĜം ഉെ÷ćുംഅവർഅïെയ

അഭിമുഖമായിè÷ുെവćുംഅവർ േകöിöു÷്; കാരണം,അïയുെട േമഘംഅവരുെട മുകളിൽ

വസിèുćു, പകൽ േമഘസ്തംഭûിലും രാåതിഅìിസ്തംഭûിലുംഅï്അവർèുമുĉായി

േപാകുćു. 15അവിടć്ഈജനെûഒćിđു നശിĜിđാൽ,അïെയèുറിđ്ഈവർûമാനം

േകöിöുĐ ജനം പറയും: 16 ‘യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത്, വാëാനംെകാടുû േദശേûè്

ഈ ജനെû െകാ÷ുവരാൻ അവിടേûèു കഴിõിĭ; അതിനാൽ അവിടć് അവെര

മരുഭൂമിയിൽെവđു െകാćുകളõു.’ 17 “അവിടć്അരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെലഅവിടെû

ശéി വലുതാെണćു െവളിെĜടുûാൻ ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു. 18 ‘യേഹാവ

êമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും അകൃതäവും ലംഘനവും êമിèുćവനും ആകുćു.

എîിലുംഅവിടć് കുĤംെചയ്തവെര െവറുേതവിടാെത പിതാèĈാരുെടഅകൃതäûിനു മèെള

മൂćും നാലും തലമുറവെരശിêിèുćവനുംആകുćു.’ 19അïയുെട മഹാ ദയനിമിûം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöസമയംമുതൽഇേĜാൾവെരഅവേരാടുêമിđതുേപാെലതെćഈ

ജനûിെěപാപംêമിèണേമ.” 20അതിനുയേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “നീഅേപêിđതുേപാെല

ഞാൻ അവേരാടു êമിđിരിèുćു. 21 എîിലും, ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു,

ഭൂമി മുഴുവൻ യേഹാവയുെട േതജĢ് നിറõിരിèുćു, 22 എെě േതജĢും ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥിലും മരുഭൂമിയിലും åപവർûിđഅþുതചിĎïളും ദർശിđിö്എെćപûുåപാവശäം

പരീêിèുകയും എെě വാè് അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തവരിൽ ആരും 23

അവരുെടപിതാèĈാർèുഞാൻനൽകുെമćുശപഥംെചയ്ത േദശംകാണുകയിĭ.എെć

നിąിđവരിൽആരും ഒരിèലുംഅതു കാണുകയിĭ. 24എćാൽഎെě ദാസനായകാേലബിനു

വäതäസ്തമായഒരുആÿാവുĐതിനാലുംഎെćപൂർണഹൃദയേûാെടപിൻപĤുćതിനാലും

അവൻ േപായ േദശേûèുഞാൻഅവെന െകാ÷ുേപാകും; അവെěസăതികൾഅത്

അവകാശമാèും. 25 അമാേലകäരും കനാനäരും താഴçരയിൽ പാർèുćതിനാൽ, നാെള

നിïൾപിăിരിõ് െചîടലിേലèുĐ മാർഗûിലൂെട മരുഭൂമിയിേലè് യാåതപുറെĜടുക.” 26

യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 27 “ഈദുġസമൂഹംഎനിെèതിേര

എåതേûാളം പിറുപിറുèും?ഈപിറുപിറുĜുകാരായഇåസാേയലäരുെട പരാതികൾഞാൻ

േകöിരിèുćു. 28ആകയാൽ, ‘ഞാൻേകൾെèനിïൾപിറുപിറുûതുേപാെലതെćനിïേളാടു

ഞാൻ െചēും; ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćതായി

അവേരാടു പറയുക. 29ഈമരുഭൂമിയിൽനിïളുെടശവïൾവീഴും—നിïളിൽഇരുപേതാ

അതിലധികേമാ വയĢു åപായമുĐവരായി ജനസംഖäയിൽഎĚെĜöവരും എനിെèതിേര

പിറുപിറുûവരുമായ ഏവരുംതെć. 30നിïെള പാർĜിèാെമćു ഞാൻൈക ഉയർûി

ശപഥംെചയ്ത േദശû് െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും

ഒഴിെക നിïളിൽ ഒരാൾേപാലും കടèുകയിĭ. 31 െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾ

പറõ നിïളുെട മèെള ഞാൻ അവിെട åപേവശിĜിèും; നിïൾ തിരസ്കരിđ േദശം

അവർ അനുഭവിèും. 32എćാൽ നിïേളാ, നിïളുെട ശവïൾ മരുഭൂമിയിൽ വീഴും. 33

നിïളുെട മèൾനിïളുെടഅവിശçസ്തതനിമിûം കġതയനുഭവിđുെകാ÷്, നിïളുെട

ശവïളിൽഅവസാനേûതുംഈമരുഭൂമിയിൽവീഴുćതുവെര, ഇവിെട നാൽĜതുവർഷം

ഇടയĈാരായിരിèും. 34 നിïൾ േദശം പരäേവêണംെചയ്ത നാൽĜതു ദിവസïളിൽ

ഓേരാćിനുംഓേരാ വർഷംഎćകണèിനു നാൽĜതുവർഷം നിïളുെട പാപïൾനിമിûം
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നിïൾകġതഅനുഭവിèുകയുംഅïെനനിïൾഎെěഎതിർĜ്അറിയുകയും െചēും.’ 35

യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđēുćു;എനിെèതിേര ഒûുകൂടിയഈദുġസമൂഹേûാെടĭാം

ഞാൻ ഇåപകാരം െചēും. ഈ മരുഭൂമിയിൽ അവർ ഒടുïും; ഇവിെട അവർ മരിèും.” 36

അïെന േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േമാശഅയđവരും—മടïിവć്അതിെനèുറിđ്

അരുതാû വർûമാനം åപചരിĜിđ് അേāഹûിെനതിേര സഭമുഴുവനും പിറുപിറുèാൻ

ഇടയാèിയവരുമായവർ— 37 േദശെûèുറിđ് അരുതാû വർûമാനം åപചരിĜിđതിന്

ഉûരവാദികളായവരുമായഈ പുരുഷĈാർ യേഹാവയുെടമുĉാെക ദøിèെĜടുകയും

ഒരു ബാധയാൽ സംഹരിèെĜടുകയും െചയ്തു. 38 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായ

പുരുഷĈാരിൽ നൂെě മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട മകൻകാേലബുംമാåതം ജീവേനാെട

േശഷിđു. 39 േമാശഇèാരäംസകലഇåസാേയലäേരാടുംഅറിയിđേĜാൾ,അവർഅതികഠിനമായി

വിലപിđു. 40 “ഞïൾപാപംെചയ്തു; യേഹാവ വാëാനംെചയ്തčലേûèുകയറിെđĭാൻ

ഞïൾ തēാറാണ്” എćു പറõ് അടുûദിവസം അതിരാവിെല അവർ ഉയർć

മലåĉേദശേûèുകയറിേĜായി. 41എćാൽ േമാശപറõു: “നിïൾഎăിന് യേഹാവയുെട

കൽĜന ലംഘിèുćു? ഇതു വിജയിèുകയിĭ! 42 കയറിേĜാകരുത്; കാരണം യേഹാവ

നിïേളാടുകൂെടയിĭ. ശåതുèളുെടമുĉിൽനിïൾപരാജയെĜടും, 43അമാേലകäരും കനാനäരും

നിïെള േനരിടും. യേഹാവയിൽനിć് നിïൾപിăിരിõു േപായിരിèുകയാൽ,അവിടć്

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ, നിïൾവാളാൽ വീണുേപാകും.” 44എîിലും േമാശേയാ

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകേമാ പാളയûിൽനിćും പുറെĜടാതിരുćിöും അവർ

ധിèാരപൂർവം മലമുകളിേലèുകയറിെđćു. 45അേĜാൾആമലകളിൽഅധിവസിđിരുć

അമാേലകäരും കനാനäരും ഇറïിവć്ആåകമിđ് േഹാർമാവെരഅവെരസംഹരിđു.

15യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾèു വസിèാൻ നൽകുć േദശûു

åപേവശിđേശഷം, 3 യേഹാവയ്èു åപസാദമുĐ ഹൃദäസുഗĆമായി ആടുമാടുകളുെട

കൂöûിൽനിć് ഒരു ദഹനയാഗേമാ േഹാമയാഗേമാ åപേതäക േനർđകൾèുĐ യാഗേമാ

സçേമധാദാനേമാ ഉĀവവഴിപാേടാഅർĜിèുേĉാൾ 4വഴിപാട് െകാ÷ുവരുćയാൾകാൽഹീൻ

ഒലിെവĚേചർûഒരുഓെമർേനരിയമാവിെěഒരു േഭാജനയാഗംയേഹാവയ്èുെകാ÷ുവരണം.

5 േഹാമയാഗûിേനാവഴിപാടിേനാ ഉĐഓേരാആöിൻകുöിèും ഒĜംപാനീയയാഗമായി കാൽ

ഹീൻവീõ് െകാ÷ുവരണം. 6 “‘ആöുെകാĤനായാൽ മൂćിെലാć് ഹീൻ ഒലിെവĚേചർûര÷്

ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും 7 മൂćിെലാć് ഹീൻ വീõ് പാനീയയാഗവും

െകാ÷ുവരണം. ഇത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായി അർĜിèണം. 8 “‘യേഹാവയ്è്

ഒരു േഹാമയാഗമാേയാ åപേതäക േനർđയ്èുĐ യാഗമാേയാ ഒരു സമാധാനയാഗമാേയാ

ഒരു കാളèിടാവിെന െകാ÷ുവരുേĉാൾ 9 അര ഹീൻ ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ

േനരിയമാവിെěഒരു േഭാജനയാഗംകാളèിടാവിേനാെടാĜം െകാ÷ുവരണം. 10അരഹീൻവീõ്

പാനീയയാഗമായും െകാ÷ുവരണം.അത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി

അർĜിèണം. 11 കാളèിടാവ്, ആöുെകാĤൻ, കുõാട്, േകാലാöിൻകുöി എćിവയിൽ

ഏതായാലും ഇåപകാരം ഒരുèെĜടണം. 12നിïൾഅർĜിèുćയാഗമൃഗûിെനാûവĚം

ഓേരാćിനും ഇïെനതെć െചēണം. 13 “‘സçേദശിയായ ഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായി ഒരു ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവർഇവെയĭാംഇïെനതെć

െചēണം. 14 വരാനുĐ തലമുറകളിലും ഒരു åപവാസിേയാ നിïളുെട മേധä പാർèുć
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മĤാെരîിലുേമായേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായിഒരു ദഹനയാഗംെകാ÷ുവരുേĉാെഴാെèയും

നിïൾ െചēുćതുേപാെലതെćഅവരും െചēണം. 15സഭയ്èുമുഴുവൻ, നിïൾèും

നിïളുെട മേധä പാർèുć åപവാസിèും ഒേര നിയമംആയിരിèണം; തലമുറതലമുറയായി

ഇത് ഒരു ശാശçതനിയമം. നിïളും åപവാസിയും യേഹാവയുെടമുĉാെകതുലäരായിരിèും: 16

നിïൾèും നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിèും വിധിയും നിയമവും ഒćുതെć

ആയിരിèും.’” 17യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 18 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïെള െകാ÷ുേപാകുć േദശû് നിïൾ

åപേവശിèുകയും 19 ആ േദശûിെല ഭêണം നിïൾ കഴിèുകയും െചēുേĉാൾ

ഒരു അംശം യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നീèിെവèുക. 20 നിïളുെട ആദäെû

െപാടിമാവിൽനിć് ഒരു വട ഉ÷ാèിഅർĜിèുക. െമതിèളûിൽനിćുĐവിശിġയാഗമായി

അത്അർĜിèുക. 21വരുംതലമുറകളിെലĭാം നിïളുെടആദäെûെപാടിമാവിൽനിć്ഈ

വിശിġയാഗാർĜണംയേഹാവയ്è്സമർĜിèണം. 22 “‘യേഹാവ േമാശയ്èുനൽകിയഈ

കൽĜനകളിേലെതîിലുംഅനുസരിèുćതിൽനിïൾഅബĂവശാൽവീഴ്ചവരുûിയാൽ—

23യേഹാവ േമാശയിൽèൂെടഅരുളിെđയ്തആനാളുമുതൽതലമുറതലമുറയായി നിïൾ

അനുസരിèാûകൽĜനകൾഎĭാംതെć— 24നിïൾഅബĂവശാൽപിഴയ്èുകയും

സഭ അതിെനèുറിđ് അറിയാതിരിèുകയും െചയ്താൽ സഭമുഴുവനും യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ േഹാമയാഗമായി ഒരു കാളèിടാവിെന അർĜിèണം. അതിേനാെടാĜം

വിധിåപകാരമുĐ േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും, പാപശുĂീകരണയാഗമായ ഒരു

േകാലാöുെകാĤേനാെടാĜംഅർĜിèണം. 25പുേരാഹിതൻസകലഇåസാേയൽസഭയ്èുംേവ÷ി

åപായċിûം െചēണം. അത് അബĂവശാലായിരുćതിനാൽ അവർèു êമലഭിèും.

അവരുെട െതĤിനായിഅവർയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗവും ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗവും

െകാ÷ുവരികയും െചയ്തേĭാ. 26അïെനെയîിൽസകലഇåസാേയൽസഭേയാടുംഅവരുെട

ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസികേളാടും êമിèും സർവജനïളും അബĂവശാലുĐആ

പാപûിൽ ഉൾെĜöിരുćേĭാ. 27 “‘എćാൽ േകവലം ഒരു വäéിമാåതം അബĂവശാൽ

പാപംെചയ്താൽ, അയാൾ പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരു

െപĚാടിെന െകാ÷ുവരണം. 28അബĂവശാൽ പാപം െചയ്തവനുേവ÷ി പുേരാഹിതൻ

യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം. അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûം

െചയ്തുകഴിയുേĉാൾഅയാേളാടുêമിèും. 29സçേദശിയായഇåസാേയലäേരാ åപവാസിേയാ

ആകെö, അബĂവശാൽ പാപംെചēുć ഏവനും നിയമം ഒćുതെć ആയിരിèും. 30

“‘സçേദശിേയാ åപവാസിേയാ മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽഅയാൾയേഹാവെയ നിąിèുćു.ആ

മനുഷäെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 31യേഹാവയുെട വചനേûാട്അവñകാöി

അവിടെû കൽĜന ലംഘിđിരിèുകയാൽ, അയാൾ നിċയമായും േഛദിèെĜടണം;

അയാളുെടഅകൃതäംഅയാളുെടേമൽനിൽèും.’” 32ഇåസാേയലäർ മരുഭൂമിയിലായിരിèുേĉാൾ,

ശĒûുദിവസûിൽ ഒരു മനുഷäൻ വിറകുെപറുèുćതുക÷ു. 33 അയാൾ വിറകു

െപറുèുćതു ക÷വർഅയാെള േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയുംസർവസഭയുെടയും മുĉാെക

െകാ÷ുവćു. 34ആമനുഷäേനാട് എăുെചēണെമćു വäéമĭാതിരുćതിനാൽഅവർ

അയാെള തടîലിൽ െവđു. 35അതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ആ

മനുഷäൻ മരിèണം. സർവസഭയും അയാെള പാളയûിനു പുറûുെവđു കെĭറിയണം.”

36 അïെന സഭ അയാെള പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി. യേഹാവ േമാശേയാടു
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കൽĜിđതുേപാെല കെĭറിõുെകാćു. 37 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 38

“ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèുകഅവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക: ‘വരുംതലമുറകളിെലാെèയും

നിïൾ നിïളുെട വസ്åതïളുെട േകാണുകളിൽ െതാïലുകൾ ഉ÷ാèണം. ഓേരാ

െതാïലിലുംഓേരാ നീലനൂൽ ഉ÷ായിരിèണം. 39ഈെതാïലുകളിേĈൽ േനാèുേĉാൾ

നിïൾയേഹാവയുെടസകലകൽĜനകളുംഓർèാനുംഅïെനനിïളുെടഹൃദയïളുെടയും

കĚുകളുെടയും േമാഹïൾèുപിćാെലേപായി നിïൾതെćപരസംഗം െചēാതിരിèാനും

അവനിïൾè് ഉപകരിèും. 40അïെനനിïൾഎെěസകലകൽĜനകളുംഅനുസരിèാൻ

ഓർèുകയുംനിïൾനിïളുെടൈദവûിനുവിശുĂർആയിരിèുകയും െചēും. 41നിïളുെട

ൈദവമായിരിേè÷തിനു നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć, നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćുഞാൻ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

16 േലവിയുെട മകനായെകഹാûിെěമകനായയിസ്ഹാരിെě മകൻ േകാരഹും രൂേബനäരിൽ

ചിലരും—എലീയാബിെě പുåതĈാരായ ദാഥാനും അബീരാമും േപെലûിെě മകൻ

ഓനും—ധിèാരികളായി 2 േമാശയ്èു വിേരാധമായി എഴുേćĤു. അവേരാെടാĜം ഇåസാേയലിെല

ഇരുനൂĤി അൻപത് സഭാനായകĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അവെരĭാവരും സഭയിെല åപധാന

അംഗïളും ആയിരുćു. 3 േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിേര ഒരു സംഘമായി അവർ

വć് അവേരാടു പറõു: “നിïൾ വളെര അതിരുകടèുćു! സർവസഭയും അവരിൽ

ഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èു വിശുĂരാണ്. അവിടć് അവേരാടുകൂെടയു÷്. പിെć

യേഹാവയുെടസർവസഭയ്èും മീേതനിïൾനിïെളûെćഉയർûുćെതă്?” 4ആസംഘം

പറയുćത് േമാശ േകöേĜാൾഅേāഹംകമിഴ്ćുവീണു. 5ഇതിനുേശഷം േമാശ േകാരഹിേനാടും

അയാളുെട അനുയായികേളാടും പറõു: “åപഭാതûിൽ യേഹാവ, അവിടേûèുĐവർ

ആെരćും വിശുĂൻആെരćും കാണിèും; അവിടć് ആ വäéിെയ തെě അടുèൽ

വരുമാറാèും.അവിടć് െതരെõടുèുćപുരുഷെനതെěഅടുèൽവരുമാറാèും. 6

േകാരേഹ, നീയും നിെě സകലഅനുയായികളും ഇതു െചēുക: ധൂപകലശïൾഎടുû്

7 നാെള യേഹാവയുെടമുĉാെക അതിൽ തീ കûിđ് സുഗĆåദവäïൾ ഇടുക. യേഹാവ

െതരെõടുèുćപുരുഷനായിരിèുംവിശുĂൻ. േലവäേര,നിïൾവളെരഅതിരുകടèുćു!” 8

േകാരഹിേനാടു േമാശവീ÷ുംപറõു: “േലവäേര, നിïൾഇേĜാൾ åശĂിèുക! 9ഇåസാേയലിെě

ൈദവം നിïെള ഇåസാേയൽസഭയിെല മĤുĐവരിൽനിćു േവർതിരിđ് യേഹാവയുെട

കൂടാരûിൽ േവലെചēാൻ അവിടെû അടുèേലèു െകാ÷ുവćതും സമൂഹûിനു

ശുåശൂഷെചēാൻഅവരുെടമുĉിൽനിർûിയതും േപാേര? 10അവിടć് നിെćയും േലവäരായ

നിെěസകലസേഹാദരĈാെരയുംഅവിടെûഅടുèൽെകാ÷ുവćു.എćാൽഇേĜാൾ

നിïൾപൗേരാഹിതäംകൂെടഎടുèാൻ åശമിèുćു. 11നീയും നിെěസകലഅനുയായികളും

സംഘം േചർćിരിèുćത് യേഹാവയ്èു വിേരാധമായിöാണ്. നിïൾ അഹേരാെനതിേര

പിറുപിറുേè÷തിന് അേāഹംഎăുĐൂ?” 12ഇതിനുേശഷം േമാശഎലീയാബിെě പുåതĈാരായ

ദാഥാെനയുംഅബീരാമിെനയും വിളിèാൻആളയđു.എćാൽഅവർ, “ഞïൾവരികയിĭ!”

എćു പറõു. 13അവർതുടർćു, “മരുഭൂമിയിൽഞïെള െകാേĭ÷തിന് പാലും േതനും

ഒഴുകുć േദശûുനിć് നീ ഞïെള െകാ÷ുവćതു േപാേര? ഇേĜാൾ ഞïളുെടേമൽ

കർûൃതçംനടûാനുംനീആåഗഹിèുേćാ! 14അåതയുമĭ, നീഞïെളപാലും േതനും ഒഴുകുć

ഒരു േദശûു െകാ÷ുവരികേയാ വയലുകേളാ മുăിരിേûാĜുകേളാഅവകാശമായിûരികേയാ

െചയ്തതുമിĭ. നീ ഈ പുരുഷĈാെര വിęികളാèാൻ åശമിèുകയാേണാ? ഇĭ, ഞïൾ
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വരികയിĭ!” 15അേĜാൾ േമാശ അതäăം േകാപിđു. അേāഹം യേഹാവേയാട്, “അവരുെട

വഴിപാട് അംഗീകരിèരുേത. ഒരു കഴുതെയേĜാലും ഞാൻ അവരിൽനിć് എടുûിöിĭ.

അവരിലാേരാടുംഞാൻ ഒരുെതĤും െചയ്തിöുമിĭ” എćു പറõു. 16 േമാശ േകാരഹിേനാട്

പറõു: “നാെള നീയും നിെěസകലഅനുയായികളും യേഹാവയുെടമുĉാെക വരണം—നീയും

അവരും അഹേരാനുംതെć. 17നിïൾ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû്

അതിൽസുഗĆവർഗംഇö് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം—ആെകഇരുനൂĤി

അൻപത് ധൂപകലശïൾ.നീയുംഅഹേരാനും നിïളുെട ധൂപകലശïൾെകാ÷ുവരണം.” 18

അïെനസകലപുരുഷĈാരുംഅവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû് തീ കûിđ്സുഗĆവർഗം

ഇö് േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംകൂെടസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽനിćു. 19ഇതിനിടയിൽ

േകാരഹ്, േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിേര ഇåസാേയൽസഭെയ മുഴുവനും ഇളèിവിö്,

അവെരസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽകൂöി.അേĜാൾ, യേഹാവയുെട േതജĢ്സർവസഭയ്èും

åപതäêമായി. 20യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 21 “ഇേĜാൾûെć

ഞാൻ ഇവെര സംഹരിേè÷തിന് ഈ സംഘûിെěയടുûുനിćു നിïൾ ഉടൻതെć

മാറുക.” 22 എćാൽ േമാശയും അഹേരാനും സാġാംഗം വീണു നിലവിളിđു: “ൈദവേമ,

സകലമനുഷäരുെടയുംആÿാèളുെടൈദവമായുേĐാേവ, ഒരാൾപാപംെചയ്താൽഅവിടć്

മുഴുസഭേയാടും േകാപിèുേമാ?” 23അേĜാൾയേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: 24 “‘േകാരഹ്,

ദാഥാൻ,അബീരാംഎćിവരുെടകൂടാരïളിൽനിć് മാറിനിൽèാൻ,’സഭേയാടു പറയുക.”

25 േമാശ എഴുേćĤ് ദാഥാെěയും അബീരാമിെěയും അടുേûèുേപായി. ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 26 ഉടൻതെć േമാശസഭയ്èു മുćറിയിĜു

നൽകി: “ഇവരുെട സകലപാപïളുംനിമിûം നിïൾ നശിèാതിരിേè÷തിന് ഈ

ദുġമനുഷäരുെട കൂടാരïെള വിöുമാറുക! ഇവർèുĐ യാെതാćും സ്പർശിèരുത്.” 27

അïെന അവർ േകാരഹിെěയും ദാഥാെěയും അബീരാമിെěയും കൂടാരïളിൽനിć്

അകćുമാറി. ദാഥാനും അബീരാമും െവളിയിൽവć് അവരുെട ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും

കുõുകുöികേളാടുംകൂെടഅവരുെടകൂടാരïളുെടവാതിൽèൽനിൽèുകയായിരുćു. 28

ഇതിനുേശഷം േമാശ പറõത്, “ഇèാരäïെളĭാം െചēാൻയേഹാവഎെćഅയđുഎćും

ഞാൻസçയമായി ഒćും െചയ്തിöിĭഎćും നിïൾഅറിയുćത് ഇåപകാരമായിരിèും: 29എĭാ

മനുഷäർèുംസംഭവിèുćതുേപാെലഇവർèുസംഭവിèുകയുംഇവർസçാഭാവികമരണം

അനുഭവിèുകയും െചēുെćîിൽ യേഹാവ എെć അയđിöിĭ. 30 എćാൽ യേഹാവ

ഒരു അപൂർവകാരäം െചയ്ത്, ഭൂമി വായ്പിളർć് അവർèുĐ സകലേûാടുംകൂെട

അവെര വിഴുïി, അവർ ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു േപായാൽ, ഈ പുരുഷĈാർ

യേഹാവേയാടു ധിèാരമായി െപരുമാറി എćു നിïൾ അറിയും.” (Sheol h7585) 31 േമാശ

ഈ വാèുകൾ പറõുതീർćേĜാൾ അവരുെടകീേഴയുĐ ഭൂമി പിളർćുമാറി. 32 ഭൂമി

വായ്പിളർć്അവെരയുംഅവരുെട കുടുംബïെളയും േകാരഹിെěസകലഅനുയായികെളയും

അവരുെട സർവ സĉûിെനയും വിഴുïിèളõു. 33 അവർ തïൾèു÷ായിരുć

സകലേûാടുംകൂെട ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു താണുേപായി; ഭൂമി അവർèുമീേത

അടõു.സഭാമേധäനിćുംഅവർനശിđുേപായി. (Sheol h7585) 34അവരുെട നിലവിളിേകö്, “ഭൂമി

ഞïെളയും വിഴുïരുേത”എćു പറõ്, ചുĤുംനിćഇåസാേയലäർ മുഴുവനുംഓടിേĜായി.

35 യേഹാവയിൽനിć് അìി പുറെĜöു. ധൂപം കാöിയ 250 പുരുഷĈാെരയും ദഹിĜിđു. 36

ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 37 “പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻ
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എെലയാസാരിേനാടു പറയുക,എരിõുെകാ÷ിരിèുćഅവശിġïളുെടഇടയിൽനിć്

ധൂപകലശïൾ എടുû് കനൽ ദൂെരèളയുക. കാരണം ധൂപകലശïൾ വിശുĂമാണ്.

38 പാപംെചയ്തു സçăåപാണൻ നġെĜടുûിയ ആ പുരുഷĈാരുെട ധൂപകലശïൾ,

യാഗപീഠം െപാതിയുćതിന് തകിടുകളായി അടിđുപരûുക. അവ യേഹാവയുെടമുĉിൽ

അർĜിèെĜöതിനാൽവിശുĂമാണ്.അത്ഇåസാേയലäർè് ഒരുചിĎമായിരിèെö.” 39അïെന

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ,അìിèിരയായവർെകാ÷ുവćിരുćെവîലംെകാ÷ുĐ

ധൂപകലശïൾ േശഖരിđ് യാഗപീഠം െപാതിേയ÷തിനായി അടിđുപരûി; യേഹാവ

േമാശമുഖാăരംഅേāഹേûാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെć. 40 േകാരഹിെനയുംഅയാളുെട

അനുയായികെളയുംേപാെല ആയിûീരാതിരിേè÷തിന് അഹേരാെě സăതികളിൽ

ഒരുവനĭാെതആരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ധൂപവർഗം കûിèാൻ മുേćാöുവരരുെതć്

ഇåസാേയൽമèെളഓർമെĜടുûാനായിരുćു ഇത്. 41അടുûദിവസംഇåസാേയൽസമൂഹം

മുഴുവനും േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിരായി പിറുപിറുûു. “നിïൾ യേഹാവയുെട

ജനെû െകാćു” എć് അവർ പറõു. 42 എćാൽ സഭ േമാശയ്èും അഹേരാനും

എതിരായി സംഘടിđ് സമാഗമകൂടാരûിേലèടുûു. അേĜാൾûെć േമഘം അതിെന

മൂടിയിö് യേഹാവയുെട േതജĢ് åപതäêമായി. 43 അേĜാൾ േമാശയും അഹേരാനും

സമാഗമകൂടാരûിെě മുĉിേലèു െചćു. 44 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 45

“ഇേĜാൾûെć ഞാൻ അവെര നശിĜിേè÷തിന് ഈ സഭയിൽനിć് മാറിേĜാകുക.”

അേĜാൾ അവർ കമിഴ്ćുവീണു. 46 ഇതിനുേശഷം േമാശ അഹേരാേനാടു പറõു:

“നിെěധൂപകലശെമടുû്യാഗപീഠûിെലഅìിേയാടുകൂെടഅതിൽസുഗĆവർഗംഇö്,

അവർèുേവ÷ി åപായċിûംെചēാൻ േവഗûിൽസഭയിേലèു െചĭുക. യേഹാവയിൽനിć്

േകാപം പുറെĜöിരിèുćു; ബാധ തുടïിèഴിõു.” 47 ആകയാൽ അഹേരാൻ േമാശ

പറõതുേപാെല െചയ്ത് സഭാമധäûിേലè് ഓടിെđćു. ജനûിെě ഇടയിൽ ബാധ

തുടïിèഴിõിരുćു. എîിലുംഅഹേരാൻ ധൂപംഅർĜിđ് അവർèുേവ÷ി åപായċിûം

െചയ്തു. 48അേāഹം ജീവനുĐവരുെടയും മരിđവരുെടയും ഇടയിൽനിćേĜാൾബാധനിćു.

49എîിലും േകാരഹ് നിമിûം മരിđവെരèൂടാെത 14,700ആളുകൾബാധയാൽ മരിđു. 50

ബാധനിćതിനാൽഅഹേരാൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിനു മുĉിൽ േമാശയുെടഅടുേûèു

മടïിവćു.

17യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിđ്, അവരുെട

ഓേരാ പിതൃഭവനûലവĈാരിൽനിćുംഓേരാ വടിവീതം പåă÷ുവടികൾവാïുക.ഓേരാ

പുരുഷെěയും േപര്അേāഹûിെěവടിയിൽഎഴുതുക. 3 േലവിയുെട വടിയിൽഅഹേരാെě

േപെരഴുതുക; കാരണം ഓേരാ പിതൃഭവനûലവനും ഓേരാ വടി ഉ÷ായിരിèണമേĭാ. 4

സമാഗമകൂടാരûിൽഞാൻനിïൾèുെവളിെĜടുćഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക

അവെയ നിïൾ െവèണം. 5ഞാൻ െതരെõടുèുć പുരുഷെě വടി മുളയ്èുകയും

നിനെèതിേരčിരമായുĐഇåസാേയലäരുെടഈപിറുപിറുĜ്ഞാൻഇĭാതാèുകയും െചēും.”

6അïെന േമാശഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിđു;അവരുെടഓേരാ പിതൃഭവനûലവനുംേവ÷ി

ഓേരാćു വീതം പåă÷ു വടികൾഅവരുെട åപഭുèĈാർഅേāഹûിനു നൽകി. അതിൽ

അഹേരാെěവടിയും ഉ÷ായിരുćു. 7 േമാശ ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിൽയേഹാവയുെടമുĉാെക

വടികൾ െവđു. 8അടുûദിവസം േമാശ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിൽ കടć് േലവിഗൃഹെû
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åപതിനിധാനം െചēുć അഹേരാെě വടി േനാèി; അതു മുളയ്èുകമാåതമĭ, തളിർû്,

പൂû്, ബദാംഫലം കായ്đിരിèുćതായി ക÷ു. 9 ഇതിനുേശഷം േമാശ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിć് വടികൾഇåസാേയലäരുെടഅടുèൽപുറûുെകാ÷ുവćു.ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട വടി േനാèിെയടുûു. 10യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: “മĀരികൾè് ഒരു

ചിĎമായി സൂêിേè÷തിന് അഹേരാെě വടി തിരിെക ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക

െവèുക. ഇത് എനിെèതിേരയുĐഅവരുെട പിറുപിറുĜിന് അറുതിവരുûും, അïെന

അവർ മരിèാെതയിരിèും.” 11യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശ െചയ്തു. 12

ഇåസാേയലäർ േമാശേയാടു പറõു: “ഞïൾമരിđുേപാകും,ഞïൾനശിèുćു,ഞïെളĭാം

നശിđുേപാകുćു! 13യേഹാവയുെട കൂടാരûിെě സമീപû് വരുćവർേപാലും മരിèും.

ഞïെളĭാവരും മരണûിനു വിധിèെĜöവേരാ?”

18പിćീട് യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “വിശുĂമąിരûിന് എതിേരയുĐ

അതിåകമïൾèുനീയുംനിെěപുåതĈാരുംനിെěപിതൃഭവനവും ഉûരവാദികളായിരിèും.

പൗേരാഹിതäം സംബĆിđുĐ അകൃതäïൾèു നീയും നിെě പുåതĈാരുംമാåതം

ഉûരവാദികളായിരിèും. 2 നീയും നിെě പുåതĈാരും ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾ നിïേളാടു േചർć് നിïെള സഹായിèുćതിനായി നിെě

പിതൃേഗാåതമായ േലവിേഗാåതûിലുĐ നിെě സേഹാദരĈാെരയും െകാ÷ുവരിക. 3

നിïൾഅവർèു േമൽവിചാരകരായിരിèുകയുംഅവർതെćകൂടാരûിെല ചുമതലകൾ

എĭാം നിർവഹിèുകയും േവണം. എćാൽ അവരും നിïളും മരിèാതിരിേè÷തിനു

വിശുĂമąിരûിെല ഉപകരണïൾ, യാഗപീഠം എćിവെയ അവർ സമീപിèരുത്. 4

അവർ നിïേളാടു േചർć് സമാഗമകൂടാരûിെě പരിചരണûിലും കൂടാരûിെല

സകലേവലയ്èും ഉûരവാദികളായിരിèണം; എćാൽ മĤാരും സഹായിèുćതിനായി

നിïളുെട അടുèൽ വരരുത്. 5 “ഇåസാേയലäരുെടേമൽ യേഹാവയുെട േåകാധം വീ÷ും

വരാതിരിേè÷തിനുനിïൾവിശുĂമąിരûിെěയുംയാഗപീഠûിെěയുംപരിചരണûിെě

ഉûരവാദികളായിരിèണം. 6ഇåസാേയലäരുെടഇടയിൽനിćുംനിïളുെടസേഹാദരĈാരായ

േലവäെരഞാൻതെć െതരെõടുûിരിèുćു. സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി

യേഹാവഅവെരനിïൾെèാരു ദാനമായി നൽകിയിരിèുćു. 7എćാൽയാഗപീഠûിലും

തിരĠീലയ്èകûും ഉĐപൗേരാഹിതäശുåശൂഷകൾഎĭാം നീയും നിെěപുåതĈാരുംമാåതേമ

െചēാൻപാടുĐൂ. പൗേരാഹിതäശുåശൂഷഞാൻനിïൾè് ഒരു ദാനമായി നൽകിയിരിèുćു.

വിശുĂമąിരേûാടടുèുć മേĤെതാരുമനുഷäനും മരണശിêനൽകണം.” 8ഇതിനുേശഷം

യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയൽമèൾ എനിèു സമർĜിèുć

യാഗïളുെട ഉûരവാദിതçം ഞാൻതെć നിെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു; ഇåസാേയലäർ

എനിèു തരുćസകലവിശുĂയാഗïളും നിനèും നിെě പുåതĈാർèും ഓഹരിയായും

ശാശçതാവകാശമായും തćിരിèുćു. 9തീയിൽ ദഹിĜിèാûഅതിവിശുĂയാഗïളുെട ഭാഗം

നിനèായിരിèണം. േഭാജനയാഗേമാപാപശുĂീകരണയാഗേമാഅകൃതäയാഗേമാആകെö,

അതിവിശുĂയാഗാർĜണമായിഅവർഎനിèുെകാ÷ുവരുćസകലകാഴ്ചകളിൽനിćും,

ആ ഭാഗം നിനèും നിെě പുåതĈാർèും ഉĐതായിരിèും. 10അതിവിശുĂമായെതാć്

എćേപാെല അതു ഭêിèണം; സകല ആണിനും അതു ഭêിèാം. നിïൾ അതിെന

വിശുĂമായി കരുതണം. 11 “ഇതുംകൂെട നിനèുĐതായിരിèും: ഇåസാേയലäരുെട

സകലവിശിġയാഗാർĜണïളുെടയും കാഴ്ചകളിൽനിć് മാĤിെവèുćെതĭാംഞാൻനിനèും
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നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും നിïളുെട നിേതäനയുĐഓഹരിയായിûćിരിèുćു.

നിെě ഭവനûിൽആചാരപരമായി വിശുĂിയുĐവർെèĭാംഅതു ഭêിèാം. 12 “അവർ

യേഹാവയ്è്ആദäഫലമായി െകാടുèുćഏĤവും വിശിġമായ ഒലിെവĚ മുഴുവനുംഏĤവും

വിശിġമായ പുതുവീõു മുഴുവനും ധാനäവുംഞാൻനിനèു തരുćു. 13അവർയേഹാവയ്èു

െകാ÷ുവരുć നിലûിെě ആദäഫലം സകലതും നിേěതായിരിèും. നിെě ഭവനûിൽ

വിശുĂിയുĐഎĭാവർèുംഅതു ഭêിèാം. 14 “ഇåസാേയലിൽയേഹാവയ്è്അർĜിđിരിèുć

സകലതും നിേěതാണ്. 15 മനുഷäനിലും മൃഗïളിലും യേഹാവയ്è് അർĜിതമായ കടിõൂലായ

ആെണാെèയും നിനèുĐതാണ്. എćാൽ മനുഷäെě ആദäജാതĈാെരാെèയും

അശുĂമൃഗïളുെടകടിõൂലായആണിെനഒെèയും നീ വീെ÷ടുèണം. 16അവയ്è്

ഒരുമാസം åപായമുĐേĜാൾ, അവയുെട വീെ÷ടുĜുവിലയായ ഇരുപതു േഗരയ്èു

സമമായവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരമുĐഅòുേശേèൽെവĐിെകാ÷്അവെയ

വീെ÷ടുèണം. 17 “എćാൽപശുവിെěേയാആടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാകടിõൂലിെന

വീെ÷ടുèരുത്;അവവിശുĂമാകുćു.അവയുെട രéംയാഗപീഠûിേĈൽതളിèുകയും

േമദĢ് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിèുകയും േവണം. 18

വിശിġയാഗാർĜണûിെě െനòും വലതുതുടയും നിേěതായിരിèുćതുേപാെലതെć

അവയുെട മാംസവും നിനèായിരിèണം. 19 ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്è് അർĜിèുć

വിശുĂയാഗïളിൽനിćു മാĤിെവèുćെതാെèയുംഞാൻനിനèും നിെěപുåതĈാർèും

പുåതിമാർèും നിïളുെടശാശçതാവകാശമായിûരുćു. ഇതു നിനèും നിെěസăതിèും

യേഹാവയുെടമുĉാെക ശാശçതമായ ലവണയുടĉടിആയിരിèും.” 20യേഹാവഅഹേരാേനാട്

അരുളിെđയ്തു: “നിനè്അവരുെട ഭൂമിയിൽ ഒരുഅവകാശവുംഅവരുെട ഇടയിൽയാെതാരു

ഓഹരിയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ ഞാൻ ആകുćു നിെě

അവകാശവും നിെě ഓഹരിയും. 21 “സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിèുേĉാൾ െചēുć

േവലയ്èു പകരമായിഞാൻ േലവäർè് ഇåസാേയലിെല ദശാംശം മുഴുവനുംഅവകാശമായി

നൽകുćു. 22ഇനിമുതൽ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുെമാഴിെക ഇåസാേയൽമèളിൽആരുംതെć

സമാഗമകൂടാരûിെěഅടുèൽെചĭരുത്. മറിđായാൽഅവെരകുĤèാരായി വിധിèുകയും

മരണശിêേയൽèുകയും േവണം. 23സമാഗമകൂടാരûിൽ േവല െചേē÷തുംഅതിെനതിേര

െചēുć നിയമലംഘനûിന് അകൃതäം വഹിേè÷തും േലവäരാണ്. ഇതു വരാനുĐ

തലമുറകൾè് ഒരു ശാശçതനിയമമായിരിèും. അവർè് ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ

ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 24എćാൽഇåസാേയൽമèൾയേഹാവയ്èുയാഗമായി

അർĜിèുć ദശാംശം ഞാൻ േലവäർè് അവകാശമായി നൽകുćു. അതുെകാ÷ാണ്

‘അവർè് ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ,’ എćു ഞാൻ

കൽĜിđത്.” 25യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 26 “േലവäേരാടുസംസാരിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć ദശാംശം

ഇåസാേയൽമèളിൽനിćു ലഭിèുേĉാൾ,ആ ദശാംശûിെěപûിെലാć് യേഹാവയ്èു

യാഗമായി അർĜിèുക. 27നിïളുെട യാഗം െമതിèളûിൽനിćുĐ ധാനäംേപാെലയും

മുăിരിđèിൽനിćുĐ മുăിരിđാർേപാെലയും നിïൾèു കണèാèും. 28നിïൾè്

ഇåസാേയലäരിൽനിćുലഭിèുćദശാംശûിൽനിെćĭാംഇåപകാരംനിïളുംയേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗം അർĜിèണം. ഈ ദശാംശïളിൽനിćുĐ യേഹാവയുെട പî് നിïൾ

പുേരാഹിതനായഅഹേരാനു െകാടുèണം. 29നിïൾèുനൽകെĜöസകലûിൽനിćും
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ഉûമവും വിശുĂവുമായ ഭാഗം േവണം യേഹാവയ്èുĐ പîായി അർĜിേè÷ത്.’ 30

“േലവäേരാടു പറയുക: ‘ഉûമഭാഗം നിïൾഅർĜിèുേĉാൾ,അതു െമതിèളûിെěേയാ

മുăിരിđèിെěേയാഫലംേപാെലനിïളുെടേപരിൽകണèാèും. 31അതിെěബാèിഭാഗം

നിïൾèും നിïളുെട കുടുംബാംഗïൾèുംഎവിെടെവđും ഭêിèാം; കാരണംഅതു

സമാഗമകൂടാരûിെല നിïളുെട േവലയ്èുĐ കൂലിയാണ്. 32 അതിെě ഉûമഭാഗം

അർĜിèുćതിനാൽ ഇèാരäûിൽ നിïൾ കുĤമിĭാûവരായിരിèും. അïെന

നിïൾ ഇåസാേയലäരുെട വിശുĂാർĜണïൾ മലിനെĜടുûാതിരിèുകയും നിïൾ

മരിèാതിരിèുകയും െചēും.’”

19യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2 “യേഹാവ

കൽĜിđ നäായåപമാണûിെല ഒരു ചöം ഇതാണ്: ഊനേമാ കളîേമാ ഇĭാûതും

ഒരിèലും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ഒരു െചമćപശുèിടാവിെനനിïളുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവരാൻ ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക. 3അതിെന പുേരാഹിതനായ എെലയാസറിനു

നൽകുക;പാളയûിനുപുറûുെകാ÷ുേപായി,അേāഹûിെěസാćിധäûിൽഅതിെന

െകാĭണം. 4 ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ അതിെě രéûിൽ കുെറ

വിരലിേĈൽ എടുû് സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻഭാഗû് ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 5

പശുèിടാവിെനഅതിെěതുകൽ, മാംസം, രéം,ചാണകംഎćിവേയാടുകൂെടഅേāഹûിെě

മുĉിൽെവđു ദഹിĜിèണം. 6പുേരാഹിതൻകുറđ് േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമćനൂൽ

എćിവപശുèിടാവിെന ദഹിĜിèുćഅìിയിൽഇടണം. 7അതിനുേശഷംപുേരാഹിതൻതെě

വസ്åതംഅലèി, െവĐûിൽകുളിèണം.തുടർć്അേāഹûിനുപാളയûിേലèുവരാം.

എćാൽസĆäവെരഅേāഹംആചാരപരമായിഅശുĂനായിരിèും. 8അതിെന ദഹിĜിèുć

മനുഷäനും തെě വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ കുളിèണം. ആ മനുഷäനും സĆäവെര

അശുĂനായിരിèും. 9 “ശുĂിയുĐഒരാൾപശുèിടാവിെěചാരം േശഖരിđ് പാളയûിനു

െവളിയിൽ െവടിĜുĐ ഒരു čലû് ഇടണം. ശുĂീകരണജലûിനായി ഉപേയാഗിèാൻ

ഇåസാേയൽസഭഅതുസൂêിèണം;അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗം. 10പശുèിടാവിെě

ചാരം േശഖരിèുć വäéിയും തെě വസ്åതം അലèണം. അയാളും സĆäവെര

അശുĂനായിരിèും. ഇåസാേയൽമèൾèുംഅവരുെടഇടയിൽപാർèുć åപവാസികൾèും

ഇത് ഒരു ശാശçത അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. 11 “മനുഷäെě ശവം െതാടുć ഏെതാരാളും

ഏഴുദിവസേûè് അശുĂരായിരിèും. 12 മൂćാംദിവസവും ഏഴാംദിവസവും അയാൾ

ശുĂീകരണജലംെകാ÷ുസçയംശുĂീകരിèണം.അേĜാൾഅയാൾശുĂനാകും.എćാൽ

മൂćും,ഏഴും ദിവസïളിൽസçയംശുĂീകരിèുćിെĭîിൽഅയാൾശുĂനാകുകയിĭ. 13ശവം

െതാടുćആെരîിലുംതെćവിശുĂീകരിèുćതിൽവീഴ്ചവരുûിയാൽഅയാൾയേഹാവയുെട

കൂടാരെûമലിനമാèുćു.ആവäéിെയഇåസാേയലിൽനിćും േഛദിđുകളയണം. കാരണം

ശുĂീകരണജലം അയാളുെടേമൽ തളിèാതിരുćതുനിമിûം അയാൾ അശുĂനാണ്;

അയാളുെട അശുĂി അയാളുെടേമൽ നിലനിൽèുćു. 14 “ഒരു വäéി കൂടാരûിൽെവđു

മരിđാലുĐനിയമംഇതാണ്:ആകൂടാരûിൽകടèുćവരുംഅതിനുĐിലുĐവരുംഏഴുദിവസം

അശുĂരായിരിèും. 15അടĜുെകാ÷ു മൂടിെവèാûപാåതെമാെèയുംഅശുĂമായിരിèും.

16 “വാളാൽ മരിđവെരേയാ സçാഭാവികമായി മരിđവെരേയാ മനുഷäാčി, ശവèĭറ

എćിവസ്പർശിèുćവെരേയാ െവളിåĉേദശûുെവđു െതാടുćവർഏഴുദിവസേûè്

അശുĂരായിരിèും. 17 “അശുĂനായ മനുഷäനുേവ÷ി, ശുĂീകരണയാഗûിൽ ദഹിđകുെറ
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ചാരംഎടുû് ഒരു പാåതûിൽഇö്അവയുെടേമൽശുĂജലം ഒഴിèണം. 18ഇതിനുേശഷം

ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐ ഒരാൾ ഈേസാĜുതെ÷ടുû് ആ െവĐûിൽ മുèി ആ

കൂടാരûിേĈലും സകല ഉപകരണïളിേĈലും അവിെട ഉ÷ായിരുćആളുകളുെടേമലും

തളിèണം. മനുഷäെěഅčി,ശവèĭറ, വധിèെĜöആൾ,സçാഭാവികമരണംസംഭവിđ

ആൾ എćിവ സ്പർശിđ ഏവരുെടയുംേമൽ അയാൾ ശുĂീകരണജലം തളിèണം. 19

ശുĂിയുĐപുരുഷൻഅശുĂിയുĐവäéിെയ മൂćാംദിവസവുംഏഴാംദിവസവും തളിèുകയും

ഏഴാംദിവസംഅയാൾആമനുഷäെനശുĂീകരിèുകയും േവണം.ശുĂീകരിèെĜöവäéി

തെě വസ്åതïൾ അലèി െവĐûിൽ കുളിèണം. അćു സĆäè് ആ മനുഷäൻ

ശുĂിയുĐതായിûീരും. 20 എćാൽ അശുĂരായവർ സçയം ശുĂീകരിèുćിെĭîിൽ,

അവർസമൂഹûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം. കാരണംഅവർയേഹാവയുെട വിശുĂമąിരെû

മലിനെĜടുûിയിരിèുćു. ശുĂീകരണജലംഅവരുെടേമൽതളിèാതിരുćതിനാൽഅവർ

അശുĂരാണ്. 21ഇത്അവർെèാരുശാശçതഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. “ശുĂീകരണജലം

തളിèുćപുരുഷനും തെě വസ്åതംഅലèണം. ശുĂീകരണജലെûെതാടുćഏെതാരാളും

സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 22 അശുĂരായവർ െതാടുć ഏെതാരു വസ്തുവും

അശുĂമാകും;അതിെന െതാടുćഏെതാരാളുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.”

20ഒćാംമാസം ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും സീൻമരുഭൂമിയിൽ എûി. അവർ കാേദശിൽ

താമസിđു.അവിെടെവđ് മിരäാംമരിđു.അവെളഅവർഅവിെടഅടèി. 2എćാൽജനûിന്

അവിെട െവĐം ഉ÷ായിരുćിĭ.അവർ േമാശയ്èുംഅഹേരാനും വിേരാധമായിസംഘംേചർćു.

3അവർ േമാശേയാടു കലഹിđു പറõു: “ഞïളുെടസേഹാദരĈാർ യേഹാവയുെടമുĉാെക

മരിđുവീണേĜാൾഞïളും മരിđുേപായിരുെćîിൽ! 4ഞïളുംഞïളുെട കćുകാലികളും

ഇവിെട മരിേè÷തിന് യേഹാവയുെടസഭെയനീഎăിന്ഈമരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćു? 5

ഈനശിđčലേûèു നീഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവćെതăിന്? ഇവിെട

ധാനäേമാഅûിĜഴേമാ മുăിരിേയാ മാതളĜഴേമാഇĭ; കുടിèാൻെവĐവുമിĭ.” 6 േമാശയും

അഹേരാനും സഭാമധäûിൽനിć് സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽെചćു കമിഴ്ćുവീണു.

അേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ്അവർèു åപതäêമായി. 7യേഹാവേമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

8 “വടിഎടുèുക,എćിö് നീയും നിെěസേഹാദരൻഅഹേരാനുംകൂടി സഭെയവിളിđുകൂöുക.

അവരുെട കúുĉിൽെവđ് പാറേയാടു കൽĜിèുക,അേĜാൾഅതിൽനിć് െവĐംപുറെĜടും.

ജനûിന് പാറയിൽനിć് നീ െവĐം പുറെĜടുവിèും; അïെന അവരും അവരുെട

കćുകാലികളും കുടിèും.” 9അïെന േമാശ, യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć

അവിടെû സćിധിയിൽനിć് വടി എടുûു. 10 തുടർć് അേāഹവും അഹേരാനുംകൂടി

സഭെയ പാറയുെടമുĉിൽ വിളിđുകൂöി. േമാശ അവേരാടു പറõു: “മĀരിèുćവേര,

åശĂിèുക, ഞïൾ ഈ പാറയിൽനിć് നിïൾèു െവĐം പുറെĜടുവിèെö?” 11

ഇതിനുേശഷം േമാശൈകഉയർûിതെěവടിെകാ÷് പാറെയര÷ുതവണഅടിđു. െവĐം

åപവഹിđു. ജനവുംഅവരുെടകćുകാലികളും മതിയാകുേവാളംകുടിđു. 12എćാൽയേഹാവ

േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും, “ഇåസാേയൽജനûിെě മുĉിൽഎെćവിശുĂീകരിèാൻ

തèവĚംനിïൾഎćിൽവിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻഅവർèു െകാടുèുെമćു

വാëാനംെചയ്ത േദശേûè്ഈസമൂഹെûനിïൾെകാ÷ുേപാകുകയിĭ”എćുപറõു.

13ഇåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാടുകലഹിèുകയുംഅവരുെടമധäûിൽഅവിടć്തെě

വിശുĂിെവളിെĜടുûുകയുംെചയ്തെമരീബാജലാശയംഇതുതെć. 14ഈസംഭവûിനുേശഷം
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േമാശകാേദശിൽനിć്ഏേദാംരാജാവിെěഅടുèൽഈസേąശവുമായി ദൂതĈാെരഅയđു:

“നിെě സേഹാദരനായ ഇåസാേയൽ േബാധിĜിèുć അേപê: ഞïളുെടേമൽ വć

സകലദുരിതïെളèുറിđുംഅï്അറിയുćേĭാ. 15ഞïളുെട പൂർവികർഈജിപ്Ĥിേലè്

ഇറïിേĜായി.ഞïൾഅവിെടഅേനകവർഷïൾതാമസിđു.ഈജിപ്Ĥുകാർഞïേളാടും

ഞïളുെട പൂർവികേരാടും കഠിനമായി െപരുമാറി. 16 എćാൽ ഞïൾ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ, അവിടć് ഞïളുെട åപാർഥനേകö് ഒരു ദൂതെന അയđ് ഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđു. “ഇേĜാൾഞïൾഇവിെടഅïയുെടഅധീനതയിലുĐ

രാജäûിെěഅതിർûിനഗരമായകാേദശിൽഎûിയിരിèുćു. 17നിïളുെട േദശûുകൂടി

കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèുക.ഞïൾവയലിേലാമുăിരിേûാĜിേലാകടèുകേയാ

കിണĤിൽനിć് െവĐംകുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ. നിïളുെടഅതിർûികടèുćതുവെര

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ തിരിയാെത രാജപാതയിലൂെടമാåതേമ യാåതെചēുകയുĐൂ.” 18

എćാൽഏേദാംരാജാവിെě ഉûരവ് ഇåപകാരമായിരുćു: “നിïൾഇതിെലകടćുേപാകരുത്.

അതിനു തുനിõാൽ, ഞïൾ പുറെĜöുവć് വാൾെകാ÷് നിïെള ആåകമിèും.” 19

അതിന് ഇåസാേയലäർ, “ഞïൾ åപധാനനിരûിലൂെട െപായ്െèാĐാം.ഞïേളാഞïളുെട

കćുകാലികേളാ നിïളുെട െവĐം കുടിđാൽഅതിനു വിലതരാം.ഞïൾèു കാൽനടയായി

കടćുേപായാൽമാåതം മതി—മെĤാćും േവ÷”എć മറുപടി അറിയിđു. 20വീ÷ും അവർ

മറുപടിെകാടുûു: “നിïൾകടćുേപായിèൂടാ.” അേĜാൾഏേദാം വലിയതും ശéവുമായ ഒരു

ൈസനäേûാടുകൂടിഅവർെèതിേരപുറെĜöു. 21തïളുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻ

ഏേദാംഅവർè്അനുമതി നിേഷധിđതിനാൽ,ഇåസാേയൽഅവിെടനിćുപിăിരിõു. 22

ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും കാേദശിൽനിć് പുറെĜö് േഹാർ പർവതûിൽഎûി. 23ഏേദാമിെě

അതിർûിയിലുĐ േഹാർ പർവതûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും, 24

“അഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും.ഞാൻഇåസാേയലäർèു െകാടുèുćേദശû്

അേāഹംകടèുകയിĭ; കാരണംനിïൾഇരുവരും െമരീബയിെല ജലാശയûിനരികിൽെവđ്

എെěകൽĜനേയാടു മĀരിđു. 25അഹേരാെനയുംഅേāഹûിെěപുåതൻഎെലയാസാെരയും

േഹാർ പർവതമുകളിേലèുകൂöിെèാ÷ുവരിക. 26അഹേരാെěവസ്åതïൾഊരിഅവെě

പുåതൻഎെലയാസാരിെനധരിĜിèുക. കാരണംഅഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും;

അേāഹംഅവിെട മരിèും” എć്അരുളിെđയ്തതു. 27യേഹാവകൽĜിđതുേപാെല േമാശ

െചയ്തു; സർവസമൂഹûിെěയും മുĉാെകഅവർ േഹാർ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി. 28

േമാശഅഹേരാെěവസ്åതïൾഊരിഅേāഹûിെěപുåതൻഎെലയാസാരിെനധരിĜിđു.

അഹേരാൻപർവതûിെěമുകളിൽെവđ് മരിđു. ഇതിനുേശഷം േമാശയുംഎെലയാസാരും

പർവതûിൽനിć് ഇറïിവćു. 29അഹേരാൻ മരിđു എć് സഭെയĭാം മനĢിലാèിയേĜാൾ

ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും മുĜതുദിവസംഅേāഹെûെđാĭി വിലപിđു.

21അഥാരീം വഴിയായി ഇåസാേയൽ വരുćു എćു െതേèേദശûു താമസിđിരുć

കനാനäരാജാവായ അരാദ് േകöേĜാൾ അയാൾ ഇåസാേയലäെര ആåകമിđ് അവരിൽ

ചിലെര പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 2അേĜാൾഇåസാേയൽ, “അവിടć്ഈജനെûഞïളുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിđുതരുെമîിൽഞïൾഅവരുെടപöണïെളഉĈൂലനംെചēും”എć്

യേഹാവേയാട് ശപഥംെചയ്തു. 3യേഹാവഇåസാേയലിെěഅേപêേകöു കനാനäെരഅവർè്

ഏൽĜിđുെകാടുûു. അവർ അവെരയും അവരുെട പöണïെളയും നിേĠഷം നശിĜിđു;

അïെനആčലûിനു േഹാർമാഎćു േപരായി. 4ഏേദാം ചുĤിേĜാേക÷തിനായിഅവർ



സംഖäാപുസ്തകം 215

േഹാർപർവതûിൽനിć് െചîടലിേലèുĐവഴിയിലൂെടയാåതെചയ്തു.എćാൽവഴിമേധä

ജനംഅêമരായി. 5അവർൈദവûിനും േമാശയ്èും വിേരാധമായിസംസാരിđ്, “മരുഭൂമിയിൽ

മരിേè÷തിനുനിïൾഞïെളഎăിന്ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു?ഇവിെടഅĜവുമിĭ!

െവĐവുമിĭ!ഈനിĢാരഭêണംഞïൾെവറുèുćു!” എćു പറõു. 6അേĜാൾയേഹാവ

അവരുെട ഇടയിൽഅìിസർĜïെളഅയđു.അവജനെûകടിđു, ഇåസാേയൽമèളിൽ

അേനകംേപർ മരിđു. 7ജനം േമാശയുെടഅടുèൽവć്, “ഞïൾയേഹാവയ്èും താîൾèും

എതിരായി സംസാരിđതിനാൽഞïൾ പാപംെചയ്തു. യേഹാവ സർĜïെളഞïളുെട

ഇടയിൽനിć്അകേĤ÷തിനായി åപാർഥിèണേമ”എć്അേāഹേûാടു പറõു.അïെന

േമാശ ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിđു. 8യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഒരു വിഷസർĜെûഉ÷ാèി ഒരു

െകാടിമരûിൽ ഉയർûുക.സർĜദംശനേമĤഏെതാരാളുംഅതിൽ േനാèിയാൽ ജീവിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 9അïെന േമാശ െവîലംെകാ÷് ഒരുസർĜം ഉ÷ാèിഅതിെന ഒരു

െകാടിമരûിൽഉയർûിനിർûി.ഇതിനുേശഷംസർĜദംശനേമĤവർെവîലസർĜെûേനാèി;

അവെര മരണംകീഴടèിയിĭ. 10ഇåസാേയൽമèൾതïളുെടയാåതതുടർć്ഓേബാûിൽ

പാളയമടിđു. 11അതിനുേശഷംഅവർഓേബാûിൽനിć്യാåതപുറെĜö്സൂേരäാദയûിനുേനേര

േമാവാബിന്അഭിമുഖമായുĐ മരുഭൂമിയിൽഇെē‐അബാരീമിൽ പാളയമടിđു. 12അവിെടനിć്

അവർ മുേĉാöുനീïി േസെരദ് താഴçരയിൽ പാളയമടിđു. 13 അവർ അവിെടനിćു

പുറെĜö് അേമാരäരുെട അതിർûിയിേലèു നീളുć മരുഭൂമിയിലുĐ അർേćാൻനദിèു

സമാăരമായി പാളയമടിđു. േമാവാബിെěയുംഅേമാരäരുെടയും åപേദശïൾè് ഇടയിൽ

േമാവാബിെě അതിർûിയാണ് അർേćാൻ. 14 തĈൂലം, “സൂഫയിെല വാേഹബും

അർേćാൻ മലയിടുèുകളും 15 േമാവാബിെě അതിർûിയിലുടനീളം ചാõുകിടèുć

ആർപöണംവെരയുĐ മലെòരിവുകളും” എć് യേഹാവയുെട യുĂപുസ്തകûിൽ

പരാമർശിèെĜöിരിèുćു. 16 അവിെടനിć് അവർ േബരിേലèു പുറെĜöു. “ജനïെള

വിളിđുകൂöുക, ഞാൻ അവർèു െവĐം െകാടുèും,” എć് യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തകിണർഇതുതെć. 17അേĜാൾഇåസാേയൽഈഗാനംആലപിđു: “കിണേറ,

െപാïിവാ! അതിെനèുറിđു പാടുക, 18 åപഭുèĈാർ കുഴിđ കിണർ, ജനേåശഷ്ഠĈാർ

െചേîാൽെകാ÷ും ദøുകൾെകാ÷ുംകുûിയകിണറിെനèുറിđുതെć.”ഇതിനുേശഷം

അവർ മരുഭൂമിയിൽനിć് മüാനയിേലèും 19 മüാനയിൽനിć് നഹലീേയലിേലèും,

നഹലീേയലിൽനിć്ബാേമാûിേലèും, 20ബാേമാûിൽനിć് േമാവാബിെല താഴçരയിേലèും

േപായി. അതു മരുഭൂമിè്അഭിമുഖമായുĐപിസ്ഗെകാടുമുടിയുെട താെഴയാണ്. 21അവിെടനിć്

ഇåസാേയൽ അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെě അടുèൽ സേąശവാഹകെര അയđു

പറõു: 22 “താîളുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ.ഞïൾ

വയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ കടèുകേയാ കിണĤിൽനിć് െവĐം കുടിèുകേയാ ഇĭ.

താîളുെട ഭൂåപേദശം കടèുćതുവെരഞïൾ രാജപാതയിലൂെടമാåതം യാåതെചēും.” 23

എćാൽ സീേഹാൻ തെě രാജäûിലൂെട കടćുേപാകാൻ ഇåസാേയലിെന അനുവദിđിĭ.

അയാൾ ൈസനäെûെയĭാം ഒćിđുകൂöി ഇåസാേയലിെനതിരായി മരുഭൂമിയിേലèു

പുറെĜöു. യാഹാസിെലûിയേĜാൾ അയാൾ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു. 24

എćാൽഇåസാേയൽഅയാെള വാൾെകാ÷ു െകാć്അർേćാൻമുതൽയാേĒാèുവെര

അയാളുെട േദശം പിടിെđടുûു. അേĊാനäരുെട അതിരുവെരമാåതേമ പിടിെđടുûുĐൂ,

കാരണം അവരുെട അതിർûി േകാöെകöി ബലെĜടുûിയിരുćു. 25 െഹശ്േബാനും
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അതിനുചുĤുമുĐ സകലåഗാമïളുമടèം അേമാരäരുെട എĭാ പöണïളും ഇåസാേയൽ

പിടിđടèി അവിെട താമസമാèി. 26 അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെě പöണമായിരുćു

െഹശ്േബാൻ. അേāഹം േമാവാബിൽ മുĉു÷ായിരുć രാജാവിേനാടു യുĂംെചയ്ത്

അർേćാൻനദിവെരയുĐസകലഭൂåപേദശïളും പിടിđടèിയിരുćു. 27അതുെകാ÷ാണ്

കവികൾപറയുćത്: “െഹശ്േബാനിേലèുവരിക,അതുവീ÷ുംപണിയെĜടെö;സീേഹാെě

പöണം പുനഃčാപിèെĜടെö. 28 “െഹശ്േബാനിൽനിć് അìി പുറെĜöു, സീേഹാെě

നഗരûിൽനിć് ഒരു ജçാലയും. േമാവാബിെല ആർപöണവും അർേćാൻ ഗിരികളിെല

നിവാസികെളയും അതു ദഹിĜിđു. 29 േമാവാേബ, നിനèു ഹാ കġം! െകേമാശ് ജനതേയ,

നിïൾനശിđു!അയാൾതെěപുåതĈാെര പലായിതരായും പുåതിമാെരഅേമാരäരാജാവായ

സീേഹാന്അടിമകളായുംൈകവിöു. 30 “എćാൽഞïളവെര തകർûുകളõു; ദീേബാൻവെര

െഹശ്േബാെěഅധീനതയിലുĐെതĭാംനശിĜിđിരിèുćു.ഞïൾഅവെരെമേദബായിേലèു

നീളുć േനാഫാവെരയും തകർûിരിèുćു.” 31 അïെന ഇåസാേയൽ അേമാരäരുെട

േദശûുതാമസിđു. 32 േമാശയാേസരിേലèുചാരĈാെരഅയđേശഷം,അതിനുചുĤുമുĐ

ജനാധിവാസേകåąïെള ഇåസാേയൽ പിടിെđടുû് അവിെട ഉ÷ായിരുć അേമാരäെര

ഓടിđുകളõു. 33അതിനുേശഷംഅവർതിരിõ്ബാശാനിേലèുĐവഴിേയകയറിേĜായി.

അേĜാൾ ബാശാൻരാജാവായ ഓഗും അേāഹûിെě സർവൈസനäവും അവരുെടേനേര

െചć് എെåദയിൽെവđു യുĂംെചയ്തു. 34 യേഹാവ േമാശേയാട്, “അവെന ഭയെĜടരുത്;

ഞാൻ അവെന അവെě സർവൈസനäേûാടും അവെě േദശേûാടുംകൂടി നിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. െഹശ്േബാനിൽവാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാേനാടു

െചയ്തതുതെćനീഅവേനാടും െചēുക”എć്അരുളിെđയ്തു. 35അïെനഅവർഅയാെള

അയാളുെട പുåതĈാേരാടും സർവൈസനäേûാടുംകൂെട നിേĠഷം െകാെćാടുèി,ആരും

േശഷിđിĭ.അവർഅവരുെട േദശംൈകവശമാèി.

22ഈസംഭവûിനുേശഷംഇåസാേയൽമèൾേമാവാബ്സമതലïളിേലèുയാåതെചയ്ത്

െയരീേഹാവിന്അèെര േയാർദാൻ നദീതീരûു പാളയമടിđു. 2ഇåസാേയൽഅേമാരäേരാടു

െചയ്ത സകലതും സിേĜാരിെě മകനായ ബാലാè് ക÷ു. 3 ജനം വളെരയധികം

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ േമാവാബ് ഭയെĜöു. വാസ്തവûിൽഇåസാേയൽമèളുെടസാćിധäം

േമാവാബäരിൽ ഭീതിയുളവാèി. 4 േമാവാബäർ മിദäാനിെല തലവĈാേരാട്, “കാള വയലിെല

പുĭുനèിèളയുćതുേപാെലഈപടèൂöംനമുèുചുĤുമുĐസകലതുംനèിèളയാൻ

േപാകുćു”എćുപറõു.അćു േമാവാബിെലരാജാവായിരുćസിേĜാരിെěമകൻബാലാè് 5

െബേയാരിെě മകൻബിെലയാമിെന വിളിèാൻ ദൂതĈാെരഅയđു.അേāഹം തെěസçേദശû്,

യൂåഫöീസ് നദിè്അരിെകയുĐെപേഥാരിൽആയിരുćു.ബാലാè് പറõു: “ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

ഒരു ജനം വćിരിèുćു;അവർ േദശെûമൂടി എനിèുസമീപം പാർĜുറĜിđിരിèുćു. 6

അവർഎćിലും ശéĈാരാകുകയാൽവć്ഈജനെûശപിèണേമ.എîിൽഎനിè്

ഈജനെûേതാൽĜിđ്അവെര േദശûുനിć് ഓടിđുകളയാൻകഴിേõèും. കാരണം

നീഅനുåഗഹിèുćവർഅനുåഗഹിèെĜടും; നീശപിèുćവർശപിèെĜടുംഎćുഞാൻ

അറിയുćു.” 7 േമാവാബിെലയും മിദäാനിെലയും തലവĈാർ åപശ്നദêിണയുമായി പുറെĜöു.

അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽവć്ബാലാè് പറõകാരäïൾഅേāഹേûാടു പറõു.

8 “രാåതി ഇവിെട പാർèുക, എîിൽ യേഹാവ എനിèു തരുć മറുപടി ഞാൻ നിïെള

അറിയിèാം,” എć് ബിെലയാം അവേരാടു പറõു. അïെന േമാവാബäåപഭുèĈാർ



സംഖäാപുസ്തകം 217

അേāഹേûാെടാĜംതാമസിđു. 9ൈദവംബിെലയാമിെěഅടുèൽവć് “നിേćാെടാĜമുĐ

ഈ പുരുഷĈാർ ആര്?” എćു േചാദിđു. 10 ബിെലയാം ൈദവേûാട്, “േമാവാബിെല

രാജാവായസിേĜാരിെěമകൻബാലാè്എനിè്ഈസേąശമയđു: 11 ‘ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

പുറെĜöുവćഒരു ജനം േദശെûമൂടിയിരിèുćു.ആകയാൽവć്എനിèുേവ÷ിഅവെര

ശപിèുക. അïെനെയîിൽഎനിè് അവെര േതാൽĜിേđാടിèാൻ കഴിേõèും.’” 12

എćാൽൈദവംബിെലയാമിേനാട്, “അവേരാെടാĜം േപാകരുത്. നീആജനെûശപിèരുത്,

അവർ അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്” എćു പറõു. 13അടുû åപഭാതûിൽ ബിെലയാം

എഴുേćĤ്ബാലാèിെě åപഭുèĈാേരാട്, “നിïളുെട േദശേûèു മടïിെĜായ്െèാൾക,

നിïേളാെടാĜം വരുćതിനു യേഹാവഎെćഅനുവദിèുćിĭ”എćുപറõു. 14അïെന

േമാവാബäåപഭുèĈാർബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđć്, “ഞïേളാെടാĜംവരുćതിനു

ബിെലയാം വിസĊതിđു” എćു പറõു. 15 അതിനുേശഷം ബാലാè് ആദäേûതിലും

മാനäരായ േവെറഅധികം åപഭുèĈാെരഅയđു. 16അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽവćു

പറõു, “സിേĜാരിെě മകൻബാലാè് ഇïെന പറയുćു: ‘എെěയടുèൽവരുćതിന്

ഒćും തടĢമാകരുത്. 17കാരണംഞാൻ താîൾè് മാനäമായ åപതിഫലംനൽകും; താîൾ

പറയുćെതăും െചēും. വć് എനിèുേവ÷ി ഈ ജനെû ശപിèുക.’” 18 എćാൽ

ബിെലയാംഅവേരാടു പറõത്: “ബാലാè്അേāഹûിെě െകാöാരം നിറെയസçർണവും

െവĐിയും എനിèു തćാലും യേഹാവയായഎെěൈദവം കൽĜിèുćതിനĜുറം—കൂടുതേലാ

കുറേവാ—ഒćുംഎനിèു െചēാൻകഴിയുകയിĭ. 19നിïളും ഇćു രാåതി ഇവിെട പാർèുക,

മെĤെăîിലുംകൂടി യേഹാവഎേćാടു പറയുേമാഎćുഞാൻഅറിയെö.” 20ആരാåതിയിൽ

ൈദവം ബിെലയാമിെěഅടുèൽവć്, “ഈ പുരുഷĈാർ നിെć വിളിèാൻ വćതിനാൽ

അവേരാടുകൂെടേĜാകുക.എćാൽഞാൻനിേćാടു പറയുćതുമാåതം െചēുക.” 21ബിെലയാം

രാവിെലഎഴുേćĤ്അേāഹûിെěകഴുതയ്èു ജീനിയിö് േമാവാബിെല åപഭുèĈാേരാടുകൂെട

േപായി. 22എćാൽഅയാൾ േപായേĜാൾൈദവംഅതäăം േകാപിđു. യേഹാവയുെട ദൂതൻ

അയാെളഎതിരിടാൻവഴിയിൽനിćു.ബിെലയാം തെěകഴുതĜുറû് യാåതെചēുകയായിരുćു.

അയാളുെട ര÷ു ദാസĈാരുംഅയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23യേഹാവയുെട ദൂതൻൈകയിൽ

ഊരിയ വാളുേമăി വഴിയിൽ നിൽèുćതു ക÷ കഴുത വഴിയിൽനിć് ഒരുവയലിേലè്

തിരിõു. അതിെന വഴിയിേലè് തിരിđുെകാ÷ുവരാൻബിെലയാം കഴുതെയഅടിđു. 24

പിെćയേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ു മുăിരിേûാĜുകളുെട ഇടയിൽ ര÷ുവശûും മതിലുĐ

ഒരു ഇടുïിയ വഴിയിൽ നിćു. 25കഴുതയേഹാവയുെട ദൂതെനക÷േĜാൾ മതിലരികിേലè്

ഒതുïി.ബിെലയാമിെěകാൽ മതിലിനിടയിൽ െഞരുïി.അതുെകാ÷്അയാൾഅതിെന

വീ÷ുംഅടിđു. 26പിെćയേഹാവയുെട ദൂതൻ മുേĉാöുനീïി ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

തിരിയാൻ ഒöും ഇടമിĭാûഒരു ഇടുïിയčലû് നിćു. 27കഴുതയേഹാവയുെട ദൂതെന

ക÷േĜാൾബിെലയാമിെěകീഴിൽകിടćു.അയാൾേകാപിđുതെěവടിെകാ÷്അതിെന

അടിđു. 28അേĜാൾയേഹാവകഴുതയുെട വായ് തുറćു.അത്ബിെലയാമിേനാട്, “നീഎെć

ഈമൂćുതവണഅടിèാൻഞാൻനിേćാട്എăു െചയ്തു?”എćു േചാദിđു. 29ബിെലയാം

കഴുതേയാട്, “നീ എെć ഒരു വിęിയാèി! എെě ൈകയിൽ ഒരു വാളു÷ായിരുെćîിൽ

ഇേĜാൾഞാൻനിെćെകാĭുമായിരുćു”എćു മറുപടി പറõു. 30കഴുതബിെലയാമിേനാടു

പറõു: “ഈദിവസംവെരഎേĜാഴും യാåതെചയ്തുവćനിെěകഴുതയേĭഞാൻ?ഇïെന

ഞാൻഇതിനുമുĉ്എേĜാെഴîിലും നിേćാട് െചയ്തിöുേ÷ാ?” “ഇĭ,”അയാൾപറõു. 31
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അേĜാൾ യേഹാവ ബിെലയാമിെě കĚുകൾ തുറćു. ഊരിയ വാളുേമăി യേഹാവയുെട

ദൂതൻവഴിയിൽനിൽèുćത് ക÷ു.അയാൾസാġാംഗം വണïിവീണു. 32യേഹാവയുെട

ദൂതൻഅയാേളാടു േചാദിđു: “നീ മൂćുåപാവശäംനിെěകഴുതെയഅടിđെതă്?നിെěവഴി

നാശകരമാകുകയാൽനിെćഎതിരിടാനാണ്ഞാനിവിെടവćിരിèുćത്. 33കഴുതഎെćè÷്

മൂćുതവണയുംതിരിõുമാറിേĜായി.അതുതിരിõുമാറിയിĭായിരുെćîിൽനിċയമായും

ഞാൻ നിെć െകാĭുകയും അതിെന ജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 34

ബിെലയാം യേഹാവയുെട ദൂതേനാട്, “ഞാൻ പാപംെചയ്തിരിèുćു. എെć എതിരിടാൻ

അï് വഴിയിൽനിൽèുകയായിരുćുഎćുഞാൻഅറിõിĭ.അേïè്അനിġെമîിൽ

ഞാൻ മടïിെĜായ്െèാĐാം”എćു പറõു. 35യേഹാവയുെട ദൂതൻബിെലയാമിേനാട്,

“ആപുരുഷĈാേരാടുകൂെട േപാകുക.എćാൽഞാൻനിേćാടു പറയുćതുമാåതം പറയുക”

എćു പറõു. അïെന ബിെലയാം ബാലാèിെě åപഭുèĈാേരാടുകൂെട േപായി. 36

ബിെലയാം വരുćു എćു ബാലാè് േകöേĜാൾ അേāഹെû എതിേരൽèാൻ തെě

രാജäാതിർûിയിൽഅർേćാൻനദീതീരûുĐ േമാവാബä പöണûിേലèു െചćു. 37ബാലാè്

ബിെലയാമിേനാടു പറõു: “ഞാൻ താîൾè് ഒരു അടിയăരêണം അേĭ അയđത്?

എăുെകാ÷ുതാîൾഎെěയടുèൽവćിĭ?താîൾèു åപതിഫലംനൽകാൻതè åപാപ്തി

എനിèിേĭ?” 38 “ആകെö, ഞാൻ ഇേĜാൾ നിെěയടുèൽ വćേĭാ,” ബിെലയാം മറുപടി

പറõു. “പേê, െവറുേത എെăîിലും പറയാൻ എനിèു കഴിയുേമാ? ൈദവം എെě

നാവിൽതരുćതുമാåതേമഞാൻസംസാരിèൂ.” 39പിെćബിെലയാംബാലാèിേനാടുകൂെട

കിരäû്‐ഹൂേസാûിേലèു േപായി. 40ബാലാè് കാളകെളയുംആടുകെളയും യാഗമർĜിđു.

ബിെലയാമിനുംഅേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ായിരുć åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു. 41അടുû

åപഭാതûിൽബാലാè്ബിെലയാമിെനകൂöിെèാ÷്ബാേമാû്‐ബാലിേലèു കയറിെđćു.

അവിെടനിć്അേāഹûിന് ഇåസാേയൽജനûിെě ഒരുഭാഗം കാണാമായിരുćു.

23ബിെലയാം പറõു: “ഇവിെട ഏഴു യാഗപീഠം പണിത്, ഏഴു കാള, ഏഴ് ആöുെകാĤൻ

എćിവ എനിèായി ഒരുèുക.” 2ബിെലയാം പറõതുേപാെല ബാലാè് െചയ്തു.

ബാലാèുംബിെലയാമും ഓേരാ കാള, ഓേരാആöുെകാĤൻഎćിവഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലും

അർĜിđു. 3പിെćബിെലയാംബാലാèിേനാട്: “ഞാൻഅൽĜം േവറിöു േപാകുേĉാൾനീഇവിെട

നിെě േഹാമയാഗûിനരിെക നിൽèുക. പേê, യേഹാവഎെćസąർശിേđèും.അവിടć്

എă് െവളിെĜടുûുേćാഅതുഞാൻഅറിയിèാം”എćുപറõു. പിെćഅേāഹം ഒരു

െമാöèുćിേലèുകയറിേĜായി. 4ൈദവംഅേāഹെûസąർശിđു.ബിെലയാം പറõു:

“ഞാൻഏഴു യാഗപീഠം ഒരുèി,ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലുംഓേരാ കാള,ഓേരാആöുെകാĤൻ

എćിവഅർĜിđിരിèുćു.” 5യേഹാവബിെലയാമിെě നാവിൽ ഒരു ദൂത് നൽകി, “ബാലാèിെě

അടുèൽ മടïിെđć്ഈ ദൂത് അവനു നൽകുക” എćു പറõു. 6അïെനഅേāഹം

ബാലാèിെěഅടുèൽമടïിെđćു.അേāഹംേമാവാബä åപഭുèĈാെരĭാവേരാടുംകൂെടതെě

യാഗûിെěഅടുèൽനിൽèുćതുക÷ു. 7അേĜാൾബിെലയാംതെěഅരുളĜാട്അറിയിđു:

“ബാലാè്അരാമിൽനിć്എെćെകാ÷ുവćു, േമാവാബ് രാജാവ്പൂർവഗിരികളിൽനിć്എെć

വരുûി. ‘വരിക,എനിèുേവ÷ി യാേèാബിെനശപിèുക. വരിക, ഇåസാേയലിെനശപിèുക’

8ൈദവംശപിèാûവെരഞാൻഎïെനശപിèും? യേഹാവശകാരിèാûവെരഞാൻ

എïെനശകാരിèും? 9പാറെèöുകളിൽനിć്ഞാൻഅവെരകാണുćു. ഗിരികളിൽനിć്

ഞാൻഅവെര ദർശിèുćു. ഇതാ, േവറിöു പാർèുെćാരു ജനം.അവർഇതര ജനതകളുെട
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കൂöûിൽഎĚെĜടുćിĭ. 10യാേèാബിെěെപാടിെയആർè്എĚാം?ഇåസാേയലിെě

കാൽഭാഗെûആർè്എĚാം?നീതിമാĈാർ മരിèുćതുേപാെലഞാൻമരിèെö.എെě

അăäവുംഅവരുേടതുേപാെലയാകെö!” 11ബാലാè്ബിെലയാമിേനാട്, “താîൾഎേćാടീ

െചയ്തത് എăാണ്? എെě ശåതുèെള ശപിèാൻ ഞാൻ താîെള കൂöിെèാ÷ുവćു,

എćാൽതാîൾഅവെരഅനുåഗഹിèുകമാåതമാണു െചയ്തത്!” എćു പറõു. 12അതിനു

ബിെലയാം, “യേഹാവഎെěനാവിൽതćതുഞാൻപറേയ÷തേĭ?”എćു മറുപടി പറõു.

13പിെćബാലാè്അേāഹേûാട്, “താîൾè്അവെരകാണാവുćമെĤാരുčലേûè്

എേćാെടാĜം വരിക; അവരിൽ ഒരു ഭാഗെûമാåതം അĭാെത എĭാവെരയും താîൾèു

കാണാൻകഴിയുകയിĭ.അവിെടനിć്അവെരഎനിèുേവ÷ിശപിèുക”എćുപറõു.

14അïെനബാലാè്ബിെലയാമിെനപിസ്ഗാമലയുെട മുകളിലുĐ േസാഫീം വയലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. അവിെട അയാൾ ഏഴു യാഗപീഠïൾ നിർമിđ് ഓേരാ പീഠûിേĈലും

ഓേരാ കാളെയയും ഓേരാ ആöുെകാĤെനയും അർĜിđു. 15 ബിെലയാം ബാലാèിേനാട്:

“താîളുെട േഹാമയാഗûിനരിെക നിൽèുക. ഞാൻ അവിെട യേഹാവെയ കാണെö.” 16

യേഹാവ ബിെലയാമിെന സąർശിđ് അേāഹûിെě നാവിൽ ഒരു സേąശം െകാടുûിö്,

“ബാലാèിെěഅടുèൽ മടïിെđć്ഈ ദൂത് അവനു നൽകുക”എćു പറõു. 17അïെന

ബിെലയാംഅയാളുെടഅടുèൽമടïിെđćു; േമാവാബäåപഭുèĈാർഎĭാവേരാടുംകൂെട

അയാൾ തെě യാഗûിെě അടുèൽ നിൽèുćതു ക÷ു. ബാലാè് അേāഹേûാട്,

“യേഹാവയുെടഅരുളĜാെടă്?”എćു േചാദിđു. 18അേĜാൾഅേāഹംഅറിയിđഅരുളĜാട്

ഇåപകാരമായിരുćു: “ബാലാേè,എഴുേćĤു േകൾèുക, åശĂിđുേകൾèുക;സിേĜാരിെě

പുåതാ, എനിèു െചവിതരിക. 19 വäാജം പറയാൻ ൈദവം മനുഷäനĭ, തെě മനം മാĤാൻ

മനുഷäപുåതനുമĭ.അരുളിെđയ്തിö്അവിടćു åപവർûിèാതിരിèുേമാ? വാèുപറõിö്

നിറേവĤാതിരിèുേമാ? 20അനുåഗഹിèാനുെĐാരു കൽĜനഎനിèു ലഭിđിരിèുćു.അവിടć്

അനുåഗഹിđിരിèുćു,എനിèതു മാĤിèൂടാ. 21 “അതäാഹിതംയാേèാബിൽകാണാനിĭ.

ദുരിതം ഇåസാേയലിൽ ദർശിèാനുമിĭ. യേഹാവയായഅവരുെടൈദവംഅവേരാടുകൂെടയു÷്.

രാജാവിെě ഗർജനംഅവരുെട മേധäയു÷്. 22ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ൈദവംഅവെര െകാ÷ുവćു;

ഒരു കാöുകാളയുെട കരുû്അവർèു÷്. 23യാേèാബിെനതിേരആഭിചാരം ഫലിèുകയിĭ,

ഇåസാേയലിെനതിരായി ലêണവിദäയുമിĭ. യാേèാബിെനയും ഇåസാേയലിെനയുംപĤി, ഇേĜാൾ

‘ൈദവം െചയ്തെതെăćു കാണുക!’ എćു പറയെĜടും. 24ആജനം സിംഹിെയേĜാെല

ഉണരുćു;അവർസിംഹെûേĜാെലഎഴുേćൽèുćു.അവർതെěഇരെയവിഴുïുകയും

ആെകാലയാളികളുെട രéംകുടിèുകയുംെചēുćതുവെരവിåശമിèുകയിĭ.” 25അേĜാൾ

ബാലാè് ബിെലയാമിേനാട്: “അവെര ശപിèുകയും േവ÷,അനുåഗഹിèുകയും േവ÷!”

എćു പറõു. 26ബിെലയാം മറുപടിയായി, “യേഹാവ എăു കൽĜിđാലും ഞാൻഅതു

െചēുംഎćുഞാൻതാîേളാടു പറõിേĭ?”എćുപറõു. 27ഇതിനുേശഷംബാലാè്

ബിെലയാമിേനാട്, “വരിക,ഞാൻതാîെള മെĤാരുčലേûè് െകാ÷ുേപാകാം. ഒരുപേê

അവിെടനിć്എനിèുേവ÷ിഅവെരശപിേè÷തിനു നിെćഅനുവദിèാൻൈദവûിനു

åപസാദമാേയèും” എćു പറõു. 28 അïെന ബാലാè് ബിെലയാമിെന മരുഭൂമിè്

എതിേരയുĐ െപേയാർമലയുെട മുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി. 29ബിെലയാം പറõു: “ഇവിെട

ഏഴുയാഗപീഠം പണിത്ഏഴു കാളകെളയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയുംഎനിèായി ഒരുèുക.” 30
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ബിെലയാം പറõതുേപാെലബാലാè് െചയ്തു.ഓേരായാഗപീഠûിേĈലുംഓേരാകാളെയയും

ഓേരാആöുെകാĤെനയുംഅർĜിđു.

24എćാൽ,ഇåസാേയലിെനഅനുåഗഹിèുćത് യേഹാവയ്èു åപസാദമായിഎćുബിെലയാം
ക÷േĜാൾ, മുĉു െചയ്തതുേപാെല åപശ്നംെവèാൻ േപാകാെത മരുഭൂമിèുേനേര

തെě മുഖം തിരിđു. 2 േഗാåതംേഗാåതമായി ഇåസാേയൽ പാളയമടിđു പാർèുćത്

ബിെലയാം േനാèിè÷േĜാൾ ൈദവûിെě ആÿാവ് അേāഹûിെěേമൽ വćു, 3

അേāഹം തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “െബേയാരിെě പുåതൻബിെലയാമിെěഅരുളĜാട്,

വäéമായിèാണുćകĚുĐവെěഅരുളĜാട്, 4ൈദവûിെěവചനïെള േകൾèുćവെě

അരുളĜാട്, സർവശéനിൽനിć് ദർശനംകാണുćവനും,സാġാംഗം വീഴുćവനും കĚുകൾ

തുറèെĜöവനുമായവെě അരുളĜാട്: 5 “യാേèാേബ, നിെě കൂടാരïൾ, ഇåസാേയേല,

നിെě നിവാസïൾ, എåത മേനാഹരം! 6 “താഴçരേപാെല അവ പടർćുകിടèുćു.

നദീതീരെûഉദäാനïൾേപാെല,യേഹാവനöചąനവൃêïൾേപാെല, ജലാăിേകയുĐ

േദവദാരുèൾേപാെലതെć. 7 അവരുെട െതാöികളിൽനിć് െവĐം ഒഴുകും; അവരുെട

വിûിനു ജലസമൃĂി ലഭിèും. “അവരുെട രാജാവ് ആഗാഗിലും േåശഷ്ഠനായിരിèും,

അവരുെട രാജäം ഉćതമാകും. 8 “ൈദവം അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിćും െകാ÷ുവćു.

കാöുകാളയുെട കരുû് അവർèു÷്. ശåതുരാജäïെള അവർ വിഴുïുćു. അവരുെട

അčികെള തകർèുćു; തïളുെട അസ്åതïൾെകാ÷് അവെര തുളയ്èുćു. 9 ഒരു

സിംഹെûേĜാെല, ഒരു സിംഹിെയേĜാെല, അവർ പതുïിèിടèുćു. ആര് അവെര

ഉണർûും? “നിെć അനുåഗഹിèുćവൻ അനുåഗഹിèെĜടെö, നിെć ശപിèുćവൻ

ശപിèെĜടെö!” 10അേĜാൾബിെലയാമിെനതിേരബാലാèിെě േകാപംജçലിđു.അേāഹം

തെěൈകകൾഅടിđുെകാ÷ു പറõു: “എെěശåതുèെളശപിèാനാണുഞാൻതാîെള

വിളിđുവരുûിയത്. എćാൽതാîൾഅവെരഈമൂćു തവണയുംഅനുåഗഹിđിരിèുćു.

11 നിെě čലേûèു നീ ഓടിേĜാകുക. മാനäമായ åപതിഫലം താîൾèു തരാെമćു

ഞാൻ പറõു. എćാൽ യേഹാവ നിനèു åപതിഫലം മുടèിയിരിèുćു.” 12ബിെലയാം

ബാലാèിേനാട് മറുപടി പറõു: “താîൾഎെěയടുèൽഅയđ ദൂതĈാേരാട്, 13 ‘ബാലാè്

തെě െകാöാരം നിറെയ സçർണവും െവĐിയും എനിèു തരുെćîിലും, യേഹാവയുെട

കൽĜനെയ മറികടć്, നĈേയാ തിĈേയാ ആകെö, സçേമധയാ യാെതാćും എനിèു

െചയ്തുകൂടാ; മാåതമĭ, യേഹാവഅരുളിെđēുćതുമാåതേമഞാൻ പറയുകയുĐൂ’ എćുഞാൻ

പറõിരുćിേĭ? 14ഇേĜാൾഞാൻഎെě ജനûിെěഅടുèേലèു മടïിേĜാകുćു.

എćാൽവരിക, വരുംനാളുകളിൽഈജനംതാîളുെട ജനïേളാട് െചēാൻ േപാകുćെതെăć്

ഞാൻതാîെളഅറിയിèാം.” 15പിെćബിെലയാം തെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “െബേയാരിെě

പുåതൻ ബിെലയാമിെě അരുളĜാട്, വäéമായിèാണുć കĚുĐവെě അരുളĜാട്, 16

ൈദവûിെě വചനïെള േകൾèുćവെěഅരുളĜാട്. പരേമാćതനിൽനിć് പരിñാനം

åപാപിđവനും സർവശéനിൽനിć് ദർശനം കാണുćവനും സാġാംഗം വീഴുćവനും കĚുകൾ

തുറèെĜöവനുമായവെěഅരുളĜാട്: 17 “ഞാൻഅവിടെûകാണുćു,എćാൽഇേĜാഴĭ;

ഞാൻഅവിടെû ദർശിèുćു, എćാൽസമീപûĭ. യാേèാബിൽനിć് ഒരു നêåതം

ഉദിèും, ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു െചേîാൽ ഉയരും. േമാവാബിെě െനĤിûടം അവിടć്

തകർèും, േശûിെěസകലപുåതĈാരുെടയും തലേയാöികെളûെć. 18ഏേദാം പിടിèെĜടും;

േസയീരുംഅവെěശåതുèളുെടൈകവശമാèെĜടും, എćാൽഇåസാേയേലാ ശéിെĜടും, 19
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യാേèാബിൽനിć് ഒരു ഭരണാധിപൻവć് നഗരïളിൽ േശഷിđവെരനശിĜിèും.” 20പിെć

ബിെലയാംഅമാേലèിെന േനാèി തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “അമാേലè് രാജäïളിൽ

ഒćാമനായിരുćു.എćാൽഅവരുെടഅവസാനംപരിപൂർണനാശമായിരിèും.” 21പിെć

അയാൾ േകനäെര േനാèി തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “നിെě വാസčലം സുരêിതം;

നിെě കൂട് പാറയിൽ െവđിരിèുćു. 22അĠൂർ നിെćബąിയായി െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ

േകനäരായനിïൾനശിèും.” 23പിെćഅേāഹംതെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “ഹാ!ൈദവം

ഇതു െചēുേĉാൾആര് ജീവേനാടിരിèും? 24കിûീം തീരïളിൽനിć് കĜലുകൾ വരും;

അĠൂരിെനയുംഏെബരിെനയുംഅവർഅധീനമാèും; എćാൽഅവരും നശിèും.” 25പിെć

ബിെലയാംഎഴുേćĤ് സçേദശേûèു മടïി.ബാലാè് തെěവഴിèുേപായി.

25ഇåസാേയൽശിûീമിൽ പാർèുേĉാൾഅവരുെട പുരുഷĈാർ േമാവാബäസ്åതീകളുമായി

ൈലംഗികഅസാĈാർഗികതയിേലർെĜöു. 2അവർതïളുെട േദവĈാർèുĐബലികൾè്

അവെരവിളിèുകയും. ജനംഈേദവĈാരുെടമുĉാെക ഭêിèുകയുംഅവെയവണïുകയും

െചയ്തു. 3 അïെന െപേയാരിെല ബാലിെě ആരാധനയിൽ ഇåസാേയൽ കൂöുേചർćു.

യേഹാവയുെട േകാപം അവർെèതിേര ജçലിđു. 4 യേഹാവ േമാശേയാട്, “യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപം ഇåസാേയലിെന വിöുമാേറ÷തിന്, ജനûിെě നായകĈാെര സകലെരയും

കൂöി യേഹാവയുെടമുĉാെകഅവെര െകാć് പകൽെവളിđûിൽ åപദർശിĜിèുക”എćു

പറõു. 5 േമാശ ഇåസാേയലിെě നäായാധിപĈാേരാട്, “നിïളുെട പുരുഷĈാരിൽ

െപേയാരിെലബാലിെěആരാധനയിൽ കൂöുേചർćവെര നിïൾതെćവധിèുക.” 6ഈ

വിധി വćതിനുേശഷം, േമാശയും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

വിലപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവരുെടകúുĉിൽûെćഒരുഇåസാേയലäപുരുഷൻഒരു

മിദäാനäസ്åതീെയ തെě കൂടാരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 7 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

മകൻ എെലയാസാരിെě പുåതൻ ഫീെനഹാസ് ഇതു ക÷േĜാൾ, അേāഹം സഭയിൽനിć്

എഴുേćĤ് ഒരു കുăംൈകയിെലടുû് 8ആഇåസാേയലäെě പിćാെല കൂടാരûിേലèുെചćു.

അവർ ഇരുവെരയും—ഇåസാേയലäെനയും ആ സ്åതീെയയും—അവരുെട ഉദരം തുളയുമാറ്

കുăംെകാ÷് കുûി.അേĜാൾഇåസാേയലäർെèതിരായബാധശമിđു. 9എćാൽബാധയിൽ

മരിđവരുെടഎĚം 24,000ആയിരുćു. 10യേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതൻഎെലയാസാരിെěപുåതൻഫീെനഹാസ് ഇåസാേയലäർെèതിേരയുĐഎെě േകാപം

വിöുമാറാനിടയാèി. അവരുെട ഇടയിൽ എെě മാനûിനുേവ÷ി എെćേĜാെലതെć

അവനും തീê്ണത കാöിയിരിèുകയാൽ എെě തീê്ണതയിൽ ഞാൻ അവെര

ഇĭായ്മെചēുćതിൽനിć് പിăിരിõു. 12 അതുെകാ÷് ഞാൻ അവനുമായി എെě

സമാധാനഉടĉടിെചēുćുഎć്അവേനാടു പറയുക. 13അവൻതെěൈദവûിനുേവ÷ി

തീê്ണതയുĐവനായി ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി åപായċിûം െചയ്തതിനാൽഅത്അവനും

അവെěസăതിപരĉരകൾèുംസുčിരമായ ഒരു പൗേരാഹിതäûിെě ഉടĉടിആകുćു.”

14 മിദäാനäസ്åതീേയാടുകൂടി െകാĭെĜö ഇåസാേയലäെě േപര് സിåമി എćായിരുćു. അവൻ

ശിെമേയാൻ േഗാåതûിെല ഒരു കുടുംബûിെěനായകനായിരുćസാലുവിെě മകനായിരുćു.

15െകാĭെĜö മിദäാനäസ്åതീയുെട േപര് േകാസ്ബിഎćായിരുćു;അവൾമിദäാനäവംശûിൽെĜö

ഒരു കുടുംബûിെě േഗാåതûലവനായസൂരിെě മകളായിരുćു. 16യേഹാവ േമാശേയാട്, 17

“െപേയാരിെലബാലിെě കാരäûിലും, തൻനിമിûം ഉ÷ായബാധയിൽ െകാĭെĜöഅവരുെട

സേഹാദരിയും ഒരു മിദäാനäåപഭുവിെěമകളുമായ േകാസ്ബിയുെടകാരäûിലും മിദäാനäർനിïെള
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വòിđ് നിïേളാടു ശåതുതകാöിയതിനാൽ, നിïൾഅവേരാടും ശåതുതകാöിഅവെരനിേĠഷം

നശിĜിèണം”എćുകൽĜിđു.

26ബാധയ്èുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടും പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ

എെലയാസാരിേനാടും കൽĜിđു: 2 “ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐവരും

യുĂåപാപ്തരുമായി ഇåസാേയൽസമൂഹûിലാെക ഉĐവരുെട ജനസംഖä പിതൃഭവനം

തിരിđ് കണèാèുക.” 3െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ േമാവാബിെě

സമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും അവേരാട് ഇåപകാരം

പറõു: 4 “യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാö്

åപായമുĐപുരുഷĈാരുെടജനസംഖäെയടുèുക.”ഈജിപ്ĤിൽനിćുംപുറെĜöഇåസാേയലäർ

ഇവരായിരുćു: 5ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěസăതികൾ:ഹാേനാèിലൂെട

ഹാേനാèäകുടുംബം; ഫĭുവിലൂെട ഫĭൂവäകുടുംബം; 6െഹേåസാനിലൂെട െഹേåസാനäകുടുംബം;

കർമിയിലൂെട കർമäകുടുംബം. 7ഇവയായിരുćു രൂേബനäകുടുംബïൾ;അതിൽഎĚെĜöവർ

43,730ആയിരുćു. 8ഫĭൂവിെěപുåതൻഎലീയാബ്. 9എലീയാബിെěപുåതĈാർ െനമൂേവലും

ദാഥാനും അബീരാമും ആയിരുćു. േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിേര മĀരിđവരും

യേഹാവയ്െèതിേര മĀരിđേĜാൾ േകാരഹിെěഅനുയായികളുെട കൂöûിലു÷ായിരുć

ഇåസാേയലäåപഭുèĈാരായ ദാഥാനും അബീരാമും ഇവർതെć. 10 ഭൂമി വായ്പിളർć്

േകാരഹിേനാടുകൂെടഅവെരവിഴുïിèളõു.ഇരുനൂĤിഅൻപത്പുരുഷĈാർഅìിèിരയായ

അവസരûിൽഅയാളുെടഅനുയായികൾമരിđു.അïെനഅവർ മുćറിയിĜിനുĐഒരു

ചിĎമായിûീർćു. 11എćാൽേകാരഹിെěപുåതĈാർആദിവസം മരിđിĭ. 12ശിെമേയാെě

പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: െനമൂേവലിലൂെട െനമൂേവലäകുടുംബം; യാമിനിലൂെട

യാമിനäകുടുംബം; യാഖീനിലൂെട യാഖീനäകുടുംബം; 13 േസരഹിലൂെട േസരഹäകുടുംബം;

ശാവൂലിലൂെട ശാവൂലäകുടുംബം. 14 ഇവയായിരുćു ശിെമേയാനäകുടുംബïൾ; അതിൽ

എĚെĜöവർ 22,200 പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 15 ഗാദിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: െസേഫാനിലൂെട െസേഫാനäകുടുംബം; ഹĖീയിലൂെടഹĖീയകുടുംബം; ശൂനിയിലൂെട

ശൂനീയകുടുംബം; 16 ഒസ്നിയിലൂെട ഒസ്നീയകുടുംബം; ഏരിയിലൂെട ഏരäകുടുംബം;

17 അേരാദിലൂെട അേരാദäകുടുംബം; അേരലിയിലൂെട അേരലäകുടുംബം. 18 ഗാദിെě

കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു; അതിൽ എĚെĜöവർ 40,500 ആയിരുćു. 19 ഏരും

ഓനാനും െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ ആയിരുćു. എćാൽ അവർ കനാനിൽെവđു മരിđു.

20 െയഹൂദയുെട പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: േശലഹിലൂെട േശലഹäകുടുംബം;

േഫെരസിലൂെട േഫെരസäകുടുംബം; േസരഹിലൂെട േസരഹäകുടുംബം. 21 േഫെരസിെě

സăതികൾ: െഹേåസാനിലൂെട െഹേåസാനäകുടുംബം; ഹാമൂലിലൂെട ഹാമൂലäകുടുംബം. 22

െയഹൂദയുെട കുടുംബïൾഇവയായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ 76,500ആയിരുćു. 23

യിĢാഖാറിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േതാലാവിലൂെട േതാലാവäകുടുംബം;

പൂവായിലൂെട പൂവäകുടുംബം; 24 യാശൂബിലൂെട യാശൂബäകുടുംബം; ശിേåമാനിലൂെട

ശിേåമാനäകുടുംബം. 25യിĢാഖാർ പിതൃഭവനûിൽനിć് ഉĐവർ ഇവരായിരുćു. അതിൽ

എĚെĜöവർ 64,300ആയിരുćു. 26െസബൂലൂെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ:

േസെരദിലൂെട േസെരദäകുടുംബം, ഏേലാനിലൂെട ഏേലാനäകുടുംബം, യെıേയലിലൂെട

യെıേയലäകുടുംബം. 27െസബൂലൂൻകുടുംബïൾഇവയായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ

60,500ആയിരുćു. 28മനെĠ,എåഫയീംഎćിവരിലൂെട േയാേസഫിെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐ
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സăതികൾ: 29മനെĠയുെടസăതികൾ: മാഖീരിലൂെട മാഖീരäകുടുംബം; മാഖീർ ഗിെലയാദിെě

പിതാവായിരുćു; ഗിെലയാദിലൂെട ഗിെലയാദäകുടുംബം; 30 ഗിെലയാദിെě സăതികൾ:

ഈേയെസരിലൂെട ഈേയെസരäകുടുംബം: േഹെലèിലൂെട േഹെലèäകുടുംബം; 31

അåസീേയലിലൂെടഅåസീേയലäകുടുംബം; േശേഖമിലൂെട േശേഖമäകുടുംബം; 32െശമീദാവിലൂെട

െശമീദാവäകുടുംബം; േഹെഫരിലൂെട േഹെഫരäകുടുംബം. 33 േഹെഫരിെě പുåതൻ

െസേലാഫഹാദിനു പുåതĈാരിĭായിരുćു;അേāഹûിനു പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ.

അവരുെട േപരുകൾ: മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ,തിർസാഎćിവരായിരുćു. 34മനെĠയുെട

കുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അതിൽഎĚെĜöവർ 52,700ആയിരുćു. 35എåഫയീമിെě

പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: ശൂേഥലഹിലൂെട ശൂേഥലഹäകുടുംബം; േബെഖരിലൂെട

േബെഖരäകുടുംബം; തഹനിലൂെടതഹനäകടുംബം, 36ശൂേഥലഹിെěസăതികൾ:ഏരാനിലൂെട

ഏരാനäകുടുംബം. 37എåഫയീമിെě കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു. അതിൽഎĚെĜöവർ

32,500ആയിരുćു.ഇവയായിരുćു േയാേസഫിെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ.

38െബനäാമീെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േബലയിലൂെട േബലാവäകുടുംബം;

അശ്േബലിലൂെടഅശ്േബലäകുടുംബം;അഹീരാമിലൂെടഅഹീരാമäകുടുംബം; 39ശൂപാമിലൂെട

ശൂപാമäകുടുംബം;ഹൂഫാമിലൂെടഹൂഫാമäകുടുംബം. 40ആെരദ്, നയമാൻഎćിവരിലൂെടയുĐ

േബലിയുെട സăതികൾ: അർദിലൂെട അർദäകുടുംബം. നാമാനിലൂെട നാമാനäകുടുംബം 41

െബനäാമീെě കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു; അവരിൽ എĚെĜöവർ 45,600ആയിരുćു.

42 ദാെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: ശൂഹാമിലൂെട ശൂഹാമäകുടുംബം. ദാെě

കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു; 43അവെയĭാം ശൂഹാമäകുടുംബïളായിരുćു; അവരിൽ

എĚെĜöവർ 64,400 ആയിരുćു. 44ആേശരിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ:

യിമ്നായിലൂെട യിമ്നീയകുടുംബം; യിശçിയിലൂെട യിശçീയകുടുംബം; േബരീയാവിലൂെട

േബരീയാവäകുടുംബം; 45 േബരീയാവിെěസăതികളിലൂെട: േഹെബരിലൂെട േഹെബരäകുടുംബം;

മൽèീേയലിലൂെട മൽèീേയലäകുടുംബം. 46ആേശരിന് േസരഹ്എćു േപരുĐ ഒരു മകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 47ആേശരിെěകുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അവരിൽഎĚെĜöവർ 53,400

ആയിരുćു. 48 നഫ്താലിയുെട പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ സăതികൾ: യഹ്േസലിലൂെട

യഹ്േസലäകുടുംബം; ഗൂനിയിലൂെട ഗൂനäകുടുംബം; 49 െയെസരിലൂെട െയെസരäകടുംബം;

ശിേĭമിലൂെട ശിേĭമäകുടുംബം. 50ഇവയായിരുćു നഫ്താലിയുെട കുടുംബïൾ; അതിൽ

എĚെĜöവർ 45,400 ആയിരുćു. 51 ഇåസാേയലിെല പുരുഷĈാരുെട ആെക എĚം

6,01,730 ആയിരുćു. 52 യേഹാവ േമാശേയാട്, 53 “ആെളĚûിെനാûവĚം േദശം

അവർè് അവകാശമായി വിഭജിđു െകാടുèണം. 54 വലിയ കൂöûിനു കൂടുതലും

െചറിയ കൂöûിനു കുറവുമായി ഓഹരി െകാടുèുക. പöികയിൽ േപരു േചർèെĜöവരുെട

എĚûിെനാûവĚംഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെടഓഹരി ലഭിèണം. 55നറുèിöുേവണം

േദശംവിഭജിേè÷ത്. പിതൃേഗാåതûിെěേപരിൻåപകാരമായിരിèണംഓേരാകൂöûിനും

ഓഹരി ലഭിേè÷ത്. 56വലിയകൂöïൾèും െചറിയ കൂöïൾèും നറുèിലൂെടയാണ്ഓഹരി

വിഭജിđുെകാടുേè÷ത്.” 57പിതൃഭവനമായിഎĚെĜö േലവäർഇവരായിരുćു: െഗർേശാനിലൂെട

െഗർേശാനäകുടുംബം; െകഹാûിലൂെട െകഹാതäകുടുംബം; െമരാരിയിലൂെട െമരാരäകുടുംബം.

58 ഇവയും േലവäകുടുംബïളായിരുćു: ലിബ്നീയകുടുംബം, െഹേåബാനäകുടുംബം,

മıീയകുടുംബം, മൂശäകുടുംബം, േകാരഹäകുടുംബം. അåമാമിെě പിതാമഹനായിരുćു

െകഹാû്; 59അåമാമിെěഭാരäയുെട േപര് േയാേഖേബദ്എćായിരുćു.അവൾഈജിപ്Ĥിൽെവđ്
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േലവിèു ജനിđ മകൾ. അåമാമിന് അവൾ, അഹേരാൻ, േമാശ, അവരുെട സേഹാദരിയായ

മിരäാംഎćിവെര åപസവിđു. 60നാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,ഈഥാമാർഎćിവരുെട

പിതാവായിരുćുഅഹേരാൻ. 61എćാൽയേഹാവയുെടമുĉാെകഅനäാìി കûിđതുെകാ÷്

നാദാബുംഅബീഹൂവും മരിđു. 62 േലവäരിൽ ഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമായആണുïൾ

23,000ആയിരുćു. മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜംഅവെരഎĚിയിĭ; കാരണംഅവരുെട ഇടയിൽ

അവർè്യാെതാരവകാശവും ലഭിđിĭ. 63െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ

േമാവാബിെě സമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും എĚിയ

ഇåസാേയലäർ ഇവരാണ്. 64 േമാശയും പുേരാഹിതനായഅഹേരാനുംകൂടി ഇåസാേയൽമèെള

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്എĚിയേĜാൾഎĚെĜöവരുെട കൂöûിൽഇവരിൽ ഒരാൾേപാലും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 65അവർ നിċയമായും മരുഭൂമിയിൽ മരിđുേപാകുെമć് അവെരèുറിđ്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćേĭാ.അïെന െയഫുćയുെട മകൻകാേലബും നൂെě മകൻ

േയാശുവയും ഒഴിെകഅവരിൽ ഒരാൾേപാലും േശഷിđിരുćിĭ.

27 േയാേസഫിെěമകനായമനെĠയുെടകുടുംബïളിൽമനെĠയുെട മകനായമാഖീരിെě

മകനായഗിെലയാദിെě മകനായ േഹെഫരിെě മകനായെസേലാഫഹാദിെěപുåതിമാർ,

മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാഎćിവർആയിരുćു. 2അവർസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ വć്, േമാശ, പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ, åപഭുèĈാർ എćിവരുെടയും

സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിć് പറõു: 3 “ഞïളുെട പിതാവ് മരുഭൂമിയിൽെവđ്

മരിđു. യേഹാവയ്െèതിേര മĀരിđ േകാരഹിെěഅനുയായികളുെട കൂöûിൽഅേāഹം

ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹം സçăപാപûിലാണ് മരിđത്. അേāഹûിനു പുåതĈാർ

ഉ÷ായിരുćിĭ. 4ഞïളുെട പിതാവിനു പുåതĈാർ ഇĭാതിരുćതിനാൽ അേāഹûിെě

േപര് തെě കുടുംബûിൽനിćും നീèെĜടുćെതăിന്? ഞïൾè് ഞïളുെട

പിതാവിെě ബĆുèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശം തരണം.” 5 അïെന േമാശ അവരുെട

കാരäം യേഹാവയുെടമുĉാെക െകാ÷ുവćു. 6 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 7

“െസേലാഫഹാദിെěപുåതിമാർ പറയുćകാരäം ശരിയാണ്. നീ നിċയമായുംഅവർè്അവരുെട

പിതാവിെěബĆുèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശം നൽകണം.അവരുെട പിതാവിെěഓഹരി

അവർèു നൽകണം. 8 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു മനുഷäൻ മരിèുകയും തനിèു

പുåതĈാരിĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളുെട ഓഹരി പുåതിമാർèു െകാടുèണം. 9

അവനു പുåതിമാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരി തെěസേഹാദരĈാർèു െകാടുèണം. 10അവനു

സേഹാദരĈാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരിതെěപിതൃസേഹാദരĈാർèുെകാടുèണം. 11അവെě

പിതാവിന് സേഹാദരĈാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരി തെěകുടുംബûിെലഅടുûബĆുവിനു

െകാടുèണം. ഇതു യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഇåസാേയൽമèൾè് ഒരു

നിയമവും ചöവുമായിരിèണം.’” 12ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട്, “അബാരീംനിരയിലുĐ

ഈപർവതûിൽകയറിഞാൻഇåസാേയലäർèു െകാടുûിരിèുćേദശംകാണുക. 13നീഅതു

ക÷േശഷംനീയും നിെěസേഹാദരനായഅഹേരാെനേĜാെലനിെěജനേûാടു േചർèെĜടും.

14സീൻമരുഭൂമിയിൽെവđ് െവĐûിെěകാരäûിൽഎെćവിശുĂീകരിèാനുĐഎെě

കൽĜനേയാടു നിïൾ മĀരിđതുെകാ÷ുതെć” എćു പറõു. സീൻമരുഭൂമിയിൽ

കാേദശിെല െമരീബാജലാശയംഇതുതെć. 15 േമാശയേഹാവേയാട്, 16 “യേഹാവയുെട ജനം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെലആകാതിരിèാൻ,അവർèുമുĉാെക േപാകാനും വരാനും

പുറûുെകാ÷ുേപാകാനുംഅകûുെകാ÷ുവരാനുംസകലജഡûിെěയുംആÿാèളുെട
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ൈദവമായയേഹാേവ,ഈസഭയുെടേമൽ ഒരു മനുഷäെനനിയമിđാലും”എćു പറõു. 18

അതുെകാ÷് യേഹാവ േമാശേയാട്: “നൂെě മകനും, എെě ആÿാവുĐ പുരുഷനുമായ

േയാശുവെയ വിളിđ് നിെě ൈക അവെěേമൽ െവèുക. 19 അവെന പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെěയുംസർവസഭയുെടയും മുĉാെകനിർûിഅവരുെടസാćിധäûിൽഅവെന

അധികാരംഏൽĜിèുക. 20നിെěഅധികാരûിൽകുെറഅവനു െകാടുèുക.അïെന

ഇåസാേയൽമèളുെട സഭമുഴുവനും അവെന അനുസരിèും. 21അവൻ പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě മുĉാെകനിൽèണം.യേഹാവയുെടമുĉാെകഊറീം മുഖാăരംഅരുളĜാടു

േചാദിèുćതിലൂെട അേāഹം അവനുേവ÷ിയുĐ തീരുമാനïൾ അറിയും. അവെě

കൽĜനയിîൽഅയാളും ഇåസാേയലäരുെടസർവസമൂഹവും പുറûുേപാകുകയുംഅയാളുെട

കൽĜനയിîൽഅവർഅകûുവരികയും െചēും.” 22യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

േമാശെചയ്തു.അേāഹം േയാശുവെയകൂöിെèാ÷്പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും

സർവസഭയുെടയും മുĉാെകനിർûി. 23യേഹാവ േമാശേയാടു നിർേദശിđåപകാരംഅവെěേമൽ

ൈകെവđ് ജനെûനയിèാനുĐഅധികാരംഏൽĜിđു.

28യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèൾè് ഈ

കൽĜന നൽകിഅവേരാടു പറയുക: ‘എനിèു ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗമാകുć

വഴിപാടുകൾ യഥാസമയം അർĜിèാൻ നിïൾ åശĂിèുക’ 3 അവേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയ്èു നിïൾ അർĜിേè÷ ദഹനയാഗം ഇതാണ്: ദിവസംേതാറും ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû ര÷് കുõാടിെന നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗമായി

അർĜിèുക. 4 ഒരു കുõാടിെന രാവിെലയും മേĤ കുõാടിെന ൈവകുേćരûും

യാഗമർĜിèണം. 5 ഇടിđുപിഴിെõടുû ഒലിെവĚ കാൽ ഹീൻ േചർû ഒരു ഓെമർ

േനരിയമാവ് േഭാജനയാഗമായും അർĜിèണം. 6ഇതു ഹൃദäസുഗĆമായി, യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായിസീനായിമലയിൽെവđ് നിയമിèെĜö, നിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗം.

7 അതിെě പാനീയയാഗം ഓേരാ കുõാടിനുെമാĜം കാൽ ഹീൻ വീരäമുĐ പാനീയം

ആയിരിèണം. യേഹാവയ്èുĐ പാനീയയാഗം വിശുĂമąിരûിൽ ഒഴിèുക. 8 രാവിെല

നിïൾഅർĜിèുćവിധംതെćയുĐ േഭാജനയാഗേûാടും പാനീയയാഗേûാടുെമാĜം

ര÷ാമെûകുõാടിെനൈവകുേćരû്അർĜിèണം.ഇത്യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗം. 9 “‘ശĒûുദിവസം, ഒരുവയĢു åപായമുĐഊനമിĭാûര÷ുകുõാടുകെള,

അതിെě പാനീയയാഗേûാടും, അതിെě േഭാജനയാഗമായ ഒലിെവĚേചർû ര÷്

ഓെമർ േനരിയമാേവാടുംകൂെട അർĜിèണം. 10 എĭാ ശĒûിനുമുĐ േഹാമയാഗം

ഇതുതെć. നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗûിനും അതിെě പാനീയയാഗûിനും

പുറേമയുĐതാണ്ഇത്. 11 “‘എĭാമാസവുംഒćാംദിവസംഊനമിĭാûര÷ുകാളèിടാïൾ,ഒരു

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആൺകുõാട് ഇവ േഹാമയാഗമായി യേഹാവയ്è്

അർĜിèുക. 12ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗവും,ആöുെകാĤേനാടുകൂെടഎĚേചർûര÷്ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു

േഭാജനയാഗവും, 13ഓേരാകുõാടിേനാടുംകൂെടഎĚേചർûഒരുഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു

േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം. ഇതു േഹാമയാഗûിനുേവ÷ിയുĐതാണ്; യേഹാവയ്è്

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി അർĜിèെĜടുć േഹാമയാഗംതെć. 14 അവയുെട

പാനീയയാഗംകാളെയാćിന്അരഹീനുംഓേരാആöുെകാĤനും മൂćിെലാćുഹീനും,ഓേരാ

കുõാടിനും കാൽഹീനും വീõ്ആയിരിèണം. വർഷûിെലഎĭാഅമാവാസിയിലും
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അർĜിേè÷മാസംേതാറുമുĐ ദഹനയാഗം ഇതുതെć. 15പാനീയയാഗേûാടുകൂെട നിരăരം

അർĜിേè÷േഹാമയാഗûിനുപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

യേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 16 “‘ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി യേഹാവയുെട െപസഹാ

ആചരിèണം. 17 ഈ മാസûിെě പതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം ഉ÷ായിരിèണം;

ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം. 18 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂടണം, അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 19 യേഹാവയ്è് അർĜിèുć

ദഹനയാഗം:ഊനമിĭാûര÷ുകാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായഏഴ്

ആൺകുõാട് എćിവ ഒരു േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. 20ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട

ഒലിെവĚേചർûമൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും,ആöുെകാĤേനാടുകൂെട

ര÷് ഓെമറും 21ഏഴ് കുõാടുകളിൽ ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമറും ഒരുèുക. 22

നിïൾèു åപായċിûംവരുûാൻപാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു േകാലാടിെനയുംകൂടി

അർĜിèണം. 23 åപഭാതûിൽനിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുപുറേമയാണ് ഇവ

ഒരുേè÷ത്. 24ഇåപകാരം യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗûിെě േഭാജനം

ഏഴുദിവസേûè് ദിനംåപതി ഒരുèണം. നിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമയാണ് ഇത് ഒരുèെĜേട÷ത്. 25ഏഴാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂടണം,അćുസാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. 26 “‘ആദäഫലം േശഖരിèുćദിവസം,

പുതിയധാനäûിെěഒരു േഭാജനയാഗംആഴ്ചകളുെട െപരുćാളിൽനിïൾയേഹാവയ്è്

അർĜിèുേĉാൾവിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം;അćുസാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്.

27 യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായി ര÷ു കാളèിടാവും ഒരു ആöുെകാĤനും ഒരുവയĢു

åപായമുĐഏഴ്ആണാöിൻകുöിയും േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. 28ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട

ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർേനരിയമാവിെěഒരുേഭാജനയാഗവുംആöുെകാĤേനാടുകൂെടര÷്

ഓെമറും 29ഏഴുകുõാടുകളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരുഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം.

30 നിനèു åപായċിûം വരുûാനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûുക. 31

നിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനുംപുറേമ ഇവഅവയുെട

പാനീയയാഗïേളാടുകൂെട ഒരുèുക. മൃഗïൾഊനമിĭാûവആയിരിèണം.

29 “‘ഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം; അćു സാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്. അതു നിïൾèു കാഹളïൾ മുഴèാനുĐ ദിനം. 2

യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായി ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ് ആൺകുõാട് എćിവ േഹാമയാഗം അർĜിèണം. 3ഓേരാ

കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും

ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമർ, 4ഏഴ് കുõാടുകളിൽ ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു

ഓെമർ, ഇåപകാരം ഒലിെവĚേചർû േനരിയമാവിെě േഭാജനയാഗം ഉ÷ായിരിèണം. 5

നിനèു åപായċിûംവരുûാൻപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

ഉൾെĜടുûുക. 6 ദിവേസനയും മാസംേതാറുമുĐ നിർദിġ േഹാമയാഗïൾèും

അവേയാടുകൂെടയുĐ േഭാജനയാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ എćിവയ്èുംപുറേമയാണ്

ഇവ.അവയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 7 “‘ഈഏഴാംമാസം പûാംതീയതി

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം. അćു നിïൾ ആÿതപനം െചēുകയും േവലെയാćും

െചēാതിരിèുകയും േവണം. 8 യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായി ഊനമിĭാû ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായ ഏഴ് ആൺകുõാട് എćിവ
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േഹാമയാഗം അർĜിèുക. 9 ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം.അത്ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷്

ഓെമറും 10ഏഴുകുõാടുകളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരുഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം.

11 åപായċിûûിനുĐ പാപശുĂീകരണയാഗûിനും പതിവു േഹാമയാഗûിനും

അേതാടുകൂടിയുĐേഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമപാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 12 “‘ഏഴാംമാസûിെě പതിനòാംതീയതി

വിശുĂസഭാേയാഗം നടûണം;അćുസാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. ഏഴുദിവസം

യേഹാവയ്è് ഉĀവംആചരിèണം. 13യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി

ഊനമിĭാûപതിĊൂćുകാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐപതിćാല്

ആൺകുõാട് എćിവ േഹാമയാഗം അർĜിèണം. 14 പതിĊൂć് കാളèിടാïളിൽ

ഓേരാćിേനാടുംകൂടി ഒലിെവĚേചർûമൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě േഭാജനയാഗവുംഅത്

ഓേരാആöുെകാĤേനാടുംകൂടി ര÷്ഓെമറും 15ഓേരാആöിൻകുöിേയാടുംകൂടി ഒരുഓെമറുംവീതം

അർĜിèണം. 16നിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

അർĜിèണം. 17 “‘ര÷ാംദിവസം,ഊനമിĭാûപåă÷് കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം. 18 കാളകൾ,

ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം നിർദിġമായ എĚûിനനുസരിđ്

അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 19 നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 20 “‘മൂćാംദിവസം

ഊനമിĭാûപതിെനാćു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐപതിćാല്

ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം. 21 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ

എćിവേയാെടാĜം നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും

പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 22 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും

അതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം. 23 “‘നാലാംദിവസം ഊനമിĭാû പûു

കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട്

എćിവ അർĜിèണം. 24 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും

അർĜിèണം. 25നിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

അർĜിèണം. 26 “‘അòാംദിവസംഊനമിĭാûഒൻപതു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് ഇവ അർĜിèണം. 27 കാളകൾ,

ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ്

അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 28 നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 29 “‘ആറാംദിവസം

ഊനമിĭാû എöു കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല്

ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം. 30 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ
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എćിവേയാെടാĜം നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും

പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 31 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും

അതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം. 32 “‘ഏഴാംദിവസം ഊനമിĭാû ഏഴു

കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട്

എćിവ അർĜിèണം. 33 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും

അർĜിèണം. 34നിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

അർĜിèണം. 35 “‘എöാംദിവസംവിശുĂസഭാേയാഗംകൂടണം;അćുസാധാരണേജാലിെയാćും

െചēരുത്. 36 യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി, ഊനമിĭാû ഒരു

കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഏഴ് ആൺകുõാട് ഇവയുെട

ഒരു േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 37കാള,ആöുെകാĤൻ, കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐഎĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും

അർĜിèണം. 38നിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗûിനുംഅതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

ഉൾെĜടുûണം. 39 “‘നിïൾേനരുćതിനുംനിïളുെടസçേമധാദാനïൾèുംപുറേമനിïളുെട

നിർദിġമായ െപരുćാളുകളിൽ യേഹാവയ്èായി േഹാമയാഗïൾ, േഭാജനയാഗïൾ,

പാനീയയാഗïൾ, സമാധാനയാഗïൾ എćിവ അർĜിèുകയും േവണം.’” 40 യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാംഅേāഹംഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു.

30ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട തലവĈാേരാടു േമാശ പറõു: “യേഹാവ കൽĜിđത്

ഇതാണ്: 2ഒരു പുരുഷൻയേഹാവയ്è് ഒരു േനർđ േനരുകേയാ åവതംഅനുഷ്ഠിèാൻ

ശപഥംെചēുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾതെěവാè് മാĤാൻപാടിĭ; ശപഥംെചയ്തവെയĭാം

അയാൾഅനുഷ്ഠിèണം. 3 “തെěപിതാവിെě ഭവനûിൽûെćതാമസിèുćഒരു യുവതി

യേഹാവയ്è് ഒരു േനർđേനരുകയും ഒരു åവതം നിċയിèുകയും 4അവളുെട പിതാവ്ആ

േനർđെയèുറിേđാ ശപഥെûèുറിേđാ േകൾèുകയും അവേളാട് ഒćും പറയാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ,അവളുെടസകലേനർđകളും,അവൾനിċയിđ åവതെമാെèയും നിലനിൽèും. 5

എćാൽഅവളുെട പിതാവ്അേതèുറിđു േകൾèുേĉാൾഅേāഹംഅവെളവിലèിയാൽ,

അവളുെട േനർđകളിലും åവതûിലും ഒćും നിലനിൽèുകയിĭ; അവളുെട പിതാവ്

അവെള വിലèിയതിനാൽ യേഹാവ അവേളാടു êമിèും. 6 “ഒരു േനർđ േനരുകേയാ

åവതûിനു തിടുèെĜö് അധരïളാൽ ഒരു ശപഥംെചēുകേയാ െചയ്തേശഷം അവൾ

വിവാഹംകഴിèുകയും 7 അവളുെട ഭർûാവ് അേതèുറിđു േകöിö് അവേളാെടാćും

മി÷ാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅവളുെട േനർđകളും åവതïളുംനിലനിൽèും. 8എćാൽ

അവളുെട ഭർûാവ്അതു േകൾèുേĉാൾഅവെളവിലèുെćîിൽഅവളുെട േനർđയും

åവതûിനുതിടുèെĜöുെചയ്തശപഥവുംഅേāഹം ദുർബലെĜടുûുćു. യേഹാവഅവേളാടു

êമിèും. 9 “ഒരു വിധവേയാ വിവാഹേമാചനം െചēെĜöവളായ ഒരു സ്åതീേയാ േനരുć

േനർđയും åവതവുംഅവളുെടേമൽനിലനിൽèും. 10 “ഭർûാവിെěകൂെട ജീവിèുć ഒരുസ്åതീ

ഒരു േനർđേനരുകയും åവതûിനുശപഥംെചēുകയും 11അവളുെട ഭർûാവ്അേതèുറിđു

േകöിöും, അവേളാെടാćും പറയാതിരിèുകയുംഅവെള വിലèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ
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അവളുെട സകലേനർđകളും åവതûിനു െചയ്ത ശപഥവും നിലനിൽèും. 12 എćാൽ

അവെയèുറിđു േകൾèുേĉാൾഅവളുെടഭർûാവ്അവെയദുർബലെĜടുûിയാൽഅവളുെട

അധരïളിൽനിćുപുറെĜö േനർđകളിേലാശപഥïളിേലാ ഒćുേപാലുംനിലനിൽèുകയിĭ.

അവളുെട ഭർûാവ്അവവിലèിയതിനാൽയേഹാവഅവേളാടുêമിèും. 13ആÿതപനം

െചēാനുĐ േനർđേയാ åവതേമാčിരെĜടുûുകേയാഅčിരെĜടുûുകേയാ െചēാൻ

അവളുെട ഭർûാവിന് അധികാരമു÷്. 14 എćാൽ അവളുെട ഭർûാവ് അേതĜĤി

അവേളാട് ദിവസïേളാളം ഒćും മി÷ാതിരിèുെćîിൽ,അവൾകടെĜöിരിèുćഅവളുെട

സകലേനർđകളും ശപഥïളുംഅേāഹംčിരെĜടുûുകയാണ്.അവെയèുറിđ് േകöിöും

അവേളാട് ഒćും മി÷ാതിരുćതിലൂെട അേāഹം അവ čിരെĜടുûിയിരിèുćു. 15

എćാൽ,അവെയèുറിđ് േകö് കുെറèാലം കഴിõ്അേāഹംഅത് ദുർബലെĜടുûിയാൽ

ആ മനുഷäൻതെćയായിരിèും അവളുെട െതĤിന് ഉûരവാദി.” 16 ഒരു പുരുഷനും

അയാളുെട ഭാരäയുംതĊിലും ഒരു പിതാവും തെěവീöിൽûെćതാമസിèുćയുവതിയായ

പുåതിയുംതĊിലും ഉĐബĆïൾസംബĆിđ് യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയനിബĆനകൾ

ഇവയാണ്.

31യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി മിദäാനäേരാടു åപതികാരം നടûുക.

അതിനുേശഷംനീ നിെěജനേûാടു േചർèെĜടും”എć്അരുളിെđയ്തു. 3അïെന

േമാശ ജനേûാടു പറõു: “മിദäാനäർെèതിരായി യുĂംെചേē÷തിനും യേഹാവയ്è്

അവരുെടേമലുĐ åപതികാരം നടേû÷തിനുമായി നിïളുെട പുരുഷĈാരിൽ ചിലെര

സðരാèുക. 4ഇåസാേയലäരുെടഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുംആയിരം പുരുഷĈാെരവീതം

യുĂûിനയയ്èുക.” 5അïെന ഇåസാേയലിെě കുലïളിൽനിć് ആയിരംേപർവീതം

െതരെõടുèെĜöു; അïെന പăീരായിരം പുരുഷĈാർ യുĂസćĂരായി. 6 ഓേരാ

േഗാåതûിൽനിćും ആയിരംേപർ വീതമായിവć അവെര േമാശ പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě പുåതൻഫീെനഹാസിെനാĜം യുĂûിനയđു. വിശുĂമąിരûിൽനിćുĐ

ഉപകരണïളും മുćറിയിĜു നൽകുćതിനുĐ കാഹളïളും അേāഹം തേćാെടാĜം

എടുûിരുćു. 7യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർ മിദäാനäരുമായി യുĂംെചയ്ത്

പുരുഷĈാെരെയാെèയും വധിđു. 8ആവധിèെĜöവെരèൂടാെതഏവി, േരെèം, സൂർ,

ഹൂർ, േരബഎćീ മിദäാനിെലഅòു രാജാèĈാെരയും വധിđു. െബേയാരിെě മകനായ

ബിെലയാമിെനയും അവർ വാൾെകാ÷ു െകാćു. 9 ഇåസാേയലäർ മിദäാനäസ്åതീകെളയും

കുõുïെളയും തടവുകാരാèി; അവരുെട ആടുമാടുകെള മുഴുവൻ എടുèുകയും

അവരുെട സĉû് എĭാം െകാĐയിടുകയും െചയ്തു. 10 മിദäാനäർ താമസിđിരുć

സകലപöണïളും അവരുെട പാളയïളും അവർ തീയിöു ചുöു. 11 ജനïളും മൃഗïളും

ഉൾെĜെട സകലെകാĐവസ്തുèളും കവർđയും അവർ എടുûു; 12 യുĂûടവുകാർ,

െകാĐവസ്തുèൾ, കവർđഎćിവ േമാശയുെടയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും

ഇåസാേയലäസഭയുെടയും അടുèൽ, അവർ പാളയമടിđിരുć െയരീേഹാവിെനതിേര

േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ േമാവാബ് സമതലûിൽ െകാ÷ുവćു. 13 േമാശയും

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും സഭാേനതാèĈാെരĭാവരും പാളയûിനുപുറû്അവെര

എതിേരൽèാൻ േപായി. 14 എćാൽ യുĂംെചയ്തു മടïിവć സഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരുമായൈസനäാധിപĈാേരാട് േമാശ േകാപിđു: 15 “സകലസ്åതീകെളയും നിïൾ

ജീവേനാെട െവđുേവാ?” േമാശഅവേരാടു േചാദിđു. 16 “യേഹാവയുെട ജനûിേĈൽഒരുബാധ
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വരാൻതèവĚംെപേയാരിെലസംഭവûിൽബിെലയാമിെěഉപേദശംഅനുസരിđതിനാൽ,

ഇåസാേയലäർയേഹാവേയാട്അവിശçസ്തരായിûീരാൻകാരണèാരായവർഅവരാണ്. 17

ഇേĜാൾസകലആൺകുöികെളയും പുരുഷേനാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜöിöുĐ

സകലസ്åതീകെളയും വധിèുക. 18എćാൽപുരുഷേനാടുകൂെട ഒരിèലും കിടèപîിöിöിĭാû

സകലെപൺകുöികെളയും നിïൾèായി രêിèുക. 19 “ആെരെയîിലും െകാćിöുĐവേരാ

െകാĭെĜöആെരെയîിലുംസ്പർശിđവേരാആയനിïൾഎĭാവരുംഏഴുദിവസേûèു

പാളയûിനു െവളിയിൽപാർèണം. മൂćുംഏഴും ദിവസïളിൽനിïൾനിïെളûെćയും

നിïളുെട ബąികെളയും ശുĂീകരിèണം. 20 അåപകാരംതെć സകലവസ്åതïളും

തുകൽ, ആöുേരാമം, മരം എćിവെകാ÷ു നിർമിđ സകലതും ശുĂീകരിèണം.” 21

ഇതിനുേശഷംപുേരാഹിതനായഎെലയാസാർയുĂûിനുേപായപടയാളികേളാടു പറõു,

“യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയ നäായåപമാണûിെല ചöം ഇതാണ്: 22സçർണം, െവĐി,

െവîലം, ഇരുĉ്, െവളുûീയം, കറുûീയം മുതലായ 23 തീയാൽ നശിèാû മെĤăും

തീയിലിö് എടുèണം.അേĜാൾഅവശുĂമാകും. എćാൽഅവശുĂീകരണജലûാലും

ശുĂമാèെĜടണം.അìിെയഅതിജീവിèാൻകഴിയാûവസ്തു ഒെèയുംആജലûിലിö്

എടുèണം. 24ഏഴാംദിവസംനിïളുെടവസ്åതംകഴുകണം;അേĜാൾനിïൾശുĂരാകും.

പിെć നിïൾèു പാളയûിേലè് വരാം.” 25യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 26 “നീയും

പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും സഭയിെല പിതൃഭവനûലവĈാരുംകൂടി യുĂûിൽ

പിടിെđടുû സകലമനുഷäെരയും മൃഗïെളയും എĚണം. 27 യുĂûിൽ പെîടുû

പടയാളികൾèുംസമൂഹûിെല മĤുĐവർèുമായി െകാĐമുതൽതുലä രേ÷ാഹരിയായി

പîിടണം. 28 യുĂûിൽ പെîടുû പടയാളികളുേടതിൽനിć് യുĂûടവുകാേരാ

കćുകാലികേളാകഴുതകേളാ െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാഏതുമാകെö,അõൂറിെലാćുവീതം

യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèണം. 29 അതു പടയാളികളുെട ഓഹരിയിൽനിć് പകുതി

യേഹാവയ്èു വിശിġയാഗാർĜണമായി പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിനു െകാടുèുക.

30 ഇåസാേയലäരുെട ഓഹരിയിൽനിćു പകുതി യുĂûടവുകാേരാ കćുകാലികേളാ

കഴുതകേളാ െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ മĤ് ഏതുമൃഗേമാ ആകെö അൻപതിന് ഒćുവീതം

െതരെõടുèുക.അവെയയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷിèുćേലവäർèു

െകാടുèുക.” 31അïെന േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. 32 പടയാളികൾ എടുû കവർđയ്èുപുറേമ ഉ÷ായിരുć

െകാĐമുതൽ 6,75,000 െചĊരിയാട്, 33 72,000 കćുകാലി, 34 61,000 കഴുത, 35പുരുഷനുമായി

ഒരിèലും കിടèപîിöിöിĭാûവരായ 32,000 സ്åതീകൾ ഇവയായിരുćു. 36 യുĂûിൽ

പെîടുûവർèുĐ ഓഹരി—െകാĐമുതലിെě പകുതി—ഇവയായിരുćു: 3,37,500

െചĊരിയാട്, 37അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 675ആയിരുćു; 3836,000കćുകാലി,അതിൽ

യേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 72ആയിരുćു; 3930,500കഴുത,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 61

ആയിരുćു; 40 16,000 ജനïൾ,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 32ആയിരുćു. 41യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശആവിഹിതം യേഹാവയുെട ഭാഗമായി പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിനു െകാടുûു. 42 േപാരാളികൾèുĐതിൽനിć് േമാശ േവർതിരിđ, പകുതി

െകാĐമുതലിൽ,ഇåസാേയലäരുെടഓഹരി 43 3,37,500 െചĊരിയാട്, 44 36,000കćുകാലി, 45

30,500 കഴുത, 46 16,000 ജനïൾഎćിവയായിരുćു. 47യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

േമാശഇåസാേയലäരുെടഓഹരിയിൽനിćു പകുതി യുĂûടവുകാർ, മൃഗïൾഎćിവയിൽ
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അൻപതിന് ഒćുവീതം സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിđിരുć േലവäർèു െകാടുûു.

48 ഇതിനുേശഷം ൈസനäവിഭാഗïളുെടേമൽ നിയമിèെĜöിരുć സഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരുമായൈസനäാധിപĈാർ േമാശയുെടഅടുèൽെചć് 49അേāഹേûാടുപറõു:

“അïയുെടആñാനുസരണംഅïയുെട ദാസĈാർ പടയാളികെളഎĚി. ഒരുവൻേപാലും

നġെĜöിöിĭ. 50അതുെകാ÷് ഞïൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം

െചēാൻഞïൾè്ഓേരാരുûർèും ലഭിđസçർണ ഉരുĜടികളായ േതാൾവള,ൈകവള,

േമാതിരം, കുണുè്, മാലഎćിവയേഹാവയ്è് ഒരു കാഴ്ചയായിെèാ÷ുവćിരിèുćു.” 51

േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരുംഅവരിൽനിć്ൈകĜണിയായി നിർമിđആസçർണ

ഉരുĜടികൾസçീകരിđു. 52സഹåസാധിപĈാരിലും ശതാധിപĈാരിലുംനിć്അവർയേഹാവയ്èു

കാഴ്ചയായിഅർĜിđസçർണംആെക 16,750 േശേèൽആയിരുćു. 53ഓേരാ പടയാളിയും

തനിèുേവ÷ി െകാĐമുതൽഎടുûിരുćു. 54 േമാശയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും

സഹåസാധിപĈാരിൽനിćുംശതാധിപĈാരിൽനിćുംസçർണംസçീകരിđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇåസാേയലäർè് ഒരുസ്മാരകമായിസമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവćു.

32വളെരയധികം കćുകാലികളും ആöിൻപĤïളും ഉ÷ായിരുć രൂേബനäരും ഗാദäരും

യാേസർ, ഗിെലയാദ്എćീ േദശïൾവളർûുമൃഗïൾè്അനുേയാജäെമćുക÷ു.

2അതിനാൽ രൂേബനäരും ഗാദäരും േമാശയുെടയും പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും

സഭാേനതാèĈാരുെടയുംഅടുèൽവć് പറõു: 3 “അതാേരാû്, ദീേബാൻ, യാേസർ, നിåമാ,

െഹശ്േബാൻ,എെലയാേല, േസബാം,െനേബാ,െബേയാൻഎćിïെന 4ഇåസാേയൽജനûിെě

മുĉിൽ യേഹാവ കീഴടèിയ േദശം വളർûുമൃഗïൾè് അനുേയാജäമാണ്; അïയുെട

ദാസĈാർèുവളർûുമൃഗïൾഉ÷േĭാ. 5അവിടć്ഞïളിൽ åപസാദിđിരിèുെćîിൽ,

ഈ േദശം ഞïളുെട അവകാശമായി അïയുെട ദാസĈാർèു നൽകണേമ. േയാർദാൻ

മറികടèാൻ ഞïൾèിടയാèരുേത.” 6 േമാശ ഗാദäേരാടും രൂേബനäേരാടും പറõു:

“നിïൾ ഇവിെട ആയിരിèുേĉാൾ നിïളുെട സേഹാദരĈാർ യുĂûിനു േപാകുേമാ?

7ഇåസാേയലäെര യേഹാവ അവർèു നൽകിയ േദശേûèു േപാകുćതിൽനിć് നിïൾ

നിരുĀാഹെĜടുûുćെതă്? 8ഇതുതെćയാണ്,ഞാൻകാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć് േദശം

േനാèാൻ വിöേĜാൾ, നിïളുെട പിതാèĈാരും െചയ്തത്. 9എസ്േകാൽ താഴçരയിേലè്

അവർകയറിേĜായി േദശം നിരീêിđേശഷം, യേഹാവഇåസാേയലäർèു നൽകിയ േദശû്

കടèുćതിൽനിć് അവെര അവർ നിരുĀാഹെĜടുûി. 10 അćാളിൽ യേഹാവയുെട

േകാപം ജçലിđു. അവിടć് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തു: 11 ‘െകനിസäനായ െയഫുćയുെട

മകൻ കാേലബും നൂെě മകനായ േയാശുവയും പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവെയ

പിൻപĤിയിരിèുകയാൽ, അവരĭാെത ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöു വćവരിൽ ഇരുപതു

വയേĢാഅതിലധികേമാ åപായമുĐപുരുഷĈാരിൽ ഒരുûൻേപാലും, അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംഞാൻശപഥംെചയ്തവാëûേദശംകാണുകയിĭ.

കാരണം ഇവരാരും എെć പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻപĤിയിĭ.’ 13 യേഹാവയുെട

േകാപം ഇåസാേയലിെനതിേര ജçലിđു. അവിടെû ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđവരുെട

തലമുറ മുഴുവനും നശിèുംവെര അവിടć് അവെര നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽ

അലõുനടèുമാറാèി. 14 “ഇേĜാൾ ഇവിെടയിതാ നിïൾ, പാപികളുെട ഒരു കുലം,

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ചുവടുകളിൽûെćനിćുെകാ÷് യേഹാവഇåസാേയലിേനാട്

വീ÷ുംഅധികം േകാപാകുലനാèാൻഇടയാèുćു. 15അവിടെûപിൻപĤുćതിൽനിćും
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നിïൾ മാറിേĜായാൽ, അവിടć് ഈ ജനെû മുഴുവൻ മരുഭൂമിയിൽ വീ÷ും ൈകവിടും;

അവരുെട നാശûിന് കാരണèാർ നിïളായിരിèുകയും െചēും.” 16 പിെć അവർ

അേāഹûിെěഅടുèൽവć് പറõു: “ഞïളുെടകćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളും

സ്åതീകൾèും കുöികൾèുമായി പöണïളുംഞïൾഇവിെട നിർമിèാൻആåഗഹിèുćു. 17

എćാൽഞïളുെടസേഹാദരïളായഇåസാേയലäെരഅവരുെടčാനû്എûിèുംവെര

ആയുധധാരികളായിഅവർèുമുĉായിഅണിനിരèാനുംഞïൾതēാറാണ്.അേതസമയം

ഞïളുെടസ്åതീകളും കുõുïളും തേāശവാസികളിൽനിć്സംരêിèെĜടാൻ െകöുറĜുĐ

പöണïളിൽപാർèും. 18സകലഇåസാേയലäർèുംഅവരുെടഓഹരിലഭിèുćതുവെരഞïൾ

സçăം ഭവനïളിേലèു മടïുകയിĭ. 19ഞïളുെടഓഹരി േയാർദാെě കിഴèുഭാഗû്

ഞïൾèുലഭിđിരിèുകയാൽഅവേരാെടാĜം േയാർദാെěമറുകരയിൽഞïൾഓഹരി

വാïുകയിĭ.” 20അേĜാൾ േമാശഅവേരാടു പറõു: “ഈവാèുനിïൾപാലിèുെമîിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïൾനിïെളûെćയുĂസćĂരാèുകയും 21തിരുമുĉിൽനിć്

അവിടെû ശåതുèെള തുരûുćതുവെര നിïൾ എĭാവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക

ആയുധധാരികളായി േയാർദാൻ കടèുകയും െചēണം. 22അïെന േദശം യേഹാവയ്è്

അധീനെĜടുേĉാൾ, യേഹാവേയാടും ഇåസാേയലിേനാടുമുĐ നിïളുെട കടĜാെടാഴിõ്

നിïൾèു മടïിേĜാകാം. അïെന ഈ േദശം യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïളുെട

അവകാശമായിരിèും. 23 “എćാൽ ഇതു െചēുćതിൽ നിïൾ വീഴ്ചവരുûിയാൽ,

യേഹാവയ്െèതിരായി നിïൾപാപം െചēുകയായിരിèും; നിïളുെട പാപûിനുĐശിê

നിïൾതെć അനുഭവിèുെമćു നിïൾ ഉറĜായും അറിõിരിèണം. 24 നിïളുെട

സ്åതീകൾèുംകുõുïൾèുമായിപöണïളുംകćുകാലികൾèായി െതാഴുûുകളും

പണിയുക. എćാൽ നിïൾ െചയ്ത വാëാനവും നിറേവĤുക.” 25 ഗാദäരും രൂേബനäരും

േമാശേയാടു പറõു: “യജമാനൻകൽĜിđതുേപാെലതെćഅïയുെട ദാസരായഞïൾ

െചēും. 26 ഞïളുെട കുõുïളും ഭാരäമാരും ആടുമാടുകളും ഇവിെട ഗിെലയാദിെല

പöണïളിൽûെćപാർèും. 27എćാൽഅïയുെട ദാസĈാർ, യുĂസćĂരായസകലരും,

ഞïളുെട യജമാനൻ പറയുćതുേപാെലതെć യേഹാവയുെടമുĉാെക യുĂംെചēാൻ

അèെര കടèും.” 28 പിെć േമാശ അവെരèുറിđ് പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിനും

നൂെě മകനായ േയാശുവയ്èും ഇåസാേയലäേഗാåതïളുെട പിതൃഭവനûലവĈാർèും

കൽĜനകൾ െകാടുûു. 29 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “ഗാദäരിലും രൂേബനäരിലും

യുĂസćĂരായസകലപുരുഷĈാരും യേഹാവയുെടമുĉാെകനിïേളാെടാĜം േയാർദാൻ

കടèുെćîിൽ, േദശം നിïളുെടമുĉാെകഅധീനമാകുേĉാൾ ഗിെലയാദുേദശംഅവർè്

അവകാശമായി െകാടുèണം. 30എćാൽനിïളുെടകൂെടആയുധധാരികളായിഅവർഅèെര

കടèുćിെĭîിൽ,അവരുെടഓഹരി കനാനിലുĐനിïേളാെടാĜംആയിരിèണം.” 31ഗാദäരും

രൂേബനäരും മറുപടി പറõു: “യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല അïയുെട ദാസĈാർ

െചēും. 32യേഹാവയുെടമുĉിൽആയുധധാരികളായിഞïൾകനാനിൽകടèും.എćാൽ

ഞïളുെടഅവകാശേദശം േയാർദാെěഇèെരയായിരിèും.” 33പിെć േമാശഗാദäർèും

രൂേബനäർèും േയാേസഫിെěപുåതനായമനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിനുംഅേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě രാജäവും ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെě രാജäവും അവയുെട പöണïേളാടും

ചുĤുമുĐ åപേദശïേളാടുംകൂടി നൽകി. 34ഗാദäർ ദീേബാൻ,അതാേരാû്, അേരാേയർ, 35

അേåതാû്‐േശാഫാൻ, യാേസർ, െയാഗ്െബഹാ, 36 േബത്‐നിåമാ, േബത്‐ഹാരാൻ എćിവ
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െകöുറĜുĐപöണïളായി പണിതു; അവരുെട കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംഅവിെട

പണിതു. 37രൂേബനäർ െഹശ്േബാൻ,എെലയാേല, കിരäാûയീംഎćിവയും 38െനേബാ,ബാൽ‐

െമേയാൻ (ഈേപരുകൾ മാĤെĜöു), സിബ്മാഎćിവയും പുതുèിĜണിതു. പുതുèിĜണിത

പöണïൾè് അവർ പുതിയ േപരുകൾ െകാടുûു. 39 മനെĠയുെട പുåതൻ മാഖീരിെě

സăതികൾഗിെലയാദിേലèു േപായിഅതിെനപിടിđടèിഅവിെട ഉ÷ായിരുćഅേമാരäെര

തുരûി. 40അതുെകാ÷് േമാശ മനെĠയുെടസăതികളായ മാഖീരäർèു ഗിെലയാദ് െകാടുûു.

അവർഅവിെടതാമസമുറĜിđു, 41മനെĠയുെടസăതികളിൽഒരുവനായയായീർഅവരുെട

പöണïൾപിടിđടèി.അവയ്è് യായീരിെěഊരുകൾഎćർഥമുĐഹാേവാû്‐യായീർ

എćു േപരിöു. 42 േനാബഹ് െചć് െകനാûുംഅതിെěചുĤുമുĐപöണïളും പിടിđടèി;ആ

േദശûിനു തെě േപരിൻåപകാരം േനാബഹ്എćു പുനർനാമകരണംെചയ്തു.

33 േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും േനതൃതçûിൽ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും ഗണംഗണമായി

പുറെĜöഇåസാേയൽമèളുെട åപയാണûിെലപാളയïൾഇവയാണ്: 2യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരംഅവരുെട åപയാണûിെലപാളയïൾേമാശ േരഖെĜടുûി.ഘöംഘöമായുĐ

അവരുെട åപയാണം ഇതാണ്: 3 ഒćാംമാസം പതിനòാംതീയതി—െപസഹായുെട

പിേĤćാൾ—ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് യാåതപുറെĜöു. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

േദവതകളുെടേമൽ യേഹാവ നäായവിധി വരുûുകയാൽ അവിടć് അവരുെട ഇടയിൽ

സംഹരിđ അവരുെട സകല ആദäജാതĈാെരയും സംസ്കരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുć

അവരുെടെയĭാംകúുĉിലൂെടഇåസാേയലäർയുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 5ഇåസാേയലäർ

രെമേസസിൽനിć് പുറെĜö് സൂേèാûിൽ പാളയമടിđു. 6 അവർ സൂേèാûിൽനിć്

പുറെĜö് മരുഭൂമിèരിെകയുĐഏഥാമിൽ പാളയമടിđു. 7അവർഏഥാമിൽനിć് പുറെĜö്

ബാൽ‐െസേഫാനു കിഴèുഭാഗûുĐ പീ‐ഹഹീേരാûിേലèു പിൻവാïി മിേëാലിനു

സമീപം പാളയമടിđു. 8അവർ പീ‐ഹഹീേരാûിൽനിć് പുറെĜö് കടലിലൂെട മരുഭൂമിയിൽ

കടćു. അവർഏഥാം മരുഭൂമിയിലൂെട മൂćുദിവസം സòരിđു, തുടർć് അവർ മാറായിൽ

പാളയമടിđു. 9അവർ മാറായിൽനിć് പുറെĜö് ഏലീമിേലèു േപായി. അവിെട പåă÷ു

നീരുറവകളും എഴുപത് ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു. അവർ അവിെട പാളയമടിđു. 10

അവർഏലീമിൽനിć് പുറെĜö് െചîടലിനരികിൽ പാളയമടിđു. 11അവർ െചîടലിൽനിć്

പുറെĜö് സീൻമരുഭൂമിയിൽ പാളയമടിđു. 12 അവർ സീൻമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö്

െദാഫ്കയിൽപാളയമടിđു. 13അവർെദാഫ്കയിൽനിć് പുറെĜö്ആലൂശിൽപാളയമടിđു. 14

അവർആലൂശിൽനിć് പുറെĜö് െരഫീദീമിൽ പാളയമടിđു.അവിെട ജനûിനു കുടിèാൻ

െവĐമിĭായിരുćു. 15അവർ െരഫീദീമിൽനിć് പുറെĜö് സീനായിമരുഭൂമിയിൽപാളയമടിđു.

16അവർ സീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö് കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽ പാളയമടിđു. 17

അവർ കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽനിć് പുറെĜö് ഹേസേരാûിൽ പാളയമടിđു. 18അവർ

ഹേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö് രിÿയിൽ പാളയമടിđു. 19അവർ രിÿയിൽനിć് പുറെĜö്

രിേĊാൻ‐േഫെരസിൽ പാളയമടിđു. 20അവർ രിേĊാൻ‐േഫെരസിൽനിć് പുറെĜö് ലിബ്നായിൽ

പാളയമടിđു. 21 അവർ ലിബ്നായിൽനിć് പുറെĜö് രിĢയിൽ പാളയമടിđു. 22 അവർ

രിĢയിൽനിć് പുറെĜö് െകേഹലാഥയിൽപാളയമടിđു. 23അവർ െകേഹലാഥയിൽനിć് പുറെĜö്

ശാേഫർ പർവതûിൽപാളയമടിđു. 24അവർശാേഫർ പർവതûിൽനിć് പുറെĜö് ഹരാദയിൽ

പാളയമടിđു. 25അവർഹരാദയിൽനിć് പുറെĜö് മക്േഹേലാûിൽപാളയമടിđു. 26അവർ

മക്േഹേലാûിൽനിć് പുറെĜö് തഹûിൽപാളയമടിđു. 27അവർതഹûിൽനിć് പുറെĜö്
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താരഹിൽ പാളയമടിđു. 28അവർതാരഹിൽനിć് പുറെĜö് മിത്èയിൽ പാളയമടിđു. 29അവർ

മിത്èയിൽനിć് പുറെĜö് ഹശ്േമാനയിൽപാളയമടിđു. 30അവർഹശ്േമാനയിൽനിć് പുറെĜö്

െമാേസേരാûിൽപാളയമടിđു. 31അവർ െമാേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö് െബേന‐യാèാനിൽ

പാളയമടിđു. 32അവർെബേന‐യാèാനിൽനിć് പുറെĜö് േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽപാളയമടിđു. 33

അവർ േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽനിć് പുറെĜö് െയാത്‐ബാഥായിൽപാളയമടിđു. 34അവർ െയാത്‐

ബാഥായിൽനിć് പുറെĜö് അേåബാനയിൽ പാളയമടിđു. 35 അവർ അേåബാനയിൽനിć്

പുറെĜö്എേസäാൻ‐േഗെബറിൽപാളയമടിđു. 36അവർഎേസäാൻ‐േഗെബറിൽനിć് പുറെĜö്

സീൻ മരുഭൂമിയിെലകാേദശിൽപാളയമടിđു. 37അവർകാേദശിൽനിć് പുറെĜö്ഏേദാമിെě

അതിർûിയിലുĐ േഹാർ പർവതûിൽ പാളയമടിđു. 38 യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

പുേരാഹിതനായ അഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി. അവിെട അേāഹം,

ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേശഷം നാൽĜതാംവർഷûിെě അòാംമാസം

ഒćാംതീയതി മരിđു. 39അഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിൽെവđു മരിèുേĉാൾഅേāഹûിനു

നൂĤിഇരുപûിമൂć് വയĢു÷ായിരുćു. 40 കനാൻ േദശûിനു െതèു താമസിđിരുć

കനാനäരാജാവായ അരാദ് ഇåസാേയലäർ വരുćു എćു േകöു. 41 ഇåസാേയലäർ േഹാർ

പർവതûിൽനിć് പുറെĜö് സല്േമാനയിൽ പാളയമടിđു. 42അവർ സല്േമാനയിൽനിć്

പുറെĜö് പൂേനാനിൽ പാളയമടിđു. 43 അവർ പൂേനാനിൽനിć് പുറെĜö് ഓേബാûിൽ

പാളയമടിđു. 44അവർഓേബാûിൽനിć് പുറെĜö് േമാവാബിെěഅതിർûിയിലുĐഇെē‐

അബാരീമിൽ പാളയമടിđു. 45അവർഇēീമിൽനിć് പുറെĜö് ദീേബാൻ‐ഗാദിൽ പാളയമടിđു. 46

അവർ ദീേബാൻ‐ഗാദിൽനിć് പുറെĜö് അല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽ പാളയമടിđു. 47അവർ

അല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽനിć് പുറെĜö് െനേബാവിനുസമീപം അബാരീം പർവതïളിൽ

പാളയമടിđു. 48 അവർ അബാരീം പർവതïളിൽനിć് പുറെĜöു െയരീേഹാവിെനതിേര

േയാർദാൻതീരû് േമാവാബ് സമതലïളിൽ പാളയമടിđു. 49അവിെട േമാവാബ് സമതലûിൽ

േയാർദാെěതീരû് േബത്‐െയശീേമാû്മുതൽആേബൽ‐ശിûീംവെരഅവർപാളയമടിđു. 50

െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻതീരû് േമാവാബുസമതലûിൽെവđ്യേഹാവേമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 51 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘നിïൾ േയാർദാൻകടć് കനാനിേലèു േപാകുേĉാൾ, 52നിïളുെടമുĉിലുĐ േദശûിെല

സകലനിവാസികെളയും ഓടിđുകളയണം. അവരുെട വിåഗഹïെളയും åപതിമകെളയും

നശിĜിđ് അവർ യാഗമർĜിđുവരുć േêåതïൾ മുഴുവൻ ഇടിđുകളയണം. 53 േദശം

ൈകവശമാèിഅതിൽ പാർèുക. കാരണം നിïൾèുൈകവശമാèാനായി േദശംഞാൻ

തćിരിèുćു. 54നിïൾകുടുംബïളായി നറുèിö്ആ േദശംൈകവശമാèണം. വലിയ

േഗാåതûിനുവലിയഅവകാശവും െചറിയേഗാåതûിനു െചറിയഅവകാശവുംനൽകണം.

നറുèുവീഴുćതിലൂെട ലഭിèുć േദശംഏതുതെćയായാലുംഅത്അവർèുĐതായിരിèും.

നിïളുെട പിതൃേഗാåതമനുസരിđ് നിïൾ േദശംഅവകാശമാèണം. 55 “‘എćാൽ േദശûിെല

നിവാസികെളനിïൾഓടിèുćിെĭîിൽ, േദശûുതïാൻനിïൾഅനുവദിèുćവർ

നിïളുെടകĚുകൾèുചൂ÷യും പാർശçïൾèു മുĐുംആയിരിèും. നിïൾജീവിèുć

േദശû്അവർനിïെള ഉപåദവിèും. 56അതുമാåതമĭ,ഞാൻഅവേരാടു െചēാൻവിചാരിđതു

നിïേളാടു െചēും.’”

34യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിèണം. അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: നിïൾകനാനിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, നിïൾഅവകാശമാèുć
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േദശûിെě അതിരുകൾ ഇവയായിരിèും: 3 “‘ഏേദാമിെě അതിരിനു െനടുെക സീൻ

മരുഭൂമിയുെട കുെറ ഭാഗം നിïളുെട െതèുഭാഗû് ഉൾെĜടും. നിïളുെട െതേè

അതിര് കിഴè് ഉĜുകടലിെě അതിരുമുതൽ, 4 അåകബീംകയĤûിൽനിć് െതേèാöു

തിരിõ്സീനിേലèു തുടർć് കാേദശ്‐ബർേćയയുെട െതèുഭാഗേûèുനീളും. പിെć

ഹസർ‐അāാറിേലèും തുടർć് അസ്േമാനിേലèും നീ÷് 5അവിെടെവđ് അതു തിരിõ്

ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമായിേđർć് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèും. 6പടിõാേറ

അതിര് െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദതീരം ആയിരിèും. ഇതാണ് നിïളുെട പടിõാേറ

അതിര്. 7 വടേè അതിർ െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദം തുടïി േഹാർ പർവതംവെര

ആയിരിèും. 8 അവിെടനിć് െലേബാ‐ഹമാûുവെരയും അതിർûിയാകും. പിെć

ആ അതിർûി െസദാദിേലèു േപായി, 9 സിേåഫാനിേലèു തുടർć് ഹസർ‐ഏനാനിൽ

അവസാനിèും. ഇതായിരിèും നിïളുെട വടèുĐ അതിർûി. 10 കിഴè്, ഹസർ‐

ഏനാനിൽനിćും െശഫാംവെര നിïളുെടഅതിരാകും. 11ആഅതിർûി െശഫാമിൽനിć്

അയീെě കിഴèുഭാഗûുĐ രിĪയിേലè് ഇറïിെđć് കിെćെരûുതടാകûിെě

കിഴèുĐ ചരിവുകളിൽèൂടി െനടുെക തുടർćുേപാകും. 12 പിെć ആ അതിർûി

േയാർദാനു സമാăരമായി താേഴാöുേപായി ഉĜുകടലിൽ അവസാനിèും. “‘നിïളുെട

േദശûിെěചുĤുമുĐഅതിരുകൾഇവയായിരിèും.’” 13 േമാശഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിđു:

“ഈ േദശം നറുèിലൂെട അവകാശമായി ഭാഗിെđടുèണം. ഒൻപതരേഗാåതïൾè്

അതുെകാടുèണെമć്യേഹാവകൽĜിđിരിèുćു. 14എെăćാൽ, രൂേബൻേഗാåതûിെലയും

ഗാദ്േഗാåതûിെലയും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതûിെലയും കുടുംബïൾè് അവരുെട

ഓഹരി ലഭിđുകഴിõിരിèുćു. 15ഈ ര÷രേഗാåതïൾ അവരുെട ഓഹരി േയാർദാന്

അèെര െയരീേഹാവിന് കിഴèുഭാഗû് സൂേരäാദയûിനുേനേര സçീകരിđിരിèുćു.” 16

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 17 “േദശം നിïൾè് അവകാശമായി ഭാഗിേè÷

പുരുഷĈാരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും നൂെě പുåതനായ

േയാശുവയും. 18കൂടാെതഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുംഓേരാ åപഭുവിെന േദശം ഭാഗിേè÷തിന്

സഹായിയായി നിയമിèുക. 19 “ഇവയാണ്അവരുെട േപരുകൾ: “െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

െയഫുെćയുെട മകൻ കാേലബ്. 20 ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć് അĊീഹൂദിെě

മകൻ െശമൂേവൽ. 21 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് കിസ്േളാെě മകൻ എലീദാദ്. 22

ദാൻേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു െയാĦിയുെട മകൻബുèി. 23 േയാേസഫിെěപുåതĈാരിൽ,

മനെĠയുെട േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു ഏേഫാദിെě മകൻഹćീേയൽ. 24എåഫയീമിെě

േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു ശിഫ്താെě മകൻെകമൂേവൽ. 25െസബൂലൂൻ േഗാåതûിൽനിćുĐ

åപഭു പർćാèിെě മകൻഎലീസാഫാൻ. 26യിĢാഖാർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭുഅĢാെě

മകൻഫല്തിേയൽ. 27ആേശർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു െശേലാമിയുെട മകൻഅഹീഹൂദ്.

28നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭുഅĊീഹൂദിെěമകൻെപദേഹൽ.” 29കനാൻേദശû്

ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുേè÷തിćു യേഹാവനിയമിđഇåസാേയലä പുരുഷĈാർഇവരാണ്.

35 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാćരികിൽ േമാവാബുസമതലûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാട്

ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäർൈകവശമാèുćഅവകാശûിൽ േലവäർè്

വസിèാനായി പöണïൾ നൽകാൻഅവേരാടു കൽĜിèുക. പöണïൾèു ചുĤുമായി

പുൽേമടുകളും അവർèു െകാടുèുക. 3 അïെന അവർè് വസിèാൻ പöണïളും

അവരുെട കćുകാലികൾèും സകലവളർûുമൃഗïൾèും േമയാൻ പുൽേമടുകളും ലഭിèും.
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4 “നിïൾ േലവäർèു നൽകുć പുൽĜുറïൾè്, പöണമതിലിൽനിć് പുറേûèു

ചുĤും ആയിരംമുഴം വിസ്താരമു÷ായിരിèും. 5 പöണûിനുപുറû്, ര÷ായിരംമുഴം

കിഴèുഭാഗûും ര÷ായിരം െതèുഭാഗûും ര÷ായിരം പടിõാറുഭാഗûും ര÷ായിരംമുഴം

വടèുഭാഗûും നടുവിൽ പöണം വരûèവിധംഅളèുക. ഇത്അവർèു പöണïളുെട

പുൽേമടുകളായിരിèും. 6 “നിïൾ േലവäർèു നൽകുć പöണïളിൽ ആെറĚം

സേîതനഗരïൾ ആയിരിèും. അബĂവശാൽ െകാലപാതകം െചയ്ത വäéിè്

അവയിെലാćിേലè് ഓടിെയാളിèാം. ഇതിനുപുറേമ, മĤു നാൽĜûിര÷് പöണïളും

അവർèുനൽകണം. 7ആെകനാൽĜûിെയöു പöണïൾ,അവയുെട പുൽേമടുകേളാടുകൂെട

നിïൾ േലവäർèു നൽകണം. 8ഇåസാേയലäർ ൈകവശമാèുć േദശûുനിć് നിïൾ

േലവäർèുനൽകുćപöണïൾഓേരാ േഗാåതûിെěയുംഅവകാശûിന്അനുപാതമായിö്

ആയിരിèണംനൽേക÷ത്:അധികം പöണïൾഉĐേഗാåതûിൽനിć്അധികംഎടുèണം.

എćാൽ കുറđുĐ ഒćിൽനിć് കുറđും എടുèണം.” 9 പിെć യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

നിïൾ േയാർദാൻ കടć് കനാനിൽ എûുേĉാൾ, 11അബĂവശാൽ ആെരെയîിലും

വധിèുć ഒരു വäéിè് ഓടിെđĭാനുĐ—നിïളുെട സേîതനഗരïൾആയിരിèാൻ—ചില

പöണïെള െതരെõടുèണം. 12െകാലèുĤം ചുമûെĜö ഒരു വäéിസഭയുെടമുĉാെക

വിസ്താരûിćുവിേധയനാകുćതുവെരമരിèാതിരിèാനായി åപതികാരകനിൽനിćുĐ

സേîതčാനïൾഅവആയിരിèും. 13നിïൾനൽകുćഈആറുപöണïൾനിïളുെട

സേîതനഗരïൾആയിരിèും. 14മൂെćĚം േയാർദാെěഅèെരയും മൂെćĚംകനാനിലും

സേîതനഗരïളായി നൽകുക. 15മെĤാരു വäéിെയഅബĂവശാൽെകാćഏെതാരാൾèും

ഓടിെđĭാൻകഴിേയ÷തിന്, ഇåസാേയലäർèും åപവാസികൾèുംഅവരുെടയിടയിൽപാർèുć

മേĤെതാരു ജനûിനുംഈആറുപöണïൾസേîതčാനïൾആയിരിèും. 16 “‘ഒരാൾ

മെĤാരാെള ഒരു ഇരുĉുപകരണംെകാ÷്അടിèുകയുംഅയാൾ മരിèുകയും െചയ്താൽ

ആമനുഷäൻ ഒരു െകാലപാതകി; െകാലപാതകി മരണശിêഅനുഭവിèണം. 17അĭ, ഒരാൾ

കĭുെകാ÷ിടിđ്, ആെരîിലും മരിđാൽആ മനുഷäനും െകാലപാതകി; െകാലപാതകിèു

മരണശിêനൽകണം. 18അĭ,ഒരാൾമാരകമായഒരുമരയായുധംെകാ÷്ആെരെയîിലുംഅടിđ്

അയാൾ മരിđാൽആമനുഷäൻ െകാലപാതകി; െകാലപാതകിèു മരണശിêെകാടുèണം. 19

രéåപതികാരംെചēുćവäéിèുെകാലപാതകിെയവധിèാം; രéåപതികാരംനടĜിലാèുć

വäéി െകാലപാതകിെയ കാണാനിടയായാൽ അയാൾè് ആ മനുഷäെന വധിèാം. 20

ആെരîിലും വിേദçഷംെകാ÷് ഒരാെള കുûുകേയാ പതിയിരുć് എറിയുകേയാ െചയ്തിö്

ആെരîിലും മരിđാൽ, 21 അെĭîിൽ ശåതുതയാൽ തെě മുġിെകാ÷് ഒരു മനുഷäെന

ഇടിèുകേയാ െചയ്തിö്അയാൾ മരിđാൽആവäéിè് വധശിêെകാടുèണം;അയാൾഒരു

െകാലപാതകി. രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിè്അയാെള കാണുേĉാൾ വധിèാം.

22 “‘എćാൽ ശåതുതçം ഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ മെĤാരാെള കുûുകേയാ മനഃപൂർവമĭാെത

അയാെളഎറിയുകേയാ 23അെĭîിൽ,അയാെളകാണാെത മരണûിനിടയാèുćതരûിൽ

ഒരു കĭ് അയാളുെടേമൽ ഇടുകേയാ െചēുകയും അയാൾ മരിèുകയും െചയ്താൽ, ആ

മനുഷäൻഅയാളുെട ശåതുവĭാതിരുćതിനാലുംഅയാെളഅപായെĜടുûാൻ മനഃപൂർവം

åശമിèാതിരുćതിനാലും, 24അയാളുെടയും രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിയുെടയും

മേധäസഭഈചöïൾèനുസൃതമായിവിധികൽĜിèണം. 25െകാലèുĤംചുമûെĜöവനുസഭ
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രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിയിൽനിć് സംരêണം നൽകുകയുംഅയാൾഓടിേĜായ

സേîതനഗരûിേലèു മടèിഅയയ്èുകയും േവണം. വിശുĂൈതലûാൽഅഭിേഷകം

െചēെĜö മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെര അയാൾ അവിെട പാർèണം. 26 “‘എćാൽ

െകാലèുĤം ചുമûെĜö വäéി താൻ ഓടിെđć സേîതനഗരûിെě അതിരുകൾèു

പുേറûè് േപാകുകയും 27രéåപതികാരംനടĜിലാèുćവäéിഅയാെളസേîതനഗരûിനു

െവളിയിൽെവđ്കാണുകയുംെചയ്താൽ, രéåപതികാരംനടĜിൽവരുേû÷വäéിè്ആ

മനുഷäെന െകാĭാം.അയാളിൽ രéപാതകം ഇĭ. 28കുĤം ചുമûെĜöവൻ മഹാപുേരാഹിതെě

മരണംവെരതെěസേîതനഗരûിൽപാർേè÷താണ്; മഹാപുേരാഹിതെěമരണാനăരം

അവനുതെěഅവകാശഭൂമിയിേലèു മടïിേĜാകാം. 29 “‘നിïൾതാമസിèുćിടïളിെലĭാം,

വരാനുĐതലമുറകളിൽനäായവിധിèുĐചöം ഇവയായിരിèണം. 30 “‘ഒരു വäéിെയ െകാĭുć

ഏെതാരുവനും ഒരു െകാലപാതകിെയćനിലയിൽസാêികളുെടവാെമാഴിെയഅടിčാനമാèി

വധശിêനൽകണം.എćാൽ ഒരു സാêിയുെടമാåതം വാെമാഴിയാൽആർèും വധശിê

നൽകരുത്. 31 “‘മരണേയാഗäനായ ഒരു െകാലയാളിയുെട ജീവനുേവ÷ി േമാചനåദവäം

സçീകരിèരുത്.ആമനുഷäനു നിċയമായും വധശിêനൽകണം. 32 “‘സേîതനഗരûിൽ

ഓടിെയാളിđ വäéി മഹാപുേരാഹിതെě മരണûിനുമുĉുസçേദശûു മടïിവć് പാർèാൻ

നിïൾ േമാചനåദവäം സçീകരിèരുത്. 33 “‘നിïൾ പാർèുć േദശം മലിനമാèരുത്.

രéെđാരിđിൽ േദശെûമലിനമാèുćു. രéം െചാരിയിđ വäéിയുെട രéûാലĭാെത

രéംെചാരിõേദശûിനു åപായċിûം വരുûാൻസാധäമĭ. 34നിïൾവസിèുćതും

ഞാൻഅധിവസിèുćതുമായ േദശെûഅശുĂമാèരുത്. കാരണം, യേഹാവആകുć

ഞാൻഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽവസിèുćു.’”

36 േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളുെട കുടുംബïളിൽനിć് മനെĠയുെട പുåതനായ

മാഖീരിെě പുåതനായ ഗിെലയാദിെě മèളുെട പിതൃഭവനûലവĈാർ േമാശയുെടയും

ഇåസാേയലäപിതൃഭവനûലവĈാരായ åപഭുèĈാരുെടയും മുĉാെകവć് അവേരാടു

സംസാരിđു. 2അവർപറõു: “േദശംഇåസാേയലäർèുനറുèിö്അവകാശമായി െകാടുèാൻ

യേഹാവ യജമാനേനാട് കൽĜിđേĜാൾ, ഞïളുെട സേഹാദരൻ െസേലാഫഹാദിെě

ഓഹരി അയാളുെട പുåതിമാർèു നൽകാൻ അവിടć് താîേളാട് കൽĜിđിരുćേĭാ.

3 എćാൽ മĤ് ഇåസാേയലäേഗാåതïളിൽനിćുĐ പുരുഷĈാരിൽ ആെരെയîിലും

അവർ വിവാഹംകഴിèുćു എćിരിèെö; അേĜാൾ അവരുെട ഓഹരി ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെട അവകാശûിൽനിć് നീïുകയും അവർ വിവാഹംെചēെĜടുć

േഗാåതûിെěഅവകാശേûാടുകൂടിേđരുകയും െചēും.അïെനഞïൾè്ഞïളുെട

അവകാശûിെěഓഹരിനġെĜടും. 4ഇåസാേയലäരുെടഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

അവരുെട ഓഹരി അവെര വിവാഹംെചയ്തയđ േഗാåതûിെě അവകാശേûാടു

േചരുകയും അവരുെട ഓഹരി ഞïളുെട പിതൃേഗാåതûിെě അവകാശûിൽനിć്

എടുèെĜടുകയും െചēുമേĭാ.” 5 അേĜാൾ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം േമാശ ഈ

ഉûരവ് ഇåസാേയലäർèു നൽകി: “േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളുെട േഗാåതം പറയുćത്

ശരിതെć. 6 െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർèുേവ÷ി യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ്:

അവർè് ഇġമുĐഏെതാരുവെനയും വിവാഹംെചēാം. പേê,അവരുെട പിതൃേഗാåതûിെല

കുടുംബûിനുĐിൽനിćുĐവെര ആയിരിèണെമćുമാåതം. 7 ഇåസാേയലിെല

അവകാശïളിെലാćും ഒരു േഗാåതûിൽനിć് മെĤാരു േഗാåതûിേലèുൈകമാറിèൂടാ.
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തïളുെടൈപതൃകസçûായി സിĂിđ േഗാåതഭൂമി സകലഇåസാേയലും കാûുസൂêിèണം. 8

ഇåസാേയൽേഗാåതïളിെലĭാംതെćെപൺമèൾè്പിതൃസçûിൽഓഹരി ലഭിേè÷തിന്

അവൾപിതാവിെěേഗാåതûിൽûെćയുĐഒരുവെനയായിരിèണംവിവാഹംകഴിേè÷ത്.

9അവകാശïളിെലാćും ഒരു േഗാåതûിൽനിć് മെĤാരു േഗാåതûിേലèുൈകമാറിèൂടാ,

കാരണംഓേരാ ഇåസാേയലäേഗാåതവുംഅവർഅവകാശമാèുć ഭൂമി കാûുസൂêിèണം.” 10

അïെന െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർ യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć

െചയ്തു. 11െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാരായ മıാ, തിർസ, െഹാĦാ, മിൽèാ, േനാവാഎćിവർ

തïളുെട പിതാവിെěസേഹാദരĈാരുെട പുåതĈാെര വിവാഹംെചയ്തു. 12 േയാേസഫിെě

പുåതനായ മനെĠയുെട പിൻഗാമികളുെട കുലïൾèുĐിൽûെćഅവർ വിവാഹിതരായി.

അïെനഅവരുെടഓഹരിഅവരുെട പിതാവിെěകുടുംബûിലും േഗാåതûിലും നിലനിćു. 13

െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരികിലുĐ േമാവാബുസമതലûിൽെവđ് യേഹാവ

േമാശയിലൂെട ഇåസാേയലäർèു നൽകിയകൽĜനകളും ചöïളും ഇവതെć.
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ആവർûനപുസ്തകം

1സൂഫിന് എതിർവശûുĐ പാരാൻ പöണûിനും േതാെഫൽ, ലാബാൻ, ഹേസേരാû്,

ദീസാഹാബ് എćീ പöണïൾèും മധäûിൽ, േയാർദാൻനദിèു കിഴèുĐ

അരാബയിൽെവđ് േമാശഎĭാഇåസാേയലിേനാടും പറõസേąശം. 2 േഹാേരബിൽനിć്

േസയീർ പർവതംവഴി കാേദശ്‐ബർേćയയിേലèു പതിെനാćു ദിവസെû യാåതയു÷്.

3 ഇåസാേയൽമèെള അറിയിèാൻ യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാം അേāഹം

നാൽĜതാംവർഷം പതിെനാćാംമാസം ഒćാംതീയതി അവെര അറിയിđു. 4 ഇതു

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെനയും അസ്തേരാûിൽ

വാണിരുćബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയുംഎെåദയിൽെവđു വധിđതിനുേശഷമായിരുćു. 5

േയാർദാൻനദിèു കിഴèുĐ േമാവാബിെě ഭൂåപേദശûുെവđ് േമാശയേഹാവയുെടഈനിയമം

വളെരവäéമായിഅവെരഅറിയിđു: 6നĊുെടൈദവമായയേഹാവ േഹാേരബിൽെവđ് നേĊാട്

ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “നിïൾഈപർവതûിൽ േവ÷ുേവാളം താമസിđുകഴിõു.

7 നിïൾ തിരിõു യാåതെചയ്ത് അേമാരäരുെട പർവതûിേലèും അതിെě എĭാ

സമീപേദശïളായഅരാബാ, മലനാട്, പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïളിലും, െതേèേദശം,

തീരåപേദശം എćിവിടïളിലുĐ നിവാസികളിേലèും മുേćറുക. കനാനäേദശേûèും

െലബാേനാനിേലèും യൂåഫöീസ് മഹാനദിവെരയും േപാകുക. 8ഇതാ,ഈേദശം നിïൾèായി

നൽകിയിരിèുćു. നിïളുെട പിതാèĈാരായ അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും

യാേèാബിനുംഅവരുെടസăതിപരĉരകൾèുംനൽകാെമć് യേഹാവശപഥംെചയ്തഈ

േദശം േപായിൈകവശമാèുക.” 9യേഹാവയുെടഅരുളĜാടിനുേശഷംഞാൻ നിïേളാടു

പറõത്: “എനിèുതനിേയവഹിèാൻകഴിയുćതിലുംഅĜുറം നിïൾഅധികമാകുćു.

10 ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള വർധിĜിđിരിèുćു. ഇćു നിïൾ ആകാശûിെല

നêåതïൾേപാെല െപരുകിയിരിèുćു. 11നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïെളആയിരം മടï് വർധിĜിđ്, അവിടć് വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅനുåഗഹിèെö!

12 എćാൽ നിïളുെട åപശ്നïളും ഭാരïളും പരാതികളും എïെന ഞാൻ തനിേയ

വഹിèും? 13നിïളുെട േഗാåതïളിൽനിć്ñാനവും വിേവകവുമുĐആദരണീയരായ

ചില പുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. അവെര ഞാൻ നിïളുെട േനതാèĈാരാèും.”

14 അതിനു നിïൾ, “താîൾ നിർേദശിđ കാരäം നĭതാകുćു” എć് എേćാട് ഉûരം

പറõു. 15അതുെകാ÷ുñാനികളുംആദരണീയരുമായപുരുഷĈാെരആയിരംേപർè്

അധിപĈാർ, നൂറുേപർè് അധിപĈാർ, അൻപതുേപർè് അധിപĈാർ, പûുേപർè്

അധിപĈാർഎćിïെനനിïളുെട േനതാèĈാരായും േഗാåതïളുെടകാരäčĈാരായും

ഞാൻ നിേയാഗിđു. 16 അćു ഞാൻ നിïളുെട നäായാധിപĈാേരാട് ഇåപകാരമാണു

കൽĜിđത്, “ഇåസാേയലäസേഹാദരïൾതĊിലുംഇåസാേയലäരും åപവാസികളുമായിöും ഉĐ

തർèïൾേകö്അവർèിടയിൽനീതിയുéമായി വിധികൽĜിèുക. 17നിïൾവിധിèുേĉാൾ

മുഖപêം കാണിèരുത്. വലിയവരുെടയും െചറിയവരുെടയും åപശ്നïൾ ഒരുേപാെല

േകൾèണം. നäായവിധി ൈദവûിേěതാകുകയാൽ ആെരയും ഭയെĜടരുത്. നിïൾè്

പരിഹരിèാൻ åപയാസമുĐ åപശ്നïൾ എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക. അവയ്èു

ഞാൻതീർĜുകൽĜിèും.” 18നിïൾെചേē÷സകലകാരäïളുംഅćുഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിđിരുćു. 19അതിനുേശഷം, നĊുെടൈദവമായയേഹാവനേĊാടു കൽĜിđതുേപാെല,

നാം േഹാേരബിൽനിć് യാåതതിരിđ്അേമാരäരുെട മലനാöിൽèൂെട—നിïൾക÷വലുതും
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ഭയാനകവുമായ മരുഭൂമിവഴി—കാേദശ്‐ബർേćയയിൽഎûി. 20അേĜാൾഞാൻനിïേളാടു

പറõു: “നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നമുèു തരുćഅേമാരäരുെട മലനാöിൽ നിïൾ

എûിയിരിèുćു. 21ഇതാ, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േദശം നിïൾèു തćിരിèുćു.

നിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാട്അരുളിെđയ്തതുേപാെല േപായി

അതുൈകവശമാèിെèാൾക. ഭയെĜടുകേയാതളർćുേപാകുകേയാഅരുത്.” 22ആസമയം

നിïൾ എĭാവരും എെě അടുûുവćു പറõു: “േദശം പരäേവêണംെചയ്തു നാം

േപാേക÷ വഴിയും എûിേđേര÷ പöണïളും പറõുതേര÷തിന് ചില പുരുഷĈാെര

മുൻകൂöിഅേïാöയയ്èുക.” 23അèാരäം നĭെതć്എനിè് േതാćി,അïെനഞാൻഓേരാ

േഗാåതûിൽനിćും ഒരാെളവീതം പåă÷ുേപെരനിïളിൽനിć് െതരെõടുûു. 24അവർ

പുറെĜö് മലനാടുവെരയും േപായിഎസ്േകാൽതാഴçരവെര േദശം പരäേവêണംെചയ്തു. 25ആ

േദശûുനിć് ചിലഫലïൾനĊുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćിö് േദശെûĜĤിഅവർഇïെന

പറõു, “ൈദവമായയേഹാവനമുèുനൽകുć േദശംനĭതാകുćു.” 26എćാൽനിïൾ

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനഎതിർûുനിćതുെകാ÷്അേïാöു കയറിേĜാകാൻ

വിസĊതിđു. 27 നിïൾ കൂടാരïളിലിരുć് പിറുപിറുûുെകാ÷് ഇïെന പറõു:

“യേഹാവനെĊ െവറുèുćു.അതുെകാ÷് നാം നശിേè÷തിന്അേമാരäരുെടൈകയിൽ

നെĊ ഏൽĜിèാനാണ് ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഞïെള െകാ÷ുവćത്. 28 നാം എേïാöു

കയറിേĜാകും? ‘അവിടെûജനംനെĊèാൾബലവാĈാരും ദീർഘകായരുമാണ്. പöണïൾ

ആകാശംവെര ഉയർć മതിലുകൾ ഉĐവയാണ്, ഞïൾഅനാകäെരയും അവിെട ക÷ു’

എćിïെന പറõ് നĊുെട സേഹാദരĈാർ നĊുെട മേനാവീരäം െകടുûിèളõു.”

29എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറõു: “നിïൾ åഭമിèുകേയാ; അവെര ഭയെĜടുകേയാ

അരുത്. 30 നിïൾèുമുĉായി േപാകുć നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ, ഈജിപ്Ĥിൽ

നിïളുെട കúുĉിൽെവđു െചയ്തതുേപാെല നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും. 31 മാåതവുമĭ,

ഒരു പിതാവ് തെě മകെന വഹിèുćതുേപാെല, ഇവിെട എûുćതുവെര നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവ മരുഭൂമിയിൽനിïൾസòരിđ വഴിയിെലĭാം നിïെള വഹിđുഎćു

ക÷തേĭ?” 32ഇെതĭാമായിöും, കൂടാരമടിേè÷čലംഅേനçഷിèാനും േപാേക÷വഴി

കാണിèാനുമായി രാåതിഅìിയായുംപകൽേമഘമായുംനിïൾèുമുĉായികടćുേപായ

ൈദവമായയേഹാവെയനിïൾവിശçസിđിĭ. 34യേഹാവനിïളുെടപിറുപിറുĜു േകöേĜാൾ,

േകാപിđു ശപഥംെചയ്തുപറõു: 35 “െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബ് ഒഴിെക ഈ

ദുġതലമുറയിെല പുരുഷĈാരാരും, ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാർèു വാëാനംെചയ്ത

നĭേദശം കാണുകയിĭ.അവൻഅതു കാണും. 36അവൻയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാെട

അനുഗമിđതുെകാ÷്, അവൻ നടć് പരäേവêണംെചയ്ത േദശെമĭാം ഞാൻ അവനും

അവെěസăതികൾèും െകാടുèും.” 37യേഹാവ നിïൾനിമിûംഎേćാടും േകാപിđ്

അരുളിെđയ്തു: “നീയുംഅവിെട åപേവശിèുകയിĭ. 38എćാൽനിെěസഹശുåശൂഷകനായ

നൂെě മകൻ േയാശുവ അവിെട åപേവശിèും. നീ അവെന ൈധരäെĜടുûണം. കാരണം

ഇåസാേയലിന്ആ േദശംൈകവശെĜടുûിെèാടുèുćത്അവനായിരിèും. 39മാåതമĭ,

െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾ കരുതിയ നിïളുെട കുöികളും നĈതിĈകെളèുറിđ്

ഇേĜാൾഅറിവിĭാûവരുമായനിïളുെട മèളുമായിരിèുംഅവിടംൈകവശമാèുćത്.

ഞാൻആേദശംഅവർèു െകാടുèും.അവർഅതുൈകവശെĜടുûും. 40ഇേĜാേഴാ നിïൾ

തിരിõ് െചîടൽവഴി മരുഭൂമിയിേലèു യാåതെചēുക.” 41 അേĜാൾ നിïൾ പറõു:
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“ഞïൾയേഹാവേയാടു പാപംെചയ്തു. നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

ഞïൾ േപായി യുĂംെചēും.” അïെന മലåĉേദശേûèു കയറിേĜാകുćത് എളുĜെമćു

വിചാരിđ് നിïൾ ഓേരാരുûരും യുĂûിനുĐ ആയുധïൾ ധരിđു. 42 എćാൽ

യേഹാവഎേćാട്, “‘നിïൾയുĂûിനു കയറിേĜാകുകേയാ യുĂംെചēുകേയാഅരുത്.

കാരണംഞാൻനിïേളാടുകൂെടയിĭ. ശåതുèളുെടമുĉിൽനിïൾപരാജയെĜടും’ എć്

അവേരാടു പറയുക” എćു കൽĜിđു. 43ഞാൻഅïെന നിïേളാടു പറõു, എćാൽ

നിïൾഅതു േകൾèാെത യേഹാവയുെട കൽĜനേയാട് എതിർû് സçăം ഇġåപകാരം

മലമുകളിേലèു പടനീèി. 44ആമലകളിൽഅധിവസിđിരുćഅേമാരäർ നിïൾെèതിേര വć്,

േതനീđèൂöംേപാെലനിïെള േസയീരിൽനിć് േഹാർമാവെര പിൻതുടർć് തുരûിèളõു. 45

നിïൾ മടïിവć് യേഹാവയുെടമുĉാെകകരõുഎîിലും യേഹാവ നിïളുെട നിലവിളി

െചവിെèാ÷ിĭ. 46അïെനകാേദശിൽ താമസിđഅåതയുംകാലം നിïൾè്അവിെടûെć

താമസിേè÷ിവćു.

2അതിനുേശഷം യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđതുേപാെല നാം െചîടലിേലèുĐവഴിയിലൂെട

തിരിõ് മരുഭൂമിയിേലèുയാåതെചയ്തു. നാം ദീർഘകാലം േസയീർ പർവതûിനുചുĤും

നടćു. 2പിćീട് യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: 3 “നിïൾഈപർവതംആവശäûിലധികം

ചുĤിയിരിèുćു; അതു മതി. ഇേĜാൾ വടേèാöു തിരിയുക. 4 ജനേûാട് ഇïെന

കൽĜിèുക; ‘േസയീരിൽ താമസിèുćവർഏശാവിെě മèളും നിïളുെടബĆുèളുമാണ്.

അവരുെട അതിരിലൂെട നിïൾ കടćുേപാകാൻ തുടïുകയാണ്. അവർ നിïെള

ക÷് ഭയെĜടും. അതുെകാ÷് നിïൾ വളെര ജാåഗതയുĐവർ ആയിരിèണം. 5

നിïൾ അവെര യുĂûിനായി åപേകാപിĜിèരുത്. േസയീർപർവതം ഞാൻ ഏശാവിന്

അവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു. ആ േദശûിെě ഒരു ഭാഗവും, കാലുകുûാൻ

ഒരു ചുവടുേപാലും, നിïൾèു ഞാൻ അവകാശമായി തരികയിĭ. 6 നിïൾ പണം

നൽകി അവേരാട് ആഹാരം വാïി ഭêിèണം. െവĐവും വിലെകാടുûുതെć വാïി

കുടിèണം.’” 7നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെടൈകകളുെടഎĭാ åപവൃûികളിലും

നിïെളഅനുåഗഹിđിരിèുćു.ഈമഹാമരുഭൂമിയിലൂെടയുĐനിïളുെട യാåതഅവിടć്

åശĂിđിരിèുćു.ഈനാൽĜതുവർഷïളും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു, നിïൾèു യാെതാćിനും കുറവു വćിĭ. 8 അïെന, േസയീരിൽ

വസിđിരുć ഏശാവിെě മèളായ നĊുെട ബĆുèെള കടć് നാം അരാബാവഴി

ഏലാûിെěയും എേസäാൻ‐േഗെബറിെěയും സമീപûുകൂടി യാåതെചയ്തേശഷം തിരിđ്

േമാവാബ് മരുഭൂമിവഴിയായി േപായി. 9അേĜാൾയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđു: “േമാവാബäെര

പീഡിĜിèുകേയാ അവെര യുĂûിനായി åപേകാപിĜിèുകേയാ െചēരുത്. അവരുെട

േദശûിെě ഒരു ഭാഗവും നിïൾè് അവകാശമായി ഞാൻ തരികയിĭ. ആർഎćേദശം

ഞാൻ േലാûിെě മèൾè് അവകാശമായി നൽകിയിരിèുćു.” 10 (അനാകäെരേĜാെല

ബലവും എĚûിൽ അസംഖäവും ഉയരവും ഉĐവരായിരുć ഏമäർ എć ജനത പ÷്

അവിെട താമസിđിരുćു. 11 അവരും അനാകäെരേĜാെല മĭĈാർ എćു കരുതിേĜാćു.

േമാവാബäർഅവെരഏമäർഎćു വിളിđിരുćു. 12 േഹാരäരും പുരാതനകാലû് േസയീരിൽ

താമസിđിരുćു.എćാൽഇåസാേയലിന് യേഹാവഅവകാശമായി െകാടുûേദശû്അവർ

െചയ്തതുേപാെല,ഏശാവിെě മèൾ േഹാരäെരഎĭാവെരയും െകാെćാടുèിയിö് അവിെട

കുടിേയറിĜാർûു.) 13 “ഇേĜാൾ എഴുേćĤ് േസെരദുനീർđാൽ കടèുക,” എć് യേഹാവ
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കൽĜിđതുേപാെല നാം േസെരദുനീർđാൽകടćു. 14കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć് നാം യാåത

പുറെĜöതുമുതൽ േസെരദുനീർđാൽ കടćതുവെരയുĐകാലം മുĜെûöുവർഷംആയിരുćു.

അതിനിടയ്è് യേഹാവഅവേരാട് ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല േയാĂാèളുെട തലമുറ

മുഴുവനും പാളയûിൽനിć് നശിđുേപായി. 15 അവെര പാളയûിൽനിć് പൂർണമായി

ഇĭാതാèുćതുവെര യേഹാവയുെട കരം അവർèു വിേരാധമായിരുćു. 16 ഇåപകാരം

േയാĂാèളിൽ അവസാനെûയാളും ജനûിെě ഇടയിൽനിć് മരിđുകഴിõേĜാൾ 17

യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു, 18 “ഇćു േമാവാബäേദശûുĐആർ എćčലûുകൂടി

നിïൾകടćുേപാകണം. 19അേĊാനäരുെടഅടുûുെചĭുേĉാൾഅവെരപീഡിĜിèുകേയാ

യുĂûിനായി åപേകാപിĜിèുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻഅേĊാനäരുെട േദശûു നിനè്

ഓഹരി നൽകുകയിĭ.ഞാൻഅതു േലാûിെě മèൾè്അവകാശമായി നൽകിയിരിèുćു.”

20 (ആ േദശവും മĭĈാരുെട േദശെമćുകരുതെĜöിരുćു. പുരാതനകാലûു മĭĈാർഅവിെട

വസിđിരുćു.അേĊാനäർഅവെരസംസുĊäർഎćു വിളിđുവćു. 21അവർഅനാകäെരേĜാെല

ബലമുĐവരുംഎĚûിൽഅസംഖäവും ഉയരമുĐവരുംആയിരുćു. യേഹാവഅവെരയും

അേĊാനäരുെടമുĉിൽനിć് െകാെćാടുèി, ഇïെനഅവർആ േദശû് കുടിേയറി താമസിđു.

22 േസയീരിൽതാമസിđിരുćഏശാവിെěമèൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെലയേഹാവ േഹാരäെര

അവരുെടമുĉിൽനിć് നശിĜിđു.അïെനഏശാവിെě മèൾആേദശംൈകവശമാèി

ഇćുവെര അവിെട പാർèുćു. 23 അതുേപാെല കഫ്േതാരിൽനിć് വć കഫ്േതാരäർ

ഗĢാവെരയുĐ åഗാമïളിൽതാമസിđിരുćഅĔäെരനശിĜിđ്ആčലïളിൽകുടിേയറി.)

24 “നിïൾഎഴുേćĤുെചć് അർേćാൻ താഴçര കടèുക. ഇതാ! ഞാൻ െഹശ്േബാനിെല

അേമാരäരാജാവായസീേഹാെനയുംഅവെě രാജäെûയും നിïളുെടൈകയിൽതćിരിèുćു.

അവേനാടു യുĂംെചയ്ത് അത് അവകാശമാèാൻ തുടïുക. 25 നിïെളèുറിđുĐ

നടുèവും ഭീതിയുംആകാശûിനുതാെഴയുĐസകലജനûിലുംഞാൻഇćുമുതൽവരുûും.

അവർ നിïെളèുറിđു േകö് നിïൾനിമിûം നടുïിവിറയ്èുകയും മാനസികവിåഭാăി

ഉĐവരായിûീരുകയും െചēും.” 26 അേĜാൾ ഞാൻ െകേദേമാû് മരുഭൂമിയിൽനിć്

െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാെěഅടുേûè്സമാധാനം വാëാനംെചയ്തുെകാ÷്

സേąശവാഹകെരഅയđു പറõു: 27 “അïയുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻഞïെള

അനുവദിèണേമ. ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ തിരിയാെത åപധാനവഴിയിൽèൂടിമാåതംഞïൾ

നടèും. 28 േസയീരിൽ പാർèുć ഏശാവിെě മèളും ആർ എć േദശûു പാർèുć

േമാവാബäരും െചയ്തതുേപാെലഅï് വിലയ്èു തരുćആഹാരം കഴിèുകയും വിലയ്èു

തരുć െവĐം കുടിèുകയും െചēാം. േയാർദാൻ കടć് ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ഞïൾèുനൽകുćേദശûുെചćുേചരുćതുവെരനടćുേപാകാൻമാåതംഅനുവദിèണം.”

30എćാൽ െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാൻതെě േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻ നെĊ

അനുവദിđിĭ. ഇćു കാണുćതുേപാെലഅവെനനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിേè÷തിന്

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെěമനĢുംഹൃദയവും കഠിനമാèി. 31യേഹാവഎേćാടു

കൽĜിđു: “ഞാൻസീേഹാെനയുംഅവെě രാജäെûയും നിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.

അവെěരാജäംഅവകാശമാേè÷തിന്അതുപിടിđടèാൻതുടïുക.” 32അïെനസീേഹാനും

അവെě സകലജനവും നĊുെടേനേരവć് യാഹാസിൽെവđ് യുĂംെചയ്തു. 33 നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവഅവെനനĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. നാംഅവെനയും പുåതĈാെരയും

അവെěസകലൈസനäെûയും നിåഗഹിđു. 34ആസമയû് നാംഅവെěപöണïെളĭാം
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പിടിെđടുûു. പുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും കുöികെളയും നശിĜിđു;ആെരയും ജീവേനാെട

അവേശഷിĜിđിĭ. 35 പöണïളിൽനിćും വളർûുമൃഗïളും െകാĐമുതലുംമാåതം നാം

ൈകവശെĜടുûി. 36അർേćാൻതാഴçരയുെടഅĤûുĐഅേരാേയരും താഴçരയിെല പöണവും

തുടïി ഗിെലയാദുവെരനാംൈകവശെĜടുûാûഒരു പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവഅവെയĭാം നമുèു നൽകി. 37അേĊാനäരുെട േദശവും യാേĒാèു

നദിയുെട ഒരു ഭാഗവും മലനാöിെലപöണïളും നĊുെടൈദവമായയേഹാവവിലèിയിരുć

മĤുčലïളും നിïൾആåകമിđിĭ.

3അതിനുേശഷം നാം തിരിõ് ബാശാനിേലèുĐ വഴിേയ കയറിേĜായി. അേĜാൾ

ബാശാൻരാജാവായ ഓഗും അേāഹûിെě സർവൈസനäവും നĊുെടേനേരവć്

എെåദയിൽെവđു യുĂംെചയ്തു. 2 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: “അവെന

ഭയെĜടരുത്; ഞാൻഅവെനഅവെěസർവൈസനäേûാടുംഅവെě േദശേûാടുംകൂടി

നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാേനാടു െചയ്തതുതെćനീഅവേനാടും െചēുക.” 3ഇåപകാരം നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയും അവെěസകലൈസനäെûയും നĊുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതćു.ആരും േശഷിèാതവĚം നാംഅവെരസംഹരിđുകളõു. 4അćു നാം

അവെěസകലപöണïളും പിടിെđടുûു;ബാശാനിെലഓഗിെě രാജäûിലുĐഅറുപതു

പöണïൾ čിതിെചēുć അർേഗാബ് മുഴുവൻ പിടിെđടുûു. നാം അവരിൽനിćു

പിടിെđടുèാû ഒരു പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. 5 ആ പöണïൾ എĭാം ഉയരമുĐ

മതിലുകളും കവാടïളും ഓടാĉലുകളുംെകാ÷് ഉറĜാèിയിരുćു. ഇവകൂടാെത

മതിലിĭാû നിരവധി åഗാമïളും അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാേനാടു െചയ്തതുേപാെല നാംബാശാെě രാജäം പöണïൾേതാറും—പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും കുöികെളയും—നിേĠഷം നശിĜിđു. 7എćാൽഎĭാ പöണïളിൽനിćുമുĐ

വളർûുമൃഗïൾ, െകാĐമുതൽഎćിവനാംൈകവശെĜടുûി. 8ഇïെനനാംഅേമാരäരുെട

ര÷ുരാജാèĈാരുെടയുംൈകയിൽനിć് േയാർദാൻനദിè്കിഴè്അർേćാൻതാഴçരമുതൽ

െഹർേമാൻപർവതംവെരയുĐ ഭൂåപേദശം അćു പിടിđടèി. 9 സീേദാനäർ െഹർേമാെന

ശിേരäാൻഎćുംഅേമാരäർ െസനീർഎćും വിളിđുവćു. 10പീഠഭൂമിയിെലസകലപöണïളും

ഗിെലയാദ് മുഴുവനും ബാശാനിെല ഓഗിെě രാജäûിലുĐ സൽèാ, എെåദയി എćീ

പöണïൾഉൾെĜെടബാശാൻ രാജäംമുഴുവനും നാം പിടിെđടുûു. 11മĭĈാരിൽ േശഷിđത്

ബാശാൻരാജാവായ ഓഗുമാåതമായിരുćു. അേĊാനäനഗരമായ രĒയിൽ ഇരുĉുെകാ÷്

െപാതിõ അവെě കĭറയു÷്. അതിെě നീളം പുരുഷെě ൈകè് ഒൻപതുമുഴവും

വീതി നാലുമുഴവും ആയിരുćു. 12അć്ഈ രാജäം നാം സçăമാèിയേĜാൾഅർേćാൻ

താഴçരയുെട സമീപûുĐ അേരാേയർമുതൽ മലനാടായ ഗിെലയാദിെě പകുതിയും

അവിെടയുĐ പöണïളുംഞാൻ രൂേബനäർèും ഗാദäർèുമായി െകാടുûു. 13ഓഗിെě

ഭരണûിൻകീഴിലായിരുćബാശാൻമുഴുവനുംഗിെലയാദിൽ േശഷിđഭാഗവും മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതûിനുഞാൻ െകാടുûു.ബാശാനിെലഅർേഗാബുേദശം മുഴുവനും മĭĈാരുെട

നാട്എćാണ്അറിയെĜöിരുćത്. 14മനെĠേഗാåതûിൽനിćുĐയായീർ െഗശൂരäരുെടയും

മാഖാതäരുെടയും അതിരുവെരയുĐ അർേഗാബ് േദശംമുഴുവനും പിടിെđടുûു, അതിന്

അേāഹûിെě േപരിനനുസരിđ് ഹാേവാû്‐യായീർ എćു േപരുനൽകി; അതുെകാ÷്

ബാശാന് ഇćുവെരആ േപര് വിളിđുവരുćു. 15ഞാൻ മാഖീർകുലûിന് ഗിെലയാദ് െകാടുûു.
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16 ഗിെലയാദുമുതൽ അർേćാൻ താഴçരയുെട മധäഭാഗംവെര അതിരായും അേĊാനäരുെട

അതിർûിയായ യാേĒാèുനദിവെരയും 17 കിെćെരûുമുതൽ കിഴèുഭാഗû്

പിസ്ഗായുെട െചരിവിൽ അരാബയിെല ഉĜുകടൽ എć അരാബാèടലും പടിõാേറ

അതിർûിയായി േയാർദാൻനദിയും ഞാൻ രൂേബനäർèും ഗാദäർèും അവകാശമായി

െകാടുûു. 18 അèാലûു ഞാൻ േയാർദാൻനദിè് കിഴè് താമസിèുćവരായ

നിïേളാടു പറõു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഈേദശംനിïൾè്അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു.നിïളുെടയിടയിൽയുĂåപാപ്തരായഎĭാവരുംഇåസാേയലäരായനിïളുെട

സേഹാദരĈാരുെടമുĉിൽ യുĂംെചēാൻ സćĂരായി അണിനിരèണം. 19 നിïളുെട

ഭാരäമാരും കുõുïളുംആടുമാടുകളും ഞാൻ നിïൾèു നൽകിയിöുĐ പöണïളിൽ

താമസിđുെകാĐെö. നിïൾèുവളെരആടുമാടുകൾ ഉെ÷ć്എനിèറിയാം. 20യേഹാവ

നിïൾèുസçčതനൽകിയതുേപാെലയേഹാവയായൈദവം േയാർദാനèെരനിïളുെട

സേഹാദരĈാർèും അവകാശമായി െകാടുèുć േദശം ൈകവശെĜടുûുćതുവെരയാണിത്.

അതിനുേശഷംനിïൾèുനിïളുെടഅവകാശûിേലèു മടïിേĜാകാം.” 21അèാലûു

ഞാൻ േയാശുവേയാട് ഇïെന പറõു: “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആ ര÷ു

രാജാèĈാേരാടു െചയ്തെതĭാം നീ വäéമായി ക÷േĭാ. നീ ൈകവശമാèാൻെചĭുć

സകലരാജäïേളാടും യേഹാവ അïെനതെć െചēും. 22നിïൾഅവെര ഭയെĜടരുത്.

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവതെć നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും.” 23ആസമയû്

ഞാൻയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđു: 24 “കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûമഹിമയും

ഭുജബലവും അടിയെന കാണിđുതുടïിയേĭാ. അïയുെട åപവൃûികൾേപാെലയും

അïയുെടഅþുതïൾേപാെലയും െചēാൻകഴിയുć േദവൻസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും

േവെറ ഇĭേĭാ. 25 േയാർദാന് അèെരയുĐ നĭ åപേദശïളും മേനാഹരമായ പർവതവും

െലബാേനാനുംഞാൻ േപായി ക÷ുെകാĐെö!” 26എćാൽയേഹാവനിïൾനിമിûംഎേćാടു

േകാപിđിരുćതുെകാ÷്എെěഅേപêേകöിĭ. യേഹാവഎേćാട്, “മതി,ഈകാരäം ഇനിയും

എേćാടുസംസാരിèരുത്. 27പിസ്ഗായുെട മുകളിൽകയറിനിć് പടിõാേറാöും വടേèാöും

െതേèാöും കിഴേèാöും നിെě സçăം കĚുെകാ÷ുതെć േനാèിെèാൾക, എćാൽ

ഈ േയാർദാൻനദി നീ കടèുകയിĭ. 28പകരം േയാശുവയ്è് അധികാരംനൽകി അവെന

േåപാĀാഹിĜിđ് ഉറĜുĐവനാèുക;അവെě േനതൃതçûിലായിരിèുംഈജനതഅèെര

എûുക. നീ കാണുćഈേദശംഅവൻഅവർè്അവകാശമായി പîിöുെകാടുèും”എć്

യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു. 29അïെനനാം േബത്‐െപേയാരിന്എതിർവശûുĐ

താഴçരയിൽതാമസിđു.

4ഇåസാേയേല, നിïൾജീവേനാെട ഇരിേè÷തിനും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾè്അവകാശമായിûരുć േദശംൈകവശമാേè÷തിനും ഇേĜാൾഞാൻ

നിïേളാട് ഉപേദശിèുć ഉûരവുകളും åപമാണïളും åശĂിèുക. 2ഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിèുćവചനേûാട് ഒćും കൂöുകേയാഅതിൽനിć് ഒćും കുറയ്èുകേയാ െചēരുത്,

åപതäുത,ഞാൻനിïൾèുനൽകുćൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾപാലിèുക.

3യേഹാവ ബാൽ‐െപേയാരിൽ െചയ്തത് എെăćു നിïൾ സçăം കĚുെകാ÷ുതെć

ക÷ിരിèുćു. െപേയാരിെലബാൽേദവെěപിćാെല െചćവെരെയĭാം നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെട ഇടയിൽനിćു സംഹരിđുകളõു. 4 എćാൽ നിïൾ നിïളുെട
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ൈദവമായ യേഹാവേയാടു വിശçസ്തരായി നിćതുെകാ÷് നിïൾ എĭാവരും ഇćു

ജീവിđിരിèുćു. 5 േനാèുക, എെě ൈദവമായ യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല,

നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûു െചĭുേĉാൾഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനുĐ

ഉûരവുകളും åപമാണïളുംഞാൻനിïേളാട് ഉപേദശിđിരിèുćു. 6നിïൾഅവസസൂê്മം

പാലിèണം. നിïൾèു ചുĤുമുĐ ജനതകളുെട ദൃġിയിൽ നിïൾèുĐñാനവും

വിേവകവും അതാണ്. അവർഈ ഉûരവുകെളĭാം േകöിö്, “ഉറĜായും ഈ േåശഷ്ഠജനത

ñാനവും വിേവകവും ഉĐവർതെć”എćുപറയും. 7നĊുെടൈദവമായയേഹാവേയാട്

നാം വിളിđേപêിèുേĉാെഴാെèയുംഅവിടć് നമുè് സമീപčനായിരിèുćതുേപാെല

ഇåതേവഗംസഹായûിനാെയûുćഒരുൈദവമുĐ േåശഷ്ഠജനത േവെറഏതാണുĐത്?

8ഞാൻഇćു നിïൾè് നൽകിയ ഒരുകൂöം നിയമïൾേപാെല നീതിയുĐ ഉûരവുകളും

നിയമïളുമുĐ േåശഷ്ഠജനത േവെറ ഏതാണുĐത്? 9 നിïൾ ക÷ിöുĐ കാരäïൾ

മറèാതിരിèാനും അവ ജീവിതകാലû് ഒരിèൽേപാലും നിïളുെട ഹൃദയûിൽനിćു

മാõുേപാകാതിരിèാനും നിïെളûെćസൂê്മതേയാെട കാûുെകാĐണം. നിïളുെട

മèേളാടുംഅവരുെട മèേളാടുംഅവ ഉപേദശിèണം. 10 േഹാേരബിൽനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിć ദിവസം ഓർûുെകാĐണം. അć് യേഹാവഎേćാട്,

“ജനെûഎെěസćിധിയിൽവിളിđുകൂöുക,ഞാൻഎെěവചനïൾഅവെര േകൾĜിèും.

അവർ ഭൂമിയിൽജീവിèുćനാളുകെളĭാംഎെćഭയെĜടാൻപഠിèുകയുംഅവരുെട മèെള

പഠിĜിèുകയും േവണം”എćു കൽĜിđു. 11അĆതമĢും കൂരിരുöും പർവതെûമൂടുകയും

പർവതûിൽആകാശമധäേûാളംതീ കûിജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും െചēുേĉാൾûെć

നിïൾ പർവതûിെě താഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടിവćു. 12 അേĜാൾ യേഹാവ തീയുെട

നടുവിൽനിć് നിïേളാടു സംസാരിđു. നിïൾവാèുകളുെട ശĝം േകöു,എćാൽ രൂപം ഒćും

ക÷ിĭ;അവിെട ശĝംമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 13നിïൾഅനുസരിđു നടേè÷തിന്

നിïേളാടു കൽĜിđ പû് കൽĜനഎćഅവിടെûഉടĉടിഅവിടć് നിïെളഅറിയിđു;

ര÷ുശിലാഫലകïളിൽഅവഎഴുതുകയുംെചയ്തു. 14കൂടാെതനിïൾേയാർദാൻനദിèèെര

അവകാശമാèാൻ െചĭുć േദശû് ജീവിèുേĉാൾഅനുസരിèുćതിനുĐ ഉûരവുകളും

നിയമïളും നിïേളാട് ഉപേദശിèണെമć് യേഹാവഅèാലû്എേćാടു കൽĜിđിരുćു.

15 യേഹാവ േഹാേരബിൽ അìിയുെട നടുവിൽനിć് നിïേളാടു സംസാരിđ ദിവസം

യാെതാരു വിധûിലുമുĐ രൂപവും നിïൾക÷ിĭേĭാ.അതുെകാ÷് നിïൾവളെരയധികം

ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 16നിïൾപുരുഷൻ,സ്åതീ, ഭൂമിയിലുĐമൃഗം, 17ആകാശûു

പറèുćപêി, ഭൂമിയിെല ഒരു ഇഴജăു, 18 ഭൂമിèുകീേഴ െവĐûിലുĐ മĀäം, ഇïെനയുĐ

യാെതാćിെěയും åപതിരൂപമായ വിåഗഹം ഉ÷ാèി നിïെളûെć മലിനമാèരുത്. 19

ആകാശûിേലèു േനാèിസൂരäൻ, ചåąൻ,നêåതïൾഎćീആകാശൈസനäനിരെയ

നിïൾ കുĉിöു നമസ്കരിèാൻ വശീകരിèെĜടരുത്. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

അവ ആകാശûിനുകീേഴയുĐ സകലജനതകൾèും പകുûു നൽകിയിരിèുćു. 20

നിïേളാ,ഇć്ആയിരിèുćതുേപാെല,അവിടെûഅവകാശജനമായിരിേè÷തിന്യേഹാവ

െതരെõടുû്, ഈജിപ്Ĥ് എć ഇരുĉുലയിൽനിć് വിടുവിđ്, െകാ÷ുവćിരിèുćു.

21 എćാൽ നിïൾനിമിûം യേഹാവ എേćാടു േകാപിđു. ഞാൻ േയാർദാന് അèെര

കടèുകയിെĭćും നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്അവകാശമായി നൽകുć

ആനĭേദശû് åപേവശിèുകയിെĭćുംശപഥംെചയ്തു. 22അതുെകാ÷്ഞാൻ േയാർദാൻ
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കടèാെതഈേദശûുെവđു മരിèും.എćാൽനിïൾെചć്ആനĭേദശംൈകവശമാèും.

23ൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു െചയ്തിöുĐഅവിടെûഉടĉടി നിïൾമറèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. യേഹാവ നിïൾèു വിലേèർെĜടുûിയതുേപാെല യാെതാരു വസ്തുവിെěയും

രൂപûിലുĐ ഒരു വിåഗഹവും നിïൾèുേവ÷ി ഉ÷ാèരുത്. 24 കാരണം നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവ ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ,അവിടć് തീê്ണതയുĐൈദവവുമാണ്. 25

നിïൾ മèളും െകാđുമèളുെമാെèയായി േദശûു ദീർഘകാലം വസിđേശഷം, ഏെതîിലും

തരûിലുĐ ഒരു വിåഗഹമു÷ാèി നിïെളûെć മലിനമാèി, നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടകൺമുĉിൽ ദുġത åപവർûിđ്അവിടെûേകാപിĜിđാൽ, 26നിïൾേയാർദാന്

അèെരഅവകാശമാèാൻ െചĭുć േദശûുനിć് വളെരേവഗം നശിđുേപാകുെമć് ഇćു

ഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയും നിïൾèുവിേരാധമായിസാêിനിർûി പറയുćു.

നിïൾഅവിെട ദീർഘായുേĢാെട ജീവിèുകയിĭ; ഉറĜായും നിïൾ നശിđുേപാകും. 27

യേഹാവ നിïെള ഇതര ജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിèും. യേഹാവ നിïെള ചിതറിèുć

ജനതകളുെട ഇടയിൽ നിïൾ ചുരുèംേപർമാåതമായി േശഷിèും. 28 അവിെട നിïൾ

കാണാനും േകൾèാനും ഭêിèാനും മണèാനുംകഴിവിĭാûതുംകĭും മരവുംെകാ÷ുĐതും

മനുഷäനിർമിതവുമായ േദവĈാെരആരാധിèും. 29എćാൽഅവിെടെവđു നിïൾനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèും. പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും നിïൾ

അേനçഷിèുെćîിൽ അവിടെû കെ÷ûും. 30 നിïൾè് കġതേനരിടുകയും ഇവ

എĭാം ജീവിതûിൽസംഭവിèുകയുംെചēുേĉാൾ, ഒടുവിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിേലè് മടïിവć്അവിടെûവചനംഅനുസരിèും. 31കാരണം

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവകരുണയുĐൈദവമാണ്;അവിടć് നിïെളതĐിèളയുകേയാ

നശിĜിèുകേയാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത് ഉറĜിđഅവിടെûഉടĉടി

മറèുകേയാ െചēുകയിĭ. 32ൈദവം മനുഷäെന ഭൂമിയിൽസൃġിđ ദിവസംമുതൽനിïളുെട

പൂർവകാലûുംആകാശûിെě ഒരുഅĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരഎവിെടെയîിലും ഇåപകാരം

ഒരു വലിയകാരäംസംഭവിđിöുേ÷ാ?ഇåപകാരംഎെăîിലുംഎവിെടെയîിലും േകöിöുേ÷ാ?

എćു നിïൾഅേനçഷിèുക. 33അìിയുെട നടുവിൽനിć് സംസാരിèുćൈദവûിെě

വചനം, നിïൾ േകöതുേപാെല േകöേശഷം, ജീവേനാടിരിèുćഏെതîിലും ഒരു ജനതയുേ÷ാ?

34അെĭîിൽ, നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđു നിïളുെട കĚുകൾè്

മുĉാെകനിïൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെലപരീêകൾ,ചിĎïൾ,അþുതïൾ,യുĂം,

ബലമുĐൈക, നീöിയ ഭുജം, മഹാåപവൃûികൾഎćിവെകാ÷്ൈദവംഏെതîിലും ജനതെയ

മെĤാരു ജനതയുെട മധäûിൽനിć് തനിèായി േവർതിരിെđടുèാൻ åശമിđിöുേ÷ാ? 35

എćാൽ നിïൾേèാ, ഇെതĭാം കാണാൻ കഴിõു. യേഹാവആകുćുൈദവം എćും

അവിടćĭാെത മെĤാരുൈദവവുമിĭഎćും നിïൾഅറിേയ÷തിനായിരുćുഅെതĭാം.

36 നിïെള ശിêണûിൽ നടേû÷തിനു സçർഗûിൽനിć് അവിടć് തെě വചനം

നിïെള േകൾĜിđു. ഭൂമിയിൽഅവിടć് തെě മഹാìികാണിđു. നിïൾഅവിടെûവചനം

തീയുെട നടുവിൽനിć് åശവിđു. 37നിïളുെട പിതാèĈാെരഅവിടć് സ്േനഹിđതുെകാ÷്

അവിടć്അവരുെട പിൻഗാമികെള െതരെõടുûു. നിïെളèാൾവലുĜവും ശéിയുമുĐ

ജനതകെള നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയും ഇćുĐതുേപാെലഅവരുെട േദശം

നിïൾè് അവകാശമായി നൽകി അവിെട പാർĜിേè÷തിനു തെě സാćിധäവും

മഹാശéിയുംമൂലംഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെളവിടുവിèുകയും െചയ്തു. 39അതുെകാ÷്
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മീേത സçർഗûിലും താേഴ ഭൂമിയിലും യേഹാവ ആകുćു ൈദവം എćും അവിടćĭാെത

മെĤാരുൈദവം ഇെĭćും ഇć് നിïൾഅറിõ്അംഗീകരിèുക. 40നിïൾèും നിïളുെട

മèൾèുംഅഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഎേćèുമായി

നൽകുć േദശû് നിïൾè് ദീർഘായുĢ് ഉ÷ാേക÷തിനും ഞാൻ ഇćു നിïൾèു

നൽകുćൈദവûിെě ഉûരവുകളും കൽĜനകളും പാലിèണം. 41ആകാലû് േമാശ

േയാർദാനു കിഴèു മൂćു പöണം േവർതിരിđു. 42 മുൻൈവരംകൂടാെത അബĂûിൽ

ആെരെയîിലും െകാലെĜടുûിയവർè് ആ പöണïളിെലാćിേലè് ഓടിെđĭാം,

അïെനയുĐവരുെട ജീവൻ രêിèാൻേവ÷ിയുĐ ഒരു åകമീകരണമായിരുćുഅത്. 43

മരുഭൂമിയിൽസമഭൂമിയിലുĐ േബെസർ രൂേബനäർèും ഗിെലയാദിെല രാേമാû് ഗാദäർèും

ബാശാനിെല േഗാലാൻ മനെĠയ്èുംആയി നിċയിđു. 44 േമാശഇåസാേയൽമèളുെടമുĉിൽ

െവđനäായåപമാണസംഹിതഇതാകുćു. 45ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜö്,

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെě രാജäû് േയാർദാൻനദിè്

കിഴèുവശû് േബത്‐െപേയാരിെěസമീപûുĐതാഴçരയിൽെവđു േമാശഅവേരാടു പറõ

സാêäïളും ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇവയാകുćു. േമാശയും ഇåസാേയൽമèളും

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്യാåതപുറെĜöേശഷംആരാജാവിെനപരാജയെĜടുûിയിരുćു. 47സീേഹാെě

രാജäവും ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെě രാജäമായ 48അർേćാൻ താഴçരയുെട അĤûുĐ

അേരാേയർമുതൽെഹർേമാൻഎćു േപർപറയുćസിർേēാൻപർവതംവെരയും 49പിസ്ഗായുെട

െചരിവിൽ ഉĜുകടൽവെരയുĐസമതലെമĭാം ഉൾെĜെട േയാർദാനèെരകിഴèുĐര÷്

അേമാരäരാജാèĈാരുെട രാജäവുംഅവർഅവകാശമാèി.

5 േമാശ എĭാ ഇåസാേയലäെരയും വിളിđ് ഇåപകാരം പറõു: ഇåസാേയേല, േകൾèുക,

ഇćുഞാൻനിïൾ േകൾèുംവിധം നിïേളാടു കൽĜിèുćഉûരവുകളും നിയമïളും

പഠിèുകയും അവ നിċയമായും പാലിèുകയുംേവണം. 2 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ

േഹാേരബിൽെവđു നേĊാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 3 യേഹാവ ഈ ഉടĉടി നĊുെട

പിതാèĈാേരാടĭ, ഇć് ഇവിെട ജീവിđിരിèുć നേĊാെടĭാവേരാടുമാണു െചയ്തത്. 4

യേഹാവപർവതûിൽഅìിയുെടനടുവിൽനിć് നിïേളാടഭിമുഖമായിസംസാരിđു. 5തീ

നിമിûംനിïൾഭയć് പർവതûിൽകയറാûതുെകാ÷് യേഹാവയുെട വചനംനിïെള

അറിയിേè÷തിനു ഞാൻ അേĜാൾ യേഹാവയ്èും നിïൾèും മധäčനായി നിćു.

അവിടć്ഇåപകാരംകൽĜിđു: 6 “അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെളപുറûുെകാ÷ുവć

യേഹാവയായ ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം ആകുćു. 7 “ഞാൻ അĭാെത അനäേദവĈാർ

നിïൾèു÷ാകരുത്. 8നിïൾèായി ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്; മീേതആകാശûിേലാ

താേഴ ഭൂമിയിേലാകീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐയാെതാćിെěയും åപതിമയുംഅരുത്. 9അവെയ

വണïുകേയാആരാധിèുകേയാ െചēരുത്. കാരണം, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയായ

ഞാൻ തീê്ണതയുĐവനാകുćു. എെć െവറുèുć മാതാപിതാèളുെട പാപûിന്

അവരുെട മèെള മൂćും നാലും തലമുറവെര ശിêിèും. 10എćാൽ, എെćസ്േനഹിđ്

എെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട്ആയിരം തലമുറവെരഞാൻകരുണകാണിèും.

11 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം വൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്. അവിടെû നാമം

വäർഥമായി ഉപേയാഗിèുćവെരയേഹാവശിêിèാതിരിèുകയിĭ. 12നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലശĒûുദിവസെûവിശുĂിേയാെടആചരിèണം.

13ആറുദിവസംഅധçാനിđ് നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക. 14എćാൽഏഴാംദിവസം
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നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĒû് ആകുćു. അć് നിïേളാ നിïളുെട

പുåതേനാ പുåതിേയാ ദാസേനാ ദാസിേയാ കാള, കഴുത തുടïി ഏെതîിലും മൃഗïേളാ

നിïളുെട പöണïളിൽ താമസിèുć åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും െചēാൻ പാടിĭ.

നിïളുെട ദാസനും ദാസിയും നിïെളേĜാെലസçčതേയാെടഇരിേè÷താണ്. 15നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽ അടിമകളായിരുćു എćും അവിെടനിćു നിïെള നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ ശéിയുĐ ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും വിടുവിđു എćും ഓർèുക.

അതുെകാ÷ാണ് ശĒûുദിവസം ആചരിèണെമćു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïേളാടുകൽĜിđത്. 16നിïൾèുദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനുംനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïൾèുനൽകുć േദശûുനിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćതിനും നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു കൽĜിđåപകാരം നിïളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും

ബഹുമാനിèണം. 17 െകാലപാതകം െചēരുത്. 18വäഭിചാരം െചēരുത്. 19 േമാġിèരുത്.

20അയൽവാസിèു വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 21അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ

േമാഹിèരുത്.അയൽവാസിയുെട വീട്, നിലം, പരിചാരകൻ, പരിചാരിക, കാള, കഴുതഇïെന

നിെěഅയൽവാസിèുĐയാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 22ഈകൽĜനകൾപർവതûിൽ

അìി, േമഘം, കൂരിരുö്എćിവയുെടനടുവിൽെവđ് യേഹാവനിïളുെടസകലസഭേയാടും

അതäുđûിൽഅരുളിെđയ്തതാകുćു.അć്ഇതĭാെതയാെതാćുംഅവിടćുകൽĜിđതുമിĭ;

അതിനുേശഷംഅവര÷ുശിലാഫലകïളിൽഎഴുതിഎെěൈകവശംനൽകി. 23എćാൽ

പർവതûിൽ തീ ജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും കൂരിരുöിനു നടുവിൽനിć് നിïൾ ശĝം

േകൾèുകയും െചയ്തേĜാൾ,നിïളുെടസകലേഗാåതûലവĈാരുംഎെěഅടുûുവć്

ഇïെന പറõു: 24 “ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവിടെû േതജĢും മഹിമയും

ഞïൾèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.അവിടെûശĝംഅìിയുെട നടുവിൽനിć്ഞïൾ

േകöിരിèുćു.ൈദവം മനുഷäേരാടുസംസാരിđിöുംഅവർജീവേനാെടഇരിèുെമć് ഇćു

ഞïൾ ക÷ു! 25 അതുെകാ÷് ഞïൾ മരിèുćെതăിന്? ഈ മഹാìി ഞïെള

ദഹിĜിđുകളയും. ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĝം ഇനിയും േകöാൽഞïൾ

തീർđയായും മരിèും. 26അìിയിൽനിć് സംസാരിèുćജീവനുĐൈദവûിെěശĝം

േകöിöുംഞïെളേĜാെലഏെതîിലും മനുഷäൻജീവിđിരിèുćുേ÷ാ? 27നീഅടുûുെചć്

നĊുെടൈദവമായയേഹാവപറയുćെതĭാം േകൾèുക. നĊുെടൈദവമായയേഹാവനിേćാട്

അരുളിെđēുćെതĭാം ഞïേളാടു പറയുക. ഞïൾ േകö് അനുസരിèാം.” 28 നിïൾ

എേćാടു പറõവാèുകൾേകöിö് യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംകൽĜിđു: “ഈജനംനിേćാടു

സംസാരിđ വാèുകൾഞാൻ േകöു—അവർപറõെതĭാം നĭതാകുćു— 29അവർèും

അവരുെട മèൾèും എേćèും നĈയു÷ാേക÷തിന് അവർ എെć ഭയെĜടുകയും

എെě നിയമïൾ എĭാം അനുസരിèുകയും െചēുć ഒരു ഹൃദയം അവർè് എćും

ഉ÷ായിരുെćîിൽ നćായിരുćു. 30 “കൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകാൻഅവേരാടു പറയുക.

31നീ ഇവിെട എെěസćിധിയിൽ നിൽèുക. ഞാൻഅവർè് അവകാശമായി നൽകുć

േദശû്അവർ åപമാണിđുനടേè÷തിന് നീഅവേരാട് ഉപേദശിേè÷എĭാകൽĜനകളും

ഉûരവുകളും നിയമïളും ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèും.” 32 അതുെകാ÷് നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനകെളĭാംപാലിđു ജീവിèാൻജാåഗതയുĐവരായിരിèുക;

ഇടേûാേöാവലേûാേöാതിരിയരുത്. 33നിïൾഅവകാശമാèുćേദശû്ജീവിèുകയും

അഭിവൃĂിെĜടുകയും ദീർഘായുേĢാടിരിèുകയും െചേē÷തിനു നിïളുെട ൈദവമായ
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യേഹാവ നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെല അവിടെû എĭാ കൽĜനകളും പാലിđ്

ജീവിèുക.

6നിïെള പഠിĜിèുćതിനായി നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđിöുĐ

കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇവയാകുćു. നിïൾ േയാർദാൻനദികടć്,

അവകാശമാèാനിരിèുć േദശûു വാസം ആരംഭിèുേĉാൾ നിïളും നിïളുെട

മèളുംഅതിനുേശഷംഅവരുെട മèളുംഈകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ആയുഷ്പരäăം ഭയെĜടുകയും േവണം. ഇïെന നിïൾ

അവിടെû ഉûരവുകളും കൽĜനകളും åപമാണിđാൽ ദീർഘായുĢുĐവരായിരിèും. 3

ഇåസാേയേല, േകൾè,നിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനുംനിïളുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശûു

വളെരയധികമായി വർധിđുവേര÷തിനും, നിïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിđു ജീവിèുക. 4

ഇåസാേയേല, േകൾèുക, യേഹാവനĊുെടൈദവം, യേഹാവഏകൻതെć. 5നിെěൈദവമായ

യേഹാവെയനീസĉൂർണഹൃദയûാലുംസĉൂർണാÿാവിനാലുംസĉൂർണശéിയാലും

സ്േനഹിèണം. 6നിïേളാട് ഇćുഞാൻകൽĜിèുćഈവചനïൾനിïൾഹൃദയûിൽ

സൂêിđ് 7അവനീ നിïളുെട മèേളാട് വീ÷ും വീ÷ും ഉപേദശിèണം. നിïൾ വീöിൽ

ഇരിèുേĉാഴും യാåതെചēുേĉാഴും കിടèുേĉാഴുംഎഴുേćൽèുേĉാഴുംഅവെയèുറിđു

സംസാരിèുകയും േവണം. 8അവഒരുചിĎമായിനിïളുെടൈകയിൽെകöണം.അവനിïളുെട

െനĤിയിൽ ഒരു പöമായി ധരിèണം. 9അവനിïളുെട വീടിെěകöിളകളിലും പടിവാതിലുകളിലും

ആേലഖനംെചēണം. 10നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുെമćു നിïളുെട

പിതാèĈാരായ അåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, യാേèാബ് എćിവേരാടു വാëാനംെചയ്ത

േദശേûèുനിïെള െകാ÷ുവćേശഷംനിïൾപണിതിöിĭാûവലുതുംസĉćവുമായ

പöണïളും 11നിïൾനിറയ്èാെതതെćസകലസĉćതയുംനിറõിരിèുćവീടുകളും

കുഴിèാûകിണറുകളും നöുവളർûാûമുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും നിïൾèു

നൽകും. നിïൾ ഭêിđുസംതൃപ്തരാകുേĉാൾനിïെള 12അടിമവീടായഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđുെകാ÷ുവć യേഹാവെയ മറèാതിരിèാൻ ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 13

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ ഭയെĜടണം;അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ; അവിടെû

നാമûിൽമാåതംശപഥംെചēണം. 14നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േകാപംനിനèു

വിേരാധമായിജçലിđ് നിïെളഭൂമുഖûുനിć് ഉĈൂലനംെചēാതിരിèാൻചുĤുമുĐജനതകളുെട

േദവĈാരായ അനäേദവĈാരുെട പിćാെല നിïൾ േപാകരുത്. നിïളുെട നടുവിലുĐ,

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ തീê്ണതയുĐൈദവംആകുćു. 16നിïൾ മĢായിൽെവđു

പരീêിđതുേപാെല നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ പരീêിèരുത്. 17 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđിöുĐ കൽĜനകളും അവിടć് തćിöുĐ സാêäïളും

ഉûരവുകളും നിïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിèണം. 18നിïൾഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു യേഹാവ ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത മേനാഹരമായ

ഭൂåപേദശം െചć്അവകാശമാേè÷തിനുംയേഹാവകൽĜിđിöുĐതുേപാെലശåതുèെള

എĭാം നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിേè÷തിനും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീതിയും

åപസാദവുമുĐതു െചēുക. 20 “നĊുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു കൽĜിđസാêäïളും

ഉûരവുകളും നിയമïളുംഎെăാെè?”എć് നാെള നിïളുെട മകൻ േചാദിèുേĉാൾ 21

അവേനാട് ഇåപകാരം പറയണം: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽഫറേവാെěഅടിമകൾആയിരുćു.
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എćാൽ യേഹാവ ബലമുĐ കരംെകാ÷് ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđു. 22

ഈജിപ്Ĥിെěയും ഫറേവാെěയുംഅവെěസകലകുടുംബûിെěയുംേമൽയേഹാവഞïൾ

കാണûèവിധംമഹûും ഭയാനകവുമായചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിđു. 23നĊുെട

പിതാèĈാേരാടു ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത േദശûു െകാ÷ുവേര÷തിന് ഞïെള

അവിെടനിćും വിടുവിđു. 24നാം എേĜാഴും അഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും ഇćുĐതുേപാെല

നെĊജീവേനാെട രêിേè÷തിനും നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഈഉûരവുകെളĭാം

ആചരിèണെമćുംഅവിടെûഭയെĜടണെമćും യേഹാവ നേĊാടു കൽĜിđു. 25നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവനേĊാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവിടെûഈകൽĜനകെളĭാം åശĂേയാെട

അനുസരിèുെമîിൽനാംഅവിടെûസćിധിയിൽനീതിയുĐവർആകും.”

7നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശേûè് നിïെളനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

െകാ÷ുവരും. നിïെളèാൾവലുĜവും ശéിയുമുĐജനതകളായഹിതäർ, ഗിർĖശäർ,

അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćീഏഴുകൂöെര നിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഓടിđുകളയും. 2അവെരനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടൈകകളിൽഏൽĜിèും.

അേĜാൾ നിïൾഅവെര േതാൽĜിđ് പൂർണമായി നശിĜിèണം.അവേരാട് സമാധാനയുടĉടി

െചēുകേയാകരുണകാണിèുകേയാ െചēരുത്. 3അവരുമായി മിåശവിവാഹബĆംഅരുത്.

നിïളുെട പുåതിമാെര അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതĈാെര

നിïളുെടപുåതിമാർè്എടുèുകേയാെചēരുത്. 4കാരണംഅനäേദവĈാെരേസവിേè÷തിനു

നിïളുെട മèെള അവർ എćിൽനിć് അകĤും. അïെന യേഹാവയുെട േകാപം

നിïളുെടേമൽ വരികയും അവിടć് നിïെള േവഗûിൽ ഉĈൂലനംെചēുകയും െചēും.

5അതുെകാ÷് നിïൾ അവേരാടു െചേē÷ത് ഇåപകാരമാണ്: അവരുെട ബലിപീഠïൾ

തകർèണം,അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾഉടđുകളയണം,അവരുെടഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾ

െവöിèളയണം, അവരുെട åപതിമകൾ തീയിൽ ചുöുകളയണം. 6 കാരണം നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്èു നിïൾ ഒരു വിശുĂജനമാണ്. തനിèു ജനമായി, അവിടെû

അമൂലäമായഅവകാശമായിരിേè÷തിനു, ഭൂപരĜിെലസകലജനതകളിലുംനിć് നിïെള

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുûിരിèുćു. 7നിïൾസകലജനതകളിലുംെവđ്

അസംഖäമായതുെകാ÷ĭ യേഹാവ നിïളിൽ åപസാദിđ് നിïെള െതരെõടുûത്.

നിïൾ സകലജനതകളിലുംെവđ് എĚûിൽ കുറവുĐവരായിരുćേĭാ. 8 നിïെള

യേഹാവ സ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത വാëാനം

പാലിèുćതുെകാ÷ുമാണ്യേഹാവനിïെളശéിയുĐൈകെകാ÷ുവിടുവിđ്അടിമവീടായ

ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാെěഅധീനതയിൽനിćു വീെ÷ടുûത്. 9അതുെകാ÷്

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ, ൈദവംആകുćു എćും അവിടെûസ്േനഹിèുകയും

അവിടെûകൽĜനകൾപാലിèുകയും െചēുćവർè്ആയിരം തലമുറവെരസ്േനഹûിെě

ഉടĉടി ഉറĜിèുć വിശçസ്തനായ ൈദവമാണ് യേഹാവ എćും നിïൾ അറിയണം.

10എćാൽ, തെć തിരസ്കരിèുćവെര അവിടćുതെć നശിĜിđ് പകരംവീöും; തെć

െവറുèുćവേനാട് അവിടć് åപതികാരംെചēാൻ താമസിèുകയുമിĭ. 11 അതുെകാ÷്

ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുć കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും നിïൾ

അനുസരിđു ജീവിèണം. 12നിïൾഈനിയമïൾ േകö് അവ സസൂê്മം പാലിđാൽ,

നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത

സ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèും. 13അവിടć് നിïെളസ്േനഹിèുകയുംഅനുåഗഹിèുകയും
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വർധിĜിèുകയും െചēും. അവിടćു നിïൾèു നൽകുെമćു നിെě പിതാèĈാേരാടു

ശപഥംെചയ്ത േദശûുനിïളുെട ഉദരഫലെûയുംകൃഷിഫലെûയും—ധാനäം, വീõ്,

ഒലിെവĚ—നിെěകാളèിടാïെളയുംആöിൻപĤെûയുംഅനുåഗഹിèും. 14നിïൾഎĭാ

ജനതകെളèാളും അനുåഗഹിèെĜടും. നിïളിൽ വĆäേനാ വĆäേയാ ഉ÷ാകുകയിĭ,

നിïളുെടആടുമാടുകളിലും കിടാïൾ ഇĭാതിരിèുകയിĭ. 15യേഹാവ സകലവäാധിയും

നിïളിൽനിć് അകĤും. ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾ ക÷ മഹാവäാധികളിെലാćും അവിടćു

നിïൾèു വരുûാെത, അവ നിïെള പകയ്èുćവർèു െകാടുèും. 16 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരുć ജനതകെളെയĭാം നിïൾ

ഉĈൂലനംെചēണം.അവേരാടു നിïൾകരുണകാണിèരുത്.അവരുെട േദവĈാെരനിïൾ

ആരാധിèരുത്, അതു നിïൾèു െകണിയായിûീരും. 17 “ഈ ജനതകൾ എĚûിൽ

ഞïെളèാൾവളെര ശéരാണ്, അതുെകാ÷്അവെര നശിĜിèാൻഎïെനഞïൾèു

സാധിèും?” എćു നിïൾ മനĢിൽ പറേõèാം. 18എćാൽ അവെര ഭയെĜടരുത്.

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഫറേവാേനാടുംസകലഈജിപ്Ĥുകാേരാടുംെചയ്തതുംഓർèുക.

19സçăംകĚുെകാ÷് നിïൾക÷വലിയപീഡകളും ചിĎïളുംഅþുതïളും, നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđ ശéിയുĐ ൈകയും നീöിയ

ഭുജവുംഓർèുക. നിïൾഭയെĜടുćജനതകേളാെടĭാം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരം െചēും. 20അതുമാåതമĭ, േശഷിèുćവരും നിïളുെടമുĉിൽ മറõിരിèുćവരും

ഉĈൂലമാകുംവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവരുെട നടുവിൽകടćലിെനഅയയ്èും.

21നിïൾെèതിരായി വരുć ജനതകെളè÷് നിïൾ åഭമിèരുത്. കാരണം നിïളുെട

മധäûിൽ വസിèുć ൈദവമായ യേഹാവ വീരനും ഭയîരനുമായ ൈദവമാണ്. 22 ആ

ജനതകെളകുേറെĠയായിനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć്നീèംെചēും.

കാöുമൃഗïൾ െപരുകി നിïൾèു ഭീഷണിയാകാതിരിേè÷തിന് അവെര êണûിൽ

നശിĜിèാൻഞാൻനിïെളഅനുവദിèുകയിĭ. 23നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെര

നിïളുെടൈകകളിൽഏൽĜിèും.അവർ ഉĈൂലമാകുംവെരഅവർèു െകാടുംഭീതി വരുûും.

24അവരുെട രാജാèĈാെര നിïളുെട ൈകകളിൽഏൽĜിèും. നിïൾഅവരുെട നാമം

ആകാശûിൻകീഴിൽനിć് തുടđുനീèും. ഒരുûനും നിïൾെèതിേര നിൽèുകയിĭ;

നിïൾഅവെര നശിĜിèും. 25അവരുെട േദവĈാരുെട åപതിമകൾതീയിലിö് ചുടണം. നിïൾ

åപേലാഭനûിനു വഴïിഅതിലുĐെവĐിയുംസçർണവുംസçăമാèരുത്.അത് നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 26അറĜുളവാèുćയാെതാćും നിïൾനിïളുെട

വീöിൽ െകാ÷ുേപാകരുത്; അïെനയായാൽനിïളും നശിĜിèെĜടും.അവനശിĜിèാനായി

േവർതിരിèെĜöവയാകുകയാൽഅതു നിïൾè്അതäăംഅറĜും െവറുĜുംആയിരിèണം.

8നിïൾ ജീവേനാെട വർധിèുćതിനും നിïളുെട പിതാèĈാർè് ശപഥേûാടുകൂടി

യേഹാവ വാëാനംെചയ്ത േദശû് åപേവശിđ് അവകാശംčാപിèുćതിനുംഞാൻഇćു

നിïേളാടു പറയുćകൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđു ജീവിèണം. 2നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïെളതാഴ്മയുĐവരാèുćതിനുംഅവിടെûകൽĜനകൾഅനുസരിèുേമാ

ഇĭേയാ എćു പരിേശാധിđ് നിïളുെട ഹൃദയûിലുĐത് അറിയാനും നിïെള ഈ

നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽനടûിയെതïെനെയĭാംഎćുനിïൾഓർèണം. 3അവിടć്

നിïൾè് താഴ്ചവരുûി വിശĜുĐവരാèിയിö്; മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭ,

യേഹാവയുെട തിരുവായിൽനിć് പുറെĜടുć സകലവചനïളാലും ജീവിèുćു എćു



ആവർûനപുസ്തകം 252

നിïെളഅറിയിേè÷തിനു നിïളും നിïളുെട പിതാèĈാരുംഅറിõിöിĭാû മć

നിïൾèു ഭêണമായി നൽകി. 4ഈനാൽĜതുവർഷവും നിïൾധരിđ വസ്åതം åദവിđിĭ;

നിïളുെടകാലിനു വീèം ഉ÷ായതുമിĭ. 5ഒരു മനുഷäൻതെěപുåതന്ബാലശിêനൽകി

വളർûുćതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളശിêണûിൽവളർûുćു

എćു നിïൾഹൃദയûിൽ åഗഹിèണം. 6അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ പാലിđ്, അവിടെûവഴികളിൽ നടć് അവിടെû ഭയെĜടണം. 7നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവമേനാഹരമായഒരു േദശേûèാണേĭാനിïെളെകാ÷ുേപാകുćത്,അതു

താഴçരയിൽനിćും കുćുകളിൽനിćും ഒഴുകുćഅരുവികളും ഉറവുകളും ജലാശയïളും ഉĐ

േദശമാണ്; 8േഗാതĉുംയവവും മുăിരിവĐിയുംഅûിവൃêവുംമാതളനാരകവുംഒലിെവĚയും

േതനും ഉĐേദശമാണ്; 9സമൃĂിയിൽഉപജീവനംകഴിèാവുćതും ഒćിനുംകുറവിĭാûതുമായ

േദശമാണ്. കĭ് ഇരുĉായിരിèുćതുംപർവതïളിൽനിć് െചĉ്കുഴിെđടുèുćതുമായ

േദശമാണ്. 10നിïൾഭêിđു തൃപ്തനായേശഷംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു

നൽകിയ മേനാഹരേദശûിനുേവ÷ി അവിടേûè് സ്േതാåതംെചēണം. 11 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ മറèാതിരിèാനും ഞാൻ ഇćു നിïൾèു നൽകുć

അവിടെûകൽĜനകളും നിയമïളും ഉûരവുകളുംഅവഗണിèാതിരിèാനും åശĂിèുക.

12അെĭîിൽനിïൾ ഭêിđു തൃപ്തനായി നĭവീടുകൾപണിത്അവയിൽതാമസിèുകയും 13

നിïളുെടആടുകളുംകćുകാലികളും െപരുകുകയും െവĐിയുംസçർണവുംവർധിèുകയും

നിïൾèുĐസകലതുംസമൃĂമായിö് ഉ÷ാകുകയും െചēുേĉാൾ, 14നിïളുെടഹൃദയം

നിഗളിđ് അടിമഗൃഹമായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćൈദവമായയേഹാവെയ

നിïൾമറèും. 15വിഷസർĜവും േതളും ഉĐവലുതും ഭയാനകവുമായ മരുഭൂമിയിലൂെടയാണ്

അവിടćു നിïെള നടûിയത്. െവĐമിĭാെത വര÷േദശû് തീèൽĜാറയിൽനിć്

നിïൾèു െവĐംനൽകി. 16നിïെളവിനയമുĐവരാèുćതിനും പരീêിèുćതിനും

അïെനനിïൾèുനĈയു÷ാകുćതിനും നിïളുെട പിതാèĈാർഅറിõിöിĭാû

മćെകാ÷് മരുഭൂമിയിൽെവđ് അവിടć് നിïെള പരിേപാഷിĜിđു. 17 “എെě ശéിയും

ൈകബലവും ഈ സĉûു÷ാèി,” എćു നിïൾ നിïളുെട ഹൃദയûിൽ പറയരുത്.

18 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ നിïൾ ഓർèണം. നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു

ശപഥംെചയ്തഅവിടെûഉടĉടി ഇćുĐതുേപാെല ഉറĜിേè÷തിന്അവിടćാണേĭാ

നിïൾèുസĉûു േനടാൻ åപാപ്തി നൽകുćത്. 19നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയ

നിïൾ മറć്അനäേദവĈാരുെട പിćാെല േപാകുകയുംഅവെയവണïി നമസ്കരിèുകയും

െചയ്താൽ നിïൾനിċയമായും നശിđുേപാകുെമćുഞാൻ ഇć് നിïൾെèതിേര സാêäം

പറയുćു. 20നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾഅനുസരിèാതിരുćാൽയേഹാവ

നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഉĈൂലനംെചēുćജനതകെളേĜാെലതെćനിïളുംനശിđുേപാകും.

9ഇåസാേയേല േകൾè,ഇćുനീ േയാർദാൻകടćുനിെćèാൾവലുĜവും ശéിയുമുĐ

ജനതകെളയുംആകാശേûാളം ഉയർć മതിലുകളുĐവലിയ പöണïളും പിടിđടèാൻ

േപാകുćു. 2 നിനè് അറിയാവുćതുേപാെല ശéിയും ഉയരവുമുĐ അനാകäെരć

ജനതയാണവർ. “അനാകäരുെടമുĉിൽ ആര് നിൽèും,” എćിïെനയുĐ പറđിൽ നീ

േകöിöു÷േĭാ. 3എćാൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു മുേĉദഹിĜിèുćതീയായി

കടćുേപാകുćു എćു നീ ഇć് അറിയണം. അവിടć് അവെര നശിĜിèുകയും നിെě

മുĉിൽകീഴ്െĜടുûുകയും െചēും.അïെനയേഹാവ നിേćാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല
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നിïൾഅവെര ഓടിđുകളയുകയും േവഗം നശിĜിèുകയും െചēും. 4നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിെě മുĉിൽനിć് അവെര ഓടിđുകളõേശഷം, “എെě നീതി നിമിûമാണ്

ഈ േദശം അവകാശമാèാൻ യേഹാവ എെć െകാ÷ുവćത്” എćു നീ നിെě

ഹൃദയûിൽ പറയരുത്. അĭ, ഈ ജനതകളുെട ദുġതനിമിûമാണ് യേഹാവ അവെര

നിെě മുĉിൽനിćും ഓടിđുകളõത്. 5 നീ അവരുെട േദശം ൈകവശമാèാൻ

േപാകുćത് നിെě നീതിേയാ ഹൃദയപരമാർഥതേയാെകാ÷ĭ, åപതäുത, ഈ ജനതകളുെട

ദുġതനിമിûവുംനിെěപിതാèĈാരായഅåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, യാേèാബ്എćിവേരാട്

യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത വചനം നിറേവേĤ÷തിനും ആകുćു നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ അവെര നിെě മുĉിൽനിćും ഓടിđുകളയുćത്. 6അതുെകാ÷് ആ നĭേദശം

യേഹാവയായ ൈദവം നിനè് അവകാശമായി നൽകുćതു നിെě നീതിെകാ÷െĭć്

നീ അറിയണം; നീ ദുĠാഠäമുĐ ജനതയാണേĭാ. 7 നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

മരുഭൂമിയിൽെവđ് നീ എïെന åപേകാപിĜിđുെവćത് ഒരിèലും മറèാെത ഓർèുക.

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöനാൾമുതൽഇവിെടഎûുćതുവെരനിïൾയേഹാവേയാടു

മĀരിèുćവരായിരുćു. 8 േഹാേരബിൽെവđ് നിïൾ യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു,

അതുെകാ÷് നിïെളനശിĜിèാൻവിചാരിèûèവിധംയേഹാവ േകാപിđു. 9യേഹാവ

നിïേളാടു െചയ്ത ഉടĉടിയുെട ഫലകïളായ ശിലാഫലകïൾ സçീകരിèാൻ ഞാൻ

പർവതûിൽകയറിേĜായി. നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലുംഞാൻപർവതûിൽതാമസിđു.

ഞാൻ ഭêണംകഴിèുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 10ൈദവûിെěവിരൽെകാ÷്

എഴുതിയ ര÷ുശിലാഫലകïൾയേഹാവഎനിèുതćു. മഹാസേĊളനദിവസംപർവതûിൽ

അìിയുെട നടുവിൽനിć് യേഹാവ നിïേളാടു വിളംബരംെചയ്ത കൽĜനകെളĭാംഅവയിൽ

ആേലഖനംെചയ്തിരുćു. 11നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും കഴിõേശഷമാണ് ഉടĉടിയുെട

ഫലകïളായ ആ ര÷ു ശിലാഫലകïൾ യേഹാവ എനിèു നൽകിയത്. 12 അേĜാൾ

യേഹാവ എേćാടു പറõു: “എഴുേćൽèുക, േവഗം ഇവിെടനിć് ഇറïിെđĭുക. നീ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć നിെě ജനം തïെളûെć മലിനെĜടുûിയിരിèുćു.

ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđ വഴിയിൽനിć് അതിേവഗം വäതിചലിđ് അവർèുേവ÷ി ഒരു

വിåഗഹം വാർûു÷ാèിയിരിèുćു.” 13 യേഹാവ വീ÷ും എേćാട് അരുളിെđയ്തു:

“ഞാൻഈജനെûദുĠാഠäèാരായി ക÷ിരിèുćു! 14എെćവിടുക.അവെരനശിĜിđ്

ആകാശûിനുകീേഴനിć് അവരുെട നാമം ഞാൻ മായിđുകളയും. അതിനുേശഷം നിെć

ഞാൻഅവെരèാൾ ശéിയും അസംഖäവുമായ ഒരു ജനതയാèും.” 15അïെനഞാൻ

തിരിõ് പർവതûിൽനിć് ഇറïിവćു.അേĜാൾപർവതûിൽതീ കûിെèാ÷ിരുćു.

ഉടĉടിയുെട പലക ര÷ുംഎെěൈകകളിൽ ഉ÷ായിരുćു. 16ഞാൻ േനാèിയേĜാൾനിïൾ

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി പാപംെചയ്ത്; നിïൾèുേവ÷ി ഒരു

കാളèിടാവിെě രൂപം വാർûു÷ാèി. യേഹാവകൽĜിđ വഴിയിൽനിć്എåതേവഗûിലാണ്

നിïൾവäതിചലിđുേപായിരിèുćത്. 17അേĜാൾഞാൻനിïളുെട കúുĉിൽെവđ്ആ ര÷ു

ഫലകïളുംഎടുû്എറിõുെപാöിđുകളõു. 18പിെćഞാൻആദäം െചയ്തതുേപാെല

നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സാġാംഗം വീണുകിടćു.

യേഹാവെയ åപേകാപിĜിèാൻ തèവിധം നിïൾ അവിടെû ദൃġിയിൽ തിĈയായി

െചയ്തസകലപാപïളും േഹതുവായിഞാൻ ഭêണംകഴിèുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 19 യേഹാവ നിïെള നശിĜിèുംവിധം നിïളുെടേനേര യേഹാവയ്èു÷ായ
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േകാപവും േåകാധവും എെć ഭയെĜടുûി. എćാൽ യേഹാവ ആ åപാവശäവും എെě

അേപê േകöു. 20 അഹേരാെന നശിĜിèുംവിധം യേഹാവ അവേനാടും വളെരയധികം

േകാപിđു.അേĜാൾഞാൻഅവനുേവ÷ിയുംഅേപêിđു. 21നിïൾഉ÷ാèിയനിïളുെട

പാപമായ കാളèിടാവിെന ഞാൻ എടുû് തീയിൽ ഇöു ചുöുകളõു. അത് അരđു

േനരിയ െപാടിയാèി. തുടർć്ആ െപാടി പർവതûിൽനിćും ഒഴുകിവരുćഅരുവിയിൽ

എറിõു. 22തേബരയിലും മĢായിലും കിേåബാû്‐ഹûാവയിലുംെവđ് നിïൾയേഹാവെയ

åപേകാപിĜിđു. 23 “ഞാൻനിïൾèുനൽകിയ േദശം േപായിൈകവശമാèുക,”എćുകൽĜിđ്,

യേഹാവ നിïെള കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć്അയđേĜാൾ നിïൾനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട കൽĜനേയാടു മĀരിđു.അവിടെûവിശçസിèുകേയാഅവിടെûവചനം

åപമാണിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 24ഞാൻനിïെളഅറിõദിവസംമുതൽനിïൾയേഹാവേയാടു

മĀരിèുćവരായിരുćു. 25യേഹാവനിïെളനശിĜിèുെമć്അരുളിെđയ്തതുെകാ÷ാണ്

ഞാൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനാൽĜതുരാവുംനാൽĜതുപകലുംസാġാംഗംവീണുകിടćത്.

26ഞാൻയേഹാവേയാട് ഇåപകാരംഅേപêിđു: “സർവശéനായയേഹാേവ,അവിടെû

മഹാശéിയാൽ അï് വീെ÷ടുèുകയും ശéിയുĐ ഭുജûാൽ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđുെകാ÷ുവരികയും െചയ്തഅïയുെട ജനെû,അവിടെûസçăംഅവകാശെû,

നശിĜിèരുേത. 27 അïയുെട ദാസĈാരായ അåബാഹാമിെനയും യിസ്ഹാèിെനയും

യാേèാബിെനയുംഓർèണേമ.ഈജനതയുെട മĀരവും ലംഘനവും പാപവുംഓർèരുേത.

28അെĭîിൽ, അïു ഞïെള ഏതു േദശûുനിćാേണാ വിടുവിđുെകാ÷ുവćത് ആ

േദശെûജനïൾ, ‘താൻവാëാനംെചയ്ത േദശû്അവെരഎûിèാൻയേഹാവയ്è്

സാധിèാûതുെകാ÷ും അവിടć് അവെര െവറുûതുെകാ÷ും അവെര മരുഭൂമിയിൽ

െകാ÷ുേപായിെകാćുകളõു’എćുപറയും. 29ഇവർഅïയുെടമഹാശéിെകാ÷ുംനീöിയ

ഭുജംെകാ÷ുംഅï് വിടുവിđുെകാ÷ുവćഅïയുെട ജനവുംഅïയുെടഅവകാശവും

ആണേĭാ.”

10ആസമയû് യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “ആദäേûതുേപാെല ര÷ു കൽĜലകകൾ

െചûിെയടുû് പർവതûിൽഎെěസćിധിയിേലèു കയറിവരിക. മരംെകാ÷ുĐ

ഒരു േപടകവും ഉ÷ാèുക. 2നീ െപാöിđുകളõആദäെûകൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć

വചനïൾഞാൻഈകൽĜലകകളിൽഎഴുതും.അവനീആ േപടകûിൽ െവèണം.” 3

അïെനഞാൻ ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു േപടകമു÷ാèി. ആദäേûതുേപാെലയുĐ ര÷ു

കൽĜലകകൾ െചûിയു÷ാèി;ൈകയിൽആര÷ു കൽĜലകകളുമായിഞാൻ പർവതûിൽ

കയറി. 4 മഹാസേĊളനം ഉ÷ായിരുć ദിവസം യേഹാവ പർവതûിൽെവđ് അìിയുെട

മധäûിൽ നിïേളാടു വിളംബരംെചയ്ത പûു കൽĜനകളും, ആദäെûഫലകïളിെല

എഴുûുേപാെലതെć,യേഹാവആഫലകïളിൽഎഴുതി. യേഹാവഅവഎനിèുനൽകി.

5അതിനുേശഷംഞാൻ പർവതûിൽനിćും ഇറïിവć്ഞാൻ ഉ÷ാèിയ േപടകûിൽ

ഫലകïൾ െവđു. യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല അവ അവിെടûെć ഉ÷്. 6

ഇåസാേയൽമèൾയാഖാനäരുെട കിണറുകൾèരിെകനിć് െമാേസേരാûിേലèുയാåതതിരിđു.

അഹേരാൻഅവിെട മരിđു.അേāഹെûഅവിെടസംസ്കരിđു.അേāഹûിെěപുåതനായ

എെലയാസാർഅവനുേശഷംപുേരാഹിതനായി. 7അവർഅവിെടനിć് ഗുദ്േഗാെദയിേലèും

ഗുദ്േഗാെദയിൽനിć് നീരുറവുകളുĐ നാടായ െയാത്‐ബാഥായ്èും യാåതയായി. 8അèാലû്

യേഹാവതെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുćതിനും ഇćുവെരതുടർćുവരുćതുേപാെല
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യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിćുെകാ÷് ശുåശൂഷിèുćതിനും അവിടെû നാമûിൽ

അനുåഗഹിèുćതിനും േലവിേഗാåതെû േവർതിരിđു. 9 അതുനിമിûം േലവിè് തെě

സേഹാദĈാേരാെടാĜം ഓഹരിയും അവകാശവും ലഭിđിĭ. നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവേരാടു വാëാനം െചയ്തåപകാരം യേഹാവതെćയാണ് അവരുെട ഓഹരി. 10 ഞാൻ

ആദäേûതുേപാെല നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും പർവതûിൽ താമസിđു. ഈ

åപാവശäവും യേഹാവ എെě അേപê േകöു. നിെć നശിĜിèാതിരിèാൻ യേഹാവ

തീരുമാനിđു. 11യേഹാവഎേćാട്, “എഴുേćൽèുക,ഞാൻഅവർèു നൽകുെമć്അവരുെട

പിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശംഅവർെചć്അവകാശമാèാൻനീ ജനûിെě

മുĉിലായി നടèുക” എćു കൽĜിđു. 12അതുെകാ÷് ഇåസാേയേല, നിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽജീവിèുകയുംഅവിടെû

സ്േനഹിèുകയും നിെěൈദവമായയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

േസവിèുകയും 13 ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുć യേഹാവയുെട കൽĜനകളും

ഉûരവുകളും, നിനèു നĈയു÷ാകാൻഅനുസരിèുകയുംഅĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവ

നിേćാട്ആവശäെĜടുćത്? 14ഇതാ, സçർഗവും സçർഗാധിസçർഗïളും ഭൂമിയുംഅതിലുĐ

സകലതും നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 15നിെěപിതാèĈാേരാടുമാåതം

യേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćുകയുംഅവെരസ്േനഹിèുകയും െചയ്തു.അവർèുേശഷം

അവരുെട പിൻഗാമികളായ നിïെള ഇćുĐതുേപാെലതെć എĭാ ജനതകളിൽനിćും

െതരെõടുûു. 16അതുെകാ÷് നിïൾഹൃദയûിെěഅåഗചർമം പരിേėദനം െചēുക. ഇനി

ഒരിèലും ദുĠാഠäമുĐവരായിരിèരുത്. 17നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േദവാധിൈദവവും

കർûാധികർûാവുംസർവശéനും മഹാനും ഉćതനുമായൈദവംആകുćു.അവിടć്

മുഖപêംകാണിèുകേയാൈകèൂലി വാïുകേയാ െചēുćിĭ. 18അവിടć്അനാഥർèും

വിധവമാർèുംേവ÷ി നീതി നടĜാèുćു. അവിടć് നിïൾèിടയിൽ താമസിèുć

åപവാസികെള സ്േനഹിđ് അവർèു ഭêണവും വസ്åതവും നൽകുćു. 19 അതുെകാ÷്

നിïളും åപവാസികെളസ്േനഹിèുക. നിïളുംഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćേĭാ. 20നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയനീ ഭയെĜö്,അവിടെûേസവിèണം.യേഹാവേയാട് പĤിേđർć്,

അവിടെûനാമûിൽശപഥംെചēണം. 21അവിടćാകുćു നിെě പുകഴ്ച;അവിടćാകുćു

നിെěൈദവം. നീ കĚുെകാ÷ു ക÷ിöുĐ മഹûും ഭയîരവുമായ åപവൃûികൾ െചയ്തത്

അവിടć് ആകുćു. 22നിെě പിതാèĈാർ എഴുപത് േപരാണ്ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായത്.

ഇേĜാൾ നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിെćആകാശûുĐനêåതïെളേĜാെലഎĚûിൽ

വർധിĜിđിരിèുćു.

11നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്േനഹിđ് അവിടെû åപമാണïളും ഉûരവുകളും

നിയമïളും കൽĜനകളുംഎേĜാഴും പാലിèുക. 2ഇćുനിïൾഓർèുക: നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടശിêണം,അവിടെûമഹûçം,അവിടെûശéിയുĐകരം,

അവിടെûനീöിയ ഭുജംഎćിവ കാണുകേയാഅനുഭവിèുകേയാ െചയ്തിöിĭാûനിïളുെട

മèേളാടĭഞാൻസംസാരിèുćത്. 3ഈജിപ്Ĥിൽെവđ്അവിടെûരാജാവായഫറേവാേനാടും

അവെě രാജäേûാടു മുഴുവനുംഅവിടćു åപവർûിđഅþുതചിĎïളും; 4ഈജിപ്Ĥിെě

ൈസനäേûാടുംഅവിടെûകുതിരകേളാടും രഥïേളാടും െചയ്ത കാരäïളുംഅവർ നിïെള

പിൻതുടർćേĜാൾെചîടലിെലെവĐംഅവരുെടമീേതഒഴുèിയതുംഇć്കാണുംേപാെല
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യേഹാവ അവെര പരിപൂർണമായി നശിĜിđതും നിïൾ ഓർèണം. 5 നിïൾ ഇവിെട

എûുćതുവെര മരുഭൂമിയിൽഅവിടć് നിïൾèുേവ÷ി െചയ്തതും 6അവിടć് രൂേബെě

പിൻഗാമികളിലുĐഎലീയാബിെě മèളായ ദാഥാേനാടുംഅബീരാമിേനാടും åപവർûിđതും

എĭാ ഇåസാേയലിെěയും മധäûിൽെവđ് ഭൂമി വായ്പിളർć് അവെരയും കുടുംബാംഗïെളയും

കൂടാരïെളയുംഅവർèു÷ായിരുćജീവനുĐസകലതിെനയുംവിഴുïിയതുംനിïളുെട

മèളĭേĭാ ക÷ത്. 7 എćാൽ യേഹാവ െചയ്ത ഈ വൻകാരäïെളĭാം നിïൾ

സçăം കĚാൽûെć ക÷ിരിèുćു. 8 അതുെകാ÷് നിïൾ േയാർദാൻ കടć്

ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം പിടിđടèുćതിന് ശéി ലഭിèുćതിനും യേഹാവ

നിïളുെട പിതാèĈാർèുംഅവരുെടസăതിèും നൽകുെമć് ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും

ഒഴുകുćആേദശû്നിïൾദീർഘായുേĢാടിരിèാനുംഞാൻഇćുനിïൾèുനൽകുć

കൽĜനകൾ åപമാണിèണം. 10നിïൾൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം, നിïൾവിöുേപാć

ഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയĭ.അവിെടനിïൾവിûുവിതđ് പđèറിേûാöûിേലതുേപാെല

കാലുെകാ÷് നനđു. 11എćാൽ േയാർദാൻ കടć് നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശം

മലകളും താഴçരകളും ഉĐതുംആകാശûിൽനിćുĐ മഴെവĐം കുടിèുćതുമാകുćു. 12

ആ÷ിെěആരംഭംമുതൽഅവസാനംവെരനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േനാöമുĐതും

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവപരിപാലിèുćതുമായ േദശമാണ്അത്. 13നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ സ്േനഹിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും അവിടെû

േസവിèുകയും െചēണെമć്ഇćുഞാൻനിïേളാടുകൽĜിèുćത്വിശçസ്തതേയാെട

അനുസരിèുെമîിൽ, 14ധാനäവും പുതുവീõും ഒലിെവĚയും േശഖരിèാൻകഴിയുംവിധം

തèസമയû്ഞാൻമുĈഴയുംപിĈഴയുംഅയയ്èും. 15ഞാൻനിെěകćുകാലികൾèുേവ÷ി

നിലûു പുĭ് മുളĜിèും. നീ സംതൃപ്തനാകുംവെര ആഹാരം ലഭിèും. 16 നിïൾ

വശീകരിèെĜö്, േദാഷûിേലèുതിരിõ്അനäേദവĈാെര ഭജിèുകേയാനമസ്കരിèുകേയാ

െചēാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 17 അെĭîിൽ യേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെടേനേര

ജçലിđിö്, മഴ ലഭിèാതിരിേè÷തിന് അവിടć് ആകാശം അടđുകളയുകയും ഭൂമി ഫലം

പുറെĜടുവിèാതിരിèുകയും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć നĭ

േദശûുനിć് നിïൾവളെരേവഗംനശിđുേപാകുകയും െചēും. 18എെěഈവചനïൾ

നിïളുെടഹൃദയûിലും മനĢിലും ഉറĜിèുക.അവഒരു ചിĎമായി നിïളുെടൈകയിൽ

െകöണം.അവനിïളുെട െനĤിയിൽ ഒരു പöമായി ധരിèണം. 19നിïൾവീöിൽഇരിèുേĉാഴും

യാåതെചēുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും എഴുേćൽèുേĉാഴും അവെയèുറിđു സംസാരിèുകയും

നിïളുെട മèെള പഠിĜിèുകയും േവണം. 20 അവ നിïളുെട വീടിെě കöിളകളിലും

പടിവാതിലുകളിലുംആേലഖനംെചēണം. 21അേĜാൾയേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർè്

െകാടുèുെമćുശപഥംെചയ്ത േദശû് ഭൂമിèുമീേതആകാശമുĐകാലേûാളം നീയും നിെě

മèളും ദീർഘായുേĢാടിരിèും. 22നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്േനഹിèുകയും

അവിടേûാട് പĤിേđർćിരുć് അവിടേûാടുĐ അനുസരണûിൽ ജീവിèുകയും

െചēണെമćു ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćവ വിശçസ്തതേയാെട അനുസരിđാൽ, 23

യേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć്ഈജനതകെളെയĭാംഓടിđുകളയുകയും. നിïെളèാൾ

വലിയവരും ശéരുമായവെര നിïൾ കുടിെയാഴിĜിèുകയും െചēും. 24 നിïൾ

കാലു ചവിöുć എĭാ čലവും നിïളുേടതാകും: നിïളുെട അതിർûി മരുഭൂമിമുതൽ

െലബാേനാൻവെരയും യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ െമഡിĤേറനിയൻകടൽവെരയുമായിരിèും. 25ഒരു
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മനുഷäനും നിïൾèു വിേരാധമായി എഴുേćൽèുകയിĭ. യേഹാവയായൈദവം നിïൾèു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല, നീ േപാകുćരാജäെûാെèയുംഅവിടć് നിïെളĜĤിയുĐ

ഭീതിയും നടുèവും വരുûും. 26 ഇതാ, ഇćു ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ അനുåഗഹവും

ശാപവും െവèുćു. 27 ഇćു ഞാൻ നിïൾèു നൽകുć നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട കൽĜനകൾഅനുസരിèുെമîിൽഅനുåഗഹവും 28നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ അനുസരിèാെത ഇćു ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുć

വഴിവിö് നിïൾ അറിõിöിĭാû അനäേദവĈാെര അനുഗമിđാൽ ശാപവും വരും. 29

നിïൾ ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശûു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള

െകാ÷ുവćേശഷം, െഗരിസീം മലയിൽെവđ് അനുåഗഹïളും ഏബാൽ മലയിൽെവđ്

ശാപïളും åപസ്താവിèണം. 30നിïൾèറിവുĐതുേപാെലഈപർവതïൾേയാർദാനèെര

പടിõാറ് കനാനäർ പാർèുćിടമായഅരാബയിെല ഗിൽഗാലിനടുû് േമാേരയിെല വലിയ

വൃêïൾèരികിൽസൂരäാസ്തമയûിന്അഭിമുഖമായിöാണേĭാ. 31നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു വാëാനംെചയ്ത േദശം ൈകവശമാèാൻ നിïൾ േയാർദാൻനദി

കടèാറായിരിèുćു. നിïൾഅവിടംൈകവശമാèി നിïളുെട ജീവിതംആരംഭിèുേĉാൾ,

32ഞാൻഇćു നിïളുെടമുĉിൽ െവèുćഎĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളുംഅനുസരിèാൻ

നിïൾ åശĂിđുെകാĐണം.

12നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുൈകവശമാèാൻനൽകുć

േദശû് ജീവിതകാലെമĭാം åശĂേയാെട പിൻതുടേര÷ ഉûരവുകളും നിയമïളും

ഇവയാകുćു. 2 നിïൾ പിടിđടèാൻ േപാകുć ജനതകൾ പർവതശിഖരïളിലും

കുćുകളിലുംഎĭാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലുംഅവരുെട േദവĈാെരആരാധിèുćഎĭാ

čലïളും പരിപൂർണമായി നശിĜിèണം. 3അവരുെടബലിപീഠïൾഇടിđുതകർèണം,

ആചാരസ്തൂപïൾഉടയ്èണം.അവരുെടഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾതീയിൽചുöുകളയണം;

അവരുെട േദവĈാരുെട åപതിമകൾ േഛദിđുകളയണം; ആ čലûുനിćും അവയുെട

േപര് മായിđുകളയണം. 4 അവരുെട രീതികളിൽ നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ ആരാധിèാൻ പാടിĭ. 5 നിïളുെട സകലേഗാåതïൾèും നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവഅനുവദിđുെകാടുûിരിèുćčലïളിൽനിć്അവിടെûനാമം

čാപിèുćതിനു െതരെõടുèുćčാനûുേവണംഅവിടെûആരാധിേè÷ത്. 6

അവിെട നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ, യാഗïൾ, ദശാംശïൾ, åപേതäക വഴിപാടുകൾ, നിïൾ

യേഹാവയ്èു നൽകാെമćു േനർćിരിèുćവ,സçേമധാദാനïൾ, കćുകാലികളിൽനിćും

ആöിൻപĤûിൽനിćുമുĐകടിõൂലുകൾഎćിവ െകാ÷ുവരണം. 7നിïൾൈകെവđ

എĭാകാരäïളിലും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളഅനുåഗഹിđതുെകാ÷്,അവിെട,

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിïളും നിïളുെട കുടുംബïളും

ഭêിđ് ആനąിèണം. 8 ഇć് ഇവിെട നാം ഓേരാരുûരും സçăദൃġിയിൽ ശരിെയćു

േതാćുćതു åപവർûിèുേĉാെല നിïൾ åപവർûിèരുത്. 9നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèു നൽകുćസçčതയിലുംഅവകാശûിലും നിïൾഇതുവെര åപേവശിđിöിĭേĭാ.

10എćാൽ നിïൾ േയാർദാൻ കടèുകയും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്

അവകാശമായിനൽകുćേദശûുപാർèുകയുംചുĤുപാടുമുĐസകലശåതുèളിൽനിćും

അവിടćു നിïൾèു സçčതനൽകി സുരêിതരായിരിèുകയും െചēും. 11അേĜാൾ

ൈദവം തെě നാമം വസിèാനായി െതരെõടുèുćčലû് േഹാമയാഗïൾ, യാഗïൾ,
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ദശാംശïൾ, åപേതäകവഴിപാടുകൾ, നിïൾയേഹാവയുെടമുĉാെകശപഥംെചയ്ത åപേതäക

േനർđകൾ, അïെന ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćെതĭാം നിïൾ െകാ÷ുവരണം.

12 അതുെകാ÷് നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïളും നിïളുെട

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരും—തïൾèു സçăമായി അവകാശവും

ഓഹരിയും ലഭിđിöിĭാû—നിïളുെട നഗരïളിലുĐ േലവäരും ആനąിèണം. 13

നിïൾè് ഇġമുĐ čലെûĭാം നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാതിരിèാൻ

åശĂിđുെകാĐണം. 14യേഹാവനിïളുെടേഗാåതïളിൽനിć്െതരെõടുèുćഒരുčലû്

േഹാമയാഗം അർĜിèുകയും അവിെട ഞാൻ കൽĜിèുćെതാെè åപവർûിèുകയും

േവണം. 15 എćാൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകിയിരിèുć

അനുåഗഹûിെനാûവിധം ഏതു നഗരûിൽെവđും നിെě ഇġåപകാരം മൃഗïെള

അറû് ഭêിèാം. കലമാനിെěേയാ പുĐിമാനിെěേയാ മാംസംേപാെലആചാരപരമായി

അശുĂരായിûീർćവർèും വിശുĂരായിûീർćവർèും അതു ഭêിèാം. 16 രéം

കുടിèരുത്.അതു െവĐംേപാെലനിലû് ഒഴിèണം. 17നിെěധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ

എćിവയുെട ദശാംശവുംആടുമാടുകളുെടകടിõൂലുകളും നീ യേഹാവയ്èുനൽകാെമćു

ശപഥംെചയ്ത േനർđകളും സçേമധാദാനïളും åപേതäക വഴിപാടുകളും നിെě നഗരûിൽെവđ്

ഭêിèരുത്. 18 åപതäുത, നിെěൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീയും നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും ദാസĈാരും

ദാസിമാരുംനിെěനഗരïളിലുĐേലവäരും ഭêിèുകയുംനിെěഎĭാ åപവൃûികെളയും

ഓർû് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകആനąിèുകയും െചēണം. 19നീ േദശûു

പാർèുćിടേûാളം േലവäെരഅവഗണിèാെതസൂêിèണം. 20നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèു വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവിടć് നിെěഅതിർûി വിപുലമാèുേĉാൾ നീ മാംസം

ഭêിèാൻആåഗഹിđ്, “എനിèു മാംസം ഭêിèണം”എćു പറõാൽനിെěഇġåപകാരം

നിനèു മാംസം േവ÷ുംേപാെല ഭêിèാം. 21 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം

čാപിèുćതിനു െതരെõടുèുćčലം വിദൂരûാകുćുഎîിൽ നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നൽകിയിöുĐ നിïളുെടആടുകളിൽനിേćാ കćുകാലികളിൽനിേćാ ഒരു മൃഗെû

െകാć്ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđåപകാരം നിïളുെട നഗരïളിൽെവđ് നിെěഇġംേപാെല

ഭêിèാം. 22കലമാനിെěേയാപുĐിമാനിെěേയാ മാംസംേപാെലനിനè്അവഭêിèാം.

ആചാരപരമായിഅശുĂരായവർèും വിശുĂരായവർèുംഅതു ഭêിèാം. 23എćാൽ

രéംകുടിèാതിരിèാൻസൂêിèണം,കാരണം രéംജീവൻആകുćു. മാംസേûാടുകൂെട

ജീവൻ ഭêിèരുത്. 24 രéംകുടിèരുത്; അത് െവĐംേപാെല ഭൂമിയിൽ ഒഴുèിèളയണം. 25

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായിരിèുćതിനും നീയും നിനèുേശഷം നിെě മèളും

അഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും രéംകുടിèരുത്. 26നിെěവിശുĂയാഗïളും യേഹാവയ്èു

നൽകാെമćുശപഥംെചയ്തിöുĐ േനർđയുമായിയേഹാവെതരെõടുèുćčലേûèു

േപാകണം. 27നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗïളും രéവും

മാംസവും അർĜിèണം. യാഗരéം നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ

ഒഴിèണം. അതിെě മാംസം നിനèു ഭêിèാം. 28 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ നĭതും ശരിയുമായതു åപവർûിđിö് നിനèും നിെě മèൾèും എേĜാഴും

നĈയു÷ാേക÷തിനുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćസകലåപമാണïളുംഅനുസരിèുക.

29 നീ ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശûുĐ ജനതകെള നിെě ൈദവമായ യേഹാവ
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േഛദിđുകളയുേĉാഴുംനീഅവെരഉĈൂലനംെചയ്ത്അവരുെട േദശûുപാർèുേĉാഴും 30അവർ

നിേĠഷംനശിĜിèെĜöതിനുേശഷം, “ഈജനതകൾഅവരുെട േദവĈാെര ഭജിđതുേപാെല

ഞïളും െചēും” എćു പറõ് അവരുെട േദവĈാെരĜĤി അേനçഷിđ് െകണിയിൽ

അകെĜടാെതസൂêിèണം. 31നിെěൈദവമായയേഹാവെയഇതരജനതകൾഅവരുെട

േദവĈാെര ഭജിèുćതുേപാെലയĭആരാധിേè÷ത്. യേഹാവെവറുèുćഎĭാഅറĜായ

കാരäïളുംഅവർതïളുെട േദവാരാധനയിൽെചയ്ത് തïളുെടപുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയും

തïളുെട േദവĈാർè്അìിയിൽ ദഹിĜിèുകവെര െചēുćു÷േĭാ. 32ഞാൻനിേćാടു

കൽĜിđെതĭാം åപമാണിèാൻ ജാåഗതയുĐവരായിരിè;അതിേനാട് എെăîിലും കൂöുകേയാ

അതിൽനിć് യാെതാćും കുറയ്èുകേയാ െചēരുത്.

13നിïളുെടഇടയിൽഒരു åപവാചകേനാസçപ്നèാരേനാഎഴുേćĤ് ഒരുചിĎേമാഅþുതേമാ

മുൻകൂöിഅറിയിèുകയും 2അïെനആചിĎേമാഅþുതേമാഅറിയിđതുേപാെലതെć

സംഭവിèുകയും, തുടർć് ആ åപവാചകൻ, “നമുèു മĤു േദവĈാെര അനുഗമിèാം,

നമുèവെരആരാധിèാം”—നീഅറിõിöിĭാûേദവĈാെരûെć—എćുപറõാൽ, 3

ആåപവാചകെěേയാസçപ്നèാരെěേയാവാèുനീ åശĂിèരുത്. നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും നിïൾസ്േനഹിèുćുേ÷ാഎć്

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള പരീêിèുകയാണ്. 4 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയയാണ് നിïൾ അനുഗമിèുകയും ഭയെĜടുകയും െചേē÷ത്; അവിടെû

കൽĜനകൾനിïൾ åപമാണിèുകയുംഅവിടെûശĝം േകൾèുകയും േവണം. യേഹാവെയ

േസവിèുകയുംഅവിടേûാട് പĤിേđർćിരിèുകയും േവണം. 5ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറെĜടുവിèുകയുംഅടിമവീöിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയുംെചയ്ത നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èുവിേരാധമായിസംസാരിèുകയുംനിïൾഅനുസരിേè÷തിനുനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđ വഴിയിൽനിć് നിïെള െതĤിèാനായി åശമിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്ആ åപവാചകെനയുംസçപ്നèാരെനയുംനിïൾെകാĭണം.അïെന

നിïളുെട നടുവിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 6നിïളുെട േദശûിെě ഒരുഅതിർമുതൽ

മേĤ അതിരുവെര അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐതും, നീയും നിെě പിതാèĈാരും

അറിõിöിĭാûതുമായ ചുĤുപാടുĐ “ജനതകളുെട േദവĈാെര നാം െചć്ആരാധിè,” എćു

നിെě സçăം സേഹാദരേനാ മകേനാ മകേളാ നീ സ്േനഹിèുć ഭാരäേയാ ഉĤസുഹൃേûാ

രഹസäമായി പറõ്നിെćവശീകരിđാൽ 8നീഅതിനു വഴïുകേയാഅവെര åശĂിèുകേയാ

െചēരുത്. അïെനയുĐവേരാടു നിïൾèു കരുണ േതാćരുത്. അവെര െവറുേതവിടുകേയാ

സംരêിèുകേയാ െചēരുത്. 9അïെനയുĐവെര നിċയമായും നീ െകാćുകളയണം.

അയാെള െകാĭുćതിന്ആദäം നിെěകരം ഉയരണം, പിെćജനെമĭാം കരം ഉയർûണം. 10

അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിെćെകാ÷ുവćനിെěൈദവമായയേഹാവയിൽനിć്

നിെć വäതിചലിĜിèാൻ അവർ åശമിđതുെകാ÷് അവെര കെĭറിõുെകാĭണം. 11

അïെനഎĭാ ഇåസാേയലും ഇതു േകö് ഭയെĜേട÷തിനും നിïൾèിടയിൽ ഇനിയാരും

ഈതിĈ åപവർûിèാതിരിേè÷തിനുമാണ്ഇത്. 12നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു

പാർèാൻ നൽകുć നഗരïളിെലാćിൽ 13 ദുġത åപവർûിèുćവർ എഴുേćĤ്,

“അനäേദവĈാെര നമുèു േസവിèാം” എćു നിïൾഅറിõിöിĭാû േദവĈാെരèുറിđ്

പറõ് നഗരവാസികെള വശീകരിèുćു എćു േകöാൽ 14 നീ അേതĜĤി വിശദമായി

അേനçഷിèുകയും പരിേശാധിđ് നĭവĚം വിസ്തരിèുകയും േവണം.അïെനയുĐ ഒരു
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ദുġത നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ായി എć വസ്തുത സതäെമćു െതളിയിèെĜöാൽ 15

ആനഗരവാസികെളനീ നിċയമായും വാളിന്ഏൽĜിèണം.അതിെലസകലജനെûയും

കćുകാലികെളയും പൂർണമായി നശിĜിèണം. 16അതിലുĐെകാĐവസ്തുèൾനഗരûിെല

െപാതുčലûു കൂöിയിö് നഗരവും അതിെല െകാĐവസ്തുèളും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിചുöുകളയണം.അത്എćുംനാശകൂĉാരമായികിടèണം.

പിെć അതു പുനർനിർമിèുകയും അരുത്. 17 ശപഥാർĜിതമായ ഒരു വസ്തുേപാലും നീ

സçăമാèരുത്.അേĜാൾയേഹാവതെěകഠിനേകാപûിൽനിćുപിĈാറി നിേćാടുകരുണയും

ദയയും കാണിèുകയും നിെěപിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്തസതäമനുസരിđു നിെć

വർധിĜിèുകയും െചēും. 18ആകയാൽ, നിെěൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിđ്ഞാൻ

ഇćു നിïൾèു നൽകുć അവിടെû കൽĜനകൾ എĭാം പാലിđ് നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽശരിയായതു åപവർûിèണം.

14നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട മèൾ ആകുćു. മരിđവർèുേവ÷ി

നിïളുെടശരീരûിൽ മുറിേവൽĜിèുകേയാതലയുെട മുൻവശംêൗരംെചēുകേയാ

അരുത്. 2കാരണം നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു നിïൾ വിശുĂജനംആകുćു.

ഭൂമുഖûുĐ എĭാ ജനതകളിൽനിćും നിïെള യേഹാവ തെě വിശിġനിേêപമായി

െതരെõടുûിരിèുćു. 3 അറĜായെതാćും നിïൾ ഭêിèരുത്. 4 നിïൾèു

ഭêിèാവുćമൃഗïൾഇവയാണ്:കാള, െചĊരിയാട്, േകാലാട്, 5കലമാൻ,പുĐിമാൻ,കടമാൻ,

കാöാട്, െചറുമാൻ, മലയാട്, കവരിമാൻ. 6കുളĉു പിളർćു ര÷ായി പിരിõിരിèുćതും

അയവിറèുćതുമായ ഏെതാരു മൃഗെûയും നിïൾèു ഭêിèാം. 7 എćാൽ

അയവിറèുćവയിലും കുളĉു പിളർćവയിലും ഒöകം, മുയൽ, കുഴിമുയൽഎćിവെയനിïൾ

ഭêിèരുത്.അയവിറèുćുഎîിലുംഅവയുെട കുളĉ് ര÷ായി പിരിõിരിèുćവയĭ.

അവനിïൾè്ആചാരപരമായിഅശുĂമാകുćു. 8പćിയുംഅശുĂമാകുćു;അതിെě

കുളĉു പിളർćെതîിലുംഅത്അയവിറèുćിĭ. നിïൾഅവയുെട മാംസം ഭêിèുകേയാ

അവയുെട ശവംസ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്. 9െവĐûിൽജീവിèുćഎĭാ ജീവികളിലും

ചിറകും െചതുĉലും ഉĐവെയĭാംനിïൾèു ഭêിèാം. 10എćാൽചിറകും െചതുĉലും

ഇĭാûഒćിെനയും നിïൾ ഭêിèരുത്.അവനിïൾè്അശുĂമാകുćു. 11ശുĂിയുĐ

ഏതു പêിെയയും നിïൾèു ഭêിèാം. 12എćാൽനിïൾèു ഭêിèാൻപാടിĭാûവ

ഇവയാകുćു: കഴുകൻ, െചĉരുă്, കരിĉരുă്, 13ഗൃåĂം, പരുă്, എĭാ ഇനûിലുംെപö

ഇരപിടിയൻപêി, 14എĭാ ഇനûിലുംെപö കാè, 15 ഒöകĜêി, പുĐ്, കടൽèാè,

എĭാ ഇനûിലുംെപö കഴുകൻ, 16 നû്, നീർèാè, കൂമൻ, 17 മൂï, േവഴാĉൽ,

െവĐèഴുകൻ, 18 െപരിõാറ, ഏതിനûിലുംെപö െകാè്, കുളേèാഴി, വĔാൽ. 19

ചിറകുĐ åപാണികെളĭാം നിïൾè് അശുĂമാണ്. അവ ഭêിèരുത്. 20 ചിറകുĐ

ജീവികളിൽആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 21ചûഒćിെനയും

ഭêിèരുത്. നിെě നഗരïളിലുĐ åപവാസിè് അതു ഭêിèാൻ നൽകാം. അെĭîിൽ

മെĤാരു åപവാസിè് വിൽèാം. കാരണം നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

വിശുĂജനം ആകുćു. ആöിൻകുöിെയ അതിെě തĐയുെട പാലിൽ പാകംെചēരുത്. 22

എĭാവർഷവും നിെěവയലിൽനിćു ലഭിèുćതിെě ദശാംശം േവർതിരിđുെവèണം. 23നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയബഹുമാനിèാൻപഠിേè÷തിനു നിെěൈദവമായയേഹാവതെě

നാമംčാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലû് നിെě ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ



ആവർûനപുസ്തകം 261

എćിവയുെട ദശാംശവും നിെě ആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകളുെട ദശാംശവും നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđ് ഭêിèണം. 24നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèുേĉാൾ,നിെěൈദവമായയേഹാവതെěനാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുć

čലം, നിെě ദശാംശം െകാ÷ുേപാകാൻ കഴിയാûവിധം വിദൂരûാകുെćîിൽ 25 നീ

ആ ദശാംശം വിĤ് െവĐിèാശാèണം. ആ െവĐിèാശുമായി നീ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് േപാകണം. 26ആ െവĐിèാശു െകാടുû് ആട്,

മാട്, വീõ്, മദäം ഇïെന നിനèിġമുĐതു വാïുക. നീയും നിെě കുടുംബവും അതു

നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđു ഭêിđ്ആനąിèണം. 27നിïളുെട

നഗരïളിലുĐ േലവäെന അവഗണിèരുത്. അവർèു നിïേളാെടാĜം അവരുേടതായ

ഓഹരിയുംഅവകാശവും ലഭിđിöിĭേĭാ. 28ഓേരാ മൂćാംവർഷûിെěയുംഅവസാനംആ

വർഷെûവിളവിെě ദശാംശെമĭാം നിെě നഗരïളിൽ േശഖരിèണം. 29നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെěൈകകളുെട åപവൃûികെളെയĭാംഅനുåഗഹിേè÷തിന് നിെěനഗരïളിലുĐ

േലവäരും—അവർè് അവരുേടതായ ഓഹരിയും അവകാശവും ഇĭേĭാ—åപവാസികളും

അനാഥനും വിധവയും വćു ഭêിđു തൃപ്തരാകണം.

15ഓേരാ ഏഴാംവർഷûിെěയും അവസാനം നീ കടïൾè് ഇളവുനൽകണം. 2

അതു നടĜിലാേè÷ത് ഇåപകാരമാണ്: വായ്പ നൽകിയ ഓേരാ വäéിയും

തെě സഹയിåസാേയലäന് നൽകിയ വായ്പ ഇളവുെചēണം. യേഹാവയുെട വിേമാചനം

åപഖäാപിđതുെകാ÷് സçăം ജനûിലുĐവർè് വായ്പ നൽകിയവർ അത് അവേരാട്

ആവശäെĜടരുത്. 3 åപവാസിേയാട് നിനèത്ആവശäെĜടാം. എćാൽനിെěസഹയിåസാേയലäർ

തരാനുĐത് ഇളവുെചēണം. 4 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം നീ åശĂിđു

േകൾèുകയുംഇćുഞാൻനിïൾèുനൽകുćകൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđുജീവിèുകയും

െചയ്താൽ നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû് നിെć

സമൃĂമായിഅനുåഗഹിèും,അïെനനിïളുെടഇടയിൽ ദരിåദർ ഉ÷ാകുകയിĭ. 6നിെě

ൈദവമായയേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവിടćുനിെćഅനുåഗഹിèും. നീഅേനകം

ജനതകൾèു വായ്പ െകാടുèും. പേê, നീആരിൽനിćും വായ്പ വാïുകയിĭ. നീഅേനകം

ജനതകെള ഭരിèും. പേê,അവരാരും നിെćഭരിèുകയിĭ. 7നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèു നൽകുć േദശû്ഏെതîിലും നഗരûിൽനിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ദരിåദൻ ഉെ÷îിൽ

ആ ദരിåദസേഹാദരനുേനേര നിെě ഹൃദയം കഠിനമാèുകേയാ നീ ലുĞനായിരിèുകേയാ

െചēരുത്. 8പിെćേയാ,അവെěആവശäംഎăായാലും നീൈകതുറć്അവർèുവായ്പ

നൽകണം. 9 “കടïൾè്ഇളവുനൽകുćവർഷമായഏഴാംവർഷംഅടുûിരിèുćു,”എć

കപടവിചാരം നിെě ഹൃദയûിലു÷ായിö് ആവശäûിലിരിèുć സേഹാദരïേളാടു ദയ

കാണിèാെതയുംഅവർè് ഒćും നൽകാെതയുമിരിèരുത്.അവർനിനèു വിേരാധമായി

യേഹാവേയാട്അേപêിèും;അതിൽനീകുĤèാരനായിûീരും. 10നീഅവർè്ഔദാരäമായി

നൽകണം,ഹൃദയûിൽെവറുേĜാെട െകാടുèരുത്. ഇതുനിമിûംനിെěഎĭാ åപവൃûികളിലും

åപയýïളിലും നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèും. 11 ദരിåദർ േദശû്എേĜാഴും

ഉ÷ായിരിèും. അതുെകാ÷് നിെě േദശû് ദരിåദരും ആവശäûിലിരിèുćവരുമായ

സഹയിåസാേയലäെരൈകതുറćുസഹായിèണെമć്ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു. 12നിെě

സേഹാദരനായ ഒരു എåബായപുരുഷേനാ സ്åതീേയാ തെćûാൻ നിനèു വിൽèുകയും

ആറുവർഷം നിെć േസവിèുകയും െചയ്താൽ ഏഴാംവർഷം അവെര നീ സçതåăരായി
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വിöയയ്èണം. 13 അവെര സçതåăരാèുേĉാൾ െവറുംൈകേയാെട അയയ്èരുത്. 14

നീ നിെěആöിൻപĤûിൽനിćും െമതിനിലûുനിćും മുăിരിđèിൽനിćും ഉദാരമായി

അവർèു ദാനംെചēണം.നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിđതിന് ഒûവിധം

നീ അവർèു നൽകണം. 15ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾ അടിമകളായിരുćു എćും നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള വീെ÷ടുûു എćും ഓർèുക. അതുെകാ÷ാണ് ഇćു

ഞാൻ ഈ വിധം നിïൾèു കൽĜന നൽകുćത്. 16 എćാൽ ആ ദാസൻ നിെćയും

നിെěകുടുംബെûയുംസ്േനഹിèുćതുെകാ÷ുംനിെěകൂെടസăുġനായതുെകാ÷ും

“ഞാൻനിെćവിöുേപാകുćിĭ,”എćു പറõാൽ 17നീ ഒരുസൂചിഎടുû്,അവെěകാതു

വാതിലിേനാടു േചർûു കുûിûുളയ്èണം. പിćീട് ജീവകാലെമĭാം അവൻ നിനèു

ദാസനായിരിèും. നിെě ദാസിേയാടും ഇåപകാരംതെćെചēണം. 18ഒരു കൂലിèാരെനèാൾ

ഇരöിèു തè േസവനം അവൻ ആറുവർഷം നിനèു നൽകിയതുെകാ÷് അവെന

സçതåăനായി വിöയയ്èുേĉാൾ നീ åപയാസെĜടരുത്. നീ åപവർûിèുćസകലûിലും നിെě

ൈദവമായയേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിèും. 19നിെěആടുകളിലും മാടുകളിലും കടിõൂലായ

ആണിെനഎĭാം നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èുേവ÷ി േവർതിരിèണം. നിെě കാളകളുെട

കടിõൂലുകെളെèാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēിèരുത്. നിെěആടുകളുെടകടിõൂലുകളുെട

േരാമം കåതിèയുംഅരുത്. 20യേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് നീയും നിെě കുടുംബവും

നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ് ഓേരാവർഷവുംഅവ ഭêിèണം. 21

എćാൽഅതിന് മുടേăാഅĆതേയാ ഗൗരവതരമായ മെĤെăîിലുംൈവകലäേമാ ഉെ÷îിൽ

നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്അതിെനയാഗംഅർĜിèരുത്. 22നിെěനഗരïളിൽെവđ്

അവ ഭêിèാം. പുĐിമാനിെěയും കലമാനിെěയും മാംസം എćേപാെല അശുĂനും

വിശുĂനുംഅവഭêിèാം. 23എćാൽരéംകുടിèരുത്;അതു െവĐംേപാെലനിലû്

ഒഴിèണം.

16ആബീബുമാസûിൽയേഹാവരാåതിയിൽനിെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćതുെകാ÷്

ആബീബുമാസംആചരിđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട െപസഹആേഘാഷിèണം.

2 യേഹാവ തെě നാമം čാപിèുćതിനു െതരെõടുèുć čലûുെവđ് നിെě

ആടുമാടുകളിൽനിć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു െപസഹായാഗം അർĜിèണം.

3 പുളിĜുĐ അĜേûാടുകൂെട അതു ഭêിèരുത്. എćാൽ ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം, െഞരുèûിെě അĜം, ഭêിèണം. നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് തിടുèûിൽ

ഓടിേĜാćതുെകാ÷്,ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാćദിവസെûനിെěജീവിതകാലെമĭാം

ഓർèണം. 4 ഏഴുദിവസം നിെě അവകാശേദശû് ഒരിടûും പുളിĜുĐ യാെതാćും

ഉ÷ായിരിèരുത്. ഒćാംദിവസംസĆäèുയാഗംഅർĜിèുćമാംസûിൽഅൽĜംേപാലും

åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്. 5 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം čാപിèാൻ

െതരെõടുèുćčലûുെവđĭാെത നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകുć

ഏെതîിലും നഗരûിൽെവđു െപസഹായാഗംഅർĜിèരുത്. സĆäè്,സൂരäാസ്തമയûിൽ,

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നീ പുറെĜö സമയûുതെć െപസഹായാഗം അർĜിèണം. 7 നിെě

ൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćčലûുെവđ്അതു പാകംെചയ്ത് ഭêിèണം.

അതിനുേശഷം åപഭാതûിൽനിïളുെടകൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകണം. 8ആറുദിവസം

പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം.ഏഴാംദിവസം നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്സഭാേയാഗം

കൂടണം. അć് േജാലിെയാćും െചēാൻ പാടിĭ. 9 വിളവിൽ അരിവാൾെവèാൻ
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ആരംഭിèുćസമയംമുതൽഏഴ് ആഴ്ച എĚണം. 10നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിđതിനനുസൃതമായി നിെěസçേമധാദാനേûാെട നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്

നീ ആഴ്ചകളുെട െപരുćാൾ ആേഘാഷിèണം. 11 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě

നാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുćčലûുതാമസിèുćനീയും നിെěപുåതĈാരും

പുåതിമാരും നിെě ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെěനഗരïളിലുĐേലവäരും നിെěനടുവിലുĐ

åപവാസികളും അനാഥരും വിധവകളും നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ആനąിèണം. 12നീഈജിപ്Ĥിൽഅടിമയായിരുćുഎേćാർû്ഈഉûരവുകൾ åശĂേയാെട

പാലിèണം. 13െമതിനിലûിെലധാനäവും ചèിെലവീõും േശഖരിđുകഴിõ്നീഏഴുദിവസം

കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèണം. 14ഈെപരുćാളിൽ നീയും നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും

ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെěനഗരïളിലുĐ േലവäരും åപവാസികളുംഅനാഥരും വിധവകളും

ആനąിèണം. 15യേഹാവ െതരെõടുèുćčലûുെവđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്

ഏഴുദിവസം െപരുćാൾആേഘാഷിèണം. നിെěഎĭാ െകായ്ûിലും നിെěൈകകളുെട

åപവൃûികളിലും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിèും എćതുെകാ÷് നീ

പൂർണമായി ആനąിèണം. 16 പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിലും ആഴ്ചകളുെട

െപരുćാളിലും കൂടാരെĜരുćാളിലും ഇåപകാരം വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം പുരുഷĈാെരĭാം

നിെěൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćčലû് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വരണം.

ഒരു മനുഷäനുംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവറുംൈകേയാെടവരരുത്. 17നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു നൽകിയഅനുåഗഹûിനു തèവĚം നിïളിൽഓേരാരുûനും ദാനം

െകാ÷ുവരണം. 18നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèു നൽകുćനഗരïളിെലĭാംഓേരാ

േഗാåതûിനും നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും നിയമിèണം.അവർജനûിനു

നീതിേയാെട നäായപാലനംെചēും. 19നäായംഅöിമറിèുകേയാ മുഖപêംകാണിèുകേയാ

െചēരുത്. ൈകèൂലി വാïരുത്. ൈകèൂലിñാനിയുെട കĚുകെള കുരുടാèുകയും

നിഷ്കളîരുെട വചനം േകാöിèളയുകയും െചēുćു. 20നിെěൈദവമായയേഹാവ നിനèു

നൽകുć േദശûു താമസിđ് അത് അവകാശമാèുćതിന് നീതി, അേത, നീതിമാåതം

പിൻതുടരുക. 21നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èു നീ നിർമിèുć യാഗപീഠûിനുസമീപം

മരംെകാ÷് അേശരാബിംബെമാćും åപതിഷ്ഠിèരുത്; 22 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

െവറുèുćതിനാൽഇûരംആചാരസ്തൂപം ഉയർûുകയുമരുത്.

17എെăîിലും േരാഗേമാൈവകലäേമാ ഉĐകാളെയേയാആടിെനേയാ നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèരുത്. അത് നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു െവറുĜാകുćു.

2യേഹാവനിനèു നൽകുćനഗരïളിെലാćിൽതാമസിèുćഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേയാ

നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈെചയ്ത് അവിടെû ഉടĉടി ലംഘിèുകയും

3ഞാൻ നൽകിയ കൽĜനയ്èു വിേരാധമായി അനäേദവĈാെരേയാ സൂരäചåąĈാെരേയാ

ആകാശûുĐമെĤăിെനഎîിലുേമാ കുĉിöാരാധിèാൻ േപായിഎćുക÷ുപിടിèുകയും

4വിവരം നിെćഅറിയിđ് നീഅതു േകൾèുകയും െചയ്താൽനീഅതിെനĜĤി കൃതäമായി

അേനçഷിèണം. ഇïെന ഒരു അറĜായ കാരäം ഇåസാേയലിൽ åപവർûിđിരിèുćത്

സതäവും െതളിയിèെĜടുകയും െചയ്െതîിൽ ആ േīėത åപവർûിđ പുരുഷെനേയാ

സ്åതീെയേയാ നഗരവാതിൽèൽ െകാ÷ുവരികയും കെĭറിõു െകാĭുകയും േവണം.

6 രേ÷ാ മൂേćാ സാêികളുെട വാെമാഴിയിേĈൽമാåതേമ ഒരു വäéിെയ വധിèാൻ
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പാടുĐൂ. ഒരു സാêിയുെട െമാഴിേമൽ ആെരയും വധിèാൻ പാടിĭ. 7 ആ വäéിെയ

വധിèാൻആദäംഅവെěേമൽെവേè÷ത്സാêിയുെടകരമാണ്; പിćീട്എĭാവരുെടയും

കരïളും.അïെനനിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈനീèിèളയണം. 8രéെđാരിđിേലാ

നിയമവäവഹാരേമാ െകാലപാതകേമാ, ഇïെനനിനèു തീർĜുകൽĜിèാൻബുĂിമുöുĐ

വäവഹാരïൾ നിെě മുĉാെക വćാൽ നീ അവ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

െതരെõടുèുć čലûു െകാ÷ുവരണം. 9 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരുെടയും ആ

കാലെûനäായാധിപെěയുംഅടുû് െകാ÷ുെചć്അവരുെടഅഭിåപായംആരായണം.അവർ

വിധി åപഖäാപിèും. 10നിെěൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćčലûുെവđ്അവർ

നിനèുനൽകുćതീരുമാനംഅനുസരിđുനീ åപവർûിèണം.അവർനിേćാടുനിർേദശിèുć

എĭാ കാരäïളും അനുസരിđു åപവർûിèാൻ നീ ജാåഗതയുĐവനായിരിèണം. 11

അവർ നിനè് ഉപേദശിđുതćിരിèുć തീരുമാനïൾèനുസരിđ് നീ åപവർûിèണം.

അവർ നിേćാടു പറയുćതിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ നീ മാറരുത്. 12 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉിൽശുåശൂഷെചēുćപുേരാഹിതെěേയാ നäായാധിപെěേയാ

വിധിഅനുസരിèാൻവിസĊതിèുćവർ മരിèണം.അïെനഇåസാേയലിൽനിć് തിĈ

നീèിèളയണം. 13എĭാജനïളുംഇതു േകö് ഭയെĜടണം. പിćീട്ആരുംഅനുസരിèാൻ

വിസĊതിèരുത്. 14നിെěൈദവമായയേഹാവ നിനèു നൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷം

നീഅതുൈകവശമാèുകയുംഅവിെട വാസം ഉറĜിèുകയും െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ, “നĊുെട

ചുĤുമുĐജനതകൾെèĭാം ഉĐതുേപാെല ഒരു രാജാവിെന നമുèു വാഴിèാം”എćു നീ

പറõാൽ, 15നിെěൈദവമായയേഹാവെതരെõടുèുćരാജാവിെനûെćനീ രാജാവായി

വാഴിèാൻ åശĂിèണം.അവൻനിെěസçăംസേഹാദരĈാരിൽ ഒരുവൻആയിരിèണം.

അവൻഇåസാേയലäരുെടസേഹാദരൻഅĭാûഒരു åപവാസിആയിരിèരുത്. 16മാåതവുമĭ,

രാജാവ് തനിèുകുതിരകളുെടഎĚംവർധിĜിèുകേയാഅവെയകൂടുതൽസĉാദിèുćതിന്

ജനെûഈജിപ്Ĥിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപാകുകേയാ െചēരുത്. “നിïൾ അതുവഴി

വീ÷ുംകടćുേപാകരുത്,”എć്യേഹാവനിïേളാടു പറõിöു÷േĭാ. 17അവെěഹൃദയം

െതĤിേĜാകാതിരിèാൻഅവൻഅേനകം ഭാരäമാെരതനിèായിസçീകരിèരുത്. തനിèായി

സçർണവും െവĐിയുംഅധികംസĉാദിđുകൂöാനും പാടിĭ. 18അവൻരാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾേലവäരായപുേരാഹിതĈാരിൽനിć്ഈനിയമûിെěഒരുപകർĜ്തനിèുേവ÷ി

എഴുതിെയടുèണം. 19ഈനിയമûിെല എĭാ വചനïളും ഉûരവുകളും åശĂേയാെട

അനുസരിđ്അവെěൈദവമായയേഹാവെയബഹുമാനിèാൻപഠിേè÷തിനും 20അവൻ

സേഹാദരĈാെരèാൾതെćûെćേåശഷ്ഠെനćുകരുതാതിരിèാനുംനിയമûിൽനിć്

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ വäതിചലിèാതിരിേè÷തിനുംഅത്അവേനാെടാĜം ഇരിèുകയും

തെě ജീവകാലെമĭാം വായിèുകയുംെചēണം. അേĜാൾ അവനും അവെě തലമുറയും

ദീർഘകാലം ഇåസാേയലിൽ രാജാèĈാരായി ഭരണംനടûും.

18 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèും വിേശഷാൽ േലവി േഗാåതûിനു മുഴുവനും

ഇåസാേയലിേനാടുകൂെട ഓഹരിയും അവകാശവും ഉ÷ായിരിèരുത്. യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć ദഹനയാഗïൾെകാ÷് അവർ ജീവിèണം, കാരണം അതാണ് അവരുെട

ഓഹരി. 2അവരുെട സേഹാദരïളുെട ഇടയിൽ അവർെèാരു അവകാശവും ഉ÷ാകാൻ

പാടിĭ. യേഹാവ അവേരാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല അവിടćുതെćയാണ്
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അവരുെട ഓഹരി. 3 ജനûിൽനിć് ആെരîിലും കാളെയേയാ ആടിെനേയാ യാഗം

അർĜിèുേĉാൾ, പുേരാഹിതĈാർèുĐ ഓഹരി ഇവയാണ്: ൈകèുറകും കവിൾûടം

ര÷ുംആăരികാവയവïളും നൽകണം. 4ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട

ആദäഫലവും നിെě ആടുകെള കåതിèുć ആദäേരാമവും നീ അവർèു നൽകണം. 5

യേഹാവയുെട നാമûിൽഎേĜാഴും നിćു ശുåശൂഷിേè÷തിന് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïളുെടസകലേഗാåതûിൽനിćുംഅവെരയും പുåതĈാെരയും െതരെõടുûിരിèുćു.

6 ഇåസാേയലിെല ഏെതîിലും നഗരûിൽ åപവാസിയായി താമസിđിരുć ഒരു േലവäൻ

അവിെടനിć് യേഹാവ െതരെõടുèുćčലേûèുവളെരതാത്പരäേûാെട വćാൽ 7

അവിെട യേഹാവയുെട ശുåശൂഷെചēാൻ നിൽèുć േലവäരായ സേഹാദരĈാെരേĜാെല

അേāഹûിനും തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ശുåശൂഷ െചēാവുćതാണ്.

8 അേāഹûിനു പിതൃസçûു വിĤു കിöിയ പണം ലഭിđിöുെ÷îിലും, അേāഹമുൾെĜെട

ശുåശൂഷെചēുć േലവäെരĭാവരുംഅവരുെടആനുകൂലäïൾതുലäമായി വീതിèണം. 9നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുതരുć േദശûുനീ åപേവശിèുേĉാൾഅവിെടയുĐജനതകളുെട

േīėതകൾഅനുകരിèാൻഅïെനയുĐവപഠിèരുത്. 10നിïളുെടഇടയിൽമകെനേയാ

മകെളേയാഅìിåപേവശം െചēിèുćവേരാ േദവåപശ്നംെവèുćവേരാആഭിചാരകേരാ

മൂഹൂർûം േനാèുćവേരാêുåദèാേരാ 11മåăവാദിേയാ െവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാ

േåപതസĉർèമുĐവേരാ ഉ÷ായിരിèരുത്. 12 ഈ കാരäïൾ åപവർûിèുćവേരാട്

യേഹാവയ്è്അറĜാണ്. ഇûരം േīėതമൂലം നിെěൈദവമായ യേഹാവആജനതകെള

നിെě മുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 13 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിïൾ

കുĤമിĭാûവരായിരിèണം. 14നീ നീèംെചēാനിരിèുć ജനതകൾ മുഹൂർûèാരുെടയും

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയുംവാèു åശĂിđു.എćാൽഅïെനെചēാൻനിെěൈദവമായ

യേഹാവനിെćഅനുവദിđിöിĭ. 15നിെěൈദവമായയേഹാവനിïളുെടസഹയിåസാേയലäരുെട

മധäûിൽനിć് എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനൈദവം നിïൾèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèും.

അേāഹം പറയുćെതĭാം നിïൾ േകൾèണം. 16 “ഞïെളഇനിൈദവമായയേഹാവയുെട

ശĝം േകൾèാനും ഈ മഹാìി കാണാനും അനുവദിèരുേത! അïെനയായാൽ

ഞïൾ മരിđുേപാകും,” എć് േഹാേരബിൽ മഹാസേĊളനം കൂടിയനാളിൽ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവേയാടു നിïൾഅേപêിđേĭാ. 17യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു:

“അവർ പറõത് ശരിയാണ്. 18ഞാൻഅവർèുേവ÷ി നിെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

അവരുെടസഹയിåസാേയലäരുെടഇടയിൽനിć്എഴുേćൽĜിèും.ഞാൻഎെěവചനïൾ

അേāഹûിെě അധരûിൽ നൽകും. ഞാൻ കൽĜിèുćെതĭാം അേāഹം അവേരാടു

പറയും. 19ആåപവാചകൻഎെěനാമûിൽഅവേരാടു പറയുćവചനïൾആെരîിലും

അനുസരിèാതിരുćാൽ ഞാൻതെć അവേരാടു കണèുേചാദിèും. 20 എćാൽ ഒരു

åപവാചകൻ,ഞാൻഅവേനാടു കൽĜിđിöിĭാûവചനംഎെěനാമûിൽ åപസ്താവിèുകേയാ

അെĭîിൽ ഒരു åപവാചകൻഅനäേദവĈാരുെട നാമûിൽസംസാരിèുകേയാ െചയ്താൽ

അവെനവധിèണം. 21 “ഒരുസേąശംയേഹാവയുെടനാമûിൽഅĭ åപസ്താവിđെതîിൽ

ഞïൾഎïെനഅറിയും,”എćുനിïൾസçയംപറõാൽ, 22ഒരു åപവാചകൻയേഹാവയുെട

നാമûിൽ åപഖäാപനം െചēുćത് സംഭവിèാതിരിèുകയും സതäമാകാെതവരികയും

െചയ്താൽഅത് യേഹാവഅരുളിെđയ്തസേąശമĭ.ആ åപവാചകൻഅതു ധിèാരേûാെട

സçയംകൃതമായി പറõതാണ്.അവെന ഭയെĜടരുത്.
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19നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുć േദശûിെല ജനതകെളഅവിടć്

നശിĜിđ്, നിïൾ അവെര ഓടിđുകളõ് അവരുെട നഗരïളിലും വീടുകളിലും

വസിèുേĉാൾ, 2 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായി നൽകുć

േദശû് നിïൾèുേവ÷ി മൂćു നഗരïൾേവർതിരിèണം. 3ൈദവമായയേഹാവനിനè്

അവകാശമായി നൽകുć േദശûിെě ദൂരംഅനുസരിđ് മൂćായി വിഭജിèണം.ആെരîിലും

ഒരാെളവധിđാൽെകാലപാതകംെചയ്തവäéിഈപöണïളിൽഒćിേലè്ഓടി രêെĜടണം.

4ഒരാെള െകാലെചēുćവäéി തെěജീവൻ രêിèാനായിഓടി രêെĜടാനുĐവäവč

ഇതാണ്—ഒരാൾ തെě അയൽവാസിെയ മുൻൈവരം കൂടാെതയും മനഃപൂർവമĭാെതയും

െകാലെചയ്താൽ; 5ഉദാഹരണമായി ഒരാൾതെěഅയൽവാസിയുമായി മരം മുറിèാൻകാöിൽ

േപാകുകയും മരം മുറിèാൻ അയാൾ േകാടാലി ഓïുേĉാൾ േകാടാലി പിടിയിൽനിćും

ഊരി അയൽവാസിയുെടേമൽ പതിđ് അയാൾ മരിèുകയും െചയ്താൽ, ആ വäéിèു

ജീവരêയ്èുേവ÷ി ഈ നഗരïളിൽ ഒćിേലè് ഓടി രêെĜടാം. 6അĭാûപêം,

ദൂരം കൂടുതലാെണîിൽ, രéåപതികാരകൻ ഉåഗേകാപേûാെട അയാെള പിൻതുടർć്

പിടികൂടുകയും അയാൾ മരണശിêഅർഹിèുćിെĭîിൽേപാലുംആ മനുഷäെന െകാĭുകയും

െചēും.അയാൾതെěഅയൽവാസിേയാട് മുൻൈവരംകൂടാെതയും മനഃപൂർവമായĭാെതയും

ആണേĭാ െകാലെചയ്തത്. 7 മൂćു നഗരïൾ നിïൾèുേവ÷ി േവർതിരിđിടണെമć്

ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćത്അതുെകാ÷ാണ്. 8നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

നിïൾ സ്േനഹിèുകയും അവിടെû പാതയിൽ നടèുകയും ഇćു ഞാൻ നിനèു

നൽകുćസകലകൽĜനകളും åശĂേയാെടപിൻതുടരുകയും െചēണം.അïെനയായാൽ

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെടഅതിര് വിസ്താരമാèി നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു

വാëാനംെചയ്ത േദശെമĭാം നിïൾèു നൽകുകയും െചēും. അേĜാൾ നീ േവെറ മൂćു

നഗരïൾകൂടി േവർതിരിđിടണം. 10നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായി

നൽകുć േദശûു നിഷ്കളîരéം െചാരിയെĜടാതിരിèുćതിനും നിരപരാധിയുെട

രéപാതകംനിെěേമൽവരാതിരിèുćതിനുമാണിത്. 11എćാൽഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയ

െവറുèുകയുംഅയാൾèുേവ÷ിപതിയിരുć്ആåകമിđ്,അയാെള മുറിെĜടുûി െകാĭുകയും

െചയ്തേശഷംആമനുഷäൻഈനഗരïളിെലാćിേലè്ഓടി രêെĜöാൽ, 12അയാളുെട

നഗരûലവĈാർആളയđ്ആ മനുഷäെനഅവിെടനിćു തിരിെകെèാ÷ുവć്അയാെള

വധിേè÷തിന് രéåപതികാരകെěൈകയിൽഏൽĜിèണം. 13അയാേളാടു ദയ േതാćരുത്.

നിïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിനു കുĤമിĭാû രéംെചാരിõപാതകം ഇåസാേയലിൽനിć്

നീèിèളയണം. 14നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïൾèവകാശമായി നൽകുć േദശû്

നിെěഅവകാശûിൽപൂർവികർčാപിđിöുĐനിെěഅയൽവാസിയുെടഅതിര് നീèാൻ

പാടിĭ. 15ഒരു വäéി െചയ്തഅതിåകമûിനും കുĤകൃതäûിനും കുĤംവിധിèാൻ ഒെരാĤ

സാêി മതിയാകുകയിĭ. രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട സാêിെമാഴികളാൽ ഒരു കാരäûിെě

സതäാവčഉറĜാേè÷താണ്. 16ഒരാളുെടേമൽഒരുകĐĢാêിആർെèîിലും വിേരാധമായി

പറõ് കുĤം ആേരാപിđാൽ 17 തĊിൽ തർèമുĐ ര÷ു വäéികളും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഅćെûപുേരാഹിതĈാരുെടയും നäായാധിപĈാരുെടയും മുĉിൽനിൽèണം. 18

നäായാധിപൻവിശദമായിഅേനçഷണംനടûണം.സാêികĐĢാêിയാെണćുംഅയാൾ

സഹയിåസാേയലäെനതിേര കĐĢാêäം നൽകിെയćും െതളിയിèെĜöാൽ, 19അയാൾ

കĐĢാêäംനൽകി മേĤകêിേയാടു െചēാൻ ഉേāശിđിരുćത് നിïൾആമനുഷäേനാടു
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െചēണം. അïെന നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèംെചēണം. 20പിćീട് ഒരിèലും

നിïളുെടഇടയിൽഈവിധûിലുĐതിĈ ഉ÷ാകാതിരിèാൻ േശഷിèുćവർഇതു േകö്

ഭയെĜടണം. 21യാെതാരുവിധûിലും ദയകാണിèരുത്: ജീവനുപകരം ജീവൻ, കĚിനുപകരം

കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്, ൈകèു പകരം ൈക, കാലിനു പകരം കാൽ, ഇതായിരിèണം

നിïളുെട åപമാണം.

20നിïൾ ശåതുèൾെèതിേര യുĂംെചēാൻ പുറെĜടുേĉാൾ കുതിരകൾ, രഥïൾ

എćിïെന നിïൾèുĐതിെനèാൾ വലിയ ൈസനäെû ക÷ു ഭയെĜടരുത്.

കാരണം, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷്. 2 നിïൾ യുĂûിനു പുറെĜടുേĉാൾ പുേരാഹിതൻ

മുേĉാöുവć് ൈസനäേûാട് ഇåപകാരം സംസാരിèണം: 3 “ഇåസാേയേല, േകൾèുക,

ഇćു നിïൾശåതുവിേനാടു യുĂûിനു േപാകുćു. ഹൃദയം തളരുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ

െചēരുത്. åഭമിèരുത്, അവരുെടമുĉിൽ ചòലെĜടുകയുമരുത്. 4നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെട ശåതുവിെനതിേര യുĂംെചയ്ത് നിïൾèു വിജയം നൽകാൻ

നിïേളാെടാĜം അണിനിരćിരിèുćു.” 5 ഉേദäാഗčĈാർ ൈസനäേûാട് ഇåപകാരം

പറയണം: “ആെരîിലും പുതിയ വീട് പണിതിö് ഗൃഹåപതിഷ്ഠ നടûാûവനായിöുേ÷ാ?അവൻ

വീöിേലèുതിരിെകേĜാകെö.അെĭîിൽഅവൻയുĂûിൽമരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻ

ഗൃഹåപതിഷ്ഠ നടûുകയും െചēും. 6ആെരîിലും മുăിരിേûാĜു നöേശഷം അതിെě

ഫലം അനുഭവിèാûവനായിöുേ÷ാ? അവൻ വീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö. അെĭîിൽ

അവൻ യുĂûിൽ മരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻ അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും

െചēും. 7ആെരîിലും ഒരുസ്åതീè് വിവാഹവാëാനം നൽകിഅവെള വിവാഹംകഴിèാെത

ഇരിèുćുേ÷ാ? അവൻ വീöിേലèു മടïിേĜാകെö. അെĭîിൽ അവൻ യുĂûിൽ

മരിèുകയും മെĤാരുവൻ അവെള വിവാഹംകഴിèുകയും െചēും.” 8 ഉേദäാഗčĈാർ

വീ÷ും പറേയ÷ത്, “ആെരîിലും ഭയെĜേöാഹൃദയംതളർേćാഇരിèുćവനായിöുേ÷ാ?

അവെěസഹപടയാളികളുെട ഹൃദയംêീണിèാെത ഇരിേè÷തിന് അവൻ വീöിേലèു

തിരിെകേĜാകെö.” 9 ഉേദäാഗčĈാർ ൈസനäേûാടു സംസാരിđേശഷം അവരുെടേമൽ

ൈസനäാധിപĈാെരനിയമിèണം. 10നിïൾഒരുനഗരംആåകമിèാൻെചĭുേĉാൾഅവിടെû

ജനïൾè്ആദäം സമാധാനം വാëാനം നൽകണം. 11അവർ നിïളുെട നിബĆനകൾ

അംഗീകരിđ് വാതിൽ തുറćാൽ അവിെടയുĐ ജനം എĭാം നിïൾè് അടിമകളായി

നിïൾèുേവ÷ി േജാലി െചēണം. 12എćാൽഅവർ സമാധാനം നിരസിđ് നിïേളാടു

യുĂûിന് ഒരുïിയാൽ നിïൾആ പöണെû ഉപേരാധിèണം. 13 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ അതു നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുേĉാൾ അതിലുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും

വാൾെകാ÷ു െകാĭണം. 14എćാൽസ്åതീകെളയുംകുõുïെളയുംകćുകാലികെളയും

പöണûിലുĐെതാെèയും നിïൾèു െകാĐയായി എടുèാം. നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെട ശåതുèളിൽനിć് നൽകിയ െകാĐവസ്തുèൾനിïൾèനുഭവിèാം. 15

നിïൾèുസമീപമുĐഈജനതകളുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടാûഎĭാ വിദൂരനഗരïേളാടും

ഇïെനതെćയാണ് നിïൾ åപവർûിേè÷ത്. 16 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾè്അവകാശമായി നൽകുćനഗരïളിെലശçാസമുĐയാെതാćിെനയും ജീവേനാെട

േശഷിĜിèരുത്. 17ഹിതäർ,അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ,ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവെര

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല പൂർണമായി സംഹരിèണം. 18
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അĭാûപêംഅവർതïളുെട േദവാരാധനയിൽ െചēുć േīėതകൾപിൻതുടരാൻനിïെള

പഠിĜിèും;നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുവിേരാധമായിപാപം െചēാനിടയാകും.

19 ഒരു നഗരം പിടിെđടുേè÷തിന് അതിെനതിേര നിïൾèു യുĂംെചയ്ത് ദീർഘകാലം

ഉപേരാധിേè÷ിവćാൽഅതിലുĐവൃêïൾേകാടാലിെകാ÷ുനശിĜിèരുത്.അവയുെട

ഫലംനിïൾèു ഭêിèാവുćതുെകാ÷്അതു െവöിèളയരുത്. നീഅവെയഉപേരാധിèാൻ

ആ നിലûിെല മരïൾ മനുഷäരാേണാ? 20 എćാൽ ഭêäേയാഗäമĭാû ഫലïളുĐ

വൃêïൾമാåതം െവöിèളയുക. നിേćാടു യുĂംെചēുć നഗരം കീഴടïുംവെര അവ

ഉപേയാഗിđ് നിനèു െകാûളïൾനിർമിèാം.

21നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû് ഒരാൾ

െകാĭെĜö് കിടèുകയും അയാെള െകാലെചയ്തത് ആെരć് അറിയാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ 2 നിïൾèിടയിെല േഗാåതûലവĈാരും നäായാധിപĈാരും പുറûുവć്

ജഡûിൽനിćും അയൽനഗരïളിേലèുĐ ദൂരം അളèണം. 3 ജഡûിന് ഏĤവും

അടുûുĐനഗരûിെല തലവĈാർ, േജാലിെചēിèാûതും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ഒരു

പശുèിടാവിെന െകാ÷ുവരണം. 4അതിെന ഉഴവും വിതയുംഇĭാûതും നീെരാഴുèുĐതുമായ

താഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി അവിെടെവđ് ആ പശുèിടാവിെě കഴുെûാടിèണം. 5

അതിനുേശഷം േലവിയുെട പുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർ മുേĉാöു വരണം. ശുåശൂഷ െചēാനും

യേഹാവയുെട നാമûിൽഅനുåഗഹം åപഖäാപിèാനുംഅåകമïളിലും വäവഹാരïളിലും

തീരുമാനെമടുèാനും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവെര െതരെõടുûിരിèുćു. 6

ജഡûിനുസമീപûുĐപöണûിെലതലവĈാർഎĭാവരും താഴçരയിൽെവđ് കഴുെûാടിđ

പശുèിടാവിെěേമൽ അവരുെട ൈക കഴുകണം. 7 അതിനുേശഷം അവർ ഇïെന

åപഖäാപിèണം: “ഈ രéം െചാരിõതു ഞïളുെട ൈകകളĭ. അതു െചēുćതു

ഞïളുെട കĚുകൾ ക÷ിöുമിĭ. 8യേഹാേവ, അï് വീെ÷ടുûഅവിടെû ജനമായ

ഇåസാേയലിേനാടു êമിèണേമ. കുĤമിĭാûവെě രéûിെě പാതകം അവിടെû

ജനûിെěേമൽവരുûരുേത”അേĜാൾആരéപാതകം േമാചിèെĜടും. 9യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ ശരിയായതു െചയ്ത് ഇïെന നിഷ്കളîരéം െചാരിõപാതകം നിïളുെട

ഇടയിൽനിćു നീèണം. 10നീ നിെěശåതുèേളാടു യുĂംെചēാൻ േപായി നിെěൈദവമായ

യേഹാവഅവെരനിെěൈകയിൽഏൽĜിèുകയും നീഅവെരഅടിമകളായിഎടുèുകയും

െചēുേĉാൾ 11അടിമകളുെട കൂöûിൽ സുąരിയായ ഒരു സ്åതീെയ ക÷ിö് ഇġെĜöാൽ

നിനè് അവെള ഭാരäയായി സçീകരിèാം. 12അവെള നിെě വീöിൽ കൂöിെèാ÷ുേപായി

അവളുെട തലയിെല മുടി വടിđുകളയുകയും അവളുെട നഖം മുറിđുകളയുകയും 13

പിടിđുെകാ÷ുവćേĜാൾഅവൾധരിđിരുćവസ്åതïൾമാĤുകയും െചēണം.അവൾനിെě

വീöിൽ ഒരുമാസംതാമസിđ്അവളുെടപിതാവിെനയും മാതാവിെനയുംഓർûുവിലപിđേശഷം,

നീ അവളുെട അടുûു െചĭുകയും നീ അവൾèു ഭർûാവും അവൾ നിനèു ഭാരäയും

ആയിരിèാവുćതുമാണ്. 14 നിനè് അവെള ഇġമെĭîിൽ അവെള യേഥġം േപാകാൻ

അനുവദിèണം. നീ അവെള അപമാനിđതുെകാ÷് അവെള വിലയ്èു വിൽèുകേയാ

അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാ അരുത്. 15 ഒരാൾè് ഇġയായും അനിġയായും

ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരിèുകയും ര÷ുേപരും അവനു പുåതĈാെര åപസവിèുകയും

ആദäജാതൻഅനിġയുെട പുåതനാകുകയും െചയ്താൽ 16അവൻതെěസçû് പുåതĈാർèു

വിഭജിđുെകാടുèുേĉാൾഅനിġയുെട പുåതനായആദäജാതനു പകരം ഇġയുെട പുåതന്
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ആദäജാതനുĐഅവകാശïൾനൽകാൻപാടിĭ. 17അവനുĐസകലûിനും ഇരöിഓഹരി

അനിġയുെട മകനുതെć നൽകി അവെന ആദäജാതനായി അംഗീകരിèണം. അവൻ

പിതാവിെěശéിയുെടആദäചിĎമാകുćുവേĭാ.ആദäജാതെěഓഹരിഅവനുĐതാകുćു. 18

ശാഠäèാരനും മĀരിയും മാതാപിതാèളുെട വാè് അനുസരിèാûവനുംഅവർ ശാസിđിöും

വഴïാûവനുമായ മകൻഒരുവന് ഉെ÷îിൽ 19അവെěമാതാപിതാèൾഅവെനപിടിđ്

നഗരവാതിൽèൽഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാരുെടഅടുûു െകാ÷ുവരണം. 20അവർ

േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെനപറയണം: “ഞïളുെടഈമകൻശാഠäèാരനും മĀരിയുമാണ്.

ഇവൻഞïെളഅനുസരിèുćിĭ. ഇവൻഅമിതഭêണåപിയനും മദäപനുമാണ്.” 21അേĜാൾ

നഗരനിവാസികെളĭാവരും അവെന കെĭറിõുെകാĭണം. നിïളുെട ഇടയിലുĐ തിĈ

ഇïെന നീèിèളയണം. ഇåസാേയൽമുഴുവൻ ഇതു േകö് ഭയെĜടണം. 22 മരണശിê

അർഹിèുć െതĤുെചയ്തയാെള െകാć് മരûിൽ തൂèിയാൽ 23 അവെě പിണം

രാåതിമുഴുവൻ മരûിൽകിടèാൻപാടിĭ. മരûിൽതൂèിെèാĭെĜടുćവർൈദവûാൽ

ശപിèെĜöവരായതുെകാ÷് അćുതെćഅവെന സംസ്കരിèണം. നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശം നീ മലിനമാèരുത്.

22സഹയിåസാേയലäെě കാളേയാ ആേടാ വഴിെതĤി അലയുćതു നീ ക÷ാൽ അതു

ക÷ിെĭćു നടിèരുത്. അതിെന അയാളുെട അടുû് എûിđുെകാടുèണം. 2

സഹയിåസാേയലäൻ നിനèു സമീപവാസിയĭ, അയാൾ നിനèു പരിചിതനും അĭാെത

ഇരിèുെćîിൽ ആ മനുഷäൻ അേനçഷിđു വരുćതുവെര അതിെന നിെě വീöിൽ

െകാ÷ുേപായി സൂêിèണം. പിെćഅതിെനഅയാൾèു തിരിെക നൽകണം. 3നിെě

സേഹാദരïളുെടകഴുത, പുറîുĜായം, ഇïെനഅവർèുനġെĜടുćഏതുവസ്തുവും

നീ കെ÷ûിയാൽ ഇïെനതെć െചēണം. നീ അതിെന ക÷ിെĭćു നടിèരുത്. 4

നിെě സഹയിåസാേയലäെě കാളേയാ കഴുതേയാ വഴിയിൽ വീണുകിടèുćതു ക÷ാൽ

ഒഴിõുകളയാെത അതിെന എഴുേćൽĜിèാൻ അതിെě ഉടമčെന സഹായിèണം.

5 സ്åതീ പുരുഷെě വസ്åതം ധരിèരുത്; പുരുഷൻ സ്åതീയുെട വസ്åതവും ധരിèരുത്.

ഇïെന െചēുć ഏെതാരാെളയും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െവറുèുćു. 6 ഒരു

മരûിേലാ നിലûിേലാ കുõുïേളാ മുöകേളാ ഉĐപêിèൂട് നിെě വഴിയരികിൽ ക÷ാൽ

തĐĜêികുõുïളുെടേമേലാ മുöയുെടേമേലാഇരിèുെćîിൽകുõുïേളാടുകൂെട

തĐĜêിെയപിടിèരുത്. 7നിനèുനĈയും ദീർഘായുĢുമു÷ാകാനായി തĐĜêിെയ

വിടണം. കുõുïെള നിനെèടുèാം. 8 നീ ഒരു പുതിയ വീട് പണിയുേĉാൾ അതിെě

േമൽèൂരയ്èു ചുĤിലും ൈകമതിൽ പണിയണം. ആെരîിലും േമൽèൂരയിൽനിćു

താെഴവീണ് രéെđാരിđിലിെě കുĤം നിെě വീടിേĈൽ വരാതിരിേè÷തിനാണിത്. 9

നിെě മുăിരിേûാĜിൽ ര÷ുതരം വിû് നടാൻ പാടിĭ. അïെനെചയ്താൽ നീ നടുć

ധാനäംമാåതമĭ, മുăിരിേûാĜിെല ഫലവും മലിനമാകും. 10 കാളെയയും കഴുതെയയും

ഒćിđുപൂöി ഉഴരുത്. 11ആöുേരാമവും ചണവും േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്. 12നീ

ധരിèുć പുറîുĜായûിെě നാലുേകാണിലും െതാïലുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 13 ഒരു

പുരുഷൻഒരുസ്åതീെയവിവാഹംെചയ്ത്അവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöേശഷം

അവെള ഇġെĜടാെത 14അവൾèു ദുഷ്േപരു÷ാèിഅപമാനിđ്, “ഞാൻഈസ്åതീെയ

വിവാഹംകഴിđു, പേêഞാൻ ഇവെള സമീപിđേĜാൾ ഇവളിൽ കനäകാലêണം ക÷ിĭ”

എćുപറõാൽ; 15ആെപൺകുöിയുെട മാതാപിതാèൾനഗരവാതിൽèൽഇåസാേയൽ
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േഗാåതûലവĈാരുെട അടുûുേപായി അവളുെട കനäകാലêണം കാണിèണം. 16

െപൺകുöിയുെട പിതാവ് േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെനപറയണം: “ഞാൻഎെěമകെളഈ

പുരുഷനു വിവാഹംകഴിĜിđുെകാടുûു.എćാൽഅവൻഅവെളഇġെĜടുćിĭ. 17ഇേĜാൾ

അവൻ, ‘ഞാൻനിെě മകളിൽകനäകാലêണംക÷ിĭ’എćിïെനഅപവാദം പറയുćു.

പേê, ഇതാ,എെě മകളുെട കനäകാലêണം.”അതിനുേശഷംഅവളുെട മാതാപിതാèൾ

പöണûലവĈാരുെടമുĉിൽആവസ്åതംകാണിèണം. 18പöണûലവĈാർആപുരുഷെന

പിടിđ് ശിêനൽകണം. 19ഇåസാേയലിെല ഒരു കനäകയ്èു ദുഷ്േപരു÷ാèിയതുെകാ÷്

െപൺകുöിയുെട പിതാവിന് നൂറു േശേèൽെവĐിനൽകാൻഅവർഅവന് പിഴയിടണം.അവൾ

അവനു ഭാരäയായി തുടരണം.അവെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവെളവിവാഹേമാചനം

െചēാൻ പാടിĭ. 20 എćാൽ ആേരാപണം സതäമായിരിèുകയും െപൺകുöിയുെട

കനäകാലêണം ഒćും കെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 21 അവെള പിതാവിെě

വീöുവാതിൽèൽ െകാ÷ുെചć്, അവളുെട നഗരûിെല പുരുഷĈാർ കെĭറിõുെകാĭണം.

അവൾഇåസാേയലിൽവഷളûം åപവർûിđ് പിതാവിെěവീöിൽെവđുതെć േവശäാവൃûിയിൽ

ഏർെĜöു. ഇïെന നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 22 ഒരു പുരുഷൻ

മെĤാരു പുരുഷെě ഭാരäേയാടുകൂെട കിടèപîിടുćതായി ക÷ാൽ അവേളാടുകൂെട

കിടèപîിö പുരുഷനും അവളും മരിèണം. ഇïെന ഇåസാേയലിൽനിć് നിïൾ തിĈ

നീèിèളയണം. 23 വിവാഹനിċയം കഴിõ ഒരു കനäകെയ ഒരുവൻ നഗരûിൽെവđ്

യാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയും അവൻ അവേളാെടാĜം കിടèപîിടുകയും െചയ്താൽ

നിïൾഅവെര ര÷ുേപെരയും നഗരവാതിൽèൽെകാ÷ുവć് കെĭറിõുെകാĭണം. 24

െപൺകുöി, നഗരûിൽആയിരുćിöുകൂടിസഹായûിനു നിലവിളിèാതിരിèുകയും പുരുഷൻ

മെĤാരാളുെട ഭാരäെയ മാനഭംഗെĜടുûുകയും െചയ്തു. ഇïെനനിïളുെട ഇടയിൽനിć്

തിĈ നീèിèളയണം. 25എćാൽ, വിവാഹനിċയംകഴിõഒരു െപൺകുöിെയ ഒരുവൻ

നഗരûിനു പുറûുെവđ് യാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയുംഅവെളബലാൽèാരംെചēുകയും

െചയ്താൽ ആ പുരുഷൻമാåതം മരണശിêഅനുഭവിèണം. 26 മരണശിêയ്èു തè

പാപെമാćും െചയ്തിöിĭാûതുെകാ÷് െപൺകുöിേയാട് ഒćും െചēരുത്. ഒരാൾ ഒരു

അയൽവാസിേയാടു േകാപിđ് അയാെള െകാĭുćതിനു തുലäമായ åപവൃûിയാണിത്. 27

നഗരûിനു പുറûുെവđാണേĭാ പുരുഷൻ െപൺകുöിെയ ക÷ുമുöിയത്. വിവാഹനിċയം

കഴിõആെപൺകുöി രêയ്èായി നിലവിളിđാൽേപാലുംഅവെള രêിèാൻഅവിെട

ആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 28എćാൽവിവാഹനിċയം െചയ്തിöിĭാûഒരു കനäകെയ

ഒരുവൻയാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയുംഅവൻഅവെളബലാൽèാരംെചēുകയുംഅതു

ക÷ുപിടിèുകയും െചയ്താൽ 29ബലാൽèാരംെചയ്ത പുരുഷൻ െപൺകുöിയുെട പിതാവിന്

അൻപതുേശേèൽ െവĐി നൽകണം.അവൻഅവൾèു മാനഹാനി വരുûിയതുെകാ÷്

അവെളവിവാഹംകഴിèണം.അവെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവളുമായുĐവിവാഹബĆം

േവർെപടുûാൻപാടിĭ. 30ഒരുവൻതെěപിതാവിെě ഭാരäെയവിവാഹംെചēരുത്;അയാൾ

തെěപിതാവിെěകിടèേയാട്അനാദരവുകാöരുത്.

23ജനേനåąിയം വിേėദിèെĜöവേനാ ഉടയ്èെĜöവേനാ യേഹാവയുെട സഭയിൽ

åപേവശിèരുത്. 2വിലèെĜöിരിèുć വിവാഹബĆûിലൂെട ജനിèുćവäéിയും

അയാളുെട പûാമെû തലമുറേപാലും യേഹാവയുെട സഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 3

അേĊാനäേരാ േമാവാബäേരാ, അവരുെട പûാമെû തലമുറയിലുĐ ഒരുûൻേപാലും
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യേഹാവയുെടസഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 4നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾനിïളുെട

വഴിയിൽ അĜവും െവĐവുംെകാ÷് അവർ നിïെള എതിേരൽèാതിരുćതുെകാ÷ും

നിïെളശപിേè÷തിന്അരാം‐െനഹറയിമിെല െപേഥാരിൽനിć് െബേയാരിെě മകനായ

ബിെലയാമിെന അവർ കൂലിèു വിളിđതുെകാ÷ുമാണത്. 5എîിലും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിെćസ്േനഹിèുćതുെകാ÷്ബിെലയാമിെന åശĂിèാെതനിെěൈദവമായ

യേഹാവ ശാപം നിനè് അനുåഗഹമാèിûീർûു. 6 നിെě ജീവിതകാലെûാരിèലും

അവർè്സമാധാനേമാഐശçരäേമാആåഗഹിèരുത്. 7ഏേദാമäെന െവറുèരുത്;അവൻ

നിെěസേഹാദരനേĭാ.ഈജിപ്Ĥുകാരെന െവറുèരുത്; നീഅവെě രാജäû് åപവാസിയായി

താമസിđിരുćേĭാ. 8അവരുെട മൂćാംതലമുറയ്èു ജനിèുć മèൾè് യേഹാവയുെട

സഭയിൽ åപേവശിèാം. 9 നീ നിെě ശåതുèൾèു വിേരാധമായി പാളയമിറïുേĉാൾ

എĭാ അശുĂിയിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèണം. 10 സçപ്നസ്ഖലനംമൂലം നിïളിൽ

ഒരുവൻ അശുĂനായിûീർćാൽ അവൻ പാളയûിനുപുറûു താമസിèണം. 11

സĆäയാകുേĉാൾഅവൻകുളിèണം. സൂരäാസ്തമയûിനുേശഷംഅവനു പാളയûിേലèു

തിരിെകവരാം. 12വിസർജനûിനുേവ÷ി പാളയûിനുപുറû് നിïൾè് åപേതäകčലം

ഉ÷ായിരിèണം. 13 നിïളുെട ആയുധïളുെട കൂöûിൽ ഒരു പാര ഉ÷ായിരിèണം.

ഒരു കുഴിയു÷ാèി വിസർജäം അതിൽ മൂടിയിടണം. 14 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïെള സംരêിèുćതിനും ശåതുèെള നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèുćതിനും

നിïളുെട പാളയûിനു മേധä സòരിèുćു. നിïളിൽ േīėമായവ ക÷ിö് അവിടć്

നിïെള വിöകćുേപാകാതിരിèാൻ നിïളുെട പാളയം ശുĂമായിരിèണം. 15 ഒരു

അടിമ തെě ഇേĜാഴെû യജമാനനിൽനിćു രêെĜö് നിെć അഭയം åപാപിđാൽ ആ

അടിമെയ അയാളുെട യജമാനനു ൈകമാറരുത്. 16 അവർ നിïളുെട ഇടയിൽ തനിè്

ഇġമുĐ പöണûിൽ എവിെടെയîിലും താമസിèെö. അവെന പീഡിĜിèരുത്. 17 ഒരു

ഇåസാേയലäനും—സ്åതീേയാ പുരുഷേനാ—േêåതഗണികേയാ പുരുഷൈമഥുനèാരേനാ

ആകരുത്. 18 േവശäാവൃûിെചēുćസ്åതീയുെടേയാ പുരുഷെěേയാ കൂലി നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടആലയûിൽ േനർđയായി െകാ÷ുവരാൻപാടിĭ. ഇവ ര÷ും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 19പണûിേനാ ഭêണûിേനാ പലിശ വാïാവുćഏെതîിലും

വസ്തുവിേനാനിെěസഹയിåസാേയലäേനാട് പലിശവാïരുത്. 20അനäേദശèാരിൽനിćു

നിനè് പലിശ വാïാം.എćാൽനീഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûു െചēുćഎĭാ

കാരäïളിലും നിെěൈദവമായയേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിേè÷തിന് ഇåസാേയലäനായ ഒരു

സേഹാദരേനാട് പലിശ വാïരുത്. 21നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് നീ േനർđ േനർćാൽ

അതു നിറേവĤാൻതാമസിèരുത്. നിെěൈദവമായയേഹാവഅതു നിേćാടു േചാദിèും.

അതിൽനീ കുĤèാരനായിûീരും. 22എćാൽനീശപഥം െചയ്തിöിെĭîിൽനിനèുകുĤമിĭ.

23 നീ സçേമധയാ നിെě വാെകാ÷് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു േനർćതുെകാ÷്

നിെě അധരംെകാ÷് ഉđരിđത് എăായിരുćാലും അതു തീർđയായും നിറേവĤണം. 24

നിെě അയൽവാസിയുെട മുăിരിേûാĜിൽ åപേവശിđാൽ നിനè് ഇġംേപാെല മുăിരി

ഭêിèാം. പേê, ഒćും നിെěകുöയിൽഇടരുത്. 25നിെěഅയൽവാസിയുെട വിളഭൂമിയിൽ

åപേവശിđാൽ നിനè് ഇġംേപാെല കതിർ ൈകെകാ÷ു പറിèാം. എćാൽ നീ അവെě

കതിരിൽഅരിവാൾെവèരുത്.
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24 ഒരു പുരുഷൻഒരുസ്åതീെയവിവാഹംകഴിđേശഷംഅവളിൽ േദാഷംകെ÷ûിയതുെകാ÷്

ഇġെĜടാെതവćാൽവിവാഹേമാചനപåതംഎഴുതിെèാടുû്അവെളഅവളുെടവീöിേലè്

അയയ്èണം, 2അവെě വീöിൽനിć് േപായതിനുേശഷം അവൾè് മെĤാരു പുരുഷെě

ഭാരäയായിരിèാം. 3ര÷ാമെûഭർûാവുംഅവെളഇġെĜടാെതവിവാഹേമാചനûിനുĐ

പåതംഎഴുതിെèാടുû്അവെളഅവളുെട വീöിേലèു പറõയയ്èുകേയാആപുരുഷൻ

മരിèുകേയാ െചയ്താൽ 4അവൾè് ഉേപêണപåതംനൽകിയആദäഭർûാവിന്,അവൾ

അശുĂയായേശഷംവീ÷ുംഅവെളവിവാഹംകഴിèാൻഅനുവാദമിĭ.അത് യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ െവറുĜുĐ കാരäമാകുćു. നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനè് അവകാശമായി

നൽകുćേദശംനീ പാപംെകാ÷ു മലിനമാèരുത്. 5വിവാഹംകഴിõഉടൻഒരു പുരുഷെന

യുĂûിന് അയയ്èുകേയാ അവെěേമൽ മĤ് ഉûരവാദിതçïൾ ഏൽĜിèുകേയാ

െചēരുത്.അവൻഒരുവർഷംസçതåăനായി വീöിൽതാമസിđ് താൻവിവാഹംകഴിđ ഭാരäെയ

സăുġയാèണം. 6തിരികേĭാഅതിെě േമൽèേĭാ പണയമായി വാïരുത്.അതുമൂലം

ഒരുവെě ഉപജീവനമാണ് പണയമായി വാïുćത്. 7ആെരîിലും തെěസഹയിåസാേയലäരിൽ

ഒരാെള തöിെèാ÷ുേപായിഅയാേളാട് അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാഅയാെള

വിൽèുകേയാ െചയ്താൽ തöിെèാ÷ുേപായ വäéി മരിèണം. ഇïെന നിïളുെട

ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 8കുഷ്ഠംേപാലുĐ േരാഗംബാധിđവരുെട കാരäûിൽ

േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർ നിïേളാടു നിർേദശിđിöുĐതു കൃതäമായി െചēാൻ ജാåഗത

കാണിèണം. ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđിöുĐെതĭാം ജാåഗതേയാെട നിïൾ െചēണം.

9 നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേശഷം വഴിയിൽെവđ് നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

മിരäാമിേനാടുെചയ്തത്ഓർèണം. 10നീഅയൽവാസിè്എെăîിലുംവായ്പെകാടുèുേĉാൾ

അയാൾനിനèുനൽകാെമćുസĊതിđപണയംവാïാൻനീആമനുഷäെěവീടിനുĐിൽ

േപാകരുത്. 11നീ പുറûു നിൽèുക, വായ്പ വാïുćവäéി പണയം നിെě അടുèൽ

പുറûുെകാ÷ുവരണം. 12 അയൽവാസി ദരിåദെനîിൽ അയാളുെട പണയവസ്തുവായ

കുĜായംെകാ÷് നീ ഉറïരുത്. 13അയാൾèു തെěപുറîുĜായം പുതđ് ഉറേï÷തിനു

സൂരäൻഅസ്തമിèുേĉാൾഅയാളുെട കുĜായം നീ തിരിെകനൽകണം.അേĜാൾഅവർ

നിേćാടു നąിയുĐവരായിരിèും. നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അത് ഒരു

നീതിåപവൃûിയായിരിèും. 14ഇåസാേയലäരായനിെěസേഹാദരĈാരുെടകൂöûിേലാ നിെě

നഗരûിൽ പാർèുć åപവാസികളുെട കൂöûിേലാ ഉĐ ദരിåദരും ബുĂിമുöുĐവരുമായ

കൂലിèാെരപീഡിĜിèരുത്. 15അവർദരിåദരും കൂലിആåശയിđു കഴിയുćവരുമാകുകയാൽ

അവരുെട കൂലി ഓേരാ ദിവസവുംസൂരäൻഅസ്തമിèുćതിനുമുĉു നൽകണം.അെĭîിൽ

അവർയേഹാവേയാടു നിനèുവിേരാധമായി നിലവിളിèും,അതിൽനീകുĤèാരനായിûീരും.

16 മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിê

അനുഭവിèരുത്;ഓേരാരുûരുെടയുംപാപûിന്അവരവർതെćമരണശിêഅനുഭവിèണം.

17 åപവാസിèുംഅനാഥർèുംനീതിനിേഷധിèരുത്. വിധവയുെടപുറîുĜായംപണയമായി

എടുèരുത്. 18നീഈജിപ്Ĥിൽഅടിമയായിരുćുഎćും നിെćനിെěൈദവമായയേഹാവ

അവിെടനിć് വീെ÷ടുûു എćും ഓർèുക. അതുെകാ÷ാണ് ഇതു െചēാൻ ഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിèുćത്. 19നിെěവയൽെകാēുേĉാൾഒരു കĤവയലിൽ മറćുേപായാൽ

അെതടുèാൻതിരിെകേĜാകരുത്. നിെěൈകകളുെടഎĭാ åപവൃûിയിലും നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിേè÷തിന്, അതു åപവാസിèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èുമായി
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ഉേപêിèണം. 20നീ ഒലിവുവൃêûിെěഫലംതĭുേĉാൾ ര÷ാംതവണയും െകാĉുകൾ

തĜിĜറിèരുത്. േശഷിèുćതു åപവാസിèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്. 21നിെě

മുăിരിേûാĜിൽനിć് മുăിരിĜഴം േശഖരിèുേĉാൾ ര÷ാമതും േപായി തീർûു പറിèരുത്.

േശഷിèുćതു åപവാസിèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്. 22നിïൾഈജിപ്Ĥിൽ

അടിമകളായിരുćു എć് ഓർèുക. അതുെകാ÷ാണ് ഇതു െചēാൻ ഞാൻ നിïേളാടു

കൽĜിèുćത്.

25 മനുഷäർèുതĊിൽ വäവഹാരം ഉ÷ാകുേĉാൾ അവെര േകാടതിയിൽ െകാ÷ുവć്

നäായാധിപĈാർനിരപരാധിെയകുĤവിമുéരാèുകയുംകുĤèാെരശിêവിധിèുകയും

േവണം. 2 കുĤèാർ അടിèു േയാഗäെരîിൽ നäായാധിപൻ അവെര നിലûു കിടûി

തെě സാćിധäûിൽ അവരുെട കുĤûിന് എåത അടി അർഹിèുേćാ അåതയും

അവെര അടിĜിèണം. 3 എćാൽ അടി നാൽĜതിൽ കൂടരുത്. അതിൽ കൂടുതൽ

അടിĜിđാൽനിെěസേഹാദരൻനിെěകൺമുĉിൽനിąäനാകും. 4ധാനäം െമതിèുേĉാൾ

കാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്. 5സേഹാദരĈാർ ഒരുമിđു താമസിèുേĉാൾ അവരിൽ

ഒരാൾ പുåതനിĭാെത മരിđുേപായാൽ അവെě വിധവ കുടുംബûിനു പുറûുനിć്

വിവാഹംകഴിèരുത്. അവളുെട ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ അവെള വിവാഹംകഴിđ്

അവേളാടു ഭർûൃസേഹാദരെě ധർമം നിറേവĤണം. 6 മരിđുേപായ സേഹാദരെě നാമം

ഇåസാേയലിൽനിć് മാõുേപാകാതിരിേè÷തിന് അവളുെട ആദäജാതനിൽ അവെě

നാമം നിലനിർûണം. 7 എćാൽ തെě സേഹാദരെě വിധവെയ വിവാഹംകഴിèാൻ

ഒരുവന് ഇġമിെĭîിൽ അവൾ നഗരവാതിൽèൽ േഗാåതûലവĈാരുെട അടുûുെചć്

ഇåപകാരം പറയണം: “എെě ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ, തെě സേഹാദരെě നാമം

ഇåസാേയലിൽ നിലനിർûാൻ വിസĊതിèുćു. അവൻഎേćാട് ഭർûൃസേഹാദരധർമം

അനുഷ്ഠിèുćിĭ.” 8 പിćീട് പöണûലവĈാർ അവെന വിളിĜിđു സംസാരിèണം.

“എനിè്അവെളസçീകരിèാൻസĊതമĭ,” എć്അവൻതീർûുപറõാൽ 9അവെě

സേഹാദരെěവിധവ േഗാåതûലവĈാരുെടസാćിധäûിൽെവđ്അവെěഅടുûുെചć്

അവെěകാലിൽനിć് െചരിĜ് അഴിđുനീèിഅവെě മുഖûു തുĜിയിö്, “തെěസേഹാദരെě

കുടുംബം പണിയാûവേരാട് ഇïെന െചēും” എćു പറയണം. 10 അവെě കുടുംബം

ഇåസാേയലിൽ “െചരിĜ് അഴിõവെěകുടുംബം,” എćറിയെĜടും. 11 ര÷ു പുരുഷĈാർതĊിൽ

മൽĜിടിûം നടèുേĉാൾ ഒരുവെě ഭാരä വć് തെě ഭർûാവിെന മർദിèുćവനിൽനിć്

അവെന രêിേè÷തിന്ൈകനീöിഅവെěജനേനåąിയം കടćുപിടിđാൽ, 12നീഅവളുെട

ൈക മുറിđുകളയണം. അവേളാടു ദയ കാണിèരുത്. 13 നിെě സòിയിൽ തൂèം

കൂടിയതും കുറõതുമായ ര÷ു വäതäസ്ത തൂèുകöികൾ ഉ÷ായിരിèരുത്. 14 നിെě

വീöിൽ െചറുതും വലുതുമായ ര÷ുതരംഅളവുപാåതം ഉ÷ായിരിèരുത്. 15നിെěൈദവമായ

യേഹാവനിനèുനൽകുćേദശû് ദീർഘായുĢു÷ാകാൻനിനèുകൃതäവുംനäായവുമായ

തൂèവുംഅളവും ഉ÷ായിരിèണം. 16ഈകാരäïളിൽഅവിശçസ്തതേയാെട വäവഹാരം

െചēുćവെര നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െവറുèുćു. 17 നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വരുേĉാൾവഴിയിൽെവđ്അമാേലകäർനിïേളാടു െചയ്തത്ഓർèുക. 18നിïൾêീണിđും

തളർćും ഇരുćേĜാൾ അവർ വഴിയാåതയിൽ നിïെള പിćിൽനിć് ആåകമിèുകയും,

പിൻനിരയിൽ തളർćു തïിയവെരെയĭാം െവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അവർൈദവെû

ഭയെĜöിĭ. 19നിെěൈദവമായയേഹാവനിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശû്, ചുĤുമുĐ
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ശåതുèളിൽനിć് സçčത നൽകുേĉാൾ നീ അമാേലകäരുെട സ്മരണ ആകാശûിനു

കീഴിൽനിć് തുടđുനീèണം. ഇതു മറèരുത്!

26നിെěൈദവമായയേഹാവനിനè്അവകാശമായി നൽകുćേദശûു åപേവശിđേശഷം

അതുസçăമാèി നീഅവിെട വസിèുേĉാൾ, 2നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

നൽകുć േദശെûമĚിൽനിćു ലഭിèുćസകലûിെěയുംആദäഫലം കുെറഎടുû് ഒരു

കുöയിൽ െവđ് നിെěൈദവമായ യേഹാവ തെěനാമംčാപിèാൻ െതരെõടുèുć

čലû് െചĭണം. 3അćെû പുേരാഹിതെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറയണം:

“നമുè് നൽകുെമćു യേഹാവ നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത േദശû്ഞാൻ

എûിയിരിèുćു എć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവേയാട് ഇćു ഞാൻ ഏĤുപറയുćു.”

4 പുേരാഹിതൻ ആ കുö നിെě ൈകയിൽനിćു വാïി നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽെവèണം. 5അതിനുേശഷംനീനിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇïെന åപസ്താവിèണം: “എെě പിതാവ് അലõുനടć ഒരുഅരാമäനായിരുćു.അേāഹം

ചുരുèംചിലആളുകളുമായിഈജിപ്Ĥിേലèുെചć്അവിെട åപവാസിയായി താമസിđു. അവിെട

വലുĜവും ബലവും അസംഖäവുമായ ഒരു ജനതയായിûീർćു. 6എćാൽഈജിപ്Ĥുകാർ

ഞïേളാടു േദാഷമായി െപരുമാറി ഞïെള പീഡിĜിđ് കഠിനമായി േവലെചēിĜിđു. 7

അേĜാൾ ഞïൾ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു.

യേഹാവ ഞïളുെട നിലവിളി േകöു; ഞïളുെട ദുരിതവും കġĜാടും പീഡയും ക÷ു. 8

യേഹാവ ബലമുĐ കരംെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും ഭയîരവും അþുതകരവുമായ

ചിĎïൾെകാ÷ുംഅþുതåപവൃûികൾെകാ÷ുംഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു.

9 പാലും േതനും ഒഴുകുćഈ േദശേûè് അവിടćു ഞïെള െകാ÷ുവć് ഈ േദശം

ഞïൾèുനൽകി. 10യേഹാേവ,അവിടć്എനിèു നൽകിയനിലെûആദäഫലംഞാൻ

ഇേĜാൾ െകാ÷ുവćിരിèുćു.” അതിനുേശഷം അതു നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽസമർĜിèുകയും നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകനമസ്കരിèുകയും

േവണം. 11നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുംനിെěകുടുംബûിനുംനൽകിയഎĭാനĈയിലും

നീയും േലവäരും നിïളുെടയിടയിലുĐ åപവാസികളും ആനąിèണം. 12 ദശാംശûിെě

വർഷമായ മൂćാംവർഷûിൽനിെě ഉത്പćïളുെടഎĭാം ദശാംശംഎടുû് േലവäർèും

åപവാസികൾèും അനാഥർèും വിധവയ്èും നൽകുകയും, അïെന അവർ നിെě

നഗരïളിൽെവđ് തൃപ്തിയാകുംവĚം ഭêിèുകയും േവണം. 13 അതിനുേശഷം നീ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഇåപകാരം പറയണം: “അï് എേćാടു

കൽĜിđിöുĐതുേപാെലഞാൻവിശുĂമായത് എെěവീöിൽനിć് േവർതിരിđ് േലവäർèും

åപവാസികൾèും അനാഥർèും വിധവയ്èും െകാടുûിരിèുćു. ഞാൻ അവിടെû

കൽĜന വിöുമാറുകേയാ അതു മറèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 14എെě ദുഃഖകാലû് ഞാൻ

ദശാംശûിൽനിćു ഭêിđിöിĭ.അശുĂനായിരുćേĜാൾഅതിൽനിć് ഒćുംഎടുûിöിĭ.

മരിđവർèുേവ÷ിഅതിൽനിെćാćും െകാടുûിöുമിĭ.എെěൈദവമായയേഹാവയുെട

വാèുേകö്അï്എേćാടു കൽĜിđെതĭാംഞാൻഅനുസരിđിരിèുćു. 15അïയുെട

വിശുĂനിവാസമായ സçർഗûിൽനിć് േനാèി അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെനയും

അവിടćു ഞïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്തതുേപാെല ഞïൾèു നൽകിയ

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശെûയും അനുåഗഹിèണേമ.” 16 ഈ ഉûരവുകളും

നിയമïളുംഅനുസരിèാൻനിെěൈദവമായയേഹാവഇćു നിേćാടു കൽĜിèുćു. നീ
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പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംഅവ åശĂേയാെട åപമാണിèണം. 17യേഹാവ നിെě

ൈദവമായിരിèുെമćുംഅവിടെûവഴിയിൽ നടć്അവിടെûഉûരവുകളും കൽĜനകളും

നിയമïളുംപാലിèുെമćുംയേഹാവെയഅനുസരിèുെമćുംനീഇćു åപസ്താവിđിരിèുćു.

18നീയേഹാവയുെടസçăജനവുംതെěഅവകാശമായനിേêപവുംആയിരിèുംഎć്യേഹാവ

ഇćു åപസ്താവിđിരിèുകയാൽഅവിടെûസകലകൽĜനകളും åപമാണിേè÷താകുćു.

19താൻസൃġിđഎĭാ ജനതകെളèാളും നിെćപുകഴ്ചയിലും åപസിĂിയിലും മാനûിലും

ഉćതനാèുെമćും താൻ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു നീ

വിശുĂജനംആയിരിèുെമćുംഅവിടć് åപഖäാപിđിരിèുćു.

27ഇതിനുേശഷം േമാശയുംഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും ജനേûാടുകൽĜിđു: “ഇćു

ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćസകലåപമാണïളുംപാലിèുക. 2നിïൾേയാർദാൻ

കടć് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുć േദശû്എûുേĉാൾവലിയ

കĭുകൾപടുûുയർûിഅതിൽകുĊായം േതèണം. 3നിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവനിïൾèുവാëാനംെചയ്തതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു

നൽകുć പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശû് ഈ നദികടćു åപേവശിèുേĉാൾ നീ ഈ

നിയമûിെě വചനïെളĭാം അവയിൽ എഴുതണം. 4അതുെകാ÷് നിïൾ േയാർദാൻ

കടćേശഷംഞാൻ ഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćഈകĭുകൾഏബാൽപർവതûിൽ

നാöുകയും അവയിൽ കുĊായം േതèുകയും െചēണം. 5അവിെട നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുകĭുെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം പണിയണം.അതിൽഇരുĉുെകാ÷ുĐആയുധം

സ്പർശിèരുത്. 6െചûിമിനുèാûകĭുെകാ÷് നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് യാഗപീഠം

പണിത്അതിേĈൽനിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 7അവിെട

സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđ് നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഭêിèുകയും

ആനąിèുകയും േവണം. 8നീ ഉയർûിയകĭുകളിൽഈനിയമûിെěവചനïൾവളെര

വäéമായിഎഴുതണം.” 9 േമാശയും േലവäരായപുേരാഹിതĈാരുംഎĭാ ഇåസാേയൽജനേûാടും

ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയേല, നിĠĝരായിരുćു åശവിèുക, ഇേĜാൾ നിïൾനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ജനമായിûീർćിരിèുćു. 10അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട വചനïൾ അനുസരിèുകയും ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുć

അവിടെûസകലനിയമïളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും േവണം.” 11ആദിവസം േമാശ

വീ÷ും ജനേûാടു കൽĜിđു: 12നിïൾേയാർദാൻനദി കടćേശഷംജനെûഅനുåഗഹിèാൻ

െഗരിസീം പർവതûിൽനിൽേè÷േഗാåതïൾഇവരാണ്: ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ,

യിĢാഖാർ, േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ. 13ശാപം ഉđരിèാൻഏബാൽപർവതûിൽനിൽേè÷

േഗാåതïൾ ഇവരാണ്: രൂേബൻ, ഗാദ്, ആേശർ, െസബൂലൂൻ, ദാൻ, നഫ്താലി. 14 േലവäർ

എĭാഇåസാേയലäേരാടും ഇåപകാരം ഉറെèവിളിđുപറയണം: 15 “ശിğിയുെടകരകൗശലമായി

യേഹാവയ്è് െവറുĜുĐ åപതിമ െകാûിയു÷ാèുകേയാവിåഗഹംവാർûു÷ാèുകേയാ

െചയ്ത് അവെയ രഹസäമായി åപതിഷ്ഠിèുćവർ ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”

എćു പറയണം. 16 “പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാബഹുമാനിèാûവർശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം. 17 “അയൽവാസിയുെടഅതിർûിèĭുനീèുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 18 “അĆെര വഴിെതĤിèുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 19 “åപവാസികളുെടയുംഅനാഥരുെടയും

വിധവയുെടയും നäായം മറđുകളയുćവർ ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു
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പറയണം. 20 “പിതാവിെě ഭാരäേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ, പിതാവിെě

കിടèമലിനെĜടുûിയതുെകാ÷്ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćുപറയണം.

21 “ഏെതîിലും മൃഗേûാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 22 “പിതാവിെě മകേളാ മാതാവിെě മകേളാ ആയ

തെěസേഹാദരിേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം

“ആേമൻ”എćു പറയണം. 23 “അĊായിയĊേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 24 “അയൽവാസിെയ രഹസäമായി

െകാĭുćവർശപിèെĜöവർ” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 25 “നിരപരാധിയായ ഒരു

മനുഷäെന െകാĭുćതിനുൈകèൂലി വാïുćവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”

എćു പറയണം. 26 “ഈനäായåപമാണûിെലവചനïൾ åപമാണിđ്അനുസരിèാûവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം.

28നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ പൂർണമായി അനുസരിèുകയും ഇćു ഞാൻ

നിനèു നൽകുć കൽĜനകെളĭാം åശĂേയാെട പാലിèുകയും െചയ്താൽ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിെć ഭൂമിയിലുĐ സകലജനതകൾèും മീേത ഉćതനാèും. 2

നിെěൈദവമായ യേഹാവെയ നീ അനുസരിèുെമîിൽഈഅനുåഗഹïൾ നിെěേമൽ

വരികയും നിെć പിൻതുടരുകയും െചēും. 3 നഗരûിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜടും,

വയലിൽനീഅനുåഗഹിèെĜടും. 4നിെěഗർഭഫലംഅനുåഗഹിèെĜടും. നിെěനിലെû

വിളവും കćുകാലികളുെട കിടാïളും—വളർûുമൃഗïളുെടകിടാïളുംആöിൻപĤûിെല

കുõാടുകളും—അനുåഗഹിèെĜടും. 5 നിെě കുöയും മാവു കുഴയ്èുć െതാöിയും

അനുåഗഹിèെĜടും. 6നീഅകûുവരുേĉാൾഅനുåഗഹിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾ

അനുåഗഹിèെĜടും. 7നിനè്എതിരായിഎഴുേćൽèുćശåതുèെള യേഹാവ നിെě മുĉിൽ

പരാജയെĜടുûും.അവർനിെěേനേര ഒരു വഴിയായി വരും.ഏഴുവഴിയായിഓടിേĜാകും. 8

യേഹാവ നിെěകളĜുരകളിലും നീൈകെവèുćസകലûിലുംഅനുåഗഹംഅയയ്èും.

നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകുć േദശûു നിെćഅനുåഗഹിèും. 9നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനകൾപാലിđ്അവിടെûവഴികളിൽനടèുെമîിൽയേഹാവ

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലനിെćവിശുĂജനമായിഅവിടć്čിരെĜടുûും. 10അേĜാൾ

ഭൂമിയിെല സകലജനതകളും നീ യേഹാവയുെട നാമûിൽ വിളിèെĜöിരിèുćു എć്

അറിõ് അവർ നിെć ഭയെĜടും. 11 യേഹാവ നിെě പിതാèĈാർèു നൽകുെമćു

വാëാനംെചയ്ത േദശû് നിെěഗർഭഫലûിലും നിെěകćുകാലികളുെട കിടാïളിലും നിെě

നിലെûവിളവുകളിലും യേഹാവനിനèുസമൃĂമായഅഭിവൃĂി നൽകും. 12യേഹാവതെě

സçർഗീയഭøാരംതുറć് യഥാസമയംനിെě േദശûു മഴനൽകുകയും നിെěൈകകളുെട

åപവൃûികെളഅനുåഗഹിèുകയും െചēും. നീഅേനകംജനതകൾèുവായ്പ െകാടുèും,

എćാൽആരിൽനിćും നീ കടം വാïുകയിĭ. 13ഇćു ഞാൻ നിനèു നൽകുć നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകൾ åശĂിèുകയും സൂê്മതേയാെടഅനുസരിèുകയും

െചēുെമîിൽ നീ എേĜാഴും മുൻനിരയിലായിരിèും; ഒരിèലും പിൻനിരയിലാകുകയിĭ.

യേഹാവനിെćവാലĭ, തലയാèും. 14ഇćുഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćഏെതîിലും

കൽĜനയിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിഅനäേദവĈാരുെട പിćാെലേപായിഅവെയ

േസവിèരുത്. 15എćാൽനീ നിെěൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിèാെതയും ഇćുഞാൻ

നിനèു നൽകുćകൽĜനകളും ഉûരവുകളും åശĂേയാെട പാലിèാെതയും ഇരുćാൽഈ
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ശാപïൾനിെěേമൽവć്അതു നിെćഅധീനെĜടുûും: 16നഗരûിൽനീ ശപിèെĜടും,

വയലിൽ നീ ശപിèെĜടും 17നിെě കുöയും മാവു കുഴയ്èുć െതാöിയും ശപിèെĜടും.

18നിെě ഗർഭഫലം ശപിèെĜടും. നിെě നിലെûവിളവും കćുകാലികളുെട കിടാïളും,

വളർûുമൃഗïളുെട കിടാèളും ആöിൻപĤûിെല കുõാടുകളും ശപിèെĜടും. 19നീ

അകûുവരുേĉാൾശപിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾശപിèെĜടും. 20യേഹാവെയ

ഉേപêിđ് നീ െചയ്ത തിĈåപവൃûികൾനിമിûം നീ നശിđ് േവഗûിൽശിഥിലമാകുćതുവെര

അവിടć്നീൈകെതാടുćസകലûിേĈലുംശാപവുംവിåഭാăിയുംഅസçčതയുംഅയയ്èും.

21 നീ അവകാശമാèാൻ åപേവശിèുć േദശûുനിć് നിെć ഉĈൂലനംെചēുćതുവെര

യേഹാവ നിനèു മഹാവäാധി വരുûും. 22 പനി, നീർവീèം, കഠിനചൂട്, വരൾđ, പൂĜൽ,

പുഴുèുû്എćീêയിĜിèുć േരാഗïൾയേഹാവനിനèു വരുûും. നീ നശിèുംവെര

അവ മഹാവäാധിയായി നിെć പിൻതുടരും. 23 നിെě തലയ്èു മുകളിലുĐ ആകാശം

െവîലവും താെഴയുĐ ഭൂമി ഇരുĉും ആയിûീരും. 24 യേഹാവ നിെě േദശെû മഴെയ

ധൂളിയും െപാടിയുംആèും. നീ നശിèുംവെരഅവആകാശûുനിćു നിെěേമൽ െപēും.

25 യേഹാവ ശåതുèളുെടമുĉിൽ നിെć േതാൽèുമാറാèും. നീ ഒരു വഴിയായി അവെര

എതിരിടും. ഏഴുവഴിയായി അവരുെടമുĉിൽനിć് ഓടിേĜാകും. നിനèു സംഭവിèുćതു

കാണുć ഭൂമിയിെല സകലരാജäïൾèും നീ ഒരു ഭീതിവിഷയമാകും. 26 നിെě പിണം

ആകാശûിെല സകലപêികൾèും ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾèും ഭêണമായിûീരും.

അവെയ ഓടിđുകളയാൻ ആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 27 യേഹാവ നിെć ഈജിപ്Ĥിെല

പരുèൾ, മൂലവäാധി, െചാറി, ചിരï് എćീ തീരാവäാധികളാൽ ബാധിèും. 28 åഭാă്,

അĆത, മാനസികവിåഭാăിഎćിവയാൽയേഹാവനിെćബാധിèും. 29അĆർഇരുöിൽ

തĜുćതുേപാെല നീ ഉđസമയûു തĜിനടèും. നിെě വഴികളിെലാćും നിനèു ഗുണം

വരികയിĭ. നീ നിരăരം പീഡിĜിèെĜടുകയും കവർđയ്èിരയാകുകയും െചēും. നിെć

വിടുവിèാൻ ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 30 നീ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹûിനു നിċയിèും.

മെĤാരുവൻഅവെള െകാ÷ുേപാകുകയുംബലാൽèാരംെചēുകയും െചēും. നീ വീടുപണിയും.

എćാൽഅതിൽനീ വസിèുകയിĭ. നീ മുăിരിേûാĜു നöു÷ാèും,എćാൽഅതിെě

ഫലവും നീഅനുഭവിèുകയിĭ. 31നിെěകാളെയ നിെěകൺമുĉിൽഅറèും, എćാൽ

നീഅതിെě മാംസം ഭêിèുകയിĭ. നിെěകഴുതെയനിćിൽനിć്അപഹരിèും. നിനèു

തിരിെകകിöുകയുമിĭ. നിെěആടുകൾനിെěശåതുèൾèുസçăമാകും,അവെയആരും

രêിèുകയിĭ. 32നിെěപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅനäരാജäèാർ െകാ÷ുേപാകും.

ദിനംേതാറും അവെര കാûിരുć് നിെě കĚുകൾ êീണിèും, നിെě ശéിêയിđ്

കരം ചലിĜിèാൻേപാലും സാധിèുകയിĭ, 33 നിെě നിലെû വിളവും അധçാനഫലവും

നീ അറിയാûജനതഅനുഭവിèും, െഞരുèവും പീഡനവും അĭാെത മെĤാćും നിെě

ജീവകാലെûാരിèലും ലഭിèുകയിĭ. 34നീകാണുćകാഴ്ചകൾനിെć åഭാăനാèും. 35

സൗഖäമാകാû േവദനയുĐ പരുèളാൽ നിെě ഉĐംകാൽമുതൽ െനറുകവെര കാലിലും

മുഴîാലിലും എĭാം യേഹാവ നിെć കġെĜടുûും. 36 യേഹാവ നിെćയും നിെěേമൽ

നിേയാഗിđ രാജാവിെനയും നീയും നിെě പിതാèĈാരും അറിõിöിĭാû ജനതയുെട

അടുേûè്ഓടിđുകളയും.അവിെട നീ മരവും കĭുംെകാ÷ുĐേദവĈാെരആരാധിèും. 37

യേഹാവനിെćഅയയ്èുćസകലജനതകളുെടയും മേധä നീ ഭീതിവിഷയവും പഴെòാĭും

പരിഹാസവാèുംആയിûീരും. 38നീവളെരവിû്വയലിൽവിതയ്èും,എćാൽെവöുèിളികൾ
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അവനശിĜിèുćതുെകാ÷്നീഅൽĜംമാåതം െകാēും. 39നീ മുăിരിേûാĜുനö് കൃഷി െചēും,

എćാൽപുഴു തിćുകളയുćതുെകാ÷് വീõുകുടിèുകേയാ മുăിരി േശഖരിèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 40നിനè് േദശെûĭാം ഒലിവുമരïൾഉ÷ാകും,എćാൽഒലിവുകായ്കൾ

െപാഴിõുേപാകുćതുെകാ÷് നീ എĚ ഉപേയാഗിèുകയിĭ. 41 നിനè് പുåതĈാരും

പുåതിമാരും ഉ÷ാകും: എćാൽ അവർ നിനèു സçăമാകുകയിĭ, അവർ അടിമകളായി

േപാകും. 42നിെě േദശെûവിളവുകളും വൃêïളും െവöുèിളികളുെട കൂöം തിćുകളയും.

43 നിïളുെട ഇടയിലുĐ åപവാസി നിനèുമീേത അഭിവൃĂിെĜö് ഉയർćുവരും, എćാൽ

നീ êയിđ് താണുേപാകും. 44 അവർ നിനèു വായ്പ നൽകും, എćാൽ അവർèു

വായ്പ നൽകാൻ നിനèു സാധിèുകയിĭ. അവർ തലയും നീ വാലും ആയിരിèും. 45

ഈശാപെമĭാം നിെěേമൽ വćുഭവിèും. നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകിയ

കൽĜനകളുംഉûരവുകളുംപാലിèാെതയുംഅവിടെûഅനുസരിèാെതയുമിരുćതുെകാ÷്

നീ ഉĈൂലമാകുćതുവെരഅവ നിെć പിൻതുടരുകയുംഅധീനെĜടുûുകയും െചēും. 46

അവനിനèും നിെěസăതിèും ഒരു ചിĎവുംഅþുതവുംആയിഎേćèുംഇരിèും. 47

നിെěഐശçരäസമൃĂിയുെടസമയû്നീആıാദേûാടുംആനąേûാടുംകൂെട നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ േസവിèാതിരുćതുെകാ÷്, 48വിശĜിലും ദാഹûിലും നìതയിലും

ദാരിåദäûിലും യേഹാവനിനèുേനേരഅയയ്èുćശåതുèെള നീ േസവിèും.അവിടć്

നിെćനശിĜിèുćതുവെര നിെěകഴുûിൽഇരുĉുനുകം െവèും. 49വളെരഅകെലനിćും,

ഭൂമിയുെടഅĤûുനിćുതെć, കഴുകൻ പറćിറïി വരുćതുേപാെല യേഹാവ ഒരു ജനതെയ

നിെěേമൽ വരുûും. അവർ നീ അറിõിöിĭാû ഭാഷ സംസാരിèുć ജനതയും 50

വൃĂെരബഹുമാനിèുകേയാ യുവാèേളാടു കരുണകാണിèുകേയാ െചēാû åകൂരമുഖമുĐ

ജനതയുമാകുćു. 51നീ നശിèുംവെരഅവർ നിെě മൃഗഫലവും കൃഷിഫലവും തിćും. നീ

ശിഥിലമാകുćതുവെര നിെěധാനäേമാ പുതുവീേõാ ഒലിെവĚേയാ കാളèിടാïെളേയാ

കുõാടുകെളേയാ നിനèു േശഷിĜിèുകയിĭ. 52നിെě േദശû്എïും നീആåശയിèുć

ഉയരവും ഉറĜും ഉĐ മതിലുകൾ വീഴുćതുവെര അവർ നിെć ഉപേരാധിèും. നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകിയ േദശû് എïുമുĐ എĭാ നഗരïളിലും നിെć

ഉപേരാധിèും. 53ഉപേരാധകാലെûശåതുവിെěപീഡനûിെěയുംകġെĜടുûലിെěയും

ആധികäംനിമിûംനിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകിയിരിèുćനിെěഗർഭഫലമായ

പുåതĈാരുെടയും പുåതിമാരുെടയും മാംസം നീ ഭêിèും. 54 നിïളുെട മധäûിലുĐ

മൃദുലഹൃദയനുംആർåദതയുĐവനുമായപുരുഷൻതെěസേഹാദരേനാടും താൻസ്േനഹിèുć

ഭാരäേയാടും േശഷിèുćമèേളാടും ദയകാണിèാെത 55അവരിൽഒരാൾèുേപാലും താൻ

ഭêിèുć മèളുെട മാംസം അേശഷം നൽകുകയിĭ. ശåതു നിെě പöണïെളെയĭാം

ഉപേരാധിđു പീഡിĜിèുകയും ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും െചēുćതുമൂലം നിനè് ഒരു േശഷിĜും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 56നിïളുെടഇടയിലുĐവളും, േദഹമാർദവûാലും േകാമളതçûാലും ഉĐംകാൽ

നിലûുചവിöാൻേപാലും മടിèുćമൃദുലഹൃദയമുĐവളുംആർåദതയുĐവളുമായസ്åതീേപാലും,

താൻസ്േനഹിèുć ഭർûാവിെനയും പുåതീപുåതĈാെരയും കരുണയിĭാെത േനാèും. 57

ശåതു നിെě നഗരïളിൽ നിെć ഉപേരാധിđു പീഡിĜിèുകയും ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും

െചēുćതുമൂലം സകലûിെěയും ദൗർലഭäം നിമിûം അവൾ തെě ഉദരûിൽനിćു

വരുć മറുപിĐെയയും താൻ åപസവിèുć കുõുïെളയും രഹസäമായി ഭêിèും.

58 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ എć മഹûçമുĐതും ഭയîരവുമായ നാമം ഭയെĜö്
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ബഹുമാനിേè÷തിന്ഈനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćസകലവചനïളും നീ

åപമാണിèണം. 59അെĭîിൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിെěയുംനിെěസăതിയുെടയുംേമൽ

അസാധാരണമായവäാധികളുംകഠിനവും ദുഃഖകരവും ദീർഘനാളുകൾനിലനിൽèുćതുമായ

േരാഗïളും അയയ്èും. 60 നീ ഭയെĜöിരുć ഈജിപ്Ĥിെല വäാധികെളĭാം അവിടć്

നിെěേമൽ വരുûും. അവയിൽനിćു നിനെèാരു േമാചനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 61 ഈ

നäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûിയിöിĭാûസകലവിധ േരാഗïളുംഅതäാഹിതïളും

നീ നശിđുതീരുംവെര യേഹാവ നിനèു വരുûും. 62 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

അനുസരിèാûതുെകാ÷്,ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെലഅസംഖäംആയിരുć

നിïൾചുരുèംേപരായി േശഷിèും. 63നിïൾè്ഐശçരäസമൃĂി ഉ÷ാകാനുംഎĚûിൽ

വർധിèാനുംയേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćിയതുേപാെല,നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć

േദശûുനിć്നിïെളഉĈൂലനംെചēാനുംശിഥിലമാèാനുംനശിĜിđുകളയാനുംയേഹാവയ്èു

åപസാദമാകും. 64 യേഹാവ നിïെള ഭൂമിയുെട ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര ജനതകളുെട

ഇടയിൽചിതറിđുകളയും.അവിെട നീയും നിെěപിതാèĈാരുംഅറിõിöിĭാûമരവും

കĭുംെകാ÷ുĐ അനäേദവĈാെര നീ ആരാധിèും. 65ആ ജനതകളുെട ഇടയിൽ നിെě

കാലിനു വിåശമം ലഭിèുകയിĭ; നീസçčതകെ÷ûുകയുമിĭ.അവിെട യേഹാവനിനè്

ഉത്കണ്ഠാകുലമായ മനĢും കാûിരുćു തളർćകĚുകളും ഭീതിനിറõഹൃദയവും നൽകും.

66അവിെട നീ നിരăരംഅനിċിതതçûിലും രാവും പകലും ഭയûിലും ജീവന് ഉറĜിĭാെതയും

ജീവിèും. 67ഹൃദയûിൽനിറയുćഭീതിനിമിûവുംകĚുെകാ÷ുകാണുćകാഴ്ചനിമിûവും

“സായാĎമാെയîിൽ!”എćു åപഭാതûിലും “åപഭാതമാെയîിൽ!”എćുസായാĎûിലും നീ

പറയും. 68നീഇനി ഒരിèലും തിരിđുേപാകരുത്എćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിđഈജിപ്Ĥിേലè്

തിരിെക യേഹാവ നിെć കĜലിൽ കയĤി അയയ്èും. അവിെട നിïളുെട സ്åതീകളും

പുരുഷĈാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരുമായി നിïളുെടശåതുèൾèുവിൽèെĜടാൻതēാറാകും.

പേê,ആരും നിïെളവാïുകയിĭ.

29 േഹാേരബിൽെവđ് ഇåസാേയലäേരാടു െചയ്ത ഉടĉടിè്അനുബĆമായി േമാവാബിൽെവđ്

അവേരാടു െചēാൻ യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđ ഉടĉടിയുെട വചനïൾ ഇവ

ആകുćു: 2 േമാശ എĭാ ഇåസാേയലäെരയും വിളിđുകൂöി അവേരാടു പറõു: യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഫറേവാേനാടുംഅവെě ഉേദäാഗčĈാേരാടുംഅവെěസകലേദശേûാടും

െചയ്തത് എĭാം നിïൾസçăം കĚുെകാ÷ു ക÷േĭാ. 3ആമഹാപരീêകളും ചിĎïളും

അþുതåപവൃûികളും നിïളുെടസçăംകĚുെകാ÷് ക÷ു. 4എćാൽഇćുവെര നിïൾè്

യേഹാവ തിരിđറിവുĐഹൃദയവും കാണുćകĚുകളും േകൾèുć െചവികളും നൽകിയിöിĭ.

5 മരുഭൂമിയിൽèൂടി ഞാൻ നിïെള നാൽĜതുവർഷം നടûിയേĜാൾ നിïളുെട വസ്åതം

കീറിേĜായിĭ, കാലിെല െചരിĜ് േതõുേപായിĭ. 6 നിïൾ അĜം ഭêിđിĭ, വീേõാ

മĤു മദäേമാ കുടിđതുമിĭ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾ

അറിേയ÷തിനാണ് ഞാൻ ഇതു െചയ്തത്. 7 നിïൾ ഈčലെûûിേđർćേĜാൾ

െഹശ്േബാനിെല രാജാവായ സീേഹാനും ബാശാനിെല രാജാവായ ഓഗും നമുെèതിരായി

യുĂûിനുവćു. പേê, നാം അവെര കീഴടèി. 8 നാം അവരുെട രാജäം പിടിെđടുû്

രൂേബനäർèുംഗാദäർèും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതûിനുംഅവകാശമായി െകാടുûു.

9അതുെകാ÷്നീ െചēുćസകലകാരäïളിലുംഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിന്ഈഉടĉടിയുെട

നിബĆനകൾ åശĂേയാെട പാലിèുക. 10നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക
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ഇćുനിൽèുćഎĭാവരും—നിïളുെട േനതാèളും åപമാണിമാരും േഗാåതûലവĈാരും

ഉേദäാഗčĈാരും ഇåസാേയലിെല മĤ് എĭാ പുരുഷĈാരും— 11 നിïളുെട മèേളാടും

ഭാരäമാേരാടും നിïൾèു മരംെവöുകയും െവĐംേകാരുകയും െചēുć åപവാസികേളാടുംകൂെട,

12 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാട് ഉടĉടി െചയ്തിöുĐതുേപാെലയും അåബാഹാം,

യിസ്ഹാè്,യാേèാബ്എćീപിതാèĈാേരാടു ഉടĉടി െചയ്തതുേപാെലയും 13അവിടć്ഇćു

നിെćതെěജനതയായിčിരീകരിèുćതിനുംഅവിടćു നിെěൈദവമായിരിേè÷തിനും

14നിെěൈദവമായയേഹാവഇćു നിേćാടുമാåതം െചēുć ഉടĉടിയിലുംഅതിെന ഉറĜിèുć

åപതിñയിലും åപേവശിേè÷തിന് നിïൾഇവിെട നിൽèുćു. 15 åപതിñേയാടുകൂടി

ഞാൻഉറĜിèുćഈഉടĉടി നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിൽèുć

നിïേളാടുമാåതമĭ, ഇć് ഇവിെടഎûിയിöിĭാûവേരാടുംആകുćു. 16നാംഈജിപ്Ĥിൽ

എïെന താമസിđുെവćും ഇവിെട എûിേđരാനുĐ യാåതയിൽ എïെന രാജäïൾ

കടćുവćുഎćുംനിïൾèുതെćഅറിവുĐതാണ്. 17അവരുെടഇടയിൽ േīėവിåഗഹïളും,

തടി, കĭ്, െവĐി,സçർണംഇവെകാ÷ുĐ åപതിമകളും നിïൾക÷ിöു÷്. 18ആജനതകളുെട

േദവĈാെരആരാധിേè÷തിന് നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിൽനിć്ഹൃദയംവäതിചലിèുć

ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേയാ ഒരു കുലേമാ േഗാåതേമാ നിïളുെട ഇടയിൽ ഉ÷ാകുകയിĭഎć്

ഉറĜുവരുûുക. അåപകാരം കയ്പുവിഷം പുറെĜടുവിèുć ഒരു േവരുേപാലും നിïളുെട

ഇടയിൽ ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക. 19 അïെനയുĐ ഒരു വäéി ഈ åപതിñയുെട

വചനïൾേകൾèുേĉാൾഅവൻതെćûാൻഅനുåഗഹിđേശഷം, “ഞാൻഎെěസçăം

വഴികളിൽûെćനടćാലും സുരêിതനായിരിèും” എćു ചിăിèും. അവർ ഇതുമൂലം

നീെരാഴുèുĐനിലûും ഉണïിയനിലûും, ഒരുേപാെല അതäാഹിതം െകാ÷ുവരും. 20

യേഹാവ ഒരിèലും അവേരാടു êമിèുകയിĭ; അവിടെû േകാപവും തീê്ണതയും

അവർèുേനേര ജçലിèും. ഈ പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ ശാപïെളĭാം

അവരുെടേമൽവരും,ആകാശûിനു കീഴിൽനിć്അവരുെട േപരുകൾയേഹാവതുടđുനീèും.

21 ഈ നäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć ശാപനിയമïൾèനുസരിđ്

അവർè്അതäാഹിതം വേര÷തിന് യേഹാവഇåസാേയലിെലസകലേഗാåതûിൽനിćുംഅവെര

േവർതിരിèും. 22നിïളുെട കാലേശഷം വരുć തലമുറയിെല മèളും ദൂരേദശûുനിćു

വരുć åപവാസികളും േദശûിേĈൽവćഅതäാഹിതïളും ദøനûിനായി യേഹാവഅയđ

േരാഗïളും കാണും. 23 േദശംമുഴുവനും ഉĜും ഗĆകവും കûുć േദശമാകും. അവിെട വിതയും

വിളവും ഇĭാെതയും ഒćും മുളđുവരാെതയും ഇരിèും.അവ, യേഹാവതെě ഉåഗേകാപûിൽ

മറിđുകളõെസാേദാം, െഗാേമാറാ,ആദ്മാ, െസേബായീംഎćീ പöണïൾേപാെലയാകും. 24

എĭാജനതകളും േചാദിèും: “യേഹാവഎăുെകാ÷ാണ്ഈേദശേûാട് ഇåപകാരം െചയ്തത്?

എăുെകാ÷ാണ്ഈേåകാധാìി ജçലിèുćത്?” 25അതിെěമറുപടി ഇåപകാരമായിരിèും:

“അവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđേĜാൾഅവരുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ

അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി ഉേപêിđതുെകാ÷ാണിത്. 26 അവർ അറിõിöിĭാûതും

അവർèുനൽകെĜöിöിĭാûതുമായഅനäേദവĈാെരനമസ്കരിèാനുംആരാധിèാനും

അവർ േപായി. 27അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട േകാപം േദശûിനുേനേര ജçലിđു.അïെനഈ

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐസകലശാപïളുംഅതിേĈൽ വരുûി. 28യേഹാവ തെě

ഉåഗേകാപûിലും മഹാേåകാധûിലുംഅവെര േദശûുനിć് പിഴുെതടുû് ഇćുĐതുേപാെല

അനäേദശേûè്എറിõുകളõു.” 29മറõിരിèുćകാരäïൾനĊുെടൈദവമായ
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യേഹാവയ്èുĐതാകുćു. െവളിെĜöിöുĐകാരäïേളാ, നാംഈനിയമûിെěവചനïൾ

പാലിേè÷തിന്എേćèും നമുèും നĊുെട മèൾèും ഉĐതാകുćു.

30ഞാൻനിനèു നൽകിയിരിèുćഅനുåഗഹïളും ശാപïളും നിെěേമൽവć് നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെćതĐിèളയുćഏതു ജനതകളുെടയും മധäûിൽനീഅവെയ

നിെěഹൃദയûിൽഓർèുകയും 2നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിേലèുനീയും

നിെěമèളുംമടïിവć്ഇćുഞാൻനിേćാടുകൽĜിèുćതുേപാെലഅവിടെûവചനïൾ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെടഅനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽ 3നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെěഭാവിനിർണയïൾപുനഃčാപിèുകയുംനിേćാടുകരുണകാണിđ്,

നീ ചിതറിേĜായിരുć സകലജനതകളുെടയും ഇടയിൽനിć് നിെć കൂöിവരുûുകയും

െചēും. 4 ആകാശûിൻകീഴിൽ വിദൂരരാജäïളിേലèു നീ നാടുകടûെĜöിരുćാലും

അവിെടനിćുംനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćകൂöിേđർèുകയും മടèിവരുûുകയും

െചēും. 5നിെě പിതാèĈാരുെട േദശേûè് യേഹാവയായൈദവം നിെć െകാ÷ുവരും,

അതു നിെě അവകാശമായിûീരും. അവിടć് നിെě പിതാèĈാെരèാൾഐശçരäവും

അംഗസംഖäയും നിനèു åപദാനംെചēും. 6 നീ ജീവിđിരിേè÷തിനു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും സ്േനഹിèാൻ തèവĚം നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെěഹൃദയവും നിെěസăതിയുെടഹൃദയവും പരിേėദനം െചēും. 7

നിെć െവറുèുകയും പീഡിĜിèുകയും െചēുćനിെěശåതുèളുെടേമൽഈശാപïെളĭാം

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അയയ്èും. 8 നീ വീ÷ും യേഹാവെയ അനുസരിèുകയും

ഇćു ഞാൻ നിനèു നൽകുćഅവിടെû കൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും െചēണം. 9

അേĜാൾനിെěൈദവമായയേഹാവനിെěൈകകളുെടസകലåപവൃûിയിലും ഗർഭഫലûിലും

മൃഗഫലûിലും നിലûിെല വിളവിലും മഹാസമൃĂി നൽകും. 10നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

വചനം േകö്ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćഅവിടെûകൽĜനകളും

ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും നിെěൈദവമായയേഹാവയിേലèുപൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട തിരിയുകയും െചēുെമîിൽ യേഹാവ നിെě പിതാèĈാരിൽ

åപസാദിđിരുćതുേപാെലനിćിൽവീ÷ും åപസാദിèുകയുംസമൃĂിയിേലèുനയിèുകയും

െചēും. 11ഇćുഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćകൽĜനകൾനിനèു åപയാസമുĐതും

അåപാപäവുമĭ. 12 “ഞïൾഅനുസരിേè÷തിന് ആര് സçർഗûിൽèയറിെđć് അതു

ഞïേളാടു åപസ്താവിèും,” എćു നിïൾ േചാദിèûèവിധം അതു സçർഗûിലĭ.

13 “ഞïൾ അനുസരിേè÷തിന് ആര് സമുåദം കടć് അതു െകാ÷ുവć് ഞïേളാടു

åപസ്താവിèും,” എćു നിïൾ േചാദിèûèവിധം അതു സമുåദûിനĜുറവുമĭ. 14

വചനം നിïേളാട് ഏĤവും സമീപമാകുćു, നിïൾ അനുസരിèûèവിധം അത്

നിïളുെട അധരûിലും നിïളുെട ഹൃദയûിലും ഇരിèുćു. 15 ഇതാ, ഞാൻ ഇćു

നിïളുെടമുĉിൽജീവനുംസമൃĂിയും, മരണവും നാശവും െവèുćു. 16നീ ജീവിèുകയും

വർധിèുകയും നീഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûുനിെěൈദവമായയേഹാവനിെć

അനുåഗഹിèുകയും െചേē÷തിനുനിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèാനുംഅവിടെû

വഴികളിൽനടèാനുംഅവിടെûകൽĜനകളും ഉûരവുകളുംനിയമïളും åപമാണിèാനും

ഇćു ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćു. 17 എćാൽ, നിïൾ അനുസരണം ഇĭാെത

ഹൃദയം തിരിđുകളയുകയുംഅനäേദവĈാെര നമസ്കരിേè÷തിനുംആരാധിേè÷തിനും

വശീകരിèെĜടുകയും െചയ്താൽ, 18നീഅവകാശമാèാൻേയാർദാൻനദികടćുെചĭുć
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േദശû് ദീർഘായുേĢാടിരിèാെത തീർđയായും നശിđുേപാകും എć് ഇćുഞാൻ നിïേളാട്

åപസ്താവിèുćു. 19ജീവനും മരണവുംഅനുåഗഹവും ശാപവും നിെě മുĉാെക െവèുćു. നീ

ഇതിൽഏതു െതരെõടുèുംഎćതിനുസാêäûിനായി ഇćുഞാൻസçർഗെûയും

ഭൂമിെയയും വിളിèുćു. നീയും നിെě മèളും ജീവേനാടിരിേè÷തിന് ഇേĜാൾ ജീവൻ

െതരെõടുûുെകാൾക. 20നിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèുക,അവിടെûശĝം

åശĂിđ്അവിടേûാടു പĤിേđർćുെകാൾക. യേഹാവനിെěജീവൻആകുćു.അവിടć് നിെě

പിതാèĈാരായഅåബാഹാമിേനാടുംയിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടും വാëാനംെചയ്ത

േദശû്അവിടć് നിനèു ദീർഘായുĢു നൽകും.

31അതിനുേശഷം േമാശ െചć് ഈ വചനïൾ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടും പറõു: 2

“എനിè് ഇേĜാൾ നൂĤിയിരുപത് വയĢായി. ഇനിയും നിïെള നയിèാൻ എനിèു

സാധിèുകയിĭ. ‘നീ േയാർദാൻ കടèുകയിĭ’ എć് യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđിöു÷്. 3

നിെěൈദവമായയേഹാവതെćനിനèുമുĉായികടćുെചĭും.അവിടć്ഈജനതകെള

നിെě മുĉിൽനിć് നശിĜിèുകയും നീ അവരുെട േദശം അവകാശമാèുകയും െചēും.

യേഹാവകൽĜിđിöുĐതുേപാെല േയാശുവയും നിïൾèുമുേĉകടćുെചĭും. 4യേഹാവ

അേമാരäരാജാèĈാരായ സീേഹാെനയും ഓഗിെനയും അവരുെട േദശവാസികേളാെടാĜം

നശിĜിđതുേപാെലഇവേരാടും െചēും. 5യേഹാവഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും,

ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെലെയĭാം നിïൾഅവേരാടു െചēണം. 6ബലവും

ൈധരäവും ഉĐവരായിരിèുക.അവർനിമിûംനിïൾഭയെĜടുകേയാ േപടിèുകേയാഅരുത്.

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുനിïേളാടുകൂെട േപാകുćത്.അവിടćു നിïെള

ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാഇĭ.” 7അതിനുേശഷം േമാശ േയാശുവെയവിളിđുവരുûി

എĭാ ഇåസാേയലിെěയും സാćിധäûിൽ അവേനാടു പറõു: “ബലവും ൈധരäവും

ഉĐവനായിരിèുക. അവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമć് യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത

േദശേûè് നീ ഈ ജനേûാടുകൂെട േപാകണം; അവരുെട അവകാശമായി അവർè്

അതു വിഭാഗിđു നൽകണം. 8 യേഹാവതെć നിനèുമുĉായി പുറെĜടും, അവിടć്

നിേćാടുകൂെട ഇരിèും.അവിടć് നിെćഒരുനാളുംൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാഇĭ.

ഭയെĜടുകേയാഅൈധരäെĜടുകേയാ െചēരുത്.” 9അïെന േമാശഈനäായåപമാണംഎഴുതി

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുć േലവിയുെട മèളായ പുേരാഹിതĈാർèും

ഇåസാേയലിെല എĭാ േഗാåതûലവĈാർèും നൽകി. 10അതിനുേശഷം േമാശ അവേരാട്

ഇïെനകൽĜിđു: “ഏഴുവർഷം കൂടുേĉാഴുĐവിേമാചനവർഷûിെലകൂടാരെĜരുćാളിൽ,

11നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുèുćčലû്,അവിടെûസćിധിയിൽ

എĭാ ഇåസാേയലും കൂടിവരുേĉാൾ അവർ േകൾേè÷തിന് നിïൾഈ നäായåപമാണം

വായിđു േകൾĜിèണം. 12 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും നിെě നഗരûിലുĐ

åപവാസികളുംഈനäായåപമാണûിെല വചനïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിേè÷തിന്

അതുേകൾèുകയുംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഭയെĜടാൻപഠിèുകയുംെചേē÷തിന്

അവെര ഒരുമിđുകൂöിവരുûണം. 13 ഈ നäായåപമാണം അറിയാûവരായ അവരുെട

മèൾ േയാർദാൻകടć്അവകാശമാèുć േദശûുജീവിèുćകാലേûാളം നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഭയെĜടാൻ പഠിേè÷തിന് ഈ നിയമം തീർđയായും åശĂിđു

േകൾèണം.” 14 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “നിെě മരണദിനം സമീപിđിരിèുćു.

ഞാൻ േയാശുവെയഅധികാരെĜടുേû÷തിനു നീയും േയാശുവയും സമാഗമകൂടാരûിൽ
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സćിഹിതരാകുക.”അïെനേമാശയും േയാശുവയുംസമാഗമകൂടാരûിൽസćിഹിതരായി.

15അതിനുേശഷം യേഹാവ കൂടാരûിൽ േമഘസ്തംഭûിൽ åപതäêനായി. േമഘസ്തംഭം

കൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽനിലെകാ÷ു. 16യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “നീ

നിെě പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിèാൻേപാകുćു. ഈ ജനത േവഗûിൽ അവർ

åപേവശിèുćേദശû്അനäേദവĈാരുമായിപരസംഗംെചēും.അവർഎെćഉേപêിèുകയും

ഞാൻ അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി ലംഘിèുകയും െചēും. 17 അć് ഞാൻ അവേരാടു

േകാപിđ്അവെര ഉേപêിđുകളയും.ഞാൻഎെěമുഖംഅവരിൽനിćും മറയ്èും,അവർ

നശിđുേപാകും.അനവധിഅതäാഹിതïളും കġതകളുംഅവരുെടേമൽ വരും. ‘നĊുെടൈദവം

നേĊാടുകൂെടഇĭാûതുെകാ÷േĭഈഅതäാഹിതംനമുèുവćത്?’എć്ആദിവസംഅവർ

േചാദിèും. 18അവർഅനäേദവĈാരിേലèു പിăിരിõ് െചയ്തസകലദുġതകളുംനിമിûം

ആ ദിവസം ഞാൻ എെě മുഖം അവരിൽനിćും നിċയമായും മറയ്èും. 19 “ഇേĜാൾ

നീ തെć ഈ ഗീതം എഴുതി ഇåസാേയൽമèെള പഠിĜിèുക. ഇåസാേയൽജനം ഈ

ഗീതം ആലപിèെö. അïെന ഈ ഗീതം ഇåസാേയൽമèൾെèതിേര എനിèുĐ ഒരു

സാêäമായിരിèും. 20 ഞാൻ അവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമćു ശപഥûാൽ

വാëാനംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശû് ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവćേശഷം

അവർ ഭêിđു തൃപ്തരായി ചീർûിരിèുേĉാൾ അവർ അനäേദവĈാരിേലèു തിരിõ്

അവെയആരാധിèുകയുംഎേćാടുĐഉടĉടി ലംഘിđ്എെćഉേപêിèുകയും െചēും. 21

നിരവധിഅതäാഹിതïളും കġതകളുംഅവരുെടേമൽവരുേĉാൾഈഗീതംഅവർെèതിേര

സാêäമായിരിèും. കാരണം അവരുെട സăതികൾ ഇതു മറćുേപാകുകയിĭ. ഞാൻ

അവർèുനൽകുെമć് ശപഥംെചയ്ത േദശേûè്അവെര െകാ÷ുവരുćതിനു മുĉുതെć

അവർ െചēാൻ തീരുമാനിđിരിèുć കാരäïൾഞാൻഅറിõിരിèുćു.” 22അïെന

േമാശ ആ ദിവസംതെćഈ ഗീതം എഴുതി ഇåസാേയലäെര പഠിĜിđു. 23 യേഹാവ നൂെě

മകനായ േയാശുവയ്è്ഈകൽĜനനൽകി: “ഉറĜുംൈധരäവും ഉĐവനായിരിèുക.ഞാൻ

ഇåസാേയൽജനേûാട്, അവർèു നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്ത േദശû് നീ അവെര

എûിèും.ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഇരിèും.” 24 േമാശഈനäായåപമാണûിെěവചനïൾ

ആദäവസാനം ഒരു പുസ്തകûിൽഎഴുതിûീർćേശഷം 25യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

വഹിèുć േലവäേരാട് േമാെശ ഇïെന കൽĜിđു: 26 “ഈ നäായåപമാണåഗĄം എടുû്

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനു സമീപം െവèുക. അത്

അവിെട നിനെèതിേരസാêäമായിരിèും. 27നിïൾഎåത മൽസരികളും ദുĠാഠäമുĐവരും

ആെണć് എനിèറിയാം. ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć നിïൾ

യേഹാവേയാടു മĀരികളായിരിèുെćîിൽ എെě മരണേശഷം അത് എåത അധികം! 28

നിïളുെടസകലേഗാåതïളിെലയും േനതാèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയുംഎെěഅടുèൽ

വിളിđുകൂöുക.ഞാൻഈവചനïൾഅവർ േകൾേè÷തിനു åപസ്താവിèും,അവർèുേനേര

സാêിയായി ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും വിളിèും. 29 എെě മരണേശഷം, നിïൾ

ഉറĜായും വഷളûം åപവർûിèുകയുംഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐ വഴി വിöുമാറുകയും

െചēുെമć് എനിèറിയാം. നിïൾ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđ്

നിïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷്അവിടെûേകാപിĜിèുćതുെകാ÷് ഭാവിയിൽ

അതäാഹിതം നിïളുെടേമൽ വരും.” 30ആദിേയാടăം േമാശഈഗാനûിെല വചനïൾ

ഇåസാേയലിെěസകലസഭയും േകൾèûèവിധം െചാĭിേèൾĜിđു.
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32ആകാശേമ, åശĂിèുക,ഞാൻസംസാരിèാം; ഭൂമിേയ,എെěഅധരûിെലവചനïൾ

åശവിèുക. 2എെěഉപേദശം മഴേപാെലവർഷിèെö,എെěവചനïൾമõുേപാെല

െപാഴിയെö, ഇളം പുĭിേĈൽ ചാĤൽമഴേപാെല, തളിർെചടികളിൽ മാരിേപാെല. 3 ഞാൻ

യേഹാവയുെട നാമം േഘാഷിèും. നĊുെട ൈദവûിെě മഹûçെû പുകഴ്ûുക! 4

അവിടć് പാറയാകുćു, അവിടെû åപവൃûികൾ തികവുĐവയും, അവിടെû എĭാ

വഴികളും നീതിയുĐവയും ആകുćു. അവിടć് തിĈ åപവർûിèാû വിശçസ്തനായ

ൈദവം ആകുćു, അവിടć് സതäസĆനും നീതിമാനും ആകുćു. 5 അവിടെû ജനം

അവിടേûെèതിേരവഷളûം åപവർûിđു; കാരണംഅവർഅവിടെûമèളĭ;അവർ

കാപടäവും വòനയും നിറõനിർലðരായ തലമുറയാണ്. 6ബുĂിയിĭാû േഭാഷേര,

ഇïെനേയാ നിïൾയേഹാവയ്èു åപതിഫലം െകാടുèുćത്?അവിടćേĭാ നിെě പിതാവും

നിെě åസġാവും; നിെć സൃġിđതും െമനõതും അവിടćĭേയാ? 7 പൂർവകാലïെള

ഓർèുക; പിൻതലമുറകളുെടസംവĀരïെളചിăിèുക. നിെěപിതാവിേനാടു േചാദിèുക,

അവൻ നിേćാടു പറയും, നിെě േഗാåതûലവĈാേരാടു േചാദിèുക, അവർ നിേćാടു

വിശദീകരിèും. 8പരേമാćതൻജനതകൾè്അവരുെടഓഹരി നൽകിയേĜാൾ,അവിടć്

മനുഷäവർഗെû േവർതിരിđേĜാൾ, ഇåസാേയൽമèളുെട എĚം അനുസരിđ് അവിടć്

ജനസമൂഹïൾè്അതിർûിനിċയിđു. 9യേഹാവയുെടഓഹരിേയാഅവിടെûജനം,

യാേèാബ് അവിടേûè് േവർതിരിèെĜö ഓഹരി. 10 അവിടć് മരുഭൂമിയിൽ അവെന

കെ÷ûി, വĆäമായതും ഓരിേകൾèുćതുമായ ശൂനäčലïളിൽûെć. അവിടć്

അവെനരêിèുകയും പരിപാലിèുകയും െചയ്തു,അവിടć്അവെനകൺമണിേപാെല

കാûുസൂêിđു. 11ഒരു കഴുകൻതെěകൂടിളèി കുõുïളുെടേമൽവöമിöു പറèുകയും

ചിറകുവിരിđ് അവെയ ഉയർûുകയും ചിറകിൽ അവെയ സുരêിതമായി വഹിèുകയും

െചēുćതുേപാെല. 12യേഹാവഏകനായിഅവെനനയിđു, ഒരുഅനäേദവനുംഅവേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 േദശûിെě ഉćതïളിൽ അവിടć് അവെന സòരിèുമാറാèി,

വയലിെലസമൃĂിെകാ÷്അവെനപരിേപാഷിĜിđു.അവിടć്അവെനപാറയിൽനിćുĐ

േതൻെകാ÷ും തീèĭിൽനിćുĐ എĚെകാ÷ും േപാഷിĜിđു. 14കćുകാലികളുെടയും

ആöിൻപĤûിെěയും െവĚയും പാലും, ആടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും മാംസവും,

ബാശാനിെല വിശിġ ആöുെകാĤĈാെരയും േനർû േഗാതĉിൻ കാĉിെനയും അവനു

െകാടുûു. മുăിരിയുെട രéമായ വീõു നീ കുടിđു. 15 െയശൂരൂൻ തടിđുെകാഴുûു,

കാൽകുടõു, അവൻ െകാഴുûുതടിđു, മിനുമിനുûു. തെć സൃġിđ ൈദവെû

അവൻ ഉേപêിđു, അവെě രêയുെട പാറെയ തĐിèളõു. 16അനäൈദവïളാൽ

അവർ അവിടെû തീê്ണതയുĐവനാèി. േīėവിåഗഹïളാൽ അവർ അവിടെû

åപേകാപിĜിđു, 17ൈദവമĭാûഭൂതïൾè്അവർബലിഅർĜിđു—അവർഅറിõിöിĭാû

അനäേദവĈാർè്, അടുûകാലûു പുതുതായി åപതäêെĜö േദവĈാർè്, നിïളുെട

പിതാèĈാർ ഭയെĜöിöിĭാû അനäേദവĈാർèുതെć. 18 നിെć ജനിĜിđ പാറെയ

നീ ഉേപêിđു, നിനèു ജĈംനൽകിയ ൈദവെû നീ മറćുകളõു. 19 യേഹാവ

അതുക÷ു, അവെര ഉേപêിđു. കാരണം അവെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും അവിടെû

åപേകാപിĜിđു. 20അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “എെě മുഖംഞാൻഅവർèു മറയ്èും,അവരുെട

അăäം എăാകുെമćു ഞാൻ കാണും. അവർ മĀരികളായ തലമുറയേĭാ, അവിശçസ്ത

സăതികൾതെć. 21ൈദവമĭാûവെയെèാ÷്അവർഎെćതീê്ണതയുĐവനാèി,
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അവരുെട മിഥäാമൂർûികെളെèാ÷്എെćേകാപിĜിđു. ജനമĭാûവെരെèാ÷ുഞാൻ

അവെരഅസൂയയുĐവരാèും. തിരിđറിവിĭാûഒരു ജനതെയെèാ÷ുഞാൻഅവെര

åപേകാപിĜിèും. 22എെě േകാപûാൽഅìി ജçലിđു,അതു പാതാളûിെěഅടിûöുവെര

കûും.അതു ഭൂമിെയയുംഅതിെല െകായ്ûുകെളയും ദഹിĜിèും.അതു പർവതïളുെട

അടിčാനïൾ കûിèും. (Sheol h7585) 23 “ഞാൻ അതäാഹിതïൾ അവരുെടേമൽ

കുćുകൂöും,അവർെèതിേരഎെěഅസ്åതïൾെതാടുûുവിടും. 24ഞാൻഅവർെèതിേര

കഠിനêാമംഅയയ്èും, ദഹിĜിèുćപകർđവäാധിയും മാരകവäാധിയുംഅയയ്èും.ഞാൻ

വനäമൃഗïളുെട പĭ് അവർെèതിേരഅയയ്èും; െപാടിയിൽ ഇഴയുćസർĜïളുെട വിഷവും

അയയ്èും. 25െതരുവിൽെവđ് വാൾഅവെര മèളിĭാûവരാèും,അവരുെട വീടുകളിൽ ഭീതി

ആവസിèും. യുവാèളും യുവതികളും നശിèും. ശിശുèളും നരđവരും നശിèും. 26ഞാൻ

അവെരചിതറിèുെമćും മനുഷäകുലûിൽനിć്അവരുെടസ്മരണമായിèുംഎćുംഞാൻ

പറõു. 27എćാൽ, ശåതുèളുെട åപേകാപനെûഞാൻ ഭയെĜöു, അവരുെടഎതിരാളികൾ

െതĤിĂരിđ് ഇåപകാരം പറയുമായിരിèും, ‘ഞïളുെട കരം വിജയിđു; യേഹാവയĭഇെതĭാം

åപവർûിđത്.’” 28അവർബുĂിയിĭാûജനം, അവർèു വിേവചനശéിയിĭ. 29അവർ

വിേവകികളായിരുെćîിൽ ഇതു åഗഹിèുമായിരുćു, അവരുെട അăäം എăാകുെമćു

വിേവചിèുമായിരുćു. 30 അവരുെട പാറ അവെര വിĤുകളയുകയും യേഹാവ അവെര

ഉേപêിèുകയും െചēാതിരുെćîിൽ, ഒരുവൻആയിരെûയുംഇരുവർപതിനായിരെûയും

എïെനഓടിèുമായിരുćു? 31അവരുെട പാറ നĊുെട പാറേപാെലഅĭഎćു നĊുെട

ശåതുèൾേപാലും സĊതിèുćു. 32അവരുെട മുăിരി െസാേദാമിെല മുăിരിയിൽനിćും

െഗാേമാറായിെല വയലുകളിൽനിćുമുĐതാകുćു. അവരുെട മുăിരിĜഴïളിൽ വിഷം

നിറõിരിèുćു; അവരുെട മുăിരിèുലകൾ കയ്പുĐതാകുćു. 33അവരുെട വീõ്

സർĜûിെě വിഷം; മൂർഖെě മാരകവിഷംതെć. 34 “ഇത് എെěപèൽസംഭരിèുകയും

എെěകലവറകളിൽ മുåദെവđുസൂêിđിരിèുകയുമേĭ?എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

35ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ;ഞാൻ പകരംവീöും. തèസമയû്അവരുെട കാൽ

വഴുതും, അവരുെട അനർഥകാലം സമീപമായിരിèുćു, അവരുെട നാശം êണûിൽ

അവരുെടേമൽ പതിèുćു.” 36അവരുെട ശéിêയിđിരിèുെććുംഅടിമേയാസçതåăേനാ

ആരുംതെć അവേശഷിđിöിെĭćും അവിടć് കാണുേĉാൾ, യേഹാവ തെě ജനെû

കുĤവിമുéരാèുകയും തെě േസവകേരാട് അനുകĉേതാćുകയും െചēും. 37അവിടć്

ഇåപകാരം പറയും: “അവരുെട േദവĈാർ, അവർ അഭയം കെ÷ûിയ പാറ, 38അവരുെട

ബലിേമദĢു ഭുജിđ േദവĈാർ,അവരുെട പാനീയയാഗûിെěവീõുകുടിđവർ,എവിെട?

അവർഎഴുേćĤു നിïെളസഹായിèെö!അവർ നിïൾè്അഭയം നൽകെö! 39 “ഇതാഞാൻ,

ഞാൻതെćയാകുćുൈദവംഎć് ഇേĜാൾക÷ുെകാൾക!ഞാനĭാെത മെĤാരുൈദവമിĭ.

ഞാൻെകാĭുćു,ഞാൻജീവിĜിèുćു,ഞാൻമുറിെĜടുûുćു,ഞാൻസൗഖäമാèുćു,എെě

കരûിൽനിćു വിടുവിèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. 40എെěകരംസçർഗûിേലèുയർûി

ഞാൻ åപഖäാപിèുćു:എേćèുംജീവിèുćഞാൻശപഥംെചēുćു, 41എെěമിćുć

വാളിനു ഞാൻ മൂർđകൂöി, നäായവിധി ൈകകളിൽ എടുèുകയും െചēുേĉാൾ, എെě

എതിരാളികേളാടുഞാൻ åപതികാരംെചēുംഎെćെവറുèുćവേരാടു പകരംേചാദിèും. 42

എെěഅĉുകെളഞാൻ രéംകുടിĜിđ് ലഹരിപിടിĜിèും,എെěവാൾ മാംസം െവöിവിഴുïും;

െകാĭെĜöവരുെടയുംഅടിമകളുെടയും രéം,ശåതുനായകĈാരുെടശിരĢുകൾതെć.” 43
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ജനതകേള,അവിടെûജനേûാെടാĜംആനąിèുക.അവിടെûദാസĈാരുെട രéûിന്

അവിടć് പകരംേചാദിèും. അവിടെûശåതുèേളാട് അവിടć് åപതികാരംെചēും; അവിടെû

ജനûിനും േദശûിനും åപായċിûംവരുûും. 44 േമാശനൂെě മകനായ േയാശുവേയാെടാĜം

വć് ഈ ഗാനûിെě വചനïൾ എĭാ ജനവും േകൾെè ഉരുവിöു. 45 േമാശ ഈ

വചനïെളĭാം ഇåസാേയലിേനാടു െചാĭിûീർćേശഷം അേāഹം അവേരാട് ഇåപകാരം

പറõു: 46 “ഈ നäായåപമാണûിെല വചനïെളĭാം åശĂേയാെട അനുസരിèാൻ

നിïൾ നിïളുെട മèേളാടു കൽĜിേè÷തിന് ഇćു ഞാൻ നിïേളാടു åപസ്താവിđ

സകലവചനïളും ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിèുക. 47 ഇവ നിïൾèു േകവലം വäർഥമായ

കാരäïളĭ—അവ നിïളുെട ജീവൻ ആകുćു. നിïൾ അവകാശമാèാൻ േയാർദാൻ

കടćുെചĭുć േദശû് നിïൾഇവയാൽ ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèും.” 48ആദിവസംതെć

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 49 “െയരീേഹാവിെനതിേര േമാവാബ് േദശûുĐഅബാരീം

പർവതûിെല െനേബാമലയിേലèു കയറി, ഞാൻ ഇåസാേയൽജനûിന് അവരുെട

അവകാശമായി നൽകുć േദശമായ കനാൻ ക÷ുെകാൾക. 50 നിെě സേഹാദരനായ

അഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിൽെവđു മരിđു തെě ജനേûാടു േചർćതുേപാെല നീ

കയറുć പർവതûിൽെവđു നീയും മരിđ് നിെě ജനേûാടു േചരും. 51സീൻമരുഭൂമിയിൽ

കാേദശ്പöണûിെല െമരീബാ ജലാശയûിനരികിൽെവđ് ഇåസാേയലäരുെടമുĉാെക നിïൾ

ര÷ുേപരുംഎേćാടു വിശçസ്തരാകാതിരുćതുെകാ÷ുംഇåസാേയൽജനûിെě മേധäഎെě

വിശുĂിെയആദരിèാതിരുćതുെകാ÷ുമാണിത്. 52അതുെകാ÷് നീ ദൂരûുനിć്ആ േദശം

കാണും. പേêഇåസാേയൽജനതയ്èുഞാൻനൽകുć േദശû് നീ åപേവശിèുകയിĭ.”

33ൈദവപുരുഷനായ േമാശ തെě മരണûിനുമുĉ് ഇåസാേയൽമèെള ഇåപകാരം

അനുåഗഹിđു. 2അേāഹം പറõു: “യേഹാവസീനായിൽനിć് വćു, േസയീരിൽനിć്

അവരുെടേമൽ ഉദിđു; പാരാൻപർവതûിൽനിć് അവിടćു åപകാശിđു. െതèുനിć്,

അവിടെû പർവതചരിവുകളിൽനിć്, ലേêാപലêം വിശുĂരുമായി അവിടćു വćു.

3 അïു നിċയമായും തെě ജനെû സ്േനഹിèുćു; അവിടെû സകലവിശുĂരും

അïയുെട കരവലയûിൽഇരിèുćു. അവർഎĭാവരുംഅïയുെട പാദûിൽ കുĉിടുćു,

അïയിൽനിć്അവർ ഉപേദശംസçീകരിèുćു, 4യാേèാബിെěസഭയുെടഅവകാശമായി,

േമാശ നമുèു നൽകിയ നിയമംതെć. 5 ഇåസാേയൽ േഗാåതïേളാടുകൂെട ജനûിെě

നായകĈാർ ഒćിđുകൂടിയേĜാൾഅï് െയശൂരൂന് രാജാവായിരുćു. 6 “രൂേബൻമരിèാെത

ജീവിđിരിèെö, അവെě പുരുഷĈാർ കുറയാതിരിèെö.” 7അേāഹം െയഹൂദെയèുറിđ്

ഇïെന പറõു: “യേഹാേവ, െയഹൂദയുെട നിലവിളി േകൾèണേമ; അവെന തെě

ജനûിേലèു െകാ÷ുവരണേമ.അവൻസçăം കരïളാൽഅവനുേവ÷ി െപാരുതുćു;

അവെěശåതുèൾെèതിേരസഹായമായിരിèണേമ.” 8 േലവിെയèുറിđ്അേāഹംപറõു:

“അïയുെട തുĊീമും ഊറീമും അïയുെട ഭéേനാടുകൂെട ഉ÷്. അവിടć് അവെന

മĢായിൽെവđു പരീêിđു; െമരീബയിെല ജലാശയûിനരികിൽെവđ് അï് അവേനാടു

െപാരുതി. 9അവൻ തെě മാതാപിതാèെളèുറിđ്, ‘ഞാൻ അവെര അറിയുćിĭ’ എćു

പറõു.അവൻതെěസേഹാദരĈാെരഅംഗീകരിđിĭ, തെě മèെളസçീകരിđുമിĭ, എćാൽ

അവൻഅïയുെട വചനം കാûു, അïയുെട ഉടĉടി സൂêിđു. 10അവൻഅïയുെട

åപമാണïൾയാേèാബിെനയുംഅïയുെടനിയമംഇåസാേയലിെനയുംഉപേദശിèുćു.അവൻ

അïയുെടമുĉാെകസുഗĆധൂപവുംഅïയുെടയാഗപീഠûിൽസĉൂർണേഹാമയാഗവും
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അർĜിèുćു. 11യേഹാേവ,അവെěശുåശൂഷകെളഅനുåഗഹിèണേമ,അവെěൈകകളുെട

åപവൃûികളിൽ åപസാദിèണേമ.അവെനഎതിർèുćശåതുèൾഇനിഎഴുേćൽèാതവĚം

അവരുെട അരെèöുകെള നീ തകർûുകളയണേമ.” 12 െബനäാമീെനèുറിđ് അേāഹം

പറõു: “യേഹാവയ്èു åപിയനായവൻഅïയിൽസുരêിതനായിരിèെö, ദിവസംമുഴുവനും

അവിടć്അവെനപരിപാലിèുćു, യേഹാവസ്േനഹിèുćവൻഅവിടെûേതാളുകളിൽ

വിåശമിèുćു.” 13 േയാേസഫിെനèുറിđ്അേāഹംപറõു: “അവെě േദശംയേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜടുćു, മുകളിൽ സçർഗûിൽനിćുĐ വിശിġ മõുെകാ÷ും താേഴ

അഗാധതയിെലജലംെകാ÷ും; 14സൂരäനിൽനിćുĐവിശിġഫലïൾെകാ÷ും ചåąനിൽനിćു

ലഭിèുć േåശഷ്ഠഫലïൾെകാ÷ും; 15പുരാതനപർവതïളുെട വിശിġദാനïൾെകാ÷ും

ശാശçതൈശലïളുെടഫലസമൃĂിെകാ÷ും; 16ഭൂമിയിെലഉûമവസ്തുèൾെകാ÷ുംഅതിെě

സമൃĂിെകാ÷ും കûുćമുൾĜടർĜിൽവസിđവെěഅനുåഗഹûാലുംസേഹാദരĈാരുെട

ഇടയിൽ åപഭുവായ േയാേസഫിെě ശിരĢിെല കിരീടûിൽ, ഈ അനുåഗഹïെളĭാം

വćുഭവിèെö. 17 åപതാപûിൽഅവൻകടിõൂൽകാöുകാളെയേĜാെലയാണ്;അവെě

െകാĉുകൾകാöുേപാûിൻെകാĉുകളാകുćു.അവെകാ÷്അവൻജനതകെള, ഭൂമിയുെട

അതിരുകളിൽ ഉĐവെരേĜാലും െവöി ഓടിđുകളയും. എåഫയീമിെě പതിനായിരïളും;

മനെĠയുെട ആയിരïളും അïെനതെć.” 18 െസബൂലൂെനèുറിđ് അേāഹം പറõു:

“െസബൂലൂേന, നിെěസòാരïളിലും യിĢാഖാേര, നീ നിെě കൂടാരïളിലുംആനąിèുക.

19 അവർ ജനതകെള പർവതûിൽ വിളിđുകൂöും, അവിെട നീതിയാഗïൾ അർĜിèും;

സമുåദïളിെലസമൃĂിയിലും മണലിെല ഗൂഢനിേêപïളിലുംഅവർവിരുെćാരുèും.” 20

ഗാദിെനèുറിđ്അവൻപറõു: “ഗാദിെന വിശാലമാèുćവൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ! ഗാദ്

സിംഹെûേĜാെലജീവിèുćു, ഭുജവും െനറുകയുംപറിđുകീറുćു. 21േദശûിെěവിശിġഭാഗം

അവൻതനിèുേവ÷ിെതരെõടുûു;നായകരുെടഓഹരിഅവനുേവ÷ിസൂêിđിരുćു.

ജനûിെěതലവĈാർഒćിđുകൂടിയേĜാൾ,യേഹാവയുെടനീതിയുംഇåസാേയലിെനസംബĆിđ

വിധികളുംഅവൻനടĜിലാèി.” 22 ദാെനèുറിđ്അേāഹം പറõു: “ദാൻബാശാനിൽനിćും

കുതിđുചാടുć, ഒരു സിംഹèുöി.” 23നഫ്താലിെയèുറിđ് അേāഹം പറõു: “നഫ്താലി

യേഹാവയുെട åപസാദംെകാ÷ു സംതൃപ്തനും അവിടെû അനുåഗഹം നിറõവനും

ആകുćു; െതേèേദശംമുതൽകടൽവെരഅവൻഅവകാശമാèും.” 24ആേശരിെനèുറിđ്

അേāഹംപറõു: “പുåതĈാരിൽഏĤവുംഅനുåഗഹിèെĜöവൻആേശർആകുćു;അവൻ

സേഹാദരĈാർèു åപിയനായിരിèെö,അവൻതെěപാദïൾഎĚയിൽമുèെö. 25നിെě

ഓടാĉലുകൾഇരുĉും െവîലവുംആയിരിèും; നിെěശéിനിെě ദിനïൾèുതുലäം.

26 “െയശൂരൂെě ൈദവെûേĜാെല ആരുമിĭ, നിെě സഹായûിനായി അവിടćു തെě

മഹിമയിൽ േമഘാരൂഢനായി വരുćു, 27നിതäനായൈദവം നിെě സേîതമാകുćു, കീേഴ

ശാശçതഭുജïളു÷്. ശåതുèെളനിെěമുĉിൽനിć് തുരûി, ‘അവെരസംഹരിèുക!’എć്

അവിടćുകൽĜിđിരിèുćു. 28ധാനäവും പുതുവീõുമുĐേദശû്,അïെനഇåസാേയൽ

നിർഭയമായും യാേèാബ് സുരêിതമായും വസിèുćു,അവിെടആകാശം മõുെപാഴിèും.

29ഇåസാേയേല, നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ! നിെćേĜാെലയേഹാവയാൽരêിèെĜöജനം

ഏതുĐൂ?അവിടćു നിെěപരിചയുംസഹായകനും നിെě മഹിമയുെട വാളുംആകുćു. നിെě

ശåതുèൾനിെě മുĉിൽകീഴടïും, നീഅവരുെട ഉćതčലïൾചവിöിെമതിèും.”
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34അതിനുേശഷം േമാശ േമാവാബ്സമതലûിൽനിć് െയരീേഹാവിെനതിേരയുĐെനേബാ

പർവതûിെലപിസ്ഗായുെട മുകളിൽകയറി. യേഹാവഅവിെടെവđ് ഗിെലയാദുമുതൽ

ദാൻവെരയും 2നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും മനെĠയുെടയുംഎåഫയീമിെěയുംഅതിർûിയും

പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻ കടൽവെരയുĐ െയഹൂദാേദശം മുഴുവനും 3 െതേèേദശവും

ഈăĜനകളുെട നഗരമായ െയരീേഹാമുതൽ േസാവാർവെരയുĐ താഴçരകളിെല എĭാ

േമഖലകളും കാണിđു. 4 അതിനുേശഷം യേഹാവ അേāഹേûാടു കൽĜിđു: “‘ഞാൻ

നിെě സăതികൾè് ഇതു നൽകും’ എć് അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടുംശപഥûാൽവാëാനംെചയ്ത േദശംഇതാകുćു.ഇതുനിെěകĚാെല

കാണാൻ ഞാൻ നിെć അനുവദിđു, എćാൽ നീ അവിെട åപേവശിèുകയിĭ.” 5

യേഹാവ പറõതുേപാെല യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ അവിെട േമാവാബിൽെവđു

മരിđു. 6യേഹാവഅവെന േമാവാബിൽ േബത്‐െപേയാരിć്എതിർവശûുĐതാഴçരയിൽ

സംസ്കരിđു, എćാൽ ഇćുവെര അേāഹെûസംസ്കരിđčലംആരും അറിയുćിĭ.

7 േമാശ മരിèുേĉാൾ നൂĤിയിരുപതു വയĢു÷ായിരുćു. എîിലും അേāഹûിെě

കĚു മïുകേയാ ബലം êയിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 8 ഇåസാേയലäർ േമാശെയ

ഓർû് േമാവാബ് സമതലûിൽ മുĜതുദിവസം വിലപിđു. അïെന വിലാപകാലം

അവസാനിđു. 9നൂെě മകനായ േയാശുവെയ േമാശൈകെവđ്അനുåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്

അേāഹം ñാനപൂർണനായിûീർćു. ഇåസാേയൽജനം അേāഹെû åശĂിèുകയും

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđത്അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 10യേഹാവ മുഖാമുഖമായി

സംസാരിđ ഒരു åപവാചകനും േമാശയ്èുേശഷം ഇåസാേയലിൽ ഉ÷ായിöിĭ. 11 യേഹാവ

അേāഹെû ഈജിപ്Ĥിൽ ഫറേവാെěയും അയാളുെട സകല ഉേദäാഗčĈാരുെടയും

േദശെûസകലനിവാസികളുെടയും മുćിൽ ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിèാനായി

നിേയാഗിđയđു. 12എĭാഇåസാേയലäരും കാൺെക േമാശ åപദർശിĜിđഅതäăശéിയും

അേāഹം åപവർûിđവിസ്മയാവഹമായകാരäïളുംേപാെല േവെറാćും മĤാരും െചയ്തിöിĭ.



േയാശുവ 289

േയാശുവ

1യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയുെട മരണാനăരം, േമാശയുെട ശുåശൂഷകനും നൂെě
മകനുമായ േയാശുവേയാട് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “എെě ദാസനായ േമാശ

മരിđു;ആകയാൽ േയാർദാനèെര—നീയുംഈജനെമാെèയും—ഞാൻഇåസാേയൽമèൾèു

െകാടുèാനിരിèുć േദശേûèു േപാകാൻ തēാെറടുèുക. 3 ഞാൻ േമാശേയാടു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïളുെട കാൽപാദïൾപതിèുćčലെമാെèയുംഞാൻ

നിïൾèു തരും. 4 െതേè േദശമായ മരുഭൂമിമുതൽ വടè് െലബാേനാൻ മലനിരകളും

കിഴè് യൂåഫöീസ്എćമഹാനദിമുതൽപടിõാറ് ഹിതäരാജäം മുഴുവനും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദംവെരയും നിïളുെട ഭൂåപേദശം വäാപിđുകിടèും. 5 നിെě ജീവിതകാലû്

ഒരിèലും ഒരുûനും നിെěേനേര നിൽèുകയിĭ;ഞാൻ േമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല

നിേćാടുകൂെടയുമിരിèും; ഞാൻ നിെćൈകവിടുകയിĭ; ഉേപêിèുകയുമിĭ. 6 ഉറĜും

ൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക; കാരണം, ഇവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമćു ഞാൻ

വാëûംെചയ്തേദശംഈജനംൈകവശമാേè÷തിനുനീഅവെരനയിèുക. 7 “ഉറĜുംവളെര

ൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക;എെě ദാസനായ േമാശനിനèുതćനäായåപമാണെമാെèയും

പാലിèാൻ åശĂിèുക; നീ െചĭുćിടെûാെèയും വിജയം ൈകവരിേè÷തിന്

അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറരുത്. 8ഈനäായåപമാണåഗĄûിലുĐത് നിെě

അധരïളിൽനിćു നീïിേĜാകരുത്;അതിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćെതĭാം åശĂാപൂർവം

െചേē÷തിനു നീ രാവും പകലുംഅതു ധäാനിđുെകാ÷ിരിèണം;എćാൽനിെě åപയýം

സഫലമാകുകയും; നീ വിജയം േനടുകയും െചēും. 9ബലവുംൈധരäവും ഉĐവനായിരിèാൻ

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിđിĭേയാ; ഭയെĜടരുത്, åഭമിèുകയുംഅരുത്; നിെěൈദവമായയേഹാവ

നീ േപാകുćിടെûാെèയും നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.” 10അേĜാൾ േയാശുവ ജനûിെě

നായകĈാേരാട്ഇåപകാരംകൽĜിđു: 11 “പാളയûിൽെചćുജനേûാട്: ‘നിïൾèാവശäമായവ

സംഭരിèുക. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć േദശം

ൈകവശെĜടുûുćതിന് മൂćുദിവസംകഴിõ് േയാർദാനèെരകടേè÷താകുćു’എćു

പറയുക.” 12എćാൽേയാശുവ രൂേബനäേരാടും ഗാദäേരാടും മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതേûാടും

ഇåപകാരം പറõു: 13 “യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïൾèു നൽകിയ കൽĜന

ഓർûുെകാൾക; ‘നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുവിåശമംനൽകിഈേദശവും

തćിരിèുćു.’ 14 നിïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും കćുകാലികളും േയാർദാനു കിഴè്

േമാശ നിïൾèു നൽകിയ േദശûിരിèെö; എćാൽ നിïളിൽ യുĂåപാപ്തരായവർ

ഒെèയും ആയുധധാരികളായി നിïളുെട സേഹാദരĈാർèു മുĉായി കടćുെചĭുക.

15 യേഹാവ നിïൾെèćേപാെല നിïളുെട സേഹാദരĈാർèും വിåശമം നൽകുകയും

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവർèു െകാടുèുć േദശംഅവർൈകവശമാèുകയും

െചēുćതുവെരഅവെരസഹായിèുക;അതിെěേശഷം യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

കിഴèു േയാർദാന് അèെര നിïൾè് അവകാശെĜടുûി നൽകിയിöുĐ നിïളുെട

സçăം േദശേûèു മടïിവć്അതിെനഅനുഭവിđുെകാĐണം.” 16അവർ േയാശുവേയാട്

ഉûരംപറõു: “അï്ഞïേളാടു കൽĜിđിöുĐെതാെèയുംഞïൾെചēും;ഞïെള

അയയ്èുćിടെûാെèയും ഞïൾ േപാകും. 17 ഞïൾ േമാശെയ പൂർണമായും

അനുസരിđതുേപാെല അïെയയും അനുസരിèും. അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ

േമാശേയാടുകൂടി ഇരുćതുേപാെലഅïേയാടുകൂടിയും ഇരുćാൽമാåതംമതി. 18ആെരîിലും
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അïയുെടകൽĜനേചാദäംെചēുകയുംഅï്കൽĜിèുćവാè്അനുസരിèാതിരിèുകയും

െചയ്താൽആവäéി മരണûിനിരയാകണം.അï്ബലവുംൈധരäവും ഉĐവനായിമാåതം

ഇരിèുക!”

2ഇതിനുേശഷംനൂെěമകനായേയാശുവശിûീമിൽനിć് രഹസäമായി ര÷്ചാരåപവർûകെര

അയđു. “നിïൾ േപായി േദശം പരäേവêണംെചēുക വിശിഷä, െയരീേഹാപöണവും

േനാèുക”എćു പറõു.അവർ േപായി രാഹാബ്എćു േപരുĐ ഒരു ഗണികയുെട വീöിൽ

åപേവശിđ്അവിെടതാമസിđു. 2 “ഇåസാേയൽമèളിൽചിലർ േദശെûപരäേവêണംെചēാൻ

രാåതിയിൽഇവിെട വćിരിèുćു,”എćു െയരീേഹാരാജാവിന്അറിവുകിöി. 3അതുെകാ÷്

െയരീേഹാരാജാവ് രാഹാബിന് ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു: “നിെě അടുèൽവć്

വീöിൽ åപേവശിđിരിèുć പുരുഷĈാെര പുറûിറèിûരിക; അവർ േദശെമാെèയും

പരäേവêണംെചēാൻ വćവരാകുćു.” 4 എćാൽ ആ സ്åതീ ര÷ു പുരുഷĈാെരയും

ഒളിĜിđിരുćു. അവൾ ഇåപകാരം പറõു: “ആ പുരുഷĈാർ ഇവിെട വćിരുćു എćതു

ശരിതെć;എîിലുംഅവർഎവിെടനിćുവćുഎćുഞാൻഅറിõിരുćിĭ. 5ഇരുöായേĜാൾ

പöണവാതിൽഅടയ്èുćസമയû്അവർčലംവിöു. അവർഏതുവഴി േപായി എćും

എനിèറിõുകൂടാ. േവഗം അവെര പിൻതുടരുക. ഒരുപേê അവെര ക÷ുപിടിèാം.”

6 (എćാൽ അവൾ അവെര വീöിĈുകളിൽെകാ÷ുേപായി അവിെട നിരûിയിöിരുć

ചണû÷ുകളുെടഇടയിൽഒളിĜിđിരുćു.) 7ചാരåപവർûകെരേതടിവćവർഅവെരെതരõ്

േയാർദാൻനദീതീരംവെര േപായി, രാജാവിെěആളുകൾപുറെĜö ഉടെനതെćപöണവാതിൽ

അടđു. 8ചാരåപവർûകർ ഉറïാൻ േപാകുćതിനുമുĉ്അവൾമുകളിൽ െചć്അവേരാടു

പറõു: 9 “യേഹാവഈേദശം നിïൾèുതćിരിèുćുഎćും നിïെളèുറിđ് ഒരു വലിയ

ഭീതിഞïളുെടേമൽവീണിരിèുćുഎćുംഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷്ഈേദശവാസികൾ

എĭാവരും ഭയûാൽഉരുകുകയാണ്. 10നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾയേഹാവ

നിïൾèുേവ÷ി െചîടലിെല െവĐംഎïെനവĤിđുഎćതും നിïൾഉĈൂലനംെചയ്ത

സീേഹാൻ, ഓഗ് എćീ, േയാർദാനു കിഴèുĐ, ര÷് അേമാരäരാജാèĈാേരാടു നിïൾ

െചയ്തതും ഞïൾ േകöിöു÷്. 11ഇതു േകöേĜാൾûെć നിïൾനിമിûം ഞïളുെട

ഹൃദയം ഭയംെകാ÷ുകലïി;ൈധരäം േചാർćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćമീേത

സçർഗûിലും താേഴ ഭൂമിയിലുംൈദവംആകുćു. 12 “അതുെകാ÷്,ഞാൻനിïേളാടു ദയ

െചയ്തതിനാൽനിïളുംഎെěകുടുംബേûാടു ദയകാണിèുെമćു യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഇേĜാൾûെćശപഥംെചēുക. 13എെěപിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

സേഹാദരിമാെരയും അവർèുĐ സകലെûയും ജീവേനാെട രêിđു മരണûിൽനിć്

കാûുെകാĐുെമćതിന് ഉറĜുĐ ഒരു ചിĎം തരികയും േവണം.” 14ആപുരുഷĈാർ ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: “നിïളുെട ജീവനുപകരം ഞïളുെട ജീവൻ! ഞïൾഈ െചēുćത്

നീ പറയാതിരുćാൽ യേഹാവ ഈ േദശം ഞïൾèു തരുേĉാൾ ഞïൾ നിïേളാടു

ദയേയാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂടി െപരുമാറും.” 15അïെന അവൾ ജനാലയിലൂെട ഒരു

കയർെകöിഅവെരഇറèി.അവളുെട വീട് േകാöമതിലിേĈൽആയിരുćു. 16അവൾഅവേരാട്,

“പിൻതുടരുćവർ നിïെള ക÷ുപിടിèാതിരിèുćതിനു പർവതïളിേലèു േപാകുക.

അവർ മടïിവരുćതുവെര—മൂćുദിവസം—അവിെട ഒളിđിരുćേശഷം നിïളുെട വഴിèു

േപാകുക”എćും പറõു. 17ആപുരുഷĈാർഅവേളാടു പറõത്, “ഞïൾഈേദശûു

വരുേĉാൾ, നീ ഞïെള ഇറèിവിöഈജനാലയിൽഈെചമĜുചരടു െകöുകയും നിെě
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പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും പിതൃഭവനെûെയാെèയും നിെě

വീöിൽ വരുûുകയും േവണം.അെĭîിൽനീഞïെളെèാ÷ു െചēിđശപഥûിൽനിćും

ഞïൾ ഒഴിവുĐവരായിരിèും. 19ആെരîിലും വീടിനുപുറû്, െതരുവിേലèിറïിയാൽ

അവരുെട രéം അവരുെട തലേമൽ ഇരിèും; ഞïൾ ഉûരവാദികളായിരിèുകയിĭ.

നിേćാടുകൂെട വീöിൽ ഇരിèുćആരുെടെയîിലുംേമൽആെരîിലുംൈകെവđാൽ,അവരുെട

രéംഞïളുെട തലേമൽഇരിèും. 20എćാൽഞïൾെചēുćത് നീആെരെയîിലും

അറിയിđാൽനീഞïെളെèാ÷ു െചēിđശപഥûിൽനിć്ഞïൾഒഴിവുĐവരായിരിèും.”

21 “സĊതിđിരിèുćു, നിïൾപറõതുേപാെലതെćആകെö,”അവൾപറõു.അവൾ

അവെരയാåതയയđതിനുേശഷം,ആെചമĜുചരട് ജനാലയിൽ െകöുകയും െചയ്തു. 22അവർ

പുറെĜö് പർവതûിൽെđćു മൂćുദിവസംഅവിെടതാമസിđു.അവെര െതരõുേപായവർ

വഴിനീെള അേനçഷിđു, കെ÷ûാെത മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു. 23ഇതിനുേശഷംആ

ര÷ു പുരുഷĈാർ പർവതûിൽനിćിറïിഅèെരകടćു നൂെě മകനായ േയാശുവയുെട

അടുèൽ െചć് തïൾèുസംഭവിđെതാെèയുംഅവെനഅറിയിđു. 24 “തീർđയായും,

യേഹാവ േദശെമാെèയും നĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. േദശവാസികൾഎĭാവരും

നĊുെടനിമിûം ഭയûാൽഉരുകിയിരിèുćു,”എć്അവർ േയാശുവേയാടു പറõു.

3അതിരാവിെല േയാശുവയും ഇåസാേയൽമèൾ എĭാവരും ശിûീമിൽനിć് പുറെĜöു

േയാർദാനിൽവćു. മറുകര കടèുംമുĉ്അവിെട താമസിđു. 2മൂćുദിവസûിനുേശഷം

ജനûിെěനായകĈാർപാളയûിൽèൂടി കടć്, 3ജനേûാട് ഇåപകാരംആñാപിđു:

“നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവുംഅതു ചുമèുć േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാെരയും കാണുേĉാൾ നിïളുെടčലംവിö് അതിെന പിൻതുടരണം. 4ഈ

വഴിèുനിïൾമുĉുേപായിöിĭാûതിനാൽ, നിïൾേപാേക÷ുćവഴി ഇïെനഅറിയാം.

എćാൽനിïളും േപടകവുംതĊിൽ ര÷ായിരംമുഴംഅകലംഎേĜാഴും ഉ÷ായിരിèണം.

അതിേനാട് ഒരിèലും അടുûുവരരുത്.” 5പിെć േയാശുവ ജനേûാട്, “നിïെളûെć

ശുĂീകരിèുക; യേഹാവ നിïളുെട ഇടയിൽ നാെള അþുതïൾ åപവർûിèും”

എćു പറõു. 6 േയാശുവ പുേരാഹിതĈാേരാട്, “നിïൾ ഉടĉടിയുെട േപടകം എടുû്

ജനûിനുമുĉായി അèെര കടèുക” എćു പറõു. അïെന അവർ ഉടĉടിയുെട

േപടകം എടുûു ജനûിനുമുĉായി നടćു. 7പിെć യേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ േമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല നിേćാടുകൂെടയിരിèുെമć്

ഇåസാേയൽഎĭാംഅറിേയ÷തിനുഞാൻഇć്അവരുെട ദൃġിയിൽനിനè് ഉćതപദവി

നൽകാൻ തുടïും. 8 ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുć പുേരാഹിതĈാർ ‘േയാർദാനിെല

െവĐûിനരിെക എûുേĉാൾ, െചć് നദിയിൽ നിൽèുക’ എć് അവേരാടു പറയുക.”

9 േയാശുവ ഇåസാേയൽമèേളാട് ഇïെന പറõു: “ഇവിെടവćു നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 10ജീവനുĐൈദവം നിïളുെട മേധäയു÷്എćുംഅവിടć്

നിïളുെടമുĉിൽനിć് കനാനäർ, ഹിതäർ, ഹിവäർ, െപരിസäർ, ഗിർĖശäർ,അേമാരäർ, െയബൂസäർ

എćിവെര നീèിèളയും എćും നിïൾ ഇïെന അറിയും. 11 ഇതാ, സർവഭൂമിèും

നാഥനായവെě ഉടĉടിയുെട േപടകം നിïൾèുമുĉായി േയാർദാനിേലèു കടèുćു. 12

അതുെകാ÷്ഇേĜാൾ,ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽഓേരാćിൽനിćും ഒരാൾവീതം, പåă÷ു

പുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 13സർവഭൂമിèും നാഥനായ യേഹാവയുെട േപടകം ചുമèുć

പുേരാഹിതĈാരുെട പാദം േയാർദാൻനദിയിൽ സ്പർശിèുćയുടൻതെć േയാർദാനിെല
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െവĐûിെě ഒഴുèുനിćിö് ഒരുവശû് ഒരു ചിറേപാെല നിൽèും.” 14അïെന ജനം

േയാർദാനèെര കടèാൻ പാളയûിൽനിć് പുറെĜöു. ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുć

പുേരാഹിതĈാർ ജനûിനുമുĉായി നടćു. 15െകായ്ûുകാലെമാെèയും േയാർദാനിൽ െവĐം

കരകവിõ് ഒഴുകിെèാ÷ിരിèും. എćിöും േപടകം ചുമćപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽ

എûിഅവരുെട പാദം െവĐûിെěവèûുസ്പർശിđേĜാൾûെć, 16 േമൽെവĐûിെě

ഒഴുèു നിćു; സാേരഥാനു സമീപമുĐആദാം പöണûിćരിെകവെര ബഹുദൂരേûാളം

ചിറേപാെല െപാïി. അരാബയിെല കടലായ ഉĜുകടലിേലè് ഒഴുകിയ െവĐം മുഴുവനും

വĤിേĜായി. ജനം െയരീേഹാവിനുേനേരഅèെരകടćു. 17ജനെമĭാം കടćുേപാകുćതുവെര

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമćപുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെěനടുവിൽ ഉണïിയ

നിലû് ഉറđുനിćു; ഇåസാേയലäർ മുഴുവനും ഉണïിയനിലûുകൂടിഅèെരകടćു.

4ഇåസാേയൽജനത മുഴുവനും േയാർദാൻകടćേശഷംയേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđു:
2 “ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćുംഓേരാആൾവീതം പåă÷ുപുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 3

േയാർദാെě മധäûിൽ, പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ ഉറđുനിćčാനûുനിćും പåă÷ു

കĭുകൾ എടുû് ഇćു രാåതി നിïൾ പാർèുć čലû് െകാ÷ുവćുെവèാൻ

അവേരാടു പറയുക.” 4അïെന േയാശുവഇåസാേയൽമèളുെടഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ഓേരാ ആൾവീതം നിയമിđിരുć പåă÷ു പുരുഷĈാെര വിളിđ് അവേരാടു പറõു: 5

“േയാർദാെě നടുവിൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട േപടകûിെě മുĉിേലèു

േപാകുക. ഓേരാരുûനും ഇåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚം ഓേരാ

കĭ് ചുമലിൽ എടുèണം. 6 ഇതു നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ചിĎമായിരിèെö. ‘ഈ

കĭുകൾ അർഥമാèുćെതă്?’ എćു ഭാവിയിൽ നിïളുെട മèൾ േചാദിèുേĉാൾ,

7 േയാർദാനിൽèൂടി ഒഴുകുć െവĐം യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ

തടയെĜö് ഒരു ചിറേപാെലനിć കാരäം അവേരാടു പറയണം. അതു േയാർദാൻ

കടćേĜാൾ, േയാർദാനിെല െവĐûിെěഒഴുè് നിćേĭാ.ഈകĭ് ഇåസാേയൽമèൾè്

എേćèും ഒരു സ്മാരകമായിരിèണം.” 8 േയാശുവ കൽĜിđതുേപാെലതെć ആ

പുരുഷĈാർ െചയ്തു. യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഇåസാേയൽമèളുെട

േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚം പåă÷ു കĭ് േയാർദാെě നടുവിൽനിć് എടുû് തïൾ

താമസിđčലûു െകാ÷ുേപായി െവđു. 9 േയാർദാെě നടുവിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകം

ചുമć പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ നിć čലûും േയാശുവ പåă÷ു കĭു നാöി.

ഇćുവെരയും അവ അവിെടയു÷്. 10 േമാശ േയാശുവേയാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല,

േയാശുവേയാട് യേഹാവകൽĜിđെതാെèയുംജനം െചയ്തുതീരുćതുവെര േപടകംവഹിđ

പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെěനടുവിൽനിćു; ജനം േവഗûിൽ മറുകരകടćു. 11ജനെമĭാം

കടćുകഴിõേĜാൾ,അവർ േനാèിനിൽെè,യേഹാവയുെട േപടകവും പുേരാഹിതĈാരും

മറുകര കടćു. 12 േമാശ നിർേദശിđിരുćതുേപാെല രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതവും ആയുധധാരികളായി ഇåസാേയൽമèൾèു മുĉായി അèെര കടćു.

13ആയുധധാരികളായ നാൽĜതിനായിരേûാളംേപർ യേഹാവയുെടമുĉാെക യുĂûിനു

തēാറായി െയരീേഹാസമഭൂമിയിേലèു കടćു. 14 അć് യേഹാവ േയാശുവയ്è് എĭാ

ഇåസാേയലäരുെടയും ദൃġിയിൽഉćതപദവിനൽകി;അേāഹûിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും

അവർഅേāഹെû േമാശെയബഹുമാനിđതുേപാെലതെćബഹുമാനിđു. 15പിെćയേഹാവ

േയാശുവേയാട്, 16 “ഉടĉടിയുെട േപടകം വഹിèുć പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽനിć്
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കയറിവരാൻ കൽĜിèുക” എć് അരുളിെđയ്തു. 17 “േയാർദാനിൽനിć് കയറിവരിക,”

എć് േയാശുവപുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു. 18അïെനപുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകവും വഹിđുെകാ÷് നദിയിൽനിć് കയറിവćു; അവരുെട പാദം

ഉണïിയ നിലûു സ്പർശിđയുടൻ േയാർദാനിെല െവĐം പൂർവčാനേûèു

മടïി, മുĉിലെûേĜാെല തീരം കവിെõാഴുകി. 19 ഒćാംമാസം പûാംതീയതി ജനം

േയാർദാനിൽനിć് പുറെĜö് െയരീേഹാവിെěകിഴേèഅതിരിലുĐഗിൽഗാലിൽപാളയമടിđു. 20

േയാർദാനിൽനിć്എടുûുെകാ÷ുവćപåă÷ുകĭുകൾ േയാശുവ ഗിൽഗാലിൽčാപിđു. 21

േയാശുവ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു: “ഭാവിയിൽ നിïളുെട പിൻഗാമികൾഅവരുെട

പിതാèĈാേരാട്, ‘ഈകĭുകൾഅർഥമാèുćെതă്?’എćു േചാദിđാൽ, 22 ‘ഇåസാേയൽ

ഉണïിയ നിലûുകൂടി േയാർദാൻ കടćു’ എć്അവേരാടു പറയുക. 23കാരണം നിïൾ

മറുകരകടèുćതുവെരനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േയാർദാൻവĤിđുകളõു. മറുകര

കടേè÷തിനുേവ÷ി നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ ഒരിèൽനĊുെടമുĉിൽ െചîടൽ

വĤിđുകളõതുേപാെല േയാർദാേനാടും െചയ്തു. 24 ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും യേഹാവയുെട

കരംശéിയുĐെതćു മനĢിലാèുćതിനും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾ

എćും ഭയെĜേട÷തിനുമാണ്അവിടć് ഇåപകാരം െചയ്തത്.”

5ഇåസാേയൽമèൾ േയാർദാൻ കടèûèവĚം യേഹാവ േയാർദാനിെല െവĐം

വĤിđെതïെനെയć് േയാർദാെě പടിõാറുĐ എĭാ അേമാരäരാജാèĈാരും

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദതീരûുĐ എĭാ കനാനäരാജാèĈാരും േകöേĜാൾ അവരുെട

ഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകിേĜായി; ഇåസാേയൽമèെള അഭിമുഖീകരിèാനുĐഅവരുെട

ൈധരäം നġെĜöു. 2 ആ സമയû് യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “കടുĜമുĐ കĭുെകാ÷ു

കûിയു÷ാèി ഇåസാേയൽമèെള വീ÷ും പരിേėദനം െചēുക” എćു കൽĜിđു. 3

അïെന േയാശുവ കടുĜമുĐകĭുെകാ÷ു കûിയു÷ാèി ഇåസാേയലäെര ഗിെബയû്‐

ഹാരേലാûിൽ െവđ് പരിേėദനം െചയ്തു. 4ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേĜാൾ േയാĂാവാകാൻ

åപായംതികõപുരുഷĈാെരĭാം മരുഭൂമിയിെല യാåതയ്èിടയിൽ മരിđതിനാൽ േയാശുവ

ഇåപകാരം െചയ്തു. 5ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാćജനെമĭാം പരിേėദനേമĤവരായിരുćു;

എćാൽ ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ യാåതയ്èിടയിൽ മരുഭൂമിയിൽെവđു ജനിđവരാരും

പരിേėദനേമĤിരുćിĭ. 6ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö േയാĂാèെളാെèയും യേഹാവെയ

അനുസരിèാതിരുćതിനാൽഅവർ മരിđുതീരുംവെര ഇåസാേയൽമèൾനാൽĜതുവർഷം

മരുഭൂമിയിൽ സòരിèുകയായിരുćു; നമുèു തരുെമć് യേഹാവ പിതാèĈാേരാടു

ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശം അവർ കാണുകയിĭ എć് യേഹാവ

അവേരാടു ശപഥംെചയ്തിരുćു. 7അതുെകാ÷് അവർèുപകരം അവരുെട പുåതĈാെര

അവിടć് ഉയർûി;ഇവെരയായിരുćു േയാശുവപരിേėദനംെചയ്തത്. യാåതയിൽഅവെര

പരിേėദനംെചēാതിരുćതിനാൽഅവർഅേĜാഴും പരിേėദനേമൽèാûവരായിരുćു. 8

മുഴുവൻ ജനവും പരിേėദനûിനു വിേധയരായതിനുേശഷം, സൗഖäമാകുćതുവെരഅവർ

പാളയûിൽഅവരവരുെടčലûുതാമസിđു. 9അതിനുേശഷംയേഹാവേയാശുവേയാട്, “ഇć്

ഞാൻഈജിപ്Ĥിെěഅടിമകൾഎćനിąനിïളിൽനിćും ഉരുöിèളõിരിèുćു”എćു

പറõു.അതുെകാ÷്ഇćുവെരആčലûിന് ഗിൽഗാൽഎćു േപർപറയുćു. 10ആമാസം

പതിćാലാംതീയതിസĆäè് െയരീേഹാസമഭൂമിയിെലഗിൽഗാലിൽപാളയമടിđിരിèുേĉാൾ

ഇåസാേയൽമèൾ െപസഹാ ആേഘാഷിđു. 11 െപസഹായുെട പിേĤćാൾതെć അവർ
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േദശെûവിളവിൽനിćു÷ാèിയപുളിĜിĭാûഅĜവും മലരും ഭêിđു. 12അവർ േദശെû

വിളവിൽനിćുĐ ഈ ഭêണം കഴിđതിെě അടുûദിവസംതെć മć നിćുേപായി.

അതിനുേശഷം അവർèു മć ലഭിđതുമിĭ. അïെന ആ വർഷംമുതൽ ഇåസാേയലäർ

കനാൻേദശെûവിളവു ഭêിđു. 13 േയാശുവ െയരീേഹാവിനുസമീപûായിരിèുേĉാൾതല

ഉയർûിേനാèി; ഒരാൾൈകയിൽവാൾഊരിĜിടിđുെകാ÷്അവെěമുĉിൽനിൽèുćതു

ക÷ു; േയാശുവഅവേനാട്: “നീ ഞïളുെട പêèാരേനാ ശåതുപêèാരേനാ?” എćു

േചാദിđു. 14അതിന്അവൻ, “ആരുെടയും പêമĭ;ഞാൻയേഹാവയുെടൈസനäûിെě

അധിപതിയായി ഇേĜാൾ വćിരിèുćു” എćു പറõു. അേĜാൾ േയാശുവ നിലûു

സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു; “എെě കർûാവിന് അവിടെû ദാസേനാടുĐ കൽĜന

എă്?”എćു േചാദിđു. 15യേഹാവയുെടൈസനäാധിപതിഅവേനാട്, “നീ നിൽèുćčലം

വിശുĂമാകുകയാൽനിെě െചരിĜ്ഊരുക”എćു പറõു. േയാശുവഅåപകാരംെചയ്തു.

6എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾനിമിûം െയരീേഹാപöണûിെě കവാടം ഭåദമായി

അടയ്èെĜöിരുćു; ആരും പുറûിറïിയിĭ, അകûു കയറിയതുമിĭ. 2 അേĜാൾ

യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđു: “ഞാൻ െയരീേഹാവിെന, അതിെě രാജാവിേനാടും

േയാĂാèേളാടുെമാĜം നിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. 3ആയുധധാരികളായഎĭാ

േയാĂാèെളയുംകൂöി പöണെûഒരുåപാവശäം ചുĤുക.ആറുദിവസം ഇåപകാരം െചēുക.

4 മുöാടുകളുെട െകാĉുെകാ÷ുĐ കാഹളം വഹിđ ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ േപടകûിെě

മുĉിൽനടèെö.ഏഴാംദിവസംഈപുേരാഹിതĈാർ കാഹളïൾമുഴèിെèാ÷് പöണെû

ഏഴുåപാവശäം ചുĤണം. 5 അവർ നീöി ഊതുć കാഹളനാദം നിïൾ േകൾèുേĉാൾ

േയാĂാèൾമുഴുവനും ഉđûിൽആർĜിേടണം;അേĜാൾപöണമതിൽതകരും;ൈസനäûിന്

േനേരഅതിേലèുകയറാൻകഴിയും.” 6നൂെě മകനായ േയാശുവപുേരാഹിതĈാെരവിളിđ്

അവേരാട്, “യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം എടുèുക. അതിനുമുĉിൽ മുöാടുകളുെട

െകാĉുെകാ÷ുĐകാഹളംപിടിđുെകാ÷്ഏഴുപുേരാഹിതĈാർനടèെö”എćുപറõു.

7 “പുറെĜടുക! യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ ആയുധധാരികളായ പöാളèാെര

നിർûിെèാ÷് പöണûിനുചുĤും പടനീèുക”എć്അേāഹംൈസനäûിന് ഉûരവിöു. 8

േയാശുവജനേûാടു പറõുതീർćേĜാൾ, യേഹാവയ്èുമുĉിൽആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐ

കാഹളംപിടിđുനിćഏഴു പുേരാഹിതĈാർ കാഹളമൂതി മുേćാöു േപാകുകയും യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകംഅവെര പിൻതുടരുകയും െചയ്തു. 9ആയുധധാരികളായ പöാളèാർ

കാഹളംഊതിയ പുേരാഹിതĈാർèു മുĉിൽഅണിയായി നടćു; പിćിലുĐ പöാളèാർ

േപടകെû പിൻതുടർćു; ഈസമയെമാെèയും കാഹളനാദം മുഴïിെèാ÷ിരുćു. 10

എćാൽ േയാശുവൈസനäേûാട്, “യുĂാരവം പുറെĜടുവിèരുത്; ശĝവും ഉയർûരുത്;

ഞാൻ നിïേളാട് ആർĜിടാൻ പറയുć ദിവസംവെര ഒരു വാèുേപാലും ഉđരിèരുത്.

അതിെěേശഷംആർĜിടാം!” എćു കൽĜിđു. 11അïെനയേഹാവയുെട േപടകം പöണെû

ഒരുåപാവശäം ചുĤി. അതിനുേശഷം ൈസനäം പാളയûിേലèു മടïി, രാåതി അവിെട

െചലവഴിđു. 12 േയാശുവ പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഎഴുേćĤു; പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട

േപടകം എടുûു. 13ആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐ ഏഴു കാഹളം പിടിđുെകാ÷ുനിć ഏഴു

പുേരാഹിതĈാർകാഹളംഊതിെèാ÷്യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽഅണിനടćു.

ആയുധധാരികളായപുരുഷĈാർഅവരുെടമുćിലും പിćിലുĐപöാളèാർയേഹാവയുെട

േപടകûിനുപിćിലുമായിഅണിനടćു;കാഹളïൾമുഴïിെèാ÷ിരുćു. 14അïെന
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ര÷ാംദിവസവുംഅവർപöണെûഒരുåപാവശäംചുĤിയിö് പാളയûിേലèു മടïിേĜാćു.

അവർആറുദിവസം ഇåപകാരം െചയ്തു. 15ഏഴാംദിവസംഅവർ åപഭാതûിൽഎഴുേćĤു;

അേതരീതിയിൽûെćപöണûിനുചുĤുംഏഴുåപാവശäംഅണിനടćു;അćുമാåതംഅവർ

ഏഴുåപാവശäം പöണംചുĤി. 16ഏഴാംåപാവശäം പുേരാഹിതĈാർകാഹളംഊതിയേĜാൾ േയാശുവ

ജനേûാടു കൽĜിđു: “ആർĜിടുക! യേഹാവ നിïൾèു പöണം തćിരിèുćു. 17ഈ

പöണവുംഇതിലുĐെതാെèയുംയേഹാവയ്è്അർĜിതമായിരിèുćു;എîിലും രാഹാബ്

എćഗണികനാംഅയđചാരåപവർûകെര ഒളിĜിđതുെകാ÷്അവളുംഅവളുെട വീöിൽ

അവേളാടുകൂെടയുĐവരുംമാåതംജീവിđിരിèെö. 18എćാൽഅർĜിതവസ്തുèളിൽനിć്

അകćുനിൽèുക; അവയിൽ എെăîിലും ൈകവശെĜടുûി നിïൾèുതെć

നാശം വരുûിെവèാൻ åശമിèരുത്. അïെനെചയ്താൽ ഇåസാേയൽപാളയûിനു

നിïൾതെćനാശവുംഅതäാഹിതവും വരുûിെവèും. 19െവĐിയുംസçർണവും െവîലവും

ഇരുĉുംെകാ÷ുĐപാåതïെളĭാംയേഹാവയ്èുവിശുĂം;അെതĭാംഅവിടെûഖജനാവിൽ

േചർèണം.” 20പുേരാഹിതĈാർ കാഹളംഊതി,ൈസനäംആർĜിöു; കാഹളനാദംേകö് ൈസനäം

ഉđûിൽ ആർĜിöേĜാൾ പöണമതിൽ തകർćുവീണു. ഓേരാരുûരും പöണûിേലèു

േനേരകയറി, പöണം പിടിđടèി. 21അവർപöണം യേഹാവയ്èുസമർĜിđു. പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും ബാലĈാെരയും വൃĂĈാെരയും, ആട്, മാട്, കഴുത എćിവെയയും,

ഇïെന പöണûിൽ ജീവേനാടു÷ായിരുć സകലെûയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ

സംഹരിđു. 22 േദശെû പരäേവêണംെചēാൻ അയđ ര÷ു പുരുഷĈാേരാട് േയാശുവ,

“ഗണികയുെട വീöിൽെđć്, അവേളാടു നിïൾ ശപഥംെചയ്തതുേപാെല, അവെളയും

അവൾèുĐ സകലെûയും പുറûുെകാ÷ുവരിക” എć് ഉûരവിöു. 23 അïെന

ചാരåപവർûകരായിരുć യുവാèൾ െചć് രാഹാബിെനയും അവളുെട പിതാവിെനയും

മാതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയുംഅവൾèുĐസകലെûയും പുറûുെകാ÷ുവćു.

അവളുെട കുടുംബെû മുഴുവൻ പുറûുെകാ÷ുവć് ഇåസാേയൽപാളയûിനു പുറû്

ഒരുčലû് പാർĜിđു. 24ഇതിനുേശഷം അവർ പöണം മുഴുവനും അതിലുĐ സകലതും

അìിèിരയാèി. എćാൽ െവĐിയും സçർണവും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐ

പാåതïെളĭാംഅവർയേഹാവയുെടആലയûിെലഖജനാവിൽ െവđു. 25രാഹാബ്എć

ഗണിക, െയരീേഹാവിെന പരäേവêണംെചēാൻഅയđപുരുഷĈാെര ഒളിĜിđതുെകാ÷്

അവെളയുംഅവളുെട കുടുംബെûയുംഅവൾèുĐസകലെûയും േയാശുവ രêിđു;

അവൾ ഇćുവെരയും ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ പാർèുćു. 26അèാലûു േയാശുവ

ഈ ശപഥംെചയ്തു: “ഈ െയരീേഹാപöണം വീ÷ും പണിയാൻ തുനിയുć മനുഷäൻ

യേഹാവയുെടമുĉാെകശപിèെĜöവൻ: “അവൻഅതിെěഅടിčാനമിടുേĉാൾഅവെě

മൂûമകൻനġമാകും;അതിെěകവാടം െവèുേĉാൾഅവെěഇളയമകനും നġമാകും.” 27

അïെനയേഹാവ േയാശുവേയാടുകൂെടയു÷ായിരുćു;അവെěകീർûി േദശെമĭാം പരćു.

7എćാൽഅർĜിതവസ്തുèെളസംബĆിđ്ഇåസാേയൽമèൾഅവിശçസ്തതകാണിđു.

െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö േസരഹിെě മകൻ സĝിയുെട മകനായ കർമിയുെട മകൻ

ആഖാൻഅർĜിതവസ്തുèളിൽചിലത്എടുûു.അതുെകാ÷്ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി

യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിđു. 2 േയാശുവ െയരീേഹാവിൽനിć് േബേഥലിനു കിഴèു

േബത്‐ആെവനു സമീപമുĐഹായിയിേലè്ആളുകെളഅയđ് അവേരാട്, “നിïൾെചć്
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ആ åപേദശം പരäേവêണംെചēുക” എćു പറõു. അïെന അവർ െചć് ഹായി

പരäേവêണംെചയ്തു. 3അവർ േയാശുവയുെടഅടുèൽമടïിവć്അേāഹെûഅറിയിđത്,

“ഹായിèുേനേരൈസനäെമĭാം േപാേക÷ആവശäമിĭ.അതു പിടിèുćതിനു ര÷ായിരേമാ

മൂവായിരേമാ ജനെûമാåതംഅയയ്èുക;എĭാവെരയും കġെĜടുേû÷ാ. കാരണം,അവിെട

കുറđു ജനംമാåതേമയുĐൂ.” 4അതുെകാ÷് ഏകേദശം മൂവായിരംേപർ അേïാöുേപായി;

എćാൽഹായിയിെലആളുകൾഇåസാേയലäേരാെടതിരിö് അവെര േതാൽĜിđു, 5അവരിൽ

മുĜûാറുേപെര െകാćു. അവെര പöണകവാടംമുതൽ െശബാരീംവെര പിൻതുടർćു,

മലെòരിവിൽെവđ് അവെര േതാൽĜിđു. ഇതിനാൽ ജനûിെě ഹൃദയം ഭയûാൽ

ഉരുകി െവĐംേപാെലയായിûീർćു. 6 അേĜാൾ േയാശുവ വസ്åതംകീറി യേഹാവയുെട

േപടകûിനുമുĉിൽനിലûുസാġാംഗംവീണു.സĆäവെരഅവിെടകിടćു.ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാരും തലയിൽ െപാടിവാരിയിöുെകാ÷് അåപകാരംെചയ്തു. 7 േയാശുവ

ഇåപകാരം പറõു: “കർûാവായ യേഹാേവ! ഞïെള നശിĜിèാൻ അേമാരäരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിേè÷തിന്ഈജനെûഅവിടć്എăിനുേവ÷ി േയാർദാന് ഇèെര

െകാ÷ുവćു?ഞïൾ േയാർദാനèെര താമസിđാൽ മതിയാകുമായിരുćേĭാ! 8കർûാേവ,

അവിടെû ദാസേനാട് êമിèണേമ. ഇåസാേയലിെന ശåതുèൾ തകർûേശഷം ഇനി

ഞാൻഎăാണുപറേയ÷ത്? 9കനാനäരും േദശെûമĤ്ആളുകളുംഈവിവരംഅറിõ്

ഞïെള ചുĤിവളയുകയും ഞïളുെട േപര് ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുമാĤുകയും െചēുമേĭാ.

എćാൽ, അï് അവിടെû മഹûായ നാമûിനുേവ÷ി എăുെചēും?” 10 യേഹാവ

േയാശുവേയാട്അരുളിെđയ്തു: “എഴുേćൽèുക; നീസാġാംഗംവീണുകിടèുćെതăിന്?

11 ഇåസാേയൽ പാപംെചയ്തിരിèുćു; അവർ പാലിèാൻ ഞാൻ കൽĜിđിöുĐ എെě

ഉടĉടിഅവർ ലംഘിđിരിèുćു.അവർഅർĜിതവസ്തുèളിൽചിലത്എടുûിരിèുćു.

അവർ േമാġിđിരിèുćു, കĐം പറõിരിèുćു, തïളുെട വസ്തുവകകൾèിടയിൽഅവ

ഒളിĜിđുമിരിèുćു. 12അതുെകാ÷ാണ് ഇåസാേയൽമèൾè്അവരുെട ശåതുèൾèുേനേര

നിൽèാൻ സാധിèാെതേപായത്. അവർ തïൾèുതെć നാശംവരുûിയതിനാൽ

പുറംതിരിõ്ഓേട÷ിവćു. നശിĜിേè÷തിനായിഅർĜിèെĜöവെയĭാം നശിĜിèാെത

ഞാൻ നിïേളാടുകൂടി ഇനിയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 13 “േപായി, ജനെû ശുĂീകരിè.

അവേരാട് പറയുക, നാളേûèു തēാറാേക÷തിനു നിïെളûെć ശുĂീകരിèുക;

ഇåസാേയേല, നിïളുെടഇടയിൽഅർĜിതവസ്തുèൾഇരിĜു÷്.അവനീèംെചēുćതുവെര

നിïൾèു ശåതുèെള എതിരിടാൻ സാധിèുകയിĭ,” എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 “‘രാവിെല, നിïൾ േഗാåതംേഗാåതമായിഅടുûുവരണം. യേഹാവ

ചൂ÷ിèാണിèുć േഗാåതം കുലംകുലമായിഅടുûുവരണം; യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുć

കുലംകുടുംബïളായിഅടുûുവരണം;യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുćകുടുംബംആളാംåപതി

അടുûുവരണം. 15 അർĜിതവസ്തുèളുമായി പിടിèെĜടുćവെനയും അവനുĐ

സകലെûയും തീയിൽ ഇöു ചുöുകളയണം;അവൻയേഹാവയുെട ഉടĉടി ലംഘിèുകയും

ഇåസാേയലിൽഅപമാനമായതു åപവർûിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.’” 16അïെനേയാശുവ

അതിരാവിെലഇåസാേയലിെന േഗാåതംേഗാåതമായിവരുûി; െയഹൂദാേഗാåതംപിടിèെĜöു.

17 െയഹൂദാേഗാåതം കുലംകുലമായി വćു; േസരഹിെě കുലം പിടിèെĜöു. േസരഹിെě

കുലെûകുടുംബïളായി വരുûി.സĝി പിടിèെĜöു. 18 േയാശുവസĝിയുെട കുടുംബെû

ആളാംåപതി വരുûി; െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö േസരഹിെě പുåതൻ സĝിയുെട പുåതൻ
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കർമിയുെട പുåതൻആഖാൻപിടിèെĜöു. 19അേĜാൾ േയാശുവആഖാേനാട്, “എെěമകേന,

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക,അവിടെûബഹുമാനിèുക.

നീഎăു െചയ്തുെവć്എേćാടു മറđുെവèാെതപറയുക”എćു പറõു. 20ആഖാൻ

മറുപടി നൽകി, “ശരിയാണ്, ഞാൻ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിരായി

പാപംെചയ്തിരിèുćു. 21ഞാൻഇതാണു െചയ്തത്: െകാĐയുെടകൂöûിൽമേനാഹരമായ

ഒരു ബാേബലä േമലîിയും ഇരുനൂറു േശേèൽ െവĐിയും അൻപതുേശേèൽ തൂèമുĐ

ഒരുസçർണèöിയും ക÷േĜാൾഅവ േമാഹിèുകയുംഎടുèുകയും െചയ്തു.അവഎെě

കൂടാരûിൽനിലûു കുഴിđിöിരിèുćു; െവĐിഅടിയിൽആകുćു.” 22 േയാശുവ ദൂതĈാെര

അയđു. അവർ കൂടാരûിേലè് ഓടി. അവെě കൂടാരûിൽ െവĐി അടിയിലായി അവ

ഒളിđുെവđിരിèുćതു ക÷ു; 23അവകൂടാരûിൽനിെćടുû് േയാശുവയുെടയും എĭാ

ഇåസാേയൽമèളുെടയുംഅടുèൽെകാ÷ുവćു; യേഹാവയുെടമുĉാെകനിരûിയിöു. 24

അേĜാൾ േയാശുവയുംഎĭാഇåസാേയലുംകൂെട േസരഹിെěപുåതനായആഖാെന, െവĐി,

േമലîി, സçർണèöി, അവെě പുåതĈാർ, പുåതിമാർ, മാട്, കഴുത, ആട്, കൂടാരം ഇïെന

അവനുĐസകലവുമായിആേഖാർതാഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി. 25 േയാശുവഇïെനപറõു:

“നീഈഅതäാഹിതംഞïളുെടേമൽവരുûിെവđത്എăിന്? ഇć് യേഹാവനിെěേമലും

അതäാഹിതം വരുûും.” പിെć ഇåസാേയെലĭാം ആഖാെന കെĭറിõു, മĤുĐവെരയും

കെĭറിõതിനുേശഷംഅവെര ചുöുകളõു. 26ആഖാെěേമൽഅവർ ഒരു വലിയ കൽèൂന

കൂöി.അത് ഇേĜാഴുംഅവിെടയു÷്.അïെനയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം മാറി.അതുെകാ÷്ആ

čലûിന്ആേഖാർ താഴçരഎć് ഇćും പറõുവരുćു.

8ഈ സംഭവûിനുേശഷം യേഹാവ േയാശുവേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഭയെĜടരുത്,

നിരാശെĜടുകയും അരുത്. മുഴുവൻ ൈസനäെûയും കൂöി, ഹായിയിേലèു െചć്

അതിെനആåകമിèുക.ഞാൻഹായിരാജാവിെനയുംഅവെěജനെûയുംപöണെûയും

േദശെûയും നിെěൈകയിൽതćിരിèുćു. 2െയരീേഹാവിേനാടുംഅതിെě രാജാവിേനാടും

െചയ്തതുേപാെല ഹായിേയാടും അതിെě രാജാവിേനാടും െചēുക. എćാൽ അതിെല

െകാĐയും കćുകാലികളും നിïൾè് എടുèാം. നിïൾ പöണûിെě പിൻഭാഗûു

പതിയിരിèണം.” 3 അïെന േയാശുവയും ൈസനäംമുഴുവനും ഹായി ആåകമിèാൻ

പുറെĜöു. യുĂവീരĈാരായ മുĜതിനായിരംേപെര അേāഹം െതരെõടുû്, ഇåപകാരം

കൽĜനെകാടുû്,അവെര രാåതിയിൽഅയđു: 4 “åശĂിđുേകൾèുക; നിïൾപöണûിനു

പിćിൽപതിയിരിèണം.അതിൽനിćുംഅധികദൂരം േപാകരുത്.എĭാവരുംജാåഗതേയാെട

ഇരിèണം. 5ഞാനുംഎേćാടുകൂെടയുĐഎĭാവരും മുേĉാöുെചć് പöണേûാട്അടുèും.

മുĉിലെûേĜാെലഅവർഞïളുെടേനേര വരുേĉാൾഞïൾഅവരിൽനിćുംഓടും. 6

‘മുĉിലെûേĜാെലഅവർനĊുെട മുćിൽനിć്ഓടിേĜാകുćു’എćുപറõ്അവർഞïെള

പിൻതുടരും; ഇïെനപöണûിനുപുറേûèുഞïൾഅവെരവശീകരിđുെകാ÷ുേപാകും.

അïെന ഞïൾ അവരുെടമുĉിൽനിć് ഓടുേĉാൾ, 7 നിïൾ പതിയിരിĜിൽനിć്

എഴുേćĤ് പöണംപിടിèണം. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവപöണംനിïളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèും. 8പöണം പിടിđേശഷം നിïൾഅതിനു തീെവèണം. യേഹാവ കൽĜിđതു

നിïൾ െചēാൻ åപേതäകം സൂêിèുക; ഇതാണ് നിïൾèുĐ എെě കൽĜന.” 9

അïെന േയാശുവ അവെരഅയđു. അവർ േബേഥലിനും ഹായിèും ഇടയ്è് ഹായിèു

പടിõാറായി പതിയിരുć്അവിെടകാûുകിടćു. േയാശുവേയാ,ആരാåതി ജനïളുെടകൂെട
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െചലവഴിđു. 10അടുûദിവസംഅതിരാവിെല േയാശുവ തെěൈസനäെûസðരാèി.

അവനും ഇåസാേയലിെě åപഭുèĈാരും അവർèുമുĉായി ഹായിയിേലèു പുറെĜöു.

11 അേāഹûിെě കൂെടയു÷ായിരുć ൈസനäംമുഴുവനും പöണേûാടടുû് അതിെě

മുĉിെലûി. അവർ പöണûിനു വടèുഭാഗûായി, അവർèും ഹായിèും ഇടയ്èു

താഴçര ആയിരിèûèവĚം പാളയമടിđു. 12 േയാശുവ ഏകേദശം അēായിരംേപെര

േബേഥലിനും ഹായിèും ഇടയ്èു പöണûിനു പടിõാറായി പതിയിരുûി. 13അവർ

പöണûിനു വടè്ൈസനäെûയും പടിõാറ് പതിയിരിĜുകാെരയും തēാറാèിനിർûി.

േയാശുവ ആ രാåതി താഴçരയിേലèു േപായി. 14ഹായിരാജാവ് ഇതു ക÷േĜാൾ, അവനും

പöണനിവാസികൾഎĭാവരുംകൂടി, ഇåസാേയലുമായുĐയുĂûിന്അതിരാവിെലഅരാബയ്è്

അഭിമുഖമായ ഒരുčലേûèു േവഗം പുറെĜöു. പöണûിനു പിćിൽ തനിെèതിരായി

പതിയിരുĜുെ÷ć് അവൻ അറിõിĭ. 15 അവരിൽനിćും തിരിേõാടുć രീതിയിൽ

േയാശുവയും എĭാ ഇåസാേയലും മരുഭൂമിയിേലèു കുതിđു. 16 ഹായിനിവാസികെളĭാം

അവെര പിടിèാൻ വćുേചർćു; േയാശുവെയ പിൻതുടർć അവർ പöണûിൽനിćും

വശീകരിèെĜö് ദൂെരയായി. 17ഇåസാേയലിെന പിൻതുടരാûവരായി ഹായിയിലും േബേഥലിലും

ഒരുûനും േശഷിđിĭ. പöണംതുറćിöിö്അവർഇåസാേയലിെനപിൻതുടർćു. 18അേĜാൾ

യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “നിെě ൈകയിലുĐ േവൽ ഹായിèുേനേര നീöുക. ആ പöണം

ഞാൻനിെěൈകയിൽഏൽĜിèും”എćുകൽĜിđു.അïെനേയാശുവഅേāഹûിെě

േവൽഹായിèുേനേരനീöി. 19അേāഹംഇതു െചയ്തയുടൻപതിയിരുćവർതïൾഇരുć

čാനûുനിćും ചാടി എഴുേćĤ് മുേćാöു കുതിđു.അവർ പöണûിൽ åപേവശിđ്,അതു

പിടിെđടുûു,êണûിൽഅതിനു തീെവđു. 20ഹായിപöണèാർതിരിõുേനാèിയേĜാൾ

പöണûിെല പുക ആകാശേûèുയരുćതു ക÷ു; രêെĜടാനുĐ ഒരു മാർഗവും

അവർ ക÷ിĭ; മരുഭൂമിയിേലേèാടിയ ഇåസാേയലäർ അവെര പിൻതുടരുćവരുെടേനേര

തിരിõുവരികയും െചയ്തു. 21 പതിയിരിĜുകാർ പöണം പിടിđു എćും പöണûിെല

പുക ആകാശേûèുയർćു എćും േയാശുവയും എĭാ ഇåസാേയലും ക÷േĜാൾ

അവർ തിരിõു ഹായിനിവാസികെള ആåകമിđു. 22 പöണûിൽ പതിയിരുćവരും

അവരുെടേനേര വćു. ഇïെന അവർ നടുവിലും ഇåസാേയൽമèൾ ഇരുവശûുമായി.

യുĂûിൽനിćു രêെĜടുćവരാേയാ പലായിതരാേയാആരും േശഷിèാûതരûിൽ

ഇåസാേയലäർ എĭാവെരയും െകാćുകളõു. 23 ഹായിരാജാവിെന അവർ ജീവേനാെട

പിടിđ് േയാശുവയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 24തïെളപിൻതുടർćഹായിപöണèാെര

ഇåസാേയലäർസമതലåപേദശïളിലും മരുഭൂമിയിലുംെവđു െകാćുകളõു.അവെരെയĭാം

വാളിനാൽനശിĜിđതിനുേശഷം, ഹായിയിേലèു മടïിവć്അവിെട ഉ÷ായിരുćവെരയും

െകാćുകളõു. 25 ഹായിനിവാസികളായ പăീരായിരം പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ആ

ദിവസംതെć െകാĭെĜöു. 26ഹായിനിവാസികളുെട നാശം പൂർûിയാകുćതുവെര േവൽ

നീöിയൈക േയാശുവ പിൻവലിđിĭ. 27യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđåപകാരം പöണûിെല

കćുകാലി, െകാĐഎćിവഇåസാേയലäർതïൾèായിഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 28പിെć

േയാശുവഹായി പöണം ചുöുകരിđു,അത് നാശനġïളുെട ഒരു ശാശçതèൂĉാരമായി, ഒരു

ശൂനäčലമായി ഇćും നിൽèുćു. 29ഹായിരാജാവിെന ഒരു മരûിൽ തൂèിെèാćു,

സĆäവെര അവെന അവിെട ഇöു. സĆäയായേĜാൾ മൃതശരീരം മരûിൽനിെćടുû്

പöണകവാടûിൽ െകാ÷ിടുćതിനു േയാശുവ ആñാപിđു. അതിേĈൽ അവർ
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ഒരു കൽèൂĉാരം ഉയർûി; അത് ഇćും അവിെട നിൽèുćു. 30 യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല േയാശുവഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ഏബാൽപർവതûിൽ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 31 േമാശയുെട

നäായåപമാണåഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല െചûുകേയാ ഇരുĉുപകരണം

െതാടുകേയാ െചēാûകĭുകൾെകാ÷് യാഗപീഠം ഉ÷ാèി.അതിേĈൽഅവർയേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു. 32 അവിെട, ഇåസാേയൽമèളുെട

സാćിധäûിൽ, േയാശുവ േമാശയുെട നäായåപമാണം കĭുകളിേĈൽ പകർûി. 33എĭാ

ഇåസാേയലäരും åപവാസിയും സçേദശിയും ഒരുേപാെല, അവരുെട േഗാåതûലവĈാേരാടും

േനതാèĈാേരാടും നäായാധിപĈാേരാടുംകൂടി, യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě

ഇരുവശïളിലുമായി, േപടകംവഹിđിരുćേലവäരായപുേരാഹിതĈാർèഭിമുഖമായിനിćിരുćു.

പകുതിേപർ െഗരിസീം പർവതûിെě മുćിലും പകുതിേപർ ഏബാൽ പർവതûിെě

മുćിലും നിćു; ഇåസാേയൽജനെûഅനുåഗഹിèണെമćു യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

മുĉു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć. 34അതിനുേശഷം േയാശുവ നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല അനുåഗഹïളും ശാപïളും അടïിയ നിയമûിെല എĭാ

വാèുകളും വായിđു. 35 സ്åതീകളും കുöികളും അവരുെട ഇടയിൽ താമസിđിരുć

åപവാസികളുമുൾെĜെട മുഴുവൻ ഇåസാേയൽസഭെയയും, േമാശ കൽĜിđിരുć ഒെരാĤ

വാèുേപാലും വിടാെത, േയാശുവ വായിđുേകൾĜിđു.

9 േയാർദാനു പċിമഭാഗûുĐ രാജാèĈാർ—മലകളിലും പടിõാറുĐ

കുćിൻåപേദശïളിലും, െലബാേനാൻവെര െമഡിĤേറനിയൻകടലിെěതീരåപേദശûുമുĐ

ഹിതäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćീ രാജäïളിെല

രാജാèĈാർ— 2ഈവസ്തുതകെളĭാം േകöേĜാൾ േയാശുവേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും

യുĂംെചēാൻ ഒćിđുകൂടി. 3 എćാൽ േയാശുവ െയരീേഹാവിേനാടും ഹായിേയാടും

െചയ്തതു ഗിെബേയാൻനിവാസികൾ േകöേĜാൾ, 4അവർ ഒരു കൗശലംåപേയാഗിđു: ഒരു

നിേവദകസംഘമായി കീറിĜറിõ ചാèുകളും കീറിയതും തുćിെèöിയതുമായ പഴയ

വീõുതുരുûികളും കഴുതĜുറûു കയĤി, 5 േതõതും തുćിേđർûതുമായ െചരിĜും പഴയ

വസ്åതïളും ധരിđ് അവർ പുറെĜöു. അവർ കരുതിയിരുćആഹാരെമĭാം ഉണïിയതും

പൂûതുമായഅĜമായിരുćു. 6ഗിൽഗാലിെല പാളയûിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽെചć്

അേāഹേûാടും ഇåസാേയൽപുരുഷĈാേരാടും, “ഞïൾദൂരേദശûുനിćു വćിരിèുćു.

ഞïേളാട് ഒരു സമാധാനയുടĉടി െചēണം” എćു പറõു. 7ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർ

ഹിവäേരാട്: “ഒരുപേê നിïൾ ഞïളുെട സമീപം താമസിèുćവരായിരിèും.

അïെനെയîിൽഎïെനനിïളുമായി ഒരു സമാധാനയുടĉടി ഉ÷ാèും?” എćു േചാദിđു.

8അവർ േയാശുവേയാട്: “ഞïൾനിïളുെട ദാസĈാർ”എćു പറõു.എćാൽ േയാശുവ

അവേരാട്, “നിïൾആരാകുćു?എവിെടനിćു വരുćു?” എćു േചാദിđു. 9അവർ ഉûരമായി,

“അïയുെടൈദവമായയേഹാവയുെട കീർûി േഹതുവായിഅïയുെട ദാസĈാർ വളെര

ദൂരûുനിćു വćിരിèുćു.അവിടć്ഈജിപ്Ĥിൽ െചയ്തെതാെèയും, 10 േയാർദാനു കിഴè്,

െഹശ്േബാൻരാജാവായസീേഹാൻ,അസ്തേരാûിെലബാശാൻരാജാവായഓഗ് എćീ ര÷്

അേമാരäരാജാèĈാേരാടു െചയ്തതുംഞïൾേകöിരിèുćു. 11അതുെകാ÷ുഞïളുെട

േഗാåതûലവĈാരും േദശവാസികൾഎĭാവരും ഞïേളാട്, ‘യാåതയ്èുേവ÷ ഭêണസാധനം

എടുû്, അവെര െചćുക÷്, “ഞïൾ നിïളുെട ദാസĈാരാകുćു. ഞïളുമായി ഒരു
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സമാധാനയുടĉടി െചēുക”എćുപറയണം’എćുപറõു. 12ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽ

വരാൻപുറെĜöനാളിൽ ഭêണûിനായിö്ഈഅĜംചൂേടാെടഞïളുെട വീടുകളിൽനിć്

എടുûതാകുćു. ഇേĜാൾഇതാഅത് ഉണïിപൂûിരിèുćു. 13ഞïൾവീõുനിറđഈ

തുരുûികൾപുûനായിരുćു; ഇേĜാൾഇതാഅവകീറിയിരിèുćു;ഞïളുെട വസ്åതവും

െചരിĜും ദീർഘദൂരയാåതമൂലം പഴകിയിരിèുćു.” 14ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർ യേഹാവേയാടു

േചാദിèാെത അവരുെട ഭêണസാധനïൾ രുചിđുേനാèി. 15 അവെര ജീവിèാൻ

അനുവദിèുെമćുĐഒരുസമാധാനയുടĉടി േയാശുവഅവരുമായി െചയ്തു;സമൂഹûിെല

åപഭുèĈാർ അതു ശപഥംെചയ്ത് അംഗീകരിèുകയും െചയ്തു. 16 ഗിെബേയാനäരുമായി

സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത് മൂćുദിവസം കഴിõേĜാൾ,അവർസമീപûു താമസിèുć

അയൽèാർആെണć്ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി. 17അതിനാൽഇåസാേയലäർപുറെĜöു

മൂćാംദിവസം അവരുെട പöണïളായ ഗിെബേയാൻ, െകഫീരാ, േബേരാû്, കിരäû്‐

െയയാരീം എćിവിടïളിൽ എûി. 18ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയെèാ÷ു

സമൂഹûിെല åപഭുèĈാർ ശപഥംെചēുകമൂലം ഇåസാേയൽമèൾഅവെരആåകമിđിĭ.

എćാൽ സഭമുഴുവനും åപഭുèĈാരുെടേനേര പിറുപിറുûു. 19 എćാൽ åപഭുèĈാർ

അവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽഞïൾശപഥം

െചയ്തിരിèുകയാൽനമുèിേĜാൾഅവെര െതാöുകൂടാ. 20നമുè്അവേരാട് ഇïെന െചēാം:

അവെര ജീവിèാൻഅനുവദിèുക. അെĭîിൽ നാം െചയ്ത ശപഥം ലംഘിèുćതുമൂലം

ൈദവേകാപം നĊുെടേമൽ വരുമേĭാ. 21 അവർ ജീവിèെö. എîിലും അവർ മുഴുവൻ

സമൂഹûിനുംവിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുംആയിരിèെö.”അïെനഅവേരാടുĐ

åപഭുèĈാരുെടശപഥംപാലിèെĜöു. 22പിെćേയാശുവഗിെബേയാനäെരവിളിđ്അവേരാട്,

“നിïൾഞïളുെടസമീപം താമസിെè, വളെരദൂെര താമസിèുćുഎćു പറõുഞïെള

കബളിĜിđെതă്? 23അതുെകാ÷് നിïൾഇേĜാൾശപിèെĜöവരാകുćു. നിïൾഎĭാ

കാലവുംഎെěൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ി വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരും

ആയിûുടരും”എćു പറõു. 24അവർ േയാശുവേയാട്: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾè്ഈേദശെമĭാം തരുെമćും നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഈേദശവാസികെളെയĭാം

ഉĈൂലനംെചēുെമćും തെě ദാസനായ േമാശേയാടു കൽĜിđിരിèുെćć് അടിയïൾèറിവു

കിöിയതിനാൽനിïൾനിമിûംഞïളുെട ജീവെനèുറിđുĐ ഭയûാൽഇതു െചയ്തു. 25

ഇേĜാൾ ഇതാ, ഞïൾഅïയുെട കരïളിലാണ്; അേïèു നĭെതćും ശരിെയćും

േതാćുćെതăും ഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾക” എćു പറõു. 26അïെന േയാശുവ

ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും അവെര രêിđു; അവർഅവെര െകാćിĭ. 27അć്അവെര

ഇåസാേയലäസമൂഹûിനുംയേഹാവെതരെõടുèുćčലû്അവെěയാഗപീഠûിനും

വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുമാèി.അവർഇćുവെരയുംഅïെനെചയ്തുവരുćു.

10 േയാശുവ ഹായിപöണം പിടിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûിഎćും, െയരീേഹാവിേനാടും അതിെě

രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെല ഹായിേയാടും അതിെě രാജാവിേനാടും െചയ്തു എćും

ഗിെബേയാനäർ ഇåസാേയലിേനാടു സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത് അവേരാട് സഖäûിലായി എćും

െജറുശേലംരാജാവായഅേദാനി‐െസെദക് േകöു. 2ഗിെബേയാൻ ഒരു രാജകീയനഗരംേപാെല

åപധാനപöണമായിരുćു. ഹായിെയèാൾ വലിയ പöണവുമായിരുćുഅത്. മാåതമĭഅവിടെû

പുരുഷĈാെരĭാം നĭ േപാരാളികളുമായിരുćു. ഇèാരണïളാൽ അേദാനി‐േസെദèും

അവെě ആളുകളും വളെര ഭയെĜöു. 3 അതുെകാ÷് െജറുശേലംരാജാവായ അേദാനി‐
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െസെദക്, െഹേåബാൻരാജാവായ േഹാഹാമിേനാടും യർമൂûുരാജാവായ പിരാമിേനാടും

ലാഖീശുജാവായ യാഫിയേയാടും എേĦാൻരാജാവായ െദബീരിേനാടും, 4 “ഗിെബേയാൻ

േയാശുവേയാടും ഇåസാേയൽമèേളാടും സമാധാന ഉടĉടി െചയ്തിരിèുകയാൽ,

ഗിെബേയാെന ആåകമിèുćതിന് എെć വćു സഹായിèുക” എćേപêിđു. 5

ഇïെന െജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്, യർമൂûുരാജാവ്, ലാഖീശുരാജാവ്,

എേĦാൻരാജാവ് എćീഅò്അേമാരäരാജാèĈാരുംകൂടി ഒരുഐകäേചരിയായി; അവരുെട

മുഴുവൻ ൈസനäവുമായി ഗിെബേയാെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷് അതിെന ആåകമിđു.

6 “അïയുെട ദാസĈാരായ ഞïെള ഉേപêിèരുേത, അതിേവഗം വćു ഞïെള

രêിèണേമ. പർവതåപേദശïളിെല അേമാരäരാജാèĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി

ഞïൾèുേനേര വćിരിèുćു, ഞïെള സഹായിèണേമ,” എćു ഗിെബേയാനäർ

ഗിൽഗാൽപാളയûിലായിരുć േയാശുവയ്èുസേąശംഅയđു. 7അേĜാൾ േയാശുവഏĤവും

നĭ േപാരാളികളുൾെĜെടയുĐസർവൈസനäവുമായി ഗിൽഗാലിൽനിć് പുറെĜöു. 8യേഹാവ

േയാശുവേയാട്, “അവെര ഭയെĜടരുത്,ഞാൻഅവെരനിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.

ഒരുûനും നിേćാടു െചറുûുനിൽèാൻ സാധിèുകയിĭ” എć് അരുളിെđയ്തു.

9 ഗിൽഗാലിൽനിć് ഒരു രാåതിമുഴുവനും നടćുെചć് േയാശുവ അåപതീêിതമായി

അവെര ആåകമിđു. 10 യേഹാവ ഇåസാേയലിനുമുĉിൽ അവെര പരിåഭാăരാèി.

ഗിെബേയാനിൽെവđ് ഇåസാേയൽ അവെര പൂർണമായി േതാൽĜിđു. ഇåസാേയൽ േബത്‐

േഹാേരാനിേലèുĐകയĤംവഴിഅവെരപിൻതുടർć്,അേസèവെരയും മേèദാവെരയും

അവെര െവöിവീഴ്ûി. 11 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് േബത്‐േഹാേരാനിൽനിćുĐ

ഇറèûിൽèൂടിഅേസèയിേലè്ഓടിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ, യേഹാവഅവരുെടേമൽകĈഴ

െപēിđു. ഇåസാേയലäരുെട വാളാൽ മരിđവെരèാൾകൂടുതലായിരുćു കĈഴയാൽ മരിđവർ.

12 യേഹാവ ഇåസാേയൽമèൾè് അേമാരäരുെടേമൽ വിജയംനൽകിയ ദിവസം, േയാശുവ

ഇåസാേയൽമèൾേകൾെèയേഹാവേയാട്അേപêിđു: “സൂരäാ, നീ ഗിെബേയാനു മുകളിലും,

ചåąാ, നീ അēാേലാൻതാഴçരയുെട മുകളിലും നിċലമായി നിൽèുക.” 13ജനം തïളുെട

ശåതുèേളാടു åപതികാരം െചയ്തുതീരുćതുവെര,സൂരäൻനിċലമായി നിćു; ചåąനും നിćു.

യാശീരിെě åഗĄûിൽഇതു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.സൂരäൻആകാശമേധä നിൽèുകയും

ഒരു ദിവസംമുഴുവനും അസ്തമിèാതിരിèുകയും െചയ്തു. 14 യേഹാവ ഒരു മനുഷäെě

വാèുേകö്അതുേപാെല åപവർûിđആദിവസംേപാെല േവെറാരു ദിവസംഅതിനുമുĉും

പിĉും ഉ÷ായിöിĭ. യേഹാവതെć ഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂംെചēുകയായിരുćു! 15

അതിനുേശഷം േയാശുവഎĭാഇåസാേയലäരുെമാĜംഗിൽഗാൽപാളയûിേലèു മടïി. 16

രാജാèĈാർഅòുേപരും ഓടിെđćു മേèദായിെല ഗുഹയിൽ ഒളിđു. 17ഇവർ മേèദായിെല

ഗുഹയിൽ ഒളിđിരിèുćതായി കാണെĜöുഎćു േയാശുവയ്è്അറിവുലഭിđു. 18 േയാശുവ

അവേരാട്, “വലിയകĭുകൾഉരുöിെവđു ഗുഹാമുഖംഅടđ്അവിെടകാവൽèാെരആèുക. 19

എćാൽനിïൾനിൽèരുത്. ശåതുèെളപിൻതുടരുക. പിćിൽനിć്അവെരആåകമിèുക.

തïളുെട പöണïളിൽ എûാൻ അവെര അനുവദിèരുത്. നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവഅവെര നിïളുെട ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു” എćു പറõു. 20അïെന

േയാശുവയും ഇåസാേയൽമèളുംകൂടി അവെര ഉĈൂലനാശംവരുûി. േശഷിđ ചുരുèം

ചിലർ അവരുെട സുരêിതപöണïളിൽഅഭയംേതടി. 21ഇåസാേയൽൈസനäം മുഴുവനും

മേèദായിലുĐ പാളയûിൽ േയാശുവയുെട അടുèൽ സുരêിതരായി തിരിെđûി;
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ഇåസാേയൽജനûിെനതിേരആരും ഒരêരംേപാലും ഉđരിđിĭ. 22ഇതിനുേശഷം േയാശുവ:

“ഗുഹാമുഖം തുറć്ആഅòു രാജാèĈാെരഎെěഅടുûുെകാ÷ുവരിക”എćു കൽĜിđു.

23അåപകാരംഅവർ െജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്, യർമൂûുരാജാവ്, ലാഖീശുരാജാവ്,

എേĦാൻരാജാവ് എćീഅòുേപെരയും ഗുഹയുെട പുറûുെകാ÷ുവćു. 24രാജാèĈാെര

േയാശുവയുെടഅടുûുെകാ÷ുവćേĜാൾ,അവൻഇåസാേയലിെലപുരുഷĈാെരമുഴുവൻ

വിളിđ്, തേćാടുകൂെട വć ൈസനäാധിപĈാേരാട്: “അടുûുവć് ഈ രാജാèĈാരുെട

കഴുûിൽ കാൽെവèുക” എćു പറõു. അവർ അടുûുെചć് അവരുെട കഴുûിൽ

കാൽെവđു. 25 േയാശുവ അവേരാട്, “ഭയെĜടരുത്, നിരുĀാഹെĜടുകയുമരുത്; ബലവും

ൈധരäവുമുĐവരായിരിèുക, നിïൾ യുĂംെചēാൻ േപാകുć സകലശåതുèേളാടും

യേഹാവഇåപകാരം െചēും” എćു പറõു. 26അതിനുേശഷം േയാശുവഅവെര െവöിെèാć്

അòു മരûിേĈൽ തൂèിയിöു. സĆäവെര അവർ അåപകാരം തൂïിèിടćു. 27

സĆäയായേĜാൾ േയാശുവയുെട കൽĜനയനുസരിđ് അവെര മരûിൽനിćിറèുകയും

അവർ ഒളിđിരുć ഗുഹയിൽ ഇടുകയും െചയ്തു; ഗുഹാമുഖûു വലിയ കĭുകൾ

ഉരുöിെവđു. ആ കĭുകൾ ഇćും അവിെടയു÷്. 28 അć് േയാശുവ മേèദാ പിടിđു.

പöണെûയുംഅതിെല രാജാവിെനയും വാളിെěവായ്ûലയാൽവീഴ്ûി.അതിലു÷ായിരുć

സകലെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. ഒരുûനും അവേശഷിđിĭ. െയരീേഹാരാജാവിേനാടു

െചയ്തതുേപാെലതെć മേèദാരാജാവിേനാടും െചയ്തു. 29 ഇതിനുേശഷം േയാശുവയും

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć ഇåസാേയെലാെèയും മേèദായിൽനിć് ലിബ്നായിേലèു

പുറെĜö്അതിെനആåകമിđു. 30യേഹാവഅതിെനയുംഅതിെല രാജാവിെനയും ഇåസാേയലിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđു. പöണെûയുംഅതിലുĐഎĭാവെരയും േയാശുവവാളിനിരയാèി;

ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഅവർഅവിടെû

രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 31 പിെć േയാശുവ, ഇåസാേയൽമèൾ എĭാവേരാടുംകൂടി

ലിബ്നായിൽനിć് ലാഖീശിേലèു പുറെĜö് അതിെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷്അതിെന

ആåകമിđു; 32യേഹാവലാഖീശിെനഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു; ര÷ാംദിവസം േയാശുവ

അതു പിടിđു. ലിബ്നായിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć, പöണെûയും അതിലു÷ായിരുć

എĭാവെരയും വാളിനിരയാèി. 33ഇതിനിടയിൽ േഗെസർരാജാവായ േഹാരാം ലാഖീശിെന

സഹായിèാൻ വćു. എćാൽ േയാശുവ അവെനയും അവെě ജനെûയും ആരും

േശഷിèാതവĚം േതാൽĜിđു. 34പിെćേയാശുവയുംഎĭാഇåസാേയലും ലാഖീശിൽനിć്

എേĦാനിേലèുപുറെĜö്അതിെനതിേരനിലയുറĜിđ്,അതിെനആåകമിđു. 35അćുതെć

അവർ അതിെന പിടിđു; പöണം വാളിനിരയാèി. ലാഖീശിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെć

അതിലുĐ എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 36 അതിനുേശഷം േയാശുവയും എĭാ

ഇåസാേയലുംഎേĦാനിൽനിć് െഹേåബാനിേലèു െചć്അതിെനആåകമിđു. 37ആെരയും

േശഷിĜിèാെത പöണെûയുംഅതിെě രാജാവിെനയുംഅതിെല åഗാമïെളയുംഅതിലുĐ

സകലെരയും വാളിനിരയാèി. എേĦാേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെć ആ പöണെûയും

അതിലു÷ായിരുć എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 38 അനăരം േയാശുവയും

ഇåസാേയലäർ എĭാവരുംകൂടി തിരിõു െദബീരിനുേനേര െചć് അതിെന ആåകമിđു. 39

പöണെûയുംഅതിെě രാജാവിെനയുംഅതിെല åഗാമïെളയും പിടിđ് അവർ വാളിനിരയാèി.

അതിലുĐ എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. ലിബ്നാേയാടും

അതിെലരാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെലയും െഹേåബാേനാടു െചയ്തതുേപാെലയുംഅവർ



േയാശുവ 303

െദബീരിേനാടുംഅതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 40അïെന േയാശുവ മലനാട്, െതേèേദശം,

പടിõാറൻകുćിൻåപേദശïൾ, മലെòരിവുകൾഎćീ åപേദശïളുൾെĜö േമഖലമുഴുവനും

അവയിെല സകലരാജാèĈാെരയും കീഴടèി. ആെരയും േശഷിĜിđിĭ. ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല ജീവനുĐ സകലതിനും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 41

േയാശുവകാേദശ്‐ബർേćയമുതൽഗĢാവെരയും േഗാെശൻേമഖലമുതൽഗിെബേയാൻവെരയും

എĭാവെരയും കീഴടèി. 42ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂം

െചയ്തതുെകാ÷്, േയാശുവഈരാജാèĈാെരĭാവെരയുംഅവരുെട åപേദശïെളയും ഒെരാĤ

ൈസനികനീèûിൽ കീഴടèി. 43 പിെć േയാശുവയും എĭാ ഇåസാേയലും ഗിൽഗാലിൽ

പാളയûിേലèു മടïി.

11ഹാേസാർരാജാവായയാബീൻഇതു േകöേĜാൾ മാേദാൻരാജാവായ േയാബാബിെനയും,
ശിേåമാനിെലയുംഅക്ശാഫിെലയും രാജാèĈാെരയും, 2വടè് മലåĉേദശûുĐഎĭാ

രാജാèĈാെരയും, കിെćെരûിനു െതèുĐഅരാബാ, പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïൾ,

പടിõാറ് നാഫû്‐േദാർേമടുകൾ എćിവിടïളിെല രാജാèĈാെരയും, 3 കിഴèും

പടിõാറുമുĐകനാനäർ, പർവതåപേദശûുĐഅേമാരäർ,ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ,

മിസ്പാേദശûു െഹർേമാെě അടിവാരûുĐ ഹിവäർ എćിവെരയും വിവരമറിയിđു. 4

അവരുെട മുഴുവൻൈസനäവുംഅനവധി കുതിരകളും രഥïളുംഅടïിയകടൽĜുറെû

മണൽേപാെല എĚമിĭാû ഒരു വലിയ ൈസനäം യുĂûിനു പുറെĜöു. 5 ഈ

രാജാèĈാർഎĭാവരുംഅവരുെടൈസനäവും ഒćിđുകൂടി ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ

േമേരാംതടാകûിനരിെക വćു പാളയമടിđു. 6 യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “അവെര

ഭയെĜേട÷തിĭ, നാെള ഈ സമയമാകുേĉാേഴèും അവെര മുഴുവനും ഇåസാേയലിനു

ഞാൻഏൽĜിđുതരും. അവർ നിïളുെടമുĉിൽ മരിđുവീഴും. നീ അവരുെട കുതിരകളുെട

കുതിഞരĉു െവöി, രഥïൾ ചുöുകളയണം” എćു കൽĜിđു. 7അïെന േയാശുവയും

അേāഹûിെě മുഴുവൻ ൈസനäവും ഉടൻതെć പുറെĜö് േമേരാംതടാകûിനരിെക

വć് അവെര ആåകമിđു. 8 യേഹാവ അവെര ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു.

അവർഅവെര േതാൽĜിđു; മഹാനഗരമായസീേദാൻവെരയും മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയും

കിഴè് മിസ്പാതാഴçരവെരയും അവെര പിൻതുടർćു. ആരുംതെć അവേശഷിđിĭ. 9

യേഹാവയുെട കൽĜനേപാെല േയാശുവ അവേരാടു െചയ്തു; അവരുെട കുതിരകളുെട

കുതിഞരĉു െവöി; രഥïൾ ചുöുകളõു. 10ആസമയം േയാശുവ പുറേകാöുതിരിõ്

ഹാേസാർ പിടിđു;അതിെě രാജാവിെന വാളിനിരയാèി. (ഹാേസാർഈരാജäïളുെടെയĭാം

േകåąčാനമായിരുćു.) 11അതിലു÷ായിരുćഎĭാവെരയും വാളിനിരയാèി, ജീവേനാെട

ആെരയും േശഷിĜിèാെത ഉĈൂലനാശംവരുûി. ഹാേസാർ ചുöുകളയുകയും െചയ്തു. 12

േയാശുവഈരാജകീയപöണïെളയുംഅവയുെട രാജാèĈാെരയും പിടിđ് വാളിനിരയാèി.

യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ കൽĜിđതുേപാെലഅവെര ഉĈൂലനാശംവരുûി. 13എćാൽ

കുćുകളിൽനിർമിèെĜöിരുć ഒരു പöണവും ഇåസാേയൽചുöുകളõിĭ;ഹാേസാർമാåതേമ

േയാശുവചുöുകളõുĐൂ. 14ഈപöണïളിെല െകാĐെയാെèയും കćുകാലികെളയും

ഇåസാേയലäർ തïൾèായിഎടുûുെകാ÷ുേപായി.അവെര ഉĈൂലനാശം െചēുćതുവെര

സകലജനെûയും അവർ വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു. ആെരയും ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിĭ. 15യേഹാവതെěദാസനായ േമാശേയാടുകൽĜിđതുേപാെല േമാശ േയാശുവേയാടു

കൽĜിđിരുćു; േയാശുവഅïെനതെćെചയ്തു. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതിൽ ഒćും
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അേāഹം െചēാതിരുćിĭ. 16ഇïെന മലനാടും െതേèേദശം മുഴുവനും േഗാെശൻേമഖല

മുഴുവനും പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïൾ, അരാബ, ഇåസാേയലിെല പർവതåപേദശം,

അതിെěകുćിൻåപേദശïൾ, 17േസയീരിേലèുയർćുകിടèുćഹാലാèുപർവതംമുതൽ

െഹർേമാൻപർവതûിെěഅടിവാരûുĐ െലബാേനാൻതാഴçരയിെലബാൽ‐ഗാദ് വെരയുĐ

åപേദശം എćിവെയĭാം േയാശുവ പിടിđടèി. അവിടïളിെല രാജാèĈാെരയും അവർ

വധിđു. 18 ഈ രാജാèĈാേരാെടĭാം േയാശുവ ദീർഘകാലം യുĂംെചയ്തിരുćു. 19

ഗിെബേയാൻനിവാസികളായഹിവäർ ഒഴിെക ഒരു പöണവും ഇåസാേയലുമായി സമാധാനയുടĉടി

െചയ്തിരുćിĭ. േശഷമുĐവെരെയĭാംഅവർയുĂûിൽപിടിđടèി. 20യേഹാവയായിരുćു

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻഅവരുെടഹൃദയം കഠിനമാèിയത്. യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല കരുണകൂടാെതഅവെര െകാെćാടുèി ഉĈൂലനാശംവരുûുćതിനു

േവ÷ിയായിരുćു ഇത്. 21അèാലû് േയാശുവ െചć് മലനാടായ െഹേåബാൻ, െദബീർ,

അനാബ്, െയഹൂദാമലനാട്, ഇåസാേയലäമലനാട് എćിവിടïളിെലാെèയും ഉ÷ായിരുć

അനാകäെരസംഹരിđു. േയാശുവഅവർèുംഅവരുെട പöണïൾèും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 22

ഗĢായിലുംഗûിലുംഅശ്േദാദിലുമĭാെതഇåസാേയൽåപേദശെûïുംഅനാകäർആരുംതെć

േശഷിđിĭ. 23യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതിൻåപകാരമുĐ ഭൂåപേദശെമാെèയും േയാശുവ

പിടിđു. േയാശുവആേദശംമുഴുവനുംഇåസാേയലിനു േഗാåതവിഭാഗåപകാരംഅവകാശമായി

െകാടുûു. ഇïെന േദശûുയുĂം തീരുകയുംസമാധാനംൈകവരികയും െചയ്തു.

12ഇåസാേയൽമèൾ പരാജയെĜടുûി രാജäം ൈകവശമാèിയ, േയാർദാനു

കിഴè് അർേćാൻമലയിടുèുമുതൽ െഹർേമാൻപർവതംവെര അരാബയുെട

കിഴèുവശമുൾെĜെടയുĐ ഭൂåപേദശെûരാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: 2അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാൻ െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുćു. അർേćാൻമലയിടുèിെě അĤûുĐ

അേരാേയർമുതൽ അേരാേയർമലയിടുèിെě മധäഭാഗവും അേĊാനäരുെട അതിരായ

യാേĒാèുനദിവെരയും ആയിരുćു അേāഹûിെě രാജäാതിർûി. ഈ ഭൂåപേദശം

ഗിെലയാദിെě പകുതി ഉൾെèാĐുćതാണ്. 3 അേāഹം കിെćെരûുതടാകംമുതൽ

അരാബാèടലായ ഉĜുകടൽവെര േബത്‐െയശീേമാേûാളം ഉĐ കിഴèൻഅരാബയും

പിസ്ഗാെചരിവിനു താേഴ െതèുവശûുĐ േതമാനും ഭരിđിരുćു. 4ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെě േദശം, മĭĈാരിൽ േശഷിđ ഒരാളായിഅസ്തേരാûിലുംഎെåദയിലും വാണിരുć

വäéിയായിരുćു അേāഹം. 5 െഹർേമാൻപർവതവും സൽèായും െഗശൂരäരുെടയും

മാഖാതäരുെടയുംഅതിരുവെരയുĐബാശാൻåപേദശം മുഴുവനും, െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാെěഅതിരുവെരയുĐഗിെലയാദിെěപകുതിയുംഅേāഹം ഭരിđിരുćു. 6യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശയുംഇåസാേയൽമèളുംകൂടിഅവെരആåകമിđു കീഴടèി. രൂേബനäർèും

ഗാദäർèും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും അവകാശമായി യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ േദശം െകാടുûു. 7 േയാർദാെěപടിõാറുഭാഗû് െലബാേനാൻതാഴçരയിെലബാൽ‐

ഗാദുമുതൽ േസയീരിേലè് ഉയർćുനിൽèുćഹാലാèുപർവതംവെരയുĐഈ åപേദശെû

രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: ഹിതäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവരുെട േദശമായ മലനാട്, പടിõാറൻ കുćിൻåപേദശïൾ,അരാബാമലെòരിവുകൾ,

മരുഭൂമി, െതേèേദശംഎćീčലïൾേയാശുവയുംഇåസാേയൽൈസനäവുംകൂടിആåകമിđു

കീഴടèുകയും േയാശുവ ഇåസാേയലിനു േഗാåതവിഭാഗåപകാരംഅവകാശമായിെèാടുèുകയും

െചയ്തു.ആ രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: 9െയരീേഹാരാജാവ് ഒć് േബേഥലിćരിെകയുĐ
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ഹായിരാജാവ് ഒć് 10െജറുശേലംരാജാവ് ഒć് െഹേåബാൻരാജാവ് ഒć് 11യർമൂûുരാജാവ്,

ഒć് ലാഖീശുരാജാവ് ഒć് 12എേĦാൻരാജാവ് ഒć് േഗെസർരാജാവ് ഒć് 13െദബീർരാജാവ്

ഒć് േഗെദർരാജാവ് ഒć് 14 േഹാർമാരാജാവ് ഒć്അരാദുരാജാവ് ഒć് 15ലിബ്നാരാജാവ് ഒć്

അദുĭാംരാജാവ് ഒć് 16 മേèദാരാജാവ് ഒć് േബേഥൽരാജാവ് ഒć് 17തĜൂഹരാജാവ് ഒć്

േഹെഫർരാജാവ് ഒć് 18അേഫèുരാജാവ് ഒć് ശാേരാൻരാജാവ് ഒć് 19 മാേദാൻരാജാവ്

ഒć് ഹാേസാർരാജാവ് ഒć് 20 ശിേåമാൻ‐െമേരാൻരാജാവ് ഒć് അക്ശാഫുരാജാവ് ഒć്

21 താനാèുരാജാവ് ഒć് െമഗിേāാരാജാവ് ഒć് 22 േകേദശുരാജാവ് ഒć് കർേമലിെല

െയാക്െനയാംരാജാവ് ഒć് 23 േദാർേമടിെല നാഫû്‐േദാർരാജാവ് ഒć് ഗിൽഗാലിെല

േഗായീംരാജാവ് ഒć് 24തിർസാരാജാവ് ഒć്. ഇïെനആെകമുĜെûാć് രാജാèĈാർ.

13 േയാശുവ വൃĂനായേĜാൾ യേഹാവ അേāഹേûാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

“നീ വൃĂനായിരിèുćു. ഇനിയും വളെരയധികം േദശം ൈകവശമാèാനുമു÷്. 2

“ഇനിയും േശഷിđിരിèുć ഭൂåപേദശം ഇവയാണ്: “ഈജിപ്Ĥിനു കിഴè്സീേഹാർനദിമുതൽ

വടè് എേåകാൻേദശംവെര കനാനäരുേടെതćു കരുതെĜöിരുć െഫലിസ്തäരുെടയും

െഗശൂരäരുെടയും േദശം; ഗĢാ, അശ്േദാദä, അസ്കേലാനä, ഗാത്, അĔäരുെട എേåകാൻ

എćീ അò് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാരുെട േദശം; 4 െതè്; സീേദാനäരുെട ആരമുതൽ

അേഫèുവെരയും അേമാരäരുെട അതിരുവെരയുമുĐ കനാനäേദശം; 5 ഗിബാലäരുെട

േമഖലയും െലബാേനാൻ മുഴുവനും കിഴè്; െഹർേമാൻപർവതûിെěഅടിവാരûുĐബാൽ‐

ഗാദുമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûുവെരയുĐ േദശംഈഭൂåപേദശമാകുćു. 6 “െലബാേനാൻമുതൽ

മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയുĐ പർവതേമഖലകളിെല നിവാസികളായ സീേദാനäെര

മുഴുവൻ ഞാൻതെć ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയും. ഞാൻ നിേćാടു

നിർേദശിđതുേപാെലഈഭൂåപേദശം മുഴുവൻഇåസാേയലിന്അവകാശമായിെèാടുèണം.

7 ഒൻപതു േഗാåതïൾèും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും അവകാശമായി അതു

ഭാഗിđുെകാടുèണം.” 8 മനെĠയുെട മേĤപകുതിèും രൂേബനäർèും ഗാദäർèും യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശ വിഭജിđുെകാടുûതനുസരിđ് േയാർദാന് കിഴèുĐ ഭൂåപേദശû്

ഓഹരി ലഭിđു. 9 അർേćാൻമലയിടുèിെě അĤûുĐ അേരാേയരും മലയിടുèിെě

മധäûിലുĐ പöണവുംമുതൽ ദീേബാൻവെരയുĐ െമേദബാപീഠഭൂമി മുഴുവനും, 10

അേĊാനäരുെടഅതിരുവെര െഹശ്േബാനിൽ ഭരിđിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെěഎĭാ

പöണïളും; 11ഗിെലയാദ്, െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും േദശം, െഹർേമാൻപർവതം

മുഴുവനും, സൽèാവെരയുĐ ബാശാൻമുഴുവനും— 12 അസ്തേരാûിലും എെåദയിലും

ഭരിđിരുćവനും മĭĈാരിൽ അവസാനെû ആളായി േശഷിđവരിൽ ഒരുûനുമായ

ബാശാനിെല ഓഗിെě രാജäംമുഴുവനും ഉൾെĜöിരുćു. േമാശ ഇവെര േതാൽĜിđു േദശം

ൈകവശമാèിയിരുćു. 13എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ െഗശൂരäെരയും മയഖാതäെരയും

ഓടിđുകളõിĭ.അവർതുടർćും ഇćുവെരഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽതാമസിđുവരുćു.

14 േമാശ േലവിേഗാåതûിന് ഒരു അവകാശവും െകാടുûിĭ; ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുĐ ദഹനയാഗïൾ, താൻഅവേരാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവർèുĐ

ഓഹരിആകുćു. 15 േമാശരൂേബൻേഗാåതûിനുകുലംകുലമായി െകാടുûഅവകാശഭൂമി

ഇതാണ്: 16അർേćാൻമലയിടുèിെěഅĤûുĐഅേരാേയരും മലയിടുèിെě മധäഭാഗûുĐ

പöണവുംമുതൽ െമേദബയ്è് അĜുറമുĐ പീഠഭൂമിമുഴുവൻ; 17 െഹശ്േബാനും അതിെě

പീഠഭൂമിയിലുĐഎĭാ പöണïളും ദീേബാൻ,ബാേമാû്‐ബാൽ, േബത്‐ബാൽ‐െമേയാൻ,
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18 യാഹാസ്, െകേദേമാû്, േമഫാû്, 19 കിരäാûയീം, സിബ്മ, താഴçരയിെല കുćിലുĐ

േസരû്‐ശഹർ, 20 േബത്‐െപേയാർ, പിസ്ഗാെചരിവുകൾ, േബത്‐െയശീേമാû്, 21

ഇïെനപീഠഭൂമിയിെലഎĭാപöണïളും, െഹശ്േബാനിൽ ഭരിđിരുćഅേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě രാജäം മുഴുവനുംതെć. േമാശ സീേഹാെനയും അവനുമായി സഖäമുĐ

åപഭുèĈാരായ ഏവി, േരെèം, സൂർ, ഹൂർ, േരബ എćിïെന അവിെട താമസിđ

മിദäാനäåപമാണികെളയും പരാജയെĜടുûിയിരുćു. 22യുĂûിൽ െകാćവെരèൂടാെത

ഇåസാേയൽമèൾെബേയാരിെě മകനായബിെലയാംഎć േദവåപശ്നംെവèുćവെനയും

വാൾെകാ÷ു െകാćു. 23 രൂേബനäരുെട അതിര് േയാർദാെě തീരമായിരുćു. ഈ

പöണïളും അവയിെല åഗാമïളും ആയിരുćു രൂേബനäർèു കുലംകുലമായി കിöിയ

ഓഹരി. 24 േമാശ ഗാദ്േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി െകാടുû അവകാശഭൂമി ഇതാണ്:

25 യാേസർപöണം ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം, ഗിെലയാദിെല എĭാ പöണïളും രĒയുെട

സമീപം അേരാേയർവെരയുĐഅേĊാനäരാജäûിെě പകുതിയും; 26 െഹശ്േബാൻമുതൽ

രാമാû്‐മിസ്പായും െബേതാനീമുംവെരയും, മഹനയീംമുതൽ െദബീർവെരയും, 27താഴçരയിൽ

െഹശ്േബാൻരാജാവായ സീേഹാെě രാജäûിൽ േശഷിđ åപേദശവും േബത്‐ഹാരാം,

േബത്‐നിåമാ, സൂേèാû്, സാേഫാൺഎćീ പöണïളുംആയിരുćു. ഇതിേനാടുേചർć്

േയാർദാെě കിഴèുവശം, കിെćെരûുതടാകംവെരയുമുĐ ഭൂåപേദശവും അവർè്

അവകാശെĜöതായിരുćു. 28ഈപöണïളുംഅവയിെല åഗാമïളുംആയിരുćു ഗാദäർèു

കുലംകുലമായി ലഭിđ ഓഹരി. 29 േമാശ മനെĠേഗാåതûിെě പകുതിè്, മനെĠയുെട

പിൻഗാമികളുെട കുടുംബûിെě പകുതിè്, കുലംകുലമായി െകാടുû അവകാശഭൂമി

ഇതാണ്: 30മഹനയീംമുതൽബാശാൻമുഴുവനും ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം,ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെě രാജäം മുഴുവൻ, ബാശാനിൽ യായീരിെěčലïളായഅറുപതു പöണïൾ; 31

ഗിെലയാദിെě പകുതി, ബാശാനിെല ഓഗിെě രാജകീയ പöണïളായ അസ്തേരാûും

എെåദയിയും. ഇവയായിരുćു മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെěപിൻഗാമികൾè്—മാഖീരിെě

പിൻഗാമികളിൽ പകുതിേപർèുതെć—കുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി. 32 േമാശ െയരീേഹാവിനു

കിഴè് േയാർദാനèെര േമാവാബ് സമതലåപേദശïളിൽെവđു ഭാഗിđുെകാടുûഓഹരി

ഇവയായിരുćു. 33 എćാൽ േലവിേഗാåതûിന് േമാശ ഒരു അവകാശവും െകാടുûിĭ.

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെć, താൻഅവേരാടു കൽĜിđതുേപാെല,അവരുെട

ഓഹരിആകുćു.

14കനാൻേദശû് ഇåസാേയൽമèൾèു ലഭിđ അവകാശഭൂമി ഇതാണ്: എെലയാസാർ

പുേരാഹിതനും നൂെě മകനായ േയാശുവയും ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും

േചർć് അവർèു വിഭജിđുെകാടുûു. 2 യേഹാവ േമാശയിൽèൂടി കൽĜിđതുേപാെല

ഒൻപതരേഗാåതïൾè്ഓഹരി ഭാഗിđുെകാടുûത് നറുèിöായിരുćു. 3ര÷ര േഗാåതïൾèു

േമാശ േയാർദാനു കിഴè് അവരുെട ഓഹരി െകാടുûിരുćു. എćാൽ േലവäർèു

മĤുĐവരുെട ഇടയിൽഓഹരി െകാടുûിĭ; 4 േയാേസഫിെě മèൾമനെĠ,എåഫയീംഎć

ര÷ു േഗാåതïളായിûീർćിരുćു. േലവäർèു േദശûിെě ഓഹരി ലഭിđിĭ; എćാൽ

താമസിèുćതിനു പöണïളും, ആടുമാടുകൾèും മൃഗസĉûിനും പുൽേമടുകളും

ലഭിđിരുćു. 5യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾ േദശം വിഭജിđു. 6

ഇതിനുേശഷം െയഹൂദയുെട മèൾഗിൽഗാലിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽവćു; െകനിസäനായ

െയഫുćയുെട മകൻകാേലബ്അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “യേഹാവൈദവപുരുഷനായ
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േമാശേയാട് എെćയും നിെćയുംകുറിđ് കാേദശ്‐ബർേćയയിൽെവđു പറõകാരäം

നിനè്അറിയാമേĭാ. 7യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശകാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć്എെć

േദശംപരäേവêണംെചēാൻഅയയ്èുേĉാൾഎനിèുനാൽĜതുവയĢായിരുćു.ഞാൻ

തിരിെകവć്സതäസĆമായഒരു വിവരണംഅേāഹûിനുനൽകി. 8എćാൽഎേćാടുകൂടി

േപാć എെě സേഹാദരĈാർ, ജനഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകുമാറാèി. ഞാേനാ, എെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćു. 9 അതുെകാ÷് േമാശ അć്

എേćാട്, ‘നീ എെě ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćതുെകാ÷്

നിെě പാദസ്പർശേമĤിöുĐ േദശംമുഴുവൻ നീയും നിെě മèളും എെćേćèുമായി

അവകാശമാèും’എćുശപഥംെചയ്തു. 10 “യേഹാവഇതു േമാശേയാടുകൽĜിđതുമുതൽ

ഇേĜാൾവെര, ഈ നാൽĜûിയòുവർഷം, മരുഭൂമിയിൽèൂടിയുĐ ഇåസാേയലിെě

åപയാണകാലû്,യേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെലഎെćജീവേനാെടെവđിരിèുćു.

എനിèിേĜാൾഎൺപûòുവയĢായിരിèുćു. 11 േമാശഎെćഅയđഅćെûേĜാെല

ഇćുംഞാൻആേരാഗäവാനാണ്. അćെûേĜാെല യുĂംെചēാൻ േപാകûèവĚംഇćും

ഞാൻഊർജസçലനാണ്. 12അതുെകാ÷് യേഹാവഅćുവാëാനംെചയ്തഈമലåĉേദശം

എനിèു തരിക. അനാകäർ അവിെട ഉെ÷ćും അവരുെട പöണïൾ വിസ്തൃതെമćും

േകാöെകöിബലെĜടുûിയിöുĐവെയćും നീഅćു േകöിöു÷േĭാ, എćാൽ, യേഹാവയുെട

സഹായûാൽഅവിടćു കൽĜിđതുേപാെലഞാൻഅവെരതുരûും.” 13അേĜാൾ േയാശുവ

െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബിെന അനുåഗഹിđ് െഹേåബാൻ അവന് അവകാശമായി

െകാടുûു; 14അïെനെഹേåബാൻഇćുവെര െകനിസäനായ െയഫുćയുെട മകൻകാേലബിന്

അവകാശമായിരിèുćു.അവൻഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയപൂർണമനേĢാെട

പിൻതുടർćതുെകാ÷ുതെć. 15െഹേåബാനു പ÷ു കിരäû്‐അർബാഎćു േപരായിരുćു.

അനാകäരിൽഅതിമഹാനായിരുćുഅർബാ.അïെന േദശûുനിć് യുĂം മാറി, സമാധാനം

ൈകവćു.

15 െയഹൂദാേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđഅവകാശഭൂമി െതേè േദശûിെěഏĤവും

െതേèഅĤû്ഏേദാം േദശംവെരയും സീൻമരുഭൂമിവെരയും വäാപിđുകിടćു. 2അവരുെട

െതേè അതിര് ഉĜുകടലിെě െതേè അĤûുĐ ഉൾèടലിൽ തുടïി; 3 അåകബീം

മലĉാതയുെട െതèുഭാഗം കടćു, സീനിൽèൂടി കാേദശ്‐ബർേćയയുെട െതèുവെര

നീ÷ുകിടćിരുćു. അവിെടനിćും െഹേåസാൻ കടć്ആദാരിൽ കയറി കാർèെയ ചുĤി;

4 വീ÷ും അസ്േമാനിേലèു കടć് ഈജിപ്Ĥിെě േതാടുമായി േയാജിđു െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിൽ അവസാനിèുćു. ഇതാണ് അവരുെട െതേè അതിര്. 5 കിഴേè അതിര്

േയാർദാൻനദി ഉĜുകടലിൽ െചćുേചരുćഅഴിമുഖംവെരയാകുćു. വടേèഅതിര് േയാർദാെě

അഴിമുഖûുĐ ഉൾèടലിൽ തുടïി, 6 േബത്‐െഹാĦായിൽ െചć് േബത്‐അരാബയുെട

വടèുകൂടി കടć് രൂേബെě മകനായ േബാഹാെě കĭുവെര കിടèുćു. 7 പിെć ആ

അതിര്ആേഖാർതാഴçരമുതൽ െദബീരിൽ കയറി, വടേèാöു തിരിõ്, മലയിടുèിന് െതèുĐ

അദുĊീം മലĉാതയ്െèതിേരയുĐ ഗിൽഗാലിൽഎûുćു. അവിെടനിć് ഏൻ‐േശെമശ്

അരുവിയിേലèുകടć്ഏൻ‐േരാേഗലിൽഎûുćു. 8പിെćആഅതിര് െബൻ‐ഹിേćാം

താഴçരയിൽèൂടി കയറി, െയബൂസäപöണമായ െജറുശേലമിെě െതേè ചരിവിൽèൂടി

കടć്, െരഫായീം താഴçരയുെട വടേè അĤûുĐ ഹിേćാം താഴçരയുെട പടിõാറുĐ

മലമുകളിേലèു കയറുćു. 9 മലമുകളിൽനിć് അത് െനപ്േതാഹയിെല നീരുറവയിേലè്
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തിരിõ്എേåഫാൻ മലയിെല പöണïളിൽഎûുćു;അവിെടനിć് കിരäû്‐െയയാരീം എć

ബാലായിേലè്ഇറïുćു. 10പിെćഅത്ബാലാമുതൽേസയിർമലവെരപടിõാേറാöുവളõു

െകസാേലാൻഎćെയയാരിം മലയുെട വടേèചരിവിൽèൂടി േബത്‐േശെമശിേലèിറïി

തിമ്നയിൽ എûുćു. 11 പിെć എേåകാെě വടേè ചരിവിൽ െചćു ശിേåകാനിേലèു

തിരിõു ബാലാമലയിേലèു കടćു യബ്േനലിൽ എûി െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ

അവസാനിèുćു. 12പടിõാേറഅതിര് െമഡിĤേറനിയൻമഹാസമുåദûിെěതീരംതെć.

െയഹൂദാമèൾèു കുലംകുലമായി ലഭിđ അവകാശûിെě അതിരുകൾ ഇവയാണ്. 13

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ് േയാശുവ െയഹൂദയുെട ഒരു ഭാഗമായകിരäû്‐അർബാഎć

െഹേåബാൻ െയഫുെćയുെട മകനായകാേലബിന് െയഹൂദാമèളുെട ഇടയിൽഓഹരിയായിöു

െകാടുûു. (അർബാഅനാèിെěപൂർവപിതാവ്ആയിരുćു) 14െഹേåബാനിൽനിć് േശശായി,

അഹീമാൻ,തൽമായിഎćിïെനഅനാèിെěപിൻഗാമികളായമൂć്അനാകäകുലïെള

കാേലബ് ഓടിđുകളõു. 15അവിെടനിć് അേāഹം െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐ

യുĂûിന്അണിനിരćു. െദബീറിെěപഴയേപർകിരäû്‐േസെഫർഎćായിരുćു. 16അേĜാൾ

കാേലബ്, “കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു കീഴടèുćവന് ഞാൻ എെě മകൾഅക്സെയ

വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും”എćുപറõു. 17കാേലബിെěസേഹാദരനായ െകനസിെě

മകൻഒýിേയൽഅതു കീഴടèി;അïെനകാേലബ് തെě മകൾഅക്സെയഅവനു ഭാരäയായി

െകാടുûു. 18അക്സഒýിേയലിെനവിവാഹംകഴിđ ദിവസം, തെěപിതാവിെě ഒരു വയൽ

േചാദിèാൻ അവൾ ഒýിേയലിെന േåപരിĜിđു; അവൾ കഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾ

കാേലബ് അവേളാട്, “നിനèു ഞാൻഎăു െചയ്തുതരണം?” എćു േചാദിđു. 19അവൾ

മറുപടിയായി, “ഒരു അനുåഗഹംകൂടി എനിèു തരണേമ;അï്എനിèു െതേèേദശമാണേĭാ

തćിരിèുćത്. നീരുറവകളുംകൂടി എനിèു തേരണെമ”എćേപêിđു.അതുെകാ÷് കാേലബ്

അവൾèു മലകളിലും താഴçരകളിലും നീരുറവകൾ െകാടുûു. 20 െയഹൂദാേഗാåതûിനു

കുലംകുലമായി കിöിയ അവകാശഭൂമി ഇതാണ്: 21 െയഹൂദാേഗാåതûിന് ഏേദാമിെě

അതിർûിèു സമീപം െതേè അĤûുĐ പöണïൾ ഇവയാകുćു: കബ്െസേയൽ,

ഏെദർ, യാഗൂർ, 22 കീനാ, ദിേമാനാ, അദാദാ, 23 േകേദശ്, ഹാേസാർ, ഇýാൻ; 24

സീഫ്, േതെലം, െബയാേലാû്, 25 ഹാേസാർ‐ഹദüാ, െകരീേയാû്‐െഹേåസാൻ എć

ഹാേസാർ; 26അമാം, േശമ, േമാലാദാ 27ഹസർ‐ഗāാ, െഹശ്േമാൻ, േബത്‐േപെലത്, 28ഹസർ‐

ശൂവാൽ, േബർ‐േശബ, ബിേസാതäാ, 29ബാലാ, ഇēീം, ഏെസം; 30എൽേതാലദ്, െകസീൽ,

േഹാർമാ, 31സിĥാഗ്, മദ്മć, സൻസć; 32 െലബാേയാû, ശിൽഹിം,ആയിൻ, രിേĊാൻ;

ഇïെന ഇരുപെûാൻപതു പöണïളും അവയുെട åഗാമïളുംതെć. 33 പടിõാറൻ

കുćിൻåപേദശïളിൽ:എസ്താേയാൽ, േസാരാ,അശ്നാ; 34സേനാഹ,ഏൻ‐ഗćീം, തĜൂഹ,

ഏനാം, 35യർമൂû്,അദുĭാം, േസാേഖാ,അേസè, 36ശയരയീം,അദീഥയീം, െഗേദരാഅഥവാ,

െഗെദേരാഥയീം; ഇïെനപതിćാലു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 37െസനാൻ,ഹദാശ,

മിëൽ‐ഗാദ്, 38 ദിലാൻ, മിസ്പാ, െയാെéേയൽ, 39 ലാഖീശ്, െബാസ്കû്, എേĦാൻ, 40

കേĒാൻ, ലďാസ്, കിħീശ്; 41 െഗേദേരാû്, േബത്‐ദാേഗാൻ, നയമാ, മേèദാ ഇïെന

പതിനാറുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 42ലിബ്നാ,ഏെഥർ,ആശാൻ; 43യിഫ്താഹ്,

അശ്നാ, െനസീബ്; 44െകയീല,അക്സീബ്, മാേരശാ; ഇïെന ഒൻപതു പöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളും; 45എേåകാനും അതിനĜുറമുĐഅധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 46എേåകാനു

പടിõാറ്അശ്േദാദിെěസമീപåപേദശïളുംഅവയുെട åഗാമïളും, 47അശ്േദാദുംഅതിെě
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അധീനനഗരïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംഗĢായും െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിെěതീരം,

ഈജിപ്Ĥുേതാട് എćിവവെരയുĐഅതിെěഅധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 48മലനാöിൽ:

ശമീർ, യüീർ, േസാേഖാ; 49 ദć, െദബീർഎćകിരäû്‐സć, 50അനാബ്, എസ്െതേമാ,

ആനീം, 51 േഗാെശൻ, േഹാേലാൻ, ഗീേലാ; ഇåപകാരം പതിെനാćു പöണïളും അവയുെട

åഗാമïളും; 52അരാബ്, രൂമാ, എശാൻ, 53യാനീം, േബത്‐തĜൂഹാ, അേഫèാ, 54ഹുമ്ത,

െഹേåബാൻഎćകിരäû്‐അർബാ, സീേയാർ; ഇïെന ഒൻപതു പöണïളും അവയുെട

åഗാമïളും; 55 മാേവാൻ, കർേമൽ, സീഫ്, യുû; 56 െയåസീൽ, േയാക്െദയാം, സേനാഹ, 57

കയീൻ, ഗിെബയാ, തിമ്ന—ഇïെനപûുപöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും; 58ഹൽ‐ഹൂൽ,

േബû്‐സൂർ, െഗേദാർ, 59 മാരാû്, േബത്‐അേനാû്, എൽെതേèാൻ—ഇïെനആറു

പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും; 60കിരäû്‐െയയാരീംഎćകിരäû്‐ബാൽ, രĒ; ഇïെന

ര÷ുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും. 61മരുഭൂമിയിൽ: േബത്‐അരാബ, മിāീൻ, െസഖാഖാ:

62 നിബ്ശാൻ, ഉĜുപöണം, എൻ‐െഗദി—ഇïെനആറു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും.

63 െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć െയബൂസäെര െയഹൂദയ്èു നീèിèളയാൻ സാധിđിĭ.

ഇćുവെര െയബൂസäർഅവിെട െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട താമസിđുവരുćു.

16 േയാേസഫിെěഓഹരി െയരീേഹാനീരുറവകൾèു കിഴèുĐ െയരീേഹാവിെല േയാർദാനിൽ

ആരംഭിđു മരുഭൂമിയിൽèൂടി േമൽേĜാöു മലനാടായ േബേഥലിേലèു കടèുćു. 2ലൂസ്

എćേബേഥലിൽനിć്അർഖäരുെട åപേദശേûè്അതാേരാûിൽèൂടി കടć് 3പടിõാേറാö്

യേĩതäരുെട േദശമായതാഴെûേബത്‐േഹാേരാൻവെരതാേഴാö് െചć്, േഗെസരും കടć്,

െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. 4അïെന േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളായ

മനെĠയ്èുംഎåഫയീമിനും ഓഹരി ലഭിđു. 5എåഫയീമിനു കുലംകുലമായി കിöിയഅവകാശഭൂമി

ഇതാകുćു:അവരുെട േദശûിെěഅതിര് കിഴè്അെതേരാû്‐അദാറിൽനിćു മുകളിലെû

േബത്‐േഹാേരാനിേലèു കടèുćു; 6 തുടർć് അതു െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിേലèു

േപാകുćു; വടèുĐമിക്െമഥാûിൽനിćുംകിഴേèാöു വളõ്താനû്‐ശിേലാവിെěസമീപം

കൂടി കിഴèുĐയാേനാഹയിൽഎûുćു. 7അവിെടനിć്അതാേരാûും നയരായും ഇറïി

െയരീേഹാവിെനസ്പർശിđുെകാ÷് േയാർദാനിîൽഅവസാനിèുćു. 8തĜൂഹയിൽനിć്

ആഅതിര് പടിõാേറാö് കാനാമലയിടുèുവെര െചćു െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിîൽ

അവസാനിèുćു. എåഫയീം േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđ ഓഹരി ഇതായിരുćു. 9

മനĠäരുെടഅവകാശûിനിടയിൽഎåഫയീമäർè് േവർതിരിđിöിരുć പöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളുംകൂടി ഇതിൽ ഉൾെĜöിരുćു. 10അവർ േഗെസരിൽ താമസിđിരുć കനാനäെര

നീèിèളõിരുćിĭ. ഇćുവെര കനാനäർ എåഫയീമäരുെട ഇടയിൽ നിർബĆിതമായി

േജാലിെചയ്തു പാർèുćു.

17 േയാേസഫിെěആദäജാതനായമനെĠയുെട േഗാåതûിനുĐഅവകാശമായി മനെĠയുെട

ആദäജാതൻ മാഖീറിനു ലഭിđഓഹരി ഇതാണ്. മാഖീർ ഗിെലയാദäരുെട പൂർവികനായിരുćു.

മാഖീരäർ നĭ യുĂവീരĈാരായിരുćതിനാൽ അവർèു ഗിെലയാദും ബാശാനും ലഭിđു. 2

മനെĠയുെടേശഷംപുåതĈാരായഅബിേയെസർ, േഹെലക്,അåസീേയൽ, േശേഖം, േഹെഫർ,

െശമീദ എćിവരുെട കുലïൾèും ഓഹരി ലഭിđു. ഇവർ കുലംകുലമായി േയാേസഫിെě

മകനായ മനെĠയുെട പിൻഗാമികളായ പുരുഷĈാരായിരുćു. 3 എćാൽ മനെĠയുെട

മകനായമാഖീരിെě മകനായഗിെലയാദിെě മകനായ േഹെഫരിെěമകൻെസേലാഫഹാദിന്
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പുåതിമാരĭാെത, പുåതĈാർഇĭായിരുćു.അവർ മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാ

എćിവരായിരുćു. 4 അവർ പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെěയും നൂെě മകനായ

േയാശുവയുെടയുംഇåസാേയലäേനതാèĈാരുെടയുംഅടുûുെചć്അവേരാട്, “ഞïളുെട

സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ ഒരു ഓഹരി ഞïൾèു തരാൻ യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിöു÷്” എćു പറõു. അതുെകാ÷ു േയാശുവ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

അവരുെട പിതൃസേഹാദരĈാരുെട അവകാശûിെěകൂെട അവർèും ഓഹരിെകാടുûു.

5 േയാർദാനു കിഴèുĐ ഗിെലയാദും ബാശാനും കൂടാെത പûുേമഖലകൾ മനെĠയുെട

ഓഹരിയിൽ ഉൾെĜöിരുćു; 6മനെĠേഗാåതûിെലപുåതിമാർèും പുåതĈാരുെടകൂെടഓഹരി

കിöിയതുെകാ÷ാണ്. മനെĠയുെട പിൻഗാമികളിൽ േശഷിèുćവർèു ഗിെലയാദുേദശം

ലഭിđു. 7 മനെĠയുെട േമഖല ആേശർമുതൽ േശേഖമിനു കിഴèുĐ മിക്െമഥാûുവെര

വäാപിđുകിടćു. േമഖലയുെട അതിര് അവിെടനിćു െതേèാöു െചć് ഏൻ‐തĜൂഹയിെല

നിവാസികളുെടഅടുèേലാളം നീ÷ുകിടèുćു. 8 (തĜൂഹേദശം മനെĠയുേടതായിരുćു.

എîിലും മനെĠയുെടഅതിരിലുĐതĜൂഹപöണംഎåഫയീമäരുെട വകയായിരുćു.) 9അതിര്

െതèുവശേûè്, കാനാമലയിടുèുവെരവäാപിđിരുćു. മനെĠയുെടപöണïൾèിടയിൽ

എåഫയീമäപöണïളും ഉ÷ായിരുćു, എćാൽ മനെĠയുെട അതിര് മലയിടുèിെě

വടèുവശûുകൂടി െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ അവസാനിèുćു. 10 െതèുഭാഗം

എåഫയീമിനും വടèുഭാഗം മനെĠèും ഉĐതായിരുćു.അത് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെര

െചćിരുćു:അതിെěവടè്ആേശരുംകിഴè്യിĢാഖാരുംആയിരുćു. 11യിĢാഖാരിലും

ആേശരിലും മനെĠèു േബത്‐ശയാനും യിെĪയാമും, േദാർ, എൻ‐േദാർ, താനാè്,

െമഗിേāാ എćിവിടïളിെല നിവാസികളും അവയുെട അധീനനഗരïളും ഉ÷ായിരുćു.

മൂćാമേûത് നാേഫാû്ആകുćു. 12എćാൽ മനെĠയുെട മèൾè്ആപöണïളിെല

നിവാസികെള നീèിèളയാൻസാധിđിĭ; കനാനäർഅവിെടûെćതാമസിèാൻ ഉറđിരുćു.

13 എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ ബലവാĈാരായിûീർćേĜാൾ കനാനäെര പൂർണമായും

ഓടിđുകളയാെത അവെരെèാ÷ു നിർബĆിതമായി േജാലിെചēിđു. 14 ഇതിനുേശഷം

േയാേസഫിെěആളുകൾ േയാശുവേയാട്, “ഞïൾഒരു വലിയജനസമൂഹമായിöും യേഹാവ

ഞïെളസമൃĂമായി അനുåഗഹിèുകയും െചയ്തിöും നീ ഞïൾè് ഒരു അവകാശവും

അതിെěഒരുഅംശംമാåതവും തćെതă്?”എćു േചാദിđു. 15 “നിïൾഎĚûിൽഅåത

വലുതും നിïളുെടഎåഫയീം മലåĉേദശം വിസ്താരûിൽ െചറുതുെമîിൽ, െപരിസäരുെടയും

മĭĈാരായ േരഫാരäരുെടയുംവക മലåĉേദശേûèുെചć് കാടു െവöിെûളിđു čലം

എടുûുെകാൾക”എćു േയാശുവ ഉûരംപറõു. 16അതിനു േയാേസഫിെěആളുകൾ,

“ഞïൾèു മലåĉേദശം േപാരാ; േബത്‐ശയാൻ,അതിെěഅധീനനഗരïൾ, െയåസീൽതാഴçര

എćീ സമതലåപേദശïളിൽ താമസിèുć കനാനäർെèĭാം ഇരുĉുരഥïൾ ഉ÷േĭാ”

എćു പറõു. 17 എćാൽ േയാശുവ േയാേസഫിെě േഗാåതïളായ മനെĠേയാടും

എåഫയീമിേനാടും, “നിïൾ എĚûിലും ശéിയിലും വലുĜമുĐവർതെć. നിïൾèു

കിേö÷ത് ഒരു ഓഹരിമാåതമĭ. 18വനനിബിഡമായ മലനാട് നിïൾèുĐതായിരിèണം.

അതുകാടാണ്എîിലുംഅതു െവöിെûളിèുക.അതിെěഅേïയĤംവെരയുĐ åപേദശം

നിïൾèുĐതാകുćു. കനാനäർè് ഇരുĉു രഥമുെ÷îിലും,അവർബലവാĈാരാെണîിലും

നിïൾഅവെരഓടിđുകളയും”എćു പറõു.
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18 േദശംഇåസാേയൽജനûിെěനിയåăണûിലാèിയതിനുേശഷംഇåസാേയൽസഭമുഴുവനും

ശീേലാവിൽèൂടിഅവിെടസമാഗമകൂടാരംčാപിđു. 2എćാൽഇനിയുംഓഹരിലഭിèാû

ഏഴ് ഇåസാേയലäേഗാåതïൾഉ÷ായിരുćു. 3അതുെകാ÷് േയാശുവഇåസാേയൽമèേളാടു

പറõു: “നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèുതć േദശം

ൈകവശെĜടുûുćതിനുനിïൾഎåതമാåതംകാûിരിèും? 4ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

മൂćുേപെര നിയമിèുക. അവർ േദശം നിരീêിđ്, ഓേരാ േഗാåതûിനും കിേö÷

അവകാശമനുസരിđ് വിവരണം തēാറാèാൻ ഞാൻ അവെര അയയ്èും. അവർ

വിവരണവുമായിഎെěഅടുèൽമടïിവേരണം. 5േദശംഏഴായി ഭാഗിèണം. െയഹൂദാേഗാåതം

ദêിണåപേദശûുംേയാേസഫിെěേഗാåതïൾഉûരåപേദശûുംതാമസിèെö. 6േദശûിെě

ഏഴു ഭാഗïെളèുറിđുĐ വിവരണം തēാറാèിഎെěഅടുèൽവരിക,ഞാൻ ഇവിെട

നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđുനിïൾèുേവ÷ിനറുèിടും. 7േലവäർè്

യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäശുåശൂഷഅവകാശമായിരിèുകയാൽ, നിïളുെടയിടയിൽ åപേതäക

ഓഹരിയിĭ. ഗാദിനും രൂേബനും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശഅവർèു േയാർദാെěകിഴേèതീരûുനൽകിയഓഹരി ലഭിđുകഴിõിരിèുćു.” 8

േദശം നിരീêിèാൻആപുരുഷĈാർ പുറെĜöേĜാൾ േയാശുവഅവേരാട്, “നിïൾ േദശം

േനാèി മനĢിലാèി വിവരണവും എഴുതി എെěഅടുèൽ മടïിവരിക. ഞാൻ ഇവിെട

ശീേലാവിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđുനിïൾèുേവ÷ിനറുèിടും”എćുപറõു.

9അïെന ആ പുരുഷĈാർ േപായി േദശûുകൂടി സòരിđു. അവർ പöണംപöണമായി

ഒരു വിവരണംഏഴുഭാഗïളായി ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽഎഴുതി, ശീേലാവിൽ േയാശുവയുെട

അടുèൽപാളയûിൽ മടïിവćു. 10 േയാശുവ ശീേലാവിൽെവđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അവർèുേവ÷ി നറുèിöു; അവിെടെവđു ഇåസാേയൽമèൾè് േഗാåതവിഭാഗåപകാരം േദശം

വിഭജിđു. 11െബനäാമീൻേഗാåതûിനുകുലംകുലമായിആദäെûനറുèുവീണു.അവരുെട

അവകാശഭൂമി െയഹൂദയുെടയും േയാേസഫിെěയും േഗാåതïളുെടഅവകാശïളുെടഇടയിൽ

ആയിരുćു. 12അതിെě വടേè അതിര് േയാർദാൻനദിയിൽ ആരംഭിđ്, െയരീേഹാവിെě

വടേèചരിവ് കടć്, പടിõാറ് മലനാöിൽ åപേവശിđ് േബത്‐ആെവൻ മരുഭൂമിയിൽèൂടി

പുറûുവരുćു. 13അവിെടനിćും േബേഥൽഎćലൂസിെě െതേèചരിവിേലèു കടć്

താഴെûേബത്‐േഹാേരാെěെതèുവശûുĐകുćിെലഅെതേരാû്‐അദാരിേലèിറïുćു.

14 െതèുവശûുĐ േബത്‐േഹാേരാന് എതിേരയുĐ കുćിൽനിć് ആ അതിര് വീ÷ും

െതേèാöു തിരിõു പടിõാറുവശûുകൂടി െയഹൂദാമèളുെട പöണമായകിരäû്‐െയയാരീം

എć കിരäû്‐ബാലിൽ അവസാനിèുćു. ഇതു പടിõാേറ ഭാഗം. 15 െതേè ഭാഗം

പടിõാറ് കിരäû്‐െയയാരീമിെěഅതിരുമുതൽ െനപ്േതാഹാ നീരുറവകളിൽഎûുćു. 16

പിെćആഅതിര് െരഫായീം താഴçരയുെട വടèുവശûുĐ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയുെട

എതിേരയുĐകുćിെěഅടിവാരേûèിറïുćു. പിെć െയബൂസäപöണûിെě െതേè

ചരിവിൽèൂടി ഹിേćാം താഴçരയിേലèു തുടരുകയും ഏൻ‐േരാേഗൽവെര എûുകയും

െചēുćു. 17 അവിെടനിćു വടേèാöു വളõ് ഏൻ‐േശെമശിേലèു കയറി അദുĊീം

മലĉാതയ്െèതിേരയുĐ െഗലീേലാûിേലèും െചć് രൂേബെě മകനായ േബാഹാെě

കĭുവെരഇറïുćു. 18തുടർć് േബത്‐അരാബയുെട വടേèചരിവിേലè് ഇറïിഅരാബയിൽ

എûുćു. 19പിെćഅത് േബത്‐െഹാĦായുെട വടേèചരിവിൽ െചć് ഉĜുകടലിെě വടേè

ഉൾèടലിൽ േയാർദാെěഅഴിമുഖû് െതèുഭാഗû്അവസാനിèുćു. ഇതായിരുćു െതേè
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അതിര്. 20 കിഴèുവശെû അതിര് േയാർദാൻനദിയായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതûിന്

കുലംകുലമായി കിöിയഅവകാശûിെěഎĭാവശïളിലുമുĐഅതിരുകൾഇവയായിരുćു. 21

െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđ പöണïൾഇവയാണ്: െയരീേഹാ, േബത്‐

െഹാĦാ,ഏെമക്‐െകസീസ്; 22 േബത്‐അരാബ, െസമരായീം, േബേഥൽ, 23അĔീം, പാറാ, ഒåഫ; 24

െകഫാർ‐അേĊാനി, ഒഫ്നി, േഗബാ—ഇïെനപåă÷ുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 25

ഗിെബേയാൻ, രാമാ, േബേരാû് 26മിസ്പാ, െകഫീരാ, േമാസ, 27 േരെèം, യിർേĜൽ, തരലാ, 28

േസല,ഹെലഫ്, െജറുശേലംഎćെയബൂസäനഗരം, ഗിെബയû്, കിരäû്—ഇïെനപതിćാലു

പöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും. ഇവയാകുćു െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയ

ഓഹരി.

19 ര÷ാമെûനറുè് കുലംകുലമായി ശിെമേയാൻ േഗാåതûിനുവീണു.അവരുെടഓഹരി

െയഹൂദയുെടഅവകാശûിന് ഇടയിലായിരുćു. 2അവരുെട ഭൂåപേദശം: േബർ‐േശബാ

അഥവാ, േശബാ, േമാലാദാ, 3ഹസർ‐ശൂവാൽ, ബാലാ, ഏെസം, 4എൽേതാലദ്, േബഥൂൽ,

േഹാർമാ, 5 സിĥാഗ്, േബത്‐മർèാേബാû്, ഹസർ‐സൂസ, 6 േബത്‐െലബാേയാû്,

ശാരൂെഹൻ—ഇïെനപതിĊൂćു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 7ആയിൻ, രിേĊാൻ,

ഏെഥർ,ആശാൻ—ഇïെനനാലു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 8െതേèേദശെû

രാമഎćബാലû്‐േബർവെരഈപöണïളുെടചുĤുമുĐഎĭാ åഗാമïളും ഉൾെĜടുćു.

ഇതായിരുćു ശിെമേയാനäേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയ ഓഹരി. 9 െയഹൂദയുെട

ഭാഗം അവർèു േവ÷തിൽ കൂടുതൽ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു ശിെമേയാനäരുെട ഓഹരി

െയഹൂദയുെട ഓഹരിയിൽനിć് എടുûു. അïെന ശിെമേയാനäർè് അവരുെട ഓഹരി

െയഹൂദയുെട അവകാശഭൂമിയിൽനിćു ലഭിđു. 10 മൂćാമെû നറുè് കുലംകുലമായി

െസബൂലൂൻ േഗാåതûിനുവീണു.അവരുെടഅവകാശûിെěഅതിര് സാരീദുവെര െചćു.

11ആഅതിര് പടിõാേറാöുെചć്, മരലയിൽ കയറി, ദേĒേശûിെനസ്പർശിđുെകാ÷്

െയാക്െനയാമിനുസമീപമുĐമലയിടുèുവെരനീ÷ുകിടćു. 12സാരീദിൽനിć്അതുകിഴേèാöു

സൂേരäാദയûിനുേനേരകിസ്േളാû്‐താേബാരിെěഅതിരിേലèുതിരിõുദാെബരûിൽ

െചćുയാഫിയയിൽഎûുćു. 13കിഴേèാöു െചć് ഗû്‐േഹെഫരിലുംഏû്‐കാസീനിലും

åപേവശിđ് രിേĊാനിൽèൂടി പുറûുവć്, േനയായിേലèുതിരിയുćു. 14അവിെടആഅതിര്

വടേèാöു ചുĤി ഹćാേഥാനിൽ കടćു യിഫ്താഹ്‐ഏൽ താഴçരയിൽ അവസാനിèുćു.

15 കûാû്, നഹലാൽ, ശിേåമാൻ, യിദല, േബħേഹം—ഇïെന പåă÷ു പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും ഇതിൽ ഉൾെĜöിരിèുćു. 16 െസബൂലൂൻ േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

ലഭിđഅവകാശമായിരുćുഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും. 17നാലാമെûനറുè്

കുലംകുലമായി യിĢാഖാർ േഗാåതûിനുവീണു. 18 െയåസീൽ, െകസുേĭാû്, ശൂേനം, 19

ഹഫാരയീം,ശീേയാൻ,അനാഹരാû്, 20രĒീû്,കിേശäാൻ,ഏെബസ്; 21േരെമû്,ഏൻ‐ഗćീം,

എൻ‐ഹāാ, േബത്‐പേĢസ്എćിവ ഉൾെĜടുćതായിരുćുഅവരുെട േദശം. 22അവരുെടഅതിര്

താേബാർ,ശഹസൂമ, േബത്‐േശെമശ്എćിവയിൽഎûിേയാർദാൻനദിയിൽഅവസാനിèുćു.

ഇïെന പതിനാറുപöണïളും അവയുെട åഗാമïളും അവർèു÷ായിരുćു. 23 ഈ

പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും ആയിരുćു യിĢാഖാർ േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

ലഭിđ ഓഹരി. 24അòാമെû നറുè് കുലംകുലമായി ആേശർ േഗാåതûിനുവീണു. 25

അവരുെട േദശം: െഹൽèû്,ഹലി, േബെതൻ,അക്ശാഫ്, 26അലാേĊേലക്,അമാദ്, മിശാൽ

എćിവയായിരുćു. പടിõാറുവശû്അതിെěഅതിര് കർേമൽ, സീേഹാർ‐ലിബ്നാû്
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എćിവെയസ്പർശിđിരുćു. 27അവിെടനിć് കിഴേèാöു േബത്‐ദാേഗാനിേലèു തിരിõ്

െസബൂലൂൻ,യിഫ്താഹ്‐ഏൽതാഴçരഎćിവെയസ്പർശിđുെകാ÷്, വടè് േബത്‐ഏെമè്,

െനയീേയൽഎćിവയിൽകടć്, ഇടû് കാബൂലിൽèൂടി 28അേĝാൻ, െരേഹാബ്, ഹേĊാൻ,

കാനാഎćിവയിലും മഹാനഗരമായസീേദാനിലും െചĭുćു. 29ആഅതിര് പിćീട് രാമായിേലèും

േകാöയാൽ ചുĤെĜö േസാർപöണûിേലèും തിരിõ്, േഹാസയിേലèുെചć്അക്സീബ്,

ഉĊ,അേഫè്, െരേഹാബ്,എćീപöണïളുെട േമഖലയിൽ, െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽ

അവസാനിèുćു.ഇരുപûിര÷ുപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംഅവർèു÷ായിരുćു. 31

ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćു കുലംകുലമായിആേശർ േഗാåതûിനു ലഭിđ

ഓഹരി. 32ആറാമെûനറുè്കുലംകുലമായിനഫ്താലി േഗാåതûിനുവീണു. 33അവരുെടഅതിര്

േഹെലഫുംസാനćീമിെലകരുേവലകവുംതുടïി,അദാമീ‐െനേèബ്,യബ്േനൽ,ലèൂംഎćിവ

കടć്, േയാർദാൻനദിയിൽഅവസാനിèുćു. 34പിെćആഅതിര് പടിõാേറാö്അസ്േനാû്‐

താേബാരിൽèൂടി െചć്, അവിെടനിćും െസബൂലൂെന െതèുവശûും ആേശരിെന

പടിõാറുംേയാർദാെനകിഴèുംസ്പർശിđുെകാ÷്ഹുേèാèിൽഅവസാനിèുćു. 35സിāിം,

േസർ, ഹമാû്, രèû്, കിെćെരû്; 36അദമ, രാമാ, ഹാേസാർ, 37 േകേദശ്, എെåദയി,എൻ‐

ഹാേസാർ, 38യിേരാൻ, മിëൽ‐ഏൽ, േഹാേരം, േബത്‐അനാû്, േബത്‐േശെമശ് എćിïെന

േകാöയാൽചുĤെĜö ഉറĜുĐപöണïളുംആയിരുćു.ആെകപെûാൻപതു പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും ഉ÷ായിരുćു. 39ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുമായിരുćു

കുലംകുലമായി നഫ്താലി േഗാåതûിനു ലഭിđഓഹരി. 40ഏഴാമെûനറുè് കുലംകുലമായി

ദാൻേഗാåതûിćുവീണു. 41അവരുെടഅവകാശഭൂമി ഉൾെĜö åപേദശംഇതായിരുćു: േസാരാ,

എസ്താേയാൽ,ഈർ‐േശെമശ്, 42ശാലĒീൻ,അēാേലാൻ, യിħ, 43ഏേലാൻ, തിമ്ന,എേåകാൻ,

44എൽ‐െതേè, ഗിെĒേഥാൻ, ബാലാû്, 45 േയഹൂദ്, െബെന‐െബരാക്, ഗû്‐രിേĊാൻ,

46 േമ‐യർേèാൻ, രേèാൻ എćിവയും േയാĜയ്െèതിേരയുĐ േദശവും ആയിരുćു. 47

(എćാൽ ദാനäർè്അവരുെട åപേദശംൈകവശമാèുćതിൽ åപയാസം േനരിöു, അേĜാൾ

അവർ േപായി േലേശമിെനആåകമിđു;അതിെനപിടിđ്അവിെടയുĐെതĭാം വാളിനിരയാèി,

അവിെട താമസമുറĜിđു. അവിെട താമസമുറĜിđ അവർ തïളുെട അĜനായ ദാനിെě

േപരിൻåപകാരം അതിന് ദാൻ എćു േപരിöു.) 48ഈപöണïളും അവയുെട åഗാമïളും

ആയിരുćു ദാൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയഓഹരി. 49 േദശം ഭാഗംെവđു തീർćേശഷം

ഇåസാേയൽമèൾനൂെě മകനായ േയാശുവയ്èും യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം തïളുെട

ഇടയിൽ ഒരു ഓഹരിെകാടുûു. 50അേāഹംആവശäെĜö പöണമായഎåഫയീംമലനാöിെല

തിമ്നû്‐േസരഹ് എć പöണംതെć അേāഹûിനു െകാടുûു. അവൻ ആ പöണം

പുതുèിĜണിത് അവിെട താമസിđു. 51 പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ, നൂെě മകനായ

േയാശുവ, ഇåസാേയലിെല åപമുഖരായ േഗാåതപിതാèĈാർഎćിവർ ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽനറുèിö്അവകാശഭൂമിയായിവിഭജിđുെകാടുû

åപേദശïൾഇവയായിരുćു.അïെനഅവർ േദശവിഭജനംഅവസാനിĜിđു.

20ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഞാൻ

േമാശയിൽèൂടി ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđåപകാരം,അഭയčാനമായിരിേè÷

പöണïൾ നിċയിèാൻ നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക. 3 അവിചാരിതമാേയാ

അബĂവശാേലാ ഒരാെള െകാćഒരു വäéിഅവിേടè്ഓടിേĜായി രéåപതികാരകനിൽനിćു

രêേനടാനായിöാണ് ഈ åകമീകരണം. 4 ഈ പöണïളിൽ ഒćിേലേèാടിെđĭുć
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വäéി പöണകവാടûിൽ നിćുെകാ÷ു കാരäûിെě നിജčിതി പöണûലവĈാെര

അറിയിèണം. അïെന േഗാåതûലവĈാർ ആ മനുഷäെന പöണûിൽ åപേവശിĜിđ്,

തïളുെടകൂെട പാർേè÷തിനുčലം െകാടുèുകയും േവണം. 5രéåപതികാരകൻആ

മനുഷäെനപിൻതുടർćുെചćാൽ,കുĤവാളി മനഃപൂർവമĭാെതയുംപൂർവൈവരമിĭാെതയും

തെě അയൽവാസിെയ െകാćുേപായതാകുകയാൽ, േഗാåതûലവĈാർ ആ മനുഷäെന

വിöുെകാടുèരുത്. 6അവൻസഭയുെടമുĉാെകയുĐവിസ്താരംതീരുംവെരേയാഅćെû

മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെരേയാ ആ പöണûിൽ പാർèണം. അതിനുേശഷം

അവന്, താൻ വിേöാടിേĜാć പöണûിെല സçăഭവനûിേലèു മടïിേĜാകാം.” 7

അïെന അവർ നഫ്താലിമലനാöിെല ഗലീലായിലുĐ േകേദശ്, എåഫയീംമലനാöിെല

േശേഖം, െയഹൂദാമലനാöിെല െഹേåബാൻ എć കിരäû്‐അർബാ, 8 െയരീേഹാവിെല

േയാർദാൻനദിയുെട കിഴèുവശûുĐമരുഭൂമിയിൽ രൂേബൻേഗാåതûിെലപീഠഭൂമിയിലുĐ

േബെസർ, ഗാദ്േഗാåതûിെല ഗിെലയാദിലുĐ രാേമാû്, മനെĠേഗാåതûിെലബാശാനിലുĐ

േഗാലാൻ എćീ പöണïൾ േവർതിരിđു. 9 ഇåസാേയൽമèളിൽ ആെരîിലുേമാ

അവരുെടയിടയിൽ താമസിđ åപവാസികളിൽ ആെരîിലുേമാ അബĂവശാൽ ഒരാെള

െകാćുേപായാൽഈ പöണïളിൽ ഒćിേലേèാടിേĜാകാനും, സഭയുെടമുĉാെകയുĐ

വിസ്താരം തീരുćതുവെര രéåപതികാരകനാൽ വധിèെĜടാതിരിèാനുമാണ് ഈ

åകമീകരണം.

21ഇതിനുേശഷം േലവäരുെട കുടുംബûലവĈാർ—കനാനിെല

ശീേലാവിൽെവđ്—പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ, നൂെě മകനായ േയാശുവ,

ഇåസാേയലിെല മĤു േഗാåതûലവĈാർഎćിവരുെടഅടുèൽവć്അവേരാട്: “ഞïൾèു

താമസിèാൻപöണïളുംഞïളുെടകćുകാലികൾèുപുൽേമടുകളുംതരാൻയേഹാവ

േമാശമുഖാăരം കൽĜിđിöു÷േĭാ” എćു പറõു. 3 അïെന ഇåസാേയൽമèൾ

തïളുെട സçă അവകാശûിൽനിć് യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം ഈ പöണïളും

പുൽേമടുകളും േലവäർèു െകാടുûു: 4 െകഹാതäർèു കുലംകുലമായി ആദäെû

നറുèുവീണു. പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പിൻഗാമികളായ േലവäർè്, െയഹൂദാ,

ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻ, എćീ േഗാåതïളുെട അവകാശûിൽനിćു പതിĊൂćു

പöണïൾലഭിđു. 5െകഹാûിെě മĤു പിൻഗാമികൾè്,എåഫയീംേഗാåതം, ദാൻേഗാåതം,

മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതംഎćിവരുെടഅവകാശûിൽനിćുപûുപöണïൾലഭിđു.

6 െഗർേശാെě പിൻഗാമികൾè്, യിĢാഖാർേഗാåതം, ആേശർേഗാåതം, നഫ്താലിേഗാåതം,

ബാശാനിെല മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതം എćിവരുെടഅവകാശûിൽനിć് പതിĊൂćു

പöണïൾ ലഭിđു. 7 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾèു കുലംകുലമായി രൂേബൻ, ഗാദ്,

െസബൂലൂൻ എćീ േഗാåതïളുെട അവകാശûിൽനിć് പåă÷ു പöണïൾ ലഭിđു. 8

ഇåപകാരംഇåസാേയൽമèൾേലവäർè്ഈപöണïളുംഅവയുെടപുൽേമടുകളും യേഹാവ

േമാശമുഖാăരംകൽĜിđതിൻåപകാരം വിഭജിđുെകാടുûു. 9െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćും

ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിćും താേഴ േപരുപറയുćപöണïെള െകാടുûു. 10 (േലവäരിൽ

െകഹാതäകുലïളിൽെĜö അഹേരാെě പിൻഗാമികൾèാണ് ഇവ ലഭിđത്. കാരണം

ആദäെû നറുè് അവർèാണു വീണത്.) 11 െയഹൂദാമലനാöിൽ െഹേåബാൻ എć

കിരäû്‐അർബയും ചുĤുപാടുമുĐ പുൽേമടുകളും അവർèു െകാടുûു. (അനാèിെě

പൂർവപിതാവായിരുćുഅർബാ.) 12എćാൽപöണûിനു ചുĤുമുĐനിലïളും åഗാമïളും
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അവർ െയഫുćയുെട മകനായകാേലബിന്അവകാശമായി െകാടുûു. 13പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെěപിൻഗാമികൾè്അവർ െഹേåബാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം),

ലിബ്നാ, 14യüീർ,എസ്െതേമാവ, 15 േഹാേലാൻ, െദബീർ, 16ആയിൻ, യുû, േബത്‐േശെമശ്

എćീ പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും ഇïെനഈ ര÷ു േഗാåതïളിൽനിćായി

ഒൻപതു പöണïളും; 17 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć്, ഗിെബേയാൻ, േഗബാ, 18

അനാേഥാû്, അൽേമാൻ എćിവയും അവയുെട പുൽേമടുകളുമായി നാലു പöണïളും

െകാടുûു. 19 ഇïെന അഹേരാെě പിൻഗാമികളായ പുേരാഹിതĈാർെèĭാംകൂടി

പതിĊൂćു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും ലഭിđു. 20 േലവäരിൽ െകഹാതäകുലûിൽ

േശഷിđവർè് എåഫയീംേഗാåതûിൽനിćും പöണïൾ ലഭിđു. 21 എåഫയീം മലനാöിൽ

േശേഖം (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), േഗെസർ, 22കിബ്സയീം, േബത്‐േഹാേരാൻ,

ഇïെന നാലു പöണവും അവയുെട പുൽേമടുകളും, 23 ദാൻേഗാåതûിൽനിć് എൽ‐

െതേè,ഗിെĒേഥാൻ, 24അēാേലാൻ, ഗû്‐രിേĊാൻഇïെനനാലു പöണവുംഅവയുെട

പുൽേമടുകളും, 25മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിൽനിć് താനാè്, ഗû്‐രിേĊാൻഇïെന

ര÷ു പöണവുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും; 26ഈപûുപöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും

െകഹാതäകുലûിൽ േശഷിđവർèു ലഭിđു. 27 േലവിേഗാåതûിൽെĜö െഗർേശാനäർè്,

മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിൽനിć്: ബാശാനിെല േഗാലാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐ

അഭയപöണം), െബെയസ്േതര ഇïെന ര÷ു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും, 28

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്, കിേശäാൻ, ദാെബരû്, 29യർമൂû്,ഏൻ‐ഗćീം ഇïെനനാലു

പöണïളുംഅവയുെടപുൽേമടുകളും; 30ആേശർ േഗാåതûിൽനിć്, മിശാൽ,അേĝാൻ,

31 െഹൽèû്, െരേഹാബ് ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും; 32

നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć്, ഗലീലായിെല േകേദശ് (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം),

ഹേĊാû്‐േദാർ, കർഥാൻ. ഇïെന മൂćു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും; 33ആെക

പതിĊൂćു പöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും െഗർേശാനäർè് കുലംകുലമായി ലഭിđു.

34 േശഷം േലവäരിൽ െമരാരäകുലûിന്, െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്. െയാക്െനയാം,

കർഥ, 35 ദിമ്നി, നഹലാൽ. ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും 36

രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്: േബെസർ, യാഹാസ്, 37 െകേദേമാû്, േമഫാû് ഇïെന

നാലു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും; 38 ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്, ഗിെലയാദിെല

രാേമാû് (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), മഹനയീം, 39 െഹശ്േബാൻ, യാേസർഎćീ

നാലു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും. 40 ഇïെന ആെക പåă÷ു പöണïൾ,

േശഷം േലവäരിൽെĜö െമരാരäകുലûിനു ലഭിđു. 41ഇåസാേയലäരുെടഅവകാശûിൽനിć്

േലവäർè് ആെക നാൽĜെûöു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും ലഭിđു. 42ഓേരാ

പöണûിനുചുĤും പുൽേമടുകൾ ഉ÷ായിരുćു. എĭാ പöണïളുെടയും ഭൂåപകൃതി ഏകേദശം

ഒരുേപാെലതെćയായിരുćു. 43 അïെന യേഹാവ, ഇåസാേയലിന്, താൻ അവരുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുèുെമćു ശപഥംെചയ്ത േദശെമĭാം െകാടുûു; അവർ അതു

ൈകവശെĜടുûിഅവിെടതാമസമുറĜിđു. 44പിതാèĈാേരാടുശപഥംെചയ്തതുേപാെല

യേഹാവ എĭാ ഭാഗûുനിćും അവർèു സçčതനൽകി. ശåതുèളിൽ ഒരുവനുേപാലും

അവരുെടേനേര നിൽèാൻ സാധിđിĭ; അവരുെട ശåതുèെളെയĭാം യേഹാവ അവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđു. 45യേഹാവ ഇåസാേയൽേഗാåതûിനു നൽകിയ നĭ വാëാനïളിൽ

ഒćുേപാലും നിറേവറെĜടാതിരുćിĭ;അവെയĭാം നിറേവറി.
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22ഇതിനുേശഷം േയാശുവ രൂേബനäർ, ഗാദäർ, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതം എćിവെര
വിളിđ് അവേരാടു ഇåപകാരം പറõു: 2 “യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïേളാടു

കൽĜിđെതാെèയുംനിïൾെചēുകയുംഞാൻകൽĜിđെതാെèയുംഅനുസരിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 3ഈകാലമåതയും—ഇćുവെരയും—നിïൾനിïളുെടസഹയിåസാേയലäെര

ഉേപêിđുകളയാെത, യേഹാവയായൈദവം നിïെളഏൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിđിരിèുćു. 4

ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ േശഷം േഗാåതïളിലുĐനിïളുെടസേഹാദരïേളാടു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവർèു സçčത നൽകിയിരിèുćതിനാൽ, യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശ േയാർദാനèെര നിïൾèു നൽകിയിöുĐ സçേദശേûèു നിïൾ

മടïിേĜാകുക. 5എćാൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിèുക,അവിടെû

എĭാ വഴികളിലും നടèുക, അവിടെû കൽĜനകെള ആചരിèുക, അവിടേûാടു

പĤിേđർćുനിćുെകാ÷്പൂർണഹൃദയേûാടുംപൂർണമനേĢാടുംകൂടിഅവിടെûേസവിèുക

എćിïെനയേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïൾèുതćകൽĜനകളും നäായåപമാണവും

അനുസരിèുćതിൽ അതീവåശĂാലുèളായിരിèണം.” 6 പിćീടു േയാശുവ അവെര

അനുåഗഹിđു യാåതയയđു, അവർ അവരുെട വീടുകളിേലèു േപാകുകയും െചയ്തു. 7

(മനെĠയുെട പകുതി േഗാåതûിന് േമാശ ബാശാനിൽ čലം െകാടുûിരുćു; മേĤ

പകുതിേഗാåതûിനുേയാശുവേയാർദാെěപടിõാറുവശû്അവരുെടസേഹാദരïേളാടുകൂടി

čലം െകാടുèുകയും െചയ്തിരുćു.) േയാശുവഅവെരഅനുåഗഹിđ് വീടുകളിേലèയđേĜാൾ

ഇåപകാരം പറõു: 8 “നിരവധി കćുകാലികൾ, െവĐി, സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്,

വളെര വസ്åതïൾ തുടïി വĉിđ സĉേûാടുകൂടി നിïൾ വീടുകളിേലèു മടïുക.

നിïളുെട ശåതുèളിൽനിćു ലഭിđ െകാĐമുതൽ നിïളുെട സേഹാദരïളുമായി പîിടുകയും

െചēണം.” 9അïെനരൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവും, േമാശയിൽèൂടി

യേഹാവകൽĜിđåപകാരംഅവർè്അവകാശമായി ലഭിđിരുćഅവരുെടസçăം േദശമായ

ഗിെലയാദിേലè്, കനാനിെല ശീേലാവിൽനിć് ഇåസാേയൽമèെള വിöുപുറെĜöു. 10

കനാൻേദശû് േയാർദാനു സമീപമുĐ ഗലീേലാûിൽ അവർ വćേĜാൾ രൂേബനäരും

ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവുംകൂടി അവിെട േയാർദാനരികിൽ വളെര വലുĜമുĐ

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 11 േയാർദാനു സമീപം കനാെěഅതിർûിയിലുĐഗലീേലാûിൽ

ഇåസാേയൽമèളുെട ഭാഗû് രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവുംകൂടി

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു എć് ഇåസാേയൽമèൾ േകöു. 12അേĜാൾ ഇåസാേയൽമèളുെട

സഭമുഴുവനും അവേരാടു യുĂംെചēുćതിനു േപാകാൻ ശീേലാവിൽ ഒരുമിđുകൂടി. 13

ഇåസാേയൽമèൾപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസിെന രൂേബനäരുെടയും

ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിെěയുംഅടുèൽഗിെലയാദിേലè്അയđു.

14 അേāഹേûാടുകൂെട ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും ഒരു കുലûിന് ഒരു

തലവൻവീതംപûുതലവĈാെരയുംഅയđു.അവരിൽഓേരാരുûനുംഇåസാേയലäകുലïളിെല

കുടുംബവിഭാഗïളുെട േമൽവിചാരകനായിരുćു. 15അവർഗിെലയാദിൽ രൂേബനäരുെടയും

ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിെěയുംഅടുèൽ െചć്അവേരാടു പറõു: 16

“യേഹാവയുെടസഭമുഴുവനുംഇåപകാരംപറയുćു:ഇåസാേയലിെěൈദവേûാടുവിശçാസതäാഗം

കാണിèûèവിധം ഇåപകാരം െചēാൻ നിïൾè് എïെന കഴിõു? യേഹാവെയ

വിöുമാറി അവിടേûാടു മĀരിđ് നിïൾèുേവ÷ി ഒരു യാഗപീഠം പണിതത് എăിന്? 17

െപേയാരിൽെവđ് നാം െചയ്ത പാപം േപാരാേയാ?അതുനിമിûം ഒരുബാധയേഹാവയുെട
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സമൂഹûിന്ബാധിെđîിലും ഇതുവെര നാം നെĊûെćആപാപûിൽനിć് പൂർണമായി

ശുĂീകരിđിöിĭേĭാ. 18നിïൾഇേĜാൾയേഹാവെയവിöുമാറാൻ േപാകുകയാേണാ? “‘ഇćു

നിïൾയേഹാവേയാടു മĀരിèുെćîിൽനാെളഅവിടć് ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടും

േകാപിèാൻഇടയാകും. 19നിïൾèുലഭിđഅവകാശേദശംഅശുĂെമîിൽയേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരം നിൽèുć യേഹാവയുെട േദശേûèു വരിക. അവിെട ഞïളുെട

ഇടയിൽ ഓഹരി തരാം. എćാൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠമĭാെത

നിïളുേടതായിö് ഒരുയാഗപീഠംപണിതുയേഹാവയ്െèതിരായിേöാഞïൾെèതിരായിേöാ

മĀരിèരുത്. 20 േസരഹിെě മകനായ ആഖാൻ അർĜിതവസ്തുèളുെട കാരäûിൽ

വിശçാസവòനകാണിèുകയാൽ േകാപംഇåസാേയലിെěസർവസഭയുെടേമലുമേĭവീണത്?

അവെě പാപംമൂലം അവൻമാåതമĭേĭാ മരണûിനിരയായത്!’” 21അതിനു രൂേബനäരും,

ഗാദäരും, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവും ഇåസാേയലിെěകുലûലവĈാേരാടു പറõു: 22

“സർവശéനായ ൈദവം, യേഹാവയായ സർവശéൻ, ൈദവമായ യേഹാവ, അവിടć്

അറിയുćു! ഇåസാേയൽഅറിയെö! ഇതു യേഹാവേയാടുĐ മĀരേമാഅനുസരണേèേടാ

എîിൽ ഇćുതെć ഞïെള ജീവേനാെട െവേđèരുത്! 23 യേഹാവെയ വിöുമാറി

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèാനാണുഞïൾഈ

യാഗപീഠം പണിതെതîിൽ, യേഹാവഞïേളാടുതെćപകരം േചാദിèെö. 24 “അïെനയĭ,

പിൽèാലû് നിïളുെട പിൻഗാമികൾ ഞïളുെട പിൻഗാമികേളാട്, ‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻനിïൾè്എă്അവകാശമാണുĐത്? 25ഞïളും

നിïൾരൂേബനäരും ഗാദäരുംതĊിലുĐഅതിരായിയേഹാവ േയാർദാൻനദിെയെവđിരിèുćു.

നിïൾèു യേഹാവയിൽ യാെതാćും അവകാശെĜടാനിĭ’ എćു പറõ് നിïളുെട

പിൻഗാമികൾഞïളുെട പിൻഗാമികെള യേഹാവെയആരാധിèുćതിൽനിćു വിലèും

എćഭീതിെകാ÷ാണ്ഞïൾഇതു െചയ്തത്. 26 “അതുെകാ÷ാണ് ഒരു യാഗപീഠം പണിയാൻ

ഞïൾതീരുമാനിđത്;അĭാെത േഹാമയാഗïൾേèാമĤുയാഗïൾേèാഅĭ. 27േനേരമറിđ്,

യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിൽûെć ഞïൾ േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèുംഎćതിന് ഇത്ഞïൾèും നിïൾèും മേധäയും ഇനി

വരാനുĐതലമുറകൾèും ഒരു സ്മാരകമായിരിേè÷താണ്.അേĜാൾ ഭാവിയിൽ നിïളുെട

പിൻഗാമികൾèു ഞïളുെട പിൻഗാമികേളാട്, ‘നിïൾèു യേഹാവയിൽ യാെതാćും

അവകാശെĜടാനിĭ’ എćു പറയാൻ കഴിയുകയിĭേĭാ. 28 “കൂടാെത ഞïൾ പറõു:

‘ഇïെന ഞïേളാേടാ ഞïളുെട പിൻഗാമികേളാേടാ എെćîിലും അവർ പറõാൽ,

േഹാമയാഗïൾേèാ മĤു യാഗïൾേèാ അĭ, ഞïൾèും നിïൾèും മേധä ഒരു

സ്മാരകമായിരിേè÷തിനുഞïളുെട പിതാèĈാർ നിർമിđ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിെě

åപതിരൂപം കാണുകഎć് ഉûരം പറയും.’ 29 “ഞïൾനĊുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻപിലുĐയാഗപീഠം ഒഴിെക േഹാമയാഗûിേനാ േഭാജനയാഗûിേനാ

ഹനനയാഗûിേനാ േവെറാരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèുകവഴി യേഹാവേയാടു മĀരിèാേനാ ഇć്

അവിടെûവിöുമാറാേനാഞïൾè് ഒരിèലും ഇടയാèാതിരിèെö.” 30രൂേബനäരും ഗാദäരും

മനെĠയുെട മèളും പറõവാèുകൾപുേരാഹിതനായഫീെനഹാസുംഅേāഹേûാടുകൂെട

ഇåസാേയലäരുെട കുലûലവĈാരായ സഭാേനതാèĈാെരĭാവരും േകöേĜാൾ അവർèു

സേăാഷമായി. 31പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസ് രൂേബനäേരാടും

ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട മèേളാടും: “നിïൾഈകാരäûിൽയേഹാവേയാട് അവിശçസ്തത
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കാöാûതിനാൽ യേഹാവ നേĊാടുകൂെടയു÷് എćുഞïൾഇć്അറിയുćു. നിïൾ

ഇåസാേയലിെന യേഹാവയുെടൈകയിൽനിćു രêിđിരിèുćു”എćു പറõു. 32പിെć

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസുംസഭാേനതാèĈാരും രൂേബനäെരയും

ഗാദäെരയും വിö് ഗിെലയാദിൽനിćു കനാനിൽ െചć് ഇåസാേയൽമèേളാടു വസ്തുതകൾ

അറിയിđു. 33ഇåസാേയൽമèൾഇതു േകö്ആനąിđുൈദവെûസ്തുതിđു. രൂേബനäരും

ഗാദäരും താമസിđ േദശംനശിĜിേè÷തിന്അവേരാടു യുĂûിനു േപാകുćതിെനèുറിđു

പിെćസംസാരിđിേöയിĭ. 34രൂേബനäരും ഗാദäരും, “യേഹാവആകുćുൈദവംഎćതിന് ഇതു

നĊുെട മേധäസാêി”എćു പറõ്ആയാഗപീഠûിനുഏദ്എćു േപരിöു.

23യേഹാവഇåസാേയലിന്,അതിനുചുĤുമുĐഎĭാശåതുèളിൽനിćുംസçčതനൽകി.

ഇïെനവളെരèാലം കഴിõു,അേĜാേഴèും േയാശുവ വേയാവൃĂനായിûീർćു.

2അേĜാൾമുഴുവൻഇåസാേയലിെനയും—അവരുെട േഗാåതûലവĈാെരയും േനതാèĈാെരയും

നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും—വിളിđ് േയാശുവഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻ

വൃĂനായിരിèുćു. 3 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഈ രാåġïേളാെടാെèയും

നിïൾèുേവ÷ി െചയ്തിരിèുćെതĭാംനിïൾതെćക÷ിരിèുćു. നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവതെćയേĭാ നിïൾèുേവ÷ി യുĂം െചയ്തത്. 4 േയാർദാൻമുതൽ പടിõാറ്

െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെര േശഷിđഎĭാ രാåġïളുെടയും—ഞാൻആåകമിđു കീഴടèിയ

എĭാ രാåġïളുെടയും—ഭൂåപേദശം മുഴുവൻ നിïളുെട േഗാåതïൾè് അവകാശമായി

ഭാഗിđുതćത് നിïൾഓർèുćു÷േĭാ. 5നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćഅവെര

നിïൾèുേവ÷ി നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. അവെര നീèിയതിനുേശഷം,

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïൾ അവരുെട േദശം

ൈകവശെĜടുûുകയും െചēും. 6 “ആകയാൽനĭകരുûുĐവരായിരിèുക. േമാശയുെട

നäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതാെèയും, വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ മാറാെത,

അനുസരിđു നടèുćതിൽ åശĂെവèുക. 7 നിïളുെട ഇടയിൽ േശഷിđിരിèുć

േദശവാസികേളാട് ഇടകലരരുത്.അവരുെട േദവĈാരുെട േപരുകൾ åപസ്താവിèുകേയാആേപരു

പറõ്ശപഥംെചēുകേയാഅരുത്.അവെയേസവിèുകേയാനമസ്കരിèുകേയാഅരുത്.

8നിïൾഇćുവെര െചയ്തതുേപാെല നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവേയാടു പĤിേđർćു

നിൽèുക. 9 “യേഹാവ നിïളുെടമുĉിൽനിć് വലുĜവും ബലവുമുĐ േദശവാസികെള

ഓടിđുകളõു. നിïേളാട് എതിർûുനിൽèാൻ ഇćുവെര ഒരുûനും സാധിđിöിĭ. 10

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെല, താൻതെćനിïൾèുേവ÷ി

യുĂം െചയ്തതിനാൽ, നിïളിൽ ഒരുûൻആയിരംേപെരഓടിđിരിèുćു. 11അതുെകാ÷ു

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്േനഹിèുćതിൽ ഏĤവും ജാåഗത പാലിèുക. 12

“എćാൽനിïൾപിăിരിõ് േദശവാസികളിൽ േശഷിđവേരാട് ഇടകലരുകയുംഅവരുമായി

മിåശവിവാഹബĆûിലും മĤു ബĆïളിലും ഏർെĜടുകയും െചയ്താൽ, 13 േമലാൽ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവെരനിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിെĭćും,

പകരം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നൽകിയ ഈ നĭ േദശûു കിടćു നിïൾ

നശിèുćതുവെര,അവർനിïൾèുകുരുèും െകണിയും മുതുകûുചĊöിയും കĚിൽ

മുĐുംആയിരിèുെമćുംഅറിõുെകാൾക. 14 “ഇതാ,ഞാൻസർവഭൂവാസികളും േപാേക÷

ആവഴിേയ േപാകാറായിരിèുćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നൽകിയ നĭ വാëാനïളിൽ

ഒćുേപാലുംപരാജയെĜöിöിĭഎćുനിïൾèുപൂർണമായുംഅറിയാമേĭാ.സകലവാëാനവും
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നിറേവറി; ഒćിനും വീഴ്ചവćിöിĭ. 15എćാൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèു

നൽകിയഎĭാ നĭ വാëാനïളും നിറേവറിയതുേപാെലതെć, യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

ഈ നĭ േദശûുനിćു നിïെള നശിĜിèുćതിന് എĭാ തിĈകളും നിïളുെടേമൽ

വരുûുćതിനും യേഹാവയ്èു കഴിയും. 16നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉടĉടി

നിïൾ ലംഘിèുകേയാഅനäൈദവïളുെടഅടുèൽേപായി അവെയ േസവിèുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാ െചയ്താൽയേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെടേമൽ ജçലിèുകയും,അവിടć്

നിïൾèുനൽകിയിöുĐഈനĭ േദശûുനിćു നിïൾ േവഗം നശിđുേപാകുകയും െചēും.”

24ഇതിനുേശഷം േയാശുവ ഇåസാേയൽ േഗാåതïെളെയĭാം േശേഖമിൽ കൂöി; അവരുെട

േഗാåതûലവĈാെരയും േനതാèĈാെരയും നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും

വിളിđു. അവർ ൈദവസćിധിയിൽ വćു. 2 േയാശുവ സർവജനേûാടുമായി പറõു:

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘വളെരèാലം മുĉ്

അåബാഹാമിെěയും നാേഹാരിെěയും പിതാവായ േതരഹ് ഉൾെĜെടയുĐനിïളുെട പൂർവികർ

യൂåഫöീസ് നദിèèെരതാമസിđ്അനäേദവĈാെര ഭജിđുവćു. 3എćാൽ,ഞാൻനിïളുെട

പിതാവായഅåബാഹാമിെന യൂåഫöീസ് നദിèèെരനിćു െകാ÷ുവćു; കനാൻേദശûുകൂടി

നടûി;അേāഹûിന് നിരവധി പിൻഗാമികെള െകാടുèുകയും െചയ്തു.ഞാൻഅേāഹûിന്

യിസ്ഹാèിെനനൽകി, 4യിസ്ഹാèിനുഞാൻയാേèാബിെനയുംഏശാവിെനയും െകാടുûു.

ഏശാവിനു ഞാൻ േസയീർപർവതം അവകാശമായി െകാടുûു; എćാൽ യാേèാബും

അവെěമèളുംഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 5 “‘പിെćഞാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

അയđു; ഞാൻ അവിെട െചയ്ത åപവൃûികളാൽ ഈജിപ്Ĥുകാെര പീഡിĜിđു, നിïെള

സçതåăരാèി പുറû് െകാ÷ുവćു. 6 നിïളുെട പിതാèĈാെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറûുെകാ÷ുവćേĜാൾ നിïൾ െചîടലിനരിെകവćു. ഈജിപ്Ĥുകാർ രഥïേളാടും

കുതിരĜöാളേûാടുംകൂടി അവെര പിൻതുടർć്ആകടൽവെര െചćു. 7അേĜാൾഅവർ

യേഹാവേയാടു സഹായûിനു നിലവിളിđു, അവിടć് അവർèും ഈജിപ്Ĥുകാർèും

ഇടയ്è് അĆകാരം വരുûി. കടൽഅവരുെടേമൽ മൂടി അവെര മുèിèളõു; ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥുകാേരാടു െചയ്തതു നിïളുെട കĚിനാൽതെćക÷ു. ഇതിനുേശഷം നിïൾഒരു

നീ÷കാലയളവു മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു. 8 “‘പിെćഞാൻനിïെളേയാർദാെěകിഴèുഭാഗûു

താമസിđിരുć അേമാരäരുെട േദശûു െകാ÷ുവćു; അവർ നിïേളാടു യുĂംെചയ്തു;

എćാൽഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഞാൻഅവെര

നശിĜിđുകളõു;അവരുെട േദശംനിïൾൈകവശമാèി. 9േമാവാബ് രാജാവായസിേĜാരിെě

മകൻബാലാè്ഇåസാേയലിനുേനേരയുĂംെചēാൻഒരുïിയേĜാൾനിïെളശപിèാൻ

െബേയാരിെě മകനായബിെലയാമിെന വിളിĜിđു; 10എîിലുംബിെലയാമിെěഅേപêഞാൻ

േകൾèായ്കയാൽ,അവൻനിïെളവീ÷ുംവീ÷ുംഅനുåഗഹിđു. ഇïെനഞാൻനിïെള

അവെěൈകയിൽനിćു രêിđു. 11 “‘പിെćനിïൾ േയാർദാൻ കടć് െയരീേഹാവിൽഎûി;

െയരീേഹാപöണനിവാസികളും, അതുേപാെലതെćഅേമാരäർ, െപരിസäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ,

ഗിർĖശäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ,എćിവരും നിïേളാടു യുĂംെചയ്തു; എćാൽഞാൻഅവെര

നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 12ഞാൻനിïൾèുമുĉായി കടćലിെനഅയđു;അവ

അവെരയുംആര÷്അേമാരäരാജാèĈാെരയും നിïളുെടമുĉിൽനിć്ഓടിđുകളõു;

നിïളുെട വാൾെകാേ÷ാവിĭുെകാേ÷ാഅĭഇതു േനടിയത്. 13നിïൾ åപയýം െചēാû

േദശവും പണിയാûപöണïളുംഞാൻനിïൾèുതćു; നിïൾഅവയിൽപാർèുćു;
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നിïൾനöിöിĭാûമുăിരിേûാĜുകളുെടയും ഒലിവുേതാöïളുെടയുംഅനുഭവംനിïൾ

ഭêിèുćു.’ 14 “ആകയാൽയേഹാവെയ ഭയെĜöു പരിപൂർണവിശçസ്തതേയാെടഅവിടെû

േസവിĜിൻ.ഈജിപ്Ĥിലും യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുംെവđു നിïളുെട പിതാèĈാർ ഭജിđുവć

േദവĈാെര വലിെđറിയുകയും യേഹാവെയ േസവിèുകയും െചēുക. 15എćാൽയേഹാവെയ

േസവിèുćത് നിïൾè്അഭിലഷണീയമെĭćു േതാćുെćîിൽ,ഇćുതെćനിïൾആെര

േസവിèുെമć്—നിïളുെടപിതാèĈാർയൂåഫöീസ് നദിèèെര േസവിđ േദവĈാെരേയാ

അഥവാ, നിïൾ താമസിèുć േദശെû അേമാരäരുെട േദവĈാെരേയാ—ഇćുതെć

െതരെõടുûുെകാൾക.എćാൽഞാനുംഎെěകുടുംബവുേമാ,ഞïൾയേഹാവെയ

േസവിèും.” 16അതിനു ജനം ഉûരമായി പറõു: “യേഹാവെയ ഉേപêിđ്അനäേദവĈാെര

േസവിèാൻ ഞïൾè് ഇടവരരുേത! 17 ഞïെളയും ഞïളുെട പിതാèĈാെരയും

അടിമനാടായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിèുകയും ഞïൾ കാൺെക വലിയ ചിĎïൾ

åപവർûിèയും യാåതയിലും ഞïൾ കടćുേപാć എĭാ േദശവാസികളുെട ഇടയിലും

ഞïെളസുരêിതരായികാèുകയും െചയ്തതുഞïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćയേĭാ.

18 േദശûു താമസിđിരുć അേമാരäർ ഉൾെĜെട എĭാ േദശവാസികെളയും അവിടć്

ഞïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളõു. ആകയാൽ ഞïളും യേഹാവെയ േസവിèും.

അവിടćേĭാഞïളുെടൈദവം.” 19 േയാശുവ ജനേûാടു പറõു: “നിïൾèുയേഹാവെയ

േസവിèാൻ കഴിയുćതĭ; അവിടć് പരിശുĂനായ ൈദവം ആകുćു; തീê്ണതയുĐ

ൈദവവുംആകുćു. നിïളുെടഅതിåകമവും പാപവുംഅവിടć്êമിèുകയിĭ. 20നിïൾ

യേഹാവെയ ഉേപêിđ്അനäൈദവïെള േസവിđാൽ മുേĉനിïൾèു നĈ െചയ്തതുേപാെല

അവിടć് ഇേĜാൾ തിരിõു തിĈ െചയ്തു നിïെള ഉĈൂലനംെചēും.” 21എćാൽ ജനം

േയാശുവേയാട്: “അïെനയു÷ാകുകയിĭ,ഞïൾയേഹാവെയûെć േസവിèും” എćു

പറõു. 22 അേĜാൾ േയാശുവ ജനേûാട്: “നിïൾ യേഹാവെയ േസവിèും എćു

െതരെõടുûതിനു നിïൾèു നിïൾതെć സാêികളായിരിèും” എćു പറõു.

അവർ മറുപടിയായി: “അേത, ഞïൾതെć സാêികൾ ആകുćു” എćു പറõു. 23

“ആകയാൽനിïളുെട ഇടയിലുĐഅനäേദവĈാെര വലിെđറിõുഹൃദയം ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവയിൽസമർĜിèുക,”എćു േയാശുവപറõു. 24ജനം േയാശുവേയാട്:

“ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഞïൾ േസവിèും. അവിടെû വാèു ഞïൾ

അനുസരിèും” എćു പറõു. 25ആദിവസം േയാശുവ ജനûിനുേവ÷ി ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèി

അവിെട േശേഖമിൽെവđ്അതിനുേവ÷ഉûരവുകളും നിയമïളും ഉറĜിđു. 26 േയാശുവഈ

കാരäïൾൈദവûിെěനäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûി. പിെćഅേāഹം ഒരു വലിയ

കെĭടുû് യേഹാവയുെട വിശുĂčലûിćരിെകയുĐ കരുേവലകûിൻകീഴിൽčാപിđു.

27 േയാശുവ സകലജനേûാടും: “ഇതാ! ഈ കĭു നമുèു സാêിയായിരിèെö; യേഹാവ

നേĊാടു കൽĜിđിöുĐവചനïെളാെèയുംഅതു േകöിരിèുćു.ആകയാൽനിïളുെട

ൈദവെûനിïൾനിേഷധിèാതിരിèുćതിന്,അതു നിïൾèുസാêിയായിരിèും”എćു

പറõു. 28പിെć േയാശുവ ജനെûഓേരാരുûെരയുംഅവരുെടഅവകാശഭൂമിയിേലèു

പറõയđു. 29ഈസംഭവûിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ദാസനായനൂെě മകൻ േയാശുവ,

നൂĤിĜûാമെûവയĢിൽ മരിđു. 30അേāഹെûഎåഫയീംമലനാöിലുĐതിമ്നû്‐േസരഹിൽ,

ഗായശുമലയുെട വടèുവശû് അേāഹûിെě അവകാശഭൂമിയിൽ അടèംെചയ്തു.

31 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനും അേāഹûിനുേശഷം യേഹാവ ഇåസാേയലിനു
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െചയ്തെതാെèയും അനുഭവിđറിõിöുĐ േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും

ഇåസാേയൽ യേഹാവെയ േസവിđു. 32ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć

േയാേസഫിെěഅčികൾഅവർ േശേഖമിൽ, യാേèാബ് േശേഖമിെě പിതാവായഹാേമാരിെě

മèളിൽനിć് നൂറു െവĐിèാശിനു വാïിയčലû്അടèംെചയ്തു. അതു േയാേസഫിെě

പിൻഗാമികൾè് അവകാശമായിûീർćു. 33അഹേരാെě മകൻ എെലയാസാരും മരിđു.

എെലയാസാരിെനഎåഫയീം മലനാöിൽഅേāഹûിെě മകനായഫീെനഹാസിന് െകാടുûിരുć

ഗിെബയാപöണûിൽഅടèി.
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നäായാധിപĈാർ

1 േയാശുവയുെട മരണേശഷം, “തïളിൽ ആരാകുćു കനാനäേരാടു യുĂംെചēാൻ

ആദäം പുറെĜേട÷ത്” എć് ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവേയാടു േചാദിđു. 2 “െയഹൂദാ

പുറെĜടെö;ഞാൻ േശഷിèുćഭൂåപേദശംഅവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,”എć്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 3െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാർ തïളുെടസേഹാദരĈാരായ

ശിെമേയാനäേഗാåതേûാട്, “ഞïളുെട അവകാശഭൂമിയിൽ ജീവിèുć കനാനäേരാട്

യുĂംെചēുćതിന്ഞïേളാടുകൂെട വരണേമ.അതിനുപകരമായി നിïളുെടഅവകാശഭൂമി

ൈകവശെĜടുûുćതിനു നിïേളാടുകൂെട ഞïളും വരാം” എćു പറõു. അïെന

ശിെമേയാനäർ അവേരാടുകൂെട പുറെĜöു. 4അïെന െയഹൂദാ യുĂംെചയ്തു, യേഹാവ

കനാനäെരയും െപരിസäെരയുംഅവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു;അവർ േബെസèിൽെവđ്

അവരിൽ പതിനായിരംേപെര െകാćു. 5 േബെസèിൽെവđ്അവർഅേദാനീ‐േബെസèിെന

എതിരിöു, അവെനതിേര യുĂംെചയ്തു കനാനäെരയും െപരിസäെരയും േതാൽĜിđു.

6 അേദാനീ‐േബെസè് ഓടിേĜായി; എćാൽ അവർ അവെന പിൻതുടർćുപിടിđു,

അവെěൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ മുറിđുകളõു. 7അേĜാൾഅേദാനീ‐േബെസè്

പറõു: “ൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ മുറിđ എഴുപതു രാജാèĈാർ എെě േമശയുെട

കീഴിൽനിć് െപറുèിûിćിരുćു;ഞാൻെചയ്തതുേപാെലതെćൈദവംഎനിèുപകരം

െചയ്തിരിèുćു.”അവർഅവെനെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു.അവിെടെവđ്അവൻ

മരിđു. 8 െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാർ െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചയ്തു, അതും

കീഴടèി; അതിെല നിവാസികെള വാളിനിരയാèി നഗരം തീെവđു. 9 അതിനുേശഷം

െയഹൂദാപുരുഷĈാർ മലനാöിലും െതേèേദശûും പടിõാറ് കുćിൻåപേദശïളിലും

താമസിđിരുć കനാനäേരാടു യുĂംെചയ്തു. 10 െയഹൂദാ െഹേåബാനിൽ താമസിđിരുć

കനാനäേരാടുംയുĂംെചയ്തു—െഹേåബാന് പ÷ുകിരäû്‐അർബാഎćായിരുćു േപര്—അവർ

േശശായി, അഹീമാൻ, തൽമായി എćിവെര േതാൽĜിđു. 11 അവിെടനിć് അവർ,

െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐയുĂûിൽമുേćറി. െദബീറിെěപഴയേപർകിരäû്‐

േസെഫർഎćായിരുćു. 12അേĜാൾകാേലബ്, “കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു കീഴടèുćവന്

ഞാൻഎെě മകൾഅക്സെയവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും”എćു പറõു. 13കാേലബിെě

അനുജനായ െകനസിെě മകൻ ഒýിേയൽ അതു കീഴടèി; കാേലബ് തെě മകൾ

അക്സെയഅവനു ഭാരäയായി െകാടുûു. 14അക്സ ഒýിേയലിെന വിവാഹംകഴിđ ദിവസം,

തെě പിതാവിെě ഒരു വയൽ േചാദിèാൻ അവൾ ഒýിേയലിെന േåപരിĜിđു; അവൾ

കഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾ കാേലബ്അവേളാട്, “നിനèുഞാൻഎăു െചയ്തുതരണം?”

എćു േചാദിđു. 15അവൾ മറുപടിയായി: “ഒരു അനുåഗഹംകൂടി എനിèു തരണേമ; അï്

എനിèു െതേèേദശമാണേĭാ തćിരിèുćത്. നീരുറവകളുംകൂടി എനിèു തേരണെമ”

എćേപêിđു. അതുെകാ÷് കാേലബ്അവൾèു മലകളിലും താഴçരകളിലും നീരുറവകൾ

െകാടുûു. 16 േമാശയുെടഅĊായിയĜെěപിൻഗാമികളായ േകനäർ െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട

ഈăĜന നഗരûിൽനിć് അതായത്, െയരീേഹാനഗരûിൽനിć് െതേèേദശû്അരാദിനു

സമീപമുĐെയഹൂദാ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി;അവിെടയുĐജനേûാടുകൂെടതാമസിđു.

17 പിെć െയഹൂദാപുരുഷĈാർ തെě സേഹാദരനായ ശിെമേയാനäപുരുഷĈാേരാടുകൂെട

െസഫാûിൽ താമസിđിരുć കനാനäെര ആåകമിđു; അവെര നിേĠഷം നശിĜിđു; ആ

നഗരûിനു േഹാർമാഎćു േപരിöു. 18െയഹൂദാപുരുഷĈാർ, ഗĢാ,അസ്കേലാൻ,എേåകാൻ
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എćീപöണïളുംഅതിെěഅതിരിേനാടു േചർćുĐ േദശïളും പിടിđടèി. 19യേഹാവ

െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. അവർ മലനാടു ൈകവശമാèി; എćാൽ

താഴçരയിെല നിവാസികൾè് ഇരുĉുരഥïൾ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവെര നീèിèളയാൻ

കഴിõിĭ. 20 േമാശ വാëûം െചയ്തിരുćതുേപാെല അവർ കാേലബിനു െഹേåബാൻ

െകാടുûു;അേāഹംഅവിെടനിć്അനാèിെěമൂćുപുåതĈാെരയുംഓടിđുകളõു. 21

െബനäാമീൻേഗാåതം െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć െയബൂസäെര നീèിèളõിĭ; െയബൂസäർ

ഇćും െബനäാമീനäേരാടുകൂെട െജറുശേലമിൽതാമസിđുവരുćു. 22 േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ

േബേഥലിെനതിേരപുറെĜöു. യേഹാവഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23അവർ േബേഥലിൽ

ചാരåപവർûകെരഅയđു—േബേഥലിനു മുĉ് ലൂസ് എćു േപരായിരുćു. 24പöണûിൽനിć്

ഇറïിവരുćഒരു മനുഷäെനചാരåപവർûകർക÷ു.അവർഅവേനാട്, “പöണûിൽകടèാൻ

ഒരു വഴി കാണിđുതരണം;എćാൽഞïൾനിേćാടു ദയ െചēും”എćുപറõു. 25അവൻ

പöണûിേലèുĐവഴിഅവർèു കാണിđുെകാടുûു; അവർ പöണനിവാസികെള മുഴുവനും

വാളിനിരയാèി. ആ മനുഷäെനയും അേāഹûിെě സകലകുടുംബെûയും രêിđു. 26

ഇതിനുേശഷംആമനുഷäൻഹിതäരുെട േദശûുെചć് ഒരു പöണംപണിതു.അതിനു ലൂസ്എćു

േപരിöു; ഇćുംആ േപരിൽഅത്അറിയെĜടുćു. 27എćാൽ േബത്‐ശയാൻ, താനാè്, േദാർ,

യിെĪയാം, െമഗിേāാഎćീ പöണïളിലുംഅവയുെട åഗാമïളിലും ഉĐവെര മനെĠേഗാåതം

നീèിèളõിĭ. കനാനäർè്ആ േദശûുതെćതുടരാനുĐആåഗഹംഅïെനസാധിđു. 28

എćാൽഇåസാേയലäർശéരായിûീർćേĜാൾഅവർകനാനäെര മുഴുവൻനീèിèളയാെത

അവെരെèാ÷ു കഠിനേവല െചēിđു. 29 എåഫയീംേഗാåതം േഗെസരിൽ താമസിđിരുć

കനാനäെരയും നീèിèളõിĭ; കനാനäർ അവിെട അവരുെടയിടയിൽ താമസിđു. 30

െസബൂലൂൻേഗാåതം കിേåതാനിലും നഹേലാലിലും താമസിđിരുćകനാനäെര നീèിèളõിĭ;

അവർ െസബൂലൂൻേഗാåതûിന് അടിമേവലെചയ്ത് അവരുെടയിടയിൽ താമസിđു. 31

ആേശർേഗാåതം അേèാവിലും സീേദാനിലും അıാബിലും അക്സീബിലും െഹൽബയിലും

അേഫèിലും െരേഹാബിലും താമസിđിരുćവെരനീèിèളõിĭ. 32ആേശർേഗാåതûിലുĐർ

അവെരനീèിèളയാെതതെćആേദശവാസികളായകനാനäരുെടയിടയിൽതാമസിđു. 33

നഫ്താലിേഗാåതം േബത്‐േശെമശിലും േബത്‐അനാûിലുംതാമസിđിരുćവെരനീèിèളയാെത

ആേദശവാസികളായകനാനäരുെടയിടയിൽതാമസിđു;എćാൽ േബത്‐േശെമശിെലയും േബത്‐

അനാûിെലയും നിവാസികൾഅവർè് നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരായിûീർćു.

34അേമാരäർ ദാൻേഗാåതûിലുĐവെര മലനാöിൽûെć പാർèാൻ നിർബĆിതരാèി.

താഴçരയിേലèിറïാൻഅവെരസĊതിđുമിĭ. 35അïെനഅേമാരäർèു േഹെരസുമലയിലും

അēാേലാനിലും ശാൽബീമിലും താമസിèുćതിനുĐ ആåഗഹം സാധിđു. എćാൽ

േയാേസഫിെě േഗാåതïൾശéരായിûീർćേĜാൾഅവർഅവെരയും നിർബĆിതമായി

േവലെചēുćവരാèിûീർûു. 36അേമാരäരുെടഅതിര് അåകബീം ചുരംമുതൽ േസലാവെരയും

അതിനുമുകളിേലèുമായിരുćു.

2യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഗിൽഗാലിൽനിć് േബാèീമിേലèു െചćു പറõതു: “ഞാൻ

നിïെളഈജിപ്ĤിൽനിćുപുറെĜടുവിđു; നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത

േദശേûèു നിïെള െകാ÷ുവćു. ‘നിïേളാടുĐ എെě നിയമം ഞാൻ ഒരിèലും

ലംഘിèുകയിĭ എćും 2 നിïൾ ഈ േദശവാസികേളാട് ഉടĉടി െചēാെത അവരുെട

ബലിപീഠïൾ ഇടിđുകളയണം’ എćും കൽĜിđിരുćു; എćാൽ നിïൾ എെě വചനം
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അനുസരിđിĭ;ഇïെനനിïൾെചയ്തത്എăുെകാ÷്? 3അതുെകാ÷്, ‘ഞാൻഅവെര

നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിĭ;അവർനിïളുെടവശïളിൽമുĐായിരിèുകയും

അവരുെട േദവĈാർ നിïൾെèാരു െകണിയാകുകയും െചēും.’” 4യേഹാവയുെട ദൂതൻഈ

വചനംഎĭാഇåസാേയൽമèെളയുംഅറിയിđേĜാൾജനം ഉđûിൽകരõു. 5അവർആ

čലûിćു േബാèീംഎćു േപരിöു;അവിെട യേഹാവയ്èുയാഗïൾഅർĜിđു. 6 േയാശുവ

ഇåസാേയൽജനെû പറõയđേശഷം, ഓേരാ േഗാåതവും അവരവർè് അവകാശമായി

നൽകെĜöിരുćു േദശംൈകവശമാèാൻപുറെĜöു. 7 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനും

അേāഹûിനുേശഷംയേഹാവഇåസാേയലിനു െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും േനരിöു

ക÷ിöുĐ േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും ജനം യേഹാവെയ േസവിđു. 8നൂെě

മകനും യേഹാവയുെട ദാസനുമായ േയാശുവ നൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി മരിđു. 9

അേāഹെû എåഫയീംമലനാöിെല തിമ്നû്‐േഹരസിൽ ഗായശുമലയുെട വടèുവശû്

അേāഹûിെěഅവകാശഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 10ഇതിനുേശഷംആതലമുറ മുഴുവനും

തïളുെടപിതാèĈാേരാടുേചർćു;അവർèുേശഷംയേഹാവെയേയാഅവിടć്ഇåസാേയലിനു

െചയ്തിöുĐ മഹാåപവൃûികെളേയാ അറിയാû മെĤാരു തലമുറ വളർćുവćു. 11 ആ

കാലഘöûിൽഇåസാേയൽജനംയേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു;

ബാൽവിåഗഹïെളേസവിđു. 12തïളുെടപിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവć

തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđു. അവർ തïൾèുചുĤുമുĐ ജനതകളുെട

േദവĈാരായ വിവിധേദവĈാരുെട പിćാെലെചć് അവെയ നമസ്കരിđ്, യേഹാവെയ

åപേകാപിĜിđു. 13അവർയേഹാവെയഉേപêിđുബാലിെനയുംഅസ്തേരാû് åപതിഷ്ഠകെളയും

േസവിđു. 14 യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു; അവിടć് അവെര

കവർđèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു,അവർഅവെര െകാĐയടിđു. ചുĤുമുĐശåതുèൾè്

അവെരവിĤുകളõു;ശåതുèൾെèതിേര െചറുûുനിൽèാൻഅവർèുകഴിõേതയിĭ. 15

യേഹാവഅവേരാടു ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല, യുĂûിനു െചĭുćിടെûാെèയും

േതാൽവിയു÷ാകûèവĚംയേഹാവയുെട കരംഅവർèു വിേരാധമായിരുćു;അവർèു

മഹാകġതയു÷ായി. 16 അേĜാൾ യേഹാവ നäായാധിപĈാെര എഴുേćൽĜിđു; അവർ

കവർđèാരുെടൈകയിൽനിć് ഇåസാേയൽജനെûരêിđു. 17എîിലുംഅവർതïളുെട

നäായാധിപĈാെരഅനുസരിèാെതഅനäേദവĈാേരാടു പരസംഗംെചയ്ത്അവെര ഭജിđുവćു.

യേഹാവയുെടകൽĜനകൾഅനുസരിđു നടćതïളുെട പിതാèĈാരുെട വഴികെളഅവർ

അതിേവഗംവിöുമാറി;അവെരഅനുകരിđതുമിĭ. 18യേഹാവഅവർèുേവ÷ിനäായാധിപĈാെര

എഴുേćൽĜിèുേĉാൾ യേഹാവ അതതു നäായാധിപĈാേരാടുകൂെടയിരുć് അവരുെട

കാലെûാെèയും അവെര ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć് രêിèും. തïെള ഉപåദവിđു

പീഡിĜിèുćവർ നിമിûമുĐഅവരുെട നിലവിളിേകö് യേഹാവയ്è്അവരിൽ മനĢലിവു

േതാćുćതുെകാ÷ാണ് അവിടć് ഇåപകാരംെചēുćത്. 19എćാൽആനäായാധിപെě

മരണûിനുേശഷംഅവർ വീ÷ുംഅനäേദവĈാെര േസവിđും നമസ്കരിđുംെകാ÷ു തïളുെട

പിതാèĈാെരèാൾ അധികം ദുġത åപവർûിèും; അവർ തïളുെട ഹീനകൃതäïളും

ദുĠാഠäജീവിതവും ഉേപêിèാൻ വിസĊതിđു. 20 അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട േകാപം

ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു: “ഈജനതഅവരുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻകൽĜിđിöുĐ

എെěഉടĉടി ലംഘിđു;എെěകൽĜനകൾഅവഗണിđു. 21അതിനാൽഅവരുെട പിതാèĈാർ

അനുസരിđു നടć യേഹാവയുെട വഴിയിൽ ഇവരും അനുസരിđു നടèുേമാ ഇĭേയാ
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എć് ഇåസാേയലിെന പരീêിേè÷തിന്, േയാശുവ മരിèുേĉാൾ കീഴ്െĜടുûാതിരുć

ജനതകളിൽ ഒćിെനയും ഞാൻ ഇനി അവരുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിĭ,” എć്

അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 23 അതുെകാ÷് യേഹാവ ആ ജനതകെള അവിെടûെć

തുടരാൻഅനുവദിđു;അവെര േവഗûിൽനീèിèളയുćതിനായി േയാശുവയുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèാെതയുമിരുćു.

3കനാനിെല യുĂïെളèുറിđ് അനുഭവമിĭാû ഇåസാേയലിെന ഒെèയും

പരീêിേè÷തിന് യേഹാവ േശഷിĜിđിരുć ജനതകൾ ഇവരായിരുćു. 2 യുĂം

അറിõിöിĭാûഇåസാേയൽമèളുെട തലമുറകെളയുĂംഅഭäസിĜിേè÷തിന് യേഹാവ

ഇåപകാരം െചയ്തു. 3 േമാശമുഖാăരം യേഹാവഅവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയിരുć

കൽĜനകൾ ഇåസാേയൽ അനുസരിèുേമാ എćു പരീêിേè÷തിന്, െഫലിസ്തäരുെട

അòുഭരണാധിപĈാെരയും കനാനäർ എĭാവെരയും സീേദാനäെരയും െലബാേനാൻ

പർവതûിൽ ബാൽ‐െഹർേമാൻമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûിേലèുĐ åപേവശനംവെര

പാർûിരുćഹിവäെരയും യേഹാവഅവേശഷിĜിđു. 5കനാനäർ, ഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ,

ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെടഇടയിൽഇåസാേയൽജനംവസിđു. 6അവരുെടപുåതിമാെര

തïൾèു ഭാരäമാരായി എടുèുകയും തïളുെട പുåതിമാെര അവരുെട പുåതĈാർèു

െകാടുèുകയും അവരുെട േദവĈാെര േസവിèുകയും െചയ്തു. 7 ഇåസാേയൽജനം

യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

മറćു ബാൽവിåഗഹïെളയും അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 8 യേഹാവയുെട

േകാപംഇåസാേയലിെěേനേരജçലിđു;അവിടć്അവെരഅരാം‐െനഹറയിമിെല രാജാവായ

കൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന ഏൽĜിđു; ഇåസാേയൽജനം കൂശൻ‐രിശാഥയീമിന് എö് വർഷം

അടിമകളായിരുćു. 9എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. അേĜാൾ

യേഹാവ, കാേലബിെěഅനുജനായെകനസിെě മകൻഒýിേയലിെനഅവരുെട രêകനായി

എഴുേćൽĜിđു;അേāഹംഅവെര രêിđു. 10യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽ

വćു; അേāഹം ഇåസാേയലിെല നäായാധിപനായി, യുĂûിനു പുറെĜöു. യേഹാവ

അരാമിയയിെല രാജാവായകൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന ഒýിേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;അേāഹം

കൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന ജയിđു. 11െകനസിെě മകനായ ഒýിേയലിെě മരണംവെര േദശûിന്

നാൽĜതുവർഷം സçčതയു÷ായി. 12ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു;അവർയേഹാവയ്è്അനിġമായുĐത് െചēുകയാൽ

യേഹാവ േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെന ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി ബലെĜടുûി. 13

അേāഹം അേĊാനäെരയും അമാേലകäെരയും ഒരുമിđുകൂöി ഇåസാേയലിെന േതാൽĜിđു,

അവർ ഈăĜനĜöണം ൈകവശമാèി. 14 അïെന ഇåസാേയൽജനം േമാവാബ്

രാജാവായ എേĦാെന പതിെനöുവർഷം േസവിđു. 15 ഇåസാേയൽജനം യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു. യേഹാവ അവർè് െബനäാമീനäനായ േഗരയുെട മകനായി ഇടൈîēനായ

ഏഹൂദിെന രêകനായിഎഴുേćൽĜിđു. ഇåസാേയൽജനംഅേāഹûിെěപèൽേമാവാബ്

രാജാവായ എേĦാന് കĜംെകാടുûയđു. 16എćാൽഏഹൂദ് ഇരുവായ്ûലയും ഒരുമുഴം

നീളവും ഉĐ ഒരു ചുരിക ഉ÷ാèി; അത് വസ്åതûിെě ഉĐിൽ വലതുതുടയിൽ െകöി.

17 അേāഹം േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെě അടുèൽ കĜംെകാ÷ുെചćു; എേĦാൻ

വളെരയധികംതടിđുെകാഴുûശരീരമുĐവനായിരുćു. 18ഏഹൂദ് കĜം രാജസćിധിയിൽ

സമർĜിđുകഴിõേശഷം കĜം ചുമćുെകാ÷ുവćവെര മടèിഅയđു. 19എćാൽഏഹൂദ്
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ഗിൽഗാലിനരിെകയുĐ ശിലാവിåഗഹïളുെട അടുèൽ മടïിെđćേĜാൾ, താൻതെć

മടïിവć്, “രാജാേവ, എനിെèാരു രഹസäസേąശമു÷്” എćു പറõു. അേĜാൾ

രാജാവ് അംഗരêകേരാട്, “പുറേûèു േപാകുക!” എćു കൽĜിđു; ഉടെന അടുèൽ

നിćിരുćഎĭാവരും െവളിയിൽേപായി. 20ഏഹൂദ്അടുûുെചćു.എćാൽഎേĦാൻതെě

െകാöാരûിൽ മുകളിലെûനിലയിൽ തനിേയ ഇരിèുകയായിരുćു. “എനിèുൈദവûിെě

അരുളĜാട്അറിയിèാനു÷്,”എć്ഏഹൂദ് പറõു. ഉടെനഅേāഹംഇരിĜിടûിൽനിć്

എഴുേćĤു. 21 ഏഹൂദ് ഇടൈîെകാ÷് വലതുതുടയിൽനിćു ചുരിക ഊരി രാജാവിെě

വയĤിൽ കുûിèടûി. 22ചുരികേയാടുകൂെട പിടിയും അകûുെചćു; അേāഹûിെě

വയĤിൽനിćും ചുരിക അവൻ വലിെđടുèായ്കയാൽ െകാഴുĜ് അതിെന മൂടി. 23ഏഹൂദ്

പുറûിറïി അേāഹെû അകûിö് െകാöാരûിെě മുകളിലെû നിലയുെട വാതിൽ

അടđുപൂöി. 24ഏഹൂദ് പുറûിറïിേĜായേശഷംഎേĦാെě ഭൃതäĈാർവćു; മുകളിലെû

നിലയുെട വാതിൽ പൂöിയിരിèുćതുക÷ു. “അേāഹം ഉൾമുറിയിൽ വിസർജനûിന്

ഇരിèുകയായിരിèും,” എć്അവർ പറõു. 25അവർകാûിരുćു വിഷമിđു;അേāഹം

മുറിയുെട വാതിൽതുറèാതിരുćതിനാൽഅവർതാേèാൽെകാ÷ു തുറćു; തïളുെട åപഭു

നിലûു മരിđുകിടèുćത് അവർ ക÷ു. 26എćാൽ അവർ കാûിരിèുćതിനിടയിൽ

ഏഹൂദ് ഓടിേĜായി വിåഗഹïെളèടć് െസയീരായിൽ എûിേđർćു. 27 അവിെട

എûിയേശഷംഅേāഹംഎåഫയീംപർവതûിൽകാഹളംഊതി.അïെനഇåസാേയൽജനം

അേāഹേûാടുകൂെട പർവതûിൽനിćിറïി;അേāഹംഅവർèുനായകനായി. 28 “എെě

പിćാെല വരിക; ശåതുèളായ േമാവാബäെര യേഹാവനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,”

എć് ഏഹൂദ് ഇåസാേയൽജനേûാടു പറõു; അവർ അേāഹûിെě പിćാെലെചć്

േമാവാബിേലèുĐ േയാർദാെě കടവുകൾ ൈകവശമാèി. അതിലൂെട കടćുേപാകാൻ

ആെരയുംഅനുവദിđതുമിĭ. 29അവർആസമയം േമാവാബäരിൽഏകേദശംപതിനായിരംേപെര

െവöിèളõു; അവർ എĭാവരും ബലവാĈാരും യുĂവീരĈാരും ആയിരുćു; ആരും

രêെĜöിĭ. 30അïെനഅć് േമാവാബ് ഇåസാേയലിന് കീഴടïി; േദശûിന്എൺപതുവർഷം

സçčതയു÷ായി. 31ഏഹൂദിനുേശഷംഅനാûിെě മകനായശംഗർഎഴുേćĤു. അേāഹം ഒരു

കലĜെകാ÷് െഫലിസ്തäരിൽഅറുനൂറുേപെര െകാćു;അേāഹവും ഇåസാേയലിെന രêിđു.

4ഏഹൂദ് മരിđേശഷം ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ

åപവൃûികൾെചയ്തു. 2അതുെകാ÷്യേഹാവഹാേസാരിെലകനാനäരാജാവായയാബീന്

അവെര വിĤുകളõു; ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽ പാർûിരുć സീെസര ആയിരുćു

അേāഹûിെě ൈസനäാധിപൻ. 3 െതാĐായിരം ഇരുĉുരഥം ഉ÷ായിരുć സീെസര

ഇåസാേയൽമèെളഇരുപതുവർഷംഅതിåകൂരമായി പീഡിĜിđു.അേĜാൾഇåസാേയൽജനം

സഹായûിനായി യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 4ലĜീേദാûിെě ഭാരäയായ െദേബാറാഎć

åപവാചികയായിരുćു ആ കാലû് ഇåസാേയലിൽ നäായപാലനംെചയ്തിരുćത്. 5അവൾ

എåഫയീംപർവതûിൽരാമായ്èും േബേഥലിനും മേധäയുĐെദേബാറായുെടഈăĜനയുെട

കീഴിലിരുć് നäായപാലനം നടûിവćിരുćു. ഇåസാേയൽജനം നäായവിസ്താരûിന് അവളുെട

അടുèൽെചĭും. 6അവൾഅബീേനാവാമിെě മകനായബാരാèിെനനഫ്താലിേദശûുĐ

േകേദശയിൽനിćു വിളിĜിđ് അയാേളാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: നീ നഫ്താലി, െസബൂലൂൻഎćീ േഗാåതïളിൽനിćു േയാĂാèളായ

പുരുഷĈാരിൽ പതിനായിരംേപെര കൂöി താേബാർ പർവതûിേലèു േപാകുക; 7ഞാൻ
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യാബീെě ൈസനäാധിപൻ സീെസരെയയും അവെě രഥïെളയും ൈസനäെûയും

കീേശാൻേതാöിനരിെക നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവć് നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും.”

8 ബാരാè് അവേളാട്: “നീ എേćാടുകൂെട വരാെമîിൽ ഞാൻ േപാകാം; നീ വരുćിĭ

എîിൽഞാൻ േപാകുകയിĭ” എćു പറõു. 9അതിന് അവൾ, “ഞാൻ താîേളാടുകൂെട

േപാരാം. എćാൽ, ഇത് താîൾèു മഹûçം വരുûുകയിĭ; യേഹാവ സീെസരെയ

ഒരു സ്åതീയുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèും” എćു പറõു. അïെന െദേബാറാ

ബാരാèിേനാടുകൂെട േകേദശിേലèു േപായി. 10 അവിെട ബാരാè് െസബൂലൂൻ,

നഫ്താലിഎćീ േഗാåതïളിലുĐവെര വിളിđുകൂöി;അേāഹûിെěപിćിൽപതിനായിരം

പടയാളികൾ അണിനിരćു. െദേബാറായും അേāഹേûാെടാĜം േപായി. 11 എćാൽ

േകനäനായ േഹെബർ, േമാശയുെടഅളിയൻ േഹാബാബിെěമèളായ, മĤു േകനäരിൽനിćും

പിരിõ് േകേദശിനരിെകയുĐസാനćീമിെലകരുേവലകûിനടുû് കൂടാരമടിđിരുćു. 12

അബീേനാവാമിെě മകനായ ബാരാè് താേബാർ പർവതûിൽ കയറിയിരിèുćു എć്

അവർസീെസരെയഅറിയിđു. 13സീെസരതെěെതാĐായിരംഇരുĉുരഥïെളയുംതെě

സർവൈസനäെûയുംഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽനിć് കീേശാൻേതാöിനരിെകകൂöിവരുûി. 14

അേĜാൾ െദേബാറാബാരാèിേനാട്, “േപാകുക! യേഹാവസീെസരെയതാîളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുć ദിവസം ഇćുതെć. യേഹാവ നിനèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćേĭാ” എćു

പറõു.അïെനബാരാèും പതിനായിരം പടയാളികളും താേബാർപർവതûിൽനിćും

ഇറïിെđćു. 15യേഹാവസീെസരെയയുംഅയാളുെട സകലരഥïെളയുംബാരാèിെě

മുĉിൽ േതാൽĜിđ് ൈസനäെû വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു. സീെസര സçăം

രഥം ഉേപêിđ് ഓടിേĜായി. 16 ബാരാè് രഥïെളയും ൈസനäെûയും ഹേരാെശû്‐

ഹേഗായിംവെര പിൻതുടർćു; സീെസരയുെടൈസനäംമുഴുവൻ വാളിനിരയായി. ഒരുûൻേപാലും

അവേശഷിđിĭ. 17എćാൽസീെസര,കാൽനടയായി േകനäനായ േഹെബരിെě ഭാരä യാേയലിെě

കൂടാരûിേലേèാടിേĜായി; േകനäനായ േഹെബരിെě കുടുംബവും ഹാേസാർരാജാവായ

യാബീനുംതĊിൽ സൗഹൃദûിലായിരുćു. 18 യാേയൽ സീെസരെയ എതിേരĤുെചć്

അേāഹേûാട്, “യജമാനേന, ഇേïാö് കയറിെèാĐുക ഭയെĜേട÷” എćു പറõു.

അേāഹംഅവളുെട കൂടാരûിേലè് കയറിെđćു.അവൾഅേāഹെûഒരു പരവതാനിെകാ÷ു

മൂടി. 19 “എനിèു ദാഹിèുćു; കുടിèാൻ കുെറ െവĐം തരണേമ,” എć് അയാൾ

പറõു; അവൾ ഒരു േതാൽèുടം തുറć് അേāഹûിന് കുടിèാൻ പാൽെകാടുûു;

പിെćയും അേāഹെû മൂടി. 20 സീെസര അവേളാടു പറõു, “നീ കൂടാരവാതിൽèൽ

നിൽèുക.ആെരîിലുംവć്അേനçഷിđാൽഇവിെടആരുംഇെĭćുപറയണം.” 21എćാൽ

േഹെബരിെě ഭാരä യാേയൽകൂടാരûിെě ഒരു കുĤിെയടുû്ൈകയിൽ ചുĤികയുംപിടിđ്

സാവധാനംസീെസരയുെടഅടുèൽെചćു.അേāഹം തളർć് ഉറïുകയായിരുćു, കുĤി

അേāഹûിെěെചćിയിൽ,അത് നിലû് ഉറയ്èുേവാളംഅടിđിറèി.അïെനഅേāഹം

മരിđുേപായി. 22ബാരാè് സീെസരെയ പിൻതുടർćു െചĭുേĉാൾയാേയൽഅേāഹെû

എതിേരĤു, “വരിക, താîൾഅേനçഷിèുć മനുഷäെനഞാൻകാണിđുതരാം” എćു പറõു.

ബാരാè് അവളുെട അടുèൽ െചćേĜാൾ; അതാ, സീെസര െചćിയിൽ കുĤിയുമായി

മരിđുകിടèുćു! 23ൈദവംആദിവസംകനാനäരാജാവായയാബീെനഇåസാേയൽമèൾèു

കീഴടèി. 24കനാനäരാജാവായയാബീെന ഉĈൂലമാèുćതുവെര ഇåസാേയൽമèളുെടൈക

അയാൾെèതിേരശéിåപാപിđുെകാ÷ിരുćു.
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5അć് െദേബാറായും അബീേനാവാമിെě മകനായ ബാരാèും ഈ ഗാനം ആലപിđു:

2 “åപഭുèĈാർ ഇåസാേയലിെന നയിđതിനും ജനം സçയം സമർĜിđതിനും യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക! 3 “രാജാèĈാേര, ഇതു േകൾèുക! åപഭുèĈാേര, åശĂിèുക!ഞാൻയേഹാവയ്èു

പാടും;ഞാൻ പാടും; ഇåസാേയലിൻൈദവമായ യേഹാവയ്èു കീർûനം െചēും. 4 “യേഹാേവ,

അï് േസയീരിൽനിćു പുറെĜöേĜാൾ, ഏേദാം േദശûുനിć് അïു മുേćാö് നീïിയേĜാൾ,

ഭൂമികുലുïി,ആകാശം െപാഴിõു, േമഘïൾെവĐം െചാരിõു. 5മലകൾയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ, സീനായിമലയിൽ åപതäêനായഅദçിതീയെě മുćിൽûെć åപകĉനംെകാ÷ു,

ഇåസാേയലിൻ ൈദവമായ യേഹാവയുെട മുćിൽûെć. 6 “അനാûിൻ പുåതൻ

ശംഗരിൻനാളിലും യാേയലിൻ കാലûും, രാജവീഥികൾശൂനäമായി; യാåതèാർഊടുവഴികളിൽ

ഉഴറിനടćു. 7 െദേബാറായായ ഞാൻ എഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിെനാരു

മാതാവായി എഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിൽ åഗാമäജീവിതം സ്തംഭിđുേപായി. 8

യുĂം േഗാപുരകവാടûിെലûിയേĜാൾൈദവം പുതിയ േനതൃതçെûെതരെõടുûു,

ഇåസാേയലിെě നാൽĜതിനായിരûിനിടയിൽ പരിചയും കുăവും ക÷േതയിĭ. 9എെě

ഹൃദയം ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേരാടും ജനûിെല സçേമധാേസവകേരാടും ആകുćു.

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക! 10 “പരവതാനിെകാ÷ുĐഇരിĜിടïളിൽഇരുć് െവĐèഴുതĜുറûു

യാåതെചēുćവേര, പാതകളിലൂെട നടćുനീïുćവേര, 11നീർĜാûികൾèരിെകയിരുć്

പാടുćവരുെട ശĝം. അവിെട അവർ യേഹാവയുെട വിജയഗാഥകൾ, ഇåസാേയലിെല

åഗാമീണരുെട യുĂവിജയം ആലപിèുćതു േകöാലും. “അć് യേഹാവയുെട ജനം

നഗരകവാടûിേലè് ഇറïിെđćു. 12 ‘ഉണരൂ, ഉണരൂ, െദേബാേറ! ഉണരൂ, ഉണരൂ, ഉണർć്

ഗാനം ആലപിèൂ! ഉണരൂ ബാരാേè! അബീേനാവാമിെě പുåതാ, എഴുേćĤ് താîളുെട

ബĆിതെരപിടിđുെകാ÷ുേപായ്െèാൾക.’ 13 “അć് േåശഷ്ഠരിൽ േശഷിđവർഇറïിവćു;

യേഹാവയുെട ജനം േയാĂാèൾെèതിേരഎെěഅടുèൽഇറïിവćു. 14അമാേലèിൽ

േവരുĐവർഎåഫയീമിൽനിć് വćു; നിെćഅനുഗമിđവരിൽ െബനäാമീൻ ഉ÷്. മാഖീരിൽനിćു

േസനാപതികളും െസബൂലൂനിൽനിćുൈസനäാധിപെě ദøുവഹിđവരും വćു. 15യിĢാഖാർ

åപഭുèĈാർ െദേബാറാേയാടുകൂെട;അേത, യിĢാഖാർബാരാèിേനാടുകൂെട താഴçരയിേലèു

ചാടിĜുറെĜöു. രൂേബനäേദശെûജനംഅവരുെടഹൃദയïളുെടആഴïളിൽആരാõു. 16

ആöിൻകൂöïൾèായുĐകുഴലൂûുേകöുെകാ÷്നീതീèുøïൾèരിെകഇരുćെതăിന്?

രൂേബനäേദശെû ജനം അവരുെട ഹൃദയïളുെട ആഴïളിൽആരാõു. 17 ഗിെലയാദ്

േയാർദാനèെര പാർûു. ദാൻ കĜലുകൾèരിെക തïിനിൽèുćതുെമă്? ആേശർ

സമുåദതീരû്നിċലനായിഇരുćു; തുറമുഖïളിൽവാസമുറĜിđു. 18െസബൂലൂൻസçăം

ജീവൻ തäജിđുെപാരുതിയ ജനം; നഫ്താലി േപാർèളേമടുകളിൽ അïെനതെć. 19

“രാജാèĈാർ വćു; അവർ െപാരുതി; കനാനäരാജാèĈാർ െപാരുതി. താനാèിൽെവđ്

െമഗിേāാ െവĐûിനരിെകûെć. െവĐിഅവർ െകാĐയായി െകാ÷ുേപായതുമിĭ. 20

ആകാശûുനിć് നêåതïൾെപാരുതി, സòാരപഥïളിൽനിć്അവസീെസരേയാടു

െപാരുതി. 21കീേശാൻേതാട്, പുരാതനനദിയായകീേശാൻേതാട്, അവെര ഒഴുèിèളõു,

എൻമനേമ, നീബലേûാെട മുേćറുക. 22അേĜാൾകുതിരèുളĉുകൾഇടിനാദംമുഴèി;

ആൺകുതിരകൾകുതിđു കുതിđു പാõു. 23 ‘െമേരാസിെനശപിèുക,അതിെല നിവാസികെള

ഉåഗമായി ശപിèുക,’ യേഹാവയുെട ദൂതൻ അരുളി. ‘കാരണം അവർ യേഹാവയ്èു

തുണയായി, ശéĈാർെèതിേര യേഹാവയ്èു തുണയായി, വćിĭ.’ 24 “േകനäനായ
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േഹെബരിെě ഭാരä യാേയൽ, സ്åതീകളിൽ അനുåഗഹിèെĜöവൾ, കൂടാരവാസിനികളാം

നാരികളിേലĤവും അനുåഗഹിèെĜöവൾ. 25 അേāഹം തĚീർ േചാദിđു, അവൾ êീരം

പകർćു; രാജകീയ പാåതûിൽഅവൾഅേāഹûിന്ൈതരു െകാ÷ുവćു. 26കൂടാരûിെě

കുĤിè് അവൾ ൈകനീöി, തെě വലൈîനീöിയവൾ േവലèാരുെട ചുĤികെയടുûു.

സീെസരെയഅവൾആõടിđു,അയാളുെട തലതകർûു, െചćിഅവൾകുûിûുളđു. 27

അവളുെടകാൽèൽഅയാൾകുഴõുവീണു, വീണയാൾഅവിെടവീണുകിടćു;അവളുെട

കാൽèൽûെćഅയാൾ കുഴõുവീണു. വീണിടûുതെćഅയാൾ മരിđുകിടćു. 28

“സീെസരയുെട മാതാവ് ജനാലയിലൂെട കുനിõു േനാèിെèാ÷ിരുćു; ജാലകûിലൂെട

നിലവിളിđുെകാ÷്: ‘അവെě േതർ വരാൻൈവകുćത്എă്? രഥചåകïളുെടഝടഝടാരവം

താമസിèുćെതă്?’ 29അവളുെടñാനവതികളാം സഖികൾഅതിനുûരം പറõു;

അവൾതേćാടുതെćഈവാèുകൾആവർûിđുെകാ÷ിരുćു: 30 ‘കിöിയെകാĐഅവർ

പîിടുകയĭേയാ?ഓേരാപുരുഷനും ഒേćാ രേ÷ാകനäകമാർവീതം, നിറĜകിöാർćവസ്åതïൾ

സീെസരയുെട െകാĐമുതൽ;നിറĜകിöാർćചിåതûēലുĐവസ്åതïൾതെć,എനിèു

േതാളിലണിയാൻ വളെരയധികം ചിåതûēലുĐവസ്åതïൾ—ഇെതĭാമĭേയാ െകാĐമുതൽ?’

31 “യേഹാേവ,അവിടെûശåതുèൾഒെèയും ഇതുേപാെലനശിèെö.എćാൽഅïെയ

സ്േനഹിèുćവർ സൂരäൻ åപതാപേûാെട ഉദിèുćതുേപാെല ആകെö!” ഇതിനുേശഷം

േദശûിനു നാൽĜതുവർഷംസçčതഉ÷ായി.

6ഇåസാേയൽജനം യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. അതുെകാ÷്

യേഹാവ അവെര ഏഴുവർഷേûè് മിദäാനäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 2 മിദäാനäർ

ഇåസാേയലിേĈൽ åപബലരായി; മിദäാനäരുെട ആåകമണം അതിശéമായിരുćതിനാൽ

ഇåസാേയൽജനം പർവതïളിെല മാളïൾ, ഗുഹകൾ, േകാöകൾഎćിവിടïളിൽഅഭയംേനടി.

3ഇåസാേയൽധാനäംവിതđിരിèുേĉാെഴĭാം, മിദäാനäരുംഅമാേലകäരുംകിഴèുേദശèാരും

വć്അവെരആåകമിèും. 4അവർ േദശû് താവളമടിđ് ഗĢാവെരയുĐവിളകൾനശിĜിèും;

ഇåസാേയലിന് ആഹാരേമാ ആേടാ മാേടാ കഴുതേയാ യാെതാćും േശഷിĜിèുകയിĭ. 5

അവർകćുകാലികളുംകൂടാരïളുമായി െവöുèിളിèൂöംേപാെലവരും;അവരുംഅവരുെട

ഒöകïളും അസംഖäം ആയിരുćു; അവർ േദശû് കടć് നാശംെചēും. 6 ഇïെന

മിദäാനäരാൽ ഇåസാേയൽ വളെര ദരിåദരാèെĜöു, ഇåസാേയൽജനം സഹായûിനായി

യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു. 7 മിദäാനäരുെട നിമിûം ഇåസാേയൽജനം യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ, 8അവിടć് ഒരു åപവാചകെന അവരുെട അടുèൽ അയđു; അേāഹം

അവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,

ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്,അടിമേദശûുനിćുതെćെകാ÷ുവćു; 9ഈജിപ്Ĥിെě

അധികാരûിൽനിć്, നിïെള പീഡിĜിđഎĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćുതെć,ഞാൻ

നിïെള വിടുവിđു; നിïളുെടമുĉിൽനിć് അവെര ഓടിđു; അവരുെട േദശം നിïൾè്

നൽകി. 10 യേഹാവയായ ഞാൻ ആകുćു നിïളുെട ൈദവം; നിïൾ വസിèുć

േദശûുĐ അേമാരäരുെട േദവĈാെര വąിèരുെതćും ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđു;

എćാൽ നിïൾ എെě വാèു åശĂിđിĭ.” 11 യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒåഫായിൽവć്

അബിേയåസäനായ േയാവാശിെěകരുേവലകûിെěകീഴിലിരുćു;അേāഹûിെě മകനായ

ഗിെദേയാൻ, മിദäാനäരിൽനിćു േഗാതĉുസംരêിേè÷തിനു മുăിരിđèിനരിെകെവđ്

െമതിèുകയായിരുćു. 12യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാൾèു åപതäêനായി,അേāഹേûാട്,
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“പരാåകമശാലിേയ,യേഹാവനിേćാടുകൂെടയു÷്”എćുപറõു. 13ഗിെദേയാൻപറõു:

“എേćാട്êമിèണേമയജമാനേന, യേഹാവനേĊാടുകൂെട ഉെ÷îിൽഎăുെകാ÷ാണ്

ഇെതാെèനമുè്സംഭവിèുćത്? ‘യേഹാവനെĊഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćു,’ എćു

നĊുെട പിതാèĈാർനേĊാടു പറõിöുĐഅവിടെûഅþുതåപവൃûികൾഎവിെട?

യേഹാവ നെĊ ഉേപêിđ് ഇേĜാൾ മിദäാനäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćേĭാ.” 14

യേഹാവ തിരിõ് അവെന േനാèി, “നിനèുĐബലേûാെട േപാകുക. ഇåസാേയലിെന

മിദäാനäരുെട ൈകയിൽനിćു രêിèുക, ഞാനĭേയാ, നിെć അയയ്èുćത്?” എćു

പറõു. 15 “അേēാ കർûാേവ, ഞാൻ ഇåസാേയലിെന രêിèുćത് എïെന? എെě

കുലം മനെĠയിൽഏĤവുംഎളിയതും,ഞാൻഎെěകുടുംബûിൽഏĤവും െചറിയവനും

ആകുćു,” എć് ഗിെദേയാൻ പറõു. 16 യേഹാവ പറõു: “ഞാൻ നിേćാടുകൂെട

ഇരിèും; നീ സകലമിദäാനäെരയും ഒരു ഒĤ മനുഷäെന എćേപാെല േതാൽĜിèും.” 17

അേĜാൾഗിെദേയാൻ, “അേïè്എേćാട് കൃപയുെ÷îിൽ,എേćാടുസംസാരിèുćത്

അവിടćുതെćഎćതിന് ഒരു ചിĎംതരണേമ. 18ഞാൻ േപായിഎെěവഴിപാടു െകാ÷ുവć്

അïയുെടമുĉാെകഅർĜിèുćതുവെരഇവിെടനിćു േപാകരുേത”എćു പറõു. “നീ

മടïിവരുćതുവെരഞാൻകാûിരിèാം” യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 19ഗിെദേയാൻ േപായി ഒരു

േകാലാöിൻകുöിെയപാകംെചയ്തു. ഒരുഏഫാ മാവുെകാ÷ുപുളിĜിĭാûഅĜവും ഉ÷ാèി.

മാംസം ഒരു െകാöയിലും ചാറ് ഒരു കലûിലും പകർćുെകാ÷ുവć് കരുേവലകûിൻകീേഴ

അവിടെû മുĉിൽ അർĜിđു. 20അേĜാൾ ൈദവûിെě ദൂതൻ അയാേളാട്, “മാംസവും

പുളിĜിĭാûഅĜവുംഎടുû്ഈപാറയിൽെവèുക, ചാറ്അതിേĈൽഒഴിèുക”എćു

കൽĜിđു; അയാൾ അïെന െചയ്തു. 21യേഹാവയുെട ദൂതൻ ൈകയിലിരുć വടിയുെട

അåഗംെകാ÷് മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവും െതാöു; പാറയിൽനിćു തീ ജçലിđ് മാംസവും

പുളിĜിĭാûഅĜവും ദഹിĜിđു; തുടർć് യേഹാവയുെട ദൂതൻഅåപതäêനായി. 22അത്

യേഹാവയുെട ദൂതൻആയിരുćുഎć് ഗിെദേയാൻ åഗഹിđേĜാൾ;ആċരäേûാെട, “അേēാ,

കർûാവായ യേഹാേവ! ഞാൻ യേഹാവയുെട ദൂതെന അഭിമുഖമായി ക÷ുേപായേĭാ!”

എćു പറõു. 23എćാൽ യേഹാവഅയാേളാട്: “നിനèു സമാധാനം; ഭയെĜേട÷, നീ

മരിèുകയിĭ”എć്അരുളിെđയ്തു. 24ഗിെദേയാൻഅവിെട യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം

പണിത് അതിനു യേഹാവ‐ശാേലം എćു േപരിöു; അത് ഇേĜാഴും അബിേയåസിയർèുĐ

ഒåഫയിൽ ഉ÷്. 25 അćുരാåതി യേഹാവ അേāഹേûാട് കൽĜിđു: “നിെě പിതാവിെě

ഏഴുവയĢുĐര÷ാമെûകാളെയ െകാ÷ുവരിക; നിെěപിതാവിെěവകയായബാലിെě

ബലിപീഠം ഇടിđുനിരûി അതിനരിെകയുĐഅേശരാåപതിഷ്ഠെയ െവöിèളയുക. 26ഈ

മലമുകളിെല േകാöയിൽ നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è് അനുേയാജäമായ ഒരു യാഗപീഠം

പണിയുക. നീ െവöിèളയുćഅേശരാåപതിഷ്ഠയുെട വിറകുെകാ÷്ആ ര÷ാമെûകാളെയ

േഹാമയാഗം കഴിèണം.” 27 ഗിെദേയാൻ തെě േവലèാരിൽ പûുേപെര കൂöി, യേഹാവ

തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു; എćാൽതെěകുടുംബèാെരയും പöണèാെരയും

ഭയć് അേāഹം പകൽസമയû് അതു െചēാെത രാåതിയിൽ െചയ്തു. 28 åപഭാതûിൽ

പöണèാർ ഉണർćേĜാൾബാലിെěബലിപീഠം തകർèെĜöിരിèുćതുംഅതിനരിെകയുĐ

അേശരാåപതിഷ്ഠ െവöിèളõിരിèുćതും പുതിയ യാഗപീഠûിേĈൽആര÷ാമെû

കാളെയ യാഗം കഴിđിരിèുćതും ക÷ു! 29 “ആരാണ് ഇതു െചയ്തത്?” അവർ പരസ്പരം

േചാദിđു. സൂê്മമായഅേനçഷണûിൽ, “േയാവാശിെěപുåതനായഗിെദേയാനാണ്അതു
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െചയ്തത്”എćറിõു. 30പöണèാർ േയാവാശിേനാട്, “നിെě മകെനഇവിെട െകാ÷ുവരിക;

അവൻമരിèണം;അവൻബാലിെěബലിപീഠംഇടിđുനശിĜിđു;അതിനടുûു÷ായിരുć

അേശരാåപതിഷ്ഠ െവöിവീഴ്ûി”എćുപറõു. 31 േയാവാശ് തനിèു വിേരാധമായി ചുĤും

നിൽèുćവേരാടു പറõു: “നിïേളാബാലിനുേവ÷ി വäവഹരിèുćത്? നിïേളാഅവെന

രêിèാൻ åശമിèുćത്?അവനുേവ÷ിആർവäവഹരിèുേćാഅയാൾഇćുരാവിെലതെć

മരിèണം!ബാൽയഥാർഥേദവെനîിൽ,തെěബലിപീഠം ഒരുûൻഇടിđുകളõേĜാൾഅവൻ

അതിെനസംരêിèുമായിരുćു.” 32ഗിെദേയാൻബാലിെěബലിപീഠംഇടിđുകളõതുെകാ÷്,

“ബാൽഅയാേളാടുവäവഹരിèെö”എćുപറõു.അവർഅć്ഗിെദേയാന് െയരൂ‐ബാൽഎćു

േപർവിളിđു. 33അതിനുേശഷം മിദäാനäരുെടയുംഅമാേലകäരുെടയും കിഴèുേദശèാരുെടയും

ൈസനäം ഒരുമിđ് േയാർദാൻകടć് െയåസീൽതാഴçരയിൽപാളയമടിđു. 34അേĜാൾയേഹാവയുെട

ആÿാവ് ഗിെദേയാെěേമൽവćു,അേāഹം കാഹളമൂതിഅബിേയെസെരതെěഅടുèൽ

വിളിđുകൂöി. 35അേāഹം മനെĠയിൽഎĭായിടûും ദൂതĈാെരഅയđു; യുĂസćĂരാകാൻ

അവെരആഹçാനംെചയ്തു.അേāഹംആേശരിെěയും െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും

അടുèലും ദൂതĈാെര അയđു; അവരും അേāഹേûാെടാĜം േചർćു. 36 ഗിെദേയാൻ

ൈദവേûാടു പറõു: “അï് വാëûം െചയ്തതുേപാെലഇåസാേയലിെനഎെěൈകയാൽ

രêിèുെമîിൽ— 37ഇതാ,ഞാൻ േരാമമുെĐാരുആöിൻതുകൽ െമതിèളûിൽവിരിèുćു.

തുകലിേĈൽ മõു÷ായിരിèുകയും നിലെമാെèയും ഉണïിയിരിèുകയും െചയ്താൽ

അï് അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഇåസാേയലിെന എെě ൈകയാൽ രêിèുെമć് ഞാൻ

അറിയും.” 38അïെനതെćസംഭവിđു;അേāഹംപിേĤć്അതികാലû്എഴുേćĤ് തുകൽ

പിഴിõു. മõുെവĐം ഒരു പാåതം നിറെđടുûു. 39ഗിെദേയാൻപിെćയുംൈദവേûാട്,

“അï്എേćാടു േകാപിèരുേത; ഒരുഅേപêകൂെടഞാൻകഴിđുെകാĐെö. തുകൽെകാ÷്

ഒരു പരീêകൂെട കഴിèാൻഎെćഅനുവദിđാലും: തുകൽമാåതം ഉണïിയും നിലെമാെèയും

മõുെകാ÷് നനõുമിരിèെö”എćുപറõു. 40അćുരാåതിൈദവംഅïെനതെć

െചയ്തു; തുകൽമാåതം ഉണïിയും നിലെമാെèയും മõുെകാ÷ു നനõുമിരുćു.

7 åപഭാതûിൽ െയരൂ‐ബാൽഎćഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ േയാĂാèളും എൻ‐ഹേരാദ്

ഉറവിനരിെക പാളയമിറïി, മിദäാനäരുെട പാളയം അവർèു വടèു േമാേരèുćിനു

സമീപമുĐതാഴçരയിലായിരുćു. 2യേഹാവ ഗിെദേയാേനാട്, “നിേćാടുകൂെടയുĐജനം വളെര

അധികമാകുćു: ‘സçăം ശéിയാൽഞാൻ രêåപാപിđു’ എć് ഇåസാേയൽഎനിെèതിേര

നിഗളിèരുത്. അതിനായി ഞാൻ മിദäാനäെര ഇവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèുകയിĭ. 3 നീ

െചć്, ‘ഭയćുവിറയ്èുćആെരîിലും ഉെ÷îിൽഅവർഗിെലയാദ് പർവതûിൽനിćു

മടïിെĜായ്െèാĐെö’ എć് ജനേûാടു പറയുക” എćു കൽĜിđു. ജനûിൽ

ഇരുപûീരായിരംേപർ മടïിേĜായി; പതിനായിരംേപർ േശഷിđു. 4 എćാൽ, യേഹാവ

ഗിെദേയാേനാട്, “ജനം ഇനിയുംഅധികമാകുćു,അവെര െവĐûിേലèു െകാ÷ുേപാകുക;

അവിെടെവđ് ഞാൻ അവെര നിനèുേവ÷ി പരിേശാധിèാം: ‘ഇവൻ നിേćാടുകൂെട

േപാരെö,’ എćു ഞാൻ കൽĜിèുćവൻ േപാരെö, ‘ഇവൻ നിേćാടുകൂെട േപാേര÷,’

എćു ഞാൻ കൽĜിèുćവൻ േപാേര÷തിĭ.” 5 അïെന ഗിെദേയാൻ ജനെû

െവĐûിേലèു െകാ÷ുേപായി. യേഹാവ ഗിെദേയാേനാട്, “നാെയേĜാെല നാവുെകാ÷്

െവĐംനèിèുടിèുćവെര േവെറയുംകുടിèാൻമുöുകുûികുനിയുćവെര േവെറയും

നിർûുക”എćുകൽĜിđു. 6മുćൂറുേപർ െവĐംൈകയിൽേèാരി നèിèുടിđു, മĤുĐവർ
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എĭാവരും െവĐംകുടിèാൻമുöുകുûികുനിõു. 7യേഹാവഗിെദേയാേനാട്, “നèിèുടിđ

മുćൂറുേപെരെèാ÷് ഞാൻ നിïെള രêിđ് മിദäാനäെര നിെěൈകയിൽ ഏൽĜിèും;

മĤുĐവർ താăാïളുെട čലേûèു േപാകെö” എćു കൽĜിđു. 8 അതനുസരിđ്

ഗിെദേയാൻ, േശഷിđഇåസാേയലäെരെയാെèയുംഅവരുെട കൂടാരïളിേലè് മടèിഅയđു;

ആമുćൂറുേപെരഅേāഹംതേćാടുകൂെടനിർûി.അവർജനûിെěഭêണസാധനïളും

കാഹളïളുംവാïി. മിദäാനäരുെടപാളയംതാഴçരയിെലസമതലûിൽആയിരുćു. 9അćുരാåതി

യേഹാവഗിെദേയാേനാടു കൽĜിđു: “എഴുേćĤ് പാളയûിനുേനേരഇറïിെđĭുക;ഞാൻ

അത് നിെěൈകയിൽഏൽĜിèാൻ േപാകുćു. 10ആåകമിèാൻനിനèു ഭയമുെ÷îിൽ

നിെě ഭൃതäനായ പൂരെയയും കൂെടèൂöി പാളയûിേലèു െചĭുക. 11അവർസംസാരിèുćത്

നീ åശĂിèുക; അേĜാൾ പാളയെû ആåകമിèാൻ നിനè് ൈധരäംവരും.” അïെന

ഗിെദേയാനും ഭൃതäനായപൂരയുംപാളയûിെěകാവൽčാനംവെരഇറïിെđćു. 12മിദäാനäരും

അമാേലകäരും കിഴèുേദശèാെരാെèയും താഴçരയിൽ െവöുèിളികൾേപാെല കൂöമായി

അണിനിരćിരുćു.അവരുെട ഒöകïൾകടൽèരയിെല മണൽേപാെലഅസംഖäമായിരുćു. 13

ഗിെദേയാൻെചĭുേĉാൾഒരാൾമെĤാരാേളാട് തെěസçപ്നം വിവരിèുകയായിരുćു: “ഞാൻ

ഒരുസçപ്നംക÷ു; മിദäാനäപാളയûിേലèുവöûിലുĐഒരുയവയĜംഉരു÷ുരു÷ുവćു.

കൂടാരെû അതു ശéിയായി തĐിമറിđിöു; അïെന കൂടാരം വീണു തകർćുേപായി

എćു പറõു.” 14അതിന് മേĤയാൾ പറõു: “ഇത് േയാവാശിെě മകനായ ഗിെദേയാൻ

എć ഇåസാേയലäെě വാളĭാെത മെĤാćുമĭ; ൈദവം മിദäാനäെരയും ഈ പാളയെû

ഒെèയും അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.” 15 ഗിെദേയാൻ സçപ്നവും

വäാഖäാനവും േകöേĜാൾൈദവെûനമസ്കരിđു;അേāഹം ഇåസാേയലിെě പാളയûിൽ

മടïിെđć് അവേരാട് ഉറെè വിളിđുപറõു: “എഴുേćൽèുക! യേഹാവ മിദäാനä

പാളയെûനിïളുെട കരïളിൽഏൽĜിđിരിèുćു.” 16അേāഹംആമുćൂറുേപെര മൂćു

സംഘമായി വിഭാഗിđു; ഓേരാരുûെěയും ൈകയിൽ ഓേരാ കാഹളവും ഒഴിõ കുടവും

കുടûിനകû് ഓേരാ പăവും െകാടുûു. 17 ഗിെദേയാൻ അവേരാടു പറõു: “എെć

േനാèി,ഞാൻെചēുćതുേപാെല െചēുക. പാളയûിെěഅതിർûിയിൽഎûുേĉാൾ

ഞാൻെചēുćതുേപാെലതെćനിïളും െചēണം. 18ഞാനുംഎേćാടുകൂെടയുĐവരും

കാഹളംമുഴèുേĉാൾനിïളുംപാളയûിെěചുĤുംനിć്കാഹളംമുഴèി, ‘യേഹാവയ്èും

ഗിെദേയാനുംേവ÷ി’ എć് ആർĜിടണം.” 19 മധäയാമാരംഭûിൽ, കാവൽèാർ മാറിയ

ഉടെന ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ നൂറുേപരും പാളയûിെě അതിർûിയിെലûി. അവർ

കാഹളം മുഴèിെèാ÷് ൈകയിലിരുć കുടïൾ ഉടđു. 20 മൂćുകൂöവും കാഹളംമുഴèി,

കുടïൾഉടđു; ഇടûുൈകയിൽപăവും വലûുൈകയിൽഊതാൻകാഹളവും പിടിđു:

“യേഹാവയ്èും ഗിെദേയാനുംേവ÷ി ഒരു വാൾ!” എć് ആർûു, 21പാളയûിെě ചുĤും

ഓേരാരുûനും താăാïളുെട നിലയിൽûെć നിćു; മിദäാനäൈസനäം ഓöംതുടïി.

അവർ നിലവിളിđുെകാ÷് ഓടിേĜായി. 22 ആ മുćൂറുേപരും കാഹളം മുഴèിയേĜാൾ

യേഹാവപാളയûിെലാെèയുംഓേരാരുûെěവാൾതാăാïളുെടകൂöുകാരെěേനേര

തിരിĜിđു; ൈസനäം േസേരരാ വഴിയായി േബത്‐ശിûാഹവെരയും തĒûിćരിെകയുĐ

ആേബൽ‐െമേഹാെലയുെടഅതിരുവെരയുംഓടിേĜായി. 23ഇåസാേയലäർനഫ്താലിയിൽനിćും

ആേശരിൽനിćും മനെĠയിൽനിെćാെèയും ഒരുമിđുകൂടി മിദäാനäെര പിൻതുടർćു. 24

ഗിെദേയാൻഎåഫയീം മലനാöിെലĭായിടവും ദൂതĈാെരഅയđു. “മിദäാനäരുെടേനേരഇറïിവć്
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േബത്‐ബാരാവെരയുĐ േയാർദാൻനദി അവർèുമുേĉൈകവശമാèിെèാൾക,” എćു

പറയിđു. അïെന എåഫയീമäർ ഒരുമിđുകൂടി േബത്‐ബാരായും േയാർദാനുംവെരയുĐ

ജലാശയïൾൈകവശമാèി. 25അവർഓേരബ്, േസബ്എćര÷ു മിദäാനäåപഭുèĈാെരയും

പിടിđു.ഓേരബിെനഓേരബ് പാറയിൽെവđും േസബിെന േസബ് മുăിരിđèിനരിെകെവđും

െകാćുകളõു. ഓേരബിെěയും േസബിെěയും തല േയാർദാന് അèെര ഗിെദേയാെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു.

8എćാൽഎåഫയീമäർ ഗിെദേയാേനാട് േചാദിđു: “നീഞïേളാട്എăാണിïെനെചയ്തത്? നീ

മിദäാനäേരാട് യുĂûിനു േപായേĜാൾഞïെളവിളിèാõെതă്?”അവർഅേāഹെû

നിശിതമായി വിമർശിđു. 2അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ േനടിയതിേനാടു തുലനംെചയ്താൽ

ഞാൻ ഈ െചയ്തത് എåത നിĢാരം! അബിേയെസരിെě മുăിരിെèായ്ûിെനèാൾ

എåഫയീമിെěകാലാെപറുèുകയĭേയാനĭത്? 3ൈദവംമിദäാനäåപഭുèĈാരായഓേരബിെനയും

േസബിെനയുംഏൽĜിđുതćത് നിïളുെട കരïളിലĭേയാ? നിïേളാട് താരതമäംെചയ്താൽ

എെćെèാ÷ുസാധിđത്എåതനിĢാരം!”ഈമറുപടിയിൽഅവർè്അേāഹേûാടുĐ

േകാപംശമിđു. 4ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ മുćൂറുേപരുംêീണിđിരുെćîിലും ശåതുèെള

പിൻതുടർćുെകാ÷് അവർ േയാർദാെě അèെര കടćു. 5 അേāഹം സൂേèാû്

നിവാസികേളാടു പറõു: “എെěകൂെടയുĐൈസനäûിന്അൽĜം ഭêണം െകാടുèണേമ.

അവർêീണിđിരിèുćു.ഞാൻ മിദäാനä രാജാèĈാരായ േസബഹിെനയുംസൽമുćെയയും

പിൻതുടരുകയാണ്.” 6എćാൽസൂേèാûിെല åപഭുèĈാർ േചാദിđു: “േസബഹിെěയും

സൽമുćയുെടയും ൈകകൾ നിെě ൈകവശമായിèഴിõിĭേĭാ? അïെനെയîിൽ

ഞïൾനിെěൈസനäûിന് ഭêണം െകാടുേè÷കാരäെമă്?” 7അേĜാൾഗിെദേയാൻ:

“ആകെö; േസബഹിെനയും സൽമുćെയയും യേഹാവ എെěൈകയിൽ ഏൽĜിđേശഷം

ഞാൻ നിïളുെട മാംസം മരുഭൂമിയിെല മുĐുെകാ÷ും പറèാരെകാ÷ും കീറിമുറിèും”

എćു പറõു. 8അവിെടനിć് അേāഹം െപനീേയലിേലè് േപായി. അവേരാടും അേāഹം

ഭêണûിനായിഅേപêിđു. സൂേèാû് നിവാസികൾപറõതുേപാെലതെć െപനീേയൽ

നിവാസികളും ഉûരം പറõു. 9 അേāഹം െപനീേയൽ നിവാസികേളാട്, “ഞാൻ

സമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾ ഈ േഗാപുരം ഇടിđുകളയും” എćു പറõു. 10

േസബഹുംസൽമുćയുംഅവേരാടുകൂെട കിഴèു േദശèാരുെടൈസനäûിൽ േശഷിđിരുć

ഏകേദശം പതിനēായിരം േപരും കർേèാരിൽ ആയിരുćു; പടയാളികളിൽ ഒരുലêûി

ഇരുപതിനായിരം േപർവധിèെĜöിരുćു. 11ഗിെദേയാൻ േനാബഹിനും െയാഗ്െബെഹèും

കിഴèുĐ േദശാăരികളുെട വഴിയായി െചć് യുĂം åപതീêിèാതിരുćആൈസനäെû

േതാൽĜിđു. 12മിദäാനä രാജാèĈാരായിരുć േസബഹുംസൽമുćയുംഓടിേĜായി. ഗിെദേയാൻ

അവെര പിൻതുടർćുപിടിđു.ൈസനäെûഒെèയും ചിതറിđുകളõു. 13 േയാവാശിെě

മകനായഗിെദേയാൻയുĂംകഴിõ് േഹെരസ്ചുരംവഴി മടïി. 14വഴിയിൽഅേāഹംസൂേèാû്

നിവാസികളിൽ ഒരു യുവാവിെന പിടിđ് അവെന േചാദäംെചയ്തു. അവൻ സൂേèാûിെല

åപഭുèĈാരും പöണûലവĈാരുമായ എഴുപേûഴ് ആളുകളുെട േപര് അേāഹûിന്

എഴുതിെèാടുûു. 15 പിെć ഗിെദേയാൻ സൂേèാû് നിവാസിളുെട അടുèൽവć്,

“‘േസബഹിെěയും സൽമുćയുെടയും ൈകകൾ നീ ൈകവശെĜടുûിèഴിõിĭേĭാ?’

അïെനെയîിൽഞïൾതളർćിരിèുćനിെěൈസനäûിന് ഭêണംെകാടുേè÷

കാരäംഎെăćുനിïൾഎെćധിèരിđു പറõേസബഹുംസൽമുćയും ഇതാ”എćു
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പറõു. 16അവർപöണûലവĈാെരപിടിđ് കാöിെല മുĐും പറèാരയുംെകാ÷്ശിêിđ്

സൂേèാû് നിവാസികെള ഒരു പാഠം പഠിĜിđു. 17അതിനുേശഷംഅേāഹം െപനീേയലിെല

േഗാപുരം ഇടിđ് പöണനിവാസികെള െകാćുകളõു. 18പിെćഗിെദേയാൻ േസബഹിേനാടും

സൽമുćേയാടും: “നിïൾതാേബാരിൽെവđുവധിđപുരുഷĈാർഎïെനയുĐവരായിരുćു”

എćു േചാദിđു. “അവർ താîെളേĜാെലയുĐവർ; ഓേരാരുûനും രാജകുമാരനു തുലäർ

ആയിരുćു,” എć് അവർ ഉûരം പറõു. 19 അതിനു ഗിെദേയാൻ: “അവർ എെě

സേഹാദരĈാർ ആയിരുćു; എെě അĊയുെട പുåതĈാർ. നിïൾ അവെര ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിരുćു എîിൽ, ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാൻ നിïെള െകാĭുകയിĭായിരുćു”

എćു പറõു. 20പിെćഅയാൾതെěആദäജാതനായ േയെഥരിേനാട്, “അവെര െകാĭുക!”

എćുപറõു;എćാൽേയെഥർനേćെചറുĜമായിരുćതുെകാ÷ുംഭയെĜöിരുćതുെകാ÷ും

വാൾ ഊരിയിĭ. 21 അേĜാൾ േസബഹും സൽമുćയും, “താîൾതെć അതു െചēുക;

‘ആളിെന കാണുćതുേപാലുĐ ബലമേĭ അയാൾèുĐൂ’” എćു പറõു. അïെന

ഗിെദേയാൻഎഴുേćĤ്അവെരെകാćു;അവരുെട ഒöകïളുെടകഴുûിെലആഭരണïൾ

എടുûു. 22ഇåസാേയലäർ ഗിെദേയാേനാട്: “താîൾ ഞïെള ഭരിèുക, അïെനതെć

താîളുെട മകനും താîളുെട പൗåതനും—മിദäാനäരുെട ൈകയിൽനിćു താîൾ ഞïെള

രêിđേĭാ!” 23എćാൽ ഗിെദേയാൻ അവേരാട്; “ഞാൻ നിïെള ഭരിèുകയിĭ; എെě

മകനും ഭരിèുകയിĭ. യേഹാവ നിïെള ഭരിèും” എćു പറõു. 24പിെć ഗിെദേയാൻ

അവേരാടു പറõു: “എനിè് ഒരുഅേപêേയയുĐൂ; െകാĐയിൽകിöിയ കർണാഭരണïൾ

നിïൾഓേരാരുûരുംഎനിèുനൽകണം.” (അവർയിശ്മാേയലäർആയിരുćതുെകാ÷്

സçർണംെകാ÷ുĐകർണാഭരണംധരിđിരുćു.) 25 “ഞïൾസേăാഷേûാെടതരാം,”അവർ

പറõു. ഒരു വസ്åതം വിരിđ് ഓേരാരുûന് െകാĐയിൽ കിöിയ ഓേരാ സçർണèടുèൻ

അതിലിöു. 26അവൻ േചാദിđുവാïിയ സçർണèടുèെě തൂèം ആയിരûിെയഴുനൂറു

േശേèൽആയിരുćു; വസ്åതûിെěഎĚംഎടുûിരുćിĭ. ഇതു കൂടാെതആഭരണïളും

കുøലïളും മിദäാനä രാജാèĈാർ ധരിđിരുć ഊതവർണ വസ്åതïളും അവരുെട

ഒöകïളുെട കഴുûിെല മാലകളും ഉ÷ായിരുćു. 27 ഗിെദേയാൻ ആ സçർണംെകാ÷്

ഒരുഏേഫാദ് ഉ÷ാèിതെěപöണമായ ഒåഫയിൽ åപതിഷ്ഠിđു; ഇåസാേയെലĭാംഅതിെന

ആരാധിđുെകാ÷് പരസംഗംെചയ്തു. അതു ഗിെദേയാനുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനും ഒരു

െകണിയായിûീർćു. 28മിദäാൻഇåസാേയൽജനûിനുകീഴടïി, പിെćതലെപാèിയതുമിĭ,

ഗിെദേയാെěജീവിതകാലûുനാൽĜതുവർഷം േദശûുസçčതയു÷ായി. 29 േയാവാശിെě

മകനായ െയരൂ‐ബാൽതെěവീöിൽ മടïിവćു. 30ഗിെദേയാന് നിരവധി ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരുćു.

സçăം മèളായിöുതെćഎഴുപതു പുåതĈാർഅേāഹûിനു÷ായിരുćു. 31 േശേഖമിലുĐ

അേāഹûിെě െവĜാöിയും അേāഹûിെനാരു മകെന åപസവിđു. അബീെമെലè് എć്

അവനു േപരിöു. 32 േയാവാശിെě മകനായഗിെദേയാൻനĭവാർധകäûിൽ മരിđു;അേāഹെû

അബിേയåസിയർèുĐ ഒåഫയിൽ അേāഹûിെě പിതാവായ േയാവാശിെě കĭറയിൽ

അടèംെചയ്തു. 33ഗിെദേയാൻ മരിđയുടെന, ഇåസാേയൽമèൾവീ÷ുംബാൽവിåഗഹïെള

വണïുćതിലൂെടപരസംഗംെചയ്തു.ബാൽ‐െബരീûിെനതïളുെട േദവനായി åപതിഷ്ഠിđു.

34ചുĤുമുĐസകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിćുതïെളരêിđതïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ അവർ ഓർûിĭ. 35 ഗിെദേയാൻ എć െയരൂ‐ബാൽ ഇåസാേയലിനു െചയ്ത

സകലനĈയ്èും തèവĚംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാട്അവർകരുണകാണിđതുമിĭ.
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9 െയരൂ‐ബാലിെě മകനായ അബീെമെലè് േശേഖമിൽ െചćു തെě അĊയുെട

സേഹാദരĈാേരാടും അĊയുെട കുലûിലുĐ എĭാവേരാടും സംസാരിđു: 2 “േശേഖം

പൗരĈാേരാട് േചാദിèുക: ‘െയരൂ‐ബാലിെěഎഴുപത് പുåതĈാരുംകൂെടനിïെള ഭരിèുćേതാ

ഒരുവൻനിïെള ഭരിèുćേതാഏതാണ് നിïൾèുനĭത്?’ഞാൻനിïളുെട മാംസവും

രéവുമാെണć് ഓർèുക.” 3അïെനഅബീെമെലèിെěഅĊയുെട സേഹാദരĈാർ

േശേഖമിെലസകലപൗരĈാേരാടുംഈവാèുകൾസംസാരിđേĜാൾ,അവർഅേāഹേûാട്

ചാõു; “അേāഹം നĊുെട സേഹാദരനേĭാ” എć് അവർ പറõു. 4 അവർ ബാൽ‐

െബരീûിെě േêåതûിൽനിć്എഴുപത് േശേèൽെവĐിഎടുû്അയാൾèു െകാടുûു;

അബീെമെലè്, അത് ഉപേയാഗിđ് വീ÷ുവിചാരമിĭാûആഭാസĈാെര കൂലിെèടുûു.

അവർ അയാളുെട അനുയായികളായിûീർćു. 5 അയാൾ ഒåഫയിൽ തെě പിതാവിെě

വീöിൽെđćു. െയരൂ‐ബാലിെě പുåതĈാരായ തെě എഴുപത് സേഹാദരĈാെരയും ഒരു

കĭിൽെവđു വധിđു;എćാൽെയരൂ‐ബാലിെěഇളയപുåതൻ േയാഥാം ഒളിđിരുćതുെകാ÷്

രêെĜöു. 6 അതിെěേശഷം േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായിെലയും എĭാ പൗരĈാരും

േശേഖമിെലസ്തംഭûിനരിെകയുĐകരുേവലകûിന്സമീപം ഒരുമിđുകൂടി,അവിെടെവđ്

അബീെമെലèിെന രാജാവായി വാഴിđു. 7ഇതു േകöേĜാൾ േയാഥാം െഗരിസീം മലമുകളിൽ

കയറി ഉđûിൽഅവേരാട് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “േശേഖംപൗരĈാേര,ൈദവംനിïളുെട

åപാർഥന േകൾേè÷തിനു നിïൾ എെě വാèു േകൾèുക, 8 ഒരിèൽ വൃêïൾ

തïൾè് ഒരു രാജാവിെന അഭിേഷകംെചēാൻ േപായി; അവ ഒലിവു വൃêേûാട്: ‘നീ

ഞïൾèു രാജാവായിരിèുക’ എćേപêിđു. 9 “അതിന് ഒലിവുവൃêം, ‘േദവĈാരും

മനുഷäരും ഒരുേപാെല പുകഴ്ûുć എെě എĚ ഉേപêിđ് ഞാൻ വൃêïളുെടേമൽ

ആടാൻ േപാകുേമാ?’ എć് ഉûരം പറõു. 10 “പിെć വൃêïൾഅûിവൃêേûാട്,

‘വരിക, നീ ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക’ എćേപêിđു. 11 “അതിന് അûിവൃêം,

‘മധുരമുĐവിേശഷെĜöഎെěപഴം ഉേപêിđ്ഞാൻവൃêïളുെടേമൽആടാൻ േപാകുേമാ?’

എćു േചാദിđു. 12 “പിെć വൃêïൾ മുăിരിവĐിേയാട് അേപêിđു, ‘വരിക, നീ

ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക.’ 13 “മുăിരിവĐി പറõു, ‘േദവĈാെരയും മനുഷäെരയും

ആനąിĜിèുćഎെěവീõുേപêിđ്ഞാൻവൃêïളുെടേമൽആടാൻ േപാകുേമാ?’ 14

“ഒടുവിൽ വൃêïെളĭാം േചർć് മുൾĜടർĜിേനാടു പറõു, ‘വരിക, നീ വć്ഞïൾè്

രാജാവായിരിèുക.’ 15 “മുൾĜടർĜ് വൃêïേളാട്, ‘നിïൾയഥാർഥമായിഎെćനിïൾè്

രാജാവായിഅഭിേഷകംെചēാൻആåഗഹിèുćുഎîിൽഎെěതണലിൽആåശയിèുക;

അĭാûപêം മുൾĜടർĜിൽനിć് തീയിറïി െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെള ദഹിĜിèെö!’ 16

“നിïൾഇേĜാൾഅബീെമെലèിെന രാജാവാèിയതിൽ മാനäതേയാടും ഉûമേബാധäേûാടും

കൂെടയാേണാ åപവർûിđത്? നിïൾെയരൂ‐ബാലിേനാടുംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാടും

െചയ്തത് നäായമാേണാ?അേāഹംഅർഹിèുćവിധûിലാേണാനിïൾഅേāഹേûാട്

െപരുമാറിയത്? 17എെěപിതാവ് തെěജീവൻപണയെĜടുûിെèാ÷്നിïൾèുേവ÷ി

യുĂംെചയ്ത് മിദäാനäരുെട ൈകയിൽനിćു നിïെള രêിđു. 18എćാൽ നിïൾ ഇć്

എെěപിതാവിെě ഗൃഹûിെനതിേര മĀരിđു,അേāഹûിെěഎഴുപത് പുåതĈാെരയും ഒരു

കĭിേĈൽെവđു െകാćു;അേāഹûിെě ദാസിയുെട മകനായഅബീെമെലè് നിïളുെട

സേഹാദരനായതുെകാ÷് അയാെള േശേഖം പൗരĈാർè് രാജാവാèുകയും െചയ്തേĭാ.

19നിïൾഇć് മാനäതേയാെടയും ഉûമേബാധäേûാടും കൂെടയാണ് െയരൂ‐ബാലിെനാടും
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അേāഹûിെěകുടുംബേûാടും åപവർûിđെതîിൽനിïൾഅബീെമെലèിൽആനąിèുക;

അയാൾനിïളിലുംആനąിèെö! 20അĭാûപêം,അബീെമെലèിൽനിć് തീ ഇറïി

േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായുെടയും ജനെû ദഹിĜിèെö; േശേഖമിൽനിćും േബത്‐

മിേĭായിൽനിćും തീ ഇറïിഅബീെമെലèിെനയും വിഴുïെö!” 21 േയാഥാം േബരിേലèു

പലായനംെചയ്തു. തെěസേഹാദരനായഅബീെമെലèിെന ഭയć്അവിെട പാർûു. 22

അബീെമെലè് മൂćുവർഷം ഇåസാേയലിെന ഭരിđു. 23 അബീെമെലèിെěയും േശേഖം

പൗരĈാരുെടയും മധäûിൽ, ൈദവം ഒരു ദുരാÿാവിെന അയđു; േശേഖം പൗരĈാർ

അബീെമെലèിേനാട് േåദാഹം തുടïി; 24അïെന െയരൂ‐ബാലിെěഎഴുപത് പുåതĈാേരാടും

െചയ്ത പാതകûിനു åപതികാരമായിöാണ്അവരുെട രéംഅവരുെടഘാതകനായഅവരുെട

സേഹാദരൻഅബീെമെലèിെěയുംഅയാൾèുതുണയായിരുćേശേഖംപൗരĈാരുെടയുംേമൽ

ൈദവം വരുûിയത്. 25 േശേഖം പൗരĈാർഅയാൾèുവിേരാധമായി മലമുകളിൽആളുകെള

പതിയിരുûി. ഇവർ ആ വഴി േപാകുć എĭാവെരയും കവർđെചയ്തു; ഇതിെനèുറിđ്

അബീെമെലèിന് അറിവുകിöി. 26അേĜാൾഏെബദിെě മകനായ ഗാലുംഅേāഹûിെě

സേഹാദരĈാരും േശേഖമിേലèു വćു; േശേഖം പൗരĈാർഅേāഹûിൽവിശçാസമർĜിđു.

27അവർവയലിൽെđć്തïളുെട മുăിരിേûാĜുകളിെലകുലകളറû്തïളുെട േദവെě

േêåതûിൽ ഉĀവം ആചരിđു, അവർ തിćുകുടിđ് അബീെമെലèിെന ശപിđു. 28

ഏെബദിെě മകനായഗാൽപറõു: “നാംഅയാെള േസവിേè÷തിന്അബീെമെലè്ആര്?

േശേഖംആര്?അയാൾ െയരൂ‐ബാലിെě മകനേĭ? െസബൂൽഅയാളുെട åപതിനിധിയുമേĭ?

േശേഖമിെěപിതാവായഹാേമാരിെě മèെള േസവിèെö! നാംഎăിന്അബീെമെലèിെന

േസവിèണം? 29ഈജനംഎെěകൽĜനയിൻകീഴിലായിരുെćîിൽ!ഞാൻഅബീെമെലèിെന

ഒടുèിèളയുമായിരുćു. അബീെമെലèിേനാട്, ‘നിെě മുഴുവൻ ൈസനäവുമായി വരിക’

എćു പറയുമായിരുćു.” 30 നഗരാധിപനായ െസബൂൽ ഏെബദിെě മകനായ ഗാലിെě

വാèു േകöേĜാൾ,അയാൾ േകാപിഷ്ഠനായി. 31അയാൾരഹസäമായിഅബീെമെലèിെě

അടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു: “ഇതാഏെബദിെě മകനായ ഗാലുംഅയാളുെട സേഹാദരĈാരും

േശേഖമിൽവćിരിèുćു.അയാൾനിനെèതിേര പöണനിവാസികെള മĀരിĜിèുćു. 32

അതുെകാ÷് നീയും നിേćാടുകൂെടയുĐ ൈസനäവും രാåതി വയലിൽ പതിയിരിèുക. 33

രാവിെലസൂേരäാദയûിൽഎഴുേćĤ് പöണûിേലèു വരിക;എćാൽഗാലുംൈസനäവും

താîളുെടേനേര വരുേĉാൾയുéമായത്അവേരാട് åപവർûിèുക”എćറിയിđു. 34അïെന

അബീെമെലèുംകൂെടയുĐൈസനäവും രാåതിയിൽപുറെĜö് േശേഖമിനരിെകനാലുസംഘമായി

പതിയിരുćു. 35ഏെബദിെě മകനായഗാൽപുറûുവć് നഗരകവാടûിൽനിലയുറĜിđു.

ഉടെനഅബീെമെലèും കൂെടയുĐൈസനäവും പതിയിരിĜിൽനിć്എഴുേćĤു. 36ഗാൽഅവെര

ക÷േĜാൾ െസബൂലിേനാട്, “അതാ, പർവതïളുെട മുകളിൽനിć്ആളുകൾഇറïിവരുćു!”

എćുപറõു. െസബൂൽപറõു, “പർവതïളുെട നിഴൽക÷് മനുഷäെരć് താîൾèു

േതാćുകയാണ്.” 37എćാൽ ഗാൽ പിെćയും പറõു: “അതാ, േദശûിെě മേധäനിć്

ആളുകൾ ഇറïിവരുćു; മെĤാരുകൂöം േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട കരുേവലകûിെě

സമീപûുകൂടി വരുćു.” 38െസബൂൽഅവേനാട്, “നാംഅബീെമെലèിെന േസവിേè÷തിന്

അവൻ ആെരćു പറõ നിെě െപാïđം ഇേĜാൾ എവിെട? ഇത് നീ പരിഹസിđ

പുരുഷĈാർ അേĭ? േപായി, അവേരാട് യുĂംെചēുക!” എćു പറõു. 39 അïെന

ഗാൽ േശേഖം പൗരĈാെരഅബീെമെലèിെനതിേരഅണിനിരûി; 40അബീെമെലèിെě



നäായാധിപĈാർ 337

മുĉിൽഅവൻ േതാേĤാടി; നഗരകവാടംവെര േശേഖം പൗരĈാരിൽഅേനകർ മുറിേവĤുവീണു.

41 അബീെമെലè് അരൂമയിൽ താമസിđു, െസബൂൽ ഗാലിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

േശേഖമിൽനിć് ഓടിđുകളõു. 42 പിേĤćാൾ േശേഖമിെല ജനം വയലിേലèുേപായി.

അബീെമെലèിന് അത് അറിവുകിöി. 43 അേāഹം തെě ആളുകെള മൂćുകൂöമായി

വിഭജിđ് വയലിൽ പതിയിരുûി. ജനം പöണûിൽനിć് പുറെĜö് വരുćതുക÷്, താനും

തേćാടുകൂെടയുĐവരുംഎഴുേćĤ്അവെരആåകമിđു. 44പിെćഅബീെമെലèും കൂെടയുĐ

സംഘവും പാõുെചć് പöണûിെěകവാടûിൽനിലയുറĜിđു. മേĤ ര÷ുസംഘïൾ

വയലിലുĐസകലജനûിെěയുംേനേര പാõുെചćു;അവെരസംഹരിđു. 45അബീെമെലè്

അćുമുഴുവനും പöണേûാട് യുĂംെചയ്ത് പöണം പിടിđ് അതിെല ജനെû െകാćു,

പöണം ഇടിđുനിരûി അതിൽ ഉĜുവിതറി. 46 േശേഖം േഗാപുരവാസികൾ ഇതു േകö്

എĭാവരുംഏൽ‐െബരീûിെě േêåതമøപûിൽകടćു. 47 േശേഖം േഗാപുരവാസികൾ

എĭാവരും ഒćിđുകൂടിയിരിèുćുഎć്അബീെമെലèിന്അറിവുകിöി. 48അബീെമെലèും

കൂെടയുĐ ജനവും സൽേമാൻ പർവതûിൽ കയറി; അേāഹം േകാടാലി എടുû് ഒരു

മരûിെല ചില െകാĉുകൾ െവöി ചുമലിൽെവđു. തേćാടുകൂെടയുĐവേരാട്, “േവഗം!ഞാൻ

െചēുćതുേപാെലതെć നിïളും െചēുക!” എćു പറõു. 49 അവരും അതുേപാെല

ഓേരാരുûരും ചില െകാĉുകൾ െവöിഅതുമായിഅബീെമെലèിെěപിćാെല െചćു.ആ

െകാĉുകൾ മøപേûാട് േചർûിöു തീെകാളുûി. മøപം ഉൾെĜെടഅവെര ചുöുകളõു.

അïെന പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും േശേഖം േഗാപുരവാസികളായ ആയിരേûാളംേപർ

മരിđു. 50അതിനുേശഷം അബീെമെലè് േതെബസിേലèു െചć്, അതിെന ഉപേരാധിđ്,

ആപöണം പിടിđു. 51പöണûിനകû് ഉറĜുĐ ഒരു േഗാപുരം ഉ÷ായിരുćു;അവിേടè്

പുരുഷĈാരുംസ്åതീകളുമായി പöണûിലുĐവെരĭാംഓടിèടćു വാതിലടđ് േഗാപുരûിെě

മുകളിൽ കയറി. 52അബീെമെലè് േഗാപുരûിനരിെകഎûിഅതിെനആåകമിđു; അത്

തീെവđ് ചുöുകളേയ÷തിന് േഗാപുരവാതിലിന് അടുûുെചćു. 53 അേĜാൾ ഒരു സ്åതീ

ഒരു തിരികĭിൻപിĐഅബീെമെലèിെěതലയിലിö്അവെěതലേയാöി തകർûുകളõു.

54 ഉടെന അവൻ തെě ആയുധവാഹകനായ യുവാവിേനാട്, “ഒരു സ്åതീ എെć െകാćു

എćു പറയാതിരിേè÷തിന് നിെě വാൾ ഊരി എെć െകാĭുക” എćു പറõു.

അവെě ഭൃതäൻഅവെന വാൾെകാ÷് െവöി. അïെനഅവൻ മരിđു. 55അബീെമെലè്

മരിെđćുക÷േĜാൾഇåസാേയൽജനം വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി. 56അബീെമെലè് തെě

എഴുപത് സേഹാദരĈാെരയും െകാć് തെě പിതാവിേനാട് െചയ്ത പാതകûിന്, ൈദവം

അവേനാട് ഇïെന åപതികാരംെചയ്തു. 57 േശേഖംനിവാസികളുെടസകലദുġതയ്èുംൈദവം

തèശിêനൽകി.അïെനെയരൂ‐ബാലിെěപുåതനായ േയാഥാമിെěശാപംഅവരുെടേമൽ

വćു.

10അബീെമെലèിനുേശഷം യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜö േദാേദായുെട പുåതനായ പൂവായുെട

പുåതൻ േതാലാ ഇåസാേയലിെന രêിèാൻഎഴുേćĤു; എåഫയീംമലനാöിെല ശമീരിൽ

അേāഹം വസിđിരുćു. 2അേāഹം ഇåസാേയലിെന ഇരുപûിമൂćു വർഷം നയിđേശഷം

മരിđു; ശമീരിൽഅടèെĜöു. 3അേāഹûിനുേശഷംഗിെലയാദäനായയായീർഇരുപûിര÷ു

വർഷം ഇåസാേയലിനു നായകനായിരുćു. 4അേāഹûിന് മുĜത് പുåതĈാരു÷ായിരുćു.

മുĜതുേപരും കഴുതĜുറû്കയറിഓടിèുćവരായിരുćു. ഗിെലയാദ് േദശû്ഹാേവാû്‐

യായീർഎć് ഇćുംഅറിയെĜടുć മുĜത് പöണïൾഅവരുെടഅധീനതയിലായിരുćു.
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5 യായീർ മരിđേĜാൾ കാേമാനിൽ അേāഹെû അടèംെചയ്തു. 6 ഇåസാേയൽജനം

പിെćയും യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു.ബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്തേരാûിെനയുംഅരാമäേദവĈാെരയുംസീേദാനäേദവĈാെരയും േമാവാബäേദവĈാെരയും

അേĊാനäേദവĈാെരയും െഫലിസ്തäേദവĈാെരയും േസവിđു. ഇåസാേയൽജനംയേഹാവെയ

ഉേപêിđു; അവിടെû േസവിđേതയിĭ. 7 യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര

ജçലിđു. അവിടć് അവെര െഫലിസ്തäർèും അേĊാനäർèും ഏൽĜിđു. 8 ആ വർഷം

അവർ ഇåസാേയൽമèെള ചിതറിèുകയും തകർèുകയും െചയ്തു. േയാർദാനു കിഴè്

ഗിെലയാദ്എćഅേമാരäേദശûുĐഎĭാഇåസാേയൽമèെളയും പതിെനö് വർഷേûാളം

അവർപീഡിĜിđു. 9അേĊാനäർ െയഹൂദേയാടും െബനäാമീേനാടുംഎåഫയീം ഗൃഹേûാടും

യുĂംെചēാൻ േയാർദാൻകടćു; തĈൂലം ഇåസാേയൽജനം വലിയ കġûിലായി. 10അേĜാൾ

ഇåസാേയൽജനം യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു: “ഞïൾഞïളുെട ൈദവെû ഉേപêിđ്

ബാൽവിåഗഹïെള േസവിèുകയാൽഅïേയാട് പാപംെചയ്തിരിèുćു”എćു പറõു.

11യേഹാവ ഇåസാേയൽജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഈജിപ്Ĥുകാർ, അേമാരäർ,

അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർഎćിവരുെടൈകയിൽനിćുഞാൻനിïെള രêിđിĭേയാ? 12

സീേദാനäരും അമാേലകäരും മാേവാനäരും നിïെള പീഡിĜിđു; നിïൾ സഹായûിനായി

എേćാട് നിലവിളിđു; ഞാൻ നിïെള അവരുെട ൈകയിൽനിćു േമാചിĜിđിĭേയാ? 13

എćിöും നിïൾഎെć ഉേപêിđ് അനäേദവĈാെര േസവിđു; അതുെകാ÷് ഇനിഞാൻ

നിïെള രêിèുകയിĭ. 14 നിïൾ െതരെõടുûിöുĐ േദവĈാേരാട് നിലവിളിèുക;

നിïളുെട കġകാലû് അവർ നിïെള രêിèെö!” 15 എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാട്: “ഞïൾ പാപംെചയ്തിരിèുćു; അïയുെട ഇġംേപാെലെയാെèയും

ഞïേളാട് െചയ്തുെകാൾക;ഇേĜാൾമാåതംഞïെളവിടുവിèണേമ”എćേപêിđു. 16അവർ

തïളുെടഇടയിൽനിć്അനäേദവĈാെരനീèിèളõു;യേഹാവെയേസവിđു;ഇåസാേയലിെě

കġതയേഹാവയ്è് സഹിèാവുćതിലുംഅĜുറമായി. 17അേĊാനäർ യുĂûിെനാരുïി

ഗിെലയാദിൽപാളയമടിđു; ഇåസാേയൽമèൾഒരുമിđുേചർć് മിസ്പായിൽപാളയമിറïി.

18 ഗിെലയാദിെല åപഭുèĈാരും ജനവും പരസ്പരം പറõു: “അേĊാനäേരാട് യുĂം

ആരംഭിèുćയാൾആേരാഅേāഹംഗിെലയാദിെലസകലനിവാസികൾèുംതലവനായിരിèും.”

11ഗിെലയാദäനായയിഫ്താഹ് ധീരനായ ഒരു േയാĂാവായിരുćു.അേāഹûിെěപിതാവ്

ഗിെലയാദും അĊ ഒരു േവശäയുമായിരുćു. 2 ഗിെലയാദിന് സçăം ഭാരäയിലും

പുåതĈാരു÷ായിരുćു.അവൻവളർćേĜാൾ, “ഞïളുെടപിതൃഭവനûിെലഓഹരി നിനèു

ലഭിèുകയിĭ, നീ പരസ്åതീയുെട മകനാകുćു”എćു പറõ് യിഫ്താഹിെനഓടിđുകളõു.

3 അïെന യിഫ്താഹ് തെě സേഹാദരĈാെരവിö് േതാബ് േദശûു െചćുപാർûു;

ആഭാസĈാരായചിലർയിഫ്താഹിെěചുĤുംകൂടിഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 4കുെറèാലം

കഴിõ് അേĊാനäർ ഇåസാേയലിേനാട് യുĂം തുടïി. 5 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ

യിഫ്താഹിെന േതാബ് േദശûുനിć് െകാ÷ുവരാൻ െചćു. 6അവർയിഫ്താഹിേനാട് പറõു:

“വരിക,അേĊാനäേരാട് യുĂംെചēാൻ നീഞïളുെടൈസനäാധിപനായിരിèുക.” 7യിഫ്താഹ്

അവേരാട്: “നിïൾഎെćെവറുû്എെěപിതൃഭവനûിൽനിćുംഓടിđുകളõിĭേയാ?

ഇേĜാൾ നിïൾകġûിലായേĜാൾഎăിെനെěഅടുèൽവരുćു” എćു േചാദിđു. 8

ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിേനാട്: “നീഞïേളാടുകൂെടവć്അേĊാനäേരാടു

യുĂംെചēുകയും ഗിെലയാദിെലസകലനിവാസികൾèുംതലവനായിരിèുകയും െചēുക.
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അതിനുേവ÷ിûെćയാണ്ഞïൾഇേĜാൾനിെěഅടുèൽഇേïാö് വćിരിèുćത്”

എćു പറõു. 9 “അേĊാനäേരാടു യുĂംെചēാൻ നിïൾ എെć കൂöിെèാ÷ു

േപായിö് യേഹാവഅവെരഎെěൈകയിൽഏൽĜിèുćുഎîിൽനിïൾനിċയമായും

എെć തലവനാèുേമാ?” എć് യിഫ്താഹ് േചാദിđു. 10 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ

യിഫ്താഹിേനാടു പറõു: “യേഹാവ നമുèുസാêിയായിരിèെö! നീ പറõതുേപാെലതെć

ഞïൾ െചēും.” 11 അïെന യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാേരാടുകൂെട

േപായി; ജനം അേāഹെû തലവനും ൈസനäാധിപനും ആèി; യിഫ്താഹ് മിസ്പായിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക,താൻപറõെതĭാംവീ÷ും åപസ്താവിđു. 12അതിനുേശഷംയിഫ്താഹ്

അേĊാനäരാജാവിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു: “എേćാട് എăു വിേരാധംെകാ÷ാണ്

എെěരാജäûിെനതിേരയുĂംെചēാൻതാîൾവരുćത്?”എćു േചാദിđു. 13അേĊാനäരാജാവ്

യിഫ്താഹിെě ദൂതĈാേരാട് ഇåപകാരം പറõയđു: “ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിćു വćേĜാൾ

അർേćാൻമുതൽ യാേĒാèും േയാർദാനുംവെരയുĐ എെě േദശം ൈകവശെĜടുûി,

ഇേĜാൾആേദശംസമാധാനേûാെട മടèിûരിക.” 14അേĊാനäരാജാവിേനാട് ഇåപകാരം

പറയാൻയിഫ്താഹ് പിെćയും ദൂതĈാെര പറõയđു. 15 “യിഫ്താഹ് ഇåപകാരം പറയുćു:

ഇåസാേയൽ േമാവാബുേദശേമാ അേĊാനäേദശേമാ ൈകവശെĜടുûിയിöിĭ. 16എćാൽ

ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜö് മരുഭൂമിയിൽèൂടി െചîടൽവെരയുംഅവിെടനിćു

കാേദശിലും എûി. 17അേĜാൾഇåസാേയൽഏേദാംരാജാവിെěഅടുèൽ ദൂതĈാെരഅയđു,

‘താîളുെട േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻഞïൾè്അനുവാദംതരണം’എćുപറയിđു.

എîിലും ഏേദാം രാജാവ് െചവിെèാ÷ിĭ. േമാവാബുരാജാവിെě അടുèേലèും അവർ

ദൂതĈാെരഅയđു,അേāഹവുംസĊതിđിĭ;അïെനഇåസാേയൽകാേദശിൽതാമസിđു.

18 “അവസാനം,അവർ മരുഭൂമിയിൽèൂെടസòരിđു. ഏേദാം, േമാവാബ് എćീ േദശïൾ

ചുĤി േമാവാബ് േദശûിനു കിഴè് അർേćാൻനദിèèെര പാളയമിറïി. േമാവാബിെě

അതിരിനകû് അവർ കടćിĭ. കാരണം അർേćാൻ േമാവാബിെě അതിരായിരുćു. 19

“പിെćഇåസാേയൽ െഹശ്േബാനിൽവാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെěഅടുèൽ

ദൂതĈാെരഅയđു: ‘താîളുെട േദശûുകൂടി എെěčലേûè് കടćുേപാകാൻഅനുവാദം

തരണേമ’ എćു പറയിđു. 20 എîിലും സീേഹാൻ തെě േദശûുകൂെട ഇåസാേയലിെന

കടûിവിടാൻതèവĚംഅവെരവിശçസിđിĭ.അേāഹംതെěജനെûെയĭാം വിളിđുകൂöി,

യാഹാസിൽപാളയമടിđ് ഇåസാേയലിേനാട് െപാരുതി. 21 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

സീേഹാെനയുംഅയാളുെടസകലജനെûയും ഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;അവർ

അവെര േതാൽĜിđു; ഇïെന ഇåസാേയൽ ആ േദശവാസികളായ അേമാരäരുെട േദശം

പിടിെđടുûു. 22അർേćാൻമുതൽയാേĒാèുവെരയും മരുഭൂമിമുതൽ േയാർദാൻവെരയുമുĐ

അേമാരäരുെട േദശംമുഴുവൻ അവർ ൈകവശെĜടുûി. 23 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തെě ജനമായ ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്അേമാരäെര നീèിèളõിരിെè,

നിനè് അവ തിരിെക നൽേക÷തിെěആവശäെമă്? 24താîളുെട േദവനായ െകേമാശ്

താîൾèു തരുćത് താîൾ ൈകവശം െവèുകയിേĭ? അïെനതെć ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഞïൾèുതരുćെതാെèഞïളുംഅവകാശമാèും. 25സിേĜാരിെě

മകനായ ബാലാè് എć േമാവാബുരാജാവിെനèാൾ താîൾ േåശഷ്ഠേനാ? അേāഹം

എേĜാെഴîിലും ഇåസാേയലിേനാട് കലഹിèുകേയാ യുĂംെചēുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ?

26 ഇåസാേയൽ െഹശ്േബാനിലും അതിെě åഗാമïളിലും അേരാേവരിലും അതിെě
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åഗാമïളിലുംഅർേćാൻതീരûുĐഎĭാപöണïളിലും മുćൂറു വർഷèാലംതാമസിđ

ആകാലûിനിടയിൽനിïൾഎăുെകാ÷്അതു തിരിđു വാïിയിĭ? 27ആകയാൽഞാൻ

താîേളാട്അനäായെമാćുംെചയ്തിöിĭ.എനിെèതിേര യുĂûിെനാരുïുćതിനാൽതാîൾ

എേćാടാകുćുഅനäായംെചēുćത്; നäായാധിപനായ യേഹാവ ഇć് ഇåസാേയൽമèളുെടയും

അേĊാനäരുെടയും മേധä നäായംവിധിèെö.” 28എćാൽയിഫ്താഹ് പറõയđസേąശം

അേĊാനäരുെട രാജാവ് അേĠഷം വകെവđിĭ. 29 അേĜാൾ യേഹാവയുെട ആÿാവ്

യിഫ്താഹിെěേമൽ വćു;അേāഹം ഗിെലയാദും മനെĠയും കടć് ഗിെലയാദിെല മിസ്പായിൽ

എûി. അവിെടനിć് അേĊാനäരുെടേനേര െചćു. 30 യിഫ്താഹ് യേഹാവയ്è് ഒരു

േനർđ േനർćു: “അï് അേĊാനäെര എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുെമîിൽ, 31 ഞാൻ

അേĊാനäെര ജയിđ് സമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾഎെěവീöുവാതിൽèൽഎെć

എതിേരĤുവരുćത് യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും;അത്ഞാൻ േഹാമയാഗമായിഅർĜിèും.” 32

പിെćയിഫ്താഹ്അേĊാനäരുെടേനേര െചćു; യേഹാവഅവെരഅേāഹûിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđു. 33അേരാേയർമുതൽമിćീûുവെരയുംആേബൽ‐െകരാമീംവെരയുമുĐഇരുപതു

പöണïെളഅേāഹം നശിĜിđു. ഇïെനഇåസാേയൽഅേĊാെനകീഴടèി. 34യിഫ്താഹ്

മിസ്പായിൽ തെě വീöിേലèു വćേĜാൾഇതാ,അേāഹûിെě മകൾതĜുെകാöി നൃûംെവđ്

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻവരുćു!അവൾഅേāഹûിന്ഏകമകൾആയിരുćു.അവൾ

അĭാെത അേāഹûിന് മകേനാ മകേളാ േവെറ ഇĭായിരുćു. 35 അവെള ക÷യുടെന

അേāഹം തെě വസ്åതംകീറി: “അേēാ, എെě േമാേള! നീ എെć വäസനûിൽ ആഴ്ûി

എെć ദുഃഖിതനാèിയേĭാ; യേഹാവേയാടു ഞാൻ ശപഥംെചയ്തുേപായി; എനിèതു

ലംഘിđുകൂടാ”എćു പറõു. 36 “അĜാ,അï് യേഹാവേയാട് ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.അï്

ശപഥംെചയ്തതുേപാെലഎേćാടു െചയ്തുെകാൾക.യേഹാവഅേïèുേവ÷ിഅïയുെട

ശåതുèളായഅേĊാനäേരാട് åപതികാരംെചയ്തേĭാ. 37എćാൽഈഒരു കാരäം എനിèു

നൽകണേമ.ഞാൻ ഒരിèലും വിവാഹംകഴിèുകയിĭഎćതിനാൽ പർവതïളിൽെചć്

എെěസഖിമാരുമായി ദുഃഖാചരണം നടേû÷തിന് എനിèു ര÷ുമാസെûഅവധിതരണം”

എć്അവൾതെěപിതാവിേനാട് പറõു. 38 “െപായ്െèാൾക,”എć്അേāഹം പറõു.

അവെള ര÷ുമാസേûèയđു;അവൾസഖിമാരുമായി െചć്തെěകനäാതçെûèുറിđ്

പർവതïളിൽ ദുഃഖാചരണം നടûി. 39 ര÷ുമാസം കഴിõ് അവൾ തെě പിതാവിെě

അടുèൽ മടïിവćു;അേāഹം ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെലഅവേളാടുെചയ്തു; അവൾ

കനäകയായിരുćു. 40ഇåസാേയൽകനäകമാർപിćീട് വർഷംേതാറുംനാലുദിവസംഗിെലയാദäനായ

യിഫ്താഹിെě മകെളസ്മരിèാൻ േപാകുćത് ഇåസാേയലിൽ ഒരുആചാരമായിûീർćു.

12ഇതിനുേശഷംഎåഫയീമäർ തïളുെടൈസനäെû ഒćിđുകൂöി സാേഫാണിയിേലèു

െചćു.അവർയിഫ്താഹിേനാട് േചാദിđു: “താîൾഅേĊാനäേരാട് യുĂûിനു േപായേĜാൾ

താîേളാെടാĜം േപാേര÷തിന്ഞïെള വിളിèാõത്എă്? താîെളഞïൾവീടിനകûിö്

വീടിനു തീെവđ് ചുöുകളയാൻ േപാകുćു.” 2 യിഫ്താഹ് അവേരാടു പറõു: “എനിèും

എെěജനûിനുംഅേĊാനäേരാട് വലിയ േപാരാöം ഉ÷ായിഞാൻനിïെളവിളിđു.എćാൽ

നിïൾഅവരുെടൈകയിൽനിć്എെćരêിđിĭ. 3നിïൾഎെćസഹായിèുകയിĭ

എćുക÷േĜാൾ ഞാൻ എെě ജീവൻ ൈകയിൽ എടുûുെകാ÷് അേĊാനäേരാട്

യുĂംെചയ്തു; യേഹാവഅവരുെടേമൽഎനിèുവിജയംനൽകി. ഇïെനയിരിേè,നിïൾ
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ഇć്എേćാട് യുĂംെചēാൻവരുćത്എă്?” 4പിćീട് യിഫ്താഹ് ഗിെലയാദäെര ഒെèയും

വിളിđുകൂöി, എåഫയീമäേരാട് യുĂംെചയ്ത് അവെര േതാൽĜിđു. “ഗിെലയാദുകാരായ നിïൾ

എåഫയീമിൽനിćും മനെĠയിൽനിćുമുĐ പലായിതĈാർ ആകുćു,” എć് എåഫയീമäർ

പറõതുെകാ÷് ഗിെലയാദäർ അവെര സംഹരിđു. 5 ഗിെലയാദäർ എåഫയീം ഭാഗûുĐ

േയാർദാെě കടവുകൾ ൈകവശെĜടുûി; എåഫയീമäരിൽ േശഷിđ ഒരാൾ വć്, “ഞാൻ

അèരയ്èു കടèെö”എćു പറയുേĉാെഴĭാം ഗിെലയാദäർഅവേനാട്, “നീ എåഫയീമäേനാ?”

എćു േചാദിèും: “അĭ”എć്അയാൾപറõാൽ, 6അവർഅയാേളാട്, “ശിേĒാെലû്”

എćുപറയാൻആവശäെĜടും.അത്അയാൾè്ശരിയായി ഉđരിèാൻകഴിയാûതുെകാ÷്

അയാൾ, “സിേĒാെലû്” എćു പറയും. അേĜാൾ അവർ അയാെള പിടിđ് േയാർദാെě

കടവുകളിൽെവđ് െകാĭും; അïെന നാൽĜûീരായിരം എåഫയീമäർ ആ ദിവസïളിൽ

വധിèെĜöു. 7 യിഫ്താഹ് ആറുവർഷം ഇåസാേയലിെന നയിđു. പിെć ഗിെലയാദäനായ

യിഫ്താഹ് മരിđു. അേāഹെû ഗിെലയാദിെല ഒരു പöണûിൽ അടèംെചയ്തു. 8

യിഫ്താഹിനുേശഷം േബħേഹമäനായ ഇസ്ബാൻ ഇåസാേയലിനു നäായാധിപനായിരുćു.

9 അേāഹûിനു മുĜതു പുåതĈാരും മുĜതു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം തെě

പുåതിമാെരഅേāഹûിെěകുലûിനു പുറûുĐവർè് വിവാഹംകഴിđുെകാടുèുകയും

പുåതĈാർèുകുലûിനു പുറûുനിć് മുĜതു കനäകമാെരഎടുèുകയും െചയ്തു.അേāഹം

ഇåസാേയലിന് ഏഴുവർഷം നäായാധിപനായിരുćു. 10പിെćഇസ്ബാൻ മരിđു;അേāഹെû

േബħേഹമിൽ അടèംെചയ്തു. 11 പിćീട് െസബൂലൂനäനായ ഏേലാൻ ഇåസാേയലിനു

പûുവർഷംനäായപാലനംെചയ്തു. 12പിെćഏേലാൻമരിđു;അേāഹെûെസബൂലൂൻനാöിെല

അēാേലാനിൽഅടèംെചയ്തു. 13അേāഹûിനുേശഷംഹിേĭലിെě മകനായഅേĝാൻഎć

ഒരുപിരാേഥാനäൻഇåസാേയലിനുനäായാധിപനായിരുćു. 14അേāഹûിനുനാൽĜതുപുåതĈാരും

മുĜത് പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അവർ എഴുപതുേപരും കഴുതകളുെട പുറûുകയറി

ഓടിèുമായിരുćു. അേāഹം ഇåസാേയലിൽഎöുവർഷം നäായാധിപനായിരുćു; 15പിെć

ഹിേĭലിെě മകനായ അേĝാൻ മരിđു; അേāഹെûഎåഫയീം േദശû് അമാേലകäരുെട

മലനാöിെല പിരാേഥാനിൽഅടèംെചയ്തു.

13ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾതുടർćു.

യേഹാവ അവെര നാൽĜതുവർഷം െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു.

2 േസാരാഥയിൽ ദാൻേഗാåതèാരനായ മേനാഹഎć േപരുĐ ഒരു പുരുഷനു÷ായിരുćു.

അയാളുെട ഭാരä വĆäആയിരുćതുെകാ÷്അവർèു മèൾഉ÷ായിരുćിĭ. 3യേഹാവയുെട

ദൂതൻഅവൾèു åപതäêനായി,അവേളാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ വĆäയേĭാ, നിനèു

കുõുïളിĭ;എćാൽനീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèാൻ േപാകുćു. 4ആകയാൽ

വീõും മദäവും കുടിèാതിരിèാൻസൂêിèുക.അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്. 5

നീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു പുåതെന åപസവിèും;അവെěതലയിൽêൗരèûി െതാടുവിèരുത്;

ബാലൻ ഗർഭംമുതൽ ൈദവûിന് നാസീർåവതčനായിരിèും; അവൻ ഇåസാേയലിെന

െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèാൻ തുടïും.” 6അേĜാൾ ആ സ്åതീ േപായി

തെě ഭർûാവിേനാട് പറõു: “ഒരു ൈദവപുരുഷൻ എെě സമീപû് വćു; അേāഹം

ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെലകാണെĜöു; ഭയാവഹമായ ഒരു കാഴ്ചയായിരുćുഅത്.അേāഹം

എവിെടനിćു വരുćു എćു ഞാൻ അേāഹേûാട് േചാദിđിĭ; അേāഹം എേćാട് േപര്

പറõതുമിĭ. 7എćാൽഅേāഹംഎേćാട്, ‘നീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèും; നീ
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വീõും മദäവും കുടിèരുത്; അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്; ബാലൻ ഗർഭംമുതൽ

ജീവപരäăംൈദവûിനു നാസീർåവതčനായിരിèും’എćുപറõു.” 8അേĜാൾമേനാഹ

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “കർûാേവ,അï്അയđൈദവപുരുഷൻവീ÷ുംഞïളുെട

അടുèൽവć്, ജനിèാനിരിèുć ശിശുവിെന വളർേû÷ത് എåപകാരെമć് ഞïെള

പഠിĜിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 9ൈദവം മേനാഹയുെട åപാർഥന േകöു,ൈദവദൂതൻവീ÷ും

അവളുെടഅടുèൽവćു.അവൾവയലിലായിരുćു;അവളുെട ഭർûാവ് മേനാഹഅേĜാൾ

അവളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 10ഉടെനആസ്åതീഓടിെđć് ഭർûാവിേനാട്, “അć്എനിèു

åപതäêനായആൾഇതാ വീ÷ും വćിരിèുćു!” എćു പറõു. 11മേനാഹ ഭാരäേയാടുകൂെട

േപായിആപുരുഷെěഅടുèൽഎûി; “എെě ഭാരäേയാടുസംസാരിđആൾതാîളാേണാ?”

എćു േചാദിđു. “ഞാൻതെć,” ദൂതൻ മറുപടി നൽകി. 12 മേനാഹ ദൂതേനാട് േചാദിđു:

“താîളുെട വചനം നിറേവറുേĉാൾ ബാലെě ജീവിതവും åപവർûനവും സംബĆിđുĐ

നിബĆനകൾഎെăാെèയാണ്?” 13യേഹാവയുെട ദൂതൻ മേനാഹേയാട് പറõു: “ഞാൻ

സ്åതീേയാട് പറõെതĭാംഅവൾപാലിèെö. 14മുăിരിവĐിയിൽനിćുĐയാെതാćുംഅവൾ

ഭêിèരുത്; വീõും മദäവും കുടിèരുത്;അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്;ഞാൻ

അവേളാടു കൽĜിđെതാെèയുംഅവൾപാലിèണം”എćുപറõു. 15മേനാഹയേഹാവയുെട

ദൂതേനാട് പറõു: “ഞïൾതാîൾèുേവ÷ി ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ പാകംെചēുćതുവെര

നിൽèണേമ.” 16യേഹാവയുെട ദൂതൻ മേനാഹേയാട്: “നീ എെć തടõുനിർûിയാലും

നിെěഭêണംഞാൻകഴിèുകയിĭ; ഒരു േഹാമയാഗം ഒരുèുെćîിൽഅത്യേഹാവയ്è്

അർĜിèുക”എćു പറõു.അത് യേഹാവയുെട ദൂതൻഎć് മേനാഹ മനĢിലാèിയിരുćിĭ.

17മേനാഹയേഹാവയുെട ദൂതേനാട്: “താîളുെട വചനം യാഥാർഥäമാകുേĉാൾഞïൾതാîെള

ബഹുമാനിേè÷തിന്താîളുെടേപെരă്?”എćുേചാദിđു. 18യേഹാവയുെടദൂതൻഅയാേളാട്,

“എെě േപര് േചാദിèുćെതă്?അതുനിനèു åഗഹിèാവുćതĭ”എćുപറõു. 19മേനാഹ

ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയഎടുû് േഭാജനയാഗേûാെടാĜം ഒരു പാറേമൽയേഹാവയ്è് യാഗം

അർĜിđു; മേനാഹയുെടയും ഭാരäയുെടയും മുĉിൽ യേഹാവ ഒരു അതിശയം åപവർûിđു.

20യാഗപീഠûിൽനിć്അìിജçാലആകാശûിേലè് ഉയർćേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻ

ആഅìിജçാലയിൽ കയറിേĜായി; മേനാഹയും ഭാരäയും അതുക÷് സാġാംഗം വീണു. 21

യേഹാവയുെട ദൂതൻപിെć മേനാഹയ്èും ഭാരäയ്èും åപതäêനായിĭ;അത് യേഹാവയുെട

ദൂതെനć് മേനാഹ åഗഹിđു. 22 “ൈദവെûകാണുകയാൽനാം മരിđുേപാകും,” എćു മേനാഹ

ഭാരäേയാടു പറõു. 23 “നെĊ െകാĭാൻ യേഹാവ ഉേāശിđിരുെćîിൽഅവിടć് നĊുെട

േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും സçീകരിèുകേയാ ഇവെയാെèയും നമുè് കാണിđുതരികേയാ

ഈസമയû്ഇèാരäം നെĊഅറിയിèുകേയാ െചēുകയിĭായിരുćേĭാ,”എć്അവൾ

പറõു. 24ആസ്åതീ ഒരു മകെന åപസവിđു,അവന് ശിംേശാൻഎćു േപരിöു. ബാലൻവളർćു,

യേഹാവഅവെനഅനുåഗഹിđു. 25 േസാരായ്èും എസ്താേയാലിനും മേധäയുĐ മഹേന‐

ദാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹെûഉദäമിĜിđുതുടïി.

14ശിംേശാൻതിമ്നയിേലèുേപായി.അവിെട ഒരു െഫലിസ്തäയുവതിെയക÷ു. 2അേāഹം

മടïിവćേĜാൾ തെě പിതാവിേനാടും മാതാവിേനാടും, “ഞാൻ തിമ്നയിൽ ഒരു

െഫലിസ്തäയുവതിെയ ക÷ിരിèുćു; അവെള എനിèു വിവാഹംെചയ്തുതരണം” എć്

ആവശäെĜöു. 3 അേāഹûിെě മാതാപിതാèൾ, “നിെě ചാർđèാരുെടയും നĊുെട

ജനûിെěയുംഇടയിൽസçീകാരäയായഒരുസ്åതീയുംഇേĭ? ഒരു ഭാരäയ്èുേവ÷ിനീ പരിേėദനം
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ഏൽèാûെഫലിസ്തäരുെടഅടുèൽ േപാകണേമാ?” എćു േചാദിđു. എćാൽശിംേശാൻ

തെěപിതാവിേനാട്, “അവെളഎനിèു തരിക;എനിè്അവൾഅനുേയാജäയാണ്”എćു

പറõു. 4ഇത്യേഹാവയാൽസംഭവിđുഎć്അേāഹûിെěമാതാപിതാèൾ åഗഹിđിĭ;

ആ കാലû് ഇåസാേയലിെന വാണിരുć െഫലിസ്തäർെèതിേര യേഹാവ ഒരു അവസരം

കെ÷ûുകയായിരുćു. 5ശിംേശാൻതെěമാതാപിതാèളുെമാû്തിമ്നയിേലèുേപായി.

തിമ്നയ്èരിെകയുĐ മുăിരിേûാĜുകൾè് അടുû് എûിയേĜാൾ ഒരു സിംഹèുöി

അലറിെèാ÷്അേāഹûിനുേനേരവćു. 6അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെട

അേāഹûിെěേമൽവćു;ആയുധം ഒćും കൂടാെതതെćൈകെകാ÷്, ഒരുആöിൻകുöിെയ

എćേപാെല,അേāഹംഅതിെനകീറിèളõു. താൻ െചയ്തത് പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും

അറിയിđിĭ. 7ശിംേശാൻആസ്åതീേയാടുസംസാരിđു;അവെളഅേāഹûിന് ഇġമായി. 8

കുറđുനാൾ കഴിõ്അേāഹംഅവെള വിവാഹംകഴിèാൻഅവിേടèു മടïിവരുേĉാൾ

സിംഹûിെěഉടൽകാേണ÷തിന് വഴിമാറിെđćു േനാèിയേĜാൾ,അതാസിംഹûിെě

ഉടലിനുĐിൽ ഒരു േതനീđèൂöവും േതനും. 9അത്അേāഹംൈകെകാ÷്അടർûിെയടുûു

തിćുെകാ÷് പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും അടുèൽ െചć് അവർèും െകാടുûു;

അവരും തിćു. എćാൽസിംഹûിെě ഉടലിൽനിćാണ്ആ േതൻഎടുûെതć്അേāഹം

അവേരാടു പറõിĭ. 10ശിംേശാെěപിതാവ്ആസ്åതീയുെട വീöിൽെđćു; ശിംേശാൻഅവിെട

ഒരു വിരുćു നടûി. മണവാളĈാർ അïെന െചēുക പതിവായിരുćു. 11അേāഹûിന്

അകĉടിയായി ആരുംതെćയിĭ എćുക÷േĜാൾ, അവർ മുĜത് വിവാഹേûാഴĈാെര

െതരെõടുû്അേāഹûിനു നൽകി. 12ശിംേശാൻഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട്

ഒരു കടîഥ പറയാം; വിരുćിെěഏഴുദിവസûിനകം നിïൾ ഉûരം പറõാൽഞാൻ

നിïൾèു മുĜത് പരുûിനൂൽവസ്åതവും മുĜത് വിേശഷവസ്åതവും നൽകാം. 13 ഉûരം

പറയാûപêംനിïൾഎനിèു മുĜത് പരുûിനൂൽവസ്åതവും മുĜത് വിേശഷവസ്åതവും

തരണം.” “നിെě കടം പറയുക;ഞïൾ േകൾèെö,” എć്അവർ പറõു. 14ശിംേശാൻ

അവേരാട്, “േഭാéാവിൽനിćു േഭാജനവും; ശéനിൽനിćു മാധുരäവും പുറെĜöു” എćു

പറõു. മൂćു ദിവസമായിöും ഉûരം പറയാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 15ഏഴാം ദിവസം

അവർശിംേശാെě ഭാരäേയാടു പറõു: “നിെě ഭർûാവിെനസçാധീനിđ് കടîഥയുെട ഉûരം

ഞïൾèുപറõുതരുćിെĭîിൽഞïൾനിെćയും നിെěകുടുംബെûയും തീെവđ്

ചുöുകളയും;ഞïെള െകാĐയടിèാനാേണാനിïൾഞïെളêണിđത്?” 16ശിംേശാെě

ഭാരäഅേāഹûിെě മുćിൽവീണു കരõു: “താîൾഎെćയഥാർഥമായിസ്േനഹിèുćിĭ,

എേćാടു െവറുĜാണ്.എെěആളുകേളാട് താîൾപറõകടîഥയുെട ഉûരംഎനിèു

പറõുതćിĭേĭാ”എćുപറõു.അേāഹംഅവേളാട്: “എെěപിതാവിനുംമാതാവിനുംേപാലും

ഞാനതു പറõുെകാടുûിöിĭ; പിെćഞാൻനിനèു പറõുതരുേമാ?”എćു േചാദിđു. 17

വിരുćിെěഏഴുദിവസവുംഅേāഹെûതുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുകയാൽ,അേāഹം

ഏഴാംദിവസം അവൾè് അതു പറõുെകാടുûു; അവൾ അത് തെě ആളുകൾèു

പറõുെകാടുûു. 18ഏഴാംദിവസം സൂരäാസ്തമയûിനുമുĉ് പöണനിവാസികൾ വć്

അേāഹേûാടുപറõു: “േതനിെനèാൾമാധുരäമുĐത്എă്?സിംഹെûèാൾകരുûുĐത്

എă്?” അതിനുûരമായി ശിംേശാൻ അവേരാട്, “നിïൾ എെě പശുèിടാവിെന െകöി

ഉഴുതിĭായിരുെćîിൽ,എെěകടîഥയ്è് ഉûരം പറയുകയിĭായിരുćു” എćു പറõു.

19 പിെć, യേഹാവയുെട ആÿാവ് അേāഹûിെěേമൽ ശéിേയാെട വćു; അേāഹം
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അസ്കേലാനിൽെചć് മുĜതുേപെര െകാć് അവെര െകാĐയടിđ് അവരുെട വസ്åതം

െകാ÷ുവć് കടîഥയ്è് ഉûരംനൽകിയവർèു െകാടുûു. േകാപാകുലനായഅേāഹംതെě

പിതാവിെě ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. 20അതിനുേശഷംശിംേശാെě ഭാരäഅേāഹûിെě

വിവാഹേûാഴĈാരിൽ ഒരാൾèു ഭാരäയായിûീർćു.

15കുെറèാലം കഴിõിö്, േഗാതĉുെകായ്ûുകാലû് ശിംേശാൻ ഒരു

േകാലാöിൻകുöിയുമായി തെě ഭാരäെയസąർശിèാൻേപായി.അേāഹം, “ശയനമുറിയിൽ

എെěഭാരäയുെടഅടുèൽഞാൻെചĭെö,”എć്അവളുെട പിതാവിേനാട് പറõു. പേê,

അവളുെട പിതാവ്അേāഹെûഅതിനുസĊതിđിĭ. 2 “നിനè്അവളിൽഅനിġമായിരുćു

എć്എനിè് ഉറĜായിരുćു.അതുെകാ÷്അവെളനിെěവിവാഹേûാഴĈാരിൽഒരാൾèു

െകാടുûു;അവളുെടഅനുജûിഅവെളèാൾസുąരിയേĭ? മĤവൾèുപകരംനീ ഇവെള

സçീകരിèുക,”എćു പറõു. 3ശിംേശാൻപറõു: “ഇേĜാൾ െഫലിസ്തäേരാട് എെăîിലും

െചയ്താൽഞാൻകുĤèാരനĭ;ഞാൻഅവേരാട് പകരംവീöും.” 4ശിംേശാൻ േപായി മുćൂറ്

കുറുèĈാെര പിടിđ് ഈരെ÷Ěûിെന വാേലാടുവാൽ േചർûുെവđ് വാലിനിടയിൽ

ഓേരാ പăം െവđുെകöി. 5പăûിനു തീെകാളുûി െഫലിസ്തäരുെട വിളവിേലèു വിöു.

വിളõുനിćവയും െകായ്ത കĤയും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും എĭാം

ശിംേശാൻ അìിèിരയാèി. 6 “ആരാണ് ഇതു െചയ്തത്?” െഫലിസ്തäർ അേനçഷിđു.

“തിമ്നèാരെě മരുമകൻ ശിംേശാൻ; അേāഹûിെě ഭാരäെയ തെě വിവാഹേûാഴനു

െകാടുûതുെകാ÷്” എć്അവർè്അറിവുകിöി. അേĜാൾ െഫലിസ്തäർ െചć്അവെളയും

അവളുെട പിതാവിെനയും തീെവđു ചുöുകളõു. 7അേĜാൾശിംേശാൻഅവേരാട്, “നിïൾ

ഈ വിധം െചയ്തതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു åപതികാരംെചēാെത വിടുകയിĭ” എćു

പറõു. 8അവെര കഠിനമായി മർദിđ് അവരിൽഅേനകെര െകാćുകളõു. പിെćഅേāഹം

ഏതാംപാറയിെല ഒരു ഗുഹയിൽെചćുപാർûു. 9എćാൽെഫലിസ്തäർ വć് െയഹൂദäയിൽ

പാളയമിറïി; േലഹിèുസമീപംനിരćു. 10 “നിïൾഎăിന്ഞïേളാടു യുĂûിനുവćു?”

എć് െയഹൂദäർ േചാദിđു. “ശിംേശാൻ ഞïേളാടു åപവർûിđതുേപാെല അയാേളാടും

െചേē÷തിന്, അവെന പിടിđുെകöാനാണ്ഞïൾവćിരിèുćത്,” എć്അവർ ഉûരം

പറõു. 11അേĜാൾെയഹൂദäയിൽനിć് മൂവായിരംേപർഏതാംപാറയിെലഗുഹയിൽെചć്

ശിംേശാേനാട് പറõു: “െഫലിസ്തäരാണ് നെĊ ഭരിèുćെതć് താîൾഅറിയുćിേĭ?

താîൾഇïെന െചയ്തെതă്?” എćു േചാദിđു. “അവർഎേćാടു െചയ്തതുേപാെലഞാൻ

അവേരാടും െചയ്തു,”അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 12അവർശിംേശാേനാട്, “നിെćപിടിđുെകöി

െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèാനാണ് ഞïൾ വćിരിèുćത്” എćു പറõു.

ശിംേശാൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾതെćഎെćെകാĭുകയിĭഎć്എേćാട്സതäം

െചēണം.” 13 “ഇĭ;ഞïൾനിെćെകാĭുകയിĭ; നിെćപിടിđുെകöിഅവരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèുകേയയുĐൂ,” എć് അവർ പറõു. അïെന അവർ പുതിയ കയർെകാ÷്

അവെനബĆിđ് ഗുഹയിൽനിćു െകാ÷ുേപായി. 14അയാൾ േലഹിയിൽഎûിയേĜാൾ

െഫലിസ്തäർഅയാെള ക÷്ആർûുവിളിđു. അേĜാൾ യേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെട

അേāഹûിെěേമൽ വćു.അേāഹûിെěൈകയിൽബĆിđിരുćകയർ തീെകാ÷ു കരിõ്

ചണനൂൽേപാെലയായി; െകöുകൾ åദവിđുേപായി. 15ഒരു കഴുതയുെട പđûാടിെയĭ് ക÷്

അയാൾൈകയിെലടുûു;അതുെകാ÷്ആയിരംേപെര െകാć് ര÷ുകൂനകളായി കൂöി. 16

“കഴുതയുെട താടിെയĭുെകാ÷് കുć് ഒć്, കുć് ര÷്; കഴുതയുെട താടിെയĭുെകാ÷്ഞാൻ
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ആയിരംേപെര െകാćു.” എćു ശിംേശാൻപറõു. 17ഇതു പറõിö്, അേāഹംആതാടിെയĭ്

ൈകയിൽനിć് ദൂെരെയറിõു; ആčലûിന് രാമത്‐േലഹി എćു േപരായി. 18 പിെć

ശിംേശാന് വളെര ദാഹിđു,അേāഹംയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: “അടിയെěൈകയാൽഈ

മഹാജയംഅവിടć് നൽകിയേĭാ; ഇേĜാൾഞാൻദാഹംെകാ÷് മരിèണേമാപരിേėദനം

ഏൽèാûവരുെടൈകയിൽ വീഴണേമാ?” എćു േചാദിđു. 19അേĜാൾൈദവം േലഹിയിൽ

െപാĐയായ ഒരു čലം പിളർćു. അവിെടനിćു െവĐം പുറെĜöു; ശിംേശാൻ കുടിđു

ൈചതനäം åപാപിđു.അതുെകാ÷്ആčലûിന് എൻ‐ഹേèാെരഎćു േപരായി.അത്

ഇćും േലഹിയിലു÷്. 20ശിംേശാൻെഫലിസ്തäരുെടകാലû്ഇരുപതുവർഷംഇåസാേയലിനു

നäായപാലനംെചയ്തു.

16 ഒരു ദിവസം ശിംേശാൻ ഗĢായിേലèുേപായിഅവിെട ഒരു േവശäെയക÷ുമുöി,ആ രാåതി

അവേളാെടാĜം െചലവഴിèുćതിനുേവ÷ിേĜായി. 2 “ശിംേശാൻഇവിെട വćിരിèുćു!”

എćു ഗĢായിലുĐവർè്അറിവുകിöി;അവർഅവിടം വളõു.അേāഹെûപിടിèാൻ

ആരാåതിമുഴുവൻനഗരകവാടûിൽപതിയിരുćു. “േനരം െവളുèുേĉാൾനമുè്അയാെള

െകാĭാം,” എćു പറõ് രാåതിമുഴുവനും അവർഅനïാതിരുćു. 3എćാൽ ശിംേശാൻ

അവിെടഅർധരാåതിവെരമാåതം കിടćേശഷം, എഴുേćĤ് പöണകവാടûിെě കതകുകൾ

കöിളèാൽ ര÷ുംകൂെട പറിെđടുû്, െവേĔെറയാèി േതാളിൽെവđ് െഹേåബാനുേനേരയുĐ

മലമുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി. 4ചില നാളുകൾèുേശഷം േസാേരക് താഴçരയിൽ ദലീലഎćു

േപരുĐഒരുസ്åതീയുമായിഅേāഹംസ്േനഹûിലായി. 5െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഅവളുെട

അടുûുെചć്, “നീഅയാെള വശീകരിđ്അയാളുെട മഹാശéിഏതിൽനിć്എć് åഗഹിđ്,

ഞïൾè്അയാെള പിടിđുെകöി കീഴടèാൻഎïെനസാധിèുംഎćു മനĢിലാèണം.

എîിൽഞïൾഓേരാരുûരുംനിനè്ആയിരûി ഒരുനൂറു േശേèൽെവĐിവീതംതരാം”

എćു പറõു. 6അïെന ദലീല ശിംേശാേനാടു േചാദിđു: “അïയുെട മഹാശéിയുെട

രഹസäെമăാണ്?അïെയഎïെനബĆിđ് കീഴടèാംഎćു ദയവായിഎേćാടു പറയുക.”

7ശിംേശാൻ മറുപടി പറõു: “ഉണïാûപുതിയഏഴുഞാണുെകാ÷്എെćബĆിđാൽ

എെěബലംêയിđ്ഞാൻമĤുമനുഷäെരേĜാെലആകും.” 8െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഉണïാû

ഏഴുപുതിയഞാൺെകാ÷ുവć്അവൾèുെകാടുûു.അവൾഅവെകാ÷്അേāഹെû

ബĆിđു. 9 ഉൾമുറിയിൽ അവൾആളുകെള ഒളിĜിđിരുćു. പിെć അവൾ ശിംേശാേനാട്

പറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” എćാൽ അേāഹം, തീ ചണനൂലിെന

എćേപാെലഞാണുകെള െപാöിđുകളõു. ഇതുമൂലംഅേāഹûിെěശéിയുെട രഹസäം

െവളിവായതുമിĭ. 10 പിെć ദലീല ശിംേശാേനാട്, “അï് എെć കബളിĜിđു; എേćാടു

നുണപറõു;അïെയഏതിനാൽകീഴടèാംഎć് ഇേĜാൾഎനിè് പറõുതരണം”

എćു പറõു. 11അേāഹം പറõു: “മുെĉാരിèലും ഉപേയാഗിđിöിĭാû ഒരു പുതിയ

കയർെകാ÷്എെćബĆിđാൽഎെěബലംêയിđ്ഞാൻ മĤുĐവെരേĜാെലആകും.”

12 ദലീല ഒരു പുതിയ കയർെകാ÷് അവെന ബĆിđു; ഉൾമുറിയിൽ പതിയിരിĜുകാെര

ഇരുûിയിö്അവൾശിംേശാേനാട് പറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” എćാൽ

അേāഹംതെěൈകയിൽ െകöിയിരുćകയർ ഒരു നൂൽേപാെല െപാöിđുകളõു. 13 ദലീല

ശിംേശാേനാട് പറõു: “ഇതുവെര അï് എെć കബളിĜിđു. എേćാട് നുണ പറõു.

അïെയഎïെനബĆിèാെമć്എേćാടു പറയണം.”അേāഹം മറുപടി പറõു: “എെě

തലയിെലഏഴു ജട നൂൽĜാവിൽേđർû്ആണിയുറĜിđ് െനയ്താൽഞാൻ മĤുമനുഷäെരേĜാെല
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ബലഹീനനായിûീരും.”അïെന,അേāഹം ഉറïിയേĜാൾ ദലീലഅേāഹûിെěതലയിെല

ഏഴു ജടെയടുû് 14പാവിേനാടുേചർûു െനയ്ത്ആണിെകാ÷് ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.

വീ÷ുംഅവൾഅേāഹേûാട് വിളിđുപറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!”

അേāഹം ഉറèമുണർć്ആണിയും തറിയും നൂൽĜാവും പറിെđടുûുകളõു. 15അേĜാൾ

അവൾ അേāഹേûാട്: “അï് എെć വിശçസിèാെത, ‘ഞാൻ നിെć സ്േനഹിèുćു’

എć്എേćാട്എïെനപറയാൻകഴിയും?ഈമൂćുåപാവശäവുംഅï്എെćവòിđു;

അïയുെട മഹാശéിയുെട രഹസäംഏതിലാണ്എć്എനിèു പറõുതćിĭേĭാ” എćു

പറõു. 16ഇïെനഅവൾദിവസംേതാറുംബുĆിമുöിđ്അേāഹെûഅസഹäെĜടുûി;

ആഅലöൽഅേāഹെû, മരിđാൽമതിഎćചിăയിൽഎûിđു. 17അïെനഅേāഹം

സകലരഹസäവും അവെള അറിയിđു. “êൗരèûി എെě തലയിൽ െവđിöിĭ; ഞാൻ

ഗർഭംമുതൽ ൈദവûിനായി േവർതിരിèെĜö നാസീർåവതčനാണ്. êൗരംെചയ്താൽ

എെěബലംഎെćവിöുേപാകുകയുംഞാൻമĤാെരയുംേപാെല ദുർബലനായിûീരുകയും

െചēും.” 18ശിംേശാൻ തെěസകലരഹസäവും തെćഅറിയിđു എćു ദലീല ക÷േĜാൾ,

അവൾ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè് ആളയđു: “ഇćു വരിക, അേāഹം സകലവും എെć

അറിയിđിരിèുćു” എćു പറയിđു. െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ അവളുെട അടുèൽവćു;

െവĐിയും െകാ÷ുവćിരുćു. 19അവൾ അേāഹെû മടിയിൽèിടûി ഉറèി, ഒരാെള

വിളിĜിđ് തലയിെല ഏഴു ജടയും êൗരംെചയ്തുനീèി. അïെന അവൾ അേāഹെû

ഒതുèാൻതുടïി; ശéിഅേāഹെûവിöകćിരുćു. 20പിെćഅവൾവിളിđുപറõു:

“ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” ഉടെന അേāഹം ഉറèമുണർćു. “ഞാൻ

മുĉിലെûേĜാെല കുടõു രêെĜടും” എćു ചിăിđു. എćാൽ, യേഹാവ തെć

വിöുേപായത്അേāഹംഅറിõേതയിĭ. 21െഫലിസ്തäർഅയാെളപിടിđ് കĚ് ചൂഴ്െćടുû്

ഗĢായിേലèു െകാ÷ുേപായി. െവîലđïലെകാ÷് ബĆിđു കാരാഗൃഹûിൽ ധാനäം

െപാടിèാനിരുûി. 22 êൗരംെചയ്തുകളõ തലമുടിേപാെല അേāഹûിെě തലമുടി

വീ÷ും വളർćുതുടïി. 23പിćീട് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ തïളുെട േദവനായ ദാേഗാന്

ഒരു വലിയ ബലിയർĜിđ് ഉĀവം ആേഘാഷിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി, “നĊുെട ശåതുവായ

ശിംേശാെന നĊുെട േദവൻ നĊുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു” എćു പറõു. 24

ജനെമĭാം ശിംേശാെനക÷േĜാൾതïളുെട േദവെനപുകഴ്ûിെèാ÷് വിളിđുപറõു:

“നĊുെട േദശം ശൂനäമാèുകയും നĊിൽ അേനകെര െകാĭുകയും െചയ്ത, നĊുെട

ശåതുവിെന ഇതാ, നĊുെട േദവൻ നĊുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.” 25 അവർ

ഇïെനആനąûിലായേĜാൾ, “നെĊ രസിĜിèാൻ ശിംേശാെന െകാ÷ുവരിക” എćു

പറõുെകാ÷് ശിംേശാെന കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറേûèു െകാ÷ുവćു. അയാൾ

അവരുെട മുćിൽ ഒരു േകാമാളിെയേĜാെല åപകടനംനടûിെèാ÷ിരുćു. തൂണുകളുെട

മധäûിലായിരുćു അയാെള നിർûിയിരുćത്. 26തെěൈകèു പിടിđിരുć ഭൃതäേനാട്

ശിംേശാൻ: “ഈ േêåതം ഉറĜിđിരിèുć തൂണുകളിൽ എെć ഒćു തĜിേനാèാൻ

അനുവദിèുക, അേĜാൾ എനിè് അതിെലാćു ചാരിനിൽèാമേĭാ” എćു പറõു.

27 േêåതûിൽ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും നിറõിരുćു; സകലെഫലിസ്തäåപഭുèĈാരും

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. േêåതûിെě േമൽûöിൽപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളുമായിഏകേദശം

മൂവായിരംേപർ ശിംേശാൻ കളിèുćതു ക÷ുെകാ÷ിരുćു. 28 അേĜാൾ ശിംേശാൻ

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “കർûാവായയേഹാേവ,എെćഓർèണേമ;ൈദവേമ,ഞാൻ
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എെě ര÷ുകĚിനുംേവ÷ി െഫലിസ്തäേരാട് åപതികാരംെചേē÷തിന്ഈഒരു åപാവശäംമാåതം

എനിèു ശéി നൽകണേമ.” 29 േêåതം താïിനിൽèുć ര÷് െനടുംതൂണുകളിൽ ഒć്

വലൈîെകാ÷ും മേĤത് ഇടൈîെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷്ശിംേശാൻ മുേćാöാõു. 30 “ഞാൻ

െഫലിസ്തäേരാടുകൂെട മരിèെö!”എćുപറõുെകാ÷്ശിംേശാൻശéിേയാെട മുേćാöു

കുനിõു; ഉടെന േêåതംതകർćു.അതിലുĐ åപഭുèĈാരുെടയുംസകലജനûിെěയുംേമൽ

അതുവീണു.അïെനഅേāഹംതെěമരണസമയûുവധിđവർ,ജീവിđിരിèുേĉാൾഅേāഹം

വധിđവെരèാൾഅധികമായിരുćു. 31ശിംേശാെěസേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനèാെരാെèയും

വć് അേāഹെû എടുû് േസാരായ്èും എസ്താേയാലിനും ഇടയ്è് അേāഹûിെě

പിതാവായ മേനാഹയുെട ശ്മശാനčലû് അടèംെചയ്തു. ശിംേശാൻ ഇåസാേയലിൽ

ഇരുപതുവർഷം നäായപാലനംെചയ്തു.

17എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവ് എćു േപരുĐ ഒരാൾ 2തെě അĊേയാടു പറõു:

“ആയിരûി ഒരുനൂറു േശേèൽെവĐിനġെĜöതിെനĜĤിഅĊപറയുകയുംശപിèുകയും

െചēുćത്ഞാൻ േകöിരുćു—ഇതാ,ആ െവĐിനാണയïൾ;ഞാനാണ്അെതടുûത്.”

അേāഹûിെěഅĊപറõു: “എെěമകേന, യേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèെö!” 3അേāഹം

ആആയിരûിഒരുനൂറു േശേèൽെവĐിതിരിെകെകാടുûേĜാൾഅേāഹûിെěഅĊ,

“െകാûുപണിയായ ഒരു രൂപവും വാർĜുപണിയായ ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèാൻ ഞാൻ

ഈ െവĐി എെě മകനുേവ÷ി യേഹാവയ്èു േനർćിരിèുćു. ഞാൻ ഇതു നിനèു

തിരിെകûരാം” എćു പറõു. 4 അïെന അേāഹം ആ െവĐി തെě അĊയ്èു

മടèിെèാടുûേĜാൾ,അവൾഇരുനൂറു േശേèൽെവĐിഎടുû്ആഭരണĜണിèാരെന

ഏൽĜിđു; അയാൾ അതുെകാ÷് രൂപവും വിåഗഹവും ഉ÷ാèി അവ മീഖായാവിെě

വീöിൽെവđു. 5 മീഖായാവിന് ഒരു പൂജാഗൃഹം ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം ഒരു ഏേഫാദും

ഗൃഹബിംബïളും ഉ÷ാèി തെě ഒരു പുåതെന പുേരാഹിതനുമാèി. 6 ആ കാലû്

ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു; ഓേരാരുûരും തïൾèു യുéെമćു േതാćിയതുേപാെല

åപവർûിđു. 7 െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽ വćുപാർûിരുć ഒരു യുവ േലവäൻ 8ആ

പöണംവിö് നിവാസേയാഗäമായ മെĤാരിടം േതടി പുറെĜöു. അïെന അേāഹം എåഫയീം

മലനാöിൽ മീഖായാവിെě വീöിെലûിേđർćു. 9 മീഖാവ് േചാദിđു: “നീ എവിെടനിćു

വരുćു?” “ഞാൻ െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽനിćുĐ ഒരു േലവäനാണ്, താമസിèാൻ ഒരു

čലം അേനçഷിèുകയാണ്,” അേāഹം പറõു. 10 മീഖാവ് അേāഹേûാടു പറõു:

“എേćാടുകൂെട താമസിèുക. താîൾ എനിèു പിതാവും പുേരാഹിതനും ആയിരിèുക.

ഞാൻതാîൾè് ഒരുവർഷം പûുേശേèൽ െവĐിയും വസ്åതവും ഭêണവും തരാം.” 11

അïെനേലവäൻഅേāഹേûാടുകൂെടപാർèാൻസĊതിđു.ആയുവാവ്അേāഹûിനു

സçăം പുåതĈാരിൽ ഒരുവെനേĜാെലആയിûീർćു. 12 മീഖാവ് േലവäെന പുേരാഹിതനാèി.

ആയുവാവ്അേāഹûിെěപുേരാഹിതനായിആവീöിൽതാമസിđു. 13 “ഒരു േലവäൻഎെě

പുേരാഹിതനായിരിèുകയാൽ ഇേĜാൾ യേഹാവഎനിèു നĈെചēുെമćുഞാൻഅറിയുćു,”

എćു മീഖാവു പറõു.

18ആ കാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. ദാൻേഗാåതèാർ തïൾè്

അധിവസിèാൻ ഒരുഅവകാശഭൂമിഅേനçഷിđു. ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട ഇടയിൽ

അവർè് അćുവെര ഒരു čലം അവകാശമായി ലഭിđിരുćിĭ. 2 ദാൻേഗാåതèാർ
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തïളുെട കൂöûിൽ യുĂവീരĈാരായ അòുേപെര േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േസാരായിൽനിćുംഎസ്താേയാലിൽനിćുംഅയđു. ഇവർ ദാൻേഗാåതûിെě åപതിനിധികൾ

ആയിരുćു.അവേരാടു പറõു: “നിïൾ േപായി േദശംസൂê്മമായി നിരീêിđു വരിക.”

അവർ എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവിെě വീടുവെര വćു. അവിെട രാåതി കഴിđു. 3

മീഖായാവിെě വീടിനു സമീപം എûിയേĜാൾഅവർആ േലവäയുവാവിെě ഉđാരണേഭദം

തിരിđറിõ്അവിെടകയറിഅവേനാടു േചാദിđു: “താîെളഇവിെടആരാണ് െകാ÷ുവćത്?

ഇവിെട എăുെചēുćു? എăിനാണ് ഇവിെട ആയിരിèുćത്?” 4 അയാൾ അവേരാട്:

“എനിè് ഇെതാെè െചയ്തുതćിരിèുćത് മീഖാവാണ്; അേāഹം എെć ശĉളûിനു

നിർûിയിരിèുćു; ഞാൻ അേāഹûിെě പുേരാഹിതനാണ്” എćു പറõു. 5അവർ

അവേനാട്, “ഞïളുെട യാåത ശുഭകരമാകുേമാ എćു ൈദവേûാട് േചാദിđറിõാലും”

എćേപêിđു. 6 പുേരാഹിതൻ അവേരാട്, “നിïൾ സമാധാനേûാെട േപാകുക; ഈ

യാåതയേഹാവയ്èുസĊതമായിരിèുćു”എćുപറõു. 7അïെനആഅòുേപരും

അവിടംവിö് ലയീശിൽ വćു. സീേദാനäെരേĜാെലസുരêിതരും സമാധാനേûാെട നിർഭയരായി

ജീവിèുćവരുമായ അവിടെû ജനെû ക÷ു. അവർè് ഒćിനും കുറവിĭായിരുćു,

അവർസĉćരായിരുćു. സീേദാനäരിൽനിć്അകെല താമസിđിരുćഇവർè് മĤാരുമായും

സംസർഗവും ഇĭായിരുćു. 8 പരäേവêണംെചēാൻ േപായവർ മടïി േസാരായിലും

എസ്താേയാലിലും ഉĐ തïളുെട സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ എûിയേĜാൾ അവർ

േചാദിđു: “നിïൾ െകാ÷ുവരുćവാർûഎăാണ്?” 9അതിന്അവർ: “വരിക, നമുèുെചć്

അവെരആåകമിèാം!ആ േദശം വളെര നĭെതć്ഞïൾക÷ിരിèുćു. നാംഎെăîിലും

െചēണം. േപായിആേദശംൈകവശമാèാൻമടിèരുത്. 10നിïൾെചĭുേĉാൾഅവിെട

നിർഭയരായിരിèുć ഒരു സമൂഹെû കാണും; േദശം വിശാലമായതാണ്. ൈദവം അത്

നിïളുെടൈകകളിൽഏൽĜിđിരിèുćു;അത് യാെതാćിനും കുറവിĭാûčലംതെć”

എćു പറõു. 11അതിനുേശഷം ദാൻേഗാåതèാരിൽഅറുനൂറുേപർ േസാരായിൽനിćും

എസ്താേയാലിൽനിćും യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 12അവർ െയഹൂദയിെല കിരäû്‐

െയയാരീമിന് പടിõാറുെചć് പാളയമിറïി; അതുെകാ÷് ആ čലûിന് ഇćും

മഹേന‐ദാൻഎćു േപര്. 13അവിെടനിćുഅവർഎåഫയീം മലനാöിേലèുേപായിഅവിെട

മീഖായാവിെě വീടിനു സമീപം എûി. 14അേĜാൾ ലയീശ് േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േപായിരുć ആഅòുേപർ തïളുെട സേഹാദരĈാേരാട് പറõു: “ഇവിെട ഒരു വീöിൽ

ഒćിൽഒരുഏേഫാദും മĤു ഗൃഹബിംബïളും െകാûുപണിയും വാർĜുപണിയുമായഓേരാ

വിåഗഹവുമു÷്എćതറിõുെകാൾക; ഇേĜാൾനിïൾെചേē÷െതെăć്അറിയാമേĭാ.”

15അവർ മീഖായാവിെěവീടിേനാടു േചർćുĐ േലവäയുവാവിെěഅടുèൽെചć്അവെര

അഭിവാദനംെചയ്തു. 16 ദാൻേഗാåതûിൽനിć് യുĂസćĂരായി വć അറുനൂറുേപരും

വാതിൽèൽ നിćിരുćു. 17 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായിരുć അòുേപരും

അകûുകടć് െകാûുപണിയായ വിåഗഹവും ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും വാർĜുപണിയായ

വിåഗഹവുംഎടുûു;അേĜാൾആപുേരാഹിതൻയുĂസćĂരായഅറുനൂറുേപേരാെടാĜം

വാതിൽèൽ നിൽèുകയായിരുćു. 18 മീഖായാവിെě വീöിൽ കടć് െകാûുപണിയായ

വിåഗഹവും ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും, വാർĜുപണിയായ വിåഗഹവും എടുûവേരാട്

പുേരാഹിതൻ േചാദിđു: “നിïൾ എăാണ് ഈ െചēുćത്?” 19 “ശĝിèരുത്! ഒćും

മി÷ിേĜാകരുത്.ഞïേളാടുകൂടി വരിക;വć്ഞïൾèുപിതാവുംപുേരാഹിതനുമായിരിèുക.
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ഒരുവെě കുടുംബûിനുമാåതം പുേരാഹിതനായിരിèുćതിെനèാൾ ഇåസാേയലിെല

ഒരു േഗാåതûിനും കുലûിനും പുേരാഹിതനായിരിèുćതേĭ നിനèു നĭത്?” എć്

അവർ േചാദിđു. 20അേĜാൾ പുേരാഹിതൻസăുġനായി, അേāഹംതെćആഏേഫാദും

ഗൃഹബിംബവും െകാûുപണിയായവിåഗഹവുംഎടുû്അവേരാടുകൂെട േപായി. 21ഇïെന

അവർ കുõ് കുöികെളയും ആടുമാടുകെളയും തïളുെട സർവസĉûും മുćിലാèി

യാåതതിരിđു. 22 അവർ മീഖായാവിെě വീöിൽനിćും കുെറ അകെല എûിയേĜാൾ

മീഖായാവിെěഅയൽവാസികൾഎĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി ദാൻേഗാåതèാെരപിൻതുടർćു.

23അവർ ദാനäെര കൂകിവിളിđു; അവർ തിരിõുനിć് മീഖായാവിേനാട്, “താîൾ ഇïെന

ആളുകെളവിളിđുകൂöി യുĂûിനുവരാൻകാരണെമă്?”എćു േചാദിđു. 24 “ഞാൻഉ÷ാèിയ

എെě േദവĈാെരയും എെě പുേരാഹിതെനയും നിïൾ അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćു

‘എനിè് ഇനിഎăാണ് ഉĐത്?’” എć്അേāഹം പറõു. 25 ദാനäർഅയാേളാട്, “താîൾ

വാദåപതിവാദûിെനാരുïിയാൽ êിåപേകാപികൾ ആെരîിലും കയർû് താîെളയും

വീöുകാെരയും െകാćുകളയും”എćു പറõു. 26അïെനദാനäർ തïളുെട വഴിèുേപായി;

അവർ തćിലും ബലേമറിയവെരćു ക÷തുെകാ÷് മീഖാവും വീöിേലèു മടïിേĜാćു.

27മീഖാവ് പണിയിđിരുćവയുംഅേāഹûിെěപുേരാഹിതെനയുംഅവർ െകാ÷ുേപായി,

ലയീശിൽ സമാധാനേûാെട നിർഭയമായി ജീവിđിരുć ജനûിെě അടുèൽ എûി.

അവെര വാൾെകാ÷ാåകമിđ്ആപöണം തീെവđു നശിĜിđു. 28ആപöണംസീേദാനിൽനിć്

അകെല ആയിരുćതിനാലും മĤാരുമായും അവർèു സംസർഗം ഇĭാതിരുćതിനാലും

അവെര സഹായിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. േബത്‐രേഹാബ് താഴçരയിലായിരുćു ആ

പöണം. ദാനäർ പöണം വീ÷ും പണിത് അവിെട താമസമുറĜിđു. 29ഇåസാേയലിനു ജനിđ

തïളുെട പൂർവപിതാവായ ദാെě േപരുേപാെലഅതിനു ദാൻഎćു േപരിöു. േനരേûഅതിനു

ലയീശ് എćു േപരായിരുćു. 30 ദാനäർ െകാûുപണിയായആ വിåഗഹം åപതിഷ്ഠിđു; ആ

േദശûിെě åപവാസകാലംവെര ദാൻേഗാåതèാർè് േമാശയുെട മകനായെഗർേശാമിെě മകൻ

േയാനാഥാനും അേāഹûിെě പുåതĈാരും പുേരാഹിതĈാർആയിരുćു. 31ൈദവûിെě

ആലയംശീേലാവിൽആയിരുćകാലെûാെèയും മീഖാവുതീർĜിđവിåഗഹംെവđ്അവർ

പൂജിđുേപാćു.

19ആകാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. എåഫയീം മലനാടിെě ഉൾåപേദശû്

പാർûിരുćഒരു േലവäൻ െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിć് ഒരു െവĜാöിെയഎടുûു. 2

എćാൽഅവൾഅേāഹേûാട്അവിശçസ്തയായി,അേāഹെûഉേപêിđ് െയഹൂദയിെല

േബħേഹമിൽ,തെěപിതാവിെěവീöിേലèുേപായി.അവൾഅവിെടഎûിനാലുമാസംകഴിõ്

3അവളുെട ഭർûാവ്അവെളനിർബĆിđ് കൂöിെèാ÷ുവരാൻ േപായി.അേāഹേûാടുകൂെട

അേāഹûിെě ഭൃതäനും ര÷ു കഴുതയും ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അേāഹെû തെě

പിതാവിെě വീöിൽസçീകരിđു; യുവതിയുെട പിതാവ്അേāഹെûക÷േĜാൾസേăാഷപൂർവം

സçാഗതംെചയ്തു. 4അേāഹûിെěഅĊായിയĜൻ—ആയുവതിയുെട പിതാവ്—അവിെട

താമസിèാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു.അïെനഅേāഹം മൂćുദിവസംഅവേരാെടാĜം

തിćുകുടിđു പാർûു. 5നാലാംദിവസംഅതിരാവിെലഅേāഹംഎഴുേćĤ് യാåതപുറെĜടാൻ

ഭാവിđേĜാൾ യുവതിയുെട പിതാവ് മരുമകേനാടു പറõു: “അൽĜം വĭതും കഴിđു

വിശĜടèിയേശഷം േപാകുക.” 6അïെനഅവർഇരുവരുംഇരുć് ഭêിđു, പാനംെചയ്തു.

പിćീട് യുവതിയുെട പിതാവ് പറõു: “ദയവുെചയ്ത് ഇćുരാåതിയും ഇവിെട താമസിđ്
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ആനąിèുക.” 7അേāഹം േപാകാെനാരുïിയേĜാൾഅĊായിയĜൻഅേāഹെûപിെćയും

നിർബĆിđു. ആ രാåതിയും അേāഹം അവിെട താമസിđു. 8 അòാംദിവസം രാവിെല

അേāഹം േപാകാൻ എഴുേćĤു. അേĜാൾ യുവതിയുെട പിതാവ് പറõു: “ഉđകഴിõ്

െവയിലാറിയിö് േപാകാം.അതുവെരഇവിെടതാമസിèുക!” പിെćഅവർഇരുവരും ഭêണം

കഴിđു. 9 ഭêണûിനുേശഷം ഉđകഴിõ് ആ മനുഷäനും അേāഹûിെě െവĜാöിയും

ഭൃതäനും േപാകാൻഎഴുേćĤേĜാൾയുവതിയുെട പിതാവായഅേāഹûിെěഅĊായിയĜൻ

അേāഹേûാടു പറõു: “ഇതാ,ൈവകുേćരമായേĭാ, േനരവുംൈവകി,ഈരാåതിയും ഇവിെട

താമസിđ്ആനąിèുക. നാെളഅതിരാവിെലഎഴുേćĤ് വീöിേലèുേപാകാം.” 10എćാൽ

ഒരു രാåതികൂടി അവിെട താമസിèാൻ മനĢിĭാെതഅേāഹംഎഴുേćĤ് െജറുശേലംഎć

െയബൂസിേലèുയാåതപുറെĜöു.അേāഹേûാെടാĜം േകാĜിö ര÷ുകഴുതയുംഅേāഹûിെě

െവĜാöിയും ഉ÷ായിരുćു. 11 അïെന അവർ െയബൂസിൽ എûാറായേĜാൾ പകൽ

കഴിõിരുćു. ഭൃതäൻയജമാനേനാടുപറõു: “വരിക,നമുè്ഈെയബൂസäനഗരûിൽകയറി

രാപാർèാം.” 12യജമാനൻഅവേനാട്, “ഇåസാേയൽമèളുേടതĭാûഈഅനäനഗരûിൽനാം

കയറരുത്. നമുèു ഗിെബയയിേലèു േപാകാം” 13അേāഹം തുടർćു: “നമുèു ഗിെബയയിേലാ

രാമായിേലാ എûി രാåതികഴിèാം.” 14അവർ യാåതതുടർćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരുെട

പöണമായഗിെബയയിൽഎûിയേĜാൾസൂരäൻഅസ്തമിđു. 15അവർഗിെബയയിൽ രാåതി

വിåശമിèാൻ െചćു.അവൻനഗരûിെലചതçരïളിൽഇരുćു; രാåതി താമസിèുćതിന്

ആരുംഅവെര വീöിേലèു സçാഗതം െചയ്തിĭ. 16അേĜാൾഅതാ, ഒരു വൃĂൻ വയലിെല

േവല കഴിõ് മടïിവരുćു. അേāഹം എåഫയീം മലനാöുകാരനും ഗിെബയയിൽ വćു

താമസിèുćവനുംആയിരുćു—čലവാസികൾ െബനäാമീൻേഗാåതèാർആയിരുćു. 17

വൃĂൻതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ പöണûിെല ചതçരûിൽഇരിèുćവഴിയാåതèാരെന

ക÷ു. അേāഹം േചാദിđു: “താîൾ എവിെടനിćു വരുćു? എവിേടè് േപാകുćു?” 18

അേāഹം മറുപടിയായി, “ഞïൾെയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിćുഎåഫയീംമലനാöിെല

ഉൾåപേദശûിേലèു േപാകുകയാണ്.ഞാൻആേദശèാരനാണ്. െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ

േപായതാണ്. ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുćു; ഇവിെടഎെć

വീöിൽസçീകരിèാൻആരുമിĭ. 19കഴുതകൾèുേവ÷തായപുĭുംൈവേèാലുംഅടിയനും

അïയുെട ദാസിèും അടിയേനാടുകൂെടയുĐ ഈ ഭൃതäനും േവ÷ അĜവും വീõും

ഞïളുെടൈകവശമു÷്. ഒćിനും കുറവിĭ.” 20വൃĂൻപറõു: “താîൾè്എെěവീöിേലèു

സçാഗതം. േവ÷െതാെèഞാൻെചയ്തുതരാം.ഈെപാതുčലû് രാåതി കഴിèരുത്.” 21

അïെനവൃĂൻഅേāഹെûതെěവീöിേലèു െകാ÷ുേപായി. കഴുതകൾèുതീĤിെകാടുû്

അവർകാൽകഴുകി; ഭêണപാനീയïൾകഴിđു. 22അïെനഅവർആനąിđിരിèുേĉാൾ,

നഗരûിെലചില നീചĈാർ വീടുവളõ് വാതിലിൽഇടിđു.അവർവീöുടമčനായവൃĂേനാട്

ഇïെനവിളിđുപറõു: “നിെěവീöിൽവćിരിèുćആമനുഷäെനപുറûുെകാ÷ുവരിക.

ഞïൾഅവനുമായി രമിèെö.” 23വീöുടമčൻപുറûുവć്അവേരാട്, “അരുേത,എെě

സേഹാദരĈാേര, ഇïെന േദാഷം െചēരുേത; ഈ മനുഷäൻ എെě അതിഥിയാണേĭാ?

ഈ വഷളûം നിïൾ െചēരുേത. 24 േനാèൂ, എനിè് കനäകയായ ഒരു പുåതിയും ഈ

മനുഷäന് ഒരു െവĜാöിയും ഉ÷്. ഞാൻ അവെര ഇേĜാൾûെć നിïൾèു വിöുതരാം.

ഇġംേപാെലഅവേരാടു åപവർûിđുെകാൾക.എćാൽഈമനുഷäേനാട് ഇûരം വഷളûം

കാണിèരുേത”എćു പറõു. 25എćാൽഅവർഅേāഹെûകൂöാèിയിĭ.അതുെകാ÷്
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ആമനുഷäൻതെě െവĜാöിെയ പിടിđ്അവെളഅവരുെടഅടുèൽപുറûാèി െകാടുûു.

അവർഅവെള രാåതിമുഴുവനുംബലാൽèാരംെചയ്തു; േനരം െവളുèാറായേĜാൾഅവെള

വിöുേപായി. 26 åപഭാതûിൽആസ്åതീ, മടïിവć്തെěയജമാനൻപാർûിരുćവീടിെě

വാതിൽèൽതളർćുവീണു. നĭ െവളിđം വരുćതുവെരഅവൾഅവിെടûെćകിടćു. 27

അവളുെടയജമാനൻരാവിെലഎഴുേćĤ് വാതിൽതുറć് യാåതതുടരാൻപുറûിറïി.അേĜാൾ

അേāഹûിെě െവĜാöിൈകകൾകöിളĜടിേമൽെവđു വാതിൽèൽവീണുകിടèുćത് ക÷ു.

28അേāഹംഅവെളവിളിđു; “എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം.”എćാൽഒരു മറുപടിയും

ഉ÷ായിĭ. അേāഹം അവെള എടുû് കഴുതĜുറûുെവđ് തെě വീöിേലèു േപായി. 29

വീöിെലûിയേശഷംഅേāഹംഒരുകûിെയടുû്തെěെവĜാöിെയഅവയവïൾേഛദിđ്

പåă÷ുകഷണïളാèിഇåസാേയലിൽഎĭായിടേûèും െകാടുûയđു. 30അതുക÷വർ

എĭാം പറõു, “ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിćു വćതിനുേശഷം ഇćുവെര ഇåപകാരം

ഒćു സംഭവിèുകേയാ കാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ. ഇതിെനĜĤി ചിăിèുക! നമുെèെăîിലും

െചēണം!ആേലാചിđ്അഭിåപായം പറയുക!”

20അതിനുേശഷം ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയും ഗിെലയാദുേദശûുമുĐ

ഇåസാേയൽമèൾഎĭാവരും മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഏകമനേĢാെട

വćുകൂടി. 2ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിെലയുംസർവജനûിെěയും åപധാനികളും

ആയുധപാണികളായനാലുലêംകാലാൾĜടയുംൈദവജനûിെěസഭയിൽഹാജരായി, 3

(ഇåസാേയൽമèൾമിസ്പായിേലèു േപായിരിèുćുഎć് െബനäാമീൻേഗാåതèാർ േകöു.)

അേĜാൾഇåസാേയൽമèൾ, “ഈമഹാേദാഷംഎïെനസംഭവിđുെവć്ഞïേളാടു പറയുക”

എć്ആവശäെĜöു. 4െകാĭെĜöസ്åതീയുെട ഭർûാവായ േലവäൻപറõു: “ഞാനുംഎെě

െവĜാöിയും െബനäാമീൻേദശûുഗിെബയയിൽ രാåതി താമസിèാൻെചćു. 5ഗിെബയയിെല

ആളുകൾവćു രാåതിയിൽ എെěനിമിûം വീടുവളõ് എെć െകാĭാൻ åശമിđു. എെě

െവĜാöിെയ അവർ ബലാൽèാരംെചയ്തു. അïെന അവൾ മരിđു. 6 ഞാൻ അവെള

കഷണïളായി മുറിđ് ഇåസാേയലിെěഅവകാശേദശെûാെèയും െകാടുûയđു.അåത

വലിയ ദുġതയും വഷളûവുമാണ്അവർഇåസാേയലിൽ åപവർûിđിരിèുćത്. 7അതുെകാ÷്

ഇåസാേയലäേര, ഇതിെനèുറിđ് നിïളുെടഅഭിåപായവുംആേലാചനയുംഎăാണ്?” 8അേĜാൾ

സർവജനവും ഏകമനേĢാെടഎഴുേćĤുനിć് ശപഥംെചയ്തു: “നĊിലാരും കൂടാരûിേലèു

േപാകുകയിĭ. ഇĭ, ഒരാൾേപാലും വീöിേലèു മടïുകയിĭ. 9നാം ഇേĜാൾ ഗിെബയേയാട്

ഇåപകാരമാണ് െചേē÷ത്: നറുèിö് അതനുസരിđ് നമുè് അതിെന ആåകമിèാം. 10

ഇåസാേയലിെലഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും നൂറിനു പû്,ആയിരûിന് നൂറ്, പതിനായിരûിന്

ആയിരംഎćകണèിൽനമുè്ആളുകെള െതരെõടുèാം. െബനäാമീൻേഗാåതûിെല

ഗിെബയാ നഗരം ഇåസാേയലിൽ െചയ്ത നീചകൃതäûിനു åപതികാരംെചēാൻ ജനം വരുേĉാൾ

ഈെതരെõടുèെĜöവർഅവർèു ഭêണം െകാ÷ുവരെö.” 11അïെനഇåസാേയലäർ

എĭാവരുംആപöണûിെനതിേര ഏകമനേĢാെട േയാജിđുനിćു. 12പിെćഇåസാേയൽ

േഗാåതïൾെബനäാമീൻേഗാåതûിെലïും ദൂതĈാെരഅയđ്അറിയിđു: “എåതനീചമായ

പാതകമാണ് നിïളുെട ഇടയിൽ സംഭവിđിരിèുćത്? 13 അതുെകാ÷് ഗിെബയയിെല

നീചĈാരായ ആ ആളുകെള െകാć് ഇåസാേയലിൽനിć് േദാഷം നീèംെചേē÷തിന്

അവെര ഞïൾè് ഏൽĜിđുതരിക.” എćാൽ െബനäാമീനäർ ഇåസാേയൽമèളായ

തïളുെടസേഹാദരĈാരുെട വാè് േകöിĭ. 14ഇåസാേയൽജനûിെനതിേരയുĂംെചēാൻ
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അവർ പöണïളിൽനിć് ഗിെബയയിൽ ഒćിđുകൂടി. 15 ഗിെബയനിവാസികളിൽûെć

എĚെĜö എഴുനൂറ് ധീരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. അവെരèൂടാെത ഇരുപûാറായിരം

ആയുധപാണികളും െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 16അവരിൽ åപഗല്ഭĈാരായ

എഴുനൂറ് ഇടൈîēĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാവരും ഒരു േരാമûിനുേപാലും ഉćം

പിഴയ്èാû കവിണèാർആയിരുćു. 17 െബനäാമീൻ ഒഴിെകയുĐ ഇåസാേയലäർ വാൾ

ൈകയിേലăിയ നാലുലêംേപരായിരുćു; അവെരĭാവരും േയാĂാèളും ആയിരുćു.

18 ഇåസാേയൽമèൾ േബേഥലിേലèുെചćു. അവർ ൈദവേûാട് അരുളĜാടു േചാദിđു:

“െബനäാമീനäേരാട് യുĂംെചēാൻ ഞïളിൽ ആരാണ് മുേĉേപാേക÷ത്?” “െയഹൂദ

ആദäം േപാകെö,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 19 അïെന ഇåസാേയൽമèൾ

രാവിെല എഴുേćĤ് ഗിെബയയ്èുേനേര പാളയമടിđു. 20ഇåസാേയലäർ െബനäാമീനäേരാട്

യുĂûിനു പുറെĜöു ഗിെബയയിൽ അവരുെടേനേര അണിനിരćു. 21 െബനäാമീനäർ

ഗിെബയയിൽനിć് അവരുെടേനേരവć് ഇåസാേയലäരിൽ ഇരുപûിര÷ായിരംേപെര

അćു െകാćുകളõു. 22 എćാൽ ഇåസാേയൽൈസനäം പരസ്പരം ൈധരäെĜടുûി,

ഒćാംദിവസംഅണിനിരćിരുćčലûുതെćവീ÷ുംഅണിനിരćു. 23ഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെചć് സĆäവെര വിലപിđു: “ഞïളുെട സേഹാദരĈാരായ

െബനäാമീനäേരാട്ഞïൾഇനിയും യുĂûിനു േപാകണേമാ?”എć് യേഹാവേയാടു േചാദിđു.

“അവർè്എതിരായി െചĭുക,” യേഹാവകൽĜിđു. 24ഇåസാേയൽമèൾര÷ാംദിവസവും

െബനäാമീനäർെèതിേരെചćു. 25 െബനäാമീനäർ ര÷ാംദിവസവും ഗിെബയയിൽനിć്

അവരുെടേനേരവć് ഇåസാേയൽമèളിൽപതിെനĚായിരം േയാĂാèെളപിെćയും െകാćു.

26 അേĜാൾ ഇåസാേയൽമèൾ മുഴുവനും സർവേയാĂാèളും േബേഥലിേലèുെചćു;

അവിെട അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കരõുെകാ÷് സĆäവെര ഉപവസിđു.

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 27പിെćഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവയുെടഹിതം ആരാõു. ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ആ നാളുകളിൽ

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 28അഹേരാെěപുåതനായഎെലയാസാരിെěപുåതൻഫീെനഹാസ്

ആയിരുćുഅć് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു നിćിരുćത്. “ഞïളുെടസേഹാദരĈാരായ

െബനäാമീനäേരാട്ഞïൾഇനിയും യുĂûിനു പുറെĜടണേമാ?അേതാ പിĈാറണേമാ?”

അവർ േചാദിđു. “നിïൾ േപാകുക; നാെളഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 29അïെനഇåസാേയലäർഗിെബയയ്èുചുĤുംആളുകെള

പതിയിരുûി. 30 ഇåസാേയൽമèൾ മൂćാംദിവസവും െബനäാമീനäർè് എതിരായി

യുĂûിനു പുറെĜöു; മുൻദിവസïളിേലതുേപാെല ഗിെബയയ്െèതിേര യുĂûിന്

അണിനിരćു. 31 െബനäാമീനäർ അവരുെടേനേര ഇറïിവćു, തïളുെട പöണംവിö്

പുറûായി; േബേഥലിേലèും വയലിൽèൂടി ഗിെബയയിേലèും േപാകുć ഈ ര÷ു

െപരുവഴികളിൽെവđും മുെĉćേപാെല അവർ ഇåസാേയൽൈസനäûിെല ചിലെര െവöി;

ഇåസാേയൽപêûിലുĐഏകേദശം മുĜതുേപെര െകാćു. 32 “അവർവീ÷ും നĊുെട മുćിൽ

േതാേĤാടുćു,” എć് െബനäാമീനäർ പറõു. “നമുè് പിൻവാïാം; അïെന അവെര

പöണûിൽനിćു െപരുവഴികളിേലèുആനയിèാം,” എć് ഇåസാേയൽമèൾ േനരേû

ആേലാചിđിരുćു. 33ഇåസാേയലäർ ഒćടîം തïളുെട čലûുനിć് പുറെĜöു ബാൽ‐

താമാരിൽഅണിനിരćു; ഗിെബയായുെട പുൽĜുറûുനിć് ഇåസാേയലäരുെട പതിയിരിĜുകാരും

പുറûുവćു. 34എĭാഇåസാേയലിൽനിćുമായി െതരെõടുèെĜöിരുćപതിനായിരംേപർ
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ഗിെബയയുെടേനേര അടുûു; ഉåഗയുĂം നടćു. തïൾèു നാശം അടുûിരിèുćു

എć് െബനäാമീനäർഅറിõിĭ. 35യേഹാവഅവെരഇåസാേയലിെěമുĉിൽ േതാൽĜിđു;

ഇåസാേയൽമèൾ െബനäാമീനäരിൽ ഇരുപûēായിരûി ഒരുനൂറുേപെര െകാćു; അവർ

എĭാവരുംആയുധം ധരിđവരായിരുćു. 36െബനäാമീൻേഗാåതèാർ, തïൾ േതാĤുഎćു

മനĢിലാèി. ഗിെബയയ്èരിെക പതിയിരിĜുകാർ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് ഇåസാേയലäർ

െബനäാമീനäേരാട് യുĂംെചēുćതിൽനിćും പിൻവാïി. 37പതിയിരുćവർ ഗിെബയയിേലèു

പാõുകയറി; അവർ പöണെû മുഴുവൻ വാൾെകാ÷് െകാćു. 38അതിനു ചിĎമായി

പöണûിൽനിć് ഒരു വലിയ പുക ഉയർûണെമć് ഇåസാേയലäർ പതിയിരിĜുകാേരാട്

പറõിരുćു. 39അïെനഇåസാേയലäർ åപതäാåകമണംനടûി. െബനäാമീനäർ ഇåസാേയലിെന

ആåകമിđ് ഏകേദശം മുĜതുേപെര വധിđു. അേĜാൾഅവർ “ആദäയുĂûിെലćേപാെല നാം

അവെര ഇേĜാഴും േതാൽĜിđുെകാ÷ിരിèുćു,” എćു പറõു. 40എćാൽപöണûിൽനിć്

ചിĎമായിപുകെപാïിയേĜാൾെബനäാമീനäർപുറേകാöുേനാèി; പöണംമുഴുവനുംകûി

പുകആകാശേûാളം െപാïുćതു ക÷ു. 41ഇåസാേയലäർ തിരിđുവćു. െബനäാമീനäർ

ഭയെĜöു, തïൾèുനാശം ഭവിđുഎć്അവർ മനĢിലാèി; 42അവർഇåസാേയൽമèളുെട

മുćിൽനിćു മരുഭൂമിവഴി പലായനംെചയ്തു.എćാൽയുĂûിൽനിćു രêെĜടാൻഅവർèു

കഴിõിĭ; പöണïളിൽനിćുĐവെരഅതതു പöണûിൽെവđുസംഹരിđു. 43ഇåസാേയലäർ

െബനäാമീൻേഗാåതèാെര വളõ്ഓടിđു കിഴèു ഗിെബയയിൽഅവരുെട സേîതûിൽെവđ്

ഒരു ദയയുമിĭാെതപിടികൂടി. 44െബനäാമീനäരിൽപതിെനĚായിരംേപെരഅïെനസംഹരിđു.

അവർ എĭാവരും പരാåകമശാലികൾ ആയിരുćു. 45 േശഷിđവർ തിരിõ് മരുഭൂമിയിെല

രിേĊാൻപാറയിേലè് ഓടി; അവരിൽ അēായിരംേപെരയും ഇåസാേയൽമèൾ വഴിമേധä

പിടിđുെകാćു. പിെćയുംഅവെര ഗിേദാംവെര പിൻതുടർćു;അവരിലും ര÷ായിരംേപെര

െകാćു. 46 അïെന െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഇരുപûēായിരം േയാĂാèൾ അćു

മരിđുവീണു. അവർഎĭാവരും പരാåകമശാലികൾആയിരുćു. 47എćാൽഅറുനൂറുേപർ

മരുഭൂമിയിൽ രിേĊാൻപാറയിേലè്ഓടി രêെĜöു.അവിെടഅവർനാലുമാസം താമസിđു.

48 ഇåസാേയലäർ പിെćയും െബനäാമീനäരുെട പöണïൾèുേനേരെചćു കĚിൽè÷

സകലെûയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും എĭാം—വാളാൽ സംഹരിđു; അവർ എĭാ

പöണïൾèും തീെവđു.

21ഇåസാേയലäർ മിസ്പായിൽെവđ്ഇåപകാരംശപഥംെചയ്തിരുćു; “നĊിൽആരുംനĊുെട

പുåതിെയഒരു െബനäാമീനäനു ഭാരäയായി െകാടുèരുത്.” 2ജനം േബേഥലിേലèുേപായി,

അവിെട ൈദവസćിധിയിൽ സĆäവെര ഇരുć് ഉđûിൽ വിലപിđു. 3 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാേവ,ഇåസാേയലിന് ഇïെനസംഭവിđെതă്?ഇåസാേയലിൽഒരു േഗാåതം

ഇć് ഇĭാതായിേĜാകുമേĭാ,”അവർപറõു. 4പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല ജനംഎഴുേćĤ്

അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 5പിെć

ഇåസാേയൽമèൾ: “എĭാഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽനിćുംഇവിെടയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

വćുേചരാûരായിആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć്അേനçഷിđു. മിസ്പായിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വരാûവർè് മരണശിêനൽകണം എć് അവർ ശപഥംെചയ്തിരുćു. 6

തïളുെട സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäെരèുറിđ് ഇåസാേയൽമèൾè്അനുകĉേതാćി.

“ഇć് ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു േഗാåതം േഛദിèെĜöിരുćു. 7 േശഷിđിരിèുćവർèു
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നĊുെട പുåതിമാെര ഭാരäമാരായി െകാടുèരുെതć് നാം യേഹാവയുെട നാമûിൽസതäവും

െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അവർèു ഭാരäമാെര ലഭിèാൻ നാം എăാണ് െചേē÷ത്?”

എćു േചാദിđു. 8 “ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിൽനിćു മിസ്പായിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വരാûവർആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć് അവർഅേനçഷിđു. ഗിെലയാദിെല

യാേബശിൽനിćുĐവർആരും പാളയûിൽസേĊളിđിരുćിെĭć് അവർ മനĢിലാèി.

9 ജനെû എĚിേനാèിയേĜാൾ ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികൾ ആരും വćിöിĭ

എćുക÷ു. 10 അേĜാൾ ആ സമൂഹം പăീരായിരം േയാĂാèെള അവിേടèു

നിേയാഗിđ്, അവേരാടു കൽĜിđു: “നിïൾഗിെലയാദിെല യാേബശിേലèുെചć്അതിലുĐ

സ്åതീകളും കുöികളും ഉൾെĜെട എĭാവെരയും വാൾെകാ÷ു െകാĭുക.” 11 നിïൾ

ഇåപകാരമാണുെചേē÷ത്: “സകലപുരുഷĈാെരയുംപുരുഷേനാടുകൂെടകിടèപîിöിöുĐ

സകലസ്åതീകെളയും െകാĭണം.” 12 അïെന അവർ െചയ്തു. ഗിെലയാദിെല യാേബശ്

നിവാസികളുെട ഇടയിൽ പുരുഷനുമായി കിടèപîിöു പുരുഷസംസർഗം െചയ്തിöിĭാû

നാനൂറ് യുവതികെള കെ÷ûി അവെര കനാൻേദശûു ശീേലാവിെല പാളയûിേലèു

െകാ÷ുവćു. 13അേĜാൾസമൂഹം മുഴുവനും ഒćുേചർć് രിേĊാൻപാറയിെല െബനäാമീനäരുെട

അടുèൽആളയđ് അവേരാട് സമാധാനം åപഖäാപിđു. 14ആെബനäാമീനäർ മടïിവćു.

ഗിെലയാദിെലയാേബശിലുĐസ്åതീകളിൽഅവർജീവേനാെട രêിđിരുćവെരഅവർèു

െകാടുûു; എćാൽ എĭാവർèും തികõിĭ. 15 യേഹാവ ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ

ഒരു ഛിåദം വരുûിയതുെകാ÷് ജനം െബനäാമീനäെരèുറിđു ദുഃഖിđു. 16അതുെകാ÷്

ജനûിെല േനതാèĈാർ പറõു: “േശഷിđവർèുകൂെട സ്åതീകെള കിേö÷തിനു നാം

എăാണ് െചേē÷ത്? െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ സ്åതീകൾ ഇĭാെതയായിരിèുćു. 17

ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു േഗാåതം നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന് െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽ

േശഷിđവർè് അവരുെട ഓഹരി നിലനിർûണമേĭാ. 18 ‘െബനäാമീനäർèു ഭാരäെയ

നൽകുćവൻശപിèെĜöവൻ,’ എć് ഇåസാേയൽമèൾശപഥംെചയ്തിരിèുćതിനാൽ

നമുè് നĊുെട പുåതിമാെര അവർè് ഭാരäമാരായി നൽകാനും സാധäമĭ. 19 അേĜാൾ

അവർ പറõു: െബഥുേവലിനു വടèും േബേഥലിൽനിćു േശേഖമിേലèു േപാകുć

െപരുവഴിèുകിഴèും െലേബാെനèുെതèുമുĐശീേലാവിൽവർഷംേതാറുംയേഹാവയുെട

ഉĀവം ആേഘാഷിèാറു÷േĭാ.” 20 അവർ െബനäാമീനäേരാടു ഇåപകാരം പറõു:

“നിïൾ മുăിരിേûാĜുകളിൽെചć് ഒളിđു 21 കാûിരിèുക. ശീേലാവിെല കനäകമാർ

നൃûèാേരാടു േചരുćതിനു പുറേûèുവരുേĉാൾ നിïൾ മുăിരിേûാĜിൽനിćു

പുറûുവć്ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട ഭാരäയാèുćതിനുശീേലാവിെലകനäകമാരിൽനിćു

ഓേരാരുûെര പിടിđ് െബനäാമീൻേദശേûèു െകാ÷ുേപാകുക. 22അവരുെട പിതാèĈാേരാ

സേഹാദരĈാേരാഞïേളാടു വćു പരാതിപറõാൽഞïൾഅവേരാട്, ‘നിïൾഅവെര

ഞïൾèു ദാനംെചയ്തതുേപാെലഇരിèെö; യുĂûിൽഅവർèു ഭാരäമാെര ലഭിđിĭ,

നിïൾഅവർèുെകാടുûതുമിĭ. െകാടുèാതിരുćതിനാൽനിïൾഇćുകുĤèാരĭ’

എćു പറõുെകാĐാം.” 23 െബനäാമീനäർ അåപകാരംെചയ്തു. നൃûûിനുവരുć

യുവതികെള തïളുെട എĚûിനനുസരിđു പിടിđു ഭാരäമാരായി െകാ÷ുേപായി. അവർ

തïളുെടഅവകാശûിേലèു മടïിെđć്അവിെട വീ÷ും പöണïൾപണിത്അവയിൽ

വസിđു. 24ഇåസാേയൽമèളുംഅവിടംവിö് ഓേരാരുûരും തïളുെടഅവകാശഭൂമിയിേലèും



നäായാധിപĈാർ 355

േഗാåതûിേലèും വീöിേലèും മടïി. 25ആകാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു;

ഓേരാരുûരും തïൾèുയുéെമćു േതാćിയതുേപാെല åപവർûിđു.
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രൂû്

1നäായാധിപĈാരുെട ഭരണകാലû്ഇåസാേയലിൽ േദശവäാപകമായഒരുêാമം ഉ÷ായി.

അേĜാൾെയഹൂദäയിെല േബħേഹംകാരനായഒരാൾതെěഭാരäയും ര÷ുപുåതĈാരുമായി

േമാവാബുരാജäû് കുറđുകാലേûèു താമസിèാൻ പുറെĜöു. 2 ആ പുരുഷെě

േപര് എലീെമെലè് എćും ഭാരäയുെട േപര് നെവാമി എćുമായിരുćു. അവരുെട

പുåതĈാരുെട േപര് മേıാൻ എćും കിേലäാൻ എćും ആയിരുćു. അവർ െയഹൂദäയിെല

േബħേഹമിൽനിćുĐഎåഫാതäർആയിരുćു.അവർ േമാവാബിൽെđć്അവിെട താമസമാèി.

3 കുറđുനാളുകൾèുേശഷം നെവാമിയുെട ഭർûാവ് എലീെമെലè് മരിđു. നെവാമിയും

ര÷ു പുåതĈാരുംമാåതം േശഷിđു. 4 അവർ ഓേരാരുûരും ഓേരാ േമാവാബäസ്åതീകെള

വിവാഹംെചയ്തു; ഒരാളുെടേപര് ഓർĜ എćും മേĤയാളുേടത് രൂû് എćുമായിരുćു.

ഏകേദശം പûുവർഷം അവർ അവിെട ജീവിđു. 5അതിനുേശഷം മേıാനും കിേലäാനും

മരിđു.അïെന ഭർûാവും ര÷ുപുåതĈാരും നġെĜöവളായി നെവാമിമാåതം േശഷിđു. 6

യേഹാവതെěജനûിന് നĭ വിളവുനൽകിഅനുåഗഹിđുഎć് നെവാമി േമാവാബിൽെവđ്

അറിõേĜാൾഅവരും മരുമèളുംസçേദശേûèു മടïാൻതēാെറടുûു. 7അïെനര÷ു

മരുമèേളാടുെമാĜം നെവാമി താമസčലമായ േമാവാബുേദശം വിö് െയഹൂദäയിേലèുĐ

വഴിയിലൂെട യാåതതിരിđു. 8 എćാൽ വഴിമേധä നെവാമി തെě ര÷ു മരുമèേളാടും

ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾ നിïളുെട അĊയുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.

മരിđുേപായനിïളുെട ഭർûാèĈാേരാടുംഎേćാടും നിïൾകരുണകാണിđതുേപാെല

യേഹാവ നിïേളാടും കരുണകാണിèെö. 9 നിïൾ ഓേരാരുûരും വിവാഹിതരായി

നിïളുെട ഭർûൃഗൃഹûിൽ സുരêിതരായിരിèാൻ യേഹാവ സഹായിèെö.” ഇതു

പറõിö് യാåതയയയ്èുćതിനായി നെവാമിഅവെര ചുംബിđു.എćാൽഅവർ ഉđûിൽ

കരõുെകാ÷്, 10 “ഇĭ,അĊേയാടുകൂെടഅĊയുെടആളുകളുെടഅടുേûè്ഞïളും

വരുćു” എćു പറõു. 11 എćാൽ നെവാമി പറõു: “എെě മèേള, നിïൾ

തിരിെകെĜായ്െèാĐൂ, എăിനാണ് നിïൾ എേćാെടാĜം വരുćത്? നിïൾèു

ഭർûാèĈാരായിരിèാൻഇനിയുംഎനിèു മèളു÷ാകുേമാ? 12എെěമèേള, തിരിെക

ഭവനûിേലèു േപായ്െèാĐൂ; എനിèു മെĤാരു ഭർûാവിെന സçീകരിèാൻ åപായം

കഴിõുേപായി. ഇനിയുംഅïെനആåഗഹിđിö്—ഇćു രാåതി ഒരു ഭർûാവിെനസçീകരിđ്

എനിèു പുåതĈാരു÷ായാൽേപാലും— 13അവർè് åപായപൂർûിയാകുćതുവെര നിïൾ

കാûിരിèുേമാ?അവർèുേവ÷ിനിïൾഅവിവാഹിതരായി തുടരുേമാ?എെěമèേള,

അïെനയĭ, യേഹാവതെćഎനിെèതിേര തിരിõതിനാൽ,ഞാൻ നിïെളèാളധികം

കയ്പ് അനുഭവിđവളായിûീർćിരിèുćു.” 14 ഇതു േകöേĜാൾ അവർ പിെćയും

െപാöിèരõു.അേĜാൾഓർĜാഅĊായിയĊെയചുംബിđതിനുേശഷംയാåതയായി;എćാൽ

രൂû്അവേളാടു േചർćുനിćു. 15അേĜാൾനെവാമി: “േനാèൂ, നിെěനാûൂൻഅവളുെട

ജനûിെěയുംഅവളുെട േദവĈാരുെടയുംഅടുേûèുമടïിേĜാകുćു;അവെളേĜാെലതെć

നീയും േപാകുക” എćു പറõു. 16അതിനു രൂû് അവേളാട് ഇïെന മറുപടി പറõു:

“അĊെയ ഉേപêിèാേനാ മടïിേĜാകാേനാഎെćനിർബĆിèരുത്.അĊ േപാകുേćടû്

ഞാനും േപാകും;അĊതാമസിèുേćടû്ഞാനും താമസിèും.അĊയുെട ജനംഎെě

ജനവും അĊയുെട ൈദവം എെěൈദവവും ആയിരിèും. 17അĊഎവിെട മരിèുേćാ

അവിെട ഞാനും മരിđ് അടèെĜടും. മരണûാൽഅĭാെത മെĤăിനാെലîിലും ഞാൻ
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അĊെയഉേപêിđുേപായാൽഅതിനനുസരിđ് യേഹാവഎേćാട് åപതികാരംെചēെö.” 18രൂû്,

തേćാടുകൂെട േപാരുćുഎćതീരുമാനûിൽ ഉറđുനിൽèുകയാെണćു മനĢിലാèിയ

നെവാമി പിćീട്അവെള മടïിേĜാകാൻനിർബĆിđതുമിĭ. 19അïെനഅവർ േബħേഹമിൽ

എûുćതുവെരയാåതതുടർćു.അവർ േബħേഹമിൽഎûിയേĜാൾ,അവർകാരണംപöണം

ഇളകി; “ഇവൾനെവാമിതെćേയാ?”എćുസ്åതീകൾഅþുതേûാെട േചാദിđു. 20അവൾ

അവേരാടു പറõു: “എെć നെവാമി എćĭ മാറാ എćാണ് വിളിേè÷ത്; കാരണം,

സർവശéൻഎെěജീവിതം വളെര കയ്പുĐതാèിയിരിèുćു. 21ഞാൻനിറõവളായി

േപായി, എćാൽ യേഹാവ എെć ഒćുമിĭാûവളായി തിരിെക െകാ÷ുവćിരിèുćു.

എăിന്എെćനെവാമിഎćു വിളിèുćു? യേഹാവഎെćകġûിലാèി;സർവശéൻ

എെěേമൽഅതäാഹിതം വരുûിയിരിèുćു.” 22ഇïെനനെവാമി െമാവാബäസ്åതീയായ

മരുമകൾ രൂûിേനാെടാĜം േമാവാബിൽനിćു മടïി; യവെèായ്ûിെěആരംഭûിൽഅവർ

േബħേഹമിൽഎûിേđർćു.

2നെവാമിയുെട ഭർûാവായഎലീെമെലèിെěകുടുംബûിൽധനവാനുംആദരണീയനുമായ

ഒരുബĆു ഉ÷ായിരുćു.അേāഹûിെě േപര് േബാവസ്എćായിരുćു. 2 േമാവാബäയായ

രൂû് നെവാമിേയാട്, “എേćാട് ദയേതാćിഎനിè്അനുവാദം തരുćആരുെടെയîിലും

വയലിൽകാലാെപറുèാൻഞാൻ േപാകെö”എćു േചാദിđു. നെവാമിഅവേളാട്, “എെě േമാേള,

േപായ്െèാĐൂ”എćു പറõു. 3അïെനഅവൾപുറെĜö് വയലിൽ െകായ്ûുകാരുെട

പിറേകനടć് കാലാെപറുèി.അവൾഎലീെമെലèിെěകുടുംബûിലുĐ േബാവസിെě

വയലിൽ േജാലിè് എûിേđർćുഎćനിലയിൽ കാരäïൾസംഭവിđു. 4ആസമയûുതെć

േബാവസ് േബħേഹമിൽനിćു വćു;അേāഹം െകായ്ûുകാെരഅഭിവാദäംെചയ്ത്, “യേഹാവ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö!” എćു പറõു. “യേഹാവഅïെയഅനുåഗഹിèെö!”

എć്അവരുംഅേāഹേûാടു പറõു. 5 േബാവസ് െകായ്ûുകാരുെട േമൽേനാöèാരനായ

ഭൃതäേനാട്: “ആയുവതിഏതു കുടുംബûിെലയാണ്?”എćു േചാദിđു. 6 േമൽേനാöèാരൻ

അേāഹേûാട്, “നെവാമിേയാെടാĜം േമാവാബിൽനിćു വć േമാവാബäസ്åതീയാണവൾ. 7

‘െകായ്ûുകാരുെട പിćാെലകാലാെപറുèാൻ ദയവായിഎെćഅനുവദിđാലും’ എć്അവൾ

അേപêിđു.അïെനഅവൾ രാവിെലമുതൽവയലിൽകാലാെപറുèുćു.അൽĜസമയേമ

അവൾ വിåശമിđുĐൂ” എć് ഉûരംനൽകി. 8 അേĜാൾ േബാവസ് രൂûിേനാട്: “എെě

േമാേള, åശĂിèുക. കാലാെപറുèാൻമെĤാരു വയലിൽ േപാേക÷.ഇവിടം വിöുേപാകുകേയ

േവ÷. ഇവിെടഎെě േജാലിèാെരാെടാĜം കൂടിെèാĐൂ. 9െകായ്ûുകാരായ പുരുഷĈാർ

െകാēുćčലം åശĂിđ്, േജാലിèാരികേളാെടാĜം െപായ്െèാĐൂ. നിെć ഉപåദവിèരുെതć്

േജാലിèാരായ യുവാèേളാട് ഞാൻ കൽĜിđിöു÷്. നിനèു ദാഹിèുേĉാെഴാെè,

അവർ െവĐം േകാരിനിറđ പാåതïളിൽനിć് േകാരി കുടിđുെകാĐൂ” എćു പറõു. 10

ഇതു േകöേĜാൾ അവൾ സാġാംഗåപണാമം െചയ്തുെകാ÷് അേāഹേûാട്: “ഞാൻ ഒരു

അനäേദശèാരിയായിöുംഎെć åശĂിèûèവĚംഅേïè്എേćാടു ദയ േതാćിയത്

എă്?” എćു േചാദിđു. 11 മറുപടിയായി, “നിെě ഭർûാവിെě മരണേശഷം നീ നിെě

അĊായിയĊയ്èുേവ÷ി െചയ്തകാരäïളും നീ നിെě മാതാപിതാèെളയും നിെěസçăം

േദശെûയും വിöിö് നിനè് അപരിചിതമായ ഒരു ജനûിെě മധäûിൽ പാർèുćതും

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 12നീ െചയ്തതിനു തèവĚം യേഹാവ നിനèു åപതിഫലം തരെö.

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ചിറകിൻകീഴിൽ നീ ശരണം åപാപിđിരിèുകയാൽ
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അവിടć് നിെćഅതäധികമായിഅനുåഗഹിèെö”എćു േബാവസ് പറõു. 13 “യജമാനേന,

എനിèു തുടർćും അïയുെട കĚിൽനിćു ദയ ലഭിèുമാറാകെö. ഞാൻ അïയുെട

ദാസികളുെട കൂöûിൽെĜö ഒരാളെĭîിൽേപാലുംഅï്എേćാട് കരുണാപൂർവംസംസാരിđ്

എെćആശçസിĜിđിരിèുćു,”എć്അവൾപറõു. 14ഭêണസമയû്േബാവസ്അവേളാട്,

“ഇവിെട വć് ഇരുćുെകാĐൂ; അĜം എടുûു പുളിđ വീõിൽ മുèി കഴിേđാളൂ” എćു

പറõു.അവൾ െകായ്ûുകാേരാെടാĜം ഇരുćേĜാൾ, േബാവസ്അവൾèു മലർ െകാടുûു.

അവൾè്ആവശäമുĐടേûാളം ഭêിđു, കുറđ്അധികം വരികയും െചയ്തു. 15അവൾവീ÷ും

കാലാെപറുèാൻഎഴുേćĤേĜാൾേബാവസ് ഭൃതäĈാേരാട്, “അവൾകĤകൾèിടയിൽനിć്

െപറുèിയാൽേപാലുംഅവെള ശാസിèരുത്. 16കĤകളിൽനിćുംഅവൾèു െപറുèാൻേവ÷ി

കതിർèുലകൾ മനഃപൂർവം നിലûു വലിđിöുെകാടുèുക,അവെളശകാരിèരുത്” എćു

പറõു. 17അïെനസĆäയാകുംവെര രൂû്കാലാെപറുèി.അതിനുേശഷംഅവൾേശഖരിđ

കതിരുെമതിđു,അത് ഒരുഏഫാേയാളം യവം ഉ÷ായിരുćു. 18അവൾഅതു പöണûിേലèു

ചുമćുെകാ÷ുേപായി;അവൾഎåതമാåതം േശഖരിെđć്അവളുെടഅĊായിയĊ മനĢിലാèി.

താൻ ഭêിđിö് േശഷിđധാനäംകൂടി െകാ÷ുവć് രൂû്അവൾèുെകാടുûു. 19അവളുെട

അĊായിയĊ: “ഇćു നീ എവിെടയായിരുćു കാലാെപറുèിയത്? നീ പണിെചയ്തത്

എവിെടയാണ്? നിേćാട് കരുണകാöിയവൻഅനുåഗഹിèെĜടെö!” എćു പറõു.അേĜാൾ

രൂû് അവൾ അćു േവലെചയ്ത čലെû യജമാനെനèുറിđ് അĊായിയĊേയാടു

പറõു, “േബാവസ്എćയാളുെടഅടുèലാണുഞാൻഇćു േവലെചയ്തത്”എć്അവൾ

പറõു. 20 “യേഹാവഅേāഹെûഅനുåഗഹിèെö!” നെവാമി തെě മരുമകേളാടു പറõു:

“ജീവിđിരിèുćവേരാടും മരിđവേരാടും കരുണ കാണിèുćത് അവിടć് നിർûിയിöിĭ.”

അവൾ പിെćയും, “അേāഹം നĊുെട അടുû ബĆുവും നĊുെട വീെ÷ടുĜുകാരിൽ

ഒരുവനുമാണ്”എćു പറõു. 21അേĜാൾ േമാവാബäയായ രൂû്: “‘െകായ്ûുകാർ,എെě

ധാനäംമുഴുവനും െകായ്തുതീരുംവെര അവേരാെടാĜം കൂടിെèാĐൂ’ എćും യജമാനൻ

അറിയിđു” എćു പറõു. 22നെവാമി തെě മരുമകളായ രൂûിേനാട്: “േമാേള,അേāഹûിെě

േജാലിèാരികേളാെടാĜം പണിെയടുèുćതാണു നിനèു നĭത്; കാരണം മെĤാരാളുെട

വയലിൽ നീ ചിലേĜാൾ ഉപåദവിèെĜേöèാം”എćു പറõു. 23അïെന രൂû് േബാവസിെě

േവലèാരികേളാെടാĜം യവവും േഗാതĉും െകായ്തുതീരുംവെര പണിെയടുûു. അവൾ

അĊായിയĊേയാെടാĜം താമസിđു.

3അĊായിയĊയായ നെവാമി ഒരു ദിവസം രൂûിേനാട്: “എെě േമാേള, നീ നćായി

സംരêിèെĜേട÷തിനായി നിനè് ഒരഭയčാനം ഞാൻ ക÷ുപിടിേè÷തേĭ? 2

നĊുെടബĆുവായ േബാവസിെě േവലèാരികേളാടുകൂെടയേĭനീ പണിെചയ്തത്? ഇćു

രാåതിഅേāഹം െമതിèളûിൽയവം പാĤും. 3അേĜാൾനീ കുളിđുസുഗĆൈതലംപുരöി,

നിെě ഏĤവും നĭ വസ്åതംധരിđ്, െമതിèളûിേലèു േപാകുക; എćാൽ അേāഹം

ഭêിđുപാനംെചയ്തു തീരുംവെര നീ അവിെട ഉെ÷ć് അേāഹം അറിയരുത്. 4അേāഹം

കിടèുćത് എവിെടെയćു åശĂിèുക. പിćീട് െചć് അേāഹûിെě കാൽèെല

പുതĜുമാĤിഅവിെട കിടèുക. നീഎăാണ് െചേē÷െതć്അേĜാൾഅേāഹംനിേćാടു

പറയും” എćു പറõു. 5 “അĊ പറയുćെതăും ഞാൻ െചēാം,” രൂû് പറõു. 6

അവൾഅïെനെമതിèളûിൽ േപായിഅĊായിയĊപറõെതĭാംഅതുേപാെലതെć

െചയ്തു. 7 േബാവസ് ഭêിđുപാനംെചയ്തുസăുġനായേശഷംധാനäകൂĉാരûിൽനിćു
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ദൂെരമാറി ഒരു േകാണിൽ കിടèാൻ േപായി. രൂû് നിĠĝയായി വć് അേāഹûിെě

കാൽèെല പുതĜുമാĤി അവിെട കിടćു. 8അർധരാåതിയിൽ െഞöിയുണർć അേāഹം,

ചുĤും േനാèി—തെě കാൽèൽ ഒരു സ്åതീ കിടèുćതു ക÷ു! 9 “ആരാണു നീ?”

അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻഅïയുെട ദാസിയായ രൂûാണ്,”അവൾഅേപêിđു: “അï്

ഞïളുെട കുടുംബûിെěവീെ÷ടുĜുകാരനായതുെകാ÷്അïയുെട പുതĜിെěഅåഗം

എെěേമൽ ഇടണേമ!” 10 അതിന് അേāഹം: “േമാേള, യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിèെö.

ഈകുടുംബേûാട് നീ ഇേĜാൾകാöുć ദയ മുĉെûèാൾഅധികം; നിനèുേബാധിđ

ധനികേരാ ദരിåദേരാ ആയ യുവാèĈാരുെട പിറേക നീ േപായിĭേĭാ. 11 അതുെകാ÷്,

എെě േമാേള, ഭയെĜേട÷. നീ േചാദിèുćതുഞാൻനിനèുേവ÷ി െചയ്തുതരാം. നീ ഒരു

കുലീനയായസ്åതീ എć് പöണവാസികളായഎĭാവർèുംഅറിയാം. 12നിെě കുടുംബûിെě

വീെ÷ടുĜുകാരൻഞാനാണ്എćത് വാസ്തവം, എćാൽഎെćèാൾകൂടുതൽഅടുû

ബĆുവായ മെĤാരു വീെ÷ടുĜുകാരൻ ഉ÷്. 13 ഇćു രാåതി ഇവിെട കഴിയുക, നാെള

നിെě വീെ÷ടുĜുകാരെě ഉûരവാദിതçം അേāഹം ഏെĤടുèാൻ സĊതിèുെćîിൽ

നĭത്;അേāഹംനിെćവീെ÷ടുèെö.എćാൽഅേāഹംവിസĊതിèുെćîിൽ, ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ,ഞാനത് െചയ്തിരിèും. രാåതികഴിയുćതുവെര ഇവിെട കിടèുക”എćു

മറുപടി പറõു. 14അïെനഅവൾ േനരംപുലരുംവെരഅേāഹûിെěകാൽèൽകിടćു.

എćാൽആളറിയുംമുĉ്അവൾഎഴുേćĤു. േബാവസ്അവേളാട്: “ഒരുസ്åതീ െമതിèളûിൽ

വćു എćു മĤാരും അറിയരുത്” എćു പറõു. 15അേāഹം പിെćയും അവേളാട്, “നീ

പുതđിരിèുć പുതĜു നിവർûിĜിടിèുക” എćു പറõു.അവൾഅåപകാരംെചയ്തേĜാൾ

േബാവസ്അതിൽആറുപാåതം യവംഅളćുെകാടുûു; പിćീട് േബാവസ് പöണûിേലèു

മടïിേĜായി. 16 രൂû് തിരിെകഅവളുെടഅĊായിയĊയുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾ,

നെവാമിഅവേളാട്: “എെě േമാേള, കാരäïൾഎăായി?”എćു േചാദിđു. തനിèുേവ÷ി

േബാവസ് െചയ്തെതĭാംഅേĜാൾ രൂû്, നെവാമിെയഅറിയിđു. 17 “‘നിെěഅĊായിയĊയുെട

അടുèൽ നീ െവറുംൈകയായി േപാേക÷’ എćു പറõ് അേāഹം ആറുപാåതം യവം

തćയđു”എćുംഅവൾപറõു. 18അേĜാൾനെവാമി, “എെě േമാേള,എăുസംഭവിèും

എćറിയുćതുവെരകാûിരിèുക. ഇć്ഈകാരäûിെനാരു തീരുമാനമു÷ാകുćതുവെര

അേāഹം വിåശമിèുകയിĭ”എćു പറõു.

4ഈസമയം േബാവസ് പöണകവാടûിൽഎûിഅവിെടയിരുćു. േബാവസ് പറõിരുć

വീെ÷ടുĜുകാരൻഅതുവഴി വćേĜാൾ,അേāഹേûാട്: “എെěസുഹൃേû, ഇേïാöുവć്

ഇവിെട ഇരുćാലും”എćു പറõു.അേĜാൾഅേāഹം െചć്അവിെട ഇരുćു. 2 േബാവസ്

പöണûലവĈാരിൽ പûുേപെര êണിđുെകാ÷ുവć്, “ഇവിെട ഇരുćാലും” എćു

പറõു, അവർ അïെന െചയ്തു. 3 അതിനുേശഷം േബാവസ് വീെ÷ടുĜുകാരേനാട്:

“േമാവാബിൽനിćും തിരിെകവć നെവാമി, നĊുെട സേഹാദരനായ എലീെമെലèിെě

വയൽ വിൽèുćു. 4ഈവസ്തുത താîെള അറിയിèണെമćു ഞാൻ കരുതി. ഇവിെട

കൂടിവćിരിèുćജനെûയുംഎെěജനûിെě േനതാèĈാെരയുംസാêികളാèി താîൾ

അതുവാïണം എć നിർേദശമാണുĐത്. താîൾè് വീെ÷ടുèാൻ താത്പരäെമîിൽ

അïെന െചēുക, വീെ÷ടുèാൻ താത്പരäമിെĭîിൽഅത് എേćാടു വäéമാèിയാലും. നാം

ഇരുവരുെമാഴിെകഅതു വീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം മĤാർèുമിĭ; ഇതിൽആദäčാനം
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താîൾèുംതാîൾèുേശഷംഎനിèുമാണേĭാ”എćുപറõു. “ഞാൻഅതുവീെ÷ടുèാം,”

എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 5 അേĜാൾ േബാവസ്: “നെവാമിയിൽനിć് ആ

čലം വാïുć ദിവസം, വസ്തുവിേĈൽ മരിđയാളിെě േപര് നിലനിർേû÷തിന്,

അേāഹûിെěവിധവയായരൂû്എćേമാവാബäസ്åതീെയയും വീ÷ുെകാĐണം”എćു

പറõു. 6 ഉടെനആ വീെ÷ടുĜുകാരൻ: “അïെനെയîിൽ എനിèതു വീെ÷ടുèാൻ

കഴിയുകയിĭ;അതിലൂെടഎനിെèെěസçăംഓഹരി നġമാേè÷ിവരും. താîൾതെć

അതുവീെ÷ടുûുെകാĐുക.എനിèതിന് കഴിയുകയിĭ”എćുപറõു. 7 (മുൻകാലïളിൽ

ഇåസാേയലിൽ, വീെ÷ടുĜുംčലൈകമാĤവും ഉറĜിèാൻ ഒരാൾ തെě െചരിĜൂരി മേĤയാൾè്

െകാടുûിരുćു. ഇïെനയായിരുćു ഇåസാേയലിൽ ൈകമാĤïൾè് നിയമസാധുത

വരുûിയിരുćത്.) 8അïെന വീെ÷ടുĜുകാരൻ േബാവസിേനാട്, “താîൾതെć അതു

വാïിെèാĐുക”എćു പറõു.അതിനുേശഷം തെě െചരിĜൂരി േബാവസിന് െകാടുûു. 9

അേĜാൾ േബാവസ് േഗാåതûലവĈാേരാടും ചുĤുംനിć ജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു:

“എലീെമെലèിെěയും, കിേലäാെěയും മേıാെěയുംസകലസçûുèളുംഞാൻനെവാമിയുെട

പèൽനിćും ഏĤുവാïി എćതിനു നിïൾ ഇćു സാêികളാകുćു. 10 മരിđയാളുെട

േപര് അയാളുെട അവകാശûിേĈൽ നിലനിർûാൻ മേıാെě വിധവയായ രൂû് എć

േമാവാബäസ്åതീെയയുംഞാൻഭാരäയായിസçീകരിèുćു, ഇതിനാൽ,അവെě േപര്അവെě

കുടുംബûിൽനിേćാഅവെěപöണേരഖകളിൽനിേćാ മാõുേപാകുകയിĭ. നിïൾഇć്

അതിനു സാêികളുമാകുćു!” 11അേĜാൾ േഗാåതûലവĈാരുംഅവിെട കൂടിയിരുćസകലരും,

“ഞïൾസാêികളാകുćു.നിെěഭവനûിേലèുവരുćസ്åതീെയയേഹാവഇåസാേയൽഗൃഹം

പണിതവരായ റാേഹലിെനയും േലയെയയുംേപാെലആèെö. നീ എåഫാûയിൽആദരണീയനും

േബħേഹമിൽ åപസിĂനുമായിരിèെö. 12 യേഹാവ ഈ സ്åതീയിൽ നിനèു നൽകുć

സăതിയാൽ നിെě കുടുംബം താമാർ െയഹൂദയ്èു åപസവിđ േഫെരസിേěതുേപാെലആകെö”

എć്ആശംസിđു. 13ഇïെന േബാവസ് രൂûിെനവിവാഹംകഴിđു.അവൾഅവനു ഭാരäയായി.

അേāഹം അവെള അറിõേĜാൾ, യേഹാവ കരുണെചയ്തു. അവൾ ഗർഭവതിയായി, ഒരു

മകെന åപസവിđു. 14അേĜാൾസ്åതീകൾനെവാമിേയാട്: “നിനè് ഇെćാരു വീെ÷ടുĜുകാരെന

നൽകിയയേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö. ഇåസാേയലിെലാെèയുംഈൈപതൽ åപസിĂനാകെö!

15അവൻനിനèുപുതിയജീവൻനൽകി, നിെěവാർധകäûിൽനിെćസംരêിèുകയും

െചēെö. കാരണംഏഴു പുåതĈാെരèാൾ േåശഷ്ഠയും നിെćസ്േനഹിèുćവളുമായ നിെě

മരുമകൾഅവനു ജĈം നൽകിയിരിèുćു.” 16അതിനുേശഷം നെവാമിൈപതലിെനഎടുûു,

മടിയിൽകിടûിഅവെനശുåശൂഷിđു. 17അയൽവാസികളായസ്åതീകൾ: “നെവാമിè് ഒരു മകൻ

ജനിđു!”എćുപറõു.അവർഅവന്ഓേബദ്എćു േപരിöു.അവൻദാവീദിെěപിതാവായ

യിĠായിയുെട പിതാവ്. 18ഇതാണ് േഫെരസിെěവംശാവലി: േഫെരസ് െഹേåസാെěപിതാവ്, 19

െഹേåസാൻരാമിെěപിതാവ്, രാംഅĊീനാദാബിെěപിതാവ്, 20അĊീനാദാബ് നഹേശാെě

പിതാവ്, നഹേശാൻ സൽേമാെě പിതാവ്, 21സൽേമാൻ േബാവസിെě പിതാവ്, േബാവസ്

ഓേബദിെěപിതാവ്, 22ഓേബദ് യിĠായിയുെട പിതാവ്, യിĠായി ദാവീദിെěപിതാവ്.
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1എåഫയീംമലനാöിെല രാമാഥയീം േസാഫീമിൽ എൽèാനാ എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäനു÷ായിരുćു. അേāഹം െയേരാഹാമിെě മകനായിരുćു. െയേരാഹാംഎലീഹൂവിെě

മകൻ,എലീഹൂ േതാഹൂവിെěമകൻ, േതാഹൂഎåഫയീമäനായസൂഫിെěമകൻ. 2എൽèാനായ്è്

ര÷ു ഭാരäമാരു÷ായിരുćു;ഹćായും െപനിćായും. െപനിćായ്èു മèൾഉ÷ായിരുćു,

എćാൽഹćായ്èു മèൾഉ÷ായിരുćിĭ. 3എൽèാനാവർഷംേതാറുംൈസനäïളുെട

യേഹാവെയ ആരാധിèുćതിനും അവിടേûè് യാഗം അർĜിèുćതിനുമായി തെě

നഗരûിൽനിćു ശീേലാവിേലèു േപാകുമായിരുćു.അവിെടഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായ

െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായി ഉ÷ായിരുćു. 4

എൽèാനായ്èു യാഗം കഴിèാനുĐ ദിവസം വരുേĉാെഴാെèഅേāഹം, െപനിćായ്èും

അവളുെട പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും യാഗംഅർĜിđതിനുേശഷമുĐ മാംസûിെěഓഹരി

െകാടുûിരുćു. 5എćാൽഹćായ്è്—അേāഹംഅവെളസ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്—ഇരöി

ഓഹരി നൽകിയിരുćു. യേഹാവഅവളുെടഗർഭംഅടđിരുćു. 6യേഹാവഹćായുെടഗർഭം

അടđുകളõതിനാൽഅവേളാട് േപാെരടുûിരുć െപനിć,അവെള åപേകാപിĜിèുകയും

ശുണ്ഠിപിടിĜിèുകയും െചയ്തുവćു. 7ഇïെനഎĭാവർഷവും സംഭവിđിരുćു. ഹćാ

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചĭുേĉാെഴĭാം െപനിćാഅവെള åപേകാപിĜിđിരുćു.

അതിനാൽഅവൾകരയുകയും പöിണികിടèുകയും െചയ്തിരുćു. 8എൽèാനാഅവേളാട്:

“ഹേć, നീെയăിനു കരയുćു? എăിനു പöിണികിടèുćു? നീ ദുഃഖിèുćെതăിന്?

ഞാൻനിനèു പûു പുåതĈാെരèാൾനĭവനĭേയാ?”എćു പറയുമായിരുćു. 9ഒരിèൽ

അവർശീേലാവിൽെവđു ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തുകഴിõേĜാൾഹćാ

എഴുേćĤുേപായി.അേĜാൾപുേരാഹിതനായഏലിയേഹാവയുെടമąിരûിെěവാതിൽĜടിയുെട

സമീപû് ഇരിĜിടûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10 ഹćാ വളെര ഹൃദയഭാരേûാെട

യേഹാവേയാടു കരõു åപാർഥിđു. 11അവൾ ഒരു േനർđ േനർćു: “ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അï്ഈദാസിയുെട മേനാവäഥ ക÷റിയണേമ!എെćഓർèണേമ!അവിടെûദാസിയായ

അടിയെന മറèാെതഅï്എനിെèാരു മകെനനൽകുെമîിൽഞാൻഅവെനഅവെě

ജീവിതകാലംമുഴുവൻയേഹാവയ്èായി സമർĜിđുെകാĐാം.അവെěതലയിൽ ഒരുനാളും

êൗരèûി െതാടുവിèുകയുമിĭ.” 12 അവൾ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ തുടർćു

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.ഏലിഅവളുെടഅധരïളുെട ചലനംസൂêിđുേനാèി. 13ഹćാ

ഹൃദയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽഅവളുെടചു÷ുകൾചലിđുെകാ÷ിരുെćîിലും

ശĝം പുറûു വćിരുćിĭ. അതിനാൽ ലഹരിപിടിđ ഒരു സ്åതീയാണവൾഎć് ഏലിèു

േതാćി. 14അതുെകാ÷്അേāഹംഅവേളാട്: “നീഎåതനാൾഇïെനലഹരിയിൽകഴിയും?

നിെěവീõ് ഉേപêിèുക”എćുപറõു. 15 “അïെനയĭയജമാനേന,”ഹćാ ഉûരം

പറõു, “വളെരേയെറ മേനാവäഥ അനുഭവിèുć ഒരു സ്åതീയാണു ഞാൻ. വീേõാ

ലഹരിപാനീയേമാഞാൻകുടിđിöിĭ; യേഹാവയുെടമുĉാെകഎെěഹൃദയംപകരുകമാåതമാണ്

ഞാൻ െചയ്തത്. 16അïയുെട ഈ ദാസിെയ ഒരു നീചസ്åതീയായി കാണരുേത! എെě

അതിേവദനയും തീåവദുഃഖവുംമൂലം ഞാൻ åപാർഥിèുകയായിരുćു.” 17 ഏലി അവേളാട്:

“സമാധാനേûാെട േപാകുക; ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ നിെě åപാർഥനയ്è് ഉûരം

നൽകുമാറാകെö.” 18 “അïയുെടഈദാസിഅïയുെടകൃപാകടാêûിനുപാåതമാകെö,”

എćു പറõുെകാ÷് ഹćാഅവിെടനിćു േപായി.അവൾ ഭêണംകഴിđു; പിćീെടാരിèലും
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അവളുെട മുഖം വാടിയിĭ. 19പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഎൽèാനായും കുടുംബവുംഎഴുേćĤ്

യേഹാവയുെടമുĉാെക ആരാധന കഴിđതിനുേശഷം രാമായിലുĐ തïളുെട വീöിേലèു

തിരിđുേപായി. എൽèാനാഹćാെയഅറിõു; യേഹാവഅവെളഓർûു. 20അïെന

താമസംവിനാ ഹćാ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഞാൻ അവെന യേഹാവേയാടു

േചാദിđുവാïി,” എćു പറõുെകാ÷് അവൾൈപതലിനു ശമുേവൽഎćു േപരിöു. 21

അടുûവർഷം എൽèാനാ കുടുംബസേമതം യേഹാവയ്èു വർഷംേതാറുമുĐ യാഗം

അർĜിèുćതിനും തെě േനർđകൾ നിറേവĤുćതിനുമായി േപായി. 22 എćാൽ ഹćാ

അവരുെടകൂെട േപായിĭ. അവൾ ഭർûാവിേനാട്, “കുõിെě മുലകുടി മാറെö. അേĜാൾ

ഞാനവെന യേഹാവയുെട തിരുമുĉിൽ െകാ÷ുെചć് സമർĜിèും; അവൻčിരമായി

അവിെടûെćതാമസിèും.” 23അവളുെട ഭർûാവായഎൽèാനാഅവേളാട്: “നിനè്

യുéെമćു േതാćുćതു െചēുക; കുõിെě മുലകുടിമാറുംവെരഇവിെട പാർèുക. യേഹാവ

തെěവചനംനിറേവĤെö!”എćുപറõു.അïെനഅവൾവീöിൽതാമസിđ്, കുõിെě

മുലകുടിമാറുംവെരഅവെന മുലയൂöിവളർûി. 24ൈപതലിെě മുലകുടി മാറിയേĜാൾഹćാ

മൂćുവയĢുĐഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുഏഫാധാനäമാവ്, ഒരു തുരുûി വീõ്ഇവെയടുû്,

കുõിെനയുംകൂöി ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െചćു. ൈപതൽ നേć

െചറുĜമായിരുćു. 25 അവർ കാളèിടാവിെന യാഗമർĜിđു; അതിനുേശഷം ബാലെന

ഏലിയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 26അവൾഅേāഹേûാടു പറõു: “åപേഭാ,êമിèണേമ,

യജമാനനാെണ,അïയുെടസമീപûുനിć് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđസ്åതീയാണുഞാൻ. 27

ഞാൻഈബാലനുേവ÷ിയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു;ഞാൻ åപാർഥിđത് യേഹാവഎനിèു

നൽകിയിരിèുćു. 28അതിനാൽ ഇവെനഞാനിേĜാൾ യേഹാവയ്èു സമർĜിèുćു. അവെě

ജീവിതകാലംമുഴുവൻഅവൻയേഹാവയ്èുസമർĜിèെĜöവനായിരിèും.”അവർഅവിെട

യേഹാവെയആരാധിđു.

2ഈ സംഭവûിനുേശഷം ഹćാ ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “എെě ഹൃദയം യേഹാവയിൽ

ആനąിèുćു;എെě െകാĉ് യേഹാവയിൽ ഉയർćിരിèുćു.എെěഅധരïൾഎെě

ശåതുèൾെèതിേര åപശംസിèുćു, കാരണംഞാൻഅïയുെട രêയിൽആıാദിèുćു.

2 “യേഹാവെയേĜാെല പരിശുĂൻ ആരുമിĭ; അïെയേĜാെല േവറാരുമിĭ! നĊുെട

ൈദവെûേĜാെലഒരുപാറയിĭ. 3 “അഹăേയാെടഇനിയുംനിïൾസംസാരിèരുത്!നിïളുെട

അധരംഅഹîാരം ഉരിയാടാതിരിèെö! കാരണംയേഹാവസർവñനായൈദവമാകുćു;

അവിടć് åപവൃûികെളതൂèിേനാèുćു. 4 “വീരĈാരുെടവിĭ് ഒടിõുേപായി; കാലിടറിയവേരാ,

ബലംധരിđിരിèുćു. 5സുഭിêതയിലിരുćവർആഹാരûിനായികൂലിĜണിèുേപാകുćു;

എćാൽവിശćലõിരുćവർസംതൃപ്തരായിരിèുćു.വĆäയായിരുćവൾഏഴുമèെള

åപസവിèുćു;എćാൽപുåതസĉćവാടിûളരുćു. 6 “യേഹാവജീവൻഎടുèുകയും ജീവൻ

നൽകുകയുംെചēുćു.അവിടć് പാതാളûിേലè് താഴ്ûുകയും കരകയĤുകയുംെചēുćു.

(Sheol h7585) 7 ദാരിåദäവും സĉûും നൽകുćത് യേഹാവതെć; താഴ്ûുćതും ഉയർûുćതും

അവിടćുതെć. 8 അവിടć് ദരിåദെര െപാടിയിൽനിć് ഉയർûുćു എളിയവെര

കുĜയിൽനിć് ഉയർûുകയും െചēുćു;അവിടć്അവെര åപഭുèĈാേരാടുകൂെട ഇരുûുćു

മഹിമയുെടസിംഹാസനûിന്അവെരഅവകാശികളാèുćു. “ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾ

യേഹാവയുേടതാണ്; അവയുെടേമൽ അവിടć് ഭൂതലെû ഉറĜിđിരിèുćു. 9 തെě

വിശçസ്തേസവകരുെടകാലടികെളഅവിടć് കാèുćു,എćാൽദുġർഅĆകാരûിൽ
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നിĠĝരായിേĜാകുćു. “ശéിയാൽആരും ജയിèുćിĭ; 10യേഹാവേയാട് എതിർèുćവർ

തകർćുേപാകുćു. പരേമാćതൻഅവർെèതിേരആകാശûുനിć് ഇടിമുഴèുćു; യേഹാവ

അഖിലാøûിെěഅതിർûികെള നäായംവിധിèുćു. “അവിടćു തെě രാജാവിനു ശéി

നൽകുകയും തെěഅഭിഷിéെě െകാĉ് ഉയർûുകയും െചēുćു.” 11തുടർć് എൽèാനാ

രാമായിലുĐതെě ഭവനûിേലèു േപായി.ബാലനായശമുേവേലാ പുേരാഹിതനായഏലിയുെട

കീഴിൽ യേഹാവയ്èു ശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćു. 12 ഏലിയുെട പുåതĈാർ യേഹാവെയ

ആദരിèാûആഭാസĈാർആയിരുćു. 13അć് ജനïളുെടേനേരഈപുേരാഹിതĈാർ

െപരുമാറിയവിധം ഇåപകാരമായിരുćു:ആെരîിലും ഒരു യാഗം കഴിèാൻവćാൽ, മാംസം

േവവിèുćസമയû്ൈകയിൽഒരു മുĜĭിയുമായിപുേരാഹിതെěേസവകൻവരും; 14ചöിയിേലാ

ഉരുളിയിേലാ കുöകûിേലാ കലûിേലാഅയാൾ മുĜĭി കുûിûാഴ്ûും;ആ മുĜĭിയിൽ

പിടിđ മാംസംഎåതയായിരുേćാഅത് പുേരാഹിതൻതനിèായിഎടുèും.ശീേലാവിേലèു

വćിരുć എĭാ ഇåസാേയലäേരാടും അവർ ഇåപകാരമാണ് െപരുമാറിയിരുćത്. 15 േമദĢു

േഹാമിèുćസമയûുേപാലും പുേരാഹിതെě േസവകൻവć് യാഗമർĜിèുćവäéിേയാട്:

“പുേരാഹിതനു വറുèുćതിനായി മാംസംതരിക;അേāഹംനിïളിൽനിć് േവവിđ മാംസം

സçീകരിèുകയിĭ;അതിനാൽപđയായിûെćതരിക”എćുപറയും. 16 “േമദĢു േഹാമിđു

കഴിയെö!അതുകഴിõുനിïൾèിġമുĐത്എടുèാമേĭാ”എć്ആമനുഷäൻപറõാൽ

ഉടൻതെć േസവകൻഇïെന മറുപടി പറയും: “അതുേപാരാ! അതിേĜാൾûെćതരിക;

അെĭîിൽ ഞാൻ അതു ബലമായിûെć എടുèും.” 17ഇïെന യേഹാവയ്èുേവ÷ി

അർĜിèുćയാഗïളുെടേനേരആെചറുĜèാർഅവñേയാെടയാണ് െപരുമാറിയിരുćത്.

അതിനാൽഅവരുെടപാപംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽവളെരവലുതായിûീർćു. 18എćാൽ

ശമുേവൽഎćബാലൻ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദ് ധരിđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക

ശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 19എĭാവർഷവും അവെě അĊ അവനുേവ÷ി ഓേരാ

െചറിയ ഉടുĜു÷ാèിèുകയും ഭർûാവിേനാെടാû് വാർഷികയാഗûിനായി വരുേĉാൾ

അത്അവനു െകാടുèുകയും െചēുമായിരുćു. 20ഏലിഎൽèാനാെയയുംഅേāഹûിെě

ഭാരäെയയുംഅനുåഗഹിđ് ഇåപകാരം പറõിരുćു: “ഇവൾ åപാർഥിèുകയും, യേഹാവയ്èായി

സമർĜിèുകയും െചയ്തപുåതെěčാനû്ൈദവംനിനè്ഈസ്åതീയിൽ മèെളനൽകെö!”

അതിനുേശഷം അവർ സçăം ഭവനûിേലèു മടïി. 21 യേഹാവ ഹćാേയാടു കരുണ

കാണിđു.അവൾമൂćുപുåതĈാർèും ര÷ുപുåതിമാർèുംജĈംനൽകി.ഇതിനിടയിൽശമുേവൽ

ബാലൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവളർćുവćു. 22വളെരവൃĂനായഏലിതെěപുåതĈാർ

ഇåസാേയൽജനേûാട് െചയ്തിരുćഎĭാ തിĈകെളĜĤിയും േകöു. സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

േജാലി െചയ്തിരുćസ്åതീകേളാെടാû്അവർകിടèപîിടുćവിവരവുംഅേāഹംഅറിõു. 23

അേāഹംഅവെരവിളിđ്ഈവിധം പറõു: “നിïൾഇûരം åപവൃûികൾെചēുćെതă്?

നിïളുെട ഈ ദുഷ്åപവൃûികെളĜĤി ജനïെളĭാം പറയുćത് ഞാൻ േകൾèുćു.

24 അïെന അരുത്. എെě മèേള, യേഹാവയുെട ജനûിെě ഇടയിൽ നിïെളĜĤി

പരćിരിèുćതായി ഞാൻ േകൾèുć വാർû നĭതĭ. 25 ഒരു മനുഷäൻ മെĤാരു

മനുഷäേനാടു പാപംെചയ്താൽൈദവംഅയാൾèുേവ÷ി മധäčത വഹിèും; എćാൽ

ഒരു മനുഷäൻ യേഹാവേയാടു പാപം െചയ്താേലാ?അവർèുേവ÷ി മധäčതവഹിèാൻ

ആരാണുĐത്?” എćാൽ അവർ തïളുെട പിതാവിെě ശാസന വകെവđിĭ, കാരണം

അവെര മരണûിന് ഏൽĜിèുക എćതു ൈദവനിർണയമായിരുćു. 26 ബാലനായ
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ശമുേവൽ വളരുേăാറും യേഹാവയുെടയും മനുഷäരുെടയും åപീതിèു പാåതമായിûീർćു.

27 ഒരു ദിവസം ഒരു ൈദവപുരുഷൻ ഏലിയുെട അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു:

“യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിെě പൂർവികരായ ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽ

ഫറേവാെě അടിമûûിലായിരുćേĜാൾ ഞാൻ അവർè് എെćûെć വäéമായി

െവളിെĜടുûിയിേĭ? 28എനിèുപുേരാഹിതനായിരിèുćതിനുംഎെěയാഗപീഠûിേലè്

അടുûുവരുćതിനും ധൂപവർഗം കûിèുćതിനും എെě സćിധിയിൽ ഏേഫാദു

ധരിèുćതിനുംേവ÷ിഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുംഞാൻനിെěപൂർവികെര

െതരെõടുûു. ഇåസാേയൽമèൾ അìിയിലൂെട അർĜിèുć സകലനിേവദäïളും

ഞാൻനിെěപൂർവികരുെട കുടുംബïൾèുനൽകി. 29എെěതിരുനിവാസûിൽഞാൻ

കൽĜിđിöുĐഎെěയാഗïളുംവഴിപാടുകളുംനിïൾഅവേഹളിèുćെതă്?എെěജനമായ

ഇåസാേയൽഅർĜിèുć വഴിപാടുകളിെല വിശിġഭാഗïൾെകാ÷് നിïൾനിïെളûെć

െകാഴുĜിèുകയുംഅïെനനീഎെćèാൾകൂടുതലായി നിെě മèെളആദരിèുകയും

െചēുćെതă്?’ 30 “അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘നിെě ഭവനവും നിെě പിതൃഭവനവുംഎേćèുംഎെěമുĉാെകശുåശൂഷ െചēുെമćുഞാൻ

വാëാനം െചയ്തിരുćു, നിċയം.’എćാൽഇേĜാൾഞാൻ åപഖäാപിèുćു: ‘അïെനെയാć്

ഇനിയുംഎćിൽനിć് ഉ÷ാകാതിരിèെö.എെć മാനിèുćവെരഞാൻ മാനിèും, എćാൽ

എെćനിąിèുćവർ നിąിതരാകും. 31നിെě കുടുംബûിൽ വാർധകäûിെലûിയ ഒരു

വäéിേപാലും ഉ÷ായിരിèാûവിധംഞാൻനിെěബലവും നിെě പിതൃഭവനûിെലബലവും

êയിĜിèുćനാൾഇതാവരുćു! 32ൈദവംഇåസാേയലിനു നൽകുćഎĭാനĈകളും നീ

എെěതിരുനിവാസûിൽഅസൂയേയാെട േനാèിèാണും. നിെěകുടുംബûിൽഒരുനാളും

ആരും വാർധകäേûാളംഎûുകയിĭ. 33കĚുനീരുെകാ÷ു നിെěകĚു കുരുടാèാനും

ദുഃഖംെകാ÷ു നിെěഹൃദയം ഉരുèാനുംേവ÷ി നിെě ഭവനûിൽ ഒരുûെനഞാൻഎെě

യാഗപീഠûിൽനിćും േഛദിđുകളയാെതഅവേശഷിĜിèും. നിെě ഭവനûിൽജനിèുć

മèെളĭാം ജീവിതûിെല നിറõയൗവനûിൽ മരിèും. 34 “‘നിെě ര÷ു പുåതĈാരായ

െഹാഫ്നിèുംഫീെനഹാസിനുംസംഭവിèുćത് നിനെèാരു ചിĎമായിരിèും.അവരിരുവരും

ഒേരദിവസം മരിèും. 35എćാൽഞാൻഎനിèുേവ÷ി വിശçസ്തനാെയാരു പുേരാഹിതെന

ഉയർûും.എെě മനĢിലുംഹൃദയûിലും ഉĐതിന്അനുസൃതമായിഅവൻ åപവർûിèും.

ഞാനവെě ഭവനെûčിരമായിčാപിèും. അവൻഎെěഅഭിഷിéെě മുĉാെക നിതäം

ശുåശൂഷെചēും. 36അïെനനിെěകുടുംബനിരയിൽഅവേശഷിèുćവരിൽഓേരാരുûരും

ഒരു െവĐിèാശിനും ഒരĜûിനുംേവ÷ിഅവെěമുĉിൽ െചćുവണïി, “എെěവിശĜു

ശമിĜിèാനുĐവĭവകയും കിöûèവĚംപൗേരാഹിതäകർമûിെലഏെതîിലുെമാരു

േജാലിè്എെćനിേയാഗിèണേമ”’എćു പറõ്അവെě മുĉാെകയാചിèും.”

3ഈ സമയം, ബാലനായ ശമുേവൽ ഏലിയുെട കീഴിൽ യേഹാവയ്èു

ശുåശൂഷെചയ്തുവćു.അèാലû്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് വിരളമായിരുćു; ദർശനവും

സർവസാധാരണമĭായിരുćു. 2ശരിയായി കാണാൻകഴിയാûവിധംഏലിയുെട കĚുകൾ

മïിûുടïിയിരുćകാലû്, ഒരു ദിവസം രാåതിയിൽഅേāഹംതാൻപതിവായി കിടèാറുĐ

čലûുകിടèുകയായിരുćു. 3ൈദവûിെěവിളè്അേĜാൾഅണđിöിĭായിരുćു.ആ

സമയം ശമുേവൽയേഹാവയുെടആലയûിൽൈദവûിെě േപടകംčിതിെചയ്തിരുćിടû്

േപായി കിടèുകയായിരുćു. 4അേĜാൾയേഹാവ ശമുേവലിെന വിളിđു. “അടിയൻഇതാ,”
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എćുശമുേവൽ മറുപടി പറõു. 5ഉടൻതെćശമുേവൽഓടിഏലിയുെടഅടുûുെചć്

“അടിയൻഇതാ;അï്എെćവിളിđേĭാ”എćു പറõു.അേĜാൾഏലി, “ഞാൻവിളിđിĭ;

േപായിèിടേćാളൂ” എćു പറõു. അതിനാൽ ബാലൻ േപായിèിടćു. 6 യേഹാവ

വീ÷ും, “ശമുേവേല!”എćുവിളിđു. ശമുേവൽഎഴുേćĤ്ഏലിയുെടഅടുèൽഓടിെയûി.

“അടിയൻഇതാ;അï്എെćവിളിđേĭാ”എćുപറõു.എെěമകേന, “ഞാൻവിളിđിĭ,

േപായിèിടേćാളൂ”എć്ഏലി വീ÷ുംപറõു. 7യേഹാവയുെടവചനംശമുേവലിന്അćുവെര

െവളിെĜöിരുćിĭ,അതുെകാ÷്ആബാലൻഅćുവെര യേഹാവെയഅറിõിöുമിĭായിരുćു.

8യേഹാവഅവെന മൂćാമതും, “ശമുേവേല!”എćുവിളിđു. ശമുേവൽഎഴുേćĤ്ഏലിയുെട

അടുേûè് ഓടിവćു പറõു, “അടിയൻ ഇതാ; അï് എെć വിളിđേĭാ!” യേഹാവ

ബാലെന വിളിèുകയായിരുćു എć് അേĜാൾ ഏലിèു േബാധäമായി. 9 അതിനാൽ

ഏലി ശമുേവലിേനാട്, “േപായി കിടćുെകാĐൂ. ഇനിയും നിെć വിളിèുć ശĝംേകöാൽ,

‘യേഹാേവ,അരുളിെđയ്താലും!അടിയൻ േകൾèുćു,’”എćുപറയണെമćുനിർേദശിđു.

അതിനാൽ ശമുേവൽ േപായി വീ÷ും സçčാനûു കിടćു. 10അേĜാൾ യേഹാവ വć്,

മുĉിലേûതുേപാെല ബാലെě സമീപûുനിć്, “ശമുേവേല! ശമുേവേല!” എćു വിളിđു.

അേĜാൾശമുേവൽ, “അരുളിെđēണേമ;അടിയൻ േകൾèുćു”എćു മറുപടി പറõു. 11

യേഹാവശമുേവലിേനാട്അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ,ഞാൻഇåസാേയലിൽചിലകാരäïൾെചēാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു. അേതĜĤി േകൾèുć ഏവരുെടയും കാതുകൾ തരിđുേപാകും. 12

അćു ഞാൻ ഏലിെèതിരായും അവെě ഭവനûിെനതിരായും അരുളിെđയ്തെതĭാം

ആദäăം നിറേവĤും. 13 തെě പുåതĈാർ ൈദവെû നിąിèുćത് അറിõിöും അവൻ

അവെരനിയåăിèാûതുെകാ÷്ഞാനവെěഭവനûിേĈൽഎേćèുമായി നäായവിധി

നടûുെമćുഞാൻഅവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു. 14അതിനാൽ, ‘ഏലിയുെട ഭവനûിെě

മഹാപാതകûിന്, യാഗûാേലാ വഴിപാടുകളാേലാ ഒരുനാളും പരിഹാരം വരികയിĭഎćു

ഞാനിതാഏലിയുെട ഭവനേûാടു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.’” 15ശമുേവൽ åപഭാതംവെരയും

കിടćുറïി; åപഭാതûിൽഎഴുേćĤ് യേഹാവയുെടആലയûിെěവാതിലുകൾതുറćു.ഈ

ദർശനെûĜĤി ഏലിേയാടു പറയാൻബാലൻ ഭയെĜöു. 16എćാൽഏലി, “എെě േമാേന,

ശമുേവേല”എćു വിളിđു. “അടിയൻഇതാ,” എćുബാലൻ മറുപടി പറõു. 17ഏലി േചാദിđു:

“യേഹാവ നിേćാട് എăാണ് അരുളിെđയ്തത്? അതു നീ എćിൽനിćും ഒളിèരുേത!

അവിടć് അരുളിെđയ്തതിൽ എെăîിലും നീ എćിൽനിćും ഒളിđാൽ ൈദവം നിെć

കഠിനമായി ശിêിèെö!” 18അതിനാൽ ഒćും മറđുെവèാെതസകലതും ശമുേവൽഏലിേയാടു

തുറćുപറõു.അേĜാൾഏലി: “അവിടć് യേഹാവയേĭാ!അവിടെûഹിതംേപാെല െചēെö!”

എćുപറõു. 19ശമുേവൽവളർćുവćു;യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുćു.

അേāഹûിെěവാèുകൾ ഒćുംതെćവäർഥമാകാൻയേഹാവഅനുവദിđിĭ. 20ശമുേവൽ

യേഹാവയുെട åപവാചകെനć് ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐഎĭാ ഇåസാേയലിലും

čിരീകരിèെĜö ഒരു വസ്തുതയായിരുćു. 21യേഹാവശീേലാവിൽെവđ് തെěവചനûിലൂെട

ശമുേവലിന് തെćûെć െവളിെĜടുûി. യേഹാവ പല ആവൃûി ശീേലാവിൽെവđ്

അേāഹûിന് åപതäêനായി.

4ശമുേവലിെě വാèുകൾ സകല ഇåസാേയൽേദശûും åപചരിđു. അïെനയിരിെè,

ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുമായി യുĂûിനു പുറെĜöു. ഇåസാേയലäരുെട ൈസനäം
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ഏെബൻ‐ഏെസരിലും െഫലിസ്തäൈസനäംഅേഫèിലും പാളയമിറïി. 2ഇåസാേയലിെന

േനരിടാൻ െഫലിസ്തäർ തïളുെടൈസനäെûഅണിനിരûി. യുĂം മുറുകി; ഇåസാേയൽ

െഫലിസ്തäേരാടു േതാĤു. അവർ പടèളûിൽെവđുതെć ഏകേദശം നാലായിരം

ഇåസാേയലäേയാĂാèെള വധിđു. 3 പടയാളികൾ പാളയûിേലèു മടïിവćേĜാൾ

ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ േചാദിđു: “യേഹാവ ഇć് െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽ നമുèു

പരാജയംവരുûിയത്എăുെകാ÷്?നമുè്ശീേലാവിൽനിć്യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം െകാ÷ുവരാം;അതു നĊുെട മേധä പാളയûിലുĐേĜാൾഅവിടć് നെĊശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിćു രêിèും.” 4 അïെന ജനം ശീേലാവിേലè് പടയാളികെള അയđു;

െകരൂബുകളുെട മേധäഅധിവസിèുćൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

അവർ െകാ÷ുവćു. ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകേûാെടാĜം ഏലിയുെട ര÷ു

പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയുംഫീെനഹാസും ഉ÷ായിരുćു. 5യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

പാളയûിെലûിയേĜാൾഇåസാേയലäെരĭാം ഭൂമി കുലുïുമാറ് ഉđûിൽആർûുവിളിđു.

6ഈആർĜുവിളിയുെട േഘാഷം േകöിö്, “എåബായരുെട പാളയûിൽഈആരവെമă്?”

എćു െഫലിസ്തäർഅേനçഷിđു. യേഹാവയുെട േപടകംഇåസാേയലäരുെട പാളയûിെലûി

എćറിõേĜാൾ 7െഫലിസ്തäർ ഭയćുവിറđു. “ഒരു േദവൻപാളയûിെലûിയിരിèുćു,”

അവർപറõു. “നാം മഹാകġûിലായിരിèുćു. മുെĉാരിèലും ഇതുേപാെലസംഭവിđിöിĭ. 8

നമുè്അേēാ കġം!ഈശéിയുĐൈദവûിെěൈകയിൽനിćു നെĊആർവിടുവിèും?

മരുഭൂമിയിൽെവđ് സകലവിധ മഹാമാരികളാലുംഈജിപ്Ĥുകാെര തകർûൈദവം ഇതുതെć.

9 െഫലിസ്തäേര, ധീരരായിരിèുക! പൗരുഷം കാണിèുക. അെĭîിൽ അവർ നിïൾè്

അടിമകളായിരുćതുേപാെല, നിïൾഎåബായർè്അടിമകളായിûീരും. അതിനാൽ പൗരുഷം

കാണിđു െപാരുതുക!” 10അïെന െഫലിസ്തäർ െപാരുതി; ഇåസാേയലäർ പരാജിതരായി

ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട കൂടാരûിേലèു പലായനംെചയ്തു.അćു നടćകൂöèുരുതി

ഭയാനകമായിരുćു. ഇåസാേയലäർè് തïളുെട കാലാൾĜടയിൽ മുĜതിനായിരംേപർ നġമായി.

11ൈദവûിെěഉടĉടിയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ പിടിെđടുûു.ഏലിയുെട ര÷ു മèൾ,

െഹാഫ്നിയുംഫീെനഹാസും, വധിèെĜöു. 12അćുതെćെബനäാമീൻേഗാåതജനായഒരാൾ

പടèളûിൽനിćു തെěവസ്åതം കീറിയും തലയിൽപൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷്, ശീേലാവിേലè്

ഓടിെയûി. 13അയാൾവെćûുേĉാൾഏലി തെěഇരിĜിടûിൽവഴിേയാരû് വളെര

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുകയായിരുćു. കാരണംഅേāഹûിെěഹൃദയംൈദവûിെě

േപടകûിെěകാരäേമാർû് വäാകുലെĜöിരുćു.ആമനുഷäൻനഗരûിെലûിസംഭവിđ

കാരäïൾഅറിയിđേതാെട നഗരവാസികൾ ഒćടîം മുറവിളിയിöു കരõു. 14ഏലിആ

നിലവിളി േകöേĜാൾ, “ഈആരവûിെěഅർഥെമăാണ്?”എćു േചാദിđു.ആമനുഷäൻ

അതിേവഗംഏലിയുെടസമീപെûûി. 15അേāഹം െതാĚൂĤിെയöു വയĢുĐവനും ഒćും

കാണാൻ കഴിയാûവിധം കാഴ്ച മïിയവനുമായിരുćു. 16അയാൾ ഏലിേയാട്, “ഞാൻ

യുĂമുćണിയിൽനിć് വരികയാണ്. ഇćാണ് ഞാൻ അവിെടനിćു രêെĜേöാടിയത്”

എćറിയിđു. “എെě മകേന, എăാണ് സംഭവിđത്?” ഏലി േചാദിđു. 17 വാർûയുമായി

ഓടിെയûിയ മനുഷäൻ, “ഇåസാേയൽ െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി. നĊുെട

ൈസനäûിന് കനû നġം ഏൽേè÷ിവćു. അïയുെട പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും

ഫീെനഹാസും െകാĭെĜöു.ൈദവûിെě േപടകവും ശåതുèൾപിടിെđടുûു”എćറിയിđു.

18 ൈദവûിെě േപടകûിെě കാരäം ആ മനുഷäൻ പറõേĜാൾûെć ഏലി തെě
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ഇരിĜിടûിൽനിćുംപിറേകാöു മറിõ്കവാടûിനരിെകവീണ്കഴുെûാടിõുമരിđു.

അേāഹം വൃĂനായിരുćു; വളെരയധികം വĚവും ഉ÷ായിരുćു അേāഹûിന്. ഏലി

നാൽĜതു വർഷèാലം ഇåസാേയലിെന നäായപാലനംെചയ്തിരുćു. 19 അേāഹûിെě

മരുമകളായഫീെനഹാസിെě ഭാരä ഗർഭിണിയും åപസവസമയംഅടുûിരുćവളുംആയിരുćു.

ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾപിടിെđടുെûćും തെěഅĊായിയĜനും ഭർûാവും മരിđു

എćുമുĐവാർûേകöേĜാൾഅവൾè് åപസവേവദനയു÷ായി, ഒരുൈപതലിനു ജĈംനൽകി.

എćാൽ ആ കഠിനേവദന അവെള മരണûിന് കീഴ്െĜടുûി. 20 അവൾ അăäശçാസം

വലിèുേĉാൾഅവൾè് åപസവശുåശൂഷ നൽകിയിരുćസ്åതീ പറõു: “നിരാശെĜേട÷ാ; നീ

ഒരു മകെന åപസവിđിരിèുćു!”എćാൽഅവൾഉûരെമാćും പറõിĭ;ആവാèുകൾ

åശĂിđതുമിĭ. 21 “മഹûçംഇåസാേയലിൽനിćു െപായ്േĜായിരിèുćു,”എćു പറõുെകാ÷്

അവൾ ആ ൈപതലിന് ഈഖാേബാദ് എćു േപരിöു. ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾ

പിടിെđടുûതിനാലും അവളുെടഅĊായിയĜനും ഭർûാവും മരിđതിനാലുംആണ്അവൾഈ

വിധം പറõത്. 22അവൾവീ÷ും, “ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾപിടിെđടുûതിനാൽ

മഹûçം ഇåസാേയലിൽനിć് െപായ്േĜായിരിèുćു”എćു പറõു.

5 െഫലിസ്തäർ ൈദവûിെě േപടകം ൈകവശെĜടുûിയതിനുേശഷം അവർ അതിെന

ഏെബൻ‐ഏെസരിൽനിćുംഅശ്േദാദിേലèു െകാ÷ുേപായി.അവർഅതിെന ദാേഗാെě

േêåതûിൽ െകാ÷ുെചć് ദാേഗാെěബിംബûിനടുûായിčാപിđു. 3പിേĤദിവസം

åപഭാതûിൽ അശ്േദാദിെല ജനം ഉണർćുേനാèുേĉാൾ, ദാേഗാൻ യേഹാവയുെട

േപടകûിനുമുĉിൽ കമിഴ്ćുവീണു കിടèുകയായിരുćു!അവർ ദാേഗാെനഎടുû്അവെě

പൂർവčാനûുതെćčാപിđു. 4െതാöടുû åപഭാതûിലുംഅവർഉണർćുവćേĜാൾ

ദാേഗാൻയേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽകമിഴ്ćുവീണു കിടèുകയായിരുćു! ദാേഗാെě

തലയുംൈകĜûികളും ഒടിõു േവർെപö്, വാതിൽĜടിയിൽവീണുകിടćിരുćു; ദാേഗാെě

ഉടൽമാåതം േശഷിđിരുćു. 5അതുെകാ÷്ഇćുവെരയും ദാേഗാെěപുേരാഹിതĈാരാകെö,

അശ്േദാദിെല േêåതûിൽ åപേവശിèുćമĤുĐവരാകെö, േêåതûിെěവാതിൽĜടിയിൽ

ചവിöാറിĭ. 6അശ്േദാദിലും സമീപåഗാമïളിലുമുĐജനïളുെടേമൽയേഹാവയുെടൈക

ഭാരമുĐതായിûീർćു. യേഹാവഅവർèു നാശം വരുûുകയും മൂലèുരുèൾെകാ÷്

അവെരപീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 7സംഭവിèുćെതăാെണćുക÷േĜാൾഅശ്േദാദ്

നിവാസികൾപറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം നĊുെട ഇടയിൽഇരുćുകൂടാ.

കാരണം യേഹാവയുെട ൈക നമുèും നĊുെട ദാേഗാൻ േദവനും ഭാരേമറിയതാണ്.” 8

അതിനാൽ അവർ െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാെരെയĭാം വിളിđുവരുûി, “ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě േപടകം നാംഎăു െചēണം?” എć്അവേരാടു േചാദിđു. “ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě േപടകംഗûിേലèു മാĤാം,”എć്അവർ മറുപടി പറõു.അïെനഅവർ

ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകംഅവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി. 9എćാൽഅവർ േപടകം

ഗûിൽ െകാ÷ുവćു കഴിõേĜാൾആനഗരെûആകമാനംസംåഭാăിയിലാഴ്ûിെèാ÷്

യേഹാവയുെടൈകഅതിെനതിരായും åപവർûിđു. നഗരûിൽസകലെരയുംബാധിèുć

മൂലèുരുèൾെപാöിĜുറെĜöു.അïെനയേഹാവആനഗരവാസികളായആബാലവൃĂം

ജനïെളയും പീഡിĜിđു. 10അതിനാൽഅവർ േപടകം എേåകാനിേലèു െകാ÷ുേപായി.

ൈദവûിെě േപടകം എേåകാനിൽ åപേവശിđേĜാൾ അവിടെû ജനïൾ നിലവിളിđു:

“നെĊയും നĊുെട ജനെûയും െകാĭുćതിനായി അവർ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě
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േപടകം െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11 അവർ െഫലിസ്തäരുെട സകലഭരണാധിപĈാെരയും

കൂöിവരുûിയിö്, “ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം മടèിഅയയ്èുക.അത്അതിെě

čാനേûèുതെć മടïിേĜാകെö! ഇെĭîിൽ അതു നെĊയും നĊുെട ജനെûയും

െകാćുമുടിèും!” എćു പറõു. മരണവിåഭാăിആനഗരെûബാധിđിരുćു. യേഹാവയുെട

ൈകഅവിെടയുംഅതിഭാരമായിരുćു. 12ജനûിൽ മരിèാതിരുćവർ മൂലèുരുèളാൽ

പീഡിĜിèെĜöു.ആനഗരûിെěനിലവിളിആകാശംവെര ഉയർćുെചćു.

6ഏഴുമാസèാലം യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäരുെട േദശûായിരുćു. 2

െഫലിസ്തäർ പുേരാഹിതĈാെരയും േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും വിളിđുവരുûി

അവേരാട്: “യേഹാവയുെട േപടകം നാം എăു െചēണം? അതിെěčാനേûèു നാം

അെതïെനതിരിđയയ്èണംഎćു പറõുതćാലും”എćു പറõു. 3അവർ മറുപടി

പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േപടകം നിïൾ തിരിđയയ്èുćു എîിൽ

അത് ഒരു åപായċിûംകൂടാെത ആയിരിèരുത്; തീർđയായും ഒരു അകൃതäയാഗംകൂടി

െകാടുûയയ്èണം.അേĜാൾനിïൾè്സൗഖäം ലഭിèും.അവിടെûൈകനിïളിൽനിćു

പിൻവലിèാതിരുćതിെě കാരണവും നിïൾèു മനĢിലാകും.” 4 “അകൃതäയാഗമായി

ഞïൾഎăാണു െകാടുûുവിേട÷ത്?”എćു േചാദിđു.അതിന്അവർഇåപകാരം മറുപടി

പറõു: “െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെട സംഖäയ്െèാûവിധം സçർണംെകാ÷ുĐ

അòുമൂലèുരുവും അòു സçർണ എലിയും െകാടുûുവിടണം. കാരണം, ഈ

ബാധകൾതെćയാണേĭാ നിïെളയും നിïളുെട ഭരണാധിപĈാെരയും പീഡിĜിđിരുćത്.

5 നിïെള ബാധിđ മൂലèുരുèളുെടയും നിïളുെട നാടു നശിĜിđ എലികളുെടയും

åപതിരൂപïൾസçർണûിൽ തീർû് ഇåസാേയലിെěൈദവെû മഹûçെĜടുûുകയും

െചēുക! ഒരുപേêനിïളിൽനിćുംനിïളുെട േദവĈാരിൽനിćുംനിïളുെടനാöിൽനിćും

യേഹാവ തെě ൈക പിൻവലിേđèാം. 6ഈജിപ്Ĥുകാരും ഫറേവാനും െചയ്തതുേപാെല

നിïൾനിïളുെടഹൃദയïെളകഠിനമാèുćെതăിന്?യേഹാവയാെതാരു ദയയുമിĭാെത

അവേരാട് ഇടെപöതിനുേശഷംമാåതമേĭഅവർഇåസാേയലിെന വിöയയ്èുകയും േപാകുകയും

െചയ്തത്? 7 “ഇേĜാൾûെć, ഒരു പുതിയ വ÷ി ഉ÷ാèുക. കറവയുĐതും ഒരിèലും

നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവć് വ÷ിയുെട നുകûിൽ

െകöുക. അവയുെട കിടാïെള േവർെപടുûി െതാഴുûിൽ അടđിടുക! 8 യേഹാവയുെട

േപടകം എടുû് വ÷ിയിൽ െവèുക! അതിെě പാർശçûിൽ ഒരു െപöിയിൽ നിïൾ

അകൃതäയാഗമായി െകാടുûയയ്èുć സçർണസാധനïളും െവèുക! പിെć വ÷ി

അതിെěവഴിèുവിöയയ്èുക. 9എćാൽനിïൾഅതിെനനിരീêിèണം;അത്സçăം

േദശമായ േബത്‐േശെമശിേലè് േപാകുെćîിൽ യേഹാവ ആകുćു ഈ മഹാവിപûു

നĊുെടേമൽവരുûിയെതćുനമുèു മനĢിലാèാം.അïെനയെĭîിൽനെĊപീഡിĜിđത്

യേഹാവയുെട ൈകഅെĭćും യാദൃėികമായി അåപകാരം സംഭവിđതാെണćും നമുèു

മനĢിലാകും.” 10അവർഅåപകാരംെചയ്തു.അവർകറവയുĐര÷ുപശുèെള െകാ÷ുവć്

വ÷ിയുെട നുകûിൽ െകöി; അവയുെട കാളèിടാïെള െതാഴുûിൽ അടđുമിöു. 11

സçർണനിർമിതമായഎലികളും മൂലèുരുèളുെട åപതിരൂപïളുംഅടèംെചയ്ത െപöിസഹിതം,

അവർ യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവć് ആ വ÷ിയിൽെവđു. 12അേĜാൾ പശുèൾ

േനേര േബത്‐േശെമശിേലè്, ഇടംവലം തിരിയാെത െപരുവഴിയിലൂെട കരõുെകാ÷്

മുേĉാöുേപായി. െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർ േബത്‐േശെമശിെě അതിർûിവെരയും
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അവെയ പിൻതുടർćു. 13ആസമയം േബത്‐േശെമശിെല ജനïൾ താഴçരയിൽ േഗാതĉു

െകാēുകയായിരുćു; അവർ തലയുയർûിേനാèി; യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

ക÷േĜാൾ,അവർആıാദിđു. 14 േബത്‐േശെമശുകാരനായ േയാശുവയുെട വയലിćരിെക

വ÷ിെയûി;അവിെട ഒരു വലിയപാറയുെടഅരികûുവ÷ിനിćു. ജനംവ÷ിയുെടതടി

െവöിèീറി പശുèെളയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിഅർĜിđു. 15 േലവäർ യേഹാവയുെട

േപടകംസçർണരൂപïൾഅടèംെചയ്തിരുć െപöിസഹിതം ഇറèിആവലിയപാറĜുറû്

െവđു. അć് േബത്‐േശെമശിെല ജനം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളും മĤുയാഗïളും

അർĜിđു. 16അòു െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരും ഇവെയĭാം ക÷തിനുേശഷംഅćുതെć

എേåകാനിേലèു മടïി. 17 െഫലിസ്തäർ യേഹാവയ്è് അകൃതäയാഗമായി െകാടുûുവിö

സçർണമൂലèുരുèൾ, അശ്േദാദിനും ഗĢയ്èും അസ്കേലാനും ഗûിനും എേåകാനും

ഓേരാćു വീതമായിരുćു. 18സçർണഎലികളുെടഎĚവും െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെട

അധീനതയിലുĐ നഗരïളുെട—സംരêിതനഗരïളുംഅവേയാടുേചർćനാöിĉുറïളിലുĐ

åഗാമïളുെട—എĚûിെനാûവിധംആയിരുćു. േബത്‐േശെമശുകാരൻേയാശുവയുെട

വയലിലു÷ായിരുćതും യേഹാവയുെട േപടകം ഇറèിെവđതുമായ പാറ ഇćുവെരയും

ഈ സംഭവûിന് ഒരു സാêäമായിരിèുćു. 19 യേഹാവയുെട േപടകûിനുĐിേലèു

േനാèിയതിനാൽ േബത്‐േശെമശുകാരിൽ ചിലെരൈദവംസംഹരിđു;അവരിൽഎഴുപതുേപെര

മരണûിനിരയാèി. യേഹാവഅവരുെടേമൽഏൽĜിđ കനûåപഹരംമൂലം ജനം വിലപിđു.

20 േബത്‐േശെമശുകാർ പറõു: “യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ, ഈ പരിശുĂനായ

ൈദവûിെěസćിധിയിൽനിൽèാൻആർèുകഴിയും? നമുè്ഇവിെടനിć്ഈേപടകം

എേïാö്അയയ്èാൻകഴിയും?” 21അതിനുേശഷംഅവർകിരäû്‐െയയാരീമിേലèു ദൂതĈാെര

അയđു പറയിđു: “യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ തിരിെകഅയđിരിèുćു. നിïൾവć്

അത്ഏെĤടുû് നിïളുെടഅടുèേലèു െകാ÷ുേപാകുക!”

7അïെനകിരäû്‐െയയാരീമിെലനിവാസികൾവć്യേഹാവയുെട േപടകംഏെĤടുûു.

മലമുകളിലുĐ അബീനാദാബിെě വീöിേലè് അതു െകാ÷ുേപായി. അേāഹûിെě

പുåതൻ എെലയാസാരിെന വിശുĂീകരിđ്, യേഹാവയുെട േപടകം സൂêിèുćതിനായി

അവർ ചുമതലെĜടുûി. 2 ദീർഘനാളുകൾ—ആെക ഇരുപതുവർഷം—േപടകം കിരäû്‐

െയയാരീമിൽûെćആയിരുćു. ഇåസാേയൽജനെമĭാം വിലപിđുെകാ÷് യേഹാവയിേലèു

തിരിõു. 3അേĜാൾ ശമുേവൽ എĭാ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുമായി പറõു: “നിïൾ

പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവയിേലèു തിരിõു വരുെćîിൽ അനäേദവĈാെരയും

അസ്തേരാû് åപതിമകെളയും പരിപൂർണമായി ഉേപêിèണം. നിïെളûെć

യേഹാവയ്èായി സമർĜിèുകയും അവിടെûമാåതം േസവിèുകയും േവണം. എîിൽ

അവിടć് നിïെള െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèും.” 4 അതുേകö്

ഇåസാേയൽമèൾ ബാൽവിåഗഹïെളയും അസ്തേരാû് åപതിമകെളയും ഉേപêിđ്

യേഹാവെയമാåതം േസവിđു. 5 അതിനുേശഷം ശമുേവൽ, “എĭാ ഇåസാേയലിെനയും

മിസ്പായിൽകൂöിവരുûുക;ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാടു മധäčതെചēാം”

എćു പറõു. 6 മിസ്പായിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾഅവർ െവĐം േകാരി യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അർĜണംെചയ്തു. ആ ദിവസം മുഴുവൻ അവർ ഉപവസിđു. അവിെടെവđ്

അവർഅനുതപിđു. “യേഹാേവ,ഞïൾഅേïെèതിരായിപാപംെചയ്തിരിèുćു”എćു

പറõു.അïെനശമുേവൽ മിസ്പായിൽെവđ് ഇåസാേയൽമèൾèുനäായപാലനംെചയ്തു. 7
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ഇåസാേയലäെരĭാം മിസ്പായിൽ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćുഎćു െഫലിസ്തäർ േകöു.അേĜാൾ

െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർഅവെരആåകമിèുćതിനായി വെćûി.ഇåസാേയലäർഇതു

േകö് െഫലിസ്തäർനിമിûം ഭയćുവിറđു. 8 അവർ ശമുേവൽ åപവാചകേനാടു പറõു:

“ഞïൾèുേവ÷ി അï് ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുćതു

നിർûരുേത! അവിടć് ഞïെള െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിćു രêിèെö!” 9

അേĜാൾശമുേവൽമുലകുടിമാറാûഒരുആöിൻകുöിെയഎടുû്അതിെനയേഹാവയ്èു

സർവാംഗേഹാമയാഗമായി അർĜിđു. ഇåസാേയലിനുേവ÷ി അേāഹം യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു. യേഹാവആനിലവിളിè് ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു. 10ശമുേവൽ േഹാമയാഗം

കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćെഫലിസ്തäർഇåസാേയലുമായിയുĂûിന്അണിനിരćു.

എćാൽഅćുതെćയേഹാവ െഫലിസ്തäർെèതിേരഅതäുđûിൽഇടിമുഴèിഅവെര

പരിåഭാăരാèി; ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് അവർ േതാേĤാടി. 11 ഇåസാേയൽജനം

മിസ്പായിൽനിć് പുറെĜö് വഴിയിലുടനീളം െഫലിസ്തäെരസംഹരിđുെകാ÷്, േബത്‐കാരിെě

താഴçരവെരഅവെര പിൻതുടർćു. 12ഇതിെനûുടർć് ശമുേവൽ ഒരു കെĭടുû് മിസ്പായ്èും

േസനിനും മേധä നാöി. “ഇതുവെര യേഹാവനെĊസഹായിđു,” എćു പറõുെകാ÷്അേāഹം

അതിന്ഏെബൻ‐ഏെസർഎćു േപരിöു. 13അïെനെഫലിസ്തäർ കീഴടèെĜöു. പിെćഅവർ

ഇåസാേയൽേദശേûèു വćിĭ. ശമുേവലിെě ജീവിതകാലെûĭാം യേഹാവയുെട ൈക

െഫലിസ്തäർെèതിരായിരുćു. 14എേåകാൻമുതൽഗûുവെര െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിൽനിćു

പിടിെđടുûിരുć നഗരïൾവീെ÷ടുèെĜöു. അവയുെടഅയൽåപേദശïളും ഇåസാേയലäർ

െഫലിസ്തäരുെടആധിപതäûിൽനിćു േമാചിĜിđു.അèാലû് ഇåസാേയലäരുംഅേമാരäരും

തĊിൽസമാധാനംപുലർćിരുćു. 15ശമുേവലിെěജീവിതകാലെûĭാംഅേāഹംഇåസാേയലിനു

നäായാധിപനായിûുടർćു. 16വർഷംേതാറുംഅേāഹം േബേഥലിലും ഗിൽഗാലിലും മിസ്പായിലും

ചുĤിസòരിđ് അവിടïളിൽെവđ് ഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചēുമായിരുćു. 17

അതിനുേശഷം അേāഹം രാമായിേലèു മടïിേĜാകുമായിരുćു. അവിെടയായിരുćു

അേāഹûിെě വീട്. അവിെടയുംഅേāഹം ഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചയ്തുവćു. അവിെട

രാമയിൽഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

8ശമുേവൽവൃĂനായേĜാൾഅേāഹംതെěപുåതĈാെരഇåസാേയലിനു നäായാധിപĈാരായി
നിയമിđു. 2അേāഹûിെěആദäജാതന് േയാേവൽഎćും ര÷ാമെûപുåതന്അബീയാവ്

എćും േപരായിരുćു;അവർആയിരുćു േബർ‐േശബയിെല നäായാധിപĈാർ. 3ശമുേവലിെě

പുåതĈാർഅേāഹûിെě മാർഗം പിൻതുടർćിĭ.അവർ åദവäാåഗഹികളായി േകാഴവാïുകയും

നäായം അöിമറിèുകയും െചയ്തു. 4 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ

ഒരുമിđുകൂടി രാമായിൽശമുേവലിെěഅടുèൽവćു. 5അവർഅേāഹേûാട്: “അï് ഇേĜാൾ

വൃĂനായിരിèുćു;അïയുെട പുåതĈാർഅïയുെട മാർഗം പിൻതുടരുćിĭ.അതിനാൽ

മĤു ജനതകൾèുĐതുേപാെലഞïെളനയിèാൻഒരു രാജാവിെനനിേയാഗിđുതćാലും!”

എćേപêിđു. 6 എćാൽ “ഞïെള നയിèാൻ ഞïൾെèാരു രാജാവിെന തരിക,”

എć് അവർ പറõത് ശമുേവലിന് അåപീതിയായി. അേāഹം യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു.

7 യേഹാവ അേāഹേûാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “ജനം നിേćാടു പറയുćെതĭാം

åശĂിđുേകൾèുക! അവർ നിെćയĭ, അവരുെട രാജാെവć നിലയിൽ എെćയാണ്

തിരസ്കരിđിരിèുćത്. 8ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđനാൾമുതൽഇćുവെര

അവർ എെć ഉേപêിèുകയും അനäൈദവïെള േസവിèുകയും െചയ്ത് എേćാടു
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കാണിđ തിĈതെćഅവർ നിെěേനേരയും കാണിèുćു. 9ഇേĜാൾഅവർ പറയുćതു

േകൾèുക.എćിരുćാലുംഅവെരഗൗരവപൂർവംതാèീതു െചēുക. ഭരിèാൻേപാകുć

രാജാവിെěഅവകാശïൾഎെăĭാമായിരിèുെമć്അവെരഅറിയിèുക.” 10അïെന

ഒരു രാജാവിെന േചാദിđുെകാ÷് തെě അടുûുവć ജനെû ശമുേവൽ യേഹാവയുെട

വാèുകെളĭാംഅറിയിđു. 11അേāഹംപറõു: “നിïെള ഭരിèാൻേപാകുćരാജാവിെě

അവകാശïൾഇെതാെèആയിരിèും:അയാൾനിïളുെട പുåതĈാെരതെě േതരാളികളും

കുതിരേđവകരുമായി നിേയാഗിèും.അവർè്അയാളുെട രഥïൾèുമുĉിൽഓേട÷തായി

വരും. 12ചിലെരഅയാൾആയിരïളുെടയുംഅൻപതുകളുെടയുംഅധിപĈാരായി നിയമിèും.

മĤുചിലെരതെěനിലം ഉഴുവാനും വിളവു െകാēാനുംയുĂûിനുേവ÷ിയുĐആയുധïൾ

നിർമിèാനും രഥസാമåഗികൾ ഉ÷ാèുćതിനും നിേയാഗിèും. 13നിïളുെട പുåതിമാെര

അയാൾ സുഗĆേലപനം നിർമിèുćതിനും പാചകûിനും അĜം ഉ÷ാèുćതിനും

നിയമിèും. 14 നിïളുെടെയĭാം വിേശഷെĜö വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും

ഒലിവുമരേûാöïളുംഅയാൾ നിïളിൽനിć്അപഹരിđ് തെě ഭൃതäĈാർè് െകാടുèും. 15

നിïളുെട ധാനäവിളവിെěയും മുăിരിĜഴവിളവിെěയും ദശാംശംഅയാൾവാïിđ് തെě

ഉേദäാഗčĈാർèും േസവകർèും നൽകും. 16 നിïളുെട ദാസĈാരിലും ദാസികളിലും

കćുകാലികളിലുംകഴുതകളിലുംഏĤവുംനĭതിെനയുംഅയാൾതെěഉപേയാഗûിനായി

എടുèും. 17അയാൾനിïളുെടആöിൻപĤûിൽനിćു ദശാംശംഎടുèും; നിïൾേപാലും

അയാളുെട അടിമകളായിûീരും. 18 ആ ദിവസം വരുേĉാൾ നിïൾ െതരെõടുû

രാജാവിൽനിćുĐവിടുതലിനായി നിïൾനിലവിളിèും,എćാൽഅć്യേഹാവനിïൾè്

ഉûരമരുളുകയുമിĭ.” 19എćാൽ ശമുേവലിെě മുćറിയിĜുകൾ åശĂിèാൻ ജനûിനു

സĊതമായിĭ. അവർ പറõു: “അĭ, ഞïെള ഭരിèുćതിനായി ഞïൾെèാരു

രാജാവിെന േവണം! 20അേĜാൾമാåതേമഞïൾèുചുĤുമുĐരാåġïെളേĜാെലഞïളും

ആയിûീരുകയുĐൂ.ഞïെളനയിèുćതിനുംഞïൾèുമുĉായി പുറെĜö്ഞïളുെട

യുĂïൾ നയിèുćതിനുമായി ഞïൾെèാരു രാജാവിെന േവണം.” 21 ശമുേവൽ

ജനûിെě വാèുകെളĭാം േകöുകഴിõേĜാൾഅവെയĭാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

അറിയിđു. 22യേഹാവഅേāഹേûാട്: “അവരുെട വാèുേകö്, അവർെèാരു രാജാവിെന

വാഴിđു െകാടുèുക!” എćു കൽĜിđു. അതിനുേശഷം ശമുേവൽ ഇåസാേയൽജനേûാട്:

“ഓേരാരുûനും താăാïളുെട പöണûിേലèു മടïിെĜായ്െèാĐൂ!”എćു പറõു.

9 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽകീശ് എćു േപരുĐധനികനായ ഒരാൾ ഉ÷ായിരുćു.അേāഹം

അബിേയലിെěമകനായിരുćു.അബിേയൽെസേറാറിെěമകനും െസേറാർ െബേഖാറûിെě

മകനും െബേഖാറû് െബനäാമീനäനായഅഫീഹിെěമകനുംആയിരുćു. 2കീശിനുശൗൽ

എćു േപരുĐഅതിസുąരനും യുവാവുമായ ഒരു മകൻഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയൽമèളിൽ

അേāഹെûèാൾ സുമുഖനായ ഒരു പുരുഷൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹûിെě േതാളും

തലയും േദശûു÷ായിരുćഎĭാവെരèാളും ഉയരമുĐതായിരുćു. 3ഒരു ദിവസംശൗലിെě

പിതാവായ കീശിെě കഴുതകെള കാണാതായി. കീശ് തെě മകനായ ശൗലിെന വിളിđ്,

“േസവകĈാരിൽ ഒരാെളയും കൂöിെèാ÷ുേപായി നĊുെട കഴുതകെള െതരയുക!” എćു

പറõു. 4അïെനഅേāഹം എåഫയീം മലനാöിലും ശാലീശാേദശûുംകൂടി സòരിđു.

എćാൽകഴുതകെളക÷ുകിöിയിĭ.അവർശാലീം േദശûിലൂെടയുംസòരിđു;എîിലും

അവെയകെ÷ûാനായിĭ. തുടർć്അേāഹം െബനäാമീൻേദശûുകൂടി േപായി.എćിöും
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അവെയകാണാൻകഴിõിĭ. 5അവർസൂഫ് േദശû്എûിയേĜാൾശൗൽകൂെടയു÷ായിരുć

ഭൃതäേനാട്: “വരിക; നമുèു തിരിđുേപാകാം.അെĭîിൽപിതാവ് കഴുതകെളĜĤിയുĐചിăവിö്

നെĊĜĤി ആകുലചിûനാകും” എćു പറõു. 6 എćാൽ ഭൃതäൻ: “ഈ പöണûിൽ

ഒരു ൈദവപുരുഷനു÷്. അേāഹം ആദരണീയനായ ഒരു വäéിയാണ്; അേāഹം പറയുć

കാരäïെളĭാം അതുേപാെല സംഭവിèും. നമുè് അവിേടèു േപാകാം. ഒരുപേê നാം

േപാേക÷വഴിഅേāഹംപറõുതരും”എćുപറõു. 7ശൗൽഭൃതäേനാട്: “നാംഅേāഹûിെě

അടുേûèു േപായാൽഅേāഹûിനായി എăാണ് െകാ÷ുേപാകുക? നĊുെട ഭാøûിെല

ഭêണസാധനïൾതീർćിരിèുćു.ൈദവപുരുഷനു കാഴ്ച െവèാനായി നĊുെട പèൽ

ഒćുമിĭേĭാ! നĊുെട പèൽഎെăîിലുമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 8അേĜാൾ ഭൃതäൻ വീ÷ും:

“ഇതാ,എെěൈകവശംകാൽേശേèൽെവĐിയു÷്.ഞാനതുൈദവപുരുഷനുകാഴ്ചെവèാം;

നാം േപാേക÷തായവഴിഅേāഹം ഉപേദശിđുതരും” എćു പറõു. 9 (മുĉ് ഇåസാേയലിൽ, ഒരു

മനുഷäൻൈദവഹിതംആരായുćതിനായി േപാകുേĉാൾ “വരൂ, നമുèു ദർശകെěഅടുേûèു

േപാകാം,” എćു പറയുമായിരുćു. ഇćു åപവാചകൻഎćറിയെĜടുćആൾഅć് ദർശകൻ

എćുവിളിèെĜöിരുćു.) 10 “അതു െകാĐാം, വരൂ, നമുèു േപാകാം,”എćുശൗൽതെě

ഭൃതäേനാടു പറõു. അïെന അവർ ൈദവപുരുഷൻ താമസിđിരുć പöണûിേലèു

യാåതതിരിđു. 11അവർ മലകയറി പöണûിേലèു െചĭുേĉാൾഏതാനും യുവതികൾ െവĐം

േകാരുćതിനായി ഇറïിവരുćതു ക÷ു. “ദർശകൻഇവിെടയുേ÷ാ?” എć് ശൗലും ഭൃതäനും

അവേരാടു േചാദിđു. 12അവർ മറുപടി പറõു: “ഉ÷്,അേāഹംഇവിെടയു÷്.അതാ,അേāഹം

നിïളുെടമുĉിൽûെćയു÷്. േവഗം െചĭുക.ഇćുജനïൾèുമലയിൽെവđ് ഒരുയാഗം

ഉĐതിനാൽഅേāഹംഇćാണുഞïളുെട പöണûിൽവെćûിയത്. 13നിïൾപöണûിൽ

åപേവശിđാലുടൻ, മലയിേലèു ഭêണûിനായി പുറെĜടുćതിനുമുĉുതെćഅേāഹെû

കാണണം.അേāഹംവെćûുćതുവെരജനം ഭêണംകഴിèുകയിĭ.കാരണംഅേāഹംയാഗം

ആശീർവദിèണം;അതിനുേശഷേമêണിèെĜöവർ ഭêണം കഴിèൂ. േവഗം കയറിെđĭുക;

ഇേĜാൾûെćഅേāഹെûകാണാൻകഴിയും.” 14അവർകയĤംകയറി പöണûിേലèു

െചćു.അവർപöണûിേലèു åപേവശിèുേĉാൾശമുേവൽ åപവാചകൻയാഗമർĜിèുćതിനു

മലയിേലèു േപാകാൻ അവർെèതിേര വćു. 15ശൗൽ വെćûുćതിെě തേലദിവസം

യേഹാവശമുേവലിന് ഇåപകാരം െവളിെĜടുûിെèാടുûിരുćു: 16 “നാെളഏകേദശംഈ

േനരû് െബനäാമീൻേദശûുനിć് ഒരു പുരുഷെന ഞാൻ നിെě അടുേûèയയ്èും.

എെěജനമായഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിഅവെനഅഭിേഷകംെചēുക!അവൻഎെě

ജനെûെഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćു രêിèും. എെě ജനûിെě നിലവിളി എെě

സćിധിയിൽഎûിയിരിèുകയാൽഞാനവേരാട് കരുണകാണിđിരിèുćു.” 17ശമുേവൽ

ശൗലിെന ക÷േĜാൾ യേഹാവഅേāഹേûാട്: “ഞാൻ നിേćാടു പറõിരുć പുരുഷൻ

ഇതാണ്; ഇവൻഎെěജനെûഭരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 18ശൗൽപടിവാതിൽèൽെവđ്

ശമുേവലിെനസമീപിđ്: “ദർശകെěഭവനംഏതാെണć് ദയവായിപറõുതരുേമാ?”എćു

േചാദിđു. 19ശമുേവൽമറുപടിെകാടുûു: “ദർശകൻഞാൻതെć!എനിèുമുĉായി മലയിേലèു

നടćുെകാĐുക!ഇć് നിïൾഎേćാടുകൂെട ഭêണംകഴിèണം; നാെള രാവിെലഞാൻ

താîെള യാåതയാèാം; താîളുെട ഹൃദയûിലുĐെതĭാം താîേളാടു പറയുകയും െചēാം. 20

മൂćുദിവസംമുĉ് നിïൾèുനġെĜöകഴുതകളുെട കാരäûിൽവäാകുലചിûരാേക÷.അവ

ക÷ുകിöിയിരിèുćു. ഇåസാേയലിെěആåഗഹെമĭാംആരുെടേമൽ?താîളുെടേമലും താîളുെട
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പിതൃഭവനûിേĈലുംഅĭേയാ?” 21അേĜാൾ ശൗൽ: “ഞാെനാരു െബനäാമീനäനാണേĭാ?

ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലുംെവđ്ഏĤം െചറിയ േഗാåതûിൽനിćുĐവൻ!എെě

കുലം െബനäാമീൻേഗാåതûിെലസകലകുലïളിലുംെവđ്ഏĤവും െചറുതായിരിെè,അï്

എăുെകാ÷ാണ്എേćാടിïെനപറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 22അതിനുേശഷം ശമുേവൽ

ശൗലിെനയും ഭൃതäെനയുംവിരുćുശാലയിേലèുകൂöിെèാ÷ുവć്êണിèെĜöവരുെട

കൂöûിൽ åപധാനčാനûിരുûി.êണിèെĜöവർഏകേദശം മുĜതു േപരായിരുćു. 23

ശമുേവൽപാചകèാരേനാട്, “åപേതäകം മാĤിെവèാനായിഞാൻപറേõൽĜിđിരുćഓഹരി

െകാ÷ുവരിക”എćു പറõു. 24അïെനപാചകèാരൻൈകèുറകുംഅതിേĈലുĐതും

െകാ÷ുവć് ശൗലിെě മുĉിൽ വിളĉി. അേĜാൾ ശമുേവൽ: “താîൾèുേവ÷ി മാĤി

സൂêിđുെവđിരുć ഭêണമിതാ! ഭêിđുെകാൾക! ഈ അവസരûിൽ താîൾèു

തരുവാനായി േവർതിരിđുെവđിരുćതാണിത്. ‘ഞാനും വിരുćുകാെരêണിđിöു÷്,’ എćു

പറõുെകാ÷് ഇതുഞാൻതാîൾèുേവ÷ിസൂêിđുെവđിരുćതാണ്” എćു പറõു.

അïെനഅć് ശൗൽശമുേവലിേനാടുകൂെട ഭêണംകഴിđു. 25അവർ മലയിൽനിćിറïി

പöണûിൽവćേശഷംശമുേവൽതെěവീടിെě മöുĜാവിലിരുć് ശൗലുമായിസംസാരിđു.

26 åപഭാതûിൽ അവർ ഉണർെćഴുേćĤു. ശമുേവൽ മöുĜാവിൽെചć് ശൗലിെന വിളിđു.

“എഴുേćൽèുക. ഇćുഞാൻതാîെള യാåതയയയ്èാം,” എćു പറõു. ശൗൽയാåതയ്è്

ഒരുïിèഴിõേĜാൾഅവർ ഒćിđു യാåതപുറെĜöു. 27പöണûിെěഅതിരിേലè്അവർ

ഇറïിെèാ÷ിരുćേĜാൾ ശമുേവൽശൗലിേനാട്: “ഭൃതäേനാട് മുേĉാöുകയറി നടćുെകാĐാൻ

പറയുക” എćു പറõു. ഭൃതäൻ അåപകാരംെചയ്തു. അേĜാൾ ശമുേവൽ: “അൽĜേനരം

നിൽèുക!ൈദവûിെěഅരുളĜാട് എനിèു താîെളഅറിയിèാനു÷്”എćു പറõു.

10അേĜാൾശമുേവൽൈതലപാåതെമടുû് ശൗലിെěതലയിൽ ഒഴിđു;അവെനചുംബിđിö്

അേāഹം പറõു: “യേഹാവ തെě അവകാശമായ ജനûിനു നായകനായി നിെć

അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു. 2നീ ഇć്എെćവിöു യാåതയാകുേĉാൾ െബനäാമീൻേദശûിെě

അതിരിîൽ, െസൽസഹിൽ, റാേഹലിെě കĭറയ്èരികിൽെവđ് ര÷ു പുരുഷĈാെര ക÷ുമുöും.

‘നിïൾെതരയുćതിന് പുറെĜöകഴുതകെളക÷ുകിöിയിരിèുćു.ഇേĜാൾനിെěപിതാവ്

കഴുതകളുെട കാരäം വിöിö് നിïെളĜĤി ചിăിđ്, “എെě മകനുേവ÷ി ഞാൻ എăു

െചēണം?”എćു േചാദിđുെകാ÷്ആകുലചിûനായും കഴിയുćു,’ എć്അവർനിേćാടു

പറയും. 3 “അവിെടനിć് നീ മുേĉാöുേപായി താേബാരിെല കരുേവലകവൃêûിനരിെക

എûുേĉാൾ, േബേഥലിൽൈദവസćിധിയിേലèു േപാകുćമൂćുപുരുഷĈാെരനീക÷ുമുöും.

അവരിൽ ഒരാൾ മൂćു േകാലാöിൻകുöികെളയും ര÷ാമൻ മൂć് അĜവും മൂćാമൻ ഒരു

തുരുûി വീõുംഎടുûിöു÷ാകും. 4അവർനിെćഅഭിവാദäംെചയ്ത് ര÷Ĝംനിനèു

നൽകും. അതു നീ അവരിൽനിć് സçീകരിèണം. 5 “അതിനുേശഷം നീ ൈദവûിെě

ഗിരിയായ ഗിെബയയിൽഎûണം. അവിെട െഫലിസ്തäരുെട ൈസനിക കാവൽûാവളം

čിതിെചēുćു. നീ പöണേûാടു സമീപിèുേĉാൾ, മുĉിൽ വീണ, തĜ്, കുഴൽ, കിćരം

എćിവ വായിđുെകാ÷് മലയിൽനിćിറïിവരുć ഒരു åപവാചകഗണെûകാണും.അവർ

åപവചിđുെകാ÷ിരിèും. 6അേĜാൾ യേഹാവയുെട ആÿാവ് നിെěേമൽ ശéിേയാെട

വć്ആവസിèും; നീയുംഅവേരാെടാûു åപവചിèും.അïെനനീ മെĤാരാളായി മാറും. 7

ഈചിĎïെളĭാം നിറേവറുേĉാൾനിനèുയുéെമćു േതാćുćതു െചēുക;ൈദവം

നിേćാടുകൂെടയു÷്. 8 “നീഎനിèുമുĉായി ഗിൽഗാലിേലèു േപാകണം! േഹാമയാഗïളും
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സമാധാനയാഗïളും അർĜിèാനായി ഞാൻ തീർđയായും അവിെട നിെěയടുèൽ

ഇറïിവരും. എćാൽഞാനവിെട വെćûി നീ എăു െചēണംഎćു പറയുćതുവെര

ഏഴുദിവസംഎനിèായി കാûിരിèണം.” 9ശമുേവലിെěഅടുûുനിćു േപാകാനായി ശൗൽ

തിരിõേĜാൾൈദവംഅവനു േവെറാരു ഹൃദയം നൽകി.അćുതെćഈചിĎïെളĭാം

നിറേവറി. 10 അവർ ഗിെബയയിൽ എûിയേĜാൾ ഒരു åപവാചകഗണം അവർെèതിേര

വćു.ൈദവാÿാവ് ശéിേയാെടശൗലിേĈൽവć്ആവസിđു.അവേരാെടാû്അേāഹവും

åപവചിđു. 11 േനരേû ശൗലിെന അറിയാവുćവർ അേāഹവും åപവാചകĈാേരാെടാûു

åപവചിèുćതുക÷േĜാൾ: “കീശിെě മകന്എăുപĤി? ശൗലും åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?”

എćു പരസ്പരം േചാദിđു. 12അവിടûുകാരിൽ ഒരാൾഅതിനു മറുപടിയായി: “ആരാണ്

അവരുെട േനതാവ്?” എćു േചാദിđു. അïെന “ശൗലും åപവാചകഗണûിേലാ?” എćത്

ഒരു പഴെòാĭായിûീർćു. 13 ശൗൽ åപവചിđുതീർćേĜാൾ, അേāഹം ഗിെബയയിെല

മലയിേലèുേപായി. 14അേĜാൾശൗലിെě പിതൃസേഹാദരൻശൗലിെനയും ഭൃതäെനയും ക÷ിö്,

“നിïൾഎവിെടയായിരുćു?”എćു േചാദിđു. “ഞïൾകഴുതകെള െതരയുകയായിരുćു.

അവെയ കെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾഞïൾശമുേവൽ åപവാചകെěഅടുûുേപായി,”

എćു ശൗൽ മറുപടി നൽകി. 15 ശൗലിെě പിതൃസേഹാദരൻ: “ശമുേവൽ നിïേളാെടăു

പറõു?എേćാടു പറയുക!”എćുപറõു. 16 “കഴുതകെളകെ÷ûിയിരിèുćുഎć്

അേāഹം ഞïേളാട് ഉറĜായി പറõു” എć് ശൗൽ മറുപടി പറõു. രാജതçെûĜĤി

ശമുേവൽ പറõെതാćും ശൗൽ തെě പിതൃസേഹാദരെന അറിയിđിĭ. 17 ശമുേവൽ

ഇåസാേയൽജനെûെയĭാം മിസ്പായിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വിളിđുവരുûി. 18

അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു; ഈജിപ്Ĥിെěയും നിïെള

െഞരുèിയസകലരാåġïളുെടയും പിടിയിൽനിć് നിïെളവിടുവിđു.’ 19എćാൽസകല

ആപûുകളിൽനിćും കġതകളിൽനിćും രêിèുćനിïളുെടൈദവെûനിïളിćു

തിരസ്കരിđിരിèുćു; ‘ഞïൾെèാരു രാജാവിെന വാഴിđു തരിക,’ എćു നിïൾ ഇć്

ആവശäെĜöിരിèുćു.അതിനാൽഇേĜാൾനിïൾേഗാåതംേഗാåതമായുംകുലംകുലമായും

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅടുûുവരിക.” 20ശമുേവൽഇåസാേയൽേഗാåതïെളെയĭാം

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിർûിèഴിõേĜാൾ, െബനäാമീൻേഗാåതûിനു നറുèുവീണു.

21 പിെć അേāഹം െബനäാമീൻേഗാåതെû കുലംകുലമായി മുേĉാöു വരുûി; മåതികുലം

െതരെõടുèെĜöു. അവസാനം കീശിെě മകനായശൗൽ െതരെõടുèെĜöു. എćാൽ

അവർഅേāഹെûഅേനçഷിđേĜാൾഅവിെടെയïും കാണാനിĭായിരുćു. 22അതിനാൽ

അവർവീ÷ും യേഹാവേയാട്: “ആ മനുഷäൻഇവിെട വćിöുേ÷ാ?”എć്അരുളĜാടു േചാദിđു.

“അയാൾസാധനസാമåഗികൾèിടയിൽ ഒളിđിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 23

അവർഓടിെđć്അേāഹെûകൂöിെèാ÷ുവćു. ജനïളുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾശൗൽ

മെĤĭാവെരèാളും േതാൾമുതൽ െപാèേമറിയവനായിരുćു. 24ശമുേവൽസകലജനേûാടും:

“യേഹാവ െതരെõടുû മനുഷäെന നിïൾ കാണുćുേ÷ാ? ഇåസാേയലിെലïും

അവെനേĜാെല മെĤാരാളുമിĭേĭാ”എćു പറõു. “രാജാവ് നീണാൾവാഴെö!”എćു ജനം

ആർûുവിളിđു. 25 രാജതçûിെěഅവകാശïളും ചുമതലകളും ശമുേവൽ ജനïൾèു

വിശദീകരിđുെകാടുûു.അേāഹംഅവെയĭാംഒരുചുരുളിൽഎഴുതിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

സൂêിđു. അതിനുേശഷം ശമുേവൽ ജനെû വീടുകളിേലèു തിരിđയđു. 26 ശൗലും
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ഗിെബയയിലുĐ തെě ഭവനûിേലèു മടïി. ൈദവം ഹൃദയûിൽ േåപരണ നൽകിയ

പരാåകമശാലികളായചിലപുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാെടാĜംേപായി. 27എćാൽആഭാസĈാരായ

ചിലർ, “ഈമനുഷäനുനെĊഎïെനരêിèാൻകഴിയും?”എćുപറõ്ശൗലിെനധിèരിđു;

അേāഹûിനു കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവćതുമിĭ.എćാൽശൗൽഅതു ഗണäമാèിയേതയിĭ.

11അേĊാനäനായ നാഹാശ് വć് ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നഗരെû ഉപേരാധിđ്,

ആåകമിèാൻതുനിõു. യാേബശ് നിവാസികൾഎĭാവരുംഅേāഹേûാട്, “ഞïളുമായി

സമാധാനയുടĉടി െചēണം; എćാൽ ഞïൾ അേïè് കീഴടïിയിരുćുെകാĐാം”

എćേപêിđു. 2 എćാൽ അേĊാനäനായ നാഹാശ് അവേരാട്: “ഞാൻ നിïളിൽ

ഓേരാരുûരുെടയും വലതുകĚ് ചൂഴ്െćടുûുകളയും; അïെനസമസ്തഇåസാേയലിനുംഈ

അപമാനം വരുûും.ഈഒെരാĤ വäവčയിൽമാåതം നിïളുമായിഞാൻസĆിെചēാം”എćു

മറുപടിനൽകി. 3അേĜാൾയാേബശിെല േനതാèĈാർഅേāഹേûാട്: “ഞïൾè്ഏഴുദിവസം

അവധിതരണം! ഇåസാേയലിെലĭായിടûുംഞïൾസേąശവാഹകെരഅയയ്èെö!ഞïെള

രêിèാൻആരും വരുćിെĭîിൽഞïൾനിïൾèു കീഴടïിെèാĐാം” എćു പറõു.

4സേąശവാഹകർ ശൗലിെě ഗിെബയയിൽവć് നാഹാശ് െവđ വäവčകൾഅവിടെû

ജനെû അറിയിđു. അേĜാൾ അവെരĭാം ഉđûിൽ കരõു. 5 ആ സമയം ശൗൽ

വയലിൽനിć് തെěകćുകാലികെളയുംകൂöിെèാ÷ുവരികയായിരുćു. “ജനûിന്എăുപĤി?

അവർകരയുćെതăിന്?”എć്അേāഹം േചാദിđു. യാേബശിെലആളുകൾവćുപറõ

സംഗതികെളĭാംഅവർശൗലിെനഅറിയിđു. 6അവരുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾൈദവാÿാവ്

ശéിേയാെട ശൗലിൽ വć് ആവസിđു; അേāഹം േകാപംെകാ÷ു ജçലിđു. 7 ശൗൽ ഒരു

േജാടി കാളെയപിടിđ് ഖøംഖøമായി നുറുèി;ആകഷണïൾസേąശവാഹകർമുേഖന

ഇåസാേയലിെലĭാം െകാടുûയđു; “ശൗലിെěയും ശമുേവലിെěയും പിćാെല വരാûവർ

ആരുതെćയായാലുംഅവരുെടകാളകേളാടും ഇതുേപാെല െചēും”എćുപറയിđു.അേĜാൾ

യേഹാവെയĜĤിയുĐഭയംജനïളുെടേമൽവീണു.അവർതിരിõ്ഏകമനേĢാെടപുറെĜöു. 8

ശൗൽേപാരാളികെളെയĭാം േബെസèിൽഒരുമിđുകൂöിയേĜാൾഇåസാേയൽജനം മൂćുലêവും

െയഹൂദäർ മുĜതിനായിരവുംഎćുക÷ു. 9ഗിെബയയിേലèു വćിരുćസേąശവാഹകേരാട്

അവർ: “‘നാെള െവയിൽ മൂèുേĉാേഴèു നിïൾèുവിടുതൽ ഉ÷ാകും,’ എć് ഗിെലയാദിെല

യാേബശ് നിവാസികേളാടു െചćു പറയുക” എćു പറõയđു. സേąശവാഹകർ വć്

യാേബശ് നിവാസികെളഇèാരäംഅറിയിđേĜാൾഅവർസേăാഷിđു. 10 “നാെളഞïൾ

നിïളുെടഅടുèേലè് ഇറïിവരും; നിïൾèു േബാധിđതുേപാെലഞïേളാടു െചēുക,”

എć്അവർഅേĊാനäർèുസേąശംപറõയđു. 11പിേĤćുശൗൽതെěപടയാളികെള

മൂćുകൂöമായി വിഭജിđു. åപഭാതയാമûിൽഅവർഅേĊാനäരുെട പാളയûിെě നടുവിേലè്

ഇരđുകയറി െവയിൽമൂèുംവെരഅവെരസംഹരിđു.ഈസംഹാരûിൽനിć് െതĤിെയാഴിõു

രêെĜöവർ ചിതറിേĜായി; തĈൂലംഅവരിൽ ര÷ുേപർè് ഒരുമിđുനിൽèാൻസാധിđിĭ.

12 ഇതിനുേശഷം ജനം ശമുേവലിേനാട്: “‘ശൗൽ ഞïെള ഭരിèുേമാ,’ എćു േചാദിđവർ

ആരാണ്?അവെരഞïളുെടപèൽഏൽĜിđുതരിക!ഞïൾഅവെര െകാćുകളയും!”

എćു പറõു. 13എćാൽശൗൽ: “ഇćു യാെതാരുûെനയും വധിèാൻപാടിĭ. കാരണം,

യേഹാവ ഇć് ഇåസാേയലിന് വിേമാചനം നൽകിയിരിèുćു” എćു പറõു. 14 പിെć

ശമുേവൽജനേûാട്: “വരിക,നമുèുഗിൽഗാലിേലèു േപാകാം.അവിെടെവđ്നമുè്ശൗലിെě

രാജതçം പുനഃčാപിèാം” എćു പറõു. 15അïെന ജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽ വćു.
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അവിെട യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđ് അവർ ശൗലിെന രാജാവാèി. അവിെട അവർ

യേഹാവയുെടമുĉാെകസമാധാനയാഗïൾഅർĜിđു. ശൗലും സകലഇåസാേയലുംഏĤവും

ആനąിđു.

12ശമുേവൽ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു: “നിïൾ എേćാടു പറõ

കാരäïെളĭാം ഞാൻ േകൾèുകയും നിïൾè് ഒരു രാജാവിെന വാഴിđുതരികയും

െചയ്തിരിèുćു. 2ഇേĜാൾനിïൾèുനായകനായിഒരുരാജാവു÷്;എെćസംബĆിđാകെö,

ഞാൻവൃĂനും നരബാധിđവനുമാണ്.എെěപുåതĈാരും നിïളുെട കൂöûിലു÷്.എെě

യൗവനകാലംമുതൽഇćുവെരയുംഞാൻനിïൾèുനായകനായിരുćു. 3ഇതാ,ഞാൻഇവിെട

നിൽèുćു:യേഹാവയുെടയുംഅവിടെûഅഭിഷിéെěയും മുĉിൽനിïൾഎെćĜĤി

സാêäം പറയുക:ഞാൻആരുെടെയîിലും കാളെയേയാ കഴുതെയേയാഅപഹരിđിöുേ÷ാ?

ഞാൻആെരെയîിലുംചതിèുകേയാപീഡിĜിèുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ?ആരുെടെയîിലും

ൈകയിൽനിć്ഞാൻ േകാഴവാïിഎെěകĚ്കുരുടാèിയിöുേ÷ാ?ഇവയിൽഏെതîിലും

ഞാൻെചയ്തിöുെ÷îിൽഇേĜാൾഞാൻഅതിനുപരിഹാരം െചēാം.” 4 “അï്ഞïെള

ചതിèുകേയാ പീഡിĜിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ; യാെതാരുûെěയുംൈകയിൽനിć്അï്

അനäായമായിയാെതാćുംവാïിയിöുമിĭ,”എćുജനംഉûരംപറõു. 5ശമുേവൽജനേûാട്:

“എെě കരïൾ തീർûും നിഷ്കളîമാെണćു നിïൾ ക÷ിരിèുćു. ഇèാരäûിൽ

യേഹാവ എനിèു സാêി; അവിടെû അഭിഷിéനും ഇćു സാêി” എćു പറõു.

“അേത, യേഹാവതെć സാêി,” എćു ജനം ഉûരം പറõു. 6 ശമുേവൽ വീ÷ും

ജനേûാടു പറõു: “േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും നിേയാഗിèുകയും നിïളുെട പൂർവികെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ് ഇവിേടèുകൂöിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തത് യേഹാവതെć.

7 ആകയാൽ, നിïൾ അടുûുവć് എെěമുĉിൽ നിൽèുക! നിïൾèുേവ÷ിയും

നിïളുെട പൂർവികർèു േവ÷ിയും യേഹാവ െചയ്ത സകലനĈകെളയുംകുറിđ് ഉĐ

െതളിവുകൾഞാൻനിïേളാടു വിവരിèാം. 8 “യാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിൽ åപേവശിđതിനുേശഷം

നിïളുെടപൂർവികർസഹായûിനായിയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവ േമാശെയയും

അഹേരാെനയുംഅയയ്èുകയുംഅവർ നിïളുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć്

ഈčലûുപാർĜിèുകയും െചയ്തു. 9 “എćാൽനിïളുെട പൂർവികർതïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയവിസ്മരിđു;അതിനാൽഅവിടć് ഹാേസാരിെല രാജാവിെě േസനാധിപതിയായ

സീെസരയുെടയും െഫലിസ്തäരുെടയും േമാവാബുരാജാവിെěയുംൈകകളിൽഅവെരഏൽĜിđു.

അവർഇåസാേയലിെനതിേര യുĂംെചയ്തു. 10അവർഅേĜാൾയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു:

‘ഞïൾപാപംെചയ്തു; ഞïൾയേഹാവെയ ഉേപêിèുകയുംബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്തേരാû് åപതിമകെളയും േസവിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ ഇേĜാൾ യേഹാേവ,

ഞïളുെട ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć് ഞïെള വിടുവിèണേമ. എćാൽ ഞïൾ

അïെയേസവിèും.’ 11അേĜാൾയേഹാവ െയരൂ‐ബാൽ, െബദാൻ, യിഫ്താഹ്, ശമുേവൽ

എćിവെരഅയയ്èുകയും നാലു ഭാഗûുമുĐനിïളുെടശåതുèളുെടൈകകളിൽനിć്

നിïെള വിടുവിèുകയും െചയ്തു. അïെന നിïൾ സുരêിതരായി താമസിđു. 12

“എćാൽഅേĊാനäരാജാവായ നാഹാശ് നിïെളആåകമിèാൻ ഉദäമിèുćതായിè÷േĜാൾ

നിïൾ എെě അടുèൽവćു; ഞïെള ഭരിèുćതിനു ഞïൾെèാരു രാജാവു

േവണം എćു നിïൾ ആവശäെĜöു. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവതെć നിïൾèു

രാജാവായിരിെèയാണ് നിïൾ അïെന ആവശäെĜöത്. 13 ഇേĜാൾ, ഇതാ, നിïൾ
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െതരെõടുûവനും നിïൾ ആåഗഹിđവനുമായ രാജാവ്! യേഹാവ നിïൾè് ഒരു

രാജാവിെനകൽĜിđുനൽകിയിരിèുćു. 14നിïൾയേഹാവെയഭയെĜടുകയും,അവിടെû

േസവിèുകയും അനുസരിèുകയും, അവിടെû കൽĜനകൾ ലംഘിèാതിരിèുകയും

െചēുെമîിൽ, അïെന നിïളും നിïെള ഭരിèുćരാജാവും നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയഅനുഗമിèുെമîിൽ, നിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാèും. 15എćാൽ, നിïൾ

യേഹാവെയഅനുസരിèാതിരിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകെളധിèരിèുകയുംെചയ്താൽ

അവിടെûകരïൾനിïളുെട പിതാèĈാർè്എതിരായിരുćതുേപാെല, നിïൾèും

എതിരായിരിèും. 16 “ആകയാൽ ഇേĜാൾ ഇവിെട നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെć

യേഹാവ െചēാൻേപാകുć മഹാകാരäം ക÷ുെകാൾക. 17 ഇത് േഗാതĉുെകായ്ûിെě

കാലമേĭ? ഞാൻ യേഹാവേയാട് അേപêിèും; അവിടć് ഇടിയും മഴയും അയയ്èും.

അïെനനിïൾഒരു രാജാവിെന േചാദിđത് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഎåതമാåതം നിąäമായ

കാരäമായിരുćുഎćു നിïൾèു േബാധäമാകും.” 18അതിനുേശഷം ശമുേവൽയേഹാവേയാട്

അേപêിđു. അćുതെć യേഹാവ ഇടിയും മഴയും അയđു. അതിനാൽ ജനെമĭാം

യേഹാവയുെടയും ശമുേവലിെěയുംമുĉാെകഏĤവും ഭയേûാടുകൂെട നിćു. 19ജനെമĭാം

ശമുേവലിേനാട്അേപêിđു: “ഞïൾെചയ്ത മെĤĭാ പാപïേളാടുംകൂെട, ഒരു രാജാവിെന

േചാദിđതുവഴി, ഒരു തിĈകൂടിഞïൾകൂöിയിരിèുćു.അïയുെട ദാസĈാരായഞïൾ

മരിđുേപാകാതിരിേè÷തിന് അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞïൾèുേവ÷ി

അേപêിđാലും!” 20ശമുേവൽ മറുപടി പറõു: “ഭയെĜേട÷, നിïൾഈതിĈകെളĭാം

െചയ്തുെവîിലുംയേഹാവയിൽനിć്അകćുമാറിേĜാകരുത്; പൂർണഹൃദയേûാടുകൂടിനിïൾ

യേഹാവെയ േസവിèുക. 21നിïൾയേഹാവെയവിö് åപേയാജനരഹിതïളായ വിåഗഹïളുെട

പിćാെലതിരിയരുത്. നിïൾèുയാെതാരു നĈയും െചēാൻഅവർèുകഴിയുകയിĭ. നിïെള

വീെ÷ടുèാനും അവെയെèാ÷ാകിĭ. കാരണം, അവെയĭാം മിഥäാമൂർûികളാണ്. 22

യേഹാവയ്èു നിïെള സçăജനമാèിûീർèാൻ മനĢായേĭാ! അതിനാൽ അവിടć്

തെě മഹûായ നാമെûåപതി സçăജനമായ നിïെള തĐിèളയുകയിĭ. 23 എെě

കാരäûിലാെണîിൽ, നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèാതിരിèുćത് ഞാൻ യേഹാവേയാടു

െചēുć മഹാപരാധമാണ്. ആ പാപംെചēാൻ ൈദവം എനിèിടവരുûാതിരിèെö.

നĈയും നീതിയുമായുĐ പാത ഞാൻ നിïൾèുപേദശിđുതരാം. 24 യേഹാവെയ

ഭയെĜö് പൂർണഹൃദയേûാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂടിഅവിടെûേസവിèുക!അവിടć്

നിïൾèുേവ÷ിഎåത മഹാകാരäïൾെചയ്തുതćിരിèുćുഎേćാർûുെകാൾക! 25

എćിöും നിïൾ ദുĠാഠäèാരായി തിĈ åപവർûിđാൽ നിïളും നിïളുെട രാജാവും

നശിđുേപാകും.”

13ശൗൽരാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു മുĜതു വയĢായിരുćു.അേāഹം ര÷ുവർഷം

ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി വാണു. 2 ശൗൽ ഇåസാേയലäരിൽനിć് മൂവായിരം

പടയാളികെള െതരെõടുûു; ര÷ായിരം േപർ അേāഹേûാടുകൂെട മിക്‐മാസിലും

േബേഥൽഗിരിåപേദശïളിലുംആയിരംേപർ േയാനാഥാേനാടുകൂെട െബനäാമീൻേദശûിെല

ഗിെബയയിലും നിർûി. േശഷിđവെരഅേāഹംഅവരവരുെട ഭവനûിേലèുതിരിđയđു.

3 േഗബായിലു÷ായിരുć െഫലിസ്തäൈസനികേകåąം േയാനാഥാൻ ആåകമിđു കീഴടèി.

െഫലിസ്തäർ അതുേകöു. “എåബായർ േകൾèെö,” എćു പറõ് ശൗൽ നാെടാöുèു

കാഹളംഊതിđു: 4 “ശൗൽ െഫലിസ്തäരുെടൈസനികേകåąംആåകമിđു കീഴടèിെയćും



1ശമൂേവൽ 378

െഫലിസ്തäർè്ഇåസാേയലäേരാട് മുĉു÷ായിരുćതിലുംഅധികം െവറുĜു÷ായി,”എćും ഉĐ

വാർûകൾഇåസാേയലäെരĭാം േകöു. ജനെമĭാംഗിൽഗാലിൽശൗലിെěഅടുèൽവćുേചരാൻ

കൽĜനയു÷ായി. 5മൂവായിരം രഥïേളാടുംആറായിരംഅശçഭടĈാേരാടും കടൽèരയിെല

മണൽേപാെലഎĚമĤകാലാൾĜടകേളാടുംകൂടി െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ

അണിനിരćു.അവർവć് േബത്‐ആെവനു കിഴè് മിക്‐മാസിൽപാളയമിറïി. 6തïളുെട

നില പരുïലിലാെണćുംൈസനäം വളെര åകൂരമായആåകമണം േനരിöുെകാ÷ിരിèുćു

എćും ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി, അതുെകാ÷് ജനം ഗുഹകളിലും കുĤിèാടുകളിലും

പാറെèöുകളിലും മാളïളിലും ജലസംഭരണികളിലുംെചć് ഒളിđു. 7എåബായരിൽ ചിലർ

േയാർദാൻനദികടć് ഗാദ്, ഗിെലയാദ്, േദശïളിലും െചെćûി. ഈ സമയം ശൗൽ,

ഗിൽഗാലിൽûെćഉ÷ായിരുćു. ജനെമĭാം ഭയćുവിറđ്അേāഹെûപിൻതുടർćു. 8

ശമുേവൽഅവധിയായി നിċയിđിരുćഏഴുദിവസവും ശൗൽഅവിെടûെćകാûിരുćു.

എćാൽ ശമുേവൽ ഗിൽഗാലിൽ വെćûിയിĭ. ജനം ശൗലിെന വിö് ചിതറിേĜാകാൻ

തുടïി. 9അതുെകാ÷് “േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും ഇവിെടഎെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരിക,”എćുശൗൽകൽĜിđു.അേāഹംതെćേഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 10യാഗïൾ

െചയ്തുതീർć ഉടൻതെćശമുേവൽവെćûി. ശൗൽഅേāഹെûഅഭിവാദനംെചēാൻ

അടുûുെചćു. 11 “താîൾ െചയ്തെതăാണ്?” ശമുേവൽ േചാദിđു. അേĜാൾ ശൗൽ,

“ജനം എെćവിöു ചിതറിെĜായ്െèാ÷ിരിèുെććും പറõ സമയûിനകം അïു

വെćûിയിöിെĭćും െഫലിസ്തäർ മിക്‐മാസിൽ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുെććുംക÷േĜാൾ

12 ‘െഫലിസ്തäർ ഇേĜാൾ ഗിൽഗാലിൽെവđ് എെěേമൽആåകമണം തുടïുെമćുംഞാൻ

യേഹാവയുെടഅനുåഗഹïൾèായിഅേപêിđിĭേĭാെയćും,’ഞാൻചിăിđു.അതിനാൽ

േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാൻ ഞാൻ നിർബĆിതനായി ഈ വിധം െചയ്തുേപായി”

എćു മറുപടി പറõു. 13 ശമുേവൽ പറõു: “നീ കാണിđതു േഭാഷûമാണ്. നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèുതć കൽĜന നീ പാലിđിĭ. ഇåസാേയലിേĈൽ നിെě

രാജതçം അവിടć് എേćèുമായി čിരെĜടുûുമായിരുćു. 14 എćാൽ, ഇേĜാൾ,

നിെě രാജതçം നിലനിൽèുകയിĭ. നീ യേഹാവയുെട കൽĜന åപമാണിèായ്കയാൽ

യേഹാവ തെě മനĢിനിണïിയ മെĤാരു പുരുഷെന അേനçഷിđിöു÷്. അവിടć് തെě

ജനûിനു നായകനായി അവെന നിയമിđിരിèുćു.” 15 ഇതിെനûുടർć് ശമുേവൽ

ഗിൽഗാലിൽനിć് െബനäാമീൻേദശûിെലഗിെബയയിേലèു േപായി. ശൗൽതെěകൂെടയുĐ

ജനെûഎĚി. െവറുംഅറുനൂറുേപരുമാåതമാണ് ഉ÷ായിരുćത്. 16ശൗലും േയാനാഥാനും

അവേരാടുകൂെടയുĐപടയാളികളും െബനäാമീൻേദശെûഗിെബയയിൽകഴിയുകയായിരുćു.

അേĜാൾ െഫലിസ്തäർ മിക്‐മാസിൽ പാളയമടിđിരുćു. 17 െഫലിസ്തä പാളയûിൽനിć്

െകാĐസംഘïൾമൂćുകൂöമായി പുറെĜöു; ഒć് ശൂവാലിെěസമീപûുĐഒåഫയിേലèു

തിരിõു. 18 മെĤാരു സംഘം േബത്‐േഹാേരാനിേലèും മൂćാമേûത് മരുഭൂമിèുേനേര

െസേബായീം താഴçരയ്െèതിേരയുĐ അതിർûിåപേദശïളിേലèും തിരിõു. 19

ഇåസാേയൽേദശെûïും ഒരു ഇരുĉുപണിèാരെനേĜാലും കാണാനിĭായിരുćു. “എåബായർ

വാളും കുăവും തീർĜിèരുത്!” എćു െഫലിസ്തäർ പറõിരുćു. 20 തïളുെട കലĜ,

ൈകേèാടാലി, മഴു, അരിവാൾ മുതലായവ മൂർđകൂöുćതിനായി ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുെട

അടുûു വരുമായിരുćു. 21കലĜയും ൈകേèാടാലിയും മൂർđകൂöുćതിനു മൂćിൽര÷ു

േശേèലും മുൾെèാളുû്, മഴു, മുൾേèാൽഇവയ്èു മൂćിെലാćു േശേèലും വീതം കൂലി
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ഈടാèിയിരുćു. 22അതിനാൽയുĂസമയû്ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐ

ഭടĈാരിൽആർèുംതെćഒരുവാേളാകുăേമാ ഉ÷ായിരുćിĭ.ശൗലിനുംഅേāഹûിെě

മകൻ േയാനാഥാനുംമാåതേമഅവ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 23െഫലിസ്തäരുെട െകാĐസംഘïളിൽ

ഒć് മിക്‐മാസിനടുûുĐചുരûിേലèുകടćു.

14ഒരു ദിവസംശൗലിെěമകനായ േയാനാഥാൻതെěആയുധവാഹകനായയുവാവിേനാട്:

“വരിക, നമുè് െഫലിസ്തäരുെട ൈസനികേകåąûിേലെèാćു േപാകാം.” ഇèാരäം

അയാൾതെěപിതാവിെനഅറിയിđിരുćിĭ. 2ശൗൽഗിെബയയുെടഅതിരിîൽമിേåഗാനിെല

മാതളനാരകûിെěകീഴിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. അേāഹേûാടുകൂടി ഏകേദശംഅറുനൂറ്

ആൾèാരുമു÷ായിരുćു. 3അവരിൽ ഏേഫാദ് ധരിđിരുć അഹീയാവും ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹംഈഖാേബാദിെě സേഹാദരനായഅഹീതൂബിെě മകനായിരുćു. അഹീûൂബ്

ഫീെനഹാസിെě മകൻ; ഫീെനഹാസ് ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെട പുേരാഹിതനായിരുć

ഏലിയുെട മകൻ. േയാനാഥാൻ അവെര വിöുേപായ കാരäം ആരും അറിõിരുćിĭ.

4 െഫലിസ്തäരുെട കാവൽേസനാേകåąûിൽ എûുćതിനായി േയാനാഥാൻ കടèാൻ

ഉേāശിđിരുć മലയിടുèിെěഇരുവശïളിലും കടുംതൂèായഓേരാ പാറെèöു÷ായിരുćു.

അവയിൽ ഒćിന് േബാേസസ് എćും മേĤതിന് േസെന എćും േപരായിരുćു. 5 ഒരു

പാറെèöു വടേèാöു മിക്‐മാസിന് അഭിമുഖമായും മേĤത് െതേèാö് ഗിെബയായ്è്

അഭിമുഖമായും നിćിരുćു. 6 േയാനാഥാൻ തെě ആയുധവാഹകനായ യുവാവിേനാട്:

“വരൂ, പരിേėദനേമൽèാûഇവരുെടൈസനികേകåąûിേലèു നമുèു കടćുെചĭാം;

ഒരുപേê, യേഹാവ നമുèുേവ÷ി åപവർûിേđèാം.അധികംെകാേ÷ാഅൽĜംെകാേ÷ാ

åപവർûിèാൻ യേഹാവയ്èു åപയാസമിĭേĭാ” എćു പറõു. 7 ആയുധവാഹകൻ

അേāഹേûാട്: “അïയുെട ഇġംേപാെല െചയ്താലും! മുേĉ െപായ്െèാĐൂ; ഞാൻ

അïയുെട ഇġåപകാരം പിćാെലതെćയു÷്” എćു പറõു. 8അേĜാൾ േയാനാഥാൻ

പറõു: “വരൂ, നമുèു േനേരെചć്അവരുെടമുĉിൽ åപതäêെĜടാം;അവർ നെĊകാണെö! 9

‘ഞïൾവരുćതുവെരഅവിെട നിൽèുക,’എć്അവർപറയുćപêംനമുèിവിെടûെć

നിൽèാം.അവരുെടഅടുേûèു േപാേക÷ാ. 10എćാൽ ‘ഇേïാöുകയറിവരിക,’എć്അവർ

പറയുćപêം നമുèു കയറിെđĭാം. യേഹാവഅവെര നĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു

എćതിനു നമുèുĐചിĎമായിരിèും ഇത്.” 11അïെനഅവരിരുവരും െഫലിസ്തäരുെടആ

കാവൽേസനാേകåąûിനുതïെളûെćകാണിđു. ഉടെനെഫലിസ്തäർവിളിđുപറõു:

“േനാèൂ,എåബായർഒളിđിരുćമാളïളിൽനിć്ഇതാകയറിവരുćു.” 12ൈസനികേകåąûിെല

ഭടĈാർ േയാനാഥാേനാടുംഅയാളുെടആയുധവാഹകേനാടും “ഇവിേടèു കയറിവരിക,ഞïൾ

ഒരു പാഠം പഠിĜിđുതരാം,”എćു വിളിđുപറõു. േയാനാഥാൻതെěആയുധവാഹകേനാട്:

“എെěപിćാെലകയറിവരൂ; യേഹാവഅവെരഇåസാേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു”

എćു പറõു. 13 േയാനാഥാെě പിćാെല ആയുധവാഹകനും തûിĜിടിđു കയറി.

െഫലിസ്തäർേയാനാഥാെěമുĉിൽവീണുേപായി.ആയുധവാഹകൻഅവരുെടപിൻവശûുനിć്

വćവെര െകാćുെകാ÷ിരുćു. 14 ആദä അåകമûിൽûെć ഏകേദശം അരേയèർ

ഇടû്ഇരുപതുേപെര േയാനാഥാനുംആയുധവാഹകനുംകൂടി െകാćുവീഴ്ûി. 15ഉടൻതെć

െഫലിസ്തäരുെട സകലൈസനäûിേĈലും പരിåഭാăിപിടിെപöു—പാളയûിലും പടനിലûും

കാവൽേസനാേകåąûിലും കവർđസംഘûിലും—വലിേയാരു നടുèം ഉ÷ാകûè

വിധûിൽ ഭൂമികുലുïി.ൈദവംഅയđ ഒരു സംåഭമംആയിരുćുഅത്. 16 െഫലിസ്തäൈസനäം
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ചിതറി നാലുപാടും പായുćത് െബനäാമീനിെല ഗിെബയയിൽനിć് ശൗലിെěകാവൽèാർ

ക÷ു. 17ശൗൽതെěകൂെടയുĐജനേûാടു പറõു: “ൈസനäെûവിളിđുകൂöി നĊുെട

കൂöûിൽനിć് േപായവർ ആരാെണćു ക÷ുപിടിèുക.” അവർ അåപകാരംെചയ്തു.

േയാനാഥാനുംഅേāഹûിെěആയുധവാഹകനുംമാåതംഅവരുെട കൂöûിലു÷ായിരുćിĭ. 18

“ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവരൂ,”എć് ശൗൽഅഹീയാവിേനാട്ആñാപിđു (അć്

േപടകം ഇåസാേയലിലു÷ായിരുćു). 19ശൗൽ പുേരാഹിതĈാരുമായി സംസാരിèുേĉാൾ

െഫലിസ്തäപാളയûിെല േകാലാഹലം ഏറിേയറി വćുെകാ÷ിരുćു. അതിനാൽ “നിെě

ൈക പിൻവലിèുക,” എć് ശൗൽ പുേരാഹിതേനാടു പറõു. 20 അേĜാൾ ശൗലും

കൂെടയുĐസകലആളുകളും ഒരുമിđുകൂടി യുĂûിനു പുറെĜöു. െഫലിസ്തäർആകമാനം

കുഴĜûിലായി പരസ്പരം െവöിവീഴ്ûുć കാഴ്ചയാണ് അവർ ക÷ത്. 21 േനരേû

െഫലിസ്തäരുെടകൂെടയു÷ായിരുćവരും അവരുെട പാളയûിൽ െചെćûിയവരുമായ

എåബായരും തിരിõ് ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐ ഇåസാേയലäരുെട

പêംേചർćു. 22അതുേപാെലതെćഎåഫയീം ഗിരിåപേദശïളിൽ ഒളിđിരുć ഇåസാേയലäരും

െഫലിസ്തäർ േതാേĤാടുćു എćു േകöമാåതയിൽ ഇറïിവćു പടയിൽേđർć് അവെര

പിൻതുടർćു. 23അïെനഅć് യേഹാവഇåസാേയലിെന രêിđു; യുĂം േബത്‐ആെവന്

അĜുറംവെര വäാപിđു. 24 “ഇćു സĆäയ്èുമുĉ്, ഞാെനെě ശåതുèേളാടു പകരം

വീöുćതുവെര ഭêണം കഴിèുćവർആരുതെćയായാലും അവർ ശപിèെĜöിരിèും,”

എćു പറõ് ശൗൽ ഇåസാേയലäെരെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിരുćു. തĈൂലം അവർ

അć് വളെര വിഷമûിലായി. ജനûിൽ ആരുംതെć ഭêണം ആസçദിđിരുćിĭ. 25

ൈസനäെമĭാം ഒരു കാöുåപേദശെûûി. അവിെട നിലûു േതനു÷ായിരുćു. 26അവർ

കാടിനുĐിേലèുകടćേĜാൾ േതൻതുĐികൾഇĤിĤു വീണുെകാ÷ിരിèുćതായിഅവർ

ക÷ു. എîിലും അവർ ശപഥെû ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷് ആരുംതെć തെě ൈക

വായിേലèു െകാ÷ുേപായിĭ. 27 േയാനാഥാനാകെö, തെě പിതാവു ജനെûെèാ÷ു

ശപഥംെചēിđവിവരംഅറിõിരുćിĭ.അതിനാൽഅേāഹംതെěൈകയിലു÷ായിരുć

വടിയുെട അåഗം ഒരു േതൻകöയിൽ കുûി അൽĜം േതെനടുûു ഭുജിđു. അïെന

അയാൾ ൈക വായിേലèു െകാ÷ുേപായി. ഉടെന അയാളുെട കĚുകൾ െതളിõു. 28

അേĜാൾപടയാളികളിെലാരാൾഅേāഹേûാട്: “‘ഇćു ഭêണംകഴിèുćഏതു മനുഷäനും

ശപിèെĜöവനായിരിèെö!’എćു പറõ്അïയുെട പിതാവ് ജനെûെèാ÷ുസതäം

െചēിđിöു÷്. ജനംêീണിđുമിരിèുćു”എćുപറõു. 29അതിനു േയാനാഥാൻഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: “എെěപിതാവു േദശûിന് ഉപåദവമാണുവരുûിയത്.ഈേതൻഅൽĜം

ഞാൻ രുചിേനാèിയതുമൂലംഎെěകĚുകൾ െതളിõതു േനാèുക. 30ജനïൾഅവരുെട

ശåതുèളിൽനിć്ഇć്അപഹരിെđടുûെകാĐയിൽനിć്അൽĜംചിലതു ഭêിđിരുെćîിൽ

എåതനćായിരുćു!എîിൽഇćുനാം െഫലിസ്തäരുെടേമൽനടûിയസംഹാരംകുെറèൂടി

വിപുലമാകുമായിരുćിേĭ?” 31 ഇåസാേയലäർ അć് മിക്‐മാസുമുതൽ അēാേലാൻവെര

െഫലിസ്തäെര തകർûു; അേĜാേഴèും ജനം വളെരേയെറ തളർćിരുćു. 32ആകയാൽ

അവർൈകവശെĜടുûിയിരുć െകാĐയിൽ ചാടിവീണ്ആടുകെളയും കćുകാലികെളയും

കാളèിടാïെളയും പിടിđ് നിലûുെവđ്അറû് രéേûാടുകൂടിûെćതിćുതുടïി. 33

“ജനം രéേûാടുകൂടിയ മാംസംതിć് യേഹാവയ്െèതിേര പാപംെചēുćു,” എć് ശൗലിന്

അറിവുകിöി.അേĜാൾശൗൽ: “നിïൾവിശçാസഘാതകരായി തീർćിരിèുćു. ഒരു വലിയ
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കĭ് േവഗം ഇവിെടഎെěയടുèൽ ഉരുöിെèാ÷ുവരിക”എćു പറõു. 34അതിനുേശഷം

അേāഹം: “‘നിïൾ ഓേരാരുûനും അവരവരുെട കാളകെളയും ആടുകെളയുംെകാ÷്

എെěഅടുûുവരിക.അവെയഇവിെടെവđുെകാć് നിïൾ ഭêിèുക. രéേûാടുകൂടി

മാംസംതിć് യേഹാവയ്െèതിരായി പാപംെചēരുത്,’ എć് ജനûിെě അടുûുെചć്

അവെരഅറിയിèുക” എćു പറõു.അïെനഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട കാളകെള

െകാ÷ുവć്അćുരാåതിഅറûു ഭêിđു. 35ഇതിെനûുടർć് ശൗൽയേഹാവയ്èായി

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.അേāഹം യേഹാവയ്èായി പണിതആദäെûയാഗപീഠമായിരുćു

അത്. 36അേĜാൾ ശൗൽ: “നമുèു രാåതിയിലും െഫലിസ്തäെര പിൻതുടരാം; പുലരുംവെര

അവെര െകാĐയിടാം; അവരിൽ ഒരുûൻേപാലും ജീവേനാെട അവേശഷിèാൻ നാം

അനുവദിèരുത്” എćു പറõു. “അേïèു യുéെമćു േതാćുćതു െചയ്താലും,”

എćുജനം മറുപടി പറõു.എćാൽ “ഇവിെടനാംൈദവേûാട്അരുളĜാട് േചാദിèുക,”

എćു പുേരാഹിതൻ പറõു. 37അതുെകാ÷് ശൗൽ: “യേഹാേവ, ഞാൻ െഫലിസ്തäെര

പിൻതുടരണേമാ? അï് അവെര ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുേമാ?” എć്

യേഹാവേയാട് േചാദിđു. എćാൽ ൈദവം അć് ശൗലിനു മറുപടി െകാടുûിĭ. 38

അതിനാൽ ശൗൽ കൽĜന പുറെĜടുവിđു: “േസനാേനതാèĈാെരĭാം ഇവിെട എെě

അടുûുവരെö! ഇć്എăുപാപമാണു െചēെĜöെതćുനമുèാദäമായി ക÷ുപിടിèാം. 39

ഇåസാേയലിെന രêിèുćജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അത്എെě മകനായ േയാനാഥാെě

പèലാെണîിൽേപാലും,അവൻ മരിèണം.”എćാൽജനûിൽ ഒരുûൻേപാലും ഒരു വാèും

ഉûരമായി പറõിĭ. 40അതിനുേശഷം ശൗൽ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു:

“നിïെളĭാവരും അവിെടഅĜുറûു നിൽèുക!ഞാനും എെě മകനായ േയാനാഥാനും

ഇവിെട ഇĜുറûു നിൽèാം.” “അേïèു യുéമായിേûാćുćതു െചയ്താലും,” എćു ജനം

മറുപടിെകാടുûു. 41പിെćശൗൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവേയാട്: “യേഹാേവ,

സതäം അടിയന് ഇćു െവളിെĜടുûാûത് എă്? ഞാേനാ എെě മകൻ േയാനാഥാേനാ

കുĤèാരെനîിൽ ഊറീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ; ഇåസാേയൽജനമാണ് കുĤèാെരîിൽ

തുĊീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ.” എćു åപാർഥിđു. അേĜാൾ േയാനാഥാനും ശൗലിനും

നറുèുവീണു. ജനം കുĤവിമുéരാèെĜöു. 42 “എനിèും എെě മകനായ േയാനാഥാനും

നറുèിടുക,”എćുശൗൽകൽĜിđു. േയാനാഥാന് നറുèുവീണു. 43ശൗൽേയാനാഥാേനാട്,

“നീ എăാണു െചയ്തത്? എേćാടു പറയുക” എćു േചാദിđു. അേĜാൾ േയാനാഥാൻ

അേāഹേûാട്: “ഞാൻ എെě വടിയുെട അåഗംെകാ÷് അൽĜം േതൻ കുûിെയടുû്

രുചിđുേനാèി;അതുമൂലംഞാൻമരിേè÷ിവćിരിèുćു!”എćുപറõു. 44അേĜാൾ

ശൗൽ: “േയാനാഥാേന, നീ മരിèുćിെĭîിൽ,ൈദവംഎേćാട്അർഹമായതുംഅധികവും

െചēെö!” എćു പറõു. 45എćാൽജനം ശൗലിേനാട്: “േയാനാഥാൻ മരിèണെമേćാ?

ഇåസാേയലിന്ഈമഹûായവിടുതൽ േനടിûćേയാനാഥാേനാ? ഒരിèലുമിĭ. ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ,അവെěതലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûുവീഴുകയിĭ.ൈദവûിെě

സഹായേûാെടയേĭഅവൻഇć് ഇåപകാരം െചയ്തത്?”എćു മറുപടി പറõു.അïെന

ജനം േയാനാഥാെന രêിđു. തĈൂലംഅേāഹûിനു മരിേè÷ിവćിĭ. 46അേĜാൾശൗൽ

െഫലിസ്തäെരപിൻതുടരുćതു മതിയാèിസçăംനാöിേലèു മടïിേĜായി. െഫലിസ്തäരും

തïളുെട േദശേûèു േപായി. 47ശൗൽ ഇåസാേയലിൽ ഭരണേമĤതിനുേശഷം ചുĤുമുĐ

സകലശåതുèേളാടും—േമാവാബäർ,അേĊാനäർ,ഏേദാമäർ, േസാബാരാജാèĈാർ, െഫലിസ്തäർ
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എćിവേരാെടĭാം—അേāഹംയുĂംെചയ്തു.അേāഹം െചćഇടïളിെലĭാംശåതുèളുെടേമൽ

വിജയംൈകവരിđു. 48അേāഹം വീേരാചിതമായിേĜാരാടിഅമാേലകäെര േതാൽĜിđു.അïെന

ഇåസാേയലിെന െകാĐയിöഎĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിć്അവെര വിടുവിđു. 49ശൗലിെě

പുåതĈാർ—േയാനാഥാൻ, യിശ്വി, മൽèീ‐ശൂവ എćിവരായിരുćു. അേāഹûിെě ര÷ു

പുåതിമാരിൽ ആദäജാതയ്è് േമരബ് എćും ഇളയവൾè് മീഖൾ എćും േപരായിരുćു.

50 അേāഹûിെě ഭാരäയ്è് അഹീേനാവം എćു േപരായിരുćു. അവൾ അഹീമാസിെě

മകളായിരുćു. ശൗലിെěൈസനäാധിപൻ േനരിെě മകനായഅബ്േനർആയിരുćു. േനർ

ശൗലിെě പിതൃസേഹാദരനായിരുćു. 51ശൗലിെě പിതാവായ കീശുംഅബ്േനരിെě പിതാവായ

േനരുംഅബിേയലിെě പുåതĈാരായിരുćു. 52ശൗലിെě ഭരണകാലം മുഴുവൻ െഫലിസ്തäരുമായി

കഠിനയുĂംനടćിരുćു. åപബലേനാധീരേനാആയഒരാെളഎേĜാെഴîിലുംക÷ുമുöിയാൽ

അയാെളശൗൽതെě േസവനûിനായി നിയമിđിരുćു.

15ഒരിèൽ ശമുേവൽ ശൗലിെě അടുûുവć് “യേഹാവ തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി നിെć അഭിേഷകംെചēാൻ എെć നിേയാഗിđേĭാ. അതിനാൽ ഇേĜാൾ

യേഹാവയിൽനിćുĐ സേąശം åശĂിđുെകാĐുക,” എćു പറõു. 2 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾ

വഴിയിൽപതിയിരുć്അവെരആåകമിđു േåദാഹം åപവർûിđതിനാൽഞാൻഅമാേലകäെര

ശിêിèും. 3അതിനാൽനീ പുറെĜöുെചć്അമാേലകäെരആåകമിđ്അവെരയുംഅവർèുĐ

എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുക. അവരിൽ പുരുഷĈാർ, സ്åതീകൾ, കുöികൾ, ശിശുèൾ,

കćുകാലികൾ, ആടുകൾ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾ എćിïെനയുĐ യാെതാćിെനയും

ജീവേനാെട േശഷിĜിèാെതെകാćുകളയുക.’” 4അïെനശൗൽജനെûെയĭാം െതലായീമിൽ

വിളിđുവരുûി—അവെര എĚിേനാèിയേĜാൾ ര÷ുലêം ഇåസാേയലäേയാĂാèളും

പതിനായിരം െയഹൂദäേയാĂാèളും ഉ÷ായിരുćു. 5ശൗൽ അമാേലകäരുെട നഗരംവെര

െചć് മലയിടുèിൽ പതിയിരിĜുകാെര നിർûി. 6പിെćഅേāഹം േകനäേരാടു പറõു:

“ഇåസാേയലäെരĭാംഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾ നിïൾഅവേരാടു ദയ കാണിđേĭാ!

ഇേĜാൾ ഞാൻഅമാേലകäേരാെടാĜം നിïെളയും നശിĜിèാൻ ഇടവരരുത്. അതിനാൽ

അമാേലകäെര വിö് അകćുേപാകുക!” അതിനാൽ േകനäർ അമാേലകäെര വിöുേപായി. 7

അതിനുേശഷം ശൗൽ ഹവീലാമുതൽഈജിപ്Ĥിനു കിഴè് ശൂർവെരയുĐ മുഴുവൻദൂരവും

അമാേലകäെര ആåകമിđു. 8 അേāഹം അമാേലകäരാജാവായ ആഗാഗിെന ജീവേനാെട

പിടിđു. അേāഹûിെě ജനെûെയĭാം വാൾûലയാൽ ഉĈൂലനംെചയ്തു. 9 എćാൽ

ആഗാഗിെനയും അേāഹûിെě ആടുമാടുകൾ, തടിđ കാളèിടാïൾ, ആöിൻകുöികൾ

എćിവയിൽ ഏĤവും നĭതിെന ശൗലും ൈസനäവും ജീവേനാെട േശഷിĜിđു. അവ

െകാćുമുടിèാൻഅവർèു മനĢുവćിĭ.എćാൽനിąäവും നിĢാരവുമായവെയഎĭാം

അവർ പരിപൂർണമായി നശിĜിđു. 10അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു ശമുേവലിനു÷ായി: 11

“ശൗലിെന രാജാവാèിയതിൽഞാൻ ദുഃഖിèുćു. അയാൾഎെć വിöകലുകയും എെě

കൽĜനകൾ åപമാണിèാതിരിèുകയും െചēുćു.” ശമുേവൽ േകാപംെകാ÷ുനിറõു.

അćു രാåതിമുഴുവൻ അേāഹം യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 12 പിേĤć് അതിരാവിെല

എഴുേćĤ് ശമുേവൽശൗലിെനകാണുćതിനായി െചćു.എćാൽ “അേāഹം കർേമലിേലèു

േപാെയćുംഅവിെട തനിèുേവ÷ി ഒരു വിജയസ്തംഭം നാöിയതിനുേശഷം ഗിൽഗാലിേലèു

േപായിരിèുćു,”എćും ശമുേവലിന്അറിവുകിöി. 13ശമുേവൽതെěഅടുെûûിയേĜാൾ
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ശൗൽപറõു: “യേഹാവഅïെയഅനുåഗഹിèെö!ഞാൻയേഹാവയുെട കൽĜനകൾ

അനുഷ്ഠിđിരിèുćു.” 14 എćാൽ ശമുേവൽ േചാദിđു: “എîിൽ ആടുകളുെട കരđിൽ

എെěെചവിയിൽപതിèുćെതă്?കćുകാലികളുെട മുèുറഞാൻ േകൾèുćെതă്?”

15 ശൗൽ മറുപടി പറõു: “അമാേലകäരിൽനിć് പടയാളികൾ െകാ÷ുവćവയാണ്

അവ. അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèുćതിനായി ആടുകളിലും

കćുകാലികളിലും ഏĤവും െമđമായവെയ അവർ ജീവേനാെട േശഷിĜിđിരിèുćു.

എćാൽ മĤുĐവെയ ഞïൾ പൂർണമായും നശിĜിđിരിèുćു.” 16 “നിർûുക!”

ശമുേവൽആേåകാശിđു. “കഴിõരാåതിയിൽയേഹാവഎേćാടു കൽĜിđതുഞാൻനിെć

അറിയിèാം.” “എേćാടു പറõാലും,” ശൗൽ മറുപടിയായി പറõു. 17ശമുേവൽതുടർćു

പറõു: “ഒരിèൽ നിെě സçăം കĚിൽ നീ െചറിയവനായിരുćു. എćിരുćാലും നീ

ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèു തലവനായിûീർćിേĭ? യേഹാവ നിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. 18 ‘െചć്ആ ദുġജനമായഅമാേലകäെര പാേട നശിĜിèുക;അവർ

ഉĈൂലനംെചēെĜടുćതുവെര അവേരാടു െപാരുതുക എćു കൽĜിđ് യേഹാവ നിെć

ഒരു ദൗതäûിനുേവ÷ി നിേയാഗിđു.’ 19 നീ യേഹാവെയ അനുസരിèാെത െകാĐയിൽ

ആർûിപൂ÷ു ചാടിവീണത് എăുെകാ÷്?അïെനനീ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു

െചയ്തെതăിന്?” 20 ശൗൽ പറõു: “എćാൽ ഞാൻ യേഹാവെയ അനുസരിđേĭാ!

യേഹാവ എെć ഭരേമൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിèാൻഞാൻ േപായി. ഞാൻഅമാേലകäെര

ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവരുെട രാജാവായ ആഗാഗിെന ബĆിđുെകാ÷ുവćിരിèുćു. 21

പടയാളികൾ െകാĐയിൽനിć് ആടുകളിലും കćുകാലികളിലും ചിലതിെന എടുûു.

ൈദവûിനുĐവഴിപാടിൽഏĤവും െമđമായതിെനഅïയുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു

യാഗം അർĜിèുćതിന് അവെയ ഗിൽഗാലിൽ െകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്.” 22എćാൽ

ശമുേവൽഅതിനു മറുപടി പറõു: “യേഹാവയുെട കൽĜന േകöനുസരിèുćതുേപാെലയുĐ

åപസാദം യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളിലുംബലികളിലും ഉ÷ാകുേമാ?അനുസരിèുćത്

ബലിെയèാൾ േåശഷ്ഠം! കൽĜന െചവിെèാĐുćത് മുöാടുകളുെട േമദĢിെനèാൾ

േåശഷ്ഠം! 23 മാĀരäം േദവåപശ്നംെവèുćതുേപാെലതെć പാപമാണ്! ശാഠäം

വിåഗഹാരാധനേപാെലയുĐ തിĈയാണ്. നീ യേഹാവയുെട വചനം തĐിèളõതിനാൽ

അവിടćു നിെć രാജതçûിൽനിćും തĐിèളõിരിèുćു.” 24 അേĜാൾ ശൗൽ

ശമുേവലിേനാടുപറõു: “ഞാൻപാപംെചയ്തു!ഞാൻയേഹാവയുെടകൽĜനകളുംഅïയുെട

നിർേദശïളും ലംഘിđിരിèുćു.ഞാൻജനïെളഭയെĜടുകമൂലംഅവരുെടഹിതûിനു

വഴïിെèാടുûുേപായി. 25എćാൽഇേĜാൾ—എെěപാപംêമിèണേമ, യേഹാവെയ

ആരാധിèാൻഎെěകൂെട മടïിവരണേമ—ഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു.” 26എćാൽ

ശമുേവൽഅേāഹേûാടു പറõു: “ഞാൻനിെěകൂെട വരികയിĭ. നീ യേഹാവയുെട കൽĜന

തĐിèളõു.അതിനാൽ യേഹാവ നിെćഇåസാേയലിെě രാജാവ് എćനിലയിൽനിć്

തĐിയിരിèുćു.” 27ശമുേവൽ േപാകുćതിനായി തിരിõേĜാൾ ശൗൽഅേāഹûിെě

അîിയുെടഅåഗûിൽĜിടിđു;അതു കീറിേĜായി. 28അേĜാൾശമുേവൽപറõു: “യേഹാവ

ഇć് നിćിൽനിćും ഇåസാേയലിെě രാജതçവും കീറിമാĤിയിരിèുćു; നിെěഅയൽവാസിയിൽ

ഒരുവന്—നിെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ ഒരുവന്—അതു നൽകിയിരിèുćു. 29ഇåസാേയലിെě

മഹûçമായവൻകĐം പറയുകയിĭ; തെě മനĢു മാĤുകയുമിĭ. മനം മാĤുćതിന്അവിടć്

മനുഷäനĭേĭാ!” 30അതിനു ശൗൽ മറുപടി പറõു: “ഞാൻപാപം െചയ്തുേപായി.എćാൽ
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ജനûിെě േനതാèĈാരുെടയും ഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെകഎെć മാനിèണേമ!

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ആരാധിèാൻ എേćാെടാĜം മടïിവരണേമ.” 31

അേĜാൾശമുേവൽശൗലിേനാെടാĜം മടïിെđćു.ശൗൽയേഹാവെയആരാധിèുകയും

െചയ്തു. 32 അതിനുേശഷം “അമാേലകäരുെട രാജാവായ ആഗാഗിെന എെěമുĉാെക

െകാ÷ുവരിക,” എćു ശമുേവൽകൽĜിđു. “മരണഭീതി നീïിേĜായിരിèുćു, നിċയം,” എćു

ചിăിđുെകാ÷്ആഗാഗ് ചïലയിൽബĆിതനായിശമുേവലിെěമുĉാെകെയûി. 33എćാൽ

ശമുേവൽ, “നിെěവാൾസ്åതീകെള മèളിĭാûവരാèിയതുേപാെലഇേĜാൾനിെěഅĊയും

മèളിĭാûവളാകും”എćു പറõു.അവിെട ഗിൽഗാലിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക

ശമുേവൽആഗാഗിെനതു÷ംതു÷മാèി െവöിèളõു. 34അതിെനûുടർć് ശമുേവൽ

രാമായിേലèു േപായി, എćാൽ ശൗൽ ഗിെബയയിെല തെěഅരമനയിേലèു മടïി. 35

ശമുേവൽശൗലിെനåപതി വിലപിđിരുെćîിലും തെě മരണംവെര ശൗലിെന കാണുćതിനായി

അേāഹം പിെć േപായിĭ. ശൗലിെനഇåസാേയലിനു രാജാവാèിയതിൽയേഹാവയും ദുഃഖിđു.

16യേഹാവ ശമുേവലിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെě രാജčാനûുനിć്

ഞാൻ ശൗലിെന തĐിèളõിരിèുകയാൽ നീ അവനുേവ÷ി എåതനാൾ

വിലപിèും? നീ െകാĉിൽ ൈതലം നിറđു പുറെĜടുക; ഞാൻ നിെć േബħേഹമിൽ

യിĠായിയുെടഅടുേûèയയ്èുćു.അവെěപുåതĈാരിൽഒരുവെനഞാൻരാജാവായി

െതരെõടുûിരിèുćു.” 2എćാൽശമുേവൽ േചാദിđു: “യേഹാേവ,ഞാെനïെന േപാകും?

ശൗൽഇേതĜĤിഅറിõ്എെćെകാćുകളയുമേĭാ!” യേഹാവഅതിനു മറുപടിെകാടുûു: “നീ

ഒരു പശുèിടാവുമായി േപാകുക. ‘ഞാൻയേഹാവയ്èു യാഗം കഴിèാൻ വćിരിèുćു,’ എćു

പറയുക. 3യിĠായിെയയുംയാഗûിനുêണിèുക!നീ െചേē÷തുഞാൻകാണിđുതരും.

എനിèുേവ÷ി, ഞാൻ കാണിđുതരുć വäéിെയ നീ അഭിേഷകംെചēണം.” 4യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെലശമുേവൽ െചയ്തു.അേāഹം േബħേഹമിൽഎûി. പöണûലവĈാർ

സംåഭമേûാെടഅേāഹെûഎതിേരĤു. “അïയുെടവരവ്സമാധാനേûാെടേയാ?”എć്

അവർ േചാദിđു. 5അതിന് ശമുേവൽ, “അേത,സമാധാനേûാെടതെć.ഞാൻയേഹാവയ്èു

യാഗം കഴിèാൻവćിരിèുćു. നിïെളûെćശുĂീകരിèുക!എćിö് എേćാെടാĜം

യാഗûിനു വćുേചരുക!” എćു പറõു. അതിനുേശഷം അേāഹം യിĠായിെയയും

പുåതĈാെരയും ശുĂീകരിđു;അവെരയും യാഗûിനുêണിđു. 6അവർവെćûിയേĜാൾ

ശമുേവൽഎലീയാബിെനè÷ു. “തീർđയായും യേഹാവയുെടഅഭിഷിéൻഇതാഇവിെട

ൈദവമുĉാെക നിൽèുćേĭാ,” എć്അേāഹം ചിăിđു. 7എćാൽയേഹാവ ശമുേവലിേനാടു

കൽĜിđു: “അവെě രൂപേമാ െപാèേമാ േനാèരുത്; ഞാൻ അവെന തĐിയിരിèുćു;

മനുഷäൻകാണുćതുേപാെലയĭയേഹാവകാണുćത്. മനുഷäൻപുറേമയുĐരൂപം േനാèുćു;

യേഹാവേയാഹൃദയെûേനാèുćു.” 8ഇതിനുേശഷംയിĠായിഅബീനാദാബിെനവിളിđ്

ശമുേവലിെě മുĉാെക വരുûി. “ഇവെനയും യേഹാവ െതരെõടുûിöിĭ,” എćു ശമുേവൽ

പറõു. 9പിെćയിĠായിശĊാെയവരുûി. “ഇവെനയുംയേഹാവ െതരെõടുûിöിĭ,”

എćു ശമുേവൽ പറõു. 10യിĠായി തെěഏഴു പുåതĈാെരയും ശമുേവലിെě മുĉാെക

വരുûി. എćാൽ “യേഹാവ ഇവെര െതരെõടുûിöിĭ,” എćു ശമുേവൽ പറõു. 11

അതുെകാ÷് അേāഹം യിĠായിേയാട്, “ഇåതയും പുåതĈാർമാåതമാേണാ നിനèുĐത്”

എćു േചാദിđു. യിĠായി മറുപടി പറõു: “ഇനിയും ഏĤവും ഇളയവനു÷്. അവൻ

ആടുകെള േമയിèുകയാണ്.” ശമുേവൽ പറõു: “ആളയđ് അവെന വരുûുക. അവൻ



1ശമൂേവൽ 385

വെćûുćതുവെര നാം ഭêണûിനിരിèുകയിĭ.” 12 അതിനാൽ യിĠായി ആളയđ്

അവെന വരുûി. അവൻ െചമĜുനിറമുĐവനും അഴകുĤ കĚുകളുĐ അതിസുąരനും

ആയിരുćു. അേĜാൾ യേഹാവ കൽĜിđു: “എഴുേćĤ് അവെന അഭിേഷകംെചēുക;

അവനാണ് െതരെõടുèെĜöവൻ!” 13അതിനാൽശമുേവൽൈതലംനിറđ െകാെĉടുû്

അവെěസേഹാദരĈാരുെട സാćിധäûിൽ ദാവീദിെനഅഭിേഷകംെചയ്തു. അćുമുതൽ

യേഹാവയുെട ആÿാവ് ശéിേയാെട ദാവീദിേĈൽവć് ആവസിđു. അതിെനûുടർćു

ശമുേവൽ രാമായിേലèു മടïിേĜായി. 14അേĜാൾûെćയേഹാവയുെടആÿാവു ശൗലിെന

വിöകćു. യേഹാവഅയđ ഒരു ദുരാÿാവ്അേāഹെûപീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 15ശൗലിെě

ഭൃതäĈാർ അേāഹേûാട്, “ൈദവം അയđ ഒരു ദുരാÿാവ് അïെയ ബാധിđിരിèുćു.

16കിćരം വായനയിൽ നിപുണനായ ഒരാെള െതരõു ക÷ുപിടിèാൻഅടിയïൾèു

കൽĜന തćാലും! ൈദവûിൽനിć് ദുരാÿാവ് അïയുെടേമൽ വരുേĉാൾ അയാൾ

കിćരം വായിèും. തിരുമനĢിന് ആശçാസം േതാćുകയും െചēും” എćു പറõു. 17

“കിćരം വായനയിൽ നിപുണനായ ഒരുവെന ക÷ുപിടിđ് എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,”

എć് ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാർèു കൽĜനെകാടുûു. 18 ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവൻ

പറõു: “േബħേഹമäനായയിĠായിയുെട പുåതĈാരിൽ ഒരുവെനഞാൻക÷ിöു÷്;അവൻ

കിćരം വായനയിൽ നിപുണനും പരാåകമശാലിയായ േയാĂാവും വാക്ചാതുരäമുĐവനും

േകാമളരൂപമുĐവനുമാണ്. യേഹാവയും അവേനാടുകൂെടയു÷്.” 19 അേĜാൾ ശൗൽ

യിĠായിയുെടഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđ്, “ആടുകെള േമയിèുćനിെě മകൻ ദാവീദിെന

എെě അടുèൽ അയയ്èുക” എćു പറയിđു. 20 അതിനാൽ യിĠായി ഒരു കഴുതെയ

വരുûി, അĜവും ഒരു തുരുûി വീõും ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയയും കയĤി അവെയ

തെě മകൻ ദാവീദുവശം ശൗലിനു െകാടുûയđു. 21 ദാവീദ് ശൗലിെě അടുെûûി.

അേāഹûിെě മുĉാെകനിćു. ശൗലിന്അവേനാടു വളെരസ്േനഹമായി.അവൻശൗലിെě

ആയുധവാഹകĈാരിൽ ഒരാളായിûീർćു. 22അേĜാൾ ശൗൽ യിĠായിയുെട അടുèൽ

ആളയđ്, “ദാവീദിേനാട് എനിè് ഇġം േതാćിയിരിèുćു. അവൻ എെě അടുèൽ

താമസിèെö”എćു പറയിđു. 23ൈദവംഅയđ ദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽവരുേĉാൾ ദാവീദ്

കിćരെമടുûുവായിèും.അേĜാൾശൗലിന്ആശçാസവുംസുഖവും ലഭിèും; ദുരാÿാവ്

അേāഹെûവിöുേപാകുകയും െചēും.

17അïെനയിരിെèഒരു ദിവസം െഫലിസ്തäർ യുĂûിനായിൈസനäെûസðമാèി

െയഹൂദäയിെല േസാേഖാവിൽ ഒരുമിđുകൂടി. േസാേഖാവിനും അേസെèയ്èും മേധä

ഏെഫസ്‐ദĊീമിൽഅവർപാളയമിറïി. 2ശൗലും ഇåസാേയലäരും ഒരുമിđുകൂടി ഏലാതാഴçരയിൽ

പാളയമിറïി. അവർ െഫലിസ്തäെര േനരിടാനായി അണിനിരćു. 3 െഫലിസ്തäർ ഒരു

മലòരിവിലും ഇåസാേയലäർഅതിćിĜുറം മെĤാരു മലòരിവിലുംഅണിനിരćു;അവരുെട

മേധä ഒരു താഴçരയു÷ായിരുćു. 4 അേĜാൾ ഗûäനായ െഗാലäാû് എć ഒരു മĭൻ

െഫലിസ്തäരുെട അണികളിൽനിćും മുേĉാöുവćു. അയാൾè് ഒൻപേതമുèാൽ അടി

ഉയരമു÷ായിരുćു. 5അയാൾ തലയിൽ െവîലംെകാ÷ുĐ ശിേരാകവചം ധരിđിരുćു.

അēായിരം േശേèൽ തൂèമുĐ െവîലèവചമായിരുćു അയാൾ ധരിđിരുćത്. 6

അയാൾ െവîലംെകാ÷ുĐ കാൽđöയണിõിരുćു. െവîലംെകാ÷ുĐ ഒരു േവൽ

അയാളുെട പിറകിൽ േതാളിൽനിć് തൂèിയിöിരുćു. 7അയാളുെട കുăûിെěൈകĜിടി
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െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലതടിđതായിരുćു.അതിെěഇരുĉുമുനയ്è്അറുനൂറു േശേèൽ

തൂèമു÷ായിരുćു. അയാളുെട പരിചèാരൻ അയാൾèുമുേĉ നടćു. 8 െഗാലäാû്

ഇåസാേയൽനിരകേളാടു വിളിđുപറõു: “നിïൾഎăിന് യുĂûിന്അണിനിരćിരിèുćു?

ഞാെനാരുെഫലിസ്തäനുംനിïൾശൗലിെěേസവകരുമേĭ?നിïൾഒരാെളെതരെõടുèുക;

അവൻഎെěേനേര വരെö! 9അവൻഎേćാടു െപാരുതി എെć വധിèാൻ കഴിõാൽ

ഞïൾനിïൾèുകീഴടïാം.എćാൽ,ഞാൻഅവെനജയിđ്അവെന െകാćാൽനിïൾ

ഞïൾèുകീഴടïിഞïളുെടഅടിമകളാകണം.” 10വീ÷ുംആെഫലിസ്തäൻവിളിđുപറõു:

“ഇćുഞാൻഇåസാേയൽഅണികെള െവĭുവിളിèുćു! ഒരാെള വിടുവിൻ;ഞïൾതĊിൽ

െപാരുതാം.” 11ആെഫലിസ്തäെěവാèുകൾ േകö് ശൗലുംഎĭാഇåസാേയലäരും ഭയćുവിറđു.

12 ദാവീദ് െയഹൂദäയിെല േബħേഹംകാരനായ യിĠായി എćഎåഫാതäെě മകനായിരുćു.

യിĠായിè്എöു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. ശൗലിെěകാലû്അേāഹം വളെര വൃĂനായിരുćു.

13യിĠായിയുെട മൂûമൂćുപുåതĈാർ യുĂûിനു ശൗലിേനാടുകൂെടയായിരുćു:ആദäജാതൻ

എലീയാബ്, ര÷ാമൻഅബീനാദാബ്, മൂćാമൻശĊാ. 14ദാവീദ്ഏĤവുംഇളയവനായിരുćു.

മൂûവർ മൂćുേപരും ശൗലിെěകൂെടയായിരുćു. 15എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിെěഅടുèൽനിć്

മിèേĜാഴും േബħേഹമിൽ തെě പിതാവിെěആടുകെള േനാèാൻ േപാകുമായിരുćു. 16

െഫലിസ്തäനായെഗാലäാû് നാൽĜതുദിവസവും മുടïാെതരാവിെലയുംൈവകുേćരവും

മുേĉാöുവć് യുĂûിനു െവĭുവിളിđുെകാ÷ിരുćു. 17യിĠായി തെěമകനായ ദാവീദിേനാടു

പറõു: “ഈ ഒരു ഏഫാ മലരും പû് അĜവും എടുû് േവഗûിൽ പാളയûിൽ

െകാ÷ുെചć് നിെě സേഹാദരĈാർèു െകാടുèുക. 18അവരുെട േസനാധിപനുേവ÷ി

ഈപാൽèöി പûുംകൂടിഎടുûുെകാĐുക! നിെěസേഹാദരĈാരുെട േêമംഅേനçഷിđ്

എĭാèാരäïെളèുറിđും ഒരു ഉറĜുവരുûി തിരിđുവരിക. 19 അവർ ശൗലിേനാടും മĤ്

ഇåസാേയലäേരാടും ഒĜംഏലാതാഴçരയിൽ െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതുകയാണ്.” 20പിേĤദിവസം

അതിരാവിെല ദാവീദ്ആടുകെള ഒരു ഇടയെě പèൽഏൽĜിđിö് സാധനïളും എടുûു

യിĠായി പറõിരുćåപകാരംയാåതതിരിđു.ൈസനäംആർûുവിളിđുെകാ÷് യുĂûിനു

പുറെĜടുć േനരû് ദാവീദ്അവിെടെയûി. 21ഇåസാേയലäരും െഫലിസ്തäരുംഅഭിമുഖമായി

അണിനിരćു. 22 ദാവീദ് തെě സാധനïൾ പടേèാĜുസൂêിĜുകാരെന ഏൽĜിđിö്

അണികളിേലè് ഓടിെđć് തെě സേഹാദരĈാെര ക÷ുമുöി കുശലം അേനçഷിđു. 23

അയാൾഅവേരാടു സംസാരിèുേĉാൾ ഗûäനായ െഗാലäാû്എć മĭൻ െഫലിസ്തäരുെട

അണികളിൽനിćു മുേĉാöുവć് പതിവുേപാെല െവĭുവിളി ഉയർûി. ദാവീദുംഅതുേകöു. 24

ഇåസാേയലäർഅവെനക÷േĜാൾഅതിഭീതിേയാെടഅവെěമുĉിൽനിć്ഓടിയകćു. 25

അേĜാൾഇåസാേയലäർ: “ഈവćുനിൽèുćമനുഷäെനèേ÷ാ?അവൻഇåസാേയലിെന

െവĭുവിളിđ് നിąിèാൻവćിരിèുćു. ഇവെന െകാĭുćവനു രാജാവ് മഹാസĉûു നൽകും.

തെěപുåതിെയ ഭാരäയായി നൽകും.അവെěപിതൃഭവനûിന് ഇåസാേയലിൽകരെമാഴിവും

അനുവദിèും” എćു പറõു. 26 തെě അടുûുനിćവേരാടു ദാവീദ് േചാദിđു: “ഈ

െഫലിസ്തäെന െകാć് ഇåസാേയലിെěഅപമാനം ദൂരീകരിèുć മനുഷäന് എăു കിöും?

ജീവനുĐൈദവûിെě േസനെയ െവĭുവിളിèാൻ പരിേėദനമിĭാûഈെഫലിസ്തäൻ

ആരാണ്?” 27അവർ സംസാരിđുെകാ÷ിരുćത് ഒćുകൂടി ആവർûിđു. ആ മനുഷäെന

െകാĭുćവന് ഇćെതാെèയാണു കിöുćത് എć് ജനം പറõു. 28 ദാവീദ്ആളുകേളാടു

സംസാരിèുćതുേകöേĜാൾഅേāഹûിെě മൂûസേഹാദരനായഎലീയാബ് േകാപംെകാ÷്
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ജçലിđു: “നീഎăിന് ഇവിെടവćു? കുെറആടുകളുĐതിെനനീ മരുഭൂമിയിൽആെരഏൽĜിđിöു

വćു?നിെěഅഹîാരവുംദുĠാഠäവുംഎനിèറിയാം.യുĂംകാണുćതിനേĭനീവćത്?”എćു

േചാദിđു. 29 ദാവീദ് പറõു: “ഞാനിേĜാൾഎăു െചയ്തു?എനിèുസംസാരിèുćതിനും

അനുവാദമിേĭ?” 30അേāഹം മെĤാരാളിെěഅടുേûèുതിരിõ്ഇേതകാരäം വീ÷ും േചാദിđു.

31ദാവീദ് പറõകാരäം പരസäമായി.അതുശൗലിെěെചവിയിലുെമûി.അേāഹം ദാവീദിെന

വിളിđുെകാ÷ുവരാൻ ആളയđു. 32 ദാവീദ് ശൗലിേനാട്, “ഈ െഫലിസ്തäെനåപതി ആരും

േപടിേè÷ാ. അടിയൻ േപായി ഇവേനാടു െപാരുതാം” എćു പറõു. 33ശൗൽ മറുപടി

പറõു: “ഈ െഫലിസ്തäെനതിേര െപാരുതാൻ നിനèു കഴിവിĭ! നീ െവറും ബാലനാണ്.

എćാൽഅവൻ െചറുĜംമുതേല േയാĂാവാകുćു.” 34എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിേനാട് അറിയിđു:

“അടിയൻഅĜെěആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. ഒരിèൽഒരുസിംഹവും

മെĤാരിèൽഒരുകരടിയും വć്കൂöûിൽനിć്ഓേരാആടിെനപിടിđുെകാ÷ുേപായി. 35ഞാൻ

പിćാെലെചć്അതിെനഅടിđുവീഴ്ûുകയുംഅതിെě വായിൽനിć്ആടിെന രêിèുകയും

െചയ്തു.അത്എെěേനേര തിരിõേĜാൾഞാനതിെനതാടിèുപിടിđു നിലûടിđു െകാćു.

36അടിയൻആസിംഹെûയുംആകരടിെയയും െകാćു.ഈപരിേėദനമിĭാûെഫലിസ്തäനും

ജീവനുĐൈദവûിെěൈസനäെûനിąിđിരിèുകയാൽഅവയിൽ ഒćിെനേĜാെലആകും.

37 സിംഹûിെěയും കരടിയുെടയും കൂർû നഖïളിൽനിć് എെć രêിđ യേഹാവ,

എെćഈെഫലിസ്തäെěൈകയിൽനിć് വിടുവിèും.”അേĜാൾശൗൽ, “േപാക, യേഹാവ

നിേćാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö”എćുപറõു. 38അേĜാൾശൗൽതെěസçăംപടđö

ദാവീദിെനഅണിയിđു.അേāഹെûകവചംധരിĜിđ് െവîലംെകാ÷ുĐശിേരാകവചവും

െവđുെകാടുûു. 39 ദാവീദ് തെěവാൾപടđöയിൽ െകöിെèാ÷് നടèാൻ åശമിđു;എćാൽ

അേāഹûിനതു ശീലമിĭായിരുćു. “ശീലമിĭായ്കയാൽഇവ ധരിđുെകാ÷് എനിèു േപാകാൻ

സാധäമĭ,” ദാവീദ് ശൗലിേനാടു പറõു.അേāഹംഅവെയĭാംഅഴിđുമാĤി. 40ദാവീദ് തെě

വടിൈകയിെലടുûു;അരുവിയിൽനിć് മിനുസമുĐഅòുകĭും െതരെõടുû് തെě

ഇടയസòിയുെട ഉറയിലിöു.ൈകയിൽകവിണയുമായിഅേāഹം െഫലിസ്തäെന േനരിടാൻ

സമീപിđു. 41ആെഫലിസ്തäനും തെěപരിചèാരെന മുൻനിർûി ദാവീദിേനാട്അടുûു.

42അയാൾദാവീദിെനആകമാനം ഒćുേനാèി;അവൻബാലെനćും െചമĜുനിറമുĐവനും

അതിസുąരനും എćു ക÷ിö് അവെന നിąിđു. 43അയാൾ ദാവീദിേനാടു േചാദിđു: “നീ

എെěേനേര വടിയുമായി വരാൻഞാൻ ഒരു നായാേണാ?”ആെഫലിസ്തäൻതെě േദവĈാരുെട

നാമûിൽ ദാവീദിെന ശപിđു. 44 എćിö് അയാൾ, “ഇïുവരൂ! ഞാൻ നിെě മാംസം

ആകാശûിെല പറവകൾèും കാöിെല മൃഗïൾèും തീĤയാèും!” എćു പറõു. 45

ദാവീദ് െഫലിസ്തäേനാടു പറõു: “നീ വാളും േവലും കുăവുമായി എെěേനേര വരുćു;

എćാൽഞാൻ, നീ നിąിđ ഇåസാേയൽനിരകളുെടൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നാമûിൽനിനെèതിേര വരുćു. 46ഇć് യേഹാവനിെćഎെěൈകയിൽഏൽĜിèും;

ഞാൻനിെćവീഴ്ûിനിെěതല േഛദിđുകളയും. ഇćുഞാൻെഫലിസ്തäൈസനäûിെě

ശവïൾആകാശûിെലപറവകൾèുംഭൂതലûിെലമൃഗïൾèുംഇരയാèും.ഇåസാേയലിൽ

ഒരു ൈദവമുെ÷ćു സകലേലാകവും ഇćറിയും. 47 വാൾെകാ÷ും കുăംെകാ÷ുമĭ

യേഹാവ രêിèുćത് എć് ഇവിെട വćുകൂടിയിരിèുćവെരĭാം അറിയും. യുĂം

യേഹാവയ്èുĐത്; അവിടć് നിïെളെയĭാം ഞïളുെട ൈകകളിൽ ഏൽĜിèും.” 48

ആെഫലിസ്തäൻ ദാവീദിെനആåകമിèുćതിനായി കുെറèൂടിഅടുûു; ദാവീദുംഅവെന
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എതിരിടാൻ തിടുèûിൽ േപാർമുഖേûè് ഓടിയടുûു. 49തെěസòിയിൽൈകയിö്

ഒരു കെĭടുû് കവിണയിൽെവđ് ചുഴĤിെയറിõു. കĭ് െഫലിസ്തäെě തിരുെനĤിയിൽ

തറđുകയറി. അയാൾ നിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 50 അïെന ദാവീദ് ഒരു കവിണയും ഒരു

കĭുംെകാ÷് െഫലിസ്തäെന ജയിđു.ൈകവശം ഒരു വാളിĭാെതതെć ദാവീദ് െഫലിസ്തäെന

വീഴ്ûി;അയാെള വധിđു. 51 ദാവീദ് ഓടിയടുû് െഫലിസ്തäെěപുറûുകയറി നിćു.ആ

െഫലിസ്തäെě വാൾ ഉറയിൽനിćുംഊരിെയടുû്. അവെന െകാćു. അതിനുേശഷംആ

വാൾെകാ÷ുതെćഅവെěതലെവöിമാĤി. തïളുെട മĭൻമരിെđćുക÷േĜാൾെഫലിസ്തäർ

പിăിരിേõാടിേĜായി. 52അേĜാൾഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദäരുംആർûുെകാ÷് മുേćാö്

ഇരđുകയറി ഗûിെěഅതിേരാളവുംഎേåകാനിേലèുĐകവാടïൾവെരയും െഫലിസ്തäെര

പിൻതുടർćുസംഹരിđു. ശയരയീമിേലèുĐവഴിമുതൽഗûുംഎേåകാനുംവെര െകാĭെĜö

െഫലിസ്തäർവീണുകിടćിരുćു. 53െഫലിസ്തäെരപിൻതുടരുćതു മതിയാèിഇåസാേയലäർ

മടïിയേĜാൾഅവർെഫലിസ്തäപാളയം െകാĐയിöു. 54ദാവീദ് െഫലിസ്തäെěതലെയടുû്

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. െഫലിസ്തäെěആയുധïൾദാവീദ്സçăകൂടാരûിൽ

സൂêിèുകയും െചയ്തു. 55െഫലിസ്തäെനഎതിരിടാൻ ദാവീദ് മുേćറുćതു ക÷േĜാൾശൗൽ

ൈസനäാധിപനായഅബ്േനരിേനാട്: “അബ്േനേര,ഈയുവാവ്ആരുെട മകനാണ്?” എćു

േചാദിđു.അബ്േനർ മറുപടി പറõു: “രാജാേവ, തിരുേമനിയാെണ,സതäം,എനിèതറിവിĭ.”

56 “ഈെചറുĜèാരൻആരുെട മകെനćു ക÷ുപിടിèണം,”എćു രാജാവു കൽĜിđു. 57

ദാവീദ് െഫലിസ്തäെനസംഹരിđു മടïിവരുേĉാൾഅബ്േനർെചć്അേāഹെûസçീകരിđ്

ശൗലിെě മുĉിേലèാനയിđു. െഫലിസ്തäെě തലഅേĜാഴും ദാവീദിെěൈകയിലു÷ായിരുćു.

58 “യുവാേവ, നീ ആരുെട മകൻ?” ശൗൽ േചാദിđു. “േബħേഹമäനായ അïയുെട ദാസൻ

യിĠായിയുെട മകനാണ്അടിയൻ,” ദാവീദ് മറുപടി പറõു.

18 ദാവീദ് ശൗലിേനാടുസംസാരിđുതീർćേĜാൾേയാനാഥാെěഹൃദയം ദാവീദിെěഹൃദയേûാട്

ഇഴുകിേđർćു. േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനസçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിđു. 2അćുമുതൽ

ശൗൽ ദാവീദിെന തെěകൂെട േചർûു;അേāഹûിെěപിതൃഭവനûിേലèു േപാകാൻപിെć

അനുവദിđതുമിĭ. 3 േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനസçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിđിരുćതിനാൽ

ഇരുവരുംതĊിൽ ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 4 േയാനാഥാൻതാനണിõിരുćčാനവസ്åതïൾ

അഴിđ് പടđöസഹിതം ദാവീദിെനഅണിയിđു. തെěവാളും വിĭുംഅരĜöയുംഅരèđയും

ദാവീദിനു െകാടുûു. 5 ശൗൽ നിേയാഗിđയđ ഇടïളിെലĭാം ദാവീദ് വിജയപൂർവം

കാരäïൾനിർവഹിđു.അതിനാൽശൗൽഅേāഹെûൈസനäûിെě േമലധികാരിയാèി.

ഇതു സകലജനûിനും ശൗലിെě ഉേദäാഗčĈാർèും സേăാഷകരമായിരുćു. 6

ദാവീദ് െഫലിസ്തäെനസംഹരിđതിനുേശഷംഇåസാേയൽൈസനäം മടïിവരുേĉാൾഎĭാ

നഗരïളിൽനിćും വćസ്åതീകൾതĜും വീണയും മുഴèി, പാടിയും നൃûംെചയ്തുെകാ÷ും

ശൗൽരാജാവിെന എതിേരĤു. 7 സ്åതീകൾ വാദäേഘാഷേûാെട ഗാനåപതിഗാനമായി:

“ശൗൽ ആയിരïെള െകാćു, എćാൽ ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും” എćു പാടി. 8

ശൗൽ ഏĤവും കുപിതനായി. ഈ പĭവി അേāഹûിന് അനിġമായി. അേāഹം ഉĐിൽ

പിറുപിറുûു: “അവർ ദാവീദിന് പതിനായിരം െകാടുûു;എćാൽഎനിè്ആയിരംമാåതം.

ഇനി രാജതçമĭാെത മെĤăാണ്അവനുകിöാനുĐത്?” 9ആസമയംമുതൽശൗൽദാവീദിെന

അസൂയനിറõകĚുകേളാെട േനാèിûുടïി. 10പിേĤദിവസംൈദവûിൽനിćുĐഒരു

ദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽശéിേയാെടവćു.അയാൾതെěഅരമനയിൽ ഉĈാദാവčയിൽ
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പുലĉിെèാ÷ിരുćു; ദാവീേദാ, പതിവുേപാെലകിćരംവായിđുെകാ÷ുമിരുćു. ശൗലിെě

ൈകവശം ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. 11 “ദാവീദിെനചുമേരാടുേചർûുതറđുകളയാം,”എćു

വിചാരിđ് ശൗൽകുăംഎറിõു;എćാൽ ദാവീദ് ര÷ുതവണഒഴിõു മാറിèളõു. 12

യേഹാവദാവീദിേനാടുകൂെടയിരിèുകയുംശൗലിെനൈകെവടിയുകയും െചയ്തതുെകാ÷്ശൗൽ

ദാവീദിെനഏĤവും ഭയെĜöു. 13അതിനാൽഅേāഹംദാവീദിെനതćിൽനിć്അകĤി;അേāഹെû

ഒരുസഹåസാധിപനാèി.അïെനൈസനികനടപടികളിൽ ദാവീദ് യുĂംനയിđുംവćു. 14ദാവീദ്

തെěവഴികളിെലĭാംവിജയംൈകവരിđു, കാരണംയേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

15ഇïെന ദാവീദ് എĭാèാരäïളിലും വിജയംൈകവരിèുćു എćുക÷േĜാൾ, ശൗൽ

അേāഹെûകൂടുതൽ ഭയെĜöു. 16എćാൽദാവീദ് സമർഥമായി യുĂം നയിđിരുćതിനാൽ

സകല ഇåസാേയലും െയഹൂദയും അേāഹെû സ്േനഹിđു. 17 ശൗൽ ദാവീദിേനാടു

പറõു: “ഇതാ എെě മൂûമകൾ േമരബ്. അവെള ഞാൻ നിനèു ഭാരäയായി നൽകാം;

വീേരാചിതമായിഎെćേസവിèുകയുംഎനിèുേവ÷ിയേഹാവയുെടയുĂïൾനടûുകയും

െചയ്താൽമാåതം മതി. തെěൈകയĭ; െഫലിസ്തäരുെടൈകതെćഅവെěേമൽ പതിèെö”

എćു ശൗൽ ചിăിđിരുćു. 18എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിേനാട്, “രാജാവിെě മരുമകനാകാൻ

ഞാൻആര്? ഇåസാേയലിൽ എെě കുടുംബവും എെě കുലവും എăുĐൂ?” 19ശൗലിെě

മകളായ േമരബിെന ദാവീദിനു ഭാരäയായി െകാടുേè÷സമയംവćേĜാൾ ശൗൽഅവെള

െമേഹാലാതäനായഅåദീേയലിെനെèാ÷് വിവാഹംകഴിĜിđു. 20ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ

ദാവീദിെനസ്േനഹിđു. ഇേതĜĤി ശൗലിന്അറിവുകിöിയേĜാൾഅയാൾസേăാഷിđു. 21 “അവൾ

അവന് ഒരു െകണിയായിരിèുകയും െഫലിസ്തäരുെടൈകകൾഅവെěേമൽപതിèുകയും

െചēûèവĚംഞാൻഅവെളഅവനുനൽകും,”എćുശൗൽവിചാരിđു.അതുെകാ÷ു

ശൗൽ ദാവീദിേനാട്: “ഇതാ, ഈ ര÷ാംåപാവശäം നീ എനിèു മരുമകനായിûീരണം”

എćു പറõു. 22 ശൗൽ തെě പരിചാരകĈാെര വിളിđ്: “‘േനാèൂ, രാജാവു നിćിൽ

åപസാദിđിരിèുćു;അേāഹûിെěഭൃതäĈാർെèĭാംനിേćാടിġമാണ്;അതുെകാ÷ുനീ

രാജാവിെě മരുമകനായിûീരണം’ എćിïെന ദാവീദിേനാടു രഹസäമായി പറയാൻ”അവെര

നിേയാഗിđു. 23അവർആവാèുകൾതെćദാവീദിേനാടു പറõു.എćാൽ ദാവീദ്അവേരാട്:

“രാജാവിെě മരുമകനായിûീരുക ഒരു നിĢാരകാരäെമćു നിïൾചിăിèുേćാ?ഞാൻ

ദരിåദനുംഎളിയവനുമാണേĭാ”എćു പറõു. 24അവർ ദാവീദിെě വാèുകൾ രാജാവിെന

അറിയിđു. 25 “‘ശåതുèേളാടു åപതികാരമായി െഫലിസ്തäരുെട നൂറ് അåഗചർമമĭാെത മĤു

യാെതാćും രാജാവ്സ്åതീധനമായിആåഗഹിèുćിĭ,’എćുനിïൾദാവീദിേനാടു പറയുക”

എćു ശൗൽഅവേരാടു കൽĜിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയാൽ ദാവീദിെന വീഴ്ûണെമćാണു

ശൗൽചിăിđത്. 26ശൗലിെě ഭൃതäĈാർഈവിവരം ദാവീദിെനഅറിയിđേĜാൾ രാജാവിെě

മരുമകനാകുćത് അേāഹûിനു സേăാഷമായി. അതിനാൽ വäവčയുെട കാലാവധി

തീരുćതിനുമുĉുതെć 27 ദാവീദ് തെě പടയാളികേളാടുകൂടി പുറെĜöുെചć് െഫലിസ്തäരിൽ

ഇരുനൂറുേപെരവധിđു; രാജാവിെěമരുമകനായിûീരുćതിനുേവ÷ിഅവരുെടഅåഗചർമം

െകാ÷ുവć്അേāഹം രാജാവിന്എĚംഏൽĜിđു.അേĜാൾശൗൽതെěമകൾമീഖളിെന

അേāഹûിനു വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു. 28യേഹാവ ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉെ÷ćും തെě മകൾ

മീഖൾ ദാവീദിെനസ്േനഹിèുെććും ശൗലിനു േബാധäമായി. 29അതിനാൽശൗൽ ദാവീദിെന

കൂടുതൽ ഭയെĜöു.അേāഹം ദാവീദിെě നിതäശåതുവായിûീർćു. 30െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ
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യുĂûിനു പുറെĜöുവćു. അേĜാെഴാെèയും ദാവീദ് ശൗലിെě മĤു േസനാധിപĈാെരèാൾ

കൂടുതൽവിജയം േനടിയിരുćു.അïെന ദാവീദിെě േപരു åപസിĂമായിûീർćു.

19അതിനുേശഷം ദാവീദിെന വധിèണെമć് ശൗൽ തെě പുåതനായ േയാനാഥാേനാടും
സകലഭൃതäĈാേരാടും കൽĜിđു. എćാൽ േയാനാഥാൻ ദാവീദിെന വളെരയധികം

സ്േനഹിđിരുćു, 2അേāഹം ദാവീദിേനാടു പറõു: “നീ വളെര കരുതിയിരിèണം, എെě

പിതാവായശൗൽനിെćെകാćുകളയാൻതèംേനാèിയിരിèുćു. നാെള രാവിെലതെć

ഗൂഢമാെയാരു čലû് ഒളിđിരിèണം. 3 നീ ഒളിđിരിèുć വയലിൽ ഞാൻ എെě

പിതാവുമായിവć്അേāഹേûാട് നിെćĜĤിസംസാരിèും.അïെനഎനിèു മനĢിലാèാൻ

കഴിയുćതു ഞാൻ നിെć അറിയിèും.” 4 േയാനാഥാൻ തെě പിതാവായ ശൗലിേനാട്

ദാവീദിെനĜĤി നിരവധി നĭകാരäïൾപറõു: “രാജാേവ,അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിേനാട്

അïു േദാഷമായി åപവർûിèരുത്. അേāഹം അïേയാടു േåദാഹെമാćും െചയ്തിöിĭ;

എćുമാåതമĭ,അേāഹം െചയ്തിöുĐെതĭാംഅേïè്ഏĤവും ഗുണകരമായിûീർćിöുമു÷്.

5ദാവീദ്ആെഫലിസ്തäെന െകാćത് തെěജീവൻപണയെĜടുûിെèാ÷ാണേĭാ.അćു

യേഹാവഇåസാേയലിനു വലിെയാരു വിജയം േനടിûćു;അïുംഅതുക÷ുസേăാഷിđേĭാ?

യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെത ദാവീദിെനേĜാെലനിർേദാഷിയായ ഒരുവെനെèാć്അï്

ഒരു കുĤകൃതäം െചēുćെതăിന്?” 6ശൗൽ േയാനാഥാെě വാèുകൾ åശĂേയാെട േകö്:

“ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാൻ ദാവീദിെന െകാĭുകയിĭ”എćുശപഥംെചയ്തു. 7പിെć

േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനവിളിđ് ഉ÷ായസംഭാഷണെമĭാംഅേāഹെûഅറിയിđു.അേāഹം

ദാവീദിെന കൂöിെèാ÷് ശൗലിെě അടുûുവćു. ദാവീദ് മുĉിലെûേĜാെല ശൗലിെě

സćിധിയിൽ കഴിയുകയും െചയ്തു. 8 വീ÷ും യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. ദാവീദ് പുറെĜö്

െഫലിസ്തäരുമായി കഠിനമായി െപാരുതി. അവർ ദാവീദിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 9ഒരിèൽ

ൈകയിൽ കുăവുമായി ശൗൽ തെěഅരമനയിൽ ഇരിèുേĉാൾ യേഹാവയിൽനിćുĐ

ദുരാÿാവു ശൗലിെěേമൽ വćു. ദാവീദ് കിćരം വായിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 10

അേāഹെûചുമേരാടുേചർûുകുăംെകാ÷ു തറയ്èാൻശൗൽ åശമിđു.അയാൾകുăം

åപേയാഗിèേവ ദാവീദ് ഒഴിõുകളõു. കുăം ചുമരിൽതറõുകയറി.അćുരാåതി ദാവീദ്

ഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 11ആരാåതിതെć ദാവീദിെě വീടിനു കാവൽനിൽèുćതിന്

ശൗൽ ഭടĈാെര അയđു. രാവിെല അേāഹം ഇറïിവരുേĉാൾ െകാćുകളയുćതിനായി

കൽĜനെകാടുèുകയും െചയ്തു. ദാവീദിെě ഭാരäയായ മീഖൾ കാരäം മനĢിലാèിയിö്

അേāഹേûാട്: “ഇćു രാåതി åപാണരêാർഥംഓടിേĜാകുćിെĭîിൽനാെള åപഭാതûിൽ

അïു െകാĭെĜടും” എćു പറõു. 12അïെന മീഖൾ ദാവീദിെന ഒരു ജനാലയിലൂെട

ഇറèിവിöു.അേāഹംഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 13പിെć മീഖൾ ഒരുബിംബെമടുû്

ദാവീദിെěകിടèയിൽകിടûി.അതിെěതലയിൽേകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐഒരുമൂടിയിöു, ഉടൽ

തുണിെകാ÷് പുതĜിèുകയും െചയ്തു. 14 ദാവീദിെന പിടിèാൻശൗൽഅയđ åപതിനിധികൾ

വćേĜാൾ, “അേāഹം സുഖമിĭാെത കിടèുćു” എćു മീഖൾ അറിയിđു. 15 ശൗൽ ആ

åപതിനിധികെള വീ÷ും ദാവീദിെě ഭവനûിേലèയđു. “അവെന െകാേĭ÷തിന് കിടèേയാെട

എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,” എćു കൽĜിđു. 16എćാൽഅവർ മുറിയിൽ åപേവശിđേĜാൾ

ദാവീദിെě കിടèയിൽ ഒരു ബിംബം തലയ്èൽ േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ മൂടിയുമായി

കിടèുćതു ക÷ു. 17ശൗൽമീഖളിേനാട്: “നീഎെćഈവിധം ചതിđെതăിന്?എെěശåതു

രêെĜടാൻതèവĚംനീഅവെനവിöയയ്èുകയും െചയ്തെതă്?” എćു േചാദിđു. “എെć
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വിöയയ്èുക;അെĭîിൽഞാൻനിെć െകാćുകളയുംഎć്അയാൾഎേćാടു പറõു,”

എć് മീഖൾമറുപടി നൽകി. 18ദാവീദ് രêെĜö്ഓടി രാമായിൽശമുേവലിെěഅടുെûûി.

ശൗൽ തേćാടു െചയ്തെതĭാം ദാവീദ് ശമുേവലിെന അറിയിđു. പിെć അവരിരുവരും

നേēാûിേലèുേപായിഅവിെട താമസിđു. 19 “ദാവീദ് രാമായിെല നേēാûിലു÷്,” എć്

ശൗലിന് അറിവുകിöി. 20 അതിനാൽ ദാവീദിെന പിടിèാൻ ശൗൽ ആളുകെള അയđു.

എćാൽ, ഒരുകൂöം åപവാചകĈാർശമുേവലിെě േനതൃതçûിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുćതായി

ശൗലിെě ദൂതĈാർ ക÷ു. ൈദവാÿാവ് ശൗലിെě ആളുകളുെടേമലും വćു; അവരും

åപവചിđുതുടïി. 21ഇതറിõ്ശൗൽകൂടുതൽ ദൂതĈാെരഅയđു.അവരും åപവചിđുതുടïി.

ശൗൽ മൂćാംåപാവശäവും ദൂതĈാെര അയđു. അവരും åപവചിđുതുടïി. 22 അവസാനം

ശൗൽതെć രാമായിേലèു പുറെĜö് േസèൂവിെല വലിയ ജലസംഭരണിയിîൽ എûി.

“ശമുേവലും ദാവീദുംഎവിെട?”എć്അേāഹംതിരèി. “രാമായിെലനേēാûിലു÷്,”എć്

ഒരാൾമറുപടിപറõു. 23അïെനശൗൽരാമായിെലനേēാûിെലûി.എćാൽൈദവാÿാവ്

ശൗലിെěേമൽ വćു.അയാൾ നേēാûിെലûുćതുവെര åപവചിđുംെകാ÷ുനടćു. 24ശൗൽ

വസ്åതം പറിđുകളõ് ശമുേവലിെěസćിധിയിലും åപവചിđുെകാ÷ിരുćു.അćു രാവും

പകലും മുഴുവൻനìനായിèിടćു. “ശൗലും åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?”എć്ആളുകൾ

പറõുവരുćതിനു കാരണംഇതാണ്.

20അതിനുേശഷം ദാവീദ് രാമായിെലനേēാûിൽനിć്ഓടി േയാനാഥാെěഅടുെûûി.

“ഞാെനăു െചയ്തു? എെě കുĤെമă്? എെć െകാĭുćതിനു തèവĚം ഞാൻ

അïയുെട പിതാവിേനാട് എăു െതĤുെചയ്തു?”എć്അേāഹം േയാനാഥാേനാടു േചാദിđു.

2 േയാനാഥാൻ മറുപടി പറõു: “ഇĭ, നീ മരിèുകയിĭ. എെě പിതാവ് െചറുേതാ

വലുേതാആയഏതുകാരäവുംഎേćാടു രഹസäമായിആേലാചിèാെതെചēാറിĭ. പിെć

ഇèാരäം അേāഹം എćിൽനിć് എăിനു മറയ്èുćു? അതിനാൽ ഒരിèലും അïെന

സംഭവിèുകയിĭ.” 3 എćാൽ ദാവീദ് പിെćയും അേāഹേûാട്: “അേïèു ഞാൻ

ഏĤം åപിയമുĐവനാെണć്അïയുെട പിതാവിനു നĭതുേപാെലഅറിയാം. ‘േയാനാഥാൻ

ഇèാരäം അറിõ് ദുഃഖിèാതിരിèാൻ,’ അേāഹം ഇèാരäം അറിയാതിരിèെö എć്

അേāഹം വിചാരിèുćു. എćാൽ, ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അïാെണ, എനിèും

മരണûിനുമിടയിൽ ഒരടിയകലംമാåതേമയുĐൂ” എćു ശപഥംെചയ്തു. 4അേĜാൾ േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാട്: “ഞാെനăുെചēണെമćാണുനീആåഗഹിèുćത്?അതുഞാൻെചയ്തുതരാം”

എćുപറõു. 5ദാവീദ് േയാനാഥാേനാടു പറõു: “േനാèൂ, നാെളഅമാവാസിയാകുćുവേĭാ?

രാജാവിേനാെടാĜം ഞാനും പăിേഭാജനം കഴിേè÷താണേĭാ! എćാൽ മെĤćാൾ

സĆäവെര വയലിൽ ഒളിđിരിèാൻഎെćഅനുവദിèണം. 6അïയുെട പിതാവ്എെě

അസാćിധäം മനĢിലാèുകയും എെć അേനçഷിèുകയുംെചയ്താൽ, ‘േബħേഹമിൽ

തെěപിതൃനഗരûിൽതെěകുലûിെനĭാം ഒരു വാർഷികബലി ഉĐതിനാൽഅവിേടèു

േപാകണെമć് ദാവീദ് നിർബĆപൂർവം എേćാട് അനുവാദം േചാദിđു’ എćു മറുപടി

പറയണം. 7 ‘െകാĐാം, െപായ്െèാĐെö,’ എć് അേāഹം പറയുćപêം അïയുെട

ദാസനായഞാൻസുരêിതനാണ്. എćാൽഅതിൽഅേāഹം േകാപാകുലനായിûീർെćîിൽ,

അേāഹം എനിèു േദാഷം നിരൂപിđിരിèുćു എć് അേïèു മനĢിലാèാം. 8അï്

ഈ ദാസേനാടു കരുണ കാണിèണം. നĊൾതĊിൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടി

െചയ്തിöു÷േĭാ. എćിൽ കുĤെമെăîിലും ഉെ÷îിൽഅïയുെട ൈകെകാ÷ുതെć



1ശമൂേവൽ 392

എെćെകാćുകളയുക.എăിന്അïയുെട പിതാവിെěൈകയിൽഎെćഏൽĜിèണം.” 9

“ഒരിèലുംഅïെനസംഭവിèുകയിĭ,” േയാനാഥാൻ åപതിവചിđു. “എെěപിതാവു നിനèു

േദാഷം നിരൂപിèുćു എćതിന് ഒരു െചറുസൂചനെയîിലും കിöിയാൽ ഞാനതു നിെć

അറിയിèാതിരിèുേമാ?” 10 “എćാൽഅïയുെട പിതാവ് കഠിനമായി സംസാരിèുെćîിൽ

എെćഅത്ആരറിയിèും?”എćു ദാവീദ് േചാദിđു. 11 “വരൂ, നമുèുവയലിേലèു േപാകാം,”

എćു േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട് പറõു.അïെനഅവരിരുവരും ഒരുമിđു വയലിേലèുേപായി.

12അവിെടെവđ് േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

സാêി. മെĤćാൾഈേനരûിനകം തീർđയായുംഞാൻഎെěപിതാവിേനാട് നിെćĜĤി

സംസാരിèും.അേāഹûിനുനിേćാടു åപീതിയാെണîിൽഞാനèാരäംആളയđുനിെć

അറിയിèാതിരിèുേമാ? 13എćാൽ മറിđ് അേāഹം നിനèു േåദാഹം നിരൂപിèുćതായി

മനĢിലായാൽഞാനതു നിെćഅറിയിèുകയും നിെćസുരêിതനായി പറõയയ്èുകയും

െചēും. അĭാûപêം യേഹാവ എെć കഠിനമായി ശിêിèെö. യേഹാവ എെě

പിതാവിേനാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല, നിേćാടുകൂെടയും ഇരിèുമാറാകെö. 14 എćാൽ

ഞാൻ ജീവിđിരിèുćതുവെര, യേഹാവയുെട കരുണയ്èു തുലäമായ അചòലമായ

കരുണ നീ എേćാടു കാണിèണം. ഞാൻ മരിđാൽ 15എെě കുടുംബûിെě േനർèു

നിെěഅചòലമായ കരുണ ഒരിèലും അĤുേപാകരുത്; യേഹാവ ദാവീദിെě ശåതുèെള

ഭൂമിയിൽനിć്സമൂലം േഛദിđുകളയുćകാലûുേപാലും. 16 “അïെന ദാവീദിെěശåതുèേളാട്

യേഹാവ കണèു േചാദിèെö,” എćു പറõ് േയാനാഥാൻ ദാവീദിെě ഭവനവുമായി

ഉടĉടിെചയ്തു. 17 േയാനാഥാൻ åപാണെനേĜാെല ദാവീദിെന സ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്,

ആ സ്േനഹബĆûിെě േപരിൽ ദാവീദിെനെèാ÷ു വീ÷ും ശപഥംെചēിđു. 18

അതിനുേശഷം േയാനാഥാൻദാവീദിേനാടുപറõു: “നാെളഅമാവാസിയാണേĭാ!നിെěčാനം

ഒഴിõുകിടèുćതിനാൽഅസാćിധäം åശĂിèെĜടും. 19 മെĤćാൾസĆäേയാടടുû്

ഈ åപശ്നïളുെട തുടèûിൽ നീ ഒളിđിരുć čാനû്; ഏെസൽèĭിെě മറവിൽ

ഒളിđിരിèുക. 20 ഞാൻ ഒരു ലêäûിേലè് എć ഭാേവന മൂć് അĉുകൾ കĭിെě

വശേûè്എēും. 21 ‘േപായിഅĉുകൾ േനാèിെയടുûു െകാ÷ുവരൂ,’ എćു പറõു

ഞാെനാരു ബാലെനഅയയ്èും. ‘േനാèൂ,അĉുകൾ നിെě ഇĜുറû്എടുûുെകാ÷ുവരൂ,’

എćുഞാൻ വിളിđുപറയുćപêം നീഎഴുേćĤുവരണം. ജീവനുĐയേഹാവയാെണ, നീ

സുരêിതനാണ്; യാെതാരാപûുമിĭ. 22എćാൽ ‘േനാèൂ,അĉുകൾനിെěഅĜുറû്

അതാ,’ എćുഞാൻആബാലേനാടു വിളിđുപറയുćപêംനീ െപായ്െèാĐൂ; യേഹാവ

നിെćപറõയđിരിèുćു. 23ഓർèുക:ഞാനും നീയുംതĊിൽപറെõാûിരിèുć

ഇèാരäûിൽയേഹാവതെćഎനിèുംനിനèും മേധäഎേćèുംസാêി.” 24അïെന

ദാവീദ് വയലിൽ േപായി ഒളിđിരുćു. അമാവാസിയുെട ഉĀവദിനം വćേĜാൾ രാജാവു

പăിേഭാജനûിനിരുćു. 25അേāഹംആചാരമരäാദകളനുസരിđ് ഭിûിേയാടു േചർćുĐ

തെě ഇരിĜിടûിൽ ഇരുćു. േയാനാഥാൻ അേāഹûിന് അഭിമുഖമായിരുćു. ശൗലിെě

പാർശçûിൽഅബ്േനർഇരുćു.എćാൽ ദാവീദിെěഇരിĜിടം ഒഴിõുകിടćിരുćു. 26അćു

ശൗൽഒćും മി÷ിയിĭ. “ദാവീദിന്അശുĂി വരûèവĚംഎെăîിലുംസംഭവിđുകാണും!

അേത അവന് ശുĂിയിĭ!” എćു ശൗൽ ചിăിđു. 27 എćാൽ അടുûദിവസമായ

മാസĜിറവിയുെട ര÷ാംദിനûിലും ദാവീദിെěഇരിĜിടം ഒഴിõുകിടćിരുćു.അേĜാൾശൗൽ

തെě മകനായ േയാനാഥാേനാട്: “ഇćെലയും ഇćും യിĠായിയുെട മകൻ േഭാജനûിനു
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വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 28 േയാനാഥാൻ അതിനു മറുപടി പറõു:

“േബħേഹംവെര േപാകുćതിനു ദാവീദ് നിർബĆപൂർവംഎേćാട്അനുവാദം േചാദിđു: 29

‘ഞïളുെടകുടുംബെമĭാം ഒûുേചർć് നഗരûിൽെവđ് ഒരു യാഗംഅർĜിèുകയാണ്,

അവിെടെയûാൻഎെěേജäഷ്ഠൻആñാപിđിരിèുćു; നിനെèേćാടു åപിയമുെ÷îിൽ

േപാകാനും എെě സേഹാദരĈാെര കാണാനും എെć അനുവദിèണെമćും ദാവീദ്

നിർബĆിđു.’അതുമൂലമാണ്അേāഹം രാജാവിെěവിരുćിനു വരാതിരുćത്.” 30ശൗലിെě

േåകാധം േയാനാഥാെěേനേര ജçലിđു.അേāഹംഅയാേളാട്: “വåകതയും ദുĠാഠäവുമുĐവളുെട

മകേന! നിെěലðയ്èുംനിെćെപĤനിെěഅĊയുെട ലðയ്èുമായി, നീ യിĠായിപുåതെě

പêംപിടിèുćുഎć്എനിèറിõുകൂേട? 31യിĠായിപുåതൻഭൂമിയിൽജീവിđിരിèുć

കാലെûാരിèലും നീേയാ നിെě രാജതçേമാ ഉറയ്èുകയിĭ. ഉടൻ ആളയđ് അവെന

എെě അടുèൽ വരുûുക. അവൻ തീർđയായും മരിèണം!” എćു പറõു. 32

“അയാെളഎăിനു െകാĭണം?അയാൾഎăു െതĤുെചയ്തു?” േയാനാഥാൻസçപിതാവിേനാടു

േചാദിđു. 33 എćാൽ ശൗൽ അവെന െകാĭുćതിനായി അവെěേനേര കുăേമാïി.

അേĜാൾതെěപിതാവു ദാവീദിെന െകാĭുćതിനു നിċയിđിരിèുćുഎć് േയാനാഥാന്

േബാധäമായി. 34 ഉåഗേകാപേûാെട േയാനാഥാൻ തീൻേമശയിൽനിćും എഴുേćĤുേപായി.

അമാവാസിയുെട പിേĤćാൾഅേāഹംയാെതാćും ഭêിđിĭ. തെěപിതാവു ദാവീദിെěേനേര

അനുഷ്ഠിđ ലðാകരമായ െപരുമാĤûിൽഅേāഹംഏĤവും ദുഃഖിതനായിരുćു. 35പിേĤćു

åപഭാതûിൽ ദാവീദുമായി നിċയിđിരുć സമയû് േയാനാഥാൻ വയലിേലèുേപായി.

ഒരു ബാലനും അേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 36 “ഓടിെđć് ഞാൻ എēുć

അĉുകൾേനാèിെയടുûുെകാ÷ുവരിക,”എć് േയാനാഥാൻബാലേനാടു പറõു.ബാലൻ

ഓടിേĜായേĜാൾ േയാനാഥാൻഅവെěഅĜുറേûè് ഒരെĉയ്തു. 37അĉു െചćുവീണ

ഇടûിൽആബാലൻഎûിയേĜാൾ േയാനാഥാൻഅവേനാടു വിളിđുപറõു. “അĉു നിെě

അĜുറûേĭാ?” 38 വീ÷ും അേāഹം വിളിđുപറõു, “േവഗം, േവഗം െചĭൂ, നിൽèരുത്”

ബാലൻഅെĉടുû് തെěയജമാനെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു. 39ഇേതĜĤി യാെതാćും

ആ ബാലന് അറിõുകൂടായിരുćു. േയാനാഥാനും ദാവീദിനുംമാåതേമ ഇതിെě െപാരുൾ

അറിയാമായിരുćുĐൂ. 40പിെć േയാനാഥാൻതെěആയുധïൾആബാലെനഏൽĜിđിö്,

“നഗരûിേലèു തിരിđു െകാ÷ുെപായ്െèാĐാൻപറõ്”അവെനഅയđു. 41ആബാലൻ

േപായിèഴിõേĜാൾദാവീദ് പാറയുെട െതèുഭാഗûുനിć്എഴുേćĤുവć് േയാനാഥാെě

മുĉിൽ മൂćുåപാവശäം സാġാംഗം വീണുവണïി. അവർ പരസ്പരം ചുംബിđുകരõു.

ദാവീദ് ഉđûിൽകരõുേപായി. 42 േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട്: “‘എനിèും നിനèുംഎെě

പിൻഗാമികൾèും നിെě പിൻഗാമികൾèും മേധä, യേഹാവ എേćèുംസാêി,’ എćു

പറõ്, നാം പരസ്പരംസഖäം െചയ്തിരിèുകയാൽസമാധാനേûാെട േപാകുക”എćു

പറõു.അïെന ദാവീദ് എഴുേćĤുേപായി. േയാനാഥാേനാ, പöണûിേലèു മടïിേĜാćു.

21 ദാവീദ് േനാബിൽ പുേരാഹിതനായ അഹീെമെലèിെě അടുèൽ എûിേđർćു.

അേāഹെûക÷േĜാൾഅഹീെമെലèുസംåഭമേûാെട: “അെïăാണു തനിđുവćത്?

കൂെടആരുമിĭാûെതăാണ്?”എćു േചാദിđു. 2ദാവീദ് പുേരാഹിതനായഅഹീെമെലèിേനാടു

മറുപടിപറõു: “രാജാവ്എെćഒരു åപേതäകകാരäûിനുചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു. ‘എെć

ചുമതലെĜടുûിയകാരäവുംഎനിèു നൽകിയിരിèുćനിർേദശïളുംആരുംഅറിയരുത്,’
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എćും കൽĜിđിരിèുćു. എെě ആൾèാരുെട കാരäമാകെö, ഒരു åപേതäകčലûു

വെćûാൻഞാനവേരാടു പറõിരിèുകയാണ്. 3അതിനാൽഇേĜാൾ താîളുെടൈകവശം

എăു÷്?എനിè്അòĜംതരണം, ഇെĭîിൽഇേĜാൾഎăുേ÷ാ,അതു തരണം.” 4ആ

പുേരാഹിതൻ ദാവീദിേനാട്: “എെěൈകവശംസാധാരണഅĜമിĭ,എîിലും വിശുĂമായകുെറ

അĜമു÷്.അïയുെട ഭൃതäĈാർസ്åതീകളിൽനിć്അകćിരിèുćവെരîിൽമാåതംഅതു

തരാം”എćുപറõു. 5ദാവീദ് പുേരാഹിതേനാട്: “ഞാൻപുറെĜöതുമുതൽഈമൂćുദിവസമായി

സ്åതീകൾഞïേളാട്അകćിരിèുćു. ഒരുസാധാരണയാåതെയîിലും യുവാèĈാെരĭാം

വിശുĂരായിരുćു; ഇേĜാേഴാ,അവർഎåതയധികം ശുĂിയുĐവരായിരിèും?” എćു മറുപടി

പറõു. 6 അć് ചൂടുĐ അĜം കാഴ്ചയായി െവđിö് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć്

നീèംെചയ്ത കാഴ്ചയĜമĭാെത േവെറഅĜംഅവിെടയിĭായിരുćു.അതിനാൽ, നീèിയആ

വിശുĂഅĜംതെćപുേരാഹിതൻ ദാവീദിനു നൽകി. 7എćാൽഅć് ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽ

ഒരുവെനഅവിെട യേഹാവയുെടസćിധിയിൽതടõുെവđിരുćു. ശൗലിെěഇടയĈാരുെട

തലവനുംഏേദാമäനുമായ േദാേയഗ്ആയിരുćുഅത്. 8ദാവീദ് വീ÷ുംഅഹീെമെലèിേനാടു

േചാദിđു. “ഇവിെട അïയുെടപèൽ ഒരു വാേളാ കുăേമാ വĭതും ഉേ÷ാ? രാജാവു

കൽĜിđകാരäം തിടുèûിൽനിറേവേĤ÷ിയിരുćതിനാൽഞാൻഎെěവാേളാ മĤായുധïേളാ

ഒćുംഎടുûിöിĭ.” 9പുേരാഹിതൻ മറുപടി പറõു: “അï്ഏലാതാഴçരയിൽെവđു വധിđ

െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെě വാൾ ഇവിെടയു÷്. ഏേഫാദിെě പിറകിൽ അെതാരു

തുണിയിൽ െപാതിõു െവđിരിèുćു.അേïè്ആവശäെമîിൽഅെതടുèാം.അതĭാെത

മĤു വാെളാćും ഇവിെടയിĭ.” “അതിനുതുലäം മെĤാćിĭേĭാ! അെതനിèു തരൂ,” എćു

ദാവീദ് പറõു. 10 പിെć ദാവീദ് രêെĜö് ശൗലിെനèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം ഗûിെല

രാജാവായആഖീശിെěഅടുèൽഎûി. 11എćാൽആഖീശിെě േസവകĈാർഅേāഹേûാട്:

“ആ േദശûിെല രാജാവായ ദാവീദേĭ ഇത്. “‘ശൗൽ ആയിരïെള െകാćു; എćാൽ,

ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും’ എć് ഗാനåപതിഗാനമായി അവർ പാടി നൃûംെചയ്തത്

ഇവെനèുറിđേĭാ?”എćു പറõു. 12 ദാവീദ്ഈവാèുകളുെട െപാരുൾ åഗഹിđതിനാൽ

അേāഹംഗûിെലരാജാവായആഖീശിെനവളെരഭയെĜöു. 13അതിനാൽദാവീദ്അവരുെടമുĉിൽ

തെěസçഭാവം മാĤി,അവരുെട പിടിയിൽഇരിെèûെć, വാതിൽĜലകകളിൽകുûിവരđും

താടിമീശയിലൂെട തുĜെലാഴുèിയുംെകാ÷് ഒരു åഭാăനായിഅഭിനയിđു. 14ഇതുക÷ആഖീശ്

തെě േസവകĈാേരാട് േചാദിđു: “ആ മനുഷäെന േനാèൂ! അയാൾ åഭാăനാണ്! നിïൾ

അയാെളഎăിന്എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćു? 15ഈനാöിെലïും åഭാăമാർഇĭാõിേöാ

എെěമുĉിൽ åഭാăുകളിèാൻനിïൾഈമനുഷäെനഇേïാöുെകാ÷ുവćത്? ഇûരèാർ

വേര÷ത്എെěഅരമനയിേലാ?”

22അïെന ദാവീദ് ഗû് വിേöാടി അദുĭാം ഗുഹയിൽ അഭയംേതടി. അേāഹûിെě

സേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനവുംഎĭാംഇതു േകö്അവിെടെയûി. 2െഞരുèമുĐവർ,

കടബാധäതയുĐവർ,അസăുġർഎćിïെനയുĐവെരĭാം ദാവീദിെě ചുĤും ഒûുേചർćു.

അേāഹം അവർèു േനതാവുമായി. അïെന ഏകേദശം നാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം

വćുകൂടി. 3അവിെടനിćും ദാവീദ് േമാവാബ് േദശûിെല മിസ്പായിേലèു േപായി.അേāഹം

േമാവാബിെല രാജാവിേനാട്: “ൈദവം എനിèുേവ÷ിഎăാണു െചēാൻേപാകുćെതć്

അറിയുćതുവെരഎെěമാതാപിതാèൾവć്അïേയാടുകൂെടപാർèാൻഅനുവദിèണേമ!”

എćേപêിđു. 4 അïെന അേāഹം അവെര േമാവാബുരാജാവിെě അടുûാèി.
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ദാവീദ് േകാöയിൽ താമസിđ കാലംമുഴുവൻ അവർ അവിെട പാർèുകയും െചയ്തു. 5

എćാൽ “ദാവീദ് േകാöയിൽ പാർèാെത െയഹൂദാേദശേûèു േപാകണം,” എćു ഗാദ്

åപവാചകൻഅേāഹേûാടു പറõു.അതനുസരിđ് ദാവീദ്അവിടംവിö് േഹെരû്വനûിൽ

വćു. 6 ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐ ആളുകെളയും കെ÷ûിയിരിèുćു എć് ശൗൽ

േകöു. അേĜാൾ ശൗൽ ൈകയിൽ ഒരു കുăവുമായി ഗിെബയയിെല കുćിേĈലുĐ

പിചുലവൃêđുവöിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. രാജേസവകĈാർ ചുĤും നിćിരുćു. 7ശൗൽ

അവേരാടു പറõു: “െബനäാമീനäേര, േകൾèുക!യിĠായിപുåതൻനിïൾèുവയലുകളും

മുăിരിേûാĜുകളും തരുേമാ?അവൻനിïെളെയĭാംസഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും

ആèുേമാ? 8 അതുെകാ÷ാേണാ നിïെളĭാം എനിെèതിേര കൂöുെകöു÷ാèുćത്?

എെě മകൻയിĠായിപുåതനുമായി ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾനിïളിൽ ഒരുവനുംഎെćഅത്

അറിയിèാൻ ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ!എെě ദാസൻഇćു െചēുćതുേപാെലഎനിèുേവ÷ി

പതിയിരിèുćതിന്, എെě മകൻ അവെന േåപരിĜിèുćു എć വസ്തുത എെć

അറിയിèാേനാ എെćĜĤി വിചാരെĜടാേനാ നിïളിൽ ഒരുûനും ഇĭാെതേപായേĭാ?”

9 അേĜാൾ ശൗലിെě േസവകĈാരുെട കൂöûിൽ നിćിരുć ഏേദാമäനായ േദാേയഗ്

പറõു: “യിĠായിയുെട മകൻ േനാബിൽ അഹീതൂബിെě മകനായ അഹീെമെലèിെě

അടുûുവćതുഞാൻക÷ു. 10അഹീെമെലè്അവനുേവ÷ിയേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിđു. അേāഹം അവന് ഭêണം നൽകുകയും െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെě വാൾ

െകാടുèുകയും െചയ്തു.” 11 ഉടെന രാജാവ് അഹീതൂബിെě മകനായ അഹീെമെലè്

പുേരാഹിതെനയും േനാബിൽപുേരാഹിതĈാരായഅവെěപിതൃഭവനèാെരഎĭാവെരയും

ആളയđു വിളിĜിđു.അവെരĭാവരും രാജസćിധിയിെലûി. 12അേĜാൾശൗൽപറõു:

“അഹീതൂബിെě മകേന, േകൾèുക!” “തിരുേമനീ, അടിയൻ ഇതാ,” എć് അേāഹം

മറുപടി പറõു. 13 ശൗൽ തുടർćു പറõു: “നീയും യിĠായിപുåതനും എനിെèതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയെതăിന്? നീഅവന്അĜവും ഒരു വാളും െകാടുûു.അവനുേവ÷ി നീ

ൈദവേûാട്അരുളĜാടു േചാദിđു.അതുെകാ÷േĭഇć്അവൻഎെćധിèരിèുകയും

എനിèായി പതിയിരിèുകയും െചēുćത്?” 14 അഹീെമെലè് രാജാവിേനാടു മറുപടി

പറõു: “അïയുെട േസവകരിൽ ദാവീദിെനേĜാെല വിശçസ്തനായി േവെറ ആരു÷്?

അേāഹം രാജാവിെě മരുമകനുംഅïയുെടഅംഗരêകൈസനäûിെěനായകനുമേĭാ?

അïയുെട കുടുംബûിൽ ഏĤം ആദരിèെĜടുćവൻ! 15 അć് ആദäമായിöാേണാ

ഞാൻദാവീദിനുേവ÷ിൈദവേûാട്അരുളĜാടു േചാദിđത്? തീർđയായുംഅĭ! രാജാേവ,

അï് ഈ ദാസെനയും ഈ ദാസെě പിതൃഭവനèാെരയും കുĤം ചുമûരുേത! കാരണം

ഇèാരäïെളèുറിെđാćുംഅïയുെട ദാസനായഅടിയന് യാെതാരറിവുമിĭായിരുćു.”

16എćാൽ രാജാവ്: “അഹീെമെലേè, നീ മരിèണം. നീയും നിെě സകലപിതൃഭവനവും!”

എćു കൽĜിđു. 17അതിനുേശഷം രാജാവ് തെě അരിെകനിćിരുć അംഗരêകേരാട്:

“തിരിõ്യേഹാവയുെടപുേരാഹിതĈാരായഇവെരെകാćുകളയുക.അവർദാവീദിേനാടു

പêംേചർćിരിèുćു.അവൻഓടിേĜായത്അവർഅറിõിöുംഎെćഅറിയിđിĭേĭാ”

എćു കൽĜിđു. എćാൽയേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര െകാĭുćതിനുൈക ഉയർûാൻ

രാജാവിെě ഭൃതäĈാർ തēാറായിĭ. 18 അേĜാൾ രാജാവ് േദാേയഗിേനാട്: “നീ െചć് ആ

പുേരാഹിതĈാെര വളõ് െവöിèളയുക!” എćു കൽĜിđു. അïെന ഏേദാമäനായ

േദാേയഗ് െചć് അവെര െവöിവീഴ്ûി. മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ ഏേഫാദ് ധരിđ
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എൺപûിയòു പുേരാഹിതĈാെരഅć്അയാൾവധിđു. 19പുേരാഹിതനഗരമായ േനാബിൽ

ഉ÷ായിരുćപുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയുംഅതിെലകുöികെളയുംശിശുèെളയുംഅവിടെû

കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയുംആടുകെളയും എĭാംഅയാൾ വാളിനിരയാèി. 20എćാൽ

അഹീതൂബിെěമകനായഅഹീെമെലèിെěഒരു മകൻ,അബäാഥാർെതĤിെയാഴിõ് ദാവീദിെě

അടുèേലè്ഓടിേĜായി. 21യേഹാവയുെടപുേരാഹിതĈാെരശൗൽെകാćുഎćവസ്തുത

അബäാഥാർ ദാവീദിേനാടു പറõു. 22അേĜാൾ ദാവീദ്അബäാഥാരിേനാടു പറõു: “അć്

ഏേദാമäനായ േദാേയഗ്അവിെട ഉ÷ായിരുćു;അവൻതീർđയായും ശൗലിേനാട്ഈവിവരം

പറയുെമć് എനിèുറĜായിരുćു. നിെě പിതാവിെě കുടുംബûിെěെയĭാം മരണûിനു

ഞാൻകാരണèാരനായേĭാ. 23എേćാടുകൂെട പാർèുക! ഭയെĜേട÷!എെě åപാണെന

േവöയാടുćവർനിനèും ജീവഹാനി വരുûാൻ േനാèുćു.എîിലും നീഎെěഅടുèൽ

സുരêിതനായിരിèും!”

23 “െഫലിസ്തäർ െകയീലെയആåകമിèുെććുംഅവർ െമതിèളംകവർđ െചēുെććും,”

ദാവീദിന്അറിവുകിöി. 2 “ഞാൻ േപായിഈെഫലിസ്തäെര േനരിടണേമാ,” എć്അേāഹം

യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđു. “െചć് െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതി െകയീലെയ രêിèുക,”

എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđു. 3എćാൽ ദാവീദിേനാടുകൂെടയുĐവർഅേāഹേûാട്:

“ഇവിെട ഈ െയഹൂദäയിൽûെć നാം ഭയെĜöു കഴിയുćു. പിെć നാം െകയീലയിൽ

െഫലിസ്തäൈസനäïൾെèതിേരഎïെനെചĭും?”എćു േചാദിđു. 4അതിനാൽ ദാവീദ്

വീ÷ും യേഹാവേയാട് അരുളĜാട് േചാദിđു. യേഹാവ അേāഹേûാട്: “െകയീലയിേലèു

െചĭുക!ഞാൻ െഫലിസ്തäെര നിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതരും!” എć്അരുളിെđയ്തു. 5

അതിനാൽ ദാവീദും കൂെടയുĐവരും െകയീലയിേലèുെചć് െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതിഅവെര

േതാൽĜിđ് അവരുെടആടുമാടുകെളഅപഹരിđു. അവർ െഫലിസ്തäർèു കനûനാശം

വരുûുകയും െകയീലയിെലജനïെളരêിèുകയും െചയ്തു. 6െകയീലയിൽ ദാവീദിെě

അടുേûè്ഓടിേĜാകുേĉാൾഅഹീെമെലèിെě മകനായഅബäാഥാർതെěകൂെടഏേഫാദും

െകാ÷ുേപാćിരുćു. 7 ദാവീദ് െകയീലയിേലèു േപായിരിèുćുഎć് ശൗലിന്അറിവുകിöി.

“വാതിലുകളുംഓടാĉലുകളുമുĐഒരു നഗരûിൽ ദാവീദ് സçയം വć്അകെĜöതുമൂലംൈദവം

അവെനഎെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,”എćുശൗൽപറõു. 8പിćീട് ശൗൽതെě

സർവൈസനäെûയുംയുĂûിനായിവിളിđുകൂöി. െകയീലയിേലèുെചć് ദാവീദിെനയും

ആൾèാെരയും വളയാൻഅയാൾഅവർèു കൽĜനെകാടുûു. 9ശൗൽതനിെèതിേര

ദുരാേലാചനനടûുćുഎć് ദാവീദ് മനĢിലാèി. “ഏേഫാദ് തെěഅടുûുെകാ÷ുവരിക,”

അേāഹംപുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു കൽĜിđു. 10അïെനദാവീദ് യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു. “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,ശൗൽെകയീലയിേലèുവരുćുഎćും

ഞാൻനിമിûംഈനഗരം നശിĜിèാൻആേലാചിèുćുഎćുംഅടിയൻ േകöിരിèുćു. 11

െകയീലാപൗരĈാർഎെćശൗലിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?അടിയൻ േകöിരിèുćതുേപാെല

ശൗൽ കടćുവരുേമാ? ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ദാസന് മറുപടി

അരുളണേമ!” “അവൻ വരും” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 12 “െകയീലാപൗരĈാർ

എെćയും എെě ആൾèാെരയും ശൗലിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?” എćു വീ÷ും

ദാവീദ് േചാദിđു. “അേത, അവർ അåപകാരം െചēും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 13

അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐഏകേദശംഅറുനൂറ്ആളുകളും െകയീലാ വിöുേപാćു.അവർ

തരംേപാെല ഓേരാേരാ čലേûèു നീïിെèാ÷ിരുćു. ദാവീദ് െകയീലയിൽനിćും
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രêെĜöു എćു ശൗൽ അറിõേĜാൾ അവിേടèുĐ യാåത നിർûിെവđു. 14 ദാവീദ്

മരുഭൂമിയിെലസുരêിതസേîതïളിലുംസീഫ് മരുഭൂമിയിെലകുćുകളിലുമായി താമസിđു.

ശൗൽദിനംേതാറുംദാവീദിെനെതരõുെകാ÷ിരുćു.എćാൽൈദവംഅേāഹെûഅയാളുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđിĭ. 15 ദാവീദ് സീഫ് മരുഭൂമിയിെല േഹാേരശിൽആയിരുćേĜാൾ, തെě

ജീവെനേûടി ശൗൽ വെćûിയിരിèുćു എć് അേāഹം മനĢിലാèി. 16 ശൗലിെě

മകനായ േയാനാഥാൻ േഹാേരശിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി. അേāഹെûൈദവûിൽ

വിശçാസമർĜിèാൻ പറõ്ൈധരäെĜടുûി. 17 േയാനാഥാൻഅേāഹേûാട്: “ഭയെĜേട÷;

എെě പിതാവായ ശൗൽ അïയുെടേമൽ ൈകെവèുകയിĭ. അï് ഇåസാേയലിനു

രാജാവായിûീരും; ഞാൻ അേïèു ര÷ാമനും ആയിരിèും. ഇത് എെě പിതാവായ

ശൗലിനറിയാം” എćു പറõു. 18അവരിരുവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉടĉടിെചയ്തു.

അതിനുേശഷം േയാനാഥാൻസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. ദാവീദ് േഹാേരശിൽûെć

താമസിđു. 19ഇതിനിടയിൽസീഫäർ ഗിെബയയിൽശൗലിെěഅടുെûûി: “ദാവീദ്ഞïളുെട

സമീപû് യശിേമാന് െതè് ഹഖീലാമലയിെല േഹാേരശിലുĐ സുരêിതേകåąïളിൽ

ഒളിđിരിèുćു. 20ആകയാൽ രാജാേവ,അïയുെട ഇġംേപാെലഎേĜാൾ േവണെമîിലും

വćാലും!അവെനഅïയുെടൈകകളിൽഏൽĜിđുതരുćകാരäംഞïൾഏĤിരിèുćു”

എćുപറõു. 21ശൗൽമറുപടിപറõു: “നിïൾè്എേćാടുĐകരുതലിന്യേഹാവനിïെള

അനുåഗഹിèെö! 22നിïൾെചć് കൂടുതൽവിവരïൾഅേനçഷിèുക. ദാവീദ് പതിവായി

േപാകുćെതവിെടയാെണćുംഅവിെടഅവെനക÷വർആരാെണćുംഅേനçഷിđറിയുക.

അവൻവലിയ തåăശാലിയാണ്എćാണ്ഞാൻ േകöിരിèുćത്. 23അവൻഒളിđിരിèാറുĐ

ഇടïെളĭാംക÷ുപിടിđ്സൂê്മവിവരïളുമായി നിïൾമടïിവരിക!അേĜാൾഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട വരും.അവൻആ åപേദശû്എവിെടെയîിലും ഉെ÷îിൽ െയഹൂദäയിെല

ജനസഹåസïളിെലാെèയുംഅേനçഷിđ്ഞാനവെനക÷ുപിടിèും.” 24അïെനഅവർ

ശൗലിനുമുĉായി സീഫിേലèു േപായി. അേĜാൾ ദാവീദും കൂെടയുĐവരും യശിേമാന്

െതè് അരാബയിെല മാേവാൻ മരുഭൂമിയിൽ ആയിരുćു. 25 ശൗലും അേāഹûിെě

ആളുകളും െതരđിൽ തുടïി. ദാവീദ് അതറിõേĜാൾ മാേവാൻ മരുഭൂമിയിെല വലിയപാറയിൽ

െചćു താമസിđു. ശൗൽഇതറിõേĜാൾ ദാവീദിെന പിൻതുടർćു.അേāഹവും മാേവാൻ

മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 26ശൗൽ പർവതûിെě ഒരുവശûുകൂടി നീïിെèാ÷ിരുćു;

ദാവീദും അനുയായികളും മറുവശûുകൂടിയും. ശൗലിെന ഒഴിõുമാറിേĜാകാൻ ദാവീദ്

ബĂെĜടുകയായിരുćു. ദാവീദിെനയും അനുയായികെളയും പിടിèുćതിനായി ശൗലും

ൈസനäവുംഅടുûുവćുെകാ÷ിരുćു. 27അേĜാൾ ഒരുസേąശവാഹകൻവć്, “േവഗം

വćാലും! െഫലിസ്തäർ േദശെûആåകമിđിരിèുćു” എćു ശൗലിെനഅറിയിđു. 28അേĜാൾ

ശൗൽ ദാവീദിെന പിൻതുടരുćതു മതിയാèി െഫലിസ്തäെര േനരിടാനായി മടïിേĜായി.

അതിനാൽആčലûിന് േസല‐ഹĊാെıേèാû്എćു േപരായി. 29ദാവീദ്അവിെടനിćു

േപായിഎൻ‐െഗദിയിെലസുരêിതേമഖലകളിൽവസിđു.

24 െഫലിസ്തäെരതുരûിയിö് ശൗൽ മടïിവćേĜാൾ, “ദാവീദ് എൻ‐െഗദി മരുഭൂമിയിലു÷്”

എć്അേāഹûിന്അറിവുകിöി. 2ഇåസാേയലിൽനിെćĭാമായി െതരെõടുûമൂവായിരം

ആളുകെളയും കൂöി ശൗൽ ദാവീദിെനയുംഅനുയായികെളയും െതരയുćതിനായി കാöാടിൻ

പാറെèöുകളുെടഅടുേûèുേപായി. 3അേāഹം വഴിയരികിലുĐആöിൻെതാഴുûുകളുെട

അടുെûûി. അവിെട ഒരു ഗുഹയു÷ായിരുćു. വിസർജനാവശäûിന് ശൗൽ അതിൽ
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കടćു. ദാവീദും ആളുകളും ആ ഗുഹയുെട ഏĤവും ഉĐിലു÷ായിരുćു. 4 ദാവീദിെě

ഭൃതäĈാർ അേāഹേûാട്: “‘ഞാൻ നിെě ശåതുവിെന നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരും;

നിനèു േബാധിđതുേപാെലഅവേനാടു െചēാം,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത ദിനം ഇതാ

വെćûിയിരിèുćു”എćുപറõു.അേĜാൾദാവീദ്എഴുേćĤുെചć്ശൗലിെěേമലîിയുെട

അĤംപതുെèമുറിെđടുûു. 5അേāഹûിെě േമലîിയുെടഅĤം മുറിെđടുûതിനാൽപിćീടു

ദാവീദിന് മനĢാêിèുûു÷ായി. 6അേāഹം തെěഅനുയായികേളാട്: “യേഹാവയുെട

അഭിഷിéനായഎെěയജമാനനുേനേര ഇûരെമാരു കൃതäം െചēാേനാഅേāഹûിെനതിേര

ൈകയുയർûാേനാ യേഹാവ എെć അനുവദിèാതിരിèെö. അേāഹം യേഹാവയുെട

അഭിഷിéനാണേĭാ.” 7ഈവാèുകൾെകാ÷് ദാവീദ് തെěആളുകെള തടõു; ശൗലിെന

ആåകമിèാൻഅവെരഅനുവദിđതുമിĭ.ശൗൽഗുഹവിö് തെěവഴിèു േപാകുകയും െചയ്തു. 8

അേĜാൾദാവീദുംഗുഹവിöിറïിപിćാെലെചć്, “എെěയജമാനനായരാജാേവ!”എćുവിളിđു.

ശൗൽപിറേകാöു തിരിõുേനാèിയേĜാൾ ദാവീദ് സാġാംഗം വീണ്അേāഹെûനമസ്കരിđു.

9അേāഹംശൗലിേനാടു പറõു: “‘ദാവീദ് അïെയ േåദാഹിèാൻതുനിõിരിèുćു,’ എć്

ആളുകൾ പറയുć വാèുകൾ അെïăിനു േകൾèുćു? 10ഇć് ഈ ഗുഹയിൽെവđ്

യേഹാവഎåപകാരംഅïെയഎെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതćുഎć്അï്സçăം കĚാെല

ക÷ിരിèുćു. അïെയ വധിèണെമć് ചിലർ എെć നിർബĆിđു. എćാൽ ഞാൻ

അïെയ രêിđു. ‘ഞാൻഎെěയജമാനെനതിേരൈകയുയർûുകയിĭ; കാരണംഅേāഹം

യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനാണ്,’എćുഞാൻഅവേരാടു പറõു. 11എെěപിതാേവ, േനാèൂ!

എെěൈകയിൽഅïയുെട േമലîിയുെട ഒരു കഷണംക÷ാലും!ഞാനïയുെട േമലîിയുെട

അĤം മുറിെđടുèുകയുംഅïെയ െകാĭാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽഞാൻ െതĤുകാരേനാ

േåദാഹിേയാഅെĭć്അï് മനĢിലാèിയാലും.എćാൽഅï്എെěജീവെന േവöയാടി

നടèുćു. 12അേïèും എനിèും മേധä യേഹാവ നäായംവിധിèെö. അï് എേćാടു

െചēുć േåദാഹûിന് യേഹാവപകരം േചാദിèെö.എćാൽഎെěൈകഅïയുെടേമൽ

വീഴുകയിĭ. 13 ‘ദുġത ദുġനിൽനിć് വരുćു,’ എćേĭാ പഴെമാഴി.അതുെകാ÷്എെěൈക

അïയുെടേമൽവീഴുകയിĭ. 14 “ഇåസാേയൽരാജാവ്ആർെèതിേരയാണു പുറെĜöിരിèുćത്?

ആെരയാണ്അï് പിൻതുടരുćത്? ഒരു ചûപöിെയ, ഒരു െചĐിെനയേĭ? 15യേഹാവനമുè്

നäായാധിപനായിരുć്ആരുെട വശûാണ് നäായംഎć് വിധിèെö!അവിടć്എെě ഭാഗം

പരിഗണിđ്അതുശരിെയć് വിധിèെö!അïയുെടൈകയിൽനിć്എെćരêിđുെകാ÷്

യേഹാവഎെćകുĤവിമുéനാèെö!” 16 ദാവീദ്ഈവാèുകൾപറõുതീർćേĜാൾ “എെě

മകേന! ദാവീേദ! ഇതു നിെěസçരേമാ?”എćു േചാദിđ് ശൗൽ െപാöിèരõു. 17അേāഹം

പറõു: “നീഎെćèാൾനീതിമാൻ!ഞാൻനിേćാടു തിĈ åപവർûിđു;എćാൽനീേയാ,

നĈപകരം െചയ്തിരിèുćു. 18എെěേനേര åപവർûിđനĈനീയിേĜാൾ åപസ്താവിđേĭാ!

യേഹാവഎെćനിെěൈകയിൽഏൽĜിđു; നീേയാ,എെćെകാćുകളõിĭ. 19ശåതുവിെന

ൈകയിൽകിöിയാൽആെരîിലുംഅവെനെവറുേതവിടുേമാ? നീ ഇć്എെěേനേരകാണിđ

നĈയ്è് യേഹാവ åപതിഫലം നൽകുമാറാകെö! 20നീ രാജാവാകുെമćും ഇåസാേയലിെě

രാജതçം നിെě കരïളിൽčിരമാകുെമćും ഞാനറിയുćു. 21എെě പിൻഗാമികെള നീ

േഛദിđുകളയുകയിെĭćുംഎെěപിതൃഭവനûിൽനിćുംഎെě േപരു തുടđുമാĤുകയിെĭćും

ഇേĜാൾ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ശപഥംെചēുക.” 22 അïെന ദാവീദ് ശൗലിേനാടു
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ശപഥംെചയ്തു. അതിനുേശഷം ശൗൽ തെě െകാöാരûിേലèു മടïിേĜായി. ദാവീദും

അനുയായികളും തïളുെടസേîതûിേലèും മടïി.

25ശമുേവൽ മരിđു. ഇåസാേയെലĭാം ഒരുമിđുകൂടി അേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിđു;

രാമായിലുĐസçവസതിയിൽഅവർഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അതിനുേശഷം ദാവീദ്

പുറെĜö് പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ േപായി താമസിđു. 2കർേമലിൽ വസ്തുവകകളുĐ മാേവാനäനായ

ഒരു മനുഷäൻഉ÷ായിരുćു.അേāഹം മഹാധനികനായിരുćു.കർേമലിൽഅേāഹûിന്ആയിരം

േകാലാടുകളും മൂവായിരം െചĊരിയാടുകളും ഉ÷ായിരുćു,ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുć

സമയമായിരുćുഅത്. 3അേāഹûിെě േപര് നാബാൽഎćുംഅേāഹûിെě ഭാരäയുെട

േപര്അബീഗയിൽഎćുംആയിരുćു.അബീഗയിൽവിേവകവുംസൗąരäവുമുĐ ഒരുസ്åതീ

ആയിരുćു.എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ് ദയയിĭാûവനും ദുġനും കാേലബിെěവംശജനും

ആയിരുćു. 4 ദാവീദ് മരുഭൂമിയിലായിരുćേĜാൾ നാബാൽ കർേമലിൽആടുകളുെട േരാമം

കåതിèുćു÷്എćു േകöു. 5അേāഹംതെěകൂöûിൽനിć് പûു െചറുĜèാെരവിളിđ്

അവിേടè് അയđു. ദാവീദ് അവേരാടു പറõു: “കർേമലിൽ നാബാലിെě അടുേûèു

െചĭുക.അേāഹെûഎെěനാമûിൽവąനംെചēുക. 6എćിö്അേāഹേûാട് ഇïെന

പറയണം: ‘താîൾ ദീർഘായുേĢാെടയിരിèെö! താîൾèും താîളുെട ഭവനûിനുംമാåതമĭ,

താîൾèുĐഎĭാവർèുംആയുരാേരാഗäïൾ ലഭിèെö! 7 “‘ഇേĜാൾ താîൾè്ആടുകളുെട

േരാമംകåതിèുćസമയമാെണćുഞാൻേകöിരിèുćു.താîളുെടഇടയĈാർഞïേളാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾഞïൾഅവർെèാരുേåദാഹവും െചയ്തിöിĭ. അവർ കർേമലിൽആയിരുć

കാലû് അവർè് ഒćും നġെĜöിöുമിĭ. 8താîളുെട ഭൃതäĈാേരാടു േചാദിđാലും. അവർ

അതു പറയും. അതിനാൽ ഞാനയയ്èുć ഈ െചറുĜèാേരാടു ദയ േതാേćണം. ഒരു

åപേതäകദിവസûിലാണേĭാ ഞïൾ വരുćതും! ദയവായി താîളുെടഈ ഭൃതäĈാർèും

താîളുെട മകനായ ദാവീദിനുംേവ÷ിഎăുെകാടുèാൻകഴിയുേമാഅതു െകാടുèണം.’”

9 ദാവീദിെěആളുകൾ വć്ഈസേąശം ദാവീദിെě നാമûിൽ നാബാലിെന അറിയിđു.

എćിö് അവർ കാûുനിćു. 10 എćാൽ നാബാൽ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാേരാടു മറുപടി

പറõത് ഇåപകാരമായിരുćു: “ദാവീദ് ആര്? യിĠായിയുെട മകനാര്? യജമാനĈാെര

വിöുെപായ്èളയുć ദാസĈാർ ഇèാലûു ധാരാളമാണ്. 11 എവിെടനിćു വćവർ

എćുേപാലുംഅറിയാûആളുകൾèുേവ÷ിഞാെനെěഅĜവും െവĐവും,എെěവീöിൽ

േരാമം കåതിèുćവർèുേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുćഇറđിയും എടുûുെകാടുèുćെതăിന്?”

12 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർ മടïിവć്ഈവാèുകെളĭാം ദാവീദിെനഅറിയിđു. 13അേĜാൾ

ദാവീദ് തെěആളുകേളാട് ആñാപിđു: “നിïളുെട വാൾ ധരിđുെകാĐുക.” അതുേകö്

എĭാവരും താăാïളുെട വാൾഅരയ്èുെകöി. ഏകേദശം നാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം

േപായി. േശഷിđഇരുനൂറുേപർസാധനസാമåഗികൾകാûുെകാ÷്അവിെടûെćകഴിõു. 14

േസവകĈാരിെലാരാൾനാബാലിെě ഭാരäഅബീഗയിലിെനഅറിയിđു: “യജമാനെനഅഭിവാദനം

െചēുćതിനായി ദാവീദ് മരുഭൂമിയിൽനിćു ദൂതĈാെരഅയđിരുćു.എćാൽഅേāഹംഅവെര

ശകാരിèുകയാണു െചയ്തത്. 15ആമനുഷäർഞïൾè്ഏĤവുംനĭവരായിരുćു.അവർ

ഞïേളാടു േåദാഹം åപവർûിđിöിĭ.ഞïൾെവളിåĉേദശû്അവരുെടഅടുû്ആയിരുć

നാളുകളിൽ ഒരിèലും നമുെèാćും നġമായിöിĭ. 16ഞïൾഅവരുെടഅടുû്ആടുകെള

േമയിđു കഴിõിരുćകാലെûĭാം രാപകൽഅവർഞïൾèുചുĤും ഒരു േകാöയായിരുćു.

17ആകയാൽഎăുെചēാൻകഴിയുെമćു ചിăിđ് åപവർûിđാലും! എെăćാൽനĊുെട
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യജമാനനും അേāഹûിെě സകലഭവനûിനും നാശം അടുûിരിèുćു എć കാരäം

ഉറĜാണ്. യജമാനേനാട് ആർèും ഒćും മി÷ിèൂടാ. അåതയ്èു വികടസçഭാവിയാണ്

അേāഹം.” 18അബീഗയിൽസമയം ഒöും നġെĜടുûിയിĭ.അവൾതിടുèûിൽഇരുനൂറ്

അĜവും ര÷ു തുരുûി വീõും പാകംെചയ്തഅò്ആടും അòു േസയാ മലരും നൂറ്

ഉണèമുăിരിയടയും ഇരുനൂറ് അûിĜഴèöയും എടുû് കഴുതകളുെട പുറûു കയĤി.

19 “നിïൾഎനിèുമുേĉ േപാകുക.ഞാൻ പിćാെല വരുćു÷്,” എćു പറõ്അവൾ

ദാസĈാെരഅയđു.എćാൽഅവൾതെě ഭർûാവായനാബാലിേനാട് ഒćും പറõതുമിĭ.

20അവൾകഴുതĜുറû് ഒരു മലയിടുèിലൂെടഇറïിെđĭുേĉാൾ ദാവീദുംഅേāഹûിെě

ആളുകളും അവളുെടേനേര വരികയായിരുćു; അവൾഅവെരè÷ു. 21എćാൽ ദാവീദ്:

“ഈ മനുഷäെě സĉûിൽ യാെതാćും നġമാകാതിരിèûèവĚം ഞാൻ അവെയ

കാûുരêിđെതĭാംഇćുവäർഥമായിûീർćിരിèുćു.അവെനനിè്, നĈയ്èുപകരം

തിĈ െചയ്തിരിèുćു. 22അവെěസăതിയിൽ ഒരാണിെനെയîിലുംഞാൻ പുലരുംവെര

ജീവേനാെട േശഷിĜിđാൽൈദവം ദാവീദിേനാട് തèവĚവും അധികവും െചēെö” എćു

പറõിരുćു. 23 അബീഗയിൽ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ േവഗം കഴുതĜുറûുനിćിറïി

അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 24 അവൾ അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണുപറõു: “എെě åപേഭാ,കുĤംഎെěേമൽമാåതമായിരിèെö!അïയുെട

ഈദാസിെയഅïേയാടുസംസാരിèാൻഅനുവദിđാലും!ഈദാസിè് പറയാനുĐത് ഒćു

േകൾèേണ! 25എെě åപേഭാ!അï്ആദുġമനുഷäനായനാബാലിെനഗണäമാèരുേത!അവൻ

തെě േപരുേപാെലതെćയാണ്. നാബാെലćാണേĭാഅവെě േപര്. േഭാഷûംഅവെě

കൂടĜിറĜാണ്. അടിയേനാ, യജമാനൻ അയđആളുകെള ക÷ിരുćിĭ. 26ഇć് യേഹാവ

രéപാതകûിൽനിćും സçăം ൈകകൾെകാ÷ുĐ പകേപാèലിൽനിćും ജീവനുĐ

ൈദവമായയേഹാവയാെണ,അïാെണ,എെěയജമാനെനതടõിരിèുćു.അïയുെട

ശåതുèളും എെě യജമാനനു േåദാഹം നിരൂപിèുć ഏവരും ആ നാബാലിെനേĜാെല

ആയിûീരെö! 27അïയുെടഈ ദാസി എെě യജമാനനുേവ÷ി െകാ÷ുവćിരിèുć

ഈകാഴ്ചകൾഅïയുെടഅനുയായികൾèു നൽകിയാലും. 28 “ദയേതാćിഅïയുെട

ഈ ദാസിയുെട കുĤംêമിèണേമ. യേഹാവഎെě യജമാനനുേവ÷ി ശാശçതമാെയാരു

ഭവനം പണിയും. യേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐ യുĂïളാണേĭാ അï് നടûുćത്.

അïു ജീവേനാടിരിèുć കാലെûാരിèലും ഒരു കുĤകൃതäം അïയിൽ കാണാൻ

ഇടവരാതിരിèെö. 29അïയുെടജീവൻഅപഹരിèാനായിഏെതîിലും ഒരുവൻഅïെയ

പിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćാലും,എെěയജമാനെěജീവൻഅïയുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

പèൽ ജീവഭാøûിൽ ഭåദമായി െകöെĜöിരിèും. എćാൽ അïയുെട ശåതുèളുെട

ജീവേനാ, കവിണûടûിെല കĭുേപാെല യേഹാവ ചുഴĤിെയറിõുകളയും. 30യേഹാവ

എെěയജമാനനായഅേïèുേവ÷ി വാëാനംെചയ്തിരിèുćനĈകെളĭാം െചയ്തുതć്

അïെയ ഇåസാേയലിനു നായകനായി അവേരാധിèുേĉാൾ, 31 അകാരണമായി രéം

ചിăിയതുെകാേ÷ാസçăംൈകയാൽപകേപാèിയതുെകാേ÷ാ ഉĐ മനĢാêിèുûലും

വäഥാഭാരവുംയജമാനന് ഉ÷ാകുകയുമിĭ. യേഹാവഎെěയജമാനനുവിജയംനൽകുേĉാൾ

ഈ എളിയ ദാസിെയയും ഓർûുെകാĐണേമ!” 32 ദാവീദ് അബീഗയിലിേനാടു പറõു:

“എെćഎതിേരൽèാനായിഇćുനിെćഅയđ,ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു

സ്േതാåതം! 33 നിെě വിേവകം സ്തുതäർഹംതെć. രéപാതകവും സçăം ൈകെകാ÷ു
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åപതികാരവും െചēാെത എെć ഇćു തടõ നിെě åപവൃûിയും åപശംസനീയംതെć.

അതിനാൽ നീഅനുഗൃഹീതയായിരിèെö! 34നിേćാടു േåദാഹം åപവർûിèുćതിൽനിć്

എെćûടõ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, നീ എെć

എതിേരൽèാൻ തിടുèûിൽ വćിĭായിരുെćîിൽ നാളെûപുലരിയിൽ നാബാലിെě

വംശûിൽെĜö ഒെരാĤ പുരുഷåപജേപാലും ജീവേനാെട േശഷിèുമായിരുćിĭ.” 35അവൾ

െകാ÷ുവćിരുćത് ദാവീദ്അവളുെടൈകയിൽനിćുസçീകരിđു. പിെćഅേāഹംഅവേളാടു

പറõു: “സമാധാനേûാെട വീöിേലèു െപായ്െèാĐൂ!ഞാൻനിെěവാèുൈകെèാ÷്

നിെě മുഖം ആദരിđിരിèുćു.” 36അബീഗയിൽ നാബാലിെě അടുû് എûിയേĜാൾ

അയാൾസçഭവനûിൽരാജകീയമായഒരു വിരുćുനടûുകയായിരുćു.അയാൾഏĤവും

ഉĭാസഭരിതനും മദäപിđു മേദാĈûനുംആയിûീർćു.അതിനാൽ പിേĤദിവസം åപഭാതംവെര

അവൾഅയാേളാടു യാെതാćും പറõിĭ. 37 åപഭാതûിൽനാബാൽഅയാളുെട മദäലഹരി

ഒഴിõസമയû്സകലകാരäïളും ഭാരäഅയാേളാടു പറõു.ഇതു േകöേĜാൾഅയാളുെട

ഹൃദയം നിർജീവമായി; അയാൾ മരവിđിരുćുേപായി. 38ഏകേദശം പûുദിവസം കഴിõേĜാൾ

യേഹാവ നാബാലിെന åപഹരിèുകയാൽ അയാൾ മരിđുേപായി. 39 നാബാൽ മരിđു

എćു േകöേĜാൾ ദാവീദ് ഇåപകാരം പറõു: “എേćാടു നിąാപൂർവം െപരുമാറിയതിന്

എനിèുേവ÷ി നാബാലിേനാടു വാദിđയേഹാവയ്èുസ്േതാåതം!അവൻതെě ദാസെനതിĈ

åപവർûിèുćതിൽനിćു തടയുകയും നാബാലിെěഅകൃതäംഅവെěതലേമൽûെć

വീഴ്ûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” ഇതിനുേശഷംഅബീഗയിൽ തെě ഭാരäയായിûീരുćതിനുĐ

താത്പരäംഅറിയിèുćതിനായി ദാവീദ്അവൾèുസേąശംനൽകി. 40 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർ

കർേമലിൽ വć്അബീഗയിലിേനാടു പറõു: “തെě ഭാരäയായിരിèാൻ നിെćകൂöിെèാ÷ു

െചĭുćതിനായി ദാവീദ്ഞïെളഅയđിരിèുćു.” 41അവൾസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđിöു

പറõു: “ഇതാ, അïയുെട ദാസി, അïെയ േസവിĜാനും എെěയജമാനെě ഭൃതäരുെട

പാദïൾകഴുകാനുംസćĂയായവൾ!” 42അബീഗയിൽ േവഗംഎഴുേćĤ് കഴുതĜുറûുകയറി.

അòുപരിചാരികകളുംഅവെളഅനുഗമിđു.അവൾദാവീദിെěഭൃതäĈാരുെടകൂെടേĜായി

അേāഹûിനു ഭാരäയായിûീർćു. 43 ദാവീദ് െയåസീൽèാരിയായ അഹീേനാവമിെനയും

വിവാഹംകഴിđിരുćു; ഇരുവരും അേāഹûിെě ഭാരäമാരായിരുćു. 44 എćാൽ ശൗൽ

തെě മകളും ദാവീദിെě ഭാരäയുമായ മീഖളിെന ഗാĭീമäനായ ലയീശിെě മകൻ ഫൽതിèു

െകാടുûിരുćു.

26സീഫäർ ഗിെബയയിൽ ശൗലിെě അടുûുവć്, “ദാവീദേĭ യശിേമാന് എതിേരയുĐ

ഹഖീലാèുćിൽ ഒളിđിരിèുćത്?”എćറിയിđു. 2അതുെകാ÷് ഇåസാേയലിൽനിć്

െതരെõടുû മൂവായിരം പടയാളികളുമായി ശൗൽ ദാവീദിെന െതരയുćതിനായി സീഫ്

മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 3യശിേമാന് എതിേരയുĐ ഹഖീലാèുćിൽ വഴിയരിെക ശൗൽ

പാളയമടിđു.എćാൽദാവീേദാ, മരുഭൂമിയിൽûെćതാമസിđു. ശൗൽതെćപിൻതുടരുćു

എćുക÷േĜാൾ 4 ദാവീദ് ചാരĈാെരഅയđ് ശൗൽ ഇćčലെûûിയിരിèുെććു

മനĢിലാèി. 5അതിെനûുടർć് ദാവീദ് പുറെĜö് ശൗൽപാളയമടിđിരിèുćčലെûûി.

ശൗലും േനരിെě മകനായ അേāഹûിെě േസനാധിപതി അബ്േനരും കിടćിരുć ഇടം

അേāഹംക÷ു.ശൗൽപാളയûിനുĐിൽ,തെěചുĤും വലയംതീർûിരുćൈസനികരുെട

മേധä കിടćുറïുകയായിരുćു. 6 അേĜാൾ ദാവീദ് ഹിതäനായ അഹീെമെലèിേനാടും

െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെěസേഹാദരനുമായഅബീശായിേയാടും: “പാളയûിൽ
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ശൗലിെě അടുേûè് എെěകൂെട ആർ വരും?” എćു േചാദിđു. “ഞാൻ വരാം,” എć്

അബീശായി മറുപടി പറõു. 7അïെനദാവീദുംഅബീശായിയും രാåതിയിൽൈസനäûിെě

അടുെûûി.അവിെട ശൗൽപാളയûിനുĐിൽ ഉറïിèിടèുകയായിരുćു.അേāഹûിെě

കുăം തലയുെട അടുû് നിലû് കുûി നിർûിയിരുćു. അബ്േനരും പടയാളികളും

അേāഹûിനു ചുĤിലുമായി കിടćിരുćു. 8അബീശായി ദാവീദിേനാട്: “ൈദവംഅïയുെട

ശåതുവിെന ഇതാ അïയുെട കരïളിൽ ഏൽĜിđുതćിരിèുćു. ഞാനവെന എെě

കുăംെകാ÷് ഒĤèുûിനു നിലûുതറയ്èെö; ര÷ാമെതാćുകൂടി കുûുകയിĭ”എćു

പറõു. 9എćാൽദാവീദ്അബീശായിേയാട്: “അേāഹെûനശിĜിèരുത്; യേഹാവയുെട

അഭിഷിéെěേനേര കരമുയർûിയിö് നിർേദാഷിയായിരിèാൻ ആർèു കഴിയും? 10

ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അവിടćുതെć അയാെള സംഹരിđുെകാĐും. ഒćുകിൽ

സമയമാകുേĉാൾഅേāഹം മരിèും;അെĭîിൽഅേāഹം യുĂûിനുെചć് ഒടുïിെèാĐും.

11തെě അഭിഷിéെěേമൽ ഞാൻ ൈകെവèുćതിന് യേഹാവ ഇടവരുûാതിരിèെö.

ഇേĜാൾഅയാളുെട തലയ്èൽനിć്ആകുăവും ജലപാåതവുംഎടുûുെകാĐുക, നമുèു

േപാകാം” എćു പറõു. 12അïെനശൗലിെě തലയ്èൽനിć് കുăവും ജലപാåതവും

ദാവീെദടുûു.അവർപുറെĜöുേപാćു. ഒരുûരും ക÷ിĭ;ആരുംഅറിõതുമിĭ.ആരും

ഉണർćതുമിĭ.എĭാവരും ഉറïുകയായിരുćു. യേഹാവഅവെരഗാഢനിåദയിലാèിയിരുćു.

13പിെć ദാവീദ് മറുവശേûèുകടć്അൽĜം ദൂരû് ഒരു കുćിൻമുകളിൽകയറിനിćു.

അവർèിടയിൽ മതിയായഅകലമു÷ായിരുćു. 14അേāഹം പöാളèാേരാടും േനരിെě മകൻ

അബ്േനരിേനാടുമായി, “അബ്േനേര, നീഎേćാട് ഉûരം പറയുേമാ?” എćു വിളിđുേചാദിđു.

“രാജസćിധിയിൽകൂകിവിളിèുćനീയാര്?”എć്അബ്േനർ േചാദിđു. 15ദാവീദ് പറõു:

“നീെയാരു പുരുഷനേĭ?ഇåസാേയലിൽനിനèുതുലäനായിആരു÷്? നിെěയജമാനനായ

രാജാവിെനനീകാûുെകാĐാûെതă്? നിെěയജമാനനായരാജാവിെന െകാലെĜടുûാൻ

ഒരുവൻവćിരുćേĭാ! 16നീ െചയ്തതു നćായിĭ. യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനായ, നിെě

യജമാനെനകാûുെകാĐാûതിനാൽ, ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,നീയും നിെěആളുകളും

മരണേയാഗäർതെć.അേāഹûിെěതലയ്èൽഇരുćകുăവും ജലപാåതവുംഎവിെടെയćു

േനാèുക.” 17അേĜാൾശൗൽദാവീദിെěസçരം തിരിđറിõു. “എെě മകേന, ദാവീേദ, ഇതു

നിെě സçരേമാ?” എć് അേāഹം േചാദിđു. “അേത! എെě യജമാനനായ രാജാേവ, എെě

സçരംതെć,” ദാവീദ് മറുപടി പറõു. 18 “åപേഭാ, അെïăിന് ഈ വിധം സçăംഭൃതäെന

േതടിനടèുćു?അടിയൻഎăു െചയ്തു?അടിയെěപèലുĐകുĤംഎă്? 19ഇേĜാൾ

എെě യജമാനനായ രാജാവ് അടിയെě വാèുകൾ åശĂിèണേമ! യേഹാവ ആകുćു

എനിെèതിരായി തിരുേമനിെയ േåപരിĜിèുćെതîിൽ,അവിടć് ഒരു വഴിപാടുസçീകരിđു

åപസാദിèെö!അതĭ, മനുഷäരാണ്അåപകാരം െചēുćെതîിൽഅവർയേഹാവയുെടമുĉാെക

ശപിèെĜöവരായിûീരെö!അവർഇേĜാൾûെćയേഹാവയുെടഅവകാശûിെലഎെě

ഓഹരിയിൽനിć്എെćഓടിđുകളയുകയും ‘േപായിഅനäൈദവïെള േസവിđുെകാĐൂ,’എćു

പറയുകയും െചയ്തിരിèുകയാണേĭാ! 20ആകയാൽഎെěരéംയേഹാവയുെടമുĉാെക

നിലûുവീഴാതിരിèെö! ഒരുവൻപർവതïളിൽഒരു തിûിരിĜêിെയ േവöയാടുćതുേപാെല,

ഇåസാേയൽരാജാവ് ഒരു െചĐിെനേûടിഇറïിûിരിđിരിèുകയാേണാ?” 21അേĜാൾശൗൽ

വിളിđുപറõു: “എെě മകേന, ദാവീേദ, മടïിവരിക! ഞാൻ പാപംെചയ്തിരിèുćു. നീ

ഇć് എെě ജീവെന വിലേയറിയതായി കണèാèിയിരിèുകയാൽ ഞാനിനിയും നിെć
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േåദാഹിèാൻ തുനിയുകയിĭ. നിċയമായും, ഞാെനാരു േഭാഷെനേĜാെല åപവർûിđുേപായി!

എനിèു വലിയ െതĤുപĤിേĜായിരിèുćു.” 22 ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “ഇതാ, രാജാവിെěകുăം

ഇവിെടയു÷്.അïയുെട ഭൃതäĈാരിൽഒരുവെനഅയđ്എടുûുെകാ÷ാലും! 23യേഹാവ

ഓേരാരുûനുംഅവനവെěനീതിèുംവിശçസ്തതയ്èുംഅനുസരിđുĐ åപതിഫലംനൽകുćു.

യേഹാവ ഇć് തിരുേമനിെയഎെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćു. എćാൽഞാൻയേഹാവയുെട

അഭിഷിéെěേനേരൈകയുയർûുകയിĭ. 24ഞാനിć്അïയുെട ജീവൻ വിലേയറിയതായി

കരുതിയതുേപാെലതെć,യേഹാവഎെěജീവനും വിലേയറിയതായി കരുതിഅവിടć്എെć

സകലകġïളിൽനിćും വിടുവിèുമാറാകെö!” 25അേĜാൾശൗൽദാവീദിേനാട്: “എെě മകേന,

ദാവീേദ, നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ; നീ മഹാകാരäïൾ åപവർûിèും; നീ ജയം åപാപിèും”

എćുപറõു.അïെന ദാവീദ് തെěവഴിèുേപായി, ശൗൽെകാöാരûിേലèു മടïുകയും

െചയ്തു.

27അതിനുേശഷം ദാവീദ് ഈ വിധം ചിăിđു: “ഞാൻ ഒരു ദിവസം ശൗലിെě ൈകയാൽ

നശിèുകേയയുĐൂ. െഫലിസ്തäനാടുകളിേലè്ഓടിേĜായി രêെĜടുćതായിരിèും

എനിേèĤവും നĭത്. അേĜാൾ ശൗൽ ഇåസാേയൽേദശെûĭാം എെć െതരയുćതു

മതിയാèും. അïെന എനിè് അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć് െതĤിെയാഴിയുകയും

െചēാം.” 2 അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ അറുനൂറ് അനുയായികളും അവിടംവിö്

ഗûിെല രാജാവായ മാേവാèിെě മകൻആഖീശിെěഅടുû്എûിേđർćു. 3 ദാവീദും

സംഘവും ഗûിൽ ആഖീശിേനാെടാĜം താമസിđു. ഓേരാരുûരുെടയും കുടുംബവും

അവേരാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമൽèാരിയും നാബാലിെě

വിധവയുമായഅബീഗയിലും—ഈര÷ു ഭാരäമാരും—ദാവീദിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു. 4 ദാവീദ്

ഗûിേലè്ഓടിേĜായിഎćുശൗൽേകöു. പിെćഅേāഹം ദാവീദിെനെതരõതുമിĭ. 5പിെć

ദാവീദ്ആഖീശിേനാടു പറõു: “അേïè്എേćാടു കരുണയുെ÷îിൽനാöിൻപുറെû

പöണïളിെലാćിൽഎനിെèാരു ഇടംഅനുവദിđുതćാലും!ഞാനവിെടതാമസിđുെകാĐാം.

ഈ ദാസൻഎăിന് രാജനഗരûിൽഅïേയാെടാĜം വസിèുćു?” 6അതിനാൽഅćുതെć

ആഖീശ്, സിĥാഗുേദശം ദാവീദിനു കൽĜിđുെകാടുûു. അതിനാൽ അത് ഇćുവെരയും

െയഹൂദാരാജാèĈാർè്അവകാശെĜöിരിèുćു. 7 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേദശû് ഒരു വർഷവും

നാലുമാസവും താമസിđു. 8 ദാവീദും അനുയായികളും െഗശൂരäെരയും െഗസിയെരയും

അമാേലകäെരയും കടćാåകമിđു (ഈ ജനതകൾ åപാചീനകാലംമുതൽേè ശൂർവെരയും

ഈജിപ്Ĥുവെരയും ഉĐåപേദശïളിെല നിവാസികളായിരുćു). 9 ദാവീദ് എേĜാെഴîിലും

ഒരു åപേദശെû ആåകമിđാൽ അവിെട ഒരു പുരുഷെനേയാ ഒരു സ്åതീെയേയാേപാലും

ജീവേനാെട േശഷിĜിđിരുćിĭ.എćാൽആടുമാടുകൾ, കഴുതകൾ, ഒöകïൾ, വസ്åതïൾ

എćിവെയĭാംഅപഹരിđുെകാ÷ുേപാരുമായിരുćു.എĭാംകഴിõ്അേāഹംആഖീശിെě

അടുû് തിരിെđûുകയും െചയ്തിരുćു. 10 “നിïളിć് എവിെടയാണ് ആåകമണûിനു

േപായത്,” എć് ആഖീശ് േചാദിđാൽ, “െയഹൂദയ്èും െതè്, യരേďലäർèും െതè്,

േകനäർèും െതè്” എćിïെന ദാവീദ് മറുപടി പറയുമായിരുćു. 11 ഗûിൽ വിവരം

അറിയിèാൻതèവĚംപുരുഷെനയാകെö,സ്åതീെയയാകെö,ഒരുûെനയുംദാവീദ്ജീവേനാെട

അവേശഷിĜിđിĭ. മറിđായാൽ, “‘ദാവീദ്ഞïേളാട്ഈവിധûിൽ åപവർûിđു,’ എć്അവർ

പറയുമേĭാ” എćു ദാവീദ് ചിăിđിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട േദശûു താമസിđിരുćകാലെമĭാം

ദാവീദിെě പതിവ് ഇതായിരുćു. 12ആഖീശ് ദാവീദിെന വിശçസിđു. “അവൻഇåസാേയലäർè്
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അതäăംനിąäനായിതീർćിരിèുകയാൽഎèാലവുംഎെěേസവകനായിരിèും,”എć്

അയാൾവിചാരിđു.

28അèാലû്െഫലിസ്തäർഇåസാേയലിേനാടു െപാരുതുćതിനുതïളുെടൈസനäെû

സðമാèി.ആഖീശ് ദാവീദിേനാട്: “പടയിൽ നീയും നിെěആളുകളുംഎേćാടുകൂെട

േപാേര÷താണ്എćുനീഅറിയണം”എćുപറõു. 2 “െകാĐാം;അïയുെടഈദാസന്

എăുെചēാൻകഴിയുെമć്അേïèുേനരിöുകാണാം,”എćുദാവീദ് മറുപടിപറõു.ആഖീശ്

വീ÷ും: “വളെര നć്.ഞാൻനിെćആയുഷ്പരäăംഎെěഅംഗരêകനായി നിേയാഗിèും”

എć് ഉûരം പറõു. 3ശമുേവൽ മരിđുേപായിരുćു. ഇåസാേയെലĭാംഅേāഹെûഓർûു

വിലപിèുകയുംഅേāഹെûരാമായിൽ—സçăംപöണûിൽûെć—സംസ്കരിèുകയും

െചയ്തിരുćു. ശൗൽ െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും നാöിൽനിć് പുറûാèുകയും

െചയ്തിരുćു. 4 െഫലിസ്തäർ ഒരുമിđുകൂടിവć് ശൂേനമിൽ പാളയമിറïി. ശൗൽ എĭാ

ഇåസാേയലäെരയുംകൂöിവരുûിഗിൽേബാവയിൽപാളയമിറïി. 5െഫലിസ്തäൈസനäെû

ക÷േĜാൾശൗൽപരിåഭാăനായി;അേāഹûിെěഹൃദയം ഭയംെകാ÷ു നിറõു. 6അേāഹം

യേഹാവേയാട് ആേലാചന േചാദിđു; എćാൽ യേഹാവ സçപ്നûാേലാ ഊറീംെകാേ÷ാ

åപവാചകĈാരിലൂെടേയാ മറുപടി നൽകിയിĭ. 7 “ഞാൻെചć്അഭിåപായംആരാേയ÷തിന്

ഒരു െവളിđĜാടûിെയക÷ുപിടിèുക,” എćു ശൗൽതെě ഭൃതäĈാേരാട്ആñാപിđു.

“എൻ‐േദാരിൽഅïെനഒരുവളു÷്,”അവർപറõു. 8അതിനാൽശൗൽ േവഷംമാറി, േവെറ

വസ്åതംധരിđ്, ര÷ുേപെരയുംകൂöി, യാåതയായി. അവർ രാåതിയിൽûെćആസ്åതീയുെട

അടുെûûി. അേāഹം അവേളാടു പറõു: “ഒരു േåപതാÿാവിെě സഹായേûാെട

നീ എനിèുേവ÷ി മരിđുേപായ ഒരാേളാടു സംസാരിèണം; ഞാൻ പറയുć ആളുെട

ആÿാവിെനഎനിèുേവ÷ി വരുûിûരണം.” 9എćാൽആസ്åതീഅയാേളാട്: “ശൗൽ

െചയ്തെതăാെണć്തീർđയായുംഅേïè്അറിയാമേĭാ!അേāഹംെവളിđĜാടുകെളയും

ഭൂതേസവèാെരയും േദശûുനിćു േഛദിđുകളõുവേĭാ!എനിèു മരണം വരുûാൻഎെě

ജീവനുേവ÷ിഅï് െകണിെവèുćെതăിന്?”എćു േചാദിđു. 10 “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,

ഇതിെěേപരിൽ നീ ശിêിèെĜടുകയിĭ,” എćു ശൗൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഅവേളാടു

ശപഥംെചയ്തു. 11 “അേïèുേവ÷ി ഞാൻ ആെരയാണു വരുûിûേര÷ത്?” എćു

സ്åതീ േചാദിđു. “ശമുേവലിെന വരുûിûരണം,” എć് ശൗൽ മറുപടി പറõു. 12

ആസ്åതീ ശമുേവലിെനè÷േĜാൾ ഉđûിൽ നിലവിളിđുെകാ÷് ശൗലിേനാടു േചാദിđു:

“അെïെć ചതിđെതăിന്? അïു ശൗലാകുćുവേĭാ!” എćു പറõു. 13 രാജാവ്

അവേളാട്: “ഭയെĜേട÷, പറയുക. നീ എăാണു കാണുćത്?” എćു േചാദിđു. “ഒരു

േദവൻ ഭൂമിയിൽനിćു കയറിവരുćതുഞാൻകാണുćു,”എć്സ്åതീ ശൗലിേനാടു മറുപടി

പറõു. 14 “അവൻ ഏതുേപാെലയിരിèുćു,” എć് അേāഹം േചാദിđു. “ഒരു വൃĂൻ,

നിലയîിധരിđ് കയറിവരുćു,” എćു സ്åതീ പറõു. അതു ശമുേവലാെണć് അേĜാൾ

ശൗലിനു മനĢിലായി.അയാൾസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 15 “നീഎെćവിളിđ് എെě

സçčതയ്èു ഭംഗംവരുûിയെതăിന്?” ശമുേവൽ േചാദിđു.അേĜാൾശൗൽ: “പിതാേവ,

ഞാേനĤവും കġûിലായിരിèുćു. െഫലിസ്തäർഎേćാടു െപാരുതുćു;ൈദവംഎെć

വിöകćുമിരിèുćു. åപവാചകĈാർമുേഖനേയാസçപ്നûിലൂെടേയാഅവിടć്എനിèു മറുപടി

അരുളുćിĭ.ഞാെനăു െചēണംഎćു പറõുതരുćതിനായിഅïെയവിളിđതാകുćു”

എćുപറõു. 16ശമുേവൽപറõു: “യേഹാവനിെćഇേĜാൾൈകവിöിരിèുćു.അവിടć്
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നിെěശåതുവായിûീർćിരിèുćു.ആനിലയ്è് നീഎേćാട്ആേലാചിèുćെതăിന്?

17 യേഹാവ എćിലൂെട മുൻകൂöി അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഇേĜാൾ െചയ്തിരിèുćു.

യേഹാവ രാജതçം നിെě ൈകയിൽനിćു പറിെđടുû് നിെě അയൽèാരിൽ ഒരുവനു—

ദാവീദിനുതെć—െകാടുûിരിèുćു. 18 നീ യേഹാവെയ അനുസരിèാതിരുćതിനാലും

അമാേലകäരുെടേനേരഅവിടെû ഉåഗേകാപം നടûാതിരുćതിനാലും യേഹാവ നിേćാട്

ഇć് ഇåപകാരം െചയ്തിരിèുćു. 19യേഹാവനിെćയും ഇåസാേയലിെനയും െഫലിസ്തäരുെട

കരïളിൽഏൽĜിđുെകാടുèും. നാെള നീയും നിെě പുåതĈാരും എേćാടുകൂെടയായിരിèും.

ഇåസാേയൽൈസനäെûയുംയേഹാവെഫലിസ്തäരുെടകരïളിൽഏൽĜിđുെകാടുèും.”

20ശമുേവലിെěഈ വാèുേകöു, ഭയć്, ശൗൽ െപെöć് െനടുനീളûിൽ നിലûുവീണു.

അേāഹûിെě ബലം െപായ്േĜായിരുćു. അćു പകലും രാവും അേāഹം യാെതാćും

ഭêിđിരുćതുമിĭ. 21 ആ സ്åതീ ശൗലിെě അടുûുവćേĜാൾ അയാൾ ഏĤവും

പരിåഭാăനായിരിèുćതു ക÷ു.അവൾപറõു: “ഇതാ,അïയുെടഈദാസിഅïെയ

അനുസരിđിരിèുćു. ഞാെനെě ജീവൻ പണയെĜടുûി അïു കൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തിരിèുćു! 22ഇേĜാൾഅടിയെěവാèുകൾ ദയവായി െചവിെèാĐണേമ.അടിയൻ

അേïè് അൽĜം ഭêണം തരെö. തിćു ബലം åപാപിđിö് അേïèു സçăം വഴിèു

േപാകാമേĭാ!” 23ശൗൽഅതുനിരസിđു. “ഇĭ,ഞാൻതിćുകയിĭ”എć്അേāഹംപറõു.

എćാൽശൗലിെěഅനുയായികളുംആസ്åതീേയാടുേചർć്അയാെളനിർബĆിđു.അേĜാൾ

ശൗൽഅവരുെട വാèുകൾ േകö് നിലûുനിć്എഴുേćĤ് കöിലിൽഇരുćു. 24ആസ്åതീè്,

തെěവീöിൽതടിđുെകാഴുûഒരു പശുèിടാവു÷ായിരുćു.അവൾഅതിെന േവഗംഅറûു

പാകംെചയ്തു. അവൾ മാവും എടുûു കുഴđ് പുളിĜിĭാû അĜമു÷ാèി. 25 അവൾ

ആ ഭêണം ശൗലിെěയും അനുയായികളുെടയും മുĉിൽ വിളĉി. അവർ അതു ഭêിđു.

അćുരാåതിതെćഎഴുേćĤു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

29 െഫലിസ്തäർ തïളുെടൈസനäെûെയĭാംഅേഫèിൽഒരുമിđുകൂöി. ഇåസാേയലäരും

െയåസീലിെല നീരുറവയ്èരിെക പാളയമിറïി. 2 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ തïളുെട

ശതïളുംസഹåസïളുമായ േസനാവിഭാഗïേളാടുകൂടി നീïി. ദാവീദുംഅനുയായികളും

ആഖീശിേനാെടാĜം പിൻനിരയിലായിരുćു. 3 അവെരè÷ിö് “ഈ എåബായർ ഇവിെട

എïെനവćു?”എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ േചാദിđു.ആഖീശ് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാേരാട്:

“ഇåസാേയൽരാജാവായ ശൗലിെě കാരäčĈാരിെലാരാളായ ദാവീദേĭ ഇത്! കഴിõ

ഒരു െകാĭûിേലെറയായി അേāഹം എേćാടുകൂെടയാണ്. അേāഹം ശൗലിെന വിöുവć

നാൾമുതൽഇćുവെരഞാൻഅയാളിൽ ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 4

എćാൽ, െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ അേāഹûിനുേനേര േകാപാകുലരായി. “ആ മനുഷäെന

തിരിđയയ്èുക. അï് കൽĜിđുെകാടുû čലേûè് അയാൾ െപായ്െèാĐെö.

യുĂûിൽഅയാൾനĊുെടകൂെട വരരുത്. വćാൽയുĂരംഗûുെവđ്അയാൾനമുെèതിേര

തിരിയും. നĊുെട ആളുകളുെട തലകൾ എടുû് ആയിരിèുകയിേĭ അയാൾ തെě

യജമാനെě åപീതി പുനഃčാപിèുćത്. അതിെനèാൾ നĭ മാർഗം അയാൾèു േവെറ

ഉേ÷ാ? 5 തïളുെട നൃûûിൽ: “‘ശൗൽ ആയിരïെള െകാćു, എćാൽ ദാവീദ്

പതിനായിരïെളയും,’എć്അവർഏĤുപാടിയ ദാവീദുതെćയേĭഇത്?”എćുപറõു. 6

അതിനാൽആഖീശ് ദാവീദിെന വിളിđുപറõു. “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ, നീ വിശçസ്തനാണ്;

ൈസനäûിൽ നീ എേćാെടാĜം േസവനം െചēുćത് എനിèിġവുമാണ്. നീ എെě
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അടുûുവć നാൾമുതൽ ഇćുവെര ഞാൻ നിćിൽ ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ. എćാൽ

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർനിെćഅംഗീകരിèുćിĭ. 7അതിനാൽപിăിരിõ്സമാധാനേûാെട

േപാകുക! െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè്അåപീതി ഉ÷ാകുćവിധûിൽനാം ഒćും െചēരുത്.”

8 അേĜാൾ ദാവീദ് ആഖീശിേനാട്: “എćാൽ ഞാെനăു െചയ്തു? ഞാൻ അïയുെട

അടുûുവćനാളുമുതൽഇćുവെരഈദാസനിൽഎăു കുĤംഅïുക÷ിöു÷്?എെě

യജമാനനായ രാജാവിെě ൈവരികൾെèതിേര ഞാൻ എăുെകാ÷് െപാരുതിèൂടാ?”

എćു േചാദിđു. 9 ആഖീശ് ദാവീദിേനാട്: “എനിèറിയാം; എെě കĚിൽ നീ ഒരു

ൈദവദൂതെനേĜാെല åപിയîരനാണ്. എćിരുćാലും ‘അവൻ നേĊാെടാĜം യുĂûിനു

വćുകൂടാ,’ എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ പറõിരിèുćു. 10അതിനാൽഅതിരാവിെല

എഴുേćĤ്, നിെěകൂെട വćിരിèുć, നിെě യജമാനെě ഭൃതäĈാെരയും കൂöിെèാ÷്,

െവളിđമായാലുടൻ െപായ്െèാĐൂ.” 11അതിനാൽ ദാവീദുംഅനുയായികളുംഅതിരാവിെല

ഉണർć്, െഫലിസ്തäേദശേûèുപുറെĜöു. െഫലിസ്തäർ െയåസീലിേലèും േപായി.

30 മൂćാംദിവസം ദാവീദുംഅനുയായികളുംസിĥാഗിെലûി.അേĜാേഴèുംഅമാേലകäർ

െതേèേദശവുംസിĥാഗുംകടćാåകമിđുകഴിõിരുćു.അവർസിĥാഗിെനആåകമിđ്

അതിനു തീയിöു. 2 സ്åതീകെളയും അവിെട ഉ÷ായിരുć എĭാവെരയും വൃĂെരയും

െചറുĜèാെരയും േഭദമിĭാെത സകലെരയും അടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

അവരിൽ ആെരയും അമാേലകäർ െകാćിĭ. അവെര പിടിđുെകാ÷് തïളുെട

വഴിèുേപായി. 3 ദാവീദും അനുയായികളും സിĥാഗിൽ എûിയേĜാൾ അതിെന തീയിöു

നശിĜിđിരിèുćതായും തïളുെട ഭാരäമാെരയും പുåതീപുåതĈാെരയും അടിമകളായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിèുćതായും ക÷ു. 4 ദാവീദും കൂöരും ഉđûിൽ വിലപിđു;

കരയാൻശéിയിĭാതായിûീരുćതുവെരഅവർകരõു. 5െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവം,

കർേമൽèാരിയും നാബാലിെě വിധവയുമായ അബീഗയിൽ എćീ ദാവീദിെě ര÷ു

ഭാരäമാരും അടിമകളായി പിടിèെĜöിരുćു. 6 ജനം തïളുെട പുåതീപുåതĈാെര ഓർû്

വäസനിđിരുćതിനാൽ ദാവീദിെന കെĭറിõു െകാĭണെമćുംകൂടി അവർ പറõു.അïെന

അേāഹംഅതäăംവിഷമûിലായി.എćാൽദാവീദ് തെěൈദവമായയേഹാവയിൽശരണെĜöു

ബലംåപാപിđു. 7പിെćദാവീദ്അഹീെമെലèിെěമകനായഅബäാഥാർപുേരാഹിതേനാട്,

“ഏേഫാദു െകാ÷ുവരിക”എć്ആñാപിđു.അബäാഥാർഅത്അേāഹûിെěമുĉിൽ

െകാ÷ുെചćു. 8അേĜാൾ ദാവീദ് യേഹാവേയാട്: “ഞാൻഈസമൂഹെûപിൻതുടരണേമാ?

എനിèവെര പിടികൂടാൻ സാധിèുേമാ?” എćു ആേലാചന േചാദിđു. “പിൻതുടരുക. നീ

തീർđയായും അവെര പിടികൂടും; സകലെരയും വിേമാചിĜിèുćതിൽ വിജയിèുകയും

െചēും,”എć് യേഹാവ ഉûരംനൽകി. 9 ദാവീദും കൂെടയുĐആഅറുനൂറുേപരുംബേസാർ

മലയിടുèിെലûി.അവിെട ചിലർ പിćിലായിേĜായി. 10കാരണംഇരുനൂറുേപർആമലയിടുèു

താ÷ാൻ കഴിയാûവിധം പരിêീണരായിûീർćിരുćു. എćാൽ ദാവീദും ബാèി

നാനൂറുേപരും പിൻതുടർćു. 11അവർ വയലിൽ ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെന കെ÷ûി.അവർ

അയാെള ദാവീദിെě മുĉാെക െകാ÷ുവćു. അവർ അയാൾè് കുടിèാൻ െവĐവും

ഭêിèാൻ ഭêണവും, 12 ഒരു കഷണം അûിĜഴèöയും ര÷് ഉണèമുăിരിയടയും

െകാടുûു. അതു തിćേĜാൾ അയാൾè് ജീവൻ വീ÷ുകിöി; മൂćുരാവും മൂćുപകലും

അയാൾ യാെതാćും തിćുകേയാ െവĐം കുടിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 13 ദാവീദ്

അയാേളാടു േചാദിđു: “നീ ആരുെട ആളാണ്? എവിെടനിćു വരുćു?” അയാൾ പറõു:
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“ഞാെനാരു ഈജിപ്Ĥുകാരനാണ്; ഒരു അമാേലകäെě അടിമ. മൂćുദിവസംമുĉ് ഞാൻ

േരാഗിയായിûീർćേĜാൾ എെě യജമാനൻ എെć ഉേപêിđുകളõു. 14 ഞïൾ

െകരീതäരുെട െതേèേദശവും െയഹൂദäയുെടഅധീനതയിലുĐ åപേദശïളുംകാേലബിെě

െതേèനാടും ആåകമിđു െകാĐെചയ്തു. സിĥാഗ് ഞïൾ ചുöുകരിđു.” 15 ദാവീദ്

അയാേളാട്: “ഈെകാĐസംഘûിെěഅടുേûèുഞïൾèുനീ വഴികാöിûരുേമാ?”

എćു േചാദിđു. “അï് എെć െകാĭുകയിെĭćും എെě യജമാനെě പèൽ എെć

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയിെĭćുംൈദവമുĉാെക ശപഥംെചയ്താലും! എîിൽഞാൻ നിïെള

അവരുെടഅടുേûèുകൂöിെèാ÷ുേപാകാം,” എć്അയാൾപറõു. 16അയാൾ ദാവീദിെന

അവിേടèുനയിđു.അവേരാ, െഫലിസ്തäനാടുകളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćുംഅപഹരിđു

െകാ÷ുേപാരുćവലിയ െകാĐമുതൽെകാ÷്, തിćും കുടിđുംബഹളംെവđ്ആ åപേദശമാെക

ചിതറി താമസിđിരുćു. 17 ദാവീദ് അćുസĆäമുതൽപിേĤദിവസംൈവകുേćരംവെരഅവേരാടു

െപാരുതി. ഒöകĜുറേûറി പലായനംെചയ്ത നാനൂറു യുവാèളĭാെത, അവരിൽ ആരും

ജീവേനാെട േശഷിđിĭ. 18തെě ര÷ു ഭാരäമാരുൾെĜെടഅമാേലകäർഅപഹരിđുെകാ÷ുേപായ

സകലതും ദാവീദ് വീെ÷ടുûു. 19 ബാലേനാ വൃĂേനാ ആൺകുöിേയാ െപൺകുöിേയാ

െകാĐമുതേലാ അവർ െകാ÷ുേപായിരുćതിൽ യാെതാćും കിöാെതേപായിĭ. എĭാം

ദാവീദ് തിരിെക െകാ÷ുവćു. 20 അവരുെട ആടുമാടുകെളയും അേāഹം അപഹരിđു.

അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ മĤു കാലിèൂöïേളാെടാĜം അവെയയും െതളിđുെകാ÷്

മുേĉേപായി. “ഇതു ദാവീദിെě െകാĐ,”എć്അവർ പറõു. 21 ദാവീദിെനഅനുഗമിèാൻ

കഴിയാûവിധംപരിêീണരായിപിćിൽബേസാർ മലയിടുèിൽതïിയിരുćഇരുനൂറുേപരുെട

അടുû്അേāഹെമûി. ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐവെരയും സçീകരിèുćതിനായിഅവർ

ഓടിയിറïിവćു. ദാവീദും കൂöരുംഅടുûുവćേĜാൾഅേāഹംഅവെരഅഭിവാദനംെചയ്തു.

22എćാൽ ദാവീദിെěഅനുയായികളിൽ ദുġĈാരും നീചരുമായവർ: “അവർനേĊാടുകൂെട

വരാതിരുćതിനാൽനാം െകാ÷ുവćെകാĐയുെടഓഹരിഅവർèുെകാടുûുകൂടാ.എćാൽ

അവർതïളുെട ഭാരäമാെരയും മèെളയും കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐെö!”എćു പറõു.

23 ദാവീദ് അതിനു മറുപടി പറõു: “എെě സേഹാദരĈാേര, അïെന അരുത്. യേഹാവ

നമുèു നൽകിയിരിèുć വകകൾെകാ÷് നിïൾഅåപകാരം െചēരുത്. നമുെèതിേര വć

ൈസനäïളിൽനിć്അവൻനെĊരêിđു;അവെരനĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđുതćു. 24

നിïൾഈപറയുć വാèുകൾആർ െചവിെèാĐും? യുĂûിനു േപാകുćവെěയും

സാധനസാമåഗികളുെടഅടുûിരിèുćവെěയും ഓഹരി തുലäമായിരിèണം. എĭാവരും

തുലäമായി വീതംെവെđടുèണം.” 25അćുമുതൽഇćുവെരയും ദാവീദ് ഇതിെന ഇåസാേയലിന്

ഒരു ചöവും നിയമവുംആèിûീർûു. 26 ദാവീദ് സിĥാഗിൽഎûിയേĜാൾ െകാĐയിൽ

ഒരംശംതെěസ്േനഹിതĈാരായെയഹൂദേനതാèĈാർèു െകാടുûയđു. “യേഹാവയുെട

ശåതുèെള െകാĐെചയ്തതിൽനിć് ഇതാ നിïൾെèാരുസĊാനം,”എćു പറയിèുകയും

െചയ്തു. 27 േബേഥൽ, െതേè രാേമാû്, യüീർ ഇവിടïളിലുĐവർèും 28അേരാേയർ,

സിഫ്‐േമാû്, എസ്െതേമാവാ, രാഖാൽഎćിവിടïളിലുĐവർèും 29യരേďലäരുെടയും

േകനäരുെടയും പöണïളിലുĐവർèും, 30 േഹാർമാ, േബാർ‐ആശാൻ,അഥാè്, െഹേåബാൻ

എćിവിടïളിലുĐവർèും 31ദാവീദുംഅനുയായികളുംസòരിđിരുć േദശïളിെലĭാം

ഉĐവർèും ദാവീദ് ഓഹരി െകാടുûയđു.
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31 െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർ അവരുെടമുĉിൽനിćു
േതാേĤാടി. അേനകർ െകാĭെĜö്, ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണു. 2 െഫലിസ്തäർ

ശൗലിെനയും പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെěപുåതĈാരായ േയാനാഥാെനയും

അബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയും അവർ വധിđു. 3 ആåകമണം ശൗലിനുചുĤും

അതിഭീകരമായിûീർćു; വിĭാളികൾ ശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć് അേāഹെû

മാരകമായി മുറിേവൽĜിđു. 4ശൗൽതെěആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ നിെěവാളൂരി

എെć പിളർèുക; അെĭîിൽ പരിേėദനമിĭാûഈകൂöർവć് എെć പിളർèുകയും

അപമാനിèുകയും െചēും.” എćാൽശൗലിെěആയുധവാഹകൻഏĤവും ഭയെĜടുകയാൽ

അåപകാരം െചയ്തിĭ.അതിനാൽശൗൽതെěസçăം വാൾ പിടിđ് അതിേĈൽവീണു. 5ശൗൽ

മരിെđć്ആയുധവാഹകൻക÷േĜാൾഅയാളും തെě വാളിേĈൽവീണ്അേāഹേûാെടാĜം

മരിđു. 6അïെന, ശൗലും മൂćുപുåതĈാരുംആയുധവാഹകനും മĤാളുകളുംഎĭാംഅć്

ഒേരദിവസംതെćഒരുമിđു മരിđു. 7ഇåസാേയൽൈസനäം േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും

ഗിൽേബാവപർവതûിൽവീെണćും താഴçരയിലും േയാർദാനèെരയും ഉĐഇåസാേയലäർ

ക÷ു.അതുെകാ÷്അവർതïളുെട പöണïൾഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ

വć് അവിടïളിൽ പാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8 അടുûദിവസം െകാĭെĜöവരുെട

വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾശൗലും മൂćുപുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ

വീണുകിടèുćതുക÷ു. 9അവർഅേāഹûിെěതലെവöിആയുധവർഗംഅഴിെđടുûു;

തïളുെട വിåഗഹേêåതïളിലും ജനമധäûിലുംഈവാർû åപസിĂംെചēുćതിനായി

അവർ െഫലിസ്തäേദശെûĭാം സേąശവാഹകെര അയđു. 10 ശൗലിെě ആയുധവർഗം

അവർ അസ്തേരാûിെě േêåതûിൽ െവđു; അേāഹûിെě ഉടൽ േബത്‐ശയാെě

മതിലിേനാടുേചർû് െകöിനിർûി. 11 െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു െചയ്തത് യാേബശ്‐ഗിെലയാദ്

നിവാസികൾ േകöേĜാൾ 12 അവരിെല പരാåകമശാലികെളĭാം രാåതിമുഴുവൻ സòരിđ്

േബത്‐ശയാനിെലûി.അവർശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾ േബത്‐ശയാനിെല

മതിലിൽനിćുംഅഴിđിറèി യാേബശിേലèു െകാ÷ുവć്അവെരഅവിെട ദഹിĜിđു. 13

അതിനുേശഷംഅവരുെടഅčികെളടുû്അവർയാേബശിെല ഒരു പിചുലവൃêûിെě

ചുവöിൽസംസ്കരിèുകയുംഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു.
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2ശമൂേവൽ

1ശൗലിെě മരണേശഷം അമാേലകäെര േതാൽĜിđു മടïിെയûിയ ദാവീദ് തുടർćുĐ

ര÷ു ദിവസïൾസിĥാഗിൽ താമസിđു. 2 മൂćാംദിവസം ശൗൽയുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുć

പാളയûിൽനിć് ഒരു മനുഷäൻ ദുഃഖസൂചകമായി വസ്åതം കീറിയും തലയിൽ പൂഴി

വാരിയിöുംെകാ÷്ഓടിെയûി. ദാവീദിെě മുĉിെലûിഅയാൾഅേāഹെûസാġാംഗംവീണു

നമസ്കരിđു. 3 “നീഎവിെടനിćു വരുćു,”എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഞാൻഇåസാേയലäരുെട

പാളയûിൽനിćു രêെĜöു വരികയാണ്,” എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 4 “എăാണു

സംഭവിđത്? എേćാടു പറയുക,” എćു ദാവീദ് കൽĜിđു. ആ മനുഷäൻ പറõു: “ജനം

യുĂûിൽ േതാേĤാടി. അവരിൽ അേനകർ മരിđുവീണു; ശൗലും അേāഹûിെě മകൻ

േയാനാഥാനും മരിđുേപായി!” 5ദാവീദ്ആെചറുĜèാരേനാട്: “ശൗലുംഅേāഹûിെěമകൻ

േയാനാഥാനും മരിđുേപായിഎćവിവരം നീഎïെനഅറിõു?”എćു േചാദിđു. 6അയാൾ

മറുപടി പറõു: “ഞാൻയാദൃėികമായി ഗിൽേബാവാ മലയിെലûാനിടയായി.അവിെടശൗൽ

തെěകുăംഊćിഅതിേĈൽചാരിനിćിരുćു. േതരുകളും കുതിരĜടയുംഅേāഹûിെě

േനേര പാõ് അടുèുകയായിരുćു. 7അേāഹം പിćിേലèു തിരിõുേനാèി, എെć

ക÷ു;എെćവിളിđു. ‘അടിയൻഇതാ,’ എćുഞാൻ ഉûരം പറõു. 8 “‘നീആര്?’അേāഹം

എേćാടു േചാദിđു.” “‘ഒരുഅമാേലകäൻ,’എćുഞാൻമറുപടി പറõു. 9 “അേĜാൾഅേāഹം

എേćാടു പറõു: ‘എേćാടടുûുവćു നിൽèുക;എെć െകാĭുക!ഞാൻ മരണûിെě

അതിേവദനയിൽആണ്;എćിöും ജീവൻഅĤുേപാകുćിĭ.’ 10 “അതുേകöുഞാൻഅടുûുെചć്

അേāഹെûെകാćു. തെěവീഴ്ചയ്èുേശഷംഅേāഹംപിെćജീവിèുകയിĭഎćുഞാൻ

മനĢിലാèി. അേāഹം തലയിൽ അണിõിരുć കിരീടവും ൈകയിൽ അണിõിരുć

വളയുംഞാെനടുû്എെěയജമാനനായഅേïèുേവ÷ിഇതാ െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11

അേĜാൾ ദാവീദും കൂെടയു÷ായിരുćസകലരും തïളുെട വസ്åതം പറിđുകീറി. 12അവർ

ശൗലിെനയും അേāഹûിെě മകൻ േയാനാഥാെനയും യേഹാവയുെട ൈസനäെûയും

ഇåസാേയൽ രാåġെûയുംകുറിđ്—അവർ വാളാൽ വീണുേപായതുെകാ÷്—കരõു

വിലപിđു സĆäവെര ഉപവസിđു. 13 വസ്തുത വćറിയിđ ആ െചറുĜèാരേനാട്, “നീ

എവിടûുകാരൻ?”എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഒരുഅനäേദശèാരെě മകൻ;അമാേലകäൻ,”എć്

അയാൾ മറുപടി പറõു. 14 ദാവീദ് അയാേളാടു േചാദിđു: “യേഹാവയുെട അഭിഷിéെന

നശിĜിèുćതിനുേവ÷ി സçăം കരമുയർûാൻ നീ ഭയെĜടാതിരുćെതăുെകാ÷്?” 15

അതിനുേശഷം ദാവീദ് തെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനവിളിđ്, “െചć്അവെന െവöിèളയുക!”

എć്ആñാപിđു.അയാൾ െചć്ആഅമാേലകäെന െവöിവീഴ്ûി;അയാൾ മരിđു. 16 ദാവീദ്

അവേനാട്, “‘യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെനഞാൻ െകാćു,’ എćു നീ നിെěസçăം വാെകാ÷്

നിനെèതിേരസാêäം പറõിരിèയാൽ, നിെě രéംനിെěതലേമൽûെćഇരിèെö!”

എćുപറõിരുćു. 17ശൗലിെനയുംഅേāഹûിെěമകനായ േയാനാഥാെനയുംകുറിđു ദാവീദ്

ഇåപകാരം ഒരു വിലാപഗാനംആലപിđു. 18വിലാപûിെěഈധനുർഗീതം െയഹൂദാജനതെയ

അഭäസിĜിèണെമć് അേāഹം ആñാപിèുകയും െചയ്തു. ഈ ഗീതം യാശാരിെě

åഗĄûിൽഎഴുതിേđർèെĜöിരിèുćു: 19 “ഇåസാേയേല, നിെě åപതാപമായവർ നിെě

ഗിരികളിൽ വീണുേപായി; വീരĈാർ വീണുേപായെതïെന! 20 “ഗûിൽഅതു åപസ്താവിèരുത്,

അസ്കേലാൻ െതരുവീഥികളിൽ അതു åപസിĂമാèരുത്; െഫലിസ്തäകനäകമാർ

ആനąിèാതിരിèെö; പരിേėദനേമൽèാûവരുെട പുåതിമാർആıാദിèാെതയുമിരിèെö.
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21 “ഗിൽേബാവ ഗിരിനിരകേള, നിïളിൽ മõും മഴയും െപēാെതേപാകെö, തöുതöായ

വയലുകളും നിïളിൽഇĭാെതേപാകെö. കാരണം,ബലശാലിയുെട പരിചഅവിെടെവđേĭാ

നിąിèെĜöത്, ശൗലിെěപരിചതെć—ഇനിെയാരിèലുംഅതിൽഎĚപൂശി മിനുèുകയിĭ.

22 “നിഹതĈാരുെട രéûിൽനിć്,അേത, ശéĈാരുെട മാംസûിൽനിć്, േയാനാഥാെě

വിĭു പിăിരിõിöിĭ. ശൗലിെě വാൾ തൃപ്തിവരാെത പിൻവാïിയിöുമിĭ. 23 ശൗലും

േയാനാഥാനും;അവർസ്േനഹശാലികളും കരുണാപൂർണരുമായിരുćു. മരണûിലുംഅവർ

േവർപിരിõിĭ!അവർകഴുകĈാരിലും േവഗേമറിയവർ,സിംഹïളിലുംബലശാലികൾതെć! 24

“ഇåസാേയൽപുåതിമാേര,ശൗലിെനെđാĭികരയുവിൻ!അേāഹംനിïെള േമാടിയായി രéാംബരം

അണിയിèുകയും നിïളുെട വസ്åതïളിൽസçർണാഭരണïൾഅണിയിèുകയും െചയ്തു.

25 “വീരĈാർയുĂûിൽവീണുേപായെതïെന! നിെěഗിരികളിൽ േയാനാഥാൻ മരിđുവീണേĭാ.

26 േയാനാഥാേന, എെě സേഹാദരാ, നിെćെđാĭി ഞാൻ ദുഃഖിèുćു; നീ എനിേèĤവും

åപിയനായിരുćു! നിനè്എേćാടുĐസ്േനഹം വിസ്മയകരമായിരുćു,അത് ഒരുസ്åതീയുെട

സ്േനഹെûèാളുംഅതിശയകരം! 27 “വീരĈാർ വീണുേപായെതïെന! യുĂായുധïളും

നശിđുേപായേĭാ!”

2ഇതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ഞാൻ െയഹൂദäനഗരïളിൽ ഒćിേലèു േപാകണേമാ” എć്

യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. “േപാകുക,” എć് യേഹാവ കൽĜിđു. “എവിേടèാണു

ഞാൻേപാേക÷ത്?”എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “െഹേåബാനിേലè്,”എć്അരുളĜാടു÷ായി.

2 െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമലäനായ നാബാലിെě വിധവ അബീഗയിൽ എćീ

ര÷ു ഭാരäമാെരയുംകൂöി ദാവീദ് അവിേടèുേപായി. 3തെěഅനുയായികെളയുംഅവരുെട

കുടുംബïെളയും ദാവീദ് അവിേടèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. െഹേåബാനിലും അതിെě

പöണïളിലുമായിഅവർതാമസമുറĜിđു. 4അേĜാൾ െയഹൂദാപുരുഷĈാർ െഹേåബാനിേലèു

വćു.അവിെടെവđ്അവർ ദാവീദിെന െയഹൂദാേഗാåതûിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു.

ഗിെലയാദിെലയാേബശ് നിവാസികളാണുശൗലിെനസംസ്കരിđെതć് ദാവീദിന്അറിവുകിöി. 5

അേĜാൾഅേāഹംഅവരുെടഅടുേûèു ദൂതĈാെരഅയđ്ഈവിധംപറയിđു: “നിïളുെട

യജമാനനായ ശൗലിെനസംസ്കരിđതുവഴി അേāഹേûാടു നിïൾകാരുണäം കാöിയതിനാൽ

യേഹാവനിïെളഅനുåഗഹിèെö! 6യേഹാവനിïേളാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèെö!

നിïൾ ഈ വിധം åപവർûിđതുെകാ÷് ഞാനും നിïേളാടു ദയയും വിശçസ്തതയും

പുലർûും. 7നിïൾശéരും ധീരരുമായിരിèുക! നിïളുെട യജമാനനായശൗൽ മരിđേĭാ!

െയഹൂദാജനംഎെćഅവർèു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു.” 8ഇതിനിെട, േനരിെě

മകനും ശൗലിെěൈസനäാധിപനുമായഅബ്േനർ, ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെന

മഹനയീമിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു. 9 അവിെടെവđ് അേāഹം ഈശ്‐േബാെശûിെന,

ഗിെലയാദിനുംഅശൂരിèും െയåസീലിനുംഎåഫയീമിനും െബനäാമീനിനുംസകലഇåസാേയലിനും

രാജാവാèി. 10 ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശû് ഇåസാേയലിന് രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിനു നാൽĜതുവയĢായിരുćു. അേāഹം ര÷ുവർഷം ഭരണംനടûി. എćാൽ

െയഹൂദാഗൃഹം ദാവീദിെന പിăുണđു. 11 ദാവീദ് െഹേåബാനിൽ െയഹൂദാഗൃഹûിനു

രാജാവായിരുć കാലം ഏഴുവർഷവും ആറുമാസവുമായിരുćു. 12 േനരിെě മകനായ

അബ്േനർ, ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെěആൾèാേരാെടാĜം മഹനയീമിൽനിć്

ഗിെബേയാനിേലèു വćു. 13 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബും ദാവീദിെě ആളുകളും

പുറെĜöുവć് ഗിെബേയാനിെല കുളûിćരിെകെവđ് അവെര ക÷ുമുöി. ഇരുകൂöരും
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കുളûിെěഅĜുറûും ഇĜുറûുമായി ഇരിĜുറĜിđു. 14അേĜാൾഅബ്േനർ േയാവാബിേനാട്

പറõു: “യുവാèളിൽ ചിലർ എഴുേćĤ് നĊുെടമുĉിൽ പരസ്പരം െപാരുതെö!” “ശരി

അïെനതെćയാകെö!”എćു േയാവാബ് മറുപടി പറõു. 15അïെനശൗലിെě മകനായ

ഈശ്‐േബാെശûിെěയുംെബനäാമീനäരുെടയുംപêûുനിćുപåă÷ുേപരും ദാവീദിെě

പêûുനിćു പåă÷ുേപരും െതരെõടുèെĜöു,അവർഎഴുേćĤു വćു. 16അേĜാൾ

ഓേരാരുûനുംതെěഎതിരാളിയുെടതലയ്èുകടćുപിടിđ്പാർശçûിൽവാൾകുûിയിറèി.

അïെനഅവെരĭാം ഒരുമിđുതെćനിലംപതിđു.അതിനാൽഗിെബേയാനിെലആčലûിന്,

െഹൽèû്‐ഹĢൂരീംഎćു േപരായി. 17അćുനടćയുĂംഅതിഭീകരമായിരുćു.അബ്േനരും

ഇåസാേയൽ പടയാളികളും ദാവീദിെěൈസനäûിനുമുĉിൽ പരാജയെĜöു. 18 േയാവാബ്,

അബീശായി,അസാേഹൽഎćിïെന െസരൂയയുെട മൂćുപുåതĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

അസാേഹൽകാöുകലമാനിെനേĜാെല ഗതിേവഗമുĐവനായിരുćു. 19അേāഹംഅബ്േനരിെന

പിൻതുടർćു. പിൻതുടർćുĐഓöûിൽഅേāഹം വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ മാറിയിöിĭ. 20

അബ്േനർ പിറേകാöു തിരിõുേനാèി, “ഇതു നീ തെćേയാഅസാേഹേല”എćു േചാദിđു.

“അേത,”എć്അസാേഹൽമറുപടി പറõു. 21അബ്േനർഅേāഹേûാടു വിളിđുപറõു:

“നീ വലേûാേöാഇടേûാേöാ മാറിയുവാèളിൽഒരുവെനെèാć്അവെěആയുധവർഗം

അപഹരിèുക.”എćാൽഅബ്േനരിെനപിൻതുടരുćത്അസാേഹൽമതിയാèിയിĭ. 22വീ÷ും

അബ്േനർഅസാേഹലിനു മുćറിയിĜു നൽകി; “എെćപിൻതുടരുćതു മതിയാèുക!ഞാൻ

നിെć െകാćുവീഴ്ûുćെതăിന്! പിെćഞാെനïെന നിെěസേഹാദരനായ േയാവാബിെě

മുഖûുേനാèും!” 23 എćാൽ പിൻതുടരുćതു വിöുമാറാൻ അസാേഹൽ കൂöാèിയിĭ.

അതിനാൽഅബ്േനർതെěകുăûിെěപിൻതലഅസാേഹലിെěവയĤിൽകുûിèടûി.

കുăംഅേāഹûിെěപിറകുവശûൂെടെവളിയിൽവćു.അയാൾഅവിെടûെćവീണുമരിđു.

അസാേഹൽ മരിđുകിടćിടേûèു വć എĭാവരും അവിെട തരിđുനിćുേപായി. 24

എćാൽേയാവാബുംഅബീശായിയുംഅബ്േനരിെനപിൻതുടർćു.സൂരäാസ്തമയസമയû്

അവർ ഗിെബേയാൻ മരുഭൂമിയിേലèുĐവഴിയിൽ ഗീഹിെěഅരികിലുĐഅĊാèുćിൽ

എûി. 25 െബനäാമീനäർ അബ്േനരിെě പിćിൽ ഒരുമിđുകൂടി. അവർ സംഘംേചർć്

കുćിൻമുകളിൽ നിലയുറĜിđു. 26 അബ്േനർ േയാവാബിേനാടു വിളിđുപറõു: “വാൾ

എèാലവുംസംഹരിđുെകാ÷ിരിèണേമാ?ഇതു കയ്പിേലകലാശിèൂഎćുതാîൾèു

മനĢിലാകുćിേĭ! സേഹാദരĈാെര പിൻതുടരുćതു മതിയാèാൻഅïുസçăംഅണികേളാട്

ആñാപിèുകയിേĭ? അതിന് ഇനിെയăിന് താമസിèുćു?” 27 േയാവാബു മറുപടി

പറõു: “ജീവനുĐൈദവûാണ, താîൾഎേćാടുസംസാരിđിĭായിരുെćîിൽപടജനം

åപഭാതംവെര തïളുെട സേഹാദരĈാെര പിൻതുടരുമായിരുćു.” 28അേĜാൾ േയാവാബു

കാഹളമൂതി. ജനെമĭാം നിćു. അവർ പിെć ഇåസാേയലിെന പിൻതുടർćിĭ; േപാരാöം

തുടർćതുമിĭ. 29അćു രാåതിമുഴുവൻ അബ്േനരും കൂöരും അരാബയിലൂെട സòരിđു.

അവർ േയാർദാൻ കടć് åപഭാതംമുഴുവനും യാåതതുടർćു മഹനയീമിെലûി. 30 പിെć

േയാവാബുംഅബ്േനരിെനപിൻതുടരുćതിൽനിćു പിăിരിõ് തെěആളുകെളെയĭാം

വിളിđുകൂöി. അസാേഹലിെനèൂടാെത ദാവീദിെěആൾèാരിൽ പെûാൻപതുേപർകൂെട

നġെĜöതായിè÷ു. 31എćാൽ ദാവീദിെěആൾèാർഅബ്േനരിേനാടുകൂെടയുĐവരിൽ

മുćൂĤിയറുപതു െബനäാമീനäെര െകാലെചയ്തിരുćു. 32അവർഅസാേഹലിെന എടുû്
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േബħേഹമിൽഅേāഹûിെěപിതാവിെěകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു. പിെć േയാവാബും

കൂെടയുĐവരും രാåതിമുഴുവൻസòരിđ് åപഭാതûിൽ െഹേåബാനിൽതിരിെđûി.

3ശൗലിെěഗൃഹവും ദാവീദിെěഗൃഹവുംതĊിൽദീർഘകാലംയുĂംനടćു. ദാവീദ് േമൽèുേമൽ
ശéി åപാപിđുവćു; ശൗലിെěപêം കൂടുതൽ കൂടുതൽ êയിđുെകാ÷ിരുćു. 2

െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു പുåതĈാർജനിđു:അേāഹûിെěആദäജാതൻെയåസീൽèാരി

അഹീേനാവമിെě മകനായഅമ്േനാൻആയിരുćു. 3ര÷ാമൻകർേമൽèാരനായനാബാലിെě

വിധവയായഅബീഗയിലിൽ ജനിđ കിെലയാബ്. മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായ തൽമായിയുെട

മകളായ മയഖായുെട മകൻഅബ്ശാേലാം. 4നാലാമൻ ഹĖീûിൽ ജനിđഅേദാനിയാവ്.

അòാമൻ അബീതാലിെě മകനായ െശഫതäാവ്. 5 ആറാമൻ ദാവീദിെě ഭാരäയായ

എĦായിൽ ജനിđ യിത്െരയാം. ഇവരാണ് ദാവീദിന് െഹേåബാനിൽെവđു ജനിđ മèൾ.

6 ശൗലിെě ഗൃഹവും ദാവീദിെě ഗൃഹവുംതĊിൽ യുĂം നടćിരുćകാലû് അബ്േനർ

ശൗലിെě ഗൃഹûിൽ തനിèുĐ പദവി ദൃഢതരമാèിെèാ÷ിരുćു. 7 അēാവിെě

മകളായി രിസ്പാ എćു േപരുĐ ഒരു െവĜാöി ശൗലിനു÷ായിരുćു. “എെě പിതാവിെě

െവĜാöിയായ സ്åതീെയ സçീകരിđെതăിന്?” എć് ഈശ്‐േബാെശû് അബ്േനരിേനാടു

േചാദിđു. 8 ഈശ്‐േബാെശûിെě വാèുകൾമൂലം അബ്േനർ അതäăം കുപിതനായി;

അേāഹം മറുപടി പറõു: “െയഹൂദാപêûുĐ ഒരു നായുെട തലയാണു ഞാെനćു

താîൾധരിđിരിèുേćാ?ഞാൻഇćും താîളുെട പിതാവായശൗലിേനാടുംഅേāഹûിെě

കുടുംബേûാടുംസ്േനഹിതĈാേരാടും കൂറുĐവനായിരിèുćു.ഞാൻതാîെള ദാവീദിെě

കരïളിൽഏൽĜിđുെകാടുûിöിĭ.എćിöുംഈസ്åതീയുെടേപരിൽതാîൾഎćിൽ ഒരു കുĤം

ആേരാപിèുകയാേണാ! 9രാജതçം ശൗലിെěഗൃഹûിൽനിćു മാĤി ദാവീദിെěസിംഹാസനം

ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരസകലഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലുംസുčിരമാèുെമć്

യേഹാവ ദാവീദിേനാടു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി åപവർûിđ്അതു

സഫലമാèിûീർèുćിെĭîിൽൈദവംഅബ്േനരിന് അർഹിèുćതുംഅതിലധികവുമായ

ശിê നൽകെö!” 11ഈശ്‐േബാെശû് അബ്േനരിെന ഭയെĜöിരുćു. അതിനാൽ പിെć

ഒരു വാèുേപാലും പറയാൻഅേāഹംൈധരäെĜöിĭ. 12അതിനുേശഷംഅബ്േനർ ദൂതĈാെര

അയđ് ദാവീദിേനാട് ഇåപകാരം പറയിđു: “േദശം ആർèുĐത്? ഞാനുമായി ഒരു ഉടĉടി

െചēുക!എćാൽസകലഇåസാേയലിെനയുംഅïയുെടപêûാèുćതിന്ഞാൻഅïെയ

തുണയ്èാം.” 13ദാവീദ് മറുപടിെകാടുûു: “െകാĐാം;ഞാൻതാîളുമായി ഒരു ഉടĉടി െചēാം.

എćാൽഒരു കാരäംഞാൻആവശäെĜടുćു. താîൾഎെćകാണാൻവരുേĉാൾശൗലിെě

മകളായ മീഖളിെന കൂöിെèാ÷ുവരുćിെĭîിൽഎെěസćിധിയിൽ വരരുത്.” 14പിെć ദാവീദ്

ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെěഅടുû് ദൂതĈാെരഅയđ് ഇåപകാരംആവശäെĜöു:

“നൂറു െഫലിസ്തäരുെട അåഗചർമം വിലയായിെèാടുû് ഞാൻ വിവാഹനിċയം െചയ്ത,

എെě ഭാരä മീഖളിെനഏൽĜിđുതരിക.” 15അïെനഈശ്‐േബാെശû്കൽĜനെകാടുû്,

അവളുെട ഭർûാവും ലയീശിെě മകനുമായ ഫല്തിേയലിെě അടുûുനിćു മീഖളിെന

വരുûി. 16എćാൽഅവളുെട ഭർûാവായ ഫല്തിേയൽ കരõുെകാ÷് ബഹൂരീംവെര

അവളുെട പിćാെലവćു. “ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക,”എć്അബ്േനർഅയാേളാട്

ആñാപിđു; അയാൾ മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു. 17 അബ്േനർ ഇåസാേയലിെല

േഗാåതûലവĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđു. അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “കുറđുനാളായി

ദാവീദിെന നിïളുെട രാജാവാèാൻ നിïൾ ആåഗഹിèുćേĭാ! 18 ‘എെě ദാസനായ
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ദാവീദിെനെèാ÷്ഞാൻഎെěജനമായഇåസാേയലിെന െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćും

അവരുെടസകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിćും വിടുവിèും,’ എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടു

വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.അതിനാൽനിïൾആåഗഹിèുćവിധûിൽûെćെചēുക.” 19

അബ്േനർ െബനäാമീനäേരാടും വäéിപരമായി സംസാരിđു. ഇതിെനûുടർć് ഇåസാേയലും

െബനäാമീെěസകലഗൃഹവുംതാത്പരäെĜടുćകാരäïെളĭാം ദാവീദിെനഅറിയിèുćതിനായി

അേāഹം െഹേåബാനിേലèു േപായി. 20അബ്േനരുംഅേāഹേûാെടാĜം ഇരുപതു പുരുഷĈാരും

െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി. ദാവീദ് അേāഹûിനും ആൾèാർèുംേവ÷ി

ഒരു വിരുെćാരുèി. 21 അേĜാൾ അബ്േനർ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഞാൻ േവഗം

േപാകെö!ഞാൻ െചć് എെěയജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ി സകല ഇåസാേയലിെനയും

കൂöിവരുûാം.അവർഅïേയാട് ഉടĉടി െചēെö!അï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലസകല

ഇåസാേയലിെനയും അേïèു ഭരിèുകയും െചēാം.” അïെന ദാവീദ് അബ്േനരിെന

യാåതയാèി. അേāഹം സമാധാനേûാെട മടïിേĜായി. 22ആസമയûാണ് ദാവീദിെě

പടയാളികളും േയാവാബും ഒരു കവർđകഴിõ് ധാരാളം െകാĐമുതലുമായി തിരിെđûിയത്.

എćാൽആസമയû് ദാവീദിെനാĜം െഹേåബാനിൽഅബ്േനർഇĭായിരുćു. കാരണം ദാവീദ്

അേāഹെûയാåതയാèിയിരുćു;അേāഹംസമാധാനേûാെട േപായിèഴിõിരുćു. 23

േയാവാബും കൂെടയുĐ പടയാളികളും എûിേđർćേĜാൾ േനരിെě മകനായഅബ്േനർ

രാജാവിെě അടുûു വćിരുെććും അയാൾ സമാധാനേûാെട മടïിേĜായി എćും

അറിõു. 24അതിനാൽ േയാവാബ് രാജസćിധിയിൽെđć് ഈ വിധം പറõു: “അï്

ഈ െചയ്തെതăാണ്? േനാèൂ! അബ്േനർ അïയുെട അടുûുവćു; അï് അയാെള

വിöുകളõെതă്?അയാൾ െപായ്èളõേĭാ! 25 േനരിെě മകനായഅബ്േനരിെനഅï്

അറിയുമേĭാ!അïെയചതിèാനുംഅïയുെടനീèïൾനിരീêിèാനുംഅïയുെട

åപവർûനïൾ മനĢിലാèാനുമാണ് അയാൾ വćത്!” 26പിെć േയാവാബ് ദാവീദിെě

സćിധിയിൽനിć് പുറûുകടć്,അബ്േനരിെěപിćാെല ദൂതĈാെരഅയđു.അവർസീരാ

ജലസംഭരണിയിîൽെവđ്അേāഹെûè÷്കൂöിെèാ÷ുവćു.എćാൽഇെതാćും ദാവീദ്

അറിõിĭ. 27അബ്േനർ െഹേåബാനിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ ഒരു രഹസäം പറയാെനćഭാേവന

േയാവാബ് അേāഹെû കൂöിെèാ÷് പടിവാതിൽèേലèു മാറിേĜായി. അവിെടെവđ്,

തെěസേഹാദരനായഅസാേഹലിെě രéûിനു åപതികാരമായി േയാവാബ്അേāഹെû

വയĤûുകുûി;അേāഹം മരിđുവീണു. 28പിćീട് ഇേതĜĤിഅറിõേĜാൾ ദാവീദ് പറõു:

“േനരിെě മകനായ അബ്േനരിെě രéം സംബĆിđ് എനിèും എെě രാജതçûിനും

ഒരുനാളും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽകുĤമിĭ. 29അേāഹûിെěരéം േയാവാബിെěയും

അയാളുെടപിതൃഭവനûിെěയുംതലയിൽപതിèെö! േയാവാബ് ഗൃഹûിൽഉണïാû

åവണമുĐവേനാ കുഷ്ഠേരാഗിേയാ വടികുûി നടèുćവികലാംഗേനാ വാളാൽ വീഴുćവേനാ

പöിണിèാരേനാ ഒരുനാളും ഒഴിയാതിരിèെö!” 30 (ഗിെബേയാനിെല യുĂûിൽെവđ്

അബ്േനർ തïളുെടസേഹാദരനായഅസാേഹലിെന െകാലെĜടുûിയതുമൂലം േയാവാബും

സേഹാദരനായഅബീശായിയുംകൂടിഅേāഹെûവധിèുകയായിരുćു.) 31അതിനുേശഷം

ദാവീദ് േയാവാബിേനാടുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐസകലജനേûാടും പറõു: “നിïളുെട

വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû്അബ്േനരിെěമുĉിൽവിലപിđു നടèുക.” ദാവീദുരാജാവു

ശവമòûിെěപിćിൽനടćിരുćു. 32അവർഅബ്േനരിെന െഹേåബാനിൽസംസ്കരിđു.

അബ്േനരിെě ശവകുടീരûിൽ രാജാവ് ഉđûിൽ വിലപിđു. സകലജനവും വിലപിđു. 33
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അബ്േനരിെനĜĤി രാജാവ് ഈ വിലാപഗാനം പാടി: “അബ്േനർ ഒരു നീചെനേĜാെലേയാ

മരിേè÷ിവćത്! 34നിെěകരïൾബĆിđിരുćിĭ, നിെěകാലുകൾèുചïലയിöിരുćിĭ.

ദുġĈാരുെടമുĉിൽ ഒരുവൻവീഴുćതുേപാെലനീ വീണേĭാ!”സകലജനവുംഅവെനèുറിđ്

വീ÷ുംവിലപിđു. 35പിെćഅവർ,വć് ഭêണംകഴിèുćതിനു ദാവീദിെനനിർബĆിđു. േനരം

നേćപകലായിരുćു. എćാൽ “സൂരäൻഅസ്തമിèുćതിനുമുĉ്അĜേമാ മെĤെăîിലുേമാ

ഞാൻ ഭêിèുćപêം ഞാൻ അർഹിèുćവിധവും അതിലധികവും ൈദവം എെć

ശിêിèെö!”എćുപറõ് ദാവീദ് ഒരു ശപഥംെചയ്തിരുćു. 36സകലജനവും ഇതു åശĂിđു.

രാജാവിെěമĤു åപവൃûികെളĭാംഅവർèുസേăാഷകരമായിരുćതുേപാെല,ഇതുംഅവർèു

സേăാഷകരമായിûീർćു. 37 േനരിെě മകനായ അബ്േനരിെന വധിđതിൽ രാജാവിനു

യാെതാരു പîുമിĭായിരുćു എć് അïെന അവിെട ഉ÷ായിരുć സകലജനûിനും,

ഇåസാേയലäർè് മുഴുവനും, േബാധäമായി. 38അതിനുേശഷംരാജാവ്തെěആളുകേളാട്ഇåപകാരം

പറõു: “ഒരു åപഭുവും മഹാനുമായ വäéിയാണ് ഇć് ഇåസാേയലിൽ വീണുേപായെതć്

നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ! 39ഇć്,ഞാൻ,അഭിഷിéനായ രാജാെവîിലുംബലഹീനനാണ്.

െസരൂയയുെട പുåതĈാരായഈപുരുഷĈാർഎെěവരുതിയിൽ ഒതുïാûനിഷ്ഠുരĈാരാണ്.

ദുġനു തെě ദുġതയ്èു തèവĚംയേഹാവപകരം നൽകെö!”

4അബ്േനർ െഹേåബാനിൽെവđു മരിെđćു േകöേĜാൾ ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐

േബാെശûിനുൈധരäം നġെĜöു; ഇåസാേയലäെരĭാംസ്തĞരായിേĜായി. 2ശൗലിെě മകന്

കവർđĜടയുെടനായകĈാരായ ര÷ുപുരുഷĈാരു÷ായിരുćു. ഒരുവന്ബാനഎćും മĤവന്

േരഖാബ്എćും േപരായിരുćു;അവർ െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćുĐെബേരാതäനായ

രിേĊാെěപുåതĈാരായിരുćു. െബേരാûും െബനäാമീെě ഭാഗമായി കണèാèെĜടുćു. 3

െബേരാûിെല ജനം ഗിüായീമിേലèു പലായനംെചയ്തു.അവർഇćുവെരയുംഅവിെട

åപവാസികളായി താമസിèുćു. 4 (ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാന് ര÷ു കാലും

മുടăായ ഒരു മകനു÷ായിരുćു. െയåസീലിൽനിćും ശൗലിെനയും േയാനാഥാെനയുംപĤിയുĐ

വാർûെയûുേĉാൾ അവന് അòുവയĢായിരുćു. അവെě േപാĤĊ അവെനയും

എടുûുെകാ÷ു പലായനംെചയ്തു. രêെĜടുćതിനുേവ÷ി തിടുèûിൽഓടേവബാലൻ

നിലûുവീണു മുടăനായിûീർćു. അവെě േപര് െമഫീേബാെശû് എćായിരുćു.) 5

െബേരാതäനായ രിേĊാെěമèൾേരഖാബുംബാനയുംഈശ്‐േബാെശûിെěവീöിേലèു

പുറെĜöു. െവയിലിന് ചൂടുകൂടിയിരുćസമയû്അവർഅവിെടെയûി.അേĜാൾഈശ്‐

േബാെശû് മധäാĎ വിåശമûിലായിരുćു. 6 അൽĜം േഗാതĉ് എടുèാെനćുĐ

ഭാേവനഅവർവീടിനകûുകടćു,അവർഅേāഹെûവയĤûുകുûി െകാലെĜടുûി.

അതിനുേശഷം േരഖാബും അയാളുെട സേഹാദരൻ ബാനയും ഓടിെയാളിèുകയും

െചയ്തു. 7ശയനഗൃഹûിൽ,ഈശ്‐േബാെശû് തെěകിടèയിൽകിടèുേĉാഴായിരുćു

അവർ അകûുകടćത്. അവർ അേāഹെû കുûിെèാലെĜടുûിയതിനുേശഷം

അേāഹûിെěതലെവöിെയടുûു.അതുംെകാ÷ായിരുćുഅവർരാåതിമുഴുവൻഅരാബാ

വഴിയായി യാåതെചയ്തത്. 8അവർഈശ്‐േബാെശûിെě തല െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě

മുĉാെക െകാ÷ുവćിöു പറõു: “ശൗലിെě പുåതൻഈശ്‐േബാെശûിെě—അïയുെട

ശåതുവിെě—തല ഇതാ, അേāഹം അïയുെട ജീവൻ അപഹരിèാൻ åശമിđു. ഇćു

യേഹാവഎെěയജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ി ശൗലിേനാടും അേāഹûിെěസăതിേയാടും

åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 9െബേരാതäനായ രിേĊാെěമകൻ േരഖാബിേനാടുംഅയാളുെട
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സേഹാദരൻബാനേയാടും ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “എെćസകലകġïളിൽനിćും വിടുവിđ

യേഹാവയാെണ, 10താൻ ശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു എćു ധരിđ് ഒരുവൻ എെě

അടുèെലûി ‘ശൗൽ മരിđു,’ എć് അറിയിđേĜാൾ, സിĥാഗിൽെവđ്, ഞാൻ അയാെള

പിടിđ് മരണûിേനൽĜിđു.അയാൾ െകാ÷ുവćവാർûയ്èുഞാൻനൽകിയ åപതിഫലം

അതായിരുćു! 11അïെനയിരിെè ദുġĈാർ ഒരു നിരപരാധിയായ മനുഷäെന അവെě

സçăം വീöിൽെവđ്, അവെěസçăം കിടèയിൽ െകാലെചയ്താൽഞാനതിനുെകാടുèുć

åപതിഫലംഎåതേയാഅധികമായിരിèും!അയാളുെട രéംഞാൻനിïളുെടൈകയിൽനിć്

േചാദിèുകയിേĭ?നിïെളഞാൻഭൂമിയിൽനിć്നീèിèളയാതിരിèുേമാ?” 12അïെനദാവീദ്

തെěപടയാളികൾèുകൽĜനെകാടുûു;അവർഅവെരവധിđു.അതിനുേശഷം പടയാളികൾ

അവരുെടൈകകാലുകൾ െവöി ഉടലുകൾ െഹേåബാനിെലകുളûിćരിെകതൂèിയിöു. പിćീട്

അവർഈശ്‐േബാെശûിെěശിരെĢടുû് െഹേåബാനിൽഅബ്േനരിെěശവകുടീരûിൽ

സംസ്കരിđു.

5ഇåസാേയലിെěേഗാåതïെളĭാം െഹേåബാനിൽദാവീദിെěഅടുെûûിഅേāഹേûാടു

പറõു: “ഞïൾ അïയുെടതെć മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2 മുĉ് ശൗൽ

ഞïൾèു രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെനൈസനികരംഗïളിൽ നയിđിരുćത്

അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć് അവെര

േമയിđുനടûും’ എć് യേഹാവ അïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3 ഇïെന പറõ്

ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ ദാവീദുരാജാവിെěഅടുûുവćു.

അേĜാൾ രാജാവ്അവരുമായി െഹേåബാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.

അതിനുേശഷം അവർ ദാവീദിെന ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. 4

രാജാവാകുേĉാൾ ദാവീദിനു മുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം നാൽĜതുവർഷം രാജാവായി

വാണു. 5 െഹേåബാനിൽഅേāഹം െയഹൂദയ്èു രാജാവായി ഏഴുവർഷവുംആറുമാസവും

വാണു. െജറുശേലമിൽഅേāഹംസകലഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും രാജാവായി മുĜûിമൂćു

വർഷവും വാണു. 6 അïെനയിരിെè, െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć െയബൂസäെര

ആåകമിèാനായി രാജാവും പടജനïളും അണിയണിയായി നീïി. “നീ ഇവിെട ഈ

നഗരûിനുĐിൽകടèുകയിĭ.അĆർèും മുടăർèുംേപാലും നിെćതടയാൻകഴിയും,”

എć് അവിെട താമസിđിരുć െയബൂസäർ ദാവീദിേനാടു പറõു. ദാവീദിന് തïളുെട

േകാöയ്èുĐിൽ åപേവശിèാൻ കഴിയുകയിĭ എć് അവർ വിചാരിđിരുćു. 7എćിöും

ദാവീദ്സീേയാൻേകാöപിടിđടèി.അതുതെćദാവീദിെěനഗരം. 8അćു ദാവീദ് പറõു:

“ആെരîിലും ദാവീദ് െവറുèുć ‘അĆരും മുടăരുമായ’ െയബൂസäെര പിടിđടèാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽ,അവർഅവിെട െചെćûുćത് െവĐം െകാ÷ുവരുćതിനായി നിർമിđ

തുരîംവഴിയായിരിèണം”എćുപറõു. “‘അĆരുംമുടăരും’െകാöാരûിൽåപേവശിèരുത്,”

എć െചാĭു÷ാകാനുĐ കാരണം ഇതാണ്. 9 അതിനുേശഷം ദാവീദ് ആ േകാöയിൽ

താമസമുറĜിđു;അതിന് ദാവീദിെěനഗരെമćു േപരുവിളിèുകയും െചയ്തു.അേāഹംഅതിെě

ചുĤുമുĐčലം മുകൾûöുമുതൽഉĐിേലèുപണിതുയർûി. 10ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാവീദ് േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു.

11അïെനയിരിെè, േസാരിെല രാജാവായഹീരാം ദാവീദിെěഅടുേûèുčാനപതികെള

അയđു.അവേരാെടാĜംഅേāഹം േദവദാരുûടികളുംഅതുപണിയുćതിനുĐആശാരിമാർ,

കൽĜണിèാർ എćിവെരയുംകൂടി അയđിരുćു. അവർ ദാവീദിനുേവ÷ി ഒരു അരമന
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പണിതു. 12തെćഇåസാേയലിനു രാജാവായിയേഹാവčിരെĜടുûിെയćുംസçăജനമായ

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി തെě രാജതçെû സമുćതമാèിെയćും ദാവീദ് മനĢിലാèി. 13

െഹേåബാൻവിöുേപാćതിനുേശഷം, െജറുശേലമിൽെവđ് ദാവീദ് കൂടുതൽെവĜാöികെളയും

ഭാരäമാെരയും സçീകരിđു. അേāഹûിനു കൂടുതൽ പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 14

അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ മèളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: ശĊൂവാ, േശാബാബ്,

നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 15യിബ്ഹാർ,എലീശൂവ, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 16എലീശാമ,എലäാദാ,

എലീേഫെലû്. 17ഇåസാേയലിനു രാജാവായി ദാവീദ് അഭിഷിéനായിഎćു െഫലിസ്തäർ േകöു.

അേĜാൾഅവർസർവസćാഹïളുമായിഅേāഹെûപിടിèാൻ വćു. എćാൽഈവിവരം

അറിõദാവീദ് േകാöയ്èുĐിേലèുേപായി. 18െഫലിസ്തäർവć്െരഫായീംതാഴçരയിൽനിരćു.

19അതിനാൽദാവീദ് യേഹാവേയാട് േചാദിđു: “ഞാൻെചć്ആെഫലിസ്തäെരആåകമിèണേമാ?

അï്അവെരഎെěൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി: “േപാകുക,

നിċയമായുംഞാൻെഫലിസ്തäെരനിെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതരും.” 20അതിനാൽ ദാവീദ്

ബാൽ‐െപരാസീമിേലèു മുേćറി.അവിെടെവđ്അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു.അേĜാൾ

ദാവീദ് പറõു: “യേഹാവ െവĐđാöംേപാെല എെěമുĉിൽ എെě ശåതുèളുെടേനേര

ഇരđുകയറിഅവെരതകർûുകളõേĭാ!”അതിനാൽആčലûിന്ബാൽ‐െപരാസീം

എćു േപരായി. 21 െഫലിസ്തäർ തïളുെട വിåഗഹïൾഅവിെട ഉേപêിđ് ഓടിേĜായി.

ദാവീദും അേāഹûിെěആളുകളുംഅവെയĭാംഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 22 ഒരു åപാവശäംകൂടി

െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ നിരćു. 23 ദാവീദ് യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു

േചാദിđു.അേĜാൾയേഹാവ: “നീ േനേര െചĭാെതപിൻഭാഗûുകൂടിഅവെരചുĤുംവളõ്

ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ്അവെരആåകമിèുക! 24ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽ

ൈസനികനീèûിെě ശĝം േകöാലുടൻ േവഗം പുറെĜടണം; െഫലിസ്തäൈസനäെû

സംഹരിèാൻയേഹാവനിïൾèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćുഎćാണ്ആശĝûിെě

അർഥം”എć്അരുളിെđയ്തു. 25അïെന, യേഹാവകൽĜിđതുേപാെലതെć ദാവീദ് െചയ്തു.

ഗിെബേയാൻമുതൽ േഗെസർവെര, വഴിയിലുടനീളംഅേāഹം െഫലിസ്തäെരസംഹരിđു.

6 ദാവീദ് വീ÷ും ഇåസാേയലിൽ, െതരെõടുèെĜöവരിൽനിćു മുĜതിനായിരം

വീരേയാĂാèെള ഒരുമിđുകൂöി. 2അവേരാെടാĜംഅേāഹം െയഹൂദäയിെലബാലായിേലè്

പുറെĜöു. െകരൂബുകളുെട മേധä സിംഹാസനčനായിരിèുćൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നാമûിൽ വിളിèെĜടുć ൈദവûിെě േപടകം അവിെടനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി

പുറെĜöു. 3ൈദവûിെě േപടകംഅവർഒരു പുതിയവ÷ിയിൽകയĤി,അബീനാദാബിെě

ഭവനûിൽനിć് ഇറèിെèാ÷ുവćു. അേāഹûിെě ഭവനം ഒരു മലമുകളിലായിരുćു;

അബീനാദാബിെěപുåതĈാരായ ഉĢയുംഅേഹäാവും േപടകം കയĤിയിരുćപുതിയ വ÷ി

െതളിđു. 4 അേഹäാ ൈദവûിെě േപടകവുമായി വ÷ിയുെടമുĉിൽ നടćു. 5 ദാവീദും

ഇåസാേയൽഗൃഹെമാെèയും ൈകമണി, കിćരം, വീണ, തĜ്, േചïല, ഇലûാളം എćീ

വാദäïൾ മുഴèി സർവശéിേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെടമുĉാെക നൃûംെചയ്തു. 6

അവർ നാേഖാെě െമതിèളûിൽ എûിയേĜാൾ കാള വിര÷തിനാൽ ഉĢ ൈകനീöി

ൈദവûിെě േപടകûിൽപിടിđു. 7അയാളുെടഈഅനാദരവുമൂലം യേഹാവയുെട േåകാധം

ഉĢയുെടേനേര ജçലിđു;ൈദവംഅയാെളസംഹരിđു.അയാൾൈദവûിെě േപടകûിനു

സമീപംതെć മരിđുവീണു. 8യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേമൽ പതിđതിനാൽ ദാവീദ്

ദുഃഖിതനായി.ആčലംഇćുവെരയും േഫെരĢ്‐ഉĢഎćുവിളിđുവരുćു. 9അćു ദാവീദ്
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യേഹാവെയ ഭയെĜöു. “യേഹാവയുെട േപടകംഎെěഅടുേûèു െകാ÷ുവരുćെതïെന,”

എć് അേāഹം പറõു. 10 യേഹാവയുെട േപടകം തേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന്

ദാവീദിെě നഗരûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćതിന് അേāഹം താത്പരäെĜöിĭ. പകരം,

ഗിതäനായഓേബദ്‐ഏേദാമിെěവസതിയിൽഅതു െകാ÷ുേപായി െവđു. 11യേഹാവയുെട

േപടകം ഗിതäനായ ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽ മൂćുമാസം ഇരുćു; യേഹാവ

അേāഹെûയുംഅേāഹûിെěസകലകുടുംബെûയുംഅനുåഗഹിđു. 12 “ൈദവûിെě

േപടകംനിമിûം യേഹാവ ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě കുടുംബെûയും അേāഹûിനുĐ

സകലെûയും അനുåഗഹിđിരിèുćു,” എćു ദാവീദ് രാജാവിന് അറിവുകിöി. അതിനാൽ

അേāഹം െചć്ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽനിć്ൈദവûിെě േപടകം ഉĭാസപൂർവം

ദാവീദിെě നഗരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 13യേഹാവയുെട േപടകം ചുമćിരുćവർആറു

ചുവടുെവđേĜാൾഅേāഹം ഒരു കാളെയയും ഒരു െകാഴുûകിടാവിെനയുംബലിയർĜിđു. 14

ദാവീദ് മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദ് ധരിđുെകാ÷് തെěസർവശéിേയാടുംകൂെട

യേഹാവയുെടമുĉാെകനൃûംെചയ്തു. 15അïെനദാവീദുംസകലഇåസാേയൽഗൃഹവുംേചർć്

ആർĜുവിളിേയാടും കാഹളനാദേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവćു. 16

യേഹാവയുെട േപടകം ദാവീദിെě നഗരûിേലèു കടćുവരുേĉാൾ ശൗലിെě മകളായ

മീഖൾ ഒരു ജനാലയിലൂെടഅതു വീêിđു. ദാവീദുരാജാവ്അവിെട യേഹാവയുെടമുĉാെക

തുĐിđാടുćതും നൃûംെചēുćതുംക÷േĜാൾഅവൾèുഹൃദയûിൽഅേāഹേûാട്

അവñേതാćി. 17ഇïെനഅവർയേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവć് ദാവീദ്അതിനുേവ÷ി

åപേതäകംസðമാèിയിരുćകൂടാരûിനകû്,അതിെěčാനû് åപതിഷ്ഠിđു. ദാവീദ്

യേഹാവയുെടമുĉാെക േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 18 േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും അർĜിđുതീർćേĜാൾ ദാവീദ് ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നാമûിൽജനെûആശീർവദിđു. 19അതിനുേശഷംഅേāഹംഇåസാേയലിെěആവലിയ

ജനസമൂഹûിൽ— സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനä—ഓേരാരുûർèും ഓേരാ അĜവും ഓേരാ

കഷണംമാംസവുംഓേരാ മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു.സകലജനïളുംതാăാïളുെട

വീടുകളിേലèു തിരിđുേപായി. 20 ദാവീദ് സçകുടുംബെû ആശീർവദിèുćതിനായി

തിരിെđûിയേĜാൾ, ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ അേāഹെû എതിേരĤുെചćു. അവൾ

പരിഹാസപൂർവം േചാദിđു: “ഒരു േകാമാളി ഉടുതുണി അഴിđ് ചാòാടുćതുേപാെല തെě

ദാസĈാരുെടയും ദാസികളുെടയുംമുĉിൽഅർധനìനാèിയ ഇåസാേയൽരാജാവ് ഇć് എăു

പുകഴ്ചയാണ് േനടിയിരിèുćത്!” 21ദാവീദ് മീഖളിേനാടു പറõു: “ഞാൻഅർധനìനായി

നൃûം െചയ്െതîിൽ അത് എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെകയാണ്. തെě

ജനമായഇåസാേയലിനു രാജാവായിഎെćനിേയാഗിèുകമൂലം നിെě പിതാവിെനèാളും

അേāഹûിെěകുടുംബûിെലഏെതാരുവെനèാളും ഉപരിയായിഎെćെതരെõടുû

യേഹാവയുെടമുĉാെകഞാനിനിയും നൃûംെചēും. 22ഞാനിനിയും ഇതിലധികം ഹീനനും

എെěകúുĉിൽഇതിെനèാളും നിąിതനുമായിûീരും.എćാൽനീപറõദാസിമാരാേലാ,

ഞാൻ ബഹുമാനിതനായിûീരും.” 23 എćാൽ ശൗലിെě മകളായ മീഖളിന് അവളുെട

മരണപരäăംസăാനസൗഭാഗäം ലഭിđിĭ.

7 ദാവീദ് രാജാവ് െകാöാരûിൽതാമസമുറĜിèുകയും ചുĤുമുĐസകലശåതുèളിൽനിćും

യേഹാവ അേāഹûിനു സçčത നൽകുകയും െചയ്തേശഷം, 2 ഒരിèൽ അേāഹം
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നാഥാൻ åപവാചകേനാട്: “ഇതാ, ഞാൻ േദവദാരുെകാ÷ുĐ അരമനയിൽ വസിèുćു;

ൈദവûിെě േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽഇരിèുćു”എćു പറõു. 3അേĜാൾനാഥാൻ:

“അïയുെട മനĢിലുĐെതാെèയും åപവർûിđുെകാൾക, യേഹാവ അïേയാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ!” എćു രാജാവിേനാട് മറുപടി പറõു. 4എćാൽ അćുരാåതിതെć നാഥാൻ

åപവാചകന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ െചć്, യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു

എć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:ഞാൻഅധിവസിേè÷തിćു നീയാേണാ

എനിè് ഒരു ആലയം പണിയുćത്? 6 ഞാൻ ഇåസാേയലäെര ഈജിപ്Ĥിൽനിćു

വിടുവിđുെകാ÷ുവćനാൾമുതൽഇćുവെര ഒരുആലയûിലും വസിđിöിĭ. ഒരു കൂടാരെû

എെěവാസčലമാèിഞാൻഒരിടûുനിć് മെĤാരിടേûèുസòരിđുെകാ÷ിരുćു.

7എĭാഇåസാേയലിേനാടുംകൂെടഞാൻസòരിđിരുćഇടïളിൽഎവിെടെയîിലുംെവđ്,

എെěജനമായഇåസാേയലിെന േമയിèുćതിനുഞാൻകൽĜിđാèിയ ഭരണാധിപĈാരിൽ

ആേരാെടîിലും, ‘നിïൾ എനിèുേവ÷ി േദവദാരുെകാ÷് ഒരു ആലയം പണിയാûത്

എăുെകാ÷്’എćുഞാൻഎെćîിലും േചാദിđിöുേ÷ാ. 8 “അതുെകാ÷്,ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്എć്എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:എെě

ജനമായഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന്ഞാൻനിെć േമđിൽĜുറûുനിć്,

ആöിൻപĤെûേമയിđുനടèുćസമയûു െതരെõടുûു. 9നീ േപായഇടïളിെലĭാം

ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě ശåതുèെളെയĭാം നിെě കúുĉിൽനിć്

ഞാൻ േഛദിđുകളõു. ഭൂമിയിെല മഹാĈാരുെട േപരുകൾേപാെല നിെě േപരും ഞാൻ

മഹûാèിûീർèും. 10 ഞാൻ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി ഒരു čലം

ഒരുèിെèാടുèും.അവർèുസçăമായി ഒരു ഭവനം ഉ÷ായിരിèുകയുംആരുംഅവെര

ശലäെĜടുûാതിരിèുകയും െചēûèവĚംഞാൻഅവെര നöുപിടിĜിèും. 11ഞാൻ

എെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ിനäായാധിപĈാെരകൽĜിđാèിയകാലെûćേപാെല

ദുġജനïൾഇനി ഒരിèലുംഅവെര െഞരുèുകയിĭ. നിെěസകലശåതുèളിൽനിćും

ഞാൻ നിനèു സçčതനൽകും. “‘യേഹാവ നിനè് ഒരു ഭവനം ഉ÷ാèുെമć്, ഇതാ

യേഹാവ നിേćാടു åപഖäാപിèുćു: 12 നിെě ദിനïൾ പൂർûിയാèി നീ നിെě

പിതാèĈാേരാടുേചർćുവിåശമിèുേĉാൾനിെěസăതിെയഞാൻനിെěപിൻഗാമിയാèി

ഉയർûും—നിെě ഉദരûിൽനിćുĐവെനûെć—ഞാൻഅവെě രാജതçം സുčിരമാèും.

13അവനായിരിèുംഎെěനാമûിന് ഒരുആലയം പണിയുćത്.ഞാൻഅവെě രാജതçûിെě

സിംഹാസനം എെćേćèുമായി čിരെĜടുûും. 14ഞാൻ അവെě പിതാവും അവൻ

എെě പുåതനും ആയിരിèും. അവൻ െതĤുെചയ്താൽ ഞാൻ അവെന മനുഷäരുെട

വടിെകാ÷ും മനുഷäപുåതĈാരുെടഅടിെകാ÷ും ശിêിèും. 15എćാൽ, നിെě മുĉിൽനിćു

ഞാൻ നീèിèളõ ശൗലിേനാടു െചയ്തതുേപാെല എെě സ്േനഹം അവനിൽനിć്

ഒരിèലും നീèിèളയുകയിĭ. 16 നിെě ഭവനവും നിെě രാജäവും എേćèും എെě

മുĉാെകനിലനിൽèും; നിെěസിംഹാസനംഎെćേćèുംസുčിരമായിരിèും.’” 17ഈ

െവളിĜാടിെലസകലവാèുകളും നാഥാൻ ദാവീദിെനഅറിയിđു. 18അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ്

ഉĐിൽèടć്, യേഹാവയുെടമുĉാെകഇരുć്ഈവിധം åപാർഥിđു: “കർûാവായയേഹാേവ,

അവിടć് അടിയെന ഇåതവെര ആèിûീർèാൻ ഞാൻ ആര്? എെě കുടുംബവും

എăുĐൂ? 19അåതയുമĭ, കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûഈദാസെě ഭവനûിെě

ഭാവിെയĜĤിയുംഅവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ! കർûാവായയേഹാേവ, േകവല മർതäേനാടുĐ
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അവിടെû åപവൃûിഎåത മഹûായത്! 20 “കർûാവായയേഹാേവ,ഈദാസെനഅവിടć്

അറിയുćേĭാ! ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായിഎăുപറേയ÷ൂ? 21അവിടെûവാëാനåപകാരവും

തിരുഹിതംഅനുസരിđുംഈമഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;അത്അടിയെന

അറിയിđുമിരിèുćു. 22 “കർûാവായയേഹാേവ,അവിടć് മേഹാćതനാകുćു.ഞïൾ

സçăംെചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെലഅവിടേûè്സദൃശനായിആരുമിĭ;അവിടćĭാെത

മĤു ൈദവവുമിĭ. 23 അവിടെû സçăം ജനമാèിûീർèുćതിനും അïയുെട നാമം

åപസിĂമാകുćതിനുമായി ൈദവേമ, അïുതെć േനരിöുെചć് വീെ÷ടുû ഭൂമിയിെല

ഏകജനതയായ അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ് ഏതു

ജനതയാണുĐത്?അï്ഈജിപ്Ĥിൽനിćുവീെ÷ടുûഅïയുെടജനûിെěമുĉിൽനിć്

മഹûും ഭീതിജനകവുമായ അþുതïൾ åപവർûിđ് ഇതരജനതകെളയും അവരുെട

േദവĈാെരയും ഓടിđുകളõുവേĭാ. 24അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെന അവിടć്

എേćèും സçăജനമായി čിരെĜടുûിയിരിèുćു; യേഹാേവ, അവിടć് അവർèു

ൈദവമായും തീർćിരിèുćു. 25 “ഇേĜാൾ ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ഈ

ദാസെനയുംഅവെěഗൃഹെûയുംപĤിഅവിടć് നൽകിയിരിèുćവാëാനം പാലിèണേമ!

അവിടćു വാëാനം െചയ്തിരിèുćതു നിറേവĤണേമ! 26അവിടെû നാമം എേćèും

മഹûçെĜടെö;അïെനൈസനäïളുെട യേഹാവആകുćു ഇåസാേയലിെěൈദവെമć്

മനുഷäർ åപകീർûിèെö!” അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഗൃഹംഅïയുെടമുĉാെക

സുčിരമാകെö. 27 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അവിടെû

ദാസനായ അടിയന് ഇèാരäം െവളിെĜടുûിûരികയും ‘ഞാൻ നിനèായി ഒരു ഭവനം

പണിയും,’ എć്അരുളിെđēുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ!അതിനാൽഅവിടെûഈദാസൻഈ

åപാർഥനഅർĜിèാൻൈധരäെĜടുćു. 28കർûാവായ യേഹാേവ,അïുതെćൈദവം!

അവിടെûവാèുകൾവിശçസനീയമായവയാണ്!അവിടെûദാസനായഅടിയനുേവ÷ി

ഈ നĈകൾ അവിടćു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 29അവിടെû ദാസനായ അടിയെě

ഗൃഹം തിരുമുĉിൽഎേćèും നിലനിൽേè÷തിന്അതിെനഅനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം

åപസാദിèണേമ!കർûാവായയേഹാേവ,അവിടć്അരുളിെđയ്തിരിèുćു;അവിടെû

അനുåഗഹûാൽഅടിയെěഗൃഹംഎേćèുംഅനുഗൃഹീതമായിരിèും.”

8കാലåകേമണ ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു കീഴടèി.അവരുെടഅധീനതയിൽനിćു

േമെഥഗ്‐അĊാഅേāഹംപിടിെđടുûു. 2ദാവീദ് േമാവാബäെരയും േതാൽĜിđു.അേāഹം

അവെരതറയിൽനിരûിèിടûി ഒരു ചരടിെěനിċിതനീളംെവđ്അളćു.ഓേരാ നിരയിലും

മൂćിൽര÷ു ഭാഗûുമുĐആളുകെള വധിèുകയും ഓേരാ മൂćിൽ ഒരു ഭാഗûുĐവെര

ജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു. അïെന േമാവാബäർ ദാവീദിന് അടിമകളായി

കĜംെകാടുûു. 3കൂടാെത, േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെě മകനുമായഹദേദസർയൂåഫöീസ്

നദീതീരûുĐ തെě ആധിപതäം ഉറĜിèാൻ പുറെĜöേĜാൾ ദാവീദ് അേāഹെûയും

കീഴടèി. 4 അേāഹûിെě ആയിരം രഥïെളയും ഏഴായിരം കുതിരേđവകെരയും

ഇരുപതിനായിരം കാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു. നൂറു രഥèുതിരകെള ഒഴിđ്

ബാèിവćഎĭാĤിെനയും ദാവീദ് കുതിഞരĉു േഛദിđു മുടăരാèി. 5ദമസ്േകാസിൽനിćുĐ

അരാമäർ േസാബാരാജാവായ ഹദേദസറിെന സഹായിèാെനûിയേĜാൾ അവരിൽ

ഇരുപതിനായിരംേപെര ദാവീദ് സംഹരിđു. 6 അരാമäരുെട രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽ

അേāഹം ഒരു കാവൽേസനാേകåąം čാപിđു. അരാമäർ ദാവീദിന് അടിമകളായിûീർć്,
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കĜം െകാടുûുേപാćു. ദാവീദു െചć ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം

നൽകി. 7 ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപĈാർèു÷ായിരുć സçർണĜരിചകൾ ദാവീദ്

പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8 ഹദേദസറിെě അധീനതയിെല

പöണïളായതിബ്ഹാûിൽനിćും െബേരാതായിൽനിćും ദാവീദുരാജാവ് ധാരാളം െവîലവും

ൈകവശെĜടുûി. 9 ദാവീദ് ഹദേദസറിെě സകലൈസനäെûയും േതാൽĜിđു എć്

ഹമാû് രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ, 10 ദാവീദുരാജാവിെനഅഭിവാദനം െചēുćതിനും

യുĂûിൽ അേāഹം ഹദേദസരിേĈൽ േനടിയ വിജയûിൽ അഭിനąിèുćതിനുമായി

േതായി തെě മകനായ േയാരാമിെനഅയđു. ഹദേദസർ േതായി രാജാവുമായി കൂെടèൂെട

യുĂമു÷ായിരുćു. സçർണം, െവĐി, െവîലം ഇവെകാ÷ുĐ ഉപകരണïളും േയാരാം

കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു. 11താൻ കീഴടèിയഏേദാമäർ, േമാവാബäർ, അേĊാനäർ,

െഫലിസ്തäർ, അമാേലകäർ എćിവരുെട രാജäïളിൽനിć് പിടിെđടുû സçർണവും

െവĐിയുംേപാെലതെć േയാരാം െകാ÷ുവćസാധനïളും ദാവീദ് രാജാവ് യേഹാവയ്èായി

സമർĜിđു. േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെě മകനുമായഹദേദസരിൽനിćുംഅപഹരിđിരുć

െകാĐമുതലുംഅേāഹം യേഹാവയ്èായി സമർĜിđു. 13 ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിെനĚായിരം

ഏേദാമäെര സംഹരിđു മടïിെയûിയേĜാൾ ദാവീദ് ഏĤവും åപശസ്തനായിûീർćു. 14

അേāഹംഏേദാമിൽ ഉടനീളം കാവൽേസനാേകåąïൾčാപിđു; ഏേദാമäെരĭാം ദാവീദിെě

അടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചćഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 15

തെěജനïൾെèĭാംനീതിയുംനäായവുംപാലിđുെകാ÷് ദാവീദ്സമസ്തഇåസാേയലിനും

രാജാവായി വാണു. 16 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ൈസനäാധിപനും അഹീലൂദിെě

മകനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനുംആയിരുćു. 17അഹീതൂബിെě മകനായ

സാേദാèുംഅബäാഥാരിെě മകനായഅഹീെമെലèും പുേരാഹിതĈാരും െസരായാ േലഖകനും

ആയിരുćു. 18 െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് െകരീതäർèും പ്േളതäർèും

അധിപതിയായിരുćു; ദാവീദിെěപുåതĈാർ പുേരാഹിതĈാരായിരുćു.

9ഞാൻേയാനാഥാെനåപതി ദയകാണിേè÷തിന്, “ശൗലിെěകുടുംബûിൽആെരîിലും

അവേശഷിđിöുേ÷ാ”എćുദാവീദ്അേനçഷിđു. 2ശൗലിെěഗൃഹûിൽസീബാഎćുേപരായ

ഒരു ഭൃതäൻ ഉ÷ായിരുćു. ദാവീദിെě േസവകർഅയാെള ദാവീദിെěമുĉാെകഹാജരാകാൻ

െകാ÷ുവćു. “നീയാേണാസീബാ,” എćു ദാവീദ് അയാേളാടു േചാദിđു. “അേതഅടിയൻതെć,”

എć് അയാൾ മറുപടി പറõു. 3 “ഞാൻ ൈദവûിെě കാരുണäം കാണിേè÷തിന്

ശൗലിെě കുടുംബûിൽഇനിആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć് രാജാവ് അയാേളാടു േചാദിđു.

“േയാനാഥാെě ഒരു മകൻ, ഇേĜാഴും ജീവിđിരിĜു÷്;അയാൾèു ര÷ുകാലിലും മുടăാണ്,”

എć്സീബാ മറുപടി പറõു. 4 “അവൻഎവിെട?”എćു രാജാവ് േചാദിđു. “േലാ‐േദബാരിൽ,

അĊീേയലിെěമകനായമാഖീരിെěവീöിലു÷്,”എćുസീബാമറുപടിപറõു. 5അേĜാൾദാവീദ്

രാജാവ്ആളയđ് േലാ‐േദബാരിൽഅĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെě വീöിൽനിćുംഅയാെള

വരുûി. 6ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാെě മകൻ െമഫീേബാെശû് ദാവീദിെě മുĉാെക

എûിയേĜാൾഅേāഹെûആദരപൂർവം താണുവണïി. “െമഫീേബാെശേû!”എćു ദാവീദ്

വിളിđേĜാൾ, “അടിയൻഇതാ,”എć്അയാൾവിളിേകöു. 7 ദാവീദ്അയാേളാട്: “ഭയെĜേട÷,

നിെě പിതാവായ േയാനാഥാെനåപതി ഞാൻ തീർđയായും നിേćാടു കരുണകാണിèും.

നിെě വലിയĜനായ ശൗലിെě ഭൂമിെയĭാം ഞാൻ നിനèു മടèിûരും. നീ എെě

േമശയിîൽനിćുനിതäവും ഭêണംകഴിđുെകാĐണം”എćുപറõു. 8െമഫീേബാെശû്
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നമസ്കരിđുെകാ÷്: “എെćേĜാെല ഒരു ചûനാെയകടാêിèാൻഅടിയൻഎăുĐൂ?”

എćുപറõു. 9ഇതിനുേശഷം രാജാവ്സീബാെയവിളിđുവരുûി, ശൗലിെěകാരäčൻ

അയാേളാടു പറõു: “ശൗലിനും കുടുംബûിനും ഉ÷ായിരുćെതĭാം ഞാൻ നിെě

യജമാനെěപൗåതനായ െമഫീേബാെശûിനു തിരിđു നൽകിയിരിèുćു. 10നീയും നിെě

പുåതĈാരും േസവകരുംഅവനുേവ÷ിഅവെěനിലïൾകൃഷി െചēണം. നിെěയജമാനെě

പൗåതനായഅവന് ഉപജീവനûിനുĐവകലഭിèûèവിധംനിïൾനിലûിെലവിളവുകൾ

േശഖരിđുെകാടുèണം. നിെě യജമാനെě പൗåതനായ െമഫീേബാെശû്എേĜാഴും എെě

േമശയിîൽഭêണംകഴിèും.” (സീബായ്è് പതിനòുപുåതĈാരുംഇരുപതു ദാസĈാരും

ഉ÷ായിരുćു). 11അേĜാൾസീബാ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “എെěയജമാനനായ

രാജാവു കൽĜിèുćെതĭാംഅവിടെûദാസനായ,അടിയൻ െചയ്തുെകാĐാം.”അåപകാരം

െമഫീേബാെശû് രാജകുമാരĈാരിൽ ഒരാെളേĜാെല ദാവീദുരാജാവിെě േമശയിîൽഭêണം

കഴിđുേപാćു. 12െമഫീേബാെശûിന്, മീഖാഎćു േപരുĐ ഒരു െചറിയ മകനു÷ായിരുćു.

സീബായുെട ഭവനûിലു÷ായിരുćവെരĭാം െമഫീേബാെശûിനു ഭൃതäĈാരായിûീർćു. 13

ഇïെനെമഫീേബാെശû് െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു.അേāഹംനിതäവും രാജാവിെě

േമശയിîൽ ഭêണംകഴിđുേപാćു.അേāഹûിെě ര÷ുകാലിലും മുടăായിരുćു.

10പിćീട്അേĊാനäരുെട രാജാവു മരിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěമകനായഹാനൂൻ

അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു. 2അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു: “ഹാനൂെěപിതാവായ

നാഹാശ്എേćാടു ദയകാണിđതുേപാെലഞാനും ഹാനൂേനാടു ദയകാണിേè÷താണ്.”

അതിനാൽപിതാവിെěനിരäാണûിൽഹാനൂേനാടുĐഅനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന്

ദാവീദ് ഒരു åപതിനിധിസംഘെûഅവിേടè്അയđു. ദാവീദ്അയđആളുകൾഅേĊാനäരുെട

േദശû്എûി. 3അേĜാൾഅേĊാനäåപഭുèĈാർഅവരുെട രാജാവായഹാനൂേനാടു പറõു:

“സഹതാപം åപകടിĜിèുćതിന്അïയുെടഅടുേûè് åപതിനിധികെളഅയയ്èുകവഴി

ദാവീദ് അïയുെട പിതാവിേനാടുĐ ബഹുമാനം കാണിèുകയാണ് എć് അïു

വിചാരിèുćുേ÷ാ? നഗരെûപരäേവêണംെചēുćതിനുംഅതിെനതിേര ചാരåപവർûനം

നടûുćതിനുംഅതിെനഅöിമറിèുćതിനുമേĭാഅയാൾആളുകെളഅയđിരിèുćത്?” 4

അതിനാൽഹാനൂൻ ദാവീദിെěčാനപതികെളപിടിđ്അവരുെടതാടി പകുതിêൗരംെചēിĜിđ്

വസ്åതം നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ് വിöയđു. 5 ദാവീദ് ഇèാരäം അറിõു. ആ

മനുഷäർഅതäăംഅപമാനിതരായിരുćതിനാൽഅവരുെടഅടുേûè്അേāഹം ദൂതĈാെര

അയđ് ഇïെന പറയിđു: “നിïൾ െയരീേഹാവിൽ പാർèുക. നിïളുെട താടിവളർć്

പഴയതുേപാെല ആകുേĉാൾ മടïിവരികയും െചēുക.” 6തïൾ ദാവീദിെě െവറുĜിനു

പാåതമായിûീർćുഎć്അേĊാനäർèു േബാധäമായി.അവർ േബû്‐രാേഹാബിൽനിćും

േസാബയിൽനിćുമായി ഇരുപതിനായിരം അരാമä കാലാളുകെളയും മയഖാ രാജാവിേനാട്

ആയിരം പടയാളികെളയും േതാബിൽനിćു പăീരായിരം പടയാളികെളയും വാടകയ്èു

വരുûി. 7ഇതു േകöിö്, ദാവീദ് േയാĂാèളുെട സർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെന

അയđു. 8അേĊാനäർ െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ, യുĂമുറയനുസരിđ് അണിനിരćു.

എćാൽ േസാബയിൽനിćും െരേഹാബിൽനിćുമുĐ അരാമäരും േതാബിൽനിćും

മയഖായിൽനിćുമുĐ പടയാളികൾ—അവർമാåതമായി—െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 9തെě

മുćിലുംപിćിലുംപടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി േയാവാബുക÷ു.അതിനാൽ

അേāഹംഇåസാേയലäരിൽഏĤവുംശൂരĈാരായകുെറപടയാളികെള െതരെõടുû്അവെര
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അരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 10 േശഷം പടയാളികെളഅേāഹം തെěസേഹാദരനായ

അബീശായിയുെടആധിപതäûിലാèി,അേĊാനäർെèതിേരയുംഅണിനിരûി. 11എćിöു

േയാവാബുപറõു: “എനിèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധംഅരാമäർ åപാബലäം åപാപിđാൽനീ

എെěരêയ്èായി വെćûണം. മറിđ്അേĊാനäർ, നിനèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധം,

åപാബലäം åപാപിđാൽ ഞാൻ നിെě രêയ്èായി വെćûും. 12 ശéനായിരിèുക!

നĊുെട ജനïൾèും നĊുെട ൈദവûിെě നഗരïൾèുംേവ÷ി നമുèു ധീരമായി

െപാരുതാം.അവിടെûദൃġിയിൽനĈയായുĐത് യേഹാവ െചēെö!” 13അതിെനûുടർć്

േയാവാബും അേāഹേûാെടാĜമുĐ പടയാളികളും അരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി.

അരാമäർഅവരുെടമുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 14അരാമäർ പലായനം െചēുćതായി ക÷േĜാൾ

അേĊാനäരുംഅബീശായിയുെട മുĉിൽനിേćാടി പöണûിനുĐിൽ åപേവശിđു.അതിനാൽ

േയാവാബ്അേĊാനäരുമായുĐ േപാരിൽനിćും പിൻവാïി െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാćു.

15ഇåസാേയലäർ തïെള േതാൽĜിേđാടിെđćു ക÷ിö്അരാമäർ വീ÷ുംസംഘംേചർćു. 16

യൂåഫöീസ് നദിè് അĜുറമുĐ അരാമäെരയും ഹദേദസർ വരുûിയിരുćു. ഹദേദസറിെě

ൈസനäാധിപനായ േശാബè്അവെര നയിđു;അവർ േഹലാമിേലèു െചćു. 17ഇേതĜĤി

ദാവീദിന്അറിവുകിöിയേĜാൾഅേāഹംഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാംവിളിđുകൂöി.അവർ

േയാർദാൻനദികടć് േഹലാമിൽഎûി. ദാവീദിെന േനരിടുćതിനായിഅരാമäർൈസനäെû

അണിനിരûിഅേāഹേûാടു െപാരുതി. 18എćാൽഅവർഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

േതാേĤാടി. അവരുെട േതരാളികളിൽഎഴുനൂറു േപെരയും കാലാളുകളിൽ നാൽĜതിനായിരം

േപെരയും ദാവീദ് സംഹരിđു. അേāഹം അവരുെട ൈസനäാധിപനായ േശാബèിെനയും

അേāഹം വധിđു. 19ഇåസാേയലäർ തïെള പരാജയെĜടുûിഎćുക÷േĜാൾ, ഹദേദസരിനു

കീഴ്െĜöിരുć രാജാèĈാെരĭാം ഇåസാേയലുമായി സമാധാനസĆിെചയ്തു. അവർ

ഇåസാേയലിനു കീഴ്െĜöു ജീവിđു. അതിനുേശഷം അേĊാനäെര തുടർćും സഹായിèാൻ

അരാമäർ ഭയെĜöു.

11അടുûവസăകാലû്, രാജാèĈാർ യുĂûിനു പുറെĜടാറുĐസമയû്, ദാവീദ്

േയാവാബിെനയും കൂെട രാജേസവകĈാെരയും മുഴുവൻ ഇåസാേയൽൈസനäെûയും

അയđു.അവർഅേĊാനäെര നശിĜിèുകയും രĒാനഗരെûഉപേരാധിèുകയും െചയ്തു.

എćാൽ ദാവീദ്, െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു. 2അć് ഒരു സായാĎûിൽ ദാവീദ് തെě

െമûയിൽനിć്എഴുേćĤ് െകാöാരûിെěമöുĜാവിൽ ഉലാûിെèാ÷ിരുćു.അേāഹം

മöുĜാവിൽനിćുെകാ÷്, ഒരുസ്åതീ കുളിèുćതു ക÷ു.ആസ്åതീഅതീവസുąരിയായിരുćു.

3അവൾആെരć് അേനçഷിđറിയുćതിന് ദാവീദ് ഒരാെള അയđു. അയാൾ തിരിđുവć്:

“അത് േബû്‐േശബയാണ്, അവൾ എലീയാമിെě മകളും ഹിതäനായ ഊരിയാവിെě

ഭാരäയുമാണ്” എćു പറõു. 4അവെള കൂöിെèാ÷ുവരാൻ ദാവീദ് ദൂതĈാെര അയđു.

അവൾ അേāഹûിെě അടുûുവćു. അേāഹം അവേളാെടാĜം കിടèപîിöു (അവൾ

ഋതുസ്നാനം കഴിõ് ശുĂിåപാപിđിരുćു). പിെćഅവൾസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായി.

5അവൾ “ഞാൻ ഗർഭവതിയായിരിèുćു,” എć് ദാവീദിെന ആളയđ് വിവരം അറിയിđു.

6 “ഹിതäനായ ഊരിയാവിെന എെě അടുേûèയയ്èുക,” എćു ദാവീദ് േയാവാബിനു

കൽĜനഅയđു. േയാവാബ്അയാെള ദാവീദിെěഅടുേûèയđു. 7ഊരിയാവ് ദാവീദിെě

അടുെûûി. ദാവീദ് അയാേളാട് േയാവാബിെěയും പടജനûിെěയും േêമവും യുĂഗതിയും

അേനçഷിđു. 8 പിെć ദാവീദ് ഊരിയാവിേനാടു കൽĜിđു: “നിെě വീöിേലèു േപായി
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പാദïൾകഴുകുക.”അïെനഊരിയാവ് െകാöാരം വിöിറïി. രാജാവിെěപèൽനിć് ഒരു

സĊാനവുംഅേāഹെûപിൻതുടർെćûി. 9എćാൽഊരിയാവ് െകാöാരവാതിൽèൽ

തെěയജമാനെě ദാസĈാേരാെടാĜംകിടćുറïി;അേāഹംസçഭവനûിേലèു േപായതുമിĭ.

10 “ഊരിയാവ് സçഭവനûിേലèു േപായിĭ,” എćു ദാവീദ് അറിõു. “നീ ദൂരയാåത

കഴിõുവćതേĭ? എăുെകാ÷ാണു വീöിേലèു േപാകാതിരുćത്?” എć് അേāഹം

േചാദിđു. 11ഊരിയാവ്അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “േപടകവും ഇåസാേയലും െയഹൂദയും

കൂടാരïളിൽ പാർèുćു. എെěയജമാനനായ േയാവാബും, രാജാേവ!അïയുെട േസവകരും

െവളിåĉേദശûുകൂടാരമടിđുകിടèുćു.അേĜാൾഎനിെèïെനവീöിൽേപായിതിćുകുടിđു

കഴിയാനും ഭാരäേയാടുകൂടി രമിèാനും കഴിയും! അïയുെട ജീവനാെണ, ഞാനïെന

െചēുകയിĭ!” 12അേĜാൾ ദാവീദ് അേāഹേûാടു പറõു: “ഒരു ദിവസംകൂടി നിൽèുക!

നാെളഞാൻനിെćയാåതയയയ്èാം.”അïെനഊരിയാവ്അćുംഅതിനടുûദിവസവും

െജറുശേലമിൽ താമസിđു. 13 ദാവീദിെěêണംഅനുസരിđ്ഊരിയാവ്അേāഹേûാെടാĜം

തിćുകയുംകുടിèുകയും െചയ്തു. ദാവീദ്അയാെളവീõുകുടിĜിđു മûനാèി.എćിö്

ഊരിയാവ്സĆäാസമയû്പുറûുകടć്യജമാനെě േസവകഗണേûാെടാĜംതെěപായിൽ

കിടćുറïി;അേāഹംതെěവീöിൽ േപായിĭ. 14പിേĤćു രാവിെല ദാവീദ് േയാവാബിന് ഒരു

കെûഴുതിഊരിയാവിെěൈകവശം െകാടുûയđു. 15അതിൽഅേāഹംഎഴുതിയിരുćു:

“ഊരിയാവിെനഅതäുåഗമായ േപാരാöം നടèുćിടûു മുൻനിരയിൽനിർûണം.അïെന

അവൻ െവേöĤുവീണു മരിèûèവĚംഅവെന വിöു പിൻവാïണം.” 16അതനുസരിđ്

േയാവാബ് നഗരെûവളയുേĉാൾ ശൂരരായഎതിരാളികൾ നിലയുറĜിđിരിèുćു എćു

േബാധäമുĐ ഒരിടû് ഊരിയാവിെന നിേയാഗിđു. 17 നഗരവാസികൾ പുറûുകടć്

േയാവാബിേനാടു േപാരാടി. ദാവീദിെěൈസനäûിെലകുെറേĜർവീണുേപായി. ഹിതäനായ

ഊരിയാവും െകാĭെĜöു. 18 േയാവാബ് ആളയđ് യുĂûിെě പൂർണവിവരണം ദാവീദിനു

നൽകി. 19അേāഹം ദൂതĈാേരാടു പറõയđു: “നിïൾയുĂûിെěഈപൂർണവിവരണം

രാജാവിനു നൽകിèഴിയുേĉാൾ, 20 രാജാവിെě േåകാധം ജçലിèും; അേāഹം നിïേളാടു

േചാദിെđćുവരാം ‘നിïൾനഗരേûാട് ഇåതേയെറഅടുûുെചćു െപാരുതിയെതăിന്?

അവർ മതിലിേĈൽനിć് അെĉēുെമć് നിïൾèറിõുകൂടായിരുേćാ? 21 െയരൂബ്‐

േബെശûിെěമകനായഅബീെമെലèിെനെകാćതാരാണ്? ഒരുസ്åതീ മതിലിേĈൽനിć്

തിരികĭിെěപിĐഅയാളുെടേമൽഇöതുെകാ÷േĭഅയാൾ േതെബസിൽെവđു മരിđത്?

നിïൾ മതിലിേനാട് ഇåത അടുûുെചćത് എăിന്?’ ഇåപകാരം അേāഹം േചാദിđാൽ,

‘അïയുെട ഭൃതäൻഹിതäനായഊരിയാവും മരിđു’ എć്അേāഹേûാടു പറയണം.” 22 ദൂതൻ

പുറെĜöു. അയാൾ വć് േയാവാബു പറõയđ കാരäïെളĭാം ദാവീദിേനാടു പറõു.

23 ദൂതൻ ദാവീദിേനാടു പറõത് ഇåപകാരമാണ്: “ശåതുèൾ നെĊèാൾ åപബലെĜöു.

അവർെവളിåĉേദശûുനĊുെടേനേരവćു.എćാൽഞïൾഅവെരനഗരകവാടംവെര

പിćാèംപായിđു. 24അേĜാൾവിĭാളികൾ മതിലിേĈൽനിć്അïയുെട േസവകĈാരുെടേമൽ

ശരïൾെചാരിõു. രാജാവിെěപടയാളികളിൽചിലർ മരിđുവീണു. കൂടാെതഅïയുെട

ഭൃതäൻഹിതäനായഊരിയാവും മരിđു.” 25 ദാവീദ് ദൂതേനാടു പറõു: “േയാവാബിേനാടു പറയുക,

‘ഇതുമൂലം നീ ദുഃഖിèരുത്; വാൾ അïും ഇïും നാശം വിതയ്èും. നഗരûിെനതിേര

ആåകമണംശéിെĜടുûിഅതിെനനശിĜിèുക.’ േയാവാബിെന േåപാĀാഹിĜിèാൻനീ

ഈവിധം പറയുക.” 26തെě ഭർûാവു മരിđുേപായിഎć്ഊരിയാവിെě ഭാരä േകöേĜാൾ
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അവൾഅേāഹûിനുേവ÷ിവിലപിđു. 27വിലാപകാലംകഴിõേĜാൾ ദാവീദ്അവെളതെě

െകാöാരûിൽവരുûി.അവൾഅേāഹûിെě ഭാരäയായിûീർćു.അവൾഒരു പുåതെന

åപസവിđു.എćാൽ ദാവീദിെěഈ åപവൃûിയേഹാവയ്è്അനിġമായിûീർćു.

12യേഹാവനാഥാെന ദാവീദിെěഅടുേûè്അയđു.അേāഹûിെěഅടുെûûിനാഥാൻ

പറõു: “ഒരു പöണûിൽര÷്ആളുകൾഉ÷ായിരുćു, ഒരുവൻധനികൻ; മĤവൻ ദരിåദൻ.

2ധനവാന്ആടുമാടുകൾഅസംഖäം ഉ÷ായിരുćു. 3ദരിåദന്ആകെö,അവൻവിലയ്èുവാïിയ

ഒരു െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിയĭാെത മെĤാćും ഇĭായിരുćു.അയാൾഅതിെന വളർûി.

അയാേളാടുംഅയാളുെടകുöികേളാടും ഒĜംഅതുവളർćുവćു.അയാളുെട ഭêണûിെěപî്

അതു തിćു,അയാളുെട പാനപാåതûിൽനിćുംഅതു കുടിđു;അയാളുെടൈകû÷ിൽഅത്

ഉറïുകേപാലും െചയ്തു.അത്അയാൾെèാരു മകെളേĜാെലയായിരുćു. 4 “അïെനയിരിെè,

ധനവാെě വീöിൽ ഒരു വഴിയാåതèാരൻ വćു. തെěസçăംആടുകളിേലാ മാടുകളിേലാ ഒćിെന

പിടിđ് തെěവീöിൽവćഅതിഥിèുേവ÷ി ഭêണെമാരുèാൻഅയാൾèു മനĢിĭായിരുćു.

പകരം, അയാൾ ആ ദരിåദെě െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിെയ പിടിđ് അതിഥിèുേവ÷ി

ഭêണെമാരുèി.” 5അേĜാേഴèും ആ ധനികേനാടുĐ േകാപംെകാ÷ു ദാവീദ് ജçലിđു.

അേāഹം നാഥാേനാടു പറõു: “യേഹാവയാെണ, തീർđ, ഇതു െചയ്ത ആ മനുഷäൻ

മരണശിê അർഹിèുćു! 6അയാൾ ഒരു ദയയുമിĭാെത ഈ വിധം െചയ്തതുെകാ÷്

ആആöിൻകുöിèുേവ÷ി നാലിരöി പകരം നൽകണം.” 7അേĜാൾ നാഥാൻ ദാവീദിേനാടു

പറõു: “ആ മനുഷäൻ നീ തെć! ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവഅരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻനിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു; ശൗലിെěകരïളിൽനിćു

ഞാൻനിെćവിടുവിđു. 8നിെěയജമാനെě ഭവനംഞാൻനിനèു തćു; നിെěയജമാനെě

ഭാരäമാെരയും നിെě മാറിടûിൽതćു. ഇåസാേയൽ ഭവനെûയും െയഹൂദാ ഭവനെûയും

ഞാൻ നിനèു നൽകി. ഇെതĭാം നേć കുറെവîിൽ ഞാൻ നിനè് ഇനിയും അധികം

നൽകുമായിരുćു. 9 നീ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđ് അവിടെû

കൽĜനകെള തിരസ്കരിđെതăിന്? ഹിതäനായ ഊരിയാവിെന നീ വാളാൽ വീഴ്ûിയിö്

അയാളുെട ഭാരäെയ സçăമാèി. അേĊാനäരുെട വാൾെകാ÷് നീ അവെന െകാćു. 10

അതിനാൽവാൾനിെě ഭവനെûഒരിèലും വിെöാഴിയുകയിĭ, കാരണം, നീഎെćനിąിđ്

ഹിതäനായ ഊരിയാവിെě ഭാരäെയ സçăമാèി.’ 11 “ഇതാ, യേഹാവ അരുളിെđēുćു:

‘നിെěസçăംഗൃഹûിൽനിćുതെćഞാൻനിനèുനാശംവരുûാൻേപാകുćു. നിെě

കúുĉിൽെവđുതെćഞാൻനിെě ഭാരäമാെരഎടുû് നിെěസ്േനഹിതനു െകാടുèും.

പകൽെവളിđûിൽഅവൻനിെě ഭാരäമാേരാടുകൂെടകിടèപîിടും. 12നീഅതു രഹസäûിൽ

െചയ്തു;എćാൽഞാനത്ഇåസാേയെലĭാംകാൺെകപകൽെവളിđûിൽെചēും.’” 13അേĜാൾ

ദാവീദ് നാഥാേനാട്, “ഞാൻയേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചയ്തുേപായി”എćു പറõു. നാഥാൻ

പറõു: “യേഹാവ നിെě പാപം നീèിèളõിരിèുćു. നീ മരിèുകയിĭ. 14എćാൽ,

നിെěഈ åപവൃûിമൂലം യേഹാവെയഅപമാനിđു. അതിനാൽ നിനèു ജനിđആ മകൻ

മരിèും, നിċയം.” 15നാഥാൻസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായിèഴിõേĜാൾഊരിയാവിെě

ഭാരä ദാവീദിനു åപസവിđകുõിെനയേഹാവബാധിđു;അവൻകഠിനേരാഗിയായിûീർćു.

16 ദാവീദ് കുõിനുേവ÷ി ൈദവേûാട് യാചിđു. അേāഹം ഉപവസിđു; മുറിയിൽèടć്

തറയിൽ ചാèുശീലയിൽ കിടć് രാåതികൾ കഴിđു. 17അേāഹûിെě ഗൃഹåപമാണിമാർ

അേāഹെû നിലûുനിć് എഴുേćൽĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷് അരിെകûെć നിćു.
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എćാൽ ദാവീദ് അതു കൂöാèിയിĭ; അവേരാെടാû് യാെതാരു ഭêണവും കഴിđിĭ. 18

ഏഴാംദിവസം കുõു മരിđുേപായി. കുõു മരിđുേപായി എć് ദാവീദിേനാടു പറയാൻ

അേāഹûിെěഭൃതäĈാർ ഭയെĜöു. “കുõ്ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾനാംഅേāഹേûാടു

സംസാരിđു; പേê,അേāഹംഅതു െചവിെèാ÷ിĭ. പിെćകുõു മരിđുേപായിഎćു നാം

എïെനഅേāഹേûാടു പറയും! നിരാശനായിഅേāഹം വĭസാഹസവും åപവർûിേđèാം!”

അവർ ഇåപകാരം ചിăിđു. 19തെě ഭൃതäĈാർ പരസ്പരം രഹസäമായി സംസാരിèുćതു

ദാവീദ് ക÷ു. കുõു മരിđുേപായിരിèുćു എć് അേāഹം മനĢിലാèി. “കുõു

മരിđുേപാേയാ?”അേāഹം േചാദിđു. “അേത!കുõുമരിđുേപായി,”അവർ മറുപടി പറõു.

20അേĜാൾ ദാവീദ് നിലûുനിćുംഎഴുേćĤു.അേāഹം കുളിđ്ൈതലം പൂശി; വസ്åതംമാറി

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െചć് ആരാധിđു; പിെć െകാöാരûിൽ മടïിെയûി.

അേāഹംആവശäെĜöതനുസരിđ് ഭൃതäĈാർ ഭêണം ഒരുèിെവđു;അേāഹം ഭêിèുകയും

െചയ്തു. 21 ഭൃതäĈാർഅേāഹേûാടു േചാദിđു: “അï്ഈവിധം െപരുമാറുćെതă്? കുõ്

ജീവേനാടിരുćേĜാൾ അï് ഉപവസിèുകയും വിലപിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ ഇć്

കുõ് മരിđുകഴിõേĜാൾഅï്എഴുേćൽèുകയും ഭêണംകഴിèുകയും െചēുćു!”

22അതിന് ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “ശരിതെć; കുõ് ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾ ഞാൻ

ഉപവസിèുകയുംവിലപിèുകയുംെചയ്തു. ‘യേഹാവയ്è്എേćാടുകരുണേതാćികുõിെě

ജീവൻ രêിèുേമാ!ആർèറിയാം!’ എćുഞാൻവിചാരിđു. 23എćാൽഇേĜാൾഅവൻ

മരിđു. ഇനിഞാെനăിന് ഉപവസിđുെകാ÷ിരിèണം!അവെന തിരിെക വരുûാൻഎനിèു

കഴിയുേമാ? ഇനിഞാൻഅവെěഅടുേûèു േപാകുകയĭാെതഅവൻഎെěഅടുേûèു

വരികയിĭേĭാ.” 24അതിനുേശഷം ദാവീദ് തെě ഭാരäയായ േബû്‐േശബെയആശçസിĜിđു.

അേāഹംഅവെളഅറിõു;അവൾഒരു മകെന åപസവിđു.അവർആകുöിèുശേലാേമാൻ

എćു േപരിöു. യേഹാവ അവെന സ്േനഹിđു. 25 യേഹാവ അവെന സ്േനഹിèുകയാൽ

അവന് െയദീെദയാഹ് എćു േപരിടുćതിന്, നാഥാൻ åപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവ

കൽĜനെകാടുûു. 26ഈസമയû് േയാവാബ്അേĊാനäരുെട രĒയ്െèതിേര െപാരുതി

രാജകീയ േകാö പിടിെđടുûു. 27അേĜാൾ േയാവാബ് ദൂതĈാെരഅയđു ദാവീദിേനാടു പറയിđു.

“ഞാൻ രĒയ്െèതിേര െപാരുതിഅതിെěജലസംഭരണികൾൈകവശെĜടുûിയിരിèുćു,

28അതിനാൽഇേĜാൾ േശഷമുĐ പടെയèൂöി നഗരെûവളõ്അïുതെćഅതിെന

പിടിđടèിയാലും! അĭാûപêംഞാൻഅതിെന പിടിđടèുകയുംഅത് എെě േപരിൽ

അറിയെĜടുകയും െചēാൻഇടയാകുമേĭാ!” 29അതിനാൽ ദാവീദ് സകലൈസനäെûയുംകൂöി

രĒയിേലèു െചćു; അതിെന ആåകമിđു കീഴടèി. 30 ദാവീദ് അവരുെട രാജാവിെě

തലയിൽനിć്കിരീടംഎടുûു—അതിെěതൂèംഒരുതാലă്സçർണം;അതിൽഅമൂലäരýïൾ

പതിđിരുćു—അതു ദാവീദിെě ശിരĢിൽ െവèെĜöു. ആ നഗരûിൽനിćു ധാരാളം

െകാĐമുതലും അേāഹം പിടിെđടുûു. 31അവിടെû ജനïെള അേāഹം െകാ÷ുവć്

അറèവാളും ഇരുĉുകൂăാലിയും േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐ പണികൾèായി നിേയാഗിđു;

ഇġികđൂളയിലുംഅവെരെèാ÷ു പണിെചēിđു. എĭാഅേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ്ഈ

വിധംതെćെചയ്തു.അതിനുേശഷം ദാവീദുംസകലൈസനäവും െജറുശേലമിേലèു മടïി.

13കുറđുനാൾ കഴിõ് ദാവീദിെě മകനായ അമ്േനാൻ താമാറിൽ അനുരéനായി.

താമാർ ദാവീദിെě മകനായ അബ്ശാേലാമിെě സേഹാദരിയും അതീവസുąരിയും
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ആയിരുćു. 2തെěസേഹാദരി താമാറിൽആസéനായിö്അമ്േനാൻ േരാഗിയായിûീർćു.

അവൾ കനäകയായിരുćു. അതിനാൽ അവേളാടു വĭതും െചēുćത് അയാൾèു

åപയാസമായിരുćു. 3അമ്േനാന്, േയാനാദാബ്എćു േപരുĐഒരുസ്േനഹിതനു÷ായിരുćു.

അയാൾ ദാവീദിെě സേഹാദരനായ ശിെമയിയുെട പുåതനായിരുćു. േയാനാദാബ് ഏĤവും

തåăശാലിയുമായിരുćു. 4അയാൾഅമ്േനാേനാട്: “രാജകുമാരാ,അï്നാൾകഴിയുേăാറും

ഇïെനêീണിđുവരുćെതăുെകാ÷്?എേćാടു പറയുകയിേĭ?”എćു േചാദിđു. “എെě

സേഹാദരൻ അബ്ശാേലാമിെě െപïൾ താമാറിൽ എനിèു േåപമം ഉ÷ായിരിèുćു,”

എć് അമ്േനാൻ അയാേളാടു പറõു. 5 േയാനാദാബ് അയാേളാട്: “അï് േരാഗം നടിđ്

കിടèയിൽകിടèുക.അïയുെട പിതാവ് കാണുćതിനായി വരുേĉാൾഅേāഹേûാട്ഈ

വിധംപറയുക, ‘എെěസേഹാദരി താമാർവć്എനിെèെăîിലും ഭêിèാൻതരണെമć്

ഞാൻആശിèുćു.അവൾവć്ഞാൻകാൺെക ഭêണെമാരുèാൻഅനുവദിèണേമ!

എനിè്അവളുെടൈകയിൽനിćും വാïി ഭêിèണം.’” 6അïെനഅമ്േനാൻ േപായി േരാഗം

നടിđുകിടćു.അയാെള കാണുćതിനായി രാജാവു വćേĜാൾഅമ്േനാൻഅേāഹേûാടു

പറõു: “എെě സേഹാദരി താമാർ വć് എെě കúുĉിൽെവđ് എെăîിലും åപേതäക

ഭêണം ഉ÷ാèിûരണെമć് ഞാൻആശിèുćു. അവളുെട ൈകയിൽനിćും ഞാൻ

വാïി ഭêിèെö!” 7അതിനാൽ ദാവീദ് താമാറിനു കൽĜനെകാടുûു: “നിെěസേഹാദരനായ

അമ്േനാെě ഭവനûിേലèു െചĭുക:അവന്എെăîിലും ഭêണം ഉ÷ാèിെèാടുèുക.”

8അïെന താമാർ തെě സേഹാദരനായ അമ്േനാെě ഭവനûിേലèു െചćു. അയാൾ

കിടèയിലായിരുćു. അവൾ അൽĜം മാെവടുûു കുഴđ് അയാളുെട കúുĉിൽെവđ്

അടയു÷ാèി ചുെöടുûു. 9പിെćഅവൾപാåതെമടുû്അയാൾèു വിളĉിെèാടുûു;

എćാൽഅയാൾഭêിèാൻകൂöാèിയിĭ. “എĭാവെരയുംഇവിെടനിćുംപുറûാèുക,”എć്

അമ്േനാൻപറõു.എĭാവരുംഅയാളുെടഅടുûുനിćും േപായി. 10അേĜാൾഅമ്േനാൻ

താമാറിേനാടു പറõു: “ഞാൻ നിെěൈകയിൽനിćും ഭêിèുćതിന് അടകൾഎെě

കിടèമുറിയിേലèു െകാ÷ുവരിക.” താമാർ താനു÷ാèിയഅടകൾഎടുû് കിടèമുറിയിൽ

തെě സേഹാദരനായ അമ്േനാെě അടുûു െകാ÷ുെചćു. 11എćാൽ അവൾ അതു

െകാ÷ുെചćേĜാൾ അവെള കടćുപിടിđ്, “സേഹാദരീ, വരിക, എെěകൂെട കിടèുക”

എć്അയാൾപറõു. 12 “അരുേത!എെěസേഹാദരാ!”അവൾ േകണേപêിđു. “എെć

നിർബĆിèരുേത! ഇïെനഒരു കാരäം ഇåസാേയലിൽപാടിĭേĭാ!ഈദുഷ്കൃതäം െചēരുേത. 13

ഞാൻഈഅപമാനംഎവിെടെđćുതീർèും?അïുംഇåസാേയലിെലവഷളĈാരുെടകൂöûിൽ

ആയിേĜാകുമേĭാ! ദയവായി ഇèാരäം രാജാവിേനാടു പറõാലും;അേāഹംഎെćഅേïèു

വിവാഹംകഴിđുതരാതിരിèുകയിĭ.” 14എćാൽഅയാൾഅവളുെടവാèുകൾെചവിെèാ÷ിĭ.

അവെളèാൾകായബലംഏറിയവനായതിനാൽഅയാൾഅവെളബലാൽèാരംെചയ്തു.

15 പിെć അമ്േനാൻ അവെള അതäăം െവറുûു. വാസ്തവûിൽ അയാൾ അവെള

സ്േനഹിđിരുćതിെനèാൾഅധികമായിഅവെളെവറുûു. “എഴുേćĤുപുറûുേപാകൂ,”

അമ്േനാൻഅവേളാടു പറõു. 16അവൾഅയാേളാടു പറõു: “അരുത് സേഹാദരാ,എെć

പുറûാèുćത്അï്എേćാട്ഇേĜാൾെചയ്തഈേദാഷെûèാൾവലിയെതĤായിരിèും.”

എćാൽഅയാൾഅവളുെട വാèുകൾെചവിെèാ÷ിĭ. 17 “ഈസ്åതീെയപുറûാèിവാതിൽ

അടđുകളക,” എć് അയാൾ തെě ഭൃതäേനാട് ആñാപിđു. 18അതിനാൽഅമ്േനാെě

ഭൃതäൻഅവെള പിടിđു പുറûാèി കതകുംഅടđു.അതിമേനാഹരമായ ഒരു നിലയîിയാണ്
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അവൾ ധരിđിരുćത്. അć് ഇåസാേയലിൽ കനäകകളായ രാജകുമാരിമാർ ധരിèാറുĐത്

അûരûിലുĐഅîിയായിരുćു. 19താമാർ തലയിൽ ചാരം വാരിയിö് താൻ ധരിđിരുć

അലംകൃതവസ്åതവും കീറി; തലയിൽൈകെവđ് ഉđûിൽവിലപിđുെകാ÷് കടćുേപായി. 20

അവളുെടസേഹാദരനായഅബ്ശാേലാംഅവേളാടു േചാദിđു: “നിെěസേഹാദരനായഅമ്േനാൻ

നിേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുേćാ? ആകെö, എെě സേഹാദരീ, നീ സമാധാനമായിരിèുക;

അയാൾനിെěസേഹാദരനാണേĭാ; ഇèാരäം മനĢിൽ െവèരുത്.”അïെനതാമാർ തെě

സേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെě ഭവനûിൽഏകാകിനിയായിതാമസിđു. 21ദാവീദ് രാജാവ്

ഇെതĭാം അറിõേĜാൾ അതäăം േകാപാകുലനായി. 22 അബ്ശാേലാം അമ്േനാേനാട്

നĈയാകെöതിĈയാകെö, യാെതാരു വാèും പറõിĭ. തെěസേഹാദരിയായതാമാറിെന

അപമാനിđതിനാൽഅബ്ശാേലാംഅയാെള െവറുûു. 23ര÷ു വർഷïൾèുേശഷം,എåഫയീം

നാടിെě അതിരിîലുĐ ബാൽ‐ഹാേസാരിൽെവđ് അബ്ശാേലാമിെěആടുകളുെട േരാമം

കåതിèുćഉĀവമായിരുćു.സകലരാജകുമാരĈാെരയുംഅേāഹംഅതിനുêണിđു. 24

അബ്ശാേലാം രാജാവിെěയുംഅടുûുവć്, “അïയുെടഈദാസെěആടുകളുെട േരാമം

കåതിèുćവർ വെćûിയിരിèുćു. ദയവായി രാജാവും േസവകരും ആേഘാഷïളിൽ

സംബĆിèേണ!” എćേപêിđു. 25 “േവ÷ാ, എെě മകേന!” രാജാവു മറുപടി പറõു:

“ഞïെളĭാവരുംകൂടി വേര÷തിĭ.അതു നിനèു ഭാരമായിരിèും.” എîിലുംഅബ്ശാേലാം

അേāഹെû നിർബĆിđു. എćിöും അേāഹം േപാകാൻ വിസĊതിđു. എćാൽ തെě

ആശിĢുകൾ േനർćു. 26 അേĜാൾ അബ്ശാേലാം പറõു. “അïു വരുćിെĭîിൽ

ദയവായി എെě സേഹാദരൻ അമ്േനാെന ഞïളുെടകൂെട അയയ്èേണ!” രാജാവ്

അയാേളാടു േചാദിđു: “അവെനăിനു നിെěകൂെട വരണം?” 27 എćാൽ അബ്ശാേലാം

അേāഹെûവളെര നിർബĆിđു.അതിനാൽ ദാവീദ് അമ്േനാെനയും മĤു രാജകുമാരĈാെരയും

അയാേളാെടാĜം അയđു. 28അബ്ശാേലാം തെě ഭൃതäĈാേരാട്: “åശĂിèുക, അമ്േനാൻ

വീõുകുടിđു മûനാകുć സമയû് ‘അമ്േനാെന അടിđുെകാĭുക’ എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയും. അേĜാൾ നിïൾ അവെന െകാĭണം. ഭയെĜേട÷തിĭ; ഞാനേĭ

നിïൾèു കൽĜന തരുćത്? ബലവും ധീരതയും കാണിèുക” എćു പറõു. 29

അബ്ശാേലാം കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹûിെě ഭൃതäĈാർഅമ്േനാേനാടു െചയ്തു. അേĜാൾ

രാജകുമാരĈാെരĭാം എഴുേćĤ് താăാïളുെട േകാവർകഴുതĜുറûുകയറി ഓടിേĜായി.

30അവർ മാർഗമേധä ആയിരിèുേĉാൾûെć, “അബ്ശാേലാം രാജകുമാരĈാെരെയĭാം

വധിെđćുംഅവരിൽഒരുûൻേപാലും േശഷിđിöിĭ”എćും ഒരു വാർûദാവീദിനു ലഭിđു.

31 രാജാവ് എഴുേćĤ് വസ്åതംകീറി െവറും നിലûുകിടćു; അേāഹûിെě േസവകരും

വസ്åതംകീറിെèാ÷് ചുĤും നിćു. 32 എćാൽ ദാവീദിെě സേഹാദരൻ ശിെമയിയുെട

മകനായ േയാനാദാബു പറõു: “അവർ രാജകുമാരĈാെരെയĭാം വധിđു എć് എെě

യജമാനൻധരിèരുേത!അമ്േനാൻമാåതേമ മരിđിöുĐൂ. തെěസേഹാദരിയായ താമാറിേനാട്

അമ്േനാൻബലാൽèാരം åപവർûിđനാൾമുതൽഅബ്ശാേലാമിെě മുഖû്ഈഉേāശäം

åപകടമായിരുćു. 33അïയുെടപുåതĈാെരĭാംവധിèെĜöുെവćവാർûഎെěയജമാനനായ

രാജാവ് ഗണäമാèരുേത!അമ്േനാൻമാåതേമ വധിèെĜöിöുĐൂ.” 34ഇതിനിെടഅബ്ശാേലാം

ഓടിേĜായിരുćു. കാവൽèാരൻ തലയുയർûിേനാèി; പടിõാറുഭാഗû് അനവധി

ആളുകൾ മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുćതു ക÷ു. ഉടൻതെćകാവൽèാരൻ രാജാവിെന

വിവരം അറിയിđു, “െഹാെറാനായിംവഴി മലെòരിവിലൂെട ഒരുകൂöം പുരുഷĈാർ വരുćത്
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ഞാൻ ക÷ു.” 35 ഉടെന േയാനാദാബു രാജാവിേനാട്: “ഇതാ, അടിയൻ പറõതുേപാെല

സംഭവിđേĭാ! രാജകുമാരĈാർ വെćûിയിരിèുćു” എćു പറõു. 36 അയാൾ

സംസാരിđുതീർćേĜാൾûെć രാജകുമാരĈാർ ഉറെè നിലവിളിđുെകാ÷് വെćûി.

രാജാവും അേāഹûിെě സകലേസവകരും അതിദുഃഖേûാെട കരõു. 37 എćാൽ

അബ്ശാേലാം ഓടിേĜായി െഗശൂർരാജാവും അĊീഹൂദിെě മകനുമായ തൽമായിയുെട

അടുèെലûി.എćാൽ ദാവീദ് രാജാവ് തെě മകനായഅമ്േനാെനഓർû് വളെര ദിവസïൾ

വിലപിđു. 38അബ്ശാേലാം ഓടിേĜായി െഗശൂരിൽ എûിയേശഷം, മൂćുവർഷം അവിെട

താമസിđു. 39അമ്േനാെě മരണംകാരണം ദാവീദുരാജാവിനു÷ായ ദുഃഖûിന്ആശçാസം

വćിരുćു.അേāഹûിെěഹൃദയംഅബ്ശാേലാമിെനകാണുćതിന്അതിയായിആåഗഹിđു.

14 രാജാവിെě ഹൃദയം അബ്ശാേലാമിനുേവ÷ി വാóിèുćുെ÷ć് െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ് åഗഹിđു. 2അേāഹം െതേèാവയിേലè്ആളയđ് അവിെടനിćും

വിേവകവതിയായഒരുസ്åതീെയവരുûി.അേāഹംഅവേളാടുപറõു: “നീവിലാപûിലാെണćു

നടിèണം; വിലാപവസ്åതïളണിയണം, സുഗĆൈതലïെളാćും പൂശരുത്; മരിđവനുേവ÷ി

വളെരനാളായി ദുഃഖാചരണം നടûുć ഒരു സ്åതീെയćമöിൽ െപരുമാറണം. 3 എćിöു

നീ രാജസćിധിയിൽെđć് ഇûരûിൽ അേāഹേûാടു പറയണം.” അവൾ പറേയ÷

വാèുകെളĭാം േയാവാബു പറõുെകാടുûു. 4 െതേèാവèാരിയായ ആ സ്åതീ

രാജസćിധിയിൽഎûി.അേāഹെûസാġാംഗംവീണുനമസ്കരിđു. “രാജാേവ!അടിയെന

സഹായിèേണ,”അവൾ േകണു. 5 “എăാണു നിെě åപശ്നം?” രാജാവു േചാദിđു. അവൾ

പറõു: “രാജാേവ, അടിയൻ ഒരു വിധവയാണ്. അടിയെě ഭർûാവു മരിđുേപായി. 6

അവിടെû ദാസിയായ അടിയനു ര÷ു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അവർ വയലിൽെവđു

പരസ്പരംകലഹിđു.അവെരപിടിđുമാĤുവാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനാൽഒരുവൻ

മĤവെനഅടിđുെകാćു. 7ഇേĜാൾകുലം മുഴുവൻഈദാസിെèതിേര തിരിõിരിèുćു.

‘സേഹാദരഘാതകനായവെനഏൽĜിđുതരിക,അവൻ െകാćസേഹാദരെěജീവനുപകരം

ഞïൾഅവെനെകാćു åപതികാരംെചēെö.അവൻൈപതൃകസçû്അവകാശമാèാൻ

േയാഗäനĭ’എćാണ്അവർപറയുćത്. ഭൂമുഖû്എെěഭർûാവിനു േപേരാ പിൻഗാമിേയാ

അവേശഷിèാെത,എനിè് ഇćുĐഏകകനലും െകടുûിèളയാനാണ്അവരുെട ഭാവം.” 8

രാജാവ്ആസ്åതീേയാട്ഇåപകാരംപറõു: “നീവീöിൽെപായ്െèാĐൂ!നിെěകാരäûിൽഞാൻ

കൽĜനെകാടുèുćു÷്.” 9എćാൽആെതേèാവèാരി വീ÷ുംഅേāഹേûാടു പറõു:

“എെěയജമാനനായ രാജാേവ, കുĤംഎെěേമലുംഎെěപിതൃഭവനûിേĈലും ഇരിèെö.

രാജാവുംഅവിടെûസിംഹാസനവുംകുĤമĤതായിരിèെö.” 10അതിനുരാജാവുമറുപടിപറõു:

“ആെരîിലും നിേćാട് എെăîിലും പറõാൽഅവെനഎെěഅടുèൽവരുûുക. പിെć

ഒരിèലുംഅവൻനിെćശലäെĜടുûുകയിĭ.” 11അവൾപറõു: “രéåപതികാരകൻകൂടുതൽ

നാശം വരുûുകയുംഎെě മകൻ െകാĭെĜടുകയും െചēാതിരിèാൻേവ÷ി രാജാേവ,അï്

ൈദവമായയേഹാവെയവിളിđേപêിèേണ!”അേāഹംഅതിനുമറുപടിയായി: “യേഹാവയാെണ,

നിെě മകെěതലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ”എćു പറõു. 12 “അïയുെട

ഈദാസി ഒരു വാèുകൂടി ഉണർûിèെö!”എćുസ്åതീ പറõു. “പറയൂ,”എćു രാജാവു

മറുപടിെകാടുûു. 13ആസ്åതീപറõു: “എîിൽൈദവജനûിെനതിേരഇേതവിധûിലുĐഒരു

കാരäം രാജാേവ,അïുനിരൂപിèുćെതă്? രാജാേവ,അï്ഈവിധി åപസ്താവിèുേĉാൾ

തെćûെćകുĤം വിധിèുകയേĭ?കാരണം åപവാസിയായിരിèുćസçăം മകെനഅï്
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തിരിെക വരുûിയിöിĭേĭാ! 14 നിലûു തൂകിേĜായ ജലം വീ÷ും തിരിđു േശഖരിèാൻ

കഴിയാûതുേപാെല, നാം എĭാം മരിèും. എćാൽ ൈദവം ജീവെന എടുûുകളയാെത

åഭġനായ ഒരുവൻ, താൻഇനിയും åഭġനായിèഴിയാതിരിĜാനുĐവഴിആേലാചിèുćു. 15

“ജനംഎെćഭയെĜടുûിയതിനാൽഇèാരäംഎെěയജമാനനായരാജാവിേനാടു പറയാൻ

വćതാണ് ഞാൻ. ‘ഞാൻ രാജാവിേനാടു സംസാരിèും; ഒരുപേêഅേāഹം തെě ദാസി

പറയുćതു െചയ്േതèാം’ എć് അïയുെട ദാസിയായ അടിയൻ ചിăിđു. 16 ‘ൈദവം

ഞïൾèു നൽകിയഅവകാശûിൽനിć്എെćയുംഎെě മകെനയും േഛദിđുകളയാൻ

åശമിèുć മനുഷäെě കരïളിൽനിć് എെć വിടുവിèാൻ രാജാവു മനĢുെവേđèും,’

എć് അടിയൻ വിചാരിđു. 17അതിനാൽ അïയുെടഈ ദാസി അേപêിèെö, ‘എെě

യജമാനനായ രാജാവിെěകൽĜനഎെěഓഹരിസുരêിതമാèെö. കാരണംനĈതിĈകൾ

വിേവചിèുćതിൽഎെěയജമാനനായ രാജാവ്ൈദവദൂതനുസദൃശനാണേĭാ!അïയുെട

ൈദവമായയേഹാവഅïയുെടകൂെട ഉ÷ായിരിèെö.’” 18അേĜാൾ രാജാവ്ആസ്åതീേയാടു

പറõു: “ഞാൻനിേćാട് ഒരു കാരäം േചാദിèെö!അതുനീഎćിൽനിć് മറđുെവèരുത്.”

“എെě യജമാനനായ രാജാവ് േചാദിđാലും,” സ്åതീ മറുപടി പറõു. 19 രാജാവു േചാദിđു:

“ഈകാരäïളിെലĭാം നിേćാടുകൂെട േയാവാബിെěൈകയിേĭ?”സ്åതീ മറുപടി പറõു:

“എെě യജമാനനായ രാജാേവ, അïാെണ, എെě യജമാനനായ രാജാവു കൽĜിèുć

ഒരു കാരäûിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറാൻ ഒരുവനും കഴിയുകയിĭേĭാ!അേത,

ഇതു െചēാൻ എനിèു നിർേദശം തćത് അïയുെട ദാസനായ േയാവാബുതെć. ഈ

വാèുകെളĭാം എനിèു പറõുതćതും അേāഹംതെć. 20 ഇćെûഅവčയ്èു

മാĤം വരുûാനായി അïയുെട ദാസനായ േയാവാബ് ഇതു െചയ്തിരിèുćു. എെě

യജമാനൻ ഒരു ൈദവദൂതനു സദൃശം ñാനിയാണേĭാ! ഭൂതലûിൽ നടèുćെതĭാം

അവിടć്അറിയുćു.” 21 രാജാവു േയാവാബിേനാടു പറõു: “െകാĐാം; ഇèാരäംഞാൻ

സĊതിđിരിèുćു. നീ േപായിഅബ്ശാേലാം കുമാരെനകൂöിെèാ÷ുവരിക!” 22 േയാവാബ്

ആദരപൂർവം സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. അേāഹം രാജാവിെന അഭിനąിđുെകാ÷്

ഈ വിധം പറõു: “എെě യജമാനനായ രാജാേവ, അï് ഈ ദാസെě അഭäർഥന

അനുവദിđിരിèുćേĭാ! അïയുെട കúുĉിൽ ഈ ദാസനു åപസാദം ലഭിđിരിèുćു

എć് ഇćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു.” 23 അതിനുേശഷം േയാവാബ് െഗശൂരിൽെđć്

അബ്ശാേലാംകുമാരെനെജറുശേലമിേലèുകൂöിെèാ÷ുവćു. 24എćാൽ “അവൻസçăം

ഭവനûിേലèുതെć േപാകെö. എെěസćിധിയിൽഅവൻവരരുത്,” എćു രാജാവ് കൽĜിđു.

അåപകാരംഅബ്ശാേലാംസçഭവനûിേലèു േപായി. രാജാവിെന മുഖംകാണിđതുമിĭ. 25

ഇåസാേയലിെലïും സൗąരäംെകാ÷് അബ്ശാേലാം കുമാരേനാളം കീർûിയുĐ ഒരാളും

ഉ÷ായിരുćിĭ.ആപാദചൂഡം യാെതാരുവിധ നäൂനതകളുമിĭാûവäéിയായിരുćുഅേāഹം.

26അേāഹംവർഷûിെലാരിèേലതെěമുടിമുറിĜിèുമായിരുćുĐൂ.അതു വളർć് തനിèു

ഭാരമായിûീരുേĉാഴായിരുćു മുറിĜിđിരുćത്.അേāഹം മുടി മുറിĜിèുേĉാെഴാെèയും

അതിെěതൂèം േനാèുമായിരുćു.അതിെě ഭാരം രാജതൂèåപകാരം ഇരുനൂറു േശേèൽ

ആയിരുćു. 27അബ്ശാേലാമിന് മൂćുപുåതĈാരും ഒരു പുåതിയും ജനിđിരുćു. പുåതിയുെട

േപര് താമാർ എćായിരുćു; അവൾ അതീവസുąരിയുമായിരുćു. 28 രാജസćിധിയിൽ

åപതäêെĜടാെതഅബ്ശാേലാം ര÷ുവർഷം െജറുശേലമിൽതാമസിđു. 29പിെć േയാവാബിെന

രാജസćിധിയിേലè്അയയ്èുćതിന്അേāഹെûവിളിđുെകാ÷ുവരുćതിന്അബ്ശാേലാം
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ആളയđു. എćാൽ േയാവാബ് െചĭാൻ കൂöാèിയിĭ. ര÷ാമതും അേāഹം ആളയđു;

േയാവാബു െചćിĭ. 30അേĜാൾഅേāഹം തെě േസവകĈാർèു കൽĜനെകാടുûു. “േനാèൂ,

േയാവാബിെěവയൽഎെěവയലിന് െതാöടുûാണേĭാ!അതിൽയവം വിളõുകിടèുćു.

നിïൾെചć്അതിന് തീെകാടുèുക!”അïെനഅബ്ശാേലാമിെě ദാസĈാർആവയലിന്

തീയിöു. 31അേĜാൾ േയാവാബ്അബ്ശാേലാമിെěവീöിേലèുെചćു. “അïയുെട ദാസĈാർ

എെěവയലിനു തീയിöെതăിന്?”എć്അേāഹം േചാദിđു. 32അബ്ശാേലാം േയാവാബിേനാടു

പറõു: “േനാèൂഞാൻതാîൾèുേവ÷ിആളയđിേĭ? ‘ഞാൻെഗശൂരിൽനിć്വćെതăിന്?

അവിെട താമസിèുകയായിരുćുഎനിèു നĭത്എćു രാജാവിേനാടു െചćു പറയുćതിനായി

താîൾവരണെമćുഞാൻപറõയđിരുćു.’ എനിèിേĜാൾ രാജസćിധിയിൽ േപാകണം.

എćിൽഎെăîിലുംകുĤമുെ÷îിൽഅേāഹംഎെćെകാĭെö!” 33അതിനാൽ േയാവാബ്

രാജസćിധിയിൽെđć് ഇèാരäെമĭാം അറിയിđു. അേĜാൾ രാജാവ് അബ്ശാേലാമിെന

വിളിĜിđു. അേāഹം രാജസćിധിയിൽ വć്ആദരപൂർവം സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു.

രാജാവ്അബ്ശാേലാമിെനചുംബിđു.

15കാലåകേമണ അബ്ശാേലാം ഒരു രഥവും കുതിരകളും, തെě മുĉിൽ ഓടുćതിന്

അൻപത് അകĉടിèാെരയും സĉാദിđു. 2 അേāഹം പതിവായി അതിരാവിെല

എഴുേćĤ് രാജവീഥിയുെടഅരികിൽനിൽèും. വäവഹാരമുĐആെരîിലും തീർĜിനുേവ÷ി

രാജസവിധûിൽ സമർĜിèാനുĐആവലാതിയുമായി വćാൽ അബ്ശാേലാം അയാെള

വിളിđ്, “നീ ഏതു നഗരèാരൻ” എćു േചാദിèും. “അടിയൻ ഇåസാേയലിെല ഇć

േഗാåതèാരൻ,” എć്അയാൾ മറുപടി പറയും. 3അേĜാൾഅബ്ശാേലാം പറയും: “നിെě വാദം

നäായയുéമാണ്; എćാൽഅതു േകൾèാൻ രാജാവ് ആെരയും നിേയാഗിđിöിĭേĭാ!” 4

പിെćഅബ്ശാേലാം ഇïെനയുംകൂടി പറയുമായിരുćു “ഹാ!എെćനാടിനു നäായാധിപൻ

ആèിയിരുെćîിൽ; എîിൽ വäവഹാരവും തർèവും ഉĐ ഏെതാരുûനും എെě

അടുèൽവരികയുംഞാൻഅവർèു നäായംവിധിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 5കൂടാെത,

ആെരîിലും അബ്ശാേലാമിെന വണïാനായി അടുûുവćാൽ അേāഹം ൈകനീöി

അയാെള പിടിđു ചുംബിèുമായിരുćു. 6 നീതി േതടി രാജാവിെě അടുേûèു വരുć

സകല ഇåസാേയലäേരാടും അബ്ശാേലാം ഈ വിധം െപരുമാറി. അïെന അേāഹം

ഇåസാേയൽജനതയുെട ഹൃദയം വശീകരിđു. 7നാലു വർഷം കഴിõേĜാൾഅബ്ശാേലാം

രാജാവിേനാടു പറõു: “അടിയൻയേഹാവയ്èു േനർćഒരു േനർđെഹേåബാനിൽെചćു

കഴിèാൻ അടിയെന അനുവദിèണേമ! 8 അïയുെട ദാസനായ അടിയൻ അരാമിെല

െഗശൂരിൽആയിരുćേĜാൾ ‘യേഹാവഎെćവീ÷ും െജറുശേലമിേലèുവരുûുെമîിൽ

ഞാൻെഹേåബാനിൽയേഹാവയ്è്ആരാധനനടûിെèാĐാം’എćു േനർđ േനർćിരുćു.”

9 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,” എćു രാജാവ് അേāഹേûാടു കൽĜിđു. അïെന

അബ്ശാേലാം െഹേåബാനിേലèുയാåതതിരിđു. 10അേĜാൾഅബ്ശാേലാം ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിലും രഹസäദൂതĈാെരഅയđു. കാഹളനാദം േകൾèുേĉാൾ, “അബ്ശാേലാം

െഹേåബാനിൽ രാജാവായിരിèുćു” എćു വിളിđു പറയുćതിനുĐ ഏർĜാടുെചയ്തു.

11 െജറുശേലമിൽനിć് ഇരുനൂറു പുരുഷĈാർ അബ്ശാേലാമിെന അനുഗമിđിരുćു.

അവെര അതിഥികളായി êണിđതായിരുćു. ഈ ഗൂഢാേലാചനെയാćും അറിയാû

ശുĂഗതിèാരായിരുćുഅവർ. 12അബ്ശാേലാം യാഗം കഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ദാവീദിെě

ഉപേദġാവും ഗീേലാനäനുമായഅഹീേഥാെഫലിെനഅേāഹûിെěനഗരമായഗീേലാനിൽനിć്
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ആളയđുവരുûിയിരുćു. ഇïെനഅബ്ശാേലാമിെěസംഘം ദിനംåപതി വർധിđുവരികയാൽ

ഗൂഢാേലാചനയ്èുബലം കൂടിവćു. 13ഒരു സേąശവാഹകൻ െജറുശേലമിൽവć് ദാവീദിേനാടു

പറõു: “ഇåസാേയൽജനതയുെടകൂറ്അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെടആയിûീർćിരിèുćു.”

14 അേĜാൾ ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുć ഭൃതäĈാേരാടു പറõു:

“വരിക! നമുè്ഓടിേĜാകാം.അെĭîിൽനĊിൽആരുംഅബ്ശാേലാമിെěൈകകളിൽനിć്

രêെĜടുകയിĭ. നമുè് ഉടെന േപാകണം; അെĭîിൽ അവൻ േവഗം കടćുവć് നെĊ

ജയിèുകയും നശിĜിèുകയും നഗരം വാളിനിരയാèുകയും െചēും!” 15 രാജഭൃതäĈാർ

അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “ഇതാ യജമാനനായ രാജാവു തീരുമാനിèുćതുേപാെല

െചēാൻഅടിയïൾ ഒരുèമാണ്.” 16അïെന ദാവീദ് രാജാവ് തെěസകലഗൃഹേûാടുംകൂടി

പുറെĜöു.എćാൽെകാöാരംസൂêിèുćതിനായിഅേāഹംപû് െവĜാöികെളഅവിെട

ആèിയിരുćു. 17അïെന രാജാവു യാåതയായി. സകലജനവുംഅേāഹെûപിൻെചćു.

അൽĜദൂരം പിćിö് ഒരിടû് അവർ നിćു. 18 െകരീതäരും പ്േളതäരും ഗûിൽനിćും

അേāഹെûഅനുഗമിđിരുćഅറുനൂറു ഗിതäരും ഉൾെĜെട ജനെമĭാം രാജാവിെě മുĉിലൂെട

കടćുേപായി. 19 രാജാവ് ഗിതäനായ ഇüായിേയാടു പറõു: “നീ ഞïേളാടുകൂെട

വരുćെതăിന്? മടïിേĜായി രാജാവായ അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെട പാർèുക. നീ ഒരു

വിേദശി; സçăം േദശûുനിćു വćുപാർèുćവൻ. 20 നീ ഇćെല വćു; ഇćു ഞാൻ

നിെć ഞïേളാടുകൂെട അലയുമാറാèുേമാ? ഞാൻ എവിേടèു േപാകുćു എćു

നിċയമിĭ. അതിനാൽ നിെě നാöുകാെരയും േചർû് മടïിെĜായ്െèാĐൂ. യേഹാവ

നിേćാട് ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèുമാറാകെö!” 21എćാൽഇüായി രാജാവിേനാട്

ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “യേഹാവയാെണ, എെě യജമാനനായ രാജാവാെണ, എെě

യജമാനനായരാജാവ്എവിെടആയിരിèുേćാഅവിെടûെć—മരണേമാജീവേനാഎăു

വćാലും—അടിയനും ആയിരിèും.” 22 “ശരി, മുേĉാöു െപായ്െèാĐൂ,” എćു ദാവീദ്

ഇüായിേയാടു കൽĜിđു.അïെനഗിതäനായഇüായിയും തെěസകലഅനുയായികേളാടും

അവരുെട കുടുംബïേളാടുംകൂെട കടćുേപായി. 23 ജനെമĭാം കടćുേപാകുേĉാൾ

åഗാമവാസികൾ ഉđûിൽ കരõു. രാജാവും കിേåദാൻേതാടു കടćു. ആ ജനെമĭാം

മരുഭൂമിയിേലèുയാåതതിരിđു. 24സാേദാèുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐേലവäരുംൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമćുെകാ÷ുവćു. അവർ ൈദവûിെě േപടകം ഇറèിെവđു;

ജനെമĭാം നഗരംകടćുതീരുćതുവെരഅബäാഥാർയാഗïൾഅർĜിđു. 25അേĜാൾരാജാവ്

സാേദാèിേനാടു പറõു: “ൈദവûിെě േപടകം നഗരûിേലèു മടèിെèാ÷ുേപാകുക.

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഎനിèു åപീതി ലഭിèുെമîിൽഅവിടć്എെćതിരിെകവരുûുകയും

േപടകെûയുംതിരുനിവാസെûയും വീ÷ുംകാണാൻഎനിè്ഇടയാകുകയും െചēും. 26

എćാൽ ‘എനിèു നിćിൽ åപസാദമിĭ,’എćാണ്അവിടć് കൽĜിèുćെതîിൽ, ഇതാഞാൻ

ഒരുèം;അവിടെûഹിതംേപാെലഎേćാടു െചēെö!” 27പുേരാഹിതനായസാേദാèിേനാടു

രാജാവു വീ÷ും പറõു: “നീ ഒരു ദർശകനേĭ?നിെě മകൻഅഹീമാസിെനയുംഅബäാഥാരിെě

മകൻ േയാനാഥാെനയും കൂöി സമാധാനേûാെട നഗരûിേലèു മടïിേĜാകുക. നീയും

അബäാഥാരും നിïേളാെടാĜം ര÷ുപുåതĈാെരയും കൂöിെèാĐുക. 28നിïളിൽനിć് വിവരം

ലഭിèുംവെരഞാൻ മരുഭൂമിയിെല കടവിîൽ കാûുനിൽèും.” 29അïെനസാേദാèും

അബäാഥാരുംൈദവûിെě േപടകം െജറുശേലമിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപായിഅവിെട

താമസിđു. 30എćാൽ ദാവീദ് ഒലിവുമലയിേലèു യാåതതുടർćു. അേāഹം തല മൂടിയും
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നìപാദനായുംകരõുെകാ÷ുയാåതെചയ്തിരുćു.അേāഹേûാെടാĜമുĐസകലജനവും,

അവർ കടćുേപാകുേĉാൾ തലമൂടി വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. 31 അബ്ശാേലാമിേനാടു

കൂെടയുĐകൂöുെകöുകാരിൽഅഹീേഥാെഫലും ഉെ÷ć് ദാവീദിന്അറിവുകിöി. “യേഹാേവ,

അഹീേഥാെഫലിെěആേലാചനെയേഭാഷûമാèിûീർèണേമ,”എćു ദാവീദ് åപാർഥിđു.

32 പിെć ദാവീദ് മലമുകളിൽ, ജനം ൈദവെû ആരാധിđിരുć čലû് എûി.

അർഖäവംശജനായഹൂശായിഅേāഹെûകാണുćതിനായിഅവിെടവćു. തെěവസ്åതം

കീറിയും തലയിൽപൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷്അയാൾവെćûി. 33 ദാവീദ് അയാേളാടു പറõു:

“നീഎേćാടുകൂെട േപാćാൽഎനിèു ഭാരമായിരിèും. 34അതിനാൽനീ നഗരûിേലèു

തിരിđുെചć്അബ്ശാേലാമിേനാട്: ‘രാജാേവ,ഞാൻഅïയുെട ദാസനായിരുćുെകാĐാം.

മുĉുഞാൻഅïയുെട പിതാവിെě ദാസനായിരുćു. എćാൽഇćുഞാൻഅïയുെട

ദാസനായിരിèും,’ എćു പറõാൽഅഹീേഥാെഫലിെěആേലാചനെയ നിഷ്ഫലമാèി

നിനെèെć സഹായിèാൻ കഴിയും. 35 പുേരാഹിതĈാരായ സാേദാèും അബäാഥാരും

അവിെട നിെěകൂെട ഉ÷േĭാ. രാജെകാöാരûിൽെവđ് നീ േകൾèുćെതെăîിലും

ഉെ÷îിൽ അവേരാടു പറയുക. 36 അവരുെട ര÷ു പുåതĈാർ—സാേദാèിെě മകനായ

അഹീമാസും,അബäാഥാരിെě മകനായ േയാനാഥാനും—അവിെടഅവേരാടുകൂെട ഉ÷്. നീ

േകൾèുćെതെăîിലും ഉെ÷îിൽഅവേരാടു പറõയയ്èുക.” 37അïെനഅബ്ശാേലാം

നഗരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾûെćദാവീദിെěസ്േനഹിതനായഹൂശായിയും െജറുശേലമിൽ

എûിേđർćു.

16 ദാവീദ് ഒലിവുമലകടć്അൽĜദൂരം െചćേĜാൾ െമഫീേബാെശûിെěകാരäčനായ

സീബാെയക÷ുമുöി.അേāഹം ദാവീദിെനകാണുćതിനായി കാûുനിൽèുകയായിരുćു.

അേāഹûിെěപèൽേകാĜിöതും ഭാരം കയĤിയതുമായ ര÷ുകഴുതകളും ഉ÷ായിരുćു.ആ

കഴുതകളുെട പുറû് ഇരുനൂറ് അടയും നൂറ് ഉണèമുăിരിèുലയും നൂറ് അûിĜഴèöയും ഒരു

തുരുûി വീõും കയĤിയിരുćു. 2 “നീ ഇവെയĭാം െകാ÷ുവćെതăിന്?” എćു രാജാവ്

സീബാേയാടു േചാദിđു.സീബമറുപടി പറõു: “കഴുതകൾരാജാവിെěകുടുംബാംഗïൾèു

കയറുćതിനും, അടയും പഴവും അïയുെട കൂെടയുĐവർèു തിćുćതിനും വീõ്

മരുഭൂമിയിൽ തളർćുേപാകുćവർèു തളർđ തീർèുćതിനുമാണ്.” 3അേĜാൾ രാജാവു

േചാദിđു: “നിെěയജമാനെěപൗåതൻഎവിെട?”സീബാഅേāഹേûാടു പറõു: “അേāഹം

െജറുശേലമിൽ പാർèുćു. കാരണം, ‘ഇć് ഇåസാേയൽഗൃഹംഎെěവലിയĜനായശൗലിെě

രാജതçംഎനിèു തിരിെകûരും,’ എć്അേāഹം പറയുćു.” 4അേĜാൾ രാജാവുസീബാേയാട്:

“െമഫീേബാെശûിന് ഉ÷ായിരുćെതĭാം ഇേĜാൾ നിേěതാണ്” എćു പറõു.അതിനു

സീബ: “എെěയജമാനനായരാജാേവ!അïെയഞാൻആദരപൂർവംനമിèുćു.അടിയന്

എćും തൃèĚിൽകൃപ ലഭിèുമാറാകെö!” എćു പറõു. 5 ദാവീദുരാജാവ് ബഹൂരീമിൽ

എûിയേĜാൾശൗലിെěകുലûിൽെĜö ഒരുവൻപുറെĜöുവćു.അയാൾ േഗരയുെട മകനും

ശിെമയിഎćു േപരുĐവനുംആയിരുćു;അയാൾ ദാവീദിെനശപിđുംെകാ÷ു കടćുവćു. 6

അയാൾ രാജാവിെനയും രാജഭൃതäĈാെരയും കĭുവാരിെയറിõു; സകലപടയാളികളും åപേതäക

അംഗരêകരും ദാവീദിെěവലûുംഇടûുമായി നീïുകയായിരുćു. 7ശപിèുćതിനിടയിൽ

ശിെമയി പറõു: “കടćുേപാകൂ, രéപാതകാ! കടćുേപാകൂ, നീചാ! 8ശൗലിെěഗൃഹûിൽ

നീ ചിăിയ രéûിനു യേഹാവ പകരം െചയ്തിരിèുćു; അേāഹûിനു പകരമാണേĭാ

നീ രാജാവായത്. യേഹാവ രാജതçം നിെě മകനായ അബ്ശാേലാമിനു നൽകിയിരിèുćു.
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നീ രéംചിăിയവനാണ്;അതിനാൽനിനè്അതിെěഫലം ലഭിđിരിèുćു.” 9അേĜാൾ

െസരൂയയുെട മകനായഅബീശായി രാജാവിേനാട്: “ഈ ചûനായ് എെě യജമാനനായ

രാജാവിെന ശപിèുćേĭാ! ഞാൻ െചć് അവെě തല െവöിèളയെö?” എćു േചാദിđു.

10എćാൽരാജാവു പറõു: “െസരൂയയുെടപുåതĈാേര, നിïൾè്ഇതിൽഎăുകാരäം?

അവൻ ശപിèെö. ‘ദാവീദിെന ശപിèുക,’ എć് യേഹാവഅവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു.

പിെć ‘നീ ഇതു െചēുćെതă്?’ എćു േചാദിèാൻആർèാണ്അവകാശം?” 11പിെć

ദാവീദ് അബീശായിേയാടും തെě സകലഭൃതäĈാേരാടുമായി പറõു: “എെě മാംസമായ

എെěസçăമകൻഎനിèു åപാണഹാനി വരുûാൻ േനാèുćു. പിെćഈെബനäാമീനäൻ

െചēുćതിൽഎăാണാċരäം.അയാെളവിടുക,അയാൾശപിèെö.അïെനെചēാൻ

യേഹാവഅയാേളാടു കൽĜിđിരിèുćു. 12യേഹാവഎെě കġതെയ കടാêിèുകയും

ഇć് എനിèു ലഭിèുć ശാപûിനു പകരമായി അവിടെû ഉടĉടിയുെട അനുåഗഹം

നൽകുകയും െചയ്േതèാം!” 13 അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ ജനവും വീഥിയിലൂെട

യാåതതുടർćു. ശിെമയിയും അവർെèതിേര മലെòരിവിലൂെട െപായ്െèാ÷ിരുćു.

േപാകുേĉാൾ അയാൾ ദാവീദിെന ശപിèുകയും കĭും െചളിയും വാരിെയറിയുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 14രാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐസകലജനവും തളർć്അവശരായി

ലêäčാനû് എûി. അവിെട അവർ വിåശമിđു. 15ഇതിനിെട അബ്ശാേലാമും സകല

ഇåസാേയൽജനവും െജറുശേലമിെലûി.അഹീേഥാെഫലുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 16

അേĜാൾ ദാവീദിെěസ്േനഹിതനുംഅർഖäനുമായഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിെěഅടുûുവć്:

“രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö! രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö!” എć്ആശംസിđു. 17അബ്ശാേലാം

ഹൂശായിേയാട്: “നീ നിെě സ്േനഹിതേനാടു കാണിèുć സ്േനഹം ഇതാേണാ? നിെě

സ്േനഹിതേനാടുകൂടി നീ േപാകാതിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 18 ഹൂശായി

അബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു: “ഇĭ, യേഹാവയുംഈജനവും ഇåസാേയലിെěസർവജനവും

െതരെõടുèുćആളിെě ഭാഗûാണുഞാൻ.അേāഹേûാടുകൂെടഞാൻനിൽèും.

19അതുംകൂടാെത,ആെരയാണുഞാൻ േസവിേè÷ത്?എെěയജമാനെěമകെനയേĭ?

ഞാൻ അïയുെട പിതാവിെന േസവിđതുേപാെല അïെയയും േസവിèും.” 20 “നാം

എăാണു െചേē÷ത്; താîളുെട ഉപേദശെമă്?” എć്അബ്ശാേലാംഅഹീേഥാെഫലിേനാടു

േചാദിđു. 21അഹീേഥാെഫൽമറുപടി പറõു: “െകാöാരംസൂêിèുćതിനുേവ÷ിഅïയുെട

പിതാവ് വിöിöുേപായിരിèുćഅേāഹûിെě െവĜാöികേളാടുകൂെടഅïു കിടèപîിടണം.

അേĜാൾ അï് സçപിതാവിെě െവറുĜിനുപാåതമായിûീർćിരിèുćു എćു സകല

ഇåസാേയലും േകൾèുകയുംഅïേയാടുകൂെടയുĐവരുെട കരïൾകരുûാർജിèുകയും

െചēും.” 22 അïെന അവർ അബ്ശാേലാമിനുേവ÷ി മöുĜാവിനുമുകളിൽ ഒരു കൂടാരം

ഒരുèി. സകല ഇåസാേയലും കാൺെക അയാൾ സçപിതാവിെě െവĜാöികേളാടുകൂെട

കിടèപîിöു. 23 അèാലû് അഹീേഥാെഫൽ നൽകുć ഉപേദശïൾ ൈദവûിെě

അരുളĜാടുേപാെലയായിരുćു.ആയതിനാൽ ദാവീദുംഅബ്ശാേലാമുംഅഹീേഥാെഫലിെě

ഉപേദശïെള മാനിđത്ആവിധംതെćയായിരുćു.

17അതിനുേശഷം അഹീേഥാെഫൽഅബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു: “ഞാൻ പăീരായിരം

പടയാളികെള െതരെõടുû്അവരുമായി ഇćുരാåതിതെć ദാവീദിെന പിൻതുടർć്

പുറെĜടാം. 2അേāഹംêീണിതനുംബലഹീനനുമായിരിèുćതèûിന്ഞാൻഅവെര

ആåകമിđ് ഭയെĜടുûും. അേĜാൾ കൂെടയുĐവർ ഓടിേĜാകും. ഞാൻ രാജാവിെനമാåതം
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െവöിèളയും, 3 അïെന ജനെû മുഴുവൻ ഞാൻ അïയുെട അടുേûèു

മടèിെèാ÷ുവരികയും െചēാം. അï് െതരയുć മനുഷäെě മരണം, എĭാവരും

ഹാനിെയാćുംകൂടാെതതിരിđുവരാൻകാരണമാകുമേĭാ.” 4ഈഉപേദശംഅബ്ശാേലാമിനും

സകല ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാർèും േബാധിđു. 5 “അർഖäനായ ഹൂശായിെയയും

വിളിèുക;അവൻഎăുപറയുćുഎćുനമുèുേകൾèാമേĭാ,”എć്അബ്ശാേലാംപറõു.

6ഹൂശായി വെćûിയേĜാൾഅബ്ശാേലാംഅയാേളാടു പറõു: “അഹീേഥാെഫൽഈവിധം

ഉപേദശിèുćു;അയാൾപറõതുേപാെലയേĭനാം െചേē÷ത്?അതെĭîിൽതാîളുെട

ഉപേദശംഎăാണ്?” 7ഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിേനാടു മറുപടി പറõു: “അഹീേഥാെഫൽ

നൽകിയിരിèുć ഉപേദശംഈഅവസരûിനു പĤിയതĭ. 8അïയുെട പിതാവിെനയും

അേāഹûിെě കൂെടയുĐവെരയും അേïè് അറിയാമേĭാ! അവർ േയാĂാèളാണ്;

കുöികൾഅപഹരിèെĜö കാöുകരടിെയേĜാെലഅവർഅതിഭീഷണരുമാണ്. അതും കൂടാെത,

അïയുെടപിതാവ് ഒരുയുĂവിദë്ധനാണ്;അേāഹംപടയാളികേളാെടാĜം രാåതികഴിèുകയിĭ.

9 ഇേĜാൾûെć അേāഹം ഒരു ഗുഹയിേലാ മെĤവിെടെയîിലുേമാ ഒളിđിരിèുകയാകും.

ഒരുപേê, ആദäെû അåകമûിൽûെć അേāഹം ഇവരുെടേമൽ ചാടിവീണാൽ

േകൾèുćവെരĭാം, ‘അബ്ശാേലാമിെന അനുഗമിđ പടയാളികളിൽ ഒരുകൂöെèാല

നടćിരിèുćു’ എćു പറയും. 10 അേĜാൾ സിംഹെûേĜാെല ഹൃദയമുĐ ധീരരായ

ഭടĈാർേപാലും ഭയûാൽ ഉരുകിേĜാകും; കാരണം, അïയുെട പിതാവ് ഒരു വീരനും

അേāഹേûാടുകൂെടയുĐവർശൂരĈാരുമാെണć്എĭാ ഇåസാേയലിനുംഅറിയാമേĭാ. 11

“അതിനാൽഎെě ഉപേദശം ഇതാണ്: ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐ—കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല അസംഖäമായുĐ—ഇåസാേയെലĭാം അïയുെട അടുûു കൂടിവരെö!

അïുതെć അവെര യുĂûിനു നയിèണം. 12 അേĜാൾ ദാവീദിെന എവിെടെവđ്

ക÷ാലും, മõു ഭൂമിയിൽ െപാഴിèുćതുേപാെല, നമുè്അേāഹûിെěേമൽ െചćുവീഴാം.

അേāഹേമാഅേāഹûിെěകൂെടയുĐആെരîിലുേമാ ജീവേനാെട േശഷിèുകയുമിĭ. 13

ഇനിയും, ഒരുപേê,അവർഏെതîിലും നഗരûിേലèുപിൻവാïുകയാെണîിൽസകല

ഇåസാേയലുംേചർć്ആനഗരെûകയറുെകöിവലിđ്അതിെě ഒരു െചറുകഷണംേപാലും

കാണാതാകുćതുവെര അതിെന നദിയിൽ വലിđിöു കളയാം.” 14 “അഹീേഥാെഫലിെě

ഉപേദശെûèാൾഅർഖäനായഹൂശായിയുെട ഉപേദശം െകാĐാം,”എć്അബ്ശാേലാമും

സകലഇåസാേയലും പറõു.അഹീേഥാെഫലിെěനĭആേലാചനനിഷ്ഫലമാèാനുംഅïെന

അബ്ശാേലാമിനു സർവനാശം വരുûാനും യേഹാവ നിർണയിđിരുćു. 15അതിനുേശഷം

ഹൂശായി പുേരാഹിതĈാരായ സാേദാèിെěയും അബäാഥാരിെěയും അടുèൽ െചćു.

“അബ്ശാേലാമിനും ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാർèുംഅഹീേഥാെഫൽഇćåപകാരം ഉപേദശം

നൽകി;എćാൽഞാനാകെö, ഇïെനെയĭാമാണ് ഉപേദശിđത്,” എć്അവേരാടു പറõു.

16അേāഹംതുടർćു: “ഇേĜാൾûെćേവഗûിൽസേąശമയđ് ദാവീദിേനാടു പറയിèുക.

‘മരുഭൂമിയിെല കടവിîൽ രാåതി കഴിđുകൂöരുത്, െപെöć് നദികടćു േപാകുക; വീഴ്ചവരുûരുത്.

അെĭîിൽ രാജാവും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ സകലജനവും സംഹരിèെĜടും.’” 17

േയാനാഥാനുംഅഹീമാസിനും പöണûിൽ åപേവശിđിö് പുറûുേപാകുകസാധäമായിരുćിĭ.

അതിനാൽ അവർ ഏൻ‐േരാേഗലിനരിെക കാûുനിൽèുകയായിരുćു. ഒരു േവലèാരി

െചć് അവേരാടു വിവരം പറയുകയും അവർ െചćു ദാവീദ് രാജാവിെന അറിയിèുകയും

െചēുćതിനായി åകമീകരണംനടûിയിരുćു. 18എćാൽഈ åപാവശäം ഒരു െചറുĜèാരൻ
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അവെര കാണുകയും അബ്ശാേലാമിെന വിവരം അറിയിèുകയും െചയ്തു. അതിനാൽ

അവരിരുവരും േവഗം ബഹൂരീമിൽ ഒരുവെě വീöിൽെđćു കയറി. അയാളുെട മുĤû്

ഒരു കിണർ ഉ÷ായിരുćു. അവർ അതിൽ ഇറïിയിരുćു. 19 അയാളുെട ഭാരä ഒരു

മൂടുവിരിെയടുû് കിണറിെěവായ് മൂടിയേശഷംഅതിേĈൽധാനäം ഉണèാനായി നിരûി.

സംഗതികെളĜĤി ആർèും യാെതാരറിവും ലഭിđിരുćിĭ. 20അബ്ശാേലാമിെě ഭൃതäĈാർ

ആ വീöിൽ വć്, “അഹീമാസും േയാനാഥാനും എവിെട?” എćു സ്åതീേയാടു േചാദിđു.

“അവർ േതാടു കടćുേപായി,” എćു സ്åതീ മറുപടി പറõു.ആ ഭൃതäĈാർ പിറേക െചćു

െതരെõîിലുംആെരയും കാണായ്കയാൽ െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. 21ആഭൃതäĈാർ

േപായിèഴിõേĜാൾഅഹീമാസും േയാനാഥാനും കിണĤിൽനിćു കയറി; ദാവീദുരാജാവിെന

വിവരം അറിയിèാനായി േപാകുകയും െചയ്തു. അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഉടനടി

പുറെĜö് നദികടćു േപായാലും!അഹീേഥാെഫൽഇćയിćവിധûിൽഅേïെèതിരായി

ഉപേദശം െകാടുûിരിèുćു.” 22അതിനാൽ ദാവീദുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐസകലജനവും

രാåതിയിൽûെćേയാർദാൻകടćു. േനരം പുലരുേĉാൾ േയാർദാൻകടèാûയാെതാരുവനും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 23തെě ഉപേദശംഅവർസçീകരിđിĭ എćുക÷േĜാൾഅഹീേഥാെഫൽ

തെěകഴുതയ്è് േകാĜിö് സçăം നഗരûിലുĐവീöിേലèു േപായി.അവിെടെđć് തെě

ഗൃഹകാരäïെളĭാം åകമെĜടുûിയേശഷംഅയാൾതൂïിമരിđു.അയാളുെട പിതാവിെě

കĭറയിൽ അയാെള അടèംെചയ്തു. 24 ദാവീദ് മഹനയീമിേലèുേപായി. അബ്ശാേലാം

ഇåസാേയലിെě സകലൈസനäïളുമായി േയാർദാൻ കടćു. 25 േയാവാബിനു പകരം

അമാസെയഅബ്ശാേലാം ൈസനäാധിപനായി അവേരാധിđിരുćു. അമാസ നാഹാശിെě

മകളും േയാവാബിെěഅĊെസരൂയയുെടസേഹാദരിയുമായഅബീഗയിലിെന േയെഥർഎć

യിശ്മാേയലäൻ വിവാഹംെചയ്തിö് ഉ÷ായ മകനായിരുćു. 26ഇåസാേയലäരുംഅബ്ശാേലാമും

ഗിെലയാദ് േദശûു താവളമടിđു. 27 ദാവീദ് മഹനയീമിൽ എûിയേĜാൾ അേĊാനäരുെട

രĒയിൽനിć് നാഹാശിെě മകനായ േശാബിയും േലാ‐േദബാരിൽനിć്അĊീേയലിെě മകനായ

മാഖീറും േരാെഗലീമിൽനിć് ഗിെലയാദäനായ ബർസിĭായിയും 28കിടèകളും തളികകളും

മൺപാåതïളും െകാ÷ുവćു. ദാവീദിനും കൂെടയുĐ ജനûിനും ഭêിèുćതിനായിഅവർ

േഗാതĉ്, യവം, ധാനäമാവ്, മലർ, അമരèായ്, പയർ, 29 േതൻ, ൈതര്, ആട്, പശുവിൻ

പാൽèöിഎćിവകൂടി െകാ÷ുവćിരുćു. “ജനം മരുഭൂമിയിൽവിശćും ദാഹിđുംêീണിđും

ഇരിèുćേĭാ,”എć്അവർപറõു.

18അതിനുേശഷം ദാവീദ് തേćാടുകൂെടയുĐ ൈസനäെû വിളിđുകൂöി എĚം

തിöെĜടുûുകയുംഅവർèുസഹåസാധിപĈാെരയും ശതാധിപĈാെരയും നിയമിèുകയും

െചയ്തു. 2 ദാവീദ് തെěപടയാളികളിൽ മൂćിെലാരുഭാഗെûേയാവാബിെěആധിപതäûിലും

മൂćിെലാćിെന േയാവാബിെěസേഹാദരനും െസരൂയയുെട മകനുമായഅബീശായിയുെട

ആധിപതäûിലും ബാèിയുĐ മൂćിെലാćിെന ഗിതäനായ ഇüായിയുെടആധിപതäûിലും

ആèിഅയđു. “ഞാനുംതീർđയായുംനിïേളാടുകൂടി മുćണിയിേലèുവരുćു,”എćുരാജാവു

പറõു. 3എćാൽജനം പറõു: “അïുവരരുത്!ഞïൾേതാേĤാേട÷തായിവćാലും

അവർഞïെളകാരäമാèുകയിĭ.ഞïളിൽപകുതിആളുകൾവധിèെĜöാലുംഅതാരും

പരിഗണിèുകയിĭ. പേê,അേïാ!അï്ഞïളിൽപതിനായിരംേപർèുതുലäനേåത!അïു

നഗരûിലിരുć്ഞïെളസഹായിèുćതാണുനĭത്.” 4 “നിïൾè്ഉചിതെമćു േതാćുćതു

ഞാൻ െചēാം,” എćു രാജാവു പറõു. അതിനാൽ രാജാവു പടിവാതിൽèൽ നിćു.
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സകലജനïളുംനൂറുനൂറായുംആയിരമായിരമായുംകടćുേപായി. 5രാജാവ് േയാവാബിേനാടും

അബീശായിേയാടുംഇüായിേയാടും: “എെćഓർû്അബ്ശാേലാംകുമാരേനാട് ദയേവാെട

െപരുമാറുക,” എćു കൽĜിđു. അബ്ശാേലാമിെനèുറിđ് രാജാവു ൈസനäാധിപĈാർ

ഓേരാരുûേരാടും കൽĜിèുćത് പടയാളികെളĭാം േകöിരുćു. 6 അïെന ൈസനäം

ഇåസാേയലിെന േനരിടുćതിനായി പöണûിനുപുറേûèുനീïി.എåഫയീം വനûിൽെവđ്

അവർഏĤുമുöി. 7അവിെടെവđ് ഇåസാേയൽൈസനäം ദാവീദിെě േചവകേരാടു േതാĤു.അć് ഒരു

മഹാസംഹാരം നടćു. ഇരുപതിനായിരം പടയാളികൾ വധിèെĜöു. 8യുĂംആ åപേദശെമĭാം

പരćു. അć് വാളിനാൽ െകാĭെĜöവരിൽ അധികംേപർ വനûിെě േഘാരതനിമിûം

െകാĭെĜöു. 9അബ്ശാേലാം ദാവീദിെěൈസനäûിന് എതിേര പുറെĜöു. അേāഹം തെě

േകാവർകഴുതĜുറû്ഓടിđുേപായി. ഇടതൂർćശിഖരïേളാടുകൂടിയ ഒരു കരുേവലകûിെě

അടിയിലൂെട കഴുത ഓടിേĜായേĜാൾ അബ്ശാേലാമിെě തലമുടി ആ മരûിൽ കുരുïി.

അേāഹംസòരിđിരുćകഴുതഓടിേĜാകുകയുംഅേāഹംആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä

തൂïിèിടèുകയും െചയ്തു. 10പടയാളികളിൽ ഒരുവൻഇതുക÷്ഓടിെđćു േയാവാബിേനാട്:

“അബ്ശാേലാം ഒരു കരുേവലകûിൽതൂïിèിടèുćതുഞാൻക÷ു”എćു പറõു. 11

തേćാടിതു പറõആളിേനാടു േയാവാബു േചാദിđു: “എă്! നീ കെ÷േćാ?എîിൽ നീ

അവിെടെവđുതെćഅവെന െവöി നിലûു വീഴ്ûാõെതăുെകാ÷്?എîിൽഞാൻ

നിനèുപûുേശേèൽെവĐിയും ഒരുഅരĜöയും നൽകുമായിരുćേĭാ!” 12എćാൽആ

മനുഷäൻ േയാവാബിേനാട്ഈവിധം മറുപടി പറõു: “ഒരായിരം േശേèൽ െവĐിഎെě

ൈകയിൽ തൂèിûćാലുംഞാൻ രാജകുമാരെěേനേരൈക ഉയർûുകയിĭ. ‘എെćഓർû്

അബ്ശാേലാം രാജകുമാരെന സംരêിèണം,’ എć് ഞïെളĭാം േകൾെèയാണേĭാ

രാജാവ് അïേയാടും അബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടും കൽĜിđത്. 13 മറിđ്, ഞാൻ

കുമാരെě േനേര വòനകാöി എെě ജീവൻഅപകടûിലാèിയിരുെćîിൽ—രാജാവിന്

അñാതമായിരിèുകയിĭേĭാ—അïുതെćഎćിൽനിć്അകćുനിൽèുമായിരുćു.”

14 “നിേćാടു സംസാരിđുനിć് ഞാൻസമയം പാഴാèുകയിĭ,” എćു പറõു േയാവാബ്

മൂćു േവൽ ൈകയിെലടുûുെകാ÷് അവിെട ഓടിെയûി. അേĜാഴും കരുേവലകûിൽ

ജീവേനാെട തൂïിèിടćിരുć അബ്ശാേലാമിെě െനòിൽ അവ കുûിയിറèി. 15

േയാവാബിെěആയുധവാഹകരിൽപûുേപർഅബ്ശാേലാമിെěചുĤുംനിć്അേāഹെû

അടിđുെകാćു. 16അേĜാൾ േയാവാബു കാഹളമൂതി, േയാവാബു വിലèിയതിനാൽ പടയാളികൾ

ഇåസാേയലിെന പിൻതുടരുćതു മതിയാèി. 17അവർഅബ്ശാേലാമിെനഎടുû് വനûിെല

ഒരു വലിയ കുഴിയിൽ ഇöു; അയാളുെടേമൽ ഒരു വലിയ കൽèൂĉാരം കൂöുകയും െചയ്തു.

ഇതിനിെട ഇåസാേയെലĭാം താăാïളുെട ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി. 18അബ്ശാേലാം

ജീവിđിരുćകാലûുതനിèുസ്മാരകമായി രാജതാഴçരയിൽഒരുസ്തംഭംčാപിđിരുćു.

“എെě ഓർമ നിലനിർûാൻ എനിെèാരു മകനിĭേĭാ,” എćു ചിăിđിö് അേāഹം ആ

സ്തംഭûിനു തെě േപരുതെćനൽകിയിരുćു. ഇćുംഅത്അബ്ശാേലാമിെěസ്മാരകം

എćറിയെĜടുćു. 19അേĜാൾ സാേദാèിെě മകനായ അഹീമാസ്: “ഞാൻ ഓടിെđć്,

രാജാവിെനതെěശåതുèളുെടൈകയിൽനിćുയേഹാവവിടുവിđിരിèുćുഎćവർûമാനം

അറിയിèെö!”എćു പറõു. 20 േയാവാബ്അേāഹേûാട്: “ഇćു വാർûെകാടുേè÷തു

നീയĭ;ഇനി ഒരവസരûിൽനിനèുവാർûയുമായി േപാകാം. രാജകുമാരൻമരിđിരിèുകയാൽ

ഇćുനീ വാർûയുമായി േപാകരുത്,”എćുപറõു. 21അതിെനûുടർć് േയാവാബ് ഒരു
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കൂശäെന വിളിđ്: “നീ ക÷ത് െചć് രാജാവിെന അറിയിèുക” എćു പറõു. കൂശäൻ

േയാവാബിെന വണïിയിö് ഓടിേĜായി. 22 സാേദാèിെě മകനായ അഹീമാസ് വീ÷ും

േയാവാബിേനാടു നിർബĆിđുപറõു: “എăുംസംഭവിèെö! കൂശäെěപിćാെലഓടാൻ

എെćഅനുവദിđാലും!” എćാൽ േയാവാബു മറുപടി പറõു: “എെě മകേന, നീഎăിനു

േപാകാൻആåഗഹിèുćു? ഒരു åപതിഫലം ലഭിèുćവാർûയĭനിനè്അറിയിèാനുĐത്.”

23അയാൾ വീ÷ും നിർബĆപൂർവം: “എăും വരെö, ഞാൻ ഓടിെđĭും” എćു പറõു.

അതിനാൽ “ഓടിെèാĐുക!” േയാവാബ് പറõു. അഹീമാസ് സമഭൂമി വഴിയായി ഓടി

കൂശäെന പിćിലാèി. 24ഈസമയû് ഉĐിെലയും പുറെûയും കവാടïൾèിടയിലായി

ദാവീദ് ഇരിèുകയായിരുćു. കാവൽèാരൻ മതിലിîെല കവാടûിെě മുകൾûöിൽ

കയറിനിćു േനാèി. ഒരുവൻതനിđ് ഓടിവരുćത്അയാൾക÷ു. 25കാവൽèാരൻആവിവരം

രാജാവിെനവിളിđറിയിđു. “അയാൾതനിđാണുവരുćെതîിൽശുഭവർûമാനമായിരിèും,”

എćു രാജാവു പറõു. അയാൾ ഓടിയടുûുെകാ÷ിരുćു. 26 പിെć മെĤാരാൾകൂടി

ഓടിവരുćതു കാവൽèാരൻക÷ു.അയാൾകവാടസൂêിĜുകാരെനവിളിđറിയിđു. “ഇതാ!

മെĤാരാൾകൂടി തനിേയഓടിവരുćു!” “അവനും ശുഭവർûമാനമായിരിèും െകാ÷ുവരുćത്,”

എćു രാജാവു പറõു. 27 “ഓടിവരുćവരിൽ ആദäെûആൾ സാേദാèിെě മകനായ

അഹീമാസിെനേĜാെല എനിèുേതാćുćു,” എć് കാവൽèാരൻ പറõു. “അവൻ

നĭവനാണ്;അവൻശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു,”എćു രാജാവു പറõു. 28അേĜാൾ

അഹീമാസ് രാജാവിേനാട്, “എĭാം ശുഭമായിരിèുćു” എćു വിളിđുപറõു. അയാൾ

രാജാവിെě മുĉാെക സാġാംഗം നമസ്കരിđേശഷം പറõു: “അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം! എെě യജമാനനായ രാജാവിെനതിേര ൈക ഉയർûിയവെര

അവിടć്ഏൽĜിđുതćിരിèുćു.” 29 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻസുരêിതനായിരിèുേćാ?”

എćു രാജാവു േചാദിđു. അഹീമാസ് ഉûരം പറõു: “രാജാേവ! അïയുെട ദാസനായ

അടിയെന േയാവാബു പറõയയ്èുേĉാൾഞാെനാരു വലിയബഹളം ക÷ു. എćാൽ

അെതăാെണć്എനിèറിയാൻകഴിõിĭ.” 30 “നീഅവിെട മാറിനിൽèുക,” എćു രാജാവു

കൽĜിđു.അïെനഅയാൾഅവിെട മാറിനിćു. 31അേĜാൾകൂശäൻവć്അറിയിđു: “എെě

യജമാനനായരാജാേവ,ശുഭവർûമാനം േകöാലും!അേïെèതിേര ഉയർćഎĭാവരുെടയും

പിടിയിൽനിć് യേഹാവ ഇć് അïെയ വിടുവിđിരിèുćു.” 32 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻ

സുരêിതനായിരിèുേćാ?” രാജാവു കൂശäേനാടു േചാദിđു. “എെěയജമാനനായ രാജാവിെě

ശåതുèളുംഅïെയ േåദാഹിèാൻ മുതിരുćഎĭാവരുംആകുമാരെനേĜാെലആയിûീരെö!”

എćു കൂശäൻ മറുപടി പറõു. 33 രാജാവു നടുïിേĜായി. അേāഹം പടിĜുരമാളികയിൽ

കയറി വിലപിđു. േപാകുേĉാൾ “എെě മകേന,അബ്ശാേലാേമ!എെě മകേന,എെě മകേന,

അബ്ശാേലാേമ! നിനèുപകരംഞാൻ മരിđിരുെćîിൽ!അബ്ശാേലാേമ, എെě മകേന!എെě

മകേന!”എćിïെനഅേāഹം വിലപിđു.

19 “രാജാവ് അബ്ശാേലാമിെനെđാĭി കരõു വിലപിđുെകാ÷ിരിèുćു,” എćു

േയാവാബു േകöു. 2 “രാജാവു തെě മകെനåപതി വäസനിđിരിèുćു,” എćു പറയുćതു

പടയാളികെളĭാം േകöിരുćതിനാൽൈസനäûിെനĭാംഅćെûവിജയംദുഃഖമായികലാശിđു.

3പടയിൽനിćു േതാേĤാടി നാണംെകöു വരുćവെരേĜാെലജനെമĭാംഅćുനഗരûിേലè്

പാûും പതുïിയും കടćുവćു. 4രാജാവു തെě മുഖം മറđ് “എെě മകേന,അബ്ശാേലാേമ!
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അബ്ശാേലാേമ,എെě മകേന,എെě മകേന!”എćിïെന ഉđûിൽകരõു. 5അേĜാൾ

േയാവാബ്അരമനയിൽ രാജാവിെěഅടുèൽെചć്ഈവിധം പറõു: “അïയുെടയും

അïയുെട പുåതീപുåതĈാരുെടയുംഅïയുെട ഭാരäമാരുെടയും െവĜാöികളുെടയും ജീവെന

ഇേĜാൾ രêിđിരിèുć ഈ ജനïെള അï് അപമാനിđിരിèുćു. 6 അïെയ

െവറുèുćവെരഅïുസ്േനഹിèുകയുംസ്േനഹിèുćവെര െവറുèുകയും െചēുćു.

അïയുെട ൈസനäാധിപĈാരും അവേരാെടാĜമുĐ ജനïളും അേïè് ഒćുമെĭć്

അï് ഇćു െതളിയിđിരിèുćു. അബ്ശാേലാം ജീവേനാെടയിരിèുകയും ഞïെളĭാം

മരിèുകയും െചയ്തിരുെćîിൽഅേïè് ഇćുസേăാഷമാകുമായിരുćുഎćുഞാൻ

മനĢിലാèുćു. 7 അï് ഉടെന പുറûുവć് അïയുെട ജനെû അഭിനąിèണം!

അåപകാരം െചēുćതിന് പുറേûèുവരാûപêംഞാനിതാ, യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ആണയിöുപറയുćു, ഇćുസĆäയാകുേĉാേഴèുംഅïയുെടകൂെട ഒെരാĤയാൾേപാലും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. അïയുെട യൗവനകാലംമുതൽ ഇćുവെര ഉ÷ായിöുĐ സകല

അനർഥïെളèാളും അതു ഗുരുതരമായിരിèുകയും െചēും.” 8 അതിനാൽ രാജാവ്

എഴുേćĤ് കവാടûിൽ ഉപവിġനായി. “രാജാവു കവാടûിൽഇരിèുćു,”എćു േകöേĜാൾ

ജനെമĭാം അേāഹûിെě മുĉാെക വćുേചർćു. ഇതിനിെട ഇåസാേയലäെരĭാം സçăം

ഭവനïളിേലè്ഓടിേĜായിരുćു. 9ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിലും ജനം പരസ്പരം

ഈവിധം തർèിđുെകാ÷ിരുćു; “രാജാവു നെĊ നĊുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽനിćു

വിടുവിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćുനെĊരêിđതുംഅേāഹംതെć.എćാലിേĜാൾ

അബ്ശാേലാംമുഖാăരം നാöിൽനിć് ഓടിേĜായിരിèുćു. 10ഇേĜാൾനെĊ ഭരിèുćതിനായി

നാംഅഭിേഷകംെചയ്തഅബ്ശാേലാംയുĂûിൽെകാĭെĜടുകയും െചയ്തു.അതിനാൽ

രാജാവിെന തിരിെക വരുûുć കാരäûിൽ നിïൾ ഒćും മി÷ാതിരിèുćെതă്?” 11

അതിനുേശഷം ദാവീദുരാജാവ് പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèിനുംഅബäാഥാരിനുംഈസേąശം

അയđു: “നിïൾ െയഹൂദäയിെല േനതാèĈാേരാടു േചാദിèുക: ‘സകല ഇåസാേയലിലും

സംസാരിèെĜടുć വസ്തുത, രാജാവിെě ആčാനû് എûിയിരിèുćു. എćിöും

രാജാവിെനെകാöാരûിേലèുതിരിെകവരുûുćകാരäûിൽനിïൾപിćിലാകുćെതăിന്?

12നിïൾഎെěസേഹാദരĈാർ!എെěസçăമാംസവും രéവും!അതിനാൽ രാജാവിെന

തിരിെകവരുûുćകാരäûിൽനിïെളăിനു പിćിലാകണം?’ 13അമാസേയാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘നീഎെěസçăമാംസവും രéവുംഅേĭ? ഇേĜാൾമുതൽനീ േയാവാബിനു പകരം

എെěൈസനäûിനു നായകനായിരിèുćിെĭîിൽ ൈദവം എേćാടു പകരം െചēെö!’”

14 െയഹൂദാേഗാåതûിെല സകലരുെടയും ഹൃദയം ദാവീദ് ഒരുേപാെല കവർćു. “അïും

അïയുെടസകലഅനുയായികളും മടïിവćാലും,” എć്അവർസേąശമയđു. 15അേĜാൾ

രാജാവ് മടïി േയാർദാെěതീരംവെരഎûി. ദാവീദിെന െചćുകാണുćതിനുംഅേāഹെû

േയാർദാൻ കടûിെèാ÷ു വരുćതിനുമായി െയഹൂദäയിെല ജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽ

എûിയിരുćു. 16 േഗരയുെട മകൻ ശിെമയി എć ബഹൂരീംകാരനായ െബനäാമീനäനും

ദാവീദ് രാജാവിെന എതിേരൽèുćതിന് െയഹൂദാജനേûാെടാĜം ബĂെĜöുെചćു. 17

അേāഹേûാെടാĜം ശൗൽഗൃഹûിെěകാരäčനായസീബായുംഅേāഹûിെěപതിനòു

പുåതĈാരും ഇരുപതു ദാസĈാരും ഉൾെĜെടആയിരം െബനäാമീനäരും ഉ÷ായിരുćു.അവർ

േയാർദാൻനദീതീരേûè് രാജസćിധിയിൽ ബĂെĜöു പാെõûി. 18 രാജഗൃഹെû

ഇèരയ്è് ആനയിèാനും രാജഹിതം നിറേവĤുവാനുമായി അവർ േയാർദാെě കടവു
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കടെćûി. േഗരയുെട മകനായ ശിെമയി േയാർദാൻ കടെćûിയേĜാൾ അേāഹം

രാജാവിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീണു. 19ശിെമയി രാജാവിേനാടു പറõു: “എെěയജമാനൻ

അടിയെന കുĤèാരനായി കണèാèരുേത! എെě യജമാനനായ രാജാവ് െജറുശേലം

വിöുേപായ ദിവസം അടിയൻ െചയ്ത െതĤ് അവിടć് ഓർèരുേത! അതു മനĢിൽനിć്

മായിđുകളയണേമ! 20 അവിടെû ദാസനായ അടിയൻ പാപംെചയ്തു എćു ഞാൻ

അറിയുćു. എćാൽഇćിതാഞാൻ വćിരിèുćു; േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലുംെവđ്

മുĉനായി എെě യജമാനനായ രാജാവിെന എതിേരൽèാൻ അടിയൻ വćിരിèുćു.”

21 അേĜാൾ െസരൂയയുെട മകനായ അബീശായി പറõു: “ശിെമയി യേഹാവയുെട

അഭിഷിéെന ശപിđവനാണ്. ഇèാരണûാൽûെćഅവൻ വധിèെĜേട÷തേĭ?”

22 അതിനു ദാവീദ്, “െസരൂയാപുåതĈാേര! ഈ വിഷയûിൽ നിïൾè് എăുകാരäം?

എă്അധികാരംെകാ÷ാണ് നിïൾഈകാരäûിൽഇടെപടുćത്? ഇć് ഇåസാേയലിൽ

ആെരîിലും വധിèെĜടണേമാ? ഇćു ഞാൻ ഇåസാേയലിനു മുഴുവനും രാജാവാെണć്

എനിèറിõുകൂേട?” എćു പറõു. 23 രാജാവു ശിെമയിേയാട്, “നീ മരിèുകയിĭ”

എćു പറõു. രാജാവ് ആ കാരäം ശപഥംെചയ്ത് ഉറĜാèുകയും െചയ്തു. 24ശൗലിെě

പൗåതനായെമഫീേബാെശûും രാജാവിെനഎതിേരൽèുćതിനുവćു. രാജാവ് വിöുേപായ

നാൾമുതൽ സുരêിതനായി തിരിെđûിയ നാൾവെരയും അേāഹം തെě പാദïൾèു

പരിചരണം നൽകുകേയാ താടി ഒതുèുകേയാ വസ്åതം അലèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 25

െമഫീേബാെശû് െജറുശേലമിൽനിćും രാജാവിെനഎതിേരൽèാനായിവെćûിയേĜാൾ

രാജാവ്അേāഹേûാട്: “െമഫീേബാെശേû!നീഎെěകൂെട വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?”

എćു േചാദിđു. 26അയാൾ മറുപടി പറõു: “എെě യജമാനനായ രാജാേവ!അïയുെട

ദാസനായ അടിയൻ ഒരു മുടăനാകുകയാൽ, ‘എെě കഴുതയ്èു േകാĜിöുതരണം,

ഞാനതിേĈൽèയറി രാജാവിെě കൂെടേĜാകും’ എćു ഞാൻ പറõു. എćാൽ എെě

ദാസനായ സീബാ എെć ചതിđു. 27 അതുകൂടാെത അയാൾ അടിയെനĜĤി എെě

യജമാനനായ രാജാവിേനാട് അപവാദം പറയുകയും െചയ്തു. എെěയജമാനനായ രാജാവ് ഒരു

ൈദവദൂതെനേĜാെലയാകുćുവേĭാ! അതിനാൽഅവിടേûè് ഇġമായത് അടിയേനാടു

െചയ്താലും! 28എെěയജമാനനായ രാജാവിîൽനിćും എെě വലിയĜെě പിൻഗാമികെളĭാം

മരണമĭാെത മെĤാćും അർഹിđിരുćിĭ. എćാൽ അï്, അïയുെട ദാസനായ

അടിയന്, അïയുെട േമശയിîൽ ഭêണûിന് ഇരിèുćവേരാടുകൂെട čാനം തćു.

അïെനയിരിെèരാജാവിെěസമêûിൽമെĤെăîിലുംകൂടിഅേപêിèാൻഅടിയന്

എăവകാശം?” 29അേāഹേûാടു രാജാവു പറõു: “എăിനു കൂടുതൽപറയുćു? നീയും

സീബായുംകൂടി ഭൂസçûുകൾ വീതിെđടുûുെകാĐാൻഞാനിതാ കൽĜിđിരിèുćു.” 30

െമഫീേബാെശû് രാജാവിേനാടു വീ÷ും പറõു: “ഇć് എെě യജമാനനായ രാജാവ്

സുരêിതനായി െകാöാരûിൽതിരിെđûിയിരിèുകയാൽസçûുèൾഎĭാംഅയാൾ

എടുûുെകാĐെö!” 31 രാജാവിേനാടുകൂടി േയാർദാൻ കടèുćതിനും അവിെടനിćും

അേāഹെûയാåതയാèുćതിനുമായി േരാെഗലീമിൽനിćും ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയും

വćുേചർćു. 32ഈസമയംബർസിĭായിഎൺപതു വയĢുĐവൃĂനായിരുćു. രാജാവു

മഹനയീമിൽ താമസിđിരുćകാലû് അേāഹûിനുേവ÷ ഭêണസാമåഗികൾ അേāഹം

എûിđുെകാടുûിരുćു.അേāഹംവളെരധനികനുമായിരുćു. 33രാജാവുബർസിĭായിേയാടു

പറõു. “എേćാെടാĜം െജറുശേലമിൽതാമസിèുക. നിïൾèു േവ÷െതĭാംഞാൻതćു
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രêിèും.” 34എćാൽബർസിĭായി രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõത്ഇåപകാരമായിരുćു: “ഇനി

ഞാൻഎåതകാലം ജീവിđിരിèും!ഞാെനăിന് രാജാവിേനാടുകൂടി െജറുശേലമിൽ േപാരണം! 35

എനിèിേĜാൾഎൺപതുവയĢായി,ആസçാദäവുംഅĭാûതുംതĊിൽവിേവചിđുപറയാൻ

എനിèുകഴിയുേമാ? ഭêണപാനീയïളുെടസçാദു തിരിđറിയാനുംഅടിയനുകഴിയുേമാ?

ഗായകĈാരുെടയും ഗായികമാരുെടയുംസçരം േകöുരസിèാൻഎനിèുകഴിയുേമാ?എെě

യജമാനനായ രാജാവിന് ദാസനായഅടിയൻഒരു ഭാരമായിരിèുćെതăിന്? 36അവിടെû

ഈദാസൻ േയാർദാൻകടć്അൽĜദൂരം രാജാവിേനാടുകൂെടേĜാരാം. രാജാവ്അടിയന്ഈ

വിധം åപതിഫലം തരുćെതăിന്? 37അïയുെട ദാസൻ തിരിെകേĜാകെö! എെěസçăം

നഗരûിൽഎെě മാതാപിതാèĈാരുെട കĭറയ്èരികിൽഞാൻ മരിèെö! എćാൽഇതാ,

അïയുെട ദാസനായകിംഹാം. എെěയജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂടിഅയാൾ േയാർദാൻ

കടćുവരെö!അïയുെട åപസാദംേപാെലഅയാേളാടു െചയ്താലും!” 38രാജാവുകൽĜിđു:

“കിംഹാംഎേćാടുകൂടി േയാർദാൻകടćുവരെö! താîളുെടഇġംേപാെലഞാൻഅവനുേവ÷ി

െചയ്തുെകാടുèാം; താîൾഎćിൽനിćുംആåഗഹിèുćെതăുംഞാൻ താîൾèുേവ÷ി

െചയ്തുതരാം.” 39അïെനജനെമĭാം േയാർദാൻ കടćു;അതിനുേശഷം രാജാവും നദികടćു.

രാജാവ് ബർസിĭായിെയ ചുംബിđ് അനുåഗഹിđു. ബർസിĭായി തെě ഭവനûിേലèു

മടïിേĜായി. 40രാജാവു ഗിൽഗാലിേലèു േപായേĜാൾകിംഹാമുംഅേāഹേûാെടാĜം േപായി.

െയഹൂദാപöാളം മുഴുവനും, ഇåസാേയൽപടയിൽപകുതിയും രാജാവിന്അകĉടി േസവിđിരുćു.

41െപെöćുതെćഇåസാേയൽജനെമĭാംവć് രാജാവിേനാടുപറõു: “െയഹൂദäരായഞïളുെട

സേഹാദരĈാർ രാജാവിെനയുംകുടുംബെûയുംസകലപരിചാരകേരാടുംകൂടി രഹസäമായി

േയാർദാൻകടûിെèാ÷ുവćെതăിന്?” 42െയഹൂദാജനെമĭാംഇåസാേയൽജനേûാടു

മറുപടി പറõു: “രാജാവു ഞïളുെട അടുû ബĆുèാരനായതുെകാ÷് ഞïളിതു

െചയ്തു. നിïൾഅതിനു േêാഭിèുćെതăിന്? രാജാവിനു കഴിèാനുĐതു വĭതുംഞïൾ

തിേćാ? ഞïൾ എെăîിലും സçăമാèിെയടുേûാ?” 43 അേĜാൾ ഇåസാേയൽജനം

െയഹൂദäേരാടു മറുപടി പറõു: “ഞïൾèു രാജാവിîൽപû്ഓഹരിയു÷്;അതുെകാ÷്

ഞïൾèു ദാവീദിേĈൽ നിïൾèുĐതിെനèാൾ കൂടുതൽ അവകാശവുമു÷്.

അïെനയിരിെèനിïൾഞïെള ഇåതഅവഗണിèുćെതăിന്?ഞïളുെട രാജാവിെന

തിരിđുെകാ÷ുവരുćകാരäംആദäംപറõതുഞïളേĭ?”എćാൽെയഹൂദാജനûിെě

വാèുകൾഇåസാേയൽജനûിേěതിെനèാൾപരുഷമായിരുćു.

20 െബനäാമീൻേഗാåതèാരനുംബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാഎćു േപരുĐഒരുനീചൻ

ഉ÷ായിരുćു. അവൻകാഹളംഊതിെèാ÷് വിളിđുപറõു: “നമുè് ദാവീദിൽ യാെതാരു

ഓഹരിയുമിĭ, യിĠായിപുåതനിൽയാെതാരു പîുമിĭ! ഇåസാേയേല,ഓേരാരുûനുംഅവനവെě

കൂടാരûിേലèു മടïിേĜാകുക!” 2അïെനഇåസാേയൽജനെമĭാം ദാവീദിെനവിöു പിĈാറി

ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയഅനുഗമിđു.എćാൽെയഹൂദാജനമാകെö, േയാർദാൻമുതൽ

െജറുശേലംവെരയുĐതïളുെടയാåതയിൽരാജാവിേനാടു േചർćുനിćു. 3ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ

തെěഅരമനയിൽതിരിെđûിയേĜാൾ,താൻഅരമനയുെടസൂêിĜിനായിആèിയിരുć

പû് െവĜാöികെളയുംഅേāഹം കാവൽèാരുെട േമൽേനാöûിലുĐ ഒരു ഭവനûിലാèി.

അവരുെടജീവിതാവശäïെളĭാംനൽകിയിരുെćîിലുംഅേāഹംഅവേരാടുകൂടികിടèപîിöിĭ.

അവർമരണപരäăംവിധവകെളേĜാെലകാവൽèാരുെട േമൽേനാöûിൽതടവിലായിരുćു

ജീവിđത്. 4 പിെć രാജാവ് അമാസെയ വിളിđ്, “മൂćുദിവസûിനകം െയഹൂദാജനതെയ
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വിളിđുകൂöിെèാ÷് തെě അടുèൽ വരാൻ കൽĜിđു.” 5 അïെന അമാസ േപായി.

എćാൽ രാജാവ്അനുവദിđിരുćസമയംകഴിõിöുംഅേāഹം തിരിെđûിയിĭ. 6അേĜാൾ

ദാവീദ്അബീശായിേയാടു പറõു: “ഇേĜാൾബിåകിയുെട മകനായ േശബാ,അബ്ശാേലാം

െചയ്തതിെനèാൾഅധികം േåദാഹംനമുèു െചയ്േതèാം.അതിനാൽനിെěയജമാനെě

ആളുകെളയും കൂöി അവെന പിൻതുടരുക; അെĭîിൽ അവൻ വĭ സംരêിതനഗരവും

കെ÷ûുകയും നĊിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്േതèാം.” 7അതിനാൽ േയാവാബിെě

ആളുകളും െകരീതäരും പ്േളതäരുംസകലപരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുംഅബീശായിയുെട

േനതൃതçûിൽബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിൻതുടരാൻ െജറുശേലമിൽനിć് പുറെĜöു. 8

അവർഗിെബേയാനിെലവലിയപാറയിെലûിയേĜാൾഅമാസഅവർെèതിേരവćു. േയാവാബ്

പടđöയണിõിരുćു. അതിനുമീേത അരെèöിൽ തുകൽവാറും െകöിയിരുćു. അതിൽ

ഉറേയാടുകൂടിയ ഒരു വാൾ െകöിയിരുćു. േയാവാബു മുേĉാöു നീïിയേĜാൾഅത് ഉറയിൽനിćു

പുറûുവćു. 9 “സുഖംതെćേയാ സേഹാദരാ,” എć് േയാവാബ് അമാസേയാടു േചാദിđു.

അതിനുേശഷംഅേāഹംഅടുûുവć് ചുംബനം െചēാെനćഭാേവനവലതുകരംെകാ÷്

അമാസയുെട താടിèുപിടിđു. 10 േയാവാബിെě പèലുĐ വാൾ അയാൾ åശĂിđിĭ.

േയാവാബ്അത്അയാളുെട ഉദരûിൽകുûിèയĤി;അയാളുെടകുടൽമാലപുറûുചാടി.

അമാസ മരിđു; അയാെള ര÷ാമെതാćു കുേû÷തായി വćിĭ. തുടർć് േയാവാബും

അേāഹûിെěസേഹാദരനായഅബീശായിയുംബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിൻതുടർćു.

11 േയാവാബിെě ആൾèാരിൽ ഒരുവൻ അമാസയുെട ശവûിനരിെക നിćുെകാ÷ു

വിളിđുപറõു: “േയാവാബിേനാടുകൂറുĐവരും ദാവീദിെěപêûുĐവരും േയാവാബിെന

പിൻതുടരെö!” 12അമാസനടുവഴിയിൽേചാരയിൽകുളിđുകിടćിരുćു.പടയാളികെളĭാംഅവിെട

വരുേĉാൾനിൽèുćതായി ഒരുവൻക÷ു.അമാസയുെടഅരിെകവെćûുćവെരĭാം

അവിെടനിൽèുćതായിഅയാൾമനĢിലാèി.അയാൾആശവംവയലിേലèുവലിđുമാĤി

ഒരു തുണിയുംഅതിേĈൽഇöു. 13അïെനഅമാസ െപരുവഴിയിൽനിćു നീèെĜöതിനുേശഷം

ജനെമĭാംബിåകിയുെട മകനായ േശബെയപിടികൂടാൻ േയാവാബിെěപിćാെല െചćു. 14

േശബാആേബൽേബû്‐മാèാവെരയുĐസകലഇåസാേയൽ േഗാåതïളിലൂെടയും േബരäരുെട

സകലåപവിശäകളിലൂെടയും കടćുേപായി.അവെരĭാം ഒûുകൂടിഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 15

േയാവാബുംസകലപടയാളികളും വć്ആേബൽ‐േബû്‐മാèായിൽ േശബെയഉപേരാധിđു.

പöണûിനുĐിൽകടèുćതിനു ചരിõപാതയു÷ാèി.അതു കിടïിെěവèിലായിരുćു.

േയാവാബിേനാടുകൂെടയുĐജനെമĭാം േകാö തകർèാനായി ഇടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 16

ñാനമുĐഒരുസ്åതീ നഗരûിനുĐിൽനിć് വിളിđുപറõു: “åശĂിèുക! åശĂിèുക!

ഞാൻ സംസാരിേè÷തിന് േയാവാബ് ഇവിേടèു നീïിവരണെമćു പറõാലും.” 17

േയാവാബ് അവളുെട സമീപേûèുെചćു. “അïാേണാ േയാവാബ്?” അവൾ േചാദിđു.

“അേത! ഞാൻതെć” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. അവൾ പറõു: “അïയുെട

ദാസിയായഅടിയനു പറയാനുĐതു åശĂിđാലും!” “ഇതാഞാൻ åശĂിèുćു,” എć്അേāഹം

പറõു. 18അവൾതുടർćു: “‘ആേബലിൽെđć് åപശ്നûിനു പരിഹാരം േതടുക,’എć് മുĉു

പറയുമായിരുćു.അïെനഅവർ åപശ്നïൾപരിഹരിđും വćിരുćു. 19ഞാൻഇåസാേയലിെല

സമാധാനåപിയയും വിശçസ്തതയുമുĐ ഒരുവളാണ്. ഇåസാേയലിനു മാതാവായ ഒരു നഗരെû

ഇć്അïുനശിĜിèാൻഒരുïുćു.യേഹാവയുെടഅവകാശെûഅï്നശിĜിèാൻ

തുനിയുćെതă്?” 20അതുേകö് േയാവാബ്, “ൈദവംഎനിèിതിന് ഇടവരുûാതിരിèെö.
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വിഴുïിèളയുćതിേനാ നശിĜിèുćതിേനാ എനിè് ഇടവരാതിരിèെö! 21ഞïളുെട

ഉേāശäംഅതĭ.എåഫയീം മലനാöുകാരനുംബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാഎćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäൻ ദാവീദുരാജാവിെനതിേരകരമുയർûിയിരിèുćു.ആമനുഷäെനഏൽĜിđുതćാൽ

ഞാൻ നഗരûിൽനിćു പിൻവാïുćതായിരിèും.” “അവെě തല മതിലിനുമീേതകൂടി

അïയുെട അടുേûè് എറിõുതരുćതായിരിèും,” എć് ആ സ്åതീ േയാവാബിന്

മറുപടിെകാടുûു. 22അതിനുേശഷം ആസ്åതീ തെě വിേവകപൂർവമായ ഉപേദശവുമായി

ജനïെളസമീപിđ് സകലജനെûയുംസĊതിĜിđു.അവർബിåകിയുെട മകനായ േശബയുെട

തല െവöി േയാവാബിെěഅടുേûè്എറിõുെകാടുûു.അേāഹംകാഹളമൂതി; പടയാളികൾ

നഗരûിൽനിćു പിൻവാïി. ഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïി;

േയാവാബും െജറുശേലമിൽ രാജാവിെěഅടുേûèു മടïി. 23 േയാവാബ്സകലഇåസാേയൽ

ൈസനäûിനുംഅധിപനായിരുćു; െകരീതäർèും പ്േളതäർèുംഅധിപതി െയേഹായാദായുെട

മകനായ െബനായാവ് ആയിരുćു. 24അേദാരാം നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട

േമൽവിചാരകൻ.അഹീലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകൻ. 25െശവാ

േലഖകൻ, സാേദാèും അബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ. 26യായിരäനായഈരാ ദാവീദിെě

പുേരാഹിതനുമായിരുćു.

21 ദാവീദിെě ഭരണകാലû് മൂćുവർഷം തുടർđയായിêാമമു÷ായി. അേĜാൾ ദാവീദ്

യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. അേĜാൾ “ശൗലും രéപാതകമുĐ അവെě

ഭവനവുംകാരണംഈവിധംസംഭവിđിരിèുćു. ശൗൽഗിെബേയാനäെര െകാെćാടുèിയതിെě

ഫലമാണിത്,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 2 രാജാവ് ഗിെബേയാനäെര വിളിđുവരുûി

അവരുമായിസംസാരിđു (ഗിെബേയാനäർ ഇèാലû് ഇåസാേയലിെě ഒരു ഭാഗമായിരുćിĭ;

അവർ അേമാരäരുെട േശഷിĜായിരുćു. അവെര ഉപåദവിèാെത വിöുെകാĐാെമć്

ഇåസാേയൽèാർ ശപഥംെചയ്തിരുćു. എćാൽ ഇåസാേയലിേനാടും െയഹൂദേയാടുമുĐ

അതിരുകടć താത്പരäംമൂലം ശൗൽ അവെര ഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđു). 3 ദാവീദ്

ഗിെബേയാനäേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി എăു െചയ്തുതരണം? നിïൾ

യേഹാവയുെട അവകാശമായ ഇåസാേയലിെനഅനുåഗഹിèാൻ തèവĚംഞാൻഎăു

പരിഹാരമാണു െചേē÷ത്?” 4 ഗിെബേയാനäർ അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു:

“ശൗലിൽനിćാകെö,അവെěകുടുംബûിൽനിćാകെö, െവĐിേയാസçർണേമാ േചാദിèുćത്

ഞïൾèു നäായമĭ; ഇåസാേയലിൽ ഏെതîിലും ഒരുവെന മരണûിേനൽĜിèുćതും

ഞïൾè് ഉചിതമĭ.” “ഞാൻനിïൾèുേവ÷ിഎăു െചയ്തുതരണെമćാണു നിïൾ

ആåഗഹിèുćത്?”എć് ദാവീദ് വീ÷ും േചാദിđു. 5അവർ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു:

“ഞïൾ കൂöമായി സംഹരിèെĜടുകയും ഇåസാേയൽേദശെûïും ഞïൾെèാരു

ഇടംകിöാെത േപാകുകയും െചēûèവĚംഞïെള നശിĜിèുകയുംഞïൾെèതിേര

ദുരാേലാചനനടûുകയുംെചയ്തആമനുഷäനു÷േĭാ! 6അയാളുെടപിൻഗാമികളിൽഏഴു

പുരുഷĈാെരഞïൾèുതരിക.ഞïൾഅവെരെèാć് യേഹാവയുെട åവതനായശൗലിെě

ഗിെബയയിൽയേഹാവയുെടമുĉാെകതൂèിèളയും.” “ഞാൻഅവെര നിïൾèു തരാം,”

എćു രാജാവു മറുപടി പറõു. 7 യേഹാവയുെടമുĉാെക ദാവീദും ശൗലിെě മകനായ

േയാനാഥാനുംതĊിൽ െചയ്ത ഉടĉടിയനുസരിđ് രാജാവ് ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാെě

മകൻ െമഫീേബാെശûിെന ഒഴിവാèി. 8അവേരാെടാĜംഅēാവിെě മകളായ രിസ്പായിൽ

ശൗലിനു ജനിđ ര÷ുപുåതĈാരായഅർേമാനിെയയും െമഫീേബാെശûിെനയുംഅവേരാെടാĜം
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ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ െമേഹാലാതäൻബർസിĭായിയുെട മകനായഅåദീേയലിćു åപസവിđ

അòു പുåതĈാെരയും രാജാവു േചർûു. 9ഈഏഴുേപെര അേāഹം ഗിെബേയാനäർè്

ഏൽĜിđുെകാടുûു.അവർഅവെര െകാć് യേഹാവയുെടമുĉാെക മലയിൽതൂèിയിöു.

അïെനഅവർഏഴുേപരും ഒരുമിđു െകാĭെĜöു. യവെèായ്ûിെěആദäദിവസïളിലാണ്

അവർ വധിèെĜöത്. 10അēാവിെě മകളായ രിസ്പാ ചാèുശീലെയടുûു പാറĜുറûു

വിരിđ് തനിèു കിടèയാèി. െകായ്ûിെě തുടèംമുതൽ ആകാശûുനിć് ആ

ശവശരീരïളുെടേമൽ മഴെചാരിയുćതുവെര പകൽആകാശûിെല പറവകേളാ രാåതിയിൽ

വനäമൃഗïേളാആശരീരïെള െതാടാൻഅവൾസĊതിđിĭ. 11ശൗലിെě െവĜാöിയായ

അēാവിെě മകളായ രിസ്പാ െചയ്തത് ദാവീദ് േകöു. 12അേĜാൾഅേāഹം െചć് യാേബശ്‐

ഗിെലയാദിെല പൗരĈാരിൽനിćു ശൗലിെěയുംഅേāഹûിെě മകനായ േയാനാഥാെěയും

അčികൾെകാ÷ുവćു (െഫലിസ്തäർ ഗിൽേബാവാ മലയിൽെവđ് ശൗലിെനവധിđേശഷം

അേāഹûിെěയും േയാനാഥാെěയും മൃതശരീരïൾ േബത്‐ശയാനിൽ െകാ÷ുെചć്

െപാതു ൈമതാനûിൽ തൂèിയിരുćു. യേബശ് നിവാസികൾ അവെയ അവിെടനിćു

രഹസäമായി െകാ÷ുവćിരുćു). 13അവിെടനിćു ദാവീദ് ശൗലിെěയും അേāഹûിെě

മകനായ േയാനാഥാെěയും ഗിെബയയിൽെവđു െകാćു തൂèെĜöവരുെടയുംഅčികളും

േശഖരിđു. 14 െബനäാമീൻേദശû് േസലയിൽ, ശൗലിെě പിതാവായ കീശിെě കĭറയിൽ,

ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംഅčികൾഅവർസംസ്കരിđു. രാജാവു കൽĜിđെതĭാം

അവർ െചയ്തു. അതിനുേശഷം േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥനയ്è്ൈദവം ഉûരമരുളി. 15

െഫലിസ്തäരും ഇåസാേയലäരുംതĊിൽ വീ÷ും ഒരിèൽയുĂമു÷ായി. ദാവീദ് ൈസനäസേമതം

െചć് അവരുമായി േപാരാടി; എćാൽ അേāഹം തളർćുേപായി. 16 അേĜാൾ മുćൂറു

േശേèൽതൂèമുĐ െവîലശൂലം ധരിđവനും പുതിയ ഒരു വാൾഅരയ്èു െകöിയവനും

രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ ഒരുവനുമായ യിശ്ബി‐െബേനാബ് ദാവീദിെന െകാĭുćതിന്

അേāഹേûാടടുûു. 17 എćാൽ െസരൂയയുെട മകനായ അബീശായി അേāഹûിെě

രêയ്è് ഓടിെയûി. അേāഹം ആ െഫലിസ്തäെന െവöിെèാćു. “ഇåസാേയലിെě

വിളè് െപാലിõുേപാകാതിരിèാൻ, േമലിൽഅïുഞïേളാെടാĜം േപാർèളûിേലèു

വരരുത്,” എć് ദാവീദിെě പടയാളികൾ അć് അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തുപറõു.

18 ഈ സംഭവûിനുേശഷം േഗാബിൽെവđ് െഫലിസ്തäരുമായി മെĤാരു യുĂമു÷ായി.

ആ സമയû് ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായ

സഫിെന വധിđു. 19 േഗാബിൽെവđുതെć െഫലിസ്തäരുമായു÷ായ മെĤാരു യുĂûിൽ

േബħേഹമäനായ യാെര‐ഓെരഗീമിെě മകൻ എൽഹാനാൻ ഗിതäനായ െഗാലäാûിെě

സേഹാദരെനവധിđു. െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലതടിđ പിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു കുăമാണ്ആ

െഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്. 20ഗûിൽെവđുനടćമെĤാരു യുĂûിൽൈകകാലുകളിൽ

ഓേരാćിലുംആറു വിരൽവീതം െമാûംഇരുപûിനാലു വിരലുĐ ഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു.

അയാളും രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായിരുćു. 21 അയാൾ ഇåസാേയലിെന

അധിേêപിđേĜാൾ, ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയിയുെട മകൻേയാനാഥാൻഅയാെള

വധിđു. 22ഇവർ നാലുേപരും ഗûിെല രാഫായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു. അവർ നാലും

ദാവീദിെěയുംഅനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു നാശമടõു.

22യേഹാവദാവീദിെന,അേāഹûിെěഎĭാശåതുèളുെടയുംശൗലിെěയുംൈകകളിൽനിćു

രêിđഅവസരûിൽഅേāഹംയേഹാവയ്è്ഈഗാനംആലപിđു. 2അേāഹംപാടി:
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“യേഹാവഎെěപാറയുംഎെě േകാöയുംഎെěവിേമാചകനുംആകുćു; 3എെěൈദവം

എെěശില,അïയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു,എെěപരിചയുംഎെěരêയുെട െകാĉും

എെěസുരêിതčാനവുംഅവിടćാണ്,എെěഅഭയčാനവുംഎെě രêകനുംതെć—

അവിടć് എെć åകൂരതയിൽനിćു രêിèുćു. 4 “സ്തുതäർഹനായ യേഹാവെയഞാൻ

വിളിđേപêിđു, എെěശåതുèളിൽനിćുഞാൻ രêേനടിയിരിèുćു. 5 മരണûിരമാലകൾ

എനിèുചുĤുംആർûിരĉി; നാശåപവാഹïൾഎെćകവിെõാഴുകി. 6പാതാളûിെě

കയറുകൾ എെć വരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾ എെěേമൽ വീണിരിèുćു. (Sheol

h7585) 7 “എെěകġതയിൽഞാൻയേഹാവെയവിളിđേപêിđു; എെěൈദവേûാടുഞാൻ

നിലവിളിđു. തെě മąിരûിൽനിć്അവിടć്എെěശĝം േകöു.എെěനിലവിളിഅവിടെû

കാതുകളിൽ എûി. 8 ഭൂമി åപകĉനûാൽ കുലുïി, ആകാശûിെě അടിčാനïൾ

വിറെകാ÷ു;അവിടെûേകാപûാൽഅവഇളകിയാടി. 9അവിടെûനാസാരåĆïളിൽനിćു

ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìിഅവിടെûവായിൽനിćും പുറെĜöു, തീèനലുകൾഅവിെട

കûിജçലിđു. 10അവിടć് ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു; കാർമുകിലുകൾ അവിടെû

തൃĜാദïൾ താïിനിćു. 11 അവിടćു െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു; കാĤിൻചിറേകറി

അï്കുതിđുയർćു. 12അവിടć്അĆകാരെûതനിèുചുĤും വിതാനമാèിനിർûി—

ആകാശûിെല െകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 13അവിടെûസാćിധäûിൻ åപഭയിൽനിć്

മിćൽĜിണരുകൾ കûിജçലിđു. 14 യേഹാവ സçർഗûിൽനിćു േമഘനാദം മുഴèി;

പരേമാćതൻതെěശĝംേകൾĜിđു. 15അവിടćുതെěഅസ്åതമയđ് ശåതുèെളചിതറിđു,

മിćൽĜിണരുകളാൽഅവെരതുരûിേയാടിđു. 16സമുåദûിെěഅടിûöുകൾദൃശäമാèെĜöു

ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരംഅനാവൃതമാèെĜöു യേഹാേവ,അവിടെûശാസനയാൽ,അïയുെട

നാസികയിൽനിćുĐനിശçാസûാൽûെć. 17 “അവിടć് ഉയരûിൽനിć്ൈകനീöി എെć

പിടിđു; െപരുെവĐûിൽനിć്എെćവലിെđടുûു. 18ശéരായഎെěശåതുവിൽനിć്,

എെěൈവരിയിൽനിć്എെć േമാചിĜിđു,അവർഎെćèാൾ åപബലരായിരുćു. 19എെě

അനർഥനാളുകളിൽഅവർഎേćാട്ഏĤുമുöി,എćാൽയേഹാവഎെćതാïിനിർûി. 20

അവിടć്എെćവിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു;എćിൽ åപസാദിđതിനാൽഅവിടć്എെć

േമാചിĜിđു. 21 “എെěനീതിè്അനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു åപതിഫലംതćു;എെě

ൈകകളുെടനിർമലതയ്èനുസരിđ്അവിടć്എെćആദരിđു. 22കാരണംഞാൻയേഹാവയുെട

പാതകളിൽûെćസòരിđു;എെěൈദവെûവിöകലുമാറ്ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 23

അവിടെûനäായവിധികെളĭാം എെě മുൻപിലു÷്; അവിടെû ഉûരവുകളിൽനിćുഞാൻ

വäതിചലിđിöിĭ. 24തിരുമുĉിൽഞാൻനിഷ്കളîതേയാെടജീവിđുഞാൻപാപûിൽനിćു

സçയംഅകćുനിൽèുćു. 25എെěനീതിèനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു പാരിേതാഷികം

നൽകിയിരിèുćു, അവിടെû ദൃġിയിൽ എćിലുĐ വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 26

“വിശçസ്തേരാട്അവിടć് വിശçസ്തതകാöുćു, നിഷ്കളîേരാട്അവിടć് നിഷ്കളîതേയാെട

ഇടെപടുćു. 27 നിർമലേരാട് അവിടć് നിർമലതേയാടും എćാൽ വåകതയുĐവേരാട്

അവിടć് കൗശലേûാടും െപരുമാറുćു. 28വിനയാനçിതെരഅവിടć് രêിèുćുഎćാൽ

നിഗളിđുനടèുćവെരതാഴ്േû÷തിന്അï്അവരുെടേമൽ ദൃġിെവèുćു. 29യേഹാേവ,

അവിടćാണ്എെě വിളè്; യേഹാവഎെěഅĆകാരെû åപകാശപൂരിതമാèുćു. 30

അïയുെടസഹായûാൽഎനിെèാരുൈസനäûിെനതിേര പാõുെചĭാൻകഴിയും;എെě

ൈദവûാൽഎനിèു േകാöമതിൽ ചാടിèടèാം. 31 “ൈദവûിെě മാർഗം പൂർണതയുĐത്:
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യേഹാവയുെട വചനം കുĤമĤത്; തćിൽഅഭയം േതടുćവെരെയĭാംഅവിടć്സംരêിèുćു.

32യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐൂ? നĊുെടൈദവമĭാെതആശിലആരാണ്? 33ശéിയാൽ

യേഹാവ എെć യുĂസðനാèുćു എെě വഴി സുരêിതമാèുകയും െചēുćതു

ൈദവമാണ്. 34അവിടć് എെě കാലുകെള മാൻേപടയുെട കാലുകൾèു സമമാèുćു;

ഉćതികളിൽ പാദമൂćിനിൽèാൻഅവിടć് എെćസഹായിèുćു. 35എെěകരïെള

അവിടć് യുĂമുറകൾ പരിശീലിĜിèുćു; എെěൈകകൾèു െവîലവിĭുകുലയ്èാൻ

കഴിവുലഭിèുćു. 36അവിടെûരêഎനിèുപരിചയായിനൽകി;അവിടെûസഹായംഎെć

വലിയവനാèിയിരിèുćു. 37അവിടć്എെěകാലടികൾèായി രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു,

അതിനാൽഎെěകണîാലുകൾ വഴുതുćതുമിĭ. 38 “ഞാൻഎെěശåതുèെള പിൻതുടർćു,

ഞാൻഅവെരതകർûുകളõു;അവെര ഉĈൂലനംെചēുćതുവെരഞാൻപിăിരിõിĭ.

39 ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻ കഴിയാതവĚം ഞാൻ അവെര നിേĠഷം തകർûുകളõു;

അവെരെěകാൽèൽവീണടിõു. 40ശéിയാൽഅവിടć്എെćയുĂസðനാèുćു

അവിടć്എെěശåതുèെളഎെěപാദûിൽനമിèുćവരാèിûീർûു. 41യുĂûിൽ

എെě ശåതുèെള അï് പുറംതിരിേõാടുമാറാèി, എെě എതിരാളികെള ഞാൻ

സംഹരിđുകളõു. 42സഹായûിനായവർ േകണേപêിđു,എćാൽഅവെര രêിèാൻ

ആരുംഉ÷ായിരുćിĭ—യേഹാവേയാട്അേപêിđു,എćാൽഅവിടć്ഉûരംനൽകിയതുമിĭ.

43ഞാൻഅവെര െപാടിđ് ഭൂമിയിെല െപാടിപടലംേപാെലയാèി; െതരുേèാണിെല െചളിേപാെല

ഞാനവെര ചവിöിèുഴđു. 44 “എെě ജനûിെě ആåകമണïളിൽനിć് അവിടć്

എെć വിടുവിđു; അവിടć് എെć രാåġïൾè് അധിപതിയായി േവർതിരിđു; ഞാൻ

അറിയാû ജനം എെć േസവിèുćു, 45 വിേദശികൾ എെěമുĉിൽ നടുïുćു;

അവെരെć േകൾèുćമാåതയിൽûെćഅനുസരിèുćു. 46അവരുെടആÿൈധരäം

േചാർćുേപായിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഒളിûാവളïളിൽനിć് വിറđുെകാ÷ു

പുറûുവരുćു. 47 “യേഹാവ ജീവിèുćു! എെě പാറ വാഴ്ûെĜടെö! എെě രêകനും

പാറയുമായഎെěൈദവംഅതäുćതൻ. 48അവിടć്എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുć

ൈദവം,അവിടć് രാåġïെളഎനിèുവിേധയെĜടുûിതćിരിèുćു, 49അവിടെćെć

എെěശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèുćു.എെěൈവരികൾèുേമൽഅവിടെćെćഉയർûി;

അåകമികളിൽനിć്അവിടെćെćേമാചിĜിđു. 50അതുെകാ÷്, യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയ

രാåġïളുെട മേധä പുകഴ്ûും; അവിടെû നാമûിനു സ്തുതിപാടും. 51 “അവിടć്

തെěരാജാവിനു മഹാവിജയംനൽകുćു;അവിടെûഅഭിഷിéേനാട്അചòലമായ ദയ

åപകടിĜിèുćു, ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികൾèുംഎേćèുംതെć.”

23 ദാവീദിെěഅăäവചĢുകൾഇവയാകുćു: “യിĠായിപുåതനായദാവീദിെě,പരേമാćതനായ
ൈദവûാൽ ഉയർûെĜö പുരുഷെě, യാേèാബിൻൈദവûാൽ അഭിഷിéനായ

മനുഷäെě, ഇåസാേയലിെě മധുരഗായകെěവചĢുകൾ: 2 “യേഹാവയുെടആÿാവ് എćിലൂെട

സംസാരിđു;അവിടെûവചനംഎെěനാവിേĈൽ ഉ÷ായിരുćു. 3ഇåസാേയലിെěൈദവം

അരുളിെđയ്തു, ഇåസാേയലിെěപാറയായുĐവൻഎേćാടു കൽĜിđു: ‘ഒരുവൻനീതിേയാെട

മനുഷäെരഭരിèുേĉാൾ,അയാൾൈദവഭയûിൽഭരണംനടûുേĉാൾ, 4കാർേമഘരഹിതമായ

åപഭാതûിെലസൂേരäാദയûിൽ തിളïുćഅരുണാഭേപാെലയാണ് അയാൾ; മഴയ്èുേശഷം

ഭൂമിയിൽനിćു മുളയ്èുćപുൽനാĉുകളിൽസൂരäൻ åപതിജçലിèുćതുേപാെലയും.’ 5 “എെě
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ഭവനവുംൈദവസćിധിയിൽഅതുേപാെലതെćയേĭ?അവിടć്എേćാട് ഒരു ശാശçതമായ

ഉടĉടി െചയ്തിöിĭേയാ? വിശദാംശïളിെലĭാം åകമീകൃതമായസുഭåദമായ ഒരു ഉടĉടിതെć.

അവിടć്എെěരêസഫലമാèുകയുംഎെěഅഭിലാഷംസാധിതമാèുകയും െചēുകയിേĭ?

6എćാൽദുġമനുഷäേരാ, മുൾെđടിേപാെലപറിെđറിõുകളയെĜേട÷വരാകുćു,അവ

ൈകെകാ÷ു േശഖരിèെĜടുćിĭ, 7അവെയ െതാേട÷വർഇരുĉുദേøാകുăûടിേയാ

ഉപേയാഗിèുćു. അവ കിടèുćിടûുെവđുതെć ചുöുകളയെĜടുćു.” 8 ദാവീദിെě

പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട േപരുകൾഇവയാണ്: തഹ്െകേമാനäനായ േയാേശബ്‐

േബാേĠെബû്, ഇേāഹം പരാåകമശാലികളായിരുć മൂćുേപരിൽ åപധാനിയായിരുćു,അേāഹം

ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെćഎĚൂറുേപെര തെě കുăംെകാ÷് വധിđയാളായിരുćു.

9 അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě മകൻ എെലയാസാർ ആയിരുćു അടുû åപധാനി.

അേāഹം പരാåകമശാലികളായ മൂćു േയാĂാèളിൽ ഒരുവനായിരുćു. യുĂûിനായി

പാസ്‐ദĊീമിൽ അണിനിരć െഫലിസ്തäെര ഇåസാേയൽ െവĭുവിളിđേĜാൾ അേāഹവും

ദാവീദിേനാെടാĜമു÷ായിരുćു. അć് ഇåസാേയൽൈസനäം പിăിരിേõാടിയിരുćു. 10

എćാൽ എെലയാസാർ, യുĂèളûിൽനിćു പിĈാറാെത ഉറđുനിć്, ൈക തളർćു

മരവിđ് വാൾĜിടിയിൽനിćും ഇളകാെതയാകുćതുവെര, െഫലിസ്തäെര െവöിവീഴ്ûി.അć്

യേഹാവഅവർെèാരു മഹാവിജയംനൽകി. മരിđുവീണവെര െകാĐയടിèാൻമാåതമായിരുćു

പടയാളികൾഎെലയാസാരിെěഅടുേûèുതിരിđുവćത്. 11അടുûആൾഹരാരäനായ

ആേഗയുെട മകൻശĊാആയിരുćു. ഒരിèൽനിറെയപയറുĐഒരു വയലിൽെഫലിസ്തäർ

സംഘംേചർćേĜാൾഇåസാേയൽൈസനäംഅവരുെടമുĉിൽനിć്ഓടിേĜായി. 12എćാൽ

ശĊാ വയലിെě മധäûിൽûെć നിലയുറĜിđു. അേāഹം അതു സംരêിèുകയും

െഫലിസ്തäെര വീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അć് യേഹാവഅവർെèാരു മഹാവിജയം വരുûി. 13

െകായ്ûുകാലû് ഒരിèൽ മുĜതു åപമുഖേയാĂാèളിൽ മൂćുേപർഅദുĭാം ഗുഹയിൽ

ദാവീദിെě അടുെûûി. അć് െഫലിസ്തäരുെട ഒരുസംഘം െരഫായീം താഴçരയിൽ

താവളമടിđിരുćു. 14ആസമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട

കാവൽേസനാവിഭാഗം േബħേഹമിലും ആയിരുćു. 15 ദാവീദ് ദാഹാർûനായി, “ഹാ,

േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെല കിണĤിൽനിć് ആെരîിലും എനിè് കുടിèാൻ െവĐം

െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ! ആ െവĐûിനായി എനിè് െകാതിയാകുćു.” 16 അതുേകö

പരാåകമശാലികളായ ആ മൂവരും െഫലിസ്തäരുെട അണികെള മുറിđുകടć് േബħേഹം

നഗരവാതിലിനടുûുĐകിണĤിൽനിć് െവĐം േകാരി ദാവീദിെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു.

എćാൽഅേāഹംഅതുകുടിèാൻവിസĊതിđു;പകരംഅേāഹംആജലംയേഹാവയുെടമുĉിൽ

നിേവദäമായി നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 17പറõു: “അേēായേഹാേവ! ഇതു െചēാൻഎനിè്

ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെട ജീവെന പണയെĜടുûിേĜായ പുരുഷĈാരുെട രéമേĭ,

ഇത്?” ദാവീദ്ആജലംകുടിđിĭ.ആമൂćു പരാåകമശാലികളുെട ഉðçലവീരകൃതäïൾഈ

വിധമായിരുćു. 18 െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെě സേഹാദരനും ആയഅബീശായി

ഈ മൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു. അേāഹം മുćൂറു േപർെèതിേര തെě കുăമുയർûി

െപാരുതി; അവെര വധിđു.അïെനഅേāഹം മേĤ മൂവേരാളംതെćവിഖäാതനായിûീർćു.

19അേāഹം ആ മൂവെരèാളും അധികം ബഹുമാനിതൻ ആയിരുćു. അേāഹം അവർè്

അധിപനായിûീർćു. എćിരുćാലും അേāഹംആദäെûപരാåകമശാലികളായ മൂćുേപരുെട

കൂöûിൽഉൾെĜöിരുćിĭ. 20െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവ്കബ്െസേയൽèാരനും



2ശമൂേവൽ 447

ശൂരപരാåകമിയുംആയ ഒരു േയാĂാവായിരുćു.അേāഹം ഉðçല വീരകൃതäïൾ െചയ്തിöു÷്:

അേāഹംേമാവാബäരിെലഏĤവുംശéരായര÷ുേയാĂാèെളഅടിđുവീഴ്ûി. മõുകാലû്

ഒരു ദിവസംഅേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽഇറïിെđć് ഒരുസിംഹെûെകാćു. 21ഭീമാകാരനായ

ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെനയുംഅേāഹംഅടിđുവീഴ്ûി.ആഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകവശം ഒരു

കുăമു÷ായിരുćു. എîിലും ഒരു ദøുമായി െബനായാവ് അയാെള എതിരിöു. അേāഹം

ഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽനിćു കുăംപിടിđുപറിđ്അതുെകാ÷ുതെćഅയാെളവധിđു.

22െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെěവീരകൃതäïൾഈവിധെമാെèയായിരുćു.

അേāഹവും പരാåകമശാലികളായആമൂć് േയാĂാèെളേĜാെല കീർûിശാലിയായിരുćു. 23

മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽആദരണീയനായിഅേāഹംഅവേരാധിèെĜöു.എćാൽ

അേāഹംആമൂവരിൽഉൾെĜöിരുćിĭ. ദാവീദ്അേāഹെûതെěഅംഗരêകേസനയുെട

തലവനാèി. 24മുĜതുപരാåകമശാലികളിൽതാെഴĜറയുćവർഉൾെĜöിരുćു: േയാവാബിെě

സേഹാദരനായഅസാേഹൽ, േബħേഹമിൽനിćുĐേദാേദാവിെě മകൻഎൽഹാനാൻ, 25

ഹേരാദäനായശĊാ,ഹേരാദäനായഎലീèാ, 26ഫൽതäനായ േഹെലസ്, െതേèാവèാരനായ

ഇേèശിെě മകൻ ഈരാ, 27 അനാേഥാûുകാരനായ അബിേയെസർ, ഹൂശാതäനായ

സിെĒഖായി, 28അേഹാഹäനായസൽേമാൻ, െനേതാഫാതäനായ മഹരായി, 29െനേതാഫാതäനായ

ബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്, െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻഇüായി,

30പിരാേഥാനäനായെബനായാവ്, ഗായശ് മലയിടുèിൽനിćുĐഹിāായി, 31അർബാതäനായ

അബീ‐അൽേബാൻ, ബർഹൂമäനായ അസ്മാെവû്, 32 ശാൽേബാനäനായ എലäഹ്ബാ,

യാേശെěപുåതĈാരും, ഹരാരäനായ 33ശĊായുെട മകൻ േയാനാഥാൻ,ഹരാരäനായശരാരിെě

മകൻഅഹീയാം 34മാഖാതäനായഅഹശ്ബായിയുെട മകൻഎലീേഫെലû്, ഗീേലാനäനായ

അഹീേഥാെഫലിെě മകൻഎലീയാം, 35കർേമലäനായ െഹേåസാ, അർബäനായ പാറായി, 36

േസാബèാരനായനാഥാെě മകൻയിഗാൽ, ഗാദäനായബാനി, 37അേĊാനäനായ േസെലè്,

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെěആയുധവാഹകനായ െബേരാതäനായ നഹരായി, 38

യിåതിയനായഈരാ, യിåതിയനായ ഗാേരബ്, 39ഹിതäനായഊരിയാവ് എćിവരും. ഇïെനഇവർ

ആെക മുĜûിേയഴു േപരു÷ായിരുćു.

24യേഹാവയുെട േകാപം വീ÷ും ഇåസാേയലിെനതിേര ജçലിđു, “നീ േപായി ഇåസാേയലിെěയും
െയഹൂദയുെടയും ജനസംഖäെയടുèുക” എćിïെന ഇåസാേയലിെćതിരായി

ദാവീദിനു േതാćിđു. 2 അïെന രാജാവ് േയാവാബിേനാടും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ

ൈസനäാധിപĈാേരാടും കൽĜിđു: “ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐസകലഇåസാേയൽ

േഗാåതïളിലൂെടയും നിïൾ കടćുെചĭുക; േയാĂാèൾ എåതമാåതമുെ÷ć് എനിè്

അറിേയ÷തിന് അവരുെട കണെèടുèുക.” 3 എćാൽ േയാവാബ് രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവൈസനäെûഇനിയും നൂറുമടïായി

വർധിĜിèെö! എെě യജമാനനായ രാജാവിെě കĚുകൾ അതു കാണുകയും െചēെö!

എćാൽഈവിധം ഒരു കാരäംഎെěയജമാനനായ രാജാവു െചēാൻതാത്പരäെĜടുćത്

എăിന്?” 4 എîിലും രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ േയാവാബും ൈസനäാധിപĈാരും

നിĢഹായരായിരുćു.അതിനാൽഇåസാേയലിെല േയാĂാèളുെടസംഖäഎടുèുćതിനായി

അവർ രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. 5അവർ േയാർദാൻകടć് മലയിടുèിനു െതèുĐ

പöണമായഅേരാേയരിനുസമീപû്താവളമടിđു. പിെćഗാദിലൂെടയുംയാേസരിലൂെടയും

കടćുേപായി. 6 അവർ ഗിെലയാദിേലèും തഹ്തീം‐േഹാദ്ശീ åപേദശïളിേലèും ദാൻ‐
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യാനിേലèുംസീേദാനിേലèുĐവഴിയിൽചുĤുമുĐ åപേദശïളിേലèും െചćു. 7പിെć

അവർ േസാർ േകാöയിലും ഹിവäരുെടയും കനാനäരുെടയും സകലനഗരïളിലും േപായി.

അവസാനം അവർ െയഹൂദäയുെട െതèുഭാഗûുĐ േബർ‐േശബായിലും െചćു. 8

േദശû് എĭായിടûും സòരിđ് ഒൻപതുമാസവും ഇരുപതു ദിവസവും കഴിõ് അവർ

െജറുശേലമിൽ തിരിെđûി. 9 േയാĂാèളുെട സംഖä േയാവാബ് രാജാവിെന അറിയിđു:

ൈസനികേസവനûിനു കായേശഷിയുĐവരും വാേളăാൻ åപാപ്തരുംആയി ഇåസാേയലിൽ

എöുലêം േപരും െയഹൂദായിൽ അòുലêം േപരും ഉ÷ായിരുćു. 10 േയാĂാèളുെട

സംഖäഎടുûുകഴിõേĜാൾ ദാവീദിനു മനĢാêിèുûു÷ായി.അേāഹംയേഹാവേയാട്

ഏĤുപറõു: “ഞാനീ െചയ്തത് െകാടിയപാപമാണ്; ഇേĜാൾയേഹാേവ!അവിടെûഈ

ദാസെě പാപം െപാറുèേണഎć്അടിയൻഅേപêിèുćു. ഞാൻ വലിയ േഭാഷûം

െചയ്തുേപായി.” 11 പിേĤദിവസം åപഭാതûിൽ ദാവീദ് എഴുേćൽèുćതിനു മുĉുതെć

അേāഹûിെě ദർശകനായ ഗാദ്åപവാചകന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 12 െചć്

ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ മൂćു കാരäïൾ

നിെě മുĉിൽ െവèുćു. അവയിേലെതîിലുെമാćു െതരെõടുèുക; അതു ഞാൻ

നിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 13അïെന ഗാദ് ദാവീദിെě അടുûുെചć് പറõു:

“നിെě േദശûു നിെěേമൽ മൂćു വർഷം êാമം വരണേമാ? അഥവാ, മൂćുമാസം നീ

ശåതുèളുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēുകയുംഅവർ നിെćപിൻതുടരുകയും െചēണേമാ?

അതുമെĭîിൽനിെě േദശûു മൂćുദിവസെûമഹാമാരി ഉ÷ാകണേമാ! നീആേലാചിđ്,

എെćഅയđവേനാടുഞാൻഎăു മറുപടി പറയണം?എć് ഇേĜാൾതീരുമാനിèുക.” 14

ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻ വലിയ വിഷമûിലായിരിèുćു; നാം യേഹാവയുെട

ൈകകളിൽûെćവീഴെö! അവിടെû ദയ വലിയതാണേĭാ! എćാൽ മനുഷäകരïളിൽ

ഞാൻവീഴാതിരിèെö!” 15അïെനയേഹാവഅćു രാവിെലമുതൽനിċിതഅവധിവെര

ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു. ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരഎഴുപതിനായിരം ജനം

മരിđുവീണു. 16സംഹാരദൂതൻ െജറുശേലം നശിĜിèുćതിനുേവ÷ിൈകനീöി. അേĜാൾ

യേഹാവ ആ മഹാസംഹാരെûèുറിđ് അനുതപിđ് ജനെû ബാധിèുć ദൂതേനാടു

കൽĜിđു: “മതി, നിെěകരംപിൻവലിèുക!” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅേĜാൾെയബൂസäനായ

അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽആയിരുćു. 17സംഹാരദൂതെനè÷ിö് ദാവീദ് യേഹാവേയാട്

അേപêിđു: “അേēാ! യേഹാേവ! പാപം െചയ്തവൻ, ദുġത åപവർûിđവൻ ഇടയനായ

ഞാനാണേĭാ! ഇവർ, ഈ അജഗണïൾ എăു പിഴđു? അവിടെû കരം എെěേമലും

എെě ഭവനûിേĈലും പതിèെö!” 18അć് ഗാദ് െചć് ദാവീദിേനാടു പറõു: “െചć്

െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക.”

19 യേഹാവ ഗാദ് åപവാചകൻ മുഖാăരം കൽĜിđതുേപാെല ദാവീദ് േപായി. 20 രാജാവും

അനുയായികളും തെěഅടുേûèു വരുćതായിè÷േĜാൾഅരവ്നാ ഓടിവć് രാജാവിെě

മുĉിൽ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 21 അരവ്നാ േചാദിđു: “എെě യജമാനനായ

രാജാവ് ഈ ദാസെěഅടുേûè് എഴുćĐിയതിനുĐ കാരണം എăാണ്?” “താîളുെട

െമതിèളം വാïിèുćതിന്,” ദാവീദ് പറõു, “അïെന ജനെû ബാധിđിരിèുć

മഹാമാരി ഒഴിõുേപാകുćതിനായി യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠംഎനിèു പണിയണം.” 22

അരവ്നാ ദാവീദിേനാടു പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാവിന് åപസാദം േതാćുćെതĭാം

എടുû്അർĜിđാലും! ഇതാ! േഹാമയാഗûിനുĐകാളകൾഇവിെടയു÷്. വിറകിനുേവ÷ി
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െമതിവ÷ികളും കാളയുെട നുകïളും ഉ÷േĭാ! 23തിരുമനേĢ!ഇെതĭാം രാജാവിനുേവ÷ി

അരവ്നായുെട തിരുമുൽèാഴ്ചയാകുćു.” അരവ്നാ തുടർćു, “അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവഅïയിൽ åപസാദിèെö.” 24എćാൽരാജാവ്അരവ്നാേയാടു മറുപടി പറõു: “അĭ,

അതിനു വിലതരുćകാരäûിൽഎനിèു നിർബĆമു÷്.എനിèു യാെതാരു െചലവും വരാെത

ഞാൻഎെěൈദവമായയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയിĭ.”അïെന ദാവീദ്

അൻപതുേശേèൽെവĐിെകാടുû്ആെമതിèളവും കാളകളും വാïിđു. 25 ദാവീദ്അവിെട

യേഹാവയ്െèാരു യാഗപീഠം പണിതു; േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.

അേĜാൾ േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥന യേഹാവ േകöു; ഇåസാേയലിെനബാധിđിരുć

മഹാമാരി നീïിേĜായി.
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1 രാജാèĈാർ

1 ദാവീദുരാജാവു വേയാധികനായി; േസവകർഅേāഹെûകĉിളികൾെകാ÷ുപുതĜിെđîിലും

അേāഹûിെě കുളിരുമാറിയിരുćിĭ. 2 അതുെകാ÷് േസവകർ അേāഹേûാട്:

“യജമാനനായ രാജാേവ!അടിയïൾകനäകയായ ഒരു യുവതിെയഅേനçഷിèെö!അവൾ

രാജസćിധിയിൽതിരുേമനിെയശുåശൂഷിèുകയുംഅവിടേûè്കുളിരുമാറûèവĚം

േചർćുകിടèുകയും െചēെö” എćു നിർേദശിđു. 3അïെനഅവർ ഇåസാേയലിെലĭാം

സുąരിയായ ഒരു കനäകെയഅേനçഷിđു, ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെന കെ÷ûി.അവെള

രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. 4ആയുവതിഅതിസുąരിയായിരുćു;അവൾ രാജാവിെě

പരിചാരികയായി ശുåശൂഷെചയ്തു. എćാൽ രാജാവ് അവളുമായി ശാരീരികബĆûിൽ

ഏർെĜöിരുćിĭ. 5ഇേതസമയം ദാവീദിന്ഹĖീûിൽജനിđ മകനായഅേദാനിയാവ്: “ഞാൻ

രാജാവായിûീരും” എćു നിഗളേûാെട പറõു. തെě മുĉിൽഓടുćതിന് രഥïേളാടും

കുതിരകേളാടുംകൂെട അൻപത് അകĉടിèാെരയും അേāഹം ഒരുèിനിർûി. 6എćാൽ

പിതാവായ ദാവീദ് അേāഹെû ഒരിèലും ശാസിèുകേയാ, “നീ ഇïെന െചēുćത്

എăിന്?” എćു േചാദിèുകേയാ െചയ്തിĭ. അേദാനിയാവ്, അബ്ശാേലാമിനുേശഷം

ദാവീദിനു ജനിđ മകനും അതിേകാമളനും ആയിരുćു. 7 അേദാനിയാവ് െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബിേനാടും പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടുംസçകാരäമായിആേലാചന

നടûിേĜാćു;അവർഅേāഹûിനു പിăുണനൽകിയിരുćു. 8എćാൽപുേരാഹിതനായ

സാേദാèും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവും åപവാചകനായ നാഥാനും

ശിെമയിയും േരയിയും ദാവീദിെě åപേതäക അംഗരêകേസനയും അേദാനിയാവിെě

പêംേചർćിരുćിĭ. 9 ഒരു ദിവസം അേദാനിയാവ് ഏൻ‐േരാേഗൽ അരുവിèരിെകയുĐ

േസാേഹെലû് പാറയ്èു സമീപûുെവđ്ആടുമാടുകെളയും െകാഴുĜിđ കാളèിടാïെളയും

യാഗമർĜിđു. രാജകുമാരĈാരായ തെě സകലസേഹാദരĈാെരയും െയഹൂദäേദശûുĐ

രാജകീയ ഉേദäാഗčരായസകലെരയുംഅേāഹം യാഗവിരുćിനുêണിđിരുćു. 10എćാൽ

åപവാചകനായനാഥാെനേയാ െബനായാവിെനേയാ രാജാവിെě åപേതäകഅംഗരêകെരേയാ

തെěസേഹാദരനായശേലാേമാെനേയാഅേāഹംêണിđിരുćിĭ. 11അേĜാൾ åപവാചകനായ

നാഥാൻശേലാേമാെěഅĊയായ േബû്‐േശബേയാടു േചാദിđു: “നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദ്

അറിയാെതഹĖീûിെě മകനായഅേദാനിയാവ് തെćûാൻ രാജാവായിരിèുćുഎćു

നിïൾ േകöിേĭ? 12അതുെകാ÷് വരിക; സçăജീവെനയും നിïളുെട മകനായശേലാേമാെě

ജീവെനയുംഎïെന രêിèാൻകഴിയുെമć്ഞാൻആേലാചനപറõുതരാം. 13നിïൾ

ദാവീദുരാജാവിെěഅടുèൽെđć്അേāഹേûാട്ഈവിധം പറയണം: ‘എെěയജമാനനായ

രാജാേവ, “തീർđയായുംനĊുെട മകനായശേലാേമാൻഎനിèുേശഷംരാജാവായിരിèും;അവൻ

എെěസിംഹാസനûിൽഇരിèും,” എć്അï്ഈദാസിേയാട്ആണയിöു പറõിരുćേĭാ?

പിെć, ഇേĜാൾഅേദാനിയാവ് രാജാവായിരിèുćെതïെന?’ 14നീഅവിെട രാജാവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćഞാൻഅകûുവć് നീ സംസാരിđ കാരäïൾ

പൂർûിയാèി ഉറĜിđുെകാĐാം.” 15അïെന േബû്‐േശബ രാജാവിെന കാണുćതിന്

പĐിയറയിൽെđćു.അവിെടശൂേനംകാരിയായഅബീശഗ് രാജാവ് വേയാവൃĂനാകുകയാൽ

അേāഹെûപരിചരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 16 േബû്‐േശബകുനിõ് രാജാവിെന

നമസ്കരിđു. “നിനെèăാണു േവ÷ത്?” രാജാവു േചാദിđു. 17 അവൾ രാജാവിേനാടു

പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ, ‘അïയുെട മകനായശേലാേമാൻഅേïèുേശഷം
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രാജാവായി വാഴുെമćും അവൻ അïയുെട സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുെമćും ഈ

ദാസിേയാട്അïയുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽആണയിöു പറõിരുćേĭാ!’ 18

എćാൽ, ഇേĜാൾûെćഅേദാനിയാവ് രാജാവായിûീർćിരിèുćു; എെěയജമാനനായ

രാജാവിന്അേതèുറിđ് യാെതാരറിവുമിĭ. 19അേāഹംഅേനകംകാളകെളയും െകാഴുĜിđ

കാളèിടാïെളയും ആടുകെളയും യാഗമർĜിèുകയും സകലരാജകുമാരĈാെരയും

പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിെനയും അïയുെട ൈസനäാധിപനായ േയാവാബിെനയും

യാഗûിനുêണിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.എćാൽ,അïയുെട ദാസനായശേലാേമാെന

അേāഹംêണിđതുമിĭ. 20ഇേĜാൾ, യജമാനനായ രാജാേവ!അïയുെടകാലേശഷംആരാണ്

അïയുെട സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćത് എćതിെനĜĤിയുĐ åപഖäാപനûിനായി

എĭാ ഇåസാേയലും കാûിരിèുćു. 21 അതു െചēാûപêം പിതാèĈാെരേĜാെല,

യജമാനനായ രാജാവ് നാടുനീïിയേശഷംഞാനുംഎെě മകൻശേലാേമാനും കുĤവാളികളായി

കണèാèെĜടും.” 22 േബû്‐േശബരാജാവിേനാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,

åപവാചകനായ നാഥാൻ െകാöാരûിെലûി. 23 “åപവാചകനായ നാഥാൻ വćിരിèുćു,”

എćവിവരം രാജാവിെന അറിയിđു. അേāഹം രാജവിെěമുĉാെക എûി സാġാംഗം

നമസ്കരിđു. 24 നാഥാൻ രാജാവിേനാട്: “യജമാനനായ രാജാേവ! അേïèുേശഷം

അേദാനിയാവ് രാജാവായിരിèുെമćും അïയുെട സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുെമćും

അï് åപഖäാപിđിöുേ÷ാ? 25 ഇć് അയാൾ െചć് അനവധി കാളകെളയും െകാഴുĜിđ

കാളèിടാïെളയും ആടുകെളയും യാഗമർĜിđിരിèുćു. സകലരാജകുമാരĈാെരയും

ൈസനäാധിപĈാെരയും പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിെനയും അയാൾ êണിđു; അവർ

അയാേളാെടാĜം തിćുകയും കുടിèുകയും, ‘അേദാനിയാരാജാവ് നീണാൾ വാഴെö!’ എć്

ആശംസിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 26എćാൽഅïയുെട ദാസനായഅടിയെനേയാ

പുേരാഹിതനായ സാേദാèിെനേയാ െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെനേയാ

അïയുെട ദാസനായശേലാേമാെനേയാഅയാൾêണിđിöിĭ. 27യജമാനനായരാജാേവ!

അïയുെട കാലേശഷം സിംഹാസനûിൽ ഇരിേè÷ത് ആെരć് അടിയïെള അï്

അറിയിèാതിരിെè, അïയുെട കൽĜനയാലാേണാ ഈ കാരäം സംഭവിđിöുĐത്?” 28

അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഇåപകാരം പറõു: “േബû്‐േശബെയഅകേûèുവിളിèുക.”

അവൾരാജസćിധിയിേലè് വć്അേāഹûിെěമുĉിൽനിćു. 29അേĜാൾ രാജാവ് ഇåപകാരം

ശപഥംെചയ്തു: “എെćഎെěസകലകġïളിൽനിćുംവിടുവിđവനായയേഹാവയാെണ,

30 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ നിേćാടു ശപഥംെചയ്തു

പറõകാരäംഞാൻഇćു നിർവഹിèുćതാണ്. നിെě മകനായശേലാേമാൻഎനിèുേശഷം

രാജാവായിരിèും;അവൻഎനിèുപകരംഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćതുമാണ്.” 31

അേĜാൾ േബû്‐േശബരാജസćിധിയിൽസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđ്, “എെěയജമാനനായ

ദാവീദുരാജാവ് ദീർഘായുേĢാടിരിèെö!” എćു പറõു. 32 “പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയും

നാഥാൻ åപവാചകെനയും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാെവയും വിളിèുക,” എćു

ദാവീദുരാജാവു കൽĜിđു.അവർ രാജസćിധിയിൽ വćേĜാൾ, 33അേāഹംഅവേരാട് ഇåപകാരം

ആñാപിđു: “നിïളുെട യജമാനെěഅംഗരêകരുെടഅകĉടിേയാെടഎെě മകനായ

ശേലാേമാെനഎെě േകാവർèഴുതĜുറûിരുûിതാേഴ ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപാകുക. 34

അവിെടെവđ് പുേരാഹിതനായസാേദാèും നാഥാൻåപവാചകനും അവെന ഇåസാേയലിനു

രാജാവായിഅഭിേഷകംെചēണം. പിെćകാഹളംഊതി: ‘ശേലാേമാൻരാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!’
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എć്ആർĜിടുക. 35അതിനുേശഷംനിïൾഅവെനഅകĉടിയായി ഇവിെട െകാ÷ുവരിക.

അവൻ എെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും; അവൻ എനിèുപകരം രാജാവായി വാഴും.

ഞാൻഅവെനഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും ഭരണാധികാരിയായിനിയമിđിരിèുćു.” 36

അതിന് െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് രാജാവിേനാട്: “ആേമൻ, യജമാനനായ

രാജാവിെě ൈദവമായ യേഹാവയും ഇതുതെć സംഭവിèാൻ കൽĜിèുമാറാകെö! 37

യേഹാവഎെě യജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതുേപാെല ശേലാേമാേനാടുകൂെടയും

ഇരിèുമാറാകെö! യേഹാവശേലാേമാെě ഭരണെûഎെěയജമാനനായ ദാവീദുരാജാവിെě

ഭരണെûèാളും മഹûരമാèിûീർèെö!” എćു പറõു. 38അïെനപുേരാഹിതനായ

സാേദാèും åപവാചകനായ നാഥാനും െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവും ശേലാേമാെന

ദാവീദുരാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûു കയĤി െകരീതäരും പ്േളതäരും േചർć ദാവീദിെě

അംഗരêകരുെട അകĉടിേയാെട ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപായി. 39 പുേരാഹിതനായ

സാേദാè് വിശുĂകൂടാരûിൽനിć് ൈതലെèാെĉടുû് ശേലാേമാെന എĚെകാ÷്

അഭിേഷകംെചയ്തു.അതിനുേശഷംഅവർകാഹളമൂതി.സകലജനവും “ശേലാേമാൻരാജാവ്

നീണാൾ വാഴെö!” എć് ആർĜിöു. 40അവർ കുഴലൂതിയും അതäăം ആıാദിđുംെകാ÷്

അേāഹെûഅനുഗമിđു. അവരുെട ആıാദാേഘാഷïളുെട ആരവം ഭൂമി കുലുïുമാറ്

ഉđûിൽ മുഴïി. 41വിരുćു കഴിõിരിèുേĉാൾഅേദാനിയാവും കൂെടയുĐഅതിഥികളും

ഈ ശĝേഘാഷം േകöു. കാഹളനാദം േകöേĜാൾ, “നഗരûിൽ ഈ ശĝേഘാഷûിെě

കാരണെമă്?”എć് േയാവാബു േചാദിđു. 42അേāഹംസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć

അബäാഥാർപുേരാഹിതെě മകനായ േയാനാഥാൻ വെćûി. ഉടെനതെćഅേദാനിയാവു

പറõു: “വരൂ! കയറിവരൂ! നിെćേĜാെല ആദരണീയനായ ഒരുവൻ െകാ÷ുവരുćതു

തീർđയായും നĭ വാർûയായിരിèും.” 43 േയാനാഥാൻ അേദാനിയാവിേനാടു മറുപടി

പറõു: “നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദുരാജാവ് ശേലാേമാെന രാജാവാèിയിരിèുćു.

44 രാജാവ് അേāഹേûാെടാĜം പുേരാഹിതനായ സാേദാèിെനയും åപവാചകനായ

നാഥാെനയും െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാെവയും െകരീതäെരയുംപ്േളതäെരയും

അയđു. അവർ അേāഹെû രാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûു കയĤി. 45 സാേദാè്

പുേരാഹിതനും നാഥാൻ åപവാചകനുംകൂടി അേāഹെû ഗീേഹാനിൽെവđ് രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. അവിെടനിćും അവർ ആıാദപൂർവം ആർûുവിളിđുെകാ÷ു

കടćുേപായി. ഇതാണ് നഗരûിൽ മാെĤാലിെകാĐുć േഘാഷം.അïു േകൾèുćശĝവും

അതുതെć. 46അതിനുപുറേമ, ശേലാേമാൻ ഇേĜാൾ രാജസിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു.

47 കൂടാെത, രാജാവിെě ഉേദäാഗčവൃąവും നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദുരാജാവിെന

അനുേമാദിèാനായി വćു. ‘അïയുെട ൈദവം ശേലാേമാെě നാമം അïയുെട

നാമെûèാൾ അധികം വിഖäാതമാèിûീർèെö; അേāഹûിെě സിംഹാസനെû

അïയുെടസിംഹാസനെûèാൾമഹûരമാèിûീർèെö,’എć്അവർആശംസിđു.

രാജാവ് കിടèയിൽെവđുതെć യേഹാവെയ നമസ്കരിđ് ആരാധിđു: 48 ‘ഇć് എെě

സിംഹാസനûിൽഎെěഅനăരാവകാശി ഇരിèുćത്എെěകĚിനു കാണുമാറാèിയ

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!’ എć് അേāഹം åപാർഥിđു.”

49 ഇതു േകö് അേദാനിയാവിെě അതിഥികെളĭാം ഭയćുവിറđുെകാ÷്, എഴുേćĤു

തïളുെട വഴിèുേപായി. 50എćാൽ അേദാനിയാവ്, ശേലാേമാെന ഭയെĜö്, ഓടിെđć്

യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപിടിđു. 51 “അേദാനിയാവ് ശേലാേമാൻ രാജാവിെന ഭയെĜö്
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യാഗപീഠûിെě െകാĉുകൾ പിടിđിരിèുćു. ‘തെě ദാസനായ എെć വാൾെകാ÷ു

െകാĭുകയിെĭć് ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇć് എേćാടു ശപഥംെചēെö,’ എć് അയാൾ

പറയുćു,”എćിïെനആളുകൾശേലാേമാെന േവഗംഅറിയിđു. 52 “അയാൾ േയാഗäെനćു

െതളിയുćപêം അയാളുെട തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ; മറിđ്

അയാളിൽ തിĈകെ÷ûിയാൽഅയാൾതീർđയായും മരിèും,” എćു ശേലാേമാൻ കൽĜിđു.

53 അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻരാജാവ് ആളയđ് അേദാനിയാവിെന യാഗപീഠûിൽനിć്

ഇറèിെèാ÷ുവćു.അേദാനിയാവു വć് ശേലാേമാൻ രാജാവിെന നമസ്കരിđു. “താîളുെട

ഭവനûിേലèു െപായ്െèാĐൂ,”എć് ശേലാേമാൻഅയാേളാടു കൽĜിđു.

2 ദാവീദ് മരണാസćനായേĜാൾഅേāഹംതെěപുåതനായശേലാേമാേനാട്ഇåപകാരംകൽĜിđു:
2 “ഭൂമിയിലുĐസകലരും േപാേക÷വഴിയിലൂെടഞാനും േപാകുćു. നീ ശéനായിരിèുക;

പൗരുഷം കാണിèുക. 3 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപമാണïൾ പാലിèുക;

അവിടെûഅനുസരിđ് ജീവിèുക. േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ

അവിടെûഉûരവുകളുംകൽĜനകളുംനിയമïളുംഅനുശാസനകളുംഅനുസരിèുക.

എćാൽ നിെě എĭാ åപവൃûികളിലും എĭാ വഴികളിലും നീ വിജയം ൈകവരിèും. 4

‘നിെě പിൻഗാമികൾ തïളുെട ജീവിതം സåശĂം നയിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂടി എെěമുĉാെക വിശçസ്തതേയാെട ജീവിèുകയും െചയ്താൽ

ഇåസാേയലിെěരാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരുപുരുഷൻഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’

എć്യേഹാവഎനിèുനൽകിയവാëാനംഅവിടćുപാലിèുകതെćെചēും. 5 “െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ് എേćാടു െചയ്തത് എăാെണćു നിനè് അറിവുĐതാണേĭാ:

ഇåസാേയലിെěൈസനäാധിപĈാരായ േനരിെě മകൻഅബ്േനരിേനാടും േയെഥരിെě മകൻ

അമാസേയാടും െചയ്തവതെć!അവൻസമാധാനകാലû്യുĂരéംെചാരിõ്അവെര

വധിđു.അയാളുെടഅരĜöയിലും കാലിെല െചരിĜിലുംആരéംെകാ÷് കറപിടിĜിđിരിèുćു.

6 നിനèു ലഭിđിരിèുć ñാനമനുസരിđ് അയാേളാടു െപരുമാറുക; അയാളുെട തല

നരയ്èുćതിനും സമാധാനേûാെട ശവèുഴിയിേലèിറïുćതിനും അനുവദിèരുത്.

(Sheol h7585) 7 “എćാൽ, ഗിെലയാദിെലബർസിĭായിയുെട പുåതĈാേരാടു കരുണകാണിèുക;

നിെě േമശയിൽനിćു ഭêണംകഴിèുćവരുെട കൂöûിൽഅവർഎćും ഉ÷ായിരിèെö!

നിെě സേഹാദരനായ അബ്ശാേലാമിെěമുĉിൽനിć് ഞാൻ ഓടിേĜായേĜാൾ അവർ

എേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു. 8 “ബഹൂരീമിൽനിćുĐെബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ േഗരയുെട

മകൻശിെമയി ഇവിെട നിേćാെടാĜമു÷േĭാ!ഞാൻ മഹനയീമിേലè് ഓടിേĜായ ദിവസം

എെěേമൽകഠിനമായശാപവാèുകൾ െചാരിõവനാണ്അയാൾഎć്ഓർèുക.എെć

എതിേരൽèുćതിനായിഅയാൾ േയാർദാൻനദിയിേലè് വćേĜാൾ, ‘ഞാൻ നിെćവാളാൽ

െകാĭുകയിĭ’ എć് യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅയാേളാടു ശപഥംെചയ്തിരുćു. 9

എćാൽ,ആശപഥംനിമിûംഅയാെള നിഷ്കളîനായി കണèാèരുത്. നീñാനിയേĭാ!

അയാേളാട് എăു െചēണെമć് നിനèറിയാം. അയാളുെട നരđതലെയ രéേûാെട

ശവèുഴിയിേലèയയ്èുക!” (Sheol h7585) 10 ഇതിനുേശഷം, ദാവീദ് നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćു; “ദാവീദിെě നഗരûിൽ” അേāഹെû സംസ്കരിđു. 11 ദാവീദ്

നാൽĜതുവർഷംഇåസാേയലിൽഭരണംനടûി—ഏഴുവർഷംെഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćുവർഷം

െജറുശേലമിലും. 12അïെന,ശേലാേമാൻതെěപിതാവായ ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ആരൂഢനായി. അേāഹûിെě രാജതçം ഏĤവും സുčിരമായിûീർćു. 13 ഒരു ദിവസം
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ഹĖീûിെě മകനായഅേദാനിയാവ് ശേലാേമാെěഅĊയായ േബû്‐േശബെയ െചćുക÷ു.

“നീ സമാധാനേûാെടേയാ വരുćത്?” എć് േബû്‐േശബ അേāഹേûാടു േചാദിđു.

“അേത, സമാധാനേûാെടതെć,” അേāഹം മറുപടി പറõു. 14 “എനിè് ഒരു കാരäം

പറയാനു÷്,”അേāഹം തുടർćു. “നിനèു പറയാം,”അവൾ ഉûരം പറõു. 15അേāഹം

പറõു: “രാജതçം എനിèു ലഭിേè÷തായിരുćു എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. സകല

ഇåസാേയലുംഎെćഅവരുെടഅടുûരാജാവായി åപതീêിđിരുćു.എćാൽകാരäïൾèു

മാĤംവćു. രാജäം എെě സേഹാദരേěതായിûീർćിരിèുćു; അത് യേഹാവയിൽനിć്

അവനു ലഭിđിരിèുćു. 16ഇേĜാൾ,ഞാെനാരു കാരäംഅേപêിèുകയാണ്;അെതനിèു

നിരസിèരുത്.” “പറõുെകാĐൂ,” അവൾ åപതിവചിđു. 17 അേദാനിയാവ് പറõത്:

“ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെനഎനിèു ഭാരäയായിûരണെമć് ശേലാേമാൻ രാജാവിേനാടു

ദയവായി പറõാലും! നിïൾ പറõാൽഅേāഹം മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 18 “ശരി,

നിനèുേവ÷ിഞാൻരാജാവിേനാടുസംസാരിèാം,”എć് േബû്‐േശബമറുപടി പറõു.

19അേദാനിയാവിനുേവ÷ിസംസാരിèാൻേബû്‐േശബശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽ

െചćേĜാൾ അേāഹം എഴുേćĤ് വണïി വąനംെചയ്ത് മാതാവിെന സçീകരിđു. പിെć

അേāഹംസിംഹാസനûിൽഇരുćു. രാജമാതാവിനുംഅേāഹേûാെടാĜംസിംഹാസനംനൽകി.

അവർഅേāഹûിെěവലതുഭാഗû്ഇരുćു. 20 േബû്‐േശബരാജാവിേനാട്: “എനിെèാരു

െചറിയ കാരäംഅേപêിèാനു÷്;അതു നിരസിèരുത്” എćു പറõു. “എെěഅേĊ,

േചാദിđാലും,ഞാനതു നിരസിèുകയിĭ,” രാജാവു മറുപടിെകാടുûു. 21അേĜാൾ, േബû്‐

േശബപറõത്: “ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെനനിെěസേഹാദരനായഅേദാനിയാവിനു

ഭാരäയായി െകാടുûാലും.” 22ശേലാേമാൻരാജാവുതെěമാതാവിേനാട്: “അേദാനിയാവിനുേവ÷ി

ശൂേനംകാരിയായ അബീശഗിെന േചാദിèുćെതăിന്? രാജäംതെć അയാൾèുേവ÷ി

േചാദിèരുേതാ?അയാൾഎെěമൂûസേഹാദരനുമാണേĭാ!അയാൾèുേവ÷ിമാåതമĭ,

പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിനും െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിനുംകൂെട രാജäം

േചാദിèരുേതാ?” 23അേĜാൾ,ശേലാേമാൻരാജാവ് യേഹാവയുെടനാമûിൽശപഥംെചയ്തു

പറõത്: “അേദാനിയാവ് ഇത് ആവശäെĜöത് അയാളുെട ജീവനാശûിനെĭîിൽ

ൈദവം എെć കഠിനമായി ശിêിèെö! 24അതുെകാ÷്, എെě പിതാവായ ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ എെć čിരെĜടുûുകയും, തെě വാëാനåപകാരം എനിèായി

ഒരു രാജവംശം čാപിèുകയും െചയ്ത ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അേദാനിയാവ്

ഇćുതെć വധിèെĜടും.” 25 ഉടെന, ശേലാേമാൻരാജാവ് െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു; അേāഹം അേദാനിയാവിെന െവöിെèാćു. 26

അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു രാജാവു കൽĜിđത്: “അനാേഥാûിെല

നിെě ജĈഭൂമിയിേലèു തിരിđുേപാകുക. നീ മരണേയാഗäനാണ്; എćാൽ നീ എെě

പിതാവായ ദാവീദിെě മുĉാെക കർûാവായ യേഹാവയുെട േപടകം ചുമćതുെകാ÷ും

എെě പിതാവിെě കġതകളിെലĭാം പîുേചർćതുെകാ÷ും ഞാൻ നിെć ഇേĜാൾ

െകാĭുćിĭ.” 27 ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäûിൽനിć് അബäാഥാരിെന

നീèംെചയ്തു. ഇåപകാരം, ഏലിയുെട പിൻഗാമികെളèുറിđ് ശീേലാവിൽെവđ് യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വാèുകൾനിറേവറി. 28 േയാവാബ്ഈവാർûഅറിõേĜാൾ,അേāഹം

യേഹാവയുെട കൂടാരûിേലè്ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപിടിđു.അേāഹം

അബ്ശാേലാമിെě പêûു േചർćിരുćിെĭîിലും അേദാനിയാവിെě പêംേചർćു
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åപവർûിđിരുćു. 29 േയാവാബ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിേലè്ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെě

അടുèൽനിൽèുćുഎć്ശേലാേമാൻരാജാവിന്അറിവുെകാടുûു. “നീ െചć്അവെന

വധിèുക!”എć് ശേലാേമാൻ െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു.

30 െബനായാവ് യേഹാവയുെട കൂടാരûിîൽ വć് േയാവാബിേനാട്: “‘നീ പുറûുവരിക,’

എć് രാജാവു കൽĜിèുćു” എćു പറõു. എćാൽ, “ഇĭ, ഞാൻ ഇവിെടûെć

മരിèും” എć് അേāഹം മറുപടി നൽകി. “ഇåപകാരം േയാവാബ് മറുപടി നൽകി,” എć്

െബനായാവ് രാജാവിെന അറിയിđു. 31 അേĜാൾ രാജാവ് െബനായാവിേനാട്: “അയാൾ

പറõതുേപാെലതെć െചēുക.അയാെള െവöിെèാćു കുഴിđുമൂടുക.അïെന േയാവാബു

കാരണംകൂടാെത ചിăിയ നിഷ്കളîരéûിെě പാതകûിൽനിć് എെćയും എെě

പിതാവിെě ഭവനെûയും േമാചിĜിèുക. 32അയാൾചിăിയ രéûിന് യേഹാവപകരം

നൽകെö! കാരണം, എെě പിതാവായ ദാവീദിെě അറിവുകൂടാെതയാണേĭാ അയാൾ

ഇåസാേയൽൈസനäûിെěഅധിപനും േനരിെě മകനുമായഅബ്േനരിെനയും, െയഹൂദാ

ൈസനäûിെěഅധിപനും േയെഥരിെě മകനുമായഅമാസെയയും വാളിനിരയാèിയത്.അവർ

ഇരുവരുംഅയാെളèാൾ ഉûമĈാരും നീതിമാĈാരുംആയിരുćു. 33അവരുെട രéûിെě

പാതകം എെćേćèും േയാവാബിെě തലേമലും അയാളുെട പിൻഗാമികളുെട തലേമലും

ഇരിèെö!എćാൽ ദാവീദിൻേമലുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളിൻേമലും ഭവനûിൻേമലും

സിംഹാസനûിൻേമലും യേഹാവയുെട സമാധാനം എെćേćèും ഉ÷ായിരിèെö!”

34 അïെന, െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവു തിരിെകെđć് േയാവാബിെന

െവöിെèാćു;അയാെള മരുഭൂമിയിൽഅയാളുെടസçăംഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു. 35രാജാവ്

േയാവാബിെěčാനû് െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെനൈസനäാധിപനാèി,

അബäാഥാരിനുപകരംസാേദാèിെനപുേരാഹിതനായും നിയമിđു. 36അതിനുേശഷം രാജാവ്

ആളയđു ശിെമയിെയ വരുûി, “നീ െജറുശേലമിൽ ഒരു വീട് പണിത് അവിെട പാർèുക,

എćാൽ, മെĤïും േപാകരുത്. 37 െജറുശേലംവിö് കിേåദാൻേതാടു കടèുćനാളിൽ നീ

മരിèും എćു തീർđയാèിെèാĐുക. നിെě രéം നിെě തലേമൽûെć ഇരിèും”

എćു കൽĜിđു. 38ശിെമയി രാജാവിേനാട്: “അതു നĭവാè്; എെěയജമാനനായ രാജാവു

കൽĜിđതുേപാെലഅïയുെടദാസൻെചēാം”എćുപറõു.അïെന,ശിെമയികുെറèാലം

െജറുശേലമിൽതാമസിđു. 39എćാൽ,മൂćുവർഷംകഴിõേĜാൾശിെമയിയുെടര÷്അടിമകൾ

െജറുശേലമിൽനിć് ഗûിെല രാജാവും മയഖായുെട മകനുമായആഖീശിെěഅടുേûè്

ഓടിേĜായി. “താîളുെടഅടിമകൾഗûിലു÷്,”എć് ശിെമയിè്അറിവുകിöി. 40ശിെമയി

തെěകഴുതയ്èു േകാĜിö്അടിമകെളûിരèി, ഗûിൽആഖീശിെěഅടുേûèുേപായി.

ഗûിൽനിć്അയാൾതെěഅടിമകെളതിരിെകെèാ÷ുവćു. 41ശിെമയി െജറുശേലമിൽനിć്

ഗûിേലèുേപായിഎćുംതിരിđുവćുഎćുംശേലാേമാന്അറിവുകിöി. 42രാജാവുശിെമയിെയ

വിളിđുവരുûി: “‘െജറുശേലംവിöു മെĤവിെടെയîിലും േപാകുćനാളിൽ നീ മരിèും എćു

തീർđയാèിെèാĐുക,’എćുഞാൻനിനèു മുćറിയിĜു നൽകുകയും നിെćെèാ÷്

യേഹാവയുെട നാമûിൽ ശപഥംെചēിèുകയും െചയ്തതേĭ? ‘അïു കൽĜിèുćതു

നĭവാè്; ഞാൻ അനുസരിđുെകാĐാം,’ എć് അćു നീ എേćാടു പറõേĭാ? 43

പിെć, നീ യേഹാവേയാടു െചയ്ത ശപഥം പാലിèാെതയും ഞാൻ നിനèു നൽകിയ

കൽĜന അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തത് എăുെകാ÷്?” 44 രാജാവു പിെćയും

ശിെമയിേയാടു പറõത്: “എെěപിതാവായദാവീദിേനാടു നീ െചയ്തതിĈകെളĭാംനിെě
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ഹൃദയûിൽ നിനè്അറിയാമേĭാ! നിെě ദുġതയ്െèĭാം യേഹാവ നിനèുപകരം നൽകും.

45എćാൽ, ശേലാേമാൻരാജാവ്അനുåഗഹിèെĜöവനായിരിèും. ദാവീദിെěസിംഹാസനം

യേഹാവയുെടമുĉാെകഎെćേćèും സുčിരമായിരിèും.” 46അതിനുേശഷം, രാജാവ്

െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവിനുകൽĜനെകാടുûു.അയാൾെചć്ശിെമയിെയ

െവöിെèാćു.അïെന രാജäം ശേലാേമാെěകരïളിൽസുčിരമായി.

3ശേലാേമാൻഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെěമകെളവിവാഹംകഴിđ്അേāഹവുമായി

ഒരു ബĆംčാപിđു. തെěഅരമനയും യേഹാവയുെടആലയവും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

മതിലും പണിതുതീരുćതുവെര ശേലാേമാൻഅവെള െകാ÷ുവć് ദാവീദിെě നഗരûിൽ

പാർĜിđു. 2യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഒരു ആലയം അćുവെരയും പണിയെĜöിരുćിĭ.

അതുെകാ÷്, ഇåസാേയൽജനം അേĜാഴും മലകളിൽ യാഗമർĜിèുക പതിവായിരുćു. 3

ശേലാേമാനും മലകളിൽബലികൾഅർĜിèുകയുംധൂപാർđനനടûുകയും െചയ്തിരുćു.

അെതാഴിെക മെĤĭാ കാരäûിലും അേāഹം തെě പിതാവായ ദാവീദിെě നിർേദശïൾ

പാലിđ് യേഹാവേയാടുĐസ്േനഹം åപകടമാèി. 4ഒരിèൽ, ശേലാേമാൻരാജാവ് യാഗïൾ

അർĜിèാനായി ഗിെബേയാനിേലèു േപായി.ആകാലû്ജനംയാഗമർĜിđിരുćമലകളിൽ

ഏĤവും åപാധാനäമുĐത്അവിെടയായിരുćു.അവിെടയുĐയാഗപീഠûിേĈൽശേലാേമാൻ

ആയിരം േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 5ഗിെബേയാനിൽെവđ്ആരാåതിയിൽ ഒരുസçപ്നûിൽ

യേഹാവശേലാേമാനു åപതäêനായി. “നിനèുേവ÷ത്എăായാലും േചാദിđുെകാĐുക,ഞാൻ

നിനèു തരും,” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തു. 6ശേലാേമാൻഅതിനു മറുപടി പറõത്:

“എെěപിതാവുംഅവിടെûദാസനുമായ ദാവീദ്അïയുെടമുĉാെകസതäസĆതേയാടും

നീതിേയാടും ഹൃദയപരമാർഥതേയാടുംകൂെട ജീവിđു.അതുെകാ÷്,അവിടć്അേāഹേûാട്

വലിയ ദയകാണിèുകയുംഅവിടെûആവലിയ ദയഇćുവെര തുടരുകയും, ഇć്അവെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèാൻഅവന് ഒരു മകെനനൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 7 “എെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടć് ഇേĜാൾ ഈ ദാസെന, അടിയെě പിതാവായ ദാവീദിനു

പകരം രാജാവാèിയിരിèുćു.എćാൽ,ഞാേനാ ഒരുബാലനേåത. കർûവäïൾഎïെന

നിർവഹിേèണംഎെćനിèറിവിĭ. 8അïു െതരെõടുûതുംഎĚിûിöെĜടുûാൻ

കഴിയാûവിധം അസംഖäവുമായ ഒരു മഹാജനതയുെട മേധä അവിടെû ഈ ദാസൻ

ആയിരിèുćു. 9 അതുെകാ÷്, നĈയും തിĈയും തിരിđറിõ് അïയുെട ജനെû

ഭരിèാൻവിേവകമുĐ ഒരു ഹൃദയംഅവിടെûഈദാസനു തരണേമ!അതിĭാെതഅïയുെട

ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻആർèു കഴിയും?” 10ശേലാേമാൻഈ കാരäം േചാദിđതിൽ

കർûാവ് സംåപീതനായി. 11 ൈദവം അേāഹേûാട് åപതിവചിđത്: “നീ ദീർഘായുേĢാ

സĉേûാശåതുസംഹാരേമാഅേപêിèാെത നീതിനിർവഹണûിനുĐ വിേവകംമാåതം

അേപêിđിരിèുകയാൽ, 12ഞാൻ നിെě അേപêേപാെല åപവർûിèും.ñാനവും

വിേവകവുമുĐഹൃദയംഞാൻ നിനèു നൽകും. നിനèു സമനായവൻ മുĉ് ഉ÷ായിöിĭ;

നിനèുേശഷം ഇനി ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 13ഇതു കൂടാെത, നീഅേപêിèാûവയായസĉûും

ബഹുമതിയുംകൂെടഞാൻനിനèുനൽകും.അതുമൂലം, രാജാèĈാരിൽനിനèുസമനായി

യാെതാരുവനും നിെěആയുഷ്കാലû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 14നിെě പിതാവായ ദാവീദ്

ജീവിđതുേപാെല നീ എെě ഉûരവുകളും കൽĜനകളും അനുസരിđ് എെě വഴികളിൽ

ജീവിđാൽ ഞാൻ നിനèു ദീർഘായുĢും നൽകും.” 15ശേലാേമാൻ ഉറèമുണർćേĜാൾ

അത് ഒരു സçപ്നമായിരുćുഎć്സçയം മനĢിലാèി.അേāഹം െജറുശേലമിൽ മടïിവćു;
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കർûാവിെěഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെകനിć് േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിđു.അതിനുേശഷം, തെěസകലഉേദäാഗčവൃąïൾèുംഅേāഹം ഒരു വിരുćു നൽകി.

16അതിനുേശഷം, േവശäകളായ ര÷ുസ്åതീകൾ ഒരു പരാതിയുമായി രാജസćിധിയിെലûി.

17അവരിൽ ഒരുവൾ പറõത്: “യജമാനേന, അടിയനുംഈസ്åതീയും ഒരു വീöിൽûെć

താമസിèുćു. ഇവൾഎെěകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾûെćഎനിെèാരു കുõുജനിđു. 18

എനിèു കുõു ജനിđതിെě മൂćാംദിവസം ഇവൾèും ഒരു കുõുജനിđു. വീöിൽഞïൾ

ഒരുമിđാണ് താമസിđിരുćത്. വീöിൽഞïൾര÷ുേപരുമĭാെത മĤാരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 19

“എćാൽ, രാåതിയിൽഈസ്åതീ തെěകുõിെěേമൽഅറിയാെത കിടćുേപായതിനാൽ

അതു മരിđുേപായി. 20അവിടെûദാസിയായഅടിയൻ ഉറèûിലായിരുćേĜാൾ, രാåതിയിൽ

ഇവൾ എഴുേćĤ് അടിയെě അരികിൽനിćും കുõിെന എടുû് അവളുെട വശûും

തെě മരിđകുõിെനഅടിയെěവശûുംകിടûി. 21 åപഭാതûിൽഅടിയൻകുõിനു

മുല െകാടുèാനായി എഴുേćĤേĜാൾ അതു മരിđുകിടèുćതായി ക÷ു. എćാൽ,

പുലർകാലെവളിđûിൽസൂêിđുേനാèിയേĜാൾഅത്അടിയെěകുõെĭć് മനĢിലായി.”

22അേĜാൾ മേĤസ്åതീ പറõത്: “അïെനയĭ; ജീവനുĐത്എെěകുõ്; മരിđകുõാണു

നിേěത്.” എćാൽ,ആദäെûസ്åതീ പറõത്: “അĭ! മരിđ കുõാണു നിേěത്; ജീവനുĐ

കുõ്എേěതാണ്” ഇïെന,അവർ രാജാവിെě മുĉിൽതർèിđുെകാ÷ിരുćു. 23അേĜാൾ

രാജാവു പറõത്: “‘ജീവനുĐത്എെěകുõ്, മരിđത് നിെěകുõ്,’ എć് ഇവൾപറയുćു;

അĭ, ‘മരിđത് നിെě കുõ്, ജീവനുĐത് എെě കുõ്,’ എć് മĤവളും പറയുćു.” 24

അേĜാൾ, “ഒരു വാൾ െകാ÷ുവരിക!”എćു രാജാവു കൽĜിđു. പരിചാരകർ രാജാവിനുേവ÷ി

ഒരു വാൾ െകാ÷ുവćു. 25അേĜാൾ അേāഹം ആñാപിđത്: “ജീവനുĐ കുõിെന

ര÷ായി പിളർèുക; ഒരുപകുതി ഒരുവൾèും മേĤപകുതി മĤവൾèും െകാടുèുക.” 26ഉടെന,

ജീവനുĐകുõിെě യഥാർഥ മാതാവ്, കുõിേനാടുĐആർåദസ്േനഹûാൽ രാജാവിേനാട്

വിളിđുപറõത്: “അേēാ!എെěയജമാനേന, ജീവനുĐകുõിെന െകാĭരുേത!അതിെന

അവൾèു െകാടുûാലും!”എćാൽ, മേĤസ്åതീ: “േവ÷,എനിèും േവ÷നിനèും േവ÷.

അതിെന ര÷ായി പിളർèെö!” എćു പറõു. 27 ഉടെന, രാജാവു വിധി åപസ്താവിđത്:

“ജീവനുĐകുõിെനെകാĭരുത്;അതിെന ഒćാമെûസ്åതീèു െകാടുèുക;അവളാണ്

അതിെěഅĊ.” 28രാജാവു കൽĜിđവിധി ഇåസാേയെലĭാംഅറിõു. നീതി നടĜാèുćതിന്

ൈദവûിെěñാനംഅേāഹûിനുെ÷ć്അവർèു േബാധäമായി.അതുെകാ÷്, ജനം

അേāഹെûവളെരആദരേവാടുകൂടിയാണു ക÷ത്.

4അïെനശേലാേമാൻസമസ്തഇåസാേയലിേĈലും രാജാവായി വാണു. 2അേāഹûിെě

åപമുഖ ഉേദäാഗčĈാർ ഇവരായിരുćു: സാേദാèിെě മകനായ അസരäാവായിരുćു

പുേരാഹിതൻ; 3ശീശയുെട പുåതĈാരായഎലീേഹാെരഫുംഅഹീയാവുംആയിരുćു േലഖകĈാർ;

അഹീലൂദിെě പുåതനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകൻ; 4െയേഹായാദായുെട

പുåതനായ െബനായാവ്സർവൈസനäാധിപൻ;സാേദാèുംഅബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ;

5 നാഥാെě പുåതനായ അസരäാവ് åപാേദശികഭരണാധിപĈാരുെട േമലധികാരി; നാഥാെě

മെĤാരു പുåതനായസബൂദ് പുേരാഹിതനും രാജാവിെě ഉപേദശകനുമായിരുćു; 6അഹീശാർ

രാജെകാöാരം ഭരണാധിപൻ;അĝയുെടപുåതനായഅേദാനിരാം നിർബĆിതേവലèാരുെട

േമധാവി. 7 രാജാവിനും രാജകുടുംബûിനും ഭêണപദാർഥïൾ എûിđുെകാടുèാൻ

ഇåസാേയലിൽ എĭായിടûുമായി പåă÷ു åപാേദശികഭരണാധിപĈാർ ശേലാേമാന്
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ഉ÷ായിരുćു.അവർഓേരാരുûരും വർഷûിൽഓേരാ മാസംഅവഎûിđുെകാടുèും. 8

അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: എåഫയീം മലനാöിൽ, െബൻ‐ഹൂർ; 9 മാèസ്, ശാൽബീം,

േബത്‐േശെമശ്, ഏേലാൻ‐േബû്‐ഹാനാൻ എćീ čലïളിൽ, െബൻേദെèർ; 10

അരുേĒാûിൽ, െബൻ‐േഹെസദ്; േസാേഖാവും േഹെഫർ േദശംമുഴുവനുംഅേāഹûിെě

അധികാരപരിധിèുĐിലായിരുćു. 11 നാഫû്‐േദാറിൽ, െബൻ‐അബീനാദാബ്; ഇേāഹം

ശേലാേമാെě മകളായതാഫûിെനവിവാഹംകഴിđിരുćു. 12താനാèിലും, െമഗിേāാവിലും,

േബത്‐ശയാൻ േദശûുമുഴുവനും, അഹീലൂദിെě മകനായ ബാനാ; േബത്‐ശയാൽേദശം

െയåസീലിനു താെഴയുĐസാേരഥാേനാടു േചർćുകിടèുćതും േയാക്െമയാമിനു കുറുെക

േബû്‐െശയാൻമുതൽ ആേബൽ‐െമേഹാലാവെര വäാപിđുകിടèുćതും ആയിരുćു.

13 ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽ, െബൻ‐േഗെബർ; ഗിെലയാദുേദശûിൽ മനെĠയുെട

പുåതനായ യായീർ താമസിđിരുć േദശവും െകöിയുറĜിđതും െവîലേയാടാĉലുകളുĐ

അറുപതു നഗരïൾ ഉൾെĜöബാശാൻ േദശûിെലഅർേഗാബുേദശവും ഇേāഹûിെě

കീഴിലായിരുćു. 14 മഹനയീമിൽ, ഇേāായുെട പുåതനായഅഹീനാദാബ്; 15നഫ്താലിയിൽ,

അഹീമാസ്; ശേലാേമാെě മകളായ ബാസമûിെന ഇേāഹം വിവാഹംകഴിđിരുćു. 16

ആേശരിലും െബയാേലാûിലും ഹൂശായിയുെട പുåതനായ ബാനാ; 17 യിĢാഖാരിൽ,

പാരൂഹിെě പുåതൻ െയേഹാശാഫാû്; 18 െബനäാമീനിൽ, ഏലയുെട പുåതൻ ശിെമയി;

19 അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെěയും ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെěയും രാജäമായ

ഗിെലയാദിൽ,ഹൂരിെěപുåതൻ േഗെബർ.ഇവർകൂടാെതെയഹൂദാേദശûും ഒരു åപാേദശിക

ഭരണകർûാവ് ഉ÷ായിരുćു. 20െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും ജനംകടൽèരയിെല

മണൽേപാെലഅസംഖäമായിരുćു. അവർ ഭêിđുപാനംെചയ്ത് വളെരആനąേûാെടയാണു

കഴിõിരുćത്. 21 യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ െഫലിസ്തäരുെടേദശവും ഈജിപ്Ĥിെě

അതിരുവെരയുĐ സകലരാജäïളും ശേലാേമാൻ ഭരിđിരുćു. അവർ ശേലാേമാനു കĜം

െകാ÷ുവരികയുംഅേāഹûിെěജീവിതകാലംമുഴുവൻകീഴടïിĜാർèുകയും െചയ്തിരുćു.

22ശേലാേമാെě ഒരു ദിവസെûഭêണെđലവ്: മുĜതുേകാർ േനരിയമാവ്,അറുപതുേകാർ

സാധാരണമാവ്, 23 മാനുകൾ, കലമാനുകൾ, ആൺപുĐിമാനുകൾ, പുġിവരുûിയ

പêികൾ എćിവകൂടാെത, പûു വളർûുമാടുകൾ, േമđിൽĜുറûു േമõുനടèുć

ഇരുപതുകാളകൾ, നൂറ് െചĊരിയാടുകളും േകാലാടുകളും, ഇവെയĭാമായിരുćു. 24യൂåഫöീസ്

നദിèു പടിõാറ് തിപ്സഹുമുതൽ ഗĢാവെരയുĐ സകലരാജäïളും അേāഹം ഭരിđു.

എĭാ അതിർûിയിലും സമാധാനം നിലനിćിരുćു. 25ശേലാേമാെě ഭരണകാലെûĭാം

െയഹൂദയും ഇåസാേയലും ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെര ഓേരാരുûരും അവരവരുെട

മുăിരിവĐിയുെടയും അûിവൃêûിെěയും തണലിൽ എćേപാെല സുരêിതരായി

ജീവിđു. 26ശേലാേമാന് പăീരായിരംകുതിരĜöാളവും കുതിരകെള െകöുćതിന് നാലായിരം

കുതിരലായïളും ഉ÷ായിരുćു. 27 åപാേദശികഭരണാധിപĈാർഓേരാരുûരും താăാïളുെട

തവണയനുസരിđുĐ മാസïളിൽ ശേലാേമാൻരാജാവിനുേവ÷ിയും അേāഹûിെě

തീൻേമശയിîലുĐവർèുേവ÷ിയും ഭêäവിഭവïൾ യാെതാരുവിധ കുറവുംകൂടാെത

എûിđുെകാടുûിരുćു. 28 രഥèുതിരകൾèും മĤുകുതിരകൾèും ആവശäമായ

യവവും ൈവേèാലും അവരവരുെട മുറåപകാരം അവ നിൽèുć čലïളിൽ അവർ

എûിđുെകാടുèുമായിരുćു. 29 ൈദവം ശേലാേമാന് ñാനവും അതിമഹûായ

ഉൾèാഴ്ചയും കടൽûീരംേപാെല പരേĜറിയ പരിñാനവും åപദാനംെചയ്തു. 30
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സകലപൗരസ്തäേദശവാസികളുെടñാനെûèാളുംഈജിപ്Ĥിെěñാനെûèാളും

ശേലാേമാെěñാനം േåശഷ്ഠതരമായിരുćു. 31സകലമനുഷäെരèാളും എåസാഹäനായ

ഏഥാൻ, മാേഹാലിെěപുåതĈാരായ േഹമാൻ, കൽേèാൽ, ദർദഎćിവെരèാളുംഅേāഹം

കൂടുതൽñാനിയായിരുćു.അയൽരാജäïളിെലĭാംഅേāഹûിെěകീർûിവäാപിđു. 32

മൂവായിരം സദൃശäവാകäïളുംആയിരûòുഗീതïളുംഅേāഹം രചിđു. 33െലബാേനാനിെല

േദവദാരുമുതൽമതിലിേĈൽകിളിർèുćഈേസാĜുവെരയുĐസസäജാലïെളèുറിđും

അേāഹം åപതിപാദിđു. മൃഗïെളയും പêികെളയും ഇഴജăുèെളയും മĀäïെളയും

അേāഹം പരാമർശവിഷയമാèി. 34 ശേലാേമാെě ñാനെûĜĤി േകöറിõ

സകലരാåġûലവĈാരുെടയും അടുèൽനിć് അനവധി čാനപതികൾ ശേലാേമാെě

ñാനവചനïൾേകൾèാൻഎûിയിരുćു.

5ശേലാേമാൻതെěപിതാവായ ദാവീദിെěപിൻതുടർđാവകാശിയായി വാഴുćതിന്അഭിേഷകം
െചēെĜöു എć് േസാരിെല രാജാവായ ഹീരാമിന് അറിവുകിöി. അേāഹം എേĜാഴും

ദാവീദുരാജാവുമായി സൗഹൃദûിലായിരുćു. അതുെകാ÷് ഹീരാം ശേലാേമാെěഅടുèൽ

čാനപതികെളഅയđ്അേāഹെûഅനുേമാദിđു. 2ശേലാേമാൻഹീരാംരാജാവിന് ഇåപകാരം

ഒരു സേąശം തിരിെക അയđു: 3 “എെě പിതാവായ ദാവീദിെě ശåതുèെള യേഹാവ

അേāഹûിെě കാൽèീഴാèുćതുവെര അേāഹûിന് ചുĤുമുĐ സകലരാജäïേളാടും

യുĂûിൽ ഏർെĜേട÷ിവćതിനാൽ, തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു

ആലയം നിർമിèാൻഅേāഹûിനു കഴിõിĭ എćു താîൾèറിയാമേĭാ! 4എćാൽ,

എനിèിേĜാൾ ഒരു åപതിേയാഗിേയാ വിഘ്നേമാ ഇĭ.എെěൈദവമായ യേഹാവഎനിè്

എĭാഭാഗûും സçčത നൽകിയിരിèുćു. 5 ‘നിനèുപകരം നിെě സിംഹാസനûിൽ

ഞാൻ അവേരാധിèുć നിെě മകൻ എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം നിർമിèും,’ എć്

യേഹാവ എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അരുളിെđയ്തåപകാരം ഞാൻ എെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു ആലയം നിർമിèാൻ ആേലാചിèുćു. 6 “ആകയാൽ,

െലബാേനാനിൽനിć്എനിèുേവ÷ി േദവദാരുèൾമുറിèാൻകൽĜനെകാടുûാലും!എെě

േസവകരും താîളുെട േസവകേരാെടാĜം േജാലിെചēുćതായിരിèും. താîളുെടആളുകൾè്

താîൾ നിċയിèുć േവതനവും ഞാൻ നൽകുćതായിരിèും. മരം മുറിèുćതിൽ

സീേദാനäെരേĜാെല ൈവദë്ധäമുĐവർ ഞïൾèിĭ എć് അേïèറിയാമേĭാ.” 7

ശേലാേമാൻ അയđ സേąശം വായിđുേകöേĜാൾ ഹീരാം അതäധികം സേăാഷിđു.

“ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻ ഇåത ñാനമുĐ ഒരു പുåതെന ദാവീദിനു നൽകിയ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,” എć് അേāഹം åപതികരിđു. 8 ഹീരാം ഇåപകാരെമാരു

മറുപടിയും ശേലാേമാന് െകാടുûയđു: “അï് െകാടുûയđ സേąശം എനിèു ലഭിđു.

േദവദാരുèളുംസരളമരïളും തരുćകാരäûിൽഅï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലെയĭാം

ഞാൻ െചēാം. 9എെě േജാലിèാർതെćെലബാേനാനിൽനിćു തടികൾ െമഡിĤേറനിയൻ

കടലിേലè് ഇറèിഅവിെടനിć് ചïാടïളാèിഅïുപറയുćčലû് കടൽവഴിയായി

എûിđ് അതിെě െകö് അഴിđുതരുćതുവെരയുĐ åപവർûനïൾ െചēും. തുടർć്

അവരിൽനിć്അï്അവഏĤുവാïുമേĭാ.എെěരാജഗൃഹûിനുേവ÷ഭêണസാധനïൾ

എûിđുതരുć കാരäûിൽ എെě ആåഗഹവും സാധിđുതćാലും.” 10 ഇåപകാരം,

ഹീരാം ശേലാേമാന് ആവശäമായിരുć േദവദാരുèളും സരളമരïളും നൽകിവćു. 11

ശേലാേമാനാകെö, ഹീരാമിെěഗൃഹûിന് 20,000 േകാർ േഗാതĉുംആöിെയടുû20,000 േകാർ
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ഒലിെവĚയും ഭêണûിനായി െകാടുûുേപാćു.ശേലാേമാൻവർഷംേതാറുംഇവഹീരാമിന്

െകാടുûുെകാ÷ിരുćു. 12യേഹാവ,താൻവാëാനംെചയ്തിരുćåപകാരംശേലാേമാനുñാനം

നൽകി. ഹീരാമും ശേലാേമാനുംതĊിൽസമാധാനûിൽതുടരുകയും ഇരുവരും ഒരു ഉടĉടിയിൽ

ഏർെĜടുകയും െചയ്തു. 13അതിനുേശഷം,ശേലാേമാൻരാജാവ്സകലഇåസാേയലിൽനിćും

നിർബĆിതേവലയ്èായി മുĜതിനായിരം ആളുകെള നിേയാഗിđു. 14 അേāഹം അവെര

പതിനായിരംേപർവീതമുĐഓേരാസംഘമായി മാസംേതാറും െലബാേനാനിേലè് മാറിമാറി

അയđുെകാ÷ിരുćു.അവർ ഒരുമാസം െലബാേനാനിൽ േജാലിെചയ്തേശഷം ര÷ുമാസം

സçഭവനïളിൽതാമസിđിരുćു. നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട േമധാവിഅേദാനിരാം

ആയിരുćു. 15 ശേലാേമാന് മലകളിൽ എഴുപതിനായിരം ചുമöുകാരും എൺപതിനായിരം

കĭുെവöുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 16 മൂവായിരûി മുćൂറു åപധാനകാരäčĈാർ ഇവർèു

േമൽേനാöം വഹിđിരുćു. 17 രാജകൽĜനåപകാരം െചûിെയാരുèിയ കĭുെകാ÷്

ൈദവാലയûിന് അടിûറ പണിയുćതിന് അവർ വിലപിടിĜുĐ വലിയ കĭുകൾ

പാറമടയിൽനിćു െവöിെയടുûു. 18 ശേലാേമാെěയും ഹീരാമിെěയും ശിğികളും,

ഗിബലിൽനിćുĐവരുംൈദവാലയനിർമാണûിനുĐകĭുകളും തടികളും െചûിമിനുèി.

6ഇåസാേയൽജനം ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöുവćതിെě നാനൂĤി

എൺപതാംവർഷം—ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിൽ ഭരണേമĤതിെě

നാലാംവർഷം—ര÷ാംമാസമായ സീവുമാസûിൽ അേāഹം യേഹാവയ്è് ഒരു ആലയം

നിർമിèാൻആരംഭിđു. 2ശേലാേമാൻരാജാവ് യേഹാവയ്èുനിർമിđൈദവാലയംഅറുപതുമുഴം

നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു. 3 ആലയûിെě

വിശാലമായ മുറിèു മുĉിലുĐ മøപûിന്, ആലയûിെě വീതിെèാûവĚം,

ഇരുപതുമുഴംനീളവും മുൻവശേûèുപûുമുഴംവീതിയിൽതĐിനിൽèുćതുമായിരുćു.

4 ൈദവാലയഭിûിèിണïിയ ജനാലകളും അേāഹം പണിയിđു. 5 ൈദവാലയûിെě

വിശാലമായമുറിയുെടയുംഅăർമąിരûിെěയുംഇടയ്è്ആലയûിെěഭിûിേയാടുേചർû്

ചുĤും മൂćുനിലകളിലായിഅേനകം മുറികൾനിർമിđു. 6പുറേമയുĐഭിûിയുെട ഒćാംനില

അòുമുഴവും ര÷ാംനില ആറുമുഴവും മൂćാംനില ഏഴുമുഴവും വീതിയുĐതായിരുćു.

ൈദവാലയഭിûിèുĐിേലè് തുലാïൾതുളđുകടèാതിരിèുćതിനായി ചുĤും ഗളïൾ

നിർമിđ് അവ അതിൽ ഘടിĜിđു. 7 ൈദവാലയനിർമാണûിന് പാറമടയിൽെവđുതെć

െചûിെയാരുèിയകĭുകൾമാåതമാണ് ഉപേയാഗിđിരുćത്.അതുെകാ÷്, പണിčലû്

ചുĤികയുെടേയാ മഴുവിെěേയാ മĤ് യാെതാരു ഇരുĉായുധïളുെടേയാ ശĝവും

േകൾèാനു÷ായിരുćിĭ. 8 താഴെû നിലയിേലèുĐ åപേവശനം ൈദവാലയûിെě

െതèുവശûായിരുćു. അവിെടനിć് േഗാവണിവഴി ര÷ാംനിലയിേലèും അവിെടനിć്

മൂćാംനിലയിേലèും åപേവശിèാമായിരുćു. 9ഇĔിധûിൽഅേāഹംആലയനിർമാണം

പൂർûീകരിèുകയും േദവദാരുûുലാïളും പലകകളുംെകാ÷് മđിടുകയും െചയ്തു.

10 ആലയûിനുചുĤും അേāഹം നിർമിđ വശേûാടുേചർć അറകൾ ഓേരാćിെěയും

ഉയരം അòുമുഴംവീതമായിരുćു. േദവദാരുûുലാïൾെകാ÷് അവ ആലയേûാടു

പരസ്പരംബĆിđിരുćു. 11ഈസമയû്ശേലാേമാന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി:

12 “നീ നിർമിèുć ഈ ൈദവാലയെû സംബĆിđിടേûാളം നീ എെě ഉûരവുകൾ

പിൻതുടരുകയുംഎെěനിയമïൾ åപമാണിèുകയുംഎെěകൽĜനകെളĭാം പാലിđ്അവ

അനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽ,ഞാൻനിെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു െചയ്ത വാëാനം
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ഞാൻനിćിലൂെടനിവർûിèും. 13ഞാൻഇåസാേയലിെě മേധä വസിèും;എെěജനമായ

ഇåസാേയലിെനഞാൻ ഉേപêിèുകയുമിĭ.” 14അïെനശേലാേമാൻൈദവാലയനിർമാണം

പൂർûിയാèി. 15 ൈദവാലയഭിûിയുെട ഉൾവശം, തറമുതൽ മđുവെര, അേāഹം

േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് പാകിമറđു; തറമുഴുവനും സരളമരĜലകകൾെകാ÷് പാകിയുറĜിđു.

16ൈദവാലയûിനുĐിലായി ഒരുഅăർമąിരം—അതിവിശുĂčലം—നിർമിèുćതിനായി

ആലയûിെě പിൻഭാഗû് ഇരുപതുമുഴം നീളûിലുĐ čലം തറമുതൽ മđുവെര

േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് അേāഹം േവർതിരിđു. 17അăർമąിരûിെě മുൻഭാഗûുĐ

ആലയûിെěവിശാലമായ മുറിè് നാൽĜതുമുഴംഅവേശഷിđിരുćു. 18ൈദവാലയûിെě

ഉൾഭാഗം േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് െപാതിõിരുćു.അവയിൽകായ്കളുെടയും വിടർć

പുഷ്പïളുെടയും രൂപïൾെകാûിെവđിരുćു.സകലതും േദവദാരുെകാ÷ായിരുćു; കĭ്

അേശഷം ദൃശäമായിരുćിĭ. 19യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംčാപിèുćതിനായി

അേāഹം ൈദവാലയûിനുĐിൽ അăർമąിരം ഒരുèി. 20 അതിന് ഇരുപതുമുഴം

നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും ഇരുപതുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. അതിെě ഉൾഭാഗം

സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. േദവദാരുനിർമിതമായ ധൂപപീഠവും സçർണംെകാ÷ു

െപാതിõു. 21ൈദവാലയûിെěഅăർഭാഗം ശേലാേമാൻസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു.

അăർമąിരûിനുമുĉിൽകുറുെകഅേāഹംസçർണđïലെകാളുûിയിöു. 22അïെന,

ൈദവാലയûിെě ഉൾഭാഗംമുഴുവൻ സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. അăർമąിരûിെല

യാഗപീഠവും സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 23 അăർമąിരûിനുĐിൽ, ഓേരാćിനും

പûുമുഴംവീതം ഉയരമുĐ, ര÷ു െകരൂബുകെള ശേലാേമാൻ ഒലിവുമരംെകാ÷ു നിർമിđ്

ഉറĜിđുനിർûി. 24െകരൂബിെě ഒരു ചിറകിന്അòുമുഴം നീളം, മേĤ ചിറകിനുംഅòുമുഴം

നീളം; ചിറകിെě ഒരുഅåഗംമുതൽ മേĤ ചിറകിെěഅåഗംവെര പûുമുഴം നീളം. 25ര÷ാമെû

െകരൂബിെě അളവും പûുമുഴംതെć ആയിരുćു. കാരണം ആകൃതിയിലും അളവിലും

ര÷ു െകരൂബുകളും ഒരുേപാെലതെć ആയിരുćു. 26 ഓേരാ െകരൂബിെěയും ഉയരവും

പûുമുഴംതെćആയിരുćു. 27ൈദവാലയûിെěഅăർമąിരûിനുĐിൽഅേāഹംഅവ

čാപിđു;െകരൂബുകളുെടചിറകുകൾവിടർćിരുćു.ഒരുെകരൂബിെěഒരുചിറക്ഒരുഭിûിയിൽ

െതാöിരുćു; മേĤ െകരൂബിെě മേĤചിറക് മേĤ ഭിûിയിലും.അăർമąിരûിെěഒûമധäûിൽ

ഇരുെകരൂബുകളുെടയും ചിറകുകൾതĊിൽെതാöിരുćു. 28അേāഹം െകരൂബുകെളസçർണം

െപാതിõു. 29ആലയûിെě ചുേĤാടുചുĤുമുĐ ഭിûികളിെലĭാം—അകെûമുറികളുെടയും

പുറെûമുറികളുെടയും ഭിûികളിെലĭാം—െകരൂബുകൾ,ഈăĜന,വിടർćപൂèൾഇവയുെട

രൂപïൾഅേāഹം െകാûിđു. 30ആലയûിെěഅകûും പുറûുമുĐ മുറികളുെടെയĭാം

തറയുംഅേāഹംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 31അăർമąിരûിേലèു åപേവശിèുćതിന്

അേāഹം ഒലിവുമരംെകാ÷ു വാതിലുകൾ നിർമിđു. കöിളകൾè് പòഭുജാകൃതിയാണ്

ഉ÷ായിരുćത്. 32 ഒലിവുപലകകൾെകാ÷ുതെćയുĐ ഇരുകതകുകളിലും അേāഹം

െകരൂബുകളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും വിടർć പൂèളുെടയും രൂപïൾ െകാûിđു.

െകരൂബുകെളയുംഈăĜനകെളയുംകാđിെûളിđസçർണംെകാ÷ുെപാതിõു. 33ഈ

വിധûിൽûെćവിശാലമായ മുറിയിേലèുĐ åപേവശനûിന് ചതുർഭുജാകൃതിയിലുĐതും

ഒലിവുമരûിൽ തീർûതുമായ കöിളèാലുകൾ അേāഹം നിർമിđു. 34അതിന് അേāഹം

സരളമരĜലകകൾെകാ÷ുകതകുനിർമിđു.കതകിെěര÷ുപാളികൾèുംഈര÷ുമടèുപാളി

ഉ÷ായിരുćു. 35 അവയുെടേമലും അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും
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വിടർć പൂèളുെടയും രൂപïൾ െകാûിđു. ആ െകാûുപണികളുെടേമലും ഒരുേപാെല

സçർണംഅടിđുപതിđ്അവെയĭാംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 36െചûിെയാരുèിയ

മൂćുവരി കĭും മിനുèിയ ഒരുവരി േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷്അേāഹംഅകെûഅîണം

പണിയിđു. 37നാലാമാ÷ിൽ സീവുമാസûിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിന് അടിčാനം

ഇöിരുćു. 38പതിെനാćാമാ÷ിൽഎöാംമാസമായബൂൽമാസûിൽൈദവാലയം,അതിെě

സകലഭാഗïളുമായി, അതിെě മാതൃക അനുസരിđുതെć, പണിതുതീർûു. അïെന

ആലയംപണിയുćതിന്അേāഹûിന്ഏഴുവർഷം േവ÷ിവćു.

7എćാൽ, ശേലാേമാൻ തെě അരമനയുെട നിർമാണûിനായി പതിĊൂćുവർഷം

െചലവഴിđു. 2 അേāഹം െലബാേനാൻ വനസൗധവും പണികഴിĜിđു. അത് നൂറുമുഴം

നീളവും അൻപതുമുഴം വീതിയും മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു. പണിതുമിനുèിയ

േദവദാരുെകാ÷ുĐതുലാïെള താïിനിർûാൻതèവിധûിൽ േദവദാരുെകാ÷ു നിർമിđ

നാലുനിര തൂണുകളിേĈലാണ്അതു പണിതുറĜിđിരുćത്. 3ആസൗധûിന്ഓേരാ നിരയിലും

പതിനòുവീതം ആെക നാൽĜûിയòു തൂണുകളിേĈൽ ഉറĜിđിരുć തുലാïളിൽ

േദവദാരുെകാ÷ുതെćയാണ് മđിöത്. 4 അതിനു മൂćുനിര ജനാലകൾ čാപിđിരുćു.

മൂćു നിരയിലും അവ േനർèുേനേര ആയിരുćു. 5 അതിെě വാതിലുകളും കöിളകളും

സമചതുരാകൃതിയിലായിരുćു. ജനാലകൾമൂćുനിലകളായും ഒേćാെടാć്അഭിമുഖമായും

čാപിđിരുćു. 6അേāഹംഅൻപതുമുഴം നീളവും മുĜതുമുഴം വീതിയുമുĐഒരുസ്തംഭനിര

നിർമിđു.അതിനുമുĉിൽ ഒരു പൂമുഖവുംഅതിെě മുൻഭാഗû്സ്തംഭïളും മീേതവിതാനവും

നിർമിđു. 7കൂടാെത, ഇരുćു നäായംവിധിèുćതിനായിഅേāഹംസിംഹാസനമøപവും

പണിയിđു.അത് തറമുതൽ മđുവെര േദവദാരുĜലകെകാ÷് മറđു. 8കുെറèൂെട പിćിലായി

തനിèു വസിèുćതിനു പണിയിđഅരമനയും ഇേത രൂപകൽĜനേയാടുകൂടിയതായിരുćു.

ഫറേവാെěപുåതിയായതെěപýിèുേവ÷ിയും ഇേതശിğസംവിധാനïേളാടുകൂടിയ മെĤാരു

െകാöാരവുംശേലാേമാൻപണികഴിĜിđിരുćു. 9ഒേരആകൃതിയിലുംവലുĜûിലുംെവöിെയടുû്,

അകവും പുറവും വാൾെകാ÷് മിനുസെĜടുûിയ വിേശഷതരം കĭുകൾെകാ÷ാണ്,

ബാഹäഭാഗംമുതൽമുഖäാîണംവെരയുĐഈസൗധïെളĭാം—അവയുെടഅടിčാനംമുതൽ

േമൽèൂരവെര—പണിതീർûത്. 10അടിčാനïൾവിലപിടിĜുĐവലിയകĭുകൾെകാ÷ാണ്

പണിയിđത്;അവയിൽചിലതിെěഅളവുപûുമുഴവും മĤുചിലതിേěത്എöുമുഴവുംആയിരുćു.

11അടിčാനèĭുകൾèുമുകളിൽകൃതäമായഅളവിൽ െവöിെയടുûവിേശഷതരം കĭുകളും

േദവദാരുûുലാïളും ഉപേയാഗിđു. 12അകെûഅîണംേപാെലതെć മുഖäാîണവും

മൂćുവരി െചûിമിനുèിയകĭുകളും ഒരുവരി പണിതുമിനുèിയ േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷്

പൂമുഖം ഉൾെĜെട യേഹാവയുെട ആലയûിെě ചുേĤാടുചുĤും െകöിയിരുćു. 13

ശേലാേമാൻരാജാവ് േസാരിൽനിćും ഹീരാംഎെćാരാെള വരുûി. 14അേāഹûിെěഅĊ

നഫ്താലിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു വിധവയായിരുćു.അേāഹûിെěപിതാവ് േസാർ േദശèാരനും

െവîലംെകാ÷ുĐ കരകൗശലേവലയിൽ വിദë്ധനുമായിരുćു. െവîലംെകാ÷ുĐ

എĭാûരംശിğേവലകളിലുംഹീരാംഅതിവിദë്ധനും പരിചയസĉćനുമായിരുćു.അേāഹം

ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുèൽവćു; ശേലാേമാൻരാജാവ് ഏൽĜിđ പണികെളĭാം

അേāഹം െചയ്തുെകാടുûു. 15 പതിെനöുമുഴം ഉയരവും പåă÷ുമുഴം ചുĤളവുമുĐ

ര÷ു െവîലസ്തംഭïൾ, ഒേരനിരയിൽ ഹീരാം വാർûു÷ാèി. 16 സ്തംഭïളുെട

മുകളിൽ čാപിèാൻ അേāഹം ര÷ു െവîലമകുടïളും വാർûു÷ാèി. ഓേരാ
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മകുടûിനുംഅòുമുഴം ഉയരമു÷ായിരുćു. 17ചിåതĜണികേളാടുകൂടിയതും വലèĚികളുെട

ആകൃതിയിലുĐതും കĚികൾ പരസ്പരം േകാർûുേചർûിöുĐതുമായഏേഴഴു ചïലവീതം

ഓേരാ സ്തംഭûിനും മുകളിലുĐ മകുടïൾèും േതാരണം ചാർûിയിരുćു. 18

സ്തംഭïളിെല മകുടïൾè്അലîാരമായിഓേരാ േതാരണെûയുംവലയംെചയ്തുെകാ÷്

ര÷ുവരി മാതളĜഴïളുംഅേāഹംവാർûു÷ാèിഘടിĜിđു. ര÷ുമകുടïളുംഅേāഹം

ഒേരവിധûിൽûെćഅലîരിđു. 19പൂമുഖûിെěമുĉിലുĐസ്തംഭïളിെല മകുടïൾè്

േശാശćĜുഷ്പïളുെടആകൃതിയായിരുćു.അവയുെട ഉയരംനാലുമുഴം വീതമായിരുćു.

20 ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും മകുടïളിൽ മുകളിൽ പുറേûè് ഉăിനിൽèുć ഭാഗû്

ചുĤുപാടും വരിവരിയായിഇരുനൂറു മാതളĜഴïൾവീതം ഉ÷ായിരുćു. 21ൈദവാലയûിെě

പൂമുഖûിîൽഅേāഹംസ്തംഭïൾര÷ുംčാപിđു; വലതുഭാഗെûസ്തംഭûിന് യാഖീൻ

എćും ഇടതുഭാഗെûസ്തംഭûിന് േബാവസ്എćുംഅേāഹം േപരിöു. 22സ്തംഭïളുെട

അåഗïളിലുĐ മകുടïൾè് േശാശćĜുഷ്പïളുെട ആകൃതിയായിരുćു. ഇåപകാരം,

അേāഹം സ്തംഭïളുെട നിർമാണം പൂർûീകരിđു. 23പിćീട്, അേāഹം െവîലംെകാ÷ു

വൃûാകൃതിയിലുĐ വലിെയാരു ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി. അതിനു വേèാടുവè്

പûുമുഴം വäാസവും അòുമുഴം ഉയരവുമു÷ായിരുćു. അതിെě ചുĤളവ് മുĜതുമുഴം

ആയിരുćു. 24വèിനുതാേഴചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനുപûുവീതംഅലîാരèായ്കൾ

ഉ÷ായിരുćു. വലിയജലസംഭരണി വാർûേĜാൾûെćഈകായ്കളും ര÷ു നിരയായി

േചർûു വാർûിരുćു. 25 പåă÷ു കാളകളുെട പുറûാണ് ഈ വലിയ ജലസംഭരണി

čിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚംവടേèാöും മൂെćĚംപടിõാേറാöും മൂെćĚം െതേèാöും

മൂെćĚംകിഴേèാöും പരസ്പരം പുറംതിരിõുനിćിരുćു.അവയുെട പുറûായിരുćു

ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്.ആകാളകളുെടപൃഷ്ഠഭാഗïൾഉĐിേലèായിരുćു

തിരിõിരുćത്. 26ജലസംഭരണിയുെട ഭിûി ഒരുൈകĜûിേയാളംഘനമുĐതായിരുćു.

അതിെě അåഗം പാനപാåതûിെě അåഗംേപാെല ഒരു വിടർć േശാശćĜുഷ്പûിെě

ആകൃതിയിലായിരുćു.അതിൽര÷ായിരംബû് െവĐംസംഭരിèാം. 27ഹീരാം െവîലംെകാ÷്

ചലിĜിèാവുćപûു പീഠïൾ ഉ÷ാèി; ഓേരാćും നാലുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും

മൂćുമുഴം ഉയരവുമുĐതായിരുćു. 28പീഠïളുെടനിർമാണംഇåപകാരമായിരുćു:അവയുെട

പാർശçûിെല പലകകൾ ലംബമായുĐ ചöïളിൽ ഘടിĜിđിരുćു. 29 ചöïൾèകûു

ഘടിĜിđിരുćപലകകളിൽസിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും െകരൂബുകളുെടയും ചിåതïൾ

െകാûിെവđിരുćു. ചöïളിലും ഈ വിധം ഇവയുെട ചിåതïൾ ആേലഖനംെചയ്തതു

കൂടാെത, സിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും താെഴയും മുകളിലുമായി പുഷ്പചåകïളും

െകാûിയു÷ാèിയിരുćു. 30ഓേരാ പീഠûിനും െവîലംെകാ÷ുĐ നćാലു ചåകവും

െവîലംെകാ÷ുĐഅđുത÷ും ഉ÷ായിരുćു.ഓേരാ പീഠûിനുംഓേരാêാളനപാåതവും

നćാലു കാലുകളിൽ ഘടിĜിđിരുćു. അവയുെട ഓേരാ വശûും പുഷ്പമാലäïൾ

വാർûുപിടിĜിđിരുćു. 31പീഠûിെě ചöèൂöിനുĐിൽ മുകൾഭാഗû് വൃûാകൃതിയിലുĐ

ചöûിനുĐിൽ ഒരുമുഴം ആഴം വരûèവിധം മുകളിേലèു തĐിനിൽèുć ഒരു വായ്

അതിനുഘടിĜിđിരുćു.ഈവè് പീഠûിെěപണിേപാെലവൃûാകൃതിയിലുĐതുംഅതിെě

ഉയരം ഒćരമുഴവുംആയിരുćു. വèിനുചുĤും െകാûുപണികളും െചയ്തിരുćു. ഇതിെě

ചöûിനുĐപലകകൾവൃûാകാരമായിരുćിĭ; പകരം, ചതുരാകൃതിയായിരുćു. 32പീഠûിെě

ചåകïൾനാലും പലകകളുെടഅടിഭാഗûായിരുćു; ചåകïളുെടഅđുത÷ുകൾപീഠേûാടു
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ഘടിĜിèെĜöിരുćു. ഓേരാ ചåകûിെěയും വäാസം ഒćരമുഴമായിരുćു. 33 ചåകïൾ

പണിയെĜöിരുćത് രഥചåകïൾേപാെലയായിരുćു;അđുത÷ുകളുംചåകûിെěവèുകളും

ആരèാലുകളും ചåകûിെě േകåąഭാഗïളും എĭാം വാർûു÷ാèിയവയായിരുćു.

34 പീഠïൾ ഓേരാćിനും നാലുേകാണിലും നാലു ൈകĜിടികൾ ഉ÷ായിരുćു. കാലുകൾ

പീഠûിെě തുടർđയായിûെć പണിതിരുćു. 35 പീഠûിെě മുകൾഭാഗû് അരമുഴം

ഉയരûിൽ ഒരു ചുĤുവളയം ഉ÷ായിരുćു. പീഠûിെě അåഗûിെല താïുകളും

പലകകളും എĭാം മുകൾഭാഗേûാടുേചർû് ഒćായിûെć വാർെûടുûിരുćു. 36

താïുകളുെട ഉപരിതലïളിലും പലകകളിലും, ലഭäമായിരുćഎĭാ ഇടïളിലും അേāഹം

െകരൂബുകളുെടയും സിംഹïളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും രൂപïളും അവയ്èുചുĤും

പുഷ്പമാലäïളും െകാûിയു÷ാèി. 37 പûുപീഠïളും ഈ വിധûിലാണ് അേāഹം

നിർമിđത്.അവെയĭാം ഒേരഅđിൽവാർûതുംആകൃതിയിലുംഅളവിലും ഒേരേപാെലയുĐതും

ആയിരുćു. 38 അതിനുേശഷം, അേāഹം െവîലംെകാ÷് പûു êാളനപാåതïളും

നിർമിđു. ഓേരാćും നാൽĜതുബû് വീതം െവĐം െകാĐുćതും നാലുമുഴംവീതം

വäാസമുĐതും ആയിരുćു. പûു പീഠïളിൽ ഓേരാćിനും ഓേരാ êാളനപാåതം വീതം

ഉ÷ായിരുćു. 39അേāഹം, പീഠïളിൽ അെòĚംൈദവാലയûിെě െതèുവശûും

അെòĚം വടèുവശûും čാപിđു. െവîലംെകാ÷് നിർമിđ വലിയ ജലസംഭരണി

ൈദവാലയûിെě െതèുകിഴേè മൂലയിലാണ്čാപിđത്. 40പാåതïൾ, േകാരികകൾ,

സുഗĆåദവäïളുംമĤും േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിõപാåതïൾ മുതലായവയും

ഹീരാം നിർമിđു. അïെന, യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി

തെć ഏൽĜിđിരുć േജാലികെളĭാം ഹീരാം പൂർûീകരിđു: 41 ര÷ു സ്തംഭïൾ;

സ്തംഭാåഗïളിൽ േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ;സ്തംഭാåഗïളിെല ര÷ുമകുടïളും

അലîരിèുć ര÷ുകൂöം വലĜണികൾ; 42സ്തംഭïളുെട മുകളിെല േഗാളാകൃതിയിലുĐ

മകുടïെളഅലîരിèാൻഓേരാവലĜണിയിലുംഈര÷ുനിര മാതളĜഴïൾ; ര÷ുകൂöം

വലĜണികൾèുംകൂടി നാനൂറു മാതളĜഴïൾ; 43പûുêാളനപാåതïേളാടുേചർćുĐപûു

പീഠïൾ; 44വലിയ ജലസംഭരണിയുംഅതിെěഅടിയിലായി പåă÷ുകാളകളും; 45കലïൾ,

േകാരികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിõപാåതïൾ.യേഹാവയുെടആലയûിെല

ഉപേയാഗûിനായി,ശേലാേമാൻരാജാവിനുേവ÷ിഹൂരാംനിർമിđഈഉപകരണïെളĭാം

മിനുèിയെവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 46േയാർദാൻസമതലûിൽ,സൂേèാûിനും

സാേരഥാനും മേധä, കളിമൺ അđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 47 ശേലാേമാൻ

ഉപകരണïെളാćും തൂèിേനാèിയിĭ; കാരണംഅവഅåതയധികമായിരുćു. െമാûം

െചലവായ െവîലûിെěകണèുംകണèാèിയിരുćിĭ. 48യേഹാവയുെടആലയûിെല

സകലവിധ ഉപകരണïളും ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിđു: സçർണയാഗപീഠം; കാഴ്ചയĜം

െവèുćതിനുĐ സçർണേമശ; 49 അăർമąിരûിനുമുĉിൽ െതèുഭാഗûു അòും

വടèുഭാഗûുഅòുമായിതîംെകാ÷ുĐവിളèുകാലുകൾപû്,സçർണംെകാ÷ുĐ

പുഷ്പïൾ,വിളèുകൾ,കåതികകൾ, 50സçർണനിർമിതമായêാളനപാåതïൾ,തിരികൾ

െവടിĜാèുćതിനുĐകåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിയൻപാåതïൾ, തളികകൾ,

ധൂപപാåതïൾ, അăർമąിരûിെě—അതിവിശുĂčലûിെě—വാതിലുകൾèും

ആലയûിെě വിശാലമായ മുറിയുെട വാതിലുകൾèുംേവ÷ി സçർണംെകാ÷ു നിർമിđ

വിജാഗിരികൾ. 51ഇåപകാരം, യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിശേലാേമാൻരാജാവ് െചയ്ത
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പണികെളĭാം പൂർûിയായേĜാൾ അേāഹം, തെě പിതാവായ ദാവീദ് സമർĜിđിരുć

വസ്തുèളായെവĐിയുംസçർണവുംഇതര ഉപകരണïളുംആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു.

അവഅേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽസംഭരിđുെവđു.

8ഇതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെě നഗരമായസീേയാനിൽനിćു
െകാ÷ുവരുćതിനായി ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതûലവĈാെരയും

കുലûലവĈാെരയും പിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും െജറുശേലമിൽ തെě സćിധിയിൽ

വിളിđുവരുûി. 2 ഏഴാംമാസമായ ഏഥാനീം മാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽ

ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനുംശേലാേമാൻരാജാവിെěസćിധിയിൽസേĊളിđു. 3ഇåസാേയൽ

േഗാåതûലവĈാെരĭാവരും എûിേđർćേĜാൾ പുേരാഹിതĈാർ േപടകം എടുûു. 4

േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും േചർćായിരുćു യേഹാവയുെട േപടകവും സമാഗമകൂടാരവും

അതിലുĐസകലവിശുĂ ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 5എĚുകേയാതിöെĜടുûുകേയാ

െചēാൻ കഴിയാûവിധം ആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായി അർĜിđുെകാ÷്

ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹûിെěഅടുèൽ വെćûിയ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും

േപടകûിനുമുĉിൽസćിഹിതരായിരുćു. 6അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകം ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിൽ അതിവിശുĂčലû്,

അതിനു നിċയിđിരുćčാനûു, െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèുകീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 7

െകരൂബുകൾ േപടകûിനു മുകളിൽചിറകുകൾവിരിđ്, േപടകെûയുംഅതിെěത÷ുകെളയും

ആവരണംെചയ്തിരുćു. 8 അăർമąിരûിനു മുĉിലുĐ വിശുĂčലûുനിćു

േനാèിയാൽ അåഗഭാഗïൾ കാണûèവിധം ഈ ത÷ുകൾ നീളമുĐവയായിരുćു.

എćാൽ,വിശുĂčലûിനു െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽഅവകാണാമായിരുćിĭ.അവ

ഇćുവെരയുംഅവിെടയു÷്. 9ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്ĤിൽനിćുപുറെĜöുേപാćേശഷം

യേഹാവ അവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾ േമാശ േപടകûിനുĐിൽ

നിേêപിđ ര÷ുകൽĜലകകൾഅĭാെതമെĤാćുംഅതിൽഉ÷ായിരുćിĭ. 10പുേരാഹിതĈാർ

വിശുĂčലûുനിćും പുറûിറïിയേĜാൾയേഹാവയുെടആലയം ഒരു േമഘംെകാ÷ു

നിറõു. 11 യേഹാവയുെട േതജĢ് അവിടെûആലയûിൽ നിറõിരുćതുെകാ÷്,

ശുåശൂഷെചേē÷തിന് ആലയûിൽ നിൽèാൻ, േമഘം നിമിûം പുേരാഹിതĈാർèു

കഴിõിĭ. 12 അേĜാൾ ശേലാേമാൻ: “താൻ കാർമുകിലിൽ വസിèുെമć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13 എćാൽ, ഞാൻ അവിടേûèുേവ÷ി ഒരു വിശിġമായ

ആലയം—അവിടേûè് നിതäകാലം വസിèാനുĐ ഒരിടം—പണിതിരിèുćു” എćു

പറõു. 14 ഇåസാേയലിെě സർവസഭയും അവിെട നിൽèുേĉാൾûെć രാജാവു

തിരിõ് അവെരആശീർവദിđു. 15അതിനുേശഷം അേāഹം പറõത്: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö! എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അവിടćു

തിരുവാെകാ÷് അരുളിെđയ്ത വാëാനം തിരുèരïളാൽ പൂർûീകരിđിരിèുćു. 16

‘എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć നാൾമുതൽ

ഇćുവെര എെě നാമം čാപിèുćതിനുേവ÷ി ഒരാലയം നിർമിèാൻ ഇåസാേയൽ

േഗാåതïളിെലïും ഞാൻ ഒരു നഗരം െതരെõടുûിöിĭ, എćാൽ, എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെന ഭരിèുćതിനുഞാൻ ദാവീദിെന െതരെõടുûിരിèുćു,’ എć്എെě

പിതാവിേനാട്അവിടć്അരുളിെđയ്തു. 17 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിന്

ഒരു ആലയം പണിയണെമćത് എെě പിതാവായ ദാവീദിെě ഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു.



1 രാജാèĈാർ 466

18 എćാൽ, യേഹാവ എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđത്: ‘എെě നാമûിന്

ഒരു ആലയം പണിയുćതിന് നീ ആåഗഹിđേĭാ! ഇïെന ഒരഭിലാഷം ഉ÷ായതു

നĭതുതെć. 19എćിരുćാലും,ആലയംപണിേയ÷വäéിനീയĭ;എćാൽ,നിെěമകൻ,

നിെě സçăം മാംസവും രéവുമായവൻ, തെćയാണ് എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം

പണിേയ÷ത്.’ 20 “അïെന, താൻ നൽകിയ വാëാനം യേഹാവ നിറേവĤിയിരിèുćു.

കാരണം, യേഹാവ വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല ഞാൻ എെě പിതാവായ ദാവീദിെě

അനăരാവകാശിയായി ഇć് ഇåസാേയലിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćു. ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിന് ഞാൻ ഒരു ആലയം നിർമിđിരിèുćു. 21 യേഹാവ

നĊുെടപൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćേĜാൾതാൻഅവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി

േരഖെĜടുûിെവđിരിèുć േപടകം സൂêിèുćതിന് ഞാൻ അതിൽ ഒരു čലവും

ഒരുèിയിരിèുćു.” 22 അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുെടയും

മുćിൽ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുമുĉാെക നിćുെകാ÷് ആകാശûിേലèു

ൈകകളുയർûി 23 ഇïെന åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ഉയെര

ആകാശûിേലാതാേഴ ഭൂമിയിേലാഅേïèുതുലäനായി ഒരുൈദവവുമിĭ.അവിടെûവഴികെള

പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുć തെě ദാസĈാേരാട് അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě

ഉടĉടി നിറേവĤുć ൈദവം അïാണേĭാ! 24അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ

ദാവീദിന് അïു നൽകിയ വാëാനംഅവിടćു നിറേവĤിയിരിèുćു. തിരുവാെകാ÷്അവിടćു

വാëാനംെചയ്തത് ഇćു തൃൈèയാൽ അïു പൂർûീകരിđിരിèുćു. 25 “ഇേĜാൾ,

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാേവ, എെě പിതാവുംഅവിടെû ദാസനുമായ ദാവീദിന്

അവിടćു നൽകിയ വാëാനം: ‘നീ എെěമുĉാെക വിശçസ്തതേയാെട ജീവിđതുേപാെല

നിെě പുåതĈാരും എെěമുĉാെക ജീവിèാൻ തïളുെട വഴികളിൽ åശĂിèുകമാåതം

െചയ്താൽ, ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻ നിനെèാരു പുരുഷൻ

എെěമുĉാെക ഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’ ഈ വാëാനവും അവിടćു പാലിèണേമ! 26

അതുെകാ÷്, ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അവിടെûദാസനുംഎെěപിതാവുമായ ദാവീദിന്

അവിടćു നൽകിയ വാëാനം ഇേĜാൾ സഫലമാèിûരണേമ! 27 “എćാൽ, ൈദവം

യഥാർഥമായി ഭൂമിയിൽ വസിèുേമാ? സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും

അïെയ ഉൾെèാĐാൻസാധിèുകയിĭേĭാ! അïെനെയîിൽ,അടിയൻ നിർമിđഈ

ആലയംഅïെയ ഉൾെèാĐാൻഎåതേയാഅപരäാപ്തം? 28എîിലും,എെěൈദവമായ

യേഹാേവ, അവിടെû ദാസനായ അടിയെě åപാർഥനയും കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐ

അടിയെěയാചനയും െചവിെèാĐണേമ!അവിടെûഈദാസൻഇćുതിരുസćിധിയിൽ

സമർĜിèുć നിലവിളിയും åപാർഥനയും അïു åശĂിèണേമ! 29 രാപകൽ അവിടെû

കടാêംഈആലയûിേĈൽഉ÷ായിരിèണേമ! ‘എെěനാമംഅവിെട ഉ÷ായിരിèും,’

എć്ഈčലെûèുറിđ് അവിടć് അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. അവിടെûഈ ദാസൻ

ഈčലേûèു തിരിõ് നടûുćഈ åപാർഥന െചവിെèാĐുമേĭാ! 30അവിടെû

ഈ ദാസനും അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലും ഇവിേടèു തിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾ

അടിയïളുെടസîടയാചന േകൾèേണ!അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć് േകö്

അടിയïേളാടുêമിèണേമ! 31 “ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിേയാടു െതĤുെചēുകയുംഅയാൾ

ശപഥംെചēാൻനിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിഈആലയûിൽഎûി

അവിടെûയാഗപീഠûിനുമുĉാെക ശപഥംെചēുേĉാൾ, 32അവിടćു സçർഗûിൽനിć് േകö്
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അപരാധിെയ കുĤം വിധിđും അയാളുെട åപവൃûിèു തèതായ ശിê അയാളുെടേമൽ

വരുûിയുംഅവിടെûദാസർèുനീതി നടĜാèിûരണേമ. നിഷ്കളîെനനിരപരാധിെയćു

വിധിèുകയും അയാളുെട നിഷ്കളîത െതളിയിèുകയും െചēണേമ! 33 “അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയൽ അേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെനഅവർ ശåതുവിനാൽ

പരാജിതരാèെĜടുകയും െചēുേĉാൾ, അവർ വീ÷ും മനംതിരിõ് അവിടെû ഈ

ആലയûിേലèു വരികയുംഅവിടെûനാമംഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും സîടയാചന

േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 34അവിടć് സçർഗûിൽനിć് അവരുെട åപാർഥനേകö്

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെěപാപംêമിèുകയുംഅവരുെടപിതാèĈാർè്അവിടćു

വാëാനംെചയ്ത േദശേûè്അവെര മടèിവരുûുകയും െചēണേമ! 35 “അവിടെûജനം

അïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûംആകാശംഅടõ് മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć്

അïെന അവെര ശിêിèുേĉാൾ—അവർ ഈ ആലയûിേലèു തിരിõുവćു

åപാർഥിèുകയും അവിടെû നാമം ഏĤുപറയുകയും തïളുെട പാപïളിൽനിćു

പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 36 അവിടćു സçർഗûിൽനിć് അതു േകൾèണേമ,

അവിടെû ദാസരുംഅവിടെûജനവുമായ ഇåസാേയലിെě പാപംêമിèണേമ.അവർ

ജീവിേè÷ശരിയായ വഴിഅï്അവെര പഠിĜിèേണ,അïയുെട ജനûിന്അവിടć്

അവകാശമായി നൽകിയ േദശû് മഴ വർഷിèേണ. 37 “േദശû്êാമേമാ പകർđവäാധിേയാ

ഉഷ്ണèാേĤാ വിഷമേõാ െവöുèിളിേയാ കീടബാധേയാ ഉ÷ാകുേĉാൾ,അെĭîിൽശåതു

അവരുെട ഏെതîിലും നഗരെû ഉപേരാധിèുേĉാൾ, ഏെതîിലും േരാഗേമാ വäാധിേയാ

വരുേĉാൾ, 38അïയുെട ജനമായഇåസാേയലിെലഏെതîിലും ഒരാൾ,ഹൃദയവäഥേയാെട

ഈ ആലയûിേലèു കരïളുയർûി അവിടെû സമêûിൽ ഒരു åപാർഥനേയാ

അേപêേയാസമർĜിèുćപêം, 39അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അതു

േകൾèണേമ. അവേരാടുêമിđ് അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ, ഓേരാരുûേരാടും

അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ, കാരണം, അയാളുെട ഹൃദയം

അവിടć്അറിയുćേĭാ!സകലമനുഷäരുെടയുംഹൃദയംഅറിയുćത്അവിടćുമാåതമാണേĭാ!

40അïെന, അവിടćു ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയഈ േദശûു വസിèുć

കാലെമĭാംഅവർഅïെയ ഭയെĜടാൻഇടയാകുമേĭാ. 41 “അവിടെûജനമായഇåസാേയലിൽ

ഉൾെĜടാûഒരു വിേദശി,അവിടെûനാമംനിമിûംവിദൂരേദശûുനിćു വരികയും— 42

കാരണംഅവിടെûമഹûായനാമെûയുംബലമുĐകരെûയും നീöിയ ഭുജെûയുംകുറിđ്

ദൂെരയുĐവർ േകൾèുമേĭാ—അയാൾഈആലയûിേലèുതിരിõ് åപാർഥിèുേĉാൾ,

43അïയുെട വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് ആ åപാർഥന േകൾèേണ!ആ വിേദശി

അïേയാട്അേപêിèുćെതăായാലുംഅവിടćു െചയ്തുെകാടുèേണ.ആവിധûിൽ

അവിടെûസçăജനമായഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅവിടെû

നാമംഅറിയുകയുംഅïെയബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ! അടിയൻ നിർമിđഈആലയം

അവിടെûനാമûിലാണ് വിളിèെĜടുćെതć്അവർഅറിയുമാറാകെö! 44 “അവിടെûജനം

അവരുെടശåതുèൾെèതിേരയുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്അവെരഎവിെടെയാെè

അയđാലും—അവിെടനിćും അവർ അïു െതരെõടുûിരിèുć നഗരûിേലèും

അടിയൻ അവിടെû നാമûിനുേവ÷ി നിർമിđിരിèുć ഈ ആലയûിേലèും

തിരിõ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ, 45 അï് സçർഗûിൽനിć് അവരുെട

åപാർഥനയും യാചനയും േകö് അവരുെട കാരäം സാധിđുെകാടുèേണ! 46 “ഇåസാേയൽ
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അവിടേûെèതിേരപാപംെചēുകയും—പാപം െചēാûഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć്

അവേരാടു േകാപിđ് അവെര ശåതുèളുെട ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

അവരുെട ശåതുèൾ അവെര, അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐ തïളുെട രാജäïളിേലè്

അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയും െചēുേĉാൾ, 47 അവർ അടിമകളായിèഴിയുć

രാജäûുെവđ് അവർ മനമുരുകി അനുതപിđ്, ‘ഞïൾ പാപംെചയ്തു വഴിെതĤിേĜായി,

ദുġത åപവർûിđുേപായി,’ എć്ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും 48തïെളഅടിമകളാèി

െകാ÷ുേപായശåതുèളുെട രാജäûുെവđ് പൂർണഹൃദയേûാടുംപൂർണമനേĢാടുംകൂടി

അവിടെûസćിധിയിേലèു തിരിõ് അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû

േദശûിേലèുംഅവിടćു െതരെõടുûനഗരûിേലèുംഅടിയൻതിരുനാമûിനുേവ÷ി

നിർമിđ ആലയûിേലèും തിരിõ് അവിടേûാടു åപാർഥിèുകയും െചēുേĉാൾ,

49 അവിടെû വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് അവരുെട åപാർഥനയും യാചനയും

േകö് അവരുെട കാരäം നടûിെèാടുèേണ. 50 അവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്ത

അവിടെû ജനേûാട് അïു êമിèണേമ. അവിടേûെèതിേര അവർ åപവർûിđ

സകല അതിåകമïളും êമിèണേമ! അവെര അടിമകളാèിയ ശåതുèൾ അവേരാട്

കരുണകാണിèാൻഅനുവദിèണേമ. 51കാരണം,അവർഈജിപ്Ĥ്എćഇരുĉുചൂളയിൽനിć്

അï് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവćഅവിടെûജനവുംഅവിടെûഅവകാശവുംആണേĭാ!

52 “അവിടെû ദാസനും അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലും നടûുć അേപêകെള

åശĂിèേണ, അവർ അïേയാടു നിലവിളിèുേĉാെഴĭാം അവിടćു േകൾèേണ! 53

കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടćു ഞïളുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ്

െകാ÷ുവćേĜാൾ അവിടെû ദാസനായ േമാശമുഖാăരം അരുളിെđയ്തതുേപാെല,

അവിടćു ഭൂമിയിെലസകലജനതകളിൽനിćുംസçăംഅവകാശമായിരിèാൻ,അï്അവെര

െതരെõടുûുവേĭാ!” 54ശേലാേമാൻഈ åപാർഥനകളും യാചനകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമർĜിđുതീർćേĜാൾ യാഗപീഠûിെě മുĉിൽനിć് അേāഹം എഴുേćĤു. അവിെട,

അേāഹംൈകകൾആകാശûിേലèുയർûി മുöുകുûി നിൽèുകയായിരുćു. 55അേāഹം

എഴുേćĤുനിć് ഇåസാേയലിെěസർവസഭെയയും ഉđûിൽഇåപകാരംആശീർവദിđു: 56 “താൻ

വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലതെěജനമായഇåസാേയലിനു വിåശമം നൽകിയയേഹാവ

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. തെě ദാസനായ േമാശമുഖാăരം നൽകിയ നĭ വാëാനïളിൽ

ഒćുേപാലും അവിടćു നിറേവĤാതിരുćിöിĭ. 57 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നĊുെട

പൂർവികേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതുേപാെലനേĊാടുകൂെടയും ഉ÷ായിരിèെö;അവിടćു

നെĊൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ െചēാതിരിèെö. 58അവിടെûനിർേദശïെളĭാം

അനുസരിđു ജീവിèുćതിനും അവിടćു നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയ കൽĜനകളും

ഉûരവുകളും നിയമïളുംഅനുസരിèുćതിനുമായിഅവിടćു നĊുെടഹൃദയം തîേലèു

തിരിèുമാറാകെö! 59 യേഹാവയുെടമുĉാെക ഞാൻ സമർĜിđ എെě ഈ വാèുകൾ

രാപകൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉ÷ായിരിèെö, അവിടെû

ഈ ദാസെěയും അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെěയും ൈദനംദിന ആവശäïൾ

അനുസരിđുĐ കാരäïൾഅവിടćു നിറേവĤിûരെö! 60അïെന, യേഹാവആകുćു

ൈദവംഎćും, മെĤാരുൈദവം ഇെĭćും ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും മനĢിലാèെö! 61

എćാൽ,ഇćെûേĜാെലതെćഅവിടെûഉûരവുകൾഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനും

അവിടെû കൽĜനകൾ åപമാണിèുćതിനും നിïളുെട ഹൃദയം നĊുെട ൈദവമായ
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യേഹാവേയാടു പരിപൂർണവിശçസ്തതപുലർûെö.” 62അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻരാജാവും

അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുćസകലഇåസാേയലäരുംയേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗïൾ

അർĜിđു. 63 സമാധാനയാഗïളായി ശേലാേമാൻ യേഹാവയ്è് 22,000 കാളകെളയും

1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും അർĜിđു. ഇåപകാരം, രാജാവും സകല

ഇåസാേയലുംേചർć് യേഹാവയുെട ആലയûിെě åപതിഷ്ഠ നിർവഹിđു. 64അćുതെć

രാജാവ് യേഹാവയുെട ആലയûിെě മുĉിെല അîണûിെě മധäഭാഗം വിശുĂീകരിđ്

അവിെട േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംസമാധാനയാഗïൾèുĐ േമദĢുംഅർĜിđു.

കാരണം, യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐ െവîലയാഗപീഠûിൽഇåതേûാളം േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും സമാധാനയാഗûിനുĐ േമദĢും ഉൾെèാĐാൻ അåതയ്èു

വലുĜമുĐതായിരുćിĭ. 65അïെനശേലാേമാനുംഅേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുćസകല

ഇåസാേയലും—െലേബാ‐ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംമുതൽഈജിപ്Ĥിെě േതാടുവെരയുĐ

ഒരു വലിയ ജനസമൂഹം—അć് ഉĀവം ആചരിđു. നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഏഴുദിവസവും വീ÷ും ഒരു ഏഴുദിവസവുംഅïെനആെകപതിćാലു ദിവസം

അവർ ഉĀവംആചരിđു. 66അടുûദിവസംഅേāഹം ജനെûപറõയđു. യേഹാവതെě

ദാസനായ ദാവീദിനും തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്തസകലനĈകെളയും ഓർû്

അവർആനąിèുകയുംആıാദിèുകയും െചയ്തു;അവർ രാജാവിെനആശീർവദിèുകയും

സçഭവനïളിേലèു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

9ശേലാേമാൻ, യേഹാവയുെട ആലയവും തെě രാജെകാöാരവും താൻ നിർമിèാൻ

ആåഗഹിđിരുćെതാെèയും പൂർûിയാèിûീർćേĜാൾ, 2 യേഹാവ അേāഹûിന്

ഗിെബേയാനിൽെവđു åപതäêനായതുേപാെല, ര÷ാമതും åപതäêനായി. 3 യേഹാവ

ശേലാേമാേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നീഎെěസćിധിയിൽഅർĜിđ åപാർഥനകളും യാചനകളും

ഞാൻ േകöു. നീ നിർമിđ ഈ ആലയûിൽ ഞാൻ എെćേćèുമായി എെě നാമം

čാപിđ് ഇതിെന വിശുĂീകരിđിരിèുćു. എെě ദൃġിയും ഹൃദയവും എേĜാഴും ഇവിെട

ഉ÷ായിരിèും. 4 “എćാൽ, നിെě കാരäûിലാകെö, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

ഹൃദയൈനർമലäേûാടും പരമാർഥതേയാടുംകൂടി നീ എെěമുĉാെക ജീവിèുകയും

എെě കൽĜനകൾ അനുസരിđു åപവർûിèുകയും എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും

പാലിèുകയും െചയ്താൽ, 5 ‘ഇåസാേയലിെě സിംഹാസനûിലിരിèാൻ നിനെèാരു

പിൻഗാമി ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’ എć് നിെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു ഞാൻ

െചയ്ത വാëാനûിന് അനുസൃതമായി ഇåസാേയലിേĈൽ നിെě രാജകീയ സിംഹാസനം

ഞാൻഎെćേćèുമായിčിരെĜടുûും. 6 “എćാൽ, നിïേളാ നിïളുെട പുåതĈാേരാ

എെćവിöു പിĈാറുകയുംഞാൻനിïൾèുനിċയിđിöുĐകൽĜനകളും ഉûരവുകളും

അനുസരിèാതിരുć്അനäേദവĈാെര േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം

7 ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവർèു െകാടുû രാജäûുനിć് േഛദിđുകളയുകയും

ഞാൻ എെě നാമûിനായി വിശുĂീകരിđ ഈ ൈദവാലയെû എെě മുĉിൽനിć്

ഉേപêിđുകളയുകയും െചēും.അേĜാൾ, ഇåസാേയൽസകലജനതകൾèും ഒരു പഴെòാĭും

പരിഹാസവിഷയവുംആയിûീരും. 8ഈആലയംഅവശിġïളുെട ഒരു കൂĉാരമായിûീരും.

ഇതുവഴി സòരിèുćവെരĭാം വിസ്മയംപൂ÷് ഇതിെന പരിഹസിèുകയും ‘യേഹാവ

ഈ രാജäേûാടും ഈ ആലയേûാടും ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’ എćു

േചാദിèുകയും െചēും. 9 ‘അവരുെടപൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവć
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അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഇåസാേയൽ പരിതäജിèുകയും അനäേദവĈാെര

ആåശയിđ് അവെയ ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽ യേഹാവ ഈ

അനർഥെമാെèയുംഅവർèു വരുûിയിരിèുćു,’ എć്അവർഅതിനു മറുപടി പറയും.” 10

യേഹാവയുെടആലയവും രാജെകാöാരവും—ഈര÷ുസൗധïളും—പണിയാൻ ശേലാേമാന്

ഇരുപതുവർഷം േവ÷ിവćു. 11 നിർമാണ ആവശäïൾèുĐ േദവദാരുവും സരളമരവും

സçർണവും ശേലാേമാന് നൽകിയിരുćത് േസാർരാജാവായ ഹീരാം ആയിരുćതിനാൽ,

ശേലാേമാൻ അേāഹûിന് ഗലീലാേദശû് ഇരുപതു നഗരïൾ നൽകി. 12 ശേലാേമാൻ

തനിèു സĊാനിđ നഗരïൾ കാണുćതിനായി േസാരിൽനിć് വć ഹീരാമിന് അവ

ഇġമായിĭ. 13 “എെě സേഹാദരാ! എïെനയുĐ നഗരïളാണ് താîൾ എനിèു

സĊാനിđത്?” എć് അേāഹം േചാദിđു. അതുെകാ÷്, ഹീരാം അതിെന കാബൂൽേദശം

എćു േപരിöു.ആനഗരïൾഇćുംആേപരിൽഅറിയെĜടുćു. 14ഹീരാേമാ, ശേലാേമാന്

നൂĤിയിരുപതു താലăു സçർണം െകാടുûയđിരുćു. 15 യേഹാവയുെട ആലയം, തെě

അരമന, മുകൾûöുകൾ, െജറുശേലമിെě മതിൽ, ഹാേസാർ, െമഗിേāാ, േഗെസർഎćിവ

നിർമിèുćതിന് ശേലാേമാൻരാജാവ്ഏർെĜടുûിയ,നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട

വിവരണം: 16ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാൻ, േഗെസറിെനആåകമിđു കീഴടèുകയും

തീെവđു നശിĜിèുകയും െചയ്തു; അവിെട വസിđിരുć കനാനäെര കൂöെèാലയും

െചയ്തു. തുടർć്, തെě പുåതിയായ ശേലാേമാെě ഭാരäയ്è് വിവാഹസĊാനമായി

േഗെസർ പöണം നൽകി. 17പിćീട്, ശേലാേമാൻ േഗെസർപöണവും താഴçരയിലുĐ േബത്‐

േഹാേരാനും പുനർനിർമിđു. 18ബാലാûും മരുഭൂമിയിെല തദ്േമാറും ശേലാേമാൻ നിർമിđു. 19

ഇവകൂടാെത,എĭാസംഭരണനഗരïളും രഥïൾèും കുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐ

എĭാ നഗരïളും അേāഹം നിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും െലബാേനാനിലും

അേāഹûിെě ഭരണûിൻകീഴിലുĐസകലഭൂåപേദശïളിലും ശേലാേമാൻആåഗഹിđിരുć

സകലതിെěയും നിർമാണåപവർûനïൾപൂർûിയാèി. 20ഇåസാേയലäരിൽ ഉൾെĜടാതിരുć

അേമാരäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരിൽ 21ഇåസാേയൽമèൾè്

ഉĈൂലനംെചēാൻകഴിയാെതയിരുćഈജനതകളുെട പിൻഗാമികെളെയĭാം ശേലാേമാൻ

തെě അടിമേവലകൾèായി നിേയാഗിđു. അവർ ഇćുവെരയും അåപകാരം തുടരുćു.

22 എćാൽ, ഇåസാേയലäരിൽനിć് ഒരാെളേĜാലും ശേലാേമാൻ അടിമേവലയ്èു

നിയമിđിĭ. അവർ അേāഹûിെě േയാĂാèളും ഭരണകാരäïളിെല ഉേദäാഗčരും

കാരäčരും ൈസനäാധിപĈാരും രഥïൾèും കുതിരേđവകർèും അധിപതികളും

ആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 23 ശേലാേമാെě åപവർûനപĂതികളിൽ åപധാനചുമതലകൾ

വഹിèുćവരായി 550 ഉേദäാഗčĈാരു÷ായിരുćു. വിവിധ േജാലിèാരുെട േമൽേനാöം

ഇവർèായിരുćു. 24 ദാവീദിെěനഗരûിൽനിć്, ശേലാേമാൻഅവൾèുേവ÷ി പണികഴിĜിđ

അരമനയിേലèുഫറേവാെěപുåതി താമസം മാĤിയതിനുേശഷംശേലാേമാൻ മുകൾûöുകൾ

പണിതു. 25 ശേലാേമാൻ, യേഹാവയ്èായി നിർമിđ യാഗപീഠûിേĈൽ വർഷûിൽ

മൂćുåപാവശäം േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđുവćിരുćതു കൂടാെത

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സുഗĆധൂപം അർĜിđിരുćു. ഇåപകാരം, ശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെട ആലയേûാടുĐ കടĜാട് നിർവഹിđുവćു. 26 ഏേദാംേദശûിെല

െചîടൽèരയിൽഏലാûിനുസമീപമുĐഎേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđ് ശേലാേമാൻരാജാവ്

കĜലുകൾ നിർമിđു. 27 ശേലാേമാെě ഭൃതäĈാേരാെടാĜം കĜൽയാåതയിൽ േസവനം
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െചēുćതിനായി ഹീരാംസമുåദപരിചയമുĐതെě ദാസĈാെരഎûിđുെകാടുûു. 28അവർ

ഓഫീറിേലèു സമുåദമാർഗം േപാകുകയും 420 താലăു സçർണം ശേലാേമാൻരാജാവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

10യേഹാവയുെട നാമം സംബĆിđ് ശേലാേമാനുĐ åപശസ്തി േകöിö് േശബാരാñി

കഠിനമായ േചാദäïളുമായി അേāഹെû പരീêിèാൻ വćു. 2സുഗĆåദവäïളും

ധാരാളം സçർണവും വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും വഹിèുć ഒöകïളുമായി വĉിđ

പരിവാരïേളാെടയാണ് രാñി െജറുശേലമിൽ എûിയത്. അവൾ ശേലാേമാെě

അടുèെലûിതെěമനĢിൽനിരൂപിđിരുćസകലകാരäïെളèുറിđുംഅേāഹവുമായി

സംസാരിđു. 3അവളുെടഎĭാ േചാദäïൾèും ശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി; വിശദീകരണം

െകാടുèാൻകഴിയാûവിധം യാെതാćും രാജാവിന്അñാതമായിരുćിĭ. 4ശേലാേമാെě

ñാനം,അേāഹംപണിയിđഅരമന, 5 േമശയിെലവിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെടഇരിĜ്, åപേതäക

േവഷവിധാനമണിõപരിചാരകവൃąïളുെട നിൽĜ്, പാനപാåതവാഹകർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ അർĜിđ േഹാമയാഗïൾ എćിവെയĭാം ക÷േĜാൾ േശബാരാñി

വിസ്മയസ്തĞയായി. 6അവൾരാജാവിേനാടു പറõു: “അïയുെട േനöïെളèുറിđും

ñാനെûèുറിđും എെě സçăംനാöിൽെവđു ഞാൻ േകö വാർû സതäംതെć.

7 പേê, ഇവിെടെയûി എെě സçăം കĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽ കാണുćതുവെര

ഈ കാരäïൾ ഞാൻ വിശçസിđിരുćിĭ. യഥാർഥûിൽ ഇതിൽ പകുതിേപാലും ഞാൻ

േകöിരുćിĭ. അïയുെട ñാനവും ധനസĉûും ഞാൻ േകöതിെനèാൾ എåതേയാ

അധികമാണ്. 8അïയുെട ജനം എåത ഭാഗäംെചćവർ! അïയുെടñാനവചനïൾ

എേĜാഴും േകൾèുćഅïയുെട േസവകരുംഎåത ഭാഗäശാലികൾ! 9അïയിൽ åപസാദിđ്

അïെയ ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ åപതിഷ്ഠിđ അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ.യേഹാവയ്è് ഇåസാേയലിേനാടുĐനിതäമായസ്േനഹംനിമിûം

യേഹാവഅïെയനീതിയും ധർമവും പരിപാലിèാൻ രാജാവാèിയിരിèുćു.” 10അവൾ

നൂĤിയിരുപതുതാലăുസçർണവുംവളെരേയെറസുഗĆåദവäïളുംവിലപിടിĜുĐരýïളും

രാജാവിനു സĊാനിđു. േശബാരാñി ശേലാേമാൻ രാജാവിനു സĊാനിđിടേûാളം

സുഗĆåദവäïൾ പിćീെടാരിèലും അേāഹûിനു ലഭിđിöിĭ. 11 (ഇതു കൂടാെത,

ഹീരാമിെěകĜലുകൾഓഫീറിൽനിć്സçർണവും ധാരാളം ചąനûടികളും വിലപിടിĜുĐ

രýïളും െകാ÷ുവćു. 12യേഹാവയുെടആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും തൂണുകൾ

നിർമിèുćതിനും ഗായകർèുേവ÷ികിćരïളും വീണകളും ഉ÷ാèുćതിനും രാജാവ്ആ

ചąനûടികൾഉപേയാഗിđു.അതിനുേശഷം,ഇåതയധികംചąനûടികൾഇേćാളംഇറèുമതി

െചയ്തിöിĭ; കാണാനും കഴിõിöിĭ.) 13ശേലാേമാൻരാജാവ് േശബാരാñിè്ഔദാരäപൂർവം

നൽകിയരാജകീയസĊാനïൾèുപുറേമ, േശബാരാñിആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാം

ശേലാേമാൻരാജാവ്അവൾèുനൽകി.അതിനുേശഷം,അവൾപരിവാരസേമതംസçേദശേûèു

മടïിേĜായി. 14ശേലാേമാൻ രാജാവിനു åപതിവർഷംലഭിđിരുćസçർണûിെěതൂèം 666

താലă്ആയിരുćു. 15ഇതു കൂടാെതവäാപാരികളിൽനിćും െചറുകിടകđവടèാരിൽനിćും

ലഭിđിരുć നികുതിയും സകല അറബിരാജാèĈാരിൽനിćും േദശാധിപതികളിൽനിćും

കĜമായി ലഭിđിരുćവയും തെěവരുമാനമായിരുćു. 16അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷്

ഇരുനൂറു വലിയപരിചകൾശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു.ഓേരാ പരിചയുംഅടിđുപരûുćതിന്

അറുനൂറു േശേèൽ വീതം സçർണം െചലവായി. 17 അടിđുപരûിയ സçർണംെകാ÷്
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മുćൂറു െചറുപരിചകളും അേāഹം നിർമിđു. അവ ഓേരാćിനും മൂćു മിćാ സçർണം

ആവശäമായിവćു. രാജാവ് െലബാേനാൻ വനസൗധûിൽ അവ സൂêിđു. 18 പിćീട്,

രാജാവ് ദăംെകാ÷് ഒരു സിംഹാസനമു÷ാèി അതു േമൽûരമായ സçർണംെകാ÷ു

െപാതിõു. 19 സിംഹാസനûിന് ആറു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു; സിംഹാസനûിെě

മുകൾഭാഗം േഗാളാകൃതിയിലായിരുćു; ഇരിĜിടûിെě ഇരുവശûും ൈകതാïികളും

ഓേരാćിെěയും വശïളിൽ ഓേരാ സിംഹûിെě രൂപവും നിൽèുćു÷ായിരുćു. 20

പടിയുെട ഇരുവശïളിലും ഓേരാćുെവđ് ആറു പടികളിലായി പåă÷ു സിംഹïൾ

നിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരു സിംഹാസനം ഒരു രാജäûും ഒരിèലും ഉ÷ാèിയിöിĭ.

21 ശേലാേമാൻരാജാവിെě പാനപാåതïെളĭാം സçർണനിർമിതമായിരുćു. െലബാേനാൻ

വനസൗധûിെലവീöുപകരണïെളĭാംതîûിൽതീർûവയായിരുćു;ശേലാേമാെěകാലû്

െവĐിèു വിലയിĭാതിരുćതിനാൽ ഉപകരണïെളാćുംതെć െവĐിയിൽ തീർûിരുćിĭ. 22

കടലിൽഹീരാമിെěകĜലുകേളാെടാĜം രാജാവിന് ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം ഉ÷ായിരുćു.

അവ മൂćുവർഷûിെലാരിèൽ സçർണം, െവĐി, ആനെèാĉ്, ആൾèുരïുകൾ,

മയിലുകൾഎćിവ രാജാവിെěഅടുèൽഎûിđിരുćു. 23ശേലാേമാൻരാജാവ് ഭൂമിയിെല

മĤു സകലരാജാèĈാെരèാളും സĉûിലും ñാനûിലും മികđുനിćു. 24 ൈദവം

അേāഹûിെěഹൃദയûിൽ െകാടുûñാനം േകൾèാൻസർവേലാകരുംഅേāഹെû

അേനçഷിđുവćു. 25അവരിൽഓേരാരുûരും,സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവസ്തുèൾ,

വസ്åതïൾ,ആയുധïൾ,സുഗĆåദവäïൾ, കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ മുതലായവ

ഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി െകാ÷ുവćിരുćു. 26ശേലാേമാൻ രഥïൾ, കുതിരകൾ

എćിവ േശഖരിđു;അേāഹûിന് 1,400 രഥïളും 12,000 കുതിരകളും ഉ÷ായിരുćു;അവ

അേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 27രാജാവ് െജറുശേലമിൽ

െവĐി കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും കുćിൻåപേദശïളിെലകാöûിമരംേപാെല

േദവദാരു സുലഭവുമാèിûീർûു. 28ഈജിപ്Ĥിൽനിćും കുേവയിൽനിćും ശേലാേമാൻ

കുതിരകെള ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾ അവ കുേവയിൽനിćു

നിċിത വിലെകാടുûു വാïിയിരുćു. 29ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു രഥം അറുനൂറുേശèൽ

െവĐിèും ഒരുകുതിരനൂĤിയĉതു േശേèൽെവĐിèുംഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě

വäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèുംഅരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവ

കയĤുമതിയും െചയ്തു.

11ശേലാേമാൻരാജാവ് വിേദശികളായഅേനകംസ്åതീകെളസ്േനഹിđിരുćു. ഫറേവാെě
മകെളèൂടാെത േമാവാബäരുംഅേĊാനäരുംഏേദാമäരുംസീേദാനäരും ഹിതäരുമായഅേനകം

സ്åതീകെളയും അേāഹം സ്േനഹിđു. 2 “നിïൾ അവരുമായി മിåശവിവാഹബĆûിൽ

ഏർെĜടരുത്; അവർèു നിïേളാടും വിവാഹബĆം അരുത്; അവർ നിïളുെട ഹൃദയം

തïളുെട േദവĈാരിേലèു നിċയമായും തിരിđുകളയും,” എć്ഏതു ജനതകെളèുറിđ്

യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാട് അരുളിെđയ്തിരുേćാ, അേത ജനതകളിൽെĜöവരായിരുćു

ഈ സ്åതീകൾ. എćിöും, ശേലാേമാൻ അവെര ഗാഢമായി േåപമിđു. 3 അേāഹûിന്,

രാñിമാരായ 700 ഭാരäമാരും 300 െവĜാöികളും ഉ÷ായിരുćു. ഭാരäമാർ അേāഹûിെě

ഹൃദയം വശീകരിđുകളõു. 4ശേലാേമാൻവേയാധികനായേĜാൾ ഭാരäമാർഅേāഹûിെě

ഹൃദയംഅനäേദവĈാരിേലèു വäതിചലിĜിđു. തെěപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയംേപാെല

അേāഹûിെě ഹൃദയം ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ഏകാåഗമായിരുćിĭ. 5സീേദാനäരുെട
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േദവിയായഅസ്തേരാûിെനയുംഅേĊാനäരുെട േīėേദവനായ േമാെലèിെനയുംഅേāഹം

േസവിđു. 6അïെന, ശേലാേമാൻയേഹാവയ്è്അനിġമായതു åപവർûിđു. തെěപിതാവായ

ദാവീദിെനേĜാെല അേāഹം യേഹാവെയ പരിപൂർണമായി അനുസരിđിĭ. 7 ശേലാേമാൻ

െജറുശേലമിനു കിഴèുഭാഗûുĐഒരു മലയിൽ േമാവാബäരുെട േīėേദവനായ െകേമാശിനും

അേĊാനäരുെട േīėേദവനായ േമാെലèിനുംേവ÷ി ഓേരാ പൂജാഗിരി പണിയിđു. 8തെě

വിേദശീയരായ എĭാ ഭാരäമാർèുേവ÷ിയും ശേലാേമാൻ ഇåപകാരം െചയ്തുെകാടുûു.

അവർഅവിെടതïളുെട േദവĈാർèുധൂപാർđനനടûുകയുംബലികൾഅർĜിèുകയും

െചയ്തുേപാćു. 9 തനിèു ര÷ുåപാവശäം åപതäêനായ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയിൽനിć് തെěഹൃദയം വäതിചലിđതുമൂലം യേഹാവ ശേലാേമാേനാടു േകാപിđു.

10അനäേദവĈാെരഅനുഗമിèരുെതć് യേഹാവശേലാേമാേനാട് കൽĜിđിരുćു;എîിലും

അേāഹം യേഹാവയുെട കൽĜനഅനുസരിđിĭ. 11അതുെകാ÷്, യേഹാവശേലാേമാേനാട്

അരുളിെđയ്തു: “നിെě മേനാഗതം ഇĔിധമാകുകയാലുംഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđഎെě

ഉടĉടിയും ഉûരവുകളും നീ പാലിèാെതയിരിèുകയാലുംഞാൻതീർđയായും രാജäം നിെě

പèൽനിć് പറിെđടുû് നിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവനു നൽകും. 12എîിലും, നിെě പിതാവായ

ദാവീദിെന വിചാരിđ്, ഞാൻ നിെěആയുഷ്കാലû് ഇതു åപവർûിèുകയിĭ; നിെě പുåതെě

ൈകയിൽനിć് ഞാൻ രാജäം പറിെđടുûുകളയും. 13 പേê, രാജäംമുഴുവനായും ഞാൻ

അവനിൽനിćു നീèിèളയുകയിĭ;എെě ദാസനായ ദാവീദിെനയുംഞാൻ െതരെõടുû

െജറുശേലമിെനയും വിചാരിđ് ഒരു േഗാåതെû നിെě പുåതനു നൽകും.” 14 ഏേദാം

രാജകുടുംബûിെല അംഗവും ഏേദാമäനുമായ ഹദദിെന യേഹാവ ശേലാേമാെനതിരായി

എഴുേćൽĜിđു. 15ദാവീദ്ഏേദാമäരുമായിയുĂûിേലർെĜöിരുćകാലû്വധിèെĜöവെര

മറവുെചēാൻൈസനäാധിപനായ േയാവാബ് നിേയാഗിèെĜöിരുćു.അയാൾഏേദാമിെല

പുരുഷĈാെരെയĭാംവധിđിരുćു. 16ഏേദാമിെലപുരുഷĈാെരെയĭാംസംഹരിđുതീരുćതുവെര,

േയാവാബുംഇåസാേയൽൈസനäവുംആറുമാസംഅവിെടûാമസിđു. 17എćാൽ,ബാലനായ

ഹദദ് തെě പിതാവിെě േസവകĈാരായ ചില ഏേദാമäരായ ഉേദäാഗčĈാേരാെടാĜം

ഈജിപ്Ĥിേലèു പലായനംെചയ്തു. 18 അവർ മിദäാനിൽനിćു പുറെĜö് പാരാനിൽ

എûിേđർćു. പാറാനിൽനിćു ചില അനുയായികെളയുംകൂöി ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ഫറേവാെě അടുèെലûി. അേāഹം, ഹദദിന് ഒരു ഭവനവും ഭêണûിനുĐ വകയും

ഒരു നിലവും ദാനംെചയ്തു. 19ഫറേവാന് ഹദദിേനാട് വളെര åപീതി േതാćി. അേāഹം തെě

ഭാരäയായ തഹ്െപേനസ് രാñിയുെട സേഹാദരിെയഅയാൾèു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു.

20 തഹ്െപേനസിെě സേഹാദരി ഹദദിന് െഗനൂബû് എć പുåതന് ജĈംനൽകി. ആ

കുöിെയ തഹ്െപേനസ് രാജെകാöാരûിൽ വളർûി. െഗനൂബû് അവിെട ഫറേവാെě

പുåതĈാേരാെടാĜം വളർćു. 21ഹദദ് ഈജിപ്Ĥിൽ ആയിരുćേĜാൾ, ദാവീദ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു എćും അേāഹûിെě ൈസനäാധിപനായ േയാവാബ്

മരിđുേപാെയćുമുĐവാർûേകöു.അേĜാൾ,ഹദദ്ഫറേവാേനാട്: “എെěസçăം േദശേûèു

മടïിേĜാകുćതിന് എെćഅനുവദിđാലും!” എćേപêിđു. 22 “നിെěസçăംനാöിേലèു

തിരിđുേപാകാൻആåഗഹിèûèവിധം നിനèിവിെട എăിനാണ് കുറവുĐത്?” എćു

ഫറേവാൻ േചാദിđു. “ഒćിനുമിĭ,എîിലുംഎെćതിരിെകേĜാകാൻമാåതംഅനുവദിđാലും!”

എćു ഹദദ് മറുപടി പറõു. 23 എലäാദാവിെě പുåതനായ െരേസാൻ എć മെĤാരു

åപതിേയാഗിെയയുംൈദവംശേലാേമാെനതിരായിഎഴുേćൽĜിđു. േസാബാരാജാവും തെě
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യജമാനനുമായ ഹദേദസറിെě അടുèൽനിć് ഓടിേĜായ ആളായിരുćു െരേസാൻ. 24

അയാൾവിപ്ളവകാരികളുെട ഒരുസംഘെûരൂപവൽèരിđ്അതിെě േനതാവായിûീർćു.

ദാവീദ് േസാബാൈസനäെûസംഹരിđേശഷമാണിതുസംഭവിđത്.അവർ ദമസ്േകാസിേലèു

കടèുകയും അവിെട അനുയായികൾ െരേസാെന രാജാവാèുകയും െചയ്തു. 25

ശേലാേമാെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും െരേസാൻ ഇåസാേയലുമായി ശåതുതയിലായിരുćു.

ഹദദും ഇåസാേയലിെനതിരായി ഉപåദവïൾ െചയ്തു. െരേസാൻ ഇåസാേയലിേനാടു

ശåതുതപുലർûുകയുംഅരാമിൽ രാജാവായി തുടരുകയും െചയ്തുവćു. 26െനബാûിെě

മകനുംശേലാേമാെě ഉേദäാഗčരിൽഒരുവനുമായ െയാേരാെബയാമും ശേലാേമാെനതിേര

വിപ്ളവം ഉ÷ാèി.അേāഹം െസേരദായിൽനിćുĐഒരുഎåഫയീമäൻആയിരുćു. െസരൂയ

എćു േപരുĐ ഒരു വിധവആയിരുćുഅേāഹûിെě മാതാവ്. 27അേāഹംശേലാേമാെനതിേര

വിപ്ളവûിനു തിരിõതിെěകാരണം ഇതായിരുćു: ശേലാേമാൻ മുകൾûöുകൾനിർമിđ്

തെě പിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിെě േകടുപാടുകൾ തീർûു. 28 െയാേരാെബയാം

അതിസമർഥനായഒരു യുവാവായിരുćു.അേāഹംഅധçാനിയും പരിåശമശാലിയുമാെണćും

തെě േജാലികൾ എåത ഭംഗിയായി നിർവഹിèുćു എćും ക÷േĜാൾ േയാേസഫിെě

േഗാåതïളിൽനിćുĐ േജാലിèാരുെടെട മുഴുവൻ ചുമതലയും ശേലാേമാൻഅേāഹെû

ഏൽĜിđു. 29അèാലû്, ഒരിèൽ െയാേരാെബയാം െജറുശേലമിൽനിćു പുറേûèു

േപാകുേĉാൾശീേലാനäനായഅഹീയാåപവാചകൻഅേāഹെûവഴിയിൽെവđു ക÷ുമുöി.

അഹീയാåപവാചകൻഒരു പുതിയഅîിയാണു ധരിđിരുćത്.അവരിരുവരുംമാåതേമ നഗരûിനു

െവളിയിൽ ആ åഗാമåപേദശû് ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 30 അഹീയാവ് താൻ ധരിđിരുć

പുതിയ അîിെയടുûു കീറി അതിെന പåă÷ു കഷണïളാèി. 31 പിെć അേāഹം

െയാേരാെബയാമിേനാടു പറõതു: “പûു കഷണïൾനീഎടുûുെകാĐുക: കാരണം

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്: ‘േനാèുക!ഞാൻ

ശേലാേമാെě ൈകയിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûാൻ േപാകുćു. പûു േഗാåതം ഞാൻ

നിനèു തരുćു. 32 എćാൽ എെě ദാസനായ ദാവീദിെന ഓർûും ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായിഞാൻ െതരെõടുûെജറുശേലം നഗരെûèരുതിയും

ഒരു േഗാåതം അവനു നൽകും. 33 അവർ എെć ഉേപêിđു; സീേദാനäരുെട േദവിയായ

അസ്തേരാûിെനയും േമാവാബäരുെട േദവനായ െകേമാശിെനയുംഅേĊാനäരുെട േദവനായ

േമാെലèിെനയും ആരാധിđു; അവർ എെć അനുസരിđു ജീവിđിĭ; എെě ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐത് അവർ െചയ്തിĭ; ശേലാേമാെě പിതാവായ ദാവീദ് എെě ഉûരവുകളും

നിയമïളും åപമാണിđതുേപാെല അവർ åപമാണിđതുമിĭ; അതിനാൽ ഞാനിതു െചēും.

34 “‘എćാൽ രാജäംമുഴുവനും ശേലാേമാെěൈകയിൽനിćു ഞാൻഎടുûുകളയുകയിĭ.

ഞാൻ െതരെõടുûവനുംഎെěകൽĜനകളും ഉûരവുകളും åപമാണിđവനുമായഎെě

ദാസനായ ദാവീദിെനകരുതിഅവെěആയുഷ്കാലം മുഴുവൻഞാൻഅവെന ഭരണംനടûാൻ

അനുവദിèും. 35 അവെě മകെě ൈകയിൽനിćു ഞാൻ രാജäം എടുûുകളയുകയും

പûു േഗാåതïൾ ഞാൻ നിനèു നൽകുകയും െചēും. 36 എîിലും, എെě നാമം

čാപിèാൻേവ÷ിഞാൻ െതരെõടുûനഗരമായ െജറുശേലമിൽഎെěമുĉാെക, എെě

ദാസനായ ദാവീദിന് ഒരു വിളè് എേćèും ഉ÷ായിരിèുćതിനായി ഞാൻ ഒരു േഗാåതം

അവെěപുåതനു നൽകും. 37ഞാൻനിെćെതരെõടുèും. നിെěഹൃദയാഭിലാഷംേപാെല നീ

ഭരണംനടûും; നീ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരിèും. 38ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതĭാം
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നീ െചēുകയും, എെćഅനുസരിđ് ജീവിèുകയുംഎെě ദാസനായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല

എെě ഉûരവുകളും കൽĜനകളും åപമാണിđുെകാ÷്എെě ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു

åപവർûിèുകയും െചēുćപêംഞാൻനിേćാടുകൂെടഇരിèും;ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി

പണിതതുേപാെലനിനèുേവ÷ിയുംčിരമായഒരു രാജവംശംപണിയും;ഞാൻഇåസാേയലിെന

നിനèു നൽകുകയും െചēും. 39ഇതുമൂലംഞാൻ ദാവീദിെěസăതിെയതാഴ്ûും; എćാൽ

അത് എേćèുമായിöĭതാനും.’” 40ഇèാരണûാൽ, ശേലാേമാൻ െയാേരാെബയാമിെന

െകാĭുćതിനു åശമിđു; പേê,െയാേരാെബയാംഈജിപ്Ĥിൽശീശè് രാജാവിെěഅടുèേലè്

ഓടിേĜായി. ശേലാേമാെě മരണംവെര അേāഹം അവിെട താമസിđു. 41 ശേലാേമാെě

ഭരണകാലûു÷ായ മĤുĐവൃûാăïൾ,അതായത്, അേāഹം െചയ്തസമസ്തകാരäïളും

തെěñാനവുംഅേāഹûിെěചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 42

ശേലാേമാൻെജറുശേലമിൽ,സമസ്തഇåസാേയലിനുംരാജാവായിനാൽĜതുവർഷംഭരണംനടûി.

43പിെć,അേāഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെěപിതാവായ

ദാവീദിെě നഗരûിൽ അേāഹെû അടèി. അേāഹûിെě മകനായ െരഹെബയാം

അേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

12 െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ േശേഖമിൽ

എûിേđർćതിനാൽഅേāഹവുംഅവിെടെയûി. 2ഇതു േകöേĜാൾ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹം ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുûുനിć് ഓടിേĜായി

താമസിđിരുćഈജിപ്ĤിലായിരുćുഅേĜാഴും—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി. 3അതിനാൽ

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ െയാേരാെബയാമിെന വിളിđുവരുûി;അേāഹവും ഇåസാേയലിെě

സർവസഭയുംകൂടി െരഹെബയാമിെěഅടുèെലûിഇåപകാരം ഉണർûിđു: 4 “അïയുെട

പിതാവ് ഭാരമുĐ ഒരു നുകമാണ് ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയിരുćത്; ആകയാൽ, ഇേĜാൾ

അï് ഞïളുെട കഠിനേവലയും അേāഹം ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയിരുć ഭാരേമറിയ

നുകവും ലഘുവാèിûćാലും.അïെനെയîിൽ,ഞïൾഅïെയ േസവിđുെകാĐാം.”

5 “മൂćുദിവസം കഴിõ് നിïൾ എെě അടുèൽ മടïിവരിക,” എć് െരഹെബയാം

മറുപടിെകാടുûു.അïെനജനം മടïിേĜായി. 6അതിനുേശഷം, രാജാവ് തെěപിതാവായ

ശേലാേമാെനഅേāഹûിെěജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുćവൃĂജനïളുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട്എă് മറുപടി പറയണം?നിïളുെടആേലാചനയും

അഭിåപായവും എă്?” എć് െരഹെബയാം അവേരാടു േചാദിđു. 7അവർഅേāഹേûാട്:

“ഇć്അï്ഈജനûിന് ഒരു േസവകനായിûീർć്അവെര േസവിèുകയുംഅവേരാട്

അനുകൂലമായ മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽഅവർഎćുംഅïയുെട ദാസĈാരായിരിèും”

എć് ഉûരംപറõു. 8എćാൽ, െരഹെബയാം വൃĂജനïളുെട ഉപേദശംസçീകരിđിĭ.

തേćാെടാĜം വളർćവരും തെć േസവിđുനിൽèുćവരുമായയുവജനïളുമായിഅേāഹം

കൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട ഉപേദശം എăാണ്? ‘നിെě പിതാവു ഞïളുെടേമൽ

ചുമûിയനുകûിെěഭാരംകുറđുതരിക,’എć്എേćാടു പറയുćഈജനേûാടു നാം

എăു മറുപടി പറയണം?” എć് അേāഹം േചാദിđു. 10അേāഹേûാെടാĜം വളർćുവć

ആ യുവജനïൾ മറുപടി പറõത്: “‘അïയുെട പിതാവു ഞïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ

നുകംചുമûി;അതിെě ഭാരംകുറđുതരണം,’എć്അïേയാടാവശäെĜöഈജനേûാട്

ഈ വിധം പറയണം: ‘എെě െചറുവിരൽ എെě പിതാവിെě അരെèöിെനèാളും

വലുĜമുĐതായിരിèും. 11എെěപിതാവ് നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം ചുമûി;ഞാനതിെന
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ഇനിയും കൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും. എെě പിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;

ഞാേനാ, നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും.’” 12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷംഎെě

അടുèൽ മടïിവരിക,” എćു രാജാവു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല െയാേരാെബയാമും

സർവജനവും െരഹെബയാമിെěഅടുèൽ മടïിവćു. 13വൃĂജനം നൽകിയ ഉപേദശം

അവഗണിđ രാജാവ് ജനേûാടു വളെര പരുഷമായിസംസാരിđു. 14യുവാèĈാർനൽകിയ

ഉപേദശമനുസരിđ് അേāഹംഅവേരാട്: “എെěപിതാവു നിïളുെട നുകെûഭാരമുĐതാèി;

ഞാനതിെനകൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;

ഞാൻ നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും” എćു പറõു. 15ഇïെന, രാജാവ്

ജനïളുെട അേപê സçീകരിđിĭ. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിേനാട്

ശീേലാനäനായഅഹീയാവിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിറേവറുćതിന്ഈ

സംഭവവികാസം യേഹാവയുെട ഹിതåപകാരംആയിരുćു. 16 രാജാവു തïളുെടഅേപê

െചവിെèാĐുćിĭ എćുക÷േĜാൾ ഇåസാേയൽജനെമĭാം അേāഹേûാട് ഉûരം

പറõത്: “ദാവീദിîൽനമുെèă്ഓഹരി? യിĠായിയുെട പുåതനിൽനമുെèă്ഓഹരി?

ഇåസാേയേല, നിïളുെടകൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ. ദാവീേദ, ഇനിസçăഭവനെû

േനാèിെèാĐുക!” അïെന, ഇåസാേയൽജനം താăാïളുെട ഭവനïളിേലèു

മടïി. 17എćാൽ, െയഹൂദäനഗരïളിൽ താമസിđിരുć ഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം

രാജാവായി തുടർćു. 18 നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട ചുമതല വഹിđിരുć

അേദാനിരാമിെന െരഹെബയാംരാജാവ് ഇåസാേയലäരുെട അടുèേലèയđു. എćാൽ,

അവെരĭാംഅേāഹെûകെĭറിõുെകാćു. െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ് രഥûിേലറി

െജറുശേലമിേലè്ഓടിേĜാćു. 19ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽഇćുവെര ദാവീദിെě ഭവനേûാടുĐ

മാĀരäûിൽകഴിയുćു. 20െയാേരാെബയാംഈജിപ്Ĥിൽനിćും മടïിവćിöുെ÷ć്എĭാ

ഇåസാേയലäരും േകöേĜാൾ,ആളയđ് അേāഹെûഇåസാേയൽസഭയിേലèുêണിđുവരുûി

സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവാèി. െയഹൂദാേഗാåതംമാåതമĭാെത മĤാരും ദാവീദിെě

ഭവനേûാടു പêംേചർćിĭ. 21 െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹം

സകല െയഹൂദാേഗാåതെûയും െബനäാമീൻേഗാåതെûയും വിളിđുകൂöി.അവർ ഒരുലêûി

എൺപതിനായിരം േയാĂാèൾ ഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുćതിനും

ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാമിെě രാജäം പുനഃčാപിèുćതിനുംആയിരുćുഅവെര

വിളിđുകൂöിയത്. 22 എćാൽ, ൈദവപുരുഷനായ െശമēാവിന് ഇåപകാരം ൈദവûിെě

അരുളĜാടു÷ായി: 23 “െയഹൂദാരാജാവും ശേലാേമാെěപുåതനുമായ െരഹെബയാമിേനാടും

െയഹൂദാേഗാåതûിെലയും െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയും സകലജനേûാടും, േശഷം

ജനേûാടും പറയുക: 24 ‘നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ ഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു

േപാകരുത്. നിïൾഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.ഈ

കാരäംഎെěഇġåപകാരംസംഭവിđിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.’”അïെന

അവർയേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ് യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരംസçăം ഭവനïളിേലè്

മടïിേĜായി. 25 പിെć, െയാേരാെബയാം മലനാടായ എåഫയീമിെല േശേഖം േകാöെകöി

പണിതുറĜിđ് അവിെട താമസിđു. അവിെടനിć് പുറെĜö് അേāഹം െപനീേയലും പണിതു.

26 പിെć, െയാേരാെബയാം മനĢിൽ ഇåപകാരം നിരൂപിđു: “രാജäം മിèവാറും ദാവീദ്

ഗൃഹûിേലèു മടïിേĜാകാൻസാധäതയു÷്. 27ഈജനം െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെട

ആലയûിേലè് യാഗïൾ അർĜിèുćതിനായി േപാകുćപêം അവരുെട ഹൃദയം
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െയഹൂദാരാജാവും തïളുെട യജമാനനുമായ െരഹെബയാമിെě വശേûèുചായും.

അവർ എെć വധിđ് െരഹെബയാം രാജാവിെě പêേûèു േചരും.” 28 അതിനാൽ,

അേāഹം ഉപേദശം േതടിയേശഷം സçർണംെകാ÷ുĐ ര÷ു കാളèിടാïെള ഉ÷ാèി.

അേāഹം ജനേûാട്: “െജറുശേലംവെര േപാകുćത് നിïൾèുബുĂിമുöാണ്; ഇåസാേയേല,

നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായ, നിïളുെട േദവĈാർ ഇതാ!”

എćു പറõു. 29കാളèിടാïളിൽ ഒćിെന അേāഹം േബേഥലിലും മേĤതിെന ദാനിലും

åപതിഷ്ഠിđു. 30ഇത് ഒരു പാപമായിûീർćു; ജനംഅവെയആരാധിèാൻ േബേഥലിേലèും

ദാനിേലèുംയാåതെചയ്തു. 31യാഗമർĜിđുവćിരുćമലകളിൽെയാേരാെബയാം േêåതïൾ

നിർമിđു; സകലജനûിൽനിćും പുേരാഹിതĈാെര—േലവäാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ

അĭായിരുćിöും—നിയമിđു. 32 െയഹൂദäയിൽആചരിđുവć രീതിയിലുĐ ഉĀവംേപാെല

ഇവിെടയും എöാംമാസûിെě പതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം െയാേരാെബയാം

ഏർെĜടുûുകയും അവിടെû യാഗപീഠûിൽ ബലികൾ അർĜിèുകയും െചയ്തു.

േബേഥലിൽ താൻ ഉ÷ാèിയ കാളèിടാïൾèു സçയം ബലി അർĜിđുെകാ÷ാണ്

െയാേരാെബയാംഇത് േബേഥലിൽനടĜാèിയത്. േബേഥലിൽതാൻ ഉ÷ാèിയ േêåതïളിൽ

അേāഹംപുേരാഹിതĈാെരയും നിയമിđു. 33അേāഹംസçേമധയാ െതരെõടുûഎöാംമാസം

പതിനòാംതീയതി േബേഥലിൽ താൻ ഉ÷ാèിയയാഗപീഠûിൽബലികൾഅർĜിđു. സçയം

യാഗപീഠûിൽധൂപാർđന നടûി.അïെന,അേāഹം ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു ഉĀവം

ഏർെĜടുûുകയും െചയ്തു.

13 െയാേരാെബയാം ധൂപം അർĜിèുćതിനായി പീഠûിൽ നിൽèുേĉാൾ ഒരു

ൈദവപുരുഷൻയേഹാവയുെട കൽĜനയാൽെയഹൂദäയിൽനിć് േബേഥലിേലèു വćു.

2ൈദവകൽĜനയാൽ അേāഹം യാഗപീഠûിെě േനർèു വിളിđുപറõു: “യാഗപീഠേമ,

യാഗപീഠേമ! യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ദാവീദിെěകുടുംബûിൽ േയാശിയാവ്

എćു േപരുĐ ഒരു മകൻ ജനിèും. ഇവിെട മലകളിൽ യാഗമർĜിèുćപുേരാഹിതĈാെര

അവൻ നിെěേമൽ യാഗം കഴിèും. മനുഷäാčികൾ നിെěേമൽ ദഹിĜിèെĜടും.’” 3

അćുതെć, ആ ൈദവപുരുഷൻ ഒരു ചിĎവും നൽകി: “യേഹാവ കൽĜിđിരിèുć

ചിĎം ഇതാണ്: ഈ യാഗപീഠം െപാöിĜിളരുകയും ഇതിേĈലുĐ െകാഴുĜുനിറõ

ചാരം തൂകിേĜാകുകയും െചēും.” 4 േബേഥലിെല യാഗപീഠûിെനതിേര ൈദവപുരുഷൻ

വിളിđുപറõ വാèുകൾ െയാേരാെബയാം േകöേĜാൾ അേāഹം യാഗപീഠûിൽനിć്

ൈകചൂ÷ിെèാ÷്: “അവെനപിടിèുക!”എćുകൽĜിđു.എćാൽ,ൈദവപുരുഷെěേനേര

രാജാവു നീöിയകരം, മടèാൻ കഴിയാûവിധം മരവിđു േപായി. 5 അേĜാൾûെć,

യേഹാവയുെട വചനûാൽ ൈദവപുരുഷൻ െകാടുû അടയാളåപകാരം യാഗപീഠം

െപാöിĜിളർćു േവർെപടുകയുംഅതിേĈലുĐ െകാഴുĜുനിറõചാരം തൂകിേĜാകുകയും

െചയ്തു. 6അേĜാൾ, രാജാവ് ൈദവപുരുഷേനാട്: “എെě ൈക വീ÷ും മടïാൻേവ÷ി

താîളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു മധäčതെചയ്ത് എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèേണ!”

എćേപêിđു. ആ ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിനുേവ÷ി ൈദവേûാടു മധäčതവഹിđു

åപാർഥിđു; രാജാവിെěൈകപൂർവčിതിയിലായിûീർćു. 7 രാജാവ് ൈദവപുരുഷേനാട്:

“എേćാടുകൂെടഅരമനയിൽവć്എെăîിലും ഭêിđാലും!ഞാൻഅേïെèാരുസĊാനവും

നൽകുćു÷്” എćു പറõു. 8എćാൽ,ആൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു:

“നിെě സĉûിൽ പകുതി തćാലും ഞാൻ നിെěകൂെട വരികേയാ ഇവിെടെവđ് അĜം
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ഭêിèുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 9കാരണം, ‘നീഅĜം ഭêിèുകേയാ

െവĐംകുടിèുകേയാവćവഴിയായിതിരിെക േപാകുകേയാ െചēരുത്,’എćാണ്എനിèു

ലഭിđിരിèുćയേഹാവയുെട കൽĜന.” 10അതിനാൽ,അേāഹം വćവഴിേയതെć മടïാെത,

മെĤാരു വഴിയായി േബേഥലിേലèു മടïിേĜായി. 11അേതസമയം, േബേഥലിൽവൃĂനായഒരു

åപവാചകൻ ഉ÷ായിരുćു.ഈ åപവാചകെěപുåതĈാർ വć്ൈദവപുരുഷൻഅć് േബേഥലിൽ

െചയ്ത കാരäïെളĭാം അേāഹേûാടു പറõു. ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു പറõ

കാരäïളുംഅവർ പിതാവിെനഅറിയിđു. 12 “ഏതു വഴിയായാണ്അേāഹം യാåതയായത്,”

എć് അവരുെട പിതാവു േചാദിđു. െയഹൂദäയിൽനിćുĐ ൈദവപുരുഷൻ മടïിേĜായ

വഴി അവർ തïളുെട പിതാവിനു കാണിđുെകാടുûു. 13 “എനിèുേവ÷ി കഴുതയ്èു

േകാĜിöുതരിക,” എć് അേāഹം തെě പുåതĈാേരാട് ആവശäെĜöു. അവർ കഴുതയ്èു

േകാĜിöുെകാടുûേĜാൾ, അേāഹം കഴുതĜുറûുകയറി 14 ൈദവപുരുഷെě പിćാെല

യാåതപുറെĜöു. കരുേവലകûിൻകീേഴ ഇരിèുćൈദവപുരുഷെന കെ÷ûി. അേāഹം

േചാദിđു: “െയഹൂദäയിൽനിćും വćൈദവപുരുഷൻതാîളാേണാ?” “അേത,ഞാൻതെć,”

എć്അേāഹം മറുപടി പറõു. 15അേĜാൾ, വൃĂനായ åപവാചകൻഅേāഹേûാട്: “എെě

ഭവനûിൽവć്എേćാടുകൂടി ഭêണംകഴിđാലും”എćേപêിđു. 16ൈദവപുരുഷൻഅതിനു

മറുപടി പറõത്: “എനിèു താîേളാടുകൂടി വരാൻ നിർവാഹമിĭ. ഈ čലûുെവđു

താîേളാടുകൂടിഅĜംതിćുćതിേനാ െവĐംകുടിèുćതിേനാഎനിèുസാധäവുമĭ. 17 ‘നീ

അവിെടെവđ്അĜം തിćരുത്; െവĐം കുടിèരുത്; േപായവഴിയായി മടïിവരികയുമരുത്,’

എćാണ്എനിèു ലഭിđിöുĐയേഹാവയുെട കൽĜന.” 18അതിനു വൃĂനായ åപവാചകൻ

ൈദവപുരുഷേനാട്: “താîെളേĜാെലതെćഞാനും ഒരു åപവാചകനാണ്. ‘അവെന നിെě

വീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുവരിക,അവൻഅĜംതിćുകയും െവĐംകുടിèുകയും െചēെö’

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാടായി ഒരു ൈദവദൂതൻ എേćാടു പറõു,” എćു മറുപടി

പറõു.എćാൽ,ആവൃĂനായ åപവാചകൻകളവ് പറയുകയായിരുćു. 19അതിനാൽ,ആ

ൈദവപുരുഷൻഅേāഹേûാെടാĜം മടïിെđć്അേāഹûിെě ഭവനûിൽനിć് തിćുകയും

കുടിèുകയും െചയ്തു. 20അവർആഹാരം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,അേāഹെû

തിരിെക വിളിđുെകാ÷ുവć വൃĂനായ åപവാചകന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 21

െയഹൂദäയിൽനിćും വćൈദവപുരുഷേനാടായിഅേāഹംവിളിđുപറõു: “ഇതാ, യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘താîൾയേഹാവയുെട വചനം ധിèരിđിരിèുćു; താîളുെട

ൈദവമായയേഹാവതാîൾèുതćകൽĜന åപമാണിđതുമിĭ. 22അĜംതിćുകേയാ െവĐം

കുടിèുകേയാ െചēരുെതć് യേഹാവകൽĜിđčലേûèുതെćതാîൾതിരിđുവരികയും

അĜം തിćുകയും െവĐംകുടിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.അതിനാൽ, താîളുെട മൃതശരീരം

താîളുെട പിതാèĈാരുെട കĭറയിൽ സംസ്കരിèെĜടുകയിĭ.’” 23 ൈദവപുരുഷൻ

ഭêിđുപാനംെചയ്തു കഴിõേĜാൾ, അേāഹെû മടèിെèാ÷ുവć വൃĂനായ

åപവാചകൻഅേāഹûിനുേവ÷ിതെěകഴുതയ്èു േകാĜിöുെകാടുûു. 24ൈദവപുരുഷൻ

മടïിേĜാകുേĉാൾഒരുസിംഹംവഴിയിൽെവđ്അേāഹെûെകാćുകളõു.അേāഹûിെě

മൃതേദഹം വഴിയരികിൽകിടćിരുćു; സിംഹവും കഴുതയുംഅരികûുതെćനിćിരുćു. 25

വഴിയാåതèാരിൽ ചിലർ മൃതേദഹം വഴിയിൽ കിടèുćതും സിംഹംഅതിനരിെക നിൽèുćതും

ക÷ിö് വൃĂനായ åപവാചകൻതാമസിđിരുćനഗരûിൽെđć് വിവരംഅറിയിđു. 26അയാെള

വഴിയിൽനിćു മടèിെèാ÷ുവćവൃĂåപവാചകൻഇതു േകöേĜാൾപറõു: “യേഹാവയുെട
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വാèിെന ധിèരിđത് ആ ൈദവപുരുഷനാണ്. യേഹാവ അേāഹെû സിംഹûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുûു. യേഹാവയുെട വചനംേപാെലതെćസിംഹംഅേāഹെûകീറിèളõു.”

27 “എെěകഴുതയ്èു േകാĜിöുതരിക,”എć് വൃĂåപവാചകൻതെěപുåതĈാേരാടു പറõു.

അവർഅåപകാരം െചയ്തുെകാടുûു. 28അേāഹം പുറെĜöുെചĭുേĉാൾൈദവപുരുഷെě

മൃതേദഹംവഴിയിൽകിടèുćതുംസിംഹവും കഴുതയുംഅതിെěഅരികിൽനിൽèുćതും

ക÷ു. സിംഹം ആ മൃതേദഹം തിćുകേയാ കഴുതെയ ആåകമിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ.

29 åപവാചകൻആൈദവപുരുഷെě മൃതശരീരെമടുûു കഴുതĜുറûുകിടûി. മൃതേദഹം

സംസ്കരിèുćതിനും ദുഃഖാചരണûിനുമായിഅേāഹംഅതു തെěസçăം പöണûിേലèു

െകാ÷ുവćു. 30ആമൃതേദഹംഅേāഹം തെěസçăം കĭറയിൽ സംസ്കരിđു; “അേēാ!

എെěസേഹാദരാ!”എćുപറõ്അവർഅേāഹûിനുേവ÷ിവിലപിđു. 31അേāഹെû

സംസ്കരിđേശഷംവൃĂåപവാചകൻതെěപുåതĈാേരാടു പറõു: “ഞാൻമരിèുേĉാൾഎെě

ശരീരവുംആൈദവപുരുഷെനെവđകĭറയിൽûെćസംസ്കരിèണം;എെěഅčികൾ

അേāഹûിെěഅčികൾèരിെകതെćനിേêപിേèണം. 32യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

േബേഥലിെലയാഗപീഠûിനുംശമരäാനഗരïളിെല മലകളിലുĐ േêåതïൾèുെമതിരായി

അേāഹം åപഖäാപിđ വചനïൾതീർđയായുംസംഭവിèും.” 33ഈസംഭവûിനുേശഷവും

െയാേരാെബയാം തെě ദുർമാർഗïളിൽനിćു പിăിരിõിĭ. അേāഹം പിെćയും

സർവജനïളിൽനിćും യാഗമർĜിđുവćിരുć േêåതïളിേലè് പുേരാഹിതĈാെര

നിയമിđു. പുേരാഹിതേജാലിആåഗഹിđിരുćവെരെയĭാംഅേāഹം ഇûരം േêåതïളിേലè്

േവർതിരിđു. 34 െയാേരാെബയാംരാജവംശûിെě പതനûിനും അവർ ഭൂമുഖûുനിćു

നശിĜിèെĜടുćതിനും കാരണമായിûീർćപാപം ഇതായിരുćു.

14അèാലû് െയാേരാെബയാമിെě മകനായ അബീയാവ് േരാഗിയായിûീർćു. 2

െയാേരാെബയാംതെěഭാരäേയാടു പറõു: “നീ െയാേരാെബയാമിെě ഭാരäയാെണćു

തിരിđറിയാûവിധം േവഷംമാറി ശീേലാവിേലèു േപാകുക. ഈ ജനûിനു ഞാൻ

രാജാവായിûീരുെമć് എേćാടു åപവചിđ അഹീയാåപവാചകൻ അവിെടയു÷്. 3 പû്

അĜവും കുെറ അടയും ഒരു ഭരണി േതനും എടുûുെകാ÷് അേāഹûിെě അടുèൽ

െചĭുക. കുöിè് എăു സംഭവിèുെമć് അേāഹം നിേćാടു പറയും.” 4 െയാേരാെബയാം

പറõെതĭാംഅേāഹûിെě ഭാരä െചയ്തു.അവൾശീേലാവിൽഅഹീയാവിെě ഭവനûിൽ

െചćു. വാർധകäംമൂലം അേāഹûിെě കĚിെě കാഴ്ച നġെĜöിരുćു. 5 എćാൽ,

യേഹാവഅഹീയാവിേനാട്: “െയാേരാെബയാമിെěഭാരä തെěമകെനèുറിđു േചാദിèാൻ

വരുćു÷്; അവൻ േരാഗിയായിരിèുćു. നീ ഇćിćവിധം അവേളാടു സംസാരിèണം.

ഇവിെട വെćûുേĉാൾഅവൾമെĤാരുസ്åതീയായി നടിèും”എć്അരുളിെđയ്തിരുćു.

6അതിനാൽ, അവളുെട കാെലാđ വാതിൽèൽ േകöേĜാൾûെćഅഹീയാവു പറõു:

“െയാേരാെബയാമിെě ഭാേരä, അകûുവരിക!ഈനാടäം എăിന്?അശുഭവാർûകൾനിെć

അറിയിèാൻഞാൻനിയുéനായിരിèുćു. 7ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćുഎćു നീ െചć് െയാേരാെബയാമിേനാടു പറയുക: ‘ഞാൻ ജനമധäûിൽനിćു

നിെć ഉയർûി; എെě ജനമായ ഇåസാേയലിന് ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 8 ഞാൻ

ദാവീദിെě ഗൃഹûിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûി നിനèു തćു. എćാൽ,എെě ദാസനായ

ദാവീദിെനേĜാെലനീഎെě ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതുമാåതം åപവർûിđ് പൂർണഹൃദയേûാെട

എെć അനുഗമിèുകേയാ എെě കൽĜനകൾ പാലിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 9 നിനèു
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മുĉു÷ായിരുćആെരèാളുംഅധികം ദുġതനീ åപവർûിđു;എെćേകാപിĜിèുംവിധം

നീ സçയം അനäേദവĈാെരയും വിåഗഹïെളയും വാർûു÷ാèി; അïെന നീ എെć

പൂർണമായും തിരസ്കരിđു. 10 “‘അതിനാൽ,ഞാൻ െയാേരാെബയാമിെěകുടുംബûിേĈൽ

അനർഥംവരുûും. െയാേരാെബയാമിെěസăതികളായി ഇåസാേയലിലുĐഅവസാനെû

പുരുഷåപജെയവെര—അടിമേയാ സçതåăേനാ ആകെö—ഞാൻ േഛദിđുകളയും. ഒരുവൻ

ചĜുചവറുകൂĉാരം കûിđുകളയുംേപാെല ഞാൻ െയാേരാെബയാമിെě രാജവംശെû

നിേĠഷം ദഹിĜിđുകളയും. 11 െയാേരാെബയാമിെě സăതികളിൽ നഗരûിൽെവđു

മരിèുćവെര നായ്èൾ തിćും; നാöിൻപുറûുെവđു മരിèുćവർ ആകാശûിെല

പറവകൾèു ഭêണമായിûീരും. യേഹാവഅത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു!’ 12 “അതിനാൽ,നീ

വീöിേലèു മടïിേĜാകുക. നീ നഗരûിൽകാൽ ചവിöുേĉാൾബാലൻ മരിèും. 13എĭാ

ഇåസാേയലുംഅവെനèുറിđുവിലപിèും.അവർഅവെനസംസ്കരിèും. െയാേരാെബയാമിെě

സăതികളിൽ കĭറയിൽസംസ്കരിèെĜടുć ഒേരെയാരാൾഅവനായിരിèും. കാരണം,

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ െയാേരാെബയാമിെě കുടുംബûിൽ എെăîിലും

åപസാദകരമായത് ക÷ിöുĐത്അവനിൽമാåതമാണ്. 14 “എĭാĤിലുമുപരി, യേഹാവഇåസാേയലിൽ

ഒരു രാജാവിെന ഉയർûും;അേāഹം െയാേരാെബയാമിെěകുടുംബെûനശിĜിđുകളയും.

ഇതാണ് ആ ദിവസം. അേത, ഇേĜാൾûെć. 15 ഇåസാേയൽ അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ

നിർമിđ് യേഹാവെയ േകാപിĜിđതിനാൽഅവർ െവĐûിൽ ഇളകുćഞാïണേപാെല

ആയിûീരûèവĚംയേഹാവഅവെര åപഹരിèും;അവരുെട പൂർവികർè്അവിടćു

നൽകിയഈനĭ േദശûുനിćും യേഹാവഅവെര പിഴുെതടുû് യൂåഫöീസ് നദിèĜുറേûè്

ചിതറിđുകളയുകയും െചēും. 16 െയാേരാെബയാം സçയം åപവർûിđതും അേāഹം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു åപവർûിĜിđതുമായപാപïൾനിമിûംയേഹാവഇåസാേയലിെന

ഉേപêിđുകളയും.” 17 പിെć, െയാേരാെബയാമിെě ഭാരä യാåതതിരിđ് തിർĢയിെലûി.

അവൾ അരമനയുെട വാതിൽĜടിയിൽ എûിയേĜാൾ ബാലൻ മരിđു. 18യേഹാവ തെě

ദാസനായഅഹീയാåപവാചകൻ മുഖാăരം കൽĜിđതുേപാെലഅവർഅവെനസംസ്കരിđു;

സകല ഇåസാേയലും അവനുേവ÷ി വിലപിđു. 19 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണകാലെû

ഇതര സംഭവïൾ,അേāഹം നടûിയ യുĂïൾ, ഭരണനിർവഹണം തുടïിയവെയĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും ചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

20 െയാേരാെബയാം ഇരുപûിര÷ു വർഷം രാജäം ഭരിđു; അതിനുേശഷം, അേāഹം

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. അേāഹûിെě മകനായ നാദാബ്

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായിčാനേമĤു ഭരണംനടûി. 21ഈസമയം ശേലാേമാെě

മകനായ െരഹെബയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരുćു. രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു

നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു. തെě നാമം čാപിèുćതിന് ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćും യേഹാവ െതരെõടുû െജറുശേലംനഗരûിൽ അേāഹം

പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് നയമാഎćായിരുćു.അവൾ

ഒരുഅേĊാനäസ്åതീആയിരുćു. 22െയഹൂദാജനവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു.

അവർെചയ്തപാപïൾമൂലംതïളുെടപൂർവികെരèാൾഅധികമായിഅവർയേഹാവെയ

േകാപിĜിđു. 23അവർ, ഉയർć ഓേരാ മലയിലും പăലിđ ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിെě

ചുവöിലും തïൾèുേവ÷ി േêåതïൾ,ആചാരസ്തൂപïൾ,അേശരാåപതിഷ്ഠകൾഎćിവ

čാപിđു. 24 േêåതïൾആčാനമാèി പുരുഷേവശäകളും േദശûു÷ായിരുćു; യേഹാവ
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ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് ഓടിđുകളõഅനäരാåġïളുെടസകലവിധ േīėതകളുംഅവർ

അനുവർûിđു. 25െരഹെബയാം രാജാവിെě ഭരണûിെěഅòാംവർഷûിൽഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ശീശè് െജറുശേലമിെന ആåകമിđു. 26 യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും

രാജെകാöാരûിെലയും അമൂലäവസ്തുèെളĭാം കവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻ

പണികഴിĜിđിരുćസçർണĜരിചകൾസഹിതംസകലതുംഅേāഹംഅപഹരിđു. 27അതിനാൽ,

അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ് െവîലംെകാ÷ു പരിചകളു÷ാèി

അവ െകാöാരകവാടûിെě കാവൽèാരുെട അധിപതികെള ഏൽĜിđു. 28 രാജാവു

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാംഅംഗരêകർആപരിചകൾധരിèും;

അതിനുേശഷം അവർ അവ കാവൽമുറിയിൽ തിരിെക െവèും. 29 െരഹെബയാമിെě

ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïളും തെěസകലåപവർûനïളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 30 െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ

നിരăരം യുĂം നടćുെകാ÷ിരുćു. 31െരഹെബയാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്

നയമാഎćായിരുćു.അവൾഒരുഅേĊാനäസ്åതീആയിരുćു.അേāഹûിെěപുåതനായ

അബീയാം പിതാവിനു പകരം രാജാവായി.

15 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷംഅബീയാം

െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി čാനേമĤു. 2 അേāഹം െജറുശേലമിൽ മൂćുവർഷം

ഭരണംനടûി. അബീശാേലാമിെě മകളായ മയഖാ ആയിരുćു അേāഹûിെě അĊ.

3 മുĉ് തെě പിതാവു åപവർûിđിരുć സകലപാപïളും അേāഹവും ആവർûിđു.

തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě ഹൃദയം ൈദവമായ യേഹാവയിൽ പരിപൂർണമായി

വിശçസ്തതപുലർûിയിരുćതുേപാെല അബീയാവിെě ഹൃദയം വിശçസ്തമായിരുćിĭ. 4

എćിരുćാലും, ദാവീദിെനേയാർû്ൈദവമായയേഹാവഅേāഹûിന്അനăരാവകാശിയായി

ഒരു പുåതെന നൽകുകയും െജറുശേലമിെന ശéിെĜടുûുകയും െചയ്തു; അïെന

െജറുശേലമിൽ അേāഹûിന് ഒരു വിളè് യേഹാവ åപദാനംെചയ്തു. 5 കാരണം,

ദാവീദ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായ കാരäïൾ åപവർûിđു. ഹിതäനായ

ഊരിയാവിെěകാരäûിെലാഴിെക,തെěജീവകാലെûാരിèലുംയേഹാവയുെടകൽĜനകളിൽ

ഒćിൽനിćുേപാലുംഅേāഹം വäതിചലിđിരുćിĭ. 6അബീയാവിെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും

അബീയാവും െയാേരാെബയാമും തĊിലുĐയുĂം തുടർćുെകാ÷ിരുćു. 7അബീയാമിെě

ഭരണകാലûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെě åപവൃûികളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ?അബീയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിലുംയുĂം

ഉ÷ായിരുćു. 8 അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅേāഹെûസംസ്കരിđു. തുടർć്അേāഹûിെě മകനായആസാ രാജäഭാരേമĤു.

9 ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě ഇരുപതാംവർഷം ആസാ െയഹൂദäയിൽ

രാജഭരണേമĤു. 10അേāഹംെജറുശേലമിൽനാൽĜûിെയാćുവർഷംവാണരുളി.അേāഹûിെě

വലിയĊയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. അവൾഅബീശാേലാമിെě മകളായിരുćു. 11

തെěപൂർവപിതാവായദാവീദിെനേĜാെലആസായേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതു

åപവർûിđു. 12 േêåതïെളആčാനമാèിനിലനിćിരുćപുരുഷേവശäകെളഅേāഹം

േദശûുനിćു നിഷ്കാസനംെചയ്തു; തെě പൂർവികർ നിർമിđ സകലവിåഗഹïെളയും

അേāഹം നിർമാർജനംെചയ്തു. 13 തെě വലിയĊയായ മയഖാ അേശരാേദവിè്
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ഒരു േīėവിåഗഹം നിർമിđതിനാൽ ആസാ അവെര രാജമാതാവിെě പദവിയിൽനിćു

നീèിèളõു.അേāഹംആ åപതിമ െവöിവീഴ്ûി, കിേåദാൻതാഴçരയിൽഇöുചുöുകളõു.

14 ആസാരാജാവിെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും അേāഹûിെě ഹൃദയം യേഹാവേയാടുĐ

ഭéിയിൽ ഏകാåഗമായിരുെćîിലും, അേāഹം േêåതïൾ നശിĜിđിĭ. 15താനും തെě

പിതാവുംസമർĜിđിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഅേāഹംയേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 16ആസായുംഇåസാേയൽരാജാവായബെയശയുംതĊിൽ,

അവരുെട ഭരണകാലം മുഴുവനും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 17െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട

åപേദശûുനിć് ആെരîിലും പുറേûèു േപാകുകേയാ അകേûèു വരികേയാ

െചēാെതയിരിേè÷തിന് ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ െയഹൂദയ്െèതിേര വć്,

രാമായിൽ േകാöെകöിയുറĜിđു. 18അേĜാൾ,ആസായേഹാവയുെടആലയûിെലയുംതെě

സçăം െകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും എടുû്

ദമസ്േകാസിൽ ഭരണംനടûിവരികയായിരുćെഹേസäാെěപുåതനായതåബിേĊാെěമകൻ

െബൻ‐ഹദദ് എć അരാംരാജാവിനു െകാടുûയയ്േè÷തിനായി തെě ഉേദäാഗčെര

ഏൽĜിđു. 19 ആസാ ഇåപകാരം ഒരു സേąശവും െകാടുûയđു: “എെě പിതാവും

താîളുെട പിതാവുംതĊിൽ ഉ÷ായിരുćതുേപാെല ഒരുസഖäം നĊൾതĊിലും ഉ÷ായിരിèെö!

ഇതാ, ഞാൻ താîൾè് െവĐിയും സçർണവും സĊാനമായി െകാടുûയയ്èുćു.

ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാഎെćആåകമിèാെത പിĈാറûèവĚം നിïൾതĊിലുĐ

സഖäംഇേĜാൾറāാèിയാലും!” 20െബൻ‐ഹദദ്ആസാരാജാവിെěഅേപêസçീകരിđു.അേāഹം

തെěൈസനäാധിപĈാെര ഇåസാേയൽ നഗരïളിേലèയđു. അവർ ഇåസാേയൽേദശû്

ഈേയാൻ, ദാൻ, ആേബൽ‐േബû്‐മാèാ എćിവയും; നഫ്താലി, കിെćെരû് എćീ

åപേദശïൾമുഴുവനായുംആåകമിđു കീഴടèി. 21ബെയശാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ രാമായുെട

നിർമാണåപവർûനïൾ നിർûലാèി തിർĢയിേലèു പിൻവാïി. 22അതിനുേശഷം,

ആസാരാജാവ്സകലെയഹൂദയ്èുമായി ഒരുവിളംബരംപുറെĜടുവിđ്സകലെരയുംവിളിđുകൂöി.

ആെരയും ഒഴിവാèിയിĭ. അവർ, ബെയശാ നിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുć

കĭും മരവും രാമായിൽനിćു ചുമćുെകാ÷ുേപായി. അതുപേയാഗിđാണ്ആസാരാജാവ്

െബനäാമീനിെല േഗബായും മിസ്പാപöണവും നിർമിđത്. 23ആസായുെട ഭരണûിെല മĤു

സംഭവïൾ, ൈസനികേനöïൾ, തെě åപവർûനïൾ, അേāഹം പണിത നഗരïൾ

ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

വാർധകäûിൽ അേāഹûിെě പാദïൾè് േരാഗം ബാധിđിരുćു. 24 ഒടുവിൽ,

ആസാ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹûിെě പൂർവപിതാവായ

ദാവീദിെě നഗരûിൽ, പിതാèĈാേരാെടാĜംഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെě

മകനായ െയേഹാശാഫാû്അതിനുേശഷം രാജäഭാരംഏെĤടുûു. 25െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട ര÷ാംവർഷം െയാേരാെബയാമിെě മകനായ നാദാബ് ഇåസാേയലിൽ

രാജാവായി. അേāഹം ഇåസാേയലിൽ ര÷ുവർഷം ഭരിđു. 26 അേāഹം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈയായതു åപവർûിèുകയുംതെěപിതാവായെയാേരാെബയാം െചയ്തതും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായ പാപവഴികളിൽ ജീവിèുകയും െചയ്തു. 27

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜö അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശാ നാദാബിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûി. നാദാബുംസകലഇåസാേയലുംകൂടി െഫലിസ്തäനഗരമായഗിെĒേഥാൻ

ഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾ അവിെടെവđ് ബെയശാ അേāഹെû െകാലെĜടുûി. 28
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അïെന, െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട മൂćാംവർഷം ബെയശാ നാദാബിെന വധിđ്

തൽčാനûു രാജാവായി. 29 ഭരണംആരംഭിđയുടൻതെćബെയശാ െയാേരാെബയാമിെě

കുടുംബûിെല സകലെരയും െകാെćാടുèി. യേഹാവ തെě ദാസൻ ശീേലാനäനായ

അഹീയാവുമുഖാăരംഅരുളിെđയ്തിരുć വാèുകൾേപാെലഅേāഹം െയാേരാെബയാമിെě

വംശûിൽജീവനുĐയാെതാćും േശഷിèാതവĚം മുഴുവനായും നശിĜിđുകളõു. 30

െയാേരാെബയാംസçയം åപവർûിđതുംഅേāഹംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായ

പാപïൾനിമിûം ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđതിനാലാണ്

ഇåപകാരം സംഭവിđത്. 31 നാദാബിെě ഭരണകാലഘöûിെല മĤു സംഭവവികാസïളും

അേāഹûിെěസകലåപവർûനപĂതികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32ആസായുംഇåസാേയൽരാജാവായബെയശയുംതĊിൽ,അവരുെട

ഭരണകാലം മുഴുവനും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 33െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട മൂćാംവർഷം

അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശാ തിർĢയിൽ സകല ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി രാജഭരണം

ഏെĤടുûു. അേāഹം ഇരുപûിനാലു വർഷം ഭരിđു. 34 ബെയശാ യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ അനിġമായകാരäïൾ åപവർûിđു. െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിലും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിലുംഅേāഹം വäാപൃതനായി.

16ബെയശയ്െèതിരായിഹനാനിയുെട മകനായേയഹുവിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി:
2 “ഞാൻ നിെć െപാടിയിൽനിć് ഉയർûി; എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു നിെć

ഭരണാധികാരിയാèി. എćാൽ, നീ െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽസòരിđു; എെě

ജനമായഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപംെചēിĜിđിരിèുćു;അവരുെട പാപïളാൽഎെě

േരാഷെûനീആളിèûിđിരിèുćു. 3അതിനാൽ, ക÷ുെകാĐുക!ഞാൻബെയശെയയും

അവെě കുടുംബെûയും നശിĜിđുകളയും; ഞാൻ നിെě ഭവനെû െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഭവനെûേĜാെലയാèും. 4 ബെയശയുെട ആളുകളിൽ

നഗരûിൽെവđു മരിèുćവെനനായ്èളും വയലിൽെവđു മരിèുćവെനആകാശûിെല

പêികളും തിćും.” 5ബെയശയുെട ഭരണകാലെû മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത

åപവൃûികൾ,ൈസനികേനöïൾ,ഇവെയĭാംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6 ബെയശാ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

അേāഹെûതിർĢയിൽസംസ്കരിđു.അേāഹûിെěമകനായഏലാപിćീടു രാജčാനം

വഹിđു. 7ബെയശാ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ െയാേരാെബയാം ഗൃഹെûേĜാെലതെć

സകലദുġതകളും åപവർûിđ്യേഹാവെയേകാപിĜിèുകയും െയാേരാെബയാംഗൃഹെû

നശിĜിèുകയും െചയ്തു. ഈ ര÷ു കാരണïളാൽ ബെയശയ്èും അേāഹûിെě

കുടുംബûിനുെമതിരായി ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുåപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 8െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട ഇരുപûിയാറാംവർഷംബെയശയുെട

മകനായഏലാഇåസാേയലിൽ രാജാവായി ഭരണംആരംഭിđു.അേāഹം തിർĢയിൽ ര÷ുവർഷം

ഭരിđു. 9 ഏലയുെട ഒരു ഉേദäാഗčനും അേāഹûിെě രഥൈസനäïളിൽ പകുതിè്

അധിപനുമായ സിåമി അയാൾെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. ഏലാ ആ സമയû്

മദäപിđു മേദാĈûനായി തിർĢയിൽ െകാöാരûിെě ഭരണാധിപനുമായ അർĢയുെട

വീöിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10 സിåമി അകûുകടć് അേāഹെû െവöിെèാćു.

െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട ഇരുപûിേയഴാംവർഷûിലാണ് ഇതു സംഭവിđത്.

അതിെനûുടർć്, സിåമി അടുû രാജാവായി čാനേമĤു. 11 സിംഹാസനčനായി
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ഭരണം ഏെĤടുûയുടൻതെć സിåമി ബെയശയുെട കുടുംബെû മുഴുവനും വധിđു.

ആ കുടുംബûിൽെĜö ഒെരാĤ പുരുഷെനയും േശഷിĜിđിĭ; വീെ÷ടുĜവകാശമുĐ

ബĆുèെളേയാസുഹൃûുèെളേയാ േശഷിĜിđിĭ. 12അïെന, േയഹുåപവാചകനിലൂെട

ബെയശയ്െèതിരായി യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വാèുകൾåപകാരം സിåമി ബെയശയുെട

കുടുംബെû പൂർണമായും നശിĜിđു. 13 ബെയശയും അേāഹûിെě മകൻ ഏലയും

പാപംെചēുകയും ഇåസാേയലിെനെèാ÷്ആപാപകർമïെളĭാം െചēിèുകയും െചയ്തു.

അïെന, അവർ മിഥäാമൂർûികെള ആരാധിđ് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

കുപിതനാèി. 14ഏലയുെട ഭരണകാലെû മĤു സംഭവവികാസïളും, അേāഹം െചയ്ത

സകലåപവൃûികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 15

െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട ഇരുപûിേയഴാംവർഷം തിർĢയിൽസിåമിഏഴുദിവസം ഭരിđു.

ആസമയം,ഇåസാേയൽൈസനäം െഫലിസ്തäനഗരമായഗിെĒേഥാൻഉപേരാധിđിരുćു. 16

സിåമി, രാജാവിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിഅേāഹെûവധിđുഎć് ഇåസാേയലäൈസനäം

േകöേĜാൾഅവർഅćുതെćപാളയûിൽെവđ് േസനാധിപതിയായ ഒåമിെയഇåസാേയലിെě

രാജാവായി åപഖäാപിđു. 17 പിെć, ഒåമിയും സകല ഇåസാേയലും ഗിെĒേഥാനിൽനിćു

പിൻവാïി തിർĢെയ ഉപേരാധിđു. 18 നഗരം പിടിèെĜöുെവćു ക÷േĜാൾ സിåമി

രാജെകാöാരûിെě ഉൾമുറിയിൽèടć് െകാöാരûിനു തീെവđ് സçയം മരിđു. 19

സിåമി യേഹാവയുെട കúുĉിൽ തിĈ åപവർûിèുകയും, സçയം പാപംെചēുകയും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപംെചēിĜിèയും െചയ്ത െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽ

സòരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ ഇåപകാരം സംഭവിđു. 20 സിåമിയുെട ഭരണകാലെû

മĤുസംഭവïളും അേāഹം നടûിയ ഗൂഢാേലാചനയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21സിåമിയുെട മരണേശഷം ഇåസാേയൽജനം ര÷ു

വിഭാഗമായി േവർതിരിõു; ഒരുവിഭാഗം ഗീനûിെě മകൻതിബ്നിെയ രാജാവാèുćതിേനാട്

അനുകൂലിđേĜാൾ മേĤവിഭാഗം ഒåമിèു പിăുണനൽകി. 22എćാൽ, ഒåമിെയഅനുകൂലിđവർ

ഗീനûിെěമകൻതിബ്നിെയഅനുകൂലിđവെരയുĂûിൽപരാജയെĜടുûി.അïെന,

തിബ്നി വധിèെĜടുകയും ഒåമി രാജാവാകുകയും െചയ്തു. 23 െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട മുĜûിെയാćാംവർഷം ഒåമി ഇåസാേയലിെě രാജാവായി.അേāഹംപåă÷ുവർഷം

ഭരണംനടûി; അതിൽ, ആറുവർഷം അേāഹം തിർĢയിലാണ് ഭരിđത്. 24 അേāഹം,

ര÷ുതാലăു െവĐിെകാടുûു ശമരäമല െശേമറിേനാടു വാïി; ആ മലമുകളിൽ ഒരു

നഗരം പണിതു േകാöെകöിയുറĜിđു. മലയുെട മുൻ ഉടമയായിരുć െശെമരിെě േപരിെന

അടിčാനമാèി നഗരûിനു ശമരä എćു േപരിöു. 25 എćാൽ, ഒåമി യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ ദുġത åപവർûിđു; തനിèു മുĉു ഭരണം നടûിയിരുć ആെരèാളും

അധികം തിĈ അേāഹം åപവർûിđു. 26 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

എĭാ മാർഗïളിലുംഅേāഹംഇåസാേയലിെനെèാ÷് åപവർûിĜിđഎĭാപാപïളിലും

സòരിèുകയും െചയ്തു. അïെന, തïളുെട മിഥäാമൂർûികെള ആരാധിđ് അവർ

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു. 27 ഒåമിയുെട ഭരണകാലെû

മĤു സംഭവïൾ, അേāഹûിെě åപവൃûികൾ, പരാåകമåപവൃûികൾ എćിവെയĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 28ഒåമി നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ശമരäയിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě

മകനായ ആഹാബ് തുടർćു ഭരണം ഏെĤടുûു. 29 െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട
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മുĜûിെയöാംവർഷം ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ് ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി. അേāഹം,

ഇരുപûിര÷ു വർഷം ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിെന ഭരിđു. 30 ഒåമിയുെട മകനായ

ആഹാബ്, തനിèു മുĉു÷ായിരുć എĭാവെരèാളുമധികം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

തിĈ åപവർûിđു. 31 അേāഹം, െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം െചയ്ത

തിĈകെളĭാം åപവർûിèുćത് നിĢാരവൽèരിđുെèാ÷്സീേദാനäരാജാവായഎû്‐

ബാലിെě മകളായഈസേബലിെന വിവാഹംകഴിèുകയുംബാൽåപതിഷ്ഠെയ േസവിèുകയും

അതിെനആരാധിèുകയും െചയ്തു. 32ആഹാബ്ശമരäയിൽനിർമിđബാൽേêåതûിൽ

ബാലിന് ഒരു ബലിപീഠവും 33 ഒരു അേശരാåപതിഷ്ഠയും čാപിđു. അïെന, തെě

മുൻഗാമികളായ സകല ഇåസാേയൽരാജാèĈാെരèാളും അധികം േദാഷം åപവർûിđ്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയഅേāഹം േകാപിĜിđു. 34ആഹാബിെě ഭരണകാലû്

േബേഥലäനായഹീേയൽെയരീേഹാനഗരംപുനർനിർമിđു. നൂെěമകനായ േയാശുവ മുഖാăരം

യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം; അതിെě അടിčാനമിöേĜാൾ അേāഹûിെě

ആദäജാതൻഅബീരാമുംഅതിെěകവാടം ഉറĜിđേĜാൾഏĤവും ഇളയപുåതൻ െസഗൂബും

നġെĜöു.

17ഗിെലയാദിെല തിശ്ബി സçേദശിയായ ഏലിയാവ് ആഹാബ് രാജാവിേനാട്: “ഞാൻ

േസവിèുćഇåസാേയലിെěൈദവമായജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാൻകൽĜിđĭാെത

വരുćഏതാനുംവർഷïളിൽമേõാമഴേയാഉ÷ാകുകയിĭ”എćുപറõു. 2അതിനുേശഷം,

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഏലിയാവിനു÷ായി: 3 “ഈ čലംവിöു കിഴേèാöുേപാകുക;

േയാർദാനുകിഴèുĐെകരീû്അരുവിèുസമീപംനീ ഒളിđുപാർèുക. 4അവിെട,അരുവിയിെല

െവĐംകുടിèുക; നിനèു ഭêണംഅവിെടഎûിđുനൽകുćതിനുഞാൻകാèേയാടു

കൽĜിđിöു÷്.” 5ഏലിയാവ് യേഹാവയുെട കൽĜനയനുസരിđു åപവർûിđു.അേāഹം പുറെĜö്

േയാർദാനു കിഴèുĐ െകരീû് അരുവിèരിെക താമസിđു. 6 കാèകൾ അേāഹûിന്

എĭാ ദിവസവും രാവിെലയുംൈവകുേćരവുംഅĜവും ഇറđിയുംഎûിđുെകാടുûിരുćു.

അരുവിയിൽനിć്അേāഹം െവĐംകുടിđു. 7എćാൽ, േദശûു മഴ െപēാതിരുćതിനാൽ

കുറđുനാൾ കഴിõേĜാൾഅരുവി വര÷ുണïി. 8അേĜാൾ, യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

അേāഹûിനു÷ായി: 9 “സീേദാനിെലസാെരഫാûിേലèു െചć്അവിെട താമസിèുക.

ആčലû് നിനèു ഭêണം തരുćതിന് ഞാൻ ഒരു വിധവേയാടു കൽĜിđിöു÷്.” 10

അതുെകാ÷്,അേāഹംസാെരഫാûിേലèു േപായി. പöണവാതിൽèൽഎûിയേĜാൾ ഒരു

വിധവവിറകു േശഖരിèുćതു ക÷ു. “എനിè് കുടിèാൻഅൽĜം െവĐം ഒരു പാåതûിൽ

െകാ÷ുവരുേമാ?”എć്ഏലിയാവ്അവേളാടു വിളിđുേചാദിđു. 11അവൾെവĐെമടുèാനായി

േപായേĜാൾ: “ദയവായി ഒരു കഷണംഅĜവുംകൂടി എനിèു െകാ÷ുവരണേമ!” എćു പറõു.

12അവൾമറുപടി പറõു: “അïയുെട ജീവനുĐൈദവമായയേഹാവയാെണ,എെěപèൽ

ഭരണിയിൽ ഒരുപിടി മാവും ഒരു കുĜിയിൽ അൽĜം എĚയുമĭാെത പാകമാèിയ അĜം

ഒćുമിĭ.അത്,എനിèുംഎെě മകനുംേവ÷ി വീöിൽപാകംെചēാൻഞാൻകുറđു വിറകു

െപറുèുകയാണ്. അതു കഴിđേശഷം ഞïൾ മരിèാൻ ഒരുïുകയാണ്.” 13ഏലിയാവ്

അവേളാട്: “േപടിേè÷ാ;വീöിൽേപായിഞാൻപറõതുേപാെലെചēുക.ആദäംഅതിൽനിćും

ഒരു െചറിയ അĜം എനിèുേവ÷ി ഉ÷ാèി െകാ÷ുവരിക. പിെć, നിനèും നിെě

മകനുംേവ÷ി ഉ÷ാèിെèാĐുക. 14 ‘യേഹാവ ഭൂതലûിൽമഴ െപēിèുćദിവസംവെര

ഭരണിയിെല മാവുതീരുകയിĭ;കുĜിയിെലഎĚവĤിേĜാകുകയുമിĭ,’എć്ഇåസാേയലിെě
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ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 15ആ വിധവ േപായി ഏലിയാവു

നിർേദശിđതുേപാെല െചയ്തു.അïെന,ഏലിയാവുംആവിധവയുംഅവളുെട കുടുംബവും

അേനകനാൾ ഭêണംകഴിđുേപാćു. 16യേഹാവഏലിയാവിലൂെടഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം

വിധവയുെട മാവുഭരണിശൂനäമായിĭ,എĚèുĜി വĤിയതുമിĭ. 17ചിലനാളുകൾèുേശഷം,ആ

വീöുടമčയായവിധവയുെട മകൻ േരാഗിയായിûീർćു.അവെě േരാഗം മൂർėിđ് ഒടുവിൽ

ശçാസം നിലđുേപായി. 18അവൾഏലിയാവിേനാട്: “അĭേയാ, ൈദവപുരുഷാ! അേïെèăാണ്

എേćാട് ഇåതവിേരാധം?എെě പാപïൾഓർമിĜിèുćതിനുംഅïെനഎെě മകെന

മരണûിന്ഏൽĜിèുćതിനുമാേണാഅï് ഇവിെട വćിരിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 19

“നിെě മകെനഇïുതരിക,”എć്ഏലിയാവ്അവേളാടു åപതിവചിđു.അേāഹംഅവളുെട

ൈകയിൽനിćുബാലെനഏĤുവാïിതാൻതാമസിđിരുć, മുകളിലെûനിലയിെല മുറിയിൽ

െകാ÷ുേപായിതെěകിടèയിൽകിടûി. 20അതിനുേശഷം,അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു:

“എെě ൈദവമായ യേഹാേവ! ഞാൻ åപവാസിയായി പാർèുćഈ വീöിെല വിധവയുെട

മകെěജീവൻഅപഹരിđുേപാലുംഅï്ഈസ്åതീയുെടേമൽഅനർഥംവരുûുേćാ?” 21

തുടർć് അേāഹം മൂćുåപാവശäം കുöിയുെടേമൽ കമിഴ്ćുകിടćു; പിെć, യേഹാവേയാട്:

“എെěൈദവമായയേഹാേവ!ഈബാലെěജീവൻഅവെěേമൽതിരിെക വരുûണേമ!” എć്

ഉđûിൽ åപാർഥിđു. 22യേഹാവഏലിയാവിെě åപാർഥന െചവിെèാ÷ു;ബാലെěജീവൻ

അവനിൽതിരിെകവćു;അവൻപുനരുðീവിđു. 23ഏലിയാവുബാലെനആവീടിെěതാഴെû

നിലയിേലèു െകാ÷ുവćു. “േനാèൂ, ഇതാ, നിെě മകൻജീവിđിരിèുćു!” എćു പറõ്,

അേāഹംബാലെനഅവെěഅĊെയഏൽĜിđു. 24അേĜാൾ,ആസ്åതീ ഏലിയാവിേനാട്:

“അï് ഒരുൈദവപുരുഷെനćുംഅïയുെട വായിൽനിćു പുറെĜടുć യേഹാവയുെട വചനം

സതäെമćും ഇേĜാൾഞാൻഇതിനാൽഅറിയുćു”എćു പറõു.

18വളെര നാളുകൾèുേശഷം—മൂćാംവർഷûിൽ—യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

ഏലിയാവിനു÷ായി: “നീ െചć് ആഹാബ് രാജാവിെě മുĉിൽ മുഖം കാണിèുക.

ഞാൻ ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèാൻ േപാകുćു.” 2 അïെന, ആഹാബിെě മുĉിൽ

മുഖം കാണിèുćതിനായി ഏലിയാവു പുറെĜöു. ഈ സമയം, ശമരäയിൽ êാമം

അതികഠിനമായിരുćു. 3 ആഹാബ്, െകാöാരം ഭരണാധിപനായ ഓബദäാവിെന

ആളയđുവരുûി—ഓബദäാവ് യേഹാവയുെട ഒരു മഹാഭéനായിരുćു; 4ഈസേബൽരാñി

യേഹാവയുെട åപവാചകĈാെര കൂöെèാല െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ഓബദäാവ് നൂറു

åപവാചകĈാെരകൂöിെèാ÷ുേപായി.അവെരഅൻപതുേപർ വീതമുĐസംഘïളായി ര÷ു

ഗുഹകളിലായി ഒളിĜിèുകയുംഅവർèു ഭêണപാനീയïൾനൽകിസംരêിèുകയും

െചയ്തിരുćു— 5 ആഹാബ് ഓബദäാവിേനാടു പറõു: “ഈ നാöിൽ ഉടനീളം

സകലനീരുറവകളുെടയും താഴçരകളുെടയും സമീപം നമുèു േപായിേനാèാം; ഒരുപേê,

നĊുെട ചില കുതിരകെളയും േകാവർകഴുതകെളയും െകാĭാെത നĊുെട മൃഗസĉû്

ജീവേനാെട രêിèാൻപാകûിൽനമുè്അൽĜംപđĜുĭു കെ÷ûാൻകഴിയുമായിരിèും.”

6 അïെന, തïൾ പരിേശാധിേè÷ åപേദശïൾ അവർ ര÷ായി വിഭജിđു; ഒരു

ദിശയിേലè് ആഹാബും മേĤ ദിശയിേലè് ഓബദäാവും യാåതയായി. 7 ഓബദäാവു

യാåതെചയ്തുേപാകുേĉാൾഏലിയാവ്അേāഹെûവഴിയിൽെവđു ക÷ുമുöി. ഓബദäാവ്

അേāഹെûതിരിđറിõു;അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം åപണമിđു പറõു: “ഇത്,

എെěയജമാനനായഏലിയാവുതെćേയാ?” 8 “അേത,ഞാൻതെć. ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’
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എćു നീ െചć് നിെě യജമാനെന അറിയിèുക,” എć് ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി.

9 ഓബദäാവു േചാദിđു: “ആഹാബിെě ൈകകളാൽ െകാĭെĜടുćതിന് എെćûെć

ഏൽĜിđു െകാടുേè÷തിനു അടിയൻ എăു െതĤുെചയ്തു? 10അïയുെട ജീവനുĐ

ൈദവമായയേഹാവയാെണ,എെěയജമാനൻഅïെയഅേനçഷിđ്ആളയയ്èാûഒരു

ജനതേയാ രാജäേമാ ഇĭ. ‘അേāഹം ഇവിെടയിĭ,’ എć്അവർ പറയുേĉാൾ,ആഹാബ്ആ

ജനതേയെയാ രാജäേûേയാെകാ÷്, ‘ഞïൾè്ഏലിയാവിെനകെ÷ûാൻകഴിõിĭ’

എć് ശപഥംെചēിđിരുćു. 11അïെനയിരിെè, ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’ എć്എെě

യജമാനനായ രാജാവിേനാടു െചćു പറയാൻഅï്എേćാടു കൽĜിèുćേĭാ? 12ഞാൻ

അïെയ വിöുേപാകുേĉാൾ യേഹാവയുെട ആÿാവ് അïെയ ഏതു čലേûèു

കൂöിെèാ÷ുേപാകുെമć് എനിèറിõുകൂടാ. ഞാൻ െചć് ആഹാബിേനാടു വിവരം

പറയുകയുംഅേāഹംഅïെയകെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, രാജാവ്എെćവധിèും.

അതുമാåതമĭ; അïയുെട ദാസനായഞാൻഎെě യൗവനംമുതൽ യേഹാവെയ ഭയെĜö്

ജീവിèുć വäéിയുമാണേĭാ! 13 ഈസേബൽരാñി യേഹാവയുെട åപവാചകĈാെര

െകാćുമുടിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅടിയൻെചയ്തത്എăാെണćുയജമാനനായഅï്

േകöിöു÷േĭാ. ഞാൻ നൂറു åപവാചകĈാെര അൻപതുവീതമുĐ ര÷ു സംഘïളായി

ഗുഹകളിൽ ഒളിĜിđ്അവർèു ഭêണപാനീയïൾെകാടുûുവേĭാ. 14എെěയജമാനനായ

രാജാവിെěഅടുûുെചć് ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’എć്അറിയിèാൻഅï്ഇേĜാൾ

എേćാടു കൽĜിèുേćാ? രാജാവ് എെćനിċയമായും വധിèും.” 15ഏലിയാവു പറõു:

“ഞാൻ േസവിèുć ൈസനäïളുെട യേഹാവയാെണ, ഞാൻ ഇćുതെć തീർđയായും

ആഹാബിെě മുĉിൽ മുഖം കാണിèും.” 16അïെന,ഓബദäാവ്ആഹാബിെന െചćുക÷ു

വിവരെമĭാംഅറിയിđു.ആഹാബ്ഏലിയാവിെന കാണുćതിനായി പുറെĜöു. 17ഏലിയാവിെന

ക÷േĜാൾ രാജാവ്: “ഇതു നീേയാ, നീ തെćേയാ ഇåസാേയലിെന േåദാഹിèുćവൻ?”എćു

േചാദിđു. 18ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി: “ഇåസാേയലിെന േåദാഹിèുćതുഞാനĭ.എćാൽ,

താîളും താîളുെട പിതൃഭവനവുമാണ് അതു åപവർûിđിöുĐത്. താîൾ യേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ ഉേപêിđു ബാൽവിåഗഹïളുെട പുറേക േപായിരിèുćു. 19അതുെകാ÷്,

ഇേĜാൾûെć ആളയđ് ഇåസാേയലിെല സർവജനെûയും കർേമൽമലയിൽ എെě

അടുèൽകൂöിവരുûുക;ഈസേബലിെě േമശയിൽനിćു ഭêിđുവരുćനാനൂĤിയĉതു

ബാലിെě åപവാചകെരയും നാനൂറ് അേശരാåപവാചകĈാെരയും ഒരുമിđു വരുûുക.” 20

അïെന,ആഹാബ് ഇåസാേയലിെലĭാം കൽĜനപുറെĜടുവിđു. സകലåപവാചകĈാെരയും

കർേമൽമലയിൽസേĊളിĜിđു. 21ഏലിയാവു ജനാവലിയുെടമുĉാെക െചćു േചാദിđു: “നിïൾ

എåതകാലം ഇïെന ര÷്ഊćുവടിയിലുമായി മുടăിനീïും? യേഹാവആകുćുൈദവം

എîിൽ അവിടെû േസവിèുക! അĭ, ബാലാണു ൈദവെമîിൽ അവെന േസവിèുക”

എćു പറõു. എćാൽ, ജനം മറുപടിയായി ഒരു വാèുേപാലും പറõിĭ. 22അേĜാൾ,

ഏലിയാവു വീ÷ും ജനേûാടു പറõു: “യേഹാവയുെട åപവാചകĈാരിൽഞാൻ; അേത,

ഞാൻഒരുവൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു;എćാൽ,ബാലിെě åപവാചകĈാർനാനൂĤിയĉതു

േപരു÷േĭാ! 23 ഞïൾèു ര÷ു കാളകെള തരിക; അവയിൽ ഒćിെന അവർതെć

െതരെõടുû് െവöിനുറുèി വിറകിനുമീേത െവèെö; പേê,തീെകാളുûരുത്. മേĤ കാളെയ

ഞാനും തēാറാèി വിറകിനുമീേത െവđു തീെകാളുûാെതയിരിèാം. 24പിെć, നിïൾ

നിïളുെട േദവെěനാമûിൽ åപാർഥിèുക;ഞാേനാ യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപാർഥിèാം.
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അìിഅയđ് ഉûരംനൽകുćൈദവംതെćയഥാർഥൈദവെമć് നമുè് തീരുമാനിèാം.”

“അïുപറõതുനĭകാരäം,” എćുസകലജനവും മറുപടി പറõു. 25ഏലിയാവുബാലിെě

åപവാചകĈാേരാടു പറõു: “നിïൾ അേനകംേപരു÷േĭാ, അതുെകാ÷് കാളകളിൽ

ഒćിെനനിïൾതെćആദäം െതരെõടുû്തēാറാèുക!എćിö്, നിïളുെട േദവെě

നാമം വിളിđു åപാർഥിèുക! എćാൽ,അതിനു തീെകാളുûരുത്.” 26അïെന,ബാലിെě

åപവാചകർതïൾèുലഭിđകാളെയഒരുèി. “ബാേല,ഞïൾè് ഉûരമരുളണേമ!”എć്

അവർ åപഭാതംമുതൽമധäാĎംവെരബാലിെěനാമം വിളിđു åപാർഥിđു.എćാൽ,യാെതാരു

åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ;ആരുെടയും ഒരു ശĝേമാ ഉûരേമാ ഉ÷ായിĭ.അവർ, തïൾ

നിർമിđബലിപീഠûിനുചുĤും തുĐിđാടിെèാ÷ിരുćു. 27മധäാĎമായേĜാൾഏലിയാവ്

അവെരപരിഹസിđു: “നിïൾകൂടുതൽ ഉđûിൽവിളിèുക,അവെനാരു േദവനേĭ? ഒരുപേê,

അവൻപകൽèിനാവുകാണുകയായിരിèാം;അെĭîിൽവിസർജനûിനു േപായിരിèാം;

അെĭîിൽയാåതയിലായിരിèാം. ഒരുപേê, ഉറïുകയാെണćും വരാം;എîിൽ,അവെന

ഉണർûണം.” 28 അവർ അതäുđûിൽ ആർûുവിളിđു. തïളുെട ആചാരåപകാരം

വാൾെകാ÷ും കുăംെകാ÷ും തïളുെട ശരീരûിൽ മുറിേവൽĜിđു രéെമാഴുèി. 29

മധäാĎംകഴിõു:സായാĎബലിയുെടസമയംവെരയുംഅവർ ഉĈാദാവčയിൽജğനം

തുടർćുെകാ÷ിരുćു. എćാൽ, യാെതാരു åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ; ആരും ഉûരം

നൽകിയിĭ;അവരുെട വാèുകൾ േകൾèാൻആരും ഉ÷ായതുമിĭ. 30പിെć,ഏലിയാവ്:

“ഇവിെട, എെě അടുûുവരിക” എćു ജനേûാടു പറõു. അവർ അേāഹûിെě

അടുèേലèു നീïി. ഇതിനിടയിൽ, തകർèെĜöുകിടćിരുć യേഹാവയുെട യാഗപീഠം

അേāഹംപുനർനിർമിđു. 31 “നിെěനാമംഇåസാേയൽഎćായിരിèും”എć്യേഹാവയുെട

വാëാനം ലഭിđ യാേèാബിെě പിൻഗാമികളായ പുåതĈാരിൽനിć് ഉþവിđ ഓേരാ

േഗാåതûിനുംഓേരാകĭ്എć åപകാരംഏലിയാവ് പåă÷ുകെĭടുûു. 32ആകĭുകൾെകാ÷്

അേāഹം യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഒരു യാഗപീഠം നിർമിđു. അതിനുചുĤും ര÷ുേസയാ

വിû് ഉൾെèാĐുć വിസ്തൃതിയിൽ ഒരു കിടïും നിർമിđു. 33അേāഹം യാഗപീഠûിൽ

വിറകു നിരûി; കാളെയകഷണïളാèി വിറകിനുമീേത െവđു. പിെć,അേāഹംഅവേരാട്:

“നാലു വലിയ െതാöി നിറെയ െവĐം യാഗവസ്തുവിേĈലും വിറകിേĈലും ഒഴിèുക” എćു

പറõു. 34 “വീ÷ുംഅïെന െചēുക,” എć്അേāഹംഅവേരാട്ആñാപിđു;അവർ

വീ÷ുംഅåപകാരംതെć െചയ്തു. “മൂćാമതുംഅïെനതെć െചēുക,” എć്അേāഹം

ആവശäെĜöു. അവർ മൂćാമതും അåപകാരംെചയ്തു. 35 െവĐം യാഗപീഠûിനുചുĤും

ഒഴുകി കിടïിൽ നിറõുനിćു. 36യാഗാർĜണûിനു സമയമായേĜാൾ åപവാചകനായ

ഏലിയാവ് യാഗപീഠûിനടുേûèു െചć്: “അåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, ഇåസാേയൽ

എćിവരുെടൈദവമായയേഹാേവ!ഇåസാേയലിൽഅവിടćുമാåതംൈദവെമćും,അടിയൻ

അവിടെû ദാസെനćും, അവിടെû കൽĜനയനുസരിđാണ് അടിയൻ ഇെതാെèയും

åപവർûിđെതćും ഇćെû ദിവസം െവളിെĜടുമാറാകെö! 37 യേഹാേവ, അടിയന്

ഉûരമരുളണേമ! യേഹാവയായഅവിടćാണ് ൈദവെമćും അവിടć് അവരുെട ഹൃദയം

വീ÷ുംഅïയിേലèു തിരിèുെććുംഈജനംഅറിേയ÷തിന് എനിèുûരമരുളണേമ”

എćു åപാർഥിđു. 38അേĜാൾ,യേഹാവയുെടഅìിആകാശûുനിćിറïിയാഗവസ്തുവും

വിറകും യാഗപീഠûിെěകĭുകളും മĚും ദഹിĜിđുകളõു. ചുĤുമുĐകിടïിെല െവĐവും

വĤിđുകളõു. 39സകലജനവും ഇതു ക÷േĜാൾ സാġാംഗം വീണ്: “യേഹാവയാകുćു
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ൈദവം! യേഹാവയാകുćു ൈദവം!” എćു വിളിđുപറõു. 40 അേĜാൾ, ഏലിയാവ്

ജനേûാടു: “ബാലിെě åപവാചകĈാെര പിടിèുക! അവരിൽ ഒരുûരും രêെĜടരുത്!”

എć്ആñാപിđു. ജനംഅവെരപിടികൂടി.ഏലിയാവ്അവെരകീേശാൻഅരുവിèരിെക

െകാ÷ുവć്അവിെടെവđു വധിđുകളõു. 41പിെć,ഏലിയാവ്ആഹാബ് രാജാവിേനാടു:

“േപായി ഭêണപാനീയïൾകഴിèുക; ഒരു ശéമായ മഴയുെട മുഴèമു÷്”എćു പറõു. 42

അïെന,ആഹാബ് ഭêിđു പാനംെചēുćതിനു യാåതയായി.എćാൽ,ഏലിയാവ് കർേമലിെě

മുകളിൽèയറി തെěതലകാൽമുöുകൾèിടയിൽെവđു ഭൂമിേയാളംകുനിõിരുćു. 43 “നീ

േപായി കടലിനുേനേര േനാèുക,” എć് ഏലിയാവ് തെě ഭൃതäേനാടു പറõു. അയാൾ

േപായി േനാèി. “അവിെട ഒćുമിĭ,” എć് അയാൾ തിരിെകവćു പറõു. ഏലിയാവ്,

“േപായി േനാèുക” എć് ഏഴുåപാവശäം പറõു. 44ഏഴാംåപാവശäം ദാസൻ വćു: “ഒരു

മനുഷäെěൈകĜûിേയാളംമാåതമുĐ ഒരു െചറിയേമഘം സമുåദûിൽനിćുയരുćു÷്” എćു

പറõു. “നീ െചć്ആഹാബിേനാട്: ‘മഴ നിെćതടĢെĜടുûുćതിനുമുĉ് േവഗം രഥം പൂöി

മടïിേĜാകുക’എćു പറയുക”എć്ഏലിയാവ് ഭൃതäേനാട്ആñാപിđു. 45അതിനിെട,

ആകാശം േമഘïൾെകാ÷ുമൂടി കറുûിരു÷ു; അതിശéമായ മഴ െപയ്തു. ആഹാബ്

രഥûിേലറി െയåസീലിേലèുതിരിെകേĜായി. 46യേഹാവയുെടശéിഏലിയാവിേĈൽവćു.

അേāഹംഅര മുറുèി െയåസീലിെěകവാടംവെരആഹാബിനു മുĉിലായിഓടിെയûി.

19ഏലിയാവു െചയ്ത സകലകാരäïളും അേāഹം ബാലിെě åപവാചകĈാെരെയĭാം

വാളിനിരയാèിയതും മĤുംആഹാബ്ഈസേബലിേനാടു വിവരിđുപറõു. 2അേĜാൾ,

ഈസേബൽഒരു ദൂതെനഅയđ്ഏലിയാവിേനാടു പറõതു: “നാെളഈസമയûിനുĐിൽ

ഞാൻനിെěജീവൻആ åപവാചകĈാരിൽ ഒരുവെěജീവൻേപാെലആèിûീർèുćിെĭîിൽ

എെě േദവĈാർഎേćാട് ഇതും ഇതിനĜുറവും െചēെö.” 3ഏലിയാവു ഭയെĜö്,എഴുേćĤ്

åപാണരêാർഥം പലായനംെചയ്തു.അേāഹം െയഹൂദäയിെല േബർ‐േശബയിെലûിയേĜാൾ

തെě ഭൃതäെനഅവിെട താമസിĜിđു. 4ഏലിയാവ് തനിđു മരുഭൂമിയിേലè് ഒരു ദിവസെû

വഴി യാåതെചയ്ത് ഒരു കുĤിെđടിയുെട തണലിൽ ഇരുćു. മരിെđîിൽ എćാåഗഹിđ്

അേāഹം ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “യേഹാേവ! ഇേĜാൾ എനിèു മതിയായി; എെě ജീവൻ

എടുûുെകാĐണേമ!ഞാൻഎെěപൂർവികെരèാൾനĭവനĭേĭാ!” 5പിെć,അേāഹം

ആകുĤിെđടിയുെട തണലിൽèിടć് ഉറïി. അേĜാൾûെć, യേഹാവയുെട ഒരു ദൂതൻ

ഏലിയാവിെന സ്പർശിđിö്, “എഴുേćĤു ഭêണം കഴിèുക” എćു പറõു. 6അേāഹം

ചുĤും േനാèി; അവിെടഅേāഹûിെě തലയ്èൽതീèനലിൽ ചുെöടുûഅĜവും ഒരു

ഭരണി െവĐവും ഇരിèുćു÷ായിരുćു!അേāഹം ഭêണംകഴിđേശഷം വീ÷ും കിടćുറïി.

7 യേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ാംåപാവശäവും åപതäêനായി അേāഹെû തöിയുണർûി:

“എഴുേćĤു ഭêിèുക;അെĭîിൽ, ദീർഘദൂരയാåതനിനè്അസഹനീയമായിരിèും”എćു

പറõു. 8അതിനാൽ, അേāഹം എഴുേćĤ് വീ÷ും ഭêണം കഴിđു. ആ ഭêണûിെě

ശéിയാൽഅേāഹംൈദവûിെě പർവതമായ േഹാേരബിെലûുćതുവെര നാൽĜതുപകലും

നാൽĜതുരാåതിയുംസòരിđു. 9അവിെട,അേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽ രാåതി കഴിđു.അവിെടെവđ്

ഏലിയാവിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: “ഏലിയാേവ! നീ ഇവിെടഎăുെചēുćു?”എć്

യേഹാവ േചാദിđു. 10അതിന് ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ി

ഞാൻവളെരയധികംതീê്ണതയുĐവനായിരുćു.ഇåസാേയൽമèൾഅവിടെûഉടĉടി

തിരസ്കരിđു; അവിടെû യാഗപീഠïെള ഇടിđുനശിĜിđു; അവിടെû åപവാചകĈാെര
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വാളിനിരയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു; ഇേĜാൾ,ഞാൻ;ഞാൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു;അവർ

എനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു”എćു മറുപടി പറõു. 11 “നീ പുറûുവćു

പർവതûിൽഎെěസćിധിയിൽനിൽèുക”എć്യേഹാവഏലിയാവിേനാടു കൽĜിđു.

അേĜാൾ,ഇതാ, യേഹാവകടćുേപാകുćു; ഒരു വലിയ െകാടുîാĤു പർവതïെളപിളർćു

പാറകെളചിതറിđുകളõു.എćാൽ, െകാടുîാĤിൽയേഹാവ ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനുേശഷം

ഒരു ഭൂകĉമു÷ായി. പേê, ഭൂകĉûിലുംയേഹാവ ഉ÷ായിരുćിĭ. 12ഭൂകĉûിനുേശഷം

ഒരുഅìിയു÷ായി.അìിയിലും യേഹാവ ഇĭായിരുćു.അìിയുെട åപതäêതയ്èുേശഷം

ശാăമായ ഒരു മൃദുസçരം േകöു. 13അേĜാൾ,ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു മുഖം മറđു;

െവളിയിൽ ഗുഹാകവാടûിൽവćുനിćു.അേĜാൾ, “ഏലിയാേവ, നീ ഇവിെടഎăുെചēുćു”

എćു േചാദിèുćഒരുശĝംഅേāഹം േകöു. 14അതിന്ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èുേവ÷ിഞാൻവളെരയധികം തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. ഇåസാേയൽമèൾ

അവിടെûഉടĉടി തിരസ്കരിđു;അവിടെûയാഗപീഠïെളഇടിđുനശിĜിđു;അവിടെû

åപവാചകĈാെര വാളിനിരയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു; ഇേĜാൾ, ഞാൻ, ഞാൻമാåതം

േശഷിđിരിèുćു; അവർ എനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു” എćു മറുപടി

പറõു. 15 യേഹാവ അേāഹേûാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ വćവഴിേയ മടïിേĜാകുക;

അവിെടനിćും ദമസ്േകാസിെലമരുഭൂമിയിേലèുയാåതെചēുക;നീഅവിെടെയûുേĉാൾ

ഹസാേയലിെന അരാമിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചēുക. 16 ഇåസാേയലിനു രാജാവായി

നിംശിയുെട മകനായ േയഹുവിെനയും അഭിേഷകംെചēുക; ആേബൽ‐െമേഹാലയിെല

ശാഫാûിെě മകൻ എലീശെയ നിനèുേശഷം åപവാചകനായി അഭിേഷകംെചēുക. 17

ഹസാേയലിെěവാളിനിരയാകാെത രêെĜടുćവെര േയഹുവധിèും. േയഹുവിെěവാളിെന

ഒഴിõുേപാകുćവെര എലീശാ വധിèും. 18 എćാൽ, ബാലിെěമുĉിൽ മടïാû

മുഴîാലുംഅവെനചുംബനംെചēാûഅധരïളുമുĐഏഴായിരംേപെരഞാൻഇåസാേയലിൽ

േശഷിĜിđിരിèുćു.” 19അïെന,ഏലിയാവ്അവിെടനിćുയാåതയായി;അേāഹംശാഫാûിെě

മകനായ എലീശെയ കെ÷ûി. പåă÷് േജാടി കാളകെള പൂöി നിലം ഉഴുćവേരാെടാĜം

എലീശയും ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പåă÷ാമെû േജാടിെയ െതളിđിരുćത്

അേāഹംതെćയായിരുćു. ഏലിയാവ്അടുേûèുെചć് തെěഅîിഎലീശയുെടേമൽഇöു.

20എലീശാ ഉടൻതെćതെěകാളകെള ഉേപêിđ്ഏലിയാവിെěപിćാെലഓടിെđćു. “ഞാൻ

മാതാപിതാèെളചുംബിđു യാåത പറയെö? പിെć,ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം,”എć്

എലീശാപറõു. “േപായിവരിക;എćാൽ,ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തിരിèുćുഎćകാരäം

ഓർèുക,”എć്ഏലിയാവ് മറുപടി പറõു. 21അïെന,എലീശാഏലിയാവിെനവിö് തെě

കാളകളുെടഅടുèെലûിഅതിെěനുകംഅഴിđുമാĤി;അേāഹംആകാളകെളഅറû്,

ഉഴവിനുĐതടിയുപകരണïൾെകാ÷് മാംസംപാകംെചയ്ത് ജനûിനു െകാടുûു;അവർ

ഭêിđു.അതിനുേശഷം,എലീശാഏലിയാവിെěശുåശൂഷകനായിഅേāഹംഅനുഗമിđു.

20അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്, തെě സർവൈസനäെûയും ഒരുമിđുകൂöി.

അേāഹേûാെടാĜം മുĜûിര÷ു സഖäരാജാèĈാരും അവരുെട രഥïളും

കുതിരകളുമായി ശമരäയ്െèതിേര പാõടുû് അതിെന ഉപേരാധിđ് അതിെനതിേര

യുĂംെചയ്തു. 2അേāഹം, പöണûിൽഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെěഅടുèേലè്

ഈസേąശവുമായി തെě ദൂതĈാെരഅയđു: 3 “ഇതാ െബൻ‐ഹദദ് കൽĜിèുćു: ‘നിെě
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െവĐിയും സçർണവും എനിèുĐതാണ്! നിെě അതിസുąരിമാരായ ഭാരäമാരും മèളും

എനിèുĐവർ!’” 4ഇåസാേയൽരാജാവു മറുപടി പറõത്: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ,

അïു കൽĜിđതുേപാെല ഞാനും എനിèുĐെതĭാം അïയുേടതാകുćു.” 5 െബൻ‐

ഹദദ് തെě ദൂതĈാെര വീ÷ുംആഹാബിെěഅടുèൽഅയđു പറõതു: “ഇതാ, െബൻ‐

ഹദദ് കൽĜിèുćു: ‘നിെě െവĐി, സçർണം, നിെě ഭാരäമാർ, മèൾ എćിവെരെയĭാം

എെć ഏൽĜിèുക എć് ആവശäെĜöുെകാ÷ു ഞാൻ ആളയđിരുćേĭാ! 6എîിലും,

നാെളഏകേദശംഈസമയമാകുേĉാൾനിെěെകാöാരവുംനിെě േസവകരുെടവസതികളും

പരിേശാധിèാനായിഞാൻഎെě േസവകെരഅേïാöയയ്èും.അവർനിെě െകാöാരവും

നിെě േസവകരുെട വസതികളും പരിേശാധിđ് നീ വിലമതിèുćെതĭാം പിടിെđടുèും.’”

7 ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ് രാജäെû സകലേനതാèĈാെരയും വിളിđുവരുûി

അവേരാടു പറõു: “േനാèൂ! ഈ മനുഷäൻ നെĊ എïെന ഉപåദവിèുćു എćു

നിïൾതെć കാണുക! എെě ഭാരäമാെരയും മèെളയും എെě െവĐിയും സçർണവും

ആവശäെĜöുെകാ÷്അയാൾആളയđേĜാൾഞാൻഅതുനിരസിđിĭ.” 8ഇതു േകöേĜാൾ,

സകലേനതാèĈാരും സകലജനവുംആഹാബിേനാടു മറുപടി പറõു: “അയാൾപറയുćതു

åശĂിèരുത്; അയാളുെട വäവčകൾèു വഴïുകയുമരുത്.” 9 അതുെകാ÷്, െബൻ‐

ഹദദിെě ദൂതĈാർè്ആഹാബ് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “നിïൾഎെěയജമാനനായ

രാജാവിേനാടു പറയുക, ‘അï്ആദäംആവശäെĜöെതĭാംഈദാസൻനിറേവĤിെèാĐാം

എćാൽ,ഈഅവകാശവാദംഎനിè്അംഗീകരിèാൻസാധäമĭ.’”അവർആഹാബിെě

മറുപടി െബൻ‐ഹദദിെനഅറിയിđു. 10പിെć, െബൻ‐ഹദദ് മെĤാരുസേąശംആഹാബിനു

െകാടുûയđു: “എെě അനുയായികൾè് ഓേരാ പിടിവീതം വാരാനുĐ മĚ് ശമരäയിൽ

അവേശഷിèുćപêംഇതും ഇതിലĜുറവുമായി േദവĈാർഎെćശിêിèെö.” 11അതിന്

ഇåസാേയൽരാജാവ്: “‘യുĂംെചēാൻ േപാകുćവൻഅതു കഴിõു വćവെനേĜാെല വĉു

പറയരുത്,’ എć്അേāഹേûാടു പറയുക”എćു മറുപടിെകാടുûു. 12െബൻ‐ഹദദ്, തെě

സഖäരാജാèĈാരുമായി കൂടാരïളിൽ മദäപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴായിരുćുഅേāഹûിന്

ആഹാബിെěസേąശംഎûിയത്. “ആåകമണûിന് ഒരുïിെèാĐുക,”എć്അേāഹം

തെěഅനുയായികൾèുകൽĜനെകാടുûു;അവർനഗരെûആåകമിèാൻതēാറായി

നിലയുറĜിđു. 13ഇതിനിടയിൽ, ഒരു åപവാചകൻഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസമീപിđ്,

“യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈമഹാൈസനäെûനീകാണുേćാ! ഇćുഞാൻ

അതിെനനിെěൈകയിൽഏൽĜിèും;ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനീഅറിയും’എć്

അറിയിđു.” 14 “എćാൽ,ആര്അതു െചēും?”എć്ആഹാബ് േചാദിđു. “േദശാധിപതികളുെട

സംരêകർഅതു െചēും എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,” എćു åപവാചകൻ പറõു.

“എćാൽ,ആരാണ് യുĂംആരംഭിേè÷ത്?” എć്ആഹാബ് േചാദിđു. “താîൾതെć,”

എćു åപവാചകൻ മറുപടി നൽകി. 15 അതുെകാ÷്, േദശാധിപതികളുെട സംരêകെര

ആഹാബ് വിളിđുവരുûി. അവർ 232 േപരായിരുćു. പിെć, അേāഹം 7,000 േപരടïുć

ഇåസാേയലäൈസനികെരയുംഅണിനിരûി. 16അവർമധäാĎûിൽആåകമണംആരംഭിđു.

അേĜാൾ, െബൻ‐ഹദദും അേāഹേûാെടാĜമുĐ മുĜûിര÷ു സഖäരാജാèĈാരും മദäപിđു

മേദാĈûരായിഅവരുെടകൂടാരïളിലായിരുćു. 17േദശാധിപതികളുെട േപാരാളികളാണ്ആദäം

യുĂûിനായി പുറെĜöത്. െബൻ‐ഹദദ് നിേയാഗിđിരുć രംഗനിരീêകർഅേāഹേûാട്:

“ശമരäയിൽനിć്ൈസനികനീèമു÷്”എć്അറിവുെകാടുûു. 18 “അവർസമാധാനûിനാണു
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വരുćെതîിൽ അവെര ജീവേനാെട പിടികൂടുക; അതĭ, അവർ യുĂûിനായിöാണു

വരുćെതîിലും അവെര ജീവേനാെട പിടികൂടുക,” എć് െബൻ‐ഹദദ് ആñാപിđു. 19

േദശാധിപതികളുെട സംരêകർ ഇåസാേയൽൈസനäെû പിćണിയിലാèിെèാ÷്

നഗരûിൽനിć് മുേćാöു കുതിđു പാõു. 20അവരിൽഓേരാരുûനും തെěഎതിരാളിെയ

െവöിവീഴ്ûി. അേĜാൾ അരാമäർ പലായനംെചയ്തുതുടïി. ഇåസാേയലäർ അവെര

പിൻതുടർćു. എćാൽ, അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ് കുതിരĜുറûുകയറി തെě

കുതിരേđവകേരാെടാĜം രêെĜöു. 21ഇåസാേയൽരാജാവു പിൻതുടർćു കുതിരകെളയും

രഥïെളയുംൈകവശെĜടുûുകയുംഅരാമäൈസനäûിനു കനûåപഹരംഏൽĜിèുകയും

െചയ്തു. 22 അതിനുേശഷം, ആ åപവാചകൻ ഇåസാേയൽരാജാവിെě അടുèൽവć്:

“അïയുെടൈസനികശéിവർധിĜിèുക;എăാണു െചേē÷െതćുകരുതിെèാĐുക.

കാരണം, അടുûവർഷം വസăകാലû് അരാംരാജാവു വീ÷ും അïെയആåകമിèും”

എćു പറõു. 23 അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദāിേനാട് അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ

ഉപേദശിđത്: “ഇåസാേയലിെěൈദവം പർവതേദവനാണ്; അതുെകാ÷ാണ്അവർ നെĊèാൾ

ശéരായത്.എćാൽ, നാംഅവരുമായിസമഭൂമിയിൽെവđു െപാരുതിയാൽ, തീർđയായും നാം

അവരുെടേമൽ വിജയംേനടും. 24അതിനാൽ, ഇതു െചയ്താലും.ആ രാജാèĈാെരെയĭാം

ൈസനäാധിപčാനûുനിćു നീèംെചയ്താലും; തൽčാനû് ൈസനäûിെല ഇതര

ഉേദäാഗčെര നിയമിđാലും. 25 അേïèു നġെĜöതുേപാെലയുĐ ഒരു വിപുലമായ

ൈസനäെûസംഘടിĜിèുക—കുതിരയ്èുകുതിരയും രഥûിനു രഥവുംകരുതുക—അïെന,

സമഭൂമിയിൽെവđ് ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുക;അേĜാൾ, തീർđയായും നാംഅവെര

ജയിèുćതായിരിèും.” അരാംരാജാവ് അവരുെട ആേലാചനേയാടു േയാജിèുകയും

അതനുസരിđ് åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 26അടുûവർഷം, വസăകാലûു െബൻ‐

ഹദദ് അരാമäൈസനäെûസമാഹരിđ് ഇåസാേയലിേനാടു യുĂûിനായിഅേഫèിേലèു

ൈസനäവുമായിെđćു. 27ഇåസാേയലäരുംൈസനäെûഒരുമിđുകൂöി ഭêണവും േശഖരിđ്

യുĂûിനായി മുേĉാöുനീïി. ഇåസാേയലäൈസനäംഅരാമäൈസനäûിെě മുĉിൽ ര÷ു

െചറിയആöിൻപĤംേപാെല കാണെĜöു.അരാമäൈസനäേമാ,ആ åപേദശമാെക വäാപിđിരുćു. 28

അേĜാൾ, ഒരുൈദവപുരുഷൻഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസമീപിđുയേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഇåപകാരം അറിയിđു: “‘യേഹാവ െവറുെമാരു പർവതേദവൻമാåതമാെണćും

താഴçരകളിെലൈദവമെĭćുംഅരാമäർകരുതുćു,’അതിനാൽഈമഹാൈസനäെûഞാൻ

നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും. അïെന, ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നീയും നിെě

സകലജനവുംഅറിയും.” 29ര÷ുൈസനäïളുംഏഴുദിവസേûാളംഅഭിമുഖമായി താവളമടിđു

കിടćു.ഏഴാംദിവസംഇരുൈസനäïളുംതĊിൽഏĤുമുöി. ഒരു ദിവസംെകാ÷് ഇåസാേയലäർ

അരാമäരുെട കാലാൾĜടയിൽ ഒരു ലêംേപെരവധിđു. 30 േശഷിđവർഅേഫè് നഗരûിേലè്

åപാണരêാർഥം ഓടിേĜായി. എćാൽ, പöണമതിൽ അവരുെടേമൽ തകർćുവീണ്

ഇരുപേûഴായിരംേപർ മരിđു. െബൻ‐ഹദദും പöണûിേലèു പലായനംെചയ്ത് ഒരു ഉĐറയിൽ

ഒളിđു. 31 െബൻ‐ഹദദിെě േസവകĈാർഅേāഹേûാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെല രാജാèĈാർ

കരുണയുĐവരാെണćു ഞïൾ േകöിöു÷്. ഞïൾ അരയിൽ ചാèുശീല ഉടുûും

തലയിൽ കയറുചുĤിയും ഇåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽ െചĭെö! ഒരുപേê, അേāഹം

അïയുെട ജീവൻ രêിèുമായിരിèും.” 32അïെന,അരയിൽചാèുശീലയുടുûും തലയിൽ

കയറുചുĤിയുംഅവർഇåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽവćു: “‘എെěജീവൻ രêിèണേമ,’
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എć്അവിടെû ദാസൻ െബൻ‐ഹദദ് അേപêിèുćു” എćു പറõു. “അേāഹം ഇേĜാഴും

ജീവിđിരിèുേćാ?അേāഹംഎെěസേഹാദരൻതെć,” എć്ആഹാബ് രാജാവു മറുപടി

നൽകി. 33ആആളുകൾ ഇെതാരു ശുഭലêണമായി കരുതി; േവഗûിൽ അേāഹûിെě

വാèിെěെപാരുൾ åഗഹിđു. “അേത,അïയുെടസേഹാദരൻെബൻ‐ഹദദ്!”എć്അവരും

മറുപടി പറõു. “േപായി അേāഹെû കൂöിെèാ÷ുവരിക,” എć് ആഹാബു കൽĜിđു.

െബൻ‐ഹദദ്എûിയേĜാൾരാജാവ്അേāഹെûതെěരഥûിൽകയĤിയിരുûി. 34െബൻ‐

ഹദദ് വാëാനംെചയ്തു: “എെěപിതാവ്അïയുെട പിതാവിൽനിć് പിടിെđടുûനഗരïൾ

ഞാൻതിരിെകനൽകാം.എെěപിതാവു ശമരäയിൽ െചയ്തതുേപാെലഅï് ദമസ്േകാസിൽ

കേĉാളïൾ čാപിèുക.” ആഹാബു പറõു: “ഒരു സĆിയുെട അടിčാനûിൽ

ഞാൻതാîെള വിöയയ്èാം.”അïെന,ആഹാബ്അേāഹവുമായി ഒരു സĆിയു÷ാèി

അേāഹെûേമാചിĜിđു. 35യേഹാവയുെടഅരുളĜാടിനാൽ åപവാചകശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻ

മെĤാരു åപവാചകേനാടു പറõു: “നിെě ആയുധംെകാ÷് എെć അടിèുക” പേê,

അയാൾവിസĊതിđു. 36അതുെകാ÷്,ആ åപവാചകൻപറõു: “നീ യേഹാവയുെടകൽĜന

അനുസരിèാõതിനാൽ,എെćവിöു യാåതയാകുćസമയം ഒരുസിംഹംനിെćെകാĭും.”

ആ മനുഷäൻ പുറെĜടുേĉാൾ ഒരു സിംഹം അയാെള ആåകമിđു െകാćുകളõു. 37

അതിനുേശഷം,ആ åപവാചകൻ മെĤാരാെളè÷ു: “എെćഅടിèേണ!” എćേപêിđു.

അയാൾഅേāഹെûഅടിđുമുറിേവൽĜിđു. 38പിെć,ആ åപവാചകൻ േപായി, തെěതലĜാവ്

കĚിേലèിറèിെèöി േവഷåപėćനായി വഴിയരിെക രാജാവിെനയുംകാûുനിćു. 39രാജാവ്

കടćുേപായേĜാൾ åപവാചകൻഅേāഹേûാടു വിളിđുപറõു: “യജമാനനായ രാജാേവ,

അടിയൻയുĂഭൂമിയിേലèു െചćു; ഒരുവൻഒരുഅടിമെയയുംകൂöിഅടിയെěഅടുûുവćു

പറõു: ‘ഈമനുഷäെനസൂêിèുക; ഇയാെളകാണാെതവćാൽനിെěജീവൻഇവെě

ജീവനുപകരംനൽേക÷തായിവരും.അĭാûപêം,നീ ഒരു താലăു െവĐിനൽകണം.’ 40

അടിയൻ മĤുകാരäïൾèിടയിൽ ബĂĜാടിലായിരിèുേĉാൾആ മനുഷäൻ രêെĜöു.”

ഇåസാേയൽരാജാവു പറõു: “നിെě കാരäûിലുĐ വിധിയും അåപകാരമായിരിèും. നീ

സçയംഅതു åപഖäാപിđിരിèുćു!” 41ഉടൻതെć,ആ åപവാചകൻതെěകĚിൽെകöിയിരുć

തലĜാവുനീèി,അേāഹം åപവാചകĈാരിെലാരാൾഎć് ഇåസാേയൽരാജാവു തിരിđറിõു. 42

åപവാചകൻ രാജാവിേനാടു പറõു: “ഇതാ, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ

മരണûിനായി നിċയിđിരുćഒരുവെനനീ വിöയđു;അതിനാൽ,അവെěജീവനുപകരം നിെě

ജീവനും അവെě ജനûിനു പകരം നിെě ജനവും ആയിരിèും.’” 43ഇതു േകöമാåതയിൽ

ദുഃഖവും നീരസവും നിറõവനായി ഇåസാേയൽരാജാവ് ശമരäയിൽ തെě െകാöാരûിേലèു

മടïിേĜായി.

21ചില നാളുകൾèുേശഷം, െയåസീൽകാരനായ നാേബാûിെě ഉടമčതയിലുĐ ഒരു

മുăിരിേûാĜു സംബĆിđ ഒരു സംഭവമു÷ായി. ആ മുăിരിേûാĜ് െയåസീലിൽ

ശമരäാരാജാവായആഹാബിെěെകാöാരûിനടുûായിരുćു. 2ആഹാബ്നാേബാûിേനാട്:

“നിെě മുăിരിേûാĜ് എെě െകാöാരûിനു സമീപമാകുകയാൽ ഒരു പđèറിേûാöം

ഉ÷ാèുćതിനായിഅെതനിèു വിöുതരിക.അതിനുപകരമായിഅതിെനèാൾ െമđമായ ഒരു

മുăിരിേûാĜുഞാൻനിനèുതരാം.അĭ, നിനèുസĊതെമîിൽഅതിെěവിലഞാൻ

തരാം.” 3എćാൽ, നാേബാû് രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “എെěപൂർവികരുെടഓഹരി

ഞാൻഅേïèുനൽകാൻയേഹാവഒരിèലുംഇടവരുûാതിരിèെö!” 4ഇïെന, “എെě
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പൂർവികരുെടഓഹരിഞാൻഅേïèുവിöുതരികയിĭ”എćു െയåസീലäനായനാേബാûിെě

മറുപടി േകö ആഹാബ്, വിഷĚനും േകാപാകുലനുമായി ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി.

അേāഹം ഭêണം കഴിèാെത īാനവദനനായി തെě കിടèയിൽ കിടćു. 5 എćാൽ,

അേāഹûിെě ഭാരäയായഈസേബൽഅകûുവćു: “അï് വിഷĚനായിരിèുćെതă്?

ഭêണംകഴിèാûെതă്?”എćു േചാദിđു. 6അേāഹംഅവേളാട്: “‘നിെě മുăിരിേûാĜ്

എനിèു വിലയ്èു തരിക; നിനèു താത്പരäെമîിൽ അതിനുപകരമായി ഞാൻ നിനèു

േവെറാരു മുăിരിേûാĜ് തരാം,’എćുഞാൻെയåസീലäനായനാേബാûിേനാടു പറõു.

‘ഞാൻ എെě മുăിരിേûാĜ് തരികയിĭ,’ എćാണവൻ പറõത്. അതുെകാ÷ാണ്

എനിè് ഈ വäസനം” എćുûരം പറõു. 7അേāഹûിെě ഭാരäയായ ഈസേബൽ

പറõു: “ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി വാഴുćത് ഈ വിധേമാ! െകാĐാം! എഴുേćൽèൂ,

ഭêണം കഴിèൂ; സേăാഷമായിരിèൂ; െയåസീലäനായ നാേബാûിെě മുăിരിേûാĜ്

ഞാൻ അേïèു തരും.” 8അïെന, അവൾ ആഹാബിെěേപരിൽ എഴുûുകെളഴുതി;

അതിൽ ആഹാബിെě മുåദയുംെവđു; ആ എഴുûുകൾ നാേബാûിെě നഗരûിൽ

അയാൾെèാĜം പാർèുć േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു. 9

ആ എഴുûുകളിൽ അവൾ ഇåപകാരം എഴുതിയിരുćു: “നിïൾ ഒരു ഉപവാസദിവസം

åപസിĂെĜടുûുക; അćു ജനïളുെട മേധä ഒരു മുഖäാസനûിൽ നാേബാûിെന

ഇരുûണം. 10അവെനതിരായി നീചĈാരായ ര÷ുസാêികെളയും ഇരുûണം.അയാൾ

ൈദവെûയും രാജാവിെനയും ദുഷിđുഎć്അവെരെèാ÷ുസാêäം പറയിèണം. പിെć,

അവെന െവളിയിൽ െകാ÷ുേപായി കെĭറിõുെകാĭണം.” 11 അïെന, ഈസേബൽ

എഴുതിയ കûുകളിൽ അവൾ നിർേദശിđതിൻåപകാരം നാേബാûിെě നഗരûിെല

േനതാèĈാരും åപഭുèĈാരുംെചയ്തു. 12അവർഒരുഉപവാസംപരസäെĜടുûി;നാേബാûിെന

ജനïളുെട മധäûിൽ ഒരു മുഖäാസനûിൽ ഇരുûി. 13 അേĜാൾ, ര÷ു നീചĈാർ

വćു നാേബാûിെനതിരായി ഇരുćു. “ഈ നാേബാû് ൈദവെûയും രാജാവിെനയും

ശപിđിരിèുćു,”എćുജനïളുെടമുĉാെകഅവർനാേബാûിെനĜĤികുĤാേരാപണംനടûി.

അïെന,അവർഅേāഹെûനഗരûിനു പുറûുെകാ÷ുേപായി കെĭറിõുെകാćു.

14 പിെć അവർ “നാേബാû് കേĭറിനാൽ വധിèെĜöു,” എćവിവരം ഈസേബലിെന

അറിയിđു. 15 നാേബാû് കെĭറിõുെകാĭെĜöു എć വാർûയറിõയുടെന

ഈസേബൽ ആഹാബിേനാടു പറõു: “എഴുേćĤാലും! െയåസീലäനായ നാേബാû്

അേïèു വിൽèാൻ വിസĊതിđ മുăിരിേûാĜ് ൈകവശെĜടുûിയാലും! അയാൾ

ഇനിയും ജീവേനാെടയിĭ; മരിđിരിèുćു!” 16 നാേബാû് മരിđു എćു േകöേĜാൾ

ആഹാബ്എഴുേćĤു െയåസീലäനായനാേബാûിെě മുăിരിേûാĜ്ൈകവശെĜടുûാനായി

പുറെĜöു. 17അേĜാൾ, തിശ്ബäനായ ഏലിയാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 18

“ശമരäയിൽ ഭരണംനടûുćഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെന െചćുകാണുക.അയാൾ

ഇേĜാൾനാേബാûിെě മുăിരിേûാĜിലു÷്.അതുൈകവശെĜടുûുćതിനായിഅയാൾ

േപായിരിèുćു. 19 ‘നീ ഒരു മനുഷäെന െകാലെചയ്ത് അവെě ഓഹരി അപഹരിđിേĭ?’

എć് യേഹാവ േചാദിèുćുഎć്അയാേളാടു പറയുക. ‘നായ്èൾനാേബാûിെě രéം

നèിയതിനുപകരമായി നിെě രéവും നèിèളയും,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു

എćും അവേനാടു പറയുക.” 20ആഹാബ് ഏലിയാവിേനാട്: “എെě ശåതുേവ, നീ എെć

കെ÷ûിയിരിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. ഏലിയാവു മറുപടി നൽകിയത്: “അേത,ഞാൻ
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നിെćകെ÷ûിയിരിèുćു. കാരണം, യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിèുćതിനായി

നീ നിെćûെćവിĤുകളõിരിèുćു. 21അതുെകാ÷്, ‘ഞാൻനിെěേമൽ മഹാവിപûു

വരുûും. നിെě സăതിെയ ഞാൻ ഉĈൂലനംെചയും. ഇåസാേയലിൽ ആഹാബിൽ

നിćുĐ അവെě അവസാനെû പുരുഷസăാനെûവെര—അവൻ ദാസനായാലും

സçതåăനായാലും—ഞാൻ േഛദിđുകളയും. 22 നീ എെě േകാപെû ജçലിĜിèുകയും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ുപാപം െചēിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽഞാൻനിെěഗൃഹെû

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഗൃഹെûേĜാെലയും അഹീയാവിെě

മകനായബെയശയുെടഗൃഹെûേĜാെലയുംആèിûീർèും.’ 23 “ഈസേബലിെനèുറിđ്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘െയåസീലിെě മതിലിćരിെകെവđ് ഈസേബലിെന

നായ്èൾ കടിđുകീറിèളയും.’ 24 “ആഹാബിെě കുടുംബാംഗïളിൽ നഗരûിൽെവđു

മരിèുćവർ നായ്èൾè് ആഹാരമായിûീരും; െവളിåĉേദശûുെവđു മരിèുćവർ

ആകാശûിെലപറവജാതികൾè്ആഹാരമായിûീരും.” 25തെě ഭാരäയായഈസേബലിനാൽ

േåപരിതനായിയേഹാവയുെടദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിèുćതിനായിതെćûെćവിĤുകളõ

ആഹാബിെനേĜാെല ഒരു മനുഷäൻഒരിèലും ഉ÷ായിരുćിöിĭ. 26ഇåസാേയലിെěമുĉിൽനിćു

യേഹാവഓടിđുകളõഅേമാരäെരേĜാെലഅയാൾവിåഗഹïളുെട പിćാെലേപായിഏĤവും

ഹീനമായ വിധûിൽ åപവർûിđു. 27ഈവാèുകൾ േകöേĜാൾആഹാബ് തെěവസ്åതïൾ

വലിđുകീറി, ചാèുശീലധരിđ് ഉപവസിđു.അേāഹംചാèുശീലയിൽûെćകിടćുറïുകയും

ദുഃഖാർûനായിസാവധാനംസòരിèുകയും െചയ്തു. 28അേĜാൾ,തിശ്ബäനായഏലിയാവിന്

വീ÷ുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 29 “ആഹാബ്എെěമുĉിൽസçയംവിനയെĜടുûിയത്

എïെനെയćുനീ åശĂിേđാ?അവൻസçയംതാഴ്ûിയതിനാൽഞാൻഅവെěജീവിതകാലû്

ഈവിപûുകെളാćും വരുûുകയിĭ;എćാൽ,അവെěപുåതെěകാലû്ഞാൻഅവെě

ഗൃഹûിേĈൽഈഅനർഥംവരുûും.”

22 മൂćുവർഷേûാളം അരാമും ഇåസാേയലുംതĊിൽ യുĂം ഉ÷ായിĭ. 2 എćാൽ,

മൂćാംവർഷം െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെന

സąർശിđു. 3 ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčĈാേരാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാû്

നമുèുĐതാെണć് നിïൾèറിõുകൂേട? എîിലും, നാംഅതിെനഅരാംരാജാവിെě

നിയåăണûിൽനിćു തിരിđുപിടിèാൻ യാെതാćും െചēുćിĭേĭാ” എćു പറõു. 4

അേĜാൾആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി

അïയുംഎെěകൂെട വരാേമാ?”എćു േചാദിđു. െയേഹാശാഫാû്ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്:

“ഞാൻ അïെയേĜാെല; എെě ജനം അïയുെട ജനെûേĜാെല; എെě കുതിരകൾ

അïയുെട കുതിരകെളേĜാെലയുംതെć” എćു മറുപടി പറõു. 5 െയേഹാശാഫാû്

തുടർćു: “എćാൽ, ഒćാമതായി നമുè് യേഹാവേയാട് അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 6

അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് ഏകേദശം നാനൂറു åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു വിളിđുവരുûി

അവേരാട്: “ഞാൻ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു യുĂûിനുേപാകേയാ അഥവാ,

േപാകാതിരിèേയാ എăാണു െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. “േപായാലും! കർûാവ്

അതിെന രാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരും,” എć് അവർ ഉûരം പറõു. 7

എćാൽ, െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാടു: “നാംൈദവഹിതംഅേനçഷിേè÷തിനായി

ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. 8ഇåസാേയൽരാജാവ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം യേഹാവയുെടഹിതംആരാേയ÷തിനായി യിമ്ളയുെട മകനായ
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മീഖായാവ്എെćാരാൾകൂടി ഇവിെടയു÷്; പേê,അയാൾഎെćĜĤി തിĈയായുĐതĭാെത

നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻ അയാെള െവറുèുćു” എćു

പറõു. “രാജാവ് അïെന പറയരുേത,” എćു െയേഹാശാഫാû് ആഹാബിേനാട്

അേപêിđു. 9അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ് തെěഉേദäാഗčരിൽഒരാേളാട്, “േവഗûിൽ

യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാെവ കൂöിെèാ÷ുവരിക” എćു കൽĜന നൽകി. 10

ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûുംരാജകീയേവഷധാരികളായി

അവരവരുെട സിംഹാസനïളിൽ ശമരäയുെട കവാടûിനുെവളിയിൽ ധാനäം െമതിèുć

വിശാലമായ ഒരുൈമതാനûിൽഇരിèുകയായിരുćു. åപവാചകĈാെരĭാംഅവരുെടമുĉിൽ

åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 11 െകനയനയുെട മകനായ സിെദèീയാവ് ഇരുĉുെകാ÷ു

െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷് നീഅരാമäെരആåകമിđ് അവെര കുûിèീറിèളയും’ എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćു പറõു. 12മĤു åപവാചകĈാരുംഅïെനതെć åപവചിđു:

“രാേമാûിെല ഗിെലയാദിെനആåകമിèുക! വിജയിയാകുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും.” 13മീഖായാെവആനയിèാൻേപായ ഉേദäാഗčൻഅേāഹേûാട്:

“േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാം ഏകകണ്ഠമായി രാജാവിനു വിജയം åപവചിđിരിèുćു.

അïയുെട åപവചനവും അവരുേടതുേപാെല രാജാവിന് അനുകൂലമായിരിèെö!” എćു

പറõു. 14 എćാൽ മീഖായാവ്: “ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, യേഹാവ എേćാട്

എăു സംസാരിèുേćാ അതുതെć ഞാൻ åപസ്താവിèും” എćുûരം പറõു. 15

മീഖായാവു രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾ രാജാവ്അേāഹേûാട്: “മീഖായാേവ,ഞïൾ

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനു പുറെĜടണേമാഅഥവാ, പുറെĜടാതിരിèണേമാ

എăു െചേēണം?” എćു േചാദിđു. മീഖായാവു പരിഹാസേûാെട മറുപടിെകാടുûു:

“ആåകമിèുക! വിജയം വരിèുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.”

16 രാജാവ് അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെട നാമûിൽ, എേćാടു സതäമĭാെത മെĤാćും

പറയരുെതćു ഞാൻ നിïെളെèാ÷് എåതåപാവശäം ശപഥംെചēിèണം?” എćു

േചാദിđു. 17അേĜാൾ മീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäം ഇടയനിĭാû

ആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു ഞാൻ ദർശനûിൽ ക÷ു. ‘ഈ

ജനûിനു നായകനിĭ; ഓേരാരുûനും സമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’

എć് യേഹാവ കൽĜിèുകയും െചയ്തു.” 18അേĜാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഈമനുഷäൻഎെćèുറിđ് േദാഷമായതĭാെതനĈയായുĐത്

യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്ഞാൻഅïേയാടു പറõിരുćിേĭ?”എćു േചാദിđു.

19 മീഖായാവു തുടർćു പറõത്: “എćാൽ, യേഹാവയുെട വാèു åശĂിèുക. യേഹാവ

തെěസിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെěസകലസçർഗീയൈസനäവുംഅവിടെûവലûും

ഇടûുമായി ചുĤും അണിനിരćുനിൽèുćതും ഞാൻ ദർശിđു. 20അേĜാൾ യേഹാവ,

‘ആഹാബ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെđć്, യുĂûിൽ വധിèെĜടുംവിധം അതിെന

ആåകമിèുćതിേലè്ആര്അവെന åപേലാഭിĜിèും?’ എćു േചാദിđു. “ചിലർ ഇûരûിലും

മĤുചിലർ മെĤാരുതരûിലും തïളുെട അഭിåപായം åപകടിĜിđു. 21എćാൽ, അവസാനം

ഒരാÿാവ് മുൻേപാöുവćുയേഹാവയുെടമുĉിൽനിćുെകാ÷്ഇåപകാരംപറõു: ‘ഞാൻ

അവെന åപേലാഭിĜിèും.’ 22 “‘ഏതുവിധം?’എć് യേഹാവ േചാദിđു. “‘ഞാൻപുറെĜö്അയാളുെട

സകലåപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിൽവäാജûിെěആÿാവായി åപവർûിèും,’എć്

ആ ആÿാവ് മറുപടി നൽകി.” അേĜാൾ യേഹാവ: “‘അവെന വശീകരിèുćതിൽ നീ
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വിജയിèും; നീ േപായി അåപകാരം െചēുക!’ എćു കൽĜിđു. 23 “അïെന, യേഹാവ

ഇേĜാൾ നിെě ഈ åപവാചകĈാരുെടെയĭാം അധരïളിൽ വäാജûിെě ആÿാവിെന

അയđിരിèുćു. യേഹാവ നിനèു നാശം നിർണയിđിരിèുćു.” 24അേĜാൾ, െകനയനയുെട

മകനായസിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć് മീഖായാവിെě മുഖûടിđു. “യേഹാവയുെടആÿാവ്

എെćവിöു നിേćാടു സംസാരിèാൻ ഏതുവഴിയായി വćു?” എćു േചാദിđു. 25 “ഒരു

രഹസä അറയിൽ ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ നീ അതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു

മറുപടി പറõു. 26അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽരാജാവ്: “‘മീഖായാവിെന നഗരാധിപനായ

ആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയും അടുèൽ തിരിെക െകാ÷ുേപാകുക.

27 അവെന കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും ഞാൻ സുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെര

അĜവും െവĐവുംമാåതം െകാടുèുകയും െചēുകഎćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć്

അവേനാടു പറയുക”എć്ആñാപിđു. 28അേĜാൾ മീഖായാവ്, “അïുസുരêിതനായി

മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട അരുളിെđയ്തിöിĭ” എćു മറുപടി പറõു. “ഈ

ജനെമĭാം, എെěവാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 29അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി പുറെĜöു. 30ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ, അï് രാജകീയ േവഷം

ധരിđാലും”എćുപറõു.അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായിയുĂരംഗûു

åപേവശിđു. 31എćാൽ, “ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെതെചറിയവേനാവലിയവേനാആയ

മെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്” എć്അരാംരാജാവ് തെě മുĜûിര÷ു രഥനായകĈാർè്

ആñനൽകിയിരുćു. 32രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെനക÷േĜാൾ, “തീർđയായും

ഇതാണ് ഇåസാേയൽരാജാവ്” എćു ചിăിđു; അേāഹെûആåകമിèാനായിûിരിõു.

എćാൽ,അേāഹം നിലവിളിđേĜാൾ 33അത് ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ

åഗഹിèുകയും അവർ അേāഹെû പിൻതുടരുćത് അവസാനിĜിèുകയും െചയ്തു. 34

എćാൽ,ഏേതാ ഒരുഅരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി വിĭുകുലđ് ഇåസാേയൽരാജാവിെě

കവചûിെěവിടവുകൾèിടയിൽഎയ്തു. “രഥംതിരിđ്എെćയുĂèളûിനു െവളിയിൽ

െകാ÷ുേപാകുക; എനിèുസാരമായി മുറിേവĤിരിèുćു,” എćു രാജാവു തെě േതരാളിേയാടു

കൽĜിđു. 35അćുമുഴുവൻയുĂംഅതäുåഗമായിûുടർćു.അć്അരാമäർè്അഭിമുഖമായി

രാജാവിെന രഥûിൽതാïിനിർûിയിരുćു.അേāഹûിെě മുറിവിൽനിćു രéം രഥûിെě

അടിûöിേലെèാഴുകി, അćുൈവകുേćരംആഹാബു മരിđു. 36സൂരäാസ്തമയസമയം,

“ഓേരാരുûനുംഅവനവെěരാജäûിേലèും നഗരûിേലèും തിരിെകേĜാകെö”എćു

ഉđûിൽ പാളയûിൽ പരസäെĜടുûി. 37 അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവു മരിđു;

അേāഹûിെě മൃതശരീരം ശമരäയിേലèു െകാ÷ുവć് അവിെട അടèംെചയ്തു. 38

ആഹാബിെě രഥം േവശäാസ്åതീകൾകുളിèാറുĐശമരäയിെല ഒരു കുളûിൽ െകാ÷ുേപായി

കഴുകി. യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുേപാെലതെć,അćു നായ്èൾഅേāഹûിെě രéം

നèിûുടđു. 39 ആഹാബിെě ജീവിതകാലെû മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě

സകലåപവൃûികളും ദăംപതിđഅരമന,പുനർനിർമിđനഗരïൾ,ഇവെയèുറിെđĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 40 ആഹാബ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. അേāഹûിെě മകനായ അഹസäാവ്

തുടർćു രാജäഭാരേമെĤടുûു. 41 ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě നാലാംവർഷം
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ആസായുെട മകനായ െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി. 42 രാജഭരണം

ഏെĤടുèുേĉാൾഅേāഹûിന് മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ

ഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് അസൂബാ

എćായിരുćു.അവൾശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു. 43എĭാകാരäïളിലുംഅേāഹംതെě

പിതാവായആസായുെട ജീവിതരീതികൾതെćഅനുവർûിđു. അേāഹംഅവയിൽനിćു

വäതിചലിèാെതയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. എćിരുćാലും,

േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനം അവിെട ബലി അർĜിèുćതും ധൂപാർđന

നടûുćതും തുടർćുേപാćു. 44 െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുമായി

സമാധാനബĆûിലായിരുćു. 45 െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണകാലെûഇതരസംഭവïൾ,

അേāഹûിെě േനöïൾ,അേāഹûിെěൈസനികപരാåകമïൾ,എćിവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 46തെě പിതാവായ

ആസായുെടകാലû്അവേശഷിđിരുćതും േêåതïെളആčാനമാèിനിലവിലിരുćതുമായ

പുരുഷേവശäാസåĉദായെûഅേāഹം രാജäûുനിćുനിേĠഷംതുടđുനീèി. 47ആകാലû്

ഏേദാമിൽ രാജാവിĭായിരുćു; പകരം ഒരു രാജåപതിനിധിയായിരുćു ഭരണംനടûിയിരുćത്. 48

സçർണûിനുേവ÷ിഓഫീറിേലèു േപാകുćതിന് െയേഹാശാഫാû് ഒരു കđവടèĜൽവäൂഹം

നിർമിđു. എćാൽ, അവ എേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđു തകർćുേപായതിനാൽ അവർè്

കടൽയാåത െചēാൻ സാധäമായിĭ. 49ആസമയû് ആഹാബിെě മകനായ അഹസäാവ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “എെě േസവകĈാെരഅïയുെട േസവകĈാേരാെടാĜം കĜലിൽ

യാåതെചēാൻഅനുവദിđാലും”എćേപêിđു.എćാൽെയേഹാശാഫാû്ആഅേപê

നിരസിđു. 50 പിെć, െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ പിതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹെû

സംസ്കരിđു.അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാംഅനăരാവകാശിയായി രാജčാനേമĤു.

51 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě പതിേനഴാംവർഷം ആഹാബിെě മകനായ

അഹസäാവ്ശമരäയിൽഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിčാനേമĤു.അേāഹംര÷ുവർഷം

ഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 52അേāഹംതെěപിതാവിെěയും മാതാവിെěയും വഴികളിലും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

വഴികളിലും നടćു യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു. 53തെě പിതാവു

െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹവും ബാലിെന േസവിèുകയുംആരാധിèുകയുംെചയ്ത്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു.



2 രാജാèĈാർ 499

2 രാജാèĈാർ

1ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě മരണേശഷം േമാവാബäർ ഇåസാേയലിെനതിേര

മĀരിđു. 2അഹസäാവിന് ശമരäയിെലതെě െകാöാരûിെě മöുĜാവിെല ജനാലയിലൂെട

വീണു ഗുരുതരമായ മുറിേവĤിരുćു. അതിനാൽ, അേāഹം സേąശവാഹകെര വിളിđ്: “ഈ

മുറിവുണïിഎനിèുസൗഖäം വരുേമാഎć്എേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിേനാട്

േപായി അേനçഷിèുക” എćു കൽĜിđു. 3എćാൽ, യേഹാവയുെട ദൂതൻ തിശ്ബäനായ

ഏലിയാവിേനാടു കൽĜിđു: “നീ െചćു ശമരäാരാജാവിെě സേąശവാഹകെര ക÷ുമുöി

അവേരാട്: ‘ഇåസാേയലിൽൈദവംഇĭാõിöാേണാനിïൾഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐

െസബൂബിേനാട് അരുളĜാടു േചാദിèാൻയാåതയാകുćത്,’ എćു േചാദിèുക. 4അതുെകാ÷്,

‘കിടèുćകിടèയിൽനിć് നീഎഴുേćൽèുകയിĭ, നീ തീർđയായും മരിèും’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćുഎćറിയിèുക.”അതനുസരിđ്ഏലിയാവ്ഈസേąശംഅറിയിèുćതിനായി

പുറെĜöു. 5 സേąശവാഹകർ മടïിവćേĜാൾ രാജാവ് അവേരാട്: “നിïൾ ഇåതേവഗം

തിരിđുവćെതă്?”എćു േചാദിđു. 6അവർമറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻവഴിയിൽഞïെള

ക÷ുമുöി,അയാൾഞïേളാടു പറõു: ‘നിïെളഅയđരാജാവിെěഅടുèൽമടïിെđć്

അേāഹേûാടു പറയുക: “ഇതാ, യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽൈദവം

ഇĭാõിöാേണാനീഅരുളĜാടു േകൾèാൻഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെě

അടുേûè്സേąശവാഹകെരഅയയ്èുćത്?അതിനാൽ, നീ കിടèുćകിടèയിൽനിć്

എഴുേćൽèുകയിĭ;നീതീർđയായുംമരിèും.”’” 7രാജാവ്അവേരാട്, “നിïളുെടഅടുèൽവć്

ഇèാരäം പറõആ മനുഷäൻ എïെനയുĐആളാണ്?” എćു േചാദിđു. 8 “അേāഹം

േരാമംെകാ÷ുĐ വസ്åതംധരിđും അരയിൽ തുകൽ അരĜöയും െകöിയ ഒരാളായിരുćു,”

എć്അവർ മറുപടി നൽകി. “അതുതിശ്ബäനായഏലിയാവുതെć”എćു രാജാവു പറõു.

9 പിെć, രാജാവു ഏലിയാവിെന പിടിđുെകാ÷ുവരുćതിന് അൻപതു പടയാളികെളയും

അവരുെടഅധിപെനയുംഅയđു. ഒരു മലമുകളിൽ ഇരുćിരുćഏലിയാവിെěഅടുèൽ

ആ േസനാധിപൻ വćു: “ൈദവപുരുഷാ, ‘ഇറïിവരൂ!’ രാജാവ് ആñാപിèുćു” എćു

പറõു. 10ഏലിയാവ്ആ േസനാധിപേനാട്: “ഞാൻൈദവപുരുഷെനîിൽ,ആകാശûുനിć്

അìിയിറïി നിെćയും നിെě അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളയെö!” എćു

പറõു.ഉടൻതെć,ആകാശûിൽനിćുംഅìിയിറïിൈസനäാധിപെനയുംഅേāഹûിെě

അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 11 രാജാവ് വീ÷ും മെĤാരുൈസനäാധിപെനയും

അേāഹേûാെടാĜംഅൻപതു പടയാളികെളയുംഅയđു.ൈസനäാധിപൻഏലിയാവിേനാട്:

“ൈദവപുരുഷാ, ഇതു രാജാവിെě കൽĜനയാണ്; േവഗം ഇറïിവരൂ!” എćു പറõു.

12 “ഞാൻ ഒരു ൈദവപുരുഷെനîിൽ ആകാശûുനിć് അìിയിറïി നിെćയും നിെě

അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളയെö!” എć്ഏലിയാവ്അവേരാടു പറõു. ഉടെന,

യേഹാവയുെടഅìിആകാശûുനിć് ഇറïിൈസനäാധിപെനയുംഅേāഹûിെěഅൻപതു

പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 13രാജാവ് മൂćാമതും ഒരുൈസനäാധിപെനഅേāഹûിെě

അൻപതു പടയാളികേളാെടാĜം അയđു. എćാൽ അേāഹം ഏലിയാവിെě അടുèൽ

കയറിെđć്അേāഹûിെěമുĉിൽ നമസ്കരിđു: “ൈദവപുരുഷാ!അïയുെട ദാസĈാരായ

എെěയുംഈഅൻപതു േപരുെടയും ജീവെനഅവിടć്ആദരിèണേമ! 14ആകാശûുനിćും

തീയിറèി ആദäെû ര÷ു ൈസനäാധിപĈാെരയും അവരുെട പടയാളികെളയും അïു

ദഹിĜിđുകളõുവേĭാ! എćാൽ, ഇേĜാൾ അï് എെě ജീവെന ആദരിèണേമ!”
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എćു യാചിđു. 15 അേĜാൾ, യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഏലിയാവിേനാട്: “അവേനാടുകൂെട

േപാകുക; അവെന ഭയെĜേട÷തിĭ!” എćു പറõു. അതിനാൽ, ഏലിയാവ് എഴുേćĤ്

അേāഹേûാെടാĜം രാജാവിെěഅടുേûèുേപായി. 16ഏലിയാവ് രാജാവിേനാടു പറõു:

“യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽൈദവംഇĭാõിöാേണാആേലാചന

േചാദിèാൻഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെěഅടുèേലè്അïു ദൂതĈാെര

അയđത്? ഇåപകാരം െചയ്തതിനാൽ,അï് കിടèുćകിടèയിൽനിćുഎഴുേćൽèുകയിĭ;

അïു തീർđയായും മരിèും!” 17ഏലിയാവ് അറിയിđ യേഹാവയുെട വചനåപകാരംഅഹസäാവു

മരിđുേപായി.അഹസäാവിനു പുåതĈാരിĭാതിരുćതിനാൽ,അേāഹûിെěസേഹാദരനായ

േയാരാം െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെěമകൻെയേഹാരാമിെě ര÷ാംവർഷûിൽ

അഹസäാവിനു പകരം രാജäûിെě ഭരണേമെĤടുûു. 18അഹസäാവിെě ഭരണûിെല മĤു

ചരിåതസംഭവïൾ,അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

2യേഹാവഏലിയാവിെന ഒരു ചുഴലിèാĤിൽസçർഗûിേലè്എടുèുćതിനു െതാöുമുേĉ

ഏലിയാവുംഎലീശയും ഗിൽഗാലിൽനിć് യാåതെചēുകയായിരുćു. 2 “നീ ഇവിെടûെć

താമസിèുക; യേഹാവഎെćേബേഥലിേലè്അയđിരിèുćു,”എć്ഏലിയാവ്എലീശേയാടു

പറõു. എćാൽ, എലീശാ അേāഹേûാട്: “ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അïയുെട

ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിöുപിരിയുകയിĭ”എćു മറുപടി പറõു.അïെന,അവർ

ഇരുവരും േബേഥലിേലèു യാåതപുറെĜöു. 3 േബേഥലിെല åപവാചകഗണം എലീശയുെട

അടുèൽവćു: “യേഹാവ ഇć് അïയുെട യജമാനെന അïയുെട അടുèൽനിć്

എടുûുെകാĐാൻ േപാകുćു എć് അേïèറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. “അേത!

എനിèറിയാം; നിïൾ നിĠĝരായിരുćാലും!” എć് എലീശാ മറുപടി പറõു. 4

പിെć, ഏലിയാവ് എലീശേയാട്: “എലീേശ, നീ ഇവിെട താമസിèുക; യേഹാവ എെć

െയരീേഹാവിേലè്അയđിരിèുćു”എćു പറõു.അേĜാൾഎലീശാ പറõു: “ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ,അïയുെടജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിöുപിരിയുകയിĭ.”അïെന,അവർ

െയരീേഹാവിേലèു യാåതതുടർćു. 5െയരീേഹാവിെല åപവാചകഗണംഎലീശെയസമീപിđു:

“യേഹാവ ഇć് അïയുെട യജമാനെനഅïയുെട അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐാൻ

േപാകുćു എć് അേïèറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. “അേത! എനിèറിയാം. നിïൾ

നിĠĝരായിരുćാലും!” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 6 അതിനുേശഷം, ഏലിയാവ്

എലീശാേയാട്: “ഇവിെടതാമസിèുക;യേഹാവഎെćേയാർദാനിേലè്അയđിരിèുćു”

എćു പറõു. “ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അïയുെട ജീവനാെണ, ഞാൻ അïെയ

വിöുപിരിയുകയിĭ,”എć്എലീശാമറുപടിപറõു.അïെന,അവരിരുവരുംവീ÷ുംയാåതയായി.

7ഏലിയാവുംഎലീശയും േയാർദാćരിെകെചćുനിćčലûിനഭിമുഖമായിഅൽĜംദൂരûിൽ

åപവാചകഗണûിൽെĜöഅൻപതുേപർ നിćിരുćു. 8ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു

നദിയിെല െവĐûിേĈൽഅടിđു. െവĐംഇരുവശേûèും മാറി;അവരിരുവരും ഉണïിയ

നിലûുകൂടി മറുകര കടćു. 9അവർ മറുകരയിെലûിയേശഷം ഏലിയാവ് എലീശേയാട്:

“നിെě അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐെĜടുćതിനുമുĉ് നിനèുേവ÷ി ഞാൻ എăു

െചēണം? േചാദിđുെകാൾക”എćുപറõു. “അïയുെടആÿാവിെěഇരöിĜî്എനിè്

അവകാശമായി നൽകിയാലും” എć് എലീശ മറുപടി നൽകി. 10 “വളെര ദുഷ്കരമായ

കാരäമാണ് നീ േചാദിđത്;എîിലുംഞാൻനിćിൽനിć്എടുûുെകാĐെĜടുേĉാൾനീഎെć
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കാണുെമîിൽനിനèതുലഭിèും;അĭാûപêംലഭിèുകയിĭ,”ഏലിയാവ് പറõു. 11അവർ

സംസാരിđുെകാ÷ുനടćുേപാകുേĉാൾ, െപെöć്, ഒരുഅìിരഥവുംഅവെയെതളിèുć

അìിയശçïളും åപതäêെĜö് അവെരûĊിൽ േവർെപടുûി; ഏലിയാവ് ഒരു ചുഴലിèാĤിൽ

സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു. 12എലീശ അതുക÷്: “എെě പിതാേവ! എെě പിതാേവ;

ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ” എćു നിലവിളിđു. എലീശാ പിെć ഏലിയാവിെന

ക÷ിĭ. എലീശാ തെě വസ്åതം ദുഃഖസൂചകമായി ര÷ു കഷണമായി കീറിèളõു. 13

പിെć, ഏലിയാവിൽനിćു വീണ േമലîിയുമായി എലീശാ മടïിവć് േയാർദാൻനദിയുെട

കരയിൽനിćു. 14അേāഹംഏലിയാവിൽനിćു വീണആേമലîിെയടുûു െവĐûിേĈൽ

അടിđു. “ഏലിയാവിെěൈദവമായയേഹാവഎവിെട?”എćു േചാദിđു.അേĜാൾ, െവĐം

ര÷ുവശേûèും േവർപിരിõു;അേāഹം മറുകരകടèുകയും െചയ്തു. 15െയരീേഹാവിൽ

അേāഹûിെനതിേര നിćിരുć åപവാചകശിഷäĈാർഅേāഹെûക÷്ആċരäഭരിതരായി:

“ഏലിയാവിെě ആÿാവ് എലീശയിൽ ആവസിèുćു” എćു പറõ് എതിേരĤുെചć്

അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗംനമസ്കരിđു. 16അവർഅേāഹേûാട്: “ഇതാ,അïയുെട

േസവകĈാരായ ഞïേളാടുകൂെട കരുûരായ അൻപതു പുരുഷĈാരു÷്; അവർ െചć്

അïയുെടയജമാനെനമരുഭൂമിയിൽഅേനçഷിèെö! ഒരുപേê,യേഹാവയുെടആÿാവ്

അേāഹെûഎടുûുവĭപർവതûിേലാതാഴçരയിേലാഇöിöു÷ായിരിèും”എćുപറõു.

“അരുത്!അവെരഅയയ്èരുത്,”എć്എലീശാ മറുപടി പറõു. 17അേāഹûിനു മുഷിവ്

േതാćുćതുവെരയുംഅവർനിർബĆിđു.അേĜാൾഅേāഹം, “അവെരഅയđുെകാĐൂ”

എćു പറõു. അവർ അൻപതുേപെര അയđു. അവർ മൂćുദിവസം െതരെõîിലും

ഏലിയാവിെനകെ÷ûിയിĭ. 18അവർ െയരീേഹാവിൽതാമസിđിരുćഎലീശയുെടഅടുèൽ

തിരിെđûിയേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്: “േപാകരുെതćുഞാൻനിïേളാടു പറõതേĭ?”

എćുേചാദിđു. 19ആനഗരûിെലആളുകൾഎലീശേയാട്: “േനാèൂ,അïുകാണുćതുേപാെല

ഈനഗരûിെěčാനം മേനാഹരംതെć;എćാൽ,ഇതിെല െവĐം മലിനവുംആ åപേദശം

കൃഷിè് ഉപയുéമĭാûതുമാണ്”എćുപറõു. 20 “ഒരു പുതിയപാåതം െകാ÷ുവć്അതിൽ

ഉĜ് ഇടുക,”എć്അേāഹം കൽĜിđു.അവർഅåപകാരംതെćഅേāഹûിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 21അേāഹം, നീരുറവിെěഅടുûുെചć്അതിൽ ഉĜ് വിതറിെèാ÷് ഇåപകാരം

പറõു: “‘ഇതാ,ഈജലംഞാൻശുĂമാèിയിരിèുćു;ഇനിേമൽഇതുമരണûിേനാമĚിെě

ഫലശൂനäതയ്േèാ കാരണമാകുകയിĭ,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 22എലീശാ പറõ

വചനംേപാെലആജലം ഇćും ശുĂമായിûെćയിരിèുćു. 23െയരീേഹാവിൽനിć് എലീശ

േബേഥലിേലèുേപായി.അേāഹം വഴിയിലൂെട നടćുേപാകുേĉാൾ ഒരുകൂöംആൺകുöികൾ

പöണûിന് പുറûുവć് അേāഹെû പരിഹസിđുതുടïി. “കടćുേപാ െമാöûലയാ!

കടćുേപാ െമാöûലയാ!” എć് അവർ വിളിđുകൂവി. 24 അേāഹം തിരിõ് അവെര

േനാèി;യേഹാവയുെടനാമûിൽഅവർെèതിേരചിലശാപവാèുകൾഉđരിđു.അേĜാൾ,

ര÷ു കരടികൾവനûിൽനിć് ഇറïിവć്ആആൺകുöികളിൽ നാൽĜûിര÷ുേപെര

കീറിèളõു. 25പിćീട്, അേāഹം കർേമൽമലയിേലèും അവിെടനിćു ശമരäയിേലèും

മടïിേĜായി.

3ആഹാബിെěമകനായ േയാരാം, െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûിെěഭരണûിെě

പതിെനöാംവർഷûിൽശമരäയിൽഇåസാേയലിെěരാജാവായിഅധികാരേമĤു;അേāഹം
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പåă÷ുവർഷം ഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 2യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐത്

അേāഹം åപവർûിđു; എîിലും, തെě മാതാപിതാèെളേĜാെല ആയിരുćിĭ. തെě

പിതാവു നിർമിđബാലിെěആചാരസ്തൂപംഅേāഹം തകർûുകളõു. 3എćിരുćാലും,

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു åപവർûിĜിđപാപïെള

അേāഹം അനുകരിđു; അവയിൽനിć് പിăിരിõതുമിĭ. 4 േമാവാബ് രാജാവായ േമെശ

ആടുകെള വളർûിയിരുćു.അേāഹം ഇåസാേയൽരാജാവിന് ഒരുലêംആöിൻകുöികെളയും

ഒരുലêംആöുെകാĤĈാരുെട േരാമവും കĜമായി നൽകണമായിരുćു. 5എćാൽ,ആഹാബിെě

നിരäാണേശഷം േമാവാബ് രാജാവ് ഇåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാരാമിെനതിേര മĀരിđു.

6 ആ സമയം െയേഹാരാംരാജാവ് ശമരäയിൽനിćു പുറെĜö് ഇåസാേയൽൈസനäെû

മുഴുവനും േശഖരിđ് േമാവാബäർെèതിേരഅണിനിരûി. 7അേāഹം, െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിന് ഇåപകാരം ഒരു സേąശവും െകാടുûയđു: “േമാവാബ് രാജാവ്

എനിെèതിേര മĀരിđിരിèുćു; േമാവാബിേനാടു യുĂûിനായി അï് എേćാെടാĜം

വരുേമാ?” െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു: “ഞാൻ അïയുെടകൂെട വരാം; ഞാൻ

അïെയേĜാെല; എെěൈസനäം അïയുെട ൈസനäെûേĜാെല; എെě കുതിരകളും

അïയുെട കുതിരകെളേĜാെലതെć.” 8 “എćാൽ, ഏതു മാർഗûിലൂെടയാണ് നാം

ആåകമിേè÷ത്?” എćു െയേഹാശാഫാû് േചാദിđു. “ഏേദാം മരുഭൂമിയിലൂെട,” എćു

െയേഹാരാം മറുപടി നൽകി. 9അïെന, െയഹൂദാരാജാവിേനാടും ഏേദാംരാജാവിേനാടും

സഖäംേചർć്ഇåസാേയൽരാജാവ് േമാവാബിെനതിേരയുĂûിനുപുറെĜöു.അവരുെടയാåത

ഏഴുദിവസേûാളം തുടർćു.എćാൽ,അേĜാേഴèുംൈസനäûിനുംഅവരുെട മൃഗïൾèും

െവĐം ലഭിèാെതയായി. 10 “എă്! യേഹാവ,ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിേè÷തിനാേണാ കൂöിവരുûിയത്?” എć് ഇåസാേയൽരാജാവ്

ആċരäേûാെട േചാദിđു. 11അേĜാൾ, െയേഹാശാഫാû്: “നാം യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിđറിയുćതിന് യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻഇവിെട ഇേĭ?”എćു േചാദിđു.അതിന്

ഇåസാേയൽരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരാൾ: “ഏലിയാവിെě സഹായിയായിരുć

ശാഫാûിെě മകനായ എലീശാ എെćാരാൾ ഇവിെടയു÷്” എćു മറുപടി പറõു. 12

“യേഹാവയുെട വചനം അേāഹûിെě പèലു÷്,” എć് െയേഹാശാഫാû് പറõു.

അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവും െയേഹാശാഫാûുംഏേദാംരാജാവും േചർć്എലീശയുെട

അടുèേലèുേപായി. 13എലീശഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “നമുèുതĊിൽ െപാതുവായിöു

കാരäെമാćുമിĭേĭാ. നിïളുെട പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും åപവാചകĈാരുെട

അടുèേലèു െപായ്െèാĐൂ” എćു പറõു. ഇåസാേയൽരാജാവ് മറുപടി പറõു:

“അïെനയĭ;ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèുćതിനു

യേഹാവ ഞïെള ഒരുമിđുകൂöിയിരിèുćു.” 14അേĜാൾ എലീശാ: “ഞാൻ േസവിèുć

സർവശéനായയേഹാവയാെണ, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെěസാćിധäം

നിേćാടുകൂെട ഇĭായിരുെćîിൽ, ഞാൻ നിïെള åശĂിèുകേയാ പരിഗണിèുകേയാ

െചēുമായിരുćിĭ. 15എćാൽ,ഇേĜാൾ ഒരു വീണവാദകെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”

എćു പറõു. വീണèാരൻ വായിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ യേഹാവയുെട ശéി

എലീശയുെടേമൽ വćു. 16 അേāഹം പറõു: “ഇതാ, യേഹാവ അരുളിെđēുćു: ഈ

താഴçരനിറെയജലസംഭരണികൾനിർമിèുക. 17യേഹാവഅരുളിെđēുćു: നിïൾകാേĤാ

മഴേയാ കാണുകയിĭ. എîിലും, ഈ താഴçര െവĐംെകാ÷് നിറയും. നിïളും നിïളുെട
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കćുകാലികളും മĤു മൃഗïളും അതു കുടിèും. 18 യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഇെതാരു

നിĢാരകാരäം;അതിലുപരി,അവിടćു േമാവാബäെര നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđുതരികയും

െചēും. 19 േകാöെകöിബലെĜടുûിയഎĭാനഗരവും åപധാനെĜöഎĭാപöണവും നിïൾ

കീഴടèും. നിïൾഎĭാഫലവൃêïളും െവöിèളയും, സകല ഉറവുകളും മലിനമാèും,എĭാ

നĭനിലവും കĭുകൾവിതറി ഉപേയാഗശൂനäമാèും.” 20പിേĤćു åപഭാതûിൽ,യാഗûിെě

സമയû്, ഏേദാംവഴിയായി െവĐം ഒഴുകിവരുćതു ക÷ു! േദശം െവĐംെകാ÷ുനിറõു. 21

ഇതിനിടയിൽ, രാജാèĈാർ തïേളാടു യുĂംെചēാൻവെćûിയവിവരം േമാവാബäെരĭാം

േകöു.അേĜാൾഅവർ åപായേഭദെമേനä,ആയുധേമăാൻകഴിവുĐസകലെരയും കൂöിവരുûി

അതിർûിയിൽഅണിനിരûി. 22 േമാവാബäൈസനäം രാവിെലഎഴുേćĤുേനാèിയേĜാൾ,

സൂരäåപകാശം െവĐûിേĈൽ പതിđിരുćു; അവരുെടേനേരയുĐ െവĐം, രéംേപാെല

െചമćിരിèുćത്അവർക÷ു. 23 “െഹാ!അതു രéമാണ്,ആരാജാèĈാരുെടൈസനäം

പരസ്പരം െപാരുതി െകാćിöു÷ായിരിèണം;അതിനാൽ, െകാĐയ്èുവരിക,”എć്അവർ

വിളിđുപറõു. 24എćാൽ, േമാവാബäർ ഇåസാേയൽ പാളയûിെലûിയേĜാൾ അവർ

േമാവാബäെരആåകമിđു.അവർപിൻെചćു േമാവാബäേദശവും കടćാåകമിđു കൂöെèാല

നടûി. 25അവർനഗരïൾനശിĜിđു. ഓേരാ നĭ വയലുംഅവർ കĭിöു നികûി.അവർ

എĭാ നീരുറവകളും മലിനമാèി; ഫലമുĐവൃêïെളĭാം െവöിèളõു. ഒടുവിൽ, കീർ‐

ഹേരേശûിെല കĈതിലുകൾമാåതം േശഷിđു. എćാൽ, കവിണèാർഅതിെന വളõുനിć്

ആåകമിđു. 26യുĂഗതി തനിെèതിരായി തിരിയുćതു ക÷േĜാൾ, േമാവാബ് രാജാവ് എഴുനൂറ്

വാൾèാെരയും കൂöി യുĂമുćണി േഭദിđ് ഏേദാംരാജാവിെനതിേര മുേćറുćതിനുĐ

ഒരു åശമംനടûി; പേê, അവർ പരാജയെĜöു. 27 അേĜാൾ, അേāഹം തനിèുേശഷം

രാജാവാേക÷ിയിരുćതെěആദäജാതെന പിടിđ് നഗരûിെě മതിലിേĈൽബലികഴിđു.

അïെന,ഇåസാേയലിെനതിേര ഉåഗേകാപം ജçലിđതിനാൽഅവർയുĂûിൽനിćു പിൻവാïി

സçăനാöിേലèു മടïി.

4 åപവാചകഗണûിെല ഒരുവെě വിധവ എലീശയുെട അടുèൽവćു േബാധിĜിđത്:

“യജമാനേന! അïയുെട ദാസനായ എെě ഭർûാവ് മരിđുേപായി. അേāഹം

യേഹാവാഭéനായിരുെćć് അേïèറിയാമേĭാ. എćാൽ, അേāഹûിനു പണം

കടംെകാടുû ആൾ എെě ര÷് ആൺമèെളയും ഇേĜാൾûെć അടിമകളാèാൻ

åശമിèുćു.” 2 എലീശ അവേളാട്: “നിനèുേവ÷ി ഞാൻ എăു െചേēണം? പറയൂ,

നിെě വീöിൽ എăു÷്?” എćു േചാദിđു. “ഒരു കുĜി ഒലിെവĚയĭാെത അവിടെû

ദാസിയുെട ഭവനûിൽ മĤു യാെതാćുമിĭ,” എć് അവൾ മറുപടി പറõു. 3 എലീശാ

പറõു: “നിെě അയൽèാരുെട അടുèൽേപായി കഴിയുćåതയും ഒഴിõ പാåതïൾ

കടംവാïുക; പാåതïൾകുറവായിേĜാകരുത്. 4പിെć,നീയും മèളുംഅകûു åപേവശിđ്

വാതിലടയ്èുക;അതിനുേശഷം,ഓേരാപാåതûിേലèുംകുĜിയിലുĐഒലിെവĚപകരുക;

ഓേരാćും നിറയുേĉാൾഅവ ഒരു ഭാഗേûè് മാĤിെവèുക.” 5അവൾഅേāഹûിെě

അടുûുനിćു േപായി, മèെളയുംകൂöി അകûുകടćു വാതിലടđു. കുöികൾ പാåതïൾ

എടുûുെകാടുûുെകാ÷ും അവൾ എĚ പകർćുെകാ÷ുമിരുćു. 6 പാåതïെളĭാം

നിറõേĜാൾ “േവെറ ഒെരĚംകൂടി െകാ÷ുവരിക,”എć്അവൾതെě മകേനാടു പറõു.

“ഇനിയും ഒരുപാåതംേപാലുമിĭ,”എć്അവൻമറുപടി പറõു.അേĜാൾഎĚയുെട åപവാഹവും

നിലđു. 7അവൾ െചć് ൈദവപുരുഷേനാടു വിവരം പറõു. “േപായി എĚ വിĤ് നിെě
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കടïൾവീöുക. േശഷിèുćതുെകാ÷് നിനèും മèൾèും ഉപജീവനംകഴിèാം,”എć്

അേāഹംപറõു. 8ഒരിèൽഎലീശശൂേനമിേലèു േപായി.അവിെടധനികയാെയാരുസ്åതീ

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അേāഹെû ഒരുേനരെû ഭêണûിനു തെě വീöിൽ െചĭാൻ

നിർബĆിđു. പിćീട് അേāഹംഅതുവഴി േപാകുേĉാെഴാെè ഭêണûിനായിഅവരുെട

ഭവനûിൽകയറുമായിരുćു. 9അവൾതെěഭർûാവിേനാട്: “ഇതുവഴിയായികൂെടèൂെട

വരുć ഇേāഹം വിശുĂനായ ഒരു ൈദവപുരുഷനാെണćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു. 10

നമുè് നĊുെട മöുĜാവിൽ ഒരു െചറിയ മുറി ഉ÷ാèി അതിൽ ഒരു കöിലും ഒരു േമശയും

ഒരു കേസരയും ഒരു നിലവിളèും െവèാം. അേĜാൾ അേāഹûിനു നĊുെട അടുûു

വരുേĉാെഴാെèഅവിെട പാർèാമേĭാ”എćു പറõു. 11ഒരു ദിവസംഎലീശാ വćേĜാൾ

അേāഹം മുകളിൽ തെě മുറിയിൽ േപായി അവിെട കിടćു. 12അേāഹം തെě ഭൃതäനായ

േഗഹസിേയാട്, “ശൂേനംകാരിെയവിളിèുക”എćു പറõു.അയാൾഅവെളവിളിđു;അവൾ

വć് എലീശായുെടമുĉാെക നിćു. 13എലീശാ തെě ഭൃതäേനാട്, “‘നീ ഞïൾèുേവ÷ി

ഇåതമാåതംബുĂിമുöു സഹിèുćേĭാ!ഞïൾനിനè്എăു െചയ്തുതരണം?ഞïൾ

നിനèുേവ÷ി രാജാവിേനാേടാ േസനാധിപതിേയാേടാ സംസാരിേè÷തുേ÷ാ?’ എćു

േചാദിèുക”എćു പറõു. “അടിയൻസçജനïൾèിടയിൽപാർèുćു,” എć്അവൾ

മറുപടി പറõു. 14 “അവൾèുേവ÷ി എăുെചēാൻ കഴിയും?” എć് എലീശാ വീ÷ും

േചാദിđു. “അവൾè് മകനിĭ; അവളുെട ഭർûാവ് വൃĂനുമാണ്,” എć് േഗഹസി മറുപടി

പറõു. 15അേĜാൾഎലീശാ, “അവെള വിളിèുക”എćു കൽĜിđു. േഗഹസിഅവെള വിളിđു;

അവൾ വćു വാതിൽèൽ നിćു. 16എലീശാ അവേളാടു പറõു: “അടുûവർഷം ഈ

സമയമാകുേĉാേഴèും നിനè് മാേറാടണđ് ഓമനിèാൻ ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും.” “അരുേത!

ൈദവപുരുഷനായഎെěയജമാനേന,അവിടെû ദാസിേയാടു വäാജം സംസാരിèരുേത!” എć്

അവൾപറõു. 17എćാൽആസ്åതീ ഗർഭിണിയായി. എലീശ പറõതുേപാെല, പിേĤവർഷം

ആസമയംആയേĜാൾഅവൾഒരു മകെന åപസവിđു. 18ബാലൻവളർćുവćു. ഒരു ദിവസം

അവൻവയലിൽ െകായ്ûുകാേരാടുകൂെടആയിരുćതെěപിതാവിെěഅടുേûèുെചćു. 19

“എെěതല!എെěതല!”എć്അവൻപിതാവിേനാടു നിലവിളിđു പറõു.അവെěപിതാവ് ഒരു

ഭൃതäെനവിളിđ്, “ഇവെനഅĊയുെടഅടുേûè് െകാ÷ുേപാകുക”എćുപറõു. 20ഭൃതäൻ

ബാലെനഎടുû്അĊയുെടഅടുèൽ െകാ÷ുെചć്ആèിയതിനുേശഷം ഉđവെരഅവൻ

അĊയുെട മടിയിൽഇരുćു; പിെćമരിđുേപായി. 21അവൾബാലെന മുകളിൽ െകാ÷ുേപായി

ൈദവപുരുഷെěകിടèയിൽകിടûി. പിെćഅവൾവാതിലടđു െവളിയിൽവćു. 22അവൾ

തെě ഭർûാവിെന വിളിđ്, “എനിèു േവഗûിൽ ൈദവപുരുഷെě അടുèൽ െചćിöു

മടïിവേര÷തിനു ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനയും ഒരു കഴുതെയയുംഅയđുതćാലും!” എćു

പറõു. 23 “നീ ഇć്അേāഹûിെěഅടുേûè്എăിനു േപാകുćു? ഇć്അമാവാസിേയാ

ശĒേûാഅĭേĭാ,”എć്അയാൾപറõു. “അതിൽകുഴĜമിĭ,”എć്അവൾപറõു. 24

അവൾകഴുതയ്èു േകാĜിö് തെě ഭൃതäേനാട്, “െതളിđു വിöുെകാĐൂ.ഞാൻപറയാെത േവഗം

കുറയ്èരുത്” എćു പറõു. 25അïെനഅവൾപുറെĜöു കർേമൽമലയിൽൈദവപുരുഷെě

അടുèെലûി.അവെള ദൂരûു ക÷േĜാൾൈദവപുരുഷൻതെě ഭൃതäനായ േഗഹസിേയാട്:

“േനാèൂ! അതാ, ശൂേനംകാരി! 26ഓടിെđć് അവെളè÷്, ‘നിനèു േêമംതെćേയാ?

നിെě ഭർûാവ് സുഖമായിരിèുേćാ? നിെě കുõും സുഖമായിരിèുേćാ?’ എćു

േചാദിèുക”എćുപറõു. “എĭാവർèുംസുഖംതെć,”എć്അവൾമറുപടി പറõു. 27
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അവൾപർവതûിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèെലûിയേĜാൾഅേāഹûിെěപാദïളിൽ

െകöിĜിടിđു. അവെള പിടിđുമാĤുćതിനായി േഗഹസി വćു.അേĜാൾൈദവപുരുഷൻ: “അവെള

വിടുക! അവൾèു കഠിനമായ ദുഃഖമു÷്. എćാൽ യേഹാവഅത് എെćഅറിയിèാെത

മറđുെവđിരിèുćു”എćു പറõു. 28 “ഞാൻഅïേയാട് ഒരു മകെന േചാദിđിരുേćാ?

എെć ചതിèരുേത എćുഞാൻ പറõിരുćിേĭ?” എć് അവൾ പറõു. 29എലീശാ

േഗഹസിേയാട്: “നിെěഅരമുറുèിഎെěവടിയുംൈകയിെലടുûു െകാ÷ുേപാകുക. നീ

ആെരെയîിലും ക÷ാൽഅഭിവാദനം െചēരുത്,ആെരîിലും നിെćഅഭിവാദനം െചയ്താൽ

åപതäഭിവാദനം െചēുകയുമരുത്. എെě വടി ബാലെě മുഖû് െവèുക” എćു പറõു.

30എćാൽ കുöിയുെട അĊ അേāഹേûാട്: “യേഹാവയാെണ, അïയുെട ജീവനാെണ,

ഞാൻഅïെയവിടുകയിĭ”എćു പറõു.അതിനാൽഎലീശാഎഴുേćĤ്അവേളാടുകൂെട

േപായി. 31 േഗഹസി മുേĉേപായി, വടിബാലെě മുഖûു െവđു.എćാൽയാെതാരു ശĝേമാ

åപതികരണേമാ ഉ÷ായിĭ. അതിനാൽ അയാൾ എലീശെയè÷്, “ബാലൻ ഉണർćിöിĭ”

എćവിവരം പറയുćതിനായി മടïി. 32എലീശാ ആ ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ തെě

കിടèയിൽബാലൻ മരിđുകിടèുകയായിരുćു. 33അേāഹം മുറിയിൽèടć് വാതിലടđു.

താനുംബാലനുംമാåതം മുറിèുĐിലായിരുćു.അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 34പിെć

അേāഹംകിടèയിൽèയറിബാലെěേമൽകിടćു—മുഖേûാടു മുഖവും കേĚാടു കĚും

ൈകേയാടു ൈകയും േചർû് അേāഹം ബാലെěേമൽ കമിഴ്ćുകിടćേĜാൾ ബാലെě

േദഹûിനു ചൂടുപിടിđു. 35എലീശാ ഇറïി മുറിയിൽഅേïാöും ഇേïാöും നടćു.അേāഹം

വീ÷ുംബാലെěേമൽകമിഴ്ćുകിടćു.ബാലൻഏഴുåപാവശäം തുĊി കĚുതുറćു. 36എലീശാ

േഗഹസിെയവിളിđ്, “ശൂേനംകാരിെയ വിളിèുക”എćു കൽĜിđു.അയാൾഅåപകാരംെചയ്തു.

അവൾവćേĜാൾഅേāഹം: “നിെě മകെനഏĤുവാïിെèാൾക”എćു പറõു. 37അവൾ

അകûുവć് അേāഹûിെě പാദûിൽ വീണ് സാġാംഗം നമസ്കരിđു. പിെćഅവൾ

തെěമകെനയുംഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 38എലീശാ ഗിൽഗാലിേലèു മടïി.അèാലû്

അവിെട ഒരു êാമമു÷ായി. åപവാചകശിഷäĈാർ അേāഹûിെěമുĉിൽ ഇരിèുേĉാൾ

അേāഹംതെěഭൃതäേനാട്: “വലിയകലംഅടുĜûുെവđ് åപവാചകശിഷäĈാർèുപായസം

ഉ÷ാèുക” എćു പറõു. 39 ഭൃതäĈാരിെലാരാൾ ചീര പറിèാൻ വയലിേലèുേപായി.

അയാൾ ഒരു കാöുവĐി ക÷ു; അതിെě കായ്കൾ മടി നിറെയ പറിđുെകാ÷ുവćു.

അയാൾ മടïിവć്ആകായ്കൾഅരിõ്കലûിെലപായസûിലിöു.അെതăാെണć്

ആർèും അറിõുകൂടായിരുćു. 40അവർ അത് ആളുകൾèു വിളĉി. അവർ പായസം

കുടിđുതുടïിയേĜാൾ “ൈദവപുരുഷാ, കലûിൽ മരണം!”എćു പറõ് നിലവിളിđു.അതു

കുടിèാൻഅവർèു കഴിõിĭ. 41 “കുറđ് മാവ് െകാ÷ുവരിക,” എć്എലീശാ പറõു.

അേāഹംഅതു കലûിലിöു. “ഇനി ഇത്ആളുകൾèു വിളĉിെèാടുèുക,” എćു പറõു.

പിെćഹാനികരമായയാെതാćും കലûിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 42ബാൽ‐ശാലീശയിൽനിć്

ഒരു മനുഷäൻഎലീശയുെട അടുèൽവćു. അയാൾ തെěആദäവിളവായ ധാനäംെകാ÷്

ഇരുപതു യവûĜവും കുറđു മലരും ൈദവപുരുഷനു കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു.

“ഇതു ജനïൾèു തിĈാൻ െകാടുèുക!” എć് എലീശാ കൽĜിđു. 43 “ഞാനിെതïെന

നൂറുേപർèു വിളĉും?”എć്അേāഹûിെě ഭൃതäൻ േചാദിđു.എലീശാ പിെćയും: “ഇതു

ജനïൾèു തിĈാൻ െകാടുèുക; ‘അവർ തിćുകയും േശഷിĜിèുകയും െചēും’ എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 44അതിനുേശഷം അയാൾ അത് അവർèു
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വിളĉിെèാടുûു; യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുåപകാരംഅവർതിćുകയും േശഷിĜിèുകയും

െചയ്തു.

5നയമാൻ അരാംരാജാവിെě ൈസനäാധിപനായിരുćു. അേāഹം മുഖാăരം യേഹാവ

അരാമിനു വിജയം നൽകിയിരുćതിനാൽതെěയജമാനെě ദൃġിയിൽഅേāഹം മഹാനും

ബഹുമാനäനുമായിûീർćു. നയമാൻ പരാåകമശാലിെയîിലും കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു. 2

അരാമിൽനിćുĐകവർđĜടകൾ വćിരുćേĜാൾഅവർ ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു ബാലികെയ

അടിമയായിപിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു.അവൾനയമാെěഭാരäയുെടപരിചാരികയായിûീർćു.

3 “എെě യജമാനൻ ശമരäയിെല åപവാചകെന ഒćു െചćു ക÷ിരുെćîിൽ! അേāഹം

യജമാനെěകുഷ്ഠേരാഗംസൗഖäമാèുമായിരുćു,” എć്അവൾതെěയജമാനûിേയാടു

പറõു. 4നയമാൻതെěയജമാനെനസമീപിđ് ഇåസാേയൽèാരി െപൺകുöി പറõവിവരം

അറിയിđു. 5 “നീ േപായിവരിക,”അരാംരാജാവ് പറõു. “ഞാൻഇåസാേയൽരാജാവിന് ഒരു

കûുതരാം.”അïെനതെěൈകവശംപûുതാലăു െവĐിയുംആറായിരം േശേèൽ

സçർണവുംപûുകൂöം വസ്åതവുംഎടുûുെകാ÷്നയമാൻപുറെĜöു. 6ഇåസാേയൽരാജാവിെന

ഏൽĜിèാനായിഅരാംരാജാെവഴുതിയകûുംഅേāഹംഎടുûിരുćു. “ഈകûുമായി

വരുćഎെě ഭൃതäൻനയമാെěകുഷ്ഠേരാഗംഅïു മാĤിെèാടുèാനായിഞാൻഅയാെള

അയയ്èുćു,”എć്അതിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 7ഇåസാേയൽരാജാവ്ആകûുവായിđ ഉടൻ

വസ്åതംകീറി, “ഞാൻൈദവേമാ? ജീവൻഎടുèാനും െകാടുèാനും എനിèു കഴിയുേമാ?

കുഷ്ഠം മാĤിെèാടുèുćതിനായി ഒരുവെനഎെěഅടുേûè്എăിനാണ്ഈമനുഷäൻ

അയđിരിèുćത്?അയാൾഎേćാട് ഒരു ശണ്ഠയ്èുĐകാരണം േതടുćത്ഏതുവിധെമćു

േനാèുക!” എćു പറõു. 8ഇåസാേയൽരാജാവ് വസ്åതം കീറിെയć് ൈദവപുരുഷനായ

എലീശാ േകöേĜാൾ അേāഹം രാജാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “എăിന് അïു

സçăവസ്åതം കീറി? ആ മനുഷäൻ എെěഅടുèൽ വരെö, അേĜാൾ ഇåസാേയലിൽ ഒരു

åപവാചകനുെ÷ć്അേāഹûിന് മനĢിലാകും.” 9അïെനനയമാൻ തെěകുതിരകളും

രഥïളുമായി െചć് എലീശയുെട വീടിെě പടിവാതിൽèൽ നിćു. 10 “താîൾ േപായി

േയാർദാനിൽഏഴുåപാവശäം മുïുക;അേĜാൾതാîളുെട ശരീരം പഴയതുേപാെലയായി, താîൾ

ശുĂനായിûീരും,” എćു പറയാൻ എലീശാ ഒരു സേąശവാഹകെന അയđു. 11 പേê,

നയമാൻ േകാപാകുലനായിഅവിെടനിćു യാåതയായി. “അേāഹം ഇറïിവć്എെěഅടുèൽ

നിൽèുെമćും, തെěൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുെമćും, കുഷ്ഠം

ബാധിđ ശരീരഭാഗïൾèുമീേതൈകവീശിഎെěകുഷ്ഠേരാഗംസൗഖäമാèുെമćുംഞാൻ

വിചാരിđിരുćു. 12 ദമസ്േകാസിെല നദികളായഅബാനയും പർĜരും ഇåസാേയലിലുĐഏതു

െവĐെûèാളുംെമđമായതേĭ?എനിè്അവയിൽകുളിđുശുĂനായിèൂേട?”എć്അേāഹം

പറõു.അïെനേåകാധേûാെടഅേāഹംčലംവിöു. 13നയമാെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെě

അടുèൽെđć്അേāഹേûാട്: “പിതാേവ, åപവാചകൻവലിെയാരുകാരäം െചēാൻഅïേയാടു

പറõിരുെćîിൽഅï്അതു െചēുമായിരുćിേĭ?കുളിđു ശുĂനാകുകഎć്അേāഹം

പറയുേĉാൾ എåതയധികം സേăാഷപൂർവം അതു െചേē÷താണ്” എćു േചാദിđു. 14

അതിനാൽൈദവപുരുഷൻപറõതുേപാെലഅേāഹം േയാർദാനിൽ േപായിഏഴുåപാവശäം

മുïി. അേāഹûിെě ശരീരം പൂർവčിതിയിലായി; ഒരു െചറുബാലെě ശരീരംേപാെല

അത് ഓജĢുĐതായി; േരാഗവിമുéമായിûീർćു. 15പിെć നയമാനും അേāഹûിെě

സകലഭൃതäĈാരുംൈദവപുരുഷെěഅടുèൽമടïിവćു. നയമാൻൈദവപുരുഷെěമുĉിൽ
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നിćുെകാ÷്: “ഇåസാേയലിൽഅĭാെതേലാകûിൽമെĤïുംഒരുൈദവമിെĭć്ഇേĜാൾഞാൻ

മനĢിലാèുćു. ദയവായിഅïയുെട ദാസനായഎćിൽനിć് ഒരു സĊാനംസçീകരിèേണ!”

എćു പറõു. 16 “ഞാൻ േസവിđു നിൽèുćയേഹാവയാെണ,ഞാൻയാെതാരു സĊാനവും

വാïുകയിĭ,” എćു åപവാചകൻ മറുപടി പറõു. നയമാൻ വളെര നിർബĆിđിöും

അേāഹംനിരസിèുകയാണു െചയ്തത്. 17അേĜാൾനയമാൻപറõു: “അï്യാെതാćും

സçീകരിèുകയിെĭîിൽ, ര÷ു േകാവർകഴുതകൾèു ചുമèാവുćåത മĚു ദയവായിഅടിയനു

തരണേമ! അടിയൻ ഇനിേമലാൽ യേഹാവയ്èĭാെത മെĤാരു േദവനും േഹാമയാഗïേളാ

മĤു യാഗïേളാഅർĜിèുകയിĭ. 18എćാൽഈഒരു കാരäûിൽയേഹാവഅടിയേനാടു

êമിèെö!എെěയജമാനൻഎെěൈകയിൽതാïിെèാ÷ു രിേĊാെě േêåതûിൽ

åപേവശിèുകയും കുĉിടുകയും െചēുേĉാൾഞാനും അവിെട കുĉിേട÷തായിവരുćു.

അèാരäം യേഹാവഅടിയേനാടുêമിèുമാറാകെö.” 19 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,”എć്

എലീശാ പറõു. നയമാൻഅൽĜദൂരം യാåതയായിèഴിõേĜാൾ 20ൈദവപുരുഷനായ

എലീശയുെട ഭൃതäൻ േഗഹസി ചിăിđു: “ഈഅരാമäനായ നയമാൻ െകാ÷ുവćെതാćും

വാïിèാെതഎെěയജമാനൻഅേāഹെûെവറുേതവിöുകളõിരിèുćു.യേഹാവയാെണ,

ഞാൻ അേāഹûിെě പിćാെല ഓടി അേāഹûിൽനിć് എെăîിലും വാïും.” 21

അïെന േഗഹസി േവഗം നയമാെěപിćാെല െചćു.അവൻതെěപിćാെലഓടിവരുćതു

നയമാൻ ക÷േĜാൾ അേāഹം അവെന എതിേരൽèുćതിനായി രഥûിൽനിćിറïി.

“എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ,”എć് നയമാൻ േചാദിđു. 22 േഗഹസി മറുപടി പറõു: “എĭാം

ശുഭമായിരിèുćു. ഇതു പറയുćതിനായി എെě യജമാനൻ എെć അയđിരിèുćു:

‘എåഫയീം മലനാöിൽനിć് ര÷ു åപവാചകശിഷäĈാർഇേĜാൾഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു.

അവർèുേവ÷ി ഒരു താലăു െവĐിയും ര÷ുകൂöം വസ്åതïളും ദയവായി െകാടുûാലും!’”

23 “തീർđയായും, ര÷ുതാലăു സçീകരിđാലും!” എćു നയമാൻ പറõു. അåതയും

സçീകരിèാനായി നയമാൻ േഗഹസിെയ നിർബĆിđു. അേāഹം ര÷ുകൂöം വസ്åതïൾ

സഹിതംആ ര÷ുതാലăു െവĐി ര÷ു സòിയിലാèിെèöി. തെě ര÷ു ഭൃതäĈാരുെട

ൈകവശംഏൽĜിđു.അവർഅത് േഗഹസിèു മുĉായി ചുമćുെകാ÷ുേപായി. 24മലയിൽ

എûിയേĜാൾ േഗഹസിആസാധനïൾഅവരിൽനിćു വാïി വീöിൽസൂêിđുെവđേശഷം

ഭൃതäĈാെര തിരിđയđു; അവർ േപാകുകയും െചയ്തു. 25പിെć േഗഹസി അകûുെചć്

തെěയജമാനെě മുĉിൽനിćു. “േഗഹസിേയ! നീഎവിെടേĜായിരുćു?”എലീശാ േചാദിđു.

“അടിയൻഎïും േപായിരുćിĭ,” േഗഹസി മറുപടി പറõു. 26എലീശാഅയാേളാട്: “ആ

മനുഷäൻതെě രഥûിൽനിćിറïി നിെćക÷ുമുöുേĉാൾഎെěആÿാവ് നിേćാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćിേĭ? പണം സĉാദിèുćതിേനാ വസ്åതം, ഒലിവുേതാöം, മുăിരിേûാĜ്,

ആടുമാടുകൾ, ദാസീദാസĈാർഎćിവ േനടുćതിേനാ ഉĐസമയംഇതാേണാ? 27അതിനാൽ

നയമാെě കുഷ്ഠം നിനèും നിെě സăതിപരĉരയ്èും വിെöാഴിയാെത എേćèും

പിടിđിരിèും”എćു പറõു. േഗഹസിഹിമംേപാെല െവളുûുകുഷ്ഠേരാഗിയായിûീർćു.

അയാൾഎലീശയുെടസćിധി വിöുേപായി.

6 åപവാചകശിഷäĈാർഎലീശേയാട്: “നĊൾ ഒരുമിđുകൂടുćഈčലം വളെര ഇടുïിയതാണ്.

2 ഞïൾ േയാർദാനിേലèു െചć് ഓേരാരുûനും ഓേരാ മരം െവöിെèാ÷ുവć്

നĊൾè് ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ഒരിടം ഉ÷ാèാം” എćു പറõു. “െപായ്െèാĐൂ,”

åപവാചകൻ അനുവാദം നൽകി. 3 “ദയെചയ്ത് അടിയïേളാടുകൂെട അïും േപാരുേമാ!”
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അവരിൽ ഒരുവൻ േചാദിđു. “േപാരാം,” എć് എലീശാ മറുപടിെകാടുûു. 4 അïെന

അേāഹം അവേരാെടാĜംേപായി. അവർ േയാർദാൻ നദിèരികിൽ െചć് മരം െവöാൻ

തുടïി. 5അവരിൽഒരുവൻമരം െവöിെèാ÷ിരിെè, േകാടാലിഊരി െവĐûിൽവീണു.

“അേēാ! യജമാനേന, ഞാനതു വായ്പ വാïിയതായിരുćു!” എć് അയാൾ നിലവിളിđു.

6 “അത് എവിെടയാണു വീണത്?” ൈദവപുരുഷൻ േചാദിđു. അയാൾ അേāഹെû ആ

čലം കാണിđുെകാടുûേĜാൾ എലീശാ ഒരു കĉുെവöി അവിേടെèറിõു; േകാടാലി

െപാăിവćു. 7 “അെതടുûുെകാĐൂ,” എć്അേāഹംആñാപിđു.ആ മനുഷäൻൈകനീöി

അെതടുûു. 8ഒരിèൽഅരാംരാജാവും ഇåസാേയലുമായി യുĂം ഉ÷ായി.അേāഹം തെě

ൈസനിേകാേദäാഗčĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđേശഷം, “ഞാൻ ഇćയിćčലïളിൽ

കൂടാരമടിèും” എćു തീരുമാനിđു. 9എćാൽൈദവപുരുഷൻ ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്:

“ആčലûുകൂടി കടćുേപാകാെതസൂêിèുക;അരാമäർഅവിേടèുഇറïിവരുćു÷്”

എćുപറõയđു. 10അതിനാൽഇåസാേയൽരാജാവ്,ൈദവപുരുഷൻസൂചിĜിđčലûു

കടèാെതസൂêിđു. വീ÷ും പലതവണഎലീശാ രാജാവിന്ഈവിധം മുćറിയിĜു െകാടുûു.

അതിനാൽഅേāഹം അവിടïളിെലĭാം സുരêിതനായിരുćു. 11ഇത് അരാംരാജാവിെന

േകാപാകുലനാèി.അേāഹംതെěൈസനിേകാേദäാഗčെരെയĭാം വിളിđുകൂöിഅവേരാട്:

“നĊിൽആരാണ് ഇåസാേയൽരാജാവിെěപêèാരെനć് നിïൾപറõുതരികയിേĭ?”

എćു േചാദിđു. 12 “യജമാനനായ രാജാേവ! നĊിൽആരുമĭ. ഇåസാേയലിെല åപവാചകനായ

എലീശയാണ്. അï് ശയനഗൃഹûിൽ ഉđരിèുć വാèുകൾ ഇåസാേയൽരാജാവിെന

അറിയിèുćത്,” എć് അവരിെലാരാൾ പറõു. 13 “േപായി, അയാെളവിെടെയćു

ക÷ുപിടിèുക;ഞാൻആളയđ്അവെനപിടിĜിèും,”എćു രാജാവു കൽĜിđു. “അേāഹം

േദാഥാനിലു÷്,”എć് രാജാവിനു വിവരംകിöി. 14ഉടെനഅയാൾകുതിരകെളയും രഥïെളയും

വലിെയാരുകൂöംൈസനäെûയുംഅേïാöയđു.അവർ രാåതിയിൽെđć്ആപöണം വളõു.

15പിേĤćു åപഭാതûിൽൈദവപുരുഷെě ഭൃതäൻ ഉണർćു െവളിയിൽ വćേĜാൾകുതിരകളും

രഥïളുമായി ഒരു ൈസനäം പöണം വളõിരിèുćതായിè÷ു. “അേēാ! യജമാനേന!

നാം എăുെചēും?” എć് അയാൾ നിലവിളിđു. 16 “ഭയെĜേട÷; നേĊാടുകൂെടയുĐവർ

അവേരാടുകൂെടയുĐവെരèാൾ അധികമാണ്,” എćു åപവാചകൻ മറുപടി പറõു. 17

“യേഹാേവ,ഇവൻകാണുćതിനായിഇവെěകĚുതുറèേണ!”എć്എലീശാ åപാർഥിđു.

അേĜാൾയേഹാവആഭൃതäെěകĚുതുറćു.ആേìയരഥïളുംകുതിരകളുംെകാ÷ു മല

നിറõിരിèുćതായിഅയാൾക÷ു. 18ശåതുèൾഎലീശയുെടഅടുേûèുവćേĜാൾ,

“യേഹാേവ, ഈ ൈസനäെû അĆരാèണേമ” എć് എലീശാ åപാർഥിđു. എലീശാ

åപാർഥിđതുേപാെല യേഹാവ അവെരെയĭാം അĆരാèി. 19 എലീശാ അവേരാട്: “വഴി

ഇതĭ, നഗരവും ഇതĭ, എെěകൂെട വരിക. നിïൾ െതരയുć മനുഷäെě അടുേûèു

ഞാൻ നിïെള െകാ÷ുേപാകാം” എćു പറõു. അേāഹം അവെര ശമരäയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി. 20അവർനഗരûിെലûിയേĜാൾ “യേഹാേവ, ഇവർ കാണûèവĚം

ഇവരുെട കĚു തുറèേണ!” എć് എലീശാ åപാർഥിđു. അേĜാൾ യേഹാവ അവരുെട

കĚുതുറćു. തïൾ ശമരäയുെട നടുവിലാെണć് അവർ ക÷ു. 21 ഇåസാേയൽരാജാവ്

അവെര ക÷േĜാൾ “എെěപിതാേവ!ഞാൻഇവെര െവöിèളയെö? ഇവെര െവöിèളയെö?”

എćു എലീശേയാടു േചാദിđു. 22 “അവെര െകാĭരുത്. നിെě സçăവാളും വിĭുംെകാ÷്

കീഴ്െĜടുûിയ ആളുകെള നീ െകാĭുേമാ? അവർ തിćുകുടിđ് തïളുെട യജമാനെě
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അടുേûèു മടïിേĜാകുćതിന്അവർè്അĜവും െവĐവും െകാടുèുക,”എć്എലീശാ

പറõു. 23 അïെന അേāഹം അവർèുേവ÷ി വലിെയാരു വിരുെćാരുèി. അവർ

തിćുകുടിđു തൃപ്തരായേശഷംഅേāഹംഅവെരയാåതയാèി.അവർതïളുെടയജമാനെě

അടുèൽ മടïിേĜായി. അïെന അരാമിൽനിćുĐ ൈസനäസമൂഹം അതിൽĜിെć

ഇåസാേയൽേദശേûèു വരാതായി. 24 കുറđുനാൾ കഴിõ് അരാംരാജാവായ െബൻ‐

ഹദദ് തെě മുഴുവൻ ൈസനäെûയും ഒരുമിđുകൂöി ശമരäയ്െèതിേരവć് ആ പöണം

വളõു. 25 ശമരäാപöണûിൽ മഹാêാമമു÷ായി. ഒരു കഴുതûലയ്è് എൺപതു

െവĐിèാശും കാൽകബ് പയറിെěേതാടിന്അòു െവĐിèാശും വിലകയറുമാറ് ഉപേരാധം

നീ÷ുനിćു. 26 ഇåസാേയൽരാജാവ് മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുേĉാൾ ഒരു സ്åതീ

അേāഹേûാട്: “യജമാനനായ രാജാേവ! രêിèണേമ!” എćു നിലവിളിđു. 27 “യേഹാവ

നിïെള രêിèുćിെĭîിൽഞാൻഎïെനനിïെള രêിèും? െമതിèളûിൽനിേćാ?

മുăിരിđèിൽനിേćാ?”എć് രാജാവു േചാദിđു. 28പിćീട്അേāഹം: “എăാണുനിെěസîടം?”

എćേനçഷിđു.അവൾ മറുപടി പറõു: “ഈസ്åതീഎേćാട്: ‘നിെě മകെന െകാ÷ുവരിക;

നമുèിć് അവെന തിćാം; നാെള നമുè് എെě മകെന പാകെĜടുûി തിćാം!’ എćു

പറõു. 29അïെന ഞïൾ എെě മകെന അറûു േവവിđുതിćു. അടുûദിവസം

ഞാൻഅവേളാട്: ‘നിെě മകെന െകാ÷ുവരിക; നമുèവെനപാകമാèാം’എćു പറõു.

എćാൽഅവൾഅവെന ഒളിĜിđുകളõു.” 30ആസ്åതീയുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾ രാജാവു

വസ്åതംകീറി.അേāഹം മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുകയായിരുćു.അേāഹംചാèുശീലയാണ്

അടിവസ്åതമായി ധരിđിരിèുćെതć് ജനïൾക÷ു. 31 “ശാഫാûിെě മകനായഎലീശയുെട

തലഇć്അവെěകഴുûിനുമുകളിൽഇരുćാൽൈദവംഎേćാടു തèവĚവുംഅധികവും

െചēെö!”എćു രാജാവു പറõു. 32ആസമയംഎലീശാതെěവീöിൽഇരിèുകയായിരുćു.

പöണേനതാèĈാരുംഅേāഹേûാെടാĜംഇരുćിരുćു. രാജാവുതെěദൂതെനമുൻേപഅയđു.

എćാൽഅയാൾവെćûുćതിനുമുേĉഎലീശാ പöണേനതാèĈാേരാട്: “ഈെകാലപാതകി

എെěതലഅറèാനായി ഒരുവെനഅയđിരിèുćതുനിïൾകാണുćിേĭ? േനാèൂ,ആ

ദൂതൻവരുേĉാൾകതക്അടേđèുക,അത്അവെനതിേരഅടõുതെćകിടèെö!അവെě

യജമാനെěകാലടിശĝവുംഅവെěപിćിൽ ഉ÷േĭാ?” എćു പറõു. 33എലീശാഅവേരാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćദൂതൻഅേāഹûിെěഅടുèെലûി. “ഈവിപû്

യേഹാവയിൽനിć് വćു;ഞാൻഎăിന് ഇനി യേഹാവയ്èായികാûിരിèണം?”എćു

രാജാവു പറõു.

7അേĜാൾ എലീശാ: “യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾèുക; നാെള ഈ േനരû്

ശമരäാപöണകവാടûിൽേശേèലിന് ഒരു േസയാ േനർûേഗാതĉുമാവും േശേèലിനു

ര÷ുേസയാ യവവും വിൽèെĜടുെമć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 2

രാജാവിെനൈകെകാ÷ുതാïിĜിടിđിരുćൈസനിേകാേദäാഗčൻൈദവപുരുഷേനാട്:

“േനാèൂ, യേഹാവ ആകാശûിൽ കിളിവാതിലുകൾ ഉ÷ാèിയാൽûെćയും ഇതു

സാധäമാകുേമാ?”എćു േചാദിđു. “നിെěകĚുെകാ÷് നീഅതു കാണും;എîിലും നീഅതു

ഭêിèുകയിĭ,” എć്എലീശാ മറുപടി പറõു. 3അć് നഗരകവാടûിൽകുഷ്ഠേരാഗികളായ

നാലുേപർ ഉ÷ായിരുćു;അവർ പരസ്പരം പറõു “നാം മരിèുćതുവെര ഇവിെടെയăിനു

കഴിയുćു? 4 ‘നാം നഗരûിേലèുേപാകുക’അവിെടêാമമുĐതുെകാ÷് നാം മരിđുേപാകും;

ഇവിെടയിരുćാലുംനാം മരിèും.അതിനാൽനമുè്അരാമäരുെടപാളയûിേലèു െചć്
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കീഴടïാം.അവർ നെĊജീവേനാെട െവേđèുćപêം നാം ജീവിèും,അവർ നെĊവധിđാൽ

നാം മരിèുകേയ ഉĐേĭാ.” 5സĆäാസമയû്,അവർഅരാമäരുെട പാളയûിേലèു െചćു.

അവർപാളയûിെěഅĤെûûിയേĜാൾഅവിെടആെരയും ക÷ിĭ. 6രഥïളുെടയും

കുതിരകളുെടയും ഒരു വലിയൈസനäûിെěയുംആരവംഅരാമäർ േകൾèാൻകർûാവ്

ഇടയാèി.അതുെകാ÷്അവർപരസ്പരം: “േനാèൂ! നെĊആåകമിèാൻഇåസാേയൽരാജാവ്

ഹിതäരാജാèĈാെരയും ഈജിപ്Ĥ് രാജാèĈാെരയും കൂലിെèടുûിരിèുćു!” എćു

പറõു. 7അതിനാൽ അവർ സĆäèുതെć എഴുേćĤ് ഓടിേĜായി. അവർ അവരുെട

കൂടാരïളും കുതിരകളും കഴുതകളും ഉേപêിđിöാണ് ഓടിേĜായത്. പാളയം അേതപടി

ഉേപêിđിö്അവെരĭാം åപാണരêാർഥംഓടിേĜായി. 8ആകുഷ്ഠേരാഗികൾപാളയûിെě

അതിരിൽെđć് ഒരു കൂടാരûിൽèയറി;അവർതിćുകയുംകുടിèുകയും െചയ്തു.സçർണവും

െവĐിയും വസ്åതïളുംഅവർഎടുûുെകാ÷ുേപായി ഒളിđുെവđു.അവർ മടïിവć് മെĤാരു

കൂടാരûിൽèയറി;അതിൽനിćുംചിലസാധനïെളടുû്അതുംഅവർഒളിđുെവđു. 9പിെć

അവർപരസ്പരം: “നാംഈെചēുćതു ശരിയĭ. ഇć് നĭ വാർûയുĐ ദിവസമാണ്. നാമത്

നമുèുമാåതമായിസൂêിđ് åപഭാതംവെരഈവാർûആെരയുംഅറിയിèാെതകാûിരുćാൽ

നമുèു ശിêയു÷ാകും.അതിനാൽ നമുèുേപായി രാജെകാöാരûിൽവിവരംഅറിയിèാം”

എćു പറõു. 10 അïെന അവർ െചć് നഗരകവാടûിൽ കാവൽനിൽèുćവെര

വിളിđ് അവേരാടു പറõു: “ഞïൾ അരാമäരുെട പാളയûിൽ േപായിരുćു; അവിെട

ആരുമിĭായിരുćു. ഒരു മനുഷäെěയും ശĝം േകൾèാനിĭ. കുതിരകളും കഴുതകളും

െകöിയിരിèുćപാേട നിൽèുćു. കൂടാരïളുംഅേതപടി ഉേപêിèെĜöിരിèുćു.” 11

കാവൽèാർഈവാർûവിളിđുപറõു. രാജെകാöാരûിൽഅതിെനĜĤിഅറിവുെകാടുûു.

12 രാജാവ് രാåതിയിൽûെć എഴുേćĤ് തെě കാരäčĈാേരാടു പറõു: “അരാമäർ

നമുെèതിേര ആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćെതെăćു ഞാൻ പറയാം; നാം പöിണി

കിടèുകയാെണć് അവർèറിയാം. അതിനാൽ അവർ പാളയം വിö് വയലിൽേĜായി

ഒളിđിരിèുകയാണ്. ‘അവർപöണûിൽനിć് പുറûുവരും;അേĜാൾനമുèവെരജീവേനാെട

പിടിèാം; നഗരûിൽ åപേവശിèുകയും െചēാം’ എć് അവർ ചിăിèുćു÷ാകാം.” 13

അേāഹûിെěഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവൻപറõു: “പöണûിൽ േശഷിĜിđിരിèുćതിൽ

അòു കുതിരകളുമായി ചിലെര നമുè് അയđുേനാèാം. നാശûിലായിരിèുć ഈ

എĭാ ഇåസാേയലäർèും വരുć ഗതിതെćയാണേĭാഅവർèും വരുćത്. അതുെകാ÷്

നമുè് അവെര അയđ് എăാണു സംഭവിđെതćു മനĢിലാèാം.” 14 അïെന

അവർ ര÷ുരഥïെളയും അവയുെട കുതിരകെളയും െതരെõടുûു. രാജാവ് അവെര

അരാമäൈസനäûിെěപിćാെലഅയđു. “േപായി,എăാണുസംഭവിđെതć് ക÷ുപിടിèുക!”

എć്അേāഹംഅവേരാടു കൽĜിđു. 15അവർഅരാമäെര േയാർദാൻവെരയും പിൻതുടർćു.

അമാരäർ പരിåഭാăരായി പാõുേപാകുćതിനിടയിൽ ഉേപêിđുേപായ വസ്åതïളും മĤു

സാധനïളും വഴിയിൽചിതറിèിടćിരുćു.ആദൂതĈാർ മടïിവć് രാജാവിേനാടു വിവരം

പറõു. 16അേĜാൾജനംഇറïിെđć്അരാമäപാളയം െകാĐയടിđു.അïെനയേഹാവ

അരുളിെđയ്തതുേപാെല േശേèലിന് ഒരു േസയാ േനർû േഗാതĉുമാവും േശേèലിനു

ര÷ുേസയാ യവവും വിൽèെĜöു. 17 രാജാവിെനൈകെകാ÷ു താïിĜിടിđിരുćഅേത

ൈസനിേകാേദäാഗčെനയായിരുćു നഗരവാതിൽ കാèാൻ നിേയാഗിđിരുćത്. ജനം

അയാെളചവിöിെമതിđുകളõു. രാജാവുതെěഭവനûിേലèുവćേĜാൾൈദവപുരുഷൻ
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åപവചിđതുേപാെലഅയാൾ മരിđുേപായി. 18 “നാെളഈ േനരû് ശമരäയുെട പടിവാതിൽèൽ

േശേèലിന് ഒരു േസയാ േനർûേഗാതĉുമാവും േശേèലിന് ര÷ുേസയായവവും വിൽèും,”

എćു ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാട് പറõു. 19 അേĜാൾ, “യേഹാവ ആകാശûിെě

കിളിവാതിലുകൾ തുറćാലുംഅതുസാധäമാേണാ?” എć്ആ ഉേദäാഗčൻൈദവപുരുഷേനാടു

േചാദിđിരുćു. “നിെěസçăംകĚുെകാ÷്നീഅതുകാണും;എćാൽനീഅതു ഭêിèുകയിĭ”

എćുൈദവപുരുഷൻഅയാേളാടു മറുപടിയും പറõിരുćു. 20അåപകാരംതെćഅയാൾèു

സംഭവിđു. ജനംനഗരകവാടûിൽെവđ്അയാെളചവിöിെമതിđതിനാൽഅയാൾമരിđുേപായി.

8താൻ പുനർജീവിĜിđ കുöിയുെട അĊയായ സ്åതീേയാട് എലീശാ: “നീ കുടുംബസഹിതം
േപായി സാധäമായ ഏെതîിലും čലûു പരേദശവാസം െചēുക; യേഹാവ നാöിൽ

ഒരു êാമം വരുûാൻേപാകുćു. അത് ഏഴുവർഷം നീ÷ുനിൽèും” എćു പറõു.

2 ൈദവപുരുഷൻ പറõതുേപാെല അവൾ െചയ്തു. അവളും കുടുംബവും പുറെĜö്

െഫലിസ്തäേദശûു െചćു. അവർ ഏഴുവർഷം അവിെട താമസിđു. 3 ഏഴുവർഷം

കഴിõേĜാൾ അവൾ െഫലിസ്തäേദശûുനിćു തിരിđുവćു. അവൾ തെě വീടിനും

čലûിനുംേവ÷ി അേപêിèാൻ രാജാവിെě അടുെûûി. 4 അേĜാൾ രാജാവ്

ൈദവപുരുഷെě പരിചാരകനായ േഗഹസിേയാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

“എലീശാ െചയ്തസകലഅþുതകാരäïെളèുറിđുംഎേćാടു പറയുക,”എć്അേāഹം

േഗഹസിേയാടു കൽĜിđു. 5എലീശാ മരിđവെന ജീവിĜിđ വിവരം േഗഹസി രാജാവിേനാടു

പറõുെകാ÷ിരിെèûെć, എലീശാ പുനർജീവിĜിđ കുöിയുെട അĊയായആസ്åതീ

തെěവീടിനുംčലûിനുംേവ÷ിഅേപêിèാൻരാജാവിെěഅടുèൽവćു.അേĜാൾ

േഗഹസി: “യജമാനനായ രാജാേവ, ആ സ്åതീ ഇവളാണ്; എലീശാ പുനർജീവിĜിđ കുöി

ഇവനുമാകുćു”എćു പറõു. 6ആസംഭവെûèുറിđു രാജാവ്അവേളാടു േചാദിđേĜാൾ

അവൾസംഭവംവിവരിđു.അതിനുേശഷം രാജാവ്അവളുെടകാരäûിന് ഒരു ഉേദäാഗčെന

നിേയാഗിđു, അയാേളാട്: “അവൾèു÷ായിരുćെതĭാം, അവൾ േദശം വിöനാൾമുതൽ

ഇćുവെരയുĐ ആദായമുൾെĜെട അവൾèു െകാടുèണം” എćു കൽĜിđു. 7

എലീശാ ദമസ്േകാസിേലèുേപായി.അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്അć് േരാഗിയായിരുćു.

“ൈദവപുരുഷൻഅവിെടവെćûിയിöു÷്,”എćു േകöേĜാൾ 8രാജാവ് ഹസാേയലിേനാട്:

“നിെě പèൽ ഒരു സĊാനം എടുûുെകാ÷ുേപായി ൈദവപുരുഷെന കാണുക; ഈ

േരാഗം മാറിഎനിè്സൗഖäം ലഭിèുേമാഎć്അേāഹംമുേഖനയേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിèുക”എćു കൽĜിđു. 9അïെനഹസാേയൽഎലീശെയകാണുćതിനു പുറെĜöു.

ദമസ്േകാസിെലസകലവിശിġവസ്തുèളിൽനിć് നാൽĜത് ഒöകđുമടുകൾഅേāഹûിനു

കാഴ്ചയായിഹസാേയൽെകാ÷ുേപായിരുćു.അേāഹം െചć്എലീശയുെടമുĉിൽനിć്:

“അïയുെട മകനും അരാംരാജാവുമായ െബൻ‐ഹദദ് എെć അയđിരിèുćു. ‘താൻ

ഈ േരാഗûിൽനിćു വിമുéനാകുേമാ,’ എć് അïേയാടു േചാദിèാനും എെć

ചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു.” 10 “‘നീ തീർđയായും സുഖംåപാപിèും’ എćു നീ െചć്

അേāഹേûാടുപറയുക;എćാൽഅേāഹംനിċയമായും മരിèുെമćുംയേഹാവഎനിèു

െവളിെĜടുûിûćിരിèുćു.” 11ഹസാേയലിനു ലðേതാćുćതുവെരഎലീശാഅയാെള

കĚുപറിèാെത ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. അതിനുേശഷംൈദവപുരുഷൻ കരയാൻ തുടïി.

12 “യജമാനൻ കരയുćെതăിന്?” ഹസാേയൽ േചാദിđു. “നീ ഇåസാേയലിനു െചēാൻേപാകുć

േദാഷംഞാൻഅറിയുćതുെകാ÷ുതെć.നീഅവരുെട െകöുറĜുĐപöണïെളതീയിൽ
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ദഹിĜിèും; അവരുെട യുവാèെള വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും ശിശുèെള നിലûടിđു

ചിതറിèുകയുംഅവരുെടഗർഭിണികെളപിളർèുകയുംെചēും.” 13 “െവറുംഒരുനായായിരിèുć

അടിയന് ഇûരം സാഹസകൃതäïൾ െചēാൻ എïെന കഴിയും?” എćു ഹസാേയൽ

േചാദിđു. “നീഅരാംരാജാവായിûീരുെമć് യേഹാവഎനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു,”

എć് എലീശാ മറുപടിെകാടുûു. 14 അതിനുേശഷം ഹസാേയൽ എലീശെയ വിö് തെě

യജമാനെěഅടുേûèുേപായി. “എലീശാ നിേćാട് എăു പറõു?”എć് െബൻ‐ഹദദ്

േചാദിđേĜാൾ, “അïുേവഗûിൽസുഖംåപാപിèുെമć്അേāഹംഎേćാടു പറõു”എć്

ഹസാേയൽ മറുപടി നൽകി. 15പിേĤദിവസംഹസാേയൽ ഒരു പുതെĜടുû് െവĐûിൽ മുèി

രാജാവിെě മുഖûിöു. അïെന രാജാവു മരിèാനിടയായി. അതിനുേശഷം ഹസാേയൽ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 16ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെěഅòാമാ÷ിൽ,

െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരിെèûെć, അേāഹûിെě മകനായ

െയേഹാരാം െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു. 17 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു മുĜûിര÷ു

വയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽഎöുവർഷംവാണു. 18അേāഹംആഹാബിെěഒരു

മകെളയാണ്വിവാഹംെചയ്തിരുćത്.അതിനാൽആഹാബുഗൃഹം െചയ്തതുേപാെലതെć

അേāഹവും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. െയേഹാരാം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 19 എćിരുćാലും തെě ദാസനായ ദാവീദിെനേയാർû്

യേഹാവയ്èു െയഹൂദെയ നശിĜിèാൻ മനĢുവćിĭ. ദാവീദിനും അേāഹûിെě

സăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ിഎേĜാഴും ഒരുവിളè്പരിരêിèുെമć്യേഹാവവാëാനം

െചയ്തിരുćു. 20 െയേഹാരാമിെě കാലû് ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട അധികാരേûാടു

മĀരിđു.അവർതïളുേടതായ ഒരു രാജാവിെനവാഴിđു. 21അതിനാൽ െയേഹാരാം തെě

സകലരഥïളുമായി സായിരിേലèു െചćു. ഏേദാമäർ അേāഹെûയും അേāഹûിെě

രഥനായകĈാെരയും വളõു. എćാൽ അേāഹം രാåതിയിൽ എഴുേćĤ് ശåതുèളുെട

അണികെള േഭദിđു. എîിലും െയേഹാരാമിെě ൈസനäം തïളുെട ഭവനïളിേലèു

തിരിേõാടിèളõു. 22ഇćുവെരയുംഏേദാമäർ െയഹൂദയുെടഅധികാരûിനുകീഴ്െĜടാെത

മĀരിđുനിൽèുćു. അèാലûുതെć ലിബ്നായും മĀരിđു. 23 െയേഹാരാമിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 24 െയേഹാരാം

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ദാവീദിെě നഗരûിൽ

തെě പിതാèĈാേരാെടാĜം അടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě മകനായ അഹസäാവ്

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെě മകൻ േയാരാമിെě

പåă÷ാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻ അഹസäാവ് െയഹൂദäയിൽ

രാജാവായി. 26രാജാവാകുേĉാൾഅഹസäാവിന് ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു.അേāഹം

െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷം വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്അഥലäാഎćായിരുćു;

അവൾഇåസാേയൽരാജാവായഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 27ആഹാബിെěഭവനേûാട്

അഹസäാവ് വിവാഹംവഴി ബĆെĜöിരുćതിനാൽ ആ ഭവനം െചയ്തിരുćതുേപാെല

അേāഹവുംആഹാബുഗൃഹûിെěവഴികളിൽജീവിèുകയും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ

åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 28അഹസäാവ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽആഹാബിെě മകൻ

േയാരാമിേനാെടാĜംഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെനതിേരയുĂംെചēാൻേപായി;അരാമäർ

േയാരാമിെന മുറിേവൽĜിđു.അതിനാൽ േയാരാംരാജാവ്,അരാംരാജാവായഹസാേയലുമായുĐ
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യുĂûിൽതനിè്അരാമäർഏൽĜിđ മുറിവുകൾ ചികിĀിèാനായി െയåസീലിേലèു മടïി.

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽഅേāഹെûകാണുćതിനായി

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവ് െയåസീലിൽ െചćിരുćു.

9 åപവാചകനായ എലീശാ åപവാചകഗണûിൽനിć് ഒരാെള വിളിđ് അവേനാടു പറõു:

“നീഅര െകöിഈൈതലĜാåതവുെമടുû് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലè് േപാകുക. 2നീ

അവിെടെയûുേĉാൾ നിംശിയുെട പൗåതനും െയേഹാശാഫാûിെě പുåതനുമായ േയഹുവിെന

അേനçഷിèുക.അവെěഅടുèൽെചć്,അവെěകൂöുകാരുെട മേധäനിć്അവെനഒĤയ്è്

അകെûമുറിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. 3അതിനുേശഷംൈതലĜാåതെമടുû്ൈതലം

അവെěതലയിെലാഴിđിö്, ‘ഞാൻനിെćഇåസാേയലിനുരാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു’

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćുപറõേശഷംവാതിൽതുറć്ഓടിേĜാരിക!” 4അïെന

ആയുവåപവാചകൻഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു േപായി. 5അേāഹംഅവിെടെയûിയേĜാൾ

ൈസനäാധിപĈാർ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćതു ക÷ു. “ൈസനäാധിപാ!എനിèïേയാട് ഒരു

സേąശം അറിയിèാനു÷്,” എć് അയാൾ പറõു. “ഞïളിൽആേരാട്,” എć് േയഹു

േചാദിđു. “ൈസനäാധിപാ, അïേയാടുതെć,” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 6 േയഹു

എഴുേćĤു വീടിനുĐിേലèുകടćു.അേĜാൾആ åപവാചകൻേയഹുവിെěതലയിൽൈതലം

ഒഴിđിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻ നിെćയേഹാവയുെട ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു.

7 നിെě യജമാനനായ ആഹാബുഗൃഹെû നീ നശിĜിèണം; എെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാരുെട രéûിനും,ഈസേബൽ െചാരിõയേഹാവയുെട സകലദാസĈാരുെടയും

രéûിനുംഞാൻ åപതികാരംെചēും. 8ആഹാബ് ഗൃഹംഅേശഷം മുടിõുേപാകും;ആഹാബ്

ഗൃഹûിൽനിć് ദാസേനാസçതåăേനാആയിഇåസാേയലിൽ േശഷിèുćഅവസാനെû

പുരുഷåപജെയയും ഞാൻ േഛദിđുകളയും. 9ഞാൻആഹാബുഗൃഹെû െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഗൃഹംേപാെലയും അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശയുെട

ഗൃഹംേപാെലയുംആèിûീർèും. 10ഈസേബലിെനെയåസീലിെě മĚിൽെവđ് നായ്èൾ

തിćുകളയും;അവെളസംസ്കരിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.’” ഇåതയും പറõതിനുേശഷം

അേāഹം കതകുതുറć് ഓടിേĜായി. 11 േയഹു തേćാെടാĜമുĐ ൈസനäാധിപĈാരുെട

അടുèൽ െവളിയിേലèു വćേĜാൾഅവരിൽ ഒരാൾ: “എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ?ഈ

åഭാăൻ താîളുെട അടുേûèു വćത് എăിനാണ്?” എćു േചാദിđു. “നിïൾè് ആ

മനുഷäെനഅറിയാമേĭാ!എïെനയുĐകാരäïളാണ്അയാൾപറയുകെയćുംഅറിയാമേĭാ,”

എć് േയഹു ഉûരം പറõു. 12 “അതു ശരിയĭ; കാരäംഞïേളാടു പറയൂ!” എć്അവർ

ആവശäെĜöു. “‘ഇതാ,ഞാൻനിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു,’

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćാണ്അയാൾഎേćാടു പറõത്,” എć് േയഹു മറുപടി

പറõു. 13അവർഅതിേവഗംതïളുെട പുറîുĜായïൾഅഴിđ്അേāഹûിെěകാൽèൽ

പടികളിേĈൽ വിരിđു. അതിനുേശഷം അവർ കാഹളമൂതി, “േയഹു രാജാവായിരിèുćു!”

എćു വിളംബരംെചയ്തു. 14 അïെന നിംശിയുെട പൗåതനും െയേഹാശാഫാûിെě

പുåതനുമായ േയഹു േയാരാമിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി (ഈ സമയû് േയാരാമും

സകല ഇåസാേയലും അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിെനതിേര ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽ

കാവൽĜöാളെûഏർെĜടുûിയിരുćു. 15എćാൽഅരാംരാജാവായഹസാേയലുമായു÷ായ

യുĂûിൽഅരാമäർ തനിേèൽĜിđ മുറിവുകൾചികിĀിđു േഭദമാèുćതിന് േയാരാംരാജാവ്
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െയåസീലിേലèു മടïിേĜായിരുćു).അതുെകാ÷് േയഹു പറõു, “നിïൾèുസĊതെമîിൽ

െയåസീലിൽെചć്ഈവിവരംഅറിയിèുćതിന്നഗരûിൽനിć്ഒരുവെനയുംവിöയയ്èരുത്.”

16 പിെć അേāഹം തെě രഥûിൽèയറി െയåസീലിേലè് ഓടിđുേപായി; കാരണം

േയാരാം അവിെട വിåശമûിലായിരുćു; െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവും അേāഹെû

കാണുćതിനായി അേïാöു േപായിരുćു. 17 െയåസീലിെě േഗാപുരûിîൽ നിćിരുć

നിരീêകൻ േയഹുവിെěൈസനäംസമീപിèുćതുക÷ിö് വിളിđുപറõു: “കുെറ പടയാളികൾ

ഇേïാöു വരുćതുഞാൻകാണുćു.”അേĜാൾ േയാരാം: “ഒരു കുതിരേđവകെനവിളിèുക.

‘നിïൾസമാധാനവുമായി വരികയാേണാ?’എć്അയാൾെചć്അവേരാടു േചാദിèെö.”

എćു കൽĜിđു. 18അïെന ഒരുûൻകുതിരĜുറûുകയറിഅേāഹെûഎതിേരĤുെചć്,

“‘നിïൾസമാധാനവുമായാേണാ വരുćത്,’ എćു രാജാവു േചാദിèുćു”എćു പറõു.

“സമാധാനംെകാ÷് നിനè് എăുകാരäം? നീ എെě പിćണിയിൽ േചർćുെകാĐുക,”

എć് േയഹു മറുപടി പറõു. “സേąശവാഹകൻഅവരുെടഅടുെûûി. പേê,അയാൾ

തിരിđു വരുćിĭ,” എćു നിരീêകൻഅറിയിđു. 19അതുെകാ÷ു രാജാവ് ര÷ാമതും ഒരു

കുതിരേđവകെനഅയđു.അയാളുംഅവരുെടഅടുûുവć്, “‘നിïൾസമാധാനവുമായാേണാ

വരുćത്,’ എćു രാജാവ് േചാദിèുćു” എćു പറõു. “സമാധാനംെകാ÷് നിനè്

എăുകാരäം? നീഎെěപിćണിയിൽ േചർćുെകാĐുക,”എć് േയഹുഅയാേളാടും മറുപടി

പറõു. 20നിരീêകൻഅറിയിđു: “അയാളുംഅവരുെടഅടുെûûി.എćാൽഅയാളും

തിരിെക വരുćിĭ. രഥം ഓടിèുćത്, നിംശിയുെട മകനായ േയഹു ഓടിèുćതുേപാെല

േതാćുćു—ഒരു åഭാăെനേĜാെലയാണേĭാ അേāഹം ഓടിèുćത്!” 21 “എെě രഥം

പൂöുക,” എćു േയാരാംആñാപിđു. അതു പൂöിèഴിõേĜാൾ ഇåസാേയൽരാജാവായ

േയാരാമും െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവുംഅവരവരുെട രഥïളിൽèയറി േയഹുവിെന

എതിേരൽèുćതിനായി ഓടിđുേപായി. െയåസീലäനായ നാേബാûിെě വകയായിരുć

നിലûിനരിെകയുĐ čലûുെവđ് അവർ അേāഹെû ക÷ുമുöി. 22 േയഹുവിെന

ക÷േĜാൾ േയാരാം േചാദിđു: “േയഹുേവ, നീ സമാധാനവുമായാേണാ വരുćത്?” േയഹു

മറുപടി പറõു: “നിെěഅĊയായഈസേബലിെěവിåഗഹാരാധനയുംêുåദåപേയാഗവും

െപരുകിയിരിèുćകാലേûാളം എïെന സമാധാനമു÷ാകും?” 23 അേĜാൾ േയാരാം

അഹസäാവിേനാട്, “അഹസäാേവ, ഇതു േåദാഹം!” എćു വിളിđുപറõുെകാ÷് രഥം തിരിđ്

ഓടിđുേപായി. 24അേĜാൾ േയഹു തെě വിĭുകുലđ് േയാരാമിെě േതാളുകൾèിടയിൽഎയ്തു.

അĉ്അേāഹûിെěഹൃദയം തുളđുകയറി;അേāഹം ഉടനടി തെě രഥûിൽവീണു. 25 േയഹു

തെě േതരാളിയായബിദ്കാരിേനാട് പറõു: “അയാെളഎടുû് െയåസീലäനായനാേബാûിെě

വകയായിരുćനിലûിേലè്എറിõുകളയുക.ഇവെěപിതാവായആഹാബിെěപിćാെല

ഞാനുംനീയുംരഥേമാടിđുേപായതുംഅć്യേഹാവഅയാെളèുറിđ്ഈåപവചനംനടûിയതും

ഓർûുെകാĐുക: 26 ‘യേഹാവഅരുളിെđēുćു:ഇćെലഞാൻനാേബാûിെěയുംഅയാളുെട

പുåതĈാരുെടയും രéംക÷ു.ഈčലûുെവđുതെćനിെćെèാ÷ുഞാൻഅതിനുപകരം

െകാടുĜിèുംഎć്യേഹാവവിധിđിരിèുćു.’അതുെകാ÷്യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ്

അയാെള എടുû് ആ čലûുതെć എറിõുകളയുക.” 27 സംഭവിđെതăാെണć്

െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവ് ക÷േĜാൾ േബû്‐ഹĖാനുേനേരയുĐവഴിയിലൂെടഓടി.

“അവെനയും െവöിèളയുക,” എć് േയഹു കൽĜിđു. അവർ അയാെള യിെĪയാമിനു

സമീപംഗൂരിേലèുĐകയĤûിൽെവđ് രഥûിൽെവđുതെćെവöി.എćാൽഅഹസäാവ്
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െമഗിേāാവിേലèു രêെĜöു.അവിെടെവđു മരിèുകയും െചയ്തു. 28അഹസäാവിെě ഭൃതäĈാർ

അേāഹെûരഥûിൽûെćെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും ദാവീദിെěനഗരûിൽ

അേāഹûിെě പിതാèĈാരുെട അടുèലുĐ സçăം കĭറയിൽ അടèംെചēുകയും

െചയ്തു. 29 ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിെě പതിെനാćാമാ÷ിൽ അഹസäാവ്

െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിûീർćിരുćു. 30 അതിനുേശഷം േയഹു െയåസീലിേലèു

വരുćതായിേèöേĜാൾഈസേബൽകെĚഴുതി, മുടിചീകി, ഒരുïി ഒരു ജനാലയിൽèൂടി

പുറേûèു േനാèിെèാ÷ിരുćു. 31 േയഹു െകാöാരകവാടംകടćു വćേĜാൾ അവർ

വിളിđുേചാദിđു: “യജമാനെě െകാലപാതകിയായസിåമീ, നീ സമാധാനവുമായാേണാ വരുćത്?”

32അേāഹം മുകളിലെûജനാലയിîേലèുേനാèി, “ആരു÷്,എെěപêû്?ആരു÷്?”

എćു വിളിđുേചാദിđു. ര÷ുമൂćു ഷøĈാർ പുറേûèുേനാèി. 33 “അവെള താേഴ

തĐിയിടുക!”എć് േയഹുകൽĜിđു.അതിനാൽഅവർഅവെളതാേഴèുതĐിയിöു. േയഹു

അവെള ചവിöിèളõു. അവളുെട രéം മതിലിേĈലും കുതിരകളിേĈലും െതറിđു. 34

േയഹു ഉĐിൽെđć് ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തു. പിെć അേāഹം തെě

ഭൃതäĈാേരാട് പറõു: “ആശപിèെĜöവൾ രാജപുåതിയായിരുćേĭാ!അവെള െചćുേനാèി

മറവുെചēുക!” എćു കൽĜിđു. 35എćാൽഅവെള മറവുെചēുćതിനായി െചćേĜാൾ

അവളുെട തലേയാടും പാദïളും ൈകĜûികളുമĭാെത മെĤാćും അവർ ക÷ിĭ. 36

അവർ തിരിđുെചć് േയഹുവിേനാടു വിവരം പറõു. അേĜാൾ അേāഹം: “െയåസീലിെě

åപേദശûുെവđ് നായ്èൾഈസേബലിെěമാംസംതിćും. 37 ‘ഇത്ഈസേബലാണ്,’എć്

ആർèും പറയാൻ കഴിയാûവിധംഈസേബലിെě ശവം െയåസീൽåപേദശû് വയലിെല

ചാണകംേപാെലയാകുംഎćുതിശ്ബäനായഏലിയാവ്എćതെěദാസൻമുേഖനയേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരമാണിത്”എćു പറõു.

10ശമരäയിൽ ആഹാബിന് എഴുപതു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അതിനാൽ േയഹു

െയåസീലിെല ഉേദäാഗčĈാർèും േനതാèĈാർèും ആഹാബിെě പുåതĈാരുെട

രêാകർûാèൾèുംകûുകെളഴുതിഅവരുെടേപരിൽശമരäയിേലèുെകാടുûയđു.

അേāഹംഅതിൽഇåപകാരെമഴുതിയിരുćു: 2 “നിïളുെട യജമാനെě മèൾനിïേളാടുകൂടി

ഉ÷േĭാ! നിïൾèു രഥïളും കുതിരകളും േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ ഒരു നഗരവും

ആയുധïളും ഉ÷േĭാ!അതിനാൽഈഎഴുûുകിöിയാലുടൻ, 3നിïളുെട യജമാനെě

പുåതĈാരിൽഏĤവും നĭവനും േയാഗäനുമായവെന െതരെõടുû്അവെěപിതാവിെě

സിംഹാസനûിൽ വാഴിèുകയും പിെć നിïളുെട യജമാനെě ഗൃഹûിനുേവ÷ി

േപാരാടുകയും െചēുക.” 4 എćാൽ അവർ ഏĤവും ഭയെĜöു. “ര÷ു രാജാèĈാർè്

അേāഹûിെനതിേര നിൽèാൻകഴിõിĭേĭാ. പിെćനമുè്എïെനകഴിയും?”എć്

അവർ പറõു. 5 അതിനാൽ െകാöാരം ഭരണാധിപനും നഗരാധിപനും േനതാèĈാരും

പുåതപാലകĈാരും േചർć് േയഹുവിന് ഇïെന ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഞïൾ

അïയുെട േസവകĈാരാണ്;അïു പറയുćെതăുംഞïൾെചēാം.ഞïൾആെരയും

രാജാവാèാൻ േപാകുćിĭ. അïയുെട ദൃġിയിൽ ഏĤവും നĭതായിേûാćുćത്

െചയ്താലും!” 6അേĜാൾ േയഹുഅവർèു ര÷ാമതും ഒരുഎഴുെûഴുതി.അതിൽഇåപകാരം

എഴുതിയിരുćു: “നിïൾ എെě പêംേചർć് ഞാൻ പറയുćത് അനുസരിèുെമîിൽ,

നാെള രാവിെലഈ േനരമാകുേĉാേഴèും നിïളുെട യജമാനെě പുåതĈാരുെട തലകൾ

െയåസീലിൽ എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക!” രാജകുമാരĈാർ എഴുപതുേപരും അവെര
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വളർûുć നഗരåപമാണിമാേരാടുകൂെട ആയിരുćു. 7 ആ കûു കിöിയേĜാൾ അവർ

രാജകുമാരĈാെര എĭാവെരയും പിടിđുെകാćു; അവരുെട തല അവർ കുöയിലാèി

െയåസീലിൽ േയഹുവിനു െകാടുûയđു. 8 “അവർ രാജകുമാരĈാരുെട തലകൾ

െകാ÷ുവćിരിèുćു,” എć്സേąശവാഹകർവć് േയഹുവിെനഅറിയിđു.അേĜാൾ േയഹു

കൽĜനെകാടുûു: “നഗരûിെě åപേവശനകവാടûിൽ അവ ര÷ു കൂĉാരമാèിയിö്

നാെള രാവിെലവെര സൂêിèുക!” 9 പിേĤദിവസം അതിരാവിെല േയഹു പുറûുവćു.

അേāഹം സകലജനûിെěയും മുĉാെക നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾ

നിരപരാധികൾ; എെě യജമാനെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയതും അേāഹെû

െകാćതുംഞാൻതെć.എćാൽഇവെരെയĭാം െകാćത്ആരാണ്? 10അതിനാൽനിïൾ

മനĢിലാèിെèാĐുക: ആഹാബിെě ഗൃഹûിെനതിരായി യേഹാവ അരുളിെđയ്ത

വാèുകളിൽ ഒćുേപാലും വäർഥമായിേĜാകുകയിĭ. തെě ദാസനായഏലിയാവു മുഖാăരം

യേഹാവഅരുളിെđയ്തതു നിറേവറിയിരിèുćു.” 11അïെന േയഹു െയåസീലിൽആഹാബ്

ഗൃഹûിൽ അവേശഷിđിരുć സകലെരയും അേāഹûിെě åപമുഖവäéികെളയും ഉĤ

സ്േനഹിതെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും എĭാം ഒെćാഴിയാെതസംഹരിđു; അവർെèാരു

പിൻഗാമിെയേĜാലും േശഷിĜിđിĭ. 12പിെć േയഹു പുറെĜö് ശമരäയിേലèുെചćു. വഴിമേധä

ഇടയĈാരുെട െബയ്û്‐എെഖദ്എćഇടûുെവđ് 13അേāഹം െയഹൂദാരാജാവായിരുć

അഹസäാവിെěചിലബĆുജനïെളക÷ുമുöി. “നിïൾആരാണ്?”അേāഹംഅവേരാടു

േചാദിđു. അവർ പറõു: “ഞïൾ അഹസäാവിെě ബĆുèളാണ്. രാജാവിെěയും

രാജമാതാവിെěയും കുടുംബാംഗïെളè÷് അഭിവാദäംെചēുćതിനായി ഞïൾ

വćിരിèുćു.” 14 “അവെര ജീവേനാെട പിടിèുക!” എć് അേāഹം ആñാപിđു.

അേāഹûിെěആളുകൾഅവെര ജീവേനാെട പിടിđ് െബയ്û്‐എെഖദ് എć കിണറിന്

അടുûുെവđ് നാൽĜûിര÷ുേപെരയും സംഹരിđുകളõു. ഒരുവെനേĜാലും അേāഹം

േശഷിĜിđിĭ. 15അവിടം വിöുേപായേĜാൾഅേāഹം േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെന

ക÷ുമുöി. അേāഹം േയഹുവിെന കാണുćതിനു വരികയായിരുćു. േയഹു അേāഹെû

അഭിവാദäം െചയ്തിö് േചാദിđു: “എനിèു നിേćാടുĐ ഹൃദൈയകäം നിനè് എെěേനേര

ഉേ÷ാ?” “ഉ÷്,” എćു േയാനാദാബ് മറുപടി പറõു. “എîിൽൈകതരിക,” എć് േയഹു

പറõു.അേāഹംഅåപകാരംെചയ്തു. േയഹുഅേāഹെûതെě രഥûിേലè് പിടിđുകയĤി.

16അതിനുേശഷം േയഹു പറõു: “എെěകൂെട വരിക; വć് യേഹാവെയèുറിđ് എനിèുĐ

തീê്ണതകാണുക.”അïെനേയഹു േയാനാദാബിെനരഥûിലിരുûിഓടിđുേപായി. 17

േയഹു ശമരäയിെലûിയേĜാൾആഹാബിെěകുടുംബûിൽഅവേശഷിđിരുćസകലെരയും

അേāഹം െകാćുകളõു.ഏലിയാവിേനാട് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം േയഹു

അവെര ഉĈൂലനംെചയ്തു. 18 അതിനുേശഷം േയഹു സകലജനെûയും കൂöിവരുûി

അവേരാടു പറõു: “ആഹാബ്ബാലിെനഅൽĜേമ േസവിđുĐൂ; േയഹുബാലിെനഅധികം

േസവിèും. 19ഇേĜാൾûെćബാലിെěസകലåപവാചകĈാെരയുംസകലശുåശൂഷകെരയും

സകലപുേരാഹിതĈാെരയും വിളിđുവരുûുക. ഞാൻ ബാലിന് ഒരു മഹായാഗം

കഴിèാൻേപാകുćു.അതിനാൽ ഒരുവൻേപാലും വിöുനിൽèാതിരിèാൻസൂêിđുെകാĐണം.

ഇവിെട വരാൻ കഴിയാെതേപാകുć ഒരുവനും പിെć ജീവിđിരിèുകയിĭ.” എćാൽ

ബാലിെě ശുåശൂഷകെര സംഹരിേè÷തിന് േയഹു കൗശലം åപേയാഗിèുകയായിരുćു.

20 “ബാലിനുേവ÷ി ഒരു വിശുĂസേĊളനം വിളിđുകൂöുക,” എć് േയഹു കൽĜിđു; അവർ
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അതു വിളംബരംെചയ്തു. 21അേāഹം ഇåസാേയലിൽ എĭായിടûുംആളയđു; ബാലിെě

ശുåശൂഷകെരĭാംഎûിേđർćു.ആരും വരാെതയിരുćിĭ.ബാലിെě േêåതം ഒരĤംമുതൽമേĤ

അĤംവെര നിറയുćതുവെരഅവർഅതിൽതിïിèൂടി. 22 “ബാലിെěശുåശൂഷകĈാർെèĭാം

അîികൾെകാ÷ുവćു െകാടുèുക,”എć് േയഹുവസ്åതശാലയുെടസൂêിĜുകാരേനാടു

കൽĜിđു. അയാൾ അവർè് അîികൾ െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 23 പിെć േയഹുവും

േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബും ബാലിെě േêåതûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയഹു

ബാലിെě ശുåശൂഷകേരാട്: “നിïൾ ചുĤും േനാèി, ബാലിെě ശുåശൂഷകĈാരĭാെത

യേഹാവയുെടേസവകർആരും നിïളുെടകൂെട ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക”എć്ആñാപിđു.

24ബലികളും േഹാമയാഗïളും കഴിèുćതിനായിഅവർ േêåതûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയഹു

തെěആളുകളിൽഎൺപതുേപെരആലയûിനു പുറûു നിർûിയിരുćു. “ഞാൻനിïളുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćആളുകളിൽ ഒരുവെനîിലും ജീവേനാെട രêെĜöാൽ നിïളുെട

ജീവൻഅവെěജീവനു പകരമായിരിèും,”എćുĐതാèീതുംഅവർèു െകാടുûിരുćു. 25

േഹാമയാഗംകഴിđുതീർćഉടെന േയഹുഅംഗരêകേരാടുംകാരäčĈാേരാടും കൽĜിđു:

“അകûുകടć് അവെര വധിèുക; ഒരുûൻേപാലും രêെĜടരുത്.” അംഗരêകരും

ഉേദäാഗčĈാരുംഅവെര വാളാൽ െവöി മൃതശരീരïൾപുറേûെèറിõു. പിെćഅവർ

ബാൽേêåതûിെě åശീേകാവിലിൽകടćു. 26ആചാരസ്തൂപïൾഅവർബാൽേêåതûിനു

പുറûുെകാ÷ുവćുചുöുകളõു. 27അവർബാലിെěആചാരസ്തൂപïളും േêåതവും

തĭിûകർûു.അവിടം ഇćുവെരയും ജനം വിസർജനാലയമായി ഉപേയാഗിđുവരുćു. 28

അïെന േയഹു ഇåസാേയലിൽനിć് ബാലിെěആരാധന ഉĈൂലനംെചയ്തു. 29എîിലും,

േബേഥലിലും ദാനിലും ഉ÷ായിരുć സçർണèാളèിടാïെളെèാ÷് ഇåസാേയലിെന

പാപംെചēാൻ േåപരിĜിđവനും െനബാûിെě മകനുമായ െയാേരാെബയാമിെěപാപïെള

േയഹു വിöുമാറിയിĭ. 30 യേഹാവ േയഹുവിേനാട്: “എെě ദൃġിയിൽ നĈയായുĐത്

അനുഷ്ഠിèുćതിൽനീ േവ÷തുേപാെല åപവർûിđു;എെěഇംഗിതമനുസരിđുĐെതĭാം

ആഹാബ് ഗൃഹേûാടു െചയ്തുമിരിèുćു.അതിനാൽനിെě പിൻഗാമികൾനാലാംതലമുറവെര

ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ വാഴും” എć് അരുളിെđയ്തു. 31 എîിലും

േയഹു പൂർണഹൃദയേûാെട ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നിയമïൾ

പാലിèുćതിൽ åശĂാലുവായിരുćിĭ. െയാേരാെബയാമിെě പാപïളിൽനിć്—അയാൾ

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ുെചēിđപാപïളിൽനിćുതെć—അയാൾവിöുമാറിയതുമിĭ. 32

അèാലû് യേഹാവ ഇåസാേയലിെന, എĚûിൽ കുറđുകളയാൻ തുടïി. ഹസാേയൽ

ഇåസാേയലിെě ചില åപേദശïൾ കീഴ്െĜടുûി, 33 േയാർദാനു കിഴè് ഗാദിെěയും

രൂേബെěയും മനെĠയുെടയും åപേദശïൾആയ ഗിെലയാദ് േദശംമുഴുവനും അർേćാൻ

മലയിടുèിനടുûുĐ അേരാേയർമുതൽ ഗിെലയാദും ബാശാനുംവെരയുĐ േദശവും

ഹസാേയൽകീഴ്െĜടുûി. 34േയഹുവിെěഭരണûിെലമĤുസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്ത

സകലåപവൃûികളും അേāഹûിെě സകലേനöïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 35 േയഹു നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹെûശമരäയിൽസംസ്കരിđു.അേāഹûിെě മകനായയേഹാവാഹാസ്

അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി. 36 േയഹു ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിേĈൽ വാണകാലം

ഇരുപûിെയöു വർഷമായിരുćു.
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11തെě മകൻ മരിđു എć് അഹസäാവിെě അĊയായ അഥലäാ ക÷േĜാൾ അവർ

രാജകുടുംബെûമുഴുവൻനശിĜിèാൻതുനിõിറïി. 2എćാൽെയേഹാരാംരാജാവിെě

മകളും അഹസäാവിെě സേഹാദരിയുമായ െയേഹാേശബാ െകാലെചēെĜടാൻേപാകുć

രാജകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽനിć് അഹസäാവിെě മകനായ േയാവാശിെന രഹസäമായി

എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവൾഅവെനയും അവെě ധാåതിെയയും ഒരു കിടĜുമുറിയിൽ

ഒളിĜിđു. അതിനാൽഅഥലäയ്è് അവെന കെ÷ûാൻകഴിõിĭ;ആശിശു െകാĭെĜöുമിĭ.

3 ആ കുõ് അതിെě ധാåതിേയാെടാĜം യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ആറുവർഷം

ഒളിവിൽ താമസിđു. ആ കാലയളവിൽ അഥലäായായിരുćു രാജäം ഭരിđിരുćത്. 4

ഏഴാംവർഷûിൽ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ആളയđ് ശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെě

വിേദശികളായഅംഗരêകെരയും െകാöാരംകാവൽèാെരയുംതെěഅടുû്യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കൂöിവരുûി. അേāഹം അവരുമായി ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđ്അവെരെèാ÷ുശപഥംെചēിđു. പിെćഅേāഹം രാജാവിെě മകെന

അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 5 അേāഹം അവർè് ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു:

“നിïൾ െചേē÷തിതാണ്: ശĒûിൽ ഊഴംമാറിവരുć നിïളിൽ മൂćിെലാരുഭാഗം

രാജെകാöാരûിലും 6 മൂćിെലാരുഭാഗം സൂർകവാടûിലും മൂćിെലാരുഭാഗം െകാöാരം

കാവൽèാരുെട പിൻപുറûുĐകവാടûിലുമായി കാവൽനിൽèണം.ഈ മൂćുകൂöരും

ആലയûിനു കാവൽനിൽേè÷വരാണ്. 7 ശĒûുനാളിൽ ഒഴിവുĐ മേĤ ര÷ുകൂöർ

യേഹാവയുെടആലയûിൽരാജാവിനു കാവൽനിൽèണം. 8അïെനനിïൾരാജാവിനു

ചുĤുമായി നിലയുറĜിèണം.ഓേരാരുûനുംഅവനവെěആയുധവുംഏăിയിരിèണം.

നിïളുെടഅണിെയസമീപിèുćഏെതാരുവെനയും െകാćുകളയണം. രാജാവ്അകûു

വരുേĉാഴുംപുറûുേപാകുേĉാഴുംനിïൾഅേāഹûിെěഅടുûുതെćനിൽèണം.”

9 പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദാ ആñാപിđതുേപാെലതെć ശതാധിപĈാർ െചയ്തു.

ശĒûിൽഅവരുെടഊഴûിനുഹാജരാകാൻവരുćവരുംഊഴംകഴിõു േപാകുćവരും,

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅനുയായികളുമായി െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěഅടുെûûി.

10 ദാവീദുരാജാവിെě വകയായിരുć കുăïളും പരിചകളും യേഹാവയുെടആലയûിൽ

സൂêിđിöു÷ായിരുćു. െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻഅവെയടുû്ൈസനäാധിപĈാരുെട

ൈകവശം െകാടുûു. 11 െകാöാരം കാവൽèാർ, ഓേരാരുûനും ൈകയിൽഅവനവെě

ആയുധവുമായി, ൈദവാലയûിെě െതèുവശംമുതൽ വടèുവശംവെര,ആലയûിനും

യാഗപീഠûിനുംഅടുû് രാജാവിനു ചുĤുംഅണിനിരćു. 12െയേഹായാദാ രാജകുമാരെന

പുറûുെകാ÷ുവć് അേāഹûിെě തലയിൽ കിരീടം അണിയിđു. ഉടĉടിയുെട

ഒരു åപതി കുമാരെě ൈകയിൽ െകാടുûിö് െയേഹായാദാ അേāഹെû രാജാവായി

åപഖäാപിđു. അവർ രാജകുമാരെന അഭിേഷകം െചയ്തിö് ൈകയടിđ്, “രാജാവ് നീണാൾ

വാഴെö” എć് ആർûുവിളിđു. 13 െകാöാരം കാവൽèാരും ജനïളും ഉയർûിയ

ആരവം േകöിö് അഥലäാ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ജനïളുെട അടുേûèുവćു. 14

അവൾ േനാèി. ആചാരമനുസരിđ് അധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു!

åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും രാജാവിനരിെക ഉ÷ായിരുćു. േദശെû ജനെമĭാം

ആıാദിđ് കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു. അേĜാൾഅഥലäാ വസ്åതംകീറി “േåദാഹം! േåദാഹം!”

എćു വിളിđുപറõു. 15 ൈസനäïളുെട ചുമതല വഹിđിരുć ശതാധിപĈാേരാട്

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ: “പടയണികൾèിടയിലൂെടഅവെള പുറûുെകാ÷ുേപാകുക.
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അവെള അനുഗമിèുćർ ആരായാലും അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđ് അവെള വധിèരുത്” എć് ആñാപിđു. 16അതിനാൽ കുതിരകൾ

െകാöാരവളĜിേലèു കടèുć വാതിൽèൽ അവൾ എûിയേĜാൾ, അവർ അവെള

െകാćുകളõു. 17തïൾയേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć് യേഹാവയുമായി ഒരു ഉടĉടി

രാജാവിെനയും ജനïെളയുംെകാ÷് െയേഹായാദാ െചēിđു. രാജാവും ജനïളുംതĊിലും

ഇതുേപാെല ഒരു ഉടĉടിഅേāഹം െചēിđു. 18 േദശെûജനïെളĭാവരുംകൂടിബാലിെě

േêåതûിേലèുെചć്അതിെനഇടിđുതകർûു;ബലിപീഠïളുംബിംബïളുംഅവർ ഉടđു

കഷണïളാèി.ബലിപീഠïൾèു മുĉിൽെവđ്അവർബാലിെěപുേരാഹിതനായ മüാെന

െകാćുകളõു.അതിനുേശഷംെയേഹായാദാപുേരാഹിതൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ

കാവൽèാെര നിേയാഗിđു. 19 അേāഹം ശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെě വിേദശികളായ

അംഗരêകെരയും െകാöാരം കാവൽèാെരയും േദശെûസകലജനെûയും തെěഅടുèൽ

വിളിđുകൂöി. അവർ കൂöമായിെđć് രാജാവിെന യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćിറèി

കാവൽèാരുെട കവാടംവഴിയായി െകാöാരûിേലèു െകാ÷ുേപായി. അതിനുേശഷം

രാജാവ് സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 20 േദശവാസികെളĭാം ആıാദിđു; അഥലäാ

രാജെകാöാരûിൽെവđുവാളാൽെകാĭെĜöതുെകാ÷ുനഗരംശാăമായിരുćു. 21 േയാവാശിന്

ഏഴുവയĢായേĜാൾഅേāഹം രാജാവായി.

12 േയഹുവിെě ഭരണûിെěഏഴാമാ÷ിൽ േയാവാശ് രാജാവായി.അേāഹംനാൽĜതുവർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്സിബäാഎćായിരുćു;അവൾ

േബർ‐േശബാèാരിയായിരുćു. 2പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദാഅേāഹûിനു മാർഗനിർേദശം

നൽകിയിരുć കാലെûĭാം േയാവാശ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു

åപവർûിđു. 3എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾഅവിെടബലി

അർĜിèുćതും ധൂപാർđനനടûുćതും തുടർćുേപാćു. 4 േയാവാശ് പുേരാഹിതĈാേരാടു

കൽĜിđു: “യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് വിശുĂ കാഴ്ചയായി വćിöുĐ പണവും

ജനസംഖäെയടുûേĜാൾ പിരിđ പണവും വäéിപരമായ േനർđകൾമൂലം ലഭിèുć

പണവും ജനïൾ സçേമധയാ ൈദവാലയûിേലè് ദാനമായി െകാടുû പണവും

എĭാം സംഭരിèുക! 5 ഭøാരം സൂêിĜുകാരിൽ ഏെതîിലും ഒരാളിൽനിć് ഓേരാ

പുേരാഹിതനും തുക വാïിയിö്ൈദവാലയûിന് േകടുപാടുകൾകാണുćയിടïളിെലĭാം

േവ÷ അĤകുĤĜണികൾ െചēിèെö!” 6 എćാൽ േയാവാശുരാജാവിെě ഭരണûിെě

ഇരുപûിമൂćാം ആ÷ുവെരയും പുേരാഹിതĈാർ ൈദവാലയûിെě അĤകുĤĜണികൾ

െചയ്തിരുćിĭ. 7 അതിനാൽ േയാവാശ് രാജാവ് െയേഹായാദാ പുേരാഹിതെനയും മĤു

പുേരാഹിതĈാെരയുംവിളിđുവരുûിയിö്അവേരാടു േചാദിđു: “ൈദവാലയûിനുപĤിയിരിèുć

േകടുപാടുകൾ നിïൾ തീർèാûെതă്? നിïളുെട ഭøാരംസൂêിĜുകാരിൽനിć്

ഇനിയും നിïൾ പണം പേĤ÷; അത് ൈദവാലയûിെě അĤകുĤĜണികൾèായി

െകാടുèുക!” 8 ജനïളിൽനിć് ഇനിയും പണംപിരിèുćതെĭćും തïൾ േനരിö്

ൈദവാലയûിെě അĤകുĤĜണികൾ െചēുćതെĭćും പുേരാഹിതĈാർ സĊതിđു. 9

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ഒരു െപöിെയടുû്അതിെě േമൽമൂടിയിൽ ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèിđു.

ൈദവാലയûിേലèു കടćുവരുćവരുെട വലûുവശûായി യാഗപീഠûിനരിെകഅതു

čാപിđു.വാതിൽകാവൽèാരായപുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെടആലയûിേലèുവć

പണെമĭാംആെപöിയിൽനിേêപിđു. 10െപöിയിൽധാരാളംപണമായിഎćുക÷േĜാെഴാെè
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രാജാവിെě േലഖകനും മഹാപുേരാഹിതനും കൂടിവć് യേഹാവയുെടആലയûിേലèുവć

പണംഎĚിûിöെĜടുûിസòികളിലാèുമായിരുćു. 11തുക തിöെĜടുûിèഴിയുേĉാൾ

അവർഅത് ൈദവാലയûിെě പണികൾè് േമൽേനാöം വഹിèാൻ നിയമിèെĜöിരുć

ആളുകെള ഏൽĜിđിരുćു. ആ പണംെകാ÷് അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

പണികൾ െചയ്തിരുć െതാഴിലാളികൾèു കൂലി െകാടുûിരുćു—ആശാരിമാർèും

ശിğികൾèും 12 കൽĜണിèാർèും കĭുെവöുകാർèും യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ിവćതടി,െചûിയകĭ്എćിവവാïുćതിനുംൈദവാലയûിെě

പുനരുĂാരണûിനുേവ÷ി വć മĤു െചലവുകൾ വഹിèുćതിനും അവർ ആ പണം

ഉപേയാഗിđു. 13യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ലഭിđിരുć ആ പണം െവĐിûളികകേളാ

തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകേളാ േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïേളാ

കാഹളïേളാ ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനുĐ സçർണേമാ െവĐിേയാെകാ÷ു

നിർമിđ മേĤെതîിലും ഉപകരണïേളാ വാïിèുćതിന് ഉപേയാഗിđേതയിĭ; 14

യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ി åപയýിđിരുć െതാഴിലാളികൾèു

െകാടുèാൻമാåതേമ അത് ഉപേയാഗിđുĐു. 15 െതാഴിലാളികൾèു െകാടുèുćതിനായി

പണംഏĤുവാïിയിരുćആളുകൾപരിപൂർണമായസതäസĆതപുലർûിയിരുćതിനാൽ

അവരിൽനിć് വരവുെചലവു കണèുകൾതെćആവശäമായിരുćിĭ. 16അകൃതäയാഗûിെě

പണവും പാപശുĂീകരണയാഗûിെě പണവും യേഹാവയുെട ആലയûിേലè്

എടുûിരുćിĭ;അവപുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരുćു. 17ആകാലû്അരാംരാജാവായ

ഹസാേയൽവć് ഗû്ആåകമിèുകയുംഅതിെനൈകവശെĜടുûുകയും െചയ്തു. പിെć

അേāഹം െജറുശേലം ആåകമിèുćതിനായി തിരിõു. 18എćാൽ െയഹൂദാരാജാവായ

േയാവാശ് തെě പിതാèĈാരും െയഹൂദാരാജാèĈാരുമായ െയേഹാശാഫാûും

െയേഹാരാമുംഅഹസäാവുംഅർĜിđിരുćതും താൻസçയം കാഴ്ചയായിഅർĜിđിരുćതുമായ

വിശുĂവസ്തുèളും യേഹാവയുെടആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ

ഉ÷ായിരുć മുഴുവൻസçർണവുംഎടുû്അരാംരാജാവായഹസാേയലിനു െകാടുûയđു.

അïെന അേāഹം െജറുശേലം ആåകമിèുćതിൽനിć് പിăിരിõു. 19 േയാവാശിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ, എćിവെയĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20അേāഹûിെě

ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹûിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûി.അവർസിĭായിേലèുേപാകുć

വഴിയിലുĐ േബത്‐മിേĭായിൽപതിയിരുćു.അവിെടെവđ്അവർ േയാവാശിെനചതിđുെകാćു.

21അേāഹെûവധിđ ഉേദäാഗčĈാർശിെമയാûിെě മകനായ േയാസാബാദും േശാേമരിെě

മകനായ െയേഹാസാബാദും ആയിരുćു. അïെന േയാവാശ് മരിđു; അേāഹûിെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെട ദാവീദിെěനഗരûിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെě

അനăരാവകാശിയായി മകൻഅമസäാവ് രാജാവായി.

13 െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശിെě ഇരുപûിമൂćാമാ÷ിൽ

േയഹുവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി.

അേāഹം പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി. 2 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïെള അേāഹം പിൻതുടർć് യേഹാവയുെട

കൺമുൻപിൽതിĈ åപവർûിđു.ആപാപïളിൽനിć്അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 3അതിനാൽ
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യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു. യേഹാവ അവെര അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിെěയുംഅേāഹûിെě മകനായ െബൻ‐ഹദദിെěയുംൈകകളിൽ പലåപാവശäം

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 4അേĜാൾ യേഹാവാഹാസ് യേഹാവയുെട കാരുണäûിനുേവ÷ി

അേപêിđു; അരാംരാജാവ് എåത കഠിനമായി ഇåസാേയലിെന െഞരുèിയിരുćു എćു

ക÷തിനാൽയേഹാവഅേāഹûിെěഅേപêേകöു. 5യേഹാവഅവർെèാരു വിേമാചകെന

നൽകി. അïെന അവർ അരാമäരുെട ൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയും പഴയതുേപാെല

തïളുെടസçăം ഭവനïളിൽപാർèുകയും െചയ്തു. 6എćാൽെയാേരാെബയാംഗൃഹം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć് അവർ വിöുമാറിയിĭ. അവർ ആ

പാപïളിൽûെć തുടർćു. ശമരäയിെലïും അേശരാåപതിഷ്ഠകൾèു നീèം വćിĭ.

7 യേഹാവാഹാസിെě ൈസനäûിൽ അൻപതു കുതിരേđവകരും പûു രഥïളും

പതിനായിരം കാലാളുകളുമĭാെത മെĤാćുംഅവേശഷിđിĭ; കാരണംഅരാംരാജാവ്അവെര

നശിĜിđ് െമതിèളûിെല െപാടിേപാെലയാèിûീർûിരുćു. 8 യേഹാവാഹാസിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുംഅേāഹûിെě േനöïളും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 9യേഹാവാഹാസ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ശമരäയിൽ അടèംെചയ്തു.

അേāഹûിെě മകനായയേഹാവാശ് തുടർćു രാജാവായി. 10െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽയേഹാവാഹാസിെě മകനായയേഹാവാശ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം ഭരണംനടûി. 11അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

തിĈയായതു åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

െചēിđ പാപïളിൽനിെćാćും അേāഹം വിöുമാറാെത അവയിൽûെć തുടർćു.

12 യേഹാവാശിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě åപവൃûികളും

െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവിേനാടു യുĂം െചയ്തതുൾെĜെടഅേāഹûിെě േനöïളും

എĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 13യേഹാവാശ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; െയാേരാെബയാം അനăരാവകാശിയായി

സിംഹാസനാരൂഢനായി. യേഹാവാശ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാേരാെടാĜം ശമരäയിൽ

സംസ്കരിèെĜöു. 14അèാലû്എലീശായ്è് മാരകേരാഗംബാധിđു. ഇåസാേയൽരാജാവായ

യേഹാവാശ്അേāഹെûകാണുćതിനു വćു;അേāഹംഎലീശായുെട മുൻപിൽവിലപിđു.

“എെě പിതാേവ! എെě പിതാേവ! ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ!” എćു പറõ്

അേāഹം കരõു. 15 “അĉും വിĭും എടുèുക,” എć് എലീശാ കൽĜിđു. അേāഹം

അåപകാരംെചയ്തു. 16 “നിെě ൈകകളിൽ വിെĭടുèുക,” എć് അേāഹം വീ÷ും

ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടു കൽĜിđു. അേāഹം അെതടുûേĜാൾ എലീശാ തെě ൈക

രാജാവിെěൈകേമൽെവđു. 17 “കിഴèുവശെûജനാലതുറèുക,”എć്എലീശാകൽĜിđു.

രാജാവ്അതുതുറćു. “എēുക,”എć്അേāഹംകൽĜിđു; രാജാവ്എയ്തു. “യേഹാവയുെട

ജയാസ്åതം! യേഹാവയുെട ജയാസ്åതം അരാമിേĈൽ!” എć് എലീശാ ഉദ്േഘാഷിđു.

അേāഹം തുടർćു: “അേഫèിൽെവđ് അï് അരാമäെര പൂർണമായും നശിĜിèും. 18

“അĉുകൾഎടുèുക,”എćു വീ÷ുംഎലീശാകൽĜിđു. ഇåസാേയൽരാജാവ്അവെയടുûു.

“നിലûടിèുക,”എć്എലീശാപറõു.അേāഹം മൂćുåപാവശäംഅടിđേശഷംനിർûി. 19

അേĜാൾൈദവപുരുഷൻഅേāഹേûാടു േകാപിđിö്: “നീഅേòാആേറാ åപാവശäം നിലû്

അടിèണമായിരുćു. എîിൽ നീ അരാമäെര േതാൽĜിđ് നിേĠഷം നശിĜിèുമായിരുćു.
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എćാൽഇേĜാൾനീ മൂćുåപാവശäംമാåതേമഅവെര േതാൽĜിèൂ”എćുപറõു. 20എലീശാ

മരിđ്അടèെĜöു. േമാവാബäരുെട കവർđĜട വർഷംേതാറും വസăകാലû് േദശûു വരിക

പതിവായിരുćു. 21ഒരിèൽഏതാനും ഇåസാേയലäർ ഒരു മനുഷäെനഅടèംെചēുേĉാൾ

െപെöć് അവർ ഒരു കവർđèൂöെû ക÷ു; അവർ ആ മനുഷäെě ജഡം എലീശയുെട

ശവèുഴിയിൽഇöു.ആമൃതശരീരംഎലീശയുെടഅčികെളസ്പർശിđേĜാൾûെćആ

മനുഷäൻ പുനർജീവിđു;അയാൾസçăം കാലിൽഎഴുേćĤുനിćു. 22യേഹാവാഹാസിെě

ഭരണകാലെûĭാംഅരാംരാജാവായഹസാേയൽഇåസാേയലിെനകġെĜടുûിെèാ÷ിരുćു.

23 എćാൽ താൻ അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും െചയ്ത

ഉടĉടിമൂലം യേഹാവയ്è്അവരുെടേനേര കരുണയും മനĢലിവും േതാćിഅവെരകടാêിđു.

ഇćുവെരയുംഅവെര നശിĜിèുćതിേനാ തെěസćിധിയിൽനിć് തĐിèളയുćതിേനാ

യേഹാവയ്èു മനĢായിĭ. 24അരാംരാജാവായഹസാേയൽ മരിđു.അേāഹûിെě മകനായ

െബൻ‐ഹദദ് അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25അേĜാൾ യേഹാവാഹാസിെě മകനായ

യേഹാവാശ്, ഹസാേയലിെě മകനായ െബൻ‐ഹദദ് തെě പിതാവിേനാടു യുĂംെചയ്തു

പിടിെđടുûെചറുപöണïൾതിരിെക പിടിെđടുûു. യേഹാവാശ് മൂćുåപാവശäംഅേāഹെû

േതാൽĜിđു;അïെനഇåസാേയലിെěപöണïൾവീെ÷ടുûു.

14ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻ യേഹാവാശിെě ര÷ാമാ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവ് ഭരണംതുടïി. 2രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് യേഹാവāാൻ എćായിരുćു;

അവർ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു

െചയ്തു; എćാൽ തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല ആയിരുćിĭതാനും.

എĭാèാരäûിലും അേāഹം തെě പിതാവായ േയാവാശിെന മാതൃകയാèിയിരുćു. 4

എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനംഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും

ധൂപാർđനനടûുćതും തുടർćുേപാćു. 5രാജäം തെěഅധീനതയിൽസുčിരമായേĜാൾ

അേāഹം തെě പിതാവായിരുć രാജാവിെന വധിđ ഉേദäാഗčĈാർèു വധശിêതെć

നൽകി. 6എćിരുćാലും “മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ

മരണശിêഅനുഭവിèരുത്; ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന് അവരവർതെć മരണശിê

അനുഭവിèണം,” എć് യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćതായി േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ്അമസäാവ് ചതിയĈാരായആഘാതകരുെട മèെള െകാćിĭ.

7 ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിനായിരം ഏേദാമäെര േതാൽĜിèുകയും യുĂûിൽ േസലാ

പിടിđടèുകയും െചയ്തത് ഈഅമസäാവുതെć. അേāഹം േസലായ്è് െയാെéേയൽ

എćു േപരുവിളിđു;അത് ഇćുവെരയുംഅåപകാരംതെćഅറിയെĜടുćു. 8അതിനുേശഷം

അമസäാവ് ഇåസാേയൽരാജാവും േയഹുവിെě പൗåതനും യേഹാവാഹാസിെě പുåതനുമായ

യേഹാവാശിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെരഅയđ് െവĭുവിളിđു: “വരൂ, നമുെèാćു േനരിൽ

ഏĤുമുöാം.” 9എćാൽഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവിന്

ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “െലബാേനാനിെല ഒരു മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെć

ഒരു േദവദാരുവിെě അടുèൽ ‘നിെě മകെള എെě മകനു ഭാരäയായിûരിക’ എćു

സേąശം പറõയđു. എćാൽ െലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗം അതുവഴി വćു. അത്

ആ മുൾെđടിെയ ചവിöിെമതിđുകളõു. 10 ഏേദാമിെന േതാൽĜിđതുമൂലം താîൾ
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ഇേĜാൾ നിഗളിđിരിèുćു. താîൾ േനടിയ വിജയം െകാĐാം. അതുമായി വീöിൽഅടïി

താമസിđുെകാĐുക.താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയുംനാശûിനുേവ÷ിഎăിന് ഉപåദവം

êണിđുവരുûുćു?” 11 എîിലും അമസäാവ് അതു െചവിെèാ÷ിĭ. അതിനാൽ

ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ്ആåകമണം നടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐േശെമശിൽെവđ്

അേāഹവും െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവുംതĊിൽഏĤുമുöി. 12ഇåസാേയൽ െയഹൂദെയ

േതാൽĜിേđാടിđു; ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി. 13

ഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ് േബത്‐േശെമശിൽെവđ് െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě

പുåതനുംഅഹസäാവിെě പൗåതനുമായഅമസäാവിെന പിടിđുബĆിđു. പിെćയേഹാവാശ്

െജറുശേലമിേലèുെചć് െജറുശേലമിെěമതിൽഎåഫയീംകവാടംമുതൽേകാൺകവാടംവെര

ഏകേദശം നാനൂറുമുഴം നീളûിൽ ഇടിđുനിരûി. 14 യേഹാവയുെട ആലയûിലും

രാജഭøാരûിലും ഉ÷ായിരുć സçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളും എടുû്

ജാമäûടവുകാെരയും പിടിđ്അേāഹംശമരäയിേലèു മടïി. 15യേഹാവാശിെě ഭരണûിെല

മĤു സംഭവïൾ, അയാൾ െചയ്ത åപവൃûികൾ, െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിേനാട്

അയാൾ െചയ്ത യുĂം ഉൾെĜെടയുĐ അയാളുെട േനöïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 16 യേഹാവാശ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ശമരäയിൽ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ശ്മശാനûിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěമകനായെയാേരാെബയാം

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 17 ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻ

യേഹാവാശിെě മരണേശഷംപതിനòുവർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻ

അമസäാവു ജീവിđിരുćു. 18അമസäാവിെěഭരണകാലെûമĤുസംഭവïെളèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 19അമസäാവിെനതിേര

ആളുകൾ െജറുശേലമിൽ ഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു; അതുെകാ÷് അേāഹം

ലാഖീശിേലè് ഓടിേĜായി. എćാൽ അവർ അേāഹûിനുപിറേക ലാഖീശിേലè്

ആളുകെള അയđ് അവിെടെവđ് അേāഹെû െകാćുകളõു. 20 അേāഹûിെě

മൃതേദഹം കുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െജറുശേലമിൽ ദാവീദിെě നഗരûിൽ തെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെട സംസ്കരിđു. 21 പിെć െയഹൂദäയിെല സകലജനïളും േചർć്

അസരäാവിെന െകാ÷ുവćു.അć്അസരäാവിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. ജനംഅേāഹെû

പിതാവായ അമസäാവിെě čാനûു രാജാവാèി. 22 അമസäാവ് നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷം ഏലാû് പുതുèിĜണിതതും അതിെന െയഹൂദേയാടു

വീ÷ും േചർûതും ഇേāഹമാണ്. 23െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവിെě

പതിനòാംവർഷം ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാം

ശമരäയിൽ രാജാവായി. അേāഹം നാൽĜûിെയാćുവർഷം ഭരണംനടûി. 24 അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈയായതു åപവർûിđു; െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć് അേāഹം പിăിരിõിĭ. 25 ഗû്‐

േഹെഫർകാരനായഅമിüായുെട മകനായ േയാനാåപവാചകൻഎćതെěദാസൻമുേഖന

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം െലേബാ‐ഹമാûുമുതൽ

ഉĜുകടൽ വെരയുĐ ഇåസാേയലിെě അതിർûി പുനഃčാപിđത് ഇേāഹമായിരുćു. 26

അടിമേയാസçതåăേനാഎćവäതäാസംകൂടാെതഇåസാേയൽമുഴുവൻകġതസഹിèുെććും

അവെര സഹായിèാൻ ആരുമിെĭćും യേഹാവ ക÷ിö് 27 ഇåസാേയലിെě നാമം
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ആകാശûിൻകീേഴ നിć് തുടđുമാĤുെമćു കൽĜിèാെത േയാവാശിെě മകനായ

െയാേരാെബയാംമുേഖനയേഹാവഅവെര രêിđു. 28െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെല മĤു

സംഭവïൾ,അേāഹംെചയ്ത åപവൃûികൾ, െയഹൂദയുെടഅധീനതയിലായിരുćദമസ്േകാസും

ഹമാûും അേāഹം ഇåസാേയലിനുേവ÷ി വീെ÷ടുûതുൾെĜെടയുĐ അേāഹûിെě

ൈസനികേനöïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 29െയാേരാെബയാംഇåസാേയൽരാജാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിđ്

തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെěമകനായെസഖരäാവ്അേāഹûിനുപകരം

രാജാവായി.

15ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě ഇരുപûിേയഴാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവിെě മകൻ അസരäാവ് രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിനു

പതിനാറുവയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിര÷ു വർഷം

വാണു. അേāഹûിെě അĊയ്è് െയെഖാലäാ എćു േപരായിരുćു; അവൾ

െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3തെěപിതാവായഅമസäാവു െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായതു åപവർûിđു. 4 എćിരുćാലും േêåതïൾ

നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾഅവിെടബലിഅർĜിèുćതും ധൂപാർđനനടûുćതും

തുടർćുേപാćു. 5എćാൽ യേഹാവഈ രാജാവിെന മരണപരäăം കുഷ്ഠേരാഗûാൽ

പീഡിĜിđു. അേāഹം മĤുĐവരിൽനിćകć് തനിേയ ഒരു åപേതäക ഭവനûിൽ താമസിđു.

രാജകുമാരനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě ചുമതലേയĤു; അേāഹമായിരുćു േദശûു

ഭരണംനടûിയിരുćത്. 6 അസരäാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾ, ഇവെയĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 7 അസരäാവ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

ദാവീദിെě നഗരûിൽ പിതാèĈാരുെട കĭറകൾèരിെക അേāഹെû സംസ്കരിđു.

അേāഹûിെěമകനായ േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി. 8െയഹൂദാരാജാവായ

അസരäാവിെě മുĜûിെയöാമാ÷ിൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě

മകനായ െസഖരäാവ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയൽരാജാവായി. അേāഹം ആറുമാസം വാണു.

9 അേāഹം തെě പിതാèĈാർ െചയ്തിരുćതുേപാെല യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിđു. െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിć് അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 10യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം െസഖരäാവിന്

എതിരായിഗൂഢാേലാചനനടûി.അയാൾജനïളുെട മുൻപിൽെവđ് െസഖരäാവിെനആåകമിđ്

ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി. അതിനുേശഷം ശĭൂം അേāഹûിനു പിćാെല രാജാവായി. 11

െസഖരäാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12 “നിെě സăതികൾ നാലാംതലമുറവെര ഇåസാേയലിെě

രാജസിംഹാസനûിൽ വാഴും,” എć് യേഹാവ േയഹുവിേനാട് അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ

അïെന നിറേവറി. 13 െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ

യാേബശിെě മകനായശĭൂം ഇåസാേയൽരാജാവായി.അേāഹം ശമരäയിൽ ഒരുമാസം വാണു.

14പിെć ഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം തിർസയിൽനിćും ശമരäയിേലèു വćു. അയാൾ

യാേബശിെě മകനായശĭൂമിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûിഅയാൾèുേശഷം

രാജാവായി. 15ശĭൂമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം നടûിയഗൂഢാേലാചനയും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 16അèാലû്
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െമനേഹം തിർസയിൽനിćു പുറെĜö് തിപ്സഹിെനയും ആ നഗരûിലുĐ സകലെരയും

അതിെě åപാăåപേദശïെളയും ആåകമിđു. ആ നഗരവാസികൾ അേāഹûിനുേവ÷ി

നഗരകവാടംതുറćു െകാടുèാതിരുćതിനാൽഅേāഹംതിപ്സഹുനഗരെûെകാĐെചയ്തു

നശിĜിèുകയുംഅതിെലഗർഭിണികെളകീറിèളയുകയും െചയ്തു. 17െയഹൂദാരാജാവായ

അസരäാവിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ ഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി; അേāഹം ശമരäയിൽ പûുവർഷം വാണു. 18 അേāഹം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷് െചēിđപാപïളിൽനിć്അയാൾതെěഭരണകാലû് ഒരിèലും

വിöകćിĭ. 19 അĠൂർരാജാവായ പൂൽ േദശെû ആåകമിđു. അേāഹûിെě സഹായം

േനടുćതിനും തെě രാജാധികാരം ഉറĜിèുćതിനുമായി െമനേഹം അേāഹûിന്

ആയിരംതാലăു െവĐിസĊാനമായിെèാടുûു. 20ഈെവĐി െമനേഹംഇåസാേയലിൽനിćു

നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു. ഓേരാസĉćവäéിയുംഅĠൂർരാജാവിനു െകാടുèുćതിന്

അൻപതുേശേèൽെവĐിവീതം െകാടുèണമായിരുćു.അïെനഅĠൂർരാജാവ് േദശെû

ആåകമിđുെകാ÷്അധികനാൾതïാെതപിൻവാïി. 21െമനേഹമിെě ഭരണûിെല മĤു

സംഭവïൾ,അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 22െമനേഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു; അേāഹûിെě മകനായ െപèഹäാവ് അടുû രാജാവായി čാനേമĤു. 23

െയഹൂദാരാജാവായഅസരäാവിെěഅൻപതാമാ÷ിൽെമനേഹമിെěമകനായെപèഹäാവ്

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി; അേāഹം ര÷ുവർഷം വാണു. 24 െപèഹäാവ്

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിൽനിć്അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 25അേāഹûിെě

åപധാനഉേദäാഗčĈാരിൽഒരുവനും െരമലäാവിെěമകനുമായ േപèഹ്അേāഹûിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചന നടûി. അേāഹം അൻപതു ഗിെലയാദäെര തേćാെടാĜംേചർûു

ശമരäയിെല രാജെകാöാരûിെě ഉൾമുറിയിൽെവđ് േപèഹäാവിെനയുംഅേāഹേûാെടാĜം

അർേഗാബിെനയുംഅർയെയയും ചതിđു െകാലെĜടുûി. 26െപèഹäാവിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě സകലåപവൃûികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27 െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě

അൻപûിര÷ാമാ÷ിൽ െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി. അേāഹം ഇരുപതുവർഷം വാണു. 28അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിđു. െനബാûിെěമകനായെയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിć്അേāഹം പിăിരിõിĭ. 29ഇåസാേയൽരാജാവായ േപèഹിെěകാലû്

അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസർവć്ഈേയാനുംആേബൽ‐േബû്‐മാèായുംയാേനാഹും

േകേദശും ഹാേസാരും ഗിെലയാദും ഗലീലായും നഫ്താലിേദശം മുഴുവനുംൈകവശെĜടുûി.

അേāഹം അവിടïളിെല നിവാസികെള അĠൂരിേലèു കടûിെèാ÷ുേപായി. 30പിെć

ഏലാവിെě മകനായ േഹാേശയ, െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന

നടûി.അേāഹം േപèഹിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി.അïെനഉĢീയാവിെě

മകനായ േയാഥാമിെě ഇരുപതാമാ÷ിൽ േഹാേശയ േപèഹിെě അനăരാവകാശി

എćനിലയിൽ രാജാവായി. 31 േപèഹിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അയാൾ

െചയ്ത åപവൃûികൾ, ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ
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േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32 ഇåസാേയൽരാജാവും െരമലäാവിെě മകനുമായ േപèഹിെě

ര÷ാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാം ഭരണം തുടïി. 33

രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിനാറുവർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊസാേദാèിെě മകളായ െയരൂശാആയിരുćു. 34

തെě പിതാവായ ഉĢീയാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 35 എćിരുćാലും േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ;

ജനïൾ അവിെട ബലി അർĜിèുćതും ധൂപാർđന നടûുćതും തുടർćുേപാćു.

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèുĐ മുകളിലെû കവാടം േയാഥാം പുതുèിĜണിതു.

36 േയാഥാമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 37 (ആ കാലû്

അരാംരാജാവായ െരസീെനയും െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെനയും യേഹാവ

െയഹൂദയ്െèതിേര അയđുതുടïി.) 38 േയാഥാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു. തെěപിതാവായ ദാവീദിെěനഗരûിൽഅേāഹവുംഅവേരാടുകൂടിഅടèെĜöു.

അേāഹûിെě മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

16 െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെěപതിേനഴാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെě
മകൻആഹാസ് രാജാവായി. 2രാജാവാകുേĉാൾആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ പതിനാറുവർഷം വാണു. അേāഹം തെě പൂർവപിതാവായ

ദാവീദിെനേĜാെലആയിരുćിĭ; തെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐത്

åപവർûിđിĭ. 3 ആഹാസ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. യേഹാവ

ഇåസാേയലിെěമുĉിൽനിćുനീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെളപിൻതുടർćു.

അേāഹംസçăം പുåതെനഅìിയിൽ േഹാമിèുകേപാലും െചയ്തു. 4അേāഹം േêåതïളിലും

മലകളുെട മുകളിലും സകലഇലതൂർć മരïളുെട കീഴിലും ബലികൾ അർĜിèുകയും

ധൂപാർđനനടûുകയും െചയ്തു. 5അèാലû്അരാംരാജാവായ െരസീനും െരമലäാവിെě

മകനായ േപèഹ്എćഇåസാേയൽരാജാവും െജറുശേലമിനുേനേരയുĂûിനുവćു.അവർ

ആഹാസിെന ഉപേരാധിđു; പേê,അേāഹെûആåകമിđു കീഴ്െĜടുûാൻകഴിõിĭ. 6ആ

സമയû്അരാംരാജാവായെരസീൻെയഹൂദĈാെരതുരûിേയാടിđിö്അരാമിനുേവ÷ിഏലാû്

തിരിെക പിടിെđടുûു.അതിനുേശഷംഏേദാമäർഅവിെടവćു വാസമുറĜിđു; ഇćുവെരയും

അവർഅവിെടപാർèുćു. 7ആഹാസ്അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസറിെěഅടുèൽ

സേąശവാഹകെര അയđ് ഇåപകാരം പറയിđു: “ഞാൻ അïയുെട ദാസനും അേïèു

കീഴ്െĜöിരിèുćവനുംആണേĭാ!അï് വć്,എെćആåകമിèുćഅരാംരാജാവിെěയും

ഇåസാേയൽരാജാവിെěയുംൈകയിൽനിć്എെćവിടുവിđാലും!” 8ആഹാസ് യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജെകാöാരûിെല ഭøാരïളിലും ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും

എടുû് അĠൂർരാജാവിനു സĊാനമായി െകാടുûയđു. 9 അïെന അĠൂർരാജാവ്

ആഹാസിെěഅഭäർഥനഅംഗീകരിđു.അേāഹം ദമസ്േകാസ്ആåകമിđു കീഴടèി.അതിെല

നിവാസികെളഅേāഹം തടവുകാരാèി കീറിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയുംഅവരുെട രാജാവായ

െരസീെന വധിèുകയും െചയ്തു. 10പിെćആഹാസുരാജാവ് അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐

പിേലസരിെനകാണുćതിനായി ദമസ്േകാസിേലèു െചćു.അേāഹംഅവിെട ഒരുബലിപീഠം

ക÷ു.അതുേപാെല ഒćു പണിയിèുćതിന്അേāഹംആബലിപീഠûിെě ഒരു മാതൃകയും

അതിെěപണിയുെട വിശദമായ രൂപേരഖയുംഊരിയാപുേരാഹിതനു െകാടുûയđു. 11അïെന
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ഊരിയാപുേരാഹിതൻ,ആഹാസുരാജാവ് ദമസ്േകാസിൽനിćു െകാടുûയđ മാതൃകയനുസരിđ്

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; രാജാവു തിരിെđûുćതിനു മുĉായിûെćഅതുപൂർûീകരിđു. 12

രാജാവു ദമസ്േകാസിൽനിćു തിരിെđûിആയാഗപീഠം ക÷േĜാൾഅതിെěഅടുûുെചć്

അതിേĈൽയാഗïൾഅർĜിđു. 13അയാൾആയാഗപീഠûിേĈൽതെě േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും അർĜിèുകയും പാനീയയാഗം പകരുകയും സമാധാനയാഗûിെě

രéം അതിേĈൽ തളിèുകയും െചയ്തു. 14യേഹാവയുെട സćിധിയിൽčാപിđിരുć

െവîലയാഗപീഠംഅയാൾ,താൻഉ÷ാèിയപുതിയയാഗപീഠûിനുംആലയûിനും മേധäനിćു

മാĤി; താൻ ഉ÷ാèിയപുതിയയാഗപീഠûിെěവടèുവശûായിčാപിđു. 15അതിനുേശഷം

ആഹാസുരാജാവ് പുേരാഹിതനായഊരിയാവിന്ഈആñകൾെകാടുûു: “രാവിലെû

േഹാമയാഗവുംൈവകുേćരെûധാനäയാഗവും രാജാവിെě േഹാമയാഗവും ധാനäയാഗവും

േദശെûസകലജനïളുെടയും േഹാമയാഗïളും അവരുെട ധാനäയാഗïളും അവരുെട

പാനീയയാഗïളും പുതിയ വലിയ യാഗപീഠûിേĈൽഅർĜിèണം. േഹാമയാഗïളുെടയും

മĤുയാഗïളുെടയും രéെമĭാം ഈ യാഗപീഠûിേĈൽ തളിèണം. െവîലയാഗപീഠം

ഞാൻഅരുളĜാടു േചാദിèുćതിനായി ഉപേയാഗിèുćതായിരിèും.” 16ആഹാസുരാജാവു

കൽĜിđതുേപാെല ഊരിയാപുേരാഹിതൻ െചയ്തു. 17ആഹാസുരാജാവ് ചലിĜിèാവുć

പീഠïളുെട ചöĜലക മുറിđുകളõിö്êാളനപാåതïൾഅവയുെടേമൽനിć് മാĤിèളõു.

അേāഹംഅതു െവîലംെകാ÷ുĐകാളകൾതാïിെèാ÷ിരുćവലിയ െവîലജലസംഭരണി

അവയുെട പുറûുനിćു നീèി ഒരു കൽûറേമൽčാപിđു. 18യേഹാവയുെടആലയûിൽ

പണിതീർûിരുćശĒûുപăൽആലയûിനുപുറû് രാജാവിനു åപേവശിèുćതിനുĐ

വാതിലും അേāഹം അĠൂർരാജാവിെě ഇġåപകാരം ആലയûിൽനിć് എടുûുമാĤി.

19 ആഹാസിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20ആഹാസ്നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹവും ദാവീദിെě നഗരûിൽ അടèെĜöു.

അേāഹûിെě മകനായഹിസ്കിയാവ്അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

17 െയഹൂദാരാജാവായ ആഹാസിെě പåă÷ാമാ÷ിൽ ഏലയുെട മകനായ േഹാേശയ

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി. അേāഹം ഒൻപതു വർഷം വാണു. 2അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു;എćാൽഅത്അേāഹûിനു മുĉു÷ായിരുć

ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ െചയ്തതുേപാെലആയിരുćിĭ. 3അĠൂർരാജാവായശല്മേനസർ

േഹാേശയെയആåകമിèുćതിനായി പുറെĜöുവćു. േഹാേശയശല്മേനസറിനു കീഴ്െĜöിരുć്

അേāഹûിനു കĜം െകാടുûുവćിരുćു. 4 എćാൽ േഹാേശയ ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ േസാവിെě അടുèൽ സേąശവാഹകെര അയയ്èുകയും വർഷംേതാറും

അĠൂർരാജാവിനു െകാടുûുെകാ÷ിരുćകĜം െകാടുèാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ

അേāഹം വòകെനć് അĠൂർരാജാവ് കെ÷ûി. അതിനാൽ ശല്മേനസർഅേāഹെû

ബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി. 5അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയൽേദശെûമുഴുവൻആåകമിđ്

ശമരäയ്èുേനേരൈസനäവുമായിവć് അതിെന ഉപേരാധിđു.ആ ഉപേരാധം മൂćുവർഷം

നീ÷ുനിćു. 6 േഹാേശയയുെട ഭരണûിെěഒൻപതാംവർഷûിൽഅĠൂർരാജാവ് ശമരäെയ

പിടിđടèുകയുംഇåസാേയലäെരതടവുകാരാèിഅĠൂരിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു.

അേāഹംഅവെരഹലഹിലും േഗാസാൻനദീതീരû്ഹാേബാരിലും േമദäരുെട പöണïളിലും

പാർĜിđു. 7 ഈ സംഭവïൾെèĭാം കാരണം ഇതായിരുćു: തïെള ഈജിപ്Ĥിെല
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രാജാവായഫറേവാെěഅടിമûûിൽനിćുവിടുവിđുെകാ÷ുവćതïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്െèതിേരഇåസാേയൽപാപംെചയ്തു.അവർഅനäേദവĈാെരആരാധിèുകയും

8 തïളുെട മുൻപിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõ അനäരാåġïളുെട ആചാരïളും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാർനടĜാèിയആചാരïളുംപിൻതുടർćു. 9തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്െèതിേര െതĤായ കാരäïൾ ഇåസാേയലäർ രഹസäമായി െചയ്തു; അവരുെട

പöണïളിെലĭാം—കാവൽേഗാപുരംമുതൽെകöുറĜുĐനഗരïൾവെര—അവർതïൾèായി

േêåതïൾ ഉ÷ാèി. 10ഓേരാ ഉയർć കുćിൻമുകളിലും ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും

അവർആചാരസ്തൂപïളും അേശരാåപതിഷ്ഠകളും čാപിđു. 11അവരുെടമുĉിൽനിć്

യേഹാവ നീèിèളõരാåġïൾ െചയ്തിരുćതുേപാെലഅവർ ഓേരാ േêåതûിലും

ധൂപാർđനനടûി.അവർ ദുġത åപവർûിđ് യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിĜിđു. 12 “നിïൾ

അതു െചēരുത്,” എć് യേഹാവ കൽĜിđിരുെćîിലും അവർ വിåഗഹïെളആരാധിđു.

13 “നിïളുെട ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയുക; എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെട

ഞാൻ നിïൾèു നൽകിയതും അനുസരിèുćതിനായി നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു

കൽĜിđതുമായ എെě സകലനിയമïളും അനുസരിđ് എെě കൽĜനകളും വിധികളും

åപമാണിèുക!” എć് യേഹാവ തെě സകലåപവാചകĈാരും ദർശകĈാരും മുേഖന

ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും മുćറിയിĜു നൽകി. 14എćാൽഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ.

തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ വിശçസിèാതിരുć പിതാèĈാെരേĜാെല അവരും

ദുĠാഠäèാരായിരുćു. 15 യേഹാവ അവരുെട പിതാèĈാർè് നൽകിയ ഉûരവുകൾ

നിരസിèുകയും ഉടĉടി ലംഘിèുകയുംഅവിടć്അവർèു െകാടുûമുćറിയിĜുകളും

അവഗണിèുകയും െചയ്തു. അവർ വിലെകö മിഥäാമൂർûികെള അനുഗമിđ് സçയം

വിലെകöവരായിûീർćു. “ചുĤുമുĐ രാåġïൾ െചēുćതുേപാെല നിïൾ െചēരുത്,”

എć് യേഹാവ കൽĜിđിരുെćîിലും അവർ ചുĤുമുĐ രാåġïെളഅനുകരിđു; യേഹാവ

വിലèിയിരുć കാരäïൾഅവർ െചയ്തു. 16അവർ തïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

സകലകൽĜനകളും ഉേപêിđുകളõു. അവർ തïൾèുേവ÷ി വാർû ര÷ു

കാളèിടാïെളയും ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠെയയുംആകാശûിെലസകലൈസനäെûയും

നമസ്കരിèുകയുംബാലിെനആരാധിèുകയും െചയ്തു. 17അവർതïളുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയുംഅìിയിൽബലിയർĜിđു;അവർ േദവåപശ്നംെവèുകയുംശകുനംേനാèുകയും

െചയ്തു; യേഹാവയുെട കൺമുĉിൽ തിĈ åപവർûിèുćതിനായിഅവർ തïെളûെć

വിĤുകളõു. അïെന അവർ യേഹാവയുെട േåകാധം ജçലിĜിđു. 18 അതുെകാ÷്

യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാടു േകാപിđ് അവെര തെě സćിധിയിൽനിć് നീèിèളõു;

െയഹൂദാേഗാåതംമാåതംഅവേശഷിđു. 19െയഹൂദയും തïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ åപമാണിđിĭ. ഇåസാേയൽ നടĜാèിയ ആചാരïൾ അവർ പിൻതുടർćു.

20അതിനാൽ യേഹാവ ഇåസാേയൽവംശെû മുഴുവൻ തĐിèളõു. അവിടć് അവെര

തĐിèളയുćതുവെരയുംഅവെര െകാĐെചēുćവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു. 21

യേഹാവ ഇåസാേയലിെന ദാവീദുഗൃഹûിൽനിć് േവർെപടുûിയേĜാൾഅവർ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെന തïളുെട രാജാവാèി. െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെന

വശീകരിđ്യേഹാവെയഅനുഗമിèുćതിൽനിć്അവെരഅകĤിèളയുകയുംഅവെരെèാ÷്

ഒരു മഹാപാപം െചēിèുകയും െചയ്തു. 22െയാേരാെബയാമിെěസകലപാപïളിൽനിćും

വിöുമാറാെതഇåസാേയൽമèൾഅവയിൽûെćഉറđുനിćു. 23അതുെകാ÷് യേഹാവ തെě
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ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർമുേഖനഅവർèു മുćറിയിĜു െകാടുûിരുćതുേപാെല, ഒടുവിൽ

യേഹാവ അവെര തെě സćിധിയിൽനിćു തĐിèളõു. അതിനാൽ ഇåസാേയൽജനം

അവരുെട ജĈേദശûുനിć് അĠൂരിേലèു åപവാസികളായി മടേï÷ിവćു. ഇćും

ആവിധംതെć അവർ കഴിയുćു. 24 അĠൂർരാജാവ് ബാേബൽ, കൂഥാ, അĔ, ഹമാû്,

െസഫർവയീംഎćിവിടïളിൽനിćും ജനïെള െകാ÷ുവć്ഇåസാേയൽമèൾèുപകരം

ശമരäയിെല പöണïളിൽ പാർĜിđു. അവർ ശമരäൈകവശമാèിഅതിെല പöണïളിൽ

താമസിđു. 25 അവർ അവിെട അധിവസിđിരുćേĜാൾ യേഹാവെയ ആരാധിđിരുćിĭ;

അതിനാൽയേഹാവഅവരുെടഇടയിേലèുസിംഹïെളഅയđു.അവജനïളിൽചിലെര

െകാćുകളõു. 26 അവർ ഈ വിവരം അĠൂർരാജാവിന് അറിവുെകാടുûു: “അï്

നാടുകടûിശമരäാപöണïളിൽെകാ÷ുവćുപാർĜിđിരിèുćജനïൾè്ആനാöിെല

ൈദവûിെěആചാരവിധികൾഅറിõുകൂടാ.അതിനാൽആൈദവംഅവരുെട ഇടയിേലèു

സിംഹïെളഅയđു; അവഅവെര െകാĭുćു.” 27അേĜാൾഅĠൂർരാജാവ്ഈകൽĜന

പുറെĜടുവിđു: “നിïൾ ശമരäയിൽനിć് തടവുകാരായി പിടിđിöുĐ പുേരാഹിതĈാരിൽ

ഒരാൾ അവിെട പാർèുćതിനായി തിരിđുേപാകെö! ആ നാöിെല ൈദവûിെě മാർഗം

അയാൾ ജനïെള പഠിĜിèെö!” 28അïെന ശമരäയിൽനിć് åപവാസûിേലèുേപായ

പുേരാഹിതĈാരിൽ ഒരാൾ േബേഥലിൽ പാർèുćതിനായി തിരിđുവćു. യേഹാവെയ

ആരാധിേè÷െതïെനെയć് അേāഹം അവെര പഠിĜിđു. 29 എćിരുćാലും ഓേരാ

േദശûുനിćുമുĐ ഓേരാ ജനവിഭാഗവും അവരവരുെട േദവĈാെര ഉ÷ാèി ശമരäയിൽ

അവർതാമസമുറĜിđവിവിധപöണïളിെല േêåതïളിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 30ബാേബലുകാർ

സൂേèാû്‐െബേനാûിെന åപതിഷ്ഠിđു. കൂഥèാർ േനർഗാലിെന åപതിഷ്ഠിđു. ഹമാûുകാർ

അശീമെയ åപതിഷ്ഠിđു. 31അĔèാർ നിബ്ഹസിെനയും തർûèിെനയും åപതിഷ്ഠിđു.

െസഫർവèാർെസഫർവയീം േദവĈാരായഅåദെമെലèിനുംഅനെമെലèിനുംതïളുെട

മèെള അìിയിൽ ബലിയർĜിđു. 32 അവർ യേഹാവെയ ആരാധിെđîിലും മലകളിെല

േêåതïളിൽ തïൾèുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരായി േസവനം െചēുćതിന് തïളുെട

കൂöûിൽനിć് എĭാûരèാെരയും പുേരാഹിതĈാരായി നിയമിđു. 33അïെനഅവർ

യേഹാവെയ ആരാധിèയും തïൾ പുറെĜöുേപാć നാöിെല ആചാരïളനുസരിđ്

അവരുെട സçăം േദവĈാെര േസവിèയും െചയ്തുേപാćു. 34 ഇćുവെരയും അവർ

അവരുെട പഴയ ആചാരïെള മുറുെകĜിടിđു നിൽèുćു. യേഹാവ ഇåസാേയൽ എćു

നാമം നൽകിയ യാേèാബിെě സăതികൾèായി െകാടുûിരിèുć ഉûരവുകളിേലാ

അനുശാസനïളിേലാ നിയമïളിേലാ കൽĜനകളിേലാ ഇćുംഅവർ ഉറđുനിൽèുകേയാ

യേഹാവെയ ആരാധിèുകേയാ െചēുćിĭ. 35 യേഹാവ ഇåസാേയലുമായി ഒരു ഉടĉടി

െചയ്തനാളിൽ ഇåപകാരം കൽĜിđിരുćു. “നിïൾ അനäേദവĈാെര ആരാധിèുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാ േസവിèുകേയാഅവർèുബലികഴിèുകേയാ െചēരുത്. 36പിെćേയാ,

തെěവിസ്മയകരമായശéിെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു

വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായയേഹാവെയമാåതമാണ് നിïൾആരാധിേè÷ത്; തിരുമുĉിൽ

നിïൾനമസ്കരിèണം;അവിടേûè്നിïൾയാഗïൾഅർĜിèണം. 37ആയേഹാവ

നിïൾèുേവ÷ിഎഴുതിയിöുĐ ഉûരവുകളുംഅനുശാസനïളും നിയമïളും കൽĜനകളും

പാലിèുćതിൽ നിïൾ ജാഗരൂകരായിരിèണം; അനäേദവĈാെര ആരാധിèരുത്; 38

ഞാൻ നിïേളാടു െചയ്തിരിèുć നിയമം മറèരുത്; അനäേദവĈാെര ആരാധിèരുത്.
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39 അേത, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ആരാധിèുക; അവിടćാണ് നിïളുെട

സകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിć് നിïെളവിടുവിèുćത്.” 40എîിലുംഅവർഅതു

േകൾèാെത തïളുെട പഴയ രീതികൾ അനുസരിđു ജീവിđു. 41ഈ ജനം യേഹാവെയ

ആരാധിđേĜാൾûെć തïളുെട വിåഗഹïെളയും േസവിđിരുćു. അവരുെട മèളും

മèളുെട മèളും ഇćുവെരയും തïളുെട പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല െചയ്തുവരുćു.

18ഇåസാേയൽരാജാവും ഏലയുെട മകനുമായ േഹാേശയയുെട മൂćാമാ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായആഹാസിെě മകൻഹിസ്കിയാവ് രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു

വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊ െസഖരäാവിെě മകളായ അബിയ

ആയിരുćു. 3 തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല അേāഹം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 4 അേāഹം േêåതïൾ നീèിèളõു;

ആചാരസ്തൂപïൾതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾെവöിമുറിđു; േമാശ ഉ÷ാèിയിരുć

െവîലസർĜെûയും അേāഹം നശിĜിđു. െനഹുഷ്ഠാൻ എćു േപരുവിളിđിരുć

അതിന് ഇåസാേയൽമèൾ അćുവെരയും ധൂപാർđന നടûിയിരുćു. 5 ഹിസ്കിയാവ്

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ വിശçാസം അർĜിđു. െയഹൂദാരാജാèĈാരിൽ

അേāഹûിനു മുĉാകെö, പിĉാകെö, അേāഹെûേĜാെല യേഹാവയിൽ വിശçാസം

അർĜിđ മെĤാരാളും ഉ÷ായിരുćിĭ. 6അേāഹം യേഹാവെയ മുറുെകĜിടിđു; അവിടെû

പിൻതുടരുćതിൽനിćു വäതിചലിèാെതഅവിടć് േമാശയ്èു നൽകിയകൽĜനകെളĭാം

അനുസരിđു. 7 യേഹാവയും അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; താൻ ഏെĤടുû

കാരäïളിെലĭാംഅേāഹം വിജയംൈകവരിđു.അേāഹംഅĠൂർരാജാവിേനാട് എതിർûുനിćു;

അേāഹെûേസവിđിĭ. 8കാവൽേഗാപുരംമുതൽ േകാöെകöിബലെĜടുûിയനഗരംവെര,

ഗĢാപöണവും ചുĤുമുĐ åപേദശïൾവെരയും അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു.

9 ഹിസ്കിയാരാജാവിെě നാലാമാ÷ിൽ, അതായത്, ഇåസാേയൽരാജാവും ഏലയുെട

മകനുമായ േഹാേശയയുെടഏഴാമാ÷ിൽ,അĠൂർരാജാവായശല്മേനസർശമരäയ്èുേനേര

ൈസനäവുമായിവć്അതിെന ഉപേരാധിđു. 10 മൂćുവർഷം കഴിõേĜാൾഅĠൂരäർഅതിെന

പിടിെđടുûു.അïെനഹിസ്കിയാവിെěആറാമാ÷ിൽ,അതായത്,ഇåസാേയൽരാജാവായ

േഹാേശയയുെട ഒൻപതാമാ÷ിൽ ശമരä കീഴടèെĜöു. 11അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയലäെര

അĠൂരിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായി ഹലഹിലും, േഗാസാൻനദീതീരûുĐഹാേബാരിലും

േമദäപöണïളിലും അവെര പാർĜിđു. 12 അവർ തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

അനുസരിèാെതഅവിടേûാടുĐഉടĉടി—യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശകൽĜിđിരുć

കാരäïൾ—ലംഘിđതിനാലാണ് ഇåപകാരം സംഭവിđത്. അവർ ആ കൽĜനകൾ

െചവിെèാĐുകേയാഅനുസരിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 13ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെě

പതിćാലാംവർഷം അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് േകാöകളാൽ സുരêിതമാèെĜö

സകല െയഹൂദാനഗരïളും ആåകമിđു കീഴടèി. 14 അതിനാൽ െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവ് ലാഖീശിൽ അĠൂർരാജാവിെě അടുേûè് ഈ സേąശം െകാടുûയđു:

“ഞാൻ െതĤു െചയ്തുേപായി; എćിൽനിćു പിൻവാïണേമ! അï് എćിൽനിć്

ആവശäെĜടുćെതăായാലുംഞാൻതćുെകാĐാം.”അĠൂർരാജാവ് െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിന് മുćൂറു താലăു െവĐിയും മുĜതു താലăു സçർണവും പിഴയിöു. 15

അïെന യേഹാവയുെട ആലയûിലും രാജെകാöാരûിെല ഭøാരûിലും ക÷
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െവĐിെയĭാംഹിസ്കിയാവ്അേāഹûിനു െകാടുûു. 16െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ്

യേഹാവയുെടആലയûിെലകതകുകളും കöിളകളുംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõിരുćു.

ഈ സമയû് അേāഹം അെതĭാം ഇളèിെയടുûു. ആ സçർണെമĭാം അേāഹം

അĠൂർരാജാവിനു െകാടുûയđു. 17എîിലുംഅĠൂർരാജാവ് തെěസർവൈസനäാധിപെനയും

ഉേദäാഗčേമധാവിെയയുംയുĂèളûിെലഅധിപെനയും ഒരു മഹാൈസനäേûാെടാĜം

ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെě അടുèൽ െജറുശേലമിേലè് അയđു. അവർ

െജറുശേലമിേലèുവć് അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ

കുളûിെěകൽĜാûിയിൽനിലയുറĜിđു. 18അവർ െയഹൂദാരാജാവിെന വിളിđു.അേĜാൾ

െകാöാരം ഭരണാധിപനുംഹിൽèിയാവിെě മകനുമായഎലäാèീം, േലഖകനായ െശബ്ന,

ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹ് എćിവർ േകാöയ്èു െവളിയിൽ

അവരുെടഅടുേûèുെചćു. 19യുĂèളûിെലഅധിപൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾ

ഹിസ്കിയാവിേനാട് പറയുക: “‘മഹാനായഅĠൂർരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിèുćു: നിെěഈ

ഉറĜ്എăടിčാനûിലാണ്? 20നിനèുയുĂതåăവുംൈസനികശéിയും ഉെ÷ćുനീ

പറയുćു.എćാൽനീ െപാĐവാèുപറയുകയാണ്,എേćാെടതിർèാൻമാåതംനീആെരയാണ്

ആåശയിèുćത്? 21 േനാèൂ, നീഈജിപ്Ĥിെനആåശയിèുćു÷ാകാം.അെതാരു ചതõ

ഓടû÷ാണ്.അതിേĈൽചാരുćവരുെടൈകയിൽഅത് തുളđുകയറും. തെćആåശയിèുć

ഏെതാരാൾèും,ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാനുംഅïെനതെć. 22പിെć, “ഞïൾ

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയിൽആåശയിèുćു”എćാണുനിïൾപറയുćെതîിൽ,

“നിïൾെജറുശേലമിൽഈയാഗപീഠûിനുമുĉിൽആരാധിèണം”എć് െയഹൂദേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõത് ആ ൈദവûിെě

േêåതïളും യാഗപീഠïളുമേĭ? 23 “‘വരിക, എെě യജമാനനായ അĠൂർരാജാവുമായി

വാതുെകöുവിൻ. നിïൾè് കുതിരേđവകെര കെ÷ûാൻകഴിയുെമîിൽഞാൻനിïൾèു

ര÷ായിരം കുതിരെയതരാം. 24രഥïൾèും കുതിരകൾèുംേവ÷ി നിïൾഈജിപ്Ĥിെന

ആåശയിđാലും, എെě യജമാനെě ഉേദäാഗčരിൽ നിĢാരനായ ഒരുവെനെയîിലും

നിïൾെèïെന ധിèരിèാൻ കഴിയും? 25അതുമാåതേമാ? യേഹാവയുെട അനുവാദം

കൂടാെതയാേണാ ഞാൻ ഈ čലം ആåകമിèുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും

വćത്? ഈ േദശûിെനതിേര യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും

യേഹാവതെć എേćാടു കൽĜിđിരിèുćു.’” 26 അേĜാൾ ഹിൽèിയാവിെě മകനായ

എലäാèീമും െശബ്നയും േയാവാഹുംയുĂèളûിെലഅധിപേനാടു പറõു: “അïയുെട

ദാസĈാരായഅടിയïൾè്അരാമäഭാഷയറിയാം; ദയവായിഅരാമäഭാഷയിൽസംസാരിđാലും!

മതിലിേĈലുĐ ജനം േകൾെèഅടിയïേളാട് എåബായഭാഷയിൽ സംസാരിèരുേത!” 27

എćാൽ ആൈസനäാധിപൻ മറുപടിെകാടുûു: “ഇèാരäïൾ നിïേളാടും നിïളുെട

യജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാ എെě യജമാനൻ എെć അയđിരിèുćത്?

മതിലിേĈലിരിèുćഈജനെûയുംഅറിയിèാനേĭ?അവരും നിïെളേĜാെലസçăം മലം

തിćുകയുംസçăം മൂåതംകുടിèുകയും െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 28പിെćആൈസനäാധിപൻ

എഴുേćĤുനിć്എåബായഭാഷയിൽവിളിđുപറõു: “മഹാനായഅĠൂർരാജാവിെěവാèുകൾ

േകൾèുക! 29 രാജാവ് ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ചതിèരുത്.

അേāഹûിന് എെě ൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 30 ‘യേഹാവ

നിċയമായും നെĊ വിടുവിèും; ഈ നഗരെû അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിേലèു
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വിöുെകാടുèുകയിĭ,’ എćു പറõ്ഹിസ്കിയാവ് നിïെളയേഹാവയിൽആåശയിèാൻ

േåപരിĜിèാതിരിèെö. 31 “ഹിസ്കിയാവു പറയുćതു നിïൾ േകൾèരുത്.അĠൂർരാജാവ്

ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്: ഞാനുമായി സമാധാനസĆിയു÷ാèി നിïൾ

എെě അടുേûèു േപാരുക. അേĜാൾ നിïളിൽ ഓേരാരുûർèും സçăം വീõു

കുടിèുകയുംസçăംഅûിമരûിൽനിćു പഴം തിćുകയുംസçăംജലസംഭരണിയിൽനിć്

കുടിèുകയും െചēാം. 32പിെćഞാൻവćു നിïെളനിïളുെടസçăം നാടുേപാെലയുĐഒരു

നാöിേലè്—ധാനäവുംപുതുവീõുമുĐഒരുനാöിേലè്,അĜവും മുăിരിേûാĜുകളുമുĐ

ഒരു നാöിേലè്, ഒലിവു മരïളും േതനുമുĐ ഒരു നാöിേലè്—കൂöിെèാ÷ുേപാകും.

അതിനാൽ നിïൾ മരണെûയĭ, ജീവെനûെć െതരെõടുèുക. “‘യേഹാവ നെĊ

വിടുവിèും,’എć്ഹിസ്കിയാവുപറയുേĉാൾഅേāഹംനിïെളവഴി െതĤിèുകയാെണćു

കരുതണം. അേāഹം പറയുćതു നിïൾ åശĂിèരുത്. 33ഏെതîിലും നാöിെല ൈദവം

എെćîിലും അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽനിć് തെě നാടിെന രêിđിöുേ÷ാ? 34

ഹമാûിെലയുംഅർĜാദിെലയും േദവĈാർഎവിെട? െസഫർവയീമിെലയും േഹനയിെലയും

ഇĔയിെലയും േദവĈാർഎവിെട?അവർഎെěൈകയിൽനിć് ശമരäെയ രêിđിöുേ÷ാ? 35

ഈസകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽ ആർè് എെě ൈകയിൽനിćു തെě നാടിെന

രêിèാൻ കഴിõിöു÷്? പിെć യേഹാവയ്è് എïെന എെě ൈകയിൽനിćു

െജറുശേലമിെന രêിèാൻകഴിയും?” 36 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി പറയരുത്,” എć്

ഹിസ്കിയാരാജാവു ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു.അതിനാൽഅവർ മി÷ാതിരുćു;

മറുപടിയായി യാെതാćും അേāഹേûാടു പറõിĭ. 37പിെć െകാöാരം ഭരണാധിപനും

ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായഎലäാèീമും, േലഖകനായ െശബ്നയും,ആസാഫിെě മകനും

രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷്ഹിസ്കിയാവിെě

അടുèൽവćു.അവർയുĂèളûിെലഅധിപൻപറõകാരäïൾരാജാവിെനഅറിയിđു.

19ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െചćു. 2അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായ എലäാèീമിെനയും

േലഖകനായെശബ്നെയയുംപുേരാഹിതĈാരിൽ åപധാനികെളയുംചാèുശീലധരിđവരായി

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെěഅടുèൽഅയđു. 3അവർഅേāഹേûാടു

പറõു: “ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു, എćാൽ

അതിെന åപസവിèുćതിനുĐശéിഅĊയ്èിĭ’അതുേപാെലഈദിനം കġതയുെടയും

അധിേêപûിെěയും അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4 ജീവനുĐ

ൈദവെûഅവേഹളിèുćതിനായി അĠൂർരാജാവ് അയđ യുĂèളûിെല അധിപൻ

പറõ വാèുകെളĭാം അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഒരുപേê േകൾèും; ആ

വാèുകൾമൂലംഅïയുെടൈദവമായയേഹാവഅയാെളശിêിèും.അതിനാൽഇåസാേയലിൽ

ഇćുĐ േശഷിĜിനുേവ÷ിഅïു åപാർഥിèേണ!” 5ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ

െയശēാവിെěഅടുèൽവćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെടയജമാനേനാടു

പറയുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േകö വാèുകൾമൂലം ഭയെĜേട÷,ആ

വാèുകൾമൂലം,അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർഎെćനിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക!ഞാൻ

അവെěേമൽഒരുആÿാവിെനഅയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäകവാർûേകö്

സçăം േദശേûèു മടïും. അവിെടെവđ്ഞാൻഅവെന വാളിനിരയാèും.’” 8അĠൂർരാജാവ്

ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïിഎćു േകöേĜാൾഅേāഹûിെěയുĂèളûിെലഅധിപനും



2 രാജാèĈാർ 533

െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി.അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾ രാജാവ് ലിബ്നായ്െèതിേര

യുĂംെചēുćതായി ക÷ു. 9കൂശ് രാജാവായതിർഹാèാതേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി

വരുćു÷്എćവാർûസൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു.അതിനാൽഅേāഹംവീ÷ുംതെě

സേąശവുമായിഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു.അേāഹûിെěസേąശം

ഇåപകാരമായിരുćു: 10 “െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘െജറുശേലം

അĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടുകയിĭഎćുപറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെě

ൈദവംനിെćവòിèരുത്; 11അĠൂർരാജാèĈാർസകലരാജäïെളയും ഉĈൂലനംെചയ്ത്

അവേയാടു െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ തീർđയായും േകöിരിèും.ആനിലയ്è് നീ

വിടുവിèെĜടുേമാ? 12എെě പൂർവികർ നശിĜിđിöുĐ രാåġïെള അവരുെട േദവĈാർ

വിടുവിđിöുേ÷ാ? േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെല എേദനäർ എćിവരിൽ

ആരുെടെയîിലും േദവĈാർè്അതു കഴിõിöുേ÷ാ? 13ഹമാûുരാജാവുംഅർĜാദുരാജാവും

എവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔ എćിവിടïളിെല രാജാèĈാരും എവിെട?”

14 ഹിസ്കിയാവ് സേąശവാഹകരുെട ൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു. പിെć

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െചć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđ് അതു

നിവർûി. 15 അതിനുേശഷം ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാേവ! െകരൂബുകളുെട മേധä സിംഹാസനčനായുേĐാേവ! ഭൂതലûിെല

സകലരാജäïൾèും േമേല അവിടćുമാåതം ൈദവമാകുćു. അവിടćു ഭൂമിെയയും

ആകാശെûയുംസൃġിđു. 16യേഹാേവ, െചവിചായ്đു േകൾèേണ!യേഹാേവ, തൃèൺ

തുറćു കാണണേമ! ജീവനുĐ ൈദവെû അധിേêപിđ് സൻേഹരീബ് പറõയđ

വാèുകൾ åശĂിèേണ! 17 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈരാåġïെളയുംഅവയുെട

ഭൂåപേദശïെളയും ശൂനäമാèിèളõു എćതു േനരുതെć. 18 അവരുെട േദവĈാെര

അവർ തീയിലിöു നശിĜിđു. അവ േദവĈാരായിരുćിĭ; മനുഷäകരïൾ രൂപംെകാടുû

കĭും മരവുംമാåതം ആയിരുćു. 19 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടćുമാåതം

ൈദവമാകുćു എć് ഭൂതലûിെല സകലരാജäïളും അറിയാൻ തèവĚം ഇേĜാൾ

അേāഹûിെěൈകയിൽനിćുഞïെള വിടുവിèേണ!” 20അതിനുേശഷംആേമാസിെě

മകനായ െയശēാവ് ഹിസ്കിയാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെനèുറിđുĐ

നിെě åപാർഥന ഞാൻ േകöിരിèുćു. 21 അേāഹûിെനതിേര യേഹാവ അരുളിെđയ്ത

വാèുകൾഇവയാണ്: “‘സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു; നിെćപരിഹസിèുćു.

നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു. 22 ആെരയാണു നീ

പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്?ആർെèതിേരയാണു നീ ശĝമുയർûിയത്?

നീ അഹăേയാെട കĚുയർûിയത്? ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനതിേരതെć! 23നിെě

ദൂതĈാർ മുഖാăരം നീ യേഹാവെയപരിഹസിđിരിèുćു.എെěഅസംഖäം രഥïൾെകാ÷്

ഞാൻപർവതïളുെട ശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെěപരേമാćതശിഖരïളിൽനിć്

അതിെലഏĤവും െപാèമുĐ േദവദാരുèളുംഅതിെലഅതിവിശിġമായസരളവൃêïളും

ഞാൻ െവöിവീഴ്ûി.അതിെěഏĤവും വിജനമായčലïളിെല നിബിഡവനാăരïളിലും

ഞാൻകടćുെചćു. 24അനäേദശûുഞാൻകിണറുകൾകുഴിđ്അതിെല െവĐംകുടിđു.

എെě പാദതലïൾെകാ÷്ഈജിപ്Ĥിെല സകലനീരുറവകളും ഞാൻ വĤിđുകളõു. 25

“‘വളെര മുĉുതെćഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്; പഴയകാലûുതെćഞാനിത്ആസൂåതണം
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െചയ്തതാണ് എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ വൻനഗരïൾ നീ

െവറും കൽèൂĉാരïളാèാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ ഇടവരുûിയിരിèുćു. 26 അതിെല

നിവാസികൾ ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷് ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു.അവർവയലിെലപുĭും

ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല വളരുംമുേĉ കരിõുേപായിരിèുćു. 27

“‘എćാൽനീഎവിെടഅധിവസിèുെććും നിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐനിെě േകാപഗർജനവുംഞാൻഅറിയുćു. 28നീഎെěേനേര ഉåഗേകാപം

കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം എെě െചവിയിൽ എûിയിരിèയാലും ഞാൻ എെě

െകാളുû് നിെě മൂèിലുംഎെěകടിõാൺനിെěവായിലും ഇö്, നീ വćവഴിേയതെć

ഞാൻനിെćമടèിെèാ÷ുേപാകും.’ 29 “ഹിസ്കിയാേവ,ഇത് നിനèുĐചിĎമായിരിèും:

“ഈവർഷംവയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾഭêിèും. ര÷ാംവർഷവുംഅതിൽനിćു

െപാöിമുളđു വിളയുćതു നിïൾ ഭêിèും, എćാൽ മൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾ

വിതയ്èുകയും െകാēുകയും മുăിരിേûാĜ് നö് അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും

െചēും. 30 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ േവരൂćി മീേത

ഫലം കായ്èും. 31 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു

രêിതഗണവും പുറെĜöുവരും.സർവശéനായയേഹാവയുെടതീê്ണതഅതുനിർവഹിèും.

32 “‘അതിനാൽ,അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘അയാൾ

ഈ നഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ; ഇവിേടè് ഒരു അസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.

അയാൾ പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേര ൈസനäെûെèാ÷്

ഉപേരാധûിെěചരിõപാതതീർèുകേയാ െചēുകയിĭ. 33അയാൾവćവഴിയായിûെć

മടïിേĜാകും.അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ.എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 34

എനിèുേവ÷ിയും എെě ദാസനായ ദാവീദിനുേവ÷ിയുംഞാൻഈനഗരെû åപതിേരാധിđ്

ഇതിെന രêിèും.’” 35അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻഇറïിവć്അĠൂർപാളയûിൽ

ഒരുലêûി എൺപûēായിരം പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾ

ഉണർćു േനാèിയേĜാൾഅവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു ക÷ു! 36അതിനാൽ

അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് പാളയം ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു

െചć്അവിെടതാമസിđു. 37ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെěേദവനായനിസ്േരാèിെěേêåതûിൽ

ആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അേāഹûിെě പുåതĈാരായ അåദെമെലèും ശേരസറും

അേāഹെûവാളാൽെവöിെèാćു.അതിനുേശഷംഅവർഅരാരാû് േദശേûè്ഓടിേĜായി.

അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായഏെസർ‐ഹേāാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

20അèാലû് ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിûീർćു. ആേമാസിെě

മകനായ െയശēാåപവാചകൻഅേāഹûിെěഅടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറõു:

“യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും; രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ

നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം

തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćും അവിടെû

ദൃġിയിൽനĈയായുĐതു åപവർûിെđćുംഓർèണേമ!”എćുപറõുെകാ÷്ഹിസ്കിയാവ്

െപാöിèരõു. 4െയശēാവ്അîണûിെěപകുതിഭാഗംകടèുćതിനു മുĉായിûെć

അേāഹûിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 5 “മടïിെđć്എെěജനûിെěനായകനായ

ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക; ‘നിെěപിതാവായ ദാവീദിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം
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അരുളിെđēുćു:ഞാൻനിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെěകĚുനീർക÷ുമിരിèുćു;

ഞാൻ നിെćസൗഖäമാèും. ഇേćèു മൂćാംദിവസം നീ യേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകും.

6ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടു പതിനòുവർഷംകൂöും.ഞാൻനിെćയുംഈനഗരെûയും

അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽനിćു വിടുവിèും. എെć ഓർûും എെě ദാസനായ

ദാവീദിെന ഓർûുംഈ നഗരെûഞാൻ സംരêിèും.’” 7അതിനുേശഷം െയശēാവ്,

“േലപനൗഷധമായി അûിĜഴംെകാ÷് ഒരു കുഴĉു÷ാèുക,” എćു പറõു; അവർ

അതു÷ാèി.അേāഹംഅതു åവണûിേĈൽപുരöി; ഹിസ്കിയാവു സുഖംåപാപിđു. 8 “യേഹാവ

എെćസൗഖäമാèുെമćും ഇേćèു മൂćാംദിവസംഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽ

േപാകും എćതിനുĐ ചിĎം എăായിരിèും?” എćു ഹിസ്കിയാവ് െയശēാവിേനാടു

േചാദിđു. 9െയശēാവു മറുപടിെകാടുûു: “യേഹാവവാëാനംെചയ്തത്അവിടćു നിറേവĤും.

ഇതുതെćയാണ് യേഹാവഅേïèു നൽകുćചിĎം: പറയൂ, നിഴൽ പûുചുവടു മുേĉാöു

േപാകണേമാ അഥവാ, പûുചുവടു പിേĉാöു േപാകണേമാ?” 10ഹിസ്കിയാവു പറõു:

“നിഴൽ പûുചുവടു മുേĉാöു േപാകുćത് åപയാസമിĭാû കാരäം. അതുെകാ÷് നിഴൽ

പûുചുവടു പിേĉാöു േപാകെö.” 11പിെćെയശēാåപവാചകൻയേഹാവെയവിളിđേപêിđു.

യേഹാവ ആഹാസിെě സൂരäഘടികാരûിൽ മുേĉാöുേപായിരുć നിഴലിെന പûുചുവട്

പിേćാöു നയിđു. 12അèാലû് ബലദാെě മകനും ബാേബൽരാജാവുമായ െമേരാദക്‐

ബലദാൻ ഹിസ്കിയാവിെě േരാഗവിവരം േകöിരുćതിനാൽ അേāഹûിനു കûുകളും

സĊാനവും െകാടുûയđു. 13 ഹിസ്കിയാവ് ആ čാനപതികെള സçീകരിđു; തെě

കലവറകളും െവĐിയുംസçർണവുംസുഗĆവർഗïളും വിശിġൈതലവുംആയുധേശഖരവും

തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുćസകലവസ്തുèളും അേāഹംഅവെര കാണിđു. തെě

െകാöാരûിേലാ രാജäûിേലാ അവെര കാണിèാûതായി യാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ.

14അേĜാൾ åപവാചകനായ െയശēാവ് രാജാവിെěഅടുûുവć് ഇåപകാരം േചാദിđു: “ആ

പുരുഷĈാർ എăു പറõു? അവർ എവിെടനിćാണു വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി

പറõു: “അവർ ഒരു ദൂരേദശûുനിć്, ബാേബലിൽനിć് വćു.” 15 “അവർ നിെě

െകാöാരûിൽ എെăĭാം ക÷ു?” എćു åപവാചകൻ േചാദിđു. ഹിസ്കിയാവു പറõു:

“അവർഎെěെകാöാരûിലുĐെതĭാംക÷ു;ഞാൻഅവെരകാണിèാûതായിഎെě

ഭøാരûിൽ യാെതാćുമിĭ.” 16 അേĜാൾ െയശēാവു ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറõു:

“യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകൾèുക: 17നിെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം, നിെě പിതാèĈാർ

ഇćുവെരസംഭരിđു െവđിരുćെതĭാംബാേബലിേലè്അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćകാലം

നിċയമായും വരും. യാെതാćും അവേശഷിèുകയിĭ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

18 നിെě സăതികളിൽ ചിലെര—നിെě സçăമാംസവും സçăരéവുമായി നിനèു

ജനിèുć സăതികെള—അവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. അവർ ബാേബൽരാജാവിെě

അരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 19 “എെěജീവിതകാലûുസമാധാനവുംസുരêിതതçവും

ഉ÷ായിരിèുമേĭാ!” എć് അേāഹം ചിăിđു. അതിനാൽ “അï് ഉđരിđ യേഹാവയുെട

വാèുകൾ നĭതുതെć,” എćു ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു. 20 ഹിസ്കിയാവിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെěഎĭാ േനöïളും നഗരûിേലèു െവĐം

െകാ÷ുവരുćതിനായി ജലാശയവും തുരîവും നിർമിđ വിധവും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു.അേāഹûിെě മകനായ മനെĠതുടർćു രാജാവായി.
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21 മനെĠരാജാവായേĜാൾഅേāഹûിനു പåă÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ

അൻപûിയòു വർഷം വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് െഹഫ്സീബാ

എćായിരുćു. 2ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട

േīėാചാരïെള പിൻതുടർć് അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അറĜുളവാèുćതു

åപവർûിđു. 3 തെě പിതാവായ ഹിസ്കിയാവ് നശിĜിđുകളõ േêåതïൾ അേāഹം

പുനർനിർമിđു; ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബു െചയ്തതുേപാെല അേāഹം ബാലിനു

ബലിപീഠïൾപണിയുകയും ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠčാപിèുകയും െചയ്തു.അേāഹംഎĭാ

ആകാശൈസനäïെളയും വണïുകയുംആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “െജറുശേലമിൽഞാൻ

എെěനാമംčാപിèും,”എć്ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവകൽĜിđിരുേćാ,ആ

ആലയûിൽûെćഅേāഹംബലിപീഠïൾനിർമിđു. 5യേഹാവയുെടആലയûിെě ര÷്

അîണïളിലുംഅേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐബലിപീഠïൾനിർമിđു.

6അേāഹം സçăം മകെനഅìിയിൽ േഹാമിđു, േദവåപശ്നംെവèുക, ശകുനംേനാèുക,

െവളിđĜാടുകേളാടും ഭൂതേസവèാേരാടും ആേലാചന േചാദിèുക ഇവെയĭാം െചയ്തു.

ഇïെനയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ്അവിടെû åപേകാപിĜിđു.

7 “ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുമായിഞാൻെതരെõടുûഈെജറുശേലമിലും

ഈആലയûിലുംഞാൻഎെćേćèുമായി എെě നാമംčാപിèും,” എć് യേഹാവ

ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതനായശേലാേമാേനാടും കൽĜിđഅേതആലയûിൽ,

മനെĠ താൻ െകാûിയു÷ാèിയ അേശരാåപതിഷ്ഠ čാപിđു. 8 “ഞാൻ അവേരാടു

കൽĜിđിöുĐസകലകാരäïളുംഅനുഷ്ഠിèുćതിലുംഎെě ദാസനായ േമാശഅവർèു

നൽകിയിöുĐനäായåപമാണംഅനുസരിèുćതിലുംഅവർ åശĂയുĐവരായിരുćാൽമാåതം

മതി, എîിൽ അവരുെട പിതാèĈാർèു ഞാൻ െകാടുûിരിèുć ഈ േദശംവിö്

ഇåസാേയലäരുെട പാദïൾഅലയുćതിന് ഇനിയും ഒരിèലും ഞാൻ ഇടവരുûുകയിĭ,”

എćും യേഹാവ കൽĜിđിരുćു. 9 എćാൽ ജനം അതു െചവിെèാ÷ിĭ; യേഹാവ

ഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു നശിĜിđുകളõഅനäരാåġïൾ െചയ്തതിെനèാൾ

അധികം വഷളûം åപവർûിèûèവĚം മനെĠ അവെര പിഴđ വഴികളിേലèു

നയിđു. 10 അതിനാൽ യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർമുേഖന ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 11 “െയഹൂദാരാജാവായ മനെĠഈേīėപാപïൾ െചയ്തിരിèുćു.അേāഹം

തനിèുമുേĉഇവിെട ഉ÷ായിരുćഅേമാരäെരèാളുംഅധികംതിĈ åപവർûിèുകയും

തെěബിംബïെളെèാ÷് െയഹൂദെയ പാപûിേലèു നയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 12

അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അതിെനĜĤി

േകൾèുć ഏെതാരുവെěയും കാതുകൾ നടുïിേĜാകûèവĚമുĐ നാശം ഞാൻ

െജറുശേലമിേĈലും െയഹൂദയുെടേമലും വരുûാൻേപാകുćു. 13ശമരäയ്െèതിേര ഉപേയാഗിđ

അളവുനൂലും ആഹാബുഗൃഹûിെനതിേര ഉപേയാഗിđ തൂèുകöയുംെകാ÷് ഞാൻ

െജറുശേലമിെന അളćുതൂèും. ഒരുവൻ ഒരു തളിക തുടđ് കമിഴ്ûിെവèുćതുേപാെല

ഞാൻ െജറുശേലമിെന തുടđുകളയും. 14 ഞാൻ എെě അവകാശûിെല േശഷിĜിെന

ഉേപêിđുകളയുകയുംഅവെരഅവരുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

െചēും.സകലശåതുèളുംഅവെര െകാĐയിടുകയും കവർđനടûുകയും െചēും. 15കാരണം

അവരുെട പൂർവികർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöനാൾമുതൽ ഇćുവെരയും അവർ എെě

ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđ്എെć åപേകാപിĜിđിരിèുćു.” 16െയഹൂദായേഹാവയുെടമുĉാെക
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തിĈ åപവർûിèാൻതèവĚംഅവെരെèാ÷ുപാപം െചēിđതുമാåതവുമĭ, െജറുശേലമിെന

ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെര നിറയ്èാൻ മതിയാകുംവെര നിഷ്കളîരéം െചാരിയുകകൂെട

മനെĠ െചയ്തിരിèുćു. 17മനെĠയുെട ഭരണûിെലഇതരസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്ത

പാപïൾഉൾെĜെടയുĐസകലåപവൃûികളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 18 മനെĠ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെě

െകാöാര ഉദäാനûിൽ ഉĢയുെട േതാöûിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെě

മകനായ ആേമാൻ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 19 ആേമാൻ രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ ര÷ുവർഷംവാണു.

അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െമശുേĭെമû്എćായിരുćു.അവർ െയാത്ബèാരനായ

ഹാരൂസിെě മകൾ ആയിരുćു. 20 തെě പിതാവായ മനെĠ െചയ്തിരുćതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈ åപവർûിđു. 21 അേāഹം തെě പിതാവിെě

സകലവഴികളിലും നടćു; തെěപിതാവ്ആരാധിđിരുćബിംബïെളെയĭാംആരാധിèുകയും

അവെയ നമസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 22 അേāഹം തെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ ഉേപêിđു; യേഹാവയുെട വഴികളിൽനടćതുമിĭ. 23ആേമാെě ഉേദäാഗčĈാർ

അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûുകയും സçăം അരമനയിൽെവđ് രാജാവിെന

വധിèുകയും െചയ്തു. 24 അതിനുേശഷം േദശûിെല ജനം ആേമാൻരാജാവിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം െകാćു.അവർഅേāഹûിെěമകനായ േയാശിയാവിെന

അേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി. 25ആേമാെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾ,അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 26 ഉĢയുെട ഉദäാനûിൽതെěകĭറയിൽആേമാൻഅടèെĜöു.

അേāഹûിെě മകനായ േയാശിയാവ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

22 രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന് എöു വയĢായിരുćു.അേāഹം മുĜûിെയാćു വർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െയദീദാഎćായിരുćു.അവൾ

െബാസ്കûുകാരനായ അദായാവിെě മകൾ ആയിരുćു. 2 േയാശിയാവ് യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. അേāഹം തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě

സകലവഴികളിലും ജീവിđു; അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3 തെě

ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷം േയാശിയാരാജാവ് െമശുĭാമിെěപൗåതനായഅസലäാവിെě

മകനും േലഖകനുമായ ശാഫാെന യേഹാവയുെടആലയûിേലèയđു.അേāഹംഅയാേളാടു

കൽĜിđു: 4 “മഹാപുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവിെěഅടുേûèുെചĭുക.യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèുവćതും വാതിൽകാവൽèാർജനïളിൽനിć് പിരിെđടുûതുമായപണം

അേāഹം കണèുേനാèി ശരിയാèിെവèെö. 5അവർആപണംആലയûിെല പണികൾèു

േമൽേനാöം വഹിèുćതിനായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുćആളുകെളഏൽĜിèെö.അവർ

അതുെകാ÷്യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾെചēുćെതാഴിലാളികൾè്—

6മരĜണിèാർèും ശിğികൾèും കൽĜണിèാർèും കൂലിെകാടുèുകയുംൈദവാലയûിെല

പണികൾèാവശäമായ തടിയും െചûിയകĭും വാïുകയും െചēെö. 7 എćാൽ

അവർ തïൾ ഏĤുവാïുć ഈ പണûിെě കണè് സൂêിേè÷തിĭ; കാരണം

അവർ വിശçസ്തതേയാെടയാണ് åപവർûിèുćത്.” 8 “യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

നäായåപമാണåഗĄംഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു,” എć് മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവ്

േലഖകനായശാഫാേനാടു പറõു.അേāഹംആതുകൽđുരുൾശാഫാെനഏൽĜിèുകയും
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െചയ്തു; ശാഫാൻ അതു വായിđു. 9 അതിനുേശഷം േലഖകനായ ശാഫാൻ രാജാവിെě

അടുèൽെചć് ഇåപകാരംഅേāഹെûഅറിയിđു: “യേഹാവയുെടആലയûിൽഉ÷ായിരുć

പണം പുറെûടുû്അïയുെട േസവകĈാർആലയûിെല പണിèാെരയുംഅവർèു

േമൽേനാöം വഹിèുćവെരയും ഏൽĜിđിöു÷്. 10 പുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവ് ഒരു

åഗĄം എെć ഏൽĜിđിരിèുćു,” എć് േലഖകനായ ശാഫാൻ രാജാവിെന അറിയിđു.

ശാഫാൻഅതു രാജസćിധിയിൽ വായിđുേകൾĜിđു. 11നäായåപമാണåഗĄûിെല വാèുകൾ

േകöേĜാൾ രാജാവു വസ്åതംകീറി. 12അേāഹംപുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവിനും ശാഫാെě

മകനായഅഹീèാമിനും മീഖായാവിെě മകനായഅക്േബാരിനും േലഖകനായശാഫാനും

രാജാവിെěപരിചാരകനായഅസായാവിനുംഈഉûരവുകൾനൽകി: 13 “എനിèുേവ÷ിയും,

ജനûിനുേവ÷ിയുംസകലെയഹൂദയ്èുേവ÷ിയുംനിïൾെചĭുക.ക÷ുകിöിയിരിèുćഈ

åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുć കാരäïെളèുറിđ്, യേഹാവയുെട ഹിതെമെăć്ആരായുക!

ഈ åഗĄûിെലവാèുകൾനĊുെടപിതാèĈാർഅനുസരിèാതിരുćതിനാൽയേഹാവയുെട

േകാപംനമുെèതിേരജçലിđിരിèുćത് വളെര ഭയîരമായിരിèുćു; നെĊèുറിđ് ഇതിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതാćുംഅവർഅനുസരിđിöിĭേĭാ.” 14പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവും

അഹീèാമും അക്േബാരും ശാഫാനും അസായാവുംകൂടി åപവാചികയായ ഹുൽദാേയാടു

സംസാരിèാനായി െചćു.അവൾഅർഹസിെěപൗåതനും തികçയുെട മകനുമായശĭൂമിെě

ഭാരäയായിരുćു. ശĭൂം രാജാവിെěവസ്åതേശഖരûിെěസൂêിĜുകാരനായിരുćു.അവൾ

െജറുശേലമിെěപുതിയഭാഗûുതാമസിđിരുćു. 15അവൾഅവേരാടുപറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïെളഎെěഅടുേûèയđപുരുഷേനാടു

െചćു പറയുക. 16 ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ čലûിേĈലും

ഇതിെല നിവാസികളിേĈലും െയഹൂദാരാജാവു വായിđ åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതĭാം

അനുസരിđ്, നാശം വരുûാൻേപാകുćു. 17 കാരണം അവർ എെć ഉേപêിèുകയും

അനäേദവĈാർèു ധൂപാർđനനടûുകയും തïളുെടൈകകൾനിർമിđബിംബïെളെèാ÷്

എെě േകാപെû ജçലിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćതിനാൽ ഈ čലûിെനതിേര

എെě േകാപം ജçലിèും; അതു ശമിèുകയുമിĭ. 18 നീ േകö വചനïെള സംബĆിđ്,

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ് എć്, യേഹാവയുെടഹിതം

ആരായുćതിനു നിïെള അയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാടു െചćു പറയുക: 19ഞാൻഈ

čലûിനും ഇതിെല നിവാസികൾèും എതിരായി—അവർ ശാപûിനും ശൂനäതയ്èും

പാåതമായിûീരുെമć്—അരുളിെđയ്തിöുĐതുനീ േകöേĜാൾനിെěഹൃദയംഅനുതപിèുകയും

നീ തćûാൻ യേഹാവയുെടമുĉാെക വിനയെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. നീ എെě

സćിധിയിൽ വിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽഞാൻനിെěഅേപê േകöിരിèുćു

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 20 അതിനാൽ ഞാൻ നിെć നിെě പിതാèĈാേരാടു

േചർûുെകാĐും, നീ സമാധാനേûാെട അടèെĜടും. ഞാൻ ഈ čലûിേĈൽ

വരുûുćവിപûുകെളാćും നിെě കĚുകൾകാണുകയിĭ.’” അïെനഅവർ മടïിെđć്,

åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെനഅറിയിđു.

23പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐ സകലേനതാèĈാെരയും

വിളിđുവരുûി. 2െയഹൂദാജനതെയയും െജറുശേലംനിവാസികെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും

åപവാചകĈാെരയും വലുĜെđറുĜംകൂടാെത ആബാലവൃĂം ജനïെളയും കൂöിെèാ÷്

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിćു
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ക÷ുകിöിയ ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല വചനïെളĭാംഅവർ േകൾെèരാജാവു വായിđു.

3താൻ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട യേഹാവെയഅനുഗമിèുെമćും

അവിടെû കൽĜനകളും നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുെമćും

അïെന ഈ നിയമåഗĄûിൽ എഴുതെĜöിരിèുć ഉടĉടി നിറേവĤുെമćും രാജാവ്

അധികാരസ്തംഭûിനരിെകനിć് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉടĉടി പുതുèി.അേĜാൾ

സകലജനവും ഉടĉടി പാലിèുെമć് åപതിñെയടുûു. 4 ബാലിനും അേശരയ്èും

എĭാ ആകാശൈസനäïൾèുംേവ÷ിയുĐ സകലസാധനïളും യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിćു മാĤിèളയാൻ മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിനും അടുû

čാനèാരായ പുേരാഹിതĈാർèും വാതിൽ കാവൽèാർèും രാജാവു കൽĜനെകാടുûു.

അേāഹം അവ െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിെല വയലിലിöു ചുö് ചാരം

േബേഥലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 5 െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെě ചുĤുപാടിലും

ഉ÷ായിരുćേêåതïളിൽധൂപാർđനനടûുćതിനായി െയഹൂദാരാജാèĈാർനിയമിđിരുć

വിåഗഹാരാധകരായ പുേരാഹിതĈാെര, ബാലിനും സൂരäചåąĈാർèും åഗഹïൾèും

സകല ആകാശൈസനäïൾèും ധൂപാർđന നടûിയിരുćവെരûെć, അേāഹം

നീèിèളõു. 6അേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിൽനിć്അേശരാåപതിഷ്ഠ പുറെûടുû്

െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി ചുöുകളõു. അേāഹം

അതിെന െപാടിđ്ആെപാടിസാമാനäജനïളുെടശവèുഴികളിേĈൽവിതറി. 7 േവശäാവൃûി

സçീകരിđിരുćവരായി യേഹാവയുെടആലയûിലു÷ായിരുć പുരുഷേവശäകളുെട ഭവനïൾ

അേāഹം പാേട തകർûുകളõു. സ്åതീകൾ അേശരാåപതിഷ്ഠകൾèുേവ÷ിയുĐ

െനയ്ûുേവലകൾ െചയ്തിരുćതുംആ ഭവനïളിലായിരുćു. 8െയഹൂദാനഗരïളിൽനിć്

സകലപുേരാഹിതĈാെരയും േയാശിയാരാജാവ് വരുûി: േഗബാമുതൽ േബർ‐േശബാവെര

ഈ പുേരാഹിതĈാർ ധൂപാർđന നടûിയിരുć േêåതïെളĭാം അേāഹം മലിനമാèി.

നഗരകവാടûിൽ—ഭരണാധിപനായ േയാശുവയുെട കവാടûിൽ—åപേവശനദçാരûിെě

ഇടതുവശû് ഉ÷ായിരുć വിåഗഹïൾഅേāഹം തകർûു. 9 േêåതïളിെല പുേരാഹിതĈാർ

െജറുശേലമിൽ, യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ ശുåശൂഷെചയ്തിരുćിĭ. എćാൽ

അവർ തïളുെട സഹപുേരാഹിതĈാേരാെടാĜം പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിđിരുćു. 10

ഒെരാĤവäéിയും തെě മകെനേയാ മകെളേയാ േമാെലക്േദവന് ബലികഴിèാതിരിèാൻ

െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിെല ദഹനčലവും അേāഹം മലിനമാèി. 11 യേഹാവയുെട

ആലയûിെě പടിവാതിൽèൽ െയഹൂദാരാജാèĈാർ സൂരäേദവനു നിേവദിđിരുć

അശçബിംബïൾേയാശിയാവ് നീèിèളõു.ആബിംബïൾൈദവാലയാîണûിനകû്

നാഥാൻ‐െമെലè് എćു േപരുĐ ഉേദäാഗčെě മുറിയുെട സമീപûായിരുćു. സൂരäനു

നിേവദിèെĜöിരുć രഥïളും േയാശിയാവ് ചുöുകളõു. 12ആഹാസിെě മാളികയുെട

േമൽĜുരയിൽ െയഹൂദാരാജാèĈാർ നിർമിđിരുć ബലിപീഠïളും യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ര÷ുതിരുമുĤïളിലും മനെĠ പണിയിđിരുć ബലിപീഠïളും അേāഹം

തകർûുകളõു.അേāഹംഅവഅവിെടനിćു മാĤിഅടിđുതകർûുകഷണïളാèി;

ആ കൽèഷണïൾ കിേåദാൻതാഴçരയിൽ എറിõുകളõു. 13ഇåസാേയൽരാജാവായ

ശേലാേമാൻസീേദാനäരുെട േīėേദവിയായഅസ്തേരാûിനും േമാവാബäരുെട േīėേദവനായ

െകേമാശിനും അേĊാനäരുെട േīėവിåഗഹമായ േമാെലèിനുംേവ÷ി െജറുശേലമിെě

കിഴè് വിനാശûിെě കുćിൽ െതèുഭാഗûു പണിതിരുć േêåതïളും രാജാവ്
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മലിനെĜടുûി. 14 േയാശിയാവ്ആചാരസ്തൂപïൾഉടđു,അേശരാåപതിഷ്ഠകെള െവöിമുറിđു;

അവ നിćിരുć åപേദശïൾ അേāഹം മനുഷäാčികൾെകാ÷ു മൂടി. 15 മാåതവുമĭ,

െനബാûിെě മകൻ ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു പാപം െചēിđവനായ െയാേരാെബയാം,

േബേഥലിൽ നിർമിđിരുć േêåതവും ബലിപീഠവുംകൂടി അേāഹം ഇടിđുകളõു.

അേāഹം േêåതം തീെവđു നശിĜിđേശഷംതകർûു െപാടിയാèി;അേശരാåപതിഷ്ഠയും

അìിèിരയാèി. 16അതിനുേശഷം േയാശിയാവു ചുĤും േനാèി, ആ മലയുെട ചരിവിൽ

ഉ÷ായിരുć ശവകുടീരïൾ അേāഹം ക÷ു. തേćാട് ഇèാരäïെളĭാം åപവചിđ ആ

ൈദവപുരുഷെě വാèുകളിലൂെട ലഭിđ യേഹാവയുെട നിർേദശമനുസരിđ്, േയാശിയാവ്

ആ ശവകുടീരïളിൽനിć് മനുഷäാčികൾ െകാ÷ുവć് ആബലിപീഠïളിേĈലിöു ചുö്

അവെയ മലിനമാèി. 17 പിെć രാജാവ്: “ഞാൻ അവിെട കാണുć സ്മാരകസ്തംഭം

എăാണ്?” എćു േചാദിđു. “െയഹൂദäയിൽനിćു വć് േബേഥലിെല യാഗപീഠെûèുറിđും

അï് െചയ്തിരിèുć ഈ കാരäïെളèുറിđും മുൻകൂöി അറിയിđ ൈദവപുരുഷെě

ശവകുടീരമാണത്,”എć് നഗരവാസികളായജനïൾപറõു. 18 “അതുമാåതം വിേöèുക;

ആരുംഅേāഹûിെěഅčികൾെതാടരുത്,”എćു രാജാവുകൽĜിđു.അïെനഅവർ

അേāഹûിെěഅčികൾèും ശമരäയിൽനിćു വćിരുć åപവാചകെěഅčികൾèും

čാനåഭംശം വരാെത സംരêിđു. 19 ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ പണിയിđുെകാ÷്

യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിèാനിടയായ േêåതïൾശമരäയിെല മലകളിെല പöണïളിലും

ഉ÷ായിരുćു. േബേഥലിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć േയാശിയാരാജാവ് ഇവിെടയുംഅവെയĭാം

തകർû്, നീèിèളõു. 20ആേêåതïളിെലസകലപുേരാഹിതĈാെരയും േയാശിയാവ്

യാഗപീഠûിേĈൽെവđു െകാćു;അവയുെടേമൽമനുഷäാčികെള ദഹിĜിđു. പിെćഅേāഹം

െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 21അതിനുേശഷം രാജാവു സകലജനേûാടും: “ഉടĉടിയുെട

ഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു െപസഹാ

ആചരിèുക”എćുകൽĜിđു. 22ഇåസാേയലിെനനയിđ നäായാധിപĈാരുെട കാലംമുതൽ

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടേയാ െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടേയാ കാലെûïുംഈവിധûിൽ

ഒരു െപസഹാ ആചരിđിരുćിĭ. 23 േയാശിയാരാജാവിെě പതിെനöാംവർഷûിലാണ്

െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്è് ഈ െപസഹാ ആചരിđത്. 24 ഇതു കൂടാെത േയാശിയാവ്

െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും ഗൃഹേദവĈാെരയുംബിംബïെളയും, െയഹൂദäയിലും

െജറുശേലമിലും ക÷ സകലേīėതകെളയും അേĠഷം നശിĜിđു. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിć് ഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻ കെ÷ടുû നäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരുć നിയമïൾ åപമാണിèുćതിനാണ് അേāഹം ഇതു െചയ്തു. 25

േമാശയുെട നäായåപമാണïെളĭാംഅനുസരിđ് പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

പൂർണശéിേയാടുംകൂടി യേഹാവയിേലèു തിരിõേയാശിയാവിെനേĜാലുĐ ഒരു രാജാവ്

അേāഹûിനുമുേĉാപിേĉാ ഉ÷ായിöിĭ. 26എîിലുംയേഹാവയുെട േåകാധെûജçലിĜിèുമാറ്

മനെĠ െചയ്ത åപവൃûികൾമൂലം െയഹൂദയ്െèതിരായി യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

ജçലിđിരുćു. അതിെě തീê്ണതവിö് യേഹാവ പിൻവാïിയിĭ. 27അതിനാൽ യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെന നീèിèളõതുേപാെലഞാൻ െയഹൂദäെയയും എെě

സćിധിയിൽനിćു നീèിèളയും.ഞാൻ െതരെõടുûപöണമായ െജറുശേലമിെനയും,

‘എെěനാമംഅവിെടčാപിതമായിരിèും’ എćുഞാൻകൽĜിđഈൈദവാലയെûയും

ഞാൻ തĐിèളയും.” 28 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം
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െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 29 േയാശിയാവ് രാജാവായിരിèുേĉാൾ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ഫറേവാൻ‐െനേഖാഅĠൂർരാജാവിേനാടു യുĂംെചēുćതിന് യൂåഫöീസ് നദീåപേദശേûèു

പുറെĜöു. േയാശിയാരാജാവ് യുĂûിൽ അേāഹെû എതിരിടുćതിനായി െചćു.

എćാൽ െമഗിേāാവിൽെവđ് െനേഖാ അേāഹെû എതിരിö് െകാćുകളõു. 30

േയാശിയാവിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെě മൃതശരീരം ഒരു രഥûിൽ കയĤി െമഗിേāാവിൽനിć്

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവć്അേāഹûിെěസçăംകĭറയിൽസംസ്കരിđു. േദശെû

ജനം േയാശിയാവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസിെന കൂöിെèാ÷ുവć് അേāഹûിെě

പിതാവിെěčാനûു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു. 31രാജാവാകുേĉാൾയേഹാവാഹാസിന്

ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു.അേāഹം മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു.അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര് ഹമൂതൽ എćായിരുćു. അവർ ലിബ്നാèാരനായ യിെരമäാവിെě

മകളായിരുćു. 32തെěപിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തിĈ åപവർûിđു. 33അേāഹം െജറുശേലമിൽ വാഴാതിരിേè÷തിന് ഫറേവാൻ‐െനേഖാ

അേāഹെû ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđു ബĆനčനാèി. അേāഹം നൂറു

താലăു െവĐിയും ഒരു താലăുസçർണവും െയഹൂദയ്è് കĜംചുമûുകയും െചയ്തു. 34

ഫറേവാൻ‐െനേഖാ േയാശിയാവിെě മകനായഎലäാèീമിെന േയാശിയാവിെěčാനûു

രാജാവാèുകയുംഅേāഹûിെě േപര് െയേഹായാèീംഎćു മാĤുകയും െചയ്തു. അേāഹം

യേഹാവാഹാസിെനഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ് യേഹാവാഹാസ് മരിđു. 35

ഫറേവാൻ‐െനേഖാആവശäെĜö െവĐിയുംസçർണവും െയേഹായാèീം െകാടുûു.അതിനായി

അേāഹം േദശûുകരംചുമûി.ഓേരാരുûെěയുംസçûിന്ആനുപാതികമായിഅേāഹം

അവരിൽനിćു െവĐിയും സçർണവും നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു. 36 രാജാവാകുേĉാൾ

െയേഹായാèീമിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിെനാćുവർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െസബീദാ എćായിരുćു. അവർ

രൂമാèാരനായ െപദായാവിെě മകളായിരുćു. 37 തെě പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു.

24 െയേഹായാèീമിെě ഭരണകാലû്ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ രാജäെû

ആåകമിđു; െയേഹായാèീം മൂćു വർഷേûè് അേāഹûിന് കീഴ്െĜöിരുćു.

അതിനുേശഷംഅേāഹം മനĢുമാĤി െനബൂഖദ്േനസരിെěഅധികാരേûാടു മĀരിđു. 2

യേഹാവ ബാേബലäരും അരാമäരും േമാവാബäരും അേĊാനäരുമായ കവർđĜടèൂöെû

അേāഹûിെനതിേരഅയđു. യേഹാവയുെട ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർ åപഖäാപിđിരുć

വചനåപകാരം െയഹൂദäെയ നശിĜിèുćതിനായി അവിടć് ഈ പടèൂöïെള അയđു.

3 മനെĠയുെട പാപïളും അയാളുെട സകലåപവൃûികളുംനിമിûം യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിć്അവെരനീèംെചേē÷തിനായിഅവിടെûകൽĜനåപകാരം െയഹൂദയ്è്

ഇെതĭാം സംഭവിđു. 4 മനെĠയുെട åപവൃûികളിൽ അേāഹം കുĤമിĭാû രéം

ചിăിയതും ഉൾെĜöിരുćു. അേāഹം കുĤമിĭാû രéംെചാരിõ് െജറുശേലമിെന

നിറđിരുćു: അതു êമിèാൻ യേഹാവയ്èു മനĢായിĭ. 5 െയേഹായാèീമിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹûിെě åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6 െയേഹായാèീം

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹûിെě മകനായ െയേഹായാഖീൻ
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അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 7ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമുതൽ യൂåഫöീസ് നദിവെരയുĐ

ഭൂåപേദശïൾ ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെě ൈകയിൽനിć് ബാേബൽരാജാവു പിടിെđടുûു.

അതിനാൽ ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് തെě േദശûുനിć് പിćീെടാരിèലും ൈസനäവുമായി

വćിöിĭ. 8 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാഖീന് പതിെനöു വയĢായിരുćു. അേāഹം

മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് െനഹുഷ്ഠാ

എćായിരുćു. അവൾ െജറുശേലമäനായഎൽനാഥാെě മകളായിരുćു. 9തെě പിതാവു

െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅനിġമായതു åപവർûിđു.

10 അèാലû് ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരുെട ൈസനിേകാേദäാഗčĈാർ

െജറുശേലംപöണûിനുേനേര വć്അതിെന ഉപേരാധിđു. 11അവർഅåപകാരം െജറുശേലമിെന

ഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾûെć, െനബൂഖദ്േനസർ സçയം നഗരûിനുേനേര വćു. 12

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീനും രാജമാതാവുംഅേāഹûിെě ഭൃതäĈാരും åപഭുèĈാരും

അേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുംഎĭാം െനബൂഖദ്േനസരിനു കീഴടïി.ബാേബൽരാജാവിെě

ഭരണûിെě എöാമാ÷ിൽ അേāഹം െയേഹായാഖീെന തടവുകാരനാèി. 13 യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല െനബൂഖദ്േനസർ യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും

രാജെകാöാരûിെലയും നിേêപïെളĭാംഅപഹരിđു. ഇåസാേയൽരാജാവായശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി ഉ÷ാèിയിരുć സçർണംെകാ÷ുĐ

ഉപകരണïെളĭാംഅേāഹംഎടുûുെകാ÷ുേപായി. 14െജറുശേലമിലു÷ായിരുćസകല

ഉേദäാഗčെരയുംഎĭാ യുĂവീരĈാെരയുംഎĭാ കരകൗശലേവലèാെരയും ശിğികെളയും

അേāഹംതടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അവർആെകപതിനായിരം േപരു÷ായിരുćു.

ഏĤവും ദരിåദർമാåതംഅവിെട േശഷിđു. 15െനബൂഖദ്േനസർ െയേഹായാഖീെനബാേബലിേലè്

അടിമയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. രാജാവിെěഅĊെയയും ഭാരäമാെരയുംഅേāഹûിെě

ഉേദäാഗčĈാെരയും നാöിെല åപമാണിമാെരയുംകൂടി അേāഹം െകാ÷ുേപായി. 16യുĂûിനു

കരുûരും േയാഗäരുമായ ഏഴായിരം േയാĂാèൾ അടïുć ൈസനäവäൂഹെûയും

കരകൗശലേവലèാരും ശിğികളുമായിആയിരംേപെരയും െനബൂഖദ്േനസർബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 17 അേāഹം െയേഹായാഖീെě പിതൃസേഹാദരനായ മüനäാവിെന

അേāഹûിനുപകരം രാജാവാèി; മüനäാവിെě േപര് സിെദèീയാവ് എćു മാĤുകയും

െചയ്തു. 18സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.

അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര്

ഹമൂതൽ എćായിരുćു. അവർ ലിബ്നാèാരനായ യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 19

െയേഹായാèീൻെചയ്തതുേപാെലഅേāഹവുംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു.

20യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും ഇെതĭാം വćുഭവിđു;

അവസാനം യേഹാവഅവെരതെěസćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു.എćാൽസിെദèീയാവ്

ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു.

25അതിനാൽ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě ഒൻപതാമാ÷ിൽ പûാംമാസം

പûാംതീയതി ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെě സകലൈസനäവുമായി

െജറുശേലമിെനതിേര വćു.അേāഹംനഗരûിനു െവളിയിൽപാളയമടിđ് ചുĤും ഉപേരാധം

തീർûു. 2 അïെന സിെദèീയാരാജാവിെě പതിെനാćാമാ÷ുവെരയും നഗരം

ഉപേരാധûിലായിരുćു. 3നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതിആയേĜാേഴèും പöണûിെല
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ജനïൾèു ഭêിèാൻ യാെതാćും ഇĭാûതരûിൽ êാമം അതികഠിനമായി. 4

ബാേബലäർ നഗരം വളõിരിെè, െയഹൂദäയിെലൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു.

രാജാവും മുഴുവൻ ൈസനäവും രാåതിയിൽûെć രാജാവിെě ഉദäാനûിനരിെക ര÷ു

മതിലുകൾèിടയിലുĐ കവാടûിലൂെട ഓടിേĜായി. അവർ അരാബയുെട േനർèാണു

പലായനംെചയ്തത്. 5 എćാൽ ബാേബൽൈസനäം രാജാവിെന പിൻതുടർćുെചć്

െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് അേāഹേûാെടാĜം എûി. പടയാളികൾ മുഴുവനും

അേāഹûിൽനിćു േവർെപö് ചിതറിേĜായിരുćു. 6 അïെന അേāഹം പിടിèെĜöു.

അേāഹെû രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ്

അേāഹûിനു ശിê വിധിđു. 7 അവർ സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര അേāഹûിെě

കൺമുĉിൽെവđു െകാćു.അതിനുേശഷംഅവർഅേāഹûിെěകĚുകൾകുûിെĜാöിđു.

അേāഹെû െവîലംെകാ÷ുĐ ചïലയിൽബĆിđ് ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

8 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാൻപതാം ആ÷്, അòാംമാസം

ഏഴാംതീയതി ബാേബൽരാജാവിെěഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ

െജറുശേലമിേലèു വćു. 9അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും

െജറുശേലമിെല സകലവീടുകൾèും തീെവđു. åപധാനെĜö സകലെകöിടïളും അേāഹം

ചുöുകളõു. 10അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായഅേāഹûിെěകീഴിലു÷ായിരുć

ബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć് െജറുശേലമിെě ചുĤുമതിൽ ഇടിđുനിരûി. 11

നഗരവാസികളിൽ േശഷിđവെരയുംബാേബൽരാജാവിെě പêേûèു കൂറുമാറിയവെരയും

േശഷം ജനത മുഴുവെനയും അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ

åപവാസികളാèി െകാ÷ുേപായി. 12 എćാൽ ൈസനäാധിപൻ മുăിരിേûാĜുകളിലും

വയലുകളിലും പണിെചēുćതിനായി, േദശûിെലഏĤവും ദരിåദരിൽചിലെരവിöിöുേപായി. 13

യേഹാവയുെടആലയûിലു÷ായിരുć െവîലസ്തംഭïളും ചലിĜിèാവുć പീഠïളും

െവîലംെകാ÷ുĐവലിയജലസംഭരണിയുംബാേബലäർ ഉടđുകളõു.അതിെě െവîലം

അവർ ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 14 ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć

കലïളും േകാരികളും തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും തളികകളും മെĤĭാ

ഓöുപകരണïളുംഅവർ െകാ÷ുേപായി. 15ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïളും സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ പാåതïളും എćുേവ÷ാ

തîംെകാേ÷ാ െവĐിെകാേ÷ാ ഉ÷ാèിയവെയĭാം അംഗരêകേസനയുെട അധിപൻ

എടുûുെകാ÷ുേപായി. 16യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിയിരുć

ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും ജലസംഭരണിയുെടയും ചലിĜിèാവുć പീഠïളുെടയും െവîലം

തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûതുേപാെലഅåതഅധികമായിരുćു. 17ഓേരാസ്തംഭവും

പതിെനöുമുഴം ഉയരമുĐതായിരുćു, ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ മകുടം

മൂćുമുഴം ഉയരമുĐതും ചുĤും െവîലംെകാ÷ുĐ വലമണികളും മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷്

അലîൃതവുംആയിരുćു.വലമണികേളാടുകൂടിയമേĤസ്തംഭവുംഇതുേപാെലതെćആയിരുćു.

18 മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും െതാöടുû പദവിയിലുĐ പുേരാഹിതനായ

െസഫനäാവിെനയും മൂćു വാതിൽകാവൽèാെരയും അംഗരêകേസനയുെട നായകൻ

തടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 19നഗരûിൽഅേĜാഴും ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു

േയാĂാèളുെട േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായഅòുേപെരയുംകൂെട

അേāഹംപിടിđുെകാ÷ുേപായി. േദശെûജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം
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െചēിèുćതിെěമുഖäചുമതലèാരനായേലഖകെനയുംനഗരûിൽകാണെĜöഅറുപതു

ൈസനികെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 20 ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻ

അവെരെയĭാം പിടിđ് രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 21

അവിെട, ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവ്അവരുെടെയĭാം വധശിê

നടĜിലാèി. അïെന െയഹൂദാ, തെě േദശûുനിćും അടിമûûിേലèു േപായി. 22

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ, താൻ െയഹൂദäയിൽ അവേശഷിĜിđിöുേപാരുć

ആളുകൾè്അധിപതിയായി ശാഫാെěപൗåതനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന

നിയമിđു. 23 ബാേബൽരാജാവ് െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായി നിയമിđു എć് എĭാ

ൈസനäാധിപĈാരും അവരുെടആളുകളും േകöേĜാൾ, അവർ മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě

അടുèെലûി. െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയലും കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാനും

െനേതാഫാതäനായതൻഹൂെമûിെě മകൻെസരായാവും മാഖാതäെě മകൻയയസനäാവും

അവരുെട ആളുകളും അèൂöûിലു÷ായിരുćു. 24 അേĜാൾ െഗദലäാവ് അവേരാടും

അവരുെട ആളുകേളാടും ഇåപകാരം ഒരു ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾ ബാേബലിെല

ഉേദäാഗčർനിമിûം ഭയെĜടരുത്; നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûുതാമസിđു

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക.” 25 എîിലും ഏഴാംമാസûിൽ രാജവംശèാരനായ

എലീശാമയുെട പൗåതനായ െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ പûു പുരുഷĈാരുമായി

വć് െഗദലäാവിെനയും മിസ്പായിൽ അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുć െയഹൂദäരും

ബാേബൽèാരുമായആളുകെളയും ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി. 26ഇതുമൂലം െയഹൂദäയിെല

ജനെമĭാം;ആബാലവൃĂംസകലജനïളുംൈസനäാധിപĈാേരാെടാĜംബാേബൽèാെര

ഭയെĜö്ഈജിപ്Ĥിേലè്ഓടിേĜായി. 27െയഹൂദാരാജാവായെയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽഎവീൽ‐െമേരാദè്ബാേബൽരാജാവായി.ആവർഷംപåă÷ാംമാസം

ഇരുപûിേയഴാംതീയതിഅേāഹം െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു

േമാചിĜിđു. 28അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട് ദയാപൂർവംസംസാരിèുകയും തേćാടുകൂെട

ബാേബലിൽ ഉ÷ായിരുć മĤു രാജാèĈാെരèാൾകൂടുതൽബഹുമാനäമായ ഒരു ഇരിĜിടം

അേāഹûിനുനൽകുകയും െചയ്തു. 29അïെനെയേഹായാഖീൻതെěകാരാഗൃഹേവഷം

മാĤിèളയുകയും തെěആയുĢിെě േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി

ഭêണം കഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 30 െയേഹായാഖീൻ ജീവിđിരുć കാലംമുഴുവൻ

അേāഹûിെě ജീവിതാവശäïൾèുേവ÷ പണം ദിനംേതാറും åകമമായി രാജാവു

െകാടുûുേപാćു.
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1ആദാം, േശû്, ഏേനാശ്, 2 േകനാൻ, മഹലേലൽ, യാെരദ്, 3ഹാേനാè്, െമഥൂെശലാഹ്,

ലാെമè്, േനാഹ. 4 േനാഹയുെട പുåതĈാർ: േശം, ഹാം, യാെഫû്. 5യാെഫûിെěപുåതĈാർ:

േഗാെമർ, മാേഗാഗ്, മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്, തീരാസ്. 6 േഗാെമരിെěപുåതĈാർ:

അശ്േകനസ്, ദിഫാû്, േതാഗർമാ. 7 യാവാെě പുåതĈാർ: എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ,

േറാദാനäർ. 8ഹാമിെě പുåതĈാർ: കൂശ്, ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്, കനാൻ. 9കൂശിെě പുåതĈാർ:

േസബ,ഹവീലാ, സബ്താ, രാമാ, സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 10കൂശ്

നിേåമാദിെěപിതാവായിരുćു. നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽആദäെûമĭനായ േപാരാളിയായിûീർćു.

11 ലൂദീം, അനാമീം, െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 12 പåതൂസീം, കസ്ളൂഹീം, (ഇവരിൽനിćാണ്

െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്) കഫ്േതാരീംഎćീ വംശïളുെട ഉþവംഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 13

കനാെěപുåതĈാർ:ആദäജാതനായസീേദാൻ, ഹിതäർ, 14െയബൂസäർ,അേമാരäർ, ഗിർĖശäർ,

15ഹിവäർ, അർഖäർ, സീനäർ, 16അർവാദäർ, െസമാരäർ, ഹമാതäർ. 17 േശമിെě പുåതĈാർ:

ഏലാം, അĠൂർ, അർĜêാദ്, ലൂദ്, അരാം, അരാമിെě പുåതĈാർ: ഊസ്, ഹൂൾ, േഗെഥർ,

േമെശè്. 18അർĜêാദ് േശലഹിെě പിതാവും േശലഹ് ഏെബരിെě പിതാവുമായിരുćു.

19ഏെബരിനു ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര് േപെലഗ് എćായിരുćു; കാരണം,

അവെě കാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾ വിഭജിèെĜöത്. അവെě സേഹാദരെě േപര്

േയാéാൻഎćായിരുćു. 20 േയാéാെě പുåതĈാർ:അല്േമാദാദ്, ശാെലഫ്, ഹസർമാെവû്,

യാരഹ്, 21 ഹേദാരാം, ഊസാൽ, ദിĥാ, 22 ഓബാൽ, അബീമാേയൽ, േശബാ, 23 ഓഫീർ,

ഹവീലാ, േയാബാബ് ഇവെരĭാവരും േയാéാെěപുåതĈാർആയിരുćു. 24 േശം,അർĜêാദ്,

േശലഹ് 25ഏെബർ, േപെലഗ്, െരയൂ 26 െശരൂഗ്, നാേഹാർ, േതരഹ് 27അåബാം (അതായത്,

അåബാഹാം). 28 അåബാഹാമിെě പുåതĈാർ: യിസ്ഹാèും യിശ്മാേയലും. 29 അവരുെട

പിൻഗാമികൾ ഇവരായിരുćു: യിശ്മാേയലിെě ആദäജാതനായ െനബാേയാû്, േകദാർ,

അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, 30മിശ്മാ, ദൂമാ, മĢാ, ഹദദ്, േതമാ, 31െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ.

ഇവെരĭാംയിശ്മാേയലിെěപുåതĈാരായിരുćു. 32അåബാഹാമിെěെവĜാöിയായെകതൂറായ്èു

ജനിđ പുåതĈാർ ഇവരാണ്: സിåമാൻ, െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാè്, ശൂവഹ്.

േയാക്ശാെěപുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 33മിദäാെěപുåതĈാർ:ഏഫാ,ഏെഫർ,ഹാേനാè്,

അബീദാ,എൽദായാ. ഇവെരĭാം െകതൂറായിലൂെട ലഭിđ പിൻഗാമികളായിരുćു. 34അåബാഹാം

യിസ്ഹാèിെě പിതാവായിരുćു. യിസ്ഹാèിെě പുåതĈാർ: ഏശാവും ഇåസാേയലും. 35

ഏശാവിെěപുåതĈാർ:എലീഫാസ്, െരയൂേവൽ, െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്. 36എലീഫാസിെě

പുåതĈാർ: േതമാൻ, ഓമാർ, െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്, തിമ്നയിലൂെട അമാേലè്. 37

െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ. 38 േസയീരിെě പുåതĈാർ: േലാതാൻ,

േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, അനാ, ദീേശാൻ, ഏെസർ, ദീശാൻ. 39 േലാതാെě പുåതĈാർ:

േഹാരി, േഹാമാം. തിമ്നാ േലാതാെě സേഹാദരി ആയിരുćു. 40 േശാബാലിെě പുåതĈാർ:

അലçാൻ, മനഹû്,ഏബാൽ, െശേഫാ,ഓനാം.സിെബേയാെěപുåതĈാർ:അēാ,അനാ 41

അനായുെട പുåതൻ: ദീേശാൻ. ദീേശാെěപുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ,എശ്ബാൻ, യിåതാൻ, െകരാൻ 42

ഏെസരിെěപുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,സാവാൻ, യാèാൻ. ദീശാെěപുåതĈാർ:ഊസ്,അരാൻ. 43

ഇåസാേയലിൽരാജഭരണംവരുćതിനുമുĉ്ഏേദാമിൽ ഭരണംനടûിയിരുćരാജാèĈാർ

ഇവരാണ്: െബേയാരിെě മകനായ േബല;അേāഹûിെěനഗരûിനു ദിൻഹാബാഹ്എćു

േപരായിരുćു. 44 േബലയുെട മരണേശഷം െബാåസാèാരനായ േസരഹിെě മകൻ േയാബാബ്
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രാജാവിെěഅനăരാവകാശിയായിûീർćു. 45േയാബാബിെěമരണേശഷം േതമാനäരുെട

േദശûുനിćുĐ ഹൂശാം രാജാവായി. 46 ഹൂശാമിെě മരണേശഷം േബദാദിെě മകനും

േമാവാബുേദശûുെവđ് മിദäാെന േതാൽĜിđവനുമായ ഹദദ് രാജാവായി. അേāഹûിെě

നഗരûിന്അവീû്എćായിരുćു േപര്. 47ഹദദിെě മരണേശഷം മേåസèèാരനായസമ്ളാ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 48സമ്ളാ മരിđേĜാൾനദീതീരûുĐെരേഹാേബാûിെല

നിവാസിയായ ശാവൂൽ രാജാവായി. 49ശാവൂലിെě മരണേശഷംഅക്േബാരിെě മകനായ

ബാൽ‐ഹാനാൻ രാജാവായി. 50ബാൽ‐ഹാനാൻ മരിđേശഷം ഹദദ് രാജാവായി. അേāഹûിെě

നഗരûിനു പാവൂ എćായിരുćു േപര്. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് െമേഹതേബൽ

എćായിരുćു.അവൾ േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾആയിരുćു. 51ഹദദും

മരിđു.ഏേദാമäåപഭുèĈാർഇവരായിരുćു: തിമ്നാ,അലçാ, െയേഥû്, 52ഒെഹാലീബാമാ,

ഏലാ, പീേനാൻ, 53 െകനസ്, േതമാൻ, മിബ്സാർ, 54 മëീേയൽ, ഈരാം. ഇവരായിരുćു

ഏേദാമäåപഭുèĈാർ.

2ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ,
െസബൂലൂൻ, 2 ദാൻ, േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 3 െയഹൂദയുെട

പുåതĈാർ:ഏർ,ഓനാൻ, േശലഹ്ഇവർമൂവരുംശൂവായുെട മകളായഒരുകനാനäസ്åതീയിൽജനിđ

പുåതĈാരായിരുćു. െയഹൂദയുെടആദäജാതനായഏർയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ദുġനായിരുćു.

അതിനാൽയേഹാവഅവെനമരണûിന്ഏൽĜിđു. 4അതിനുേശഷം െയഹൂദയുെട മരുമകളായ

താമാർഅവെě ര÷ു പുåതĈാരായ േഫെരĢ്, േസരഹ്എćിവർèു ജĈംനൽകി.അïെന

െയഹൂദയ്è്ആെകഅòുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 5 േഫെരĢിെěപുåതĈാർ: െഹേåസാൻ,

ഹാമൂൽ 6 േസരഹിെě പുåതĈാർ: സിåമി, ഏഥാൻ, േഹമാൻ, കൽേèാൽ, ദാരാ—ആെക

അòുേപർ. 7കർമിയുെട പുåതൻ:അർĜിതവസ്തുèൾസçăമാèിഎടുèുകയുംഅതുമൂലം

യേഹാവയുെട നിേരാധനം ലംഘിèുകയും െചയ്ത് ഇåസാേയലിന് കġതവരുûിെവđവനായ

ആഖാൻ. 8ഏഥാെěപുåതൻ:അസരäാവ്. 9െഹേåസാനു ജനിđ പുåതĈാർ: െയരďേയൽ, രാം,

െകലൂബായി. 10രാംഅĊീനാദാബിെěപിതാവായിരുćു.അĊീനാദാബ് െയഹൂദാജനതയുെട

േനതാവായനഹേശാെěപിതാവുംആയിരുćു. 11നഹേശാൻശല്മയുെടപിതാവായിരുćു.

ശല്മാ േബാവസിെěപിതാവും. 12 േബാവസ്ഓേബദിെěപിതാവും,ഓേബദ് യിĠായിയുെട

പിതാവുമായിരുćു. 13 യിĠായി ആദäജാതനായ എലീയാബ്, ര÷ാമൻ അബീനാദാബ്,

മൂćാമൻ ശിെമയാ, 14 നാലാമൻ െനഥനേയൽ, അòാമൻ രāായി, 15ആറാമൻ ഓെസം,

ഏഴാമൻ ദാവീദ്, എćിവരുെട പിതാവായിരുćു. 16 െസരൂയയും അബീഗയിലും അവരുെട

സേഹാദരിമാരായിരുćു. അബീശായിയും േയാവാബും അസാേഹലും െസരൂയയുെട മൂćു

പുåതĈാരായിരുćു. 17 അബീഗയിൽ അമാസയുെട മാതാവായിരുćു. അവെě പിതാവ്

യിശ്മാേയലäനായ േയെഥർആയിരുćു. 18െഹേåസാെě മകനായകാേലബിന് തെě ഭാരäയായ

അസൂബയിലും െയരിേയാûിലും പുåതĈാർജനിđിരുćു. േയെശർ, േശാബാബ്,അർേദാൻ

എćിവർ െയരിേയാûിൽ ജനിđ പുåതĈാരായിരുćു. 19അസൂബ മരിđേĜാൾ കാേലബ്

എåഫാûിെന വിവാഹംകഴിđു. അവൾ ഹൂർ എć മകനു ജĈംനൽകി. 20ഹൂർ ഊരിയുെട

പിതാവുംഊരി െബസേലലിെěപിതാവുംആയിരുćു. 21പിെćെഹേåസാൻഗിെലയാദിെě

പിതാവായ മാഖീരിെě മകെള വിവാഹംകഴിđു; അേĜാൾ െഹേåസാന് അറുപതു വയĢായിരുćു.

അവൾ െസഗൂബ് എć മകനു ജĈംനൽകി. 22 െസഗൂബ് യായീരിെě പിതാവായിരുćു.

യായീർ ഗിെലയാദിൽ ഇരുപûിമൂćു പöണïൾè് അധിപനായിരുćു. 23 (എćാൽ,
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െഗശൂരുംഅരാമുംകൂടി ഹാേവാû്‐യായീരും െകനാûുംഅതിനുചുĤുമുĐഅധിനിേവശïളും

പിടിđടèി—ആെകഅറുപതുപöണïൾ.)ഇവെരĭാംഗിെലയാദിെěപിതാവായമാഖീരിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു. 24 കാേലബ്‐എåഫാûാ എć പöണûിൽെവđ് െഹേåസാെě

മരണേശഷം അേāഹûിെě ഭാരäയായ അബീയാ ഒരു മകനു ജĈംനൽകി. അവനാണ്

െതേèാവയുെട പിതാവായ അശ്ഹൂർ. 25 െഹേåസാെě ആദäജാതനായ െയരďേയലിെě

പുåതĈാർ: ആദäജാതനായ രാം, ബൂനാ, ഓെരൻ, ഓെസം, അഹീയാവ്. 26 െയരďേയലിന്

അതാര എć േപരുĐ മെĤാരു ഭാരä ഉ÷ായിരുćു. അവൾ ഓനാമിെě അĊയായിരുćു.

27 െയരďേയലിെě ആദäജാതനായ രാമിെě പുåതĈാർ: മയസ്, യാമിൻ, ഏെèർ. 28

ഓനാമിെě പുåതĈാർ: ശĊായി, യാദാ. ശĊായിയുെട പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബീശൂർ. 29

അബീശൂരിെě ഭാരäയ്è് അബീഹയീൽ എćു േപരായിരുćു. അവൾ അയാളുെട ര÷ു

പുåതĈാർèു ജĈംനൽകി:അഹ്ബാൻ, േമാലീദ്. 30നാദാബിെěപുåതĈാർ: േസലദ്,അĜയീം.

േസലദ് പുåതĈാരിĭാെത മരിđു. 31 അĜയീമിെě പുåതൻ: േശശാെě പിതാവായ യിശി;

േശശാൻ അıായിമിെě പിതാവായിരുćു. 32 ശĊായിയുെട സേഹാദരനായ യാദയുെട

പുåതĈാർ: േയെഥർ, േയാനാഥാൻ. േയെഥർ പുåതĈാരിĭാെത മരിđു. 33 േയാനാഥാെě

പുåതĈാർ: േപെലû്, സാസാ. ഇവർ െയരďേയലിെě പിൻഗാമികളായിരുćു. 34 േശശാć്

പുåതിമാരĭാെത, പുåതĈാരിĭായിരുćു. അേāഹûിന് ഈജിപ്Ĥുകാരനായ യർഹാ എćു

േപരായ ഒരു ദാസനു÷ായിരുćു. 35 േശശാൻ തെě ഭൃതäനായ യർഹയ്è് തെě മകെള

വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു.അവൾഅüായിഎćു േപരുĐ ഒരു മകനു ജĈംെകാടുûു. 36

അüായി നാഥാെěപിതാവായിരുćു, നാഥാൻസാബാദിെě പിതാവും. 37സാബാദ് എĩാലിെě

പിതാവ്, എĩാൽഓേബദിെě പിതാവ്. 38ഓേബദ് േയഹുവിെě പിതാവ്, േയഹുഅസരäാവിെě

പിതാവ്. 39അസരäാവ് േഹെലĢിെěപിതാവ്, േഹെലസ്എെലയാശയുെട പിതാവ്. 40എെലയാശ

സിസ്മായിയുെട പിതാവ്, സിസ്മായി ശĭൂമിെěപിതാവ്. 41ശĭൂം െയèമäാവിെěപിതാവ്,

െയèമäാവ്എലീശാമയുെടപിതാവ്. 42െയരďേയലിെěസേഹാദരനായകാേലബിെěപുåതĈാർ:

അേāഹûിെě ആദäജാതനും സീഫിെě പിതാവുമായ േമശാ, അേāഹûിെě പുåതനും

െഹേåബാെěപിതാവുമായമാേരശാ. 43െഹേåബാെěപുåതĈാർ: േകാരഹ്,തĜൂഹ്, േരെèം, േശമാ.

44 േശമാ രഹമിെě പിതാവായിരുćു, രഹം േയാർെèയാമിെě പിതാവും. േരെèം ശĊായിയുെട

പിതാവായിരുćു. 45ശĊായിയുെട പുåതനായിരുćു മാേവാൻ, മാേവാൻ േബû്‐സൂരിെě

പിതാവായിരുćു. 46കാേലബിെě െവĜാöിയായഏഫാ, ഹാരാൻ, േമാസ, ഗാേസസ്എćിവരുെട

മാതാവായിരുćു.ഹാരാൻഗാേസസിെěപിതാവായിരുćു. 47യാഹ്ദയുെടപുåതĈാർ: േരെഗം,

േയാഥാം, േഗശാൻ, േപെലത്,ഏഫാ,ശയഫ്. 48കാേലബിെěെവĜാöിയായമയഖാ േശെബർ,

തിർഹനഎćിവരുെട മാതാവായിരുćു. 49അവൾè് മദ്മćയുെട പിതാവായ ശയഫിനും

മക്േബനയുെടയും ഗിെബയയുെടയും പിതാവായ െശവായ്èും ജĈംനൽകി. കാേലബിന്

അക്സാഎćു േപരുĐ ഒരു മകൾ ഉ÷ായിരുćു. 50ഇവരായിരുćു കാേലബിെěപിൻഗാമികൾ.

എåഫാûയുെട ആദäജാതനായ ഹൂരിെě പുåതĈാർ: കിരäû്‐െയയാരീമിെě പിതാവായ

േശാബാൽ, 51 േബħേഹമിെěപിതാവായശല്മാ, േബû്‐ഗാേദരിെěപിതാവായഹാേരഫ്. 52

കിരäû്‐െയയാരീമിെě പിതാവായ േശാബാലിെěപിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു: ഹാേരാെവയും

മനഹû്കുലûിെěപകുതിയും. 53കിരäû്‐െയയാരീമിെěഗണïൾ:യിåതീയരും പൂതäരും

ശൂമാതäരും മിåശായരുംആയിരുćു. ഇവരിൽനിćു േസാരാതäരുംഎസ്താേവാലäരും ഉþവിđു.

54 ശല്മയുെട പിൻഗാമികൾ: േബħേഹം, െനേതാഫാതäർ, അേåതാû്‐േബû്‐േയാവാബ്,
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മനഹûിെěപകുതി, െസാരäർ, 55യേĒസിൽതാമസിđിരുć േവദñരുെടകുടുംബïൾ:

തിരാതäർ, ശിെമയാതäർ, സൂഖാതäർ എćിവരാണ്. േരഖാബäകുടുംബûിെě പിതാവായ

ഹമാûിൽനിć് ഉþവിđ േകനäർ ഇവരാണ്.

3 െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു ജനിđപുåതĈാർഇവരാണ്:ആദäജാതൻെയåസീൽèാരി

അഹീേനാവമിെě മകനായ അമ്േനാൻ ആയിരുćു. ര÷ാമൻ കർേമൽèാരിയായ

അബീഗയിലിെě മകൻ ദാനീേയൽ. 2 മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായ തൽമായിയുെട

മകളായ മയഖായുെട മകൻ അബ്ശാേലാം. നാലാമൻ ഹĖീûിൽ ജനിđ അേദാനിയാവ്.

3 അòാമൻ അബീതാലിെě മകനായ െശഫതäാവ്. ആറാമൻ അേāഹûിെě ഭാരä

എĦായിൽജനിđയിത്െരയാം. 4ദാവീദ്ഏഴുവർഷവുംആറുമാസവും ഭരണംനടûിയിരുć

െഹേåബാനിൽെവđ്അേāഹûിനുജനിđപുåതĈാരാണ്ഇവർആറുേപരും. ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ

മുĜûിമൂćുവർഷം ഭരണംനടûി, 5അവിെടെവđ്അേāഹûിനു ജനിđ മèൾഇവരാണ്:

ശĊൂവാ, േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ. ഇവർനാലുേപരുംഅĊീേയലിെě മകൾ േബû്‐

േശബയിൽജനിđു. 6യിബ്ഹാർ,എലീശാമ,എലീേഫെലû്, 7 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 8

എലീശാമ,എലäാദാ,എലീേഫെലû്എćീ ഒൻപതുേപർ. 9 ദാവീദിനു െവĜാöിമാരിൽജനിđ

പുåതĈാെര കൂടാെതയുĐ പുåതĈാരാണ് ഇവെരĭാം. താമാർഅവരുെട സേഹാദരിയായിരുćു.

10 ശേലാേമാെě മകൻ ആയിരുćു െരഹെബയാം െരഹെബയാമിെě മകൻ അബീയാവ്,

അബീയാവിെě മകൻആസാ,ആസായുെട മകൻ െയേഹാശാഫാû്, 11െയേഹാശാഫാûിെě

മകൻ െയേഹാരാം, െയേഹാരാമിെě മകൻഅഹസäാവ്, അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശ്,

12 േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവ്, അമസäാവിെě മകൻഅസരäാവ്, അസരäാവിെě മകൻ

േയാഥാം, 13 േയാഥാമിെě മകൻആഹാസ്,ആഹാസിെě മകൻഹിസ്കിയാവ്, ഹിസ്കിയാവിെě

മകൻ മനെĠ, 14മനെĠയുെട മകൻആേമാൻ,ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവ് 15 േയാശിയാവിെě

പുåതĈാർ:ആദäജാതനായ േയാഹാനാൻ, ര÷ാമൻ െയേഹായാèീം, മൂćാമൻസിെദèീയാവ്,

നാലാമൻശĭൂം. 16 െയേഹായാèീമിെě പിൻഗാമികൾ:അേāഹûിെě മകൻ െയെഖാനäാവും

അേāഹûിെě സേഹാദരൻ സിെദèീയാവും. 17 ബąികളാèെĜö െയെഖാനäാവിെě

പിൻഗാമികൾ:അേāഹûിെě മകൻെശയൽûിേയൽ, 18മൽèീരാം, െപദായാവ്, െശനĢർ,

െയèമäാവ്, േഹാശാമ, െനദാെബയാ. 19 െപദായാവിെě പുåതĈാർ: െസരൂĒാേബലും

ശിെമയിയും. െസരൂĒാേബലിെě പുåതĈാർ: െമശുĭാമും ഹനനäാവും. െശേലാമീû്അവരുെട

സേഹാദരി ആയിരുćു. 20 മĤ് അòുേപരുംകൂടി ഉ÷ായിരുćു: ഹശൂബാ, ഓെഹൽ,

േബെരഖäാവ്, ഹസദäാവ്, യൂശബ്‐േഹെസദ്. 21ഹനനäാവിെě പിൻഗാമികൾ: െപലതäാവ്,

െയശēാവ്, െരഫായാവിെě പുåതĈാർ, അർćാെě പുåതĈാർ, ഓബദäാവിെě പുåതĈാർ,

െശഖനäാവിെě പുåതĈാർ. 22 െശഖനäാവിെě പിൻഗാമികൾ: െശമēാവും അേāഹûിെě

മèളും: ഹûൂശ്, യിഗാൽ,ബാരീഹ്, െനയരäാവ്, ശാഫാû്എćിവരും—ഇïെനആറുേപർ. 23

െനയരäാവിെě പുåതĈാർ: എേലäാേവനായി, ഹിസ്കിയാവ്, അåസീèാം—ഇïെന മൂćുേപർ. 24

എേലäാേവനായിയുെടപുåതĈാർ: േഹാദവäാവ്,എലäാശീബ്, െപലായാഹ്,അèൂബ്, േയാഹാനാൻ,

െദലായാവ്,അനാനി—ഇïെനഏഴുേപർ.

4 െയഹൂദയുെട പിൻഗാമികൾ: േഫെരസ്, െഹേåസാൻ, കർമി, ഹൂർ, േശാബാൽ. 2 േശാബാലിെě

മകനായ െരയായാവ് യഹûിെě പിതാവായിരുćു; യഹû് അഹൂമായിയുെടയും

ലാഹദിെěയും പിതാവും. േസാരാതäകുലïൾ ഇവരായിരുćു. 3 ഏതാമിെě പുåതĈാർ
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ഇവരായിരുćു: െയåസീൽ, യിശ്മാ, യിദ്ബാശ്.അവരുെടസേഹാദരിയായിരുćു ഹെĢെലേğാനി.

4 െപനൂേവൽ െഗേദാരിെěയും ഹൂശായുെട പിതാവായ ഏെസറിെěയും പിതാവായിരുćു.

േബħേഹമിെě പിതാവും എåഫാûയുെട ആദäജാതനുമായ ഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ

ഇവരായിരുćു. 5 െതേèാവയുെട പിതാവായ അശ്ഹൂരിന് േഹലാ, നയരാ എćീ ര÷ു

ഭാരäമാരു÷ായിരുćു. 6 അശ്ഹൂരിെě പുåതĈാരായ അഹുĢാം, േഹെഫർ, േതമനി,

ഹായഹസ്താരി എćിവർè് നയരാ ജĈംനൽകി. നയരായുെട പിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു. 7

േഹലയുെട പുåതĈാർ: േസെരû്, െയേസാഹർ,എýാൻ, േകാസ്. 8ഈേകാസ്ആനൂബിെěയും

േസാേബബയുെടയും ഹാരൂമിെě മകനായഅഹർേഹലിെěകുലïളുെടയും പിതാവായിരുćു.

9യേĒസ് തെěസേഹാദരĈാെരèാൾഅധികം ബഹുമാനäനായിരുćു. “ഞാൻഅവെന

േവദനേയാെട åപസവിđു”എćു പറõ്അവെěഅĊഅവന് യേĒസ്എćു േപരിöു. 10

യേĒസ് ഇåസാേയലിെěൈദവേûാട്ഈവിധംഅേപêിđു: “ൈദവേമ,അവിടć്എെć

അനുåഗഹിèുകയുംഎെěേദശûിെěഅതിരുകൾവിപുലമാèുകയുംെചēണേമ!അവിടെû

ൈകഎേćാെടാĜം ഉ÷ായിരിèേണ!എെćവിപûുകളിൽനിćുകാûുെകാĐണേമ,

അïെനഞാൻ േവദനകളിൽനിćു േമാചിതനാകെö.” ൈദവം അേāഹûിെě അേപê

ൈകെèാ÷ു. 11 ശൂഹയുെട സേഹാദരനായ െകലൂബ് െമഹീറിെě പിതാവായിരുćു;

അയാൾഎസ്േതാെě പിതാവും 12എസ്േതാൻ േബû്‐രാഫയുെടയും പാേസഹയുെടയും

ഈർ‐നാഹാശിെě പിതാവായ െതഹിćയുെടയും പിതാവായിരുćു. ഇവർ േരഖയുെട

പിൻഗാമികളായിരുćു. 13 െകനĢിെě പുåതĈാർ: ഒýിേയൽ, െസരായാവ്. ഒýിേയലിെě

പുåതĈാർ:ഹഥû്, െമേയാേനാഥയി. 14െമേയാേനാഥയി ഒåഫയുെട പിതാവായിരുćു. െസരായാവ്

േയാവാബിെěപിതാവായിരുćു, േഗ‐ഹരാശീമിെěപിതാവുംആയിരുćു. േഗ‐ഹരാശീമിെല

നിവാസികൾകരകൗശലേവലയിൽൈവദë്ധäമുĐതിനാൽആനഗരûിന്ആ േപരു ലഭിđു. 15

െയഫുെćയുെട മകനായകാേലബിെěപുåതĈാർ:ഈരു,ഏലാ, നായം.ഏലയുെട പുåതൻ:

െകനĢ്. 16െയഹെĭേലലിെěപുåതĈാർ:സീഫ്, സീഫാ, തിരäാ,അസെരേയൽ. 17എåസയുെട

പുåതĈാർ: േയെഥർ, േമെരദ്, ഏെഫർ, യാേലാൻ. േമെരദിെě ഭാരäമാരിൽ ഒരുവൾ, മിരäാം,

ശĊായി,എസ്െതേമാവയുെട പിതാവായയിശ്ബഹ്എćിവർè് ജĈംനൽകി. 18ഫറേവാെě

പുåതിയും േമെരദിെě ഭാരäയുമായ ബിഥäയുെട മèൾ ഇവരായിരുćു. അേāഹûിെě,

െയഹൂദാേഗാåതജയായ ഭാരä, െഗേദാരിെě പിതാവായ യാെരദ്, േസാേഖാവിെě പിതാവായ

േഹെബർ,സേനാഹയുെടപിതാവായെയèൂഥീേയൽഎćിവർè്ജĈംനൽകി. 19േഹാദീയായുെട

ഭാരäയായിരുćു നഹമിെěസേഹാദരി.അവളുെട പുåതĈാർ: ഗർമäനായ െകയീലയുെട പിതാവ്,

മാഖാതäനായ എസ്െതേമാവ, 20ശീേമാെě പുåതĈാർ: അമ്േനാൻ, രിćാ, ബൻ‐ഹാനാൻ,

തീേലാൻ, യിശിയുെട പിൻഗാമികൾ: േസാേഹûും െബൻ‐േസാേഹûും, 21 െയഹൂദയുെട

മകനായ േശലഹിെě പുåതĈാർ: േലഖയുെട പിതാവായ ഏർ, മാേരശയുെടയും ബû്‐

അശ്േബയയിെലശണവസ്åതെûാഴിലാളി കുലïളുെടയും പിതാവായലദാ, 22െകാേസബാ

നിവാസികളായ േയാèീം, േമാവാബിെലയുംയശൂബി‐െലേഹമിെലയും ഭരണകർûാèളായിരുć

േയാവാശുംസാരാഫും. (åപാചീനകാലെûേരഖകളിൽനിćുĐവിവരïളാണിവ). 23അവർ

െനതായീമിലും െഗേദരയിലും താമസിđിരുćകളിമൺപാåത നിർമാതാèളായിരുćു.അവർ

അവിെട താമസിđ് രാജാവിനുേവ÷ി േവല െചയ്തിരുćു. 24ശിെമേയാെě പിൻഗാമികൾ:

െനമൂേവൽ, യാമിൻ, യാരീബ്, േസരഹ്, ശാവൂൽ. 25ശĭൂം ശാവൂലിെě മകനായിരുćു. മിബ്ശാം

ശĭൂമിെě മകനും മിശ്മാ മിബ്ശാമിെěപൗåതനുംആയിരുćു. 26മിശ്മായുെട പിൻഗാമികൾ:
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ഹĊൂേവൽ മിശ്മായുെട മകൻ,സèൂർഹĊൂേവലിെě മകൻ,ശിെമയിസèൂറിെě മകൻ. 27

ശിെമയിè് പതിനാറു പുåതĈാരുംആറു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു.എćാൽഅേāഹûിെě

സേഹാദരĈാർè് കൂടുതൽസăാനïളിĭായിരുćു.അതിനാൽഅവരുെട കുലം െമാûûിൽ

െയഹൂദാേഗാåതേûാളം സംഖäാബഹുലമായിûീർćിĭ. 28 അവർ േബർ‐േശബയിലും

േമാലാദായിലും ഹസർ‐ശൂവാലിലും 29ബിൽഹയിലും ഏെസമിലും േതാലാദിലും 30 െബഥൂേവലിലും

േഹാർമയിലും സിĥാഗിലും 31 േബത്‐മർèാേബാûിലും ഹസർ‐സൂസീമിലും േബത്‐ബിരിയിലും

ശയരയീമിലും താമസിđിരുćു. ദാവീദിെě ഭരണകാലംവെര ഇവഅവരുെട പöണïളായിരുćു.

32ഏതാം,ആയിൻ, രിേĊാൻ, േതാെഖൻ,ആശാൻഎćീഅòുപöണïളും 33അവയ്èു

ചുĤുമുĐ åഗാമïളുംബാൽവെരയുĐപöണïളുംഅവരുേടതായിരുćു. ഇവയായിരുćു

അവരുെടഅധിനിേവശčലïൾ.അവർ ഒരു വംശാവലിയും േരഖെĜടുûിസൂêിđിരുćു:

34െമേശാബാബ്, യമ്െളè്,അമസäാവിെě മകനായ േയാശാ 35 േയാേവൽ,അസീേയലിെě

മകനായ െസരായാവിെě മകനായ േയാശിബäാവിെě മകനായ േയഹു, 36എേലäാേവനായി,

യയേèാബാ, യേശാഹായാവ്, അസായാവ്, അദീേയൽ, യസീമിേയൽ, െബനായാവ്, 37

െശമēാവിെě മകനായശിåമിയുെട മകനായ െയദായാവിെě മകനായഅേĭാെě മകനായ

ശിഫിയുെട മകനായ സീസാ. 38 മുകളിൽ േപരു പറõിരിèുć ഇവർ അവരവരുെട

കുലïൾèു നായകĈാരായിരുćു. അവരുെട കുടുംബïൾ അതäധികമായി വർധിđു;

39 അവർ തïളുെട മൃഗïൾèു േമđിൽĜുറം അേനçഷിđ്, താഴçരയ്èും കിഴേèാö്,

െഗേദാരിെě കവാടംവെര കടćുെചćു. 40അവർഅവിെട സമൃĂമായ നĭ േമđിൽĜുറം

കെ÷ûി.ആ ഭൂåപേദശം വിസ്തൃതവുംസമാധാനപൂർണവും ശാăവുംആയിരുćു. മുĉ്

ഹാം വംശèാരിൽചിലർഅവിെട താമസിđിരുćു. 41 േപരു പറõിരിèുćഈആളുകൾ

െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěകാലû്അവിേടèു കടćുെചćു;അവിെട ഉ÷ായിരുć

ഹാംവംശജെരയും െമയൂനäെരയുംഅവരുെട ഭവനïളിൽèയറിആåകമിđ് നിേĠഷം നശിĜിđു.

അത് ഇćുവെരയും െതളിവായിരിèുćു. തïളുെട മൃഗഗണïൾèുസമൃĂമായ േമđിൽĜുറം

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവർഅവിെട താമസമുറĜിđു. 42ഈശിെമേയാനäരിൽഅõൂറുേപർ

യിശിയുെട പുåതĈാരായ െപലതäാവ്, െനയരäാവ്, െരഫായാവ്, ഉĢീേയൽ എćിവരുെട

േനതൃതçûിൽ മലനിരയിലുĐ രാജäമായ േസയീരിെനആåകമിđു. 43 രêെĜöവരിൽഅവിെട

േശഷിđിരുćഅമാേലകäെരഅവർെകാെćാടുèി.അവർഇćുവെരഅവിെടജീവിđുേപാരുćു.

5ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായ രൂേബെě പുåതĈാർ (ആദäജാതൻഅവനായിരുćു, എćാൽ

അവൻതെěപിതാവിെěകിടèഅശുĂമാèിയതിനാൽ േജäഷ്ഠൻഎćനിലയിൽഅവനു

ലഭിേè÷അവകാശïൾ, ഇåസാേയലിെě മകനായ േയാേസഫിെě പുåതĈാർèു നൽകെĜöു;

അതുെകാ÷് തെěജĈാവകാശåപകാരമുĐčാനം വംശാവലി േരഖകളിലുംഅവനു ലഭിđിĭ.

2 െയഹൂദാ തെě സേഹാദരĈാരിൽെവđ് ഏĤവും åപബലനായിരുćു; ഒരു ഭരണാധിപനും

അവനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്;എćിരുćാലും േജäഷ്ഠാവകാശïൾേയാേസഫിനു ലഭിđു)— 3

ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěപുåതĈാർ:ഹാേനാè്,ഫĭൂ, െഹേåസാൻ,കർമി.

4 േയാേവലിെě പുåതĈാർ: അേāഹûിെě മകൻ െശമēാവ്, െശമēാവിെě മകൻ േഗാഗ്,

േഗാഗിെě മകൻ ശിെമയി, 5 ശിെമയിയുെട മകൻ മീഖാ, മീഖായുെട മകൻ െരയായാവ്,

െരയായാവിെě മകൻബാൽ, 6ബാലിെě മകൻെബേയരാ,അയാെളഅĠൂർരാജാവായതിĦû്‐

പിേലസർ åപവാസിയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. െബേയരാ രൂേബനäരുെട നായകനായിരുćു. 7
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അവരുെടവംശാവലിേരഖകളിൽേചർûിരിèുćåപകാരംകുലമനുസരിđ്അവരുെടബĆുèൾ:

തലവനായ െയയീേയൽ, െസഖരäാവ്, 8 േയാേവലിെě മകനായ േശമയുെട മകനായആസാസിെě

മകൻ േബലാ.അവർഅേരാേയർമുതൽെനേബാവുംബാൽ‐െമേയാനുംവെരയുĐ åപേദശïളിൽ

താമസിđിരുćു. 9ഗിെലയാദിൽഅവരുെടകćുകാലികൾഏĤവും െപരുകിയിരുćതിനാൽ

കിഴേèാö് മരുഭൂമിയുെട അതിരുവെരയും യൂåഫöീസ് നദിവെരയും ഉĐ ഭൂåപേദശïൾ

അവർ ൈകവശെĜടുûിയിരുćു. 10 ശൗലിെě ഭരണകാലû് അവർ ഹåഗീയിമäേരാടു

യുĂûിേലർെĜöു. ഹåഗീയിമäർഅവരുെടൈകയാൽ േതാൽĜിèെĜöു. ഗിെലയാദിനു കിഴè്

ഹåഗീയിമäർè് ഉ÷ായിരുć അധിനിേവശïെളĭാം അവർ ൈകവശമാèി. 11 ഗാദäർ

രൂേബനäർè്അടുû്ബാശാനിൽസൽèാവെരഅധിവസിđിരുćു. 12 േയാേവൽആയിരുćു

ബാശാനിെല അവരുെട തലവൻ. ര÷ാമൻ ശാഫാം, പിെć യനായിയും ശാഫാûും. 13

കുടുംബവഴിè്അവരുെടബĆുèളായവർഎĭാവരുംകൂടി മീഖാേയൽ, െമശുĭാം, േശബ,

േയാരായി, യèാൻ,സീയ,ഏെബർഎćീഏഴുേപർ ഉ÷ായിരുćു. 14ഹൂരിയുെട മകനായ

അബീഹയീലിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു.ഹൂരി യാേരാഹയുെട മകൻ,യാേരാഹഗിെലയാദിെě

മകൻ, ഗിെലയാദ് മീഖാേയലിെě മകൻ, മീഖാേയൽ െയശീശയുെട മകൻ, െയശീശ യഹേദായുെട

മകൻ, യഹേദാ ബൂസിെě മകൻ. 15 ഗൂനിയുെട മകനായ അĝിേയലിെě മകൻ അഹി

അവരുെടകുടുംബûലവനായിരുćു. 16ഗിെലയാദിലുംബാശാനിലുംഅതിേനാടുേചർćുĐ

åഗാമïളിലും ശാേരാനിെല പുൽĜുറïളിൽഅവർ െചെćûിയിടേûാളം ഭാഗïളിലും

ഗാദäർ താമസിđിരുćു. 17 െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെěയും ഇåസാേയൽരാജാവായ

െയാേരാെബയാമിെěയും ഭരണകാലെûവംശാവലിേരഖകളിൽഇവെയĭാം േചർûിരുćു.

18 രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിനുംകൂടി യുĂസðരായ

44,760 ഭടĈാരു÷ായിരുćു.അവർ നĭകായികേശഷിയുĐവരും വാളും പരിചയുംഅĉും

വിĭും åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരും നĭആേയാധനപരിശീലനം േനടിയവരുംആയിരുćു. 19

അവർ ഹåഗീയിമäേരാടും െയതൂർ, നാഫീശ്, േനാദാബ് എćിവേരാടും യുĂം നടûി. 20

യുĂംനടćുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അവർ ൈദവേûാടു നിലവിളിđു; അവർ ൈദവûിൽ

വിശçസിđതുെകാ÷് അവിടć് അവരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളി: ഹåഗീയിമäെരയും

അവരുെട എĭാ സഖäകêികെളയും ൈദവം അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 21 അവർ

ഹåഗീയിമäരുെട മൃഗസĉûു പിടിെđടുûു—അൻപതിനായിരം ഒöകം, ര÷രലêംആട്,

ര÷ായിരം കഴുതഎćിവെയûെć. ഒരുലêംആളുകെളയുംഅവർഅടിമകളായി പിടിđു. 22

യുĂംൈദവûിേěതായതിനാൽ മĤനവധിേപരും െകാĭെĜöവരായി വീണു.അതിെനûുടർć്

åപവാസകാലംവെരഅവർആ åപേദശûുതാമസിđു. 23മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെല

ജനïൾഅസംഖäമായിരുćു. ബാശാൻമുതൽബാൽ‐െഹർേമാനും െസനീരും െഹർേമാൻ

പർവതവുംവെരഅവർനിവസിđിരുćു. 24അവരുെടപിതൃഭവനûലവĈാർഇവരായിരുćു:

ഏെഫർ, യിശി, എലീേയൽ, അåസീേയൽ, യിെരമäാവ്, േഹാദവäാവ്, യഹദീേയൽ. അവർ

ധീരേയാĂാèളും കീർûിേകöവരും തïളുെട പിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരുംആയിരുćു. 25

എćാൽഅവർതïളുെട പൂർവികരുെടൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിûീർćു.ൈദവം

തïളുെടമുĉിൽനിć് ഉĈൂലനംെചയ്ത തേāശീയരായ ജനതകളുെട േദവĈാെര അവർ

േസവിèുകയുംആപരസംഗûാൽതïെളûെć മലിനമാèുകയും െചയ്തു. 26അതിനാൽ

ഇåസാേയലിെěൈദവം—തിĦû്‐പിേലസർ എćും അറിയെĜöിരുć—അĠൂർരാജാവായ

പൂലിെě മനĢിെന ഉേûജിĜിđു. അതുെകാ÷് അേāഹം രൂേബനäെരയും ഗാദäെരയും
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മനെĠയുെടഅർധേഗാåതèാെരയും åപവാസികളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. അേāഹംഅവെര

ഹലഹിേലèുംഹാേബാരിേലèുംഹാരയിേലèും േഗാസാൻനദീതീരേûèും െകാ÷ുേപായി.

അവിെടഅവർഇćുവെരതാമസിđുവരുćു.

6 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 2െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം,

യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 3 അåമാമിെě മèൾ: അഹേരാൻ, േമാശ, മിരäാം.

അഹേരാെě പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ. 4എെലയാസാർ

ഫീെനഹാസിെě പിതാവായിരുćു. ഫീെനഹാസ് അബീശൂവയുെട പിതാവും. 5അബീശൂവ

ബുèിയുെട പിതാവുംബുèി ഉĢിയുെട പിതാവും 6ഉĢി െസരഹäാവിെěപിതാവും െസരഹäാവ്

െമരാേയാûിെěപിതാവും 7െമരാേയാû്അമരäാവിെěപിതാവുംഅമരäാവ്അഹീതൂബിെě

പിതാവും 8 അഹീതൂബ് സാേദാèിെě പിതാവും സാേദാè് അഹീമാസിെě പിതാവും 9

അഹീമാസ് അസരäാവിെě പിതാവും അസരäാവ് േയാഹാനാെě പിതാവും 10 േയാഹാനാൻ

അസരäാവിെě പിതാവുംആയിരുćു. ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđ െജറുശേലംൈദവാലയûിൽ

പുേരാഹിതനായി േസവനംഅനുഷ്ഠിđത്ഈഅസരäാവാണ്. 11അസരäാവ് അമരäാവിെě

പിതാവുംഅമരäാവ് അഹീതൂബിെě പിതാവും 12അഹീതൂബ് സാേദാèിെě പിതാവും സാേദാè്

ശĭൂമിെěപിതാവും 13ശĭൂംഹിൽèിയാവിെěപിതാവുംഹിൽèിയാവ്അസരäാവിെěപിതാവും

14അസരäാവ് െസരായാവിെěപിതാവും െസരായാവ് െയേഹാസാദാèിെěപിതാവുംആയിരുćു.

15യേഹാവെനബൂഖദ്േനĢർമൂലം െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും åപവാസûിേലèു

നയിđേĜാൾ െയേഹാസാദാèും åപവാസിയായിഅയയ്èെĜöു. 16 േലവിയുെട പുåതĈാർ:

െഗർേശാം, െകഹാû്, െമരാരി. 17െഗർേശാമിെěപുåതĈാരുെട േപരുകൾഇവയാണ്: ലിബ്നി,

ശിെമയി. 18െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം,യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 19െമരാരിയുെട

പുåതĈാർ: മıി, മൂശി. അവരുെട പൂർവികർ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് അനുസരിđുĐ

േലവäകുലïൾഇവയാണ്: 20െഗർേശാമിെěപിൻഗാമികൾ: െഗർേശാമിെěമകൻലിബ്നി,

ലിബ്നിയുെട മകൻ യഹû്, യഹûിെě മകൻ സിĊാ, 21സിĊായുെട മകൻ േയാവാഹ്,

േയാവാഹിെě മകൻ ഇേāാ, ഇേāായുെട മകൻ േസരഹ്, േസരഹിെě മകൻ െയേഥരായി. 22

െകഹാûിെěപിൻഗാമികൾ: െകഹാûിെěമകൻഅĊീനാദാബ്,അĊീനാദാബിെěമകൻ

േകാരഹ്, േകാരഹിെě മകൻഅĢീർ, 23അĢീറിെě മകൻഎൽèാനാ,എൽèാനായുെട

മകൻ എബäാസാഫ്, എബäാസാഫിെě മകൻ അĢീർ. 24 അĢീറിെě മകൻ തഹû്,

തഹûിെě മകൻഊരിേയൽ,ഊരിേയലിെě മകൻ ഉĢീയാവ്, ഉĢീയാവിെě മകൻശാവൂൽ.

25എൽèാനായുെട പിൻഗാമികൾ:അമാസായി,അഹീേമാû്. 26അഹീേമാûിെěപുåതൻ

എൽèാനാ, എൽèാനായുെട പുåതൻ േസാഫായി, േസാഫായിയുെട പുåതൻ നഹû്, 27

നഹûിെěപുåതൻഎലീയാബ്, എലീയാബിെě പുåതൻ െയേരാഹാം, െയേരാഹാമിെě പുåതൻ

എൽèാനാ, എൽèാനായുെട മകൻ ശമുേവൽ. 28ശമുേവലിെě പുåതĈാർ:ആദäജാതൻ

േയാേവൽ, ര÷ാമൻഅബീയാവ്. 29 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾ: െമരാരിയുെട മകൻ മıി,

മıിയുെട മകൻലിബ്നി, ലിബ്നിയുെട മകൻശിെമയി, ശിെമയിയുെട മകൻ ഉĢ, 30ഉĢയുെട

മകൻശിെമയാ, ശിെമയയുെട മകൻഹĖീയാവ്, ഹĖീയാവിെě മകൻഅസായാവ്. 31ഉടĉടിയുെട

േപടകം െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവćു åപതിഷ്ഠിđതിനുേശഷംയേഹാവയുെടആലയûിൽ

ഗാനശുåശൂഷ െചēുćതിനായി ദാവീദ് നിേയാഗിđവർഇവരാണ്. 32ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിൽ

യേഹാവയുെടആലയംപണിയിèുćതുവെരഇവർസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെěമുĉിൽ

ഗാനïൾആലപിđ് ശുåശൂഷ െചയ്തിരുćു.അവർèായി നിർണയിđിരുćഅനുശാസനïൾ
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അനുസരിđ്അവർ തïളുെട ചുമതലഅനുഷ്ഠിđുവćു. 33തïളുെട പുåതĈാേരാടുേചർć്

ആശുåശൂഷെചയ്തിരുćവർഇവരാണ്: െകഹാതäരിൽനിć് ഗായകനായ േഹമാൻ,ഇേāഹം

ശമുേവലിെě മകനായ േയാേവലിെě മകനായിരുćു. 34ശമുേവൽഎൽèാനായുെട മകൻ,

എൽèാനാ െയേരാഹാമിെě മകൻ, െയേരാഹാംഎലീേയലിെě മകൻ,എലീേയൽ േതാഹയുെട

മകൻ. 35 േതാഹസൂഫിെě മകൻ, സൂഫ് എൽèാനായുെട മകൻ, എൽèാന മഹûിെě

മകൻ, മഹû്അമാസായിയുെട മകൻ. 36അമാസായിഎൽèാനായുെട മകൻ,എൽèാന

േയാേവലിെě മകൻ, േയാേവൽഅസരäാവിെě മകൻ,അസരäാവ് െസഫനäാവിെě മകൻ, 37

െസഫനäാവ് തഹûിെěമകൻ,തഹû്അĢീറിെě മകൻ,അĢീർഎബäാസാഫിെě മകൻ,

എബäാസാഫ് േകാരഹിെě മകൻ, 38 േകാരഹ് യിസ്ഹാരിെě മകൻ, യിസ്ഹാർ െകഹാûിെě

മകൻ, െകഹാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവി ഇåസാേയലിെě മകൻ. 39 േഹമാെěസഹായിയായി

അേāഹûിെěവലതുഭാഗûുനിć് ശുåശൂഷെചയ്തിരുćആസാഫിെěവംശാവലി:ആസാഫ്

േബെരഖäാവിെě മകൻ, േബെരഖäാവ് ശിെമയായുെട മകൻ, 40 ശിെമയാ മീഖാേയലിെě

മകൻ, മീഖാേയൽ ബയേശയാവിെě മകൻ, ബയേശയാവ് മൽèിയുെട മകൻ, 41 മൽèി

എýിയുെട മകൻ, എýി േസരഹിെě മകൻ, േസരഹ് അദായാവിെě മകൻ, 42അദായാവ്

ഏഥാെě മകൻ, ഏഥാൻ സിĊായുെട മകൻ, സിĊാ ശിെമയിയുെട മകൻ, 43 ശിെമയി

യഹûിെě മകൻ, യഹû് െഗർേശാെě മകൻ, െഗർേശാൻ േലവിയുെട മകൻ. 44അവരുെട

സഹശുåശൂഷകരായി േഹമാെě ഇടതുഭാഗûുനിćു ശുåശൂഷ െചയ്തിരുć െമരാരിയുെട

മèൾ: ഏഥാൻ കീശിയുെട മകൻ, കീശി അĝിയുെട മകൻ, അĝി മĭൂèിെě മകൻ, 45

മĭൂè് ഹശബäാവിെě മകൻ, ഹശബäാവ് അമസäാവിെě മകൻ,അമസäാവ് ഹിൽèിയാവിെě

മകൻ, 46ഹിൽèിയാവ്അംസിയുെട മകൻ,അംസിബാനിയുെട മകൻ,ബാനി െശെമരിെě

മകൻ, 47ശാെമർ മıിയുെട മകൻ, മıി മൂശിയുെട മകൻ, മൂശി െമരാരിയുെട മകൻ, െമരാരി

േലവിയുെട മകൻ. 48 അവരുെട സഹേഗാåതèാരായ േലവäർ ൈദവûിെě ആലയമായ

സമാഗമകൂടാരûിെല മെĤĭാ ശുåശൂഷകൾèുമായി നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 49എćാൽ

അതിവിശുĂčലûുĐആരാധനയുെട ഭാഗമായി േഹാമയാഗûിനുĐയാഗപീഠûിേĈൽ

ബലികൾ അർĜിèുćതും ധൂപപീഠûിേĈൽ അർĜിèുćതും ൈദവദാസനായ േമാശ

കൽĜിđെതĭാം അനുസരിđ് ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûം അനുഷ്ഠിèുćതും

അഹേരാനുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളുംമാåതമായിരുćു. 50അഹേരാെěപിൻഗാമികൾ

ഇവരായിരുćു:അഹേരാെě മകൻഎെലയാസാർ,എെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസ്,

ഫീെനഹാസിെě മകൻഅബീശൂവ, 51അബീശൂവയുെട മകൻബുèി, ബുèിയുെട മകൻ

ഉĢി, ഉĢിയുെട മകൻെസരഹäാവ്, 52െസരഹäാവിെě മകൻെമരാേയാû്, െമരാേയാûിെě

മകൻ അമരäാവ്, അമരäാവിെě മകൻ അഹീതൂബ്, 53 അഹീതൂബിെě മകൻ സാേദാè്,

സാേദാèിെě മകൻ അഹീമാസ്. 54 േലവäരുെട േമഖലകളായി വീതിđുകിöിയ അവരുെട

അധിനിേവശïളുെട čാനനിർണയം ഈ വിധമാണ്. അഹേരാെě പിൻഗാമികളിൽ

െകഹാതäകുലûിന്ആദäം നറുèുവീണു.അതിനാൽഅവർèായി ഇവ നിċയിèെĜöു:

55 െയഹൂദäയിെല െഹേåബാനും അതിനുചുĤുമുĐ പുൽĜുറïളും അവർèു നൽകെĜöു.

56 (എćാൽ നഗരûിനു ചുĤുമുĐ വയലുകളും åഗാമïളും െയഫുćയുെട മകനായ

കാേലബിനാണു െകാടുûത്). 57 അïെന സേîതനഗരമായ െഹേåബാൻ അഹേരാെě

പിൻഗാമികൾèു നൽകി. ലിബ്നാ, യüീർ,എസ്െതേമാവ, 58ഹീേലൻ, െദബീർ, 59ആശാൻ,

യൂû്, േബത്‐േശെമശ് ഇവയും ഇവയ്èു ചുĤുമുĐപുൽĜുറïളുംഅവർèുĐതായിരുćു.
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60െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć്ഗിെബേയാനും േഗബായുംഅേലെമûുംഅനാേഥാûും

അവയുെട പുൽĜുറïളും ഇവർèുനൽകെĜöു. ഇïെനെകഹാതäകുലïൾè് നൽകെĜö

പöണïൾ ആെക പതിĊൂെćĚം ആയിരുćു. 61 െകഹാûിെě പിൻഗാമികളിൽ

ബാèിയുĐവർè് മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെലകുലïളിൽനിć് പûുനഗരïൾ

ഭാഗിđുെകാടുûു. 62യിĢാഖാർ, ആേശർ, നഫ്താലി േഗാåതïളിൽനിćും ബാശാനിെല

മനെĠ േഗാåതഭാഗûുനിćുംആയി പതിĊൂćു നഗരïൾെഗർേശാമിെěപിൻഗാമികൾèു

കുലംകുലമായി ഭാഗിđുെകാടുûു. 63 രൂേബൻ, ഗാദ്, െസബൂലൂൻ േഗാåതïളിൽനിć്

പåă÷ുനഗരïൾെമരാരിയുെടപിൻഗാമികൾè്കുലംകുലമായിവിഭാഗിđുനൽകി. 64അïെന

ഇåസാേയൽ േലവäർè്ഈനഗരïളുംഅവയുെട പുൽĜുറïളും െകാടുûു. 65െയഹൂദാ,

ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćു മുകളിൽപറõിരിèുćനഗരïൾഅവർèു

െകാടുûു. 66 ചില െകഹാതäകുലïൾè് അവകാശഭൂമിയായി പöണïൾ െകാടുûത്

എåഫയീം േഗാåതûിൽനിćാണ്. 67 എåഫയീംമലനാöിെല സേîതനഗരമായ േശേഖമും

േഗെസരും 68 േയാക്െമയാമും േബത്‐േഹാേരാനും 69അēാേലാനും ഗû്‐രിേĊാനുംഅവയുെട

പുൽĜുറïളുംഅവർèുനൽകി. 70 േശഷമുĐെകഹാതäകുലïൾè്ഇåസാേയൽമèൾ

മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിൽനിć് ആേനരും ബിെലയാമും അവയുെട പുൽĜുറïളും

െകാടുûു. 71 െഗർേശാമäർè് താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെല

കുലïളിൽനിć് ബാശാനിെല േഗാലാനും അസ്തേരാûും അവയുെട പുൽĜുറïളും

അവർèു ലഭിđു. 72യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് േകേദശും ദാെബരûും 73 രാേമാûും

ആേനമും അവയുെട പുൽĜുറïളും അവർèു ലഭിđു. 74 ആേശർ േഗാåതûിൽനിć്

മാശാലും അേĝാനും 75ഹൂേèാèും െരേഹാബും അവയുെട പുൽĜുറïളും അവർèു

ലഭിđു. 76 നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് ഗലീലയിെല േകേദശും ഹേĊാനും കിരäാûയീം

അവയുെട പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 77 െമരാരിപുåതĈാരായി േലവäരിൽ േശഷിđവർè്

താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് േയാക്നയീമും കരാûും രിേĊാേനാവും

താേബാരും അവയുെട പുൽĜുറïളും അവർèു ലഭിđു. 78 െയരീേഹാവിനു കിഴè്

േയാർദാനèെര രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് മരുഭൂമിയിെല േബെസരും, യാഹാസയും 79

െകേദേമാûുംേമഫാûുംഅവയുെടപുൽĜുറïളുംഅവർèുലഭിđു. 80ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്

ഗിെലയാദിെല രാേമാûും മഹനയീമും 81െഹശ്േബാനും യാേസരുംഅവയുെട പുൽĜുറïളും

അവർèു ലഭിđു.

7യിĢാഖാറിെě പുåതĈാർ: േതാല, പൂവാ, യാശൂബ്, ശിേåമാൻ—ആെക നാലുേപർ 2

േതാലയുെട പുåതĈാർ: ഉĢി, െരഫായാവ്, െയരിേയൽ,യďായി, യിബ്സാം െശമൂേവൽ—ഇവർ

തïളുെട പിതൃഭവനïൾèുതലവĈാരായിരുćു. ദാവീദിെě ഭരണകാലû്, േതാലയുെട

പിൻഗാമികളായി തïളുെട തലമുറയിൽപരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെടഎĚം 22,600

ആയിരുćു. 3ഉĢിയുെടപുåതൻ:യിåസഹäാവ്. യിåസഹäാവിെěപുåതĈാർ: മീഖാേയൽ,ഓബദäാവ്,

േയാേവൽ, യിĠീയാവ്—ഇവർ അòുേപരും (യിåസഹäാവും പുåതĈാരുംകൂടി) åപഭുèĈാർ

ആയിരുćു. 4അവർè്അേനകം ഭാരäമാരും പുåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു.അതിനാൽഅവരുെട

കുടുംബûിെě വംശാവലിേരഖകൾ അനുസരിđ് യുĂസðരായ 36,000 േയാĂാèൾ

അവർèുമാåതമായി ഉ÷ായിരുćു. 5അവരുമായി േഗാåതബĆമുĐവരും േയാĂാèളുമായി

യിĢാഖാറിെěസകലകുലïളിൽനിćുമായി 87,000 േപരു÷ായിരുćു.അവരുെട േഗാåതûിെě

വംശാവലിയിൽ ഇവരുെട േപരുവിവരĜöിക േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 6 െബനäാമീെě
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മൂćുപുåതĈാർ: േബല, േബെഖർ, െയദീയേയൽ 7 േബലയുെടപുåതĈാർ:എസ്േബാൻ, ഉĢി,

ഉĢീേയൽ, െയരീേമാû്, ഈരി ഇïെനആെകഅòു കുടുംബûലവĈാർ; അവരുെട

വംശാവലിേരഖകളിൽ 22,034 േയാĂാèളുെട േപരുവിവരം േചർûിöു÷്. 8 േബെഖരിെě

പുåതĈാർ: െസമീരാ, േയാവാശ്,എലീേയസർ,എേലäാേവനായി, ഒåമി, െയേരേമാû്,അബീയാവ്,

അനാേഥാû്, അേലെമû്. ഇവെരĭാം േബെഖരിെě പുåതĈാരായിരുćു. 9 അവരുെട

വംശാവലിേരഖകളിൽകുടുംബûലവĈാരുെടയും 20,200 േയാĂാèളുെടയും േപരുവിവരം

േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 10െയദീയേയലിെěപുåതൻ:ബിൽഹാൻ.ബിൽഹാെěപുåതĈാർ:െയയൂശ്,

െബനäാമീൻ,ഏഹൂദ്, െകനയന, േസഥാൻ, തർശീശ്,അഹീശാഫർ. 11ഈെയദീയേയലിെě

പുåതĈാെരĭാം കുടുംബûലവĈാരായിരുćു. അവരുെട കുലûിൽ 17,200 േയാĂാèൾ

യുĂûിനു പുറെĜടാൻഎേĜാഴും സćĂരായി ഉ÷ായിരുćു. 12ശൂĜäരും ഹുĜäരുംഈരിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു; ഹൂശäർആേഹരിെě പിൻഗാമികളും. 13നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ:

യഹ്സീേയൽ, ഗൂനി, േയെസർ,ശĭൂംഇവർബിൽഹായുെടപിൻഗാമികളായിരുćു. 14മനെĠയുെട

പിൻഗാമികൾ: മനെĠയ്è് അരാമä െവĜാöിയിൽ ജനിđ അåസീേയൽ അേāഹûിെě

പിൻഗാമിയായിരുćു.ഈസ്åതീ ഗിെലയാദിെě പിതാവായ മാഖീരിനു ജĈംനൽകി. 15 മാഖീർ

ഹുĜീമിെěയും ശൂĜീമിെěയുംസേഹാദരിെയ ഭാരäയായിസçീകരിđു.അവരുെടസേഹാദരിയുെട

േപര് മയഖാ എćായിരുćു. മനെĠയുെട മെĤാരു പിൻഗാമിയുെട േപര് െശേലാെഫഹാദ്

എćായിരുćു.അേāഹûിന് പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 16 മാഖീരിെě ഭാരäയായ

മയഖാ ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകി.അവെě േപര് േപെരശ്എćായിരുćു.അവെěസേഹാദരന്

േശെരശ്എćുേപർ.ഊലാമും േരെèമും േഗെരശിെěപുåതĈാരായിരുćു. 17ഊലാമിെěപുåതൻ:

െബദാൻ. മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകൻഗിെലയാദിെěപുåതĈാർഇവരായിരുćു. 18

ഈശ്‐േഹാദ്,അബിേയെസർ, മıാഎćിവർè് ഗിെലയാദിെěസേഹാദരിഹേĊാേലഖû്

ജĈംനൽകി. 19 െശമീദയുെട പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: അഹäാൻ, േശേഖം, ലിെèഹി,

അനിയാം. 20എåഫയീമിെě പിൻഗാമികൾ: എåഫയീമിെě മകൻ ശൂേഥലഹ്, ശൂേഥലഹിെě

മകൻ േബെരദ്, േബെരദിെě മകൻതഹû്, തഹûിെě മകൻഎെലയാദാ,എെലയാദായുെട

മകൻ തഹû്, 21 തഹûിെě മകൻ സാബാദ്, സബാദിെě മകൻ ശൂേഥലഹ്. ഏെസരും

എലാദായും ഗûിെല ആദിമനിവാസികളുെട കćുകാലികെള ൈകവശെĜടുûുćതിന്

െചćേĜാൾഅവരാൽെകാĭെĜöു. 22അവരുെടപിതാവായഎåഫയീം വളെരനാൾഅവെര

ഓർûു വിലപിđുെകാ÷ിരുćു.അേāഹûിെěബĆുèൾഅേāഹെûആശçസിĜിèാൻ

വćു. 23 എåഫയീം വീ÷ും തെě ഭാരäെയ അറിõു; അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന

åപസവിđു. തെěകുടുംബûിനു േനരിöിരുć ദൗർഭാഗäംമൂലംആ മകന്അേāഹം േബരീയാവ്

എćു േപരിöു. 24 േബരീയാവിെě മകളായിരുćു െശെയരാ. താഴെûയും മുകളിലെûയും

േബത്‐േഹാേരാനും ഊേĢർ‐െശെയരയും പണികഴിĜിđതുംഈ െശെയരാആയിരുćു. 25

േബരീയാവിെě മകൻ േരഫഹ്; േരഫഹിെě മകൻ േരെശഫ്. േരെശഫിെě മകൻ േതലഹ്,

േതലഹിെě മകൻതഹൻ, 26തഹെě മകൻലāാൻ, ലāാെěമകൻഅĊീഹൂദ്, അĊീഹൂദിെě

മകൻ എലീശാമ, 27 എലീശാമയുെട മകൻ നൂൻ, നൂെě മകൻ േയാശുവ. 28 അവരുെട

അവകാശഭൂമികളുംഅധിനിേവശïളും താെഴĜറയുćവെയĭാം ഉൾെĜöതായിരുćു. േബേഥലും

അതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïളും കിഴേèാöു നയരാനും പടിõാേറാö് േഗെസരും അതിെě

åഗാമïളും േശേഖമും അതിെě åഗാമïളും അēാവും അതിെě åഗാമïളുംവെരയും 29

മനെĠയുെടഅതിരിേനാടുേചർćേബത്‐ശയാനും താനാèും െമഗിേāാവും േദാരുംഅവയുെട
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åഗാമïളും ഉൾെĜöിരുćു. ഇåസാേയലിെě മകനായ േയാേസഫിെě പിൻഗാമികൾ ഇവിടïളിൽ

താമസിđിരുćു. 30ആേശരിെěപുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശçാ, യിശ്വി, േബരീയാവ്.അവരുെട

സേഹാദരി േസരഹ്ആയിരുćു. 31 േബരീയാവിെěപുåതĈാർ: േഹെബർ,ബിർസയീûിെě

പിതാവായ മൽèീേയൽ. 32യഫ്േളûിെěയും േശാേമരിെěയും േഹാഥാമിെěയുംഅവരുെട

സേഹാദരിയായ ശൂവായുെടയും പിതാവായിരുćു േഹെബർ. 33യഫ്േളûിെě പുåതĈാർ:

പാസാè്,ബിംഹാൽ,അശçാû്. ഇവർയഫ്േളûിെěപുåതĈാരായിരുćു. 34െശെമരിെě

പുåതĈാർ: അഹി, െരാഹ്ഗാ, ഹൂĒാ, അരാം. 35 േശേമരിെě സേഹാദരനായ േഹെലമിെě

പുåതĈാർ: േസാഫഹ്,യിമ്നാ, േശെലശ്,ആമാൽ. 36േസാഫഹിെěപുåതĈാർ:സൂഹ,ഹർേćെഫർ,

ശൂവാൽ, േബരി, യിåമാ, 37 േബെസർ, േഹാദ്, ശĊാ, ശിൽശാ, യിåതാൻ, െബേയരാ. 38 േയെഥരിെě

പുåതĈാർ: െയഫുെć, പിസ്പാ,അരാ. 39ഉĭയുെട പുåതĈാർ:ആരഹ്, ഹćീേയൽ, രിസäാ. 40

ഇവെരĭാവരുംആേശരിെěപിൻഗാമികളായിരുćു.ഇവർകുടുംബïൾèുതലവĈാരുംഏĤവും

േåശഷ്ഠĈാരും ധീരേയാĂാèളും åപമുഖ േനതാèĈാരുംആയിരുćു.അവരുെട വംശാവലിയിൽ

േചർûിരിèുć േപരുവിവരĜöികഅനുസരിđ്അവരിൽയുĂസćĂരായപുരുഷĈാരുെട

എĚം 26,000ആയിരുćു.

8 െബനäാമീൻ—ആദäജാതനായ േബലയുെടയും ര÷ാമനായഅശ്േബലിെěയും മൂćാമനായ

അåഹഹിെěയും 2 നാലാമനായ േനാഹയുെടയും അòാമനായ രാഫായുെടയും

പിതാവായിരുćു. 3 േബലയുെട പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: അāാർ, േഗരാ, അബീഹൂദ്, 4

അബീശൂവാ, നയമാൻ,അേഹാഹ്, 5 േഗരാ, െശഫൂഫാൻ,ഹൂരാം. 6ഏഹൂദിെěപിൻഗാമികളായ

നയമാൻ,അഹീയാവ്, േഗരാ.ഇവർ േഗബാനിവാസികളുെടപിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു;

ഇവർ മനഹûിേലèു നാടുകടûെĜടുകയും െചയ്തു. ഉĢ, അഹീഹൂദ് എćിവരുെട

പിതാവായ േഗരായാണ് ഇവെര åപവാസûിേലèു നയിđത്. 8തെě ഭാരäമാരായ ഹൂശീം,

ബയരാ എćിവെര ഉേപêിđേശഷവും ശഹരയീമന് േമാവാബുേദശûുെവđ് പുåതĈാർ

ജനിđു. 9 േഹാേദശ്എćഭാരäയിൽഅേāഹûിന് േയാബാബ്,സിബäാവ്, േമശാ, മൽèാം,

10 െയവൂസ്, സാഖäാവ്, മിർമാ എćീ പുåതĈാർ ജനിđു. അേāഹûിെě ഈ പുåതĈാർ

പിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു. 11ഹൂശീം എć ഭാരäയിൽ അേāഹûിന് അബീûൂബ്,

എğയൽഎćീപുåതĈാർജനിđു. 12എğയലിെěപുåതĈാർ:ഏെബർ, മീശാം, െശെമദ്—ഈ

െശെമദാണ്ഓേനാവും േലാദുംഅവയ്èുചുĤമുĐപöണïളും പണിയിđത്— 13 േബരീയാവ്,

േശമാ—ഇവരിരുവരുംഅēാേലാനിൽതാമസിđിരുćവരുെടകുടുംബûലവĈാരായിരുćു;

ഗûിെല പൂർവനിവാസികെള ഓടിđതും ഇവരാണ്. 14 അേഹäാ, ശാശè്, െയേരേമാû്

15 െസബദäാവ്, അരാദ്, ഏെദർ 16 മീഖാേയൽ, യിശ്പാ, േയാഹാ എćിവർ േബരീയാവിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 17 െസബദäാവ്, െമശുĭാം, ഹിസ്കി, േഹെബർ, 18യിശ്െമരായി, യിസ്ളീയാവ്,

േയാബാബ്എćിവർഎğയലിെěപുåതĈാരായിരുćു. 19യാèീം,സിåകി,സĝി, 20എലീേയനായി,

സിെĭഥായി, എലീേയൽ, 21 അദായാവ്, െബരായാവ്, ശിåമാû് എćിവർ ശിെമയിയുെട

പുåതĈാരായിരുćു. 22 യിശ്ഫാൻ, ഏെബർ, എലീേയൽ, 23അേĝാൻ, സിåകി, ഹാനാൻ,

24 ഹനനäാവ്, ഏലാം, അേĄാഥäാവ് 25 യിഫ്േദയാ, െപനൂേവൽ എćിവർ ശാശèിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 26ശംെശരായി, െശഹരäാവ്,അഥലäാവ്, 27യാെരശäാവ്, ഏലിയാവ്, സിåകി

എćിവർ െയേരാഹാമിെěപുåതĈാരായിരുćു. 28ഇവെരĭാം പിതൃഭവനûലവĈാരുംഅവരുെട

വംശാവലിയിൽ åപധാനികളുമായി േപരു േചർèെĜöിരുćവരുംആയിരുćു. ഇവർ െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുćു. 29ഗിെബേയാെěപിതാവായ െയയീേയൽഗിെബേയാനിൽ താമസിđിരുćു.
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അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. 30 അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ

ആദäജാതനായിരുćുഅേĝാൻ. സൂർ, കീശ്, ബാൽ, േനർ, നാദാബ്, 31 െഗേദാർ, അേഹäാ,

േസെഖർ, 32മിേĥാû്എćിവർ മĤുപുåതĈാരും. മിേĥാû് ശിെമയയുെട പിതാവായിരുćു.

ഇവരും തïളുെട ബĆുèേളാെടാĜം െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćു. 33 േനർ കീശിെě

പിതാവായിരുćു; കീശ് ശൗലിെěയും ശൗൽ േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐ശൂവ,അബീനാദാബ്,എശ്‐

ബാൽഎćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു. 34 േയാനാഥാെě മകൻ: െമരീബ്‐ബാൽ,അേāഹം

മീഖായുെട പിതാവായിരുćു. 35മീഖായുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തേരയ,ആഹാസ്. 36

ആഹാസ്യേഹാവāയുെടപിതാവായിരുćു.യേഹാവāഅേലെമû്,അസ്മാെവû്,സിåമി

എćിവരുെട പിതാവ്.സിåമി േമാസയുെട പിതാവ്. 37 േമാസബിെനയയുെട പിതാവ്;ബിെനയയുെട

മകൻരാഫാ, രാഫായുെട മകൻഎെലയാശാ,എെലയാശായുെട മകൻആേസൽ. 38ആേസലിന്

ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ,

െശയരäാവ്, ഓബദäാവ്, ഹാനാൻ. ഇവെരĭാമായിരുćുആേസലിെě പുåതĈാർ. 39ആേസലിെě

സേഹാദരനായഏെശèിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതൻഊലാം, ര÷ാമൻ െയയൂശ്, മൂćാമൻ

എലീേഫെലû്. 40ഊലാമിെěപുåതĈാർഅĉ്എēാൻകഴിവുĐധീരേയാĂാèളായിരുćു.

അവർè് അേനകം പുåതĈാരും പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു—ആെക നൂĤിയൻപതുേപർ.

ഇവെരĭാം െബനäാമീനിെěപിൻഗാമികളായിരുćു.

9ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട വൃûാăപുസ്തകûിെല

വംശാവലിേരഖകളിൽസകലഇåസാേയലäരുെടയും േപരുവിവരïൾഉൾെĜടുûിയിöു÷്.

അവർൈദവേûാട്അവിശçസ്തതകാണിđു;അതുമൂലംഅവെരബാേബലിേലè്അടിമകളായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 2 തïളുെട സçăം അവകാശûിലും സçăം പöണïളിലും

åപവാസûിനുേശഷംആദäം വസിđിരുćത് ചില ഇåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

ൈദവാലയശുåശൂഷകരും ആയിരുćു. 3 െയഹൂദäരിൽനിćും െബനäാമീനäരിൽനിćും

എåഫയീമäരിൽനിćും മനെĠ േഗാåതèാരിൽനിćും ചിലർ െജറുശേലമിൽ താമസിđു.

അവർ താെഴĜറയുćവരാണ്: 4 ഊഥായി: ഊഥായി അĊീഹൂദിെě മകൻ, അĊീഹൂദ്

ഒåമിയുെട മകൻ, ഒåമി ഇåമിയുെട മകൻ, ഇåമി ബാനിയുെട മകൻ—ബാനി േഫെരസിെě ഒരു

പിൻഗാമി—േഫെരസ് െയഹൂദയുെട മകൻ. 5ശീേലാനäരിൽനിć്:ആദäജാതനായഅസായാവും

അേāഹûിെěപുåതĈാരും. 6 േസരഹäരിൽനിć്: െയയീേയൽ. െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ ആെക 690 േപരായിരുćു. 7 െബനäാമീനäരിൽനിć്: ഹെĢനൂവയുെട മകനായ

േഹാദവäാവിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകൻസĭൂ. 8െയേരാഹാമിെě മകനായയിബ്െനയാവ്;

മിåകിയുെട മകനായ ഉĢിയുെട മകനായഏല; യിബ്െനയാവിെě മകനായ െരയൂേവലിെě

മകനായ െശഫതäാവിെě മകൻ െമശുĭാം. 9 െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിć് അവരുെട

വംശാവലിയിൽ േപരു േചർèെĜöിരിèുćവരുെട എĚം 956 ആയിരുćു. ഇവെരĭാം

അവരവരുെട കുടുംബïൾèുതലവĈാരായിരുćു. 10പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയദായാവ്,

െയേഹായാരീബ്, യാഖീൻ. 11ൈദവാലയûിെലമുഖäാധിപനായഅസരäാവ്,ഈഅസരäാവ്

ഹിൽèിയാവിെě മകൻ,ഹിൽèിയാവ് െമശുĭാമിെě മകൻ, െമശുĭാംസാേദാèിെě മകൻ,

സാേദാè് െമരാേയാûിെě മകൻ, െമരാേയാû് അഹീതൂബിെě മകൻ. 12 അദായാവ്

െയേരാഹാമിെě മകൻ. െയേരാഹാം പശ്ഹൂരിെě മകൻ, പശ്ഹൂർ മൽèീയാവിെě മകൻ,

മയശായിഅദീേയലിെě മകൻ,അദീേയൽയഹ്േസരയുെട മകൻ, യഹ്േസര െമശുĭാമിെě

മകൻ, െമശുĭാം െമശിേĭേമാûിെě മകൻ, െമശിേĭമീû് ഇേĊരിെě മകൻ. 13 ഈ
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പുേരാഹിതĈാരുെടസംഖä 1,760ആയിരുćു.അവർകുടുംബïൾèുതലവĈാരും കഴിവുĤവരും

ൈദവാലയûിൽശുåശൂഷകൾ െചēുćതിനു ചുമതലെĜöവരുംആയിരുćു. 14 േലവäരിൽനിć്:

െമരാരäകുലûിൽെĜö െശമēാവ്, െശമēാവ്ഹĠൂബിെěമകൻ,ഹĠൂബ്അåസീèാമിെě

മകൻ, അåസീèാം ഹശബäാവിെě മകൻ; 15ബക്ബèർ, േഹെരശ്, ഗാലാൽ, മüനäാവ്.

മüനäാവ് മീഖായുെട മകൻ, മീഖാസിåകിയുെട മകൻ,സിåകിആസാഫിെě മകൻ; 16ഓബദäാവ്

െശമēാവിെě മകൻ, െശമēാവ് ഗാലാലിെě മകൻ, ഗാലാൽ െയദൂഥൂെě മകൻ; േബെരഖäാവ്

ആസായുെട മകൻ,ആസഎൽèാനായുെട മകൻ;എൽèാനെനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽ

താമസിđിരുćു. 17 വാതിൽèാവൽèാർ: ശĭൂമും അèൂബും തല്േമാനും അഹീമാനും

അവരുെട സേഹാദരĈാരും വാതിൽèാവൽèാരായിരുćു. അവർ ശĭൂമിെě നായകതçûിൽ

18 രാജാവിെě കിഴേè കവാടം ആčാനമാèി ഇćുവെര കാവൽ െചയ്തുവരുćു.

േലവäപാളയûിൽനിćുĐ കാവൽèാർ ഇവരായിരുćു. 19 വിശുĂകൂടാരûിെě

മുൻവാതിൽèൽകാവൽđുമതല േകാരഹിെě മകനായഎബäാസാഫിെě മകൻ േകാേരയുെട

മകനായ ശĭൂമിനുംഅയാളുെട കുലûിൽെĜö േകാരഹäർèുമായിരുćു. അവരുെട പൂർവികരും

യേഹാവയുെട ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ കാവൽđുമതല വഹിđിരുćു. 20

ആദäകാലïളിൽഎെലയാസാരിെě മകൻഫീെനഹാസ് ദçാരപാലകരുെട േനതാവായിരുćു;

യേഹാവ അവേനാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 21 െമേശെലമäാവിെě മകനായ

െസഖരäാവ് സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽകാവൽèാരനായിരുćു. 22വാതിൽèാവൽèാരായി

െതരെõടുèെĜöവർ ആെക 212 േപരായിരുćു. താăാïളുെട åഗാമïളിൽ

വംശാവലിåപകാരംഅവരുെട േപരുകൾ േചർèെĜöിരുćു.അവെര വിശçസിđ് ഏൽĜിèുć

čാനïൾ നിċയിđിരുćത് ദാവീദുരാജാവും ദർശകനായ ശമുേവലും ആയിരുćു. 23

സമാഗമകൂടാരംഎćു േപരു വിളിèെĜöിരുćയേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾ

കാèുക എćത് അവരുെടയും അവരുെട പിൻഗാമികളുെടയും ചുമതലയായിരുćു. 24

ദçാരപാലകർ നാലുവശûും—കിഴèും പടിõാറും െതèും വടèും—ഉ÷ായിരുćു. 25

അവരുെട åഗാമïളിൽനിćുĐസേഹാദരĈാർഇടയ്èിെടവരികയുംഏഴുദിവസംവീതമുĐ

തവണകളിൽ അവരുെട േജാലിയിൽ സഹകരിèുകയും േവണമായിരുćു. 26 എćാൽ

ൈദവാലയûിെല അറകളുെടയും ഭøാരഗൃഹïളുെടയും ചുമതല േലവäരായ നാലു

åപധാന ദçാരപാലകെരമാåതം ഭരേമൽĜിđിരുćു. 27 ആ അറകളും ഭøാരïളും അവർ

കാûുസൂêിèണമായിരുćു. åപഭാതംേതാറുംൈദവാലയം തുറèുćതിനുĐതാേèാലും

അവരുെടഅധീനതയിലായിരുćു. അതിനാൽൈദവാലയûിനുചുĤുംആčാനമാèിഅവർ

രാåതിയിലുംഅവിെടûെćനിലെകാĐണമായിരുćു. 28ൈദവാലയûിെലശുåശൂഷകളിൽ

ഉപേയാഗിèുć വസ്തുèൾഅവരിൽ ചിലരുെട ചുമതലയിലായിരുćു. ആ വസ്തുèൾ

അകേûèും പുറേûèുംഎടുèുേĉാൾഅവർഅവെയഎĚിയിരുćു. 29 േനരിയമാവ്,

വീõ്, ഒലിെവĚ,കുăിരിèം,സുഗĆåദവäïൾഎćിവേപാെലതെćസാമåഗികളുെടയും

വിശുĂčലെûഉപകരണïളുെടയും േമൽേനാöം മĤുĐവർè് ഏൽĜിđുെകാടുûിരുćു.

30എćാൽപുേരാഹിതĈാരിൽ ചിലരാണ് സുഗĆåദവäèൂö് ഒരുèിയിരുćത്. 31 േകാരഹäനായ

ശĭൂമിെěആദäജാതനായ മüിഥäാവ് എć േലവäെനയാഗാർĜണûിന്അĜം ചുടുćതിനുĐ

ചുമതല ഏൽĜിđിരുćു. 32ശĒûുേതാറും േമശേമൽഅർĜിèുćതിനുĐ കാഴ്ചയĜം

ഒരുèുćതിനുĐ ചുമതല അവരുെട ചില െകഹാതäസേഹാദരĈാർèായിരുćു. 33

േലവäകുടുംബûലവĈാരിൽ ഗായകരായവർ രാവും പകലുമുĐ ഗാനശുåശൂഷകൾèു
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ചുമതലെĜöിരുćു. അതിനാൽ അവർ ൈദവാലയേûാടു േചർćുĐ മുറികളിൽûെć

താമസിđിരുćു; മĤു ചുമതലകളിൽനിć്അവെര ഒഴിവാèിയിരുćു. 34ഇവെരĭാം ഇവരുെട

വംശാവലിയിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം േലവäകുടുംബïളുെട തലവĈാരും

åപഭുèĈാരുംആയിരുćു. ഇവർ െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćു. 35ഗിെബേയാെěപിതാവായ

െയയീേയൽ ഗിെബേയാനിൽ താമസിđിരുćു. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് മയഖാ

എćായിരുćു. 36അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതനായിരുćുഅേĝാൻ.സൂർ, കീശ്,

ബാൽ, േനർ, നാദാബ് 37െഗേദാർ,അേഹäാ, െസഖരäാവ്, മിേĥാû്എćിവർ മĤുപുåതĈാരും.

38 മിേĥാû് ശിെമയാവിെě പിതാവായിരുćു. ഇവരും തïളുെട ബĆുèേളാെടാĜം

െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćു. 39 േനർ കീശിെě പിതാവായിരുćു. കീശ് ശൗലിെěയും, ശൗൽ,

േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐ശൂവ,അബീനാദാബ്,എശ്‐ബാൽഎćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു. 40

േയാനാഥാെě മകൻ: െമരീബ്‐ബാൽ,അേāഹം മീഖായുെട പിതാവായിരുćു. 41 മീഖായുെട

പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തഹ്േരയ,ആഹാസ്. 42ആഹാസ് യരാഹയുെട പിതാവായിരുćു.

യരാഹ,അേലെമû്,അസ്മാെവû്,സിåമിഎćിവരുെടപിതാവ്.സിåമി േമാസയുെടപിതാവ്,

43 േമാസ ബിെനയയുെട പിതാവ്, ബിെനയയുെട മകൻ െരഫായാവ്, െരഫയാവിെě മകൻ

എെലയാശാ,എെലയാശായുെട മകൻആേസൽ. 44ആേസലിന്ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.

അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ, െശയരäാവ്, ഓബദäാവ്, ഹാനാൻ.

ഇവരായിരുćുആേസലിെěപുåതĈാർ.

10 െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർ അവരുെടമുĉിൽനിćു
േതാേĤാടി. അേനകർ െകാĭെĜö്, ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണു. 2 െഫലിസ്തäർ

ശൗലിെനയും പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെěപുåതĈാരായ േയാനാഥാെനയും

അബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയും അവർ വധിđു. 3 ആåകമണം ശൗലിനുചുĤും

അതിഭീകരമായിûീർćു. വിĭാളികൾ ശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć് അേāഹെû

മുറിേവൽĜിđു. 4ശൗൽ തെěആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ നിെě വാളൂരി എെć

പിളർèുക;അെĭîിൽപരിേėദനമിĭാûഈകൂöർവć്എെćഅപമാനിèും.”എćാൽ

ശൗലിെě ആയുധവാഹകൻ ഏĤവും ഭയെĜടുകയാൽ അåപകാരം െചയ്തിĭ. അതിനാൽ

ശൗൽ തെěസçăം വാൾ പിടിđ് അതിേĈൽ വീണു. 5ശൗൽ മരിെđć്ആയുധവാഹകൻ

ക÷േĜാൾഅയാളും തെěവാളിേĈൽവീണുമരിđു. 6അïെന,ശൗലും മൂćുപുåതĈാരും

മരിđു; അേāഹûിെě കുടുംബം മുഴുവനും ഒരുമിđു മരിđു. 7 ഇåസാേയൽൈസനäം

േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും മരിെđćും താഴçരയിലുĐഇåസാേയലäെരĭാം ക÷ു.

അതുെകാ÷് അവർ തïളുെട പöണïൾ ഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ

വć് അവിടïളിൽ പാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8 അടുûദിവസം െകാĭെĜöവരുെട

വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾശൗലും പുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ

വീണുകിടèുćതു ക÷ു. 9അവർഅേāഹûിെě വസ്åതം അഴിđു തല െവöിെയടുûു;

ആയുധവർഗവുംഅഴിെđടുûു. തïളുെട വിåഗഹേêåതïളിലും ജനമധäûിലുംഈവാർû

åപസിĂംെചēുćതിനായിഅവർ െഫലിസ്തäേദശെûĭാം സേąശവാഹകെരഅയđു. 10

ശൗലിെěആയുധവർഗംഅവർതïളുെട േദവĈാരുെട േêåതûിൽ െവđു;അേāഹûിെě

തലഅവർ ദാേഗാെě േêåതûിൽതൂèിയിടുകയും െചയ്തു. 11െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു

െചയ്തത്യാേബശ്‐ഗിെലയാദ്നിവാസികെളĭാം േകöേĜാൾ, 12അവരിെലപരാåകമശാലികെളĭാം

െചć് ശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾഎടുû് യാേബശിേലèു െകാ÷ുവćു;
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അവരുെടഅčികൾആശൂരĈാർയാേബശിെലകരുേവലകûിെěകീഴിൽസംസ്കരിđു;

അവർ ഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു. 13 ശൗൽ യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തത

കാണിđു, യേഹാവയുെട വചനïൾ åപമാണിđിĭ; അതിനും ഉപരിയായി െവളിđĜാടûിേയാട്

ഉപേദശം േതടുകയും െചയ്തു.അതിനാൽശൗലിന്ഈവിധമുĐഅăäം േനരിöു. 14തേćാടു

മാർഗനിർേദശംആരാõിĭഎćതുെകാ÷് യേഹാവഅവെന മരണûിേനൽĜിđു; രാജäം

യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിനു നൽകുകയും െചയ്തു.

11ഇതിനുേശഷംഇåസാേയലäെരĭാം െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെěഅടുû് ഒരുമിđുകൂടി.അവർ

അേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾഅïയുെടതെć മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2

മുĉ് ശൗൽ, രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെന ൈസനികരംഗïളിൽ നയിđിരുćത്

അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć് അവെര

േമയിđുനടûും,’ എć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3

ഇïെനപറõ്ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ ദാവീദുരാജാവിെě

അടുûുവćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവരുമായി െഹേåബാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു

ഉടĉടിെചയ്തു. യേഹാവശമുേവലിലൂെടവാëാനം െചയ്തിരുćതനുസരിđ്അവർ ദാവീദിെന

ഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു. 4പിെćദാവീദുംസകലഇåസാേയലäരും െയബൂസ്

എćു വിളിèെĜöിരുć െജറുശേലമിേലèു െചćു. 5 “നീ ഇവിെടഈ നഗരûിനുĐിൽ

കടèുകയിĭ,”എć്അവിെടതാമസിđിരുćെയബൂസäർ ദാവീദിേനാടുപറõു.എîിലും ദാവീദ്

സീേയാൻേകാöപിടിđടèി.അതുതെćദാവീദിെěനഗരം. 6ദാവീദ് മുേĉ åപഖäാപിđിരുćു:

“െയബൂസäർèുേനേരയുĐ ഈ ആåകമണûിന് ആദäം മുćിöിറïുćത് ആരാേണാ

അയാൾസർവൈസനäാധിപനായിരിèും.” െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ്ആയിരുćു

ആദäം ആåകമണം അഴിđുവിöത്. അതിനാൽ ൈസനäാധിപതäം അേāഹûിനു ലഭിđു. 7

അതിനുേശഷം ദാവീദ്ആ േകാöയിൽതാമസമുറĜിđു.അതിനാൽഅതു ദാവീദിെěനഗരെമćു

വിളിèെĜöു. 8അേāഹം നഗരûിെě ചുĤുമുĐ čലം മുകൾûöുമുതൽ േകാöമതിൽ

വലയംെചēുćഭാഗെമĭാം പണിതുയർûി. നഗരûിെě േശഷംഭാഗïൾ േയാവാബും

േകടുതീർûു. 9ൈസനäïളുെടയേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽദാവീദ്

േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 10 ദാവീദിെě പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളിൽ åപമുഖർ

ഇവരായിരുćു—യേഹാവവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല ദാവീദിെന രാജാവാèുćതിൽ

അവർസകലഇåസാേയലäേരാടും ഒĜംഅേāഹûിനു ശéമായപിăുണനൽകി— 11 ദാവീദിെě

പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട പöിക ഇതാണ്: ഹഖ്േമാനäനായ യാേശാെബയാം,

ഇേāഹം മുĜതുേപരിൽ åപധാനിയായിരുćു,അേāഹം മുćൂറുേപർെèതിേര കുăെമടുûു

െപാരുതുകയും ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെć അവെര വധിèുകയും െചയ്തു. 12

അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě മകൻഎെലയാസാർആയിരുćുഅടുû åപധാനി.അേāഹം

പരാåകമശാലികളായമൂćു േയാĂാèളിൽഒരുവനായിരുćു. 13െഫലിസ്തäർപാസ്‐ദĊീമിൽ

യുĂûിന്അണിനിരćേĜാൾഅേāഹവും ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിറെയയവമുĐ

ഒരു വയലിൽെവđ് ഇåസാേയൽപടയാളികൾ െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു.

14എćാൽഅവർവയലിെě മധäûിൽûെćനിലയുറĜിđ്അതിെനസംരêിèുകയും

െഫലിസ്തäെരവീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അć് യേഹാവഅവർെèാരു മഹാവിജയംവരുûി.

15 െഫലിസ്തäരുെട ഒരുസംഘം െരഫായീം താഴçരയിൽ താവളമടിđിരുćേĜാൾഈ മുĜതു

åപമുഖĈാരിൽ മൂćുേപർ അദുĭാം ഗുഹയിെല പാറയിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി. 16ആ
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സമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട കാവൽേസനാവിഭാഗം

േബħേഹമിലുംആയിരുćു. 17 ദാവീദ് ദാഹാർûനായി, “ഹാ, േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെല

കിണĤിൽനിć് ആെരîിലും എനിè് കുടിèാൻ െവĐം െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ! ആ

െവĐûിനായിഎനിè് െകാതിയാകുćു.” 18അതുേകöആമൂവരും െഫലിസ്തäരുെടഅണികെള

മുറിđുകടć് േബħേഹംനഗരവാതിലിനടുûുĐകിണĤിൽനിć് െവĐം േകാരി ദാവീദിെě

അടുേûèു െകാ÷ുവćു.എćാൽഅേāഹംഅതുകുടിèാൻവിസĊതിđു; പകരംഅേāഹം

ആജലംയേഹാവയ്èുനിേവദäമായി നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 19പറõു: “ഇതു െചēാൻൈദവം

എനിè് ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെട ജീവെന പണയെĜടുûിേĜായഈമനുഷäരുെട

ജീവരéം ഞാൻ കുടിèുകേയാ?” അവർ തïളുെട ജീവൻ പണയംെവđാണ് ഈ ജലം

െകാ÷ുവćത്. അതുെകാ÷് ദാവീദ് ആ ജലം കുടിđിĭ. ആ മൂćു പരാåകമശാലികളുെട

ഉðçല വീരകൃതäïൾഈവിധമായിരുćു. 20 േയാവാബിെěസേഹാദരനായഅബീശായിഈ

മൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു.അേāഹം മുćൂറുേപർെèതിേര തെěകുăമുയർûി െപാരുതി

അവെര വധിđു,അïെനഅേāഹംആമൂവരിൽ വിഖäാതനായിûീർćു. 21അബീശായിആ

മൂവരിൽഇരöിആദരണീയനുംഅവർèു നായകനുംആയിûീർćു.എćിരുćാലുംഅേāഹം

മേĤ പരാåകമശാലികളായ മൂćുേപരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. 22െയേഹായാദായുെട

മകനായ െബനായാവ് കബ്െസേയൽèാരനും ശൂരപരാåകമിയുംആയ ഒരു േയാĂാവായിരുćു.

അേāഹം ഉðçലവീരകൃതäïൾെചയ്തിöു÷്:അേāഹം േമാവാബäരിെലഏĤവും ശéരായ

ര÷ു േയാĂാèെളഅടിđുവീഴ്ûി. മõുകാലû് ഒരു ദിവസംഅേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽ

ഇറïിെđć് ഒരുസിംഹെûെകാćു. 23ഏഴരയടി െപാèമുĐഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെനയും

അേāഹംഅടിđുവീഴ്ûി.ആഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽ െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലയുĐ

ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. എîിലും ഒരു ദøുമായി െബനായാവ്അയാെളഎതിരിöു.അേāഹം

ഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽനിćു കുăംപിടിđുപറിđ്അതുെകാ÷ുതെćഅയാെളവധിđു.

24െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെěവീരകൃതäïൾഈവിധെമാെèയായിരുćു.

അേāഹവും പരാåകമശാലികളായആമൂć് േയാĂാèെളേĜാെല കീർûിശാലിയായിരുćു. 25

മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽആദരണീയനായിഅേāഹംഅവേരാധിèെĜöു.എćാൽ

അേāഹംആമൂവരിൽഉൾെĜöിരുćിĭ. ദാവീദ്അേāഹെûതെěഅംഗരêകേസനയുെട

തലവനാèി. 26പരാåകമശാലികളായേയാĂാèൾഇവരായിരുćു: േയാവാബിെěസേഹാദരനായ

അസാേഹൽ, േബħേഹമിൽനിćുĐ േദാേദാവിെě മകൻഎൽഹാനാൻ, 27ഹാേരാരäനായ

ശേĊാû്, െപേലാനäനായ േഹെലസ്, 28 െതേèാവèാരനായ ഇേèശിെě മകൻഈരാ,

അനാേഥാûുകാരനായഅബിേയെസർ, 29ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി, അേഹാഹäനായ

ഈലായി, 30 െനേതാഫാതäനായ മഹരായി, െനേതാഫാതäനായബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്,

31 െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻ ഇüായി, പിരാേഥാനäനായ

െബനായാവ്, 32ഗായശ് മലയിടുèിൽനിćുĐ ഹുരായി, അർബാതäനായഅബിേയൽ, 33

ബഹുരൂമäനായഅസ്മാെവû്, ശാൽേബാനäനായഎലäഹ്ബാ, 34ഗീേസാനäനായഹേശമിെě

പുåതĈാർ,ഹരാരäനായശാേഗയുെട മകൻ േയാനാഥാൻ, 35ഹരാരäനായസാഖാരിെě മകൻ

അഹീയാം, ഊരിെě മകനായ എലീഫാൽ, 36 െമേഖരാതäനായ േഹെഫർ, െപേലാനäനായ

അഹീയാവ്, 37കർേമലäനായ െഹേåസാ, എസ്ബായിയുെട മകനായ നയരായി, 38നാഥാെě

സേഹാദരനായ േയാേവൽ, ഹåഗിയുെട മകനായ മിബ്ഹാർ, 39അേĊാനäനായ േസെലè്,

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെěആയുധവാഹകനും െബേരാതäനുമായനഹരായി, 40
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യിåതിയനായഈരാ, യിåതിയനായ ഗാേരബ്, 41ഹിതäനായഊരിയാവ്, അıായിയുെട മകനായ

സാബാദ്, 42രൂേബനäനുംഅവരുെടൈസനäാധിപനും, മുĜത്അകĉടിèാേരാടുകൂടിയവനുമായ

ശീസയുെട മകൻ അദീനാ, 43 മയഖായുെട മകനായ ഹാനാൻ, മിýäനായ േയാശാഫാû്,

44അസ്െതരാതäനായ ഉĢീയാവ്, അേരാേവരäനായ േഹാഥാമിെě പുåതĈാരായ ശാമായും

െയയീേയലും, 45 ശിåമിയുെട മകനായ െയദീയേയൽ, അയാളുെട സേഹാദരൻ തീസäനായ

േയാഹാ, 46മഹവäനായഎലീേയൽ,എല്നാമിെěപുåതĈാരായ െയരീബായിയും േയാശവäാവും,

േമാവാബäനായയിû്മാ, 47എലീേയൽ,ഓേബദ്, െമേസാബäനായയാസീേയൽ.

12കീശിെěമകനായശൗലിെěനിമിûം ദാവീദ് ഒളിđുതാമസിđിരുćകാലû്സിĥാഗിൽ

അേāഹûിെěഅടുûുവćആളുകൾഇവരായിരുćു—അവർദാവീദിെനയുĂûിൽ

സഹായിđ പടയാളികളിൽ ഉൾെĜöവരായിരുćു; 2 അവർ അെĉēുćതിൽ വിദë്ധരും

വിĭാളികളും ഇടൈîെകാ÷ും വലൈîെകാ÷ും കവിണെയറിയാൻ കഴിവുĐവരും

െബനäാമീൻേഗാåതèാരും ശൗലിെěബĆുèളുംആയിരുćു: 3ഗിെബയാതäനായ െശമായുെട

പുåതൻ അഹീേയെസർ അവരുെട നായകനും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ േയാവാശും

അസ്മാെവûിെě പുåതĈാരായ യസീേയലും േപെലûും െബരാഖാ, അനാേഥാതäനായ

േയഹു, 4 മുĜതു വീരേയാĂാèളിൽ ഒരുവനും ഗിെബേയാനäനുമായ യിശ്മēാവ്—ഇേāഹം

മുĜതുേപർèുനായകനായിരുćു—യിെരമäാവ്, യഹസീേയൽ, േയാഹാനാൻ, െഗേദരാതäനായ

േയാസാബാദ് 5എലൂസായി, െയരീേമാû്, െബയലäാവ്, െശമരäാവ്, ഹരുഥäനായ െശഫതäാവ്,

6എൽèാനാ, യിĠീയാവ്, അസെരേയൽ, േകാരഹäരായ െയാേയേസരും യാേശാെബäരും,

7 െഗേദാരിൽനിćുĐ െയേരാഹാമിെě പുåതĈാരായ േയാേയലായും െസബദäാവും. 8

ദാവീദ് മരുഭൂമിയിൽ സുരêിതസേîതûിൽ ആയിരുćേĜാൾ ചില ഗാദäർ കൂറുമാറി

അേāഹേûാടു േചർćു. അവർ ധീരരായ േപാരാളികളും യുĂസćĂരും കുăവും

പരിചയും ഉപേയാഗിđു െപാരുതാൻ വിദë്ധരും സിംഹമുഖമുĐവരും പർവതïളിെല

കലമാനുകെളേĜാെല േവഗേമറിയവരുമായിരുćു. 9ഏെസർഅവരുെട നായകനായിരുćു.

ഓബദäാവ് ര÷ാമനുംഎലീയാബ് മൂćാമനും 10മിശ്മćാനാലാമനും യിെരമäാവ്അòാമനും

11അüായി ആറാമനും എലീേയൽ ഏഴാമനും 12 േയാഹാനാൻ എöാമനും എൽസാബാദ്

ഒൻപതാമനും 13യിെരമäാവ് പûാമനും മക്ബćായി പതിെനാćാമനുമായിരുćു. 14ഈ

ഗാദäർ ൈസനäാധിപĈാരായിരുćു; അവരിൽ ഏĤവും കഴിവു കുറõവൻ നൂറുേപർèു

തുലäനുംഏĤവും കഴിവുകൂടിയവൻആയിരംേപർèു തുലäനുംആയിരുćു. 15ഒćാംമാസûിൽ

േയാർദാൻനദി കരകവിെõാഴുകിെèാ÷ിരുćേĜാൾഅതു കടćുെചć് താഴçരകളിെല

നിവാസികെള ആകമാനം കിഴേèാöും പടിõാേറാöും പലായനം െചēിđത് ഇവർതെć

ആയിരുćു. 16 മĤു െബനäാമീനäരും ചില െയഹൂദĈാരുംകൂടി സുരêിതസേîതûിൽ ദാവീദിെě

അടുûുവćു. 17 ദാവീദ് പുറûുവć്അവെരഎതിേരĤിöു പറõു: “നിïൾസൗഹൃദപൂർവം,

എെć തുണയ്èാനാണു വćിരിèുćെതîിൽ നിïെള എേćാടുകൂെട േചർèാൻ

ഞാെനാരുèമാണ്. മറിđ്, എെě ൈകകൾ നിർേദാഷവും അåകമരഹിതവുമായിരിെè,

നിïൾഎെćഎെěശåതുèൾè് ഒĤിെèാടുèാനാണു വćിരിèുćെതîിൽനĊുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവംഅതുകാണുകയും നിïെളശിêിèുകയും െചēെö!” 18അേĜാൾ

മുĜതുേപർèുതലവനായഅമാസായിയുെടേമൽൈദവാÿാവു വćു;അേāഹംഇåപകാരം

വിളിđുപറõു: “ദാവീേദ,ഞïൾനിനèുĐവർ! യിĠായിപുåതാ,ഞïൾനിേćാടുകൂെട!

സമാധാനം, നിനèു സമാധാനം, നിെć സഹായിèുćവർèും സമാധാനം; കാരണം
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അïയുെട ൈദവം അïെയ സഹായിèും!” അേĜാൾ ദാവീദ് അവെര സçീകരിđു; തെě

കവർđĜടയുെട തലവĈാരായി അവെര നിയമിđു. 19 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേരാടുേചർć്

ശൗലിെനതിേരയുĂûിനു േപായിരുćേĜാൾമനെĠേഗാåതûിൽെĜöചിലർകൂറുമാറിവć്

അേāഹേûാടു േചർćു. ദാവീദിനും അേāഹûിെě കൂെടയുĐവർèും െഫലിസ്തäെര

സഹായിèാൻ ഇടവćിĭ. െഫലിസ്തäഭരണാധികാരികൾതĊിൽ കൂടിയാേലാചിđേശഷം

ദാവീദിെന മടèി അയđു. അവർ പറõത് ഇåപകാരമാണ്: “സമരമുഖûുെവđു

ദാവീദ് തെě യജമാനനായ ശൗലിെěപêം േചർćാൽ നാം നĊുെട തലയാണ് ഈ

ഉടĉടിèു വിലയായി െകാടുേè÷ിവരിക.” 20 ദാവീദ് സിĥാഗിേലèു േപായേĜാൾ

കൂറുമാറിവć്അേāഹേûാടുേചർćമനെĠേഗാåതജർഇവരാണ്:അദ്നാഹ്, േയാസാബാദ്,

െയദീയേയൽ, മീഖാേയൽ, േയാസാബാദ്, എലീഹൂ, സിെĭഥായി—ഇവർ മനെĠേഗാåതûിെല

സഹåസാധിപĈാരായിരുćു. 21അവെരĭാവരും ധീരĈാരായ േപാരാളികൾആയിരുćതിനാൽ

ശåതുèളുെട കവർđĜടെയ എതിരിടുćതിൽ ദാവീദിെന സഹായിđു. അവർ ദാവീദിെě

ൈസനäûിൽ അധിപതിമാരും ആയിരുćു. 22 ൈദവûിെě ൈസനäംേപാെല ഒരു

മഹാൈസനäം ദാവീദിന് ഉ÷ാകുćതുവെരഅനുദിനം ദാവീദിെě പêേûè്ആളുകൾ

വćുേചർćുെകാ÷ിരുćു. 23 യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല ശൗലിെě രാജäം

ദാവീദിîൽ വരുćതിനുേവ÷ി അേāഹûിെě പêേûèു െഹേåബാനിൽെവđു

വćുേചർćവരും ആയുധമണിõ് യുĂസðരായവരുമായ ആളുകളുെട എĚം

ഇïെനയായിരുćു: 24െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćു പരിചയും കുăവുേമăി യുĂûിനു

സðരായ 6,800 േപർ; 25ശിെമേയാനäരിൽനിć് യുĂസćĂരായ േപാരാളിമാർ 7,100 േപർ;

26 േലവി േഗാåതജർ 4,600 േപർ. 27അഹേരാൻ കുലûിെല േനതാവായ െയേഹായാദായും

കൂെടയുĐ 3,700 േപരും 28 ധീരനും യുവേപാരാളിയുമായ സാേദാèും അേāഹûിെě

കുടുംബûിൽനിćുĐ ഇരുപûിര÷ു ൈസനäാധിപĈാരും ഉൾെĜടുćതാണ് ഇവരുെട

അംഗസംഖä; 29 െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിćു ശൗലിെě ബĆുèാരായ 3,000 േപർ.

ഇവരിൽ ഭൂരിപêവും അćുവെര ശൗലിെě ഭവനേûാടു കൂറു പുലർûിയിരുćവരാണ്;

30ശൂരĈാരായ േപാരാളികളും സçăം േഗാåതûിൽûെć േപരുേകöവരുമായഎåഫയീമäർ

20,800 േപർ; 31മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിൽനിć് ദാവീദിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിനു

േപരു പറõു നിേയാഗിèെĜöവർ 18,000 േപർ; 32 യിĢാഖാർ േഗാåതèാരിൽനിćു

കാലഗതികെളèുറിđ് നിċയമുĐവരുംഈഘöûിൽഇåസാേയൽജനതഎăുെചēണം

എćു നിċയമുĐവരുമായ നായകĈാർ 200 േപരും അവരുെട കൽĜനയിൽ വć

അവരുെട സമസ്തബĆുജനïളും; 33 െസബൂലൂൻ േഗാåതèാരിൽനിćു തഴèംåപാപിđ

േപാരാളികളും എĭാവിധûിലുമുĐ ആയുധവർഗവും യുĂûിൽ ഉപേയാഗിèാൻ

സðരും പൂർണവിശçസ്തതേയാെട ദാവീദിെന സഹായിèാൻ സćĂരുമായവർ

50,000 േപർ; 34 നഫ്താലി േഗാåതèാരിൽനിćു പരിചയും കുăവുേമăിയ 37,000

ഭടĈാേരാെടാĜം 1,000 ൈസനäാധിപĈാർ; 35 യുĂസćĂരായ ദാൻേഗാåതജർ 28,600

േപർ; 36ആേശർ േഗാåതèാരിൽനിćു തഴèംവćവരും യുĂസćĂരുമായ േപാരാളികൾ

40,000 േപർ. 37 രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പാതിേഗാåതèാരുമായി േയാർദാെě

കിഴèുനിćു സർവായുധവർഗïളും ഏăിയ േപാരാളികൾ 1,20,000 േപർ. 38ഇവെരĭാം

േയാĂാèളും സçമനĢാ ൈസനികേസവനûിനു സćĂരായവരും ആയിരുćു.

ദാവീദിെന എĭാ ഇåസാേയലിനും രാജാവായി വാഴിèാൻ ദൃഢåപതിñ െചയ്തുെകാ÷്
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ഈ പുരുഷĈാെരĭാം െഹേåബാനിേലèു വćു. ഇåസാേയലäരിൽ േശഷിèുćവർ

എĭാവരുംതെć ദാവീദിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിൽഐകäദാർഢäമുĐവരായിരുćു.

39 അവർ മൂćുദിവസം തിćും കുടിđും ദാവീദിേനാെടാĜം കഴിõു. അതിനുĐ വക

അവരുെട ബĆുèൾതെć ഒരുèിയിരുćു. 40 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, നഫ്താലി

േഗാåതïൾവെരയുĐ അവരുെട അയൽവാസികൾ, കഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും

േകാവർകഴുതĜുറûും കാളĜുറûുമായി ഭêണസാധനïേളĤി വćുേചർćിരുćു.

ഇåസാേയെലĭാംബഹുസേăാഷûിലായിരുćതിനാൽഅവിെടമാവുംഅûിĜഴèöയും

മുăിരിയടയും വീõുംഎĚയുംകćുകാലികളുംആടുകളും ധാരാളമായിഎûിേđർćിരുćു.

13 ദാവീദ് സഹåസാധിപĈാേരാടും ശതാധിപĈാേരാടും, അïെന തെěഅധിപതിമാരിൽ

ഓേരാരുûേരാടും കൂടിയാേലാചിđു. 2 അതിനുേശഷം ദാവീദ് ഇåസാേയലിെě

സർവസഭേയാടുമായി പറõത്: “ഞാൻഈ പറയുćത് നിïൾèു സĊതവും നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്èു ഹിതവും ആെണîിൽ, ഇåസാേയൽേദശെûïുമുĐ നĊുെട

സേഹാദരĈാെരയും നഗരïളിലും േമđിൽĜുറïളിലും അവേരാെടാĜം കഴിയുć

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും നമുè് ആളയđ് ഇവിെട കൂöിവരുûാം. 3 നĊുെട

ൈദവûിെě േപടകം വീ÷ും നĊുെടഅടുèൽെകാ÷ുവരാം. ശൗലിെě ഭരണകാലû് നാം

അതിെനĜĤി പരിഗണിđിĭേĭാ!” 4ജനïൾെèĭാംഅതുശരിയായിേûാćി,അതുെകാ÷്

ആസഭഒćടîംഅåപകാരം െചēാൻസĊതിđു. 5അïെനദാവീദ്ൈദവûിെě േപടകം

കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായിഈജിപ്Ĥിെല സീേഹാർനദിമുതൽ െലേബാ‐

ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംവെരയുĐ ഇåസാേയലäെര ആകമാനം വിളിđുവരുûി. 6

െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായിരിèുćൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽ

വിളിèെĜടുć േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി ദാവീദ് ഇåസാേയലäെരെയĭാം കൂöിെèാ÷്

െയഹൂദäയിെല കിരäû്‐െയയാരീംഎćറിയെĜടുćബാലായിൽെđćു. 7അവർൈദവûിെě

േപടകംഅബീനാദാബിെě ഭവനûിൽനിć് ഒരു പുതിയ വ÷ിയിൽ കയĤി; ഉĢയുംഅേഹäാവും

വ÷ി െതളിđു. 8 ദാവീദും ഇåസാേയലäെരĭാവരുംൈദവസćിധിയിൽസർവശéിേയാടുംകൂെട

കിćരം, വീണ, തĜ്, ഇലûാളം, കാഹളംഎćിവ ഉപേയാഗിđ് പാöു പാടിയും നൃûംെചയ്തും

അനുഗമിđിരുćു. 9അവർകീേദാെě െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾകാളവിര÷തിനാൽ

ഉĢേപടകംപിടിèാൻൈകനീöി. 10യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേനേരജçലിđു.അവൻ

േപടകം െതാöതിനാൽ യേഹാവഅയാെളസംഹരിđു. അവൻഅവിെടൈദവസćിധിയിൽ

മരിđുവീണു. 11യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേമൽ പതിđതിനാൽ ദാവീദ് ദുഃഖിതനായി.ആ

čലംഇćുവെരയും േഫെരĢ്‐ഉĢഎćു വിളിđുവരുćു. 12അćു ദാവീദ്ൈദവെûഭയെĜöു.

“ൈദവûിെě േപടകംഎെěഅടുേûèുഞാൻഎïെനെകാ÷ുവരും,”എć്അേāഹം

േചാദിđു. 13 േപടകം തേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് ദാവീദിെě നഗരûിേലè് അേāഹം

െകാ÷ുവćിĭ. പകരം, ഗിതäനായഓേബദ്‐ഏേദാമിെěവസതിയിൽഅതു െകാ÷ുേപായി

െവđു. 14ൈദവûിെěേപടകംഓേബദ്‐ഏേദാമിെěകുടുംബേûാെടാĜംഅേāഹûിെě

വസതിയിൽ മൂćുമാസം ഇരുćു. അതുെകാ÷് യേഹാവ അേāഹûിെě ഭവനെûയും

അേāഹûിനുĐസകലതിെനയുംഅനുåഗഹിđു.

14 േസാർരാജാവായഹീരാംദാവീദിെěഅടുേûèുസേąശവാഹകെരഅയđു.അവേരാെടാĜം

ദാവീദുരാജാവിന് ഒരു െകാöാരം പണിയുćതിനുേവ÷ിയുĐ േദവദാരുûടികളും
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കൽĜണിèാെരയും മരĜണിèാെരയും അയđുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 2 തെć

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി യേഹാവčിരെĜടുûിെയćുംസçăജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ി

തെě രാജതçെû ഏĤവും ഉൽèൃġമാèിയിരിèുćു എćും ദാവീദ് മനĢിലാèി. 3

െജറുശേലമിൽെവđ് ദാവീദ് കൂടുതൽ ഭാരäമാെരസçീകരിđു.അേāഹûിനു കൂടുതൽപുåതĈാരും

പുåതിമാരും ജനിđു. 4അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ മèളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്:

ശĊൂവാ, േശാബാബ്, നാഥാൻ,ശേലാേമാൻ, 5യിബ്ഹാർ,എലീശൂവ,എൽെഫെലû്, 6 േനാഗഹ്,

േനെഫഗ്,യാഫിയ, 7എലീശാമ, െബലäാദാ,എലീേഫെലû്. 8സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി

ദാവീദ് അഭിഷിéനായിഎćു െഫലിസ്തäർ േകöു.അേĜാൾഅവർസർവസćാഹïളുമായി

അേāഹെû പിടിèാൻ വćു. എćാൽഈ വിവരം അറിõ ദാവീദ് അവെര േനരിടാൻ

പുറെĜöു. 9 െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ അണിനിരćു. 10 അതിനാൽ

ദാവീദ് ൈദവേûാട് േചാദിđു: “ഞാൻ െചć് ആ െഫലിസ്തäെര ആåകമിèണേമാ?

അï് അവെര എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി:

“േപാകുക, ഞാൻ അവെര നിെě ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുതരും.” 11 അതിനാൽ ദാവീദും

ൈസനäവും ബാൽ‐െപരാസീമിേലèു മുേćറി. അവിെടെവđ് അേāഹം െഫലിസ്തäെര

േതാൽĜിđു.അേĜാൾ ദാവീദ് പറõു: “ൈദവം,എെěൈകകൾമൂലം, െവĐđാöംേപാെല

എെě ശåതുèളുെടേനേര ഇരđുകയറി അവെര തകർûുകളõേĭാ!” അതിനാൽ ആ

čലûിന് ബാൽ‐െപരാസീം എćു േപരായി. 12 െഫലിസ്തäർ തïളുെട േദവĈാെര

അവിെട ഉേപêിđ് ഓടിേĜായി. അതുെകാ÷് ആ വിåഗഹïൾ തീയിലിöു ചുöുകളയാൻ

ദാവീദ് ഉûരവിöു. 13 ഒരു åപാവശäംകൂടി െഫലിസ്തäർ താഴçരയിൽ അണിനിരćു. 14

ദാവീദ് വീ÷ുംൈദവേûാട്അരുളĜാടു േചാദിđു.അേĜാൾൈദവം ദാവീദിേനാട്: “നിïൾ

േനേരകയറി െചĭരുത്; പിെćേയാ,അവെരചുĤുംവളõ്ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ്

ആåകമിèുക. 15ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽൈസനികനീèûിെěശĝം േകöാലുടൻ

യുĂûിനു പുറെĜടുക; െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിèാൻൈദവംനിïൾèുമുĉായി

പുറെĜöിരിèുćുഎćാണ്ആശĝûിെěഅർഥം”എć്അരുളിെđയ്തു. 16അïെനൈദവം

കൽĜിđതുേപാെലതെć ദാവീദ് െചയ്തു. ഗിെബേയാൻമുതൽ േഗെസർവെര, വഴിയിലുടനീളം

അവർ െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിđു. 17അïെന ദാവീദിെě കീർûിഎĭാ നാടുകളിലും

പരćു.സകലരാåġïളും ദാവീദിെന ഭയെĜടാൻയേഹാവഇടയാèി.

15 ദാവീദിെě നഗരûിൽ ദാവീദ് തനിèുേവ÷ി അരമനകൾ നിർമിđു. അതിനുേശഷം

ൈദവûിെě േപടകûിനായി അേāഹം ഒരു čലം ഒരുèി; അതിന് ഒരു കൂടാരവും

čാപിđു. 2പിെć ദാവീദ് കൽĜിđു: “ൈദവûിെě േപടകം ചുമèുćതിനുംഎെćേćèും

തെěമുĉാെകശുåശൂഷ െചēുćതിനുമായി യേഹാവ േലവäെരയാണേĭാ െതരെõടുûത്.

അതിനാൽ േലവäരĭാെത മĤാരും യേഹാവയുെട േപടകം ചുമേè÷തിĭ.” 3താൻ ഒരുèിയിരുć

čലേûè്യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായിഇåസാേയലäെരെയĭാം ദാവീദ്

െജറുശേലമിൽ വിളിđുകൂöി. 4അേāഹംഅഹേരാെěയും േലവäരുെടയും പിൻഗാമികെളയും

വിളിđുകൂöി: 5 െകഹാûിെě പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായി ഊരിേയലും 120

ബĆുèളും; 6 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ അസായാവും 220

ബĆുèളും; 7െഗർേശാെěപിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ േയാേവലും 130ബĆുèളും;

8 എലീസാഫാെě പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ െശമēാവും 200 ബĆുèളും; 9
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െഹേåബാെěപിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായഎലീേയലും 80ബĆുèളും; 10ഉĢീേയലിെě

പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ അĊീനാദാബും 112 ബĆുèളും. 11 അതിനുേശഷം

സാേദാè്, അബäാഥാർ എćീ പുേരാഹിതĈാെരയും ഊരിേയൽ, അസായാവ്, േയാേവൽ,

െശമēാവ്, എലീേയൽ,അĊീനാദാബ് എćീ േലവäെരയും ദാവീദ് വിളിđു. 12അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “നിïൾേലവäകുടുംബïളിെലതലവĈാരാണ്. നിïളുംനിïളുെടസഹേലവäരും

നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട േപടകം,

ഞാൻ അതിനായി സðീകരിđിരിèുć ഇടേûèു െകാ÷ുവരികയും േവണം. 13 മുĉ്

േലവäരായനിïളĭ േപടകം െകാ÷ുവćത്.അതിനാലാണ് നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

േകാപം നĊുെടേനേര ജçലിđത്. വിധിåപകാരംഅതു െകാ÷ുവേര÷െതïെനെയćുനാം

യേഹാവേയാട് ആരാõതുമിĭ.” 14 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട േപടകം

െകാ÷ുവരുćതിനുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെć ശുĂീകരിđു. 15

യേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ് േമാശകൽĜിđåപകാരംആേലവäർൈദവûിെě േപടകം,

അതിെěത÷ുകൾതïളുെട ചുമലിേലĤി, വഹിđുെകാ÷ുവćു. 16സംഗീേതാപകരണïളായ

വീണ, കിćരം, ഇലûാളം എćിവസഹിതം ആനąഗാനïളാലപിèാൻ തïളുെട

സേഹാദരĈാരിൽ ചിലെര ഗായകരാèി നിയമിèാൻ േലവäരുെട േനതാèĈാേരാടു

ദാവീദ് കൽĜിđു. 17 അതിനാൽ ആ േലവäർ േയാേവലിെě മകനായ േഹമാെനയും

അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരിൽനിćു േബെരഖäാവിെě മകനായ ആസാഫിെനയും

അവരുെട െമരാരäസേഹാദരĈാരിൽനിćു കുശായാവിെě മകനായഏഥാെനയും ഗായകരായി

നിയമിđു. 18അവേരാെടാĜം,അടുûപദവിയിൽഅവരുെടസേഹാദരĈാരായ െസഖരäാവ്,

േബൻ, യാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, ഉćി, എലീയാബ്, െബനായാവ്,

മയേസയാവ്, മüിഥäാവ്, എലിെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവ്, വാതിൽèാവൽèാരായഓേബദ്‐

ഏേദാം, െയയീേയൽ എćിവെര നിയമിđു. 19 ഗായകരായ േഹമാൻ, ആസാഫ്, ഏഥാൻ

എćിവരാണ് െവîലംെകാ÷ുĐ ഇലûാളïൾ മുഴേè÷ിയിരുćത്. 20 െസഖരäാവ്,

അസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, ഉćി, എലീയാബ്, മയേസയാവ്, െബനായാവ്

എćിവർ അലാേമാû്, രാഗûിൽ വീണ വായിèണമായിരുćു. 21 മüിഥäാവ്,

എലിെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവ്, ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽ, അസസäാവ് എćിവർ

െശമീനീû്, രാഗûിൽകിćരം വായിèണമായിരുćു. 22 േലവäരിൽതലവനായ െകനനäാവ്

ഗായകസംഘûിെě േമധാവിആയിരുćു; ഗാനാലാപനûിൽസമർഥനായിരുćതിനാൽ

അേāഹûിന് ആ ചുമതല നൽകി. 23 േബെരഖäാവും എൽèാനായും േപടകûിെě

വാതിൽèാവൽèാരായി നിൽèണമായിരുćു. 24 പുേരാഹിതĈാരായ െശബനäാവ്,

േയാശാഫാû്, െനഥനേയൽ,അമാസായി, െസഖരäാവ്, െബനായാവ്,എലീേയസർഎćിവർ

ൈദവûിെě േപടകûിനുമുĉിൽ കാഹളം മുഴèണമായിരുćു. ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയഹീയാവ്

എćിവരും േപടകûിനു വാതിൽèാവൽèാരായി നിൽèണമായിരുćു. 25അïെന ദാവീദും

ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരുംസഹåസാധിപĈാരും ഉĭാസപൂർവംഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

ഭവനûിൽനിćും യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി േപായി. 26

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകംചുമćിരുć േലവäെരൈദവംസഹായിđതിനാൽഅവർ

ഏഴു കാളെയയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയും യാഗമർĜിđു. 27 േപടകം വഹിđിരുćസകലേലവäരും

ഗായകരുംഗായകസംഘûിെěേമധാവിയായെകനനäാവുംധരിđിരുćതുേപാെല ദാവീദും

േമൽûരമായചണവസ്åതം ധരിđിരുćു. ദാവീദ് മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദും
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ധരിđിരുćു. 28 അïെന ഇåസാേയൽ എĭാവരുംേചർć് ആർĜുവിളിേയാടും െകാĉ്,

കാഹളംഇവയുെടനാദേûാടും ഇലûാളïേളാടും വീണ,കിćരംഎćീവാദäേûാടുംകൂടി

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവćു. 29യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

ദാവീദിെěനഗരûിേലèു കടćുവരുേĉാൾശൗലിെě മകളായ മീഖൾ ഒരു ജനാലയിലൂെട

അതുവീêിđു. ദാവീദുരാജാവുനൃûംെചēുćതുംആıാദിđുതിമിർèുćതുംക÷േĜാൾ

അവൾèുഹൃദയûിൽഅേāഹേûാട്അവñേതാćി.

16ഇïെനഅവർൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവć്, ദാവീദ് അതിനുേവ÷ി åപേതäകം

സðമാèിയിരുćകൂടാരûിനകû് åപതിഷ്ഠിđു.അതിനുേശഷംഅവർേഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംൈദവമുĉാെകഅർĜിđു. 2ദാവീദ് േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിđതിനുേശഷംയേഹാവയുെടനാമûിൽജനെûആശീർവദിđു. 3പിെćഅേāഹം

ഇåസാേയലിെല ഓേരാ പുരുഷനും സ്åതീèും ഓേരാ അĜവും ഓേരാ കഷണം മാംസവും

ഓേരാ മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു. 4 യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉാെക ശുåശൂഷ

െചēുćതിനും യാചനസമർĜിèുćതിനും ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èു നąിയും

സ്േതാåതവുംഅർĜിèുćതിനുമായി ദാവീദ് ചില േലവäെര നിേയാഗിđു. 5ആസാഫ്അവരിൽ

മുഖäനായിരുćു; െസഖരäാവു ര÷ാമനും പിെćയാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ,

മüിഥäാവ്, എലീയാബ്, െബനായാവ്, ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽ എćിവരായിരുćു.

അവർ വീണയും കിćരവും വായിđു. ഇലûാളം െകാöുćതിനു നിേയാഗിèെĜöിരുćത്

ആസാഫ് ആയിരുćു. 6 പുേരാഹിതĈാരായ െബനായാവും യഹസീേയലും ൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക നിരăരം കാഹളം ഊതുകയും െചēണമായിരുćു.

7 അć്, ആദäമായി, യേഹാവേയാടു നąി åപകാശിĜിèുć ഈ സîീർûനം ദാവീദ്

ആസാഫിെനയും സഹായികെളയും ഏൽĜിđു. 8യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക,അവിടെû

നാമം വിളിđേപêിèുക; അവിടെû åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക.

9 അവിടേûè് പാടുക, അവിടേûè് സ്േതാåതഗീതïൾ ആലപിèുക; അവിടെû

അþുതåപവൃûികൾവർണിèുക. 10അവിടെûവിശുĂനാമûിൽഅഭിമാനംെകാĐുക;

യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുെടഹൃദയംആനąിèെö. 11യേഹാവെയയുംഅവിടെû

ശéിെയയുംഅേനçഷിèുക;എേĜാഴുംഅവിടെûമുഖവും. 12യേഹാവയുെട ദാസനായ

ഇåസാേയലിെěസăതികേള,അവിടć് െതരെõടുûയാേèാബിെěമèേള,അവിടćു

െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾ ഓർèുക, അവിടെû അþുതïളും നäായവിധികളും

സ്മരിèുക. 14അവിടć് നĊുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു;അവിടെûനäായവിധികൾ

ഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 15അവിടćു തെě ഉടĉടി എേćèും ഓർèുćു, അവിടെû

വാëûംഒരായിരം തലമുറകൾവെരയും 16അവിടć്അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിയും

യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്തശപഥവുംതെć. 17അവിടć്അത് യാേèാബിന് ഒരു åപമാണമായും

ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായും ഉറĜിđുനൽകി: 18 “നിïളുെടഅവകാശûിെě

ഓഹരിയായി, ഞാൻ നിïൾè് കനാൻേദശം നൽകും.” 19 അć് അവർ എĚûിൽ

കുറവായിരുćേĜാൾ, െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളും ആയിരുćേĜാൾ, 20 അവർ

രാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും ഒരു രാജäûുനിć് മെĤാćിേലèുംഅലõുതിരിõു.

21അവെരപീഡിĜിèുćതിന്അവിടć്ആെരയുംഅനുവദിđിĭ;അവർèുേവ÷ിഅവിടć്

രാജാèĈാെര ശാസിđു: 22 “എെěഅഭിഷിéെര സ്പർശിèരുത്; എെě åപവാചകർè്

ഒരു േåദാഹവും െചēരുത്.” 23സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്èു പാടുക!അനുദിനംഅവിടെû
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രêെയ åപഖäാപിèുക. 24 രാåġïൾèിടയിൽഅവിടെûമഹûçം വിളംബരംെചēുക,

സകലജനതകൾèുമിടയിൽ അവിടെû അþുതåപവൃûികളും. 25 കാരണം യേഹാവ

ഉćതനും സ്തുതിè് അതäăം േയാഗäനുമാണ്; സകലേദവĈാെരèാളും അവിടെû

ഭയെĜേട÷താകുćു. 26ഇതരജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം വിåഗഹïളാണേĭാ,എćാൽ

യേഹാവ ആകാശെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു! 27 åപതാപവും മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്;

ബലവും ആനąവും അവിടെû വാസčലûു÷്. 28 രാåġïളിെല എĭാ കുലïളുേമ,

യേഹാവയ്èു െകാടുèുക, മഹûçവുംശéിയുംയേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 29യേഹാവയ്è്

അവിടെû നാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക; തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി അവിടെû

സćിധിയിേലèു വരിക. യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന് അനുസൃതമായി

അവിടെû ആരാധിèുക. 30 സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽ നടുïുക.

ഇളèംതöാûവിധം ഭൂേലാകം ഉറđുനിൽèുćു. 31 ആകാശം ആıാദിèെö, ഭൂമി

ഉĭസിèെö; “യേഹാവ വാഴുćു,” എć് അവ രാåġïളുെട മേധä ഉദ്േഘാഷിèെö. 32

സമുåദവുംഅതിലുĐസകലതും മാെĤാലിെകാĐെö. വയേലലകളുംഅതിലുĐസമസ്തവും

ആıാദാരവം മുഴèെö; 33വനവൃêïളും ഗാനംആലപിèെö.അവയേഹാവയുെടമുĉാെക

ആനąഗീതïൾ ആലപിèെö; അവിടć് ഭൂമിെയ വിധിèുćതിനായി വരുćു. 34

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć് നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു. 35അവിടെûസćിധിയിൽകരയുക: “ഞïളുെട രêകനായൈദവേമ,

ഞïെള രêിèണേമ.ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന് സ്േതാåതംെചēുകയും

അവിടെûസ്തുതികളിൽപുകഴുകയും െചേē÷തിന്, ഇതരരാåġïളിൽനിćുവിളിđുകൂöി

ഞïെള വിടുവിèണേമ.” 36 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö;

എćും എെćേćèും. അേĜാൾ ജനെമĭാം, “ആേമൻ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക” എćു

പറõു. 37 ഓേരാ ദിവസെûയും ആവശäമനുസരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകûിനുമുĉാെക നിരăരം ശുåശൂഷെചēുćതിനായി ദാവീദ് ആസാഫിെനയും

അേāഹûിെě സഹായികെളയും നിേയാഗിđു. 38അവേരാടുകൂടി ശുåശൂഷ െചēുćതിന്

ഓേബദ്‐ഏേദാമിെനയുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐഅറുപûിെയöുസഹായികെളയുംകൂടി

ദാവീദ് വിöുെകാടുûു. െയദൂഥൂെě മകനായഓേബദ്‐ഏേദാമും േഹാസയും ദçാരപാലകരായി

േസവനം െചയ്തു. 39 പുേരാഹിതനായ സാേദാèിെനയും അേāഹûിെě കൂെടയുĐ

പുേരാഹിതĈാെരയും ദാവീദ് ഗിെബേയാനിെല ആരാധനാčലûുĐ യേഹാവയുെട

കൂടാരûിനുമുĉിൽനിേയാഗിđു. 40യേഹാവഇåസാേയലിനു നൽകിയിരുćനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതĭാം അനുസരിđ് ദിവസവും രാവിെലയും ൈവകിöും åകമമായി

യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാൻ അവർ നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 41

അവേരാടുകൂെട േഹമാനും െയദൂഥൂനും െതരെõടുèെĜöു, നാമനിർേദശം െചēെĜö

മĤുĐവരും ഉ÷ായിരുćു. “അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”എć്

ഉരുവിöുെകാ÷് യേഹാവയ്èു നąി കേരĤുćതിന് അവർ നിയുéരായി. 42 േഹമാൻ,

െയദൂഥൂൻഎćിവർ കാഹളïളും ഇലûാളïളും മുഴèുćതിനും ദിവäസംഗീതûിനുĐ മĤു

വാേദäാപകരണïൾവായിèുćതിനും ചുമതലെĜöിരുćു. െയദൂഥൂെěപുåതĈാർവാതിൽèൽ

നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 43പിćീട് ജനïെളĭാംഅവരവരുെട ഭവനïളിേലèു മടïി. ദാവീദും

തെěകുടുംബെûആശീർവദിèാനായി മടïിേĜായി.
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17 ദാവീദ് െകാöാരûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം, ഒരിèൽ അേāഹം നാഥാൻ

åപവാചകേനാട്: “ഇതാ,ഞാൻ േദവദാരുെകാ÷ുĐഅരമനയിൽവസിèുćു;എćാൽ

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽ ഇരിèുćു” എćു പറõു. 2

അേĜാൾനാഥാൻ: “അïയുെടമനĢിലുĐെതാെèയും െചയ്താലും,ൈദവംഅïേയാടുകൂെട

ഉ÷േĭാ!” എćു ദാവീദുരാജാവിേനാട് മറുപടി പറõു. 3എćാൽഅćുരാåതിതെćനാഥാൻ

åപവാചകന്ൈദവûിെěഅരുളĜാടു÷ായി: 4 “നീ െചć്, യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു

എć്എെěദാസനായദാവീദിേനാടു പറയുക:എനിè്അധിവസിേè÷തിന് ഒരുആലയം

പണിേയ÷തു നീയĭ. 5ഞാൻ ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവć

നാൾമുതൽഇćുവെര ഒരുആലയûിലും വസിđിöിĭ.ഞാൻ ഒരു കൂടാരčലûുനിćും

മെĤാćിേലèും ഒരു വാസčലûുനിćും മെĤാരിടേûèും മാറിെèാ÷ിരുćു. 6

എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുംകൂെടഞാൻസòരിđിരുć ഇടïളിൽഎവിെടെയîിലുംെവđ്,

എെěജനെûേമയിèുćതിനുഞാൻകൽĜിđാèിയനായകĈാേരാട്ആേരാെടîിലും,

‘നിïൾ എനിèുേവ÷ി േദവദാരുെകാ÷് ഒരു ആലയം പണിയാûത് എăുെകാ÷്’

എćു ഞാൻ എെćîിലും േചാദിđിöുേ÷ാ? 7 “അതുെകാ÷്, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ് എć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക: എെě

ജനമായഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന്ഞാൻനിെć േമđിൽĜുറûുനിć്,

ആöിൻപĤെûേമയിđുനടèുćസമയûു െതരെõടുûു. 8നീ േപായഇടïളിെലĭാം

ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě ശåതുèെളെയĭാം നിെě കúുĉിൽനിć്

ഞാൻ േഛദിđുകളõു. ഭൂമിയിെല മഹാĈാരുെട േപരുകൾേപാെല നിെě േപരും

ഞാൻ ആèിûീർèും. 9 ഞാൻ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി ഒരു čലം

ഒരുèിെèാടുèും.അവർèുസçăമായി ഒരു ഭവനം ഉ÷ായിരിèുകയുംആരുംഅവെര

ശലäെĜടുûാതിരിèുകയും െചēûèവĚംഞാൻഅവെര നöുപിടിĜിèും. 10ഞാൻ

എെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ിനäായാധിപĈാെരകൽĜിđാèിയകാലെûćേപാെല

ദുġജനïൾഇനി ഒരിèലും അവെര െഞരുèുകയിĭ. ഞാൻ നിെě ശåതുèെളെയĭാം

കീഴ്െĜടുûും. “‘യേഹാവനിനെèാരു ഭവനംപണിയുെമć്ഞാനിതാനിേćാടു åപഖäാപിèുćു:

11നിെě ദിനïൾപൂർûിയാèിനീ നിെěപിതാèĈാേരാടു േചരുേĉാൾ, നിെěസăതിെയ

ഞാൻ നിെě പിൻഗാമിയാèി ഉയർûും; നിെě സçăം പുåതĈാരിൽ ഒരുûെനûെć.

ഞാൻഅവെě രാജതçംസുčിരമാèും. 12അവനായിരിèുംഎനിèുേവ÷ി ഒരുആലയം

പണിയുćത്. ഞാൻ അവെě സിംഹാസനെûഎെćേćèുമായി čിരെĜടുûും. 13

ഞാൻ അവെě പിതാവും അവൻ എെě പുåതനും ആയിരിèും. ഞാൻ എെě സ്േനഹം

അവെě മുൻഗാമിയിൽനിćു മാĤിയതുേപാെലഅവനിൽനിćു മാĤിèളയുകയിĭ. 14ഞാൻ

അവെനഎെě ഭവനûിലുംഎെě രാജäûിലുംഎെćേćèുമായി നിലനിർûും.അവെě

സിംഹാസനംഎെćേćèുംസുčിരമായിരിèും.’” 15ഈെവളിĜാടിെലസകലവാèുകളും

നാഥാൻദാവീദിെനഅറിയിđു. 16അേĜാൾദാവീദുരാജാവ് ഉĐിൽèടć്,യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇരുć് ഈ വിധം åപാർഥിđു: “ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടć് അടിയെന ഇåതവെര

ആèിûീർèാൻ ഞാൻ ആര്? എെě കുടുംബവും എăുĐൂ? 17 അåതയുമĭ, എെě

ൈദവേമ!അïയുെടഈദാസെěഭവനûിെěഭാവിെയĜĤിയുംഅവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ!

ഹാ, ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞാൻ മനുഷäരിൽ അതിേåശഷ്ഠൻ എćവĚം അï് എെć

ക÷ിരിèുćു. 18 “അï്ഈദാസനു നൽകിയബഹുമതിെയĜĤി ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായി
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എăുപറേയ÷ൂ?അവിടെûദാസെനഅï്അറിയുćേĭാ! 19യേഹാേവ!അïയുെടഈ

ദാസനുേവ÷ി, തിരുഹിതം അനുസരിđ് ഈ മഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;

ഈമഹാവാëാനïൾഎെćഅറിയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 20 “യേഹാേവ,ഞïൾ

സçăം െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെല,അവിടേûè്സദൃശനായിആരുമിĭ;അവിടćĭാെത

മĤു ൈദവവുമിĭ. 21 അവിടെû സçăം ജനമാèിûീർèുćതിനും അïയുെട നാമം

åപസിĂമാകുćതിനുമായി ൈദവേമ, അïുതെć േനരിöുെചć് വീെ÷ടുû ഭൂമിയിെല

ഏകജനതയായ, അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ് ഏതു

ജനതയാണുĐത്?അï്ഈജിപ്Ĥിൽനിćുവീെ÷ടുûഅïയുെടജനûിെěമുĉിൽനിć്

മഹûുംഭീതിജനകവുമായഅþുതïൾåപവർûിđ്ഇതരജനതകെളഓടിđുകളõുവേĭാ. 22

അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെനഅവിടć്എേćèുംസçăജനമാèിûീർûു;യേഹാേവ,

അവിടć്അവർèുൈദവമായും തീർćിരിèുćു. 23 “ഇേĜാൾയേഹാേവ!അവിടെûഈ

ദാസെനയുംഅവെěഗൃഹെûയുംപĤിഅവിടć് നൽകിയിരിèുćവാëാനംഎെćേćèും

നിലനിൽèെö!അവിടćുവാëാനം െചയ്തിരിèുćതുനിറേവĤണേമ! 24അതുസുčിരമാകെö

അവിടെûനാമംഎേćèും മഹûçെĜടെö.ൈസനäïളുെട യേഹാവതെćഇåസാേയലിെě

ൈദവെമć് മനുഷäർ åപകീർûിèെö!അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഭവനം തിരുമുĉിൽ

നിലനിൽèും. 25 “എെěൈദവേമ,അïയുെടഈദാസന് ഒരു ഭവനംപണിയുെമć്അï്

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു!അതിനാൽഅവിടെûദാസനായഞാൻഅïേയാടു åപാർഥിèാൻ

ൈധരäെĜടുćു. 26യേഹാേവ,അïുതെćൈദവം!അവിടെûദാസനായഅടിയനുേവ÷ി

ഈ നĈകൾ അവിടćു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27അവിടെû ദാസനായ അടിയെě

ഗൃഹം തിരുമുĉിൽഎേćèും നിലനിൽേè÷തിന്അതിെനഅനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം

åപസാദിđിരിèുćു! യേഹാേവ,അï്അതിെനഅനുåഗഹിđിരിèുćു;അത്എെćേćèും

അനുഗൃഹീതവുമായിരിèും.”

18കാലåകേമണ ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു കീഴടèി.അവരുെടഅധീനതയിൽനിćു

ഗûുംഅതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïളുംഅേāഹം പിടിെđടുûു. 2 ദാവീദ് േമാവാബäെരയും

േതാൽĜിđു.അവർ ദാവീദിന്അടിമകളായി കĜം െകാടുûു. 3കൂടാെത, േസാബാരാജാവായ

ഹദേദസർ ഹമാûിെě പരിസരåപേദശïളിെലĭാം തെě ആധിപതäം ഉറĜിèാൻ

പുറെĜöേĜാൾദാവീദ്അേāഹെûയുംഅേāഹûിെěഅധികാരപരിധിയിലുĐയൂåഫöീസ്

നദിവെരയും കീഴടèി. 4അേāഹûിെěആയിരം രഥïെളയുംഏഴായിരം കുതിരേđവകെരയും

ഇരുപതിനായിരംകാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു.നൂറു രഥèുതിരകെളഒഴിđ്ബാèിവć

എĭാĤിെനയും ദാവീദ് കുതിഞരĉു േഛദിđു മുടăരാèി. 5 ദമസ്േകാസിൽനിćുĐ

അരാമäർ േസാബാരാജാവായ ഹദേദസറിെന സഹായിèാെനûിയേĜാൾ അവരിൽ

ഇരുപതിനായിരംേപെര ദാവീദ് സംഹരിđു. 6 അരാമäരുെട രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽ

അേāഹം ഒരു കാവൽേസനാേകåąം čാപിđു. അരാമäർ ദാവീദിന് അടിമകളായിûീർć്,

കĜം െകാ÷ുവćു. ദാവീദു െചć ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം

നൽകി. 7 ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപĈാർ വഹിđിരുć സçർണĜരിചകൾ ദാവീദ്

പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8ഹദേദസറിെěഅധീനതയിെല പöണïളായ

തിബ്ഹാûിൽനിćും കുനിൽനിćും ദാവീദുരാജാവ് ധാരാളം െവîലവുംൈകവശെĜടുûി.

െവîലംെകാ÷ുĐ വലിയ ജലസംഭരണിയും സ്തൂപïളും മĤു െവîല ഉപകരണïളും

ഉ÷ാèുćതിന് ശേലാേമാൻ ഇത് ഉപേയാഗെĜടുûി. 9 ദാവീദ് േസാബാരാജാവായ
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ഹദേദസറിെěസകലൈസനäെûയും േതാൽĜിđുഎć്ഹമാû് രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ,

10 ദാവീദുരാജാവിെന അഭിവാദനം െചēുćതിനും യുĂûിൽ അേāഹം ഹദേദസരിേĈൽ

േനടിയവിജയûിൽഅഭിനąിèുćതിനുമായി, േതായി തെě മകനായഹേദാരാമിെനഅയđു.

ഹദേദസരും േതായി രാജാവുമായി കൂെടèൂെട യുĂമു÷ായിരുćു. സçർണം, െവĐി, െവîലം

ഇവെകാ÷ുĐ സകലവിധ ഉപകരണïളും ഹേദാരാം കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു.

11 താൻ കീഴടèിയ ഏേദാമäർ, േമാവാബäർ, അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ, അമാേലകäർ

എćിവരുെട രാജäïളിൽനിെćĭാം പിടിെđടുûസçർണവും െവĐിയുംേപാെലതെćേയാരാം

െകാ÷ുവćസാധനïളും ദാവീദ് രാജാവ് യേഹാവയ്èായി സമർĜിđു. 12 െസരൂയയുെട

മകനായ അബീശായി ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിെനĚായിരം ഏേദാമäെര സംഹരിđു.

13 അേāഹം ഏേദാമിൽ കാവൽേസനാേകåąïൾ čാപിđു; ഏേദാമäെരĭാം ദാവീദിെě

അടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചćഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 14

തെěജനïൾെèĭാംനീതിയുംനäായവുംപാലിđുെകാ÷് ദാവീദ്സമസ്തഇåസാേയലിനും

രാജാവായി വാണു. 15 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ൈസനäാധിപനും അഹീലൂദിെě

മകനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനുംആയിരുćു. 16അഹീതൂബിെě മകനായ

സാേദാèുംഅബäാഥാരിെě മകനായഅഹീെമെലèും പുേരാഹിതĈാരും ശവ്ശാ േലഖകനും

ആയിരുćു. 17 െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് െകരീതäർèും പ്േളതäർèും

അധിപതിയായിരുćു. ദാവീദിെěപുåതĈാർ രാജാവിെě മുഖäേസവകĈാരുംആയിരുćു.

19പിćീട് അേĊാനäരുെട രാജാവായ നാഹാശ് മരിđു. അതിനുേശഷം അേāഹûിെě

മകൻ ഹാനൂൻ അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു. 2അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു:

“ഹാനൂെěപിതാവായനാഹാശ്എേćാടു ദയകാണിđു.അതുെകാ÷്ഞാനും ഹാനൂേനാടു ദയ

കാണിേè÷താണ്.”അതിനാൽപിതാവിെěനിരäാണûിൽഹാനൂേനാടുĐഅനുേശാചനം

åപകടിĜിèുćതിന് ദാവീദ് ഒരു åപതിനിധിസംഘെûഅവിേടè് അയđു. ദാവീദ് അയđ

ആളുകൾഹാനൂേനാടുĐഅനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന്അേĊാനäരുെട േദശû്എûി.

3അേĜാൾഅേĊാനäåപഭുèĈാർ ഹാനൂേനാടു പറõു: “സഹതാപം åപകടിĜിèുćതിന്

അïയുെടഅടുേûè് åപതിനിധികെളഅയയ്èുകവഴി ദാവീദ് അïയുെട പിതാവിേനാടുĐ

ബഹുമാനം കാണിèുകയാണ് എć് അïു വിചാരിèുćുേ÷ാ? പരäേവêണവും

ചാരåപവർûനവുംനടûി,അïയുെട രാജäെûഅöിമറിèുćതിനുമാåതമാണ്അയാൾ

ആളുകെളഅയđിരിèുćത്?” 4അതിനാൽഹാനൂൻ ദാവീദിെěčാനപതികെളപിടിđ്അവെര

êൗരംെചēിĜിđ് വസ്åതം നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ് വിöയđു. 5 ചിലർ വć് ആ

മനുഷäെരĜĤിയുĐവിവരം ദാവീദിെനഅറിയിđു.അവർഅതäăംഅപമാനിതരായിരുćതിനാൽ

അവരുെടഅടുേûè്അേāഹം ദൂതĈാെരഅയđ് ഇïെനപറയിđു: “നിïൾ െയരീേഹാവിൽ

പാർèുക.നിïളുെടതാടിവളർć് പഴയതുേപാെലആകുേĉാൾമടïിവരികയും െചēുക.”

6 തïൾ ദാവീദിെě െവറുĜിനു പാåതരായിûീർćു എć് അേĊാനäർèു േബാധäമായി.

അേĜാൾ ഹാനൂനും അേĊാനäരും അരാം‐െനഹറയിമിൽനിćും അരാം‐മയഖയിൽനിćും

േസാബയിൽനിćും രഥïെളയും േതരാളികെളയുംവാടകയ്െèടുèുćതിന്ആയിരംതാലăു

െവĐി െകാടുûുവിöു. 7അവർമുĜûീരായിരം േതരുംഅതിെě േതരാളികെളയുംഅേതാെടാĜം

ൈസനäസഹിതം മയഖാ രാജാവിെനയും കൂലിെèടുûു. അവർ വć് െമേദെബയ്èു

സമീപം പാളയമിറïി. ആ സമയം അേĊാനäരും അവരവരുെട പöണïളിൽനിć്

നിർബĆപൂർവം വിളിđുവരുûെĜöു. അവരും യുĂûിനു പുറെĜöു. 8 ഇതു േകöിö്
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ദാവീദ് േയാĂാèളുെട സർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെനഅയđു. 9അേĊാനäർ

െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ, യുĂമുറയനുസരിđ്അണിനിരćു.അേതസമയംഅവെര

സഹായിèാൻ വć രാജാèĈാർമാåതമായി െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 10 തെě

മുćിലുംപിćിലുംപടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി േയാവാബുക÷ു.അതിനാൽ

അേāഹംഇåസാേയലäരിൽഏĤവുംശൂരĈാരായകുെറപടയാളികെള െതരെõടുû്അവെര

അരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 11 േശഷം പടയാളികെളഅേāഹം തെěസേഹാദരനായ

അബീശായിയുെടആധിപതäûിലാèി,അേĊാനäർെèതിേരയുംഅണിനിരûി. 12എćിöു

േയാവാബുപറõു: “എനിèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധംഅരാമäർ åപാബലäം åപാപിđാൽനീ

വć്എെćരêിèണം. മറിđ്അേĊാനäർ, നിനèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധം åപാബലäം

åപാപിđാൽഞാൻവćുനിെćരêിèും. 13ശéനായിരിèുക!നĊുെടജനïൾèുംനĊുെട

ൈദവûിെěനഗരïൾèുംേവ÷ി നമുèു ധീരമായി െപാരുതാം.അവിടെûദൃġിയിൽ

നĈയായുĐത് യേഹാവ െചēെö!” 14അതിെനûുടർć് േയാവാബുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐ

പടയാളികളുംഅരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി.അരാമäർഅവരുെടമുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 15

അരാമäർപലായനംെചēുćതായിക÷േĜാൾഅേĊാനäരും േയാവാബിെěസേഹാദരനായ

അബീശായിയുെടമുĉിൽനിേćാടിപöണûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയാവാബ്െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜാരുകയും െചയ്തു. 16ഇåസാേയലäർതïെള േതാൽĜിേđാടിെđćുക÷ിö്അരാമäർ

സേąശവാഹകെര അയđ് യൂåഫöീസ് നദിè് അĜുറമുĐ അരാമäെര വരുûി. അവെര

നയിđിരുćത് ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപനായ േശാഫè് ആയിരുćു. 17 ഇേതĜĤി

ദാവീദിന്അറിവുകിöിയേĜാൾഅേāഹംഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാംവിളിđുകൂöി.അവർ

േയാർദാൻനദികടć്,അരാമäർെèതിേര മുേćറി,അവർെèതിേരഅണിനിരćു.അരാമäെര

യുĂûിൽ േനരിടാൻ ദാവീദ് പടയാളികെളഅണിനിരûി, അïെനഅവർ ദാവീദിേനാടു

െപാരുതി. 18എćാൽഅവർഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. അവരുെട േതരാളികളിൽ

ഏഴായിരം േപെരയും കാലാളുകളിൽനാൽĜതിനായിരം േപെരയും ദാവീദ് സംഹരിđു.അേāഹം

അവരുെടൈസനäാധിപനായ േശാഫèിെനയും െകാćുകളõു. 19തïൾഇåസാേയലിേനാടു

േതാĤു എć്, ഹദേദസരിനു കീഴ്െĜöിരുć ആåശിതർ ക÷േĜാൾ അവർ ദാവീദിേനാടു

സമാധാനസĆിെചയ്ത്അേāഹûിനുകീഴടïി.അതിനാൽപിćീെടാരിèലുംഅേĊാനäെര

സഹായിèാൻഅരാമäർ തുനിõിĭ.

20അടുûവസăകാലû്, രാജാèĈാർയുĂûിനു പുറെĜടാറുĐസമയû്, േയാവാബ്

ൈസനäെûനയിđുെചć്അേĊാനäരുെട േദശെûശൂനäമാèുകയും രĒാനഗരെû

ഉപേരാധിèുകയും െചയ്തു.എćാൽദാവീദ്, െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു. േയാവാബ്

രĒെയആåകമിđു തകർûുകളõു. 2ദാവീദ്അവരുെട രാജാവിെěതലയിൽനിć് കിരീടം

എടുûു—അതിെě തൂèം ഒരു താലă് സçർണം എćുക÷ു; അതിൽഅമൂലäരýïൾ

പതിđിരുćു—അതു ദാവീദിെě ശിരĢിൽ െവèെĜöു. ആ നഗരûിൽനിćു ധാരാളം

െകാĐമുതലും അേāഹം പിടിെđടുûു. 3അേāഹം അവിടെû ജനïെള െകാ÷ുവć്

അറèവാളും ഇരുĉുകൂăാലിയും േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐ പണികൾèായി നിേയാഗിđു;

എĭാ അേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ് ഈ വിധംതെć െചയ്തു. അതിനുേശഷം ദാവീദും

സകലൈസനäവും െജറുശേലമിേലèു മടïി. 4ഈസംഭവûിനുേശഷം േഗെസരിൽെവđ്

െഫലിസ്തäരുമായി യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. ആ സമയû് ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി
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രാഫാതäരുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായസിĜായിെയവധിđു; പിെćെഫലിസ്തäർ കീഴടïി.

5 െഫലിസ്തäരുമായു÷ായ മെĤാരു യുĂûിൽ യായീരിെě മകനായ എൽഹാനാൻ

ഗിതäനായ െഗാലäാûിെěസേഹാദരൻലďിെയവധിđു. െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലതടിđ

പിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു കുăമാണ് ആ െഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്. 6ഗûിൽെവđുനടć

മെĤാരു യുĂûിൽ,ൈകകാലുകളിൽഓേരാćിലുംആറു വിരൽവീതം െമാûംഇരുപûിനാലു

വിരലുĐ ഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു. അയാളും രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായിരുćു. 7

അയാൾഇåസാേയലിെനഅധിേêപിđേĜാൾ, ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയയുെട മകൻ

േയാനാഥാൻഅയാെള വധിđു. 8ഇവർഗûിെല രാഫായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു.അവർ

നാലും ദാവീദിെěയുംഅനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു നാശമടõു.

21ഈ സമയം സാûാൻ ഇåസാേയലിെനതിേര ഉണർćുåപവർûിđു; അവരുെട

ജനസംഖäെയടുèുćതിനുĐ ഒരു േåപരണ അവൻ ദാവീദിനു നൽകി. 2 ദാവീദു

േയാവാബിേനാടും മĤു ൈസനäാധിപĈാേരാടും കൽĜിđു: “േപായി േബർ‐േശബാമുതൽ

ദാൻവെരയുĐഇåസാേയലിെěകണെèടുèുക.അവർഎåതയുെ÷ć്ഞാൻഅറിേയ÷തിന്

എെć അറിയിèുകയും െചēുക.” 3 എćാൽ േയാവാബ് മറുപടി പറõു: “യേഹാവ

തെě ൈസനäെû ഇനിയും നൂറുമടïായി വർധിĜിèെö! എെě യജമാനനായ

രാജാേവ! അവെരĭാവരും അïയുെട åപജകളേĭാ! എെě യജമാനൻ ഇതു െചēാൻ

താത്പരäെĜടുćത് എăിന്? എăിന് ഇåസാേയലിേĈൽകുĤം വരുûിെവèുćു?” 4എîിലും

രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ േയാവാബ് നിĢഹായനായിരുćു.അïെന േയാവാബു പുറെĜöു.

അേāഹം ഇåസാേയലിൽ മുഴുവൻസòരിđ് െജറുശേലമിേലèു മടïിവćു. 5 േയാĂാèളുെട

സംഖä േയാവാബ് ദാവീദിെനഅറിയിđു. െയഹൂദാേഗാåതûിെലനാലുലêûിഎഴുപതിനായിരം

ഉൾെĜെട, വാേളăാൻ åപാപ്തരായി, ഇåസാേയലിൽആെകപതിെനാćു ലêംപുരുഷĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. 6 രാജകൽĜന തനിè് അറĜുളവാèിയതിനാൽ േയാവാബ് േലവäെരയും

െബനäാമീനäെരയും കണെèടുĜിൽ ഉൾെĜടുûിയിരുćിĭ. 7 ദാവീദിെě ഈ കൽĜന

ൈദവമുĉാെക ദുġതനിറõതുംആയിരുćു;അതുെകാ÷്ൈദവം ഇåസാേയലിെന ശിêിđു.

8അേĜാൾ ദാവീദ്ൈദവേûാടു åപാർഥിđു: “ഞാൻഇതുമൂലം െകാടിയപാപംെചയ്തിരിèുćു;

ഇേĜാൾഅവിടെûഈദാസെěപാപം െപാറുèേണഎć്അടിയൻഅേപêിèുćു.

ഞാൻ വലിയ േഭാഷûം െചയ്തുേപായി.” 9 ദാവീദിെě ദർശകനായ ഗാദിേനാട് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: 10െചć് ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ

മൂćു കാരäïൾനിെě മുĉിൽ െവèുćു.അവയിേലെതîിലുെമാćു െതരെõടുèുക;

അതുഞാൻനിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 11അïെനഗാദ് ദാവീദിെěഅടുûുെചć്

പറõു: “യേഹാവഅരുളിെđēുćു; ‘ഇġമുĐതു നീ െതരെõടുèുക! 12മൂćുവർഷേûèു

êാമം, മൂćുമാസം നിെě ശåതുèളുെട വാൾ നിെć കീഴടèി നീ അവരുെടമുĉിൽനിć്

പലായനംെചēുക, അെĭîിൽ മൂćുദിവസം യേഹാവയുെട വാൾ, യേഹാവയുെട ദൂതൻ

ഇåസാേയലിൽഎĭായിടവുംനാശംവിതđുെകാ÷് േദശûുമഹാമാരിയുെട മൂćു ദിനïൾ,’

എെćഅയđവേനാടുഞാൻഎăു മറുപടി പറയണം?എć് ഇേĜാൾതീരുമാനിèുക.” 13

ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻവലിയവിഷമûിലായിരിèുćു.ഞാൻയേഹാവയുെട

ൈകകളിൽûെćവീഴെö! അവിടെû ദയ വലിയതാണേĭാ! എćാൽ മനുഷäകരïളിൽ

ഞാൻ വീഴാതിരിèെö!” 14അïെന യേഹാവ ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു;

ഇåസാേയലിൽ എഴുപതിനായിരംേപർ മരിđുവീണു. 15 െജറുശേലമിെന നശിĜിèുćതിന്
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ൈദവം ഒരു ദൂതെനഅയđു. ദൂതൻഅതിെനനശിĜിđു െകാ÷ിരിèുേĉാൾ, യേഹാവആ

മഹാസംഹാരെûèുറിđ് അനുതപിđ് ജനെûബാധിèുć ദൂതേനാടു കൽĜിđു: “മതി,

നിെěകരംപിൻവലിèുക!” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅേĜാൾെയബൂസäനായഅരവ്നായുെട

െമതിèളûിൽനിൽèുകയായിരുćു. 16ദാവീദ് േമൽേĜാöു േനാèി; യേഹാവയുെട ദൂതൻ

െജറുശേലമിനുേനേരഊരിĜിടിđവാളുംഓïിആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä നിൽèുćതു

ക÷ു. അേĜാൾ ദാവീദും ഇåസാേയൽേനതാèĈാരും, ചാèുശീല ധരിđുെകാ÷്, മുഖം

താഴ്ûി വീണു. 17 ദാവീദ്ൈദവേûാട് നിലവിളിđു: “േയാĂാèെളഎĚുćതിന്ആñ

െകാടുû് െതĤുെചയ്തവൻ ഞാനĭേയാ? പാപം െചയ്തത് ഇടയനായ ഞാനാണേĭാ!

ഇവർ,ഈഅജഗണïൾഎăു പിഴđു? എെěൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû കരം

എെěേമലും എെě ഭവനûിേĈലും പതിèെö! അïയുെട ജനûിേĈൽഈ മഹാമാരി

വരുûരുേത!” 18 അേĜാൾ യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഗാദിേനാട് ആñാപിđു: “‘െചć്

െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക,’

എć് ദാവീദിെന അറിയിèുക!” 19 യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഗാദു പറõവാèുകൾ

അനുസരിđ് ദാവീദ് േപായി. 20അരവ്നാ േഗാതĉു െമതിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾതിരിõു

ദൂതെനè÷ു.അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć നാലു പുåതĈാരും േപായി ഒളിđുകളõു. 21

ആസമയûു ദാവീദ് സമീപെമûി.അരവ്നാ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ െമതിèളംവിö് ഓടിവć്

അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 22 ദാവീദ്അരവ്നാേയാടു പറõു:

“ജനെûബാധിđിരിèുć മഹാമാരി ഒഴിõുേപാകുćതിനായി യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം

പണിയുćതിന് നിെě െമതിèളംഇരിèുć ഭൂമിഎനിèു തരിക;അതിെě മുഴുവൻവിലയും

പĤിെèാ÷്അെതനിèുതരിക!” 23അരവ്നാ ദാവീദിേനാടു പറõു: “എടുûുെകാ÷ാലും!

എെěയജമാനനായരാജാവിെě åപസാദംേപാെല െചയ്തുെകാ÷ാലും! േഹാമയാഗûിനുĐ

കാളകെളഞാൻതരാം. വിറകിനു െമതിവ÷ികളും ധാനäബലിèു േഗാതĉുംഎĭാംഞാൻ

തരാം.” 24 എćാൽ ദാവീദുരാജാവ് അരവ്നാേയാട് ഇåപകാരമാണ് മറുപടി പറõത്:

“അĭ, മുഴുവൻ വിലയും തരുć കാരäûിൽ എനിèു നിർബĆമു÷്. നിേěതായ ഒćും,

യേഹാവയ്è്അർĜിèാനായി,ഞാൻഎടുèുകയിĭ; െചലവിĭാû േഹാമയാഗംഞാൻ

അർĜിèുകയുമിĭ.” 25അïെന ദാവീദ് ആčലûിനു വിലയായി അറുനൂറു േശേèൽ

സçർണംഅരവ്നായ്èു െകാടുûു. 26 ദാവീദ്അവിെട യേഹാവയ്െèാരു യാഗപീഠം പണിതു;

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. ദാവീദ് യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുകയും

യേഹാവആകാശûുനിćു േഹാമപീഠûിേĈൽതീയിറèി ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു. 27

അേĜാൾയേഹാവ ദൂതേനാടു കൽĜിđു; ദൂതൻവാൾപിൻവലിđ് ഉറയിലിöു. 28െയബൂസäനായ

അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽെവđ് യേഹാവ തനിè് ഉûരമരുളി എćുക÷േĜാൾ

ദാവീദ് അവിെട യാഗïൾഅർĜിđു. 29 േമാശ മരുഭൂമിയിൽെവđു÷ാèിയയേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരവും േഹാമപീഠവുംഅć് ഗിെബേയാനിെലആരാധനാčലûായിരുćു. 30

യേഹാവയുെട ദൂതെěവാളിെന ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷് ദാവീദിന്അതിെě മുĉാെകെചć്

ൈദവഹിതംആരായുćതിനു കഴിõിĭ.

22അതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ൈദവമായയേഹാവയുെടആലയവും, ഇåസാേയലിന് േഹാമയാഗം

കഴിèുćതിനുĐ യാഗപീഠവും ഇവിെട ആയിരിèണം” എćു പറõു. 2 തുടർć്,

ഇåസാേയലിലുĐ åപവാസികെള ഒരുമിđുകൂöാൻ ദാവീദ് കൽĜനെകാടുûു. ൈദവûിെě

ആലയം പണിയുćതിനുേവ÷ി െചûിയകĭു തēാറാèാൻഅവരിൽനിćു കൽĜണിèാെര
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അേāഹം നിേയാഗിđു. 3 വാതിൽèതകുകൾèുേവ÷ ആണിയും മĤു സാമåഗികളും

ഉ÷ാèുćതിനു വളെരേയെറ ഇരുĉും തൂèം തിöെĜടുûാൻ കഴിയാûåത െവîലവും

അേāഹം ഒരുèിെവđു. 4എĚമĤ േദവദാരുèളും അേāഹം സംഭരിđിരുćു; സീേദാനäരും

േസാർനിവാസികളും ദാവീദിനുേവ÷ിഅവധാരാളമായി െകാ÷ുവćിരുćു. 5 “എെě മകൻ

ശേലാേമാൻ െചറുĜമാണ്; പരിചയസĉćനുമĭ; യേഹാവയ്èുേവ÷ി പണിയെĜേട÷

ആലയംസകലജനതകളുെടയും ദൃġിയിൽഅതäăം åപൗഢിയും കീർûിയും േശാഭയുംെകാ÷ു

മഹûçേമറിയതും ആയിരിèണം. അതിനാൽഞാൻഅതിനുേവ÷ി ഒരുèïൾ കൂöും,”

എć് ദാവീദു പറõു.അേāഹംതെěമരണûിനു മുĉായിഅതിവിപുലമായഒരുèïൾ

നടûുകയും െചയ്തു. 6അതിനുേശഷം ദാവീദ് ശേലാേമാെനവിളിđുവരുûിയിö് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവയ്è്ഒരുആലയംപണിയുćതിനുചുമതലെĜടുûി. 7ദാവീദ്ശേലാേമാേനാട്

ഇåപകാരം പറõു: “എെě മകേന,എെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരാലയം

പണിയുćതിനുഞാൻഹൃദയപൂർവംആåഗഹിđിരുćു. 8എćാൽയേഹാവയിൽനിć്ഈ

അരുളĜാടാണ് എനിèു ലഭിđത്: ‘നീ വളെരേയെറ രéം ചിăിയിരിèുćു; വളെരേയെറ

യുĂïളും നീ നടûിയിരിèുćു;എെěനാമûിന് ഒരാലയം പണിേയ÷തു നീയĭ; കാരണം,

എെěകൺമുĉിൽ,നീ ഭൂതലûിൽവളെരേയെറ രéംചിăിയവനാണ്. 9എćാൽനിനെèാരു

മകൻ ഉ÷ാകും. അവൻ സമാധാനûിെěയും വിåശമûിെěയും പുരുഷനായിരിèും.

സകലയിടïളിലുമുĐഅവെěസകലശåതുèളിൽനിćുംഞാൻഅവനുവിåശമംനൽകും.

അവെěേപര് ശേലാേമാൻഎćായിരിèും.അവെěഭരണകാലûുഞാൻഇåസാേയലിനു

സമാധാനവുംശാăിയും åപദാനംെചēും. 10എെěനാമûിന് ഒരാലയംപണിേയ÷ത്അവനാണ്.

അവൻഎനിèു മകനുംഞാൻഅവനു പിതാവുംആയിരിèും. ഇåസാേയലിേĈൽഅവെě

രാജസിംഹാസനംഞാൻശാശçതമാèും.’ 11 “അതിനാൽ, ഇേĜാൾ,എെě മകേന, യേഹാവ

നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. നിനèു വിജയം ലഭിèുമാറാകെö! നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടആലയം പണിയുക,അവിടć്അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ പണിയും. 12യേഹാവ

നിെćഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനാèിûീർèുേĉാൾ, നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിèാൻതèവĚംഅവിടćുനിനèുവിേവകവും പരിñാനവും

åപദാനം െചēെö! 13യേഹാവഇåസാേയലിനുേവ÷ി േമാശയ്èു നൽകിയവിധികളും നിയമïളും

åശĂേയാെട നീ åപമാണിđാൽ നിനèു വിജയം ലഭിèും. ശéനും ധീരനുംആയിരിèുക!

ഭീരുേവാൈധരäഹീനേനാആകരുത്. 14 “യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ി ഒരുലêംതാലăു

സçർണവും പûുലêംതാലăു െവĐിയും തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûåത െവîലവും

ഇരുĉും ധാരാളംതടിയും കĭുംഞാൻസംഭരിđിöു÷്;അതിനുേവ÷ിഞാൻവളെര േĥശം

സഹിđിöുമു÷്. ഇനിയും േവ÷തുകൂടി നിനèുസംഭരിèാമേĭാ. 15നിെěസçാധീനûിൽ

കĭുെവöുകാരും കൽĜണിèാരും മരĜണിèാരുംഅതുേപാെലതെćഓേരാ െതാഴിലിലും

ൈവദë്ധäമുĐആളുകളും ഉ÷േĭാ. 16സçർണവും െവĐിയും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ു

പണിയുć കരകൗശലേവലèാരും നിനèു സംഖäാതീതമായു÷്. ഇേĜാൾûെć പണി

തുടïുക. യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèെö!” 17 തെě മകനായ ശേലാേമാെന

സഹായിèാൻ ദാവീദ് ഇåസാേയലിെലസകലåപഭുèĈാേരാടും കൽĜിđു. 18അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടകൂെട ഉ÷േĭാ!എĭാ രംഗûുംഅവിടć്

നിïൾèുവിåശമം നൽകിയിöുമു÷േĭാ!അവിടć് േദശûിെലപൂർവനിവാസികെളഎെě

ൈകയിൽഏൽĜിđു. േദശംഇć്യേഹാവയ്èുംഅവിടെûജനûിനുംഅധീനമായിരിèുćു.
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19ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèുćതിന് നിïളുെടഹൃദയïെളയും

ആÿാവിെനയും സമർĜിèുക!ൈദവമായ യേഹാവയുെട വിശുĂമąിരം പണിയാൻ തുടïുക;

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവും നĊുെട ൈദവûിെě മĤു വിശുĂവസ്തുèളും

യേഹാവയുെട നാമûിനുേവ÷ി പണിയെĜടുćആലയûിേലèു െകാ÷ുവരാൻ നിïൾèു

കഴിയെö.”

23 ദാവീദ് വൃĂനും കാലസĉൂർണനുംആയേĜാൾതെěമകനായശേലാേമാെനഇåസാേയലിനു

രാജാവാèി. 2അേāഹംഇåസാേയലിെലസകലåപഭുèĈാെരയുംപുേരാഹിതĈാെരയും

േലവäെരയും കൂöിവരുûി. 3 േലവäരിൽ മുĜതുവയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരുെട

എĚെമടുûു; പുരുഷĈാർ ആെക മുĜെûĚായിരം എćുക÷ു. 4 ദാവീദ് പറõു:

“ഇവരിൽഇരുപûിനാലായിരംേപർയേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകൾèു േമൽേനാöം

വഹിèുകയുംആറായിരംേപർ ഉേദäാഗčĈാരും നäായാധിപĈാരുംആയിരിèുകയും േവണം.

5 നാലായിരംേപർ വാതിൽകാവൽèാരും ആയിരിèണം. ബാèി നാലായിരംേപർ ഞാൻ

തēാറാèിയവാേദäാപകരണïൾഉപേയാഗിđ് യേഹാവെയസ്തുതിđുെകാ÷ിരിèണം.”

6 േലവിയുെട പുåതĈാരായ െഗർേശാൻ. െകഹാû്, െമരാരി എćിവരുെട åകമûിൽ ദാവീദ്

േലവäെര മൂćു ഗണïളാèി തിരിđു. 7 െഗർേശാനäരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćവർ: ലāാൻ, ശിെമയി.

8 ലāാെě പുåതĈാർ: നായകനായ െയഹീേയൽ, േസഥാം, േയാേവൽ—ആെക മൂćുേപർ. 9

ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: െശേലാേമാû്, ഹസീേയൽ, ഹാരാൻ—ആെക മൂćുേപർ. (ഇവർ

ലāാെěകുടുംബïൾèുതലവĈാരായിരുćു.) 10ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ: യഹû്,സീസാ,

െയയൂശ്, േബരീയാം; ഇവർശിെമയിയുെട പുåതĈാരായിരുćു—ആെകനാലുേപർ. 11ഇവരിൽ

യഹû് ഒćാമനും സീസാ ര÷ാമനുംആയിരുćു. എćാൽ െയയൂശിനും േബരീയാമിനും

അധികം പുåതĈാരിĭായിരുćു. അതിനാൽ അവെര ഇരുവെരയും ഒരുകുടുംബമായും

ഒĤവീതûിന് അവകാശികളായും കരുതിയിരുćു. 12 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം,

യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ—ആെകനാലുേപർ 13അåമാമിെě പുåതĈാർ:അഹേരാനും

േമാശയും.അതിവിശുĂവസ്തുèെളശുĂീകരിèുćതിനും യേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനുംഅവിടെûമുĉാെകശുåശൂഷ െചēുćതിനും എേĜാഴും യേഹാവയുെട

നാമûിൽ അനുåഗഹവചĢുകൾ െചാരിയുćതിനുംേവ÷ി അഹേരാനും പിൻഗാമികളും

എെćേćèുമായി േവർതിരിèെĜöു. 14ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട പുåതĈാർ േലവി

േഗാåതûിെě ഭാഗമായി എĚെĜöു. 15 േമാശയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാം, എലീേയസർ.

16 െഗർേശാമിെě പിൻഗാമികളിൽ െശബൂേവൽ åപമുഖനായിരുćു. 17 എലീേയസരിെě

പിൻഗാമികളിൽ െരഹബäാവ് åപമുഖനായിരുćു. എലീേയസറിന് മĤു പുåതĈാരിĭായിരുćു.

എćാൽ െരഹബäാവിനു വളെര പുåതĈാരു÷ായിരുćു. 18 യിസ്ഹാരിെě പുåതĈാരിൽ

െശേലാമീû് åപമുഖനായിരുćു. 19െഹേåബാെěപുåതĈാർ: െയരീയാവ് ഒćാമനുംഅമരäാവ്

ര÷ാമനും യഹസീേയൽമൂćാമനും െയèെമയാം നാലാമനുംആയിരുćു. 20ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാരിൽ: മീഖാ ഒćാമനും യിĠീയാവു ര÷ാമനുംആയിരുćു. 21െമരാരിയുെട പുåതĈാർ:

മıി, മൂശി. മıിയുെട പുåതĈാർ: എെലയാസാർ, കീശ്. 22എെലയാസാർ പുåതĈാരിĭാെത

മരിđു; അേāഹûിനു പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ.അവരുെട പിതൃസേഹാദരനായ

കീശിെě പുåതĈാർ അവെര വിവാഹംെചയ്തു. 23 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി, ഏെദർ,

െയേരേമാû്—ആെകമൂćുേപർ. 24കുടുംബïൾ,കുടുംബûലവĈാർഎćിïെനതരംതിരിđ്

േപരുേപരായി േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം േലവിയുെട പിൻഗാമികൾഓേരാ വäéിെയയും,
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അതായത്, ഇരുപതു വയĢുംഅതിനു മുകളിലും åപായമുĐവരും യേഹാവയുെടആലയûിെല

ശുåശൂഷകരുമായ േലവäസăതികൾ ഇവരായിരുćു. 25 ദാവീദ് ഇåപകാരം കൽĜിđിരുćു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെěജനûിനുസçčതനൽകിയിരിèുćതിനാലും

അവിടć് എെćേćèും െജറുശേലമിൽഅധിവസിèുćതിന് എഴുćĐിയിരിèുćതിനാലും

26 ഇനിേമലിൽ േലവäർè് സമാഗമകൂടാരേമാ ശുåശൂഷകൾèുĐ വിശുĂവസ്തുèളിൽ

ഏെതîിലുേമാ ചുമേè÷തായി വരികയിĭ.” 27ദാവീദ്ഏĤവും ഒടുവിൽ െകാടുûനിർേദശïൾ

അനുസരിđ്, ഇരുപതു വയĢും അതിൽ കൂടുതലും åപായമുĐവരിൽനിćു േലവäരുെട

എĚം തിöെĜടുûിയിരുćു. 28യേഹാവയുെടആലയûിെല ശുåശൂഷയിൽഅഹേരാെě

പിൻഗാമികെള സഹായിèുക, ആലയûിെě അîണവും വശേûാടുേചർć അറകളും

സൂêിèുക,സകലവിശുĂവസ്തുèെളയും ശുĂീകരിèുക,ൈദവûിെě മąിരûിെല

മĤു േജാലികെളĭാം നിർവഹിèുക, എćിവെയĭാമായിരുćു േലവäരുെട ചുമതലകൾ. 29

േമശയിേലèുĐ കാഴ്ചയĜവും േഭാജനയാഗûിനുĐ േനർമേയറിയ മാവും പുളിĜിĭാû

അĜവുംഅടകൾചുെöടുèുćതും മാവുകുഴയ്èുćതുംഅളവും വലുĜവും നിരീêിèുćതും

എĭാം അവരുെട ചുമതലയായിരുćു. 30 രാവിെലയും ൈവകുേćരവും യേഹാവയ്èു

നąികേരĤുćതിനുംഅവിടെûസ്തുതിèുćതിനുംഅവർസćിഹിതരാകണമായിരുćു.

31 കൂടാെത, ശĒûുകളിലും അമാവാസികളിലും മĤു നിċിതമായ ഉĀവേവളകളിലും

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുേĉാെഴാെèഅവർസćിഹിതരാകണമായിരുćു.

അവർèു നിċയിèെĜö åപകാരവുംഎĚûിെനാûുംഅവർയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നിരăരം ശുåശൂഷകൾഅനുഷ്ഠിèണമായിരുćു. 32അïെന േലവäർ സമാഗമകൂടാരûിനും

വിശുĂčലûിനുംേവ÷ി തïൾèുĐചുമതലകെളĭാം നിറേവĤിയിരുćു. യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ശുåശൂഷകളിൽ അവർ തïളുെട സേഹാദരĈാരായ അഹേരാനäർèു

സഹായികളായും വർûിđിരുćു.

24അഹേരാെěപുåതĈാരുെട ഗണïൾഇവരായിരുćു: നാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ എćിവർ അഹേരാെě പുåതĈാരായിരുćു. 2 എćാൽ നാദാബും

അബീഹൂവുംഅവരുെട പിതാവിനു മുĉുതെć മരിđുേപായിരുćു; അവർèു പുåതĈാരും

ഇĭായിരുćു. അതിനാൽഎെലയാസാരുംഈഥാമാറും പുേരാഹിതĈാരായി ശുåശൂഷെചയ്തു. 3

എെലയാസാരിെě ഒരു പിൻഗാമിയായസാേദാèിെěയുംഈഥാമാരിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ

അഹീെമെലèിെěയുംസഹായേûാെട ദാവീദ് അവെര,അവരുെട നിർദിġ åകമമനുസരിđുĐ

ശുåശൂഷകൾèായി, ഗണïളാèിûിരിđു. 4ഈഥാമാരിെěപിൻഗാമികളിലുĐതിെനèാൾ

വളെരèൂടുതൽ േനതാèĈാർ എെലയാസാരിെě പിൻഗാമികളിൽ ഉĐതായിè÷ു.

അതുåപകാരംതെć അവെര ഗണïളാèിûിരിèുകയും െചയ്തു: എെലയാസാരിെě

പിൻഗാമികളിൽനിćു പതിനാറു കുടുംബûലവĈാരുംഈഥാമാരിെě പിൻഗാമികളിൽനിć്

എöു കുടുംബûലവĈാരും ആയി അവെര വിഭാഗിđു. 5 എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ,

ഇരുവരുെടയും പിൻഗാമികളിൽ വിശുĂčലûിെല അധികാരികളും ൈദവûാൽ

നിയുéരായഅധികാരികളും ഉ÷ായിരുćതിനാൽപêേഭദംകൂടാെത നറുèിöാണ്അവെര

ഗണംതിരിđത്. 6എെലയാസാരിെěശാഖയിൽനിć്ഒćുംപിെćഈഥാമാരിെěശാഖയിൽനിć്

മെĤാćുംഎćåകമûിൽകുടുംബïൾെതരെõടുèെĜöു. േലവäനും െനഥനേയലിെě

പുåതനുമായ െശമēാഎćേവദñൻആേപരുകൾ േരഖെĜടുûി. രാജാവ്, åപഭുèĈാർ,

സാേദാèുപുേരാഹിതൻ,അബäാഥാരിെě മകനായഅഹീെമെലè്, കുടുംബûലവĈാർ,
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പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ എćിവരുെട സാćിധäûിലാണ് അവ േരഖെĜടുûിയത്. 7

ഒćാമെûനറുè് െയേഹായാരീബിനു വീണു. ര÷ാമേûത് െയദായാവിനും. 8മൂćാമേûതു

ഹാരീമിനും നാലാമേûതു െശേയാരീമിനും 9അòാമേûതു മൽèീയാവിനുംആറാമേûതു

മീയാമിനും. 10ഏഴാമേûതുഹേèാസിനുംഎöാമേûത്അബീയാവിനും 11ഒൻപതാമേûതു

േയശുവയ്èും പûാമേûതു െശഖനäാവിനും 12 പതിെനാćാമേûത് എലäാശീബിനും

പåă÷ാമേûതു യാèീമിനും 13 പതിĊൂćാമേûതു ഹുെĜèും പതിćാലാമേûതു

േയെശെബയാമിനും 14പതിനòാമേûതുബിൽെഗèുംപതിനാറാമേûത്ഇേĊരിനും 15

പതിേനഴാമേûതു േഹസീരിനും പതിെനöാമേûതുഹĜിേĢസിനും 16പെûാൻപതാമേûതു

െപഥഹäാവിനും ഇരുപതാമേûതു െയെഹസ്േകലിനും 17 ഇരുപെûാćാമേûതു

യാഖീനുംഇരുപûിര÷ാമേûതുഗാമൂലിനും 18ഇരുപûിമൂćാമേûതുെദലായാവിനും

ഇരുപûിനാലാമേûതു മയസäാവിനും വീണു. 19ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅവരുെട

പൂർവപിതാവായഅഹേരാേനാടു കൽĜിđതനുസരിđ്, അേāഹംഅവർèായി നിർണയിđ

അനുശാസനïൾ åപകാരംഅവർ യേഹാവയുെടആലയûിൽ åപേവശിèുേĉാൾഅവർèു

ശുåശൂഷെചēുćതിനായി നിċയിèെĜö åകമവും ഇതുതെćആയിരുćു. 20 േലവിയുെട

പിൻഗാമികളിൽ േശഷമുĐവർതാെഴĜറയുćവരായിരുćു:അåമാമിെěപുåതĈാരിൽനിć്

ശൂബാേയൽ; ശൂബാേയലിെě പുåതĈാരിൽനിć് െയഹ്േദയാവ്. 21 െരഹബäാവിൽനിć്:

അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ യിĠീയാവ് ഒćാമനായിരുćു. 22 യിസ്ഹാരäരിൽനിć്,

െശേലാേമാû്. െശേലാേമാûിെěപുåതĈാരിൽനിć്, യഹû്, 23െഹേåബാെěപുåതĈാർ:

ഒćാമൻെയരീയാവ്, ര÷ാമൻഅമരäാവ്, മൂćാമൻയഹസീേയൽ, നാലാമൻ െയèെമയാം. 24

ഉĢീേയലിെěപുåതൻ: മീഖാ. മീഖായുെടപുåതĈാരിൽനിć്: ശമീർ. 25മീഖായുെടസേഹാദരൻ

യിĠീയാവ്. യിĠീയാവിെěപുåതĈാരിൽനിć് െസഖരäാവ്. 26െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി,

മൂശി. യയസäാവിെě പുåതൻ െബേനാ. 27 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: യയസäാവിൽനിć്:

െബേനാ, േശാഹം, സèൂർ, ഇåബി. 28 മıിയിൽനിć്: എെലയാസാർ, അേāഹûിനു

പുåതĈാരിĭായിരുćു. 29കീശിൽനിć്: കീശിെě പുåതൻ, െയരďേയൽ. 30 മൂശിയുെട പുåതĈാർ:

മıി, ഏെദർ, െയരീേമാû്. അവരുെട കുടുംബåകമമനുസരിđുĐ േലവäർ ഇവരായിരുćു.

31 അവരും അഹേരാെě പിൻഗാമികളായ തïളുെട സേഹാദരĈാർ െചയ്തതുേപാെല

ദാവീദുരാജാവ്, സാേദാè്, അഹീെമെലè്, പുേരാഹിതĈാരുെട കുടുംബûലവĈാർ, േലവäർ

എćിവരുെടസാćിധäûിൽനറുèിöു.അതതു പിതൃഭവനûിൽഓേരാ തലവനും തെěഇളയ

സേഹാദരെനേĜാെലതെćപരിഗണിèെĜöു.

25 ദാവീദ് തെěൈസനäാധിപĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്ആസാഫിെěയും േഹമാെěയും

െയദൂഥൂെěയും പുåതĈാരിൽ ചിലെര åപവചനശുåശൂഷയ്èായി േവർതിരിđു. വീണ, കിćരം,

ഇലûാളം ഇവയുെടഅകĉടിേയാടുകൂടിഅവർഈശുåശൂഷനിർവഹിèണമായിരുćു.ഈ

ശുåശൂഷനിർവഹിđആളുകളുെട േപരുവിവരം ഇåപകാരമാണ്: 2ആസാഫിെěപുåതĈാരിൽനിć്:

സèൂർ, േയാേസഫ്, െനഥനäാവ്,അശേരലാ, ഇവർആസാഫിെěനിർേദശമനുസരിđ് രാജാവിെě

േമൽേനാöûിൽ åപവചനശുåശൂഷ െചയ്തിരുćു. 3 െയദൂഥൂനുേവ÷ി അേāഹûിെě

പുåതĈാരിൽനിć്: െഗദലäാവ്, െസരി, െയശēാവ്, ശിെമയി, ഹശബäാവ്, മüിഥäാവ്—ആെക

ആറുേപർ. ഇവർ åപവചിđത് തïളുെട പിതാവായ െയദൂഥൂെě േമൽേനാöûിലായിരുćു.

കിćരംമീöി യേഹാവയ്èുനąിയുംസ്തുതിയുംഅർĜിđുെകാ÷ായിരുćുഅവർശുåശൂഷ

നിറേവĤിയിരുćത്. 4 േഹമാനുേവ÷ി, അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽനിć്: ബുèിയാവ്,
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മüനäാവ്, ഉĢീേയൽ, െശബൂേവൽ, െയരീേമാû്,ഹനനäാവ്, ഹനാനി,എലീയാഥാ, ഗിāൽതി,

േരാമംതി‐ഏെസർ, േയാശ്െബèാശാ, മേĭാഥി, േഹാഥീർ, മഹസീേയാû് 5ഇവെരĭാംരാജാവിെě

ദർശകനായ േഹമാെěപുåതĈാരായിരുćു. േഹമാെന ഉćതനാèുെമć്ൈദവം നൽകിയ

വാëാനûിെěഫലമായിഅവനുനൽകെĜöവരായിരുćുഇവർ.ൈദവം േഹമാന് പതിćാലു

പുåതĈാെരയും മൂćു പുåതിമാെരയും åപദാനംെചയ്തു. 6ഈമൂćു ഗണûിലുംെപö ഇവെരĭാം

യേഹാവയുെടആലയûിൽഇലûാളïളും വീണയുംകിćരവും ഉപേയാഗിđ്ൈദവûിെě

മąിരûിൽനടèുćശുåശൂഷയ്èുേവ÷തായസംഗീതം പകർćു. ഇവെരĭാം താăാïളുെട

പിതാèĈാരുെട േമൽേനാöûിലായിരുćു åപവർûിđത്.ആസാഫും െയദൂഥൂനും േഹമാനും

രാജാവിെě േമൽേനാöûിലായിരുćു åപവർûിđിരുćത്. 7 അവെരĭാവരും തïളുെട

ബĆുജനïേളാടു േചർć് യേഹാവയ്èുസംഗീതംആലപിèുćതിൽതഴèംവćവരും

വിദë്ധരും ആയിരുćു. അവരുെട എĚം ആെക 288 ആയിരുćു. 8 െചറുĜèാരും

മുതിർćവരുംഅധäാപകരുംഅേധäതാèളും ഒരുേപാെലനറുèിö് താăാïളുെടശുåശൂഷ

നിċയിđു. 9ആസാഫിനുേവ÷ിയുĐആദäെûനറുè് േയാേസഫിനു വീണു.അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ ര÷ാമേûത് െഗദലäാവിന് വീണു.അേāഹവും

ബĆുèളും പുåതĈാരുംകൂടി പåă÷ുേപർ 10മൂćാമേûത്സèൂറിനു വീണു.അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 11നാലാമേûത് യിåസിè്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 12അòാമേûത് െനഥനäാവിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 13ആറാമേûത് ബുèിയാവിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 14ഏഴാമേûത് െയശേരെലè്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 15 എöാമേûത് െയശēാവിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 16ഒൻപതാമേûത് മüനäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 17 പûാമേûത് ശിെമയിè്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടിപåă÷ുേപർ 18പതിെനാćാമേûത്അസെരേയലിന്,അേāഹവുംപുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 19പåă÷ാമേûത് ഹശബäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 20പതിĊൂćാമേûത് ശൂബാേയലിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 21പതിćാലാമേûത് മüിഥäാവിന്,അേāഹവുംപുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 22പതിനòാമേûത് െയേരേമാûിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 23പതിനാറാമേûത്ഹനനäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 24പതിേനഴാമേûത് േയാശ്െബèാശയ്è്, അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 25പതിെനöാമേûത് ഹനാനിè്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 26പെûാൻപതാമേûത് മേĭാഥിè്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 27ഇരുപതാമേûത്എലീയാെഥè്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 28ഇരുപെûാćാമേûത് േഹാഥീരിന്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 29ഇരുപûിര÷ാമേûത് ഗിāൽതിè്,അേāഹവും

പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 30ഇരുപûിമൂćാമേûത് മഹസീേയാûിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 31ഇരുപûിനാലാമേûത് േരാമംതി‐

ഏെസറിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ.

26 ദçാരപാലകരുെട ഗണïൾ: േകാരഹäരിൽനിć്: ആസാഫിെě പുåതĈാരിെലാരാളായ

േകാേരയുെട മകൻ െമേശെലമäാവ്. 2 െമേശെലമäാവിെě പുåതĈാർ: ആദäജാതനായ
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െസഖരäാവ്, ര÷ാമനായ െയദീയേയൽ, മൂćാമനായ െസബദäാവ്, നാലാമനായയýീേയൽ, 3

അòാമനായ ഏലാം, ആറാമനായ െയേഹാഹാനാൻ, ഏഴാമനായ എേലäാേഹാേവനായി.

4ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě പുåതĈാരും ദçാരപാലകഗണûിൽ ഉ÷ായിരുćു: ആദäജാതനായ

െശമēാവ്, ര÷ാമനായ െയേഹാസാബാദ്, മൂćാമനായ േയാവാഹ്, നാലാമനായ സാഖാർ,

അòാമനായെനഥനേയൽ, 5ആറാമനായഅĊീേയൽ,ഏഴാമനായയിĢാഖാർ,എöാമനായ

െപയൂെലഥായി. (ൈദവം ഓേബദ്‐ഏേദാമിെനഅനുåഗഹിđിരുćു.) 6ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

മകനായ െശമēാവിനും പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.അവർപരാåകമശാലികളായിരുćതിനാൽ

തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു നായകĈാരായിരുćു. 7 െശമēാവിെě പുåതĈാർ:

ഒýി, രഫാേയൽ, ഓേബദ്, എൽസാബാദ്. അേāഹûിെě ബĆുèാരായ എലീഹൂ,

െസമഖäാവ് എćിവരും കഴിവുĐവരായിരുćു. 8 ഇവെരĭാം ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു. അവരും അവരുെട പുåതĈാരും ബĆുèളും ശുåശൂഷയിൽ

നിപുണĈാരായിരുćു.ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěപിൻഗാമികൾആെകഅറുപûിര÷ുേപർ. 9

െമേശെലമäാവിനും കഴിവുĤവരായ പുåതĈാരും ബĆുèളും ഉ÷ായിരുćു. അവർആെക

പതിെനöുേപർ. 10 െമരാരäനായ േഹാസയ്èും പുåതĈാരു÷ായിരുćു: ഒćാമനായ ശിåമി.

അേāഹംആദäജാതനായിരുćിĭ. എćിöും പിതാവായ േഹാസഅേāഹെû ഒćാമനായി

അവേരാധിđു. 11 ര÷ാമനായ ഹിൽèിയാവ്, മൂćാമനായ െതബലäാവ്, നാലാമനായ

െസഖരäാവ്. േഹാസയുെട പുåതĈാരും ബĆുèളുമായി ആെക പതിĊൂćുേപർ. 12

ഈ ദçാരപാലകഗണïൾè് അവരുെട ബĆുèൾè് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć

യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷകൾèുĐചുമതലയും ഉ÷ായിരുćു.ഈചുമതലകൾ

ഗണïളുെട തലവĈാർ മുഖാăരം നിർണയിèെĜöിരുćു. 13 ഓേരാ കവാടûിെലയും

കാവൽ ചുമതല നറുèിöു നിċയിèെĜöിരുćു. കുടുംബïളുെട åകമമനുസരിđും

െചറുĜèാർèും മുതിർćവർèും ഒരുേപാെലയുംആചുമതല നിċയിèെĜöിരുćു. 14

കിഴേèകവാടûിനുĐനറുè് െശെലമäാവിന് വീണു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെě മകനും

വിേവകശാലിയായ ഉപേദġാവുമായ െസഖരäാവിനുേവ÷ിനറുèിöു.അേāഹûിന് വടേè

കവാടûിനുĐ നറുèുവീണു. 15 െതേè കവാടûിനുĐ നറുè് ഓേബദ്‐ഏേദാമിനു

വീണു.സംഭരണശാലയ്èുĐനറുè്അേāഹûിെěപുåതĈാർèും വീണു. 16പടിõാേറ

കവാടûിലും കയĤûിെല ശേĭ‐െഖû് കവാടûിലും കാവലിനുĐനറുèുകൾശൂĜീമിനും

േഹാെസèിനും വീണു. കാവൽèാർ, ഒരാൾ മെĤാരാളുെടഅരികûായികാവൽെചയ്തിരുćു:

17 ദിവസംമുഴുവനും കിഴേèകവാടûിൽആറു േലവäരും വടേèകവാടûിൽനാലും െതേè

കവാടûിൽനാലും ഭøാരഗൃഹûിîൽഒേരസമയംഈര÷ുേപരും കാവൽനിćിരുćു. 18

ൈദവാലയാîണûിനു പടിõാറുĐ വഴിയിൽ നാലുേപരും അîണûിൽ ര÷ുേപരും

ഉ÷ായിരുćു. 19 േകാരഹിെěയും െമരാരിയുെടയും പിൻഗാമികളായ ദçാരപാലകഗണïൾ

ഇവരായിരുćു. 20 അവരുെട സേഹാദരĈാരായ മĤു േലവäർ ൈദവാലയûിെല

ഭøാരĜുരകളുെടയും വിശുĂവസ്തുèൾ സൂêിèുć ഭøാരĜുരകളുെടയും

ചുമതലèാരായിരുćു. 21ലāാെěപിൻഗാമികൾ—െഗർേശാനിലൂെടയാണ്ഇവർലെയദാെě

സăതികളായത്—െഗർേശാനäനായലāാെěകുടുംബïൾെèĭാം തലവĈാരുംആയിരുć

െയഹീേയലും, 22 െയഹീേയലിെě പുåതĈാരും േസഥാമും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ

േയാേവലും.അവർയേഹാവയുെടആലയûിെല ഭøാരïളുെടചുമതലവഹിđിരുćു. 23

അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ, െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർ എćിവെര സംബĆിđ വിവരïൾ:
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24 േമാശയുെട മകനായ െഗർേശാമിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ െശബൂേവൽ ഭøാരïളുെട

മുഖäഅധികാരിയായിരുćു. 25 എലീേയസർവഴി അേāഹûിെě ബĆുജനïളായവർ:

എലീേയസരിെě മകൻെരഹബäാവ്,അേāഹûിെě മകൻെയശēാവ്, െയശēാവിെě മകൻ

േയാരാം, േയാരാമിെě മകൻസിåകി, സിåകിയുെട മകൻ െശേലാേമാû്. 26 ദാവീദ് രാജാവും

സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുമായ കുടുംബûലവĈാരും മĤു ൈസനäാധിപĈാരും

സമർĜിđിരുćവസ്തുèളുെട ഭøാരïൾè് െശേലാേമാûുംഅേāഹûിെěബĆുèളും

ചുമതലèാരായിരുćു. 27 യുĂûിൽ പിടിെđടുû െകാĐമുതലുകളിൽ ചിലത് അവർ

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അĤകുĤĜണികൾèായി സമർĜിđിരുćു. 28 ദർശകനായ

ശമുേവലും കീശിെě മകനായശൗലും േനരിെě മകനായഅബ്േനരും െസരൂയയുെട മകനായ

േയാവാബുംസമർĜിđിരുćവസ്തുèളും സകലസമർĜിതവസ്തുèളും െശേലാമീûിെěയും

അേāഹûിെěബĆുèളുെടയും സൂêിĜിലായിരുćു. 29യിസ്ഹാരäരിൽനിć്: െകനനäാവും

അേāഹûിെě പുåതĈാരും ൈദവാലയûിനു െവളിയിൽ ഇåസാേയലിന് അധികാരികളും

നäായാധിപĈാരും ആയിരുćു. 30 െഹേåബാനäരിൽനിć്: ഹശബäാവും അേāഹûിെě

ബĆുèളും ആയി ആയിരûി എഴുനൂറു åപഗൽഭĈാർ ഇåസാേയലിൽ േയാർദാൻനദിèു

പടിõാറ് യേഹാവയുെടഎĭാശുåശൂഷകൾèും രാജേസവനûിനും ചുമതലെĜöവരായി

ഉ÷ായിരുćു. 31 െഹേåബാനäരുെട കുടുംബപരമായ വംശാവലിേരഖകൾ അനുസരിđ്

െയരീയാവായിരുćു െഹേåബാനäരുെട തലവൻ. ദാവീദിെě ഭരണûിെěനാൽĜതാമാ÷ിൽ

േരഖകൾെവđു നടûിയ അേനçഷണûിൽ ഗിെലയാദിെല യാേസരിൽ åപാപ്തരായ ചില

െഹേåബാനäെര കെ÷ûി. 32െയരീയാവിന് åപഗൽഭĈാരും കുടുംബûലവĈാരുമായ 2,700

ബĆുജനïൾ ഉ÷ായിരുćു. ൈദവിക ശുåശൂഷകളും രാജകീയമായ ഏതു കാരäവും

നിർവഹിèുćതിനുമായി ദാവീദുരാജാവ്അവെര രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട

അർധേഗാåതûിെěയും േമൽവിചാരകĈാരാèി നിയമിđു.

27ഇåസാേയലിെലകുടുംബûലവĈാരുെടയുംസഹåസാധിപĈാരുെടയുംശതാധിപĈാരുെടയും

അവരുെട അധിപതിമാരുെടയും േപരുവിവരĜöിക: മാസംേതാറും തവണെവđ്

ആ÷ുമുഴുവൻ കൃതäനിരതരായിരുć േസനാഗണïേളാടു ബĆെĜö് അവർ രാജാവിെന

േസവിđിരുćു. ഈ ഗണïൾ ഓേരാćിനും 24,000 ഭടĈാർവീതം ഉ÷ായിരുćു. 2

സĝീേയലിെě മകൻ യാേശാെബയാം ഒćാംമാസûിേലèുĐ ഒćാംഗണûിെě

അധിപനായിരുćു.അേāഹûിെě ഗണûിൽ 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 3അേāഹം

േഫെരĢിെěപിൻഗാമിയും ഒćാംമാസേûèുĐൈസനäാധിപĈാർെèĭാംഅധിപതിയും

ആയിരുćു. 4 അേഹാഹäനായ േദാദായി ര÷ാംമാസേûèുĐ ര÷ാംഗണûിെě

അധിപനായിരുćു. ആ ഗണûിെě നായകനായിരുćു മിേĥാû്. ആ ഗണûിലും

24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 5 മൂćാംമാസേûèുĐ മൂćാം ൈസനäാധിപൻ

പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദായുെട മകൻ െബനായാവ്ആയിരുćു.അേāഹംഅധിപനായുĐ

ആ ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 6 മുĜതു åപബലĈാരിൽ ഒരുവനും

അവരുെട നായകനുമായ െബനായാവ് ഇേāഹംതെć. ഇേāഹûിെě കാലേശഷം

മകൻ അĊീസാബാദ് ആ ഗണûിെě നായകനായിരുćു. 7 നാലാംമാസേûèുĐ

നാലാമൻ േയാവാബിെě സേഹാദരനായഅസാേഹൽആയിരുćു. അേāഹûിെě മകൻ

െസബദäാവ്അേāഹûിെěപിൻഗാമിയായിûീർćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000

പടയാളികളു÷ായിരുćു. 8അòാംമാസേûèുĐഅòാമൻയിåസാഹäനായശംഹൂû്
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എćൈസനäാധിപനായിരുćു.അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 9

ആറാംമാസേûèുĐആറാമൻെതേèാവäനായഇേèശിെěമകൻഈരാആയിരുćു.

അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 10ഏഴാംമാസേûèുĐ

ഏഴാമൻ എåഫയീമäരിൽ െപേലാനäനായ േഹെലസ് ആയിരുćു. അേāഹûിെě

ഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 11 എöാംമാസേûèുĐ എöാമൻ

േസരഹäരിൽഹൂശാതäനായസിെĒഖായിആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000

പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 12 ഒൻപതാംമാസേûèുĐ ഒൻപതാമൻ െബനäാമീനäരിൽ

അനാേഥാതäനായഅബിേയെസർആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 13 പûാംമാസേûèുĐ പûാമൻ േസരഹäരിൽ െനേതാഫാതäനായ

മഹരായിആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 14

പതിെനാćാംമാസേûèുĐപതിെനാćാമൻഎåഫയീമിെěപുåതĈാരിൽപിരാേഥാനäനായ

െബനായാവ്ആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു.

15 പåă÷ാംമാസേûèുĐ പåă÷ാമൻ െനേതാഫാതäനായ െഹൽദായി ആയിരുćു.

അേāഹം ഒýിേയലിെěകുടുംബèാരൻആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000

പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 16ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്അധിപĈാർ: രൂേബനäർè്

അധിപൻ: സിåകിയുെട മകനായഎലീേയസർ. ശിെമേയാനäർè്അധിപൻ: മയഖായുെട മകനായ

െശഫതäാവ്. 17 േലവിേഗാåതûിന്: െകമൂേവലിെě മകനായ ഹശബäാവ്. അഹേരാനäർè്:

സാേദാè്. 18 െയഹൂദയ്è്: ദാവീദിെě ഒരു സേഹാദരനായ എലീഹൂ. യിĢാഖാറിന്:

മീഖാേയലിെě മകൻ ഒåമി. 19െസബൂലൂന്: ഓബദäാവിെě മകൻയിശ്മēാവ്. നഫ്താലിè്:

അåസീേയലിെě മകൻ െയരീേമാû്. 20എåഫയീമäർè്:അസസäാവിെě മകൻ േഹാേശയാ.

മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിന്: െപദായാവിെě മകൻ േയാേവൽ. 21 മനെĠയുെട,

ഗിെലയാദിലുĐഅർധേഗാåതûിന്: െസഖരäാവിെě മകൻയിേāാ. െബനäാമീൻേഗാåതûിന്:

അബ്േനരിെě മകൻയാസീേയൽ. 22ദാൻേഗാåതûിന്: െയേരാഹാമിെě മകനായഅസെരേയൽ.

ഇവരായിരുćു ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്അധിപĈാർ. 23ഇåസാേയലിെനആകാശûിെല

നêåതïെളേĜാെലഅസംഖäമാèിûീർèുെമć് യേഹാവവാëാനം െചയ്തിരുćതിനാൽ

ദാവീദ് ഇരുപതുവയĢുംഅതിൽതാെഴയും åപായമുĐവരുെടഎĚംഎടുûിĭ. 24െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ് ജനസംഖä എടുèാൻ ആരംഭിെđîിലും അതു പൂർûീകരിđിĭ.

ഈ സംഖäെയടുèൽമൂലം യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിേĈൽ വćു. അതിനാൽ

കണെèടുû സംഖä ദാവീദുരാജാവിെě ചരിåതåഗĄïളിൽ ഉൾെĜടുûിയതുമിĭ. 25

അദീേയലിെě മകനായ അസ്മാെവû് രാജഭøാരïൾèു ചുമതലèാരനായിരുćു.

ഉĢീയാവിെěമകനായെയേഹാനാഥാനായിരുćു രാജധാനിèുപുറûുĐčലïളിെല

നിലïളിലും നഗരïളിലും åഗാമïളിലും േകാöകളിലുമുĐഭøാരïളുെടഅധികാരി. 26

േദശûു കൃഷിെചയ്തിരുć കൃഷിĜണിèാരുെട ചുമതലèാരൻ െകലൂബിെě മകനായ

എåസി ആയിരുćു. 27 മുăിരിേûാĜുകൾè് രാമാതäനായ ശിെമയി ചുമതലèാരൻ

ആയിരുćു. മുăിരിേûാĜുകളിെല ഉğćമായ വീõു സൂêിèുć നിലവറകൾè്

ശിഫ്മäനായ സĝി േമൽവിചാരകനായിരുćു. 28 ഒലിവുവൃêïൾèും കാöûികൾèും

പടിõാറുĐകുćിൻåപേദശïൾèും െഗേദരäനായബാൽ‐ഹാനാനുംഎĚസൂêിèുć

നിലവറകൾèു േയാവാശും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 29ശാേരാനിൽ േമയുćകćുകാലികൾè്

ശാേരാതäനായ ശിåതായിയും താഴçരയിെല കćുകാലികൾè് അദ്ലായിയുെട മകനായ
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ശാഫാûും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 30 ഒöകïൾè് യിശ്മാേയലäനായ ഓബീലും

കഴുതകൾè് െമേരാേനാതäനായെയഹ്േദയാവും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 31ആടുകൾè്

ഹåഗീയിമäനായ യസീസ് േമൽവിചാരകനായിരുćു. ദാവീദ് രാജാവിെě വസ്തുവകകൾè്

ഇവെരĭാം അധിപതിമാരായിരുćു. 32 ദാവീദിെě പിതൃസേഹാദരനായ േയാനാഥാൻ

åകാăദർശിയും േവദñനുമായ ഒരു ഉപേദġാവായിരുćു. ഹഖ്േമാനിയുെട മകനായ

െയഹീേയൽ രാജകുമാരĈാെര പഠിĜിèുćവനായിരുćു. 33അഹീേഥാെഫൽ രാജാവിെě

ഉപേദġാവും അർഖäവംശജനായ ഹൂശായി രാജാവിെě ഉĤമിåതവും ആയിരുćു. 34

െബനായാവിെě മകനായ െയേഹായാദായും അബäാഥാരും അഹീേഥാെഫലിനുേശഷം

രാജാവിെě ഉപേദശകരായി. േയാവാബ് രാജാവിെěൈസനäാധിപൻആയിരുćു.

28ഇåസാേയലിെല സകല അധിപതികളും െജറുശേലമിൽ ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ദാവീദ്

സേąശമയđു: േഗാåതാധിപĈാർ, രാജേസവനûിലുĐ േസനാഗണïളുെട

അധിപĈാർ, സഹåസാധിപĈാർ, ശതാധിപĈാർ, രാജാവിെěയും പുåതĈാരുെടയും

സçûുèൾèും കćുകാലിസĉûുèൾèും ചുമതലèാർ, െകാöാരം േമൽവിചാരകĈാർ,

വീരĈാർ, പരാåകമശാലികളായ മĤുĐവർ എćിïെനയുĐ എĭാവെരയും അേāഹം

കൂöിവരുûി. 2 ദാവീദ് രാജാവ് എഴുേćĤുനിć് ഇåപകാരം പറõു: “എെě ജനവും

എെě സേഹാദരĈാരുേമ, åശĂിèുക! യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിന് ഒരു

വിåശമസേîതമായും നĊുെട ൈദവûിനു പാദപീഠമായും ഒരു ആലയം പണിയണെമć്

ഞാൻ ഹൃദയപൂർവം ആåഗഹിđിരുćു. അതു പണിയുćതിനുĐ പĂതികളും ഞാൻ

ആവിഷ്èരിđു. 3 എćാൽ ൈദവം എേćാട് അരുളിെđയ്തു: ‘എെě നാമûിന് ഒരു

ആലയം പണിേയ÷തു നീയĭ; കാരണം നീ ഒരു േയാĂാവാണ്, രéവും ചിăിയിöു÷്!’

4 “എćിരുćാലും ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ, ഇåസാേയലിന് എേćèും

രാജാവായിരിേè÷തിന്, എെě സകലകുലûിൽനിćും എെć െതരെõടുûു.

അവിടć് േനതൃčാനേûè് െയഹൂദാേഗാåതെûയും ആ േഗാåതûിൽെവđ് എെě

ഭവനെûയും െതരെõടുûു: കൂടാെത എെě പിതാവിെě മèളിൽെവđ് എെć,

സകല ഇåസാേയലിനും രാജാവാèുćതിനു åപസാദിèുകയും െചയ്തു. 5 എെě

സകലപുåതĈാരിലുംെവđ്—യേഹാവഎനിè്അനവധി പുåതĈാെര നൽകിയിöു÷്—അവിടć്

എെě മകനായ ശേലാേമാെന, ഇåസാേയലിേĈൽ, യേഹാവയുെട രാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćതിനു െതരെõടുûിരിèുćു, 6 യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: ‘എെě

ആലയവും അîണïളും പണിേയ÷ വäéി നിെě മകനായ ശേലാേമാൻതെćയാണ്;

എെăćാൽഞാൻഅവെനഎെě മകനായിരിèാൻ െതരെõടുûിരിèുćു; ഞാൻ

അവനു പിതാവായിരിèുകയും െചēും. 7 അവൻ, ഇćു െചēുćതുേപാെല, എെě

åപമാണïളും ചöïളും അനുസരിèുć കാരäûിൽ ദൃഢചിûനായിരിèുെമîിൽ

ഞാൻ അവെě രാജതçം എേćèുമായി സുčിരമാèും.’ 8 “ആകയാൽ ഇേĜാൾ എĭാ

ഇåസാേയലും യേഹാവയുെട സർവസഭയും കാൺെകയും നĊുെട ൈദവം േകൾെèയും

ഞാൻ ഇതു പറയുćു: നിïൾഈനĭേദശം സçăമാèി അനുഭവിèുകയും നിïളുെട

കാലേശഷം നിïളുെട സăതികൾè് അതു ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും

െചേē÷തിന്, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപമാണïെള അനുസരിèുć

കാരäûിൽ ഏĤവും ജാഗരൂകരായിരിèുക! 9 “ആകയാൽ ഇേĜാൾ എെě മകേന,

ശേലാേമാേന, നിെěപിതാവിെěൈദവെûഅറിയുക!സĉൂർണഹൃദയസമർĜണേûാടും
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ദൃഢചിûതേയാടുംകൂടി അവിടെû േസവിèുക! കാരണം യേഹാവ ഓേരാ ചിăയ്èും

പിćിലുĐ നിനവുകെള åഗഹിèുćു. നീ അവിടെû അേനçഷിèുെമîിൽ അവിടെû

കെ÷ûും. എćാൽ നീ അവിടെû പരിതäജിđാൽ അവിടćു നിെć എേćèുമായി

തĐിèളയും. 10ഇതാ! ഇതും ചിăിèുക! വിശുĂമąിരമായി ഒരാലയം പണിയുćതിനു

യേഹാവനിെćെതരെõടുûിരിèുćു.അതുൈധരäസേമതംനിർവഹിèുക!” 11പിെć

ദാവീദ്ൈദവാലയûിെěപൂമുഖം,അതിേനാടുേചർćുĐനിർമിതികൾ, ഭøാരഗൃഹïൾ,

മാളികമുറികൾ, അതിെě അകûളïൾ, പാപനിവാരണčാനം എćിവയുെട മാതൃക

ശേലാേമാെനഏൽĜിđു. 12യേഹാവയുെടആലയûിെěതിരുമുĤïൾ,ചുĤുമുĐമുറികൾ,

ൈദവാലയസçûുèൾèുĐഭøാരïൾ,സമർĜിതവസ്തുèൾèുĐഭøാരïൾ,

ഇവെയĜĤിെയĭാംൈദവാÿാവ് ദാവീദിെě മനĢിൽ േതാćിđതിെěമുഴുവൻമാതൃകയും

അേāഹം ശേലാേമാനു െകാടുûു. 13 പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും ഗണïൾ,

യേഹാവയുെടആലയûിെലഎĭാവിധûിലുമുĐശുåശൂഷാേജാലികൾ,അതുേപാെലതെć

ഈ ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷ പാåതïൾ ഇവെയĜĤിയുĐ നിർേദശïളും

അേāഹം െകാടുûു. 14 വിവിധതരം ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷ിവരുć സçർണ

ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐസçർണവും വിവിധശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷ിവരുć

െവĐി ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐ െവĐിയും 15 ഓേരാ വിളèുത÷ിനും

വിളèിനും േവ÷ിവരുćനിċിതതൂèംസഹിതംസçർണവിളèുത÷ുകൾèുംഅവയുെട

വിളèുകൾèുംകൂടി െമാûം േവ÷ിവരുć സçർണവും ഓേരാ വിളèുത÷ിെěയും

ഉപേയാഗംഅനുസരിđ് ഓേരാ െവĐിവിളèു ത÷ിനുംഅതിെല വിളèിനും േവ÷ിവരുć

െവĐിയും ദാവീദ് െകാടുûു. 16 കാഴ്ചയĜûിെě ഓേരാ േമശയ്èും േവ÷ിയുĐ

സçർണവും െവĐിേമശകൾèുേവ÷ിയുĐ െവĐിയും തൂèåപകാരം െകാടുûു. 17

മുൾെèാളുûുകൾ, തളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïൾ, ഭരണികൾ, ഇവയ്èു

േവ÷ിവരുćശുĂിെചയ്തസçർണവും ഓേരാ സçർണûളികയ്èും േവ÷ിവരുćസçർണവും

ഓേരാ െവĐിûളികയ്èും േവ÷ിവരുć െവĐിയും 18 ധൂപപീഠûിനു േവ÷ിവരുć

ശുĂിെചയ്തസçർണവും ചിറകുവിരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകെûസംരêിèുć

െകരൂബുകളുĐ രഥമാതൃകയ്èുേവ÷ിവരുć സçർണവും ദാവീദ് നൽകി. 19 അേāഹം

പറõു: “ഇവെയĭാം, യേഹാവയുെടൈകകൾഎെěേമൽഉ÷ായിരുćതിനാൽഎനിè്

എഴുതിèിöിയിöുĐ കാരäïളാണ്. പണിയുെട വിശദാംശïളും അവിടć് എനിèു

മനĢിലാèിûćിöുĐതാണ്.” 20 ദാവീദ് ഇതുംകൂടി തെě മകനായശേലാേമാേനാടു പറõു:

“ശéനുംധീരനുംആയിരിèുക.ഈേവലെചēുക. ഭയെĜടുകേയാൈധരäഹീനനാകുകേയാ

അരുത്. കാരണംൈദവമായയേഹാവ—എെěൈദവം—നിേćാടുകൂെടയു÷്. യേഹാവയുെട

ആലയûിനുേവ÷ിയുĐ സകലേജാലികളും പൂർûീകരിèുćതുവെര യേഹാവ

നിെć ൈകവിടുകയിĭ; ഉേപêിèുകയുമിĭ. 21 പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും

ഗണïെളĭാംൈദവûിെěആലയûിെലഏതു േജാലിèുംസćĂരാണ്. കൂടാെതഏതു

കരകൗശലേവലയിലുംൈനപുണäവുംസćĂതയുമുĐഏവനുംഎĭാ േജാലികളിലും നിെć

സഹായിèും.അധിപതികളും ജനïെളĭാവരും നിെěഏതു കൽĜനയുംഅനുസരിèും.”

29അതിനുേശഷം ദാവീദുരാജാവ്സർവസഭേയാടുമായി പറõു: “ൈദവം െതരെõടുû

എെě മകൻ ശേലാേമാൻ െചറുĜമാണ്; അനുഭവസĉûിĭാûവനുമാണ്;
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േജാലിേയാ വളെര ഭാരിđതും. ഈ മąിരം മനുഷäനുേവ÷ിയĭ; മറിđ് ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐതാണ്. 2എെěൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ിഞാൻഎെě

സർവവിഭവേശഷികളും ഉപേയാഗിđ്സാധനïൾേശഖരിđുെവđിöു÷്—സçർണĜണികൾèു

സçർണവും െവĐിèു െവĐിയും െവîലûിനു െവîലവും ഇരുĉിന് ഇരുĉും

മരûിനു മരവും അതുേപാെലതെć അലîാരĜണികൾèുേവ÷ി േഗാേമദകèĭ്,

ൈവഡൂരäം, വിവിധ വർണïളിലുĐകĭുകൾ,എĭാ ഇനûിലുമുĐ േമൽûരം കĭുകൾ,

മാർബിൾ—ഇവെയĭാം വളെര വിപുലമായ അളവിൽ ഞാൻ േശഖരിđുെവđിരിèുćു.

3 കൂടാെത, വിശുĂ ആലയûിനുേവ÷ി ഞാൻ േശഖരിđുെവđിരിèുć എĭാĤിനും

ഉപരിയായിഎെěൈദവûിെěആലയേûാട്എനിèുĐ åപതിപûിമൂലംഞാൻഎെě

െപാൻെവĐിഭøാരïളും ഇതാ തരുćു: 4 മൂവായിരം താലă് ഓഫീർതîവും ഏഴായിരം

താലăു ശുĂിെചയ്ത െവĐിയും ഞാൻ തരുćു. ആലയഭിûികൾ െപാതിയുćതിനും 5

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐപണികൾ െചēിèുćതിനും, കരകൗശലേവലèാരുെട

എĭാപണികളുംനിർവഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണിവ.എćാലിേĜാൾയേഹാവയ്èുേവ÷ി

സçയം സമർĜിèാൻ താത്പരäമുĐവർ ആരു÷്?” 6 അേĜാൾ കുടുംബûലവĈാരും

ഇåസാേയലിെലേഗാåതാധിപĈാരുംസഹåസാധിപĈാരുംശതാധിപĈാരും രാജേസവനûിനു

ചുമതലെĜö അധികാരികളും താത്പരäപൂർവം ദാനïൾ െചയ്തു. 7 ൈദവûിെě

ആലയûിെěപണികൾèായിഅēായിരം താലăുസçർണവും പതിനായിരം തîèാശും

പതിനായിരം താലăു െവĐിയും പതിെനĚായിരം താലăു െവîലവും ഒരുലêം താലă്

ഇരുĉും അവർ െകാടുûു. 8 വിലേയറിയ രýèĭുകളു÷ായിരുćവർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ഭøാരûിൽ േചർèാൻഅവ െഗർേശാനäനായ െയഹീേയലിെěൈകവശം

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 9 േനതാèĈാർ ഈ വിധം സçമനĢാെല ദാനം െചയ്തേĜാൾ

ജനം സേăാഷിđു. കാരണംഅവർ യേഹാവയ്èു ദാനംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćു. ദാവീദുരാജാവും ഇതിൽ ഏĤവും സേăാഷിđു. 10 അതിനുേശഷം ദാവീദ്

സർവസഭയുെടയുംമുĉിൽ ഇåപകാരം യേഹാവെയ സ്തുതിđു: “ഞïളുെട പിതാവായ

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,അï്എെćേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ! 11മഹûçവും

ശéിയും േതജĢും കീർûിയും മഹിമയും യേഹാേവ, അേïèുĐതാണ്. ഭൂമിയിലും

സçർഗûിലുമുĐെതĭാം അïയുേടതാകുćു. യേഹാേവ, രാജäം അേïèുĐത്. അï്

സകലûിെěയും തലവനായിരിèുćു. 12ധനവുംബഹുമാനവുംഅïയിൽനിć് വരുćു;

എĭാĤിെനയും ഭരിèുćതും അïുതെć. എĭാവെരയും ഉĂരിđ് ശéി പകരാനുĐ

ശéിയും അധികാരവും അïയുെട കരïൾèുĐിലാണേĭാ. 13 ഇേĜാൾ, ഞïളുെട

ൈദവേമ,ഞïൾഅേïèുനąികേരĤുćു;അïയുെട മഹûçകരമായനാമംഞïൾ

പുകഴ്ûുകയും െചēുćു. 14 “ഇåതയും ഉദാരമായി ദാനം െചēാൻകഴിയûèവിധംഞാനാര്?

എെě ജനവും എăുĐൂ? എĭാം അïയിൽനിćു ലഭിèുćു; അïയുെട പèൽനിćു

വാïിഞïൾഅേïèുതരികമാåതേമ െചēുćുĐൂ. 15യേഹാേവ,ഞïൾഅവിടെû

കúുĉിൽ—ഞïളുെടപിതാèĈാെരേĜാെലതെć—വിേദശികളും åപവാസികളുംമാåതം.

ഭൂമിയിൽഞïളുെടആയുഷ്കാലംആശയĤ ഒരു നിഴൽേപാെലമാåതം. 16ഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ,അïയുെട വിശുĂനാമûിന് ഒരുആലയം പണിയുćതിനായിഞïൾഇåതമാåതം

സമൃĂിേയാെട േശഖരിđിരിèുćഈ വകകെളĭാം തൃèരïളിൽനിć് വരുćു, എĭാം

അേïèുĐതുതെć. 17 എെě ൈദവേമ, അï് ഹൃദയïെള പരിേശാധിđറിയുćു
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എćും പരമാർഥതയിൽ åപസാദിèുćു എćും ഞാനറിയുćു. ഇവെയĭാം ഞാൻ

സçമനĢാ, ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട തćിരിèുćു. ഇവിെട സćിഹിതരായിരിèുć

അïയുെടഈജനംഎåതസേăാഷപൂർവംഅേïèുേവ÷ിതćിരിèുćുഎćുക÷ു

ഞാൻ സേăാഷിđുമിരിèുćു. 18 ഞïളുെട പിതാèĈാരായ അåബാഹാമിെěയും

യിസ്ഹാèിെěയും ഇåസാേയലിെěയും ൈദവമായ യേഹാേവ, അïയുെട ജനûിെě

ഹൃദയïളിെലഈ വാóെയഎെćേćèും നിലനിർûണേമ! അവരുെട ഹൃദയïൾ

അïേയാടു കൂറു പുലർûാൻ ഇടയാèണേമ! 19 ഈ ഞാൻ ആ ഗംഭീര സൗധûിന്

ആവശäമായസാമåഗികൾസംഭരിđിöു÷േĭാ; അതു പണിയുćതിനും അïയുെട കൽĜനകളും

നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുćതിനുംേവ÷ി ഏകാåഗമായ ഒരു ഹൃദയം

എെě മകനായശേലാേമാനു നൽകണേമ!” 20അതിനുേശഷം ദാവീദ് സർവസഭേയാടുമായി,

“നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയസ്തുതിèുവിൻ!”എćുപറõു. ജനïെളĭാം തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയ വാഴ്ûുകയും താണുവണïുകയും െചയ്തു. അവർ

യേഹാവയുെടയും രാജാവിെěയും മുĉാെകസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 21പിേĤദിവസം

എĭാ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി അവർ യേഹാവയ്èു യാഗïൾഅർĜിđു. അവർആയിരം

കാളെയയും ആയിരം ആöുെകാĤെനയും ആയിരം ആണാöിൻകുöിെയയും േഹാമയാഗം

കഴിđു.അതിേനാെടാĜംഅവർപാനീയയാഗïളും മĤുയാഗïളും ധാരാളമായിഅർĜിđു. 22

അć്അവെരĭാവരും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മഹാസേăാഷേûാെട ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയുംെചയ്തു.അവർപിćീടു ദാവീദുരാജാവിെěമകനായശേലാേമാെന,തïൾèു

ഭരണാധിപനായിരിേè÷തിന് യേഹാവയുെടമുĉാെക അഭിേഷകംെചയ്ത് ര÷ാമതും

രാജാവായിഅംഗീകരിđു.അവർസാേദാèിെന പുേരാഹിതനായുംഅഭിേഷകംെചയ്തു. 23

അïെനശേലാേമാൻതെěപിതാവായ ദാവീദിെěčാനû്,യേഹാവയുെടസിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġനായി. അേāഹം േമൽèുേമൽഅഭിവൃĂിåപാപിèുകയും ഇåസാേയെലĭാംഅേāഹെû

അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 24സകലåപഭുèĈാരും വീരĈാരും ദാവീദുരാജാവിെěപുåതĈാരും

åപതിñെചയ്ത് ശേലാേമാേനാടുĐവിേധയതçം åപഖäാപിđു. 25യേഹാവഎĭാഇåസാേയലിനും

മുĉാെകശേലാേമാെനഏĤവും ഉćതനാèി; ഇåസാേയലിൽ മുെĉാരു രാജാവിനും ഇĭാതിരുć

രാജകീയ åപതാപംഅേāഹûിനു നൽകി. 26യിĠായിയുെട മകനായ ദാവീദ് ഇåസാേയലിെനĭാം

രാജാവായി വാണു. 27 അേāഹം ഇåസാേയലിെന നാൽĜതുവർഷം ഭരിđു—ഏഴുവർഷം

െഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćുവർഷം െജറുശേലമിലും. 28 ദീർഘായുĢും ധനവുംബഹുമാനവും

ഉĐവനായി തികõവാർധകäûിൽഅേāഹം മരിđു;അേāഹûിെě മകൻശേലാേമാൻ

അേāഹûിനു പിൻഗാമിയായി. 29 ദാവീദുരാജാവിെě ഭരണകാലûിെല ആദäവസാന

വൃûാăïൾ ദർശകനായ ശമുേവലിെěയും åപവാചകനായ നാഥാെěയും ദർശകനായ

ഗാദിെěയുംവൃûാăപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 30അേāഹûിെěഭരണûിെě

വിശദാംശïൾ, ശéി, അേāഹെûയും ഇåസാേയലിെനയും ചുĤുമുĐ രാജäïെളയും

സംബĆിđസാഹചരäവിവരïൾഎćിവയുംഅവയിൽവിവരിđിരിèുćു.
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1ശേലാേമാെě ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെടയിരുć് അþുതകരമായവിധം

അേāഹെû മഹാനാèിûീർûു. അതിനാൽ ദാവീദിെě മകനായ ശേലാേമാൻ

തെě രാജതçûിൽ സുčിരനായിûീർćു. 2 സഹåസാധിപĈാർ, ശതാധിപĈാർ,

നäായാധിപĈാർ, ഇåസാേയലിെല കുടുംബïൾèു തലവĈാരായ നായകĈാർ എćിവർ

ഉൾെĜെടസകലഇåസാേയലിേനാടും ശേലാേമാൻസംസാരിđു. 3അതിനുേശഷംശേലാേമാനും

സർവസഭയും ഗിെബേയാനിെല മലയിേലèുേപായി; യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഉ÷ാèിയ ൈദവûിെě സമാഗമകൂടാരം അവിെടയായിരുćേĭാ! 4

ദാവീദ്ൈദവûിെě േപടകം, കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിć് താൻഅതിനുേവ÷ിതēാറാèിയ

čാനേûèു െകാ÷ുവćിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ അതിനുേവ÷ി ഒരു കൂടാരം

čാപിđിരുćതിനാലാണ് ഇåപകാരം െചയ്തത്. 5എćാൽ ഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട

മകൻ െബസേലൽ െവîലംെകാ÷ു നിർമിđ യാഗപീഠം ഗിെബേയാനിൽ യേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽആയിരുćു.അതിനാൽശേലാേമാനുംആസമൂഹവുംഅവിെട

യേഹാവയുെടഹിതംആരാõു. 6ശേലാേമാൻസമാഗമകൂടാരûിൽയേഹാവയുെടമുĉാെക

െവîലയാഗപീഠûിൽെđć്അതിേĈൽആയിരം േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 7അćുരാåതി

ൈദവം ശേലാേമാനു åപതäêനായിഅേāഹേûാടു പറõു: “നിനèുേവ÷ത് എăായാലും

േചാദിđുെകാĐുക,ഞാൻതരും.” 8ശേലാേമാൻൈദവേûാടു മറുപടി പറõു: “യേഹാേവ,

അï്എെěപിതാവായ ദാവീദിേനാട് വലിയ ദയകാണിđിരിèുćു;അേāഹûിെěčാനû്

എെćരാജാവാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ൈദവമായയേഹാേവ, ഭൂതലûിെല െപാടിേപാെല

അസംഖäമായ ഒരു ജനതയ്è് ഇേĜാൾഅï്എെćരാജാവാèിയിരിèുćു!അതിനാൽ

എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അï് െചയ്ത വാëാനംčിരീകരിèേണ! 10അïയുെട

ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻ ആർèു കഴിയും? അതിനാൽ ഈ ജനതെയ ഭരിèാൻ

തèവിധംഎനിèുñാനവും വിേവകവും തćാലും!” 11ൈദവംശേലാേമാന് ഉûരമരുളി:

“സĉേûാ ധനേമാബഹുമതിേയാ ശåതുസംഹാരേമാ ദീർഘായുേĢാ ഒćും നീ േചാദിđിĭ;

എെěജനെû,ഞാൻനിെćരാജാവാèിയിരിèുćജനെûûെć, ഭരിèുćതിനുേവ÷

ñാനവും വിേവകവും നീ േചാദിđിരിèുćു. നിെěഹൃദയാഭിലാഷംഇതായിരിèുകയാൽ 12

ñാനവും വിേവകവും നിനèു നൽകെĜടും;അേതാെടാĜം, നിനèുമുĉ് ഒരു രാജാവിനും

ഇĭാതിരുćതും നിനèുേശഷം ഒരുവനും ഉ÷ാകാûതുമായവിധûിലുĐസĉûുംധനവും

ബഹുമതിയും ഞാൻ നിനèു നൽകും.” 13അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ ഗിെബേയാനിെല

ആരാധനാčലûുĐസമാഗമകൂടാരûിെě മുĉിൽനിćു െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി.

അവിെടഅേāഹംഇåസാേയലിൽവാണു. 14ശേലാേമാൻ രഥïൾ,കുതിരകൾഎćിവ േശഖരിđു;

അേāഹûിന് 1,400രഥïളും 12,000കുതിരകളുംഉ÷ായിരുćു;അവഅേāഹംരഥനഗരïളിലും

തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 15രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐിയുംസçർണവും

കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും േദവദാരുകുćിൻåപേദശïളിെലകാöûിമരംേപാെല

സുലഭവുമാèിûീർûു. 16ഈജിപ്Ĥിൽനിćും കുേവയിൽനിćും ശേലാേമാൻകുതിരകെള

ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾ അവ കുേവയിൽനിćു നിċിത

വിലെകാടുûുവാïിയിരുćു. 17ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു രഥംഅറുനൂറുേശèൽെവĐിèും

ഒരു കുതിര നൂĤിയĉതു േശേèൽ െവĐിèും ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě
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വäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèുംഅരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവ

കയĤുമതിയും െചയ്തു.

2യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരുആലയവും തനിèായി ഒരു രാജെകാöാരവും പണിയുćതിനു

ശേലാേമാൻ നിċയിđു. 2 അേāഹം നിർബĆിതേസവനûിന് 70,000 േപെര

ചുമöുകാരായും 80,000 േപെര മലയിൽ കĭുെവöുകാരായും 3,600 േപെര േജാലികൾèു

േമൽേനാöം വഹിèുćവരായും നിേയാഗിđു. 3 ശേലാേമാൻ േസാർരാജാവായ ഹൂരാമിന്

ഒരു സേąശമയđു: “എെě പിതാവായ ദാവീദിന് പാർèുćതിന് ഒരു െകാöാരം പണിയാൻ

അï് േദവദാരു അയđുെകാടുûതുേപാെലഎനിèും േദവദാരുûടികൾഅയđുതരിക!

4 യേഹാവയുെടമുĉാെക സുഗĆധൂപം അർĜിèുćതിനും നിരăരം കാഴ്ചയĜം

ഒരുèുćതിനുംഇåസാേയലിന് ഒരുശാശçത ഉടĉടിയായിരിèുćåപകാരംഎĭാ åപഭാതïളിലും

åപേദാഷïളിലും ശĒûുകളിലും അമാവാസികളിലും നിയമിèെĜöിരിèുć മĤ്

ഉĀവേവളകളിലും േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുമായി എെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിൽ ഒരു ആലയം പണിതു åപതിഷ്ഠിèാൻ ഞാൻ ഒരുïുകയാണ്. 5 “ഞïളുെട

ൈദവംസകലേദവĈാരിലും േåശഷ്ഠനാണ്;അതിനാൽഞാൻപണിയാൻേപാകുćആലയം

ഏĤവും മഹûായിരിèും. 6 സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും അവിടെû

ഉൾെèാĐാൻ കഴിയാതിരിേè, അവിടേûè് ഒരാലയം പണിയുćതിന് ആർèാണു

കഴിയുക?തിരുമുĉിൽയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുĐഒരിടംഎćതĭാെതഅവിടേûè്

ഒരാലയം പണിയുćതിന് ഞാൻ ആരാണ്? 7 “ആകയാൽ എെě പിതാവായ ദാവീദ്

െതരെõടുûിരിèുćഎെěവിദë്ധരായകരകൗശലേവലèാേരാെടാĜം െയഹൂദäയിലും

െജറുശേലമിലും പണിെചēുćതിനായി ഒരു വിദë്ധെനഅയđുതരിക. അയാൾസçർണം,

െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, നീലനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐപണികളിൽ

വിദഗ്ധനും െകാûുപണികളിൽ പരിശീലനം സിĂിđിöുĐവനും ആയിരിèണം. 8

“െലബാേനാനിൽനിć് േദവദാരു, സരളമരം, ചąനംഎćീ തടികളുംഎനിè്അയđുതരിക.

താîളുെട ആളുകൾ െലബാേനാനിൽ തടികൾ െവöുćതിനു വിദë്ധĈാരാെണć് ഞാൻ

േകöിരിèുćു. അവേരാെടാĜം എെě ആളുകളും പണിെചēും. 9 അïെന എനിèു

േവ÷ുേവാളം ഉരുĜടികൾ ലഭിèുമേĭാ. ഞാൻ നിർമിèുć ആലയം അതിവിപുലവും

അതäăം മേനാഹരവുമായിരിèണം.അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻഇåപകാരംആവശäെĜടുćത്.

10 തടിെവöുć മരĜണിèാരായ അïയുെട േജാലിèാർèുേവ÷ി ഞാൻ 20,000 േകാർ

േഗാതĉും 20,000 േകാർ യവവും 20,000 ബû് വീõും അåതയുംതെć ഒലിെവĚയും

നൽകുćതാണ്.” 11 േസാർരാജാവായഹൂരാം ശേലാേമാന് മറുപടിെയഴുതി: “യേഹാവ തെě

ജനെûസ്േനഹിèുćതിനാൽഅïെയഅവർèു രാജാവാèിയിരിèുćു.” 12ഹൂരാം

തുടർćു: “ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സൃġിđവനും ഇåസാേയലിെě ൈദവവുമായ

യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം!ñാനവും വിേവകവും ബുĂിവിലാസവും ജĈസിĂമായിöുĐ

ഒരു മകെന ൈദവം ദാവീദുരാജാവിനു നൽകിയേĭാ! അേāഹം യേഹാവയ്è് ഒരാലയവും

തനിè് ഒരു െകാöാരവും പണിയും. 13 “അതിവിദë്ധനായ ഹൂരാം‐ആബി എćയാളിെന

ഞാനിതാഅേïèുേവ÷ിഅയയ്èുćു. 14അയാളുെടഅĊ ദാൻേഗാåതജയും പിതാവ്

േസാർ േദശèാരനുമാണ്. സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്, കĭ്, തടി,ഊതനൂൽ, നീലനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, ചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐ േവലകൾെèĭാം നĭപരിശീലനം േനടിയിöുĐ

ആളാണ്അയാൾ.എĭാûരം െകാûുപണികൾèുംേവ÷തായ åപാേയാഗികപരിñാനം
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അയാൾèു÷്. അയാൾèു കാöിെèാടുèുć ഏതു രൂപകൽĜനയും åപേയാഗûിൽ

വരുûാൻഅയാൾനിപുണനുമാണ്.അïയുെടകരകൗശലേവലèാേരാടുംഎെěയജമാനനും

അïയുെട പിതാവുമായ ദാവീദുരാജാവിെěആൾèാേരാടും േചർć് അയാൾ പണികൾ

െചēും. 15 “എെěയജമാനനായഅï്,അïയുെട ദാസĈാർèുേവ÷ിവാëാനംെചയ്ത

േഗാതĉും യവവും ഒലിെവĚയും വീõും അയđുെകാടുûാലും! 16അേïèു േവ÷

തടികെളĭാംഞïൾ െലബാേനാനിൽനിć് െവöി, ചïാടം െകöി, കടൽവഴിയായി ഒഴുèി

േയാĜയിൽഎûിđുതരാം.അവിെടനിć്അേïè്അവെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ

കഴിയുമേĭാ!” 17 ശേലാേമാൻ, തെě പിതാവായ ദാവീദ് ജനസംഖäെയടുûതുേപാെല,

ഇåസാേയൽേദശûുĐ åപവാസികളുെട ജനസംഖä തിöെĜടുûി; അവർ 1,53,600 േപർ

എćുക÷ു. 18അവരിൽ 70,000 േപെരഅേāഹം ചുമöുകാരായി നിേയാഗിđു. 80,000 േപെര

മലകളിൽനിć് കĭുെവöുćതിനും 3,600 േപെര അവർèു േമൽേനാöം വഹിèുćതിനും

നിേയാഗിđു.

3അതിനുേശഷംശേലാേമാൻെജറുശേലമിെല േമാരിയാമലയിൽ,തെěപിതാവായദാവീദിന്
യേഹാവ åപതäêനായഇടûുതെćയേഹാവയുെടആലയംപണിയുćതിന്ആരംഭിđു.

െയബൂസäനായ അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ ദാവീദ് േവർതിരിđിരുćčലമായിരുćു

അത്. 2തെě ഭരണûിെě നാലാംവർഷം ര÷ാംമാസûിൽ ര÷ാംദിവസം ശേലാേമാൻ

ആലയûിെěനിർമാണം തുടïി. 3ൈദവûിെěആലയം പണിയുćതിനു ശേലാേമാൻ

ഇö അടിčാനം അറുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും ഉĐതായിരുćു (പഴയ

അളവുരീതിഅനുസരിđ്). 4ആലയûിെě മുĉിലുĐ മøപûിന്,ആലയûിെě വീതിèു

തുലäമായി, ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരുćു.അതിെě ഉൾവശം

അേāഹം തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5 വിശാലമായ മുറിè് അേāഹം സരളമരംെകാ÷ു

മđിöു; അതു േമൽûരമായ തîംെകാ÷ു െപാതിõ് അതിേĈൽ ഈăĜനകൾ ഒരു

ചïലേപാെല അîനംെചയ്ത് അലîരിđു. 6 അമൂലäരýïളും പർവയീമിൽനിćുĐ

തîവുംെകാ÷്അേāഹംആലയെûഅലîരിđു. 7ആലയûിെല േമൽûöിെěതുലാïളും

കöിളകളും ഭിûികളും കതകുകളും അേāഹം സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു; ഭിûികളിൽ

െകരൂബുകളുെട രൂപം െകാûിèുകയും െചയ്തു. 8ൈദവാലയûിെěവീതിèുതുലäമായ

ഇരുപതുമുഴം നീളûിലുംഇരുപതുമുഴം വീതിയിലുംഅതിവിശുĂčലംഅേāഹംപണിയിđു.

അറുനൂറു താലă് േമൽûരമായ തîംെകാ÷് അതിെě അകവശം െപാതിõു. 9

സçർണആണികൾèുതെćഅൻപതുേശേèൽതൂèമു÷ായിരുćു. മാളികമുറികളുംഅേāഹം

സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 10അതിവിശുĂčലû് അേāഹം ശിğനിർമിതമായ ഒരു

േജാടി െകരൂബുകെള čാപിđു; അവയും തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 11 െകരൂബുകൾ

ര÷ിെěയുംകൂടി ചിറകുകളുെടആെകനീളംഇരുപതുമുഴമായിരുćു.ആദäെûെകരൂബിെě

ഒരു ചിറകിെě നീളം അòുമുഴം; അതിെě അåഗം ൈദവാലയûിെě ഒരു വശെû

ഭിûിയിൽ െതാöിരുćു.അòുമുഴംതെćനീളമുĐ മേĤ ചിറക് മേĤ െകരൂബിെěചിറകിൽ

െതാöിരുćു. 12ഇതുേപാെലതെćര÷ാമെûെകരൂബിെě ഒരു ചിറക്അòുമുഴം നീളമുĐതും

ൈദവാലയûിെě മറുവശെû ഭിûിയിൽ െതാöിരിèുćതുംആയിരുćു. ഇതിെě മേĤ

ചിറകുംഅòുമുഴം നീളമുĐതുംആദäെûെകരൂബിെěചിറകിെěഅåഗûിൽെതാöതും

ആയിരുćു. 13 ഈ െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾ നാലുംകൂടി ഇരുപതുമുഴം നീളûിൽ

വäാപിđിരുćു.അവകാലൂćിആലയûിെല വിശാലമായ മുറിെയഅഭിമുഖീകരിđു നിćിരുćു.
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14നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷് തിരĠീലയു÷ാèി;

അതിേĈൽെകരൂബുകളുെട åപതിരൂപവുംഅേāഹം െനയ്തു÷ാèി. 15ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ

മുĜûòുമുഴം വീതം െപാèവുംഅതിേĈൽഅòുമുഴം െപാèûിൽഓേരാതലĜും ഉĐ

ര÷ുസ്തംഭïൾഅേāഹംčാപിđു. 16കĚികൾെകാരുûുേചർûവിധമുĐചïലകൾ

സ്തംഭïളുെട മുകളിൽ čാപിđ് അേāഹം അവെയ അലîരിđു; നൂറു മാതളĜഴïളും

ഉ÷ാèി ചïലയിൽഘടിĜിđു. 17ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ ഒćു െതèും മേĤതു വടèുമായി

അേāഹം സ്തംഭïൾ ര÷ുംčാപിđു; െതèുവശûുĐസ്തംഭûിന് യാഖീൻഎćും

വടèുവശûുĐസ്തംഭûിന് േബാവസ്എćുംഅേāഹം േപരിöു.

4ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും പûുമുഴം ഉയരവുമുĐ െവîലംെകാ÷ുĐ

ഒരു യാഗപീഠവും ഹൂരാം‐ആബി ഉ÷ാèി. 2 പിćീട്, അേāഹം െവîലംെകാ÷ു

വൃûാകൃതിയിലുĐ വലിെയാരു ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി. അതിനു വേèാടുവè്

പûുമുഴം വäാസവും അòുമുഴം ഉയരവുമു÷ായിരുćു. അതിെě ചുĤളവ് മുĜതുമുഴം

ആയിരുćു. 3 വèിനുതാേഴ ചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനു പûുവീതം കാളകളുെട

åപതിരൂപïൾ ഉ÷ായിരുćു. വലിയ ജലസംഭരണി വാർûേĜാൾûെć കാളകളുെട

åപതിരൂപïൾ ര÷ു നിരയായി േചർûു വാർûിരുćു. 4 പåă÷ു കാളകളുെട

പുറûാണ് ഈ വലിയ ജലസംഭരണി čിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚം വടേèാöും

മൂെćĚം പടിõാേറാöും മൂെćĚം െതേèാöും മൂെćĚം കിഴേèാöും പരസ്പരം

പുറംതിരിõുനിćിരുćു.അവയുെട പുറûായിരുćു ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്.

ആകാളകളുെടപൃഷ്ഠഭാഗïൾഉĐിേലèായിരുćുതിരിõിരുćത്. 5ജലസംഭരണിയുെട

ഭിûി ഒരു ൈകĜûിേയാളം ഘനമുĐതായിരുćു. അതിെě അåഗം പാനപാåതûിെě

അåഗംേപാെല, ഒരു വിടർć േശാശćĜുഷ്പûിെěആകൃതിയിലായിരുćു.അതിൽ മൂവായിരം

ബû് െവĐംസംഭരിèാം. 6അേāഹംപിെćപûുêാളനപാåതïൾഉ÷ാèി.അെòĚം

െതèുഭാഗûും അെòĚം വടèുഭാഗûും െവđു. േഹാമയാഗûിനുĐ വസ്തുèൾ

അതിൽ കഴുകിയിരുćു. എćാൽ വലിയ ജലസംഭരണി പുേരാഹിതĈാർèു കഴുകുćതിന്

ഉĐതായിćു. 7അേāഹം തîംെകാ÷ു പûു വിളèുത÷ുകൾ—അവെയĜĤി åപേതäകമായുĐ

നിർേദശïൾഅനുസരിđുതെć—ഉ÷ാèി. അവയിൽ അെòĚം ൈദവാലയûിെě

െതèുവശûും അെòĚം വടèുവശûും čാപിđു. 8 അേāഹം പûുേമശകൾ

ഉ÷ാèി.അെòĚം െതèുഭാഗûുംഅെòĚംവടèുഭാഗûുമായിൈദവാലയûിൽ

čാപിđു. േകാരിûളിèുćതിനുĐനൂറുസçർണûാലïളും ഉ÷ാèിെവđു. 9അേāഹം

പുേരാഹിതĈാർèുĐഅîണം ഉ÷ാèി, വലിയഅîണവുംഅîണûിനുĐവാതിലുകളും

ഉ÷ാèി.ആവാതിലുകൾെവîലംെകാ÷ു െപാതിõു. 10െവîലംെകാ÷ുവാർûു÷ാèിയ

വലിയ ജലസംഭരണി അേāഹം മąിരûിൽ െതèുഭാഗû്, െതèുകിഴേè മൂലയിൽ

čാപിđു. 11പാåതïൾ, േകാരികകൾ,സുഗĆåദവäïളുംമĤും േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിõപാåതïൾമുതലായവയും ഹൂരാം നിർമിđു.അïെന,ൈദവûിെěആലയûിൽ

ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി തെćഏൽĜിđിരുć േജാലികൾഹീരാം പൂർûീകരിđു: 12 ര÷ു

സ്തംഭïൾ; സ്തംഭാåഗïളിൽ േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ; സ്തംഭാåഗïളിെല

ര÷ുമകുടïളും അലîരിèുć ര÷ുകൂöം വലĜണികൾ; 13 സ്തംഭïളുെട മുകളിെല

േഗാളാകൃതിയിലുĐ മകുടïെള അലîരിèാൻ ഓേരാ വലĜണിയിലും ഈര÷ുനിര

മാതളĜഴïൾ; ര÷ുകൂöം വലĜണികൾèുംകൂടി നാനൂറു മാതളĜഴïൾ; 14 പീഠïളും
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അവേയാടുകൂെടയുĐêാളനപാåതïൾ; 15വലിയജലസംഭരണിയുംഅതിെěഅടിയിലായി

പåă÷ുകാളകളും; 16കലïൾ, േകാരികകൾ, മാംസംഎടുèുćതിനുĐമുൾèര÷ികൾ,

ഇതിേനാടനുബĆിđുĐ മĤു സാമåഗികൾ. യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി,

ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി ഹൂരാം‐ആബി നിർമിđഈ ഉപകരണïെളĭാം മിനുèിയ

െവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 17 േയാർദാൻസമതലûിൽ,സൂേèാûിനും െസേരദാനും

മേധä, കളിമൺ അđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 18 ശേലാേമാൻ ഈ

ഉപകരണïെളĭാം വളെരയധികമായി ഉ÷ാèിđു. അതിനാൽ അവയ്èു െചലവായ

െവîലûിെěകണèുതിöെĜടുûാൻകഴിയുമായിരുćിĭ. 19ൈദവûിെěആലയûിെല

സകലവിധ ഉപകരണïളും ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിđു: സçർണയാഗപീഠം; കാഴ്ചയĜം

െവèുćതിനുĐ േമശകൾ; 20നിയമåപകാരംഅăർമąിരûിനുമുĉിൽകûുćതിനുĐ

തîവിളèുകളും വിളèുകാലുകളും; 21 സçർണംെകാ÷ുĐ പുഷ്പïൾ, വിളèുകൾ,

കåതികകൾ(അവേമൽûരമായതîംെകാ÷ുĐവആയിരുćു). 22തിരികൾെവടിĜാèുćതിനു

തîംെകാ÷ുĐ കåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïൾ, തളികകൾ,

ധൂപപാåതïൾ,ആലയûിെěസçർണèതകുകൾ,അതിവിശുĂčലേûèുĐഅകെû

കതകുകൾ, വിശാലമായ മുറിയുെട കതകുകൾഎćിവെയĭാംഅേāഹം ഉ÷ാèി.

5ഇåപകാരം, യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി ശേലാേമാൻ െചയ്ത പണികെളĭാം

പൂർûിയായേĜാൾ അേāഹം തെě പിതാവായ ദാവീദ് സമർĜിđിരുć വസ്തുèളായ

െവĐിയും സçർണവും ഇതര ഉപകരണïളും ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു.

അവ അേāഹം ൈദവûിെě ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽ സംഭരിđുെവđു. 2

ഇതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെěനഗരമായസീേയാനിൽനിćു

െകാ÷ുവരുćതിനായി ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിെല എĭാ േഗാåതûലവĈാെരയും

കുലûലവĈാെരയുംപിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും െജറുശേലമിേലèുവിളിđുവരുûി. 3

ഏഴാംമാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും രാജാവിെěസćിധിയിൽ

സേĊളിđു. 4ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാെരĭാവരുംഎûിേđർćേĜാൾ േലവäർ േപടകം

എടുûു. 5 േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരാണ് േപടകവും സമാഗമകൂടാരവും അതിലുĐ

സകലവിശുĂ ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 6 എĚുകേയാ തിöെĜടുûുകേയാ

െചēാൻ കഴിയാûവിധം ആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായി അർĜിđുെകാ÷്

ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹûിെěഅടുèൽ വെćûിയ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും

േപടകûിനുമുĉിൽസćിഹിതരായിരുćു. 7അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതĈാർയേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകം ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിൽ അതിവിശുĂčലû്,

അതിനു നിċയിđിരുćčാനûു, െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèു കീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു.

8 െകരൂബുകൾ േപടകûിനു മുകളിൽ ചിറകുകൾ വിരിđ് േപടകെûയും അതിെě

ത÷ുകെളയും മൂടിയിരുćു. 9 അăർമąിരûിനു മുĉിലുĐ വിശുĂčലûുനിćു

േനാèിയാൽ േപടകûിെě അåഗഭാഗïൾ കാണûèവിധം ഈ ത÷ുകൾ

നീളമുĐവയായിരുćു.എćാൽ,വിശുĂčലûിനു െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽഅവ

കാണാമായിരുćിĭ.അവഇćുവെരയുംഅവിെടയു÷്. 10ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിćു

പുറെĜöുേപാćേശഷംയേഹാവഅവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾ േമാശ

േപടകûിനുĐിൽനിേêപിđ ര÷ു പലകകൾഅĭാെത മെĤാćുംഅതിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 11

അതിനുേശഷംപുേരാഹിതĈാർവിശുĂčലûുനിćുപിൻവാïി.അവിെട ഉ÷ായിരുć
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പുേരാഹിതĈാെരĭാം ഗണേഭദെമേനä തïെളûെć ശുĂീകരിđിരുćു. 12 ഗായകരായ

േലവäെരĭാവരും—ആസാഫ്, േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻ,അവരുെട മèളും ബĆുèളും—േമൽûരം

ചണവസ്åതം ധരിđ് ഇലûാളം, കിćരം, വീണഎćിവവാദനം െചയ്തുെകാ÷്, യാഗപീഠûിനു

കിഴèുവശû് നിćിരുćു.അവേരാടുേചർć് കാഹളം ധçനിĜിđുെകാ÷് 120 പുേരാഹിതĈാരും

നിćിരുćു. 13യേഹാവയ്èുസ്േതാåതവും നąിയുംകേരĤുćതിനുകാഹളèാരും ഗായകരും

ഏകസçരûിൽ താളം സംേയാജിĜിđു. കാഹളം, ഇലûാളം, മĤു വാേദäാപകരണïൾ

ഇവയുെടെയĭാം അകĉടിേയാടുകൂടി അവർ സçരമുയർûി യേഹാവെയ സ്തുതിđുപാടി:

“അവിടć് നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.”അേĜാൾ

യേഹാവയുെടആലയം ഒരു േമഘംെകാ÷ു നിറõു. 14യേഹാവയുെട േതജĢ്ൈദവûിെě

ആലയûിൽനിറõിരുćതുെകാ÷്, ശുåശൂഷെചേē÷തിന്ആലയûിൽനിൽèാൻ,

േമഘം നിമിûംപുേരാഹിതĈാർèുകഴിõിĭ.

6അേĜാൾശേലാേമാൻ: “താൻകാർമുകിലിൽ വസിèുെമć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.
2എćാൽ,ഞാൻഅവിടേûèുേവ÷ിഒരുവിശിġമായആലയം—അവിടേûè്നിതäകാലം

വസിèാനുĐ ഒരിടം—പണിതിരിèുćു”എćു പറõു. 3ഇåസാേയലിെěസർവസഭയും

അവിെട നിൽèുേĉാൾûെćരാജാവു തിരിõ്അവെരആശീർവദിđു. 4അതിനുേശഷം

അേāഹം പറõത്: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അവിടćു തിരുവാെകാ÷് അരുളിെđയ്ത വാëാനം

തിരുèരïളാൽപൂർûീകരിđിരിèുćു. 5 ‘എെěജനമായഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđുെകാ÷ുവćനാൾമുതൽഇćുവെരഎെěനാമംčാപിèുćതിനുേവ÷ി ഒരാലയം

നിർമിèാൻഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലïുംഞാൻ ഒരു നഗരം െതരെõടുûിöിĭ,എെě

ജനമായഇåസാേയലിനു നായകനായിരിേè÷തിന്ആെരയുംഞാൻ െതരെõടുûിöുമിĭ. 6

എćാൽഇേĜാൾഞാൻെജറുശേലമിെന,എെěനാമംഅവിെടആയിരിേè÷തിനും ദാവീദിെന,

എെěജനമായഇåസാേയലിെന ഭരിേè÷തിനും െതരെõടുûിരിèുćു,’എć്എെě

പിതാവിേനാട് അവിടć്അരുളിെđയ്തു. 7 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിന്

ഒരു ആലയം പണിയണെമćത് എെě പിതാവായ ദാവീദിെě ഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു.

8എćാൽ, യേഹാവ എെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđത്: ‘എെě നാമûിന് ഒരു

ആലയംപണിയുćതിന് നീആåഗഹിđേĭാ! ഇïെനഒരഭിലാഷം ഉ÷ായതു നĭതുതെć. 9

എćിരുćാലും,ആലയംപണിേയ÷വäéിനീയĭ;എćാൽ, നിെě മകൻ, നിെěസçăം

മാംസവും രéവുമായവൻ, തെćയാണ് എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിേയ÷ത്.’

10 “അïെന, താൻ നൽകിയ വാëാനം യേഹാവ നിറേവĤിയിരിèുćു. കാരണം, യേഹാവ

വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലഞാൻഎെěപിതാവായ ദാവീദിെěഅനăരാവകാശിയായി

ഇć് ഇåസാേയലിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćു. ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിന് ഞാൻ ഒരു ആലയം നിർമിđിരിèുćു. 11 ഇåസാേയൽജനതേയാട് യേഹാവ

െചയ്ത ഉടĉടി േരഖെĜടുûിെവđിരിèുć േപടകം ഞാൻഅതിൽčാപിđിരിèുćു.”

12അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുെടയും മുćിൽ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുമുĉാെക നിćുെകാ÷്ൈകകളുയർûി. 13അേāഹം െവîലംെകാ÷് ഒരു പീഠം

ഉ÷ാèിയിരുćു.അതിന്അòുമുഴം നീളവുംഅòുമുഴം വീതിയും മൂćുമുഴം െപാèവും

ഉ÷ായിരുćു. അേāഹംഅത്ആലയാîണûിെě നടുവിൽčാപിđിരുćു. ശേലാേമാൻആ

പീഠûിേĈൽകയറിഇåസാേയലിെěസർവസഭയുെടയും മുćിൽമുöുകുûി,ആകാശûിേലèു
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ൈകമലർûിെèാ÷്, 14 ഈ വിധം åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

ആകാശûിേലാ ഭൂമിയിേലാഅേïèുതുലäനായി ഒരുൈദവവുമിĭ.അവിടെûവഴികെള

പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുć തെě ദാസĈാേരാട് അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě

ഉടĉടി നിറേവĤുć ൈദവം അïാണേĭാ! 15അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ

ദാവീദിന് അïു നൽകിയ വാëാനം അവിടćു നിറേവĤിയിരിèുćു. തിരുവാെകാ÷്

അവിടćു വാëാനംെചയ്തത് ഇćു തൃൈèയാൽ അïു പൂർûീകരിđിരിèുćു. 16

“ഇേĜാൾ, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,എെěപിതാവുംഅവിടെûദാസനുമായ

ദാവീദിന് അവിടćു നൽകിയ വാëാനം: ‘നീ എെěമുĉാെക എെě നിയമം അനുസരിđു

ജീവിđതുേപാെല നിെě പുåതĈാരും എെěമുĉാെക ജീവിèാൻ തïളുെട വഴികളിൽ

åശĂിèുകമാåതം െചയ്താൽ, ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരു

പുരുഷൻഎെěമുĉാെകഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’ഈവാëാനവുംഅവിടćു പാലിèണേമ! 17

അതുെകാ÷്, യേഹാേവ, ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അവിടെûദാസനായ ദാവീദിന്അവിടćു

നൽകിയ വാëാനം ഇേĜാൾ സഫലമാèിûരണേമ! 18 “എćാൽ ൈദവം യഥാർഥമായി

ഭൂമിയിൽ മനുഷäേരാടുകൂെട വസിèുേമാ? സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും

അïെയ ഉൾെèാĐാൻസാധിèുകയിĭേĭാ! അïെനെയîിൽ,അടിയൻ നിർമിđഈ

ആലയംഅïെയ ഉൾെèാĐാൻഎåതേയാഅപരäാപ്തം? 19എîിലും,എെěൈദവമായ

യേഹാേവ,അവിടെûദാസനായഅടിയെě åപാർഥനയും കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐയാചനയും

െചവിെèാĐണേമ!അവിടെûഈദാസൻതിരുസćിധിയിൽസമർĜിèുćനിലവിളിയും

åപാർഥനയും അïു åശĂിèണേമ! 20 പകലും രാåതിയും അവിടെû കടാêം ഈ

ആലയûിേĈൽ ഉ÷ായിരിèണേമ! ‘അവിടെû നാമം അïുčാപിèും,’ എć് ഈ

čലെûèുറിđ്അവിടć്അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ.അവിടെûഈദാസൻഈčലേûèു

തിരിõ് നടûുć ഈ åപാർഥന െചവിെèാĐണേമ! 21 അവിടെû ഈ ദാസനും

അവിടെûജനമായഇåസാേയലും ഇവിേടèു തിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾഅടിയïളുെട

സîടയാചനകൾ േകൾèേണ! അവിടെû വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് േകö്

അടിയïേളാടുêമിèണേമ! 22 “ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിേയാടു െതĤുെചēുകയുംഅയാൾ

ശപഥംെചēാൻനിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിഈആലയûിൽഎûി

അവിടെûയാഗപീഠûിനുമുĉാെകശപഥംെചēുേĉാൾ, 23അവിടćുസçർഗûിൽനിć്

േകö് അപരാധിെയ കുĤം വിധിđും åപവൃûിèു തèതായ ശിê അയാളുെടേമൽ

വരുûിയുംഅവിടെûദാസർèുനീതി നടĜാèിûരണേമ. നിഷ്കളîെനനിരപരാധിെയćു

വിധിèുകയും അയാളുെട നിഷ്കളîത െതളിയിèുകയും െചēണേമ! 24 “അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയൽ അേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെനഅവർ ശåതുവിനാൽ

പരാജിതരാèെĜടുകയും െചēുേĉാൾ,അവർവീ÷ും മനംതിരിയുകയുംഅവിടെûഈ

ആലയûിെě മുĉാെക വരികയും അവിടെû നാമം ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും

സîടയാചന േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 25 അവിടć് സçർഗûിൽനിć് അവരുെട

åപാർഥനേകö്അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെě പാപംêമിèുകയുംഅവർèുംഅവരുെട

പിതാèĈാർèും അവിടćു വാëാനംെചയ്ത േദശേûè് അവെര മടèിവരുûുകയും

െചēണേമ! 26 “അവിടെûജനംഅïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûംആകാശംഅടõ്

മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć് അïെന അവെര ശിêിèുേĉാൾ—അവർ ഈ

ആലയûിേലèു തിരിõുവćു åപാർഥിèുകയും അവിടെû നാമം ഏĤുപറയുകയും
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തïളുെട പാപïളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 27അവിടćുസçർഗûിൽനിć്

അതു േകൾèണേമ, അവിടെû ദാസരും അവിടെû ജനവുമായ ഇåസാേയലിെě പാപം

êമിèണേമ.അവർജീവിേè÷ശരിയായവഴിഅï്അവെരപഠിĜിèേണ,അïയുെട

ജനûിന്അവിടć്അവകാശമായി നൽകിയ േദശû് മഴ വർഷിèണേമ. 28 “േദശû്êാമേമാ

പകർđവäാധിേയാ ഉഷ്ണèാേĤാ വിഷമേõാെവöുèിളിേയാ കീടബാധേയാ ഉ÷ാകുേĉാൾ,

അെĭîിൽശåതുèൾഅവരുെടഏെതîിലും നഗരെûഉപേരാധിèുേĉാൾ,ഏെതîിലും

േരാഗേമാ വäാധിേയാ വരുേĉാൾ, 29അïയുെട ജനമായഇåസാേയലിെലഏെതîിലും ഒരാൾ,

അയാളുെട പീഡയും േവദനയുംഓർû്ഈആലയûിേലèുകരïളുയർûി åപാർഥനേയാ

അേപêേയാസമർĜിèുćപêം, 30അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അതു

േകൾèണേമ. അവേരാടുêമിđ് അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ, ഓേരാരുûേരാടും

അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ, കാരണം, അയാളുെട ഹൃദയം

അവിടć്അറിയുćേĭാ!മനുഷäരുെടഹൃദയംഅറിയുćത്അവിടćുമാåതമാണേĭാ! 31അïെന,

അവിടćു ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ ഈ േദശûു വസിèുć കാലെമĭാം

അവർ അïെയ ഭയെĜടാനും അനുസരിđു ജീവിèാനും ഇടയാകുമേĭാ. 32 “അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാû ഒരു വിേദശി, അവിടെû മഹûായ നാമംനിമിûം

വിദൂരേദശûുനിćുവരികയുംഅവിടെûമഹûായനാമെûയുംബലമുĐകരെûയും

നീöിയഭുജെûയുംകുറിđ് േകൾèുകയുംെചēുമേĭാ—അയാൾഈആലയûിേലèുതിരിõ്

åപാർഥിèുേĉാൾ, 33അïയുെട വാസčലമായസçർഗûിൽനിć്ആ åപാർഥന േകൾèേണ!

ആവിേദശിഅïേയാട്അേപêിèുćെതăായാലുംഅവിടćു െചയ്തുെകാടുèേണ.ആ

വിധûിൽഅവിടെûസçăജനമായഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും

അവിടെûനാമംഅറിയുകയുംഅïെയബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ!അടിയൻ നിർമിđ

ഈആലയം അവിടെû നാമûിലാണ് വിളിèെĜടുćെതć് അവർ അറിയുമാറാകെö!

34 “അവിടെûജനംഅവരുെട ശåതുèൾെèതിേര യുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്

അവെരഎവിെടെയാെèഅയđാലും—അവിെടനിćുംഅവർഅïു െതരെõടുûിരിèുć

ഈ നഗരûിേലèും അടിയൻ അവിടെû നാമûിനുേവ÷ി നിർമിđിരിèുć ഈ

ആലയûിേലèും തിരിõ്അïേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ, 35അï്സçർഗûിൽനിć്

അവരുെട åപാർഥനയും യാചനയും േകö് അവരുെട കാരäം സാധിđുെകാടുèേണ! 36 “ഇåസാേയൽ

അവിടേûെèതിേരപാപംെചēുകയും—പാപം െചēാûഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć്

അവേരാടു േകാപിđ് അവെര ശåതുവിെě ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും ശåതു

അവെര, അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐ രാജäേûè് അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയും

െചēുേĉാൾ, 37അവർഅടിമകളായിèഴിയുćരാജäûുെവđ് മനമുരുകിഅനുതപിđ്, ‘ഞïൾ

പാപംെചയ്തുവഴിെതĤിേĜായി, ദുġത åപവർûിđുേപായി,’എć്ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും

38 തïെള അടിമകളാèി െകാ÷ുേപായവരുെട രാജäûുെവđ് പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അവിടെû സćിധിയിേലèു തിരിõ് അവിടć് അവരുെട

പിതാèĈാർèു െകാടുûേദശûിേലèുംഅവിടćു െതരെõടുûനഗരûിേലèും

അടിയൻ തിരുനാമûിനുേവ÷ി നിർമിđ ആലയûിേലèും തിരിõ് അവിടേûാടു

åപാർഥിèുകയും െചēുേĉാൾ, 39അവിടെûവാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അവരുെട

åപാർഥനയുംയാചനകളും േകö്അവരുെടകാരäം നടûിെèാടുèേണ.അവിടേûെèതിേര

പാപംെചയ്തഅവിടെûജനേûാട്അïുêമിèണേമ. 40 “ഇേĜാൾ,എെěൈദവേമ,
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ഈčലûുെവđ് അർĜിèുć åപാർഥനകൾè് അവിടെû കĚുകൾ തുറèുകയും

കാതുകൾ åശĂിèുകയും െചēണേമ! 41 “യേഹാവയായൈദവേമ, ഇേĜാൾഎഴുേćൽèണേമ!

അവിടെûവിåശമčാനേûè്എഴുćĐണേമ, 42യേഹാവയായൈദവേമ,അവിടെû

അഭിഷിéെനതിരസ്കരിèരുേത!

7ശേലാേമാൻ åപാർഥിđുതീർćേĜാൾ ആകാശûുനിćു തീയിറïി േഹാമയാഗവും

മĤുയാഗïളും ദഹിĜിđു; യേഹാവയുെട േതജĢും ആലയെû നിറđിരുćു. 2

യേഹാവയുെട േതജĢ് അതിെന നിറđിരുćതുമൂലം പുേരാഹിതĈാർèു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ åപേവശിèാൻ കഴിõിĭ. 3 ഇåസാേയൽജനെമĭാം, ആകാശûുനിćു

തീയിറïുćതും യേഹാവയുെട േതജĢ്ആലയûിെě മുകളിൽ നിൽèുćതും ക÷േĜാൾ,

ആ കൽûളûിന് അഭിമുഖമായി മുöുകുûി സാġാംഗം åപണമിđ് യേഹാവെയ

ആരാധിèുകയുംഅവിടേûè് നąി കേരĤുകയും െചയ്തുെകാ÷്ആർûു: “അവിടć്

നĭവനേĭാ; അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 4 അതിനുേശഷം,

ശേലാേമാൻരാജാവും സർവജനïളും യേഹാവയുെടമുĉാെക യാഗïൾ അർĜിđു. 5

രാജാവ് 22,000 കാളകെളയും 1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും യാഗമർĜിđു.

ഇåപകാരം, രാജാവും സകലജനïളും േചർć് ൈദവûിെě ആലയûിെě åപതിഷ്ഠ

നിർവഹിđു. 6പുേരാഹിതĈാർയഥാčാനïളിൽനിലയുറĜിđു. യേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടാൻ

ദാവീദ് രാജാവു നിർമിđിരുć സംഗീേതാപകരണïളുമായി േലവäരും അതുേപാെലതെć

അണിനിരćു. “അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു,” എćു െചാĭി

ദാവീദ് യേഹാവയ്èു നąി കേരĤുേĉാൾ ഈ ഉപകരണïൾ ഉപേയാഗിđിരുćു.

ഇåസാേയൽജനെമĭാംഎഴുേćĤുനിൽèേവ പുേരാഹിതĈാർ േലവäർè്അഭിമുഖമായിനിć്

കാഹളമൂതി. 7 അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ, യേഹാവയുെട ആലയûിെě മുĉിെല

അîണûിെě മധäഭാഗം വിശുĂീകരിđ് അവിെട േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïൾèുĐ

േമദĢും അർĜിđു. കാരണം, അേāഹം നിർമിđ െവîലയാഗപീഠûിൽ ഇåതേûാളം

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും േമദĢിെě ഭാഗïളും െകാĐുമായിരുćിĭ. 8അïെന

ശേലാേമാനുംഅേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുćസകലഇåസാേയലും—െലേബാ‐ഹമാûിെě

åപേവശനകവാടംമുതൽ ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുവെരയുĐ ഒരു വലിയ ജനസമൂഹം—അć്

ഏഴുദിവസം ഉĀവം ആചരിđു. 9അവർ യാഗപീഠûിെě åപതിഷ്ഠയ്è് ഏഴുദിവസവും

ഉĀവûിന്ഏഴുദിവസവുംആേഘാഷïൾനടûിèഴിõിരുćതിനാൽഎöാംദിവസം

സഭാേയാഗം കൂടി. 10ഏഴാംമാസം ഇരുപûിമൂćാംതീയതിഅേāഹം ജനïെള തïളുെട

ഭവനïളിേലèു മടèി അയđു. യേഹാവ ദാവീദിനും ശേലാേമാനും തെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്ത നĈകെളയും ഓർû് ആനąിđും ആıാദിđും അവർ

മടïിേĜായി. 11ഇïെനശേലാേമാൻയേഹാവയുെടആലയവും രാജെകാöാരവും പണിതീർûു.

യേഹാവയുെടആലയûിനും തെě െകാöാരûിനുംേവ÷ി െചēണെമćു താൻ മനĢിൽ

ആåഗഹിđിരുćെതĭാം നിറേവĤുćതിൽ അേāഹം വിജയിđു. 12 അേĜാൾ യേഹാവ

രാåതിയിൽഅേāഹûിനു åപതäêനായി ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിെě åപാർഥന

േകöിരിèുćു.ഈčലംഎനിèായിöും,എനിèുയാഗûിനുĐഒരാലയമായിöുംഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുćു. 13 “മഴ ലഭിèാതവĚംഞാൻആകാശെûഅടđുകളയുകേയാ

േദശെû തിćുമുടിèാൻ െവöുèിളിേയാടു കൽĜിèുകേയാ എെě ജനതയുെട മേധä

മഹാമാരി അയയ്èുകേയാ െചēുേĉാൾ, 14ഞാൻ എെě േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുć



2 ദിനവൃûാăം 596

എെě ജനം സçയം താഴ്ûി åപാർഥിèുകയും എെě മുഖം അേനçഷിèുകയും തïളുെട

ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêംഞാൻസçർഗûിൽനിć് േകö്അവരുെട

പാപïൾêമിđ് േദശûിനു സൗഖäംനൽകും. 15ഈčലû്അർĜിèുć åപാർഥനകൾè്

എെě കĚ് തുറćിരിèുകയും എെě െചവി åശĂിđിരിèുകയും െചēും. 16 എെě

നാമം എേćèും ഇവിെട നിലനിൽേè÷തിന് ഞാൻഈആലയെûെതരെõടുûു

വിശുĂീകരിđിരിèുćു. എെě ദൃġിയും ഹൃദയവും എേĜാഴും ഇവിെട ഉ÷ായിരിèും. 17

“എćാൽ, നിെěകാരäûിലാകെö, നിെěപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെലനീഎെěമുĉാെക

ജീവിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിđു åപവർûിèുകയുംഎെěഉûരവുകളും

നിയമïളുംപാലിèുകയും െചയ്താൽ, 18 ‘ഇåസാേയലിെന ഭരിèാൻനിനെèാരു പിൻഗാമി

ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’ എć് നിെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിè്

അനുസൃതമായിഞാൻനിെěരാജകീയസിംഹാസനംčിരെĜടുûും. 19 “എćാൽഞാൻ

നിïൾèുനൽകിയിരിèുć ഉûരവുകളും കൽĜനകളും ഉേപêിđു പിĈാറിഅനäേദവĈാെര

േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം 20ഞാൻഇåസാേയലിെനഅവർèുെകാടുû

എെě രാജäûുനിć് ഉĈൂലനംെചēുകയും ഞാൻ എെě നാമûിനായി വിശുĂീകരിđ

ഈ ൈദവാലയെû എെě മുĉിൽനിć് ഉേപêിđുകളയുകയും െചēും. ഞാൻ ഇതു

സകലജനതകൾèും ഒരു പഴെòാĭും പരിഹാസവിഷയവുംആèിûീർèും. 21ഈആലയം

അവശിġïളുെട ഒരു കൂĉാരമായിûീരും. ഇതുവഴിസòരിèുćവെരĭാം വിസ്മയംപൂ÷്,

‘യേഹാവ ഈ രാജäേûാടും ഈ ആലയേûാടും ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’

എćു േചാദിèും. 22 ‘അവരുെട പൂർവികെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവć

ൈദവമായയേഹാവെയഇåസാേയൽപരിതäജിèുകയുംഅനäേദവĈാെരആåശയിđ്അവെയ

ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽയേഹാവഈഅനർഥെമാെèയുംഅവർèു

വരുûിയിരിèുćു,’ എć്അവർഅതിനു മറുപടി പറയും.”

8യേഹാവയുെട ആലയവും തെě അരമനയും പണിയാൻ ശേലാേമാന് ഇരുപതുവർഷം

േവ÷ിവćു. 2 അതിനുേശഷം ഹൂരാം ശേലാേമാനു നൽകിയ പöണïൾ അേāഹം

പുതുèിĜണിത് ഇåസാേയലäെരഅവിെടപാർĜിđു. 3തുടർćുശേലാേമാൻെചć്ഹമാû്‐

േസാബാപിടിđടèി. 4അേāഹം മരുഭൂമിയിൽതദ്േമാർ പöണവുംസംഭരണനഗരïെളĭാം

ഹമാûിലും പണികഴിĜിđു. 5അേāഹം മുകളിലെûേബത്‐േഹാേരാനും താഴçരയിലുĐ േബത്‐

േഹാേരാനും േകാöെകöിബലെĜടുûി മതിലും കവാടïളുംഓടാĉലുകളും ഉĐബലമുĐ

നഗരïളാèി പുനർനിർമിđു. 6അതുേപാെലതെć ബാലാûും, അേāഹûിെě എĭാ

സംഭരണനഗരïളും അേāഹûിെě രഥïൾèും കുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐ

എĭാ നഗരïളും അേāഹം നിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും െലബാേനാനിലും

അേāഹûിെě ഭരണûിൻകീഴിലുĐസകലഭൂåപേദശïളിലും ശേലാേമാൻആåഗഹിđിരുć

സകലതിെěയും നിർമാണåപവർûനïൾപൂർûിയാèി. 7ഇåസാേയലäരിൽ ഉൾെĜടാതിരുć

ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരിൽ 8 ഇåസാേയൽമèൾ

നശിĜിèാൻ കഴിയാെതയിരുć ഈ ജനതയുെട പിൻഗാമികെളെയĭാം ശേലാേമാൻ

തെě അടിമേവലകൾèായി നിേയാഗിđു. അവർ ഇćുവെരയും അåപകാരം തുടരുćു.

9 എćാൽ, ഇåസാേയലäരിൽനിć് ആെരയും ശേലാേമാൻ തെě േവലകൾèുേവ÷ി

അടിമകളാèിയിĭ;അവർഅേāഹûിെě േയാĂാèളുംൈസനäാധിപĈാരുെടഅധിപതികളും

രഥïൾèും കുതിരേđവകർèും അധിപതികളും ആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 10അവരും
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ശേലാേമാൻരാജാവിെě മുഖä ഉേദäാഗčĈാരായിരുćു. ജനïളുെട കാരäവിചാരകĈാരായി 250

ഉേദäാഗčĈാർഉ÷ായിരുćു. 11ഫറേവാെěപുåതിെയശേലാേമാൻദാവീദിെěനഗരûിൽനിćു

െകാ÷ുവć് താൻഅവൾèുേവ÷ി പണികഴിĜിđ െകാöാരûിൽപാർĜിđു. “യേഹാവയുെട

േപടകം എûുć ഇടïൾ വിശുĂമാണ്, അതിനാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě

അരമനയിൽ ഫറേവാെě മകളായഎെě ഭാരä വസിđുകൂടാ,” എć് അേāഹം പറõു. 12

ൈദവാലയûിെěപൂമുഖûിനുമുĉിൽശേലാേമാൻനിർമിđിരുćയാഗപീഠûിേĈൽഅേāഹം

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 13 േമാശകൽĜിđതിൻåപകാരംശĒûുകളിലും

അമാവാസികളിലും മൂćു വാർഷികûിരുനാളുകളിലും—പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുćാൾ, ആഴ്ചകളുെട െപരുćാൾ, കൂടാരെĜരുćാൾ—അതതുദിവസേûèുĐ

വിധികളനുസരിđുĐ യാഗïൾ അേāഹം അർĜിđു. 14 തെě പിതാവായ ദാവീദിെě

അനുശാസനമനുസരിđ് ശേലാേമാൻ പുേരാഹിതഗണïെള അവരുെട ചുമതലകൾèു

നിേയാഗിđു. ഓേരാ ദിവസേûèുമുĐ വിധികൾåപകാരം സ്േതാåതാർĜണശുåശൂഷകൾ

നയിèാനും പുേരാഹിതĈാെര സഹായിèാനുമായി േലവäെരയും നിേയാഗിđു. അേāഹം

ദçാരപാലകഗണïെള വിവിധ കവാടïളിെല കാവലിനു നിേയാഗിđു. ഇെതĭാം

ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് ആñാപിđിരുćതാണേĭാ! 15 ഭøാരകാരäïൾ ഉൾെĜെട

യാെതാരു കാരäûിലും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും രാജകൽĜനയിൽനിćു വäതിചലിđിĭ.

16 യേഹാവയുെട ആലയûിന് അടിčാനമിöനാൾമുതൽ അതിെě പൂർûീകരണംവെര

ശേലാേമാെě എĭാ േജാലികളും കൃതäമായി നടćു. അïെന യേഹാവയുെട ആലയം

പൂർûിയായി. 17അതിനുേശഷംശേലാേമാൻഏേദാം േദശûുകടൽèരയിലുĐഎേസäാൻ‐

േഗെബറിേലèുംഏലാûിേലèും േപായി. 18ഹൂരാംസമുåദയാåതയിൽപരിചയമുĐതെě

സçăം േസവകരുെട േനതൃതçûിൽശേലാേമാനുേവ÷ി കĜലുകൾഅയđുെകാടുûു.അവർ

ശേലാേമാെěആൾèാേരാെടാĜംഓഫീറിേലèുസമുåദമാർഗം േപായി;അവിെടനിćുംഅവർ

450 താലăുസçർണംശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

9 േശബാരാñിശേലാേമാെě åപശസ്തി േകöിö് കഠിനമായ േചാദäïളുമായിഅേāഹെû

പരീêിèാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു. സുഗĆåദവäïളും ധാരാളം സçർണവും

വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും വഹിèുćഒöകïളുമായി വĉിđ പരിവാരïേളാെടയാണ്

രാñിഎûിയത്. അവൾ ശേലാേമാെěഅടുèെലûി തെě മനĢിൽ നിരൂപിđിരുć

സകലകാരäïെളèുറിđുംഅേāഹവുമായിസംസാരിđു. 2അവളുെടഎĭാ േചാദäïൾèും

ശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി; വിശദീകരണം െകാടുèാൻ കഴിയാûവിധം യാെതാćും

അേāഹûിന്അñാതമായിരുćിĭ. 3ശേലാേമാെěñാനം,അേāഹംപണിയിđഅരമന, 4

അേāഹûിെě േമശയിെലവിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെടഇരിĜ്, åപേതäക േവഷവിധാനമണിõ

പരിചാരകവൃąïളുെട നിൽĜ്, േവഷവിധാനïേളാടുകൂടിയ പാനപാåതവാഹകർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ അർĜിđ േഹാമയാഗïൾ എćിവെയĭാം ക÷േĜാൾ േശബാരാñി

വിസ്മയസ്തĞയായി. 5അവൾരാജാവിേനാടു പറõു: “അïയുെട േനöïെളèുറിđും

ñാനെûèുറിđും എെě നാöിൽെവđു ഞാൻ േകö വാർû സതäംതെć. 6 പേê,

ഇവിെടെയûിസçăം കĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽകാണുćതുവെരആളുകൾപറõുേകöതു

ഞാൻ വിശçസിđിരുćിĭ. യഥാർഥûിൽഅïയുെടñാനമാഹാÿäûിെě പകുതിേപാലും

ഞാൻ േകöിരുćിĭ.അï്ഞാൻ േകöതിെനèാൾഎåതേയാ േåശഷ്ഠനാണ്. 7അïയുെട ജനം

എåത ഭാഗäംെചćവർ!അïയുെടñാനവചനïൾഎേĜാഴും േകൾèുćഅïയുെട



2 ദിനവൃûാăം 598

േസവകരും എåത ഭാഗäശാലികൾ! 8 യേഹാവയായ ൈദവûിനുേവ÷ി ഭരണം നടûാൻ

അïെയ തെě സിംഹാസനûിൽ രാജാവായി åപതിഷ്ഠിèാൻ åപസാദിđ അïയുെട

ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ! അïയുെട ൈദവûിന് ഇåസാേയലിേനാടുĐ

സ്േനഹംനിമിûവുംഅവെരഎെćേćèുമായി ഉയർûാനുĐആåഗഹംമൂലവും യേഹാവ

അïെയ അവർèുമീേത നീതിയും ധർമവും പരിപാലിèാൻ രാജാവാèിയിരിèുćു.” 9

അതിനുേശഷംഅവൾനൂĤിയിരുപതു താലăുസçർണവും വളെരേയെറസുഗĆåദവäïളും

വിലപിടിĜുĐ രýïളും രാജാവിനു സĊാനിđു. േശബാരാñി ശേലാേമാൻ രാജാവിനു

സĊാനിđിടേûാളം സുഗĆåദവäïൾ അവിെട പിćീട് ഒരിèലും ഉ÷ായിöിĭ. 10

(ഇതു കൂടാെത, ഹീരാമിെě ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുംേചർć് ഓഫീറിൽനിć്

സçർണവും ചąനûടികളും വിലപിടിĜുĐ രýïളുംകൂടി െകാ÷ുവćു. 11യേഹാവയുെട

ആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും ചവിöുപടികൾഉ÷ാèുćതിനും ഗായകർèുേവ÷ി

കിćരïളും വീണകളും നിർമിèുćതിനും രാജാവ് ആ ചąനûടികൾ ഉപേയാഗിđു.

െയഹൂദാേദശû്അûരûിലുĐെതാćും മുെĉാരിèലും കാണാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ.) 12

േശബാരാñി ആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാം ശേലാേമാൻരാജാവ് അവൾèു നൽകി.

അവൾ അേāഹûിനുേവ÷ി ഇേïാöു െകാ÷ുവćതിെനèാൾ വളെരèൂടുതൽ

അേāഹം അവൾè് അേïാöു െകാടുûയđു. അതിനുേശഷം, അവൾ പരിവാരസേമതം

സçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13 ശേലാേമാൻ രാജാവിനു åപതിവർഷം ലഭിđിരുć

സçർണûിെěതൂèം 666 താലă്ആയിരുćു. 14ഇതു വäാപാരികളും കđവടèാരും കരം

തീരുവയായി െകാടുûിരുćതിനു പുറേമയാണ്. കൂടാെത, സകല അറബിരാജാèĈാരും

േദശാധിപതികളും സçർണവും െവĐിയും െകാ÷ുവć് ശേലാേമാനു കാഴ്ചെവđിരുćു. 15

അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷് ഇരുനൂറു വലിയപരിചകൾശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു.

ഓേരാ പരിചയും അടിđുപരûുćതിന് അറുനൂറു േശേèൽവീതം സçർണം െചലവായി.

16 അടിđുപരûിയ സçർണംെകാ÷് മുćൂറു െചറുപരിചകളും അേāഹം നിർമിđു. അവ

ഓേരാćിനും മുćൂറു േശേèൽ സçർണം ആവശäമായിവćു. രാജാവ് െലബാേനാൻ

വനസൗധûിൽഅവസൂêിđു. 17പിćീട്, രാജാവ് ദăംെകാ÷് ഒരുസിംഹാസനമു÷ാèി

അതു തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 18സിംഹാസനûിന്സçർണംെകാ÷ുĐആറു പടികളും

ഒരു പാദപീഠവും ഉ÷ായിരുćു. ഇവസിംഹാസനേûാട്ബĆിĜിđിരുćു. ഇരിĜിടûിെě

ഇരുവശûുംൈകതാïികളുംഓേരാćിെěയും വശïളിൽഓേരാസിംഹûിെě രൂപവും

നിൽèുćു÷ായിരുćു. 19പടിയുെടഇരുവശïളിലുംഓേരാćുെവđ്ആറുപടികളിലായി

പåă÷ുസിംഹïൾനിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരുസിംഹാസനം ഒരു രാജäûും ഒരിèലും

ഉ÷ാèിയിöിĭ. 20ശേലാേമാൻരാജാവിെěപാനപാåതïെളĭാംസçർണനിർമിതമായിരുćു.

െലബാേനാൻ വനസൗധûിെല വീöുപകരണïെളĭാം തîûിൽ തീർûവയായിരുćു;

ശേലാേമാെěകാലû് െവĐിèു വിലയിĭാതിരുćതിനാൽ ഉപകരണïെളാćുംതെć

െവĐിയിൽ തീർûിരുćിĭ. 21 രാജാവിന് ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം ഉ÷ായിരുćു; ഹൂരാമിെě

ദാസĈാർഅവെയൈകകാരäം െചയ്തിരുćു.അവമൂćുവർഷûിെലാരിèൽസçർണം, െവĐി,

ആനെèാĉ്,ആൾèുരïുകൾ, മയിലുകൾഎćിവ രാജാവിെěഅടുèൽഎûിđിരുćു. 22

ശേലാേമാൻരാജാവ് ഭൂമിയിെല മĤുസകലരാജാèĈാെരèാളുംസĉûിലുംñാനûിലും

മികđുനിćു. 23 ൈദവം അേāഹûിെě ഹൃദയûിൽ െകാടുûñാനം േകൾèാൻ

ഭൂതലûിെലസകലരാജാèĈാരുംഅേāഹെûഅേനçഷിđുവćു. 24അവരിൽഓേരാരുûരും,
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സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവസ്തുèൾ, വസ്åതïൾ,ആയുധïൾ,സുഗĆåദവäïൾ,

കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ മുതലായവ ഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി

െകാ÷ുവćിരുćു. 25കുതിരകൾèും രഥïൾèുമായി നാലായിരം ലായïളും പăീരായിരം

കുതിരേđവകരും ശേലാേമാനു÷ായിരുćു.അവെരഅേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം

െജറുശേലമിലുംസൂêിđു. 26യൂåഫöീസ് നദിമുതൽെഫലിസ്തäേദശംവെരയുംഈജിപ്Ĥിെě

അതിർûിവെരയും ഉĐസകലരാജാèĈാരുെടേമലും ശേലാേമാൻആധിപതäം േനടി. 27 രാജാവ്

െജറുശേലമിൽ െവĐി കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും േദവദാരു കുćിൻåപേദശïളിെല

കാöûിമരംേപാെലസുലഭവുമാèിûീർûു. 28ഈജിപ്Ĥിൽനിćും മെĤĭാ രാജäïളിൽനിćും

ശേലാേമാൻ കുതിരകെള ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. 29ശേലാേമാെě ഭരണകാലûു÷ായ

മĤുĐ വൃûാăïൾ ആദäവസാനം നാഥാൻåപവാചകെě േരഖകളിലും ശീേലാനäനായ

അഹീയാവിെě åപവചനïളിലും െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെനèുറിđ്

ദർശകനായ ഇേāായ്èു÷ായ ദർശനïളിലും േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 30ശേലാേമാൻ

െജറുശേലമിൽ, സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി നാൽĜതുവർഷം ഭരണംനടûി. 31പിെć

അേāഹം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെěപിതാവായ ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅേāഹെûഅടèി.അേāഹûിെěമകനായെരഹെബയാംഅേāഹûിെě

അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

10 െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ േശേഖമിൽ

എûിേđർćതിനാൽഅേāഹവുംഅവിെടെയûി. 2ഇതു േകöേĜാൾ െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹം ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുûുനിć് ഓടിേĜായി

താമസിđിരുć ഈജിപ്Ĥിലായിരുćു—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി. 3 അതിനാൽ

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ െയാേരാെബയാമിെന വിളിđുവരുûി; അേāഹവും ഇåസാേയലäർ

എĭാവരുംകൂടി െരഹെബയാമിെěഅടുèെലûി ഇåപകാരം ഉണർûിđു: 4 “അïയുെട

പിതാവ് ഭാരമുĐ ഒരു നുകമാണ് ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയിരുćത്; ആകയാൽ, ഇേĜാൾ

അï് ഞïളുെട കഠിനേവലയും അേāഹം ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയിരുć ഭാരേമറിയ

നുകവും ലഘുവാèിûćാലും.അïെനെയîിൽ,ഞïൾഅïെയ േസവിđുെകാĐാം.”

5 “മൂćുദിവസûിനകം നിïൾ എെě അടുèൽ മടïിവരിക,” എć് െരഹെബയാം

മറുപടിെകാടുûു.അïെനജനം മടïിേĜായി. 6അതിനുേശഷം, രാജാവ് തെěപിതാവായ

ശേലാേമാെനഅേāഹûിെěജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുćവൃĂജനïളുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട്എă് മറുപടി പറയണം?നിïളുെടആേലാചനയും

അഭിåപായവും എă്?” എć് െരഹെബയാം അവേരാടു േചാദിđു. 7അവർഅേāഹേûാട്:

“അï് ഈ ജനേûാടു ദയ കാണിèുകയും അവെര സേăാഷിĜിèുകയും അവേരാട്

അനുകൂലമായ മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽഅവർഎćുംഅïയുെട ദാസĈാരായിരിèും,”

എć് ഉûരംപറõു. 8എćാൽ, െരഹെബയാം വൃĂജനïളുെട ഉപേദശംസçീകരിđിĭ.

തേćാെടാĜം വളർćവരും തെć േസവിđുനിൽèുćവരുമായയുവജനïളുമായിഅേāഹം

കൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട ഉപേദശംഎăാണ്? ‘നിെěപിതാവുഞïളുെടേമൽചുമûിയ

നുകûിെě ഭാരം കുറđുതരിക,’ എć്എേćാടു പറയുćഈജനേûാടു നാംഎăു മറുപടി

പറയണം?”എć്അേāഹം േചാദിđു. 10അേāഹേûാെടാĜം വളർćുവćആയുവജനïൾ

മറുപടി പറõത്: “‘അïയുെട പിതാവുഞïളുെടേമൽ ഭാരമുĐനുകം ചുമûി;അതിെě

ഭാരം കുറđുതരണം,’ എć്അïേയാടാവശäെĜö ജനേûാട്ഈവിധം പറയണം: ‘എെě
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െചറുവിരൽഎെěപിതാവിെěഅരെèöിെനèാളും വലുĜമുĐതായിരിèും. 11എെěപിതാവ്

നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐനുകം ചുമûി;ഞാനതിെനഇനിയും കൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും.

എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;ഞാേനാ, നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു

ദøിĜിèും.’” 12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷംഎെěഅടുèൽമടïിവരിക,”എćു രാജാവു

നിർേദശിđിരുćതുേപാെല െയാേരാെബയാമും സർവജനവും െരഹെബയാമിെěഅടുèൽ

മടïിവćു. 13വൃĂജനïളുെടആേലാചനനിരസിđ് രാജാവ് ജനേûാടു വളെര പരുഷമായി

സംസാരിđു. 14യുവാèĈാർ നൽകിയ ഉപേദശമനുസരിđ് അേāഹംഅവേരാട്: “എെěപിതാവു

നിïളുെട നുകെû ഭാരമുĐതാèി;ഞാനതിെന കൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും. എെě പിതാവു

ചĊöിെകാ÷ു നിïെള ദøിĜിđു;ഞാൻനിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും”എćു

പറõു. 15ഇïെന, രാജാവ് ജനïളുെടഅേപêസçീകരിđിĭ. െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിേനാട് ശീേലാനäനായഅഹീയാവിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾ

നിറേവറുćതിന്ഈസംഭവവികാസംൈദവഹിതåപകാരംആയിരുćു. 16രാജാവു തïളുെട

അേപêെചവിെèാĐുćിĭഎćുക÷േĜാൾഇåസാേയൽജനെമĭാംഅേāഹേûാട് ഉûരം

പറõത്: “ദാവീദിîൽനമുെèă്ഓഹരി? യിĠായിയുെട പുåതനിൽനമുെèă്ഓഹരി?

ഇåസാേയേല, നിïളുെടകൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ. ദാവീേദ, ഇനിസçăഭവനെû

േനാèിെèാĐുക!”അïെന,ഇåസാേയൽജനെമĭാം താăാïളുെട ഭവനïളിേലèു മടïി.

17എćാൽ, െയഹൂദäനഗരïളിൽതാമസിđിരുćഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം രാജാവായി

തുടർćു. 18നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെടചുമതലവഹിđിരുćഅേദാനിരാമിെന

െരഹെബയാംരാജാവ് ഇåസാേയലäരുെടഅടുèേലèയđു. എćാൽ,അവർഅേāഹെû

കെĭറിõുെകാćു. െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ് രഥûിേലറി െജറുശേലമിേലè്

ഓടിേĜാćു. 19ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽഇćുവെര ദാവീദിെě ഭവനേûാടുĐ മാĀരäûിൽ

കഴിയുćു.

11 െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹം െയഹൂദാേഗാåതെûയും

െബനäാമീൻേഗാåതെûയും വിളിđുകൂöി. അവർ ഒരുലêûി എൺപതിനായിരം

േയാĂാèൾ ഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുćതിനും െരഹെബയാമിെě രാജäം

പുനഃčാപിèുćതിനുംആയിരുćുഅവെര വിളിđുകൂöിയത്. 2എćാൽൈദവപുരുഷനായ

െശമēാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 3 “െയഹൂദാരാജാവും

ശേലാേമാെěപുåതനുമായ െരഹെബയാമിേനാടും ഇåസാേയലിലുĐെയഹൂദാേഗാåതûിെലയും

െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയുംസകലജനേûാടും പറയുക: 4 ‘നിïളുെടസേഹാദരïളായ

ഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു േപാകരുത്. നിïൾ ഓേരാരുûനും താăാïളുെട

ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക. ഈ കാരäം എെě ഇġåപകാരം സംഭവിđിരിèുćു,’

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” അïെന അവർ യേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ്;

െയാേരാെബയാമിെനതിേര നീïുćതിൽനിć് പിăിരിയുകയും െചയ്തു. 5 െരഹെബയാം

െജറുശേലമിൽ താമസിèുകയും െയഹൂദäയിൽ åപതിേരാധûിനുേവ÷ പöണïൾ

പണിയിèുകയും െചയ്തു. 6 േബħേഹം, ഏതാം, െതേèാവ, 7 േബû്‐സൂർ, േസാേഖാ,

അദുĭാം, 8ഗû്, മാേരശാ,സീഫ്, 9അേദാരയീം, ലാഖീശ്,അേസèാ, 10 േസാരാ,അēാേലാൻ,

െഹേåബാൻ എćിവയായിരുćു അേāഹം െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും േകാöെകöി

ഉറĜിđ നഗരïൾ. 11അേāഹം åപതിേരാധûിനുĐ അവരുെട േകാöകൾ ബലെĜടുûി

അവയിൽൈസനäാധിപĈാെര നിേയാഗിđു; ഭêണസാധനïൾ, ഒലിെവĚ, വീõ്എćിവ
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സംഭരിđുെവđു. 12പരിചകളും കുăïളുംഎĭാനഗരïളിലുംഅേāഹം േശഖരിđുെവđു;

തെćയുമĭ, അതിെě സുരêയ്èുേവ÷ എĭാ åകമീകരണïളും െചയ്തു. അïെന

െയഹൂദയും െബനäാമീനും അേāഹûിെě നിയåăണûിൽ തുടർćു. 13 ഇåസാേയലിൽ

എĭായിടûുനിćുമുĐ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും െരഹെബയാമിെě പêംേചർćു. 14

െയാേരാെബയാമും പുåതĈാരും േലവäെരയേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാർഎćുകരുതാെത

അവഗണിđിരുćു. അതിനാൽ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïളുെട പുൽേമടുകളും സĉûും

ഉേപêിđിö് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും വćുേചർćു. 15 െയാേരാെബയാം താനു÷ാèിയ

േêåതïളിൽ തെěസçăം പുേരാഹിതĈാെര നിയമിđു. അവിെടഅവർആടുകളുെടയും

കാളèിടാïളുെടയും വിåഗഹïെള ഭജിđുവćു. 16ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćും

തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിèാൻ മനĢുെവđ എĭാവരും േലവäെര

പിൻതുടർć് തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗïൾഅർĜിèാൻ

െജറുശേലമിേലèു വćു. 17മൂćുവർഷèാലംഅവർ െയഹൂദാരാജäെû åപബലമാèുകയും

ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാമിനു പിăുണ െകാടുèുകയും െചയ്തു.ഈകാലമåതയും

അവർദാവീദിെěയുംശേലാേമാെěയുംകാൽđുവടുകൾപിൻതുടരുćതിൽവിശçസ്തരായി

നിലെകാ÷ു. 18 ദാവീദിെě മകനായ െയരീേമാûിെěയും യിĠായിയുെട മകൻഎലീയാബിെě

മകളായ അബീഹയിലിെěയും മകളായ മഹലാûിെന െരഹെബയാം വിവാഹംകഴിđു.

19 അവൾ അേāഹûിന് െയയൂശ്, െശമരäാവ്, സാഹാം എćീ പുåതĈാെര åപസവിđു. 20

അവൾèുേശഷംഅബ്ശാേലാമിെě മകളായമയഖാെയെരഹെബയാം ഭാരäയായിസçീകരിđു.

അവൾഅേāഹûിന് അബീയാവ്, അüായി, സീസ, െശേലാമീû് എćിവെര åപസവിđു.

21 െരഹെബയാം അബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖാെയ തെě മĤു ഭാരäമാെരèാളും

െവĜാöിമാെരèാളും കൂടുതലായി സ്േനഹിđിരുćു. അേāഹûിന് ആെക പതിെനöു

ഭാരäമാരും അറുപത് െവĜാöികളും ഇരുപûിെയöു പുåതĈാരും അറുപതു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു. 22 മയഖായുെട മകനായ അബീയാവിെന രാജാവാèാൻ െരഹെബയാം

താത്പരäെĜöിരുćു. അതിനാൽഅബീയാവിെനഅവെěസകലസേഹാദരĈാരിൽെവđും

മുഖäരാജകുമാരനായി െരഹെബയാം അവേരാധിđു. 23 െരഹെബയാം തെě പുåതĈാരിൽ

ചിലെര െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും ഉടനീളമുĐ േദശïളിലും േകാöെകöി ഉറĜിđിöുĐ

നഗരïളിലും ചില ദൗതäïൾ നൽകി അയđിരുćു; അïെന അേāഹം ബുĂിപൂർവം

െപരുമാറി. െരഹെബയാംഅവർè് ധാരാളം ഭêണസാധനïൾനൽകുകയുംഅവർèുേവ÷

ഭാരäമാെരസĉാദിđുെകാടുèുകയും െചയ്തു.

12 െരഹെബയാമിെěരാജപദവി ഭåദമാകുകയുംഅേāഹം åപബലനാകുകയുംെചയ്തേĜാൾ,
അേāഹവും അേāഹേûാെടാĜം എĭാ ഇåസാേയലും യേഹാവയുെട നäായåപമാണം

ഉേപêിđു. 2അവർ യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിûീർćതിനാൽ െരഹെബയാമിെě

ഭരണûിെě അòാംവർഷûിൽ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ശീശè് െജറുശേലമിെന

ആåകമിđു. 3 ആയിരûി ഇരുനൂറ് രഥïേളാടും അറുപതിനായിരം കുതിരĜടേയാടും

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് അേāഹേûാടുകൂടിവć ലൂബäരും സൂകäരും കൂശäരുമായ സംഖäയĤ

കാലാൾĜടേയാടുംകൂടി ശീശè് െജറുശേലമിെěേനേരവćു. 4 അേāഹം െയഹൂദäയിൽ

േകാöെകöി ഉറĜിđിരുć നഗരïൾ പിടിđടèി െജറുശേലംവെര തെě ൈസനäം എûി.

5 അേĜാൾ െശമēാåപവാചകൻ ശീശèിെന േപടിđ് െജറുശേലമിേലèു വćുേചർć

െരഹെബയാമിെěയും െയഹൂദäയിെല åപഭുèĈാരുെടയുംഅടുûുെചć് ഇåപകാരം പറõു,
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“യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ എെć ഉേപêിđു; അതിനാൽ ഞാൻ

ഇേĜാൾ നിïെള ഉേപêിđ് ശീശèിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.’” 6 അേĜാൾ

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരും രാജാവുംതïെളûെćതാഴ്ûി, “യേഹാവനീതിമാൻ”എćു

മറുപടി പറõു. 7അവരുെടഹൃദയനിലയ്èു വäതäാസംവćുഎć്യേഹാവക÷േĜാൾ

യേഹാവയുെടഈഅരുളĜാടു െശമēാവിനു÷ായി: “അവർതെćûാൻവിനയെĜöതിനാൽ

ഞാനവെര നശിĜിđുകളയുകയിĭ;ഞാനവർèു േവഗംതെć േമാചനം നൽകും. ശീശèിലൂെട

ഞാൻ എെě ഉåഗേകാപം െജറുശേലമിേĈൽ െചാരിയുകയിĭ. 8 എćിരുćാലും എെć

േസവിèുćതും അനäേദശïളിെല രാജാèĈാെര േസവിèുćതുംതĊിലുĐ അăരം

മനĢിലാèûèവĚം അവർ ശീശèിെě ആåശിതരായിരിèും.” 9 ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ശീശè് െജറുശേലമിെന ആåകമിđേĜാൾ യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും

രാജെകാöാരûിെലയും അമൂലäവസ്തുèെളĭാം കവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻ

പണികഴിĜിđിരുć സçർണĜരിചകൾ സഹിതം സകലതും അേāഹം അപഹരിđു. 10

അതിനാൽ,അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ് െവîലംെകാ÷ുĐ

പരിചകളു÷ാèിഅവെകാöാരകവാടûിെěകാവൽèാരുെടഅധിപതികെളഏൽĜിđു.

11 രാജാവു യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാം അംഗരêകർ പരിചകളും

ഏăിെèാ÷്അേāഹെûഅനുഗമിđിരുćു;അതിനുേശഷംഅവർഅവകാവൽമുറിയിൽ

തിരിെക െവèും. 12െരഹെബയാം തെćûാൻവിനയെĜöതുമൂലം,അേāഹെûമുഴുവനായി

നശിĜിđുകളയാെതയേഹാവയുെട േകാപംഅേāഹെûവിöുമാറി. െയഹൂദäയിൽഅൽĜം നĈ

തീർđയായുംഅവേശഷിđിരുćു. 13െരഹെബയാംരാജാവ് സçയം െജറുശേലമിൽ നിലയുറĜിđ്

രാജാവായി തുടർćു. രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു.

തെě നാമം čാപിèുćതിന് ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും യേഹാവ

െതരെõടുû െജറുശേലംനഗരûിൽ അേāഹം പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് നയമാ എćായിരുćു. അവൾ ഒരു അേĊാനäസ്åതീ

ആയിരുćു. 14െരഹെബയാം യേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđിĭ;അതിനാൽഅേāഹം

ദുġത åപവർûിđു. 15െരഹെബയാമിെě ഭരണകാലെûസംഭവïെളĭാംആദäവസാനം

െശമēാåപവാചകെě േരഖകളിലും ദർശകനായ ഇേāായുെട വംശാവലി സംബĆമായ

േരഖകളിലും േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ നിരăരം

യുĂം നടćുെകാ÷ിരുćു. 16െരഹെബയാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;

അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěപുåതനായഅബീയാം

പിതാവിനു പകരം രാജാവായി.

13 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷംഅബീയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി

čാനേമĤു. 2അേāഹം െജറുശേലമിൽ മൂćുവർഷം ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. അവൾ ഗിെബയാèാരനായ ഊരിേയലിെě

മകളായിരുćു. അബീയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ യുĂമു÷ായി. 3 നാലുലêം

േയാĂാèളടïിയ ശéരായ ഒരു ൈസനäവുമായി അബീയാം യുĂûിനു െചćു.

െയാേരാെബയാം ശéĈാരായ എöുലêം ഭടĈാെര അബീയാമിെനതിേര അണിനിരûി.

4 അബീയാം എåഫയീംമലനാöിെല െസമരായീം മലമുകളിൽ കയറിനിćു വിളിđുപറõു:

“െയാേരാെബയാമുംസകലഇåസാേയലുേമ,എെěവാèുകൾ åശĂിèുക! 5ഇåസാേയലിെě
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ൈദവമായയേഹാവഇåസാേയലിെě രാജതçം ദാവീദിനുംഅവെěപിൻഗാമികൾèുംേവ÷ി

എെćേćèുമായി ഒരു ലവണഉടĉടിയാൽെകാടുûിരിèുćുഎćത്നിïൾഅറിയുćിേĭ?

6എćിöും െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം ദാവീദിെě മകനായ ശേലാേമാെě

ദാസനായിരിെè, തെě യജമാനെനതിേര മĀരിđു. 7 ഒരു åപേയാജനവുമിĭാû ചില

ആഭാസĈാർഅേāഹûിനുചുĤും വćുകൂടി. ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാം യുവാവും

ചòലചിûനും ഇവെര േനരിടാൻതè കരുûിĭാûവനും ആയിരുćേĜാൾ ഇവർ

അേāഹെû എതിർûു. 8 “യേഹാവയുെട രാജäം ഇതാ ദാവീദിെě പിൻഗാമികളുെട

ൈകവശമിരിèുćു. നിïൾ അതിെന െചറുûുനിൽèുćു. നിïൾ തീർđയായും ഒരു

വിപുലൈസനäംതെć.നിïൾèു േദവĈാരായിരിèാൻെയാേരാെബയാം ഉ÷ാèിûć

സçർണèാളèിടാïളും നിïേളാടുകൂെടയു÷്. 9 യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായ

അഹേരാെěപുåതĈാെരയും േലവäെരയുംതĐിèളõ്അനäേദശèാർെചēുćതുേപാെല

നിïളും സçăം പുേരാഹിതĈാെര നിയമിđിേĭ? സçയം വിശുĂീകരിèാനായി ഒരു

കാളèിടാവിെനയുംഏഴു മുöാടുകെളയും െകാ÷ുവരുćഏെതാരുവനും നിïളുെടഇടയിൽ

േദവĈാെരćു വിളിèെĜടുćവർèു പുേരാഹിതനായിûീരാമേĭാ! 10 “എćാൽഞïളുെട

ൈദവേമാ, യേഹാവആകുćു.അവിടെûഞïൾഉേപêിđിöുമിĭ.ഞïളുെട ഇടയിൽ

യേഹാവയ്èു പുേരാഹിതĈാരായി ശുåശൂഷ െചēുćത്അഹേരാെěപുåതĈാരാണ്; േലവäർ

അവെരഅതിൽസഹായിèുകയുംെചēുćു. 11 ദിനംåപതി രാവിെലയുംൈവകുേćരവുംഅവർ

യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളും പരിമളധൂപïളുംഅർĜിèുćു;ആചാരപരമായി ശുĂീകരിđ

േമശേമൽകാഴ്ചയĜം ഒരുèുćു;എĭാസായാĎïളിലുംസçർണവിളèുത÷ിേĈൽ ദീപïൾ

െതളിയിèുćു. ഇïെന ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആñകൾ

അനുസരിèുćു; നിïേളാ,അവിടെûതäജിđിരിèുćു. 12ൈദവംഞïേളാടുകൂെടയു÷്.

അവിടćാണ്ഞïളുെടനായകൻ.അവിടെûപുേരാഹിതĈാർതïളുെടയുĂാരവം മുഴèി

നിïൾെèതിേര യുĂûിനായുĐകാഹളം മുഴèും. ഇåസാേയൽപുരുഷĈാേര, നിïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവേയാടുയുĂംെചēരുത്; നിïൾവിജയിèുകയിĭ.” 13

െയാേരാെബയാം െയഹൂദെയപിൻഭാഗûുവളയാൻൈസനäെûഅയđിരുćു;അïെന

െയഹൂദയുെടമുĉിൽഅേāഹûിെěൈസനäവും പിćിൽ പതിയിരിĜുകാെരയുംആèി. 14

െയഹൂദാ, തïൾമുćിൽനിćും പിćിൽനിćുംആåകമിèെĜടുćുഎćു മനĢിലാèി.

അേĜാൾ അവർ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട കാഹളമൂതി. 15

െയഹൂദാൈസനäം യുĂാരവം മുഴèി; അവരുെട യുĂാരവûിെě മുഴèûാൽൈദവം

െയാേരാെബയാമിെനയും സകല ഇåസാേയലിെനയുംഅബീയാമിെěയും െയഹൂദയുെടയും

മുĉിൽനിćു േതാേĤാടുമാറാèി. 16ഇåസാേയലäർ െയഹൂദയുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു.

ൈദവംഅവെര െയഹൂദയുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 17അബീയാവുംൈസനäവുംഅവർèു

കനûനാശം വരുûി. ഇåസാേയലിെě ശéĈാരായ േപാരാളികളിൽഅòുലêംേപർ

വധിèെĜöു. 18അć് ഇåസാേയൽ കീഴടèെĜöു; തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ ആåശയിđതുെകാ÷് െയഹൂദാജനം വിജയംൈകവരിđു. 19 അബീയാം

െയാേരാെബയാമിെനപിൻതുടർćുെചć്,അേāഹûിെěഅധീനതയിൽനിćു േബേഥൽ,

െയശാനാ, എേåഫാൻ എćീ നഗരïളും അവേയാടുേചർć åഗാമïളും പിടിെđടുûു. 20

അബീയാമിെě കാലû് െയാേരാെബയാമിനു ശéി വീെ÷ടുèാൻസാധിđിĭ. യേഹാവ

åപഹരിđു; അïെനഅേāഹം മരിđുവീണു. 21എćാൽഅബീയാം åപബലനായിûീർćു.
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അേāഹûിനു പതിćാലു ഭാരäമാരും ഇരുപûിര÷ു പുåതĈാരും പതിനാറു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു. 22 അബീയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്തതും

പറõതുമായകാരäïളും ഇേāാåപവാചകെěകുറിĜുകളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

14അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ

അേāഹെûസംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായആസാഅനăരാവകാശിയായി

രാജäഭാരേമĤു. ആസായുെടകാലû് പûുവർഷേûè് േദശûു സമാധാനം നിലനിćു.

2ആസാ തെěൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതും നീതിയായുĐതും

åപവർûിđു. 3അേāഹംഅനäേദവĈാരുെടബലിപീഠïളും േêåതïളുംനീèിèളõു;

ആചാരസ്തൂപïൾഇടിđുതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു.

4 തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിèാനും അവിടെû

നിയമïളും കൽĜനകളുംഅനുസരിèാനുംഅേāഹം െയഹൂദേയാട്ആñാപിđു. 5എĭാ

െയഹൂദാനഗരïളിൽനിćും േêåതïളും ധൂപബലിപീഠïളും അേāഹം നീèംെചയ്തു.

അേāഹûിെě ഭരണûിൽ േദശം സമാധാനപൂർണമായിരുćു. 6 േദശûു സമാധാനം

നിലനിćിരുćകാലû് െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ നഗരïൾ അേāഹം

നിർമിđു. യേഹാവഅേāഹûിനു സçčത നൽകിയിരുćു. അതിനാൽആവർഷïളിൽ

ആരും അേāഹവുമായി യുĂûിേലർെĜöിĭ. 7 ആസാ െയഹൂദാജനതേയാടു പറõു:

“നമുè് ഈ നഗരïൾ പണിയാം; അവയ്èുചുĤും മതിലുകൾ തീർû് േഗാപുരïളും

കവാടïളും ഓടാĉലുകളുംčാപിđ് അവെയബലെĜടുûാം. നാം നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ അേനçഷിđതുെകാ÷് നാട് ഇേĜാഴും നĊുെട അധീനതയിൽûെć. നാം

അവിടെû അേനçഷിđു; അവിടć് ചുĤുപാടും നമുèു സമാധാനം നൽകിയിരിèുćു.”

അïെനഅവർനിർമാണåപവർûനïൾനടûിഅഭിവൃĂിåപാപിđു. 8െയഹൂദäയിൽനിć്

വൻപരിചയും കുăവുേമăിയ മൂćുലêംേപരും െബനäാമീനിൽനിć് െചറുപരിചയും

വിĭും ധരിđ ര÷ുലêûി എൺപതിനായിരംേപരും ഉൾെèാĐുć ഒരു മഹാൈസനäം

ആസായ്è് ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാംൈധരäശാലികളായ േയാĂാèളായിരുćു. 9ഒരിèൽ

കൂശäനായ േസരഹ് പûുലêം ഭടĈാരും മുćൂറു രഥïളുമായി െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö്

മാേരശാവെര വćു. 10 ആസാ അേāഹെû േനരിടാൻ പുറെĜöുെചćു; മാേരശായ്èു

സമീപം െസഫാഥാ താഴçരയിൽ അവർ ൈസനäെû അണിനിരûി. 11 അതിനുേശഷം

ആസാതെěൈദവമായയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു പറõു: “യേഹാേവ,ബലവാെനതിേര

ബലഹീനെന തുണയ്èാൻഅïെയേĜാെല മെĤാരുûനും ഇĭ.ഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ, ഞïൾ അïയിൽ ആåശയിèുćു; ഞïെള സഹായിèേണ. അïയുെട

നാമûിൽഞïൾഈമഹാൈസനäûിെനതിേര വćിരിèുćു. യേഹാേവ,അïുതെć

ഞïളുെടൈദവം. മനുഷäൻഅേïെèതിേര åപബലെĜടാൻഇടയാèരുേത!” 12അേĜാൾ

ആസായുെടയും െയഹൂദയുെടയും മുĉാെക യേഹാവ കൂശäർèു പരാജയം വരുûി.

അവർ പലായനംെചയ്തു. 13ആസായുംഅേāഹûിെěൈസനäവും െഗരാർവെരഅവെര

പിൻതുടർćു. ഒരിèലും നികûാനാകാûവിധം അേനകം കൂശäർ വധിèെĜöവരായി.

യേഹാവയുെടയുംഅവിടെûൈസനäûിെěയും മുĉിൽഅവർതകർèെĜöു. െയഹൂദാജനത

വലിെയാരു െകാĐയുമായി മടïിേĜാćു. 14 െഗരാറിനു ചുĤുമുĐ സകലപöണïളും

അവർനശിĜിđു. യേഹാവെയĜĤിയുĐഭീതിആേദശവാസികളിേĈൽവീണിരുćു.അവിെട

ധാരാളം െകാĐമുതലു÷ായിരുćതിനാൽഅവർആനഗരïെളĭാം െകാĐയടിđു. 15അവർ
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കćുകാലികളുെടഇടയĈാരുെടകൂടാരïെളയുംആåകമിđു. ധാരാളം െചĊരിയാടുകെളയും

േകാലാടുകെളയും ഒöകïെളയുംഅപഹരിđുെകാ÷്അവർ െജറുശേലമിേലèു മടïി.

15ൈദവûിെě ആÿാവ് ഓേദദിെě മകനായ അസരäാവിെěേമൽ വćു. 2അേāഹം

ആസെയകാണുćതിനായി െചć്അേāഹേûാടു പറõു: “ആസാരാജാേവ,സകല

െയഹൂദാ‐െബനäാമീൻേഗാåതèാേര, എെě വാèു åശĂേയാെട േകൾèുക! നിïൾ

യേഹാവേയാടുകൂെട ആയിരിèുേĉാൾ അവിടćു നിïേളാടുകൂെടയു÷ായിരിèും.

നിïൾ അവിടെû അേനçഷിèുെമîിൽ, കെ÷ûും. എćാൽ നിïൾ അവിടെû

ഉേപêിđാൽ അവിടćു നിïെളയും ഉേപêിèും. 3 വളെരèാലമായി ഇåസാേയലിന്

സതäൈദവേമാ åപേബാധിĜിèാൻ ഒരു പുേരാഹിതേനാ നäായåപമാണേമാ ഇĭാതിരുćു. 4

എćാൽഅവർ തïളുെട കġതയിൽ ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയിേലèു തിരിõു;

അവിടെû അേനçഷിđു; കെ÷ûുകയും െചയ്തു. 5 അèാലû് േദശവാസികെളĭാം

കലാപïളിൽഅകെĜöിരുćതിനാൽനാöിൽഇറïിസòരിèുćത് സുരêിതമായിരുćിĭ.

6ൈദവംസകലവിധമായകġതകൾെകാ÷ുംഅവെര പീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽ ഒരു

രാജäം മെĤാരു രാജäûാലും ഒരു നഗരം മെĤാരു നഗരûാലും തകർèെĜöുെകാ÷ിരുćു.

7 എćാൽ നിïൾ ശéി സമാഹരിèുക! പരിåശമം ഉേപêിèരുത്; നിïളുെട

åപവൃûികൾèു åപതിഫലം ലഭിèും.” 8ഓേദദിെě മകനും åപവാചകനുമായഅസരäാവിെě

വാèുകളും åപവചനവും േകöേĜാൾ ആസാ ൈധരäമുĐവനായി, െയഹൂദäയിെലയും

െബനäാമീനിെലയും സകലേദശïളിലും, താൻഎåഫയീം മലനാöിൽ പിടിđടèിയ പöണïളിലും

ഉ÷ായിരുć സകലേīėവിåഗഹïെളയും അേāഹം നീèംെചയ്തു. യേഹാവയുെട

ആലയûിെě പൂമുഖûിനു മുĉിലു÷ായിരുć യാഗപീഠം അേāഹം പുനരുĂരിđു. 9

പിെćഅേāഹംസകല െയഹൂദെരയും െബനäാമീനäെരയുംഎåഫയീം, മനെĠ, ശിെമേയാൻ

എćീ േഗാåതïളിൽനിć് അവരുെടയിടയിൽ വćുപാർèുćവെരയും കൂöിവരുûി.

ൈദവമായയേഹാവആസാരാജാവിേനാടുകൂെടയു÷്എćുക÷ിö് ഇåസാേയലäരിൽനിć്

വളെരയധികം ആളുകൾ അേāഹûിെě കൂöûിൽ വćുേചർćിരുćു. 10ആസായുെട

ഭരണûിെě പതിനòാംവർഷം മൂćാംമാസûിൽഅവർ െജറുശേലമിൽ സേĊളിđു. 11

അവർ െകാ÷ുവćിരുć െകാĐമുതലിൽനിć് എഴുനൂറു കćുകാലികെളയും ഏഴായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയുംഅć്അവർയേഹാവയ്èു യാഗമർĜിđു. 12തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂടി

അേനçഷിèും എെćാരു ഉടĉടിയിൽ അവർ ഏർെĜöു. 13 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ അേനçഷിèാûവർ—െചറിയവേരാ വലിയവേരാ സ്åതീേയാ പുരുഷേനാ

ആകെöആരായാലും—വധശിêഅനുഭവിèണംഎćും ഉടĉടിയിൽ വäവčെചയ്തു.

14 െകാĉും കാഹളവും ഊതി, ഉđûിൽ ആർûുവിളിđ്, ജയേഘാഷം മുഴèി അവർ

യേഹാവേയാടു ശപഥംെചയ്തു. 15 അവർ ശപഥംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćതിനാൽ െയഹൂദാമുഴുവനുംഈശപഥûിൽആıാദിđു. അവർആÿാർഥതേയാെട

യേഹാവെയഅേനçഷിđുകെ÷ûുകയും െചയ്തു.അതിനാൽയേഹാവഅവർè്എïും

സçčതനൽകി. 16ആസാരാജാവിെěവലിയĊയായ മയഖാഅേശരാേദവിè് ഒരു േīėവിåഗഹം

നിർമിđതിനാൽആസാഅവെര രാജമാതാവിെěപദവിയിൽനിćു നീèിèളõു.അേāഹം

ആ åപതിമ െവöിവീഴ്ûി, അടിđുതകർû്, കിേåദാൻതാഴçരയിൽ ഇöു ചുöുകളõു. 17

ആസാരാജാവിെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും അേāഹûിെěഹൃദയം യേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽ
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ഏകാåഗമായിരുെćîിലും,അേāഹംഇåസാേയലിൽനിćു േêåതïൾനീèംെചയ്തിĭ. 18

താനും തെěപിതാവുംസമർĜിđിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഅേāഹം

ൈദവûിെě ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 19 പിćീട് ആസായുെട ഭരണûിെě

മുĜûòാമാ÷ുവെരയുĂം ഉ÷ായിĭ.

16ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിയാറാംവർഷûിൽ െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട

åപേദശûുനിć് ആെരîിലും പുറേûèു േപാകുകേയാ അകേûèു വരികേയാ

െചēാെതയിരിേè÷തിന് ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ െയഹൂദയ്െèതിേര വć്,

രാമായിൽ േകാöെകöിയുറĜിđു. 2 അേĜാൾ ആസാ യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും

സçăം െകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും എടുû്,

ദമസ്േകാസിൽ ഭരണം നടûിവരികയായിരുć െബൻ‐ഹദദ് എć അരാംരാജാവിനു

െകാടുûയđു.എćിö്ഈവിധംപറõു: 3 “എെěപിതാവും താîളുെടപിതാവുംതĊിൽ

ഉ÷ായിരുćതുേപാെല ഒരുസഖäം നĊൾതĊിലും ഉ÷ായിരിèെö! ഇതാ,ഞാൻതാîൾè്

െവĐിയും സçർണവും െകാടുûയയ്èുćു. ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ എെć

ആåകമിèാെത പിĈാറûèവĚം നിïൾതĊിലുĐ സഖäം ഇേĜാൾ റāാèിയാലും!” 4

െബൻ‐ഹദദ്ആസാരാജാവിെěഅേപêസçീകരിđു.അേāഹം തെěൈസനäാധിപĈാെര

ഇåസാേയൽ നഗരïളിേലèയđു. അവർ ഈേയാൻ, ദാൻ, ആേബൽ‐മയീം എćിവയും

നഫ്താലിയിെല സകലഭøാരനഗരïളും ആåകമിđു കീഴടèി. 5ബെയശാരാജാവ് ഇതു

േകöേĜാൾ രാമായുെട നിർമാണåപവർûനïൾ നിർûലാèുകയും ആ ഉദäമംതെć

ഉേപêിèുകയും െചയ്തു. 6അതിനുേശഷം,ആസാരാജാവ് െയഹൂദäയിലുĐസകലെരയും

കൂöിെèാ÷ുെചć് ബെയശാ നിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുć കĭും മരവും

രാമായിൽനിćു ചുമćുെകാ÷ുേപായി.അതുപേയാഗിđ്അേāഹം േഗബായും മിസ്പായും

പണിയിđു. 7ആസമയû് ദർശകനായഹനാനി െയഹൂദാരാജാവായആസായുെടഅടുûുവć്

അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ നിെěൈദവമായ യേഹാവയിൽആåശയിèാെത

അരാംരാജാവിൽആåശയിđതുെകാ÷്അരാംരാജാവിെěൈസനäം നിെěൈകയിൽനിćു

രêെĜöിരിèുćു. 8കൂശäരും, ലൂബäരുംഅസംഖäം രഥïേളാടും കുതിരĜടേയാടുംകൂടിയ ഒരു

മഹാൈസനäമായിരുćിേĭ?എćിöുംനീയേഹാവയിൽആåശയിđേĜാൾഅവിടć്അവെരനിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđുതćു. 9യേഹാവയുെട കĚ്, തćിൽഏകാåഗചിûരായവെരശéിേയാെട

പിăാïുćതിനുേവ÷ി ഭൂതലûിലുടനീളം സòരിđുെകാ÷ിരിèുćു; ഇèാരäûിൽ നീ

േഭാഷûം åപവർûിđിരിèുćു.ഇേĜാൾമുതൽനിനèുയുĂïൾഉ÷ാകും.” 10ഇതുമൂലം

ആസാആദർശകേനാടു േകാപിđ്അേāഹെûകാരാഗൃഹûിൽഅടđു. ഇèാരണûാൽ

അേāഹûിനുേനേരആസാ േകാപാകുലനായിരുćു.ഈസമയûുതെćആസാജനïളിൽ

പലെരയും പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 11 ആസായുെട ഭരണകാലെû സംഭവïൾ,

ആദäവസാനം, െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12 ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ

അേāഹûിന് തെěപാദûിൽേരാഗംബാധിđു. േരാഗംഅതികഠിനമായി മൂർėിെđîിലും,

അേāഹം തെě േരാഗാവčയിൽേപാലും ൈവദäĈാരിൽനിćĭാെത യേഹാവയിൽനിćു

സഹായം േതടിയിĭ. 13അïെനതെě ഭരണûിെěനാൽĜûിെയാćാമാ÷ിൽആസാ

മരിđു; അേāഹം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. 14 ദാവീദിെě നഗരûിൽ

ആസാ തനിèുേവ÷ി പണികഴിĜിđിരുć കĭറയിൽ അവർ അേāഹെû സംസ്കരിđു.
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സുഗĆåദവäïളും പലതരം പരിമളèൂöുകളുംെകാ÷ു മൂടിയ ഒരു ശവമòûിൽഅവർ

അേāഹെûകിടûി;അേāഹേûാടുĐബഹുമാനാർഥംഒരുവലിയഅìികുøംഒരുèുകയും

െചയ്തു.

17ആസായുെട മകനായ െയേഹാശാഫാû് അനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

അേāഹംഇåസാേയലിെനതിേര åപബലനായിûീർćു. 2 േകാöെകöിബലെĜടുûിയിരുć

െയഹൂദäനഗരïളിെലĭാംഅേāഹം പöാളെûപാർĜിđു. െയഹൂദäയിലുംഅേāഹûിെě

പിതാവായആസാപിടിđടèിയിരുćഎåഫയീമä നഗരïളിലുംഅേāഹം കാവൽേസനെയ

നിേയാഗിđു. 3െയേഹാശാഫാû്ബാൽവിåഗഹïെളഅേനçഷിèാെതതെěപൂർവപിതാവായ

ദാവീദിെě ഭരണûിെě ആദä വർഷïളിേലതുേപാെല ജീവിđതുമൂലം യേഹാവ

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 4 അേāഹം ഇåസാേയലിെě åപവർûനമാർഗം

പിൻതുടരാെത,തെěപിതാവിെěൈദവെûഅേനçഷിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകൾ

അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 5 തĈൂലം യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

അവിടć് അേāഹûിെě രാജതçംčിരമാèി. െയഹൂദാമുഴുവനും െയേഹാശാഫാûിനു

കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവćു. അേāഹûിനു ധനവും മാനവും വർധിđു. 6 അേāഹûിെě

ഹൃദയം യേഹാവയുെട വഴികളിൽ ഏകാåഗമായിûീരുകയും െയഹൂദäയിൽനിć് അേāഹം

േêåതïളും അേശരാåപതിഷ്ഠകളും നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 7തെě ഭരണûിെě

മൂćാമാ÷ിൽ അേāഹം തെě åപഭുèĈാരായ െബൻ‐ഹയീൻ, ഓബദäാവ്, െസഖരäാവ്,

െനഥനേയൽ, മീഖാ എćിവെര െയഹൂദാനഗരïളിൽ ഉപേദġാèĈാരായി നിേയാഗിđു.

8 അവേരാടുകൂെട െശമēാവ്, െനഥനäാവ്, െസബദäാവ്, അസാേഹൽ, െശമിരാേമാû്,

െയേഹാനാഥാൻ, അേദാനിയാവ്, േതാബിയാവ്, േതാബ്‐അേദാനിയാവ് എćീ േലവäരും

എലീശാമ, െയേഹാരാംഎćീ പുേരാഹിതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. 9അവർെയഹൂദäയിലുടനീളം

സòരിđ് ഉപേദശിđു. യേഹാവയുെട നäായåപമാണåഗĄംഅവരുെടപèൽ ഉ÷ായിരുćു.

അവർ െയഹൂദാ പöണïളിലൂെടെയĭാംസòരിđ് ജനെûഉപേദശിđു. 10െയഹൂദയ്èു

ചുĤുമുĐ നാടുകളിെല സകലരാജäïളിലും യേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭീതി വീണിരുćു.

അതിനാൽഅവരാരും െയേഹാശാഫാûിേനാടു യുĂûിനു തുനിõിĭ. 11െഫലിസ്തäരിൽ

ചിലർ െയേഹാശാഫാûിനു കാഴ്ചകളും കĜമായി െവĐിയും െകാ÷ുവćു. അറബികൾ

അേāഹûിന് ഏഴായിരûി എഴുനൂറ് േകാലാöുെകാĤĈാരും ഏഴായിരûി എഴുനൂറു

െവĐാöുെകാĤĈാരുംഅടïിയആöിൻപĤെûകാഴ്ചയായിസമർĜിđു. 12െയേഹാശാഫാû്

കൂടുതൽകൂടുതൽശéനായിûീർćു.അേāഹംെയഹൂദäയിൽേകാöകളുംസംഭരണനഗരïളും

പണിയിđു. 13 അേāഹം െയഹൂദാ പöണïളിൽ ധാരാളം വിഭവïൾ േശഖരിđിരുćു.

തഴèംെചć േയാĂാèെളയുംഅേāഹം െജറുശേലമിൽ കരുതിയിരുćു. 14കുടുംബåകമം

അനുസരിđ് അവരുെട േപരുവിവരĜöിക ഇåപകാരമായിരുćു: െയഹൂദäയിൽനിć്

സഹåസാധിപĈാരുെട ഗണം ആയിരം: അദ്നാ ൈസനäാധിപനും അേāഹേûാെടാĜം

മൂćുലêം േയാĂാèളും ഉ÷ായിരുćു; 15അടുûതായി, െയേഹാഹാനാൻൈസനäാധിപനും

അേāഹേûാടുകൂെട ര÷ുലêûിഎൺപതിനായിരം ഭടĈാർ; 16അതിനടുûായി,സിåകിയുെട

മകനുംയേഹാവയുെടശുåശൂഷയ്èായിസçേമധയാസമർĜണം െചയ്തവനുമായഅമസäാവ്;

അേāഹേûാെടാĜം ര÷ുലêം േയാĂാèൾ; 17െബനäാമീനിൽനിć്: വീരപരാåകമിയായ

ഭടൻ എലäാദാ; അേāഹേûാടുകൂെട വിĭും പരിചയുേമăിയ ര÷ുലêം പടയാളികൾ;

18 അടുûതായി, െയേഹാസാബാദ്; അേāഹേûാടുകൂെട യുĂûിനു േകാĜണിõ
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ഒരുലêûിഎൺപതിനായിരം ഭടĈാർ. 19 െയഹൂദäയിലുടനീളമുĐ േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ

സുരêിതനഗരïളിെല പടയാളികൾèുപുറേമ രാജാവിെന േസവിđിരുć േയാĂാèൾ

ഇവരായിരുćു.

18 െയേഹാശാഫാûിന് സĉûും ബഹുമതിയും വളെര വർധിđു. അേāഹം

വിവാഹബĆûിലൂെടആഹാബുമായിസഖäംčാപിđു. 2ചില വർഷïൾèുേശഷം

ആഹാബിെന സąർശിèുćതിനായി അേāഹം ശമരäയിേലèുെചćു. ആഹാബ്

അേāഹûിനും കൂെടയുĐ ആളുകൾèുംേവ÷ി അേനകം ആടുകെളയും കാളകെളയും

അറûു. അതിനുേശഷം ഗിെലയാദിെല രാേമാû് ആåകമിèുćതിന് തേćാെടാĜം

െചĭാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു. 3ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി അïയും

എെěകൂെട വരാേമാ?” എćു േചാദിđു. െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു: “ഞാൻ

അïെയേĜാെല;എെěജനംഅïയുെട ജനെûേĜാെലതെć.ഞïൾനിïേളാെടാĜം

യുĂûിനു േപാരാം.” 4 െയേഹാശാഫാû് തുടർćു: “എćാൽ, ഒćാമതായി നമുè്

യേഹാവേയാട് അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 5 അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് നാനൂറു

åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു വിളിđുവരുûിഅവേരാട്: “ഞïൾഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

യുĂûിനുേപാകേയാ, അഥവാ, േപാകാതിരിèേയാ എăാണു െചേē÷ത്?” എćു

േചാദിđു. “േപായാലും! ൈദവം അതിെന രാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരും,” എć്

അവർ ഉûരംപറõു. 6എćാൽ, െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാടു: “നാംൈദവഹിതം

അേനçഷിേè÷തിനായി ഇവിെട യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?”എćു േചാദിđു. 7

ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം യേഹാവയുെടഹിതംആരാേയ÷തിനായി

യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാവ്എെćാരാൾകൂടി ഇവിെടയു÷്; പേê,അയാൾഎെćĜĤി

തിĈയായുĐതĭാെത, നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഅയാെള

െവറുèുćു” എćു പറõു. “രാജാവ് അïെന പറയരുേത,” എćു െയേഹാശാഫാû്

ആഹാബിേനാട് അേപêിđു. 8അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčരിൽ ഒരാേളാട്,

“േവഗûിൽയിമ്ളയുെട മകനായമീഖായാെവകൂöിെèാ÷ുവരിക”എćുകൽĜനനൽകി. 9

ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûുംരാജകീയേവഷധാരികളായി

അവരവരുെട സിംഹാസനïളിൽ ശമരäയുെട കവാടûിനുെവളിയിൽ ധാനäം െമതിèുć

വിശാലമായ ഒരുൈമതാനûിൽഇരിèുകയായിരുćു. åപവാചകĈാെരĭാംഅവരുെടമുĉിൽ

åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 10 െകനയനയുെട മകനായ സിെദèീയാവ് ഇരുĉുെകാ÷ു

െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷് നീഅരാമäെരആåകമിđ് അവെര കുûിèീറിèളയും’ എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćു പറõു. 11മĤു åപവാചകĈാരുംഅïെനതെć åപവചിđു:

“രാേമാûിെല ഗിെലയാദിെനആåകമിèുക! വിജയിയാകുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും.” 12മീഖായാെവആനയിèാൻേപായ ഉേദäാഗčൻഅേāഹേûാട്:

“േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാം ഏകകണ്ഠമായി രാജാവിനു വിജയം åപവചിđിരിèുćു.

അïയുെട åപവചനവും അവരുേടതുേപാെല രാജാവിന് അനുകൂലമായിരിèെö!” എćു

പറõു. 13എćാൽ മീഖായാവ്: “ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, ൈദവം എേćാട് എă്

അരുളിെđēുേćാഅതുതെćഞാൻ åപസ്താവിèും”എćുûരംപറõു. 14മീഖായാവു

രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾ രാജാവ്അേāഹേûാട്: “മീഖായാേവ,ഞïൾഗിെലയാദിെല

രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനു പുറെĜടണേമാ അഥവാ, ഞാൻ പുറെĜടാതിരിèണേമാ
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എăു െചേēണം?” എćു േചാദിđു. മീഖായാവു പരിഹാസേûാെട മറുപടിെകാടുûു:

“ആåകമിèുക! വിജയം വരിèുക! അവർ നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും.” 15 രാജാവ്

അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെടനാമûിൽ,എേćാടുസതäമĭാെത മെĤാćും പറയരുെതćു

ഞാൻനിïെളെèാ÷്എåതåപാവശäംശപഥംെചēിèണം?”എćു േചാദിđു. 16അേĜാൾ

മീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäംഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽ

ചിതറിയിരിèുćതുഞാൻ ദർശനûിൽക÷ു. ‘ഈജനûിനു നായകനിĭ; ഓേരാരുûനും

സമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’ എć് യേഹാവ കൽĜിèുകയും െചയ്തു.”

17 അേĜാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഈ മനുഷäൻ

എെćèുറിđ് േദാഷമായതĭാെത, നĈയായുĐത് യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്ഞാൻ

അïേയാടു പറõിരുćിേĭ?”എćു േചാദിđു. 18മീഖായാവു തുടർćുപറõത്: “എćാൽ,

യേഹാവയുെട വാèു åശĂിèുക. യേഹാവ തെě സിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെě

സകലസçർഗീയൈസനäവുംഅവിടെûവലûും ഇടûുമായിഅണിനിരćുനിൽèുćതും

ഞാൻ ദർശിđു. 19 അേĜാൾ യേഹാവ, ‘ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബ് ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽെđć്, യുĂûിൽ വധിèെĜടുംവിധം അതിെന ആåകമിèുćതിേലè്

ആര് അവെന åപേലാഭിĜിèും?’ എćു േചാദിđു. “ചിലർ ഇûരûിലും മĤുചിലർ

മെĤാരുതരûിലും തïളുെടഅഭിåപായം åപകടിĜിđു. 20എćാൽ,അവസാനം ഒരാÿാവ്

മുൻേപാöുവćു യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഅവെന

åപേലാഭിĜിèും.’ “‘എïെന?’ എć് യേഹാവ േചാദിđു. 21 “‘ഞാൻ െചć് അയാളുെട

സകലåപവാചകĈാരുെടയും അധരïളിൽ വäാജûിെě ആÿാവായി åപവർûിèും’

എć്ആആÿാവ് മറുപടി നൽകി. “അേĜാൾ യേഹാവ: ‘അവെന വശീകരിèുćതിൽ നീ

വിജയിèും; നീ േപായിഅåപകാരം െചēുക!’ എćു കൽĜിđു. 22 “അïെന, യേഹാവഇേĜാൾ

നിെěഈ åപവാചകĈാരുെടഅധരïളിൽ വäാജûിെěആÿാവിെനഅയđിരിèുćു.

യേഹാവ നിനèു നാശം നിർണയിđിരിèുćു.” 23 അേĜാൾ, െകനയനയുെട മകനായ

സിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć് മീഖായാവിെě മുഖûടിđു. “യേഹാവയുെട ആÿാവ്

എെćവിöു നിേćാടു സംസാരിèാൻ ഏതുവഴിയായി വćു?” എćു േചാദിđു. 24 “ഒരു

രഹസä അറയിൽ ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ നീ അതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു

മറുപടി പറõു. 25അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽരാജാവ്: “മീഖായാവിെന നഗരാധിപനായ

ആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയും അടുèൽ തിരിെക െകാ÷ുേപാകുക.

26 ‘അവെന കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും ഞാൻ സുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെര

അĜവും െവĐവുംമാåതം െകാടുèുകയും െചēുകഎćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć്

അവേനാടു പറയുക”എć്ആñാപിđു. 27അേĜാൾ മീഖായാവ്, “അïുസുരêിതനായി

മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട അരുളിെđയ്തിöിĭ” എćു മറുപടി പറõു. “ഈ

ജനെമĭാം, എെěവാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 28അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûും ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനായി പുറെĜöു. 29ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ, അï് രാജകീയ േവഷം

ധരിđാലും”എćുപറõു.അïെന,ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായിയുĂരംഗûു

åപേവശിđു. 30 എćാൽ, “ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെത െചറിയവേനാ വലിയവേനാ

ആയ മെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്,” എć് അരാംരാജാവ് തെě രഥനായകĈാർè്
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ആñനൽകിയിരുćു. 31 രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെന ക÷േĜാൾ, “ഇതാണ്

ഇåസാേയൽരാജാവ്” എćു ചിăിđു;അേāഹെûആåകമിèാനായിûിരിõു.എćാൽ,

അേāഹംനിലവിളിèുകയുംയേഹാവഅേāഹെûരêിèുകയും െചയ്തു.ൈദവംഅവെര

അേāഹûിൽനിć്അകĤിെèാ÷ുേപായി. 32അത്ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ

åഗഹിèുകയും അവർ അേāഹെû പിൻതുടരുćത് അവസാനിĜിèുകയും െചയ്തു. 33

എćാൽഏേതാ ഒരു അരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി വിĭുകുലđ് ഇåസാേയൽരാജാവിെě

കവചûിെěവിടവുകൾèിടയിൽഎയ്തു. “രഥംതിരിđ്എെćയുĂèളûിനു െവളിയിൽ

െകാ÷ുേപാകുക; എനിèു സാരമായി മുറിേവĤിരിèുćു,” എćു രാജാവു േതരാളിേയാടു

കൽĜിđു. 34അćുമുഴുവൻയുĂംഅതäുåഗമായിûുടർćു.സĆäവെരഇåസാേയൽരാജാവ്

അരാമäർè്അഭിമുഖമായി തെě രഥûിൽചാരി നിവർćുനിćു. സൂരäാസ്തമയûിൽഅയാൾ

മരിđുവീണു.

19 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ തെě െകാöാരûിൽ

സുരêിതനായി മടïിെയûിയേĜാൾ 2ഹനാനിയുെട മകനും ദർശകനുമായ േയഹു

രാജാവിെനകാണാൻെചćിö് ഇåപകാരം പറõു. “നീ ദുġെനസഹായിèുകയും യേഹാവെയ

െവറുèുćവെനസ്േനഹിèുകയും െചēുേćാ? നിെěഈ åപവൃûിമൂലം യേഹാവയുെട

േåകാധം നിെěേമൽ വീണിരിèുćു. 3 എćിരുćാലും നീ അേശരാåപതിഷ്ഠകളിൽനിć്

നാടിെന േമാചിĜിèുകയും ൈദവെû അേനçഷിèുćതിനു മനĢുെവèുകയും

െചയ്തിരിèുćതിനാൽഅൽĜം നĈയും നിćിലു÷്.” 4െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ

താമസിđു. അേāഹം േബർ‐േശബാമുതൽ എåഫയീം മലനാടുവെരയുĐ ജനïളുെട

മധäûിേലèു വീ÷ും ഇറïിെđć് അവെര തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിേലè് തിരിെകവരുûി. 5 അേāഹം രാജäെമïും, െയഹൂദäയിെല േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയ ഓേരാ നഗരûിലും, നäായാധിപĈാെര നിയമിđു. 6അേāഹം അവേരാടു

പറõു. “നിïൾമനുഷäനുേവ÷ിയĭ,യേഹാവയ്èുേവ÷ിയാണ്നäായംവിധിèുćത്.

നിïൾ എേĜാെഴîിലും ഒരു തീർĜുകൽĜിèുേĉാൾ യേഹാവ നിïേളാടുകൂെടയു÷്.

അതിനാൽ നിïൾ െചēുćെതെăć് åശĂാപൂർവം പരിഗണിđുെകാĐണം. 7

യേഹാവാഭéി നിïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèെö! നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട പèൽ

യാെതാരുവിധഅനീതിേയാപêപാതേമാൈകèൂലിേയാഇĭ.അതിനാൽനിïൾവളെര

åശĂേയാെട വിധിèണം.” 8 യേഹാവയുെട നിയമïൾ നടĜാèുćതിനും തർèമുĐ

കാരäïളിൽ തീർĜുകൽĜിèുćതിനുമായി ചില േലവäെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും

ഇåസാേയലäകുടുംബïളുെട തലവĈാെരയും െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽനിയമിđു.

അവരുെടആčാനവും െജറുശേലംതെćയായിരുćു. 9അവർè്അേāഹംഈകൽĜനനൽകി:

“നിïൾവിശçസ്തതേയാടുംപൂർണഹൃദയേûാടുംയേഹാവാഭéിേയാടുംകൂടി നിïളുെട

കർûവäം നിറേവĤണം. 10 നഗരïളിൽ പാർèുć നിïളുെട സഹപൗരĈാരിൽനിćു

നിïളുെടമുĉാെകവരുćഓേരാപരാതിയിലും—രéെđാരിđിലിെനèുറിേđാ,അെĭîിൽ

നിയമം, കൽĜന, ഉûരവുകൾ, അനുശാസനïൾ എćിവെയèുറിേđാ ഏതും

ആയിെèാĐെö—യേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചēാതിരിèാനും അവിടെû േåകാധം

നിïളുെടേമലും നിïളുെട സഹപൗരĈാരുെടേമലും പതിèാതിരിèുćതിനും നിïൾ

അവർèുേവ÷മുćറിയിĜുകൾനൽകണം.ഇïെനെചയ്താൽനിïൾകുĤèാരാകുകയിĭ.

11 “യേഹാവയുമായിബĆമുĐഏതുകാരäûിലും പുേരാഹിതമുഖäനായഅമരäാവു നിïളുെട
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േമധാവിയായിരിèും. രാജകാരäസംബĆമായ ഏതുകാരäûിലും െയഹൂദാേഗാåതûിെě

നായകനായ യിശ്മാേയലിെě മകൻ െസബദäാവായിരിèും നിïളുെട േമധാവി. േലവäർ

നിïളുെടമുĉാെക ഉേദäാഗčരായി േസവനം അനുഷ്ഠിèുćതാണ്. ൈധരäപൂർവം

åപവർûിèുക! യേഹാവ, നĈ åപവർûിèുćവരുെട പêû് ഉ÷ായിരിèെö.”

20അതിനുേശഷം േമാവാബäരും അേĊാനäരും െമയൂനäരിൽ ചിലരും േചർć്

െയേഹാശാഫാûിെനതിേര യുĂûിനുവćു. 2ചിലർ വć് െയേഹാശാഫാûിേനാടു

പറõു: “ഇതാ ഉĜുകടലിനèെരഏേദാമിൽനിć് ഒരു മഹാൈസനäംഅേïെèതിേര വരുćു.

അവർഎൻ‐െഗദിഎćഹെസേസാൻ‐താമാരിൽഎûിയിരിèുćു.” 3െയേഹാശാഫാû്

ഭയćുവിറđ് യേഹാവയുെടഹിതം ആരായാൻ തീരുമാനിđു. അേāഹം െയഹൂദäയിെലïും

ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിđു. 4 യേഹാവയിൽനിć് സഹായം േതടാൻ െയഹൂദാജനെമĭാം

ഒരുമിđുകൂടി. അവർ െയഹൂദäയുെട എĭാ നഗരûിൽനിćും യഥാർഥമായി യേഹാവെയ

അേനçഷിđു വെćûി. 5യേഹാവയുെടആലയûിൽപുതിയഅîണûിനുമുĉിൽ െയഹൂദä‐

െജറുശേലംനിവാസികൾ ഒരുമിđുകൂടി.ആ മഹാസഭയിൽ െയേഹാശാഫാû്എഴുേćĤുനിć് 6

ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാേവ!സçർഗčനായൈദവം

അïുമാåതമാണേĭാ! ഭൂമിയിെലസകലരാജäïെളയും ഭരിèുćത്അവിടćാണ്.ബലവും

ശéിയും അവിടെûൈകകളിലാകുćു. അïേയാട് എതിർûുനിൽèാൻ ഒരുûനും

സാധäമĭേĭാ! 7ഞïളുെടൈദവേമ!അïയുെട ജനമായഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്ഈ

േദശûിെല പൂർവനിവാസികെളഅïു തുരûുകയും േദശെûഅïയുെട സ്േനഹിതനായ

അåബാഹാമിെě സăതികൾè് ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും െചയ്തേĭാ! 8

അവർഇവിെട വസിđു; തിരുനാമûിന് ഒരു വിശുĂമąിരം ഇവിെട നിർമിèുകയും െചയ്തു.

അć്അവർ പറõു: 9 ‘ഞïൾè്അതäാപûു വćുഭവിđാൽ—നäായവിധിയുെട വാേളാ

മഹാമാരിേയാêാമേമാഏതുവിധûിലുĐതായാലും—ഞïൾഅവിടെûസćിധിയിൽ,

തിരുനാമം വഹിèുć ഈആലയûിനുമുĉിൽ നിൽèുകയും ഞïളുെട കġതയിൽ

അïേയാടു നിലവിളിèുകയും െചēും;അï്ഞïളുെട നിലവിളി േകൾèുകയുംഞïെള

രêിèുകയും െചēും.’ 10 “എćാൽഇേĜാൾ ഇവിെടയിതാഅേĊാനäരും േമാവാബäരും േസയീർ

പർവതനിവാസികളും! ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾഇവരുെട േദശïെള

ആåകമിèാൻഅï്ഞïളുെട പൂർവികെരഅനുവദിđിരുćിĭേĭാ!അതിനാൽഇåസാേയൽ

ഇവെര നശിĜിèാെത ഒഴിõുേപാćു. 11 അïു ഞïൾè് അവകാശമായിûć

സĉûിൽനിć് ഞïെള തുരûിേയാടിèാൻ ഇവർ വćിരിèുćതുെകാ÷് ഇവർ

എåപകാരം åപതäുപകാരം െചēുćു എćു കാണണേമ! 12 ഞïളുെട ൈദവേമ! അï്

ഇവെര നäായംവിധിèുകയിേĭ? കാരണംഞïെളആåകമിèുćഈമഹാൈസനäെû

േനരിടാനുĐ ശéി ഞïൾèിĭ. യേഹാേവ, ഞïൾ എăാണ് െചേē÷ത്

എćറിയുćിĭ.എćാൽഞïൾതിരുസćിധിയിേലè് കĚുകൾ ഉയർûിയിരിèുćു.” 13

െയഹൂദാപുരുഷĈാെരĭാവരും തïളുെട ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും കുõുകുöികേളാടുംകൂടി

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിćു. 14 അേĜാൾ ആ സഭയിൽ നിćിരുć യഹസീേയൽ

എćപുരുഷെěേമൽയേഹാവയുെടആÿാവു വćു. യഹസീേയൽ െസഖരäാവിെě മകൻ;

െസഖരäാവ് െബനായാവിെě മകൻ; െബനായാവ് െയയീേയലിെě മകൻ; െയയീേയൽ

മüനäാവിെě മകൻ; മüനäാവ് േലവäനുംആസാഫിെěപുåതĈാരിൽ ഒരാളുമായിരുćു. 15

യഹസീേയൽപറõു: “െയേഹാശാഫാû് രാജാേവ, െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും
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നിവാസികേള, åശĂേയാെട േകൾèുക! യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഈ

മഹാൈസനäംമൂലം നിïൾ ഭയെĜടുകേയാ അൈധരäെĜടുകേയാ െചēരുത്. കാരണം

യുĂംനിïൾèുĐതĭ,ൈദവûിേěതാണ്. 16നാെളനിïൾഅവർെèതിേര െചĭുക!

അവർ സീസ്കയĤം കയറിവരുćു÷ാകും. നിïൾ അവെര െയരുേവൽ മരുഭൂമിയിൽ

മലയിടുèിെě അതിർûിയിൽെവđു ക÷ുമുöും. 17 ഈ യുĂûിൽ നിïൾèു

െപാരുേത÷തായി വരികയിĭ. െയഹൂദേയ, െജറുശേലേമ, നിïളുെട čാനïളിൽ

നിലെകാĐുക; അചòലരായിûെć നിൽèുക. എćിö് യേഹാവ നിïൾèു തരുć

വിടുതൽകാണുക, ഭയെĜടരുത്!അൈധരäരാകരുത്! നാെളഅവെര േനരിടാനായി പുറെĜടുക.

യേഹാവനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.’” 18െയേഹാശാഫാû്സാġാംഗം വണïി.സകല

െയഹൂദയും ഇåസാേയലും വീണുവണïിയേഹാവെയആരാധിđു. 19അേĜാൾ െകഹാതäരും

േകാരഹäരുമായ ചില േലവäർ എഴുേćĤ് അതäുđനാദûിൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയസ്തുതിđു. 20അതിരാവിെലതെćഅവർ െതേèാവാ മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു.

അവർ പുറെĜടുേĉാൾ െയേഹാശാഫാû് എഴുേćĤ് അവെര അഭിസംേബാധനെചയ്തു

പറõു: “െയഹൂദേയ, െജറുശേലംനിവാസികേള, എെě വാèു åശĂിèുക! നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ വിശçസിèുക; എćാൽ നിïൾèു നിïളുെട čാനïളിൽ

നിൽèാൻകഴിയും.അവിടെû åപവാചകെരയും വിശçസിèുക;എćാൽനിïൾവിജയം

ൈകവരിèും.” 21െയേഹാശാഫാû് ജനïളുമായിആേലാചിđ്അവിടെûവിശുĂിയുെട

åപതാപûിന്അനുഗുണമായി യേഹാവെയ വാഴ്ûിĜാടാൻആളുകെള നിേയാഗിđു.അവർ

ൈസനäûിനുമുĉിൽ നടćുെകാ÷്: “യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു”എćു പാടി. 22അവർഈവിധംസ്തുതിđുപാടാൻ

തുടïിയേĜാൾ െയഹൂദെയ ആåകമിèാൻവć േമാവാബäർèും അേĊാനäർèും

േസയീർപർവതനിവാസികൾèുംഎതിരായി യേഹാവ പതിയിരിĜുകാെര വരുûി.അïെന

അവർ േതാĤുേപായി. 23അേĊാനäരും േമാവാബäരുംകൂടി േസയീർപർവതനിവാസികൾെèതിേര

തിരിõ് അവെര നശിĜിđ് ഉĈൂലനംെചയ്തു. അവെര െകാćുമുടിđു കഴിõേĜാൾ

അേĊാനäരും േമാവാബäരും പരസ്പരം െകാĭുćതിനു തുടïി. 24െയഹൂദäർ മരുഭൂമിയിെല

കാവൽേഗാപുരûിനരിെകഎûിയേĜാൾഅവർആമഹാൈസനäûിനുേനേര േനാèി.

അവെരĭാം ശവïളായി തറയിൽèിടèുćതു ക÷ു; ഒരുûനും രêെĜöിരുćിĭ. 25

അതിനാൽ െയേഹാശാഫാûുംഅേāഹûിെěആളുകളുംഅവെര െകാĐെചēാൻ െചćു.

ധാരാളംസാധനസാമåഗികളും വസ്åതïളും വിലപിടിĜുĐവസ്തുèളുംഅവിെടഅവർക÷ു.

അവർèു െകാ÷ുേപാകാൻകഴിയുćതിലുംഅധികമായിരുćുഅവ.അവിെട വളെരയധികം

െകാĐമുതൽ ഉ÷ായിരുćതിനാൽഅതു േശഖരിèുćതിനുതെć മൂćുദിവസം േവ÷ിവćു.

26നാലാംദിവസം അവർ െബരാഖാ താഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടി. അവിെട അവർ യേഹാവെയ

സ്തുതിđു. അതുെകാ÷ാണ്അവിടം ഇćുവെരയും െബരാഖാഎćേപരിൽഅറിയെĜടുćത്.

27തïളുെട ശåതുèളുെടേമൽജയേഘാഷം മുഴèാൻയേഹാവഅവർèു വകനൽകിയതിനാൽ

എĭാ െയഹൂദäരും െജറുശേലംനിവാസികളും െയേഹാശാഫാûിെě േനതൃതçûിൽ

ആനąേûാെട െജറുശേലമിേലèു മടïി. 28അവർ െജറുശേലമിൽ åപേവശിđ് കിćരേûാടും

വീണേയാടും കാഹളേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു. 29ഇåസാേയലിെě

ശåതുèൾെèതിേര യേഹാവഏതുവിധം െപാരുതിഎćറിõേĜാൾചുĤുമുĐനാടുകളിലും

സകലരാജäïളിലുംൈദവെûĜĤിയുĐഭീതി പരćു. 30ൈദവംഅേāഹûിനുചുĤും വിåശമം
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നൽകിയിരുćതിനാൽെയേഹാശാഫാûിെěരാജäûിൽസമാധാനം പുലർćു. 31അïെന

െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ വാണു. രാജഭരണം ഏെĤടുèുേĉാൾ അേāഹûിന്

മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്അസൂബാഎćായിരുćു.അവൾശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു.

32അേāഹം തെěപിതാവായആസായുെട ജീവിതരീതികൾതെćഅനുവർûിđു.അേāഹം

അവയിൽനിćുവäതിചലിèാെതയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 33

എćിരുćാലും, േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനം തïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവûിന് ഹൃദയം പരിപൂർണമായി സമർĜിđിരുćതുമിĭ. 34 െയേഹാശാഫാûിെě

ഭരണകാലെû ഇതര സംഭവïൾ ആദäവസാനം, ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുവിെě

ചരിåതåഗĄïളിൽഎഴുതെĜöിരിèുćു.അവഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 35 പിćീെടാരിèൽ, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû്

ദുഷ്åപവൃûിèാരനായ ഇåസാേയൽരാജാവായ അഹസäാവുമായി സഖäംെചയ്തു. 36 ഒരു

കđവടèĜൽവäൂഹം നിർമിèാൻ അേāഹം അഹസäാേവാടു കൂöുേചർćു. എേസäാൻ‐

േഗെബറിൽെവđ്അവപണിയിèെĜöു. 37മാേരശèാരനായ േദാദാവയുെട മകൻഎലീേയസർ

െയേഹാശാഫാûിെനതിരായി åപവചിđു പറõു: “അഹസäാവുമായിസഖäം െചയ്തതിനാൽനീ

നിർമിđതിെനയേഹാവതകർûുകളയും.” കĜലുകെളĭാംതകർćുേപായി. കđവടûിനായി

അവകടലിലിറèാൻകഴിõതുമിĭ.

21പിെć, െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě

നഗരûിൽ തെě പിതാèĈാേരാെടാĜംഅേāഹെûസംസ്കരിđു. അേāഹûിെě

മകനായ െയേഹാരാം അനăരാവകാശിയായി രാജčാനേമĤു. 2 അസരäാവ്,

െയഹീേയൽ, െസഖരäാവ്, അസരäാവ്, മീഖാേയൽ, െശഫതäാവ് എćിവർ െയേഹാരാമിെě

സേഹാദരĈാരായിരുćു. ഇവെരĭാം ഇåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 3 ഇവർെèĭാം അവരുെട പിതാവ് ധാരാളം െവĐിയും സçർണവും

വിലപിടിĜുĐ സാധനïളും െകാടുûിരുćു. കൂടാെത, െയഹൂദäയിലുടനീളം േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയസംരêിതനഗരïളും പിതൃദûമായി അവർèു കിöിയിരുćു. എćാൽ

െയേഹാരാംആദäജാതനായിരുćതിനാൽരാജäംഅേāഹûിനാണ് നൽകിയത്. 4െയേഹാരാം

പിതാവിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായി, തെě നില ഭåദമാèിèഴിõേĜാൾ തെěഎĭാ

സേഹാദരĈാെരയുംചിലഇåസാേയൽ åപഭുèĈാെരയും വാളിനിരയാèി. 5രാജാവാകുേĉാൾ

െയേഹാരാമിനു മുĜûിര÷ു വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ എöുവർഷം

വാണു. 6അേāഹം ആഹാബിെě ഒരു മകെളയാണ് വിവാഹംെചയ്തിരുćത്. അതിനാൽ

ആഹാബുഗൃഹം െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹവും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ

ജീവിđു. െയേഹാരാം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 7എćിരുćാലും താൻ

ദാവീദുമായി െചയ്തിരുćഉടĉടിമൂലംഅേāഹûിെě ഭവനെûനശിĜിèാൻയേഹാവയ്èു

മനĢുവćിĭ. ദാവീദിനുംഅേāഹûിെěസăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ി ഒരു വിളè്എേĜാഴും

പരിരêിèുെമć് യേഹാവവാëാനം െചയ്തിരുćു. 8െയേഹാരാമിെěകാലû്ഏേദാമäർ

െയഹൂദയുെടഅധികാരേûാടു മĀരിđു.അവർതïളുേടതായ ഒരു രാജാവിെനവാഴിđു. 9

െയേഹാരാം തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടും രഥïേളാടുംകൂടി അവിേടèു െചćു. ഏേദാമäർ

അേāഹെûയുംഅേāഹûിെě രഥനായകĈാെരയും വളõു.എćാൽഅേāഹം രാåതിയിൽ

എഴുേćĤ് ശåതുèളുെട അണികെള േഭദിđു. 10 ഇćുവെരയും ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട
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അധികാരûിനു കീഴ്െĜടാെത മĀരിđുനിൽèുćു. െയേഹാരാം തെě പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõതുെകാ÷് അèാലûുതെć ലിബ്നായും

മĀരിđു. 11അേāഹം െയഹൂദäയുെട മലകളിൽ േêåതïൾപണിയിđു;അïെന െജറുശേലം

ജനതെയപരസംഗം െചēിèുകയും െയഹൂദെയവഴിെതĤിđുകളയുകയും െചയ്തു. 12ഏലിയാ

åപവാചകനിൽനിćു െയേഹാരാമിന് ഒരു കûുകിöി. അതിൽ ഇåപകാരം എഴുതിയിരുćു:

“നിെě പൂർവപിതാവ് ദാവീദിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നീ

നിെě പിതാവായ െയേഹാശാഫാûിെěേയാ െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെടേയാ

വഴിയിൽ ജീവിđിĭ. 13 പിെćേയാ, നീ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴിയിൽ ജീവിđു;

ആഹാബ് ഗൃഹം െചയ്തതുേപാെല നീ െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെല ജനെûയും

പരസംഗം െചēിđു. നീ സçăം സേഹാദരĈാെര വധിđു. അവർ സçăം ഭവനûിെല

അംഗïളും നിെćèാൾ വളെരേയെറ േഭദെĜöവരും ആയിരുćു. 14 അതുെകാ÷്

ഇേĜാൾ നിെě ജനെûയും നിെě പുåതĈാെരയും നിെě ഭാരäമാെരയും നിനèുĐ

സകലതിെനയും യേഹാവ വളെര കഠിനമായി ശിêിèും. 15നിനേèാ, കുടലിൽ ഒരു വäാധിമൂലം

കഠിനേരാഗം പിടിെപടും; നിെě കുടൽമാല െവളിയിൽ ചാടുćതുവെരയും ഈ വäാധി

വിöുമാറുകയിĭ.’” 16കൂശäരുെട അടുû് താമസിđിരുć െഫലിസ്തäരിലും അറബികളിലും

യേഹാവ െയേഹാരാമിെനതിേര ശåതുത ഉളവാèി. 17അവർ െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö്

അതിെനആåകമിđു. രാജെകാöാരûിൽè÷സകലവസ്തുവകകളും,അേāഹûിെěഭാരäമാർ,

പുåതĈാർഎćിവേരാെടാĜംഅപഹരിđുെകാ÷ുേപായി. ഇളയമകൻയേഹാവാഹാസĭാെത

അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ ഒരുവനും േശഷിđിĭ. 18ഇെതĭാം കഴിõേĜാൾ, യേഹാവ

അേāഹെûകുടലിെല മാറാവäാധിയാൽപീഡിĜിđു. 19 åകേമണ, ര÷ുവർഷംകഴിõേĜാൾ

വäാധിമൂലം അേāഹûിെě കുടൽമാല െവളിയിൽ വćു. അേāഹം കഠിനേവദനയിൽ

മരിđു. അേāഹûിെě പിതാèĈാർèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെല ജനം അìികുøം

കൂöി അേāഹെû ബഹുമാനിđിĭ. 20 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹാരാമിന് മുĜûിര÷ു

വയĢായിരുćു. അേāഹം എöുവർഷം െജറുശേലമിൽ ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě

േവർപാടിൽ ആരും ദുഃഖിđിĭ. അേāഹെû ദാവീദിെě നഗരûിൽ അടèംെചയ്തു;

രാജാèĈാരുെട കĭറയിൽആയിരുćിĭതാനും.

22അറബികേളാടുകൂെട പാളയûിേലè് കടćുകയറിയ കവർđĜട െയേഹാരാമിെě

മൂûപുåതĈാെരെയĭാം വധിđിരുćു.അതിനാൽ െജറുശേലംനിവാസികൾഅയാളുെട

ഇളയമകൻ അഹസäാവിെന രാജാവാèി. അïെന അഹസäാവ് െയേഹാരാമിനുേശഷം

െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു. 2 രാജാവാകുേĉാൾ അഹസäാവിന് ഇരുപûിര÷ു

വയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷം വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്

അഥലäാഎćായിരുćു;അവൾഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 3മാതാവിെě ദുഷ്േåപരണമൂലം

അഹസäാവും ആഹാബുഭവനûിെě വഴികളിൽûെć ജീവിđു. 4 തെě പിതാവിെě

മരണേശഷംഅേāഹûിെěദുഷ്åപവൃûികൾെèĭാംആേലാചനപറõുെകാടുûിരുćത്

ആഹാബ് ഭവനèാരായിരുćു.അതിനാൽഅവെരേĜാെലതെćഅേāഹവുംയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 5ആഹാബിെě മകനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ

േയാരാമിേനാെടാĜം അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിെനതിേര യുĂംെചēാൻ അേāഹം

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു േപായതുംഅവരുെട ഉപേദശമനുസരിđായിരുćു.അരാമäർ

േയാരാമിെന മുറിേവൽĜിđു. 6 രാേമാûിൽെവđ് അരാംരാജാവായ ഹസാേയലുമായുĐ
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യുĂûിൽ തനിേèĤ മുറിവുകൾ ചികിĀിèാനായി േയാരാം െയåസീലിേലèു മടïി.

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽഅേāഹെûകാണുćതിനായി

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻ അഹസäാവ് െയåസീലിൽ െചćിരുćു. 7

േയാരാമിെěഅടുèേലèുĐഅഹസäാവിെěസąർശനം, ൈദവംഅേāഹûിെě നാശûിന്

കാരണമാèിûീർćു.അഹസäാവ്അവിെടഎûിയേĜാൾആഹാബു ഭവനെûനിേĠഷം

നശിĜിèാനായി യേഹാവഅഭിേഷകംെചയ്ത് അയđവനും നിംശിയുെട മകനുമായ േയഹുവിെന

േനരിടാൻഅേāഹവും േയാരാമിേനാടുകൂെട േപായി. 8ആഹാബ് ഗൃഹûിേĈലുĐനäായവിധി

േയഹുനടĜിലാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾചില െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയുംഅഹസäാവിെěചില

ബĆുèെളയുംഅേāഹംക÷ു;അവെരയും വധിđു. 9അനăരംഅേāഹംഅഹസäാവിെന

െതരõു.ശമരäയിൽഒളിđിരിെè, േയഹുവിെěആൾèാർഅേāഹെûപിടികൂടി.അവർ

അഹസäാവിെന േയഹുവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവć് െകാćുകളõു. “പൂർണഹൃദയേûാെട

യേഹാവെയ അേനçഷിđ െയേഹാശാഫാûിെě പൗåതനാണേĭാ ഇവൻ,” എćു പറõ്

അവർ അേāഹûിെě ജഡം സംസ്കരിđു. അïെന അഹസäാവിെě കുടുംബûിൽ,

രാജതçം നിലനിർûാൻമാåതംശéരായആരുംഅവേശഷിđിĭ. 10തെěമകൻമരിđുഎć്

അഹസäാവിെěഅĊയായഅഥലäാ ക÷േĜാൾ,അവൾ െയഹൂദäയിെല രാജകുടുംബെû

മുഴുവൻ നശിĜിèാൻ തുനിõിറïി. 11 എćാൽ െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളായ

െയേഹാേശബാെകാലെചēെĜടാൻേപാകുćരാജകുമാരĈാരുെടഇടയിൽനിć്അഹസäാവിെě

മകനായ േയാവാശിെന രഹസäമായി എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവൾആകുõിെനയും

അവെě ധാåതിെയയും ഒരു കിടĜുമുറിയിൽ ഒളിĜിđു. െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളും

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ഭാരäയുംആയിരുć െയേഹാേശബാഅഹസäാവിെěസേഹാദരി

ആയിരുćതിനാൽ അവൾ ആ ശിശുവിെന ഒളിĜിđു. അതിനാൽ അഥലäയ്è് അവെന

െകാĭുćതിനു കഴിõിĭ. 12അïെന േയാവാശ്അവെěധാåതിേയാെടാĜംൈദവാലയûിൽ

ആറുവർഷം ഒളിവിൽതാമസിđു.ആകാലയളവിൽഅഥലäായായിരുćു രാജäം ഭരിđിരുćത്.

23ഏഴാംവർഷûിൽ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ൈധരäസേമതം മുേćാöുവćു;

െയേരാഹാമിെě മകൻ അസരäാവ്, െയേഹാഹാനാെě മകൻ യിശ്മാേയൽ,

ഓേബദിെě മകൻ അസരäാവ്, അദായാവിെě മകൻ മയേസയാവ്, സിåകിയുെട മകൻ

എലീശാഫാû് എćീ ശതാധിപĈാരുമായി അേāഹം ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. 2 അവർ

െയഹൂദäയിലുടനീളം സòരിđ് േലവäെരയും ഇåസാേയലിെല പിതൃഭവനûലവĈാെരയും

സകലനഗരïളിൽനിćും കൂöിവരുûി. അവെരĭാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ 3

ആ സഭ ഒćടîം ൈദവûിെě ആലയûിൽെവđ് രാജാവുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.

െയേഹായാദാ അവേരാടു പറõു: “ദാവീദിെě പിൻഗാമികെളĜĤി യേഹാവ വാëാനം

നൽകിയിöുĐåപകാരം ഇതാ, രാജപുåതൻ ഭരണേമൽèണം. 4നിïൾെചേē÷തിതാണ്:

ശĒûിൽ ഊഴംമാറിവരുć പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുമായ നിïളിൽ മൂćിെലാരുഭാഗം

കവാടïളിൽസൂê്മമായി കാവൽനിൽèണം. 5അടുûമൂćിെലാരുഭാഗം രാജെകാöാരവും

ബാèി മൂćിെലാരുഭാഗം അടിčാനകവാടûിîലും കാവൽനിൽèണം. മെĤĭാവരും

യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിൽ ഉ÷ായിരിèണം. 6തïളുെടഊഴമനുസരിđുĐ

േലവäരും പുേരാഹിതĈാരുമĭാെത മĤാരും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ åപേവശിđുകൂടാ.

േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും ശുĂീകരിèെĜöവരാകുകയാൽഅവർèു ൈദവാലയûിൽ

åപേവശിèാം. ജനെമĭാം പുറûുനിćുെകാ÷് യേഹാവയുെട കൽĜനപാലിèണം. 7 േലവäർ
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എĭാവരും താăാïളുെടആയുധവുംൈകയിേലăി രാജാവിനു ചുĤുമായി നിലയുറĜിèണം.

മĤാെരîിലും ൈദവാലയûിൽ കടćാൽ അവെന െകാćുകളയണം. രാജാവ് അകûു

വരുേĉാഴും പുറûുേപാകുേĉാഴും നിïൾഅേāഹûിെěഅടുûുതെćനിൽèണം.” 8

പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദാആñാപിđതുേപാെലതെć േലവäരും െയഹൂദäെരĭാവരും

െചയ്തു. ശĒûിൽ അവരുെട ഊഴûിനു ഹാജരാകാൻ വരുćവരും ഊഴം കഴിõു

േപാകുćവരും, ഓേരാരുûരും അവരവരുെട അനുയായികെള കൂെടേđർûു; കാരണം

െയേഹായാദാആഗണïെളവിöയđിരുćിĭ. 9ദാവീദുരാജാവിെěവകയായിരുćകുăïളും

വലിയതും െചറുതുമായ പരിചകളും ൈദവûിെěആലയûിൽസൂêിđിöു÷ായിരുćു.

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ അവെയടുû് ശതാധിപĈാരുെട ൈകവശം െകാടുûു. 10

അേāഹം ജനïെളെയĭാം ആയുധധാരികളാèി ൈദവാലയûിെě െതèുവശംമുതൽ

വടèുവശംവെര,ആലയûിനും യാഗപീഠûിനുംഅടുû് രാജാവിനു ചുĤുംഅണിനിരûി. 11

െയേഹായാദായും പുåതĈാരും രാജകുമാരെനപുറûുെകാ÷ുവć്അേāഹûിെěതലയിൽ

കിരീടംഅണിയിđു.അവർഉടĉടിയുെട ഒരു åപതികുമാരെěൈകയിൽെകാടുûിö്അേāഹെû

രാജാവായി åപഖäാപിđു. അവർ രാജകുമാരെന അഭിേഷകം െചയ്തിö്, “രാജാവ് നീണാൾ

വാഴെö”എć്ആർûുവിളിđു. 12ജനംഓടുćതിെěയും രാജാവിെനകീർûിèുćതിെěയും

േഘാഷം േകöിö്അഥലäാ യേഹാവയുെടആലയûിൽഅവരുെടഅടുേûèുവćു. 13അവൾ

േനാèിയേĜാൾ, അതാ! കവാടûിൽഅധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു!

åപഭുèĈാരുംകാഹളèാരും രാജാവിനരിെകഉ÷ായിരുćു. േദശെûജനെമĭാംആıാദിđ്

കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു. ഗായകർതïളുെടസംഗീതവാദäïളുമായിസ്തുതിഗീതïൾèു

േനതൃതçം െകാടുèുćു!അേĜാൾഅഥലäാ വസ്åതംകീറി “േåദാഹം! േåദാഹം!”എć്അöഹസിđു.

14 ൈസനäïളുെട ചുമതല വഹിđിരുć ശതാധിപĈാെര െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ

പുറേûèു വിളിđിöു പറõു: “പടയണികൾèിടയിലൂെടഅവെള പുറûുെകാ÷ുേപാകുക.

അവെള അനുഗമിèുćർ ആരായാലും അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽെവđ്അവെളവധിèരുത്.” 15അïെനഅവർഅവെളപിടിđു. െകാöാരവളĜിൽ

കുതിരèവാടûിെě åപേവശനûിൽഎûിയേĜാൾ, അവർഅവെള െകാćുകളõു.

16പിćീട് െയേഹായാദാ, താനുംആ ജനവും രാജാവും യേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć്

ഒരു ഉടĉടി െചēിđു. 17ജനïെളĭാവരുംകൂടിബാലിെě േêåതûിേലèുെചć്അതിെന

ഇടിđുതകർûു; ബലിപീഠïളും ബിംബïളും അവർ അടിđുടđു. ബലിപീഠïൾèു

മുĉിൽെവđ്അവർബാലിെěപുേരാഹിതനായ മüാെന െകാćുകളõു. 18അതിനുേശഷം

െയേഹായാദാ ൈദവാലയûിെě േമൽേനാöം േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരുെട കരïളിൽ

ഭരേമൽĜിđു. ആıാദേûാടും ഗാനാലാപേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെട ആലയûിൽ,

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം, േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാനുĐ

ചുമതല ദാവീദുരാജാവ് അവെരയാണു ഭരേമൽĜിđിരുćത്. 19 ഏെതîിലും വിധûിൽ

ആചാരപരമായിഅശുĂരായആരുംതെćഅകûുകടèാതിരിèûèവĚംെയേഹായാദാ

യേഹാവയുെട ആലയûിെě കവാടûിൽ കാവൽèാെരയും നിേയാഗിđു. 20 അേāഹം

ശതാധിപĈാെരയും åപഭുèĈാെരയും ജനûിെě ഭരണാധിപĈാെരയും േദശെû

സകലജനെûയും കൂöിെèാ÷ുെചć് രാജാവിെന യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć്

ഇറèിെèാ÷ുവćു. മുകളിലെûപടിവാതിൽവഴിഅവർ രാജെകാöാരûിേലèുെചć്
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രാജാവിെന രാജകീയസിംഹാസനûിൽഇരുûി. 21 േദശവാസികെളĭാംആıാദിđു;അഥലäാ

വാളാൽ െകാĭെĜöതുെകാ÷ു നഗരം ശാăമായിരുćു.

24 േയാവാശിന് ഏഴുവയĢായേĜാൾ അേāഹം രാജാവായി. അേāഹം നാൽĜതുവർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപരുസിബäാഎćായിരുćു;അവൾ

േബർ‐േശബാèാരി ആയിരുćു. 2 െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ആയുഷ്കാലെûĭാം

േയാവാശ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 3അേāഹം േയാവാശിനുേവ÷ി

ര÷ു ഭാരäമാെര െതരെõടുûിരുćു; േയാവാശിന് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. 4

അൽĜകാലം കഴിõ് േയാവാശ് യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾ െചēിèാൻ

തീരുമാനിđു. 5 അേāഹം പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും കൂöിവരുûി അവേരാടു

പറõു: “നിïൾെയഹൂദാനഗരïളിൽെചć്ൈദവûിെěആലയûിെě േകടുപാടുകൾ

േപാèുćതിന്എĭാഇåസാേയലുംആ÷ുേതാറും െകാടുേè÷തായ åദവäം േശഖരിèുക!

ഇèാരäം േവഗംനിർവഹിèുക.”എćാൽ േലവäർ േവഗûിൽഈകാരäം െചയ്തിĭ. 6അതിനാൽ

രാജാവ് പുേരാഹിതമുഖäനായ െയേഹായാദാെയ വരുûിഅേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഉടĉടിയുെട

കൂടാരûിനുേവ÷ിയേഹാവയുെടദാസനായേമാശയുംഇåസാേയലിെěസർവസഭയുംചുമûിയ

കരം െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും പിരിെđടുûുെകാ÷ുവരാൻഅï് േലവäേരാട്

ആവശäെĜടാûെതă്?” 7ആദുġസ്åതീഅഥലäയുെട പുåതĈാർൈദവûിെěമąിരûിൽ

അതിåകമിđുകടć്യേഹാവയുെടആലയûിെലവിശുĂവസ്തുèൾേപാലുംബാലിനുേവ÷ി

ഉപേയാഗിđിരുćു. 8 രാജകൽĜനയനുസരിđ് അവർ ഒരു കാണിèവòിയു÷ാèി

യേഹാവയുെട ആലയûിെě കവാടûിൽ പുറûുെവđു. 9 ൈദവദാസനായ േമാശ

മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഇåസാേയലിേĈൽ ചുമûിയിരുć കരം സകല െയഹൂദാനിവാസികളും

െജറുശേലമäരും െകാ÷ുവć് യേഹാവയ്èു നൽകണം എć് ഒരു വിളംബരവും ഇറèി.

10 സകലåപഭുèĈാരും ജനïളും സേăാഷപൂർവം തïളുെട വിഹിതം െകാ÷ുവć്

ആ വòി നിറയുćതുവെര നിേêപിđു. 11 വòിയിൽ ധാരാളം പണം വീണു എćു

കാണുേĉാൾേലവäർഅെതടുû് രാജാവിെěഉേദäാഗčĈാരുെടഅടുûുെകാ÷ുവരും.

അേĜാെഴാെè രാജാവിെě േലഖകനും പുേരാഹിതമുഖäെě കാരäčനുംകൂടി വòി

ഒഴിđേശഷം പൂർവčാനûു െകാ÷ുെചćു െവèുകയും െചēും.അവർ ദിനംåപതിഈ

വിധം െചēുമായിരുćു;അïെനവളെര വലിെയാരു തുകസമാഹരിèുകയും െചയ്തു. 12ഈ

åദവäം രാജാവും െയേഹായാദാ പുേരാഹിതനുംകൂടി, യേഹാവയുെടആലയûിൽആവശäമായ

പണികൾ െചēാൻചുമതലെĜടുûിയിരുćവെരഏൽĜിđു.അവർയേഹാവയുെടആലയം

പുനരുĂരിèുćതിന്കൽĜണിèാെരയും മരĜണിèാെരയുംകൂലിെèടുûു;കൂടാെത,

ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ു പണിെചēുćആളുകെളയുംഅവർനിേയാഗിđു. 13പണിയുെട

ചുമതലèാർ കഠിനാധçാനശീലമുĐവരായിരുćു. അവരുെട േമൽേനാöûിൽഅĤകുĤĜണികൾ

പുേരാഗമിđു.അവർൈദവാലയെûആദäെûരൂപകൽĜനകൾèനുസൃതമായി പുനരുĂരിđു

ബലെĜടുûി. 14 പണികെളĭാം തീർûുകഴിõേĜാൾ അവർ അധികമുĐ പണം

രാജാവിെěയും െയേഹായാദാ പുേരാഹിതെěയും മുĉാെകസമർĜിđു.ആപണംെകാ÷്

യേഹാവയുെട ആലയûിൽേവ÷തായ സാധനസാമåഗികൾ ഉ÷ാèി. ആരാധനയ്èും

േഹാമയാഗïൾèും േവ÷തായ ഉപകരണïൾ, സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ

തളികകളും മĤു സാധനïളുംഎĭാംആപണംെകാ÷ു÷ാèി. െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě

ജീവിതകാലംമുഴുവൻ യേഹാവയുെടആലയûിൽ നിരăരംഅർĜിേè÷ േഹാമയാഗïൾ
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അർĜിèെĜöിരുćു. 15െയേഹായാദാ വൃĂനുംകാലസĉൂർണനുമായി നൂĤിമുĜതാമെû

വയĢിൽ മരിđു. 16ഇåസാേയലിൽ, ൈദവûിനും അവെě ജനïൾèുംേവ÷ിഅേāഹം

െചയ്ത നĈകെള പരിഗണിđ്അവർഅേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽ രാജാèĈാേരാെടാĜം

സംസ്കരിđു. 17 െയേഹായാദായുെട മരണേശഷം െയഹൂദäയിൽനിćുĐ ഉേദäാഗčĈാർ

വć് രാജാവിെന വണïി. അേāഹം അവർèു െചവിെകാടുèുകയും െചയ്തു. 18അവർ

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയെû ഉേപêിđുെചć്

അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും ബിംബïെളയും ആരാധിđു. അവരുെട ഈ കുĤംനിമിûം

ൈദവേകാപം െയഹൂദäയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽ പതിđു. 19 അവെര തിരിെക

വരുûാനായി യേഹാവ അവരുെട ഇടയിേലèു åപവാചകĈാെര അയയ്èുകയും ആ

åപവാചകĈാർഅവർെèതിേരസാêäം പറയുകയും െചയ്െതîിലുംഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ. 20

െയേഹായാദാപുേരാഹിതെěമകനായെസഖരäാവിെěേമൽൈദവûിെěആÿാവുവćു.

അേāഹം ജനûിനുമുĉാെക നിć് ഈ വിധം പറõു: “ഇതാ ൈദവം അരുളിെđēുćു;

‘നിïൾയേഹാവയുെടകൽĜനകൾഅനുസരിèാതിരിèുćെതă്?അതിനാൽനിïൾèു

ശുഭം വരികയിĭ. നിïൾയേഹാവെയ ഉേപêിđിരിèുćതിനാൽഅവിടć് നിïെളയും

ഉേപêിđിരിèുćു.’” 21 എćാൽ അവർ അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി;

രാജകൽĜനയനുസരിđ് അവർ അേāഹെû യേഹാവയുെട ആലയാîണûിൽെവđ്

കെĭറിõുെകാćു. 22 െസഖരäാവിെě പിതാവായ െയേഹായാദാ തേćാടു കാണിđ

ദയ േയാവാശ് രാജാവ് ഓർമിđിĭ; അയാൾ അേāഹûിെě മകെന െകാćു. “യേഹാവ

ഇതു കാണെö! നിനെèതിേര കണèു തീർèെö,” എćു പറõുെകാ÷് െസഖരäാവു

മരിđുവീണു. 23ആവർഷംതീരാറായേĜാൾഅരാമäൈസനäം േയാവാശിെനതിേര വćുേചർćു.

അവർെയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംആåകമിđ്സകലജനനായകĈാെരയുംവധിđു;

െകാĐമുതൽ മുഴുവൻ അവർ ദമസ്േകാസിേലè്, അവരുെട രാജാവിന് െകാടുûയđു.

24 വളെരèുറđ് ആളുകളുമായാണ് അരാമäൈസനäം വćെതîിലും യേഹാവ ഒരു

വലിയ ൈസനäെû അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു. െയഹൂദാ തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđതുെകാ÷് േയാവാശിെěേമൽ

നäായവിധി നടûെĜöു. 25 അരാമäൈസനäം പിൻവാïിയേĜാൾ േയാവാശിെന

വളെര മാരകമായ നിലയിൽ മുറിേവൽĜിđിöാണ് അവർ വിöുേപായത്. പുേരാഹിതനായ

െയേഹായാദായുെട പുåതെനവധിđതുമൂലംഅേāഹûിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹûിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചന നടûുകയും, കിടèയിൽെവđ് അേāഹെû െകാćുകളയുകയും

െചയ്തു. അïെന േയാവാശ് മരിđു; ദാവീദിെě നഗരûിൽഅടèെĜടുകയും െചയ്തു.

എćാൽ രാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ അĭായിരുćു അേāഹെû അടèിയത്. 26

ഒരു അേĊാനäസ്åതീയായ ശിെമയാûിെě മകൻ സാബാദും, േമാവാബäസ്åതീയായ

ശിåമീûിെě മകൻ െയേഹാസാബാദും ആയിരുćു േയാവാശിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന

നടûിയത്. 27 േയാവാശിെě പുåതĈാരുെടയും അേāഹെûèുറിđുĐ നിരവധി

åപവചനïളുെടയുംഅേāഹംൈദവാലയംപുനരുĂരിđതിെěയും വിവരïൾരാജാèĈാരുെട

ചരിåതവäാഖäാനപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.അേāഹûിെě മകനായഅമസäാവ്

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

25അമസäാവ് രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹം

ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട
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േപര് യേഹാവāാൻ എćായിരുćു; അവർ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 2 അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു െചയ്തു; എćാൽഅതു പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćിĭ. 3 രാജäം തെě അധീനതയിൽ ഉറđേĜാൾ അേāഹം തെě പിതാവായിരുć

രാജാവിെന വധിđ ഉേദäാഗčĈാർèു വധശിêതെćനൽകി. 4എćിരുćാലും “മèളുെട

െതĤിനു പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിêഅനുഭവിèരുത്;

ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന്അവരവർതെćമരണശിêഅനുഭവിèണം,”എć് യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćതായി േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ്

അമസäാവ് അവരുെട മèെള െകാലെചēിđിĭ. 5അമസäാവ് െയഹൂദാജനതെയ ഒരുമിđു

വിളിđുകൂöി; അവെര െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും പിതൃകുടുംബåകമമനുസരിđ്

സഹåസാധിപĈാരുെടയും ശതാധിപĈാരുെടയും കീഴിൽ നിേയാഗിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹം

ഇരുപതുവയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരുെടഎĚംതിöെĜടുûി;യുĂേസവനûിനു

സćĂരും കുăവും പരിചയും åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരുമായി മൂćുലêം പടയാളികൾ

ഉĐതായിè÷ു. 6നൂറു താലăു െവĐിെകാടുû്അേāഹംഇåസാേയലിൽനിć് ഒരുലêം

േയാĂാèെള വാടകയ്èും എടുûു. 7 എćാൽ ഒരു ൈദവപുരുഷൻ അേāഹûിെě

അടുûുവćു പറõു: “അĭേയാ രാജാേവ, ഇåസാേയലിൽനിćുĐ ഈ പടയാളികൾ

അïേയാടുകൂടി യുĂûിനു വരരുത്—കാരണം യേഹാവ ഇåസാേയലäേരാടുകൂെട ഇĭ.

എåഫയീംജനതയിെലയാെതാരുûെěകൂെടയുംഇĭ. 8യുĂûിൽഅïുതെćെചć്ധീരമായി

േപാരാടിയാലുംൈദവം നിïെളശåതുവിെě മുĉിൽ പരാജയെĜടുûും. കാരണംൈദവം

തുണയ്èാനും തകർèാനും ശéിയുĐവനാണ്.” 9 “എćാൽഈപടയാളികൾèുേവ÷ി

ഞാൻ െകാടുûനൂറു താലăു െവĐിയുെട കാരäേമാ?”അമസäാവ്ൈദവപുരുഷേനാട് േചാദിđു.

അതിന്ൈദവപുരുഷൻ: “യേഹാവയ്è്അതുംഅതിലധികവും തരാൻകഴിയും”എćുûരം

പറõു. 10അതിനാൽഎåഫയീമിൽനിć് തെěഅടുേûèുവćആൈസനäെûഅമസäാവു

പിരിđുവിöു; അവെരഎåഫയീമിേലèു തിരിđയđു. െയഹൂദയ്െèതിേരഅവരുെട േåകാധം

ജçലിđു.അവർഉåഗേകാപേûാെടമടïിേĜായി. 11അതിനുേശഷംഅമസäാവ്തെěൈസനäെû

അണിനിരûിഅവെര ഉĜുതാഴçരയിേലèു നയിđു.അവിെടഅേāഹം േസയീർനിവാസികളിൽ

പതിനായിരംേപെരസംഹരിđു. 12െയഹൂദാൈസനäം മെĤാരു പതിനായിരംേപെരèൂടി ജീവേനാെട

പിടികൂടി;അവെരകടുംതൂèായഒരു പാറയുെട മുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി,അവിെടനിć്

അവെര താേഴè് എറിõുകളõു; അവരുെട ശരീരïൾ ഛിćഭിćമായിേĜായി. 13

ഈ സമയû് ഈ യുĂûിൽ പെîടുèാൻ അനുവദിèാെത അമസäാവു തിരിđയđ

ഇåസാേയൽപടèൂöംെയഹൂദാനഗരïളിൽ—ശമരäമുതൽേബത്‐േഹാേരാൻവെരകടćാåകമിđു.

അവർ മൂവായിരംആളുകെള വധിèുകയുംഅനവധി െകാĐമുതൽ െകാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തു. 14 അമസäാവ് ഏേദാമäെര സംഹരിđു മടïിവćേĜാൾ േസയീർജനതയുെട

േദവĈാെരയും എടുûുെകാ÷ുേപാćു. അേāഹം അവെയ തെě സçăം േദവĈാരായി

åപതിഷ്ഠിđ് അവയുെടമുĉിൽ കുĉിടുകയും േഹാമബലികൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 15

യേഹാവയുെട േകാപംഅമസäാവിെനതിേര ജçലിđു. യേഹാവ ഒരു åപവാചകെനഅേāഹûിെě

അടുേûèയđു. ആ åപവാചകൻ േചാദിđു: “സçăം ജനെû നിെě ൈകയിൽനിćു

രêിèാൻകഴിയാõവരാണേĭാഈൈദവïൾ!ഈജനതയുെട േദവĈാെര നീെയăിന്

ആåശയിèുćു!” 16 åപവാചകൻസംസാരിđുെകാ÷ിരിെè, രാജാവ് അേāഹേûാടു പറõു,

“നിെć രാജാവിെě ഉപേദġാവായിഞïൾനിയമിđിöുേ÷ാ? നിർûുക. നീ െവöുെകാ÷ു
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ചാകുćെതăിന്?”അതിനാൽആ åപവാചകൻനിർûി. പേê,ഇåതയുംകൂടി പറõു: “നീ ഇതു

െചēുകയാലുംഎെě ഉപേദശം െചവിെèാĐാതിരിèയാലുംൈദവം നിെćനശിĜിèാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു എćു ഞാൻ അറിയുćു.” 17 അതിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവ് തെě ഉപേദġാèളുമായി കൂടിയാേലാചിđേശഷംഇåസാേയൽരാജാവും േയഹുവിെě

പൗåതനും യേഹാവാഹാസിെěപുåതനുമായയേഹാവാശിെěഅടുèൽെവĭുവിളിഅയđു:

“വരൂ, നമുെèാćു േനരിൽ ഏĤുമുöാം.” 18 എćാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ്

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിന് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “െലബാേനാനിെല ഒരു

മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെć ഒരു േദവദാരുവിെě അടുèൽ ‘നിെě മകെള എെě

മകനു ഭാരäയായിûരിക’ എćു സേąശം പറõയđു. എćാൽ െലബാേനാനിെല

ഒരു കാöുമൃഗം അതുവഴി വćു. അത് ആ മുൾെđടിെയ ചവിöിെമതിđുകളõു. 19

ഏേദാമിെന േതാൽĜിെđćു താîൾപറയുćു÷ാകാം;അതിനാൽനീയിേĜാൾ ഉćതനും

നിഗളിയുമായിûീർćിരിèുćു. എćാൽഅതുമായി വീöിൽഅടïി താമസിđുെകാĐുക.

താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയും നാശûിനുേവ÷ിഎăിന് ഉപåദവംêണിđുവരുûുćു?” 20

എîിലുംഅമസäാവ്അതു െചവിെèാ÷ിĭ.അേāഹംഏേദാമäേദവĈാെരആåശയിèയാൽ

അേāഹെû േയാവാശിെěൈകയിൽ ഏൽĜിèണെമćതു ൈദവഹിതമായിരുćു. 21

അതിനാൽഇåസാേയൽരാജാവായയേഹാവാശ്ആåകമണം നടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐

േശെമശിൽെവđ്അേāഹവും െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവുംതĊിൽഏĤുമുöി. 22ഇåസാേയൽ

െയഹൂദെയ േതാൽĜിേđാടിđു; ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി.

23ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ് േബത്‐േശെമശിൽെവđ്, െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě

പുåതനുംഅഹസäാവിെě പൗåതനുമായഅമസäാവിെന പിടിđുബĆിđു. പിെćയേഹാവാശ്

അേāഹെûെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. തുടർć്അേāഹം െജറുശേലമിെě മതിൽ

എåഫയീംകവാടംമുതൽ േകാൺകവാടംവെരഏകേദശം നാനൂറുമുഴം നീളûിൽ ഇടിđുനിരûി.

24ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěസൂêിĜിൽൈദവാലയûിൽഉ÷ായിരുćസçർണവും െവĐിയും

മĤുപകരണïളും അേāഹം എടുûുെകാ÷ുേപായി. അേതാെടാĜം െകാöാരഭøാരവും

ജാമäûടവുകാെരയും അേāഹം ൈകയടèി. ഇവെയĭാമായി അേāഹം ശമരäയിേലèു

മടïി. 25ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻയേഹാവാശിെě മരണേശഷം

പതിനòുവർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെěമകൻഅമസäാവു ജീവിđിരുćു. 26

അമസäാവിെě ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïെളèുറിെđĭാംആദäăം െയഹൂദäയിെലയും

ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 27അമസäാവ്

യേഹാവെയ പിൻതുടരുćതിൽ നിćും വിöുമാറിയ ദിവസംമുതൽ അേāഹûിെനതിേര

ആളുകൾ െജറുശേലമിൽ ഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു. അതുെകാ÷് അേāഹം

ലാഖീശിേലè്ഓടിേĜായി. എćാൽഅവർഅേāഹûിനുപിറേക ലാഖീശിേലè്ആളുകെള

അയđ് അവിെടെവđ് അേāഹെû െകാćുകളõു. 28 അേāഹûിെě മൃതേദഹം

കുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െയഹൂദാ നഗരûിൽതെěപിതാèĈാേരാടുകൂെടസംസ്കരിđു.

26അതിനുേശഷം െയഹൂദാജനെമĭാം േചർć് പതിനാറുവയĢുĐ ഉĢീയാവിെന

അേāഹûിെě പിതാവിെě പിതാവായ അമസäാവിെě čാനûു രാജാവായി

അവേരാധിđു. 2അമസäാവ് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷം ഏലാû്

പുതുèിĜണിതതുംഅതിെന െയഹൂദയ്èായി വീെ÷ടുûതും ഇേāഹമാണ്. 3ഉĢീയാവ്

രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ
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അൻപûിര÷ു വർഷം വാണു.അേāഹûിെěഅĊയ്è് െയെഖാലäാഎćു േപരായിരുćു;

അവൾ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 4 തെě പിതാവായ അമസäാവു െചയ്തതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായതു åപവർûിđു. 5തെćൈദവഭയûിൽ

അഭäസിĜിđ െസഖരäാവിെěആയുഷ്കാലെമĭാംഅേāഹംയേഹാവെയഅേനçഷിđിരുćു;

അèാലമåതയും യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം െകാടുèുകയും െചയ്തു. 6 ഉĢീയാവ്

െഫലിസ്തäർെèതിേരയുĂûിനു പുറെĜöു; ഗû്, യബ്േനഹ്,അശ്േദാദ്എćീപöണïൾ

പിടിđ് അവയുെട മതിലുകൾ തകർûുകളõു. അേāഹം അശ്േദാദിനു ചുĤുപാടും,

െഫലിസ്തäരുെട ഇടയിൽ മĤിടïളിലും പöണïൾ പണിതു. 7ൈദവം െഫലിസ്തäർèും

ഗൂർ‐ബാലിൽ താമസിđിരുć അറബികൾèും െമയൂനäർèും എതിരായുĐ യുĂûിൽ

ഉĢീയാവിെനസഹായിđു. 8അേĊാനäർഅേāഹûിനുകĜം െകാടുûിരുćു. ഉĢീയാവ്ഏĤവും

ശéനായിûീർćിരുćതിനാൽഅേāഹûിെěകീർûിഈജിപ്Ĥിെěഅതിർûിവെരയും

പരćു. 9 ഉĢീയാവ് െജറുശേലമിൽ േകാൺകവാടûിലും താഴçരവാതിൽèലും മതിലിെě

തിരിവിലും േഗാപുരïൾപണിത്സുരêിതമാèി. 10കുćിൻåപേദശïളിലുംസമഭൂമിയിലും

അേāഹûിനുവളെരേയെറകാലിèൂöïൾഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അേāഹം മരുഭൂമിയിൽ

േഗാപുരïൾ പണിയിèുകയും അേനകം ജലസംഭരണികൾ കുഴിĜിèുകയും െചയ്തു.

അേāഹം കൃഷിയിൽ അതീവ തത്പരനായിരുćതിനാൽ മലകളിലും താഴçരകളിലുമായി

കർഷകരും മുăിരിേûാĜുകളിൽപണിെചēുć േജാലിèാരുംഅേāഹûിനു÷ായിരുćു.

11ഏതു നിമിഷവും യുĂûിനു പുറെĜടാൻ ഒരുèമുĐ നĭ തഴèം സിĂിđ ൈസനäം

ഉĢീയാവിന് ഉ÷ായിരുćു. രാജാവിെě േസനാപതികളിൽ ഒരാളായ ഹനനäായുെട

നിർേദശമനുസരിđ് േലഖകനായ െയയീേയലും ഉേദäാഗčനായ മയേസയാവുംകൂടി

ൈസനികരുെട എĚം തിöെĜടുûി, ഗണംതിരിđ് േരഖെĜടുûി. 12പരാåകമശാലികളായ

പിതൃഭവനûലവĈാരുെട ആെക എĚം 2,600 ആയിരുćു. 13 ശåതുèൾെèതിേര

രാജാവിെന സഹായിèാൻ, ഈ കുടുംബûലവĈാരുെട ആധിപതäûിൽ ശിêണം

േനടിയ 3,07,500 േപരുĐ ശéമായ ഒരു ൈസനäം അേāഹûിന് ഉ÷ായിരുćു. 14

മുഴുവൻ ൈസനäûിനും ആവശäമായ പരിച, കുăം, ശിേരാകവചം, പടđö, വിĭ്,

കവിണèĭ് എćിവെയĭാം ഉĢീയാവ് ഒരുèിെèാടുûു. 15 േഗാപുരïളിലും മതിലിെě

മൂലെèാûളïളിലുംčാപിđ് ശåതുèളുെടേനേര അസ്åതïൾഎēുćതിനും വലിയ

കĭുകൾ ചുഴĤിെയറിയുćതിനും കൗശലേവലയിെല വിദë്ധĈാർ രൂപകൽĜനെചയ്ത

യåăïൾ അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഉ÷ാèിđു. ഏĤവും åപബലനായിûീരുćതുവെര

അേāഹûിന് യേഹാവയിൽനിć് അþുതകരമായി സഹായം ലഭിđിരുćതിനാൽ

അേāഹûിെě കീർûി നാലുപാടും പരćു. 16 എćാൽ åപബലനായിèഴിõേĜാൾ

ഉĢീയാവിനു÷ായനിഗളംഅേāഹûിെěപതനûിനു വഴിെതളിđു.അേāഹംതെěൈദവമായ

യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തനായിûീർćു. സുഗĆധൂപപീഠûിേĈൽ സçയം ധൂപവർഗം

കûിèുćതിനായി അേāഹം ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു. 17 അസരäാപുേരാഹിതനും

യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരിൽ ൈധരäശാലികളായ എൺപതുേപരും അേāഹെû

പിൻതുടർć് അകûുകടćു. 18 അവർ ഉĢീയാരാജാവിെന തടõുെകാ÷ു പറõു:

“ഉĢീയാേവ, യേഹാവയ്èു ധൂപവർഗം കûിèുć ശുåശൂഷ അേïèുĐതĭ; അത്

പുേരാഹിതĈാരും അഹേരാെě പിൻഗാമികളുമായ ശുĂീകരിèെĜöവർèു മാåതമുĐതാണ്.

അതിനാൽഅï് വിശുĂമąിരം വിöുേപാകൂ; പാപംെചയ്തിരിèുćു.അതുെകാ÷്ൈദവമായ
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യേഹാവയിൽനിć്അേïèുബഹുമതി ലഭിèുകയിĭ.” 19ധൂപവർഗം കûിèുćതിനുĐ

ധൂപകലശംൈകയിൽഉ÷ായിരുćഉĢീയാവുകുപിതനായി. യേഹാവയുെടആലയûിൽ

ധൂപപീഠûിെěമുĉിൽ പുേരാഹിതĈാരുെടേനേര േåകാധാേവശം പൂ÷ുനിൽèുേĉാൾ,

അവരുെട കúുĉിൽെവđുതെć അേāഹûിെě െനĤിയിൽ കുഷ്ഠം െപാïി. 20

പുേരാഹിതമുഖäനായഅസരäാവും മെĤĭാ പുേരാഹിതĈാരുംഅേāഹെûേനാèിയേĜാൾ,

അേāഹûിെě െനĤിയിൽ കുഷ്ഠമുĐതായിè÷ു. അവർ അേāഹെû തിടുèûിൽ

പുറûാèി;യേഹാവതെćദøിĜിđിരിèുകയാൽവളെരേവഗûിൽപുറûുകടèാൻ

അേāഹവും നിർബĆിതനായിരുćു. 21 മരണപരäăം ഉĢീയാവു കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു.

യേഹാവയുെട മąിരûിൽനിćു പുറûാèെĜö്, കുഷ്ഠേരാഗിയായ അേāഹം ഒരു

åപേതäക ഭവനûിൽ താമസിđു. അേāഹûിെě മകനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě

ചുമതലേയĤു; അേāഹമായിരുćു േദശûു ഭരണംനടûിയിരുćത്. 22 ഉĢീയാവിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïൾആദäവസാനംആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകൻ

േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 23ഉĢീയാവു നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു. “അേāഹം

കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćേĭാ,”എćുജനംപറയുകയാൽരാജാèĈാരുെടകĭറകൾèടുû്

അവരുെടതെćവകയായ ഒരു ശ്മശാനഭൂമിയിൽഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെě

മകനായ േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

27 രാജാവാകുേĉാൾ േയാഥാമിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹംപതിനാറുവർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊ സാേദാèിെě മകളായ െയരൂശാ

ആയിരുćു. 2തെěപിതാവായഉĢീയാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവുംയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു;എćാൽഅതിൽനിćുവäതäസ്തമായി,അേāഹം

ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđിരുćിĭ.എćാൽജനം തïളുെട വഷളûïൾതുടർćുേപാćു.

3യേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐമുകളിലെûകവാടം േയാഥാം പുതുèിĜണിതു;ഓേഫൽ

കുćിെല മതിലും വളെര വിപുലമായ രീതിയിൽഅേāഹംപണിതുറĜിđു. 4െയഹൂദäമലകളിൽ

പöണïളും േകാöകളും േഗാപുരïളും പണികഴിĜിđു. 5 േയാഥാം അേĊാനäരാജാവിെന

ആåകമിđുകീഴടèി.ആവർഷംഅേĊാനäർഅേāഹûിനുനൂറുതാലăുെവĐിയുംപതിനായിരം

േകാർ േഗാതĉും പതിനായിരം േകാർ യവവും െകാടുûു. തുടർćു ര÷ാംവർഷûിലും

മൂćാംവർഷûിലും അവർ ഇേത അളവിൽ െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 6 ഇïെന തെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി നടćിരുćതിനാൽ േയാഥാം േമൽèുേമൽ

åപബലനായിûീർćു. 7 േയാഥാമിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ—അേāഹം നടûിയ

എĭായുĂïളും െചയ്ത മĤു åപവർûനïളുമുൾെĜെട—ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയുംപുസ്തകûിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന്ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.അേāഹംപതിനാറുവർഷംെജറുശേലമിൽ

വാണു. 9 േയാഥാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെěനഗരûിൽഅേāഹം

അടèെĜöു.അേāഹûിെě മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

28 രാജാവാകുേĉാൾ ആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ

പതിനാറുവർഷം വാണു.അേāഹം തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെലആയിരുćിĭ;

യേഹാവയുെടദൃġിയിൽനീതിയായുĐത് åപവർûിđിĭ. 2ആഹാസ്ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വഴികളിൽ ജീവിèുകയും ബാലിെനആരാധിèാനായി വാർĜുåപതിമകൾ ഉ÷ാèുകയും
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െചയ്തു. 3 അേāഹം െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ ദഹനബലികൾ അർĜിèുകയും

യേഹാവഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെള

പിൻതുടരുകയും െചയ്തു. അേāഹം സçăം പുåതĈാെര അìിയിൽ േഹാമിèുകേപാലും

െചയ്തു. 4അേāഹം േêåതïളിലും മലകളുെട മുകളിലുംസകലഇലതൂർćമരïളുെടകീഴിലും

ബലികൾഅർĜിèുകയും ധൂപാർđനനടûുകയും െചയ്തു. 5അതിനാൽഅേāഹûിെě

ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹെû അരാംരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു.

അരാമäർഅേāഹെûേതാൽĜിèുകയുംഅേāഹûിെěഅനവധിആളുകെള തടവുകാരായി

പിടിđ് ദമസ്േകാസിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. യേഹാവ അേāഹെû

ഇåസാേയൽരാജാവിെěൈകയിലുംഏൽĜിđുെകാടുûു.ഇåസാേയൽരാജാവ്അേāഹെû

അതികഠിനമായി േതാൽĜിđു. 6െയഹൂദാ തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ

ഉേപêിđുകളõതിെě ഫലമായി െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് െയഹൂദäരിൽ

ഒരുലêûിഇരുപതിനായിരം പടയാളികെള ഒĤദിവസംതെćവധിđു. 7എåഫയീമäവീരനായ

സിåകി രാജകുമാരനായ മയേസയാെവയും െകാöാരം ചുമതലèാരനായ ൈസനäാധിപൻ

അåസീèാമിെനയും രാജാവിനു ര÷ാമനായിരുćഎൽèാനാെയയും വധിđു. 8ഇåസാേയലäർ

തïളുെട സേഹാദരജനമായ െയഹൂദäരിൽനിćും സ്åതീകളും പുåതĈാരും പുåതിമാരുമായി

ര÷ുലêംആളുകെളഅടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. ധാരാളം മുതൽ െകാĐയടിđ്

ശമരäയിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 9എćാൽഓേദദ് എćു േപരുĐയേഹാവയുെട

ഒരു åപവാചകൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.ൈസനäം ശമരäയിൽ തിരിെđûിയേĜാൾഅേāഹം

അവരുെടമുĉാെക െചć്ഈവിധം പറõു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ െയഹൂദേയാടു

േകാപിđിരുćതിനാൽ, അവൻ അവെര നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ

നിïേളാ,ആകാശംവെരഎûുć േകാപേûാെടഅവെരകൂöെèാലനടûിയിരിèുćു. 10

ഇേĜാൾനിïൾെയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയുംസ്åതീപുരുഷĈാെരഅടിമകളാèാൻ

ഉേāശിèുćു. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചēുകയാൽ നിïളും

കുĤèാരേĭ? 11ഇേĜാൾ,ഞാൻപറയുćതു åശĂിèുക!നിïളുെടസേഹാദരവർഗûിൽനിćു

നിïൾ പിടിđ തടവുകാെര തിരിđയയ്èുക! അെĭîിൽ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

നിïളുെടേമൽഇരിèും.” 12അേĜാൾെയേഹാഹാനാെě മകൻഅസരäാവ്, െമശിേĭേമാûിെě

മകൻ േബെരഖäാവ്, ശĭൂമിെě മകൻ ഹിസ്കിയാവ്, ഹദ്ളായിയുെട മകൻ അമാസ എćീ

എåഫയീമäേനതാèĈാരിൽ ചിലർ യുĂം കഴിõു മടïിവćവെര എതിർûുെകാ÷ു

പറõു: 13 “നിïൾ ആ തടവുകാെര ഇവിെട െകാ÷ുവരരുത്. അïെനെചയ്താൽ

നാം യേഹാവയുെടമുĉാെക കുĤèാരായിûീരും. നĊുെട കുĤം ഇേĜാൾûെć

വലുതാണ്.ൈദവûിെě ഉåഗേകാപവും നĊുെടേമലു÷്.അതിനാൽനĊുെട പാപïെളയും

അപരാധെûയുംഇനിയും െപരുèാൻനിïൾഉേāശിèുേćാ?” 14അേĜാൾപടയാളികൾ

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരുെടയും സർവസഭയുെടയും മുĉിൽെവđുതെć ബĆിതെര

െകാĐമുതൽസഹിതം വിöയđു. 15 നിയുéരായ ആളുകൾ എഴുേćĤ് തടവുകാരുെട

ചുമതല ഏെĤടുûു. അèൂöûിൽ നìരായിരുćവർèു െകാĐയിൽനിćു വസ്åതം

െകാടുûു.അവർ തടവുകാർè് വസ്åതവും െചരിĜും ഭêണപാനീയïളും നൽകി;അവരുെട

മുറിവുകൾè് എĚേതđു. êീണിതെര അവർ കഴുതĜുറûു കയĤി. അïെന അവർ

തടവുകാെര ഈăĜനകളുെട നഗരമായ െയരീേഹാവിൽ അവരുെട സേഹാദരĈാരുെട

അടുû് എûിđിö് ശമരäയിേലèു മടïിേĜായി. 16 അèാലû് ആഹാസുരാജാവ്
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അĠൂർരാജാèĈാരുെടഅടുû്സഹായാഭäർഥനയുമായിആളയđു; 17കാരണംഏേദാമäർ

വീ÷ുംവć് െയഹൂദെയആåകമിèുകയുംഅവെരതടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തിരുćു. 18 ഇേതസമയം െഫലിസ്തäർ കുćിൻåപേദശïളിലും െയഹൂദäയുെട

െതèുഭാഗûുĐ പöണïളിലും കടćാåകമിđു; അവർ േബത്‐േശെമശും അēാേലാനും

െഗേദേരാûുംഅതുേപാെല േസാേഖാവും തിമ്നയും ഗിംേസാവുംഅതിേനാടുേചർć åഗാമïളും

പിടിđടèിഅവിെട വാസമുറĜിđു. 19ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാസ് െയഹൂദäയിൽ ദുġത

വർധിĜിèുകയും യേഹാവേയാട് അതäധികം അവിശçസ്തനായിûീരുകയും െചയ്തു.

അതിനാൽഅേāഹംനിമിûംയേഹാവ െയഹൂദയ്è്അധഃപതനം വരുûി. 20അĠൂർരാജാവായ

തിĦû്‐പിേലസർ അേāഹûിെě അടുûുവćു. എćാൽ അേāഹം ആഹാസിെന

സഹായിèുćതിനുപകരം ഉപåദവിèുകയാണു െചയ്തത്. 21 ആഹാസ് യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജെകാöാരûിലും åപഭുèĈാരുെട പèലും ഉ÷ായിരുćധനûിൽഒരംശം

എടുû്അĠൂർരാജാവിനു കാഴ്ചെവđു.എćിöുംഅേāഹംആഹാസിെനസഹായിđിĭ. 22

ആഹാസിെěഈദുരിതകാലûുംഅേāഹംയേഹാവേയാട് വിശçസ്തതപുലർûുćതിൽ

കൂടുതൽഅപരാധം åപവർûിđു: 23 “അരാംരാജാèĈാരുെട േദവĈാർ,അവെരസഹായിđു;ആ

േദവĈാർഎെćയുംസഹായിേè÷തിനുഞാൻഅവർèുബലികൾഅർĜിèും”എćു

പറõ്ആഹാസ് തെć േതാൽĜിđ ദമസ്േകാസിെല േദവĈാർèുബലികൾഅർĜിđു. പേê,

ഇവെയĭാം അേāഹûിെěയും ഇåസാേയലിെěയും നാശûിനു േഹതുവായിûീർćു. 24

ആഹാസ് ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïെളĭാം ഒരുമിđുകൂöി ഉടđുകളõു; അേāഹം

യേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾഅടđിöു; െജറുശേലമിെěെതരുവുേകാണുകളിെലĭാം

തനിèായിബലിപീഠïൾനിർമിđു. 25െയഹൂദäയിെലഓേരാ നഗരûിലുംഅനäേദവĈാർèു

യാഗïൾ അർĜിèുćതിനുĐ േêåതïൾ അേāഹം നിർമിđു. അïെന തെě

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയഅേāഹംകുപിതനാèി. 26ആഹാസിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെě åപവർûനïളുംആദäăം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27ആഹാസ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû െജറുശേലം പöണûിൽ

സംസ്കരിđു; എćാൽ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ അേāഹûിനു čാനം

ലഭിđിĭ.അേāഹûിെě മകനായഹിസ്കിയാവ്അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

29 രാജാവാകുേĉാൾ ഹിസ്കിയാവിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം

ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊെസഖരäാവിെě

മകളായ അബീയാ ആയിരുćു. 2 തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല,

അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 3 തെě ഭരണûിെě

ഒćാമാ÷ിൽഒćാംമാസûിൽûെćഅേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾ

തുറćു; അവയുെട േകടുപാടുകൾ നീèി. 4അേāഹം പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും

ൈദവാലയûിെě കിഴേè അîണûിൽ വിളിđുകൂöി. 5 എćിö് അവേരാടു പറõു:

“േലവäേര, എെě വാèു േകൾèുക! നിïെളûെćയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയെûയും വിശുĂീകരിĜിൻ! വിശുĂčലûുനിćു

സകലമാലിനäïളും നീèിèളയുക! 6നĊുെട പിതാèĈാർഅവിശçസ്തരായിരുćു;അവർ

നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐതു åപവർûിđു.അവർ യേഹാവെയ
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ഉേപêിđ് അവിടെûനിവാസčാനûുനിćു മുഖംതിരിèുകയുംഅവിടേûാടു പുറം

കാöുകയും െചയ്തു. 7അവർയേഹാവയുെടആലയûിെല മøപûിെěവാതിൽഅടđ്

വിളèുകൾ അണđുകളõു. വിശുĂമąിരûിൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിന് അവർ

ധൂപവർഗം കûിèുകേയാ േഹാമയാഗïൾ അർĜിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 8 അതിനാൽ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽ പതിđിരിèുćു. നിïൾ

ഇćു സçăം കĚാൽ കാണുćതുേപാെല, അവിടć് അവെര ഭീതിèും ബീഭĀതയ്èും

പരിഹാസûിനും പാåതമാèിയിരിèുćു. 9നĊുെട പിതാèĈാർ വാളാൽ വീണതും നĊുെട

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഭാരäമാരും തടവുകാരാèെĜöതും ഇതുമൂലമാണ്. 10 എćാൽ

ഇേĜാൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöുമാറുćതിന്

അവിടćുമായി ഒരു ഉടĉടിെചēണെമćതാണ് എെě ആåഗഹം. 11 എെě മèേള,

ഇനിയും നിïൾഅനാčകാണിèരുത്; കാരണം, തിരുമുĉിൽനിൽèാനുംഅവിടെû

േസവിèാനും തനിèുേവ÷ി ശുåശൂഷ െചēാനും ധൂപവർഗം കûിèുćതിനുമായി

യേഹാവനിïെള െതരെõടുûതാണേĭാ!” 12അേĜാൾ േലവäർതïളുെട ഉûരവാദിതçം

നിർവഹിèുćതിനായി മുേĉാöുവćു: െകഹാതäരിൽനിć്:അമാസായിയുെട മകൻ മഹû്,

അസരäാവിെě മകൻ േയാേവൽ; െമരാരäരിൽനിć്: അĝിയുെട മകൻകീശ്, െയഹെĭേലലിെě

മകൻ അസരäാവ്; െഗർേശാനäരിൽനിć്: സിĊയുെട മകൻ േയാവാഹ്, േയാവാഹിെě

മകൻഏെദൻ; 13എലീസാഫാെě പിൻഗാമികളിൽനിć്: ശിåമി, െയയീേയൽ;ആസാഫിെě

പിൻഗാമികളിൽനിć്: െസഖരäാവ്, മüനäാവ്; 14 േഹമാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: െയഹീേയൽ,

ശിെമയി; െയദൂഥൂെě പിൻഗാമികളിൽനിć്: െശമēാവ്, ഉĢീേയൽ. 15 അവർ േലവäരായ

തïളുെടസേഹാദരïെളകൂöിവരുûിതെćûാൻശുĂീകരിđു.അതിനുേശഷം രാജകൽĜന

മാനിđ്, യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ അനുസരിđുതെć, ൈദവാലയം ശുĂീകരിèാൻ

തുടïി. 16യേഹാവയുെടആലയûിെěഅăർഭാഗം ശുĂീകരിèാനായി പുേരാഹിതĈാർ

അകûുകടćു.അവിെടè÷മാലിനäെമĭാംഅവർപുറû്അîണûിൽെകാ÷ുവćു.

േലവäർഅവെയടുû് ദൂെര കിേåദാൻേതാöിൽ ഇöുകളõു. 17ഒćാംമാസûിെല ഒćാംതീയതി

അവർ ശുĂീകരണകർമം തുടïി. ഒćാംമാസം എöാംതീയതി അവർ യേഹാവയുെട

ആലയûിെě പൂമുഖûിെലûി. അവർഎöുദിവസംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിെě

ശുĂീകരണംനടûി.അïെനഒćാംമാസûിെěപതിനാറാംതീയതിഅവർയേഹാവയുെട

ആലയûിെěശുĂീകരണംപൂർûിയാèി. 18അതിനുേശഷംഅവർഹിസ്കിയാരാജാവിെě

അടുûുവć് േബാധിĜിđത്: “ഞïൾയേഹാവയുെടആലയം മുഴുവൻശുĂീകരിđിരിèുćു.

േഹാമയാഗûിനുĐ യാഗപീഠവും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜûിനുĐ

തിരുേമശയും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും ശുĂീകരിđിരിèുćു. 19 കൂടാെത,

ആഹാസുരാജാവ് തെě ഭരണകാലû്യേഹാവേയാടുĐഅവിശçസ്തതമൂലം നീèിèളõ

ഉപകരണïെളĭാം ഞïൾ സðമാèി ശുĂീകരിđിരിèുćു. അവെയĭാം ഇേĜാൾ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനു മുĉാെകയു÷്.” 20പിേĤć്അതിരാവിെലഹിസ്കിയാരാജാവ്

എഴുേćĤ് നഗരാധിപതികെള കൂöിവരുûി യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു. 21അവർ

രാജäûിനും വിശുĂčലûിനും െയഹൂദയ്èുംേവ÷ി പാപപരിഹാരയാഗംഅർĜിèുćതിന്

ഏഴ് കാളകെളയുംഏഴ്ആöുെകാĤĈാെരയുംഏഴ്ആൺകുõാടുകെളയുംഏഴ് മുöാടുകെളയും

െകാ÷ുവćു.അവെയയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽഅർĜിèാൻ രാജാവ്അഹേരാെě

പുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു. 22അവർകാളകെളഅറûു; പുേരാഹിതĈാർ
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അവയുെട രéംഏĤുവാïി യാഗപീഠûിേĈൽതളിđു.അടുûദിവസംആöുെകാĤĈാെര

അറûേĜാൾ അവയുെട രéവും പുേരാഹിതĈാർ വാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു.

അവർ കുõാടുകെളയും അറû് അവയുെട രéവും യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 23

പാപപരിഹാരയാഗûിനുĐമുöാടുകെളഅവർെകാ÷ുവć്രാജാവിെěയുംസർവസഭയുെടയും

മുĉാെകനിർûി.അവർഅവയുെടേമൽൈകെവđു. 24പുേരാഹിതĈാർഅവെയഅറûു;

എĭാ ഇåസാേയലിെěയും åപായċിûûിനായിഅവർആരéംപാപപരിഹാരയാഗമായി

യാഗപീഠûിേĈൽ അർĜിđു. േഹാമയാഗïളും പാപപരിഹാരയാഗïളും എĭാ

ഇåസാേയലിനുംേവ÷ിഅർĜിèണെമćത് രാജാവിെěകൽĜനയായിരുćു. 25ദാവീദിെěയും

രാജാവിെě ദർശകനായ ഗാദിെěയും നാഥാൻ åപവാചകെěയും കൽĜനåപകാരം

അേāഹം േലവäെര ഇലûാളïേളാടും വീണകേളാടും കിćരïേളാടുംകൂടി യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ നിർûി. തെě åപവാചകĈാർമുേഖന യേഹാവ നൽകിയിരുć കൽĜനയും

അതുതെćയായിരുćു. 26 േലവäർ ദാവീദിെě വാേദäാപകരണïളുമായും പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളïളുമായും നിലയുറĜിđു. 27യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗംഅർĜിèാൻഹിസ്കിയാവു

കൽĜനെകാടുûു. േഹാമയാഗാർĜണം തുടïിയേĜാൾûെć കാഹളïളുെടയും

ഇåസാേയൽരാജാവായദാവീദ് നിċയിđിരുćവാേദäാപകരണïളുെടയുംഅകĉടിേയാടുകൂടി

യേഹാവയ്èുഗാനാലാപവുംതുടïി. 28ഗായകർപാടുകയുംകാഹളèാർകാഹളമൂതുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć സഭ മുഴുവൻ നമസ്കരിđുെകാ÷് ആരാധിđു;

ഇവെയĭാം േഹാമയാഗം തീരുćതുവെരയും തുടർćുെകാ÷ിരുćു. 29യാഗംസമാപിđേĜാൾ

രാജാവും കൂെടയു÷ായിരുćഎĭാവരും കുĉിö്ആരാധിđു. 30 ദാവീദിെěയും ദർശകനായ

ആസാഫിെěയും വാèുകളിൽയേഹാവയ്èുസ്േതാåതമാലപിèാൻഹിസ്കിയാരാജാവും

åപഭുèĈാരും േലവäേരാട്ആñാപിđു.അവർആıാദപൂർവംസ്േതാåതഗാനïൾആലപിđു;

അവർഎĭാവരും തലവണèിആരാധിđു. 31ഇതിനുേശഷംഹിസ്കിയാവ്ആസമൂഹേûാടു

പറõു: “ഇേĜാൾ നിïൾ നിïെളûെć യേഹാവയ്èായി സമർĜിđിരിèുćേĭാ!

വരിക, യാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െകാ÷ുവരിക!”ആ

ജനസമൂഹംയാഗïളുംസ്േതാåതയാഗïളും െകാ÷ുവćു;കൂടാെതസĈനĢുĐവെരĭാം

േഹാമയാഗïളും െകാ÷ുവćു. 32 ആ ജനസമൂഹം െകാ÷ുവć േഹാമയാഗïളുെട

എĚം: എഴുപതു കാള, നൂറ് ആöുെകാĤĈാർ, ഇരുനൂറ് ആൺകുõാടുകൾ; ഇവെയĭാം

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗം അർĜിèാൻേവ÷ിയായിരുćു. 33 യേഹാവയ്èു യാഗം

അർĜിèുćതിനായി േവർതിരിđ മൃഗïളിൽഅറുനൂറു കാളയും മൂവായിരം െചĊരിയാടും

േകാലാടും ഉ÷ായിരുćു. 34എćാൽ, പുേരാഹിതĈാർ വളെര കുറവായിരുćു. അതിനാൽ

േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗïെളെയĭാം തുകലുരിđ് സðമാèാൻഅവർèു കഴിõിĭ.

അതുെകാ÷് േജാലിെയĭാം തീരുćതുവെരയും മĤു പുേരാഹിതĈാർ സçയം ശുĂീകരിđു

വെćûുćതുവെരയുംഅവരുെടസേഹാദരĈാരായ േലവäർഅവെരസഹായിđു. കാരണം,

തïെളûെć ശുĂീകരിèുćകാരäûിൽ േലവäർ പുേരാഹിതĈാെരèാൾ അധികം

ഉĀാഹമുĐവരായിരുćു. 35േഹാമയാഗംഅതീവസമൃĂമായിരുćു;സമാധാനയാഗïൾèുĐ

േമദĢും േഹാമയാഗേûാെടാĜമുĐ പാനീയയാഗïളും അïെനതെć. അïെന

യേഹാവയുെടആലയûിെലശുåശൂഷപുനഃčാപിèെĜöു. 36ഇèാരäïെളĭാംഅതിേവഗം

നടćു; അതിനുതèവĚം ൈദവം തെě ജനെû ഒരുèിയേതാർû് ഹിസ്കിയാവും

സർവജനവുംആıാദിđു.
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30ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട െപസഹ ആചരിèാൻ െജറുശേലമിൽ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ എûാൻ êണിđുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് എĭാ

ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും സേąശവാഹകെരഅയđു. എåഫയീം, മനെĠ േഗാåതïൾè്

എഴുûുകളും എഴുതി. 2 രാജാവും åപഭുèĈാരും െജറുശേലമിെല സർവസഭയും

ര÷ാംമാസûിൽ െപസഹ ആചരിèണെമć് ആേലാചിđുറđിരുćു. 3 േവ÷ുേവാളം

പുേരാഹിതĈാർ തïെളûെć ശുĂീകരിđു കഴിõിöിĭാതിരുćതിനാലും ജനം

െജറുശേലമിൽവćുകൂടിയിöിĭാതിരുćതിനാലും െപസഹായഥാസമയംആേഘാഷിèാൻ

അവർèു കഴിõിരുćിĭ. 4 ര÷ാംമാസûിൽ െപസഹ ആേഘാഷിèുć കാരäം

രാജാവിനും ജനïൾèുംസേăാഷകരമായി. 5ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു

െപസഹ ആചരിèാൻ െജറുശേലമിൽ ഏവരും വെćûണെമć് േബർ‐േശബാമുതൽ

ദാൻവെരയും ഉĐ സകല ഇåസാേയലിലും ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിèണെമć് അവർ

തീർĜാèി. അവർ ഇåതയധികം ജനïളുമായി വിധിåപകാരംഅത്ആചരിđിരുćിĭേĭാ! 6

രാജകൽĜനയനുസരിđ് സേąശവാഹകർ രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും കûുകളുമായി

ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും എĭായിടûും േപായി. കûുകളിൽഈവിധംഎഴുതിയിരുćു:

“ഇåസാേയൽജനേമ!അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും ഇåസാേയലിെěയുംൈദവമായ

യേഹാവയിേലèു മടïിവരിക! അïെനയായാൽ,അĠൂർരാജാèĈാരുെടൈകയിൽെĜടാെത

രêെĜöിരിèുćേശഷിĜായനĊിേലè്അവിടćുതിരിയും. 7തïളുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേരഅവിശçസ്തരായിûീർćനിïളുെട പിതാèĈാെരയും

സേഹാദരĈാെരയുംേപാെല നിïൾ ആകരുത്. അതുമൂലം യേഹാവ അവെര ഒരു ഭീതി

വിഷയമാèിûീർûു; അതു നിïൾ കാണുćേĭാ! 8നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെല

നിïൾ ദുĠാഠäമുĐവരാകരുത്; യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïെളûെć സമർĜിèുക!

അവിടć് എെćേćèുമായി വിശുĂീകരിđിരിèുć തെě വിശുĂമąിരûിേലèു

വരിക! നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപûിെě ഭയîരതçം നിïെള

വിöുമാേറ÷തിന്,അവിടെûേസവിèുക! 9നിïൾയേഹാവയിേലèു മടïിവരുെമîിൽ

നിïളുെട സേഹാദരĈാരും മèളും അവെര തടവുകാരാèിയവരിൽനിćു കരുണ

കെ÷ûുകയും ഈ േദശേûèു മടïിവരികയും െചēും. നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ കൃപാലുവും കാരുണäവാനുമാണേĭാ. നിïൾ യേഹാവയുെട അടുേûèു

മടïിവരുെമîിൽനിïളിൽനിć്അവിടć് മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 10സേąശവാഹകർ

എåഫയീമിലും മനെĠയിലും ഉĐനഗരïേളാേരാćും കടćുേപായി,അവർ െസബൂലൂൻവെരയും

െചെćûി. എćാൽ ജനം അവെര പരിഹസിèുകയും പുėിèുകയും െചയ്തു.

11 എćിരുćാലും ആേശർ, മനെĠ, െസബൂലൂൻ എćീ േഗാåതïളിൽനിć് ചിലർ

സçയം വിനയെĜടുകയും െജറുശേലമിേലèു വരികയും െചയ്തു. 12 യേഹാവയുെട

അരുളĜാടനുസരിđ് രാജാവും åപഭുèĈാരും നൽകിയ കൽĜനകൾഅനുസരിèുćതിന്

െയഹൂദäേദശûുĐവെരĭാവരും ഏകമനĢുĐവരായിരിèാൻ ൈദവûിെě ൈക

അവരുെടേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 13അïെന, ര÷ാംമാസûിൽ പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

െപരുćാൾആേഘാഷിèാൻവൻപിđ ഒരു ജനാവലി െജറുശേലമിൽസേĊളിđു. 14അവർ

എഴുേćĤ് െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഅനäേദവĈാരുെടബലിപീഠïെളĭാംനീèിèളയുകയും

ധൂപാർđനയ്èുĐബലിപീഠïെളĭാംകിേåദാൻേതാöിൽഎറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 15

അതിനുേശഷം ര÷ാംമാസംപതിćാലാംതീയതിഅവർെപസഹാèുõാടിെനഅറûു.
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പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ലðിതരായിരുćു; അവർ തïെളûെć ശുĂീകരിđ്

യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് േഹാമയാഗïൾ െകാ÷ുവćു. 16 ൈദവപുരുഷനായ

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ പറയുćåപകാരം അവർഅവരവരുെട åകമമനുസരിđുĐ

čാനû് നിലയുറĜിđു. േലവäരുെടൈകയിൽനിć്ഏĤുവാïിയ രéംപുേരാഹിതĈാർ

യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 17 തïെളûെć ശുĂീകരിèാûഅേനകർ ആ സഭയിൽ

ഉ÷ായിരുćു.അതിനാൽആചാരപരമായിശുĂീകരിèെĜടാûഓേരാരുûർèുംേവ÷ി

െപസഹാèുõാടിെനഅറèാനുംഅവെയയേഹാവയ്èുേവ÷ി വിശുĂീകരിèാനുമുĐ

ചുമതലേലവäർèായിരുćു. 18വലിെയാരുജനാവലി—എåഫയീം, മനെĠ,യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ

എćീ േഗാåതïളിൽനിćുĐ ഭൂരിഭാഗംേപരും—തïെളûെćശുĂീകരിđിരുćിĭ.എćിöും

വിധിåപകാരമĭാെത അവർ െപസഹ ഭêിđു. എćാൽ ഹിസ്കിയാവ് അവർèുേവ÷ി

ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “നĭവനായയേഹാേവ, ഏവേരാടുംêമിèണേമ! 19വിശുĂčലûിെě

പവിåതീകരണവിധിåപകാരം ശുĂരായിûീർćിöിെĭîിലും, തïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവèുćഏവേരാടുംഅïുêമിèണേമ!” 20

യേഹാവഹിസ്കിയാവിെě åപാർഥനേകö് ജനെûസൗഖäമാèി. 21െജറുശേലമിലു÷ായിരുć

ഇåസാേയൽജനംഏഴുദിവസം മഹാസേăാഷേûാെട പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾ

ആചരിđു.യേഹാവയ്è് ഉđനാദûിലുĐവാദäïൾമീöിĜാടി േലവäരുംപുേരാഹിതĈാരും

ദിവസംåപതി യേഹാവെയസ്തുതിđുെകാ÷ിരുćു. 22യേഹാവയുെടശുåശൂഷയിൽ åപാഗല്ഭäം

കാöിയ േലവäെര ഹിസ്കിയാവ് അഭിനąിđു. അവർ തïൾèുĐ ഭêണം കഴിđുെകാ÷്

ഉĀവûിെě ഈ ഏഴു നാളുകൾ മുഴുവനും സമാധാനയാഗïൾ അർĜിđു, തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്തുതിđു. 23 സർവസഭയും ഏഴുദിവസംകൂടി

െപരുćാൾആേഘാഷിèാൻതീരുമാനിđു.അവർആനąപൂർവംഏഴുദിവസംകൂടി ഉĀവം

ആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 24െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ് സഭയ്èുേവ÷ിആയിരം

കാളകെളയും ഏഴായിരം െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും െകാടുûു. åപഭുèĈാരുംആ

സഭയ്èുേവ÷ിആയിരം കാളകെളയും പതിനായിരം െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും

െകാടുûു. ഇതിനിടയിൽ വലിെയാരുകൂöം പുേരാഹിതĈാർ തïെളûെćവിശുĂീകരിđു. 25

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും ഒĜം െയഹൂദäയിെലസർവസഭയുംഇåസാേയലിൽനിćുവć

സർവസഭയും ഇåസാേയലിൽനിćു വćുേചർćവരും െയഹൂദäയിലു÷ായിരുćവരുമായ

വിേദശികളും ഉൾെĜെടഎĭാവരുംആıാദിđു. 26അïെനെജറുശേലമിൽആനąംഅലതĭി.

ഇåസാേയൽരാജാവായദാവീദിെěമകൻശേലാേമാെěകാലûിനുേശഷംഇïെനഒരുĀവം

െജറുശേലമിൽ നടćിരുćിĭ. 27 അതിനുേശഷം േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർ എഴുേćĤ്

ജനെûആശീർവദിđു. യേഹാവയുെടവിശുĂനിവാസമായസçർഗംവെരഅവരുെട åപാർഥന

എûുകയുംൈദവംഅവരുെട ശĝം േകൾèുകയും െചയ്തു.

31ഇെതĭാം കഴിõേĜാൾ അവിെട സćിഹിതരായിരുć ഇåസാേയലäർ

െയഹൂദäനഗരïളിേലèുെചć്ആചാരസ്തൂപïൾതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ

െവöിമുറിđു. െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും എåഫയീമിലും മനെĠയിലും ഉ÷ായിരുć

േêåതïെളĭാംഅവർനശിĜിđു.അവെയĭാം നശിĜിđുകഴിõേĜാൾഇåസാേയൽമèൾ

താăാïളുെട നഗരûിേലèും അവകാശûിേലèും മടïി. 2 പുേരാഹിതĈാരിലും

േലവäരിലും ഓേരാരുûരുെടയും ചുമതലകളുെട അടിčാനûിൽ ഹിസ്കിയാവ് അവെര

ഗണïളായി േവർതിരിđു. േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിèാനും
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ശുåശൂഷകൾ െചēാനും സ്േതാåതം കേരĤാനും യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെě

പടിവാതിലുകളിൽസ്തുതിഗീതïൾആലപിèാനുംഅവെരനിേയാഗിđു. 3യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം അനുശാസിèുćതുേപാെല, åപഭാതûിെലയും ൈവകുേćരെûയും

േഹാമയാഗïൾèുംശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും മĤു നിċിതെപരുćാളുകളിലും

നടûുć േഹാമയാഗïൾèുംേവ÷ിഅേāഹം തെěസçăം വകയിൽനിć് വിഹിതം നൽകി. 4

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ åശĂാലുèളായിരിേè÷തിന്

അവർè് അവകാശെĜö വിഹിതം െകാടുèാൻ രാജാവ് െജറുശേലംനിവാസികൾè്

കൽĜനെകാടുûു. 5ഈകൽĜന åപസിĂമായ ഉടെനതെć ഇåസാേയൽമèൾ ധാനäം,

വീõ്, ഒലിെവĚ, േതൻ, വയലിെല ഇതര വിഭവïൾ എćിവയുെടെയĭാം ആദäഫലം

ഉദാരമനേĢാെട െകാ÷ുവćു.എĭാĤിെěയും ദശാംശവുംഅവർധാരാളമായി െകാ÷ുവćു. 6

െയഹൂദäയുെട പöണïളിൽ താമസിđിരുćഇåസാേയൽജനതയുെടയും െയഹൂദäരുെടയും

കാരäûിലാകെö,അവരും തïളുെട കാളകൾ,ആടുകൾഎćിവയുെട ദശാംശവുംഅവരുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്èു സമർĜിđിരുć സകലവിശുĂവസ്തുèളുെടയും ദശാംശവും

െകാ÷ുവć് കൂĉാരമായിèൂöി. 7അവർ മൂćാംമാസûിൽ ഇåപകാരം െചയ്തുതുടïി;

ഏഴാംമാസûിൽ പൂർûീകരിèുകയും െചയ്തു. 8 ഹിസ്കിയാവും അേāഹûിെě

åപഭുèĈാരും വć് ഈ കൂĉാരïൾ ക÷േĜാൾ അവർ യേഹാവെയ പുകഴ്ûുകയും

അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെന ആശീർവദിèുകയും െചയ്തു. 9 ഹിസ്കിയാവ്

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംഈകൂĉാരïെളèുറിđ്അേനçഷിđു. 10സാേദാèിെě

കുടുംബûിലുĐവനും പുേരാഹിതമുഖäനുമായഅസരäാവ് മറുപടി പറõു: “ജനം തïളുെട

സംഭാവനകൾയേഹാവയുെടആലയûിേലèു െകാ÷ുവćുതുടïിയതുമുതൽഞïൾèു

മതിയാകുംവെര ഭêിèാനും േവ÷ുേവാളം മിđംെവèാനുമു÷്. യേഹാവതെěജനെû

അനുåഗഹിđിരിèുćതിനാൽ ഇåതവലിയ ഒരു േശഖരം ഇവിെടഅവേശഷിđിരിèുćു.” 11

യേഹാവയുെടആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïെളാരുèാൻഹിസ്കിയാവു കൽĜനെകാടുûു;

അതു നിർവഹിèെĜöു. 12സംഭാവനകളും ദശാംശïളും സമർĜിതവസ്തുèളും അവർ

വിശçസ്തതേയാെട അകേûെèടുûു. േലവäനായ േകാനനäാവ് ഈ വസ്തുèളുെട

ചുമതലèാരനായിരുćു; അേāഹûിെě സേഹാദരൻ ശിെമയി ര÷ാംčാനèാരനും.

13 ഹിസ്കിയാരാജാവിെěയും ൈദവാലയûിെě ചുമതലèാരനായ അസരäാവിെěയും

നിേയാഗåപകാരം േകാനനäാവിെěയും അേāഹûിെě സേഹാദരനായ ശിെമയിയുെടയും

കീഴിൽ െയഹീേയൽ, അസസäാവ്, നഹû്, അസാേഹൽ, െയരീേമാû്, േയാസാബാദ്,

എലീേയൽ, യിസ്മഖäാവ്, മഹû്, െബനായാവ് എćിവർ േമൽേനാöèാരായിരുćു.

14 േലവäനായ യിമ്നായുെട മകനും കിഴേèകവാടûിൽ കാവൽèാരനുമായ േകാേര

ൈദവûിനു സമർĜിđിരുćസçേമധായാഗïളുെട േമൽേനാöം വഹിđു. യേഹാവയ്èായി

സമർĜിèെĜö സംഭാവനകളും വിശുĂദാനïളും അേāഹം വിഭജിđുെകാടുûിരുćു. 15

പുേരാഹിതനഗരïളിൽ åപായേഭദംകൂടാെതഅവരുെടസഹപുേരാഹിതĈാർè്അവരവരുെട

ഗണമനുസരിđു വിഭജിđുെകാടുèുćകാരäûിൽഏെദൻ, മിനäാമീൻ, േയശുവ, െശമēാവ്,

അമരäാവ്, െശഖനäാവ് എćിവർ വിശçസ്തതേയാെട അേāഹെû സഹായിđിരുćു. 16

ഇതിനുംപുറേമ, വംശാവലിേരഖകളിൽ േപരു േചർèെĜöവരും മൂćുവയേĢാഅതിൽèൂടുതേലാ

åപായമുĐവരുമായ പുരുഷാംഗïൾèും തïളുെട ഗണïളും ചുമതലകളും åപകാരം

തïളുെട കർûവäûിൽെĜö േജാലികൾ നിർവഹിèുćതിനു യേഹാവയുെടആലയûിൽ
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åപേവശിèാൻ കഴിയുć സകലർèും അവർ ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുûിരുćു. 17

വംശാവലിേരഖകളിൽ കുടുംബïളായി േപരുേചർèെĜöിരുć പുേരാഹിതĈാർèും

ഓഹരിെകാടുûു; അതുേപാെലതെć ഇരുപതു വയĢും അതിൽ കൂടുതലും åപായമുĐ

േലവäർèും അവരുെട ഗണïളും ചുമതലകളും പരിഗണിđ് ഓഹരി െകാടുûിരുćു. 18

ഇèാരäûിൽഅവർവംശാവലിേരഖകളിൽ േപരുĐ മുഴുവൻസമൂഹûിെലയും ശിശുèെളയും

ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും ഉൾെĜടുûിയിരുćു. കാരണം, തïെളûെć

ശുĂീകരിèുćകാരäûിൽഅവർവിശçസ്തരായിരുćു. 19അവരുെട പöണïൾèുപുറûു

കൃഷിയിടïളിേലാ മേĤെതîിലും പöണûിേലാ താമസിđിരുćഅഹേരാെě പിൻതലമുറയിെല

പുേരാഹിതĈാരുെട കാരäûിലാകെö, അവരിെല ഓേരാ പുരുഷനും േലവäവംശാവലിയിൽ

േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐസകലർèുംഓഹരി വിഭജിđുെകാടുèാൻ േപെരടുûുപറõ്

ആളുകെള നിേയാഗിđിരുćു. 20 ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം െയഹൂദäയിെലĭാം െചയ്തു.

അേāഹം തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക നĈയും നീതിയും വിശçസ്തതയും

åപവർûിđു. 21ൈദവûിെěആലയûിെലശുåശൂഷയിലും നäായåപമാണവും കൽĜനകളും

അനുസരിèുć കാരäûിലും ഹിസ്കിയാവ് ഏെĤടുû ഓേരാകാരäûിലും അേāഹം

ൈദവെûഅേനçഷിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാെട åപവർûിèുകയും െചയ്തു. അതിനാൽ

അേāഹംഅഭിവൃĂിåപാപിđു.

32ഹിസ്കിയാവ് ഇെതĭാം ഏĤവും വിശçസ്തതേയാെട െചയ്തുകഴിõേĜാൾ

അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് വć് െയഹൂദെയ ആåകമിđു. സുരêിതനഗരïെള

ജയിđടèാെമćു വäാേമാഹിđ്അേāഹംഅവയ്è് ഉപേരാധംഏർെĜടുûി. 2സൻേഹരീബ്

വെćûിെയćുംഅേāഹം െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചēാൻ ഉേāശിèുെććും ക÷േĜാൾ

3 ഹിസ്കിയാവ് തെě ഉćേതാേദäാഗčെരയും ൈസനäാധിപĈാെരയും വിളിđുകൂöി;

അരുവികളിലൂെടനഗരûിനു െവളിയിേലèുĐനീെരാഴുèുതടയുćതിന്ആേലാചിđുറđു.

അവർഅèാരäûിൽ രാജാവിെന സഹായിèുകയും െചയ്തു. 4അസംഖäംആളുകളുĐ

ഒരുൈസനäം ഒരുമിđുകൂടി. സകല ഉറവുകളും േദശûിലൂെടയുĐനീെരാഴുèുകളുംഅവർ

അടđുകളõു. “അĠൂർ രാജാèĈാർèുസമൃĂമായി െവĐം കെ÷ûുćെതăിന്?” എć്

അവർനിരൂപിđു. 5 േകാöയുെട ഉടõഭാഗïൾനćാèുćതിനുംഅതിേĈൽ േഗാപുരïൾ

പണിയുćതിനും അേāഹം അതäധçാനം െചയ്തു. േകാöയ്èുചുĤും മെĤാരു മതിൽകൂടി

അേāഹം പണിയിđു; കൂടാെത, ദാവീദിെěനഗരûിെല മുകൾûöുബലെĜടുûി.അസംഖäം

ആയുധïളും പരിചകളും അേāഹം ഉ÷ാèിđു. 6അേāഹം ജനûിനു പടനായകĈാെര

നിയമിđു.അവെരനഗരകവാടûിലുĐവിശാലčലûുതെěമുĉാെകകൂöിവരുûുകയും

േåപാĀാഹിĜിèുംവിധം ഇïെന പറയുകയും െചയ്തു: 7 “ശéരും ധീരരുമായിരിèുക!

അĠൂർരാജാവുംഅേāഹûിെěവിപുലൈസനäവുംമൂലം നിïൾസംഭീതേരാൈധരäഹീനേരാ

ആകരുത്. എെăćാൽ, അേāഹേûാടുകൂെട ഉĐതിെനèാൾ മഹûായ ഒരു ശéി

നേĊാടുകൂെട ഉ÷്. 8അേāഹേûാടുകൂെട െവറുംൈസനäബലേമയുĐൂ; നേĊാടുകൂെടയാകെö,

നĊുെടൈദവമായയേഹാവയു÷്. നെĊസഹായിèാനും നമുèുേവ÷ിയുĂംെചēുćതിനും

അവിടć് നേĊാടുകൂെടയു÷്.” െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěഈവാèുകൾമൂലം ജനം

ആÿവിശçാസംവീെ÷ടുûു. 9പിćീട്അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബുംഅേāഹûിെě

ൈസനäïളും ലാഖീശിെന ഉപേരാധിđ് താവളമടിđുകിടćിരുćേĜാൾ, െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിനുംഅവിെടയുĐസകല െയഹൂദäജനതയ്èുമുĐസേąശവുമായിഅേāഹം
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തെě ഉേദäാഗčĈാെര െജറുശേലമിേലèയđു: 10 “അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ്

ഇåപകാരം അറിയിèുćു: െജറുശേലമിന് എതിേരയുĐ ഉപേരാധെû െചറുû് അവിെട

നിലനിൽèുćതിനുĐആÿവിശçാസംനിïൾèുേ÷ാ?നിïൾഎăിലാണ്ആåശയം

െവđിരിèുćത്? 11 ‘നĊുെടൈദവമായയേഹാവ നെĊഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു

രêിèും,’ എćു ഹിസ്കിയാവ് പറയുേĉാൾ അേāഹം നിïെള വഴിെതĤിèുകയാണ്;

വിശĜും ദാഹവുംമൂലം നിïൾചെûാടുïാൻവഴിെയാരുèുകയാണ്. 12 ‘നിïൾഒേരെയാരു

യാഗപീഠûിൽആരാധിèുകയുംയാഗïൾഅർĜിèുകയും െചēണം,’എć് െയഹൂദേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷്ഈേദവĈാരുെട േêåതïളുംബലിപീഠïളുംഎĭാം

ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõിേĭ? 13 “മĤു േദശïളിെലസകലജനïേളാടുംഞാനുംഎെě

പിതാèĈാരും െചയ്തെതെăć്നിïൾഅറിõിരിèണം?എെěൈകയിൽനിć്തïളുെട

േദശെûവിടുവിèാൻആരാജäïളിെല േദവĈാർèുകഴിõിöുേ÷ാ? 14എെěപിതാèĈാർ

നശിĜിđഈരാജäïളിെല േദവĈാരിൽആർെèîിലുംഎെěൈകയിൽനിćുതïളുെട

ജനെûരêിèാൻകഴിõിöുേ÷ാ? പിെćïെനനിïളുെടൈദവûിന് നിïെളഎെě

ൈകയിൽനിćുവിടുവിèാൻകഴിയും? 15ആകയാൽ,ഇേĜാൾഹിസ്കിയാവ് നിïെളഈ

വിധം ചതിèാനും വഴിെതĤിèാനും ഇടെകാടുèരുത്. നിïൾഅേāഹെûവിശçസിèരുത്;

കാരണം യാെതാരു രാåġûിെěേയാ രാജäûിെěേയാ ഒരു േദവനുംഎെěൈകയിൽനിേćാ

എെěപിതാèĈാരുെടൈകയിൽനിേćാതïളുെട ജനെûേമാചിĜിèാൻകഴിõിöിĭ.

അïെനയിരിെè,എെěൈകയിൽനിćുനിïെളവിടുവിèാൻനിïളുെടൈദവûിന്

ഒöും കഴിയുകയിĭ!” 16ൈദവമായയേഹാവയ്èുംഅവിടെûദാസനായഹിസ്കിയാവിനും

എതിരായിസൻേഹരീബിെě ദാസĈാർവീ÷ും വളെരേയെറനിąാവാèുകൾെചാരിõു. 17

“മĤു േദശïളിെല ജനïളുെട േദവĈാർഎെěൈകയിൽനിć്അവെര രêിđിĭ;അതുേപാെല

ഹിസ്കിയാവിെě ൈദവവും എെě ൈകയിൽനിćു തെě ജനെû രêിèുകയിĭ,”

എćു പറõ് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയഅധിേêപിđുെകാ÷് രാജാവും

കûുകൾ എഴുതി. 18 മതിലിേĈൽ ഉ÷ായിരുć െജറുശേലംനിവാസികേളാട് അവർ അത്

എåബായഭാഷയിൽ ഉറെèവിളിđുപറõു.അവെരസംåഭാăരുംആശîാകുലരുമാèി നഗരം

പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയായിരുćുഇത്. 19ഭൂതലûിെലഅനä േദവĈാെരèുറിđ്—മനുഷäരുെട

ൈകകളാൽ നിർമിèെĜöവെരèുറിđ്—സംസാരിđതുേപാെല അവർ െജറുശേലമിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയèുറിđും സംസാരിđു. 20 ഇതുനിമിûം ഹിസ്കിയാരാജാവും

ആേമാസിെěമകനായെയശēാåപവാചകനും åപാർഥിđുെകാ÷്സçർഗûിേലèുനിലവിളിđു.

21 യേഹാവ ഒരു ൈദവദൂതെന അയđു. അേāഹം അĠൂർരാജാവിെě പാളയûിെല

സകലശൂരേയാĂാèെളയുംൈസനäാധിപĈാെരയുംഅധിപതിമാെരയുംസംഹരിđുകളõു.

അïെനസൻേഹരീബ്അപമാനിതനായിസçăനാöിേലèു മടïി.അേāഹംഅവിെടതെě

േദവെě േêåതûിേലèു െചćേĜാൾഅേāഹûിെěതെćപുåതĈാരിൽചിലർഅേāഹെû

വാളിനിരയാèി. 22 അïെന യേഹാവ ഹിസ്കിയാവിെനയും െജറുശേലം ജനതെയയും

അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെěയും മെĤĭാവരുെടയും ൈകയിൽനിćു രêിđു. അവിടć്

അവർè്ചുĤുപാടുംസçčതനൽകി. 23പലരും െജറുശേലമിൽയേഹാവയ്èു േനർđകളും

െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിന് വിലപിടിđസĊാനïളും െകാ÷ുവćു.അćുമുതൽ

അേāഹംസകലരാåġïളുെടയും ദൃġിയിൽവളെരആദരണീയനായിûീർćു. 24അèാലû്

ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിûീർćു.അേāഹംയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു;
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യേഹാവഅേāഹûിെě åപാർഥനയ്èുûരമരുളുകയുംഅþുതകരമായചിĎംഅേāഹûിനു

നൽകുകയും െചയ്തു. 25എćാൽഹിസ്കിയാവിെěഹൃദയം നിഗളിđു;അേāഹം തനിèു ലഭിđ

കാരുണäûിന്ൈദവേûാടു നąിയുĐവനായിരുćിĭ.അതിനാൽയേഹാവയുെട േåകാധം

അേāഹûിനും െയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനുംേനേരയു÷ായി. 26അേĜാൾഹിസ്കിയാവ് തെě

ഹൃദയûിെലനിഗളെûĜĤിഅനുതപിđു. െജറുശേലംനിവാസികളുംഅനുതപിđു.അതിനാൽ

ഹിസ്കിയാവിെěകാലû് യേഹാവയുെട േåകാധംഅവരുെടേമൽ പതിđിĭ. 27ഹിസ്കിയാവിന്

അനവധി ധനവും മാനവും ഉ÷ായിരുćു. തനിèുĐ െവĐിയും െപാćും വിലേയറിയ

രýïളും സുഗĆåദവäïളും പരിചകളും എĭാവിധമായ വിലപിടിĜുĐ വസ്തുèളും

സൂêിèാനായിഅേāഹം ഭøാരïൾനിർമിđു. 28ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയ്è്

സംഭരണശാലകളും കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളും ആöിൻപĤïൾè് ആലകളും

അേāഹം പണിയിđു. 29ൈദവം അേāഹûിന് ധാരാളമായി ധനം നൽകിയിരുćതിനാൽ

അേāഹംസçăമായി പöണïളുംആöിൻപĤïളും കാലിèൂöïളുംസĉാദിđു. 30ഗീേഹാൻ

ജലåപവാഹûിെě മുകളിലെûനീെരാഴുèു തടõ്അതിെനതാേഴ, ദാവീദിെěനഗരûിെě

പടിõാറുഭാഗേûè് ഒഴുèിയത് ഈ ഹിസ്കിയാവായിരുćു. അേāഹം ഏെĤടുû

സകലകാരäïളിലും വിജയംൈകവരിđു. 31എćാൽ േദശûുസംഭവിđ വിസ്മയകരമായ

അടയാളെûĜĤി േചാദിđറിയുćതിന് ബാേബൽ ഭരണാധികാരികൾ ദൗതäസംഘെû

അയđേĜാൾ സçăം ഇġമനുസരിđു åപവർûിèാൻൈദവം അേāഹെûഅനുവദിđു.

ഇത്അേāഹûിെěഉĐറിയുćതിനുംഅേāഹെûപരീêിèുćതിനുംേവ÷ിയായിരുćു.

32 ഹിസ്കിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും ൈദവഭéിയിൽ അധിഷ്ഠിതമായ

അേāഹûിെě åപവൃûികളും എĭാം ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě

ദർശനïളിലും െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിലും

എഴുതെĜöിരിèുćു. 33ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě

പുåതĈാരുെട കĭറകൾ čിതിെചēുć കുćിൽ അേāഹം സംസ്കരിèെĜöു. അേāഹം

മരിđേĜാൾ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും ജനïെളĭാംഅേāഹെûആദരിđു.

അേāഹûിെě മകനായ മനെĠതുടർćു രാജാവായി.

33 മനെĠ രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു പåă÷ുവയĢായിരുćു. അേāഹം

െജറുശേലമിൽ അൻപûിയòു വർഷം വാണു. 2 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

യേഹാവ നീèിèളõ അനäരാåġïളുെട േīė ആചാരïെള പിൻതുടർć് അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അറĜുളവാèുć കാരäïൾ åപവർûിđു. 3 തെě പിതാവായ

ഹിസ്കിയാവ് ഇടിđുകളõേêåതïൾഅേāഹം പുനർനിർമിđു;ബാലിനുĐബലിപീഠïളും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളുംനിർമിđു.അേāഹംഎĭാആകാശൈസനäïെളയുംവണïുകയും

ആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “എെě നാമം െജറുശേലമിൽ എെććും നിലനിൽèും,”

എć് ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവ കൽĜിđിരുേćാ, ആ ആലയûിൽûെć

അേāഹം ബലിപീഠïൾ നിർമിđു. 5യേഹാവയുെട ആലയûിെě ര÷് അîണïളിലും

അേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐബലിപീഠïൾനിർമിđു. 6അേāഹംതെě

പുåതĈാെര െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ അìിയിൽ േഹാമിđു; േദവåപശ്നംെവèുക,

ആഭിചാരം,ശകുനംേനാèുകഇവെയĭാം െചയ്തു; ലêണംപറയുćവർ, െവളിđĜാടുകൾ,

ഭൂതേസവèാർ എćിവേരാട് ആേലാചന േചാദിđു; ഇïെന യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

ഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ് അവിടെû åപേകാപിĜിđു. 7 താൻ െകാûിđ
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വിåഗഹം െകാ÷ുവć് അേāഹം ൈദവûിെě ആലയûിൽ åപതിഷ്ഠിđു. ഈ

ആലയെûĜĤിൈദവം ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതനായശേലാേമാേനാടുംഈവിധം

കൽĜിđിരുćേĭാ: “ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുമായിഞാൻ െതരെõടുû

ഈ െജറുശേലമിലും ഈ ആലയûിലും ഞാൻ എെćേćèുമായി എെě നാമം

čാപിèും 8നിïളുെടപൂർവികർèായിനിേയാഗിđുതćിരിèുćഈേദശംവിöുേപാകാൻ

ഇåസാേയലäരുെട പാദïൾè്ഇനിയും ഒരിèലുംഞാൻഇടവരുûുകയിĭ;എćാൽഞാൻ

േമാശമുഖാăരം നൽകിയിരിèുć നിയമïളും ഉûരവുകളും അനുശാസനïളും ഓേരാćും

åപമാണിèുćതിൽ അവർ åശĂാലുèളായിരിèുെമîിൽമാåതം!” 9 എćാൽ യേഹാവ

ഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു നശിĜിđുകളõഅനäരാåġïൾ െചയ്തതിെനèാൾ

അധികം വഷളûം åപവർûിèûèവĚം മനെĠ െയഹൂദäെയയും െജറുശേലം

ജനതെയയും വഴിപിഴđവരാèിûീർûു. 10 യേഹാവ മനെĠേയാടും അേāഹûിെě

ജനേûാടും സംസാരിđു; എćാൽഅവർഅതു ഗൗനിđേതയിĭ. 11അതിനാൽ യേഹാവ

അĠൂർരാജാവിെě ൈസനäാധിപĈാെര അവർെèതിേര വരുûി. അവർ മനെĠെയ

തടവുകാരനായി പിടിđ് അേāഹûിെě മൂèിൽ ഒരു െകാളുûിö് ഓöുചïലകളാൽബĆിđ്

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 12തെěകġതയിൽഅേāഹം തെěൈദവമായയേഹാവെയ

അേനçഷിđു;അവിടെûകരുണയ്èായിഅേപêിđു; തെěപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ തćûാൻഏĤവുംഎളിമെĜöു. 13അേāഹം åപാർഥിđേĜാൾ

അേāഹûിെě സîടയാചനയിൽ യേഹാവ മനĢലിõു; അേāഹûിെě അേപê

ൈകെèാ÷്യേഹാവഅേāഹെûെജറുശേലമിേലè്,അേāഹûിെěരാജäûിേലèുതെć

തിരിെകവരുûി. യേഹാവ ആകുćു ൈദവം എć് അേĜാൾ മനെĠ മനĢിലാèി. 14

അതിനുേശഷം മനെĠ താഴçരയിൽ ഗീേഹാൻ അരുവിèു പടിõാറുമുതൽ ഓേഫൽ

കുćിെന വലയംെചയ്ത് മീൻകവാടûിെě åപേവശനകവാടംവെര ദാവീദിെěനഗരûിെě

പുറംമതിൽ പുതുèിĜണിതു. അേāഹമത് വളെര ഉയരûിലാണു െകöിയത്. െയഹൂദäയിൽ

േകാöെകöിയുറĜിđ നഗരïളിെലĭാംഅേāഹംൈസനäാധിപĈാെര പാർĜിđു. 15യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിć് അേāഹംഅനäേദവĈാെരയും വിåഗഹെûയും നീèംെചയ്തു. ൈദവാലയം

നിർമിđിരുć മലയിലും െജറുശേലംനഗരûിലും താൻ നിർമിđിരുć ബലിപീഠïെളĭാം

തകർûു.അവെയĭാംഅേāഹം നഗരûിനു പുറേûè്എറിõുകളõു. 16തുടർć്

അേāഹം യേഹാവയുെട യാഗപീഠം പുനരുĂരിđ് അതിേĈൽ സമാധാനയാഗïളും

സ്േതാåതയാഗïളുംഅർĜിđു.ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻഅേāഹം

െയഹൂദേയാട് ആñാപിđു. 17എćിരുćാലും ജനം േêåതïളിൽ യാഗമർĜിèുćതു

തുടർćുെകാ÷ിരുćു; പേê, തïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുേവ÷ിമാåതംആയിരുćു

അവിടïളിൽ യാഗം അർĜിđത്! 18 തെě ൈദവേûാടുĐ മനെĠയുെട åപാർഥനയും

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ദർശകĈാർ അേāഹേûാടു

സംസാരിđ വാèുകളും ഉൾെĜെട മനെĠയുെട ഭരണûിെല ഇതര സംഭവïെളĭാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 19അേāഹûിെě

åപാർഥനയുംഅഭയയാചനയുംേകö് യേഹാവ മനĢലിõു. ഇïെനഅേāഹംൈദവമുĉാെക

വിനയെĜടുćതിനുമുĉ് െചയ്ത സകലപാപïളും അവിശçസ്തതയും, എവിെടെയĭാം

േêåതïൾനിർമിđുെവćുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളുംബിംബïളുംčാപിđുെവćുമുĐ

ചരിåതെമĭാം ദർശകĈാരുെട åഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 20മനെĠനിåദåപാപിđ്
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തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. സçăം അരമനയിൽ അേāഹെû അടèംെചയ്തു.

അേāഹûിെě മകനായ ആേമാൻ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 21 ആേമാൻ

രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന്ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ

ര÷ുവർഷം വാണു. 22 തെě പിതാവായ മനെĠ െചയ്തിരുćതുേപാെല അേāഹവും

യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈ åപവർûിđു. മനെĠ ഉ÷ാèിയിരുćസകലബിംബïൾèും

ആേമാൻബലികൾഅർĜിèുകയുംഅവെയ േസവിèുകയും െചയ്തു. 23എćാൽതെě

പിതാവായ മനെĠയിൽനിćു വäതäസ്തമായി,ആേമാൻയേഹാവയുെടമുĉാെക വിനയെĜöിĭ;

അേāഹം തെěഅപരാധം വർധിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തുĐൂ. 24ആേമാെě ഉേദäാഗčĈാർ

അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûുകയുംസçăംഅരമനയിൽെവđ്അേāഹെû

വധിèുകയും െചയ്തു. 25 അതിനുേശഷം േദശûിെല ജനം ആേമാൻരാജാവിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം െകാćു.അവർഅേāഹûിെěമകനായ േയാശിയാവിെന

അേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി.

34 രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന് എöു വയĢായിരുćു. അേāഹം മുĜûിെയാćു

വർഷം െജറുശേലമിൽവാണു. 2 േയാശിയാവ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു

åപവർûിđു.അേāഹം തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെěവഴികളിൽûെćജീവിđു;അതുവിö്

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3 തെě ഭരണûിെě എöാംവർഷം, അേāഹം

നേć െചറുĜമായിരിèുേĉാൾûെć, േയാശിയാവ് തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě

ൈദവെûഅേനçഷിèാൻതുടïി. പåă÷ാംവർഷം, േêåതïളുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും

െകാûുപണിയിൽതീർûബിംബïളും വാർûു÷ാèിയ åപതിമകളും നിർമാർജനംെചയ്ത്

െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും ശുĂീകരിèാൻ തുടïി. 4 അേāഹûിെě

ഉûരവനുസരിđ് ജനംബാലിെěബലിപീഠïൾതകർûു;അവയ്èു മുകളിൽ ഉ÷ായിരുć

ധൂപബലിപീഠïളും െവöിനുറുèി. അേശരാåപതിഷ്ഠകളും െകാûുപണിയിൽ തീർû

ബിംബïളും വാർûു÷ാèിയ åപതിമകളും അവർ അടിđുതകർûു െപാടിയാèി; ആ

െപാടിഅവയ്èുബലികൾഅർĜിđിരുćവരുെട ശവകുടീരïളിൽവിതറി. 5പൂജാരികളുെട

അčികൾഅേāഹംഅവരുെടബലിപീഠïളിൽ ദഹിĜിđു; ഇïെനഅേāഹം െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയും ശുĂീകരിđു. 6മനെĠ,എåഫയീം, ശിെമേയാൻഎćിവരുെട നഗരïളിലും

നഫ്താലിവെരയുംഅവയ്èുചുĤും നശിđുകിടćഇടïളിലുംഅവർ ഇåപകാരംതെć െചയ്തു.

7അïെനഅവർഇåസാേയലിെലĭാംബലിപീഠïൾഇടിđുനിരûുകയുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും

ബിംബïളും തകർûു െപാടിയാèുകയും ധൂപബലിപീഠïെളĭാം െവöിനുറുèുകയും

െചയ്തു. അതിനുേശഷം േയാശിയാവ് െജറുശേലമിേലèു മടïി. 8 േയാശിയാവിെě

ഭരണûിെě പതിെനöാംവർഷം നാടും ൈദവാലയവും ശുĂീകരിđുകഴിõേĜാൾ,

അസലäാവിെě മകനായ ശാഫാെനയും നഗരാധിപതിയായ മയേസയാവിെനയും രാജകീയ

േരഖാപാലകനും േയാവാശിെěമകനുമായ േയാവാഹിെനയുംതെěൈദവമായയേഹാവയുെട

ആലയûിെě അĤകുĤïൾ തീർèുćതിനായി അേāഹം നിേയാഗിđു. 9 അവർ

മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിെě അടുûുെചć് ൈദവാലയûിൽ കിöിയിരുć

പണംഅേāഹെûഏൽĜിđു.ഇത് മനെĠയിൽനിćുംഎåഫയീമിൽനിćുംഇåസാേയലിെě

സകലേശഷിĜിൽനിćും െയഹൂദäയിെലയും െബനäാമീനിെലയും സകലജനïളിൽനിćും

െജറുശേലംനിവാസികളിൽനിćും ദçാരപാലകരായ േലവäർ േശഖരിđതായിരുćു. 10യേഹാവയുെട

ആലയûിെല പണികൾèു േമൽേനാöം വഹിèുćതിനായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുć
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ആളുകെളഅവർആപണംഏൽĜിđു.അവർആപണം,ആലയംപുനരുĂരിèാൻേവ÷ി

പണിയിൽ ഏർെĜöിരുć െതാഴിലാളികൾèു േവതനമായി െകാടുûു. 11 മുĉ്

െയഹൂദാരാജാèĈാർ നശിđുേപാകുćതിന് അനുവദിđിരുć െചûിയകĭ്, െചറിയ

ചöïൾèുĐതടി, െകöിടïളുെട തുലാïൾèുേവ÷ിയുĐതടി ഇവവാïുćതിനായി

മരĜണിèാർèും ശിğികൾèും പണം െകാടുûു. 12 േജാലിèാർ വിശçസ്തതേയാെട

åപവർûിđു;അവർèുനിർേദശïൾെകാടുèുćതിനുയഹû്,ഓബദäാവ്, െമരാരിയുെട

പിൻഗാമികളായ േലവäരും െകഹാûിെěപിൻഗാമികളായ െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവരും

ഉ÷ായിരുćു. 13സംഗീേതാപകരണïൾ മീöുćതിൽ വിദë്ധരായ േലവäർ ചുമöുകാരുെട

േമൽേനാöം വഹിđിരുćു. അവർഎĭാûരം പണികളുെടയും േമൽവിചാരകരുമായിരുćു.

േലവäരിൽചിലർ േലഖകരും േവദñരുംവാതിൽകാവൽèാരുമായി േസവനംഅനുഷ്ഠിđു.

14 യേഹാവയുെട ആലയûിനുĐിൽ നിേêപിđിരുć åദവäം അവർ പുറേûè്

എടുûുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, േമാശമുഖാăരംതïൾèുനൽകെĜöിരുćയേഹാവയുെട

നäായåപമാണåഗĄംഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻകെ÷ûി. 15 “യേഹാവയുെടആലയûിൽ

നäായåപമാണåഗĄം ഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു,” എć് ഹിൽèിയാവ് േലഖകനായ

ശാഫാേനാടു പറõു; അേāഹംആ തുകൽđുരുൾ ശാഫാെന ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു.

16 ശാഫാൻ ആ പുസ്തകം രാജാവിെě അടുûുെകാ÷ുവć് ഇåപകാരം അേāഹെû

അറിയിđു: “അïയുെട േസവകĈാെര ഏൽĜിđിരിèുć േജാലികെളĭാം അവർ

നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 17 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ഉ÷ായിരുć പണം

അവർ പുറെûടുû് േജാലിèാെരയും േമൽവിചാരകĈാെരയും ഏൽĜിđിരിèുćു.” 18

കാരäവിചാരകനായശാഫാൻതുടർćു രാജാവിെനഅറിയിđു: “പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവ്

ൈദവാലയûിൽനിćും കെ÷ടുûഒരു പുസ്തകംഎെćഏൽĜിđിരിèുćു.” േലഖകനായ

ശാഫാൻഅതുരാജസćിധിയിൽവായിđുേകൾĜിđു. 19രാജാവ്നäായåപമാണûിെലവാèുകൾ

േകöിö് വസ്åതംകീറി. 20അേāഹം ഹിൽèിയാവിനും ശാഫാെě മകനായ അഹീèാമിനും

മീഖായുെട മകനായ അേĝാനും േലഖകനായ ശാഫാനും രാജാവിെě പരിചാരകനായ

അസായാവിനും ഈ ഉûരവുകൾ നൽകി: 21 “എനിèുേവ÷ിയും ഇåസാേയലിലും

െയഹൂദäയിലും േശഷിđിരിèുć ജനûിനുേവ÷ിയും നിïൾ െചĭുക. ക÷ുകിöിയിരിèുć

ഈ åഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുć കാരäïെളèുറിđ്, യേഹാവയുെട ഹിതെമെăć്

ആരായുക! നĊുെട പൂർവികർയേഹാവയുെട വചനïൾ åപമാണിđിöിĭ;ഈപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരംഅവർ åപവർûിđിöുമിĭ.അതിനാൽയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

നĊുെടേമൽ െചാരിയെĜöിരിèുćു.” 22ഹിൽèിയാവും രാജാവു നിേയാഗിđ മĤാളുകളും

åപവാചികയായഹുൽദാേയാടു സംസാരിèാനായി െചćു. ഹåസയുെട മകനായ േതാക്ഹûിെě

മകനും രാജവസ്åതം സൂêിĜുകാരനുമായ ശĭൂമിെě ഭാരäയായിരുćു അവൾ. അവൾ

െജറുശേലമിെěപുതിയഭാഗûുതാമസിđിരുćു. 23അവൾഅവേരാടുപറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïെളഎെěഅടുേûèയđപുരുഷേനാടു

െചćു പറയുക. 24 ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ čലûിേĈലും

ഇതിെല നിവാസികളിേĈലും സർവനാശം—െയഹൂദാരാജാവിെě മുĉാെക വായിèെĜö

ഈപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćസമസ്തശാപïളുംതെć—വരുûാൻേപാകുćു.

25കാരണം അവർ എെć ഉേപêിèുകയും അനäേദവĈാർèു ധൂപാർđന നടûുകയും

തïളുെട സകലåപവൃûികളാലും എെě േകാപെû ജçലിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽ
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ഈčലûിേĈൽഞാൻഎെě േåകാധം െചാരിയും; അതു ശമിèുകയുമിĭ.’ 26നീ േകö

വചനïെളസംബĆിđ്, ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ് എć്,

യേഹാവയുെടഹിതംആരായുćതിനു നിïെളഅയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാടു െചćു പറയുക:

27ഈčലûിനും ഇതിെലനിവാസികൾèുംഎതിരായി യേഹാവകൽĜിđിരിèുćെതെăćു

േകöേĜാൾ നിെěഹൃദയംഅനുതപിèുകയും നീ തćûാൻൈദവമുĉാെക വിനയെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćു. നീഎെěസćിധിയിൽവിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽഞാൻ

നിെě അേപê േകöിരിèുćു എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 28ഞാൻ നിെć നിെě

പിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും; നീ സമാധാനേûാെട അടèെĜടും. ഞാൻ ഈ

čലûിേĈലും ഇതിൽ വസിèുćവരുെടേമലും വരുûുć വിപûുകെളാćും നിെě

കĚുകൾകാണുകയിĭ.”അïെനഅവർമടïിെđć്, åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെന

അറിയിđു. 29പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐസകലേനതാèĈാെരയും

വിളിđുവരുûി. 30െയഹൂദാജനതെയയും െജറുശേലംനിവാസികെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും

േലവäെരയും, വലുĜെđറുĜംകൂടാെതആബാലവൃĂം ജനïെളയും കൂöിെèാ÷്അേāഹം

യേഹാവയുെടആലയûിേലèു െചćു. യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćു ക÷ുകിöിയ

ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല വചനïെളĭാം അവർ േകൾെè രാജാവു വായിđു. 31

താൻ യേഹാവെയ പിൻതുടരുെമćും അവിടെû കൽĜനകളും നിയമവäവčകളും

ഉûരവുകളും പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട åപമാണിèുെമćും

അïെനഈനിയമåഗĄûിൽഎഴുതെĜöിരിèുć ഉടĉടിഅനുസരിèുെമćും രാജാവ്

അധികാരസ്തംഭûിനരിെക നിć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉടĉടി പുതുèി. 32

െജറുശേലമിലും െബനäാമീനിലുമുĐസകലേരാടുംഈവിധംസçയം åപതിñെയടുèാൻ

അേāഹംആവശäെĜöു. തïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവûിെěഉടĉടിèനുസൃതമായി

െജറുശേലം ജനതൈദവവുമായിഅåപകാരം åപതിñെചയ്തു. 33ഇåസാേയൽജനതയുെട

വകയായിരുć സകലåപേദശïളിൽനിćും സകലേīėവിåഗഹïെളയും േയാശിയാവു

നീèിèളõു.ഇåസാേയലിൽഉ÷ായിരുćസകലരുംതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

േസവിèാൻ അേāഹം സംഗതിവരുûി. അേāഹം ജീവിđിരുćകാലംവെര തïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയപിൻതുടരുćതിൽനിć്അവർവäതിചലിđിĭ.

35 േയാശിയാവ് െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്èു െപസഹ ആചരിđു. ഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതിഅവർ െപസഹാèുõാടിെനഅറûു. 2അേāഹം പുേരാഹിതĈാെര

അവരവരുെട ചുമതലകൾèായി നിേയാഗിèുകയും യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷകൾè്അവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 3ഇåസാേയൽജനതസകലെരയും

അഭäസിĜിèുകയും യേഹാവയ്èു ശുåശൂഷെചēുćതിനായി േവർതിരിèെĜöവരുമായ

േലവäേരാട് അേāഹം കൽĜിđു: “ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě മകൻ ശേലാേമാൻ

പണികഴിĜിđആലയûിൽയേഹാവയുെടവിശുĂേപടകംčാപിèുക.ഇനിയുംനിïൾഅതു

ചുമലിൽവഹിേè÷തിĭ. ഇേĜാൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംഅവിടെûജനമായ

ഇåസാേയലിെനയും േസവിèുക. 4 ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěയും അേāഹûിെě

മകനായ ശേലാേമാെěയും നിർേദശïളനുസരിđ് നിïൾ പിതൃഭവനåകമûിലും

ഗണåകമûിലുംസçയം ഒരുïുവിൻ! 5 “നിïളുെടസേഹാദരïളായഇåസാേയൽജനതയുെട

ഓേരാ പിതൃകുലûിനും ഓേരാ േലവäഗണം വരûèവĚം നിïൾ വിശുĂčലûു

നിൽèുക. 6 നിïൾ െപസഹ അറèുകയും നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും
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േമാശമുഖാăരം യേഹാവ കൽĜിđിöുĐ åപമാണïൾèനുസൃതമായി നിïളുെട

സേഹാദരïളായ ഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ി കുõാടിെന ഒരുèുകയും െചēുക.” 7

അവിെട സćിഹിതരായിരുć സാമാനäജനïൾെèĭാം െപസഹായാഗം കഴിèാനായി

േയാശിയാവ് മുĜതിനായിരം ആടുകെളയും േകാലാടുകെളയും മൂവായിരം കാളെയയും

െകാടുûു. അവ രാജാവിെě സçകാരäസĉûിൽനിćുĐവ ആയിരുćു. 8 രാജാവിെě

åപഭുèĈാരുംസĈനേĢാെടജനïൾèുംപുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèുംേവ÷ിസംഭാവന

െചയ്തു. ൈദവാലയûിെലഅധിപതിമാരായഹിൽèിയാവും െസഖരäാവും െയഹീേയലും

പുേരാഹിതĈാരുെട െപസഹായാഗûിനായി ര÷ായിരûി അറുനൂറു കുõാടിെനയും

മുćൂറു കാളെയയും െകാടുûു. 9 േകാനനäാവുംഅേāഹûിെě െശമēാവ്, െനഥനേയൽ

എćീസേഹാദരĈാരും ഹശബäാവും െയയീേയലും േയാസാബാദും േലവäരിെല േനതാèĈാരും

േലവäർèു െപസഹായാഗûിനായിഅēായിരം കുõാടിെനയുംഅõൂറു കാളെയയും

െകാടുûു. 10ശുåശൂഷയ്èുĐഒരുèïൾപൂർûിയാèി.അേĜാൾ രാജകൽĜനയനുസരിđ്

പുേരാഹിതĈാർ താăാïളുെട čാനം ഏെĤടുûു. േലവäരും ഗണംഗണമായി

വćുനിćു. 11അവർെപസഹാèുõാടിെനഅറûു;പുേരാഹിതĈാർഅവയുെട രéം

ഏĤുവാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു; േലവäർ െപസഹാèുõാടുകളുെട തുകലുരിđു.

12 പിതൃഭവനവിഭാഗïൾ അനുസരിđ് ജനïൾèു വിതരണം െചēുćതിനായി അവർ

േഹാമയാഗûിനുĐവനീèിെവđു. േമാശയുെട പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരം

ജനïൾ അവ യേഹാവയ്èായി സമർĜിèുകയും െചēണമായിരുćു. കാളകളുെട

കാരäûിലുംഅവർഇåപകാരംതെćെചയ്തു. 13വിധിåപകാരംഅവർ െപസഹാèുõാടിെě

മാംസം തീയിൽ ചുെöടുûു. മĤു അർĜിèെĜö വിശുĂവസ്തുïൾഅവർ കലïളിലും

കുöകïളിലും ചöികളിലും േവവിđ് േവഗûിൽ ജനïൾèു വിളĉിെèാടുûു. 14

പിെć അവർ തïൾèും പുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു തēാറാèി. അഹേരാെě

പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ േഹാമയാഗïളും േമദĢുംഅർĜിèുćതിൽ രാåതിവെരയും

വäാപൃതരായിരുćതിനാൽ േലവäർതïൾèുംഅഹേരാനäരായപുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു

തēാറാèി. 15ആസാഫിെěപിൻഗാമികളായഗായകĈാർ ദാവീദിെěയുംആസാഫിെěയും

േഹമാെěയും രാജാവിെě ദർശകനായ െയദൂഥൂെěയും നിർേദശïളനുസരിđുĐ

čാനïളിൽ നിćു. ദçാരപാലകരും താăാïളുെടčാനം വിöുേപാേക÷തിĭായിരുćു.

കാരണം, അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർ അവർèുേവ÷തും ഒരുèിയിരുćു. 16

അïെന, േയാശിയാരാജാവിെě കൽĜനåപകാരം െപസഹആചരിèാനും യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിേĈൽേഹാമയാഗïൾഅർĜിèാനുംേവ÷യേഹാവയുെടശുåശൂഷകെളĭാംഅć്

ഒരുèെĜöു. 17അവിെട സćിഹിതരായിരുć ഇåസാേയൽമèെളĭാം െപസഹആചരിèുകയും

ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാûഅĜûിെě ഉĀവംആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 18ശമുേവൽ

åപവാചകെě കാലûിനുേശഷം ഇതുേപാെലാരു െപസഹ ഇåസാേയലിൽ ആചരിđിöിĭ;

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംഅവിെട െജറുശേലംനിവാസികേളാടുകൂെട വćുേചർćിരുć

സകല െയഹൂദേരാടും ഇåസാേയലäേരാടുംകൂെട േയാശിയാവ് ആചരിđവിധûിൽ ഒരു

െപസഹ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരിൽ ആരുംതെć ആചരിđിöിĭ. 19 േയാശിയാവിെě

ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷûിലാണ്ഈെപസഹാആചരിđത്. 20ഇെതĭാംകഴിõ്,

േയാശിയാവ്ൈദവാലയകാരäïെളĭാം åകമമാèിèഴിõേĜാൾഈജിപ്Ĥിെലരാജാവായ

െനേഖാ യൂåഫöീസ് നദിയിîെല കർെèമീശിെനതിേര യുĂംെചēാെനûി. അേāഹെû
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എതിരിടുćതിനായി േയാശിയാവുൈസനäവുമായിപുറെĜöു. 21എćാൽെനേഖാഅേāഹûിെě

അടുേûèുസേąശവാഹകെരഅയđ് ഇåപകാരം പറയിđു: “െയഹൂദാരാജാേവ,എനിèും

അേïèുംതĊിൽഎăുകലഹം?ഇേĜാൾഞാൻആåകമിèുćത്അïെയയĭ;എനിèു

യുĂമുĐ ഗൃഹെûമാåതം. അതു േവഗംെചēാൻ ൈദവെമേćാടു കൽĜിđുമിരിèുćു.

അതിനാൽഎേćാടുകൂെടയുĐൈദവെûഎതിർèുćതു മതിയാèുക.അെĭîിൽഅവിടć്

അïെയനശിĜിèും.” 22എîിലും േയാശിയാവ് െനേഖാെയവിöുപിĈാറിയിĭ,എćാൽഅേāഹം

േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ പെîടുûു. ൈദവകൽĜനåപകാരം െനേഖാ åപസ്താവിđ

കാരäïെളഅേāഹം വകെവđിĭ. മറിđ്, െമഗിേāാസമഭൂമിയിൽ െനേഖായുമായി െപാരുതാൻ

എûി. 23വിĭാളികൾ േയാശിയാരാജാവിെനഎയ്തു. “എെćഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക!

എനിèു കഠിനമായി മുറിേവĤിരിèുćു,” എć് അേāഹം തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടു

പറõു. 24 അതിനാൽ അവർ അേāഹെû രഥûിൽനിćിറèി; മെĤാരു രഥûിേലĤി

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാćു.അവിെടെവđ്അേāഹം മരിđു. തെěപിതാèĈാരുെട

കĭറയിൽഅേāഹംസംസ്കരിèെĜöു.സകല െയഹൂദയും െജറുശേലമുംഅേāഹെûെđാĭി

വിലപിđു. 25യിെരമäാവും േയാശിയാവിനുേവ÷ി ഒരു വിലാപഗീതം രചിđു.സകലപുരുഷĈാരും

സ്åതീകളുംഅടïിയസംഗീതñർഇćുവെരയും തïളുെട വിലാപïളിൽ േയാശിയാവിെന

അനുസ്മരിèുćു. ഇåസാേയലിൽഅെതാരു ചöമായിûീർćിരിèുćു. വിലാപïളിൽഈ

കാരäïൾ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 26 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

യേഹാവയുെടനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരംൈദവഭéിയിൽഅധിഷ്ഠിതമായ

അേāഹûിെě åപവൃûികളും 27എĭാം ആദäăം ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും

രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

36 േദശെû ജനം േയാശിയാവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസിെന കൂöിെèാ÷ുവć്

അേāഹûിെě പിതാവിെě čാനûു െജറുശേലമിൽ രാജാവായി വാഴിđു. 2

രാജാവാകുേĉാൾയേഹാവാഹാസിന് ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു.അേāഹം മൂćുമാസം

െജറുശേലമിൽ വാണു. 3ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവ് െജറുശേലമിൽെവđ് യേഹാവാഹാസിെന

čാനåഭġനാèി. അേāഹം നൂറു താലăു െവĐിയും ഒരു താലăു സçർണവും

െയഹൂദയ്è് കĜം ചുമûുകയും െചയ്തു. 4ഈജിപ്Ĥ് രാജാവ് യേഹാവാഹാസിെě ഒരു

സേഹാദരനായഎലäാèീമിെനെയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനും രാജാവാèി;അേāഹûിെě

േപര് െയേഹായാèീം എćു മാĤുകയും െചയ്തു. എലäാèീമിെě സേഹാദരനായ

യേഹാവാഹാസിെന െനേഖാ പിടിđ് ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു.

5 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാèീമിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം

പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക

തിĈയായത്അേāഹം åപവർûിđു. 6ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഅേāഹെû

ആåകമിèുകയും ഓöുചïലയിöുെകöി ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു.

7 യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപകരണïളും െനബൂഖദ്േനസർ ബാേബലിേലè്

എടുûുെകാ÷ുേപായി തെě േദവെě േêåതûിൽ സൂêിđു. 8 െയേഹായാèീമിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത േīėകൃതäïളും അേāഹûിനു

åപതികൂലമായി കാണെĜö എĭാèാരäïളും ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും

രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. അേāഹûിെě മകനായ

െയേഹായാഖീൻ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 9 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാഖീന്
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പതിെനöുവയĢായിരുćു.അേāഹം മൂćുമാസവുംപûുദിവസവും െജറുശേലമിൽവാണു.

അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ അനിġമായതു åപവർûിđു. 10 പിേĤ വസăകാലû്

െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്ആളുവിö് െയേഹായാഖീെനബാേബലിേലèു വരുûി.അേതാെടാĜം,

യേഹാവയുെടആലയûിെല വിലപിടിĜുĐ വസ്തുèളുംബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാരുćു.

െയേഹായാഖീെě പിതൃസേഹാദരനായ സിെദèീയാവിെന അേāഹം െയഹൂദയ്èും

െജറുശേലമിനും രാജാവായി വാഴിđു. 11 സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിന്

ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.

12അേāഹം തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. യേഹാവയുെട

വചനïൾ തേćാടു åപസ്താവിđ യിെരമäാåപവാചകെě മുĉിൽ അേāഹം തെćûാൻ

വിനയെĜöുമിĭ. 13തെćെèാ÷്ൈദവനാമûിൽശപഥംെചēിđിരുć െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവിെനതിേര അേāഹം മĀരിèുകയും െചയ്തു. അേāഹം മർèടമുġിèാരനായി

സçăം ഹൃദയം കഠിനമാèി. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിേലè് അേāഹം

തിരിõിĭ. 14അതിനുംപുറേമസകലപുേരാഹിതമുഖäĈാരും ജനïളും ഇതര രാåġïളിെല

സകലവിധമായ േīėാചാരïളും പിൻതുടർć് വളെരയധികമായി അവിശçസ്തത കാöി,

െജറുശേലമിൽവിശുĂീകരിèെĜöിരുćയേഹാവയുെടആലയെûഅവർഅശുĂമാèി.

15 അവരുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è് തെě ജനേûാടും തെě

തിരുനിവാസേûാടുമുĐ കരുണനിമിûം അവരുെട അടുേûèു വീ÷ും വീ÷ും തെě

ദൂതĈാെര അയđ് åപേബാധിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 16 എćാൽ യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

തെě ജനûിനുേനേര ജçലിèുകയും അത് ഒഴിവാèുćതിനുĐ എĭാ മാർഗïളും

ഇĭാതാകുćതുവെര അവർൈദവûിെě ദൂതĈാെര അധിേêപിèുകയും അവിടെû

വാèുകളുെടേനേരഅവñകാöുകയും അവിടെû åപവാചകĈാെര പരിഹസിèുകയും

െചയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 17 യേഹാവ ബാേബൽ രാജാവിെന അവർെèതിേര വരുûി.

അേāഹംഅവരുെടയുവാèെളവിശുĂമąിരûിൽെവđ് വാളാൽെകാćു. യുവാവിെനേയാ

യുവതിെയേയാ വൃĂെനേയാ പടുകിഴവെനേയാ ഒരുûെരയും അേāഹം വിöുകളയാെത

സകലെരയും വാളിനിരയാèി.ൈദവംഅവെരഎĭാവെരയും െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരുćു. 18ൈദവûിെěആലയûിെല െചറുതും വലുതുമായസകല ഉപകരണïളും

യേഹാവയുെടആലയûിെലഭøാരവും രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും ഭøാരïളും

എĭാംഅേāഹംബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 19അവർൈദവാലയംഅìിèിരയാèി;

െജറുശേലമിെě മതിലുകൾ ഇടിđുതകർûു; സകലെകാöാരïളും അവർ കûിđു;

വിലപിടിĜുĐെതĭാം അവർ നശിĜിđു. 20 വാളിൽനിćു രêെĜö േശഷിĜിെന അേāഹം

ബാേബലിേലèുപിടിđുെകാ÷ുേപായി. പാർസിരാജäûിന്ആധിപതäംസിĂിèുćതുവെര

അവർഅവിെടഅേāഹûിനുംഅേāഹûിെě പിൻഗാമികൾèുംഅടിമകളായിരുćു. 21 േദശം

അതിെěശĒûുവിåശമംആസçദിđു. യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വാèുകൾ നിവൃûിയാകുംവിധം എഴുപതുവർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര േദശûിനു

ശൂനäകാലമായിരുćു. 22പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെěഒćാംവർഷûിൽ,യിെരമäാവിലൂെട

സംസാരിđ യേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു, യേഹാവ പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě

മനĢുണർûി;അേāഹംതെěരാജäംമുഴുവനും ഒരു വിളംബരംപുറെĜടുവിèുകയുംഅതു

േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 23 “പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്ഈ

വിധംആñാപിèുćു: “‘സçർഗûിെലൈദവമായയേഹാവ ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളും
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എനിèു നൽകിയിരിèുćു. െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽഅവിടേûèുേവ÷ി ഒരുആലയം

പണിയാൻ അവിടć് എെć നിേയാഗിđിരിèുćു. അതിനാൽ നിïളിൽ യേഹാവയുെട

ജനമായിആെരîിലുമുെ÷îിൽഅവർയാåത പുറെĜടെö.അവരുെടൈദവമായയേഹാവ

അവേരാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.’”
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1പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഒćാംവർഷûിൽ, യിെരമäാവിലൂെട സംസാരിđ

യേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു, യേഹാവ പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě

മനĢുണർûി;അേāഹംതെěരാജäംമുഴുവനും ഒരു വിളംബരംപുറെĜടുവിèുകയുംഅതു

േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 2 “പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്ഈ

വിധംആñാപിèുćു: “‘സçർഗûിെലൈദവമായയേഹാവ ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളും

എനിèു നൽകിയിരിèുćു. െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽ അവിടേûèുേവ÷ി ഒരു

ആലയം പണിയാൻ അവിടć് എെć നിേയാഗിđിരിèുćു. 3 അതിനാൽ നിïളിൽ

യേഹാവയുെട ജനമായിആെരîിലുമുെ÷îിൽ,അവർ െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിേലèു

യാåത പുറെĜടെö. അവർ േപായി ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ആലയം

പണിയെö; അവിടćാണേĭാ െജറുശേലമിെല ൈദവം. അവരുെട ൈദവം അവേരാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö 4െയഹൂദരിൽഅവേശഷിèുćവർè്അവരുെടഅയൽവാസികൾഅവരുെട

നിലനിൽĜിെěെചലവിേലèായി െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിനുĐസçേമധായാഗïൾ

നൽകുćേതാെടാĜംഅവർèും െവĐിയുംസçർണവും മĤുസാധനïളും കćുകാലികെളയും

സംഭാവനെചēണം.’” 5അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും കുടുംബûലവĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും—ൈദവûാൽ മനĢുണർûെĜöഎĭാവരും—െജറുശേലമിെല

യേഹാവയുെടആലയûിെěപണിèുേപാകാൻഒരുïി. 6അവരുെടചുĤുപാടുമു÷ായിരുćവർ

സçേമധായാഗïൾèു പുറേമ, െവĐിെകാ÷ുĐ ഉപകരണïൾ,സçർണം, മĤു സാധനïൾ,

കćുകാലികൾ, വിലപിടിĜുĐദാനïൾഎćിവയും നൽകിസഹായിđു. 7െനബൂഖദ്േനസർ

െജറുശേലമിൽനിćു െകാ÷ുവćു തെě േദവĈാരുെട േêåതûിൽ െവđിരുćയേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഉപകരണïൾേകാെരശ്രാജാവ് പുറെûടുĜിđു. 8പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്,

ഭøാരസൂêിĜുകാരനായ മിെåതദാû് മുഖാăരം അവ എടുû് െയഹൂദാ åപഭുവായ

േശശ്ബĢരിന്എĚിെèാടുĜിđു. 9അവയുെടഎĚംഇåപകാരമായിരുćു:സçർണûാലം 30

െവĐിûാലം 1,000 െവĐിെകാ÷ുĐചöി 29 10സçർണĜാåതം 30 മĤുതരം െവĐിĜാåതം 410 മĤ്

ഉപകരണïൾ 1,000. 11സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ ഉപകരണïൾആെക 5,400എĚം

ഉ÷ായിരുćു. åപവാസികൾബാേബലിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു വćേĜാൾഇവെയĭാം

േശശ്ബĢർകൂെട െകാ÷ുവćിരുćു.

2ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ åപവിശäകളിൽനിćു ബാേബലിേലèു

പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുć നിവാസികളിൽ, åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർ

ഇവരാണ് (അവർ െജറുശേലമിലും െയഹൂദäയിലുമുĐ താăാïളുെട പöണïളിേലèു

മടïിവćു. 2ഇവർ െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്, െസരായാവ്, െരേയലയാവ്,

െമാർെദഖായി,ബിൽശാൻ, മിസ്പാർ,ബിഗçായി, െരഹൂം,ബാനാഎćിവേരാെടാĜംതെć):

ഇåസാേയൽജനûിെല പുരുഷĈാരുെട വിവരം: 3 പേരാശിെě പിൻഗാമികൾ 2,172 4

െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികൾ 372 5ആരഹിെě പിൻഗാമികൾ 775 6 (േയശുവയുെടയും

േയാവാബിെěയുംവംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികൾ 2,812 7ഏലാമിെě

പിൻഗാമികൾ 1,254 8സüുവിെě പിൻഗാമികൾ 945 9സèായിയുെട പിൻഗാമികൾ 760

10ബാനിയുെട പിൻഗാമികൾ 642 11 േബബായിയുെട പിൻഗാമികൾ 623 12അസ്ഗാദിെě

പിൻഗാമികൾ 1,222 13അേദാനീèാമിെěപിൻഗാമികൾ 666 14ബിഗçായിയുെട പിൻഗാമികൾ
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2,056 15ആദീെě പിൻഗാമികൾ 454 16 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട) ആേതരിെě പിൻഗാമികൾ

98 17 േബസായിയുെട പിൻഗാമികൾ 323 18 േയാരയുെട പിൻഗാമികൾ 112 19ഹാശൂമിെě

പിൻഗാമികൾ 223 20ഗിĒാരിെě പിൻഗാമികൾ 95 21 േബħേഹമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 123 22

െനേûാഫാûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 56 23അനാേഥാûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 128

24അസ്മാെവûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 42 25കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû്

എćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 743 26രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐപുരുഷĈാർ

621 27മിക്‐മാസിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 122 28 േബേഥൽ,ഹായിഎćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 223 29െനേബായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 52 30മഗ്ബീശിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ

156 31 മേĤ ഏലാമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 1,254 32ഹാരീമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 320

33 േലാദ്, ഹദീദ്, ഓേനാ എćിവിടïളിെല പുരുഷĈാർ 725 34 െയരീേഹായിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 345 35െസനായാനിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 3,630. 36പുേരാഹിതĈാർ: (േയശുവയുെട

കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെě പിൻഗാമികൾ 973 37 ഇേĊരിെě പിൻഗാമികൾ

1,052 38 പശ്ഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ 1,247 39ഹാരീമിെě പിൻഗാമികൾ 1,017. 40 േലവäർ:

(േഹാദവäാവിെěപരĉരയിലൂെട) േയശുവയുെടയുംകദ്മീേയലിെěയുംപിൻഗാമികൾ 74. 41

സംഗീതñർ:ആസാഫിെě പിൻഗാമികൾ 128. 42ആലയûിെല വാതിൽèാവൽèാർ:

ശĭൂം, ആേതർ, തല്േമാൻ, അèൂബ്, ഹതീത, േശാബായി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ

139. 43 ആലയûിെല േസവകർ: സീഹ, ഹസൂഫ, തĒാേയാû്, 44 േകേരാസ്, സീയഹ,

പാേദാൻ, 45 െലബാന, ഹഗാബ, അèൂബ്, 46ഹഗാബ്, ശൽമായി, ഹാനാൻ, 47 ഗിേāൽ,

ഗഹർ, െരയായാവ്, 48െരസീൻ, െനേèാദ, ഗĢാം, 49ഉĢ, പാേസഹ, േബസായി, 50അസ്ന,

െമയൂനിം, െനഫീസീം, 51ബè്ബൂè്, ഹèൂഫ, ഹർഹൂർ, 52ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ,

53 ബർേèാസ്, സീെസര, േതമഹ്, 54 െനസീഹ, ഹതീഫ എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 55

ശേലാേമാെě ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരൂദ, 56യാല, ദർേèാൻ, ഗിേāൽ,

57െശഫാതäാവ്, ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐ഹെĢബയീം,ആമിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ,

58ആലയûിെല ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി 392. 59

േതൽ‐േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്,അāാൻ,ഇേĊർഎćീപöണïളിൽനിćുവćവരാണ്

താെഴĜറയുćവർ;എîിലും, തïളുംതïളുെടപിതൃഭവനവുംഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർ

എćു െതളിയിèാൻഅവർèുസാധിđിĭ: 60െദലായാവ്, േതാബിയാവ്, െനേèാദഎćിവരുെട

പിൻഗാമികൾ 652. 61 പുേരാഹിതĈാരുെട പിൻഗാമികളിൽനിć്: ഹബēാവ്, ഹേèാĢ്,

(ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുെട ഒരു പുåതിെയവിവാഹംെചയ്ത്ആ േപരിനാൽവിളിèെĜö

ഒരാളായ)ബർസിĭായി,എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 62ഇവർതïളുെട ഭവനïെളèുറിđ്

വംശാവലിേരഖകളിൽഅേനçഷിđു. എćാൽഅവർè്അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽഅവെര

അശുĂരായി കണèാèി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു നീèിèളõു. 63ഊറീമും തുĊീമും

ഉപേയാഗിèുć ഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ാകുćതുവെര ഇവർ അതിപരിശുĂമായ ഒćും

കഴിèരുെതćു േദശാധിപതി ഇവേരാടു കൽĜിđു. 64ആസമൂഹûിെěഎĚെĜöവർആെക

42,360. 65അതിനുപുറേമ 7,337 ദാസീദാസĈാരും,സംഗീതñരായ 200 പുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും

ഉ÷ായിരുćു. 66 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 67 435 ഒöകം, 6,720 കഴുത എćിവയും

അവർèു÷ായിരുćു. 68െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെടആലയûിîൽഅവർഎûിയേĜാൾ

കുടുംബûലവĈാരിൽചിലർൈദവാലയംഅതിെěčാനûുപുനഃčാപിേè÷തിനു

സçേമധാദാനïൾ നൽകി. 69തïളുെട കഴിവനുസരിđ്,ഈ പണിèു ഭøാരûിേലè്
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61,000 തîèാശും, 5,000 മിćാ െവĐിയും 100 പുേരാഹിതവസ്åതïളും അവർ നൽകി.

70 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും സംഗീതñരും ദçാരപാലകരും ൈദവാലയദാസĈാരും

ജനûിൽചിലേരാെടാĜം െജറുശേലമിേനാടു േചർćപöണïളിൽതാമസമാèി. േശഷിđ

ഇåസാേയലäെരĭാംഅവരവരുെട പöണïളിൽതാമസിđു.

3ഇåസാേയൽജനം പöണûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം, ഏഴാംമാസം ആയേĜാൾ

ജനെമĭാംഏകമനേĢാെട െജറുശേലമിൽ ഒûുേചർćു. 2അേĜാൾ േയാസാദാèിെě

മകനായ േയാശുവയും അേāഹûിെě സഹപുേരാഹിതĈാരും െശയൽûിേയലിെě

മകനായ െസരൂĒാേബലും അേāഹûിെě കൂöാളികളും േചർćു ൈദവപുരുഷനായ

േമാശയുെടനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćരീതിയിൽഇåസാേയലിെěൈദവûിനു

േഹാമയാഗംഅർĜിേè÷തിനു യാഗപീഠം നിർമിèാൻതുടïി. 3അവർèു േദശവാസികെള

േപടിയു÷ായിരുćുഎćെതാഴിđാൽ;അവർയാഗപീഠെûഅതിെěഅടിčാനûിൽûെć

പണിത് യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു; രാവിെലയുംൈവകിöും ഉĐയാഗïളും

അർĜിđു. 4 എഴുതെĜöിരുćതുേപാെല അവർ കൂടാരെĜരുćാൾ ആചരിèുകയും,

നിയമåപകാരംഓേരാ ദിവസേûèുമുĐഎĚമനുസരിđ് േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുകയും

െചയ്തു. 5അതിെěേശഷംഅവർനിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗïൾ,അമാവാസികളിലും

യേഹാവയുെട വിശുേĂാĀവïളിലും ഉĐ യാഗïൾ, എćിവകൂടാെത യേഹാവയ്è്

സçേമധാദാനïൾ െകാടുèുćവരും യാഗïൾ അർĜിđു. 6 അവർ ഏഴാംമാസം

ഒćാംതീയതിമുതൽ യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗം അർĜിèാൻ തുടïി. ഇåപകാരെമĭാം

െചയ്തിരുെćîിലുംഅവർയേഹാവയുെടആലയûിെěഅടിčാനംഅതുവെരഇöിരുćിĭ.

7 അവർ കൽĜണിèാർèും ആശാരിമാർèും പണവും പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്

അനുവദിđതനുസരിđു െലബാേനാനിൽനിćു കടൽമാർഗം േദവദാരു േയാĜയിേലè്

എûിേè÷തിനു സീേദാനäർèും േസാരäർèും ഭêണവും പാനീയവും ഒലിെവĚയും

െകാടുûു. 8െജറുശേലമിെലൈദവûിെěഭവനûിെലûിയതിെěര÷ാംവർഷംര÷ാംമാസം

െശയൽûിേയലിെěമകനായെസരൂĒാേബലും േയാസാദാèിെěമകനായേയാശുവയും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും åപവാസûിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïിവćേശഷം

സേഹാദരĈാർഎĭാവരും േചർćു പണിആരംഭിđു; ഇരുപതിനുംഅതിനു േമേലാöും åപായമുĐ

േലവäെര യേഹാവയുെടആലയûിെěപണിèു േമൽേനാöം വഹിèാൻഅവർനിയമിđു. 9

േയാശുവയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുംസേഹാദരĈാരും േഹാദവäാവിെěപിൻഗാമികളായ

കദ്മീേയലും അേāഹûിെě പുåതĈാരും െഹനാദാദിെě മèളും അവരുെട മèളും

സേഹാദരĈാരും—ഇവെരĭാം േലവäരായിരുćു—ൈദവാലയം പണിയുćവർèു േമൽേനാöം

വഹിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി. 10പണിèാർയേഹാവയുെടആലയûിന്അടിčാനമിöേĜാൾ

ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദ് ഏർെĜടുûിയിരുćåപകാരം വിശുĂവസ്åതം ധരിđ്,

കാഹളേമăിയപുേരാഹിതĈാരും ഇലûാളïേളാെടആസാഫിെěപുåതĈാരായ േലവäരും

യേഹാവെയ സ്തുതിèാനായി അവർèുĐčാനïളിൽ നിćു. 11അവർ യേഹാവെയ

വാഴ്ûി സ്തുതിđുെകാ÷്: “അവിടćു നĭവൻ; ഇåസാേയലിേനാടുĐ അവിടെû

അചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”എćഗാനംഅവർആലപിđു.അïെനജനെമĭാം

അതäുđûിൽ ആർûുെകാ÷് യേഹാവെയ സ്തുതിđു, യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അടിčാനം ഇöതിനാണ് അവർ ഇåപകാരം െചയ്തത്. 12 എćാൽ പുേരാഹിതĈാരിലും

േലവäരിലും പിതൃഭവനûലവĈാരിലും, ആദäെû മąിരം ക÷ിöുĐ അേനകം വൃĂĈാർ
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ഈ ആലയûിെě അടിčാനം ഇടുćതു ക÷േĜാൾ ഉറെè കരõു; മĤുപലരും

സേăാഷûാൽആർûു. 13അïെനജനûിെěശĝം വളെര ഉđûിൽആയിരുćതിനാൽ

സേăാഷേഘാഷûിെěയും കരđിലിെěയും ശĝംതĊിൽ േവർതിരിđറിയാൻ ആർèും

കഴിõിĭ.ഈശĝംവളെരദൂരം േകൾèാമായിരുćു.

4 åപവാസികൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ആലയം പണിയുćു എć്

െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയുംശåതുèൾേകöേĜാൾ 2അവർെസരൂĒാേബലിെěയും

പിതൃഭവനûലവĈാരുെടയും അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളും നിïേളാടു

േചർćുപണിയെö. നിïെളേĜാെലതെćനിïളുെടൈദവെûഅേനçഷിèുćവരാണു

ഞïൾ.ഞïെളഇവിെട െകാ÷ുവćഅĠൂർരാജാവായഏെസർ‐ഹേāാെěകാലംമുതൽ

ഞïൾഅവിടേûè് യാഗം കഴിèുകയും െചയ്തുേപാരുćു.” 3അതിനു െസരൂĒാേബലും

േയാശുവയും േശഷംഇåസാേയൽപിതൃഭവനûലവĈാരുംഅവേരാടു പറõു: “ഞïളുെട

ൈദവûിന് ഒരുആലയംപണിയുćതിൽനിïൾèുഞïേളാടു പîിĭ. പാർസിരാജാവായ

േകാെരശ്രാജാവ്ഞïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലഞïൾതനിേയഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്è് അതു പണിതുെകാĐാം.” 4 അേĜാൾ േദശവാസികൾ െയഹൂദാജനെû

നിരുĀാഹെĜടുûി, പണി മുേćാöു െകാ÷ുേപാകാതവĚം അവെര ഭയെĜടുûി;

5 അവർെèതിേര åപവർûിđ് അവരുെട പĂതി തകർേè÷തിന് പാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെěകാലം മുഴുവനും തുടർć് പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലംവെരയും

കാരäčĈാെര ൈകèൂലി െകാടുûു വശûാèി. 6അഹേശçേരാശിെě ഭരണûിെě

ആരംഭûിൽ അവർ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും നിവാസികൾെèതിേര ഒരു

പരാതി നൽകി. 7 പാർസിരാജാവായ അർഥഹ്ശġാവിെě കാലû് ബിįാം, മിെåതദാû്,

താെബേയൽഎćിവരുംഅവരുെട മĤു കൂöാളികളും േചർć്അർഥഹ്ശġാവിന് ഒരു കû്

അയđു. അരാമä അêരûിൽ, അരാമäഭാഷയിലായിരുćു അത് എഴുതിയിരുćത്. 8

േദശാധിപതിയായ െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയും െജറുശേലമിെനതിേര ഇåപകാരെമാരു

കû്അർഥഹ്ശġാരാജാവിന്അയđു: 9 േദശാധിപതിയായ െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയും

അവരുെടസഹകാരികളായിöുĐബാèിനäായാധിപĈാരും ഉേദäാഗčരും ഭരണാധിപĈാരും

േചർć് ഇത് എഴുതി. ഇവർ പാർസികൾ,ഏെരèäർ,ബാേബലäർ, ശൂശനിൽനിćുĐഏലാമäർ,

മഹാനും േåശഷ്ഠനുമായ അĠൂർബാനിĜാൽ നാടുകടûി ശമരäാപöണûിലും യൂåഫöീസ്

നദിèു മറുകെരയുĐ േശഷംčലûും പാർĜിđിരുćജനûിെě േമധാവികളായിരുćു.

11 അവർ അയđ കûിെě പകർĜ് ഇåപകാരമാണ്: അർഥഹ്ശġാരാജാവിന്: യൂåഫöീസ്

നദിèു മറുകെരയുĐഅïയുെട ദാസരായആൾèാരിൽനിćും രാജാവ്അറിയുćതിന്:

12 തിരുമുĉിൽനിćു ഞïളുെട അടുèേലèു വć െയഹൂദർ െജറുശേലമിൽ എûി,

മĀരവും ദുġതയുമുĐ ആ പöണം വീ÷ും പണിയുകയും അതിെě മതിലുകൾ

പുനർനിർമിèുകയുംഅടിčാനïൾനćാèുകയും െചēുćു. 13പöണംപുനർനിർമാണം

െചയ്ത്, മതിലുകൾ െകöിûീർćാൽപിെćഅവർകരം, കĜം, കടûുകൂലിഎćിവ ഒćും

അടയ്èുകയിĭ;അïെന രാജാèĈാരുെട വരുമാനം കുറയും. 14ഞïൾെകാöാരേûാടു

കടെĜöവരാകുകയാൽ, രാജാവിനുഅപകീർûി വരുćതു കാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćിĭ.

തĈൂലം,അïയുെടപിതാèĈാരുെടവൃûാăïൾപരിേശാധിĜിèുćതിനാണ്ഞïൾഈ

വിവരം രാജാവിെനഅറിയിèുćത്. 15അതുെകാ÷് പൂർവകാലചരിåതം ഒćു പരിേശാധിđാലും.

ഈപöണം മĀരമുĐതും രാജാèĈാർèും åപവിശäകൾèും åപയാസമു÷ാèിെèാ÷്
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പുരാതനകാലംമുതൽകലഹമുĐതുമായčലമാെണćു േരഖകളിൽഅïുകാണും. ഇതു

നശിèെĜടാനുĐ കാരണവും ഇതാണ്. 16 ഈ പöണം പണിയെĜടുകയും മതിലുകൾ

പുനഃčാപിèെĜടുകയും െചയ്താൽ, യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെര രാജാവിനുസçăമായി

ഒćുംതെć അവേശഷിèുകയിെĭć് ഞïൾ അïെയ അറിയിèുćു. 17 അതിനു

മറുപടിയായി രാജാവ് ഇåപകാരം എഴുതി: േദശാധിപതിയായ െരഹൂമിനും േലഖകനായ

ശിംശായിèും ശമരäയിലും യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ േശഷംčലûും പാർèുć

അവരുെട കൂöാളികൾèും: വąനം. 18നിïൾഅയđകûു നĊുെടമുĉാെക വായിđ് തർജമ

െചēെĜöു. 19നാംകൽĜിđിö് നടûിയഅേനçഷണûിൽ,ഈപöണംപ÷ുമുതൽûെć

രാജാèĈാേരാട് എതിർûുനിćിരുćതാെണćും മĀരവും രാജäേåദാഹവും അവിെട

ഉ÷ായിരുെććും വäéമായി. 20യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäകെളĭാം ഭരിđ്,

കരവും കĜവും കടûുകൂലിയും േശഖരിđിരുć ശéരായ രാജാèĈാർ െജറുശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുćതായും നാം മനĢിലാèുćു. 21അതുെകാ÷്, നാം ഇനിയും ഒരു ഉûരവു

പുറെĜടുവിèുćതുവെര പöണംപണിയാതിരിേè÷തിന്,ഈമനുഷäർഅവരുെട േജാലി

നിർûിെവèാൻആñാപിèുക. 22ഈകാരäûിൽ ഉേപêവരാതിരിèാൻ åശĂിèണം.

ഈഭീഷണി വർധിĜിđ് രാജകീയതാൽĜരäïൾèു വലിയ നġം വരുûുćത്എăിന്? 23

അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഎഴുûിെěപകർĜ് െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയുംഅവരുെട

കൂöാളികളും വായിđുേകöേĜാൾഅവർ െജറുശേലമിെല െയഹൂദരുെടയടുèൽ േവഗം െചć്

ബലം åപേയാഗിđ് പണികൾ മുടèി. 24അïെന െജറുശേലമിൽൈദവാലയûിെě പണി

മുടïി;പാർസിരാജാവായദാരäാേവശിെěഭരണûിെěര÷ാംവർഷംവെരഅതുമുടïിûെć

കിടćു.

5ഹĖായി, ഇേāാവിെě മകൻ െസഖരäാവ് എćീ åപവാചകĈാർ തïളുെടേമൽ ഉĐ

ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě നാമûിൽ െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ഉĐ െയഹൂദേരാടു

åപവചിđുവćു. 2അേĜാൾ െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലും േയാസാദാèിെě

മകനായ േയാശുവയും െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിെěപുനരുĂാരണംആരംഭിđു;അവെര

സഹായിđുെകാ÷് åപവാചകĈാർ അവേരാെടാĜംതെć ഉ÷ായിരുćു. 3 ആ കാലû്

യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായ തýായിയും െശഥർ‐

േബാസ്നായിയും അവരുെട കൂöാളികളും അടുûുെചć്, “മąിരം പുനർനിർമിèുćതും

ഈ േവല പൂർûിയാèുćതും ആരുെട കൽĜനåപകാരമാെണćും 4 ഈ െകöിടം

പണിയുćവരുെട േപരുകൾഎăാണ്”എćും േചാദിđു. 5എćാൽെയഹൂദേനതാèĈാെര

ൈദവം കടാêിđിരുćതിനാൽ,ഈവിവരം ദാരäാേവശിെനഅറിയിđ്, അേāഹംഎഴുതിയ

മറുപടി വരുćതുവെരആരുംഅവരുെട പണിതടõിĭ. 6യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ

åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായ തýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും യൂåഫöീസ് നദിèു

മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട åപതിനിധികളായഅവരുെടകൂöാളികളും ദാരäാേവശ് രാജാവിന്

അയđകûിെěപകർĜ്— 7അതിൽഇåപകാരം േരഖെĜടുûിയിരുćു: ദാരäാേവശ് രാജാവിന്:

അേïèുസമാധാനാശംസകൾ. 8െയഹൂദാåപവിശäയിലുĐ, വലിയവനായൈദവûിെě

ആലയûിേലèുഞïൾേപായവിവരംഅïെയഅറിയിèെö. വലിയകĭുകൾെകാ÷്

അതു പണിതുവരികയാണ്. ചുമരിേĈൽ തടിയുരുĜടികൾ െവèുകയും െചēുćു. വളെര

ശുഷ്കാăിേയാെട നടèുć പണി അവരുെട ൈകയാൽ അഭിവൃĂിെĜöും വരുćു. 9

അവിെടയുĐ േനതാèĈാേരാടുഞïൾസംസാരിèുകയും, “മąിരം പുനർനിർമിèുćതും
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ഈ േവല പൂർûിയാèുćതും ആരുെട കൽĜനåപകാരമാണ്” എćു േചാദിèുകയും

െചയ്തു. 10 അവർèു േനതൃതçം െകാടുèുćവർ ആെരാെèെയć് അïെയ എഴുതി

അറിയിേè÷തിന് അവരുെട േപരുകളും ഞïൾ േചാദിđു. 11 അവർ നൽകിയ മറുപടി

ഇåപകാരമാണ്: “സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും ൈദവûിെě ദാസĈാരാണു ഞïൾ.

ഇåസാേയലിെě മഹാനായ ഒരു രാജാവ് വളെര വർഷïൾèുമുĉ് പണിതീർûആലയം

ഞïൾപുതുèിĜണിയുകയാണ്. 12ഞïളുെട പിതാèĈാർസçർഗûിെലൈദവെû

േകാപിĜിđതിനാൽഅവിടć് അവെരബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഎćകൽദയെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. അേāഹംഈആലയം നശിĜിèുകയും ജനെûബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 “എćാൽബാേബൽരാജാവായ േകാെരശ്, തെě ഭരണûിെě

ഒćാമാ÷ിൽ,ൈദവûിെěഈആലയംപുനർനിർമിèണെമćകൽĜനപുറെĜടുവിđു.

14 തെćയുമĭ, െജറുശേലമിെല ആലയûിൽനിćും ബാേബലിെല േêåതûിേലèു

െനബൂഖദ്േനസർ െകാ÷ുേപായആലയംവകസçർണം, െവĐി, തുടïിയ ഉപകരണïൾ

േകാെരശ്രാജാവ് ബാേബലിെല േêåതïളിൽനിćു പുറെûടുûു. അതിനുേശഷം

േകാെരശ്രാജാവ്, താൻ േദശാധിപതിയായി നിയമിđ േശശ്ബĢ്എćു േപരുĐവെനഅവ

ഏൽĜിđു; 15 ‘ഈ ഉപകരണïൾ എടുû് െജറുശേലമിെല മąിരûിൽ െകാ÷ുെചćു

െവèുക;ൈദവûിെěആലയംഅതിെěčാനûുതെćപണിയുക’എćുകൽĜിđു. 16

“അïെന േശശ്ബĢർവć് െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിെěഅടിčാനംഇöു.അćുമുതൽ

ഇćുവെരഅതിെěപണി നടèുćു; ഇേĜാഴുംഅതു തീർćിöിĭ.” 17ആകയാൽരാജാവിനു

ഹിതെമîിൽ, െജറുശേലമിെലൈദവാലയം വീ÷ും പണിയാൻ േകാെരശ്രാജാവ് വാസ്തവûിൽ

അåപകാരം ഒരു കൽĜന നൽകിയിöുേ÷ാ എćു ബാേബലിെല രാജകീയ േരഖാശാലയിൽ

അേനçഷിèുക.ഈകാരäûിൽ രാജാവിെěതാത്പരäെമെăćുഞïെളഅറിയിđാലും.

6 ദാരäാേവശ് രാജാവിെěകൽĜനåപകാരം,ബാേബൽഭøാരഗൃഹïളിൽസൂêിđിരുć

േരഖാശാലകൾപരിേശാധിđു; 2 േമദäåപവിശäയിെലഅെďഥാ േകാöയിൽനിć് ഇåപകാരം

ഒരു ചുരുൾകെ÷ûി.അതിൽഇïെനഎഴുതെĜöിരിèുćു: നിേവദനപåതിക: 3 േകാെരശ്

രാജാവിെě ഒćാമാ÷ിൽ, രാജാവു െജറുശേലമിെലൈദവûിെěആലയെûസംബĆിđ്

ഒരു കൽĜന പുറെĜടുവിđു: െജറുശേലമിെല ൈദവാലയം യാഗïൾ അർĜിèെĜടുć

čലമായി പുനർനിർമിèെĜടെö.അതിെěഅടിčാനïൾഇടുകയുംഅത്അറുപതുമുഴം

ഉയരûിലും അറുപതുമുഴം വീതിയിലും പണിയുകയും േവണം. 4അതിനു മൂćുനിര വലിയ

കĭുകളും,തടിയുെടഒരുനിരയുംഉ÷ായിരിèണം.ഇവയുെടെചലവ്രാജഭøാരûിൽനിćാണ്

വഹിേè÷ത്. 5 ഇതിനുപുറേമ, െജറുശേലമിെല മąിരûിൽനിć് െനബൂഖദ്േനസർ

ബാേബലിേലèു എടുûുെകാ÷ുവć, ൈദവാലയûിെല സçർണം, െവĐി, തുടïിയ

ഉപകരണïൾെജറുശേലമിെല മąിരûിെലഅവയുെട പൂർവčാനïളിൽûെćെവèാൻ

അവതിരിെകനൽേക÷തുമാണ്. 6ആയതിനാൽയൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട

åപതിനിധികളായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംആ åപവിശäയുെട മĤ്അധികാരികളായ

നിïളും അവിെടനിć് അകćു നിൽèെö; 7 ഈ ൈദവാലയûിെě നിർമാണûിൽ

നിïൾ ഇടെപടരുത്. െയഹൂദരുെട േദശാധിപതിയും െയഹൂദേനതാèĈാരും ൈദവാലയം

അതിെě čാനûുതെć പണിയെö. 8 അതുമാåതമĭ, ൈദവാലയûിെě പണിയിൽ

ഏർെĜöിരിèുćെയഹൂദേനതാèĈാർèുനിïൾഇåപകാരം െചയ്തുെകാടുèണെമćും

നാം കൽĜിèുćു: പണിമുടïാതിരിേè÷തിന് യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ
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åപവിശä രാജഭøാരûിേലèു നൽേക÷തായ വരുമാനûിൽനിć് ഈ ജനûിെě

െചലവു പൂർണമായി മുടèംകൂടാെത വഹിേèണം. 9 അവർè് ആവശäമുĐ എĭാ

വസ്തുèളും—സçർഗûിെല ൈദവûിനു േഹാമയാഗം അർĜിേè÷തിന് ആവശäമായ

കാളèിടാèൾ,ആöുെകാĤĈാർ,ആൺകുõാടുകൾഎćിവയും േഗാതĉ്, ഉĜ്, വീõ്,

ഒലിെവĚ, എćിവയും െജറുശേലമിെല പുേരാഹിതĈാരുെട അഭäർഥനåപകാരം അവർèു

മുടèംകൂടാെത ദിവേസന നൽകണം. 10 ഇïെന അവർ സçർഗûിെല ൈദവûിനു

åപസാദകരമായയാഗïൾഅർĜിèുകയും, രാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě മèളുെടയും

േêമûിനുേവ÷ി åപാർഥിèുകയും െചēുമേĭാ! 11 ഈ കൽĜനകളിൽ ആെരîിലും

മാĤം വരുûിയാൽ അവെě വീടിെě ഒരു ഉûരം വലിെđടുû് നാöി അതിൽ അവെന

തൂèിèളയുകയും, അവെě വീട് കൽèൂĉാരമാèുകയും േവണം എćുകൂടി നാം

കൽĜിèുćു. 12 ഇതിൽ മാĤം വരുûുćതിേനാ െജറുശേലമിെല ഈ ൈദവാലയം

നശിĜിèാേനാ തുനിയുć ഏതു രാജാവിെനേയാ ജനെûേയാ തെě നാമം അവിെട

čാപിđിരിèുćൈദവം നശിĜിèെö. ദാരäാേവശ് എć നാം ഉûരവാèിയിരിèുćു.

ഇവ ജാåഗതേയാെട നടĜിലാേè÷താണ്. 13 ദാരäാേവശ് രാജാവ് അയđ കൽĜന

ലഭിđേĜാൾ നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായ തýായിയും െശഥർ‐

േബാസ്നായിയും അവരുെട കൂöാളികളും േചർć് രാജാവ് കൽĜിđെതĭാം ജാåഗതേയാെട

െചയ്തു. 14 അïെന െയഹൂദേനതാèĈാർ പണി തുടർćു. ഹĖായി åപവാചകെěയും

ഇേāാവിെě പിൻഗാമിയായ െസഖരäാവിെěയും åപവചനïളാൽ അവർ അഭിവൃĂിെĜöും

വćു. ഇåസാേയലിെěൈദവûിെěആñയനുസരിđും പാർസിരാജാèĈാരായ േകാെരശ്,

ദാരäാേവശ്, അർഥഹ്ശġ എćിവരുെട കൽĜനåപകാരവും അവർ ആലയûിെě പണി

പൂർûിയാèി. 15 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ഭരണûിെě ആറാമാ÷ിൽ, ആദാർമാസം

മൂćാംതീയതിയാണ്ഈആലയûിെě പണി പൂർûിയാèിയത്. 16ഇåസാേയൽജനവും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും മടïിവćമĤു åപവാസികളുംഈൈദവാലയûിെě åപതിഷ്ഠ

സേăാഷപൂർവം ആേഘാഷിđു. 17 അവർ നൂറ് കാളെയയും ഇരുനൂറ് ആöുെകാĤെനയും

നാനൂറ് ആൺകുõാടിെനയും ഇåസാേയൽ മുഴുവെěയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടഎĚûിെനാûവĚംപåă÷ു മുöാടുകെളയുംഈആലയûിെě

åപതിഷ്ഠാേവളയിൽഅർĜിđു. 18 േമാശയുെടപുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćåപകാരംഅവർ

െജറുശേലമിെലൈദവûിെěശുåശൂഷയ്èായി പുേരാഹിതĈാെരഅവരുെട ഗണåപകാരവും

േലവäെര അവരുെട åകമåപകാരവും നിേയാഗിđു. 19 ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി

åപവാസികൾ െപസഹാആചരിđു. 20പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെćശുĂീകരിđു;

ആചാരപരമായി അവെരĭാം ശുĂിയുĐവരായിരുćു. എĭാ åപവാസികൾèും തïളുെട

സേഹാദരïളായപുേരാഹിതĈാർèുംതïൾèുംേവ÷ിഅവർെപസഹാèുõാടിെന

അറûു. 21 åപവാസûിൽനിćുമടïിയഇåസാേയൽജനവും, േദശെûെയഹൂേദതരരായവരുെട

അശുĂികളിൽനിć്അകć് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിേè÷തിന്

അവേരാടു േചർćവരും ഒരുമിđു െപസഹാകഴിđു. 22യേഹാവഅവെരആıാദിĜിèുകയും

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈദവûിെěആലയംപണിയാൻഅവെരസഹായിേè÷തിന്

അĠൂർരാജാവിെěഹൃദയംഅവർè്അനുകൂലമാèുകയുംെചയ്തതിനാൽഅവർപുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾഏഴുദിവസംആനąേûാെടആചരിđു.
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7ഈകാരäïെളാെèയും നടćതിനുേശഷം, പാർസിരാജാവായഅർഥഹ്ശġാരാജാവിെě

ഭരണകാലû്,എåസാബാേബലിൽനിćും വćു. ഇേāഹം െസരായാവിെě മകനായിരുćു.

െസരായാവ് അസരäാവിെě മകൻ, അസരäാവ് ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, 2ഹിൽèിയാവ്

ശĭൂമിെě മകൻ,ശĭൂംസാേദാèിെě മകൻ,സാേദാè്അഹീതൂബിെě മകൻ, 3അഹീûൂബ്

അമരäാവിെě മകൻ, അമരäാവ് അസരäാവിെě മകൻ, അസരäാവ് െമരാേയാûിെě

മകൻ, 4 െമരാേയാû് െസരഹäാവിെě മകൻ, െസരഹäാവ് ഉĢിയുെട മകൻ, ഉĢി

ബുèിയുെട മകൻ, 5 ബുèി അബീശൂവായുെട മകൻ, അബീശൂവ ഫീെനഹാസിെě

മകൻ, ഫീെനഹാസ് എെലയാസാരിെě മകൻ, എെലയാസാർ മഹാപുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě മകൻ. 6ഈഎåസാഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവനൽകിയ േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽ åപാവീണäമുĐ ഒരു േവദñനായിരുćു. തെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

ൈക അേāഹûിന് അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ അേāഹം േചാദിđെതĭാം രാജാവ്

അേāഹûിനു നൽകിയിരുćു. 7ഇåസാേയൽജനûിൽചിലരും ചില പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

സംഗീതñരുംവാതിൽèാവൽèാരുംൈദവാലയശുåശൂഷകരുംഅർഥഹ്ശġാരാജാവിെě

ഏഴാമാ÷ിൽ െജറുശേലമിൽ വćുേചർćു. 8 എåസാ െജറുശേലമിൽ വćുേചർćത്

രാജാവിെě ഏഴാമാ÷ിൽ അòാംമാസûിലാണ്. 9 ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി

അേāഹം ബാേബലിൽനിć് യാåതതിരിđു. തെě ൈദവûിെě കരുണയുെട ൈക

അേāഹûിന് അനുകൂലമായിരുćതുെകാ÷് അòാംമാസം ഒćാംതീയതി അേāഹം

െജറുശേലമിൽ എûി. 10 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം പഠിèാനും അതനുസരിđു

ജീവിèാനുംഅവിടെûഉûരവുകളും നിയമïളുംഇåസാേയലിെനപഠിĜിèാനുംഎåസാ

അർĜണേബാധമുĐവനായിരുćു. 11 ഇåസാേയലിനുĐ യേഹാവയുെട കൽĜനകളും

ഉûരവുകളും സംബĆിđ കാരäïളിൽ പøിതനും നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസാപുേരാഹിതന്അർഥഹ്ശġാരാജാവ് നൽകിയകûിെěപകർĜ്: 12രാജാധിരാജാവായ

അർഥഹ്ശġാവിൽനിć്, സçർഗûിെല ൈദവûിെě നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസാപുേരാഹിതന്: സമാധാനാശംസകൾ. 13നĊുെട രാജäûുĐഇåസാേയൽജനûിലും

പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലും ആർെèîിലും െജറുശേലമിേലèു േപാകാൻ

ആåഗഹമുെ÷îിൽ അവർèു താîേളാെടാĜം േപാകാൻ നാം കൽĜനെകാടുèുćു.

14 താîളുെട ൈകവശമുĐ നിïളുെട ൈദവûിെě നäായåപമാണûിലുĐതുേപാെല

െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംകുറിđ് അേനçഷിèുćതിനുേവ÷ി, രാജാവും

അേāഹûിെě ഏഴ് ഉപേദശകരും താîെള അയđിരിèുćു. 15 െജറുശേലമിൽ

വസിèുć ഇåസാേയലിെě ൈദവûിനു രാജാവും അേāഹûിെě ഉപേദശകരും

ഔദാരäാർĜണമായി നൽകുć സçർണവും െവĐിയും 16 അേതാെടാĜം ബാേബൽ

åപവിശäയിൽനിെćാെèയും ലഭിèുć സçർണവും െവĐിയും െജറുശേലമിെല

ൈദവാലയûിനുേവ÷ി ജനïളും പുേരാഹിതĈാരും മനേĢാെട നൽകുćസçേമധാദാനïളും

അവിെടഎûിèാനും രാജാവുംഅേāഹûിെěഏഴുമåăിമാരും താîെളഅയയ്èുćു,

17 ഈ പണം താîൾ åശĂാപൂർവം വിനിേയാഗിđ്, കാളകെളയും ആöുെകാĤĈാെരയും

ആൺകുõാടുകെളയുംഅവയ്èുേവ÷േഭാജനയാഗേûാടുംപാനീയയാഗേûാടുെമാĜം

വാïി െജറുശേലമിെല നിïളുെടൈദവûിെěആലയûിെലയാഗപീഠûിൽഅർĜിèണം.

18 േശഷമുĐ െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ു താîൾèും താîളുെട സേഹാദരĈാർèും,

നിïളുെട ൈദവûിെě ഹിതåപകാരം, ഉചിതെമćുേതാćുćരീതിയിൽ െചēുക. 19
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നിïളുെട ൈദവûിെě ആലയûിെല ശുåശൂഷയ്èായി നിïളുെടപèൽ ഏൽĜിđ

ഉപകരണïെളĭാംതെć െജറുശേലമിെല ൈദവûിെě മുĉാെക ഏൽĜിèണം. 20

നിïളുെട ൈദവûിെě ആലയûിേലèു െകാടുèാനായി നിïളുെട ചുമതലയിൽ

മെĤെăîിലും ആവശäമായിവćാൽ അവ രാജാവിെě ഭøാരûിൽനിć് നിïൾèു

ലഭäമാèാവുćതാണ്. 21 അർഥഹ്ശġാരാജാവായ നാം യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ

åപവിശäകളിെലഎĭാ ഭøാരവിചാരകĈാേരാടും കൽĜിèുćു: സçർഗûിെലൈദവûിെě

നäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാപുേരാഹിതൻനിïേളാട്ആവശäെĜടുćതനുസരിđ്,

22 നൂറുതാലă് െവĐി, നൂറുേകാർ േഗാതĉ്, നൂറുബû് വീõ്, നൂറുബû് ഒലിെവĚ,

ആവശäംേപാെല ഉĜ്എćിവയും നൽകാൻ åശĂിèണം. 23രാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരുെടയും രാജäûിനുേനേര േകാപമു÷ാകാതിരിèാൻ സçർഗûിെല ൈദവം

കൽĜിèുćെതăും,സçർഗûിെലൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ിശുഷ്കാăിേയാെട

നിർവഹിèുക. 24 പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ, സംഗീതñർ, വാതിൽèാവൽèാർ,

ൈദവാലയദാസĈാർ,ൈദവാലയûിെല മĤു േജാലിèാർഎćിവരിൽആരിൽനിćും കരേമാ

കĜേമാകടûുകൂലിേയാഈടാèാൻനിïൾè്അധികാരമിĭഎćുംകൂടിഅറിയണം. 25

എåസാേയ, താîളും താîളുെട ൈദവം താîൾèു നൽകിയിരിèുćñാനമനുസരിđ്,

യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ åപവിശäയിെല എĭാ ജനïെളയും താîളുെട ൈദവûിെě

നäായåപമാണംഅറിയുćഏവെരയും നäായപാലനംനടേû÷തിനു നäായാധിപĈാെരയും

അധികാരികെളയും നിയമിèുക. നäായåപമാണം അറിയാûവെര അതു പഠിĜിèുകയും

െചēുക. 26താîളുെടൈദവûിെě നäായåപമാണേമാ രാജാവിെě നിയമേമാഅനുസരിèാû

ഏെതാരാൾèും വധശിê,നാടുകടûൽ, വസ്തുèളുെട ക÷ുെകöൽ, തടവ്എćിïെന

ഏതുവിധശിêയും കർèശമായിûെćനൽകണം. 27െജറുശേലമിലുĐയേഹാവയുെട

ആലയെû ആദരിèാൻ രാജാവിെě ഹൃദയûിൽ ഇåപകാരം േåപരണനൽകുćതിനു,

രാജാവിെěയും അേāഹûിെě മåăിമാരുെടയും വീരĈാരായ സകലåപഭുèĈാരുെടയും

മുĉാെകഅവിടെûമഹാദയഎെěേമൽെചാരിõനĊുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. ഇåപകാരം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ൈക എനിè്

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ,എേćാടുകൂെട േപാകാൻഇåസാേയലിൽനിćു േനതാèĈാെരയും

കൂöുćതിനുംഞാൻൈധരäെĜöു.

8അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഭരണകാലû് ബാേബലിൽനിć് എേćാെടാĜം വć

കുടുംബûലവĈാരും അവരുെട വംശാവലിയും ഇåപകാരമാണ്: 2 ഫീെനഹാസിെě

പിൻഗാമികളിൽ: െഗർേശാം; ഈഥാമാരിെě പിൻഗാമികളിൽ: ദാനീേയൽ; ദാവീദിെě

പിൻഗാമികളിൽ: െശഖനäാവിെě പിൻഗാമികളിലുĐ ഹûൂശ്; 3 പേരാശിെě

പിൻതുടർđèാരിൽ: െസഖരäാവും അേāഹേûാെടാĜം വംശാവലിയിൽ േപരുĐ 150

പുരുഷĈാരും; 4 പഹû്‐േമാവാബിെě പിൻഗാമികളിൽ: െസരഹäാവിെě മകനായ

എേലäാേഹാേവനായിയും അേāഹേûാടുകൂെട 200 പുരുഷĈാരും; 5 സാûുവിെě

പിൻഗാമികളിൽ:യഹസീേയലിെěമകനായെശഖനäാവുംഅേāഹേûാെടാĜം 300പുരുഷĈാരും;

6 ആദീെě പിൻഗാമികളിൽ: േയാനാഥാെě മകനായ ഏെബദും അേāഹûിെěകൂെട

50 പുരുഷĈാരും; 7 ഏലാവിെě പിൻഗാമികളിൽ: അഥലäാവിെě മകനായ െയശēാവും

അേāഹേûാടുകൂെട 70 പുരുഷĈാരും; 8 െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികളിൽ: മീഖാേയലിെě
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മകനായ െസബദäാവുംഅേāഹേûാടുകൂെട 80 പുരുഷĈാരും; 9 േയാവാബിെěപിൻഗാമികളിൽ:

െയഹീേയലിെě മകനായഓബദäാവുംഅേāഹേûാടുകൂെട 218 പുരുഷĈാരും; 10ബാനിയുെട

പിൻഗാമികളിൽ: േയാസിഫäാവിെě മകനായ െശേലാമീûും അേāഹേûാടുകൂെട 160

പുരുഷĈാരും; 11 േബബായിയുെട പിൻഗാമികളിൽ: േബബായിയുെട മകനായ െസഖരäാവും

അേāഹേûാടുകൂെട 28 പുരുഷĈാരും; 12അസ്ഗാദിെěപിൻഗാമികളിൽ:ഹèാതാെě മകനായ

േയാഹാനാനുംഅേāഹേûാെടാĜം 110 പുരുഷĈാരും; 13അേദാനീèാമിെěപിൻഗാമികളുെട:

അവസാനേûതിൽ, എലീേഫെലû്, െയയീേയൽ, െശമēാവ് എćിവരും അവേരാെടാĜം

60 പുരുഷĈാരും; 14ബിഗçായുെട പിൻഗാമികളിൽ:ഊഥായിയും സèൂറും അവേരാടുകൂെട

70 പുരുഷĈാരും. 15അഹവായിേലെèാഴുകുć നദിèരിെക ഞാൻഅവെര വിളിđുകൂöി;

ഞïൾഅവിെട മൂćുദിവസംതാമസിđു. ജനûിെěയും പുേരാഹിതĈാരുെടയുംഇടയിൽ

ഞാൻ പരിേശാധിđേĜാൾ േലവäരിൽ ആെരയും അവിെട ക÷ിĭ. 16 അതിനാൽ ഞാൻ

േനതാèĈാരായഎലീേയസർ,അരീേയൽ, െശമēാവ്, എൽനാഥാൻ, യാരീബ്, എൽനാഥാൻ,

നാഥാൻ, െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവെരയുംñാനികളായ െയായാരീബ്, എൽനാഥാൻ

എćിവെരയുംവിളിđ്, 17കാസിഫäാഎćčലെûേനതാവായഇേāാവിെěഅടുèൽഅയđു;

നĊുെടൈദവûിെěആലയûിനുശുåശൂഷകĈാെരഅയയ്േè÷തിന്ഇേāാവിേനാടും

കാസിഫäായിെല ൈദവാലയദാസĈാരായ അേāഹûിെě സേഹാദരĈാേരാടും എăു

പറയണെമćുംഅവെര ഉപേദശിđു. 18ഞïളുെടൈദവûിെěകൃപയുെടൈകഞïൾè്

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ, ഇåസാേയലിെě മകനായ േലവിയുെട മകനായ മıിയുെട

പിൻഗാമികളിലുĐവിേവകമതിയായ േശെരബäാവ്,അേāഹûിെěപുåതĈാർ, സേഹാദരĈാർ

എćിവർ േചർć് പതിെനöു േപെരയും 19 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളിൽ ഹശബäാവ്,

അേāഹേûാെടാĜം െയശēാവ്, അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർ, അനăരവർ, എćിവർ

േചർć് ഇരുപതുേപെരയുംഅവർകൂöിെèാ÷ുവćു, 20 േലവäെരസഹായിèുćതിനായി

ദാവീദുംഅേāഹûിെě åപഭുèĈാരും ഏർെĜടുûിയൈദവാലയദാസĈാരിൽ 220 േപെരയും

അവർ െകാ÷ുവćു. ഇവരുെടെയĭാം േപരുവിവരം േരഖെĜടുûുകയും െചയ്തു. 21

ൈദവമുĉാെകഞïെളûെćവിനയെĜടുേû÷തിനും, സകലസĉാദäïളുമായുĐ

ഈ യാåതയിൽ ഞïളുെടയും ഞïളുെട കുöികളുെടയും സുരêിതതçûിനുേവ÷ി

യാചിേè÷തിനുംഅഹവാനദിèരിെകഞാൻ ഒരു ഉപവാസം åപസിĂെĜടുûി. 22 “തെć

അേനçഷിèുć ഏെതാരാളുെടയുംേമൽ ൈദവûിെě കരുണയുĐ ൈക ഉ÷്; തെć

ഉേപêിèുćവരുെട േനേരഅവിടെûമഹാേകാപം ഉയരും,”എćു രാജാവിേനാടുഞïൾ

പറõിരിèുćതിനാൽ, വഴിയിൽ ശåതുèളിൽനിćും ഞïെള സഹായിേè÷തിന്

രാജാവിേനാട് പടയാളികെളയും കുതിരകെളയും േചാദിèാൻഞാൻലðിđു. 23അതിനാൽ

ഞïൾ ഉപവസിđ് ഞïൾèുേവ÷ിഞïളുെട ൈദവേûാട് അേപêിđു; അവിടć്

ഞïളുെട åപാർഥന േകöു. 24 പിെć ഞാൻ പുേരാഹിതരുെട åപധാനികളിൽനിć്

േശെരബäാവിെനയുംഹശബäാവിെനയുംഅവേരാെടാĜംഅവരുെടസേഹാദരĈാരിൽനിć്

പûുേപെരയും, ഇïെന പåă÷ുേപെര െതരെõടുûു. 25 രാജാവും അേāഹûിെě

മåăിമാരും åപഭുèĈാരും അവിെടയുĐ ഇåസാേയൽ എĭാവരും നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയûിനുേവ÷ി സംഭാവനെചയ്ത സçർണവും െവĐിയും ഉപകരണïളും ഞാൻ

അവർèുതൂèിെèാടുûു. 26അറുനൂĤിഅൻപതു താലăു െവĐി, നൂറു താലăു തൂèം

വരുć െവĐി ഉപകരണïൾ, നൂറു താലăുസçർണം, 27ആയിരം തîèാശു വിലവരുć



എåസാ 651

ഇരുപതുസçർണĜാåതïൾ,സçർണേûാളം വിലവരുć, നĭ മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐ

ര÷ു പാåതïൾ എćിവ ഞാൻ അവർèു തൂèിെèാടുûു. 28 ഞാൻ അവേരാടു

പറõു: “നിïൾയേഹാവയ്èു വിശുĂർ;ഈഉപകരണïളും വിശുĂം.ഈസçർണവും

െവĐിയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുĐസçേമധായാഗമാണ്. 29

െജറുശേലമിൽ യേഹാവയുെടആലയûിെലഅറകളിേലè് ഇåസാേയലിെě പുേരാഹിതĈാരുെട

åപധാനികൾèും േലവäർèും ഇåസാേയലിെě പിതൃഭവനûലവĈാർèും ഇവ തൂèി

ഏൽĜിèുćതുവെര നĭവĚംസംരêിèണം.” 30അïെനപുേരാഹിതĈാരും േലവäരും,

തïെള തൂèിേയൽĜിđ െവĐിയും സçർണവും ഉപകരണïളും ഏĤുവാïി. അവ

െജറുശേലമിൽഞïളുെടൈദവûിെěആലയûിേലèുെകാ÷ുവćു. 31ഒćാംമാസം

പåă÷ാംതീയതി, െജറുശേലമിേലèു േപാകുćതിനായിഞïൾഅഹവാനദീതീരûുനിć്

യാåതതിരിđു. ഞïളുെട ൈദവûിെě ൈക ഞïൾè് അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ

ശåതുവിെěൈകയിൽനിćും വഴിയിെല െകാĐèാരിൽനിćുംഅവിടć്ഞïെള വിടുവിđു.

32 അïെന ഞïൾ െജറുശേലമിൽ എûിേđർćു, അവിെട മൂćുദിവസം ഞïൾ

വിåശമിèുകയും െചയ്തു. 33 നാലാംദിവസം നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിൽെവđ്

ഞïൾആെവĐിയും സçർണവും വിശുĂ ഉപകരണïളുംഊരിയാ പുേരാഹിതെě മകൻ

െമേരേമാûിെěൈകയിൽതൂèിഏൽĜിđു.അേāഹേûാെടാĜംഫീെനഹാസിെě മകൻ

എെലയാസാരും, അവരുെടകൂെട േയശുവയുെട മകൻ േയാസാബാദ്, ബിćൂവിയുെട മകൻ

േനാവദäാവ് എćീ േലവäരും ഉ÷ായിരുćു. 34എĭാĤിെěയും എĚവും തൂèവും േനാèി,

മുഴുവൻതൂèവുംഅേĜാൾûെćേരഖെĜടുûുകയും െചയ്തു. 35ബĆനûിൽനിćു

മടïിയ åപവാസികൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിനു േഹാമയാഗïൾ അർĜിđു. എĭാ

ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി പåă÷ു കാളെയയും െതാĚൂĤിയാറ് ആöുെകാĤൻ, എഴുപേûഴ്

ആൺകുõാട് എćിവെയയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി പåă÷ു മുöാടുകെളയും

അർĜിđു. ഇവെയĭാം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിരുćു. 36രാജാവിെěആñകൾഅവർ

യൂåഫöീസ് നദിèിèെരയുĐ രാജാവിെě åപതിനിധികൾèും േദശാധിപതിമാർèുംൈകമാറി;

അവർജനûിനുംൈദവûിെěആലയûിനുംആവശäമായസഹായം െചയ്തുതćു.

9ഈകാരäïെളĭാം പൂർûീകരിđേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാർഎെćസമീപിđ് ഇåപകാരം

പറõു: “ഇåസാേയൽജനത—പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ഉൾെĜെട—കനാനäർ,ഹിതäർ,

െപരിസäർ, െയബൂസäർ, അേĊാനäർ, േമാവാബäർ, ഈജിപ്Ĥുകാർ, അേമാരäർ എćീ

േദശവാസികളിൽനിćുംഅവരുെട േīėതകളിൽനിćും തïെളûെć േവർെപടുûിയിöിĭ.

2 തïൾèും തïളുെട പുåതĈാർèും ഭാരäമാരായി അവരുെട പുåതിമാരിൽ ചിലെര

എടുûിരിèുćു,ഇïെനവിശുĂസăതിചുĤുപാടുമുĐവരുമായിഇടകലർćിരിèുćു.

െയഹൂദേനതാèĈാരും ഉേദäാഗčĈാരുംതെćയാണ്ഈഅവിശçസ്തതയ്èു േനതൃതçം

െകാടുûിരുćത്.” 3ഇതു േകöേĜാൾഞാൻഎെěവസ്åതവും േമലîിയും കീറി, തലയിെലയും

താടിയിെലയും േരാമïൾ വലിđു പറിđ്, സ്തംഭിđ് ഇരുćുേപായി. 4 ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě വചനûിൽ നടുïുćവെരĭാം åപവാസികളുെട അവിശçസ്തതനിമിûം

എെě ചുĤും വćുകൂടി. സĆäായാഗംവെര ഞാൻ അവിെടûെć സ്തംഭിđ് ഇരുćു. 5

സĆäായാഗസമയû്ഞാൻഎെěആÿതപനûിൽനിć് എഴുേćĤ്, കീറിയ വസ്åതേûാടും

േമലîിേയാടുംകൂെട മുöുകുûിഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട േനർèുൈകകൾവിരിđ് 6

ഇïെന åപാർഥിđു: “എെěൈദവേമ, എെě മുഖംഎെěൈദവമായഅïയിേലèുയർûാൻ
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എനിèു വളെര ലðയും അപമാനവുമു÷്. ഞïളുെട അതിåകമïൾ ഞïളുെട

തലയ്èുമീേത വളർćിരിèുćു. ഞïളുെട െതĤുകൾആകാശംവെര ഉയർćിരിèുćു.

7 ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലംമുതൽ ഇćുവെരയും ഞïളുെട അതിåകമïൾ

അനവധിയായിരിèുćു. ഞïളുെട അതിåകമïൾനിമിûം ഞïളും ഞïളുെട

രാജാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും ഇേĜാഴുĐതുേപാെല വിേദശരാജാèĈാരുെട വാളിനും

åപവാസûിനും കവർđയ്èും നിąയ്èും ഇരയായിരിèുćു. 8 “എćാൽ ഇേĜാൾ,

അൽĜസമയേûè്യേഹാവയായൈദവംഞïേളാടു കരുണകാണിđ്ഞïളിൽനിć് ഒരു

േശഷിĜിെനനിലനിർûി, തെěവിശുĂčലûുഞïൾè് ഒരുčാനം തćുെകാ÷്,

ഞïളുെടകĚുകെള åപകാശിĜിèുകയുംഅടിമûûിൽനിć്അൽĜെമാരുആശçാസം

നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9 ഞïൾ അടിമകളാണ്, എîിലും ഞïളുെട ൈദവം

ഞïെള ൈകവിöിöിĭ, അവിടć് പാർസിരാജാèĈാരുെടമുĉാെക ഞïൾè് തെě

മഹാദയ കാണിđിരിèുćു. ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയം പണിയാനും അതിെě

േകടുകൾതീർèുćതിനുംഞïൾè് ഒരു ഉണർവു തćിരിèുćു. മാåതമĭ, െയഹൂദäയിലും

െജറുശേലമിലുംഞïൾè് ഒരുസേîതവും ലഭിđിരിèുćു. 10 “ഇേĜാൾ,ഞïളുെടൈദവേമ,

ഞïൾèുപറയാൻഎăാണുĐത്?അïയുെടകൽĜനകെളഞïൾഉേപêിđുവേĭാ, 11

‘നിïൾൈകവശമാèാൻ െചĭുćേദശം, േദശവാസികളുെട മലിനതയും—ഒരĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെരഅതിൽനിറõിരിèുć—േīėതയുംഅശുĂിയുംെകാ÷ു മലിനെĜöിരിèുćു.

12അതുെകാ÷്, നിïൾശéരായി േദശûിെലനĈഅനുഭവിèുകയുംഅതു നിïളുെട

മèൾè് എേćèും ഒരു അവകാശമാèുകയും െചേē÷തിനു നിïളുെട പുåതിമാെര

അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർè്

എടുèുകേയാ െചēരുത്; അവരുെട സമാധാനേമാ സമൃĂിേയാ നിïൾആåഗഹിèരുത്’ എć്

അവിടെûദാസരായ åപവാചകĈാരിലൂെടഅïുകൽĜിđഅïയുെടകൽĜനകൾതെć.

13 “ഞïളുെട ദുġതകളുംവലിയെതĤുകളുംമൂലമാണ്ഇെതĭാംഞïൾèുവćുഭവിđത്.

ഞïളുെടഅതിåകമïൾè്അർഹിèുćതിലും കുറõശിêമാåതംഞïളുെടൈദവമായ

അï് ഞïൾèു നൽകി ഒരു േശഷിĜിെന നിലനിർûിയിരിèുേĉാൾ 14 ഞïൾ

അവിടെûകൽĜനകൾവീ÷ും ലംഘിđ്, േīėത åപവർûിèുćഈജനïളുമായിഎïെന

മിåശവിവാഹബĆûിൽ ഏർെĜടും? ഒരു േശഷിേĜാ അവശിġജനേമാ നിലനിൽèാെത

ഞïെള നശിĜിèുćതുവെര അï് ഞïേളാടു േകാപിèുമേĭാ? 15 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാേവ,അï്നീതിമാൻ!ഞïേളാ, ഇേĜാഴുĐതുേപാെല, ഒരു േശഷിĜായി

രêെĜöവർ.ഞïളുെട െതĤുകളുമായി ഇതാ,അïയുെടമുĉാെകഞïൾനിൽèുćു,ഈ

വിധûിൽഅïെയസമീപിèാൻഞïളിൽആർèുംതെćകഴിയിĭേĭാ.”

10എåസാ ഇïെന ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ വീണുകിടćു കരõുåപാർഥിèയും

ഏĤുപറകയും െചയ്തേĜാൾപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും കുöികളുമായി ഇåസാേയലäരുെട

ഏĤവും വലിെയാരുസഭഅേāഹûിെěഅടുèൽവćുകൂടി;അവരും വളെര ദുഃഖേûാെട

കരõു. 2അേĜാൾഏലാമിെěപുåതĈാരിൽഒരുവനായെയഹീേയലിെěമകൻെശഖനäാവ്

എåസാേയാടു പറõു: “നാം നĊുെടൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തു.ഞïളുെട ചുĤുമുĐ

ആളുകൾèിടയിൽനിć് െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തിരിèുćു. എćാൽ

ഈ കാരäെമാഴിđ് ഇåസാേയലിന് ഇനിയും åപതäാശയ്èു സാധäതയു÷്. 3 ഇേĜാൾ

ആ സ്åതീകൾ എĭാവെരയും അവരിൽനിćു ജനിđവെരയും യജമാനെěയും നĊുെട
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ൈദവûിെě കൽĜന ഭയèുćവരുെടയും തീരുമാനåപകാരം നീèിèളയാൻ നĊുെട

ൈദവേûാടു നാം ഒരു ഉടĉടി െചēുക;അതുനäായåപമാണûിć്അനുസൃതമായിûെć

നടèെö. 4എഴുേćൽèുക; ഇത് അïു നിർവഹിേè÷ുć കാരäം ആകുćു; ഞïൾ

യജമാനനു സഹായിയായിരിèും; സൈധരäം åപവർûിèുക.” 5 അïെന എåസാ

എഴുേćĤ് മുൻെചാćവാèുപാലിèുćതിനായി പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും േലവäെരയും

åപഭുèĈാെരയും എĭാ ഇåസാേയലäെരയുംെകാ÷ു ശപഥംെചēിđു; അവർ എĭാവരും

സതäåപതിñെചയ്തു. 6എåസാൈദവാലയûിെě മുĉിൽനിć്എഴുേćĤ്എലäാശീബിെě

മകനായ െയേഹാഹാനാെě മുറിയിൽ െചćു. åപവാസികളുെടഅവിശçസ്തതനിമിûംഅേāഹം

വിലപിđുെകാ÷്അĜംതിćാെതയും െവĐംകുടിèാെതയുംഅവിെടആരാåതി താമസിđു. 7

അതിനുേശഷംഅവർസകലåപവാസികളും െജറുശേലമിൽവćുകൂടണെമć് െയഹൂദäയിലും

െജറുശേലമിലും ഒരു åപഖäാപനംനടûി. 8 åപഭുèĈാരുെടയും െയഹൂദേനതാèĈാരുെടയുംഈ

തീരുമാനûിന്അനുസൃതമായി മൂćു ദിവസûിćകംആെരîിലും ഹാജരാകാെതയിരുćാൽ

അയാളുെട വസ്തുവക ഒെèയും ക÷ുെകöുകയുംഅയാെള åപവാസികളുെടസഭയിൽനിć്

പുറûാèുകയും െചയ്തുകളയുംഎćറിയിđു. 9അïെനെയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

സകലപുരുഷĈാരും മൂćു ദിവസûിćകം െജറുശേലമിൽ വćുകൂടി;അത് ഒൻപതാംമാസം

ഇരുപതാം തിēതിആയിരുćു; സകലജനവുംആകാരäം േഹതുവായിöും വലിയ മഴനിമിûവും

വിറđുംെകാ÷ുൈദവാലയûിെě മുĤû് ഇരുćു. 10അേĜാൾഎåസാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤ്

അവേരാടു: “നിïൾഅവിശçസ്തത കാണിđ് ഇåസാേയലിെě കുĤം വർധിĜിേè÷തിć്

െയഹൂദരĭാû സ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരിèുćു. 11 ആകയാൽ ഇേĜാൾ നിïൾ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പാപം ഏĤുപറകയും അവിടെû

ഇġംഅനുസരിđു ചുĤുപാടുĐവേരാടും െയഹൂദരĭാû ഭാരäമാേരാടും േവർെപടുക”എćു

പറõു. 12 അതിനു സർവസഭയും ഉറെè ഉûരം പറõത്: “അï് ഞïേളാടു

പറõ വാèുേപാെലതെć ഞïൾ åപവർûിേè÷താകുćു. 13 എîിലും ജനം

വളെരയും ഇതു വർഷകാലവും ആകുćു; െവളിയിൽ നിൽèാൻ ഞïൾèാവിĭ; ഈ

കാരäûിൽഞïൾഅേനകരും ലംഘനം െചയ്തിരിèുകയാൽഇത് ഒരു ദിവസംെകാേ÷ാ

ര÷ു ദിവസംെകാേ÷ാ തീരുć സംഗതിയുമĭ. 14 ആകയാൽ ഞïളുെട åപഭുèĈാർ

സർവസഭയ്èും åപതിനിധികളായി നിൽèെö;ഈകാരäംനിമിûം നĊുെടൈദവûിćുĐ

കഠിനേകാപം ഞïെള വിöുമാറുേവാളവും ഞïളുെട പöണïളിൽ െയഹൂദരĭാû

സ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđിരിèുćഏവരുംഅവേരാടുകൂെടഅവിടïളിെല േനതാèĈാരും

നäായാധിപതിമാരുംനിċയിèുćസമയïളിൽവരികയും െചēെö.” 15അതിന്അസാേഹലിെě

മകനായ േയാനാഥാനും തികçയുെട മകനായ യഹ്െസയാവുംമാåതം വിേരാധം പറõു;

േലവäരായ െമശുĭാമും ശെĒഥായിയുംഅവെര താïിĜറõു. 16അïെന åപവാസികൾ,ആ

തീരുമാനംേപാെലതെćെചയ്തു:എåസാപുേരാഹിതൻഓേരാപിതൃഭവനûിൽനിćുമായി ചില

കുടുംബûലവĈാെര േപരുേപരായി െതരെõടുûു, അവർഈകാരäം അേനçഷിèുćതിനു

പûാംമാസം ഒćാം തിēതി േയാഗംകൂടി. 17െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരുć

സകലപുരുഷĈാരുെടയും കാരäം അവർ ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതിതെć തീർĜാèി. 18

പുേരാഹിതĈാരുെട പുåതĈാരിലും െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđവരു÷ായിരുćു:

േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുെട പുåതĈാരും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും:

മയേസയാവ്,എലീേയസർ,യാരീബ്, െഗദലäാവ്. 19ഇവർതïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാം
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എćുകēടിđു;അവർ കുĤèാരായതുെകാ÷ു തïളുെട കുĤûിćായിഓേരാആöുെകാĤെന

അകൃതäയാഗമായിഅർĜിđു. 20ഇേĊരിെě പുåതĈാരിൽ: ഹനാനി, െസബദäാവ്. 21ഹാരീമിെě

പുåതĈാരിൽ: മയേസയാവ്, ഏലിയാവ്, െശമēാവ്, െയഹീേയൽ, ഉĢീയാവ്. 22പശ്ഹൂരിെě

പുåതĈാരിൽ: എേലäാേവനായി, മയേസയാവ്, യിശ്മാേയൽ, െനഥനേയൽ, േയാസാബാദ്,

എെലയാശ. 23 േലവäരിൽ: േയാസാബാദ്, ശിെമയി, െകലീതാ എćു േപരുĐ േകലായാവ്,

െപഥഹäാവ്, െയഹൂദാ,എലീേയസർ. 24സംഗീതñരിൽ:എലäാശീബ്. വാതിൽകാവൽèാരിൽ:

ശĭൂം, േതെലം,ഊരി. 25മĤ് ഇåസാേയലäരിൽ: പേരാശിെěപുåതĈാരിൽ: രമäാവ്, യിĠീയാവ്,

മൽèീയാവ്, മിയാമീൻ,എെലയാസാർ, മൽèീയാവ്, െബനായാവ്. 26ഏലാമിെěപുåതĈാരിൽ:

മüനäാവ്, െസഖരäാവ്, െയഹീേയൽ, അĝി, െയേരേമാû്, ഏലിയാവ്. 27 സüുവിെě

പുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,എലäാശീബ്, മüനäാവ്, െയേരേമാû്,സാബാദ്,അസീസാ.

28 േബബായിയുെട പുåതĈാരിൽ: െയേഹാഹാനാൻ, ഹനനäാവ്, സĒായി, അെഥലായി. 29

ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: െമശുĭാം, മĭൂè്,അദായാവ്, യാശൂബ്, െശയാൽ, െയേരേമാû്. 30

പഹû്‐േമാവാബിെě പുåതĈാരിൽ:അദ്നാ, െകലാൽ, െബനായാവ്, മയേസയാവ്, മüനäാവ്,

െബസേലൽ, ബിćൂവി, മനെĠ. 31 ഹാരീമിെě പുåതĈാരിൽ: എലീേയസർ, യിĠീയാവ്,

മൽèീയാവ്, െശമēാവ്, ശിെമേയാൻ, 32 െബനäാമീൻ, മĭൂè്, െശമരäാവ്. 33ഹാശൂമിെě

പുåതĈാരിൽ: മെüനായി, മüüാ,സാബാദ്, എലീേഫെലû്, െയേരമായി, മനെĠ, ശിെമയി.

34ബാനിയുെട പുåതĈാരിൽ: മയദായി, അåമാം,ഊേവൽ, 35െബനായാവ്, േബെദയാവ്, െകലൂഹൂ,

36വനäാവ്, െമേരേമാû്,എലäാശീബ്, 37മüനäാവ്, മെüനായി, യാസൂ, 38ബിćൂവിയുെട

പുåതĈാരിൽ:ശിെമയി, 39െശെലമäാവ്,നാഥാൻ,അദായാവ്, 40മക്നെദബായി,ശാശായി,ശാരായി,

41അസെരേയൽ, െശെലമäാവ്, െശമരäാവ്, 42ശĭൂം,അമരäാവ്, േയാേസഫ്. 43െനേബാവിെě

പുåതĈാരിൽ: െയയീേയൽ, മüിഥäാവ്, സാബാദ്, െസബീനാ, യāായി, േയാേവൽ, െബനായാവ്. 44

ഇവർഎĭാവരും െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരുćു;അവരിൽചിലർè്ഈ

ഭാരäമാരിൽ മèളും ഉ÷ായിരുćു.
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െനെഹമäാവു

1ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവിെě വചനïൾ: ഇരുപതാമാ÷ിൽ,

കിസ്േളവുമാസûിൽ ഞാൻ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ ആയിരിèുേĉാൾ, 2 എെě

സേഹാദരĈാരിൽ ഒരാളായ ഹനാനി െയഹൂദäയിൽനിć് മĤുചില ആളുകേളാെടാĜം വćു.

åപവാസûിൽ നിćും അതിജീവിđ െയഹൂദെരèുറിđും െജറുശേലമിെനèുറിđും ഞാൻ

അവേരാട് അേനçഷിđു. 3 അവർ എേćാടു പറõു: “åപവാസûിൽനിć് അതിജീവിđു

åപവിശäയിൽ മടïിഎûിയവർവളെര åപയാസവുംഅപമാനവും േനരിടുćു. െജറുശേലമിെě

മതിലുകൾഇടിõുകിടèുćു;അതിെěകവാടïൾഅìിèിരയായി.” 4ഈകാരäïൾ

േകöേĜാൾഞാൻഇരുćു കരõു;ഏതാനും ദിവസം, ദുഃഖിđും ഉപവസിđും െചലവഴിèുകയും

സçർഗûിെല ൈദവേûാട് ഇåപകാരം åപാർഥിèുകയും െചയ്തു. 5 ഞാൻ പറõു:

“സçർഗûിെലൈദവമായയേഹാേവ, തെćസ്േനഹിđ് തെěകൽĜനകൾപാലിèുćവർèു

തെě സ്േനഹûിെě ഉടĉടി നിലനിർûുć വലിയവനും ഭയîരനുമായ ൈദവേമ, 6

അവിടെûേസവകരായഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ി, ഇേĜാൾ രാവും പകലുംഅവിടെû

മുĉാെക åപാർഥിđ്, ഇåസാേയൽജനമായ ഞïൾ അേïെèതിേര െചയ്ത പാപïൾ

ഏĤുപറയുćഅടിയെě åപാർഥന േകൾèാൻഅവിടെûെചവി åശĂിđും കĚുതുറćും

ഇരിèണേമ.ഞാനുംഎെěപിതൃഭവനവും പാപംെചയ്തിരിèുćു, 7ഞïൾഅïേയാടു

കഠിനമായി പാപംെചയ്തു; അïയുെട ദാസനായ േമാശേയാടു കൽĜിđ കൽĜനകളും

ഉûരവുകളും നിയമïളും ഞïൾ പാലിđിöിĭ. 8 “‘നിïൾഅവിശçസ്തരായാൽഞാൻ

നിïെള രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിđുകളയും; 9എćാൽ നിïൾ എെěഅടുേûèു

മടïിഎെěകൽĜനകൾപാലിđ്,അവഅനുസരിđാൽ, നിïളിൽനിćു ചിതറിേĜായവർ

ആകാശûിെě അറുതിയിലാെണîിലും അവിെടനിćും അവെര േശഖരിđ് എെě നാമം

čാപിèാൻ ഞാൻ െതരെõടുûčലû് അവെര എûിèും’ എć് അവിടെû

ദാസനായ േമാശേയാടു െചയ്ത വാëാനം ഓർèണേമ. 10 “അïയുെട മഹാശéിയാലും

ബലമുĐ ൈകയാലും വീെ÷ടുèെĜö അïയുെട ദാസരും ജനവും ആണേĭാ അവർ.

11 കർûാേവ, അïയുെട ദാസെěയും തിരുനാമെû ഭയെĜടുćതിൽ ആനąിèുć

അïയുെട േസവകരുെടയും åപാർഥനയ്èു കാേതാർèണേമ.അവിടെûഈദാസന് ഇćു

വിജയം നൽകി,ഈമനുഷäെě മുĉാെക ദയലഭിèാൻഇടയാèണേമ.”അèാലûുഞാൻ

രാജാവിെěപാനപാåതവാഹകനായിരുćു.

2അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഇരുപതാംവർഷംനീസാൻ മാസûിൽ,അേāഹûിനുേവ÷ി

വീõു െകാ÷ുവćേĜാൾ, ഞാൻ രാജാവിനു വീെõടുû് െകാടുûു. ഞാൻ

അേāഹûിെěസćിധിയിൽ ഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും ദുഃഖിതനായിരുćിöിĭ. 2അതുെകാ÷്,

രാജാവ്എേćാടു േചാദിđു, “നിനè്അസുഖെമാćുമിĭേĭാ, നിെě മുഖം ദുഃഖിđിരിèുćത്

എăാണ്? ഇത് ഹൃദയûിൽനിćുĐ ദുഃഖമĭാെത മെĤാćുംആകാനിടയിĭ.” അേĜാൾഞാൻ

വളെര ഭയെĜöു; 3ഞാൻ രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം പറõു: “രാജാവ് ദീർഘായുĢായിരിèെö!

എെě പിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ നഗരം ശൂനäമായും അതിെě കവാടïൾ തീെവđു

നശിĜിèെĜöുംകിടèുേĉാൾഎെěമുഖû്എïെനദുഃഖമു÷ാകാതിരിèും?” 4രാജാവ്

എേćാട്, “എăാണ് നിെě അേപê?” എćു േചാദിđു. അേĜാൾ ഞാൻ സçർഗûിെല

ൈദവേûാടു åപാർഥിđതിനുേശഷം, 5രാജാവിേനാട്, “അേïèുതിരുഹിതമു÷ായി,അവിടെû
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തിരുമുĉിൽ ദാസനു ദയ ലഭിđുെവîിൽ, െയഹൂദäയിൽഎെěപിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ

നഗരം പുനർനിർമിèുćതിന്അടിയെനഅയയ്èണേമ”എćേപêിđു. 6 “നിെěയാåതയ്è്

എåതനാൾ എടുèും? നീ എേĜാൾ മടïിവരും?” എćു രാജാവ് എേćാടു േചാദിđു.

അേĜാൾ രാñിയും അേāഹûിെě അടുèൽ ഉ÷ായിരുćു. എെć അയയ്èാൻ

രാജാവിനു സĊതമായി;ഞാൻ ഒരുഅവധിയും പറõു. 7ഞാൻഇതുകൂടി രാജാവിേനാട്

അേപêിđു: “രാജാവിനുഹിതെമîിൽ, െയഹൂദäയിേലèുĐഎെěസുഗമമായയാåതയ്èുĐ

സഹായïൾനൽകുćതിന് യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ േദശാധിപതിമാർèു കûുകൾ

നൽകിയാലും. 8 കൂടാെത, ആലയേûാടു േചർć േകാöവാതിലുകൾèും നഗരമതിലിനും

ഞാൻ പാർèാനിരിèുć വീടിനും തുലാം മുതലായവ െവèാനാവശäമായ തടി നൽകാൻ

രാജാവിെě വനപാലകനായആസാഫിന് ഒരു കûും നൽകണേമ.” എെěൈദവûിെě

ദയയുĐൈകഎനിè്അനുകൂലമാകുകയാൽ,രാജാവ്എെěഅേപêേകöു. 9അïെനഞാൻ

യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐേദശാധിപതിമാരുെടഅടുèൽെചć് രാജാവിെěകûുകൾ

അവെരഏൽĜിđു. രാജാവ് എേćാെടാĜംൈസനäാധിപĈാെരയും കുതിരĜടയാളികെളയും

അയđിരുćു. 10 േഹാേരാനäനായസൻബĭûുംഅേĊാനä ഉേദäാഗčനായ േതാബിയാവും

ഇത് അറിõു; ഇåസാേയലിെě േêമം ലêäമാèി ഒരാൾ വćിരിèുćത് അവർè്

വളെര അസçčതയു÷ാèി. 11 ഞാൻ െജറുശേലമിൽ എûി, അവിെട മൂćുദിവസം

താമസിđതിനുേശഷം, 12ചിലആൾèാരുമായി രാåതിയിൽപുറെĜöു. െജറുശേലമിെനèുറിđ്

ൈദവം എെěഹൃദയûിൽ നൽകിയ ചിăകൾഞാൻആേരാടും പറõിരുćിĭ. ഞാൻ

കയറിയിരുć മൃഗമĭാെത, മĤു മൃഗïെളാćുംഎേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 13രാåതിയിൽ

ഞാൻ താഴçാരം കവാടûിൽèൂടി െപരുĉാĉുറവിîലും കുĜèവാടûിîലും െചć്,

ഇടിõുകിടèുć െജറുശേലമിെě മതിലുകളുംഅìിèിരയായകവാടïളും പരിേശാധിđു. 14

തുടർć്ഞാൻ ഉറവുകവാടûിേലèും രാജാവിെěകുളûിേലèും െചćു;എćാൽഎെě

വാഹനമൃഗûിനു കടćുേപാകാൻ മതിയായčലംഅവിടിĭായിരുćു. 15അതിനാൽ രാåതിയിൽ

ഞാൻ താഴçരവഴി െചć് മതിൽ പരിേശാധിđേശഷം തിരിõ് താഴçാരം കവാടûിൽèൂടി

മടïിെയûി. 16ഞാൻഎവിെടേĜായിഎേćാഎăുെചēുćുഎേćാ ഉേദäാഗčർആരും

അറിõിരുćിĭ; െയഹൂദേരാേടാ പുേരാഹിതĈാേരാേടാ åപഭുèĈാേരാേടാ ഉേദäാഗčേരാേടാ

മĤു േജാലിèാേരാേടാഞാൻഅതുവെര ഒćുംപറõിരുćിĭ. 17പിćീട്ഞാൻഅവേരാടു

പറõു: “നാംഅകെĜöിരിèുćഈദുരവčനിïൾകാണുćേĭാ. െജറുശേലം ശൂനäമായും

അതിെěകവാടïൾഅìിèിരയായുംകിടèുćു. വരിക,നാംഇനിയുംനിąിതരാകരുത്,

അതിനാൽ െജറുശേലമിെě മതിൽനമുèു പുനർനിർമിèാം.” 18എെěൈദവûിെěൈക

എനിè്അനുകൂലമായിരുćതും രാജാവ്എേćാടു പറõവാèുകളുംഞാൻഅവേരാടു

പറõു.അേĜാൾഅവർ, “നമുèുഎഴുേćĤു പുനർനിർമാണംആരംഭിèാം!” എćു പറõു.

അïെനഈനĭേവലയ്èായിഅവർമനĢുെവđു. 19എćാൽേഹാേരാനäനായസൻബĭûും

അേĊാനä ഉേദäാഗčനായ േതാബിയാവുംഅരാബäനായ േഗെശമും ഇതു േകöേĜാൾഞïെള

പരിഹസിđു നിąിđു: “നിïൾ എăാണു െചēുćത്? രാജാവിേനാടു മĀരിèാനാേണാ

നിïളുെടഭാവം?”എć്അവർേചാദിđു. 20അതിനുമറുപടിയായിഞാൻപറõു: “സçർഗûിെല

ൈദവംഞïൾèു ജയം നൽകും;ആകയാൽഅവിടെû ദാസരായഞïൾഈമതിൽ

പുനർനിർമിèും.എćാൽ, നിïൾè് െജറുശേലമിൽഓഹരിേയാഅർഹതേയാ ചരിåതപരമായ

അവകാശേമാ ഇĭേĭാ.”
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3 മഹാപുേരാഹിതനായഎലäാശീബ്,അേāഹûിെěകൂöാളികളായപുേരാഹിതേരാെടാĜം

േവലആരംഭിđ്ആöിൻകവാടം പണിതു.അവർഅതു åപതിഷ്ഠിđ് വാതിലുകൾപുനഃčാപിđു.

ശതേഗാപുരം വെരയുംഹനനേയൽേഗാപുരംവെരയുംഅവർഅതു åപതിഷ്ഠിđു. 2അതിേനാടു

േചർćത് െയരീേഹാ പുരുഷĈാർ പണിതു, അതിനĜുറം ഇåമിയുെട മകനായ സèൂർ

പണിതു. 3 ഹെĢനായയുെട പുåതĈാർ മീൻകവാടം പുതുèിĜണിതു. അവർ അതിെě

ഉûരം െവđ്, വാതിലുകളും െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും ഉറĜിđു. 4 ഹേèാസിെě

മകനായഊരിയാവിെě മകൻ െമേരേമാû്അതിനടുû ഭാഗûിെěഅĤകുĤം തീർûു.

തുടർćുĐഭാഗം െമേശസെബേയലിെě മകനായ േബെരഖäാവിെě മകൻ െമശുĭാം നćാèി,

ബാനയുെട മകൻ സാേദാè് അതിനടുûഭാഗം നćാèി. 5അടുûഭാഗം നćാèിയത്

െതേèാവäèാരാണ്;എćാൽ േമലധികാരികളുെടകീഴിൽഈേവലയ്èുചുമൽെകാടുèാൻ

അവരിെല åപമുഖർ വിസĊതിđു. 6പാേസഹയുെട മകൻ േയായാദയും െബേസാദäാവിെě മകൻ

െമശുĭാമും പഴയപöണകവാടûിെěഅĤകുĤം തീർûു.അവർഅതിെě ഉûരം െവèുകയും

വാതിലുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 7ഗിെബേയാനിെലയും

മിസ്പായിെലയുംആൾèാരായഗിെബേയാനäനായെമലതäാവും െമേരാേനാതäനായെയാേദാനും,

യൂåഫöീസ്നദിèèെരയുĐസംčാനûിെěേദശാധിപതിയുെടഅധികാരപരിധിയിലുĐ

ഭാഗംവെരഅĤകുĤം തീർûു. 8സçർണĜണിèാരിൽ ഒരാളായഹർഹരäാവിെě മകൻ ഉĢീേയൽ

അതിെěഅടുûഭാഗം നćാèി.അതിെěഅĜുറംസുഗĆåദവäനിർമാതാèളിൽ ഒരാളായ

ഹനനäാവ് അĤകുĤം തീർûു. വീതിയുĐ മതിൽവെര അവർ െജറുശേലം പുനർനിർമാണം

െചയ്തു. 9അവർèĜുറം െജറുശേലം åപവിശäയുെട ഒരു പകുതിയുെടഅധികാരിയായഹൂരിെě

മകൻ െരഫായാവ്അĤകുĤം തീർûു. 10അതിനുമĜുറം ഹരൂമഫിെě മകൻ െയദായാവ് തെě

വീടിനുേനേരയുĐഭാഗംനćാèി;അതിനടുû്ഹശ്െബെനയാവിെěമകൻഹûൂശ്അĤകുĤം

തീർûു. 11മെĤാരു ഭാഗവും ചൂളകളുെട േഗാപുരവുംഹാരീമിെě മകൻമൽèീയാവും പഹû്‐

േമാവാബിെě മകൻഹĠൂബും നćാèി. 12അതിെěഅĜുറം െജറുശേലം åപവിശäയുെട മേĤ

പകുതിയുെട അധികാരിയായ ഹേĭാേഹശിെě മകൻ ശĭൂമും അേāഹûിെě പുåതിമാരും

നćാèി. 13 ഹാനൂനും സേനാഹ് നിവാസികളുംകൂടി താഴçാരംകവാടം നćാèി; അവർ

അതുപണിത്കതകുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും െവđു.കുĜèവാടംവെരയുĐ

മതിൽ ആയിരംമുഴം അവർ നćാèി. 14 േബത്‐ഹേഖെരം åപവിശäയുെട അധികാരിയായ

േരഖാബിെěമകൻമൽèീയാവ് കുĜèവാടംനćാèി.അേāഹംഅതുപണിത് കതകുകളും

െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും പിടിĜിđു. 15മിസ്പാ åപവിശäയുെടഅധികാരിയായ െകാൽ‐

േഹാെസയുെട മകൻശĭൂൻ ഉറവുകവാടം നćാèുകയും,അതു പണിത്അതിനു േമൽèൂര

തീർû് കതകുകളും െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും പിടിĜിèുകയും െചയ്തു. അേāഹം

രാേജാദäാനûിെല േശലാèുളûിെě മതിൽ, ദാവീദിെě നഗരûിൽനിćും താേഴèുĐ

പടിെèöുവെരയുĐ ഭാഗം പണിതു. 16അേāഹûിനുമĜുറം േബû്‐സൂർ åപവിശäയുെട

പകുതിയുെടഅധികാരിയായഅസ്ബൂèിെě മകൻ െനെഹമäാവ്, ദാവീദിെě കĭറകൾè്

എതിർവശംവെരയുംകൃåതിമèുളംവെരയുംവീരĈാരുെടവാസčലംവെരയുംഅĤകുĤംതീർûു.

17അതിനുമĜുറംബാനിയുെട മകൻെരഹൂമിെě േനതൃതçûിൽ േലവäർഅĤകുĤം തീർûു.

അവർèĜുറം, െകയീലാ åപവിശäയുെട പകുതിയുെട അധികാരിയായ ഹശബäാവ്, തെě

åപവിശäèുേവ÷ിയുĐഅĤകുĤം തീർûു. 18അടുûഭാഗംഅവരുെടസേഹാദരർ െകയീലാ

åപവിശäയുെടമേĤപകുതിയുെടഅധികാരിയായെഹനാദാദിെěമകൻബĔായിയുെടചുമതലയിൽ
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അĤകുĤം തീർûു. 19അതിനുമĜുറം മിസ്പായുെടഅധികാരിയായ േയശുവയുെട മകൻഏെസർ

േകാണിîെലആയുധശാലയിേലèുĐകയĤûിെě മുĉിലുĐതായ മെĤാരുഭാഗം നćാèി. 20

അേāഹûിനുമĜുറം സĒായിയുെട മകൻബാരൂè്,ആ േകാണുമുതൽ മഹാപുേരാഹിതനായ

എലäാശീബിെě വീടിെě åപേവശനകവാടംവെര മെĤാരുഭാഗം ജാåഗതേയാെട നćാèി. 21

അതിനുമĜുറം,ഹേèാസിെěമകനായഊരിയാവിെěമകൻെമേരേമാû്എലäാശീബിെě

വീടിെě åപേവശനകവാടംമുതൽഅതിെěഅവസാനംവെരനćാèി. 22അതിനടുûഭാഗം

സമീപåപേദശïളിലുĐ പുേരാഹിതർഅĤകുĤം തീർûു. 23അതിനുമĜുറം, െബനäാമീനും

ഹĠൂബും തïളുെട വീടിന് േനേരയുĐഭാഗം നćാèി. അതിനുമĜുറം, അനനäാവിെě

മകനായ മയേസയാവിെě മകൻഅസരäാവ് തെěവീടിനരിെകയുĐ ഭാഗûിെěഅĤകുĤം

തീർûു. 24അതിനുമĜുറം,അസരäാവിെěവീടുമുതൽ േകാöയുെട വളവും മൂലവെരയുമുĐ

മെĤാരുഭാഗം െഹനാദാദിെě മകൻ ബിćൂവി നćാèി. 25 േകാണിനും കാവൽèാരുെട

മുĤû് രാജാവിെě മാളികയിൽനിćും ഉയർćുനിൽèുćേഗാപുരûിനും േനേരയുĐഭാഗം

ഊസായിയുെടമകൻപാലാൽനćാèി.അതിനുമĜുറം,പേരാശിെěമകൻെപദായാവ്നćാèി;

26ഓേഫലിൽ താമസിđിരുć ൈദവാലയശുåശൂഷകർ കിഴèുവശെû ജലകവാടûിനും

ഉയർćുനിൽèുć േഗാപുരûിനുംഎതിർവശംവെരഅĤകുĤം തീർûു. 27അതിനുേശഷം,

ഉയർćുനിൽèുćവലിയേഗാപുരûിന്എതിർവശû്,ഓേഫൽമതിൽവെരയുĐമെĤാരുഭാഗം

െതേèാവäർ നćാèി. 28കുതിരèവാടûിെě േമൽഭാഗംമുതൽ പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട

വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗïളുെട അĤകുĤം തീർûു. 29 അതിനുമĜുറം ഇേĊരിെě മകൻ

സാേദാè് തെěവീടിന് േനേരയുĐഭാഗംനćാèി. കിഴേèകവാടûിെěകാവൽèാരനായ

െശഖനäാവിെě മകൻെശമēാവ്അതിനĜുറം നćാèി. 30അതിനുമĜുറം െശെലമäാവിെě

മകൻ ഹനനäാവും സാലാഫിെě ആറാമെû മകൻ ഹാനൂനും മെĤാരു ഭാഗûിെě

അĤകുĤം തീർûു.അതിനുമĜുറം, േബെരഖäാവിെě മകൻ െമശുĭാം താൻ താമസിèുć

വീടിനുേനേരയുĐഭാഗംനćാèി. 31അതിനുമĜുറം പരിേശാധനാകവാടûിന്എതിർവശം,

ൈദവാലയശുåശൂഷകരുെടയുംകđവടèാരുെടയുംവീടുവെരയും മൂലയിലുĐമാളികമുറിവെരയും

സçർണĜണിèാരിൽ ഒരുവനായ മൽèീയാവ് നćാèി. 32 മൂലയിലുĐ മാളികമുറിèും

ആöിൻകവാടûിനും ഇടയിലുĐ ഭാഗംസçർണĜണിèാരും കđവടèാരും േചർćു നćാèി.

4ഞïൾമതിൽ പുനർനിർമിèുćുഎćു േകöേĜാൾസൻബĭû് േകാപിđു; അേāഹം

വĭാെത േരാഷാകുലനായിö്, െയഹൂദĈാെര നിąിđു. 2 “ഈ ദുർബലരായ െയഹൂദർ

എăുെചēാനാണു ഭാവം? മതിൽ പുനരുĂരിèാൻ അവർèു കഴിയുേമാ? യാഗïൾ

അർĜിèാൻ അവർè് ആകുേമാ? ഒരു ദിവസംെകാ÷് അവർ പണി തീർûുകളയുേമാ?

െവăുകിടèുć കൽèൂĉാരûിൽനിć് അവർ കĭുകൾ പുനർജീവിĜിèുേമാ?”

എćിïെന തെě കൂöാളികളും ശമരäാൈസനäവും േകൾെè അേāഹം ആേêപിđു. 3

അേāഹേûാെടാĜമുĐഅേĊാനäനായ േതാബിയാവ് ഇåപകാരം പറõു: “അവർ പണിയുć

ഈകĈതിലിേĈൽ, ഒരു കുറുèൻകയറിയാൽേപാലുംഅതിെല കĭുകൾതകർćുവീഴും!”

4 ഞïളുെട ൈദവേമ, േകൾèണേമ! ഞïൾ നിąിതരായിരിèുćു. അവരുെട നിą

അവരുെട തലയിേലèുതെć മടèി നൽകണേമ. åപവാസേദശû് അവെര കവർđയ്è്

ഏൽĜിèണേമ. 5പണിയുćവരുെടേനർè്അവർ നിą െചാരിõതിനാൽ തിരുസćിധിയിൽ

അവരുെടഅകൃതäം മറയ്èുകയും പാപം മായിèുകയും െചēരുേത! 6ജനംപൂർണമനേĢാെട

േവല െചയ്തതിനാൽ ഞïൾ മതിൽമുഴുവനും പകുതിെĜാèംവെര പണിതുയർûി.
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7 എćാൽ െജറുശേലമിെě മതിലുകൾ േവഗûിൽ നćാèെĜടുെććും അതിെല

വിടവുകൾ അടയ്èെĜടുെććും സൻബĭû്, േതാബിയാവ്, അരാബäർ, അേĊാനäർ,

അശ്േദാദäർ എćിവർ േകöേĜാൾ അവർ വളെര åപേകാപിതരായി. 8 െജറുശേലമിേനാടു

വćു യുĂംെചയ്ത് അവിെട åപശ്നïൾ സൃġിèാൻ അവർ ഒûുകൂടി ആേലാചിđു. 9

എćാൽ ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവേûാടു åപാർഥിđു; ഈ െവĭുവിളി നിമിûം രാവും

പകലും ഇവർെèതിേരകാവൽനിർûി. 10അതിനുേശഷം െയഹൂദäർ: “പണിèാരുെടശéി

êയിèുćു; മതിൽപണിയാൻനമുèുകഴിയാûവിധംധാരാളം കĭും മĚുംഇനിയുമിവിെട

കൂടിèിടèുćു” എćു പറõു. 11 “അവർഅറിയുകേയാ കാണുകേയാ െചēുćതിനുമുേĉ

നമുè് അവരുെടയിടയിേലèു െചć് അവെര െകാć് അവരുെട പണി മുടèാം,” എć്

ഞïളുെട ശåതുèൾപറയുകയും െചയ്തു. 12അവരുെടസമീപം താമസിđിരുć െയഹൂദĈാർ

ഞïളുെട അടുèൽവć്, “എേïാöു തിരിõാലും അവർ നമുെèതിേര വരും” എćു

പûിലധികം åപാവശäം പറõു. 13അതുെകാ÷്ഞാൻ മതിലിെě െപാèം വളെര കുറõു

തുറćുകിടèുćചിലčലïളിൽ വാൾ, കുăം,അĉ്, എćിവയുമായിആളുകളിൽ ചിലെര

അവരുെടകുടുംബïേളാടുകൂെടനിർûി. 14സകലതും േനാèിയേശഷംഞാൻഎഴുേćĤ്

åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം ജനേûാടും പറõു: “അവെര ഭയെĜടരുത്;

വലിയവനും ഭയîരനുമായ കർûാവിെനഓർèുക;അïെനനിïളുെട സേഹാദരïൾèും

പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും ഭാരäമാർèും ഭവനïൾèുംേവ÷ി യുĂംെചēുക.” 15

അവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ് ഞïൾ അറിെõćും ൈദവം തïളുെട പĂതി

നിഷ്ഫലമാèിെയćുംഞïളുെടശåതുèൾേകöേശഷം,ഞïൾമതിൽപണിയിേലèും

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട േവലയിേലèും മടïി. 16അćുമുതൽ,എെěആൾèാരിൽ

പകുതിേപർ േജാലിെചയ്തു; ബാèി പകുതിേപർ കുăം, പരിച,അĉ്, കവചംഎćിവ വഹിđു

നിćു. ഉേദäാഗčർമതിൽപണിയുćെയഹൂദäരുെട മുഴുവെěയും പിćിൽ ഉ÷ായിരുćു. 17

ചുമെടടുèുćവർ ഒരുൈകെകാ÷ു േജാലി െചēുകയും മേĤൈകയിൽആയുധം പിടിèുകയും

െചയ്തു. 18 പണിയുćവെരĭാം വാൾ അരയ്èു െകöിയിരുćു. കാഹളം മുഴèുćവൻ

എേćാെടാĜംതെć നിćു. 19എćിö് ഞാൻ åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം

ജനേûാടും പറõു: “പണി വലിയതും വിശാലവുമാണ്. നാെമĭാം മതിലിേĈൽ വളെര

അകെലയുമാണ്. 20കാഹളûിെě മുഴèംനിïൾഎവിെട േകöാലുംഅവിെടഞïേളാടു

േചരുക. നĊുെടൈദവംനമുèുേവ÷ിയുĂംെചēും.” 21അïെനേനരംപുലരുേĉാൾമുതൽ

നêåതïൾ åപകാശിđുതുടïുćതുവെര ഞïളിൽ പകുതിേĜർ കുăേമăിനിćു;

ഇïെനഞïൾ േവല തുടർćു. 22ആസമയû്ഞാൻ ജനïേളാട് ഇതുകൂടി പറõു:

“ഓേരാ മനുഷäനുംഅവെěസഹായിയും െജറുശേലമിൽûെćരാåതി പാർèെö, ഇïെന

രാåതിയിൽകാവലിനും പകൽ േവല െചēുćതിനുംഅവർèു കഴിയുമേĭാ.” 23ഞാേനാഎെě

സേഹാദരĈാേരാ എെě േസവകേരാ എേćാെടാĜമുĐ കാവൽèാേരാ ആരും വസ്åതം

മാറിയിĭ;അവർ െവĐംെകാ÷ുവരാൻ േപാകുേĉാൾേപാലുംആയുധം ധരിđിരുćു.

5ഈസമയം ജനവും അവരുെട ഭാരäമാരും തïളുെട െയഹൂദാസേഹാദരĈാർെèതിേര

ഒരു വലിയ ആവലാതി ഉയർûി. 2 “ഞïളും ഞïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

വളെരേയെറയു÷്. ഞïൾèു ഭêണûിനും ജീവൻ നിലനിർûുćതിനും, ധാനäം

ആവശäമാണ്,” എćു ചിലർ പറõു. 3 മĤുചിലർ, “êാമകാലû് ധാനäം കിöാൻ

ഞïളുെട വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും വീടുകളുംവെര പണയെĜടുûുകയാണ്” എćു
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പറõുെകാ÷ിരുćു. 4 “ഞïളുെടവയലുകളുെടയും മുăിരിേûാĜുകളുെടയുംേമലുĐ

രാജനികുതി െകാടുèാൻഞïൾèുകടം വാേï÷ിവćു. 5ഞïളുെട മാംസവും രéവും

ഞïളുെടസേഹാദരïളുേടതുേപാെലയുംഞïളുെട മèൾഅവരുെട മèെളേĜാെലയും

ആെണîിലും ഞïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അടിമകളായി വിടാൻ ഞïൾ

നിർബĆിതരാകുćു.ഞïളുെടപുåതിമാരിൽചിലർഇേĜാൾûെćഅടിമകളായിരിèുćു.

ഞïളുെട വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും അനäരുെട പèൽആയിèഴിõതിനാൽ

ഞïൾèുയാെതാരു നിർവാഹവുമിĭ,”എćു േവെറചിലരും പറõു. 6ഈനിലവിളിയും

പരാതിയും േകö് എനിèു വളെര േകാപമു÷ായി. 7 ഇെതèുറിđു ഞാൻ ശരിèും

ആേലാചിđേശഷംഇതിന് ഉûരവാദികളായ åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയും ശാസിđു:

“നിïളിൽഓേരാരുûനും നിïളുെടസേഹാദരïളിൽനിćു പലിശവാïുćേĭാ,”എćു

പറõു. ഇവർെèതിേര ഞാൻ ഒരു വലിയ േയാഗം വിളിđുകൂöി, 8 ഇåപകാരം പറõു:

“െയഹൂേദതരർèു വിĤിരുć നĊുെട െയഹൂദാസേഹാദരïെള നാം കഴിവുĐിടേûാളം

തിരിെക വാïി. ഇേĜാേഴാ, നĊുെട സേഹാദരïൾ നമുèുതെć വിൽèെĜേട÷തിനു

നാം അവെര വിൽèുകയാേണാ?” അതിനു മറുപടിെയാćും പറയാനിĭാെത അവർ

നിĠĝരായി നിćു. 9 ഞാൻ വീ÷ും പറõു: “നിïൾ ഈ െചയ്തതു ശരിയĭ,

െയഹൂേദതരരായശåതുèളുെട നിąഏൽèാതിരിèാൻനാം നĊുെടൈദവെûഭയെĜöു

ജീവിേè÷തĭേയാ? 10ഞാനും എെě സേഹാദരĈാരും ഭൃതäĈാരും അവർèു പണവും

ധാനäവും െകാടുèുćു÷്. എćാൽ, പലിശ വാïുćത്അവസാനിĜിèുക. 11 ഉടൻതെć

അവരുെട വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും വീടുകളും മടèിനൽകുക.

പണം, ധാനäം, പുതിയവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയ്è് നൂറിൽ ഒćുവീതംഅവരിൽനിćും

വാïിയിരുć പലിശയും മടèിെèാടുèുക.” 12 “ഞïൾ അതു മടèിെèാടുèാം,”

അവർ പറõു, “അവരിൽനിć് ഇനി യാെതാćും ഞïൾആവശäെĜടുകയിĭ. അïു

പറയുćതുേപാെലതെćഞïൾെചēാം.” അേĜാൾഞാൻപുേരാഹിതĈാെര വിളിđ് അവർ

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലപാലിèുെമćു åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയുംെകാ÷ു

ശപഥംെചēിđു. 13എćിö്ഞാൻഎെěവസ്åതûിെě മടèുകൾകുടõുെകാ÷്, “ഈ

വാëാനം പാലിèാûഏതു മനുഷäെനയുംഅവെě ഭവനûിൽനിćും സçûിൽനിćും

ൈദവംഇåപകാരം കുടõുകളയെö.ആമനുഷäൻഇåപകാരം കുടõും ഒഴിõുംേപാകെö”

എćു പറõു. ഇതു േകö് ആ സമൂഹം മുഴുവനും “ആേമൻ,” എćു പറõു. അവർ

യേഹാവെയ സ്തുതിđു. ജനം വാëാനം െചയ്തതുേപാെലതെć åപവർûിđു. 14

അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഇരുപതാമാ÷ിൽഞാൻെയഹൂദാേദശûിനു േദശാധിപതിയായി

നിയമിèെĜöതുമുതൽ അേāഹûിെě മുĜûിര÷ാമാ÷ുവെരയുĐ പåă÷ുവർഷം

ഞാേനാഎെěസേഹാദരĈാേരാ േദശാധിപതിè്അനുവദനീയമായിരുć ഭêണവിഹിതം

വാïിയിരുćിĭ. 15എćാൽഎനിèു മുĉു÷ായിരുć പഴയ േദശാധിപതിമാർ ജനെû

വളെര ഭാരെĜടുûി.അവരിൽനിć്ആഹാരവും വീõുംഅതിനുംപുറേമ നാൽĜതുേശേèൽ

െവĐിയുംവാïിയിരുćു.അവരുെട േസവകരുംജനûിെěേമൽഅധികാരം െചലുûിയിരുćു.

എćാൽ ൈദവഭയംനിമിûം ഞാൻ അïെന െചയ്തിĭ. 16 അതിനുപകരം, ഞാൻ

മതിൽപണിèുേവ÷ി മുഴുവൻ åശĂയും നൽകി.എെě േസവകെരĭാം പണിèു വćുകൂടി;

ഞïൾനിലïെളാćുംൈകവശെĜടുûിയതുമിĭ. 17െയഹൂദരും ഉേദäാഗčരുമായ നൂĤി

അൻപതുേപരും ചുĤുപാടുമുĐ രാåġïളിൽനിć്ഞïളുെടയടുèൽവരുćവരുംഎെě
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േമശേമൽനിć് ഭêിđിരുćു. 18 ഒരു ദിവസേûè് ഒരു കാളെയയും വിേശഷമായ ആറ്

ആടിെനയുംഏതാനും പêികെളയുംഎനിèായി പാകംെചēും; പûുദിവസûിൽ ഒരിèൽ

എĭാûരം വീõും ധാരാളമായി െകാ÷ുവരികയും െചēും. എîിലും ഇതിനുേവ÷ിഞാൻ

േദശാധിപതിയുെടഅേഹാവൃûിèുĐതുക വാïിയിĭ; കാരണം ജനûിേĈലുĐ ഭാരം

വളെരയധികമായിരുćു. 19എെěൈദവേമ,ഈജനûിനുേവ÷ിഞാൻെചയ്തെതĭാംഎെě

നĈയ്èായിഓർേèണെമ.

6ഞാൻ മതിൽ പുനരുĂരിെđćും കവാടïൾèു കതകുകെളാćും

െവđിരുćിെĭîിൽേപാലും, ഒരു ഭാഗûും വിടവുകൾ അവേശഷിèുćിĭ എćും

സൻബĭûും േതാബിയാവുംഅരാബäനായ േഗെശമുംഞïളുെട മĤു ശåതുèളും േകöു;

2 “വരിക, ഓേനാസമഭൂമിയിെല ഒരു åഗാമûിൽ നമുè് ക÷ുമുöാം,” എć് സൻബĭûും

േഗെശമും എനിè് ഒരു സേąശം അയđു. എćാൽ അവർ എെć ഉപåദവിèാൻ

പĂതിയിöിരുćു; 3അതുെകാ÷് ഞാൻ ദൂതĈാർ മുേഖന ഇåപകാരം അറിയിđു: “ഞാൻ

ഒരു വലിയ േവലയിൽ ഏർെĜöിരിèുകയാണ്, അത് ഉേപêിđു വരാനാവിĭ. നിïെള

കാണുćതിനുേവ÷ിഎăിനാണു േവല മുടèിഞാൻവരുćത്?” 4അവർഇേതസേąശം

നാലുåപാവശäംഅയđു;ഓേരാ åപാവശäവുംഞാൻഇേതമറുപടിതെćഅവർèുനൽകി. 5

അòാംåപാവശäവും ഇേതസേąശവുമായിസൻബĭûിെě ഭൃതäൻവćു;അവെěൈകയിൽ

ഒരു തുറćകûുമു÷ായിരുćു. 6അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “താîളും െയഹൂദരും

കലാപûിനായി ഒരുïുെććും അതിനായി നിïൾ മതിൽ പുതുèിĜണിയുെććും

ചുĤുമുĐ േദശïളിൽ വാർû എûിയിരിèുćു; ഈ കാരäം സതäെമć് ഗശ്മൂവും

പറയുćു. 7ഈവാർûകളനുസരിđ്, ‘െയഹൂദäയിൽഒരു രാജാവു÷്’എćുതാîെളèുറിđു

åപഖäാപിèാൻ åപവാചകെര നിയമിെđćും അറിയുćു. ഈ വസ്തുതകെളèുറിđുĐ

വിവരം രാജാവിനു നൽകുćതാണ്.അതിനാൽവരിക, നമുèു ഒരു കൂടിèാഴ്đ നടûാം.”

8 അേāഹûിനു ഞാൻ ഇåപകാരം മറുപടി നൽകി: “താîൾ പറയുćതുേപാെല ഒćും

സംഭവിèുćിĭ; ഇെതĭാം താîളുെട ബുĂിയിൽനിćുതെć ഉടെലടുûതാണ്.” 9

“േജാലി മുടïുംവിധംഅവർ തീെരൈധരäഹീനരാകും; അതു പൂർûിയാèാൻഅവർèു

കഴിയുകയുമിĭ” എćു ചിăിđ്, ഞïെള ഭയെĜടുûാനാണ് അവെരĭാം åശമിđത്.

എćാൽ, “എെě ൈകകെള ഇേĜാൾ ബലെĜടുûണേമ” എćു ഞാൻ åപാർഥിđു. 10

ഞാൻ ഒരു ദിവസം െമേഹതേബലിെě മകനായ െദലായാവിെě മകൻ െശമēാവിെě

വീöിൽെđćു; അേāഹം തെě വീടിനുĐിൽ കതകടđ് ഇരിèുകയായിരുćു. അേāഹം

എേćാട്, “നമുèുൈദവാലയûിനുĐിൽെവđ് കാണാം,അïെയെകാേĭ÷തിന്അവർ

വരുćതിനാൽമąിരûിനുĐിൽകടć് നമുèുകതകടđിരിèാം.ഈരാåതിതെćഅവർ

അïെയവധിèുćതിനായി വരുćതാണ്,” എćു പറõു. 11എćാൽഞാൻപറõു,

“എെćേĜാെലയുĐ ഒരാൾഓടിേĜാകണേമാ? തെěജീവരêയ്èായിആലയûിേലèു

േപാകാൻ എെćേĜാെല ഒരുûനു കഴിയുേമാ? ഞാൻ േപാകുകയിĭ” എćു പറõു. 12

അേāഹെûൈദവംഅയđതെĭćും േതാബിയാവുംസൻബĭûുംഅേāഹെûവിലയ്èു

വാïിയതിനാലാണ്അേāഹംഎനിെèതിേര åപവചിđെതćുംഎനിèു മനĢിലായി. 13ഞാൻ

ഭയെĜö് ഇïെന åപവർûിđ് ഒരു പാപം െചേē÷തിനും എെěേനേര അപവാദംപരûി

എനിèു മാനഹാനി വരുേû÷തിനുംഅവർഅേāഹെûവിലയ്èു വാïിയതായിരുćു.

14എെě ൈദവേമ, അവർ െചയ്തതുനിമിûം േതാബിയാവിെനയും സൻബĭûിെനയും
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കൂടാെതഎെćഭയെĜടുûാൻ åശമിđ േനാവദäാഎć åപവാചികെയയും മĤു åപവാചകെരയും

ഓർèണേമ! 15അïെനമതിൽനിർമാണംഅൻപûിര÷ു ദിവസംെകാ÷്,എലൂൽമാസം

ഇരുപûòാംതീയതി പൂർûിയാèി. 16 ഞïളുെട സകലശåതുèളും ചുĤുപാടുĐ

ജനതകളും ഇതു േകöു ഭയെĜöു; ഞïളുെട ൈദവûിെě സഹായûാലാണ് ഈ പണി

പൂർûീകരിđെതćു മനĢിലാèിയഅവരുെടആÿവിശçാസം േചാർćുേപായി. 17ആകാലû്

െയഹൂദാåപഭുèĈാരിൽനിćു േതാബിയാവിനും അേāഹûിൽനിć് അവർèും ധാരാളം

കûുകൾലഭിđുെകാ÷ിരുćു. 18അേāഹംആരഹിെěമകനായെശഖനäാവിെěമരുമകൻ

ആയിരുćതിനാലും അേāഹûിെě മകൻ െയേഹാഹാനാൻ േബെരഖäാവിെě മകനായ

െമശുĭാമിെě മകെളവിവാഹംെചയ്തിരുćതിനാലും െയഹൂദäയിൽഅേനകർഅേāഹവുമായി

കരാറിൽഏർെĜöിരുćു. 19അåതയുമĭ,അേāഹûിെěസൽåപവൃûികെളèുറിđ് അവർ

എേćാടു പറയുകയുംഞാൻപറയുćത്അേāഹെûഅറിയിèുകയും െചയ്തുവćു.എെć

ഭയെĜടുûാനായി േതാബിയാവ്എഴുû്അയയ്èുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

7 മതിലിെě പുനർനിർമാണം പൂർûീകരിđ് ഞാൻ അതിനു കതകുകൾ െവèുകയും

വാതിൽകാവൽèാെരയുംസംഗീതñെരയും േലവäെരയും നിയമിèുകയും െചയ്തേശഷം 2

എെěസേഹാദരൻഹനാനിെèാĜം േകാöയുെടഅധിപനായഹനനäാവിനും െജറുശേലമിെě

ചുമതല നൽകി. കാരണം,അേāഹം മĤു പലെരèാളും വിശçസ്തനുംൈദവഭéനുംആയിരുćു.

3 ഞാൻ അവേരാടു പറõു: “െവയിൽ ഉറയ്èുćതുവെര െജറുശേലമിെě കവാടïൾ

തുറèരുത്. വാതിലിനു കാവൽനിൽèുേĉാൾûെćഅവർഅത്അടđ് ഓടാĉൽഇടണം.

െജറുശേലംനിവാസികെളകാവൽèാരായി നിയമിđ്, ഓേരാരുûെരഅവരവരുെടčാനûും

അവരുെട വീടിനുേചർûും നിർûണം.” 4 നഗരം വലിയതും വിശാലവുമായിരുെćîിലും

നിവാസികൾചുരുèമായിരുćു: വീടുകെളാćും പണിതിരുćുമിĭ. 5അേĜാൾ åപഭുèĈാെരയും

ഉേദäാഗčെരയും ജനïെളയും വിളിđുകൂöി വംശാവലി േരഖെĜടുûാനായിൈദവംഎെě

ഹൃദയûിൽ േതാćിđു. ആദäം മടïിവćവെരèുറിđ് ഒരു വംശാവലിേരഖ കിöിയതിൽ

ഇåപകാരംഎഴുതിയിരിèുćതായിഞാൻക÷ു: 6ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

åപവിശäകളിൽനിćു ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുć നിവാസികളിൽ,

åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർ ഇവരാണ്. അവർ െജറുശേലമിലും െയഹൂദäയിലുമുĐ

തïളുെട പöണïളിേലèു മടïിവćു. 7 (െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്,

അസരäാവ്, രയമäാവ്, നഹമാനി, െമാർെദഖായി,ബിൽശാൻ, മിസ്േപെരû്,ബിഗçായി, െനഹൂം,

ബാനാഎćിവേരാെടാĜംതെć): ഇåസാേയൽജനûിെലപുരുഷĈാരുെട വിവരം: 8പേരാശിെě

പിൻഗാമികൾ 2,172 9െശഫതäാവിെěപിൻഗാമികൾ 372 10ആരഹിെěപിൻഗാമികൾ 652 11

(േയശുവയുെടയും േയാവാബിെěയും വംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികൾ

2,818 12ഏലാമിെěപിൻഗാമികൾ 1,254 13സüുവിെěപിൻഗാമികൾ 845 14സèായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 760 15ബിćൂവിയുെട പിൻഗാമികൾ 648 16 േബബായിയുെട പിൻഗാമികൾ 628 17

അസ്ഗാദിെěപിൻഗാമികൾ 2,322 18അേദാനീèാമിെěപിൻഗാമികൾ 667 19ബിഗçായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 2,067 20ആദീെě പിൻഗാമികൾ 655 21 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട) ആേതരിെě

പിൻഗാമികൾ 98 22ഹാശൂമിെěപിൻഗാമികൾ 328 23 േബസായിയുെട പിൻഗാമികൾ 324 24

ഹാരിഫിെěപിൻഗാമികൾ 112 25ഗിെബേയാെěപിൻഗാമികൾ 95 26 േബħേഹമിൽനിćും

െനേûാഫാûിൽനിćുമുĐപുരുഷĈാർ 188 27അനാേഥാûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 128 28

േബû്‐അസ്മാെവûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 42 29കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû്
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എćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 743 30രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐപുരുഷĈാർ

621 31മിക്‐മാസിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 122 32 േബേഥൽ,ഹായിഎćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 123 33െനേബായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 52 34മേĤഏലാമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ

1,254 35ഹാരീമിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 320 36െയരീേഹായിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 345 37 േലാദ്,

ഹദീദ്, ഓേനാ എćിവിടïളിെല പുരുഷĈാർ 721 38 െസനായാനിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ

3,930. 39പുേരാഹിതĈാർ: (േയശുവയുെട കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെěപിൻഗാമികൾ

973 40ഇേĊരിെě പിൻഗാമികൾ 1,052 41പശ്ഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ 1,247 42ഹാരീമിെě

പിൻഗാമികൾ 1,017. 43 േലവäർ: (കദ്മീേയലിെěയും േഹാദവäാവിെěയും പരĉരയിലൂെട)

േയശുവയുെടയും പിൻഗാമികൾ 74. 44 സംഗീതñർ: ആസാഫിെě പിൻഗാമികൾ 148.

45 ആലയûിെല വാതിൽèാവൽèാർ: ശĭൂം, ആേതർ, തല്േമാൻ, അèൂബ്, ഹതീത,

േശാബായി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 138. 46ആലയûിെല േസവകർ: സീഹ, ഹസൂഫ,

തĒാേയാû്, 47 േകേരാസ്, സീയഹ, പാേദാൻ, 48െലബാന,ഹഗാബ,ശൽമായി, 49ഹാനാൻ,

ഗിേāൽ, ഗഹർ, 50െരയായാവ്, െരസീൻ, െനേèാദ, 51ഗĢാം, ഉĢ, പാേസഹ, 52 േബസായി,

െമയൂനിം, െനഫീസീം, 53ബè്ബൂè്, ഹèൂഫ, ഹർഹൂർ, 54ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ,

55 ബർേèാസ്, സീെസര, േതമഹ്, 56 െനസീഹ, ഹതീഫ, എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 57

ശേലാേമാെě ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരിദ, 58യാല, ദർേèാൻ, ഗിേāൽ,

59െശഫാതäാവ്, ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐ഹെĢബയീം,ആേമാൻഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ, 60

ആലയûിെല ദാസĈാരുംശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി 392. 61 േതൽ‐

േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്, അേāാൻ, ഇേĊർ എćീ പöണïളിൽനിćു വćവരാണ്

താെഴĜറയുćവർ;എîിലും, തïളുംതïളുെടപിതൃഭവനവുംഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർ

എćു െതളിയിèാൻഅവർèുസാധിđിĭ: 62െദലായാവ്, േതാബിയാവ്, െനേèാദഎćിവരുെട

പിൻഗാമികൾ 642. 63 പുേരാഹിതĈാരുെട പിൻഗാമികളിൽനിć്: ഹബēാവ്, ഹേèാĢ്,

(ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുെട ഒരു പുåതിെയവിവാഹംെചയ്ത്ആ േപരിനാൽവിളിèെĜö

ഒരാളായ)ബർസിĭായിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 64ഇവർതïളുെട ഭവനïെളèുറിđ്

വംശാവലിേരഖകളിൽഅേനçഷിđു. എćാൽഅവർè്അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽഅവെര

അശുĂരായി കണèാèി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു നീèിèളõു. 65ഊറീമും തുĊീമും

ഉപേയാഗിèുć ഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ാകുćതുവെര ഇവർ അതിപരിശുĂമായ ഒćും

കഴിèരുെതćു േദശാധിപതി ഇവേരാടു കൽĜിđു. 66ആസമൂഹûിെěഎĚെĜöവർആെക

42,360. 67അതിനുപുറേമ 7,337 ദാസീദാസĈാരും സംഗീതñരായ 245 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും

ഉ÷ായിരുćു. 68 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 69 435 ഒöകം, 6,720 കഴുത എćിവയും

അവർèു÷ായിരുćു. 70കുടുംബûലവĈാരിൽ ചിലർ േവലയ്èായി സംഭാവന നൽകി.

േദശാധിപതി ഖജനാവിൽനിć് 1,000 തîèാശും, 50 കിĚïളും 530 പുേരാഹിതവസ്åതവും

െകാടുûു. 71പിതൃഭവനûലവĈാരിൽചിലർ േവലയ്èുേവ÷ി 20,000 തîèാശും, 2,200 മിćാ

െവĐിയും ഖജനാവിേലèു നൽകി. 72 േശഷംജനം െകാടുûത്ആെക 20,000 തîèാശ്, 2,000

മിćാ െവĐി, 67 പുേരാഹിതവസ്åതïൾഎćിവയായിരുćു. 73പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

ദçാരപാലകരുംസംഗീതñരുംൈദവാലയദാസĈാരും ജനûിൽചിലരും േശഷംഇåസാേയലും

താăാïളുെട പöണïളിൽ താമസമാèി. േശഷിđ ഇåസാേയലäെരĭാം അവരവരുെട

പöണïളിൽതാമസിđു.ഏഴാംമാസം വćേĜാൾ,
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8ജനെമĭാംഏകമനേĢാെട ജലകവാടûിനുമുĉിലുĐചതçരûിൽവćുകൂടി. യേഹാവ

ഇåസാേയലിനുകൽĜിđുനൽകിയതായേമാശയുെടനäായåപമാണåഗĄംെകാ÷ുവരാൻഅവർ

നäായåപമാേണാപേദġാവുമായഎåസാേയാടു പറõു. 2അïെനഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും േകöു åഗഹിèാൻ കഴിവുĐവരും അടïിയ ആ കൂöûിേലè്

എåസാപുേരാഹിതൻനäായåപമാണം െകാ÷ുവćു. 3ജലകവാടûിനുമുĉിെലചതçരûിേലèു

തിരിõ്,സ്åതീകളുെടയുംപുരുഷĈാരുെടയും åഗഹിèാൻകഴിവുĐആൾèാരുെടയുംമുĉാെക

അേāഹംഅതിരാവിെലമുതൽഉđവെരഅതിൽനിćുവായിđു; ജനെമĭാംനäായåപമാണåഗĄം

സåശĂം േകöുെകാ÷ിരുćു. 4ഈ കാരäûിനായി ഉ÷ാèിയ മരംെകാ÷ുĐ ഉയർć

ഒരുപീഠûിൽനäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാകയറിനിćു.അേāഹûിെěഅടുû്

വലതുഭാഗû് മüിഥäാവ്, േശമാ, അനായാവ്, ഊരിയാവ്, ഹിൽèിയാവ്, മയേസയാവ്

എćിവരും ഇടതുഭാഗû് െപദായാവ്, മീശാേയൽ, മൽèീയാവ്, ഹാശൂം, ഹശ്ബāാനാ,

െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവരും നിćിരുćു. 5എĭാവെരèാളും ഉയരûിലായിരുćുഎåസാ

നിćിരുćത്.അവിെട നിć്സർവജനവും കാൺെകഅേāഹംപുസ്തകംതുറćു.അേāഹം

അതു തുറćേĜാൾ ജനെമĭാം എഴുേćĤുനിćു. 6 മഹാൈദവമായ യേഹാവെയ എåസാ

സ്തുതിđു; “ആേമൻ!ആേമൻ!”എćു ജനെമĭാംൈകയുയർûി åപതിവചിđുെകാ÷് വളെര

കുനിõ് മുഖം നിലേûാടടുĜിđ് യേഹാവെയആരാധിđു. 7ജനം അവരുെടčാനûു

നിൽèുേĉാൾûെć േയശുവ, ബാനി, േശെരബäാവ്, യാമിൻ, അèൂബ്, ശെĒഥായി,

േഹാദീയാവ്, മയേസയാവ്, െകലീതാ, അസരäാവ്, േയാസാബാദ്, ഹാനാൻ, െപലായാവ്

എćിവരും േലവäരും ജനûിനു നäായåപമാണംവിവരിđുെകാടുûു. 8അവർൈദവûിെě

നäായåപമാണåഗĄûിൽനിćുവായിđ്ജനïൾèതുമനĢിലാേക÷തിന്വäാഖäാനിèുകയും

അതിെě അർഥം വിശദീകരിèുകയും െചയ്തു. 9 േദശാധിപതിയായ െനെഹമäാവും

പുേരാഹിതനും നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ എåസായും ജനെû ഉപേദശിđ േലവäരും

സകലജനേûാടും പറõത്: “ഈദിവസംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുവിശുĂം;

ഇćു കരയുകേയാ വിലപിèുകേയാ െചēരുത്;” നäായåപമാണവചനïൾേകöേĜാൾജനെമĭാം

കരയുകയായിരുćു. 10െനെഹമäാവു തുടർć്അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾെചć് നĭ

ഭêണംകഴിđ്, മധുരപാനീയംകുടിđ്,തïൾèുേവ÷ിഒćുംകരുതിയിöിĭാûവർèുĐവീതം

െകാടുûയയ്èുക; കാരണം,ഈദിവസംനĊുെടകർûാവിനു വിശുĂം; ഇćു വിലപിèരുത്,

കാരണംയേഹാവയിലുĐആനąംആണേĭാ നĊുെടബലം.” 11 “ശാăരാകുവിൻ,ഈദിവസം

വിശുĂമേĭാ,ഇćുവിലപിèരുത്,”എćുപറõ് േലവäരും ജനെûശാăരാèി. 12തïേളാടു

പറõവാèുകൾ ജനെമĭാം åഗഹിđതിനാൽഅവർ േപായി ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും

ആഹാരûിെě വീതം മĤുĐവർèു െകാടുûയയ്èുകയും വളെര ആനąേûാെട

ആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 13ആ മാസûിെě ര÷ാംദിവസം സകലജനûിെěയും

കുടുംബûലവĈാർ പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć് നäായåപമാണûിെല വാèുകൾ

സåശĂംമനĢിലാേè÷തിന് ഉപേദġാവായഎåസായുെടഅടുèൽവćു. 14ഏഴാംമാസûിെല

ഉĀവകാലû്ഇåസാേയൽമèൾകൂടാരïളിൽപാർèണംഎć്യേഹാവ േമാശമുഖാăരം

കൽĜിđനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćത്അവർക÷ു. 15എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരം,

“കുćുകളിേലèു േപായി ഒലിവുെകാĉ്, കാെöാലിവുെകാĉ്, െകാഴുăുെകാĉ്,ഈăĜനമടൽ,

തഴđവൃêïളുെട െകാĉ്എćിവ െകാ÷ുവć്, കൂടാരïൾനിർമിèുക”എć് തïളുെട

എĭാ പöണïളിലും െജറുശേലമിലും åപസിĂെĜടുûുകയും െചയ്തു. 16 അïെന
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ജനം േപായി െകാĉുകൾ െവöിെèാ÷ുവć്, തïളുെട വീടിെě മുകളിലും മുĤûും

ൈദവാലയûിെě മുĤûും ജലകവാടûിെěമുćിലും എåഫയീംകവാടûിെěമുćിലും

കൂടാരïളു÷ാèി. 17 åപവാസûിൽനിćു മടïിെയûിയവരുെടകൂöെമĭാംകൂടാരïൾ

നിർമിđ് അതിൽ താമസിđു. നൂെě മകനായ േയാശുവയുെട കാലംമുതൽ അćുവെര

ഇåസാേയൽമèൾഅïെനെചയ്തിരുćിĭ;അïെനെചയ്തതിനാൽഅവരുെടആനąം

വളെരവലിയതായിരുćു. 18ആദäദിവസംമുതൽഅവസാനദിവസംവെര ദിവേസനഅേāഹം

ൈദവûിെěനäായåപമാണåഗĄûിൽനിćു വായിđു. ഏഴുദിവസംഅവർ ഉĀവംആചരിđു;

നിയമിèെĜöിരുćത്അനുസരിđ്എöാംദിവസംഅവർ ഒരുസഭാേയാഗം കൂടി.

9ഈമാസûിെěഇരുപûിനാലാംതീയതിഇåസാേയൽമèൾഉപവസിđ്ചാèുശീലയുടുûും

തലയിൽപൂഴിയിöുംെകാ÷് ഒരുമിđുകൂടി. 2ഇåസാേയൽപരĉരയിലുĐവർവിേദശികളായിöുĐ

എĭാവരിൽനിćും േവർതിരിõു നിćുെകാ÷് തïളുെട പാപïളും തïളുെട

പിതാèĈാരുെട പാപïളുംഏĤുപറõു. 3തïൾനിćിരുćിടûുതെćനിćുെകാ÷്,

തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടനäായåപമാണåഗĄംവായിèാൻഅവർ ദിവസûിെě

നാലിെലാരുഭാഗം െചലവഴിđു; പാപïൾഏĤുപറയുćതിനും തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

ആരാധിèുćതിനും വീ÷ും നാലിെലാരുഭാഗം ഉപേയാഗിđു. 4 േലവäരായ േയശുവ,ബാനി,

കദ്മീേയൽ, െശബനäാവ്, ബുćി, േശെരബäാവ്, ബാനി, െകനാനി എćിവർ േലവäർèുĐ

പടികളിൽനിćുെകാ÷് തïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാട് ഉറെèനിലവിളിđു. 5പിെć

േലവäരായ േയശുവ, കദ്മീേയൽ, ബാനി, ഹശ്െബെനയാവ്, േശെരബäാവ്, േഹാദീയാവ്,

െശബനäാവ്, െപഥഹäാവ്എćിവർഇåപകാരം പറõു: “എഴുേćĤ്എćുംഎെćേćèും

നിലനിൽèുć നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ വാഴ്ûുക.” “സകലåപശംസയ്èും

സ്തുതിèും മീേത ഉയർćിരിèുćഅവിടെûമഹûçമുĐനാമം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 6

അï്, അïുമാåതമാണ് യേഹാവ; സçർഗെûയും സçർഗാധിസçർഗെûയും അവയിെല

സർവൈസനäെûയും ഭൂമിെയയും അതിെല സകലെûയും സമുåദെûയും അതിലുĐ

സകലെûയുംഅï് ഉ÷ാèി.അവയ്െèĭാംഅï് ജീവൻ നൽകി, സçർഗീയൈസനäïൾ

അïെയ ആരാധിèുćു. 7 “അåബാമിെന െതരെõടുû് കൽദയരുെട പöണമായ

ഊരിൽനിć് െകാ÷ുവć് അേāഹûിന് അåബാഹാം എćു േപരിö ൈദവമായ യേഹാവ

അïാകുćു. 8അേāഹûിെěഹൃദയംഅïേയാടു വിശçസ്തെമćുക÷്അേāഹûിെě

പിൻതലമുറയ്è് കനാനäർ, ഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ, ഗിർĖശäർഎćിവരുെട

േദശം െകാടുèുെമć്അേāഹേûാട്അï് ഉടĉടിെചയ്തു;അï് നീതിമാനാകുകയാൽ

അവിടെû വാëാനം അï് നിറേവĤി. 9 “ഈജിപ്Ĥിൽ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട

കġത അï് കാണുകയും െചîടലിനരിെകനിćുĐ അവരുെട കരđിൽ േകൾèുകയും

െചയ്തു. 10 ഫറേവാനും അേāഹûിെě സകല ഉേദäാഗčĈാർèും അേāഹûിെě

േദശûിെലസകലജനûിനുെമതിേരഅï് ചിĎïളുംഅþുതïളും കാണിđു.ഞïളുെട

പിതാèĈാേരാട് അവർ എåത åകൂരമായാണ് െപരുമാറിയെതć് അï് അറിõേĭാ.

അേïèായി ഒരു നാമംഅï്സĉാദിđു;അത് ഇćുവെര നിലനിൽèുകയും െചēുćു. 11

കടലിലൂെട ഉണïിയനിലû്അവർനടേè÷തിന്അï്അവർèുമുĉിൽസമുåദെû

വിഭാഗിđു,എćാൽഅവെരപിൻതുടരുćവെരെപരുെവĐûിേലè് ഒരുകെĭćേപാെല

ആഴïളിേലè് അï് എറിõുകളõു. 12 പകൽ േമഘസ്തംഭംെകാ÷ും രാåതിയിൽ

അവർ േപാകുćതിനുĐ വഴിയിൽ െവളിđംെകാടുèാൻ അìിസ്തംഭംെകാ÷ും അï്
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അവെര നയിđു. 13 “സീനായി മലയിേലè് അï് ഇറïിവćു; സçർഗûിൽനിć് അï്

അവേരാടു സംസാരിèുകയും െചയ്തു. നീതിയുéവും സതäവുമായ അനുശാസനïളും

നിയമïളും നĭ ഉûരവുകളും കൽĜനകളുംഅï്അവർèുനൽകി. 14അïയുെട വിശുĂ

ശĒûിെനèുറിđ് അവർè് അറിവു നൽകി; അïയുെട ദാസനായ േമാശയിൽèൂടി

കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും കൽĜിđുനൽകി. 15 അവരുെട വിശĜിനു

സçർഗûിൽനിć് അĜവും ദാഹûിന് പാറയിൽനിć് െവĐവും െകാടുûു. അവർèു

നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്തിരുć േദശം െചćു ൈകവശമാèാനും അവേരാടു

കൽĜിđു. 16 “എćാൽഞïളുെട പിതാèĈാരായഅവർഅഹîരിđു; ദുĠാഠäേûാെട,

അïയുെട കൽĜനകൾ അവർ åശĂിèാതിരുćു. 17 അവ അനുസരിèാൻ അവർ

കൂöാèിയിĭ;അവരുെടയിടയിൽഅï് െചയ്തഅþുതïൾഅവർഓർûതുമിĭ.അവർ

ദുĠാഠäമുĐവരായി,ഈജിപ്Ĥിെലഅടിമûûിേലè്തïെളതിരിെകെèാ÷ുേപാകാൻ

അവരുെട മാĀരäûിൽ ഒരു േനതാവിെന നിയമിđു. എćാൽഅï് കൃപയും കരുണയും

ദീർഘêമയും മഹാദയയും ഉĐ, êമിèുćവനായ ൈദവം ആകുćു; അï് അവെര

ഉേപêിđിĭ. 18അവർഒരു കാളèിടാവിെě രൂപം വാർûു÷ാèി, ‘ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറെĜടുവിđൈദവംഇതാ’എćുപറയുകയും വലിയൈദവദൂഷണïൾ åപവർûിèുകയും

െചയ്തു. 19 “അïയുെട മഹാകരുണയാൽ അï് അവെര മരുഭൂമിയിൽ ഉേപêിđിĭ;

പകൽഅവർèു േപാകുćതിനുĐവഴിയിൽഅവെരനടûിയ േമഘസ്തംഭേമാ രാåതിയിൽ

അവരുെട വഴിയിൽ െവളിđം നൽകിയഅìിസ്തംഭേമാഅവരിൽനിćുംഅകćിĭ. 20അവെര

ഉപേദശിേè÷തിനായിഅïയുെട നĭആÿാവിെനഅï് നൽകി.അവരുെട വായിൽനിć്

അïയുെട മćാഅïുനീèിയിĭ;അവരുെട ദാഹûിന്അï് െവĐവും െകാടുûു. 21

നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽഅവെരപരിപാലിđു;അവർ ഒćിനുംബുĂിമുöിയിĭ.അവരുെട

വസ്åതം പഴകുകേയാ കാൽവീïുകേയാ െചയ്തിĭ. 22 “അï് വിദൂരûുĐഅതിരുകൾവെര

അവർè് രാജäïളും രാåġïളും നൽകി, അïെന അവർ െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാെěയും ബാശാൻരാജാവായഓഗിെěയും േദശïൾൈകവശമാèി. 23അവരുെട

പിൻഗാമികെള ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെല അï് വർധിĜിđു; അവരുെട

പിതാèĈാർ െചćുൈകവശമാèാൻഅï് കൽĜിđ േദശേûè്അവെര െകാ÷ുവćു. 24

അïെനആപിൻഗാമികൾ െചćു േദശംൈകവശമാèി; തേāശവാസികളായകനാനäെര

അവരുെടമുĉാെക അïു കീഴ്െĜടുûി, തïൾèു േബാധിđåപകാരം അവേരാടു

െചേē÷തിന്അവരുെട രാജാèĈാേരാടും േദശവാസികേളാടുംകൂെടകനാനäെരഅവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđു. 25െകöുറĜുĐപöണïളും ഫലപുġിയുĐനിലവുംഅവർ പിടിെđടുûു;

എĭാ നĭ വസ്തുèെളയുംെകാ÷ു നിറõ വീടുകളും െവöിയു÷ാèിയ കിണറുകളും

മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാĜുകളുംഅേനകംഫലവൃêïളുംഅവർൈകവശമാèി.

അവർ മതിവരുćതുവെര ഭêിđു പുġിപിടിđ്, അïയുെട വലിയ നĈകെളെèാ÷്

തïെളûെćസേăാഷിĜിđു. 26 “എćിöുംഅവർഅനുസരണെകöവരായിഅേïെèതിേര

കലഹിđു;അïയുെട നäായåപമാണûിന്അവർപുറംതിരിõു.അïയുെട പèേലè്

അവെര തിരിേè÷തിന് അവർè് ഉപേദശം നൽകിയ അïയുെട åപവാചകĈാെര

അവർ െകാćുകളõു. വലിയൈദവദൂഷണവുംഅവർ കാöി. 27അതുെകാ÷്അവരുെട

ശåതുèളുെടൈകയിൽഅï്അവെരഏൽĜിđു;അവർഅവെര പീഡിĜിđു. പീഡനകാലû്

അവർ അïേയാടു നിലവിളിđു. സçർഗûിൽനിć് അï് അവരുെട നിലവിളി േകöു;
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അïയുെട മഹാകരുണയാൽ ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć് അവെര വിടുവിേè÷തിന്

വീെ÷ടുĜുകാെര നൽകി. 28 “എćാൽ സçčത ലഭിđുകഴിõേĜാൾ അവർ വീ÷ും

അïയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു.അേĜാൾഅവരുെട ശåതുèൾഅവെര ഭരിേè÷തിന്

അï് അവെര ഏൽĜിđുെകാടുûു. അേĜാൾ വീ÷ും അവർ അïേയാടു നിലവിളിđു;

അï്സçർഗûിൽനിć് േകö്അïയുെട കരുണയാൽഅേനകംåപാവശäംഅവെര രêിđു.

29 “അïയുെട നäായåപമാണûിേലèു മടïാൻഅï് മുćറിയിĜു നൽകിയിöും അവർ

ദുĠാഠäം കാണിđ്,അïയുെടകൽĜനകൾെചവിെèാ÷ിĭ.അനുസരിèുćവർഅവയാൽ

ജീവിèും എćഅവിടെû ചöïൾെèതിേര പാപംെചയ്തുെകാ÷് അവർ ദുĠാഠäവും

മർèടമുġിയും ഉĐവരും അനുസരണമിĭാûവരും ആയി. 30ഏെറ വർഷïൾ അï്

അവേരാട് സഹിഷ്ണുത കാöി, അïയുെടആÿാവിനാൽഅവിടെû åപവാചകĈാരിലൂെട

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. എćിöും അവർ åശĂിđിĭ. അതുെകാ÷് അï് അവെര

സമീപരാåġïളിെല ജനതകളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു; 31എîിലും, അവിടെû മഹാദയയാൽ

അവെര മുഴുവനായി നശിĜിèുകേയാ തĐിèളയുകേയാ െചയ്തിĭ; അï് ദയാലുവും

കാരുണäവാനുമായൈദവമേĭാ. 32 “അതുെകാ÷്ഞïളുെടൈദവേമ, സ്േനഹûിെě ഉടĉടി

നിറേവĤുć വലിയവനും ശéനും ഭയîരനുമായൈദവേമ,ഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാർ,

അധിപതിമാർ, പുേരാഹിതĈാർ, åപവാചകĈാർ, പിതാèĈാർഎćിവരും േചർćഅïയുെട

ജനം, അĠൂർരാജാèĈാരുെട കാലംമുതൽ ഇേĜാൾവെര സഹിèുć കġതകെളാćും

ലഘുവായി കാണരുേത. 33ഞïൾèുസംഭവിđസകലûിലുംഅï് നീതിമാനായിരുćു;

ഞïൾ െതĤു െചയ്തേĜാഴും അï് വിശçസ്തനായിരുćു; 34ഞïളുെട രാജാèĈാരും

അധിപതികളും പുേരാഹിതĈാരും പിതാèĈാരുംഅïയുെട നäായåപമാണം പാലിèുകേയാ

അï് നൽകിയ കൽĜനകളും നിയമവäവčകളും െചവിെèാĐുകേയാ െചയ്തിĭ. 35

അï് നൽകിയ വലിയ നĈകളും അവരുെടമുĉാെകെവđ വിശാലവും സമൃĂവുമായ

േദശവുംഅനുഭവിđുെകാ÷്അവർതïളുെട രാജäûിലായിരുćേĜാൾ േപാലുംഅïെയ

േസവിèുകേയാ തïളുെട ദുഷ്åപവൃûി വിöുതിരിയുകേയാ െചയ്തിĭ. 36 “എćാൽഇതാ, ഇćു

ഞïൾഅടിമകളാണ്. ഇതിെല ഫലവും മĤു നĈകളും അനുഭവിേè÷തിന് ഞïളുെട

പിതാèĈാർè്അï് നൽകിയഈേദശû്ഞïൾഅടിമകളായിèഴിയുćു. 37ഞïളുെട

പാപïൾനിമിûം,ഞïളുെട േമൽവിചാരകരായിഅï്നിേയാഗിđ രാജാèĈാർഇതിെല

സമൃĂമായ വിളവുകൾഎടുèുćു; ഞïളുെട േദഹûിേĈലും കćുകാലികളുെടേമലും

അവരുെടഇġംേപാെലഅധികാരംനടûുćു;ഞïേളാ, വലിയ ദുരിതûിലായിരിèുćു.

38 “ഇെതĭാംനിമിûം ഞïൾ ദൃഢമായ ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèി, അത് എഴുതിെവèുćു.

ഞïളുെടഅധിപതിമാരും േലവäരും പുേരാഹിതĈാരുംഅതു മുåദയിടുćു.”

10 മുåദപതിđവർഇവരാണ്: േദശാധിപതി: ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവ്. സിെദèീയാവ്,
2 െസരായാവ്, അസരäാവ്, യിെരമäാവ്, 3പശ്ഹൂർ, അമരäാവ്, മൽèീയാവ്, 4ഹûൂശ്,

െശബനäാവ്, മĭൂè്, 5 ഹാരീം, െമേരേമാû്, ഓബദäാവ്, 6 ദാനീേയൽ, ഗിെćേഥാൻ,

ബാരൂè്, 7 െമശുĭാം, അബീയാവ്, മിയാമീൻ, 8 മയസäാവ്, ബിൽഗായി, െശമēാവ്.

ഇവർ പുേരാഹിതĈാർ ആയിരുćു. 9 േലവäർ: അസനäാവിെě മകനായ േയശുവയും

െഹനാദാദിെě പുåതĈാരിൽബിćൂവിയും കദ്മീേയലും 10അവരുെട കൂöാളികളായ െശബനäാവ്,

േഹാദീയാവ്, െകലീതാ, െപലായാവ്, ഹാനാൻ, 11 മീഖാ, െരേഹാബ്, ഹശബäാവ്, 12സèൂർ,

േശെരബäാവ്, െശബനäാവ്, 13 േഹാദീയാവ്, ബാനി, െബനീനു. 14ജനûിെě നായകĈാർ:
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പേരാശ്, പഹû്‐േമാവാബ്, ഏലാം, സüു, ബാനി, 15ബുćി, അസ്ഗാദ്, േബബായി, 16

അേദാനിയാവ്,ബിഗçായി,ആദീൻ, 17ആേതർ,ഹിസ്കിയാവ്,അĢൂർ, 18 േഹാദീയാവ്, ഹാശൂം,

േബസായി, 19 ഹാരിഫ് അനാേഥാû്, േനബായി, 20 മഗ്പീയാശ്, െമശുĭാം, േഹസീർ, 21

െമേശസെബേയൽ, സാേദാè്, യāൂവ, 22 െപലതäാവ്, ഹാനാൻ, അനായാവ്, 23 േഹാേശയ,

ഹനനäാവ്, ഹĠൂബ്, 24ഹേĭാേഹശ്, ഫിൽഹാ, േശാേബè്, 25െരഹൂം, ഹശബ്നാ, മയേസയാവ്,

26അഹീയാവ്, ഹാനാൻ, ആനാൻ, 27 മĭൂè്, ഹാരീം, ബാനാ. 28 “പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ,

വാതിൽèാവൽèാർ, സംഗീതñർ, ൈദവാലയദാസĈാർ എćിവരും ൈദവûിെě

നäായåപമാണംനിമിûം േദശെû ജനതയിൽനിćു തïെളûെć അകĤിയവരുമായ

േശഷംജനïളും അവരുെട ഭാരäമാർ, പുåതĈാർ, പുåതിമാർ എćിïെന, തിരിđറിവുമുĐ

മെĤĭാവരും 29തïളുെടസേഹാദരരായഇåസാേയലä åപഭുèĈാേരാെടാĜം നിćുെകാ÷്,

ൈദവûിെě ദാസനായ േമാശയിൽèൂടി നൽകെĜö ൈദവûിെě നäായåപമാണം

അനുസരിèാെമćും നĊുെടകർûാവായയേഹാവയുെടകൽĜനകളുംഅനുശാസനïളും

ഉûരവുകളും പാലിèാെമćും ശപഥവും സതäവും െചēുćു. 30 “ഞïളുെട പുåതിമാെര

െയഹൂേദതരരായ ജനതകൾèു നൽകുകേയാ ഞïളുെട പുåതĈാർèായി അവരുെട

പുåതിമാെര സçീകരിèുകേയാ െചēിĭ എćും ശപഥംെചēുćു. 31 “ശĒûുദിവസം

േദശûിെല ജനം ചരèുകേളാ ധാനäേമാ വിൽèാനായി െകാ÷ുവćാൽ ഞïൾ

ശĒûിേലാ വിശുĂദിവസïളിേലാഅവേരാടു വാïുകയിĭ.എĭാഏഴാംവർഷവുംഞïൾ

ഭൂമിയിൽപണിെയടുèുćത് ഉേപêിèുകയുംഞïേളാടു കടെĜöിരിèുćകടïെളĭാം

േവെ÷ćുവയ്èുകയും െചēും. 32 “നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെലശുåശൂഷയ്èായി

കാഴ്ചയĜûിനും നിരăര േഭാജനയാഗïൾèും േഹാമയാഗïൾèും; ശĒûുèളിെല

യാഗïൾèുംഅമാവാസികൾèും നിർദിġ ഉĀവïൾèും വിശുĂഅർĜണïൾèും

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûമായി അർĜിèുć പാപശുĂീകരണയാഗïൾèും

നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെലഎĭാ ചുമതലകൾèുംേവ÷ി åപതിവർഷം േശേèലിൽ

മൂćിെലാćു നൽകണം എć കൽĜന പാലിèുćതിനുĐ ചുമതല ഞïൾ സçയം

ഏൽèുćു. 34 “നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćåപകാരം നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ കûിèാനുĐ വിറക്, വർഷûിൽ നിċിതസമയû്

െകാ÷ുവരുćതിനുĐ കുടുംബïെള നിയമിèാൻഞïൾ പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

ജനïളും േചർćുനറുèിടുćു. 35 “യേഹാവയുെടആലയûിേലèുഞïളുെടവിളവിെěയും

ഫലവൃêûിെěയും ആദäഫലം എĭാവർഷവും െകാ÷ുവരാനുĐ ചുമതലയും ഞïൾ

ഏൽèുćു. 36 “നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല,ഞïളുെട പുåതĈാരിലും

മൃഗïളിലും കćുകാലിèൂöïളിലും ആöിൻപĤïളിലുംനിćുĐ കടിõൂലുകെള

നĊുെട ൈദവûിെěആലയûിേലèും അവിെട ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാരുെട

അടുേûèുംഞïൾെകാ÷ുവരും. 37 “തെćയുമĭ, നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെല

ഭøാരഗൃഹïളിേലè് ഞïളുെട ആദäഫലമായ െപാടിമാവ്, മĤു േഭാജനയാഗïൾ,

എĭാ വൃêûിെěയും ഫലïൾ, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ എćിവ പുേരാഹിതĈാരുെട

പèൽ എûിèുćതാണ്. ഞïളുെട എĭാ വിളവിെěയും ദശാംശം ഞïൾ േലവäെര

ഏൽĜിèും;കാരണംകൃഷിയുĐപöണïളിൽനിćു ദശാംശം േശഖരിèുćതു േലവäരാണേĭാ.

38 ദശാംശം വാïുć സമയû്, അഹേരാനäനായ ഒരു പുേരാഹിതൻ േലവäേരാെടാĜം

ഉ÷ായിരിèണം; ദശാംശûിെěപûിെലാćു േലവäർ നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെല
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ഭøാരഗൃഹûിെěഅറകളിേലèു െകാ÷ുവരണം. 39 േലവäർ ഉൾെĜെടയുĐഇåസാേയലäർ

ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ എćിവയിൽനിćുĐ സംഭാവന വിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïളും ശുåശൂഷകരായ പുേരാഹിതർ, വാതിൽèാവൽèാർ, സംഗീതñർ

എćിവരുെട ഉപകരണïളുംസൂêിđിരുćഅറകളിേലèു െകാ÷ുവരണം. “ഞïളുെട

ൈദവûിെěആലയെûഞïൾഅവഗണിèുകയിĭ.”

11ജനനായകĈാർ െജറുശേലമിൽ താമസിđു; േശഷംജനം, പûിെലാരാൾവീതം

വിശുĂനഗരമായ െജറുശേലമിൽ പാർേè÷തു തീരുമാനിèാൻ നറുèിöു; മĤുĐ

ഒൻപതുേപരും അവരവരുെട പöണûിൽ താമസിđു. 2 െജറുശേലമിൽ താമസിèാൻ

സćĂത കാöിയവെര ജനം പുകഴ്ûി. 3 െജറുശേലമിൽ താമസമുറĜിđ åപവിശäയുെട

അധിപĈാർ ഇവരായിരുćു (ചില ഇåസാേയലäരും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുംൈദവാലയദാസരും

ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻതുടർđèാരും െയഹൂദാനഗരïളിെലവäതäസ്തപöണïളിൽ

അവരവരുെട čലû് താമസിđു. 4എćാൽ െയഹൂദരും െബനäാമീനäരുമായ മĤുചിലർ

െജറുശേലമിൽതാമസിđു): െയഹൂദയുെടപിൻഗാമികളിൽനിćും: േഫെരസിെěപുåതĈാരിൽ,

മഹലേലലിെě മകനായ െശഫതäാവിെě മകനായഅമരäാവിെě മകനായ െസഖരäാവിെě

മകനായ ഉĢീയാവിെě മകൻഅഥായാവ്; 5 േശലഹäെě പിൻതലമുറയിൽ െസഖരäാവിെě

മകനായെയായാരീബിെěമകനായഅദായാവിെěമകനായഹസായാവിെěമകനായെകാൽ‐

േഹാെസയുെട മകനായബാരൂèിെěമകൻമയേസയാവ്. 6 േഫെരസിെěപിൻഗാമികളായി

ആെക 468 പരാåകമശാലികൾആയിരുćു െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćത്. 7െബനäാമീെě

പിൻഗാമികളിൽനിć്: െയശēാവിെě മകനായ ഇഥീേയലിെě മകനായ മയേസയാവിെě

മകനായ േകാലായാവിെě മകനായ െപദായാവിെě മകനായ േയാേവദിെě മകനായ

െമശുĭാമിെě മകനായ സĭൂ; 8അേāഹûിെě പിൻഗാമിയായ ഗĒായിയും സĭായിയും

ഇവർ എĭാവരുംകൂടി 928 േപരായിരുćു. 9 സിåകിയുെട മകനായ േയാേവൽ അവരുെട

അധിപതിയും, പöണûിെě പുതിയഭാഗûിെě ചുമതല ഹെĢനൂവയുെട മകനായ

െയഹൂദയ്èുംആയിരുćു. 10പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയായാരീബിെě മകനായെയദായാവ്;

യാഖീൻ; 11അഹീതൂബിെě മകനായ െമരാേയാûിെě മകനായ സാേദാèിെě മകനായ

െമശുĭാമിെě മകനായ ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, ൈദവാലയåപമാണിയായ െസരായാവും

12ആലയûിൽ അേāഹേûാടു േചർćു åപവർûിđ കൂöാളികളും, ഇവർ എĭാവരുംകൂടി

822 േപർ; മൽèീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെě മകനായ െസഖരäാവിെě മകനായ

അംസിയുെട മകനായ െപലലäാവിെě മകനായ െയേരാഹാമിെě മകൻ അദായാവും 13

പിതൃഭവനûലവĈാരായ അേāഹûിെě കൂöാളികളും, ഇവെരĭാവരുംകൂടി 242 േപർ;

ഇേĊരിെě മകനായ െമശിേĭേമാûിെě മകനായഅഹ്സായിയുെട മകനായഅസെരേയലിെě

മകൻഅമെശസായിയും 14അേāഹേûാെടാĜം പരാåകമശാലികളായ കൂöാളികളും, ഇവർ

എĭാവരുംകൂടി 128 േപർ. ഹെഗേദാലീമിെě മകൻസĝീേയൽഅവരുെടഅധിപതിയായിരുćു 15

േലവäരിൽനിć്: ബൂćിയുെട മകനായഹശബäാവിെě മകനായഅåസീèാമിെě മകനായ

ഹĠൂബിെě മകൻ െശമēാവ്; 16 േലവäരുെട തലവĈാരും ൈദവാലയûിെě പുറേമയുĐ

േവലയ്èുചുമതലെĜöവരുമായശെĒഥായിയും േയാസാബാദും; 17ആസാഫിെěമകനായ

സĝിയുെട മകനായ മീഖായുെട മകനായ മüനäാവ്, åപാർഥനയ്èുംസ്േതാåതാർĜണûിനും

േനതൃതçം നൽകിയിരുćത് ഇേāഹമാണ്; ഇേāഹûിെě കൂöാളികളിൽ ര÷ാമനായ

ബè്ബൂèäാവ്; െയദൂഥൂെě മകനായഗാലാലിെě മകനായശĊൂവായുെട മകൻഅĝ. 18
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വിശുĂനഗരûിൽആെക284 േലവäർ ഉ÷ായിരുćു. 19വാതിൽകാവൽèാർ:അèൂബും

തല്േമാനുംകവാടïൾèുകാവൽനിൽèുćഅവരുെടകൂöാളികളും,ഇവെരĭാവരുംകൂടി

172 േപർ. 20 േശഷം ഇåസാേയലäർഓേരാരുûരും പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć്

െയഹൂദäയിെല അവരവരുെട അവകാശഭൂമിയിെല ഓേരാ പöണûിലും താമസിđു. 21

ൈദവാലയദാസĈാർ ഓേഫലിൽèുćിൽ താമസിđു; സീഹയും ഗിശ്പയും അവർèു

േമൽേനാöം വഹിđു. 22ൈദവûിെěആലയûിൽസംഗീതശുåശൂഷയുെട ഉûരവാദിതçം

വഹിđിരുćആസാഫിെěപിൻതലമുറയിൽെĜö ഒരുവനും മീഖായുെട മകനായ മüനäാവിെě

മകനായ ഹശബäാവിെě മകനായ ബാനിയുെട മകൻ ഉĢി ആയിരുćു െജറുശേലമിൽ

േലവäരുെടഅധിപതി. 23രാജകൽĜനഅനുസരിđായിരുćുസംഗീതñരുെട ദിനംേതാറുമുĐ

ശുåശൂഷകൾ åകമീകരിđിരുćത്. 24 െയഹൂദയുെട മകനായ േസരഹിെě പിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായ

െമേശസെബലിെě മകനായ െപഥഹäാവ് ജനïെളസംബĆിđഎĭാ കാരäûിലും രാജാവിെě

åപതിനിധിയായിരുćു. 25വയലുകേളാടു കൂടിയ åഗാമïളുെട വിവരം ഇåപകാരമാണ്: െയഹൂദäരിൽ

ചിലർകിരäû്‐അർബയിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും ദീേബാനിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും

െയèബ്സേയലിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 26 േയശുവ, േമാലാദാ, േബത്‐േപെലത്, 27ഹസർ‐

ശൂവാൽ എćിവിടïളിലും േബർ‐േശബയിലും അതിെě åഗാമïളിലും 28 സിĥാഗിലും,

െമേഖാനയിലും അതിെě åഗാമïളിലും 29ഏൻ‐രിേĊാൻ, േസാരാ, യർമൂû്, 30സേനാഹ,

അദുĭാം എćിവിടïളിലും അവയുെട åഗാമïളിലും ലാഖീശിലും അതിെě വയലുകളിലും

അേസèയിലും അതിെě åഗാമïളിലും താമസിđു. അïെന അവർ േബർ‐േശബമുതൽ

ഹിേćാംതാഴçരവെരതാമസിđുവćു. 31െബനäാമീനäരുെട പിൻഗാമികൾ േഗബാമുതൽമിക്‐

മാസ്,അēഎćിവിടïളിലും േബേഥലിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 32അനാേഥാû്, േനാബ്,

അനനäാവ്, 33ഹാേസാർ, രാമാ, ഗിüായീം, 34ഹദീദ്, െസേബായീം, െനബĭാû്, 35 േലാദ്,

ശിğികളുെട താഴçരയായഓേനാഎćിവിടïളിലും താമസിđു. 36െയഹൂദäയിൽ താമസിđിരുć

േലവäരിൽചില ഗണïൾെബനäാമീൻേഗാåതèാേരാെടാĜം താമസിđു.

12 െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലിേനാടും േയാശുവേയാടുംകൂെട വć

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ഇവരാണ്: െസരായാവ്, യിെരമäാവ്, എåസാ, 2അമരäാവ്, മĭൂè്,

ഹûൂശ്, 3െശഖനäാവ്, െരഹൂം, െമേരേമാû്, 4ഇേāാ, ഗിെćേഥായി,അബീയാവ്, 5മിയാമീൻ,

മയദäാവ്,ബിൽഗാ, 6െശമēാവ്, െയായാരീബ്, െയദായാവ്, 7സĭൂ,ആേമാè്, ഹിൽèിയാവ്,

െയദായാവ്. േയാശുവയുെടകാലû്, പുേരാഹിതĈാരുെടയും അവരുെട കൂöാളികളുെടയും

തലവĈാർ ഇവരായിരുćു. 8 േലവäരായ േയശുവ, ബിćൂവി, കദ്മീേയൽ, േശെരബäാവ്,

െയഹൂദാഎćിവരും തെěകൂöാളികേളാടു േചർć്സ്േതാåതഗാനïളുെട ചുമതലവഹിđിരുć

മüനäാവും 9അവരുെട കൂöാളികളായ ബè്ബൂèäാവും ഉേćാവും ശുåശൂഷാേവളയിൽ

അവർè്അഭിമുഖമായി നിćു. 10 േയാശുവ േയായാèീമിെěപിതാവായിരുćു; േയായാèീം

എലäാശീബിെě പിതാവ്; എലäാശീബ് േയായാദയുെട പിതാവ്; 11 േയായാദാ േയാനാഥാെě

പിതാവ്; േയാനാഥാൻയāൂവയുെട പിതാവ്. 12 േയായാèീമിെěകാലû്, പുേരാഹിതĈാരിൽ

പിതൃഭവനûലവĈാർഇവരായിരുćു: െസരായാകുലûിനു െമരാരäാവ്; യിെരമäാകുലûിനു

ഹനനäാവ്; 13എåസാകുലûിന് െമശുĭാം;അമരäാകുലûിനു െയേഹാഹാനാൻ; 14 മĭൂè്

കുലûിനു േയാനാഥാൻ; െശഖനäാകുലûിനു േയാേസഫ്; 15ഹാരീം കുലûിന് അദ്നാ;

െമരാേയാû് കുലûിനു െഹൽèായി; 16 ഇേāാ കുലûിനു െസഖരäാവ്; ഗിെćേഥാൻ

കുലûിനു െമശുĭാം; 17അബീയാവ് കുലûിനുസിåകി; മിനäാമീൻ, േമാവദäാകുലïൾèു
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പിൽതായി; 18 ബിൽഗാ കുലûിനു ശĊൂവാ; െശമēാകുലûിനു െയേഹാനാഥാൻ; 19

െയായാരീബ് കുലûിനു മെüനായി; െയദായാ കുലûിന് ഉĢി; 20സĭായി കുലûിനു

കĭായി; ആേമാè് കുലûിന് ഏെബർ; 21ഹിൽèിയാ കുലûിനു ഹശബäാവ്; െയദായാ

കുലûിനു െനഥനേയൽ. 22എലäാശീബ്, േയായാദാ, േയാഹാനാൻ,യāൂവഎćിവരുെടകാലെû

േലവäരുെട പിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđും പുേരാഹിതĈാെരèുറിđും പാർസിരാജാവായ

ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലû് േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 23 എലäാശീബിെě മകനായ

േയാഹാനാെěകാലംവെരയുĐേലവäരായപിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđുĐവിവരïളും

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 24ഹശബäാവ്, േശെരബäാവ്, കദ്മീേയലിെě

മകൻ േയശുവഎćിവരുംഅവർè്അഭിമുഖമായി നിćസഹകാരികളുംആയിരുćു േലവäരുെട

തലവĈാർ. ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđിരുćåപകാരം ഇവർ വചനåപതിവചനമായി

സ്തുതിസ്േതാåതïൾ അർĜിđുവćു. 25 മüനäാവ്, ബè്ബൂèäാവ്, ഓബദäാവ്,

െമശുĭാം, തല്േമാൻ, അèൂബ് എćിവർ കവാടïൾèരിെകയുĐ സംഭരണശാലകൾ

സൂêിèുć ദçാരപാലകർആയിരുćു. 26 േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുെട മകൻ

േയായാèീമിെěയും േദശാധിപതിയായെനെഹമäാവിെěയുംനäായåപമാേണാപേദġാവായ

എåസാപുേരാഹിതെěയും കാലû് ഇവർ േസവനമനുഷ്ഠിđു. 27 െജറുശേലമിെě

മതിൽ åപതിഷ്ഠിèുć സമയû്, സ്േതാåതേûാടും സംഗീതേûാടും ഇലûാളïളും

കിćരïളും വീണകളുംെകാ÷്ആıാദപൂർവംആേഘാഷിèുćതിനായി േലവäെരഅവരുെട

വാസčലïളിൽനിćു െജറുശേലമിേലè് വിളിđുവരുûി. 28 സംഗീതñെരെയĭാം

െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åപേദശïളിൽനിćും െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽനിćും 29

േബത്‐ഗിൽഗാലിൽനിćും േഗബായുെടയും അസ്മാെവûിെěയും åപേദശïളിൽനിćും

കൂöിവരുûി; സംഗീതñെരĭാം െജറുശേലമിനുചുĤും തïൾèായി åഗാമïൾനിർമിđിരുćു.

30പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെćആചാരപരമായി ശുĂീകരിđേശഷം ജനെûയും

കവാടïെളയും മതിലിെനയും ശുĂീകരിđു. 31 തുടർć് ഞാൻ െയഹൂദേനതാèĈാെര

മതിലിെě മുകളിേലèു വരുûി.സ്േതാåതഗാനം പാടിെèാ÷് åപദêിണംെചēുćര÷ു

വലിയസംഘïെളനിേയാഗിđു.അവയിൽഒćു മതിലിനു മുകളിലൂെട വലതു ഭാഗേûèു

നീïികുĜèവാടംവെര െചćു. 32അവരുെട പിćാെല േഹാശēാവും െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ

പകുതിേĜരും നടćു. 33 അവേരാെടാĜം അസരäാവ്, എåസാ, െമശുĭാം, 34 െയഹൂദാ,

െബനäാമീൻ, െശമēാവ്, യിെരമäാവ് എćിവരും 35കാഹളേമăിയ ചില പുേരാഹിതĈാരും

ആസാഫിെě മകനായസèൂരിെě മകനായ മീഖായാവിെě മകനായ മüനäാവിെě മകനായ

െശമēാവിെě മകനായ േയാനാഥാെě മകൻ െസഖരäാവും 36അേāഹûിെěകൂöാളികളായ

െശമēാവ്, അസെരേയൽ, മീലലായി, ഗീലലായി, മായായി, െനഥനേയൽ, െയഹൂദ, ഹനാനി

എćിവരും ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđåപകാരമുĐ വാദäïേളാടുകൂെട നടćു.

നäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാഅവെര നയിđുെകാ÷ു നടćു. 37ഉറവുകവാടം കടć്

അവർ ദാവീദിെě നഗരûിെě പടവുകയറി മതിലിെě കയĤûിൽ എûി; ദാവീദിെě

അരമനയ്èĜുറം കിഴèുĐ ജലകവാടംവെര െചćു. 38 സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുć

ര÷ാമെûസംഘം എതിർഭാഗûുനിćും പുറെĜöു. ജനûിൽ പകുതിയുമായി ഞാനും

മതിലിേĈൽèൂടി ചൂളേഗാപുരûിനĜുറം വിശാലമതിൽവെരഅവെര പിൻെചćു, 39എåഫയീം

കവാടûിനĜുറം പഴയ നഗരകവാടം, മീൻകവാടം, ഹനേനലിെě േഗാപുരം, ശതേഗാപുരം

എćിവ കടć് ആöിൻകവാടംവെര എûി. അതിനുേശഷം കാവൽèവാടûിൽ വć്
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അവർ നിćു. 40 സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുć ര÷ു സംഘïളും ൈദവാലയûിൽ

അവരുെടčാനû് നിćു; ഞാനും åപമാണികളിൽ പകുതിേĜരും അവേരാെടാĜം നിćു.

41 പുേരാഹിതĈാരിൽ എലäാèീം, മയേസയാവ്, മിനäാമീൻ, മീഖായാവ്, എേലäാേവനായി,

െസഖരäാവ്, ഹനനäാവ് എćിവർ കാഹളïളുമായും, 42അവേരാെടാĜം മയേസയാവ്, െശമēാവ്,

എെലയാസാർ, ഉĢി, െയേഹാഹാനാൻ, മൽèീയാവ്, ഏലാം, ഏെസർഎćിവരും ഉ÷ായിരുćു.

സംഗീതñർഉറെèപാടി; യിåസഹäാവ്സംഗീതñർèു േനതൃതçം നൽകി. 43ആദിവസം

അവർവലിയയാഗïൾഅർĜിđുെകാ÷്,ൈദവംഅവർèു മഹാസേăാഷംനൽകിയതിൽ

ആıാദിđു. സ്åതീകളും കുöികളുംആനąിđു. െജറുശേലമിെലആനąേഘാഷം ബഹുദൂരം

േകൾèാമായിരുćു. 44 സംഭാവനകൾ, ആദäഫലïൾ, ദശാംശïൾ എćിവയ്èുĐ

സംഭരണശാലകളുെട േമൽേനാöം വഹിേè÷തിനു ചില പുരുഷĈാെര ആ കാലûു

നിയമിđു. നäായåപമാണåപകാരം പുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèും നിയമിèെĜöഓഹരികൾ

പöണûിനു ചുĤുമുĐനിലïളിൽനിćു േശഖരിèാൻഅവർചുമതലെĜöു; ശുåശൂഷെചēുć

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംകുറിđ് െയഹൂദർസംതൃപ്തരായിരുćു. 45അവർതïളുെട

ൈദവûിെěശുåശൂഷയും ശുĂീകരണശുåശൂഷയും നിർവഹിđു; ദാവീദിെěയുംഅേāഹûിെě

മകൻ ശേലാേമാെěയും കൽĜനåപകാരംതെć സംഗീതñരും വാതിൽèാവൽèാരും

അവരുെട ശുåശൂഷെചയ്തു. 46പൂർവകാലംമുതൽതെć—ദാവീദിെěയുംആസാഫിെěയും

നാളുകൾമുതൽതെć—ൈദവûിനു സ്തുതിസ്േതാåതïൾ അർĜിđുെകാ÷ുĐ

ഗാനïൾ സംഗീതസംവിധായകരുെട േനതൃതçûിൽ ആലപിèുക പതിവായിരുćു. 47

അതിനാൽ, െസരൂĒാേബലിെěയും െനെഹമäാവിെěയുംകാലïളിൽഎĭാഇåസാേയലäരും

സംഗീതñർèും വാതിൽèാവൽèാർèും ദിവേസനആവശäമായവിഹിതം നൽകിവćു.

മĤു േലവäർèുംഅവർവിഹിതം െകാടുûു; േലവäരാണ്അഹേരാനäവംശജർèുĐവിഹിതം

േവർതിരിđുനൽകിയത്.

13ആദിവസംജനം േകൾെèേമാശയുെട പുസ്തകം ഉറെèവായിđേĜാൾ,അേĊാനäരും

േമാവാബäരും ഒരുനാളും ൈദവസഭയിൽ åപേവശിèരുത് എć് എഴുതിയിരിèുćതു

ക÷ു; 2 കാരണം അĜവും െവĐവുമായി ഇåസാേയലിെന എതിേരൽèാെത അവെര

ശപിേè÷തിന് ബിെലയാമിെന വിളിđവരാണ് അവർ. എîിലും നĊുെട ൈദവം ആ

ശാപെûഅനുåഗഹമാèിûീർûു. 3ഈനäായåപമാണം േകöജനംഅനäവംശജെരഎĭാം

ഇåസാേയലിൽനിć് പുറûാèി. 4അതിനുമുേĉ, നĊുെട ൈദവûിെě ആലയûിെല

സംഭരണശാലകളുെട ചുമതല എലäാശീബ് പുേരാഹിതെന ഏൽĜിđിരുćു. അേāഹം

േതാബിയാവിെě ബĆുവായിരുćതിനാൽ 5 അേāഹûിന് വലിയ ഒരു മുറി നൽകി;

േഭാജനയാഗïൾ, സുഗĆåദവäïൾ, ആലയംവക ഉപകരണïൾ എćിവയും, േലവäർ,

സംഗീതñർ, വാതിൽèാവൽèാർ എćിവർèു നിയമിèെĜö ധാനäം, പുതുവീõ്,

ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശവും പുേരാഹിതĈാർèുĐസംഭാവനകളും സൂêിèാനായി

മുĉ് ഉപേയാഗിđിരുć മുറിയായിരുćു അത്. 6 ഇെതĭാം നടèുć സമയû് ഞാൻ

െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ; കാരണം, ബാേബൽരാജാവായ അർഥഹ്ശġാവിെě

മുĜûിര÷ാമാ÷ിൽഞാൻഅേāഹûിെěഅടുേûèു മടïിേĜായിരുćു. കുെറനാൾ

കഴിõിö്ഞാൻഅേāഹûിൽനിćുംഅനുവാദം വാïി 7െജറുശേലമിേലèു മടïിവćു.

േതാബിയാവിന് ൈദവാലയûിെěഅîണûിലുĐ ഒരു മുറി െകാടുûഎലäാശീബിെě

െതĤായ നടപടിെയĜĤി അേĜാഴാണ് ഞാൻഅറിõത്. 8ഇതിൽഞാൻ വളെര േകാപിđ്
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േതാബിയാവിെě വീöുപകരണïെളാെèയും മുറിയിൽനിćു പുറേûെèറിõു. 9 മുറി

ശുĂീകരിèാൻഞാൻകൽĜനെകാടുûു;അതിനുേശഷംൈദവാലയûിെല ഉപകരണïളും

േഭാജനയാഗïളും സുഗĆåദവäïളും ഞാൻ അതിൽ തിരിെകെവđു. 10 േലവäർèു

െകാടുèാനുĐവിഹിതംഅവർèു നൽകെĜöിെĭćും ശുåശൂഷയ്èു നിയുéരായ േലവäരും

സംഗീതñരും തïളുെട വയലുകളിേലèു മടïിേĜായി എćും ഞാൻ അറിõു. 11

അതിനാൽഞാൻ åപമാണികെള ശാസിđ്, “ൈദവാലയംഅവഗണിèെĜöത് എăുെകാ÷്?”

എć്അവേരാടു േചാദിđു. തുടർć്അവെര ഒരുമിđുകൂöിഅവരുെടčാനïളിൽഅവെര

നിയമിđു. 12െയഹൂദĈാെരĭാവരും ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശം

സംഭരണശാലകളിേലèു െകാ÷ുവćു. 13 പുേരാഹിതനായ െശെലമäാ, േവദñനായ

സാേദാè്, േലവäനായ െപദായാവ്, എćിവെര സംഭരണശാലകൾèു ചുമതലèാരാèി;

മüനäാവിെě മകനായ സèൂരിെě മകൻ ഹാനാെനഅവർèു സഹായിയായും നൽകി.

ഇവെരവിശçസ്തരായിഎĚിയിരുćു. തïളുെടസേഹാദരïളായ േലവäർèുവിഭവïൾ

പîിടുകയായിരുćുഅവരുെട ചുമതല. 14എെěൈദവേമ, ഇവനിമിûംഎെćഓർèേണ!

എെěൈദവûിെěആലയûിനുംഅതിെലശുåശൂഷകൾèുംേവ÷ി വിശçസ്തതേയാെട

ഞാൻ åപവർûിđതു മായിđുകളയരുേത! 15 ആ കാലûു ചില െയഹൂദർ ശĒûിൽ

മുăിരിđèു ചവിöുćതും ധാനäം േശഖരിèുćതും വീõ്, മുăിരിĜഴം, അûിĜഴം

മുതലായവേയാെടാĜം കഴുതĜുറûു കയĤുćതും ഞാൻ ക÷ു. ശĒûിൽ ഇെതĭാം

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരികയായിരുćു.അതുെകാ÷്,ആ ദിവസം ഭêണപദാർഥïൾ

വിൽèുćതിെനതിേരഞാൻഅവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 16െജറുശേലമിൽ ജീവിèുć

േസാരäർ മĀäവും മĤു വിവിധസാധനïളും ശĒûിൽ െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവć്

െയഹൂദർèു വിൽèുćു÷ായിരുćു. 17 െയഹൂദäയിെല åപഭുèĈാെര ഞാൻ ശാസിđ്

ഇåപകാരംപറõു: “ശĒûിെനഅശുĂമാèുćഈദുഷ്കർമംനിïൾെചēുćെതă്?

18 നĊുെട പിതാèĈാർ ഇേത കാരäംതെć െചയ്തതിനേĭ ൈദവം നĊുെടേമലും ഈ

നഗരûിേĈലുംഈദുരăെമĭാം വരുûിയത്?ഇേĜാൾശĒûിെനഅശുĂമാèുകവഴി

നിïൾ ഇåസാേയലിെനതിേര േåകാധം വർധിĜിèുćു.” 19 ശĒûിനുമുĉ് െജറുശേലം

നഗരകവാടïളിൽഇരുöുപരèുേĉാൾവാതിലുകൾഅടയ്èാനും, ശĒûുകഴിയുćതുവെര

അവ തുറèാതിരിèാനും ഞാൻ നിർേദശം െകാടുûു. ശĒûുദിവസം ഒരു ചുമടും

വരാതിരിേè÷തിന് എെě ആൾèാരിൽ ചിലെര ഞാൻ വാതിലുകളിൽ നിയമിđു. 20

കđവടèാരും വിവിധസാധനïൾവിൽèുćവരും ഒćുര÷ുതവണെജറുശേലമിനുപുറû്

രാåതി െചലവിöു. 21 “നിïൾ മതിലിനരിെക രാåതി െചലവഴിèുćെതă്? ഇനി ഇതാവർûിđാൽ

ഞാൻനിïെളഅറģ് െചēും”എćുഞാൻഅവെരതാèീതു െചയ്തു.ആകാലംമുതൽ

അവർശĒûിൽവരാതായി. 22തുടർć്, േലവäർ തïെളûെćശുĂീകരിđ്, ശĒûുദിവസം

വിശുĂമായി പാലിèെĜേട÷തിന്, കവാടïൾèുകാവൽനിൽèാൻഞാൻകൽĜിđു.

എെěൈദവേമ,ഈകാരäûിനുേവ÷ിയുംഎെćഓർû്,അവിടെûമഹാസ്േനഹംനിമിûം

എേćാടു കരുണ കാണിèണേമ! 23തെćയുമĭ,ആകാലïളിൽഅശ്േദാദ്, അേĊാൻ,

േമാവാബ് എćിവിടïളിെല സ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđ െയഹൂദĈാെര ഞാൻ ക÷ു. 24

അവരുെട മèളിൽ പകുതിേĜർഅശ്േദാദിെല ഭാഷേയാ,അûരûിലുĐ മĤു ഭാഷകേളാ

സംസാരിđു; െയഹൂദരുെട ഭാഷസംസാരിèാൻഅവർè്അറിയിĭായിരുćു. 25ഞാൻഅവെര

ശാസിđ് അവരുെടേമൽ ശാപം െചാരിõു; ചില പുരുഷĈാെര അടിđ് അവരുെട തലമുടി
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പറിെđടുûു. ഞാൻ അവെരെèാ÷് ൈദവനാമûിൽ ശപഥംെചēിđേശഷം ഇïെന

പറõു: “നിïളുെടപുåതിമാെരഅവരുെടപുåതĈാർèുവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèുകേയാ

അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർèു വിവാഹûിെനടുèുകേയാ െചēരുത്. 26

ഇûരം വിവാഹംമൂലമേĭ ഇåസാേയൽരാജാവായശേലാേമാൻ പാപം െചയ്തത്?അനവധി

രാåġïൾèിടയിൽഅേāഹെûേĜാെല ഒരു രാജാവുേ÷ാ?ൈദവûാൽസ്േനഹിèെĜö

അേāഹെûൈദവം ഇåസാേയൽ മുഴുവെěയും രാജാവാèി; എćാൽ െയഹൂേദതരരായ

സ്åതീകൾ അേāഹെû പാപûിൽ വീഴ്ûി. 27 നിïളും ഇûരം മഹാേദാഷെമĭാം

åപവർûിđ് െയഹൂേദതരരായ സ്åതീകെള വിവാഹംകഴിèുകവഴി നĊുെട ൈദവേûാട്

അവിശçസ്തതകാöാൻഞïൾനിïെളഅനുവദിèുേമാ?” 28 േയായാദായുെട പുåതĈാരിൽ

മഹാപുേരാഹിതനായ എലäാശീബിെě മകൻ േഹാേരാനäനായ സൻബĭûിെě മരുമകൻ

ആയിരുćു.അതിനാൽഞാൻഅവെനഎെěഅടുèൽനിć് ഓടിđുകളõു. 29എെě

ൈദവേമ, പൗേരാഹിതäčാനെûയും പൗേരാഹിതäûിെěയും േലവäരുെടയും ഉടĉടിെയയും

അവർ അശുĂമാèിയതിനാൽ അത് അവരുെടേനേര കണèിടണേമ! 30 അതുെകാ÷്

ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും ൈവേദശികമായ എĭാĤിൽനിćും ശുĂീകരിđ്

ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട േജാലികളിൽ ചുമതല നൽകി. 31അതതുസമയïളിൽ വിറകു

വഴിപാടുകളുംആദäഫലവും നൽേക÷തിനുഞാൻ åകമീകരണംെചയ്തു. എെěൈദവേമ,

എെćകാരുണäപൂർവംഓർèണേമ!
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എേčർ

1ഇăäമുതൽകൂശ്വെരയുĐനൂĤിയിരുപûിേയഴു åപവിശäകളും ഭരിđിരുćഅഹേശçേരാശിെě

കാലû്ഇåപകാരംസംഭവിđു: 2ആകാലû്ശൂശൻരാജധാനിയിെലസിംഹാസനûിലിരുćു

ഭരിđിരുć അഹേശçേരാശ് 3 തെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ, തെě എĭാ

åപഭുèĈാർèും ഉേദäാഗčĈാർèും ഒരു വിരുćു നൽകി. പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും

ൈസനäാധിപĈാരും åപവിശäയുെട അധിപĈാരും åപഭുèĈാരും സćിഹിതരായിരുćു. 4

അേāഹം തെě രാജäûിെě സĉûും തെě åപതാപûിെěയും മഹûçûിെěയും

ഗാംഭീരäവും നൂĤിെയൺപതു ദിവസംമുഴുവനും åപദർശിĜിđു. 5ഈദിവസïൾèുേശഷം,

ശൂശൻ രാജധാനിയിലു÷ായിരുć െചറിയവർമുതൽ വലിയവർവെരയുĐഎĭാ ജനïൾèും

രാജെകാöാരûിെല ഉദäാനûിൽ ഏഴുദിവസം നീ÷ുനിć ഒരു വിരുćും നൽകി. 6

ഉദäാനûിൽെവĐ,നീലഎćീ വർണïളിൽചണംെകാ÷ുĐതുണികൾതൂèിയിരുćു.

െവĐയും ഊതനിറûിലുമുĐ ചണനൂലുകൾ മാർബിൾûൂണുകളിലുĐ െവĐിവളയïളിൽ

ബĆിđിരുćു. അമൃതശില, മാർബിൾ, മുûുđിĜി, മĤു വിലപിടിĜുĐ കĭുകൾ എćിവ

പതിđ തളûിൽ സçർണèസവും െവĐിèസവും ഉĐ കിടèകൾ വിരിđിരുćു. 7

വിവിധ ആകൃതിയിലുĐ സçർണđഷകïളിലാണ് വീõു വിളĉിയത്. രാജകീയ വീõ്

ധാരാളമു÷ായിരുćു.അത് രാജാവിെěഔദാരäമനുസരിđ് വിളĉി. 8രാജകൽĜനåപകാരം,

അതിഥികൾè് അവരവരുെട ഇġംേപാെല കുടിèാൻ അനുവാദമു÷ായിരുćു.

ഓേരാരുûരുെടയും ഇġമനുസരിđു വിളĉുćതിനു രാജാവ് വീõുവിളĉുćകാരäčർèു

നിർേദശം െകാടുèുകയും െചയ്തിരുćു. 9അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě െകാöാരûിെല

സ്åതീകൾè് വčിരാñിയും ഒരു വിരുćു നൽകി. 10 ഏഴാംദിവസം അഹേശçേരാശ്

രാജാവ് വീõുകുടിđ് മûുപിടിđേĜാൾ, തെć േസവിđഏഴു ഷøĈാരായ െമഹൂമാൻ,

ബിčാ, ഹർേബാനാ, ബിë്ധാ, അബë്ധാ, േസഥർ, കർèസ് എćിവെര വിളിđ്, 11

“വčിരാñിെയ കിരീടം ധരിĜിđ്, ജനïളും åപഭുèĈാരും അവെര കാേണ÷തിന്

ഇവിേടè്ആനയിèുക”എć്ആñാപിđു.അവർകാഴ്ചയ്è്അതിസുąരിയായിരുćു. 12

എćാൽ ഷøĈാർ അറിയിđ കൽĜനåപകാരം വരുćതിന് വčിരാñി വിസĊതിđു.

അേĜാൾ രാജാവ് േരാഷാകുലനായി, േകാപംെകാ÷ു വിറđു. 13നീതിനäായകാരäïൾരാജാവ്

വിദë്ധരുമായി കൂടിയാേലാചിèുക പതിവായിരുćു, അതുെകാ÷് കാലഗതികെളèുറിđ്

നിċയമുĐ ñാനികളും 14 രാജാവിേനാട് ഏĤവും അടുĜമുĐവരും ആ രാജäûിൽ

åപധാനčാനം വഹിèുćവരും രാജസćിധിയിേലèു åപേതäക åപേവശനാനുമതിയുĐവരും

പാർസäയിലും േമദäയിലും ഉĐഏഴു åപഭുèĈാരുമായ െകർശനാ, േശഥാർ,അദ്മാഥാ, തർശീശ്,

േമെരസ്, മർെസനാ, െമമൂഖാൻ എćിവേരാട് രാജാവ് സംസാരിđു. 15 “നിയമാനുസരണം

വčിരാñിേയാട് എăാണു െചേē÷ത്?” രാജാവു േചാദിđു; “ഷøĈാർ മുേഖന

അറിയിđ അഹേശçേരാശിെě കൽĜന അവർ അനുസരിđിĭ.” 16 അേĜാൾ െമമൂഖാൻ

രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും സćിധിയിൽ ഉûരം പറõു: “വčിരാñി

രാജാവിേനാടുമാåതമĭ, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ സകലജനïേളാടും

åപഭുèĈാേരാടും െതĤുെചയ്തിരിèുćു. 17രാñിയുെടഈ åപവൃûിസകലസ്åതീകളും

അറിയും.അïെനഅവർ ഭർûാèĈാെര നിąിđ്, ‘അഹേശçേരാശ് രാജാവ് വčിരാñിെയ

മുĉിൽ െകാ÷ുവരാൻആñാപിđു. എćാൽഅവർഅനുസരിđിĭ’ എćു പറയും. 18

ഈ ദിവസംതെć രാñിയുെട åപവൃûി േകöറിയുć പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും
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åപഭുèĈാരുെട പýികളും രാജാവിെě എĭാ åപഭുèĈാേരാടും ഇïെനതെć െചēും.

അനാദരവിനുംഅപസçരûിനുംഅăമിĭാതാകും. 19 “അതിനാൽരാജാവിനുഹിതെമîിൽ,

വčിരാñി ഇനിേമലിൽ അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě മുĉിൽ åപേവശിèരുെതć് ഒരു

രാജകൽĜന പുറെĜടുവിèെö, അത് പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും നിയമïളിൽ

മാĤെĜടാûവിധം എഴുതിേđർèെĜടെö. കൂടാെത രാജാവ് അവളുെട രാñിčാനം

അവെളèാൾഉûമയായമĤാർെèîിലുംനൽകെö. 20അïെനരാജശാസനഅതിവിശാലമായ

രാജäെമĉാടും വിളംബരം െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ െചറിയവൾമുതൽ വലിയവൾവെര എĭാ

സ്åതീകളും തïളുെട ഭർûാèĈാെരബഹുമാനിèും.” 21 രാജാവിനും åപഭുèĈാർèുംഈ

ഉപേദശം േബാധിđു. രാജാവ് െമമൂഖാൻനിർേദശിđതുേപാെല െചയ്തു. 22ഓേരാ പുരുഷനും

സçăം ഭാഷസംസാരിđ്, തെě ഭവനûിൽനാഥനായിരിèണെമćുതെě രാജäെമĉാടും,

ഓേരാ åപവിശäയിലുംഅതതു േദശെûലിപിയിലുംഓേരാ മനുഷäർèുംഅവരവരുെട ഭാഷയിലും

രാജാവ് കൽĜന െകാടുûയđു.

2പിćീട്, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě േകാപം ശമിđേĜാൾ വčിെയയും അവളുെട

åപവൃûിെയയുംതെěഉûരവുകെളയുംപĤിഅേāഹംഓർûു. 2അേĜാൾരാജാവിെě

സçകാരäേസവകർ, “രാജാവിനുേവ÷ി സൗąരäമുĐ യുവതികളായ കനäകമാെരഅേനçഷിèെö”

എć് നിർേദശിđു. 3 അേāഹം തുടർćു, “ശൂശൻ രാജധാനിയിെല അăഃപുരûിേലèു

സുąരികളായ കനäകമാെര െകാ÷ുവരാൻ രാജാവ് തെěഎĭാ åപവിശäകളിലുംഅധികാരികെള

നിയമിèെö. അവർ രാജാവിെě ഷøനും അăഃപുരപാലകനുമായ േഹഗായിയുെട

സംരêണയിൽ കഴിയെö; അവിെട അവർèു സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയും നൽകെö. 4

അതിനുേശഷം രാജാവിെന åപസാദിĜിèുć യുവതി, വčിèു പകരം രാñിയാകെö.”

ഈഉപേദശം രാജാവിനു േബാധിđു;അേāഹംഅïെന െചയ്തു. 5ആസമയûുശൂശൻ

രാജധാനിയിൽെമാർെദഖായിഎćഒരു െയഹൂദനു÷ായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ

കീശിെě മകനായ ശിെമയിയുെട മകനായ യായീരിെě മകനായിരുćു അേāഹം. 6

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിൽനിć് െയെഖാനäാവ് എć

െയഹൂദാരാജാവിേനാെടാĜം åപവാസികളാèിെèാ÷ുവćവരുെട കൂöûിൽ ഇേāഹവും

ഉ÷ായിരുćു. 7െമാർെദഖായിè് ഹദĢാഎćേപരിൽ ഒരു പിതൃസേഹാദരപുåതി ഉ÷ായിരുćു.

അവൾè് മാതാപിതാèൾഇĭാതിരുćതിനാൽ ഇേāഹമായിരുćുഅവെള വളർûിയത്.

എേčർ എćും േപരുĐ അവൾ സുąരിയും സുമുഖിയുമായിരുćു. മാതാപിതാèളുെട

മരണേശഷം െമാർെദഖായി അവെള സçăം മകളായി സçീകരിđിരുćു. 8 രാജകൽĜന

പുറെĜടുവിđതിനുേശഷംഅേനകം യുവതികെളശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െകാ÷ുവരികയും

േഹഗായിയുെടചുമതലയിൽപാർĜിèുകയും െചയ്തു.എേčരിെനയും രാജെകാöാരûിേലèു

െകാ÷ുവć് അăഃപുരûിെě ചുമതലയുĐ േഹഗായിയുെട ചുമതലയിൽ ആèി.

9 അവെള േഹഗായിè് ഇġെĜöു; ഇവേളാ, അയാളുെട åപീതി പിടിđുപĤി. ഉടൻതെć

അയാൾഅവൾè് സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയ്èു േവ÷ുć åപേതäക ഭêണവിഹിതവും

രാജെകാöാരûിൽനിć് െതരെõടുèെĜö ഏഴു ദാസിമാെരയും നൽകി. അവർèു

താമസിèുćതിന് അăഃപുരûിെല ഏĤവും നĭ ഇടവും നൽകി. 10 െമാർെദഖായി

വിലèിയിരുćതിനാൽഎേčർതെěപൗരതçവും പാരĉരäവും െവളിെĜടുûിയിĭ. 11എĭാ

ദിവസവുംഅേāഹംഅăഃപുരാîണûിൽനടćുെകാ÷്എേčർഎïെനകഴിയുെććും

അവൾè് എă് സംഭവിèുെććും അേനçഷിđിരുćു. 12 അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě
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മുĉിൽ ഒരു യുവതി ആനീതയാകുćതിനു മുĉായി അവൾ ആറുമാസം മീറൈûലവും

േശഷമുĐ ആറുമാസം സുഗĆവർഗവും മĤു സൗąരäവർധകവസ്തുèളുംെകാ÷്

സ്åതീകൾèു നിċയിđിöുĐ പåă÷ു മാസെû സൗąരäവർധനയ്èുĐ ചികിĀ

പൂർûീകരിèെĜടണമായിരുćു. 13 രാജാവിെě മുĉിൽ െചĭാൻ ഓേരാരുûർèും

അവസരംവരുേĉാൾ,ഓേരായുവതിയും രാജസćിധിയിൽഇåപകാരമായിരിèും േപാകുćത്:

അăഃപുരûിൽനിć് രാജെകാöാരûിേലè് ഏെതാരു സാധനവും െകാ÷ുേപാകാൻ

േഹഗായിഅവെളഅനുവദിđിരുćു. 14ൈവകുേćരംഅവൾ െചĭുകയും രാവിെല ര÷ാമെû

അăഃപുരûിേലè്, രാജാവിെěഷøനും െവĜാöികളുെട പാലകനുമായ ശായാശ്ഗാസിെě

ചുമതലയിലുĐ മെĤാരിടേûè് മടïുകയും െചēും. രാജാവിന്അവേളാട് ഇġം േതാćുകയും

അവെള േപർെചാĭി വിളിèുകയും െചയ്താലĭാെത പിćീട് അവൾ രാജസćിധിയിൽ

എûിയിരുćിĭ. 15 രാജസćിധിയിൽ െചĭാൻതെěപിതൃസേഹാദരനായഅബീഹയീലിെě

മകളും െമാർെദഖായി തനിèു മകളായും സçീകരിđ എേčരിെě അവസരം വćേĜാൾ,

രാജാവിെěഷøനുംഅăഃപുരവിചാരകനുമായ േഹഗായിനിർേദശിđതĭാെതമെĤാćുംതെć

അവൾ ആവശäെĜöിĭ. എേčർ തെć ക÷വരുെടെയĭാം åപീതി േനടിയിരുćു. 16

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě ഭരണûിെě ഏഴാംവർഷം, പûാംമാസമായ േതേബû്

മാസûിൽഎേčർഅേāഹûിെěമുĉിൽആനയിèെĜöു. 17 രാജാവ് മĤു സ്åതീകെളèാൾ

അധികംഎേčരിൽആകൃġനായി; മĤു കനäകമാെരèാൾഅവൾഅേāഹûിെě åപീതിയും

അംഗീകാരവുംസĉാദിđു.അതിനാൽഅേāഹംഅവെള രാജകിരീടംഅണിയിđ് വčിèു

പകരം രാñിയാèി. 18 രാജാവ് തെě സകലåപഭുèĈാർèും ഉേദäാഗčĈാർèും

എേčരിെěേപരിൽ വിരുćു നൽകി. അേāഹം åപവിശäകളിെലĭാം അവധി നൽകുകയും,

രാജാവിെěഔദാരäമനുസരിđ്സĊാനïൾവിതരണം െചēുകയും െചയ്തു. 19കനäകമാർ

ര÷ാംതവണഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾെമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽഇരിèുകയായിരുćു. 20

എćാൽഎേčർ, െചറുĜûിൽെമാർെദഖായിയുെടകൽĜനകൾപിൻതുടർćതുേപാെല

തുടർćുംഅനുസരിđതുെകാ÷്, െമാർെദഖായിയുെടനിർേദശാനുസരണംതെěപൗരതçവും

പാരĉരäവും രഹസäമാèിസൂêിđിരുćു. 21െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽഇരിèുേĉാൾ

രാജാവിെě ഉേദäാഗčരും വാതിൽകാവൽèാരുമായബിë്ധാനും േതേരശുംഅേāഹേûാടുĐ

േകാപംനിമിûം അഹേശçേരാശ് രാജാവിെന അപായെĜടുûാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി.

22 െമാർെദഖായിഈ െകണി മനĢിലാèിയിö്, ആ വിവരം അേāഹം എേčർരാñിെയ

അറിയിđു.അവൾഅതു െമാർെദഖായിയുെടേപരിൽ രാജാവിെനഅറിയിèുകയും െചയ്തു.

23ഈവിവരംഅേനçഷിđ് സതäെമć് േബാധäെĜöതിനാൽആ ര÷് ഉേദäാഗčĈാെരയും

കഴുമരûിൽ തൂèിെèാćു. ഈ വിവരïെളĭാം രാജാവിെě സാćിധäûിൽûെć

ചരിåതåഗĄïളിൽഎഴുതിേđർûിരുćു.

3ഈ സംഭവïൾèുേശഷം അഹേശçേരാശ് രാജാവ് ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട

മകൻ ഹാമാെന മĤ് എĭാ åപഭുèĈാരിൽനിćും ഉയർćčാനം നൽകി ആദരിđു. 2

രാജകവാടûിലുĐ രാജാവിെěഎĭാ ഉേദäാഗčരും രാജകൽĜനåപകാരംഹാമാെനവണïി

നമസ്കരിđുവćു.എćാൽ െമാർെദഖായിഅേāഹെûവണïുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 3അേĜാൾരാജകവാടûിലുĐരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െമാർെദഖായിേയാട്,

“നീ രാജകൽĜന അനുസരിèാûെതă്?” എćു േചാദിđു. 4 ദിനംåപതി അവർ

ഇേതĜĤിസംസാരിെđîിലുംഅേāഹംഅåപകാരം െചēുćതിനു വിസĊതിđു.അതിനാൽ
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െമാർെദഖായിയുെട åപവൃûി അനുവദനീയേമാ എć് അവർ ഹാമാേനാടു േചാദിđു.

കാരണം, താൻ ഒരു െയഹൂദെനć് അേāഹം പറõിരുćു. 5 െമാർെദഖായി തെć

വണïുകേയാ ആദരിèുകേയാ െചēുćിെĭćു ക÷ിö് ഹാമാൻ േകാപാകുലനായി. 6

എîിലും െമാർെദഖായിയുെടജനംഏെതć് മനĢിലാèിയേĜാൾ, െമാർെദഖായിെയമാåതം

െകാĭുćതിെനഅേāഹംപുėിđു. പകരം,അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěരാജäûാകമാനമുĐവരും

െമാർെദഖായിയുെട ജനവുമായ എĭാ െയഹൂദെരയും വധിèുćതിനുĐ മാർഗം ഹാമാൻ

അേനçഷിđു. 7അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěപåă÷ാംവർഷûിൽആദäമാസമായനീസാൻമാസം

ഒരു åപേതäക മാസവുംഅതിെല ഒരു ദിവസവും െതരെõടുèാൻഹാമാെěസാćിധäûിൽ

നറുèിöു—േപർഷäൻ ഭാഷയിൽ ഇതിന് പൂര്, എćു വിളിèുćു—പåă÷ാംമാസമായ

ആദാർമാസûിനു നറുèുവീണു. 8 അേĜാൾ ഹാമാൻ അഹേശçേരാശ് രാജാവിേനാട്,

“അïയുെട രാജäെûഎĭാ åപവിശäകളിലും ജനïളുെട ഇടയിൽ ചിതറിĜാർèുć ഒരു

ജനതയു÷്, അവർ മĤുĐഎĭാവരിൽനിćും തïെളûെćഅകĤിനിർûുćവരാണ്.

അവരുെട നിയമïൾമĤുĐഎĭാ ജനïളുേടതിൽനിćു വിഭിćമാണ്.അവർ രാജകൽĜനകൾ

åപമാണിèുćതുമിĭ;അവർè്അഭയം െകാടുèുćത് രാജതാത്പരäïൾèുനĭതുമĭ.

9 രാജാവിനു åപസാദെമîിൽ അവെര നശിĜിèാൻ ഒരു കൽĜന പുറെĜടുവിđാലും. ഈ

വäവഹാരം നടĜാèുć മനുഷäർèുേവ÷ിഞാൻപതിനായിരം താലă് രാജഭøാരûിൽ

നിേêപിèുćതിനു ഭരണാധിപĈാെരഏൽĜിèാം”എćു പറõു. 10അേĜാൾ രാജാവ്

തെě മുåദേമാതിരം വിരലിൽനിćൂരി െയഹൂദരുെടശåതുവായആഗാഗäനായഹെĊദാഥയുെട

മകൻ ഹാമാനു െകാടുûു. 11 രാജാവ് ഹാമാേനാട്, “ആ ജനേûാട് നിനè് ഇġമുĐതു

െചēുക;ആതുകയും നിെěൈകയിലിരിèെö”എćു പറõു. 12പിćീട്ആദäമാസûിെě

പതിĊൂćാംദിവസംഹാമാൻഎĭാേലഖകെരയുംവിളിđുവരുûി.അവർരാജåപതിനിധികൾèും,

വിവിധ åപവിശäകളിെല േദശാധിപതിമാർèും, ജനതകളുെട åപഭുèĈാർèും ഉĐഹാമാെě

കൽĜനഓേരാ സംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ ജനതയുെട ഭാഷയിലും എഴുതി. ഇവ

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěേപരിൽഎഴുതി മുåദേമാതിരûാൽമുåദ ഇöു. 13പåă÷ാംമാസമായ

ആദാർമാസംപതിĊൂćാംതീയതിതെćസകലെയഹൂദെരയും—യുവാèെളയും വൃĂെരയും

സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും—നശിĜിèാനും െകാĭുćതിനുംഅവരുെട വസ്തുവകകൾ

െകാĐയിടുćതിനുംസേąശവാഹകരുെടൈകവശംരാജാവിെěഎĭാ åപവിശäകളിേലèും

എഴുûുകൾഅയđു. 14സകലജനവിഭാഗïളുംഅറിേയ÷തിനുംആദിവസûിനുേവ÷ി

ഒരുേï÷തിനും കൽĜനയുെട പകർĜ് എĭാ åപവിശäകളിലും ഒരു നിയമമായിûെć

åപസിĂമാèി. 15രാജകൽĜനഅനുസരിđ് സേąശവാഹകർഅതിേവഗം പുറെĜöു; കൽĜന

ശൂശൻരാജധാനിയിലും åപസിĂമാèി. രാജാവുംഹാമാനും മദäപിèാൻഇരുćു;എćാൽ

ശൂശൻപöണംപരിåഭാăമായി.

4ഈ സംഭവം അറിõ െമാർെദഖായി തെě വസ്åതംകീറി ചാèുശീല ധരിđ് ചാരം

പൂശി കഠിന ദുഃഖേûാെട നിലവിളിđുെകാ÷് പöണûിേലèു െചćു. 2 എćാൽ

അേāഹം രാജകവാടംവെരമാåതം േപായി; കാരണം ചാèുശീല ധരിđിരിèുćവർèു

രാജെകാöാരûിെěകവാടം കടèാൻഅനുവാദമിĭായിരുćു. 3വിളംബരവും രാജകൽĜനയും

ലഭിđ എĭാ åപവിശäകളിലും ഉĐ െയഹൂദർ വളെര സîടെĜöു; അവർ ഉപവസിèുകയും

കരõു നിലവിളിèുകയും െചയ്തു. വളെരേĜർ ചാèുശീല ധരിđ് ചാരûിൽ കിടćു. 4

എേčർരാñിയുെട േതാഴിമാരുംഷøĈാരും വćു െമാർെദഖായിെയèുറിđു പറõേĜാൾ
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അവൾ വäാകുലെĜöു. അവൾ അേāഹûിനു ചാèുവസ്åതûിനു പകരം ധരിèാൻ

വസ്åതം െകാടുûുവിöു; എćാൽ അേāഹം അതു സçീകരിđിĭ. 5 അേĜാൾ എേčർ,

രാജാവിെě ഷøനും തെć ശുåശൂഷിèാൻ നിേയാഗിèെĜöവനുമായ ഹഥാèിെന

വിളിĜിđ് െമാർെദഖായിെയ അലöുć സംഗതി എെăćും അേāഹം വിലപിèുćത്

എăിെനćും ക÷ുപിടിèാൻകൽĜനെകാടുûു. 6ഹഥാè് രാജകവാടûിൽപöണûിെല

വിശാലčലû് െമാർെദഖായിയുെട അടുെûûി. 7 െമാർെദഖായി തനിèു സംഭവിđ

സകലതും െയഹൂദെരനശിĜിèാൻഹാമാൻരാജഭøാരûിേലèുവാëാനംെചയ്തതുകയുെട

കാരäവുംഅേāഹെûഅറിയിđു. 8െമാർെദഖായി, യഹൂദെരനശിĜിèുćതിനായിശൂശനിൽ

åപസിĂെĜടുûിയകൽĜനയുെട പകർĜും ഹഥാèിന് െകാടുûു. തുടർćു െമാർെദഖായി

എേčരിെന ഈ പകർĜു കാണിđ് കാരäïൾ അവൾèു വിവരിđു െകാടുèുകയും

അവൾ രാജസćിധിയിൽ െചć് അവളുെട ജനûിനുേവ÷ി യാചിđ് അേപêിèുകയും

െചēണെമćു പറõു. 9 ഹഥാè് തിരിെകെđć് െമാർെദഖായി പറõെതാെèയും

എേčരിെനഅറിയിđു. 10അേĜാൾഎേčർെമാർെദഖായിെയഅറിയിèാൻഹഥാèിേനാട്

ഇïെനനിർേദശിđു: 11 “രാജാവിെěഎĭാ ഉേദäാഗčĈാർèും åപവിശäകളിെല ജനïൾèും

അറിയാവുćനിയമംഎെăćാൽ:ആണായാലും െപĚായാലും വിളിèെĜടാെതആെരîിലും

രാജാവിെěസćിധിയിൽഅകെûഅîണûിൽ åപേവശിđാൽഅവർ മരിèണം. രാജാവ്

തെě തîെđേîാൽ നീöിയാലĭാെത അയാളുെട ജീവൻ രêെĜടുകയിĭ. ഈ മുĜതു

ദിവസûിനകമായി രാജാവ് എെćവിളിđിöിĭ.” 12എേčരിെě വാèുകൾ െമാർെദഖായിെയ

അറിയിđേĜാൾ, 13അേāഹംഇïെനമറുപടിെകാടുûു: “നീ രാജെകാöാരûിലായതിനാൽഎĭാ

െയഹൂദരിൽനിćും നീമാåതം രêെĜടുെമć് കരുേത÷. 14ഈസമയംനീ മി÷ാെതയിരുćാൽ

െയഹൂദർèുĐ ആശçാസവും േമാചനവും മെĤവിെടനിെćîിലും വരും; എćാൽ നീയും

നിെěപിതൃഭവനവും നശിèും. ഇïെനെയാരു കാലേûèാകാം നീ രാജകീയčാനûു

വćിരിèുćത്—ആർèറിയാം!” 15എേčർ െമാർെദഖായിè് ഇïെന മറുപടി നൽകി:

16 “േപായി ശൂശനിലുĐഎĭാ െയഹൂദെരയും ഒരുമിđുകൂöി എനിèുേവ÷ി ഉപവസിèുക.

മൂćുദിവസം, രാåതിയും പകലും, തിćുകയും കുടിèുകയും അരുത്. ഞാനും എെě

ദാസികളും നിïെളേĜാെല ഉപവസിèും. ഇതു െചയ്തേശഷം നിയമûിെനതിെരîിലുംഞാൻ

രാജസćിധിയിൽേപാകും.ഞാൻനശിèുെćîിൽനശിèെö.” 17െമാർെദഖായിതിരിെകേĜായി

എേčർപറõതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തു.

5 മൂćാംദിവസം എേčർ രാജവസ്åതïൾ അണിõ് െകാöാരûിെě അകെû

അîണûിൽരാജഗൃഹûിെěവാതിൽèൽനിćു. രാജാവ് രാജധാനിയിൽരാജഗൃഹûിെě

വാതിലിന് അഭിമുഖമായി സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 2 എേčർരാñി

അîണûിൽനിൽèുćതുക÷ിö്അവേളാട്കൃപേതാćിതെěതîെđേîാൽഅവളുെടേനേര

നീöി. എേčർ അടുûുെചć് െചേîാലിെě അåഗം െതാöു. 3 രാജാവ് അവേളാടു

േചാദിđു: “എേčർരാñീ, എăാണു കാരäം? എăാണു നിെě യാചന? രാജäûിെě

പകുതിയാെണîിൽേപാലും ഞാൻ നിനèു നൽകാം.” 4 എേčർ മറുപടി പറõു:

“തിരുഹിതെമîിൽ, രാജാവിനുേവ÷ി ഞാൻ ഒരുèിയിരിèുć വിരുćിന് ഇć് അïു

ഹാമാേനാെടാĜം വരണം.” 5അേĜാൾരാജാവ്, “എേčർപറõതുേപാെല െചēുćതിനായി

ഹാമാെന ഉടൻതെć വരുûാൻ” കൽĜിđു. അïെന രാജാവും ഹാമാനും എേčർ

ഒരുèിയ വിരുćിൽ പെîടുûു. 6അവർവീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ രാജാവ് വീ÷ും
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എേčരിേനാട്: “എăാണു നിെěഅേപê?അത് നിനèു നൽകും. എăാണു നിെě യാചന?

രാജäûിെěപകുതിേയാളമായാൽേപാലും നിനèു ലഭിèും”എćുപറõു. 7എേčർമറുപടി

പറõു: “എെěഅേപêയും യാചനയും ഇതാണ്: 8രാജാവിന്എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ,

എെěഅേപêയുംഅഭäർഥനയും സാധിđുതരാൻതിരുവുĐം ഉെ÷îിൽ, രാജാവും ഹാമാനും

ഞാൻഒരുèുćവിരുćിനു നാെളയുംവരണം.അേĜാൾഞാൻരാജാവ് കൽĜിđതിനു മറുപടി

നൽകാം”എćു പറõു. 9ഹാമാൻഅć്ആനąേûാെട ഉĭസിđുെകാ÷ു മടïിേĜായി.

എćാൽ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽതെěസമീപûിൽഎഴുേćൽèാെതയും തെć

ഭയെĜടാെതയും ഇരിèുćതുക÷ിö്അേāഹûിെě ഉĐിൽ െമാർെദഖായിെèതിേര േകാപം

നിറõു. 10എîിലും ഹാമാൻആÿനിയåăണം പാലിđു വീöിേലèു മടïി. സ്േനഹിതെരയും

തെě ഭാരäയായ േസെരശിെനയും വിളിđുവരുûി. 11 ഹാമാൻ തെě ധനമഹിമയും

പുåതബഹുതçവും രാജാവു തെćആദരിđു മĤു åപഭുèĈാരിൽനിćും ഉേദäാഗčĈാരിൽനിćും

ഉയർûിയതുംഅവേരാടു വിവരിđു. 12അേāഹം തുടർćു, “അതുമാåതമĭ, രാജാവിേനാെടാĜം

വിരുćിന് എേčർരാñിêണിđഏകവäéിയുംഞാനാണ്. നാെളയും രാജാവിേനാെടാĜം

െചĭാൻഎെćêണിđിരിèുćു. 13എćാൽ െയഹൂദനായ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ

ഇരിèുćതു കാണുćിടേûാളം ഇെതാćും എനിèു തൃപ്തി നൽകുćിĭ.” 14അേĜാൾ

അേāഹûിെě ഭാരäയായ േസെരശുംസകലസ്േനഹിതരുംഅേāഹേûാട്, “അൻപതുമുഴം

ഉയരമുĐഒരു തൂèുമരം ഉ÷ാèി, രാവിെല െചć് െമാർെദഖായിെയഅതിേĈൽതൂèാൻ

രാജാവിേനാട് അേപêിè.അതിനുേശഷംസേăാഷേûാെട രാജാവിേനാെടാĜം വിരുćിനു

േപാകുക.”ഈഉപേദശംഹാമാനു േബാധിđു;അവൻതൂèുമരം പണിയിđു.

6അćുരാåതി രാജാവിന് ഉറïാൻ കഴിõിĭ, അതുെകാ÷ു തനിèു

വായിđുേകൾേè÷തിനു തെě വാഴ്ചèാലെû സംഭവïൾ േരഖെĜടുûിയ

ദിനവൃûാăപുസ്തകം െകാ÷ുവരാൻ കൽĜനെകാടുûു. 2 അതിൽ രാജാവിെě

ര÷ു േസവകരും വാതിൽകാവൽèാരുമായ ബിë്ധാനയും േതേരശും അഹേശçേരാശ്

രാജാവിെനവധിèാൻഗൂഢാേലാചനനടûിയതും െമാർെദഖായിഅതു െവളിവാèിയതും

േരഖെĜടുûിയിരിèുćതു ക÷ു. 3അേĜാൾ രാജാവു േചാദിđു: “ഇതിന് എăുബഹുമതിയും

അംഗീകാരവുമാണ് നാം െമാർെദഖായിè് നൽകിയത്?” “ഒćും നൽകിയിöിĭ,” എćു

ഭൃതäĈാർ മറുപടി പറõു. 4 “പുറെû അîണûിൽ ആരു÷്?” രാജാവു േചാദിđു.

അേĜാൾ െമാർെദഖായിèായി ഒരുèിയ തൂèുമരûിൽ അേāഹെû തൂèണെമć്

അേപêിèാൻ ഹാമാൻ അîണûിനു പുറû് നിൽèുćു÷ായിരുćു. 5 “ഹാമാൻ

അîണûിൽനിൽèുćു,” രാജഭൃതäĈാർഅറിയിđു. “അവെനഅകേûèു െകാ÷ുവരിക,”

രാജാവ് കൽĜിđു. 6 ഹാമാൻ അകûു åപേവശിđേĜാൾ രാജാവ് അവേനാട്, “രാജാവ്

ആദരിèാൻആåഗഹിèുć മനുഷäന് എăാണ് െചയ്തുെകാടുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു.

“എെćയĭാെത മĤാെരയാണ് രാജാവ് ആദരിèാൻ ആåഗഹിèുćത്?” എć് ഹാമാൻ

ഉĐിൽകരുതി. 7അതിനാൽഅവൻഉûരംപറõു: “രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുć

മനുഷäനുേവ÷ി, 8 രാജാവ് ധരിèുć രാജവസ്åതവും രാജാവ് സòരിèുć കുതിരയും

രാജശിരĢിൽ െവèുć കിരീടവും െകാ÷ുവരെö. 9 വസ്åതവും കുതിരയും രാജാവിെě

േåശഷ്ഠĈാരായ åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവെനഏൽĜിèണം. രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുć

മനുഷäെന രാജവസ്åതം ധരിĜിđ് കുതിരĜുറûു കയĤി, ‘രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുć

മനുഷäേനാട് ഇïെന െചēുćു!’ എćു വിളിđുപറõുെകാ÷് പöണവീഥികളിലൂെട
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ആനയിèണം.” 10 രാജാവ് ഹാമാേനാടു കൽĜിđു: “േവഗം നീ േപായി, പറõതുേപാെല

രാജവസ്åതവും കുതിരയും െകാ÷ുവć് രാജകവാടûിൽഇരിèുć െമാർെദഖായിഎć

െയഹൂദന് ഇെതĭാം െചēുക. നീ പറõതിൽ ഒരു കുറവും വരുûരുത്.” 11 അïെന

ഹാമാൻ രാജവസ്åതവും കുതിരയും െകാ÷ുവć്, െമാർെദഖായിെയ വസ്åതം അണിയിđ്

കുതിരĜുറûു കയĤി പöണവീഥികളിലൂെട ആനയിđ് ഇïെന വിളിđുപറõു: “രാജാവ്

ആദരിèാൻ ആåഗഹിèുć മനുഷäേനാട് ഇïെന െചēുćു!” 12 പിćീട് െമാർെദഖായി

രാജകവാടûിേലèു മടïി. ഹാമാനാകെö വിലപിđ്, തലമൂടി വീöിേലè് ഓടിേĜായി. 13

തനിèുസംഭവിđെതാെèയും ഭാരäയായ േസെരശിെനയുംസകലസ്േനഹിതെരയുംഅറിയിđു.

അവെě ഉപേദġാèളും ഭാരäയായ േസെരശുംഅവേനാട്: “െമാർെദഖായിയുെടമുĉിൽ നിെě

പതനം ആരംഭിđിരിèുćു. അേāഹം െയഹൂദാവംശûിൽെĜöവനാകുകയാൽ നിനè്

അേāഹûിെനതിേര നിൽèാൻകഴിയുകയിĭ. അേāഹûിെěമുĉിൽ നീ വീണുേപാകും” എćു

പറõു. 14അവർഅവേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćരാജാവിെěഷøĈാർ

വć് എേčർ ഒരുèിയിരിèുć വിരുćിനു സംബĆിèാൻ ഹാമാെന തിടുèûിൽ

വിളിđുെകാ÷ുേപായി.

7 രാജാവും ഹാമാനും എേčർരാñി ഒരുèിയ വിരുćിനു െചćു. 2 ര÷ാംദിവസം

അവർ വീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ രാജാവ് എേčരിേനാട് വീ÷ും േചാദിđു,

“എേčർരാñീ, എăാണ് നിെěഅേപê?അതു നിനèു നൽകാം. എăാണ് നിെě

യാചന? രാജäûിെě പകുതിേയാളമായാൽേപാലും അതു നിനèു ലഭിèും.” 3അേĜാൾ

എേčർരാñി ഉûരം പറõു: “രാജാേവ, അേïè് എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ,

രാജാവിന് തിരുവുĐമുെ÷îിൽ, എെě അേപêയാൽ എെě ജീവെനയും എെě

യാചനയാൽഎെě ജനെûയും എനിèു നൽകണേമ. 4കാരണം നശിĜിđ്, െകാĭെĜö്,

ഉĈൂലനംെചēെĜടാനായി എെćയും എെě ജനെûയും ഇതാ വിĤിരിèുćു. ഞïെള

ദാസീദാസĈാരായി വിĤിരുെćîിൽേപാലും ഞാൻ മി÷ാെത ഇരിèുമായിരുćു. കാരണം

അതുേപാലും മഹാരാജാവിെന ശലäെĜടുûാൻ മതിയായ കാരണംആകുമായിരുćിĭ.” 5

അഹേശçേരാശ് രാജാവ്എേčർരാñിേയാടു േചാദിđു: “ആരാണ്അവൻ?ഇïെനഒരുകാരäം

െചēാൻൈധരäെĜöവൻഎവിെട?” 6എേčർപറõു: “ൈവരിയും ശåതുവും!ഈദുġനായ

ഹാമാൻതെć!”അേĜാൾഹാമാൻരാജാവിെěയും രാñിയുെടയും മുĉിൽഭയćുവിറđു.

7 രാജാവ് േåകാധേûാെട വീõുവിരുćു നിർûി െകാöാരûിെě ഉദäാനûിേലèു

േപായി. എćാൽ രാജാവ്, തനിè് അനർഥം നിċയിđിരിèുćു എćു മനĢിലാèിയിö്

ഹാമാൻ എേčർരാñിേയാടു തെě ജീവൻ ഇരćുവാïാൻഅവിെട നിćു. 8 രാജാവ്

ഉദäാനûിൽനിć് വിരുćുശാലയിൽ മടïിെയûിയേĜാൾ ഹാമാൻ എേčർ ഇരുć

മòûിേലèു വീണുകിടèുകയായിരുćു.അേĜാൾ രാജാവ്, “എെě െകാöാരûിൽെവđ്

എെě സാമീപäûിൽ രാñിെയ ബലാൽèാരം െചēാൻ ഇവൻ മുതിരുേćാ” എćു

േചാദിđു. രാജാവ് ഈ വാè് സംസാരിđ ഉടൻ അവർ ഹാമാെě മുഖം മൂടി. 9 രാജാവിെě

ഷøĈാരിെലാരാളായഹർേബാനാ, “ഹാമാെěവീöിൽഅൻപതുമുഴം ഉയരമുĐഒരു തൂèുമരം

ഉ÷്. രാജാവിെěനĈയ്èായിസംസാരിđ െമാർെദഖായിèുേവ÷ിഹാമാൻനിർമിđതാണ്

അത്” എćു േബാധിĜിđു. “അവെനഅതിൽûെćതൂèുക,” രാജാവു കൽĜിđു. 10അïെന

െമാർെദഖായിèുേവ÷ി താൻ നിർമിđ തൂèുമരûിൽûെć അവർ ഹാമാെന തൂèി;

രാജാവിെě േകാപവും ശമിđു.
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8അćുതെćഅഹേശçേരാശ് രാജാവ് െയഹൂദĈാരുെട ശåതുവായഹാമാെě വസ്തുവകകൾ

എേčർ രാñിèു നൽകി. െമാർെദഖായിയുമായി തനിèുĐബĆംഎേčർരാñി

രാജാവിെനഅറിയിđതിനാൽഅേāഹûിനു രാജസćിധിയിൽ åപേവശനംലഭിđു. 2രാജാവ്

ഹാമാനിൽനിć് തിരിെക വാïിയ മുåദേമാതിരം െമാർെദഖായിèു സĊാനിđു. എേčർ

അേāഹെû ഹാമാെě വസ്തുവകകൾെèĭാം അധികാരിയാèി. 3 എേčർ വീ÷ും

രാജാവിെěകാൽèൽവീണ് കരõുയാചിđു.ആഗാഗäനായഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര

ആസൂåതണംെചയ്തതåăംഅവസാനിĜിèണെമć്അവൾഅേപêിđു. 4രാജാവ് തെě

തîെđേîാൽ എേčരിനുേനേര നീöി; അവൾ എഴുേćĤ് രാജാവിെě മുĉിൽനിćു. 5

എേčർ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവിനു തിരുവുĐമു÷ായി, ഇèാരäം ശരിെയćു

േബാധäെĜടുകയും എേćാടു åപിയംേതാćുകയും െചēുെćîിൽ, രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ

സകല െയഹൂദെരയുംസംഹരിèാൻആഗാഗäനായഹെĊദാഥയുെട മകൻഹാമാൻഎഴുതിയ

നിയമûിനു വിേരാധമായി രാജാവ് ഒരു കൽĜന പുറെĜടുവിđാലും. 6 ഒരു ദുരăം എെě

ജനെû മൂടുćത് ഞാൻ എïെന ക÷ു സഹിèും? എെě കുടുംബûിെě നാശം

ഞാൻ എïെന ക÷ു സഹിèും?” 7 അഹേശçേരാശ് രാജാവ് എേčർരാñിേയാടും

െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദേനാടും പറõു, “ഹാമാൻ െയഹൂദെരആåകമിđതിനാൽഅവെě

വീട് ഞാൻഎേčരിനു നൽകി.അവെനഅവൻതെćഒരുèിയ തൂèുമരûിേലĤുകയും

െചയ്തു. 8ഇനി രാജാവിെěനാമûിൽ െയഹൂദർè്അനുകൂലമായി നിïൾè് ഉûമെമćു

േതാćുć മെĤാരു കൽĜന എഴുതിെèാĐുക. അതിൽ രാജാവിെě മുåദേമാതിരûാൽ

മുåദയിടുക. രാജാവിെěനാമûിൽഎഴുതി രാജാവിെěമുåദേമാതിരûാൽമുåദയിടെĜö ഒരു

കൽĜനയും റāാèാവുćതĭ.” 9മൂćാംമാസമായസീവാൻ മാസംഇരുപûിമൂćാംതീയതി

രാജാവിെě േലഖകെരഎĭാം വിളിđുവരുûി. ഇăäമുതൽ കൂശ് വെര വäാപിđുകിടèുć

127 åപവിശäകളിെല സകല െയഹൂദർèും രാജåപതിനിധികൾèും േദശാധിപതികൾèും

ജനûിെě åപഭുèĈാർèുംേവ÷ി െമാർെദഖായിനിർേദശിđെതാെèയുംഅവർഎഴുതി.

കൽĜനകൾ എĭാം ഓേരാ സംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ ജനതയുെട ഭാഷയിലും

െയഹൂദർè് അവരുേടതായ ലിപിയിലുംആണ് എഴുതിയത്. 10അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě

നാമûിൽ എഴുതിയതും മുåദേമാതിരûാൽ മുåദ െചēെĜöതുമായ കൽĜനകളുമായി

രാജാവിനുേവ÷ി വളർûിയിരുć േവഗമുĐ കുതിരകളുെട പുറû് സേąശവാഹകെര

അയđു. 11ഈകൽĜനയാൽ,എĭാ പöണïളിലുമുĐ െയഹൂദർè് സçയസംരêണയ്èായി

ഒûുകൂടുćതിനുംഅവെരയുംഅവരുെടസ്åതീകെളയും കുõുïെളയുംആåകമിèാൻ

ഏതുജനവിഭാഗïളിൽനിćും åപവിശäയിൽനിćുംവരുćഎĭാൈസനäെûയും െകാćു

നശിĜിđ് ഉĈൂലനംെചēാനും ശåതുèെള െകാĐയടിèാനുമുĐ അനുമതി ലഭിđു. 12

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě എĭാ åപവിശäകളിലും പåă÷ാംമാസമായ ആദാർമാസം

പതിĊൂćാംതീയതിയായിരുćു െയഹൂദർè് ഇതു െചēാൻ അനുവാദം. 13 ആ ദിവസം

െയഹൂദർ തïളുെട ശåതുèെള േനരിടാൻ തēാറായിരിേè÷തിനു കൽĜനയുെട ഒരു

പകർĜ് ഒരു നിയമമായിûെć എĭാ åപവിശäകളിലും എĭാ ജനവിഭാഗïൾèിടയിലും

åപസിĂെĜടുûി. 14 അïെന, സേąശവാഹകർ രാജകൽĜനയാൽ നിർബĆിതരായി

രാജാവിെěകുതിരകളുെട പുറû്കയറിഅതിേവഗംപുറെĜöു. കൽĜനശൂശൻരാജധാനിയിലും

åപസിĂെĜടുûി. 15 െമാർെദഖായി നീലയും െവĐയും നിറïൾ ഉĐ രാജവസ്åതവും

വലിയ സçർണèിരീടവും മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ുĐ ഊതവർണ നിലയîിയും ധരിđ്
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രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ശൂശൻ പöണം ആനąûാൽ ആേഘാഷിđാർûു.

16 െയഹൂദർè് അത് സേăാഷûിെěയും ആıാദûിെěയും ആനąûിെěയും

അഭിമാനûിെěയുംസമയമായിരുćു. 17എĭാ åപവിശäയിലുംഎĭാപöണïളിലും രാജകൽĜന

ലഭിđഎĭായിടûും െയഹൂദർèിടയിൽസേăാഷവുംആനąവും ഉ÷ായി.അവിെട വിരുćും

ആേഘാഷവും ഉ÷ായി. െയഹൂദെരèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം ഇതര ജനവിഭാഗïളിലുĐ

അേനകരും െയഹൂദരായിûീർćു.

9പåă÷ാംമാസമായ ആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതി രാജാവിെě കൽĜന

നടĜാേè÷ിയിരുćു. ഈ ദിവസം െയഹൂദെര കീഴടèാൻ അവരുെട ശåതുèൾ

ആåഗഹിđിരുെćîിലും čിതിഗതികൾ മാറിമറിõു. െയഹൂദർèു തïളുെട

ശåതുèളുെടേമൽആധിപതäം ലഭിđു. 2അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിെല എĭാ

െയഹൂദരുംഅവരുെട പöണïളിൽഒûുകൂടിഅവരുെട പതനംആåഗഹിđവെരആåകമിèാൻ

തēാെറടുûു. സകലജനവിഭാഗïളുംഅവെര ഭയെĜöിരുćതിനാൽആർèുംഅവർèുേനേര

നിൽèാൻ കഴിõിĭ. 3 െമാർെദഖായിേയാടുĐ ഭയംനിമിûം åപവിശäകളിെല എĭാ

åപഭുèĈാരും, രാജåപതിനിധികളും േദശാധിപതികളും ഭരണാധിപĈാരും െയഹൂദെരസഹായിđു.

4െമാർെദഖായി െകാöാരûിൽ åപമുഖനായിരുćു;അേāഹûിെěകീർûിഎĭാ åപവിശäകളിലും

വäാപിèുകയുംഅേāഹംകൂടുതൽകൂടുതൽഅധികാരമുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 5

െയഹൂദർ തïളുെട ശåതുèെളെയĭാം വാളാൽ െകാćു.അവർ തïെള െവറുûവേരാെടĭാം

തïൾè്ഇġമുĐതുേപാെലെയാെèയും åപവർûിđു. 6ശൂശൻരാജധാനിയിൽ െയഹൂദർ

അõൂറു പുരുഷĈാെര െകാĭുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 7പർശൻദാഥാ, ദല്േഫാൻ,

അസ്പാഥാ 8 േപാറാഥാ,അദലäാ,അരീദാഥാ, 9പർമčാ,അരീസായി,അരീദായി, വെയസാഥാ 10

എćിïെന െയഹൂദരുെട ശåതുവും ഹെĊദാഥയുെട മകനുമായഹാമാെěപûുമèെളയും

അവർ െകാćു. എćാൽഅവർ െകാĐമുതലിൽ െതാöേതയിĭ. 11ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ

െകാĭെĜöവരുെടഎĚംഅćുതെćരാജാവിെനഅറിയിđു. 12രാജാവ്എേčർരാñിേയാട്:

“െയഹൂദർ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ അõൂറുേപെരയും ഹാമാെě പûുപുåതĈാെരയും

െകാെćാടുèി അവെര നശിĜിđു. രാജാവിെě മĤുĐ åപവിശäകളിൽ അവർ എăു

െചയ്തിരിèും? ഇനിയും നിെěഅേപêഎăാണ്?അത് നിനèു ലഭിèും.എăാണ് ഇനിയും

നിെěആåഗഹം?അതും നിനè് നൽകാം” എćു പറõു. 13അേĜാൾഎേčർ മറുപടി

പറõു: “രാജാവിനുതിരുവുĐമുെ÷îിൽശൂശനിലുĐെയഹൂദĈാർè്ഇćെûകൽĜന

അനുസരിđ് നാെളയും åപവർûിèാൻഅനുവാദം െകാടുèേണ.ഹാമാെěപûുമèെളയും

തൂèിേലĤുകയും െചēണേമ.” 14ഇïെനെചēണെമć് രാജാവ് കൽĜിđു. ശൂശനിൽനൽകിയ

കൽĜനåപകാരംഹാമാെěപുåതĈാെരയും തൂèിേലĤി. 15ആദാർമാസംപതിćാലാംതീയതി

ശൂശനിലുĐ െയഹൂദĈാർ ഒûുകൂടി ശൂശനിലുĐ മുćൂറു പുരുഷĈാെര തൂèിേലĤി. എćാൽ

അവർ െകാĐമുതലിൽൈകെവđിĭ. 16ഇേതസമയം രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐബാèി

െയഹൂദരും സçയരêയ്èും ശåതുവിൽനിćുĐ വിടുതലിനുമായി ഒരുമിđുകൂടി. അവർ

എഴുപûēായിരംേപെര െകാćുകളõു.എćാൽഅവർെകാĐമുതലിൽൈകെതാöിĭ.

17ഇത്ആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതി സംഭവിđു. പതിćാലാംതീയതിഅവർ വിåശമിđു;

അവർആനąേûാെടവിരുćാേഘാഷിđു. 18ശൂശനിലുĐെയഹൂദർപതിĊൂćാംതീയതിയും

പതിćാലാംതീയതിയും ഒരുമിđുകൂടിയ േശഷംപതിനòാംതീയതി വിåശമിđു.ആദിവസംഅവർ

ആനąേûാെട വിരുćാേഘാഷിđു. 19അതുെകാ÷ാണ് åഗാമീണരായ െയഹൂദർആദാർമാസം
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പതിćാലാംതീയതി ആനąûിെěയും വിരുćിെěയും ദിനമായി ആേഘാഷിèുകയും

പരസ്പരം സĊാനïൾ ൈകമാറുകയും െചēുćത്. 20 വർഷംേതാറും ആദാർമാസം

പതിćാലും പതിനòും തീയതികെള െയഹൂദർ തïളുെട ശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜö

ദിവസമായും തïളുെട ദുഃഖം സേăാഷമായും വിലാപം ഉĀവമായും തീർć മാസമായും

െകാ÷ാടണെമćും, അïെന ഈ ദിവസïൾ ആേഘാഷûിെěയും വിരുćിെěയും

ദിവസïളായും പരസ്പരം േഭാജനസĊാനïൾൈകമാറുćതിനും ദരിåദർè് ദാനധർമïൾ

െകാടുèുćതിനുമുĐ ദിവസïളായും ആചരിèണെമćും നിർേദശിđുെകാ÷് 22

അടുûുംഅകെലയുമായിഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐസകല െയഹൂദർèും

െമാർെദഖായി കûുകളയđു. 23 അïെന െയഹൂദർ, തïൾ ആരംഭിđ ആേഘാഷം

തുടരാനും െമാർെദഖായിതïൾè്എഴുതിയതുേപാെല åപവർûിèാനുംതീരുമാനിđു. 24

ആഗാഗäനായഹെĊദാഥയുെട മകനും െയഹൂദരുെട ശåതുവുമായഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര

ഗൂഢാേലാചന നടûുകയും അവെര തകർèുകയും നശിĜിèുകയും െചേē÷തിന്

നറുèിടുകയും െചയ്തു—േപർഷäൻ ഭാഷയിൽ ഇതിെന പൂര്, എćു വിളിèുćു— 25

ഇതിെനèുറിđ് രാജാവിന്അറിവുകിöി.അേĜാൾഹാമാൻെയഹൂദർെèതിേരആേലാചിđ

ദുġത അവെě തലേമൽതെć വേര÷തിന് അവെനയും അവെě പുåതĈാെരയും

തൂèിേലĤുവാൻ രാജാവ് േരഖാമൂലം കൽĜന പുറെĜടുവിđു. 26ഈകാരണûാൽ പൂര്,

എćവാèിേനാട്ബĆെĜടുûിഈനാളുകൾè് പൂരീംഎćു േപരുവിളിđു.ഈകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതു നിമിûവുംഅവർക÷തുംഅവർèുസംഭവിđകാരäïളുംനിമിûവും

27തïളും തïളുെട പിൻഗാമികളും, തïേളാടു േചരുćവരും മുടèംകൂടാെതവർഷംേതാറും

നിർദിġസമയû് ഇവആചരിèണെമć് െയഹൂദർ തീരുമാനിđുറđു. 28ഈദിവസïൾ

തലമുറതലമുറയായി എĭാ കുടുംബïളിലും åപവിശäകളിലും പöണïളിലും ഓർമിđ്

ആചരിèണം.പൂരീമിെěഈദിവസïൾെയഹൂദരാൽആേഘാഷിèെĜടാെതേപാകുകേയാ

അവരുെട തലമുറകളിൽനിć്അവയുെടഓർമഇĭാതാകുകേയാ െചēരുത്. 29അബീഹയീലിെě

പുåതിയായഎേčർരാñിയും െമാർെദഖായി എć െയഹൂദനും പൂരീം സംബĆിđഈ

ര÷ാമെû കû് സർവാധികാരേûാെട എഴുതി അയđു. 30 അïെന െമാർെദഖായി

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě നൂĤിഇരുപûിേയഴു സംčാനïളിലുമുĐ െയഹൂദർè്

സമാധാനûിെěയുംസതäûിെěയും വചനïളായി, 31െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദനും

എേčർരാñിയും െയഹൂദേരാട് ആവശäെĜöിരുćതുേപാെലയും ഉപവാസûിെěയും

വിലാപûിെěയും കാരäûിൽ തïൾèും പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയും അവർ

åകമീകരിđിരുćതുേപാെലയും പൂരീമിെě ദിവസïൾനിർദിġസമയû്ആചരിേè÷തിന്

കûുകളയđു. 32പൂരീമിെěഈആചാരïൾഎേčരിെěകൽĜനåപകാരം ഉറĜിđ്അവ

േരഖകളിൽ േചർèുകയും െചയ്തു.

10അഹേശçേരാശ് രാജാവ് രാജäûുടനീളം വിദൂരതീരïൾèും കരം ഏർെĜടുûി.

2 അേāഹûിെě അധികാരûിെěയും ശéിയുെടയും എĭാ åപവൃûികളും

െമാർെദഖായിèു നൽകിയ ബഹുമതിയുെട കാരäïളും േമദäയിെലയും പാർസäയിെലയും

രാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 3െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദൻ

അഹേശçേരാശ് രാജാവിനു ര÷ാമനും, െയഹൂദĈാരുെടഇടയിൽ ഉćതനും തെěവർഗèാരുെട

ഇടയിൽ സĊതനും ആയിരുćു. കാരണം അേāഹം തെě ജനûിെě നĈയ്èായിöു

åപവർûിèയും,അവരുെടഅഭിവൃĂിèായി നിലെകാĐുകയും െചയ്തു.
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ഇേēാബ്

1ഊസ് േദശû്ഇേēാബ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻജീവിđിരുćു.അേāഹംനിഷ്കളîനും

പരമാർഥിയും ൈദവെû ഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć് അകćു ജീവിèുćവനും

ആയിരുćു. 2അേāഹûിന്ഏഴു പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും ജനിđു. 3ഏഴായിരംആടും

മൂവായിരം ഒöകവുംഅõൂറു േജാടി കാളയുംഅõൂറു െപൺകഴുതയും വലിെയാരുകൂöം

േവലèാരുംഅേāഹûിനു÷ായിരുćു. പൗരസ്തäേദശെûഎĭാജനവിഭാഗïളിലുംെവđ്

ഏĤവും åപമുഖനായിരുćുഅേāഹം. 4അേāഹûിെěപുåതĈാർഓേരാരുûനും തïളുെട

വീടുകളിൽഅവരവരുെടഊഴമനുസരിđ് വിരുćു നടûിയിരുćു.ആസമയûുതïേളാെടാĜം

ഭêിđു പാനംെചēാൻതïളുെട മൂćുസേഹാദരിമാെരയുംആളയđുêണിèുമായിരുćു. 5

ആേഘാഷïൾെèാടുവിൽ, ഇേēാബ്അവെരവിളിĜിđ് ശുĂീകരണകർമïൾനടûുകയും

അതിരാവിെലഎഴുേćĤ്അവരുെടഎĚûിനനുസരിđ്അവർèുേവ÷ി േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. “ഒരുപേê,എെěമèൾപാപം െചēുകേയാഹൃദയംെകാ÷ു

ൈദവെûതിരസ്കരിèുകേയാെചയ്തിരിèാം,”എćുചിăിđ്ഇേēാബ്ഈകൃതäംപതിവായി

അനുഷ്ഠിèുമായിരുćു. 6 ഒരു ദിവസംൈദവദൂതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മുഖം

കാണിèാൻെചćു.സാûാനുംഅവേരാെടാĜം െചćിരുćു. 7യേഹാവസാûാേനാട്: “നീ

എവിെടനിćുവരുćു?”എć്ആരാõു. “ഞാൻഭൂമിയിെലĭാം ചുĤിസòരിđ്സകലവും

നിരീêിđിö് വരുćു”എćായിരുćുസാûാെě മറുപടി. 8യേഹാവസാûാേനാട്, “എെě

ദാസനായ ഇേēാബിെന നീ åശĂിđുേവാ? അവെനേĜാെല നിഷ്കളîനും പരമാർഥിയും

ൈദവെû ഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć് അകćു ജീവിèുćവനുമായി ആരുംതെć

ഭൂമിയിൽഇĭേĭാ”എćു പറõു. 9സാûാൻപറõു: “യാെതാരു കാരണവുമിĭാെതയാേണാ

ഇേēാബ്ൈദവെûഭയെĜടുćത്? 10അï്അേāഹûിനുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനും

അേāഹûിെěഎĭാവസ്തുവകകൾèും ചുĤുമായി േവലിെകöിഅടđിരിèുകയേĭ?അï്

അേāഹûിെěൈകകളുെട åപവൃûിഅനുåഗഹിđിരിèുćു;അതുെകാ÷്അേāഹûിെě

ആടുമാടുകൾ േദശûു വർധിđുമിരിèുćു. 11 എćാൽ അïയുെട കരെമാćു നീöി

അേāഹûിനുĐെതĭാം ഒćു െതാടുക. അയാൾ മുഖûുേനാèി അïെയ നിąിèും.”

12 അേĜാൾ യേഹാവ സാûാേനാട്: “െകാĐാം, ഇതാ, അവനുĐെതാെèയും നിെě

അധീനതയിലിരിèുćു.അവെěേമൽമാåതം നീൈകെവèരുത്” എćു പറõു.അïെന

സാûാൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് പുറെĜöുേപായി. 13 ഒരിèൽ ഇേēാബിെě

പുåതീപുåതĈാർ മൂûസേഹാദരെěവീöിൽവിരുćുകഴിèുകയും വീõുപാനംെചēുകയും

ആയിരുćു അേĜാൾ, 14 ഒരു സേąശവാഹകൻ ഇേēാബിെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം

പറõു: “അïയുെട കാളകൾ നിലമുഴുകയും െപൺകഴുതകൾ അവയ്èു സമീപം

േമõുെകാ÷ിരിèുകയുമായിരുćു. 15 േശബായർവć്അവെയപിടിđുെകാ÷ുേപായി,

േവലèാെര അവർ വാളിനിരയാèി. വിവരം അïെയ അറിയിèാൻ ഞാൻമാåതമാണ്

അവരിൽനിćു രêെĜöത്!” 16 അയാൾ പറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć മെĤാരു

സേąശവാഹകൻ വć് ഇåപകാരം പറõു: “ൈദവûിെě അìി ആകാശûുനിćു

വീണ്ആടുകെളയുംആöിടയĈാെരയും ദഹിĜിđുകളõു.വിവരംഅïെയഅറിയിèാൻ

ഞാെനാരുവൻമാåതംഅവേശഷിđു!” 17അയാൾപറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമെĤാരു

സേąശവാഹകൻ വć് ഇïെന പറõു: “കൽദയരുെട മൂćു െകാĐസംഘïൾ വć്

ഒöകïെളെയĭാംഅപഹരിđു. േവലèാെരഅവർ വാളിനിരയാèി. ഇതു പറയാൻഞാൻമാåതം
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രêെĜöുേപാćു!” 18ഇയാൾ പറõുെകാ÷ിരിേè േവെറാരാൾ വćു പറõു: “നിെě

പുåതĈാരും പുåതിമാരും മൂûസേഹാദരെě വീöിൽ ഭêിèുകയും വീõു പാനംെചēുകയും

ആയിരുćു. 19അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽനിć് അതിശéമായ ഒരു കാĤടിđ് വീടിെě നാലു

മൂലയും തകർûു. വീട് അവരുെടേമൽനിലംെപാûിഅവർ മരിđുേപായി. വിവരമറിയിèാൻ

ഞാൻമാåതംരêെĜöുേപാćു!” 20അേĜാൾഇേēാബ്എഴുേćĤ്തെěപുറîുĜായംവലിđുകീറി;

തുടർć് തലമുøനം െചയ്തു. അേāഹംസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđ്, 21 “എെěഅĊയുെട

ഉദരûിൽനിć്ഞാൻനìനായി പുറûുവćു, നìനായിûെćഞാൻമടïിേĜാകും.

യേഹാവതćു; യേഹാവതെćതിരിെđടുûു; യേഹാവയുെട നാമം മഹûçെĜടുമാറാകെö”

എćുപറõു. 22ഇതിെലാćിലുംഇേēാബ്പാപംെചēുകേയാൈദവെûകുĤെĜടുûുകേയാ

െചയ്തിĭ.

2പിćീട് ഒരു ദിവസം ൈദവദൂതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മുഖം കാണിèാൻ

െചćു.അവരുെടകൂöûിൽസാûാനുംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മുഖംകാണിèാൻ

എûിയിരുćു. 2യേഹാവസാûാേനാട്: “നീ എവിെടനിćു വരുćു?” എćു േചാദിđു. “ഞാൻ

ഭൂമിയിെലĭാം ചുĤിസòരിđ് സകലവും നിരീêിđിöു വരുćു” എćു സാûാൻ മറുപടി

പറõു. 3യേഹാവസാûാേനാട് പറõു: “എെě ദാസനായഇേēാബിെനനീ åശĂിđുേവാ?

അവെനേĜാെലനിഷ്കളîനും പരമാർഥിയുംൈദവെûഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć്

അകćു ജീവിèുćവനുമായി ഭൂമിയിൽ ആരുംതെć ഇĭേĭാ. അവൻ ഇേĜാഴും തെě

വിശçസ്തത മുറുെകĜിടിđിരിèുćു; യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെതഅവെന നശിĜിèുćതിനു

നീഎെćഅവെനതിരായി åപേകാപിĜിđേĭാ.” 4സാûാൻയേഹാവേയാടു മറുപടി പറõു:

“തçèിനുപകരം തçèുമാåതം; ഒരു മനുഷäൻ തെě ജീവനുേവ÷ി തനിèുĐെതാെèയും

തäജിđുകളയും. 5ഇേĜാൾഅï്ൈകനീöിഅവെěഅčിയും മാംസവും ഒćു െതാടുക.അവൻ

മുഖûുേനാèിഅïെയ ദുഷിđു പറയും.” 6യേഹാവസാûാേനാട്: “അïെനെയîിൽഇതാ,

അവെനനിെěഇġûിനു വിöുതരുćു;അവെěജീവെനമാåതം െതാടരുത്” എćു പറõു. 7

അïെനസാûാൻയേഹാവയുെടസćിധി വിöുേപായി.അവൻഇേēാബിെന ഉĐംകാൽമുതൽ

ഉđിവെരകഠിനമായപരുèളാൽബാധിđു. 8അേāഹംചാരûിലിരുć് ഒരുഓöുകഷണംെകാ÷ു

തćûാൻചുര÷ിെèാ÷ിരുćു. 9അവെěഭാരäഅവേനാട്: “നീ ഇേĜാഴുംൈദവേûാടു

വിശçസ്തനായി കഴിയുേćാ? ൈദവെû ശപിđിö് മരിèുക!” എćു പറõു. 10അതിന്

ഇേēാബ്, “ഒരു ബുĂിെകö സ്åതീ സംസാരിèുćതുേപാെല നീ സംസാരിèുćു. നാം

ൈദവûിൽനിć് നĈമാåതമാേണാസçീകരിേè÷ത്; തിĈയും സçീകരിേè÷തേĭ?”എćു

പറõു.ഈ കാരäïളിെലാćും ഇേēാബ് തെě അധരïൾെകാ÷ു പാപം െചയ്തിĭ.

11 േതമാനäനായ എലീഫാസ്, ശൂഹäനായ ബിൽദാദ്, നാമാതäനായ േസാഫർ എćിïെന

ഇേēാബിെě മൂćുസ്േനഹിതĈാർഅേāഹûിെě ദുരവčെയĜĤി േകöിö് ഓേരാരുûനും

അവരവരുെട čലûുനിćും പുറെĜö് അേāഹേûാടു സഹതപിèാനും അേāഹെû

സമാശçസിĜിèാനുമായി പരസ്പരം പറെõാû് അേāഹûിെě അടുèൽവćു. 12

ഇേēാബിെന ദൂെരനിćു ക÷ അവർè് അേāഹെû തിരിđറിയുćതിനു കഴിõിĭ.

അേāഹûിെěഅവčമനĢിലാèിയഅവർഉđûിൽകരõുെകാ÷്ഓേരാരുûനും

താăാïളുെടപുറîുĜായംവലിđുകീറുകയും തïളുെടശിരĢിേĈൽപൂഴി വാരിവിതറുകയും

െചയ്തു. 13 അതിനുേശഷം അവർ ഏഴു രാപകൽ അേāഹേûാടുകൂെട നിലûിരുćു.
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അേāഹûിെěകġതയുെട പരിതാപകരമായഅവčക÷ിö്അവർആരും ഒരു വാèുേപാലും

സംസാരിđിĭ.

3ഇതിനുേശഷംഇേēാബ് വായ് തുറćു തെěജĈദിനെûശപിđു. 2ഇേēാബ് ഇåപകാരം

åപതികരിđു: 3 “ഞാൻ ജനിđ ദിവസം നശിđുേപാകെö, ‘ഒരു ആൺകുöി പിറćു!’ എćു

പറõരാåതിയും. 4ആദിവസംഅĆകാരപൂരിതമാകെö; ഉയരûിൽനിć്ൈദവംഅതിെന

കടാêിèാതിരിèെö;അതിേĈൽ െവളിđം åപകാശിèാതിരിèെö. 5ഇരുöുംഅĆതമĢും

അതിെന അധീനമാèെö; ഒരു േമഘം അതിെന ആവരണംെചēെö. കൂരിരുö് അതിെന

ഭയെĜടുûെö. 6ആരാåതിെയഇരുöു പിടികൂടെö; സംവĀരûിെല ദിനïളുെട കൂöûിൽ

അതുൾെĜടാെതയും ഏെതîിലും മാസïളിൽ അത് േരഖെĜടുûാെതയും േപാകെö. 7

ആ രാåതി വĆäയായിûീരെö; ആനąേഘാഷം അć് േകൾèാതിരിèെö. 8ശപിèാൻ

വിദë്ധരായവർ, തïളുെട ശാപംെകാ÷് ലിവäാഥാെനേĜാലും ഉണർûാൻകഴിവുĐവർ,

അവർആ ദിവസെûശപിèെö. 9ആദിവസെû ഉദയനêåതïൾഇരു÷ുേപാകെö.

പകൽെവളിđûിനായുĐകാûിരുĜ് വäർഥമാകെö;ആദിവസംഅരുേണാദയകിരണïൾ

കാണാതിരിèെö. 10 കാരണം അത് എെě അĊയുെട ഗർഭദçാരം അടđുകളõിĭേĭാ

എെěകĚിൽനിćു ദുരിതം മറയ്èുകയും െചയ്തിĭേĭാ. 11 “ജനനûിîൽûെćഞാൻ

മരിđുേപാകാõെതăുെകാ÷്? ഗർഭപാåതûിൽനിćുപുറെĜöേĜാൾûെćഅăäശçാസം

വലിèാõെതăുെകാ÷്? 12കാൽമുöുകൾഎെćസçാഗതം െചയ്തെതăിന്? എെć

മുലയൂöി വളർûിയെതăിന്? 13 ജനനദിവസംതെć ഞാൻ മരിđിരുെćîിൽ, ഇേĜാൾ

ഞാൻ ഉറïി വിåശമിèുകയായിരുേćേന; ഞാൻ ഉറïി ആശçസിèുകയായിരുേćേന.

14തïൾèുേവ÷ി പടുûുയർûിയ കീർûിസ്തംഭïൾ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാടും

ഭരണാധിപĈാേരാടുെമാĜംനിĠൂനäമായിèിടèുćതുേപാെലതെć. 15സçർണേശഖരമുĐ

åപഭുèĈാേരാെടാĜേമാ തïളുെട ഭവനïൾെവĐിെകാ÷ു നിറđവേരാെടാĜേമാഞാൻ

വിåശമിèുമായിരുേćേന. 16 അഥവാ, ഗർഭമലസിേĜായ ചാപിĐേപാെല; െവളിđം

കാണാതിരിèുćശിശുവിെനേĜാെലതെćഎെćഭൂമിയിൽഎăുെകാ÷് മറവുെചയ്തിĭ?

17അവിെട ദുġർ കലഹമു÷ാèുćിĭ;êീണിതർ വിåശാăിഅനുഭവിèുćു. 18അവിെട

ബąിതെരĭാം ആശçസിèുćു; പീഡകരുെട ശĝം അവർ åശവിèുćിĭ. 19 െചറിയവരും

വലിയവരുംഅവിെടയു÷്;അവിെടഅടിമകൾയജമാനരിൽനിć് േമാചിതരായിèഴിയുćു.

20 “ദുരിതമനുഭവിèുćവർèു åപകാശവും ഹൃദയവäഥ അനുഭവിèുćവർèു ജീവനും

നൽകുćെതăിന്? 21അവർമരിèുćതിനായിആåഗഹിèുćു.എćാൽമരണംഅവർèു

ലഭിèാെതേപാകുćു; നിഗൂഢനിധികെളèാൾഅവർഅതിനുേവ÷ി െതരđിൽനടûുćു. 22

കുഴിമാടûിെലûുേĉാൾഅവർആനąിèുćു;അതäăംസăുġരായിആıാദിèുćു. 23

അടുûചുവട് കാണാെതതെěവഴി മറവായിരിèുć മനുഷäന്, നാലുപാടും കġതെകാ÷്

ൈദവംനിറđിരിèുćമനുഷäന്,ൈദവേമ,എăിന്ഈജീവിതംതćു? 24ഭêണംകാണുേĉാൾ

എനിèു െനടുവീർĜു÷ാകുćു. എെě ഞരèം െവĐംേപാെല ഒഴുകുćു. 25 ഞാൻ

േപടിđിരുćത്എനിèുസംഭവിđിരിèുćു.ഞാൻഭയćിരുćത്എനിèുവćുഭവിđിരിèുćു.

26ഞാൻഅസçčനും ആശçാസരഹിതനുമാണ്. എനിèു വിåശമമിĭ, ദുരിതïൾമാåതേമ

അവേശഷിèുćുĐൂ.”
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4അേĜാൾ േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: 2 “നിേćാട്ആെരîിലും

ഒരു വാèു സംസാരിèാൻ തുനിõാൽ നീ അêമനാകുേമാ? എćാൽ ആർèു

സംസാരിèാതിരിèാൻകഴിയും? 3നീ ധാരാളംേപെര ഉദ്േബാധിĜിđിöു÷്; ശéിêയിđ

ൈകകെള നീ ബലെĜടുûിയിöുĐതും ഓർèുക. 4 ഇടറുćവെര നിെě വാèുകൾ

ഉറĜിđുനിർûി; ദുർബലമായ കാൽമുöുകൾèു നീബലം പകർćു. 5ഇേĜാഴിതാ, ദുരăം

നിെć േവöയാടിയിരിèുćു, നിെěൈധരäം േചാർćുേപാകുകയും െചയ്തിരിèുćു;അതു

നിെć ആõടിđേĜാൾ നീ പരിåഭാăനായിരിèുćു. 6 നിെě ൈദവഭéി നിനè്

ആÿവിശçാസം നൽകുćിേĭ? നിെěനിർമലമാർഗïളേĭ നിനèു åപതäാശ നൽകുćത്?

7 “ഓർûുേനാèുക: നിഷ്കളîരായ ആെരîിലും നശിđുേപായിöുേ÷ാ? പരമാർഥികൾ

എേĜാെഴîിലും മുടിõുേപായിöുേ÷ാ? 8 എെě നിരീêണûിൽ, അനീതി ഉഴുകയും

േദാഷം വിതയ്èുകയും െചēുćവർ അതുതെć െകായ്തുകൂöുćു. 9 ൈദവûിെě

നിശçാസûാൽഅവർ നശിèുćു;അവിടെû േകാപാìിയിൽഅവർ െവăുെവĚീറാകുćു.

10സിംഹംഅലറുകയും മുരളുകയും െചയ്േതèാം,എćിöും ഭീകരസിംഹïളുെട ദംåġïൾ

തകർèെĜടുćു. 11സിംഹംഇരകിöായ്കയാൽനശിđുേപാകുകയുംസിംഹിയുെടകുöികൾ

ചിതറിേĜാകുകയും െചēുćു. 12 “ഇേĜാൾഒരു വാർûരഹസäമായിഎെěെചവിയിെലûി;

അതിെě മåăണംഎെěകാതുകളിൽ പതിđു. 13 രാåതിയിൽഅസçčചിăകൾ ഉളവാèുć

സçപ്നïൾèിടയിൽ, മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽ ആ÷ുേപാകുć േനരûുതെć, 14

ഭീതിയും നടുèവും എെć പിടികൂടി; എെě അčികെളെയĭാം അതു പിടിđുകുലുèി.

15 ഒരാÿാവ് എെě മുഖûുകൂടി െതćിമാറി; എെě ശരീരം േരാമാòമണിõു. 16

അതു നിċലമായി നിćു; എîിലും ആ രൂപം എăാെണćു തിരിđറിയാൻ എനിèു

കഴിõിĭ. ഒരു രൂപംഎെěകĚുകൾèുമുĉിൽനിലെകാ÷ു; നിĠĝതയിൽഞാൻഒരു

പതിõസçരം േകöു: 17 ‘മർതäനു ൈദവെûèാൾ നീതിമാനാകാൻ കഴിയുേമാ? തെě

åസġാവിെനèാൾനിർമലനാകാൻ ഒരു മനുഷäനു സാധിèുേമാ? 18ൈദവം തെě േസവകരിൽ

വിശçാസം അർĜിèുćിെĭîിൽ; തെě ദൂതĈാരിൽ അï് കുĤമാേരാപിèുെćîിൽ, 19

മൺകൂടാരïളിൽ വസിèുćവർ, െപാടിയിൽനിć് ഉദ്ഭവിđവർ, നിശാശലഭെûèാൾ

േവഗûിൽ ചവിöിയരയ്èെĜടുćവർ എåതയധികം കുĤèാരായിരിèും! 20 ഉഷĢിനും

സായംസĆäèും മേധäഅവർഛിćഭിćമാകുćു;അഗണäരായി,അവർഎെćേćèുമായി

അåപതäêരാകുćു. 21അവരുെട ജീവതăുഅവർèുĐിൽûെćഅĤുേപാകുകയേĭ?അവർ

ñാനം åപാപിèാെത മരിèുകയേĭ െചēുćത്?’

5 “ഇേĜാൾûെćവിളിđുേചാദിèുക;പേê,ആരാണ്നിനè് ഉûരംനൽകുക?വിശുĂരിൽ

ആരുെട മുĉിലാണ് നീ ശരണാർഥിയാകുćത്? 2നീരസം േഭാഷെര െകാĭുćു; അസൂയ

ബുĂിഹീനെര നശിĜിèുćു. 3 േഭാഷർ തഴđുവളരുćതു ഞാൻ ക÷ിöു÷്, എćാൽ

അവരുെട വാസčലം ധൃതഗതിയിൽ ശാപåഗസ്തമാèെĜടുćു. 4അവരുെട മèൾè്

സുരêിതതçം അനäമായിരിèുćു, അവർèുേവ÷ി വാദിèാൻആരും ഇĭാûതിനാൽ

േകാടതിയിൽെവđ്അവർതകർèെĜടുćു. 5അവരുെട വിളവ് വിശĜുĐവർവിഴുïിèളയുćു,

മുൾെđടിയുെടഫലംേപാലുംഅവർഅപഹരിèുćു,അവരുെടസĉûിനായി ദാഹാർûർ

കിതയ്èുćു. 6 കġത പൂഴിയിൽനിćു മുളđുെപാïുćിĭ, അനർഥം ഭൂമിയിൽനിćു

നാെĉടുèുćതുമിĭ. 7തീെĜാരി മുകളിേലèുപാറുćതുേപാെല മനുഷäൻകġതയിേലèു

പിറćുവീഴുćു. 8 “എćാൽ ഞാൻ നിെě čാനûായിരുെćîിൽ, ഞാൻ ൈദവെû
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അേനçഷിèുമായിരുćു; എെě സîടം അവിടെû മുĉിൽ സമർĜിèുമായിരുćു. 9

അളèാൻസാധിèാûവൻകാരäïളുംഅസംഖäംഅþുതïളുംഅവിടć് åപവർûിèുćു.

10 അവിടć് ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèുകയും വയലുകെള ജലധാരയാൽ അനുåഗഹിèുകയും

െചēുćു. 11അവിടć് എളിയവെര ഉĂരിèുകയും വിലപിèുćവെരസുരêിതčാനേûè്

ഉയർûുകയും െചēുćു. 12 അവിടć് കൗശലèാരുെട പĂതികൾ തകിടംമറിèുćു;

അതുെകാ÷്അവരുെടൈകകൾവിജയംൈകവരിèാെതേപാകുćു. 13അവിടć്ñാനികെള

അവരുെട കൗശലïളിൽകുടുèുćു;സൂåതശാലികളുെടആസൂåതണïൾേവഗûിൽûെć

പാളിേĜാകുćു. 14പകൽസമയû്ഇരുö്അവെര മൂടുćു; മധäാĎûിൽരാåതിയിെലćേപാെല

അവർതĜിനടèുćു. 15അവിടć് ദരിåദെരസൂåതശാലികളുെട മൂർđേയറിയ വാèുകളിൽനിćും

ബലവാĈാരുെടൈകയിൽനിćുംസംരêിèുćു. 16അതിനാൽ ദരിåദർèു åപതäാശയു÷്;

അനീതിേയാ, അതിെě വായ് െപാûുćു. 17 “േനാèൂ, ൈദവം ശാസിèുć മനുഷäൻ

എåത അനുåഗഹിèെĜöവൻ; അതിനാൽ സർവശéെě ശിêണം നീ നിąിèരുത്. 18

അവിടć് മുറിേവൽĜിèുകയും അവിടćുതെć മുറിവുെകöുകയും െചēുćു; അവിടć്

åപഹരിèുകയുംഅവിടെûകരംസൗഖäം നൽകുകയുംെചēുćു. 19ആറു ദുരăïളിൽനിćും

അവിടć് നിെć കരകയĤും; ഏഴാമേûതിൽ ഒരു തിĈയും നിെć സ്പർശിèുകയിĭ.

20êാമകാലû് അവിടć് നിെć മരണûിൽനിćു വിടുവിèും, യുĂമുഖû് വാളിെě

വായ്ûലയിൽനിćും. 21നാവുെകാ÷ുĐ åപഹരïളിൽനിćു നീ മറയ്èെĜടും വിനാശം

വരുേĉാൾ നീ ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 22 നാശെûയും êാമെûയും നീ പരിഹസിèും;

വനäമൃഗïെള നീ ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 23നിലെûകĭുകേളാടുേപാലും നിനèുസഖäമു÷ാകും;

കാöിെല മൃഗïൾനിേćാട് ഇണïിയിരിèും. 24നിെěകൂടാരംസുരêിതെമćു നീഅറിയും;

നീ സĉû് പരിേശാധിèുേĉാൾ ഒćും നġെĜöതായി കാണുകയിĭ. 25 നിെě മèൾ

അേനകെമćും നിെěസăതികൾ ഭൂമിയിെലപുĭുേപാെലെയćും നീ മനĢിലാèും. 26വിളõ

കĤകൾതèസമയû്അടുèിെവèുćതുേപാെല പൂർണവാർധകäûിൽനീ കĭറയിേലè്

ആനയിèെĜടും. 27 “ഇവെയĭാംഞïൾഅേനçഷിđറിõു,അവവാസ്തവമാണുതാനും.

എെě ഉപേദശം േകൾèുക, നിെěനĈയ്èായിഅതു åപാവർûികമാèുക.”

6അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “അേēാ! എെě ദുഃഖം ഒćു

തൂèിേനാèിെയîിൽ,എെěദുരിതïെളĭാം ഒരുതുലാസിൽെവđിരുെćîിൽ! 3അതു

സമുåദതീരെûമണൽûരികെളèാൾഘനേമറിയതായിരിèും, നിċയം.അതുെകാ÷ാണ്

എെěവാèുകൾവീ÷ുവിചാരമിĭാûഒćായിേĜായത്. 4സർവശéെěഅസ്åതïൾ

എെěേമൽ തറđു, അവയുെട വിഷം എെě ആÿാവു പാനംെചയ്തു; ൈദവûിെě

േഘാരതçïൾ എനിെèതിേര അണിനിരćിരിèുćു. 5 തിćുćതിനു പുĭുĐേĜാൾ

കാöുകഴുതകരയുേമാ? തീĤി മുĉിലിരിെèകാള മുèുറയിടുേമാ? 6രുചിയിĭാûആഹാരം

ഉĜു േചർèാെത കഴിèാൻ കഴിയുേമാ? മുöയുെട െവĐയ്è് എă് രുചിയാണുĐത്? 7

അതു ൈകെകാ÷് െതാടാൻേപാലും ഞാൻ ഇġെĜടുćിĭ; അûരം ഭêണം എനിè്

മനംപിരöൽ ഉ÷ാèുćു. 8 “ഞാൻ ആശിđവ എനിèു കിöിയിരുെćîിൽ! എെě

åപതീêകൾൈദവംസാധിĜിđുതćിരുെćîിൽ! 9എെćതകർûുകളയാൻൈദവûിന്

ഇġംേതാćിെയîിൽ! അവിടćു തെěൈകനീöി എെćസംഹരിെđîിൽ നćായിരുćു.

10അെതനിè് എåതേയാ ആശçാസമാകുമായിരുćു— പരിശുĂനായവെě വചനം ഞാൻ

നിരസിđുകളõിĭഎേćാർû് വിöുമാറാû േവദനയിൽഞാൻആനąിèുമായിരുćു.
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11 “കാûിരിേè÷തിന് എനിèു ശéിെയവിെട? എăിനുേവ÷ിയാണു ഞാൻ എെě

ജീവിതം നീöിെèാ÷ുേപാേക÷ത്? 12 എനിè് കരിîĭിെě കരുûാേണാ ഉĐത്?

എെě ശരീരം െവîലംെകാ÷ുĐ നിർമിതിേയാ? 13എെć സഹായിèാൻ തè േശഷി

എനിèുേ÷ാ? വിജയംഎćിൽനിć്ഓടിമറõിേĭ? 14 “സ്േനഹിതേരാട് ദയകാöാതിരിèുć

ആൾ സർവശéേനാടുĐ ഭയമാണ് ഉേപêിđുകളയുćത്. 15 എെě സേഹാദരĈാർ

ഇടയ്èിെട ഒഴുകുćഅരുവിേപാെലയാണ്,അവർആåശയിèാൻ െകാĐാവുćവരĭ. ഉരുകുć

ഹിമûാൽ കലïുേĉാൾഅലിയുć മõിനാൽ കവിയുേĉാൾ കരകവിെõാഴുകുć

നീെരാഴുèുേപാെലയാണ്അവർ; 17എćാൽേവനൽèാലû് ഒഴുèുനിലđ്, ഉഷ്ണûിൽ

അവയുെടചാലുകളിൽനിć്അവഅദൃശäമായിേĜാകുćു. 18വäാപാരസംഘïൾഅവയുെട

സòാരപഥം വിöു തിരിയുćു; അവർ ഊഷരഭൂമിയിേലèു തിരിõ് നശിđുേപാകുćു.

19 േതമായിെല വäാപാരസംഘïൾഈ െവĐം േതടിെđĭുćു; േശബയിെല വäാപാരികൾ

അവയ്èായി åപതീêേയാെട േനാèുćു. 20തïൾവിശçാസമർĜിđവെയĜĤിഅവർèു

നിരാശേതാćുćു;അവർഅവിെടെയûി ലðിതരാകുćു. 21ഇേĜാൾ നിïൾ ഒćിനും

ഉപകരിèാûവെരćു െതളിയിđിരിèുćു; ഭീകരമായെതേăാക÷്നിïൾ åഭമിđിരിèുćു.

22 ‘എനിè് എെăîിലും നൽകൂ എേćാ നിïളുെട ധനûിൽനിć് എനിèുേവ÷ി

േമാചനåദവäം അടയ്èൂ എേćാ ഞാൻ പറõുേവാ? 23 ശåതുവിെě ൈകയിൽനിć്

എെć വിടുവിèണെമേćാ മർദകരുെട ഇടയിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണെമേćാ

ഞാൻആവശäെĜേöാ?’ 24 “എെć ഉപേദശിèുക; ഞാൻ മി÷ാതിരിèാം; എവിെടയാണ്

എനിèു വീഴ്ചപĤിയെതć് ചൂ÷ിèാണിèുക. 25 സതäസĆമായ വാèുകൾ എåത

േവദനാജനകം!എćാൽനിïൾഎăാണ് വാദിđു െതളിയിèാൻതുനിയുćത്? 26എെě

വാèുകെള തിരുûാനാേണാ നിïൾ തുനിയുćത്? നിĢഹായെě വാèുകെള കാĤിനു

തുലäമാേണാ പരിഗണിèുćത്. 27 അനാഥെരേĜാലും നിïൾ നറുèിöു വിൽèുćു;

നിïളുെട സ്േനഹിതെരേĜാലും നിïൾ മാĤèđവടംെചēുćു. 28 “ഇേĜാൾ എെć

കരുണേയാെട േനാèുക; നിïളുെട മുഖûുേനാèിഞാൻ വäാജം പറയുേമാ? 29 മതിയാèുക,

അനäായം åപവർûിèരുേത; പുനർവിചിăനം െചയ്താലും, എെě സതäസĆതയാണ്

േചാദäംെചēെĜടുćത്. 30എെěനാവിൽഏെതîിലും ദുġതകാണുćുേ÷ാ?എെěവായ്èു

വിപûിെനതിരിđറിയാൻകഴിവിേĭ?

7 “മനുഷäനു ഭൂമിയിൽ വിധിđിöുĐത് കഠിനാധçാനമേĭ?അവരുെട ദിവസïൾകൂലിèാരുെട

ദിവസïൾേപാെലയേĭ? 2 ഒരു അടിമ അăിെവയിൽ ആåഗഹിèുćതുേപാെലയും

െതാഴിലാളികൾതïളുെടകൂലിèായി കാûിരിèുćതുേപാെലയും 3വäർഥമാസïൾഎനിè്

ഓഹരിയായി ലഭിđിരിèുćു; കġതയുെട രാåതികൾഎനിèു നിയമിèെĜöിരിèുćു. 4

കിടèുേĉാൾ, ‘എനിè് ഉണരാൻഎåത േനരമു÷്?’എćതാണ്എെěചിă.എćാൽ രാåതി

നിരïിനീïുćു,അരുേണാദയംവെരയുംഞാൻകിടćുരുളുćു. 5എെěശരീരം പുഴുവും

െപാĤനും െപാതിõിരിèുćു; എെě തçèു വര÷ുെപാöുകയും പഴുെûാലിèുകയും

െചēുćു. 6 “എെě ദിവസïൾ െനയ്ûുകാരെěഓടെûèാൾ േവഗമുĐത്; åപതീêയ്èു

വകയിĭാെത അവ നിലയ്èുćു. 7 ൈദവേമ, എെě ജീവൻ ഒരു ശçാസംമാåതെമć്

ഓർèണേമ;എെěകĚുകൾഇനിെയാരിèലുംആനąംകാണുകയിĭ. 8എെćഇേĜാൾ

കാണുćവരുെട കĚുകൾ േമലിൽ എെć കാണുകയിĭ; നിïൾ എെćഅേനçഷിèും;
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എćാൽഞാൻ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 9 ഒരു േമഘം êയിđു മാõുേപാകുćതുേപാെല

ശവèുഴിയിേലèിറïുćവനും തിരിെക വരുćിĭ. (Sheol h7585) 10 അവർ തïളുെട

വസതികളിേലèു തിരിെđûുćിĭ;അവരുെടčലംഇനിേമൽഅവെരഅറിയുകയുമിĭ.

11 “അതിനാൽ ഞാനിനി നിĠĝനായിരിèുകയിĭ; ആÿവäഥേയാടുകൂടിûെć ഞാൻ

സംസാരിèും, മേനാേവദനയാൽ ഞാൻ ആവലാതിെĜടും. 12 അവിടć് എനിെèാരു

കാവൽ നിർûാൻ ഞാൻ കടേലാ കടലിെല ഭീകരസതçേമാ? 13 എെě കിടè എെć

ആശçസിĜിèും;എെěകöിൽഎെěആവലാതികൾèുപരിഹാരം നൽകുംഎćുഞാൻ

പറõാൽ, 14അവിടć് സçപ്നïളാൽഎെćഭയെĜടുûുകയും ദർശനïളാൽഎെć

സംåഭാăിയിലാഴ്ûുകയും െചēുćു. 15 എെć കഴുûുെഞരിđു െകാĭുćത് എനിè്

അധികംആശçാസകരം; ജീവിതെûèാൾമരണംഎനിè്അഭികാമäം. 16എെěജീവിതെû

ഞാൻ െവറുèുćു; ഞാൻ എേćèും ജീവിđിരിèുകയിĭേĭാ. എെć െവറുേതവിടുക;

എെě ദിവസïൾ ഒരർഥവും ഇĭാûതാണേĭാ. 17 “അവിടെû ആദരവു ലഭിèാൻ

മനുഷäർè്എăു േയാഗäത?അവരുെടേമൽഅതീവ åശĂെചലുûുćതിനും. 18 åപഭാതംേതാറും

അവെരപരിേശാധിèുćതിനും നിമിഷംേതാറും പരീêിèുćതിനുംഅവർഎăുĐൂ? 19

അവിടെûേനാöംഎćിൽനിć് ഒരിèലും പിൻവലിèുകയിേĭ?ഞാൻഉമിനീർഇറèുć

സമയംവെരേĜാലും എെć െവറുേത വിടുകയിേĭ? 20 മനുഷäരുെട കാവൽèാരാ,ഞാൻ പാപം

െചയ്തുേവാ?എă്അവിഹിതമാണ്ഞാൻഅേïെèതിേര െചയ്തത്?അï്എെćലêäം

െവèുćെതăിന്? ഞാൻഅേïè് ഒരു ഭാരമായിമാറിയിöുേ÷ാ? 21അïെനെയîിൽ

എăുെകാ÷്എെěലംഘനം െപാറുèുകയുംഎെěപാപംêമിèുകയും െചēുćിĭ?ഞാൻ

ഇേĜാൾûെćെപാടിയിൽകിടèും;അï്എെćഅേനçഷിèും,എćാൽഞാൻജീവേനാെട

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.”

8ഇതിെനûുടർć്ശൂഹäനായബിൽദാദ് ഉûരംപറõു: 2 “ഇûരംകാരäïൾനീഎåതകാലം

പറõുെകാ÷ിരിèും? നിെě വാèുകൾ അതിശéമായ കാĤുേപാെലയാണേĭാ. 3

ൈദവം നäായം തകിടംമറിèുേമാ?സർവശéൻനീതിെയനിേഷധിèുേമാ? 4അïയുെട

മèൾ അവിടേûാട് പാപംെചēുേĉാൾ, അവിടć് അവരുെട അകൃതäûിന് തèതായ

ശിêനൽകുćു. 5 എćാൽ നീ ൈദവേûാട് åപാർഥിèുകയും സർവശéേനാട്

േകണേപêിèുകയും െചയ്താൽ, 6 നീ നിർമലനും പരമാർഥിയുെമîിൽ, തീർđയായും

അവിടćുനിനèുേവ÷ിഎഴുേćൽèും; നിെěപഴയഐശçരäസമൃĂിയിൽûെćനിെć

പുനഃčാപിèും. 7നിെěആരംഭം ലളിതമായി േതാćാെമîിലും, നിെě ഭാവിഐശçരäസമൃĂം

ആയിരിèും. 8 “മുൻതലമുറകേളാടു േചാദിèുക;അവരുെടപൂർവികരുെടഅനുഭവñാനം

എെăĭാെമćുകെ÷ûുക. 9ഇćെലപിറćവരാണുനാം, നമുെèാćുംഅറിõുകൂടാ.

ഭൂമിയിൽ നĊുെടആയുĢ് ഒരു നിഴൽേപാെലമാåതമാണ്. 10അവർനിെćപഠിĜിèുകയും

ഉപേദശിèുകയും െചēുകയിേĭ?തïളുെടഅനുഭവñാനംഅവർെവളിെĜടുûുകയിേĭ?

11 ചതുĜുനിലïളിൽ അĭാെത ഞാïണ തഴđുവളരുേമാ? െവĐമിĭാെത ഓടèാട്

തഴയ്èുേമാ? 12അരിയാെതപđയായിരിèുേĉാൾതെćപുĭു വാടുćതിലും േവഗûിൽ

അവർ വാടിേĜാകുćു. 13ൈദവെû മറèുćവരുെട അăäം അåപകാരമാണ്; അïെന

അഭéരുെട åപതäാശ നശിđുേപാകും. 14അവരുെടആÿവിശçാസംêണഭംഗുരം.അവരുെട

ആåശയം ഒരു ചിലăിവലയിലാണ്. 15അതിെěവലèĚികളിൽഅവർചാരുćു,എćാൽ

അതു വഴുതിമാറുćു;അവർഅതിൽ മുറുെകĜിടിèുćു,എćാൽഅത്അവെരതാïുകയിĭ.
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16അവർസൂരäåപകാശûിൽനćായിനനđുവളർûുćഒരു െചടിേപാെലയാണ്,അതിെě

ശാഖകൾ ഉദäാനûിലാെക പടർćു പăലിèുćു. 17അതിെě േവരുകൾ കൽèൂനയിൽ

ചുĤിĜിണõുവളരുćു;അത് കĭുകൾèിടയിൽčലംഅേനçഷിèുćു. 18എîിലുംഅതിെě

čാനûുനിć്അതിെന പിഴുെതടുûാൽ ‘ഞാൻനിെć ഒരിèലും ക÷ിöിĭ,’ എćു പറõ്

ആ േതാöംഅതിെന പുറăĐും. 19ഇതാ,ആ െചടി കരിõുണïുćു, നിċയം,ആ മĚിൽ

മĤു െചടികൾ മുളđുവരികയും െചēും. 20 “നിഷ്കളîെരൈദവം ഒരിèലും ഉേപêിèുകയിĭ;

ദുഷ്കർമികളുെടൈകകൾഅവിടćുബലെĜടുûുകയുമിĭ. 21അവിടć് ഇനിയും നിെě

വായിൽ ചിരിയും നിെěഅധരïളിൽആനąേഘാഷവും നിറയ്èും 22നിെě ശåതുèൾ

ലðയാൽ മൂടിേĜാകും; ദുġĈാരുെട കൂടാരം ഇĭാെതയാകും.”

9അേĜാൾഇേēാബ് മറുപടി പറõു: 2 “അേത,ഇെതĭാംസതäമാെണć്എനിèറിയാം;

എïെനയാണ് നശçരനായ മനുഷäൻ ൈദവമുĉാെക നീതിമാനാകുćത്? 3 അവർ

അവിടേûാടു വാദûിനു തുനിയുകയാെണîിൽ, അവിടć് ഉćയിèുć കാരäïളിൽ

ആയിരûിൽ ഒćിനുേപാലും മറുപടിനൽകാൻ അവർèു സാധäമĭേĭാ. 4 അവിടെû

ñാനംഅåപേമയവുംഅവിടെûശéിഅതുലäവുമാണ്. അവിടേûാട് åപതിേയാഗിയായിö്

ഹാനി ഭവിèാെതപിൻവാïുćവർആരാണ്? 5അവിടć് പർവതïെള ഒരുമുćറിയിĜും

കൂടാെത നീèിèളയുകയും അവിടെû േകാപûിൽ അവിടć് അവെയ മറിđിടുകയും

െചēുćു. 6 അവിടć് ഭൂമിെയ അതിെě čാനûുനിć് ഇളèുകയും അതിെě

തൂണുകൾ åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 7സൂരäേനാട്, അതു åപകാശിേè÷ാഎć്

അവിടć് ആñാപിèുćു; അവിടćു നêåതïളുെട åപഭെയ അടđു മുåദെവèുćു.

8 അവിടćുതെćയാണ് ആകാശെû വിരിèുćതും സമുåദûിെല തിരമാലകെള

ചവിöിെമതിèുćതും. 9അവിടćുസപ്തർഷികൾ,മകയിരം,കാർûികഎćീനêåതïെളയും

ദêിണദിèിെല നêåതവäൂഹെûയും നിർമിèുćു. 10 അവിടć് അåപേമയമായ

വൻകാരäïൾ åപവർûിèുćു;എĚമĤഅþുതïളുംഅവിടെûകരïൾനിർവഹിèുćു.

11അവിടć്എെěഅരികûുവരുćു,എćാൽഎനിèുകാണാൻകഴിയുćിĭ;അവിടć്

എെě ചാരûുകൂടി നീïുćു, എćാൽഎനിèു ദർശിèാൻ കഴിയുćിĭ. 12അവിടćു

പിടിെđടുûാൽതടയാൻആർèു കഴിയും? ‘അï്എăാണീ െചēുćത്,’ എćു േചാദിèാൻ

ആർèു കഴിയും? 13 ൈദവം തെě േåകാധം നിയåăണവിേധയമാèുćിĭ. രഹബിെě

അനുയായികൾ അവിടേûè് കീഴടïുćു. 14 “ആ čിതിè് ഞാൻ അവിടേûാട്

വാദåപതിവാദം െചēുćെതïെന? അവിടേûാടു തർèിèാൻ ഞാൻ എവിെടനിćു

വാèുകൾകെ÷ûും? 15ഞാൻനിർേദാഷിആയിരുെćîിൽേപാലുംഎനിèുമറുപടിപറയാൻ

സാധäമĭ;എെěനäായാധിപേനാട് കരുണയ്èായി യാചിèുകമാåതേമഎനിèുകഴിയൂ. 16

ഞാൻവിളിđേപêിđിö്അവിടć്എെěആവലാതി േകöു,എîിൽേപാലുംഅവിടć്എെě

സîടയാചനകൾേകൾèുെമćുഞാൻവിശçസിèുćിĭ. 17കാരണം, െകാടുîാĤുെകാ÷്

അവിടć് എെć െഞരുèുകയും അകാരണമായി എെě മുറിവുകൾ വർധിĜിèുകയും

െചēുćു. 18ശçാസം കഴിèാൻഅവിടć്എെćഅനുവദിèാെത ദുരിതംെകാ÷്എെě ഉĐം

നിറയ്èുćു. 19ശéിയുെട കാരäûിൽ, അവിടćു ബലവാൻതെć! നäായവാദûിെě

കാരäമാെണîിൽ, അതിനായി ആര് അവിടെû വിളിđുവരുûും? 20 ഞാൻ നിരപരാധി

ആയിരുćാലും,എെěവായ്എെćകുĤംവിധിèും.ഞാൻനിഷ്കളîനായാലും,അവിടć്

എെćകുĤèാരനായി åപഖäാപിèും. 21 “ഞാൻ നിഷ്കളîൻആെണîിലും, അത് എെć
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ബാധിèുćിĭ; എെě ജീവിതെûഞാൻ െവറുèുćു. 22അെതĭാം ഒരുേപാെലതെć;

അതിനാൽ ഞാൻ പറയുćു, ‘അവിടćു നിഷ്കളîെനയും ദുġെനയും നശിĜിèുćു.’

23 കഠിനåപഹരം െപെöćു മരണം വരുûുćു, അവിടćു നിരപരാധിയുെട ദുർഗതിെയ

പരിഹസിèുćു. 24 ഭൂമിഅധർമികളുെടൈകയിൽഅകെĜടുേĉാൾ, നäായാധിപരുെട കĚ്

അവിടćു കുരുടാèുćു. ഇതു െചയ്തത് അവിടćെĭîിൽ പിെćആരാണ്? 25 “എെě

ആയുĢ് ഒരു ഓöèാരെനèാൾ േവഗûിൽപായുćു;ആനąûിെě ഒരു കണികേപാലും

കാണാെതഅതു പറćുേപാകുćു. 26ഞാïണെകാ÷ു÷ാèിയ വĐംേപാെലഓളĜരĜിൽ

െതćിമാറുćു, ഇര റാòുć കഴുകെനേĜാെലയും അതു കടćുേപാകുćു. 27 ‘എെě

ആവലാതിഞാൻ മറèാം,എെěവäസനഭാവംഞാൻ ഉേപêിđു പുòിരിതൂകാം,’ എćു

ഞാൻപറõാലും, 28ഞാൻഇേĜാഴുംഎെě േവദനകെളĭാം ഭയĜാേടാെടകാണുćു,അï്

എെćനിരപരാധിയായി വിöയയ്èുകയിെĭć് എനിèറിയാം. 29ഞാൻഇേĜാൾûെć

കുĤാേരാപിതനായി എĚെĜöിരിèുćു, അïെനെയîിൽ ഞാൻ എăിനു വäർഥമായി

åപയýിèുćു? 30ഞാൻഹിമംെകാ÷്എെćകഴുകിയാലുംêാരജലംെകാ÷ുൈകകൾ

െവടിĜാèിയാലും, 31അï്എെć െചളിèു÷ിേലèു ചവിöിûാഴ്ûും, അതുെകാ÷് എെě

വസ്åതïൾേപാലുംഎെćെവറുèുćു. 32 “അവിടേûാടുഞാൻഉûരംപറേയ÷തിനും

ഞïൾഒരുമിđു നäായവിസ്താരûിൽഏĤുമുöുćതിനുംഅവിടć്എെćേĜാെല േകവലം

മനുഷäനĭേĭാ. 33ഞïൾഇരുവെരയുംഅനുരôിĜിèുć ഒരു മധäčൻഞïൾèുമേധä

ഉ÷ായിരുെćîിൽ, 34ൈദവûിെěവടിഎćിൽനിćു നീèെö,അവിടെûèുറിđുĐ ഭീതി

എെć ഭയെĜടുûാതിരിèുമായിരുćു. 35അേĜാൾ ഭീതികൂടാെതഞാൻഅവിടേûാടു

സംസാരിèും,എćാൽഇേĜാൾഅതിനു യാെതാരു നിർവാഹവുമിĭ.

10 “എെě ഈ ജീവിതം ഞാൻ െവറുèുćു; അതുെകാ÷് ഞാൻ എെě സîടം

പൂർണമായും തുറćുപറയും എെě ഹൃദയവäഥയിൽ ഞാൻ സംസാരിèും. 2ഞാൻ

ൈദവേûാടു പറയും:എെćകുĤèാരെനćു വിധിèരുേത,എćാൽഎനിെèതിേരയുĐ

വാദïൾഎെăĭാെമć്എെćഅറിയിèണേമ. 3എെćപീഡിĜിèുćതുംഅïയുെട

ൈകകളുെട åപവൃûിെയ നിąിèുćതും ദുġരുെട പĂതികെള അനുകൂലിèുćതും

അേïèു åപസാദേമാ? 4 മാംസേനåതïളാേണാ അേïèുĐത്? ഒരു മനുഷäൻ

കാണുćതുേപാെലേയാഅïുകാരäïൾകാണുćത്? 5എെěകുĤംഅേനçഷിèുćതിനും

എെě പാപം സസൂê്മം നിരീêിèുćതിനും അïയുെട നാളുകൾ ഒരു മനുഷäെě

നാളുകൾേപാെലേയാ?അïയുെടസംവĀരïൾമനുഷäെěസംവĀരïൾേപാെലേയാ? 7

ഞാൻകുĤവാളിഅെĭćുംഅïയുെട കരïളിൽനിć്എെćവിടുവിèാൻആരും ഇെĭćും

അï് അറിയുćു. 8 “അവിടെû കരïൾ എെć രൂപെĜടുûുകയും നിർമിèുകയും

െചയ്തു. ഇേĜാൾ അï് തിരിõ് എെć നശിĜിèുേമാ? 9 കളിമĚുേപാെല എെć

െമനõത് അïാണ് എć് ഓർèുക. ഇേĜാൾ അï് തിരിെക എെć െപാടിയിേലèു

േചർèുേമാ? 10അï്എെćപാൽേപാെലതൂകിèളയുകയുംൈതരുേപാെല ഉറകൂöുകയും

െചയ്തിേĭ? 11അï് മാംസവും തçèുംെകാ÷് എെć െപാതിയുകയും അčികളാലും

നാഡീഞരĉുകളാലും തുćിേđർèുകയും െചയ്തിേĭ? 12 അï് എനിèു ജീവനും

ദയാകടാêവും നൽകി, അïയുെട പരിപാലനം എെě ആÿാവിന് സംരêണവും

നൽകി. 13 “എîിലും ഇവെയĭാം അï് ഹൃദയûിൽ മൂടിെവđു, അïയുെട ലêäം

ഇതായിരുćുഎć്എനിèറിയാം: 14ഞാൻപാപംെചയ്താൽഅï്അതുനിരീêിèുćു,
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എെě അകൃതäം ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയുമിĭേĭാ. 15 ഞാൻ കുĤèാരെനîിൽ,

എനിè് അേēാ കġം! ഞാൻ നീതിമാനാെണîിൽേപാലും ശിരĢുയർûാൻ എനിèു

കഴിയുćിĭ, കാരണം ഞാൻ ആെക നാണംെകöിരിèുćു എെě ദുരിതûിൽ ഞാൻ

മുïിേĜായിരിèുćു. 16ഞാൻ തലയുയർûിയാൽ ഒരു സിംഹെûേĜാെല അെïെć

േവöയാടുംഎനിെèതിരായിഅïയുെട ഭീകരശéി വീ÷ും åപേയാഗിèുകയും െചēും. 17

അïുവീ÷ുംഎനിെèതിേരസാêികെളഹാജരാèുകയുംഎേćാടുĐഅïയുെട േåകാധം

വർധിĜിèുകയും െചēുćു; ദുരിതïൾ നിരനിരയായി എനിെèതിേര പാõടുèുćു.

18 “എăിനാണ് അെïെć ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറെĜടുവിđത്? അതിനു മുĉുതെć

ഞാൻ മരിèുകയും ഒരു കĚും എെć കാണാതിരിèുകയും െചയ്തിരുെćîിൽ! 19

എîിൽഞാൻജനിèാûതുേപാെലആകുമായിരുćു, ഗർഭപാåതûിൽനിćുതെćഎെć

ശവèുഴിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുമായിരുćു! 20എെě അൽĜദിവസïൾ ഏെറèുെറ

അവസാനിđിേĭ? ഞാൻ ഒöുേനരം ആനąിേè÷തിന് അïയുെട മുഖം എćിൽനിćു

മറയ്èണേമ. 21മടïിവരവ്ഇĭാûčലേûèുംഅĆകാരčലേûèുംകൂരിരുöിേലèും

േപാകുćതിനുമുĉ്എെćവിöുമാറണേമ. 22അഗാധരാåതിയുെടčലേûè്,അĆതമĢും

അവäവčയും ഉĐčലേûèുഞാൻേപാകെö.അവിടെûെവളിđംേപാലുംഇരുളാണേĭാ.”

11അേĜാൾനാമാതäനായ േസാഫർഇåപകാരം ഉûരംപറõു: 2 “ഈവാക്åപവാഹûിന്

ഉûരം പറേയ÷തേĭ? ഈ വിടുവായൻ കുĤവിമുéനാകുേമാ? 3 നിെě

പുലĉൽ മĤുĐവെര നിĠĝരാèുേമാ? നീ പരിഹസിèുേĉാൾ ആരും നിെć

ശകാരിèാതിരിèുെമćാേണാ? 4 ‘എെě ഉപേദശം കുĤമĤതുംൈദവûിെě ദൃġിയിൽഞാൻ

നിർമലനുംആകുćു,’ എćു നീ പറõേĭാ. 5എćാൽ,ൈദവം സംസാരിđിരുെćîിൽ,

അവിടെû അധരïൾ നിനെèതിേരയും 6 ñാനûിെě രഹസäïൾ നിനèായും

തുറെćîിൽ െകാĐാമായിരുćു; കാരണം യഥാർഥ ñാനûിനു ര÷ുവശïൾ

ഉ÷േĭാ. നിെě ചില പാപïൾ ൈദവം മറćിരിèുćു എćുതുകൂെട നീ അറിയുക.

7 “ൈദവികരഹസäïളുെട നിഗൂഢത åഗഹിèാൻ നിനèു കഴിയുേമാ? സർവശéെě

അതിരുകൾ നിനèു നിർണയിèാൻ കഴിയുേമാ? 8 അത് ആകാശെûèാൾ

ഉćതം—നിനè് എăുെചēാൻ കഴിയും? അതു പാതാളെûèാൾ അഗാധം—നിനè്

എă്അറിയാൻസാധിèും? (Sheol h7585) 9അതിെěഅളവ് ഭൂമിെയèാൾൈദർഘäമുĐതും

സമുåദെûèാൾവിശാലവുംആകുćു. 10 “അവിടć് വćുനിെćബĆനûിലാèുകയും

നäായവിസ്താരûിനായി ഒരുമിđുകൂöുകയും െചയ്താൽആർè്അവിടെûഎതിർèാൻ

കഴിയും? 11 അവിടćു വòകെര തിരിđറിയുćു; അധർമം ക÷ാൽ അവിടć് അതു

ഗൗനിèുകയിേĭ? 12 ഒരു കാöുകഴുതèുöി മനുഷäനായി ജനിèുćതിലും ൈവഷമäം ഒരു

അവിേവകി ബുĂിമാനായിûീരുćതിലാണ്. 13 “നീ നിെě ഹൃദയം തിരുസćിധിയിൽ

ഉയർûുെമîിൽ, നിെě കരïൾ ൈദവമുĉാെക നീöുെമîിൽ, 14 നിെě ൈകകളിലുĐ

പാപം നീèിèളയുെമîിൽ, ദുġതനിെěകൂടാരûിൽപാർĜിèാതിരിèുെമîിൽ, 15നീ

നിഷ്കളîതേയാെട നിെě മുഖമുയർûും; നീčിരചിûനായിരിèും, ഭയെĜടുകയുമിĭ.

16 നീ നിെě കġത മറèും, നിċയം, ഒഴുകിേĜായ െവĐംേപാെല എćു നീ അതിെന

ഓർèും. 17 നിെě ജീവിതം മധäാĎെûèാൾ åപകാശപൂരിതമാകും, അĆകാരം

നിനè് അരുേണാദയåപഭയായി മാറും. 18അേĜാൾ åപതäാശഅവേശഷിèുćതിനാൽ നീ

സുരêിതനായിരിèും; നീ ചുĤും േനാèും, നിർഭയനായി വിåശമിèും. 19നീ വിåശമിèും,
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ആരും നിെć അസçčനാèുകയിĭ, പലരും നിെě ഔദാരäûിെě ആനുകൂലäം

åപതീêിđുവരും. 20 ദുġരുെട കേĚാ, മïിേĜാകും,അവർèു രêാമാർഗം ഉ÷ാകുകയിĭ;

അăäശçാസംവലിèുകയായിരിèുംഅവരുെട åപതäാശ.”

12അേĜാൾ ഇേēാബ് ഉûരം പറõു: 2 “നിïൾമാåതമാണ് ñാനികൾ;

നിïേളാെടാĜംതെć ñാനവും മരിèും. 3 എćാൽ നിïെളേĜാെലതെć

എനിèുംബുĂിയു÷്;ഞാൻനിïെളèാൾ ഒöും േമാശവുമĭ.ഈകാരäïൾആർèാണ്

അറിõുകൂടാûത്? 4 “ഞാൻൈദവെûവിളിđു,അവിടć് ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു,

എćാൽ ഞാൻ എെě സ്േനഹിതĈാർè് ഒരു പരിഹാസപാåതമാണ്; നീതിനിഷ്ഠനും

നിഷ്കളîനുെമîിലും ഒരു പരിഹാസവിഷയംതെć! 5സുഖേലാലുപൻആപûു െവറുèുćു;

കാലിടറുćവെരയാണ് വിനാശം കാûിരിèുćത്. 6 കവർđèാരുെട കൂടാരïൾ

സçčമായിരിèുćു, ൈദവെû åപേകാപിĜിèുćവർ സുരêിതരായും ഇരിèുćു—

അവരുെട കരïളിലാണ് ൈദവം എć് അവർ ചിăിèുćു! 7 “എćാൽ മൃഗïേളാടു

േചാദിèുക,അവനിെćപഠിĜിèുംഅെĭîിൽആകാശûിെലപêികേളാടു േചാദിèുക,

അവ നിേćാടു സംസാരിèും; 8നീ ഭൂമിേയാടു സംസാരിèുക, അതു നിനè് ആേലാചന

പറõുതരും അതുമെĭîിൽ സമുåദûിെല മĀäïൾ നിനè് അറിവു തരെö. 9

യേഹാവയുെട ൈക ഇതു െചയ്തുെവć് ഇവയിൽ ഏതിനാണ് അറിവിĭാûത്? 10

എĭാ ജീവജാലïളുെടയും ജീവൻ നിലനിൽèുćത് അവിടെû കരïളിൽ ആണേĭാ,

സകലമനുഷäരുെടയും ശçാസം നിയåăിèുćതും അവിടćാണ്. 11 നാവ് ഭêണûിെě

രുചിേഭദïൾതിരിđറിയുćതുേപാെല, െചവി വാèുകൾവിേവചിèുćിേĭ? 12വേയാധികരിൽ

ñാനംകാണാതിരിèുേമാ?ആയുർൈദർഘäേûാെടാĜംവിേവകംആർജിèാതിരിèുേമാ?

13 “ñാനവും ശéിയുംൈദവûിനുĐത്;ആേലാചനയും വിേവകവുംഅവിടേûèുĐത്.

14അവിടć് തകർèുćതിെന പുനരുĂരിèാൻസാധäമĭ;അവിടć് തടവിലാèുćവെര

േമാചിĜിèുക അസാധäം. 15അവിടćു മഴ മുടèിയാൽ, വരൾđയു÷ാകുćു; അവിടć്

അതിെന തുറćുവിöാൽ അതു ഭൂമിെയ മുèിèളയുćു. 16 ശéിയും ñാനവും

അവിടേûèുĐത്; വòിതരും വòകരും അവിടേûèുĐവർതെć. 17 അവിടć്

ഭരണാധിപെര നìരാèി െകാ÷ുേപാകുćു, നäായാധിപെര വിęിേവഷംെകöിèുćു.

18 രാജാèĈാർ ബĆിđ വിലïുകൾ അവിടć് അഴിèുćു; അവിടćു രാജാèĈാെര

കൗപീനധാരികളാèുćു. 19അവിടćു പുേരാഹിതĈാെരകവർđയായി െകാ÷ുേപാകുćു;

നാളുകളായിഅജēരായിരുć ഭരണാധിപെരഅവിടć്അöിമറിèുćു. 20അവിടćുവിശçസ്ത

ഉപേദശകെര മൂകരാèുകയും വേയാധികരുെട വിേവകംഎടുûുകളയുകയും െചēുćു. 21

അവിടćു åപഭുèĈാെര നിąäരാèുćു; ബലശാലികളുെടഅരèđഅഴിđുകളയുćു. 22

അവിടć്അĆകാരûിെěഅഗാധതെവളിെĜടുûുćു; കൂരിരുöിെന åപകാശമായി മാĤുćു. 23

അവിടćു രാåġïെളപണിതുയർûുകയുംനശിĜിèുകയും െചēുćു;അവിടćു രാåġïെള

വിസ്തൃതമാèുകയും ചിതറിèുകയും െചēുćു. 24അവിടćു ഭൂമിയിെല േനതാèĈാരുെട

വിേവകംêയിĜിèുćു; വഴിയിĭാûഊഷരഭൂമിയിൽഅവെര ഉഴലുമാറാèുćു. 25അവർ

െവളിđമിĭാെതഇരുളിൽതĜിûടയുćു;അവിടć്അവെര മേദാĈûെരേĜാെലചാòാടി

നടèുമാറാèുćു.
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13 “എെě കĚുകൾ ഇെതĭാം ക÷ു; എെě കാതുകൾ േകൾèുകയും åഗഹിèുകയും
െചയ്തിരിèുćു. 2 നിïൾèറിയാവുćത് എനിèുമറിയാം; ഞാൻ നിïെളèാൾ

കുറõവനുമĭ. 3 എćാൽ ഞാൻ സർവശéേനാടു സംസാരിèും; എെě വാദം

ൈദവസćിധാനûിൽ ഉćയിèുകയും െചēും, അതാണ് ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്. 4

േയാഗäതയിĭാûൈവദäĈാരാണ് നിïെളĭാവരും; നിïൾഎെćവäാജവാർûകൾെകാ÷്

കളîിതനാèുćു! 5 ഹാ! നിïൾ പൂർണമായും മൗനം അവലംബിđിരുെćîിൽ! അതു

നിïൾèു ñാനമായിരിèുമായിരുćു. 6 ഇേĜാൾ എെě വാദം േകൾèൂ; എെě

അധരïളിൽനിćുĐ വäവഹാരം åശĂിèുക. 7 നിïൾ ൈദവûിനുേവ÷ി അനീതി

സംസാരിèുേമാ?അവിടേûèുേവ÷ിവäാജവാèുകൾഉđരിèുേമാ? 8നിïൾഅവിടേûാട്

പêേഭദം കാണിèുേമാ?ൈദവûിനുേവ÷ി നിïൾവäവഹാരം നടûുേമാ? 9അവിടćു

നിïെള പരീêിđാൽ നിïൾ േയാഗäെരćു െതളിയുേമാ? അഥവാ, ഒരുûൻ മനുഷäെന

വòിèുćതുേപാെലനിïൾèുൈദവെûവòിèാൻകഴിയുേമാ? 10നിïൾഗൂഢമായി

മുഖപêംകാണിđാൽഅവിടćുതീർđയായും നിïെളശാസിèും. 11അവിടെû åപതാപം

നിïെള ഭയെĜടുûുćിേĭ?അവിടെûèുറിđുĐ ഭീതി നിïളുെടേമൽപതിèുćിേĭ?

12നിïളുെട മഹദçചനïൾനാശûിെěപഴെമാഴികളേåത; നിïളുെട åപതിേരാധനിരകൾ

കളിമൺേകാöകൾതെć. 13 “മൗനമായിരിèുക, എെć സംസാരിèാൻ അനുവദിèുക;

പിെćഎനിèുവരുćതു വരെö. 14എăിനുഞാൻഎെěശരീരംഅപകടûിലാèുകയും

എെě ജീവൻ പണയെĜടുûുകയും െചēണം? 15അവിടć് എെć െകാćാലും ഞാൻ

ൈദവûിൽ åപതäാശെവèും; എെě വഴികൾ ശരിെയćു തിരുസćിധിയിൽ ഞാൻ

േബാധിĜിèും. 16തീർđയായും, ഇതുതെćയായിരിèും എെě േമാചനûിനുĐ മാർഗം.

അഭéർഅവിടെûസćിധിയിൽ വരുćതിനുൈധരäെĜടുകയിĭ! 17എെěവാèുകൾ

åശĂേയാെട േകൾèുക;എെě åപസ്താവനനിïളുെട െചവികളിൽമുഴïെö. 18ഇേĜാൾ

ഞാൻ എെě വäവഹാരം തēാറാèിയിരിèുćു; ഞാൻ കുĤവിമുéനാèെĜടും എć്

എനിèുറĜു÷്. 19എനിെèതിേരആേരാപണമുയർûാൻആർെèîിലും കഴിõാൽ?

ഞാൻനിĠĝനായിരുć് മരണംവരിèും. 20 “ൈദവേമ,ഈര÷ുകാരäïൾമാåതംഎനിè്

അനുവദിđുതരണേമ, അïെനെയîിൽഞാൻഅïയിൽനിć് ഒćും ഒളിèുകയിĭ: 21

അïയുെട കരം എćിൽനിć് ദൂേരè് അകĤണേമ; അïയുെട ഭീകരതെകാ÷് എെć

åഭമിĜിèുകയും െചēരുേത. 22പിćീട്, അï്എെćവിളിèൂ,ഞാൻ ഉûരം പറയാം,അഥവാ,

ഞാൻസംസാരിèെö,അï് ഉûരമരുളിയാലും. 23ഞാൻ െചയ്തുകൂöിയഅതിåകമïളും

പാപïളും എåതമാåതം? എെě ലംഘനവും എെě പാപവും എെć അറിയിèണേമ. 24

അï്എനിèുതിരുമുഖം മറയ്èുകയുംഎെćശåതുവായി കണèാèുകയും െചēുćത്

എăിന്? 25െകാഴിõുവീഴുćഇലെയഅïു ദøിĜിèുേമാ? ഉണïിയപതിരിെനഅïു

പിൻതുടരുേമാ? 26അï്എനിെèതിേരകയ്പുĐത് േരഖെĜടുûുćു;എെěയൗവനകാല

പാപïളുെട ഫലം എെć അനുഭവിĜിèുćു. 27അï് എെě കാൽ ആമûിലിടുćു;

എെě കാലടികളിൽഅടയാളംകുറിđ് എെě വഴികെളĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുćു. 28

“ചീõഴുകുćവസ്തുേപാെലയും ചിതലരിđ വസ്åതംേപാെലയും മനുഷäൻêയിèുćു.

14 “സ്åതീജാതനായ മനുഷäെěജീവിതകാലംൈനമിഷികവും ദുരിതപൂർണവുംആയിരിèും.

2 അവർ ഒരു പുഷ്പംേപാെല െപാöിവിരിയുകയും വാടിെèാഴിയുകയും െചēുćു;
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êണികമായ ഒരു നിഴൽേപാെല െപെöćു മാõുമറയുćു. 3 അïെനയുĐ ഒരു

åപാണിയുെടേമലാേണാഅïു ദൃġി പതിĜിèുćത്?എെćേയാഅïയുെടസćിധിയിൽ

നäായവിസ്താരûിേലèുനടûുćത്? 4അശുĂിയിൽനിć് വിശുĂിെയനിർമിèാൻആർèു

കഴിയും?ആർèുംസാധäമĭ! 5ഒരു മനുഷäെěനാളുകൾനിർണയിèെĜöിരിèുćു;അവെě

കാലചåകംഅï് മാസèണèിൽനിജെĜടുûിയിരിèുćു ലംഘിèാൻനിർവാഹമിĭാû

ഒരു പരിധി നിċയിđുമിരിèുćു. 6ഒരു െതാഴിലാളിെയേĜാെല തെěനാളുകൾതികയ്èുംവെര

അïയുെട കĚുകൾഅയാളിൽനിćു മാĤണേമ,അയാെള െവറുേതവിടണേമ. 7 “ഒരു വൃêം

െവöിയിöാൽഅതു വീ÷ും മുളയ്èുെമćു åപതäാശയു÷്;അതിെല െപാöിđിനĜുകൾèു

നാശം സംഭവിèുകയിĭ. 8 അതിെě േവരുകൾ നിലûു പഴകിേĜായാലും അതിെě

കുĤി ഉണïിയ മĚിൽ െകöുേപായാലും 9 െവĐûിെě ഗĆം കിöിയാൽ അതു

മുളയ്èും; ഒരു െചടിേപാെല ശാഖകൾ പുറെĜടുവിèും. 10 എćാൽ മനുഷäൻ മരിđു

നിലംപെĤകിടèുćു;അăäശçാസംവലിđുകഴിõാൽപിെćഅവൻഎവിെട? 11സമുåദം

ഉൾവലിയുćതുേപാെലയും നദീതടം വĤിവര÷് ഉണïുćതുേപാെലയും, 12 മനുഷäൻ

കിടćാൽ പിെć എഴുേćൽèുćിĭ; ആകാശം ഇĭാതാകുംവെര അവൻ ഉണരുകേയാ

ഉറèംവിö് എഴുേćൽèുകേയാ െചēുćിĭ. 13 “അേēാ! അï് എെć ശവèുഴിയിൽ

മറđിരുെćîിൽ!അïയുെട േകാപംവിöുേപാകുćതുവെരഎെćഒളിĜിđിരുെćîിൽ!എനിè്

ഒരു കാലപരിധി നിċയിđ്എെćഓർûിരുെćîിൽ! (Sheol h7585) 14ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽ

വീ÷ും ജീവിèുേമാ?എćാൽഎനിèു നവജീവൻ ലഭിèുćതുവെരഎെěകഠിനാധçാനകാലം

മുഴുവനുംഞാൻകാûിരിèുമായിരുćു. 15അïുവിളിèും,ഞാൻഉûരംപറയും;അïയുെട

ൈകേവലേയാട്അേïèുതാത്പരäം േതാćുമായിരുćു. 16ഇേĜാൾഅï്എെěകാലടികൾ

എĚുćു;എćാൽഎെěപാപûിേĈൽ ദൃġി െവèുćതുമിĭ. 17എെěഅകൃതäïൾഒരു

സòിയിലാèി മുåദ െവđിരിèുćു;എെěഅനീതിèുേമൽഅïു മൂടുപടം വിരിèുćു.

18 “എćാൽ ഒരു പർവതംഅğാğം െപാടിõുേപാകുćതുേപാെലയും ഒരു പാറസçčാനം

വിöു മാറിേĜാകുćതുേപാെലയും 19െവĐംപാറകൾèു േതയ്മാനം വരുûുćതുേപാെലയും

ജലåപവാഹïൾനിലെûമĚിെനഒഴുèിെèാ÷ു േപാകുćതുേപാെലയും ഒരു മനുഷäെě

ആശെയയുംഅïുനശിĜിèുćു. 20അï്അവെരഎേćèുമായി തĐിയിടുćു,അവൻ

കടćുേപാകുćു;അവിടć്അവരുെട മുഖം വിരൂപമാèുകയുംഅവെര പറõയയ്èുകയും

െചēുćു. 21അവരുെട മèൾബഹുമതി åപാപിđാൽഅവർഅത്അറിയുćിĭ;അവരുെട

മèൾèുതാഴ്ച ഭവിèുćതുംഅവർകാണുćിĭ. 22എćാൽതെěശരീരûിെല േവദനമാåതം

അവർഅറിയുćു,അവർവിലപിèുćത്അവർèുേവ÷ിമാåതം.”

15അേĜാൾ േതമാനäനായ എലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: 2 “ñാനിയായ

ഒരു മനുഷäൻ വäർഥñാനമുĐ മറുപടി പറയുേമാ? കിഴèൻ കാĤുെകാ÷് അവർ

വയറുനിറയ്èുേമാ? 3 അവർ അർഥശൂനäമായ വാèുകൾെകാ÷ും ഉപകാരമിĭാû

സംഭാഷണംെകാ÷ും തർèിèുേമാ? 4എćാൽൈദവഭéിേപാലും നീ ഉേപêിđിരിèുćു;

ൈദവസćിധിയിലുĐ ധäാനം നീ തുėീകരിđിരിèുćു. 5അകൃതäം നിെě വാèുകളിൽûെć

വäéമാകുćു; കൗശലèാരുെട ഭാഷ നീ െതരെõടുûിരിèുćു. 6 ഞാനĭ,

നിെě വായ്തെć നിെć കുĤം വിധിèുćു; നിെěതെć അധരïൾ നിനെèതിേര

സാêäംനൽകുćു. 7 “നീയാേണാആദäം ജനിđ മനുഷäൻ? കുćുകൾèുംമുേĉപിറćവൻ
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നീേയാ? 8 നീ ൈദവûിെě ആേലാചന åശĂിđിöുേ÷ാ? ñാനം കുûകയായി

ലഭിđിരിèുćതു നിനèുമാåതേമാ? 9ഞïൾè്അñാതമായിരിèുćഏതുകാരäമാണ്

നിനè്അറിയാവുćത്?ഞïൾèിĭാûഏത് ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ സĉാദിđിöുĐത്?

10 തല നരđവരും വേയാധികരും ഞïളുെട കൂöûിലു÷്; നിെě പിതാവിെനèാൾ

åപായമുĐവർതെć 11ൈദവûിെěആശçാസവചĢുകളും നിേćാടു സൗമäമായി പറõ

വാèുകളും നിനèു വളെര നിĢാരേമാ? 12നിെěഹൃദയം നിെćവഴിെതĤിèുćെതăിന്?

നിെěകĚുകൾജçലിèുćതിനും കാരണെമă്? 13നീൈദവûിെനതിേര നിെě േåകാധം

ജçലിĜിèുകയും ഇûരം വാèുകൾ നിെě അധരïളിൽനിćു പുറെĜടുവിèുകയും

െചēുćത് എăിന്? 14 “മനുഷäർèു നിർമലരായിരിèാൻ കഴിയുേമാ? സ്åതീയിൽനിć്

ഉþവിđവർè് നീതിനിഷ്ഠരാകാൻകഴിയുേമാ? 15ൈദവംതെěവിശുĂെരവിശçാസûിൽ

എടുèുćിെĭîിൽസçർഗവുംഅവിടെû ദൃġിയിൽ നിർമലമെĭîിൽ, 16നിąäനും ദൂഷിതനും

അനീതിെയ െവĐംേപാെലകുടിèുćവനുമായ മനുഷäർഎåതയധികം! 17 “എെć åശĂിèുക,

ഞാൻനിനèുവിശദീകരിđുതരാം;എെěനിരീêണïൾഞാൻനിേćാടു വിവരിèെö. 18

ñാനികൾതïളുെട പൂർവികരിൽനിć് േകöതും ഒćും മറđുെവèാെതവിളിđുപറയുകയും

െചയ്ത വാèുകൾതെć. 19ഒരു വിേദശിയുംഅവരുെട കൂöûിൽഇĭാതിരിèുേĉാഴാണ്,

അവർèുമാåതമായിഈ േദശം നൽകെĜöത്. 20 ദുġർ തïളുെടആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ

േവദനയിൽ പുളയുćു; നിഷ്ഠുരർèു നിയമിèെĜöസംവĀരïൾതികയുćതുവെരûെć.

21അവരുെട കാതുകളിൽ ഭീതിയുെട ശĝം മുഴïുćു; എĭാം ശുഭമായിരിèുേĉാൾûെć

സംഹാരകർഅവെരആåകമിèുćു. 22അĆകാരûിൽനിćു രêെĜടാൻകഴിയുെമć്

അവർèു åപതീêയിĭ;അവർ വാളിന് നിയമിèെĜöിരിèുćു. 23ആഹാരûിനായി കഴുകൻ

എćേപാെലഅവർഅലõുതിരിയുćു;അĆകാരദിനംഅടുûിരിèുćുഎć്അവർ

അറിയുćു. 24 കġĜാടും അതിേവദനയും അവെര ഭയെĜടുûുćു; യുĂസćĂനായ

രാജാവിെനേĜാെല അവ അവെര ആåകമിèുćു. 25 അവർ ൈദവûിനു വിേരാധമായി

മുġിചുരുöുകയാലും സർവശéെěേനേര ഊĤംെകാĐുകയാലുംതെć. 26ഘനമുĐതും

ശéിേയറിയതുമായപരിചേയăിെèാ÷്അവർധിèാരഭാവേûാെടഅവിടേûെèതിേര

പാõുെചĭുćു. 27 “ദുġരുെടമുഖംേമദĢുെകാ÷ുതുടുûുെകാഴുèുćുഅവരുെടഅരെèö്

െകാഴുûു തടിđവആെണîിലും, 28അവർ നശിĜിèെĜö നഗരïളിൽ താമസമാèും.

ഇടിõുവീഴാറായതുംആരും പാർèാûതുമായ വീടുകളിൽûെćഅവർ പാർèും. 29

അവർധനികരാകുകേയാഅവരുെടസĉûുനിലനിൽèുകേയാ ഇĭ;അവരുെടസĉാദäïൾ

േദശûുവർധിèുകയുമിĭ. 30ഇരുളിൽനിć്അവർരêെĜടുകയിĭ;അവരുെടമുളകെളതീനാളം

കരിđുകളയും തിരുവായിെല നിശçാസûാൽഅവർനശിđുേപാകും. 31അവർതïെളûെć

വòിđുെകാ÷് ശൂനäമായവയിൽആåശയിèാതിരിèെö, കാരണംഅവരുെട åപതിഫലവും

ശൂനäമായിരിèും. 32അവരുെട കാലംതികയുćതിനു മുĉുതെć അവർ മാõുേപാകും

അവരുെട ശാഖകൾ തഴđുവളരുകയുമിĭ. 33 മുăിരിവĐിയിെല പാകമാകാû കായ്കൾ

ഉതിർćുേപാകുćതുേപാെലയും; ഒലിവുമരûിെല പൂèൾ െകാഴിõുേപാകുćതുേപാെലയും

ആയിരിèുംഅവർ. 34കാരണം,അഭéരുെടസംഘംവĆäതയുĐവരാകും;ൈകèൂലിèാരുെട

കൂടാരïൾഅìിèിരയാകും. 35അവർ േåദാഹെûഗർഭംധരിđ് അനീതിെയ åപസവിèുćു;

അവരുെട ഉദരം വòനരൂപെĜടുûുćു.”
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16അതിന് ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “ഞാൻ ഇïെനയുĐതു പലതും

േകöിöു÷്; നിïെളĭാവരും ദുഃഖിĜിèുć ആശçാസകĈാർതെć. 3 നിïളുെട

വäർഥവാèുകൾè് ഒരുഅവസാനമിേĭ?ഇûരംവാദïൾഉćയിđുെകാ÷ിരിèാൻനിïെള

േåപരിĜിèുćെതă്? 4നിïൾഎെěčാനûായിരുെćîിൽഎനിèും നിïെളേĜാെല

സംസാരിèാൻകഴിയുമായിരുćു; നിïൾെèതിേരഎനിèും വളെര നćായിസംസാരിèാൻ

കഴിയും നിïെള പരിഹസിđുെകാ÷ു തലകുലുèുകയും െചēാമായിരുćു. 5 എćാൽ

എെěവാെമാഴി നിïൾèുൈധരäം നൽകുćതും;എെěഅധരïളിെലസാăçനെമാഴികൾ

നിïളുെടആകുലതകൾഅകĤുćതുമായിരിèും. 6 “ഞാൻസംസാരിđിöുംഎെě േവദനയ്èു

ശമനം വരുćിĭ;ഞാൻ മി÷ാതിരുćാലുംഅത് എെć ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 7ൈദവേമ,

ഇേĜാൾഅവിടć്എെćêീണിĜിđിരിèുćു; എെěകുടുംബെûമുഴുവനായുംഅï്

എćിൽനിćു നീèിèളõുവേĭാ. 8അï്എെćഎĭും തുകലുംആèിയിരിèുćു—അത്

എനിെèതിേര ഒരുസാêäമായിûീർćു;എെě െമലിđിൽഎനിെèതിേരഎഴുേćĤുസാêäം

പറയുćു. 9അവിടെûേകാപംഎെćകീറിèളõു,അവിടć്എെěേനേരപĭുകടിèുćു;

എെě ശåതു എെć തുറിđുേനാèുćു. 10 ആളുകൾ എെěേനേര പരിഹാസേûാെട

വായ് പിളർćു; അവർ നിąേയാെട എെě െചകിöûടിèുകയും എനിèു വിേരാധമായി

കൂöംകൂടുകയും െചēുćു. 11ൈദവം åകൂരĈാരുെട പèൽഎെćഏൽĜിèുćു; ദുġĈാരുെട

ൈകകളിേലè് എെć എറിõുെകാടുèുćു. 12എĭാം എനിè് അനുകൂലമായിരുćു;

എćാൽഅവിടć്എെćതകർûുകളõു;അവിടć്എെěകഴുûിനു പിടികൂടിഎെć

െഞരുèിèളõു.അവിടć് എെćതെě ലêäമാèി മാĤിയിരിèുćു; 13അവിടെû

അസ്åതïൾഎെćചുĤിവളõു;കരുണകൂടാെതഅവിടć്എെěവൃèകെളപിളർćു;

എെěപിûരസവുംനിലû് ഒഴുèിèളõു. 14വീ÷ുംവീ÷ുംഅവിടć്എെćതകർèുćു;

ഒരു േപാരാളിെയേĜാെലഅവിടć് എനിèുേനേര പാõടുèുćു. 15 “ഞാൻ ചാèുശീല

എെěതçèിേĈൽതുćിേđർûു; എെěഅഭിമാനം പൂഴിയിൽ പൂഴ്ûിയിരിèുćു. 16കരõു

കരõ്എെě മുഖം െചമćിരിèുćു,എെěകൺേപാളകളിൽകറുĜുവലയം രൂപെĜടുćു; 17

എćിöുംഎെěൈകകളിൽഅåകമമിĭ,എെě åപാർഥനനിർമലമായതുതെć. 18 “ഭൂമിേയ,

നീഎെě രéെûമൂടിèളയരുേത;എെěനിലവിളി ഇടതടവിĭാെത ഉയരെö! 19ഇേĜാഴും

എെěസാêിസçർഗûിലും എെěഅഭിഭാഷകൻ ഉćതûിലുംആകുćു. 20എെěകĚുകൾ

ൈദവെû േനാèി കĚുനീർ െപാഴിèുേĉാൾ, എെě മധäčൻ എെě സ്േനഹിതൻ

ആകുćു; 21 മനുഷäൻ തെěസ്േനഹിതനുേവ÷ിഎćേപാെല മനുഷäൻ മെĤാരുവനുേവ÷ി

ൈദവേûാടു വാദിèുćു! 22 “ഒരിèലും മടïിവരാûയാåത തുടേï÷തിന് ഏതാനും

വർഷïൾമാåതമാണേĭാഇനിഅവേശഷിèുćത്.

17എെě ശçാസം êയിđു, എെě നാളുകൾ തീർćുേപായി, ശവèുഴി എനിèായി

കാûിരിèുćു. 2തീർđയായുംപരിഹാസികൾഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;എെěകĚ്

അവരുെട åപേകാപനം വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 3 “ൈദവേമ,അïുതെćഎനിèുേവ÷ി

ജാമäം നിൽèണേമ.എനിèുസുരêിതതçം നൽകാൻ മĤാരാണുĐത്? 4അï്അവരുെട

ഹൃദയംവിേവകûിൽനിć്അടđിരിèുćു;അതിനാൽജയേഭരിമുഴèാൻഅï്അവെര

ഉയർûുകയുമിĭ. 5സçăംലാഭûിനായിതïളുെടസ്േനഹിതെര ഒĤിെèാടുèുćവരുെട

സăതികളുെട കĚു മïിേĜാകും. 6 “ൈദവം എെćആളുകൾè് ഒരു പഴെമാഴിയാèി

മാĤിയിരിèുćു, മുഖûു തുേĜൽèുć ഒരുവനായി ഞാൻ തീർćിരിèുćു. 7 വäസനം
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നിമിûം എെě കĚുകൾ മïിേĜായിരിèുćു; എെě അവയവïെളĭാം െവറുെമാരു

നിഴൽേപാെലയായി. 8നീതിനിഷ്ഠർ ഇതുക÷്സംåഭമിèും; നിഷ്കളîർഅഭéരുെടേനേര

േരാഷംെകാĐും. 9 എîിലും നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട വഴികളിൽûെć ഉറđുനിൽèും;

നിർമലമായ ൈകകളുĐവർ അധികം ശéിയാർജിèും. 10 “നിïൾ എĭാവരും വരിക,

ഒćുകൂെട åശമിèുക! നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ñാനിെയ ഞാൻ കെ÷ûുകയിĭ.

11 എെě ആയുĢു കഴിõുേപായി, എെě പĂതികൾ താറുമാറായി. എćിöും എെě

ഹൃദയാഭിലാഷïൾ, 12 åപകാശം ഇതാഅടുûിരിèുćുഎć് ഇരുöിൽ പറõുെകാ÷്അവർ

രാåതിെയ പകലാèിûീർèുćു. 13ഞാൻകാûിരിèുć ഭവനം ശ്മശാനംമാåതമാെണîിൽ,

അĆകാരûിലാണ്ഞാൻഎെěകിടèവിരിèുćെതîിൽ, (Sheol h7585) 14ശവèുഴിേയാട്,

‘നീ എെě പിതാവ്’ എćും പുഴുവിേനാട്, ‘നീ എെě മാതാേവാ സേഹാദരിേയാ’ എćും

ഞാൻ പറയുെćîിൽ, 15എെě åപതäാശ എവിെട? എćിൽ ആശിèാൻ എെăîിലും

അവേശഷിèുćുഎć്ആർèുകാണാൻകഴിയും? 16എെě åപതäാശ മരണകവാടംവെര

െചെćûുേമാ?ഞïൾഒരുമിđ് പൂഴിയിൽഅമരുകയിേĭ?” (Sheol h7585)

18അേĜാൾ ശൂഹäനായ ബിൽദാദ് ഇïെന ഉûരം പറõു: 2 “നിïൾ എേĜാഴാണ്

ഈ åപഭാഷണം ഒćുനിർûുćത്? വിേവകികളാകുക; പിെćനമുèുസംസാരിèാം.

3 ഞïെള കćുകാലികളായി പരിഗണിèുćത് എăിന്? നിെě ദൃġിയിൽ ഞïൾ

അåതയ്èു മഠയĈാേരാ? 4 കലിതുĐി സçയം കടിđുകീറുćവേന, നിനèുേവ÷ി ഭൂമി

നിർജനമായിûീരണേമാ? അേതാ, പാറ അതിെě čാനûുനിćു മാĤെĜടണേമാ? 5

“ദുġെěവിളè്അണõുേപാകും;അവരുെടഅìിജçാല åപകാശംതരികയിĭ. 6അവരുെട

കൂടാരûിെല െവളിđം ഇരു÷ുേപാകും; അവരുെട അരികûുĐ വിളè് െകöുേപാകും.

7 അവരുെട കാലടികളുെട ചുറുചുറുèു êയിđിരിèുćു; അവരുെട പĂതികൾതെć

അവർèു പതനേഹതുവായിരിèുćു. 8അവർസçയം െകണിയിേലèു നടèുćു; അവർ

ചതിèുഴിയിേലèുതെć വീഴുćു. 9 അവരുെട കുതികാലിൽ കുരുèുവീഴുćു, െകണി

അവെര വരിõുമുറുèുćു. 10 അവർèുേവ÷ി നിലû് കുടുèും വഴിയിൽ വലയും

ഒളിđുെവđിരിèുćു. 11എĭായിടûുനിćുമുĐഭീതികൾഅവെരഭയവിഹçലരാèുകയും

ഓേരാകാൽെവĜിലുംഅവെരേവöയാടുകയുംെചēുćു. 12ദുരăംഅവർèായിബുഭുêേയാെട

ഇരിèുćു; വിനാശംഅവരുെട പതനûിനു കാûുനിൽèുćു. 13അത്അവരുെട തçèിെന

തിćുനശിĜിèുćു; മരണûിെěആദäജാതൻഅവരുെടഅവയവïൾവിഴുïുćു. 14

അവർè് ആåശയമായിരുć കൂടാരûിൽനിć് അവർ പിഴുെതറിയെĜടും; ഭീകരതയുെട

രാജാവിൻ സമീപേûè് അവർ ആനയിèെĜടും. 15 അവരുെട കൂടാരûിൽ അìി

കുടിപാർèുćു;അവരുെട വാസčലûിേĈൽഗĆകംവർഷിèെĜടുćു. 16കീേഴയുĐ

അവരുെട േവരുകൾ ഉണïിേĜാകുćു, മീേതഅവരുെട ശാഖകൾകരിയുćു. 17 ഭൂമിയിൽനിć്

അവരുെട സ്മരണ തുടđുനീèെĜടും; േദശû് അവരുെട േപര് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 18

അവെര െവളിđûിൽനിć് ഇരുളിേലèു തുരûിേയാടിèും; അവെര ഭൂതലûിൽനിćുതെć

നാടുകടûും. 19അവരുെട സമൂഹûിൽûെćഅവർèു സăതിേയാ പിൻഗാമികേളാ

ഇĭാതായിരിèുćു; അവർ മുĉു വസിđിരുćിടû് ആരും അവേശഷിèുćിĭ. 20

പċിമേദശèാർ അവരുെട വിധി ക÷ു വിസ്മയിèും; പൂർവേദശèാർ നടുïിേĜാകും.

21 നിċയമായും അധർമികളുെട വാസčലûിെě ഗതി ഈ വിധമാകുćു; ൈദവെû

അറിയാûവരുെടčലവും ഇåപകാരംതെć.”
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19അേĜാൾഇേēാബ് ഇåപകാരം പറõു: 2 “നിïൾഎåതനാൾഎെćദøിĜിèുകയും

വാèുകളാൽഎെćതകർèുകയും െചēും? 3ഇതാ, പûുåപാവശäം നിïൾഎെć

അപമാനിđിരിèുćു;എേćാടു േദാഷം െചēാൻനിïൾèുലðയിĭ. 4ഞാൻവാസ്തവമായി

െതĤിേĜായിöുെ÷îിൽ, എെě െതĤ് എെćമാåതം ബാധിèുć വിഷയമാണ്. 5 നിïൾ

എെěമുĉിൽ നിïെളûെć േåശഷ്ഠരാèാൻ åശമിèുകയും എെě നിĢഹായാവč

എനിെèതിേരയുĐെതളിവായി ഉപേയാഗിèുകയും െചēുെćîിൽ, 6ൈദവംഎേćാടു േദാഷം

åപവർûിđ്അവിടെûവലയിൽഎെćകുടുèിഎć്അറിõുെകാൾക. 7 “‘അതിåകമം!’

എćുഞാൻകരയുćു,എനിè് ഉûരംലഭിèുćിĭ;സഹായûിനായിഞാൻനിലവിളിèുćു,

എനിèു നീതി ലഭിèുćതുമിĭ. 8എനിèുസòരിèാൻകഴിയാûവിധംഅവിടć്എെě

വഴിഅടđിരിèുćു;എെěവഴിയിൽഅവിടć്അĆകാരം വരുûിയിരിèുćു. 9അവിടć്

എെěബഹുമതി പറിെđറിõുകളõു;എെě തലയിൽനിć് കിരീടവും നീèിയിരിèുćു. 10

എĭാവശïളിൽനിćുംഅവിടć്എെćതകർèുćു;ഞാൻഇതാ തകർćടിõിരിèുćു;

ഒരുവൃêെûെയćവĚംഅവിടć്എെěåപതäാശപിഴുതുനീèിയിരിèുćു. 11എനിെèതിേര

അവിടćു തെě േകാപാìി ജçലിĜിđു; എെć അവിടെû ശåതുഗണûിൽ എĚുćു.

12 അവിടെû ൈസനäïൾ എനിെèതിേര അണിനിരèുćു; അവർ എനിെèതിേര

ഉപേരാധûിെěചരിõപാതതീർèുćുഎെěകൂടാരûിനുചുĤുംഅവർതാവളമടിèുćു.

13 “അവിടć്എെěസേഹാദരïെളഎćിൽനിć്അകĤിയിരിèുćു; എെěപരിചയèാർ

പൂർണമായുംഎćിൽനിć്അകćുമാറിയിരിèുćു. 14എെěബĆുèൾഎെćവിöുമാറി;

എെě ഉĤസ്േനഹിതർഎെć മറćുകളõു. 15എെěഅതിഥികളുംഎെě ദാസിമാരുംഎെć

ഒരു വിേദശിെയേĜാെലഎĚുćു;അവർഎെćഒരുഅപരിചിതെനേĜാെലവീêിèുćു. 16

എെě ദാസെനഞാൻവിളിèുćു,എćാൽഅവൻ åപതികരിèുćിĭ;എെěവായ് തുറć്

അവേനാടുഞാൻ െകേò÷തായിവരുćു. 17എെěഉėçാസംഎെě ഭാരäè്അേരാചകമാണ്;

എെěസേഹാദരïൾèുഞാൻഅറĜായിûീർćിരിèുćു. 18 െകാđുകുöികൾേപാലും

എെćനിąിèുćു;ഞാൻഎഴുേćൽèുേĉാൾഅവർഎെćപരിഹസിèുćു. 19എെě

ആÿസ്േനഹിതെരĭാംതെćഎെć െവറുèുćു; ഞാൻ സ്േനഹിđവർ എനിെèതിേര

തിരിõിരിèുćു. 20ഞാൻെവറുംഎĭുംേതാലുംആയിരിèുćു;ഞാൻതലനാരിഴയ്èാണ്

രêെĜöിരിèുćത്. 21 “എെě സ്േനഹിതേര, എേćാടു കരുണകാöേണ, എേćാടു

കരുണകാöേണ;ൈദവûിെěൈകഎെěേമൽവീണിരിèുćു. 22ൈദവെമćേപാെലനിïളും

എെćേവöയാടുćത്എăിന്?എെěമാംസംതിćിöുംനിïൾതൃപ്തിെĜടാûെതăുെകാ÷്?

23 “ഹാ!എെěവചനïൾഒć് േരഖെĜടുûിയിരുെćîിൽ!അേēാ!അവഒരുപുസ്തകđുരുളിൽ

എഴുതിെവെđîിൽ! 24ഒരു ഇരുĉാണിെകാേ÷ാഈയèĉിെകാേ÷ാഅവഒരു പാറയിൽ

എേćèുമായി െകാûിയിരുെćîിൽ! 25 എെě വീെ÷ടുĜുകാരൻ ജീവിèുćു എć്

എനിèറിയാം, ഒടുവിൽഅവിടćു െപാടിേമൽനിൽèുെമćുംഞാൻഅറിയുćു. 26എെě

തçè് ഇïെന അഴുകിേĜായേശഷവും ഞാൻ േദഹസഹിതനായി ൈദവെû കാണും; 27

ഞാൻതെćഅവിടെûകാണും; മെĤാരുവനĭ,എെěസçăംകĚുതെćഅവിടെûകാണും.

എെěഹൃദയംഅതിനായിആർûിേയാടിരിèുćു. 28 “‘അവെന നമുè് എïെന േവöയാടാൻ

കഴിയും?അഥവാ,അവെനതിേരഎăുകുĤംആേരാപിèാൻനമുèുകഴിയും?’ 29വാളിെന

ഭയെĜടുക, േåകാധം വാളിെěശിêെയവിളിđുവരുûുćു. ഒരു നäായവിധി ഉെ÷ć്അïെന

നിïൾഅറിയാൻഇടയാകും.”
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20അേĜാൾനാമാതäനായ േസാഫർ ഇïെനപറõു: 2 “എെěഅസçčചിăകൾ ഉûരം

പറയാൻഎെć േåപരിĜിèുćു കാരണംഞാൻഅåതമാåതംഅസçčനായിരിèുćു.

3 എെć നിąിèുć ശാസനകൾ ഞാൻ േകöു; എെě വിേവകപൂർവമായ ആÿാവ്

എെćെèാ÷ുമറുപടിപറയിèുćു. 4 “പുരാതനകാലംമുതേലനടĜുĐകാരäംനീഅറിയുćിേĭ,

ഭൂമുഖû് മനുഷäജാതിെയ ആèിയ കാലംമുതലുĐവതെć, 5 ദുġരുെട വിജയേഭരി

åഹസçകാലേûേèയുĐൂ;അഭéരുെടസേăാഷംêണികവുമാണ്. 6അഭéരുെടഅഹă

ആകാശംവെരഎûിയാലുംഅവരുെട ശിരĢു േമഘïെള െതാöുരുĊിനിćാലും, 7തïളുെട

വിസർജäംേപാെലഅവർഎേćèുമായിനാശമടയും;അവരുെട മുൻപരിചയèാർ, ‘അവർ

എവിെട?’എćു േചാദിèും. 8ഒരുസçപ്നംേപാെലഅവർപാറിേĜാകും; പിćീെടാരിèലും

കാണാൻപĤാûവിധûിൽûെć, ഒരു നിശാദർശനംേപാെലഅവർതുടđുനീèെĜടുćു.

9 അവെര ക÷ിöുĐ കĚുകൾ അവെര പിćീടു കാണുകയിĭ; അവർ ആയിരുć ഇടം

പിെćഅവെരതിരിđറിയുകയുമിĭ. 10അവരുെട മèൾദരിåദേരാട്സഹായംഅഭäർഥിèും;

അവരുെട ൈകെകാ÷ുതെć തïളുെട ധനം മടèിെèാടുേè÷ിവരും. 11 അവരുെട

അčികളിൽയൗവനേതജĢുനിറõിരിèുćു;എîിലുംഅത്അവേരാെടാĜം മĚടിയും.

12 “അധർമം അവരുെട വായ്èു രുചികരമായിരിèുകയും തïളുെട നാവിൻകീേഴ അവർ

അത് ഒളിđുെവèുകയും, 13അതിെനഉേപêിèാൻമനĢുവരാെതവായ്èുĐിൽûെć

സൂêിđുെവèുകയും െചയ്താലും, 14 അവരുെട ഉദരûിൽ അതു പുളിđുേപാകും

സർĜവിഷമായി അതു പരിണമിèും. 15 അവർ വിഴുïിയ എĭാ സĉûും അവർèു

ഛർദിേè÷ിവരും; ൈദവം അവരുെട കുടലിൽനിć് അെതĭാം പുറേûèു വമിĜിèും.

16അവർസർĜവിഷം നുണയും; അണലിയുെട കടിേയĤു മരണമടയും. 17 േതനും െവĚയും

ഒഴുകുć നദികളും അരുവികളും അവർè് ആസçാദäമാകുകയിĭ. 18 അവർ സĉാദിđത്

അനുഭവിèാെത മടèിെèാടുേè÷ിവരുćു; തïളുെട വäാപാരûിൽനിćുĐസĉാദäം

അവർ ആസçദിèുകയുമിĭ. 19 കാരണം, അവർ ദരിåദെര പീഡിĜിèുകയും അനാഥെര

ഉേപêിđുകളയുകയും െചയ്തു; തïൾപണിയാûവീട് അവൻപിടിെđടുûു. 20 “അവരുെട

അതäാåഗഹûിന്അവസാനംവരികയിĭ; തïളുെടനിേêപïൾè്അവെരസംരêിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 21അവർèു െവöിവിഴുïുćതിനായി ഒćുംതെćേശഷിèുകയിĭ;അവരുെട

ഐശçരäം നിലനിൽèുകയിĭ. 22 അവരുെട സമൃĂിയുെട നിറവിൽ, ദുരിതം അവെര

കീഴ്െĜടുûും; അതിവäഥ പൂർണശéിേയാെട അവരുെടേമൽ വീഴും. 23അവർ തïളുെട

വയറുനിറയ്èുേĉാൾ, ൈദവം തെě േåകാധാìിഅവരിേലèു തുറćുവിടും അവിടെû

åപഹരം ഒരു മഴേപാെല അവരുെടേമൽ വർഷിèും. 24 ഇരുĉായുധûിൽനിć് അവർ

വഴുതി രêെĜേöèാം, അേĜാൾ െവേĐാöിൻഅസ്åതംഅവരുെടേമൽ തുളđുകയറും. 25

അത്അവരുെട ശരീരûിെě പിൻഭാഗûുകൂടി വലിđൂരെĜടും,അതിെě െവöിûിളïുć

മുന അവരുെട കരൾ േഭദിèും. മരണഭീതി അവർèുേമൽ വćുവീഴും; 26 അവരുെട

നിേêപïൾèായി േഘാരാĆകാരംപതിയിരിèുćു. വീശിèûിèാûഅìിഅവെര

ദഹിĜിèും,അവരുെട കൂടാരïളിൽഅവേശഷിđവെയഅതു വിഴുïിèളയും. 27ആകാശം

അവരുെടഅനീതി െവളിെĜടുûും; ഭൂമിഅവർെèതിേരഎഴുേćൽèും. 28െപരുെവĐĜാđിൽ

അവരുെട ഭവനം ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും,ൈദവേåകാധദിവസûിെലആമഹാåപവാഹംതെć.

29 ഇതു ദുġർèു ൈദവം െകാടുèുć ഓഹരിയും ൈദവം അവർèായി നിയമിđിöുĐ

ഭാഗേധയവുമാണ്.”
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21അതിന് ഇേēാബ് ഇïെനയാണ് മറുപടി പറõത്: 2 “എെě വാèുകൾ

åശĂേയാെട േകൾèുക; നിïൾഎനിèു നൽകുćആശçാസംഅതാകെö. 3ഞാൻ

സംസാരിèുćത് ഒćുêമേയാെട േകൾèുക,സംസാരിđുതീർćേശഷംനിïൾെèെć

പരിഹസിèാം. 4 “ഒരു മനുഷäേനാടĭേĭാഞാൻഎെěആവലാതി പറയുćത്? പിെćഞാൻ

അêമനാകാതിരിèുćെതïെന? 5എെć േനാèുക, ആċരäെĜടുക; സ്തĞരായി

ൈകെകാ÷് വായ് െപാûിെèാൾക. 6അേതാർèുേĉാൾ ഞാൻ ഭയവിഹçലനാകുćു;

വിറയൽ എെě ശരീരെû ബാധിđിèുćു. 7 ദുġർ ദീർഘായുേĢാെട ഇരിèുćതും

വൃĂരായേശഷവും ശéിഏറിവരുćതുംഎăുെകാ÷്? 8അവരുെട പിൻഗാമികൾഅവരുെട

ചുĤിലും അവരുെട സăാനïൾ അവരുെട കൺമുćിലും സുčിരരായിûീരുćു. 9

അവരുെട ഭവനïൾ ഭയംകൂടാെത സുരêിതമായിരിèുćു; ൈദവûിെě ശിêാദø്

അവരുെടേമൽവീഴുćതുമിĭ. 10അവരുെടകാളഇണേചരുćു,അതുപാഴാകുകയിĭ;അവരുെട

പശുèൾഗർഭംഅലസാെതകിടാïെള åപസവിèുćു. 11ആöിൻപĤെûേĜാെലഅവർ

തïളുെട മèെള പുറേûèയയ്èുćു; അവരുെട കുõുകുöികൾ തുĐിèളിđു

നടèുćു. 12അവർതേĜാടും കിćരേûാടുംകൂെട ഗാനമാലപിèുćു; കുഴൽനാദûിൽ

അവർ ഉĭാസനർûനമാടുćു. 13അവർതïളുെട വർഷïൾസുഭിêതയിൽജീവിèുćു,

സമാധാനേûാെട അവർ ശവèുഴിയിേലèിറïുćു. (Sheol h7585) 14 എćിöും അവർ

ൈദവേûാടു പറയുćു: ‘ഞïെള വിöുേപാകുക! അവിടെû വഴികൾ അറിയുćതിനു

ഞïൾèുതാത്പരäമിĭ. 15ഞïൾസർവശéെന േസവിേè÷തിന്അവിടć്ആരാണ്?

അവിടേûാടു åപാർഥിèുćതുെകാ÷്ഞïൾè്എăു åപേയാജനമാണുĐത്?’ 16എćാൽ

അവരുെടഅഭിവൃĂിഅവരുെടൈകകളാലĭ;അതുെകാ÷് ദുġരുെടആേലാചനയിൽനിć്

ഞാൻ അകćിരിèുćു. 17 “എåതേയാ åപാവശäം ദുġരുെട വിളèു െകöുേപാകുćു?

എåതതവണഅവർè്ആപûുവćുഭവിèുകയുംൈദവംതെě േകാപûിൽഅവർèു

നാശം വരുûുകയുംെചēുćു? 18 എåതåപാവശäം അവർ കാĤിനുമുĉിൽ പറćകലുć

കđിûുരുĉുേപാെലയും െകാടുîാĤിെěമുĉിെല പതിരുേപാെലയുംആയിരിèുćു. 19 ‘ൈദവം

ദുġരുെടഅനീതിഅവരുെട മèൾèായിസംåഗഹിđുെവèുćു,’എćുനിïൾപറയുćു.

അവർസçയം മനĢിലാേè÷തിന്ൈദവം ദുġേരാടുതെć åപതികാരംെചēെö! 20അവരുെട

നാശംഅവരുെടകĚുകൾതെćകാണെö;സർവശéെěേåകാധംഅവർതെćപാനംെചēെö.

21അവർè്അനുവദിèെĜö മാസïൾഅവസാനിèുേĉാൾതïൾഉേപêിđുേപാകുć

കുടുംബെûĜĤി അവർè് എă് ഉത്കണ്ഠ? 22 “ൈദവûിന് ñാനംപകരാൻ

ആർെèîിലും കഴിയുേമാ?അവിടć്അതിമഹാĈാെരയും നäായംവിധിèുćുവേĭാ. 23ഒരാൾ

ഊർജസçലതേയാടിരിèുേĉാൾûെć മരിèുćു, സĉൂർണസുരêയും സമൃĂിയും 24

ശരീരേപാഷണവും അčികൾ മðയാൽ നിറõിരിèുേĉാഴുംതെć. 25അേതസമയം

മെĤാരാൾജീവിതûിൽഒരിèലും ഒരുസുഖവുമനുഭവിèാെതമേനാവäസനേûാെട മരിèുćു.

26അവർഇരുവരും ഒരുേപാെല െപാടിയിൽകിടèുćു, പുഴുèൾഅവെര െപാതിയുćു. 27

“േനാèൂ, നിïൾ ചിăിèുćത് എെăć് എനിèു നćായി അറിയാം, എനിെèതിേര

നിïൾനിരൂപിèുćപĂതികളുംഞാൻഅറിയുćു÷്. 28നിïൾപറയുćു: ‘åപഭുവിെě

ഭവനം എവിെട? ദുġരുെട വാസčലïൾ എവിെട?’ 29 വഴിേപാകുćവേരാടു നിïൾ

േചാദിđിöിേĭ?അവരുെടസാêäം നിïൾèുസçീകാരäമേĭ? 30വിനാശദിവസûിൽനിćു

ദുġർ രêെĜടുćു; േåകാധദിവസûിൽനിć് അവർ വിേമാചിതരാകുćു. 31 അവരുെട
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മുഖûുേനാèി അവരുെട åപവൃûികൾആര് നിരാകരിèും? അവരുെട െചയ്തികൾè്

ആര് പകരംെചēും? 32അവെരശ്മശാനûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćു;അവരുെടകĭറയ്è്

കാവൽഏർെĜടുûിയിöുമു÷്. 33താഴçരയിെല മൺകöകൾഅവർèു മധുരമായിരിèും;

അവർèുമുĉായിഅസംഖäംേപർ േപാകുćു,എĭാവരുംഅവെരഅനുഗമിèുćു. 34 “പിെć

നിïളുെട നിരർഥവാèുകൾെകാ÷് നിïൾഎെćആശçസിĜിèുćെതïെന? നിïളുെട

ഉûരïളിൽവäാജമĭാെത മെĤാćുംഅവേശഷിđിöിĭേĭാ!”

22അതിനുേശഷം േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഉûരംപറõത്: 2 “ഒരു മനുഷäൻൈദവûിന്

ഉപകാരിയായിûീരുേമാ? ഒരു ñാനിèുേപാലും ൈദവûിന് ഉപകാരംെചēാൻ

കഴിയുേമാ? 3നീ നീതിമാനായിരുćാൽസർവശéന്എă്ആനąമാണ് ലഭിèുćത്? നിെě

വഴികൾ കളîരഹിതമായിരുćാൽഅവിടേûè് എăു åപേയാജനമാണുĐത്? 4 “നിെě

ഭéിനിമിûമാേണാഅവിടćു നിെćശാസിèുകയും നിനെèതിേര നäായവിധി നടûുകയും

െചēുćത്? 5 നിെě ദുġത അതിബഹുലവും നിെě പാപïൾ അസംഖäവുമേĭ? 6 നീ

കാരണംകൂടാെതനിെěസേഹാദരïേളാടു ജാമäം വാïി; നീ മനുഷäരുെട വസ്åതമുരിõ്

അവെര നìരായി പറõയđു. 7 êീണിതർèു നീ കുടിèാൻ െവĐം െകാടുûിĭ;

വിശèുćവരുെട ആഹാരം നീ നിേഷധിđു. 8 ഭൂമി ൈകവശമാèുć ഒരു ശéൻ നീ

ആയിരുെćîിലും; ബഹുമാനäനായ ഒരു മനുഷäൻ അതിൽ പാർèുćു. 9 വിധവകെള

നീ െവറുംൈകേയാെട ആöിĜായിđു, അനാഥരുെട ശéി നീ തകർûുകളõു. 10

അതുെകാ÷ാണ് നിനèുചുĤും കുരുèുകൾ മുറുകുćത്; െപെöćുĐആപûു നിെć

കീഴ്െĜടുûുćതും അതുെകാ÷ുതെć. 11 കĚു കാണാതവĚം േഘാരാĆകാരവും

ജലåപളയവും നിെć മൂടുćതും അതുെകാ÷ുതെć. 12 “ൈദവം സçർേഗാćതിയിൽ

വസിèുćിേĭ? വിദൂരčïളായ നêåതïൾ എåത ഉയരûിെലćു േനാèുക! 13

എćിöും നീ പറയുćു: ‘ൈദവûിന് എăറിയാം? കൂരിരുöിൽ വിധി åപസ്താവിèാൻ

അവിടേûèുകഴിയുേമാ? 14ആകാശവിതാനûിേĈൽഅവിടćുനടെകാĐുćു. േമഘïൾ

അവിടെû മറയ്èുćു, അതുെകാ÷് അവിടേûè് നĊെള കാണാൻ കഴിയുകയിĭ.’

15 ദുġർ സòരിđ പുരാതനമാർഗം നീയും പിൻതുടരുേമാ? 16 സമയûിനുമുĉുതെć

അവെരപിടിđുെകാ÷ുേപായി,അവരുെടഅടിčാനïെളെപരുെവĐംഒഴുèിèളõു.

17 അവർ ൈദവേûാട് പറõു: ‘ഞïെള വിöുേപാകുക! സർവശéന് ഞïേളാട്

എăുെചēാൻ കഴിയും?’ 18 എćിöും അവിടćാണ് അവരുെട ഭവനïൾ നĈെകാ÷ു

നിറđത്, അതുെകാ÷് ദുġരുെടആേലാചനയിൽനിćുഞാൻഅകćുമാറി നിൽèുćു. 19

നീതിനിഷ്ഠർഅവരുെട പതനം ക÷്ആനąിèുćു; നിഷ്കളîർഅവെര പരിഹസിèുćു. 20

‘നിċയമായും നĊുെടഎതിരാളികൾസംഹരിèെĜöിരിèുćു,അìിഅവരുെടസĉû്

ദഹിĜിđുകളõു,’ എć് അവർ പറയുćു. 21 “ൈദവûിനു കീഴടïി അവിടേûാടു

സമാധാനമായിരിèുക;അïെനെയîിൽനിനèു നĈൈകവരും. 22അവിടെûവായിൽനിć്

ഉപേദശം ൈകെèാĐുക; അവിടെû വചനം നിെě ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിèുക. 23

സർവശéനിേലèു നീ മടïിവരുെമîിൽഅവിടćു നിെć പുനരുĂരിèും: നീതിേകടു നിെě

കൂടാരûിൽനിć്അകĤിèളയുകയും 24നിെěസçർണെûെപാടിയിലും നിെěഓഫീർതîം

നീെരാഴുèുകളിെലകൽèൂനകളിലും ഇöുകളയുകയും െചēുെമîിൽ, 25സർവശéൻനിെě

സçർണവും വിശിġെവĐിയുംആയിûീരും. 26അേĜാൾനീ നിċയമായുംസർവശéനിൽ

ആനąം കെ÷ûും, നീ ൈദവûിîേലèു നിെě മുഖമുയർûും. 27നീ അവിടേûാടു
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åപാർഥിèും, അവിടćു നിെě åപാർഥന േകൾèും; നീ നിെě േനർđകൾ നിവർûിèും.

28നീ ഒരു കാരäം തീരുമാനിèും, അതു നിനèു സാധിതമാകും. നിെě വഴികളിൽ െവളിđം

åപകാശിèും. 29 മനുഷäർ താഴ്ûെĜടുേĉാൾ, ‘അവെരൈകപിടിđ് ഉയർûൂ’ എćു നീ പറയും.

അേĜാൾതാഴ്ûെĜöവെരൈദവം രêിèും. 30നിർേദാഷിയĭാûവെരേĜാലുംഅവിടćു

വിടുവിèും; നിെěൈകകളുെടൈനർമലäûാൽഅവർവിടുവിèെĜടും.”

23അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “ഇćും എെě സîടം

കയ്പുനിറõതാണ്;ഞാൻഞരïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾേĜാലുംഅവിടെûൈക

എനിèുഭാരമാèിയിരിèുćു. 3തിരുനിവാസûിേലè്എനിèുെചĭാൻകഴിõിരുെćîിൽ;

അവിടെûഎവിെട കെ÷ûാൻഎനിèു കഴിയുെമć് അറിõിരുെćîിൽ! 4എെě

ആവലാതിഞാൻഅവിടെûമുĉിൽ േബാധിĜിèുകയും വാദïൾഎെěനാവിൽനിć്

അനർഗളം åപവഹിèുകയും െചēുമായിരുćു. 5അവിടć്എനിè്എăുûരംഅരുളുെമć്

അറിയാമായിരുćു. എăാണ്അവിടേûè്എേćാടു പറയാനുĐെതćു åഗഹിèാമായിരുćു.

6തെě ശéിയുെട മഹûçûാൽ അവിടć് എേćാടു വാദിèുേമാ? ഇĭ, തീർđയായും

അവിടć് എെě വാèുകൾ åശĂിèുകേയയുĐൂ. 7 തിരുസćിധിയിൽ നീതിനിഷ്ഠർè്

അവരുെട നിരപരാധിതçം േബാധിĜിèാം; അïെന എെě നäായാധിപനിൽനിćു ഞാൻ

എേćèുമായി വിടുവിèെĜടുമായിരുćു. 8 “ഇതാ,ഞാൻപൂർവേദശേûèു േപാകുćു,

എćാൽഅവിടć്അവിെടഉ÷ായിരിèുകയിĭ;ഞാൻപċിമദിèിേലèുേപാകുćു,എćിöും

എനിè്അവിടെûകെ÷ûാൻകഴിയുćിĭ. 9അവിടć് åപവർûനനിരതനായിരിèുć

ഉûരദിèിലുംഅവിടെûദർശനംഎനിèുലഭിèുćിĭ;അവിടć് ദêിണദിèിേലèു

തിരിõിöുംഎനിè് ഒരു േനാèുകാണാൻകഴിയുćിĭ. 10എîിലുംഞാൻ േപാകുćവഴി

അവിടć് അറിയുćു; അവിടć് എെć പരിേശാധനയ്èു വിേധയനായാൽ ഞാൻ

സçർണംേപാെല പുറûുവരും. 11 എെě കാലടികൾ അവിടെû കാൽĜാടുകൾതെć

പിൻതുടരുćു;ഞാൻവിöുമാറാെതഅവിടെûവഴിയിൽûെćസòരിđു. 12അവിടെû

അധരïളിൽനിćുĐ കൽĜനയിൽനിć് ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ; തിരുവായിൽനിćുĐ

വചനïൾഎെěഅനുദിനാഹാരെûèാൾ മൂലäവûായിഞാൻസൂêിđിരിèുćു. 13

“എćാൽഅവിടćു മാĤമിĭാûവൻ;അവിടേûാട്എതിർûുനിൽèാൻആർèുകഴിയും?

തിരുഹിതം അവിടćു åപാവർûികമാèുćു. 14തെě വിധിനäായം അവിടć് എെěേമൽ

നടĜാèുćു;അåപകാരമുĐപലപĂതികളുംഅവിടെûഭøാരûിലു÷്. 15അതിനാൽ

അവിടെûസćിധിയിൽഞാൻഅîലാĜിലാകുćു; ഇേതĜĤിആേലാചിèുേĉാൾ,ഞാൻ

അവിടെûഭയെĜടുćു. 16ൈദവംഎെěഹൃദയെûതളർûിèളõു;സർവശéൻ

എെćപരിåഭാăനാèി. 17എćിöും ഇരുöിന്,എെěമുഖെûമറയ്èുćകൂരിരുöിന്,എെć

നിĠĝനാèാൻകഴിõിĭ.

24 “സർവശéൻനäായവിധിèുĐസമയïൾനിർണയിèാതിരിèുćത്എăുെകാ÷്?

അവിടെûഭéർആദിവസïൾèുേവ÷ി വൃഥാ കാûിരിèുćതുംഎăുെകാ÷്? 2

അതിർûിèĭുകൾമാĤിയിടുćചിലരു÷്;അവർകവർെćടുûആöിൻപĤെûേമയിèുćു.

3അവർഅനാഥരുെട കഴുതകെളഓടിđുകളയുćു; വിധവയുെട കാളെയപണയമായി വാïുćു.

4അവർബുĂിമുöനുഭവിèുćവെര വഴിയിൽനിć് തĐിമാĤുćു; ഭൂമിയിെല ദരിåദെരെയĭാം

ഒളിയിടïൾ േതടാൻ നിർബĆിതരാèുćു. 5 മരുഭൂമിയിെല കാöുകഴുതകെളേĜാെല,
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ദരിåദർ അćംേതടി േവലയ്èു പുറെĜടുćു; മരുഭൂമി അവർèും അവരുെട മèൾèും

ഭêണം നൽകുćു. 6 അവർ വയലിൽനിćു കാലിûീĤ െകായ്െതടുèുćു; ദുġരുെട

മുăിരിേûാĜിൽനിć്അവർകാലാെപറുèുćു. 7വസ്åതമിĭാûതിനാൽരാåതിയിൽഅവർ

നìരായിèഴിയുćു;ൈശതäമകĤുćതിനുĐപുതĜ്അവർèിĭ. 8മലകളിെല മഴെകാ÷്

അവർ നനõിരിèുćു; പാർĜിടം ഇĭാûതിനാൽഅവർ പാറെയഅഭയമാèിയിരിèുćു.

9 ദുġർ മുലകുടിèുćഅനാഥശിശുèെളഅപഹരിèുćു; ദരിåദരുെട ശിശുèെളഅവർ

പണയമുതലായി പിടിെđടുèുćു. 10 ആവശäûിനു വസ്åതമിĭാûതിനാൽ അവർ

നìരായി നടèുćു; അവർ കĤകൾ ചുമèുെćîിലും വിശèുćവരായി േപാകുćു.

11 അവർ ഒലിവുവൃêïൾèിടയിൽ ഒലിെവĚ ആöിെയടുèുćു; അവർ മുăിരിđèു

ചവിöുെćîിലും ദാഹാർûരായിûെćകഴിയുćു. 12 മരണാസćരുെട േതïൽപöണûിൽ

ഉയരുćു; മുറിേവĤവരുെടആÿാèൾസഹായûിനായിനിലവിളിèുćു;എćാൽൈദവം

ആരുെടേമലും കുĤാേരാപണം നടûുćിĭ. 13 “അതിെě വഴികൾ അറിയാെത അതിെě

പാതകളിൽ നിൽèാെത åപകാശûിെനതിേര മĀരിèുć ചിലരു÷്. 14സൂരäാസ്തമയം

കഴിõാലുടൻതെćെകാലയാളികൾഉണരുćു; ദരിåദെരയുംആലംബഹീനെരയുംഅവർ

വധിèുćു; രാåതിയിൽ അവർ േമാġാèളായി സòരിèുćു. 15 വäഭിചരിèുćവെě

കĚ് അăിമയèûിനായി കാûിരിèുćു; ‘ഞാൻ ആരുെടയും കĚിൽെĜടുകയിĭ,’

എćു പറõ് അവൻ തെě മുഖം മറđുനടèുćു. 16 ഇരുöിൽ േമാġാèൾ വീട്

തുരćുകയറുćു,എćാൽപകൽസമയû്അവർകതകടđിരിèുćു; åപകാശമുĐേĜാൾ

അവർè് െചēാൻഒćുംതെćയിĭ. 17അïെനയുĐവർെèĭാം åപഭാതംഅർധരാåതിയാണ്;

അĆകാരûിെě ബീഭൽസതകളുമായിöാണ് അവർèു ചïാûം. 18 “എćാൽ അവർ

ജേലാപരിതലûിെലകുമിളകളാണ്;അവരുെട ഭൂസçûുèൾശപിèെĜöതാണ്,അതുെകാ÷്

ആരുംഅവരുെടമുăിരിേûാĜുകളിേലè് åപേവശിèുćിĭ. 19ചൂടുംവരൾđയുംഉരുകിയമõ്,

വĤിđുകളയുćതുേപാെല പാപംെചയ്തവെര പാതാളം തöിെയടുèുćു. (Sheol h7585) 20ഗർഭാശയം

അവെര മറèുćു,അവർപുഴുèൾèുസദäയാകുćു; ദുġർ ഒരിèലുംഓർèെĜടുćിĭ;

എćാൽ ഒരു വൃêംേപാെല അവർ തകർèെĜടുćു. 21 വĆäെയയും മèളിĭാû

സ്åതീകെളയും അവർ ഇരയാèുćു; വിധവേയാട് അവർ ഒരു ദയയും കാണിèുćിĭ. 22

ൈദവം തെěശéിയാൽ åപബലെര വലിđിഴയ്èുćു;അവർസുčിരർആെയîിൽേപാലും

അവരുെട ജീവനു യാെതാരുവിധ ഉറĜുമിĭ. 23സുരêിതർ എć ചിăയിൽ വിåശമിèാൻ

അവിടć് അവെര അനുവദിèുćു, അവിടെû കĚ് അവരുെട വഴികളിൽûെć ഉ÷്.

24 അൽĜകാലേûè് അവർ ഉćതരായിരിèുെമîിലും അവർ വീണുേപാകുćു; അവർ

താഴ്ûെĜടുകയും മĤുĐവെരേĜാെല േശഖരിèെĜടുകയും െചēുćു; കതിരുകളുെട

തലേപാെലഅവർ േഛദിèെĜടുćു. 25 “അïെനയെĭîിൽഞാൻപറയുćതു വäാജെമćും

എെěവാèുകൾഅർഥശൂനäെമćും െതളിയിèാൻആർèുകഴിയും?”

25അതിനുേശഷംശൂഹäനായബിൽദാദ് ഇåപകാരം ഉûരംപറõു: 2 “ആധിപതäവുംആദരവും

ൈദവûിനുĐത്; അവിടć് ഉćതികളിൽ സമാധാനം čാപിèുćു. 3അവിടെû

ൈസനäെûഎĚിûിöെĜടുûാേമാ?അവിടെû åപകാശംആരുെടേമലാണ് ഉദിèാûത്?

4അïെനെയîിൽ ഒരു മനുഷäന്ൈദവസćിധിയിൽഎïെനനീതിമാനാകാൻകഴിയും?

സ്åതീയിൽപിറćവർശുĂരാകുćെതïെന? 5ചåąൻ åപകാശമിĭാെതയും നêåതïൾ
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അവിടെûദൃġിയിൽശുĂിയുĐവയുംഅെĭîിൽ, 6േകവലംപുഴുവായിരിèുćമനുഷäെěയും

കൃമിയായ മനുഷäപുåതെěയുംčിതിഎåതേയാ താഴ്ćത്?”

26അേĜാൾഇേēാബ് മറുപടി പറõത്: 2 “നീ ദുർബലെരഎïെനയാണ്സഹായിđിöുĐത്!

ശéിയിĭാûഭുജെûനീഎïെനയാണ് രêിđിöുĐത്! 3ñാനമിĭാûവർèുനീ

എă് ഉപേദശമാണ് നൽകിയിöുĐത്! എåത ഉćതമായ ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ åപദർശിĜിđിöുĐത്!

4നീഇûരംവാèുകൾഉđരിèാൻആരാണ്നിെćസഹായിđത്?ആരുെടആÿാവാണ്നിെě

അധരïളിലൂെടസംസാരിđത്? 5 “മരണമടõവർതീåവയാതനയിലാണ്, ജലമധäûിലുĐവയും

അതിെലനിവാസികളും. 6മൃതേലാകംഅവിടെûമുĉിൽതുറćുകിടèുćു; നരകûിെě

മറയും നീèെĜöിരിèുćു. (Sheol h7585) 7അവിടć് ഉûരദിèിെനശൂനäതയിൽവിരിèുകയും

ഭൂമിെയശൂനäതയിൽതൂèിയിടുകയും െചēുćു. 8അവിടćു െവĐെûതെě േമഘïളിൽ

െകöിെവèുćു;അതിെě ഭാരûാൽ േമഘം െപാöിĜിളർćു േപാകുćിĭ. 9പൂർണചåąെന

അവിടćു മറđുെവèുćു; അതിേĈൽ തെě േമഘെû വിരിèുകയും െചēുćു. 10

åപകാശûിെěയും ഇരുöിെěയും അതിരായി ജേലാപരിതലûിൽ അവിടćു ചåകവാളം

വരയ്èുćു. 11ആകാശûിെěതൂണുകൾവിറയ്èുćു;അവിടെûശാസനയിൽഅവ

åഭമിđുേപാകുćു. 12തെěശéിയാൽഅവിടćുസമുåദെûമഥിđു; തെěവിേവകûാൽ

രഹബിെന തകർûുകളõു. 13അവിടെû ശçാസûാൽ ആകാശം സുąരരൂപിയായി

മാറിയിരിèുćു; െതćിമറയുć സർĜെû അവിടെû കരം കുûിûുളയ്èുćു. 14

ഇവെയĭാം അവിടെû åപവൃûികളുെട േനരിയ ഒരംശംമാåതം നാം അവിടെûĜĤി എåത

മąമായ ഒരു ശĝംമാåതമേĭാ േകൾèുćത്!അവിടെûശéിയുെട ഗർജനം åഗഹിèാൻ

ആർèുകഴിയും?”

27ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണംഇåപകാരം തുടർćു: 2 “എനിèുനീതി നിേഷധിđ്എെěജീവിതം

ദുഃഖപൂർണമാèിയ സർവശéനായ ജീവനുĐൈദവûാണ, 3എćിൽ ജീവനുĐ

കാലേûാളം, എെěനാസികയിൽൈദവûിെěശçാസം നിലനിൽèുćതുവെരയും, 4എെě

അധരïൾനീതിേകടുസംസാരിèുകയിĭ;എെěനാവു വòനഉđരിèയുമിĭ. 5നിïളുെട

ഭാഗംശരിെയćുഞാൻഒരിèലുംഅംഗീകരിèുകയിĭ; മരിèുćതുവെരഎെěപരമാർഥത

ഞാൻതäജിèുകയിĭ. 6എെěനീതിനിഷ്ഠയിൽഞാൻ ഉറđുനിൽèും,അതുഞാൻ ഒരിèലും

ഉേപêിèുകയിĭ;എെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഎെěമനĢാêിഎെćനിąിèുകയിĭ. 7

“എെěശåതു ദുġെരേĜാെലയുംഎെěഎതിരാളിനീതിെകöവെരേĜാെലയുമിരിèെö! 8അഭéർ

േഛദിèെĜടുകയുംൈദവംഅവരുെട ജീവൻഎടുûുകളകയും െചēുേĉാൾഅവർèുĐ

åപതäാശെയă്? 9അവർèു കġത വരുേĉാൾൈദവംഅവരുെട നിലവിളി േകൾèുേമാ?

10അവർസർവശéനിൽസേăാഷിèുേമാ?എേĜാഴുംൈദവെûവിളിđേപêിèുേമാ?

11 “ൈദവശéിെയèുറിđുഞാൻനിïെള പഠിĜിèാം; സർവശéെě മാർഗïെളാćും

ഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ. 12ഇതാ, നിïെളĭാവരും ഇതു േനരിöു ക÷ുകഴിõു; പിെć

എăിനാണ്ഈപാഴ്െđാĭുകൾ? 13 “ഇെതĭാംൈദവം ദുġമനുഷäർèു നൽകുć ഭാഗേധയവും

നിഷ്ഠുരർèു സർവശéനിൽനിćു ലഭിèുć ൈപതൃകവും ആകുćു: 14 അവർè്

എåതയധികം മèൾ ഉ÷ായാലും അവെരĭാം വാളിനു വിധിèെĜöിരിèുćു; അവരുെട

സăതിèു മതിവരുേവാളം ഭêിèാൻലഭിèുകയിĭ. 15അവരിൽ േശഷിèുćവെര മഹാമാരി

കുഴിമാടûിെലûിèും, അവരുെട വിധവകൾ അവെരേയാർûു വിലപിèുകയുമിĭ. 16
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അവർമĚുേപാെലെവĐിവാരിèൂöിയാലും,കളിമൺകൂനകൾേപാെലവിേശഷവസ്åതïൾ

ഒരുèിെവđാലും, 17 അവർ േശഖരിđുെവèുćവ നീതിനിഷ്ഠർ ധരിèും; നിഷ്കളîർ

അവരുെട െവĐി പîിടും. 18അവർപണിയുćവീട് പöുനൂൽĜുഴുവിെěകൂടുേപാെല;അഥവാ,

കാവൽèാരൻെകöുć മാടംേപാെലയേĭാ. 19ധനികരായിഅവർകിടèയിേലèു േപാകുćു,

എćാൽപിćീട്അïെനെചēാൻകഴിയിĭ; കാരണം, കിടèവിö് കĚു തുറèുേĉാൾഎĭാം

േപായ്േĜായിരിèും. 20 åപളയംേപാെല ഭയംഅവെര കീഴടèുćു; െകാടുîാĤ് രാåതിയിൽഅവെര

പറĜിđുെകാ÷ുേപാകുćു. 21കിഴèൻകാĤ്അവെരഎടുûുെകാ÷ുേപാകുćു; തïളുെട

čാനûുനിćുംഅത്അവെരതൂെûറിയുćു. 22അതിെěശéിയിൽനിć്ഓടിരêെĜടാൻ

åശമിèുćവെരഅത് നിർദാêിണäം ചുഴĤിെയറിയുćു; 23അത്അവെര േനാèിൈകെകാöും;

കാĤിെě ഒരുഊûിനാൽഅവെരസçčാനûുനിćു പുറăĐും.”

28 െവĐിè് ഒരു ഖനിയും സçർണം ശുĂീകരിèുćതിന് ഒരു čലവും ഉ÷്. 2

ഇരുĉ് മĚിൽനിെćടുèുćു; െചĉ് അതിെě അയിര് ഉരുèി േവർതിരിèുćു. 3

മനുഷäർഅĆകാരûിന്അറുതി വരുûുćു; പാറയുെടവിദൂരഗഹçരïൾതുരćുെചć്

േഘാരാĆകാരûിൽഅയിരു േതടുćു. 4ആൾĜാർĜുĐčലûുനിć്അകെലയായിഅവർ

ഒരുതുരîംനിർമിèുćു; മനുഷäരുെടപാദസ്പർശംഏൽèാûിടû്ഖനിയിെലകയറിൽ

തൂïിയാടി അവർ പണിെയടുèുćു. 5 ഭൂമിയിൽനിć് മനുഷäൻആഹാരം വിളയിèുćു;

എćാൽ അതിെě അăർഭാഗം തീേപാെല തിളđുമറിയുćു. 6അതിെല പാറകളിൽനിć്

ഇåąനീലèĭുകൾ ലഭിèുćു; അതിെല മĚിൽ തîèöികളു÷്. 7 ഇരപിടിയൻപêി

ആ വഴി അറിയുćിĭ, ഒരു പരുăിെě കĚും അതു ക÷ിöിĭ. 8 വനäമൃഗïൾ ആ വഴി

താ÷ിയിöിĭ, ഒരു സിംഹവും അതിെല ഇരേതടി ചുĤിèറïിയിöിĭ. 9 മനുഷäകരïൾ

തീèĭിൽആõുപതിèുćു, അവർ പർവതïളുെട അടിേവരുകൾ ഇളèിമറിèുćു.

10 അവർ പാറയിലൂെട തുരîïൾ െവöിയു÷ാèുćു; വിലേയറിയെതăും അവരുെട

കĚുകൾ കെ÷ûുćു. 11അവർ നദികളുെട åപഭവčാനം െതരõു കെ÷ûുćു,

നിഗൂഢമായവെയഅവർ െവളിđûു െകാ÷ുവരുćു. 12എćാൽñാനംഎവിെടനിćാണു

കെ÷ûുćത്? വിേവകം വസിèുć čലം എവിെട? 13 അതിെě മൂലäം മർതäർ

åഗഹിèുćിĭ; ജീവനുĐവരുെട േദശû് അതിെന കെ÷ûാൻ കഴിയുćതുമിĭ. 14

“അത് എćിലിĭ,” എć് ആഴി പറയുćു; “അത് എെě അടുèലിĭ,” എćു സമുåദവും

അവകാശെĜടുćു. 15 േമൽûരമായ തîംെകാടുû് അതു വാïാൻ കഴിയുകയിĭ;

െവĐി അതിെě വിലയായി തൂèിനൽകാനും കഴിയിĭ. 16ഓഫീർതîംെകാ÷് അതിെě

വിലമതിèുക അസാധäം, േഗാേമദകേമാ ഇåąനീലèേĭാ അതിനു പകരമാകുകയിĭ. 17

സçർണേമാ സ്ഫടികേമാ അതിനു തുലäമാകുകയിĭ, രýാലംകൃത സçർണാഭരണïളാൽ

അതു െവđുമാറുćതിനും സാധäമĭ. 18 പവിഴûിെěയും സൂരäകാăûിെěയും കാരäം

പറയുകേയ േവ÷; മാണികäെûèാൾ അതäăം മൂലäവûാണ് ñാനം. 19 കൂശ്

േദശûുĐപുഷäരാഗംേപാലുംഅതിേനാടുപമിèാവുćതĭ;പരിശുĂസçർണംനൽകിയും

അതു വാïാൻ കഴിയുകയിĭ. 20 അïെനെയîിൽ ñാനം എവിെടനിćു വരുćു?

വിേവകം വസിèുć čലം എവിെട? 21 ജീവനുĐ സകലരുെടയും കĚുകൾè് അതു

മറõിരിèുćു.ആകാശûിെലപറവകൾèുേപാലുംഅതു േഗാപäമായിരിèുćു. 22നരകവും

മരണവുംപറയുćു: “അതിെനĜĤിയുĐഒരു േകöുേകൾവിമാåതമാണ്ഞïളുെടകാതുകളിൽ

എûിയിരിèുćത്.” 23അതിേലèുĐവഴിൈദവംമാåതംഅറിയുćു,അതിെěനിവാസčാനം
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ഏെതć് അവിടേûèു നിċയമു÷്, 24കാരണം ഭൂസീമകൾഅവിടേûèു ദൃശäമാണ്

ആകാശവിതാനûിനുകീഴിലുĐസമസ്തവുംഅവിടć്കാണുćു. 25കാĤിെěശéിഅവിടćു

നിജെĜടുûിയേĜാൾ െവĐïളുെടഅളവു നിർണയിđേĜാൾ, 26അവിടćു മഴയ്è് ഒരു

കൽĜനയും ഇടിമിćലിന് ഒരു വഴിയും നിċയിđേĜാൾ, 27അവിടć്ñാനെûകാണുകയും

അതിെě മൂലäം നിർണയിèുകയും െചയ്തു; അവിടć് അതിെന čിരീകരിèുകയും

പരിേശാധിđുേനാèുകയും െചയ്തു. 28 “ക÷ാലും, കർûാവിേനാടുĐ ഭéി—അതാണ്

ñാനം; േദാഷം വിöകലുćതുതെć വിേവകം,” എć് അവിടćു മാനവരാശിേയാട്

അരുളിെđയ്തു.

29ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണംഇåപകാരം തുടർćു: 2 “അേēാ! കഴിõുേപായ മാസïൾ

എനിèു തിരിđു കിöിയിരുെćîിൽ ൈദവം എെć കാûുസൂêിđ ദിവസïൾ

മടïിവćിരുെćîിൽ, 3 അവിടെû വിളè് എെě തലയ്èുമീേത åപകാശിđേĜാൾ

അവിടെû åപകാശûാൽ ഞാൻ ഇരുളടõവഴികൾ താ÷ിയ ദിനïൾതെć. 4

എെě ഉൽèൃġദിനïളിെലേĜാെല ൈദവûിെě സഖിതçം എെě കൂടാരûിനുമീേത

ഉ÷ായിരിèുകയും 5സർവശéൻഎേćാടുകൂെട ഇരിèുകയുംഎെě മèൾഎനിèുചുĤും

ഉ÷ായിരുćേപാെല ഞാൻആയിûീരുകയും െചയ്െതîിൽ! 6അć് എെě കാലടികൾ

െവĚയിൽകുളിđിരുćു; പാറകൾഎനിèുേവ÷ി ഒലിെവĚയുെടഅരുവികൾ ഒഴുèിയിരുćു.

7 “അćു ഞാൻ പöണവാതിൽèേലèു േപാകുകയും ചതçരïളിൽ ഉപവിġനാകുകയും

െചയ്തിരുćേĜാൾ. 8യുവാèൾഎെćè÷്ആദരപൂർവം വഴിമാറിûćിരുćു, വേയാധികർ

എെćè÷് എഴുേćĤിരുćു. 9 åപഭുèĈാർ സംസാരം നിർûുകയും അവർ അവരുെട

ൈകെകാ÷ുവായ് െപാûുകയും െചēുമായിരുćു. 10 åപമാണികൾനിĠĝരായി നിൽèുകയും

അവരുെട നാവ് േമലĚാèിേനാടു പĤിേđരുകയും െചēുമായിരുćു. 11എെě åപഭാഷണം

േകöവെരാെèഎെćįാഘിđിരുćു,എെćക÷വെരാെèഎെć åപശംസിđിരുćു, 12

കാരണംസഹായûിനായി നിലവിളിđ ദരിåദെരയുംആരും സഹായûിനിĭാûഅനാഥെരയും

ഞാൻ േമാചിĜിđിരുćു. 13 നാശûിെě വèിെലûിയിരുćവർ എെć അനുåഗഹിđു;

വിധവയുെടഹൃദയûിൽനിć്ആനąഗീതം ഉയരാൻഞാൻവഴിെയാരുèി. 14ഞാൻനീതിനിഷ്ഠ

ഒരു വസ്åതംേപാെലഅണിõു; നീതിഎെěപുറîുĜായവും തലĜാവുംആയിരുćു. 15ഞാൻ

അĆർèുകĚുകളും മുടăർèുകാലുകളുംആയിരുćു. 16ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർèു

ഞാൻ പിതാവായിരുćു; അപരിചിതെě വäവഹാരംേപാലും ഞാൻ ഏെĤടുûു നടûി.

17 ദുġരുെട അണĜĭുകൾ ഞാൻ തകർûു; അവരുെട പĭുകൾèിടയിൽനിć് ഞാൻ

ഇരകെള വിടുവിđു. 18 “അേĜാൾഞാൻവിചാരിđു, ‘എെě ഭവനûിൽെവđുതെćഞാൻ

മരിèും, മണൽûരിേപാെലഎെěദിവസïൾഅസംഖäമായിരിèും. 19എെěേവരുകൾ

െവĐûിനരികിൽഎûും, രാåതിമുഴുവൻ മõുെവĐംഎെěശാഖകളിൽ തïിനിൽèും. 20

എെě േതജĢ് നിതäഹരിതമായിരിèും;എെěവിĭ്എെěൈകയിൽഎćും നവീനമായിരിèും.’

21 “ജനം വളെര åപതീêേയാെടഎെěവാèുകൾെചവിെèാ÷ിരുćു,എെěഉപേദശûിനു

നിĠĝരായി കാûിരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 22ഞാൻസംസാരിđുകഴിõാൽ, പിെć

അവർè് ഒćുംതെć പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ; എെě വാèുകൾ അവരുെട ഉĐിൽ

പതിõിരുćു. 23 മഴയ്èുേവ÷ിെയćേപാെല അവർ എനിèുേവ÷ി കാûിരുćു;

വസăകാലമഴേപാെല അവർ എെě െമാഴികൾ ആസçദിđു. 24 അവെര േനാèി ഞാൻ

മąഹസിđേĜാൾഅവർèത്അവിശçസനീയമായിരുćു; എെě മുഖെû åപകാശംഅവർè്
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അമൂലäമായിരുćു. 25ഞാൻഅവർèുവഴികാöിയുംനായകനുമായിûീർćു;ൈസനäമധäûിെല

രാജാവിെനേĜാെലയും വിലപിèുćവർè്ആശçാസദായകെനേĜാെലയുംആയിûീർćു

ഞാൻ.

30 “എćാൽഇേĜാൾഎെćèാൾ åപായംകുറõവർഎെćപരിഹസിèുćു;അവരുെട

പിതാèĈാർഎെěആöിൻപĤûിെěകാവൽനായ്èേളാെടാĜം നിർûാൻേപാലും

േയാഗäരായിരുćിĭ. 2വാസ്തവûിൽഅവരുെടൈകèരുû്എനിെèăു െമđമു÷ാèി?

അവരുെടഊർജസçലതഅവരിൽനിćു േചാർćുേപായേĭാ. 3ദാരിåദäവും വിശĜുംനിമിûം

െമലിõുണïിയഅവർ, രാåതിസമയû് വിജനčലïളിലും വര÷ുണïിയ നിലïളിലും

അലõുനടćു. 4 അവർ കുĤിèാöിൽ ഓരുനിലെû ചീര പറിèുćു; കാöുകിഴï്

അവർè്ആഹാരമായിരിèുćു. 5അവർസമൂഹûിൽനിć് നിഷ്കാസിതരായിരിèുćു;

േമാġാèെളേĜാെലആöിേയാടിèെĜöവരാണ് അവർ. 6തĈൂലംഅവർ നീർđാലുകളുെട

തടïളിലും പാറയുെട വിĐലുകളിലും ഗുഹകളിലും പാർèാൻ നിർബĆിതരാകുćു. 7

കുĤിèാടുകളിൽനിć് മൃഗïെളേĜാെല അവർ ഓരിയിടുćു; അടിèാടുകൾèിടയിൽ

അവർ ഒരുമിđുകൂടുćു. 8 അവർ േഭാഷരുെട മèൾ, നീചസăതികൾ; േദശûുനിć്

അവെര അടിേđാടിèുćു. 9 “ഇേĜാൾ ഞാൻ അവർെèാരു ഹാസäഗാനമായിരിèുćു;

ഒരു പഴെòാĭായിûെć മാറിയിരിèുćു. 10 അവർ എെć െവറുû് എćിൽനിć്

അകćുനിൽèുćു;എെěമുഖû്തുĜുćതിനുേപാലുംഅവർ മടിèുćിĭ. 11കാരണം,

ൈദവം എെě വിĭിെě ഞാണഴിđ് എെć കġതയിലാèുćു. എെěമുĉിൽ അവർ

കയറൂരിവിöവെരേĜാെലആകുćു. 12എെěവലതുഭാഗû്അവരുെട വർഗംആåകമിèുćു

എെěകാലുകൾèായി കുരുèിടുćു.അവർഎനിെèതിേര നാശതåăïൾഒരുèുćു. 13

അവർഎെěപാതതകർèുćു;എെćനശിĜിèുćതിൽഅവർവിജയംകെ÷ûുćു.

‘അവെനസഹായിèാൻആരും വരികയിĭ,’ എć്അവർ പറയുćു. 14വായ് തുറćിരിèുć ഒരു

പിളർĜിലൂെടഎćേപാെലഅവർകയറിവരുćു; ഇടിõുതകർćഅവശിġïൾèിടയിലൂെട

അവർഎെěേനേര ഉരു÷ുവരുćു. 15ഭീകരതകൾഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുćു; കാĤിനാൽ

എćേപാെലഅവർഎെě മഹûçം പാĤിèളയുćു;എെěഐശçരäം ഒരു േമഘംേപാെല

നീïിേĜായിരിèുćു. 16 “ഇേĜാൾഎെě åപാണൻഎെěയുĐിൽ തൂകിേĜായിരിèുćു;

ആകുലതയുെട ദിവസïൾഎെćവിഴുïിെèാ÷ിരിèുćു. 17 രാåതിയിൽഅത് എെě

അčികളിൽതുരćുകയറുćു; കാർćുതിćുć േവദനയ്è് ഒരു ശമനവും ഉ÷ാകുćിĭ. 18

ൈദവംതെěഅദമäശéിയാൽഒരു വസ്åതംേപാെലഎെćആവരണംെചയ്തിരിèുćു;

കുĜായèഴുûുേപാെല അവിടć് എെć മുറുെക പിടിèുćു. 19 അവിടć് എെć

െചളിയിേലèു വലിെđറിയുćു;ഞാൻധൂളിയും ചാĉലുംേപാെലആയിûീർćിരിèുćു. 20

“ൈദവേമ,സഹായûിനായിഞാൻഅïേയാടു നിലവിളിđിöുംഅï് ഉûരം നൽകുćിĭ;

ഞാൻഎഴുേćĤു നിൽèുćു,എćാൽഅï്എെćഒćു േനാèുകേപാലും െചēുćിĭ.

21 അï് എേćാടു åകൂരനായിûീർćിരിèുćു; അവിടെû കരബലûാൽ എെć

ആåകമിèുćു. 22അï്എെćകാĤിേĈൽകയĤി പറĜിèുćു; െകാടുîാĤിൽഞാൻആടി

ഉലയുćു. 23അï്എെćമരണûിേലèാനയിèുെമć്എനിèറിയാം, ജീവനുĐവെരĭാം

െചćുേചരുć ഭവനûിേലèുതെć. 24 “ഒരാൾനാശèൂĉാരûിൽനിć്സഹായûിനായി

ൈകനീöി നിലവിളിèുേĉാൾആരുംഅയാളുെടേമൽൈകെവèുകയിĭഎćതുനിċയം?

25കġതയിലിരിèുćവർèുേവ÷ിഞാൻകരõിöിേĭ? ദരിåദെരഓർû്എെěഹൃദയം
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ദുഃഖിđിöിേĭ? 26ഞാൻനĈ åപതീêിđേĜാൾതിĈവćുേചർćു; åപകാശûിനായിഞാൻ

േനാèിയേĜാൾഅĆകാരം പടർćിറïി. 27എെěഹൃദയംതിളയ്èുćു, വിåശമം ലഭിèുćിĭ;

ദുരിതദിവസïൾഎേćാട് ഏĤുമുöുćു. 28ഞാൻകറുûിരു÷വനായി നടèുćു; െവയിൽ

െകാ÷ിöĭതാനും. സഭയിൽഞാൻഎഴുേćĤ് സഹായûിനായി നിലവിളിèുćു. 29ഞാൻ

കുറുനരികൾèുസേഹാദരനും ഒöകĜêികൾèുസഹചാരിയുമായി മാറിയിരിèുćു. 30എെě

തçèുകറുûുെപാളിõുേപാകുćു;എെěശരീരംജçരം േഹതുവായിചുöുെപാĐുćു. 31എെě

കിćരം േരാദനമായുംഎെěകുഴൽനാദം വിലാപûിന്അനുരണനമായുംആലപിèുćു.

31 “ൈലംഗികാസéിേയാെട ഒരു യുവതിെയയും േനാèുകയിെĭć്ഞാൻഎെěകĚുമായി

ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 2 ഉയരûിൽനിć്ൈദവം നൽകുćഓഹരിയും ഉćതûിൽനിć്

സർവശéൻ നൽകുć അവകാശവും എă്? 3അത് അധർമികളുെട വിപûും ദുġത

åപവർûിèുćവരുെട നാശവുമേĭ? 4 അവിടć് എെě വഴികൾ കാണുćിേĭ? എെě

കാലടികെളĭാം എĚിേനാèുćിേĭ? 5 “ഞാൻ കാപടäûിൽ വിഹരിèുകേയാ, എെě

കാൽ വòനയ്èു പിറേക പായുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 6 ൈദവം നീതിയുെട

åതാസിൽ എെć തൂèിേനാèെö; എെě നിഷ്കളîത അവിടć് മനĢിലാèെö. 7

എെě കാലടികൾ േനർവഴിയിൽനിć് മാറിെയîിൽ, എെě ഹൃദയം എെě കĚുകെള

അനുഗമിđിöുെ÷îിൽ, എെě ൈകകൾ കളîിതമായിöുെ÷îിൽ— 8 ഞാൻ വിതđതു

മെĤാരാൾ ഭêിèെö; എെě വിളവുകൾ പിഴുെതറിയെĜടെö. 9 “എെě ഹൃദയം ഒരു

സ്åതീയാൽ വശീകരിèെĜöിöുെ÷îിൽ, ഞാൻ എെě അയൽവാസിയുെട വാതിൽèൽ

പതിയിരുćിöുെ÷îിൽ, 10 എെě ഭാരä മെĤാരു പുരുഷനുേവ÷ി മാവു െപാടിèെö;

മĤുĐവർഅവേളാെടാûുകിടèപîിടെö. 11കാരണംഅതു േīėതനിറõഒരു പാതകവും

ശിêാേയാഗäമായ ഒരു പാപവുംആണേĭാ. 12അതുനരകപരäăം ദഹിĜിèുćഅìിയാണ്;

എെěഎĭാസĉാദäവുംഅത് ഉĈൂലനംെചēും. 13 “എെě ദാസേനാ ദാസിേയാഎേćാട് ഒരു

പരാതി േബാധിĜിđിö്; ഞാൻഎെě േസവകരിൽആർെèîിലും നീതി നിേഷധിđിöുെ÷îിൽ,

14 ൈദവം അവിടെû നäായവിധി ആരംഭിèുേĉാൾ ഞാൻ എăുെചēും? അവിടć്

എേćാടു കണèുേചാദിèുേĉാൾ ഞാൻ എă് ഉûരം പറയും? 15എെć ഉദരûിൽ

ഉരുവാèിയവനേĭഅവെരയും ഉരുവാèിയത്? ഒരുവൻതെćയേĭഞïൾഇരുവെരയും

മാതൃഗർഭûിൽ രൂപെĜടുûിയത്? 16 “ഞാൻ ദരിåദരുെട ആåഗഹം നിേഷധിèുകേയാ

വിധവയുെട കĚുകെള നിരാശെĜടുûുകേയാ െചയ്െതîിൽ, 17അനാഥർèു പîുെവèാെത

ഞാൻ എെě ആഹാരം തനിേയ ഭêിെđîിൽ— 18 അĭ, എെě െചറുĜംമുതൽതെć

ഒരു പിതാവിെനേĜാെല അവെര പരിപാലിèുകയും എെě ജനനംമുതൽതെć ഞാൻ

വിധവെയസഹായിèുകയും െചയ്തേĭാ— 19ആെരîിലും വസ്åതമിĭാെതനശിèുćതും

ദരിåദർ പുതĜിĭാെത വിഷമിèുćതുംഞാൻക÷ിö്, 20അവരുെട ഹൃദയംഎേćാടു നąി

പറയാെതയുംഎെěആöിൻേരാമംെകാ÷്അവർതണുĜു മാĤാെതയും ഇരുćിöുെ÷îിൽ,

21 േകാടതിയിൽ എനിèു സçാധീനം ഉെ÷ćു കരുതി അനാഥരിൽആർെèîിലുെമതിേര

ഞാൻ ൈകേയാïിയിöുെ÷îിൽ, 22 എെě ൈക േതാളിൽനിć് അടർćുേപാകെö;

സĆിബĆïളിൽനിć്അത് ഒടിõുമാറെö. 23കാരണംൈദവംഅയയ്èുćവിപû്

ഞാൻ ഭയćിരുćു;അവിടെû åപഭാവംനിമിûംഎനിെèാćും െചēാൻകഴിയുമായിരുćിĭ.

24 “ഞാൻസçർണûിൽആåശയിèുകേയാ ‘നീയാണ്എെě ഭåദത,’എćുശുĂസçർണേûാടു

പറയുകേയാ െചയ്തിരുെćîിൽ, 25എെěവൻപിđസĉûിൽഞാൻആനąിđിരുെćîിൽ,
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എെěൈകകൾ േനടിയബഹുസĉûിൽûെć, 26കûിജçലിđു സൂരäൻ നിൽèുćേതാ

åപഭ പരûി ചåąൻ അതിെě åഭമണപഥûിൽ നീïുćേതാ ക÷ിö്, 27 എെě ഹൃദയം

ഗൂഢമായി വശീകരിèെĜടുകയും എെě ൈകകൾ ആദരചുംബനം അർĜിèുകയും

െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 28അതും ശിêിèെĜേട÷ഒരു പാപമായിûീരുമായിരുćു, കാരണം,

ഉćതനായൈദവെûഞാൻ നിേഷധിèുകയാണേĭാ െചയ്തത്. 29 “എെě ശåതുവിെě

ദുർഗതിയിൽഞാൻആıാദിèുകേയാഅവർè്ആപûുവരുćതുക÷്ആസçദിèുകേയാ

െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 30ഇĭ, ഒരു ശാപവാèുെകാ÷് അവരുെട ജീവൻ നശിĜിèുംവിധം

എെě വായ് പാപംെചēാൻ ഞാൻ അതിെന അനുവദിđിöിĭ. 31 ‘ഇേēാബ് നൽകിയ

ആഹാരംെകാ÷ുതൃപ്തിവരാûആരു÷്,’എć്എെěകൂടാരûിെലആളുകൾപറõിöിേĭ?

32ഞാൻ വഴിേപാèന് എെě വാതിലുകൾ എേĜാഴും തുറćുെകാടുûു; അതിനാൽ ഒരു

അപരിചിതനും െതരുവീഥിയിൽ രാപാർേè÷ിവćിöിĭ. 33ഇതര മനുഷäെരേĜാെലഎെě

പാപംഞാൻ ഒളിĜിđു െവđിöുെ÷îിൽ,എെěഅകൃതäïൾഞാൻഎെěഹൃദയûിൽ

മറđുെവđിരുെćîിൽ, 34ആൾèൂöെûേപടിđ്, കുടുംബാംഗïളുെട നിą ഭയെĜö്,ഞാൻ

വാതിലിനു പുറûിറïാെതനിĠĝനായിരുćിöുേ÷ാ? 35 “എെć േകൾèാൻആെരîിലും

ഉ÷ായിരുെćîിൽ! ഇതാ,എെě åപതിവാദûിേĈൽ, ഇതാ,എെěൈകെയാĜ്! സർവശéൻ

എനിè് ഉûരം നൽകെö; എćിൽ കുĤമാേരാപിèുćവർ എനിെèതിേരയുĐ കുĤം

േരഖാമൂലംഹാജരാèെö. 36തീർđയായുംഅതുഞാൻഎെěചുമലിൽവഹിèുമായിരുćു. ഒരു

കിരീടംേപാെലഅതുഞാൻതലയിൽഅണിയുമായിരുćു. 37എെěകാൽđുവടുകളുെടസംഖä

ഞാൻഅവിടെûഅറിയിèുമായിരുćു;അതുഞാൻഒരു ഭരണാധികാരിേയാട്എćേപാെല

അïെയ േബാധിĜിèുമായിരുćു. 38 “എെěനിലംഎെěേനേര നിലവിളിèുകയുംഅതിെല

ഉഴവുചാലുകൾകĚുനീരിനാൽകുതിരുകയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 39ഞാൻവിലെകാടുèാെത

അതിെല വിളവു ഭêിđിöുെ÷îിൽ,അതിെല പാöèർഷകരുെടആÿഹതäയ്èുഞാൻ

വഴിെതളിđിöുെ÷îിൽ, 40 േഗാതĉിനു പകരം മുൾെđടിയും യവûിനു പകരം കളകളുംഅതിൽ

മുളđുവരെö.” ഇേēാബിെěവചനïൾസമാപിđു.

32അïെന തെě ദൃġിയിൽ താൻ നീതിമാനാെണć് ഇേēാബിനു േതാćുകനിമിûം

ഈ പുരുഷĈാരും അേāഹേûാടുĐ åപതിവാദം മതിയാèി. 2 ഇേēാബ്

ൈദവെûèാൾനീതിമാനാെണć്സçയംഅവകാശെĜöതുെകാ÷്അേāഹûിെനതിേര

രാംവംശûിൽബൂസäനായബറേഖലിെě മകൻഎലീഹൂ േകാപപരവശനായി. 3ആമൂćു

പുരുഷĈാർèും åപതിവാദം ഇĭ്ലാതായിേĜായതുെകാ÷ും അവർ ഇേēാബിെന കുĤം

വിധിđിരുćതുെകാ÷ുംഅവരുെടേനേരയുംഎലീഹൂ േകാപിđു. 4അവർഎലീഹൂവിെനèാൾ

åപായം കൂടിയവരായിരുćതിനാൽ അേāഹം ഇേēാബിേനാടു സംസാരിèാൻ മുതിരാെത

കാûിരിèുകയായിരുćു. 5 ഈ മൂćു പുരുഷĈാർèും ഉûരംമുöിയതുക÷േĜാൾ

എലീഹൂവിെě േകാപംഅവരുെടേനേരജçലിđു. 6അേĜാൾബൂസäനായബറേഖലിെěമകൻ

എലീഹൂഇåപകാരംസംസാരിđു: “ഞാൻ åപായûിൽകുറõവനും നിïൾവേയാധികരും;

അതിനാൽ എെě അഭിåപായം നിïേളാട് അറിയിèാൻ എനിèു ഭയവും സേîാചവും

േതാćി. 7 ‘åപായം സംസാരിèെö, åപായാധികäമാണ്ñാനം ഉപേദശിേè÷ത്,’ എćുഞാൻ

ചിăിđു. 8എćാൽമനുഷäനിൽഒരുആÿാവു÷്;സർവശéെěശçാസംതെć,അതാണ്

മനുഷäനു വിേവകംനൽകുćത്. 9 åപായം ഉĐതുെകാ÷ുമാåതംñാനികളാകണെമćിĭ,

വൃĂർആയതുെകാ÷ുമാåതം നäായം åഗഹിèണെമćുമിĭ. 10 “അതിനാൽഞാൻപറയുćു:
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എെě വാèുകൾ åശĂിèുക; എനിè് അറിവുĐത് ഞാനുംകൂടി നിïേളാടു പറയെö.

11 നിïൾ സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ േകöുെകാ÷ിരുćു, നിïൾ വാèുകൾèുേവ÷ി

പരതിെèാ÷ിരുćേĜാൾ, നിïളുെടയുéിഞാൻഅവേലാകനംെചയ്തു; 12നിïളുെട

വാèുകൾ ഞാൻ åശĂിđുേകöു. എćാൽ നിïൾ ആരും ഇേēാബിെě വാദമുഖെû

ഖøിđിöിĭ;അേāഹûിെěവാദഗതികൾèുനിïൾമറുപടി നൽകിയിöുമിĭ. 13 ‘ഞïൾ

ñാനം കെ÷ûിയിരിèുćു; മനുഷäനĭ,ൈദവംതെćഅേāഹെûഖøിèെö,’ എćു

നിïൾപറയരുത്. 14ഇേēാബ് തെě വാദമുഖïൾഎനിെèതിേരഅണിനിരûിയിöിĭ,

നിïളുെട വാദഗതികൾെകാ÷് ഞാൻഅേāഹേûാട് ഉûരം പറയുകയുമിĭ. 15 “അവർ

പരിåഭാăരായി; അവർè് ഉûരമായി ഒćുംതെćപറയാനിĭ;അവർèു െമാഴിമുöിയിരിèുćു.

16 ഞാനിനിയും കാûിരിèണേമാ, അവർ നിĠĝരായിരിèുćേĭാ, ഉûരെമാćും

പറയുćിĭേĭാ? 17എനിèും ചിലതു പറയാനു÷്; എെěഅഭിåപായംഞാനും åപസ്താവിèും.

18 ഞാൻ വാèുകൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćു; എെě ഉĐിെല ആÿാവ് എെć

നിർബĆിèുćു. 19എെě ഉĐം, ഭåദമായിഅടđിരിèുćപാåതûിനുĐിെല വീõുേപാെല;

ഞാൻ െപാöാറായ ഒരു പുതിയ തുകൽèുടംേപാെല ആയിരിèുćു. 20 ആശçാസം

േനടുćതിനായി എനിèു സംസാരിèണം; എെě അധരïൾ തുറć് എനിè് ഉûരം

പറയണം. 21ആേരാടുംഞാൻപêേഭദം കാണിèുകേയാ മുഖസ്തുതി പറയുകേയാ ഇĭ. 22

മുഖസ്തുതി പറയുćതിൽഞാൻ åപഗല്ഭനായിരുെćîിൽ,എെě åസġാവ് എെćêണûിൽ

നീèിèളയുമായിരുćു.

33 “എćാൽഇേēാേബ,ഇേĜാൾഎെěവാèുകൾ േകൾèുക;എെěഎĭാവാèുകളും
åശĂിèുക. 2ഇതാ,ഞാൻഎെěവായ് തുറèുćു;എെěനാവിൻതുĉിൽവാèുകൾ

തēാറായിരിèുćു. 3എെěഹൃദയപരമാർഥതയിൽനിć് ഉĐവയാണ്എെěവാèുകൾ;എെě

അധരïൾആÿാർഥതേയാെടപരിñാനംസംസാരിèുćു. 4ൈദവûിെěആÿാവ്എെć

സൃġിđു;സർവശéെěശçാസംഎനിèുജീവൻനൽകുćു. 5നിനèുകഴിയുെമîിൽ,എനിè്

ഉûരം നൽകുക;എെěമുĉാെകനിെěവാദïൾനിരûിെവèാൻതēാറായിെèാĐുക. 6

േനാèൂ,ൈദവസćിധിയിൽഞാനും നിെćേĜാെലതെć;ഞാനും ഒരു കളിമൺകഷണമേĭ.

7എെěഭീഷണി നിെć ഭയെĜടുûുകയിĭ,എെěൈകനിനèു ഭാരമായിരിèുകയുമിĭ.

8 “തീർđയായുംഞാൻ േകൾെèയാണ് താîൾസംസാരിđത്—ഞാൻആവാèുകെളĭാം

േകöിരിèുćു— 9 ‘ഞാൻനിർമലൻ, ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ;ഞാൻനിഷ്കളîൻ,എćിൽ ഒരു

കുĤവുമിĭ. 10ക÷ാലും!ൈദവംഎćിൽകുĤം ക÷ുപിടിđിരിèുćു;എെćഅവിടെû

ശåതുവായി പരിഗണിèുćു. 11അവിടć് ചïലെകാ÷്എെěകാലുകൾബĆിèുćു; എെě

വഴികെളĭാംഅവിടć് നിരീêിèുćു.’ 12 “എćാൽഞാൻതാîേളാടു പറയുćു:ഇതിൽതാîൾ

നീതിമാനĭ,കാരണംഏതു മനുഷäെനèാളുംൈദവം േåശഷ്ഠനേĭാ. 13അവിടć്ആരുെടയും

വാèുകൾè് åപതികരിèുćിĭ, എćു താîെളăിന് ൈദവേûാടു പരാതിെĜടണം? 14

ൈദവം ഇേĜാൾ ഒരുവിധûിലും പിćീട് മെĤാരുവിധûിലും സംസാരിèുćു; മനുഷäർ

അതു തിരിđറിയുćിĭതാനും. 15സçപ്നûിൽ, രാåതി ദർശനûിൽ മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽ

ലയിđിരിെè,അവർതെěകിടèയിൽ ഉറïിèിടèുേĉാൾûെć, 16അവിടć്അവരുെട

കാതുകളിൽ മåăിèുകയും ഭീതിജനകമായ മുćറിയിĜുകൾ നൽകുകയുംെചēുćു. 17

മനുഷäെരഅവരുെട െതĤിൽനിćു പിăിരിĜിèുćതിനുംഅവെരതïളുെടഅഹăയിൽനിć്

അകĤിനിർûുćതിനും 18അവരുെട åപാണെനകുഴിയിൽനിćുസംരêിèുćതിനുംഅവരുെട



ഇേēാബ് 714

ജീവെനവാളിെěവായ്ûലയിൽനശിèുćതിൽനിćുംതെć. 19 “തïളുെട കിടèേമൽ

േവദനയാലും തïളുെട അčികളുെട നിരăരമായ വäഥയാലും മനുഷäർ നĈയ്èായി

ശിêിèെĜടുćു. 20അവരുെടശരീരംആഹാരെûയും åപാണൻരുചികരമായ ഭêണെûയും

െവറുèുćു. 21അവരുെട മാംസംêയിđ് ഇĭാതാകുćു, മറõിരുćഅčികൾഇേĜാൾ

പുറേûèുതĐിവരുćു. 22അവർശവèുഴിയിേലèുംഅവരുെട ജീവൻ മരണദൂതĈാേരാടും

സമീപിèുćു. 23അവരുെടസമീപû് ഒരു ദൂതൻ ഉ÷ായിരുെćîിൽ, പരസഹåസം ദൂതĈാരിൽ

ഒരാെള മനുഷäർ പരമാർഥിയാകുćത്എïെനഎćറിയിèാൻഅയđിരുെćîിൽ, 24ആ

ദൂതൻ മനുഷäേരാടു കരുണ േതാćിയിö്, ‘ഇതാഞാൻ ഒരു മറുവില കെ÷ûിയിരിèുćു;

കുഴിയിലിറïാെത അവെന സംരêിèണേമ. 25 അവർ യൗവനûിെലേĜാെല വീ÷ും

ആയിûീരെö;അവരുെടശരീരം ഒരുശിശുവിെěശരീരംേപാെലനവäമായിûീരെö,’എć്അവൻ

പറയെö. 26അേĜാൾഅവർൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംഅവിടć്അവെരസçീകരിèുകയും

െചēും.അവർൈദവûിെěമുഖംകാണുകയുംആനąûാൽആർĜിടുകയുംെചēും;അവിടć്

അവെരആേരാഗäപൂർണരായി പുനഃčാപിèും. 27അേĜാൾഅവർ മĤുĐവരുെടമുĉിൽ

പാöുപാടിെèാ÷് ഇåപകാരം പറയും: ‘ഞാൻപാപംെചയ്തു നീതിെയതകിടംമറിđു,എćാൽ

എനിè്അർഹമായശിêലഭിđിĭ. 28ൈദവംഎെćശവèുഴിയിേലèു േപാകുćതിൽനിć്

വിടുവിđു; ജീവെě åപകാശം ആസçദിèുćതിനു ഞാൻ ജീവിđിരിèും.’ 29 “മനുഷäെര

ശവèുഴിയിൽനിć് മടèിവരുûാനുംഅവരിൽ ജീവെě åപകാശം േശാഭിèുćതിനുംേവ÷ി

ൈദവം രേ÷ാ മൂേćാ åപാവശäം ഇെതĭാം അവേരാടു åപവർûിèുćു. 31 “ഇേēാേബ,

åശĂിèുക, ഞാൻ പറയുćതു േകൾèുക, മി÷ാതിരിèുക, ഞാൻ സംസാരിèെö. 32

താîൾെèെăîിലും സംസാരിèാനുെ÷îിൽഎേćാടു പറയുക. താîെള നീതീകരിèാൻ

ഞാൻആåഗഹിèുćതുെകാ÷്, സംസാരിèുക. 33അĭാûപêം, ഞാൻ പറയുćതു

േകൾèുക; മി÷ാതിരിèുക;ഞാൻതാîൾèുñാനം ഉപേദശിđുതരാം.”

34എലീഹൂ പിെćയും ഇåപകാരംസംസാരിđു: 2 “ñാനികളായ പുരുഷĈാേര,എെěവാèു

േകൾèുക; വിദäാസĉćേര,എനിèു െചവിതരിക. 3നാവ് ഭêണûിെě രുചിേഭദïൾ

തിരിđറിയുćതുേപാെല െചവി വാèുകെള പരിേശാധിèുćു. 4 ശരിയായത് എെăćു

നമുèുതെć വിേവചിđറിയാം; നĈെയെăćു നമുè് ഒരുമിđു പഠിèാം. 5 “ഇേēാബ്

അവകാശെĜടുćത്: ‘ഞാൻനീതിമാൻ,എćാൽൈദവംഎനിèു നീതി നിേഷധിèുćു. 6

നäായം എെě ഭാഗûായിരുćിöും എെć ഒരു നുണയനായി കണèാèുćു; ഞാൻ ഒരു

കുĤവാളി അĭാതിരുćിöും അവിടെû അസ്åതïൾ എćിൽ േഭദമാകാû മുറിവുകൾ

സൃġിđിരിèുćു.’ 7ഇേēാബിെനേĜാെലആെരîിലും ഉ÷ാകുേമാ?അേāഹം പരിഹാസെû

െവĐംേപാെല പാനംെചēുćു. 8അേāഹംഅനീതി åപവർûിèുćവേരാടു ചïാûംകൂടുćു;

ദുġേരാെടാĜം അേāഹം നടèുćു. 9 കാരണം ‘ൈദവെû åപസാദിĜിèുćതുെകാ÷്

മനുഷäർè്യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ’എć്അേāഹംപറõിേĭ? 10 “അതിനാൽവിേവകികേള,

എെě വാèു åശĂിèുക. ൈദവം ഒരുനാളും ദുġത åപവർûിèുćിĭ; സർവശéൻ

ഒരിèലും േദാഷം െചēുകയുമിĭ. 11അവിടćു മനുഷäർè്അവരുെട åപവൃûിèനുസരിđു

åപതിഫലം നൽകുćു; തïളുെട െപരുമാĤûിന്അർഹമായത്അവർ േനടുćു. 12തീർđയായും

ൈദവം തിĈ åപവർûിèുകയിĭ, സർവശéൻ നീതി മറിđുകളയുകയുമിĭ. 13 ഭൂമിയുെട

അധിപനായിഅവിടെûനിയമിđത്ആരാണ്? സർവ åപപòûിെěയും നിയåăണംആരാണ്

അവിടേûè്ഏൽĜിđുെകാടുûത്? 14അവിടെûഹിതåപകാരംതെěആÿാവിെനയും
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ശçാസെûയും അവിടćു പിൻവലിđാൽ, 15 മനുഷäകുലെമĭാം ഒćടîം നശിđുേപാകും,

മനുഷäൻ െപാടിയിേലèുതെć തിരിെകേđരും. 16 “നിïൾèു വിേവകമുെ÷îിൽ ഇതു

േകൾèുക; ഞാൻ പറയുćത് åശĂിèുക. 17 നäായെû െവറുèുćവർèു ഭരണം

നടûാൻ കഴിയുേമാ? നീതിനിഷ്ഠനും സർവശéനുമായ ൈദവെû നിïൾèു കുĤം

വിധിèാേമാ? 18 രാജാവിേനാട്, ‘നീ അേയാഗäെനćും’ åപഭുèേളാട് ‘നിïൾ ദുġെരćും,’

പറയുćത് അവിടćേĭ? 19അവിടćു åപഭുèĈാേരാടു പêപാതം കാöുകയിĭ; ദരിåദെരèാൾ

ധനവാĈാെര അധികം ആദരിèുകയിĭ. അവെരĭാം അവിടെû കരവിരുതേĭാ? 20

ഒരു നിമിഷûിനുĐിൽ അവർ മരിèുćു; അർധരാåതിയിൽûെć ഒരു നടുèûിൽ

ആളുകൾ െഞöിവിറđ് കടćുേപാകുćു.ആരുെടയുംൈകചലിĜിèാെതതെć åപബലർ

നീèെĜടുćു. 21 “അവിടെû കĚ് മനുഷäരുെട വഴികൾ നിരീêിèുćു; അവരുെട

ഓേരാകാൽെവയ്പുംഅവിടćുകാണുćു. 22അധർമികൾè് ഒളിđുപാർèാൻകഴിയുć

ഇരുേളാ അĆതമേĢാ ഉ÷ാകുകയിĭ. 23 നäായവിസ്താരûിന് ൈദവസćിധിയിൽ

ആെരാെèവരണംഎćുതീരുമാനിèുćതിന്,ആെരèുറിđും åപേതäകമായിഅേനçഷണം

നടേû÷ആവശäംൈദവûിനിĭ. 24യാെതാരുഅേനçഷണവുംകൂടാെതതെćഅവിടćു

ശéെര ചിതറിèുćു, അവരുെട čാനûു മĤുചിലെര നിയമിèുകയും െചēുćു. 25

അവരുെട åപവൃûികൾ അവിടć് åശĂിèുćു, രാåതിയിൽûെć അവിടć് അവെര

തകിടംമറിèുćു, അവർ തകർćുേപാകുćു. 26 അവരുെട ദുġതനിമിûം എĭാവരും

കാണുćഇടûുെവđുതെćഅവിടć്അവെരശിêിèുćു. 27കാരണംഅവർഅവിടെû

പിൻതുടരുćതിൽനിćു വäതിചലിèുകയാലുംഅവിടെûവഴികേളാട് യാെതാരുആദരവും

കാണിèാതിരിèുകയാലുംതെć. 28ദരിåദരുെട നിലവിളിഅവിടെûപèെലûാൻഅവർ

ഇടവരുûി; അതുെകാ÷് നിരാലംബരുെട കരđിൽ അവിടെû െചവിയിൽ എûുകയും

െചയ്തു. 29എćാൽഅവിടćു മൗനമായിരിèുേĉാൾആർഅവിടെûകുĤംവിധിèും?

അവിടćു മുഖം മറđുകളയുേĉാൾആർè്അവിടെûകാണാൻകഴിയും? വäéികളുെടേമലും

രാåġûിെěേമലും അവിടć് ഒരുേപാെലതെć. 30 അഭéരായ മനുഷäർ ഭരണം

പിടിđടèാതിരിèുćതിനുംഅവർആളുകൾèുെകണിെവèാതിരിേè÷തിനുംതെć. 31

“ഒരു വäéി ഇåപകാരംൈദവേûാടു േബാധിĜിèുćുഎćു കരുതുക, ‘ഞാൻ കുĤവാളിയാണ്;

എćാൽഇനിെയാരുഅപരാധവുംഞാൻ െചēുകയിĭ. 32എനിè്അദൃശäമായത് എെć

അഭäസിĜിèണേമ; ഞാൻ അകൃതäം െചയ്തിöുെ÷îിൽ ഇനിെയാരിèലും അåപകാരം

െചēുകയിĭ.’ 33 പċാûപിèാൻ താîൾ വിസĊതിèുേĉാൾ ൈദവം താîളുെട

വäവčകൾèനുസരിđു åപതäുപകാരം െചēണേമാ?ഞാനĭ, താîൾതെćയാണ്അതു

തീരുമാനിേè÷ത്.അതിനാൽതാîൾè്അറിയാവുćതുഞïേളാടുപറയുക. 34 “ñാനികൾ

ഇåപകാരം പറയും എെě വാèു േകൾèുćവിേവകികൾഎേćാടു പറയും, 35 ‘ഇേēാബ്

പരിñാനമിĭാെതസംസാരിèുćു;അേāഹûിെěവാèുകളിൽഉൾèാഴ്ചയിĭ.’ 36ഇേēാബ്

ഒരു ദുġെനേĜാെല ഉûരം പറയുകയാൽഅേāഹെûപരമാവധി പരിേശാധിđിരുെćîിൽ. 37

അയാൾപാപûിനുപുറേമമĀരവുംകൂöിേđർèുćു;അയാൾനĊുെടമേധäപരിഹാസരൂേപണ

ൈകെകാöുകയുംൈദവûിെനതിേര വാèുകൾ െപരുĜിèുകയും െചēുćു.”

35എലീഹൂ ഇåപകാരം തുടർćു: 2 “‘എെěനീതിൈദവûിെěനീതിെയകവിയുćു,’ എćു

താîൾ പറയുćു, ഇതു നäായെമćു കരുതുേćാ? 3 പിെć താîൾ േചാദിèുćു:
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‘അതുെകാ÷് എനിെèăു െമđം? പാപം െചēാതിരുćാൽ എനിെèăു േനöം?’ 4

“അതിന്ഞാൻതാîേളാടും താîേളാെടാĜമുĐഈസ്േനഹിതĈാേരാടും മറുപടി പറയാൻ

ആåഗഹിèുćു. 5 ആകാശേûèു തലയുയർûി കാണുക; നിïെളèാൾ വളെര

മുകളിലുĐ േമഘപാളികളിേലè് ഇമെവöാെത േനാèുക. 6താîൾപാപംെചയ്താൽഅത്

അതäുćതെനഎïെനയാണ് ബാധിèുćത്? താîളുെട പാപïൾഅേനകമാെണîിൽഅത്

അവിടേûാട്എăുെചēും? 7താîൾനീതിനിഷ്ഠൻആയിരിèുćതിലൂെടൈദവûിന്എേăാ

ഉപകാരം െചēുകയാേണാ?അവിടേûè്താîളുെടൈകയിൽനിć്എăുലഭിèുćു? 8

താîളുെട ദുġതതാîെളേĜാെല മനുഷäർèു േദാഷംവരുûുćു. താîളുെട നീതിെകാ÷ും

ഇതരമനുഷäർèാണ് åപേയാജനം. 9 “പീഡനûിെěബാഹുലäംനിമിûംജനം നിലവിളിèുćു;

ശéരുെട കരïളിൽനിćു േമാചിĜിèെĜടുćതിനായിഅവർ മുറവിളി കൂöുćു. 10എćാൽ

‘രാåതിയിൽഗീതïൾനൽകുćവനും ഭൂമിയിെല മൃഗïെളèാൾനെĊഅഭäസിĜിèുćവനും

ആകാശûിെല പêികെളèാൾñാനം നൽകുćവനുമായഎെě åസġാവായൈദവം

എവിെട?’ എć് ആരും േചാദിèുćിĭ. 12 ദുġമനുഷäരുെട അഹîാരംനിമിûം ജനം

നിലവിളിèുേĉാൾ അവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ. 13തീർđയായും വäർഥമായ ഒരു നിലവിളി

ൈദവം åശĂിèുകയിĭ;സർവശéൻഅവയ്èുയാെതാരുവിധ åശĂയും െകാടുèുകയിĭ. 14

അവിടെûകാണുćിĭഎćുതാîൾപറയുേĉാൾഎåതഅğംആയിരിèുംഅവിടć് താîെള

åശĂിèുćത്, താîളുെടആവലാതി അവിടെû മുĉിൽûെćഇരിèുćു; അതിനാൽ

അവിടേûèായി കാûിരിèുക; 15കാരണം,അവിടെû േകാപം ശിêാവിധി നടĜാèുćിĭ,

ദുġത അവിടć് അേശഷം പരിഗണിèുćതുമിĭ. 16ഇേēാബ് വായ് തുറćു വäർഥമായി

സംസാരിèുćു; പരിñാനമിĭാെതഅേāഹം പാഴçാèുകൾപുലĉുćു.”

36എലീഹൂ പിെćയും ഇåപകാരം പറõു: 2 “എേćാെടാരൽĜംകൂടി êമിèുക;

ൈദവûിനുേവ÷ിഇനിയുംസംസാരിèാനുെ÷ćുഞാൻനിനèുകാöിûരാം. 3ഞാൻ

ദൂരûുനിć്എെěഅറിവു െകാ÷ുവരും;എെě åസġാവ് നീതിമാൻഎćു െതളിയിèും.

4 വാസ്തവമായും എെě വാèുകൾ വäാജമĭ; ñാനûിൽ പരിപൂർണനായവനാണ്

നിïേളാടുകൂെട നിൽèുćത്. 5 “ൈദവം ശéനാണ്, എćാൽ അവിടć് ആെരയും

നിąിèുകയിĭ; തെě നിർണയûിൽ അവിടć് ശéനും അചòലനുമാണ്. 6

അവിടćു ദുġെര ജീവിèാൻ അനുവദിèുകയിĭ എćാൽ പീഡിതർè് അവരുെട

അവകാശïൾനൽകുćു. 7നീതിനിഷ്ഠരിൽനിć്അവിടć് തെě ദൃġി പിൻവലിèുćിĭ;

അവിടć്അവെര രാജാèĈാേരാെടാĜംസിംഹാസനാരൂഢരാèുകയുംഎെćേćèുമായി

ഉയർûുകയും െചēുćു. 8എćാൽ മനുഷäർ ചïലകളാൽബĆിതരായി ദുരിതïളുെട

ചരടുകളാൽപിടിèെĜöാൽ 9അവിടć്അവരുെട åപവൃûിയുംഅവർഅഹîാരംനിമിûം

െചയ്തുേപായ പാപïളുംഅവർèു കാണിđുെകാടുèുćു. 10 െതĤുകൾ തിരുûുćതിനായി

അവിടć് അവരുെട കാതുകൾ തുറèുćു; തിĈയിൽനിć് മടïിവരാൻ അവേരാട്

ആñാപിèുćു. 11 അവർ അതുേകö് അവിടെû േസവിđാൽ തïളുെട ശിġകാലം

ഐശçരäûിൽജീവിèുംഅവരുെടസംവĀരïൾസംതൃപ്തിേയാെട പൂർûിയാèും. 12

åശĂിèുćിെĭîിേലാ,അവർവാളാൽനശിđുേപാകും, പരിñാനംകൂടാെത മരണമടയും.

13 “അഭéർ തïളുെട ഹൃദയûിൽ േകാപം സംåഗഹിđുെവèുćു; അവിടć് അവെര

ചïലയ്èിടുേĉാഴും അവർ സഹായûിനായി നിലവിളിèുćിĭ. 14 േêåതïളിെല

പുരുഷേവശäകേളാെടാĜംഅവരും യൗവനûിൽûെćമരിèുćു. 15അവിടćുപീഡിതെര
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തïളുെട പീഡയിൽനിć് വിടുവിèുćു; അവിടć് അവരുെട കġതയിൽ അവേരാടു

സംസാരിèുćു. 16 “അïെനതെćതാîെളയുംഅവിടć് െഞരുèûിെěവായിൽനിć്

വിശാലതയിേലè്; വിശിġേഭാജäûാൽസമൃĂമായ േമശയിേലèുതെćആഹçാനംെചēുćു.

17 താîേളാ, ദുġെര വിധിèുćതിൽ മുഴുകിയിരിèുćു; വിധികൽĜനയും നäായവാദവും

താîെളപിടിđടèിയിരിèുćു. 18ആരുംതാîെളസĉûുെകാ÷് åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ

ജാåഗതപുലർûുക; ൈകèൂലിയുെട വലുĜം താîെള വഴിെതĤിèാതിരിèെö. 19താîൾ

ദുരിതûിൽഅകെĜടാെതപരിപാലിèുćതിന് താîളുെടസĉûിേനാഅതിശയകരമായ

åപയýïൾേèാകഴിയുേമാ? 20ജനïെള തïളുെട ഭവനïളിൽനിćു വലിđിഴയ്èുć

രാåതിèായി താîൾ േമാഹിèരുത്. 21അനീതിയിേലèു തിരിയാതിരിèാൻസൂêിèുക,

പീഡനെûèാൾഅതിേനാടാണേĭാതാîൾè്ആഭിമുഖäം. 22 “േനാèൂ,ൈദവംശéിയിൽ

എåത ഉćതനാകുćു;അവിടെûേĜാെല ഒരു ഗുരുആരാണ്? 23അവിടേûè് മാർഗനിർേദശം

നൽകിയവൻആരാണ്? ‘അïു െതĤ് െചയ്തു,’ എć്ആർè്അവിടേûാട് പറയാൻകഴിയും?

24 മനുഷäർ പാടി åപകീർûിđിöുĐഅവിടെû åപവൃûി, മഹിമെĜടുûാൻ മറèാതിരിèുക.

25സകലമനുഷäരും അതു ക÷ിöു÷്; മനുഷäർ ദൂരûുനിć് അത് ഉĤുേനാèും. 26ൈദവം

എåതേയാ ഉćതൻ—നĊുെടസകലവിേവകûിനുംഅതീതൻ!അവിടെûസംവĀരïൾ

നĊുെട ഗണനയിൽ ഒതുïുćുമിĭ. 27 “അവിടćു നീർûുĐികെള സംഭരിèുćു; അവ

നീരാവിയായി മഴെപാഴിèുćു. 28 േമഘïൾഘനീഭവിđ് മഴെപാഴിèുćു; മനുഷäെěേമൽഅതു

സമൃĂമായിവർഷിèുćു. 29അവിടć് േമഘïെളഎïെനവിനäസിèുćുഎćുംഅവിടെû

കൂടാരûിൽനിć്എïെനഇടിമുഴèുćുഎćുംആർèു åഗഹിèാൻകഴിയും? 30അവിടćു

മിćൽĜിണർതനിèുചുĤും എïെനചിതറിèുćുഎćുംസമുåദûിെěഅടിûöുകൾ

എïെന മൂടുćുഎćും കാണുക. 31ഇåപകാരംഅവിടćു ജനതകെള ഭരിèുćു; ഭêണവും

സമൃĂമായി ദാനംെചēുćു. 32തെěൈകകൾഅവിടćു മിćൽĜിണർെകാ÷ു െപാതിയുćു;

നിർദിġലêäûിൽപതിèാൻഅവിടć്അതിെനനിേയാഗിèുćു. 33അവിടെûഗർജനം

െകാടുîാĤിെěആഗമനം വിളിđറിയിèുćു; കćുകാലികളുംഅതിെěവരവിെനĜĤിഅറിവു

െകാടുèുćു.

37 “ഇതിîൽഎെěഹൃദയം വിറയ്èുćു;അതുസçčാനûുകുതിđുചാടുćു. 2അവിടെû

ശĝûിെě ഗർജനവുംഅവിടെûവായിൽനിćുĐ മുഴèവും åശĂിèുക. 3അവിടെû

മിćൽĜിണരുകെള ആകാശûിൻകീഴിെലĭാം അഴിđുവിടുćു, അതിെനയും ഭൂമിയുെട

അറുതിേയാളംഅയയ്èുകയും െചēുćു. 4അവയ്èു പിćാെല ഒരു ഗർജനശĝം ഉയരുćു;

തെě മഹûായനാദേûാെടഅവിടć് ഇടിമുഴèുćു; തെěശĝം മുഴïുേĉാഴുംഅവിടćു

മിćൽĜിണരിെനതടõുെവèുćിĭ. 5ൈദവûിെěനാദംഅþുതകരമായിഇടിമുഴèും

സൃġിèുćു; നമുèു åഗഹിèാനാകാû വൻകാരäïൾഅവിടćു åപവർûിèുćു. 6

മõിേനാട്, ‘ഭൂമിയിൽപതിèുക’എćും മഴേയാട്, ‘അതിശéമായ േപമാരി െപാഴിèുക’

എćുംഅവിടćു കൽĜിèുćു. 7സകലമനുഷäരുംഅവിടെû åപവൃûി åഗഹിേè÷തിന്,

അവിടć് ഓേരാ മനുഷäെěയും åപവൃûികൾനിർûിെവĜിèുćു. 8 മൃഗïെളĭാംഅവയുെട

ഒളിവിടïളിേലèുമടïുćു;ഓേരാćുംഅതിെěഗുഹയിൽകിടèുćു. 9െകാടുîാĤ്അതിെě

പĐിയറയിൽനിćുവരുćു; വടèൻകാĤിൽനിćുൈശതäവും. 10ൈദവûിെěനിശçാസûാൽ

മõുകö ഉളവാകുćു; ആഴിയുെട പരĜ് åദവിđുറõു കöിയാകുćു. 11 ഈർĜûാൽ

അവിടćു േമഘെûസാåąമാèുćു;അവയിലൂെടഅവിടćു മിćൽĜിണർചിതറിèുćു.



ഇേēാബ് 718

12 ഭൂമുഖെûïും അവിടćു കൽĜിèുćെതാെèയും നിറേവĤുćതിന് അവിടെû

നിർേദശåപകാരം അവ ചുĤിസòരിèുćു. 13 അവിടćു േമഘïെള അയđ് മനുഷäെര

ശിêിèുćു,അĭാെയîിൽ ഭൂമിെയ നനയ്èുകയുംഅവിടെûസ്േനഹം åപകടിĜിèുകയും

െചēുćു. 14 “ഇേēാേബ,ഇതു åശĂിèുക; ഒćുനിൽèുക,ൈദവûിെěഅþുതïെളĜĤി

ചിăിèുക. 15ൈദവംേമഘജാലïെളഎïെനനിയåăിèുćുഎćുംതെěമിćൽĜിണരിെന

എïെന åപകാശിĜിèുćുഎćുംതാîൾèറിയാേമാ? 16േമഘപാളികൾസăുലിതാവčയിൽ

തïിനിൽèുćത്എïെനഎćുംñാനപൂർണനായവെěഅþുതïെളĜĤിയും നീ

അറിയുćുേ÷ാ? 17െതèൻകാĤിനാൽഭൂമിശാăമായിരിèുേĉാൾേĜാലുംവസ്åതûിനുĐിൽ

വിയർെûാലിèുć നിനèു 18 െവîലèĚാടി വാർെûടുèുേĉാെല ആകാശെû

വിരിèുćവെěപîാളിയാകാൻനിനèുകഴിയുേമാ? 19 “അവിടേûാട് എăു പറയണെമćു

ഞïെള ഉപേദശിèുക, ഞïളിൽ ബാധിđിരിèുć അĆകാരംനിമിûം പരാതി

തēാറാèാൻേപാലുംഞïൾèുകഴിയുćിĭ. 20എനിèുസംസാരിèണംഎć്അവിടേûാടു

േബാധിĜിèണേമാ?അïെനസçയംവിഴുïെĜടാൻആåഗഹിèുćവരുേ÷ാ? 21കാĤടിđ്

േമഘെമാഴിõ സçėമായ ആകാശûിൽ ജçലിđുെകാ÷ിരിèുć സൂരäെന േനാèാൻ

ആർèുംകഴിയുകയിĭ. 22ഉûരദിèിൽനിćുംസൗവർണേശാഭയിൽഅവിടć്ആഗമിèുćു;

ൈദവം ഭയജനകമായ േതജĢിേലറി വരുćു. 23സർവശéൻനമുè്അåപാപäൻ,അവിടćു

ശéിയിൽഅതäുćതൻ;അവിടćുനäായവും മഹûായനീതിയും ഉĐവൻആയതിനാൽ

ആെരയുംഅടിđമർûുćിĭ. 24അതിനാൽമനുഷäർഅവിടെûഭയെĜടുćു;ñാനികെളćു

ഭാവിèുćവെരഅവിടć്ആദരിèുćിĭ.”

38അതിനുേശഷം യേഹാവചുഴലിèാĤിൽനിć് ഇേēാബിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരമരുളി: 2

“പരിñാനമിĭാûവാèുകളാൽആേലാചനെയഇരുöാèിûീർèുćഇവനാര്? 3

പുരുഷെനേĜാെലഅര മുറുèുക;ഞാൻനിേćാടു േചാദിèും, നീഎനിè് ഉûരംനൽകണം. 4

“ഞാൻ ഭൂമിè്അടിčാനമിöേĜാൾ നീഎവിെടയായിരുćു? നിനèു വിേവകമുെ÷îിൽ

പറയുക. 5അതിെěഅളവുകൾനിർണയിđതാര്? നിċയമായും നിനèതറിയാം!അഥവാ,

അതിനു കുറുെകഅളവുനൂൽപിടിđതാരാണ്? 6ഉദയനêåതïൾഒûുേചർćു ഗീതïൾ

ആലപിèുകയുംൈദവപുåതĈാെരĭാംആനąûാൽആർûുവിളിèുകയും െചയ്തേĜാൾ,

അതിെěഅടിčാനïൾഎവിെടയാണ്čാപിđത്? അതിെěആണിèĭ്čാപിđത്

ആരാണ്? 8 “ഭൂഗർഭûിൽനിćുസമുåദം െപാöിĜുറെĜöേĜാൾകതകുകൾ േചർûടđ്അതിെന

പിćിെലാതുèിയത്ആരാണ്? 9ഞാൻേമഘെûഅതിെěവസ്åതമാèി േഘാരാĆകാരûാൽ

അതിെന മൂടിെĜാതിയുകയും െചയ്തേĜാൾ, 10 ഞാൻ അതിന് അതിരുകൾ നിċയിđ്;

കതകുകളും ഓടാĉലുകളുംčാപിđേĜാൾ, 11 ‘നിനè് ഇവിെടവെര വരാം; ഇതിനĜുറം പാടിĭ;

അഹăനിറõതിരമാലകൾഇവിെടയാണ് നിൽേè÷ത്എćു പറõേĜാൾ,’ 12 ഭൂമിയുെട

അതിരുകെള പിടിđുെകാĐുćതിനും ദുġെരഅതിൽനിć് കുടõുകളയുćതിനുംേവ÷ി നീ

åപഭാതûിന് എേĜാെഴîിലും ഉûരവുകൾനൽകിയിöുേ÷ാ?അരുേണാദയûിന്അതിെě

čാനംനിയമിđുെകാടുûിöുേ÷ാ? 14മുåദയ്èുകീേഴയുĐകളിമĚുേപാെല ഭൂമിè്ആകൃതി

ൈകവരുćു; ഒരു വസ്åതûിേěത് എćേപാെല അതിെല സവിേശഷതകൾ സ്പġമായി

കാണെĜടുćു. 15 ദുġർè് െവളിđം നിേഷധിèെĜöു, അവരുെട ഉയർûെĜö ഭുജം

തകർèെĜöു. 16 “സമുåദûിെě ഉറവുകളിേലèു നീ യാåതെചയ്തിöുേ÷ാ? ആഴിയുെട

അഗാധതലïളിൽനീ നടćിöുേ÷ാ? 17മരണûിെěകവാടïൾനിനèു െവളിെĜöിöുേ÷ാ?
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കൂരിരുöിെě കവാടïൾ നീ ദർശിđിöുേ÷ാ? 18 ഭൂമിയുെട വിശാലത നീ åഗഹിđിöുേ÷ാ?

ഇവെയĭാംനിനèറിയാെമîിൽ,എേćാടുപറയുക. 19 “åപകാശûിെěവസതിയിേലèുĐപാത

എവിെട? ഇരുളിെě പാർĜിടവും എവിെട? 20അതിെനഅതിെěഅതിരിനകേûèു നയിèാൻ

നിനèുകഴിയുേമാ?അതിെěആവാസേകåąïളിേലèുĐപാതനിനè്അറിയാേമാ? 21

നിċയമായുംനിനèറിയാം,നീഅേćഭൂജാതനായിരുćേĭാ!നീ ദീർഘവർഷïൾപിćിടുകയും

െചയ്തേĭാ! 22 “ഹിമûിെě ഭøാരĜുരകളിൽ നീ കടćിöുേ÷ാ? അഥവാ, കĈഴയുെട

സംഭരണശാലകൾനീക÷ിöുേ÷ാ? 23ദുരăകാലേûèുംയുĂവുംൈസനികനീèവുമുĐ

സമയേûèും ഞാൻ അവെയ കരുതിെവđിരിèുćു. 24 െവളിđം വിഭജിèെĜടുć

വഴി ഏതാണ്? കിഴèൻകാĤു ഭൂമിയിൽ വäാപിèുćതും ഏതു വഴിയിലൂെടയാണ്? 25

നിർജനേദശûുംആൾĜാർĜിĭാûമരുഭൂമിയിലും മഴ െപēിèാനും തരിശുംശൂനäവുമായ

čലûിെě ദാഹം തീർèാനും പുĭിൽ പുതുമുകുളïൾ മുളĜിèുćതിനും ആരാണ്

േപമാരിè് ഒരു ചാലും ഇടിമിćലിന് ഒരു മാർഗവും െവöിെèാടുûത്? 28 മഴയ്è് ഒരു

പിതാവുേ÷ാ? മõുതുĐികെള ജനിĜിđതാര്? 29 ആരുെട ഗർഭûിൽനിćാണ് ഹിമം

പുറûുവćത്? ആകാശûിെല മൂടൽമõിന് ജĈേമകുćത് ആരാണ്? 30 െവĐം

ശിലേപാെല കöിയാകുćെതേĜാൾ, ആഴിയുെട ഉപരിതലം ഉറõ് കöിയായിûീരുćതും

എേĜാൾ? 31 “കാർûികനêåതവäൂഹûിെěചïലകൾനിനèുബĆിèാൻകഴിയുേമാ?

മകയിരûിെěെകöുകൾനിനè്അഴിèാേമാ? 32നിനè്നêåതവäൂഹെûനിċിതസമയûു

പുറെĜടുവിèാേമാ? സപ്തർഷികെളയും അവയുെട ഉപåഗഹïെളയും നയിèാേമാ? 33

ആകാശമøലûിെě നിയമïൾ നീ അറിയുćുേ÷ാ? ഭൂമിയുെടേമൽ ൈദവûിെě

അധികാരസീമനിനèുനിർണയിèാൻകഴിയുേമാ? 34 “നിെěസçരം േമഘമാലകൾെèാĜം

ഉയർûിജലåപവാഹûാൽനിെćആമìനാèാൻആñാപിèാേമാ? 35ഇടിമിćലുകെള

അവയുെട പാതയിൽèൂെട പറõയയ്èുćത് നീയാേണാ? ‘അടിയïൾ ഇതാ,’ എć്

അവ നിേćാടു േബാധിĜിèുćുേ÷ാ? 36 ഞാറĜêിèു ñാനം നൽകുćത് ആര്?

പൂവൻേകാഴിèു വിേവകം നൽകുćത് ഏെതാരുവൻ? 37 െപാടി കöപിടിèുേĉാഴും

മൺകöകൾ ഒćിđിരിèുേĉാഴും േമഘïെള എĚുćതിനുĐ ñാനം ആർèു÷്?

ആകാശûിെല ജലസംഭരണികെള ചരിèുćതിന് ആർèു കഴിയും? 39 “സിംഹïൾ

അവയുെട ഗുഹകളിൽ പതുïിèിടèുേĉാഴും അവ കുĤിèാöിൽ പതിയിരിèുേĉാഴും

സിംഹിèുേവ÷ി ഇരെയ േവöയാടാൻ നിനèു കഴിയുേമാ? സിംഹèുöികളുെട വിശĜു

ശമിĜിèാൻനീ åപാപ്തേനാ? 41കാèèുõുïൾതീĤകിöാെതൈദവേûാടു നിലവിളിđ്

ആഹാരûിനുേവ÷ി പറćലയുേĉാൾ,അതിന്ആഹാരം നൽകുćത്ആരാണ്?

39 “കാöാടുകളുെട åപസവകാലം നിനèറിയാേമാ? മാൻേപടകൾ åപസവിèുćതു നീ

നിരീêിđിöുേ÷ാ? 2 അവയ്èു ഗർഭം തികയുć മാസം കണèുകൂöാൻ നിനèു

കഴിയുേമാ?അവയുെട åപസവകാലംനിനè്അറിയാേമാ? 3അവമുöുകുûികുനിõുകുöികെള

åപസവിèുćു;അവയുെട åപസവേവദനെപെöćുകഴിõുേപാകുćു. 4അവയുെടസăതികൾ

ബലെĜö് വനാăരïളിൽവളർćുവരുćു.അവപുറെĜöുേപാകുćു; തിരിെകവരുćതുമിĭ. 5

“സçാതåăäേûാെട കാöുകഴുതെയ േപാകാൻഅനുവദിđത്ആരാണ്?അതിെě െകöുകൾ

അഴിđുവിöത് ആരാണ്? 6 മരുഭൂമിെയ അവയ്èു ഭവനമായും ഓരുനിലïെള അവയുെട

പാർĜിടമായുംഞാൻനൽകി. 7പöണûിെലആരവെûഅതുപുėിèുćു; െതളിèുćവരുെട
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ഒđഅതു േകൾèുćുമിĭ. 8മലനിരകെളഅതു േമđിൽčലമാèുćു, പđയായഎĭാĤിെനയും

അതു െതരõുകെ÷ûുćു. 9 “കാöുകാളനിെć േസവിèാൻമനĢുെവèുേമാ?അതു

നിെě പുൽെûാöിèരിെക രാപാർèുേമാ? 10 ഒരു കാöുകാളെയ നിനè് നുകûിൽ

കയറുെകാ÷ു ബĆിèാേമാ? അതു നിെě പിćാെല വć് വയൽ ഉഴുേമാ? 11 അതു

കരുûുĤതാകുകയാൽനിനè്അതിൽആåശയിèാൻകഴിയുേമാ? നിെěകഠിനേജാലികൾ

െചēാൻഅതിെനഏൽĜിèുേമാ? 12അതുനിെěകĤകൾവലിđുെകാ÷ുവć് െമതിèളûിൽ

എûിèുെമćുനിനèുവിശçസിèാൻകഴിയുേമാ? 13 “ഒöകĜêികൾഅഭിമാനേûാെടചിറകു

വീശുćു;എćാൽെകാèിെěേയാചിറകുകേളാേടാതൂവലുകേളാേടാഅവതാരതമäംെചēാൻ

കഴിയുകയിĭേĭാ? 14അവൾനിലûു മുöയിടുćുഅതു മണലിൽചൂേടൽèാൻ ഉേപêിèുćു.

15അതുചവിേöĤ് ഉടõുേപാകുെമേćാകാöുമൃഗം ചവിöിെമതിèുെമേćാഅതുചിăിèുćിĭ.

16അവൾതെěകുõുïേളാട്,അവതനിèുĐവയĭഎćമöിൽ åകൂരമായിെĜരുമാറുćു;

അവളുെട åപസവേവദന വäർഥമായിേĜാകുംഎćതിലുംഅവൾè്ആകുലതയിĭ. 17കാരണം

ൈദവംഅവൾèുñാനംനൽകിയിĭ;അഥവാ, വിേവകശéിയുംഅനുവദിđുനൽകിയിĭ. 18

അതുചിറകുവിരിđുെകാ÷്ഓടുേĉാൾകുതിരെയയുംഅതിേĈൽസവാരിെചēുćവെനയും

പരിഹസിèുćു. 19 “കുതിരയ്èു ശéി നൽകിയത് നീേയാ?അതിെě കഴുûിൽ നീേയാ

കുòിേരാമംഅണിയിđത്? 20അതിെനെവöുèിളിെയേĜാെലനിനèുകുതിđുചാടിèാേമാ?

അതിെěശéിേയറിയചീĤൽ ഭയാനകംതെć! 21അതുതാഴçരയിൽ മാăുകയും കരുûിൽ

ഊĤംെകാĐുകയുംൈസനäനിരയ്èുേനേര പാõടുèുകയും െചēുćു. 22അതു ഭയെû

പുėിđുതĐി കൂസലിĭാെത മുേćറുćു; വാളിൽനിć് അതു പിăിരിയുćതുമിĭ. 23

ആവനാഴിയുെട കിലുകിലുèെûയും കുăûിെěയും ശൂലûിെěയും തിളèെûയുംഅത്

എതിരിടുćു. 24ഉåഗേരാഷേûാടുംആേവശേûാടുംഅതു ദൂരം പിćിടുćു; കാഹളശĝം

േകöാൽ അത് അടïിനിൽèുകയിĭ. 25 കാഹളം മുഴïുേăാറും അത്, ‘ആഹാ!’ എćു

ചിനയ്èുćു! വിദൂരതയിൽനിć്അത് യുĂûിെěഗĆം മണûറിയുćു, പടനായകരുെട

അöഹാസവും ആർĜുവിളിയുംതെć. 26 “പരുă് പറćുയരുćതും ദêിണദിശയിേലèു

ചിറകുകൾ വിരിèുćതും നിെěñാനംനിമിûേമാ? 27 നിെě ആñയനുസരിേđാ

കഴുകൻ പറćുയരുćതും ഉയരûിൽകൂടുെകöുćതും? 28പാറĜിളർĜിൽഅതു വസിèുകയും

അവിെട രാപാർèുകയും െചēുćു; കിഴുèാംതൂèായ പാറഅതിെěശéിേകåąമാകുćു. 29

അവിെടനിćുംഅത് ഇര േതടുćു;അതിെě ദൃġി വിദൂരതയിൽനിć് ഇരകെ÷ûുćു. 30

അതിെěകുõുïൾേചാരവലിđുകുടിèുćു;ശവംഎവിെടയുേ÷ാഅവിെടകഴുകനുമു÷്.”

40യേഹാവ പിെćയും ഇേēാബിേനാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “സർവശéേനാട്

എതിർèുćവർഅവിടെûെതĤുകൾതിരുûുേമാ?ൈദവûിൽകുĤംആേരാപിèുćവർ

ഇതിന് ഉûരം പറയെö.” 3അേĜാൾഇേēാബ് യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു:

4 “ക÷ാലും, ഞാൻ എåത അേയാഗäൻ! ഞാൻ അïേയാട് എïെന ഉûരം പറയും?

ഞാൻൈകെകാ÷ു വായ് െപാûുകയാണ്. 5 ഒരുåപാവശäംഞാൻസംസാരിđു, എćാൽ

ഇനി എനിè് ഒരു മറുപടിയുമിĭ. ര÷ുåപാവശäം ഞാൻ മറുപടി പറõു; ഇനി ഞാൻ

ഒćും മി÷ുകയിĭ.” 6 അതിനുേശഷം യേഹാവ ചുഴലിèാĤിൽനിć് ഇേēാബിേനാട്

ഇïെന ഉûരം പറõു: 7 “ഇേĜാൾ നീ ഒരു പുരുഷെനേĜാെല അര മുറുèിെèാൾക;

ഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും നീ എനിè് ഉûരം നൽകണം. 8 “നീ എെě നäായവിധിെയ

റāാèുേമാ? നീ നിെćûെćനീതീകരിേè÷തിന് എെćകുĤം വിധിèുേമാ? 9അഥവാ,
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ൈദവûിേěതുേപാെലയുĐഒരു ഭുജംനിനèുേ÷ാ?അവിടേûതുേപാെലനിെěശĝം

ഇടിനാദം മുഴèുേമാ? 10 മഹിമയും åപതാപവുംെകാ÷ു നീ നിെćûെćഅലîരിèുക,

ബഹുമാനവും ഗാംഭീരäവും നീ ധരിđുെകാൾക. 11 നിെě േåകാധûിെě േഘാരതയുെട

െകöുകൾ അഴിയെĜടെö, അഹîാരികളായ എĭാവരുെടയുംേമൽ നീ നിെě ദൃġിെവđ്

അവെര താഴ്ûിയാലും. 12 നിഗളികളായ ഓേരാരുûരുെടേമലും നീ ദൃġിെവđ് അവെര

നിĢാരരാèിയാലും. ദുġĈാർ നിൽèുćിടûുതെćെവđ്അവെര ചവിöിെമതിđാലും. 13

അവെര ഒćടîം െപാടിയിലാഴ്ûിയാലും; ശവèുഴികളിൽഅവരുെട മുഖം മറവുെചയ്താലും.

14 അേĜാൾ നിെě വലതുകരûിനു നിെć രêിèാൻ കഴിയുെമćു ഞാൻതെć

സĊതിđുതരാം. 15 “നിെćെയćേപാെലഞാൻനിർമിđ നീർèുതിരെയ േനാèുക.അതു

കാളെയേĜാെലപുĭുതിćുćു. 16അതിെěഇടുĜിെěശéി േനാèുക, ഉദരേപശികളിലാണ്

അതിെě ബലം. 17 േദവദാരുേപാെലയുĐഅതിെě വാൽആöുćു; അതിെě തുടകളിെല

ഞരĉുകൾകൂടിĜിണõിരിèുćു. 18അതിെěഅčികൾെവîലèുഴലുകളാണ്,അതിെě

ൈകകാലുകൾഇരുĉുദøുകൾേപാെല. 19ൈദവûിെěസൃġികളിൽ മുഖäčാനമാണ്

അതിനുĐത്; എîിലും അതിെě åസġാവിന് ഒരു വാളുമായി അതിെന സമീപിèാൻ

കഴിയും. 20പർവതïൾഅതിന്ആഹാരെമാരുèുćു;എĭാകാöുമൃഗïളുംഅതിനരിെക

വിഹരിèുćു. 21താമരെđടിയുെടതണലിലുംഞാïണയുെട മറവിെലചതുĜുനിലûുംഅതു

കിടèുćു. 22താമരെđടികൾ അതിെě തണലിൽ അതിെന മറയ്èുćു; അരുവികളിെല

അലരിെđടികൾഅതിെനചുĤിനിൽèുćു. 23നദി ഇരĉിèയറിവćാൽഅതു േപടിèുകയിĭ;

േയാർദാൻനദിഅതിെěവായ്èുേനേരകുതിđുയർćാലുംഅതുസുരêിതമായിരിèും! 24

അത് ഉണർćിരിèുേĉാൾആർെèîിലുംഅതിെനപിടികൂടാേമാ?അതിനു െകണിെവđ്,

അതിെě മൂèു തുളയ്èാൻആർèുകഴിയും?

41 “നിനèു ലിവäാഥാെന മീൻചൂ÷െകാ÷ു പിടിèാൻകഴിയുേമാ?അഥവാ, കയറുെകാ÷്
അതിെě നാè് നിനèു ബĆിèാേമാ? 2 അതിെě മൂèിൽèൂടി ഒരു ചരട്

േകാർെûടുèാേമാ?അതിെěതാടിെയĭിൽ ഒരു െകാളുû് കുûിയിറèാൻപĤുേമാ? 3

അതു നിേćാട് കരുണയ്èായി യാചിđുെകാ÷ിരിèുേമാ? അതു സൗമäമായി നിേćാടു

സംസാരിèുേമാ? 4അതിെനആജീവനാăംനിെěഅടിമയായിഎടുèുćതിന്അതുനീയുമായി

ഒരുകരാറുെചēുേമാ? 5ഒരുപêിെയćേപാെലഅതിെനനിനè്ഓമനിèാേമാ?അഥവാ,നിെě

െപൺകുöികേളാെടാĜം കളിèുćതിന്അതിെന െകöിയിടാേമാ? 6വäാപാരികൾഅതിനുേവ÷ി

വിലേപശുേമാ? കđവടèാർഅതിെനപîിെöടുèുേമാ? 7അതിെěതçè് ചാöുളിെകാ÷ു

നിറയ്èാേമാ? അഥവാ, അതിെě തലയിൽ മĀäേവധûിനുĐ കുăം തറയ്èാേമാ?

8 അതിെěേമൽ നീ ഒćു ൈകെവđാൽ, ആ മൽĜിടുûം നീ എെććും ഓർèുകയും

പിćീെടാരിèലുംഅതിനു തുനിയുകയുമിĭ! 9അതിെനകീഴ്െĜടുûാംഎćആശതെć

വäർഥം;അതിെěകാഴ്ചയിൽûെćനീവീണുേപാകുമേĭാ. 10അതിെനഉണർûാൻതè

ശൂരതആർèുമിĭ; അïെനെയîിൽ എെěമുĉിൽ നിൽèാവുćവൻആര്? 11ഞാൻ

കടെĜöിരിèുćുഎć്അവകാശെĜടാൻകഴിയുćയാൾആർ?ആകാശûിൻകീഴിലുĐ

സകലതും എനിèു സçăം. 12 “ലിവäാഥാെě അവയവïെളേയാ മഹാശéിെയേയാ

േചെലാû രൂപെûേയാപĤി ഞാൻ മൗനിയാകുകയിĭ. 13അതിെě പുറേമയുĐ തുകൽ

ആർèുനീèംെചēാം?അതിെěഇരöèവചംകുûിûുളയ്èാൻആർèുകഴിയും? 14

അതിെě മുഖദçാരïൾതുറèാൻആർèു കഴിയും?അതിെě ദăനിര ഭയാനകമേåത. 15
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അതിെě െചതുĉലുകൾപരിചകളാണ്,അവ ഭåദമായി മുåദെവđ്അടđിരിèുćു; 16വായു

കടèാûവിധംഅവഒćിേനാെടാćു േചർćിരിèുćു. 17അവഒćിേനാെടാćിണèെĜö്

േവർെപടുûാൻകഴിയാûവിധം ഒöിേđർćിരിèുćു. 18അതിെě ഉåഗമായ ഉėçാസûാൽ

മിćൽ ചിതറും; അതിെě കĚുകൾ åപഭാതûിെല രശ്മികൾേപാെലയാണ്. 19അതിെě

വായിൽനിć് തീĜăം ബഹിർഗമിèുćു; അതിൽനിć് തീെĜാരികൾ മിćിđിതറുćു. 20

തിളയ്èുćകലûിൽനിćും കûുćഞാïണെđടിയിൽനിćുംഎćേപാെലഅതിെě

നാസാരåĆûിൽനിć് പുകവമിèുćു. 21അതിെěശçാസംകനൽജçലിĜിèുćു;അതിെě

വായിൽനിć്ആേìയാസ്åതïൾപായുćു. 22അതിെě കഴുûിൽ കരുûു കുടിെകാĐുćു;

സംåഭമംഅതിെě മുĉിൽകുതിèുćു, 23അതിെě മാംസപാളികൾഅതിെěേമൽ ഉറĜായും

ഇളèമിĭാെതയും പĤിേđർćും ഇരിèുćു, 24 അതിെě െനò് പാറേപാെല കഠിനം;

തിരികĭിെěപിĐേപാെല ഉറĜുĐതുതെć. 25അതുതലയുയർûുേĉാൾബലശാലികൾ

ഭയെĜടുćു;അതിെě മർദനûിൽഅവർപിĈാറുćു. 26വാൾെകാ÷ുĐെവö്അതിെěേമൽ

ഫലിèുകയിĭ; കുăേമാ ചാöുളിേയാ േവേലാ എĭാം ഫലശൂനäംതെć. 27അതിന് ഇരുĉ്

ൈവേèാൽേപാെലയും െവîലം െചതുèായ തടിേപാെലയുംമാåതം. 28അസ്åതംെകാ÷്

അതിെനഓടിèാൻകഴിയിĭ; കവിണèĭ്അതിനു പതിർേപാെലയാണ്. 29ഗദഅതിന് ഒരു

കđിûുരുĉുേപാെലമാåതം;ശൂലûിെěകിലുകിലാരവെûഅതുപരിഹസിèുćു. 30അതിെě

അേധാഭാഗം മൂർđയുĐഓöèലèഷണംേപാെലയാണ്; െചളിേമൽ ഒരു െമതിവ÷ിേപാെല

അതു വലിയുćു. 31അത്ആഴിെയ തിളയ്èുćകുöകംേപാെല കടയുćു; കടലിെനഅതു

ൈതലĜാåതംേപാെലഇളèിമറിèുćു. 32അതു േപാകുćപാതയിൽഒരുതിളïുćകĜൽđാൽ

ഉ÷ാèുćു; കടലിനു നരബാധിđ åപതീതി ജനിĜിèുćു. 33 ഭൂമിയിൽ ഒćുംഅതിനു തുലäമĭ;

അതു ഭയമിĭാûഒരു ജീവിതെć. 34ഗർവമുĐഏെതാćിെനയുംഅതുപുėിđുതĐുćു;

അഹăയുĐഎĭാĤിനുംമീേതഅതു രാജാവുതെć.”

42അേĜാൾഇേēാബ് യേഹാവേയാട് ഉûരംപറõത്: 2 “അേïè്എĭാംസാധäെമćും

അïയുെട ഉേāശäïെളാćും തടയിടാൻ പĤാûവയുമാെണćും എനിèറിയാം. 3

‘അñതയാൽഎെěആേലാചനആėാദനംെചēുćഇവൻആർ?’അവിടćു േചാദിèുćു.

എനിè്അñാതമായവെയèുറിđുഞാൻസംസാരിđു. നിċയം,അവഎനിèു åഗഹിèാൻ

കഴിയുćതിലുംഅധികംഅþുതകരമായിരുćു. 4 “‘åശĂിđുേകൾèുക;ഞാൻസംസാരിèും.

ഞാൻ േചാദäïൾ േചാദിèും; നീ ഉûരം നൽകണം,’ എć്അവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ. 5

അïെയèുറിđ് എെěകാതുകളാൽഞാൻ േകൾèുകമാåതേമ െചയ്തിരുćുĐൂ;എćാൽ

ഇേĜാൾ എെě കĚുകൾ അïെയ ദർശിđേĭാ. 6 അതിനാൽ ഞാൻ സçയം െവറുû്

െപാടിയിലും ചാരûിലും കിടć് അനുതപിèുćു.” 7 യേഹാവ ഇേēാബിേനാട് ഈ

കാരäïെളĭാം അരുളിെđയ്തതിനുേശഷം, േതമാനäനായ എലീഫാസിേനാട് കൽĜിđത്:

“എെě ദാസനായ ഇേēാബ് െചയ്തതുേപാെല നീ എെćèുറിđു ശരിയായ കാരäïൾ

സംസാരിèാõതിനാൽഎെěേകാപംനിനèുംനിെě ര÷ുസ്േനഹിതĈാർèുംഎതിേര

ജçലിđിരിèുćു. 8അതുെകാ÷്ഇേĜാൾനിïൾഏഴുകാളകളുംഏഴ് േകാലാöുെകാĤĈാരുമായി,

എെě ദാസനായ ഇേēാബിെě അടുèൽേപായി നിïൾèുേവ÷ി ഒരു േഹാമയാഗം

അർĜിèുക.എെě ദാസനായഇേēാബ് നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. നിïളുെട െതĤിനു

തèവĚംനിïേളാട് െചēാതിരിèുമാറ്ഞാൻഅവെě åപാർഥന േകൾèും.എെě ദാസനായ

ഇേēാബിെനേĜാെല എെćèുറിđു സതäമായ കാരäïൾ നിïൾ സംസാരിđിöിĭേĭാ.”
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9 അïെന േതമാനäനായ എലീഫാസും ശൂഹäനായ ബിൽദാദും നാമാതäനായ േസാഫറും

േപായി യേഹാവ തïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. യേഹാവ ഇേēാബിെě åപാർഥന

ൈകെèാ÷ു. 10ഇേēാബ് തെěസ്േനഹിതĈാർèുേവ÷ി åപാർഥിđതിനുേശഷം, യേഹാവ

അേāഹûിെěഐശçരäം പുനഃčാപിđ്, മുĉു÷ായിരുćഎĭാĤിെěയും ഇരöി ഓഹരി

നൽകി. 11പിćീട് അേāഹûിെěഎĭാസേഹാദരĈാരും സേഹാദരിമാരും മുĉ്അേāഹûിനു

പരിചയമു÷ായിരുćഎĭാവരും അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, അേāഹûിെě വീöിൽ

അേāഹേûാെടാരുമിđു ഭêണം കഴിđു. യേഹാവ ഇേēാബിെěേമൽ വരുûിയ എĭാ

േദാഷïെളയുംകുറിđ്അവർസഹതപിèുകയുംഅേāഹെûആശçസിĜിèുകയും െചയ്തു.

അവരിേലാേരാരുûരുംഅേāഹûിന് ഓേരാ െവĐിനാണയവുംഓേരാസçർണേമാതിരവും

പാരിേതാഷികമായി നൽകി. 12യേഹാവഇേēാബിെěശിġജീവിതകാലം മുൻകാലെûèാൾ

അനുåഗഹപൂർണമാèി. അേāഹûിനു പതിćാലായിരം ആടും ആറായിരം ഒöകവും

ആയിരംേജാടി കാളയുംആയിരം െപൺകഴുതയും ഉ÷ായി. 13അേāഹûിന്ഏഴു പുåതĈാരും

മൂćു പുåതിമാരും ജനിđു. 14തെěപുåതിമാരിൽ മൂûവൾè് െയമീമെയćും ര÷ാമûവൾèു

െകസിയാെയćും മൂćാമûവൾè് േകെരൻ‐ഹĜൂക് എćും േപരിöു. 15 ഇേēാബിെě

പുåതിമാെരേĜാെലസുąരികളായസ്åതീകൾആനാöിെലïും ഉ÷ായിരുćിĭ.അവരുെട പിതാവ്

അവരുെടസേഹാദരĈാേരാെടാĜംഅവർè്ഓഹരിെകാടുûു. 16ഇതിനുേശഷംഇേēാബ് 140

വർഷം ജീവിđിരുćു; തെě മèെളയുംഅവരുെട മèെളയുംഅïെനനാലു തലമുറകൾവെര

ക÷ു. 17ഇേēാബ് വേയാവൃĂനും പൂർണായുഷ്മാനുമായി ഇഹേലാകവാസം െവടിõു.
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സîീർûനïൾ

1 ദുġരുെട ആേലാചനയിൽ നടèാെതയും പാപികളുെട പാതയിൽ നിൽèാെതയും

പരിഹാസകരുെട പീഠïളിൽ ഇരിèാെതയും ജീവിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2 അവർ

യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ ആനąിèുćു; അവിടെû നäായåപമാണം അവർ

രാപകൽ ധäാനിèുćു. 3 നീർđാലുകൾèരിെക നöതും അതിെě സമയûു ഫലം

നൽകുćതും ഇലെകാഴിയാûതുമായ വൃêംേപാെലയാണവർ—അവർ െചēുćെതാെèയും

അഭിവൃĂിെĜടുćു. 4 ദുġർഅïെനയĭ!അവർ കാĤûു പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെലയാണ്.

5 അതിനാൽ ദുġർ നäായവിസ്താരûിലും പാപികൾ നീതിനിഷ്ഠരുെട സദĢിലും

തലയുയർûിനിൽèുകയിĭ. 6യേഹാവനീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗംഅറിയുćു,എćാൽ ദുġരുെട

മാർഗം നാശûിൽനിപതിèുćു.

2 രാåġïൾഗൂഢാേലാചനനടûുćതും ജനതകൾവäർഥപĂതികൾആവിഷ്കരിèുćതും

എăിന്? 2യേഹാവയ്èുംഅവിടെûഅഭിഷിéനും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

എഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ ഒćിđണിനിരèുകയും െചēുćു. 3 “നമുè്അവരുെട

ചïലകൾെപാöിèാംഅവരുെട വിലïുകൾഎറിõുകളയാം!”എć്അവർപറയുćു. 4

സçർഗûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćവൻചിരിèുćു; കർûാവ്അവെരപരിഹസിèുćു. 5

തെě േകാപûിൽഅവിടć്അവെരശാസിèുകയും തെě േåകാധûാൽഅവിടć്അവെര

പരിåഭാăരാèുകയും െചēുćു. 6 “ഞാൻഎെě രാജാവിെന വാഴിđിരിèുćു, സീേയാനിൽ

എെěവിശുĂപർവതûിൽûെć,”എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 7യേഹാവയുെട

ഉûരവുകൾഞാൻപുറെĜടുവിèുćു:അവിടć്എേćാട് കൽĜിđു, “നീഎെěപുåതനാകുćു;

ഇćുഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു. 8എേćാടു േചാദിđുെകാĐുക,ഞാൻരാåġïൾ

നിനèുൈപതൃകാവകാശമായും ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾ നിനè്അധീനമായും നൽകും. 9

ഇരുĉുേകാൽെകാ÷് നീഅവെര തകർèും; കളിമൺപാåതèഷണïൾേപാെല നീഅവെര

ഛിćഭിćമാèും.” 10അതുെകാ÷് രാജാèĈാേര, വിേവകികളാകുക; ഭൂമിയിെല ഭരണാധിപേര,

ബുĂിപഠിèുക. 11ഭയഭéിേയാെടയേഹാവെയേസവിèുകയുംവിറയേലാെടആനąിèുകയും

െചēുക. 12അവിടćു േകാപാകുലനായി, മാർഗമേധä നിïൾനശിđുേപാകാതിരിèാൻപുåതെന

ചുംബിèുക, കാരണംഅവിടെû േåകാധംêണûിൽജçലിèുംഅവിടെûസćിധിയിൽ

അഭയംåപാപിèുćവെരĭാംഅനുഗൃഹീതർ.

3 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.അേāഹംതെěപുåതനായഅബ്ശാേലാമിെě മുćിൽനിć്

ഓടിേĜായേĜാൾ രചിđത്. യേഹാേവ, എെě ശåതുèൾഎåതഅധികം; എനിെèതിേര

അേനകർ എഴുേćĤിരിèുćു. 2 “ൈദവം അേāഹെû രêിèുകയിĭ,” എć് അേനകർ

എെćèുറിđു പറയുćു. (േസലാ) 3എćാൽയേഹാേവ,അïാണ്എനിèുചുĤും പരിച,

അïാണ്എെěബഹുമതി,എെěശിരĢിെനഉയർûുćതുംഅïാണ്. 4ഞാൻയേഹാവേയാട്

ഉđûിൽനിലവിളിèുćു,അവിടćു തെěവിശുĂഗിരിയിൽനിć്എനിè് ഉûരമരുളുćു.

(േസലാ) 5ഞാൻകിടćുറïുćു; യേഹാവഎെćകാèുćതിനാൽഞാൻ ഉറèമുണരുćു.

6എനിèുചുĤുംഅണിനിരćിരിèുćപതിനായിരïെളഞാൻഭയèുćിĭ. 7യേഹാേവ,

എഴുേćൽèണേമ!എെěൈദവേമ,എെćരêിèണേമ!എെěഎĭാശåതുèളുെടയും

െചകിöû്അടിèണേമ; ദുġരുെട പĭുകൾ തകർèണേമ. 8 രêയേഹാവയിൽനിćു വരുćു.

അവിടെûഅനുåഗഹംഅവിടെûജനûിേĈൽ ഉ÷ാകുമാറാകെö. (േസലാ)
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4സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě നീതിയായ

ൈദവേമ, ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ ഉûരമരുളണേമ. എെě കġതകളിൽനിć്

എനിèു േമാചനം നൽകണേമ; എേćാടു കരുണേതാćി എെě åപാർഥന േകൾèണേമ.

2അĭേയാ മനുഷäാ, നിïൾ എåതനാൾ എെě മഹûçെûഅപമാനിèും? എåതനാൾ

നിïൾവäാേമാഹെû åപണയിđ് കാപടäെûപിൻതുടരും? (േസലാ) 3യേഹാവവിശçസ്തെര

തനിèായിûെć േവർതിരിđിരിèുćു എćറിയുക; ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ

യേഹാവ ഉûരമരുളുćു. 4നടുïുവിൻപാപം െചēാതിരിĜിൻ; നിïൾകിടèയിൽെവđ്

ഹൃദയûിൽധäാനിđുെകാ÷് മൗനമായിരിèുക. (േസലാ) 5നീതിയാഗïൾഅർĜിèുകയും

യേഹാവയിൽആåശയിèുകയും െചēുക. 6 “നമുèു നĈെചēുćത്ആരാണ്?” എćു പലരും

േചാദിèുćു. യേഹാേവ, അവിടെû മുഖകാăി ഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 7

ധാനäവും പുതുവീõുംസമൃĂമായി വിളെവടുûേĜാൾഅവർèു÷ായതിലുമധികംആനąം

അï്എെěഹൃദയûിൽപകർćിരിèുćു. 8ഞാൻസമാധാനേûാെട കിടćുറïും,എെć

സുരêിതമായിഅധിവസിĜിèുćത് യേഹാേവ,അവിടćുതെćയാണേĭാ.

5സംഗീതസംവിധായകന്. േവണുനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

എെě വാèുകൾ േകൾèണേമ, എെě െനടുവീർĜു åശĂിèണേമ. 2എെě രാജാവും

എെěൈദവവുേമ,സഹായûിനായുĐഎെěനിലവിളി േകൾèണേമ,അവിടേûാടേĭാ

ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 3യേഹാേവ, åപഭാതûിൽഅവിടć് എെě ശĝം േകൾèണേമ;

പുലർകാലûിൽഞാൻഎെěആവലാതി തിരുമുĉിൽസമർĜിèുകയും åപതീêേയാെട

കാûിരിèുകയും െചēുćു. 4അവിടć്അധർമûിൽ åപസാദിèുćൈദവമĭേĭാ; തിĈ

åപവർûിèുćവർഅവിടേûാെടാĜംവസിèുകയിĭ. 5അവിടെûസćിധിയിൽധിèാരികൾ

നിൽèുകയിĭ.അധർമം åപവർûിèുćവെരഅവിടćു െവറുèുćു; 6വäാജം പറയുćവെര

അവിടćു നശിĜിèുćു. രéദാഹികെളയും വòകെരയും യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു.

7എćാൽ ഞാൻ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ, അïയുെട ആലയûിേലèു

വćുേചരും;അവിടെûവിശുĂമąിരûിനുേനേര ഭയഭéിേയാെടഞാൻസാġാംഗംവീഴും.

8 യേഹാേവ, എെě ശåതുèൾനിമിûം, അവിടെû നീതിയാൽ എെć നയിèണേമ;

അവിടെû മാർഗം എെěമുĉിൽ സുഗമമാèണേമ. 9 അവരുെട വായിൽനിćുĐ ഒരു

വാèും വിശçാസേയാഗäമĭ;അവരുെട ഹൃദയം നാശകൂപംതെć.അവരുെട കണ്ഠം തുറć

ശവèĭറയാണ്; നാവിനാലവർ മുഖസ്തുതിയുരുവിടുćു. 10അĭേയാ ൈദവേമ! അവെര

കുĤèാരായി വിധിèണേമ, അവരുെടതെć ഗൂഢാേലാചനയാൽഅവർ നിലംപതിèെö.

അേïെèതിേര അവർ കലാപം ഉയർûിയിരിèുćു, അവെര അവരുെട പാപïളുെട

ബാഹുലäംനിമിûം പുറăĐണേമ. 11എćാൽതിരുസćിധിയിൽഅഭയം േതടുćവെരĭാം

ആനąിèെö; അവെരćും ആനąഗാനമാലപിèെö. തിരുനാമെû സ്േനഹിèുćവർ

അïയിൽആനąിèുćതിനായി,അവിടെûസംരêണംഅവർèുമീേതവിരിèെö. 12

യേഹാേവ,അവിടćുനീതിനിഷ്ഠെരഅനുåഗഹിèുćു; പരിചെകാെ÷ćേപാെലഅï്അവെര

കാരുണäûാൽ മറയ്èുćു.

6സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.അġമരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ,അïയുെട േകാപûിൽഎെćശകാരിèുകേയാഅïയുെട േåകാധûിൽ

എെć ശിêിèുകേയാ അരുേത. 2 യേഹാേവ, എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ,
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ഞാൻêീണിതനായിരിèുćു; യേഹാേവ, എെćസൗഖäമാèണേമ, എെěഅčികൾ

കഠിനവäഥയിൽആയിരിèുćു. 3എെě åപാണൻഅതäധികംഅസçčമായിരിèുćു. ഇനിയും

എåതനാൾ, യേഹാേവ,എåതനാൾ? 4യേഹാേവ, തിരിെകവć്എെě åപാണെന േമാചിĜിèണേമ,

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെćരêിèണേമ. 5മൃതരായവരാരുംഅïെയ

ഓർèുćിĭ. പാതാളûിൽനിć് ആര് അïെയ വാഴ്ûും? (Sheol h7585) 6 എെě

ഞരèûാൽഞാൻêീണിതനായിരിèുćു. രാåതിമുഴുവനുമുĐ വിലാപûാൽഞാൻ

എെěകിടèെയകĚീരിൽനീăിûുടിèുമാറാèുćു,എെěകöിൽഞാൻകĚീരിനാൽ

കുതിർèുćു. 7സîടûാൽഎെěകĚുകൾമïുćു;എെěസകലശåതുèൾനിമിûം

അവ ബലഹീനമാകുćു. 8അതിåകമം åപവർûിèുćവേര, എെć വിöകലുക, കാരണം

യേഹാവ എെě വിലാപം േകöിരിèുćു. 9 കരുണയ്èായുĐ എെě യാചന യേഹാവ

േകöിരിèുćു; യേഹാവ എെě åപാർഥന സçീകരിđിരിèുćു. 10 എെě ശåതുèെളĭാം

ലðിതരുംഅസçčരുമാകും; തൽêണംഅവർഅപമാനിതരായി പുറംതിരിേõാടും.

7 െബനäാമീനäനായ കൂശിെě വാèുകൾനിമിûം ദാവീദ് യേഹാവയ്èു പാടിയ

വിåഭമഗീതം. എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു; എെć

േവöയാടുć എĭാവരിൽനിćും എെć രêിđ് േമാചിĜിèണേമ, 2 അĭായ്കിൽ ഒരു

സിംഹം കടിđുകീറുćതുേപാെലഅവെരെć കീറിèളയുകയും ആർèും േമാചിĜിèാൻ

കഴിയാûവിധംഎെćകഷണംകഷണമായി ചീăിèളയുകയും െചēും. 3എെěൈദവമായ

യേഹാേവ,ഞാൻഇതു െചയ്തിöുെ÷îിൽഎെěൈകയിൽഅതിåകമമുെ÷îിൽ— 4എേćാടു

സഖäûിലിരുćവേരാടുഞാൻതിĈ åപവർûിđിöുെ÷îിൽഅകാരണമായിഎെěശåതുവിെന

െകാĐയിöിöുെ÷îിൽ— 5എെěശåതുഎെćപിൻതുടർćുകീഴ്െĜടുûെö;അവെരെěജീവൻ

നിലûിöു ചവിöിെമതിèുകയുംഎെěഅഭിമാനെûപൂഴിയിലമർûുകയും െചēെö. (േസലാ) 6

യേഹാേവ, േകാപേûാെടഎഴുേćൽèണേമ;എെěഎതിരാളികളുെട േകാപûിെനതിരായി

ഉണരണേമ. എെěൈദവേമ, ഉണർćാലും, അവിടെû വിധിനിർണയം നടĜാèിയാലും.

7 ജനതകൾ അേïèുചുĤും വćുേചരെö, ഉûുംഗčാനû് അï് അവർèുമീേത

സിംഹാസനčൻ ആയിരിèുേĉാൾûെć. 8 യേഹാവ ജനതകെള നäായംവിധിèെö.

അതäുćതനായയേഹാേവ,എെěനീതിനിഷ്ഠയ്èും സതäസĆതയ്èുംഅനുസൃതമായി

എെć കുĤവിമുéനാèണേമ. 9 ദുġരുെട അതിåകമïൾè് അറുതിവരുûുകയും

നീതിനിഷ്ഠരുെടസുരêഉറĜാèുകയും െചēണേമ—നീതിമാനായൈദവേമ,അï്ഹൃദയവും

മനĢും പരിേശാധിèുćേĭാ. 10അതäുćതനായൈദവംഎെěപരിചആകുćു,അവിടć്

ഹൃദയപരമാർഥികെള രêിèുćു. 11ൈദവംനീതിയുĐനäായാധിപതിആകുćു,അവിടć്

ദുġേരാട് അനുദിനം േരാഷംെകാĐുćു. 12 മനുഷäർ പċാûപിèുćിെĭîിൽ, ൈദവം

തെěവാളിനു മൂർđകൂöും;അവിടć് തെěവിĭുകുലđ് ഒരുèിെവèും. 13അവിടć് തെě

മാരകായുധïൾഅവർെèതിേര ഒരുèുćു;അവിടć് തെěതീയĉുകൾസðമാèുćു. 14

ദുġർ തിĈ ഗർഭംധരിèുćു;അനർഥം ഉദരûിൽവഹിđ് വäാജം åപസവിèുćു. 15അവർ ഒരു

കുഴികുഴിđു÷ാèുćുഅവർകുഴിđകുഴിയിൽûെćഅവർവീഴുćു. 16അവരുെട േåദാഹം

അവെരûെćചുĤിവരിയുćു;അവരുെടഅതിåകമംഅവരുെട തലയിൽûെćപതിèുćു. 17

ഞാൻയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēും, കാരണംഅവിടćുനീതിമാനാണ്;അതäുćതനായ

യേഹാവയുെട നാമûിനുഞാൻസ്തുതിപാടും.
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8സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞïളുെട

കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടെû നാമം സർവഭൂമിയിലും എåതമഹനീയം!

അïയുെട മഹûçം അവിടć് ആകാശûിൽ čാപിđിരിèുćു. 2 ശിശുèളുെടയും

മുലകുടിèുćവരുെടയും സ്തുതികളിൽ അവിടെû ശåതുèൾെèതിേര ഒരു േകാö

പണിതിരിèുćു ൈവരികെളയും åപതികാരദാഹികെളയും നിĠĝരാèുćതിനുതെć. 3

അവിടെû വിരലുകളുെട പണിയായ ആകാശം, അïു čാപിđ ചåąൻ, നêåതïൾ

എćിവെയ േനാèുേĉാൾ, 4 അവിടെû പരിഗണനയിൽ വരാൻമാåതം മാനവവംശം

എăുĐൂ, അïയുെട കരുതൽ ലഭിèാൻ മനുഷäപുåതൻ എăുമാåതം? 5അï് അവെര

ദൂതĈാെരèാൾ അൽĜംമാåതം താഴ്ûി; േതജĢും ബഹുമാനവും അവെര മകുടമായി

അണിയിđിരിèുćു. 6അവിടെûൈകേവലകളുെടേമൽഅേïè്ആധിപതäം നൽകി;

സകലതുംഅവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു— 7ആടുകൾ, കćുകാലികൾ, കാöിെല

സകലമൃഗïൾ, 8 ആകാശûിെല പറവകൾ, സമുåദûിെല മĀäïൾ, സമുåദമാർേഗ

ചരിèുćഎĭാĤിെനയുംതെć. 9ഞïളുെട കർûാവായയേഹാേവ,അവിടെûനാമം

സർവഭൂമിയിലുംഎåതമഹനീയം!

9സംഗീതസംവിധായകന്. “പുåതവിേയാഗരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,

ഞാൻപൂർണഹൃദയേûാെട,അïെയസ്തുതിèും;അവിടെûഅþുതïെളാെèയും

ഞാൻവർണിèും. 2ഞാൻഅïയിൽആനąിđുĭസിèും;അതäുćതേന,തിരുനാമûിനു

ഞാൻ സ്തുതിപാടും. 3 എെě ശåതുèൾ പിăിരിേõാടുćു; അവർ തിരുമുĉാെക

കാലിടറിവീണു നശിèുćു. 4കാരണം അവിടć് എനിèുേവ÷ി നäായവും വäവഹാരവും

നടûിയിരിèുćു,അവിടć്സിംഹാസനčനായി നീതിേയാെടനäായംവിധിèുćു. 5അവിടć്

ജനതകെളശകാരിèുകയും ദുġെരനശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവിടć്അവരുെട

നാമംഎെćേćèുമായി മായിđുകളõിരിèുćു. 6അăമിĭാûഅനർഥïൾനിമിûം

ശåതുèൾതകർèെĜöിരിèുćു,അവരുെട നഗരïെളഅï് ഉĈൂലനംെചയ്തിരിèുćു;

അവരുെടഓർമകൾേപാലും മാõുേപായിരിèുćു. 7യേഹാവഎേćèും വാഴുćു;അവിടć്

നäായവിധിèായി തെěസിംഹാസനംčാപിđിരിèുćു. 8അവിടć് േലാകെûനീതിേയാെട

നäായംവിധിèും; ജനതകെള േനേരാെട നäായപാലനംെചēും. 9യേഹാവ പീഡിതർെèാരു

അഭയčാനം, ദുർഘടസമയïളിൽ ഉറĜുĐഒരു േകാö. 10അവിടെûനാമംഅറിയുćവർ

അïയിൽആåശയംെവèുćു, യേഹാേവ,അവിടെûഅേനçഷിèുćവെര ഒരുനാളുംഅï്

ഉേപêിèുകയിĭേĭാ. 11സീേയാനിൽ വാഴുćയേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടുക;അവിടെû

åപവൃûികൾജനതകൾèിടയിൽ േഘാഷിèുക. 12കാരണം, രéûിനു åപതികാരംെചēുć

അവിടć് പീഡിതെരഓർèുćു;അവരുെട നിലവിളിഅവിടć്അവഗണിèുćതുമിĭ. 13

യേഹാേവ,എെěശåതുèൾഎെć േåദാഹിèുćത്എïെനെയć് കാണണേമ!എേćാട്

കരുണേതാćി, മരണകവാടûിൽനിć് എെć ഉĂരിèണേമ, 14 സീേയാൻപുåതിയുെട

കവാടûിൽ ഞാൻ അവിടെû സ്തുതി േഘാഷിèും; ഞാൻ അïയുെട രêയിൽ

ആനąിèും. 15 രാåġïൾ അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽûെć വീണിരിèുćു; അവരുെട

കാൽĜാദïൾഅവർവിരിđ വലയിൽûെćകുടുïിയിരിèുćു. 16യേഹാവഅവിടെû

നീതിനിർവഹണûിൽ åപസിĂനായിരിèുćു; ദുġർഅവരുെടൈകകളുെട åപവൃûിയിൽ

കുടുïിേĜായിരിèുćു. തåăിനാദം. (േസലാ) 17 ദുġർ പാതാളûിേലèു തിരിയുćു,

ൈദവെûമറèുć രാåġïളുെടഅăäവുംഅïെനതെć. (Sheol h7585) 18എćാൽ ദരിåദർ
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എèാലവും വിസ്മരിèെĜടുകയിĭ; പീഡിതരുെട åപതäാശഎേćèും നശിđുേപാകുകയിĭ. 19

യേഹാേവ, എഴുേćൽèണേമ, മർതäർ വിജയേഭരി മുഴèാതിരിèെö; ജനതകൾതിരുമുĉാെക

നäായവിധിèു വിേധയരാകെö. 20യേഹാേവ, ഭീതിയാൽഅവെരതകർèണേമ, തïൾെവറും

മനുഷäെരć് രാåġïൾമനĢിലാèെö. (േസലാ)

10യേഹാേവ അï് ദൂരûു നിൽèുćത് എă്? കġതയുെട നാളുകളിൽ അï്

മറõുനിൽèുćതും എă്? 2 ദുġർ തïളുെട അഹăയിൽ പീഡിതെര

േവöയാടുćു, അവർ െവđ െകണിയിൽഅവർതെćവീണുേപാകുćു. 3അവർ തïളുെട

ഹൃദയാഭിലാഷïളിൽ åപശംസിèുćു; ആ ദുġർ അതäാåഗഹികെള അനുåഗഹിèുകയും

യേഹാവെയഅധിേêപിèുകയുംെചēുćു 4അവർതïളുെടഅഹăയിൽൈദവെû

അേനçഷിèുćിĭ;അവരുെട ചിăകളിൽൈദവûിന് ഒരുčാനവുമിĭ. 5എćിöുംഅവരുെട

മാർഗïളിൽ എേĜാഴും അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു; അïയുെട നäായവിധികൾ അവരുെട

കാഴ്ചയ്è്എûാûവിധം ഉയർćിരിèുćു;അവർതïളുെടശåതുèെളഅവñേയാെട

േനാèുćു. 6 അവർ തïേളാടുതെć പറയുćു, “ഒćിനുെമെć ഇളèിമറിèാൻ

കഴിയുകയിĭ.”അവർശപഥംെചēുćു, “തലമുറകേളാളംഎനിെèാരനർഥവും വരികയിĭ.” 7

അവരുെട വായിൽശാപവും വäാജവും ഭീഷണിയും നിറõിരിèുćു;അവരുെട നാവിൻകീഴിൽ

ഉപåദവവും ദുġതയും കുടിപാർèുćു. 8 അവർ åഗാമïൾèരിെക പതിയിരിèുćു;

ഒളിയിടïളിലിരുć് അവർ നിരപരാധികെള വധിèുćു. അവരുെട കĚ് അഗതികെള

െതരõുെകാ÷ിരിèുćു; 9 ഒരു സിംഹെûേĜാെല അവർ പതുïി കാûിരിèുćു.

നിĢഹായെര പിടികൂടാൻ അവർ പതുïിയിരിèുćു; അശരണെര കടćുപിടിèുകയും

അവെര തïളുെട വലയ്èുĐിലാèുകയും െചēുćു. 10 അവരുെട ഇരകെള അവർ

തകർèുćു,അവർ കുഴõുവീഴുćു;അവരുെട കരബലûിൻകീഴിലവർ നിലംപരിശാകുćു. 11

“ൈദവം മറćുേപായിരിèുćു,” എć്അവർആÿഗതം െചēുćു; “തിരുമുഖം മൂടിയിരിèുćു,

ഒćും കാണുćിĭ,” എćുമവർ പറയുćു. 12യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ!അĭേയാൈദവേമ,

തൃൈè ഉയർûണേമ. അശരണെര ഒരിèലും വിസ്മരിèരുേത. 13 ദുġർ ൈദവേûാട്

എതിർûുനിൽèുćത് എăിന്? “ൈദവം ഞïേളാട് കണèു േചാദിèുകയിĭ,” എć്

അവർആÿഗതം െചēുćതും എăുെകാ÷്? 14എćാൽൈദവേമ,അï് പീഡിതരുെട

ആകുലതകൾകാണുćേĭാ;അവരുെടസîടംഅï് പരിഗണിèുകയുംഅവഏെĤടുèുകയും

െചēുćു. അശരണർ തിരുമുĉിൽ അഭയംേതടുćു; അï് അനാഥരുെട സഹായകൻ

ആണേĭാ. 15 ദുġരുെടൈകതകർèണേമ; തിĈåപവർûിèുćവേരാട്അവരുെട തിĈയ്èു

കണèുേചാദിèണേമഅവർ ഉĈൂലനംെചēെĜടുംവെരഅവെര പിൻതുടരണേമ. 16യേഹാവ

എെćേćèും രാജാവാകുćു; അവിടെû േദശûുനിćും ജനതകൾ നശിđുേപാകും.

17 യേഹാേവ, അവിടć് പീഡിതരുെട അഭിലാഷïൾ േകöിരിèുćു; അവരുെട കരđിൽ

åശĂിèുകയുംഅവെരആശçസിĜിèുകയും െചēണേമ, 18അനാഥർèും പീഡിതർèും

നäായം നടĜിലാèണേമ, അïെനയായാൽ മൃൺമയരായ മനുഷäർ ഇനിെയാരിèലും

ആരുെടയുംേമൽ ഭീതിവരുûുകയിĭ.

11സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാവയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു.

“ഒരുപêിഎćേപാെല,നിെěപർവതûിേലèുപറćുേപാകൂ,”എćുനിïൾെèïെന

എേćാടു പറയാൻകഴിയും: 2 “ഇതാ, ദുġർ വിĭുകുലđ്, അസ്åതം ഞാണിേĈൽ
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െതാടുûിരിèുćു;ഇരുöûിരുć്ഹൃദയപരമാർഥികെളഎയ്തുവീഴ്േû÷തിനാണത്. 3

അടിčാനïൾതകർćുേപാകുേĉാൾ, നീതിനിഷ്ഠർè്എăുെചēാൻകഴിയും?” 4യേഹാവ

അവിടെûവിശുĂമąിരûിലു÷്; യേഹാവസçർഗസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćു.

അവിടć് ഭൂമിയിലുĐസകലമനുഷäെരയും നിരീêിèുćു;അവിടെûകĚുകൾഅവെര

പരിേശാധിèുćു. 5 യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠെര പരിേശാധിèുćു. എćാൽ ദുġെരയും

അåകമാസéെരയും,അവിടെûഹൃദയം െവറുèുćു. 6 ദുġരുെടേമൽഅവിടć്എരിയുć

തീèനലും കûിജçലിèുćഗĆകവും വർഷിèുćു; ചുöുെപാĐിèുćകാĤാണ്അവരുെട

ഓഹരി. 7കാരണംയേഹാവനീതിമാൻആകുćു,അവിടć് നീതി ഇġെĜടുćു; പരമാർഥികൾ

തിരുമുഖം ദർശിèും.

12സംഗീതസംവിധായകന്. അġമരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

സഹായിèണേമ,ൈദവഭéർഇĭാെതേപാകുćു; വിശçസ്തർ മനുഷäഗണûിൽനിćു

മാõുേപായിരിèുćു. 2എĭാവരും തïളുെടഅയൽവാസികേളാട് കളവുപറയുćു;അവർ

അധരïളിൽ മുഖസ്തുതിയും ഹൃദയûിൽവòനയുംെവđ് സംസാരിèുćു. 3 മുഖസ്തുതി

പറയുćഎĭാഅധരïളുംഅഹăെപാഴിèുćഎĭാ നാവും യേഹാവ മുറിെđറിയെö— 4

അവർപറയുćു, “ഞïളുെടനാവിനാൽഞïൾജയിèും;ഞïളുെടഅധരïൾഞïൾèു

തുണ—ആരാണ് ഇനി ഞïൾè് ഭരണകർûാവ്?” 5 “പീഡിതരുെട നാശവും ദരിåദരുെട

െനടുവീർĜും നിമിûം,ഞാൻഇേĜാൾഎഴുേćൽèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“അവരുെടപീഡകരിൽനിć്ഞാൻഅവെരകാûുരêിèും.” 6യേഹാവയുെടവചനïൾ

കളîരഹിതമാകുćു, കളിമĚുലയിൽഏഴുåപാവശäം ഉരുèി, ശുĂിെചയ്ത െവĐിേപാെലയാണ്.

7യേഹാേവ,അï് പീഡിതെരസുരêിതരാèും ദുġരിൽനിć് എćുംഅവെരസംരêിèും,

8മനുഷäർèിടയിൽനിąäമായവആദരിèെĜടുേĉാൾദുġർഎĭായിടûുംസçതåăരായി

വിഹരിèുćു.

13സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. ഇനിയുംഎåതനാൾ,യേഹാേവ?

അവിടć് എെćഎèാലേûèും മറćുകളയുേമാ? തിരുമുഖംഎćിൽനിć് എåതനാൾ

മറđുെവèും? 2എåതകാലംഞാൻഎെěവിഷാദചിăകേളാടു മĭടിèുകയും ദിവസംേതാറും

ഹൃദയവäഥഅനുഭവിèുകയും െചēും?എåതകാലംഎെěശåതുഎേĈൽ åപബലനാകും? 3

എെěൈദവമായയേഹാേവ, തൃèൺപാർû്എനിè് ഉûരമരുളണേമ.എെěകĚുകൾèു

åപകാശം നൽകണേമ, ഇĭാെയîിൽഞാൻമരണനിåദയിൽആ÷ുേപാകും, 4അേĜാൾഎെě

ശåതു, “ഞാൻഅയാെള പരാജയെĜടുûി”എćു വീĉിളèുകയുംഞാൻവീഴുേĉാൾഎെě

എതിരാളികൾആനąിèുകയും െചēും. 5എćാൽഞാൻഅവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽ

ആåശയിèുćു;എെěഹൃദയംഅവിടെûരêയിൽആനąിèുćു. 6അവിടć്എനിèു

നĈ െചയ്തിരിèുകയാൽ,ഞാൻയേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടും.

14സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം. “ൈദവംഇĭ,”എćു മൂഢർതïളുെട

ഹൃദയûിൽപറയുćു.അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ,അവരുെട åപവൃûികൾ

നിąäമായവ; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ. 2 ൈദവെû അേനçഷിèുć വിേവകിയുേ÷ാ

എćറിയാൻയേഹാവസçർഗûിൽനിćു മാനവവംശെûേനാèുćു. 3എćാൽ,സകലരും

വഴിെതĤിേĜായിരിèുćു,എĭാവരുംവåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു;നĈെചēുćവർ

ആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4അധർമം åപവർûിèുćവർഒćും മനĢിലാèുćിĭേĭാ?
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മനുഷäർ അĜം ഭêിèുćതുേപാെല അവർ എെě ജനെû വിഴുïിèളയുćു; അവർ

ഒരിèലും യേഹാവെയവിളിđേപêിèുćിĭ. 5ൈദവം നീതിനിഷ്ഠരുെട കൂെടയായതിനാൽ,

അതിåകമം åപവർûിèുćവർപരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു. 6നിïൾദരിåദരുെട പĂതികൾ

തകിടംമറിèുćു, എćാൽയേഹാവഅവർè്അഭയčാനംആകുćു. 7ഇåസാേയലിെě രê

സീേയാനിൽനിćു വെćîിൽ! യേഹാവ തെě ജനûിെěസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèുേĉാൾ,

യാേèാബ്ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽസേăാഷിèുകയും െചēെö.

15 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അവിടെû കൂടാരûിൽ ആർ പാർèും?

അവിടെûവിശുĂപർവതûിൽആർവസിèും? 2കളîരഹിതരായി ജീവിèുകയും

നീതിനിഷ്ഠേയാെട åപവർûിèുകയും ഹൃദയûിൽനിćു സതäം സംസാരിèുകയും

െചēുćവർ; 3തïളുെടനാവ് പരദൂഷണûിനായി ഉപേയാഗിèാെതയുംഅയൽവാസിെയ

േåദാഹിèാെതയുംകൂöുകാർè്അപമാനംവരുûാെതയുമിരിèുćവർ; 4ദുġെരനിąäരായി

കാണുകയുംയേഹാവാഭéെരബഹുമാനിèുകയും;നġംസഹിേè÷ിവćാലും െചയ്ത

ശപഥûിൽനിć് വാèുമാറാതിരിèുകയുംെചēുćവർ; 5 പണം കടം െകാടുûിö്

പലിശവാïാതിരിèുćവർ;നിരപരാധിെèതിേര േകാഴവാïാതിരിèുćവരുംതെć.ഇïെന

ജീവിèുćവർ ഒരുനാളും കുലുïിേĜാകുകയിĭ.

16 ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. എെě ൈദവേമ, എെć കാûുസംരêിèണേമ,

അïയിലാണേĭാ ഞാൻ അഭയം േതടിയിരിèുćത്. 2 ഞാൻ യേഹാവേയാട്,

“അïാെണെě കർûാവ്; അവിടെćാഴിെക എനിെèാരു നĈയുമിĭ” എćു പറõു.

3 ഭൂമിയിലുĐ ൈദവഭéെരèുറിđ്, “അവർ ആദരണീയരാണ് അവരിൽ ഞാൻ ആനąം

കെ÷ûുćു” എćു പറõു. 4 അനäേദവĈാെര പിൻതുടരുćവരുെട ആകുലതകൾ

അനവധിയായിരിèും.ഞാൻഅവർèു രéബലിതർĜണം നടûുകേയാഅവരുെട നാമïൾ

എെěഅധരïളിൽ ഉđരിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 5യേഹാേവ, അïുമാåതമാണ് എെě

ഓഹരി, എെě പാനപാåതം; അവിടć് എെě ഭാഗേധയം സുരêിതമാèിയിരിèുćു. 6

അളവുനൂൽഎനിèു മേനാഹരേദശûുവീണിരിèുćു;അേത, മേനാഹരമായ ഒരുഓഹരി

എനിèു ലഭിđിരിèുćു. 7 എനിèു ബുĂിയുപേദശം നൽകുć യേഹാവെയ ഞാൻ

വാഴ്ûും; രാåതിയിലും എെě ഹൃദയം എെć åപേബാധിĜിèുćു. 8ഞാൻ യേഹാവെയ

എെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;അവിടć്എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്

ഞാൻ കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 9 അതുെകാ÷് എെě ഹൃദയം ആനąിèുćു, എെě

നാവ് ആıാദിèുćു; എെě ശരീരവും സുരêിതമായി വിåശമിèും, 10എെě åപാണെന

അവിടć് പാതാളûിൽ ഉേപêിèുകയിĭ, അവിടെûപരിശുĂെന ജീർണതകാണാൻ

അനുവദിèുകയുമിĭ. (Sheol h7585) 11 ജീവെě പാത അവിടć് എെć അറിയിèുćു;

തിരുസćിധിയിൽഅവിടć്എെćആനąûാൽനിറയ്èും,അവിടെûവലതുഭാഗû്

എćും åപേമാദïളു÷്.

17 ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ, എെě നിലവിളി åശĂിèണേമ; നീതിèായുĐ
എെěഅേപêേകൾèണേമ—കപടമിĭാûഅധരïളിൽനിćുĐഎെě åപാർഥന

െചവിെèാĐണേമ. 2 എെě കുĤവിമുéി അവിടെû സćിധിയിൽനിćായിരിèെö;

അവിടെûകĚുകൾ നീതിയായവ ദർശിèെö. 3അവിടć് എെěഹൃദയം പരിേശാധിđു,

അവിടć് എെć രാåതിയിൽ സąർശിđ് പരീêിđു, അവിടć് എćിെലാരു കുറവും
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കെ÷ûുകയിĭ;എെěഅധരംപാപംെചēുകയിെĭćുഞാൻദൃഢനിċയംെചയ്തിരിèുćു.

4 മനുഷäർഎെć åപേലാഭിĜിèാൻ åശമിđു, എćാൽതിരുവായിൽനിćുĐകൽĜനകളാൽ,

അåകമികളുെട വഴിയിൽനിć്ഞാൻഎെćûെćസൂêിđിരിèുćു. 5എെěകാലടികൾ

അïയുെട പാതയിൽ ഉറđുനിćു;എെěകാൽĜാദïൾവഴുതിയതുമിĭ. 6എെěൈദവേമ,

ഞാൻ അïേയാടു വിളിđേപêിèുćു; എെěേനർèു െചവിചായ്đ്, എെě åപാർഥന

േകൾèണേമ. 7അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിെěഅþുതംഎനിè് െവളിെĜടുûണേമ,

അïയിൽഅഭയംേതടുćവെരഅവിടെûവലൈîയാൽശåതുèളിൽനിć് രêിèണേമ. 8

എെćഅവിടെûകൺമണിേപാെല കാûുസൂêിèണേമ;അവിടെûചിറകിൻനിഴലിൽ

എെć മറയ്èണേമ, 9എെćവധിèാൻ വലയംെചയ്തിരിèുćശåതുèളിൽനിćും, എെć

ഉപåദവിèുćദുġരിൽനിćുംതെć. 10അവർതïളുെടകഠിനഹൃദയം െകാöിയടđിരിèുćു,

അവരുെട അധരം അഹîാരേûാെട സംസാരിèുćു. 11 അവർ എെć പിൻതുടർćു

കെ÷ûിയിരിèുćു,അവെരെćവളõിരിèുćു, എെćതറപĤിèുćതിനായിഅവർ

ജാåഗതേയാെട åപവർûിèുćു. 12ഇരയ്èായി വിശćിരിèുćസിംഹെûേĜാെലയാണവർ,

ഇരയ്èുേമൽ ചാടിവീഴാൻ പതിയിരിèുć സിംഹèുöിെയേĜാെലയും. 13 യേഹാേവ,

എഴുേćൽèണേമ, അവേരാട് ഏĤുമുöി കീഴ്െĜടുûണേമ; അïയുെട വാളിനാൽ

ദുġരിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ. 14 യേഹാേവ, ഐഹികജീവിതûിൽമാåതം

ആശെവđിരിèുćമനുഷäരുെടൈകകളിൽനിć്എെćരêിèണേമ. ദുġർèുേവ÷ിഅï്

ഒരുèിെവđിരിèുćവയാൽഅവർ ഉദരം നിറയ്èെö;അവരുെടസăതികളുംഅതുതെć

ആർûിേയാെടആഹരിèെö,അവരുെട പിൻതലമുറകൾèായും ഇത്അവേശഷിèെö. 15

എćാൽഞാേനാ, നീതിയിൽതിരുമുഖം ദർശിèും;ഞാൻ ഉണരുേĉാൾ,അവിടെûരൂപം ക÷്

സംതൃപ്തനാകും.

18സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായ ദാവീദ് രചിđത്. യേഹാവഅേāഹെû
തെěഎĭാശåതുèളുെടയും ശൗലിെěയുംൈകകളിൽനിćു രêിđഅവസരûിൽ

അേāഹം യേഹാവയ്è് ഈ ഗാനം ആലപിđു: എെě ബലമായ യേഹാേവ, അïെയ

ഞാൻസ്േനഹിèുćു. 2യേഹാവഎെě പാറയും എെě േകാöയും എെě വിേമാചകനും

ആകുćു;എെěൈദവംഎെěശില,അïയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു,എെěപരിചയും

എെě രêയുെട െകാĉുംഎെěസുരêിതčാനവുംഅവിടćാണ്. 3സ്തുതäർഹനായ

യേഹാവെയഞാൻവിളിđേപêിđു,എെěശåതുèളിൽനിćുഞാൻ രêേനടിയിരിèുćു.

4 മരണപാശïൾ എെć ചുĤിവരിõു; നാശåപവാഹïൾ എെć കവിെõാഴുകി.

5 പാതാളûിെě കയറുകൾ എെć വരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾ എെěേമൽ

വീണിരിèുćു. (Sheol h7585) 6 എെě കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു;

സഹായûിനായിഞാൻഎെěൈദവേûാടു നിലവിളിđു. തെě മąിരûിൽനിć്അവിടć്

എെě ശĝം േകöു. എെě നിലവിളി അവിടെû സćിധിയിൽ, അേത അവിടെû

കാതുകളിൽûെćഎûി. 7 ഭൂമി åപകĉനûാൽകുലുïി, പർവതïളുെടഅടിčാനïൾ

വിറെകാ÷ു;അവിടെûേകാപûാൽഅവഇളകിയാടി. 8അവിടെûനാസാരåĆïളിൽനിćു

ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìിഅവിടെûവായിൽനിćും പുറെĜöു, തീèനലുകൾഅവിെട

കûിജçലിđു. 9 അവിടć് ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു; കാർമുകിലുകൾ അവിടെû

തൃĜാദïൾ താïിനിćു. 10 അവിടćു െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു; കാĤിൻചിറേകറി

അï് കുതിđുയർćു. 11അവിടć് അĆകാരെûതനിèുആവരണവും, തനിèുചുĤും
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വിതാനമാèി നിർûി—ആകാശûിെല െകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 12ആലിĜഴേûാടും

മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെടഅവിടെûസാćിധäûിൻ åപഭയിൽനിć് േമഘïൾ ഉയർćു.

13യേഹാവ സçർഗûിൽനിćു േമഘനാദം മുഴèി; പരേമാćതൻ തെě ശĝംേകൾĜിđു,

ആലിĜഴെĜയ്േûാടും മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെട. 14 അവിടćു തെě അസ്åതമയđ്

ശåതുèെള ചിതറിđു, മിćൽĜിണരുകളാൽഅവെര തുരûിേയാടിđു. 15യേഹാേവ,അവിടെû

ശാസനയാൽ, അവിടെû നാസികയിൽനിćുĐ നിശçാസûാൽûെć, സമുåദûിെě

അടിûöുകൾദൃശäമാèെĜöു ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരംഅനാവൃതമാèെĜöു. 16അവിടć്

ഉയരûിൽനിć് ൈകനീöി എെć പിടിđു; െപരുെവĐûിൽനിć് എെć വലിെđടുûു.

17ശéരായ എെě ശåതുവിൽനിć്, എെě ൈവരിയിൽനിć് എെć േമാചിĜിđു, അവർ

എെćèാൾ åപബലരായിരുćു. 18എെěഅനർഥനാളുകളിൽ അവർ എേćാട് ഏĤുമുöി,

എćാൽയേഹാവഎെćതാïിനിർûി. 19അവിടć്എെćവിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു;

എćിൽ åപസാദിđതിനാൽഅവിടć്എെć േമാചിĜിđു. 20എെěനീതിè്അനുസൃതമായി

യേഹാവ എനിèു åപതിഫലംതćു; എെěൈകകളുെട നിർമലതയ്èനുസരിđ് അവിടć്

എെćആദരിđു. 21കാരണംഞാൻയേഹാവയുെട പാതകളിൽûെćസòരിđു;എെě

ൈദവെûവിöകലുമാറ് ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 22അവിടെûനäായവിധികെളĭാം

എെěമുൻപിലു÷്;അവിടെûഉûരവുകളിൽനിćുഞാൻവäതിചലിđിöിĭ. 23തിരുമുĉിൽ

ഞാൻ നിഷ്കളîതേയാെട ജീവിđു ഞാൻ പാപûിൽനിćു സçയം അകćുനിൽèുćു.

24 എെě നീതിèനുസൃതമായി യേഹാവ എനിèു പാരിേതാഷികം നൽകിയിരിèുćു,

തിരുമുĉിൽ എെě ൈകകളുെട വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 25 വിശçസ്തേരാട് അവിടć്

വിശçസ്തത കാöുćു, നിഷ്കളîേരാട് അവിടć് നിഷ്കളîതേയാെട ഇടെപടുćു. 26

നിർമലേരാട് അവിടć് നിർമലതേയാടും; എćാൽ വåകതയുĐവേരാട് അവിടć് കൗശലേûാടും

െപരുമാറുćു. 27 വിനയാനçിതെര അവിടć് രêിèുćു എćാൽ അഹăനിറõ

കĚുĐവെര അï് അപമാനിèുćു. 28 യേഹാേവ, എെě വിളè് åപകാശിĜിèണേമ;

എെěൈദവംഎെěഅĆകാരെû åപകാശപൂരിതമാèുćു. 29അïയുെടസഹായûാൽ

എനിെèാരുൈസനäûിെനതിേര പാõുെചĭാൻകഴിയും;എെěൈദവûാൽഎനിèു

േകാöമതിൽ ചാടിèടèാം. 30 ൈദവûിെě മാർഗം പൂർണതയുĐത്: യേഹാവയുെട

വചനം കുĤമĤത്; തćിൽ അഭയം േതടുćവെരെയĭാം അവിടć് സംരêിèുćു. 31

യേഹാവയĭാെതൈദവംആരുĐൂ? നĊുെടൈദവമĭാെതആശിലആരാണ്? 32ശéിയാൽ

യേഹാവ എെć യുĂസðനാèുćു എെě വഴി സുരêിതമാèുകയും െചēുćതു

ൈദവമാണ്. 33അവിടć് എെě കാലുകെള മാൻേപടയുെട കാലുകൾèു സമമാèുćു;

ഉćതികളിൽ പാദമൂćിനിൽèാൻഅവിടć് എെćസഹായിèുćു. 34എെěകരïെള

അവിടć് യുĂമുറകൾ പരിശീലിĜിèുćു; എെěൈകകൾèു െവîലവിĭുകുലയ്èാൻ

കഴിവുലഭിèുćു. 35അവിടെûരêഎനിèുപരിചയായി നൽകി,അവിടെûവലതുകരം

എെćതാïിനിർûുćു;അവിടെûസഹായംഎെćവലിയവനാèിയിരിèുćു. 36അവിടć്

എെě കാലടികൾèായി രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു, അതിനാൽഎെě കണîാലുകൾ

വഴുതുćതുമിĭ. 37ഞാൻഎെěശåതുèെളപിൻതുടർćു,ഞാൻഅവെരകീഴ്െĜടുûി;അവെര

ഉĈൂലനംെചēുćതുവെരഞാൻപിăിരിõിĭ. 38ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻകഴിയാതവĚം

ഞാൻ അവെര തകർûുകളõു; അവെരെě കാൽèൽ വീണടിõു. 39 ശéിയാൽ

അവിടć് എെć യുĂസðനാèുćു അവിടć് എെě ശåതുèെള എെě പാദûിൽ
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നമിèുćവരാèിûീർûു. 40യുĂûിൽഎെěശåതുèെളഅï് പുറംതിരിõ്ഓടിĜിđു,

എെěഎതിരാളികെളഞാൻസംഹരിđുകളõു. 41സഹായûിനായവർ േകണേപêിđു,

എćാൽഅവെര രêിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ—യേഹാവേയാട്അേപêിđു,എćാൽ

അവിടć് ഉûരംനൽകിയതുമിĭ. 42കാĤിൽĜറèുćെപാടിപടലംേപാെലഞാൻഅവെര

തകർûുകളõു;െതരുേèാണിെലെചളിേപാെലഞാനവെരചവിöിèുഴđു. 43ജനèൂöûിെě

ആåകമണïളിൽനിć് അവിടć് എെć വിടുവിđു; അവിടć് എെć രാåġïൾè്

അധിപതിയാèി.ഞാൻഅറിയാûരാåġïളിെല ജനംഎെćേസവിèുćു, 44വിേദശികൾ

എെěമുĉിൽനടുïുćു;അവെരെć േകൾèുćമാåതയിൽûെćഅനുസരിèുćു. 45

അവരുെടആÿൈധരäം േചാർćുേപായിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഒളിûാവളïളിൽനിć്

വിറđുെകാ÷ു പുറûുവരുćു. 46 യേഹാവ ജീവിèുćു! എെě പാറ വാഴ്ûെĜടെö!

എെě രêകനായൈദവംഅതäുćതൻ! 47അവിടć്എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുć

ൈദവം, അവിടć് രാåġïെള എെě കാൽèീഴാèി തćിരിèുćു, 48 അവിടെćെć

എെěശåതുèളിൽനിć് രêിèുćു.എെěൈവരികൾèുേമൽഅവിടെćെćഉയർûി;

അåകമികളിൽനിć്അവിടെćെćേമാചിĜിđു. 49അതുെകാ÷്, യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയ

രാåġïളുെട മേധä പുകഴ്ûും; അവിടെû നാമûിനു സ്തുതിപാടും. 50 അവിടć്

തെě രാജാവിനു മഹാവിജയം നൽകുćു;അവിടെûഅഭിഷിéേനാട്അചòലസ്േനഹം

åപകടിĜിèുćു, ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികേളാടുംഎേćèുംതെć.

19സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.ആകാശംൈദവûിെě മഹûçം

åപകീർûിèുćു; ആകാശവിതാനം അവിടെû കരവിരുത് വിളംബരംെചēുćു. 2

പകൽ പകലിേനാട് നിരăരം സംസാരിèുćു; രാåതി രാåതിè് വിñാനം പകരുćു. 3

അവിെട സംഭാഷണമിĭ, വാèുകളിĭ; ശĝാരവം േകൾèാനുമിĭ. 4എćിöും അവയുെട

സçരമാധുരäം ഭൂതലെമïും പരèുćു,അവയുെട വാèുകൾ േലാകûിെěഅതിർûിവെരയും

െചെćûുćു. ആകാശûിൽ ൈദവം സൂരäെനാരു കൂടാരം അടിđിരിèുćു. 5

അതു മണിയറയിൽനിćു പുറേûèുവരുć മണവാളെനേĜാെലയും തെě ഓöം

ഓടിûികയ്èുćതിൽആനąിèുćവീരശൂരെനേĜാെലയുമാണ്. 6ആകാശûിെěഒരു

േകാണിലത് ഉദയംെചēുćു മേĤേèാണിേലè്അത്അതിെě åപയാണം തുടരുćു;അതിെě

ഉഷ്ണûിൽനിേćാടിെയാളിèാൻ ഒćിനും കഴിയുćിĭ. 7യേഹാവയുെട നäായåപമാണം

സĉൂർണമാണ്, അതു åപാണനു നവജീവൻ നൽകുćു. യേഹാവയുെട നിയമവäവčകൾ

വിശçാസേയാഗäമാണ്, അതു ബുĂിഹീനെര ñാനികളാèുćു. 8 യേഹാവയുെട

åപമാണïൾകുĤമĤവയാണ്,അതുഹൃദയûിന്ആനąേമകുćു. യേഹാവയുെടആñകൾ

åപകാശപൂരിതമാകുćു,അതുകĚുകൾè് െവളിđേമകുćു. 9യേഹാവാഭéിനിർമലമായത്,

അത് എെćേćèും നിലനിൽèുćു. യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾ സുčിരമായവ,

അവെയĭാം നീതിയുéമായവ. 10അതുസçർണെûèാളും തîെûèാളുംഅമൂലäമായവ;

അതു േതനിെനèാളും േതനടയിെല േതനിെനèാളും മാധുരäേമറിയത്. 11അവയാൽഅവിടെû

ദാസനു ശാസനം ലഭിèുćു;അവെയപാലിèുćതിൽ മഹûായ åപതിഫലമു÷്. 12എćാൽ

സçăം െതĤുകെളവിേവചിđറിയാൻആർèാണുസാധിèുćത്?എćിൽമറõിരിèുć

പാപïൾêമിèണേമ. 13മനഃപൂർവമായി െചēുćപാപïളിൽനിć്അവിടെûദാസെന

കാûുപാലിèണേമ.അവഎെěേമൽആധിപതäം ഉറĜിèാതിരിèെö.അേĜാൾഞാൻ

നിരപരാധിയും മഹാപാതകûിൽനിć് വിേമാചനം കിöിയയാളും ആയിരിèും. 14എെě
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പാറയുംഎെěവീെ÷ടുĜുകാരനുമായയേഹാേവ,എെěഅധരïളിെല വാèുകളുംഎെě

ഹൃദയûിെലധäാനവും തൃèĚുകൾèുസçീകാരäമായിരിèെö.

20സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. കġകാലûിൽ, യേഹാവ നിïൾè്

ഉûരമരുളുമാറാകെö; യാേèാബിൻൈദവûിെě നാമം നിïെളസംരêിèെö. 2

അവിടć് തിരുസćിധാനûിൽനിć് നിïൾèുസഹായംഅയയ്èെöസീേയാനിൽനിć്

അവിടć് പിൻതുണേയകെö. 3നിïളുെട യാഗാർĜണïൾഅവിടć് ഓർèുമാറാകെö

നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ അവിടേûè് സçീകാരäമായിരിèെö. (േസലാ) 4 അവിടć്

നിïളുെട ഹൃദയാഭിലാഷïൾ നിറേവĤെö നിïളുെട ഉദäമïെളĭാം സഫലമാèെö. 5

താîളുെട വിജയംേനടുേĉാൾഞïൾആനąേഘാഷം മുഴèുംഞïളുെടൈദവûിൻ

നാമûിൽഞïൾവിജയെèാടികൾ പാറിèും. യേഹാവ നിïളുെടഅേപêകെളĭാം

സാധിĜിđുനൽകെö. 6യേഹാവതെěഅഭിഷിéെന േമാചിĜിèുćുെവć്ഞാൻഇേĜാൾ

അറിയുćു.അവിടെûവലതുകരûിെěരêാകരമായശéിയാൽവിശുĂസçർഗûിൽനിć്

അവിടć്അവന് ഉûരമരുളുćു. 7ചിലർ രഥïളിലും ചിലർ കുതിരകളിലുംആåശയംെവèുćു,

എćാൽഞïൾഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽആåശയിèുćു. 8അവർ

ശéിêയിđ് നിലംെപാûും,ഞïേളാ,എഴുേćĤ് ഉറđുനിൽèും. 9യേഹാേവ, രാജാവിനു

വിജയം നൽകണേമ!ഞïൾവിളിđേപêിèുേĉാൾ ഉûരമരുളണേമ!

21സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അവിടെû

ശéിയിൽ രാജാവ് ആനąിèുćു, അവിടćു നൽകുć വിജയûിൽ അേāഹം

എåതയധികം ആıാദിèുćു! 2 അവിടć് അേāഹûിെě ഹൃദയാഭിലാഷïൾ

നിറേവĤിയിരിèുćു അേāഹûിെěഅധരïളിൽനിćുĐഅേപêനിരാകരിđതുമിĭ.

(േസലാ) 3 അനുåഗഹസമൃĂിേയാെട അവിടć് അേāഹെû സçാഗതംെചയ്തിരിèുćു

തîèിരീടംഅേāഹûിെěശിരĢിൽഅണിയിđുമിരിèുćു. 4അേāഹംഅïേയാട് തെě

ജീവനുേവ÷ിയാചിđു,അïത്അേāഹûിനുനൽകുകയും െചയ്തു—അനăകാലേûèുĐ

ദീർഘായുĢുതെć. 5അവിടć് നൽകിയവിജയûാൽഅേāഹûിെě മഹûçം വർധിđു;

അവിടć്അേāഹûിേĈൽ åപതാപവും മഹûçവും വർഷിđിരിèുćു. 6നിതäകാലേûèുĐ

അനുåഗഹം അവിടć് അേāഹûിനു നൽകിയിരിèുćു അവിടെû സćിധിയുെട

സേăാഷûാൽഅവിടć്അേāഹെûആനąിĜിèുćു. 7കാരണം രാജാവ് യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćു; അതäുćതെě അചòലസ്േനഹûാൽ അേāഹം കുലുïുകയിĭ. 8

അവിടć്അïയുെടശåതുèെള മുഴുവനും പിടിđടèുംഅവിടെûവലതുകരംഅïയുെട

വിേരാധികെളആåകമിđ്ൈകയടèും 9അവിടć് åപതäêനാകുേĉാൾഅï്അവെര ഒരു

എരിയുćതീđൂളേപാെല ദഹിĜിèും. തെě േåകാധûാൽയേഹാവഅവെര വിഴുïിèളയും

അവിടെûഅìിഅവെരഇĭാതാèും. 10അവിടć്അവരുെട പിൻതലമുറെയ ഭൂമിയിൽനിć്

തുടđുനീèും, മനുഷäകുലûിൽനിć്അവരുെടസăതികെളയും. 11അവർഅേïെèതിേര

തിĈ ആസൂåതണംെചയ്ത് ദുġത െമനയുćു; എćാലും അവർ വിജയിèുകയിĭ. 12

അവർèുേനേര അവിടć് അസ്åതïൾ െതാടുèുേĉാൾ അï് അവെര പുറംതിരിõ്

ഓടുമാറാèും. 13യേഹാേവ,അവിടെûശéിയിൽഅï് ഉćതനായിരിèെö;ഞïൾ

പാടും;അïയുെടശéിåപഭാവെûസ്തുതിèും.
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22സംഗീതസംവിധായകന്. “ഉഷĢിൻമാൻേപട,”എćരാഗûിൽ.ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.

എെěൈദവേമ,എെěൈദവേമ,അവിടć്എെćഉേപêിđുകളõെതă്?എെć

രêിèുćതിൽനിćുംഎെěവിലാപവചĢുകളിൽനിćുംവിദൂരčനായിരിèുćതുംഎă്?

2എെěൈദവേമ, പകലിൽഞാൻ നിലവിളിèുćു, എćാൽഅവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ,

രാåതിയിലുംഞാൻ േകഴുćു,എćാൽഎനിè്ആശçാസം ലഭിèുćതുമിĭ. 3ഇåസാേയലിെě

സ്തുതികളിൽ സിംഹാസനčനായിരിèുćഅവിടć് പരിശുĂനാണേĭാ! 4ഞïളുെട

പൂർവികർ അïയിൽ വിശçാസം അർĜിđു; അവർ ആåശയിèുകയും അï് അവെര

വിടുവിèുകയും െചയ്തു. 5 അവർ അïേയാട് നിലവിളിđു; അï് അവെര രêിđു;

അവർ അïയിൽ ആåശയിđു, ലðിതരായതുമിĭ. 6 എćാൽ ഞാൻ ഒരു മനുഷäനĭ,

ഒരു പുഴുവേåത. മനുഷäരുെട പരിഹാസവും ജനûാൽ നിąിതനുംതെć. 7 എെć

കാണുćവെരĭാം എെć പരിഹസിèുćു; അവെരെć അവñേയാെട േനാèുćു,

തലകുലുèി പരിഹസിèുćു. 8 “ഇേāഹംയേഹാവയിൽആåശയിèുćു,”അവർപറയുćു,

“യേഹാവതെć അയാെള േമാചിĜിèെö. യേഹാവ അേāഹûിൽ åപസാദിèുെćîിൽ

അവിടćുതെćഅേāഹെûവിടുവിèെö.” 9അവിടćാണേĭാഎെćഎെěഅĊയുെട

ഉദരûിൽനിćു പുറûുെകാ÷ുവćത്; എെěഅĊയുെട മുലകുടിèുംകാലംമുതേലഎെć

സുരêിതനായികാûതുംഅïാണേĭാ. 10എെěഅĊയുെടഉദരûിലായിരുćേĜാൾûെć

ഞാൻതിരുèരïളിൽസമർĜിèെĜöു; എെěഅĊയുെട ഗർഭപാåതംമുതൽഅവിടćാണ്

എെěൈദവം. 11കġംഅടുûിരിèുകയാലുംസഹായിèാൻആരും ഇĭാതിരിèയാലും

എćിൽനിć് അകćിരിèരുേത. 12 അേനകം കാളകൾ എെć വളõു; ബാശാനിെല

ശéിയുĐ കാളèൂĤĈാർ എെć വലയംെചയ്തിരിèുćു. 13 ഗർജിèുć സിംഹം

ഇരെയ കടിđുകീറുćതുേപാെല അവരുെട വായ് എനിെèതിേര പിളർèുćു. 14 ഞാൻ

െവĐംേപാെല തൂകിേĜാകുćു, എെě അčികെളĭാം ബĆംവിöിരിèുćു. എെě

ഹൃദയം െമഴുകുേപാെലയായി, എെěയുĐിൽ ഉരുകിയിരിèുćു. 15 എെě ശéി

മൺപാåതèഷണംേപാെല ഉണïിയിരിèുćുഎെěനാവ്അĚാèിേനാട് ഒöിയിരിèുćു

അവിടć് എെć മരണûിെě െപാടിയിൽ ഇöുകളõിരിèുćു. 16 നായ്èൾ എെć

വളõിരിèുćു, ഒരുകൂöം ദുġജനïൾഎെć വലയംെചയ്തിരിèുćു; അവർ എെě

ൈകകളും പാദïളും കുûിûുളđിരിèുćു. 17 എെě അčികെളĭാം എനിè്

എĚാം അവർ എെć പരിഹാസപൂർവം തുറിđുേനാèുćു. 18 എെě വസ്åതം അവർ

പകുെûടുèുćു എെě പുറîുĜായûിനായവർ നറുèിടുćു. 19എćാൽ യേഹാേവ,

അവിടć് അകćിരിèരുേത. അവിടćാണ് എെě ശéി; എെć സഹായിèാൻ േവഗം

വരണേമ. 20വാളിൽനിć്എെćരêിèണേമ;ഈനായ്èളുെടപിടിയിൽനിć്എെěവിലെĜö

ജീവെനയും! 21സിംഹïളുെട വായിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ; കാöുകാളകളുെട

െകാĉുകൾèിടയിൽനിć് എെć രêിèണേമ. 22 അവിടെû നാമം ഞാൻ എെě

സേഹാദരïേളാടു കീർûിèും; സഭയുെടമുĉാെക ഞാൻ അïെയ സ്തുതിèും. 23

യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര, യേഹാവെയസ്തുതിèുക! യാേèാബിെěപിൻഗാമികളായ

സകലരുേമ,അവിടെûആദരിèുക!സകലഇåസാേയലäസăതികളുേമ,അവിടെûവണïുക!

24കാരണം പീഡിതരുെട കġതഅവിടć് അവഗണിèുകേയാ െവറുèുകേയാ െചയ്തിĭ;

തിരുമുഖം അവർèു മറയ്èുകേയാ െചയ്തിĭ എćാൽ സഹായûിനായുĐ അവരുെട

നിലവിളി േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 25 മഹാസഭയിൽഎെě åപശംസാവിഷയംഅïേĭാ;
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അïെയ ആദരിèുćവരുെടമുĉാെക ഞാൻ എെě േനർđകൾ കഴിèും. 26 ദരിåദർ

ഭêിđു തൃപ്തരാകും യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവർഅവിടെûസ്തുതിèും.അവരുെട

ഹൃദയംഎേćèുംസăുġമായിരിèെö! 27ഭൂമിയുെടഅതിരുകെളĭാംയേഹാവെയഓർû്

തിരുസćിധിയിേലèു തിരിയും, രാåġïളിെല കുടുംബïെളĭാം തിരുമുĉിൽസാġാംഗം

åപണമിèും, 28ആധിപതäംയേഹാവയ്èുĐത്അവിടć്സകലരാåġïളിലും വാഴുćു. 29

ഭൂമിയിെലസകലസĉćരും ഭêിđ്ആരാധിèെö െപാടിയിേലèിറïുćവർഅവിടെû

മുĉിൽ മുöുമടèും— സçăം ജീവൻ നിലനിർûാൻ കഴിയാûവർതെć. 30 ഒരു സăതി

അവിടെû േസവിèും ഭാവിതലമുറകേളാട് കർûാവിെനĜĤി വർണിèും. 31 അവിടć്

നിവർûിđിരിèുćു!എć് ഇനിയും ജനിèാനിരിèുćതലമുറേയാട്,അവർഅവിടെûനീതി

വിളംബരംെചēും.

23 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě ഇടയൻ ആകുćു, എനിè് ഒćിനും

കുറവു÷ാകുകയിĭ. 2പđĜുൽേമടുകളിൽഅവിടć്എെćകിടûുćു, åപശാăമായ

ജലാശയïളിേലè്അവിടć് എെćനയിèുćു, 3എെě åപാണന്അവിടć് നവജീവൻ

പകരുćു. തിരുനാമംനിമിûം എെć നീതിപാതകളിൽ നടûുćു. 4 മരണനിഴലിൻ

താഴçരയിൽèൂടി ഞാൻ സòരിെđćാലും, ഒരു അനർഥവും ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ,

എേćാെടാĜംഅവിടćു÷േĭാ;അവിടെûവടിയും േകാലും എെćആശçസിĜിèുćു.

5എെě ശåതുèളുെടമുĉിൽ, അï് എനിെèാരു വിരുെćാരുèുćു. എെě ശിരĢിൽ

അവിടć് ൈതലാഭിേഷകം നടûുćു; എെě പാനപാåതം കവിെõാഴുകുćു. 6എെě

ആയുഷ്കാലെമĭാം നĈയും കരുണയുംഎെćപിൻതുടരും, നിċയം,ഞാൻയേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിതäം വസിèും.

24 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം. ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതുംയേഹാവയ്èുĐത്, ഭൂേലാകവും

അതിൽ അധിവസിèുć സകലരും; 2 കാരണം, സമുåദûിേĈൽ അവിടć് അതിന്

അടിčാനമിടുകയും ജലവിതാനïൾèുേമൽഅത്čാപിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 3

യേഹാവയുെട പർവതûിൽആരാണ് കയറിെđĭുക?അവിടെûവിശുĂčാനû്ആരാണ്

നിൽèുക? 4െവടിĜുĐൈകകളും നിർമലഹൃദയവുമുĐവർ, വിåഗഹûിൽആåശയിèാെതയും

വäാജശപഥം െചēാെതയുമിരിèുćവർതെć. 5അവർയേഹാവയിൽനിćുĐഅനുåഗഹം

ആസçദിèുകയുംഅവരുെട രêകനായൈദവûിൽനിćുകുĤവിമുéി åപാപിèുകയും

െചēും. 6ഇïെനയുĐവരാകുćുഅïെയഅേനçഷിèുćവരുെടതലമുറ, യാേèാബിെě

ൈദവേമ, തിരുമുഖം േതടുćവർ ഇവർതെć. (േസലാ) 7 കവാടïേള, നിïളുെട ശിരĢ്

ഉയർûുക; പുരാതന കവാടïേള, ഉയരുക, മഹûçûിെě രാജാവ് åപേവശിèെö. 8

മഹûçûിെěരാജാവ്ആരാണ്?ശéനുംവീരനുമായയേഹാവ,യുĂവീരനായയേഹാവതെć.

9കവാടïേള, നിïളുെട ശിരĢ് ഉയർûുക; പുരാതനകവാടïേള, ഉയരുക, മഹûçûിെě

രാജാവ് åപേവശിèെö. 10 മഹûçûിെě രാജാവ് ആരാണ്? ൈസനäïളുെട യേഹാവ—

അവിടćാണ് മഹûçûിെě രാജാവ്. (േസലാ)

25 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,അïയിേലè്ഞാൻഎെě മനĢ് ഉയർûുćു.

2 എെě ൈദവേമ, ഞാൻ അïയിൽ ആåശയിèുćു; എെć ലðയിേലèു

തĐിയിടരുേത, എെě ശåതുèൾ എെěേമൽ ജയേഘാഷം മുഴèാൻ അനുവദിèരുേത.

3 അïയിൽ åപതäാശെവđിരിèുćവരാരും ഒരിèലും ലðിđുേപാകുകയിĭ, എćാൽ
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അകാരണമായിവòിèുćവർലðിതരായിûീരെö. 4യേഹാേവ,അïയുെടവഴിഎെć

മനĢിലാèിûരുമാറാകണേമ, അവിടെû പാത എെć പഠിĜിèണേമ. 5അïയുെട

സതäûിൽഎെćനയിèുകയുംപഠിĜിèുകയും െചēണേമ,കാരണംഅവിടćാണേĭാ

എെě രêയുെടൈദവം, ദിവസംമുഴുവനുംഞാൻഅïയിൽ åപതäാശെവèുćു. 6യേഹാേവ,

അവിടെûആർåദകരുണയുംഅചòലസ്േനഹവും ഓർèണേമ,അത് പുരാതനകാലംമുതേല

ഉĐതാണേĭാ. 7 എെě യൗവനകാല പാപïളും എെě ലംഘനïളും ഓർമിèരുേത;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഎെćഓർèണേമ, കാരണംയേഹാേവ,അവിടć്

നĭവനേĭാ. 8 യേഹാവ നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനും ആകുćു; അതുെകാ÷് പാപികൾè്

അവിടć് തെěവഴി ഉപേദശിđുെകാടുèുćു. 9വിനയാനçിതെരഅവിടć് നീതിമാർഗûിൽ

നയിèുćു തെě വഴി അവെര പഠിĜിèുćു. 10അവിടെû ഉടĉടിയിെല വäവčകൾ

പാലിèുćവെരയേഹാവഅചòലസ്േനഹേûാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂെട നയിèുćു. 11

എെěഅകൃതäïൾ,അെതåതവലുതായാലുംയേഹാേവ,തിരുനാമെûåപതിഅവêമിèണേമ.

12യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർആെരĭാമാണ്?അവർ െതരെõടുേè÷വഴിഅവിടć്

അവർè് ഉപേദശിđുെകാടുèും. 13അവർ തïളുെട ദിനïൾഅഭിവൃĂിയിൽ ജീവിèും

അവരുെട സăതികൾ േദശെû അവകാശമാèും. 14 യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർè്

അവിടć് തെěരഹസäം െവളിെĜടുûുćു;അവിടć് തെěഉടĉടിയുെടñാനംഅവർèു

പകരുćു. 15എെěദൃġിഎേĜാഴും യേഹാവയുെടേമൽആകുćു, കാരണംഅവിടć്എെć

എെěശåതുവിെěെകണിയിൽനിćു േമാചിĜിèുćു. 16എെěേനർèുതിരിõ്എേćാട്

കരുണയു÷ാകണേമ, കാരണം,ഞാൻഏകാകിയും പീഡിതനുംആകുćു. 17എെěഹൃദയവäഥ

അതäăം വർധിđിരിèുćു എെě ദുരിതïളിൽനിć് എെć വിടുവിèണേമ. 18എെě

അരിġതയും ദുരിതവും åശĂിèണേമഎെěപാപïെളĭാംêമിèണേമ. 19എെěശåതുèൾ

എåതഅസംഖäെമć് േനാèണേമഅവെരെćഎåതകഠിനമായി െവറുèുćു! 20എെěജീവെന

കാû്എെćേമാചിĜിèണേമ;എെćലðയിേലèുതĐിയിടരുേത, കാരണംഅïയിൽ

ഞാൻ അഭയംേതടുćു. 21 പരമാർഥതയും നീതിനിഷ്ഠയും എെć കാûുസംരêിèെö,

കാരണംയേഹാേവ,എെě åപതäാശഅïയിൽആകുćേĭാ. 22ൈദവേമ, ഇåസാേയലിെന

വീെ÷ടുèണേമ,അവരുെടസകലവിധ ദുരിതïളിൽനിćുംതെć!

26 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെć കുĤവിമുéനാèണേമ, ഞാൻ

നിഷ്കളîജീവിതം നയിèുćു; യേഹാേവ,ഞാൻഅïയിൽവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćു

യാെതാരു ചാòലäവുമിĭ. 2 യേഹാേവ, എെć പരീêിèുകയും പരിേശാധിèുകയും

െചēണേമ, എെě ഹൃദയവും എെě അăരംഗവും പരിേശാധിèണേമ; 3 അവിടെû

അചòലസ്േനഹം എേĜാഴും എെě മുĉിലു÷് അവിടെû സതäാനുസാരം ഞാൻ

ജീവിđുമിരിèുćു. 4 വòകേരാടുകൂെട ഞാൻ ഇരിèുകേയാ കപടഭéേരാട് ഞാൻ

സഹകരിèുകേയാ െചēുćിĭ. 5 അധർമം åപവർûിèുćവരുെട സംഘെû ഞാൻ

െവറുèുćു ദുġേരാെടാĜംഞാൻഇരിèുകയുമിĭ. 6നിഷ്കളîതയിൽഞാൻഎെěൈകകൾ

കഴുകുćു, യേഹാേവ,അïയുെടയാഗപീഠെûഞാൻവലയംെവèുćു, 7അïയുെടസ്തുതി

ഞാൻ ഉđûിൽഉദ്േഘാഷിèുകയുംഅവിടെûഅþുതåപവൃûികെളĭാം വർണിèുകയും

െചēുćു. 8 യേഹാേവ, അï് അധിവസിèുćആലയവും അവിടെû മഹûçûിെě

നിവാസčാനവും ഞാൻ ഇġെĜടുćു. 9 പാപികേളാെടാĜം എെě åപാണെനയും

രéദാഹികേളാെടാĜം എെě ജീവെനയും എടുûുകളയരുേത, 10 അവരുെടപèൽ
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കുതåăïളു÷്, അവരുെട വലതുകരം േകാഴെകാ÷് നിറõിരിèുćു. 11 എćാൽ

ഞാൻ സതäസĆമായ ഒരു ജീവിതം പിൻതുടരുćു; എെć വീെ÷ടുèണേമ, എേćാട്

കരുണയു÷ാകണേമ. 12എെěപാദïൾസമനിലû് ഉറđുനിൽèുćു; മഹാസഭയിൽഞാൻ

യേഹാവെയവാഴ്ûും.

27 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാവഎെě åപകാശവുംഎെěരêയുംആകുćു—

ഞാൻആെര ഭയെĜടും? യേഹാവഎെěജീവെěഅഭയčാനം—ഞാൻആെര േപടിèും?

2എെćവിഴുïുćതിനായി ദുġർഎനിെèതിേര പാõടുèുേĉാൾ,എെěശåതുèളും

വിേരാധികളുംഎെćആåകമിèുേĉാൾഅവരാണ് കാലിടറി നിലംെപാûുćത്! 3ഒരുൈസനäം

എനിെèതിേര ഉപേരാധം തീർèുേĉാൾഎെěഹൃദയം ഭയരഹിതമായിരിèും, എനിെèതിേര

ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜöാലുംഞാൻചòലചിûനാകുകയിĭ. 4യേഹാവേയാട്ഞാൻ ഒരു

കാരäം അേപêിèുćു; ഇതുതെćയാെണെěആåഗഹവും: യേഹാവയുെട മേനാഹാരിത

ദർശിèുćതിനുംഅവിടെûആലയûിൽധäാനിèുćതിനുമായിഎെěജീവിതകാലംമുഴുവൻ

യേഹാവയുെടആലയûിൽഅധിവസിèുćതിനുതെć. 5അനർഥദിവസûിൽഅവിടć്

തെě തിരുനിവാസûിൽ എനിèു സംരêണം നൽകും; അവിടć് തെě കൂടാരûിൽ

എെć ഒളിĜിèും ഒരു പാറേമൽ എെć ഉയർûിനിർûും. 6 അേĜാൾ എെě ശിരĢ്

എെćവലയംെചēുćശåതുèൾèുമീേത ഉയർćുനിൽèും;ആനąേഘാഷേûാടുകൂടി

അവിടെûകൂടാരûിൽഞാൻയാഗംഅർĜിèും;ഞാൻ വാദäേഘാഷേûാെട യേഹാവയ്è്

പാടും. 7യേഹാേവ,ഞാൻവിളിđേപêിèുേĉാൾഎെěശĝം േകൾèണേമ;എേćാടു

കരുണേതാćിഎനിèുûരമരുളണേമ. 8 “അïയുെട മുഖമേനçഷിèുക!”എെěഹൃദയം

അïെയĜĤി എേćാട് മåăിèുćു. യേഹാേവ, തിരുമുഖംഞാൻഅേനçഷിèും. 9അïയുെട

മുഖംഎćിൽനിćും മറയ്èരുേത, േകാപേûാെടഅïയുെട ദാസെനതĐിèളയരുേത;

അവിടćാണേĭാഎെěസഹായകൻ.എെěരêകനായൈദവേമ,എെćൈകവിടുകേയാ

ഉേപêിèുകേയാ െചēരുേത. 10എെě മാതാവും പിതാവുംഎെć ഉേപêിđാലും യേഹാവ

എെć േചർûണയ്èും. 11യേഹാേവ,അവിടെûവഴിഎെćപഠിĜിèണേമ;എനിèായ്

പതിയിരിèുćവർനിമിûംഎെć േനർപാതകളിൽ നടûണേമ. 12എെěശåതുèളുെട

ആåഗഹûിന്എെćഏൽĜിđുെകാടുèരുേത, കാരണംഎനിെèതിേര കĐസാêികൾ

എഴുേćĤിരിèുćു,അവർഎനിെèതിേര åകൂരത നിശçസിèുćു. 13ഒരു കാരäûിെലനിè്

ഉûമ വിശçാസമു÷്: ജീവനുĐവരുെട േദശû് യേഹാവയുെട നĈഞാൻ ദർശിèും. 14

യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക; ശéരായിരിèുക, സുധീരരായിരിèുക യേഹാവയ്èായി

കാûിരിèുക.

28 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിèുćു;

എെě പാറയായ അï്, അവിടെû കാതുകൾ എെěമുĉിൽ െകാöിയടയ്èരുേത.

അവിടć് മൗനംഅവലംബിđാൽ,കുഴിയിൽെവèെĜടുćവെരേĜാെലഞാൻആയിûീരും.

2 അവിടെû അതിവിശുĂ čലേûè് ഞാൻ എെě കരïൾ ഉയർûുേĉാൾ,

സഹായûിനായി ഞാൻ വിളിèുേĉാൾûെć കരുണയ്èായുĐ എെě വിലാപം

േകൾèണേമ. 3അധർമം åപവർûിèുćവേരാടും ദുġേരാടുെമാĜംഎെćവലിđിഴയ്èരുേത,

അവർ അയൽവാസികേളാട് സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćു എćാൽ, ഹൃദയûിലവർ

േദാഷം ആസൂåതണംെചēുćു. 4 അവരുെട åപവൃûികൾèും േåദാഹകർമïൾèും
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േയാഗäമായത്അവർèുനൽകണേമ;അവരുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾè്അവരർഹിèുć

åപതിഫലംതെćനൽകണേമ. 5കാരണംഅവർയേഹാവയുെട åപവൃûികൾആദരിèുćിĭ

അവിടെû കരേവലേയാടും അïെനതെć, അവിടć് അവെര ഇടിđുനിരûും,

പിćീെടാരിèലും പുനർനിർമിèുകയിĭ. 6യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö, കരുണയ്èായുĐഎെě

യാചനഅവിടć് േകöിരിèുćേĭാ. 7യേഹാവഎെěബലവുംഎെěപരിചയുംആകുćു;

എെěഹൃദയംഅïയിൽആåശയിèുകയുംഅവിടെćെćസഹായിèുകയുംെചēുćു.

എെěഹൃദയംആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുćു,എćിൽനിćുയരുćസംഗീതേûാെട

ഞാൻ അവിടെû സ്തുതിèും. 8 യേഹാവ തെě ജനûിെě ശéിയാകുćു, തെě

അഭിഷിéന് രêനൽകുć ഉറĜുĐ േകാöയും ആകുćു. 9 അïയുെട ജനെû

രêിèുകയും അവിടെû അവകാശെû അനുåഗഹിèുകയും െചēണേമ; അവർè്

ഇടയനായിരുć്എേĜാഴുംഅവെരകരïളിൽവഹിèണേമ.

29 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.ൈദവപുåതĈാേര, യേഹാവയ്èു െകാടുèുക, യേഹാവയ്èു

മഹûçവും ശéിയും െകാടുèുക. 2 യേഹാവയ്è് അവിടെû നാമûിനുതè

മഹûçംെകാടുèുക; യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന്അനുസൃതമായിഅവിടെû

ആരാധിèുക. 3യേഹാവയുെട ശĝംആഴിèുമീേത മുഴïുćു; മഹûçûിെěൈദവം

ഇടിമുഴèുćു, യേഹാവയുെട ശĝം െപരുെവĐûിനുമീേത മുഴïുćു. 4യേഹാവയുെട

ശĝംശéിയുĐതാണ്; യേഹാവയുെട ശĝം åപതാപേമറിയതാണ്. 5യേഹാവയുെട ശĝം

േദവദാരുèെള പിളർèുćു യേഹാവ െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെള തകർèുćു. 6

അവിടć് െലബാേനാെന ഒരു കാളèിടാവിെനേĜാെല തുĐിđാടിèുćു, ശിേരäാെന ഒരു

കാöുകാളèിടാവിെനേĜാെലയും. 7യേഹാവയുെട ശĝം അìിജçാലകെള ഉതിർèുćു 8

യേഹാവയുെട ശĝം മരുഭൂമിെയ åപകĉനംെകാĐിèുćു; യേഹാവ കാേദശ് മരുഭൂമിെയ

നടുèുćു. 9യേഹാവയുെട ശĝംവĈരïെളചുഴĤുćു വനെûേതാലുരിđ് നìമാèുćു.

കർûാവിെě ആലയûിൽ എĭാവരും “മഹûçം!” എć് ആർĜിടുćു. 10 യേഹാവ

ജലåപളയûിനുമീേത സിംഹാസനčനായിരിèുćു യേഹാവഎേćèും രാജാവായി വാഴുćു.

11യേഹാവ തെě ജനûിനു ശéിനൽകുćു; യേഹാവ തെě ജനûിനു സമാധാനമരുളി

അനുåഗഹിèുćു.

30 ഭവനåപതിഷ്ഠാഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ

പുകഴ്ûും, ആഴûിൽനിć് അവിടć് എെć ഉĂരിđിരിèുćു എെě ശåതുèൾ

എെěേമൽ വിജയം േഘാഷിèാൻ അï് അനുവദിđിĭ. 2എെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

സഹായûിനായി ഞാൻ വിളിđേപêിđു, അï് എെć സൗഖäമാèി. 3 യേഹാേവ,

പാതാളûിൽനിć് അവിടć് എെć കരകയĤിയിരിèുćു; കുഴിയിൽ ഇറïാതവĚം

അവിടെćെě ജീവൻ കാûുപാലിđിരിèുćു. (Sheol h7585) 4 യേഹാവയുെട വിശçസ്തേര,

അവിടേûè്സ്തുതിപാടുക;അവിടെûവിശുĂനാമെûവാഴ്ûുക. 5കാരണംഅവിടെû

േകാപംêണേനരേûèുമാåതം,എćാൽഅവിടെû åപസാദംആജീവനാăം നിലനിൽèും;

വിലാപം ഒരു രാåതിമാåതം നിലനിൽèുćു,എćാൽ åപഭാതûിൽആനąേഘാഷംവരവായി.

6എെě േêമകാലû് ഞാൻ പറõു, “ഞാൻ ഒരുനാളും കുലുïുകയിĭ.” 7യേഹാേവ,

അവിടെû åപസാദûാൽ അï് എെć പർവതംേപാെല ഉറĜിđുനിർûി; എćാൽ

അവിടć് തിരുമുഖം മറയ്èുേĉാൾ, ഞാൻ പരിåഭമിđുേപാകുćു. 8 യേഹാേവ, ഞാൻ
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അïെയവിളിđേപêിđു; കരുണയ്èായിഞാൻകർûാവിേനാട് നിലവിളിđു: 9 “എെě

രéം െചാരിയുćതിൽഎăുലാഭംഞാൻശവèുഴിയിേലè് ഇറïിേĜാകുćതുെകാ÷്,

എăു åപേയാജനം? ധൂളി അïെയ സ്തുതിèുേമാ? അത് അവിടെû വിശçസ്തതെയ

േഘാഷിèുേമാ? 10യേഹാേവ, േകൾèണേമ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ; യേഹാേവ,എെć

സഹായിèണേമ.” 11അവിടć്എെěവിലാപെûനൃûമാèിûീർûു;അവിടć്എെě

ചാèുശീലമാĤിആനąവസ്åതംഅണിയിđിരിèുćു, 12എെěഹൃദയം മൗനമായിരിèാെത

ഞാൻഅേïè്സ്തുതിപാേട÷തിനുതെć.എെěൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻഎćുെമćും

അïെയവാഴ്ûും.

31സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ അïയിൽ

അഭയംേതടുćു;ഞാൻഒരുനാളും ലðിđുേപാകരുേത;അവിടെûനീതിയിൽഎെć

വിടുവിèണേമ. 2അïയുെട െചവി എćിേലèു ചായ്đ്, എെć േമാചിĜിèാൻ േവഗം

വരണേമ; അï് എനിè് അഭയമാകുć പാറയും എെć രêിèുć ഉറĜുĐ േകാöയും

ആകണേമ. 3അï് എെě പാറയും േകാöയും ആകുകയാൽ തിരുനാമമഹûçûിനായി

എനിèു വഴികാöണേമ. 4എെěശåതുèൾഎനിèായി ഒരുèിയിരിèുć െകണിയിൽനിćും

എെć വിടുവിèണേമ, കാരണം അവിടć് എെě സേîതം ആകുćു. 5 ഞാൻ എെě

ആÿാവിെന തിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു; വിശçസ്തൈദവമായ യേഹാേവ, എെć

േമാചിĜിèണേമ. 6 മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവെര ഞാൻ െവറുèുćു; എćാൽ

ഞാൻ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു. 7 അïയുെട അചòലസ്േനഹûിൽ ഞാൻ

ആıാദിèുകയുംആനąിèുകയും െചēും, കാരണംഅവിടć്എെě ദുരിതം ക÷ിരിèുćു

എെě ആÿവäഥ അറിõുമിരിèുćു. 8 ശåതുവിെě ൈകയിൽ അവിടć് എെć

ഏൽĜിđിĭ എćാൽ എെě പാദïെള അï് വിശാലčലû് ഉറĜിđിരിèുćു. 9

യേഹാേവ, ഞാൻ ദുരിതûിലായിരിèുകയാൽ എേćാടു കരുണ കാണിèണേമ; എെě

കĚുകൾ ദുഃഖûാൽ തളർćിരിèുćു, എെě åപാണനും ശരീരവും വäസനûാൽ

തകർćുമിരിèുćു. 10എെě ജീവിതം മനഃപീഡയാൽ പാഴായിേĜാകുćുഎെěആയുĢ്

െനടുവീർĜിനാലും; എെěഅതിåകമïൾമൂലംഎെěശéിêയിèുćു, എെěഅčികൾ

åദവിđുേപാകുćു. 11എെěഎĭാശåതുèളുംനിമിûം,ഞാൻഎെěഅയൽവാസികൾè്

കടുû അവേഹളനപാåതമായിരിèുćു. എെě സുഹൃûുèൾèു ഞാെനാരു

േപടിസçപ്നമായി— െതരുേവാരïളിൽഎെćകാണുćവർ,എćിൽനിć്ഓടിയകലുćു.

12 മൃതിയടõവെരćേപാെല ഞാൻ അവരുെട സ്മരണകളിൽ ഇĭാെതയായിരിèുćു;

തകർćുേപായ ഒരു മൺപാåതംേപാെല ഞാൻ ആയിരിèുćു. 13 അേനകംേപർ

അടèംപറയുćതു ഞാൻ േകൾèുćു, “ഭീകരത എĭാ ഭാഗûുനിćും ഉടെലടുèുćു!”

അവർ എനിെèതിേര തåăïൾ െമനയുćു എെě ജീവൻ അപഹരിèാൻ തåăïൾ

െമനയുćു. 14എćാൽയേഹാേവ,അïയിൽഞാൻആåശയിèുćു; “അവിടć്ആകുćു

എെěൈദവം,”എćുഞാൻപറയുćു. 15എെěകാലഗതികൾതിരുèരïളിലാണ്;എെě

ശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ, എെć േവöയാടുćവരിൽനിćുംതെć.

16അïയുെട ദാസെěേമൽതിരുമുഖം åപകാശിĜിèണേമ;അചòലസ്േനഹûാൽഎെć

രêിèണേമ. 17യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട് നിലവിളിèുćു, ലðിതനാകാൻഎെć

അനുവദിèരുേത;എćാൽദുġർഅപമാനിതരായിûീരെöഅവർമൂകരായി പാതാളûിൽ

നിപതിèെö. (Sheol h7585) 18വäാജം പുലĉുćഅവരുെടഅധരïൾ മൂകമായിûീരെö, കാരണം
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അവർ അഹîാരേûാടും അവñേയാടുംകൂെട നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ധിèാരപൂർവം

സംസാരിèുćു. 19അïെയഭയെĜടുćവർèുേവ÷ിഅï്സംഭരിđുെവđിരിèുćതും

അïയിൽ ശരണം åപാപിèുćവർèായി സകലമനുഷäരും കാണുംവിധം അവിടć്

åപദർശിĜിđതുമായ അവിടെû നĈ എåതേയാ സമൃĂം. 20 ആേരാപണം നടûുć

നാവിൽനിć് അï്അവെര തിരുസćിധിയിൽസുരêിതരാèിയിരിèുćു; മനുഷäരുെട

സകലഗൂഢതåăïളിൽനിćും വിടുവിđ്അïയുെടകൂടാരûിൽഅവെര ഒളിĜിđിരിèുćു. 21

യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,കാരണംശåതുവിനാൽവളയെĜöപöണûിൽഞാൻആയിരുćേĜാൾ

വിസ്മയകരമാംവിധûിൽഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎേćാടു കാണിđിരിèുćു. 22

“അïയുെട ദൃġിയിൽനിć്ഞാൻ േഛദിèെĜöിരിèുćു!”എć്എെěപരിåഭമûിൽഞാൻ

നിലവിളിđു.എćിöുംഞാൻസഹായûിനായി േകണേĜാൾ, കരുണയ്èായുĐഎെěയാചന

അവിടć് േകöിരിèുćു. 23യേഹാവയുെട സകലവിശçസ്തജനേമ, അവിടെûസ്േനഹിèുക!

യേഹാവേയാട് വിശçസ്തരായിരിèുćവർè് അവിടć് സംരêണം നൽകുćു, എćാൽ

നിഗളികൾè്അവർഅർഹിèുćശിêനൽകുćു. 24യേഹാവയിൽ åപതäാശഅർĜിèുć

എĭാവരുേമ, ശéരായിരിèുക,സുധീരരായിരിèുക.

32 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. ലംഘനം êമിđും പാപം മറđും കിöിയ മനുഷäർ,

അനുഗൃഹീതർ. 2യേഹാവ, പാപം കണèാèാെതയുംആÿാവിൽകപടമിĭാെതയും

ഇരിèുćമനുഷäർ,അനുഗൃഹീതർ. 3ഞാൻഎെěപാപംഏĤുപറയാെത, ദിവസംമുഴുവനും

ഞരïിèരയുകമൂലം എെě അčികൾ êയിđുേപായി. 4 രാവും പകലും അïയുെട

കരംഎെěേമൽ ഭാരമായിരുćു; േവനൽèാലûിെല ചൂടുെകാെ÷ćേപാെലഎെěബലം

êയിđുേപായിരിèുćു. (േസലാ) 5അേĜാൾഞാൻഎെěപാപംഅïേയാട് ഏĤുപറõു

എെěഅകൃതäെമാćും മറđുെവđതുമിĭ. “എെěകുĤംയേഹാവേയാട്ഏĤുപറയും,”എćു

ഞാൻ പറõു. അേĜാൾ എെě പാപûിെě കുĤം അïു êമിđുതćു. (േസലാ) 6

അതുെകാ÷് ൈദവഭéരായ ഓേരാരുûരും അവസരം നġെĜടുûാെത അïേയാടു

åപാർഥിèെö;അïെനെയîിൽ åപളയജലûിെě ഭീകരåപഭാവംഅവെരഎûിĜിടിèുകയിĭ.

7അവിടć്എെěഒളിയിടംആകുćു; േĥശïളിൽഅവിടć്എനിèുസംരêണേമകുćു;

രêയുെട ജയേഭരിയാൽഎനിèു വലയം തീർèുćു. (േസലാ) 8നീ ഗമിേè÷ുć പാത

ഏെതćുനിെćഉപേദശിđുപഠിĜിèും; നിെěേമൽദൃġിെവđ്ഞാൻനിനèുബുĂിയുപേദശം

നൽകും. 9വിേവകശൂനäമായകുതിരെയേയാ േകാവർകഴുതെയേയാേപാെലനീ െപരുമാറരുത്,

അവെയ വരുതിയിലാèാൻ കടിõാണും കടിയിരുĉും ഉപേയാഗിേè÷തായി വരുćു

അĭാûപêം നിനèവെയനിയåăിèുകഅസാധäം. 10 ദുġരുെടഅനർഥïൾഅസംഖäം,

എćാൽയേഹാവയിൽആåശയിèുćവെരഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംവലയംെചēുćു. 11

നീതിനിഷ്ഠേര, യേഹാവയിൽസേăാഷിđാനąിèുക; ഹൃദയപരമാർഥികേള,ആനąിđാർèുക!

33നീതിനിഷ്ഠേര, ആനąേûാെട യേഹാവയ്è് പാടുക; പരമാർഥികളുെട സ്തുതി

ഉചിതംതെć. 2 കിćരംെകാ÷് യേഹാവെയ ഞാൻ വാഴ്ûുക; പûുകĉിയുĐ

വീണെകാ÷് അവിടേûè് സംഗീതം ആലപിèുക. 3 അവിടേûè് ഒരു നവഗാനം

ആലപിèുക;ൈവദë്ധäേûാെടവാദäïളിൽആനąസçരംമുഴèുക. 4കാരണം,യേഹാവയുെട

വചനം നീതിയുéമാകുćു; അവിടć് തെě എĭാ åപവൃûികളിലും വിശçസ്തൻതെć.

5 യേഹാവ നീതിയും നäായവും ഇġെĜടുćു; അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ
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ഭൂമøലം നിറõിരിèുćു. 6 യേഹാവയുെട വചനûാൽ ആകാശം സൃġിèെĜöു,

തിരുവായിെല ശçാസûാൽതാരഗണïളും. 7അവിടć് സമുåദജലരാശിെയ കൂĉാരമായി

കൂöുćു; ആഴിെയ കലവറകളിൽ സംഭരിèുćു. 8സർവഭൂമിയും യേഹാവെയ ഭയെĜടെö;

ഭൂസീമവാസികെളĭാം തിരുമുĉിൽ ഭയഭéിേയാെട നിലെകാĐെö. 9കാരണം, അവിടć്

അരുളിെđയ്തു, അവയു÷ായി; അവിടć് കൽĜിđു, അവ čാപിതമായി. 10 യേഹാവ

രാåġïളുെട പĂതികൾനിഷ്ഫലമാèുćു; ജനതകളുെടആേലാചനകൾവിഫലമാèുćു.

11എćാൽ യേഹാവയുെട പĂതികൾ എെćേćèും čിരമായിരിèുćു; അവിടെû

ഹൃദയവിചാരïൾ തലമുറതലമുറകേളാളവും. 12 യേഹാവ ൈദവമായിരിèുć രാåġം

അനുåഗഹിèെĜöത്, അവിടć് തെěഅവകാശമായി െതരെõടുèെĜö ജനതയും. 13

യേഹാവസçർഗûിൽനിćു താേഴèു േനാèുćു;സകലമാനവവംശെûയും വീêിèുćു; 14

അവിടćു തെě നിവാസčാനûുനിć് ഭൂമിയിെല സകലനിവാസികെളയും നിരീêിèുćു—

15അവിടć്അവരുെടെയĭാം ഹൃദയïെള രൂപെĜടുûുćു,അവരുെട åപവൃûികെളĭാം

അവിടć് åശĂിèുćു. 16ൈസനäബലûാൽ ഒരു രാജാവും വിജയåശീലാളിതനാകുćിĭ;

തെě കായികബലûാൽ ഒരു േസനാനിയും രêെĜടുćിĭ. 17 പടèുതിരെയെèാ÷്

വിജയിèാെമć ആശ വäർഥം; അതിെě വൻശéിയാൽ, നിെć രêിèാൻ അതിനു

കഴിയുകയുമിĭ. 18 എćാൽ യേഹാവയുെട ദൃġി തെć ഭയെĜടുćവരിലും അവിടെû

അചòലസ്േനഹûിൽ åപതäാശഅർĜിèുćവരിലുമു÷്, 19അവിടćവെര മരണûിൽനിć്

േമാചിĜിèുകയുംêാമകാലû്അവരുെട ജീവൻ രêിèുകയും െചēുćു. 20എെěയുĐം

യേഹാവയ്èായികാûിരിèുćു;അവിടćുനĊുെടസഹായവും പരിചയുംആകുćു. 21

നĊുെടഹൃദയം യേഹാവയിൽആനąിèുćു, കാരണം,അവിടെûവിശുĂനാമെûനാം

ശരണംåപാപിèുćു. 22ഞïൾഅïയിൽ åപതäാശഅർĜിèുćതുേപാെല യേഹാേവ,

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഞïേളാെടാĜം ഉ÷ാകണേമ.

34 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.അബീെമെലèിെě മുൻപിൽെവđുബുĂിåഭമം നടിèുകയും

ആöിേയാടിèെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾപാടിയത്.ഞാൻയേഹാവെയഎĭാèാലûും

പുകഴ്ûും;അവിടെûസ്തുതിഎേĜാഴുംഎെěഅധരïളിൽഇരിèും. 2എെěയുĐം

യേഹാവയിൽഅഭിമാനിèുćു; പീഡിതർ േകൾèുകയുംആനąിèുകയും െചēെö. 3എേćാടു

േചർćു യേഹാവെയ മഹിമെĜടുûുക; നമുെèാരുമിđ്അവിടെûനാമം വാഴ്ûാം. 4ഞാൻ

യേഹാവെയഅേനçഷിđു,അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളി; എെěഎĭാ ഭയïളിൽനിćും

അവിടć് എെć വിടുവിđു. 5 അïെയ േനാèുćവർ åപകാശപൂരിതരായിûീരുćു;

അവരുെട മുഖം ഒരിèലും ലðാഭരിതമാകുകയിĭ. 6ഈഎളിയ മനുഷäൻവിളിđേപêിđു,

യേഹാവ േകöു; അവിടć് സകലവിധ åപയാസïളിൽനിćും അേāഹെû രêിđു. 7

യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവരുെടചുĤും,അവിടെûദൂതĈാർ പാളയമിറïിയിരിèുćു,അïെന

അവിടć് അവെര വിടുവിèുćു. 8 യേഹാവ നĭവെനć് രുചിđറിയുക; അïയിൽ

അഭയംേതടുć മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ. 9യേഹാവയുെട വിശുĂജനേമ,അവിടെûഭയെĜടുക

അവിടെû ഭéĈാർè് ഒćിനും കുറവു÷ാകുćിĭ. 10സിംഹèുöികൾêീണിതരാകുകയും

വിശĜനുഭവിèുകയും െചയ്േതèാം, എćാൽ യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവർè് ഒരു

നĈയ്èും കുറവു÷ാകുćിĭ. 11എെě മèേള, വരിക, ഞാൻ പറയുćത് åശĂിèുക;

യേഹാവാഭéി ഞാൻ നിïൾè് ഉപേദശിđുതരാം. 12 ജീവെന സ്േനഹിèുകയും

സăുġിനിറõ ദീർഘായുĢ് ആåഗഹിèുകയുംെചēുćവർ 13 നിïളുെട നാവിെന
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തിĈയിൽനിćും നിïളുെട അധരïെള വäാജഭാഷണûിൽനിćും സൂêിèുക. 14

തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾെചēുക;സമാധാനംഅേനçഷിđ്അതിെന

പിൻതുടരുക. 15യേഹാവയുെട ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćുഅവിടെûകാതുകൾ

അവരുെട നിലവിളി åശĂിèുćു; 16എćാൽയേഹാവയുെട മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè്

എതിരാകുćു,അവരുെടഓർമെയ ഭൂമിയിൽനിćു മായിđുകളേയ÷തിനുതെć. 17നീതിനിഷ്ഠർ

നിലവിളിèുćു, യേഹാവഅതു േകൾèുćു;അവിടć്അവെരസകലവിധ കġതകളിൽനിćും

വിടുവിèുćു. 18ഹൃദയവäഥയനുഭവിèുćവർè് യേഹാവസമീപčൻമനĢുതകർćവെര

അവിടć് രêിèുćു. 19 നീതിനിഷ്ഠരായ മനുഷäർèു ധാരാളം യാതനകൾ ഉ÷ാകും

എîിലും അവ എĭാĤിൽനിćും യേഹാവ അവെര വിടുവിèുćു; 20അവിടć് അവരുെട

അčികൾെèĭാംസംരêണംനൽകുćു,അവയിൽഒćുേപാലും ഉടയ്èെĜടുകയിĭ. 21

അധർമം ദുġെര െകാĭുćു; നീതിനിഷ്ഠരുെട ശåതുèൾശിêിèെĜടും. 22യേഹാവതെě

േസവകെര േമാചിĜിèുćു;അïയിൽഅഭയംേതടുćആർèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.

35 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എേćാട് മĀരിèുćവേരാട് അï്

മĀരിèണേമ;എേćാടു യുĂംെചēുćവേരാട്അï് യുĂംെചēണേമ. 2പരിചയും

പലകയും എടുèണേമ; അï് എഴുേćĤ് എെě സഹായûിനായി വരണേമ. 3എെć

പിൻതുടരുćവർെèതിേര കുăവും േവലും വീശണേമ. “അïാണ് എെě രêെയć്,”

എേćാട് അരുളിെđēണേമ. 4എെě ജീവൻഅപായെĜടുûാൻ േനാèുćവർ ലðിđ്

അപമാനിതരായിûീരെö;എെěനാശûിനായി പĂതിയാവിഷ്കരിèുćവർനിരാശരായി

പിăിരിയെö. 5യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവെര തുരûിേയാടിèുćതിനാൽഅവർ കാĤിൽ

പാറിേĜാകുćപതിരുേപാെലയാകെö. 6യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവെരപിൻതുടരുćതിനാൽ

അവരുെടപാതകൾഅĆകാരവും വഴുവഴുĜും ഉĐതാകെö. 7അകാരണമായിഅവെരനിèു

വല വിരിèുകയും ഒരു ചതിèുഴി കുഴിèുകയും െചēുകയാണേĭാ, 8 അവർèു

ശീåഘനാശം വćുഭവിèെö— അവർ ഒരുèിെവđ വലയിൽ അവർതെć കുടുïെö,

അവർഎനിèുേവ÷ി കുഴിđ കുഴിയിേലè്അവർതെćനിപതിèെö. 9അേĜാൾഎെě

åപാണൻ യേഹാവയിൽ ആനąിèെö അവിടെû രêയിൽ േഘാഷിđുĭസിèുകയും

െചēെö. 10 “യേഹാേവ, അïെയേĜാെല ആരുĐൂ? എć് എെě എĭാ അčികളും

åപസ്താവിèും. അവിടćു സാധുèെള അവരുെട ശéിè് അതീതരായവരിൽനിć്

േമാചിĜിèുćു; െകാĐെചēുćവരുെട ൈകയിൽനിć് എളിയവെരയും ദരിåദെരയും.” 11

നിഷ്കരുണരായ സാêികൾ എനിെèതിേര മുേćാöുവരുćു; എനിെèാരറിവുമിĭാû

വസ്തുതകെളĜĤിഎെć േചാദäംെചēുćു. 12അവർ,ഞാൻ െചയ്ത നĈയ്èു പകരമായി

തിĈെചēുćു എെě åപാണെന ഉĤവർ മരിđ ഒരുവെനേĜാെല ആèുćു. 13 എćിöും

അവർ േരാഗാതുരരായിരുćേĜാൾ ഞാൻ ചാèുശീല ധരിđുെകാ÷് നåമമാനസനായി

അവർèുേവ÷ി ഉപവസിđു.എെě åപാർഥനഉûരംേനടാെതഎെěഅടുേûèുതെć

മടïിവćേĜാൾ, 14എെě സ്േനഹിതേനാ സേഹാദരേനാേവ÷ി എćതുേപാെല ഞാൻ

വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. എെě മാതാവിനുേവ÷ി വിലപിèുćതുേപാെല ദുഃഖûാൽഞാൻ

എെěശിരĢു നമിđു. 15എćാൽഞാൻഇടറിവീണേĜാൾഅവർഒûുേചർć്ആıാദിđു;

എെě åപതിേയാഗികൾഞാൻഅറിയാെതഎനിെèതിേരസംഘംേചർćു. ഇടേവളകളിĭാെത

അവർഎെć ദുഷിđു. 16അഭéെരേĜാെലഅവർഎെć åകൂരമായി പരിഹസിđു; അവർ

എനിെèതിേര പĭുകടിđു. 17കർûാേവ, എåതനാൾഅï് േനാèിനിൽèും?അവരുെട
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ഭീകരതയാർćആåകമണïളിൽനിć്എെć േമാചിĜിèണേമ,ഈസിംഹèുöികളിൽനിć്

എെěജീവെനയും. 18ഞാൻ മഹാസഭയിൽഅേïè് നąിയർĜിèും; ജനസാഗരമേധäഞാൻ

അïെയ വാഴ്ûും. 19അകാരണമായി എേćാടു ശåതുതപുലർûുćവർഎെě േപരിൽ

ആനąിèാതിരിèെö;അകാരണമായിഎെćെവറുèുćവർè്എെć ഉപഹസിèാൻ

ഇടവരാതിരിèെö. 20അവർ സമാധാനപരമായി സംസാരിèുćിĭ, േദശûു ശാăമായി

ജീവിèുćവർെèതിേരഅവർവäാജആേരാപണïൾഉćയിèുćു. 21അവർഎെěേനേര,

“ആഹാ!ആഹാ!”എćു പറõ്പരിഹസിèുćു “ഞïളതുസçăംകĚാൽക÷ു,”എćും

പറയുćു. 22യേഹാേവ,അï്ഇതുക÷േĭാ;നിĠĝനായിരിèരുേത.കർûാേവ,എćിൽനിć്

അകćിരിèുകയുമരുേത. 23 ഉണരണേമ, എനിèു åപതിേരാധം തീർèാൻഎഴുേćൽèണേമ!

എെěൈദവമായകർûാേവ,എനിèുേവ÷ി വാദിèണേമ. 24എെěൈദവമായയേഹാേവ,

അവിടെû നീതിèനുസൃതമായി എെć കുĤവിമുéനാèണേമ; അവർ എെěേമൽ

ആനąിèാതിരിèെö. 25 “ആഹാ, ഞïളുെട ചിരകാലാഭിലാഷം നിറേവറി!” എć് അവർ

ചിăിèാതിരിèെö, “ഞïൾഅവെനവിഴുïിèളõു,”എćുംഅവർവീĉിളèാതിരിèെö.

26എെěകġതയിൽആർûöഹസിèുćഎĭാവരും ലðിതരും പരിåഭാăരുംആയിûീരെö;

എനിെèതിേരതെćûാൻഉയർûുćവർലðയിലുംഅപമാനûിലും മുഴുകെö. 27എനിèു

ലഭäമാകുć നീതിയിൽ ആനąിèുćവർ ആനąേûാെട ആർûുേഘാഷിèെö; “തെě

ദാസെě നĈയിൽആıാദിèുćവർ, യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,” എć് എേĜാഴും

പറയെö. 28എെěനാവ്അവിടെûനീതിെയĜĤി േഘാഷിèും, ദിവസംമുഴുവനുംഅവിടെû

സ്തുതിയും.

36സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

പാപം ദുġരുെട ഹൃദയാăർഭാഗûു മåăിèുćു അവരുെട ദൃġിയിൽ ൈദവഭയം

ഇĭാതായിരിèുćു. 2തïളുെടഅകൃതäം ക÷ുപിടിèെĜടുകേയാ പാപം െവറുèെĜടുകേയാ

െചēാതവĚം അവർ ആÿåപശംസെചēുćു. 3അവരുെട വായിൽനിćുĐ വാèുകൾ

ദുġതയുംവòനയും ഉĐതാകുćു; വിേവകേûാെടനĈåപവർûിèുćതിൽനിćുംഅവർ

പിൻവാïുćു. 4 അവരുെട കിടèയിൽെവđുേപാലും അവർ ദുġത െനയ്തുകൂöുćു;

പാപവഴികളിേലè്അവർഅവെരûെćസമർĜിèുćുതിĈയിൽനിćുപിăിരിയാൻഒരു

പരിåശമവും നടûുćിĭ. 5യേഹാേവ, അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ആകാശേûാളം

എûുćു,അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളം വäാപിđിരിèുćു. 6അവിടെûനീതി

അതäുćതപർവതïൾേപാെലയുംഅവിടെûനäായംഅഗാധസമുåദംേപാെലയുംആകുćു.

യേഹാേവ, അï് മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംരêിèുćു. 7ൈദവേമ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹം എåത അമൂലäമാകുćു! സകലമനുഷäരും അവിടെû ചിറകിൻകീഴിൽ

അഭയംേതടുćു. 8അവിടെûഭവനûിെěസമൃĂിയിൽഅവർവിരുćു÷്, തൃപ്തിയടയുćു;

അവിടെû ആനąåപവാഹûിൽനിć്, അവർèു കുടിèാൻനൽകുćു. 9 കാരണം

അവിടെûസćിധാനûിൽ ജീവജലധാരയു÷്; അവിടെû åപഭയിൽഞïൾ åപകാശം

ദർശിèുćു. 10അïെയഅറിയുćവർè്അവിടെûസ്േനഹവുംഹൃദയപരമാർഥികൾè്

അവിടെûനീതിയും തുടർćും നൽകണേമ. 11അഹăനിറõവരുെട പാദംഎനിെèതിേര

നീïരുേത, ദുġരുെട ൈക എെć ആöിĜായിèാെതയും ഇരിèെö. 12 ഇതാ!

അധർമം åപവർûിèുćവർഎåപകാരം വീണടിõിരിèുćു—തĐിവീഴ്ûെĜöിരിèുćു,

എഴുേćൽèാൻകഴിയുćതുമിĭ!
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37 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. അധർമം åപവർûിèുćവർനിമിûംഅസçčരാകുകേയാ

ദുġേരാട്അസൂയാലുèളാകുകേയാഅരുത്. 2പുĭുേപാെലഅവർ േവഗûിൽവാടിേĜാകും

പđെđടിേപാെലഅവർ േവഗûിൽഇĭാെതയാകും. 3യേഹാവയിൽആåശയിđുെകാ÷് നĈ

åപവർûിèുക;എćാൽ,സുരêിതമായ േമđിൽĜുറംആസçദിđുെകാ÷് േദശûുജീവിèാം.

4യേഹാവയിൽആനąിèുക,അേĜാൾഅവിടćു നിെěഹൃദയാഭിലാഷïൾനിറേവĤും. 5

നിെě വഴി യേഹാവെയ ഭരേമൽĜിèുക; യേഹാവയിൽûെćആåശയിèുക, അവിടćു

നിെćസഹായിèും: 6അവിടć് നിെěനീതിെയ ഉഷĢുേപാെല åപകാശപൂർണമാèും, നിെě

കുĤവിമുéി മധäാĎസൂരäെനേĜാെലയും. 7യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ മൗനമായിരിèുക

അവിടേûèായി êമാപൂർവം കാûിരിèുക; അധർമം åപവർûിèുćവർ തïളുെട

വഴികളിൽ മുേćറുേĉാൾ അസçčരാേക÷തിĭ, അവർ തïളുെട കുതåăïൾ

åപാവർûികമാèുേĉാഴും. 8 േകാപûിൽനിć് അകćിരിèുക േåകാധûിൽനിć്

പിăിരിയുക; ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്—അത്അധർമûിേലèുമാåതേമ നയിèുകയുĐൂ. 9കാരണം

ദുġർ ഉĈൂലനംെചēെĜടും, എćാൽ യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർ േദശം

അവകാശമാèും. 10ഒരൽĜകാലംകൂടി, ദുġർ ഇĭാെതയാകും; നീഅവെരഅേനçഷിđാലും

അവെരകെ÷ûുകയിĭ. 11എćാൽസൗമäതയുĐവർ ഭൂമിഅവകാശമാèുകയുംസമാധാനം,

അഭിവൃĂിഎćിവആസçദിèുകയും െചēും. 12ദുġർനീതിനിഷ്ഠർെèതിേരഗൂഢാേലാചന

നടûുćുഅവരുെടേനേര പĭുെഞരിèുകയുംെചēുćു; 13എćാൽ കർûാവ് ദുġെര

േനാèി ചിരിèുćു, അവരുെട ദിവസം അടുûിരിèുെćć് അവിടേûèറിയാം. 14

ദുġർ വാെളടുèുകയും വിĭുകുലയ്èുകയും െചēുćു, ദരിåദെരയും അശരണെരയും

നശിĜിèുćതിനും പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുćവെര വധിèുćതിനുംതെć. 15എćാൽ

അവരുെട വാൾ അവരുെട ഹൃദയെûûെć കുûിûുളയ്èും, അവരുെട വിĭുകൾ

തകർćുേപാകും. 16ഒöനവധി ദുġരുെടസമൃĂിെയèാൾനീതിനിഷ്ഠരുെട പèലുĐഅൽĜം

ഏെറ നĭത്; 17കാരണം ദുġരുെട ശéിതകർèെĜടും,എćാൽയേഹാവനീതിനിഷ്ഠെര

ഉĂരിèും. 18നിഷ്കളîരുെട ദിനïൾയേഹാവഅറിയുćു,അവരുെടഓഹരി ശാശçതമായി

നിലനിൽèും. 19 കġകാലû് അവർ വാടിേĜാകുകയിĭ; êാമകാലû് അവർ സമൃĂി

അനുഭവിèും. 20 എćാൽ ദുġർ നശിđുേപാകും: യേഹാവയുെട ശåതുèൾ വയലിെല

പൂèൾേപാെലയാകുćു, അവർ മാõുേപാകും, പുകയായി അവർ ഉയർćുേപാകും. 21

ദുġർവായ്പവാïുćു, ഒരിèലും തിരിെകനൽകുćിĭ,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ ഉദാരപൂർവം

ദാനംെചēുćു; 22യേഹാവയാൽഅനുഗൃഹീതർ േദശംഅവകാശമാèും,എćാൽഅവിടć്

ശപിèുćവർ േഛദിèെĜടും. 23യേഹാവയിൽആനąിèുćവരുെട ചുവടുകൾഅവിടć്

സുčിരമാèുćു; 24അവരുെട കാൽ വഴുതിയാലും അവർ വീണുേപാകുകയിĭ, കാരണം

യേഹാവഅവെര തെěൈകെകാ÷ു താïിനിർûുćു. 25ഞാൻയുവാവായിരുćു, ഇേĜാൾ

വൃĂനായിരിèുćു;എćിöുംനാളിതുവെരനീതിനിഷ്ഠർപരിതäജിèെĜടുćേതാഅവരുെട

മèൾ ആഹാരം ഇരèുćേതാ ഞാൻ ക÷ിöിĭ. 26 അവർ എേĜാഴും ഉദാരമനസ്കരും

വായ്പനൽകുćവരുമാണ്,അവരുെട മèൾഅനുഗൃഹീതരായിûീരും. 27തിĈയിൽനിćു

പിăിരിõ് സൽåപവൃûികൾ െചēുക, അേĜാൾ നീ േദശû് ചിരകാലം വസിèും. 28

കാരണം യേഹാവ നീതിെയസ്േനഹിèുćുഅവിടć് തെě വിശçസ്തെര ഉേപêിèുകയിĭ.

അവർ എെćേćèും സംരêിèെĜടും; എćാൽ ദുġരുെട മèൾ നശിđുേപാകും. 29

നീതിനിഷ്ഠർ ഭൂമി അവകാശമാèുകയും ചിരകാലം അവിെട താമസിèുകയും െചēും. 30
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നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïളിൽനിćുñാനംെപാഴിയുćു,അവരുെടനാവിൽനിćുനീതി

പുറെĜടുćു. 31അവരുെടൈദവûിെěനäായåപമാണംഅവരുെടഹൃദയïളിലു÷്;അവരുെട

കാലടികൾ വഴുതിേĜാകുകയിĭ. 32നീതിനിഷ്ഠരുെട ജീവൻഅപഹരിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്,

ദുġർ അവർèായി പതിയിരിèുćു. 33എćാൽ യേഹാവ അവെര അവരുെട ഇġûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèുകേയാ നäായവിസ്താരûിൽ ശിêിèെĜടാൻ അനുവദിèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 34 യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിèുക അവിടെû മാർഗം പിൻതുടരുക.

അവിടćു നിïെള ഭൂമിയുെടഅവകാശിയായി ഉയർûും; ദുġർ േഛദിèെĜടുćത് നിïൾ

കാണുകയും െചēും. 35 സçേദശെû വൃêംേപാെല ദുġരും അനുകĉയിĭാûവരും

തഴđുവളരുćതു ഞാൻ ക÷ിöു÷്, 36 എćാൽ അവർ വളെരെĜെöć് മാĤെĜടുćു,

അതിെě čാനû് ഒćും േശഷിèുകയിĭ; ഞാൻ അവെര അേനçഷിđു, കെ÷ûാൻ

കഴിõതുമിĭ. 37സതäസĆെര നിരീêിèുക, പരമാർഥതയുĐവെര åശĂിèുക; സമാധാനം

അേനçഷിèുćവർè് സăതിപരĉരകൾ ഉ÷ാകും. 38 എćാൽ പാപികൾ എĭാവരും

നശിĜിèെĜടും; ദുġർ സăതിയിĭാെത സമൂലം േഛദിèെĜടും. 39 നീതിനിഷ്ഠരുെട

രê യേഹാവയിൽനിćു വരുćു; ദുർഘടസമയû് അവിടć് അവർè് ഉറĜുĐേകാö.

40 യേഹാവ അവെര സഹായിèുകയും വിടുവിèുകയും െചēുćു; അവർ യേഹാവയിൽ

അഭയംേതടുćതിനാൽഅവിടć്അവെര ദുġരിൽനിćു വിടുവിèുകയും രêിèുകയും

െചēുćു.

38 ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം. യേഹാേവ അïയുെട േകാപûാൽ എെć

ശാസിèുകേയാ അവിടെû േåകാധûാൽ എെć ശിêിèുകേയാ അരുേത. 2

അവിടെûഅസ്åതïെളെćകുûിûുളđിരിèുćു, തിരുèരംഎെěേമൽപതിđിരിèുćു.

3 അവിടെû േåകാധûാൽ എെě ശരീരûിൽ ആേരാഗäം അവേശഷിđിöിĭ; എെě

പാപംനിമിûം എെě അčികളുെട ബലം നശിđിരിèുćു. 4 എെě പാതകം എെć

കീഴടèിയിരിèുćു ദുĢഹമാം ഭാരംേപാെലഅെതെćെഞരുèുćു. 5എെěപാപപîിലമാം

േഭാഷûïളാൽഎെě മുറിവുകൾഅറĜുളവാèുć åവണïളായി മാറിയിരിèുćു. 6ഞാൻ

കുനിõു നിലംപĤിയിരിèുćു; ദിവസംമുഴുവനും വിലാപûാൽഞാനുഴലുćു. 7എെě

അരെèö് ദുĢഹേവദനയാൽ നിറõുകûുćു; എെěശരീരûിനു യാെതാരു സൗഖäവുമിĭ.

8ഞാൻബലംêയിđു പൂർണമായും തകർćിരിèുćു;ഹൃദയവäഥെകാ÷്ഞാൻഉđûിൽ

ഞരïുćു. 9കർûാേവ,എെěസകലഅഭിലാഷïളുംഅവിടെûമുĉാെകഅനാവരണം

െചēെĜöിരിèുćു;എെěെനടുവീർĜ് തിരുമുĉിൽ മറõിരിèുćതുമിĭ. 10എെěഹൃദയം

നിയåăണമിĭാെതതുടിèുćു,എെěശéി േചാർെćാലിèുćു;എെěകĚിെěകാഴ്ചയും

നġെĜöിരിèുćു. 11എെě åവണംനിമിûം എെě സ്േനഹിതരും ചïാതികളും എെć

തിരസ്കരിđിരിèുćു; എെě അയൽവാസികൾ എćിൽനിć് അകലം പാലിèുćു. 12

എനിèുജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവർഎനിെèതിേര െകണിെവèുćു,എെć

ഉപåദവിèാൻആåഗഹിèുćവർ എെě നാശെûĜĤി ചർđെചēുćു; ദിവസംമുഴുവനും

അവർകുതåăïൾെമനയുćു. 13ഒćും േകൾèാൻകഴിയാûബധിരെനേĜാെലഞാൻ

ആയിരിèുćു, സംസാരിèാനാകാûമൂകെനേĜാെലയും 14അധരïളിൽ മറുപടിെയാćും

അവേശഷിđിöിĭാû ഒരുവെനേĜാെലയും േകൾèാൻ കഴിയാûബധിരെനേĜാെലയും

ഞാൻ ആയിരിèുćു 15 യേഹാേവ, ഞാൻ അേïèായി കാûിരിèുćു; എെě

ൈദവമായ കർûാേവ, അവിടെćനിè് ഉûരമരുളണേമ. 16 “എെě കാൽവഴുതുേĉാൾ
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അഹîരിèുćവേരാആıാദûിൽതിമിർèുćവേരാആയിûീരാതിരിèെö,”എćുഞാൻ

പറõു. 17കാരണംഞാൻവീഴാറായിരിèുćു,എെě േവദനഎേĜാഴുംഎെěകൂെടയു÷്. 18

എെěഅകൃതäïൾഞാൻഏĤുപറയുćു;എെěപാപെûèുറിđുഞാൻവäാകുലെĜടുćു.

19എനിè് åപബലരായഅനവധി ശåതുèളു÷്; അകാരണമായി എെć െവറുèുćവരും

അസംഖäം. 20ഞാൻെചēുćനĈകൾèുപകരംഅവെരേćാട് തിĈെചēുćുഞാൻനĈമാåതം

അേനçഷിèുćതിനാൽ, അവർ എനിèു വിേരാധികളായിരിèുćു. 21യേഹാേവ, എെć

ഉേപêിèരുേത;എെěൈദവേമ,എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത. 22എെěരêകനായ

കർûാേവ,എെěസഹായûിനായിഅതിേവഗം വരണേമ.

39 െയദൂഥൂൻഎćസംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം. “എെěവഴികെള

ഞാൻ åശĂിèുെമćും എെě നാവിെന പാപംെചēാെത കാûുെകാĐുെമćും;

ദുġർ എെě മുĉിലുേĐടേûാളം ഞാൻ എെě വായ് കടിõാണിöു സൂêിèും,”

എćും ഞാൻ പറõു. 2 അതുെകാ÷് ഞാൻ പരിപൂർണനിĠĝതേയാെടയിരുćു,

നĈയായതുേപാലും ഉđരിèാതിരുćു. അേĜാൾ എെě ആകുലതകൾ അധികരിđു; 3

എെě ഹൃദയെമćുĐിൽ ചൂടുപിടിđു എെě ധäാനûിîൽ തീ കûി; അേĜാൾ എെě

നാവുെകാ÷്ഞാൻസംസാരിđു: 4 “യേഹാേവ,എെěജീവിതാăäവുംഎെěആയുർൈദർഘäവും

എനിèു കാöിûćാലും; എെě ജീവിതം എåതêണഭംഗുരം എćു ഞാൻഅറിയെö. 5

എെě ദിനïൾഅവിടć് േകവലം നാലുവിരൽൈദർഘäം മാåതമാèിയിരിèുćു; എെě

ആയുഷ്കാലംതിരുമുĉിൽഏതുമിĭാûതുേപാെലയിരിèുćു. മാനവജീവിതം േകവലെമാരു

നിശçാസംമാåതം, ഏĤവും സുരêിതെരćു കരുതുćവർèുേപാലും. (േസലാ) 6 “മനുഷäർ െവറും

ഒരു നിഴൽേപാെലസòരിèുćു;അവർ വäർഥമായി തിടുèûിൽധനം കൂöിെവèുćുആർ

അത്അനുഭവിèുെമć്അവർഅറിയുćിĭ. 7 “എćാൽകർûാേവ,ഞാനിേĜാൾഎăിനായി

കാûിരിèുćു?എെě åപതäാശഅïയിലാകുćു. 8എെěഎĭാഅകൃതäïളിൽനിćും

എെć േമാചിĜിèണേമ; േഭാഷരുെട പരിഹാസവിഷയമാèി എെć മാĤരുേത. 9ഞാൻ

വായ് തുറèാെത മൗനമായിരുćു, കാരണംഅവിടćാണേĭാഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 10

അവിടെûശിêാദø്എćിൽനിćു നീèണേമ;അവിടെûൈകകളുെട åപഹരûാൽ

ഞാൻêയിđിരിèുćു. 11മനുഷäെരഅവരുെട പാപംേഹതുവായിഅവിടć് ശാസിèുകയും

ശിêിèുകയുംെചēുćു, ഒരു പുഴു തിćുതീർèുേĉാെല അവിടć് അവരുെട സĉû്

ഇĭാെതയാèുćു—നാെമĭാവരും ഒരുനിശçാസംമാåതമാകുćു,നിċയം. (േസലാ) 12 “യേഹാേവ,

എെě åപാർഥന േകൾèണേമ,സഹായûിനായുĐഎെěനിലവിളി åശĂിèണേമ;എെě

കരđിൽേകö് മൗനമായിരിèരുേത. ഒരു åപവാസിെയേĜാെലഞാൻതിരുമുĉിൽജീവിèുćു,

എെě സകലപൂർവികെരയുംേപാെല ഒരു അപരിചിതനായി ഞാൻ കഴിയുćു. 13 ഞാൻ

മറõ്ഇĭാെതയാകുംമുĉ് വീ÷ുംആനąിേè÷തിന്അവിടെû(േåകാധûിെě) ദൃġി

എćിൽനിćുംഅകĤണേമ.”

40സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.ഞാൻയേഹാവയ്èായിêമേയാെട

കാûിരുćു; അവിടć് എîേലèു ചാõ് എെě നിലവിളി േകöു. 2 വഴുവഴുĜുĐ

കുഴിയിൽനിćും േചĤിൽനിćും െചളിയിൽനിćുംഅവിടć്എെćഉĂരിđു;അവിടć്എെě

പാദïൾ ഒരു പാറേമൽ ഉറĜിđു എനിèു നിൽèാൻ ഉറĜുĐ ഒരിടംനൽകി. 3 എെě

അധരïൾè്അവിടെćാരു പുതുഗീതേമകി, നĊുെടൈദവûിന് ഒരുസ്േതാåതഗാനംതെć.
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പലരുംഅതുക÷് യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅïയിൽആåശയംെവèുകയും െചēും.

4 അഹăനിറõവരിൽ ആåശയിèാെതയും വäാജൈദവïളിേലèു തിരിയാെതയും

യേഹാവയിൽആåശയിèുć മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ. 5എെěൈദവമായയേഹാേവ,അവിടćു

ഞïൾèുേവ÷ി െചയ്തഅþുതïളുംഅവിടćുഞïൾèായിആസൂåതണംെചയ്ത

പĂതികളും അനവധിയാകുćു. അവിടേûാട് സദൃശനായി ആരുമിĭ; അവിടെû

åപവൃûികെളèുറിđ് ഉദ്േഘാഷിèുćതിനും വിവരിèുćതിനും തുനിõാൽ അവ

വർണനാതീതമായിരിèും. 6യാഗവുംതിരുമുൽèാഴ്ചയുംഅï്ആåഗഹിđിĭ—എćാൽഎെě

കാതുകെളഅïു തുറćിരിèുćു—സർവാംഗദഹനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളും

അവിടć്ആവശäെĜöതുമിĭ. 7അേĜാൾഞാൻ പറõു, “ഇതാഞാൻ വćിരിèുćു—

തിരുെവഴുûിൽഎെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8എെěൈദവേമ,അïയുെട

ഇġം െചēാൻഞാൻആåഗഹിèുćു;അïയുെട നäായåപമാണംഎെěഹൃദയûിലു÷്.”

9 മഹാസഭയിൽ ഞാൻ അവിടെû നീതി േഘാഷിèുćു; യേഹാേവ, എെě അധരïൾ

ഞാൻ അടđുെവèുകയിĭ, എć് അേïè് അറിയാമേĭാ. 10അവിടെû നീതി ഞാൻ

എെě ഹൃദയûിൽ മറđുെവèുćിĭ; അïയുെട വിശçസ്തതയും രêയും ഞാൻ

േഘാഷിèുćു.അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംഞാൻ മഹാസഭയിൽനിćു

മറđുെവèുćിĭ. 11 യേഹാേവ, അവിടെû കരുണ എćിൽനിćു പിൻവലിèരുേത;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംഎേĜാഴുംഎനിèുസംരêണംനൽകെö.

12അസംഖäമായഅനർഥïൾഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു; പുറേûèുĐവഴി കാണാൻ

കഴിയാûവിധം എെě പാപïൾ എെć വലയംെചയ്തു കീഴടèിയിരിèുćു. അവ

എെě തലയിെല മുടിയിഴകെളèാൾഅധികം, എെě മേനാവീരäം േചാർćുേപാകുćു. 13

യേഹാേവ,എെć രêിèാൻ åപസാദമു÷ാകണേമ, യേഹാേവ,എെćസഹായിèാൻ േവഗം

വരണേമ. 14എെěജീവൻഅപഹരിèാൻആåഗഹിèുćവെരĭാം ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീരെö;എെěനാശംആåഗഹിèുćവെരĭാംഅപമാനിതരായി പിăിരിõുേപാകെö.

15 എേćാട്, “ആഹാ! ആഹാ!” എćു പറയുćവർ ലðെകാ÷് പരിåഭാăരാകെö. 16

എćാൽ അïെയ അേനçഷിèുć എĭാവരും അïയിൽ ആനąിđ് ആıാദിèെö;

അവിടെûരêആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ ഉćതൻ”എć്എേĜാഴും പറയെö. 17ഞാൻ

ദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനുംഎîിലും; കർûാവ്എെćഓർèുćു.അവിടć്

എെěസഹായകനും എെě വിേമാചകനുംആകുćു; അവിടć്ആകുćു എെěൈദവം,

താമസിèരുേത.

41സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ദരിåദേരാട് കരുതലുĐവർ

അനുഗൃഹീതർ; അനർഥകാലû് യേഹാവ അവെര വിടുവിèും 2 യേഹാവ അവെര

സംരêിèുകയും കാûുപാലിèുകയും െചēും—അവർ േദശû്അനുåഗഹിèെĜöവരുെട

കൂöûിലാകും—അവരുെടശåതുèളുെടഇംഗിതûിനവെരഏൽĜിđുെകാടുèുകയിĭ. 3

അവരുെട േരാഗèിടèയിൽ യേഹാവ അവെര പരിചരിèും അവരുെട േരാഗûിൽനിć്

അവിടć്അവർèുസൗഖäംനൽകും. 4 “യേഹാേവ,എേćാടു കരുണേതാćണേമ,എെć

സൗഖäമാèണേമ, ഞാൻ അേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു,” എćു പറõു. 5

എെě ശåതുèൾ എെćĜĤി േദാഷകരമായ വാർû åപചരിĜിèുćു, “അവൻ എേĜാൾ

മരിèും, എേĜാൾഅവെěനാമം മൺമറയും?” എć്അവർ േചാദിèുćു. 6അവരിെലാരാൾ

എെć സąർശിèാൻ വരുേĉാൾ, ഹൃദയûിൽ അപവാദം സംåഗഹിèുേĉാൾûെć
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സ്േനഹിതെനേĜാെലസംസാരിèുćു; പിćീട്അവർപുറûുെചć് നാടുനീെളഅപവാദം

പരûുćു. 7എെě എĭാ ശåതുèളും എനിെèതിേര പരസ്പരം മåăിèുćു; എനിè്

അതäăംഹാനികരമായതു വćുഭവിèണെമćവർവിഭാവനെചēുćു. 8അവർപറയുćു, “ഒരു

മാരകവäാധിഅവെനപിടികൂടിയിരിèുćു;ഇനിയവൻഈകിടèവിö്എഴുേćൽèുകയിĭ.”

9എെěആÿസഖി, ഞാൻ വിശçാസം അർĜിđ എെě സുഹൃû്, എേćാടുകൂെട അĜം

പîിടുćവൻഎനിെèതിേര കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു. 10എćാൽഎെěയേഹാേവ,

എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,അവേരാട് പകരംേചാദിèാൻതèവĚംഅവിടć് എെć

ഉĂരിèണേമ. 11എെě ശåതുèൾ എെěേമൽ ജയേഘാഷം നടûാതിരിèുćതിനാൽ

അെïćിൽ സംåപീതനായിരിèുെćć് ഞാൻ അറിയുćു. 12 എെě പരമാർഥതയാൽ

അവിടെćെćതാïിനിർûുകയുംതിരുസćിധിയിൽഎെćനിതäം നിർûുകയുംെചēുćു.

13ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,എćുംഎെćേćèും.

42സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം. നീർđാലുകൾèായി

െകാതിèുć േപടമാനിെനേĜാെല, എെě ൈദവേമ, എെě åപാണൻ അേïèായി

െകാതിèുćു. 2ഞാൻൈദവûിനായി, ജീവനുĐൈദവûിനായിûെć ദാഹിèുćു.

എേĜാഴാെണനിèു തിരുസćിധിയിെലûി ൈദവെû ദർശിèാനാകുćത്? 3 രാവും

പകലും കĚുനീർ എെě ഭêണമായി മാറിയിരിèുćു, “നിെě ൈദവം എവിെട?” എć്

എെě ശåതുèൾ നിരăരം േചാദിèുകയും െചēുćു. 4 ഞാൻ എെě ആÿാവിെന

തിരുസćിധിയിൽ പകരുേĉാൾ, ഉĀവമാചരിèുć ജനസòയûിെě മുćിൽ ഞാൻ

നടćതുംആıാദûിമിർേĜാടുംസ്േതാåതഗീതïേളാടുംകൂെടൈദവാലയûിേലèുഞാൻ

േഘാഷയാåതയായി േപായതുെമĭാംതെć! എെě സ്മൃതിപഥûിൽ ഓടിെയûുćു.

5 എെě ആÿാേവ, നീ എăിനു വിഷാദിèുćു? നീ അăരംഗûിൽ എăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു? ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക, എെě രêകനും എെě

ൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും. 6എെěൈദവേമ,ഞാൻവിഷാദിđിരിèുćു,

അതുെകാ÷് ഞാൻ അïെയ ഓർèുćു; േയാർദാൻ േദശûുനിćും െഹർേമാൻ

ഗിരികളിലും—മിസാർ മലയിലുംെവđുതെć. 7ജലപാതകളുെട ഗർജനûാൽആഴിആഴിെയ

വിളിèുćു; നിെě എĭാ തിരമാലകളും ഓളïളും എെěമീേത കവിെõാഴുകുćു. 8

പകൽസമയû്യേഹാവഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎćിൽെചാരിയുćു, രാåതിയിൽ

അവിടെûഗാനംഎേćാെടാĜമു÷്—എെě ജീവെěൈദവേûാടുĐ åപാർഥനതെć.

9എെě പാറയായ ൈദവേûാട് ഞാൻ നിലവിളിèുćു, “അï് എെć മറćെതăിന്?

ശåതുവിെěപീഡനംസഹിđ്ഞാൻവിലപിđുഴേല÷ിവരുćത്എăിന്?” 10 “നിെěൈദവം

എവിെട?”എćു ദിവസംമുഴുവനുംഎേćാടു േചാദിđുെകാ÷്, എെěഎതിരാളികൾഎെć

അധിേêപിèുേĉാൾഎെěഅčികൾമരണേവദനഅനുഭവിèുćു. 11എെěആÿാേവ,നീ

എăിനു വിഷാദിèുćു? നീഅăരംഗûിൽഎăിന്അസçčനായിèഴിയുćു?ൈദവûിൽ

åപതäാശയർĜിèുക, എെě രêകനും എെě ൈദവവുേമ, ഞാൻ ഇനിയും അവിടെû

വാഴ്ûും.

43എെěൈദവേമ,എനിèുനäായംപാലിđുതരണേമ, ഭéിഹീനരായഒരു ജനതയ്െèതിേര

എനിèുേവ÷ി അവിടćു വാദിèണേമ. വòകരും ദുġരുമായവരിൽനിć് എെć

േമാചിĜിèണേമ. 2 അവിടć് ൈദവമാകുćു, എെě ഉറĜുĐേകാö. അവിടć് എെć



സîീർûനïൾ 750

ഉേപêിđത് എăിന്? ശåതുവിെě പീഡനംസഹിđ് ഞാൻ വിലപിđ് ഉഴേല÷ിവരുćത് എăിന്?

3അവിടെû åപകാശവും സതäവും അയയ്èണേമ, അവഎെć നയിèെö; അവിടെû

വിശുĂപർവതûിേലè്അവെയെćആനയിèെö,അïയുെടതിരുനിവാസčാനേûèും.

4അേĜാൾഞാൻൈദവûിെěയാഗപീഠûിേലè്,എെěആനąവും åപേമാദവുമായിരിèുć

ൈദവûിേലèുഞാൻെചĭും.ഓൈദവേമ,എെěൈദവേമ, വീണ മീöിഞാൻഅïെയ

സ്തുതിèും. 5എെěആÿാേവ, നീഎăിനു വിഷാദിèുćു? നീഅăരംഗûിൽഎăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു? ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക, എെě രêകനും എെě

ൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും.

44സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം.ൈദവേമ,സçăം

െചവിയാൽഞïൾേകöിരിèുćു;പൂർവകാലû്അï്അവർèുേവ÷ിെചയ്തവെയĭാം

ഞïളുെട പൂർവികർ ഞïേളാടു വിവരിđിരിèുćു. 2അവിടെû കരംെകാ÷് അï്

രാåġïെള തുരûിേയാടിđു ഞïളുെട പൂർവികർèു േദശം അവകാശമായി നൽകി;

അവിടć് ജനതകെള െഞരിđമർûിഞïളുെട പൂർവികെരതഴđുവളരുമാറാèി. 3അവർ

േദശം ൈകവശമാèിയത് അവരുെട വാളിനാേലാ ജയം േനടിയത് അവരുെട ഭുജûാേലാ

ആയിരുćിĭ; അവേരാടുĐ സ്േനഹംനിമിûം അവിടെû വലതുകരവും ബലേമറിയ

ഭുജവും തിരുമുഖåപകാശവും ആണേĭാ അവ സാധäമാèിയത്. 4അï് എെě രാജാവും

ൈദവവും ആകുćു, അവിടć് യാേèാബിന് വിജയമരുളുćു. 5അവിടെû ശéിയാൽ

ഞïൾ ശåതുèെള പിăിരിേõാടുമാറാèുćു; അവിടെû നാമûാൽ ഞïളുെട

എതിരാളികെള ചവിöിെമതിèുćു. 6 എെě വിĭിൽ ഞാൻ ആåശയിèുćിĭ, എെě

വാൾ എെć രêിèുകയുമിĭ; 7 എćാൽ ശåതുèളുെടേമൽ അïാണ് ഞïൾèു

വിജയംനൽകുćത്, അï്ഞïളുെടഎതിരാളികെള ലðിതരാèുćു. 8 ദിവസംമുഴുവനും

ഞïൾ ൈദവûിൽ åപശംസിèുćു, അവിടെû നാമം ഞïൾ നിതäം വാഴ്ûുćു.

(േസലാ) 9എćാൽ ഇേĜാൾഅവിടć് ഞïെള തിരസ്കരിđ് ലðിതരാèിയിരിèുćു;

അവിടć് ഞïളുെട ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ. 10

അï്ഞïെള ശåതുèൾèുമുĉിൽ പിăിരിേõാടാനിടയാèി, ഞïളുെട എതിരാളികൾ

ഞïെള െകാĐയടിđിരിèുćു. 11 ആടുകെള എćേപാെല ഞïെള തിെćാടുèാൻ

അവർè് അï് അനുമതി നൽകി ഞïെള രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിđുമിരിèുćു. 12

അï്അïയുെടജനെûതുėവിലയ്èുവിĤുകളõു,ആവിനിമയûിൽഒരു േനöവും

ൈകവćിĭ. 13അï്ഞïെളഅയൽവാസികൾè്അപമാനവുംചുĤുമുĐവർèിടയിൽ

നിąയും അപഹാസവും ആèിയിരിèുćു. 14അï് ഞïെള രാåġïൾèിടയിൽ ഒരു

പഴെമാഴിയും; ജനതകൾèിടയിൽ പരിഹാസവിഷയവും ആèിയിരിèുćു. 15 എെć

നിąിèുകയും പരിഹസിèുകയും െചēുćവരുെട കുûുവാèുകളും åപതികാരേûാെട

എെć കീഴടèാൻ åശമിèുć ശåതുèളിൽനിćുമുĐ അപമാനവും ദിവസം മുഴുവൻ

എെěമുĉിൽ ഇരിèുćു എെě മുഖം ലðയാൽ മൂടിയുമിരിèുćു. 17 ഇെതാെèയും

ഞïൾèുേമൽ വćുഭവിđിöും, ഞïൾഅïെയ മറćിöിĭ; അവിടെû ഉടĉടിേയാട്

അവിശçസ്തരായിöുമിĭ. 18ഞïളുെടഹൃദയം പിăിരിõിöിĭ;അവിടെûപാതകളിൽനിć്

ഞïളുെട കാലടികൾ വäതിചലിđിöുമിĭ. 19എćാൽഅവിടćുഞïെള തകർèുകയും

കുറുനരികൾെèാരു സേîതമായി മാĤുകയും െചയ്തിരിèുćു; അവിടć് ഞïെള

േഘാരാĆകാരûാൽ മൂടിയിരിèുćു. 20ഞïളുെട ൈദവûിെě തിരുനാമം ഞïൾ
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മറèുകേയാ, അനäേദവെě മുĉിൽൈകമലർûുകേയാ െചയ്തിöു÷ായിരുെćîിൽ, 21

ൈദവംഅതുകെ÷ûാതിരിèുേമാ?അവിടć്ഹൃദയരഹസäïെളഅറിയുćവനാണേĭാ.

22എćിöുംഅേïèുേവ÷ി ദിവസംമുഴുവനുംഞïൾമരണെûമുഖാമുഖംകാണുćു;

അറèെĜടാനുĐ ആടുകളായി ഞïെള പരിഗണിèുćു. 23 കർûാേവ, ഉണരണേമ!

അï് നിåദയിലമരുćത് എăിന്? ഉണർെćഴുേćĤാലും! എെćേćèുമായി ഞïെള

ഉേപêിèരുേത. 24അെïăിനാണ്ഞïൾèു മുഖം മറയ്èുćത്?ഞïളുെടകġവും

പീഡയും മറèുćതുംഎăിന്? 25ഞïൾപൂഴിേയാളം താഴ്ûെĜöിരിèുćു;ഞïളുെട

വയറ് നിലûു പĤിèിടèുćു. 26കർûാേവ, എഴുേćĤാലും, ഞïെള സഹായിđാലും;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഞïെള േമാചിĜിđാലും.

45സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ധäാനസîീർûനം.

ഒരു വിവാഹഗീതം.എെěഹൃദയംശുഭചിăയാൽനിറõുകവിയുćു രാജാവിനുേവ÷ി

എെěകൃതിഞാൻആലപിèുćു; എെěനാവ് നിപുണനായഎഴുûുകാരെě തൂലികയാണ്.

2 അï് മാനവകുലജാതരിൽ അതിസുąരൻ ലാവണäം അïയുെട അധരപുടïളിൽ

പകർćിരിèുćു, കാരണം ൈദവം അïെയ എെćേćèുമായി അനുåഗഹിđേĭാ.

3 വീരനായ േയാĂാേവ, അïയുെട വാൾ അരയ്èുെകöുക; åപതാപവും മഹûçവും

അï്അണിõുെകാĐുക. 4സതäûിനുംസൗമäതയ്èും നീതിèുംേവ÷ിഅവിടെû

åപതാപûിൽ വിജയേûാെട മുേćറുക; അവിടെû വലതുകരം വിസ്മയാവഹമായ

കാരäïൾ ഉപേദശിèെö. 5 അവിടെû കൂരĉുകൾ രാജവിേരാധികളുെട െനòകം

തകർèെö; രാåġïൾഅïയുെട കാൽĜാദïൾèടിയിൽനിലംപതിèെö. 6ൈദവേമ,

അവിടെûസിംഹാസനംഎെćേćèുംനിലനിൽèും;അïയുെട രാജäûിൻെചേîാൽ

നീതിയുĐ െചേîാൽ ആയിരിèും. 7 അവിടć് നീതിെയ സ്േനഹിèുകയും ദുġതെയ

െവറുèുകയും െചēുćു;അതുെകാ÷്ൈദവം,ൈദവംആനąൈതലംെകാ÷്അïെയ

അഭിേഷകംെചയ്ത്അïയുെടസഹകാരികെളèാൾഏĤവും ഉćതമായčാനംഅേïèു

നൽകിയിരിèുćു. 8 അïയുെട ഉടയാടകൾ മീറയും ചąനവും ലവംഗവുംെകാ÷്

പരിമളപൂരിതമായിരിèുćു; ദăാലംകൃതമായ മണിമąിരûിൽനിćുĐതåăിനാദസംഗീതം

അïെയആനąചിûനാèുćു. 9അăഃപുരനാരികളിൽ രാജകുമാരികളു÷്;അïയുെട

വലതുഭാഗû് ഓഫീർതîûാൽ അലംകൃതയായ രാജകുമാരി നിലെകാĐുćു. 10

അĭേയാ കുമാരീ, േകൾèൂ, åശĂേയാെട െചവിചായ്èൂ: നിെě സçജനെûയും നിെě

പിതൃഭവനെûയും മറèൂ. 11അേĜാൾ രാജാവ് നിെěസൗąരäûിൽആകൃġനായിûീരെö;

അേāഹെûനമസ്കരിđുെകാൾക,അേāഹം നിെě നാഥനേĭാ. 12 േസാരിെല രാജകുമാരി

നിനെèാരുപഹാരവുമായി കടćുവരും, ധനികർ നിെě åപീതിയാർജിèാൻആåഗഹിèും.

13 രാജകുമാരി അവളുെട അăപുരûിൽ േശാഭാപരിപൂർണയായിരിèുćു; അവളുെട

ഉടയാടകൾതîèസവുകളാൽെനയ്തിരിèുćു. 14ചിåതûēലുĐനിലയîി ധരിđവളായി

അവൾ രാജസćിധിയിേലè് ആനയിèെĜടുćു; കനäാമണികളാം േതാഴികൾഅവൾè്

അകĉടിനിൽèുćു.അവരുംഅവേളാെടാĜം വćുേചരും. 15ആനąേûാടുംആıാദേûാടും

അവർആനയിèെĜടുćു,അവർ രാജെകാöാരûിൽ åപേവശിèുćു. 16അവിടെûപുåതĈാർ

അïയുെടഅനăരാവകാശികളായിഅവേരാധിèെĜടും;അï്അവെര ഭൂമിയിെലïും

åപഭുèĈാരായി വാഴിèും. 17ഞാൻഅïയുെടസ്മരണഎĭാതലമുറകളിലും നിലനിർûും

തĈൂലം രാåġïൾഅïെയഎെćേćèും വാഴ്ûും.
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46സംഗീതസംവിധായകന്. അലാേമാû് രാഗûിൽ േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു ഗീതം. ൈദവം

നĊുെടസേîതവും ശéിേåസാതĢുംആകുćു, കġïളിൽഅവിടć്ഏĤവുംഅടുû

തുണയായിരിèുćു. 2അതുെകാ÷് ഭൂമി വഴുതിമാറിയാലും പർവതïൾആഴിയുെടആഴûിൽ

അമർćാലും 3അതിെല െവĐംആർûിരĉി നുരđുെപാïിയാലുംഅതിെě åപകĉനûാൽ

പർവതïൾവിറെകാ÷ാലുംഞïൾഭയെĜടുകയിĭ. (േസലാ) 4ഒരു നദിയു÷്;അതിെě

അരുവികൾ ൈദവനഗരെûആനąഭരിതമാèുćു, അതäുćതെě നിവാസčാനമായ

വിശുĂ čലെûûെć. 5 ൈദവം ആ നഗരûിലു÷്, അതിന് ഇളèംതöുകയിĭ;

പുലർകാലംമുതൽതെć ൈദവം അതിെന സംരêിèും. 6 രാåġïൾ ഇളകിമറിയുćു,

രാജäïൾനിലംെപാûുćു;അവിടćു തെěശĝമുയർûുćു, ഭൂമി ഉരുകിെയാലിèുćു. 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവ നേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെěൈദവം നĊുെട േകാöയാകുćു.

(േസലാ) 8 വരിക, യേഹാവയുെട åപവൃûികെള കാണുക, അവിടć് ഭൂമിയിൽ എåത

ശൂനäത വരുûിയിരിèുćു. 9അവിടć് ഭൂസീമകളിൽയുĂûിനു വിരാമംകുറിđിരിèുćു.

അവിടć് വിĭ് ഒരുèുകയും കുăെûചിതറിèുകയും; രഥïൾഅìിèിരയാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 10 “ശാăരായിരുć്ഞാൻആകുćുൈദവംഎć്അറിõുെകാൾക;ഞാൻ

രാåġïൾèിടയിൽ ഉćതനാകുംഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഉćതനാകും.” 11ൈസനäïളുെട യേഹാവ

നേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെěൈദവം നĊുെട േകാöയാകുćു. (േസലാ)

47സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം.സകലജനതകളുേമ,

ൈകെകാöുക;ആനąേഘാഷേûാെടൈദവûിന്ആർĜിടുക. 2കാരണംഅതäുćതനായ

യേഹാവ ഭയîരൻ, അവിടć് സർവഭൂമിèും മഹാരാജാവുതെć. 3അവിടć് രാåġïെള

നĊുെട കീഴിലും ജനതകെള നĊുെട കാൽèീഴിലുമാèി. 4 അവിടć് നമുèുേവ÷ി

നĊുെട അവകാശഭൂമിെയ െതരെõടുûു, അവിടć് സ്േനഹിđ യാേèാബിെě

അഭിമാനെûûെć. (േസലാ) 5 ആനąേഘാഷേûാെട ൈദവം ആേരാഹണം

െചയ്തിരിèുćു, കാഹളനാദേûാെട യേഹാവയും. 6 ൈദവûിനു സ്തുതിപാടുക,

സ്തുതിപാടുക; നĊുെട രാജാവിനു സ്തുതിപാടുക, സ്തുതിപാടുക. 7 കാരണം ൈദവം

സർവഭൂമിèും രാജാവാകുćു; അവിടേûെèാരു സ്തുതിഗീതം ആലപിèുക. 8ൈദവം

രാåġïളുെടേമൽ വാഴുćു; ൈദവംഅവിടെûവിശുĂസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനാകുćു. 9

രാåġïളുെട േåശഷ്ഠർഅåബാഹാമിെěൈദവûിെě ജനമായി ഒûുേചരുćു, കാരണം

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരĭാംൈദവûിനുĐതാണ്;അവിടć്ഏĤവും ഉćതനായിരിèുćു.

48 ഒരു ഗീതം. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം. നĊുെടൈദവûിെěപöണûിൽ,

അവിടെûവിശുĂപർവതûിൽ, യേഹാവ ഉćതനുംഅതäăംസ്തുതäനുംആകുćു. 2

മഹാരാജാവിെěനഗരമായിസാേഫാൺഗിരിേപാെലയുĐസീേയാൻപർവതംഔćതäംെകാ÷്

മേനാഹരവും സർവഭൂമിയുെട ആനąവും ആകുćു. 3 അവളിെല േകാöകൾèുĐിൽ

ൈദവമു÷്;അവൾെèാരുഅഭയčാനമായിഅവിടć് സçയം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

4 ഇതാ, രാജാèĈാർ ൈസനäസേമതം ഒûുേചർćു അവർ ഒെûാരുമിđു മുേćറി, 5

അവർഅവെള േനാèി അĉരേĜാെട നിćുേപായി സംഭീതരായവർ പലായനംെചയ്തു. 6

അവർെèാരു വിറയൽബാധിđു åപസവേവദനഅനുഭവിèുćസ്åതീെയേĜാെലകഠിനേവദന

അവർèു÷ായി. 7കിഴèൻകാĤിനാൽതകർèെĜടുćതർശീശ് കĜലുകെളേĜാെലഅവിടć്

അവെര നശിĜിđുകളõു. 8 ഞïൾ േകöതുേപാെലതെć ഞïൾ ക÷ിരിèുćു,
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ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട നഗരûിൽ, നĊുെട ൈദവûിെě നഗരûിൽûെć:

ൈദവം എേćèും അവെള സുരêിതയാèുćു. (േസലാ) 9 ൈദവേമ, അവിടെû

ആലയûിൽഞïൾഅïയുെടഅചòലസ്േനഹെûĜĤിധäാനിèുćു. 10ൈദവേമ,

അïയുെട നാമംേപാെലതെć,അവിടെûസ്തുതികൾ ഭൂസീമകേളാളംഅലയടിèുćു;

അവിടെûവലതുകരûിൽനീതി നിറõിരിèുćു. 11അവിടെûനäായവിധികൾനിമിûം

സീേയാൻപർവതംആനąിèുകയും െയഹൂദാപöണïൾആıാദിèുകയും െചēുćു. 12

സീേയാനുചുĤും നടèുക, അവൾèുചുĤും åപദêിണംെചēുക, അവളുെട േഗാപുരïൾ

എĚുക, 13അവളുെട åപതിേരാധസćാഹംസസൂê്മംനിരീêിèുകഅവളുെട േകാöമതിലുകൾ

സൂêിđുേനാèുക, വരുംതലമുറേയാട്അവെളèുറിđു പറേയ÷തിനുതെć. 14കാരണം

ഈൈദവംഇćുെമേćèും നĊുെടൈദവംആകുćു;അăäംവെരയുംഅവിടćായിരിèും

നĊുെട മാർഗദർശി.

49സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. സർവജനതകളുേമ,

നിïൾഇതു േകൾèുക;ഈഭൂമിയിൽഅധിവസിèുćസകലരുേമ, ഇതു åശĂിèുക, 2

താഴ്ćവരും ഉćതരും ധനികരും ദരിåദരും ഒരുേപാെല േകൾèുക: 3എെěവായ്ñാനം

സംസാരിèും; എെě ഹൃദയûിെല ധäാനം വിേവകം മåăിèും. 4 സുഭാഷിതûിനു

ഞാൻഎെě െചവിചായ്èും; കിćരവാദäേûാെടഞാൻകടîഥയ്è് ഉûരം പറയും: 5

വòകരായ ദുġർഎെćവലയംെചēുകയും കġതയുെടദിനïൾവരികയുംെചēുേĉാൾ

ഞാൻഎăിനു ഭയെĜടണം? 6അവർഅവരുെട ധനûിൽആåശയിèുകയും തïളുെട

മഹûായ സĉûിൽ ഊĤംെകാĐുകയും െചēുćവരാണ്. 7 മെĤാരാളുെട ജീവൻ

വീെ÷ടുèുćതിേനാഅയാളുെടവീെ÷ടുĜുവിലൈദവûിനുനൽകുćതിേനാആരാലും

സാധäമĭ— 8ഒരാൾസദാ ജീവിđിരിèുćതിനും ജീർണതകാണാതിരിèുćതിനുമായിഎăു

നൽകിയാലും മതിയാകുകയിĭ— ജീവെě േമാചനåദവäം വിലേയറിയതേĭാ. 10ñാനികൾ

മരണûിനു കീഴടïുćതും േഭാഷരും വിേവകമിĭാûവരും നശിèുćതും അവരുെട

സĉാദäം മĤുĐവർèായിവിöിöുേപാകുćതുംഎĭാവരുംകാണുćു. 11 േദശïൾè്അവർ

സçăം േപരിöുവിളിđാലും, ശവകുടീരïളായിരിèും അവരുെട ശാശçതഭവനം, അനăര

തലമുറകളിലുംഅതുതെćയാണവരുെട വിåശമčാനം. 12മനുഷäർഎåത åപതാപശാലികൾ

ആയിരുćാലുംഅവർè്അമരതçം ലഭിèുകയിĭ;അവർ നശിđുേപാകുć മൃഗûിനു തുലäർ.

13സçയûിലാåശയിèുćവരുെടവിധിനിർണയംഇതായിരിèും,അവരുെടവാèുകൾേകö്

അവെരഅനുഗമിèുćവരുെടയും ഗതി ഇതുതെć. (േസലാ) 14അവർആടുകെളേĜാെല

മൃതേലാകûിനായി വിധിèെĜöിരിèുćു; മരണംഅവരുെട ഇടയനായിരിèും എćാൽ

åപഭാതûിൽപരമാർഥതയുĐവർഅവെരനയിèും.അവരുെട രാജകീയമണിമാളികകളിൽനിć്

ദൂെരയുĐശ്മശാനûിൽഅവരുെട ശരീരïൾഅഴുകിേđരും. (Sheol h7585) 15എćാൽൈദവം

എെěജീവെനപാതാളûിെěഅധീനതയിൽനിćു വീെ÷ടുèും;അവിടെćെćസçീകരിèും,

നിċയം. (േസലാ) (Sheol h7585) 16മĤുĐവരുെട ധനം വർധിèുകേയാഅവരുെട ഭവനûിെě

മഹûçം വർധിèുകേയാ െചēുേĉാൾ നീ ഭയെĜേട÷തിĭ; 17 കാരണം, മരിèുേĉാൾ

ഒćുംതെćഅവർെകാ÷ുേപാകുകയിĭ,അവരുെടധനമാഹാÿäംഅവെരപിൻെചĭുകയുമിĭ.

18ജീവിđിരുćേĜാൾഅവർസçയംഅനുåഗഹിèെĜöവർഎćുകരുതിവćിരുെćîിലും—

അവരുെട അഭിവൃĂിയിൽ ജനം അവെര പുകഴ്ûിവെćîിലും— 19 അവർ തïൾèു
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മുĉു÷ായിരുćവെരേĜാെല മരണമടയുćു,അവർ ഇനിെയാരിèലും െവളിđം കാണുകയിĭ.

20സĉćെരîിലും വിേവകമിĭാûവർനശിđുേപാകുć മൃഗïൾèുസമരായിരിèും.

50ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം.ശéനായൈദവം, യേഹാവ,അരുളിെđēുćു,അവിടć്

ഭൂമിെയവിളിèുćുസൂരäെě ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരയുĐസകലെരയും. 2ൈദവം

åപകാശിèുćു, സൗąരäûിെě സĉൂർണതയായ സീേയാനിൽനിćുതെć. 3 നĊുെട

ൈദവം വരുćു അവിടćു മൗനമായിരിèുകയിĭ; ദഹിĜിèുć അìി തിരുമുĉിലു÷്

അവിടെûചുĤും െകാടുîാĤ്ആõുവീശുćു. 4അവിടć് തെěജനûിെěനäായവിധിèു

സാêികളായി മീേതയുĐആകാശെûയും താെഴയുĐ ഭൂമിെയയും വിളിèുćു: 5 “ഈ

സമർĜിèെĜö ജനെûഎെěഅടുèൽകൂöിവരുûുക, യാഗാർĜണûാൽഎേćാട്

ഉടĉടിെചയ്തവെരûെć.” 6അേĜാൾആകാശംഅവിടെûനീതി åപഖäാപിèെö, കാരണം

ൈദവംതെćനäായാധിപതിആയിരിèും. (േസലാ) 7 “എെěജനേമ, േകൾèുക. ഇതാഞാൻ

അരുളിെđēുćു; ഇåസാേയേല,ഞാൻനിനെèതിരായി സാêäംപറയും:ഞാൻആകുćു

ൈദവം, നിïളുെട ൈദവംതെć! 8 നിïളുെട യാഗïൾനിമിûേമാ നിïൾ നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗïൾനിമിûേമാ ഞാൻ നിïെള ശാസിèുćിĭ. 9 നിïളുെട

െതാഴുûിൽനിćുĐകാളേയാആലയിൽനിćുĐ േകാലാേടാഎനിè്ആവശäമിĭ; 10ആയിരം

കുćുകളിൽ േമõുെകാ÷ിരിèുćകćുകാലികളും വനûിെലസകലമൃഗïളുംഎെě

സçăം. 11പർവതïളിെലഎĭാ പറവെയയുംഞാൻഅറിയുćു, വയലിെലസകലജăുèളും

എെě വകയാണ്. 12എനിèു വിശèുെćîിൽഞാൻ നിേćാടു പറയുകയിĭ, കാരണം,

േലാകവുംഅതിലുĐസമസ്തവുംഎേěതാണ്. 13ഞാൻകാളകളുെട മാംസം ഭുജിèുേമാ?

േകാലാടുകളുെട രéംപാനംെചēുേമാ? 14 “ൈദവûിനുസ്േതാåതയാഗïൾഅർĜിèുക,

അതäുćതന് നിെě േനർđകൾഅർĜിèുക, 15അനർഥദിനïളിൽഎെćവിളിđേപêിèുക;

അേĜാൾഞാൻനിെćവിടുവിèുകയും നീഎെćമഹûçെĜടുûുകയും െചēും.” 16എćാൽ

ദുġേരാട്ൈദവംആñാപിđു: “എെěനിയമïൾഉരുവിടുćതിേനാഎെěഉടĉടിെയĜĤി

ഉđരിèുćതിേനാ നിനെèăവകാശം? 17 നീ എെě ഉപേദശം െവറുèുകയും എെě

ആñകൾനിെěപിćിൽഎറിõുകളയുകയുംെചēുćു. 18ഒരു കĐെനèാണുേĉാൾനീ

അയാളുമായി ചïാûംകൂടുćു; വäഭിചാരികളുമായി നീ ഭാഗേധയം പîിടുćു. 19നിെě വായ്

അധർമûിനായി ഉപേയാഗിèുćു വòനയ്èായി നിെě നാവു നീ ഒരുèുćു. 20നീ നിരăരം

നിെěസേഹാദരെനതിേരസംസാരിèുćു നിെěഅĊയുെട മകെനĜĤിഅപവാദം പരûുćു.

21ഈകാരäïെളാെèനീ െചയ്തിöും ഞാൻ മൗനംപാലിđു, ഞാനും നിെćേĜാെലയുĐ

ഒരാെളćു നീ നിരൂപിđു.എćാൽഞാൻഇേĜാൾനിെćശാസിèും നിനെèതിേരഞാൻ

അവ നിരûിെവèും. 22 “ൈദവെû മറèുćവേര, ഇത് ഓർûുെകാൾക, അെĭîിൽ

ഞാൻ നിïെള ഛിćഭിćമാèും, നിïളുെട േമാചനûിന് ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ: 23

സ്േതാåതയാഗïൾഅർĜിèുćവർഎെćആദരിèുćു, നിഷ്കളîർè്ഞാൻഎെě

ൈദവûിെě രêെയെവളിെĜടുûും.”

51സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ദാവീദ് േബû്‐േശബയുമായി

സംഗമിđ് പാപംെചയ്തതിെനûുടർć് നാഥാൻ åപവാചകൻ അേāഹെû

സąർശിđതിനുേശഷം രചിđത്. ൈദവേമ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûിന്

അനുേയാജäമായവിധûിൽ, അടിയേനാടു കരുണയു÷ാകണേമ; അïയുെട
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മഹാകാരുണäംനിമിûം എെě ലംഘനïൾ മായിđുകളയണേമ. 2 എെě എĭാവിധ

അകൃതäïളും കഴുകിèളõ് എെě പാപûിൽനിć് എെć ശുĂീകരിèണേമ. 3

എെě അതിåകമïൾഞാനറിയുćു, എെě പാപം എേĜാഴും എെě കൺമുĉിലു÷്. 4

അവിടേûെèതിരായി, അവിടേûാടുമാåതം ഞാൻ പാപംെചയ്തിരിèുćു അവിടെû

ദൃġിയിൽ ഞാൻ തിĈ åപവർûിđിരിèുćു; ആകയാൽ അവിടെû നäായûീർĜുകൾ

നീതിയുéവും അവിടെû വിധിനäായം നäായയുéവുമാകുćു. 5ഇതാ ഞാൻ പിറćത്

പാപിയായിöാണ്, എെě അĊ എെć ഗർഭംധരിđേĜാൾûെć ഞാൻ പാപിയാണ്. 6

അăരാÿാവിെലസതäമാണേĭാഅവിടć്അഭിലഷിèുćത്;ഹൃദയാăർഭാഗûിലുംഎെć

ñാനംഅഭäസിĜിđു. 7ഈേസാĜുെകാ÷് എെćശുĂീകരിèണേമ,അേĜാൾഞാൻ

നിർമലനാകും;എെćകഴുകണേമ,അേĜാൾഞാൻഹിമെûèാൾെവúയുĐവനാകും.

8 ആനąവും ആıാദവും എെć േകൾĜിèണേമ; അവിടć് തകർû അčികൾ

ഉĭസിèെö. 9എെěപാപïളിൽനിćുംതിരുമുഖം മറയ്èണേമഎെěഅകൃതäïെളĭാം

മായിđുകളയണേമ. 10 ൈദവേമ, നിർമലമാെയാരു ഹൃദയം എćിൽ സൃġിèണേമ,

അചòലമായഒരാÿാവിെനഎćിൽപുതുèണേമ. 11അവിടെûസćിധാനûിൽനിć്

എെćപുറăĐുകേയാഅവിടെûപരിശുĂാÿാവിെനഎćിൽനിć്എടുûുകളയുകേയാ

അരുേത. 12 അവിടെû രêയുെട സേăാഷûിേലè് എെć മടèിവരുûണേമ,

അനുസരിèാൻഒരുèമുĐഒരുആÿാവിെനഅനുവദിđുനൽകിഎെćതാïിനിർûണേമ.

13അേĜാൾഞാൻഅതിåകമികൾè്അവിടെûവഴികൾഅഭäസിĜിđുെകാടുèും,അïെന

പാപികൾതിരുസćിധിയിേലè്മടïിവരികയുംെചēും. 14ൈദവേമ,എെěരêയുെടൈദവേമ,

രéംെചാരിõകുĤûിൽനിć് എെćവിടുവിèണേമ,അേĜാൾഎെěനാവ്അവിടെû

നീതിെയĜĤി പാടും. 15കർûാേവ,എെěഅധരïെളതുറèണേമ;എെěനാവ്അവിടെû

സ്തുതിഗാനമാലപിèെö. 16അവിടć് യാഗംഅഭിലഷിèുćിĭേĭാ,അïെനയായിരുെćîിൽ

ഞാനത് അർĜിèുമായിരുćു. ദഹനയാഗïളിൽ അവിടć് åപസാദിèുćതുമിĭ. 17

ൈദവûിന് ഹിതകരമായ യാഗം തകർć മനĢേĭാ; പċാûാപûാൽ തകർć

ഹൃദയെûൈദവേമ,അവിടെćാരിèലും നിരസിèുകയിĭേĭാ. 18അവിടെû åപസാദംമൂലം

സീേയാെന അഭിവൃĂിെĜടുûണേമ, െജറുശേലമിെě മതിലുകെള പണിയണേമ. 19

അേĜാൾ നീതിമാെě അർĜണïൾ; ദഹനയാഗïൾ, അവിടേûè് åപസാദകരമായ

സĉൂർണദഹനയാഗïൾതെćഅർĜിèെĜടും; അേĜാൾ അവിടെû യാഗപീഠûിൽ

കാളകൾഅർĜിèെĜടും.

52സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരു ധäാനസîീർûനം.ഏേദാമäനായ േദാേയഗ് െചćു

ശൗലിേനാട്: “ദാവീദ്അഹീെമെലèിെěവീöിൽവćിരുćു”എćറിയിđേĜാൾചമđതു.

സമർഥനായ േയാĂാേവ,നീ നിെěഅധർമûിൽഅഹîരിèുćെതăിന്?ൈദവദൃġിയിൽ

നിąിതനായിûീർćനീ, ദിവസംമുഴുവനുംഅഹîരിèുćെതേă? 2വòനവിതയ്èുćവേര,

നിെěനാവ് നാശംആസൂåതണംെചēുćു;അതു മൂർđേയറിയêൗരèûിേപാെലയാണ്. 3നീ

നĈെയèാൾതിĈഇġെĜടുćുസതäംസംസാരിèുćതിെനèാൾനിനèിġം വäാജമാണ്.

(േസലാ) 4 വòനനിറõ നാേവ, നാശകരമായ എĭാ വാèുകളും നിനèിġമാണ്! 5

ൈദവം നിെć നിതäനാശûിേലèു വലിđിഴയ്èും, നിċയം: അവിടć് നിെć നിെě

കൂടാരûിൽനിćു പറിെđടുû് ചീăിèളയും; ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć്അവിടć്

നിെć േവേരാെട പിഴുെതറിയും. (േസലാ) 6 നീതിനിഷ്ഠർ അതുക÷ു ഭയെĜടും; നിെć
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പരിഹസിđുെകാ÷്അവർഇåപകാരംപറയും, 7 “ൈദവെûതെěഅഭയčാനമായികാണാെത

സçăംസĉൽസമൃĂിയിൽആåശയിđുെകാ÷് മĤുĐവെരനശിĜിđ് ശéനായിûീർćആ

മനുഷäൻഇതാ!” 8ഞാേനാ,ൈദവഭവനûിൽതഴđുവളരുćഒരു ഒലിവുമരംേപാെലയേĭാ;

ൈദവûിെěഅചòലസ്േനഹûിൽഞാൻഎćുെമćുംആåശയിèുćു. 9അവിടെû

വിശçസ്തരുെടസാćിധäûിൽഅï് െചയ്തഅനുåഗഹïെളേയാർû്എെććുംഞാൻ

അേïè് സ്േതാåതാർĜണംെചēും. അവിടെû നാമûിൽ ഞാൻ åപതäാശയർĜിèും

അവിടെûവിശçസ്തർèത്അനുേയാജäമേĭാ.

53സംഗീതസംവിധായകന്. മഹലû് രാഗûിൽ. ദാവീദിെěധäാനസîീർûനം. “ൈദവംഇĭ,”

എćു മൂഢർതïളുെടഹൃദയûിൽപറയുćു.അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ,

അവരുെട വഴികൾ നിąäമായവ; നĈെചēുćവർആരുമിĭ. 2ൈദവെûഅേനçഷിèുć

വിേവകിയുേ÷ാ എćറിയാൻൈദവം സçർഗûിൽനിćു മാനവവംശെû േനാèുćു. 3

എćാൽ,എĭാവരുംവഴിെതĤിേĜായിരിèുćു,എĭാവരുംവåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു;

നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4 അധർമം åപവർûിèുćവർ

ഒćും മനĢിലാèുćിĭേĭാ? മനുഷäർ അĜം ഭêിèുćതുേപാെല അവർ എെě

ജനെû വിഴുïിèളയുćു; അവർ ഒരിèലും ൈദവെû വിളിđേപêിèുćിĭ. 5

എćാൽഅവർ പരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു, ഇûരം െകാടുംഭീതി അവർെèാരിèലും

ഉ÷ായിöിĭ. നിïെളആåകമിđവരുെടഅčികൾൈദവംചിതറിđിരിèുćു;ൈദവംഅവെര

തിരസ്കരിđിരിèുćതിനാൽനിïൾഅവെരലðിതരാèിയിരിèുćു. 6ഇåസാേയലിെěരê

സീേയാനിൽനിćു വെćîിൽ!ൈദവം തെěജനûിെěസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèുേĉാൾ,

യാേèാബ്ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽസേăാഷിèുകയും െചēെö!

54സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം.സീഫäർ

െചćു ശൗലിേനാട്: “ദാവീദ് ഞïളുെടഅടുèൽ ഒളിđിരിèുćു”എćു പറõേĜാൾ

ചമđതു. ൈദവേമ, അവിടെû നാമംനിമിûം എെć രêിèണേമ; അവിടെû

ശéിയാൽഎനിèു നീതി നടûിûരണേമ. 2ൈദവേമ,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;

എെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜടുć വാèുകൾ åശĂിèണേമ. 3 അപരിചിതർ

എെćആåകമിèുćു;അനുകĉയിĭാûവർഎെćവധിèാൻ åശമിèുćു—അവർè്

ൈദവെûĜĤി ചിăയിĭ. (േസലാ) 4ൈദവംഎെěസഹായകനാകുćു, നിċയം;കർûാവാണ്

എെěജീവൻനിലനിർûുćത്. 5എെćദുഷിèുćവരുെട ദുġതഅവരുെടേമൽûെć

വരെö;അïയുെടവിശçസ്തതയാൽഅവെരനശിĜിđുകളയണേമ. 6ഞാൻഅേïെèാരു

സçേമധായാഗംഅർĜിèും; യേഹാേവ, തിരുനാമെûഞാൻവാഴ്ûും,അതുനĭതേĭാ. 7

അവിടć് എെćഎെěഎĭാ കġതകളിൽനിćും വിടുവിđിരിèുćു, ശåതുèളുെട പരാജയം

എെěകĚുകൾെèാരു വിജേയാĀവമായിരിèും.

55സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം.

ൈദവേമ,എെě åപാർഥന åശĂിèണേമ,എെěയാചനഅവഗണിèരുേത; 2എെć

åശĂിđ് എനിèുûരമരുളണേമ. എെě ശåതുവിെě അöഹാസം നിമിûവും ദുġരുെട

ഭീഷണിെĜടുûൽ നിമിûവും; എെě വിചാരïളിൽ ഞാൻ വിഷĚനാകുćു അവർ

എെěേമൽ കġത വരുûിയിരിèുćു അവരുെട േകാപûാൽ എെć േവöയാടുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 4 എെě ഹൃദയം എെěയുĐിൽ തീåവേവദനയിലായിരിèുćു;
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മരണഭീതി എെć പിടികൂടിയിരിèുćു. 5 ഭീതിയും വിറയലും എെć വളõിരിèുćു;

ബീഭĀത എെć മൂടിയിരിèുćു. 6 ഞാൻ പറõു: “ഹാ, åപാവിെനേĜാെല എനിèു

ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുെćîിൽ! ഞാൻ ദൂെര പറćുേപായി വിåശമിèുമായിരുćു. 7

ഞാൻ വിദൂരčലേûè് ഓടിേĜായി മരുഭൂമിയിൽ പാർèുമായിരുćു; (േസലാ) 8

െകാടുîാĤിൽനിćും ചുഴലിèാĤിൽനിćും അകć് ഞാൻ എെě സേîതûിേലè്

അതിേവഗം പാõടുèുമായിരുćു.” 9 കർûാേവ, ദുġെര സംåഭാăിയിലാഴ്ûണേമ,

അവരുെട വാദഗതിെയ താറുമാറാèണേമ, കാരണം നഗരûിൽ അതിåകമവും കലഹവും

പിടിെപöതായിഞാൻകാണുćു. 10രാവും പകലുംഅåകമികൾഅതിെěമതിലുകൾèുĐിൽ

ചുĤിസòരിèുćു; ദുġതയും അവേഹളനവും അതിനുĐിലു÷്. 11 നാശശéികൾ

നഗരûിൽ åപവർûനനിരതരായിരിèുćു; ഭീഷണിയും വäാജവും നഗരവീഥികളിൽനിരăരം

അഴിõാടുćു. 12 എെć അധിേêപിèുćത് ഒരു ശåതുവാെണîിൽ അതു ഞാൻ

സഹിèുമായിരുćു; ഒരുൈവരിഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുെćîിൽഎനിേèാടിമറയാൻ

കഴിയുമായിരുćു. 13 എćാൽ എെě സഹചാരിയും എെě ഉĤ സുഹൃûും എേćാടു

സമനായ മനുഷäനുമായനീയാണേĭാഅതു െചയ്തത്, 14ഒരിèൽൈദവാലയûിൽെവđ്

നിേćാെടാĜം ഹൃദäസĉർèം ആസçദിđിരുćു, അവിെട ജനസമൂഹേûാെടാĜം നാം

ഒരുമിđ് നടćുേപായേĜാൾûെć. 15എെěശåതുèളുെടേമൽമരണംപതുïിനടèെö;

അവർജീവേനാെടതെćപാതാളûിേലèുനിപതിèെö,കാരണംതിĈഅവരുെടയിടയിൽ

കുടിെകാĐുćു÷േĭാ. (Sheol h7585) 16എćാൽഞാൻൈദവെûവിളിđേപêിèുćു, യേഹാവ

എെć രêിèുćു. 17ൈവകുേćരûും രാവിെലയും ഉđയ്èും ഞാൻആകുലതയാൽ

വിലപിèുകയും അവിടെćെě ശĝം േകൾèുകയും െചēുćു. 18 പലരും എെć

എതിർèുെćîിലും എനിെèതിരായി വരുć ആåകമണïളിൽനിć് അവിടć് എെć

അപായെĜടുûാെത േമാചിĜിèുćു. 19അനാദികാലംമുതേലസിംഹാസനčനായിരിèുć

മാĤമിĭാûൈദവം,എെěശåതുèളുെടആരവാരംേകö്അവെര ലðിതരാèും കാരണം

അവർèു ൈദവഭയമിĭ. (േസലാ) 20 എെě സ്േനഹിതർ തïളുെട സുഹൃûുèെള

ആåകമിèുćു;അവർതïളുെട ഉടĉടി ലംഘിèുćു. 21അവരുെട ഭാഷണം െവĚേപാെല

മാർദവമുĐത്, എćിരുćാലുംഅവരുെടഹൃദയûിൽയുĂമാണുĐത്;അവരുെട വാèുകൾ

എĚെയèാൾ മയമുĐത്, എćിöും അവർ ഊരിയ വാളുകൾതെć. 22 നിെě ഭാരം

യേഹാവയുെടേമൽസമർĜിèുകഅവിടćുനിെćപുലർûും; നീതിനിഷ്ഠർനിപതിèാൻ

അവിടć് ഒരിèലുംഅനുവദിèുകയിĭ. 23എćാൽൈദവേമ,അവിടć് ദുġെര നാശûിെě

കുഴിയിേലèു തĐിയിടും; രéദാഹികളും വòകരുംഅവരുെടആയുĢിെě പകുതിേപാലും

കാണുകയിĭ.എćാൽഞാൻഅïയിൽആåശയിèും.

56സംഗീതസംവിധായകന്. “ദൂരčĈാരുെട ഇടയിൽ, മി÷ാû åപാവ് എćരാഗûിൽ.”

ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. െഫലിസ്തäർ അേāഹെû ഗûിൽെവđു പിടിđേĜാൾ

രചിđത്. ൈദവേമ, എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ, എെě ശåതുèൾ േåകാധേûാെട

എെćേവöയാടുćു; ദിവസംമുഴുവനുംഅവെരെćആåകമിèുćു. 2എെěഎതിരാളികൾ

ഒരു ഒഴിയാബാധയായി എെć പിൻതുടരുćു; അവരുെട അഹăയിൽ പലരും എെć

ആåകമിèുćു. 3 എനിèു ഭയം േനരിടുേĉാൾ ഞാൻ അïയിൽ ആåശയിèുćു.

4 ൈദവûിൽ, അവിടെû വാëാനûിൽ ഞാൻ പുകഴുćു— ൈദവûിൽ ഞാൻ

ആåശയിèുćു,ഞാൻ നിർഭയനായിരിèും. െവറും മനുഷäന് എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും?
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5അവെരേĜാഴും എെě വാèുകൾ വളെđാടിèുćു; അവരുെട പĂതികെളĭാം എെć

േåദാഹിèുćതിനുേവ÷ിയുĐവയാണ്. 6അവർ ഉപജാപംനടûുćു,അവർപതിയിരിèുćു,

എെěനീèïളവർനിരീêിèുćു,എെćവധിèുćതിന് വäåഗതയുĐവരായിരിèുćു.

7 ൈദവേമ, അവിടെû േåകാധûാൽ, രാåġïെള തകർûുകളയണേമ; അവരുെട

ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûംഅവെര രêെĜടാൻഅനുവദിèരുേത. 8എെěദുരിതïളുെട

കണèുസൂêിèണേമ;എെěകĚീർèണïൾഅïയുെടതുരുûിയിൽസൂêിèണേമ—

അവ അïയുെട ചുരുളിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ? 9 ഞാൻ സഹായûിനായി

അേപêിèുേĉാൾ എെě ശåതുèൾ പിăിരിയും. ൈദവം എെě പêûാണ് എć്

ഇïെന ഞാൻ അറിയും. 10ൈദവûിൽ, അവിടെû വാëാനûിൽ ഞാൻ പുകഴുćു

അേത, യേഹാവയിൽ,അവിടെûവാëാനûിൽഞാൻപുകഴുćു— 11ൈദവûിൽഞാൻ

ആåശയിèുćു, ഞാൻ നിർഭയനായിരിèും. മനുഷäന് എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും?

12എെě ൈദവേമ, അïേയാടുĐ ശപഥം നിറേവĤാൻ ഞാൻ കടെĜöിരിèുćു; എെě

സ്േതാåതയാഗïൾ ഞാൻ അേïè് അർĜിèും. 13 കാരണം ഞാൻ ൈദവമുĉാെക

ജീവെě െവളിđûിൽനടേè÷തിന്,അവിടć്എെćമരണûിൽനിćുംഎെěകാലുകെള

വീഴ്ചയിൽനിćും രêിđേĭാ.

57സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം.

അേāഹംശൗലിെě മുĉിൽനിćു ഗുഹയിേലè്ഓടിേĜായകാലûു രചിđത്. എേćാടു

കരുണയു÷ാകണേമ, എെě ൈദവേമ, എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ, കാരണം

അïയിൽ ഞാൻ അഭയംåപാപിđിരിèുćു. ഈ ആപûുകൾ നീïിേĜാകുćതുവെര

അവിടെû ചിറകിൻകീഴിൽ ഞാൻ ശരണെĜടുćു. 2 അതäുćതനായ ൈദവേûാടു

ഞാൻ േകണേപêിèുćു,എെćകുĤവിമുéനാèുćൈദവേûാടുതെć. 3അവിടć്

സçർഗûിൽനിć് സഹായമരുളി എെć രêിèുćു, എെć േവöയാടുćവെരഅവിടć്

ശകാരിèുćു— (േസലാ)ൈദവംഅവിടെûസ്േനഹവുംവിശçസ്തതയുംഅയയ്èുćു. 4

ഞാൻസിംഹïളുെട മേധäആയിരിèുćു;അതäാർûിയുĐ ദുġമൃഗïൾèിടയിൽûെć

കിടèുćു—ആമനുഷäരുെടപĭുകൾകുăïളുംഅസ്åതïളുംആകുćു,അവരുെടനാവ്

മൂർđേയറിയവാളുകളും. 5ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത ഉćതനായിരിèണേമ;

അവിടെû മഹûçം സർവഭൂമിയിലും വിളïെö. 6 അവർ എെě പാദïൾèായി വല

വിരിđിരിèുćു— മേനാഭാരûാൽഞാൻഎെěതലകുനിđിരിèുćു.അവർഎെěവഴിയിൽ

ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു—എćാൽഅവർതെćഅതിൽ വീണിരിèുćു. (േസലാ) 7ൈദവേമ,

എെěഹൃദയംഅïയിൽപൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćു, എെěഹൃദയം പൂർണവിശçാസം

അർĜിđിരിèുćു; ഞാൻ പാöുപാടുകയും അവിടെû പുകഴ്ûുകയും െചēും. 8എെě

ആÿാേവ,ഉണരുക!വീണേയ,കിćരേമ, ഉണരുക!ഞാൻഉഷĢിെനഉണർûും. 9അതുെകാ÷്,

കർûാേവ,ഞാൻഅïെയജനതകളുെടമേധäപുകഴ്ûും;ഞാൻജനതകളുെടമേധäഅïെയ

പാടിĜുകഴ്ûും. 10 കാരണം, അവിടെû അചòലസ്േനഹം ആകാശേûാളം ഉćതം;

അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളം എûുćു. 11ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത

ഉćതനായിരിèണേമ;അവിടെûമഹûçംസർവഭൂമിയിലും വിളïെö.

58സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു

സçർണഗീതം. ഭരണാധിപേര, നിïളുെട ഭാഷണംനീതിയുéമാേണാ?നിïൾജനെû
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മുഖപêമിĭാെതയാേണാവിധിèുćത്? 2അĭ!നിïൾനിïളുെടഹൃദയûിൽഅനീതി

രൂപെĜടുûുകയും നിïളുെട കരïൾഭൂമിയിൽഅåകമംഅഴിđുവിടുകയും െചēുćു. 3 ദുġർ

അവരുെട ജĈദിനംമുതൽതെć വഴിപിഴđുേപാകുćു; ജനനംമുതൽതെć വäാജംപറõ്

അപഥസòാരികളുമായിരിèുćു. 4 അവർèു സർĜസമാനമായ വിഷമു÷്, അവർ

െചവിയടõ മൂർഖെനേĜാെല ബധിരരാണ്, 5 അത് പാĉാöിയുെട മകുടിèനുസരിđ്

ആടുകയിĭ, അതിവിദë്ധരായ മാåăികരുെട സçരം åശĂിèുćതുമിĭ. 6 ൈദവേമ,

അവരുെട വായിെല പĭ് തകർèണേമ; യേഹാേവ, ആ സിംഹïളുെട താടിെയĭുകൾ

പറിđുകളയണേമ! 7ഒഴുകിĜായുć െവĐംേപാെലഅവർഇĭാെതയാകെö;അവർ വിĭുകുലđ്

അസ്åതïൾെതാടുûുവിടുേĉാൾ,അവലêäംകാണാതിരിèെö. 8ഇഴõുനീïുേĉാൾ

അലിõുേപാകുćഒđുേപാെലഅവർഇĭാെതയാകെö,ചാപിĐേപാെലഅവർഒരിèലും

സൂരäåപകാശം കാണാûവരായിരിèെö. 9 നിïളുെട കലïൾèടിയിൽ മുĐുകൾ

കûിെയരിയുć—അവപđേയാഉണïിയേതാആയിെèാĐെö—ചൂടുതöുćതിനുമുĉുതെć

ദുġർ തൂെûറിയെĜടും. 10അനീതിåപവർûിèുćവരുെടേമൽ åപതികാരം നടûുേĉാൾ

നീതിനിഷ്ഠർആനąിèും, അവർഅവരുെട കാൽ ദുġരുെട രéûിൽകഴുകുേĉാൾûെć.

11അേĜാൾ ജനം പറയും: “നീതിനിഷ്ഠർè് åപതിഫലമു÷്, നിċയം; ഭൂമിയിൽ നäായവിധി

നടĜിലാèുćഒരുൈദവവുമു÷്, നിċയം.”

59സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം.

അേāഹെûവധിേè÷തിന്ശൗൽഅയđചാരĈാർവീട് നിരീêിđിരുćകാലûുചമđത്.

ൈദവേമ,എെěശåതുèളിൽനിć്എെćവിടുവിèണേമ;എെćആåകമിèുćവരിൽനിć്

എെćസംരêിèണേമ. 2അധർമികളിൽനിć്എെćവിടുവിèണേമ രéദാഹികളായ

ഈ മനുഷäരിൽനിć് എെć രêിèണേമ. 3ഇതാ, അവർ എåപകാരമാണ് എനിèായി

പതിയിരിèുćത് എćു േനാèിയാലും! നിഷ്ഠുരമനുഷäർ എനിെèതിേര തåăïൾ

െമനയുćു യേഹാേവ, എćിൽ ഒരു കുĤവും പാപവും ഇĭാതിരിെèûെć. 4 ഞാൻ

ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ,എćിöുംഎെćആåകമിèാൻഅവർതēാറായിരിèുćു.എെć

സഹായിèാൻഎഴുേćൽèണേമ;എെěഅപകടനില ദർശിèണേമ! 5ൈസനäïളുെട

ൈദവമായയേഹാേവ, ഇåസാേയലിെěൈദവേമ, സകലരാåġïെളയും ശിêിേè÷തിന്

അവിടć് ഉണർെćഴുേćൽèണേമ; ദുġരായ രാജäേåദാഹികേളാട് യാെതാരു കരുണയും

കാണിèരുേത. (േസലാ) 6സĆäè്അവർ മടïിവരുćു, നായ്èെളേĜാെല മുര÷ുെകാ÷വർ

നഗരûിനുചുĤും ഇരേതടി ചുĤിûിരിയുćു. 7 അവരുെട വായിൽനിćു പുറăĐുćത്

എെăć് åശĂിèണേമ—അവരുെടഅധരïളിൽനിćുĐവാèുകൾവാളുകൾേപാെല

മൂർđയുĐതാണ്, “ആരു÷് േകൾèാൻ?”എć്അവർചിăിèുćു. 8എćാൽയേഹാേവ,

അï്അവെര േനാèി ചിരിèുćു;ആ രാåġïെളെയĭാംഅവിടć് പരിഹസിèുćു. 9

അവിടćാണ്എെěശéി,ഞാൻഅേïèായികാûിരിèുćു;ൈദവേമ,അവിടćാെണെě

അഭയčാനം, 10 എെě ൈദവം അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എനിെèാĜം

നിൽèും. എനിെèതിേരഅപവാദം പറയുćവരുെടേമലുĐവിജയംക÷ുസേăാഷിèാൻ

അവിടć് എെć അനുവദിèും. 11 ഞïളുെട പരിചയായ കർûാേവ, അവെര

െകാćുകളയരുേത, അïെനയായാൽ എെě ജനം അതു വിസ്മരിèുമേĭാ. അവിടെû

ശéിയാൽഅവെര േവേരാെട പിഴുെതടുû് പരാജയെĜടുûണേമ. 12അവർഅവരുെട

അഹîാരûിൽപിടിèെĜടെö;അവരുെടവായിെലപാപïളാലുംഅവരുെടഅധരïളിെല
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വാèുകളാലുംതെć. അവർ ഉരുവിടുć ശാപവാèുകൾനിമിûവും കാപടäംനിറõ

വാèുകൾനിമിûവും, 13 അവിടെû േåകാധാìിയിൽ അവെര ഭസ്മീകരിèണേമ

അവർ നിĠൂനäമാകുംവെര അവെര ദഹിĜിèണേമ. അേĜാൾ ൈദവമാണ് ഇåസാേയലിൽ

വാഴുćെതć് അഖിലാøûിെě അതിർûികളിെലĭാം അറിയെĜടും. (േസലാ) 14

സĆäè് അവർ മടïിവരുćു, നായ്èെളേĜാെല മുര÷ുെകാ÷വർ നഗരûിനുചുĤും

ഇരേതടി ചുĤിûിരിയുćു. 15ഭêണûിനായവർഅലõുനടèുćുതൃപ്തിയായിെĭîിൽ

ഓരിയിടുćു. 16എćാൽഞാൻഅവിടെûബലെûĜĤി ഗാനമാലപിèും, åപഭാതûിൽ

അവിടെûഅചòലസ്േനഹെûĜĤിപാടും; കാരണംഅവിടćാെണെěഅഭയčാനം,

കġകാലû് എെě സേîതവും അവിടć് ആകുćു. 17 എനിè് ആåശയേയാഗäനായ

എെěൈദവേമ, അവിടćാണ് എെě ശéി, ഞാൻഅïെയ വാഴ്ûിĜാടും; ൈദവേമ,

അവിടćാെണെěഅഭയčാനം.

60സംഗീതസംവിധായകന്. “സാêäരസംഎćരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം.

അഭäസിĜിèുćതിന്. ദാവീദ് അരാം‐െനഹറയിമäേരാടും അരാം‐േസാബേരാടും

യുĂംെചēുകയും േയാവാബ് ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പăീരായിരം ഏേദാമäെര വധിđ്

മടïിവരികയുംെചയ്തേശഷം രചിđത്.ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെളഉേപêിđിരിèുćു,

ഞïെള തകർûുകളõേĭാ; അവിടć് േകാപാകുലനായിരിèുćേĭാ—ഞïെള

പുനരുĂരിèണേമ. 2 അവിടć് േദശെû വിറĜിđ് പിളർûിയിരിèുćു; അതിെě

പിളർĜുകൾ നćാèണേമ, കാരണം അത് ആടിയുലയുćു. 3 അï് അവിടെû

ജനûിന് ആശîാജനകമായ ദിനïൾ നൽകിയിരിèുćു; അവിടć് പരിåഭമûിെě

വീõ് ഞïെള കുടിĜിđിരിèുćു. 4 എîിലും അവിടെû ഭയെĜടുćവർè് അï്

ഒരു വിജയപതാക ഉയർûിയിരിèുćു ശåതുവിെě വിĭിെനതിേര ഉയർûിĜിടിèാൻ

കഴിയുć പതാകതെć. (േസലാ) 5ഞïെള രêിèണേമ, അവിടെû വലംകരûാൽ

ഞïെള സഹായിèണേമ, അïെന അവിടേûè് åപിയരായവെര വിടുവിèണേമ. 6

ൈദവം തിരുനിവാസûിൽനിć്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻആനąിèും;ഞാൻ േശേഖമിെന

വിഭജിèുകയുംസൂേèാû് താഴçരെയഅളèുകയും െചēും. 7ഗിെലയാദ് എനിèുĐത്,

മനെĠയുംഎേěത്;എåഫയീംഎെěശിേരാകവചവും െയഹൂദാഎെěെചേîാലുംആകുćു. 8

േമാവാബ്എനിè് കഴുകുćതിനുĐപാåതംഏേദാമിേĈൽഞാൻഎെěെചരിĜ്എറിയും;

െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽ ഞാൻ ജയേഘാഷം മുഴèും.” 9 േകാöമതിൽ െകöിയുറĜിđ

നഗരûിേലè് ആെരെć ആനയിèും? ഏേദാമിേലè് എെć ആര് നയിèും? 10

ൈദവേമ,അï്അĭേയാ,അവിടćĭേയാ ഇേĜാൾഞïെള തിരസ്കരിđത്! ഞïളുെട

ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ? 11ശåതുèൾèുമുĉിൽ

ഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായംയാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ.

12ൈദവേûാെടാĜം നാം വിജയംൈകവരിèും, അïെനഅവിടć് നĊുെട ശåതുèെള

ചവിöിെമതിđുകളയും.

61സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ,

എെě കരđിൽ േകൾèണേമ; എെě åപാർഥന åശവിèണേമ. 2 ഭൂസീമകളിൽനിć്

ഞാൻ അïേയാട് വിളിđേപêിèുćു, എെě ഹൃദയം തകർćിരിèുേĉാഴേĭാ ഞാൻ

വിളിđേപêിèുćത്; എെćèാൾ ഉćതമായ പാറയിേലè് എെć നയിđാലും. 3
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കാരണം, അവിടć് എെě സേîതമായിരിèുćു, എെě ശåതുèൾè് അåപാപäമായ

ശéിേഗാപുരവുംതെć. 4ഞാൻഅവിടെûകൂടാരûിൽഎേćèുംഅധിവസിèാൻ

അഭിലഷിèുćു അവിടെû ചിറകുകളുെട പരിരêയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു.

(േസലാ) 5 ൈദവേമ, അവിടെćെě േനർđകൾ േകöിരിèുćു; അവിടെû നാമെû

ഭയെĜടുćവർèുĐൈപതൃകാവകാശംഅï്എനിèു നൽകിയിരിèുćു. 6രാജാവിെě

ആയുĢ് സുദീർഘമാèണേമഅേāഹûിെěസംവĀരïൾഅേനകം തലമുറകളിലൂെട

തുടരണേമ. 7ൈദവûിെě സംരêണûിൽ രാജാവ് എേćèും വാഴെö; അവിടെû

അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും അേāഹûിന് സംരêണമരുളണേമ. 8അേĜാൾ

ഞാൻഅവിടെû നാമûിന് എേĜാഴും സ്തുതിപാടുകയും എെě േനർđകൾ åപതിദിനം

അർĜിèുകയും െചēും.

62സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ

ൈദവûിൽമാåതം വിåശമം കെ÷ûുćു; എെě രê അïയിൽനിć് വരുćു. 2

അവിടćുമാåതമാണ്എെěപാറയും രêയും;അവിടćാണ്എെě േകാö,ഞാൻ ഒരിèലും

കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 3 ഒരു മനുഷäെന നിïൾ എåതകാലം ആåകമിèും? ചാõ

മതിലും െപാളിõേവലിയുംേപാെല നിïെളĭാവരും എെćനിലെûറിõുകളയുേമാ?

4 ഉćതčാനûുനിć് എെć തĐിയിടുകയാണ് അവരുെട ലêäം, അവർ വäാജം

സംസാരിèുćതിൽആേമാദിèുćു.അധരംെകാ÷്അവർഅനുåഗഹിèുćു,എćാൽ

അăരംഗûിൽഅവർശാപംെചാരിയുćു. (േസലാ) 5എെěആÿാേവ,ൈദവûിൽമാåതം

വിåശമംകെ÷ûുക;അïയിലാണ്എെě åപതäാശ. 6അവിടćുമാåതമാണ്എെěപാറയും

എെě രêയും;അവിടćാണ്എെě േകാö,ഞാൻകുലുïിേĜാകുകയിĭ. 7എെěരêയും

എെě മഹûçവും ൈദവûിൽആകുćു; അവിടć് എെě ശéിയുĐ പാറയും എെě

സേîതവുംആകുćു. 8അĭേയാജനേമ,എേĜാഴുംൈദവûിൽആåശയിèുക, നിïളുെട

ഹൃദയംഅവിടെûമുĉിൽപകരുക, കാരണം നĊുെടസേîതംൈദവംആകുćു. (േസലാ) 9

ഹീനകുലജĈം േകവലെമാരു ശçാസവും ഉćതകുലജĈം േകവലെമാരു മിഥäയുംആകുćു. ഒരു

തുലാസിൽതൂèിയാൽഅവരുെടതö് െപാăിേĜാകും;അവരിരുവരും ഒരു ശçാസെûèാൾ

ലഘുവാണ്. 10െകാĐĜണûിൽആåശയിèുകേയാ േമാഷണമുതലിേĈൽഅഹîരിèുകേയാ

അരുത്; നിെě ധനം അധികരിđാലും, നിെě ഹൃദയം അതിൽ അർĜിèരുത്. 11 ൈദവം

ഒരു കാരäം അരുളിെđയ്തു, ര÷ുതവണ അടിയനത് åശവിđിരിèുćു: “ൈദവേമ, ശéി

അേïèുĐതാകുćു, 12അചòലസ്േനഹവും അïയിലാണേĭാ കർûാേവ; അï്

ഓേരാരുûർèും åപതിഫലംനൽകുംഅവരവരുെട åപവൃûിèനുസൃതമായിöുതെć.”

63 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം;അേāഹം െയഹൂദാമരുഭൂമിയിൽആയിരുćകാലûു രചിđത്.

ൈദവേമ,അïാണ്എെěൈദവം,ആÿാർഥതേയാെടഞാൻഅïെയഅേനçഷിèുćു;

െവĐമിĭാെതഉണïിവര÷േദശû്,എെěആÿാവ്അേïèായി ദാഹിèുćു,എെě

ശരീരംമുഴുവനും അേïèായി വാóിèുćു. 2 വിശുĂമąിരûിൽ ഞാൻ അïെയ

ദർശിđിരിèുćുഅവിടെûശéിയുംഅവിടെûമഹûçവുംഞാൻ ഉĤുേനാèുćു. 3

കാരണംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹം ജീവെനèാൾനĭതാകുćു, എെěഅധരïൾ

അïെയമഹûçെĜടുûും. 4എെěജീവിതകാലംമുഴുവനുംഞാൻഅïെയസ്തുതിèും,

അവിടെûനാമûിൽഞാൻഎെěൈകകൾഉയർûും. 5വിശിġേഭാജനംആസçദിđതുേപാെല
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എെě åപാണൻ സംതൃപ്തമായിരിèുćു; എെě അധരïൾ അേïè് ആനąഗാനം

ആലപിèും. 6എെěകിടèയിൽഞാൻഅïെയഓർèുćു; രാåതിയാമïളിൽഞാൻ

അïെയèുറിđ് ധäാനിèുćു. 7അവിടć് എെě സഹായകനായതിനാൽ, അïയുെട

ചിറകിൻനിഴലിൽഞാൻആനąഗാനമാലപിèും. 8ഞാൻഅïേയാട് പĤിേđരുćു;അïയുെട

വലൈîഎെćതാïിനിർûുćു. 9എെćവധിèാൻപരിåശമിèുćവർനശിđുേപാകും;

അവർ ഭൂമിയുെടഅഗാധഗർûïളിേലè് നിപതിèും. 10അവർവാളിന് ഇരയാèെĜടും

കുറുനരികൾèവർ ഇരയായിûീരും. 11 എćാൽ രാജാവ് ൈദവûിൽ ആനąിèും;

ൈദവനാമûിൽശപഥംെചēുćവർൈദവûിൽപുകഴും,എćാൽേഭാഷ്കുപറയുćവായ്

നിĠĝമാèെĜടും.

64സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.എെěൈദവേമ,എെěആവലാതി

åശĂിèണേമ; ശåതുവിെě ഭീഷണിയിൽനിćും എെě ജീവെന കാûുെകാĐണേമ.

2 ദുġരുെട ഗൂഢതåăïളിൽനിćും അധർമികളുെട ആരവാരïളിൽനിćും എെć

മറđുെകാĐണേമ. 3 അവർ അവരുെട നാവ് വാൾേപാെല മൂർđയുĐതാèുćു

മാരകാസ്åതïൾേപാെലതïളുെടവാèുകൾെതാടുèുćു. 4നിരപരാധിèുേനേരഅവർ

ഒളിõുനിć് അസ്åതം െതാടുèുćു; ഭയംകൂടാെതഅതിേവഗംഅവെരആåകമിèുćു.

5 അധർമം åപവർûിèുćതിൽ അവർ പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèുćു, അവരുെട

െകണികൾ ഒളിĜിèുćതിെനĜĤിയവർസംസാരിèുćു; “ആരതു ക÷ുപിടിèും?”എć്

അവർവീĉിളèുćു. 6അവർഅനീതിആസൂåതണംെചയ്തുെകാ÷്ഇåപകാരം പറയുćു:

“നെĭാരുപായം നാം തēാറാèിയിരിèുćു!” മാനവമനĢും ഹൃദയവും കുൽസിതംതെć,

നിċയം. 7 എćാൽ ൈദവം തെě അസ്åതïൾെകാ÷് അവെര എയ്തുവീഴ്ûും;

അതിേവഗûിലവർ നിലംെപാûും. 8അവിടć്അവരുെട സçăം നാവുതെćഅവർെèതിേര

തിരിèും,അïെനഅവർനശിđുേപാകും;അവെര കാണുćവെരĭാം നിąാസൂചകമായി

തലകുലുèും. 9സകലമനുഷäരും ഭയെĜö്;ൈദവûിെě åപവൃûികൾ åപസ്താവിèുകയും

അവിടćു െചയ്തതിെനèുറിđ് ആേലാചനാനിമìരാകുകയും െചēും. 10 നീതിനിഷ്ഠർ

യേഹാവയിൽ ആനąിèുകയും അവർ അവിടെû അഭയംåപാപിèുകയും െചēെö;

ഹൃദയപരമാർഥതയുĐഎĭാവരുംഅവിടെûപുകഴ്ûെö!

65സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.ൈദവേമ,സീേയാനിൽ

സ്തുതിഅേïè് േയാഗäം;അേïèുതെćഞïൾേനർđയർĜിèും. 2 åപാർഥനയ്è്

ഉûരമരുളുćൈദവേമ,സകലജനവുംഅïയുെടഅടുèേലèുവരും 3ഞïളുെടപാപïൾ

ഞïെള മൂടിèളെõîിലും അവിടć് ഞïളുെട അതിåകമïൾêമിđിരിèുćു. 4

അïയുെടവിശുĂമąിരാîണûിൽവസിേè÷തിന്അï് െതരെõടുû്അടുĜിèുć

മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ.അവിടെûനിവാസčാനമായവിശുĂമąിരûിെലനĈകളാൽ

ഞïൾ സംതൃപ്തരാകും. 5 ഭൂമിയിെല സകലസീമകൾèും വിദൂര സമുåദïൾèും

åപതäാശയായിരിèുć ഞïളുെട രêകനായ ൈദവേമ, അï് അþുതകരമായ

നീതിåപവൃûികളാൽഞïൾè് ഉûരമരുളുćു. 6അവിടć്ബലംഅരയ്èുെകöിെèാ÷്

അവിടെû ശéിയാൽ പർവതïെള ഉറĜിđു. 7 അവിടć് സമുåദïളുെട ഗർജനവും

തിരമാലകളുെട അലർđയും രാåġïളുെട കലഹവും ശമിĜിđു. 8 ഭൂമിയിെലĭായിടûും

പാർèുć ജനം അവിടെûഅþുതïൾനിമിûം വിസ്മയെĜടുćു; ഉദയûിെěയും
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അസ്തമയûിെěയും ദിèുകളിൽനിć്അവിടć്ആനąഗീതംആലപിèുമാറാèുćു. 9

അവിടć് ഭൂമിെയ സąർശിèുകയും അത് നനയ്èുകയും െചēുćു; അവിടć് അതിെന

അതäăംഫലപുġമാèുćു.ൈദവûിെěനദിയിൽെവĐംനിറõിരിèുćു;ഇïെന

അï് ഭൂമിെയ ഒരുèി അവർèു ധാനäംനൽകുćു. 10അï് അതിെě ഉഴവുചാലുകെള

നനയ്èുćു; മഴയാൽഅï്അതിെന കുതിർèുകയുംഅതിെě മുളെയഅനുåഗഹിèുകയും

െചēുćു. 11 അï് സംവĀരെû നĈെകാ÷് കിരീടമണിയിèുćു, അവിടെû

പാതകൾപുġിെപാഴിèുćു. 12 മരുഭൂമിയിെല പുൽേമടുകൾസമൃĂിെപാഴിèുćു കുćുകൾ

ആനąംഅണിõിരിèുćു. 13പുൽĜുറïളിൽആöിൻപĤം നിറõിരിèുćു താഴçരകൾ

ധാനäംെകാ÷് മൂടിയിരിèുćു;അവർആനąûാൽആർèുകയും പാടുകയുംെചēുćു.

66സംഗീതസംവിധായകന്. ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം. സർവഭൂമിയുേമ, ൈദവûിന്

ആനąേûാെടആർĜിടുക! 2അവിടെûനാമûിെě മഹûçംആലപിèുക;അവിടെû

സ്തുതി േതജേĢറിയതാèുക. 3ൈദവേûാടു പറയുക: “അവിടെû åപവൃûികൾഎåത

ഭീതിജനകം!അവിടെûശéിഅതിമഹûായതാണ്അതുെകാ÷്അïയുെടശåതുèൾ

അïയുെട കാൽèൽവീഴുćു. 4സർവഭൂമിയും തിരുമുĉിൽ താണുവണïുćു; അവർ

അവിടേûè് സ്തുതിപാടുćു, അവിടെû നാമûിന് സ്തുതിഗീതം ആലപിèുćു.”

(േസലാ) 5ൈദവûിെě åപവൃûികെള വćു കാണുക, മനുഷäപുåതĈാർèുേവ÷ിഅവിടć്

വിസ്മയാവഹമായ കാരäïൾ െചēുćു! 6അവിടć് സമുåദെû ഉണïിയ നിലമാèി,അവർ

നദിയുെടഅടിûöിലൂെട കാൽനടയായി േപായി— വരിക, നമുè്ൈദവûിൽആനąിèാം.

7 അവിടć് തെě ശéിയാൽ എേćèും വാഴുćു, അവിടെû കĚുകൾ രാåġïെള

വീêിèുćു—മĀരിèുćവർഅവിടേûെèതിേരതïെളûെćഉയർûാതിരിèെö.

(േസലാ) 8 സകലജനതകളുേമ, നĊുെട ൈദവെû വാഴ്ûുക, അവിടേûèുĐ

സ്തുതിനാദെമïും മുഴïെö; 9അവിടć് നĊുെടജീവെനസംരêിđുനĊുെടകാലടികൾ

വഴുതാൻസĊതിđതുമിĭ. 10ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെളപരിേശാധിđിരിèുćു; െവĐി

ഊതിèഴിèുćതുേപാെലഅïുഞïെളസ്ഫുടംെചയ്തിരിèുćു. 11അവിടć്ഞïെള

തടവിലാèുകയും ഞïളുെട മുതുകിൽ വലിയ ഭാരം ചുമûുകയും െചയ്തിരിèുćു.

12 അവിടć് മനുഷäെര ഞïളുെട തലയ്èുമീേത ഓടുമാറാèി; ഞïൾ തീയിലും

െവĐûിലുംകൂടി കടćുേപായി,എîിലുംഅï്ഞïെളസമൃĂമായ ഒരുčലേûè്

െകാ÷ുവćിരിèുćു. 13 േഹാമയാഗïളുമായിഞാൻഅവിടെûമąിരûിൽ åപേവശിđ്,

അïേയാടുĐഎെěേനർđകൾനിറേവĤും— 14ഞാൻദുരിതûിലായിരുćേĜാൾഎെě

അധരïൾ ഉđരിđതും എെě വായ് സംസാരിđതുമായ േനർđകൾതെć. 15 ഞാൻ

അേïè് തടിđുെകാഴുû മൃഗïൾ േഹാമയാഗമായി അർĜിèും ഹൃദäസുഗĆമായി

ആöുെകാĤെനയും;ഞാൻകാളകെളയുംആടുകെളയുംഅർĜിèും. (േസലാ) 16ൈദവെû

ഭയെĜടുćസകലരുേമ, വćു േകൾèുക;അവിടć്എനിèുേവ÷ി െചയ്തത്ഞാൻനിïെള

അറിയിèാം. 17ഞാൻഎെěവാെകാ÷്അവിടേûാട് നിലവിളിđു; അവിടെûസ്തുതി എെě

നാവിേĈൽഉ÷ായിരുćു. 18ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽപാപംപരിേപാഷിĜിđിരുെćîിൽ,

കർûാവ് åശĂിèുകയിĭായിരുćു. 19എćാൽൈദവം åശĂിđിരിèുćു, നിċയംഎെě

åപാർഥന േകöുമിരിèുćു. 20 എെě åപാർഥന നിരസിèാെതയും അവിടെû സ്േനഹം

തടõുെവèാെതയുമിരുćൈദവം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.
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67സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം.ൈദവം നേĊാട്

കൃപാലുവായിരിèുകയും നെĊഅനുåഗഹിèുകയും െചēെö, തിരുമുഖം നĊുെടേമൽ

åപകാശിĜിèുകയും െചēെö— (േസലാ) 2അïെനഅവിടെûമാർഗം ഭൂതലûിെലïും

അറിയെĜടെö, അവിടെû രê സകലരാåġïളിലും. 3ൈദവേമ, ജനതകൾ അïെയ

സ്തുതിèെö; സകലജനതകളും അïെയ സ്തുതിèെö. 4 രാåġïൾആıാദേûാെട

ആനąഗീതംആലപിèെö, കാരണംഅï് ജനതകെളനീതിപൂർവം ഭരിèുകയും ഭൂമിയിെല

രാåġïെളനയിèുകയും െചēുćു. (േസലാ) 5ൈദവേമ, ജനതകൾഅïെയസ്തുതിèെö;

സകലജനതകളുംഅïെയസ്തുതിèെö. 6അേĜാൾ ഭൂമിഅതിെěവിളവ് നൽകുćു;ൈദവം,

നĊുെടൈദവം, നെĊഅനുåഗഹിèും. 7അേത,ൈദവംനെĊഅനുåഗഹിèും,അïെന

ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅവിടെûഭയെĜടും.

68സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ,

എഴുേćൽèണേമ,അïയുെടശåതുèൾചിതറിേĜാകെö;അവിടെûഎതിരാളികൾ

അïയുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēെö. 2പുകപാറുംേപാെലഅï്അവെരപാറിèണേമ—

അìിയിൽ െമഴുക് ഉരുകുćതുേപാെലൈദവûിെě മുĉിൽ ദുġർ നശിđുേപാകെö. 3എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർആıാദിèുകയുംൈദവമുĉാെകഉĭസിèുകയും െചēെö;അവർസăുġരും

ആനąഭരിതരുമാകെö. 4ൈദവûിനു പാടുക, തിരുനാമûിന്സ്തുതിപാടുക, േമഘപാളികളിൽ

യാåതെചēുćവെന പുകഴ്ûുക; അവിടെû സćിധിയിൽ ആനąിèുക—യേഹാവ

എćാകുćു അവിടെû നാമം. 5 ൈദവം തെě വിശുĂനിവാസûിൽ അനാഥർèു

പിതാവും വിധവകൾèുപരിപാലകനുംആകുćു. 6ൈദവംആലംബഹീനെരകുടുംബûിൽ

വസിèുമാറാèുćു, അവിടć് തടവുകാെര സമൃĂിയിേലè് ആനയിèുćു; എćാൽ

മĀരികൾ വര÷ുണïിയ േദശûു പാർèുćു. 7 ൈദവേമ, അïയുെട ജനûിെě

മുĉിൽèൂെടഅï് കടćുേപായേĜാൾ,അവിടć് മരുഭൂമിയിൽèൂടി മുേćറിയേĜാൾ, (േസലാ)

8സീനായിമലയിൽ åപതäêനായഅദçിതീയൈദവûിെěമുĉാെകഅേത,ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈദവûിെě മുĉാെക ഭൂമി åപകĉനംെകാ÷ു, ആകാശം മഴ െചാരിõു.

9 ൈദവേമ, അï് സമൃĂമായി മഴ െപēിđു; വാടിûളർć അïയുെട അവകാശെû

ഉേĈഷപൂർണമാèി. 10അതിൽ അïയുെട ജനം വാസമുറĜിđു, ൈദവേമ, അവിടെû

സമൃĂിയിൽനിć് അï് ദരിåദർèു േവ÷െതĭാം നൽകി. 11 കർûാവ് തെě വചനം

åപഖäാപിèുćു,അത് വിളംബരംെചēുćസുവാർûാദൂതികൾ ഒരു വൻസമൂഹംതെćയു÷്:

12 “രാജാèĈാരുംൈസനികരുംഅതിേവഗûിൽപലായനംെചēുćു; വീöിൽപാർûിരുć

സ്åതീകൾ െകാĐപîിെöടുèുćു. 13നിïൾആöിൻെതാഴുûുകൾèിടയിൽ പാർèുേĉാൾ,

എെě åപാവിെě ചിറകുകൾ െവĐിെകാ÷ും തൂവലുകൾ മിćുć സçർണംെകാ÷ും

െപാതിõിരിèുćതുേപാെലയാകുćു.” 14സർവശéൻശåതുരാജാèĈാെര ചിതറിđേĜാൾ

അതു സൽേമാൻ പർവതûിൽ മõുെപാഴിയുćതുേപാെല ആയിരുćു. 15 ബാശാൻ

പർവതേമ, åപൗഢിയുĐപർവതേമ,ബാശാൻപർവതേമ,അേനകം െകാടുമുടികളുĐപർവതേമ,

16ൈദവംവാഴുćതിനായി െതരെõടുûപർവതശിഖരെû,അേത,യേഹാവഎേćèും

അധിവസിèുćപർവതെû,അസൂയാപൂർവം േനാèുćെതേă? 17ൈദവûിെě രഥïൾ

ആയിരമായിരവും േകാടിേèാടിയും ആകുćു; യേഹാവ സീനായിയിൽനിć് അവിടെû

വിശുĂമąിരûിേലè്എഴുćĐിയിരിèുćു. 18യേഹാവയായൈദവേമ,അï്എേćèും

വാേഴ÷തിനായി ആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾ, അേനകം ബĆനčെര ഉയരûിേലèു
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െകാ÷ുേപായി; അï് മനുഷäരിൽനിć്, മĀരികളിൽനിćുേപാലും കാഴ്ചåദവäïൾ

സçീകരിđിരിèുćു. 19 അനുദിനം നĊുെട ഭാരïൾ ചുമèുć, നĊുെട രêകനായ

ൈദവമായകർûാവ് വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. (േസലാ) 20നĊുെടൈദവം രêിèുćൈദവം

ആകുćു; മരണûിൽനിćുĐവിടുതൽകർûാവായയേഹാവയിൽനിćു വരുćു. 21തെě

ശåതുèളുെട ശിരĢ്, സçăം പാപûിൽതുടരുćവരുെട േകശസമൃĂമായ െനറുകതെć,

ൈദവം തകർèും, നിċയം. 22 കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാനവെര

ബാശാനിൽനിć് മടèിവരുûും;ആഴിയുെടആഴïളിൽനിćുംഞാനവെര െകാ÷ുവരും, 23

നിïൾനിïളുെടഎതിരാളികളുെട രéûിൽകാലുകൾമുèിെവേè÷തിനും നിïളുെട

നായ്èൾè്അവയുെടഓഹരി ലഭിേè÷തിനുംതെć.” 24ൈദവേമ,അïയുെടഎഴുćĐû്

ജനം ക÷ിരിèുćു, എെě ൈദവവും രാജാവുമായ അï് വിശുĂമąിരûിേലè്

എഴുćĐുćതുതെć. 25മുĉിൽഗായകർ,അവർèുപിćിൽവാദäèാർ;അവേരാെടാĜം

തĜുെകാöുćകനäകമാരുമു÷്. 26മഹാസഭയിൽൈദവെûസ്തുതിèുക; ഇåസാേയലിെě

സഭയിൽയേഹാവെയവാഴ്ûുക. 27ഇതാ, െചറിയ െബനäാമീൻേഗാåതംഅവെര നയിèുćു,

അവിെട െയഹൂദാåപഭുèĈാരുെട വലിയ കൂöമു÷്, അവേരാെടാĜം െസബൂലൂെěയും

നഫ്താലിയുെടയും åപഭുèĈാരുമു÷്. 28ൈദവേമ,അïയുെടശéിവിളിđുവരുûണേമ;

ഞïളുെട ൈദവേമ, പൂർവകാലïളിേലതുേപാെല അവിടെû ശéി ഞïൾèു

െവളിെĜടുûണേമ. 29 െജറുശേലമിെല അïയുെട ആലയം നിമിûം രാജാèĈാർ

അേïè് കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവരും. 30 ഞാïണകൾèിടയിലുĐ മൃഗെû, അേത,

രാåġïളുെട കാളèിടാïൾെèാĜമുĐ കാളèൂĤĈാെര ശാസിèണേമ. അവർ

താഴ്ûെĜö്, െവĐിèöികൾകĜമായി െകാ÷ുവരെö. യുĂûിൽഅഭിരമിèുć രാåġïെള

അï് ചിതറിèണേമ. 31 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നയതåăåപതിനിധികൾ വćുേചരും; കൂശ്

ൈദവസćിധിയിൽ തെćûാൻതാഴ്ûെö. 32 ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുേമ,ൈദവûിനു

പാടുക, കർûാവിന് സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുക, (േസലാ) 33 ആകാേശാćതïളിൽ,

പുരാതനമായ ആകാശïളിൽ െനടുെകയും കുറുെകയും സòരിèുćവന്, തെě

അതäുđനാദûാൽ േമഘഗർജനം നടûുćവനുതെć. 34 ൈദവûിെě ശéി

വിളംബരംെചēുക,അവിടെûമഹിമഇåസാേയലിേĈലുംഅവിടെûശéിആകാശïളിലും

വിളïുćു. 35 ൈദവേമ, അïയുെട വിശുĂമąിരûിൽ അï് വിസ്മയാവഹനാണ്;

ഇåസാേയലിെě ൈദവം തെě ജനûിന് അധികാരവും ശéിയും നൽകുćു. ൈദവം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

69സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ,

എെćരêിèണേമ, ജലåപവാഹംഎെěകഴുേûാളംഎûിയിരിèുćു. 2കാലുകൾ

ഉറĜിèാനാകാûആഴമുĐ േചĤിൽഞാൻ മുïിûാഴുćു.ആഴമുĐ åപവാഹûിൽഞാൻ

അകെĜöിരിèുćു; ജലåപളയം എനിèുമീേത കവിെõാഴുകുćു. 3 സഹായûിനായി

വിളിđേപêിđ്ഞാൻകുഴõിരിèുćു;എെěെതാ÷ഉണïിവര÷ിരിèുćു.എെě

ൈദവûിനായി കാûിരുć് എെě കĚുകൾ മïുćു. 4 കാരണംകൂടാെത എെć

െവറുèുćവർഎെěതലമുടിയുെടഎĚെûèാൾഅധികമാകുćു;അകാരണമായിഎെć

നശിĜിèാൻ åശമിèുć എെě ശåതുèൾ അനവധിയാകുćു. ഞാൻ അപഹരിèാû

വസ്തുവകകൾ മടèിെèാടുèാൻ നിർബĆിതനായിരിèുćു. 5 ൈദവേമ, എെě

േഭാഷûംഅï്അറിയുćു;എെěപാതകംഅïയുെടമുĉാെക മറവായിരിèുćതുമിĭ. 6
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കർûാേവ, ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അïയിൽ åപതീêയർĜിèുćവർ ഞാൻമൂലം

അപമാനിതരാകരുേത;ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അïെയഅേനçഷിèുćവർഞാൻമൂലം

ലðിതരാകരുേത. 7 കാരണം അേïèുേവ÷ി ഞാൻ നിą സഹിèുćു എെě മുഖം

ലðെകാ÷് മൂടെĜടുćു. 8 എെě സേഹാദരïൾè് ഞാൻ ഒരു åപവാസിയും എെě

മാതാവിെě മèൾെèാരുഅപരിചിതനുംആകുćു; 9അïയുെടആലയെûĜĤിയുĐ

തീê്ണതഎെćദഹിĜിđുകളയുćുഅïെയഅപമാനിèുćവരുെട നിąയുംഎെěേമൽ

വീണിരിèുćു. 10 ഞാൻ വിലപിèുകയും ഉപവസിèുകയും െചēുേĉാൾ എനിè്

നിą സഹിേè÷ിവരുćു; 11 ഞാൻ ചാèുശീലധരിèുേĉാൾ അവർèു ഞാെനാരു

പഴെമാഴിയായിûീരുćു. 12 നഗരകവാടûിൽ ഇരിèുćവർ എെć പരിഹസിèുćു,

മദäപർè്ഞാെനാരു ഗാനമായിരിèുćു. 13എćാൽയേഹാേവ,അവിടെû åപസാദകാലû്,

ഞാൻ അïേയാട് åപാർഥിèുćു; ൈദവേമ, അïയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûം

അïയുെട രêാവിശçസ്തതയാൽ എനിèുûരമരുളണേമ. 14 േചĤുകുഴിയിൽനിć്

എെć േമാചിĜിèണേമ, ഞാനതിൽ ആഴ്ćുേപാകാൻ അനുവദിèരുേത; എെć

െവറുèുćവരിൽനിćും ആഴേമറിയ ജലാശയûിൽനിćും എെć വിടുവിèണേമ. 15

ജലåപവാഹം എെć മുèിèളയുćതിേനാ ആഴïൾ എെć വിഴുïിèളയുćതിേനാ

ഗർûïൾ എെć അവയുെടയുĐിൽ ബĆിđിടുćതിേനാ അനുവദിèരുേത. 16

യേഹാേവ, അവിടെû സ്േനഹമാഹാÿäûാൽ എനിèുûരമരുളണേമ; അവിടെû

കരുണാധികäûാൽഎćിേലèു തിരിയണേമ. 17അïയുെട ദാസനിൽനിćു തിരുമുഖം

മറയ്èരുേത;ഞാൻകġതയിൽആയിരിèുകയാൽ േവഗûിൽഎനിè് ഉûരമരുളണേമ.

18 എേćാട് അടുûുവć് എെć േമാചിĜിèണേമ; എെě ശåതുèൾനിമിûം എെć

വീ÷ുെകാĐണേമ. 19ഞാൻസഹിèുćനിąയുംഅപമാനവും ലðയുംഅï്അറിയുćു;

എെěഎĭാശåതുèളും തിരുമുĉിലു÷േĭാ. 20നിąഎെěഹൃദയെûതകർûിരിèുćു

അത്എെćനിĢഹായനാèിയിരിèുćു;ഞാൻ മനĢലിവിനായി ചുĤും പരതി,എćാൽ

എനിെèാരിടûുനിćും ലഭിđിĭ, ആശçസിĜിèുćവർèായി കാûിരുćു, എćാൽ

ആെരയും കെ÷ûിയിĭ. 21 അവർ എെě ഭêണûിൽ കയ്പുകലർûി എെě

ദാഹûിന് കുടിèാൻ അവർ വിćാഗിരി തćു. 22അവരുെട ഭêണേമശ അവർെèാരു

െകണിയായിûീരെö; അവരുെട സമൃĂി അവർെèാരു കുരുèായിûീരെö. 23കാണാൻ

കഴിയാതവĚംഅവരുെടകĚുകൾഇരു÷ുേപാകെö,അവരുെടഅരെèöുകൾഎേćèുമായി

കുനിõുേപാകെö. 24 അïയുെട േകാപം അവരുെടേമൽ െചാരിയണേമ; അവിടെû

ഭീകരേകാപംഅവെരകീഴടèെö. 25അവരുെട വാസčലംവിജനമായിûീരെö;അവരുെട

കൂടാരïളിൽ ആരും വസിèാതിരിèെö. 26 കാരണം അï് മുറിേവൽĜിđവെര അവർ

പീഡിĜിèുćുഅï് മുറിേവൽĜിđവരുെട േവദനെയĜĤിഅവർചർđെചēുćു. 27അവരുെട

കുĤûിനുേമൽകുĤംകൂöണേമ;അവർഅïയുെടരêയിൽപîുകാരാകാൻഅനുവദിèരുേത.

28ജീവെěപുസ്തകûിൽനിć്അവരുെട േപരുകൾമായിđുകളയണേമനീതിനിഷ്ഠേരാടുകൂെട

അവെരഎĚുകയുമരുേത. 29ഞാൻപീഡനûിലും േവദനയിലുംആയിരിèുćു—ൈദവേമ,

അവിടെû രê എെć സംരêിèണേമ. 30 ഞാൻ പാേöാെട ൈദവûിെě നാമം

സ്തുതിèുംസ്േതാåതാർĜണേûാെടഅവിടെûമഹûçെĜടുûും. 31ഇത് യേഹാവയ്è് ഒരു

കാളെയ, െകാĉും കുളĉുമുĐകാളèൂĤെന, യാഗമർĜിèുćതിലും åപസാദകരമായിരിèും.

32 പീഡിതർ അതുക÷ു സăുġരാകും— ൈദവെû അേനçഷിèുćവേര, നിïളുെട
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ഹൃദയംസജീവമാകെö! 33യേഹാവ ദരിåദരുെടഅേപêേകൾèും; തെěബĆിതരായവെര

നിരാകരിèുകയുമിĭ. 34ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവിടെûസ്തുതിèെö,സമുåദïളുംഅതിൽ

സòരിèുćസമസ്തവുംതെć, 35കാരണംൈദവംസീേയാെന രêിèുകയുംഅവിടć്

െയഹൂദാനഗരïെളപുനർനിർമിèുകയും െചēും.അേĜാൾഅïയുെട ജനംഅവിെട പാർû്

അത്ൈകവശമാèും; 36അവിടെûേസവകരുെട മèൾഅതിെനഅവകാശമാèുകയും

തിരുനാമെûസ്േനഹിèുćവർഅവിെടഅധിവസിèുകയും െചēും.

70സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം. ൈദവേമ, എെć

രêിèണേമ, യേഹാേവ, എെć സഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 2 എെě ജീവൻ

അപഹരിèാൻആåഗഹിèുćവർ ലðിതരും പരിåഭാăരുംആയിûീരെö; എെě നാശം

ആåഗഹിèുćവെരĭാം അപമാനിതരായി പിăിരിõുേപാകെö. 3 എേćാട്, “ആഹാ!

ആഹാ!” എćു പറയുćവർ തïളുെട ലðനിമിûം പിăിരിõുേപാകെö. 4എćാൽ

അïെയ അേനçഷിèുć എĭാവരും അïയിൽ ആനąിđ് ആıാദിèെö; അവിടെû

രêആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ ഉćതൻ!” എć് എേĜാഴും പറയെö. 5ഞാൻ ദരിåദനും

െഞരുèമനുഭവിèുćവനും എîിലും; ൈദവേമ, എെě അടുèേലè് േവഗം വരണേമ.

അവിടć്എെěസഹായകനുംഎെěവിേമാചകനുംആകുćു; യേഹാേവ, താമസിèരുേത.

71യേഹാേവ,ഞാൻഅïയിൽഅഭയംേതടുćു;ഞാൻ ഒരുനാളും ലðിđുേപാകരുേത.

2 അവിടെû നീതിയിൽ എെć േമാചിĜിèുകയും വിടുവിèുകയും െചēണേമ;

അïയുെട െചവി എćിേലèു ചായ്đ് എെć രêിèണേമ. 3 എനിè് എേĜാഴും

ഓടിെയûാൻ കഴിയുć, എെě അഭയമാകുć പാറയാകണേമ. അï് എെě പാറയും

േകാöയും ആകുകയാൽ എെć രêിèാൻ അവിടć് കൽĜന നൽകണേമ. 4 എെě

ൈദവേമ, ദുġരുെട ൈകയിൽനിćും അധർമികളും åകൂരരുമായവരുെട പിടിയിൽനിćും

എെć േമാചിĜിèണേമ. 5 കർûാവായ യേഹാേവ, അïാണ് എെě åപതäാശ, എെě

യൗവനംമുതൽഅവിടćാെണെěആåശയം. 6ജനനംമുതൽഞാൻഅïയിൽആåശയിđു;

അവിടćാണ്എെćഎെě മാതാവിെě ഗർഭപാåതûിൽനിćും പുറെûടുûത്.ഞാൻ

അïെയ സദാ സ്തുതിèും. 7ഞാൻ പലർèുെമാരു അþുതവിഷയം ആയിരിèുćു;

എćാൽഅവിടćാണ് എെěബലമുĐ സേîതം. 8എെě വായിൽഅïയുെട സ്തുതി

നിറõിരിèുćു, ദിവസംമുഴുവനും അത് അവിടെû മഹûçം വർണിèുćു. 9ഞാൻ

വൃĂൻ ആകുേĉാൾ എെć പുറăĐരുേത; എെě ശéി êയിèുേĉാൾ എെć

ഉേപêിèുകയുമരുേത. 10 എെě ശåതുèൾ എനിെèതിേര സംസാരിèുćു; അവർ

ഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചന നടûി എെć വധിèുćതിനായി കാûിരിèുćു. 11 “ൈദവം

ആ മനുഷäെന ഉേപêിđിരിèുćു; അയാെള പിൻതുടർć് പിടികൂടാം, ആരും അയാെള

േമാചിĜിèുകയിĭ,”എćിïെനഅവർപറയുćു. 12ൈദവേമ,എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത;

എെěൈദവേമ,എെćസഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 13എćിൽകുĤംആേരാപിèുćവർ

അപമാനിതരായി നശിèെö;എെć േåദാഹിèാൻതുനിയുćവർ നിąയാലും ലðയാലും

മൂടെĜടെö. 14 എćാൽ ഞാൻ എേĜാഴും അïയിൽ åപതീê അർĜിèും; ഞാൻ

അïെയ േമൽèുേമൽ സ്േതാåതംെചēും. 15 ദിവസംമുഴുവനും എെě വായ് അïയുെട

നീതിെയèുറിđും രêെയèുറിđും വർണിèും—അവഎെěഅറിവിന് അതീതമാണേĭാ. 16

കർûാവായയേഹാേവ,ഞാൻവć്അïയുെട വീരäåപവൃûികൾ േഘാഷിèും;അïയുെട
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നീതിåപവൃûികൾഞാൻഉദ്േഘാഷിèും,അïയുേടതുമാåതം. 17ൈദവേമ,എെěബാലäംമുതൽ

അï്എെćഅഭäസിĜിđിരിèുćു, ഇćുവെരഞാൻഅവിടെûഅþുതåപവൃûികെളĜĤി

വർണിèുćു. 18 എെě ൈദവേമ, എനിè് വാർധകäവും നരയും വćുേചരുേĉാഴും

അടുûതലമുറേയാട്അവിടെûശéിെയèുറിđുംഎനിèു േശഷമുĐഎĭാവേരാടും

അïയുെടവീരäåപവൃûികെള åപഖäാപിèുćതുവെരയും.എെćഉേപêിèരുേത. 19ൈദവേമ,

അവിടെûനീതിആകാശേûാളം എûുćു. അï് മഹത്കാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു.

ൈദവേമ,അേïèുതുലäൻആരുĐൂ? 20ഒöനവധികഠിനയാതനകളിലൂെടഅവിടć്എെć

നടûിെയîിലുംഅവിടć്എെěജീവൻപുനരുĂരിèും; ഭൂമിയുെടഅഗാധതലïളിൽനിćും

അവിടെćെć ഉയർûിെèാ÷ുവരും. 21അവിടć് എെěബഹുമതി വർധിĜിđ് ഒരിèൽèൂടി

എെćആശçസിĜിèും. 22 കിćരവാദäേûാെട ഞാൻ അïെയ വാഴ്ûിĜാടും എെě

ൈദവേമ, അവിടć് വിശçസ്തനാണേĭാ; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂേന, വീണ മീöി ഞാൻ

അേïè്സ്തുതിപാടും. 23ഞാൻഅേïè്സ്തുതിപാടുേĉാൾഎെěഅധരïളുംഅï്

വിേമാചനേമകിയഈഏഴയും േഘാഷിđാനąിèും. 24 ദിവസംമുഴുവനുംഎെěനാവ്അïയുെട

നീതിåപവൃûികെള വർണിèും, കാരണംഎെć േåദാഹിèാൻആåഗഹിđവർ ലðിതരും

പരിåഭാăരുംആയിûീർćേĭാ.

72ശേലാേമാെě ഒരു സîീർûനം.ൈദവേമ, രാജാവിന് അïയുെട നäായവും രാജകുമാരന്

അïയുെട നീതിനിഷ്ഠയും കൽĜിđുനൽകണേമ. 2അേāഹം അവിടെû ജനെû

നീതിേയാടും പീഡിതെര നäായേûാടുംകൂെട നäായപാലനംെചēെö. 3 പർവതïൾ

ജനûിനുസമൃĂിയും കുćുകൾനീതിയുെട ഫലïളും നൽകെö. 4ജനûിെല പീഡിതർè്

അേāഹം åപതിേരാധം തീർèും ദരിåദരുെട മèെള േമാചിĜിèും; പീഡകെര അേāഹം

തകർèും 5സൂരäനും ചåąനുമുĐകാലേûാളംഎĭാ തലമുറകളിലുമുĐജനംഅേāഹെû

ഭയെĜടെö. 6അേāഹം െവöിെയാതുèിയപുൽĜുറïളിൽ െപēുćമഴേപാെലയും ഭൂമിെയ

നനയ്èുćവർഷംേപാെലയുംആയിരിèെö. 7അേāഹûിെě ദിനïളിൽ നീതിനിഷ്ഠർ

അഭിവൃĂിåപാപിèും ചåąൻ ഉĐകാലേûാളംഐശçരäസമൃĂിയു÷ാകും. 8സമുåദംമുതൽ

സമുåദംവെരയുംയൂåഫöീസ് നദിമുതൽഭൂമിയുെടഅĤേûാളവുംഅേāഹം ഭരണംനടûെö. 9

മരുഭൂവാസികൾഅേāഹûിെěമുĉിൽ വണïുകയുംഅേāഹûിെěശåതുèൾ െപാടി

നèുകയുംെചēെö. 10തർശീശിെലയും വിദൂരതീരïളിെലയുംആളുകൾഅേāഹûിെěമുĉിൽ

കĜംെകാ÷ുവരെö. േശബയിെലയും േസബയിെലയും രാജാèĈാർ ഉപഹാരïൾ

െകാ÷ുവരെö. 11 എĭാ രാജാèĈാരും അേāഹûിെěമുĉിൽ താണുവണïുകയും

സകലരാåġïളുംഅേāഹെû േസവിèുകയുംെചēെö. 12കാരണം തേćാടു നിലവിളിèുć

ദരിåദെരയുംആåശയമĤപീഡിതെരയുംഅേāഹം േമാചിĜിèും. 13ബലഹീനേരാടും ദരിåദേരാടും

അേāഹം കരുണകാണിèുംഅേāഹം ദരിåദെര മരണûിൽനിćു രêിèുകയും െചēും. 14

പീഡനûിൽനിćുംഅåകമûിൽനിćുംഅേāഹംഅവെര േമാചിĜിèും,അവരുെട രéം

അേāഹûിെě ദൃġിയിൽ വിലെĜöതായിരിèും. 15 രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö! േശബയിെല

സçർണംഅേāഹûിന് കാഴ്ചയായിഅർĜിèെĜടെö. ജനംഅേāഹûിനുേവ÷ിനിരăരം

åപാർഥിèുകയും ദിവസം മുഴുവൻഅേāഹെûഅനുåഗഹിèുകയും െചēെö. 16 േദശûുടനീളം

ധാനäംസുലഭമായി വിളയെö; കുćിൻമുകളിൽഅവആേലാലമാടെö. െലബാേനാൻേപാെലഅതു

ഫലസമൃĂമാകെö നഗരവാസികൾവയലിെല പുĭുേപാെലതഴđുവളരെö. 17അേāഹûിെě

നാമം എെćേćèും നിലനിൽèെö; സൂരäൻ നിലനിൽèുćകാലേûാളം അതു
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സുദീർഘമായിരിèെö.അïെനസകലരാåġïളുംഅേāഹûിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടെö,

അേāഹെûഅനുഗൃഹീതൻഎć്അവർവാഴ്ûിĜാടെö. 18ൈദവം,ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,അവിടćുമാåതംആണേĭാഅþുതïൾ åപവർûിèുćത്. 19

അവിടെûമഹûçമാർćനാമംഎെćേćèുംവാഴ്ûെĜടെö;സർവഭൂമിയുംഅവിടെû

മഹûçûാൽനിറയെö. 20യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിെě åപാർഥനകൾസമാപ്തം.

73ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം ഇåസാേയലിന് നĭവൻ ആകുćു,

ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർèുതെć. 2എćാൽഎെěപാദïൾഏെറèുെറ ഇടറി; എെě

കാൽđുവടുകൾഏതാ÷് വഴുതിമാറി. 3 ദുġരുെടഅഭിവൃĂി ക÷േĜാൾഅഹîാരികേളാട്

ഞാൻ അസൂയെĜöു. 4 അവർèു യാെതാരുവിധ ബĂĜാടുകളുമിĭ; അവരുെട ശരീരം

ആേരാഗäവും ശéിയുമുĐത്. 5 അവർ സാധാരണ ജനïെളേĜാെല ജീവിതഭാരം

അനുഭവിèുćിĭ; ഇതര മനുഷäെരേĜാെല േരാഗാതുരർ ആകുćിĭ. 6 അതുെകാ÷്

അഹîാരംെകാ÷വർഹാരമണിയുćു; അåകമംെകാ÷വർഅîി ധരിèുćു 7അവരുെട

കേഠാരഹൃദയïളിൽനിć്അകൃതäം കവിെõാഴുകുćു;അവരുെട ദുġസîൽĜïൾè്

അതിരുകളിĭ. 8അവർ പരിഹസിđ് വിേദçഷേûാെട സംസാരിèുćു; ധിèാരപൂർവമവർ

പീഡനഭീഷണി മുഴèുćു. 9അവരുെട വായ്ആകാശûിനുേമൽഅധികാരമുറĜിèുćു,

അവരുെട നാവ് ഭൂമിെയഅധീനതയിലാèുćു. 10അതുെകാ÷്അവരുെട ജനംഅവരിേലèു

തിരിയുćു അവർ ധാരാളം െവĐം കുടിđുതീർèുćു. 11 “ൈദവം എïെന അറിയും?

അതäുćതന്അറിവുേ÷ാ?” എćിïെനഅവർ േചാദിèുćു. 12 ദുġർ ഇåപകാരമാണ്—

അവർ എേĜാഴും സçčരായിരുć് സĉûു വർധിĜിèുćു. 13 ഞാൻ എെě ഹൃദയം

സംശുĂമാèിയതുംഎെěൈകകെളനിഷ്കളîതയിൽകഴുകിയതും വൃഥാവിലായി, നിċയം.

14ഞാൻദിവസംമുഴുവനും പീഡിĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു,ഓേരാ åപഭാതûിലുംഞാൻശിê

അനുഭവിèുćു. 15ഞാൻഈവിധംസംസാരിèണെമć് നിരൂപിđിരുെćîിൽ,അïയുെട

മèളുെടതലമുറെയഞാൻവòിèുമായിരുćു. 16ഇെതĭാം മനĢിലാèാൻഞാൻപരിåശമിđു

എćാൽഎനിèത് േĥശകരമായിരുćു. 17അïെനഞാൻൈദവûിെě തിരുനിവാസûിൽ

åപേവശിđു; അേĜാൾഅവരുെട അăിമവിധിെയĜĤിയുĐഅവേബാധം എനിèു ലഭിđു.

18 അï് അവെര വഴുവഴുĜുĐ åപതലûിൽ നിർûിയിരിèുćു, നിċയം; അവിടć്

അവെര നാശûിേലèു തĐിയിടുćു. 19അവർ എåതയും െപെöć് നശിĜിèെĜടുćു,

െകാടുംഭീകരതകളാൽ അവർ നിേĠഷം തുടđുനീèെĜടുćു! 20 കർûാേവ, അവിടć്

എഴുേćൽèുേĉാൾ, ദുഃസçപ്നûിൽനിć് െഞöിയുണർć ഒരാെളേĜാെലഅവിടć് അവെര

െവറുèുമേĭാ; ഒരു മായèാഴ്ചേപാെലഅവെരനിąിđുതĐുമേĭാ. 21എെěഹൃദയûിൽ

കയ്പു നിറയുകയുംഎെěഅăരംഗം തകർćടിയുകയും െചയ്തേĜാൾ, 22തിരുമുĉിൽഞാൻ

ഒരു േഭാഷനുംഅñനും വിേവകമിĭാûഒരു മൃഗെûേĜാെലയുĐവനുംആയിരുćു. 23

എîിലുംഞാൻഎേĜാഴുംഅïേയാെടാĜംആയിരിèുćു;അവിടć്എെěവലൈîയിൽ

പിടിđിരിèുćു. 24 അവിടć് എനിè് ആേലാചന നൽകി നടûുćു, അതിനുേശഷം

അവിടെûമഹûçûിേലè്എെćആനയിèുćു. 25സçർഗûിൽഅïĭാെത മĤാരാണ്

എനിèുĐത്? ഭൂമിയിലുംഅïെയഅĭാെത മെĤാćുംഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 26എെě

ശരീരവുംഹൃദയവും ദുർബലമാേയèാം,എćാൽൈദവംഎെěഹൃദയûിെěശéിയും

എേćèുമുĐഎെěഓഹരിയുംആകുćു. 27അïയിൽനിć്അകലംപാലിèുćവെരĭാം

നശിđുേപാകും;അïേയാട് അവിശçസ്തത പുലർûുćഎĭാവെരയുംഅവിടć് നശിĜിèും.
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28 എćാൽ ൈദവേûാട് അടുûിരിèുćതാണ് എനിè് ഏെറ നĭത്. കർûാവായ

യേഹാവെയഞാൻഎെěസേîതമാèിയിരിèുćു; അവിടെû åപവൃûികെളെയĭാംഞാൻ

വർണിèും.

74ആസാഫിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. ൈദവേമ, അവിടć് ഞïെള എേćèുമായി

ഉേപêിđിരിèുćെതăിന്? അïയുെട േകാപം അïയുെട േമđിൽĜുറെû

ആടുകൾെèതിേര പുകയുćതുംഎăിന്? 2അï്പുരാതനകാലû്സĉാദിđ രാåġെû,

അവിടć്വീെ÷ടുû്അവിടെûഅനăരാവകാശികളാèിûീർûജനെûയുംഅവിടെû

നിവാസčാനമായ സീേയാൻ പർവതെûയും ഓർèണേമ. 3അïയുെട തൃĜാദïൾ

അനăമായഈഅവശിġïളിേലèു തിരിയണേമ, ശåതു നശിĜിđ തിരുനിവാസûിെല

സകലവസ്തുèളിേലèുംതെć. 4അവിടć് ഞïെള സąർശിđčലû് അïയുെട

ശåതുèൾഅöഹാസം മുഴèി;അവർതïളുെട െകാടി ഒരു ചിĎമായി ഉയർûിയിരിèുćു. 5

കുĤിèാട് െവöിനിരûുćവെരേĜാെലഅവർഅവരുെട മഴുവീശി. 6അവിെട ഉ÷ായിരുć

െകാûുപണികെളĭാം മഴുെകാ÷ും ൈകേèാടാലിെകാ÷ും െവöിനശിĜിđിരിèുćു. 7

അïയുെടവിശുĂമąിരംഅവർഅìിèിരയാèി,നിലംെപാûിđിരിèുćു;തിരുനാമûിെě

വാസčാനംഅവർഅശുĂമാèിയിരിèുćു. 8 “ഞïൾഅവെര ഉĈൂലനംെചēും!” എć്

അവർഅവരുെടഹൃദയûിൽപറõു. േദശû്ൈദവെûആരാധിđിരുćസകലčലïളും

അവർ അìിèിരയാèി. 9ഞïൾè് യാെതാരു അþുതചിĎവും ലഭിđിരുćിĭ; ഒരു

åപവാചകനും േശഷിèുćിĭ,ഈčിതിഎåതകാലേûè്എćറിയാവുćവർഞïളിൽ

ആരുമിĭ. 10ൈദവേമ, ശåതുഎåതനാൾഅïെയപരിഹസിèും?എതിരാളികൾഅവിടെû

നാമെûഎേćèുംഅധിേêപിèുേമാ? 11അïയുെട കരം,അïയുെട വലൈîഎăിന്

പിൻവലിèുćു?തിരുèരംനീöിഅവെരനശിĜിèണേമ! 12ൈദവേമ,അവിടć്ആകുćു

പുരാതനകാലംമുതൽഎെě രാജാവ്; അവിടć് ഭൂമിയിൽ രêെകാ÷ുവരുćു. 13അവിടെû

ശéിയാൽഅവിടć്സമുåദെûവിഭജിđു;സമുåദûിെല ഭീകരസതçïളുെടതലഅവിടć്

തകർûു. 14ലിവäാഥാെěതലകൾഅവിടć് തകർèുകയുംഅï്അതിെന മരുഭൂമിയിെല

ജăുèൾè്ആഹാരമായി നൽകുകയും െചയ്തു. 15 ഉറവുകളും നീർđാലുകളും തുറćത്

അവിടć് ആകുćു; ഒരിèലും വĤാû നദികെള അവിടćു വĤിđുകളõു. 16 പകൽ

അïയുേടതാകുćു, രാåതിയുംഅേïèുĐതുതെć;അവിടć് സൂരäചåąĈാെരčാപിđു. 17

ഭൂമിയുെടഎĭാഅതിർûികളും നിർണയിđത്അവിടćാണ്; ഉഷ്ണകാലവുംൈശതäകാലവും

അവിടć് ഉ÷ാèി. 18യേഹാേവ, ശåതുഅïെയപരിഹസിđത്എïെനെയćും േഭാഷർ

തിരുനാമെûഅധിേêപിèുćത് എïെനെയćുംഓർèണേമ. 19അïയുെട åപാവിെě

ജീവൻ, ദുġമൃഗïൾè് ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത; അïയുെട അഗതികളുെട ജീവെന

എേćèും മറèരുേത. 20അവിടെû ഉടĉടി ഓർèണേമ, ഭൂമിയുെടഅĆകാരčലïളിൽ

അതിåകമïൾ അധികരിđിരിèുćേĭാ. 21 പീഡിതർ അപമാനിതരായി പിăിരിയാൻ

അനുവദിèരുേത; ദരിåദരും അഗതികളും അവിടെû നാമെû വാഴ്ûെö. 22ൈദവേമ,

എഴുേćൽèണേമ,അïയുെട ഭാഗം åപതിേരാധിèണേമ; ദിവസംമുഴുവനും േഭാഷർഅïെയ

അപഹസിèുćത്ഓർèണേമ. 23അïയുെടഎതിരാളികളുെടആരവംഅവഗണിèരുേത,

അïയുെടശåതുèളുെട നിരăരമായി ഉയരുćഅöഹാസïൾമറèരുേത.
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75സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത”എćരാഗûിൽ.ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം.

ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ, ഞïൾ അേïè് സ്േതാåതംെചēുćു, അïയുെട നാമം

സമീപമായിരിèുകയാൽ ഞïൾ അേïè് സ്േതാåതംെചēുćു; ജനം അവിടെû

അþുതåപവൃûികെളവർണിèുćു. 2ൈദവംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅനുേയാജäമായ

സമയം നിർണയിđിരിèുćു; നീതിപൂർവം നäായംവിധിèുćതുംഞാൻആകുćു. 3 ഭൂമിയും

അതിെല നിവാസികളും åപകĉനംെകാĐുേĉാൾഅതിെě തൂണുകെള ഉറĜിđുനിർûുćതും

ഞാൻആകുćു. (േസലാ) 4അഹîാരികേളാട്, ‘ഇനിെയാരിèലുംഅഹîരിèരുത്’ എćും

ദുġേരാട്, ‘നിïളുെട െകാĉ് ഉയർûരുത് 5 നിïളുെട െകാĉ് േമേലാöുയർûരുത്;

ശാഠäേûാെട സംസാരിèുകയുമരുത്’” എćുംഞാൻഅരുളിെđēുćു. 6കിഴèുനിേćാ

പടിõാറുനിേćാ മരുഭൂമിയിൽനിേćാഅĭ ഉയർđൈകവരുćത്. 7വിധി കൽĜിèുćത്

ൈദവംആകുćു:അവിടć് ഒരാെള താഴ്ûുകയും മെĤാരാെള ഉയർûുകയും െചēുćു. 8

സുഗĆåദവäïൾേചർûതും നുരõുെപാïുćതുമായവീõുനിറđ ഒരു പാനപാåതം

യേഹാവയുെടൈകയിൽ ഉ÷്;അവിടć്അത് പകരുćു, ഭൂമിയിെലസകലദുġരുംഅതിെě

മöുവെരഊĤിèുടിèുćു. 9എćാൽഞാൻ,ഞാൻഇത്എേćèും åപേഘാഷിèും;ഞാൻ

യാേèാബിെěൈദവûിനുസ്േതാåതമർĜിèും. 10അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാൻഎĭാ ദുġരുെടയും െകാĉുകൾ േഛദിđുകളയും,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട െകാĉുകൾ

ഉയർûെĜടും.”

76സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.

ൈദവം െയഹൂദയിൽ åപസിĂനാകുćു;അവിടെûനാമം ഇåസാേയലിൽ മേഹാćതമാണ്. 2

അവിടെûകൂടാരംശാേലമിലുംഅവിടെûനിവാസčാനംസീേയാനിലുമു÷്. 3അവിെടെവđ്

അവിടć് മിćിĜറèുćഅസ്åതïളുംയുĂായുധïളായപരിചയുംവാളുംതകർûുകളõു.

(േസലാ) 4അവിടć് åപഭാപൂരിതനാണ്, േവöയാടെĜടുćമൃഗïൾനിറõെകാടുമുടികെളèാൾ

åപതാപവാൻതെć. 5പരാåകമികൾ െകാĐയടിèെĜöവരായി നിലംപതിđിരിèുćു,അവർ

അăിമനിåദയിൽആ÷ുേപായിരിèുćു; പടയാളികളിൽആർèുംതെćതïളുെടൈക

ഉയർûാൻകഴിയാെതവćിരിèുćു. 6യാേèാബിെěൈദവേമ,അവിടെûശാസനയാൽ,

കുതിരകളും രഥïളും ഗാഢനിåദയിലാ÷ുേപായി. 7ഭയെĜടുവാൻ േയാഗäൻഅവിടćുമാåതം.

അവിടć് േകാപിèുേĉാൾതിരുമുĉിൽആർനിവർćുനിൽèും? 8ൈദവേമ, േദശûിെല

പീഡിതെരെയĭാം രêിèാൻ സçർഗûിൽനിć് വിധി åപസ്താവിèാനായി 9അവിടć്

എഴുേćĤേĜാൾûെćഭൂമി ഭയć്സ്തംഭിđുേപായി— (േസലാ) 10മാനവജാതിെèതിേരയുĐ

അവിടെû േåകാധംഅïയുെട മഹûçം വർധിĜിèുćു, നിċയം,അവിടെû േåകാധം

അതിജീവിèുćവർസംയമികളായിûീരുćു. 11നിെěൈദവമായയേഹാവയ്è് േനർđകൾ

േനരുകയും അവ നിറേവĤുകയും െചēുക; അയൽേദശവാസികളായിരിèുć എĭാവരും

ഭയാർഹനായ അേïè് കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവരെö. 12 അവിടć് ഭരണാധികാരികളുെട

ആÿാവിെനതകർûുകളയുćു; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവിടെûഭയെĜടുćു.

77സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം.

സഹായûിനായിഞാൻൈദവേûാട് ഉđûിൽനിലവിളിđുഎെěമുറവിളി േകൾèാനായി

ഞാൻ ൈദവേûാട് നിലവിളിđു. 2 ഞാൻ ദുരിതûിലായിരുćേĜാൾ കർûാവിെന

അേനçഷിđു; രാåതിയിൽ ഞാൻ എെěൈകകൾഅïയിേലèു വിåശമംനൽകാെത നീöി,
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എćാൽ ഞാൻ ആശçാസം കെ÷ûിയിĭ. 3 ൈദവേമ, ഞാൻ അïെയ ഓർû്

ഞരïിെèാ÷ിരുćു; ധäാനമìനായി എെě ആÿാവ് തളർćുേപാകുകയും െചയ്തു.

(േസലാ) 4എെěകൺേപാളകൾè്അï് ഉറèം തടുûിരിèുćു; സംസാരിèാൻആകാെത

ഞാൻവിഷമസĆിയിലായി. 5പൂർവദിവസïെളĜĤിയും പ÷െûസംവĀരïെളĜĤിയും

ഞാൻ ചിăിđു; 6 രാåതികാലïളിൽഞാൻ എെě പാöുകെളĭാം ഓർെûടുûു. എെě

ഹൃദയം ചിăാധീനമാകുകയും എെě ആÿാവ് ആേലാചനാഭരിതമാകുകയും െചയ്തു.

7 “കർûാവ് എെć എേćèുമായി തĐിèളയുേമാ? അവിടć് ഇനിെയാരിèലും

എേćാട് ദയാലുവായിരിèുകയിേĭ? 8 അവിടെû അചòലസ്േനഹം എേćèും

ഇĭാതാേയാ? അവിടെû വാëാനം എèാലേûèും നിലđുേപാേയാ? 9 ൈദവം

കരുണെചാരിയുćതിനു മറćുേപാേയാ? അവിടć് േകാപûിൽ തെě കരുണാവർഷം

അടđുകളേõാ?” (േസലാ) 10 അേĜാൾ ഞാൻ ഇåപകാരം പറõു: “അതäുćതെě

വലൈî എćിൽനിćു മാറിേĜായതാണ് എെě ദുഃഖകാരണം. 11 ഞാൻ യേഹാവയുെട

åപവൃûികെളഓർèും;അേത, പുരാതനകാലംമുതലുĐഅവിടെûഅþുതåപവൃûികൾ

ഞാൻ ഓർèും. 12അവിടെû എĭാ åപവൃûികളും ഞാൻ പരിഗണിèും; അവിടെû

എĭാ വീരäåപവൃûികെളèുറിđും ഞാൻ ധäാനിèും.” 13ൈദവേമ, അïയുെട വഴികൾ

പരിശുĂമാകുćു. നĊുെട ൈദവെûേĜാെല ഉćതനായ േദവൻആരുĐൂ? 14അവിടć്

അþുതïെള åപവർûിèുćൈദവമാണ്;അവിടć് ജനതകളുെട മേധäഅവിടെûശéി

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 15അവിടെûശéിയുĐകരംെകാ÷്അïയുെട ജനെû

അവിടć് വീെ÷ടുûു, യാേèാബിെěയും േയാേസഫിെěയും പിൻതലമുറകെളûെć.

(േസലാ) 16 ൈദവേമ, സമുåദം അïെയè÷ു, ആഴി അïെയè÷് പുളõുേപായി;

ആഴïൾ åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 17 േമഘïൾ ജലവർഷം നടûി, ആകാശം

മുഴèûാൽമാെĤാലിെകാ÷ു;അവിടെûഅസ്åതïൾഎĭായിടേûèും ചീറിĜാõു. 18

അïയുെടഇടിനാദം ചുഴലിèാĤിൽ മുഴïിേèöു,അïയുെട മിćൽĜിണരുകൾ ഭൂതലെû

åപകാശിĜിđു; ഭൂമി വിറയ്èുകയും നടുïുകയും െചയ്തു. 19അവിടെûകാൽđുവടുകൾ

കാണാൻകഴിയുമായിരുćിെĭîിലും,അവിടെûപാതസമുåദûിലൂെടയുംഅവിടെûവഴികൾ

െപരുെവĐûിലൂെടയും ആയിരുćു. 20 േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും കരïളിലൂെട,

അവിടെûജനെûഅï് ഒരുആöിൻപĤെûേĜാെലനയിđു.

78ആസാഫിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. എെě ജനേമ, എെě ഉപേദശം േകൾèുക;

എെěവായിെല വാèുകൾ åശĂിèുക. 2ഞാൻസാദൃശäകഥസംസാരിèുćതിനായി

എെě വായ് തുറèും; പുരാതനകാലംമുതൽ മറõിരിèുć കാരäïൾ ഞാൻ

åപഖäാപിèും— 3 നാം േകൾèുകയും അറിയുകയും നĊുെട പൂർവികർ നെĊ

അറിയിèുകയുംെചയ്ത കാരäïൾതെć. 4 നാം അവ അവരുെട മèളിൽനിć്

മറđുെവèുകയിĭ; യേഹാവയുെട മഹûായ åപവൃûികെളĜĤി,അവിടെûശéിെയയും

അവിടćു െചയ്ത അþുതåപവൃûികെളയുംപĤിയും ഞïൾ അടുû തലമുറേയാട്

åപസ്താവിèും. 5 അവിടć് യാേèാബിന് തെě നിയമവäവčകൾ ഉûരവിടുകയും

ഇåസാേയലിൽനäായåപമാണംčാപിèുകയും െചയ്തു—നĊുെടപൂർവികേരാട്അവരുെട

മèൾè് ഉപേദശിđുനൽകണെമć്അവിടć്ആñാപിđവതെć— 6അïെനഅടുû

തലമുറആകൽĜനകൾഅറിയും ഇനി ജനിèാനിരിèുć മèളും!അവർഅവരുെട മèെള
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അത് പഠിĜിèുകയും െചēും. 7അേĜാൾഅവർൈദവûിൽതïളുെടആåശയംെവèുകയും

അവിടെû åപവൃûികൾ മറèാെതഅവിടെûകൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും െചēും.

8അവർ തïളുെട പൂർവികെരേĜാെല ദുĠാഠäമുĐവരും മĀരികളുമായ ഒരു തലമുറേയാ

അവിശçസ്തരുംൈദവേûാട് കൂറുപുലർûാûഹൃദയവുമുĐ ഒരു തലമുറേയാആകുകയിĭ. 9

എåഫയീം വിĭാളിവീരĈാർ ആയിരുെćîിലും യുĂദിവസûിൽ അവർ പിăിരിേõാടി;

10 അവർ ൈദവûിെě ഉടĉടി പാലിèുകേയാ അവിടെû നäായåപമാണം അനുസരിđ്

ജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 11അവിടćു െചയ്ത åപവൃûികളുംഅവെരകാണിđഅþുതïളും

അവർ മറćു. 12അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാരുെടമുĉാെകഈജിപ്Ĥിെല േസാവാൻ

സമഭൂമിയിൽഅþുതïൾ åപവർûിđേĭാ. 13അവിടć് കടൽവിഭജിđ്അതിലൂെടഅവെര

കടûിെèാ÷ുേപായി; അവിടć് ജലപാളികെള ഒരു മതിൽേപാെല ഉറĜിđുനിർûി. 14

പകൽമുഴുവൻ േമഘംെകാ÷്അവർè് തണൽഒരുèി രാåതിമുഴുവൻഅìിജçാലയിൽനിćുĐ

åപകാശûാൽ അവിടć് അവെര നയിđു. 15 അവിടć് മരുഭൂമിയിൽെവđ് പാറകെള

പിളർûിആഴിയിൽനിെććേപാെലഅവർè്സമൃĂമായി ജലംനൽകി; 16കടുăൂèായ

പാറകളിൽനിć് അവിടć് അരുവികൾ പുറെĜടുവിđു.ആ നീർđാലുകെള, താഴçരയിേലè്

നദികൾേപാെല ഒഴുèി. 17എćിöുംഅവർഅവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു,

മരുഭൂമിയിൽെവđ് അതäുćതെനതിേര മĀരിđുെകാ÷ിരുćു. 18 തïൾ ആåഗഹിđ

ഭêണûിനായിഅവർ മനഃപൂർവംൈദവെûപരീêിđു. 19അവർൈദവûിനു വിേരാധമായി

മുറവിളികൂöിെèാ÷്ഇåപകാരം പറõു: “മരുഭൂമിയിൽനമുè് ഭêണേമശഒരുèുćതിന്

ൈദവûിന് കഴിയുേമാ? 20അവിടć് പാറെയഅടിđു, െവĐം െപാöിĜുറെĜöുഅരുവികൾ

കവിെõാഴുകി, സതäം, എćാൽ ഞïൾèു ഭêണംകൂടി നൽകാൻ അവിടേûèു

കഴിയുേമാ? അവിടെû ജനûിനു മാംസം നൽകുേമാ?” 21 യേഹാവ ഇതു േകöേĜാൾ

േരാഷാകുലനായി; അവിടെû േകാപാìി യാേèാബിെനതിേരയും അവിടെû േåകാധം

ഇåസാേയലിെěേനേരയുംകûിജçലിđു, 22അവർൈദവûിൽവിശçസിèുകേയാഅവിടെû

കരുതലിൽആåശയിèുകേയാ െചēാതിരുćതിനാൽûെć. 23എćിöുംഅവിടć് മീേതയുĐ

ആകാശûിന് ഒരുആñെകാടുûുആകാശûിെěകവാടïൾതുറćു; 24അവിടć്

ജനûിന് ആഹാരമായി മć െപാഴിđു, സçർഗീയധാനäം അവിടć് അവർèു നൽകി. 25

അവിടć്അവർè് സമൃĂിയായിഅയđുെകാടുûശéരുെടആഹാരം മനുഷäർആസçദിđു.

26അവിടć് ആകാശûിൽനിć് കിഴèൻകാĤിെന അഴിđുവിöു അവിടെû ശéിയാൽ

െതèൻകാĤ്ആõുവീശുകയും െചയ്തു. 27അവരുെടേമൽഅവിടć് െപാടിേപാെല മാംസവും

കടൽûീരെû മണൽûരിേപാെല പêികെളയും വർഷിĜിđു. 28 അവെയ അവരുെട

പാളയûിേലè്, അവരുെട കൂടാരûിനുചുĤം പറćിറïുമാറാèി. 29 മതിയാകുേവാളം

അവർ ഭêിđു; അവർ ആåഗഹിđതുതെć അവിടć് അവർè് നൽകി. 30 എćാൽ

അവർ ആåഗഹിđ ഭêണം ഭêിđു തൃപ്തരാകുćതിനുമുĉ്, അത് അവരുെട വായിൽ

ഇരിèുേĉാൾûെć, 31ൈദവേകാപംഅവർèുേനേര ജçലിđു; അവരിെല കായബലമുĐവെര

മരണûിേനൽĜിđു, ഇåസാേയലിെല യുവനിരെയûെćഅവിടć് േഛദിđുകളõു. 32

എćിöുമവർ പാപûിൽûെć തുടർćു; അവിടെû അþുതïൾ ക÷ിöും അവർ

വിശçസിđിĭ. 33അതിനാൽഅവരുെടആയുĢ് വäർഥമായിഅവസാനിèുćതിനുംഅവരുെട

സംവĀരïൾഭീതിയിലാ÷ുേപാകുćതിനുംഅവിടć് സംഗതിയാèി. 34എേĜാെഴാെè

ൈദവം അവെര സംഹരിേđാ, അേĜാെഴĭാം അവർ അവിടെû അേനçഷിđു; വളെര
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ഗൗരവതരമായിûെćഅവർൈദവെûഅേനçഷിđു. 35ൈദവമായിരുćുതïളുെടപാറ

എćുംഅതäുćതനായൈദവമാണ് തïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻഎćുംഅവർഓർûു. 36

എćാൽതïളുെടവാെകാ÷്അവർൈദവേûാട് മുഖസ്തുതി പറയുകയുംനാവുെകാ÷്

അവർ അവിടേûാടു വäാജം പറയുകയും െചēുćു; 37അവരുെട ഹൃദയം അവിടേûാട്

കൂറുപുലർûിയിĭ,അവിടെûഉടĉടിേയാട് അവർ വിശçസ്തരായിരുćതുമിĭ. 38എćിöും

ൈദവം അവേരാട് കരുണയുĐവനായിരുćു; അവരുെട അകൃതäïൾ അവിടć് êമിđു

അവിടć്അവെരനശിĜിđതുമിĭ. തെě േåകാധം മുഴുവനും ജçലിĜിèാെതപലേĜാഴും തെě

േകാപെûഅടèിèളõു. 39അവർ േകവലം മാംസംമാåതം, മടïിവരാെûാരു മąമാരുതൻ

എć് അവിടć് ഓർûു. 40എåതേയാവöം അവർ മരുഭൂമിയിൽെവđ് ൈദവûിെനതിേര

മĀരിđു വിജനേദശûുെവđ്എåതേയാതവണഅവിടെûദുഃഖിĜിđു! 41അവർവീ÷ും വീ÷ും

ൈദവെûപരീêിđു; ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനവിഷമിĜിđു. 42അവിടെûശéിഅവർ

ഓർûിĭ—പീഡകരിൽനിćുംതïെളവീെ÷ടുûദിവസവും 43ഈജിപ്Ĥിൽഅവിടćുെചയ്ത

ചിĎïളും േസാവാൻസമഭൂമിയിെലഅþുതïളുംഅവർഓർûിĭ. 44അവരുെടനദികെള

അവിടć് രéമാèി;അവരുെടഅരുവികളിൽനിć്അവർè് കുടിèാൻകഴിയാെതയുമായി. 45

അവെര വിഴുïിèളേയ÷തിന്അവിടć്ഈđകളുെട കൂöെûഅയđു, തവളèൂöïൾ

അവർèിടയിൽനാശംവിതđു. 46അവരുെടകൃഷിഅവിടć് വിöിലിന്ആഹാരമായുംഅവരുെട

വിളകൾെവöുèിളികൾèും നൽകി. 47അവിടć്അവരുെട മുăിരിûലകൾകĈഴെകാ÷ു

നശിĜിèുകയുംഅവരുെടകാöûികെളആലിĜഴംെകാ÷ു മൂടുകയും െചയ്തു. 48കĈഴെകാ÷്

അവരുെടകćുകാലിèൂöïെളതകർûു,അവരുെട മൃഗസĉû്ഇടിമിćലിന് ഇരയായി.

49അïയുെട േകാപം അവരുെടേമൽ ആളിèûി, കുപിതനായ അï് അവർèുേനേര,

േåകാധം,അപമാനം, ശåതുത,എćിവയുെടസംഹാരദൂതഗണെûഅഴിđുവിöു. 50അവിടć്

തെě േകാപûിെനാരു വഴിതുറćു;അവരുെട ജീവെന മരണûിൽനിćു മാĤിനിർûിയിĭ,

എćാൽ അവെര അവിടć് മഹാമാരിè് ഏൽĜിđുെകാടുûു. 51 ഈജിപ്Ĥിെല എĭാ

ആദäജാതĈാെരയും അവിടć് സംഹരിđു, ഹാമിെě കൂടാരïളിെല പൗരുഷûിെě

åപഥമസăതികെളûെć. 52എćാൽഅവിടć് തെě ജനെûആöിൻപĤെûേĜാെല

പുറെĜടുവിđു; മരുഭൂമിയിലൂെട ആടുകെളെയćേപാെല അവിടć് അവെര നടûി. 53

അവിടć് അവെര സുരêിതരായി നയിđു, അതുെകാ÷് അവർè് ഭയം ഉ÷ായിരുćിĭ;

എćാൽസമുåദംഅവരുെട ശåതുèെള വിഴുïിèളõു. 54അïെനഅവിടć്അവെര

വിശുĂനാടിെě അതിരിേലè് ആനയിđു, അവിടെû വലതുകരം അധീനെĜടുûിയ

മലനിരകളിേലèുതെć. 55അവരുെടമുĉിലു÷ായിരുć ജനതകെളഅവിടć് തുരûിേയാടിđു

അവരുെട േദശെûഒരവകാശമായിഅവർè്അളćുെകാടുûു; ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾè്

അവരുെട ഭവനïളിൽവാസമുറĜിđുെകാടുûു. 56എîിലുംഅവർൈദവെûപരീêിđു

അതäുćതെനതിേര മĀരിđു; അവർഅവിടെûനിയമവäവčകൾപിൻതുടർćതുമിĭ.

57 അവരുെട പൂർവികെരേĜാെല അവർ വിശçാസഘാതകരായി പിăിരിõു േകാöമുĐ

വിĭുേപാെലഅവർ വòകരായിûീർćു. 58തïളുെട േêåതïൾെകാ÷്അവർഅവിടെû

åപേകാപിĜിđു; തïളുെട വിåഗഹïളാൽഅവർഅവിടെûഅസഹിഷ്ണുതയുĐവനാèി. 59

ൈദവംഇതു േകöു, േകാപംെകാ÷ുനിറõു; ഇåസാേയലിെനനിേĠഷംതĐിèളõു. 60

അവിടć്ശീേലാവിെലസമാഗമകൂടാരെûഉേപêിđു,അവിടć് മനുഷäരുെടയിടയിൽčാപിđ

കൂടാരെûûെć. 61അവിടć് തെěശéിയുെട åപതീകമായകൂടാരെû åപവാസûിേലèും
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തെěമഹûçെûശåതുവിെěകരïളിേലèുംഏൽĜിđുെകാടുûു. 62സçജനെûഅവിടć്

വാൾûലയ്è് വിöുെകാടുûു; അവിടć് തെě അവകാശേûാട് േരാഷാകുലനായി. 63

അവരുെടയുവാèĈാെരഅìിവിഴുïിèളõു,അവരുെടയുവതികൾè് വിവാഹഗീതïൾ

ഉ÷ായതുമിĭ; 64 അവരുെട പുേരാഹിതĈാർ വാളിനിരയായി, അവരുെട വിധവമാർèു

വിലപിèാൻകഴിõതുമിĭ. 65അേĜാൾകർûാവ് തെěനിåദവിöുണർćു, മദäലഹരിവിö്

ഒരു േയാĂാവ് ഉണരുćതുേപാെലതെć. 66അവിടć് തെěശåതുèൾè്തിരിđടിനൽകി;

അവെരഎെćേćèുമായി ലðയിേലèുതĐിവിöു. 67എćാൽഅവിടć് േയാേസഫിെě

കൂടാരെûഉേപêിđു,എåഫയീംേഗാåതെûെതരെõടുûതുമിĭ; 68എćാൽഅവിടć്

െയഹൂദാേഗാåതെû, താൻ സ്േനഹിèുć സീേയാൻപർവതെû െതരെõടുûു. 69

അവിടć് തെě തിരുനിവാസം അതäുćതïെളേĜാെലčാപിđു, താൻ എേćèുമായി

čാപിđ ഭൂമിെയഎćേപാെലതെć. 70അവിടć് തെě ദാസനായ ദാവീദിെന െതരെõടുûു,

ആöിൻെതാഴുûിൽനിćുതെćഅേāഹെûഎടുûു; 71ആടുകെള വളർûുćതിൽനിć്

അേāഹെû കൂöിെèാ÷ുവćു, തെě ജനമായ യാേèാബിന്, തെě അവകാശമായ

ഇåസാേയലിന് ഇടയനായിരിèുćതിനുേവ÷ിûെć. 72ഹൃദയപരമാർഥതേയാെടഅേāഹം

അവെര േമയിđു; കരവിരുേതാെടഅേāഹംഅവെരനയിđു.

79ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, ഇതര ജനതകൾ അവിടെû ഓഹരി

പിടിđടèിയിരിèുćു; അവർഅïയുെട വിശുĂമąിരെûഅശുĂമാèിയിരിèുćു

െജറുശേലമിെനഅവർ ഒരു കൽèൂĉാരമായി മാĤിയിരിèുćു. 2അïയുെട േസവകരുെട

ശവശരീരïൾ ആകാശûിെല പêികൾè് ഇരയായി നൽകിയിരിèുćു, അവിടെû

വിശുĂജനûിെě മാംസം ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾèും. 3 െജറുശേലമിനുചുĤും അവർ

െവĐംേപാെല രéĜുഴ ഒഴുèി, മരിđവെരസംസ്കരിèാൻആരുംഅവേശഷിèുćിĭ. 4

ഞïളുെടഅയൽവാസികൾè്ഞïൾഅധിേêപûിെěഇരയായി, ചുĤുപാടുമുĐവർè്

ഞïൾഅവñയും അപഹാസവും ആയിരിèുćു. 5ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ?

അï്എേćèും േåകാധാകുലനായിരിèുേമാ?അïയുെടഅസഹിഷ്ണുതഅìിേപാെല

ഞïൾെèതിരായിഎåതകാലം ജçലിèും? 6അവിടെûഅംഗീകരിèാûജനതകളുെടേമലും

അവിടെû നാമം വിളിđേപêിèാû രാജäïളുെടേമലും അവിടെû േåകാധം

െചാരിയണേമ; 7 കാരണം അവർ യാേèാബിെന വിഴുïുകയും അവെě സçേദശെû

നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8ഞïളുെട പൂർവികരുെട പാപം ഞïൾെèതിേര

കണèാèരുേത; അവിടെû കരുണ അതിേവഗം ഞïെള സąർശിèണേമ, ഞïൾ

അതിതീê്ണമായആവശäûിൽആയിരിèുćു. 9ഞïളുെടരêയായൈദവേമ,അവിടെû

നാമമഹûçûിനായി ഞïെള സഹായിèണേമ; അവിടെû നാമംനിമിûം ഞïെള

വിടുവിèുകയുംഞïളുെട പാപïൾêമിèുകയും െചēണേമ. 10രാåġïെളെèാ÷്

“അവരുെട ൈദവം എവിെട,” എćു േചാദിĜിèുćെതăിന്? അവിടെû േസവകരുെട

രéംെചാരിõതിനുĐ åപതികാരം ഞïളുെട കĚുകൾèു മുĉിൽെവđുതെć

രാåġïൾèിടയിൽ അവിടć് നടĜിലാèണേമ. 11ബĆിതരുെട ഞരèം തിരുമുĉിൽ

വരുമാറാകെö; മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെര അവിടെûൈകകളുെട ശéിയാൽ

സçതåăരാèണേമ. 12കർûാേവ,ഞïളുെടഅയൽവാസികൾഅേïെèതിരായി നടûിയ

അധിേêപïൾèുĐശിêഏഴിരöിയായിഅവരുെട മാർവിടûിേലèുതെćനൽകണേമ. 13
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അേĜാൾഅവിടെûജനമായഞïൾ—അïയുെട േമđിൽĜുറെûആöിൻപĤം—അïെയ

നിതäംസ്തുതിèും;ഞïൾഅവിടെûസ്തുതി തലമുറതലമുറകേളാളം åപസ്താവിèും.

80സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസസാêäം” എć രാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു

സîീർûനം. േയാേസഫിെന ആöിൻകൂöെûേĜാെല നയിèുć ഇåസാേയലിെě

ഇടയേന, േകൾèണേമ. െകരൂബുകളിൻമീേതസിംഹാസനčനായവേന, åപകാശിèണേമ. 2

എåഫയീമിെěയും െബനäാമീെěയും മനെĠയുെടയും മുćിൽûെć. അïയുെട ശéി

ഉണർûണേമ;ഞïളുെട രêയ്èായി വരണേമ. 3ൈദവേമ,ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ;

ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖം ഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 4

ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഇനിയും എåതനാൾ, അïയുെട ജനûിെě

åപാർഥനയ്െèതിേരഅïയുെട േകാപംപുകõുെകാ÷ിരിèും? 5അï്കĚീരിെěഅĜം

അവർè് ഭêിèാൻനൽകി; കുടിèുćതിനായിഅവരുെട പാåതûിൽനിറđിരിèുćതും

കĚീർതെć. 6അവിടć്ഞïെളഅയൽവാസികൾè് ഒരു കലഹകാരണമാèിയിരിèുćു,

ഞïളുെട ശåതുèൾഞïെള പരിഹസിèുćു. 7ൈസനäïളുെട ൈദവേമ, ഞïെള

പുനരുĂരിèണേമ; ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖം ഞïളുെടേമൽ

åപകാശിĜിèണേമ. 8അï്ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു മുăിരിവĐിപറിđുനöിരിèുćു;അവിടć്

രാåġïെള തുരûിേയാടിđ് അതിെന നöിരിèുćു. 9അതിനായി അï് നിലെമാരുèി,

അതു േവരൂćി േദശെûĭാം പടർćു. 10അതിെěനിഴൽപർവതïെളആവരണംെചയ്തു,

അതിെě ശാഖകൾ വൻ േദവദാരുèെള മൂടുകയും െചയ്തു. 11 അതിെě ശാഖകൾ

െമഡിĤേറനിയൻകടേലാരംവെര നീöിയിരിèുćു,അതിെě ചിĭകൾയൂåഫöീസ് നദിവെരയും. 12

വഴിേപാèെരĭാംഅതിെěകുലകൾപറിെđടുèാൻപാകûിന്അï്അതിെěമതിലുകൾ

തകർûത്എăിന്? 13കാöുപćികൾവć്അതിെനനശിĜിèുകയും വയലിെല മൃഗïൾഅവ

തിćുകളയുകയും െചēുćു. 14ൈസനäïളുെടൈദവേമ,ഞïളിേലèു മടïിവരണേമ!

സçർഗûിൽനിć് േനാèി കടാêിèണേമ!അവിടെûവലതുകരംതെćനö 15ഈേവരിെന,

അവിടെûവലൈîതെćവളർûിെയടുûഈമുăിരിവĐിെയകാûുസൂêിèണേമ. 16

അവിടെûമുăിരിവĐിെയ െവöിവീഴ്ûിയിരിèുćു,അതിെനതീെവđു നശിĜിđിരിèുćു;

അവിടെûശാസനയാൽഅïയുെട ജനം നശിèുćു. 17അïയുെട കരം അവിടെû

വലതുഭാഗെûപുരുഷെěേമൽ െവèണേമ,അേïèുേവ÷ിഅï് ശéിെĜടുûിയ

മനുഷäപുåതെěേമൽûെć. 18അേĜാൾഞïൾഅïെയവിö് പിăിരിയുകയിĭ;ഞïെള

പുനരുðീവിĜിèണേമ,അïെനഞïൾതിരുനാമം വിളിđേപêിèും. 19ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞïെള പുനരുĂരിèണേമ; ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി,

തിരുമുഖംഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ.

81സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. നĊുെട

ബലമായൈദവûിന്ആനąഗീതമാലപിèുക; യാേèാബിെěൈദവûിന്ആർĜിടുക!

2 തĜുെകാöിയും ഇĉസçരമുĐ കിćരവും വീണയും വായിđും സംഗീതം തുടïുക. 3

അമാവാസിയിലുംപൗർണമിനാളിലുമുĐനĊുെട ഉĀവദിനïളിലും േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ

തീർûകാഹളം മുഴèുക; 4ഇത്അവിടć് ഇåസാേയലിനു നൽകിയ ഉûരവുംയാേèാബിൻ

ൈദവûിെനാരുഅനുഷ്ഠാനവുംആകുćു. 5ൈദവംഈജിപ്Ĥിെനതിേര പുറെĜöേĜാൾ,

അവിടć് ഇത് ഒരു നിയമമായി േയാേസഫിന് čാപിđുെകാടുûു. അവിെട ഞാൻ
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അപരിചിതമായഒരുശĝം േകöു,അത് ഇåപകാരമായിരുćു: 6 “അവരുെട േതാളുകളിൽനിć്

ഞാൻ ഭാരമിറèിെവđു; അവരുെട കരïൾകുöകൾ വിö് സçതåăമായിûീർćു. 7നിïളുെട

ദുരിതûിൽ നിïൾ നിലവിളിđു, ഞാൻ നിïെള േമാചിĜിđു, ഇടിമുഴèûിൽനിć്

ഞാൻ നിïൾè് ഉûരമരുളി; െമരീബയിെല ജലാശയûിനരിെകെവđ് ഞാൻ നിïെള

പരീêിđു. (േസലാ) 8എെěജനേമ, åശĂിèുക,ഞാൻനിïൾèു മുćറിയിĜുനൽകുćു—

ഇåസാേയേല, നിïൾഎെě വാè് േകെöîിൽ െകാĐാമായിരുćു! 9നിïളുെട ഇടയിൽ

അനäേദവൻഉ÷ാകരുത്; ഒരുഅനäേദവെěയും മുĉാെകനിïൾവണïരുത്. 10നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു. നിïളുെട

വായ് വിസ്താരûിൽതുറèുക;ഞാൻഅതു നിറയ്èും. 11 “എćാൽഎെěജനംഞാൻ

പറയുćത് åശĂിèുćിĭ; ഇåസാേയൽ എനിèു കീഴടïിയിരിèുćതുമിĭ. 12 അവർ

അവരുേടതായപĂതികൾèനുസൃതമായി ജീവിèുćതിന്ഞാൻഅവെരഹൃദയകാഠിനäûിന്

ഏൽĜിđു. 13 “എെě ജനം എെě വാè് േകöിരുെćîിൽ, ഇåസാേയൽ എെě വഴികളിൽ

നടćിരുെćîിൽ, 14ഞാൻഅവരുെടശåതുèെളഅതിേവഗംകീഴടèുമായിരുćു!എെěൈക

അവരുെടൈവരികൾെèതിേര തിരിèുമായിരുćു! 15യേഹാവെയ െവറുèുćവർഅവിടെû

കാൽèൽവീണുെകòുമായിരുćു,അവരുെടശിêഎെćേćèുംനിലനിൽèുമായിരുćു. 16

എćാൽഏĤവും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷്ഞാൻ നിïെള പരിേപാഷിĜിèുമായിരുćു;

പാറയിൽനിćുĐ േതൻെകാ÷്ഞാൻനിïെളതൃപ്തരാèുമായിരുćു.”

82ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം മഹാസഭയിൽ ആധäêäംവഹിèുćു;

അവിടć് േദവĈാർèിടയിൽനäായംവിധിèുćു: 2 “എåതനാൾനിïൾഅനീതിèായി

നിലെകാĐുകയും ദുġേരാട് പêപാതംകാണിèുകയും െചēും. (േസലാ) 3അനാഥർèും

ദുർബലർèുമായി നിലെകാĐുക; ദരിåദർèും പീഡിതർèും നäായപാലനം െചēുക. 4

അഗതികെളയും ദുർബലെരയും േമാചിĜിèുക;അവെര ദുġരുെടൈകകളിൽനിć് വിടുവിèുക.

5 “അവർ ഒćും അറിയുćിĭ, അവർ ഒćും മനĢിലാèുćിĭ. അവർ അĆകാരûിൽ

തĜിûടയുćു; ഭൂമിയുെടഅടിčാനïെളĭാം ഇളകിയിരിèുćു. 6 “‘നിïൾ േദവĈാർ,

എćും നിïൾഎĭാവരുംഅതäുćതെěമèൾഎćുംഞാൻപറõു.’ 7എćാൽെവറും

മനുഷäെരേĜാെലനിïൾമരിèും; ഭരണാധിപരിൽ ഒരാെളേĜാെലനിïൾവീണുേപാകും.” 8

ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ, ഭൂമിെയവിധിèണേമ, കാരണംസകലരാåġïളുംഅïയുെട

അവകാശമാണേĭാ.

83ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ, മൗനമായിരിèരുേത; ൈദവേമ,

അവിടć് െചവിഅടđും നിഷ്åകിയനായുംഇരിèരുേത. 2ഇതാ!അïയുെടശåതുèൾ

ഗർജിèുćു,അïെയ െവറുèുćവർ തല ഉയർûുćു. 3അïയുെട ജനûിെനതിേര

അവർ കുടിലതåăïൾ െമനയുćു; അïയുെട പരിലാളനയിലിരിèുćവർെèതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûുćു. 4 “വരിക,”അവർ പറയുćു, “അവർ ഒരു രാåġമായിരിèാതവĚം

നമുèവെര തുടđുനീèാം, ഇåസാേയൽ എć േപര് ഇനി ഒരിèലും ഓർèാതിരിèെö.”

5 അവർ ഏകമനേĢാെട ഗൂഢാേലാചന നടûുćു; അവർ അവിടേûെèതിരായി ഒരു

സഖäം രൂപെĜടുûുćു— 6 ഏേദാമäരുെടയും യിശ്മാേയലäരുെടയും േമാവാബäരുെടയും

ഹഗരäരുെടയും കൂടാരïളും, 7ഗിബാൽ,അേĊാൻ,അമാേലè്, േസാർനിവാസികേളാടുകൂെട

െഫലിസ്തäേദശവും 8 അĠൂരും അവേരാെടാĜംേചർć് േലാûിെě പിൻതലമുറയ്è്
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ശéിനൽകുćു. (േസലാ) 9അï് മിദäാനäേരാട് െചയ്തതുേപാെലഅവേരാടും െചēണേമ,

കീേശാൻനദിèരിെകെവđ്സീെസരേയാടും യാബീേനാടുംഅïു åപവർûിđതുേപാെലതെć,

10 അവർ എൻ‐േദാരിൽെവđ് തകർćടിõ് മĚിനു വളമായിûീർćു. 11 അവരിൽ

ശéരായവെര ഓേരബ്, േസബ് എćിവെരേĜാെലയും അവരിെല åപഭുèെള േസബഹ്,

സൽമുćഎćിവെരേĜാെലയുംആèണേമ. 12 “ൈദവûിെě േമđിൽĜുറïെളനമുèു

ൈകവശമാèാം,” എć് അവർ പറõേĭാ. 13എെěൈദവേമ, അവെര ചുഴലിèാĤിെല

െപാടിേപാെലയും കാĤിൽപറèുćപതിരുേപാെലയുംആèണേമ. 14വനെûദഹിĜിèുć

അìിേപാെലേയാ പർവതïെള ജçലിĜിèുćജçാലേപാെലേയാ 15അവിടെûെകാടുîാĤ്

അവെര പിൻതുടരുകയുംഅവിടെûചുഴലിèാĤിനാൽഅവെര ഭയെĜടുûുകയും െചēണേമ.

16യേഹാേവ,അവിടെûനാമംഅേനçഷിèുćതിന്അവരുെട മുഖം ലðയാൽ മൂടണേമ. 17

അവർഎേćèും ലðിതരാകുകയും åഭമിèുകയും െചēെö.അവർഅപമാനഭാരûാൽ

നശിèെö. 18സർവഭൂമിèുംഅതäുćതനായവൻഅവിടćുമാåതമാണ്എćുംഅവിടെû

നാമം യേഹാവഎć്ആകുćുഎćുംഅവർഅറിയെö.

84സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം.

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, തിരുനിവാസംഎåത മേനാഹരം! 2യേഹാവയുെടആലയാîണം

വാóിđ് എെě åപാണൻ തളരുćു; എെě ഹൃദയവും എെě ശരീരവും ജീവനുĐ

ൈദവûിന് ആനąകീർûനം ആലപിèുćു. 3 കുരികിൽ ഒരു വീടും മീവൽĜêി

കുõുïൾè് ഒരുകൂടും കെ÷ûിയിരിèുćു—എെěരാജാവുംഎെěൈദവവുമായ

ൈസനäïളുെടയേഹാേവഅïയുെടയാഗപീഠûിനരിെകതെć. 4അïയുെടആലയûിൽ

വസിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർഅïെയനിരăരംസ്തുതിđുെകാ÷ിരിèും. (േസലാ)

5ബലംഅïയിലുĐമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,അവരുെടഹൃദയûിൽസീേയാനിേലèുĐ

രാജവീഥികളു÷്. 6 കĚുനീർ താഴçരയിലൂെട കടćുേപാകുേĉാൾ, അവിടć് അതിെന

ഒരു നീരുറവയാèുćു; മുĈഴയാൽ അതിെന അനുåഗഹപൂർണമാèുćു. 7 അവർ

ഓേരാരുûരുംസീേയാനിൽൈദവസćിധിയിൽഎûുćതുവെര,ബലûിനുേമൽബലം

ആർജിèുćു. 8ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;

യാേèാബിെě ൈദവേമ, åശĂിèണേമ. (േസലാ) 9 ഞïളുെട പരിചയായ ൈദവേമ,

േനാèണേമ; അïയുെട അഭിഷിéെě മുഖെû കടാêിèണേമ. 10 അïയുെട

ആലയാîണûിെല ഒരു ദിവസം േവെറ ആയിരം ദിവസïെളèാൾ േåശഷ്ഠമേĭാ;

ദുġരുെട കൂടാരïളിൽ വസിèുćതിെനèാൾ, എെě ൈദവûിെě ആലയûിൽ

വാതിൽകാവൽèാരൻആകുćതാണ്എെěഅഭിലാഷം. 11കാരണംയേഹാവയായൈദവം

സൂരäനും പരിചയുംആകുćു; യേഹാവകൃപയും മഹûçവും നൽകുćു; നിഷ്കളîതേയാെട

ജീവിèുćവർè്അവിടć് ഒരുനĈയും മുടèുകയിĭ. 12ൈസനäïളുെടയേഹാേവ,അïയിൽ

ആåശയിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.

85സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,അവിടć്

അïയുെട േദശേûാട് കരുണകാണിđിരിèുćു; യാേèാബിെě സൗഭാഗäïൾ

പുനഃčാപിđിരിèുćു. 2 അവിടć് അïയുെട ജനûിെě അകൃതäം êമിèുകയും

അവരുെട പാപïൾമറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു. (േസലാ) 3അïയുെട േåകാധെമĭാം

അï് പിൻവലിèുകയും ഉåഗേകാപûിൽനിć് പിăിരിയുകയും െചയ്തുവേĭാ. 4ഞïളുെട
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രêയായൈദവേമ,ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ,ഞïേളാടുĐഅïയുെടഅതൃപ്തി

നീèിèളയണേമ. 5 അï് ഞïേളാട് എേĜാഴും േകാപിèുേമാ? അïയുെട േകാപം

തലമുറകളിേലè് നീ÷ുനിൽèുേമാ? 6അവിടെûജനംഅïയിൽആനąിേè÷തിന്

അവിടć്ഞïെളപുനരുðീവിĜിèുകയിേĭ? 7യേഹാേവ,അïയുെടഅചòലസ്േനഹം

ഞïളിൽ െചാരിയണേമ, അവിടെû രê ഞïൾè് അനുവദിđുനൽകണേമ. 8

യേഹാവയായൈദവംഅരുളിെđēുćത്ഞാൻ åശĂിèും; തെěവിശçസ്തേസവകരായതെě

ജനûിന്അവിടć് സമാധാനംഅരുളും—അïെനഅവർഅവരുെട േഭാഷûûിേലèു

മടïാതിരിèെö. 9ൈദവമഹûçം നĊുെട േദശû് വസിേè÷തിന്,അവിടെûരêതെć

ഭയെĜടുćവർè്സമീപčമായിരിèുćു. 10വിശçസ്തതയുംഅചòലസ്േനഹവുംതĊിൽ

എതിേരĤിരിèുćു; നീതിയുംസമാധാനവുംതĊിൽചുംബിèുćു. 11വിശçസ്തത ഭൂമിയിൽനിć്

മുളയ്èുćു, നീതി സçർഗûിൽനിć് താേഴèു േനാèുćു. 12 യേഹാവ നമുè്

നĈയായതുമാåതംനൽകുćുനĊുെട േദശംഅതിെěവിളവുനൽകുകയുംെചēുćു. 13നീതി

അവിടേûèു മുĉായി നടèുകയുംഅïയുെട കാൽđുവടുകൾèു വഴിെയാരുèുകയും

െചēുćു.

86 ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ, െചവിചായ്đ് എനിè് ഉûരമരുളണേമ, കാരണം

ഞാൻ ദരിåദനും നിĢഹായനുമാണ്. 2എെěജീവെനസംരêിèണേമ,ഞാൻഅവിടെû

ഭéനേĭാ;അïയിൽആåശയിèുćഈദാസെനരêിèണേമ.എെěൈദവംഅവിടć്

ആകുćു; 3കർûാേവ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ, ദിവസംമുഴുവനുംഞാൻഅïെയ

വിളിđേപêിèുćേĭാ. 4 കർûാേവ, അïയുെട ദാസന് ആനąം പകരണേമ, എെě

ആåശയംഞാൻഅïയിൽഅർĜിèുćു. 5കർûാേവ,അവിടć് നĭവനുംêമാശീലനും

ആകുćു,അïെയവിളിđേപêിèുćവെരെയĭാംഅചòലമായിസ്േനഹിèുćവനും

ആകുćു. 6യേഹാേവ,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ; കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളി

േകൾèണേമ. 7എെě ദുരിതദിനïളിൽഞാൻഅïെയവിളിđേപêിèുćു,അവിടć്

എനിè് ഉûരമരുളുമേĭാ. 8 കർûാേവ, േദവĈാരിൽ അേïèുതുലäൻ ആരുമിĭേĭാ;

അïയുെട åപവൃûികേളാടു തുലനംെചēാൻകഴിയുćയാെതാćുമിĭ. 9കർûാേവ,അവിടć്

നിർമിđസകലരാåġïളും തിരുമുĉിൽവć്അïെയനമസ്കരിèും;അവർ തിരുനാമെû

മഹûçെĜടുûും. 10കാരണംഅവിടć് വലിയവനുംഅþുതïൾ åപവർûിèുćവനുമാണ്;

അïുമാåതമാണ്ൈദവം. 11യേഹാേവ,അവിടെûവഴിഎെćപഠിĜിèണേമ;അേĜാൾ

ഞാൻഅïയുെടസതäûിന്അനുസൃതമായി ജീവിèും; തിരുനാമം ഭയെĜടാൻതèവിധം

ഏകാåഗമായ ഒരു ഹൃദയം എനിèു നൽകണേമ. 12 എെě കർûാവായ ൈദവേമ,

ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട അïെയ സ്തുതിèും; തിരുനാമെû ഞാൻ എേćèും

മഹûçെĜടുûും. 13 എേćാടുĐ അïയുെട അചòലസ്േനഹം അതിവിപുലമാണ്;

ആഴûിൽനിć്എെěജീവെനഅവിടć് വിടുവിđിരിèുćു,അധമപാതാളûിൽനിćുതെć.

(Sheol h7585) 14ൈദവേമ,അഹîാരികൾഎനിെèതിേരഎഴുേćĤിരിèുćു;അനുകĉയിĭാûവർ

എെćവധിèാൻ åശമിèുćു—അവർഅïെയഗണäമാèുćിĭ. 15എćാൽകർûാേവ,

അï് കരുണാമയനും ആർåദഹൃദയനുമായ ൈദവം ആകുćു, അവിടć് êമാശീലനും

സ്േനഹസĉćനും വിശçസ്തതയുĐവനുംആകുćു. 16എćിേലèുതിരിõ്എേćാടു

കരുണ കാണിèണേമ; അവിടെû ദാസന് അïയുെട ശéി നൽകണേമ; അവിടെû

ദാസിയുെട പുåതെന രêിèുകയും െചēണേമ. 17എെěശåതുèൾക÷് ലðിേè÷തിന്,
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അവിടെûകാരുണäûിെě െതളിവിനായി ഒരു ചിĎംനൽകണേമ, യേഹാേവ,അവിടć്എെć

സഹായിđ്എെćആശçസിĜിđിരിèുćുവേĭാ.

87 േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം. യേഹാവവിശുĂപർവതûിൽതെě

നഗരംčാപിđിരിèുćു. 2യാേèാബിെěസകലനിവാസčാനïെളèാളുംസീേയാെě

കവാടïെളഅവിടć് സ്േനഹിèുćു. 3ൈദവûിെě നഗരേമ, നിെćèുറിđു മഹûരമായ

കാരäïൾപറയെĜöിരിèുćു: (േസലാ) 4 “എെćഅംഗീകരിèുćവരുെട കൂöûിൽഞാൻ

രഹബിെനയും ബാേബലിെനയും േരഖെĜടുûും— െഫലിസ്തäേദശവും േസാരും കൂശും

അèൂöûിലു÷്— ‘ഇവൻ സീേയാനിൽ ജനിđു,’ എćു പറയെĜടും.” 5 സീേയാെനĜĤി

ഇåപകാരംപറയും, നിċയം, “ഇവനുംഅവനും ജനിđത് ഇവിെടയാണ്,അതäുćതൻതെćയാണ്

സീേയാെനčാപിđിരിèുćത്.” 6യേഹാവ ജനതകളുെട ജനസംഖäഎടുèുേĉാൾ: “ഈആൾ

സീേയാനിൽജനിđു,” എćു േരഖെĜടുûും. (േസലാ) 7ഗായകെരേĜാെലനർûകരും “എെě

എĭാ ഉറവിടവുംഅïയിൽആകുćു,”എćു പാടും.

88ഒരു ഗീതം; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം;സംഗീതസംവിധായകന്; മഹലû്

രാഗûിൽ. എåസാഹäനായ േഹമാെě ഒരു ധäാനം. യേഹാേവ, എെě രêയുെട

ൈദവേമ, ഞാൻ രാവും പകലും തിരുസćിധിയിൽ നിലവിളിèുćു. 2 എെě åപാർഥന

തിരുമുĉിൽ വരുമാറാകെö; എെě നിലവിളിè് അïയുെട െചവിചായ്èണേമ. 3എെě

åപാണൻ കġതകളാൽ നിറõിരിèുćു എെě ജീവൻ പാതാളേûാടടുèുćു. (Sheol

h7585) 4 ശവèുഴിയിേലèു നിപതിèുćവരുെട കൂöûിൽ ഞാൻ എĚെĜöിരിèുćു;

ഞാൻ ശéിഹീനനായ ഒരു മനുഷäെനേĜാെല ആയിരിèുćു. 5 മരിđവരുെട ഇടയിൽ

തĐെĜöവെരേĜാെലയും ശവകുടീരûിൽ കിടèുć വധിèെĜöവെരേĜാെലയുമാണ്

ഞാൻ, അï് അവെര ഒരിèലും ഓർèുćിĭ, അïയുെട കരുതലിൽനിć് അവർ

വിേėദിèെĜöിരിèുćു. 6അï് എെćഏĤവും താണ കുഴിയിൽ, അĆകാരംനിറõ

അഗാധതയിൽ തĐിയിöിരിèുćു. 7അവിടെû േåകാധം എെěേമൽ ഭാരമായിരിèുćു;

അïയുെട തിരമാലകെളĭാംഎെćവിഴുïിയിരിèുćു. (േസലാ) 8എെěഏĤവുമടുû

സ്േനഹിതെരേĜാലും അï് എćിൽനിć് അടർûിമാĤിയിരിèുćു എെć അവർè്

അറĜുĐവനാèിûീർûിരിèുćു. രêെĜടാൻ കഴിയാûവിധം എെć െകണിയിൽ

വീഴ്ûിയിരിèുćു; 9 ദുഃഖûാൽഎെěകĚുകൾ മïിേĜായിരിèുćു. യേഹാേവ,എĭാ

ദിവസവും ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിèുćു; ഞാൻ തിരുമുĉിൽ എെě ൈകകൾ

ഉയർûുćു. 10 മരിđവർèുേവ÷ിഅവിടć്അþുതïൾ åപവർûിèുേമാ? മൃതരായവർ

ഉയിർെûഴുേćĤ്അവിടെûപുകഴ്ûുേമാ? (േസലാ) 11അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശവകുടീരûിലുംഅവിടെûവിശçസ്തത മറവിയുെട േദശûിലും േഘാഷിèെĜടുേമാ? 12

അവിടെûഅþുതïൾഅĆകാരûിലുംഅവിടെûനീതിåപവൃûികൾവിസ്മൃതിയുെട

നാöിലുംഅറിയെĜടുćുേ÷ാ? 13എîിലുംയേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട്സഹായûിനായി

അേപêിèുćു; åപഭാതûിൽ എെě åപാർഥന തിരുമുĉിൽ എûുćു. 14 യേഹാേവ,

അവിടć്എെćൈകവിടുകയുംഅïയുെട മുഖംഎćിൽനിć് മറയ്èുകയും െചēുćത്

എă്? 15 െചറുĜകാലംമുതൽതെć ഞാൻ പീഡിതനും മരണാസćനും ആയിരിèുćു;

അïയുെട ഭീകരതകൾഞാൻഅനുഭവിđു,ഞാൻ നിĢഹായനുമാണ്. 16അവിടെû േകാപം

എെěമീേത കവിെõാഴുകുćു;അവിടെû ഭീകരതകൾഎെćതകർûുകളõിരിèുćു.
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17 ദിവസംമുഴുവനും അവെയെć ജലåപളയംേപാെല വലയംെചയ്തിരിèുćു; അവ

എെć പൂർണമായും വിഴുïിèളõിരിèുćു. 18 അï് എെě സ്േനഹിതെരയും

അയൽവാസികെളയും എćിൽനിć് അകĤിയിരിèുćു. അĆകാരമാണ് എനിേèĤവും

അടുûമിåതം.

89എåസാഹäനായ ഏഥാെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. നിതäവും ഞാൻ യേഹാവയുെട

അചòലസ്േനഹെûകീർûിèും; എെě വാെകാ÷് അവിടെû വിശçസ്തതെയ

ഞാൻ തലമുറകൾേതാറും അറിയിèും. 2 അവിടെû അചòലസ്േനഹം എേćèും

നിലനിൽèുćുഎćുംഅവിടെûവിശçസ്തതസçർഗûിൽčിരമായിരിèുćുഎćുംഞാൻ

åപഖäാപിèും. 3യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഎെěെതരെõടുèെĜöവനുമായി ഒരു

ഉടĉടിെചയ്തു,എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാട്ഞാൻശപഥംെചയ്തു, 4 ‘ഞാൻനിെěവംശെû

എെćേćèും čിരമാèും നിെě സിംഹാസനം തലമുറതലമുറേയാളം നിലനിർûും.’”

(േസലാ) 5യേഹാേവ,സçർഗംഅïയുെടഅþുതïെളയും വിശുĂരുെടസഭയിൽഅïയുെട

വിശçസ്തതെയയുംസ്തുതിèും. 6യേഹാവേയാട് തുലനംെചēാൻ åപപòûിൽആരു÷്?

ൈദവപുåതĈാരിൽയേഹാവയ്èുസമനായിആരാണുĐത്? 7വിശുĂരുെടസംഘûിൽൈദവം

ഏĤവുംആദരണീയൻ;അേïèുചുĤും നിൽèുćഏെതാരാെളèാളുംഅï് ഭയെĜടാൻ

േയാഗäൻ. 8ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïെയേĜാെലആരു÷്?യേഹാേവ,

അവിടć്ബലവാൻആകുćു.അïയുെട വിശçസ്തതഅïെയവലയംെചയ്തിരിèുćു. 9

ഇളകിമറിയുćസമുåദെûഅവിടć്അടèിവാഴുćു;അതിെěതിരമാലകൾഉയരുേĉാൾഅï്

അവെയശമിĜിèുćു. 10അവിടć് രഹബിെന വധിèെĜöവെരേĜാെല തകർûുകളõു;

അïയുെടശéമായകരംെകാ÷്അï്ശåതുèെളചിതറിđു. 11ആകാശംഅïയുേടത്,

ഭൂമിയുംഅവിടേûതുതെć; ഭൂതലവുംഅതിലുĐസകലതുംഅïുčാപിđിരിèുćു. 12

ദêിേണാûരദിèുകെളഅïുസൃġിđു; താേബാർമലയും െഹർേമാൻമലയുംഅവിടെû

നാമûിൽ ആനąിđാർèുćു. 13 അവിടെû കരം ശéിയുĐതാകുćു; അവിടെû

ഭുജം ബലേമറിയത്, അവിടെû വലതുകരം ഉćതമായിരിèുćു. 14 നീതിയും നäായവും

അïയുെടസിംഹാസനûിെěഅടിčാനംആകുćു;അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും

അïയുെടമുĉാെക േപാകുćു. 15യേഹാേവ,അïെയആർĜുവിളികേളാെടസ്തുതിèാൻ

ശീലിđജനംഅനുഗൃഹീതർ, കാരണംഅവർതിരുസാćിധäûിെě åപഭയിൽസòരിèും. 16

അവർ ദിവസംമുഴുവനുംഅവിടെûനാമûിൽആനąിèുćു;അവർഅവിടെûനീതിയിൽ

പുകഴുćു. 17കാരണംഅവിടćാണ്അവരുെട മഹûçവുംശéിയും,അവിടെû åപസാദûിൽ

അï് ഞïളുെട െകാĉ് ഉയർûുćു. 18ഞïളുെട പരിച യേഹാവയ്èുĐതാകുćു,

നിċയം,ഞïളുെട രാജാവ് ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനുĐതും. 19ഒരിèൽഅവിടć് ഒരു

ദർശനûിൽസംസാരിđു,അïയുെട വിശçസ്തേരാട്അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ ഒരു

േയാĂാവിേĈൽശéിപകർćു; ജനûിൽനിćു െതരെõടുûഒരു യുവാവിെനഞാൻ

ഉയർûി. 20എെěദാസനായ ദാവീദിെനഞാൻകെ÷ûി;എെěവിശുĂൈതലംെകാ÷്

ഞാൻഅേāഹെûഅഭിേഷകംെചയ്തു. 21എെěൈകഅേāഹെûനിലനിർûും;എെěഭുജം

അേāഹെûശéിെĜടുûും,നിċയം. 22ശåതുഅേāഹûിൽനിć്കĜംപിരിèുകയിĭ; ദുġർ

അേāഹെûകീഴ്െĜടുûുകയുമിĭ. 23അേāഹûിെěഎതിരാളികെളഞാൻഅേāഹûിെě

മുĉിൽെവđ് തകർèുകയുംഅേāഹെûെവറുèുćവെരഞാൻനശിĜിèുകയും െചēും.

24 എെě വിശçസ്തതയും അചòലസ്േനഹവും അേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ാകും എെě
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നാമംമൂലംഅേāഹûിെě െകാĉ് ഉയർćിരിèും. 25അേāഹûിെěൈകസമുåദûിേĈലും

വലതുകരം നദികളിേĈലുംഞാൻčാപിèും. 26അേāഹംഎേćാട് ഇåപകാരം േഘാഷിèും,

‘അവിടćാണ്എെěപിതാവ്,എെěൈദവം,എെěരêയുെടപാറ.’ 27ഞാൻഅേāഹെû

എെěആദäജാതനായി നിയമിèും, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരിൽഏĤവും ഉćതനാèും. 28

അേāഹേûാടുĐഎെěഅചòലസ്േനഹംഞാൻഎćും നിലനിർûും,അേāഹേûാടുĐ

എെě ഉടĉടി ഒരിèലും അവസാനിèുകയിĭ. 29 അേāഹûിെě വംശെû ഞാൻ

എെććും നിലനിർûും,അേāഹûിെěസിംഹാസനെûആകാശമുĐകാലേûാളവും. 30

“അേāഹûിെěപുåതĈാർഎെěനäായåപമാണം ഉേപêിèുകയുംഎെěനിയമവäവčകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 31അേത,അവർഎെě ഉûരവുകൾലംഘിèുകയും

എെěകൽĜനകൾആചരിèുćതിൽപരാജയെĜടുകയുംെചയ്താൽ, 32ഞാൻഅവരുെട

പാപïൾè്വടിെകാ÷ുംഅവരുെടഅതിåകമïൾè്ചാöവാർെകാ÷ുംശിêിèും; 33

എîിലുംഎനിè്അവേനാടുĐഅചòലസ്േനഹûിന് ഭംഗംവരികേയാഎെěവിശçസ്തത

ഞാൻ ഒരിèലും തäജിèുകേയാ ഇĭ. 34 ഞാൻ എെě ഉടĉടി ലംഘിèുകേയാ എെě

അധരïൾ ഉđരിđ വാèുകൾèു വäതäാസം വരുûുകേയാ െചēുകയിĭ. 35 എെě

വിശുĂിയിൽ ഞാൻ ഒരിèലായി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു; ദാവീദിേനാടു ഞാൻ വäാജം

സംസാരിèുകയിĭ. 36അേāഹûിെěവംശം ശാശçതമായിരിèുംഅേāഹûിെěസിംഹാസനം

എെěമുĉാെകസൂരäെനേĜാെലനിലനിൽèും; 37അതുചåąെനേĜാെലഎെćേćèുമായി

čാപിèെĜöിരിèും,ആകാശûിെല വിശçസ്തസാêിയായിûെć.” (േസലാ) 38എîിലും

അവിടć് ഉേപêിèുകയും തĐിèളയുകയും െചയ്തിരിèുćു, അïയുെടഅഭിഷിéേനാട്

േകാപാകുലനായിരിèുćു. 39 അïയുെട ദാസേനാടുĐ അവിടെû ഉടĉടി അï്

നിരാകരിèുകയുംഅേāഹûിെěകിരീടെûനിലûിö് മലിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

40 അവിടć് അേāഹûിെě സുരêാമതിലുകൾെèĭാം വിĐൽവീഴ്ûിയിരിèുćു

അേāഹûിെě േകാöകൾഇടിđുനിരûിയിരിèുćു. 41വഴിേപാèെരാെèഅേāഹെû

െകാĐയിടുćു; അയൽവാസികൾè്അേāഹെമാരു പരിഹാസപാåതമായിûീർćിരിèുćു.

42അേāഹûിെěൈവരികളുെട വലതുകരം അï് ഉയർûിയിരിèുćു; അേāഹûിെě

ശåതുèെളെയĭാം അï് സăുġരാèിയിരിèുćു. 43അï് അേāഹûിെě വാളിെě

വായ്ûലമടèിയിരിèുćുയുĂûിൽഅേāഹûിെനാരുൈകûാï്നൽകിയതുമിĭ.

44 അേāഹûിെě മഹûçûിന് അï് അറുതിവരുûിയിരിèുćു അേāഹûിെě

സിംഹാസനം അവിടć് മറിđുകളõിരിèുćു. 45അേāഹûിെě യൗവനകാലം അï്

െവöിđുരുèിയിരിèുćു; ലðയുെട കുĜായംെകാ÷്അï്അേāഹെûമൂടിയിരിèുćു.

(േസലാ) 46 ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ? അവിടć് എേćèും മറõിരിèുേമാ?

അവിടെû േåകാധം എåതകാലേûè് അìിേപാെല ജçലിèും? 47എെěആയുഷ്കാലം

എåതêണികെമć്ഓർèണേമകാരണം, മനുഷäവംശûിെěസൃġിഎåതനിരർഥകം! 48മരണം

കാണാെതജീവിèാൻആർèാണുകഴിയുക?പാതാളûിെěശéിയിൽനിćു രêെĜടാൻ

ആർèാണു കഴിയുക? (േസലാ) (Sheol h7585) 49 കർûാേവ, അവിടെû വിശçസ്തതയിൽ

ദാവീദിേനാട് ശപഥംെചയ്ത, അവിടെû അചòലമായ മുൻകാലസ്േനഹം എവിെട? 50

കർûാേവ,അïയുെട ദാസൻഎåതേûാളം നിąിèെĜöിരിèുćുഎć് ഓർèണേമ,

സകലരാåġïളുെടയും പരിഹാസംഞാൻഎെěഹൃദയûിൽ വഹിèുćു, 51യേഹാേവ,
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അïയുെട ശåതുèളാെണെć പരിഹസിèുćത്, അവിടെû അഭിഷിéെě ഓേരാ

ചുവടുെവĜുംഅവർനിąിèുćു. 52യേഹാവഎെćേćèും വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

90ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട ഒരു åപാർഥന. കർûാേവ, തലമുറതലമുറയായി

അവിടć് ഞïളുെട നിവാസčാനമായിരിèുćു. 2പർവതïൾ ജനിèുćതിനും

ഈ ഭൂമിèും åപപòûിനും ജĈംനൽകുćതിനും മുĉുതെć, അനăതമുതൽ

അനăതവെര അവിടć് ൈദവം ആകുćു. 3 “മർതäേര, െപാടിയിേലè് മടïുക,” എćു

കൽĜിđുെകാ÷്, അï് മനുഷäെര െപാടിയിേലè് തിരിെക അയയ്èുćു. 4 ആയിരം

വർഷംഅïയുെട ദൃġിയിൽഇേĜാൾകഴിõുേപായ ഒരു ദിവസംേപാെലേയാ രാåതിയിെല

ഒരു യാമംേപാെലേയാ ആകുćു. 5 åപഭാതûിൽ െപാöിമുളയ്èുć പുĭുേപാെല അï്

മനുഷäെര åപളയûിെലćേപാെല മരണനിåദയിേലè് ഒഴുèിèളയുćു. 6 രാവിെലഅതു

മുളđ് വളർćുനിൽèുćു, എćാൽ ൈവകുേćരം അതു വാടിèരിõുേപാകുćു.

7 അവിടെû േകാപûാൽ ഞïൾ ദഹിđുേപാകുകയും അവിടെû േåകാധûാൽ

ഞïൾ പരിåഭാăരായിûീരുകയുംെചēുćു. 8 അവിടć് ഞïളുെട അകൃതäïെള

അïയുെടമുćിലും ഞïളുെട രഹസäപാപïെള തിരുമുഖåപഭയിലും െവđിരിèുćു.

9 ഞïളുെട ദിവസïെളĭാം അവിടെû േåകാധûിൻകീഴിൽ കഴിõുേപാകുćു;

ഞïളുെട വർഷïൾഒരു വിലാപേûാെടഅവസാനിĜിèുćു. 10ഞïളുെടആയുĢിെě

ൈദർഘäം എഴുപതുവർഷം, കരുûുĐവരാെണîിൽ അത് എൺപതുവെര; എćാൽ

അതിെě åപതാപേമറിയ വർഷïൾ കġതയും സîടവുമേåത, അതു േവഗം കഴിയുകയും

ഞïൾപറćുേപാകുകയുംെചēുćു. 11അïയുെട േകാപûിെěശéി മനĢിലാèാൻ

ആർèാണു കഴിയുക? അïയുെട േåകാധം അവിടേûാട് ഞïൾèു÷ായിരിേè÷

ഭയûിനനുസൃതമാണേĭാ. 12ഞïൾèുñാനമുെĐാരുഹൃദയം ലഭിèുćതിനുേവ÷ി,

ഞïളുെട ദിനïൾഎĚുćതിന്ഞïെളഅഭäസിĜിèണേമ. 13യേഹാേവ, കനിയണേമ!

അï് എåതേûാളം താമസിèും? അവിടെû േസവകേരാട് കനിവു േതാćണേമ. 14

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഓേരാ åപഭാതവുംഞïൾèുതൃപ്തികരമാèണേമ,

അേĜാൾഎĭാ ദിവസവുംഞïൾè്ആനąഗാനïൾആലപിđ്ആıാദിèാൻകഴിയും. 15

അവിടć്ഞïെള ദുരിതമനുഭവിèാൻഅനുവദിđനാളുകൾèുംഞïൾകġമനുഭവിđ

വർഷïൾèുംഅനുസൃതമായിഞïെളആനąിĜിèണേമ. 16അïയുെട åപവൃûികൾ

അïയുെട േസവകർèുംഅïയുെട മഹûçംഅവരുെട മèൾèും െവളിെĜടുമാറാകെö. 17

ഞïളുെടൈദവമായകർûാവിെěകാരുണäംഞïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèുമാറാകെö;

ഞïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾസഫലമാèണേമ—അേത,ഞïളുെടൈകകളുെട

åപവൃûികൾസഫലമാèണേമ.

91അതäുćതെനആåശയമാèി വസിèുćവർ സർവശéെě തണലിൽ വിåശമിèും.

2 ഞാൻ യേഹാവെയèുറിđ്, “അവിടćാണ് എെě സേîതവും േകാöയും ഞാൻ

ആåശയിèുćഎെěൈദവവും,”എćുപറയും. 3അവിടćുനിċയമായുംനിെćേവöèാരുെട

െകണിയിൽനിćും മാരകമായപകർđവäാധിയിൽനിćും രêിèും. 4തെěതൂവലുകൾെകാ÷്

അവിടć് നിെćമറയ്èും,അവിടെûചിറകിൻകീഴിൽനീഅഭയംകെ÷ûും;അവിടെû

വിശçസ്തത നിനè് പരിചയും േകാöയുംആയിരിèും. 5 രാåതിയുെട ഭീകരതേയാ പകലിൽ

ചീറിĜായുćഅസ്åതേമാ 6ഇരുളിെě മറവിൽ വäാപിèുćപകർđവäാധിേയാ നöുđയ്èു
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വćുേചരുć അതäാപേûാ നീ ഭയെĜടുകയിĭ. 7 നിെě വശû് ആയിരംേപരും നിെě

വലതുഭാഗû് പതിനായിരംേപരും വീഴും.എîിലുംഅതു നിേćാട്അടുèുകയിĭ. 8നിെě

കĚുകൾെകാ÷് നീ േനാèുകയും ദുġരുെടശിêനീകാണുകയും െചēും. 9യേഹാവെയ

നിെěസേîതവുംഅതäുćതെനനിെěനിവാസčാനവുംആèുെമîിൽ, 10ഒരുഅതäാപûും

നിനè് ഉ÷ാകുകയിĭ, ഒരു ദുരăവും നിെěകൂടാരûിന്അടുെûûുകയിĭ. 11കാരണം

അവിടć് തെě ദൂതĈാേരാട് നിെěഎĭാവഴികളിലും നിെćസംരêിèാൻകൽĜിèും; 12

അവർനിെěപാദïൾകĭിൽ മുöാെതനിെćഅവരുെട കരïളിേലăും. 13സിംഹെûയും

അണലിെയയും നീ ചതയ്èും; സിംഹèുöികെളയും മഹാസർĜെûയും നീ െമതിèും. 14

അതുെകാ÷് യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, “എെć സ്േനഹിèുćവെര ഞാൻ

േമാചിĜിèും;എെěനാമûിൽആåശയിèുćവെരഞാൻസംരêിèും. 15അവർഎെć

വിളിđേപêിèും,ഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും; കġതയിൽഞാൻഅവേരാെടാĜമു÷ാകും,

ഞാൻഅവെര വിടുവിđ് ബഹുമാനിèും. 16 ദീർഘായുĢ് നൽകിഞാൻഅവെര തൃപ്തരാèും

എെě രêഞാൻഅവർèുകാണിđുെകാടുèും.”

92ശĒû് നാളിനുĐ ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം. യേഹാവെയ വാഴ്ûുćതും

അതäുćതേന,അവിടെûനാമûിന് പûുകĉിയുĐവീണയുെടയും കിćരûിെě

മധുരനാദûിെěയുംഅകĉടിേയാെടസംഗീതമാലപിèുćതും 3 åപഭാതûിൽഅവിടെû

അചòലസ്േനഹവും രാåതിയിൽഅവിടെûവിശçസ്തതയും വർണിèുćതും വിശിġമേåത. 4

യേഹാേവ,അവിടെûåപവൃûികളാൽഅവിടć്എെćആനąിĜിèുćേĭാ;തിരുèരïളുെട

åപവൃûിനിമിûംഞാൻആനąഗീതംആലപിèും. 5യേഹാേവ,അവിടെû åപവൃûികൾ

എåതേയാ ഉćതംഅവിടെûചിăാഗതികൾഎåതേയാ ഗഹനം! 6വിേവകഹീനനായ മനുഷäൻ

അത്അറിയുćിĭ, േഭാഷർഅതു åഗഹിèുćതുമിĭ, 7ദുġർപുĭുേപാെലതഴđുവളരുćതും

അധർമികൾഅഭിവൃĂിåപാപിèുćതും,എേćèും നശിđുേപാേക÷തിനുതെć. 8എćാൽ

യേഹാേവ,അവിടć്എേćèും ഉćതനായിരിèുćു. 9യേഹാേവ,അïയുെടശåതുèൾ,

അേത,അïയുെട ശåതുèൾനശിđുേപാകും, നിċയം;എĭാഅധർമികളും ചിതറിèെĜടും.

10എćാൽഅവിടć് എെě െകാĉ് കാöുകാളയുെട െകാĉുേപാെല ഉയർûി; പുതിയൈതലം

എെěേമൽ ഒഴിđിരിèുćു. 11എെěകĚ്എെěശåതുèളുെട പതനംക÷ു;എെěകാത്

ദുġരായഎെěഎതിരാളികളുെട പരാജയം േകöിരിèുćു. 12നീതിനിഷ്ഠർ ഒരു പനേപാെല

തഴđുവളരുćു,അവർ െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെല വളരും; 13അവെരയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ നöുപിടിĜിđിരിèുćു, നĊുെട ൈദവûിെě ആലയാîണûിൽ അവർ

തഴđുവളരും. 14അവർ തïളുെട വാർധകäûിലും ഫലം കായ്đുെകാ÷ിരിèും, അവർ

നിതäനൂതനരും നിതäഹരിതരും ആയിരിèും, 15 “യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠനാകുćു; അവിടć്

ആകുćുഎെěപാറ,അനീതിഅïയിൽലവേലശവുമിĭ!”എć്അവർ േഘാഷിèും.

93യേഹാവ വാഴുćു, അവിടć് åപതാപം അണിõിരിèുćു; യേഹാവ åപതാപം

അണിയുകയും ശéിെകാ÷്അരമുറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു; നിċയമായും ഭൂേലാകം

ഇളകാെത ഉറđുനിൽèും. 2 അïയുെട സിംഹാസനം അതിപുരാതനകാലûുതെć

čാപിതമായതാണ്;അവിടć്അനാദികാലംമുതൽതെćഉĐവനുംആകുćു. 3യേഹാേവ,

നദികളിൽ åപളയജലം ഉയരുćു, നദികൾ അവയുെട ആരവം ഉയർûുćു; തിരകൾ

അലđുതിമിർèുćു. 4 വൻ ജലåപവാഹûിെě ഗർജനെûèാളും ശéിേയറിയ



സîീർûനïൾ 785

തിരകെളèാളും ഉćതനായ യേഹാവ ശéൻതെć. 5 അവിടെû നിയമവäവčകൾ

čിരമായിരിèുćു; യേഹാേവ, വിശുĂി അïയുെട ആലയûിന് എെćേćèും ഒരു

അലîാരമാണ്.

94യേഹാേവ, åപതികാരûിെě ൈദവേമ, åപതികാരûിെě ൈദവേമ, åപകാശം

പരûണേമ. 2 ഭൂമിയുെട നäായാധിപതിേയ, എഴുേćൽèണേമ; അഹîാരികൾè്

അവർ അർഹിèുć ശിêനൽകണേമ. 3 ദുġർ ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ, ദുġർ

എåതനാൾതിമിർûാıാദിèും? 4അഹăനിറõവാèുകൾഅവർ ഉരുവിടുćു;അധർമികൾ

എĭാവരും വĉുപറയുćു. 5യേഹാേവ, അവിടെû ജനെûഅവർ െഞരിđമർûുćു;

അïയുെടഅവകാശെûഅവർപീഡിĜിèുćു. 6വിധവകെളയും åപവാസികെളയുംഅവർ

െകാെćാടുèുćു;അനാഥെരഅവർവധിèുćു. 7അവർഇåപകാരം പറയുćു, “യേഹാവ

കാണുćിĭ; യാേèാബിെěൈദവംഗൗനിèുćിĭ.” 8ജനïൾèിടയിെലവിേവകശൂനäരായ

മനുഷäാ, കരുതിയിരിèുക; േഭാഷേര, നിïൾèിനി എćാണ് ñാനമുദിèുക? 9

കാതുകൾ െവđുപിടിĜിđവൻ േകൾèാതിരിèുേമാ? കĚുകൾ രൂപെĜടുûിയവൻ

കാണാെതവരുേമാ? 10 രാåġïെള വരുതിയിൽ നിറുûിയവൻ ശിêിèാതിരിèുേമാ?

മനുഷäവംശെû അഭäസിĜിèുćവന് പരിñാനം കുറെവćുവരുേമാ? 11 മനുഷäരുെട

വിചാരïെളĭാംയേഹാവഅറിയുćു;അവവäർഥെമć്അവിടć്അറിയുćു. 12യേഹാേവ,

അവിടć് ശിêിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ,അïയുെട നäായåപമാണûിൽനിć്അവിടć്

പഠിĜിèുćവർതെć. 13 അവിടć് അവർè് ദുരിതദിനïളിൽ സçčത നൽകുćു,

ദുġർèുേവ÷ി ഒരു കുഴി കുഴിèെĜടുćതുവെര. 14 കാരണം യേഹാവ തെě ജനെû

തĐിèളയുകയിĭ; അവിടć് തെě അവകാശെû ഉേപêിèുകയുമിĭ. 15 നäായവിധി

വീ÷ും നീതിയിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèുംഹൃദയപരമാർഥികൾഎĭാവരുംഅത് പിൻതുടരും. 16

ദുġെര േനരിടുćതിനായിആരാണ് എനിèുേവ÷ിഎഴുേćൽèുćത്?ആര് എനിèുേവ÷ി

അധർമികേളാട് എതിർûുനിൽèും? 17യേഹാവ എനിè് സഹായി ആയിരുćിെĭîിൽ,

ഞാൻഅതിേവഗûിൽ മരണûിെěനിĠĝതയിൽപാർèുമായിരുćു. 18 “എെěകാൽ

വഴുതുćു,” എćുഞാൻപറõേĜാൾ, യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎനിè്

തുണയായിരുćു. 19എെěയുĐിൽആകുലതകൾ വർധിđേĜാൾ, അവിടെûസാăçനം

എെě åപാണന് ആനąം നൽകി. 20 അഴിമതിനിറõ സിംഹാസനവുമായി അേïè്

സഖäമു÷ാകുേമാ— ഉûരവുകളിലൂെട ദുരăം വരുûുćസിംഹാസനേûാടുതെć? 21

അവർ നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ഒûുേചർć് നിരപരാധികെള മരണûിന് വിധിèുćു. 22

എćാൽയേഹാവഎെěഉറĜുĐേകാöയായിûീർćിരിèുćു,അവിടć്എെěൈദവം,

ഞാൻഅഭയംേതടുćപാറയും. 23അവിടć്അവരുെട പാപïൾèുതè åപതികാരംെചēും

അവരുെട ദുഷ്åപവൃûികൾമൂലംഅവെര നശിĜിèും; നĊുെടൈദവമായയേഹാവഅവെര

തകർûുകളയും.

95വരുവിൻ, നമുè് യേഹാവയ്െèാരു ആനąഗീതമാലപിèാം; നĊുെട രêയുെട

പാറയ്è് ഉđûിൽ ആർĜിടാം. 2 സ്േതാåതാർĜണേûാെട നമുè് അവിടെû

സćിധിയിൽ വćുേചരാം സംഗീതേûാടും പാേöാടുംകൂെടഅവിടെûപുകഴ്ûാം. 3കാരണം

യേഹാവ മഹാൈദവം ആകുćു, എĭാ േദവĈാരിലും ഉćതനായ മഹാരാജാവുതെć. 4

ഭൂമിയുെടഅഗാധതകൾഅവിടെûകരïളിലാണ്, പർവതശിഖരïളുംഅവിടേûèുĐത്.
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5 സമുåദം അവിടേûèുĐത്, അവിടć് അതിെന നിർമിđു, കരെയയും അവിടെû

ൈകകൾ െമനõിരിèുćു. 6വരുവിൻ, നമുè് വണïിആരാധിèാം, നെĊ നിർമിđ

യേഹാവയുെടമുĉിൽ നമുèു മുöുമടèാം. 7കാരണംഅവിടć് നĊുെടൈദവംആകുćു നാം

അവിടെûേമđിൽĜുറെûജനവുംഅവിടെûകരുതലിൻകീഴിലുĐആടുകളുംതെć.ഇćു

നിïൾൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ, 8 “െമരീബയിൽെവđു െചയ്തതുേപാെലനിïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്, അć് മരുഭൂമിയിെല മĢായിൽെവđ് െചയ്തതുേപാെലതെć. 9

അവിെടെവđ് നിïളുെട പൂർവികർഎെćപരീêിđു;എെě åപവൃûികൾക÷ിöുംഅവർ

എെěêമപരീêിđു. 10നാğതുവർഷèാലംആതലമുറേയാട്എനിèുേകാപമു÷ായി; ‘അവർ

െതĤിേĜാകുćഹൃദയമുĐഒരുജനത,എെěനിർേദശïൾപാലിèാൻമനĢിĭാûവർ,’എćു

ഞാൻപറõു. 11അതുെകാ÷് ‘അവർ ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ,’

എćുഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു.”

96യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം ആലപിèുക; സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്èു പാടുക.

2 യേഹാവയ്èു പാടുക, തിരുനാമെû വാഴ്ûുക; അനുദിനം അവിടെû രêെയ

åപഖäാപിèുക. 3 രാåġïൾèിടയിൽ അവിടെû മഹûçം വിളംബരംെചēുക,

സകലജനതകൾèുമിടയിൽ അവിടെû അþുതåപവൃûികളും. 4 കാരണം യേഹാവ

ഉćതനും സ്തുതിè് അതäăം േയാഗäനുമാണ്; സകലേദവĈാെരèാളും അവിടെû

ഭയെĜേട÷താകുćു. 5ഇതര ജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം വിåഗഹïളാണേĭാ, എćാൽ

യേഹാവആകാശെûഉ÷ാèിയിരിèുćു! 6 åപതാപവും മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്;ബലവും

മഹûçവും അവിടെû വിശുĂമąിരûിലുമു÷്. 7 രാåġïളിെല എĭാ കുലïളുേമ,

യേഹാവയ്èു െകാടുèുക, മഹûçവും ശéിയും യേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 8

യേഹാവയ്è്അവിടെûനാമûിനുതèമഹûçംെകാടുèുക;തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി

അവിടെûആലയാîണûിേലèു വരിക. 9യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന്

അനുസൃതമായിഅവിടെûആരാധിèുക. സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽ നടുïുക.

10 “യേഹാവ വാഴുćു,” എć് ജനതകൾèിടയിൽ േഘാഷിèുക. ഇളèംതöാûവിധം

ഭൂേലാകം ഉറđുനിൽèുćു;അവിടć് ജനതകെള നീതിപൂർവം നäായംവിധിèും. 11ആകാശം

ആıാദിèെö, ഭൂമി ഉĭസിèെö; സമുåദവും അതിലുĐ സകലതും മാെĤാലിെകാĐെö. 12

വയേലലകളും അതിലുĐ സമസ്തവും ആıാദാരവം മുഴèെö; സകലവനവൃêïളും

ആനąഗാനം ആലപിèെö. 13 യേഹാവ എഴുćĐുćു; സകലസൃġിയും തിരുമുĉിൽ

ആനąിèെö.അവിടć് ഭൂമിെയനäായംവിധിèുćതിനായി വരുćു,അവിടć് േലാകെû

നീതിയിലും ജനതകെളതെěവിശçസ്തതയിലും നäായംവിധിèും.

97യേഹാവവാഴുćു,ഭൂമിഉĭസിèെö;വിദൂരതീരïൾആıാദിèെö; 2േമഘവുംഅĆതമĢും

അവിടെûവലയംെചയ്തിരിèുćു; നീതിയും നäായവും അവിടെûസിംഹാസനûിെě

അടിčാനംആകുćു. 3അìിഅേïèുമുേĉപുറെĜടുćു ചുĤുമുĐതെěഎതിരാളികെള

ദഹിĜിèുćു. 4 അവിടെû മിćൽĜിണരുകൾ åപപòെû åപകാശിĜിèുćു; ഭൂമി

അതു കാണുകയും åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 5പർവതïൾയേഹാവയുെടമുĉിൽ

െമഴുകുേപാെല ഉരുകുćു, സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě മുĉിൽûെć. 6ആകാശം

അവിടെûനീതി åപഖäാപിèുകയും ജനതകൾഅവിടെûമഹûçം ദർശിèുകയുംെചēുćു. 7

åപതിമകെളആരാധിèുćഎĭാവരും ലðിതരായിûീരും, വിåഗഹïളിൽ åപശംസിèുćവരും
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അïെനതെć—സകലേദവതകളുേമ, യേഹാവെയനമസ്കരിèുക! 8യേഹാേവ,അവിടെû

നäായവിധികൾനിമിûം സീേയാൻ േകൾèുകയും ആനąിèുകയും െയഹൂദാപുåതിമാർ

ആıാദിèുകയും െചēുćു. 9 കാരണം യേഹാേവ, അïാണേĭാ സർവഭൂമിèുംമീേത

അതäുćതൻ;അവിടć്സകലേദവĈാെരèാളുംഅതäăം ഉćതൻതെć. 10യേഹാവെയ

സ്േനഹിèുćവർ തിĈ െവറുèെö, കാരണം അവിടć് തെě വിശçസ്തരുെട åപാണെന

കാèുćു അവെര ദുġരുെട ൈകകളിൽനിćു േമാചിĜിèുćു. 11 നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽ

åപകാശം ഉദിèുćു;ഹൃദയപരമാർഥികളുെടേമൽആനąവും. 12നീതിനിഷ്ഠേര,യേഹാവയിൽ

ആനąിèുകയുംഅവിടെûവിശുĂനാമെûപുകഴ്ûുകയും െചēുക.

98 ഒരുസîീർûനം. യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനംആലപിèുക;അവിടć്അþുതകാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു. അവിടെû വലതുകരവും വിശുĂഭുജവും അവിടേûè് ജയം

േനടിെèാടുûിരിèുćു. 2യേഹാവതെě രêവിളംബരംെചയ്തിരിèുćുഅവിടെû

നീതി ജനതകൾèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 3അവിടć് ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുĐതെě

സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും ഓർûിരിèുćു; നĊുെടൈദവûിെě രêെയ ഭൂമിയുെടഎĭാ

അതിർûികളും ദർശിđിരിèുćു. 4സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è്ആനąേûാെടആർĜിടുക,

ആıാദാരവേûാെട അവിടേûയ്è് സ്തുതിപാടുക; 5 കിćരേûാെട യേഹാവയ്è്

സ്തുതിഗീതംആലപിèുക, കിćരേûാടും സംഗീതാലാപനേûാടുംതെć, 6കാഹളംെകാ÷ും

േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ തീർû കാഹളംെകാ÷ും— രാജാവായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ആനąേഘാഷം മുഴèുക. 7സമുåദവുംഅതിലുĐസമസ്തവും മാെĤാലി മുഴèെö, ഭൂമിയും

അതിലധിവസിèുćസകലതുംതെć. 8നദികൾകരേഘാഷം മുഴèെö, മാമലകൾഒćുേചർć്

ആനąകീർûനംആലപിèെö; 9അവയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഗാനംആലപിèെö;

അവിടćു ഭൂമിെയ നäായംവിധിèാൻവരുćേĭാ.അവിടć് േലാകെûനീതിേയാടും ജനതകെള

നäായപൂർവമായും വിധിèും.

99യേഹാവ വാഴുćു, രാåġïൾ വിറയ്èെö; അവിടć് െകരൂബുകളിൻമീേത

സിംഹാസനčനായിരിèുćു ഭൂമി åപകĉനംെകാĐെö. 2 യേഹാവ സീേയാനിൽ

ഉćതനാകുćു; അവിടć് സകലരാåġïൾèുംമീേത ഉćതനായിരിèുćു. 3 അവർ

അവിടെûമഹûçവും ഭയîരവുമായ നാമെûസ്തുതിèെö—അവിടć് പരിശുĂനാകുćു.

4 രാജാവ് ശéനാണ്, അവിടć് നീതി ഇġെĜടുćു— അï് നäായം čാപിđിരിèുćു;

അï് യാേèാബിൽ നീതിയും നäായവും നടĜിലാèിയിരിèുćു. 5 നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ പുകഴ്ûിടുവിൻ അവിടെû പാദപീഠûിൽ ആരാധിđിടുവിൻ; അവിടć്

പരിശുĂനാകുćു. 6അവിടെûപുേരാഹിതവൃąûിൽ േമാശയുംഅഹേരാനും ഉ÷ായിരുćു,

അവിടെû നാമം വിളിđേപêിđവരിൽ ശമുേവലും; അവർ യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു

അവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി. 7 േമഘസ്തംഭûിൽനിć്അവിടć്അവർè്അരുളĜാടുകൾ

നൽകി; അവർഅവർèു ലഭിđ നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും പാലിđു. 8ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാേവ,അവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി; ഇåസാേയലിെěഅതിåകമïൾè്

അവിടć് ശിêനൽകുെമîിലും അï് അവേരാടു êമിèുćൈദവംകൂടി ആണേĭാ. 9

നĊുെടൈദവമായയേഹാവെയപുകഴ്ûിടുവിൻ തെěവിശുĂപർവതûിൽഅവിടെû

ആരാധിđിടുവിൻ, കാരണംനĊുെടൈദവമായയേഹാവപരിശുĂനാകുćു.



സîീർûനïൾ 788

100 ഒരു സ്േതാåതസîീർûനം. സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è്ആനąേûാെടആർĜിടുക.

2 ആıാദേûാെട യേഹാവെയ ആരാധിèുക; ആനąഗാനïൾ ആലപിđ്

തിരുസćിധിയിൽ വരിക. 3യേഹാവആകുćു ൈദവം എćറിയുക. അവിടćാണ് നെĊ

നിർമിđത്, നാം അവിടെû വകയും ആകുćു; നാം അവിടെû ജനവും അവിടെû

േമđിൽĜുറïളിെല അജഗണവുംതെć. 4അവിടെû കവാടïളിൽ സ്േതാåതേûാടും

അവിടെû ആലയാîണûിൽ സ്തുതിേയാടുംകൂെട åപേവശിèുക; അവിടേûè്

സ്േതാåതമർĜിđ്, തിരുനാമം വാഴ്ûുക. 5കാരണംയേഹാവനĭവൻആകുćു,അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു; അവിടെûവിശçസ്തതഎĭാ തലമുറകളിലും

നിലനിൽèുćു.

101 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.അïയുെടഅചòലസ്േനഹെûയും നീതിെയയുംകുറിđ്

ഞാൻ പാടും യേഹാേവ, അïെയ ഞാൻ വാഴ്ûിĜാടും. 2 നിഷ്കളîമായ ഒരു

ജീവിതം നയിèുćതിൽഞാൻ åശĂെചലുûും—അവിടć്എേĜാഴാണ്എെěഅരികിൽ

എûുക? പരമാർഥഹൃദയേûാെട ഞാൻ എെě ഭവനûിൽ െപരുമാറും. 3 എെě

കĚിനുമുćിൽഒരു നീചകാരäവുംഞാൻെവèുകയിĭ. വിശçാസഘാതകരുെട åപവൃûികൾ

ഞാൻെവറുèുćു;എനിè്അവരുമായിയാെതാരു പîുമിĭ. 4വåകഹൃദയംഎćിൽനിć്

ഏെറ അകെലയാണ്; തിĈåപവൃûികളുമായി എനിèു യാെതാരു ബĆവുമിĭ. 5 തെě

അയൽവാസിെèതിേരരഹസäമായിഏഷണിപറയുćവെരഞാൻനശിĜിèും;അഹăനിറõ

കĚും നിഗളമുĐ ഹൃദയവും ഉĐവെരഞാൻ സഹിèുകയിĭ. 6 േദശûിെല വിശçസ്തർ

എേćാെടാĜം വസിേè÷തിന്എെě ദൃġിഅവരുെടേമൽ െവđിരിèും; നിഷ്കളîരായി

ജീവിèുćവർഎനിèു ശുåശൂഷെചēും. 7വòന åപവർûിèുćവരാരും എെě ഭവനûിൽ

വസിèുകയിĭ; വäാജംപറയുćവരാരുംഎെěസćിധിയിൽഉറđുനിൽèുകയിĭ. 8 േദശûിെല

സകലദുġെരയും ഓേരാ åപഭാതûിലും ഞാൻ കെ÷ûി നശിĜിèും; അധർമികളായ

എĭാവെരയുംഞാൻയേഹാവയുെട നഗരûിൽനിć് േഛദിđുകളയും.

102യേഹാവയുെടമുĉാെകഅവശനായിആവലാതിപറയുć ഒരു പീഡിതെě åപാർഥന,

അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉാെക തെě സîടïൾ സമർĜിèുćു. യേഹാേവ,

എെě åപാർഥന േകൾèണേമ; സഹായûിനായുĐ എെě നിലവിളി തിരുമുĉാെക

എûെö. 2 എെě ദുരിതദിനïളിൽ അïയുെട മുഖം എćിൽനിćും മറയ്èരുേത.

അïയുെട െചവിഎćിേലèുചായ്èണേമ;ഞാൻവിളിđേപêിèുേĉാൾ, േവഗûിൽ

എനിè് ഉûരമരുളണേമ. 3എെě ദിനïൾ പുകപടലംേപാെല പാറിേĜാകുćു; എെě

അčികൾ കൽèരിèനൽേപാെല കûിെയരിയുćു. 4 എെě ഹൃദയം പുĭുേപാെല

നശിđുണïിയിരിèുćു; ഭêണം കഴിèാൻ ഞാൻ മറćുേപാകുćു. 5 ഉđûിലുĐ

എെěഞരèംമൂലം,ഞാൻഎĭുംേതാലുംആയിûീർćിരിèുćു. 6ഞാൻമരുഭൂമിയിെല

മൂïേപാെല ആയിരിèുćു; അവശിġïൾèിടയിെല മൂïേപാെലതെć. 7 എനിè്

ഉറèമിĭാതായിûീർćിരിèുćു; പുരമുകളിൽതനിđിരിèുćഒരു പêിെയേĜാെലതെć. 8

ദിവസംമുഴുവനുംഎെěശåതുèൾഎെćഅധിേêപിèുćു;എെćപരിഹസിèുćവർ

എെě േപരുതെć ഒരു ശാപവാèായി ഉപേയാഗിèുćു. 9ആഹാരംേപാെലഞാൻ ചാരം

ഭêിèുćുഎെěപാനീയûിൽഞാൻകĚുനീർ കലർûുćു 10അïയുെട ഉåഗേകാപമാണ്

ഇതിെനĭാം കാരണം; അവിടć് എെć വലിെđടുû് ദൂേരè് എറിõുകളõേĭാ. 11
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എെě ദിനïെളĭാം സായാĎനിഴൽേപാെല കഴിõുേപാകുćു; പുĭുേപാെല ഞാൻ

ഉണïിേĜാകുćു. 12എćാൽയേഹാേവ,അവിടć്എേćèുംസിംഹാസനčനായിരിèുćു;

അïയുെടഔćതäംഎĭാതലമുറകളിലും നിലനിൽèുćു. 13അവിടć്എഴുേćൽèും,

സീേയാേനാട് കരുണകാണിèും; അവേളാട് കരുണ കാണിèുćതിനുĐ സമയമാണിത്;

നിċയിèെĜöസമയംവćുേചർćേĭാ. 14അïയുെട േസവകർè്അവളിെലകĭുകേളാടു

åപിയംേതാćുćു; അവളുെട ധൂളിേപാലും അവരിൽഅനുകĉ ഉയർûുćു. 15 രാåġïൾ

യേഹാവയുെട നാമെû ഭയെĜടും, ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരുംഅവിടെû മഹûçെû

ആദരിèും. 16കാരണംയേഹാവസീേയാെനപുനർനിർമിèുകയുംഅവിടć്തെěമഹûçûിൽ

åപതäêനാകുകയും െചēും. 17അവിടć്അനാഥരുെട åപാർഥന േകൾèുംഅവരുെട യാചന

അവിടć് നിരാകരിèുകയിĭ. 18ഇത് വരുംതലമുറകൾèുേവ÷ി േരഖെĜടുûെö,അïെന

നാളിതുവെരസൃġിèെĜöിöിĭാûവരും യേഹാവെയവാഴ്ûെö: 19 “തടവുകാരുെടഞരèം

േകൾèുćതിനും വധശിêയ്èു വിധിèെĜöവെര േമാചിĜിèുćതിനുംേവ÷ി; യേഹാവ

ഉćതûിലുĐതെě വിശുĂമąിരûിൽനിć് താേഴാöു േനാèി സçർഗûിൽനിć്അവിടć്

ഭൂമിെയവീêിđു.” 21ജനതകളും രാജäïളും യേഹാവെയആരാധിèാൻഒûുേചരുേĉാൾ, 22

യേഹാവയുെട നാമം സീേയാനിലുംഅവിടെûസ്തുതി െജറുശേലമിലും വിളംബരംെചēെĜടും.

23എെěജീവിതയാåതപൂർûിയാകുćതിനുമുേĉതെćഅവിടć്എെěബലംêയിĜിđു;

അവിടć്എെěനാളുകൾ െവöിđുരുèിയിരിèുćു. 24അതിനാൽഞാൻപറõു: “എെě

ൈദവേമ,എെěആയുĢിെěമധäûിൽെവđ്എെćഎടുèരുേത;അവിടെûസംവĀരïൾ

തലമുറതലമുറയായിതുടരുćുവേĭാ. 25ആദിയിൽഅവിടć് ഭൂമിè്അടിčാനമിöു,ആകാശവും

അവിടെûൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 26അവനശിđുേപാകും.എćാൽ,അï്നിലനിൽèും;

അവെയĭാം ഒരു വസ്åതംേപാെലതെć പിòിേĜാകും. വസ്åതം മാറുćതുേപാെല അï്

അവെയ മാĤിèളയുംഅവപുറăĐെĜടും. 27എćാൽഅï്സുčിരനായി നിലെകാĐും;

അïയുെടസംവĀരïൾഒരിèലുംഅവസാനിèുകയുമിĭ. 28അവിടെû േസവകരുെട

മèൾഅïയുെടസćിധിയിൽസുരêിതരായിജീവിèും;അവരുെടപിൻതലമുറതിരുമുĉാെക

നിലനിൽèും.”

103 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; എെě

സർവാăരംഗവുേമ, അവിടെû വിശുĂനാമെû വാഴ്ûുക. 2 എൻ മനേമ,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; അവിടെû ഉപകാരïെളാćും മറèരുത്— 3 അവിടćു

നിെě സകലപാപïളും êമിèുćു നിെě സർവേരാഗûിനും സൗഖäേമകുćു. 4

അവിടćു നിെě ജീവെന പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയും നിെć സ്േനഹവും

മനĢലിവുംെകാ÷് മകുടമണിയിèുകയും െചēുćു, 5നിെě യുവതçം കഴുകെനേĜാെല

നവീകരിèെĜേട÷തിന് അവിടć് നിെě ജീവിതം നĈെകാ÷് സംതൃപ്തമാèുćു.

6 പീഡിതരായ എĭാവർèുംേവ÷ി യേഹാവ നീതിയും നäായവും ഉറĜാèുćു. 7

അവിടćു തെě വഴികെള േമാശയ്èും തെě åപവൃûികെള ഇåസാേയൽജനതയ്èും

െവളിെĜടുûി: 8യേഹാവ കരുണാമയനുംആർåദഹൃദയനുംêമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും

ആകുćു. 9 അവിടćു സദാ കുĤെĜടുûുćിĭ, അവിടെû േകാപം എേćèും

നിലനിർûുകയുമിĭ. 10അവിടćു നĊുെട പാപïൾെèാûവĚംനെĊശിêിèുćിĭ;

നĊുെട അനീതികൾèനുസൃതമായി പകരം െചēുćതുമിĭ. 11 ആകാശം ഭൂമിèുേമൽ

ഉയർćിരിèുćതുേപാെല,തെćഭയെĜടുćവേരാടുĐഅവിടെûസ്േനഹംഉćതമാണ്.
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12 കിഴè് പടിõാറിൽനിćും അകćിരിèുćåത അകലûിൽ, അവിടć് നĊുെട

ലംഘനïെള നĊിൽനിćും അകĤിയിരിèുćു. 13 ഒരു പിതാവിനു തെě മèേളാടു

മനĢലിവു േതാćുćതുേപാെലതെć, യേഹാവയ്è് തെć ഭയെĜടുćവേരാടു മനĢലിവു

േതാćുćു; 14 കാരണം അവിടć് നĊുെട åപകൃതി അറിയുćു; നാം െപാടിെയć്

അവിടć് ഓർèുćു. 15 മനുഷäായുĢ് പുĭിനു സമമാകുćു, വയലിെല പൂേപാെല അതു

തഴയ്èുćു; 16അതിേĈൽകാĤടിèുćു,അതുവിസ്മൃതമാകുćു,അതുനിćയിടംേപാലും

പിെćയത്ഓർèുćിĭ. 17എćാൽ,യേഹാവയുെടസ്േനഹംതെćഭയെĜടുćവരുെടേമൽ

നിതാăകാലംനിലനിൽèുംഅവിടെûനീതിഅവരുെട മèളുെട മèൾèും ഉ÷ാകും— 18

അവിടെûഉടĉടികൾപാലിèുകയുംഅവിടെû åപമാണïൾഓർû്അനുസരിèുകയും

െചēുćവരുെടേമൽതെć. 19യേഹാവ തെěസിംഹാസനംസçർഗûിൽčാപിđിരിèുćു,

സകലതുംഅവിടെûആധിപതäûിൻകീഴിലാകുćു. 20അവിടെûഅരുളĜാടുകൾ åശവിđ്,

അവിടെûആñകൾനിറേവĤുć ദൂതĈാേര, ശéരായ ദൂതĈാേര, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക.

21അവിടെûഹിതംഅനുഷ്ഠിèുćസകലേസവകവൃąേമ,ൈസനäïളുെട യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക. 22 അവിടെû ആധിപതäûിെലïുമുĐ സകലസൃġികളുേമ, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.എൻ മനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

104എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടć്

മേഹാćതനാണ്; അവിടć് åപതാപവും മഹûçവും അണിõിരിèുćു. 2 ഒരു

ഉടയാടേപാെലഅവിടć് åപകാശെûചുĤിയിരിèുćു; ഒരു കൂടാരംഎćേപാെലഅവിടć്

ആകാശെû വിരിèുകയും 3 മാളികയുെട തുലാïെള െവĐûിനുമീേത നിരûുകയും

െചയ്തിരിèുćു.അവിടć് േമഘïെളതെě േതരാèി, കാĤിൻചിറകിേലറി സòരിèുćു. 4

അവിടć് കാĤുകെള തെě ദൂതĈാരുംഅìിജçാലകെള തെě േസവകരുംആèുćു. 5അവിടć്

ഭൂമിെയഅതിെěഅടിčാനûിേĈൽčാപിđിരിèുćു;അതുെകാ÷്അത് ഒരിèലും

ഇളകുകയിĭ. 6അവിടć് വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെലഅതിെനആഴിെകാ÷്ആവരണംെചയ്തു;

െവĐം പർവതïൾèുമീേതേപാലും നിലെകാ÷ു. 7എćാൽഅവിടെû ശാസനയാൽ

െവĐം പിൻവാïി, അവിടെûഇടിമുഴèûിെě ശĝംേകö് അത് പലായനംെചയ്തു; 8

പർവതïൾ ഉയർćു, താഴçരകൾ താണു, അവിടć് അവയ്èായി നിċയിđčാനûുതെć.

9അï്ആഴികൾè് ലംഘിèരുതാûഒരുഅതിർûിനിċയിđു;അവഇനിെയാരിèലും

ഭൂമിെയ മൂടുകയിĭ. 10 മലയിടുèുകളിൽനിć്അവിടć് നീർđാലുകൾപുറെĜടുവിèുćു;അവ

പർവതïൾèിടയിലൂെട പാെõാഴുകുćു. 11അവയിൽനിć് വയലിെലസകലമൃഗജാലïളും

കുടിèുćു; കാöുകഴുതകളുംഅവയുെട ദാഹംശമിĜിèുćു. 12ആകാശûിെലപറവകൾ

അവയുെട തീരïളിൽകൂെടാരുèുćു; ചിĭകൾèിടയിലിരുć്അവപാടുćു. 13അവിടć്

മാളികമുറികളിൽനിć് പർവതïെള നനയ്èുćു; ഭൂമി അവിടെû åപവൃûികളുെട ഫലûാൽ

സംതൃപ്തിേനടുćു. 14 കćുകാലികൾèായി അവിടć് പുĭ് മുളĜിèുćു മനുഷäർè്

ആഹാരം ലഭിേè÷തിനു ഭൂമിയിൽനിć് സസäസĉûുംഅവിടć് വളരുമാറാèുćു: 15

മനുഷäഹൃദയûിന്ആനąേമകുćവീõ്,അവരുെട മുഖെûമിനുèുćതിനുĐഎĚ,

മനുഷäഹൃദയûിനുശéിപകരുćആഹാരംഎćിവതെć. 16യേഹാവയുെട വൃêïൾ

നćായി നനയ്èെĜടുćു, അവിടć് നöിöുĐ െലബാേനാനിെല േദവദാരുèൾതെć. 17

അവിെട പêികൾകൂെടാരുèുćു; െകാèുകൾസരളവൃêïളിൽപാർĜിടെമാരുèുćു. 18

ഉയർćപർവതïൾകാöാടുകൾèുĐതാണ്;കിഴുèാംതൂèായപാറകുഴിമുയലുകൾè്
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സേîതമാകുćു. 19 ഋതുèളുെട മാĤïൾ നിർണയിèുćതിനായി അവിടć് ചåąെന

നിർമിđു, എേĜാഴാണ്അസ്തമിèുćെതć് സൂരäനും നിċയമു÷്. 20അവിടć്അĆകാരം

െകാ÷ുവരുćു, അേĜാൾ രാåതിയാകുćു, അïെന കാöിെല സകലമൃഗïളും ഇരേതടി

അലയുćു. 21സിംഹïൾ ഇരയ്èായി ഗർജിèുćു, ൈദവേûാട് തïളുെട ആഹാരം

േചാദിèുćു. 22സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾഅവപിൻവാïുćു;അവ മടïിേĜായി തïളുെട

ഗുഹകളിൽ വിåശമിèുćു. 23അേĜാൾ മനുഷäർ തïളുെട േവലയ്èായി പുറെĜടുćു,

ൈവകുേćരംവെര അവർ തïളുെട േവല തുടരുćു. 24 യേഹാേവ, ൈവവിധäമാർć

ജീവികെളയാണേĭാഅവിടć് ഉ÷ാèിയിരിèുćത്!അവെയെയĭാംഅï്ñാനേûാെട

നിർമിđു; ഭൂമി അവിടെûസൃġികളാൽ നിറõിരിèുćു. 25അതാ,അനăവിശാലമായ

സമുåദം, െചറുതും വലുതുമായജീവജാലïൾനിറõിരിèുćു—അസംഖäം ജീവജാലïൾ

അവിെട വിഹരിèുćു. 26അതിൽèൂടി കĜലുകൾഅേïാöും ഇേïാöുംഓടുćു,അതിൽ

തിമിർûാടുćതിനായി അï് ഉ÷ാèിയ ലിവäാഥാനുമു÷്. 27തèസമയû് ആഹാരം

ലഭിèുćതിനായി എĭാ ജീവികളും അïയിേലè് േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 28അï്

അവയ്è്ആഹാരം നൽകുćു,അവയത് േശഖരിèുćു;അï് തൃൈèതുറèുേĉാൾഅവ

നĈെകാ÷് തൃപ്തരാകുćു. 29അവിടć് തിരുമുഖം മറയ്èുćു,അവപരിåഭാăരാകുćു;അï്

അവയുെടശçാസംഎടുèുേĉാൾഅവജീവനĤ് മĚിേലèു മടïുćു. 30അï്അïയുെട

ആÿാവിെനഅയയ്èുേĉാൾഅവസൃġിèെĜടുćു,അïെനഅï് ഭൂമിയുെട åപതലം

നവീകരിèുćു. 31യേഹാവയുെട മഹûçംശാശçതമായി നിലനിൽèെö; യേഹാവഅവിടെû

åപവൃûികളിൽആനąിèെö— 32അവിടć് ഭൂമിെയവീêിèുćു,അതു åപകĉനംെകാĐുćു,

അവിടć് പർവതïെളസ്പർശിèുćു,അവപുകയുćു. 33ഞാൻഎെěജീവിതം മുഴുവനും

യേഹാവയ്èു പാടും; എെěജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻഎെěൈദവെûവാഴ്ûിĜാടും.

34ഞാൻയേഹാവയിൽആനąിèുേĉാൾഎെěധäാനംഅവിടേûè് åപസാദകരമായിûീരെö.

35എćാൽപാപികൾപാരിടûിൽനിć് തുടđുനീèെĜടുകയും ദുġർ ഇĭാെതയുമായിûീരെö.

എൻ മനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

105യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēുക,അവിടെûനാമംവിളിđേപêിèുക;അവിടെû

åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക. 2അവിടേûè് പാടുക,അവിടേûè്

സ്േതാåതഗീതïൾ ആലപിèുക; അവിടെû അþുതåപവൃûികൾ വർണിèുക. 3

അവിടെûവിശുĂനാമûിൽഅഭിമാനംെകാĐുക; യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുെട

ഹൃദയംആനąിèെö. 4യേഹാവെയയുംഅവിടെûശéിെയയുംഅേനçഷിèുക;എേĜാഴും

അവിടെû മുഖവും. 5യേഹാവയുെട ദാസനായഅåബാഹാമിെěസăതികേള, അവിടć്

െതരെõടുûയാേèാബിെě മèേള,അവിടćു െചയ്തഅþുതåപവൃûികൾഓർèുക,

അവിടെûഅþുതïളും നäായവിധികളും സ്മരിèുക. 7അവിടć് നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവആകുćു;അവിടെûനäായവിധികൾ ഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 8അവിടćു തെě

ഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു,അവിടെûവാëûം ഒരായിരം തലമുറകൾവെരയും 9അവിടć്

അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിയും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്തശപഥവുംതെć. 10അവിടć്

അത് യാേèാബിന് ഒരു åപമാണമായും ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായും ഉറĜിđുനൽകി:

11 “നിïളുെടഅവകാശûിെěഓഹരിയായി,ഞാൻനിïൾè്കനാൻേദശംനൽകും.” 12അć്

അവർഎĚûിൽകുറവായിരുćേĜാൾ, െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളുംആയിരുćേĜാൾ,

13 അവർ രാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും ഒരു രാജäûുനിć് മെĤാćിേലèും
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അലõുതിരിõു. 14 അവെര പീഡിĜിèുćതിന് അവിടć് ആെരയും അനുവദിđിĭ;

അവർèുേവ÷ിഅവിടć് രാജാèĈാെര ശാസിđു: 15 “എെěഅഭിഷിéെരസ്പർശിèരുത്;

എെě åപവാചകർè് ഒരു േåദാഹവും െചēരുത്.” 16അവിടć് േദശû്êാമം വരുûുകയും

അവർè് ഭêണം ലഭിèുćതിനുĐ മാർഗം ഇĭാതാèുകയും െചയ്തു; 17അവിടć് ഒരു

പുരുഷെനഅവർèുമുĉായിഅയđു—അടിമയായി വിൽèെĜö േയാേസഫിെനûെć.

18അവർചïലയാൽഅേāഹûിെěപാദïളിൽ മുറിേവൽĜിđു,അേāഹûിെěകഴുû്

ഇരുĉുപöകൾèകûായിരുćു; 19അേāഹûിെě åപവചനം യാഥാർഥäമാകുćതുവെര,

അേത, യേഹാവയുെട വചനംഅേāഹംസതäവാെനćു െതളിയിèുćതുവെരûെć. 20 രാജാവ്

ആളയđ്അേāഹെû േമാചിĜിđു,ആജനതയുെട ഭരണാധിപൻഅേāഹെûസçതåăനാèി.

21രാജാവ്അേāഹെûതെěഭവനûിെěഅധിപതിയാèി, തനിèുĐസകലസĉûിെěയും

ഭരണാധിപനും; 22തെě åപഭുèĈാർè് േയാേസഫിെěഹിതåപകാരം ശിêണംനൽകുćതിനും

തെě åപമുഖെര ñാനം അഭäസിĜിèുćതിനുംതെć. 23 അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽ

ഈജിപ്Ĥിേലèു åപേവശിđു; ഹാമിെě േദശû് യാേèാബ് ഒരു åപവാസിയായി താമസിđു. 24

യേഹാവതെěജനെûഅതäധികമായി വർധിĜിđു;അവെരഅവരുെടശåതുèെളèാളും

അതിശéരാèി, 25 അവിടć് അവരുെട ഹൃദയം തെě ജനെû െവറുèുćതിനായി

തിരിđുവിöു, യേഹാവയുെട േസവകർെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûുćതിനായിûെć. 26

അവിടć് തെě ദാസനായ േമാശെയഅയđു, താൻ െതരെõടുûഅഹേരാെനയും. 27

അവർഈജിപ്Ĥുകാർèിടയിൽഅïയുെട ചിĎïളുംഹാമിെě േദശû്അþുതïളും

åപവർûിđു. 28അവിടć് ഇരുൾ അയđ് േദശെûഅĆകാരമാèി; അവർ അവിടെû

ഉûരവുകൾ പാലിèാതിരുćതിനാൽûെć. 29അവിടć് അവരുെട െവĐം മുഴുവനും

രéമാèി; അവരുെട മĀäïെള െകാćുകളõു. 30 അവരുെട േദശû് തവളകൾ

തിïിനിറõു, അവ ഭരണാധിപĈാരുെട കിടĜുമുറികളിൽേപാലും എûിേđർćു. 31

അവിടć് ആñാപിđു, ഈđകൾ കൂöമായി വćണõു, അവരുെട േദശെûĭാം

േപനും െപരുകി. 32 മഴയ്èുപകരമായി അവിടćവർè് കĈഴനൽകി, േദശûിലുടനീളം

മിćൽĜിണരുകൾവീശിയടിđു; 33അവിടć്അവരുെട മുăിരിവĐികളുംഅûിമരïളും

രാജäûുടനീളമുĐ സകലവൃêïളും തകർûുകളõു. 34അവിടć് ഉûരവുനൽകി,

െവöുèിളി പറćുവćു, പുൽđാടികളുെട എĚം അസംഖäമായിരുćു; 35അവ േദശെû

പđിലകൾ സകലതും തിെćാടുèി, നിലûിെല സകലവിളവും അവ തിćുതീർûു. 36

അതിനുേശഷം േദശûിെല സകല ആദäജാതĈാെരയും അവിടć് സംഹരിđു, അവരുെട

പൗരുഷûിെě ആദäഫലïെളûെć. 37 അവിടć് ഇåസാേയലിെന െവĐിേയാടും

സçർണേûാടുംകൂെട പുറെĜടുവിđു, ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽആരുെടയുംഅടിപതറിയിĭ. 38

അവർപുറെĜöേĜാൾഈജിപ്Ĥ്ആıാദിđു; ഇåസാേയലിെനĜĤിയുĐഭീതിഅവരുെടേമൽ

വീണിരുćതിനാൽûെć. 39 അവർèുമീേത ആവരണമായി അവിടć് ഒരു േമഘെû

വിരിđു, രാåതി åപകാശûിനായിഅìിയുംഅവർèുനൽകി. 40അവർ േചാദിđു,അേĜാൾ

അï് അവർè് കാടĜêികെള നൽകി; ആകാശûുനിćുĐ അĜംെകാ÷് അവെര

തൃപ്തരാèി. 41അവിടć് പാറെയ പിളർćു, െവĐം െപാöിĜുറെĜöു; മരുഭൂമിയിലെതാരു

നദിേപാെല ഒഴുകി. 42 അവിടć് തെě ദാസനായ അåബാഹാമിനു നൽകിയ വിശുĂ

വാëാനെûഓർûതിനാൽûെć. 43അവിടć് തെě ജനെûആനąേûാടും തെě

െതരെõടുèെĜöവെരആıാദാരവേûാടുംകൂെടആനയിđു. 44അവിടć്അവർè് ഇതര
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രാåġïളുെട ഭൂåപേദശം നൽകി,അïെനഅനäരുെടഅധçാനഫലംഅവർഅവകാശമായി

അനുഭവിđു— 45അവർഅവിടെû åപമാണïൾപാലിേè÷തിനുംഅവിടെûനിയമïൾ

അനുസരിേè÷തിനുംതെć. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

106യേഹാവെയവാഴ്ûുക.യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć് നĭവനേĭാ;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു. 2യേഹാവയുെടവീരäåപവൃûികൾ

പരിപൂർണമായി വർണിèുćതിേനാ അവിടെûസ്തുതി േഘാഷിèുćതിേനാ ആർèു

കഴിയും? 3 നäായം പാലിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ, എേĜാഴും നീതി åപവർûിèുćവരും

അïെനതെć. 4യേഹാേവ, അïു തെě ജനûിന് കാരുണäംെചാരിയുേĉാൾ എെć

ഓർèണേമ,അവിടെûരêെകാ÷്എെćസąർശിèണേമ, 5അïെനഞാൻഅവിടć്

െതരെõടുèെĜöവരുെടഅഭിവൃĂിആസçദിèും.അവിടെûജനതയുെടആıാദûിൽ

ഞാനും പîുേചരെö,അവിടെûഅവകാശമായവേരാെടാĜംഞാനുംഅïയിൽപുകഴെö. 6

ഞïളുെടപിതാèĈാെരേĜാെലഞïളുംപാപംെചയ്തു;ഞïൾെതĤുെചയ്തിരിèുćു!

ഞïൾദുġത åപവർûിđിരിèുćു! 7ഞïളുെട പൂർവികർഈജിപ്ĤിൽആയിരുćേĜാൾ,

അവിടെû അþുതåപവൃûികൾ അവർ പരിഗണിđിĭ; അവിടെû അളവĤ കരുണ

അവർ അനുസ്മരിđിĭ, െചîടൽതീരûുെവđുതെć അവർ അïേയാട് മĀരിđു. 8

എćിöും അïയുെട നാമെûåപതി അï് അവെര രêിđു, അവിടെû മഹാശéി

െവളിെĜടുûുćതിനായിûെć. 9അവിടć് െചîടലിെനശാസിđു,അത് ഉണïിവര÷ു;

അവെര മരുഭൂമിയിലൂെടഎćേപാെലആഴിയിലൂെട നടûി. 10അവിടćവെരശåതുèളുെട

ൈകകളിൽനിćു രêിđു; തïളുെടഎതിരാളികളുെടൈകകളിൽനിćുംഅവിടć്അവെര

േമാചിĜിđു. 11ജലåപവാഹം അവരുെട ശåതുèെള മൂടിèളõു; അവരിൽ ഒരാൾേപാലും

അതിെന അതിജീവിđിĭ. 12 അേĜാൾ അവർ അവിടെû വാëûïളിൽ വിശçസിđ്

സ്തുതിഗീതïൾആലപിđു. 13എîിലുംഅതിേവഗûിൽഅവർഅവിടെû åപവൃûികൾ

വിസ്മരിđുഅവിടെûആേലാചനയ്èായികാûിരുćതുമിĭ. 14മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവർ

അതäാർûിè്അടിമെĜöു; വിജനേദശû്അവർൈദവെûപരീêിđു. 15അതിനാൽഅവർ

ആശിđതുതെćഅവിടć്അവർèുനൽകി,എćാൽഒരു മഹാവäാധിയുംഅവർèിടയിേലè്

അയđു. 16പാളയûിൽെവđ്അവർ േമാശേയാടും യേഹാവയ്èായി വിശുĂീകരിèെĜö

അഹേരാേനാടും അസൂയെĜöു. 17 ഭൂമി വായ്പിളർć് ദാഥാെന വിഴുïി; അബീരാമിെě

സംഘെûമൂടിèളõു. 18അവരുെടഅനുയായികൾèിടയിൽഅìി ജçലിđു;ആ ദുġെര

അìിജçാല ദഹിĜിđുകളõു. 19 േഹാേരബിൽെവđ്അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന ഉ÷ാèി;

വാർûു÷ാèിയവിåഗഹûിനുമുćിൽഅവർമുöുമടèി. 20അവർതïളുെട േതജേĢറിയ

ൈദവûിെěčാനû്പുĭുതിćുćകാളയുെട åപതിമെയ െതരെõടുûു. 21ഈജിപ്Ĥിൽ

മഹûരമായ കാരäïൾെചയ്ത തïളുെട വിേമാചകനായ ൈദവെûഅവർ മറćു, 22

ഹാമിെě േദശûുെചയ്തഅþുതïളും െചîടലിൽഅരേïറിയ ഭയîരകാരäïളുംതെć.

23 അതിനാൽ അവർè് ഉĈൂലനാശംവരുûുെമć് അï് അരുളിെđയ്തു— എćാൽ

അവിടć് െതരെõടുû േമാശ അേïèും അവിടെû ജനûിനും മേധäനിćു,

അïയുെട േåകാധûാൽ ജനെû നശിĜിèാതിരിèുćതിനായിûെć. 24 അവർ

മേനാഹരേദശെûനിരസിđു;അവിടെûവാëാനംഅവർവിശçസിđതുമിĭ. 25തïളുെട

കൂടാരïളിലിരുćവർപിറുപിറുûുയേഹാവയുെടശĝംഅനുസരിđതുമിĭ. 26അതുെകാ÷്

അവിടć്അവെര മരുഭൂമിയിൽവീഴ്ûുെമćുംഅവരുെടസăതികെള രാåġïൾèിടയിൽ
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ചിതറിđ്, 27വിദൂരേദശïളിേലèവെര നാടുകടûുെമćുംഅവിടć്ൈക ഉയർûിഅവേരാട്

ശപഥംെചയ്തു. 28 അവർ െപേയാരിെല ബാലിേനാട് േചർćു ജീവനിĭാû േദവĈാർè്

അർĜിđ ബലിåപസാദം അവർ ഭêിđു; 29 തïളുെട അധർമåപവൃûികളാൽ അവർ

യേഹാവെയ േകാപിĜിđു, ഒരു മഹാമാരി അവർèിടയിൽ െപാöിĜുറെĜöു. 30 എćാൽ

ഫീെനഹാസ്എഴുേćĤ്അവസേരാചിതമായി åപവർûിđു, മഹാമാരി നിലയ്èുകയും െചയ്തു.

31അത് അേāഹûിന് നീതിയായി കണèിടെĜöു; അനăമായി ഇനിയും വരാനിരിèുć

തലമുറകളിേലèും. 32െമരീബാജലാശയûിനരിെകെവđ്അവർയേഹാവെയ േകാപിĜിđു,

അത് േമാശയ്è്അനർഥേഹതുവായിûീർćു. 33അവർൈദവûിെěആÿാവിെനതിേര

മĀരിđു,അധരംെകാ÷്അേāഹംഅവിേവകവാèുകൾസംസാരിđു. 34യേഹാവഅവേരാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅവർ ജനതകെള നശിĜിđിĭ, 35എćാൽഅവർആജനതകളുമായി

ഇടകലർć്അവരുെടആചാരാനുഷ്ഠാനïൾഅനുശീലിđു. 36അവരുെട വിåഗഹïെളഅവർ

ഭജിđുവćു,അത്അവർെèാരു െകണിയായി ഭവിđു. 37അവർതïളുെടപുåതീപുåതĈാെര

ഭൂതïൾè്ബലിയർĜിđു. 38അവർനിഷ്കളîരéംെചാരിõു,കനാനäരുെടവിåഗഹïൾè്

ബലിദാനംെചയ്ത,അവരുെട പുåതീപുåതĈാരുെട രéംതെć;അïെനഅവരുെട രéംമൂലം

േദശംമലിനമായിûീർćു. 39തïളുെടതിĈåപവൃûികളാൽഅവർതïെളûെćമലിനമാèി;

വിåഗഹïേളാടുĐഅവരുെടആസéിയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ േവശäാവൃûിയായിരുćു. 40

അതുനിമിûംയേഹാവയുെട േകാപംതെěജനûിെനതിേരജçലിđു തെěഅവകാശെû

അവിടć് കഠിനമായി െവറുûു. 41അവിടć്അവെരഇതര രാåġïൾèുൈകമാറി,അവരുെട

ൈവരികൾഅവർèുമീേത ഭരണം കēാളി. 42അവരുെട ശåതുèൾഅവെരഅടിđമർûി

അവെര തïളുെട അധികാരûിൻകീഴിൽ അമർûി. 43 പലåപാവശäം അവിടć് അവെര

വിടുവിđു,എćിöുംഅവർ േബാധപൂർവംൈദവേûാട്എതിർûുനിć്, തïളുെട പാപûിൽ

അധഃപതിèുകയും െചയ്തു. 44എćിöുംഅവിടć്അവരുെട നിലവിളി േകöേĜാൾഅവരുെട

ദുരിതïൾഅവിടć് åശĂിđു; 45അവേരാടുĐഅïയുെട ഉടĉടിഓർèുകയുംഅïയുെട

അചòലസ്േനഹംനിമിûം അവേരാട് അനുകĉകാണിèുകയും െചയ്തു. 46 അവെര

ബąികളാèിെവđിരുć എĭാവർèും അവേരാട് കനിവുേതാćുമാറാèി. 47ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാേവ,ഞïെള രêിèണേമ,ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന്

സ്േതാåതംെചēുകയും അവിടെû സ്തുതികളിൽ പുകഴുകയും െചേē÷തിന്, ഇതര

രാåġïളിൽനിć് ഞïെള കൂöിേđർèണേമ. 48 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

വാഴ്ûെĜടെö,എćുംഎെćേćèും. “ആേമൻ!”എćു ജനെമĭാം പറയെö. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

107യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു. 2 യേഹാവയാൽ വീെ÷ടുèെĜöവർ,

അവിടć് ശåതുèളുെടൈകയിൽനിć് വീെ÷ടുûവർ, 3കിഴèുനിćും പടിõാറുനിćും

വടèുനിćും െതèുനിćും അവിടć് കൂöിേđർûവരായ ജനം ഇåപകാരം പറയെö: 4

അവർ മരുഭൂമിയിൽ വിജനപാതയിൽ അലõുനടćു, വാസേയാഗäമായ പöണെമാćും

അവർ കെ÷ûിയിĭ. 5 അവർ വിശćും ദാഹിđും അലõു, അവരുെട ജീവൻ

േചാർćുേപായിരിèുćു. 6 അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽ അവർ യേഹാവേയാട്

നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര വിടുവിđു. 7 അവർèു
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വാസേയാഗäമായ ഒരു നഗരûിേലè് അവിടć് അവെര േനർപാതയിലൂെട നയിđു.

8 അവിടെû അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്ത

അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēെö, 9 കാരണം

അവിടć് ദാഹിèുćവെരതൃപ്തരാèുകയുംവിശèുćവെരവിശിġേഭാജäïൾെകാ÷ു

നിറയ്èുകയുംെചēുćു. 10 ചിലർ ഇരുĉുചïലകളാൽ ബĆിതരായി കġമനുഭവിđു,

കൂരിരുളിലും അĆതമĢിലും ജീവിđു. 11 കാരണം അവർ ൈദവûിെě കൽĜനകൾ

തിരസ്കരിđു അതäുćതെě ആേലാചനകൾ നിരസിđു. 12 അതിനാൽ അവിടć്

അവെര കഠിനാധçാനûിന് ഏൽĜിđു; അവർ തളർćുവീണു, സഹായിèാൻ ആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 13അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽഅവർ യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട

ദുരിതûിൽനിć്അവിടć്അവെര രêിđു. 14അവിടć്അവെരഅĆകാരûിൽനിć്,

അേത, േഘാരാĆകാരûിൽനിćുതെć വിടുവിđു, അവരുെട ചïലകെള അവിടćു

െപാöിെđറിõു. 15അവിടെûഅചòലസ്േനഹംനിമിûവുംഅവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി

െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēെö,

16 കാരണം, അവിടć് െവîലèവാടïെള തകർèുകയും ഇരുേĉാടാĉലുകെള

െവöിമുറിèുകയും െചēുćു. 17ചിലർ തïളുെട ധിèാരംനിമിûം േഭാഷരായിûീർćു

അവരുെട അകൃതäïളാൽ ദുരിതമനുഭവിđു. 18 എĭാûരം ഭêണേûാടും അവർè്

വിരéിേതാćി, മരണകവാടേûാട് അവർ സമീപിđിരുćു. 19 അേĜാൾ തïളുെട

കġതയിൽഅവർയേഹാവേയാട് നിലവിളിđു,അവരുെട ദുരിതûിൽനിć്അവിടć്അവെര

രêിđു. 20അവിടć് തെě വചനം അയđ് അവെര സൗഖäമാèി; ശവèുഴികളിൽനിć്

അവിടć് അവെര േമാചിĜിđു. 21 അവിടെû അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć്

മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēെö. 22അവർഅവിടേûè്സ്േതാåതയാഗïൾഅർĜിèുകയുംഅവിടെû

åപവൃûികൾആനąഗീതïളാൽ വർണിèുകയും െചēെö. 23ചിലർ മഹാസമുåദûിെല

വäാപാരികളായി; കടലിലൂെടയവർകĜൽയാåതെചയ്തു. 24അവർയേഹാവയുെട åപവൃûികെള

നിരീêിđു, ആഴിയിൽ അവിടെû അþുതïെളûെć. 25 അവിടć് ആñാപിđു;

ഒരു െകാടുîാĤ് ആõുവീശി, തിരമാലകൾ ഉയർćുെപാïി. 26അവ ആകാശേûാളം

ഉയർć് ആഴïളിേലè് താഴ്ćമർćു; തïളുെട ദുരിതïളിൽ അവരുെട ൈധരäം

േചാർെćാലിđു. 27 അവർ മേദാĈûെരേĜാെല ചാòാടി ആടിയുലõു; അവർ

അവരുെട അറിവിെě അăäûിെലûി. 28 അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽ അവർ

യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര രêിđു. 29

അവിടć് െകാടുîാĤിെന ശാăമാèി; സമുåദûിെല തിരമാലകൾ അമർćു. 30 അത്

ശാăമായേĜാൾഅവർആനąിđു, അവർആåഗഹിđ തുറമുഖേûè്അവിടć്അവെര

നയിđു. 31അവിടെûഅചòലസ്േനഹംനിമിûവുംഅവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്ത

അþുതåപവൃûികൾനിമിûവുംഅവർയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēെö. 32ജനïളുെട

സഭയിൽഅവർഅവിടെûവാഴ്ûെöസമുദായേനതാèĈാരുെടസംഘûിൽഅവിടെû

സ്തുതിèെö. 33 േദശവാസികളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûംഅവിടć് നദികെള മരുഭൂമിയും 34

അരുവികെള ദാഹാർûഭൂമിയും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായഇടെûഓരുനിലവുംആèിയിരിèുćു. 35

അവിടć് മരുഭൂമിെയജലാശയïളായും വര÷നിലെûനീർđാലുകളായും മാĤുćു; 36അവിടć്

അവിെടവിശèുćവെരകുടിപാർĜിèുćു,അവർèുവാസേയാഗäമായഒരു പöണംഅവർ
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പണിതുയർûുćു. 37അവർനിലïൾവിതđു മുăിരിേûാĜുകൾനöുപിടിĜിđുഅതിൽനിć്

അവർèു വിളസമൃĂിയും ലഭിđു; 38അവിടć് അവെരഅനുåഗഹിđു, അവർഎĚûിൽ

അതäധികം െപരുകി,അവരുെടകാലിസĉû്കുറയുćതിന്അവിടć്അനുവദിđതുമിĭ. 39

പീഡനം, ആപû്, ദുഃഖം എćിവയാൽ അവിടć് അവെര താഴ്ûി, അïെനഅവരുെട

എĚം കുറõു; 40 åപഭുèĈാെര നിąാപാåതïളാèി മാĤുć യേഹാവ ഗതിയിĭാെത

ശൂനäåപേദശïളിലൂെടഅലയുćതിന്അവെര ഇടയാèി. 41എćാൽഅശരണെരഅവിടć്

അവരുെട കġതയിൽനിć് ഉĂരിđുഅവരുെട കുടുംബïെളആöിൻപĤംഎćതുേപാെല

വർധിĜിđു. 42 ഹൃദയപരമാർഥികൾ അതുക÷് ആനąിèുćു, എćാൽ ദുġെരĭാം

മൗനംഅവലംബിèുćു. 43ñാനമുĐവർഈകാരäïൾസåശĂം മനĢിലാèുകയും

യേഹാവയുെടഅചòലസ്േനഹെûĜĤി ചിăിèുകയും െചēെö.

108ഒരു ഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, എെě ഹൃദയം അïയിൽ

പൂർണവിശçാസം അർĜിđിരിèുćു; ഞാൻ പാടും, പൂർണഹൃദയേûാെട ഞാൻ

പാടിĜുകഴ്ûും. 2വീണേയ, കിćരേമ, ഉണരുക!ഞാൻ ഉഷĢിെന ഉണർûും. 3യേഹാേവ,

ഞാൻ അïെയ ജനതകളുെട മേധä പുകഴ്ûും; ഞാൻ ജനതകളുെട മേധä അïെയ

പാടിĜുകഴ്ûും. 4കാരണംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹംആകാശെûèാൾ ഉćതം;

അവിടെûവിശçസ്തത േമഘïേളാളംഎûുćു. 5ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത

ഉćതനായിരിèണേമ; അവിടെû മഹûçം സർവഭൂമിയിലും വിളïെö. 6 ഞïെള

രêിèണേമ,അവിടെûവലംകരûാൽഞïെളസഹായിèണേമ,അïെനഅവിടേûè്

åപിയരായവെര വിടുവിèണേമ. 7ൈദവം തിരുനിവാസûിൽനിć്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

ആനąിèും;ഞാൻ േശേഖമിെന വിഭജിèുകയും സൂേèാû് താഴçരെയഅളèുകയും െചēും.

8ഗിെലയാദ്എനിèുĐത്, മനെĠയുംഎേěത്;എåഫയീംഎെěശിേരാകവചവും െയഹൂദാ

എെě െചേîാലുംആകുćു. 9 േമാവാബ്എനിè് കഴുകുćതിനുĐപാåതംഏേദാമിേĈൽ

ഞാൻഎെěെചരിĜ്എറിയും; െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽഞാൻജയേഘാഷം മുഴèും.” 10

േകാöമതിൽ െകöിയുറĜിđ നഗരûിേലè്ആെരെćആനയിèും?ഏേദാമിേലè്എെćആര്

നയിèും? 11ൈദവേമ,അï്അĭേയാ,അവിടćĭേയാഞïെളതിരസ്കരിđത്!ഞïളുെട

ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ? 12ശåതുèൾèുമുĉിൽ

ഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായംയാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ.

13ൈദവേûാെടാĜം നാം വിജയംൈകവരിèും, അïെനഅവിടć് നĊുെട ശåതുèെള

ചവിöിെമതിđുകളയും.

109സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ സ്തുതിèുć എെě

ൈദവേമ, മൗനമായിരിèരുേത, 2 ദുġതയും വòനയും ഉĐ മനുഷäർ, അവരുെട

വായ്എനിെèതിേരതുറćിരിèുćു; വäാജംപറയുćനാവുെകാ÷്അവർഎനിെèതിേര

സംസാരിđിരിèുćു. 3 വിേദçഷûിെě വാèുകളാൽ അവർ എെć വളõിരിèുćു;

അകാരണമായിഅവർഎെćആåകമിèുćു. 4എെěസൗഹൃദûിനുപകരംഅവർഎെěേമൽ

ആേരാപണം ഉćയിèുćു, ഞാേനാ åപാർഥനാനിരതനായിരിèുćു. 5അവർ എനിèു

നĈയ്èുപകരംതിĈെചēുćു,എെěസ്േനഹûിനു പകരംഎെćെവറുèുćു. 6എെě

ശåതുവിേനാട് åപതിേരാധിèാൻ ഒരുഅധർമിെയ നിേയാഗിèണേമ;അയാളുെട വലതുഭാഗû്

വിേരാധി നിൽèെö. 7 വിചാരണയിൽ അയാൾ കുĤèാരെനćു െതളിയെö, അയാളുെട
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അഭäർഥനകൾകുĤമായി കണèിടെĜടെö. 8അയാളുെട നാളുകൾ ചുരുèമായിേĜാകെö;

അയാളുെട േനതൃčാനം മെĤാരാൾ സçീകരിèെö. 9അയാളുെട മèൾഅനാഥരും ഭാരä

വിധവയും ആയിûീരെö. 10അയാളുെട മèൾ ഭിêാടകരായി അലയെö; നശിđുേപായ

അവരുെട ഭവനïളിൽനിćും അവർ ആöിേയാടിèെĜടെö. 11 അയാൾèുĐെതĭാം

കടèാർ പിടിെđടുèെö; അയാളുെട അധçാനഫലം അപരിചിതർ അപഹരിèെö. 12

ആരും അയാേളാട് ദയകാണിèാതിരിèെö അനാഥരായ അയാളുെട മèേളാട് ആരും

സഹതാപം കാണിèാെതയുമിരിèെö. 13 അയാളുെട പിൻതലമുറകൾ േഛദിèെĜടെö,

അടുûതലമുറയിൽനിć്അയാളുെട േപരു മായിèെĜടെö. 14അയാളുെട പിതാèĈാരുെട

അകൃതäïൾയേഹാവയുെടമുĉാെകസ്മരിèെĜടുമാറാകെö;അയാളുെട മാതാവിെě പാപം

ഒരുനാളും മായിèെĜടാതിരിèെö. 15അവരുെട പാപïൾഎേĜാഴും യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിലനിൽèെö,അïെനഅയാളുെട േപരു ഭൂമിയുെട സ്മരണകളിൽനിć് വിേėദിèെĜടെö.

16കാരണം ഒരുനാളും അയാൾ നĈ åപവർûിèാൻ ഇėിđിരുćിĭ, എćാൽ ദരിåദെരയും

അശരണെരയുംഹൃദയംതകർćവെരയുംഅയാൾമരണംവെര േവöയാടിയിരുćു. 17ശാപം

െചാരിയുćത് അയാൾè് ഹരമായിരുćു— അത് അയാളുെടേമൽûെć വćുപതിđു.

അനുåഗഹിèുćതിൽഅയാൾെതĭുംആıാദംകെ÷ûിയിĭ—അതുെകാ÷്അനുåഗഹം

അയാൾè്അനäമായിരുćു. 18അയാൾഒരു ഉടയാടേപാെലശാപം ധരിđുഅത്അയാളുെട

ഉദരûിേലè് െവĐംേപാെലയും അčികളിേലè് ൈതലംേപാെലയും പടർćിരിèുćു.

19 അത് അയാൾ ധരിđിരിèുć ഒരു േമലîിേപാെലയും എćും അരയ്èു െകöുć

കđേപാെലയും ആയിരിèെö. 20 എനിെèതിേര തിĈ സംസാരിđ് എെěേമൽ കുĤം

ആേരാപിèുćവർè്, ഇത് യേഹാവയിൽനിćു ലഭിèുć åപതിഫലം ആയിരിèെö. 21

എćാൽകർûാവായയേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതിഎെćസഹായിèണേമ;അവിടെû

അചòലസ്േനഹûിെě േåശഷ്ഠതേയാർû്എെć േമാചിĜിèണേമ. 22കാരണംഞാൻ

ദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനുംആകുćു, എെěഹൃദയûിനുĐിൽ മുറിേവĤിരിèുćു.

23ഞാൻൈവകുേćരെûനിഴൽേപാെല മാõുേപാകുćു; ഒരു െവöുèിളിെയേĜാെലഞാൻ

കുടെõറിയെĜടുćു. 24ഉപവാസûാൽഎെěകാൽമുöുകൾ ദുർബലമായിരിèുćു;എെě

ശരീരം എĭുംേതാലുംആയിരിèുćു. 25ഞാൻഎെěകുĤാേരാപിതരുെട പരിഹാസûിന്

ഇരയായിരിèുćു; എെć േനാèി അവർ നിąാപൂർവം തലകുലുèുćു. 26 എെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, എെć സഹായിèണേമ; അവിടെû അചòലസ്േനഹûിന്

അനുസൃതമായി എെć രêിèണേമ. 27 യേഹാേവ, ഇത് അവിടെû കരമാെണćും

അïുതെćയാണ് ഇതു െചയ്തിരിèുćെതćുംഅവർഅറിയെö. 28അവർശപിèുേĉാൾ

അï്അനുåഗഹിèണേമ;എെćആåകമിèുേĉാൾഅവർ ലðിതരായിûീരെö, എćാൽ

അïയുെട ദാസൻആനąിèെö. 29എെćകുĤെĜടുûുćവർഅപമാനûാൽ മൂടെĜടെö

ഒരു പുറîുĜായംേപാെല ലð അവെര െപാതിയെö. 30 എെě അധരംെകാ÷് ഞാൻ

യേഹാവെയഅതäധികം പുകഴ്ûും; ജനസമൂഹമേധäഞാൻഅവിടെûവാഴ്ûും. 31കാരണം,

മരണശിêയ്èു വിധിèുćവരുെടൈകയിൽനിćുംഅശരണെര രêിèാനായി, അവിടć്

അവരുെട വലതുഭാഗû് നിലെകാĐുćേĭാ.

110 ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാവഎെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

നിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû്ഉപവിġനാകുക.”
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2 യേഹാവ നിെě ശéിയുĐ െചേîാൽ സീേയാനിൽനിćു സുദീർഘമാèും; “നീ നിെě

ശåതുèളുെട മേധä വാഴും!” 3 നിെě യുĂദിവസûിൽ, നിെě ജനം നിനèു സçേമധയാ

സമർĜിèും. വിശുĂിയുെട åപഭാവûിൽ, ഉഷĢിെě ഉദരûിൽനിć് എćതുേപാെല

യുവാèൾ നിćിേലèു വćുേചരും. 4 യേഹാവ ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, ആ ഉടĉടി

അവിടć് ലംഘിèുകയിĭ: “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം അï് എെćേćèും

പുേരാഹിതനായിരിèും.” 5കർûാവ് നിെěവലതുഭാഗûു÷്; തെě േåകാധദിവസûിൽ

അവിടć് രാജാèĈാെരതകർûുകളയും. 6അവിടć് ജനതകെളനäായംവിധിèും,അവരുെട

േദശം ശവïൾെകാ÷് നിറയ്èും ഭൂമിയിെലïുമുĐ åപഭുèĈാെരഅവിടć് ചിതറിđുകളയും.

7അവിടć് വഴിയരിെകയുĐഅരുവിയിൽനിćുകുടിèുംഅതിനാൽഅവിടć് ശിരĢുയർûും.

111യേഹാവെയവാഴ്ûുക. പരമാർഥികളുെടസമിതിയിലുംസഭയിലും പൂർണഹൃദയേûാെട

ഞാൻ യേഹാവെയ പുകഴ്ûും. 2 യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ വലിയവ; അവയിൽ

ആനąിèുćവെരാെèയും അവ ധäാനിèുćു. 3അവിടെû åപവൃûികൾ മഹûçവും

േതജĢും ഉĐവ, അവിടെû നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു. 4 തെě അþുതïൾ

സ്മരിèെĜടാൻഅവിടć് ഇടവരുûി; യേഹാവകരുണാമയനും കൃപാലുവുംആകുćു. 5തെć

ഭയെĜടുćവർè്അവിടć് ഭêണംനൽകുćു;അവിടć്തെěഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു.

6ഇതരജനതകളുെടഓഹരി തെěജനûിനു നൽകിഅവിടć് തെě åപവൃûികളുെട ശéി

അവർè് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 7അവിടെûകരïളുെട åപവൃûികൾവിശçസ്തവും

നീതിനിഷ്ഠവുമാകുćു;അവിടെû åപമാണïൾവിശçാസേയാഗäമാണ്. 8അവഎെćേćèും

നിലനിൽèുćുഹൃദയപരമാർഥതയിലും വിശçസ്തതയിലുംഅവ åപാവർûികമാèുćു. 9

അവിടć് തെěജനûിന് വീെ÷ടുĜ് നൽകുćു; തെěഉടĉടിഅവിടć്എെćേćèുമായി

ഉറĜിđിരിèുćു— അവിടെû നാമം പരിശുĂവും അþുതാവഹവും ആകുćു. 10

യേഹാവാഭéി ñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു; അവിടെû åപമാണïൾ പാലിèുć

എĭാവർèും നĭവിേവകമു÷്. നിതäമഹûçംഅവിടേûèുĐത്.

112യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയും അവിടെû കൽĜനകളിൽ

ആıാദിèുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2 അവരുെട മèൾ േദശû്

åപബലരായിûീരും; പരമാർഥികളുെട തലമുറഅനുåഗഹിèെĜടും. 3ഐശçരäവുംസĉûും

അവരുെട ഭവനïളിലു÷്,അവരുെട നീതിഎേćèും നിലനിൽèുćു. 4പരമാർഥികൾè്

അĆകാരûിൽ åപകാശം ഉദിèുćു,അïെനയുĐവർ കരുണയും കൃപയും നീതിയും ഉĐവർ

ആകുćു. 5ഔദാരäേûാെടവായ്പെകാടുèുകയും നീതിേയാെടകാരäïൾനിർവഹിèുകയും

െചēുćവർè്നĈയു÷ാകും. 6നീതിനിഷ്ഠർ ഒരിèലുംകുലുïുകയിĭ;അവരുെടഓർമ

എćും നിലനിൽèും. 7 ദുർവർûമാനംനിമിûംഅവർ ഭയെĜടുകയിĭ; കാരണംയേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćതിനാൽഅവരുെടഹൃദയംസുčിരമായിരിèുćു. 8അവരുെടഹൃദയം ദൃഢവും

നിർഭയവും ആയിരിèും; ഒടുവിൽ തïളുെട ശåതുèളുെട പരാജയം അവർ കാണും. 9

അവർവാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു,അവരുെട നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു;

അവരുെട െകാĉ്അഭിമാനേûാെട ഉയർćുനിൽèുćു. 10 ദുġർക÷്അസçčരാകും,

അവർപĭുെഞരിđ് ഉരുകിേĜാകും; ദുġരുെട åപതീêകൾനിഷ്ഫലമായിûീരും.

113യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. അവിടെû ദാസĈാേര, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക;

യേഹാവയുെട നാമെû വാഴ്ûുക. 2യേഹാവയുെട നാമം ഇćും എെćേćèും
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വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 3സൂരäെě ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരയുĐഎĭായിടïളിലും

യേഹാവയുെട നാമം വാഴ്ûെĜടെö. 4 യേഹാവ സകലരാåġïൾèുംമീേത

ഉćതനായിരിèുćു, അവിടെû മഹûçം ആകാശûിനുമീേതയും. 5 ഉćതûിൽ

സിംഹാസനčനായിരുć്, കുനിõ്ആകാശûിലുĐവെയയും 6 ഭൂമിയിലുĐവെയയും

കടാêിèുćനĊുെടൈദവമായയേഹാവെയേĜാെലആരാണുĐത്? 7അവിടć് ദരിåദെര

െപാടിയിൽനിćുയർûുćു എളിയവെര ചാരèൂĉാരûിൽനിćും; 8അവിടć് അവെര

åപഭുèĈാേരാടുകൂെട, സçജനûിെěഅധിപതികേളാടുകൂെടûെćഇരുûുćു. 9അവിടć്

വĆäയായവെള മèളുെട മാതാവാèിആനąേûാെട ഭവനûിൽപാർĜിèുćു. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

114ഇåസാേയൽ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും യാേèാബുഗൃഹം വിേദശഭാഷ സംസാരിèുć

ജനമധäûിൽനിćും പുറെĜöേĜാൾ, 2 െയഹൂദാ ൈദവûിെě വിശുĂമąിരവും

ഇåസാേയൽഅവിടെûആധിപതäവുംആയിûീർćു. 3 െചîടൽഅവർ വരുćതുക÷്

ഓടിേĜായി, േയാർദാൻനദി പിൻവാïി; 4 പർവതïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും മലകൾ

കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടി. 5സമുåദേമ, നീ ഓടുćെതăിന്? േയാർദാേന, നീ

പിൻവാïുćെതăിന്? 6പർവതïേള, നിïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും മലകേള, നിïൾ

കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടുćെതăിന്? 7 ഭൂമിേയ, കർûാവിെěസćിധിയിൽ,

യാേèാബിെě ൈദവûിെě സćിധിയിൽûെć വിറയ്èുക, 8 അവിടć് പാറെയ

ജലാശയവും തീèൽĜാറെയനീരുറവയുംആèിûീർûു.

115ഞïൾèĭ യേഹാേവ, ഞïൾèĭ; അവിടെû അചòലസ്േനഹവും

വിശçസ്തതയുംനിമിûംതിരുനാമûിനുതെćമഹûçംഉ÷ാകെö. 2ജനതകെളെèാ÷്

“അവരുെട ൈദവം എവിെട,” എćു േചാദിĜിèുćെതăിന്? 3 ഞïളുെട ൈദവം

സçർഗûിലു÷്;അവിടć് തനിè്ഇġമുĐെതാെèയും െചēുćു. 4എćാൽഅവരുെട

വിåഗഹïൾെവĐിയുംസçർണവുമാണ്; മനുഷäകരïളാൽനിർമിതവുമാണ്. 5അവയ്èു

വായു÷്, എćാൽസംസാരിèാൻകഴിയുćിĭ; കĚു÷്, എćാൽകാണാൻകഴിയുćിĭ. 6

അവയ്è് കാതു÷്, എćാൽ േകൾèാൻ കഴിയുćിĭ; മൂèു÷് എîിലും മണèുćിĭ.

7 അവയ്èു ൈകയു÷്, എîിലും സ്പർശിèുćിĭ; കാലു÷്, എîിലും നടèുćിĭ;

െതാ÷െകാ÷് സംസാരിèുćതിനും അവയ്èു കഴിവിĭ. 8 അവെയ നിർമിèുćവർ

അവെയേĜാെലയാകുćു,അവയിൽആåശയിèുćഎĭാവരുംഅïെനതെć. 9ഇåസാേയേല,

യേഹാവയിൽ ആåശയിèുക— അവിടć് അവരുെട സഹായവും പരിചയും ആകുćു. 10

അഹേരാൻഗൃഹേമ, യേഹാവയിൽആåശയിèുക—അവിടć്അവരുെട സഹായവും പരിചയും

ആകുćു. 11യേഹാവെയ ഭയെĜടുćഎĭാവരുേമ, യേഹാവയിൽആåശയിèുക—അവിടć്

അവരുെടസഹായവും പരിചയുംആകുćു. 12യേഹാവനെĊഓർèുകയുംഅനുåഗഹിèുകയും

െചēും: അവിടć് ഇåസാേയൽഗൃഹെûഅനുåഗഹിèും അവിടć് അഹേരാൻഗൃഹെû

അനുåഗഹിèും 13 യേഹാവെയ ഭയെĜടുć എĭാവെരയും അവിടć് അനുåഗഹിèും—

െചറിയവെരയും വലിയവെരയും ഒരുേപാെലതെć. 14 യേഹാവ നിïെള വർധിĜിèെö;

നിïെളയും നിïളുെട മèെളയുംതെć. 15ആകാശവും ഭൂമിയും നിർമിđ യേഹാവയാൽ

നിïൾ അനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 16 സçർഗം യേഹാവയുേടതാകുćു, എćാൽ ഭൂമി

അവിടć് മനുഷäർèു നൽകിയിരിèുćു. 17 മരിđവരാരും യേഹാവെയ വാഴ്ûുćിĭ,
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നിĠĝതയിൽ ആ÷ുേപായവരും അïെനതെć; 18 എćാൽ നാമാണ് യേഹാവെയ

പുകഴ്ûുćത്, ഇćുംഎെćേćèും. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

116അവിടć്എെćേകöിരിèയാൽ,ഞാൻയേഹാവെയസ്േനഹിèുćു;കരുണയ്èായുĐ

എെěയാചനയുംഅവിടć് േകöേĭാ. 2അവിടെûെചവിഎćിേലèുചായ്đതുെകാ÷്,

എെěജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻഅവിടെûവിളിđേപêിèും. 3മരണപാശïൾഎെć

ചുĤി, പാതാളേവദനകൾഎെćപിടികൂടി; കġവും സîടവും എനിèു േനരിöു. (Sheol h7585) 4

അേĜാൾ “യേഹാേവ,എെćരêിèണേമ!”എćുഞാൻയേഹാവയുെടനാമം വിളിđേപêിđു.

5 യേഹാവ കൃപയും നീതിയുമുĐവൻ ആകുćു; നĊുെട ൈദവം ദയാപൂർണൻതെć. 6

യേഹാവ ലളിതമാനസെരസംരêിèുćു;ഞാൻ െഞരുèûിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć്

എെć രêിđു. 7എൻ മനേമ, നിെě സçčതയിേലèു മടïിവരിക; യേഹാവ നിനè്

നĭവനായിരിèുćേĭാ. 8യേഹാേവ,അവിടć് എെě ജീവെന മരണûിൽനിćുംഎെě

കĚുകെളകĚുനീരിൽനിćുംഎെěകാലുകെള വീഴ്ചയിൽനിćും വിടുവിđിരിèുćു. 9ഞാൻ

ജീവനുĐവരുെട േദശû് യേഹാവയുെടമുĉാെക നടേè÷തിനുതെć. 10ഞാൻഅïയിൽ

വിശçസിđു; അതുെകാ÷് ഞാൻ പറõു, “ഞാൻ ഏĤവും പീഡിതൻആയിരിèുćു;” 11

എെě പരിåഭാăിയിൽ ഞാൻ പറõു, “എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćു.” 12 യേഹാവ

എനിèു െചയ്ത സകലനĈകൾèും ഞാൻ അേïè് എăു പകരംനൽകും? 13ഞാൻ

രêയുെട പാനപാåതം എടുû് യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèും. 14 അവിടെû

ജനïളുെടെയĭാം സാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾ യേഹാവയ്è് അർĜിèും.

15 തെě വിശçസ്തേസവകരുെട മരണം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ വിലേയറിയതാകുćു. 16

യേഹാേവ, ഞാൻ അïയുെട േസവകൻആകുćു. ഞാൻ അïയുെട േസവകൻതെć;

അïയുെട ദാസിയുെട പുåതൻതെć;അï്എെěബĆനïൾഅഴിđിരിèുćു. 17ഞാൻ

അേïè്സ്േതാåതയാഗംഅർĜിđ് യേഹാവയുെടനാമംവിളിđേപêിèും. 18അവിടെû

ജനïളുെടെയĭാം സാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾ യേഹാവയ്è് അർĜിèും,

19യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിലും—െജറുശേലേമ, നിെěമധäûിലുംതെć.

യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

117സകലരാåġïളുേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക; ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുേമ,അവിടെû

പുകഴ്ûുക. 2നേĊാടുĐഅവിടെûഅചòലസ്േനഹം ഉćതമാണ്, യേഹാവയുെട

വിശçസ്തതഎേćèും നിലനിൽèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

118യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു. 2 ഇåസാേയലäർ പറയെö: “അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 3 അഹേരാൻഗൃഹം പറയെö: “അവിടെû

അചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.” 4യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർപറയെö: “അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 5 എെě കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവേയാട്

നിലവിളിđു;അവിടć്എനിè്ഉûരമരുളി,എെćവിശാലčലേûè്െകാ÷ുവćിരിèുćു.

6യേഹാവഎെěപêûു÷്,ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. െവറും മർതäന് എേćാട് എăുെചēാൻ

കഴിയും? 7യേഹാവഎെěപêûു÷്,അവിടć്എെěസഹായകനാണ്.ഞാൻവിജയംേനടി

എെěശåതുèെളകാണും. 8മനുഷäരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾയേഹാവയിൽഅഭയം

േതടുćതാണ് നĭത്. 9 åപഭുèĈാരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾ യേഹാവയിൽഅഭയം
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േതടുćതാണ് നĭത്. 10സകലരാåġïളുംഎെćവളõു,എćാൽയേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഞാൻഅവെരതകർûുകളõു. 11അവർഎെćവളõു;അേതഅവർഎെćവളõു,

എćാൽ യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര തകർûുകളõു. 12 േതനീđേപാെല

എനിèുചുĤുമവർ ഇരđുകയറി, എćാൽ മുൾûീേപാെല േവഗûിൽഅവർഎരിõമർćു;

യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെരതകർûുകളõു. 13ഞാൻവീഴാൻതèവĚം

എെěശåതുèൾഎെćതĐി,എćാൽയേഹാവഎെćസഹായിđു. 14യേഹാവഎെě

ബലവുംഎെěഗീതവുംആകുćു;അവിടć്എെěരêയായിരിèുćു. 15നീതിനിഷ്ഠരുെട

കൂടാരïളിൽ ആനąûിെěയും വിജയûിെěയും േഘാഷം ഉയരുćു: “യേഹാവയുെട

വലൈîവൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു! 16യേഹാവയുെടവലൈîഉയർćിരിèുćു;

യേഹാവയുെട വലൈîവൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു!” 17ഞാൻ മരിèുകയിĭ,എćാൽ

ജീവിđിരുć്, യേഹാവയുെട åപവൃûികൾവർണിèും. 18യേഹാവഎെćതിരുûുćതിന്

കഠിനമായി ശിêിèുćു, എîിലുംഅവിടć് എെć മരണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുûിĭ.

19 നീതിയുെട കവാടïൾ എനിèായി തുറćു തരിക; ഞാൻ അവയിലൂെട åപേവശിđ്

യേഹാവയ്èു സ്േതാåതമർĜിèും. 20 യേഹാവയുെട കവാടം ഇതാകുćു നീതിനിഷ്ഠർ

അതിൽèൂെട åപേവശിèും. 21അവിടć്എനിè് ഉûരമരുളിയതുെകാ÷്ഞാൻഅേïèു

സ്േതാåതംെചēും;അï്എെěരêയായിûീർćിരിèുćുവേĭാ. 22ശിğികൾഉേപêിđ

ആകĭുതെćമൂലèĭായിûീർćിരിèുćു; 23ഇത് യേഹാവ െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽ

ആċരäകരവുമായിരിèുćു. 24ഇć്യേഹാവഉ÷ാèിയദിവസം;ഇć് നമുè്ആനąിđ്

ഉĭസിèാം. 25യേഹാേവ,ഞïെള രêിèണേമ! യേഹാേവ,ഞïൾèു വിജയം നൽകണേമ!

26യേഹാവയുെട നാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ; യേഹാവയുെട മąിരûിൽനിć്

ഞïൾനിïെളഅനുåഗഹിèുćു. 27യേഹാവആകുćുൈദവം,അവിടć്ഞïൾèു

åപകാശംനൽകിയിരിèുćു. യാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽയാഗമൃഗെûബĆിèുക. 28

അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,അïെയഞാൻസ്തുതിèുćു;അവിടć്ആകുćുഎെě

ൈദവം,അïെയഞാൻപുകഴ്ûുćു. 29യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć്

നĭവനേĭാ;അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.

119യേഹാവയുെടനäായåപമാണംഅനുസരിđ്, നിഷ്കളîമാർഗûിൽസòരിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 2 സĉൂർണഹൃദയേûാെട അവിടെû അേനçഷിèുകയും

അവിടെû നിയമവäവčകൾ അനുസരിèുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ— 3

അവർഅനീതി åപവർûിèാെതഅവിടെûവഴികൾതെćപിൻതുടരുćു. 4അവിടെû

åപമാണïൾ åശĂേയാെട അനുഷ്ഠിേè÷തിന് അവിടć് അവ കൽĜിđിരിèുćു.

5 ഹാ, അïയുെട ഉûരവുകൾ പാലിèുćതിൽ എനിèു čിരതപുലർûാൻ

കഴിെõîിൽ! 6എćാൽ ഞാൻ ലðിđുേപാകുകയിĭ, അവിടെû കൽĜനകെളĭാം

ഞാൻ åപമാണിèുćേĭാ. 7ഞാൻഅവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ നിയമïൾഅഭäസിđിö്

ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട അïെയ പുകഴ്ûും. 8 ഞാൻ അïയുെട ഉûരവുകൾ

പാലിèും;എെćനിേĠഷം ഉേപêിđുകളയരുേത. 9ഒരു യുവാവ് തെěമാർഗംനിർമലമായി

സൂêിèുćെതïെന? അവിടെû വചനം അനുസരിđ് ജീവിèുćതിനാൽûെć. 10

ഞാനïെയ പൂർണഹൃദയേûാെട അേനçഷിèുćു; അവിടെû കൽĜനകളിൽനിćു

വäതിചലിèാൻ എനിèിടവരരുേത. 11 അേïെèതിരായി പാപംെചēാതിരിèാൻ,

അവിടെû വചനം ഞാൻ എെě ഹൃദയûിൽ സൂêിđിരിèുćു. 12 യേഹാേവ, ഞാൻ



സîീർûനïൾ 802

അïെയ സ്തുതിèുćു അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć അഭäസിĜിèണേമ. 13

തിരുവായിൽനിćു െപാഴിയുć അനുശാസനïെളĭാം ഞാൻ എെě അധരïളാൽ

വർണിèുćു. 14 മഹാസĉûിെലാരാൾ ആıാദിèുćതുേപാെല ഞാൻ അവിടെû

നിയമവäവčകൾ പിൻതുടരുćതിൽ ആനąിèുćു. 15 അവിടെû åപമാണïൾ

ഞാൻ ധäാനിèുകയും അവിടെû മാർഗïളിൽ ദൃġിയുറĜിèുകയും െചēുćു. 16

അവിടെû ഉûരവുകളിൽഞാൻആനąിèുćു; അവിടെû വചനംഞാെനാരിèലും

നിരസിèുകയിĭ. 17ഞാൻ ജീവിđിരുć് അïയുെട വചനം അനുസരിേè÷തിന് ഈ

ദാസെěേമൽ ദയകാണിèണേമ. 18 അവിടെû നäായåപമാണûിെല ൈവശിġäïെള

ദർശിേè÷തിന് അടിയെě കĚുകെള തുറèണേമ. 19 ഈ ഭൂമിയിൽ ഞാെനാരു

åപവാസിയാണ്; അവിടെûകൽĜനകൾഎćിൽനിćു മറđുെവèരുേത. 20അവിടെû

നിയമïേളാട് എേĜാഴുമുĐ അഭിവാóനിമിûം എെě åപാണൻ êയിđുേപാകുćു.

21 അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèാൻ കൂöാèാû ശപിèെĜö ധിèാരികെള

അïു ശകാരിèുćു. 22 നിąയും െവറുĜും എćിൽനിćകĤണേമ ഞാൻ അവിടെû

നിയമവäവčകൾപാലിèുćു÷േĭാ. 23 ഭരണാധികാരികൾ ഒćിđിരുć് എനിെèതിരായി

ഗൂഢാേലാചനനടûുćു,എîിലുംഅïയുെട ദാസൻഅവിടെûഉûരവുകൾധäാനിèും.

24അവിടെûനിയമവäവčകൾഎെěആനąമാണ്;അവയാെണെěഉപേദġാèളും. 25

ഞാൻെപാടിയിൽവീണമർćിരിèുćു;അവിടെûവചനûാൽഎെćഉേûജിĜിèണേമ.

26എെěപĂതികൾഞാൻഅവിടെûഅറിയിđു,അേĜാൾഅï്എനിè് ഉûരമരുളി;

അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 27അവിടെû åപമാണïളുെടഅർഥം

എനിèു മനĢിലാèിûരണേമ, അïെന ഞാൻ അïയുെട അþുതåപവൃûികൾ

ധäാനിèും. 28എെě åപാണൻദുഃഖûാൽതളർćിരിèുćു;അവിടെûവചനûാൽഎെć

ശéിെĜടുûണേമ. 29 വòനനിറõ വഴികളിൽനിć് എെć കാûുപാലിèണേമ;

കരുണയാൽഅവിടെûനäായåപമാണംഎെćപഠിĜിèണേമ. 30വിശçസ്തതയുെട മാർഗം

ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćു;ഞാൻഅവിടെûനിയമïൾഎെěമുĉിൽ െവđിരിèുćു.

31 യേഹാേവ, അവിടെû നിയമവäവčകൾ ഞാൻ മുറുെകĜിടിđിരിèുćു, എെć

ലðിĜിèാൻഅനുവദിèരുേത. 32ഞാൻഅവിടെûകൽĜനാമാർഗûിലൂെടഓടുćു,

കാരണം അവിടć് എെě വിേവകെû വിസ്തൃതമാèിയേĭാ. 33യേഹാേവ, അവിടെû

ഉûരവുകളുെട മാർഗം എെć പഠിĜിèണേമ, അേĜാൾ അവ എനിè് അăäംവെര

പിൻതുടരാൻ സാധിèും. 34 അവിടെû നäായåപമാണം കാûുപാലിèുćതിനും അവ

പൂർണഹൃദയേûാെടഅനുസരിèുćതിനുംഎനിèു വിേവകം നൽകണേമ. 35അവിടെû

കൽĜനാമാർഗûിലൂെട എെć നയിèണേമ, കാരണം ഞാൻ അതിൽ ആനąിèുćു.

36അനäായമായ ആദായûിേലèĭ, അവിടെû നിയമവäവčകളിേലèുതെć എെě

ഹൃദയെû തിരിèണേമ. 37 വäർഥകാരäïളിൽനിćും എെě കĚുകെള തിരിèണേമ;

തിരുവചനûിന്അനുസൃതമായിഎെěജീവൻസംരêിèണേമ. 38അടിയേനാടു െചയ്ത

അïയുെട വാëാനം നിവർûിèണേമ, അേĜാൾ ജനംഅïെയആദരിèും 39ഞാൻ

ഭയെĜടുćഅപമാനംഎćിൽനിćകĤണേമ,അവിടെûനിയമïൾനĭവയാണേĭാ 40ഇതാ,

ഞാൻഅവിടെûåപമാണïൾèായിവാóിèുćു!അവിടെûനീതിനിമിûംഎെěജീവൻ

സംരêിèണേമ. 41യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎćിേലèു നൽകണേമ,

അവിടെû വാëാനåപകാരമുĐ രêയും; 42 അേĜാൾ എെć അപഹസിèുćവർè്
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ഉûരംനൽകാെനനിèുകഴിയും, കാരണംഅവിടെûവചനûിൽഞാൻആåശയിèുćു.

43 സതäവചനം എെě അധരïളിൽനിć് എടുûുകളയരുേത, കാരണം അവിടെû

നിയമïളിൽ ഞാൻ എെě വിശçാസം അർĜിđിരിèുćു. 44അവിടെû നäായåപമാണം

ഞാൻഎേĜാഴുംഅനുസരിèും, എćുെമേćèുംതെć. 45അവിടെû åപമാണïൾഞാൻ

അേനçഷിèുćതിനാൽ,ഞാൻസçാതåăäേûാെട ജീവിèും. 46അവിടെûനിയമവäവčകൾ

ഞാൻ രാജാèĈാരുെടമുĉാെക åപസ്താവിèുംഞാൻ ലðിതനാകുകയിĭ, 47അവിടെû

കൽĜനകൾഞാൻ ഇġെĜടുćു അതുെകാ÷് ഞാൻഅതിൽആനąിèും. 48എനിèു

åപിയമായ കൽĜനകൾèായി ഞാൻ എെě ൈകകൾ ഉയർûുćു, അïെന ഞാൻ

അവിടെûഉûരവുകൾധäാനിèും. 49അടിയേനാടുĐഅവിടെûവചനംഓർèണേമ,

കാരണം അവിടെćനിèു åപതäാശ നൽകിയിരിèുćേĭാ. 50അവിടെû വാëാനïൾ

എെě ജീവനു സംരêണം നൽകുćു; എെě കġതയിൽ അതാണ് എെě ആശçാസം.

51അഹîാരികൾ യാെതാരു വാഗ്സംയമനവുമിĭാെത എെć പരിഹസിèുćു, എćാൽ

ഞാൻഅവിടെûനäായåപമാണûിൽനിć് വäതിചലിèുćിĭ. 52യേഹാേവ,അവിടെû

പുരാതന നിയമïൾ ഞാൻ ഓർèുćു, ഞാൻ അതിൽ ആശçാസം കെ÷ûുćു. 53

ദുġർ അïയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിèുćതുനിമിûം, എനിè് അവേരാടുĐ

േരാഷം ജçലിèുćു. 54ഞാൻ åപവാസിയായി താമസിèുćഎെě ഭവനûിൽഅവിടെû

ഉûരവുകൾഎെěസംഗീതûിെě åപേമയമാèുćു. 55യേഹാേവ, രാåതികാലïളിൽഞാൻ

തിരുനാമം സ്മരിèുćുഅവിടെûനäായåപമാണംഞാൻ കാûുപാലിèുćു, 56ഞാൻ

അവിടെû åപമാണïൾ പാലിèുćു; അെതെě ജീവിതചരäതെć ആയിരിèുćു. 57

യേഹാേവ,അവിടćാണ്എെěഓഹരി;അïയുെട വചനïൾഅനുസരിèാെമćുഞാൻ

åപതിñെചയ്തിരിèുćു. 58 പൂർണഹൃദയേûാെട ഞാൻ തിരുമുഖം അേനçഷിèുćു;

അവിടെû വാëാനåപകാരം എേćാടു കൃപാലുവായിരിèണേമ. 59 ഞാൻ എെě

ജീവിതരീതികൾവിചിăനംെചēുćുഎെěകാലടികൾഅവിടെûനിയമവäവčകളിേലèു

തിരിđിരിèുćു. 60അവിടെûകൽĜനകൾകാലവിളംബംവരുûാെതഅനുസരിèാൻഞാൻ

തിടുèംകൂöുćു. 61ദുġർകയറുെകാ÷്എെćബĆിđാലും,അവിടെûനäായåപമാണം

ഞാൻ മറèുകയിĭ. 62അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ നിയമïൾനിമിûം അവിടേûè്

നąികേരĤാൻ അർധരാåതിയിൽ ഞാൻ എഴുേćൽèുćു. 63 അവിടെû ഭയെĜടുć

എĭാവർèും,അവിടെû åപമാണïൾപാലിèുćഎĭാവർèുംഞാൻ ഒരുസുഹൃûാണ്. 64

യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽഈഭൂമി നിറõിരിèുćു;അവിടെû

ഉûരവുകൾ എെć അഭäസിĜിèണേമ. 65 യേഹാേവ, അവിടെû വാëാനåപകാരം

അടിയനു നĈെചēണേമ. 66ഞാൻഅവിടെûകൽĜനകൾവിശçസിèുćതുെകാ÷്, നĭ

പരിñാനവും വിേവകവും എനിè് ഉപേദശിđുതരണേമ. 67കġതയിൽഅകെĜടുćതിനുമുĉ്

ഞാൻവഴിെതĤിേĜായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഞാൻഅവിടെûവചനംഅനുസരിèുćു. 68

അവിടćു നĭവനുംഅവിടെû åപവൃûികൾനĭതുംആകുćു;അവിടെûഉûരവുകൾ

എെćഅഭäസിĜിèണേമ. 69നിഗളികൾഎെćĜĤി വäാജം പറõു÷ാèി,എćാൽഞാൻ

പൂർണഹൃദയേûാെട അവിടെû åപമാണïൾ അനുഷ്ഠിèുćു. 70അവരുെട ഹൃദയം

വികാരരഹിതവും കഠിനവുംആയിരിèുćു,എćാൽഞാൻഅവിടെûനäായåപമാണûിൽ

ആനąിèുćു. 71ഞാൻ കġതയിൽആയതു നćായി അതിനാൽ എനിè് അവിടെû

ഉûരവുകൾ പഠിèാൻ കഴിയുćേĭാ. 72 ആയിരമായിരം െവĐി, സçർണം എćീ
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നാണയïെളèാൾതിരുവായിൽനിćുĐനäായåപമാണംഎനിè്അധികം വിലേയറിയത്. 73

തിരുèരïൾഎെćനിർമിèുകയും രൂപെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു; അവിടെû

കൽĜനകൾഅഭäസിèാൻഎനിèുവിേവകംനൽകണേമ. 74അïെയഭയെĜടുćവർഎെć

കാണുേĉാൾആനąിèെö, കാരണംഞാൻഅവിടെûവചനûിൽ åപതäാശെവđിരിèുćു.

75യേഹാേവ,അവിടെûനിയമïൾനീതിനിഷ്ഠമായവയാെണć് എനിèറിയാം, അവിടെû

വിശçസ്തതനിമിûമാണ് അï് എെć കġെĜടുûിയെതćും എനിèറിയാം. 76

അടിയേനാടുĐ അവിടെû വാëാനåപകാരം, അവിടെû അചòലസ്േനഹം എനിè്

ആശçാസമായിരിèെö. 77ഞാൻജീവിđിരിേè÷തിന്അവിടെûമനĢലിവ് എെěേമൽ

പകരണേമ, കാരണംഅവിടെûനäായåപമാണംഎെě åപേമാദംആകുćു. 78അഹîാരികൾ

കാരണംകൂടാെതഎെěേമൽവäാജാേരാപണïൾഉćയിđിരിèുകയാൽലðിതരായിûീരെö;

എćാൽഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾധäാനിèും. 79അïെയ ഭയെĜടുćവർഎെě

അടുèേലèു വരെö,അവിടെûനിയമവäവčകൾ മനĢിലാèുćവരും എെěഅടുèൽ

വരെö. 80നിഷ്കളîഹൃദയേûാെടഞാൻഅവിടെûഉûരവുകൾപാലിèെö,അതുമൂലം

ഞാൻലðിതനാകാതിരിèെö. 81എെě åപാണൻഅവിടെûരêയ്èായുĐവാóയാൽ

êീണിđിരിèുćു, എîിലും ഞാൻ അവിടെû വചനûിൽ åപതäാശയർĜിèുćു. 82

എെě കĚുകൾ അവിടെû വാëûïെള കാûു തളരുćു; “അവിടć് എേĜാഴാണ്

എെćെയാć്ആശçസിĜിèുćത്,” എćുഞാൻ േചാദിèുćു. 83പുകയûുെവđിരിèുć

വീõുതുരുûിേപാെല ആയിരിèുെćîിലും, അവിടെû ഉûരവുകൾ ഞാൻ

വിസ്മരിèുćിĭ. 84എåതകാലംഅടിയൻകാûിരിèണം?എെěപീഡകെരഎćാണ്അï്

ശിêിèുćത്? 85അവിടെûനäായåപമാണംപാലിèാûഅഹîാരികൾഎനിèുേവ÷ി

ചതിèുഴികെളാരുèിയിരിèുćു. 86അവിടെûകൽĜനകെളĭാം വിശçാസേയാഗäമാകുćു;

കാരണംകൂടാെത മനുഷäർ എെć പീഡിĜിèുćതിനാൽ എെć സഹായിèണേമ. 87

അവർ എെć ഭൂമുഖûുനിć് ഏതാ÷് തുടđുനീèിയിരിèുćു, എćിöും അടിയൻ

അവിടെû åപമാണïൾ ഉേപêിđിöിĭ. 88അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽഎെć

പരിരêിèണേമ,ഞാൻഅïയുെട തിരുെമാഴികളാകുćനിയമവäവčകൾപാലിèും. 89

യേഹാേവ,അവിടെûവചനംശാശçതമാകുćു;അതുസçർഗûിൽčിരമായിരിèുćു. 90

അïയുെട വിശçസ്തത എĭാ തലമുറകളിലും നിലനിൽèുćു; അവിടć് ഭൂമിčാപിđു,

അത് ഉറđുനിൽèുćു. 91അവിടെûനിയമïൾഇćുവെരčിരമായിനിലനിൽèുćു,

കാരണം സകലസൃġികളും അവിടെû േസവകരേĭാ. 92 അവിടെû നäായåപമാണം

എെě åപേമാദമായിരുćിെĭîിൽ, എെě കġതയിൽ ഞാൻ നശിđുേപാകുമായിരുćു.

93 അവിടെû åപമാണïൾ ഞാൻ ഒരിèലും മറèുകയിĭ, കാരണം അവയാലാണ്

അവിടć് എെě ജീവൻ സംരêിđിരിèുćത്. 94എെć രêിèണേമ, കാരണം ഞാൻ

അïയുേടതാണേĭാ; അവിടെû åപമാണïളാണേĭാ ഞാൻ അേനçഷിđിöുĐത്. 95

എെćഇĭായ്മെചēാൻ ദുġർപതിയിരിèുćു,എćാൽഅവിടെûനിയമവäവčകൾ

ഞാൻആേലാചിđുെകാ÷ിരിèും. 96സകലപൂർണതയ്èും ഒരു പരിമിതിയുെ÷ćുഞാൻ

മനĢിലാèിയിരിèുćു, എćാൽ അവിടെû കൽĜനകൾ അതിവിശാലമാണ്. 97 ഹാ,

അവിടെûനäായåപമാണംഞാൻഎåതേûാളംസ്േനഹിèുćു! ദിവസംമുഴുവനുംഞാൻ

അത് ധäാനിèുćു. 98 അവിടെû കൽĜനകൾ എെć എെě ശåതുèെളèാളധികം

ñാനിയാèിûീർèുćു;അവഎേĜാഴുംഎനിè് വഴികാöിയായിരിèുćു. 99അവിടെû
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നിയമവäവčകൾ ധäാനിèുćതുെകാ÷്, എെě എĭാ ഗുരുèĈാെരèാളും അധികം

ഉൾèാഴ്ച എനിèു÷്. 100 അവിടെû åപമാണïൾ ഞാൻ പാലിèുćതിനാൽ,

വേയാധികെരèാളും വിേവകം എനിèു÷്. 101 തിരുവചനം പാലിേè÷തിനുേവ÷ി,

ഞാൻഎെěപാതകെളസകലദുർമാർഗïളിൽനിćുംഅകĤിയിരിèുćു. 102അവിടെû

നിയമïളിൽനിć്ഞാൻവäതിചലിđിöിĭ,അïുതെćയാണേĭാഎെćഅഭäസിĜിđത്. 103

തിരുവചനംഎെěനാവിന്എåതമധുരം!അവഎെěവായ്è് േതനിെനèാൾമാധുരäേമറിയത്. 104

അവിടെû åപമാണïളിൽനിć്ഞാൻഅറിവ്ആർജിèുćു;അതിനാൽസകലവäാജവഴികളും

ഞാൻ െവറുèുćു. 105അïയുെട വചനംഎെěപാദïൾèു ദീപവും, എെěപാതയ്èു

åപകാശവുംആകുćു. 106അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾപിൻതുടരുെമć്,ഞാൻ

ഒരു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു; അതു ഞാൻ ഉറĜാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 107ഞാൻ

വളെരയധികംസഹനമനുഭവിđിരിèുćു; യേഹാേവ,അവിടെûവചനåപകാരംഎെěജീവൻ

സംരêിèണേമ. 108 യേഹാേവ, എെě അധരïളിൽനിćുĐ സçേമധാസ്േതാåതïൾ

സçീകരിđ്,അവിടെûനിയമïൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 109എെěജീവൻ മിèേĜാഴും

അപകടûിലാണ്, എćാലും ഞാൻ അïയുെട നäായåപമാണം മറèുകയിĭ. 110 ദുġർ

എനിെèാരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു,എîിലുംഞാൻഅവിടെû åപമാണïളിൽനിćും

അകćുമാറിയിöിĭ. 111 അവിടെû നിയമവäവčകൾ എെćേćèുമുĐ എെě

ൈപതൃകാവകാശമാണ്; അവതെćയാണ് എെěഹൃദയûിെěആനąം. 112അവിടെû

ഉûരവുകൾ അăäംവെര ആചരിèാൻ ഞാൻ എെě ഹൃദയം സðമാèിയിരിèുćു.

113ഇരുമനĢുĐ മനുഷäെരഞാൻ െവറുèുćു,എćാൽ,അവിടെûനäായåപമാണെû

ഞാൻസ്േനഹിèുćു. 114അവിടć്എെěസേîതവും പരിചയുംആകുćു;ഞാൻഎെě

åപതäാശഅïയുെടതിരുവചനûിൽഅർĜിđിരിèുćു. 115അധർമം åപവർûിèുćവേര,

എെćവിöകćുേപാകൂ,ഞാൻഎെěൈദവûിെěകൽĜനകൾപാലിèെö! 116അവിടെû

വാëാനåപകാരംഎെćനിലനിർûണേമ,അേĜാൾഞാൻജീവിèും; എെě åപതീêകൾ

തകർûുകളയരുേത. 117എെć താïിനിർûണേമ, അïെന ഞാൻ വിടുവിèെĜടും;

അവിടെûഉûരവുകൾè്ഞാൻഅതീവപരിഗണനനൽകും. 118അവിടെûഉûരവുകൾ

നിരാകരിđ്,അതിൽനിćും വäതിചലിèുćവെരഅï്നിരസിèുćു, കാരണംഅവരുെട

ദിവാസçപ്നïൾ വäർഥമേåത. 119 ഭൂമിയിെല സകലദുġതയും അï് േലാഹèിöംേപാെല

ഉേപêിèുćു; അതിനാൽ ഞാൻ അവിടെû നിയമവäവčകെള åപണയിèുćു. 120

അïേയാടുĐ ഭയംനിമിûംഎെěശരീരം വിറെകാĐുćു;അവിടെûനിയമïൾèുമുćിൽ

ഞാൻഭയാദരേവാെടനിൽèുćു. 121നീതിനിഷ്ഠവുംനäായമായതുംഞാൻ åപവർûിđിരിèുćു;

എെě പീഡകരുെട ൈകയിേലè് എെć ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത. 122 അടിയെě നĈ

അവിടć് ഉറĜാèണേമ; അഹîാരികൾ എെć അടിđമർûാൻ അനുവദിèരുേത. 123

അïയുെട രêയ്èായി, അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ വാëാനûിനായി കാûിരുć്,

എെě കĚുകൾ മïിേĜാകുćു. 124അവിടെû അചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായി

അടിയേനാട് ഇടെപടണേമ, അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć അഭäസിĜിèണേമ. 125

ഞാൻ അവിടെû ദാസനാകുćു; അവിടെû നിയമവäവčകൾ മനĢിലാèാനുĐ

വിേവകം എനിèു നൽകിയാലും. 126 യേഹാേവ, ഇത് അേïèു åപവർûിèാനുĐ

സമയം,അവിടെûനäായåപമാണം ലംഘിèെĜöിരിèുćു. 127അതുെകാ÷്അïയുെട

കൽĜനകൾസçർണെûèാളും തîെûèാളുംഞാൻഇġെĜടുćു, 128അതുനിമിûം
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അവിടെû åപമാണïെളĭാം ശരിെയćുഞാൻഅംഗീകരിèുćു,എĭാകപടമാർഗവുംഞാൻ

െവറുèുćു. 129അവിടെûനിയമവäവčകൾഅതിശയകരം;ആയതിനാൽഞാൻഅവ

അനുസരിèുćു. 130അവിടെûവചനംതുറèെĜടുേĉാൾഅതു åപകാശപൂരിതമാകുćു;

ഇതു ലളിതമാനസെര åപബുĂരാèുćു. 131 അവിടെû കൽĜനകൾèായുĐ

അഭിവാóയാൽ,ഞാൻവായ് തുറèുകയും കിതയ്èുകയുംെചēുćു. 132തിരുനാമെû

സ്േനഹിèുćവേരാട് അവിടć് എേĜാഴും െചēുćതുേപാെല, എćിേലèുതിരിõ്

എേćാടു കരുണകാണിèണേമ. 133തിരുവചനåപകാരംഎെěകാലടികെളനയിèണേമ;

ഒരുഅകൃതäവും എെěേമൽ വാഴാതിരിèെö. 134 മനുഷäരുെട പീഡനûിൽനിćും എെć

വീെ÷ടുèണേമ, അേĜാൾ ഞാൻ അവിടെû åപമാണïൾ åപാവർûികമാèും. 135

അവിടെûദാസെěേമൽഅïയുെട മുഖം åപകാശിĜിđ്അവിടെûഉûരവുകൾഎെć

അഭäസിĜിèണേമ. 136ജനംഅവിടെûനäായåപമാണംഅനുസരിèാûതിനാൽ,എെě

മിഴികളിൽനിćുകĚുനീർđാലുകൾഒഴുകുćു. 137യേഹാേവ,അവിടćുനീതിമാൻആകുćു,

അവിടെûനിയമïളും നീതിയുéമായവ. 138അവിടćു നടĜാèിയനിയമവäവčകൾ

നീതിയുĐവ;അവപൂർണമായും വിശçാസേയാഗäമാകുćു. 139എെěശåതുèൾതിരുവചനം

തിരസ്കരിèുćതുെകാ÷്, എെě തീê്ണത എെć ദഹിĜിèുćു. 140 അവിടെû

വാëാനïൾസ്ഫുടംെചയ്തവയാണ്,അതിനാൽഅïയുെട ദാസൻഅവസ്േനഹിèുćു.

141 ഞാൻ വിനയാനçിതനും നിąിതനുെമîിലും, അവിടെû åപമാണïെളാćും ഞാൻ

മറèുćിĭ. 142 അവിടെû നീതി ശാശçതവും നäായåപമാണം സതäവും ആകുćു. 143

കġതയും വിപûുംഎെćപിടികൂടിയിരിèുćു,എćാൽഅവിടെûകൽĜനകൾഎനിè്

ആനąംപകരുćു. 144അവിടെûനിയമവäവčകൾഎേĜാഴും നീതിയുéമായവ;ഞാൻ

ജീവിđിരിേè÷തിന്എനിèുവിേവകംനൽകണേമ. 145യേഹാേവ, പൂർണഹൃദയേûാെട

ഞാൻ വിളിđേപêിèുćു; എനിè് ഉûരമരുളണേമ, ഞാൻഅവിടെû ഉûരവുകൾ

åപമാണിèും. 146 ഞാൻ അïേയാടു നിലവിളിèുćു; എെć രêിèണേമ, ഞാൻ

അവിടെû നിയമവäവčകൾ അനുസരിèും. 147 ഞാൻ സൂേരäാദയûിനുമുൻേപ

ഉണർć്, സഹായûിനായി യാചിèുćു; ഞാൻ എെě åപതäാശ തിരുവചനûിൽ

അർĜിèുćു. 148ഞാൻഅവിടെûവാëാനïൾധäാനിേè÷തിന്, രാåതിയാമïളിൽ

എെěകĚുകൾതുറćുെവđിരിèുćു. 149യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹûാൽ

എെě ശĝം േകൾèണേമ; അവിടെû നിയമïൾèനുസൃതമായി എെě ജീവൻ

സംരêിèണേമ. 150 ദുġത െമനയുćവർ എെě അടുû് എûിയിരിèുćു എćാൽ

അവർഅവിടെûനäായåപമാണûിൽനിć്അകെലയാണ്. 151എćിöും യേഹാേവ,അവിടć്

എനിèു സമീപčനാണ്, അവിടെû കൽĜനകെളĭാം സതäംതെć. 152 അവിടെû

നിയമവäവčകൾഅïുശാശçതമായിčാപിđിരിèുćുഎć് വളെരèാലം മുൻപുതെć

ഞാൻ åഗഹിđിരിèുćു. 153എെěകġതക÷്എെćവിടുവിèണേമ, കാരണംഅവിടെû

നäായåപമാണംഞാൻവിസ്മരിđിöിĭേĭാ. 154എെěവäവഹാരംനടûിഎെćവീെ÷ടുèണേമ;

അവിടെû വാëാനåപകാരം എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 155 രê ദുġരിൽനിć്

അകćിരിèുćു, കാരണംഅവർഅവിടെûഉûരവുകൾഅേനçഷിèുćിĭ. 156യേഹാേവ,

അവിടെû ആർåദകരുണ വളെര വിപുലമാണ്; അവിടെû നിയമïൾèനുസൃതമായി

എെěജീവൻസംരêിèണേമ. 157എെćേåദാഹിèുćഎെěശåതുèൾഅനവധിയാണ്,

എćാൽഞാൻഅവിടെû നിയമവäവčയിൽനിćു െതĭും വäതിചലിđിöിĭ. 158ഞാൻ
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വിശçാസഘാതകെര നിąേയാെട വീêിèുćു, കാരണം അവർ അവിടെû വചനം

അംഗീകരിèുćിĭേĭാ. 159അവിടെû åപമാണïൾഞാൻഎåതേമൽസ്േനഹിèുćുെവćു

േനാèുക; യേഹാേവ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായി എെě ജീവൻ

സംരêിèണേമ. 160അവിടെûവചനïെളĭാംസതäമാകുćു;അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായ

നിയമïെളĭാം നിതäമാണ്. 161 ഭരണാധിപർ അകാരണമായി എെć പീഡിĜിèുćു,

എîിലുംഎെěഹൃദയംഅïയുെടവചനûിൽവിറെകാĐുćു. 162വലിയ െകാĐമുതൽ

ക÷ുകിöിയവെരേĜാെലഞാൻഅïയുെട വാëാനïളിൽആനąിèുćു. 163കാപടäെû

ഞാൻ അതികഠിനമായി െവറുèുćു എćാൽ ഞാൻ അവിടെû നäായåപമാണെû

åപണയിèുćു. 164 അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ നിയമïൾനിമിûം ഞാൻ åപതിദിനം

ഏഴുതവണഅïെയവാഴ്ûുćു. 165അവിടെûനäായåപമാണംസ്േനഹിèുćവർè് വലിയ

സമാധാനമാണുĐത്, അവർ ഒരു കാരണവശാലും വഴിെതĤിേĜാകുകയിĭ. 166യേഹാേവ,ഞാൻ

അവിടെûരêയ്èായി കാûിരിèുćു,ഞാൻഅവിടെûകൽĜനകൾപിൻതുടരുćു. 167

അവിടെûനിയമവäവčകൾഞാൻഅനുസരിèുćതിനാൽ,ഞാൻഅവെയഅതäധികമായി

സ്േനഹിèുćു. 168ഞാൻ അവിടെû åപമാണïളും നിയമവäവčകളും പാലിèുćു,

കാരണംഎെěഎĭാവഴികളുംഅവിടേûè്അറിവുĐതാണ്. 169യേഹാേവ,എെěനിലവിളി

തിരുമുĉാെകഎûുമാറാകെö;അവിടെûവചനåപകാരംഎനിèുവിേവകംനൽകണേമ.

170എെě യാചന തിരുമുĉിൽ എûുമാറാകെö; അവിടെû വാëûമനുസരിđ് എെć

വിടുവിèണേമ. 171അവിടെû ഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèുćതുെകാ÷്, എെě

അധരïൾസ്തുതി െപാഴിèെö. 172അവിടെûകൽĜനകെളĭാം നീതിനിഷ്ഠമായതുെകാ÷്,

എെěനാവ്അവിടെûവചനെûĜĤിആലപിèെö. 173ഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ

െതരെõടുûിരിèുćതുെകാ÷്,അവിടെûകരംഎനിèുസഹായമായിരിèെö. 174

യേഹാേവ, അവിടെû രêയ്èായി ഞാൻ വാóിèുćു, അവിടെû നäായåപമാണം

എനിè്ആനąേമകുćു. 175ഞാൻജീവിđിരുć്അവിടെûവാഴ്ûെö,അവിടെûനിയമïൾ

എെćനിലനിർûെö. 176കൂöംവിöലയുćഒരുആടിെനേĜാെലഞാൻെതĤിേĜായിരിèുćു.

അടിയെന േതടി വരണേമ,അവിടെûകൽĜനകൾഞാൻ മറćിöിĭേĭാ.

120ആേരാഹണഗീതം. എെě കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുćു,

അവിടć്എനിè് ഉûരമരുളുćു. 2യേഹാേവ, വäാജംപറയുćഅധരïളിൽനിćും

വòനയുരുവിടുć നാവിൽനിćും എെć രêിèണേമ. 3 വäാജമുĐ നാേവ, ൈദവം

നിേćാട് എăാണു െചēാൻേപാകുćത്? ഇതിലധികം എăുേവണം? 4 േയാĂാവിെě

മൂർđേയറിയഅസ്åതûാലും കöിേയറിയ മരûിെěകûുćകനലിനാലുംഅവിടćു നിെć

ശിêിèും. 5ഞാൻ േമെശèിൽഅലõുതിരിയുćതിനാലും േകദാർ കൂടാരïൾèിടയിൽ

അധിവസിèുćതിനാലുംഎനിè്അേēാ കġം! 6സമാധാനം െവറുèുćവേരാെടാĜംഞാൻ

വളെരèാലമായി താമസിđുവരുćു. 7ഞാൻഒരുസമാധാനകാംêിയാണ്;ഞാൻഅേതĜĤി

സംസാരിèുേĉാൾഅവർയുĂûിനാെയാരുïുćു.

121ആേരാഹണഗീതം. പർവതïളിേലèു ഞാൻ എെě കĚുകൾ ഉയർûുćു—

എവിെടനിćാണ് എനിèു സഹായം വരുćത്? 2 ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđ

യേഹാവയിൽനിćാണ് എനിèു സഹായം വരുćത്. 3 നിെě കാൽ വഴുതാൻ അവിടć്

അനുവദിèുകയിĭ— നിെě കാവൽèാരൻ ഉറèംതൂïുകയുമിĭ; 4 ഇåസാേയലിെě
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കാവൽèാരൻ ഉറïുകേയാ മയïുകേയാഇĭ, നിċയം. 5യേഹാവനിെćസംരêിèുćു!

നിനèു തണേലകാൻ യേഹാവ നിെě വലതുഭാഗûു÷്; 6 പകൽ, സൂരäൻ നിെć

ഉപåദവിèുകയിĭ, രാåതി, ചåąനും. 7യേഹാവസകലേദാഷûിൽനിćും നിെćപരിപാലിèും—

അവിടćുനിെěജീവനുസംരêണംനൽകും; 8യേഹാവനിെěഗമനെûയുംആഗമനെûയും

കാûുപാലിèും, ഇćുംഎെćേćèും.

122 ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. “നമുèു യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു േപാകാം,”

എć്അവർഎേćാടു പറõേĜാൾഞാൻആനąിđു. 2െജറുശേലേമ,ഞïളുെട

കാലുകൾ നിെě കവാടïൾèുĐിൽ നിൽèുćു. 3 ഉറേĜാെട നിർമിèെĜö ഒരു

പöണമാണ് െജറുശേലം; അതു നĭ സാåąതേയാെട േചർûിണèി പണിതിരിèുćു. 4

അവിെട േഗാåതïൾകയറിെđĭുćു— യേഹാവയുെട േഗാåതïൾ—ഇåസാേയലിനു നൽകിയ

നിയമûിനനുസൃതമായി യേഹാവയുെട നാമûിനു സ്േതാåതം അർĜിèാൻതെć. 5

അവിെട നäായപാലനûിന് സിംഹാസനïൾ čാപിđിരിèുćു; ദാവീദുഗൃഹûിെě

സിംഹാസനïൾതെć. 6 െജറുശേലമിെě സമാധാനûിനായി åപാർഥിèുക: “ഈ

പöണെû സ്േനഹിèുćവർ സുരêിതരായിരിèെö. 7 നിെě േകാöകൾèുĐിൽ

സമാധാനവുംഅരമനകൾèുĐിൽഐശçരäവും കുടിെകാĐെö.” 8എെěസേഹാദരïൾèും

സ്േനഹിതർèുംേവ÷ി, “നിćിൽസമാധാനം ഉ÷ാകെö,”എćുഞാൻപറയും. 9നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിഞാൻനിെěഅഭിവൃĂിആåഗഹിèുćു.

123ആേരാഹണഗീതം. സçർഗûിൽസിംഹാസനčനായിരിèുćഅïയിേലè്,ഞാൻ

എെě കĚുകൾ ഉയർûുćു. 2 അടിമകളുെട കĚുകൾ തïളുെട യജമാനെě

ൈകയിേലèും ദാസിയുെട കĚുകൾ അവരുെട യജമാനûിയുെട ൈകയിേലèും

എćതുേപാെല, ഞïളുെട കĚുകൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിേലè്, കരുണ

കാണിèുćതുവെര േനാèിെèാ÷ിരിèും. 3 ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ,

യേഹാേവ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ, കാരണംഇേĜാൾûെćഞïൾനിąകളാൽ

മടുûിരിèുćു. 4അഹăനിറõവരുെട പരിഹാസവും വിമതരുെട െവറുĜും ഞïൾ

ആേവാളംസഹിđിരിèുćു.

124 ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ നĊുെട പêû് ഇĭായിരുെćîിൽ—

ഇåസാേയലäർ പറയെö— 2 മനുഷäർ നെĊ ആåകമിđേĜാൾ, യേഹാവ നĊുെട

പêû്ഇĭായിരുെćîിൽ, 3അവരുെട േåകാധം നമുെèതിേര കûിജçലിđേĜാൾഅവർ

നെĊ ജീവേനാെട വിഴുïിèളയുമായിരുćു; 4 åപളയം നെĊ ഒഴുèിèളയുമായിരുćു,

െവĐĜാđിൽ നെĊ തൂെûറിയുമായിരുćു, 5 ആർûിരĉുć ജലåപവാഹം

നെĊ തുടđുനീèുമായിരുćു. 6 അവരുെട പĭിനിരയായി പറിđുകീറെĜടാൻ നെĊ

അനുവദിèാതിരുć, യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 7 േവöèാരെě െകണിയിൽനിć് ഒരു

പêിേപാെല നാം വഴുതിേĜാćിരിèുćു;ആ െകണി െപാöിേĜായി, നാം രêെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 8ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđ യേഹാവയുെട നാമûിലാണ് നĊുെട

സഹായം.

125ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവയിൽആåശയിèുćവർസീേയാൻപർവതംേപാെലയാണ്,

അത് ഇളകാെത എേćèും നിലനിൽèുćു. 2 പർവതïൾ െജറുശേലമിെന
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വലയംെചയ്തിരിèുćതുേപാെല, യേഹാവ ഇćും എെćേćèും തെě ജനെû

വലയംെചയ്തിരിèുćു. 3 നീതിനിഷ്ഠർ അധർമം åപവർûിèാൻ അവരുെട ൈക

നീöാതിരിേè÷തിന്, നീതിനിഷ്ഠരുെടഅവകാശഭൂമിയിൽ, ദുġരുെട െചേîാൽവാഴുകയിĭ. 4

യേഹാേവ, നĭയാളുകൾèുംഹൃദയപരമാർഥികൾèും നĈെചēണേമ. 5എćാൽവåകതയുെട

വഴികളിൽ തിരിയുćവെര അധർമം åപവർûിèുćവേരാടുകൂെട യേഹാവ പുറăĐും.

ഇåസാേയലിേĈൽസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.

126ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവസീേയാെěബĆിതെര മടèിവരുûിയേĜാൾ,ഞïൾ

സçപ്നം കാണുćവെരേĜാെല ആയിരുćു. 2 ഞïളുെട വായിൽ ചിരിയും

ഞïളുെട നാവിൽആനąഗീതïളും നിറõു.അേĜാൾ രാåġïൾèിടയിൽഇåപകാരം

åപകീർûിèെĜöു: “യേഹാവഅവർèുേവ÷ിവൻകാരäïൾെചയ്തിരിèുćു.” 3യേഹാവ

ഞïൾèുേവ÷ി വൻകാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു, ഞïൾ ആനąാതിേരകûാൽ

തുĐിđാടുćു. 4 യേഹാേവ, െതേèേദശûിെല േതാടുകെള എćേപാെല, ഞïളുെട

ബĆിതെരമടèിവരുûണേമ. 5കĚുനീേരാെടവിതയ്èുćവർആനąേഘാഷേûാെട

െകായ്െതടുèും. 6വിതയ്èാനുĐവിûു ചുമćുെകാ÷്, കĚുനീേരാെട നടèുćവർ,

കĤകൾചുമćുെകാ÷്ആനąഗീതം പാടി മടïുćു.

127ശേലാേമാെěആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ വീട് പണിയുćിെĭîിൽ, നിർമാതാèളുെട

അധçാനം വäർഥം. യേഹാവപöണംകാèുćിെĭîിൽ, കാവൽèാർ ഉണർćിരിèുćതും

വäർഥംതെć. 2നിïൾഅതിരാവിെലഎഴുേćൽèുćതുംൈവകി ഉറïാൻേപാകുćതും

വäർഥം, ഉപജീവനാർഥം കഠിനാധçാനംെചēുćതും വൃഥായýം. കാരണം, യേഹാവതനിèു

åപിയെĜöവർè്,അവർ ഉറïുേĉാൾûെćനൽകുćു. 3 മèൾയേഹാവയിൽനിćുĐ

ൈപതൃകാവകാശം. ഉദരഫലം അവിടćു നൽകുć åപതിഫലവുമാണ്. 4 ഒരാൾèു തെě

യൗവനûിൽപിറèുćമèൾഒരു േയാĂാവിെěൈകയിെലഅസ്åതïൾേപാെലയാണ്. 5

അവെരെèാ÷് തെěആവനാഴി നിറđിöുĐപുരുഷൻഅനുഗൃഹീതൻ. നഗരകവാടûിൽെവđ്

തïളുെട ശåതുèളുമായിഏĤുമുöുേĉാൾഅവർലðിതരാകുകയിĭ.

128ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽ

ജീവിèുകയുംെചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2 നിïളുെട അധçാനഫലം നിïൾ

ഭêിèും;അനുåഗഹവുംസമൃĂിയും നിïൾè്അവകാശമായിരിèും. 3നിെě ഭാരä നിെě

ഭവനûിൽ ഫലദായകമായ മുăിരിവĐിേപാെല ആയിരിèും; നിെě മèൾ നിïളുെട

േമശയ്èുചുĤും ഒലിവുൈതകൾേപാെലയായിരിèും. 4യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർ

ഇåപകാരംഅനുഗൃഹീതരാകും. 5യേഹാവസീേയാനിൽനിćു നിെćഅനുåഗഹിèും; നിെě

ജീവിതകാലûുടനീളം നിനèു െജറുശേലമിെěഅഭിവൃĂി കാണാനിടവരെö. 6 മèളുെട

മèെള കാണാനായി നിെěആയുĢ് ദീർഘമായിരിèെö— ഇåസാേയലിേĈൽ സമാധാനം

ഉ÷ാകുമാറാകെö.

129ആേരാഹണഗീതം. “എെěബാലäംമുതൽഅവർഎെćവളെര ഉപåദവിđു,” ഇåസാേയലäർ

പറയെö; 2 “എെěബാലäംമുതൽഅവർഎെćവളെര ഉപåദവിđു,എćാൽഅവർè്

എെěേമൽ വിജയംേനടാൻ കഴിõിĭ. 3 ഉഴവുകാർ എെě പുറം ഉഴുത് ഉഴവുചാലുകൾ

നീളമുĐതാèി. 4എćാൽയേഹാവ നീതിമാൻആകുćു;അവിടćു ദുġരുെട കയറുകൾ

മുറിđ് ഞïെള സçതåăരാèിയിരിèുćു.” 5സീേയാെന െവറുèുć ഏവരും ലðിđു
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പിăിരിയെö. 6വളരുćതിനുമുേĉതെćകരിõുേപാകുć, പുരĜുറെûപുĭുേപാെലഅവർ

ആകെö; 7അതു െകായ്ûുകാരുെട ൈകകൾ നിറയ്èുകേയാ കĤെകöുćവരുെട ഭുജം

നിറയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. 8 “യേഹാവയുെടഅനുåഗഹംനിïളുെടേമൽഉ÷ായിരിèെö;

ഞïൾയേഹാവയുെട നാമûിൽനിïെളഅനുåഗഹിèുćു,”എćു വഴിേപാèർഅവെര

ആശംസിèുćതുമിĭ.

130ആേരാഹണഗീതം.യേഹാേവ,അഗാധതയിൽനിćുഞാൻഅവിടേûാടു നിലവിളിèുćു;

2കർûാേവ,എെěശĝം േകൾèണേമ.കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളിèായി

അïയുെട കാതുകൾ തുറèണേമ. 3 യേഹാേവ, പാപïളുെട ഒരു പöിക അïു

സൂêിèുെćîിൽ, കർûാേവ, തിരുമുĉിൽ ആർèാണു നിൽèാൻ കഴിയുക? 4

എćാൽ തിരുസćിധിയിൽ പാപവിേമാചനമു÷്, അതുെകാ÷് ഞïൾ ഭയഭéിേയാെട

അവിടെû േസവിèുćു. 5ഞാൻ യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćു, എെěആÿാവ്

അേïèായി കാûിരിèുćു, അവിടെû വചനûിൽ ഞാൻ åപതäാശയർĜിèുćു.

6 åപഭാതûിനായി കാûിരിèുć കാവൽèാരെനèാൾ, അേത, åപഭാതûിനായി

കാûിരിèുć കാവൽèാരെനèാൾ, ഞാൻ കർûാവിനായി കാûിരിèുćു. 7

ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശയേഹാവയിൽഅർĜിèുക, കാരണംയേഹാവയുെടഅടുèൽ

അചòലസ്േനഹവും സĉൂർണ വീെ÷ടുĜും ഉ÷േĭാ. 8 ഇåസാേയലിെന അവരുെട

സകലപാപïളിൽനിćുംഅവിടćുതെćവീെ÷ടുèും.

131 ദാവീദിെěആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ,എെěഹൃദയംഅഹîരിèുćിĭ,എെěകĚ്

അഹă åപകടിĜിèുćിĭ;ഞാൻ മഹûായകാരäïളിൽ ഇടെപടുകേയാഅåപാപäമായ

കാരäïളിൽവäാപൃതനാകുകേയാ െചēുćിĭ. 2എćാൽഞാൻഎെćûെćസçčവും

ശാăവുമാèിയിരിèുćു,അĊയുെട മടിയിൽ തൃപ്തിയടõഒരു ശിശുവിെനേĜാെല;അേത,

മുലകുടിđുറïുć ഒരു ശിശുവിെനേĜാെല എെě ആÿാവ് തൃപ്തിയടõിരിèുćു. 3

ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശയേഹാവയിൽഅർĜിèുക—ഇćുംഎെćേćèും.

132ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, ദാവീദിെനയുംഅേāഹംഅനുഭവിđഎĭാകġതകളും

ഓർèണേമ. 2അേāഹംയേഹാവേയാട് ഒരു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, യാേèാബിെě

ശéനായവേനാട് ഒരു േനർđ േനർćിരിèുćു: 3 “യേഹാവയ്èുഞാൻ ഒരു നിവാസčാനം

ഒരുèുംവെര, യാേèാബിെě ശéനായവന് ഒരു വാസčാനം കെ÷ûുćതുവെര,

4 ഞാൻ എെě ഭവനûിൽ åപേവശിèുകേയാ എെě കിടèയിൽ വിåശമിèുകേയാ

െചēുകയിĭ; 5 ഞാൻ എെě കĚുകൾè് ഉറèം െകാടുèുകേയാ കൺേപാളകെള

മയïാൻ അനുവദിèുകേയാ െചēുകയിĭ.” 6 എåഫാûയിൽ നാം അേതĜĤി േകöു,

യായീരിെě വയലുകളിൽ നാംഅതിെനകെ÷ûി: 7 “നമുèു തിരുനിവാസûിേലèു േപാകാം

അവിടെûപാദപീഠûിൽനമുè്ആരാധിèാം, 8 ‘യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ!അവിടെû

വിåശമčാനേûè്എഴുćĐണേമ,അïുംഅïയുെടശéിയുെട åപതീകമായഉടĉടിയുെട

േപടകവും. 9 അïയുെട പുേരാഹിതവൃąം നീതിയിൻവസ്åതം അണിയെö; അïയുെട

വിശçസ്തർ ആനąഗാനം ആലപിèെö.’” 10അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെനേയാർû്,

അവിടെûഅഭിഷിéെനതിരസ്കരിèരുേത. 11യേഹാവ ദാവീദിേനാെടാരു ശപഥംെചയ്തു,

അവിടć്അതിൽനിെćാരിèലും പിăിരിയുകയിĭ: “നിെě പിൻതലമുറèാരിൽ ഒരുവെന

ഞാൻ നിെě സിംഹാസനûിൽ അവേരാധിèും. 12 നിെě മèൾ എെě ഉടĉടി
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പാലിèുകയുംഞാൻഅഭäസിĜിđഎെě നിയമം പിൻതുടരുകയും െചയ്താൽ,അവരുെട

മèളും നിെě സിംഹാസനûിൽ എćുെമćും വാഴും.” 13കാരണം യേഹാവ സീേയാെന

െതരെõടുûിരിèുćു, അതു തെě നിവാസčാനമാèാൻഅവിടć്ആåഗഹിđു, 14

“ഇതാണ്എെćേćèുംഎെěവിåശമčാനം; ഇവിെടഞാൻസിംഹാസനčനായിരിèും,

കാരണംഞാനതാåഗഹിđു. 15അവൾè്ആവശäമായവിഭവïെളĭാംഞാൻസമൃĂമായി

നൽകും; അവളുെട ദരിåദെര ഞാൻ ഭêണം നൽകി സംതൃപ്തരാèും. 16 അവളുെട

പുേരാഹിതവൃąെûഞാൻ രê ധരിĜിèും, അവളുെട വിശçസ്തർ സദാ ആനąഗാനം

ആലപിèും. 17 “ഇവിെടഞാൻ ദാവീദിന് ഒരു െകാĉു മുളĜിèുംഎെěഅഭിഷിéന്ഞാൻ ഒരു

വിളè് ഒരുèിയിരിèുćു. 18അേāഹûിെěശåതുèെളഞാൻലðെകാ÷ു െപാതിയും,

എćാൽഅേāഹûിെěശിരĢ് േതേജാമയമായകിരീടûാൽഅലംകൃതമായിരിèും.”

133 ദാവീദിെěആേരാഹണഗീതം. ക÷ാലും, സേഹാദരïൾഐകäേûാെട വസിèുćത്

എåത മേനാഹരവുംആനąകരവുമാകുćു! 2അതു ശിരĢിൽ ഒഴിèെĜö്, താടിയിേലè്

ഒഴുകുć,അഹേരാെěതാടിയിേലèുതെćഒഴുകി,അേāഹûിെěവസ്åതാòലûിേലèു

പടരുć അമൂലäമായ അഭിേഷകൈതലംേപാെലയാണ്. 3 അതു സീേയാൻപർവതûിൽ

പതിèുć െഹർേമാൻഹിമകണംേപാെലയാണ്. യേഹാവ തെěഅനുåഗഹവും ശാശçതജീവനും

വർഷിèുćത്അവിെടയാണേĭാ.

134ആേരാഹണഗീതം. രാåതിയാമïളിൽയേഹാവയുെടആലയûിൽശുåശൂഷെചēുć,

യേഹാവയുെടസകലശുåശൂഷകരുേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക. 2വിശുĂമąിരûിേലèു

നിïളുെടൈകകെള ഉയർûി യേഹാവെയവാഴ്ûുക. 3ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും

åസġാവായ, യേഹാവസീേയാനിൽനിćു നിïെളഅനുåഗഹിèുമാറാകെö.

135യേഹാവെയവാഴ്ûുക.യേഹാവയുെടനാമെûവാഴ്ûുക;യേഹാവയുെടശുåശൂഷകേര,

അവിടെû വാഴ്ûുക, 2 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ— നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയാîണûിൽ—ശുåശൂഷിèുćവേര, 3യേഹാവെയവാഴ്ûുക, കാരണം യേഹാവ നĭവൻ

ആകുćു; തിരുനാമûിന് സ്തുതിഗീതം ആലപിèുക, അതു മേനാഹരമേĭാ. 4യേഹാവ

യാേèാബിെന തനിèു സçăമായും ഇåസാേയലിെന തനിèു വിലെĜö നിേêപമായും

െതരെõടുûിരിèുćു. 5 യേഹാവ ഉćതൻ ആകുćു എćും നĊുെട കർûാവ്

സകലേദവĈാരിലുംഔćതäമുĐവെനćുംഞാൻഅറിയുćു. 6ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും

സമുåദïളിലുംഅതിെěഎĭാആഴïളിലും യേഹാവതനിè് ഇġമുĐെതാെèയും െചēുćു.

7അവിടć് ഭൂമിയുെട അതിർûികളിൽനിć് േമഘïൾ ഉയരുമാറാèുćു; മഴേയാെടാĜം

അവിടć് മിćലിെനഅയയ്èുćുഅവിടെûകലവറകളിൽനിć് കാĤിെനസçതåăമാèുćു.

8അവിടć്ഈജിപ്ĤിെലആദäജാതĈാെര ഉĈൂലനംെചയ്തു, മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

ആദäജാതĈാെരûെć. 9ഈജിപ്Ĥുേദശേമ,അവിടć് തെěചിĎïളുംഅþുതïളും

നിïളുെട മധäûിൽഅയđിĭേയാ, ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě േസവകവൃąûിനും

എതിേരതെć. 10അവിടć്അേനകം രാåġïെളതകർèുകയും ശéരായ രാജാèĈാെര

സംഹരിèുകയും െചയ്തു— 11അേമാരäരുെട രാജാവായസീേഹാെനയുംബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെനയും കനാനിെല എĭാ രാജാèĈാെരയുംതെć— 12അവിടć് അവരുെട രാജäം

അവകാശമായി നൽകി, തെěജനമായഇåസാേയലിന് ഒരുൈപതൃകാവകാശമായിûെć.

13 യേഹാേവ, അവിടെû നാമം, യേഹാേവ, അവിടെû കീർûി, എĭാ തലമുറകളിലും
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എേćèും നിലനിൽèുćു. 14കാരണം യേഹാവ തെě ജനെû കുĤവിമുéരാèുćു

അവിടെûേസവകരുെടേമൽഅനുകĉകാöുകയുംെചēുćു. 15ജനതകളുെടവിåഗഹïൾ

െവĐിയും സçർണവുമാണ്, മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതവുമാണ്. 16അവയ്èു വായു÷്,

എćാൽ സംസാരിèാൻ കഴിയുćിĭ, കĚു÷്, എćാൽ കാണാൻ കഴിയുćിĭ. 17

അവയ്è് കാതു÷്,എćാൽ േകൾèാൻകഴിയുćിĭ,അവയുെട വായിൽശçാസവുമിĭ. 18

അവെയ നിർമിèുćവർഅവെയേĜാെലയാകുćു, അവയിൽആåശയിèുćഎĭാവരും

അïെനതെć. 19ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അഹേരാൻഗൃഹേമ,യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക; 20 േലവിഗൃഹേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക. 21സീേയാനിൽനിćുĐയേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, കാരണംഅവിടć് െജറുശേലമിൽ

അധിവസിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

136യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ. 2 േദവാധിൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 3കർûാധികർûാവിനു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 4 മഹാþുതïൾ

åപവർûിèുćഏകൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 5വിേവകേûാെടആകാശïെള

ഉ÷ാèിയൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 6ജലĜരĜിനുമീേത ഭൂമിെയവിരിđൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 7വലിയെവളിđïെളഉ÷ാèിയൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ—

8 പകലിെě അധിപതിയായി സൂരäെനയും, 9 രാåതിയുെട അധിപതിയായി ചåąെനയും

നêåതïെളയുംസൃġിđൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 10ഈജിപ്ĤിെലആദäജാതĈാെര

സംഹരിđ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 11അവരുെട ഇടയിൽനിć് ഇåസാേയലിെന

പുറെĜടുവിđ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 12 കരുûുĤ കരûാലും നീöിയ

ഭുജûാലുംതെć; 13െചîടലിെനവിഭജിđൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 14അവിടć്

ഇåസാേയലിെനഅതിെěമധäûിൽèൂടി നടûി, 15അവിടć്ഫറേവാെനയുംഅേāഹûിെě

ൈസനäെûയും െചîടലിേലè് തൂെûറിõു, 16 തെě ജനെû മരുഭൂമിയിൽèൂടി

നടûിയൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 17 മഹാരാജാèĈാെരസംഹരിđൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 18അവിടć് ശéരായ രാജാèĈാെരവധിđുകളõു— 19അേമാരäരുെട

രാജാവായസീേഹാെനയും 20ബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയും— 21അവിടć്അവരുെട രാജäം

അവകാശമായി നൽകി, 22തെě ദാസനായഇåസാേയലിനുൈപതൃകാവകാശമായിûെć. 23

അവിടć് നെĊനĊുെട താഴ്ചയിൽഓർûു. 24അവിടć് നെĊനĊുെടശåതുèളിൽനിć്

േമാചിĜിđു. 25അവിടć്സകലജീവികൾèുംആഹാരം നൽകുćു. 26സçർഗûിെലൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ.

137ബാേബൽ നദികളുെട തീരû് ഞïളിരുćു സീേയാെന ഓർûേĜാൾ ഞïൾ

കരõുേപായി. 2അവിെട അലരിവൃêïളിൽ ഞïൾ ഞïളുെട കിćരïൾ

തൂèിയിöു, 3കാരണംഞïെളബąികളാèിയവർഞïേളാെടാരു ഗാനംആവശäെĜöു,

“സീേയാൻഗീതïളിെലാć്ഞïൾèായിആലപിèുക,ആനąഗാനïളിൽ ഒćുതെć,”

ഞïളുെട പീഡകർആñാപിđു. 4ഒരുഅനäേദശû്ആയിരിèുേĉാൾയേഹാവയുെട

ഗാനïൾഞïൾè്ആലപിèാൻ കഴിയുćെതïെന? 5 െജറുശേലേമ, നിെćഞാൻ

മറèുെćîിൽ,എെěവലതുകരംഅതിെěൈവദë്ധäം മറćുേപാകെö. 6ഞാൻനിെć

ഓർèാെതേപായാൽ,എെěപരമാനąമായെജറുശേലമിെനകരുതാെതേപായാൽഎെěനാവ്

േമലĚാèിേനാട് ഒöിേđരെö. 7യേഹാേവ, െജറുശേലമിെě പതനദിവസûിൽ, ഏേദാമäർ



സîീർûനïൾ 813

െചയ്തത് എăാെണേćാർèണേമ. “ഇടിđുനിരûുക,” അവർആേåകാശിđു, “അതിെě

അടിûറവെരയും േതാ÷ിെയടുèുക!” 8ബാേബൽപുåതീ, നശിĜിèെĜടാൻ േപാകുćവേള,

നീ ഞïേളാടു െചയ്തതിെനാെè പകരം വീöുćവർ ധനäർ. 9 നിെě കുõുïെള

അപഹരിèുćവർധനäർ;അവെരപാറേമൽആõടിèുćവരും!

138 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട അïെയ

പുകഴ്ûും; “േദവĈാരുെട” മുĉാെക ഞാൻ അïെയ വാഴ്ûിĜാടും. 2 ഞാൻ

അïയുെട വിശുĂമąിരûിനുേനേര വണïിെèാ÷്അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും

വിശçസ്തതയുംനിമിûം തിരുനാമെû വാഴ്ûും, കാരണം അവിടെû åപശസ്തിയും

മറികടèുംവിധം അവിടെû ഉûരവുകൾ ഉćതമാèിയേĭാ. 3 ഞാൻ അïെയ

വിളിđേപêിđേĜാൾഅവിടć് എനിè് ഉûരമരുളി; അവിടć് എനിè് ശéി പകർć്

എെćൈധരäെĜടുûി. 4യേഹാേവ, ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരും തിരുവായിൽനിćുĐ

ഉûരവുകൾ åശവിèുേĉാൾ അവിടെû വാഴ്ûെö. 5 യേഹാവയുെട മഹûçം

ഉćതമായിരിèുകയാൽഅവർയേഹാവയുെട വഴികെളĜĤി പാടെö. 6യേഹാവ മേഹാćതൻ

ആെണîിലും അവിടć് എളിയവെര കടാêിèുćു; എćാൽഅഹîാരികെള അവിടć്

ദൂരûുനിćുതെćഅറിയുćു. 7കġതകളുെട നടുവിലാണ് എെě ജീവിതെമîിലുംഅവിടć്

എെěജീവൻസംരêിèുćു.എെěശåതുèളുെട േåകാധûിനുേനേരഅവിടć് തിരുèരം

നീöുćു;അവിടെûവലതുകരംഎെćരêിèുćു. 8യേഹാവഎെćകുĤവിമുéനാèും;

യേഹാേവ, അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു— തിരുèരïളുെട

åപവൃûിെയ ഉേപêിđുകളയരുേത.

139സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അവിടെćെć

പരിേശാധിđു, അവിടെćെć അറിõുമിരിèുćു. 2 ഞാൻ ഇരിèുćതും

എഴുേćൽèുćതുംഅവിടć്അറിയുćു;എെěചിăകെളവിദൂരതയിൽനിćുതെćഅവിടć്

åഗഹിèുćു. 3എെěനടĜുംഎെěകിടĜുംഅï് േവർതിരിđറിയുćു;എെěഎĭാമാർഗïളും

അവിടേûè്സുപരിചിതമാണ്. 4ഞാൻഒരുവാè് ഉđരിèാൻആരംഭിèുćതിനു മുĉുതെć

യേഹാേവ,അï്അതു പൂർണമായും åഗഹിèുćു. 5അവിടć്എെě മുćിലും പിćിലുംനിć്

എനിèു സംരêണേമകുćു, അïയുെട കരുതലിൻകരം എെěേമൽ െവđിരിèുćു. 6

ഈഅറിവ് എനിè് അതäăം വിസ്മയാവഹമാണ്, അെതനിè് എûിേđരാവുćതിലും

ഉćതമാണ്. 7അവിടെûആÿാവിെനവിö് ഞാൻഎവിെട േപാകും? തിരുസćിധിയിൽനിćും

ഞാൻഎവിേടèു പലായനംെചēും? 8ഞാൻസçർേഗാćതïളിൽകയറിെđćാൽഅï്

അവിെടയു÷്; ഞാൻ പാതാളûിൽ കിടèവിരിđാൽഅï്അവിെടയുമു÷്. (Sheol h7585) 9

ഞാൻഉഷĢിൻചിറകിേലറി,ആഴിയുെടഅേïûീരûിെലûിവസിđാൽ, 10അïയുെട

തിരുèരംഅവിെടയുംഎനിèു വഴികാöും,അവിടെûവലതുകരെമെćതാïിനടûും.

11 “അĆകാരെമെćആവരണംെചēെöഎćും åപകാശംഎനിèുചുĤും ഇരുൾപരûെö

എćും,” ഞാൻ പറõാൽ, 12 ഇരുöുേപാലും അേïè് ഇരുöായിരിèുകയിĭ; രാåതി

പകൽേപാെല åപകാശിèും, കാരണംഅĆകാരംഅവിടേûè് åപകാശംേപാെലതെć. 13

അവിടćാെണെěഅăരിåąിയം രൂപകൽĜനെചയ്തത്;എെěഅĊയുെട ഗർഭഗൃഹûിൽ

എെćകൂöിയിണèിയതുംഅïുതെćയാണ്. 14സîീർണവുംവിസ്മയകരവുമായിഅï്

എെćസൃġിđിരിèുകയാൽഞാൻഅേïè്സ്േതാåതംെചēുćു;അവിടെû åപവൃûികൾ
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ആċരäകരമാണ്,അെതനിèുനćായിഅറിയാം. 15ഞാൻനിഗൂഢതയിൽഉരുവാèെĜടുകയും

ഭൂമിയുെട അഗാധതകളിൽ െമനയെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾ, എെěആകാരം അേïè്

അñാതമായിരുćിĭ. 16എെě ശരീരം രൂപെĜടുćതിനുമുĉുതെć അവിടെû കĚ്

എെć ക÷ു; എനിèു നിർണയിèെĜöിരുć ദിനïൾ സാêാത്കരിèെĜടുćതിനു

മുേĉതെć, അവെയĭാം അïയുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûെĜöു. 17 ൈദവേമ,

അവിടെû വിചാരïൾ എനിè് എåതേയാ അമൂലäം! അവയുെട ആെകûുക എåത

വലുത്! 18 ഞാൻ അവെയ എĚിേനാèിയാൽ അവ മണൽûരികെളèാൾ അധികം!

ഞാനുണരുേĉാൾ അïേയാെടാĜംതെćയായിരിèും. 19 ൈദവേമ, അï് ദുġെര

സംഹരിđിരുെćîിൽ നćായിരുćു! രéദാഹികേള, എെć വിöകćുേപാകൂ! 20അവർ

അïെയĜĤി ദുġലാേèാടുകൂടി സംസാരിèുćു; അïയുെട തിരുനാമം ശåതുèൾ

ദുർവിനിേയാഗംെചēുćു. 21യേഹാേവ,അïെയെവറുèുćവെരഞാൻെവറുേè÷തĭേയാ?

അïേയാട് എതിർûുനിൽèുćവെര ഞാൻ കഠിനമായി െവറുേè÷തĭേയാ? 22

എനിèവേരാട് പൂർണ െവറുĜുമാåതേമയുĐൂ; ഞാൻ അവെര എെě ശåതുèളായി

പരിഗണിèുćു. 23ൈദവേമ,എെćപരിേശാധിđ്എെěഹൃദയെûഅറിയണേമ;എെć

പരീêിđ് എെěആകാംêാഭരിതമായ വിചാരïൾ മനĢിലാèണേമ. 24 േദാഷûിെě മാർഗം

എെăîിലുംഎćിലുേ÷ാഎćുേനാèി, ശാശçതമാർഗûിൽഎെćനടûണേമ.

140സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അധർമം

åപവർûിèുćവരിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ; അåകമികളിൽനിć് എെć

സംരêിèണേമ, 2അവർ ഹൃദയûിൽ ദുġതåăïൾആവിഷ്കരിèുകയും നിരăരം

കലഹം ഇളèിവിടുകയുംെചēുćു. 3 അവർ തïളുെട നാവ് സർĜûിേěതുേപാെല

മൂർđയുĐതാèുćു. അവരുെട അധരïളിൽ അണലിവിഷമു÷്. (േസലാ) 4 യേഹാേവ,

ദുġരുെടൈകകളിൽനിć് എെćസൂêിèണേമ;എെěകാലുകൾകുരുèിൽെĜടുûാൻ

പĂതിയിടുćഅåകമികളിൽനിć് എെćസംരêിèണേമ. 5അഹîാരികൾഎനിെèാരു

െകണി ഒരുèിയിരിèുćു;അവർ ഒരു വല വിരിđിരിèുćുഎെěപാതേയാരû്എനിèായി

ഒരു കുടുè് ഒരുèിയിരിèുćു. (േസലാ) 6 “അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,” എćുഞാൻ

യേഹാവേയാട് പറõു. യേഹാേവ, കരുണയ്èായുĐ എെě നിലവിളി േകൾèണേമ. 7

കർûാവായ യേഹാേവ, ശéനായ രêകാ, യുĂദിവസûിൽ അï് എെě ശിരĢിൽ

ഒരു കവചം അണിയിèുćു. 8യേഹാേവ, ദുġരുെട ആåഗഹം സാധിĜിđുെകാടുèരുേത,

അവരുെട ആåഗഹïൾ സഫലമാèരുേത. (േസലാ) 9എെć വലയംെചയ്തിരിèുćവർ

അഹîാരേûാെട അവരുെട ശിരĢുകൾ ഉയർûുćു; അവരുെട അധരïളിൽനിćു

പുറെĜടുćതിĈയാൽûെćഅവെരമൂടിèളയണേമ. 10അവരുെടേമൽജçലിèുćകനലുകൾ

പതിèെö;അìികൂപïളിേലè്അവർഎറിയെĜടെö, ഒരിèലും കരകയറാനാകാûവിധം

േചĤുകുഴിയിലവർനിപതിèെö. 11പരദൂഷണംപറയുćവർ േദശû് åപബലെĜടാതിരിèെö;

അåകമികെള ദുരăïൾ േവöയാടി നശിĜിèെö. 12 യേഹാവ പീഡിതർè് നäായവും

അഗതികൾè് നീതിയും പരിപാലിèുെമć്ഞാൻഅറിയുćു. 13നീതിനിഷ്ഠർഅവിടെû

നാമെû വാഴ്ûുകയും ഹൃദയപരമാർഥികൾ തിരുസćിധിയിൽ വസിèുകയും െചēും,

നിċയം.
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141 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയവിളിđേപêിèുćു,എെě

അടുേûèുേവഗംവരണേമ.ഞാൻവിളിđേപêിèുേĉാൾഎെěശĝംേകൾèണേമ.

2എെě åപാർഥനതിരുമുĉിൽസുഗĆധൂപംേപാെലസçീകരിèണേമ; ഉയർûെĜöൈകകൾ

സĆäായാഗംേപാെലയുംആയിരിèെö. 3യേഹാേവ,എെěവായ്è് ഒരു കാവൽഏർെĜടുûി,

എെě അധരകവാടം കാèണേമ. 4അധർമം åപവർûിèുćവേരാടുേചർć് അവരുെട

മൃġാćേഭാജനം ഭêിèാൻ എെć അനുവദിèരുേത. എെě ഹൃദയം തിĈയിേലè്

ആകൃġമായി, ഞാൻ ദുഷ്åപവൃûികളിൽ പîുപĤുćതിന് ഇടയാèരുേത. 5നീതിനിഷ്ഠർ

എെćഅടിèെö—അത്എേćാടു കാöുćകരുണയാണ്; അവർഎെćശാസിèെö—അത്

എെě ശിരĢിെല ൈതലേലപനംേപാെലയാണ്. എെě ശിരĢ് അത് നിരസിèുകയിĭ,

കാരണംഎെě åപാർഥനഎേĜാഴുംഅധർമികളുെട െചയ്തികൾെèതിേരആയിരിèും. 6

അവരുെട നäായപാലകർ കിഴുèാംതൂèായ മലെòരിവിൽനിć് തൂèിെയറിയെĜടുേĉാൾ,

എെě വാèുകൾ വäർഥമĭായിരുെćć് ദുġർ മനĢിലാèും. 7അേĜാൾഅവർ പറയും:

“ഉഴവുചാലുകളിൽനിćു പാറèഷണïൾെപാăിവരുćതുേപാെല, ദുġരുെടഅčികൾ

പാതാളകവാടûിൽ ചിതറിèിടèുćു.” (Sheol h7585) 8 എćാൽ കർûാവായ യേഹാേവ,

എെě ദൃġികൾഅïയുെടേമൽ ഉറđിരിèുćു;ഞാൻഅïയിൽഅഭയംേതടുćു—എെć

മരണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത. 9അധർമികൾ എനിèായി ഒരുèിെവđിരിèുć

െകണികളിൽനിćും അവർ എെěമുĉിൽ വിരിđിരിèുć കുടുèുകളിൽനിćും എെć

സംരêിèണേമ. 10ഞാൻസുരêിതമായി ഒഴിõുേപാകുേĉാൾ, ദുġർ, തïൾവിരിđ

വലകളിൽûെćവീണുേപാകെö.

142 ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം;അേāഹംഗുഹയിൽആയിരുćേĜാൾകഴിđ åപാർഥന.

യേഹാവേയാട്ഞാൻ ഉđûിൽനിലവിളിèുćു; കരുണയ്èായ്എെěശĝംഞാൻ

യേഹാവയിേലè് ഉയർûുćു. 2എെě ആവലാതി ഞാൻ തിരുസćിധിയിൽ പകരുćു;

എെěകġതകൾഞാൻഅവിടേûാട് അറിയിèുćു. 3എെěആÿാവ് എെěയുĐിൽ

തളരുേĉാൾ,എെěപാതകൾനിരീêിèുćത്അവിടćാണേĭാ.ഞാൻ േപാേക÷പാതകളിൽ

എെěശåതുèൾഎനിèായി ഒരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു. 4എെěവലûു ഭാഗേûè്

േനാèിèാണണേമ,എനിèായി കരുതുćവർആരുംതെćയിĭ.ആരുംഎെć åശĂിèുćിĭ;

എനിെèാരുഅഭയčാനവുമിĭ. 5യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട് നിലവിളിèുćു; “അïാണ്

എെěസേîതം, ജീവനുĐവരുെട േദശû്എെěഓഹരി,” എćുഞാൻപറയുćു. 6എെě

കരđിൽ േകൾèണേമ, ഞാൻഏĤവും എളിമെĜöിരിèുćു; എെć പിൻതുടരുćവരുെട

ൈകയിൽനിćുംഎെć േമാചിĜിèണേമ,അവർഎെćèാൾഅതിശéരാണ്. 7ഞാൻ

അവിടെûനാമെûസ്തുതിേè÷തിന്, തടവറയിൽനിćുംഎെćവിടുവിèണേമ.അേĜാൾ

അവിടć്എനിèു െചയ്തിരിèുćനĈമൂലം നീതിനിഷ്ഠർഎനിèുചുĤും വćുകൂടും.

143 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě åപാർഥന േകൾèണേമ,

കരുണയ്èായുĐ എെě നിലവിളി േകൾèണേമ; അïയുെട വിശçസ്തതയും

നീതിയുംനിമിûം എെě ആശçാസûിനായി വരണേമ. 2 തിരുമുĉിൽ നീതിനിഷ്ഠരായി

ജീവിèുć ആരുമിĭേĭാ, അതുെകാ÷് അïയുെട ദാസെന വിചാരണയ്èായി

െകാ÷ുവരരുേത. 3ശåതുഎെćപിൻതുടരുćു,അയാെളെćനിലûിöു െമതിèുćു; പേ÷

മരിđവെരേĜാെലഅയാെളെćഇരുളിൽ പാർĜിèുćു. 4അതുെകാ÷് എെěആÿാവ്
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എെěയുĐിൽതളരുćു;എെěഹൃദയംഎെěയുĐിൽസ്തംഭിđിരിèുćു. 5പൂർവകാലïെള

ഞാൻ ഓർèുćു; അവിടെû സകലവിധ åപവൃûികെളയും ഞാൻ ധäാനിèുകയും

തൃèരïളുെട åപവൃûികെളĜĤി ചിăിèുകയുംെചēുćു. 6 ഞാൻ എെě ൈകകൾ

തിരുമുĉിൽ വിരിèുćു; ഉണïിവര÷നിലംേപാെലഞാൻഅവിടേûèായി ദാഹിèുćു.

(േസലാ) 7യേഹാേവ, േവഗûിൽഎനിè് ഉûരമരുളണേമ;എെěആÿാവ് തളർćിരിèുćു.

അïയുെട മുഖംഎćിൽനിćും മറയ്èരുേതഅïെനയായാൽഞാൻശവèുഴിയിേലèു

നിപതിèുćവെരേĜാെലയാകും. 8 åപഭാതംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹെûĜĤിയുĐ

േകൾവിനൽകെö, കാരണം എെě ആåശയം അïയിൽ ഞാൻ അർĜിèുćു. ഞാൻ

േപാേക÷ുć വഴി എനിèു കാണിđുതരണേമ, കാരണം എെě ജീവൻഞാൻഅïെയ

ഏൽĜിđിരിèുćു. 9യേഹാേവ,എെěശåതുèളിൽനിć്എെć േമാചിĜിèണേമ, കാരണം

എെěസംരêണûിനായിഞാൻഅïയുെടഅടുേûേèാടുćു. 10തിരുഹിതംെചēാൻ

എെć പഠിĜിèണേമ, കാരണം അവിടć് ആകുćു എെě ൈദവം; അïയുെട നĭ

ആÿാവ് നീതിപഥûിൽ എെć നടûെö. 11 യേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതി എെě

ജീവൻസംരêിèണേമ;അവിടെûനീതിയാൽകġതയിൽനിćുെമെćവിടുവിèണേമ.

12 അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എെě ശåതുèെള നിĠĝരാèണേമ; എെě

എതിരാളികെളെയĭാം നശിĜിèണേമ,ഞാൻഅïയുെട േസവകനാണേĭാ.

144 ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.എെěപാറയാകുćയേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ,അവിടć്

എെěകരïെളയുĂûിനായുംഎെěവിരലുകെള േപാരാöûിനായും ഒരുèുćു. 2

അവിടć്എെćസ്േനഹിèുćൈദവവുംഎെě േകാöയും, എെěസുരêിതčാനവും

എെě വിേമാചകനും, ജനതകെള എെěമുĉിൽഅടിയറവുപറയിèുćഎെě പരിചയും

എെěഅഭയčാനവുംആകുćു. 3യേഹാേവ,അïയുെട åശĂയിൽെĜടാൻമാåതം മർതäൻ

എăുĐൂ?അïയുെട പരിഗണനയിൽവരുćതിന് േകവലം മാനവർè്എăാണർഹത? 4

മനുഷäർ ഒരു ശçാസംമാåതം; അവരുെട ദിനïൾêണികമായ നിഴൽേപാെല. 5യേഹാേവ,

സçർഗംതുറć് ഇറïിവരണേമ; പർവതïൾസ്പർശിèണേമ,അവിെടനിćും പുകപടലïൾ

ഉയരെö. 6 മിćൽ അയđ് ശåതുഗണെû ചിതറിèണേമ; അïയുെട അസ്åതïൾ

എയ്ത്അവെര തുരûണേമ. 7 ഉയരûിൽനിćും തൃèരം നീöി; െപരുെവĐûിൽനിćും

വിേദശികളുെട ൈകയിൽനിćും എെć രêിèണേമ, 8 അവരുെട വായിൽ വäാജം

നിറõിരിèുćു, അവരുെട വലതുകരïളിൽ വòന വാഴുćു. 9 എെě ൈദവേമ,

അേïèു ഞാൻ ഒരു നവഗാനം ആലപിèും; പûുകĉിയുĐ വീണ മീöി അേïèു

ഞാെനാരു സംഗീതമാലപിèും, 10 രാജാèĈാർè് വിജയം നൽകുകയുംഅവിടെû ദാസനായ

ദാവീദിെന രêിèുകയും െചēുć അേïèുതെć. നാശകരമായ വാളിൽനിćും 11

എെćരêിèണേമ; വിേദശികളുെടൈകയിൽനിćുംഎെć േമാചിĜിèണേമ,അവരുെട

വായിൽ വäാജം നിറõിരിèുćു, അവരുെട വലതുകരïളിൽ വòന വാഴുćു. 12

നĊുെട പുåതĈാർ അവരുെട യൗവനûിൽ നćായി പരിചരിđ വൃêïൾേപാെലയും,

നĊുെടപുåതിമാർ രാജെകാöാരïളിെല െകാûിെയടുûഅലംകൃതസ്തംഭïൾേപാെലയും

ആകും. 13നĊുെടകളĜുരകൾസമൃĂമാകും;എĭാവിധധാനäïളാലുംതെć.ഞïളുെട

ആടുകൾ പുൽĜുറïളിൽ െപĤുെപരുകം, ആയിരïളായും പതിനായിരïളായും; 14

നĊുെട കാളèൂĤĈാർ അധികഭാരം വലിèും. മതിലുകൾ ഇടിèെĜടുകയിĭ, ആരും



സîീർûനïൾ 817

ബąികളാèെĜടുćിĭ, ഞïളുെട െതരുവുകളിൽ ദീനേരാദനവുമിĭ. 15 ഇവെയĭാം

യാഥാർഥäമായിരിèുćജനംഅനുഗൃഹീതർ; യേഹാവൈദവമായിരിèുćജനംഅനുഗൃഹീതർ.

145 ദാവീദിെě ഒരുസ്േതാåതസîീർûനം.എെěൈദവമായ രാജാേവ,ഞാൻഅïെയ

പുകഴ്ûും; അവിടെû നാമം ഞാൻ എćുെമćും വാഴ്ûും. 2 ദിനംåപതി ഞാൻ

അïെയ വാഴ്ûും തിരുനാമം ഞാൻ എെćേćèും പുകഴ്ûും. 3യേഹാവ ഉćതനും

സ്തുതിè്അതäăംേയാഗäനുമാണ്;അവിടെûമഹിമയുെടവäാപ്തി åഗഹിèുćതിന്ആർèും

കഴിയുകയിĭ. 4ഓേരാതലമുറയുംഅനăരതലമുറേയാട്അവിടെûവീരäåപവൃûികെളĜĤി

േഘാഷിèെö. 5 അവർ അവിടെû åപതാപമുĐ േതജĢിെě മഹûçെûയും ഞാൻ

അവിടെû അþുതകരമായ åപവൃûികെളയും ധäാനിèും. 6 അവർ അïയുെട

അþുതാദരവുകൾനിറõåപവൃûികളുെടശéിെയĜĤിവിവരിèുംഞാൻഅïയുെട

വീരäåപവൃûികൾ േഘാഷിèും. 7അവർഅïയുെടഅനăമായ നĈകെളĜĤിആേഘാഷിèും

അïയുെട നീതിെയĜĤി ആനąഗാനïൾ ആലപിèും. 8 യേഹാവ ആർåദഹൃദയനും

കരുണാമയനും êമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും ആകുćു. 9 യേഹാവ എĭാവർèും

നĭവൻ; തെě സകലåപവൃûികേളാടും അവിടć് കരുണയുĐവനാണ്. 10 യേഹാേവ,

അവിടെûസകലസൃġികളുംഅവിടെûവാഴ്ûുćു,അവിടെûവിശçസ്തർഅïെയ

പുകഴ്ûുćു. 11 അവർ അവിടെû രാജäûിെě മഹûçെûĜĤിയും അവിടെû

ശéിെയĜĤിയും വിവരിèും, 12അതുെകാ÷് മനുഷäെരĭാംഅïയുെട വീരäåപവൃûികെളയും

അവിടെûരാജäûിെě മഹûçåപതാപെûയുംഅറിയെö. 13അവിടെûരാജäം നിതäരാജäം

ആകുćു, അവിടെû ആധിപതäം തലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèും. യേഹാവ തെě

സകലവാëാനïളിലും വിശçാസേയാഗäനും തെěസകലåപവൃûികളിലും വിശçസ്തനുമാണ്.

14യേഹാവ വീഴുćവെരെയാെèയും താïുćു പരിêീണെരെയാെèയും ഉയർûുćു.

15സകലരുെടയും കĚ്അേïèായികാûിരിèുćു,അവർെèĭാംഅï്യഥാസമയം

ആഹാരം നൽകുćു. 16 അവിടć് തൃൈè തുറèുćു ജീവനുĐ സകലûിെěയും

ആåഗഹïൾè്തൃപ്തിവരുûുćു. 17യേഹാവതെěഎĭാവഴികളിലും നീതിനിഷ്ഠൻആകുćു

തെě സകലåപവൃûികളിലും വിശçസ്തനുമാണ്. 18 യേഹാവ തെć വിളിđേപêിèുć

എĭാവർèും,സതäസĆമായി വിളിđേപêിèുćഎĭാവർèും,സമീപčനാകുćു. 19

തെćഭയെĜടുćവരുെടആåഗഹïൾഅവിടć്സഫലമാèുćു;അവരുെട കരđിൽേകö്

അവെര രêിèുćു. 20തെćസ്േനഹിèുćസകലെരയും യേഹാവസംരêിèുćു,എćാൽ

സകലദുġെരയുംഅവിടć് നശിĜിèും. 21എെěവായ് യേഹാവയുെടസ്തുതികൾ ഉയർûും.

സർവജീവജാലïളുംഅവിടെûവിശുĂനാമെûഎെćേćèും വാഴ്ûെö.

146യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. എൻ മനേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 2 ഞാൻ എെě

ആയുഷ്കാലെമാെèയും യേഹാവെയ വാഴ്ûും; എെě ജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻ

എെěൈദവെûവാഴ്ûിĜാടും. 3നിïളുെടആåശയം åപഭുèĈാരിലും രêിèാൻകഴിയാû

മനുഷäരിലും ആകരുത്. 4അവരുെടആÿാവ് േവർെപടുേĉാൾ, അവർ മĚിേലèുതെć

തിരിെകേđരുćു;അćുതെćഅവരുെട പĂതികളും മĚടിയുćു. 5യാേèാബിെěൈദവം

തെě സഹായവും അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ åപതäാശയും അർĜിđിരിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 6ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവുംഅവയിലുĐസർവûിെěയും åസġാവ്

അവിടćാണ്— അവിടć് എെććും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 7 പീഡിതർè് അവിടć്
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നീതി നിർവഹിđുെകാടുèുകയും വിശćിരിèുćവർè്ആഹാരം നൽകുകയുംെചēുćു.

യേഹാവ തടവുകാെര േമാചിĜിèുćു, 8യേഹാവ അĆർè് കാഴ്ചനൽകുćു, യേഹാവ

കുനിõിരിèുćവെര ഉയർûുćു, യേഹാവനീതിനിഷ്ഠെരസ്േനഹിèുćു. 9യേഹാവ

åപവാസികെളസംരêിèുകയുംഅനാഥെരയും വിധവമാെരയും പരിപാലിèുകയുംെചēുćു,

എćാൽഅവിടć് ദുġരുെട പĂതികൾവിഫലമാèുćു. 10യേഹാവഎേćèും വാഴുćു,

സീേയാേന, നിെěൈദവംഎĭാതലമുറകളിലും. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

147യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. നĊുെട ൈദവûിനു സ്തുതിപാടുćത് എåതേയാ നĭത്,

അവിടെû സ്തുതിèുćത് എåത മേനാഹരവും ഉചിതവും ആകുćു! 2 യേഹാവ

െജറുശേലമിെന പണിയുćു; അവിടć് ഇåസാേയലിെല അഭയാർഥികെള കൂöിേđർèുćു.

3 ഹൃദയം തകർćവെര അവിടć് സൗഖäമാèുകയും അവരുെട മുറിവുകൾ െകöുകയും

െചēുćു. 4 അവിടć് നêåതïളുെട എĚം കണèാèുćു അവ ഓേരാćിെനയും

േപരുവിളിèുćു. 5നĊുെടകർûാവ് വലിയവനും ശéിയിൽ åപബലനുമാകുćു;അവിടെû

വിേവകûിന് പരിമിതികളിĭ. 6യേഹാവവിനയാനçിതെര പരിപാലിèുćുഎćാൽ ദുġെര

അവിടć് തറപĤിèുćു. 7യേഹാവയ്è് നąിേയാെട പാടുക; കിćരംമീöി നĊുെടൈദവûിന്

സംഗീതംആലപിèുക. 8അവിടć്ആകാശെûേമഘïൾെകാ÷് െപാതിയുćു;അവിടć്

ഭൂമിèായി മഴ െപാഴിèുകയും കുćുകളിൽ പുĭ് മുളĜിèുകയുംെചēുćു. 9അവിടć്

കćുകാലികൾèും കരയുćകാèèുõുïൾèുംആഹാരം നൽകുćു. 10കുതിരകളുെട

ബലûിലĭഅവിടć്ആıാദിèുćത്, േയാĂാèളുെട പാദബലûിലുംഅവിടേûè്

åപസാദം േതാćുćിĭ; 11 തെć ഭയെĜടുćവരിൽ യേഹാവയ്è് åപസാദമു÷ാകുćു,

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽ åപതäാശയർĜിèുćവരുെടേമലും. 12 െജറുശേലേമ,

യേഹാവെയ പുകഴ്ûുക; സീേയാേന, നിെě ൈദവെû സ്തുതിèുക. 13 അവിടć്

നിെě കവാടïളുെട ഓടാĉലുകെള ബലെĜടുûുകയും നിćിലുĐ നിെě ജനെû

അനുåഗഹിèുകയും െചēുćു. 14അവിടć് നിെě അതിർûികൾèുĐിൽ സമാധാനം

čാപിèുകയും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷് നിനèുതൃപ്തിവരുûുകയുംെചēുćു. 15

അവിടć് തെěആñഭൂമിയിേലè്അയയ്èുćു;അവിടെûഉûരവുകൾഅതിേവഗം

പായുćു. 16അവിടć് കĉിളിേരാമംേപാെലഹിമംെപാഴിèുകയും ചാരംവിതറുംേപാെല മõ്

ചിതറിèുകയും െചēുćു. 17അവിടć്ആലിĜഴം ചരെലćേപാെലചുഴĤിെയറിയുćു.ആ

മരംേകാđുć മõുകാĤിെനഅതിജീവിèാൻആർèാണു കഴിയുക? 18അവിടć് തെě

വചനംഅയđ്അവെയഉരുèുćു;അവിടćുഇളംകാĤിെന ഉണർûിവിടുćു, ജലåപവാഹം

ആരംഭിèുćു. 19അവിടെûവചനംയാേèാബിനുംഅവിടെûവിധികളും ഉûരവുകളും

ഇåസാേയലിനും െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 20 മെĤാരു ജനതയ്èുേവ÷ിയും അവിടć്

ഇതുേപാെല åപവർûിđിöിĭ;അവിടെûവിധികൾഅവർè്അñാതമാണ്. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

148യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. സçർഗûിൽനിć് യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; ഉćതïളിൽ

അവിടെûവാഴ്ûുക. 2യേഹാവയുെടസകലദൂതഗണïേള,അവിടെûവാഴ്ûുക;

അവിടെûസർവസçർഗീയൈസനäവുേമ,അവിടെûവാഴ്ûുക. 3സൂരäചåąĈാേര,അവിടെû

വാഴ്ûുക; åപകാശമുĐഎĭാനêåതïളുേമ,അവിടെûവാഴ്ûുക. 4സçർഗാധിസçർഗïേള,

ആകാശûിനുമീേതയുĐ ജലസòയേമ, അവിടെû വാഴ്ûുക. 5അവ യേഹാവയുെട
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നാമെû വാഴ്ûെö, കാരണം അവിടć് കൽĜിđു, അവ സൃġിèെĜöു; 6 അവിടć്

അവഎെćേćèുമായിčാപിđിരിèുćു— മാõുേപാകാûഒരു ഉûരവ്അവിടć്

പുറെĜടുവിđിരിèുćു. 7സമുåദûിെല ഭീകരജീവികേള, ആഴിയുെട അഗാധčലïേള,

ഭൂമിയിൽനിć് യേഹാവെയവാഴ്ûുക, 8തീയും കĈഴയും മõും േമഘïളുംഅവിടെû

ആñഅനുസരിèുć െകാടുîാĤും 9പർവതïളുംസകലകുćുകളും ഫലവൃêïളും

എĭാ േദവദാരുèളും 10കാöുമൃഗïളും കćുകാലികളും ഇഴജăുèളും പറവകളും 11 ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാരുംഎĭാ രാåġïളും ഭൂമിയിെലഎĭാ åപഭുèĈാരുംഎĭാ ഭരണകർûാèളും

12 യുവാèളും യുവതികളും വൃĂരും കുöികളും. 13 ഇവെയĭാം യേഹാവയുെട നാമെû

വാഴ്ûെö,അവിടെûനാമംമാåതം േåശഷ്ഠമായിരിèുćു;അവിടെû åപതാപം ഭൂമിèും

ആകാശûിനുംേമൽ ഉćതമായിരിèുćു. 14തെěഹൃദയേûാട് അടുûിരിèുć ജനമായ,

തെěവിശçസ്തേസവകരായിരിèുćഇåസാേയലിെěപുകഴ്ചയ്èായി,അവിടć് ഒരു െകാĉ്

ഉയർûിയിരിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

149യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം ആലപിèുക, അïയുെട

വിശçസ്തരുെടസഭയിൽഅവിടെûസ്തുതിയും. 2ഇåസാേയൽതïളുെട åസġാവിൽ

ആനąിèെö; സീേയാെě മèൾ തïളുെട രാജാവിൽ ആıാദിèെö. 3 അവർ

നൃûമാടിെèാ÷് തിരുനാമെûസ്തുതിèെö തĜുെകാöിയും കിćരംമീöിയുംഅവിടേûè്

സംഗീതമാലപിèെö. 4 കാരണം യേഹാവ തെě ജനûിൽ സേăാഷിèുćു; അവിടć്

വിനയാനçിതെര വിജയകിരീടം അണിയിèുćു. 5 അïയുെട വിശçസ്തർ അവിടെû

മഹûçûിൽആനąിèെö അവർ തïളുെട കിടèകളിൽആനąഗീതം ആലപിèെö.

6 ൈദവûിെě സ്തുതി അവരുെട വായിലും ഇരുവായ്ûലയുĐ വാൾ അവരുെട

ൈകകളിലും ഉ÷ായിരിèെö, 7 രാåġïേളാട് åപതികാരംെചēുćതിനും ജനതകൾèു

ശിêനൽകുćതിനും 8അവരുെട രാജാèĈാെരചïലകളാലുംഅവരുെട åപഭുèĈാെര

ഇരുĉു വിലïുകളാലും ബĆിèുćതിനും 9 അവർെèതിേര എഴുതെĜöിരിèുć

നäായവിധി നടĜിൽവരുûുćതിനുംതെć— ഇത് അവിടെûഎĭാ വിശçസ്തർèുമുĐ

ബഹുമതിയാകുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

150യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. ൈദവെûഅവിടെû വിശുĂമąിരûിൽ സ്തുതിĜിൻ;

åപതാപപൂർണമായആകാശവിതാനûിൽ അവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 2അവിടെû

അതിമഹûായ åപവൃûികൾèായിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ;അവിടെûസീമാതീതമായ

മഹിമകൾèായിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ. 3കാഹളനാദേûാടുകൂടിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ,

കിćരവും വീണയും മീöിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ. 4തĜുെകാöിയും നൃûമാടിയുംഅവിടെû

സ്തുതിĜിൻ, തåăിനാദïേളാടും കുഴൽവാദäïേളാടുംകൂടി അവിടെû സ്തുതിĜിൻ.

5 ഇലûാളïേളാെട അവിടെû സ്തുതിĜിൻ, അതäുđûിൽ മാെĤാലിയുതിർèുć

ഇലûാളïേളാെടഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 6സർവജീവജാലïളും യേഹാവെയവാഴ്ûെö.

യേഹാവെയവാഴ്ûുക.
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സദൃശവാകäïൾ

1 ദാവീദിെě പുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായശേലാേമാെěസുഭാഷിതïൾ: 2 മനുഷäർèു

ñാനവും ശിêണവും േനടുćതിനും വിേവകവചനïൾ åഗഹിèുćതിനും; 3

പരിñാനേûാെടയുĐെപരുമാĤം, നീതി, നäായം,ഔചിതäംഎćിവയ്èുĐ åപേബാധനം

ലഭിèാനും; 4ലളിതമാനസർèു കാരäåപാപ്തിയും, യുവാèൾèു പരിñാനവും വകതിരിവും

åപദാനംെചēുćതിനും— 5ഈസുഭാഷിതïൾേകö്ñാനിതെěഅറിവ് വർധിĜിèുćതിനും

വിേവകികൾ മാർഗദർശനം േനടുćതിനും— 6സുഭാഷിതïളും സാദൃശäകഥകളും സൂéïളും

കടîഥകളും åഗഹിèുćതിനും ഇവ åപേയാജനåപദമാകും. 7യേഹാവാഭéിപരിñാനûിെě

ഉറവിടമാകുćുഎćാൽ േഭാഷർñാനവും ശിêണവും നിരാകരിèുćു. 8എെěകുേõ,

നിെěപിതാവിെěശിêണം åശĂിèുകയും നിെě മാതാവിെě ഉപേദശംഅവഗണിèുകയും

അരുത്. 9അവ നിെě ശിരĢിന് അഴേകകുć ഒരു ലതാമകുടവും നിെě കഴുûിൽ ഒരു

അലîാരഹാരവും ആയിരിèും. 10 എെě കുേõ, പാപികൾ നിെć വശീകരിđാൽ,

അവർèു വിേധയെĜöുേപാകരുത്. 11അവർ ഇåപകാരം പറേõèാം: “ഞïേളാെടാĜം

വരൂ; നമുèു രéûിനായി പതിയിരിèാം, ഒരു വിേനാദûിനായി, നിരുപåദവകാരിെèതിേര

കരുèൾനീèാം; 12പാതാളെമćേപാെലനമുèവെരജീവേനാെടവിഴുïാം, ശവèുഴിയിേലèു

നിപതിèുćവെരേĜാെലനമുèവെര മുഴുവനായി വിഴുïിèളയാം; (Sheol h7585) 13വിവിധതരം

അമൂലäവസ്തുèൾ നമുèു പിടിെđടുèാം നĊുെട വീടുകൾ െകാĐമുതൽെകാ÷ു

നിറയ്èാം; 14ഞïേളാെടാĜംപîുേചരൂ; നമുെèĭാവർèും ഒരുപണസòിയിൽനിćു

പîുപĤാം”— 15എെěകുേõ,അവേരാെടാĜം േപാകരുേത,അവരുെട പാതകളിൽ പാദം

പതിയുകയുമരുേത; 16കാരണംഅവരുെട പാദം തിĈåപവൃûികളിേലè് åദുതഗമനംെചēുćു,

രéം ചിăുćതിന് അവർ തിടുèംകൂöുćു. 17പêികൾ േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ

വല വിരിèുćത് എåത നിരർഥകം! 18 എćാൽ ഈ മനുഷäർ സçരéûിനായിûെć

പതിയിരിèുćു;അവർസçăം ജീവനായിûെćവലവിരിèുćു! 19അതിåകമïളിലൂെട

േനöïൾ െകാēുćവരുെടെയĭാം ഗതി ഇåപകാരംതെćയാണ്; ൈകവശമാèുćവരുെട

ജീവെനûെćഅത്അപഹരിèുćു. 20െതരുേവാരïളിൽനിćുñാനം ഉദ്േഘാഷിèുćു,

ചതçരïളിൽനിć്അവൾശĝമുയർûുćു; 21ശĝമുഖരിതമായ െതരുേèാണിൽനിć്

അവൾ ഉറെè വിളിđുപറയുćു, നഗരകവാടûിൽ അവൾ åപഭാഷണം നടûുćു: 22

“ലളിതമാനസേര,എåതനാൾനിïൾനിïളുെട മൂഢതയിൽഅഭിരമിèും?പരിഹാസികേള,

എåതനാൾ നിïൾ നിïളുെട പരിഹാസûിൽ രസിèും? േഭാഷേര, എåതനാൾ നിïൾ

പരിñാനെûെവറുèും? 23എെěശാസനേകö്അനുതപിèുക.അേĜാൾഎെěഹൃദയം

ഞാൻ നിïളുമായി പîുെവèും, എെě ഉപേദശïൾഞാൻ നിïെള അറിയിèും. 24

എćാൽഞാൻനിïെള വിളിđേĜാൾനിïൾവćിĭ;സഹായവാëാനവുമായിഞാൻനിïെള

സമീപിđു;ആരും ഗൗനിđതുമിĭ. 25എെě ഉപേദശïെളĭാം നിïൾനിരാകരിđു; എെě

ശാസനസçീകരിđതുമിĭ. 26അതുെകാ÷ുഞാൻ നിïളുെട ദുരăïളിൽ പുòിരിèും;

അതäാഹിതïൾനിïെളതകിടംമറിèുേĉാൾഞാൻപരിഹസിèും— 27അതäാഹിതïൾ

ഒരു െകാടുîാĤുേപാെലനിïൾèുേമൽആõടിèുേĉാൾ, ദുരăïൾചുഴലിèാĤുേപാെല

നിïെള തൂെûറിയുേĉാൾ, ദുരിതവും വäഥയും നിïെള കീഴടèുേĉാൾûെć. 28

“അേĜാൾ അവർ എേćാട് േകണേപêിèും, എćാൽ ഞാൻ ഉûരം അരുളുകയിĭ;

അവർ ഉത്കണ്ഠേയാെടഎെćഅേനçഷിđുനടèും,എîിലും കെ÷ûുകയിĭ, 29അവർ
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പരിñാനെû െവറുûു യേഹാവെയ ഭയെĜടുćത് െതരെõടുûതുമിĭ. 30അവർ

എെě ഉപേദശം തിരസ്കരിđ് ശാസനെയ പുėിđു, 31 അതുെകാ÷് അവർ തïളുെട

കർമഫലംഅനുഭവിèുംഅവരുെട ദുരുപായïളുെടഫലംെകാ÷്അവർèുശçാസംമുöും. 32

ലളിതമാനസരുെടഅപഥസòാരംഅവെര മരണûിേലèു തĐിയിടും, േഭാഷരുെടഅലംഭാവം

അവെരനശിĜിèും; 33എćാൽഎെěവാèു േകൾèുćവർസുരêിതരായി ജീവിèും

അനർഥഭീതികൂടാെതസçčരായിരിèുകയും െചēും.”

2എെě കുേõ, നീ എെě വചനïൾ സçീകരിđ് എെě കൽĜനകൾ നിെěയുĐിൽ

സൂêിđുെവèുകയും 2 ñാനûിനുേവ÷ി നിെě കാതുകൾ തിരിèുകയും

വിേവകûിനായി ഹൃദയം åശĂേയാെട െവèുകയുംെചēുക. 3 ഉൾèാഴ്ചയ്èുേവ÷ി

േകണേപêിèുകയും വിേവകûിനായി നിലവിളിèുകയും െചēുക. 4അതിെനനീ െവĐി

എćതുേപാെല അേനçഷിèുകയും നിഗൂഢനിധി എćതുേപാെല േതടുകയും െചēുക. 5

അേĜാൾ നീ യേഹാവേയാടുĐ ഭéി എെăćു åഗഹിèുകയും, ൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനം കെ÷ûുകയും െചēും. 6കാരണംñാനം åപദാനംെചēുćത് യേഹാവയാണ്;

പരിñാനവും വിേവകവും ഉþവിèുćത് തിരുവായിൽനിćാണ്. 7 പരമാർഥികൾè്

അവിടć് വിജയംസംåഗഹിđുെവèുćു, നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർè്അവിടć് ഒരു

സംരêണവലയമാണ്, 8നീതിനിഷ്ഠരുെട കാലഗതിഅവിടćു കാûുസൂêിèുകയും തെě

വിശçസ്തെര സംരêിèുകയും െചēുćു. 9അïെന നീ, നീതിയുéവും നäായമായതും

ഔചിതäമായതുമായസകലമാർഗവും åഗഹിèും. 10കാരണം നിെěഹൃദയûിൽñാനം

ഉദയംെചēും പരിñാനംനിെěആÿാവിന് ഇĉമായിരിèും. 11വിേവചനശéിനിെć

സംരêിèും, വിേവകം നിെćകാûുപരിപാലിèും. 12ñാനംനിെć ദുġമനുഷäരുെട

വഴികളിൽനിćും വഴിപിഴđവരുെട ഉപേദശûിൽനിćും രêിèും, 13ഇരുളടõവഴികളിൽ

സòരിേè÷തിന് അവർ സതäûിെě മാർഗം വിöുകളയുćു, 14 അവർ തിĈയുെട

ൈവകൃതïളിൽആേമാദിèുകയും ദുġതയിൽആനąിèുകയുംെചēുćു, 15അവരുെടമാർഗം

കുടിലതനിറõതാണ്അവരുെടആസൂåതണïൾവåകതനിറõതുമാണ്. 16ñാനംനിെć

വäഭിചാരിണിയിൽനിćും ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćും

രêിèും, 17അവൾതെěയൗവനകാല ഭർûാവിെന ഉേപêിèുകയുംൈദവമുĉാെകയുĐ

അവളുെട ഉടĉടി അവഗണിèുകയും െചēുćു. 18 അവളുെട ഭവനം മരണûിേലèും

അവളുെടവഴികൾപേരതാÿാèളുെടസമീപേûèുംനയിèുćു. 19അവളുെടസമീപേûèു

േപാകുć പുരുഷൻ മടïിവരുćിĭ, ജീവനിേലè് ഒരിèലും മടïിെയûാൻ അവന്

കഴിയുകയിĭ. 20ആയതിനാൽ, നീ സðനûിെě പാതയിൽ നടèുകയും ധർമിഷ്ഠരുെട

വഴികൾപിൻതുടരുകയുംേവണം. 21കാരണംപരമാർഥികൾ േദശû് വസിèും നിഷ്കളîർ

അവിെട സുčിരരായിരിèും; 22എćാൽ ദുġമനുഷäർ േദശûുനിć് വിേėദിèെĜടും,

വòകർഅവിെടനിć് ഉĈൂലനംെചēെĜടും.

3എെě കുേõ, എെě ഉപേദശം നീ വിസ്മരിèരുത്, എെě കൽĜനകൾ നിെě

ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđുെവèുക, 2 അവ നിെě ആയുĢ് പല വർഷïൾ

ദീർഘിĜിèുംഅവനിനèുസമാധാനവുംസമൃĂിയും åപദാനംെചēും. 3ആÿാർഥതയും

വിശçസ്തതയും നിെć വിöുപിരിയാതിരിèെö; അവ നിെě കഴുûിൽഅണിയുക, നിെě

ഹൃദയഫലകûിൽആേലഖനംെചēുക. 4അേĜാൾ നീൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും
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ദൃġിയിൽ åപീതിയും സൽേĜരും സĉാദിèും. 5 പൂർണഹൃദയേûാെട നീ യേഹാവയിൽ

വിശçാസമർĜിèുകസçăവിേവകûിൽആåശയിèുകയുമരുത്; 6നിെě െചയ്തികെളĭാം

ൈദവികാംഗീകാരമുĐതായിരിèെö, അവിടć് നിെě സòാരപാതകൾ േനേരയാèും.

7 സçബുĂിയിൽ, നീ ñാനിെയćു ഭാവിèരുത്; യേഹാവെയ ഭയെĜö് തിĈയിൽനിć്

അകćുനിൽèുക. 8ഇതു നിെě ശരീരûിന് ആേരാഗäവും അčികൾè് േപാഷണവും

നൽകും. 9നിെěസĉûുെകാ÷് യേഹാവെയബഹുമാനിèുക നിെěഎĭാ വിളവുകളുെടയും

ആദäഫലംെകാ÷ുംതെć; 10അേĜാൾ നിെě ധാനäĜുരകൾ സമൃĂമായി നിറയും നിെě

ഭരണികൾപുതുവീõിനാൽകവിെõാഴുകും. 11എെěകുേõ,യേഹാവയുെടശിêണം

നിരസിèരുത്, അവിടെûശാസനേയാട് അമർഷം േതാćുകയുമരുത്, 12കാരണം, ഒരു പിതാവ്

തെě åപിയപുåതേനാട് എćതുേപാെല യേഹാവ, താൻസ്േനഹിèുćവെരശിêിèുćു.

13ñാനംകെ÷ûുകയും വിേവകം േനടുകയും െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ, 14കാരണം

അവൾ െവĐിെയèാൾ ആദായകരവും കനകെûèാൾ ലാഭകരവുമാണ്. 15 അവൾ

മാണികäെûèാൾഅമൂലäമാണ്; നീഅഭിലഷിèുćെതാćുംഅതിനു തുലäമാകുകയിĭ.

16അവൾ വലതുകരûിൽ ദീർഘായുĢും; ഇടതുകരûിൽ ധനസമൃĂിയും ബഹുമതിയും

വാëാനംെചēുćു. 17 അവളുെട വഴികൾ ആനąേഹതുവും അവളുെട പാതകെളĭാം

സമാധാനപൂർണവുംആകുćു. 18അവെളആലിംഗനംെചēുćവർè്അവൾഒരു ജീവവൃêം;

അവെള മുറുെകĜിടിèുćവർ അനുഗൃഹീതരാകും. 19 ñാനûാൽ യേഹാവ ഭൂമിè്

അടിčാനശില പാകി, വിേവകûാൽഅവിടć്ആകാശെûതൽčാനû് ഉറĜിđു; 20

അവിടെû പരിñാനûാൽആഴïൾ െപാöിĜിളർćു, ആകാശം തുഷാരബിąുèൾ

െപാഴിèുćു. 21എെěകുേõ,ñാനവും വിേവചനശéിയും നിലനിർûുക,അവനിെě

ദൃġിപഥûിൽനിćു മറയാതിരിèെö; 22കാരണംഅവനിനèുജീവനും, നിെěകഴുûിൽഒരു

അലîാരമാലയുംആയിരിèെö. 23അേĜാൾനീ നിെěവഴികളിൽസുരêിതനായി മുേćറും,

നിെě കാലടികൾഇടറുകയുമിĭ. 24കിടèയിേലèുേപാകുേĉാൾ നിനèു ഭയമു÷ാകുകയിĭ;

നീ കിടèുകയും ഉടെനതെćസുഖനിåദയിലമരുകയും െചēും 25 െപെöćു സംഭവിèുć

ദുരăേമാ ദുġരുെട നാശേമാ ക÷് നീസംഭീതനാകരുത്, 26കാരണംയേഹാവയാണ് നിെě

സുരêിതതçംഅവിടć് നിെěപാദം െകണിയിലകെĜടാെതകാûുെകാĐും. 27നĈെചēാൻ

നിനè്അധികാരമുĐേĜാൾ,അർഹതെĜöവർè്അതു ലഭäമാèാൻവിമുഖതകാöരുത്. 28

നിനè്ഇേĜാൾസഹായിèാൻസാധിèുെമîിൽ, “പിെćവരിക, നാെളേനാèാം,”എćു

നിെěഅയൽവാസിേയാട് പറയരുത്. 29നിെěസമീപû്നിെćആåശയിđുെകാ÷ുവസിèുć,

നിെěഅയൽവാസിെèതിേര നീ ദുരാേലാചനനടûരുത്. 30നിനèുനിരുപåദവകാരിയായ

മനുഷäെനതിേര, യാെതാരുകാരണവശാലും കലഹിèരുത്. 31അåകമിേയാട് അസൂയെĜടുകേയാ

അയാളുെട പാത െതരെõടുèുകേയാ െചēരുത്. 32 വåകതയുĐവർ യേഹാവയ്è്

അറĜാകുćുഎćാൽപരമാർഥതയുĐവേരാട് അവിടć് വിശçസ്തതപുലർûുćു. 33 ദുġരുെട

ഭവനെûയേഹാവശപിèുćു, നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനെûേയാ,അവിടć്അനുåഗഹിèുćു.

34 പരിഹാസികെള അവിടć് അപഹസിèുćു, എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć്

കൃപെചാരിയുćു. 35ñാനികൾബഹുമാനാർഹരായിûീരുćു, േഭാഷെരഅപമാനûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèും.

4എെě കുõുïേള, പിതാവിെě നിർേദശïൾ åശവിèുക; അതിൽ åശĂനൽകി

വിേവചനശéി ൈകവരിèുക. 2 കാരണം ഞാൻ നിനèു സദുപേദശം നൽകുćു,
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എെěഅഭäസനം നിരാകരിèരുത്. 3ഞാനും എെě പിതാവിനു മകനും മാതാവിെěഏക

ഓമനസăാനവുംആയിരുćു. 4എെěപിതാവ്എെćപഠിĜിđ് എേćാട് ഇåപകാരം പറõു:

“എെě വാèുകൾനീ ഹൃദയപൂർവംസçീകരിèുക;എെěകൽĜനകൾപാലിđാൽ നീ ജീവിèും.

5ñാനം േനടുക, വിേവകംആർജിèുക;എെěവാèുകൾവിസ്മരിèുകേയാഅവയിൽനിćു

വäതിചലിèുകേയാഅരുത്. 6ñാനെûഉേപêിèരുത്,അവൾനിെćസംരêിèും;

അവെള സ്േനഹിèുക, അവൾ നിനèു കാവൽനിൽèും. 7ñാനം പരമåപധാനമാണ്;

ആകയാൽ നീ ñാനം ൈകവരിèുക. നിനèുĐെതĭാം െചലവഴിđിöായാലും അറിവ്

സĉാദിèുക. 8അവെളതാേലാലിèുക,അവൾനിെćഉയർûും;അവെളആലിംഗനംെചēുക,

അവൾ നിെć ആദരിèും. 9 അവൾ നിെě ശിരĢിന് അഴേകകുć ഒരു ലതാമകുടം

അണിയിèുകയും േശാഭയുĐകിരീടം നിനè് ഉപഹാരമായി നൽകുകയും െചēും.” 10എെě

കുേõ, എെě വാèുകൾ åശĂിđ് അവഅംഗീകരിèുക, എćാൽ നീ ദീർഘായുĢുĐ

വäéിയായിരിèും. 11ഞാൻനിെćñാനമാർഗûിേലèു നയിèുćു േനരായ പാതകളിൽ

നിെćനടûുകയും െചēുćു. 12നീ നടèുേĉാൾനിെěകാലടികൾèുതടĢം േനരിടുകയിĭ;

ഓടുേĉാൾ, നീ ഇടറിവീഴുകയുമിĭ. 13ശിêണം മുറുെകĜിടിèുക,അതിെനൈകെവടിയരുത്;

അതിെന സംരêിèുക, കാരണം അതാകുćു നിെě ജീവൻ. 14 ദുġരുെട വഴിയിൽ നീ

åപേവശിèരുത് ദുർമാർഗികളുെട പാതയിൽനീസòരിèുകയുമരുത്. 15അത് ഒഴിവാèുക,ആ

വഴിയിൽèൂടിസòരിèരുത്;അത്വിെöാഴിõ്നിെěലêäûിേലèുകുതിèുക. 16കാരണം

അകൃതäംെചēുćതുവെരഅവർè് ഉറèംവരികയിĭ;ആെരെയîിലും വീഴ്ûിയിെĭîിൽ

അവെരസുഖനിåദൈകവിടുćു, 17അവർ ദുġതയുെടആഹാരം ഭêിèുćുഅതിåകമûിെě

വീõുപാനംെചēുćു. 18നീതിനിഷ്ഠരുെടപാതഅരുേണാദയûിെല åപഭേപാെലയാകുćു,

അതു നöുđവെരഅധികമധികമായി åപേശാഭിđുെകാ÷ിരിèും. 19എćാൽദുġരുെട പാതകൾ

േഘാരാĆകാരംേപാെലയാണ്;ഏതിൽതöിവീഴുെമć്അവർഅറിയുćിĭ. 20എെěകുേõ,

എെěവാèുകൾസåശĂം åശവിèുക;എെěെമാഴികൾèു െചവിചായ്èുക. 21അവനിെě

കൺമുĉിൽനിćും മറയാൻഅനുവദിèരുത്,അവനിെěഹൃദയûിൽûെćസൂêിèുക; 22

കാരണം, കെ÷ûുćവർè്അവജീവനുംഅവരുെട ശരീരംമുഴുവൻആേരാഗäവും നൽകുćു.

23എĭാĤിനുമുപരി നിെě ഹൃദയെûസംരêിèുക, കാരണം അതിൽനിćാണ് ജീവെě

ഉറവ ഉþവിèുćത്. 24വòനനിെěവായിൽനിć് ഒഴിവാèുക; ദുർഭാഷണûിൽനിćു

നിെěഅധരïെളഅകĤിനിർûുക. 25നിെě ദൃġികൾഋജുവായിരിèെö; നിെěകĚുകൾ

മുൻേപാöുതെćപതിĜിèുക. 26നിെěപാദïൾèുപാതനിരĜാèുകഅേĜാൾനിെě

വഴികെളĭാംസുčിരമായിരിèും. 27നീ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ വäതിചലിèരുത്; നിെě

കാലുകൾതിĈയിൽനിć് ഒഴിõിരിèെö.

5എെěകുേõ,എെěñാനം åശĂിèുക, ഉൾèാഴ്ചനിറõഎെěസൂéïൾèു

െചവിചായ്èുക, 2അïെനനീ വിേവചനശéി നിലനിർûുകയും നിെěഅധരïൾ

പരിñാനം åപസ്താവിèുകയും െചēെö. 3വäഭിചാരിണിയുെടഅധരïൾേതൻെപാഴിèുćു,

അവളുെട ഭാഷണംഎĚെയèാൾ മൃദുവാകുćു; 4എćാൽഒടുവിൽഅവൾകാõിരംേപാെല

കയ്പുĐവളും ഇരുവായ്ûലയുĐ വാളുേപാെല മൂർđയുĐവളും ആയിûീരുćു. 5

അവളുെട കാലടികൾ പാതാളûിേലè് ഇറïിേĜാകുćു; അവളുെട ചുവടുകൾ േനേര

പാതാളûിേലèു നയിèുćു. (Sheol h7585) 6ജീവെěവഴിഅവൾചിăിèുćേതയിĭ;അവളുെട

പാത ലêäമിĭാെത അലയുćത്, അവൾ അത് അറിയുćതുമിĭ. 7അതുെകാ÷് എെě
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കുõുïേള,എെć åശĂിèുക;എെěെമാഴികളിൽനിć് ഒരിèലും വäതിചലിèരുത്. 8നീ

അവളിൽനിćുംഅകćിരിèുക,അവളുെട വീöുവാതിലിേനാടു നീ സമീപിèരുത്, 9നിെě

ഊർജസçലത മĤുĐവർèായി നġെĜടുûാതിരിèുക നിെě കുലീനത åകൂരരായവർè്

അടിയറവുെവèരുത്, 10 അനäർ നിെě സĉûുെകാ÷് ആേഘാഷിèുകയും നിെě

കഠിനാധçാനംഅനäഭവനെûസĉćമാèുകയും െചēാതിരിèെö. 11നിെěജീവിതാăäûിൽ

നീഞരïും, നിെě മാംസവും ശരീരവുംêയിèുേĉാൾûെć. 12അേĜാൾനീ പറയും,

“ശിêണെûഞാൻഎåതമാåതം െവറുûു! എെěഹൃദയം ശാസനെയഎïെനെയĭാം

തിരസ്കരിđു! 13ഞാൻഎെěഗുരുèĈാെരഅനുസരിđിĭഎെě åപേബാധകെര åശĂിđതുമിĭ.

14ൈദവജനûിെěസഭാമേധäഞാൻസĉൂർണനാശûിെěവèിൽഎûിയിരിèുćു.” 15

നിെěസçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് പാനംെചēുക, നിെěകിണĤിൽനിćുĐ െവĐംമാåതം

കുടിèുക. 16 നിെě നീരുറവകൾ െതരുേവാരïളിേലèു കവിെõാഴുകണേമാ, നിെě

അരുവികൾചതçരïളിേലè് ഒഴുèണേമാ? 17അതുനിേěതുമാåതമായിരിèെö, ഒരിèലും

അത് അനäരുമായി പîിടാനുĐതĭ. 18 നിെě ജലധാര അനുഗൃഹീതമാകെö, നിെě

യൗവനûിെല ധർമപýിയുെമാû്ആനąിèുക. 19അവൾഅനുരാഗിയായ മാൻേപട, അേത

അഴകാർć മാനിനും തുലäം—അവളുെട മാറിടംഎേĜാഴും നിെćതൃപ്തനാèെö,അവളുെട

േåപമûാൽനീഎേĜാഴും ലഹരിപിടിđവനായിരിèെö. 20എെěകുേõ,അനäപുരുഷെě

ഭാരäെയè÷ുനീ ഉĈûനായിûീരുćത്എăിന്?ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട

മാറിടം പുണരുćതും എăിന്? 21 ഒരു മനുഷäെě åപവൃûികെളĭാം യേഹാവയുെട

സൂê്മനിരീêണûിലാണ്, അവരുെട വഴികെളĭാം അവിടćു പരിേശാധിèുćു. 22

ദുġരുെടഅപരാധïെളĭാംഅവെര െകണിയിൽെĜടുûുćു; അവരുെട പാപđരടുകൾതെć

അവെര ബĆനčരാèുćു. 23 സçയനിയåăണമിĭായ്കയാൽ അവർ മൃതിയടയുćു,

മഹാേഭാഷûûാൽഅവർവഴിപിഴđുേപാകുćു.

6എെě കുേõ, നീ അയൽവാസിèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുകേയാ അനäരുെട

ബാധäതകൾèുേവ÷ി ൈകെയാĜുചാർûുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 2 നിെě

സംസാരûാൽനീ െകണിയിലകെĜöു, നിെěഅധരïളിെല വാèുകളാൽനീ പിടിèെĜöു.

3 എെě കുേõ, നിെćûെć സçതåăനാèാൻ നീ ഇåപകാരം െചēുക, നീ നിെě

അയൽവാസിയുെടൈകകളിൽ വീണുേപായേĭാ: നീêീണിതനാകുćതുവെരഅേപêിèുക,

(ഉûരം കിöുംവെര) നിെěഅയൽവാസിèു വിåശമം നൽകയുമരുത്! 4നിെěകĚുകൾè്

ഉറèവും കൺേപാളകൾèു മയèവും െകാടുèരുത്. 5 കലമാൻ നായാöുകാരെě

ൈകയിൽനിćും പêികൾ േവöèാരെě കുടുèിൽനിćും രêെĜടുćതുേപാെല,

നിെćûെćസçതåăനാèുക. 6 േഹ മടിയാ, നീ ഉറുĉുകളുെടഅടുûു േപാകുക;അതിെě

åപവൃûികൾനിരീêിđ്ñാനിയാകുക! 7അവയ്è്അധിപതികേളാ േമൽേനാöèാേരാ

ഭരണംനടûുćവേരാ ഇĭ, 8എćിöുംഅവ േവനൽèാലûു ഭêäവസ്തുèൾസംഭരിèുćു

െകായ്ûുകാലû് ഭêണം സമാഹരിèുകയും െചēുćു. 9 കുഴിമടിയാ, എåതനാൾ നീ

ഇïെന മടിപിടിđുകിടèും?എേĜാഴാണ് നീ ഉറèം െവടിõുണരുćത്? 10ഒരൽĜം ഉറèം,

ഒരൽĜം മയèം; ഒരൽĜേനരംകൂടിൈകകൾ െകöിĜിണđുĐവിåശമം, 11അïെന ദാരിåദäം

െകാĐèാെരേĜാെല നിെěേമൽ ചാടിവീഴും ദുർഭിêത ഒരുആയുധപാണിെയേĜാെല നിെć

ആåകമിèും. 12വഷളûവും ദുġതയും åപവർûിèുćവർ,അധരïളിൽ വåകതയുമായി

ചുĤിനടèുćു, 13അവർകĚിറുèിèാöുćു, കാലുകൾെകാ÷്ആംഗäം കാöുകയും വിരലുകൾ
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ചലിĜിèുകയും െചēുćു, 14 അവർ വòനനിറõ ഹൃദയംെകാ÷് കുടിലതåăïൾ

ആവിഷ്കരിèുćു—അവർസദാകലഹംഇളèിവിടുćു. 15അïെനêണേനരംെകാ÷്

അവർ ദുരăûിന് ഇരയാകുćു; പരിഹാരമിĭാെതഅവർêണûിൽതകർèെĜടുćു. 16

യേഹാവ െവറുèുćആറു വസ്തുതകളു÷്, ഏെഴĚം അവിടേûè് അറĜാകുćു: 17

അഹăനിറõകĚ്, വäാജംപറയുćനാവ്, നിരപരാധിയുെട രéം െചാരിയുćൈകകൾ,

18 ദുരുപായം െമനയുć ഹൃദയം, അകൃതäûിേലè് åദുതഗതിയിൽ പായുć കാലുകൾ, 19

നുണമാåതം പറõുകൂöുć കĐസാêി, സേഹാദരïൾèിടയിൽ ഭിćത വളർûുć

മനുഷäനുംതെć. 20എെěകുേõ,നിെěപിതാവിെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുകനിെě

മാതാവിെě ഉപേദശം ഉേപêിèുകയും െചēരുത്. 21അവഎേĜാഴും നിെěഹൃദയേûാടു

േചർûുബĆിèുക;അവ നിെě കഴുûിനുചുĤും ഉറĜിèുക. 22നീ നടèുേĉാൾഅവ

നിനèു വഴികാöും; നീ ഉറïുേĉാൾഅവനിനèു കാവലാളായിരിèും; നീ ഉണരുേĉാൾ

അവ നിെć ഉപേദശിèും. 23 കാരണം ഈ കൽĜന ഒരു ദീപവും ഈ ഉപേദശം ഒരു

åപകാശവുംആകുćു, ശിêണûിനുĐശാസനകൾജീവെě മാർഗംതെć, 24അവനിെć

വäഭിചാരിണിയിൽനിćും ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട മധുരഭാഷണûിൽനിćും

സൂêിèും. 25 അവളുെട േമനിയഴകിനാൽ നിെě ഹൃദയം ആസéമാകരുത് അവളുെട

േമാഹിĜിèുć കĚുകളിൽ നീ കുരുïിേĜാകുകയും അരുത്. 26 എăുെകാെ÷ćാൽ,

ഒരു േവശäനിമിûം നീ അĜനുറുèുകൾ ഇരേè÷ിവരും, എćാൽ അനäപുരുഷെě

ഭാരä നിെě ജീവെന െമാûമായിûെć ഇരയാèുćു. 27 ഒരു പുരുഷന് തെě വസ്åതം

കûിെയരിയാûവിധംതെě മടിûöിേലè് തീ േകാരിയിടാൻകഴിയുേമാ? 28ഒരു മനുഷäന്

തെěപാദïൾèു െപാĐൽഏൽĜിèാെതഎരിയുćകനലിേĈൽനടèാൻകഴിയുേമാ? 29

അനäപുരുഷെě ഭാരäയുമായി കിടèപîിടുćവെěഗതിയും ഇതുതെćയായിരിèും;അവെള

സ്പർശിèുć ഒരുവനും ശിêിèെĜടാെത േപാകുćിĭ. 30 പöിണിമൂലം, വിശĜടèാൻ

േമാġിèുćവെനആരുംതെćനിąിèുകയിĭ. 31പിടിèെĜടുകയാെണîിൽഅയാൾഏഴിരöി

മടèിെèാടുèണം, േമാഷണമുതലിെě മതിĜുമൂലäം തെě ഭവനûിലുĐെതĭാംകൂടി

മതിèെĜടുകയാെണîിലും, െകാടുേûമതിയാകൂ. 32 എćാൽ വäഭിചാരംെചēുć

പുരുഷേനാ, തെě സçേബാധം നശിđവൻതെć; അതു െചēുćവൻആരായാലും സçയം

നശിĜിèുćു. 33 മർദനവും മാനഹാനിയുമാണ് അയാളുെട ഭാഗേധയം, അയാളുെട നിą

ഒരിèലും തുടđുമാĤെĜടുകയിĭ. 34അസൂയഒരു ഭർûാവിെě േകാപെûഉāീപിĜിèുćു,

åപതികാരദിവസûിൽഅവൻയാെതാരുവിധകനിവും കാണിèുകയിĭ. 35ഈകാരäûിൽ

അവൻയാെതാരുവിധനġപരിഹാരവുംസçീകരിèുകയിĭ;അത്എåത ഭീമമായത്ആയിരുćാലും

അവൻആേകാഴസçീകരിèുകയിĭ.

7എെěകുേõ,എെěവചനïൾ åപമാണിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾനിെě ഉĐിൽ

സംåഗഹിèുകയുംെചēുക. 2എെěകൽĜനകൾåപമാണിèുക,എćാൽനീജീവിèും;എെě

ഉപേദശïൾനിെěകĚിെലകൃഷ്ണമണിേപാെലസൂêിèുക. 3അവനിെěവിരലുകളിൽ

േചർûുബĆിèുക;നിെěഹൃദയഫലകûിൽആേലഖനംെചēുക. 4ñാനേûാട്, “നീ

എെě സേഹാദരി” എćും, വിേവകേûാട്, “നീ എെě അടുûബĆു” എćും പറയുക.

5 അവ നിെć വäഭിചാരിണിയായ സ്åതീയിൽനിćും ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട

åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćും രêിèും. 6എെěവീടിെěജനാലയ്èരികിൽഅഴികളിലൂെട

ഞാൻപുറേûèുേനാèി. 7യുവാèളുെട മധäûിൽഞാൻ åശĂിđു, ഒരു ലളിതമാനസെന
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ഞാൻക÷ു, ഒരു ശുĂഗതിèാരനായയുവാവിെനûെć. 8അയാൾെതരുേèാണിലുĐ

അവളുെട വീടിെěഅടുേûè്; അവളുെട ഭവനംതെć ലêäമാèി നീïുകയായിരുćു,

9 അăിമയèûിൽ åപകാശം മïി, രാവ് ഇരു÷ുവരുć േനരûുതെć ആയിരുćു

അത്. 10 അേĜാൾ കുടിലചിûയായ ഒരുവൾ േവശäാസമാനം വസ്åതംധരിđ്, അവെന

എതിേരĤുവćു. 11അവൾ ധിèാരിയും ധാർġäèാരിയുമാണ്, അവൾ ഒരിèലും വീöിൽ

അടïിയിരിèാûവളുമാണ്; 12 അവൾ ഇതാ െതരുേവാരïളിൽ, ഇതാ ചതçരïളിൽ

എĭാ േകാണുകളിലുംഅവൾപതിയിരിèുćു. 13അവൾഅവെനകടćുപിടിđു ചുംബിđു

ലðാരഹിതയായി അവേനാടു പറõു: 14 “എനിèിćു വീöിൽ സമാധാനയാഗûിെě

മാംസം േശഷിĜു÷്, ഇćുഞാൻഎെě േനർđകൾനിറേവĤിèഴിõു. 15അതിനാൽനിെć

എതിേരൽèാൻഞാൻപുറേûèിറïി വćിരിèുćു;ഞാൻനിെćഅേനçഷിđു, ഇതാ

നിെćകെ÷ûിയിരിèുćു! 16ഞാൻഎെěകിടèവിരിെđാരുèിയിരിèുćുഈജിപ്Ĥിെല

വർണശബളമായചണനൂൽെകാ÷ുതെć. 17മീറ,ചąനം,ലവംഗംഎćിവെകാ÷്എെěകിടè

ഞാൻസുഗĆപൂർണമാèിയിരിèുćു. 18വരൂ, åപഭാതംവെര നമുèു ലീലാവിലാസïളിൽ

രമിèാംനമുèു േåപമരാഗïളിൽഅഭിരമിèാം! 19എെěഭർûാവ് ഭവനûിലിĭ;അയാൾ

ദൂരയാåത േപായിരിèുകയാണ്. 20അയാൾനിറõപണസòിയുമായാണ് േപായിരിèുćത്;

മടèം ഇനി പൗർണമിനാളിേലയുĐൂ.” 21 േമാഹനവാëാനïളുമായി അവൾ അവെന

വഴിപിഴĜിđു; മധുരഭാഷണûാൽ അവൾ അവെന വശീകരിđു. 22 ഉടൻതെć അവൻ

അവെളപിൻതുടർćുഅറവുശാലയിേലè്ആനയിèെĜടുćകാളെയേĜാെല,കുരുèിേലèു

പായുć മാനിെനേĜാെല, 23അവെě കരളിൽ ശരം തറയ്èുćതുവെര, െകണിയിേലèു

പêി പറćടുèുćതുേപാെല, സçăം ജീവനാണ് അപഹരിèെĜടുćത് എć അറിവ്

അവനു ലവേലശവുമിĭ. 24 അതുെകാ÷് എെě കുõുïേള, എൻെമാഴി േകൾèുക;

എെě ഭാഷണûിന് åശĂനൽകുക. 25നിെěഹൃദയംഅവളുെട വഴികളിേലèുതിരിയരുത്

അവളുെട മാർഗûിേലèുവഴിെതĤിേĜാകുകയുമരുത്. 26അവൾനശിĜിđഇരകൾധാരാളമാണ്;

അവൾമൂലം വധിèെĜöജനèൂöംഅസംഖäമാണ്. 27അവളുെട ഭവനം പാതാളûിേലèുĐ

രാജവീഥിയാണ്,അത് മൃതäുവിെěഅറകളിേലèു നയിèുćു. (Sheol h7585)

8ñാനമായവൾവിളംബരംനടûുćിേĭ?വിേവകമുĐവൾഉൈđസ്തരം േഘാഷിèുćിേĭ?

2വീഥികളുെടസംഗമčാനû്, പാതേയാരെûഉയർćčാനû്അവൾനിലയുറĜിèുćു;

3 നഗരകവാടûിനരികിൽ, അതിെě åപേവശനûിനരിെക നിćുെകാ÷്, അവൾ

ഉറെè വിളിđുപറയുćു: 4 “അĭേയാ മനുഷäേര, ഞാൻ നിïേളാട് വിളംബരംെചēുćു;

മനുഷäവർഗേûാെടĭാം ഞാൻ എെě സçരം ഉയർûുćു. 5 ലളിതമാനസേര,

കാരäåപാപ്തിയുĐവരാകുക; ബുĂിഹീനരായവേര, വിേവകമുĐവരാകുക. 6 åശĂിèുക,

എനിèു േåശഷ്ഠകരമായവസ്തുതകൾ åപസ്താവിèാനു÷്;നീതിയുéമായതുസംസാരിèാൻ

ഞാൻഎെěഅധരïൾതുറèുćു. 7എെěവായ് സതäം സംസാരിèുćു, തിĈഎെě

അധരïൾè്അറĜാണ്. 8എെěവായിെല വാèുകെളĭാം നീതിയുĐവയാണ്; വåകതേയാ

ൈവകൃതേമാ നിറõ ഒćുംതെć അവയിലിĭ. 9 വിേവകികൾè് എെě വാèുകൾ

സുവäéമാണ്; പരിñാനമുĐവർè്അവെയĭാം വåകതയിĭാûതായിരിèും. 10എെě

ശിêണം െവĐിèുപകരമായും പരിñാനം േമൽûരം തîûിലും േåശഷ്ഠമായും

സçീകരിèുക, 11ñാനം മാണികäെûèാൾഅമൂലäമാണ്; നീഅഭിലഷിèുćെതാćും

അതിനു തുലäമാകുകയിĭ. 12 “ñാനം എć ഞാൻ വിേവകേûാെടാĜം വസിèുćു;
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പരിñാനവും വിേവചനശéിയുംഎെěഅധീനതയിലു÷്. 13അധർമെûെവറുèുക

എćതാണ് യേഹാവാഭéി;അഹăയുംഅഹîാരവും ദുഷ്കൃതäïളുംൈവകൃതഭാഷണവും

ഞാൻ െവറുèുćു. 14 ബുĂിയുപേദശവും ഉûമ നീതിനിർവഹണവും എേěതാണ്;

എനിèുവിേവകമു÷്,എനിè്ശéിയുമു÷്. 15ഞാൻമുഖാăരം രാജാèĈാർവാഴുćു

അധിപതികൾനീതിയുéമായഉûരവുകൾപുറെĜടുവിèുćു; 16ഞാൻമുഖാăരമാണ്

åപഭുèĈാരും നാടുവാഴികളും ഭരണം നിർവഹിèുćത്. 17 എെć സ്േനഹിèുćവെര

ഞാനും സ്േനഹിèുćു, എെć അേനçഷിèുćവർ എെć കെ÷ûും, നിċയം. 18

എെě അധീനതയിൽ ധനവും ബഹുമാനവും, അനശçരസĉûും അഭിവൃĂിയുമു÷്. 19

എെěഫലം തîെûèാൾ േåശഷ്ഠം;എെěവരുമാനംസംശുĂെവĐിെയപിćിലാèും.

20ഞാൻ നീതിമാർഗûിൽ സòരിèുćു, നäായûിെě പാതയിൽûെć തുടരുćു, 21

അതുെകാ÷്എെćസ്േനഹിèുćവർè് സĉû്അവകാശമായിനൽകുകയുംഅവരുെട

ഭøാരïെള നിറയ്èുകയും െചēും. 22 “യേഹാവ തെě åപവൃûികളുെട ആരംഭമായി

എെć സൃġിđു, തെě പുരാതന åപവൃûികൾèും മുേĉതെć; 23 പേ÷èുപേ÷

ഞാൻ സൃġിèെĜöു, ആരംഭûിൽ ഭൗേമാൽĜûിèും മുൻപുതെć. 24 സമുåദïൾ

ഉളവാകുćതിനുമുĉുതെć എനിèു ജĈം നൽകെĜöു, ജലസമൃĂമായ അരുവികൾ

ഉ÷ാകുćതിനും മുേĉതെć; 25 പർവതïൾ ഉറĜിèെĜടുćതിനുമുĉ്, മലകൾèും

മുേĉതെćഎനിèു ജĈം നൽകെĜöു, 26അവിടć് ഭൂമøലെûേയാ വയലുകെളേയാ

ഭൂതലûിെല ഏെതîിലും ധൂളിെയേയാ സൃġിèുćതിനു മുേĉതെć. 27 അവിടć്

ആകാശവിതാനെûഅതിെěčാനû് ഉറĜിđേĜാൾഞാനവിെട ഉ÷ായിരുćു,ആഴിയുെട

പരĜിൽ ചåകവാളം വരđേĜാഴും, 28 അവിടć് േമഘïെള ഉയരûിൽ čാപിđേĜാഴും

അഗാധതയുെട ഉറവുകെളസുരêിതമായി ഉറĜിđേĜാഴും, 29ആഴികൾഅവിടെûആñകൾ

അതിലംഘിèാതിരിèാൻഅവിടć്ആഴിè്അതിരിöേĜാഴുംഅവിടć് ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരം

ഉറĜിđേĜാഴും, 30ഒരു വിദë്ധശിğിയായി,അവിടെûസഹചാരിയായിഞാൻനിćു. åപതിദിനം

ഞാൻആനąഭരിതനായിനിćു,അവിടെûസćിധാനûിൽആıാദപൂർണനായി കഴിõു,

31അവിടćുസൃġിđ േലാകûിൽഞാൻഎåത ഉĭാസഭരിതനായിരുćു മനുഷäകുലേûാെടാĜം

ഞാൻ എåതമാåതം ആനąിđു. 32 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ, എെě കുõുïേള, എെć

åശĂിèുക; എെě വഴികൾആചരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 33എെě åപേബാധനം േകö്

വിേവകിയാകുക;അവഅവഗണിèരുത്. 34എെć åശĂിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ,അനുദിനം

എെě åപേവശനകവാടûിൽകാûുനിćുംഎെěപടിവാതിലിൽകാവൽകാûുംതെć. 35

എെćകെ÷ûുćവർ ജീവൻ കെ÷ûുകയും യേഹാവയിൽനിć് åപസാദം േനടുകയും

െചēുćു. 36എćിൽനിć്അകćുേപാകുćവർഅവർèുതെćേദാഷംവരുûുćു;എെć

െവറുèുćവെരĭാം മരണെûസ്േനഹിèുćു.”

9ñാനംഅവൾèുേവ÷ിവീട് പണിതു; െചûിമിനുèിയഏഴുസ്തംഭïൾčാപിđു. 2

അവൾമാംസഭêണംപാകംെചയ്തുവീõ്തēാറാèി;അവളുെടതീേĈശയുംഒരുèിെവđു.

3 അവൾ തെě േതാഴിമാെര നിേയാഗിđു, നഗരûിെě ഉćതčാനïളിൽ വിളംബരം

െചēുćതിനുേവ÷ി, 4 “ലളിതമാനസേര,എെěഭവനûിേലèുവരിക!”ബുĂിഹീനേരാട്അവൾ

അറിയിèുćു, 5 “വരിക,എെě ഭêണംആസçദിèുക,ഞാൻകലർûിെവđിരിèുćവീõ്

പാനംെചēുക. 6നിïളുെട േഭാഷûംഉേപêിđ് ജീവിèുക; വിേവകപൂർണമായ മാർഗûിൽ

സòരിèുക.” 7 പരിഹാസിെയ തിരുûുćവർè് അധിേêപം പകരമായിലഭിèുćു;



സദൃശവാകäïൾ 828

ദുġെര ശകാരിèുćവർഅവേഹളനപാåതമാകും. 8പരിഹാസികെള ശാസിèരുത്, അവർ

നിെć െവറുèും;ñാനികെളശാസിèുക,അവർനിെćസ്േനഹിèും. 9ñാനികെള

ഉപേദശിèുക,അവർഅധികംñാനമുĐവരായിûീരും; നീതിനിഷ്ഠെരഅഭäസിĜിèുക,

അവർ വിദäാഭിവൃûി åപാപിèും. 10 യേഹാവാഭéി ñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു,

പരിശുĂെനèുറിđുĐ പരിñാനം വിേവകമാകുćു. 11ñാനംമൂലം നിെě ദിനïൾ

നിരവധിയായിരിèും, നിനèു ദീർഘായുĢു÷ാകുകയും െചēും. 12 നീ ñാനമുĐ

വäéിെയîിൽ, നിെěñാനം നിനèു åപതിഫലംനൽകും; നീ പരിഹാസിയാെണîിൽ,

അതിെěഅനăരഫലംനീമാåതംഅനുഭവിèും. 13 േഭാഷûംഅടèമിĭാûഒരുസ്åതീയാണ്;

അവൾ േഭാഷയും വിവരംെകöവളുമാണ്. 14അവൾ തെě ഗൃഹകവാടûിൽ ഇരിèുćു,

നഗരûിെല ഉćതčാനûുĐ ഒരു പീഠûിൽûെć, 15 സçăംകാരäം അേനçഷിđു

േപാകുćപുരുഷĈാേരാട്,അവൾവിളിđുപറയുćു, 16 “ലളിതമാനസേര,എേćാെടാĜം വരിക!”

വിേവകരഹിതേരാടവൾെചാĭുćു, 17 “അപഹരിèെĜöജലം മധുരതരം; ഒളിവിൽ ഭുജിèുć

ഭêണംഅതിരുചികരം!” 18എćാൽഅവിെട മൃതĈാർ ഉെ÷ćുംഅവളുെടഅതിഥികൾ

പാതാളûിെěആഴïളിലാെണćുംഅവർഅറിയുćിĭ. (Sheol h7585)

10ശേലാേമാെěസുഭാഷിതïൾ:ñാനമുĐമèൾഅവരുെട പിതാവിന്ആനąേമകുćു,

ബുĂിഹീനരായ മèൾ അവരുെട മാതാവിന് വäഥേയകുćു. 2അനäായമായി േനടിയ

സĉû് നിലനിൽèുകയിĭ, എćാൽ ധർമിഷ്ഠമായ ജീവിതം മരണûിൽനിć് വിടുവിèുćു.

3നീതിനിഷ്ഠർ വിശćുവലയാൻ യേഹാവഅനുവദിèുകയിĭ, ദുġരുെട അതിേമാഹെû

അവിടć് നിഷ്ഫലമാèുćു. 4 അലസകരïൾ ദാരിåദäം êണിđുവരുûും, എćാൽ

ഉĀാഹികളുെടകരïേളാ,സĉûു െകാ÷ുവരുćു. 5വിേവകികളായ മèൾേവനൽèാലû്

ധാനäം േശഖരിèുćു, എćാൽ െകായ്ûുകാലû് ഉറïുćവേരാ,അപമാനം വരുûുć

മèളുംആകുćു. 6അനുåഗഹïൾനീതിനിഷ്ഠരുെടശിരĢിൽകിരീടമണിയിèുćു,എćാൽ

ദുġത åപവർûിèുćവരുെടഅധരംഅതിåകമം ഒളിĜിđുെവđിരിèുćു. 7നീതിനിഷ്ഠരുെട

നാമംഅനുåഗഹാശിĢുകൾè് ഉപയുéമാകുćു,എćാൽദുġത åപവർûിèുćവരുെട

നാമം ജീർണിđുേപാകും. 8ñാനഹൃദയമുĐവർ കൽĜനകൾഅംഗീകരിèുćു, എćാൽ

വായാടികളായ േഭാഷർ നശിđുേപാകും. 9 സതäസĆതയുĐ മനുഷäർ സുരêിതരായി

ജീവിèും,കുടിലമാർഗïളിൽജീവിèുćവർപിടിèെĜടും. 10ദുġലാേèാെടകĚിറുèുćവർ

േദാഷംവരുûുćു വായാടികളായ േഭാഷർ നാശûിേലèു പതിèുćു. 11നീതിനിഷ്ഠരുെട

അധരം ജീവജലധാരയാണ്, എćാൽ ദുġരുെട അധരം അåകമെû മറđുെവèുćു. 12

വിേദçഷം ഭിćതഇളèിവിടുćു,എćാൽസ്േനഹംഎĭാഅകൃതäവും മറđുെവèുćു. 13

വിേവകിയുെടഅധരïളിൽñാനംകുടിെകാĐുćു,എćാൽവിേവകഹീനരുെട മുതുകിൽ

ഒരു åപഹരമാണുവീഴുćത്. 14ബുĂിയുĐവർപരിñാനംസംഭരിđുെവèുćു,എćാൽ

േഭാഷരുെട വായ് നാശം êണിđുവരുûുćു. 15 ധനമുĐവരുെട സĉû് അവർèു

േകാöെകöിയ നഗരമാണ്, എćാൽ ദാരിåദäംഅഗതികൾèു നാശകരവുമാണ്. 16നീതിനിഷ്ഠരുെട

സĉാദäം ജീവദായകം, എćാൽ നീചരുെട അധçാനഫലം പാപവും മരണവും. 17ശിêണം

സçീകരിèുćവർജീവെěപാതയിലാണ്,എćാൽശാസനനിരസിèുćവർവഴിെതĤിേĜാകുćു.

18 വäാജ അധരïൾെകാ÷് വിേദçഷം മറđുെവèുകയും പരദൂഷണം åപചരിĜിèുകയും

െചēുćവർ േഭാഷരാണ്. 19വാèുകളുെടബഹുലതെകാ÷്പാപംഇĭാതാകുćിĭ,എćാൽ

വിേവകി തെěനാവിെനഅടèിനിർûുćു. 20നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïൾ േമൽûരമായ
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െവĐി, ദുġരുെട ഹൃദയûിന് തീെര മൂലäമിĭാതാനും. 21 നീതിനിഷ്ഠരുെട അധരïൾ

അേനകെര പരിേപാഷിĜിèുćു, എćാൽ ബുĂിശൂനäതെകാ÷് േഭാഷർ മരിèുćു. 22

യേഹാവയുെടഅനുåഗഹംസĉû് åപദാനംെചēുćു,അവിടć്അതിേനാട് കġതെയാćും

കൂöിേđർèുćിĭ. 23 േദാഷം åപവർûിèുćത് േഭാഷർè് ഒരു വിേനാദം,എćാൽ ഒരു വിേവകി

ñാനûിൽആıാദിèുćു. 24 ദുġത åപവർûിèുćവർ ഭയെĜടുćതുതെćഅവർèു

ഭവിèും; നീതിനിഷ്ഠരുെടഅഭിലാഷïൾസഫലമാèെĜടും. 25വീശിയടിèുćെകാടുîാĤ്

ദുġത åപവർûിèുćവെര ചുഴĤിെയറിയും, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ എĭാ കാലേûèും

ഉറđുനിൽèും. 26തïെളനിേയാഗിèുćവർè്അലസർപĭിനു വിćാഗിരിയും കĚിനു

പുകയും എćേപാെലയാണ്. 27 യേഹാവാഭéി ആയുĢിെന ദീർഘമാèുćു, എćാൽ

ദുġരുെടസംവĀരïൾ åഹസçമാèെĜടും. 28നീതിനിഷ്ഠരുെട åപതäാശആനąേമകുćു,

എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവരുെട åപതീêേയാ, നിഷ്ഫലം. 29യേഹാവയുെട മാർഗം

നീതിനിഷ്ഠർെèാരുസേîതം,എćാൽേദാഷം åപവർûിèുćവർè്അത് നാശകരം. 30

നീതിനിഷ്ഠർ ഒരിèലും ഉĈൂലമാèെĜടുകയിĭ,എćാൽദുġത åപവർûിèുćവർ േദശû്

സുčിരമായി ജീവിèുകയിĭ. 31നീതിനിഷ്ഠരുെട നാവിൽനിćുñാനം åപവഹിèുćു,

എćാൽവòനയുĐനാവ് േഛദിèെĜടും. 32നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരം åപസാദകരമായവ

തിരിđറിയുćു,എćാൽ ദുġരുെട നാവ്ൈവകൃതഭാഷണûിന് ഉറവിടം.

11കĐûുലാസ് യേഹാവയ്è് െവറുĜാകുćു, കൃതäതയുĐതൂèംഅവിടെû åപസാദം

േനടിûരും. 2അഹăവരുേĉാൾഅപമാനംകൂെടവരുćു,എćാൽഎളിമേയാെടാĜം

ñാനം വരുćു. 3നീതിനിഷ്ഠരുെട സതäസĆതഅവർèു വഴികാöിയാകുćു, എćാൽ

അവിശçസ്തർ തïളുെട കാപടäംമൂലം നശിđുേപാകുćു. 4സĉû് േåകാധദിവസûിൽ

ഉപകരിèുകയിĭ, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠമായ ജീവിതം മരണûിൽനിćു വിടുവിèുćു.

5 നിഷ്കളîരുെട നീതി അവർèു േനർവഴി ഒരുèുćു, എćാൽ നീചർ തïളുെട

ദുഷ്åപവൃûിമൂലം വീണുേപാകും. 6സതäസĆരുെടനീതിനിഷ്ഠഅവെരവിടുവിèുćു,എćാൽ

അവിശçസ്തേരാ, തïളുെടഅതäാർûിയാൽ െകണിയിലകെĜടുćു. 7 ദുġരുെട മരണേûാെട

അവരുെട åപതീêകളും തകരുćു;അവരുെട ശéിയിൽ െചയ്ത വാëാനïെളാെèയും

നിഷ്ഫലമാകുćു. 8 നീതിനിഷ്ഠർ അനർഥûിൽനിćു വിടുവിèെĜടുćു, എćാൽ

ദുġത åപവർûിèുćവർഅതിൽ െപöുേപാകുćു. 9അഭéർതïളുെടഅധരïളാൽ

അയൽവാസിèു നാശംവരുûുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പരിñാനûാൽ

വിേമാചിതരാകും. 10നീതിനിഷ്ഠരുെടഅഭിവൃĂിയിൽ നഗരവാസികൾആıാദിèുćു; ദുġരുെട

നാശûിൽ ആനąേഘാഷം ഉ÷ാകുćു. 11സതäസĆർèു ലഭിèുć അനുåഗഹംമൂലം

നഗരûിന്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു, എćാൽ ദുġരുെടആേലാചനയാൽനഗരം നശിèുćു.

12 അയൽവാസിെയ അവേഹളിèുćവർ വകതിരിവിĭാûവർ എćാൽ വിേവകി തെě

നാവിെനഅടèിനിർûുćു. 13കിംവദăിആÿവിശçാസെûഒĤിെèാടുèുćു,എćാൽ

വിശçസ്തേരാ, രഹസäം കാûുസൂêിèുćു. 14മാർഗനിർേദശïളുെടഅഭാവûാൽ ഒരു

േദശം നിലംപരിശാകുćു, എćാൽ ഉപേദġാèളുെട ബാഹുലäം വിജയം ഉറĜിèുćു. 15

അനäനുേവ÷ിജാമäംനിൽèുćവർതീർđയായും ദുഃഖിേè÷ിവരും, ഒരു ജാമäèരാറിലും

ൈകെയാĜു ചാർûാതിരിèുćവർ സുരêിതരായിരിèും. 16 ദയാശീലയായ വനിത

ആദരിèെĜടുćു,എćാൽഅനുകĉയിĭാûപുരുഷൻസĉûുമാåതംആർജിèുćു.

17 ദയാലു തനിèുതെć നĈേനടുćു, എćാൽ åകൂരർ തïൾèുതെć അനർഥം
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വരുûുćു. 18 ദുġർ വòനേയാെട കൂലിവാïുćു, എćാൽ നീതി വിതയ്èുćവർ

നിലനിൽèുć åപതിഫലം വാïുćു. 19 നീതിമാർഗûിൽ ഉറđുനിൽèുćവർ ജീവെന

േനടും, എćാൽ അധർമം പിൻതുടരുćവർ മരണെû പുൽകുćു. 20 യേഹാവ

വåകഹൃദയമുĐവെര െവറുèുćു, എćാൽ നിഷ്കളîമാർഗûിൽസòരിèുćവരിൽ

അവിടć്ആനąിèുćു. 21 ദുġർ ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ; സുനിċിതം, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠരുെട സăതി സçതåăരാèെĜടും. 22വിേവചനശéിയിĭാûസുąരി, പćിയുെട

മൂèിെല സçർണമൂèുûിേപാെല. 23 നീതിനിഷ്ഠരുെട അഭിലാഷം നĈയിേലèുമാåതം

നയിèുćു,എćാൽദുġരുെട åപതീêനäായവിധിമാåതം. 24ഒരു മനുഷäൻഉദാരമായിനൽകുćു,

എćിöുംഅതിൽഅധികമായി േനടുćു; മെĤാരുകൂöംഅനധികൃതമായി പിടിđുെവèുćു,

എćിöും ദാരിåദäംമാåതം േശഷിèുćു. 25 ഉദാരമനസ്കരായവർഅഭിവൃĂിെĜടും; അനäെര

ആശçസിĜിèുćവർè്ആശçാസം ലഭിèും. 26ധാനäം പൂഴ്ûിെവèുćവെര ജനം ശപിèും,

എćാൽഅതു വിൽèുćവരുെട ശിരĢിൽഅനുåഗഹം വർഷിèും. 27 åശĂേയാെട നĈ

അേനçഷിèുćവർè്അംഗീകാരംലഭിèും,തിĈേതടുćവർഅതുതെćകെ÷ûും. 28സçăം

സĉûിൽആåശയിèുćവർവീണുേപാകും,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ പđിലേപാെലതഴയ്èും.

29 സçകുടുംബûിൽ നാശം വരുûുćവരുെട ഓഹരി കാĤായിരിèും, എćാൽ േഭാഷർ

ñാനിèു ദാസäവൃûിെചēും. 30നീതിനിഷ്ഠരുെട åപതിഫലം ജീവവൃêം,ñാനമുĐവർ

സുഹൃûുèെള േനടുćു. 31ഈേലാകûിൽനീതിനിഷ്ഠർèു åപതിഫലം ലഭിèുćുഎîിൽ,

അഭéർèും പാപികൾèുംഎåതമടïായിരിèും!

12ശിêണംഇġെĜടുćവർപരിñാനംഇġെĜടുćു,എćാൽശാസനെവറുèുćവർ

മ÷Ĉാരാണ്. 2നĭ മനുഷäർè് യേഹാവയിൽനിćു åപീതി ലഭിèും, ദുġത െമനയുćവെര

അവിടć് ശിêിèുćു. 3 ദുġതയിലൂെട ആരുംതെć čിരതേനടുćിĭ, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠെര ഉĈൂലനംെചēുക സാധäമĭ. 4 ചാരുശീലയാം പýി തെě പതിെèാരു

മകുടം,എćാൽമാനംെകöവൾപതിയുെടഅčികളിൽബാധിđഅർബുദംേപാെലയും. 5

നീതിനിഷ്ഠരുെട പĂതികൾനäായയുéം,എćാൽ ദുġരുെടആേലാചനവòനാപരം. 6

ദുġരുെട വാèുകൾനിഷ്കളîരéûിനായി പതിയിരിèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട

വാèുകൾ അവെര സുരêിതരാèുćു. 7 ദുġർ പരാജയെĜടുകയും ഇĭാതാകുകയും

െചēും, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനം സുčിരമായി നിലനിൽèുćു. 8 ഒരു

മനുഷäൻ തെě ñാനûിനനുസരിđ് ആദരിèെĜടും, കുടിലബുĂിയുĐവർ

പുėിèെĜടും. 9സാധാരണèാരെനîിലും ഒരു ദാസനുĐയാളാണ്അćെûഅćûിനു

വകയിെĭîിലും വĉുനടിđു നടèുćവെരèാൾ േåശഷ്ഠർ. 10 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

മൃഗïളുെടആവശäïളിൽേപാലും åശĂാലുèളാണ്, എćാൽ ദുġരുെട കരുണാർåദമായ

åപവൃûികൾേപാലും åകൂരതനിറõതാണ്. 11സçăം കൃഷിയിടûിൽഅധçാനിèുćവർèു

ധാരാളം ആഹാരം ലഭിèുćു, എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല പായുćവർ

ബുĂിഹീനരാണ്. 12 നീചർ ദുġരുെട സുരêിതčാനം ആåഗഹിèുćു, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠരുെട േവര് ഫലംനൽകുćു. 13 ദുġർ തïളുെട അധരïളുെട ലംഘനûാൽ

കുരുèിലകെĜടുćു,എćാൽനിരപരാധിഅനർഥûിൽനിćു രêെĜടുćു. 14തïളുെട

അധരഫലûാൽ മനുഷäർ നĈെകാ÷ു തൃപ്തരാകും, അവരുെടൈകകളുെടഅധçാനഫലം

അവർèു åപതിഫലം നൽകുćു. 15 േഭാഷർ തïളുെട വഴികൾ ശരിെയćു കരുതുćു,

എćാൽ ñാനി മĤുĐവരുെട ഉപേദശം åശĂിèുćു. 16 േഭാഷർ തïളുെട നീരസം
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ഉടൻതെć åപകടിĜിèുćു, എćാൽ വിേവകി അവേഹളനെû അവഗണിèുćു. 17

സതäസĆതയുĐസാêിസതäം åപസ്താവിèുćു,എćാൽകĐസാêിവäാജംപറയുćു.

18 വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരുെട വാèുകൾ വാളുകൾേപാെല തുളđുകയറുćു, എćാൽ

ñാനിയുെട നാവു സൗഖäദായകമാകുćു. 19സതäസĆമായ നാവു സദാകാലേûèും

നിലനിൽèുćു, എćാൽ വäാജംപറയുć അധരം ൈനമിഷികമാണ്. 20 ദുġത

െനയ്തുകൂöുćവരുെട ഹൃദയûിൽ കുടിലത ആവസിèുćു, എćാൽ സമാധാനം

åപചരിĜിèുćവർè് ആനąമു÷്. 21 നീതിനിഷ്ഠർèു യാെതാരുവിധ അനർഥവും

സംഭവിèുകയിĭ,എćാൽ ദുġർഅനർഥംെകാ÷ുനിറയും. 22കളവുപറയുćഅധരïൾ

യേഹാവ െവറുèുćു, എćാൽ സതäസĆരിൽ അവിടćു സăുġനാണ്. 23 വിേവകി

പരിñാനംതïളിൽûെćഅടèിെവèുćു,എćാൽേഭാഷരുെടഹൃദയംഅവിേവകം

പുലĉുćു. 24 čിേരാĀാഹിയുെട കരïൾ ഭരണം നടûുćു, എćാൽ അലസത

അടിമûûിൽ എûിേđരും. 25 ഉത്കണ്ഠ ഹൃദയഭാരമു÷ാèുćു, എćാൽ ഒരു

നĭവാè് ഉĀാഹം നൽകുćു. 26നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട സുഹൃûുèെള åശĂാപൂർവം

െതരെõടുèുćു, എćാൽ ദുഷ്കർമികളുെട മാർഗം അവെര വഴിെതĤിèുćു. 27

അലസരായവർ േവöമൃഗûിെě മാംസം പാകംെചēുćിĭ, എćാൽ ഉĀാഹി അവ

മതിയാേവാളംആസçദിđ് ഭêിèുćു. 28നീതിയുെട മാർഗûിൽ ജീവനു÷്,ആവഴിയിൽ

അമർതäതയുമു÷്.

13ñാനമുĐ മകൻ തെě പിതാവിെě ശിêണûിനു åശĂനൽകുćു, എćാൽ

പരിഹാസി ശാസന ഗൗനിèുćിĭ. 2 തെě അധരഫലïളിൽനിć് ഒരു വäéി നĈ

ആസçദിèുćു, എćാൽ വിശçാസഘാതകർ അåകമïളിൽആസéരാണ്. 3തïളുെട

വാèുകൾനിയåăിèുćവർസçăംജീവൻസംരêിèുćു, വിടുവായûരംപറയുćവർ

നാശûിനു വിേധയരാകുćു. 4അലസരുെട ആർûി ഒരിèലും ശമിèുćിĭ, എćാൽ

čിേരാĀാഹിയുെടആåഗഹïൾèു പരിപൂർണതൃപ്തിവരുćു. 5നീതിനിഷ്ഠർ കാപടäം

െവറുèുćു,എćാൽദുġർ ദുർഗĆവാഹികളായിസçയംഅപമാനംവിളിđുവരുûുćു. 6

നീതിസതäസĆെരകാûുസൂêിèുćു,എćാൽഅകൃതäം പാപിെയനിലംപരിശാèുćു. 7

ഒćുമിĭാûഒരാൾധനികെനćു നടിèുćു, മെĤാരാൾവലിയസĉûിćുടമ;എîിലും

ദരിåദെനćു ഭാവിèുćു. 8ധനികനുതെěസĉûു േമാചനåദവäമായി െകാടുèാം,എćാൽ

ദരിåദന് ഭീഷണിെĜടുûുćശകാരûിനു åപതികരിèാൻേപാലും കഴിയിĭ. 9നീതിനിഷ്ഠരുെട

െവളിđം åപേശാഭിèുćു, എćാൽ ദുġരുെട വിളè് ഊതിയണയ്èെĜടുćു. 10എവിെട

അഹăയുേ÷ാഅവിെട കലഹമു÷്,എćാൽഉപേദശംസçീകരിèുćവരിൽñാനമു÷്.

11 കുടിലതയിലൂെട ആർജിđ സĉû് êയിđുേപാകും, എćാൽ കഠിനാധçാനûാൽ

േനടുćവരുെടസĉû് വർധിđുവരും. 12സഫലമാകാൻൈവകുć åപതീêകൾഹൃദയെû

േരാഗാതുരമാèുćു,എćാൽചിരകാലാഭിലാഷûിെěപൂർûീകരണംജീവെěവൃêമാണ്.

13ഉപേദശംധിèരിèുćവർഅതിനുനĭവില െകാടുേè÷ിവരും,എćാൽകൽĜനകൾ

ആദരിèുćവർèു åപതിഫലം ലഭിèും. 14ñാനിയുെട ഉപേദശംജീവജലധാരയാണ്,അത് ഒരു

മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു രêിèുćു. 15നĭവിധിനിർണയം åപസാദംആർജിèുćു,

എćാൽ വിശçാസഘാതകർഅവെരûെćനാശûിേലèു നയിèുćു. 16വിേവകികൾ

തïളുെട പരിñാനûിനനുസരിđു åപവർûിèുćു, എćാൽ േഭാഷർ തïളുെട

മടയûരം െവളിവാèുćു. 17 ദുġത åപവർûിèുćസേąശവാഹകർകുഴĜûിൽചാടുćു,
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എćാൽവിശçസ്തരായčാനപതിസൗഖäം െകാ÷ുവരുćു. 18ശിêണംനിരസിèുćവർ

അപമാനûിനും ദാരിåദäûിനും ഇരയാകുćു, എćാൽ ശാസന അംഗീകരിèുćവേരാ,

ബഹുമാനിതരാകും. 19അഭിലാഷïളുെട പൂർûീകരണം ആÿാവിനു മാധുരäേമകുćു,

എćാൽേഭാഷർè് ദുġതയിൽനിćുപിĈാറുćതു െവറുĜാകുćു. 20ñാനിേയാെടാĜം

നടèുćയാൾñാനിയായിമാറും, േഭാഷേരാെടാûു നടèുćയാേളാ, കġത േനരിടും!

21അനർഥം പാപിെയ പിൻതുടരുćു, എćാൽനീതിനിഷ്ഠർè്അഭിവൃĂിൈകവരുćു. 22

നĭ മനുഷäർഅവരുെട െകാđുമèൾèുംൈപതൃകാവകാശം േശഷിĜിèും,എćാൽ ഒരു

പാപിയുെടസĉû് നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ി േശഖരിèെĜടുćു. 23 ഉഴുതുമറിèാûകൃഷിയിടം

ദരിåദർèുേവ÷ിആഹാരം വിളയിèുćു, എćാൽഅനീതിഅവഅപഹരിđുകളയുćു. 24വടി

ഒഴിവാèുćവർതïളുെട മèെള െവറുèുćു,എćാൽതïളുെട മèെളസ്േനഹിèുćവർ

അവെരശിêിèുćതിൽ åശĂാലുèളാണ്. 25നീതിനിഷ്ഠർതïൾè്തൃപ്തിവരുേവാളം

ഭêിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട ഉദരûിൽവിശĜിനു ശമനംവരികയിĭ.

14ñാനമുĐവനിതതെěവീട് പണിയുćു,എćാൽ േഭാഷയായവൾസçăംൈകെകാ÷്

തെě ഭവനം ഇടിđുതകർèുćു. 2യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർ സതäസĆതേയാെട

ജീവിèുćു,എćാൽഅവിടെûനിąിèുćവർതïളുെട കുĀിതമാർഗംഅവലംബിèുćു.

3 േഭാഷരുെട വായ്അഹîാരവാèുൾ ഉരുവിടുćു, എćാൽñാനിയുെടഅധരംഅവെര

സംരêിèുćു. 4കാളകൾഇĭാûിടû്, പുൽെûാöി ശൂനäമായിèിടèുćു,എćാൽ

കാളയുെട കരുûിൽനിć് സമൃĂമായ വിളവുലഭിèുćു. 5 സതäസĆതയുĐ സാêി

വäാജംപറയുകയിĭ,എćാൽകĐസാêിനുണകൾപറõുഫലിĜിèുćു. 6പരിഹാസി

ñാനംഅേനçഷിèുćു, കെ÷ûുćിĭ,എćാൽവിേവകിè് പരിñാനംഅനായാസം

ൈകവരുćു. 7 േഭാഷരിൽനിćും അകലം പാലിèുക; നീ അവരുെട അധരïളിൽ

പരിñാനം കെ÷ûുകയിĭ. 8 വിേവകിയുെട ñാനം അവരുെട വഴികളിേലèുĐ

ആേലാചന നൽകുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട മടയûരം അവെര വòിèുćു. 9

േഭാഷർ പാപûിനുĐ åപായċിûെû പരിഹാസേûാെട വീêിèുćു, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ അവിടെû åപീതി ആസçദിèുćു. 10 ഓേരാ ഹൃദയവും അതിെě വäഥ

തിരിđറിയുćു, മĤാർèുംഅതിെěആനąûിൽ പîുേചരാൻ കഴിയുകയിĭ. 11 ദുഷ്കർമിയുെട

ഭവനം നശിĜിèെĜടും, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട കൂടാരം പുേരാഗതി ൈകവരിèും. 12

ഓേരാരുûർèുംതïളുെടമുĉിലുĐവഴിശരിയായത്എćു േതാćാം,എćാൽഅവസാനം

അതു മരണûിേലèു നയിèുćു. 13ആıാദം പîിടുേĉാഴും ഹൃദയം ദുഃഖഭരിതമാകാം,

സേăാഷം സăാപûിൽ അവസാനിèുകയുംെചēാം. 14 വിശçാസഘാതകർ തïളുെട

åപവൃûികളുെട ഫലംഅനുഭവിèും; നĭ മനുഷäർ തïളുെട åപവൃûികളുെട ഫലവും. 15

ലളിതമാനസർസകലതും വിശçസിèുćു, വിേവകികൾതïളുെട ചുവടുകൾസൂê്മതേയാെട

െവèുćു. 16ñാനി യേഹാവെയ ഭയെĜö് അധർമെû അകĤിനിർûുćു, എćാൽ

േഭാഷർ വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും സാഹസികരുമാണ്. 17 ഒരു êിåപേകാപി മടയûരം

åപവർûിèുćു, കുടിലതåăïൾ െമനയുćവർ െവറുèെĜടുćു. 18 ലളിതമാനസർ

മടയûരം അവകാശമാèുćു, വിേവകികൾ പരിñാനûാൽ വലയംെചēെĜടുćു.

19 ദുġർ നĭ മനുഷäരുെടമുĉാെക വണïും; നീചർ നീതിനിഷ്ഠരുെട കവാടûിലും. 20

ദരിåദെരഅവരുെടഅയൽവാസികൾേപാലുംഅവഗണിèുćു,എćാൽധനികർèുധാരാളം

സുഹൃûുèളു÷്. 21ഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയനിąിèുćത് പാപമാണ്,ആവശäèാേരാട്
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ദയാവായ്പു കാöുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 22 തിĈയ്èായി ഗൂഢാേലാചന നടûുćവർ

വഴിയാധാരമാകുകയിേĭ?എćാൽസൽåപവൃûികൾആസൂåതണംെചēുćവർസ്േനഹവും

വിശçാസവും േനടുćു. 23എĭാകഠിനാധçാനവും ലാഭം െകാ÷ുവരും,എćാൽ േകവലഭാഷണം

ദാരിåദäûിന് വഴിെതളിèുćു. 24ñാനിയുെട സĉû്അവരുെട മകുടം, എćാൽ േഭാഷരുെട

േഭാഷûûിൽനിć് േഭാഷûംതെćവിളയുćു. 25സതäസĆതയുĐസാêിജീവിതïെള

രêിèുćു,എćാൽകĐസാêിേയാവòകരാകുćു. 26യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർè്

െകöുറĜുĐ േകാöയു÷്,അവരുെടസăാനïൾè്അെതാരുഅഭയčാനമായിരിèും.

27 യേഹാവാഭéി ജീവജലധാരയാണ്, അത് ഒരു മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു

രêിèുćു. 28 ജനബാഹുലäം രാജാവിനു മഹûçം, എćാൽ ജനശൂനäതയാൽ അേāഹം

അധഃപതിèുćു. 29 ദീർഘêമയുĐവർഅതäăം വിേവകശാലികളാണ്, എćാൽêിåപേകാപി

മടയûരം െവളിെĜടുûുćു. 30 åപശാăമായ മനĢ് ശരീരûിനു ജീവദായകമാണ്, എćാൽ

അസൂയ അčികളിൽ അർബുദംേപാെലയാണ്. 31 ദരിåദെര പീഡിĜിèുćവർ അവരുെട

åസġാവിെനഅവേഹളിèുćു,അവരുെടആവശäïളിൽസഹായിèുćവർഅവിടെû

ബഹുമാനിèുćു. 32 ദുരăമുഖû് ദുġർ ചിതറിèെĜടുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർèു

മരണûിലുംഅഭയčാനമു÷്. 33വകതിരിവുĐവരുെടഹൃദയûിൽñാനംകുടിെകാĐുćു

എćാൽ േഭാഷരുെട മധäûിൽേപാലുംഅവൾഅറിയെĜടാൻഅനുവദിèുćു. 34നീതി ഒരു

രാåġെûഉćതčിതിയിെലûിèുćു,എćാൽപാപംഏതു ജനതയ്èുംഅപമാനകരം. 35

ñാനിയായ േസവകരിൽരാജാവ്സംåപീതനാണ്,എćാൽലðാകരമായി åപവർûിèുć

ദാസൻരാജാവിെě േåകാധം ജçലിĜിèുćു.

15സൗമäമായ ഉûരം േåകാധെûശമിĜിèുćു, പരുèൻവാè് േകാപം ജçലിĜിèുćു.

2ñാനിയുെട നാവു പരിñാനം വിതറുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട നാവു മടയûരം

വർഷിèുćു. 3 യേഹാവയുെട ദൃġി എĭായിടûുമു÷്, ദുġെരയും നĭവെരയും

വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 4സാăçനമരുളുć നാവു ജീവവൃêം, എćാൽ വòനയുĐ

നാവ് ആÿൈചതനäം തകർèുćു. 5 േഭാഷർ പിതാവിെě ശിêണം നിരാകരിèുćു,

എćാൽ ശാസന അംഗീകരിèുćവർ വിേവകശാലികൾ. 6 നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനûിൽ

വലിയ നിേêപïളു÷്, എćാൽ ദുġരുെട ആദായം ആപûു െകാ÷ുവരുćു. 7

ñാനിയുെട അധരïൾ പരിñാനം വിതറുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട ഹൃദയûിന്

നൽകാെനാćുമിĭ. 8 ദുġരുെട യാഗം യേഹാവ െവറുèുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട

åപാർഥനഅവിടേûèു åപസാദകരം. 9 ദുġരുെട മാർഗം യേഹാവ െവറുèുćു, എćാൽ

നീതി പിൻതുടരുćവെര അവിടć് സ്േനഹിèുćു. 10 േനർപാത ഉേപêിèുćവർèു

കഠിനശിêണം ലഭിèും; ശാസന െവറുèുćവർ മരണെû പുൽകും. 11 മരണവും

പാതാളവും യേഹാവയുെടമുĉാെക തുറćുകിടèുćു; മനുഷäഹൃദയം എåതയധികമായി

അവിടć്അറിയുćു! (Sheol h7585) 12പരിഹാസി ശാസന െവറുèുćു,അവർñാനിയിൽനിć്

അകലം പാലിèുćു. 13സăുġഹൃദയം മുഖû് åപസćതയുളവാèുćു, ഹൃദയവäഥേയാ,

ആÿൈചതനäം ഹനിèുćു. 14വിേവകമുĐഹൃദയം പരിñാനംഅേനçഷിèുćു, എćാൽ

േഭാഷരുെടആഹാരം മടയûരംതെć. 15പീഡിതെěനാളുകേളാേരാćും േĥശഭരിതം,എćാൽ

ഉĭാസഹൃദയം നിരăരം ഉĀവം ആേഘാഷിèുćു. 16 യേഹാവാഭéിേയാടുകൂെടയുĐ

അൽĜധനമാണ്, കġതേയാടുകൂെടയുĐബഹുനിേêപെûèാൾനĭത്. 17സ്േനഹപൂർവം

വിളĉുćസസäാഹാരമാണ്, വിേദçഷേûാെട വിളĉുćതടിđുെകാഴുûപശുèിടാവിെě
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മാംസെûèാൾ േഭദം. 18êിåപേകാപിയായ മനുഷäൻകലഹûിനു തുടèംകുറിèുćു,

എćാൽêമാശീലൻകലഹെûശമിĜിèുćു. 19അലസരുെടവഴി മുĐുകളാൽതടĢെĜടുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗം രാജവീഥിയാണ്. 20ñാനിയായ മകൻതെěപിതാവിന്

ആനąം പകരുćു, എćാൽ േഭാഷരായ മനുഷäർ തïളുെട മാതാവിെന നിąിèുćു. 21

വിേവകശൂനäർèു മടയûരംആനąംനൽകുćു,എćാൽവിേവകികൾ േനർവീഥിയിൽûെć

സòരിèുćു. 22 ബുĂിയുപേദശûിെě അഭാവംമൂലം പĂതികൾ പരാജയെĜടുćു,

എćാൽ നിരവധി വിദഗ്േധാപേദശം ലഭിđാൽ അവ വിജയിèും. 23 ഉചിതമായ ഉûരം

ഏവർèുംആനąംനൽകുćു;സąർേഭാചിതമായ ഒരു വാè്എåത മേനാഹരം! 24വിേവകിയുെട

ജീവിതപാത ഉയരïളിേലèു നയിèുćു അത് അവെര പാതാളûിെěആഴïളിേലè്

ആ÷ുേപാകുćതു തടയും. (Sheol h7585) 25 അഹîാരിയുെട ഭവനം യേഹാവ നശിĜിèും,

എćാൽഅവിടć് വിധവയുെടഅതിർûിസംരêിèും. 26 ദുġരുെട ചിăകൾയേഹാവ

െവറുèുćു, കനിേവാലും വാèുകേളാ,അവിടേûèു åപസാദം. 27അതäാåഗഹംസçഭവനെû

നശിĜിèുćു, എćാൽ ൈകèൂലി െവറുèുćവർ ഏെറനാൾ ജീവിèും. 28 ഉûരം

നൽേക÷െതïെനെയć് നീതിനിഷ്ഠരുെടഹൃദയംആേലാചിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട

വായിൽനിć് തിĈനിറõവാèുകൾവമിèുćു. 29യേഹാവ ദുġരിൽനിć്അകćിരിèുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട åപാർഥനഅവിടćു േകൾèുćു. 30 åപസćതേയാെടയുĐ ഒരു േനാöം

ഹൃദയûിന്ആനąം പകരുകയും സദçാർûഅčികൾè് ഉേĈഷം പകരുകയുംെചēുćു. 31

ജീവദായകമായശാസന േകൾèുćവർñാനികളുെട മധäûിൽസçčനായിരിèുćു. 32

ശിêണംനിരാകരിèുćവർസçയനിąയ്è് ഇരയാകുćു,എćാൽശാസന åശĂിèുćവർ

വിേവകപൂർണനാണ്. 33യേഹാവാഭéിñാനംഅഭäസിĜിèുćു, വിനയംബഹുമതിയുെട

മുേćാടിയാണ്.

16ഹൃദയûിെലനിരൂപണïൾമനുഷäനുĐവ,എćാൽനാവിൽനിćുĐശരിയായ ഉûരം

യേഹാവയിൽനിćു വരുćു. 2മനുഷäനു തെěവഴികെളĭാം കുĤമĤെതćു േതാćുćു,

എćാൽ യേഹാവ അതിെě ഉേāശäശുĂി തൂèിേനാèുćു. 3 നിെě åപവൃûികെളĭാം

യേഹാവയ്èു സമർĜിèുക, അേĜാൾ നിെě പĂതികെളĭാം അവിടćു čിരമാèും.

4 യേഹാവ സർവവും അതിെě ഉāിġലêäûിൽ എûിèുćു— ദുരăദിനûിനായി

ദുġെരേĜാലും. 5 അഹăഹൃദയമുĐ എĭാവെരയും യേഹാവ െവറുèുćു. അവർ

ശിêിèെĜടും; ഇതു നിċയം. 6 സ്േനഹാർåദതയാലും വിശçസ്തതയാലും പാപûിനു

åപായċിûംഉ÷ാകുćു, യേഹാവാഭéിമൂലം ഒരു മനുഷäൻതിĈവർജിèുćു. 7ഒരാളുെടവഴി

യേഹാവയ്èു åപസാദകരമാകുേĉാൾ,അവിടć്അയാളുെട ശåതുèെളേĜാലുംഅയാൾè്

അനുകൂലമാèുćു. 8നീതിമാർഗûിലൂെട ലഭിèുćഅൽĜംധനമുĐതാണ്അനീതിയിലൂെട

േനടുć വൻ സĉûിെനèാൾ നĭത്. 9 മനുഷäർ തïളുെട ഹൃദയûിൽ പĂതികൾ

ആസൂåതണംെചēുćു,എćാൽയേഹാവഅവരുെടകാലടികളുെടഗമനം åകമീകരിèുćു. 10

രാജകൽĜനഅരുളĜാടുകൾേപാെലയാണ്, തിരുവായ് ഒരിèലുംഅനäായമായി വിധിèാൻ

പാടിĭ. 11 കൃതäതയാർć അളവുകളും തൂèïളും യേഹാവയ്èുĐവ; സòിയിലുĐ

എĭാ തൂèുകöികളും അവിടെûൈകേവലയാണ്. 12 ദുഷ്åപവൃûികൾ രാജാèĈാർè്

നിഷിĂം, നീതിയിലൂെടയാണ് രാജസിംഹാസനം ഉറĜിèെĜടുćത്. 13 സതäസĆമായ

അധരം രാജാèĈാർèു åപസാദകരം; സതäം പറയുćവെര അവിടć് ആദരിèുćു. 14

രാജേകാപം മരണദൂതനാണ്, എćാൽñാനിഅതിെനശമിĜിèും. 15 åപേശാഭിതമാകുć
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രാജമുഖûു ജീവനു÷്; അവിടെû åപസാദം വസăകാല മഴേമഘûിനുതുലäമാണ്. 16

ñാനം േനടുćത് കനകെûèാൾ എåതേയാ അഭികാമäം, വിേവകം സĉാദിèുćത്

െവĐിെയèാൾഎåതേåശഷ്ഠം! 17നീതിനിഷ്ഠരുെട രാജവീഥി തിĈ ഒഴിവാèുćു; തïളുെട

മാർഗം സൂêിèുćവർ അവരുെട ജീവൻ സംരêിèുćു. 18അഹîാരം നാശûിെě

മുേćാടിയാണ്; ധിèാരമേനാഭാവവും നാശûിെě മുേćാടിതെć. 19പീഡിതേരാെടാû്

എളിമേയാെടജീവിèുćതാണ്,അഹîാരികേളാെടാûു െകാĐപîിടുćതിലും നĭത്. 20

ഉപേദശïൾ åശĂിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു, യേഹാവയിൽആåശയമർĜിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 21ñാനഹൃദയമുĐവർ വിേവകി എćു വിളിèെĜടും, ഹൃദäമായ വാè്

സçാധീനംെചലുûും. 22വിേവകംൈകമുതലാèിയവർè്അതു ജീവജലധാരയാണ്,എćാൽ

മടയûരം േഭാഷർèു ശിêയായി ഭവിèുćു. 23 വിേവകിയുെട ഹൃദയം അവരുെട

അധരïൾ ñാനമുĐവയാèുćു, അവരുെട അധരïൾ സçാധീനംെചലുûും. 24

ഹൃദäമായ വാè് േതനടയാണ്,അത്ആÿാവിനു മാധുരäവുംഅčികൾè്ആേരാഗäവും

നൽകുćു. 25ഓേരാരുûർèും തïളുെടമുĉിലുĐ വഴി ശരിയായത് എćു േതാćാം,

എćാൽ അവസാനം അതു മരണûിേലèു നയിèുćു. 26 െതാഴിലാളിയുെട വിശĜ്

അവെരെèാ÷ു േവലെചēിĜിèുćു; വിശĜുĐവയറ്അവെര ഉĀാഹിĜിđുെകാ÷ിരിèും.

27 വòകർ േദാഷം എć കുഴി കുഴിèുćു, അവരുെട ഭാഷണം എരിതീേപാെലയാകുćു.

28വåകഹൃദയമുĐവർകലഹംഇളèിവിടുćു, പരദൂഷണംആÿസുഹൃûുèെളûĊിൽ

അകĤുćു. 29ഒരുഅåകമിഅയൽവാസിെയവശീകരിđ്അരുതാûവഴികളിേലè്ആനയിèുćു.

30കĚിറുèുćവർവåകതയ്èുഗൂഢാേലാചനനടûുćു;ചു÷്കടിđമർûുćവർദുഷ്കൃതäം

ആസൂåതണംെചēുćു. 31നരđതല മഹിമയുെട മകുടമാണ്; നീതിമാർഗûിലൂെടഅതു േനടുćു.

32പടയാളികെളèാൾ േåശഷ്ഠരാണ്êമാശീലർ, ഒരു നഗരം പിടിđടèുćവരിലും േåശഷ്ഠരാണ്

ആÿനിയåăണമുĐവർ. 33തീരുമാനïൾèായി നറുèിടുćു,എćാൽഅതിെěതീർĜ്

യേഹാവയിൽനിćു വരുćു.

17സമാധാനേûാടും ശാăതേയാടുമുĐ ഒരു ഉണïിയ അĜèഷണം കലഹമുĐ

ഭവനûിെലസമൃĂമായവിരുćിെനèാൾനĭത്. 2വിേവകമുĐ േസവകർയജമാനെě

നാണംെകö മèളുെടേമൽ ആധിപതäംനടûുകയും കൂടാെത, മèളിൽ ഒരാെളേĜാെല

പിതൃസçûിൽ അവകാശിയാകുകയും െചēും. 3 തീđൂളയിൽ െവĐിയും ഉലയിൽ

സçർണവും ശുĂിെചēെĜടുćു, എćാൽ യേഹാവ ഹൃദയം പരിേശാധിèുćു. 4 ദുġർ

കുടിലഭാഷണïൾèു െചവിെകാടുèുćു; കĐം പറയുćവർ നാശേഹതുകമായഅധരïൾ

åശĂിèുćു. 5ദരിåദെരപരിഹസിèുćവർഅവരുെട åസġാവിേനാട്അനാദരവുകാöുćു;

അനäരുെട ദുരăûിൽആനąിèുćവർശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ. 6 േപരèുöികൾ

വൃĂർെèാരു മകുടവും മèൾ മാതാപിതാèൾെèാരുഅഭിമാനവുമാണ്. 7അതിഭാഷണം

േഭാഷർèു ഭൂഷണമĭ—വäാജഭാഷണം ഭരണകർûാèൾè്എåതയധികംഅനുചിതവും!

8 ൈകèൂലി നൽകുćവർè് അെതാരു വശീകരേണാപാധിയാണ്; എĭാĤിലും വിജയം

ൈകവരിèാെമć്അവർകരുതുćു. 9അകൃതäംêമിèുćവർസ്േനഹംവർധിĜിèുćു,

എćാൽ അതു നിരăരം ഓർമെĜടുûുćവർ സ്േനഹിതെര അകĤുćു. 10 േഭാഷരുെട

മുതുകûു നൽകുć നൂറ് അടിെയèാൾ വിേവകിèു നൽകുć ഒരു ശാസന കൂടുതൽ

åപേയാജനംനൽകുćു. 11 അധർമികൾ മാĀരäûിന് ഉĀാഹിèുćു; അവർെèതിേര

മരണûിെě ദൂതൻ നിേയാഗിèെĜടും. 12 കുöികൾ അപഹരിèെĜö തĐèരടിെയ
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േനരിടുćതിെനèാൾ അപകടകരമാണ്, േഭാഷരുെട മടയûരïൾ േനരിടുćത്. 13

നĈയ്èുപകരംതിĈെചēുćവരുെട ഭവനûിൽനിć്, തിĈഒരുനാളും വിെöാഴിയുകയിĭ.

14കലഹûിെěആരംഭം ഒരു അണെèöു െപാöിĜിളരുćതുേപാെലയാണ്; അതുെകാ÷്

തർèം ഉടെലടുèുćതിനുമുĉുതെćഅത് ഒഴിവാèുക. 15കുĤവാളിെയ േമാചിĜിèുćതും

നിരപരാധിè് ശിêവിധിèുćതും—ഇവര÷ുംയേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 16ñാനം

സĉാദിèാൻആåഗഹമിĭാûേഭാഷരുെട വിദäാഭäാസûിനു പണം െചലവഴിèുćതുഎăു

േഭാഷûം? 17ഒരുസുഹൃûിെěസ്േനഹംഎĭാèാലേûèും ഉĐത്,ആപûുകാലûു

സഹായിയായി നിൽèുćതിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കൂടĜിറĜ് ജനിèുćത്. 18ബുĂിഹീനർ

ജാമäèരാറിൽ ൈകെയാĜുചാർûുകയും അയൽവാസിയുെട ബാധäത ഏൽèുകയും

െചēുćു. 19 കലഹåപിയർ പാപെû åപണയിèുćു; ഉയർć മതിൽ നിർമിèുćവർ

നാശംêണിđുവരുûുćു. 20വåകഹൃദയമുĐവർഅഭിവൃĂിåപാപിèുćിĭ, വòനേയാെട

സംസാരിèുćവർഅനർഥûിേലèു വഴുതിവീഴും. 21 മാതാപിതാèൾè് േഭാഷരായ മèൾ

ഉ÷ായിരിèുćതു േവദനാജനകം; േഭാഷരുെട മാതാപിതാèൾè്ആനąംഅനäമായിരിèും.

22 സăുġഹൃദയം നെĭാരു ഔഷധം, എćാൽ തകർć മനĢ് അčികെള ഉരുèുćു.

23 ദുġർ രഹസäമായി ൈകèൂലി വാïുćു നീതിയുെട വഴികൾ അöിമറിèാൻ അവർ

അåപകാരംെചēുćു. 24വിേവകികൾതïളുെട ദൃġിñാനûിൽഉറĜിèുćു,എćാൽ

േഭാഷരുെടകĚുകൾഭൂമിയുെടഅതിർûികളിൽഅലയുćു. 25 േഭാഷരായ മèൾഅവരുെട

പിതാവിനു സîടവും തïളുെട െപĤĊയ്èു കയ്പും െകാ÷ുവരുćു. 26നിഷ്കളîർèു

പിഴകൽĜിèുćത് ഉചിതമĭ,സതäസĆതയുĐഉേദäാഗčെര åപഹരിèുćതുംയുéമĭ.

27 പരിñാനമുĐവർ തïളുെട വാèുകൾ നിയåăിđ് ഉപേയാഗിèുćു, വിേവകമുĐ

മനുഷäർസമചിûതപാലിèുćു. 28നിĠĝതപാലിèുć േഭാഷർേപാലുംñാനികളായി

പരിഗണിèെĜടും നാവടèിയിരിèുćവർവിേവകികളായുംഎĚെĜടും.

18കൂöംവിöുനടèുć മനുഷäൻ സçാർഥതാത്പരäïൾ പിൻതുടരുകയും നĭ

തീരുമാനïെളെയĭാം െവĭുവിളിèുകയും െചēുćു. 2 േഭാഷർവിേവകûിൽആıാദം

കെ÷ûുćിĭ;എćാൽഅവർസçăംഅഭിåപായം åപകടിĜിèുćതിലാണ്ആനąിèുćത്. 3

ദുġേരാെടാĜം വിേദçഷം തലെപാèുćു,അപമാനേûാെടാĜംഅപകീർûിയും വćുേചരുćു.

4ഒരു മനുഷäെěവാèുകൾഅഗാധമായജലĜരĜുേപാെലയാകാം;എćാൽñാനûിെě

ഉറവ കളകളാരവേûാെട ഒഴുകുćഅരുവിേപാെലയും. 5 ദുġേരാട് പêേഭദം കാണിèുćതും

നിരപരാധിèുനീതി നിേഷധിèുćതും ഉചിതമĭ. 6 േഭാഷûമുĐവരുെടവാèുകൾകലഹം

സൃġിèുćു, അവരുെട അധരം അടി ഇരćുവാïുćു. 7 േഭാഷരുെട വായ് അവർèു

നാശേഹതുവുംഅധരïൾഅവരുെട ജീവനു െകണിയുംആകുćു. 8ഏഷണിപറയുćവരുെട

വാèുകൾ സçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു; അതു ശരീരûിെě അăർഭാഗേûè്

ഇറïിെđĭുćു. 9സçăം െതാഴിലിൽഅലസതകാണിèുćവർവിനാശംവിതയ്èുćവരുെട

സേഹാദരïളാകുćു. 10യേഹാവയുെട നാമം െകöുറĜുĐ ഒരു േകാöയാണ്; നീതിനിഷ്ഠർ

അവിേടേèാടിെđć് സുരêിതരാകുćു. 11ധനമുĐവരുെടസĉû്അവർèു േകാöെകöിയ

നഗരമാണ്; അത് ആർèും കയറാൻപĤാû മതിെലć് അവർ സîൽĜിèുćു. 12

അഹă നാശûിെě മുേćാടിയാണ്, എćാൽ എളിമ ബഹുമതിèു മുേĉേപാകുćു.

13 േകൾèുćതിനുമുേĉ ഉûരം നൽകുćത് മടയûരവും അപമാനവും ആകുćു. 14

ഉേĈഷമുĐഹൃദയം േരാഗാതുരത അതിജീവിèുćു, എćാൽ തകർć ഹൃദയം ആർè്
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സഹിèാൻകഴിയും? 15വിേവകമുĐവരുെടഹൃദയംപരിñാനംആർജിèുćു,ñാനിയുെട

കാതുകൾഅതുകെ÷ûുćു. 16ദാനം ദാതാവിനു വഴിതുറèുകയുംഅേāഹെûമഹാĈാരുെട

നിരയിേലè്ആനയിèുകയും െചēുćു. 17എതിരാളിഎതിർവിസ്താരം െചēുćതുവെരആദäം

അവതരിĜിèുćവാദം യുéിസഹംഎćു കരുതെĜടും. 18നറുèിടുćതു തർèïൾèു

പരിഹാരം വരുûുകയും åപബലരായ åപതിേയാഗികെള സമവായûിൽ എûിèുകയും

െചēുćു. 19ഹൃദയûിൽ മുറിേവĤ സേഹാദരïെള അനുരôിĜിèുćത് െകöുറĜുĐ

േകാöകടèുćതിെനèാൾദുഷ്കരം; തർèïൾേകാöവാതിലിെěഇരുĉഴികൾേപാെലയും.

20 ഒരു മനുഷäെě വായുെട ഫലûിൽനിć്അയാളുെട വയറിനു തൃപ്തിവരുćു; അവരുെട

അധരïളുെടവിളവുെകാ÷്അവർസംതൃപ്തരാകുćു. 21മരണവും ജീവനും നൽകാനുĐ

ശéി നാവിനു÷്, അതിെന ഇġെĜടുćവർ അതിെě ഫലമനുഭവിèും. 22 ഭാരäെയ

കെ÷ûുćവൻനĈകെ÷ûുകയും യേഹാവയിൽനിćു åപസാദംൈകĜĤുകയും െചēുćു.

23 ദരിåദർ കരുണയ്èായി േകണേപêിèുćു, എćാൽ ധനികർ പരുഷമായി åപതിവാദം

നടûുćു. 24അവിശçസ്തരായസുഹൃûുèളുĐവർ െപെöćു നശിđുേപാകും,എćാൽ

സേഹാദരïെളèാൾ േചർćുനിൽèുćസുഹൃûുèളുമു÷്.

19വòനാപരമായിസംസാരിèുć േഭാഷെരèാൾപരമാർഥതേയാെട ജീവിèുćദരിåദർ

എåതനĭവർ. 2പരിñാനമിĭാെതആേവശംകാണിèുćതുനĭതĭ, തിടുèേûാെട

ചുവടുകൾെവèുćവർèുവഴിെതĤുćു. 3ഒരു മനുഷäെě മൗഢäംഅയാെളനാശûിേലèു

നയിèുćു,എćിöുംഅയാളുെടഹൃദയം യേഹാവയ്െèതിേര േരാഷാകുലമാകുćു. 4സĉû്

ധാരാളം സുഹൃûുèെള െകാ÷ുവരുćു, എćാൽ ദാരിåദäം ഉĤസുഹൃûുèെളേĜാലും

അകĤുćു. 5കĐസാêിശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ, വäാജം പറõുഫലിĜിèുćവർ

രêെĜടുകയുമിĭ. 6 ഭരണകർûാèളുെട åപീതിèായി ധാരാളമാളുകൾ åശമിèുćു,

എĭാവരും ദാനശീലരുെട സുഹൃûുèളുമാകുćു. 7 ദരിåദരുെട ബĆുèെളĭാം അവെര

ഒഴിവാèുćു—അവരുെട സുഹൃûുèൾഅവരുമായി അകലംപാലിèാൻ എåതയധികം

åശമിèും! ദരിåദർഅവേരാടു േകണേപêിèുംഎćാൽഅവർ åപതികരിèുകേപാലുമിĭ. 8

ñാനംആർജിèുćവർ തെě ജീവെനസ്േനഹിèുćു; വിേവകെûപരിേപാഷിĜിèുćവർ

അഭിവൃĂിേനടും. 9കĐസാêിശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ,വäാജംപറõുഫലിĜിèുćവർ

നശിđുേപാകും. 10 ആഡംബരജീവിതം േഭാഷർèു േയാജിđതĭ— രാജകുമാരĈാെര

ഒരടിമ ഭരിèുćത് അതിെലåതേയാ അനഭികാമäം! 11 ഒരാളുെട ñാനം അയാൾèു

êമാശീലം നൽകുćു;അതിåകമെûഅവഗണിèുćതിലൂെടഅയാൾആദരവുേനടുćു.

12 രാജേåകാധം സിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്, എćാൽഅവിടെû åപസാദം പുൽĜുറെû

തുഷാരബിąുേപാെലയും. 13ഒരു േഭാഷസăാനം പിതാവിെě നാശം; കലഹåപിയയായ ഭാരäേയാ,

നിലയ്èാû േചാർđേപാെലയും. 14 വീടുകളും ധനവും ൈപതൃകസçûായി ലഭിèുć

ഓഹരി, എćാൽ വിേവകമതിയായ ഭാരä യേഹാവയുെട ദാനം. 15 അലസത ഗാഢനിåദ

വരുûുćു, മടിയൻ വിശćുനടèുകയും െചēുćു. 16 കൽĜനകൾ åപമാണിèുćവർ

തïളുെട ജീവൻസൂêിèുćു,എćാൽഅവെയഅവഗണിèുćവർ മരിèും. 17 ദരിåദേരാടു

ദയകാണിèുćവർയേഹാവയ്èുവായ്പെകാടുèുćു,അവരുെട åപവൃûികൾè്അവിടć്

åപതിഫലംനൽകും. 18 åപതീêയുĐിടേûാളം നിെě മèെളശിêണûിൽവളർûുക;അവർ

നശിđുേപാകെöെയć്ആåഗഹിèരുത്. 19êിåപേകാപിയായ മനുഷäൻ പിഴെയാടുേè÷ിവരും;

ഒരിèൽ നിïൾഅയാെള സഹായിđാൽ, നിïൾèത്ആവർûിേè÷തായിവരും. 20
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ഉപേദശം åശĂിèുകയും ശിêണം അംഗീകരിèുകയും െചēുക, അïെന ശിġകാലം

നിïൾèു ñാനിയായി ജീവിèാൻ കഴിയും. 21 മനുഷäെě ഹൃദയûിൽ നിരവധി

പĂതികളു÷്, എćാൽ യേഹാവയുെട തീരുമാനïൾമാåതം നടĜിലാകുćു. 22 ഒരു

മനുഷäനിൽ അഭികാമäമായിöുĐത് കരുണയാണ്; നുണപറയുćവരായിരിèുćതിലും,

ദരിåദരായിരിèുćതാണ് നĭത്. 23യേഹാവാഭéി ജീവനിേലèു നയിèുćു;അേĜാൾഅവർ

വിപെûാഴിõ്സംതൃപ്തരായി വിåശമിèും. 24അലസർഭêണപാåതûിൽൈകപൂഴ്ûുćു;

അവർഅതുതിരിെകതെěവായിേലè്അടുĜിèുകേപാലുമിĭ! 25ഒരുപരിഹാസിെയഅടിèുക,

അïെനലളിതമാനസർ വിേവകംഅഭäസിèും; വിേവകിെയശാസിèുക,അവർ പരിñാനം

േനടും. 26സçപിതാവിെന െകാĐയടിèുകയും മാതാവിെനഅടിേđാടിèുകയും െചēുćവർ

മാനഹാനിè് ഇരയാകും. 27എെě കുേõ, എെě ഉപേദശïൾ åശĂിèാതിരുćാൽ,

പരിñാനûിെě വാèുകളിൽനിć് നീ അലõുതിരിേയ÷ിവരും. 28 അഴിമതിèു

കൂöുനിൽèുćസാêി നീതിെയഅവേഹളിèുćു, ദുġരുെട വായ്അനäായെûവിഴുïുćു.

29പരിഹാസിèു നäായവിധിയും േഭാഷരുെട മുതുകിനു åപഹരവും ഒരുèിയിരിèുćു.

20വീõു പരിഹാസിയും മദäം കലഹèാരനും ആകുćു; അവമൂലം വഴിെതĤുćവർ

ñാനിയĭ. 2 രാജേåകാധം ഭയെĜടുûുćസിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്;അേāഹെû

åപേകാപിĜിèുćവർ സçജീവൻ അപകടûിൽെĜടുûുćു. 3 കലഹûിൽനിć്

ഒഴിõിരിèുćത് ഒരു വäéിയുെടബഹുമതിയാണ്,എćാൽ േഭാഷെരĭാം കലഹûിനു

തുനിയുćു. 4അലസർകാേലാചിതമായി നിലം ഉഴുതുമറിèുćിĭ; തĈൂലം െകായ്ûുകാലû്

വിളെവടുĜിനായി പരതും; ഒćുംതെć ലഭിèുകയിĭ. 5 ഒരു മനുഷäെě ഹൃദയûിെല

ആേലാചനകൾ അഗാധമായ ജലĜരĜാണ്, എćാൽ വിേവകമുĐ മനുഷäർ അവ

േകാരിെയടുèുćു. 6 തïൾ വിശçസ്തസുഹൃûുèളാെണćു പലരും അവകാശവാദം

ഉćയിèുćു, എćാൽ വിശçസ്തരായ വäéികെള കെ÷ûാൻ ആർèു കഴിയും? 7

നീതിനിഷ്ഠർ സതäസĆരായി ജീവിതം നയിèുćു; അവെര അനുകരിèുć അവരുെട

പിൻതലമുറയും അനുåഗഹിèെĜടും. 8 നäായാസനûിൽ രാജാവ് ഉപവിġനാകുേĉാൾ,

തെě ദൃġിെകാ÷് എĭാ തിĈകളും പാĤിെèാഴിèുćു. 9 “ഞാൻ എെě ഹൃദയം

സംശുĂമാèിയിരിèുćു;ഞാൻനിരപരാധി, പാപംവിെöാഴിõിരിèുćു,”എć്ആർè്

അവകാശെĜടാൻ കഴിയും? 10വäാജഅളവും വäാജ തൂèവും— ഇവ ര÷ും യേഹാവയ്è്

അറĜാകുćു. 11 തïളുെട സçഭാവം സംശുĂവും യുéവും ആേണാ എć്, െചറിയ

കുöികൾേപാലും അവരുെട åപവൃûികൾമൂലം െവളിെĜടുûുćു. 12 േകൾèുćതിനുĐ

െചവികളും കാണുćതിനുĐ കĚുകളും— ഇവ ര÷ും യേഹാവയുെട നിർമിതി. 13

ഉറèെû åപണയിèരുത്,അïെനനീ പാĜരായിûീരാതിരിèെö; ജാഗരൂകരായിരിèുക,

അïെനെയîിൽ നിനèു മിđംെവèാനും ഭêണമു÷ാകും. 14 “ഇതു നĭതĭ, ഇതു നĭതĭ!”

എćു വാïുćവർ വിലേപശുćു— പിെćവിലേപശിവാïിയതിെനèുറിđ് വീĉടിđുെകാ÷ു

േപാകുćു. 15സçർണമു÷്, മാണികäïളും അനവധി, എćാൽ പരിñാനം ഉരുവിടുć

അധരïൾഅതäപൂർവമായ രýം. 16അപരിചിതർèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുćവരുെട വസ്åതം

എടുûുെകാĐുക;അനäർèുേവ÷ിയാണ്ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽ വസ്åതംതെć

പണയമായി വാïിെèാĐുക. 17 വòിđു േനടിയ ആഹാരം സçാദുĐത്, എćാൽ

അവസാനംഅവരുെട വായിൽഅതുചരലായിûീരും. 18ആേലാചനസçീകരിèുćതുെകാ÷്

പĂതികൾ യാഥാർഥäമാകുćു; മാർഗദർശനം േതടാെത യുĂûിനു പുറെĜടരുത്. 19
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കിംവദăിആÿവിശçാസെûഒĤിെèാടുèുćു,ആയതിനാൽവാചാലരാകുćവേരാെടാĜം

ചുĤിûിരിയരുത്. 20നീ നിെě പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുെćîിൽ, നിെě

വിളèു കൂരിരുöിൽഊതിയണയ്èെĜടും. 21തിടുèûിൽൈകവരുćൈപതൃകസçû്

അăäûിൽഅനുåഗഹമാകുകയിĭ. 22 “ഈഅനീതിè്ഞാൻപകരംവീöും!”എćു പറയരുത്.

യേഹാവയ്èായികാûിരിèുക,അവിടćുനിനèുേവ÷ി åപതികാരംെചēും. 23വäാജഅളവ്

യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു, വòനാപരമായഅളവുേകാൽഅവിടേûèു åപസാദകരമĭ.

24 മനുഷäരുെട ചുവടുകൾ നിയåăിèുćത് യേഹാവയാണ്. അïെനെയîിൽ ഒരാൾè്

എïെന സçăവഴികൾ മനĢിലാèാൻ സാധിèും? 25 ധൃതഗതിയിൽ എെăîിലും

ൈദവûിനു േനരുćതും പിćീട് തെě േനർđകെളĜĤി പുനർവിചിăനം െചēുćതും ഒരു

െകണിയാണ്. 26ñാനിയായ രാജാവ് ദുġെരപാĤിെèാഴിèുćു;അവിടć്അവരുെടേമൽ

െമതിവ÷ി കയĤുćു. 27 യേഹാവയുെട വിളè് മനുഷäാÿാèെള ആരാõറിയുćു

അത് അăരിåąിയïെള പരിേശാധിèുćു. 28 സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും രാജാവിെന

സുരêിതനായിസൂêിèുćു; സ്േനഹûിലൂെട തെěസിംഹാസനംസുരêിതമാèുćു. 29

ശéിയാണ് യുവാèĈാരുെട മഹûçം, നരđതലവൃĂർèു ഗാംഭീരäം. 30êതവും മുറിവും

തിĈെയ ഉരđുകഴുകുćു, åപഹരംഅăരിåąിയെûശുĂമാèുćു.

21 രാജാവിെěഹൃദയം യേഹാവയുെടൈകയിെല നീർđാലാണ്; തനിèിġമുĐ ദിèിേലè്

അവിടć് അതിെന തിരിđുവിടുćു. 2 ഓേരാ മനുഷäരും തïളുെട വഴികൾ

ശരിയാണ് എćു ചിăിèുćു, എćാൽ യേഹാവ ഹൃദയം തൂèിേനാèുćു. 3നäായവും

നീതിയുéവുമായ åപവർûനïളാണ് യേഹാവയ്èു യാഗാർĜണെûèാൾ കൂടുതൽ

സçീകാരäം. 4അഹăനിറõകĚും നിഗളമുĐ ഹൃദയവും— ദുġരുെട ഉഴുതുമറിèാû

നിലവും—പാപം ഉൽĜാദിĜിèുćു. 5ഉĀാഹിയുെട പĂതികൾലാഭûിേലèു നയിèുćു,

ധൃതികാöുćത് ദാരിåദäûിേലèു നയിèും, നിċയം. 6വäാജനാവുെകാ÷് െകöിെĜാèിയ

സൗഭാഗäïെളĭാംêണികമായനീരാവിയും മരണെèണിയുമാണ്. 7ദുġരുെടഅതിåകമം

അവെര ദൂരേûèുവലിđിഴയ്èും, കാരണംനീതിനിഷ്ഠമായവ åപവർûിèാൻഅവർèു

മനĢിĭ. 8 അധർമം åപവർûിèുćവരുെട മാർഗം വåകതയുĐതാണ്, എćാൽ

നിഷ്കളîരുെട åപവർûനേമാ, േനരുĐത്. 9കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû് വീടിനുĐിൽ

കഴിയുćതിെനèാൾ േമൽĜുരയുെട ഒരു േകാണിൽ താമസിèുćതു നĭത്. 10 ദുġർ

തിĈ åപവർûിèാൻ ആർûികാöുćു; അവരുെട അയൽവാസിè് അവരിൽനിćു

യാെതാരുവിധകരുണയും ലഭിèുćിĭ. 11പരിഹാസിശിêിèെĜടുേĉാൾ, ലളിതമാനസർ

ñാനം േനടുćു; ñാനിെയ ഉപേദശിèുക, അവർ പരിñാനം ആർജിèുćു.

12 നീതിമാനായവൻ ദുġരുെട ഭവനെû നിരീêിèുകയും ദുġെര ദുരăûിേലèു

തĐിയിടുകയും െചēുćു. 13 ദരിåദരുെട നിലവിളിèുേനേര െചവിയടđുകളയുćവരുെട

േരാദനûിനും ഉûരം ലഭിèുകയിĭ. 14 രഹസäûിൽ ൈകമാറുć ദാനം േകാപെû

ശാăമാèുćു; വസ്åതûിൽ ഒളിĜിđുെകാ÷ുവരുć േകാഴ ഉåഗേകാപെûയും. 15

നീതി നടĜിലാèുćത് നീതിനിഷ്ഠർè് ആനąംനൽകുćു, എćാൽ നീചർè് അതു

നടുèവും. 16 വിേവകപാതയിൽനിć് വäതിചലിèുć മനുഷäർ മരിđവരുെട കൂöûിൽ

വിåശമûിനായി വćുേചരുćു. 17സുഖേലാലുപത ഇġെĜടുćവർ ദരിåദരായിûീരും; വീõും

സുഗĆൈതലവും ഇġെĜടുćവർ ഒരിèലുംസĉćരാകുകയിĭ. 18ദുġർനീതിനിഷ്ഠർèു

േമാചനåദവäമായിûീരും; വòകർ പരമാർഥിèും. 19കലഹèാരിയും മുൻേകാപിയുമായ
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ഭാരäേയാെടാĜം ജീവിèുćതിെനèാൾ, മരുഭൂമിയിൽകഴിയുćതാണ് ഉûമം. 20ñാനിയുെട

ഭവനûിൽവിലേയറിയ നിേêപവുംൈതലവും ഉ÷്, എćാൽ േഭാഷർതïൾèുĐെതĭാം

വിഴുïിèളയുćു. 21നീതിയുംസ്േനഹവും പിൻതുടരുćവർജീവനും നീതിയുംബഹുമാനവും

കെ÷ûും. 22 ñാനിè് ശéĈാരുെട പöണം ആåകമിèാൻ കഴിയും; അവരുെട

ആåശയമായിരുć േകാö ഇടിđുനിരûാനും. 23സçăം നാവും സçăം വായും സൂêിèുćവർ

ദുരăïളിൽനിćു തെćûാൻഅകćുനിൽèുćു. 24അഹîാരിയും ധിèാരിയുമായ

മനുഷäൻ—അയാൾèു “പരിഹാസി” എćു േപര്— മഹാഗർവേûാെട െപരുമാറുćു. 25

അലസരുെടഅഭിലാഷംഅവെര മരണûിന്ഏൽĜിèുćു, കാരണംഅവരുെടൈകകൾ

അധçാനം നിരസിèുćു. 26 ദിവസംമുഴുവനുംഅയാൾഅതäാർûിേയാെട കഴിയുćു. എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠേരാ, ഒćും പിടിđുെവèാെത ദാനംെചēുćു. 27ദുġരുെടയാഗാർĜണംനിąäമാണ്—

ദുġലാേèാെടയാണ് െകാ÷ുവരുćെതîിൽഎåതയധികം! 28കĐസാêിനശിđുേപാകും,

എćാൽ åശĂേയാെട േകൾèുćവരുെട വാèുകൾ നിരăരം åശĂിèെĜടും. 29 ദുġർ

തïളുെട മുഖû് ൈധരäം åപകടമാèുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട വഴികൾ

ആേലാചിđുറĜിèുćു. 30യേഹാവയ്െèതിേരനിൽèാൻകഴിയുćയാെതാരുവിധñാനേമാ

ഉൾèാഴ്ചേയാ പĂതികേളാ ഇĭ. 31യുĂദിവസûിനായി കുതിരെയസðമാèിനിർûുćു,

എćാൽവിജയûിെěഅടിčാനംയേഹാവയാകുćു.

22സൽേĜര്അനവധിസĉûിെനèാൾഅഭികാമäം;ആദരണീയരാകുćത് െവĐിെയèാളും

സçർണെûèാളും േåശഷ്ഠം. 2സĉćർèും ദരിåദർèും െപാതുവായി ഇെതാćുമാåതം:

അവർഇരുവെരയും യേഹാവസൃġിđു. 3ഒരു വിേവകിആപûിെന മുൻക÷്അഭയčാനം

േതടുćു;എćാൽലളിതമാനസർമുേĉാöുതെćേപായി ദുരăംവരിèുćു. 4വിനയമാണ്

യേഹാവാഭéി, അതിെěഅനăരഫലേമാ ധനം, ബഹുമതി, ദീർഘായുĢ് എćിവയും. 5

ദുġരുെട പാതയിൽ മുĐുകളും െകണിയുമു÷്,എćാൽസçăം ജീവനു വിലകൽĜിèുćവർ

അവയിൽനിെćĭാം അകćുനിൽèുćു. 6 കുöികെള അവർ നടേè÷തായ വഴി

പരിശീലിĜിèുക, വൃĂരായാലും അവർ അതിൽനിćു വäതിചലിèുകയിĭ. 7 ധനികർ

ദരിåദർèുേമൽ ആധിപതäംനടûുćു, വായ്പവാïുćവർ വായ്പെകാടുèുćവരുെട

ദാസരുമാണ്. 8 ദുġത വിതയ്èുćവർ നാശം െകാēും,അവരുെട ഭീകരവാഴ്ചഅവസാനിèും.

9 ഉദാരമനസ്കരായവർ അനുഗൃഹീതർ, കാരണം അവർ തïളുെട ഭêണം ദരിåദരുമായി

പîിടുćു. 10പരിഹാസിെയആöിേയാടിèുക,അേതാടുകൂടി ശണ്ഠ ഒഴിõുേപാകും; കലഹവും

അധിേêപവുംഅവസാനിèും. 11ഹൃദയശുĂി ഇġെĜടുകയും മാനäമായി സംസാരിèുകയും

െചēുćവർè് രാജാവ് സ്േനഹിതനായിûീരും. 12പരിñാനûിനുേമൽയേഹാവയുെട

ദൃġി കാവലിനു÷്, വòകരുെട വാèുകൾ അവിടćു തകിടംമറിèുćു. 13 അലസർ

ഇåപകാരം പറയുćു, “െവളിയിൽ ഒരുസിംഹമു÷്! ചതçരïളിൽെവđ്ഞാൻവധിèെĜടും!” 14

വäഭിചാരിണിയുെടവായ്അപകടംനിറõെകണിയാണ്; യേഹാവയുെട േകാപûിനിരയായവർ

അതിൽവീഴുćു. 15മടയûരംയുവാèളുെടഹൃദയûിൽെകöുപിണõുകിടèുćു,എćാൽ

ശിêണûിെěവടിഅതിെനആöിĜായിèുćു. 16സçăംസĉûുവർധിĜിèുćതിന്

ദരിåദെര പീഡിĜിèുćവരും ധനികർèു ദാനംെചēുćവരും ഒരുേപാെല ദരിåദരായിûീരും. 17

ñാനിയുെടസൂéïൾസåശĂം േകൾèുക;ഞാൻഉപേദശിèുćതിന് ഹൃദയം നൽകുക,

18കാരണംഅവനിെěഹൃദയûിൽസൂêിèുćതുംഅധരïളിൽ ഒരുèിനിർûുćതും

ആനąകരം. 19 നിെě ആåശയം യേഹാവയിൽ ആയിരിേè÷തിന്, ഞാൻ ഇćു
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നിേćാട്, നിേćാടുതെć ഉപേദശിèുćു. 20 ഞാൻ നിനèായി മുĜതു സൂéïൾ

എഴുതിയിöു÷്, ഉപേദശûിെěയും പരിñാനûിെěയും സൂéïൾതെć, 21 നീ

സതäസĆനായി, സതäംമാåതം സംസാരിèുćവൻആയിûീർć് നീ േസവിèുćവർè്

സതäസĆമായ മറുപടിനൽേക÷തിനാണ്ഞാൻഈസൂéïൾനിനè്എഴുതിയിöുĐത്.

22 ദരിåദർ നിĢഹായരായതിനാൽ അവെര ചൂഷണംെചēരുത് നിർധനെര േകാടതികയĤി

തകർûുകളയരുത്, 23കാരണംഅവരുെട വäവഹാരം യേഹാവ ഏെĤടുèുകയും അവെര

നശിĜിèുćവെര നശിĜിèുകയുംതെćെചēും. 24êിåപേകാപിയായ ഒരാേളാട് സഖിതçം

അരുത്, െപെöćു åപേകാപിതരാകുćവേരാട് അടുûസൗഹൃദംčാപിèുകയുമരുത്. 25

അെĭîിൽനിïൾഅവരുെട രീതികൾഅനുശീലിèുകയും നിïെളûെćെകണിയിൽ

വീഴ്ûുകയും െചēും. 26 മെĤാരാൾèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുകേയാ അനäർèുേവ÷ി

ൈകെയാĜുചാർûുകേയാ െചēരുത്; 27 അത് അടđുതീർèാൻ കഴിയാെതവćിö്,

നിïളുെട കിടèേപാലും നിïൾèടിയിൽനിćു വലിđുമാĤെĜടും. 28നിïളുെട പൂർവികർ

čാപിđിരിèുćപുരാതനമായഅതിർûിèĭു മാĤരുത്. 29തെě െതാഴിലിൽൈവദë്ധäമുĐ

ഒരാളിെനനിïൾകാണുćിേĭ?അവർരാജാèĈാെരേസവിèുംകീഴുേദäാഗčĈാർèുേവ÷ി

അവർ േസവനംഅനുഷ്ഠിèുകയിĭാതാനും.

23 ഭരണാധികാരിെèാû് ഭêണംകഴിèുേĉാൾ, നിïളുെടമുĉിൽഎăാണ് ഉĐെതć്

സസൂê്മം നിരീêിèുക, 2നിïൾഅമിതഭêണംകഴിèുćവരാെണîിൽനിïളുെട

െതാ÷യിൽ ഒരു കûിെവèുക. 3അവരുെടആസçാദäകരമായ ഭêണേûാട്അതിേമാഹം

അരുത്, കാരണംആ ഭêണം വòനാപരമാണ്. 4സĉćരാകുćതിനായിഅതäധçാനംെചയ്ത്

നിïെളûെćതളർûരുത്; തèസമയû്അതിൽനിćു പിൻവാïുćതിനുĐബുĂി

നിïൾèു÷ായിരിèണം. 5 ഒĤേനാöûിനിടയിൽûെć, ധനം െപായ്േĜായിരിèും,

അതിനു നിċയമായും ചിറകു മുളയ്èുകയും ഒരു കഴുകെനേĜാൽ ആകാശേûèു

പറćകലുകയും െചēും. 6അറുപിശുèുĐവäéികളുെടആഹാരംആസçദിèരുത്,അവരുെട

വിശിġേഭാജäംആåഗഹിèുരുത്; 7കാരണംഅവെരേĜാഴുംഅതിെനåത വിലയാകും എćു

ചിăിèുćവരാണ്. “ഭêിèുക, പാനംെചēുക,”എć്അവർനിïേളാടു പറയും,എćാൽ

അവരത് മനേĢാെട പറയുćതĭ. 8ആസçദിđ അൽĜഭêണം നിïൾ ഛർദിđുകളയും

നിïളുെട ഉപചാരവാèുകൾ പാഴാകുകയും െചēും. 9 േഭാഷർ േകൾെè നിïൾ

സംസാരിèരുത്, കാരണം നിïളുെട വിേവകമുĐ വാèുകൾ അവർ നിąിèും. 10

പുരാതനമായഅതിർûിèĭു മാĤുകേയാഅനാഥരുെട പുരയിടംൈകേēറുകേയാ െചēരുത്,

11 കാരണം അവരുെട സംരêകൻ ശéനാണ്; അവിടć് നിനെèതിരായി അവരുെട

വäവഹാരം നടûും. 12 നിïളുെട ഹൃദയം ശിêണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

കാതുകൾ പരിñാനവചĢുകൾèായി തുറèുകയും െചēുക. 13 മèൾèു ശിêണം

നൽകാതിരിèരുത്; വടിെകാ÷് നീ അവെര അടിđാൽ, അവർ മരിđുേപാകുകയിĭ.

14 അവെര വടിെകാ÷് ശിêിèുക, അïെന മരണûിൽനിć് അവരുെട ജീവൻ

രêിèുക. (Sheol h7585) 15 എെě കുേõ, നിെě ഹൃദയം ñാനമുĐെതîിൽ, എെě

ഹൃദയം ആനąഭരിതം ആയിരിèും; 16 നിെě അധരം സതäം സംസാരിèുേĉാൾ എെě

അăരിåąിയംആനąിèും. 17നിെěഹൃദയം പാപികെളèുറിđ്അസൂയെĜടരുത്, എćാൽ

യേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽ അതäുĀാഹിയായിരിèുക. 18 നിനè് ഭാവിെയèുറിđ്

ഒരു åപതäാശയു÷്, നിċയം, നിെě åപതäാശ അĤുേപാകുകയിĭ. 19 എെě കുേõ,
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åശĂിèുക,ñാനിയായിരിèുക,നിെěഹൃദയം േനരായപാതയിൽഉറĜിđുനിർûുക: 20

അമിതമായി മദäം കുടിèുćവരുെടേയാ മാംസഭêണûിൽഅമിതാസéി കാöുćവരുെടേയാ

സംഘûിൽ േചരരുത്, 21 കാരണം മദäപരും അമിതഭêണåപിയരും ദരിåദരായിûീരും;

മേദാĈûതഅവെരകീറûുണിയുടുĜിèും. 22നിനèുജĈംനൽകിയനിെěപിതാവിെě

വാèുകൾ åശĂിèുക, നിെě മാതാവ് വാർധകäûിെലûുേĉാൾഅവെര നിąിèരുത്.

23 സതäം കരčമാèുക, അതിെന വിൽèരുത്; ñാനവും ശിêണവും തിരിđറിവും

സçായûമാèുക. 24നീതിനിഷ്ഠരുെട പിതാവിന്അതäധികംസേăാഷമു÷്;ñാനിയായ ഒരു

കുõിനു ജĈം നൽകുćപിതാവ്ആകുõിൽആനąിèും. 25നിെě മാതാപിതാèൾ

സăുġരായിരിèെö; നിെć åപസവിđ നിെě മാതാവ്ആനąിèെö. 26എെěകുേõ,നിെě

ഹൃദയംഎനിèുതരികനിെěകĚുകൾഎെěവഴികൾപിൻതുടരുćതിൽആനąിèെö, 27

വäഭിചാരിണിയായസ്åതീഅപകടംനിറõെകണിയാണ്;ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûഭാരä

ഒരു ചതിèുഴിയാണ്. 28െകാĐèാെരേĜാെലഅവൾപതിയിരിèുćു പുരുഷഗണûിെല

അവിശçസ്തരുെടഎĚംഅവൾവർധിĜിèുćു. 29ആർèാണ് കġം?ആർèാണ്സîടം?

ആർèാണ് സംഘöനം?ആർèാണ്ആവലാതി?ആർèാണ്അനാവശä മുറിവുകൾ?ആരുെട

കĚുകളാണ് െചമćുകലïിയിരിèുćത്? 30 മദäലഹരിയിൽ ദീർഘേനരം ആറാടുകയും

വിവിധതരം മദäം രുചിđുേനാèാൻ åശമിèുകയും െചēുćവരുേടതുതെć. 31 വീõു

െചമćിരിèുേĉാഴും ചഷകïളിൽ നുരõുെപാăുേĉാഴും അത് ഒരാൾ ആസçദിđു

കുടിèുേĉാഴും നിïളതിൽ മിഴിയുറĜിèരുത്. 32ഒടുവിൽഅതുസർĜെûേĜാെല െകാûും

അണലിേപാെല വിഷേമൽĜിèുകയും െചēും. 33നിïളുെട കĚുകൾ വിചിåതകാഴ്ചകൾ

കാണും, നിïളുെട മനĢ് മതിമയèുćകാരäïൾസîൽĜിèും. 34നിïൾനടുèടലിൽ

കിടćുറïുćവെരേĜാെലയും കĜൽĜായ്മരûിൻമുകളിൽ തൂïിനിൽèുćവെരേĜാെലയും

ആകും. 35 “അവെരെćഇടിđു; പേê,എനിèു േവദനിđിĭ!അവെരെćഅടിđു; പേê,

ഞാൻഅറിõേതയിĭ! ഇനിഞാൻഎേĜാഴാണ് ഉണരുകഅേĜാൾഎനിè് ഒരു åപാവശäംകൂടി

കുടിèാമേĭാ,”എćിïെനനീ പറയും.

24 ദുġേരാടു നീ അസൂയെĜടരുത്, അവരുമായുĐ കൂöുെകö് നീ അഭിലഷിèുകയുമരുത്;

2കാരണംഅവരുെടഹൃദയംഅതിåകമûിനുകളെമാരുèുćു,അവരുെടഅധരïൾ

സംഘർഷം സൃġിèുćതിെനĜĤി സംസാരിèുćു. 3 ñാനûാൽ ഒരു ഭവനം

നിർമിèെĜടുćു, വിേവകûിലൂെടഅതുčിരെĜടുകയും െചēുćു. 4അതിെě മുറികൾ

പരിñാനûാൽനിറയ്èെĜടുćു;അമൂലäവും രമണീയവുമായനിേêപïൾെകാ÷ുതെć.

5ñാനിè്ബലമുĐവെരèാൾശéിയു÷്, പരിñാനിശéിèുേമൽശéിേനടുćു. 6

യുĂûിൽമുേćറാൻമാർഗനിർേദശïൾആവശäമാണ്,എćാൽഉപേദġാèളുെടബാഹുലäം

വിജയം ഉറĜിèുćു. 7ñാനം േഭാഷർè്അåപാപäം; പöണകവാടûിൽസേĊളിèുേĉാൾ

അവർè് åപതിവാദം ഇĭാെതയാകുćു. 8 ദുഷ്കൃതäïൾ ആസൂåതണംെചēുćവർ

ഗൂഢാേലാചനയിൽ വിദë്ധർ എćു വിളിèെĜടും. 9 േഭാഷûംആസൂåതണംെചēുćത്

പാപം, പരിഹാസിെയജനം െവറുèുćു. 10ആപത്ഘöûിൽനിïൾഇടറിേĜാകുെćîിൽ,

നിïളുെട ശéിഎåതേയാ പരിമിതം! 11അനäായമായി മരണûിേലèു നയിèെĜടുćവെര

വിടുവിèുക; െകാലèളûിേലè് ഇടറിയിടറി നീïുćവെര രêിèുക. 12 “ഞïൾഇേതĜĤി

യാെതാćും അറിõിരുćിĭ,” എćു നീ പറõാൽ, ഹൃദയെû തൂèിേനാèുćവൻ

അതു മനĢിലാèാതിരിèുേമാ? നിെě ജീവൻ സംരêിèുć അവിടേûè് ഇത്
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അറിയാതിരിèുേമാ? അവിടć് ഓേരാരുûർèും അവരുെട åപവൃûികൾèനുസരിđ്

പകരം െചēാതിരിèുേമാ? 13 എെě കുേõ, േതൻ കഴിèുക, അതു നĭതാണ്;

േതനടയിെല േതൻനിെěനാവിന്ആസçാദäമാണ്. 14അതുേപാെലതെć,ñാനംനിനè്

േതൻേപാെലെയć്അറിയുക:അതുനീ കെ÷ûിയാൽ, നിനèു േശാഭനമാെയാരു ഭാവിയു÷്,

നിെě åപതäാശ അĤുേപാകുകയിĭ. 15 നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനûിെനതിേര ദുġെരേĜാെല

പതിയിരിèരുത്, അവരുെട പാർĜിടം െകാĐയിടുകയുമരുത്; 16 കാരണം നീതിനിഷ്ഠർ

ഏഴുവöം വീണാലുംഅവർഎഴുേćൽèുകതെćെചēും, എćാൽ ദുരăമു÷ാകുേĉാൾ

ദുġർനിലംപരിശാകുćു. 17നിïളുെടശåതുവിെěപതനûിൽആനąിèരുത്;അവരുെട

കാലിടറുേĉാൾ നിെě ഹൃദയം സേăാഷിèുകയുമരുത്, 18അïെനയായാൽ, യേഹാവ

അതുക÷് അതൃപ്തനാകുകയും അവിടെû േകാപം ശåതുവിൽനിćു പിൻവലിèുകയും

െചēും. 19 ദുġർനിമിûം േêാഭിèുകേയാ നീചരായവേരാട്അസൂയെĜടുകേയാഅരുത്,

20 കാരണം നീചർèു ഭാവിåപതീêയിĭ, ദുġരുെട വിളè് ഊതിയണയ്èെĜടുകയും

െചēും. 21 എെě കുേõ, യേഹാവെയയും രാജാവിെനയും ഭയെĜടുക, മĀരികളുെട

സംഘûിൽ േചരുകയുമരുത്, 22കാരണംഅവരിരുവരും മĀരികൾèുേനേരശീåഘനാശം

അയയ്èും,അവർഎെăാെèദുരിതïളാണ്അഴിđുവിടുćെതć്ആർèറിയാം? 23ഇവയും

ñാനിയുെട സൂéïൾതെćയാണ്: വിധിനിർണയûിൽ പêേഭദം ഉചിതമĭ: 24 ഒരു

കുĤവാളിേയാട്, “താîൾനിരപരാധിയാണ്,”എćു പറയുćവെര െപാതുജനംശപിèുകയും

ജനതകൾ െവറുèുകയും െചēും. 25 എćാൽ കുĤവാളിെയ ശിêിèുćവർè് നĈ

ൈകവരും, അനവധി അനുåഗഹïൾ വćുേചരും. 26 സതäസĆമായ ഉûരം യഥാർഥ

സൗഹൃദûിെě ചിĎമാണ്. 27 െവളിയിൽ നിെě േവല åകമീകരിèുക നിെě പുരയിടം

ഒരുèുക; അതിനുേശഷം നിെě ഗൃഹനിർമിതി തുടïുക. 28 മതിയായ കാരണമിĭാെത

നിെě അയൽവാസിെèതിേര െമാഴിനൽകരുത്— നിെě അധരïൾെകാ÷് അവെര

വòിèരുത്. 29 “അവർഎേćാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഞാൻഅവേരാടുംെചēും;അവർ

െചയ്തതിെനാെèഞാൻഅവേരാടു പകരംവീöും,” എćു പറയരുത്. 30ഞാൻഅലസരുെട

കൃഷിയിടûിനരികിലൂെടയുംബുĂിഹീനരുെട മുăിരിേûാĜിനരികിലൂെടയും നടćുേപായി; 31

അവിെടെയĭാം മുൾെđടികൾപടർćുപിടിđിരിèുćു, നിലെമĭാംകളകൾമൂടിയിരിèുćു,

അതിെല മതിലുകൾ ഇടിõുേപായിരിèുćു. 32 ഞാൻ നിരീêിđവ വിചിăനûിനു

വിേധയമാèി,ഞാൻക÷തിൽനിćും ഒരു പാഠം പഠിđു: 33ഒരൽĜം ഉറèം, ഒരൽĜം മയèം,

ഒരൽĜേനരംകൂടിൈകകൾെകöിĜിണđുĐവിåശമം; 34അïെനദാരിåദäം െകാĐèാെരേĜാെല

നിെěേമൽചാടിവീഴും ദുർഭിêതഒരുആയുധപാണിെയേĜാെലനിെćആåകമിèും.

25 െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിെě ആളുകൾ സമാഹരിđ ശേലാേമാെě മĤുĐ

സുഭാഷിതïളാണിവ: 2വസ്തുതകൾനിഗൂഢതയിൽസൂêിèുകഎćതുൈദവûിെě

മഹûçം; വസ്തുതകൾ അേനçഷിđു കെ÷ûുക എćതു രാജാവിെě മഹûçം. 3

ആകാശûിെě ഉćതിയും ഭൂമിയുെടഅഗാധതയും മനĢിലാèുകസാധäമĭ,അതുേപാെല

രാജാവിെě മനĢ് അേനçഷണാതീതമാണ്. 4 െവĐിയിൽനിć് കീടം നീèംെചēുക,

അേĜാൾ െവĐിĜണിèാർèു പാåതം നിർമിèാൻ കഴിയുćു; 5 രാജസദĢിൽനിć്

നീചരായ ഉേദäാഗčെര നീèുക,അേĜാൾ രാജസിംഹാസനം നീതിയിൽčാപിതമാകും.

6 രാജസćിധിയിൽ നിïെളûെć പുകഴ്ûരുത്, അവിടെû ഉćതർèിടയിൽ ഒരു
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čാനം അവകാശെĜടരുത്; 7 åപഭുèĈാർèിടയിൽ അവേഹളിèെĜടുćതിെനèാൾ,

“ഇവിെട കയറിവരിക,” എćു രാജാവ് നിïേളാടു കൽĜിèുćതാണ് നĭത്. നിïൾ

ചില വസ്തുതകൾ ക÷ു എć കാരണûാൽ 8 തിടുèûിൽ േകാടതിവäവഹാരûിനു

െകാ÷ുവരരുത്, നിïളുെട അയൽവാസി നിïെള അപമാനെĜടുûിയാൽ അവസാനം

നിïൾഎăുെചēും? 9അയൽവാസിയുമായി നിïൾèുĐതർèം ഉćയിèുćതിനിടയിൽ,

മെĤാരാളുെട രഹസäം ഒĤുെകാടുèരുത്, 10 അïെനയായാൽ അതു േകൾèുćയാൾ

നിïെളഅപഹസിèും;അവർèു നിïളിലു÷ായഅവമതിĜ്അവസാനിèുകയുമിĭ. 11

തèസമയûു നൽകുć ഒരു വാè് െവĐിûാലûിെല കനകമയമായആĜിൾേപാെലയാണ്.

12 åശĂിèുć കാതിനുñാനിയുെട ശാസനസçർണèĊലുകൾേപാെലയും തîûിൻ

ആഭരണം േപാെലയുമാണ്. 13വിശçസ്ത സേąശവാഹകർ തïെള നിേയാഗിèുćവർè്

െകായ്ûുകാലെû മõിെě കുളിർമേപാെലയാണ്; അവർ തïളുെട യജമാനെě

ഹൃദയം ഉേĈഷഭരിതമാèുćു. 14 താൻ നൽകാû ദാനെûèുറിđ് വĉുപറയുćവർ

മഴനൽകാûേമഘവുംകാĤുംേപാെലയാണ്. 15ദീർഘêമയാൽഭരണാധികാരിെയേĜാലും

അനുനയിĜിèാൻകഴിയും, മൃദുഭാഷണംഅčിെയേĜാലും േഭദിèും. 16നിïൾèു േതൻ

ലഭിđാൽ ആവശäûിനുമാåതം ഭêിèുക— അമിതമായാൽ അത് ഛർദിđുേപാകും. 17

വĭേĜാഴുംമാåതംനിïളുെടഅയൽവീöിൽ േപാകുക—കൂെടèൂെടയുĐസąർശനം,അവർèു

നിïേളാടു െവറുĜുേതാćിĜിèും. 18തെěഅയൽവാസിെèതിേര കĐസാêി പറയുćവർ

ഗദേയാ വാേളാ കൂരേĉാേപാെലയാണ്. 19ആപûുനാളുകളിൽഅവിശçസ്തെരആåശയിèരുത്

െപാöിയ പേĭാ മുടăുĐ കാേലാ േപാെലയാണത്. 20 വിഷാദിđിരിèുćവർèുേവ÷ി

ആıാദഗാനംആലപിèുćത്, ൈശതäകാലû് വസ്åതംഅപഹരിèുćവെരേĜാെലേയാ

മുറിവിൽവിćാഗിരി ഒഴിèുćതുേപാെലേയാആണ്. 21നിെěശåതുവിനു വിശèുെćîിൽ

അയാൾèു ഭêിèാൻ െകാടുèുക; ദാഹിèുെćîിൽകുടിèുćതിനു െവĐംനൽകുക. 22

ഇïെന െചēുćതിലൂെട, നിïൾശåതുവിെěശിരĢിൽ കൽèരിèനൽകൂöിെവèുകയാണ്,

അïെനയായാൽയേഹാവനിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 23വടèൻകാĤ്അåപതീêിത

മഴ െകാ÷ുവരുćതുേപാെലകാപടäമുĐനാവ് േരാഷാകുലമായ േനാöം െകാ÷ുവരുćു. 24

കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû്വീടിനുĐിൽകഴിയുćതിെനèാൾ, േമൽĜുരയുെട ഒരു

േകാണിൽതാമസിèുćതു നĭത്. 25êീണിതമനĢിന് ശീതജലം ലഭിèുćതുേപാെലയാണ്

വിദൂരേദശûുനിćു സദçാർû വരുćത്. 26 ദുġർèു വിേധയെĜടുć നീതിനിഷ്ഠർ

െചളിനിറõനീരുറവേപാെലേയാ മലീമസമായകിണർേപാെലേയാആകുćു. 27അമിതമായി

േതൻഭêിèുćത്നĭതĭ,അതുേപാെലസçăംബഹുമാനംമാåതംഅേനçഷിèുćതുംമാനäമĭ.

28ആÿനിയåăണമിĭാûമനുഷäർ മതിലുകൾതകർćുകിടèുćപöണംേപാെലയാണ്.

26 േവനൽèാലûു മõും വിളെവടുĜിനു മഴയുംേപാെല, േഭാഷർèു ബഹുമതിയും

അനുേയാജäമĭ. 2 പാറിĜറèുć കുരികിലും ശരേവഗûിൽ പറèുć

മീവൽĜêിയുംേപാെല, കാരണംകൂടാെതയുĐ ശാപം ലêäčാനെûûുćിĭ. 3

കുതിരയ്െèാരു ചാöവാർ, കഴുതയ്െèാരു കടിõാൺ, േഭാഷർèു മുതുകിെലാരു

വടി! 4 േഭാഷരുെട മടയûരûിന് അനുസൃതമായി മറുപടിനൽകരുത്, അïെനയായാൽ

നീയും അവെരേĜാെല േഭാഷരായിûീരും. 5 േഭാഷർèു തïൾñാനി എćു സçയം

േതാćാതിരിèാൻ, അവരുെട േഭാഷûരûിന് അനുസൃതമായ മറുപടിനൽകുക.

6 ഒരു േഭാഷെě ൈകവശം സേąശം െകാടുûയയ്èുćത് സçăം പാദïൾ
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െവöിèളയുകേയാവിഷംകുടിèുകേയാ െചēുćതുേപാെലയാണ്. 7മുടăനായമനുഷäെě

ഉപേയാഗശൂനäമായ കാൽേപാെലയാണ് േഭാഷരുെട വായിൽനിćുĐ സുഭാഷിതïൾ.

8 കവിണയിൽ കĭു െതാടുèുćതുേപാെലയാണ് േഭാഷനു ബഹുമതി നൽകുćത്.

9 മദäപാനിയുെട ൈകയിൽûറđ മുĐുേപാെലയാണ് േഭാഷരുെട വായിൽനിćുĐ

സുഭാഷിതïൾ. 10കĚിൽèാണുćവെരെയാെèമുറിേവൽĜിèുćവിĭാളിെയേĜാെലയാണ്

േഭാഷെരേയാ വഴിേപാèെരേയാകൂലിെèടുèുćയാൾ. 11നായഅതിെěഛർദിയിേലèു

തിരിയുćതുേപാെലതെć, േഭാഷർ തïളുെട മടയûരം ആവർûിđുെകാ÷ിരിèും.

12 സçăം വീêണûിൽñാനിെയć് അഭിമാനിèുć ഒരാെള നിïൾ കാണുേćാ?

േഭാഷർè്അയാെളèാൾആശയ്èുവകയു÷്. 13അലസർഇåപകാരം പറയുćു, “വഴിയിൽ

ഒരു സിംഹമു÷്! ഭീകരനായ ഒരു സിംഹം െതരുവിൽ ചുĤിûിരിയുćു÷്!” 14ഒരു കതക്അതിെě

വിജാഗിരിയിൽതിരിയുćതുേപാെല,അലസർതïളുെട കിടèയിൽതിരിõുമറിയുćു. 15

അലസർ ഭêണപാåതûിൽ ൈക പൂഴ്ûുćു; അവർ അതു തിരിെക തെě വായിേലè്

അടുĜിèുćതിനുേപാലും മടിയാണ്. 16വിേവകപൂർവം ഉûരംനൽകുćഏഴുേപെരèാൾ,

താൻ േകമനാെണć് അലസർ മിഥäാഭിമാനംെകാĐുćു. 17 താനുമായി യാെതാരു

ബĆവുമിĭാûകലഹûിേലèുപാõടുèുćവർ,വഴിേയ േപാകുćനായുെട െചവിèു

പിടിèുćവെരേĜാെലയാണ്. 18അയൽവാസിെയ േåദാഹിđിö്, “അതു േനരേĉാèിനായിരുćു!”

എćുപറയുćവർ; 19മാരകമായതീജçാലചുഴĤിെയറിയുć åഭാăനുസമം. 20വിറകിĭാെയîിൽതീ

െകöുേപാകും; പരദൂഷണംഇĭാെതയായാൽകലഹവും െകöടïും. 21കരി ജçലനûിനും വിറക്

തീèുംഎćതുേപാെല, കലഹെû åപണയിèുćവർസംഘöനെûആളിèûിèുćു. 22

ഏഷണി പറയുćവരുെട വാèുകൾസçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു; അതു ശരീരûിെě

അăർഭാഗേûè് ഇറïിെđĭുćു. 23 ദുġമനĢുകളുെട തീåവവികാരം മåăിèുć

ചു÷ുകൾ മൺപാåതïളുെട പുറûു െവĐി പൂശിയിരിèുćതുേപാെലയാണ്. 24ശåതുèൾ

അവരുെട അധരംെകാ÷ു കപടേവഷം ധരിèുćു, എćാൽ അവരുെട ഹൃദയûിൽ

വåകത നിറđുെവđിരിèുćു. 25 അവരുെട സംഭാഷണം അതിമേനാഹരമായിരുćാലും

അവെരവിശçസിèരുത്,ഏഴുഹീനകൃതäïൾെകാ÷്അവരുെടഹൃദയംനിറõിരിèുćു.

26 അവരുെട ദുġത വòനാപരമായി മറđുെവđിരുćാലും, അവരുെട നീചകൃതäïൾ

െപാതുസഭയിൽ െവളിെĜöുവരും. 27ഒരാൾകുഴിèുćകുഴിയിൽഅയാൾതെćവീഴും; താൻ

ഉരുöിവിടുćകĭ് തെě േനർèുതെćതിരിõുരു÷ുവćു പതിèും. 28വäാജംപറയുćനാവ്

അതിനിരയായവെര െവറുèുćു, മുഖസ്തുതി പറയുćനാവ് നാശം വിതയ്èുćു.

27നാെളെയèുറിđു വീരവാദം മുഴèരുത്, കാരണം ഓേരാ ദിവസവും എെăĭാമാണു
െകാ÷ുവരുćെതćു നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ. 2നിïളുെട നാവĭ, മĤുĐവർ നിïെള

åപശംസിèെö; നിïളുെടഅധരമĭ,അനäർനിïെള åപശംസിèെö. 3കĭ്ഘനേമറിയതും

മണൽഭാരമുĐതുമാണ്,എćാൽ ഒരു േഭാഷെě åപേകാപനംഇവ ര÷ിലും ഭാരേമറിയതാണ്. 4

േകാപം åകൂരവും േåകാധം åപളയംേപാെലയുമാണ്, എćാൽഅസൂയയ്èുമുćിൽആർèു

പിടിđുനിൽèാൻകഴിയും? 5മറđുെവèുćസ്േനഹെûèാളുംതുറćശാസനയാണ്നĭത്. 6

സുഹൃûിൽനിćുĐമുറിവുകൾവിശçസനീയം,എćാൽഎതിരാളിേയാ,ചുംബനംവർഷിèുćു.

7 ഭêിđു തൃപ്തരായിരിèുćവർèു േതനട അേരാചകമാണ്, എćാൽ വിശĜുĐവർè്

കയ്പുĐതുേപാലും മധുരതരമാണ്. 8വീടുവിöലയുć മനുഷäനും കൂടുവിöുഴലുćപêിയും

ഒരുേപാെല. 9സുഹൃûിെě ഹൃദäമായ ഉപേദശം സുഗĆൈതലവും ധൂപവർഗവുംേപാെല
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ഹൃദയûിനു åപസാദകരമാകുćു. 10നിïളുെട സുഹൃûിെനേയാ കുടുംബസുഹൃûിെനേയാ

ഉേപêിèരുത്, ദുരăïൾനിïെള േവöയാടുേĉാൾബĆുഭവനïളിൽ േപാകുകയുമരുത്—

അകെലയുĐബĆുവിെനèാൾ േഭദം സമീപûുĐഅയൽèാരാണ്. 11എെěകുേõ, നീ

ñാനിയായിരിèുക,അïെനഎെěഹൃദയûിന്ആനąംനൽകുക;അേĜാൾഎനിè്

എെć നിąിèുćവേരാട് åപതäുûരം പറയാൻകഴിയും. 12 ഒരു വിേവകി ആപûിെന

മുൻക÷് അഭയčാനം േതടുćു, എćാൽ ലളിതമാനസർ മുേĉാöുതെćേപായി ദുരăം

വരിèുćു. 13അനäർèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുćവരുെട വസ്åതം ൈകവശെĜടുûുക;

åപവാസിèുേവ÷ിയാണ്ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽ,വസ്åതംതെćപണയമായിവാïുക.

14അതിരാവിെലആെരîിലും നിïളുെടഅയൽവാസിെയ ഉđûിൽഅനുåഗഹിèുെćîിൽ,

അെതാരുശാപമായി പരിഗണിèെĜടും. 15കലഹåപിയയായ ഭാരä െപരുമഴയûു േചാരുć

പുരയിൽനിć് ഇĤിĤുവീഴുćെവĐംേപാെലയാണ്; 16അവെളനിയåăിèാൻ åശമിèുćത്

കാĤിെനതടõുനിർûാൻ åശമിèുćതുേപാെലേയാൈകയിൽഎĚമുറുèിĜിടിèാൻ

åശമിèുćതുേപാെലേയാആണ്. 17ഇരുĉ് ഇരുĉിനു മൂർđകൂöുćതുേപാെലഒരു മനുഷäൻ

മെĤാരു മനുഷäനു മൂർđകൂöുćു. 18 അûിവൃêം സംരêിèുćവർ അതിെല ഫലം

ഭêിèുćു, തïളുെട യജമാനെന സംരêിèുćവർ ബഹുമാനിèെĜടും. 19 െവĐം

മുഖûിെě åപതിėായ åപതിഫലിĜിèുćതുേപാെല, ഒരാളുെടഹൃദയംഅയാളുെട യഥാർഥ

വäéിതçം åപതിഫലിĜിèുćു. 20 മരണവും ദുരăവും ഒരിèലും തൃപ്തിയടയുćിĭ,

അതുേപാെലതെćയാണ് മനുഷäേനåതïളും. (Sheol h7585) 21 തീđൂളയിൽ െവĐിയും

ഉലയിൽ സçർണവും ശുĂിെചēെĜടുćു, എćാൽ ആളുകൾ അവർèു ലഭിèുć

åപശംസയാൽപരിേശാധിèെĜടുćു. 22ധാനäം ഉരലിലിö് ഉലèെകാ÷്ഇടിèുćതുേപാെല,

േഭാഷെര ഇടിđാലും അവരുെട േഭാഷûം അവരിൽനിćകĤുക അസാധäം. 23 നിïളുെട

ആöിൻപĤûിെě അവč നćായി അറിõിരിèുക, നിïളുെട കćുകാലികൾèും

സൂê്മåശĂനൽകുക; 24 കാരണം സĉû് സദാ സുčിരമായിരിèുകയിĭ, കിരീടം

തലമുറകളായിസംരêിèെĜടുćതുമിĭ. 25ഉണïിയപുĭ് െചûിനീèുകയുംപുതുനാĉുകൾ

മുളđുവരികയുംെചēുേĉാൾ പർവതïളിൽനിćു സസäïൾ േശഖരിèെĜടുćു, 26

ആöിൻപĤïൾവസ്åതûിനുĐവകയും േകാലാടുകൾനിലûിനുĐവിലയും േനടിûരും.

27 നിനèും കുടുംബûിനും േകാലാöിൻപാൽ സമൃĂമായി ലഭിèും അത് നിïളുെട

ദാസീവൃąûിെěജീവസĆാരണûിനും വകനൽകും.

28ആരും ഓടിèാനിĭാെതതെć ദുġർ ഓടിേĜാകുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ ഒരു

സിംഹെûേĜാെലൈധരäസേമതം നിലെകാĐുćു. 2ഒരു രാജäം കലഹപൂർണമാകുേĉാൾ

നിരവധി åപഭുèĈാർ ഉ÷ാകുćു,എćാൽവിേവകവും പരിñാനവുമുĐ ഭരണാധികാരി

സുčിരഭരണംകാഴ്ചെവèുćു. 3അഗതികെളപീഡിĜിèുćദരിåദർ വിളെയാćുംതെć

േശഷിĜിèാെത നശിĜിèുć േപമാരിേപാെലയാണ്. 4 നിയമം ഉേപêിèുćവർ

ദുġെര പുകഴ്ûുćു, എćാൽ നിയമം അനുസരിèുćവർ ദുġേരാട് എതിർèുćു. 5

ദുġർ നീതി എെăćു തിരിđറിയുćിĭ, എćാൽ യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവെരĭാം

അതു സĉൂർണമായി മനĢിലാèുćു. 6 വഴിപിഴđ ധനികെരèാൾ സതäസĆരായി

ജീവിèുć ദരിåദരാണ് േåശഷ്ഠം. 7 വിേവകമുĐ സăതി നിയമം പാലിèുćു, എćാൽ

അമിതഭêണåപിയരുെട സഹചാരി തെě പിതാവിന് അപമാനം. 8 ഉയർć പലിശയിലൂെട

ദരിåദരിൽനിćു ലാഭംെകാēുćവരുെട ധനം ദരിåദേരാടു ദയാലുèളായവർèുേവ÷ി
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േശഖരിèെĜടുćു. 9 നäായåപമാണûിെനതിേര െചവി െകാöിയടയ്èുćവരുെട

åപാർഥനകൾേപാലും അറĜുളവാèുćതാണ്. 10 നീതിനിഷ്ഠെര ദുർമാർഗûിേലèു

നയിèുćവർഅവർ ഒരുèിെവđിരിèുć െകണിയിൽûെćവീഴും എćാൽനിഷ്കളîർèു

നĭൈപതൃകസĉûുലഭിèും. 11താെനാരുñാനിയാെണć്സĉćർസçയം കരുതുćു;

സĉćർഎåത മിഥäാേബാധûിലാെണć് വിേവകിയായ ദരിåദർ കെ÷ûുćു. 12നീതിനിഷ്ഠർ

വിജയംെകാēുേĉാൾ മേഹാĀവം; എćാൽ നീചർ അധികാരûിേലറുേĉാൾ ജനം

ഓടിെയാളിèുćു. 13തïളുെട പാപïൾമറđുെവèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ,

എćാൽ അവ ഏĤുപറõ് ഉേപêിèുćവർè് കരുണ ലഭിèും. 14 എേĜാഴും

ഭയഭéിേയാെട കഴിയുć മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ, എćാൽ ഹൃദയം കഠിനമാèുćവർ

ആപûിലകെĜടും. 15നിĢഹായരായവരുെടേമൽആധിപതäം പുലർûുć ദുġർഅലറുć

സിംഹെûേĜാെലയുംആåകമണûിനു മുതിരുćകരടിെയേĜാെലയും. 16 േസçėാധിപതിയായ

ഭരണാധികാരി ജനïളുെടേമൽഅധികഭാരം ചുമûുćു,എćാൽഅനധികൃതധനസĉാദനം

െവറുèുćവർ ദീർഘകാലം ഭരണം നടûുćു. 17 െകാലപാതകംെചയ്തതിെě മേനാവäഥയാൽ

പീഡിĜിèെĜടുćവർ പാതാളûിൽഅഭയംേതടും;ആരുംഅയാെള പിăിരിĜിèാതിരിèെö.

18 നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർ സുരêിതരായിരിèും, എćാൽ, വഴിപിഴđ ജീവിതം

നയിèുćവർ െപെöćുതെć നാശûിൽ അകെĜടും. 19 സçăം കൃഷിയിടûിൽ

അധçാനിèുćവർèുധാരാളംആഹാരം ലഭിèുćു,എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല

പായുćവർèു ദാരിåദäം കുമിõുകൂടും. 20വിശçസ്തമനുഷäർസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèെĜടും,

എćാൽ സĉćരാകാൻ തിടുèം കാöുćവർ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ. 21

പêേഭദം കാണിèുćത് ഉചിതമĭ— എćാൽ ഒരു കഷണം അĜûിനുേവ÷ിേĜാലും

മനുഷäർഅനുചിതമായതു െചēും. 22ലുĞർധനികരാകാൻവäåഗതകാണിèുćുഅവരുെട

മുേćĤം ദാരിåദäûിേലെèć് അറിയുćുേപാലുമിĭ. 23 മുഖസ്തുതി പറയുćവെരèാൾ

ശാസിèുćവർè് അവസാനം åപീതി ലഭിèുćു. 24 മാതാപിതാèെള െകാĐയടിđിö്

“അതിെലാരു െതĤുമിĭ,”എćു പറയുćയാൾനാശûിെěപîാളിയാണ്. 25അതäാåഗഹി കലഹം

ഇളèിവിടുćു, എćാൽയേഹാവയിൽആåശയിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകും. 26സçăം

വിേവകûിൽആåശയിèുćവർ േഭാഷരാകുćു, എćാൽñാനേûാെട ജീവിèുćവർ

സുരêിതരായിരിèും. 27 ദരിåദർèു ദാനം നൽകുćവർèു യാെതാരുവിധ ദൗർലഭäവും

ഉ÷ാകുćിĭ,എćാൽഅവർèുേനേര കĚടയ്èുćവർè് ശാപവർഷംഅനവധിയായി

ഉ÷ാകും. 28നീചർഅധികാരûിേലറുേĉാൾ ജനംഓടിെയാളിèുćു;അവരുെട നാശûിൽ

നീതിനിഷ്ഠർ െപരുകുćു.

29ധാരാളം ശാസനകൾ േകöിöും ശാഠäം കാണിèുćവർ പരിഹാരമിĭാെത െപെöćു

നാശûിേലèു കൂĜുകുûും. 2 നീതിനിഷ്ഠർè് ഐശçരäമു÷ാകുേĉാൾ ജനം

ആനąിèുćു; ദുġർ ഭരണംകēാളുേĉാൾജനംഞരïുćു. 3ñാനെû åപണയിèുćവർ

തïളുെട പിതാവിന്ആനąംനൽകുćു,എćാൽ േവശäകളുെടസഹയാåതികൻസĉûു

ധൂർûടിèുćു. 4ഒരു രാജാവ് നീതിയാൽതെě രാജäûിനുസുčിരതൈകവരുûുćു,

എćാൽ േകാഴ െകാതിèുćവർഅതിെന ശിഥിലമാèുćു. 5തെěഅയൽവാസിേയാടു

മുഖസ്തുതി പറയുćവർ സçăം കാലിെനാരു വല വിരിèുćു. 6 ദുġരുെട അതിåകമം

അവർെèാരു െകണിയായിûീരുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ പാöുപാടിആനąിèുćു. 7
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നീതിനിഷ്ഠർ ദരിåദർè് നീതി ലഭäമാèുćതിൽബĂåശĂരാണ്,എćാൽദുġർè്അûരം

ചിăെയാćുമിĭ. 8പരിഹാസികൾഒരു നഗരെûഇളèിമറിèുćു,എćാൽñാനികൾ

േകാപെûഇĭാതാèുćു. 9ñാനി േഭാഷരുമായി േകാടതിവäവഹാരûിൽഏർെĜöാൽ,

േഭാഷർ േകാപവുംഅപഹാസവും െചാരിയുćതിനാൽയാെതാരുസമാധാനവും ലഭിèുകയിĭ.

10 രéദാഹികൾ സതäസĆെര െവറുèുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട åപാണെനടുèാൻ

പരതുകയുംെചēുćു. 11 േഭാഷർ തïളുെട േകാപംമുഴുവനും പുറേûെèടുèുćു, എćാൽ

ñാനി അതു ശാăതേയാെട നിയåăിèുćു. 12 ഒരു ഭരണാധികാരി വäാജംേകൾèാൻ

തുനിõാൻ അേāഹûിെě എĭാ ഉേദäാഗčരും നീചവൃûിèാരാകും. 13 ദരിåദർèും

പീഡകർèും െപാതുവായി ഇെതാćുമാåതം: യേഹാവ ഇരുകൂöരുെടയും കĚുകൾèു

കാഴ്ചനൽകുćു. 14 രാജാവ് അഗതികൾèു നീതിേയാെട നäായപാലനംെചയ്താൽ,

അവിടെû സിംഹാസനം എേćèും സുčിരമായിരിèും. 15 വടിയും കർèശമായ

താèീതുംñാനംനൽകുćു, ശിêണംലഭിèാെതജീവിèുćസăതി തെě മാതാവിന്

അപമാനംവരുûുćു. 16ദുġർവർധിèുേĉാൾ, പാപവും വർധിèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ

അവരുെട തകർđ കാണും. 17 നിïളുെട കുõുïെള ശിêണûിൽ വളർûുക,

അവർനിïൾèുസçčതനൽകും; നിïൾആåഗഹിèുćആനąംനൽകും. 18ൈദവിക

നിർേദശïൾഇĭാûിടû്, ജനംനിയåăണരഹിതരായി ജീവിèുćു;എćാൽനäായåപമാണം

പാലിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 19 േകവലം വാèുകൾെകാ÷് ദാസെര ഗുണീകരിèുക

ദുഷ്കരം;അവർèതു മനĢിലാെയîിലും, അതനുസരിđു åപവർûിèുകയിĭ. 20ധൃതിയിൽ

സംസാരിèുćവെര നിïൾ കാണുേćാ? േഭാഷർè് അവെരèാൾ ആശയു÷്. 21

ബാലäംമുതൽഅമിതലാളനയിൽ വളർćുവć ദാസർഅവസാനം ധിèാരിയായി മാറും. 22

േകാപിഷ്ഠരായമനുഷäർകലഹംഇളèിവിടുćു,êിåപേകാപിയായമനുഷäർഅനവധിപാപïൾ

െചയ്തുകൂöുćു. 23അഹîാരി അപമാനûിൽ അവസാനിèുćു, എćാൽ നåമഹൃദയി

ബഹുമതിആർജിèുćു. 24 േമാġാèളുെട കൂöാളികളാകുćത് സçയം മുറിെĜടുûുćതിനു

തുലäമാണ്;അവർസതäേമപറയൂഎć്ശപഥംെചയ്തിരിèുćു;എćാൽഒćുംതുറćുപറയാൻ

തēാറാകുćതുമിĭ. 25മനുഷäെര ഭയèുćത്അപകടകരമായ ഒരു െകണിയാണ്,എćാൽ

യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർസുരêിതരായിരിèും. 26 ഭരണാധികാരിയുെട åപീതിèായി പലരും

പരിåശമിèുćു,എćാൽയേഹാവയിൽനിćാണ് ഒരാൾèുനീതി ലഭിèുćത്. 27നീതിനിഷ്ഠർ

അനീതി åപവർûിèുćവെര െവറുèുćു; ദുġർ നീതിനിഷ്ഠെരയും െവറുèുćു.

30യാേèയുെട പുåതനായ ആഗൂരിെě സൂéïൾ—ഒരു അരുളĜാട്. ഈ മനുഷäൻ

ഇഥീേയലിേനാടു åപസ്താവിđു: “ഈഥിേയലിേനാടും ഉകാലിേനാടുംതെć. 2ഞാൻ ഒരു

മനുഷäനĭ; നിċയമായും ഒരു അപരിഷ്കൃതൻതെć സാമാനäേബാധം എനിèിĭ. 3

ഞാൻ ñാനം അഭäസിđിöിĭ, പരിശുĂെനèുറിđുĐ പരിñാനം േനടിയിöുമിĭ. 4

സçർഗûിേലèു കയറിേĜാകുകയും ഇറïിവരികയും െചയ്തിöുĐത്ആരാണ്? കാĤിെന

തെě മുġിèുĐിൽ പിടിđുനിർûുćത് ആരാണ്? ആഴിെയ തെě പുറîുĜായûിൽ

െപാതിെõടുûിöുĐത് ആരാണ്? അഖിലാøûിെě അതിർûികെളĭാം ഉറĜിđത്

ആരാണ്?അവിടെûനാമെമă്?അവിടെûപുåതെěനാമെമă്?പറയൂ, നിനèറിയുെമîിൽ!

5 “ൈദവûിെě സകലവചനവും കുĤമĤത്; തćിൽ അഭയം േതടുćവർè് അവിടć് ഒരു

പരിച. 6അവിടെûവചനേûാടു യാെതാćും കൂöിേđർèരുത്, അïെനയായാൽഅവിടć്

നിെć ശാസിèുകയും നീ ഒരു നുണയനാെണćു െതളിയുകയും െചēും. 7 “യേഹാേവ,
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ര÷ു കാരäം ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു; എെě മരണûിനുമുേĉ അവ എനിèു

ലഭäമാèണേമ. 8കാപടäവുംവäാജവുംഎćിൽനിćുബഹുദൂരംഅകĤണേമ;എനിèുദാരിåദäേമാ

സĉേûാനൽകരുേത!എćാൽഅനുദിനാഹാരംമാåതംനൽകണേമ. 9അെĭîിൽ,സĉûിെě

ആധികäംമൂലംഞാൻഅïെയതിരസ്കരിđ്, ‘യേഹാവആരാണ്?’ എćു േചാദിèുകേയാഅĭ,

ദാരിåദäംമൂലം േമാഷണംനടûി,ൈദവനാമûിന്അപമാനം വരുûിെവèുകേയാെചēും. 10

“െതാഴിലാളിെയèുറിđ് അവരുെട െതാഴിലുടമേയാട് പരദൂഷണം പറയരുത്, അïെനെചയ്താൽ

അയാൾനിïെളശപിèുകയും നിïൾകുĤèാരായി പരിഗണിèെĜടുകയും െചēും. 11

“സçăം പിതാവിെനശപിèുകയും മാതാവിെനആദരിèാതിരിèുകയും െചēുćവരു÷്.

12സçăംവീêണûിൽതïൾനിർമലെരćുകരുതുćവരു÷്അവർതïളുെട മാലിനäം

ശുĂീകരിèാûവരാണ്; 13ആതലമുറയുെട കĚുകൾ ഗൗരവഭാവംകാöുćു, അവരുെട

കൺേപാളകൾ ഗർവംെകാ÷് ഉയർćിരിèുćു; 14ആതലമുറയുെട പĭുകൾ വാളുകളും

അണĜĭുകൾ കûികളുമാണ്, ഇത് ഭൂമിയിൽനിćു ദരിåദെരയും മനുഷäകുലûിൽനിćു

സഹായാർഹെരയും വിഴുïുćതിനാണ്. 15 “കĚöയ്èു ര÷ു പുåതിമാരു÷്. ‘തരിക!

തരിക!’ അവർ കരയുćു. “ഒരിèലും തൃപ്തിവരാû മൂćു കാരäïളു÷്, ‘മതി!’ എćു

പറയാûനാലുകാരäïളു÷്: 16പാതാളം, വĆäയായഗർഭപാåതം, െവĐംകുടിđ് ഒരിèലും

തൃപ്തിവരാû ഭൂമി, ‘മതി!’ എć് ഒരിèലും പറയാûഅìിയുംതെć. (Sheol h7585) 17 “പിതാവിെന

പരിഹസിèുകയും മാതാവിെനഅനുസരിèാെതപുėിèുകയും െചēുćകĚ്, താഴçരയിെല

കാèകൾ െകാûിĜറിèുകയും കഴുകĈാർ ഭêിèുകയും െചēും. 18 “എെćഅതäധികം

വിസ്മയിĜിèുć മൂćു കാരäïളു÷്, എനിèു മനĢിലാകാû നാലുകാരäïളു÷്: 19

ആകാശû്കഴുകെěവഴി, പാറയിൽèൂെടയുĐസർĜûിെěവഴി,ആഴèടലിലൂെടയുĐ

കĜലിെěസòാരപഥം, ഒരു പുരുഷൻ ഒരു യുവതിേയാട് അടുèുćവിധംഎćിവതെć.

20 “ഒരു വäഭിചാരിണിയുെട വഴി ഇåപകാരമാണ്: അവൾ തിćുകയും വായ് കഴുകുകയും

െചയ്തിö്, ‘ഞാൻ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ’ എćു പറയുćു. 21 “മൂćു കാരäïളാൽ ഭൂമി

വിറയ്èുćു,അതിനുസഹിđുകൂടാûനാലുകാരäïളു÷്: 22 േസവകരിെലാരാൾ രാജാവാകുക,

സമൃĂമായി ഭêണം ലഭിèുć േഭാഷർ, 23 നികൃġയായ സ്åതീ വിവാഹിതയാകുćത്,

യജമാനûിെയčാനåഭġയാèുćദാസിഎćിവതെć. 24 “ഭൂമിയിലുĐനാലുകാരäïൾ

െചറുതാണ്, എćിöും അവയ്è് അസാമാനä ബുĂിയു÷്: 25 ശéിെയാöും ഇĭാû

ജീവികളാണ് ഉറുĉുകൾ, എćിരുćാലും അവ േവനൽèാലû് തïൾèുĐആഹാരം

സംഭരിèുćു; 26അശéരായജീവികളാണ് കുഴിമുയൽ,എćാലും കിഴുèാംതൂèായപാറയിൽ

അവ മാളെമാരുèുćു; 27െവöുèിളികൾèു രാജാവിĭ,എćിöുംഅവഅണിയണിയായി

മുേćറുćു; 28 ഒരു പĭിെയ ൈകെകാ÷ു പിടിèാം, എîിലും അവ രാജെകാöാരïളിൽ

കാണെĜടുćു. 29 “നടĜിൽ åപൗഢിയുĐ മൂćു കൂöരു÷്, നാലു കൂöർ ഗാംഭീരäേûാെട

മുേćറുćു: 30യാെതാćിൽനിćുംപിćാèംേപാകാûവനായവനäമൃഗïളിൽശéനായ

സിംഹം, 31 അഹăേയാെട നടèുć പൂേîാഴി, േകാലാöുെകാĤൻ, ൈസനäശéിയിൽ

സുരêിതനായ രാജാവ്എćിവർതെć. 32 “നിïൾസçയം പുകഴ്ûി മടയûരംകാöുകേയാ

ദുരാേലാചനപĂതിയിടുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ,നിïളുെടവായ് െപാûിെèാൾക! 33

പാൽകടõാൽെവĚയു÷ാകുćു, മൂè് പിടിđുതിരിđാൽ േചാരെയാഴുകുćു,അതുേപാെല

േകാപം ഇളèിയാൽസംഘöനം ഉ÷ാകുćു.”
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31 െലമുേവൽരാജാവിെěസൂéïൾ—അേāഹûിെě മാതാവ്അഭäസിĜിđ åപേചാദനാÿക

സൂéïൾ. 2എെěമകേന, åശĂിèൂ.എെě ഉദരûിൽ ഉരുവായഎൻമകേന, åശĂിèൂ.

എെě åപാർഥനകളുെടസാഫലäമായഎൻമകേന, åശĂിèൂ. 3നിെěഊർജംസ്åതീകൾèുേവ÷ി

െചലവഴിèരുത്, നിെěഓജĢ് രാജാèĈാെര നശിĜിèുćവർèു നൽകരുത്. 4 െലമുേവേല,

ഇതു രാജാèĈാർèു േചർćതĭ, സുരാപാനം രാജാèĈാർèനുചിതം, മദäപാനം

ഭരണാധിപർèു ഭൂഷണമĭ, 5 അവർ മദäപിđിö് നിയമം വിസ്മരിèുകയും പീഡിതരുെട

അവകാശïൾ അപഹരിèാതിരിèുകയുംെചēെö. 6 നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു

മദäവും തീåവയാതന അനുഭവിèുćവർèു വീõും പകരൂ! 7 അവർ പാനംെചēെö,

ദാരിåദäം മറćുേപാകെö; തïളുെട അരിġത ഓർèാെതയുമിരിèെö. 8 സçയം

ശĝമുയർûാൻ കഴിയാûവർèുേവ÷ി സംസാരിèുക, അനാഥരുെട അവകാശïൾ

സംരêിèുćതിനുേവ÷ിûെć. 9 ശĝമുയർûുക, നീതിയുéമായ തീർĜുകൾ

പുറെĜടുവിèുക; ദരിåദരുെടയുംഅഗതികളുെടയുംഅവകാശïൾèായി നിലെകാĐുക. 10

ചാരുശീലയാം പýിെയകെ÷ûാൻആർèുകഴിയും?അവളുെട മൂലäം മാണികäെûèാൾ

എåതേയാഅധികം. 11അവളുെട ഭർûാവ്അവളിൽസĉൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćു

അവന് മൂലäവûായ ഒćിനും കുറവിĭ. 12അവളുെട ജീവിതകാലെമĭാംഅവൾഅയാൾèു

തിĈയĭ, നĈതെćവരുûുćു. 13അവൾകĉിളി, ചണംഎćിവ േശഖരിđ് ചുറുചുറുേèാെട

സçăം ൈകകൾെകാ÷് അധçാനിèുćു. 14 അവൾ വäാപാരèĜൽേപാെലയാണ്

വിദൂരതയിൽനിć് അവൾതെě ഭêണം െകാ÷ുവരുćു. 15ഇരുെöാഴിയുćതിനുമുĉുതെć

അവൾഉണരുćുഅവളുെടകുടുംബûിനു ഭêണവും േവലèാരികൾè്അവരുെടഓഹരിയും

ഒരുèുćു. 16അവൾ ഒരു വയലിൽ കĚുപതിĜിèുകയും അതു വാïുകയുംെചēുćു;

അവളുെട സĉാദäംെകാെ÷ാരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിèുćു. 17 അവൾ തെě

അര മുറുèി കഠിനാധçാനം െചēുćു; അവളുെട കരïൾ അധçാനûിനു ശéം. 18

തെě വäാപാരം ആദായകരെമć് അവൾ ഉറĜുവരുûുćു, അവളുെട വിളè് രാåതിയിൽ

അണയുćിĭ. 19 തെě കരûിൽ അവൾ െനയ്ûുേകാൽ പിടിđിരിèുćു അവളുെട

ൈകവിരലുകൾതĥിയിൽപിടിđിöു÷്. 20അവൾതെěൈകകൾ ദരിåദർèായി തുറèുćു

സഹായം അർഹിèുćവർèുേവ÷ി തെěൈകകൾ നീöുćു. 21ഹിമകാലം വരുേĉാൾ,

തെě കുടുംബാംഗïെളേയാർûവൾ ഭയèുćിĭ; കാരണം അവെരĭാം രéാംബരം

ധരിđിരിèുćു. 22 അവൾ തെě കിടèയ്èു പരവതാനി ഉ÷ാèുćു; േമൽûരമായ

ചണനൂലുംഊതനൂലുംഅവൾഅണിõിരിèുćു. 23നഗരകവാടûിൽഅവളുെട ഭർûാവ്

ബഹുമാനിതനാണ്, േദശûിെല േനതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹം ഇരിĜിടം പîിടുćു.

24 അവൾ പരുûിനൂൽവസ്åതïൾ നിർമിèുകയും വിൽèുകയും അരèđയു÷ാèി

വിൽĜനയ്èായി വäാപാരികെളഏൽĜിèുകയും െചēുćു. 25അവൾബലവുംബഹുമാനവും

അണിõിരിèുćു;അവൾഭാവിെയ േനാèിപുòിരിതൂകുćു. 26അവൾñാനേûാെട

സംസാരിèുćു,അവളുെട നാവിൽവിശçസനീയമായ ഉപേദശïളു÷്. 27തെěകുടുംബûിെല

സകലകാരäïളും അവൾ സസൂê്മം നിരീêിèുćു. അലസതയിൽ േനടിയ ആഹാരം

അവൾ ഭêിèുćിĭ. 28 അവളുെട മèൾ എഴുേćĤ് അനുåഗഹിèെĜöവൾ എć്

അവെള പുകഴ്ûുćു;അവളുെട ഭർûാവുംഅവെള പുകഴ്ûുćു: 29 “സദ്ഗുണïളുĐ

ധാരാളം വനിതകളു÷്, എćാൽ അവെരെയĭാവെരèാളും നീ േåശഷ്ഠയാണ്.” 30 വശäത

വòനാപരമാണ്,സൗąരäംൈനമിഷികവുമാണ്;എćാൽയേഹാവെയ ഭയെĜടുćവനിത
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åപശംസിèെĜടും. 31അവളുെടഅധçാനûിെě åപതിഫലംഅവൾèുനൽകുക,അവളുെട

åപവൃûികൾനഗരകവാടïളിൽ åപകീർûിèെĜടെö.
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സഭാåപസംഗി

1 െജറുശേലം രാജാവും ദാവീദിെě പുåതനുമായ സഭാåപസംഗിയുെട വാèുകൾ: 2

“അർഥശൂനäം!അർഥശൂനäം!”സഭാåപസംഗി പറയുćു. “നിേĠഷംഅർഥശൂനäം!സകലതും

അർഥശൂനäമാകുćു.” 3സൂരäനുകീഴിൽഅധçാനിèുć മനുഷäൻതെě åപയýûിൽനിćും

എăു േനടുćു? 4തലമുറകൾവരുćു, തലമുറകൾ േപാകുćു;എćാൽഭൂമി ശാശçതമായി

നിലനിൽèുćു. 5സൂരäൻ ഉദിèുകയുംസൂരäൻഅസ്തമിèുകയും െചēുćു,അത്അതിെě

ഉദയčാനേûèു åദുതഗതിയിൽ മടïിേĜാകുകയും െചēുćു. 6കാĤ് െതേèാö് വീശുćു,

വടേèാöത് തിരിõുകറïുćു; നിരăരം തെěഗതിആവർûിđ് ചുĤിđുĤി കറïുćു. 7

എĭാ നീെരാഴുèുകളും സമുåദûിേലെèാഴുകുćു, എćിöും സമുåദെമാരിèലും നിറയുćിĭ.

അരുവികൾഎവിെടനിć്ആരംഭിđുേവാഅവിേടèുതെćഅവപിെćയും മടïിേĜാകുćു. 8

എĭാ വസ്തുതകളും േĥശഭരിതമാണ്,അത് ഒരാൾè് വർണിèാവുćതിലുമധികം. ക÷ിöു

കĚിന് മതിവരികേയാേകöിöു െചവിè്തൃപ്തിവരികേയാെചēുćിĭ. 9ഒരിèൽഉ÷ായിരുćതു

പിെćയും ഉ÷ാകും, മുൻകാലെചയ്തികൾ പിെćയും ആവർûിèും; സൂരäനുകീഴിൽ

പുതിയതായി ഒćുംതെćയിĭ. 10ഏതിെനെയîിലും ചൂ÷ിആർെèîിലും പറയാൻകഴിയുേമാ,

“േനാèൂ! ഇതു തികđും പുûനായ ഒćാണ്?” പ÷ുപേ÷ ഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു;

നĊുെട കാലûിനുമുĉുതെćഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു. 11 േപായ തലമുറെയèുറിđ്ആരും

ഓർèുćിĭ, വരാനിരിèുćതലമുറെയ,അവരുെട പിćാെലവരുćവരുംസ്മരിèുćിĭ. 12

സഭാåപസംഗിയായഞാൻെജറുശേലമിൽഇåസാേയലിെě രാജാവായിരുćു. 13ആകാശûിനു

കീഴിലുĐ åപയýïെളĭാംപഠിèുćതിനുംñാനേûാെടഅപåഗഥിèുćതിനുംഞാൻ

ബĂåശĂനായിരുćു. മാനവരാശിയുെടേമൽൈദവംഎåത ഭീമയായ ഭാരമാണ് െവđിരിèുćത്!

14സൂരäനുകീഴിൽ നിറേവĤെĜടുćഎĭാംഞാൻക÷ിöു÷്; അവെയĭാംഅർഥശൂനäമാണ്;

കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാണ്. 15വളõതിെന േനേരയാèാൻസാധിèുകയിĭ; ഇĭാûത്

എĚിûിöെĜടുûാനും കഴിയുകയിĭ. 16 ഞാൻ എേćാടുതെć പറõു: “േനാèൂ,

എനിèുമുേĉ െജറുശേലമിൽ ഭരണം നടûിയ മĤാെരèാളും അധികം ñാനûിൽ

ഞാൻ മുേćറിയിരിèുćു.അവെരèാളധികംñാനവും പരിñാനവുംഎെěഹൃദയം

സĉാദിđിരിèുćു.” 17പിെćഞാൻñാനം åഗഹിèാൻബĂåശĂനായി,അേതാെടാĜം

മതിåഭമവും േഭാഷതçവും. എćാൽഇതും കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാെണć്ഞാൻ പഠിđു. 18

ñാനംഏറുćേതാെട േശാകവുംഏറുćു; പരിñാനûിെěആധികäംഅധികവäഥയും

നൽകുćു.

2ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “വരിക,എăാണ് നĭത്എćത്സുഖേലാലുപതെകാ÷്

ഞാൻ നിെć പരീêിèും.” എćാൽഅതും അർഥശൂനäെമćു െതളിõിരിèുćു. 2

“ചിരി െവറും മതിåഭമം; സുഖേലാലുപതെകാ÷്എăുേനöം,”ഞാൻപറõു. 3മനുഷäർè്

അവരുെടചുരുïിയനാളുകളിൽആകാശûിനുകീഴിൽമൂലäവûായുĐത്എăുെ÷ćു

മനĢിലാèാൻ, എെě മനĢ് ñാനപൂർവം എെć നയിđുെകാ÷ിരുćു; അേĜാഴും

ഞാൻ വീõിൽ ആıാദിèാനും േഭാഷതçം ആലിംഗനം െചēാനും പരിåശമിđു. 4

ഞാൻ ബൃഹദ് പĂതികൾ ആസൂåതണംെചയ്തു: ഞാൻ എനിè് അരമനകൾ പണിതു;

മുăിരിേûാĜുകൾ നöുപിടിĜിđു. 5ഞാൻ േതാöïളും പൂîാവനïളും നിർമിèുകയും

അവയിൽ എĭാവിധ ഫലവൃêïൾ നöു÷ാèുകയും െചയ്തു. 6 തഴđുവളരുć
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വൃêïളുെട േതാöïൾനനയ്èാൻ ജലാശയïൾനിർമിđു. 7ഞാൻ ദാസീദാസĈാെര

വിലയ്èുവാïി.എെě ഭവനûിൽജനിđ മĤു ദാസരുംഎനിèു÷ായിരുćു. െജറുശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുć എെě മുൻഗാമികളിൽ ആെരèാളും കൂടുതൽ ആടുമാടുകളുെട ഒരു

വĉിđേശഖരം എനിèു സçăമായിരുćു. 8 ഞാൻ എനിèായി െവĐിയും സçർണവും

സമാഹരിđു. രാജാèĈാരുെടയും åപവിശäകളുെടയും നിധികളും ഞാൻ േശഖരിđു.

മാനവഹൃദയûിന് ആനąംപകരുćഎĭാĤിെനയും—ഗായകĈാെരയും ഗായികമാെരയും

അăഃപുരസ്åതീകെളയും—ഞാൻ സĉാദിđു. 9എനിèുമുĉ് െജറുശേലമിൽ വാണിരുć

ആെരèാളുംഞാൻധനികനായിûീർćു. ഇവേയാെടാĜംഎെěñാനവുംഎേćാെടാĜം

വസിđു. 10 എെě കĚുകൾ അഭിലഷിđെതാćും ഞാൻ എനിè് വിലèിയിĭ; എെě

ഹൃദയûിന്ആനąംനൽകുćയാെതാćിേനാടുംഞാൻവിമുഖതകാöിയിĭ. എെěഎĭാ

åപവൃûികളിലുംഎെěഹൃദയംആനąിđു, ഇതായിരുćുഎെěഎĭാ åപയýïളുെടയും

åപതിഫലം. 11എćാൽഎെěകരïൾെചയ്ത åപവൃûികെളĭാം;ഞാൻകരഗതമാèാൻ

പരിåശമിđെതĭാംതെćപരിേശാധിđു.സകലതുംഅർഥശൂനäമായിരുćു,കാĤിനുപിćാെലയുĐ

ഓöമായിരുćു;സൂരäനുകീേഴ ഒćുംഞാൻ േനടിയതുമിĭ. 12പിćീട്,എെěചിăാഗതികൾ

ñാനം വിശകലനം െചēുćതിന്ഞാൻതിരിđുവിöു, മതിåഭമവും േഭാഷതçവുംഅതിേനാെടാĜം

പരിഗണിđു. രാജാവിെěഅനăരഗാമിè് മുൻഗാമികളുെട െചയ്തികെളèാൾഎăാണ്

അധികമായി െചēാൻകഴിയുക? 13 േഭാഷതçെûèാൾñാനം നĭെതćുഞാൻക÷ു,

åപകാശം അĆകാരെûèാൾ നĭതായിരിèുćതുേപാെലതെć. 14ñാനിè് തെě

ശിരĢിൽ കĚുകളു÷്, എćാൽ േഭാഷർ അĆകാരûിൽ നടèുćു; എćാൽ വിധി

ര÷ുേപർèും ഒćുതെćയാണ് എćു ഞാൻ മനĢിലാèി. 15 ഞാൻ എേćാടുതെć

പറõു, “േഭാഷെěഅăäംതെćയാണ് എെěയും ഗതി എîിൽñാനംആർജിđതുെകാ÷്

എനിെèăു േനöം?” ഞാൻ എേćാടുതെć പറõു, “ഇതും അർഥശൂനäമേåത.” 16

കാരണം േഭാഷെനèുറിെđćതുേപാെല, ñാനിെയèുറിđും ദീർഘകാലസ്മരണകൾ

നിലനിൽèുകയിĭ; ഇരുവരും വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകുć കാലം വെćûിയിരിèുćു.

േഭാഷെനേĜാെലതെć ñാനിയും മരണûിനു കീഴടïണം! 17 സൂരäനുകീേഴയുĐ

സകലåപവൃûികളുംഎനിèു വäസനേഹതുആയതുെകാ÷് ജീവിതെûഞാൻ െവറുûു.

സകലതും അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöംമാåതം. 18 എെě പിćാെല

വരുćവർèുേവ÷ി എĭാം ഉേപêിđുേപാകണെമć് ഓർûേĜാൾ, സൂരäനുകീഴിൽ

ഞാൻ കഠിനാധçാനംെചയ്ത് സĉാദിđ എĭാĤിെനയും ഞാൻ െവറുûു. 19 പിćാെല

വരുćവർñാനികേളാ േഭാഷേരാ എćാരറിõു? എăായാലും സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ

എെě കഠിനാധçാനവും സാമർഥäവും അർĜിđ എĭാĤിെěയും കാരäനിർവഹണാധികാരം

അവരിേലèു െചćുേചരുćു. ഇതും അർഥശൂനäമേåത. 20 അതുെകാ÷് സൂരäനുകീഴിൽ

അതäധçാനംെചയ്ത്ഞാൻ േനടിയതിെനèുറിെđĭാംഎെěഹൃദയം നിരാശെĜടാൻ തുടïി.

21 ഒരാൾ ñാനേûാടും വിേവകേûാടും ൈനപുണäേûാടും തെě േവല െചēുćു,

പിെć തനിèവകാശെĜöെതĭാം അതിനായി ഒരു െചറുവിരൽേപാലും ചലിĜിèാû

മെĤാരാൾè് വിöുെകാടുേè÷ിവരുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäവും കടുûദൗർഭാഗäവുംതെć.

22സൂരäനുകീേഴയുĐസകലകഠിനåപയýംെകാ÷ുംആകുലതെകാ÷ും മനുഷäർè്എăു

കിöും? 23 എĭാ ദിവസവും അവരുെട േവല േവദനാപൂർണവും ദുഃഖകരവും ആകുćു;

രാåതികാലïളിൽേപാലുംഅവരുെട മനĢിന് വിåശമം ലഭിèുćിĭ.ഇതുംഅർഥശൂനäമേåത.
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24 ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും തെě åപവൃûിയിൽ സംതൃപ്തി കെ÷ûുകയും

െചēുćതിെനèാൾ കൂടുതൽ ഒരു മനുഷäന് അഭികാമäമായിരിèുćത് മെĤăാണ്? ഈ

ആസçാദനïളുംൈദവകരûിൽനിćുĐതാെണć്ഞാൻഅറിയുćു. 25അവിടെûèൂടാെത

ഭêിèാനുംആനąം കെ÷ûാനുംആർèു കഴിയും? 26അവിടെû åപസാദിĜിèുć

മനുഷäർè് ൈദവം ñാനവും പരിñാനവും ആനąവും നൽകുćു; എćാൽ

പാപികൾè്,ൈദവെû åപസാദിĜിèുćവർèുനൽകുćതിനുĐധനംസĉാദിèുćതിനും

സçരൂപിèുćതിനുംമാåതമുĐനിേയാഗം നൽകുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ

ഓöമാകുćു.

3എĭാĤിനും ഒരു സമയമു÷്, ആകാശûിനുകീേഴയുĐ ഓേരാ åപവൃûിèും ഒരു

നിċിതകാലവുമു÷്. 2ജനനûിെനാരു കാലം, മരണûിെനാരു കാലം, നടുćതിെനാരു

കാലം, വിളെവടുèുćതിെനാരു കാലം, 3െകാĭുćതിെനാരു കാലം, സൗഖäമാèുćതിെനാരു

കാലം,ഇടിđുനിരûുćതിെനാരുകാലം,പണിതുയർûുćതിെനാരുകാലം. 4കരയുćതിെനാരു

കാലം, ചിരിèുćതിെനാരു കാലം, വിലപിèുćതിെനാരു കാലം, നൃûംെചēുćതിെനാരു

കാലം. 5കĭുകൾ ചിതറിèുćതിെനാരു കാലം, അവ േശഖരിèുćതിെനാരു കാലം,ആലിംഗനം

െചēുćതിെനാരു കാലം,അകćിരിèുćതിെനാരു കാലം, 6അേനçഷിèുćതിെനാരു കാലം,

ഉേപêിèുćതിെനാരുകാലം,സൂêിèുćതിെനാരുകാലം,എറിõുകളയുćതിെനാരു

കാലം, 7കീറുćതിെനാരു കാലം, തുćിേđർèുćതിെനാരു കാലം, മൗനമായിരിèുćതിെനാരു

കാലം, സംസാരിèുćതിെനാരു കാലം, 8സ്േനഹിèുćതിെനാരു കാലം, െവറുèുćതിെനാരു

കാലം, യുĂംെചēുćതിെനാരു കാലം,സമാധാനûിെനാരു കാലം. 9അധçാനിèുć േവലèാർ

തെěഅധçാനûിൽനിć്എăു േനടുćു? 10ൈദവം മനുഷäരുെടേമൽ െവđിരിèുć ഭാരം

ഞാൻക÷ിöു÷്. 11അവിടć്ഓേരാćുംഅതതുകാലûു മേനാഹരമായി െചയ്തിരിèുćു;

മനുഷäഹൃദയïളിൽഅവിടć് നിതäതയും െവđിരിèുćു.എćാൽൈദവംആരംഭംമുതൽ

അവസാനംവെരഎăു െചയ്തിരിèുćുഎćതിെěവäാപ്തി åഗഹിèാൻഅവർèാർèും

കഴിയുćതുമĭ. 12 ജീവിđിരിèുേĉാൾ ആനąേûാടിരിèുകയും നĈെചēുകയും

െചēുćതിെനèാൾ െമđമായി മനുഷäർèു മെĤാćുമിെĭć്എനിèറിയാം. 13ഓേരാരുûരും

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും തïളുെട åപയýûിൽ സംതൃപ്തി കെ÷ûുകയും

െചēുćു—ഇെതĭാം ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 14 ൈദവûിെě ഓേരാ åപവൃûിയും

കാലാതീതമായി നിലനിൽèുćു എെćനിèു നിċയമു÷്; അതിേനാെടെăîിലും

കൂöിേđർèുćതിേനാഅതിൽനിć്എെăîിലുംഎടുûുമാĤുćതിേനാകഴിയുകയിĭ.ൈദവം

അതു െചēുćതുെകാ÷് മനുഷäർഅവിടെûഭയെĜടുćു. 15ഇേĜാഴുĐെതĭാം പ÷ും

ഉ÷ായിരുćു, വരാനുĐതും മുĉ് ഉ÷ായിരുćു;ൈദവം കഴിõകാലെûമടèിവിളിèുćു.

16സൂരäനുകീഴിൽഇതരകാരäïളുംഎെě åശĂയിൽെĜöിöു÷്: നäായûീർĜിെěčലû്

അനäായം അരേïറുćു; നീതിയുെട čാനû് നീതിേകടും. 17 ഞാൻ എേćാടുതെć

പറõു, “ൈദവംനീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും ഒരുേപാെലനäായവിധിèു െകാ÷ുവരുćു,

കാരണം എĭാ åപവൃûികൾèും ഒരു സമയമു÷്, ഏതു åപവൃûിെയയും വിധിèുć

ഒരു നിċിതകാലവുമു÷്.” 18 ഞാൻ പിെćയും എേćാടുതെć പറõു, “മനുഷäെര

സംബĆിđിടേûാളം,അവർ മൃഗûിനു തുലäെരć്അവെരûെć േബാധäെĜടുേû÷തിന്

ൈദവം അവെര പരീêിèുćു. 19 മനുഷäെě വിധി മൃഗïൾèുĐതുേപാെലതെć;

ഇരുകൂöർèും ഒേരവിധിതെć കാûിരിèുćു: മനുഷäൻ മരിèുćതുേപാെല മൃഗവും
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മരിèുćു.എĭാĤിനുംശçാസവും ഒćുതെć.അതുെകാ÷് മനുഷäനു മൃഗെûèാൾയാെതാരു

േåശഷ്ഠതയുമിĭ.എĭാംഅർഥശൂനäം. 20എĭാംഒരിടേûèുേപാകുćു;എĭാംെപാടിയിൽനിćു

വരുćു, െപാടിയിേലèുതെćമടïുćു. 21മനുഷäെěആÿാവ് ഉćതïളിേലèാേണാ

േപാകുćത്? മൃഗûിെěആÿാവ് ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèാേണാനിപതിèുćത്?

ആർèാണ്അറിവുĐത്?” 22അതുെകാ÷്, തെě åപവൃûിയിൽആനąിèുćതിെനèാൾ

േåശഷ്ഠമായെതാćും മനുഷäനിെĭćുഞാൻക÷ു. കാരണംഅതുതെćയാണ്ആമനുഷäെě

ഓഹരി. തെěവിേയാഗûിനുേശഷംഎăുസംഭവിèുംഎćു കാണാൻആർè്അയാെള

മടèിവരുûാനാകും?

4പിെćയുംസൂരäനുകീഴിൽനടമാടുćഎĭാûരംപീഡനïളുംഞാൻനിരീêിđിരിèുćു:

പീഡിതരുെട കĚീരു ഞാൻ ക÷ു— അവർè് ആശçാസം പകരാൻ ആരുമിĭ;

പീഡിĜിèുćവർ അതിശéരായിരുćു— പേê, പീഡിതർè് ആശçാസം പകരാൻ

ആരുമിĭ. 2അതിനാൽ മരിđുമĚടിõവർതെćയാണ് ജീവനുĐവെരèാൾ; ഇേĜാൾ

ജീവിđിരിèുćവെരèാൾസăുġർഎćനിഗമനûിൽഞാൻഎûിേđർćു. 3എćാൽ

ഈര÷ുകൂöരിലും േഭദം നാളിതുവെര ജനിèാûവരാണ്,അവർസൂരäനുകീേഴ നടമാടുć

ദുġതകാണാûവരാണ്. 4ഒരാൾè്തെěഅയൽവാസിേയാടുĐഅസൂയയിൽനിćാണ്

എĭാ കഠിനാധçാനവുംഎĭാഅഭിവൃĂിയും െപാöിĜുറെĜടുćെതćുഞാൻ മനĢിലാèി.

ഇതും അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöംതെć. 5 േഭാഷർ ൈകയുംെകöിയിരുć്

തïളുെട നാശûിനു വഴിെയാരുèുćു. 6കാĤിനുപിćാെലഓടി ഇരുൈകകളും േനöïളാൽ

നിറയ്èുćതിെനèാൾ åപശാăതേയാടുകൂടിയ ഒരു ൈകèുĉിൾ േനöമാണ് അധികം

നĭത്. 7സൂരäനുകീേഴഅർഥശൂനäമായ ചിലതു പിെćയുംഞാൻക÷ു: 8ഏകാകിയായ ഒരു

പുരുഷൻ,അേāഹûിനു മകേനാ സേഹാദരേനാആരുംതെć ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹûിെě

അധçാനûിന് അവസാനമിĭായിരുćു. എćിöും അേāഹûിെě കĚുകൾè് തെě

സĉûുക÷ുതൃപ്തിവćതുമിĭ. “ആർèുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഅധçാനിèുćത്,”അേāഹം

േചാദിđു, “എăിന് ഞാൻ എെě സുഖാനുഭവം തäജിèുćു?” ഇതും അർഥശൂനäം—

ദൗർഭാഗäകരമായ åപവൃûിതെć! 9 ഒരാെളèാൾ ഇരുവർ നĭത്, കാരണം, അവർè്

അവരുെട അധçാനûിന് നĭ åപതിഫലം ലഭിèും: 10 അവരിെലാരാൾ വീണുേപായാൽ,

ഒരാൾè് മേĤയാെള സഹായിèാൻ കഴിയും. ഒരാൾ വീഴുേĉാൾ എഴുേćൽĜിèാൻ

ആരുമിĭാû മനുഷäെě അവč കġംതെć. 11 അതുേപാെല, ര÷ുേപർ ഒരുമിđു

കിടćാൽ അവർè് കുളിർ മാറും. എćാൽ ഏകാകിയുെട കുളിർമാറുćത് എïെന? 12

ഒരാൾആåകമിèെĜöാൽ ഇരുവർèും ഒരുമിđു åപതിേരാധിèാം. മുĜിരിđരട് േവഗûിൽ

െപാöുകയിĭ. 13 മുćറിയിĜ് എïെന സçീകരിèണം എćറിയാû വൃĂനും േഭാഷനും

ആയ രാജാവിെനèാൾ, ദരിåദനും ബുĂിമാനുമായ യുവാവ് ഏെറ േåശഷ്ഠൻ. 14

ദരിåദഭവനûിൽ ജനിđവെനîിലും, അഥവാ, കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćവനാെണîിലും

ഒടുവിൽ രാജസിംഹാസനûിേലè് എûിേđർćിരിèുćുഈയുവാവ്. 15സൂരäനുകീേഴ

ജീവിđവരുംസòരിđവരും രാജാവിെěഅനăരഗാമിയായഈയുവാവിെന പിൻതുടരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. 16 അവെന അനുഗമിèുćവരുെട നിര അനăമായി നീളുćു. എćാൽ

അടുûതലമുറയിലുĐവർഅനăരഗാമിയായഅേāഹûിൽസംതൃപ്തരായിരുćിĭ.ഇതും

അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംതെć.
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5നീ ൈദവാലയûിേലèു േപാകുേĉാൾ നിെě കാലടികൾ സൂêിèുക. തïൾ െതĤു

െചēുćുഎćതറിയാെതയാഗമർĜിèുć േഭാഷെരേĜാെലയാകാെത,അടുûുെചćു

åശĂിèുക. 2 സംസാരിèുćതിൽ തിടുèമാകരുത്, ൈദവസćിധിയിൽ എെăîിലും

ഉđരിèുćതിന് ഹൃദയûിൽ തിരèുകൂöരുത്. കാരണം ൈദവം സçർഗûിലും നീ

ഭൂമിയിലും ആകുćു, അതുെകാ÷് നിെě വാèുകൾ പരിമിതമായിരിèെö. 3 അേനകം

േĥശïളുĐേĜാൾസçപ്നം കാണുćതുേപാെലയാണ് വാèുകളുെട െപരുമഴെപാഴിèുć

േഭാഷെěഭാഷണവും. 4ൈദവേûാടു നീ േനരുേĉാൾഅത് നിവർûിèാൻകാലവിളംബം

വരുûരുത്. േഭാഷനിൽ അവിടേûè് åപസാദമിĭേĭാ; നിെě േനർđ നിവർûിèുക. 5

േനർđ േനരാതിരിèുćതാണ്, േനർćിö് നിവർûിèാതിരിèുćതിലും നĭത്. 6 നിെě

വാèുകൾനിെćപാപûിേലèുനയിèാതിരിèെö.ൈദവാലയûിെല ദൂതുവാഹിേയാട്

എതിർû്, “എെě േനർđ അബĂûിൽ േനർćുേപായതാണ്” എćു പറയരുത്.

ൈദവം േകാപിèുćതിനും നിെě ൈകകളുെട åപവൃûികെള നശിĜിèുćതിനും നിെě

വാèുമൂലംഎăിനിടയാകണം? 7അധികംസçപ്നïളുംഏെറവാèുകളുംഅർഥശൂനäം.

അതുെകാ÷് ൈദവെû ഭയെĜടുക. 8 ഒരു åപവിശäയിൽ ദരിåദർ പീഡിĜിèെĜടുകയും

അവരുെട നീതിയുംഅവകാശïളും നിേഷധിèെĜടുകയും െചēുćത് നീ കാണുെćîിൽ,

അþുതെĜടരുത്, കാരണം ഒരുഅധികാരി ഒരു ഉćതാധികാരിയാൽ നിരീêിèെĜടുćു.

അവർèിരുവർèുംമുകളിലും ഉćതരു÷്. 9 േദശûിെěസമൃĂിയുെട ഗുണേഭാéാèൾ

ആ േദശവാസികെളĭാമാണ്; രാജാവുതെćയും കൃഷിയിടïളിെല സമൃĂിയിൽ പîുേചരുćു.

10 പണെû സ്േനഹിèുćവർè് ഒരിèലും മതിയാകുംവെര പണം ഉ÷ാകുകയിĭ;

സĉûിെനസ്േനഹിèുćവർè്അവരുെട വരുമാനംെകാ÷് ഒരിèലും തൃപ്തിവരികയുമിĭ.

ഇതും അർഥശൂനäം. 11വിഭവïൾ െപരുകുćതനുസരിđ് അവയുെട ഗുണേഭാéാèളും

െപരുകുćു. അതുക÷ു കĚിനു വിരുćാകുെമćതĭാെത അതിെě ഉടമčന് എăു

åപേയാജനമാണു ലഭിèുćത്? 12 േവലèാർ ഭêിèുćത് അൽĜേമാ അധികേമാ

ആയാലും അവരുെട ഉറèം സുഖകരമാണ്, എćാൽ, സĉćരുെട സമൃĂി അവരുെട

ഉറèം െകടുûുćു. 13 സൂരäനുകീഴിൽ ഒരു കഠിനതിĈ ഞാൻ ക÷ു: ഉടമčർè്

അനർഥമാകുമാറു കൂöിെവèുć സĉûുതെć. 14 ദൗർഭാഗäവശാൽ ആ സĉû്

നġെĜöുേപാകുćു,അവർè് മèളു÷ാകുേĉാൾഅവകാശമായിനൽകാൻയാെതാćും

േശഷിèുćിĭ. 15 അĊയുെട ഗർഭûിൽനിć് സകലരും നìരായി വരുćു, സകലരും

വരുćതുേപാെലതെć മടïിേĜാകുćു. തïളുെട അധçാനûിൽനിć് ഒćുംതെć

അവരുെടൈകയിൽ െകാ÷ുേപാകുകയുമിĭ. 16ഇതും കഠിനതിĈതെć:സകലമനുഷäരും

വരുćതുേപാെലതെćമടïുćു, കാĤിെനപിടിèുćതിനായുĐപരèംപാđിലുെകാ÷്

അവർ എăു േനടുćു? 17 തïളുെട ജീവകാലെമĭാം അവർ ഇരുöിൽ കഴിയുćു; വലിയ

വäസനേûാടും നിരാശേയാടും േåകാധേûാടുംതെć. 18 തനിèു ൈദവം നൽകിയ

åഹസçജീവിതകാലû് ഭêിđ് പാനംെചയ്ത്, സൂരäനുകീേഴയുĐ തെě അധçാനûിൽ

സംതൃപ്തി കെ÷ûുćതാണ് ഒരു മനുഷäന് ഉûമവും ഉചിതവുമായകാരäെമć്എനിèു

േബാധäമായി—അതാണേĭാഅവരുെടഓഹരി. 19മാåതവുമĭ,ൈദവംനൽകിയധനസĉûുèൾ

ആസçദിđ് തെě åപയýûിൽ ആനąിèാൻ ൈദവം ഒരാൾè് ഇടയാèുćു—അതും

ൈദവûിെě ദാനം. 20ആനąാതിേരകûാൽ അവരുെട ഹൃദയം നിറđുെകാ÷് ൈദവം
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അവെരകർûവäനിരതരാèുേĉാൾജീവിതûിെലകഴിõുേപായദിനïെളèുറിđ്അവർ

ചിăിèാേറയിĭ.

6സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ മെĤാരു തിĈ ക÷ു, അതു മനുഷäർè് അസഹനീയമായിരുćു: 2

ൈദവം ചിലർè് ധനവുംസĉാദäïളുംബഹുമാനവും നൽകുćു;അവർആåഗഹിèുćത്

അവർèു ലഭിèാതിരിèുćതുമിĭ. എćാൽഅവആസçദിèുćതിനു ൈദവം അവെര

അനുവദിèുćതുമിĭ,അവർèുപകരംഅപരിചിതർഅത്ആസçദിèും. ഇത്അർഥശൂനäം,

കഠിനതിĈയുംആകുćു. 3 ഒരു മനുഷäന് നൂറു മèളും ദീർഘായുĢും ഉ÷ാകാം; അയാൾ

എåതകാലം ജീവിèുćു എćതĭ, അയാൾèു തെěഐശçരäം ആസçദിèാനാവുകയും

ഉചിതമായ ശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയും െചēുćിെĭîിൽ ഒരു ചാപിĐഅയാെളèാളും

വളെരേയെറ ഭാഗäമുĐത്എćുഞാൻപറയുćു. 4അർഥമിĭാെതഅതു വരുćു, ഇരുöിൽ

അത് മറയുćു, ഇരുöിൽûെćഅതിെě േപരും മറയ്èെĜടുćു. 5അത് ഒരിèലുംസൂരäെന

ക÷ിöിെĭîിലും ഒćുംഅറിõിöിെĭîിലും,ആ മനുഷäനുĐതിെനèാൾ വിåശമംഅതിനു÷്.

6അയാൾ ര÷ായിരം വർഷം ജീവിđിരുćിöും തെěസമൃĂിആസçദിèാൻകഴിയുćിെĭîിൽ

എĭാവരും ഒേരčലേûèേĭ േപാകുćത്? 7എĭാമനുഷäരുെടയുംഅധçാനംഅവരുെട

ഉദരപൂരണûിനുേവ÷ിയാണ്, എćിöും അവരുെട ഭêേണėയ്èു തൃപ്തിവരുćിĭ. 8

ñാനിè് േഭാഷെരèാൾഎă് േനöമു÷്? അനäരുെടമുĉിൽ െപരുമാേറ÷െതïെനെയć്

അറിയുćതുെകാ÷് ദരിåദർഎăു േനടുćു? 9അഭിലാഷûിെěഅലõുതിരിയലിെനèാൾ

കĚിനു കാണുćെതേăാഅതു നĭത്. ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöംതെć.

10നിലനിൽèുćതിെനĭാം മുേĉതെćേപരുനൽകെĜöിരിèുćു, മനുഷäരാശിഎെăć്

മുേĉതെćഅറിയെĜöുമിരിèുćു; തെćèാളും ശéരായവേരാട് ഒരു മനുഷäനുംഎതിർû്

ജയിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 11 വാèുകൾ ഏറുേĉാൾ അർഥം കുറയുćു, അതുെകാ÷്

ആർè്എăു åപേയാജനം? 12നിഴൽേപാെലനീïിേĜാകുć åഹസçവുംഅർഥശൂനäവുംആയ

നാളുകൾèിടയിൽ ഒരാളുെട ജീവിതûിൽനĭത്ഏെതć്ആരറിയുćു?അേāഹûിനുേശഷം

സൂരäനുകീേഴഎăുസംഭവിèുംഎć്ആർè്അേāഹേûാട് പറയാൻകഴിയും?

7സൽേĜർ സുഗĆൈതലെûèാൾ ഉûമം, മരണദിനെûèാൾ ജĈദിനവും. 2

വിരുćുവീöിൽ േപാകുćതിെനèാൾ വിലാപഭവനûിൽ േപാകുćതു നĭത്, ഓേരാ

മനുഷäെěയും അവസാനം മരണമാണേĭാ; ജീവിđിരിèുćവെരĭാം ഇതു ഹൃദയûിൽ

കരുതിെèാĐണം. 3 ചിരിെയèാൾ വäസനം നĭത്, കാരണം വാടിയമുഖം ഹൃദയûിനു

നĭതാണ്. 4ñാനിയുെട ഹൃദയം വിലാപവീöിലും, േഭാഷരുെട ഹൃദയം ഉĭാസവീöിലുംആകുćു.

5 േഭാഷരുെട പാöു േകൾèുćതിെനèാൾñാനിയുെട ശകാരം åശĂിèുćത് നĭത്. 6

കലûിനു ചുവöിെല തീയിൽ മുĐുകൾഎരിõുെപാöുćെതïെനേയാ,അïെനയാകുćു

േഭാഷരുെട ചിരി. ഇതും അർഥശൂനäം. 7കവർđñാനിെയ േഭാഷനാèുćു, ൈകèൂലി

ഹൃദയെûമലിനമാèുćു. 8ആരംഭെûèാൾഅവസാനംനĭത്, നിഗളെûèാൾസഹനം

നĭത്. 9 തിടുèûിൽ േദഷäെĜടരുത്; േഭാഷരുെട മടിയിലാണ് േകാപം വസിèുćത്. 10

“പഴയകാലം ഇćെûèാൾ നĭതായിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു പറയരുത്. അûരം

േചാദäïൾ ബുĂിപൂർവമĭ. 11 ñാനം ഒരു ൈപതൃകസçûുേപാെലതെć നĭത്.

ജീവിđിരിèുćവർെèĭാം അതു ഗുണകരംതെć. 12ñാനം ഒരു അഭയം; പണം ഒരു

അഭയമായിരിèുćതുേപാെലതെć,എćാൽñാനംഅതിെě ഉടമെയസംരêിèുćു
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ഇതാണ്ñാനûിെěസവിേശഷത. 13ൈദവûിെě åപവൃûിെയഓർèുക:അവിടć്

വളđതിെന േനേരയാèാൻആർèുകഴിയും? 14ശുഭകാലû്ആനąിèുക;അശുഭകാലം

വരുേĉാൾ ചിăിèുക: ഒćിെന സൃġിđതുേപാെല ൈദവം മെĤാćിെനയും സൃġിđു.

അതുെകാ÷് ഒരു മനുഷäനും തെě ഭാവിെയèുറിđ് ഒćുംതെćകെ÷ûാനാകുകയിĭ. 15

എെěഈഅർഥശൂനäജീവിതûിൽഞാൻഇവര÷ും ക÷ു: നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിയിൽ

നശിèുćു, ദുġർതïളുെട ദുġതയിൽ ദീർഘകാലം വസിèുćു. 16അതിനീതിനിഷ്ഠരാകരുത്,

അധികñാനമുĐവരുംആകരുത്—എăിന് സçയം നശിèണം? 17അതിദുġരാകരുത്,

േഭാഷരുമാകരുത്— നിെě സമയെമûുćതിനുമുേĉ മരിèുćെതăിന്? 18 ഒćിെന

പിടിèുക, മെĤാćിെന വിöുകളയരുത്. ൈദവെûഭയെĜടുć മനുഷäൻഎĭാ തീåവഭാവïളും

ഒഴിവാèുćു. 19ഒരുനഗരûിെലപûു ഭരണകർûാèെളèാൾñാനംñാനിെയ

അധികംശéനാèുćു. 20ശരിമാåതം െചēുകയും ഒരിèലും പാപം െചēാതിരിèുകയും

െചēുćനീതിനിഷ്ഠരായആരുംതെć ഭൂമിയിലിĭ. 21മനുഷäർ പറയുćസകലവാèുകൾèും

െചവിെകാടുèരുത്, അെĭîിൽ നിെě േസവകർ നിെć ശപിèുćതു നീ േകൾèും. 22

നീ തെćഅേനകåപാവശäം മĤുĐവെരശപിđിöുĐത് നിെěഹൃദയûിൽഅറിയുćേĭാ.

23 ഇവെയĭാം ñാനûാൽ പരീêിđിöുĐ ഞാൻ പറõു, “ñാനിയായിരിèാൻ

ഞാൻ ഉറđു”— എćാൽ ഇെതനിè് അതീതമായിരുćു; 24അതിവിദൂരവും അതäഗാധവും

ആയിരുćു—അതു കെ÷ûാൻആർèു കഴിയും? 25അതുെകാ÷്ഞാൻഎെě മനĢിെന

ñാനം അറിയുćതിനും പരിേശാധിèുćതിനും അേനçഷിèുćതിനും അേതാെടാĜം

ദുġതയുെട േഭാഷûവും മൂഢതയുെട മതിåഭമവും മനĢിലാèുćതിനും തിരിđുവിöു. 26

മരണെûèാൾകയ്പായിഞാൻക÷ഒćു÷്; െകണിയായിരിèുćഒരുസ്åതീെയûെć,

അവളുെടഹൃദയം ഒരു കുരുèാണ്;ൈകകൾചïലയുമാണ്.ൈദവെû åപസാദിĜിèുć

പുരുഷൻഅവളിൽനിć് രêെĜടുćു, എćാൽ പാപിെയഅവൾ െകണിയിൽ വീഴ്ûും.

27 “േനാèൂ, ഇവെയാെèയാണ് എെě കെ÷ûലുകൾ,” സഭാåപസംഗി പറയുćു: ഞാൻ

കെ÷ûിയ വസ്തുതകൾ ഒćിെനാേćാട് തുലനംെചയ്ത് വിലയിരുûി— 28 “എെě

നിരീêണïൾതുടർćുെകാേ÷യിരുćു,എćാൽഞാൻഅേനçഷിđത്എനിè്കെ÷ûാൻ

കഴിõേതയിĭ— ആയിരംേപരിൽ നീതിനിഷ്ഠനായ ഒേരെയാരു പുരുഷെനയാണ് ഞാൻ

കെ÷ûിയത്, എćാൽഅåതയുംേപരിൽഅïെന ഒരു സ്åതീേപാലും ഇĭായിരുćു. 29ഈഒരു

കാരäംമാåതംഞാൻകെ÷ûി:ൈദവം മനുഷäെര നീതിേബാധമുĐവരായി സൃġിđു, എćാൽ

മനുഷäർഅേനകംഅധാർമികതåăïൾേതടിേĜായി.”

8ñാനിെയേĜാെലആരാണുĐത്? വസ്തുതകെളഅവേലാകനം െചēാൻആർèാണു

കഴിയുക?ñാനം മനുഷäെě മുഖെûദീപ്തമാèുകയുംഅതിെěകാഠിനäെûമാĤുകയും

െചēുćു. 2നീ ൈദവമുĉാെക ഒരു ശപഥം െചയ്തിöുĐതുെകാ÷് രാജാവിെě കൽĜന

അനുസരിèാൻഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćു. 3രാജസćിധിയിൽനിć് േപാകാൻതിടുèം

കാöരുത്. അേāഹം തനിèിġമുĐത് െചēുെമćതുെകാ÷് ഒരു നീചകാരäûിനുംേവ÷ി

നിലെകാĐരുത്. 4 രാജശാസന അăിമം ആയിരിèുćിടേûാളം, “അï് എăാണു

െചēുćത്?” എć് അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ ആർèു കഴിയും? 5 രാജകൽĜന

അനുസരിèുćവർè് യാെതാരുേദാഷവും ഭവിèുകയിĭ,ñാനഹൃദയം യുéസമയവും

നടപടിåകമïളും അറിയുćു. 6 മനുഷäെě ദുരിതïൾ അസഹനീയമാെണîിലും,

എĭാĤിനും യുéസമയവും നടപടിåകമïളും ഉ÷േĭാ. 7 ഭാവിെയèുറിđ് ആർèും
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ഒćും അറിയാûതുെകാ÷് എăു സംഭവിèുെമć്ആർèാണ് മെĤാരാേളാടു പറയാൻ

കഴിയുക? 8തെěആÿാവിെന തടõുനിർûാൻ,ആÿാവിേĈൽഅധികാരമുĐ ഒരു

മനുഷäനുമിĭ;ആയതിനാൽതïളുെട മരണദിനûിേĈൽഅധികാരമുĐആരുംതെćയിĭ.

യുĂകാലû് േസനയിൽനിć്ആെരയും പിരിđുവിടുകയിĭ,അതുേപാെല ദുഷ്åപവൃûിഅതു

åപവർûിèുćവെരയുംവിöുേപാകുകയിĭ. 9സൂരäനുകീഴിൽസംഭവിèുćസകലവസ്തുതകളും

നിരീêിđേĜാൾ ഇവെയĭാംഞാൻ ക÷ു: ഒരു മനുഷäൻ േവെറാരുവäéിയുെടേമൽഅയാളുെട

േദാഷûിനായി അധികാരം നടûുć ഒരു കാലമു÷്. 10 വിശുĂčലûു മുടïാെത

വćുേപാകുകയുംഅവർഅധികാരം നടûിയ നഗരûിൽനിć് പുകഴ്ച കവർെćടുèുകയും

െചയ്ത ദുġർ ബഹുമതികേളാെട അടèെĜടുćതും ഞാൻ ക÷ു. ഇതും അർഥശൂനäം!

11കുĤകൃതäïൾèുĐശിê േവഗം നടĜിലാèാതിരിèുേĉാൾ, െതĤു െചēുćതിനുĐ

ആേലാചനകൾെകാ÷ു മനുഷäരുെട ഹൃദയം നിറയും. 12നൂറു കുĤം െചയ്ത ദുġർ ദീർഘകാലം

ജീവിđിരിèുെമîിലും ൈദവസćിധിയിൽ ഭéിപൂർവം ൈദവെû ഭയെĜടുć മനുഷäർ

അവരിലും േåശഷ്ഠരായിûീരുെമć് എനിèറിയാം. 13 ദുġർൈദവെûഭയെĜടാûതുെകാ÷്

അവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ,ൈവകുേćരïളിെല നിഴൽേപാെലഅവരുെട നാളുകൾ

ദീർഘമാകുകയുമിĭ. 14 അർഥശൂനäമായ മĤുചിലതും ഭൂമിയിൽ നടèുćു÷്: ദുġർè്

അർഹതെĜöതു നീതിനിഷ്ഠർèു ലഭിèുćു, നീതിനിഷ്ഠർè്അർഹതെĜöതു ദുġർèും

ലഭിèുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäെമćുഞാൻ പറയുćു. 15അതുെകാ÷് ജീവിതംആസçദിèുക

അതാണ് എെě നിർേദശം; ഭêിèുക, പാനംെചēുക, ആനąിèുക എćതിെനèാൾ

േåശഷ്ഠമായ മെĤാćുംസൂരäനുകീഴിൽ മനുഷäന് ഇĭേĭാ.അേĜാൾസൂരäനുകീഴിൽൈദവം

മനുഷäനു നൽകിയിരിèുć ജീവിതനാളുകളിെലĭാം അയാളുെട കഠിനാധçാനûിൽ ഈ

ആÿസംതൃപ്തി അേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ാകും. 16ñാനംഅറിയുćതിനും ഭൂമിയിെല

മനുഷäരുെട åപയýംനിരീêിèുćതിനുമായിഞാൻ മനĢുെവđേĜാൾ—മനുഷäെěകĚുകൾ

രാåതിയും പകലും ഉറèമറിയുćിĭ— 17ൈദവം െചയ്തസകലåപവൃûികളുംഞാൻക÷ു.

സൂരäനുകീേഴനടèുćതുപൂർണമായി åഗഹിèാൻആർèുംകഴിയുകയിĭ.എĭാംകെ÷ûാൻ

മനുഷäർ യýിèുćുെ÷îിലും അവർè് അതിെě അർഥം കെ÷ûാൻ കഴിയുćിĭ.

ñാനി തനിെèĭാമറിയാംഎć്അവകാശെĜöാലും,അവർèത് യഥാർഥûിൽ åഗഹിèാൻ

കഴിയുകയിĭ.

9ഇതുംഞാൻസസൂê്മം വിശകലനംെചയ്ത്എûിേđർćത്: നീതിനിഷ്ഠരുംñാനിയും

അവർ െചēുćെതĭാം ൈദവകരïളിലാണ്; സ്േനഹമാേണാ വിേദçഷമാേണാ അവെര

കാûുനിൽèുćെതć്ആരുംഅറിയുćിĭ. 2നീതിനിഷ്ഠർèും ദുġർèും നĭവർèും

അധർമികൾèും, ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവർèും അĭാûവർèും യാഗïൾ

അർĜിèുćവർèുംഅĭാûവർèുംഎĭാവർèും ഒേര വിധിയാണ് കാûിരിèുćത്.

നĭ മനുഷäർè്എïെനയാേണാപാപികൾèുംഅïെനതെć.ശപഥംെചēുćവർè്

എïെനയാേണാ അതു ഭയèുćവർèും ഗതി ഒćുതെć. 3സൂരäനുകീഴിൽ നടèുć

ഓേരാćിലും ഉĐ പരിതാപകരമായ അവč ഇതാണ്: ഒേര വിധി എĭാവർèും

വćുേചരുćു. മനുഷäരുെട ഹൃദയïൾ, തിĈെകാ÷ു നിറõിരിèുćു എćുമാåതമĭ

അവർ ജീവിđിരിèുേĉാൾ അവരുെട ഹൃദയമാെക മതിåഭമംേപറി നടèുćു. പിćീട്

അവർ മൃതേരാെടാĜം കൂടുćു. 4ജീവിđിരിèുćവർèുമാåതമാണ് åപതäാശയുĐത്—ചû
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സിംഹെûèാൾ എåതേയാ േഭദമാണ് ജീവനുĐ ഒരു നായ! 5 ജീവിđിരിèുćവർ

തïൾ മരിèുെമć് അറിയുćു, എćാൽ മരിđവർ ഒćും അറിയുćിĭ. അവർèു

കൂടുതലായി åപതിഫലവും ഇĭ, അവരുെട ഓർമേപാലും വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും. 6

അേതാെടതെćഅവരുെടസ്േനഹവും വിേദçഷവുംഅവരുെടഅസൂയയുംഅവേരാെടാĜം

ഇĭാതായിരിèുćു. സൂരäനുകീഴിൽ സംഭവിèുć ഒćിലും പിćീടവർèു യാെതാരു

പîും ഉ÷ാകുകയിĭ. 7 േപാകുക, നിെě ഭêണം ആıാദേûാെട ആസçദിèുക.

നിെě വീõ് ആനąേûാെട പാനംെചēുക, കാരണം നിെě åപവൃûി ൈദവûിന്

åപസാദകരമായിരിèുćു. 8എേĜാഴും െവĐവസ്åതംധരിèുക,എേĜാഴുംനിെěതലയിൽ

ൈതലം പുരöുക. 9ൈദവം സൂരäനുകീഴിൽ നിനèു നൽകിയിöുĐ ഈ അർഥശൂനäമായ

ജീവിതûിെěനാളുകളിെലĭാം നീ സ്േനഹിèുćനിെě ഭാരäേയാെടാĜംഅർഥശൂനäമായ

നിെě ജീവിതം ആസçദിèുക. ഇതാണ് നിെě ജീവിതûിനും സൂരäനുകീേഴയുĐ നിെě

കഠിനാധçാനûിനുമുĐഓഹരി. 10നിെěകരം െചēണെമćുകെ÷ûുćെതăുംഎĭാ

കരുേûാടുംകൂെട െചēുക, കാരണം നീ േപാകുćശവèുഴിയിൽ åപവൃûിേയാആസൂåതണേമാ

പരിñാനേമാñാനേമാ ഇĭ. (Sheol h7585) 11മĤുചിലതുംസൂരäനുകീേഴഞാൻക÷ു:ഓöം

േവഗമുĐവർèുĐതĭ, യുĂം ശéരായവർèുĐതുമĭ. ñാനികൾèു ഭêണവും

വിേവകികൾèുസĉûും വിദäാസĉćർèു åപീതിയും ഉ÷ാകുćിĭ;എćാൽസമയവും

അവസരവുംഅവർെèĭാവർèും ലഭിèുćു. 12മനുഷäർèാർèുംഅവരുെടസമയംഎേĜാൾ

വരും എćറിയാൻ കഴിയുകയിĭ: വലയിൽ പിടിèെĜടുć മĀäംേപാെലേയാ െകണിയിൽ

അകെĜടുć പêികെളേĜാെലേയാ അവരുെടേമൽ അåപതീêിതമായി വćുപതിèുć

ദുഷ്കാലïളാൽ മനുഷäർ പിടിèെĜടുćു. 13സൂരäനുകീഴിൽഞാൻക÷ñാനûിെě

മെĤാരു മാതൃകഎćിൽആഴûിൽപതിõു: 14ഒരിèൽവളെരèുറđുമാåതം ജനïളുĐ

ഒരു െചറിയ നഗരം ഉ÷ായിരുćു. ശéനായ ഒരു രാജാവ് അതിെനതിേര വćു, അതിെന

വളõു.അതിനുചുĤും വലിയ െകാûളïൾപണിതു. 15ദരിåദെനîിലുംñാനിയായ ഒരു

മനുഷäൻആനഗരûിൽതാമസിđിരുćു.അേāഹംതെěñാനംെകാ÷്ആനഗരെû

രêിđു. എćാൽആരുംആ ദരിåദെനഓർûിĭ. 16അേĜാൾഞാൻ പറõു, “ñാനം

ബലെûèാൾ േåശഷ്ഠം.”എćാൽആദരിåദെěñാനംഅവഗണിèെĜöു,അേāഹûിെě

വാèുകൾപിെćആരും åശĂിđതുമിĭ. 17 േഭാഷനായ രാജാവിെěഅöഹാസെûèാൾ

ñാനിയുെടശാăവചനïൾ åശĂിèണം. 18ñാനംയുĂûിെലആയുധïെളèാൾ

േåശഷ്ഠം.എćാൽഒരു പാപി വളെരയധികം നĈനശിĜിèുćു.

10ചûഈđ സുഗĆൈതലûിനു ദുർഗĆം വരുûുćതുേപാെല അൽĜേഭാഷതçം

ñാനെûയുംബഹുമാനെûയുംനġെĜടുûുćു. 2ñാനിയുെടഹൃദയംവലേûèു

ചായുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട ഹൃദയം ഇടേûèും. 3 വഴിേയ നടèുേĉാൾേപാലും

േഭാഷർè് യുéികുറõുേപാകുകയും താൻ ഒരു വിęിയാെണć്എĭാവരുെടയും മുĉിൽ

െതളിയിèുകയും െചēുćു. 4 ഒരു ഭരണാധിപെě േåകാധം നിനെèതിേര ഉയരുെćîിൽ

നിെě പദവി നീ ഉേപêിèരുത്; പല െതĤുകെളയും അടèാൻ ശാăതയ്èു കഴിയും.

5 സൂരäനുകീഴിൽ ഞാൻ ഒരു തിĈ ക÷ു, ഭരണാധിപരിൽനിćുമു÷ാകുć ഒരുതരം

െതĤുതെć: 6േഭാഷെരഉćതപദവികളിൽെവèുകയുംകാരäേശഷിയുĐവർè്താണപദവികൾ

നൽകുകയുംെചēുćു. 7അടിമകൾകുതിരĜുറûിരിèുćതും åപഭുèĈാർഅടിമകെളേĜാെല

കാൽനടയായി േപാകുćതും ഞാൻ ക÷ിöു÷്. 8 കുഴി കുഴിèുćവർ അതിൽûെć
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വീഴുćു; മതിൽ െപാളിèുćവെര പാĉു കടിèുćു. 9പാറമടയിൽ േജാലിെചēുćവർè്

അവയാൽ മുറിവു÷ാകാം; വിറകു കീറുćവർè് അവയാൽ ആപûുമു÷ാകാം. 10

മഴു ബലമിĭാûതും അതിെě വായ്ûല മൂർđയിĭാûതുമാെണîിൽ കൂടുതൽ ശéി

ആവശäമായി വരും, എćാൽ സാമർഥäം വിജയം നൽകും. 11 പാĉാöി പിടിđ പാĉു

െമരുèെĜടുćതിനുമുേĉഅയാെളകടിđാൽഅയാൾെèാരു åപേയാജനവുമു÷ായിĭേĭാ. 12

ñാനിയുെട വായിൽനിćുവരുćവാèുകൾലാവണäമുĐത്, എćാൽ േഭാഷർഅവരുെട

സçăം അധരïളാൽ നശിĜിèെĜടുćു. 13ആരംഭûിൽûെćഅവരുെട വാèുകൾ

േഭാഷതçം നിറõതാണ്;അവസാനûിേലാ,അവദുġതയുെട മതിåഭമം െവളിവാèുćു— 14

േഭാഷർ വാèുകൾ െപരുèുćു. എăാണുസംഭവിèുćെതć്ആർèും ഒരു നിċയവുമിĭ—

തനിèുേശഷം എăു സംഭവിèുെമć് åപവചിèാൻ ആർèു കഴിയും? 15 േഭാഷരുെട

അധçാനംഅവെരêീണിĜിèുćു; പöണûിേലèുĐവഴിഅവർഅറിയുćിĭ. 16ദാസൻ

രാജാവായിûീർć േദശേമ,അതികാലûുതെćസദäèിരിèുćരാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ,

നിനèു ഹാ കġം! 17കുലീനനായ രാജാവും മേദാĈûരാകാനĭ, ശéിേനടാൻ യഥാകാലûു

ഭêണംകഴിèുć രാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ, നീഅനുåഗഹിèെĜöത്. 18ഒരു മനുഷäൻ

മടിയെനîിൽ, േമൽĜുര വീഴുćു;അയാളുെട കരïൾഅലസെമîിൽവീട് േചാരുćു. 19വിരുć്

ചിരിèാനുĐഅവസരം, വീõ്ജീവിതെûആനąമുĐതാèുćു,എćാൽഎĭാĤിെěയും

ഉûരം പണമാണ്. 20 മനĢിൽേപാലും രാജാവിെന നിąിèരുത്, കിടèറയിൽെവđു ധനാഢäെര

ശപിèുകയും അരുത്, കാരണംആകാശûിെല പêി നിെě വാèുകൾ വഹിèുകയും,

പറവജാതി നീ പറയുćതു åപസിĂമാèുകയുംെചēാൻസാധäതയു÷്.

11നിെě ധാനäം സമുåദമാർഗം കയĤിയയയ്èുക; വളെര നാളുകൾèുേശഷംഅതിൽനിćുĐ
ലാഭം നിćിേലè് ഒഴുകിെയûും. 2 നിനèുĐത് ഏേഴാ എേöാ ആയി വിഭജിđ്

നിേêപിèുക; എăു ദുരăമാണ് േദശû് വരുćെതć് നീ അറിയുćിĭേĭാ. 3

േമഘïളിൽ ജലകണികകൾ നിറõാൽ, അവ ഭൂമിയിേലèു െപയ്തിറïും. ഒരു വൃêം

വീഴുćത് െതേèാöായാലും വടേèാöായാലും,അതുവീഴുćത്എവിെടേയാഅവിെടûെć

കിടèും. 4 കാĤിെന നിരീêിèുćവർ വിതയ്èുകയിĭ; േമഘïെള േനാèുćവർ

െകാēുകയുമിĭ. 5 കാĤിെě ഗതി നിനè് അñാതമായിരിèുćതുേപാെല, ശരീരം

അĊയുെടഗർഭûിൽഉരുവാകുćത്എïെനെയćുംനീഅറിയുćിĭേĭാ,അതുെകാ÷്,

സകലതും ഉ÷ാèിയൈദവûിെě åപവൃûിയും നിനèു മനĢിലാèാൻകഴിയുകയിĭ.

6 åപഭാതûിൽ നിെě വിûു വിതയ്èുക, സായാĎûിൽ നിെě കരïൾ അലസവും

ആകരുത്, കാരണംഇേതാഅേതാഏതുസഫലമാകുെമേćാഅെĭîിൽ ര÷ും ഒരുേപാെല

നćായിരിèുെമേćാ നിനè്അറിയിĭേĭാ. 7 åപകാശം മധുരമാകുćു. സൂരäെനകാണുćതു

കĚുകൾè് ഇĉകരമാകുćു. 8ഒരു മനുഷäൻ ജീവിđിരിèുćകാലേûാളംഅവെയĭാം

ആസçദിèെö. എćാൽ അĆകാരûിെě നാളുകൾ അവർ ഓർèെö കാരണം അവ

ഏെറയാണേĭാ. വരാനുĐെതĭാംഅർഥശൂനäമാണ്. 9യുവാèേള, നിïളുെട യുവതçûിൽ

സăുġരായിരിèുക.യൗവനനാളുകൾനിïളുെടഹൃദയûിന്ആനąംനൽകെö. നിെě

ഹൃദയûിെěആേലാചനെയയും നിെěകĚുകൾകാണുćതിെനയും പിൻതുടരുക.എćാൽ

ഇവെയĭാംനിമിûംൈദവം നിെćനäായവിസ്താരûിനു െകാ÷ുവരുെമć് നീഅറിയുക.

10അതിനാൽനിെěഹൃദയûിൽനിć് ഉത്കണ്ഠ ഉĈൂലനംെചēുകയും നിെěശരീരûിെല
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åപയാസïൾവലിെđറിയുകയുംെചēുക, കാരണംയൗവനവുംഅതിെěഊർðസçലതയും

അർഥശൂനäമേĭാ.

12യൗവനകാലûുതെć നിെě åസġാവിെന ഓർûുെകാĐുക, ദുഷ്കാലïൾ

വരുćതിനുമുĉ്, “ഒćിലും എനിെèാരു താത്പരäം േതാćുćിĭ” എćു നീ പറയുć

വർഷïൾ നിെćസമീപിèുകയും െചēുćതിനുമുĉ്— 2സൂരäനും െവളിđവും ചåąനും

നêåതïളുംഇരുളുćതിനുമുĉ്, മഴയ്èുേശഷം േമഘïൾമടïിവരുćതിനു മുേĉതെć—

3അć്വീöുകാവൽèാർവിറയ്èുംബലിഷ്ഠരായവർകുനിയുംഅരയ്èുćവരുെടഎĚം

കുറõുേപായതിനാൽ അവരും േജാലി നിർûിെവèും ജനാലകളിലൂെട േനാèുćവർ

കാഴ്ചയĤവരാകും; 4 െതരുവിേലèുĐ കവാടïൾ അടയ്èെĜടും െപാടിèുć ശĝം

അവäéമാകും; പêികളുെട കലപിലശĝûിൽ നീ ഉണരും, എćാൽ അവരുെടയും

സംഗീതധçനി മąമാകും; 5മനുഷäർ ഉയരïെള ഭയèും; െതരുേവാരïളിെലഅപകടïെളയും!

ബദാംവൃêം പൂèുേĉാൾ വിöിൽ ഇഴõുനടèും. അഭിലാഷïൾ ഉണരുകയിĭ.

അേĜാൾമനുഷäൻതെěശാശçതഭവനûിേലèു േപാകും, വിലാപèാർ െതരുവീഥികളിൽ

ചുĤിസòരിèും. 6അേത,നിെě åസġാവിെനഓർèുക—െവĐിđരട്അĤുേപാകുംമുേĉ,

സçർണèിĚം ഉടയുംമുേĉതെć; ഉറവിîെല കുടം ഉടയുćതിനും കിണĤിîെല ചåകം

തകരുćതിനും മുĉുതെć, 7പൂഴിഅതു വćമĚിേലèുംആÿാവ്അതിെěധാതാവായ

ൈദവûിîേലèും മടïുćതിനുമുേĉതെć. 8 “അർഥശൂനäം! അർഥശൂനäം!” സഭാåപസംഗി

പറയുćു. “ഓേരാćുംഅർഥശൂനäമാകുćു!” 9സഭാåപസംഗിñാനിയായിരുćുഎćുമാåതമĭ,

ജനûിന് പരിñാനം പകർćുനൽകുകയും െചയ്തു. അേāഹം ചിăിđ് നിരീêിđ്

അേനകം സുഭാഷിതïൾ ചമയ്èുകയും െചയ്തു. 10 സഭാåപസംഗി ഉചിത വാകäïൾ

േതടി, താൻഎഴുതിയെതĭാംസതäസĆവും വസ്തുനിഷ്ഠവുംആയിരുćു. 11ñാനിയുെട

വചĢുകൾ ഇടയĈാരുെട വടിേപാെലയും; ñാനവചĢുകളുെട േശഖരം യജമാനെě

വടിയിൽ തറđുെവđിരിèുćആണികൾേപാെലയുംആകുćു—ഇവെയĭാം ഒരു ഇടയെě

അനുശാസനമാണ്. 12എെě കുേõ ഇതിെനĭാമുപരി, ജാåഗതപുലർûുക. പുസ്തകം

ചമയ്èുćതിന്അവസാനമിĭ;അധികം പഠനംശരീരെûതളർûുćു. 13ഇേĜാൾഎĭാം

åശവിđുകഴിõേĭാ;ഇതാകുćുഎĭാĤിെěയുംസംåഗഹം:ൈദവെûഭയെĜö്അവിടെû

കൽĜനകൾ åപമാണിèുക, ഇതാകുćു എĭാവർèും കരണീയം. 14 കാരണം ൈദവം,

എĭാവിധ åപവൃûികെളയും രഹസäമായതുൾെĜെട, നĭേതാ തീയേതാആയഓേരാćിെനയും

നäായവിസ്താരûിേലèു നടûുമേĭാ.
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ഉûമഗീതം

1ശേലാേമാെě ഉûമഗീതം. 2അധരïളാൽഎേĈൽ ചുംബനവർഷം െചാരിõാലും—

നിെě േåപമം വീõിെനèാൾആനąകരം. 3 നിെě സുഗĆൈതലïളുെട സൗരഭäം

ഹൃദയഹാരി; നിെě നാമം സുഗĆൈതലം പകർćതുേപാെലതെć. അതുെകാ÷്

യുവതികൾ നിെć േåപമിèുćതിൽ അþുതം ലവേലശമിĭ! 4 എെć നിേćാെടാĜം

ദൂരേûèു െകാ÷ുേപാകുക—േവഗമാകെö! രാജാവ് തെě പĐിയറകളിേലെèെć

ആനയിèെö. േതാഴിമാർ ഞïൾ അതäാıാദേûാെട നിćിൽ ആനąിèും; നിെě

േåപമെû ഞïൾ വീõിെനèാൾ അധികം åപകീർûിèും. യുവതി അവർ നിെć

åപകീർûിèുćത് എåതേയാ ഉചിതം. 5 െജറുശേലംപുåതിമാേര, ഞാൻ കറുûിെöîിലും

അഴകുĐവൾ, േകദാർ കൂടാരïൾേപാെലയും ശേലാേമാെěകൂടാരശീലകൾേപാെലയുംതെć.

6 ഞാൻ ഇരുൾനിറമുĐവളാകയാൽ എെć തുറിđുേനാèരുത്, ഞാൻ ഇരു÷ുേപായത്

സൂരäതാപേമĤതിനാലാണ്. എെě അĊയുെട പുåതĈാർ എേćാട് േകാപിഷ്ഠരായി

അവരുെട മുăിരിേûാĜുകൾè് എെć കാവൽനിർûി; എെě സçăം മുăിരിേûാĜ്

എനിè് അവഗണിേè÷ിവćു. 7 എെě േåപമഭാജനേമ, എേćാടു പറയൂ, നിെě

ആöിൻപĤïളുെട േമđിൽĜുറം എവിെടയാണ്? അവയുെട മധäാĎ വിåശമčാനം

എവിെടയാണ്?ഞാൻഎăിന് മുഖാവരണംഅണിõവെളേĜാെലനിെěചïാതിമാരുെട

ആöിൻപĤïൾèരിെക അലõുതിരിയണം? 8 സ്åതീകളിൽ അതിസുąരീ, നിനèത്

അñാതെമîിൽആöിൻപĤïളുെട കാലടികൾപിൻതുടരുകയും നിെěകുõാടുകെള

ഇടയകൂടാരïൾèരിെക േമയ്èുകയുംെചēുക. 9എെě åപിേയ, ഫറേവാെě രഥïളിെല

മദിĜിèുć െപൺകുതിരകളിെലാćിെനേĜാെലയാകുćു നീ. 10നിെě കവിൾûടïൾ

കർണാഭരണïളാലും നിെě കണ്ഠം രýാഭരണïളാലും അലംകൃതമായിരിèുćു. 11

െവĐിമണികൾെകാ÷്അലîരിđ തîèĊലുകൾഞïൾനിനèായി പണിയും. 12 രാജാവ്

ഭêണûിനിരുćേĜാൾ,എെěസുഗĆൈതലംസൗരഭäം പരûി. 13എെě åപിയൻഎനിè്

എെěസ്തനïൾèിടയിൽ വിåശമിèുć മീറെèöുേപാെലആകുćു. 14എെě åപിയൻ

എനിè്എൻ‐െഗദി മുăിരിേûാĜുകളിെലൈമലാòിĜൂèുലേപാെലആകുćു. 15എെě

åപിേയ! നീഎåതസുąരി! നീ സുąരിതെć! നിെěനയനïൾ åപാവുകൾേപാെലതെć. 16എെě

åപിയാ, നീഎåതസുąരൻ! നീഅതിസുąരൻതെć! നĊുെട കിടèയും ശäാമളംതെć. 17നĊുെട

ഭവനûിെě ഉûരïൾേദവദാരുèളാകുćു;അതിെěകഴുേèാൽസരളവൃêവുമാകുćു.

2ഞാൻ ശാേരാനിെല പനിനീർകുസുമം താഴçരകളിെല േശാശćĜുഷ്പം. 2

മുĐുകൾèിടയിെല േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ് യുവതികൾèിടയിെലഎെě åപിയ.

3 വനവൃêïൾèിടയിലുĐ ഒരു ആĜിൾമരം േപാെലയാണ് യുവാèĈാർèിടയിൽ

നിൽèുć എെě åപിയൻ. അവെě നിഴലിൽ ഇരിèുćത് എനിè് ആനąമാകുćു

അവെě ഫലം എെě നാവിനു മധുരേമകുćു. 4 അവൻ എെć വിരുćുശാലയിേലè്

ആനയിèുćു, എെěമീേത പറèുć പതാക അവെě സ്േനഹംതെć. 5 മുăിരിയട

തć് എെć ശéയാèൂ, ആĜിൾെകാെ÷െć ഉേĈഷഭരിതയാèൂ, കാരണം ഞാൻ

േåപമപരവശയായിരിèുćു. 6അവെě ഇടതുകരûിേĈൽഎെě ശിരĢ് വിåശമിèുćു,

അവെě വലതുകരം എെć പുണരുćു. 7 െജറുശേലംപുåതിമാേര, വയേലലകളിെല

കലമാനുകളുെടയുംമാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽഎനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയം
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വരുംവെര േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാഅരുത്. 8 േകൾèൂ!എെě åപിയേര,

പർവതïളിലൂെട തുĐിđാടിയും കുćുകളിലൂെട കുതിđുചാടിയും എെě åപിയൻ ഇതാ

വരുćു. 9എെě åപിയൻ കലമാനിെനേĜാെലേയാ മാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാ ആകുćു.

ജനാലകളിലൂെട േനാèിെèാ÷്, അഴികൾèിടയിലൂെട ഒളിõുേനാèിെèാ÷്, ഇതാ,

നĊുെടമതിലിനുപുറû്അവൻനിൽèുćു. 10എെě åപിയൻഎേćാടു മåăിđു, “എെě åപിേയ,

എഴുേćൽèൂ,എെěസുąരീ,എേćാെടാĜം വരിക. 11 േനാèൂ, ശീതകാലംകഴിõിരിèുćു

മഴèാലവും മാറിേĜായിരിèുćു. 12 മĚിൽ മലരുകൾ വിരിയുćു; ഗാനാലാപനകാലവും

വćുേചർćിരിèുćു, åപാവുകളുെടകുറുകലും നĊുെടനാöിൽ േകൾèുćു. 13അûിമരûിൽ

കćിèായ്കൾപഴുèുćു; പൂûുലõമുăിരിവĐികൾഅതിെěസുഗĆംപരûുćു.

എെě åപിേയ,എഴുേćĤുവരികഎെěസുąരീ,എേćാെടാĜം വരിക.” 14പാറĜിളർĜുകളിൽ,

അേത മലേയാരെû ഒളിവിടïളിൽ ഇരിèുć എെě åപാേവ, നിെě മുഖം ഞാെനാćു

കാണെö, നിൻസçരം ഞാെനാćു േകൾèെö; കാരണം നിെě സçരം മധുരതരവും നിെě

മുഖം രമണീയവുംആകുćു. 15നĊുെട മുăിരിേûാĜുകൾപൂûുലõുനിൽèുകയാൽ

കുറുèĈാെര ഞïൾèുേവ÷ി പിടിèുവിൻ മുăിരിേûാĜുകൾ നശിĜിèുć

െചറുകുറുനരികെളûെć. 16എെě åപിയൻഎേěതുംഞാൻഅവേěതുമാകുćു;അവൻ

േശാശćെđടികൾèിടയിൽ മąംമąം നടèുćു. 17 ഉഷĢു െപാöിവിടർć് ഇരുളിെě

നിഴലുകൾ മായുംവെര,എെě åപിയേന,എćിേലèണയുക; ഒരു െചറു കലമാനിെനേĜാെലേയാ

പർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാതെć.

3 രാåതിമുഴുവനുംഎെěകിടèയിൽഞാൻഎെě åപാണåപിയെനഅതിയായിആåഗഹിđു;

ഞാൻ അതിയായി ആåഗഹിđു, എćാൽ അവൻ വćുേചർćിĭ. 2 ഞാൻ ഇേĜാൾ

എഴുേćĤ് നഗരûിേലèുേപാകും, അതിെě വീഥികളിലും ചതçരïളിലും ചുĤിനടć്,

ഞാൻ എെě åപാണåപിയെന അേനçഷിèും. അïെന ഞാൻ അവെന അേനçഷിđു,

എćാൽ കെ÷ûിയിĭാതാനും. 3 നഗരവീഥികളിൽ േറാăുചുĤുć കാവൽഭടĈാർ

എെć ക÷ുമുöി. “എെě åപാണåപിയെന നിïൾ ക÷ുേവാ?” എćു ഞാൻ അവേരാട്

അേനçഷിđു. 4 ഞാൻ അവെര കടćുേപായേതയുĐൂ ഉടെനതെć ഞാൻ എെě

åപാണåപിയെന കെ÷ûി. ഞാൻ അവെന േപാകാൻ അനുവദിèാെത മുറുെകĜിടിđു

അïെനഞാൻഅവെന എെě മാതൃഭവനûിേലèു െകാ÷ുവćു, എെć ഉദരûിൽ

വഹിđ അĊയുെട ശയനമുറിയിേലèുതെć. 5 െജറുശേലംപുåതിമാേര, വയേലലകളിെല

കലമാനുകളുെടയുംമാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽഎനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയം

വരുംവെര േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാ അരുത്. 6 മീറയും കുăിരിèവും

വäാപാരിയുെട സകലവിധ സുഗĆåദവäïളുംെകാ÷്, പരിമളം പരûുć പുകûൂണുേപാെല

മരുഭൂമിയിൽനിćും കയറിവരുേćാരിവനാരാണ്? 7 േനാèൂ, അത് ശേലാേമാെě

പĭèുതെć,ഇåസാേയലിെěൈസനികവീരĈാരായിരിèുćഅറുപതു േåശഷ്ഠർഅതിന്

അകĉടിേസവിèുćു. 8 അവെരĭാവരും വാേളăിയവരാണ്, എĭാവരും യുĂûിൽ

സമർഥരുമാണ്,ഓേരാരുûരും രാåതിയിെലആåകമണെûåപതിേരാധിèുćതിന് തïളുെട

വശïളിൽവാൾധരിđിരിèുćു. 9ശേലാേമാൻരാജാവ് തനിèായിûെćനിർമിđപĭè്;

െലബാേനാനിൽനിć് ഇറèുമതിെചയ്ത മരംെകാ÷ുതെćഅതു നിർമിđു. 10അതിെě

തൂണുകൾെവĐിെകാ÷ുംനടുവിരിĜ് തîംെകാ÷ുംപണിതിരിèുćു.അതിെěഇരിĜിടം

ഊതവർണവുംെകാ÷് േമാടിപിടിĜിđിരിèുćു,അതിെě ഉĐറകൾ െജറുശേലം പുåതിമാർ
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തïളുെട േåപമം േചർûിണèിഅലîരിđിരിèുćു. 11സീേയാൻപുåതിമാേര, പുറûുവćു

കാണുക.കിരീടമണിõശേലാേമാൻരാജാവിെനകാണുക,അേāഹûിെěവിവാഹനാളിൽ,

തെě ഹൃദയംആനąûിലായ സുദിനûിൽ, തെěഅĊഅണിയിđ കിരീടേûാെടാĜം

കാണുക.

4എെěåപിേയ!നീഎåതസുąരി!നീസുąരിതെć!നിെěമൂടുപടûിനുĐിെലനിെěനയനïൾ

åപാവുകളാണ്. ഗിെലയാദ് മലെòരിവിലൂെടഇറïിവരുćേകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെěകാർകൂăൽ. 2ഇേĜാൾ േരാമം കåതിđ് കുളിđുകയറിവരുćആöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെě പĭുകൾ. അവെയĭാം ഇണèുöികൾ; ഒćും ഒĤയായി കാണെĜടുćിĭ. 3 നിെě

ചു÷ുകൾകടുംെചമĜുചരടിനുതുലäം;നിെěവായ്മേനാഹരമാകുćു.മൂടുപടûിനുĐിൽനിെě

കവിൾûടïൾമാതളĜഴûിെěപകുതിേപാെലയാണ്. 4നിെěകഴുû്അതികമനീയമായി

നിർമിđ ദാവീദിൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ്. അതിൽ ഒരായിരം പരിചകൾ തൂïിയാടുćു,

അവെയĭാം േപാർവീരരുെട പരിചകൾതെć. 5നിെěസ്തനദçയïൾര÷ു മാൻകിടാïൾèു

സമം, േശാശćെđടികൾèിടയിൽ േമയുćഇരöപിറćകലമാനുകൾèുസമം. 6പകൽപുലർć്

നിഴലുകൾമായുćതുവെര,ഞാൻമീറയുĐപർവതûിേലèുംകുăിരിèèുćിേലèും

േപാകും. 7എെě åപിേയ, നീ സർവാംഗസുąരിതെć; നിćിെലാരു നäൂനതയുമിĭ. 8എെě

മണവാöീ, െലബാേനാനിൽനിć് എെěകൂെട വരിക, െലബാേനാനിൽനിć് എെěകൂെട

വരിക.അമാനാപർവതശൃംഗûിൽനിć് െസനീറിെěയും െഹർേമാെěയുംശൃംഗûിൽനിć്

സിംഹïളുെട ഗുഹകളിൽനിć് പുĐിĜുലികൾ വിഹരിèുć പർവതനിരകളിൽനിćുംതെć

ഇറïിവാ. 9എെěസേഹാദരീ, എെě മണവാöീ, നീ എെěഹൃദയം കവർćിരിèുćു; നീ എെě

ഹൃദയംകവർćിരിèുćു; നിെěകĚുകളുെട ഒരു േനാöംെകാ÷ുംനിെěഹാരûിെലഒരു

രýമണിെകാ÷ുംതെć. 10എെěസേഹാദരീ,എെěകാേă, നിൻേåപമംഎåതആനąദായകം,

നിെě േåപമം വീõിെനèാൾ ആസçാദäകരം. നിെě സുഗĆേലപനസൗരഭäം മĤ് ഏതു

പരിമളèൂöിെനèാളുംഅതിസുരഭിലം! 11എെěകാേă, നിെě ചു÷ുകൾ േതനടേപാെല

മാധുരäേമറിയത്; നിെě നാവിൻകീഴിൽ പാലും േതനുമു÷്. നിെě വസ്åതാòലസൗരഭäം

െലബാേനാനിെല പരിമളûിനുസമം. 12എെěസേഹാദരീ, എെěകാേă, നീ െകöിയടđ ഒരു

ഉദäാനം; അടđുറĜാèെĜö ഒരു നീരുറവയാണ്, മുåദാîിതമായ ഒരു ജലധാരയും. 13നിെě

െചടികൾ വിശിġ ഫലവർഗïൾ നിറõ മാതളേûാöം, ൈമലാòിയും ജടാമാòിയും

അവിെടയു÷്. 14ജടാമാòിയും കുîുമവും വയĉും ലവംഗവും മീറയും ചąനവുംഎĭാûരം

സുഗĆവൃêïളും േമൽûരമായ എĭാûരം സുഗĆവർഗïളുംതെć. 15 നീ ഒരു

ഉദäാനജലധാരയാണ്, െലബാേനാൻ പർവതസാനുèളിൽനിć് ഒഴുകിെയûുć െതളിനീരിെě

സംഭരണിയാണു നീ. 16 വടèൻകാേĤ, ഉണരൂ, െതèൻകാേĤ, വരിക! അതിെě പരിമളം

എĭായിടûും പരûുćതിനായി, എെě േതാöûിൽ വീശുക. എെě åപിയൻ തെě

ഉദäാനûിേലèു വരെö,അതിെല വിശിġഫലïൾആസçദിèെö.

5എെě സേഹാദരീ, എെě കാേă, ഞാൻ എെě ഉദäാനûിൽ വćുേചർćിരിèുćു;

ഞാൻഎെěസുഗĆåദവäേûാെടാĜം മീറയും േശഖരിđിരിèുćു. േതനിേനാെടാĜംഞാൻ

എെě േതനട ഭêിđു; പാലിേനാെടാĜം ഞാൻ എെě വീõും പാനംെചയ്തിരിèുćു.

േതാഴിമാർഅĭേയാസ്േനഹിതേര, ഭêിèൂ, പാനംെചēൂ; േഹകാമുകĈാേര, മതിയാകുേവാളം

പാനംെചēുക. 2ഞാൻനിåദാധീനയായിഎîിലുംഎെěഹൃദയംഉണർćിരുćു. åശĂിèൂ!എെě
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åപിയൻ വാതിലിൽ മുöുćു: “എെěസേഹാദരീ, എെě åപിേയ,എെě åപാേവ,എെěനിഷ്കളേî,

എനിèായിതുറćുതരൂ.എെěശിരĢ് തുഷാരബിąുèളാലുംഎെěമുടി രാമõിനാലും

കുതിർćിരിèുćു.” 3അതിനുഞാൻ, “എെěഅîിഞാൻഅഴിđുെവđിരിèുćു—അതു

ഞാൻവീ÷ുംഅണിയണേമാ?എെěപാദïൾഞാൻകഴുകിയിരിèുćു—അതുഞാൻ

വീ÷ുംഅഴുèാèണേമാ?” 4എെě åപിയൻവാതിൽെèാളുûിേലè് തെěൈകനീöി; എെě

ഹൃദയംഅവനുേവ÷ി തുടിèാൻ തുടïി. 5ഞാൻഎെě åപിയനായി വാതിൽ തുറèാൻ

എഴുേćĤു, എെě ൈകയിൽനിć് മീറയിൻകണïൾ ഇĤിĤുവീണു, മീറയിൻധാരയുമായി

എെě വിരലുകൾ വാതിലിൻതഴുതുകളിൽെവđു. 6ഞാൻ എെě åപിയനുേവ÷ി തുറćു,

അേĜാേഴèുംഎെěകാăൻ േപായിമറõിരുćു.അവെěപിൻവാïലിൽഎെěഹൃദയം

സîടûിലാ÷ു. ഞാൻ അവെന അേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ. ഞാൻ അവെന

വിളിെđîിലുംഅവൻവിളിേകöിĭ. 7നഗരûിൽേറാăുചുĤുćകാവൽഭടĈാർഎെćകെ÷ûി.

അവർഎെćഅടിđു, എെć മുറിേവൽĜിđു; മതിലുകളുെട സംരêണേസനയിലുĐവർ,

എെěഅîി കവർെćടുûു! 8െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുറĜുനൽകുക—നിïൾഎെě

åപിയെനകാണുെćîിൽ,അവേനാട് നിïൾഎăുപറയും?ഞാൻ േåപമവിവശയായിരിèുćു

എć് അവെന അറിയിèണേമ. 9 സ്åതീകളിൽ അതിസുąരീ, മĤുĐവെരèാൾ എăു

സവിേശഷതയാണ് നിെě åപിയനുĐത്? ഞïേളാട് ഇåപകാരം അനുശാസിèുćതിന്,

മĤുĐവെരèാൾഎăുസവിേശഷതയാണ് നിെě åപിയനുĐത്? 10എെě åപിയൻെവൺമയും

െചമĜുമുĐവൻ, പതിനായിരംേപരിൽഅതിേåശഷ്ഠൻ. 11അവെěശിരĢ് തനിûîം;അവെě

മുടിചുരു÷തുംകാèെയേĜാെലകറുûതുംആകുćു. 12നീെരാഴുèുകൾèരികെûåപാവിനു

സമമാണ്അവെěമിഴികൾ,അവപാലിൽകഴുകിയതും രýംപതിĜിđതുേപാെലയുĐതുമാണ്.

13അവെěകവിൾûടïൾപരിമളം പരûുćസുഗĆûöുകൾേപാെലയാണ്.അവെě

ചു÷ുകൾ മീറയിൻകണïൾ ഇĤിĤുവീഴുć േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ്. 14 അവെě

ഭുജïൾ പുഷäരാഗം പതിđ കനകദøുകൾ. അവെě ശരീരം ഇåąനീലംെകാ÷ലîരിđ

തിളèമാർć ദăസമം. 15തîûറകളിൽ ഉറĜിđിരിèുć മാർബിൾûൂണുകളാണ്അവെě

കാലുകൾ.അവെěആകാരംെലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലതെćേåശഷ്ഠം. 16അവെěവായ്

മാധുരäം നിറõിരിèുćു; അവൻസർവാംഗസുąരൻ. െജറുശേലംപുåതിമാേര, ഇവനാെണെě

åപിയൻ, ഇവനാെണെě േതാഴൻ.

6സ്åതീകളിൽ അതിസുąരീ, നിെě åപിയൻ എവിെടേĜായിരിèുćു? നിെě åപിയൻ

ഏതുവഴിേയ തിരിõു, അവെന െതരയാൻ നിേćാെടാĜം ഞïളും േചരെöേയാ? 2

എെě åപിയൻ അവെě ഉദäാനûിേലè്, സുഗĆസസäïളുെട തടïളിേലèുതെć

േപായിരിèുćു, േതാöûിൽ േമയിèുćതിനും േശാശćĜുഷ്പം േശഖരിèുćതിനും

േപായിരിèുćു. 3 ഞാൻ എെě åപിയേěതും എെě åപിയൻ എേěതുമാകുćു; അവൻ

േശാശćെđടികൾèിടയിൽമąംമąംനടèുćു. 4എെě åപിേയ,നീതിർĢാനഗരംേപാെലതെć

സൗąരäമുĐവൾ, െജറുശേലംേപാെല സൗąരäവതി, െകാടികേളăിയ ൈസനäംേപാെല

രാജåപൗഢിയാർćവൾ. 5 നിെě കĚ് എćിൽനിć് പിൻവലിèുക; അവെയെć

കീഴടèുćു. ഗിെലയാദ് മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുć േകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെě കാർകൂăൽ. 6 േരാമം കåതിđ് കുളിđുകയറിവരുć ആöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെě പĭുകൾ. അവെയĭാം ഇണèുöികൾ; ഒćും ഒĤയായി കാണെĜടുćിĭ. 7
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മൂടുപടûിനുĐിലുĐ നിെě കേപാലïൾ മാതളĜഴûിെě പകുതിേപാെലയാണ്. 8

അറുപതു രാñിമാരുംഎൺപതു െവĜാöികളുംഅസംഖäം കനäകമാരുംഅവിെടയു÷േĭാ; 9

എćാൽഎെě åപാേവ,എെěഅമലസുąരിയായവൾഒരുവൾമാåതം,അവളുെടഅĊയ്è്

ഏകപുåതിയായവൾ,അവെളചുമćവൾേèĤം åപിയîരിതെć.യുവതികൾഅവെളക÷്

അനുഗൃഹീതഎćഭിസംേബാധനെചയ്തു; രാñിമാരും െവĜാöികളുംഅവെള പുകഴ്ûി. 10

അരുേണാദയംേപാെല േശാഭിèുേćാരിവൾആരാണ്? ചåąികേപാെലസുമുഖി, സൂരäെനേĜാെല

åപഭാവതി, താരഗണïൾേപാെല åപസćവതി. 11ഞാൻഎെěബദാംവൃêേûാĜിേലè്

ഇറïിെđćു, താഴçരയിെല പുതുമുകുളïൾകാണാൻ, മുăിരിലതകൾപുഷ്പിണികളാേയാ

എćും മാതളനാരകം പൂûുലേõാഎćും േനാèുćതിനായിûെć. 12ഈവകഅനുഭൂതി

ഞാൻആസçദിèുćതിനുമുേĉതെć,എെěഅഭിലാഷംഎെćഎെěജനûിെě രാജകീയ

രഥവäൂഹûിേലെèûിđു. 13അĭേയാശൂേലംകാരീ, മടïിവരിക മടïിവരിക; മടïിവരിക

മടïിവരിക,ഞïൾനിെćെയാćു ക÷ുെകാĐെö! യുവാവ് മഹനയീമിെല നൃûെû

വീêിèുćതുേപാെലശൂേലംകാരിെയനിïൾഎăിനു മിഴിđുേനാèുćു?

7അĭേയാ åപഭുകുമാരീ, പാദുകമണിõനിെě പാദïൾഎåത മേനാഹരം! നിെě തുടയുെട

ആകാരംസമർഥനായശിğിയുെട കരവിരുതിൽ െകാûിെയടുûരýïൾേപാെലയാണ് 2

വീരäമുĐ åദാêാരസം നിറõുതുളുĉുć വൃûാകാരമായ ചഷകംേപാെലയാണ് നിെě നാഭി.

േശാശćĜുഷ്പïളാൽ വലയംെചēെĜö േഗാതĉുകൂĉാരംേപാെലയാണ് നിെěഅരെèö് 3

നിെěസ്തനദçയïൾര÷ു മാൻകിടാïൾèുസമം, ഇരöപിറćകലമാനുകൾèുസമം.

4 ഒരു ദăേഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെě കണ്ഠം. ബാû്‐റĒിം കവാടûിനരിെകയുĐ

െഹശ്േബാൻതടാകïൾേപാെലയാണ് നിെě മിഴികൾ. ദമസ്േകാസിേലè്അഭിമുഖമായി

നിൽèുć െലബാേനാൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെě നാസിക. 5 നിെě ശിരĢ്

കർേമൽമലേപാെല മേനാഹരമാണ്. നിെěകാർകൂăൽരാജകീയചിåതûിരĠീലേപാെലയാണ്;

രാജാവ് അതിെě ചുരുളുകളാൽ ബĆനčനായിûീർćിരിèുćു. 6എെě åപിേയ, നീ

എåത സുąരി, നിെě മേനാഹാരിത എåത ആÿഹർഷം പകരുćു! 7 നിെě ആകാരം

പനയുേടതുേപാെല, നിെěസ്തനïൾഅതിെě കുലകൾേപാെലയും. 8 “ഞാൻ പനയിൽ

കയറും;അതിെലകുലകൾഞാൻൈകയടèും,”എćുഞാൻപറõു. നിെěസ്തനïൾ

മുăിരിèുലകൾേപാെലയും നിെě നിശçാസഗĆംആĜിൾഫലïളുെട പരിമളംേപാെലയും

9 നിെě വായ് േമûരമായ വീõുേപാെലയും ആകെö. യുവതി ആ മുăിരിരസം എെě

åപിയനിേലè് åപവഹിèെö,അധരïളിലൂെടയും ദăനിരകളിലൂെടയുംമąമായിഒഴുകിയിറïെö.

10ഞാൻ എെě åപിയനുĐവൾ, അവെě ആåഗഹം എćിേലèാകുćു. 11എെě åപിയാ,

വരിക! നമുèു നാöിൻപുറേûèുേപാകാം, നമുè് åഗാമïളിൽെđć് രാപാർèാം.

12 അതികാലûുതെć നമുèു മുăിരിേûാĜുകളിേലèുേപാകാം— മുăിരിവĐികൾ

പുഷ്പവതികളാേയാ എćും അവയുെട പൂെമാöുകൾ മിഴിതുറേćാ എćും മാതളനാരകം

പൂവിöുേവാഎćും നമുèുേനാèാം—അവിെടെവđ്ഞാൻഎെě േåപമം നിćിേലèു പകരാം.

13 ദൂദായിĜഴംസുഗĆം വീശുćു, നĊുെട വാതിൽèൽസകലവിശിġഫലïളുമു÷്; എെě

åപിയാ, പുതിയതും പഴയതുമായെതĭാംഞാൻനിനèായി േശഖരിđുെവđിരിèുćു.

8എെě അĊ മുലയൂöിവളർûിയ ഒരു സേഹാദരൻ ആയിരുćു നീ എîിൽ!

ഞാൻ നിെć െവളിയിൽ കാണുേĉാൾ, എനിèു നിെć ചുംബിèാമായിരുćു,
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ആരും എെć നിąിèുമായിരുćിĭ. 2 ഞാൻ നിെć എെě മാതൃഗൃഹûിേലè്

കൂöിെèാ÷ുേപാകുമായിരുćു— എനിèു പരിശീലനംതćവളുെട ചാരേûèുതെć.

സുഗĆരസംേചർûവീõും മാതളĜഴđാറുംഞാൻനിനè്പാനംെചēാൻനൽകുമായിരുćു.

3അവെě ഇടതുകരûിേĈൽ എെě ശിരĢ് വിåശമിèുćു, അവെě വലതുകരം എെć

പുണരുćു. 4െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയംവരുംവെര

േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാ അരുത്. 5 തെě åപിയെěേമൽ ചാരി,

മരുഭൂമിയിൽനിć് കയറിവരുേćാരിവളാരാണ്? യുവതി നിെě അĊ നിെć ഗർഭംധരിđ,

അേതആĜിൾമരđുവöിൽെവđുതെćഞാൻനിെćഉണർûി;അവിെടûെćയാണേĭാ

åപസവേവദനേയĤ് അവൾ നിനèു ജĈംനൽകിയത്. 6നിെě ഹൃദയûിേĈൽഎെć ഒരു

മുåദയായണിയൂ, നിെěഭുജûിെലമുåദേപാെലതെć;കാരണം േåപമം മരണംേപാെലതെć

ശéവുംഅതിെěതീåവതശവèുഴിേപാെലതെćകഠിനവുമാകുćു. ജçലിèുćഅìിേപാെല

അത് എരിയുćു, ഉåഗമായഅìിനാളംേപാെലതെć. (Sheol h7585) 7 േåപമാìി അണയ്èാൻ

ഒരു åപളയûാലും കഴിയിĭ; നദികൾèതിെന ഒഴുèിèളയുćതിനും കഴിയിĭ. ഒരാൾ

സçഭവനûിെലസർവസĉûും േåപമസാêാത്കാരûിനായി നൽകിയാലുംആവാëാനവും

അപഹാസäമാകുകേയയുĐൂ. 8ഞïൾെèാരു കുõുെപïളു÷്, അവളുെട സ്തനïൾ

ഇനിയും വളർćിöിĭ നĊുെട െപïൾèു വിവാഹാേലാചനവരുേĉാൾഅവൾèുേവ÷ി

നമുെèăുെചēാൻ കഴിയും? 9 അവൾ ഒരു മതിലാകുെćîിൽ, നാം അവൾèുേമൽ

െവĐിെകാെ÷ാരു േഗാപുരം പണിതുയർûുംഅവൾഒരു വാതിലാകുെćîിൽ, േദവദാരു

പലകകൾെകാ÷് അവൾèുചുĤും സംരêണംതീർèും. 10 ഞാൻ ഒരു മതിലാകുćു,

എെě സ്തനïൾ േഗാപുരïൾേപാെലയും. അïെന ഞാൻ അവെě മിഴികൾè്

ഒരുĀവമായി. 11ശേലാേമാന്ബാൽ‐ഹാേമാനിൽ ഒരു മുăിരിേûാĜു÷ായിരുćു;അേāഹം

തെě മുăിരിേûാĜ് പാöèർഷകെരഏൽĜിđു.അതിെěആദായവിഹിതമായിഓേരാരുûരും

ആയിരം െവĐിനാണയïൾ വീതം പാöം െകേö÷തായിöു÷്. 12 എćാൽ ഇത് എെě

സçăം മുăിരിേûാĜ്; ശേലാേമാേന,ആയിരം നിേěത്, േതാöം കാèുćവർè് ഇരുനൂറും.

13 പരിചാരികമാരായ േതാഴിമാേരാെടാĜം ഉദäാനïളിൽ വസിèുćവേള, ഞാൻ നിെě

സçരം േകൾèെö! 14 എെě åപിയാ, നീ ഓടിേĜാćാലും, ഒരു െചറു കലമാനിെനേĜാെല

പരിമളപർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലതെć.
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െയശēാവ്

1 െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവ്, േയാഥാം, ആഹാസ്, ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട

ഭരണകാലû് െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംപĤി,ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവിന്

ലഭിđ ദർശനം ഇതാകുćു. 2 ആകാശേമ, േകൾèുക! ഭൂമിേയ åശĂിèുക! യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ മèെള േപാĤിവളർûി;എćാൽഅവർഎനിെèതിേര മĀരിđു. 3

കാള തെě ഉടമčെനയും കഴുത തെěയജമാനെěപുൽെûാöിയുംഅറിയുćു,എćാൽ

ഇåസാേയേലാ തിരിđറിയുćിĭ. എെě ജനം മനĢിലാèുćതുമിĭ.” 4അേēാ! എെăാരു

പാപംനിറõ ജനത! കുĤഭാരം ചുമèുć സăതി, ദുഷ്കർമികളുെട മèൾ! വഷളûം

åപവർûിèുć പുåതĈാർ! അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെന

തിരസ്കരിđിരിèുćു, അവിടേûെèതിേര അവർ പുറംതിരിõിരിèുćു. 5 നിïെള

ഇനിയും അടിèുćത് എăിന്? നിïൾ മാĀരäûിൽ തുടർćുെകാ÷ിരിèുćതും

എăിന്? നിïളുെട തല മുഴുവനും മുറിേവĤിരിèുćു, നിïളുെട ഹൃദയം മുഴുവനും

േരാഗാതുരമായിരിèുćു. 6ഉĐîാൽമുതൽഉđിവെര ഒരുčലവും മുറിേവൽèാûതായിöിĭ—

മുറിവുകൾ, െപാĤകൾ, േചാരെയാലിèുć åവണïൾ, അവ വൃûിയാèുകേയാ

െവđുെകöുകേയാ െചയ്തിöിĭ, ഒലിെവĚയാൽ ശമനം വരുûിയിöുമിĭ. 7 നിïളുെട

രാജäം ശൂനäമായി, നിïളുെട പöണïൾ തീെവđു നശിĜിđിരിèുćു; നിïളുെട

നിലïൾ വിേദശികളാൽ അപഹരിèെĜöിരിèുćു നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെć,

അപരിചിതർ തകർûുകളõതുേപാെലഅതു ശൂനäമായിèിടèുćു. 8 മുăിരിേûാĜിെല

കൂടാരംേപാെലയും െവĐരിേûാöûിെല മാടംേപാെലയും ഉപേരാധിèെĜö നഗരംേപാെലയും

സീേയാൻപുåതി ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 9ൈസനäïളുെട യേഹാവ ചിലെരെയîിലും

നമുèായി േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ നാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും െഗാേമാറാ

പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു. 10 െസാേദാമിെല ഭരണാധികാരികേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക; െഗാേമാറാ നിവാസികേള, നĊുെട ൈദവûിെě

നിർേദശïൾ åശĂിèുക! 11 “നിïളുെട നിരവധിയായബലികൾഎനിെèăിന്?” യേഹാവ

േചാദിèുćു. “മുöാടുകളുെട േഹാമയാഗവും തടിĜിđ മൃഗïളുെട േമദĢുംമൂലം ഞാൻ

മടുûിരിèുćു; കാളകളുെടേയാആöിൻകുöികളുെടേയാ േകാലാടുകളുെടേയാ രéûിൽ

എനിèു åപസാദമിĭ. 12 നിïൾ എെě സćിധിയിൽ വć് എെě അîണïൾ ചവിöി

അശുĂമാèാനായി ഇതു നിïേളാട്ആവശäെĜöത്ആരാണ്? 13വäർഥമായയാഗïൾഇനി

നിïൾഅർĜിèരുത്! നിïളുെട ധൂപവർഗംഎനിèു െവറുĜുളവാèുćു.അമാവാസിയും

ശĒûുംസഭാേയാഗംകൂടുćതും—നിïളുെട ദുġതനിറõസഭാേയാഗïൾ—എനിè്

അസഹäമാണ്. 14നിïളുെടഅമാവാസികളിെലആേഘാഷïെളയും നിർദിġ ഉĀവïെളയും

ഞാൻ പൂർണമായും െവറുèുćു. അവ എനിെèാരു ഭാരമായിരിèുćു; അവ സഹിđു

ഞാൻ മടുûിരിèുćു. 15അതിനാൽ നിïൾ ൈകമലർûി åപാർഥിèുേĉാൾ, ഞാൻ

എെě കĚുകൾ നിïളിൽനിć് അകĤിèളയും; നിïൾ åപാർഥനകൾ എåത മടïായി

വർധിĜിđാലുംഞാൻ േകൾèുകയിĭ. “കാരണംനിïളുെടൈകകൾരéപîിലമാണ്! 16

“നിïെളûെć കഴുകി െവടിĜാèുക. നിïളുെട ദുġതനിറõ åപവൃûികൾ എെě

മുĉിൽനിćു നീèിèളയുക; േദാഷം åപവർûിèുćതു നിർûുക. 17നĈെചēാൻ പഠിèുക;

നäായം അേനçഷിèുക. പീഡിതെര സçതåăരാèുക. അനാഥരുെട കാരäം ഏെĤടുèുക;

വിധവയ്èുേവ÷ി വäവഹരിèുക. 18 “ഇേĜാൾ വരിക, നമുèുതĊിൽ വാദിèാം,” എć്
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യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിïളുെടപാപംകടുംെചമĜായിരുćാലും,അവഹിമംേപാെല

ശുåഭമാകും; അവ രéാംബരംേപാെല െചമĜായിരുćാലും െവളുûകĉിളിേരാമംേപാെല

ആയിûീരും. 19നിïൾè്അനുസരിèാനുĐ മനĢുെ÷îിൽ േദശûിെല നĭ വിഭവïൾ

നിïൾഅനുഭവിèും. 20എćാൽനിïൾഎതിർèുകയും മĀരിèുകയും െചയ്താൽ,

നിïൾ വാളിന് ഇരയായിûീരും.” യേഹാവതെćയാണേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 21

േനാèൂ, വിശçസ്തമായിരുćനഗരം ഒരു േവശäയായി മാറിയത്എïെന? ഒരിèൽഅതിൽ

നäായം നിറõിരുćു; നീതിഅതിൽകുടിെകാ÷ിരുćു—എćാൽഇേĜാൾ െകാലപാതകികൾ

അതിൽവസിèുćു. 22നിïളുെട െവĐികീടമായി മാറി, നിïളുെട വിശിġമായവീõിൽ

െവĐം കലർćു. 23നിïളുെട åപഭുèĈാർ മĀരികൾ, കĐĈാരുെട പîാളികൾതെć;

അവർഎĭാവരുംൈകèൂലിആåഗഹിèുകയും åപതിഫലം ഇėിèുകയും െചēുćു.അവർ

അനാഥർèുേവ÷ി വäവഹരിèുćിĭ; വിധവയുെട അേപê പരിഗണിèുćതുമിĭ. 24

അതുെകാ÷് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ്, ഇåസാേയലിെě ശéൻതെć,

അരുളിെđēുćു: “എെě എതിരാളികളുെടേമൽ എെě േåകാധം ഞാൻ അഴിđുവിടും;

എെě ശåതുèേളാടു ഞാൻ åപതികാരംെചēും. 25 ഞാൻ എെě കരം നിനെèതിേര

തിരിèും; ഞാൻ നിćിെല കിöം ഉരുèിèളയും; നിćിലുĐ സകല അശുĂിയും ഞാൻ

നീèിèളയും. 26 അേĜാൾ ഞാൻ നിെě നäായാധിപĈാെര മുൻപേûതുേപാെലയും

നിെě ഉപേദġാèĈാെര ആരംഭûിെലćേപാെലയും പുനഃčാപിèും. അതിനുേശഷം

നീ നീതിയുെട നഗരെമćും വിശçസ്തതയുെട പöണെമćും വിളിèെĜടും.” 27സീേയാൻ,

നäായûാലും അതിൽ മനംതിരിയുćവർ, നീതിയാലും വീെ÷ടുèെĜടും. 28 എćാൽ

മĀരികളും പാപികളും ഒരുേപാെല നശിđുേപാകും; യേഹാവെയ പരിതäജിèുćവർ

സംഹരിèെĜടും. 29 “നിïൾആശിđ കരുേവലèാവുകൾനിമിûം നിïൾലðിതരാകും;

നിïൾ െതരെõടുû ഉദäാനïെളèുറിđു നിïൾ അവേഹളിèെĜടും. 30 നിïൾ

ഇലെകാഴിõകരുേവലകംേപാെലയും വരൾđബാധിđ ഉദäാനംേപാെലയുംആകും. 31ബലവാൻ

ചണനാരുേപാെലയുംഅവെě åപവൃûി തീെĜാരിേപാെലയുംആകും;അവ ര÷ും ഒരുമിđു

െവăുേപാകും,അതിെěതീ െകടുûുćതിന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.”

2ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയുംപĤി ദർശിđ വചനം

ഇതാകുćു: 2അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെടആലയമുĐപർവതം, പർവതïളിൽെവđ്

ഏĤവും േåശഷ്ഠമായിഅംഗീകരിèെĜടും;അതു കുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും,

സകലരാåġïളുംഅതിേലè് ഒഴുകിെയûും. 3അേനകംജനതകൾവć്ഇåപകാരം പറയും:

“വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèുകയറിെđĭാം, യാേèാബിൻൈദവûിെě

ആലയûിേലèുതെć.അവിടć്തെěവഴികൾനെĊഅഭäസിĜിèുംഅïെനനമുè്

അവിടെû മാർഗം അവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും െജറുശേലമിൽനിć്

യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 4 അവിടćു രാåġïൾèിടയിൽ നäായംവിധിèും;

നിരവധി ജനതകളുെട തർèïൾèു തീർĜുകൽĜിèും. അവർ തïളുെട വാളുകൾ

കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ െവöുകûികളായും അടിđു രൂപംമാĤും. രാåġം

രാåġûിനുേനേര വാൾ ഉയർûുകയിĭ; ഇനിെയാരിèലും യുĂംഅഭäസിèുകയുമിĭ. 5

യാേèാബിെě പിൻതലമുറകേള, വരിക; നമുè് യേഹാവയുെട െവളിđûിൽ നടèാം.

6 അï് അവിടെû ജനമായ യാേèാബിെě പിൻഗാമികെള ഉേപêിđു. അവരിൽ

പൗരസ്തäേദശûിെലഅĆവിശçാസïൾനിറõിരിèുćു;അവർ െഫലിസ്തäെരേĜാെല
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േദവåപശ്നംെവèുകയും െയഹൂേദതരരുെടആചാരïെളആലിംഗനംെചēുകയും െചēുćു. 7

അവരുെട േദശം െവĐിയുംസçർണവുംെകാ÷ുനിറõിരിèുćു;അവരുെട നിേêപïൾè്

ഒരു പരിധിയുമിĭ. അവരുെട നാട് കുതിരകെളെèാ÷ു നിറõിരിèുćു;അവരുെട രഥïൾ

എĚി തിöെĜടുûാവുćതുമĭ. 8അവരുെട േദശം വിåഗഹംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു;

അവർ തïളുെട ൈകകളുെട åപവൃûിèുമുćിൽ വണïുćു, തïളുെട വിരലുകൾ

നിർമിđതിെനûെć. 9അതുെകാ÷് മനുഷäർ താഴ്ûെĜടും;എĭാവരും കുനിèെĜടും;

അï്അവേരാടുêമിèരുേത. 10യേഹാവയുെട ഭയാനകസാćിധäûിൽനിćുംഅവിടെû

åപഭാമഹûçûിൽനിćും പാറയിൽ åപേവശിđ് തറയിൽ ഒളിđുെകാĐുക. 11അഹîാരിയുെട

കĚ് താഴ്ûെĜടും; മനുഷäെě ഗർവം കുനിയും; ആ ദിവസûിൽ യേഹാവമാåതം

മഹûçീകരിèെĜടും. 12ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഗർവവും ഉćതഭാവവും നിഗളവുമുĐ

എĭാവർèുമായി ഒരു ദിവസം കരുതിെവđിരിèുćു. അവെരĭാവരും താഴ്ûെĜടും. 13

െലബാേനാനിെല ഉയരവും മഹûçവുമുĐ എĭാ േദവദാരുèളുെടേമലും ബാശാനിെല

എĭാകരുേവലകïളുെടേമലും 14ഉćതമായഎĭാപർവതïളുെടേമലും ഉയരമുĐഎĭാ

കുćുകളുെടേമലും 15ഉćതമായഎĭാ േഗാപുരûിെěേമലും ഉറĜുĐഎĭാ മതിലിെěേമലും

16തർശീശിെലഎĭാകĜലുകളുെടേമലും åപൗഢിയുĐഎĭാസമുåദയാനïളുെടേമലുംആ

ദിവസംവരും. 17മനുഷäെěഗർവംതാഴ്ûെĜടും;അവെěഅഹംഭാവെമĭാം വിനåമമാèെĜടും;

ആ ദിവസûിൽ യേഹാവമാåതം ഉćതനായിരിèും, 18 വിåഗഹïൾ പൂർണമായും

ഒഴിõുേപാകും. 19 ഭൂമിെയ åപകĉനംെകാĐിèാൻ യേഹാവ എഴുേćൽèുേĉാൾ

അവിടെûഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും,അവിടെû åപഭാമഹûçûിൽനിćും മനുഷäർ

പാറകൾèുĐിലുĐ ഗുഹകളിേലèും മĚിെല കുഴികളിേലèും കടèും. 20 തïൾèു

നമസ്കരിèാൻ ഉ÷ാèിയസçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐബിംബïെള മനുഷäർആ

ദിവസûിൽതുരĜെനലിèും നരിđീറിനുംഎറിõുകളയും. 21 ഭൂമിെയ വിറെകാĐിèാൻ

യേഹാവഎഴുേćൽèുേĉാൾ,അവിടെûഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും,അവിടെû

åപഭാമഹûçûിൽനിćുംഅവർപാറകളുെട ഗഹçരïളിേലèും ഭൂമിയിെല വിĐലുകളിേലèും

ഓടിേĜാകും. 22േകവലംമനുഷäനിൽആåശയിèുćത്അവസാനിĜിèുക,അവരുെടജീവശçാസം

േകവലം നാസാദçാരïളിലേĭാ.അവെരഎăിനു വിലമതിèണം?

3ക÷ാലും, കർûാവ്,ൈസനäïളുെടയേഹാേവ, െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും

േശഖരണവും വിതരണവും: അĜûിെě എĭാ േശഖരവും െവĐûിെě എĭാ

േåസാതĢുകളും നീèിèളയും; 2വീരĈാർ, േയാĂാèൾ,നäായാധിപĈാർ, åപവാചകĈാർ,

േദവåപശ്നംെവèുćവർ, േനതാèĈാർ, 3 ൈസനäûിൽ അൻപതുേപർè് അധിപർ,

വിവിധ പദവികൾഅലîരിèുćവർ, ഉപേദġാèൾ, കരകൗശലĜണിèാർ, സമർഥരായ

മാåăികർ,എćിïെനയുĐഎĭാവെരയും നീèിèളയും. 4 “ഞാൻ േകവലംബാലĈാെര

അവരുെട അധിപരായി നിയമിèും; ശിശുèൾ അവരുെടേമൽ ഭരണംനടûും.” 5 ജനം

പരസ്പരം പീഡിĜിèും— ഒരാൾ മെĤാരാെളയുംഅയൽവാസിഅയൽവാസിെയയുംതെć.

യുവാèൾവൃĂർെèതിേരയുംഹീനജനംബഹുമാനിതർെèതിേരയുംഎഴുേćൽèും. 6ഒരു

മനുഷäൻ തെěപിതൃഭവനûിലുĐ ഒരു സേഹാദരെന പിടിđ്, “നിനെèാരു േമലîിയു÷േĭാ,

നീ ഞïൾè് അധിപതിയായിരിèുക; ഈ നാശനġïളുെട കൂĉാരûിെě ഭരണം

ഏെĤടുûാലും!” എćു പറയും. 7എćാൽഅć്, “എെěപèൽയാെതാരു åപതിവിധിയുമിĭ,

എെěഭവനûിൽഭêണേമാവസ്åതേമാഇĭ,എെćനിïൾജനûിന്അധിപതിയായി
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നിയമിèരുത്”എćിïെനഅയാൾനിലവിളിèും. 8െജറുശേലം േവđുനടèുćു, െയഹൂദാ

വീഴുćു;കാരണം,അവരുെടവാèുകളും åപവൃûികളുംയേഹാവയുെട േതേജാമയനയനïൾè്

എതിരായിരിèുćു. 9അവരുെട മുഖഭാവംഅവർെèതിേരസാêിയായിരിèുćു;അവർ

തïളുെട പാപം െസാേദാമിെനേĜാെല åപദർശിĜിèുćു;അതു മറđുെവèുćിĭതാനും.അവർ

തïൾèുതെć േദാഷം വരുûിയിരിèുകയാൽ,അവർè്അേēാ കġം! 10നീതിനിഷ്ഠേരാടു

നിïൾèു നĈ വരും എćു പറയുക; കാരണം അവരുെട åപവൃûികളുെട ഫലം അവർ

അനുഭവിèും. 11ദുġർè്അേēാകġം! വിനാശംഅവരുെടേമൽവćുഭവിèും!അവരുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായ åപതിഫലംഅവർèു ലഭിèും. 12യുവാèൾ

എെě ജനെû പീഡിĜിèുćു, സ്åതീകൾ അവെര ഭരിèുćു. എെě ജനേമ, നിïെള

നയിèുćവർതെćനിïെളവഴിെതĤിèുćു;അവർനിïെളെതĤായവഴിയിലൂെടനയിèുćു.

13 യേഹാവ േകാടതിയിൽ നäായാധിപčാനം ഏെĤടുûിരിèുćു; അവിടć് ജനെû

നäായംവിധിèാൻഎഴുേćൽèുćു. 14തെěജനûിെě േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèും

എതിരായി യേഹാവ നäായവിധി പുറെĜടുവിèുćു: “നിïളാണ് എെě മുăിരിേûാĜ്

നശിĜിđുകളõവർ; ദരിåദരിൽനിćു കവർđെചയ്തതു, നിïളുെട ഭവനïളിലു÷്. 15

എെěജനെûതകർèുćതിലൂെടയും ദരിåദെര പീഡിĜിèുćതിലൂെടയും നിïൾഎăാണ്

അർഥമാèുćത്?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 16

യേഹാവ പിെćയും അരുളിെđയ്തത്: “സീേയാൻ പുåതിമാർ അഹîാരികളായിരിèുćു,

അവർ തലയുയർûി നടèുćു, കĚുകൾെകാ÷് ശൃംഗരിèുćു, അഹîാരേûാെട

നിതംബംകുലുèി നടèുćു, കാൽđിലെĉാđ േകൾĜിèുകയും െചēുćു. 17അതിനാൽ

കർûാവ് സീേയാൻപുåതിമാരുെട െനĤിയിൽ െചാറി പിടിĜിèും; യേഹാവഅവരുെട തലേയാöി

കഷ÷ിയാèും.” 18ആദിവസûിൽകർûാവ്അവരുെട പാദസരം, െനĤിĜöം, ചåąèല, 19

കാതില, കടകം, കവിണി, 20തലĜാവ്, കാൽûള, പöുകđ, പരിമളെĜöി, ഏലസ്, 21മുåദേമാതിരം,

മൂèുûി, 22മാർദവവസ്åതം, ഷാൾ, പുറîുĜായം, െചറുസòി, 23 ദർĜണം, േനർമേയറിയ

ചണവസ്åതം,കിരീടം, മൂടുപടംഎćിവനീèിèളയും. 24അć്പരിമളûിനുപകരം ദുർഗĆവും,

അരèđയ്èുപകരംകയറും; േകശസൗąരäûിനുപകരംകഷ÷ിയും ഉടയാടയ്èുപകരം

ചാèുശീലയും; സൗąരäûിനു പകരം കരുവാളിĜും ഉ÷ാകും. 25നിെě പുരുഷĈാർ വാളിനാൽ

വീഴും; നിെě േയാĂാèൾയുĂûിൽ െകാĭെĜടും. 26സീേയാെě കവാടïൾവിലപിđു

ദുഃഖിèും; ഉേപêിèെĜöവളായിഅവൾനിലû് ഇരിèും.

4ആ കാലû് ഏഴു സ്åതീകൾ ഒരു പുരുഷെന പിടികൂടി, “ഞïൾ സçăം അĜം

തിćുകയുംസçăവസ്åതം ധരിèുകയും െചയ്തുെകാĐാം; നിെě േപരുമാåതംഞïൾèു

നൽകി ഞïളുെട അപമാനം നീèിèളയുക!” എćു പറയും. 2 ആ ദിവസûിൽ

യേഹാവയുെട ശാഖ മേനാഹരവും മഹûçപൂർണവുമായിരിèും. ഭൂമിയുെട ഫലം ഇåസാേയലിൽ

േശഷിèുćവർè്അഭിമാനവുംഅലîാരവുമായിരിèും. 3സീേയാനിൽ േശഷിđിരിèുćവരും

െജറുശേലമിൽ അവേശഷിèുćവരുമായി, െജറുശേലമിൽ ജീവനുĐവരുെട കൂöûിൽ

േപെരഴുതിയിരിèുćഏവരുംവിശുĂർഎćുവിളിèെĜടും. 4കർûാവ്സീേയാൻപുåതിമാരുെട

അശുĂിയും െജറുശേലമിെě രéപാതകവും നäായവിധിയുെട ആÿാവുെകാ÷ും

അìിയുെടആÿാവുെകാ÷ുംകഴുകിèളയും. 5അćുയേഹാവസീേയാൻപർവതûിെല

സകലവാസčലïളിĈീേതയുംഅവിെടകൂടിവരുćഎĭാവരുെടയുംമീേതയുംപകൽസമയû്

പുകയുെടഒരു േമഘവും രാåതിയിൽഅìിജçാലയുെട åപകാശവുംസൃġിèും;എĭാĤിെěയുംമീേത
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േതജĢ് ഒരു വിതാനമായിരിèും. 6പകൽസമയെûചൂടിൽനിć് ഒരു തണലും അഭയവും

െകാടുîാĤിൽനിćും മഴയിൽനിćുമുĐ ഒരു മറവിടവുംസേîതവുംആയിരിèുംഅത്.

5ഞാൻഎെě åപിയതമന് ഒരു ഗാനം ആലപിèും, തെě മുăിരിേûാĜിെനèുറിđുĐ

ഗാനംതെć: എെě åപിയതമനു ഫലപുġിയുĐ കുćിൻെചരിവിൽ ഒരു മുăിരിേûാĜ്

ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹംഅതുഴുത്അതിെലകĭുകെളĭാംനീèിèളõു,ഏĤവുംവിശിġമായ

മുăിരിവĐി അതിൽ നöു. അതിെě മധäûിൽ അേāഹം ഒരു കാവൽേഗാപുരം പണിതു,

ഒരു മുăിരിđèും കുഴിđിöു. അേāഹം നĭ മുăിരിèായി കാûിരുćു, എćാൽഅതിൽ

കായ്đത് കാöുമുăിരിയേåത. 3 “ഇേĜാൾ െജറുശേലംനിവാസികേള, െയഹൂദാജനïേള,

എനിèും എെě മുăിരിേûാĜിനും മേധä നിïൾ വിധിെയഴുതുക. 4 ഞാൻ അതിൽ

െചയ്തതിൽഅധികമായിഎെě മുăിരിേûാĜിൽഎăാണ് െചേē÷ിയിരുćത്?അതിൽനĭ

മുăിരി കായ്èാൻഞാൻകാûിരുćേĜാൾഎăുെകാ÷ാണുകാöുമുăിരി കായ്đത്? 5

അതിനാൽഎെě മുăിരിേûാĜിേനാടുഞാൻഎăു െചēുെമć് ഇേĜാൾഞാൻ നിïേളാടു

പറയാം: ഞാൻ അതിെě േവലി െപാളിđുകളയും, അതു തിćുേപാകും; ഞാൻ അതിെě

മതിൽ ഇടിđുകളയും, അതു ചവിöിെമതിèെĜടും. 6ഞാൻ അതിെന വിജനേദശമാèും,

അതിെě തലĜുകൾ െവöിെയാരുèുകേയാ തടം കിളയ്èുകേയാ െചēുകയിĭ, മുĐും

പറèാരയും അതിൽ മുളയ്èും. അതിേĈൽ മഴ െചാരിയരുെതćു ഞാൻ േമഘïേളാടു

കൽĜിèും.” 7ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട മുăിരിേûാĜ് ഇåസാേയൽ രാåġംആകുćു,

െയഹൂദാജനമാണ് അവിടേûè് ആനąംനൽകുć മുăിരിവĐി. അïെന അവിടćു

നäായûിനായികാûിരുćു,എćാൽഉ÷ായതു രéെđാരിđിൽ;നീതിèായിഅവിടćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു,എćാൽ േകöേതാ, ദുരിതûിെěനിലവിളി. 8മĤുĐവർèുčലം

േശഷിèാതവĚം േദശûിൽ തïൾèുമാåതം ജീവിèാൻ കഴിയുംവിധം വീടിേനാടു വീട്

േചർèുകയും നിലേûാടു നിലം കൂöുകയും െചēുćവർèുഹാ, കġം! 9ഞാൻ േകൾെè

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു: “രമäഹർമäïൾശൂനäമാകും,

നിċയം, വലുതും മേനാഹരവുമായ അരമനകളിൽ നിവാസികൾ ഇĭാെതയാകും. 10

പû് ഏèർ മുăിരിേûാĜിൽനിć് ഒരു ബûു വീõുമാåതം ലഭിèും; ഒരു േഹാമർ

വിûിൽനിć് ഒരു ഏഫാ ധാനäംമാåതം കിöും.” 11 മദäûിെě പിറെക ഓടാനായി

അതിരാവിെല എഴുേćൽèുകയും വീõു തïെള മûു പിടിĜിèുംവെര, രാåതിയിൽ

ഉറïാെത കാûിരിèുകയും െചēുćവർèു ഹാ, കġം! 12 അവരുെട വിരുćുകളിൽ

കിćരവും വീണയും തĜും കുഴലും വീõും ഉ÷്, എîിലും യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ

അവർ åശĂിèുćിĭ; അവിടെû ൈകേവലെയĜĤി യാെതാരു ബഹുമാനവുമിĭ. 13

പരിñാനമിĭായ്കയാൽ എെě ജനം åപവാസûിേലèു േപാകുćു; അവരുെട ഉćത

ഉേദäാഗčർ പöിണിèിരയാകുകയും സാമാനäജനം ദാഹûാൽ വരളുകയുംെചēുćു.

14 അതിനാൽ പാതാളം അതിെě െതാ÷തുറèുćു അതിെě വായ് വിസ്താരûിൽ

പിളർèുćു; െജറുശേലമിെല åപമാണികളും സാമാനäജനവും േകാലാഹലമു÷ാèുćവരും

തിമിർûാടുćവരുംപാതാളûിേലè്ഇറïിേĜാകും. (Sheol h7585) 15അïെനജനംകുനിയുകയും

എĭാവരും താഴ്ûെĜടുകയും െചēും, നിഗളികളുെട കĚുകളും താഴും. 16 എćാൽ

ൈസനäïളുെടയേഹാവനäായവിധിയിൽ ഉćതനായിരിèും, പരിശുĂനായൈദവംതെě

നീതിåപവൃûികളാൽ പരിശുĂൻതെćെയćു െതളിയിèെĜടും. 17അേĜാൾ കുõാടുകൾ

തïളുെട േമđിൽĜുറû് എćേപാെല േമയും; ധനികരുെട ശൂനäåപേദശïളിൽ കുõാടുകൾ
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പുĭുതിćും. 18 വäാജûിെě പാശïളാൽ അനീതിെയയും വ÷ിèയറുകൾെകാ÷്

എćേപാെല പാപെûയും ഒĜം വലിđുെകാ÷ു േപാകുćവർèു ഹാ, കġം! 19 “ൈദവം

തെě േവഗം കൂöെö; േവല തിടുèûിൽ െചēെö, നമുèു കാണാമേĭാ; ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂെěഉേāശäം—അത്അടുûുവരെö,അത് നĊുെട ദൃġിയിൽപതിയെö,അേĜാൾ

നമുèറിയാമേĭാ,”എć്അവർപറയുćേĭാ. 20തിĈെയനĈെയćുംനĈെയതിĈെയćും

വിളിèുകയും െവളിđെûഇരുളുംഇരുളിെനെവളിđവുംകയ്പിെന മധുരവും മധുരെûകയ്പും

ആèിûീർèുകയും െചēുćവർè്,അേēാകġം! 21സçăം ദൃġിയിൽñാനികളുംസçăം

കാഴ്ചയിൽûെćസമർഥരുംആയിരിèുćവർè്അേēാകġം! 22വീõുകുടിèുćതിൽ

വീരĈാരായവർèുംവീരäമുĐമദäംകലർûുćതിൽശൂരĈാരുമായവർèുംഅേēാകġം! 23

അവർൈകèൂലി വാïി ദുġെരകുĤവിമുéരാèുകയും നിഷ്കളîർè്തïളുെടഅവകാശം

നിേഷധിèുകയും െചēുćു. 24അതിനാൽതീനാളം താളടിെയ ദഹിĜിèുćതുേപാെലയും

ൈവേèാൽഅìിജçാലയിൽഎരിõമരുćതുേപാെലയും,അവരുെട േവരുകൾ åദവിđുേപാകും,

അവരുെട പൂèൾെപാടിേപാെലപറćുേപാകും;ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട നäായåപമാണം

അവർ നിരസിđുകളõേĭാ, ഇåസാേയലിൻ പരിശുĂെě വചനെûഅവർ നിąിđേĭാ.

25 അതിനാൽ യേഹാവയുെട േകാപം തെě ജനûിെനതിേര ജçലിđിരിèുćു; അവിടć്

അവർെèതിേര ൈക ഉയർûി അവെര സംഹരിđിരിèുćു. പർവതïൾ വിറയ്èുćു,

അവരുെടശവശരീരïൾെതരുവീഥിയിൽചവറുേപാെലനിരćുകിടèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ും

അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ,അവിടെûൈകഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു.

26 വിദൂരčരായ ജനതകൾèുേവ÷ി അവിടć് ഒരു െകാടി ഉയർûും; ഭൂമിയുെട

അതിരുകളിൽനിć്അവിടć്അവെര ചൂളമടിđുവിളിèും. ഇതാ, തിടുèûിലും േവഗûിലും

അവർ വരുćു. 27 അതിൽ ആരും êീണിതരാകുകേയാ വഴുതിവീഴുകേയാ െചēുćിĭ,

ആരുംതെć മയïുകേയാ ഉറïുകേയാ െചēുćിĭ;ആരുെടയുംഅരĜöഅഴിയുćിĭ, ഒരു

െചരിĜിെěവാറും െപാöിേĜാകുćിĭ. 28അവരുെടഅĉുകൾ മൂർđയുĐവ,എĭാവരുെടയും

വിĭുകൾയുĂûിനു സðമാèിയിരിèുćു;അവരുെട കുതിരകളുെട കുളĉ് തീèĭുേപാെല,

അവരുെട രഥചåകïൾചുഴലിèാĤുേപാെലയും. 29അവരുെടഅലർđസിംഹûിേěതുേപാെല,

സിംഹèുöികൾേപാെലഅവർഅലറുćു; ഇരപിടിèുേĉാൾഅവ മുരളുകയുംആർèും

വിടുവിèാൻകഴിയാതവĚംഅവെയപിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയുംെചēുćു. 30അćാളിൽ

കടലിെě ഇരĉൽേപാെല അവർ ശåതുവിെěേനേര അലറും. ആെരîിലും േദശûിൽ

കേĚാടിđാൽ,അĆകാരവും ദുരിതവുംമാåതംഅവേശഷിèും; സൂരäൻേപാലും േമഘïളാൽ

മറയെĜöിരിèും.

6 ഉĢീയാരാജാവ് മരിđ വർഷûിൽ ഉûുംഗവും ഉćതവുമായ സിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġനായിരിèുćകർûാവിെനഞാൻക÷ു;അവിടെûഅîിയുെട െതാïലുകൾ

ആലയെû നിറđിരുćു. 2 സാറാഫുകൾ അവിടെû മുകളിലായി നിćിരുćു; ഓേരാ

സാറാഫിനുംആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു; ര÷ുെകാ÷്അവർ മുഖം മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു

കാൽ മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു പറćു. 3അവർപരസ്പരം ഇåപകാരം വിളിđുപറയുćു÷ായിരുćു:

“ൈസനäïളുെടയേഹാവപരിശുĂൻ,പരിശുĂൻ,പരിശുĂൻ; ഭൂമി മുഴുവൻഅവിടെû

മഹûçംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു.” 4 അവർ ആർèുć ശĝûാൽ ആലയûിെě

കöിളèാലുകളും വാതിൽĜടികളും കുലുïി;ആലയം പുകെകാ÷ു നിറõു. 5അേĜാൾ
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ഞാൻ, “എനിè് അേēാ കġം! ഞാൻ നശിđു! ഞാൻ അശുĂ അധരïളുĐ ഒരു

മനുഷäൻ; അശുĂമായ അധരïളുĐ ജനûിെě നടുവിൽ പാർèുകയും െചēുćു;

എെě കĚ് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന ക÷േĭാ” എćു കരõു. 6

അേĜാൾസാറാഫുകളിൽ ഒരാൾൈകയിൽജçലിèുćഒരു തീèനലുമായിഎെěഅടുèൽ

പറെćûി. അത് അേāഹം െകാടിൽെകാ÷് യാഗപീഠûിൽനിć് എടുûതായിരുćു.

7 ആ കനൽെകാ÷് എെě അധരം സ്പർശിđുെകാ÷് ആ ദൂതൻ പറõു: “േനാèൂ,

ഇതു നിെěഅധരïെളസ്പർശിđതിനാൽ, നിെěഅകൃതäം നീèെĜöിരിèുćു, നിെě

പാപം êമിèെĜöിരിèുćു.” 8 അതിനുേശഷം, “ഞാൻ ആെര അയയ്േè÷ൂ? ആർ

നമുèുേവ÷ി േപാകും?”എćു േചാദിèുćകർûാവിെěശĝംഞാൻ േകöു. “അടിയൻ

ഇതാ!അടിയെനഅയയ്èണേമ,”എćുഞാൻപറõു. 9അവിടć്എേćാട്: “നീ േപായി

ഈ ജനേûാടു പറയുക: “‘നിïൾ എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും

åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾഎേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും,എćാൽഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ.’

10 ഈ ജനûിെě ഹൃദയം കഠിനമാèുക അവരുെട കാതുകൾ മąമാèുക അവരുെട

കĚുകൾ അĆമാèുക. അĭാûപêം അവർ തïളുെട കĚുകളാൽ കാണുകയും

തïളുെട കാതുകളാൽ േകൾèുകയും അവർ തïളുെട ഹൃദയïളാൽ åഗഹിèുകയും

െചയ്തിö്, മനĢുതിരിõു സൗഖäം åപാപിèുകയും െചēുമേĭാ,” എćു പറõു. 11

“കർûാേവ,എേĜാൾവെര?”എćുഞാൻ േചാദിđു.അവിടć് ഉûരംപറõു: “പöണïൾ

ശൂനäമാകുćതുവെര, നിവാസികൾഇĭാതാകുćതുവെര, വീടുകൾആളിĭാതാകുćതുവെര,

േദശം പാഴും ശൂനäവും ആകുćതുവെരûെć, 12 യേഹാവ എĭാവെരയും വിദൂരû്

അയയ്èുćതുവെര, േദശംമുഴുവനും തീർûും നിർജനčലംആയിûീരുćതുവെരûെć.

13അതിൽഒരു ദശാംശെമîിലും േശഷിđാൽ,അതു പിെćയും ദഹിĜിèെĜടും. കരിമരവും

കരുേവലകവും െവöിയിöേശഷം കുĤി േശഷിèുćതുേപാെല വിശുĂസăതി ഒരു കുĤിയായി

േശഷിèും.”

7 ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാമിെě മകൻ ആഹാസ് െയഹൂദാരാജാവായ കാലû്,

അരാംരാജാവായ െരസീനും െരമലäാവിെě പുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ േപèഹും,

െജറുശേലമിെനതിേര യുĂംെചēാൻ ഒരു ൈസനികനീèംനടûി. എćാൽ അവർè്

െജറുശേലം കീഴടèാൻകഴിõിĭ. 2 “അരാമäർഎåഫയീമäരുമായി സഖäമു÷ാèി,” എćു

ദാവീദുഗൃഹûിന്അറിവു ലഭിđേĜാൾ;ആഹാസിെěഹൃദയവുംഅേāഹûിെěജനതയുെട

ഹൃദയവും കാöിെലവൃêïൾെകാടുîാĤിൽ ഉലയുćതുേപാെലവിറđുേപായി. 3അേĜാൾ

യേഹാവ െയശēാവിേനാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീയും നിെě മകൻ െശയാർ‐

യാശൂബും അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിèു മുകളിലായുĐ കുളûിെě

കൽĜാûിയുെട അĤûുെചć്, അവിെടെവđ് ആഹാസിെന കാണുക. 4 അവേനാടു

പറയുക, ‘åശĂിèുക, ശാăനായിരിèുക, ഭയെĜടുകയുമരുത്. പുകയുć ഈ ര÷ു

വിറകുകĉുകൾനിമിûം—െരസീെěയുംഅരാമäരുെടയും ഭയîര േåകാധവും െരമലäാവിെě

മകൻ െപèാഹäാവു നിമിûവും—നിെěൈധരäം േചാർćുേപാകരുത്. 5അരാമുംഎåഫയീമും

െരമലäാവിെě മകനും നിനെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയിരിèുćു,അവർഇåപകാരം

പറയുćു: 6 “നാം െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜടാം, അതിെന നശിĜിđ് അതിെě മതിൽ

ഇടിđുനിരûാം, താെബയലിെě മകെനഅവിെട രാജാവായി വാഴിèുകയും െചēാം.” 7എćാൽ

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഈആåകമണം യാഥാർഥäമാകുകയിĭ;
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അതുസാധäമാകുകയുമിĭ, 8കാരണംഅരാമിെěതല ദമസ്േകാസും ദമസ്േകാസിെěതല

െരസീൻമാåതവും ആണേĭാ. ഇനി അറുപûിയòു വർഷïൾèുĐിൽ എåഫയീം ഒരു

ജനതആയിരിèാûവിധം തകർćുേപാകും. 9എåഫയീമിെěതലശമരäയും ശമരäയുെട തല

െരമലäാവിെě മകൻമാåതവുംആണേĭാ. നിïൾവിശçാസേûാെട ഉറđുനിൽèുćിെĭîിൽ

നിïൾèുനിലനിൽേĜയിĭ.’” 10യേഹാവവീ÷ുംആഹാസിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

11 “നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട പèൽനിć് നീ ചിĎം േചാദിèുക. അതു താേഴ

പാതാളûിേലാ മീേത സçർഗûിേലാ ആയിെèാĐെö.” (Sheol h7585) 12എćാൽആഹാസ്:

“ഞാൻ േചാദിèുകയിĭ; യേഹാവെയ പരീêിèുകയുമിĭ” എćു മറുപടി പറõു. 13

അേĜാൾ െയശēാവു പറõു: “ദാവീദുഗൃഹേമ, ഇേĜാൾ േകöുെകാൾക! മനുഷäെě

êമെയ പരീêിèുćതു േപാരാõിേöാ നിïൾ എെě ൈദവûിെě êമയുംകൂെട

പരീêിèുćത്? 14അതുെകാ÷് കർûാവുതെćനിïൾè് ഒരു ചിĎം നൽകും: കനäക

ഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകും,ആപുåതൻഇĊാനുേവൽഎćുവിളിèെĜടും. 15

തിĈയുേപêിđ് നĈസçീകരിèാൻ åപായമാകുćതുവെരഅവൻൈതരും േതനുംെകാ÷്

ഉപജീവിèും. 16 തിĈയുേപêിđ് നĈ സçീകരിèാൻ ബാലനു åപായമാകുćതിനുമുĉ്

നീ ഭയെĜടുć ര÷ു രാജാèĈാരുെടയും രാജäം ശൂനäമാèെĜöിരിèും. 17 എåഫയീം

െയഹൂദയുമായുĐബĆംവിേėദിđകാലംമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûവിധûിലുĐ

നാളുകൾ യേഹാവ നിെěേമലും നിെě ജനûിെěേമലും നിെě പിതൃഭവനûിെěേമലും

വരുûും—അവിടć് അĠൂർരാജാവിെനûെć നിനെèതിേര വരുûും.” 18അćാളിൽ

യേഹാവഈജിപ്Ĥിെല നദികളുെടഅĤûുനിć്ഈđകൾèായുംഅĠൂർേദശûുനിćു

േതനീđകൾèായും ചൂളമടിèും. 19 അവ വć് കിഴുèാംതൂèായ മലയിടുèുകളിലും

പാറĜിളർĜുകളിലും സകലമുൾĜടർĜുകളിലും സർവേമđിൽčലïളിലും താമസമുറĜിèും.

20 ആ ദിവസûിൽ യൂåഫöീസ് നദിèും അèെരനിćു കർûാവ് കൂലിെèടുû ഒരു

êൗരèûിെകാ÷്—അĠൂർരാജാവിെനെèാ÷ുതെć—തലയും കാലും êൗരംെചēിèും,

അതു താടിയുംകൂെട നീèിèളയുകയും െചēും. 21 അèാലû് ഒരു മനുഷäൻ ഒരു

പശുèിടാവിെനയും ര÷് ആടിെനയും വളർûും. 22 അവയിൽനിć് കിöുć പാലിെě

സമൃĂിനിമിûം അവൻൈതരുെകാ÷് ഉപജീവനം നടûും. േദശûു േശഷിđിരിèുć

എĭാജനവുംൈതരും േതനും ഭêിèും. 23അć്ആയിരം േശേèൽെവĐിവിലമതിèുć

ആയിരം മുăിരിവĐിയു÷ായിരുć čലû് മുĐും പറèാരയുംമാåതം േശഷിèും. 24

േദശെമĭാം മുĐും പറèാരയും നിറõുകിടèുകനിമിûം േവöèാർഅĉും വിĭുമായി

അവിെടèൂെടസòരിèും. 25തൂĉെകാ÷ുകിളđ് കൃഷിെചയ്തുേപാćിരുćഎĭാമലകളിലും,

മുĐും പറèാരയും േപടിđ് അവിേടè് ആരും േപാകാെതയാകും; അവ കćുകാലികെള

േമയിèുćതിനുംആടുകൾè് ചവിöിെമതിèുćതിനുമുĐčലമായിûീരും.

8അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്: “നീ ഒരു വലിയ ഫലകം എടുû് അതിൽ സാധാരണ

അêരûിൽ,മേഹർ‐ശാലാൽ‐ഹാശ്‐ബസ്”എć്എഴുതുക. 2ഞാൻഎനിèുേവ÷ിഊരിയാ

പുേരാഹിതെനയും െയെബെരഖäാവിെě മകനായ െസഖരäാവിെനയും വിശçസ്തസാêികളായി

വിളിèും. 3പിćീട്ഞാൻ åപവാചികയുെടഅടുèൽെചćു,അïെനഅവൾഗർഭംധരിđ്

ഒരു മകെന åപസവിđു. അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “അവന് മേഹർ‐

ശാലാൽ‐ഹാശ്‐ബസ്, എćു േപരിടുക. 4 കാരണം ഈ കുöിè് അĜാ, അĊാ എćു

വിളിèാൻ åപായമാകുćതിനുമുĉ്, ദമസ്േകാസിെല ധനവും ശമരäയിെല കവർđമുതലും
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അĠൂർരാജാവ് എടുûുെകാ÷ുേപാകും.” 5 യേഹാവ പിെćയും എേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 6 “ഈജനം ശാăമായി ഒഴുകുćശീേലാഹാെവĐെûഉേപêിđതുെകാ÷ും

െരസീനിലും െരമലäാവിെěമകനിലുംആനąിèുćതുെകാ÷ും, 7കർûാവ്അവരുെടേമൽ

യൂåഫöീസിെല ശéവും സമൃĂവുമായ åപളയജലം— അĠൂർരാജാവിെനയും അവെě

സകലസćാഹെûയും—അയയ്èും. അത് അവരുെട എĭാ േതാടുകളിലും െപാïി

അതിെě എĭാ കരകളിലും കവിെõാഴുകും. 8 അനăരം അതു െയഹൂദäയിേലèു

കടćു കവിെõാഴുകി കഴുûുവെരയും എûും. ഇĊാനുേവേല, അതിെě വിരിđ

ചിറകുകൾ, നിെě േദശûിെě വിസ്തൃതിെയ മൂടും.” 9 രാåġïേള, യുĂാരവം

മുഴèുകയും തകർćടിയുകയുംെചēുക! ഭൂമിയിെല വിദൂരčലïേള, െചവിതരിക. യുĂûിനു

തēാെറടുèുകയും തകർćടിയുകയുംെചēുക! അേത, യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും

തകർćടിയുകയുംെചēുക! 10നിïൾഒരുയുĂതåăംആവിഷ്èരിèുക,എćാൽഅതു

നിഷ്ഫലമാèെĜടും; നിïളുെട ഉûരവ് പുറെĜടുവിèുക,അതു നിലനിൽèുകയിĭ, കാരണം

ൈദവം നേĊാടുകൂെടയു÷്. 11യേഹാവ വളെര കർèശമായ മുćറിയിേĜാെട എേćാടു

സംസാരിđ്ഈജനïളുെട വഴിയിൽനടèാതിരിèാൻ ഉപേദശിđു.അവിടć്അരുളിെđയ്തത്:

12 “ഈ ജനം ഗൂഢാേലാചന എćു വിളിèുć എĭാĤിെനയും നിïൾ ഗൂഢാേലാചന

എćു വിളിèരുത്; അവർ ഭയെĜടുćതിെന നിïൾ ഭയെĜടരുത്, åഭമിèുകയുമരുത്. 13

ൈസനäïളുെട യേഹാവെയയാണ് നിïൾപരിശുĂനായി കരുേത÷ത്,അവിടćു നിïളുെട

ഭയംആയിരിèെö,അവിടćുതെćനിïളുെട ഭീതിയുംആയിരിèെö. 14അേĜാൾഅവിടć്

ഒരു വിശുĂമąിരമാകും;എćാൽഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èുംഅവിടć്കാലിടറിèുć

കĭും നിലംപരിചാèുćപാറയുമാണ്. െജറുശേലംനിവാസികൾè്അവിടć് ഒരു െകണിയും

കുരുèുംആയിരിèും. 15പലരുംകാലിടറിവീഴും;അവർവീണുതകർćുേപാകുകയും െകണിയിൽ

കുടുïി പിടിèെĜടുകയും െചēും.” 16ഈമുćറിയിĜിെěസാêäം െകöിെവèുക;എെě

ശിഷäരുെടയിടയിൽ നിയമം മുåദയിöു സൂêിèുക. 17യാേèാബിെě സăതികളിൽനിć്

തെě മുഖം മറđുെവèുćയേഹാവയ്èായിഞാൻകാûിരിèും;എെěആåശയംഞാൻ

യേഹാവയിൽûെćഅർĜിèും. 18ഇതാ, ഞാനും യേഹാവഎനിèു നൽകിയ മèളും.

സീേയാൻപർവതûിൽഅധിവസിèുćൈസനäïളുെടയേഹാവയിൽനിć് ഇåസാേയലിനുĐ

ചിĎïളും മുćറിയിĜുകളുംആയിരിèുćു. 19െവളിđĜാടുകേളാടും തåăമåăïൾെചēുć

ഭൂതേസവèാേരാടും ആേലാചന േചാദിèുക, എć് അവർ നിïേളാടു പറയുെćîിൽ

ജനംതïളുെടൈദവേûാടേĭആേലാചനേചാദിേè÷ത്?ജീവിđിരിèുćവർèുേവ÷ി

മരിđവേരാട്ആരായുćത് എăിന്? 20ൈദവûിെě നിർേദശûിനും åപവാചകസാêäûിനും

ആരായുക.ഈവചനåപകാരം ഒരാൾ സംസാരിèുćിെĭîിൽഅത് അവർè് ഉഷĢിെě

െവളിđം ഇĭായ്കയാലാണ്. 21അവർഏĤവും വലõും വിശćും േദശûുകൂടി കടćുേപാകും;

അവർèുവിശèുേĉാൾഅവർേകാപിđ്തïളുെടരാജാവിെനയുംൈദവെûയുംശപിđ് മുഖം

ആകാശûിേലèു തിരിèും, 22അവർ ഭൂമിയിേലèു േനാèുേĉാൾ കġതയുംഅĆകാരവും

ഭയാനകമായ മൂകതയുംമാåതേമ കാണുകയുĐൂ; ഒടുവിൽഅവർ േഘാരാĆകാരûിേലèു

തĐെĜടും.

9എćാൽകġതയിലായിരുćജനûിെěേമൽഇനിെയാരിèലുംഅĆകാരം ഉ÷ാകുകയിĭ.

മുൻകാലû് അവിടć് െസബൂലൂൻ േദശേûാടും നഫ്താലി േദശേûാടും നിąേയാെട
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െപരുമാറി; എćാൽ പിൽèാലû് കടൽèെര, േയാർദാനèെര, ജനതകൾ വസിèുć

ഗലീലാേദശûിന് അവിടćു മഹûçം വരുûും. 2 ഇരുöിൽ നടć ജനം വലിെയാരു åപഭ

ദർശിđു; കൂരിരുöിെě േദശûു താമസിđവരുെടേമൽ ഒരു åപകാശം ഉദിđു. 3അï് രാåġം

വിസ്തൃതമാèുകയുംഅവരുെടആനąംഅധികമാèുകയും െചയ്തു. െകായ്ûുകാലû്

ആനąിèുćതുേപാെലയും െകാĐപîിടുേĉാൾ േയാĂാèൾആıാദിèുćതുേപാെലയും

അവർഅïയുെടസćിധിയിൽആനąിèുćു. 4അവരുെട ഭാരമുĐനുകവുംഅവരുെട

ചുമലിെല നുകേèാലുംഅവെരപീഡിĜിèുćവരുെട വടിയും മിദäാെěകാലû്എćേപാെല

അï് ഒടിđുകളõിരിèുćു. 5യുĂûിൽ ഉപേയാഗിđഎĭാ േയാĂാèളുെടയും െചരിĜും

രéംപുര÷ ഓേരാ അîിയും അìിè് ഇĆനമായി എരിõടïും. 6 എെăćാൽ

നമുè് ഒരു ശിശു ജനിđിരിèുćു, നമുè് ഒരു മകൻ നൽകെĜöിരിèുćു, ആധിപതäം

അവെě േതാളിലായിരിèും. അവൻ ഇåപകാരം വിളിèെĜടും: അþുതമåăി, ശéനായ

ൈദവം, നിതäപിതാവ്, സമാധാനåപഭു. 7 അവിടെû ആധിപതäûിെě വർധനയ്èും

സമാധാനûിനുംഅവസാനംഉ÷ാകുകയിĭ. ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായി

അതിെന നീതിേയാടും നäായേûാടുംകൂടിčാപിđ് സുčിരമാèി ദാവീദിെě രാജäûിേĈൽ

ഇćുമുതൽഎേćèും വാഴും.ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടതീê്ണതഇതുനിറേവĤും. 8

കർûാവ് യാേèാബിെനതിേര ഒരു വചനംഅയđു;അത് ഇåസാേയലിേĈൽവീഴും. 9 “ഇġികകൾ

വീണുേപായി,എćാൽഞïൾെചûിമിനുèിയകĭുെകാ÷ുപണിയും;അûിമരïൾ

െവöിവീഴ്ûെĜöു, എćാൽഅവയ്èുപകരംഞïൾ േദവദാരുèൾനöുപിടിĜിèും,” എć്

അഹîാരേûാടും ഗർവമുĐഹൃദയേûാടുംസംസാരിèുćസകലജനവും—എåഫയീമും

ശമരäാനിവാസികളും—അത് അറിയും. 11 അതിനാൽ യേഹാവ െരസീെě എതിരാളികെള

അവർെèതിേര വരുûും,അവെěഎĭാശåതുèെളയും ഇളèിവിടും. 12അരാമäർ കിഴèും

െഫലിസ്തäർ പടിõാറുംതെć അവർ ഇåസാേയലിെന വായ് പിളർćു വിഴുïിèളയും.

ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെû ൈക ഇേĜാഴും

ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 13 എćിöും ജനം തïെള അടിđവനിേലèു തിരിയുćിĭ,

ൈസനäïളുെടയേഹാവെയഅേനçഷിèുćതുമിĭ. 14അതിനാൽയേഹാവഇåസാേയലിൽനിćു

തലയും വാലും പനĉöയുംഞാïണയും ഒരു ദിവസംതെć േഛദിđുകളയും. 15ജനûിെě

േനതാèĈാരും ഉćതാധികാരികളുംഅവരുെട തലയും വäാജം പഠിĜിèുć åപവാചകĈാർ

അവരുെടവാലുംആകുćു. 16ഈജനെûനയിèുćവർതെćഅവെരവഴിെതĤിèുćു,

അവർ നയിđ ജനം നശിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 17 അതിനാൽ യേഹാവ അവരുെട

യുവാèĈാരിൽ åപസാദിèുćിĭ,അവരുെടഅനാഥേരാടും വിധവകേളാടുംഅവിടേûè്

സഹതാപം േതാćുćതുമിĭ. കാരണംഅവെരĭാവരുംഅഭéരും ദുġരുമാണ്; എĭാ വായും

േഭാഷûം സംസാരിèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ,

അവിടെûൈകഇേĜാഴുംഉയർćുതെćയിരിèുćു. 18ദുġതതീേപാെലജçലിèുćു,നിċയം;

അത് മുĐും പറèാരയും ദഹിĜിèുćു.അതു വനûിെലകുĤിèാടുകൾèു തീ െകാടുèുćു,

അതുെകാ÷്അവപുകûൂണായി കറïിമറിõു േമേലാö് ഉയരുćു. 19ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûംേദശംവര÷ുണïും;ജനംഅìിè്ഇĆനമാകും;ആരുംതെć

സേഹാദരïെള െവറുേത വിടുകയിĭ. 20അവർതïളുെട വലûുവശûുĐഅയൽവാസിെയ

ആåകമിèുംഎćിöും വിശćിരിèുćു; ഇടûുവശûുĐഅയൽവാസിെയകവർđെചēും,

എćിöും തൃപ്തിവരുćിĭ. ഓേരാരുûനും അവരവരുെട ഭുജംതെćയും ഭêിèും: 21
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മനെĠഎåഫയീമിെനയുംഎåഫയീം മനെĠെയയും വിഴുïുćു.അവർ ഒരുമിđ് െയഹൂദയ്è്

എതിരായിരിèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ുംഅവിടെûേകാപംനീïിേĜായിöിĭ,അവിടെû

ൈകഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു.

10 ദരിåദരുെടഅവകാശïൾഅപഹരിèുćതിനുംഎെěജനûിൽഅടിđമർûെĜöവർèു

നീതി നിേഷധിèുćതിനും വിധവകെള അവരുെട ഇരയാèുćതിനും അനാഥെര

െകാĐയിടുćതിനുംേവ÷ി നäായമĭാû നിയമïൾ ആവിഷ്കരിèുćവർèും

അടിđമർûുćഉûരവുകൾപുറെĜടുവിèുćവർèുംഅേēാ, കġം! 3ശിêാവിധിയുെട

ദിവസûിൽ, ദൂെരനിćും നാശം വćുേചരുേĉാൾ, നിïൾഎăുെചēും? സഹായûിനായി

ആരുെടഅടുേûèുനിïൾഓടിെđĭും?നിïളുെടധനംനിïൾഎവിെടസൂêിèും?

4ബĆിതരുെട ഇടയിൽ താണുവീണ് അേപêിèുകേയാ വധിèെĜöവരുെട കൂöûിൽ

വീഴുകേയാഅĭാെത മെĤാരു മാർഗവുംഅവേശഷിèുകയിĭ. ഇെതാćുെകാ÷ുംഅവിടെû

േകാപംനീïിേĜായിöിĭ,അവിടെûൈകഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 5 “എെě

േകാപûിെě ദøായ അĠൂരിന് അേēാ, കġം! എെě േåകാധûിെě ഗദ അവരുെട

ൈകയിൽആണ്. 6അഭéരായഒരു ജനതയ്െèതിേരഞാൻഅവെനഅയയ്èുćു,എെě

േകാപûിനിരയായ ജനûിന് എതിേരതെć, െകാĐയിടുćതിനും കവർđെചēുćതിനും

െതരുവിെല െചളിേപാെല അവെര ചവിöിെമതിèുćതിനുംതെć. 7 എćാൽ അവെě

ഉേāശäം അതĭ, അവെě മനĢിലുĐതും അതĭ; അവെě ലêäം നശീകരണമാണ്,

അേനകം ജനതകെള േഛദിđുകളയുćതേåതഅവെěതാത്പരäം. 8അവൻപറയുćു, ‘എെě

ൈസനäാധിപĈാർ എĭാവരും രാജാèĈാർ അേĭ? 9കൽെന കർെèമീശുേപാെലയേĭ?

ഹമാû് അർĜാദുേപാെലയും, ശമരä ദമസ്േകാസ്േപാെലയും അേĭ? 10 എെě ൈക

വിåഗഹïളുെട രാജäïൾപിടിđടèിയിരിèുćു, െജറുശേലമിലും ശമരäയിലും ഉĐവെയèാൾ

വലിയവിåഗഹïേളാടുകൂടിയ രാജäïൾûെć— 11ശമരäേയാടുംഅവളുെട വിåഗഹïേളാടും

െചയ്തതുേപാെല, െജറുശേലമിേനാടുംഅവളുെടവിåഗഹïേളാടുംഞാൻെചേē÷തേĭ?’” 12

സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും കർûാവു തെě åപവൃûി െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ,

“ഞാൻ അĠൂർരാജാവിെന, അവെě ഹൃദയûിെല തćിġേûാടുകൂടിയ അഹăയും

കĚുകളിെല അഹîാരം നിറõ േനാöവും, ശിêിèും. 13 അവൻ പറയുćു: “‘എെě

കരബലംെകാ÷ാണ് ഞാനിതു െചയ്തത്; എെě ñാനûാലും, കാരണം എനിè്

അറിവു÷ായിരുćു. ഞാൻ രാåġïളുെട അതിർûികൾ നീèംെചēുകയും അവരുെട

നിേêപïൾ െകാĐയടിèുകയും െചയ്തു; ഒരു പരാåകമശാലിെയേĜാെല അവരുെട

രാജാèĈാെര ഞാൻ കീഴ്െĜടുûി. 14 പêിèൂöിൽനിć് എćതുേപാെല, എെě കരം

രാåġïളുെടസĉû്അപഹരിđു; ഉേപêിèെĜö മുöകൾ േശഖരിèുćതുേപാെല,ഞാൻ

രാജäïൾമുഴുവനും െപറുèിെയടുûു; ചിറകടിèുćതിേനാ വായ് തുറćു ചിലയ്èുćതിേനാ

ആർèും കഴിõിരുćിĭ.’” 15െവöുćവേനാടു േകാടാലി വĉു പറയുേമാ?അറèുćവേനാട്

ഈർđവാൾവീĉടിèുേമാ? വടിഅത് ഉപേയാഗിèുćവെനനിയåăിèുćതുേപാെലയും ഗദ

മരമĭാûവെനഉയർûുćതുേപാെലയുംആണ്. 16അതുെകാ÷്, കർûാവ്,ൈസനäïളുെട

യേഹാവ,കരുûരായേയാĂാèളുെടേമൽêയിĜിèുćേരാഗംഅയയ്èും;അവരുെട

ആഡംബരûിൻകീേഴഅìിജçാലയായിമാറുć ഒരു തീ െകാളുûെĜടും. 17ഇåസാേയലിെě

åപകാശം ഒരു അìിയായും അവരുെട പരിശുĂൻ ഒരു ജçാലയായും മാറും; അതു ജçലിđ്,

ഒĤദിവസംെകാ÷്അവെě മുĐുകളും മുൾെđടികളും ദഹിĜിđുകളയും. 18അവിടć്അവെě
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കാടിെěയും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ നിലûിെěയും മഹûçം പരിപൂർണമായും നശിĜിèും,

അതു ഒരു േരാഗി êയിđു േപാകുćതുേപാെലയായിരിèും. 19 അവെě വനûിൽ

അവേശഷിèുć വൃêïൾ ഒരു കുõിന് എĚാവുćതുേപാെല പരിമിതമായിരിèും.

20 ആ ദിവസം ഇåസാേയലിൽ േശഷിđവരും യാേèാബുഗൃഹûിൽ രêെĜöവരും

തïെള åപഹരിđവനിൽ ആåശയിèാെത ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനായ യേഹാവയിൽ

ആÿാർഥതേയാെടആåശയിèും. 21ഒരു േശഷിĜു മടïിവരും, യാേèാബിെě േശഷിĜുതെć,

ശéനായൈദവûിേലèുതെćമടïിവരും. 22ഇåസാേയേല, നിെěജനംകടൽĜുറെû

മണൽûരിേപാെലഅസംഖäെമîിലും, അതിൽ ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ മടïിവരുകയുĐൂ.

നീതി കവിെõാഴുകുćസംഹാരംനിċയിèെĜöിരിèുćു. 23കർûാവ്,ൈസനäïളുെട

യേഹാവ, ഉûരവിറèിയതുേപാെല സർവഭൂമിയിലും നാശംവരുûും. 24 അതുെകാ÷്

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “സീേയാനിൽ

അധിവസിèുćഎെěജനേമ,ഈജിപ്Ĥുകാർ െചയ്തതുേപാെലഅĠൂരäർ തïളുെട ദø്

നിïൾെèതിേര ഉയർûുകയുംചൂരൽെകാ÷്നിïെളഅടിèുകയുംെചയ്താൽനിïൾ

ഭയെĜേട÷. 25വളെരേവഗംതെćനിïൾെèതിേരയുĐഎെě േകാപം ശമിèുകയുംഎെě

േåകാധംഅവരുെട നാശûിനായി തിരിđു വിടുകയും െചēും.” 26ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഓേരബിെലപാറയ്èടുûുെവđു മിദäാെനചĊöിെകാ÷്അടിđതുേപാെലഅവെരഅടിèും;

ഈജിപ്Ĥിൽെവđു െചയ്തതുേപാെലഅവിടćുസമുåദûിേĈൽവടി ഉയർûിĜിടിèും. 27

അć്അവരുെട ഭാരം നിെě േതാളിൽനിć് ഉയർûെĜടും നിെě കഴുûിലുĐഅവരുെട

നുകംതെć;നിെěപുġി നിമിûംആനുകംതകർèെĜടും. 28അവർഅēാûിൽഎûി,

മിേåഗാനിൽèൂടി കടćുേപായി; മിക്‐മാസിൽതïളുെട പടേèാĜുകൾസൂêിèുćു. 29

അവർചുരംകടćു, “േഗബായിെലûിഅവിെട രാåതി െചലവഴിèും”എćുപറയുćു. രാമാ

വിറയ്èുćു; ശൗലിെě ഗിെബയാ ഓടി മറയുćു. 30ഗാĭീംപുåതീ, ഉറെè നിലവിളിèുക!

ലേയേശ, åശĂിèുക! പീഡിതയായഅനാേഥാേû! 31 മദ്േമനാ പലായനം തുടïിയിരിèുćു.

ഗബീം നിവാസികൾ രêേതടിഅലയുćു. 32ഈദിവസംതെćഅവൻ േനാബിൽതാമസിèും;

സീേയാൻപുåതിയുെട മലയുെടേനേര, െജറുശേലം കുćിെěേനേര അവർ മുġി ചുരുöും. 33

േനാèൂ,ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ് വലിയ മരെèാĉുകെള െവöിമുറിđുകളയും;

െപാèûിൽവളർćവെയഅവിടć് െവöിയിടും, ഉയർćവെയതാഴ്ûുകയും െചēും. 34

അവിടćു വനûിെല കുĤിèാടുകെള മഴുെകാ÷ു െവöിèളയും; െലബാേനാനുംബലവാെě

ൈകയാൽവീഴും.

11യിĠായിയുെട കുĤിയിൽനിć് ഒരു മുള ഉയർćുവരും; അേāഹûിെě േവരുകളിൽനിćുĐ

ഒരു ശാഖഫലംകായ്èും. 2യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽആവസിèും—

ñാനûിെěയും വിേവകûിെěയും ആÿാവ്, ആേലാചനയുെടയും ശéിയുെടയും

ആÿാവ്, പരിñാനûിെěയും യേഹാവാഭéിയുെടയുംആÿാവുതെć— 3അേāഹം

യേഹാവാഭéിയിൽ ആനąിèും. അേāഹം തെě കĚു കാണുćത് ആധാരമാèി

വിധിèുകേയാതെěെചവി േകൾèുćത്അടിčാനമാèി ഒരു തീരുമാനെമടുèുകേയാ

െചēുകയിĭ; 4 എćാൽ അേāഹം നീതിേയാെട സഹായാർഥിèു നäായപാലനംെചēും;

അേāഹം ഭൂമിയിെല ദരിåദർè് നäായേûാെട വിധി കൽĜിèും. തെě വായ് എć

വടിെകാ÷് അവിടć് ഭൂമിെയ അടിèും; തെě അധരïളിൽനിćുĐ ശçാസûാൽ

അേāഹം ദുġെര വധിèുകയും െചēും. 5 നീതി അവിടെû അരĜöയും വിശçസ്തത
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അവിടെûഅരèđയുമായിരിèും. 6അćു െചćായ് കുõാടിേനാടുകൂെട പാർèും,

പുĐിĜുലി േകാലാöിൻകുöിേയാടുകൂെട കിടèും, പശുèിടാവും സിംഹèുöിയും യാഗമൃഗവും

ഒരുമിđുകഴിയും; ഒരു െചറിയകുöിഅവെയനയിèും. 7പശുവും കരടിയും ഒരുമിđു േമയും,

അവയുെട കുöികൾ ഒരുമിđു കിടèും, സിംഹം കാളെയേĜാെല ൈവേèാൽ തിćും. 8

മുലകുടിèുćശിശു സർĜûിെě മാളûിൽകളിèും, മുലകുടിമാറിയൈപതൽഅണലിയുെട

െപാûിൽ ൈകയിടും. 9 എെě വിശുĂപർവതûിൽ ഒരിടûും ഉപåദവേമാ നാശേമാ

ആരും െചēുകയിĭ,സമുåദം െവĐûാൽനിറõിരിèുćതുേപാെല ഭൂമി യേഹാവയുെട

പരിñാനംെകാ÷ു നിറõിരിèും. 10ആകാലûു യിĠായിയുെട േവര് ജനതകൾè്

ഒരു െകാടിയായി ഉയർćുനിൽèും; രാåġïൾ യിĠായിയുെട േവരായവെന അേനçഷിđു

വരും,അവിടെûവിåശമസേîതം മഹûçകരമായിരിèും. 11ആകാലû്കർûാവ് തെě

ജനûിൽ േശഷിđിöുĐവെരഅĠൂരിൽനിćും ഉûരഈജിപ്Ĥിൽനിćും പേåതാസിൽനിćും

കൂശിൽനിćും ഏലാമിൽനിćും ബാേബലിൽനിćും ഹമാûിൽനിćും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിെല ദçീപുകളിൽനിćും ര÷ാംåപാവശäവും മടèിെèാ÷ുവരുćതിനുൈകനീöും. 12

അവിടć് രാåġïൾèായി ഒരു െകാടി ഉയർûും, ഇåസാേയലിെല åപവാസികെള േശഖരിèും;

െയഹൂദയുെടചിതറിേĜായിöുĐവെര ഭൂമിയുെടനാലുേകാണുകളിൽനിćുംകൂöിേđർèും. 13

എåഫയീമിെěഅസൂയ നീïിേĜാകും, െയഹൂദെയ േåദാഹിèുćവർ േഛദിèെĜടും; എåഫയീം

െയഹൂദെയĜĤിഅസൂയെĜടുകേയാ െയഹൂദാഎåഫയീമിെന േåദാഹിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14

അവർപċിമഭാഗûുĐെഫലിസ്തäരുെട ചരിõåപേദശû് ഇരđുകയറും; ഒെûാരുമിđ്

അവർ കിഴèുĐവെരെയĭാം െകാĐയിടും. ഏേദാമിെനയും േമാവാബിെനയും അവർ

കീഴ്െĜടുûും,അേĊാനäർഅവർèുകീഴ്െĜöിരിèും. 15ഈജിപ്Ĥുകടലിെěനാവിെനയേഹാവ

പൂർണമായും നശിĜിđുകളയും; തെě ഉഷ്ണèാĤുെകാ÷്അവിടć് യൂåഫöീസ് നദിയുെട

മീേതൈകേയാïും.അവിടć്അതിെനഏഴ്അരുവികളാèിവിഭജിèുംഅïെനഅവർ

െചരിĜിöുെകാ÷ുതെć മറുകരയിെലûും. 16ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö നാളിൽ

അവർè് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലഅĠൂരിൽഅവിടെûജനûിൽഅവേശഷിèുćവർè്

കടćുേപാകാൻ ഒരു രാജവീഥിയു÷ാകും.

12ആ ദിവസûിൽ നിïൾ ഇåപകാരം പറയും: “യേഹാേവ, ഞാൻ അേïèു

സ്േതാåതംെചēുćു. അï് എേćാടു േകാപിđിരുെćîിലും, അïയുെട േകാപം

നീïിേĜാകുകയുംഎെćആശçസിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 2ഇതാ,ൈദവംഎെě

രêയാകുćു;ഞാൻവിശçസിèും, ഭയെĜടുകയിĭ. യേഹാവ,യേഹാവതെćഎെěബലവും

എെěസംഗീതവുംആകുćു;അവിടć്എെěരêയായുംതീർćിരിèുćു.” 3അതിനാൽ

നിïൾരêയുെട ഉറവുകളിൽനിć്ആനąേûാെട െവĐം േകാരും. 4അćാളിൽനിïൾ

പറയും: “യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക;അവിടെûനാമം വിളിđേപêിèുക;അവിടെû

åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക,അവിടെûനാമം ഉćതെമćു േഘാഷിèുക.

5യേഹാവയ്èു പാടുക,അവിടć് മഹûരമായകാരäïൾെചയ്തിരിèുćു; ഇതു ഭൂമി മുഴുവൻ

åപസിĂമായിûീരെö. 6സീേയാൻനിവാസികേള, ഇåസാേയലിെěപരിശുĂൻ, നിïളുെട മേധä

ഉćതനായിരിèുകയാൽ ഉđûിൽആർèുകയുംആനąഗീതംആലപിèുകയുംെചēുക.”

13ആേമാസിെěമകനായെയശēാവ്ബാേബലിെനതിേരക÷ദർശനം: 2െമാöèുćിേĈൽ

െകാടി ഉയർûുക,അവർ åപഭുèĈാരുെട കവാടïളിേലèു കടèാൻഅവെരശĝം
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ഉയർûിൈകകാöി വിളിèുക. 3എെě േകാപം നിറേവĤാൻഞാൻസðരാèിയ,എെě

വിജയûിൽആıാദിèുćവരായഎെěേയാĂാèെളഞാൻആഹçാനംെചയ്തിരിèുćു. 4

വലിെയാരു ജനസമൂഹûിെěആരവംേപാെല പർവതïളിെല േഘാഷം േകൾèുക! രാജäïളും

ജനതകളും ഒെûാരുമിđുകൂടിയതുേപാലുĐഒരു മഹാേഘാഷം åശĂിèുക!ൈസനäïളുെട

യേഹാവ യുĂûിനായി ൈസനäെû അണിനിരûുćു. 5 അവർ ദൂരേദശûുനിć്,

ആകാശûിെě അതിരുകളിൽനിćുതെć വരുćു— യേഹാവയും അവിടെû

േåകാധംെചാരിയുć ആയുധïളും േദശെû മുഴുവനും നശിĜിèുćതിനായിûെć

വരുćു. 6വിലപിèുക,യേഹാവയുെട ദിവസംസമീപിđിരിèുćു;സർവശéനിൽനിćുĐ

സംഹാരംേപാെല അതു വരും. 7 അതിനാൽ എĭാ ൈകകളും തളരും, ഏതു മനുഷäെě

ഹൃദയവും ഉരുകിേĜാകും. 8അവർ ഭയവിഹçലരാകും, സîടവും േവദനയുംഅവെര പിടികൂടും;

åപസവേവദനയിൽ ആയിരിèുć സ്åതീെയേĜാെല അവർ േവദനെĜടും. ജçലിèുć

മുഖേûാെട അവർ അĆാളിđ് പരസ്പരം തുറിđുേനാèും. 9 ഇതാ, യേഹാവയുെട

ദിവസം വരുćു— åകൂരതനിറõ, േåകാധവും ഭയാനക േകാപവും നിറõ ഒരു ദിവസം—

േദശെû ശൂനäമാèുćതിനും അതിലുĐ പാപികെള ഉĈൂലനംെചēുćതിനുംതെć. 10

ആകാശûിെല നêåതïളും നêåതവäൂഹïളും åപകാശം െകാടുèുകയിĭ. സൂരäൻ

ഉദയûിൽûെćഇരു÷ുേപാകും, ചåąൻഅതിെě åപകാശം െചാരിയുകയുമിĭ. 11ഞാൻ

േലാകെûഅതിെě ദുġതനിമിûവും ദുġെര തïളുെട പാപംനിമിûവും ശിêിèും.

നിഗളികളുെട ഗർവûിനു ഞാൻ അറുതിവരുûും, നിഷ്ഠുരരുെട അഹîാരെû ഞാൻ

താഴ്ûിèളയും. 12ഞാൻ മനുഷäെര തîെûèാളും അവെര ഓഫീർ തîെûèാളും

ദുർĭഭരാèും. 13അïെനഞാൻആകാശെûനടുèും;ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

േകാപûാൽ,അവിടെûഉåഗേകാപûിെěനാളിൽ ഭൂമി സçčാനûുനിć് ഇളകിേĜാകും. 14

േവöയാടെĜöകലമാൻേപാെലയുംഇടയനിĭാûആöിൻപĤംേപാെലയുംഅവർഓേരാരുûനും

തïളുെട ജനûിെěഅടുèേലèു മടïും,അവർസçăംനാöിേലèുതെćഓടിേĜാകും.

15ക÷ുകിöുćവെരെയĭാം കുûിെèാĭും; പിടിèെĜടുćവെരĭാം വാളിനിരയാകും. 16

അവരുെട ശിശുèെളേĜാലും അവരുെട കൺമുĉിൽെവđ് അടിđുതകർèും; അവരുെട

വീടുകൾ െകാĐെചēെĜടുകയും ഭാരäമാർ അതിåകമûിന് ഇരയാകുകയും െചēും. 17

ഇതാ, ഞാൻ േമദäെര അവർെèതിരായി ഉണർûും, അവർ െവĐി വിലയുĐതായി

കരുതുćിĭ,സçർണûിൽഅവർèുതാത്പരäവുമിĭ. 18അവരുെട വിĭുകൾയുവാèĈാെര

െകാെćാടുèും; ശിശുèേളാട് അവർ കാരുണäം കാണിèുകേയാ കുöികേളാട് അവർè്

അനുകĉേതാćുകേയാ ഇĭ. 19രാജäïളുെട ചൂഡാമണിയുംബാേബലäരുെടഅഭിമാനവും

മഹûçവുമായബാേബൽപöണെû, െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും തകർûതുേപാെല

ൈദവംതകർെûറിയും. 20തലമുറതലമുറയായിഅതുനിർജനമായും പാർèാൻആളിĭാെതയും

കിടèും; േദശാăരികൾഅവിെട കൂടാരമടിèുകയിĭ, ഇടയĈാർ തïളുെട കൂöെûഅവിെട

കിടûുകയുമിĭ. 21വനäമൃഗïൾഅവിെടവിåശമിèും,അവരുെട വീടുകളിൽകുറുനരികൾ

നിറയും; ഒöകĜêികൾഅവിെട പാർèും, കാöാടുകൾഅവിെട നൃûംെചēും. 22അവരുെട

െകöുറĜുĐ േകാöകളിൽകഴുതĜുലികളുംഅവരുെട മണിേമടകളിൽകുറുനരികളുംഓരിയിടും.

അവളുെടസമയംഅടുûിരിèുćു,അതിനുĐനാളുകൾനീ÷ുേപാകുകയുമിĭ.

14യേഹാവയ്èു യാേèാബിേനാടു കരുണ േതാćും;അവിടć് ഇåസാേയലിെന ഒരിèൽèൂടി

െതരെõടുèുകയും സçേദശû് അവെര പാർĜിèുകയും െചēും. വിേദശികളും
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അവേരാെടാĜംേചരുംഅവർ യാേèാബിെěസăതികളുമായി ഇഴുകിേđരും 2 രാåġïൾ

അവെര സഹായിèുകയും അവെര അവരുെട čലേûèു െകാ÷ുവരികയും െചēും.

ഇåസാേയൽ രാåġïൾൈകവശമാèും, യേഹാവയുെട േദശû്അവർഅവെര ദാസĈാരായും

ദാസിമാരായും മാĤും. തïെള ബĆനčരാèിയവെര അവർ ബĆനčരാèും,

തïെള അടിđമർûിയവരുെടേമൽ അവർ വാഴും. 3 നിïളുെട ദുഃഖം, കġത,

നിïളുെടേമൽ ചുമûിയ കഠിനേവല എćിവയിൽനിć് യേഹാവ നിïൾè് വിåശമം

നൽകുćകാലû്, 4ബാേബൽരാജാവിെനĜĤിഈപരിഹാസഗാനംനിïൾആലപിèും:

“പീഡകൻ എïെന ഇĭാെതയായി! അവെě േåകാധം എïെന നിലđു?” 5 യേഹാവ

ദുġരുെട വടിയും ഭരണാധികാരികളുെട െചേîാലും തകർûുകളõു, 6അതു ജനെû

േകാപേûാെടനിരăരം åപഹരിđുേപാćു,അതു രാåġïെള േകാപേûാടുംഅനിയåăിതമായ

അåകമേûാെടയുംഅടèിഭരിđുേപാćു. 7ഭൂമി മുഴുവൻസമാധാനേûാെട വിåശമിèുćു;

അവർ സേăാഷേûാെട ആർûുപാടുćു. 8 സരളവൃêïളും െലബാേനാനിെല

േദവദാരുèളും നിെćèുറിđു സേăാഷിđു, “നീ വീണുേപായതുമുതൽ, ഒരു മരംെവöുകാരനും

ഞïളുെടേനേരവരുćിĭ”എćുപറയുćു. 9നീവരുേĉാൾനിെćഎതിേരൽèാൻതാെഴയുĐ

പാതാളം അസçčമായിരിèുćു; അതു ഭൂമിയിൽ േനതാèളായിരുć സകലരുെടയും

ആÿാèെളനിനèുേവ÷ി ഉണർûിയിരിèുćു;അതു രാåġïളിൽ രാജാèĈാരായിരുć

എĭാവെരയും സിംഹാസനïളിൽനിć് എഴുേćൽĜിèുćു. (Sheol h7585) 10അവെരĭാം നിേćാട്:

“നീയുംഞïെളേĜാെലബലഹീനനാേയാ? നീഞïൾèുതുലäനായിûീർേćാ?”എćു

പറയും. 11നിെě åപതാപവും നിെěവാദäേഘാഷവും പാതാളûിേലèു താഴ്ûെĜöിരിèുćു;

പുഴുèെളകിടèയായി നിെěകീഴിൽവിരിđിരിèുćു; കീടïൾനിനèുപുതĜായിരിèുćു.

(Sheol h7585) 12ഉഷĢിെěപുåതാ, ഉദയനêåതേമ! നീആകാശûുനിćു വീണുേപായെതïെന!

ഒരിèൽരാåġïെളതാഴ്ûിèളõവേന, നീ െവേöĤു ഭൂമിയിൽവീണുേപായെതïെന! 13നീ

നിെěഹൃദയûിൽപറõു, “ഞാൻസçർഗûിൽകയറും.ൈദവûിെěനêåതïൾèുേമൽ

ഞാെനെěസിംഹാസനം ഉയർûും; സമാഗമപർവതûിേĈൽസിംഹാസനാരൂഢനാകും,

സാേഫാൺപർവതûിെěഔćതäïളിൽഞാൻഇരുćരുളും. 14 േമേഘാćതികൾèുമീേത

ഞാൻ കയറും; എെćûെć ഞാൻ പരേമാćതനു തുലäനാèും.” 15 എćാൽ നീ

പാതാളûിേലè്, നാശകൂപûിെěഅഗാധതയിേലèുതെćതാഴ്ûെĜടും. (Sheol h7585) 16

നിെćകാണുćവർ നിെć ഉĤുേനാèും,അവർ നിനèു ഭവിđതിെനèുറിđു ചിăിèും:

“ഇവനാേണാ ഭൂമിെയ കിടുകിെട വിറĜിđവൻ? രാജäïെള വിഹçലമാèിയവൻ? 17ഇവനാേണാ

േലാകെûഒരു മരുഭൂമിേപാെലയാèി,അതിെല നഗരïെളതകിടംമറിđ്, തെěബąികെള

വീöിേലèു മടïാൻ അനുവദിèാതിരുćവൻ?” 18 രാåġïളിെല രാജാèĈാെരĭാം

അവരവരുെട ശവകുടീരûിൽ åപതാപികളായി കിടèുćു. 19 എćാൽ ഉേപêിèെĜö

ഒരു ചുĐിèĉുേപാെല നിെć കĭറയിൽനിć് എറിõുകളõിരിèുćു; വാളിനാൽ

കുûിെèാĭെĜöവരും കുഴിയിെല കĭുകൾവെര ഇറïിേĜായവരുമായ ഹതĈാരാൽ നീ

െപാതിയെĜöിരിèുćു. ചവിöിയരയ്èെĜö ഒരു ശവശരീരംേപാെലയാണു നിെěഅവč. 20

നീ നിെě േദശെûനശിĜിèുകയും നിെěജനെûവധിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ

നിനè്അവെരേĜാെല ഒരു ശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയിĭ. ദുഷ്കർമികളുെട സăതികൾ

ഇനിെയാരിèലും സ്മരിèെĜടുകയിĭ. 21 “പൂർവികരുെട പാപïൾനിമിûം അവരുെട

മèെള വധിèുćതിന് ഒരു čലം ഒരുèുക. അവർ എഴുേćĤു ഭൂമി ൈകവശമാèി
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ഭൂമുഖം പöണïളാൽ നിറയ്èാതിരിേè÷തിനുതെć. 22 “ഞാൻ അവർെèതിേര

എഴുേćൽèും,” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ åപഖäാപിèുćു. “ഞാൻബാേബലിെě

നാമവുംഅതിജീവിđവെരയുംഅവളുെടസăതിെയയും പിൻഗാമികെളയും േഛദിđുകളയും,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 23 “ഞാൻ അതിെന മുĐൻപćികളുെട അവകാശവും

ചതുĜുനിലവുമാèും. ഞാൻ അതിെന നാശûിൻചൂൽെകാ÷ു തൂെûറിയും,” എć്

ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 24ൈസനäïളുെടയേഹാവശപഥംെചയ്തിരിèുćു,

“ഞാൻനിċയിđതുേപാെലതെćസംഭവിđിരിèുćു, നിċയം,ഞാൻഉേāശിđിöുĐതുേപാെല

അതു നിറേവറുകയും െചēും. 25അĠൂരിെനഞാൻഎെě േദശûുതകർûുകളയും;എെě

പർവതûിേĈൽഅവെനചവിöിെമതിèും.അേĜാൾഅവെěനുകംഎെěജനûിൽനിć്

എടുûുമാĤുകയും അവെě ചുമട് അവരുെട ചുമലിൽനിćു നീèെĜടുകയും െചēും.”

26 സകലഭൂമിèുംേവ÷ി നിർണയിđിöുĐ പĂതിയാണിത്; എĭാ രാåġïൾèുെമതിേര

നീöിയിരിèുćകരവുമാണിത്. 27ൈസനäïളുെട യേഹാവ നിർണയിđിരിèുćു.അവിടെû

പĂതി നിഷ്ഫലമാèാൻആർèു കഴിയും? അവിടćു നീöിയ കരെû പിăിരിĜിèാൻ

ആർèുസാധിèും? 28ആഹാസുരാജാവു നാടുനീïിയവർഷംഈഅരുളĜാടു÷ായി: 29

സകലെഫലിസ്തäരുേമ, നിïെളഅടിđ വടി ഒടിõുേപായതിനാൽ നിïൾആıാദിèരുത്;

സർĜûിെě േവരിൽനിć് ഒരുഅണലി പുറെĜടും,അതിെěഫലûിൽനിć് വിഷംചീĤുćഒരു

സർĜം പുറെĜടും. 30 ദരിåദരിൽ ദരിåദർ ഭêിèും, എളിയവർസുരêിതരായി വിåശമിèും.

എćാൽ നിെě േവരിെന ഞാൻ êാമûാൽ നശിĜിèും; നിïളിൽ അതിജീവിđവെര

അതുസംഹരിđുകളയും. 31നഗരകവാടേമ, വിലപിèൂ! നഗരേമ നിലവിളിèൂ! െഫലിസ്തäേര,

െവăുരുകുക! വടèുനിć് ഒരു പുകപടലം വരുćു, ആ ൈസനäഗണûിൽ തളർćു

പിൻവാïുćവർആരുംതെćയിĭ. 32ആരാåġûിെലčാനപതികേളാട്,എăാണ് ഉûരം

പറയുക? “യേഹാവസീേയാെനčാപിെđćുംഅവിടെûജനûിെല പീഡിതർഅവളിൽ

അഭയംേതടുെമćുംതെć.”

15 േമാവാബിെനതിേരയുĐ åപവചനം: ഒരു രാåതിെകാ÷്, േമാവാബിെല ആർ പöണം

ശൂനäമാèെĜöു! ഒĤ രാåതിെകാ÷്, േമാവാബിെല കീർ പöണവും ശൂനäമാèെĜöു! 2

ദീേബാൻ അവരുെട ആലയûിേലèു കയറിേĜാകുćു, വിലപിèുćതിനായി അവരുെട

േêåതïളിേലèുതെć; േമാവാബ് െനേബാെയയും െമേദബാെയയുംപĤി വിലപിèുćു.

എĭാവരുെടയും തല െമാöയടിđും താടി കåതിđുമിരിèുćു. 3 െതരുവീഥികളിൽ അവർ

ചാèുശീലയുടുûു നടèുćു; പുരമുകളിലും ചതçരïളിലുമുĐഎĭാവരും വിലപിèുćു,

കരõുെകാ÷്അവർകാൽèൽവീഴുćു. 4െഹശ്േബാനുംഎെലയാെലയും നിലവിളിèുćു,

അവരുെട ശĝം ദൂരû് യാഹാസുവെരയും േകൾèുćു. അതിനാൽ േമാവാബിെല

ആയുധപാണികൾഉđûിൽവിളിèുćു,അവരുെടഹൃദയംഉĐിൽവിറെകാĐുകയുംെചēുćു.

5എെěഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđു നിലവിളിèുćു;അവിടെûജനം േസാവാറിേലèും

എĦû്‐െശലീശിയായിേലèുംപലായനംെചēുćു.അവർലൂഹീû്കയĤംവെരകയറിെđĭുćു,

കരõുെകാ÷്അവരുെടയാåതതുടരുćു. േഹാേരാനയീമിേലèുĐപാതയിൽഅവർതïളുെട

നാശെûĜĤി നിലവിളിèുćു. 6നിåമീമിെല ജലാശയïൾവര÷േĭാ, പുĭു വാടിയുണïിയും

േപായേĭാ; ഇളംപുĭു നശിđുേപായേĭാ പđയായെതാćും േശഷിđിöുമിĭ. 7തĈൂലംഅവർ

സĉാദിđു കൂöിെവđസçû്അലരിേûാöിനèരയ്è്അവർ ചുമćുെകാ÷ുേപാകുćു. 8

ദുരിതûിെěനിലവിളി േമാവാബിനുചുĤും åപതിധçനിèുćു;അതിെěഅലർđഎĦയീംവെരയും
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അതിെě വിലാപം േബർ‐ഏലീംവെരയും എûിയിരിèുćു. 9 ദീേമാനിെല ജലാശയïൾ

രéംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, എćാൽ ഞാൻ ദീേമാെěേമൽ ഇനിയും അധികം

ആപûുകൾവരുûും— േമാവാബിെല പലായിതരുെടേമലും േദശûിെല േശഷിĜിേĈലും

ഞാൻ ഒരുസിംഹെûവരുûും.

16നിïൾ േദശാധിപതിèുĐകാഴ്ചയായി, കുõാടിെന േസലായിൽനിć്, മരുഭൂമിവഴിയായി

സീേയാൻപുåതിയുെട പർവതûിേലèു െകാടുûയയ്èുക. 2കൂöിൽനിćു തĐിയിടെĜö്

ചിറകിöടിèുćപêികെളേĜാെലആയിരിèുംഅർേćാൻകടവുകളിൽ േമാവാബä പുåതിമാർ.

3 “ഞïൾè് ആേലാചന പറõുതരിക, നäായം നടûുക. നöുđസമയû് നിെě

നിഴലിെന രാåതിേപാെലയാèുക. പലായിതെര ഒളിĜിèുക,അഭയാർഥികെള ഒĤിെèാടുèരുത്.

4 േമാവാബിെല പലായിതർ നിേćാെടാĜം പാർèെö; അവരുെട അăകരിൽനിć് നീ

അവർè് ഒരു അഭയമായിരിèുക,” എćു േമാവാബ് പറയുćു. പീഡകരുെട അവസാനം

വćുേചരും നശിĜിèുćവർ ഇĭാെതയാകും; മർദകർ േദശûുനിć് അåപതäêരാകും.

5അചòലസ്േനഹûാൽസിംഹാസനംčിരമാèെĜടും; ദാവീദിെě കൂടാരûിൽനിć്

ഒരുവൻ സതäസĆതേയാെട അതിൽ ഉപവിġനാകും. ആ നäായാധിപൻ നäായതğരനും

നീതി നടûുćതിനു േവഗമുĐവനും ആയിûീരും. 6 േമാവാബിെě അഹîാരെûĜĤി

ഞïൾ േകöിöു÷്— അവളുെട ഗർവം എåത വലിയത്! അവളുെട നിഗളം, അഹîാരം,

ധിèാരം എćിവയും ഞïൾ േകöിരിèുćു; എćാൽ അവളുെട åപശംസ വäർഥമേåത.

7 അതിനാൽ േമാവാബäർ വിലപിèും, അവർ േമാവാബിെനèുറിđ് വിലപിèും. കീർ‐

ഹേരേശûിെല മുăിരിയടകെളĜĤി ദുഃഖിèുകയും വിലപിèുകയുംെചēുക. 8െഹശ്േബാനിെല

വയലുകളും സിബ്മയിെല മുăിരിവĐികളും ഉണïിേĜായി.അതിെല വിശിġ മുăിരിവĐികെള

ഇതര രാåġïളിെല ഭരണാധിപĈാർ ചവിöിെമതിđിരിèുćു, അതു യാേസർവെരയും

മരുഭൂമിവെരയും പടർćിരുćു. അതിെě ശാഖകൾ കടൽവെരയും പടർćിരുćു. 9

അതിനാൽഞാൻയാേസരിേനാെടാĜംസിബ്മയിെല മുăിരിവĐിെയèുറിđു വിലപിèും.

െഹശ്േബാേന, എെലയാേല, ഞാൻ എെě കĚുനീർെകാ÷ു നിെć നനയ്èും! നിെě

േവനൽèാലഫലïൾèും െകായ്ûിനുംആıാദാരവം നിലđിരിèുćു. 10ഫലപൂർണമായ

വയലിൽനിć്ആനąവും ഉĭാസവും നീïിേĜായിരിèുćു; മുăിരിേûാĜുകളിലും പാöുകേളാ

ആർĜുവിളിേയാ ഇĭ. മുăിരിđèുകളിൽആരും മുăിരിïാ ചവിöുćിĭ; കാരണംഞാൻആ

ആർĜുവിളിഅവസാനിĜിđിരിèുćു. 11അതിനാൽഎെěഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđും

എെě അăരിåąിയം കീർ‐േഹെരശിെനèുറിđും ഒരു കിćരംേപാെല ആർûനാദം

പുറെĜടുവിèുćു. 12 േമാവാബ് അവളുെട േêåതïളിൽ െചĭുേĉാൾ തളർćുേപാകാം

എć åപേയാജനംമാåതേമയുĐൂ,അവൾപവിåതčാനïളിൽ åപാർഥിèാൻ െചĭുേĉാൾ

ഫലസിĂിയു÷ാകുകയുമിĭ. 13ഇതാണ് യേഹാവ മുേĉതെć േമാവാബിെനĜĤിഅരുളിെđയ്ത

വചനം. 14എćാൽഇേĜാൾയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി

കണèാèുćതുേപാെലയുĐ മൂćു സംവĀരûിനുĐിൽ േമാവാബിെě മഹûçം

അവെě എĭാ ജനബാഹുലäേûാടുെമാĜം നിąിതമാകും. അവളുെട േശഷിĜു തുėവും

ദുർബലവുമായിരിèും.”

17 ദമസ്േകാസിെനതിേരയുĐ åപവചനം: “േനാèൂ, ദമസ്േകാസ് ഒരു പöണമĭാതായിûീരും

എćാൽ അതു നാശനġïളുെട ഒരു കൂĉാരമാകും. 2 അേരാേയർപöണïൾ
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ജനവാസമിĭാûതാകും, അവ ആöിൻപĤïൾèുĐത്, അവയവിെട കിടèും,

ആരും അവെയ ഭയെĜടുûുകയിĭ. 3 എåഫയീമിൽനിć് േകാöെകöിയുറĜിđ പöണം

അåപതäêമാകും, ദമസ്േകാസിൽനിćു രാജതçവും ഇĭാതാകും; അരാമിൽ േശഷിđ

ജനം ഇåസാേയൽമèളുെട മഹûçംേപാെലയാകും,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 4 “ആ ദിവസûിൽ യാേèാബിെě മഹûçം മïിേĜാകും; അവെě

കായപുġി êയിđുേപാകും. 5 അതു െകായ്ûുകാർ കതിരുകൾ േചർûുപിടിđ്

ൈകെകാ÷ു വിളവു െകായ്െതടുèുćതുേപാെലയാകും— െരഫായീം താഴçരയിൽ ഒരാൾ

കാലാെപറുèുćതുേപാെലതെć. 6ഒലിവുമരûിൽനിć് കായ്കൾ േശഖരിèുćതിനായി

തĭുേĉാൾഏĤവും മുകളിലെûശാഖകളിൽ രേ÷ാ മൂേćാ കായ്കളും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ

ശാഖകളിൽനാേലാഅേòാകായും േശഷിèുćതുേപാെലകാലാെപറുèാനുĐവകമാåതം

േശഷിđിരിèും,” എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 ആ

ദിവസûിൽ മനുഷäർ തïളുെട åസġാവിൽ ആåശയിèുകയും അവരുെട കĚുകൾ

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിേലèു തിരിèുകയും െചēും. 8അവർതïളുെടൈകകളുെട

നിർമിതിയായ, യാഗപീഠïളിൽഇനിെയാരിèലുംആåശയിèുകയിĭ, തïളുെട വിരലുകൾ

നിർമിđ അേശരാåപതിഷ്ഠകേളാടും ധൂപപീഠïേളാടും അവർèു യാെതാരു ആദരവും

കാണുകയിĭ. 9ഇåസാേയലäർനിമിûം ഉേപêിèെĜöുേപായഅവരുെട ഉറĜുĐപöണïൾ

കുĤിèാടും േചാലേമടുംആകാനായി ഉേപêിđുേപായčലïൾേപാെലയാകും;അവെയĭാം

ശൂനäമായിûീരും. 10എെăćാൽനിïളുെടരêകനായൈദവെûനിïൾമറćു;നിïളുെട

സുരêിതčാനമായ പാറെയഓർûതുമിĭ. അതുെകാ÷്, നിïൾ മേനാഹരമായ േതാöïൾ

നö്അവയിൽഅനäേദശûുനിćുമുĐവĐികൾനടുćു. 11നടുć ദിവസûിൽനിïൾ

åശĂേയാെടഅതിനു േവലിെകöുćു. രാവിെല നിïളുെട നടുതല പൂèുമാറാèുćു. എćാൽ

സîടûിെěയും തീരാദുഃഖûിെěയും നാളിൽ നിïളുെട െകായ്ûു നġെĜöുേപാകും.

12സമുåദûിെě േഘാഷംേപാെലആേåകാശിèുć നിരവധി രാåġïൾè്അേēാ, കġം!

അലമുറയിടുć ജനതകൾèും അേēാ, കġം— അവരുെട ഇരĉൽ െപരുെവĐûിെě

ഇരĉൽേപാെലആകുćു! 13െപരുെവĐംഇരĉുćതുേപാെലജനാവലി ഇരĉുെćîിലും,

അവിടć് അവെര ശാസിèുേĉാൾ അവർ ദൂരേûè് പലായനംെചēും, കുćുകളിെല

ധൂളി കാĤിെěമുĉിൽ പറèുćതുേപാെല െകാടുîാĤിെěമുĉിൽ ചുഴćുപറèുć

പതിർേപാെലയുംഅവർപാറിേĜാകും. 14സĆäാസമയû്ഇതാ ഭീതി! åപഭാതûിനുമുĉ്അവൻ

ഇĭാെതേപാകുćു. നെĊ െകാĐയിടുćവരുെടഓഹരിയും നേĊാടു പിടിđുപറിèുćവരുെട

അăäവുംഈവിധûിലായിരിèും.

18കൂശിെല നദികൾèĜുറം ചിറകടി ശĝമുയർûുć േദശേമ! 2 കടൽമാർഗം

ഞാïണയിൽനിർമിđ ചïാടïളിൽčാനപതികെളഅയയ്èുć േദശേമ! നിനèു

ഹാ കġം! േവഗേമറിയ സേąശവാഹകേര, ദീർഘകായരും മൃദുചർമികളുമായ ജനïളുെട

അടുേûèു േപാകുക,അടുûുംഅകെലയുമുĐവർ ഭയെĜടുć ജനïളുെടഅടുേûè്;

അåകമകാരികളും വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെടഅടുേûèു േപാകുക,

നദികളാൽ വിഭജിèെĜö േദശûു വസിèുćവരുെട അടുേûèുതെć. 3 ഭൂമിയിെല

നിവാസികളും ഭൂതലûിൽപാർèുćവരുമായഎĭാവരുേമ, മലമുകളിൽ െകാടി ഉയർûുേĉാൾ

നിïൾഅതുകാണും, ഒരുകാഹളം മുഴïുേĉാൾനിïൾഅതു േകൾèും. 4യേഹാവഎേćാട്
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ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “മധäാĎസൂരäെěജçലിèുćചൂടുേപാെല, െകായ്ûുകാലെû

ചൂടിെലതുഷാരേമഘംേപാെല,ഞാൻഎെěനിവാസčാനûുനിĠĝനായിരുćുെകാ÷ു

നിരീêിèും.” 5പൂèൾെകാഴിõ്അത് മുăിരിയായി വിളõുവരുേĉാൾ െവടിĜാèുć

കûിെകാ÷് നാĉുകൾ മുറിđുകളõ് പടരുćശാഖകെളഅവിടćു െവöി നീèിèളയും.

6 മലയിെല ഇരപിടിയൻപêികൾèും വനäമൃഗïൾèുംേവ÷ി അവ ഉേപêിèെĜടും;

കഴുകĈാർ അവെകാ÷് േവനൽèാലംമുഴുവനും, വനäമൃഗïൾ ശീതകാലംമുഴുവനും

ഉപജീവിèും. 7ആകാലû്, ദീർഘകായരും മൃദുചർമികളുമായജനïളുെടഅടുûുനിć്,

അടുûും അകെലയുമുĐവർ ഭയെĜടുć ജനïളുെട അടുûുനിć്; അåകമകാരികളും

വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെട അടുûുനിć്, നദികളാൽ വിഭജിèെĜö

േദശûു വസിèുćവരുെട അടുûുനിćുതെć, ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട നാമം

വഹിèുćസീേയാൻഗിരിയിേലè്അവർകാഴ്ച െകാ÷ുവരും.

19ഈജിപ്ĤിെനതിേരയുĐ åപവചനം: ഇതാ, യേഹാവ അതിേവഗമുĐ ഒരു േമഘെû

വാഹനമാèി ഈജിപ്Ĥിേലèു വരുćു. ഈജിപ്Ĥിെല വിåഗഹïൾ അവിടെû

സćിധിയിൽവിറയ്èുćു,ഈജിപ്Ĥുകാരുെടഹൃദയംഅവരുെട ഉĐിൽഉരുകിേĜാകുćു.

2 “ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാെര ഈജിപ്Ĥുകാർെèതിേര ഇളèിവിടും— സേഹാദരïൾ

സേഹാദരïൾെèതിരായും അയൽവാസികൾ അയൽവാസികൾെèതിരായും പöണം

പöണûിെനതിരായും രാജäം രാജäûിെനതിരായും േപാരാടും. 3അć്ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

ൈചതനäം êയിđുേപാകും, അവരുെട പĂതികൾ ഞാൻ കുഴĜûിലാèും; തĈൂലം

അവർ വിåഗഹïെളയും േåപതാÿാèെളയും െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും

ആåശയിèും. 4ഞാൻഈജിപ്Ĥുനിവാസികെള åകൂരനായ ഒരു യജമാനെěഅധീനതയിൽ

ഏൽĜിèും, ഒരു ശéനായരാജാവ്അവരുെടേമൽവാഴും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 5സമുåദജലംവĤിേĜാകും, നദീതടം ഉണïിവര÷ുേപാകും. 6 േതാടുകളിൽനിć്

ദുർഗĆം വമിèും;ഈജിപ്Ĥിെലഅരുവികൾ േശാഷിđു ജലശൂനäമാകും.ഞാïണയും പുĭും

ഉണïിേĜാകും, 7ൈനൽനദീമുഖûും ഇരുവശïളിലുമുĐസസäജാലïളും ഉണïും.

അവിടïളിൽ വിûുവിതđ വയേലലകൾ ഉണïിവര÷് കാĤിൽĜറć് ഇĭാെതയാകും. 8

മീൻപിടിûèാർ ഞരïുകയും വിലപിèുകയും െചēും, ൈനൽനദിയിൽ ചൂ÷ലിടുć

എĭാവരുംതെć; െവĐûിൽ വലവീശുć എĭാവരുെടയും ആയുരാേരാഗäം åകേമണ

നġെĜടും. 9ചീകിെയടുûചണംെകാ÷് േവലെചēുćവരും മൃദുലചണനൂൽെനēുćവരും

നിരാശയിലാകും. 10ഈജിപ്Ĥിെě അടിčാനïൾ തകർćുേപാകും, ദിവസèൂലിèാർ

മനĢുതകർćവരാകും. 11 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർ െവറും േഭാഷĈാർ; ഫറേവാെě

ñാനികളായ ഉപേദġാèൾ േഭാഷûംനിറõഉപേദശം നൽകും. “ഞാൻñാനിയുെട

പുåതൻ; പുരാതനരാജാèĈാരുെടശിഷäൻതെć”എćുഫറേവാേനാട് നിïൾè്എïെന

പറയാൻകഴിയും? 12നിïളുെടñാനികളായപുരുഷĈാർ ഇേĜാൾഎവിെട?ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെനതിേര എăാണു ലêäമാèിയിöുĐെതć്, അവർ മനĢിലാèി

നിïേളാടു പറയെö. 13 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർ േഭാഷûേûാെട െപരുമാറിയിരിèുćു,

േനാഫിെല åപഭുèĈാർ വòിതരായിരിèുćു; അവളുെട േഗാåതïൾèു മൂലèĭായിരുćവർ

ഈജിപ്Ĥിെന വഴിെതĤിđിരിèുćു. 14 യേഹാവ അവരിൽ മൗഢäûിെě ആÿാവിെന

െചാരിõിരിèുćു; മദäപർ തïളുെട ഛർദിയിൽ എćതുേപാെല, ഈജിപ്Ĥ് തെě

എĭാ åപവൃûികളിലും കാലിടറിനടèുćു. 15തലേയാ വാേലാ പനĉöേയാഞാïണേയാ
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ഉപേയാഗിđു െചേē÷ഒരു േവലയുംഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ. 16അèാലû്ഈജിപ്Ĥുകാർ

അശéരായസ്åതീകെളേĜാെലയാകും.ൈസനäïളുെടയേഹാവതെěകരംഅവരുെടേനേര

ഉയർûുേĉാൾഅവർഭയćുവിറയ്èും. 17െയഹൂദാേദശംഈജിപ്Ĥിന് ഒരുനടുèമായിûീരും.

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെനതിേര കരുതിെവđിരിèുć കാരäïൾനിമിûം

െയഹൂദെയĜĤി േകൾèുć എĭാവരും നടുïും. 18ആ കാലû് ഈജിപ്Ĥുേദശûിെല

അòു പöണïൾകനാനäരുെട ഭാഷസംസാരിèുകയുംൈസനäïളുെട യേഹാവേയാട്

ശപഥംെചēുകയും െചēും.ആപöണïളിൽ ഒćിന് സൂരäനഗരംഎćു േപരാകും. 19അć്

ഈജിപ്Ĥിെě മധäûിൽ യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠവും അതിെě അതിരിനടുû് ഒരു

സ്മാരകവും ഉ÷ാകും. 20 അത് ഈജിപ്Ĥുേദശû്, ൈസനäïളുെട യേഹാവയ്è് ഒരു

ചിĎവും സാêäവുംആയിûീരും. അവെര പീഡിĜിèുćവർ നിമിûംഅവർ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിèുേĉാൾ,അവിടć്അവർèുേവ÷ി േപാരാടുćതിന് ഒരു രêകെന, വിേമാചകെന

അയയ്èും; അേāഹം അവെര വിടുവിèും. 21 അïെന യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിനു സçയം

െവളിെĜടുûും. ഈജിപ്Ĥുകാർ അć് യേഹാവെയ അംഗീകരിèും. അവർ യാഗïളും

േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđ് അവിടെûആരാധിèും.അവർ യേഹാവയ്è് േനർđേനരുകയും

അതു നിറേവĤുകയും െചēും. 22യേഹാവഈജിപ്Ĥിെന ഒരു മഹാമാരിയാൽ ശിêിèും;

അവിടć്അവെരഅടിèുകയുംസൗഖäമാèുകയും െചēും.അïെനഅവർയേഹാവയിേലèു

തിരിയും. അവിടć്അവരുെട യാചന åശĂിèുകയുംഅവെരസൗഖäമാèുകയും െചēും. 23ആ

കാലû്ഈജിപ്Ĥിൽനിć്അĠൂരിേലè് ഒരു രാജവീഥിയു÷ാകും.അĠൂരäർഈജിപ്Ĥിേലèും

ഈജിപ്ĤുകാർഅĠൂരിേലèും േപാകും.ഈജിപ്Ĥുകാർ,അĠൂരäർഇവർഇരുവരും ഒûുേചർć്

ആരാധിèും. 24അćാളിൽ മൂćാമനായഇåസാേയൽ, ഭൂമിയുെട മേധäഈജിപ്ĤിനുംഅĠൂരിനും

ഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും. 25 “എെěജനമായഈജിപ്Ĥുംഎെěൈകകളുെട åപവൃûിയായ

അĠൂരുംഎെěഅവകാശമായഇåസാേയലുംഅനുഗൃഹീതർ,” എć്അരുളിെđയ്തുെകാ÷്

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅവെരഅനുåഗഹിèും.

20അĠൂർരാജാവായസർേഗാൻതെěസർവൈസനäാധിപെനഅയđ്,അശ്േദാദിെനആåകമിđ്

പിടിđടèിയവർഷം, 2ആേമാസിെěമകനായെയശēാവിേനാട്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “നീ

േപായി നിെěഅരയിൽനിć് ചാèുശീലയും കാലിൽനിć് െചരിĜുംഅഴിđുനീèുക.” അേāഹം

അåപകാരംതെć െചയ്തു, നìനായും നìപാദനായും ചുĤിനടćു. 3അേĜാൾ യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: “എെěദാസനായെയശēാവ്ഈജിപ്Ĥിനുംകൂശിനും ഒരുചിĎമായിനìനായും

നìപാദനായും മൂćുവർഷംനടćതുേപാെല, 4അĠൂർരാജാവ്ഈജിപ്ĤിെലബĆിതെരയും

കൂശിയിെല åപവാസികെളയും ഈജിപ്Ĥിെě ലðയ്èായി യുവാèെളയും വൃĂെരയും

വസ്åതമുരിõവരായും നìപാദരായും നിതംബം മറയ്èാûവരായും പിടിđുെകാ÷ുേപാകും.

5അേĜാൾ കൂശിെന ആåശയിđിരുćവരും ഈജിപ്Ĥിൽ åപശംസിđിരുćവരും വിഷĚരും

ലðിതരുമായിûീരും. 6 ആ ദിവസûിൽ, ‘ഇതാ, ഞïൾ ആåശയിđിരുćവർè്,

അĠൂർരാജാവിൽനിćുĐവിേമാചനûിന്,സഹായംേതടിഞïൾഓടിെđćിരുćവർè്

എăു ഭവിđിരിèുćു! ഇനിഞïൾഎïെനരêെĜടും,’എć്ഈതീരേദശവാസികൾ

പറയും.”

21സമുåദതീരെû മരുഭൂമിെèതിേരയുĐ åപവചനം: ദêിണദിèിൽ ചുഴലിèാĤ്

വീശിയടിèുćതുേപാെല മരുഭൂമിയിൽനിć് അåകമികൾ വരുćു, ഭയാനകമായ
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åപേദശûുനിćുതെć. 2ഭയാനകമായ ഒരു ദർശനംഎനിèു െവളിെĜöിരിèുćു: വòകർ

ഒĤുെകാടുèുćു, െകാĐèാർ െകാĐയിടുćു.ഏലാമäേര,ആåകമിèുക! േമദäേര, ഉപേരാധം

ഏർെĜടുûുക! ബാേബലäർ വരുûിയ എĭാ െനടുവീർĜുകൾèും ഞാൻ ഒരു അറുതി

വരുûാൻേപാകുćു. 3ഈകാരണûാൽഎെěഅരെèöിൽ േവദനനിറõിരിèുćു.

åപസവേവദനബാധിđ ഒരു സ്åതീയുേടതുേപാെലയുĐ േവദനതെć; േകൾèുćകാരäïളാൽ

ഞാൻപരിåഭാăനായിരിèുćു, കാണുćകാഴ്ചകളാൽഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4എെěഹൃദയം

പതറുćു; ഭീതിഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;ഞാൻകാûിരുćസĆäാസമയംഎനിെèാരു

േഘാരത നൽകിയിരിèുćു. 5അവർ േമശെയാരുèുćു പരവതാനി വിരിèുćു ഭêിđു

പാനംെചēുകയും െചēുćു! åപഭുèĈാേര, എഴുേćൽèുക, പരിചയ്è് എĚയിടുക! 6

കർûാവ് എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േപാകൂ, ഒരു കാവൽèാരെന നിർûൂ,അവൻ

കാണുćെതാെèനിെćഅറിയിèെö. 7ഈര÷ുകുതിരകെള പൂöിയ രഥïൾവരുćതും

നിരനിരയായി കഴുതകളും ഒöകïളും വരുćതുകാണുേĉാൾഅവൻജാåഗതയുĐവനാകെö,

പരിപൂർണ ജാഗരൂകൻതെć.” 8 അേĜാൾ കാവൽèാരൻ ഉđûിൽ വിളിđുപറõു:

“എെěയജമാനേന,എĭാ പകലുകളിലുംഞാൻകാവൽേഗാപുരûിൽനിൽèുćു;എĭാ

രാåതിയിലുംഞാൻഎെěകാവൽčാനûുതെćആയിരിèുćു. 9ഇതാ, ര÷ുകുതിരെയĜൂöി

ഒരു പുരുഷൻ രഥേമറി വരുćു. ‘ബാേബൽ വീണുേപായിരിèുćു, വീണുേപായിരിèുćു!

അവളുെടഎĭാ േദവതകളുെടയും വിåഗഹïൾനിലûുചിതറിèിടèുćു,’”എć്അയാൾ

വിളിđുപറയുćു. 10 െമതിèളûിൽെവđ് െമതിèെĜö എെě ജനേമ, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć് ഞാൻ േകöതു നിïെള അറിയിèുćു.

11 ദൂമായ്െèതിേരയുĐ åപവചനം: േസയീരിൽനിćും ഒരാൾ എേćാടു വിളിđുപറയുćു,

“കാവൽèാരാ, രാåതി ഇനിെയåത ബാèി? കാവൽèാരാ, രാåതി ഇനിെയåത ബാèി?”

12 കാവൽèാരൻ മറുപടി പറയുćു: “åപഭാതം വരുćു, പിെć രാåതിയും. നിïൾèു

േചാദിèണെമîിൽ േചാദിèുക; ഇനിയും വീ÷ും വരിക.” 13 അേറബäെèതിേരയുĐ

åപവചനം: േദദാനäരുെട വäാപാരസംഘïേള, അേറബäയിെല കാöിൽ കഴിയുćവേര. 14

േതമാ നിവാസികേള, ദാഹിđിരിèുćവർèു െവĐം െകാ÷ുവരിക, പലായിതർè് അĜം

െകാ÷ുവരിക. 15അവർവാളിൽനിć്,ഊരിയ വാളിൽനിćും കുലđ വിĭിൽനിćും യുĂûിെě

െകടുതിയിൽനിćുംഓടിേĜാകുćവരാണ്. 16കർûാവ്എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

“ഒരു വർഷûിനകം, ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി തെě കാലാവധി കണèാèുćതുേപാെല,

േകദാറിെě എĭാ മഹûçവും െപായ്േĜാകും. 17 േകദാരäരിൽ, വിĭാളിവീരĈാരായ േകദാർ

ജനതയുെട കൂöûിൽûെć,അതിജീവിèുćവർ ചുരുèമായിരിèും.” ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.

22 ദർശനûാഴçരയ്െèതിേരയുĐ åപവചനം: നിïൾഎĭാവരും പുരമുകളിൽകയേറ÷തിന്

നിïൾè്എăുസംഭവിđു? 2കലാപകലുഷിതവും ഒđĜാടുംഅഴിõാöവും നിറõ

നഗരേമ, നിïളുെടഹതĈാർ വാളാൽ െകാĭെĜöവരĭ,അവർയുĂûിൽപöുേപായവരുമĭ.

3 നിെě ഭരണാധിപĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđ് ഓടിേĜായി; വിĭ് ഉപേയാഗിèാെതതെć

അവർപിടിèെĜöു. ശåതുèൾവളെരദൂെരആയിരുćേĜാൾûെćഓടിേĜായിöും നിïൾ

എĭാവരും ഒരുമിđ് ബąികളാèെĜöു. 4അതിനാൽഞാൻപറõു, “എെćവിöു പിĈാറുക;

ഞാൻ െപാöിèരയെö. എെě ജനûിെě പുåതിയുെട നാശെûെđാĭി നിïൾ എെć

ആശçസിĜിèാൻ åശമിèരുത്.” 5 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിൽനിć്
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ദർശനûാഴçരയിൽ ഭീതിയും സംഹാരവും പരിåഭമവും നിറõ ഒരു ദിവസം, മതിലുകൾ

ഇടിèെĜടുകയും പർവതïേളാടു നിലവിളിèുകയും െചēുć ഒരു ദിവസം വരുćു.

6 രഥïേളാടും കുതിരĜടേയാടുംകൂെട ഏലാം ആവനാഴിെയടുèുćു; കീർ പരിചയുെട

ഉറനീèുćു. 7നിെěഅതിമേനാഹരമായതാഴçരകളിൽ രഥïൾനിറõു; കുതിരേđവകർ

നഗരകവാടïളിൽഅണിനിരćു. 8അവിടć് െയഹൂദയുെട åപതിേരാധം നീèിèളõു,

അćു നിïൾ വനസൗധûിെല ആയുധïൾ േനാèി. 9 ദാവീദിെě നഗരûിെě

േകാöമതിലുകളിൽ വിĐലുകൾ നിരവധിെയćു നിïൾ ക÷ു; താഴെû കുളûിൽ

നിïൾ െവĐം െകöിനിർûി. 10നിïൾ െജറുശേലമിെല വീടുകൾ എĚിേനാèി, േകാö

ബലെĜടുûുćതിന് നിïൾവീടുകൾഇടിđുകളõു. 11പഴയകുളûിെലജലûിനായി

നിïൾര÷ുമതിലുകൾèിടയിൽഒരുജലാശയമു÷ാèി,എîിലുംഅതിെനനിർമിđവനിേലèു

നിïൾ തിരിയുകേയാ വളെരèാലംമുേĉ അത് ആസൂåതണം െചയ്തവെനĜĤി നിïൾ

ചിăിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 12കർûാവ്, ൈസനäïളുെട യേഹാവ,ആ ദിവസം നിïെള

കരയുćതിനും വിലപിèുćതിനും ശിേരാമുøനംെചയ്ത് ചാèുശീലധരിèുćതിനും

ആഹçാനംെചയ്തു, 13എćാൽഅതിനുപകരം നിïൾആıാദിđു തിമിർûു; കćുകാലികെള

കശാĜുെചയ്ത് ആടിെന അറû് മാംസം ഭêിđു വീõു പാനംെചയ്തു. “നമുèു

തിćുകുടിèാം, നാെള നാം മരിèുമേĭാ,”എćു നിïൾപറയുćു! 14ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഞാൻ േകൾèുംവിധംഎനിèു െവളിെĜടുûിയത്: “നിïൾ മരിèുć ദിവസംവെര നിïളുെട

ഈപാപûിന് åപായċിûം ലഭിèുകയിĭ,” എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 15ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ്, ഇåപകാരം കൽĜിèുćു:

“നീ േപായി, കാരäčനും െകാöാരം ഭരണാധിപനുമായ െശബ്നേയാട് ഇåപകാരം പറയുക: 16

നീ ഇവിെടഎăാണ് െചēുćത്? ഇവിെട നിനèുേവ÷ി ഒരു കĭറ െവöുćതിന്ആരാണ്

നിനè്അനുമതി നൽകിയത്? ഉയർćčാനû്നീകĭറ െവöുćു; പാറയിൽഒരു പാർĜിടം

നിർമിèുćു. 17 “കരുതിയിരിèുക, യേഹാവ നിെć താേഴാö് ചുഴĤി എറിõുകളയും,

അവിടćു നിെć ബലമായി പിടിèാൻ േപാകുćു. 18യേഹാവ നിെć ഒരു പăുേപാെല

ചുരുöിെയടുû് വളെര വിശാലമാെയാരു രാജäേûè് ഉരുöിèളയും, അവിെട നീ മരിèും.

നീഅഭിമാനംെകാ÷ിരുćനിെě രഥïൾനിെěയജമാനെěഗൃഹûിന് ഒരു ലðയായി

മാറും. 19നിെě ഉേദäാഗûിൽനിć്ഞാൻനിെćčാനåഭġനാèും നിെěčാനûുനിć്

നീ നീèെĜടും. 20 “ആ ദിവസûിൽ എെě ദാസനായ ഹിൽèിയാവിെě മകനായ

എലäാèീമിെന ഞാൻ വിളിđുവരുûും. 21അേāഹെûഞാൻ നിെě അîി ധരിĜിèും;

നിെěഅരèđെകാ÷്അേāഹûിെěഅര െകöും. നിെěഅധികാരംഞാൻഅേāഹûിനു

നൽകും. െജറുശേലംനിവാസികൾèും െയഹൂദാജനûിനുംഅേāഹം ഒരു പിതാവായിûീരും.

22 ഞാൻ ദാവീദുഗൃഹûിെě താേèാൽ അേāഹûിെě േതാളിൽ െവèും; അേāഹം

തുറèുćത്അടയ്èാൻആർèുംകഴിയുകയിĭ,അേāഹംഅടയ്èുćത് തുറèാൻആർèും

കഴിയുകയുമിĭ. 23ഉറĜുĐčലû് ഒരുആണിേപാെലഞാൻഅേāഹെûതറയ്èും; തെě

പിതൃഭവനûിന്അേāഹം മഹûçമുĐഒരുസിംഹാസനംആയിûീരും. 24അേāഹûിെě

പിതൃഭവനûിെěഎĭാ മഹûçവുംഅവർഅേāഹûിെěേമൽതൂèിയിടും;സăതിെയയും

പിൻഗാമികെളയും—കിĚംമുതൽ ഭരണിവെരയുĐസകലെചറുപാåതïെളയും തെć.” 25

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “അćാളിൽ, ഉറĜുĐčലûു തറđആണി
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ഇളകിേĜാകും,അതു മുറിèെĜö് താെഴവീഴും,അതിേĈൽതൂïുćഭാരവും വീണുേപാകും.”

യേഹാവയേĭാഅരുളിെđēുćത്.

23 േസാരിെനതിേരയുĐ åപവചനം:തർശീശ്കĜലുകേള,വിലപിèുക!ഒരു ഭവനേമാതുറമുഖേമാ

അവേശഷിèാതവĚം േസാർനശിĜിèെĜöിരിèുćു. കിûീം േദശûുനിć്അവർè്

ഇതിെനĜĤി വിവരം ലഭിđിരിèുćു. 2 ദçീപുനിവാസികേള, സമുåദയാനംെചēുćവരാൽ

സĉćരാèെĜö സീേദാനä വäാപാരികേള, നിĠĝരായിരിèുക. 3 സമുåദûിലൂെട

െകാ÷ുവćിരുć സീേഹാറിെല ധാനäവും ൈനൽനദീതടûിെല വിളവും ആയിരുćേĭാ

േസാരിെěവരുമാനമാർഗം,അവൾജനതകളുെട ചăčലമായി മാറിയിരിèുćു. 4സീേദാേന,

സമുåദûിെല േകാöേയ, ലðിèുക, “ഞാൻഈĤുേനാവ്അനുഭവിđിöിĭ, åപസവിđിöുമിĭ;

ഞാൻബാലĈാെരവളർûിയിöിĭ, കനäകകെള േപാĤിയിöുമിĭ,”എć്സമുåദം പറയുćു. 5

ഈജിപ്Ĥിൽഈവാർûെയûുേĉാൾ, േസാരിെനèുറിđുĐ വാർûേകö് അവർ േവദനിèും.

6ദçീപുനിവാസികേള, മുറയിടുക; തർശീശിേലèുകടćുെചĭുക. 7പുരാതനകാലം മുതേലയുĐ

നിïളുെടആıാദûിമിർĜിെěനഗരേമാഇത്?അവളുെടകാൽതെćവിദൂരേദശïളിൽ

അധിവസിèുćതിന് അവെള വഹിđുെകാ÷ുേപാകും. 8 കിരീടമണിയിèുćവരായ,

വäാപാരികൾ åപഭുèĈാരായ അതിെല കđവടèാർ ഭൂമിയിൽ കീർûിേകöവരുമായ

മഹാനഗരമായ േസാരിെനതിേര ആരാണ് ഈ പĂതി ഒരുèിയത്? 9 അവളുെട

സർവåപതാപûിെěയും ഗർവെûഅശുĂമാèാനും ഭൂമിയിെലസകലബഹുമാനäെരയും

നിąിതരാèാനുംേവ÷ിൈസനäïളുെടയേഹാവഅതുനിർണയിđിരിèുćു. 10തർശീശ്പുåതീ,

ഇനി നിെć തടയാൻ ആരുമിĭായ്കയാൽ ഒരു നദിേപാെല ഒഴുകി േദശûിനു കുറുെക

െപായ്െèാĐുക. 11അവിടćു തെěൈകകടലുകൾèു മീേത നീöി,അവിടćു രാജäïെള

നടുèി. യേഹാവ കനാെനèുറിđ് അതിെě ശéിേകåąïൾ തകർûുകളയുćതിനു

കൽĜന െകാടുûിരിèുćു. 12 അവിടćു കൽĜിđു: “നശിĜിèെĜö കനäകയായ

സീേദാൻപുåതീ, നീ ഇനിആനąിèുകയിĭ! “എഴുേćൽèുക, കിûീമിേലèു കടćുെചĭുക;

അവിെടയും നിനèു വിåശമം ലഭിèുകയിĭ.” 13ഇതാ, ബാേബലäരുെട രാജäം, അവിടെû

ജനം ഒരു പരിഗണനയും അർഹിèാûവരായി! മരുഭൂമിയിെല മൃഗïൾèായി അĠൂർ

അതിെന നിയമിđു; അവർ ഉപേരാധേഗാപുരïൾ പണിതു; അതിെě അരമനകെള

ഇടിđുകളõു അവർ അതിെന ശൂനäകൂĉാരമാèിûീർûു. 14 തർശീശ് കĜലുകേള,

വിലപിèുക; നിïളുെട ശéിേകåąïൾനശിĜിèെĜöിരിèുćു. 15അć്, ഒരു രാജാവിെě

കാലമായ, എഴുപതു വർഷേûèു േസാർ വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും. എćാൽ ആ

എഴുപതു വർഷûിനുേശഷം േവശäയുെട പാöുേപാെലതെć േസാരിനു സംഭവിèും. 16

“വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപായ േവശäേയ, നിെěവീണയുെമടുûുെകാ÷്, നഗരûിൽചുĤിനടèുക;

അതു നćായി മീöുക, നീ ഓർമിèെĜേട÷തിന്, അനവധി ഗാനïൾ ആലപിèുക.”

17 ആ എഴുപതു വർഷïൾèുേശഷം യേഹാവ േസാരിെന സąർശിèും. അവൾ തെě

േവശäാവൃûിയുെട åപതിഫലംലഭിèാൻതിരിđുേപായി. ഭൂമുഖûുĐഎĭാ രാജäïേളാടും

അവൾലാഭംെകാēുćേവശäാവൃûിയിൽഏർെĜടും. 18എćാൽഅവളുെടലാഭവുംസĉാദäവും

യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜടും;അതു േശഖരിèെĜടുകേയാപൂഴ്ûിെവèെĜടുകേയാ

െചēുകയിĭ.അവളുെട ലാഭെമĭാംയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവസിèുćവർè് േവ÷ുേവാളം

ഭêിèുćതിനും നĭവസ്åതം ധരിèുćതിനും ഉപയുéമാèും.
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24ഇതാ, യേഹാവ ഭൂമിെയ ശൂനäവും ജനവാസമിĭാûതുമാèും; അതിെന കീഴ്േമൽ

മറിèുകയും അതിെല നിവാസികെള ചിതറിèുകയും െചēും. 2 അത് ഒരുേപാെല,

ജനïൾെèćേപാെല പുേരാഹിതനും ദാസĈാർെèćേപാെല യജമാനനും

ദാസിെèćേപാെലയജമാനûിèുംവാïുćവർെèćേപാെലെകാടുèുćവർèുംകടം

െകാടുèുćവർെèćേപാെലകടംവാïുćവർèുംപലിശവാïുćവർെèćേപാെല

പലിശ െകാടുèുćവർèും സംഭവിèും. 3 ഭൂമി ഒćാെക ശൂനäമായും അതുമുഴുവനും

കവർđയായും േപാകും. യേഹാവയാണ്ഈവചനംഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 4 ഭൂമി ഉണïി

വാടിേĜാകുćു, േലാകം തളർćു വാടിേĜാകുćു, ഭൂമിയിെല കുലീനരും തളർćുേപാകുćു.

5 ഭൂമി അതിെല നിവാസികൾമൂലം ദുഷിèെĜöിരിèുćു; അവർ അവിടെû നിയമïൾ

അനുസരിèാതിരിèുകയും നിയമവäവčകൾലംഘിèുകയും നിതä ഉടĉടി തകർèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 6 തĈൂലം ഭൂമിെയ ശാപം വിഴുïി; അതിെല ജനം അവരുെട കുĤം

വഹിേè÷ിവരുćു. അതുനിമിûം ഭൂവാസികൾ ദഹിđുേപാകുćു, ചുരുèംേപർമാåതം

േശഷിèുćു. 7 പുതുവീõ് വĤിേĜാകുകയും മുăിരിവĐി വാടുകയുംെചēുćു;

സăുġഹൃദയമുĐവർ െനടുവീർĜിടുćു. 8 തĜുകളുെട ആıാദം നിലയ്èുćു;

ഉĭസിèുćവരുെട േഘാഷം നിćുേപാകുćു, വീണയുെട ആനąം ഇĭാെതയാകുćു. 9

അവർ പാേöാെട വീõു കുടിèുćിĭ; മദäം കുടിèുćവർè് അതു കയ്പായിûീരുćു.

10നശിĜിèെĜö നഗരം വിജനമായിèിടèുćു; ആരും åപേവശിèാതവĚം എĭാ വീടും

അടയ്èെĜöിരിèുćു. 11 െതരുവീഥികളിൽ അവർ വീõിനുേവ÷ി നിലവിളിèുćു.

ആıാദെമĭാം ഇരു÷ുേപായിരിèുćു, ഭൂമിയിൽനിć് ആനąûിെě എĭാ സçരïളും

അåപതäêമായിരിèുćു. 12 നഗരûിൽ ശൂനäത അവേശഷിđിരിèുćു, നഗരകവാടം

ഇടിđുതകർûുകളõു. 13 ഒലിവുമരûിൽനിćു കായ്കൾ േശഖരിèുćതിനായി

തĭുćതുേപാെലേയാ മുăിരിĜഴം േശഖരിđേശഷം കാലാെപറുèുćതുേപാെലേയാ

ആയിരിèും ഭൂമിയിൽ രാåġïൾèിടയിൽസംഭവിèുćത്. 14അവർശĝമുയർûുćു,

ആനąûാൽ ആർĜിടുćു; യേഹാവയുെട മഹûçെûĜĤി അവർ സമുåദûിൽനിć്

വിളിđുപറയുćു. 15 അതിനാൽ കിഴേèേദശû് യേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക;

സമുåദതീരïളിൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം ഉയർûുക. 16

“നീതിമാനായവനു മഹûçം,”എćഗാനം ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് നാം േകൾèുćു.

എćാൽഞാൻപറõു, “ഞാൻêയിđുേപാകുćു,ഞാൻêയിđുേപാകുćു!എനിè്

അേēാകġം! വòകർ ഒĤുെകാടുèുćു.അേത, വòകർവòനേയാെട ഒĤുെകാടുèുćു.” 17

അĭേയാ ഭൂവാസികേള, ഭീതിയും കുഴിയും െകണിയും നിനèു േനരിöിരിèുćു. 18 ഭീകരതയുെട

ശĝംേകö് ഓടിേĜാകുćവർ കുഴിയിൽ വീഴും; കുഴിയിൽനിć് കയറുćവർ െകണിയിൽ

അകെĜടും. ആകാശûിെല ജാലകïൾ തുറćിരിèുćു, ഭൂമിയുെട അടിčാനïൾ

കുലുïുćു. 19 ഭൂമി െചറിയകഷണïളായി തകരുćു, ഭൂമി െപാöിĜിളരുćു, ഭൂമി

അതിതീåവമായി കുലുïുćു. 20 ഭൂമി മദäപെനേĜാെല ചാòാടുćു, അത് കാĤിൽ ഒരു

കുടിൽേപാെല ഇളകിയാടുćു; അതിെě അതിåകമം അതിേĈൽ അതിഭാരമായിരിèുćു,

അതു വീണുേപാകും—ഇനിെയാരിèലും എഴുേćൽèുകയിĭ. 21 അćാളിൽ യേഹാവ

ഉയരûിൽ ആകാശûിെല ൈസനäെûയും താേഴ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരയും

ശിêിèും. 22കാരാഗൃഹûിൽതടവുകാെരെയćേപാെലഅവർ ഒരുമിđുകൂöെĜടും; അവർ

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜടുകയുംഅേനകം ദിവസïൾèുേശഷംശിêിèെĜടുകയും
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െചēും. 23 അćു ചåąൻ വിളറിേĜാകും; സൂരäൻ ലðിèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ

സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും വാഴും. തെěജനûിെě േനതാèĈാരുെടമുĉിൽ

സകലåപതാപേûാടുംകൂെടûെć.

25യേഹാേവ, അïാണ് എെě ൈദവം; ഞാൻ അïെയ പുകഴ്ûും; അïയുെട

നാമûിനു ഞാൻ സ്േതാåതമർĜിèും, കാരണം അï് അþുതകാരäïൾ

åപവർûിđിരിèുćു;അവിടെûപുരാതനപĂതികൾപരിപൂർണവിശçസ്തതയുĐതാണ്. 2

അï് നഗരെûകൽèൂĉാരമാèി, േകാöയാൽ ഉറĜിèെĜö പöണെûനശിĜിđിരിèുćു,

വിേദശികളുെട െകöുറĜുĐ േകാöകൾ ഇനിേമൽ നഗരമായിരിèുകയിĭ; അവ ഇനി

പുനർനിർമിèെĜടുകയുമിĭ. 3അതുെകാ÷ുശéരായജനതകൾഅïെയആദരിèും;

åകൂരരായ രാåġïളുെട പöണïൾ അïെയ ബഹുമാനിèും. 4 åകൂരരുെട നിശçാസം

മതിലിെćതിേര െകാടുîാĤുേപാെല അടിèുേĉാൾ, അï് ദരിåദർè് ഒരു സേîതവും

സഹായാർഥർè് അവരുെട ദുരിതûിൽ ഒരു സേîതവും െകാടുîാĤിൽ ഒരു ആåശയവും

ഉഷ്ണûിൽ ഒരു തണലുമായിരിèും. 5 വര÷ നിലûിെല ഉഷ്ണെമćേപാെല അï്

വിേദശികളുെട ആരവെû ശമിĜിđുകളയുćു; േമഘûിെě തണൽെകാ÷് ചൂടിനു

ശമനംവരുćേപാെലഅനുകĉയിĭാûവരുെട പാö് നിലđുേപാകുćു. 6ൈസനäïളുെട

യേഹാവഈപർവതûിൽസകലജനതകൾèുംേവ÷ി മൃġാćേഭാജനïളുംനĭപഴèേമറിയ

വീõുമുĐ ഒരു വിരുെćാരുèും— ഉûമമായ മാംസവും വിശിġമായ വീõുംെകാ÷ുതെć.

7 ഈ പർവതûിൽെവđ് അവിടć് സകലജനതകളുെടയുംേമലുĐ ആവരണം, എĭാ

രാåġïളുെടയുംേമൽ വിരിèെĜö മൂടുപടം നശിĜിèും; 8 അവിടć് മരണെû

എെćേćèുമായി വിഴുïിèളയും. യേഹാവയായ കർûാവ് എĭാ കĚുകളിൽനിćും

കĚുനീർതുടđുകളയും; തെěജനûിെěനിąഅവിടć്സകലഭൂമിയിൽനിćുംനീèിèളയും.

യേഹാവയേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 9ആദിവസûിൽഅവർപറയും, “ഇതാ, നĊുെട

ൈദവം!അവിടേûèായി നാം കാûിരുćു. നാം കാûിരുćയേഹാവഇതാകുćു; നമുè്

അവിടെûരêയിൽആനąിèുകയുംആıാദിèുകയുംെചēാം.” 10യേഹാവയുെട കരംഈ

പർവതûിേĈൽആവസിèും; ചാണകûിൽൈവേèാൽചവിöിെമതിèെĜടുćതുേപാെല

േമാവാബ്അവരുെട േദശûുെവđുതെćചവിöിെമതിèെĜടും. 11നീăുćവർനീăുćതിനു

ൈകകൾ നീöുćതുേപാെല, അവൻ അതിെě മധäûിൽ ൈകനീöും. യേഹാവ അവരുെട

അഹîാരം അവസാനിĜിèും അവരുെട ൈകകളുെട åപാവീണäെûയും. 12 അവിടć്

േമാവാബിെě ഉയരമുĐ േകാöകൾനശിĜിèുംഅവെയതാെഴവീഴ്ûും; നിലെûെപാടിേയാളം

അവിടć്അവെരനിലംപരിചാèും.

26ആ കാലû് െയഹൂദäയിൽ ഈ ഗാനം ആലപിèെĜടും: ഞïൾè് ഉറĜുെĐാരു

നഗരമു÷്; ൈദവം രêഅതിെě േകാöകളും åപതിേരാധസćാഹïളും ആèുćു.

2 വിശçാസം കാèുć നീതിനിഷ്ഠരായ ജനത åപേവശിേè÷തിന് അതിെě കവാടïൾ

തുറèുക. 3 čിരമാനസൻ അïയിൽ ആåശയിđിരിèുകയാൽ അï് അവെര

പൂർണസമാധാനûിൽ കാèും. 4യേഹാവയിൽûെćഎേćèും ആåശയം െവèുക

യേഹാവ, യേഹാവതെć ശാശçതമാെയാരു പാറ ആണേĭാ. 5 മലകളിൽ പാർèുćവെര

അവിടć് താഴ്ûുćു, ഉćതനഗരïെളഅവിടćുതാെഴയിറèുćു;അവിടć്അതിെന

നിലംപരിചാèി െപാടിയിൽവീഴ്ûിèളയുćു. 6കാൽഅതിെനചവിöിèളയും; പീഡിതരുെട
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കാലുകൾ, അശരണരുെടയും കാലുകൾതെć. 7നീതിനിഷ്ഠരുെട വഴി നിരĜായതുതെć;

നീതിനിഷ്ഠനായ ൈദവേമ, അï് നീതിമാെě വഴി േനേരയാèും. 8 അേത, യേഹാേവ,

അïയുെട നിയമïൾèനുസൃതമായി ജീവിđ്, ഞïൾ അേïèായി കാûിരുćു;

അïയുെട നാമവുംസ്മരണയും,ഞïളുെടഹൃദയവാóയാകുćു. 9രാåതിയിൽഞാൻ

അേïèായി കാûിരിèുćു; åപഭാതûിൽഎെěആÿാവ്അïെയഅേനçഷിèുćു.

അïയുെടനäായവിധികൾ ഭൂമിയിൽനടĜിലാèുേĉാൾ ഭൂവാസികൾനീതിഅഭäസിèും. 10

എćാൽദുġേരാടു കരുണകാണിđാലും,അവർനീതിഅഭäസിèുകയിĭ; നീതിനിഷ്ഠരുെട

േദശû് അവർ ദുġത åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു; യേഹാവയുെട മഹûçം അവർ

കാണുćതുമിĭ. 11 യേഹാേവ, അïയുെട കരം ഉയർćിരിèുćു, എîിലും അവർ

അതു കാണുćിĭ. അïയുെട ജനേûാടുĐ അവിടെû തീê്ണത അവർ ക÷ു

ലðിèെö;അïയുെടശåതുèൾèായുĐഅìിഅവെര ദഹിĜിđുകളയെö. 12യേഹാേവ,

ഞïളുെട സകലåപവൃûികളും അï് ഞïൾèുേവ÷ി െചയ്തുതćിരിèുകയാൽ,

അï് ഞïൾèു സമാധാനം čാപിèുćു. 13 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

അïĭാെതയുĐമĤു യജമാനĈാർഞïെള ഭരിđിöു÷്,എîിലുംഅïെയ,അïയുെട

നാമംമാåതമാണ്ഞïൾè്ആരാധäമായത്. 14അവർഇേĜാൾ മരിđവരാണ്, ഇനിെയാരിèലും

ജീവിèുകയിĭ;അവർ െവറും നിഴൽ, ഇനി ഉയിർെûഴുേćൽèുകയുമിĭ.അï്അവെര

ശിêിèുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവരുെടഓർമെയ മുഴുവനായുംഅï്

തുടđുനീèിയിരിèുćു. 15യേഹാേവ,അï് ജനെûവർധിĜിđു;അേത, തെěജനെû

വർധിĜിđിരിèുćു. അï് അേïèുതെć മഹûçം േനടിയിരിèുćു; േദശûിെě

അതിരുകെളĭാം അï് വിസ്തൃതമാèിയിരിèുćു. 16 യേഹാേവ, അവർ കġതയിൽ

അïെയ അേനçഷിđു; അവിടെû ശിê അവരുെടേമൽ വീണേĜാൾ ഒരു യാചന

അïയുെടമുĉിൽ പകരുćതിേന അവർèു കഴിõുĐൂ. 17 യേഹാേവ, ഗർഭിണിèു

åപസവസമയമടുèുേĉാൾഅവൾ േവദനെകാ÷ു പുളയുകയും നിലവിളിèുകയുംെചēുćു

അതുേപാെലആയിരുćുഅവിടെûമുĉിൽഞïളുെടഅവč. 18ഞïൾഗർഭംധരിđു,

ഞïൾ åപസവേവദനെകാ÷് പുളõു,എćാൽഞïൾ åപസവിđത് െവറും കാĤ്ആയിരുćു.

േദശûിന് ഒരു രêയും ഞïൾ വരുûിയിĭ, ഭൂവാസികൾ ജീവനിേലèു വćതുമിĭ.

19 അïയുെട മൃതĈാർ ജീവിèും; അവരുെട ശവïൾ എഴുേćൽèും— െപാടിയിൽ

അധിവസിèുćവേര, ഉണർć്ആനąûാൽആർĜിടുവിൻ. നിïളുെട മõ് åപഭാതûിെല

തുഷാരബിąുèൾേപാെലയാണ്; ഭൂമിഅവളുെട മൃതരുെടആÿാèെളവീ÷ുംജീവിĜിèും.

20എെěജനേമ, വćു നിïളുെടഅറകളിൽ åപേവശിđ് വാതിലുകൾഅടയ്èുക; േåകാധം

നിïെള കടćുേപാകുćതുവെര, അൽĜേനരേûè് ഒളിđുെകാൾക. 21ഇതാ, യേഹാവ

ഭൂവാസികൾè്അവരുെട പാപïൾèുĐശിêനൽകാൻതെěനിവാസčാനûുനിćും

വരുćതിനുĐസമയംഅടുûിരിèുćു. ഭൂമി തെěേമൽ െചാരിയെĜö രéെമാെèയും

െവളിെĜടുûും, തെě െകാĭെĜöവെരഇനിേമൽ മറđുെവèുകയുമിĭ.

27അćാളിൽ, യേഹാവ തെě ഭയîരവും വലുതും ശéവുമായ വാൾെകാ÷് ശിêിèും,

കുതിđുപായുćസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും വåകസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും ശിêിèും.

സമുåദവാസിയായ ഭീകരസതçെû അവിടćു െകാćുകളയും. 2 ആ ദിവസûിൽ,

“ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ മുăിരിേûാöെûĜĤി ഗാനമാലപിèുക: 3യേഹാവയായഞാൻഅതിെě

പാലകനാകുćു;പതിവായിഞാൻഅതുനനയ്èുćു.ആരുംഅതിനുഹാനിവരുûാതിരിèാൻ
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രാവും പകലും ഞാൻ അതു കാവൽെചēുćു. 4 ഞാൻ േകാപിഷ്ഠനĭ. എനിെèതിേര

വരുćത് മുĐും പറèാരയും ആയിരുെćîിൽ ഞാൻ അവർെèതിേര പാõുെചć്

അവെര ആസകലം ആåകമിđ് ദഹിĜിđുകളയുമായിരുćു. 5 അെĭîിൽ അവർ എെě

സംരêണയിലാåശയിèെö; എേćാട് സമാധാനസĆിയിൽ ഏർെĜടെö, അേത, അവർ

എേćാട്സമാധാനസĆി െചēെö.” 6വരുംനാളുകളിൽയാേèാബ് േവരൂćുകയുംഇåസാേയൽ

തളിർûു പൂèുകയും ഭൂമിമുഴുവനും ഫലംെകാ÷ു നിറയ്èുകയും െചēും. 7 അവെള

അടിđവെര അടിđുവീഴ്ûിയതുേപാെലയാേണാ യേഹാവ അവെള അടിđത്? അവെള

വധിđവെര വധിđതുേപാെലയാേണാഅവൾവധിèെĜöത്? 8യുĂûിലൂെടയും åപവാസûിൽ

അയയ്èുćതിലൂെടയുംഅവിടć്അവേളാട് എതിർûു: കിഴèൻകാĤിെě ദിവസûിൽതെě

െകാടുîാĤിനാൽഅവിടć്അവെരപുറăĐി. 9ഇതിനാൽ, യാേèാബിെěഅകൃതäûിനു

åപായċിûംവരുûും, അവെě പാപം നീèിèളയുćതിെě പൂർണഫലം ഇതാകുćു:

യാഗപീഠûിെěകĭുകെളĭാംഅവിടć് തകർèെĜöചുĚാĉുകĭുകൾേപാെലയാèുേĉാൾ

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും ധൂപപീഠïളും നിവർćുനിൽèുകയിĭ. 10 േകാöെകöിയുറĜിđ

പöണം ഇതാ ശൂനäമായിരിèുćു, ഉേപêിèെĜö ആവാസčലവും മരുഭൂമിേപാെല

തിരസ്കൃതവുംആയിûീർćിരിèുćു.അവിെട കാളèിടാïൾ േമõുനടèും,അവിെട

അവകിടèുകയും ചിĭകൾതിćുതീർèുകയും െചēും. 11അതിെěശാഖകൾ ഉണïുേĉാൾ

ഒടിõുവീഴും,സ്åതീകൾവć്അവകûിđുകളയും.കാരണംഅവർതിരിđറിവിĭാûജനമേĭാ;

അതിനാൽ അവരുെട åസġാവിന് അവേരാടു കരുണ േതാćുകയിĭ, അവെര നിർമിđവന്

അവേരാടു കൃപയു÷ാകുകയുമിĭ. 12അć്യൂåഫöീസ് നദിമുതൽഈജിപ്Ĥിെലനദീതീരംവെര

യേഹാവകĤകൾ െമതിèും. ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഓേരാരുûരായി േശഖരിèെĜടും.

13 ആ ദിവസûിൽ ഒരു മഹാകാഹളം ധçനിèും. അĠൂരിൽ നശിđുെകാ÷ിരുćവരും

ഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളാèെĜöവരും െജറുശേലമിെല വിശുĂപർവതûിൽയേഹാവെയ

ആരാധിèുćതിനായി വćുേചരും.

28എåഫയീമിെല മദäപരുെടഅഹîാരമായആകിരീടûിന് ഹാ കġം! വാടിèരിõുേപാകും

പുഷ്പംേപാെലയുĐ അവെě ഉðçലസൗąരäûിന്, ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ താഴçരയുെട

ശിേരാഭൂഷണമായ നഗരûിന്, മേദാĈûരായി വീണുകിടèുćവരുെട അഹăയായ

നഗരûിനുംതെć. 2 ഇതാ, കർûാവിനു ശéനും ബലവാനുമായ ഒരുവനു÷്.

കĈഴേപാെലയും വിനാശകാരിയായ െകാടുîാĤുേപാെലയും കൂലംകുûി ജലെമാഴുèുć

മഴേപാെലയും åപളയം ഉ÷ാèുć െപരുമഴ േപാെലയും, അതിശéിേയാെട അവൻ

അതിെന നിലûു തĐിയിടും. 3 എåഫയീമിെല മദäപരുെട അഹîാരമായ ആ കിരീടം

കാൽèീഴിൽചവിöിെമതിèെĜടും. 4വാടിèരിõുേപാകും പുഷ്പംേപാെലയുĐഅവെě

ഉðçലസൗąരäം, ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ താഴçരയുെട ശിേരാഭൂഷണം, വിളെവടുĜിനുമുേĉ

പഴുûുേപായഅûിĜഴംേപാെലആയിûീരും—ജനംഅതുക÷ാലുടെനൈകനീöി പറിđ്

അവർ അതു വിഴുïുćു! 5ആ ദിവസûിൽൈസനäïളുെട യേഹാവ തെě ജനûിൽ

േശഷിđിരിèുćവർèു േശാഭയുĐഒരു കിരീടവും മഹûçകരമായ മകുടവുമായിരിèും. 6

നäായാസനûിലിരിèുćവർè്അവിടć് നീതിേബാധûിെěആÿാവും നഗരകവാടûിൽ

ആåകമണം െചറുèുćവർè് കരുûുംആയിരിèും. 7എćാൽഇവരും വീõുനിമിûംആടി

നടèുകയും മദäംനിമിûം േവđുേപാകുകയും െചēുćു: പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും മദäം

കുടിđ് ചാòാടുćു,അവർ വീõിനാൽ മûരും മേദാĈûതയിൽ േവđു നടèുćവരുമേåത.
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ദർശനïൾ ദർശിèുേĉാൾഅവർè് െതĤ് പĤുćു, വിധി åപസ്താവിèുേĉാൾûെć

അവർ പാളിേĜാകുćു. 8 േമശകെളĭാം ഛർദിെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, വൃûിയുĐ

ഒരുčലംേപാലുംഅവേശഷിđിöിĭ. 9 “അവൻആെരയാണ്ñാനംഅഭäസിĜിèുćത്?

ആേരാടാണ് അവൻ സേąശം വäാഖäാനിèുćത്? ഇേĜാൾ മുലകുടി മാറിയവെരേയാ?

ഇേĜാൾûെć അĊയുെട മാറിടം വിöകćവെരേയാ? 10 കാരണം അവർ പറയുćു:

കൽĜനയ്èുേമൽകൽĜന,ആñയ്èുേമൽആñ,ഇവിെടഅൽĜം,അവിെടഅൽĜം,

എćിïെനയാണ്.” 11അേത, വിèുĐഅധരïളാലുംൈവേദശികഭാഷകളാലുംൈദവം

ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും. 12 “ഇതാണു വിåശമčലം, êീണിതർ വിåശമിèെö,”

എćും “ഇതാണ് ആശçാസčാനം,” എćും അവിടć് അവേരാടു പറõു. എîിലും

അതു åശĂിèാൻഅവർèു മനĢിĭായിരുćു. 13അതിനാൽഅവേരാടുĐയേഹാവയുെട

വചനം: “കൽĜനയ്èുേമൽ കൽĜന, ആñയ്èുേമൽ ആñ, ഇവിെട അൽĜം,

അവിെട അൽĜം” എćായിരിèും. അïെന അവർ െചć് പിćാèം വീണു മുറിേവĤ്,

വലയിലകെĜö്, ബĂരായിûീേര÷തിനുതെć. 14 അതിനാൽ െജറുശേലമിലുĐ ഈ

ജനെû ഭരിèുć പരിഹാസികേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 15 “മരണേûാടു

ഞïൾ ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു, പാതാളവുമായി ഒരു ഉഭയസĊതûിൽ ഏർെĜöിരിèുćു.

കവിെõാഴുകുćദøനംകടćുേപാകുേĉാൾഅത്ഞïളുെടഅടുèൽഎûുകയിĭ,

കാരണം ഞïൾ വäാജെûഞïളുെട ശരണമാèിയിരിèുćു, വòനയിൽഞïൾ

ഞïെളûെćഒളിĜിèുകയുംെചēുćു,” എćു നിïൾഅഹîരിèുćു. (Sheol h7585) 16

അതുെകാ÷് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, സീേയാനിൽ

ഞാെനാരു കĭ്čാപിèുćു, മാĤുരയ്èെĜö ഒരു കĭുതെć, ഉറĜുĐഅടിčാനമായി

വിലേയറിയ ഒരു മൂലèĭും ഇöിരിèുćു; വിശçസിèുćവർ പരിåഭാăരാകുകയിĭ. 17ഞാൻ

നäായെûഅളവുനൂലും നീതിെയ തൂèുകöയുമാèും; അേĜാൾ വäാജം എćനിïളുെട

ശരണെûകĈഴതൂെûറിയും, െവĐംനിïളുെട ഒളിവിടെûഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും. 18

മരണേûാടുĐനിïളുെട ഉടĉടി റāാèെĜടും; പാതാളേûാടുĐനിïളുെട ഉഭയസĊതം

നിലനിൽèുകയുമിĭ. അസഹനീയമായ åപഹരം നിïെള തൂെûറിയുേĉാൾ, നിïൾ

തകർćുേപാകും. (Sheol h7585) 19 അതു കടćുവരുേĉാെഴാെèയും അതു നിïെള

വഹിđുെകാ÷ുേപാകും; åപഭാതംേതാറും, രാåതിയും പകലുംഅതുനിïെളകടćുേപാകും.”

അതിെനèുറിđുĐ േകൾവിതെćനിïൾèുസംåഭമമു÷ാèും. 20കിടèനീ÷ുനിവർćു

കിടèാൻേവ÷åതനീളമിĭാûതുംപുതĜ്പുതയ്èാൻആവശäമായവലുĜമിĭാûതുംആകും.

21യേഹാവതെěകൃതäം, തെěഅസാധാരണമായകൃതäം നിർവഹിèാനും തെě åപവൃûി,

അസാമാനäമായ åപവൃûിനിറേവĤാനും െഫറാസിം മലയിൽഅവിടć്എഴുേćĤതുേപാെല

എഴുേćൽèും ഗിെബേയാൻതാഴçരയിൽഅവിടć് åകുĂനായതുേപാെല åകുĂനാകുകയും

െചēും. 22ഇേĜാൾനിïളുെടപരിഹാസംഅവസാനിĜിèുക,അെĭîിൽനിïളുെടചïലകൾ

ഭാരമുĐതായിûീരും; കാരണംസകലഭൂതലûിേĈലും വരുćസംഹാരെûĜĤിയുĐഉûരവ്

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്എേćാട്അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 23െചവിചായ്đ്

എെě ശĝം േകൾèുക; åശĂേയാെട എെě വചനം åശവിèുക. 24 കൃഷിèാർ വിûു

വിതയ്èുćതിന് നിരăരം ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുേമാ? അവർ എേĜാഴും മĚിളèി കö

ഉടđുെകാ÷ിരിèുേമാ? 25അവർ ഉപരിതലം നിരĜാèി കരിംജീരകം വിതയ്èുകയും ജീരകം

വിതറുകയും േഗാതĉ് അതിെě നിരയിലും യവം അതിെěčാനûും േചാളം അതിെě
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നിലûിലും നടുകയുമേĭ െചēുćത്? 26അതിനായിഅവരുെടൈദവംഅവെര േവ÷വിധം

ഉപേദശിèുകയും അഭäസിĜിèുകയും െചēുćു. 27കരിംജീരകം െമതിവ÷ി ഉപേയാഗിđ്

െമതിèുćിĭ,ജീരകûിെěേമൽവ÷ിđåകംഉരുളുćതുമിĭ;കരിംജീരകംകĉുെകാ÷ുംജീരകം

േകാൽെകാ÷ും തĭിയാണ്എടുèുćത്. 28അĜമു÷ാèാനുĐധാനäം െപാടിèുകയാണ്

േവ÷ത്;അതുെകാ÷്അത്എേćèും െമതിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ. െമതിവ÷ിയുെടചåകം

അതിേĈൽ ഉരുöാം പേê, ധാനäം െപാടിèുćതിന് കുതിരകെള ഉപേയാഗിèുകയിĭേĭാ.

29 ഇèാരäവും ൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć് വരുćു, അവിടć് തെě ആേലാചന

അþുതകരവുംñാനം േåശഷ്ഠവുംആèിയിരിèുćു.

29അരീേയേല,അരീേയേല, ദാവീദ് വസിđിരുćനഗരേമ, നിനèുഹാ, കġം! വർഷേûാടു

വർഷം േചർûുെകാĐുക, നിïളുെട ഉĀവïൾ പതിവുേപാെല ആേഘാഷിèുക.

2ഞാൻ അരീേയലിനു ദുരിതംവരുûും; അവൾ വിലപിèുകയും ദുഃഖിèുകയും െചēും,

അവൾ എനിè് ഒരു ബലിപീഠûിെě അടുĜുേപാെല ആയിരിèും. 3 ഞാൻ നിെć

വളõുനിനèുചുĤും പാളയമടിèും; നിനèുചുĤും ഉപേരാധേèാöകൾതീർèും,ഞാൻ

നിനെèതിേര െകാûളïൾ പണിയിèുകയും െചēും. 4അേĜാൾ നീ താഴ്ûെĜടും,

നിലûുനിćുെകാ÷് നീ സംസാരിèും; നീ സാġാംഗം വീണുകിടèുć പൂഴിയിൽനിć്

നിെě വാèുകൾ പുറെĜടും. ഭൂമിയിൽനിćു ഭൂതം പുറെĜöുവരുćതുേപാെല നിെě

ശĝം വരും; െപാടിയിൽനിć് നിെě ഭാഷണം മåăിèും. 5 നിെě ശåതുസമൂഹം േനരിയ

െപാടിേപാെലയും åകൂരരായകവർđസംഘംപാറിേĜാകുćപതിർേപാെലയുംആകും.അതു

êണേനരംെകാ÷്, െപെöćുതെć സംഭവിèും. 6 ഇടിമുഴèം, ഭൂകĉം, വലിയശĝം,

െകാടുîാĤ്, ചുഴലിèാĤ്, ദഹിĜിèുć അìിജçാല എćിവേയാടുകൂെട ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എഴുćĐും. 7 അരീേയലിെനതിേര യുĂംെചēുć എĭാ രാåġïളുെടയും

കവർđസംഘം, അവൾèും അവളുെട േകാöയ്èുെമതിേര ഉപേരാധംതീർèും. അവെള

ആåകമിèുćവർ ഒരു സçപ്നംേപാെല, രാåതിയിൽ കാണുć ഒരു ദർശനംേപാെല

ആയിûീരും— 8 വിശĜുĐയാൾ ഭêിèുćത് സçപ്നംകാണുകയും ഉണരുേĉാൾ

വിശĜു ശമിđിöിĭാûതുേപാെലയും ദാഹമുĐയാൾ പാനംെചēുćത് സçപ്നംകാണുകയും

ഉണരുേĉാൾ ദാഹം ശമിèാെത êീണിതനായിരിèുćതുേപാെലയും ആകും.

സീേയാൻപർവതെû ആåകമിèുć എĭാ രാåġïളുെടയും ൈസനäûിെě ഗതി

ഇതുതെćആയിരിèും. 9സ്തĞരാകുക,അþുതംകൂറുക,അĆതപിടിđ് കുരുടരാകുക;

അവർ മûരായിരിèുćു, വീõുെകാ÷ĭതാനും, അവർ ചാòാടി നടèുćു;

മദäപാനംെകാ÷ĭതാനും. 10യേഹാവ നിïളുെടേമൽ ഗാഢനിåദഅയđിരിèുćു: നിïളുെട

åപവാചകĈാരാകുćകĚുകെളഅവിടć്അടđുകളõു; ദർശകĈാരാകുćശിരĢുകെള

അവിടćു മൂടിèളõു. 11 എĭാ ദർശനവും നിïൾè് മുåദയിö പുസ്തകđുരുളിെല

വചനïൾേപാെല ആയിûീരും. അത് അêരാഭäാസമുĐ ഒരുവെě പèൽ െകാടുû്,

“വായിđാലും”എćുപറõാൽ, “എനിèുകഴിയിĭ, ഇതു മുåദയിöിരിèുćു”എć്അയാൾ

മറുപടിപറയും. 12അേĜാൾആപുസ്തകđുരുൾഅêരാഭäാസമിĭാûവെěപèൽെകാടുû്,

“വായിđാലും”എćുപറõാൽ. “എനിè് വായിèാൻഅറിõുകൂടാ,”എć്അയാളും ഉûരം

പറയും. 13അേĜാൾ കർûാവ് അരുളിെđയ്തു: “ഈ ജനം വാെകാ÷് എേćാട് അടുûു

വരികയുംഅധരംെകാ÷്എെćബഹുമാനിèുകയും െചēുćു, എîിലുംഅവരുെട ഹൃദയം

എെćവിö്അകćിരിèുćു.അവർഎെćആരാധിèുćത് പഠിđുെവđ മാനുഷകൽĜനകൾ
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ആധാരമാèിയാണ്. 14 അതിനാൽ അþുതûിേĈൽ അþുതം åപവർûിđുെകാ÷്

ഞാൻ ഈ ജനെû ഒരിèൽèൂടി സ്തĞരാèും. ഏĤവും അþുതകരമായിûെć

അവേരാട് ഇടെപടും;അവരുെടñാനികളുെടñാനം നശിđുേപാകും, ബുĂിമാĈാരുെട

ബുĂിയും മാõുേപാകും.” 15തïളുെട പĂതികൾയേഹാവയിൽനിć് മറđുെവèാനായി

ആഴïളിേലè്ഇറïിെđĭുćവർè്, തïളുെട åപവൃûികൾഅĆകാരûിൽെചയ്തിö്,

“ആർ കാണും? ആർ അറിയും?” എćു ചിăിèുćവർè്, ഹാ, കġം! 16 നിïൾ

കാരäïൾകീഴ്േമൽ മറിđുകളയുćു, കുശവനും കളിമĚുംസമെമćു കരുതുćതുേപാെല!

നിർമിതമായ വസ്തു തെćനിർമിđവെനĜĤി, “അയാളĭഎെćനിർമിđത്” എćു പറയുേമാ?

മൺപാåതംകുശവെനèുറിđ്, “അയാൾèുവിേവകമിĭ”എćു åപസ്താവിèുേമാ? 17ഇനി

അൽĜസമയûിനുĐിൽ െലബാേനാൻഫലസമൃĂമായ ഒരു വയലായിûീരുകയിേĭ,ആവയൽ

വനമായി കാണെĜടുകയുമിേĭ? 18ആദിവസûിൽ െചകിടĈാർ പുസ്തകđുരുളിെല വചനïൾ

േകൾèുകയുംഅĆരുെടകĚുകൾഅĆതനീïികാഴ്ചേനടുകയും െചēും. 19അേĜാൾ

സൗമäതയുĐവർè് യേഹാവയിലുĐ സേăാഷം വർധിèുകയും ദരിåദർ ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനിൽ ആനąിèുകയും െചēും. 20 åകൂരർ ഇĭാെതയാകും, പരിഹാസികൾ

നാമാവേശഷമാകും, േദാഷം െചēാൻ മുതിരുćഎĭാവരും േഛദിèെĜടും— 21 മനുഷäെര

വാèിൽകുടുèി കുĤèാരാèുćവർ, നഗരകവാടûിൽനäായം വിസ്തരിèുćവനു െകണി

െവèുćവർ, നീതിനിഷ്ഠെര വäാജവാദïളാൽവòിèുćവർഎćിവെരെയĭാംതെć. 22

അതിനാൽഅåബാഹാമിെന വീെ÷ടുûയേഹാവ യാേèാബിെěസăതികേളാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “യാേèാബ്ഇനി ലðിതനാകുകയിĭ;അവെěമുഖംഇനിെയാരിèലും

വിളറുകയുമിĭ. 23എćാൽഅവർഅവരുെട മèളുെട മേധä,എെěൈകകളുെട åപവൃûി

കാണുേĉാൾ, അവർ എെě നാമെû വിശുĂീകരിèും; അേത, അവർ യാേèാബിെě

പരിശുĂെěവിശുĂിഅംഗീകരിèുകയും ഇåസാേയലിെěൈദവെûഭയെĜടുകയും െചēും.

24മേനാവിåഭമംബാധിđു െതĤിേĜായവർവിേവകബുĂിേനടുകയും പിറുപിറുûവർ ഉപേദശം

സçീകരിèുകയും െചēും.”

30 “കഠിനഹൃദയരായ മèൾèുഹാ കġം!” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “എേěതĭാû
പĂതികൾ നടĜിലാèി, എെě ആÿാവിെě ആേലാചനകൂടാെത സഖäംെചയ്ത്,

പാപûിനുേമൽ പാപം കൂöുകയും െചēുćവർèുതെć. 2അവർ എേćാട് അരുളĜാടു

േചാദിèാെതഈജിപ്Ĥിേലè് ഇറïിെđĭുćു; ഫറേവാെěസംരêണûിനായി åശമിđ്,

ഈജിപ്Ĥിെě നിഴലിൽഅഭയംേതടുćവർèുതെć. 3എćാൽഫറേവാെěസംരêണം

നിïൾèു ലðയായിûീരും,ഈജിപ്Ĥിെě നിഴൽ നിïൾè് അപമാനമായി ഭവിèും.

4 േസാവാനിൽ അവർèു åപഭുèĈാർ ഉ÷ായിരുćിöും അവരുെട čാനപതികൾ

ഹാേനസിൽഎûിയിöും, 5തïൾèു åപേയാജനംവരുûാûതുംസഹായേമാ ഉപകാരേമാ

നൽകാûതും ലðയുംഅപമാനവും വരുûുćതുമായ ഒരു ജനതനിമിûംഅവെരĭാവരും

ലðിതരായിûീരും.” 6 െതേèേദശûിെല മൃഗïെളèുറിđുĐ അരുളĜാട്: ദുരിതവും

കġതയുമുĐ, സിംഹവും സിംഹിയും അണലിയും പറèുംപാĉും നിറõ േദശûിലൂെട

čാനപതികൾകഴുതകളുെട മുതുകû്അവരുെടസçûും, ഒöകïളുെട പുറû്അവരുെട

നിധികളും വഹിđുെകാ÷്, നിഷ്åപേയാജന േദശേûè്, 7നിരർഥകസഹായûിെě േദശമായ

ഈജിപ്Ĥിേലèുതെć േപാകുćു.അതുെകാ÷്ഞാൻഅവെളഅലസയായ രഹബ്എćു

വിളിđു. 8ഇേĜാൾ േപായി,അവരുെടമുĉാെക ഒരു പലകയിൽഅത്എഴുതുക, വരുംകാലേûè്
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ഒരു ശാശçത സാêäമായിരിേè÷തിന് അത് ഒരു ചുരുളിൽ എഴുതുക. 9 കാരണം ഇവർ

മĀരമുĐ ഒരു ജനതയാണ്, യേഹാവയുെട ഉപേദശം åശĂിèാû വäാജസăതിയാണ്.

10അവർ ദർശകĈാേരാട്, “നിïൾ ഇനിെയാരിèലും ദർശനïൾ ദർശിèരുത്!” എćും

åപവാചകĈാേരാട്, “നിïൾഇനിെയാരിèലുംസതäമായകാരäംഞïേളാടു åപവചിèരുത്!

മധുരവാèുകൾ ഞïേളാടു സംസാരിèുക, വäാജം åപവചിèുക. 11 വഴി വിöുമാറുക,

ഈ പാത വിöു നടèുക, ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനèുറിđ് ഞïേളാടു പറയുćതു

മതിയാèുക” എćും പറയുćു. 12 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïൾ ഈ വചനം നിരസിèയും പീഡനûിൽ ആåശയിèുകയും

കാപടäûിൽ വിശçാസമർĜിèുകയും െചēുćതുെകാ÷്, 13 ഈഅകൃതäം നിïൾè്

നിമിഷേനരംെകാ÷ുനിലംെപാûുćവിĐൽവീണ്പുറേûèുതĐിനിൽèുćഉയരമുĐഒരു

േകാöേപാെലആയിûീരും. 14അടുĜിൽനിć് തീ േകാരിെയടുèാേനാ ജലസംഭരണിയിൽനിć്

െവĐം മുèിെയടുèാേനാ െകാĐാവുć ഒരു കഷണംേപാലുംഅവേശഷിèാെതനിർദയം

ഉടđുതകർèെĜöകുശവെě ഒരു കലംേപാെലയാകുംഅതിെěതകർđയും.” 15ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനായ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “പċാûപിđ്

എćിൽ ആåശയംെവđാൽ നിïൾ രêåപാപിèും. ശാăതയിലും ആåശയûിലുമാണ്

നിïളുെട ശéി, എîിലും ഇതു െചēാൻ നിïൾèു മനĢു÷ായിĭ. 16 ‘ഇĭ, ഞïൾ

കുതിരĜുറûുകയറി ഓടിേĜാകും,’ എćു നിïൾപറõു.അതിനാൽ നിïൾഓടിേĜാകും!

‘േവഗമുĐ കുതിരകളിേĈൽ ഞïൾ കയറി ഓടിđുേപാകും,’ എćും നിïൾ പറõു.

അതിനാൽ നിïെള പിൻതുടരുćവരും േവഗമുĐവരായിരിèും! 17 പർവതശൃംഗûിൽ

ഒരു െകാടിമരംേപാെലയും മലമുകളിൽ ഒരു െകാടിേപാെലയും നിïൾ േശഷിèുćതുവെര

ഒരുവെě ഭീഷണിèു മുćിൽആയിരംേപരുംഅòുേപരുെട ഭീഷണിയാൽനിïൾമുഴുവൻ

േപരും ഓടിേĜാകും.” 18എćിöും യേഹാവ നിïേളാടു കൃപ കാണിèാൻആശിđിരിèുćു;

അതുെകാ÷് നിïേളാടു കരുണകാöാൻ അവിടć് എഴുേćൽèും. കാരണം യേഹാവ

നäായûിെěൈദവമാകുćു.അവിടേûèുേവ÷ി കാûിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 19

െജറുശേലമിൽവസിèുćസീേയാൻജനേമ, ഇനിെയാരിèലും നിïൾകരയുകയിĭ. നിïൾ

സഹായûിനായി നിലവിളിèുേĉാൾഅവിടേûè് നിïേളാടു കരുണയു÷ാകും!അതു

േകൾèുേĉാൾûെć അവിടć് ഉûരമരുളും. 20 കർûാവ് നിïൾè് അĜûിെě

čാനûുകġതയും ജലûിനു പകരം പീഡനവുമാണ് തćെതîിലും നിെěഗുരുèĈാർ

ഇനിഅദൃശäരായിരിèുകയിĭ; നിെě കĚുകൾനിെě ഗുരുèĈാെര കാണും. 21നിïൾ

വലേûാേöാഇടേûാേöാതിരിയുേĉാൾ, “വഴി ഇതാകുćു, ഇതിെലനടćുെകാൾക”എെćാരു

വാè് നിെěപിćിൽനിെěകാതുകൾതെćേകൾèും. 22െവĐി െപാതിõവിåഗഹïെളയും

സçർണംപൂശിയവാർĜുരൂപïെളയും നിïൾഅശുĂമാèും.ആർûവരéംപുര÷തുണി

എćേപാെലനിïൾ, “ദൂെര െപായ്െèാĐൂ!”എćു പറõ്അവെയഎറിõുകളയും. 23

അേĜാൾഅവിടć് നിïൾനിലûുവിതയ്èുćവിûിനു മഴയും നിലെûവിളവിൽനിć്

നിïൾè് ആഹാരവും നൽകും. അതു പൗġികവും സമൃĂവുമാകും. ആ ദിവസûിൽ

നിïളുെട കćുകാലികൾ വിസ്തൃതമാെയാരു േമđിൽčലû് േമയും. 24 നിലം ഉഴുć

കാളകളും കഴുതകളും, കവരûടിയും തൂĉയുംെകാ÷ുവിരിđിö കാലിûീĤയും പതിരുനീèĜö

ധാനäവും തിćും. 25 ആ മഹാസംഹാരദിവസûിൽ േഗാപുരïൾ നിലംെപാûുേĉാൾ

ഉćതമായഎĭാപർവതïളിലും ഉയരമുĐഎĭാകുćുകളിലുംഅരുവികൾഒഴുകിûുടïും.
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26യേഹാവ തെě ജനûിെě മുറിവുെകöുകയും താൻ വരുûിയ മുറിവു േഭദമാèുകയും

െചēുć ദിവസûിൽ ചåąെě åപകാശം സൂരäെě åപകാശംേപാെലയാകുകയും സൂരäെě

åപകാശംഏഴുപകലിെě åപകാശം േചർćതുേപാെലഏഴുമടï് ദീപ്തമായിരിèുകയും െചēും.

27 ഇതാ, േകാപംെകാ÷ു ജçലിđും കനû പുകെകാ÷് ഇരു÷ും യേഹാവയുെട നാമം

വിദൂരčലûുനിćും വരുćു; അവിടെûഅധരïൾ േåകാധപൂർണമായുംഅവിടെûനാവ്

ജçലിèുćഅìിനാളംേപാെലയും ഇരിèുćു. 28അവിടെûശçാസം കഴുേûാളം ഉയരുć,

കുûിെയാലിèുćെവĐĜാđിൽ േപാെലയാണ്.അത് ജനതകെളനാശമാകുćഅരിĜയിൽ

അരിèുćു; അത് ജനïളുെട താടിെയĭിൽ അവെര വഴിെതĤിèുć ഒരു കടിõാൺ

േകാർèുകയും െചēുćു. 29 വിശുേĂാĀവം ആേഘാഷിèുć രാåതിയിെലćേപാെല

നിïൾഗാനമാലപിèും;യേഹാവയുെടപർവതûിേലè്,ഇåസാേയലിെěപാറയായവെě

അടുèേലè്, കുഴൽനാദേûാെടാĜം ജനം േപാകുേĉാഴു÷ാകുംേപാലുĐആനąം നിïളുെട

ഹൃദയïൾèു÷ാകും. 30 യേഹാവ തെě മഹûçമുĐ അധികാരസçരം േകൾĜിèും,

ഭയാനകമായ േåകാധûിലും ദഹിĜിèുćഅìിജçാലയിലും േമഘവിസ്േഫാടനം, ഇടിമിćൽ,

കĈഴഎćിവയിലും തെě ഭുജവീരäംഅവിടćു െവളിെĜടുûുകയും െചēും. 31യേഹാവയുെട

ഉåഗനാദംഅĠൂരിെനതകർèും;തെěവടിെകാ÷്അവിടć്അവെരഅടിèും. 32യേഹാവതെě

ബലമുĐഭുജംെകാ÷ാണ്അവേരാടു യുĂംെചēുേĉാൾഅവിടć് തെěശിêാദøുെകാ÷്

അവരുെടേമൽഏൽĜിèുćഓേരാ åപഹരവും തĜിെěയും കിćരûിെěയും നാദേûാടുകൂെട

ആയിരിèും. 33അìികുøം േനരേûതെćഒരുèിയിരിèുćു;അതു രാജാവിനായിöും

സðമാèിയിöു÷്.അതിെനഅവിടć്അഗാധവും വിശാലവുമാèിയിരിèുćു, ചിതയിൽ

തീയുംധാരാളംവിറകുമു÷്;യേഹാവയുെടശçാസംഒരുഗĆകനദിേപാെലഅതിെനജçലിĜിèും.

31സഹായûിനായി ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകുകയും കുതിരകെള ആåശയിèുകയും

അവരുെട അനവധി രഥïളിലും കുതിരേđവകരുെട ശéിയിലും വിശçാസമർĜിđിö്

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിേലèു േനാèാെതയും യേഹാവയുെട സഹായം

അേനçഷിèാെതയുമിരിèുćവർèു ഹാ കġം. 2 എîിലും അവിടć് ñാനിയാണ്,

അവിടć്അനർഥംവരുûും;അവിടć് തെěവാèുകൾപിൻവലിèുകയിĭ.അവിടć്ആ

ദുġരാåġûിെനതിേര എഴുേćൽèും, അധർമികെള സഹായിèുćഅവർെèതിേരതെć.

3 കാരണം ഈജിപ്Ĥുകാർ ൈദവമĭ, േകവലം മനുഷäരാണ്; അവരുെട കുതിരകൾ

ആÿാവĭ, മൂെĜûാû മാംസംമാåതം. യേഹാവ തെě കരം നീöുേĉാൾ, സഹായകർ

ഇടറുകയും സഹായം സçീകരിèുćവർ വീഴുകയും െചēും; അവെരĭാം ഒരുമിđുതെć

നശിèും. 4 യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഒരു സിംഹം മുരളുേĉാൾ,

ഒരു സിംഹèുöി അതിെě ഇര ക÷ു മുരളുേĉാൾ, ഒരു ഇടയèൂöെû അതിനുേനേര

വിളിđുകൂöിയാൽേപാലും, അത് അവരുെട ആർĜുവിളി േകöു ഭയെĜടുകേയാ അവരുെട

ആരവûാൽ പരിåഭമിèുകേയാ െചēുകയിĭ. അതുേപാെല ൈസനäïളുെട യേഹാവ

സീേയാൻപർവതûിലുംഅതിെല മലയിലും യുĂംെചēാൻഇറïിവരും. 5വöമിöു പറèുć

പêിെയേĜാെല ൈസനäïളുെട യേഹാവ െജറുശേലമിെന സംരêിèും; അവിടć്

അതിെന കാèുകയും വിടുവിèുകയും െചēും, അവിടć് അതിെന ‘കടćുേപാകുകയും’

േമാചിĜിèുകയും െചēും.” 6ഇåസാേയൽജനേമ, മടïിവരിക, നിïൾകഠിനമായി മĀരിđ

ൈദവûിേലèുതെć മടïിവരിക. 7കാരണംആദിവസûിൽപാപംനിറõനിïളുെട

ൈകകൾ നിർമിđ െവĐിവിåഗഹïെളയും സçർണവിåഗഹïെളയും നിïൾ എĭാവരും
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എറിõുകളയും. 8 “അć്അĠൂർഅമാനുഷികമായവാളിനാൽവീഴും; മർതäരുേടതĭാûഒരു

വാൾഅവെര വിഴുïും.ഈവാളിൽനിć് അവൻ രêെĜടുകയിĭ, അവരുെട യുവാèൾ

അടിമകളായിûീരും. 9ഭീതിനിമിûംഅവരുെട േകാöകൾനിലംെപാûും; യുĂെèാടിക÷്

അവരുെടൈസനäാധിപĈാർസംåഭമിèും,”എć്സീേയാനിൽതീയും െജറുശേലമിൽചൂളയുമുĐ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

32ഇതാ, ഒരു രാജാവ് നീതിപൂർവം ഭരിèും, ഭരണാധിപĈാർ നäായേûാെട അധികാരം

നടĜിലാèും. 2ഓേരാരുûനും കാĤിൽനിćുĐ ഒരഭയčാനവും െകാടുîാĤിൽനിćുĐ

രêാസേîതവുംആയിûീരും,അവർ മരുഭൂമിയിൽനീർേûാടുകൾേപാെലയും വര÷ുണïിയ

േദശû്വൻപാറയുെടനിഴൽേപാെലയുംആയിരിèും. 3കാണുćവരുെടകĚുകൾഅć്

അĆമാകുകയിĭ; െചവിയുĐവർെèĭാംഅതു േകൾèാൻകഴിയും. 4തിടുèമുĐഹൃദയം

പരിñാനം åഗഹിèും; വിèുĐനാവ് െതളിവായി സംസാരിèും. 5 േഭാഷെര ഇനിെയാരിèലും

േåശഷ്ഠെരćു വിളിèുകേയാആഭാസെര മാനäെരćവĚംആദരിèുകേയാ ഇĭ. 6 േഭാഷർ

േഭാഷûംസംസാരിèും,അവരുെടഹൃദയം ദുġതആസൂåതണംെചēുćു:അവർ ഭéർèു

േചരാû åപവൃûികൾെചēുćു; യേഹാവെയ ദുഷിđു സംസാരിèുകയും വിശĜുĐവെര

പöിണിയിടുകയും ദാഹമുĐവർèു പാനീയം നിേഷധിèുകയും െചēുćു. 7ആഭാസരുെട

ആയുധïൾദുġതനിറõതാണ്; ദരിåദരുെടഅേപêനäായമായത്ആെണîിൽûെćയും

പീഡിതെര വòനയിലൂെട നശിĜിèുćതിന് അവർ ദുരുപായïൾ ആേലാചിèുćു. 8

എćാൽകുലീനൻ ഉûമകാരäïൾആസൂåതണം െചēുകയും വിശിġമായ åപവൃûികളിൽ

ഉറđുനിൽèുകയും െചēുćു. 9അലംഭാവമുĐസ്åതീകേള,എഴുേćĤ്എെěവാèു േകൾèുക;

സുരêിതർ എćു കരുതുć പുåതിമാേര, എെě വചനം åശĂിèുക. 10 ഒരു വർഷവും

ഏതാനും ദിവസവും കഴിയുേĉാേഴèുംസുരêിതർഎćുകരുതുćനിïൾഭയćുവിറയ്èും.

മുăിരിയുെട വിളവു മുടïും, ഫലേശഖരണം ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 11അലംഭാവമുĐസ്åതീകേള,

െഞöിവിറയ്èുക; സുരêിതെരćു കരുതുć പുåതിമാേര, നടുïുക! മൃദുലവസ്åതïൾ

ഉരിെõറിയുക, പരുപരുûവസ്åതïൾഉടുèുക. 12സăുġമായവയലുകളും ഫലപുġിയുĐ

മുăിരിവĐികളും ഓർû് മാറûടിđു വിലപിèുക. 13 മുĐും പറèാരയും അമിതമായി

വളർćുനിൽèുćഎെěജനûിെěവയലിെനെđാĭി,അേത, ഉĭാസഭവനïെളഓർûു

വിലപിèുക,അഴിõാടുćനഗരïെളെđാĭിûെć. 14െകöിയുറĜിèെĜö േകാöകൾ

ഉേപêിèെĜടും, ജനനിബിഡമായനഗരംവിജനമാèെĜടും; രാജധാനിയുംകാവൽേഗാപുരവും

എേćèുമായി തരിശുനിലമായി മാറും, കാöുകഴുതകളുെട വിലാസരംഗവും ആടുകളുെട

േമđിൽčലവുമായി മാറും. 15 ഉയരûിൽനിć് നĊുെടേമൽ ആÿാവിെന പകരുകയും

മരുഭൂമി ഫലപുġിയുĐ വയലായും വയൽ വനമായും മാറുകയും െചēുćതുവെരûെć.

16 അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽ ൈദവûിെě നäായം വസിèും, ഫലപുġിയുĐ ഉദäാനûിൽ

നീതി കുടിപാർèും. 17നീതിയുെടഫലംസമാധാനവുംഅതിെěപരിണതഫലംശാശçതമായ

ശാăതയും സുരêിതതçവും ആയിരിèും. 18അć് എെě ജനം സമാധാനഭവനûിലും

സുരêിതമായ വസതികളിലും åപശാăമായ വിåശമസേîതïളിലും പാർèും. 19 കĈഴ

െചാരിõ് വനം നശിèുകയും നഗരം നിേĠഷം നിലംപരിചാകുകയും െചയ്താലും, 20എĭാ

നീരുറവകൾèുമരിെക വിûുവിതയ്èാൻകഴിയുകയും കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയും

െതാഴുûിൽനിć്അഴിđുവിടാൻകഴിയുകയുംെചēുćനിïൾഎåതഅനുഗൃഹീതർ!
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33സçയം നശിĜിèെĜടാെത വിനാശം വിതയ്èുćവേന, നിനèു ഹാ കġം സçയം

വòിèെĜടാെത വിശçാസവòനെചēുćവേന, നിനèുഹാ കġം! നീ നശിĜിèുćതു

നിർûുേĉാൾ, നീയും നശിĜിèെĜടും; നീ വòിèുćതു നിർûുേĉാൾ, നീയും

വòിèെĜടും. 2 യേഹാേവ, ഞïേളാടു കനിവു÷ാകണേമ, ഞïൾ അേïèായി

കാûിരിèുćു.ഓേരാ åപഭാതûിലുംഅï്ഞïളുെടബലവുംകġതയിൽഞïളുെട

രêയും ആയിരിèണേമ. 3 അïയുെട ൈസനäûിെě ആരവûാൽ ജനതകൾ

പലായനംെചēുćു;അï്എഴുേćൽèുേĉാൾ രാåġïൾചിതറിേĜാകുćു. 4െവöുèിളി

തിćുćതുേപാെലനിെěകവർđേശഖരിèെĜടുćു; െവöുèിളിèൂöംപറćിറïുćതുേപാെല

മനുഷäർഅതിേĈൽചാടിവീഴുćു. 5യേഹാവ ഉćതൻ,അവിടć് ഉയരûിൽവസിèുćു;

അവിടć് സീേയാെന നäായûാലും നീതിയാലും നിറയ്èും. 6അവിടć് നിെěകാലûിെě

സുčിരമായ അടിčാനമായിരിèും, അć് ñാനം, പരിñാനം, ബലം, രê

ഇവയുെട സമൃĂമായ നിേêപം ആയിരിèും; യേഹാവാഭéി ഈ നിേêപûിെě

താേèാലായിരിèും. 7ഇതാ,അവരുെടധീരĈാർവീഥികളിൽനിലവിളിèുćു;സമാധാനദൂതĈാർ

െപാöിèരയുćു. 8 രാജവീഥികൾവിജനമായിûീർćു, യാåതèാർആരുംതെćവഴിയിൽ

കാണുćിĭ. ഉടĉടി ലംഘിèെĜöിരിèുćു,അതിെěസാêികൾനിąിèെĜöിരിèുćു,

ആരുംതെć ആദരിèെĜടുćിĭ. 9 േദശം ഉണïിവര÷ിരിèുćു, െലബാേനാൻ

ലðിđു വാടിേĜാകുćു; ശാേരാൻ മരുഭൂമിേപാെല ആയിരിèുćു, ബാശാനും കർേമലും

ഇലെപാഴിèുćു. 10 “ഇേĜാൾഞാൻഎഴുേćൽèും,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഇേĜാൾ

ഞാൻമഹûçീകരിèെĜടും; ഇേĜാൾഞാൻഉയർûെĜടും. 11നിïൾപതിർഗർഭംധരിđ്

ൈവേèാൽ åപസവിèുćു; നിïളുെട ശçാസംതെćനിïെള ദഹിĜിèുćഅìിയായി

മാറും. 12 കുĊായം നീĤെĜടുćതുേപാെല ജനതകൾ നീറി ദഹിèും; െവöിèളõ

മുൾĜടർĜുേപാെല അവർ തീയിടെĜടും.” 13 ദൂരčേര, ഞാൻ െചയ്തതു േകൾèുക;

സമീപčേര, എെě ശéി അംഗീകരിèുക! 14 സീേയാനിെല പാപികൾ ഭയെĜടുćു;

അഭéർèുവിറയൽബാധിđിരിèുćു: “നĊിൽആർè്, ദഹിĜിèുćഅìിേയാെടാĜം

പാർèാൻ കഴിയും? നĊിൽ ആർè് നിതäജçാലേയാെടാĜം വസിèാൻ കഴിയും?” 15

നീതിേയാെട ജീവിèുകയും സതäം സംസാരിèുകയും െചēുćവർ, െകാĐĜണûിലുĐ

േനöം െവറുèുćവർ, േകാഴവാïാെതൈകകൾസൂêിèുćവർ, രéപാതകെûĜĤി

േകൾèുകേപാലും െചēാെത െചവിെപാûുćവർ, േദാഷെû േനാèാെത തെě കĚ്

അടđുകളയുćവർ— 16അവരാണ് ഉയരïളിൽ വസിèുćത്, അവരുെട അഭയčാനം

പാറയിൽ തീർû േകാöകൾആയിരിèും.അവരുെടഅĜംഅവർèു ലഭിèും,അവരുെട

െവĐം മുടïിേĜാകുകയുമിĭ. 17നിെěകĚ് രാജാവിെനതെěസൗąരäûിൽ ദർശിèും,

വിദൂരčമാെയാരു േദശം നീ കാണുകയും െചēും. 18 “പണംഎĚിേനാèിയവർഎവിെട?

കĜം തൂèിേനാèിയവർ എവിെട? േഗാപുരïൾè് അധികാരി ആയിരുćവർ എവിെട?”

എćിïെന നിïളുെട ഹൃദയം ഭീതിവിഷയïെളĜĤി ചിăിèും. 19ആരും åഗഹിèാû

സംഭാഷണവുംഅപരിചിതവും മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐഭാഷയുമുĐ åകൂരജനെûനീ

ഇനി കാണുകയിĭ. 20 നĊുെട ഉĀവനഗരമായ സീേയാെന േനാèുക; നിെě കĚുകൾ

െജറുശേലമിെനശാăനിവാസčാനമായിèാണും,അതിെലകൂടാരïൾമാĤെĜടുകയിĭ;

അതിെěഅതിരിെലകുĤികൾഊരിമാĤെĜടുകേയാഅതിെěകയറുകൾെപാöിേĜാകുകേയാ

ഇĭ. 21അവിെടയേഹാവനĊുെടശéിആയിരിèും. വിശാലമായനദികളുംഅരുവികളുമുĐ
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ഒരു čലമായിരിèും അത്. തുഴകൾെവđ പടèĜൽ അതിലൂെട േപാകുകയിĭ; കൂĤൻ

കĜലുകൾഅതിലൂെട കടèുകയിĭ. 22കാരണംയേഹാവനĊുെട നäായാധിപൻ, യേഹാവ

നĊുെടനിയമദാതാവ്, യേഹാവനĊുെട രാജാവ്,അവിടć് നെĊരêിèും. 23നിെěകയർ

അയõുകിടèുćു;അതിനുപാമരെûഅതിെěčാനû് ഉറĜിđുനിർûുćതിേനാ

പായ് നിവർûുćതിേനാ കഴിവിĭ.അć് പിടിെđടുûസമൃĂമായ െകാĐപîുെവèെĜടും,

മുടăർേപാലുംഅവരുെട െകാĐമുതൽ െകാ÷ുേപാകും. 24അവിടെûനിവാസികളാരും

“ഞാൻ േരാഗി,”എćുപറയുകയിĭ;അവിെട വസിèുćജനûിന് തïളുെട പാപെമĭാം

êമിèെĜöിരിèും.

34 രാåġïേള, അടുûുവćു േകൾèുക; ജനതകേള, åശĂിèുക! ഭൂമിയും

അതിലുĐ സമസ്തവും ഭൂതലവും അതിൽ മുളയ്èുćെതാെèയും േകൾèെö!

2 യേഹാവയുെട േകാപം എĭാ രാåġïേളാടും അവിടെû േåകാധം അവരുെട

സകലൈസനäïേളാടും ആകുćു. അവിടć് അവെര സĉൂർണമായി നശിĜിèും,

അവിടć് അവെര െകാലയ്èായി വിöുെകാടുûിരിèുćു. 3 അവരുെട ഹതĈാെര

എറിõുകളയെĜടും, അവരുെട ശവïളിൽനിćു ദുർഗĆം വമിèും; പർവതïൾ

അവരുെട രéംെകാ÷ു കുതിരും. 4 ആകാശൈസനäെമĭാം അലിõുേപാകും,

ആകാശം ഒരു തുകൽđുരുൾേപാെല ചുരു÷ുേപാകും; മുăിരിവĐിയുെട ഇലകൾ

വാടിെèാഴിയുćതുേപാെലയുംഅûിമരûിൽനിć് കായ്കൾെപാഴിയുćതുേപാെലയും

അതിെല ൈസനäെമാെèയും െകാഴിõുവീഴും. 5എെě വാൾ ആകാശമøലïളിൽ

അതിെě ദൗതäം പൂർûീകരിđുകഴിയുേĉാൾ; ഇതാ,അത് നäായവിധിèായിഏേദാമിേĈൽ,

നാശûിനായിഞാൻനിയമിđിരിèുćജനതയുെടേമൽûെćപതിèും. 6യേഹാവയുെട

വാൾ രéംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, അതിൽ െകാഴുĜു െപാതിõിരിèുćു—

െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും രéംെകാ÷ും മുöാടുകളുെട വൃèകളിെല

െകാഴുĜുെകാ÷ുംതെć. യേഹാവയ്è് െബാåസായിൽ ഒരു യാഗവും ഏേദാം േദശû്

ഒരു മഹാസംഹാരവുമു÷്. 7 കാöുകാളകൾ അവേയാെടാĜം വീഴും, കാളèിടാïളും

മൂരികളും വീണുേപാകും.അïെനഅവരുെട േദശം രéംവീണു നനയും,അതിെല െപാടി

മൃഗെèാഴുĜുെകാ÷് കുതിരും. 8 കാരണം അത് യേഹാവയ്è് ഒരു åപതികാരദിവസവും

സീേയാനുേവ÷ി åപതികാരംെചēുć ഒരു വർഷവുംആകുćു. 9ഏേദാമിെě േതാടുകളിൽ

കീൽകുûിെയാലിെđാഴുകും,അവളുെട മĚ് കûുćഗĆകമായി മാറും നിലം ജçലിèുć

കീലായും തീരും! 10 രാåതിയും പകലും അത് അണയാതിരിèും; അതിെě പുക നിരăരം

ഉയർćുെകാ÷ിരിèും. തലമുറതലമുറയായിഅതു ശൂനäമായിèിടèും; ഒരിèലുംആരും

അതുവഴി കടćുേപാകുകയിĭ. 11 മൂïയും നûും അതു ൈകവശമാèും; കൂമനും

മലîാèയും അതിൽ കൂടുെകöും. ൈദവം ഏേദാമിെěേമൽ സംåഭമûിെě അളവുനൂലും

ശൂനäതയുെട തൂèുകöയും പിടിèും. 12അവളുെട åപഭുèĈാർè് രാജäംഎćു വിളിèാൻ

കഴിയുംവിധം ഒćും ഉ÷ാകുകയിĭ, അവളുെട എĭാ ഭരണാധിപĈാരും ഇĭാെതയാകും.

13 അവളുെട അരമനകളിൽ മുĐും േകാöകളിൽ െചാറിയണവും െഞരിõിലും വളരും.

അവൾ കുറുനരികളുെട സേîതവും ഒöകĜêികളുെട താവളവുമായി മാറും. 14 അവിെട

മരുഭൂമിയിെല മൃഗïൾകഴുതĜുലികേളാട്ഏĤുമുöും, കാöാടുകൾതĊിൽ േപാർവിളി നടûും;

നിശാജăുèൾഅവിെടകിടèുകയുംഅവയ്èുേവ÷ിവിåശമčാനംകെ÷ûുകയും

െചēും. 15അവിെട മൂïകൂടുെകöി മുöയിടും,അവൾഅതു വിരിയിđു കുõുïെളതെě
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ചിറകിൻനിഴലിൽ േചർèും; ഇരപിടിയൻപêികളും അവിെട ഒരുമിđുകൂടും ഓേരാćുംഅതിെě

ഇണകേളാെടാĜംതെć. 16യേഹാവയുെട പുസ്തകûിൽഅേനçഷിđു വായിđുേനാèുക:ഈ

ജീവികളിൽ ഒćും നġെĜöുേപാകുകയിĭ, ഒćിനും ഇണയിĭാെത വരികയുമിĭ. കാരണം

അവിടെûവായാണ് കൽĜനനൽകിയിരിèുćത്,അവിടെûആÿാവാണ്അവെയ ഒരുമിđു

േചർèുćത്. 17അവിടć് അവരുെട ഭാഗം നറുèിടുകയും അവിടെû കരം അളവുനൂൽ

പിടിđ് അവർèായി വിഭജിèയും െചയ്തിരിèുćു. അവർ അവെയ എേćèുമായി

ൈകവശമാèുകയും തലമുറതലമുറയായിഅതിൽപാർèുകയും െചēും.

35 മരുഭൂമിയും വര÷ുണïിയനിലവുംആıാദിèും; മരുഭൂമിആനąിđു പുഷ്പിണിയാകും.

കുîുമെđടിേപാെല 2അത് െപാöിവിടരും;ആനąേûാടും പാേöാടുംകൂടിഅത് ഉĭസിèും.

െലബാേനാെě മഹûçംഅതിനു ലഭിèും, കർേമലിെěയും ശാേരാെěയും േശാഭയുംതെć,

അവർയേഹാവയുെട േതജĢുംനĊുെടൈദവûിെě åപതാപവും ദർശിèും. 3തളർćൈകകൾ

ശéിെĜടുûുക,കുഴõകാൽമുöുകൾ േനേരയാèുക; 4ഹൃദയûിൽഭയമുĐവേരാട്:

“ൈധരäെĜടുവിൻ, ഭയെĜേട÷, നിïളുെട ൈദവം വരും, åപതികാരവുമായി അവിടć്

വരും; പാരിേതാഷികം അവിടെû പèൽ ഉ÷്, അവിടćു നിïെള രêിèുćതിനായി

വരും” എćു പറയുക. 5 അć് അĆരുെട കĚുകൾ തുറèും, െചകിടരുെട കാതുകൾ

അടõിരിèുകയുമിĭ. 6 മുടăർ അćു മാനിെനേĜാെല കുതിđുചാടും, ഊമരുെട നാവ്

ആനąûാൽ ആർĜിടും. മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും വര÷ുണïിയ നിലû് അരുവികളും

െപാöിĜുറെĜടും. 7 വര÷åപേദശം ജലാശയമായും ദാഹാർûമായ ഭൂമി നീരുറവകളായും

തീരും. ഒരിèൽകുറുനരികളുെട വാസčലംആയിരുćിടû്, പുĭും ഓടĜുĭുംഞാïണയും

വളരും. 8അവിെട ഒരു രാജവീഥി ഉ÷ാകും;അത് പരിശുĂിയുെട പാതഎćുവിളിèെĜടും;

െതരെõടുèെĜöവർèുമാåതമാണ്ആരാജവീഥി.അശുĂർഅതിൽയാåതെചēുകയിĭ;

ദുġരായ േഭാഷർ ആ വഴി വരുകേയയിĭ. 9 അവിെട ഒരു സിംഹവും ഉ÷ാകുകയിĭ;

ഒരു ഹിംåസമൃഗവും അവിെട സòരിèുകയിĭ; ആ വകെയാćും അവിെട കാണുകയിĭ.

വീെ÷ടുèെĜöവർമാåതം അതിൽ സòരിèും, 10യേഹാവ വിലെകാടുûു വാïിയവർ

മടïിവരും. സംഗീതേûാെടഅവർസീേയാനിേലè് åപേവശിèും; നിതäാനąംഅവരുെട

ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.ആıാദûാലുംആനąûാലുംഅവർആമìരാകും, ദുഃഖവും

െനടുവീർĜുംഅവരിൽനിć്ഓടിയകലും.

36ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെěപതിćാലാംവർഷംഅĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ്

േകാöകളാൽസുരêിതമാèെĜöസകല െയഹൂദാനഗരïളുംആåകമിđു കീഴടèി. 2

അേĜാൾഅĠൂർരാജാവ് തെěയുĂèളûിെലഅധിപെനഒരു മഹാൈസനäേûാെടാĜം

ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെě അടുèൽ െജറുശേലമിേലè് അയđു. ആ

ൈസനäാധിപൻ അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ

കുളûിെě കൽĜാûിയിൽ നിലയുറĜിđു. 3 അേĜാൾ െകാöാരം ഭരണാധിപനും

ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായ എലäാèീം, േലഖകനായ െശബ്ന, ആസാഫിെě മകനും

രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹ് എćിവർ േകാöയ്èു െവളിയിൽഅേāഹûിെě

അടുേûèുെചćു. 4 യുĂèളûിെല അധിപൻ അവേരാടു പറõു: “നിïൾ

ഹിസ്കിയാവിേനാട് പറയുക: “‘മഹാനായഅĠൂർരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിèുćു: നിെěഈ

ഉറĜ്എăടിčാനûിലാണ്? 5നിനèുയുĂതåăവുംൈസനികശéിയും ഉെ÷ćുനീ
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പറയുćു.എćാൽനീ െപാĐവാèുപറയുകയാണ്,എേćാെടതിർèാൻമാåതംനീആെരയാണ്

ആåശയിèുćത്? 6 േനാèൂ, നീഈജിപ്Ĥിെനആåശയിèുćു÷ാകാം.അെതാരു ചതõ

ഓടû÷ാണ്.അതിേĈൽചാരുćവരുെടൈകയിൽഅത് തുളđുകയറും. തെćആåശയിèുć

ഏെതാരാൾèും,ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാനുംഅïെനതെć. 7പിെć, “ഞïൾ

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയിൽആåശയിèുćു”എćാണുനിïൾപറയുćെതîിൽ,

“നിïൾഈയാഗപീഠûിനുമുĉിൽആരാധിèണം”എć് െയഹൂദേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും

പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõത് ആ ൈദവûിെě േêåതïളും

യാഗപീഠïളുമേĭ? 8 “‘വരിക, എെě യജമാനനായഅĠൂർരാജാവുമായി വാതുെകöുവിൻ.

നിïൾè് കുതിരേđവകെര കെ÷ûാൻ കഴിയുെമîിൽ ഞാൻ നിïൾèു ര÷ായിരം

കുതിരെയ തരാം. 9 എîിൽ രഥïൾèും കുതിരകൾèുംേവ÷ി നിïൾ ഈജിപ്Ĥിെന

ആåശയിđാലും, എെě യജമാനെě ഉേദäാഗčരിൽ നിĢാരനായ ഒരുവെനെയîിലും

നിïൾെèïെനധിèരിèാൻകഴിയും? 10അതുമാåതേമാ?യേഹാവെയèൂടാെതയാേണാ

ഞാൻ ഈ čലം ആåകമിèുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും വćത്? ഈ

േദശûിെനതിേര യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും യേഹാവതെćഎേćാടു

കൽĜിđിരിèുćു.’” 11അേĜാൾഎലäാèീമും െശബ്നയും േയാവാഹും യുĂèളûിെല

അധിപേനാടു പറõു: “അïയുെട ദാസĈാരായ അടിയïൾè് അരാമäഭാഷയറിയാം;

ദയവായിഅരാമäഭാഷയിൽസംസാരിđാലും! മതിലിേĈലുĐജനം േകൾെèഅടിയïേളാട്

എåബായഭാഷയിൽസംസാരിèരുേത!” 12എćാൽആൈസനäാധിപൻമറുപടിെകാടുûു:

“ഇèാരäïൾ നിïേളാടും നിïളുെട യജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാ

എെě യജമാനൻ എെć അയđിരിèുćത്? മതിലിേĈലിരിèുć ഈ ജനെûയും

അറിയിèാനേĭ?അവരും നിïെളേĜാെലസçăം മലം തിćുകയുംസçăം മൂåതം കുടിèുകയും

െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 13പിെćആൈസനäാധിപൻഎഴുേćĤുനിć്എåബായഭാഷയിൽ

വിളിđുപറõു: “മഹാനായഅĠൂർരാജാവിെěവാèുകൾ േകൾèുക! 14രാജാവ് ഇåപകാരം

കൽĜിèുćു: ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ചതിèരുത്. അേāഹûിന് എെěൈകയിൽനിćു

നിïെള വിടുവിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 15 ‘യേഹാവ നിċയമായും നെĊ വിടുവിèും;

ഈ നഗരെû അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിേലèു വിöുെകാടുèുകയിĭ,’ എćു പറõ്

ഹിസ്കിയാവ് നിïെളയേഹാവയിൽആåശയിèാൻ േåപരിĜിèാതിരിèെö. 16 “ഹിസ്കിയാവു

പറയുćതു നിïൾ േകൾèരുത്. അĠൂർരാജാവ് ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:

ഞാനുമായി സമാധാനസĆിയു÷ാèി നിïൾഎെěഅടുേûèു േപാരുക. അേĜാൾ

നിïളിൽഓേരാരുûർèും സçăം വീõു കുടിèുകയും സçăംഅûിമരûിൽനിćു പഴം

തിćുകയുംസçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് കുടിèുകയും െചēാം. 17പിെćഞാൻവćു

നിïെള നിïളുെട സçăം നാടുേപാെലയുĐ ഒരു നാöിേലè്—ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ ഒരു

നാöിേലè്,അĜവും മുăിരിേûാĜുകളുമുĐ ഒരു നാöിേലè് െകാ÷ുേപാകും. 18 “‘യേഹാവ

നെĊവിടുവിèും,’എćുപറõ്ഹിസ്കിയാവു നിïെളവഴിെതĤിèാെതസൂêിèുക.

രാåġïളുെട േദവĈാരിൽആെരîിലുംഅവരുെട േദശെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിć്

വിടുവിđിöുേ÷ാ? 19ഹമാûിെലയുംഅർĜാദിെലയും േദവĈാർഎവിെട? െസഫർവയീമിെലയും

േഹനയിെലയും ഇĔയിെലയും േദവĈാർ എവിെട? അവർഎെěൈകയിൽനിć് ശമരäെയ

രêിđിöുേ÷ാ? 20ഈസകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽആർè്എെěൈകയിൽനിćു

തïളുെട നാടിെന രêിèാൻ കഴിõിöു÷്? പിെć യേഹാവയ്è് എïെന എെě
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ൈകയിൽനിćു െജറുശേലമിെന രêിèാൻകഴിയും?” 21 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി

പറയരുത്,” എć്ഹിസ്കിയാരാജാവു ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു.അതിനാൽഅവർ

മി÷ാതിരുćു; മറുപടിയായി യാെതാćും അേāഹേûാടു പറõിĭ. 22പിെć െകാöാരം

ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായ എലäാèീമും, േലഖകനായ െശബ്നയും,

ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷്

ഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽവćു. അവർ യുĂèളûിെലഅധിപൻ പറõകാരäïൾ

രാജാവിെനഅറിയിđു.

37ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െചćു. 2അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായ എലäാèീമിെനയും

േലഖകനായെശബ്നെയയുംപുേരാഹിതĈാരിൽ åപധാനികെളയുംചാèുശീലധരിđവരായി

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെěഅടുèൽഅയđു. 3അവർഅേāഹേûാടു

പറõു: “ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു, എćാൽ

അതിെന åപസവിèുćതിനുĐശéിഅĊയ്èിĭ’അതുേപാെലഈദിനം കġതയുെടയും

അധിേêപûിെěയും അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4 ജീവനുĐ

ൈദവെûഅവേഹളിèുćതിനായി അĠൂർരാജാവ് അയđ യുĂèളûിെല അധിപൻ

പറõവാèുകൾഅïയുെടൈദവമായ യേഹാവ ഒരുപേê േകൾèും;ആവാèുകൾമൂലം

അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅയാെളശിêിèും.അതിനാൽഇåസാേയലിൽഇćുĐ

േശഷിĜിനുേവ÷ി അïു åപാർഥിèേണ!” 5 ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ

െയശēാവിെěഅടുèൽവćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെടയജമാനേനാടു

പറയുക: യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ േകö വാèുകൾമൂലം ഭയെĜേട÷,ആ

വാèുകൾമൂലം,അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർഎെćനിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക!ഞാൻ

അവെěേമൽഒരുആÿാവിെനഅയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäകവാർûേകö്

സçăം േദശേûèു മടïും. അവിെടെവđ്ഞാൻഅവെന വാളിനിരയാèും.’” 8അĠൂർരാജാവ്

ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïിഎćു േകöേĜാൾഅേāഹûിെěയുĂèളûിെലഅധിപനും

െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി.അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾ രാജാവ് ലിബ്നായ്െèതിേര

യുĂംെചēുćതായി ക÷ു. 9കൂശ് രാജാവായതിർഹാèാതേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി

വരുćു÷് എćവാർûസൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു. അേāഹംഈവാർû േകöേĜാൾ

തെě സേąശവുമായി ഹിസ്കിയാവിെě അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു. അേāഹûിെě

സേąശം ഇåപകാരമായിരുćു: 10 “െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘െജറുശേലം

അĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടുകയിĭഎćുപറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെě

ൈദവംനിെćവòിèരുത്; 11അĠൂർരാജാèĈാർസകലരാജäïെളയും ഉĈൂലനംെചയ്ത്

അവേയാടു െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ തീർđയായും േകöിരിèും.ആനിലയ്è് നീ

വിടുവിèെĜടുേമാ? 12എെě പൂർവികർ നശിĜിđിöുĐ രാåġïെള അവരുെട േദവĈാർ

വിടുവിđിöുേ÷ാ? േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെല എേദനäർ എćിവരിൽ

ആരുെടെയîിലും േദവĈാർè്അതു കഴിõിöുേ÷ാ? 13ഹമാûുരാജാവുംഅർĜാദുരാജാവും

എവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔ എćിവിടïളിെല രാജാèĈാരും എവിെട?”

14 ഹിസ്കിയാവ് സേąശവാഹകരുെട ൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു. പിെć

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െചć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđ് അതു

നിവർûി. 15അതിനുേശഷം ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 16 “ഇåസാേയലിെě
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ൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാേവ! െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായുേĐാേവ!

ഭൂതലûിെലസകലരാജäïൾèും േമേലഅവിടćുമാåതംൈദവമാകുćു.അവിടćു ഭൂമിെയയും

ആകാശെûയുംസൃġിđു. 17യേഹാേവ, െചവിചായ്đു േകൾèേണ!യേഹാേവ, തൃèൺ

തുറćു കാണണേമ! ജീവനുĐ ൈദവെû അധിേêപിđ് സൻേഹരീബ് പറõയđ

വാèുകെളĭാം åശĂിèേണ! 18 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈജനതകെളയുംഅവരുെട

ഭൂåപേദശïെളയും ശൂനäമാèിèളõു എćതു േനരുതെć. 19 അവരുെട േദവĈാെര

അവർ തീയിലിöു നശിĜിđു. അവ േദവĈാരായിരുćിĭ; മനുഷäകരïൾ രൂപംെകാടുû

കĭും മരവുംമാåതം ആയിരുćു. 20 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടćുമാåതം

ൈദവമാകുćു എć് ഭൂതലûിെല സകലരാജäïളും അറിയാൻ തèവĚം ഇേĜാൾ

അേāഹûിെěൈകയിൽനിćുഞïെള വിടുവിèേണ!” 21അതിനുേശഷംആേമാസിെě

മകനായ െയശēാവ് ഹിസ്കിയാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബിെനèുറിđ്

നീ എേćാടു åപാർഥിđിരിèുകയാൽ, 22 അേāഹûിെനതിേര യേഹാവ അരുളിെđയ്ത

വാèുകൾഇവയാണ്: “സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു, നിെćപരിഹസിèുćു.

നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു. 23 ആെരയാണു നീ

പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്?ആർെèതിേരയാണുനീ ശĝമുയർûിയത്? നീ

അഹăേയാെടകĚുയർûിയത്?ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനതിേരതെć! 24നിെě ദൂതĈാർ

മുഖാăരം നീ യേഹാവെയപരിഹസിđിരിèുćു. ‘എെěഅസംഖäം രഥïൾെകാ÷്ഞാൻ

പർവതïളുെട ശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെě പരേമാćതശിഖരïളിൽനിć് അതിെല

ഏĤവും െപാèമുĐ േദവദാരുèളുംഅതിെലഅതിവിശിġമായസരളവൃêïളുംഞാൻ

െവöിവീഴ്ûി.അതിെěഏĤവും ഉćതമായčലïളിെല നിബിഡവനാăരïളിലുംഞാൻ

കടćുെചćു. 25അനäേദശûുഞാൻകിണറുകൾകുഴിđ്അതിെല െവĐംകുടിđു.എെě

പാദതലïൾെകാ÷്ഈജിപ്Ĥിെല സകലനീരുറവകളും ഞാൻ വĤിđുകളõു,’ എćു നീ

പറõു. 26 “വളെര മുĉുതെćഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്; പഴയകാലûുതെćഞാനിത്

ആസൂåതണം െചയ്തതാണ്എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöിബലെĜടുûിയവൻനഗരïൾ

നീ െവറും കൽèൂĉാരïളാèാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ ഇടവരുûിയിരിèുćു. 27അതിെല

നിവാസികൾ ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷് ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു.അവർവയലിെലപുĭും

ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല വളരുംമുേĉ കരിõുേപായിരിèുćു. 28

“എćാൽനീഎവിെടഅധിവസിèുെććുംനിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐനിെě േകാപഗർജനവുംഞാൻഅറിയുćു. 29നീഎെěേനേര ഉåഗേകാപം

കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം എെě െചവിയിൽ എûിയിരിèയാലും, ഞാൻ എെě

െകാളുû് നിെě മൂèിലുംഎെěകടിõാൺനിെěവായിലും ഇö് നീ വćവഴിേയതെćഞാൻ

നിെć മടèിെèാ÷ുേപാകും. 30 “ഹിസ്കിയാേവ, ഇത് നിനèുĐചിĎമായിരിèും: “ഈ

വർഷം വയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾ ഭêിèും, ര÷ാംവർഷവുംഅതിൽനിćു

െപാöിമുളđു വിളയുćതു നിïൾ ഭêിèും. എćാൽ മൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾ

വിതയ്èുകയും െകാēുകയും മുăിരിേûാĜ് നö് അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും

െചēും. 31 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ േവരൂćി മീേത

ഫലം കായ്èും. 32 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു

രêിതഗണവും പുറെĜöുവരും.സർവശéനായയേഹാവയുെടതീê്ണതഅതുനിർവഹിèും.
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33 “അതിനാൽ, അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ് യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അയാൾ

ഈ നഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ; ഇവിേടè് ഒരു അസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.

അയാൾ പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേര ൈസനäെûെèാ÷്

ഉപേരാധûിെěചരിõപാതതീർèുകേയാ െചēുകയിĭ. 34അയാൾവćവഴിയായിûെć

മടïിേĜാകും,അയാൾഈനഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

35 “എനിèുേവ÷ിയുംഎെě ദാസനായ ദാവീദിനുേവ÷ിയുംഞാൻഈനഗരെû åപതിേരാധിđ്

ഇതിെന രêിèും!” 36അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻഇറïിവć്അĠൂർപാളയûിൽ

ഒരുലêûി എൺപûēായിരം പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾ

ഉണർćു േനാèിയേĜാൾഅവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു ക÷ു. 37അതിനാൽ

അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് പാളയം ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു

െചć്അവിെടതാമസിđു. 38ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെěേദവനായനിസ്േരാèിെěേêåതûിൽ

ആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അേāഹûിെě പുåതĈാരായ അåദെമെലèും, ശേരസറും

അേāഹെûവാളാൽെവöിെèാćു.അതിനുേശഷംഅവർഅരാരാû് േദശേûè്ഓടിേĜായി.

അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായഏെസർ‐ഹേāാൻഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

38അèാലû് ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ്, മരണാസćനായിûീർćു.ആേമാസിെě

മകനായ െയശēാåപവാചകൻഅേāഹûിെěഅടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറõു:

“യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും; രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ

നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം

തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćും അവിടെû

ദൃġിയിൽനĈയായുĐതു åപവർûിെđćുംഓർèണേമ!”എćുപറõുെകാ÷്ഹിസ്കിയാവ്

െപാöിèരõു. 4അേĜാൾ െയശēാവിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ േപായി

ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘നിെěപിതാവായ ദാവീദിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻനിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെěകĚുനീർക÷ുമിരിèുćു.

ഞാൻനിെěആയുĢിേനാടു പതിനòുവർഷംകൂöും. 6ഞാൻനിെćയുംഈനഗരെûയും

അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽനിćു വിടുവിèും. ഈ നഗരെû ഞാൻ സംരêിèും. 7

“‘താൻഅരുളിെđയ്തഈകാരäംയേഹാവെചēുംഎćുĐതിന്, ഇതുയേഹാവയിൽനിćു

നിനèുĐഒരു ചിĎമായിരിèും: 8ആഹാസിെěസൂരäഘടികാരûിൽഇറïിേĜായിöുĐ

നിഴലിെന പûുചുവടു പിറേകാöു തിരിđുവരാൻഞാൻഇടയാèും.’” അïെനഘടികാരûിൽ

സൂരäൻ ഇറïിേĜായിരുć നിഴൽ പûു പടി പിറേകാöുേപായി. 9 തെě േരാഗûിനും

േരാഗശാăിèുംേശഷം െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ് എഴുതിയത്: 10 “എെěആയുĢിെě

മധäാĎസമയû്ഞാൻ പാതാളകവാടûിേലèു åപേവശിേè÷ിവരുേമാ എെěശിġായുĢ്

എćിൽനിćും കവർെćടുèെĜടുേമാ,” എćു ഞാൻ പറõു. (Sheol h7585) 11 “ഭൂമിയിൽ

ജീവേനാടിരിèുേĉാൾ യാഹാം യാഹിെന ഞാൻ വീ÷ും കാണുകയിĭ; ഞാൻ എെě

സഹജീവിയുെടേമൽ ദൃġിെവèുകയിĭ, ഭൂവാസികേളാെടാĜംഞാൻആയിരിèുകയുമിĭ,”

എćുഞാൻപറõു. 12 “ഒരുആöിടയെěകൂടാരംേപാെലഎെěവാസčലംഎćിൽനിć്

പിഴുതുമാĤിയിരിèുćു. ഒരു െനയ്ûുകാരെനേĜാെലഞാൻഎെě ജീവെന ചുരുöിെവèുćു,

അവിടć് എെć തറിയിൽനിć് എćേപാെല മുറിđുമാĤുćു; രാപകൽ എെć åപഹരിđ്

അവിടć് എനിè് അăം വരുûിയിരിèുćു. 13 െവളുèുംവെര ഞാൻ êമേയാെട
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കാûിരുćു, എćാൽ അവിടć് ഒരു സിംഹെമćേപാെല എെě അčികെളെയĭാം

തകർèുćു; രാപകൽ എെć åപഹരിđ് അവിടć് എനിè് അăം വരുûിയിരിèുćു.

14 ഒരു മീവൽĜêിെയേĜാെലേയാ െകാèിെനേĜാെലേയാ ഞാൻ ചിലđുെകാ÷ിരുćു,

ഒരു åപാവിെനേĜാെല ഞാൻ കുറുകിെèാ÷ിരുćു. എെě കĚ് ഉയരûിേലè് േനാèി

വളെര തളർćിരിèുćു, കർûാേവ, ഞാൻ ഭയെĜöിരിèുćു; എെć സഹായിèാൻ

വരണേമ!” 15എćാൽഇനിഞാൻഎăാണു പറേയ÷ത്?അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു,

അവിടćുതെćഅതു െചയ്തുമിരിèുćു. ഞാൻഅനുഭവിđഈകഠിനേവദന നിമിûം

എെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും ഞാൻ താഴ്മേയാെട ജീവിèും. 16 കർûാേവ, ഇവയാൽ

മനുഷäർ ജീവിèുćു; എെě ആÿാവും ഇവയിൽ ജീവൻ കെ÷ûുćു. അï് എെě

ആേരാഗäം തിരിെകûćു; ഇനി ഞാൻ ജീവിèെö. 17 തീർđയായും ഞാൻ ഇåതവലിയ

േവദന അനുഭവിđത് എെě നĈയ്èായിûെć ആയിരുćു. അവിടെû സ്േനഹം

വിനാശഗർûûിൽനിć് എെě സംരêിđിരിèുćു; അï് എെě സർവപാപïളും

അവിടെûപിറകിൽഎറിõുകളõിരിèുćു. 18പാതാളûിന്അïെയസ്തുതിèാൻ

കഴിയിĭ, മരണûിന് അïയുെട സ്തുതി പാടുćതിനും; കുഴിയിേലèിറïുćവർè്

അïയുെട വിശçസ്തതയിൽ ആശെവèാൻ കഴിയിĭ. (Sheol h7585) 19 ജീവനുĐവർ,

ജീവനുĐവർമാåതമാണ്ഇćുഞാൻെചēുംേപാെലഅïെയസ്തുതിèുćത്; മാതാപിതാèൾ

അïയുെട വിശçസ്തതെയതïളുെട മèേളാട് അറിയിèുćു. 20യേഹാവഎെć രêിèും,

ഞïളുെടആയുഷ്കാലം മുഴുവനും യേഹാവയുെടആലയûിൽതåăികൾ മീöിെèാ÷് ഗാനം

ആലപിèും. 21 “അേāഹûിനുസൗഖäം വേര÷തിന്, േലപനൗഷധമായിഅûിĜഴംെകാ÷്

ഒരു കുഴĉു÷ാèി പരുവിേĈൽ പുരöണം,” എćു െയശēാവ് പറõിരുćു. 22 “ഞാൻ

യേഹാവയുെടആലയûിൽേപാകുംഎćതിനുĐചിĎംഎăായിരിèും?”എćുഹിസ്കിയാവ്

േചാദിèുകയും െചയ്തിരുćു.

39അèാലû് ബലദാെě മകനും ബാേബൽരാജാവുമായ െമേരാദക്‐ബലദാൻ

ഹിസ്കിയാവിെě േരാഗവിവരവും േരാഗസൗഖäെûèുറിđും േകöിരുćതിനാൽ

അേāഹûിനു കûുകളുംസĊാനവും െകാടുûയđു. 2ഹിസ്കിയാവ്ആčാനപതികെള

സേăാഷേûാെടസçീകരിđു; തെěകലവറകളും െവĐിയുംസçർണവുംസുഗĆവർഗïളും

വിശിġൈതലവും എĭാ ആയുധേശഖരവും തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുć

സകലവസ്തുèളുംഅേāഹംഅവെര കാണിđു. തെě െകാöാരûിേലാ രാജäûിേലാഅവെര

കാണിèാûതായി യാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 3അേĜാൾ åപവാചകനായ െയശēാവ്

രാജാവിെě അടുûുവć് ഇåപകാരം േചാദിđു: “ആ പുരുഷĈാർ എăു പറõു? അവർ

എവിെടനിćാണു വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു: “അവർ ഒരു ദൂരേദശûുനിć്,

ബാേബലിൽനിć്എെěഅടുûുവćു.” 4 “അവർനിെě െകാöാരûിൽഎെăĭാം ക÷ു?”

എćു åപവാചകൻ േചാദിđു. ഹിസ്കിയാവു പറõു: “അവർഎെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം

ക÷ു;ഞാൻഅവെരകാണിèാûതായിഎെě ഭøാരûിൽയാെതാćുമിĭ.” 5അേĜാൾ

െയശēാവു ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറõു: “ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു

േകൾèുക: 6നിെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം, നിെě പിതാèĈാർ ഇćുവെര സംഭരിđു

െവđിരുćെതĭാംബാേബലിേലè്അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćകാലം നിċയമായും വരും.

യാെതാćുംഅവേശഷിèുകയിĭഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7നിെěസăതികളിൽ

ചിലെര—നിെěസçăമാംസവുംസçăരéവുമായി നിനèുജനിèുćസăതികെള—അവർ
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പിടിđുെകാ÷ുേപാകും.അവർബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 8

“എെěജീവിതകാലûുസമാധാനവുംസുരêിതതçവും ഉ÷ാകുമേĭാ!”എć്അേāഹംചിăിđു.

അതിനാൽ “അï് ഉđരിđ യേഹാവയുെട വാèുകൾ നĭതുതെć,” എćു ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി

പറõു.

40 “ആശçസിĜിèുക, എെě ജനെû ആശçസിĜിèുക,” എćു നിïളുെട ൈദവം

അരുളിെđēുćു. 2 “െജറുശേലമിേനാടു ദയാപൂർവംസംസാരിđ്അവളുെടയുĂûിെě

കാലം കഴിõിരിèുćു, അവളുെട അകൃതäം êമിèെĜöിരിèുćു, അവളുെട എĭാ

പാപïൾèുംയേഹാവയുെടൈകയിൽനിć് ഇരöി ശിêഅനുഭവിđുകഴിõിരിèുćു,”

എćുംഅവേളാടു വിളിđുപറയുക. 3മരുഭൂമിയിൽവിളംബരംെചēുćശĝം: “മരുഭൂമിയിൽ

യേഹാവയ്èുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക; നĊുെടൈദവûിന് ഒരു രാജവീഥി നിരĜാèുക.

4 എĭാ താഴçരകളും ഉയർûെĜടും എĭാ പർവതïളും കുćുകളും താഴ്ûെĜടും;

നിരĜിĭാûതു നിരĜായിûീരെö, കഠിനåപതലïൾഒരുസമതലഭൂമിയായും. 5യേഹാവയുെട

േതജĢ് െവളിെĜടും, എĭാ മനുഷäരും അത് ഒരുമിđു കാണും. യേഹാവയുെട വായ് അത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 6 “വിളിđുപറയുക,” എെćാരു ശĝമു÷ായി. അേĜാൾ, “എăു

വിളിđുപറയണം?” എćു ഞാൻ േചാദിđു. “എĭാ മാനവരും തൃണസമാനരും അവരുെട

അസ്തിതçം വയലിെലപൂേപാെലയും. 7യേഹാവയുെടശçാസംഅവരുെടേമൽഅടിèുേĉാൾ

പുĭു വാടുćു, പൂèൾ െകാഴിയുćു; മനുഷäൻ പുĭുതെć, നിċയം. 8പുĭ് ഉണïുćു,

പൂèൾ െകാഴിയുćു; നĊുെട ൈദവûിെě വചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.” 9

സീേയാനിേലèുസദçാർûെകാ÷ുവരുćവേര, ഒരു ഉയർćപർവതûിേലèുകയറിെđĭുക.

െജറുശേലമിേലèുസദçാർû െകാ÷ുവരുćവേര, നിïളുെട ശĝം ശéിേയാെട ഉയർûുക.

ഭയെĜടാെതശĝമുയർûുക; “ഇതാ, നിïളുെടൈദവം!”എć് െയഹൂദäയിെലനഗരïേളാടു

പറയുക. 10ഇതാ, യേഹാവയായ കർûാവ് ശéിേയാെട വരുćു, അവിടć് ശéിയുĐ

ഭുജûാൽഭരണംനടûുćു.ഇതാ, åപതിഫലംഅവിടെûപèലുംപാരിേതാഷികംഅവിടെû

ൈകയിലും ഉ÷്. 11 ഒരു ഇടയെനേĜാെല അവിടćു തെě ആöിൻപĤെû േമയിèുćു:

അവിടćു കുõാടുകെള തെěൈകകളിേലăുകയും തെě മാേറാടുേചർûു വഹിèുകയും

തĐകെളസൗമäതേയാെടനടûുകയും െചēുćു. 12മഹാസാഗരïെളതെěഉĐൈîയാൽ

അളèുകയുംആകാശവിശാലതൈകയുെട വിസ്തൃതിെകാ÷്അളćുതിരിèുകയും ഭൂമിയിെല

െപാടിഅളവുപാåതംെകാ÷്അളćുതിöെĜടുûുകയും പർവതïെള åതാസുെകാ÷ും മലകെള

തുലാംെകാ÷ും തൂèുകയും െചēുćതാർ? 13യേഹാവയുെടആÿാവിെěആഴമളèാേനാ

യേഹാവയുെട ഉപേദġാവായിരിèാേനാ കഴിയുćതാർ? 14 അറിവുപകർćുകിöാനായി

ആേരാടാണ് യേഹാവ ആേലാചന േചാദിđത്? േനരായ മാർഗം അവിടെû പഠിĜിđത്

ആരാണ്? ñാനം അവിടെû ഉപേദശിđത് ആരാണ്? അഥവാ, പരിñാനûിെě

പാത ആരാണ് അവിടേûèു കാണിđുെകാടുûത്? 15 ഇതാ, രാåġïൾ െതാöിയിെല

ഒരു തുĐി െവĐംേപാെലയും തുലാസിെല െപാടിേപാെലയും അവിടേûè് േതാćുćു;

ഇതാ, ദçീപുകെള ഒരു മണൽûരിേപാെലഅവിടć് ഉയർûുćു. 16 െലബാേനാൻേപാലും

യാഗപീഠûിെലവിറകിനു മതിയാകുകേയാഅതിെല മൃഗïൾ േഹാമയാഗûിനു തികയുകേയാ

ഇĭ. 17 സകലരാåġïളും അവിടെû മുĉിൽ െവറും ശൂനäത; അവ അവിടേûè്

നിĢാരവും നിരർഥകവും. 18അേĜാൾ,ൈദവെûനിïൾആേരാടു താരതമäംെചēും?ഏതു

രൂപേûാടാണ് നിïൾൈദവെûഉപമിèുćത്? 19വിåഗഹെûèുറിേđാ, ഒരു ശിğിഅതു
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വാർെûടുèുćു,സçർണĜണിèാർഅതിേĈൽസçർണംപൂശുćു,അതിനായി െവĐിđïല

ഒരുèുćു. 20 ഇûരെമാരു åപതിഷ്ഠയ്èു വകയിĭാûവർ åദവിđുേപാകാû ഒരു മരം

െതരെõടുèുćു; അയാൾ വീണുേപാകാû ഒരു വിåഗഹം പണിതു÷ാèുćതിനായി

സമർഥനായ ഒരു ആശാരിെയ അേനçഷിèുćു. 21 നിïൾèറിõുകൂേട? നിïൾ

േകöിöിേĭ?ആദിമുതൽതെćഅതു നിïേളാടറിയിđിöിേĭ? ഭൂമിയുെടčാപനംമുതൽതെć

നിïൾ അതു åഗഹിđിöിേĭ? 22 അവിടćാണ് ഭൂമøലûിനുമീേത ഇരുćരുളുćത്,

അതിെലനിവാസികൾഅവിടേûè്വിöിലിെനേĜാെലയാണ്.അവിടć്ആകാശെûഒരു

തിരĠീലേപാെലനിവർèുകയുംപാർèുćതിന് ഒരുകൂടാരംേപാെലഅതിെനവിരിèുകയും

െചēുćു. 23 അവിടć് ഭരണാധികാരികെള ശൂനäരാèുകയും ഭൂമിയിെല നäായാധിപെര

വിലെകöവരാèുകയും െചēുćു. 24അവെരനö ഉടൻതെć, വിതđമാåതയിൽûെć,അവർ

ഭൂമിയിൽ േവരൂćിയേĜാൾûെć,അവിടć്അവരുെടേമൽഊതും,അത് ഉണïിേĜാകുćു,

ചുഴലിèാĤിൽൈവേèാൽഎćേപാെലഅവെരതൂെûറിയുćു. 25 “അïെനെയîിൽനിïൾ

ആേരാട്എെćഉപമിèും?ആേരാടുഞാൻതുലäനാകും?”എćുപരിശുĂൻേചാദിèുćു.

26 നിïളുെട കĚുകൾ ഉയർûി ആകാശേûè് േനാèുക: ഇവെയĭാം നിർമിđത്

ആരാണ്?അവിടć് നêåതസമൂഹെûഅണിയണിയായി മുേćാöുെകാ÷ുവć്അവെയ

എĭാം േപർെചാĭി വിളിèുćു.അവിടെûശéിയുെട മഹûçûാലുംബലാധികäûാലും

അവയിൽഒćുേപാലും കുറõുേപാകുćിĭ. 27 “എെěവഴി യേഹാവയ്èു മറõിരിèുćു;

എനിèു ലഭിേè÷നäായംഎെěൈദവംഅവഗണിđിരിèുćു,” എć് യാേèാേബ, നീ

പരാതിെĜടുćെതă്? ഇåസാേയേല, നീ സംസാരിèുćെതă്? 28നിനè്അറിõുകൂേട? നീ

േകöിöിേĭ? യേഹാവനിതäനായൈദവംആകുćു,അവിടćാണ് ഭൂമിയുെടഅറുതികെളĭാം

സൃġിđത്. അവിടćുêീണിèുćിĭ, തളരുćതുമിĭ; അവിടെûവിേവകംഅåപേമയംതെć.

29അവിടćുêീണിതർèു ശéിനൽകുćു,ബലം കുറõവരുെടബലം വർധിĜിèുćു. 30

യുവാèൾേപാലുംêീണിđു തളർćുേപാകുćു, െചറുĜèാർകാലിടറി നിലംെപാûുćു;

31 എîിലും യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćവർ അവരുെട ശéി പുതുèും. അവർ

കഴുകĈാെരേĜാെല ചിറകടിđുയരും; അവർ ഓടും, êീണിèുകയിĭ, അവർ നടèും,

തളർćുേപാകുകയുമിĭ.

41 “ദçീപുകേള,എെěമുĉിൽനിĠĝരായിരിèുക! രാåġïൾഅവരുെടശéിപുതുèെö!

അവർ അടുûുവć് സംസാരിèെö; നäായവാദûിനായി നമുെèാരുമിđുകൂടാം. 2

“പൂർവദിèിൽനിć് ഒരുവെന ഉണർûി, നീതിയിൽ അവെന ആഹçാനംെചയ്ത് തെě

ശുåശൂഷയിൽആèിയത്ആര്? അവിടć് രാåġïെളഅവെěൈകയിൽഏൽĜിèുćു

രാജാèĈാെര അവെě മുćിൽ കീഴ്െĜടുûുćു. അവൻ അവെര തെě വാളിനാൽ

െപാടിേപാെലയാèുćു തെěവിĭിനാൽഅവെര പാറിേĜാകുćപതിരുേപാെലയാèുćു.

3 തെě പാദïൾ പതിõിöിĭാû പാതയിലൂെട അവൻ അവെര പിൻതുടരുćു,

പരിേèൽèാെത മുേćാöുേപാകുćു, 4ആദäെûതലമുറമുതൽഅവെര വിളിđുവരുûി, ഇതു

åപവർûിđ് പൂർûീകരിđത്ആരാണ്?ഞാനാണ് യേഹാവ—അതിൽആദäേûതിേനാടും

അവസാനേûതിേനാടും അïെന åപവർûിđത്!” 5അതുക÷ു ദçീപുകൾ ഭയെĜടുćു;

ഭൂമിയുെട അറുതികൾ വിറെകാĐുćു. അവർ സമീപിèുćു, മുേćാöുവരുćു. 6അവർ

പരസ്പരം സഹായിèുćു; തെě കൂöുകാേരാട് “ശéരായിരിèുക,” എćു പറയുćു. 7

അïെനഇരുĉുപണിèാരൻസçർണĜണിèാരെന േåപാĀാഹിĜിèുćു, കൂടംെകാ÷് തĭി
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മിനുസെĜടുûുćവർഅടകĭിൽഅടിèുćവെര åപേചാദിĜിèുćു.കൂöിവിളèുćവേരാട്

ഒരാൾ, “നćായി” എćു വിളിđുപറõു. വീണുേപാകാതിരിèാൻ ഒരുവൻ വിåഗഹûിന്

ആണിയടിđുറĜിèുćു. 8 “എćാൽ നീേയാ, എെě ദാസനായ ഇåസാേയേല, ഞാൻ

െതരെõടുûയാേèാേബ,എെěസ്േനഹിതനായഅåബാഹാമിെěസăതികേള, 9 ‘നീഎെě

ദാസൻ,ഞാൻനിെćെതരെõടുûു,നിരസിđുകളõിĭ,’എćുപറõുെകാ÷്, ഭൂമിയുെട

അറുതികളിൽനിćു ഞാൻ നിെć എടുèുകയും അതിെě വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഞാൻ

നിെćവിളിèുകയും െചയ്തു. 10അതുെകാ÷് ഭയെĜടരുത്,ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷േĭാ;

ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്,ഞാൻനിെěൈദവമാണേĭാ.ഞാൻനിെćബലെĜടുûുകയും നിെć

സഹായിèുകയും െചēും;എെěനീതിയുĐവലംകരûാൽഞാൻനിെćതാïിെèാĐും.

11 “നിേćാടു േകാപിèുćവർ എĭാവരും ലðിതരും അപമാനിതരും ആകും, നിċയം;

നിേćാട് എതിർèുćവർ ഒćുമിĭാെതയായി നശിđുേപാകും. 12 നിെě ശåതുèെള നീ

അേനçഷിèും, എćാൽ നിïൾഅവെര കെ÷ûുകയിĭ. നിേćാടു യുĂംെചēുćവർ

നാമമാåതരാകും. 13നിെěൈദവമായ യേഹാവആകുćഞാൻ നിെě വലതുൈക പിടിđ്,

നിേćാട് ‘ഭയെĜേട÷; ഞാൻ നിെć സഹായിèും’ എćു പറയുćു. 14 കൃമിയായ

യാേèാേബ, ഇåസാേയൽജനേമ, ഭയെĜേട÷,ഞാൻതെćനിെćസഹായിèും,” എćു നിെě

വീെ÷ടുĜുകാരനുംഇåസാേയലിെěപരിശുĂനുമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 15 “ഇതാ,ഞാൻ

നിെćപുതിയതും മൂർđയുĐതുംനിരവധിപĭുകളുĐതുമായഒരു െമതിവ÷ിയാèിയിരിèുćു.

നീ പർവതïെള െമതിđു െപാടിയാèും, കുćുകെള പതിരാèിയും മാĤും. 16നീ അവെയ

പാĤും; കാĤ്അവെയപറĜിđുെകാ÷ുേപാകും, െകാടുîാĤ്അവെയചിതറിèും.എćാൽ

നീ യേഹാവയിൽ ആനąിèുകയും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിൽ åപശംസിèുകയും

െചēും. 17 “ദരിåദരും നിരാലംബരും െവĐം െതരയുćു, ഒöും ലഭിèായ്കയാൽ അവരുെട

നാവു ദാഹûാൽ വര÷ുേപാകുćു. അേĜാൾ യേഹാവയായ ഞാൻതെć അവർè്

ഉûരം നൽകും; ഇåസാേയലിെěൈദവമായഞാൻഅവെര ഉേപêിèുകയിĭ. 18ഞാൻ

തരിശുമലകളിൽ നദികെളയും താഴçരകൾèു നടുവിൽ അരുവികെളയും തുറèും. ഞാൻ

മരുഭൂമിെയ ജലാശയമാèും, വര÷േദശെûനീരുറവയായി മാĤും. 19ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ

േദവദാരു, ഖദിരമരം, െകാഴുă്, ഒലിവ് എćീ വൃêïൾ നടും. ഞാൻ തരിശുഭൂമിയിൽ

സരളമരവുംൈപനും പുćയും െവđുപിടിĜിèും. 20യേഹാവയുെടൈകഇതു åപവർûിđു

എćും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ ഇതിെന നിർമിđു എćും മനുഷäർ കാണുകയും

അറിയുകയുംെചēുćതിനും, ചിăിèുćതിനും വിേവകം åപാപിèുćതിനുംതെć. 21

“വിåഗഹïേള, നിïൾ വäവഹാരം േബാധിĜിèുക,” യേഹാവ കൽĜിèുćു. “നിïളുെട

വാദമുഖïൾഅവതരിĜിèുക,” യാേèാബിെěരാജാവ്അരുളിെđēുćു. 22 “സംഭവിèാൻ

േപാകുćെതെăć് നിïൾ നെĊഅറിയിèെö. ഭൂതകാല സംഭവïൾഎെăĭാെമćു

നേĊാടു പറയുക, നാംഅവെയപരിഗണിđ്അവയുെട പരിണതഫലംഎെăć്അറിയെö.

അഥവാ, ഇനിെയăാണ് സംഭവിèാനിരിèുćെതć് നെĊ അറിയിèുക. 23 നിïൾ

േദവതകൾ എćു നാം അറിേയ÷തിനു ഭാവിയിൽ സംഭവിèാൻ േപാകുćവ എെăćു

നേĊാടു പറയുക. നാംക÷ുവിസ്മയിèുകയും ഭയെĜടുകയും െചേē÷തിനു നĈെയîിലും

തിĈെയîിലും åപവർûിèുക. 24എćാൽനിïൾഒćുമിĭായ്മയിലും കീേഴയാണ്, നിïളുെട

åപവൃûി തികđുംഅർഥശൂനäംതെć; നിïെള െതരെõടുèുćവർ േīėരാണ്. 25 “ഞാൻ

ഉûരദിèിൽനിć് ഒരുവെന ഉണർûി; അവൻ ഇതാ വരുćു— സൂേരäാദയദിèിൽനിć്
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അവൻ എെě നാമം വിളിđേപêിèും. കുĊായèൂöുേപാെലയും കുശവൻ കളിമĚു

ചവിöിèുഴയ്èുćതുേപാെലയും അവൻ ഭരണാധിപെര ചവിöിെമതിèും. 26 ഞïൾ

ഇെതĭാം മുൻകൂöി അറിേയ÷തിന് അെĭîിൽ, ‘അവിടć് നീതിമാൻ,’ എćു ഞïൾ

മുേĉതെćപറേയ÷തിന്,ആരംഭംമുതൽതെćഇെതèുറിđു åപഖäാപിđിöുĐതാരാണ്?

ആരുംഇെതèുറിđു åപസ്താവിđിĭ,ആരുംഇതു åപവചിđിĭ,നിïളിൽനിć്ആരും ഒരുവാèും

േകöിരുćിĭ. 27പ÷ുതെćഞാൻസീേയാേനാട്: ‘ഇതാ,അവർ!’ എćു പറõു. െജറുശേലമിനു

ഞാൻ ഒരു സദçാർûാദൂതെന നൽകി. 28ഞാൻ േനാèി, ഒരുûനുമിĭായിരുćു—ഞാൻ

അവേരാടു േചാദിèുേĉാൾ ഉûരംപറയുćതിന്, േദവതകളുെടയിടയിൽ ഉപേദശം നൽകുć

ആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ. 29ഇതാ,അവെരĭാവരും വäാജരാണ്!അവരുെട åപവൃûികൾ

വäർഥം;അവരുെട വിåഗഹïൾകാĤുംസംåഭമവുംതെć.

42 “ഇതാ, ഞാൻ ശാéീകരിèുć എെě ദാസൻ! ഞാൻ സംåപീതനായിരിèുć

എെě െതരെõടുèെĜöവൻ; ഞാൻ എെěആÿാവിെന അവെěേമൽ െവèും,

അവൻ രാåġïൾèു നäായം നടûിെèാടുèും. 2 അവൻ നിലവിളിèുകേയാ ശĝം

ഉയർûുകേയാ ഇĭ; െതരുവീഥികളിൽ അവെě ശĝം േകൾèുകയുമിĭ. 3 ചതõ

ഞാïണ അവൻ ഒടിèുകയിĭ, പുകയുć തിരി െകടുûിèളയുകയുമിĭ. അവൻ

വിശçസ്തതേയാെട നäായപാലനം നടûും. 4 ഭൂമിയിൽനäായംčാപിèുćതുവെരഅവെě

കാലിടറുകേയാനിരാശെĜടുകേയാഇĭ.അവെěനിയമûിനായി ദçീപുകൾകാûിരിèും.”

5 യേഹാവയായ ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു— ആകാശെû സൃġിđ് അതിെന

വിരിèയും ഭൂമിെയയുംഅതിലുĐഉğćïെളയും വäവčാപിèയുംഅതിെലജനûിനു

ശçാസവും അതിൽ ജീവിèുćവർèു ജീവനും åപദാനംെചēുകയും െചയ്തവൻതെć: 6

“അĆനയനïൾതുറèുćതിനുംതടവുകാെരകാരാഗൃഹûിൽനിćുംഅĆകാരûിൽ

ഇരിèുćവെരഇരുöറയിൽനിćുംപുറെĜടുവിèാനുംയേഹാവയായഞാൻ,നീതിേയാെടനിെć

വിളിđിരിèുćു;ഞാൻനിെćൈകപിടിđു നടûും.ഞാൻനിെćസൂêിèയും ജനûിന് ഒരു

ഉടĉടിയും െയഹൂേദതരർèു åപകാശവുമായി നിെćനിയമിèുകയും െചēും. 8 “ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു; അതാണ് എെě നാമം! ഞാൻ എെě മഹûçം മെĤാരുûനും എെě സ്തുതി

വിåഗഹïൾèും നൽകുകയിĭ. 9ഇതാ, പ÷ു åപസ്താവിđകാരäïൾനിറേവറിയിരിèുćു,

ഇേĜാൾഞാൻപുതിയ കാരäïൾ åപസ്താവിèുćു;അവ ഉ÷ാകുćതിനുമുേĉഞാൻഅതു

നിïെളഅറിയിèുćു.” 10സമുåദûിൽസòരിèുćവരുംഅതിലുĐസകലതും ദçീപുകളും

അവയിെല നിവാസികളുേമ, യേഹാവയ്è് ഒരു പുതിയ ഗാനംആലപിèുക,അവിടെûസ്തുതി

ഭൂമിയുെട സീമകളിൽനിć് പാടുക. 11 മരുഭൂമിയുംഅതിെല നഗരïളും ശĝം ഉയർûെö;

േകദാറിെല åഗാമïളും അതിെല നിവാസികളും ആനąിèെö. േസലാപöണനിവാസികളും

ആıാദûാൽപാടെö; പർവതûിെěമുകളിൽനിć്അവർആർûുവിളിèെö. 12അവർ

യേഹാവയ്è് മഹûçം െകാടുèുകയുംഅവിടെûസ്തുതി ദçീപുകളിൽ åപസ്താവിèുകയും

െചēെö. 13 യേഹാവ ഒരു േയാĂാവിെനേĜാെല പുറെĜടും, ഒരു യുĂവീരെനേĜാെല

തെěതീê്ണത åപകടമാèും;അവിടć്ആർûുവിളിèും, യുĂേഘാഷം മുഴèും, തെě

ശåതുèൾെèതിേരഅവിടć് വിജയംേനടും. 14 “ഞാൻ ദീർഘകാലം മൗനമായിരുćു,ഞാൻ

മി÷ാതിരുć്എെćûെćനിയåăിđുേപാćു.എćാൽഇേĜാൾ åപസവേവദനബാധിđ

സ്åതീെയേĜാെലഞാൻഞരïുćു, കിതയ്èുകയും െനടുവീർĜിടുകയുംെചēുćു. 15ഞാൻ

പർവതïെളയും മലകെളയും ശൂനäമാèുംഅവയിെലസസäïെള കരിđുകളയും. ഞാൻ
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നദികെള ദçീപുകളാèും, ജലാശയïെളവĤിđുംകളയും. 16ഞാൻഅĆെരഅവർഅറിയാû

വഴിയിലൂെട നടûും, അവർഅറിõിöിĭാûപാതകളിലൂെടഞാൻഅവെര നയിèും.ഞാൻ

അവരുെടമുĉിൽഅĆകാരെû åപകാശമായും ദുർഘടčലïെളസമതലമായും മാĤും.

അവർèുഞാൻഇവെയĭാം െചയ്തുെകാടുèും;ഞാൻഅവെരഉേപêിèുകയിĭ. 17എćാൽ

വിåഗഹïളിൽആåശയിđ്,ബിംബïേളാട്, ‘നിïളാണ്ഞïളുെട േദവതകെളćു,’ പറയുćവർ

പിăിരിõ്ഏĤവും ലðിതരാകും. 18 “െചകിടേര, േകൾèുക;അĆേര, േനാèിèാണുക! 19

എെě ദാസനĭാെതഅĆൻആർ?ഞാൻഅയയ്èുćഎെěസേąശവാഹകെനേĜാെല

െചകിടൻആർ?എെě ഉടĉടിയിൽ പîാളിയായിരിèുćവെനേĜാെലഅĆനും യേഹാവയുെട

ആദാസെനേĜാെലകുരുടനുംആരുĐൂ? 20നീ പലതും ക÷ു;എîിലും നീഅവ åഗഹിèുćിĭ;

നിെě െചവികൾ തുറćിരിèുćു; എîിലും ഒćും േകൾèുćിĭ.” 21 തെě നീതിèായി

അവിടെûനിയമം േåശഷ്ഠവും മഹûçകരവുമാèാൻയേഹാവയ്èു åപസാദമായിരിèുćു.

22 എîിലും ഇതു െകാĐെചēെĜöു കവർđയായിûീർć ഒരു ജനമാണ്, അവെരĭാം

ഗുഹകളിൽ കുടുïുകേയാ കാരാഗൃഹïളിൽഅടയ്èെĜടുകേയാ െചയ്തിരിèുćു. അവർ

കവർđയ്è് ഇരയായി, വിടുവിèാൻ ആരും ഇĭ; െകാĐെചēെĜöു, “മടèിûരിക,”

എć് ആരും പറയുćതുമിĭ. 23 നിïളിൽ ആര് ഇതു åശĂിèും? ഭാവിèുേവ÷ി ആര്

െചവിെകാടുûു േകൾèും? 24യാേèാബിെനകവർđയ്èുംഇåസാേയലിെന െകാĐèാർèും

വിöുെകാടുûതാര്? യേഹാവതെćയേĭ,അവിടേûാടേĭനാംപാപം െചയ്തത്? കാരണം

അവർ അവിടെû വഴികൾ അനുസരിđിöിĭ; അവിടെû നിയമം അനുസരിđിöുമിĭ. 25

അതുെകാ÷് തെěതീê്ണമായ േകാപവും യുĂûിെě ഭീകരതയുംഅവിടć്അവരുെടേമൽ

െചാരിõു.അത്അവരുെട ചുĤും ജçലിđിöുംഅവർതിരിđറിõിĭ;അത്അവെര ദഹിĜിđിöും

അവർഗൗനിđേതയിĭ.

43ഇേĜാേഴായാേèാേബ,നിെě åസġാവുംഇåസാേയേല, നിെćരൂപെĜടുûിയവനുമായ

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഭയെĜേട÷,ഞാൻ നിെć വീെ÷ടുûിരിèുćു;

ഞാൻ നിെć േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു; നീ എേěതാണ്. 2 നീ െവĐûിൽèൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾ,ഞാൻനിേćാെടാĜമു÷ാകും; നദികളിൽèൂടി കടèുേĉാൾ,അവ

നിെěമീേത കവിെõാഴുകുകയിĭ. തീയിൽèൂടി നീ നടćാൽ, നിനèു െപാĐൽ

ഏൽèുകയിĭ; തീജçാലനിെćദഹിĜിèുകയുമിĭ. 3കാരണംഞാൻനിെěൈദവമായയേഹാവ

ആകുćു, നിെě രêകനായഇåസാേയലിെěപരിശുĂൻതെć.ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനനിെě

വീെ÷ടുĜുവിലയായും കൂശിെനയും േസബെയയും നിനèുപകരമായും നൽകിയിരിèുćു.

4 നീ എെě ദൃġിയിൽ വിലെĜöവനും ബഹുമാനിതനും ആകുകയാലും ഞാൻ നിെć

സ്േനഹിèുകയാലുംഞാൻനിനèുപകരം മനുഷäെരയും നിെěജീവനുപകരം രാåġïെളയും

െകാടുèുćു. 5 ഭയെĜേട÷, ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്; ഞാൻ നിെě സăതിെയ

കിഴèുനിćു വരുûുകയും പടിõാറുനിć് നിെć േശഖരിèുകയും െചēും. 6ഞാൻ

വടèിേനാട്, ‘അവെര വിöയയ്èുക’ എćും െതèിേനാട്, ‘അവെര തടõുെവèരുത്’

എćും കൽĜിèും. എെě പുåതĈാെര ദൂരûുനിćും എെě പുåതിമാെര ഭൂമിയുെട

അĤûുനിćും െകാ÷ുവരിക— 7എെě േപരിൽവിളിèെĜöുംഎെě മഹûçûിനായിഞാൻ

സൃġിđുംഞാൻതെć രൂപെĜടുûിയുമിരിèുćഎĭാവെരയുംതെć.” 8കĚു÷ായിöും

അĆരായും െചവിയു÷ായിöും ബധിരരായും ഇരിèുćവെര കൂöിെèാ÷ുവരിക. 9

സകലരാåġïളും ഒരുമിđു കൂടെö, ജനതകൾ േചർćുവരെö. അവരിൽആരുെട േദവതകൾè്
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ഇതു നെĊ അറിയിèാനും പൂർവകാരäïൾ കാണിđുതരുćതിനും കഴിയും? അവർ

നീതീകരിèെĜേട÷തിന് സാêികെള െകാ÷ുവരെö, അവർ േകöിö്, “ഇതു സതäംതെć”

എćു പറയെö. 10 “നിïൾഎെćഅറിõുവിശçസിേè÷തിനുംഅത്ഞാൻആകുćു

എćു åഗഹിേè÷തിനും നിïൾ എെě സാêികളും ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുć

എെě ദാസരുമേåത,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “എനിèുമുĉ് ഒരു ൈദവം

ഉ÷ായിöിĭ, എനിèുേശഷം ആരും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 11 ഞാൻ, ഞാൻ ആകുćു

യേഹാവ, ഞാനĭാെത മെĤാരു രêകനുമിĭ. 12ഞാൻതെćയാണു െവളിെĜടുûുകയും

രêിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചയ്തത്; നിïളുെട ഇടയിലുĐ ഒരു അനäേദവതയും

ആയിരുćിĭ;നിïൾഎെěസാêികൾതെć,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഞാൻ

ആകുćു ൈദവം. 13 നിതäതമുതൽതെćഅതു ഞാൻആകുćു. എെě ൈകയിൽനിć്

വിടുവിèാൻകഴിവുĐആരുമിĭ.ഞാൻ åപവർûിèുേĉാൾ,അതിെനതടുèാൻആർèു

കഴിയും?” 14 നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി ബാേബലിേലè് ൈസനäെû

അയđ്ബാേബലäരായഎĭാവെരയുംഅവരുെടഅഭിമാനമായിരുćആകĜലുകളിൽûെć

പലായിതരാèി തിരിെകെകാ÷ുവരും. 15 ഞാൻ നിïളുെട പരിശുĂനായ യേഹാവയും

ഇåസാേയലിെě åസġാവും നിïളുെട രാജാവുംതെć.” 16 സമുåദûിലൂെട വഴിയും

െപരുെവĐûിലൂെട പാതയും സൃġിđ്, രഥം, കുതിര, ൈസനäം, േപാഷകൈസനäം 17

എćിവെയ ഒരുമിđു പുറെĜടുവിđ്,അവെര ഒരുേപാെലവീഴ്ûി, ഒരിèലുംഎഴുേćൽèാൻ

ഇടയാകാെത,അണđുകളõ;വിളèുതിരിേപാെല െകടുûിèളõ,യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 18 “പൂർവകാരäïൾനിïൾഓർèരുത്; കഴിõകാലെûകാരäïൾ

ചിăിèുകയുമരുത്. 19ഇതാ,ഞാൻപുതിെയാരു കാരäം െചēുćു! ഇേĜാൾഅത് ഉþവിèും;

നിïൾഅത്അറിയുകയിേĭ?ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ ഒരു വഴിയും തരിശുഭൂമിയിൽഅരുവികളും

ഉ÷ാèും. 20എെěെതരെõടുèെĜöജനûിനുകുടിèുćതിനായിഞാൻമരുഭൂമിയിൽ

െവĐവും തരിശുഭൂമിയിൽഅരുവികളും ഉ÷ാèിയിരിèുകയാൽവനäമൃഗïളും കുറുനരികളും

ഒöകĜêികളുംഎെćമഹûçെĜടുûും. 21എനിèുേവ÷ിഞാൻനിർമിđഎെěജനംഎെě

സ്തുതിവിളംബരംെചēും. 22 “എćിöുംയാേèാേബ,നീഎെćവിളിđേപêിđിöിĭ,ഇåസാേയേല,

നിïൾ എെćèുറിđു മടുĜുĐവരായിûീർćു. 23 നിïൾ േഹാമയാഗïൾèുĐ

കുõാടുകെളഎനിèു െകാ÷ുവćിĭ, നിïളുെടയാഗïളാൽഎെćബഹുമാനിđിöുമിĭ.

േഭാജനയാഗïൾെകാ÷്ഞാൻനിïെള ഭാരെĜടുûുകേയാസുഗĆധൂപûിനായി നിïെള

അസഹäെĜടുûുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 24നിïൾപണംമുടèിഎനിèുേവ÷ിസുഗĆെđടി

െകാ÷ുവćിöിĭ,ഹനനയാഗïളുെട േമദĢിനാൽഎെćതൃപ്തനാèിയിöുമിĭ.എćാൽ

നിïൾ നിïളുെട പാപïളാൽ എെć ഭാരെĜടുûുകയും നിïളുെട അകൃതäïളാൽ

എെćഅസഹäെĜടുûുകയുമാണ് െചയ്തിöുĐത്. 25 “ഞാൻ,ഞാൻതെćയാണ് നിïളുെട

അതിåകമïൾഎെěനിമിûം മായിđുകളയുćത്, നിïളുെട പാപïൾഞാൻഇനിേമൽ

ഓർèുകയുമിĭ. 26എനിèായി ഭൂതകാലം ഒćു പുനർവിചിăനംെചēാം; നമുèുതĊിൽ

വäവഹരിèാം; നീ നിരപരാധിതçûിനുേവ÷ി വാദിđുെകാൾക. 27 നിെě ആദäപിതാവു

പാപംെചയ്തു; നിïെളഅഭäസിĜിèാൻഞാൻഅയđവർതെćഎനിെèതിേര മĀരിđു. 28

അതുെകാ÷്ഞാൻ വിശുĂമąിരûിെěഅധികാരികെളഅപമാനിതരാèി; യാേèാബിെന

സംഹാരûിനും ഇåസാേയലിെനനിąയ്èുംഏൽĜിđുെകാടുûു.
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44 “ഇേĜാൾ എെě ദാസനായ യാേèാേബ, ഞാൻ െതരെõടുû ഇåസാേയേല,

േകöുെകാൾക. 2 നിെć നിർമിđവനും ഗർഭûിൽ ഉരുവാèിയവനും നിെć

സഹായിèുćവനുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എെě ദാസനായയാേèാേബ,

ഞാൻ െതരെõടുû െയശൂരൂേന, ഭയെĜേട÷. 3 ദാഹിèുć ഭൂമിയിൽ ഞാൻ

ജലം പകർćുെകാടുèും, ഉണïിവര÷ നിലû് ഞാൻ അരുവികൾ ഒഴുèും; നിെě

സăതിയുെടേമൽ ഞാൻ എെě ആÿാവിെനയും നിെě പിൻഗാമികളുെടേമൽ എെě

അനുåഗഹെûയും വർഷിèും. 4അവർപുൽേമടുകൾèിടയിെല പുĭുേപാെല െപാöിമുളയ്èും,

അരുവികൾèരിെകയുĐഅലരിവൃêïൾേപാെലതഴđുവളരും. 5ചിലർ, ‘ഞാൻയേഹാവയുെട

സçăം’ എćു പറയും; മĤുചിലർ യാേèാബിെě േപരു സçീകരിèും; ഇനിയും ചിലർ

തïളുെടൈകേമൽ, ‘യേഹാവയുേടത്’ എെćഴുതി ഇåസാേയൽഎćേപര് സçăമാèും. 6

“യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— ഇåസാേയലിെě രാജാവും വീെ÷ടുĜുകാരനുമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവതെć അരുളുćു: ഞാൻ ആകുćു ആദäനും ഞാൻ ആകുćു

അăäനും; ഞാനĭാെത ഒരു ൈദവവുമിĭ. 7എെćേĜാെല മെĤാരാൾ ആരു÷്? അവർ

അതു åപേഘാഷിèെö. ഞാൻ എെě പുരാതന ജനതെയ čാപിđതുമുതൽ ഇćുവെര

സംഭവിđതും ഇനി സംഭവിèാനിരിèുćതുമായ കാരäïൾ എെě മുćിൽ അയാൾ

വർണിèെö—അേത,എăാണ്സംഭവിèാനിരിèുćത്;അവർ åപവചിèെö. 8 ഭയെĜേട÷,

പരിåഭമിèുകയും േവ÷ാ. ഞാൻ പ÷ുമുതേല അത് അറിയിèുകയും åപഖäാപിèുകയും

െചയ്തിöിേĭ? നിïൾഎെěസാêികൾആകുćു.ഞാനĭാെത മെĤാരുൈദവമുേ÷ാ?

ഇĭ,ഞാനĭാെത മെĤാരു പാറയിĭ;അïെനഒരുവെനഞാൻഅറിയുćിĭ.” 9വിåഗഹെû

ഉ÷ാèുćവർ എĭാവരും േകവലം മൂഢരാണ്, അവരുെട വിലേയറിയ വസ്തുèൾ ഒരു

വിലയുമിĭാûവതെć.അവയ്èുേവ÷ിസംസാരിèുćവർഅĆരാണ്;അവരുെടഅñത

ലðാകരമാണ്. 10 നിഷ്åപേയാജനകരമായ ഒരു േദവതെയ രൂപെĜടുûുകയും വിåഗഹം

വാർെûടുèുകയും െചēുćവർആർ? 11ഇതാ,അവരുെട കൂöെരĭാം ലðിതരാèെĜടുćു;

അതിെěശിğിേയാ, േകവലം മനുഷäരാണ്.അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി ഒരു നിലപാട് എടുèെö;

അവർ ഭയćുവിറđ് ഒരുേപാെല ലðിതരായിûീരും. 12ഇരുĉുപണിèാരൻ ഒരുആയുധം

എടുû്അതുപേയാഗിđ് കനലിൽെവđ് പണിയുćു. ചുĤികകൾെകാ÷ടിđ് ഒരു വിåഗഹûിനു

രൂപംനൽകുćു അയാളുെട ഭുജബലûാൽ അത് അടിđു രൂപെĜടുûുćു. അയാൾ

വിശćു തളർćുേപാകുćു; െവĐംകുടിèാെതഅവശനായിûീരുćു. 13മരĜണിèാരൻ

തടിèഷണûിൽഅളവുനൂലുെകാ÷ു േതാതുപിടിđു രൂപംഅടയാളെĜടുûുćു;അയാൾ

വൃûയåăംെകാ÷ുവരയ്èുćു, ചീകുളിെകാ÷ുപരുപരുûഭാഗം െചûിമാĤുćു.അയാൾ

അതിനു മനുഷäാകാരംനൽകുćു; േêåതûിൽ െവèാനായി മനുഷäെěഎĭാആകാരവടിവും

വരുûുćു. 14 അവൻ േദവദാരു മുറിെđടുèുćു, അയാൾ പുćമരവും കരുേവലകവും

ൈകവശെĜടുûുćു. അവൻ കാöിെല മരïളുെട കൂöûിൽ തനിèുേവ÷ി അവെയ

വളർûിെèാ÷ുവരുćു,അയാൾഒരുഅേശാകം നöുപിടിĜിèുćു; മഴഅതിെനവളർûുćു.

15അത് ഒരുവൻ തീ കûിèാൻ ഉപേയാഗിèുćു അതിൽ ഒരുഭാഗം എടുûു കûിđു

തീ കായുćു, അയാൾ അതു കûിđ് അĜം ചുടുćു. എćാൽ അയാൾ അതുെകാ÷്

ഒരു വിåഗഹം ഉ÷ാèി അതിെനആരാധിèുćു; ഒരു രൂപം െകാûിയു÷ാèി അതിെě

മുĉിൽ സാġാംഗം വീഴുകയുംെചēുćു. 16അതിെě പകുതി അയാൾ തീ കûിèുćു;

അതിĈീേത ഭêണം പാകംെചēുćു, അയാൾ മാംസം ചുöു മതിയാകുേവാളം തിćുćു.
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അവൻ ആ തീയിൽ കുളിർമാĤുćു, “തീകാõുെകാ÷് ആഹാ! നĭ തീ, എെě കുളിർ

മാറി” എćു പറയുćു. 17 േശഷിđഭാഗംെകാ÷് അയാൾ ഒരു േദവതെയ നിർമിèുćു,

അയാളുെട വിåഗഹെûûെć;അയാൾഅതിെě മുĉിൽവീണ്അതിെനനമസ്കരിèുćു.

അതിേനാട് åപാർഥിđ്, “എെćരêിèണേമ; നീഎെě േദവതയേĭാ!”എć്അയാൾപറയുćു.

18 അവർ ഒćും അറിയുćിĭ, ഒćും åഗഹിèുćതുമിĭ; കാണാതവĚം അവരുെട കĚ്

അടയ്èെĜöിരിèുćു, åഗഹിèാതവĚംഅവരുെടഹൃദയവുംഅടയ്èെĜöിരിèുćു. 19

“അതിൽഒരുഭാഗംഞാൻതീകûിđു;അതിെěകനൽെകാ÷്അĜംചുöു, മാംസവും ചുöുതിćു.

അതിെě േശഷിđഭാഗംെകാ÷്ഞാൻ ഒരു േīėവിåഗഹമു÷ാèുേമാ? ഒരു മരമുöിയുെടമുĉിൽ

ഞാൻസാġാംഗം വീഴാേമാ?”എćിïെനആരുംഹൃദയûിൽചിăിèുćിĭ,അതിനുതè

േബാധവും വിേവകവും ആർèുംതെćയിĭ. 20അïെനയുĐ മനുഷäൻ പുെĭćുധരിđു

ചാരം തിćുć മൃഗെûേĜാെലയാണ്; അയാളുെട കബളിĜിèെĜö ഹൃദയം അയാെള

വഴിെതĤിèുćു; അവന് സçയം രêിèാേനാ, “എെě വലൈîയിൽ ഉĐതു െവറുെമാരു

വäാജേദവതയേĭ?” എćു േചാദിèാേനാ അയാൾèു കഴിയുćിĭ. 21 “യാേèാേബ, ഈ

കാരäïൾഓർèുക, ഇåസാേയേല, നീ എെě ദാസനാണേĭാ.ഞാൻ നിെćനിർമിđു, നീ എെě

ഭൃതäൻതെć; ഇåസാേയേല,ഞാൻനിെć മറćുകളയുകയിĭ. 22ഞാൻനിെě ലംഘനïൾ

ഒരുകാർേമഘെûേĜാെലമായിđുകളõിരിèുćു; åപഭാതമõുേപാെലനിെěപാപïളും.

എെěഅടുേûèു മടïിവരിക, കാരണംഞാൻനിെćവീെ÷ടുûിരിèുćു.” 23ആകാശേമ,

ആıാദേûാെടപാടുക,യേഹാവഇതുെചയ്തിരിèുćു; ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïേള, ഉđûിൽ

ആർèുക. പർവതïേള, െപാöിയാർèുക, വനïേള,അതിെലസകലവൃêïളുേമ, യേഹാവ

യാേèാബിെന വീെ÷ടുûേĭാ, ഇåസാേയലിൽഅവിടെûമഹûçം െവളിെĜടുûുകയും

െചയ്തേĭാ. 24 “നിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻ, ഗർഭûിൽനിെćഉരുവാèിയവനുമായ, യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “യേഹാവയായഞാൻസകലതും ഉ÷ാèിയിരിèുćു,ഞാൻതെć

ആകാശെû വിരിèുćു; ഞാൻ ഭൂമിെയ പരûിയിരിèുćു. 25 വäാജåപവാചകരുെട

ചിĎïൾഞാൻനിഷ്ഫലമാèുകയും േദവåപശ്നംെവèുćവെര മൂഢരാèുകയുംെചēുćു,

ñാനികളുെട പാøിതäം മറിđിö് അതു െവറും േഭാഷûമാèി മാĤുćു. 26 എെě

ദാസĈാരുെട വചനം ഞാൻ നിവൃûിയാèുćു, എെě സേąശവാഹകരുെട åപവചനം

ഞാൻ നിറേവĤുćു. “െജറുശേലമിെനèുറിđ്, ‘നിćിൽ നിവാസികൾ ഉ÷ാകും,’ എćും

െയഹൂദാനഗരïെളèുറിđ്, ‘അവ പണിയെĜടും,’ എćുംഅതിെല നാശാവശിġïെളèുറിđ്,

‘ഞാൻഅവപുനഃčാപിèും,’എćുംഞാൻകൽĜിèുćു. 27ആഴിേയാട്ഞാൻകൽĜിèുćു,

‘ഉണïിേĜാകുക, ഞാൻ നിെě നദികെള വĤിđുകളയും,’ 28 േകാെരശിെനèുറിđ്, ‘ഞാൻ

നിയമിđ ഇടയൻ, അയാൾ എെě ഹിതെമĭാം നിറേവĤും; െജറുശേലമിെനèുറിđ്, “അതു

പുനർനിർമിèെĜടെö,” എćുംൈദവാലയെûèുറിđ്, “അതിെěഅടിčാനം ഇടെĜടെö”’

എćും കൽĜിèുćതുഞാൻതെć.”

45 “യേഹാവതെěഅഭിഷിéനായ േകാെരശിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജനതകെള

അേāഹûിെě മുćിൽകീഴടèാനും രാജാèĈാരുെടഅരèđകളഴിèാനും കവാടïൾ

അടയ്èെĜടാതിരിേè÷തിന് അേāഹûിെěമുĉിൽ വാതിലുകൾ തുറèാനുമായി

യേഹാവയായ ഞാൻ അേāഹûിെě വലൈî പിടിđിരിèുćു. 2ഞാൻ നിനèു മുേĉ

േപാകുകയും പർവതïൾനിരĜാèുകയും െചēും;ഞാൻ െവîലംെകാ÷ുĐകവാടïൾ
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തകർèുകയുംഇരുേĉാടാĉലുകൾമുറിđുകളയുകയും െചēും. 3ഞാൻനിനèുംനിഗൂഢ

നിേêപïൾതരും, രഹസäčലïളിൽ േശഖരിđിരിèുćസĉûും,ഞാൻആകുćുനിെć

േപർെചാĭിവിളിèുćഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവഎćു നീഅറിേയ÷തിനുതെć.

4എെě ദാസനായയാേèാബിനുംഞാൻ െതരെõടുûവനായഇåസാേയലിനുംേവ÷ി,

നീ എെć അംഗീകരിèാതിരുćിöുകൂടി ഞാൻ നിെć േപർെചാĭി വിളിđ് നിനè് ഒരു

ആദരണീയ നാമം നൽകിയിരിèുćു. 5ഞാൻ യേഹാവആകുćു, എെćേĜാെല േവെറ

ആരുമിĭ; ഞാനĭാെത േവെറാരു ൈദവവുമിĭ. നീ എെćഅംഗീകരിđിöിെĭîിലും ഞാൻ

നിെćശéിെĜടുûും; 6സൂേരäാദയčാനംമുതൽഅസ്തമയംവെരഎĭായിടûുമുĐജനം

ഞാനĭാെത േവെറാരുൈദവംഇെĭć്അറിേയ÷തിനുതെć.ഞാൻയേഹാവആകുćു,

എെćേĜാെല േവെറആരുമിĭ. 7ഞാൻെവളിđം നിർമിèുćു,അĆകാരം ഉളവാèുćു,

ഞാൻഅഭിവൃĂി െകാ÷ുവരുćു, വിനാശംസൃġിèുćു;യേഹാവയായഞാൻഇവെയĭാം

െചēുćു. 8 “മീേതയുĐ ആകാശേമ, എെě നീതി താേഴèു വർഷിèുക; േമഘïൾ

അതു താേഴèു െചാരിയെö, ഭൂമി വിശാലമായി തുറćുവരെö, രêെപാöിമുളയ്èെö. നീതി

അേതാെടാĜം സമൃĂിയായി വളരെö; യേഹാവയായ ഞാൻ അതു സൃġിđിരിèുćു. 9

“നിലû്ഓöèലèഷണïൾèിടയിൽകിടć് തïളുെട åസġാവിേനാട് തർèിèുćെവറും

മൺപാåതđീളുകളായവർèുഹാ കġം! കളിമĚ് കുശവേനാട്, ‘എăാണ് നീ നിർമിèുćത്?’

എćു േചാദിèുേമാ. നിർമിèെĜö വസ്തു, ‘കുശവനുൈകയിĭ,’ എćു പറയുേമാ. 10ഒരു

പിതാവിേനാട്, ‘നീ എăാണ് ജനിĜിđത്?’ എćും ഒരു മാതാവിേനാട്, ‘എăിെനയാണ് നീ

åപസവിđത്?’ എćും േചാദിèുćവർèുഹാ കġം! 11 “ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുംഅവരുെട

åസġാവുമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെěമèൾè്സംഭവിèാനിരിèുć

കാരäïെളèുറിđ്, എെć േചാദäംെചēുകയാേണാ?എെěൈകകളുെട åപവൃûിെയĜĤി

എനിèുകൽĜനതരികയാേണാ? 12ഞാനാണ്ഭൂമിെയനിർമിđത്,അതിൽമനുഷäെനസൃġിđതും

ഞാൻതെć.എെěൈകകളാൽഞാൻആകാശെûവിരിđു;അതിെലസകലൈസനäെûയും

ഞാൻഅണിനിരûി. 13എെěനീതി നടĜാèുćതിനുേവ÷ിഞാൻ േകാേരശിെന ഉയർûും:

അവെě വഴികെളĭാം ഞാൻ നിരĜാèും. അവൻ എെě നഗരം പണിയുകയും വിലേയാ

åപതിഫലേമാ വാïാെതഎെěബĆിതെര വിöയയ്èുകയും െചēും,’ എćുൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 14യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഈജിപ്Ĥിെě ഉğćïളും

കൂശäരുെട വäാപാരവസ്തുèളും ദീർഘകായĈാരായ െസബായരും നിെěഅടുèൽവരും

അവനിെěവകയായിûീരും;അവർ ചïലധരിđവരായി, നിെě പിćാെലഇഴõുവരും.

നിെě മുĉിൽവീണ്, ‘ൈദവം നിïളുെട മേധä ഉ÷്,ആൈദവമĭാെത മെĤാരുൈദവവുമിĭ,’

എćു പറõുെകാ÷് നിേćാട് യാചിèും.” 15 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ രêകാ,

അï്സതäമായും മറõിരിèുćൈദവമാകുćു. 16വിåഗഹïൾനിർമിèുćഎĭാവരും

ലðിതരും നിąിതരുമാകും; അവർ എĭാവരും ഒരുമിđുതെć നിąിതരുമായിûീരും. 17

എćാൽ ഇåസാേയൽ യേഹാവയാൽ രêിതരാകും അതു നിതäരêയായിരിèും; നിïൾ

നിതäയുഗïേളാളം ലðിതേരാ നിąിതേരാആകുകയിĭ. 18 “ആകാശെûസൃġിđയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,അവിടćുതെćൈദവം;അവിടćു ഭൂമിെയനിർമിđു÷ാèി,

അവിടć് അതിെന čാപിđു; വäർഥമായിöĭ, അധിവാസûിനായി അവിടć് അതിെന

നിർമിđു. അവിടć് അരുളിെđēുćു, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു, േവെറാരു ൈദവവുമിĭ,

19ഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഒരു ഇരുളടõčലûുെവđ്, രഹസäമായിöĭ സംസാരിđത്; ‘എെć
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വäർഥമായിഅേനçഷിèുക’എćĭഞാൻയാേèാബിെěസăതിേയാട് കൽĜിđത്. യേഹാവ

ആകുćഞാൻസതäംസംസാരിèുćു; നäായമായകാരäïൾ åപസ്താവിèുćു. 20 “നിïൾ

കൂടിവരിക; രാåġïളിൽനിćു പലായനംെചയ്തു വരുćവേര, സേĊളിèുക. രêിèാൻ

കഴിവിĭാûേദവതകേളാട് åപാർഥിđുെകാ÷് മരûിൽûീർûവിåഗഹïെളചുമćുെകാ÷്

നടèുćവർ െവറും അñരാണ്. 21എăു സംഭവിèുെമćു വിളംബരംെചēുക, അതു

åപസ്താവിèുക—അവർകൂടിയാേലാചിèെö. പുരാതനകാലûുതെćഇതു åപവചിđതാര്?

ദീർഘകാലംമുേĉതെćഇതു åപഖäാപിđതാര്? യേഹാവയായഞാനേĭ?ഞാനĭാെത ഒരു

ൈദവവുമിĭ. ഞാനĭാെത നീതിമാനും രêകനുമായ മെĤാരു ൈദവവുമിĭ. 22 “എĭാ

ഭൂസീമകളുേമ,എîേലèു േനാèി രêെĜടുക;ഞാൻആകുćുൈദവം, േവെറാരുൈദവവുമിĭ.

23 ഞാൻ എെćെèാ÷ുതെć ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, എെě വായ് പരമാർഥതയിൽ

സംസാരിđിരിèുćുഅെതാരിèലും തിരിെകെയടുèാൻകഴിയുćതĭ:എെěമുĉിൽഎĭാ

മുഴîാലും വണïും; എെěനാമûിൽഎĭാ നാവും ശപഥംെചēും. 24 ‘യേഹാവയിൽമാåതമാണ്

എനിèു നീതിയുംബലവും,’”എć്അവർഎെćèുറിđ് പറയും.അവിടേûാടു േകാപിèുć

എĭാവരും അവിടെû അടുèൽ വരികയും ലðിതരാകുകയും െചēും. 25 എćാൽ

യേഹാവയിൽ ഇåസാേയലിെě സകലസăതികളും നീതീകരിèെĜöവരായി യേഹാവെയ

സ്തുതിèും.

46 േബൽ വണïുćു, െനേബാ കുനിയുćു; അവരുെട വിåഗഹïൾ ഭാരംവഹിèുć

മൃഗïൾ ചുമèുćു. അവ ചുമćുനടèുć ഈ åപതിമകൾ അവയ്è് ഒരു വലിയ

ചുമടും തളർćുേപായ മൃഗïൾèു താïാനാകാû ഭാരവുമാണ്. 2 അവ കുനിയുćു,

ഒരുമിđു മുöുമടèുćു; ആ ചുമട് സുരêിതčാനû് എûിèാൻ കഴിയുćിĭ, അവ

സçയംബĆനûിേലèു േപാകുകയും െചēുćു. 3 “ജനനംമുതൽഞാൻചുമćിöുĐവരും

ഗർഭംമുതൽഞാൻവഹിđിöുĐവരുമായ, യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåസാേയലിൽ േശഷിđിöുĐ

എĭാവരുേമ,ഞാൻപറയുćതു േകൾèുക. 4നിïളുെട വാർധകäകാലംവെരയും ജരാനരകൾ

ബാധിèുംവെരയുംഞാൻ മാĤമിĭാûവൻ,ഞാനാണ് നിെćസംരêിèുćവൻ.ഞാൻ

നിെć സൃġിđു, ഞാൻ നിെć ചുമèും; ഞാൻ നിെć സംരêിèും, ഞാൻ നിെć

േമാചിĜിèും. 5 “നിïൾഎെćആേരാട് ഉപമിèും?എെćആർèു തുലäനാèും? നിïൾ

എെćആേരാടു താരതമäെĜടുûിഎെćഉപമിèും? 6ചിലർസòിയിൽനിćുസçർണം

കുടõിടുćു, തുലാസിൽ െവĐി തൂèിേനാèുćു; അതിെന ഒരു േദവതയാèുćതിന്

ഒരു സçർണĜണിèാരെന അവർ കൂലിèു നിർûുćു, അവർ സാġാംഗം വീണ് അതു

നമസ്കരിèുകയുംെചēുćു. 7അവർഅതിെന േതാളിെലടുûുെവđ് ചുമćുനടèുćു;

അവർ അതിെന അതിെě čാനûു നിർûുćു, അത് അവിെടûെć നിൽèുćു.

ആ čാനûുനിć് അതിനു വäതിചലിèാൻ കഴിയുകയുമിĭ. ആെരîിലും അതിേനാടു

നിലവിളിđാൽേപാലും,അത് ഉûരംപറയുćിĭ.അവരുെടകġതയിൽനിć് രêിèാൻഅതിനു

കഴിവുമിĭ. 8 “ഇത് ഓർûുെകാĐുക, ൈധരäസേമതം നിലെകാĐുക, നിേഷധികേള, ഇതു

ഹൃദയûിൽസൂêിèുക. 9കഴിõകാലസംഭവïൾഓർèുക,പൗരാണികകാരäïൾതെć;

ഞാൻആകുćുൈദവം, േവെറാരു ൈദവവുമിĭ; ഞാൻആകുćുൈദവം; എെćേĜാെല

ഒരുവനുമിĭ. 10ആരംഭûിൽûെćഞാൻഅവസാനം åപഖäാപിèുćു, പൂർവകാലûുതെć

ഭാവിയിൽ സംഭവിèാനുĐതും. അവിടć് അരുളുćു, ‘എെě ആേലാചന നിലനിൽèും,

എനിèുഹിതമായെതാെèയുംഞാൻനിറേവĤും.’ 11ഒരുഇരപിടിയൻപêിെയകിഴèുനിćു
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ഞാൻ വരുûും; എെě ആേലാചന നിറേവĤുć പുരുഷെന ദൂരേദശûുനിćും. ഞാൻ

സംസാരിđിരിèുćു,ഞാൻഅതു നിറേവĤും;ഞാൻ ലêäം െവđിരിèുćു,ഞാൻഅതു

നടûും. 12എെěനീതിയിൽനിć്അകćിരിèുćകഠിനഹൃദയേര,എെć åശĂിèുക. 13

എെěനീതിനിർവഹണംസമീപിđിരിèുćു,അത്അകെലയĭ,എെě രêതാമസിèയുമിĭ.

ഞാൻസീേയാന്എെě രêയും ഇåസാേയലിന്എെě മഹûçവും നൽകും.

47 “ബാേബൽപുåതിയായ കനäേക, ഇറïി െപാടിയിൽ ഇരിèുക. ബാേബലäരുെട

നഗരറാണിയായവേള,സിംഹാസനûിൽനിćുംനിഷ്കാസിതയായിതറയിൽഇരിèുക.

ഇനിെയാരിèലും നീ േപലവഗാåതിെയേćാ േകാമളാംഗിെയേćാ വിളിèെĜടുകയിĭ. 2

തിരികെĭടുûു മാവു െപാടിèുക; നിെě മൂടുപടം നീèുക. നിെě വസ്åതം ഉയർûുക,

തുട മറയ്èാെതനദി കടèുക. 3നിെěനìതഅനാവൃതമാèെĜടും, നിെě ഗുഹäഭാഗം

െവളിെĜടും. ഞാൻ ഒരു മനുഷäെനയും ആദരിèാെത åപതികാരം നടûും.” 4ഞïളുെട

വീെ÷ടുĜുകാരൻ ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനാകുćു, ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćു

അവിടെû നാമം. 5 “ബാേബലäപുåതീ, നിĠĝയായിരിèൂ, അĆകാരûിേലèു കടèൂ;

രാജäïളുെട തĉുരാöിഎć് ഇനി നീ വിളിèെĜടുകയിĭ. 6ഞാൻഎെěജനേûാടു േകാപിđു,

എെěഅവകാശെûഞാൻ മലിനമാèി; നിെěൈകയിൽഞാൻഅവെരഏൽĜിđു, നീ

അവേരാടു കരുണകാണിđിĭ. വൃĂരുെടേമൽേപാലും നീ നിെě ഭാരേമറിയനുകം െവđു. 7 ‘ഞാൻ

എേćèുംഒരുതĉുരാöിതെćആയിരിèും,’എćുനീപറõു.ഈകാരäïൾനീഹൃദയûിൽ

കരുതുകേയാഅതിെěപരിണതഫലംഎăാകുെമć് ചിăിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 8 “എćാൽ

ഇേĜാൾ,സുഖേലാലുപയായവേള, േകൾèുക, നിïളുെടസുരêയിൽവിåശമിèുćവേള,

‘ഞാൻആകുćു,എെćèാൾമികđആരുമിĭ,ഞാൻഒരിèലും ഒരു വിധവയാകുകയിĭ,

പുåതനġം അനുഭവിèുകയുമിĭ,’ എć് സçയം പറയുćവേള, 9 ഒെരാĤ നിമിഷംെകാ÷്,

ഒേരദിവസംതെćഇവര÷ും നീ േനരിടും. നിനè്അസംഖäംêുåദåപേയാഗïളും ശéിേയറിയ

എĭാആഭിചാരïളും ഉ÷ായിരുćിöും പുåതനġവുംൈവധവäവുംഅതിെěപൂർണതയിൽ

നിനèു േനരിേട÷ിവരും. 10നീ നിെě ദുġതയിൽആåശയിđു, ‘ആരുംഎെćകാണുćിĭ,’

എćുനീ പറõു.നിെěñാനവും നിെěവിദäയും നിെćവഴിെതĤിđു. ‘ഞാൻആകുćു,

എെćèാൾമികđആരുമിĭ’എćുനീഹൃദയûിൽപറõേĜാൾûെć. 11അതിനാൽ

അനർഥംനിെěേമൽപതിèും, മåăവാദംെകാ÷്അതുനീèാൻനിനèുകഴിയുകയിĭ.നിനèു

പരിഹരിèാനാകാûആപûുനിെěേമൽവരും; നിനèുചിăിèാൻേപാലുംകഴിയാû

വിനാശം നിെěേമൽ െപെöćുതെć വീഴും. 12 “ഇേĜാൾ, നീ ബാലäംമുതൽ െചയ്തുവć

നിെěആഭിചാരïളും êുåദåപേയാഗïളുെട ബാഹുലäവും തുടരുക. ഒരുപേê നിനèു

ഫലം ലഭിേđèാം, ഒരുപേêനീ ഭീതി ജനിĜിേđèാം. 13ആേലാചനയുെടബാഹുലäംെകാ÷ു

നീ വലõിരിèുćു! ഇേĜാൾ േജäാതിഷികൾ മുേĉാöുവരെö, നêåതം േനാèുćവരും

അമാവാസി ക÷ു åപവചിèുćവരും, നിനèുസംഭവിèാൻ േപാകുćവയിൽനിć് നിെć

വിടുവിèെö. 14ഇതാ,അവർൈവേèാൽèുĤിേപാെലആകും; തീഅവെര ദഹിĜിđുകളയും.

അìിജçാലയുെടശéിയിൽനിćുതïെളûെćരêിèാൻഅവർèുകഴിവിĭ.അതു

കുളിർമാĤുćതിനുĐ കനേലാ കായുവാൻ തè തീേയാ അĭ. 15ബാലäംമുതൽ നിേćാടു

േചർć്അധçാനിđിരുćവരും നിേćാടു േചർćുകđവടംെചയ്തവരുംഅതിലĜുറമാകുകയിĭ.

അവർഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട ദിശയിേലèു ചിതറിേĜാകും; നിെć രêിèാൻആരും

അവേശഷിèുകയിĭ.
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48 “യാേèാബിെě പിൻഗാമികേള, ഇåസാേയൽഎćു നാമേധയമുĐവേര, െയഹൂദാവംശജേര,
യേഹാവയുെട നാമûിൽശപഥംെചēുćവേര,സതäേമാ നീതിേയാ ഇĭാെതയാെണîിലും

ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě നാമûിൽശപഥംെചēുćവേര, 2നിïൾവിശുĂനഗരûിെല

പൗരെരć് അഭിമാനിèുćവേര, ഇåസാേയലിെě ൈദവûിൽ ആåശയിèുćു എć്

അവകാശെĜടുćവേര, ഇതു åശĂിèുക.ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćാകുćുഅവിടെû

നാമം. 3പൂർവകാരäïൾഞാൻപ÷ുതെć åപസ്താവിđു, അവഎെěവായിൽനിć് പുറെĜöു.

ഞാൻ അവഅറിയിèുകയും െചയ്തു; െപെöćുതെćഞാൻ åപവർûിèുകയും അവ

സംഭവിèുകയും െചയ്തു. 4കാരണംനിïൾഎåതകഠിനഹൃദയെരć്എനിèറിയാം; നിïളുെട

കഴുûിെല േപശികൾഇരുĉായിരുćു, നിïളുെട െനĤി െവîലനിർമിതവുംആയിരുćു. 5

അതുെകാ÷്ഇèാരäïൾപ÷ുതെćഞാൻനിെćഅറിയിđു;അതുസംഭവിèുംമുേĉ

ഞാൻനിേćാടു åപഖäാപിđു. ‘എെě åപതിമകൾഅവസാധäമാèിെയćും തടിെകാ÷ുĐ

വിåഗഹവുംസçർണബിംബവുംഅവയ്èുûരവിെöćും,’ നീ പറയാതിരിേè÷തിനുതെć. 6

നീ േകöിöു÷്; ഇേĜാൾഇവെയĭാം േനാèിെèാൾക. നീ തെćഅതുസĊതിèുകയിേĭ?

“ഇേĜാൾമുതൽ ഞാൻ പുതിയ കാരäïളും നീ അറിõിöിĭാû നിഗൂഢതകളും നിെć

അറിയിèുćു. 7 ‘അേത, ഞാൻ അതറിõിöു÷്,’ എćു നീ പറയാതിരിേè÷തിന്,

അവപൂർവകാലûĭ,ഇേĜാൾûെćസൃġിèെĜöവയാണ്; ഇേćദിവസûിനുമുĉ് നീ

അതിെനĜĤി േകöിേöയിĭ. 8 നീ അതു േകöിöുമിĭ, അറിõിöുമിĭ, പ÷ുമുതേല നിെě

െചവി തുറćിöുമിĭ. നീ വòനേയാെട െപരുമാറുćു എćും ജനനംമുതൽതെć നീ

മĀരിെയćു വിളിèെĜöിരുെććും ഞാൻ അറിയുćു. 9എെě നാമംനിമിûം ഞാൻ

എെě േåകാധം താമസിĜിèുćു; നീ പരിപൂർണമായും നശിĜിèെĜടാതിരിേè÷തിന്എെě

സ്തുതിനിമിûംഞാൻഅത്അടèിെവèും. 10ഇതാ,ഞാൻനിെćശുĂീകരിđിരിèുćു,

െവĐിെയേĜാെലഅĭതാനും; കġതയുെട തീđൂളയിൽഞാൻ നിെě മാĤ് ഉരđിരിèുćു.

11എനിèുേവ÷ി,എനിèുേവ÷ിûെć,ഞാൻഅതു െചēും.എെćഅശുĂമാèാൻ

ഞാൻഅനുവദിèുćെതïെന?എെě മഹûçംഞാൻ മĤാർèും െകാടുèുകയിĭ. 12

“യാേèാേബ,എെěവാèു േകൾèുക,ഞാൻവിളിđിöുĐഇåസാേയേല:അത്ഞാൻആകുćു;

ഞാൻആകുćുആദäനുംഞാൻആകുćുഅăäനും. 13എെěൈക ഭൂമിè്അടിčാനമിöു,

എെě വലൈî ആകാശെû വിരിđു; ഞാൻ അവെയ വിളിèുേĉാൾ, അവെയĭാം

ഒćുേചർć് നിവർćുനിൽèുćു. 14 “നിïെളĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി േകൾèുക: ഏതു

വിåഗഹമാണ് ഇèാരäïൾമുൻകൂöി åപസ്താവിđിരുćത്? യേഹാവയുെട െതരെõടുèെĜö

സഖäകêിബാേബലിെനതിരായി തെěഹിതം നിറേവĤും; അേāഹûിെě ഭുജംബാേബലäർè്

എതിരായിരിèും. 15 ഞാൻ, ഞാൻതെć സംസാരിđിരിèുćു; അേത, ഞാൻ അവെന

വിളിđു. ഞാൻ അവെന െകാ÷ുവരും, അവൻ തെě വഴിയിൽ മുേćറും. 16 “എെě

അടുûുവć് ഇതു േകൾèുക: “ആദäെûഅറിയിĜുമുതൽഞാൻ സംസാരിđെതാćും

രഹസäûിലĭ; എăും സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćഞാൻഅവിെട സćിഹിതനാണ്.”

ഇേĜാൾയേഹാവയായകർûാവ്എെćയുംഅവിടെûആÿാവിെനയുംഅയđിരിèുćു.

17 നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ യേഹാവ, ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിനèു നĈയായുĐത് നിെć പഠിĜിèുകയും നീ േപാേക÷ുć

വഴിയിൽ നിെć നയിèുകയും െചēുć നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു ഞാൻ.

18 അേēാ! നീ എെě കൽĜനകൾ േകö് അനുസരിđിരുെćîിൽ, നിെě സമാധാനം ഒരു
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നദിേപാെലയും നിെě നീതി സമുåദûിെല തിരമാലകൾേപാെലയും ആകുമായിരുćു! 19

നിെě പിൻഗാമികൾ മണൽേപാെലയും നിെě മèൾഎĚമĤ ധാനäമണികൾേപാെലയും

ആകുമായിരുćു; അവരുെട നാമം എെě മുĉിൽനിć് ഒരിèലും മായിèെĜടുകേയാ

നശിđുേപാകുകേയാ െചēുമായിരുćിĭ.” 20ബാേബലിെന ഉേപêിèുക,ബാേബലäരിൽനിć്

ഓടിേĜാകുക! ഉĭാസേഘാഷേûാെടഇതു åപസ്താവിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചēുക.

ഭൂമിയുെട അĤേûാളം ഇതു åപസിĂമാèുക, “യേഹാവ തെě ദാസനായ യാേèാബിെന

വീെ÷ടുûിരിèുćു” എćു പറയുക. 21അവിടć്അവെര മരുഭൂമിയിൽèൂടി നടûിയേĜാൾ

അവർèു ദാഹിđിĭ;അവിടć്അവർèുേവ÷ി പാറയിൽനിć് ജലം ഒഴുèി;അവിടćു പാറെയ

പിളർćു അïെന െവĐം െപാöിĜുറെĜöു. 22 “എćാൽ ദുġർèു സമാധാനമിĭ,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

49 ദçീപുകേള,എെěവാèുകൾ åശĂിèുക; വിദൂരതയിലുĐജനതകേള, ഇതു േകൾèുക:

യേഹാവഎെćഗർഭംമുതൽതെćവിളിđിരിèുćു;അĊയുെട ഉദരûിൽെവđുതെć

അവിടć് എെě േപര് åപസ്താവിđിരിèുćു. 2 അവിടć് എെě വായ് മൂർđയുĐ

വാൾേപാെലയാèി തെě ഉĐൈîയിൽ അവിടć് എെć മറđു; എെć മൂർđയുĐ

ഒരു അസ്åതമാèി എെć തെě ആവനാഴിയിൽ മറđുെവđിരിèുćു. 3 “ഇåസാേയേല,

നീ എെě ദാസൻ; എെě മഹûçം ഞാൻ നിćിൽ െവളിെĜടുûും,” എć് അവിടć്

എേćാട് അരുളിെđയ്തു. 4 അേĜാൾ ഞാൻ പറõു: “ഞാൻ െവറുേത അധçാനിđു;

ഞാൻഎെěശéിവäർഥമായും നിഷ്ഫലമായും െചലവഴിđു.എîിലുംഎെěഅംഗീകാരം

യേഹാവയുെട പèലും എെě åപതിഫലം എെě ൈദവûിെě അടുèലും ആണ്.” 5

യാേèാബിെനതćിേലèുതിരിെക െകാ÷ുവരുćതിനും ഇåസാേയലിെനതെěഅടുèൽ

േചർèുćതിനും, തെě ദാസനാകാൻ എെć ഗർഭപാåതûിൽ ഉരുവാèിയ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: കാരണം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഞാൻ മഹûçെĜടുകയും

എെě ൈദവം എനിèു ബലമായിരിèുകയും െചēും. 6 അവിടć് അരുളിെđയ്തു:

“യാേèാബിെě േഗാåതïെളപുനഃčാപിèാനും ഇåസാേയലിെലസംരêിതെരതിരിെക

വരുûുćതിനും നീ എനിെèാരു ദാസനായിരിèുćതു വളെര െചറിയ ഒരു കാരäമാണ്.

ഭൂമിയുെടഅറുതികൾവെരയുംഎെěരêഎേû÷തിന്ഞാൻനിെćെയഹൂേദതരർè്

ഒരു åപകാശമാèി െവđിരിèുćു.” 7ഇåസാേയലിെě വീെ÷ടുĜുകാരനും പരിശുĂനുമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— െവറുèെĜöവനും ജനതകളാൽനിąിèെĜടുćവനും

ഭരണാധികാരികൾèു ദാസനുമായവേനാടുതെć: “യേഹാവ വിശçസ്തൻ ആകുകയാലും

നിïെളെതരെõടുûിരിèുćത്ഇåസാേയലിെěപരിശുĂൻആകുകയാലും രാജാèĈാർ

നിïെളè÷്എഴുേćൽèുകയും åപഭുèĈാർ നിïെളè÷് നമസ്കരിèുകയും െചēും.”

8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “åപസാദകാലûു ഞാൻ നിെě åപാർഥനയ്è്

ഉûരമരുളും, രêാദിവസûിൽഞാൻനിെćസഹായിèും; േദശംപുനരുĂരിèുćതിനും

ശൂനäമായിèിടèുć അവകാശïൾ വീ÷ും ഭാഗംെവèുćതിനും ജനïൾè് ഒരു

ഉടĉടിയായി,ഞാൻനിെćസംരêിđ് നിലനിർûും. 9തടവറയിലുĐവേരാട്, ‘പുറûുവരിക’

എćും അĆകാരûിലിരിèുćവേരാട്, ‘സçതåăരാകുക’ എćും പറേയ÷തിനുതെć.

“അവർ വഴികളിെലĭാം േമയും എĭാ െമാöèുćുകളും അവർèു േമđിൽčലമാകും.

10 അവർèു വിശèുകയിĭ, ദാഹിèുകയുമിĭ, അതäുഷ്ണേമാ െവയിേലാ അവെര

ബാധിèുകയിĭ.അവേരാടു കരുണയുĐവൻഅവെര നയിèും, നീരുറവകൾèരികിേലè്
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അവർആനയിèെĜടും. 11എെěപർവതïെളĭാംഞാൻവഴിയാèിമാĤും,എെěരാജവീഥികൾ

ഉയർûെĜടും. 12ഇതാ,അവർദൂരčലûുനിćുവരും;വടèുനിćുംപടിõാറുനിćുംസീനീം

േദശûുനിćുംഅവർവരും.” 13ആകാശേമ,ആനąûാൽആർĜിടുക; ഭൂമിേയ,ആıാദിèുക;

പർവതïേള, െപാöിയാർèുക! കാരണംയേഹാവതെěജനെûആശçസിĜിèുćു, തെě

പീഡിതേരാട് അവിടേûè് കനിവും േതാćുćു. 14എćാൽസീേയാൻ, “യേഹാവഎെć

ഉേപêിđു,കർûാവ്എെćമറćുകളõു”എćുപറõു. 15 “ഒരുസ്åതീè്താൻമുലയൂöുć

കുõിെന മറèാൻ കഴിയുേമാ? തെě ഗർഭûിൽ ഉരുവായ മകേനാട് അവൾè് കരുണ

േതാćാതിരിèുേമാ? ഒരുഅĊമറćാലുംഞാൻനിïെള മറèുകയിĭ! 16ഇതാ,ഞാൻഎെě

ഉĐംൈകയിൽനിെćവരđിരിèുćു; നിെě മതിലുകൾഎേĜാഴുംഎെěകൺമുĉിലു÷്. 17

നിെě മèൾേവഗം വരും, നിെćനശിĜിđവരും ശൂനäമാèിയവരും നിെćവിöുേപാകും. 18

കĚുയർûുക, ചുĤുപാടും വീêിèുക;ഇവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെěഅടുèൽവരുćു.

ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, നീഅവെരെയĭാം ഒരുആഭരണംേപാെലഅണിയും; ഒരു

മണവാöിെèćേപാെലഅവർനിനè്അലîാരമായിûീരും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

19 “നീ നശിĜിèെĜö് ശൂനäമാèĜöിരുെćîിലും നിെě േദശം പാഴിടമാèെĜöിരുെćîിലും

ഇേĜാൾčലംതികയാെതവĚംനിെěജനെûെèാ÷ുനിറയും, നിെćവിഴുïിയവർ

വിദൂരûാകും. 20മèെളèുറിđു നീ വിലപിđുെകാ÷ിരുćകാലûുനിനèു ജനിđ നിെě

മèൾ നീ േകൾെèûെć നിïേളാട്, ‘ഈ čലം ഞïൾèു വളെര െചറുതാണ്;

ഞïൾèു പാർèാൻ ഇടംതരിക’ എćു പറയും. 21അേĜാൾ നീ നിെě ഹൃദയûിൽ:

‘എനിèുേവ÷ി ഇവെര åപസവിđത്ആര്?എെě മèെളèുറിđു വിലപിđുെകാ÷്ഞാൻ

വĆäയും åപവാസിയുമായിഅലõുനടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഇവെരആര് åപസവിđു

വളർûിയിരിèുćു?ഞാൻഏകാകിനിയായിരുćേĭാ,ഇവർഎവിെടയായിരുćു?’എćു

പറയും.” 22 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ രാåġïൾè്

എെěകരമുയർûി ഒരുഅടയാളംനൽകും ജനതകൾകാൺെകഎെěെകാടി ഉയർûും;

അവർ നിെě പുåതĈാെര മാറിടûിൽ വഹിđുെകാ÷ുവരും, നിെě പുåതിമാെര േതാളിൽ

ചുമćുെകാ÷ുവരും. 23 രാജാèĈാർ നിെě വളർûĜĈാരും അവരുെട രാñിമാർ

നിനè് വളർûĊമാരും ആയിരിèും. അവർ നിെě മുćിൽ സാġാംഗം വണïി നിെě

കാലിെല െപാടിനèും.അേĜാൾഞാൻയേഹാവെയćുംഎćിൽ åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർ

ലðിđുേപാകുകയിെĭćും നീഅറിയും.” 24 േയാĂാèളിൽനിć് കവർđ കവരാൻ കഴിയുേമാ?

നിഷ്ഠുരĈാരുെട തടവുകാെര േമാചിĜിèുക സാധäേമാ? 25എćാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “േയാĂാèളിൽനിć് തടവുകാർ േമാചിèെĜടും, നിഷ്ഠുരĈാരുെട കവർđ

കവർെćടുèെĜടും. നിേćാടു േപാരാടുćവേരാടുഞാൻ േപാരാടും, നിെě മèെളഞാൻ

രêിèുകയും െചēും. 26നിെćപീഡിĜിèുćവെരഅവരുെടസçăം മാംസംഞാൻതീĤും;

വീõുേപാെലസçăം രéംകുടിđ്അവർèു ലഹരിപിടിèും. യേഹാവയായഞാൻനിïളുെട

രêകനും യാേèാബിെěശéനായവൻനിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും എć് സകലജനവും

അć്അറിയും.”

50യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട അĊെയ ഞാൻ ഉേപêിđതിെě

ഉേപêണപåതംഎവിെട?എെěകടèാരിൽആർèാണ്ഞാൻനിïെളവിĤുകളõത്?

നിïളുെട പാപïൾനിമിûം നിïൾവിĤുകളയെĜöു; നിïളുെട ലംഘനïൾനിമിûം

നിïളുെട അĊ ഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു. 2 ഞാൻ വćേĜാൾ, ആരും
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ഇĭാെതവരുćതിനും ഞാൻ വിളിđേĜാൾ,ആരും ഉûരം നൽകാതിരിèാനും എăാണു

കാരണം? വിടുവിèാൻകഴിയാതവĚംഎെěൈകകൾകുറുകിേĜാേയാ? േമാചിĜിèുćതിന്

എനിèുശéിയിĭാതാേയാ? േകവലംഒരുശാസനയാൽഞാൻസമുåദെûവĤിèുćു,നദികെള

ഞാൻ മരുഭൂമിയാèി മാĤുćു; െവĐമിĭായ്കയാൽഅവയിെല മĀäïൾചീõുനാറുćു,

അവ ദാഹംെകാ÷് ചെûാടുïുകയുംെചēുćു. 3ഞാൻആകാശെûകറുĜ് ഉടുĜിèുകയും;

ചാèുശീല പുതĜിèുകയും െചēുćു.” 4തളർćിരിèുćവേനാട് സമേയാചിതമായ ഒരു

വാèുസംസാരിèാൻയേഹാവയായകർûാവ്എനിèുപരിശീലനംസിĂിđവരുെടനാവു

തćിരിèുćു.അവിടć്എെć åപഭാതംേതാറും ഉണർûുćു, പരിശീലനംേനടുćവെരേĜാെല

േകൾേè÷തിന്അവിടć്എെě െചവി ഉണർûുćു. 5യേഹാവയായകർûാവ്എെě

െചവി തുറćു;ഞാേനാ,എതിർûിĭ; ഒഴിõുമാറിയതുമിĭ. 6എെćഅടിđവർè്ഞാൻ

എെě മുതുകും േരാമം പറിđവർè്ഞാൻകവിളും കാöിെèാടുûു. പരിഹാസûിൽനിćും

തുĜലിൽനിćും ഞാൻ എെě മുഖം മറđുകളõിĭ. 7യേഹാവയായ കർûാവ് എെć

സഹായിèും; അതിനാൽ ഞാൻ അപമാനിതനാകുകയിĭ. തĈൂലം ഞാൻ എെě മുഖം

തീèĭുേപാെലയാèി, ഞാൻ ലðിđുേപാകുകയിĭ എć് എനിèറിയാം. 8 എെć

കുĤവിമുéനാèുćവൻ സമീപûു÷്. അേĜാൾ എനിെèതിേര ആേരാപണവുമായി

ആർ വരും? നമുè് പരസ്പരം വാദിèാം! എെěഅനäായèാരൻആർ?അയാൾഎെě

സമീപû് വരെö! 9 ഇതാ, യേഹാവയായ കർûാവ് എെć സഹായിèും. എെć ആർ

കുĤംവിധിèും?അവർഎĭാവരും വസ്åതംേപാെലപഴകിേĜാകും; പുഴുഅവെരതിെćാടുèും.

10നിïളിൽആർയേഹാവെയ ഭയെĜടും?അവിടെûദാസെěശĝംആർഅനുസരിèും?

åപകാശമിĭാûവർ ഇരുöിൽ നടćുെകാĐെö, അവൻ യേഹാവയുെട നാമûിൽഅഭയം

േതടുകയും തെě ൈദവûിൽ ആåശയിèുകയും െചēെö. 11 എćാൽ ഇേĜാൾ തീ

കûിèുćവരായഎĭാവരുേമ, സçăംആവശäûിന് പăïൾ െകാളുûുćവേര, നിïൾ

കûിđ അìിയുെട åപകാശûിലും നിïൾ െകാളുûിയ പăûിെě െവളിđûിലും

നടćുെകാĐുക.ഇതാണ്എെěൈകയിൽനിć് നിïൾèുലഭിèാനിരിèുćത്. നിïൾ

യാതനയിൽûെćകഴിേയ÷ിവരും.

51 “നീതിെയപിൻതുടരുćവരുംയേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുേമ,എെěവാèു åശĂിèുക.
നിïെള െവöിെയടുû പാറയിേലèും നിïെള കുഴിെđടുû ഖനിഗർഭûിേലèും

േനാèുക; 2നിïളുെടപിതാവായഅåബാഹാമിേലèുംനിïെള åപസവിđസാറയിേലèും

േനാèുക. ഏകനായിരുćഅവčയിൽഞാൻഅവെന വിളിèുകയുംഅവെനഅനുåഗഹിđു

വർധിĜിèുകയും െചയ്തു. 3യേഹാവ സീേയാെന ആശçസിĜിèും, അവിടć് അവളുെട

ശൂനäåപേദശïെളĭാംആശçസിĜിèും;അവിടć്അവളുെട മരുഭൂമിെയഏെദൻേപാെലയും

അവളുെട നിർജനčലെûയേഹാവയുെട േതാöംേപാെലയുമാèും.ആനąവുംആıാദവും

സ്േതാåതവും സംഗീതധçനിയും അവളിലു÷ാകും. 4 “എെě ജനതേയ, എെć åശĂിèുക;

എെě രാåġേമ, എനിèു െചവിതരിക: കാരണം നിയമം എćിൽനിć് പുറെĜടും; എെě

നീതി രാåġïൾèു åപകാശമാകും. 5എെěനീതിഅതിേവഗംഅടുûുെകാ÷ിരിèുćു,

എെě രêസമീപിđുെകാ÷ിരിèുćു,എെě ഭുജം രാåġïെളനäായംവിധിèും. ദçീപുകൾ

എനിèായി കാûിരിèുകയുംഎെěശéിയുĐ ഭുജûിൽആåശയിèുകയും െചēും.

6നിïളുെട കĚുകൾആകാശേûè് ഉയർûുക, താേഴ ഭൂമിെയ േനാèുക. ആകാശം

പുകേപാെലഅåപതäêമാകും, ഭൂമി വസ്åതംേപാെലപഴകിേĜാകും,അതിൽവസിèുćവർ
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ഈđകൾേപാെല മരണമടയും,എćാൽഎെě രêശാശçതമായി നിലനിൽèും,എെěനീതി

നീïിേĜാകുകയുമിĭ. 7 “നീതിെയഅറിയുćവരുംഹൃദയûിൽഎെěനäായåപമാണമുĐവരുേമ,

എെěവാèു േകൾèുക: േകവലം മനുഷäരുെട നിąെയനിïൾ ഭയെĜടുകേയാഅവരുെട

ഭർĀനെûേപടിèുകേയാഅരുത്. 8പുഴുഅവെര വസ്åതംേപാെലഅരിđുകളയും; കൃമി

അവെര കĉിളിെയേĜാെല തിćുകളയും. എćാൽ എെě നീതി നിതäകാലേûèുĐത്

എെě രêതലമുറതലമുറയായും നിലനിൽèും.” 9യേഹാവയുെട ഭുജേമ, ഉണരുക, ഉണരുക,

ശéി ധരിđുെകാൾക! പുരാതനകാലെûേĜാെലയും പഴയ തലമുറകളിെലćേപാെലയും

ഉണരുക. രഹബിെന െവöിèളയുകയും ഭീകരസതçെû കുûിèീറുകയും െചയ്തതു

നീയേĭ? 10സമുåദെû,അഗാധജലരാശിയിെല െവĐെû,വĤിđുകളõത്അïേĭ?താൻ

വീെ÷ടുûവർèുകടćുേപാകാൻസമുåദûിെěഅടിûöിെനവഴിയാèിûീർûതും

അïേĭ? 11 യേഹാവ വിലെകാടുûു വാïിയവർ മടïിവരും. സംഗീതേûാെട

അവർ സീേയാനിേലè് åപേവശിèും; നിതäാനąം അവരുെട ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.

ആıാദûാലുംആനąûാലുംഅവർആമìരാകും, ദുഃഖവും െനടുവീർĜുംഅവരിൽനിć്

ഓടിയകലും. 12 “ഞാൻ,ഞാനാകുćു നിïെളആശçസിĜിèുćവൻ. െവറും മർതäെരയും

െവറും പുĭുേപാെലയുĐ മനുഷäജീവികെളയും ഭയെĜടുć നീ ആര്? 13 ആകാശെû

വിരിèുകയും ഭൂമിè് അടിčാനമിടുകയും െചയ്ത നിെě åസġാവായ യേഹാവെയ

മറćുേപായിö്, വിനാശûിനായി തുനിõിറïിയിരിèുćപീഡകെě േകാപെûനിരăരം

ഭയć് നാൾേതാറും നീ ജീവിèുćു. പീഡകരുെട േåകാധം എവിെട? 14 േപടിđു തടവറയിൽ

കഴിയുćവർ േവഗûിൽസçതåăരാèെĜടും;അവർകാരാഗൃഹûിൽèിടćു മരിèുകയിĭ,

അവരുെടആഹാരം മുടïുകയുമിĭ. 15തിരകൾഗർജിèുമാറ്സമുåദെûേêാഭിĜിèുć

നിെěൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു—ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാണ്എെě

നാമം. 16ആകാശെûഉറĜിđ്, ഭൂമിè്അടിčാനമിö്, സീേയാേനാട്, ‘നീഎെěജനം’എćു

പറയുćതിന്,ഞാൻഎെěവചനംനിെěവായിൽതരികയുംഎെěൈകയുെട നിഴലിൽനിെć

മറയ്èുകയുംെചയ്തിരിèുćു.” 17യേഹാവയുെടകരûിൽനിćുĐേåകാധûിെěപാനപാåതം

കുടിđ, െജറുശേലേമ, ഉണരുക, ഉണരുക,എഴുേćൽèുക, നീ പരിåഭമûിെěപാനപാåതം

മöുവെരയുംകുടിđുവĤിđിരിèുćു. 18അവൾ åപസവിđമèളുെടകൂöûിൽഅവെളനയിèാൻ

ഒരുûനുമിĭ;അവൾവളർûിയ മèളിൽഅവെളൈകപിടിđു നടûാൻആരുമിĭ. 19ഈ

ര÷ുകാരäïൾനിനèുേമൽവćിരിèുćു—നിേćാടുസഹതപിèാൻആരു÷്?സംഹാരവും

നാശവുംêാമവും വാളും നിനèു േനരിöിരിèുćു; നിെćആശçസിĜിèാൻആർèുകഴിയും?

20നിെě മèൾ േബാധêയംവćു വീണുേപായി; വലയിൽഅകെĜö മാനിെനേĜാെലഅവർ

എĭാ ചതçരïളിലും കിടèുćു.അവർ യേഹാവയുെട േåകാധംെകാ÷ും നിെěൈദവûിെě

ശാസനെകാ÷ും നിറõിരിèുćു. 21അതിനാൽപീഡിതേര, വീõുെകാ÷ĭാെത ലഹരി

പിടിđവേള, ഇതു േകൾèുക. 22നിെěനാഥനായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, തെě

ജനûിനുേവ÷ിവäവഹരിèുć,നിെěൈദവംതെć: “ഇതാ, പരിåഭമûിെěപാനപാåതം

ഞാൻനിെěൈകയിൽനിć്എടുûുമാĤുćു,ആപാåതûിൽനിć്,എെě േåകാധûിെě

േകാĜയിൽനിć്ഇനിേമൽനീകുടിèുകയിĭ; 23അതുഞാൻനിെćപീഡിĜിèുćവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèും, ‘സാġാംഗം വീഴുക,ഞïൾനിെćചവിöിെമതിèെö’ എćു നിേćാടു

പറõവരുെടതെćൈകയിൽ.നീ നിെěശരീരെûനിലംേപാെലയും മനുഷäൻചവിöിനടèുć

െതരുവീഥിേപാെലയുംആèിയിരുćേĭാ.”
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52സീേയാേന, ഉണരുക, ഉണരുക, ശéി ധരിđുെകാൾക! വിശുĂനഗരമായ െജറുശേലേമ,

നിെě åപതാപവസ്åതംധരിđുെകാൾക.പരിേėദനംഏൽèാûവനുംഅശുĂരുംഇനിേമൽ

നിćിേലèു വരികയിĭ. 2 െജറുശേലേമ, നിെě െപാടി കുടõുകളക; എഴുേćൽèുക,

സിംഹാസനčനാകുക. ബąിയായ സീേയാൻപുåതീ, നിെě കഴുûിെല ചïലകൾ

അഴിđുകളയുക. 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “വിലവാïാെത ഞാൻ നിെć

വിĤുകളõു, ഇേĜാൾ വിലകൂടാെത നീ വീെ÷ടുèെĜടും.” 4കാരണം യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “മുൻകാലû്എെěജനംജീവിèുćതിനായിഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായി; ഇേĜാഴിതാ,അĠൂരുംഅവെര പീഡിĜിđു. 5 “ഞാൻഇവിെടഎăാണ് െചേē÷ത്?”

യേഹാവആരായുćു. “കാരണംഎെěജനെûഅകാരണമായി പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിെè

അവരുെട ഭരണാധികാരികൾ അലമുറയിടുćേĭാ,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അïെന

എെěനാമം ദിവസംമുഴുവനും നിരăരം ദുഷിèെĜടുćു.” 6അതുെകാ÷്,എെěജനംഎെě

നാമംഅറിയും;അതിനാൽ,ഞാൻ,ഞാൻതെćയാണ്അതു åപവചിđത്എć്ആനാളിൽ

അവർ അറിയും. അേത, അതു ഞാൻതെć. 7സുവാർû െകാ÷ുവരികയും സമാധാനം

åപേഘാഷിèുകയും ശുഭവർûമാനം െകാെ÷ûിèുകയും രêവിളംബരംെചēുകയും

സീേയാേനാട് “നിെě ൈദവം വാഴുćു,” എćു പറയുകയുംെചയ്ത്, പർവതസാനുèൾ

താ÷ിവരുćവരുെട പാദïൾ എåത മേനാഹരം! 8 åശĂിèുക! നിെě കാവൽèാർ

അവരുെട ശĝമുയർûും;അവർ ഒരുമിđ്ആനąûാൽആർĜിടും. യേഹാവസീേയാെന

മടèിവരുûുćത്അവർഅഭിമുഖമായി ദർശിèും. 9െജറുശേലമിെěശൂനäåപേദശïേള,

ആനąûാൽഒരുമിđ് െപാöിയാർèുക.കാരണംയേഹാവതെěജനെûആശçസിĜിđു,

അവിടć് െജറുശേലമിെന വീെ÷ടുûിരിèുćു. 10 എĭാ ജനതകളുെടയും ദൃġിയിൽ

യേഹാവതെěവിശുĂഭുജം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഭൂമിയുെടസകലസീമകളും നĊുെട

ൈദവûിെě രê കാണും. 11യാåതയാകുക, യാåതയാകുക, അവിെടനിćു പുറെĜടുക!

അശുĂമായെതാćുംസ്പർശിèരുത്! യേഹാവയുെട മąിരûിെലപാåതïൾചുമèുćവേര,

അതിെěനടുവിൽനിć് പുറെĜടുക, നിïെളûെćശുĂീകരിèുക. 12എćാൽനിïൾ

തിടുèûിൽപുറെĜടുകേയാഓടിേĜാകുകേയാഇĭ;കാരണംയേഹാവനിïൾèുമുĉായി

േപാകും, ഇåസാേയലിെěൈദവം നിïൾèു പിćിൽ കാവൽèാരനായിരിèും. 13എെě

ദാസൻñാനേûാെട åപവർûിèും; അവൻ ഉയർûെĜടും, ഉćതിേനടും, അതäăം

മഹûçീകരിèെĜടും. 14അവെനകാണുćഅേനകരുംസ്തംഭിđുേപാകുമാറ്, മനുഷäെനćു

േതാćാûവിധം, അവൻ വിരൂപനാèെĜöിരിèുćു, അവൻ മനുഷäേനാ എćുേപാലും

സംശയിèുമാറ് വികൃതനാèെĜöിരിèുćു. 15അïെന അവൻ അേനകം രാåġïെള

അĉരĜിèും, രാജാèĈാർഅവെě മുĉിൽവായ് െപാûും. കാരണംആരും തïേളാട്

പറõിöിĭാûത്അവർ കാണുകയും തïൾ േകöിöിĭാûത്അവർ മനĢിലാèുകയും

െചēും.

53ഞïളുെട സേąശം ആർ വിശçസിđിരിèുćു? യേഹാവയുെട ഭുജം ആർèു

െവളിെĜöിരിèുćു? 2 അവൻ ഇളംനാĉുേപാെലയും ഉണïിയ നിലûുനിćു

പിഴുെതടുèെĜö േവരുേപാെലയും അവിടെû മുĉാെക വളരും. അവനു രൂപഭംഗിേയാ

േകാമളതçേമാ ആകർഷകമായ സൗąരäേമാ ഇĭ, കാഴ്ചയിൽ ഹൃദയാവർജകമായി

യാെതാćുംതെć അവനിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 3അവൻ മനുഷäരാൽ നിąിèെĜടുകയും
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ഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു; അവൻ കġത അനുഭവിèുćവനായും േരാഗം

ശീലിđവനായും ഇരുćു. അവെന കാണുćവർ അവരുെട മുഖം തിരിđുകളõു,

അവൻ നിąിതനായിരുćു, നാം അവെന നിĢാരനായി പരിഗണിđു. 4 നിċയമായും

അവൻ നĊുെട േരാഗïെള വഹിđു, നĊുെട േവദനകെള അവൻ ചുമćു. ൈദവമാണ്

അവെന ശിêിđതും അടിđതും പീഡിĜിđതും എćു നാം കരുതി. 5 എćാൽ നĊുെട

ലംഘനïൾèുേവ÷ിയാണ് അവൻ മുറിേവĤത്, നĊുെട അകൃതäïൾനിമിûമാണ്

അവൻ തകർèെĜöത്. നĊുെട സമാധാനûിനുേവ÷ിയുĐ ശിê അവെěേമൽ

പതിđു, അവൻ സഹിđ മുറിവുകളാൽ നാം സൗഖäം åപാപിđിരിèുćു. 6 നാെമĭാവരും

ആടുകെളേĜാെല െതĤിയലõിരുćു, നാേമാേരാരുûനും നĊുെടസçăംവഴിèുതിരിõു;

എćാൽ യേഹാവ നĊുെടെയĭാവരുെടയും അകൃതäം അവെěേമൽ ചുമûി. 7 അവൻ

മർദനേമൽèുകയും പീഡനംസഹിèുകയും െചയ്തു,എćിöുംഅവൻനിĠĝനായിരുćു;

അറèാൻ െകാ÷ുേപാകുć ഒരു കുõാടിെനേĜാെല അവൻ ആനീതനായി, േരാമം

കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെല അവൻ വായ്

തുറèാതിരുćു. 8പീഡനûാലുംശിêാവിധിയാലുംഅവൻഎടുèെĜöു. ജീവനുĐവരുെട

മേധäനിćും അവൻ േഛദിèെĜöുെവćും എെě ജനûിെě അതിåകമïൾèുേവ÷ി

അവൻ ദøനേമĤുെവćും അവെě തലമുറയിൽ ആർ കരുതി? 9 അവൻ യാെതാരു

അതിåകമവും െചയ്തിĭ, അവെě വായിൽ യാെതാരു വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ. അവർ

ദുġĈാേരാെടാĜംഅവനു ശവèുഴി നൽകി. തെě മരണûിൽഅവൻസĉćĈാേരാെടാĜം

ആയിരുćു. 10 എîിലും അവെന തകർûുകളയുćതിനും കġതവരുûുćതിനും

യേഹാവയ്è് ഇġം േതാćി. അവെě åപാണൻ ഒരു അകൃതäയാഗമായിûീർćിö് അവൻ

സăതിെയ കാണുകയും ദീർഘായുĢ് åപാപിèുകയും യേഹാവയുെട ഇġം അവെě

ൈകയാൽ നിറേവറുകയും െചēും. 11അവെě പീഡാനുഭവûിനുേശഷം അവൻ ജീവെě

åപകാശം ക÷് സംതൃപ്തനാകും; തെě പരിñാനûാൽ നീതിമാനായ എെě ദാസൻ

പലെരയും നീതീകരിèും,അവരുെടഅകൃതäïെളഅവൻവഹിèും. 12അതുെകാ÷്ഞാൻ

അവനു മഹാĈാേരാെടാĜംഅവകാശംെകാടുèും,ശéേരാടുകൂെടഅവൻെകാĐമുതൽ

പîുെവèും,അവൻതെě åപാണെനമരണûിന് ഒഴുèിèളകയുംഅധർമികളുെടകൂöûിൽ

എĚെĜടുകയും െചയ്തതിനാൽûെć.കാരണംഅവൻഅേനകരുെടപാപംവഹിèുകയും

അതിåകമèാർèുേവ÷ി മധäčതവഹിèുകയുംെചയ്തേĭാ.

54 “വĆäയായവേള,ആർĜിടുക;ഒരുകുõിനുംജĈംനൽകിയിöിĭാûവേള,െപാöിയാർèുക,

åപസവേവദനഎെăć്അറിയാûവേള,ആനąûാൽആർûുേഘാഷിèുക; കാരണം,

പരിതäéയുെട മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾ അധികം,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 2 “നിെě കൂടാരûിെěčലം വിസ്തൃതമാèുക, നിെě കൂടാരûിെě

തിരĠീലകൾ വിശാലമായി നിവർèുക, അതു ചുരുèരുത്; നിെě കയറുകൾ നീöുകയും

കുĤികൾ ബലവûാèുകയും െചēുക. 3 നീ വലേûാöും ഇടേûാöും വിസ്തൃതമാകും;

നിെě സăതി ഇതരരാåġïൾ ൈകവശമാèുകയും അവരുെട ശൂനäനഗരïളിൽ

പാർèുകയും െചēും. 4 “ഭയെĜേട÷; നീ ലðിതയാകുകയിĭ; പരിåഭമിേè÷; നീ

അപമാനിതയാകുകയിĭ. നിെěയൗവനകാലെûലðനീ മറèും,ൈവധവäനിą േമലാൽ

ഓർèുകയുമിĭ. 5നിെě åസġാവുതെćനിെě ഭർûാവ്—ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćാണ്

അവിടെûനാമം— ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനാണ് നിെě വീെ÷ടുĜുകാരൻ; അവിടćു
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സകലഭൂമിയുെടയും ൈദവം എćു വിളിèെĜടും. 6 പരിതäéയായി ആÿാവിൽ േവദന

പൂ÷ിരിèുćസ്åതീെയഎćേപാെലയൗവനûിൽവിവാഹംകഴിõയുടെന ഉേപêിèെĜö

ഭാരäെയേĜാെലയുĐനിെćയേഹാവതിരിെകവിളിèും,”എćുനിെěൈദവംഅരുളിെđēുćു.

7 “അൽĜനിമിഷേûèുമാåതംഞാൻനിെć ഉേപêിđു, എîിലും മഹാദയേയാെടഞാൻ

നിെć േചർûുെകാĐും. 8 തിളđുമറിõ േകാപംനിമിûം ഞാൻ നിമിഷേനരേûè്

എെě മുഖം നിനèു മറđുകളõു,എîിലും ശാശçത കാരുണäേûാെടഞാൻനിേćാടു

കരുണകാണിèും,” എćു നിെěവീെ÷ടുĜുകാരനായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ഇത്

എനിèു േനാഹയുെട കാലെû åപളയംേപാെലയാണ്, േനാഹയുെട കാലെûേĜാെലയുĐ

åപളയം ഭൂമിയിൽ േമലാൽ സംഭവിèുകയിെĭćു ഞാൻ ശപഥംെചയ്തു. അതുേപാെല

ഇനിെയാരിèലും നിേćാടു േകാപിഷ്ഠനാകുകേയാനിെćശകാരിèുകേയാ െചēുകയിĭ

എć് ഇേĜാൾഞാൻശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 10പർവതïൾഇളകിേĜാകും, കുćുകൾ

മാറിേĜാകും,എîിലുംഎെěഅചòലസ്േനഹം നിെćവിöു നീïുകേയാഎെěസമാധാന

ഉടĉടി ലംഘിèെĜടുകേയാ ഇĭ,” എćു നിേćാടു കരുണാമയനായ യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

11 “പീഡിതയും െകാടുîാĤിൽെĜö് ഉഴലുćആശçാസരഹിതയുമായപöണേമ,ഞാൻനിെć

പÿരാഗംെകാ÷്പുനർനിർമിèും,ഇåąനീലèĭുെകാ÷ുനിെěഅടിčാനമിടുകയും െചēും.

12ഞാൻനിെěതാഴികèുടïൾ മാണികäംെകാ÷ും നിെěകവാടïൾപുഷäരാഗംെകാ÷ും

നിെěമതിലുകൾമുഴുവനുംവിലേയറിയകĭുകൾെകാ÷ുംനിർമിèും. 13നിെěമèൾഎĭാവരും

യേഹാവയാൽഅഭäസിĜിèെĜöവരാകും,അവർ വളെര വലിയസമാധാനംഅനുഭവിèും. 14

നീതിയിൽനീസുčിരയായിûീരും: നിഷ്ഠുരവാഴ്ച നിćിൽനിć്അകćിരിèും; നിനèു

ഭയമു÷ാകുകയിĭ. ഭീതിേയാ, നിćിൽനിćു വളെരഅകെലആയിരിèും;അതുനിെěഅടുûു

വരികയിĭ. 15ആെരîിലും നിനെèതിേരയുĂംെചēുെćîിൽ,അത്എെěഹിതåപകാരം

ആയിരിèുകയിĭ; നിെćആåകമിèുćവെരĭാം നിനèു കീഴടïുകതെćെചēും. 16 “ഇതാ,

ഞാനാണ്, കരിèöേമൽകാĤടിđ് അìിജçാല ഉ÷ാèുകയുംഅതതു പണിèുĐആയുധം

നിർമിèുകയും െചēുć ഇരുĉുപണിèാരെěയും åസġാവ്. വിനാശം വിതയ്èാനായി

സംഹാരകെനയും സൃġിđത് ഞാനാണ്. 17നിെćഎതിർèാനായി നിർമിđിരിèുć ഒരു

ആയുധവുംസഫലമാകുകയിĭ, നിനെèതിേരകുĤമാേരാപിèുćഎĭാവാദമുഖïെളയും നീ

ഖøിèും. ഇത് യേഹാവയുെട ദാസĈാരുെടഅവകാശവുംഎെěപèൽനിć്അവർèു

ലഭിèുćകുĤവിമുéിയുമാണ്,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

55 “ദാഹാർûരായ എĭാവരുേമ, വരിക, െവĐûിîേലèു വരിക; നിïളിൽ

പണമിĭാûവേര, വć് വാïി ഭêിèുക! നിïൾ വć് പണം െകാടുèാെതയും

വില കൂടാെതയും വീõും പാലും വാïുക. 2ആഹാരമĭാûതിനുേവ÷ി നിïൾപണം

െചലവഴിèുകയുംതൃപ്തിനൽകാûവയ്èുേവ÷ിഅധçാനിèുകയും െചēുćെതăിന്?

നിïൾഎെěവാèു åശĂേയാെട േകö് നĭആഹാരം ഭêിèുക, നിïൾവിഭവസമൃĂമായ

ഭêണûാൽ ആനąിèും. 3 നിïൾ െചവിചായ്đുെകാ÷് എെě അടുèേലèു

വരിക; നിïൾèു ജീവൻ ഉ÷ാേക÷തിനു, åശĂിèുക. ദാവീദിന് ഞാൻ നൽകിയ

വിശçസ്തവാëാനïളുമായിഞാൻനിïളുമായി ഒരു ശാശçത ഉടĉടി െചēും. 4ഇതാ,ഞാൻ

അേāഹെûജനതകൾè് ഒരുസാêäവും രാåġïൾè് ഭരണാധികാരിയുംൈസനäാധിപനും

ആèിയിരിèുćു. 5നീഅറിയാûരാåġïെള നീ വിളിèും, നിċയം, നീഅറിõിöിĭാû

ജനതകൾനിെěഅടുèേലè്ഓടിവരും; ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനായ,നിെěൈദവമായ



െയശēാവ് 929

യേഹാവനിമിûം,അവിടെûേതജĢ് നിെćഅണിയിđിരിèുകയാൽûെć.” 6യേഹാവെയ

കെ÷ûാവുćസമയû്അവിടെûഅേനçഷിèുക;അവിടćുസമീപčനായിരിèുേĉാൾ

അവിടെû വിളിđേപêിèുക. 7 ദുġർ തïളുെട വഴിെയയും നീതിെകöവർ തïളുെട

നിരൂപണïെളയും ഉേപêിèെö.അവർ യേഹാവയിേലèു മടïിവരെö. അവിടć് അവേരാട്

കരുണകാണിèും, നĊുെടൈദവûിîേലèുതിരിയെö;അവിടćുസമൃĂമായിêമിèും. 8

“കാരണംഎെě ചിăകൾ നിïളുെട ചിăകളĭ, നിïളുെട വഴികൾഎെě വഴികളുമĭ,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ആകാശം ഭൂമിെയèാൾഉćതമായിരിèുćതുേപാെല,

എെěവഴികൾ നിïളുെട വഴികെളèാളും എെěചിăകൾനിïളുെട ചിăകെളèാളും

ഉćതമാണ്. 10ആകാശûുനിćു െപാഴിയുć മഴയും മõും ഭൂമി നനđ്അതിൽവിûുകൾ

മുളđ് വളർć്, വിതയ്èുćയാൾèു വിûും ഭêിèുćവർè് ആഹാരവും നൽകാെത

മടïിേĜാകാതിരിèുćതുേപാെലയാണ്, 11എെěവായിൽനിć് പുറെĜടുćഎെěവചനവും:

എെěഹിതംനിറേവĤിഏതിനുേവ÷ിഞാൻഅതിെനഅയđുേവാആകാരäംസാധിèാെത

അത്എെěഅടുèേലèുവൃഥാ മടïിവരികയിĭ. 12നിïൾസേăാഷേûാെടപുറെĜടും,

സമാധാനേûാെട നിïെള പറõയയ്èും; പർവതïളും മലകളും നിïളുെടമുĉിൽ

െപാöിയാർèും, വയലിെല സകലവൃêïളും കരേഘാഷം മുഴèും. 13 മുĐിനുപകരം

സരളമരവും പറèാരയ്èു പകരം െകാഴുăുമരവും വളരും. അത് യേഹാവയ്è് ഒരു

åപശസ്തിയായുംഎćും നിലനിൽèുćശാശçതമായ ഒരു ചിĎമായും തീരും.”

56യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ നäായം പാലിèുകയും നീതി

åപവർûിèുകയും െചēുക,കാരണംഎെěരêസമീപംആയിരിèുćു,എെěനീതി

വളെരേവഗംതെć െവളിെĜടും. 2ശĒûിെനഅശുĂമാèാെതഅതു പാലിèുക തിĈ

åപവർûിèാെതതïളുെടൈകകെളസൂêിèുകഇവെചēുćമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,

ഇവ മുറുെകĜിടിèുćവരുംതെć.” 3 “യേഹാവ എെć തെě ജനûിൽനിć് നിേĠഷം

അകĤിയിരിèുćു,” എć് യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐ ഒരു വിേദശിയും പറയാതിരിèെö.

“ഞാൻ ഉണïിയ ഒരു വൃêമാണ്,” എć് ഒരു ഷøനും പറയാതിരിèെö. 4കാരണം യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെěശĒûുകെളആചരിèുകയുംഎനിèു åപസാദകരമായവ

െതരെõടുèുകയുംഎെě ഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുćഷøĈാേരാട്— 5അവർèും

ഞാൻ എെě ആലയûിലും എെě മതിൽെèöിനുĐിലും പുåതീപുåതĈാെരèാൾ

െമđമാെയാരുസ്മാരകവും േപരും നൽകും;എെććും നിലനിൽèുćഒരുശാശçതനാമംഞാൻ

അവർèുനൽകും. 6യേഹാവെയ േസവിèാനുംഅവിടെûനാമംസ്േനഹിèാനുംഅവിടെû

ദാസരായിരിèാനും യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐ എĭാ െയഹൂേദതരെരയും, ശĒûിെന

അശുĂമാèാെതആചരിèുകയുംഎെěഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുćഎĭാവെരയും—

7 ഞാൻ എെě വിശുĂപർവതûിേലè് െകാ÷ുവരും, എെě åപാർഥനാലയûിൽ

അവെര സăുġരാèിûീർèും. അവരുെട േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും എെě

യാഗപീഠûിേĈൽ സçീകാരäമായിûീരും. എെě ആലയം സകലജനതകൾèുമുĐ

åപാർഥനാലയം എćു വിളിèെĜടും.” 8 ഇåസാേയലിെě åഭġെര േചർûുെകാĐുć

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു: “എേćാടു േചർèെĜöവർèുപുറേമ മĤുĐവെരയും

ഞാൻ കൂöിേđർèും.” 9 വയലിെല സകലമൃഗïേള, കാöിെല സകലജăുèേള, വćു

ഭêിèുക! 10ഇåസാേയലിെě കാവൽèാർ അĆരാണ്, അവർ അറിവിĭാûവർഅവർ

എĭാവരും കുരയ്èാൻകഴിയാûഊമനായ്èൾതെć.അവർനിåദåപിയരായിസçപ്നംക÷ു
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കിടćുറïുćു. 11അവർ ഒരിèലും തൃപ്തിവരാû, ആർûിപൂ÷, നായ്èൾ. അവർ

åഗഹണശéിയിĭാûഇടയĈാർതെć;അവെരĭാംസçăവഴിèുതിരിയുćു,അവർസçăം

ലാഭം അേനçഷിèുćു. 12 “വരിക, ഞാൻ വീõുെകാ÷ുവരെö! നമുèു ലഹരിപാനീയം

തൃപ്തിവരുćതുവെര കുടിèാം! ഇćെûേĜാെല നാെളയുംഅധികംസമൃĂിേയാെടതെć,”

എć്അവർപറയുćു.

57നീതിനിഷ്ഠർ നശിèുćു, ആരും അതു ഗൗനിèുćിĭ; വിശçസ്തർ മരിđു

മാĤെĜടുćു, ആരും മനĢിലാèുćിĭ. വരാനുĐ േദാഷûിൽനിć് നീതിനിഷ്ഠർ

എടുûുമാĤെĜടുćതിനാൽûെć. 2 പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുćവെരĭാം

സçčതയിേലèു åപേവശിèും; അവർ തïളുെട മരണèിടèയിൽ വിåശമം േനടും. 3

“എćാൽ മåăവാദിനിയുെട മèേള, വäഭിചാരിയുെടയും േവശäയുെടയും സăതിേയ, ഇേïാö്

അടുûുവരിക. 4ആെരയാണുനിïൾപരിഹസിèുćത്?ആർെèതിേരയാണുനിïൾ

അവñേയാെട േനാèുകയും വായ്പിളർć് നാèുനീöുകയും െചēുćത്? നിïൾ

അതിåകമûിെě മèളും വäാജ സăതികളുമേĭ? 5 കരുേവലകïൾèരികിലും ഓേരാ

ഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലും നിïൾകാമാതുരരാകുćു. താഴçരകളിൽപാറĜിളർĜുകൾèുതാേഴ

നിïൾകുõുïെളബലിയർĜിèുćിേĭ? 6അരുവികളിെല മിനുസമുĐകĭുകളാണ് നിെě

വിåഗഹïൾ;അതുതെćനിെěഓഹരി. അേത,അവയ്èാണു നിïൾപാനീയബലിയും

േഭാജനബലിയും അർĜിđിരിèുćത്. ഇെതĭാം ക÷േശഷവും ഞാൻêമിèണേമാ? 7

െപാèമുĐ വൻമലയിൽ നീ നിെě കിടèവിരിđു; യാഗമർĜിèാൻ അവിേടèാണേĭാ

നീ കയറിേĜായത്. 8 വാതിലുകൾèും കöിളകൾèും പിćിലായി നീ അനäേദവതകളുെട

ചിĎïൾ പതിđിരിèുćു. എെć ഉേപêിđ്, നീ നിെě കിടè അനാവരണംെചയ്തു,

അതിേĈൽ കയറി അതു വിശാലമായി തുറćിöു; നീ ആരുെട കിടèയാേണാ ഇġെĜöത്

അവരുമായി ഒരുസĆിെചയ്ത്,അവരുെട നìശരീരïെളആസéിേയാടുകൂെട േനാèി. 9നീ

ഒലിെവĚയുമായി േമാെലèിെěഅടുèൽെđćു, നിെě പരിമളവർഗïൾവർധിĜിđു. നിെě

åപതിനിധികെളനീ ദൂരčലïളിേലèയđു;നീപാതാളംവെരഇറïിെđĭുകയും െചയ്തു!

(Sheol h7585) 10 നിെě വഴിയുെട ൈദർഘäûാൽ നീ തളർćു, എćിöും ‘ആശയĤിരിèുćു,’

എćു നീ പറõിĭ. നിെě ശéിയുെട നവീകരണം നീ കെ÷ûി അതുെകാ÷ു നീ

êീണിđിĭ. 11 “ആെര ഭയെĜöിöായിരുćു നീ എേćാടു വäാജം പറയുകയുംഎെćഓർèാെത

അവഗണിèുകയും െചയ്തത്?ഞാൻദീർഘകാലംനിĠĝനായിരിèുകയാലേĭനീഎെć

ഭയെĜടാതിരുćത്? 12 നിെě നീതിയും നിെě åപവൃûിയും ഞാൻ െവളിđûാèും,

അവ നിനèു åപേയാജനം െചēുകയിĭ. 13നീ നിലവിളിèുേĉാൾ നിെě വിåഗഹïളുെട

േശഖരം നിെć രêിèെö! കാĤ് അവഎĭാĤിെനയും തൂെûറിയും, േകവലം ഒരു ശçാസം

അവെയപറĜിđുകളയും.എćാൽഎćിൽശരണെĜടുćവൻ േദശംൈകവശമാèുകയും

എെěവിശുĂപർവതെûഅവകാശമാèുകയും െചēും.” 14അവിടć്അരുളിെđēുćു:

“പണിയുക, പണിയുക, വഴിെയാരുèുക! എെě ജനûിെě വഴിയിൽനിćു åപതിബĆം

നീèിèളയുക.” 15 ഉćതനും േåശഷ്ഠനുംഅനശçരനും പരിശുĂൻഎćനാമമുĐവനുമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഉćതവും വിശുĂവുമായ čാനûു ഞാൻ

വസിèുćു,എćാൽവിനയമുĐവരുെടആÿാവിനു നവൈചതനäം പകരുćതിനും ഹൃദയം

തകർćവെര ആശçസിĜിèുćതിനുമായി അനുതാപവും വിനയവുമുĐവേരാടുംകൂെട

ഞാൻ വസിèും. 16 ഞാൻ എേćèും അവേരാടു കുĤമാേരാപിđുെകാ÷ിരിèുകേയാ
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എേĜാഴും േകാപിèുകേയാ െചēുകയിĭ,അïെനയായാൽഎെěതെćസൃġിയായ ജനം

ഞാൻനിമിûം തളർćുേപാകുമേĭാ. 17പാപകരമായഅവരുെടആർûിനിമിûംഞാൻ

േകാപാകുലനായി; ഞാൻ അവെര ശിêിđു, േകാപûാൽ ഞാൻ മുഖം മറയ്èുകയും

െചയ്തു,എćിöുംഅവർതïൾèു േബാധിđവഴിയിൽനടćു. 18ഞാൻഅവരുെടവഴികൾ

മനĢിലാèി, എćാലും ഞാൻ അവെര സൗഖäമാèും; ഞാൻ അവെര നയിèുകയും

വിലപിèുćവെര ആശçസിĜിèുകയും 19 അവരുെട അധരïളിൽ സ്േതാåതധçനികൾ

നൽകുകയുംെചēുćു. ദൂരčർèും സമീപčർèും സമാധാനം, അേത, സമാധാനം!

ഞാൻ അവർèു സൗഖäംനൽകും,” എćു യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 20എćാൽ ദുġർ

കലïിമറിയുćകടൽേപാെലയാണ്, അതിനു സçčമായിരിèാൻകഴിയുകയിĭ,അതിെല

െവĐം േചറും െചളിയും േമേലാöു െകാ÷ുവരികയും െചēുćു. 21 “ദുġർè് ഒരുസമാധാനമിĭ

എć്,”എെěൈദവംഅരുളിെđēുćു.

58 “ഉđûിൽ വിളിèുക, അടïിയിരിèരുത്. കാഹളംേപാെല നിെě ശĝം ഉയർûുക.

എെě ജനേûാട് അവരുെട അതിåകമïളും യാേèാബുഗൃഹûിന് അവരുെട

പാപïളും വിളിđുപറയുക. 2 അവർ ദിനംåപതി എെć അേനçഷിèുകയും; എെě

വഴികൾഅറിയുćതിന്ആകാംêയുĐവരായിരിèുകയും നീതിമാåതം åപവർûിèുകയും

തïളുെട ൈദവûിെě കൽĜനകൾ ഒരിèലും ഉേപêിèാതിരിèുകയും െചയ്ത ഒരു

രാåġെûേĜാെല åപവർûിèുകയും െചēും. അവർ നäായപൂർവമായ തീരുമാനïൾ

എേćാടു േചാദിèുകയുംൈദവേûാട്അടുûുവരുćതിൽ ഉĀുകരാകുകയും െചēുćു.

3 ‘ഞïൾ ഉപവസിđിö്, അïു കാണാതിരിèുćെതă്?’ അവർ േചാദിèുćു, ‘ഞïൾ

ആÿതപനംെചയ്തിö്അï്അറിയാûെതă്?’ “ഇതാ,നിïളുെട ഉപവാസദിവസûിൽ

നിïളുെട താത്പരäïൾതൃപ്തിെĜടുûാൻ åശമിèുകയും നിïളുെട എĭാ േജാലിèാെരയും

ചൂഷണംെചēുകയും െചēുćു. 4 നിïളുെട ഉപവാസം അവസാനിèുćത്, കലഹവും

വാഗçാദവും åകൂരമുġിെകാ÷ുĐ ഇടിയുംെകാ÷ാണ്. ഇïെനയുĐതാണ് നിïളുെട

ഉപവാസെമîിൽനിïളുെട åപാർഥനസçർഗûിൽഎûുെമćു åപതീêിèുകേയ േവ÷.

5 ഇûരെമാരു ഉപവാസമാേണാ ഞാൻ െതരെõടുûത്? ജനം അനുതാപûിെě

ചടïുകൾമാåതം നടûുć ദിവസേമാ ഉപവാസം? ഒരു ഞാïണെđടിേപാെല തല

കുനിđ് ചാèുശീലയും ചാരവും വിതറി കിടèുകമാåതേമാ? ഇതിെനേയാ നിïൾ

ഉപവാസെമćും യേഹാവയ്èു സçീകാരäമായ ദിവസെമćും പറയുćത്? 6 “അĭ, ഇûരെമാരു

ഉപവാസമാണ് ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്— അനീതിയുെട ചïലകൾ അഴിđുകളയുക,

നുകûിെě ബĆനപാശïൾ അഴിèുക, പീഡിതെര സçതåăരായി വിöയയ്èുക,

എĭാ നുകവും തകർûുകളയുക, 7 വിശèുćവനു നിെě അĜം ഭാഗിđുെകാടുèുക,

അലõുതിരിയുć ദരിåദെര നിെě വീöിൽ ൈകെèാĐുക— നìെര ക÷ാൽ അവെര

വസ്åതം ധരിĜിèുക, നിെě മാംസരéïളായവരിൽനിć് ഒഴിõുമാറാതിരിèുക, ഇതേĭ

ഞാൻ åപിയെĜടുćഉപവാസം? 8അേĜാൾനിെě åപകാശം åപഭാതംേപാെല െപാöിവിരിയും,

നിെě പുനഃčാപനം വളെരേവഗം വćുേചരും; അïെന നിെě നീതി നിനèു മുĉിൽ

നടèുകയും യേഹാവയുെട മഹûçം നിനèു പിćിൽ കാവലായിരിèുകയും െചēും. 9

അേĜാൾ നീ വിളിèും, യേഹാവ ഉûരമരുളും; നീ സഹായûിനായി നിലവിളിèും; ഇതാ

ഞാൻ, എć് അവിടćു മറുപടി പറയും. “മർദനûിെě നുകവും ആേരാപണûിെě

വിരലും ഏഷണിപറയുćതും നിïൾ ഉേപêിđാൽ, 10വിശèുćവർèായി നിെćûെć



െയശēാവ് 932

വäയംെചēുകയും മർദിതരുെടആവശäïൾതൃപ്തിെĜടുûുകയും െചēുെമîിൽ, നിïളുെട

െവളിđം ഇരുöിൽ ഉദിèുകയും നിïളുെട രാåതി മധäാĎംേപാെലആകുകയും െചēും. 11

യേഹാവ നിെć നിരăരം വഴിനടûും; വരൾđയുĐ േദശû്അവിടćു നിെě åപാണനു

തൃപ്തിവരുûുകയും നിെě അčികെള ബലെĜടുûുകയും െചēും. നീ മതിയായി

െവĐംകിöിയ േതാöംേപാെലയും െവĐം നിćുേപാകാû നീരുറവുേപാെലയും ആകും. 12

നിെě വംശജർ ശൂനäമാèെĜö പുരാതനനഗരïൾ പുനർനിർമിèും, ചിരപുരാതനമായ

അടിčാനïൾനീപണിതുയർûും; നിനè്, തകർćമതിലുകൾനćാèുćവെനćും

പാർèാനുĐ െതരുവുകൾ പുനരുĂരിèുćവെനćും േപരു÷ാകും. 13 “നീ എെě

വിശുĂദിവസûിൽ സçăം അഭീġം åപവർûിèാെതയും ശĒûു ലംഘിèാെത

നിെě കാലുകൾ അടèിെവèുകയും ശĒûിെന ഒരു åപേമാദെമćും യേഹാവയുെട

വിശുĂദിവസംആദരണീയെമćുംകരുതുകയും നിെěസçăംവഴിèുതിരിയാെതയുംസçăം

ഇġം െചēാെതയും വäർഥസംസാരûിേലർെĜടാെതയുംആദിവസെûആദരിèുകയും

െചēുെമîിൽ, 14നീ യേഹാവയിൽആനąം കെ÷ûും; േദശെû ഉćതčാനïളിൽ

ജയേഘാഷേûാെടസവാരിെചēുćതിനും നിെě പിതാവായയാേèാബിെěഅവകാശം

ആസçദിèുćതിനുംഞാൻഇടയാèും.” യേഹാവയുെട വായ് ഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

59 രêിèാൻകഴിയാûവിധം യേഹാവയുെട കരം കുറുകിേĜായിöിĭ, നിċയം, േകൾèാൻ

കഴിയാûവിധംഅവിടെûെചവി മąമായിöുമിĭ. 2എćാൽനിïളുെടഅനീതികളാണ്

നിïെളയും നിïളുെടൈദവെûയുംതĊിൽഅകĤിയിöുĐത്; നിïളുെട പാപïളാണ്

അവിടćു േകൾèാûവിധംഅവിടെûമുഖം നിïൾèു മറđുകളõത്. 3നിïളുെട

ൈകരéûാലും നിïളുെട വിരലുകൾഅകൃതäûാലും മലിനമായിരിèുćു. നിïളുെട

അധരïൾവäാജംസംസാരിđു, നിïളുെടനാവ് വåകത ഉđരിèുćു. 4നäായûിനുേവ÷ി

ആരും ശĝമുയർûുćിĭ; സതäസĆതേയാെടആരും വാദിèുćതുമിĭ.അവർ വäാജûിൽ

ആåശയിđ്, അസതäം സംസാരിèുćു; അവർ േåദാഹെû ഗർഭംധരിđ് അനീതിെയ

åപസവിèുćു. 5അവർഅണലിമുö വിരിയിèുകയും ചിലăിവല െനēുകയുംെചēുćു.ആ മുö

തിćുćവർ മരിèും,ആമുö െപാöിèുേĉാൾഅണലി പുറûുവരുćു. 6അവരുെട ചിലăിവല

വസ്åതമായിûീരുകയിĭ; അവരുെട ൈകേവല അവർèു പുതĜാകുകയുമിĭ. അവരുെട

åപവൃûിഅനäായûിെěഉğćമാണ്,അåകമåപവർûനംഅവരുെടൈകകളിലു÷്. 7അവരുെട

കാൽതിĈയിേലèുകുതിèുćു; കുĤമിĭാûരéംെചാരിയാൻഅവർതിടുèംകൂöുćു.

അവർ ദുഷ്ചിăകൾ പിൻതുടരുćു; ശൂനäതയും നാശവും അവരുെട വഴികളിലു÷്. 8

സമാധാനûിെěമാർഗംഅവർè്അറിõുകൂടാ;അവരുെടവഴികളിൽനäായമിĭ.അവെയ

അവർവåകതയുĐ മാർഗïളാèി മാĤി;അതിൽèൂടി േപാകുćവർആരുംതെćസമാധാനം

അറിയുകയിĭ. 9അതിനാൽനäായംനĊിൽനിć്അകćിരിèുćു, നീതിഞïേളാെടാĜം

എûുćതുമിĭ. ഞïൾ െവളിđം അേനçഷിđു, എćാൽ അĆകാരംമാåതം; åപകാശം

തിരõു,എćാൽഞïൾഅഗാധമായനിഴലിൽനടèുćു. 10അĆĈാെരേĜാെലഞïൾ

ചുമർ തĜിനടèുćു, കĚിĭാûവെരćേപാെലഞïൾ തĜിûടയുćു. ഉđസമയû്

രാåതിയിെലćേപാെലഞïൾഇടറിവീഴുćു;ആേരാഗäമുĐവരുെട മേധä മൃതĈാെരേĜാെല

ഞïൾ കഴിđുകൂöുćു. 11 ഞïൾ എĭാവരും കരടികെളേĜാെല മുരളുćു; ഞïൾ

ദുഃഖാർûരായി åപാവുകെളേĜാെല കുറുകുćു. നäായûിനായിഞïൾകാûിരിèുćു,

എćാൽ ലഭിèുćിĭ; േമാചനûിനായും കാûിരിèുćു, എćാൽഅതുഞïെള വിö്
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അകćിരിèുćു. 12ഞïളുെട അതിåകമïൾഅïയുെടമുĉിൽ െപരുകിയിരിèുćു,

ഞïളുെട പാപïൾഞïൾെèതിേരസാêäംവഹിèുćു.ഞïളുെടഅതിåകമïൾ

എേĜാഴും ഞïേളാെടാĜമു÷്, ഞïളുെട അകൃതäïൾഞïൾഅംഗീകരിèുćു: 13

യേഹാവയ്െèതിേര മĀരവും വòനയും,ഞïളുെടൈദവെûഞïൾഅവഗണിđു,

കലാപûിനുംഅടിđമർûലിനും വഴിമരുćിöു, ഞïളുെട ഹൃദയïൾസîൽĜിđു÷ാèിയ

വäാജïൾ åപചരിĜിđു. 14 അതുെകാ÷് നäായം പിăിരിയുćു, നീതി അകćുമാറുćു;

സതäം വീഥിയിൽ ഇടറുćു ആÿാർഥതയ്èു åപേവശിèാൻ കഴിയുćതുമിĭ. 15അേത,

സതäംഇĭാെതയായി, േദാഷംവിöകലുćവൻകവർđയായിûീരുćു. യേഹാവഅതുക÷ു;

നäായമിĭായ്കയാൽഅത്അവിടേûè്അനിġമായി. 16ഒരാളുമിെĭć്അവിടć് ക÷ു,

മധäčതവഹിèാൻആരും ഇĭായ്കയാൽഅവിടć്ആċരäെĜöു; തĈൂലംഅവിടെû

ഭുജംതെćഅവർèു രêവരുûുകയുംഅവിടെûനീതിഅവെനതാïിനിർûുകയും

െചēുćു. 17അവിടćുനീതി തെěകവചമായും രêതെěശിേരാകവചമായുംഅണിõു;

åപതികാരûിെě വസ്åതം അണിയുകയും തീê്ണതെയ ഒരു േമലîിയായി ധരിèുകയും

െചയ്തു. 18 അവരുെട åപവൃûികൾേപാെലതെć, അവിടć് അവർèു പകരംനൽകും;

തെěഎതിരാളികൾèു േåകാധവും തെěശåതുèൾèു åപതികാരവുംതെć; ദçീപുകൾè്

അവിടć് േയാഗäമായ åപതിåകിയ െചēും. 19അതുമൂലം പċിമദിèിൽജനംയേഹാവയുെട

നാമം ഭയെĜടും പൂർവദിèിൽ അവിടെû മഹûçം ആദരിèും. യേഹാവയുെട ശçാസം

പാറിĜറćുവരുćതുേപാെലഅവൻവരുംഅണെപാöിെയാഴുകിവരുć åപളയജലംേപാെല.

20 “വീെ÷ടുĜുകാരൻ സീേയാനിേലèും യാേèാബിൽ അതിåകമം വിöുതിരിയുćവരുെട

അടുേûèുംവരും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 21 “ഇതാ, ഇതാകുćുഅവേരാടുĐ

എെě ഉടĉടി,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിെěേമലുĐഎെěആÿാവും നിെě

വായിൽഞാൻതćിöുĐഎെěവചനïളുംനിെěഅധരïളിൽനിćുംനിെěമèളുെട

അധരïളിൽനിćും നിെě െകാđുമèളുെടഅധരïളിൽനിćും ഇćുമുതൽ ഒരുനാളും

വിöുമാറുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

60 “എഴുേćĤു åപകാശിèുക, നിെě åപകാശം വćിരിèുćു, യേഹാവയുെട േതജĢും
നിെěേമൽ ഉദിđിരിèുćു. 2ഇതാ, അĆകാരം ഭൂമിെയയും കൂരിരുö് ജനതകെളയും

മൂടുćു, എćാൽയേഹാവ നിെěേമൽ ഉദിèും,അവിടെû േതജĢ് നിെěേമൽ åപതäêമാകും.

3 രാåġïൾ നിെě åപകാശûിേലèും രാജാèĈാർ നിെě ഉദയåപഭയിേലèും വരും. 4

“കĚുകളുയർûിചുĤും േനാèുക:അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെěഅടുèൽവരുćു; നിെě

പുåതĈാർ ദൂരûുനിćുവരും നിെě പുåതിമാെരൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷ുവരും. 5അേĜാൾ

നീ ക÷ു േശാഭിèും, നിെěഹൃദയംആനąാതിേരകûാൽ മിടിèും; സമുåദûിെěധനം നിെě

അടുèൽെകാ÷ുവരെĜടും, രാåġïളുെടസĉû്നിെěഅടുèൽവരും. 6ഒöകèൂöïളാൽ

നിെě േദശം നിറയും, മിദäാനിെലയുംഏഫയിെലയും ഒöകèുöികളാലുംതെć.അവെയĭാം

േശബയിൽനിć് വരും, അവ സçർണവും സുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവć് യേഹാവയ്èു

സ്തുതിേഘാഷം മുഴèും. 7 േകദാരിെല ആöിൻപĤം നിെě അടുèൽ ഒരുമിđുകൂടും,

െനബാേയാûിെല മുöാടുകൾനിെćശുåശൂഷിèും;അവഎനിèു åപസാദമുĐയാഗമായി

എെěയാഗപീഠûിേĈൽവരും,അïെനഎെěമഹûçമുĐആലയെûഞാൻഅലîരിèും.

8 “േമഘംേപാെലയും തïളുെട കൂടുകളിേലè് åപാവുകൾേപാെലയും പറćുവരുćഇവർആര്? 9

നിċയമായും ദçീപുകൾഎîേലèു േനാèുćു; നിെě മèെള ദൂരûുനിć് െകാ÷ുവരുć
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തർശീശ് കĜലുകളാണ് മുൻനിരയിൽ, ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനായ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ ആദരിèാനായി, െവĐിയും സçർണവുമായാണ് അവരുെട വരവ്, കാരണം

അവിടć് നിെć åപതാപംഅണിയിđേĭാ. 10 “വിേദശികൾനിെě മതിലുകൾപുനർനിർമിèും,

അവരുെട രാജാèĈാർ നിെć േസവിèും. എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ നിെć അടിđു,

എîിലും എെě ദയയാൽ ഞാൻ നിേćാടു കരുണകാണിèും. 11 രാåġïളുെട സĉû്

ജനം െകാ÷ുവരുćതിനും— േഘാഷയാåതയിൽഅവരുെട രാജാèĈാെരനിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരുćതിനും; നിെě കവാടïൾ എേĜാഴും തുറćിരിèും, അവ രാവും പകലും

ഒരിèലുംഅടയ്èെĜടാതിരിèും. 12നിെć േസവിèാûജനതയും രാജäവും നാശമടയും;

അേത,ആരാജäïൾനിേĠഷംശൂനäമാകും. 13 “എെěവിശുĂമąിരെûഅലîരിèുćതിന്,

െലബാേനാെěമഹûçംനിെěഅടുèൽവരുംസരളവൃêവുംൈപനുംപുćയുംഒരുമിđുനിെě

അടുèൽവരും.അïെനഞാൻഎെěപാദïൾèായിആčലെûമഹûçെĜടുûും. 14

നിെćപീഡിĜിđവരുെട മèളും വണïിെèാ÷ു നിെěഅടുèൽവരും; നിെć നിąിđ

എĭാവരും നിെě പാദûിൽ നമസ്കരിèും; അവർ നിെć യേഹാവയുെട നഗരെമćും

ഇåസാേയലിൻ പരിശുĂെě സീേയാെനćും വിളിèും. 15 “ഒരു മനുഷäനും നിćിൽèൂടി

കടćുേപാകാûവിധം നീ ഉേപêിèെĜöവളും നിąäയുംആയിûീർćതുേപാെലഞാൻ

നിെć നിതäåപതാപമുĐവളും അേനകം തലമുറകൾè് ആനąവും ആèിûീർèും. 16

നീ രാåġïളുെട പാൽ കുടിèും, രാജകീയ സ്തനïൾ നുകരും; യേഹാവയായ ഞാൻ

നിെě രêകനും യാേèാബിെě ശéൻനിെě വീെ÷ടുĜുകാരനും എćു നീഅറിയും.

17ഞാൻ െവîലûിനു പകരം സçർണം വരുûും, ഇരുĉിനു പകരം െവĐിയും. മരûിനു

പകരം െവîലവും കĭിനുപകരം ഇരുĉും ഞാൻ വരുûും. ഞാൻ സമാധാനെû നിെě

േദശാധിപതികളായും നീതിെയ നിെě ഭരണകർûാèളായും തീർèും. 18ഇനിേമൽഅåകമം

നിെě േദശûു േകൾèുകയിĭ, ശൂനäതയും നാശവും നിെěഅതിരിനുĐിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ.

എćാൽ നിെě മതിലുകൾèു നീ രêഎćും നിെě കവാടïൾè് സ്േതാåതം എćും

നീ േപരു വിളിèും. 19ഇനിേമൽ പകൽസമയû് നിെě åപകാശം സൂരäനĭ, രാåതി നിനèു

ചåąനിൽനിć് നിലാെവöം ലഭിèുകയുമിĭ; യേഹാവനിനèുനിതäåപകാശവുംനിെěൈദവം

നിെě മഹûçവുംആയിരിèും. 20നിെěസൂരäൻഇനിെയാരിèലുംഅസ്തമിèുകയിĭ, നിെě

ചåąൻ മറõുേപാകുകയുമിĭ; യേഹാവയായിരിèും നിെě നിതäåപകാശം, നിെě വിലാപകാലം

അവസാനിèുകയും െചēും. 21അേĜാൾനിെě ജനെമĭാം നീതിനിഷ്ഠരാകുകയുംഅവർ

ഭൂåപേദശംഎേćèുംൈകവശമാèുകയും െചēും. എെě മഹûçം åപദർശിĜിèുćതിനായി

ഞാൻനö നടുതലയുംഎെěൈകകളുെട åപവൃûിയുമായിരിèുംഅവർ. 22കുറõവൻ

ആയിരവും െചറിയവൻഒരുശéിേയറിയ രാåġവുംആയിûീരും.ഞാൻയേഹാവആകുćു;

അതിെěസമയûുഞാൻഅതു േവഗûിൽനിറേവĤും.”

61 ദരിåദേരാടു സുവിേശഷം അറിയിèാൻ യേഹാവയായ കർûാവ് എെć അഭിേഷകം

െചയ്തിരിèുകയാൽഅവിടെûആÿാവ് എെěേമലു÷്. ഹൃദയം തകർćവരുെട മുറിവു

െകöുćതിനുംതടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèുćതിനുംബĆിതെരേമാചിĜിèുćതിനും

അവിടć്എെćഅയđിരിèുćു. 2യേഹാവയുെട åപസാദവർഷവും നĊുെടൈദവûിെě

åപതികാരദിവസവും åപസംഗിèാനും വിലപിèുćവെരെയĭാം ആശçസിĜിèാനും 3

സീേയാനിെല ദുഃഖിതർèു— െവĚീറിനു പകരം തലĜാവ് അലîാരമായും വിലാപûിനു പകരം

ആനąൈതലവുംവിഷാദഹൃദയûിനുപകരംസ്തുതിെയćേമലîിയുംനൽകുവാനും,അവിടć്
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എെćഅയđിരിèുćു.അവിടെûമഹûçം െവളിെĜടുേû÷തിന് യേഹാവനöുവളർûിയ

നീതിയുെടഓèുമരïളാണ്അവർഎćു വിളിèെĜടും. 4അവർപൗരാണികശൂനäശിġïെള

പുതുèിĜണിയും, പ÷ു തകർèെĜöെതĭാം െകöിയുയർûും; ശൂനäനഗരïെളഅവർ

പുനരുĂരിèും, തലമുറകളായിശൂനäമായിèിടèുćവെയûെć. 5അപരിചിതർനിïളുെട

ആöിൻപĤïെള േമയിèും; വിേദശികൾ നിïളുെട നിലïളിലും മുăിരിേûാĜുകളിലും

പണിെയടുèും. 6എćാൽ നിïൾ യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെരćു വിളിèെĜടും,

നിïൾèു നĊുെട ൈദവûിെě ശുåശൂഷകർ എć േപരു നൽകെĜടും. നിïൾ ഇതര

രാåġïളുെടസĉû്അനുഭവിèും,അവരുെട ധനം നിïളുെട åപശംസാവിഷയമായിûീരും.

7നിïളുെട ലðയ്èു പകരമായി നിïൾè് ഇരöി åപതിഫലം ലഭിèും,അപമാനûിനു

പകരം നിïൾ നിïളുെട അവകാശെûèുറിđ് ആനąിèും. അïെന നിïളുെട

േദശû് ഇരöി ഓഹരി നിïൾèു ലഭിèും, ശാശçതമായആനąം നിïൾèു÷ാകും. 8

“കാരണം യേഹാവ ആകുć ഞാൻ, നീതിെയ സ്േനഹിèുćു; കവർđയും അതിåകമവും

ഞാൻ െവറുèുćു. ഞാൻ വിശçസ്തതേയാെട എെě ജനûിനു åപതിഫലംനൽകും,

അവരുമായി ഒരു നിതä ഉടĉടിയും െചēും. 9 അവരുെട സăതി രാåġïൾèിടയിലും

അവരുെട പിൻഗാമികൾ ജനതകൾèിടയിലും അറിയെĜടും. അവെര കാണുćവെരĭാം

അവർയേഹാവഅനുåഗഹിđ ജനംഎć്അംഗീകരിèും.” 10ഞാൻയേഹാവയിൽഅതäăം

ആനąിèുćു; എെě ഹൃദയം എെě ൈദവûിൽ സേăാഷിèുćു. മണവാളൻ തെě

ശിരĢ് പുേരാഹിതെനേĜാെല തലĜാവുെകാ÷് അലîരിèുćതുേപാെലയും മണവാöി

ആഭരണïൾഅണിയുćതുേപാെലയുംഅവിടć്എെćരêാവസ്åതം ധരിĜിèുകയും

നീതിെയć പുറîുĜായം അണിയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 11 ഭൂമി അതിൽൈതകെള

മുളĜിèുćതുേപാെലയും േതാöം അതിൽ വിതđ വിûു കിളിർĜിèുćതുേപാെലയും

യേഹാവയായകർûാവ് സകലജനതകളുെടയും മുĉിൽ നീതിയും സ്േതാåതവും ഉയർćുവരാൻ

ഇടയാèും.

62അവളുെട കുĤവിമുéി åപഭാതകിരണïളുെട åപസരിĜുേപാെലയും അവളുെട

രê ജçലിèുć പăംേപാെലയും ആകുćതുവെര സീേയാനുേവ÷ി ഞാൻ

നിĠĝമായിരിèുകയിĭ, െജറുശേലമിനുേവ÷ി മൗനമായിരിèുകയുമിĭ. 2രാåġïൾനിെě

കുĤവിമുéിയും എĭാ രാജാèĈാരും നിെě മഹûçവും ദർശിèും; യേഹാവയുെട വായ്

കൽĜിđുതരുć ഒരു പുതിയ േപരിനാൽ നീ വിളിèെĜടും. 3നീ യേഹാവയുെട ൈകയിൽ

ഒരു മഹûçകിരീടമായും നിെě ൈദവûിെě ൈകയിൽ രാജകീയ മകുടമായും തീരും.

4 നീ ഇനിെയാരിèലും ഉേപêിèെĜöവൾ എേćാ നിെě േദശം വിജനേദശം എേćാ

വിളിèെĜടുകയിĭ. എćാൽ നീ െഹഫ്സീബാ എćും നിെě േദശം െബയൂലാ എćും

വിളിèെĜടും; കാരണംയേഹാവനിćിൽആനąിèുകയും നിെě േദശംവിവാഹം െചēെĜöതും

ആയിûീരും. 5ഒരു യുവാവു യുവതിെയ വിവാഹംെചēുćതുേപാെല നിെěപുåതĈാർ നിെć

അവകാശമാèും. മണവാളൻ മണവാöിയിൽആനąിèുćതുേപാെല നിെěൈദവം നിćിൽ

ആനąിèും. 6െജറുശേലേമ, രാåതിയും പകലും മൗനമായിരിèാûകാവൽèാെരഞാൻനിെě

മതിലുകളിേĈൽനിരăരം വിനäസിđിരിèുćു. യേഹാവെയ വിളിđേപêിèുćവേര, നിïൾ

വിåശമിèാേനപാടിĭ. 7അവിടć് െജറുശേലമിെനčാപിèുകയുംഅവെള ഭൂമിയിൽ ഒരു

åപശംസാവിഷയമാèുകയും െചēുćതുവെരഅവിടേûè്സçčതനൽകരുത്. 8യേഹാവ

തെěവലംകരെûയുംബലമുĐ ഭുജെûയും െചാĭി ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തിരിèുćു:
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“തീർđയായുംഞാൻനിെěധാനäം നിെěശåതുവിനു ഭêണമായി െകാടുèുകയിĭ, നിെě

അധçാനഫലമായ പുതുവീõ് വിേദശികൾ ഇനിെയാരിèലും കുടിèുകയിĭ; 9എćാൽ

അതിെě വിളെവടുèുćവർഅതു ഭêിđ് യേഹാവെയസ്തുതിèും, അതു േശഖരിèുćവർ

എെěവിശുĂമąിരûിെěഅîണûിൽെവđ്അതു പാനംെചēും.” 10കടćുേപാകുക,

കവാടïളിലൂെട കടćുേപാകുക! ഈ ജനûിനു വഴിെയാരുèുക. നിരûുക, രാജവീഥി

നിരûുക! കĭുകൾ െപറുèിèളയുക. രാåġïൾè് ഒരു െകാടി ഉയർûുക. 11 ഇതാ,

ഭൂമിയുെടഅറുതികളിെലĭാം യേഹാവവിളംബരംെചയ്തിരിèുćു: “‘ഇതാ, നിെě രêവരുćു!

ഇതാ, åപതിഫലം അവിടെû പèലും പാരിേതാഷികം അവിടേûാെടാĜവുമു÷്,’ എćു

സീേയാൻപുåതിേയാടു പറയുക.” 12അവർവിശുĂജനംഎćുവിളിèെĜടും, യേഹാവയാൽ

വീെ÷ടുèെĜöവർ എćുതെć; അേനçഷിđു കെ÷ûെĜöവൾ എćും ഒരിèലും

ഉേപêിèെĜടാûനഗരംഎćും വിളിèെĜടും.

63ഏേദാമിൽനിć് രéപîിലമായ വസ്åതംധരിđുെകാ÷്, അേത, ഏേദാമിെല

െബാåസായിൽനിć് വരുć ഈ വäéി ആർ? േതജĢിെě വസ്åതംധരിđുെകാ÷്

തെě ശéിയുെട åപഭാവûിൽ േവഗûിൽ മുേćറുć ഇേāഹം ആർ? “വിേമാചനം

åപേഘാഷിèുćവനും രêിèാൻശéനുമായഞാൻതെć.” 2നിെěവസ്åതം മുăിരിđèു

ചവിöുćവരുേടതുേപാെല െചമćിരിèാൻകാരണെമă്? 3 “ഞാൻഏകനായി മുăിരിđèു

ചവിöിെമതിđു; രാåġïളിൽനിć് ആരുംതെć എേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćിĭ. എെě

േകാപûിൽഞാൻഅവെരചവിöി, എെě േåകാധûിൽഅവെര െമതിđുകളõു;അവരുെട

രéം എെě ഉടുĜിേĈൽ െതറിđു, എെě വസ്åതെമĭാം ഞാൻ മലിനമാèി. 4 കാരണം

åപതികാരദിവസംഎെěഹൃദയûിലു÷്; ഞാൻ വീെ÷ടുèുć വർഷം വćിരിèുćു. 5

ഞാൻ േനാèി, സഹായിèാൻ ആരുമു÷ായിĭ, സഹായിèാൻ ആരുമിĭാûേതാർû്

ഞാൻ വിസ്മയിđു; അതിനാൽഎെě കരംതെćഎനിèു രêവരുûി, എെě േåകാധം

എെćതുണđു. 6എെěേകാപûിൽഞാൻരാåġïെളചവിöിെമതിđു;എെě േåകാധûിൽ

അവെര മûരാèി, അവരുെട രéം ഞാൻ നിലû് ഒഴുèിèളõു.” 7 അവിടെû

കരുണയ്èുംഅനവധിയായ ദയാവായ്പിനും അനുസൃതമായി, യേഹാവ നമുèുേവ÷ി െചയ്ത

എĭാĤിനും—അേത,അവിടć് ഇåസാേയലിനുേവ÷ി െചയ്തഅനവധി നĈകൾèുമായിഞാൻ

യേഹാവയുെട ദയാവായ്പിെനèുറിđുംഅവിടെûസ്തുതäർഹമായകൃതäïെളèുറിđും

åപസ്താവിèും. 8 അവിടć് അരുളിെđയ്തു, “അവർ എെě ജനമാണ്, നിċയം, ഈ

മèൾ എേćാടു വിശçസ്തത പുലർûാതിരിèുകയിĭ;” അïെന അവിടć് അവരുെട

രêകനായിûീർćു. 9അവരുെട കġതയിെലĭാംഅവിടćും കġതയനുഭവിđു, അവിടെû

സćിധിയിെല ദൂതൻ അവെര രêിđു. തെě സ്േനഹûിലും കരുണയിലും അവിടć്

അവെര വീെ÷ടുûു; പുരാതനകാലïളിെലĭാം അവിടć് അവെര കരïളിൽ വഹിđു.

10 എîിലും അവർ മĀരിđ് അവിടെû പരിശുĂാÿാവിെന ദുഃഖിĜിđു. അതിനാൽ

അവിടć്അവർèുശåതുവായിûീർćു,അവർെèതിേരഅവിടćുതെćയുĂംെചയ്തു. 11

അേĜാൾഅവിടെûജനംആ åപാചീനകാലംഓർûു, േമാശയുെടയും തെěജനûിെěയും

നാളുകൾതെć—അവെരസമുåദûിലൂെട തെěജനûിെěഇടയĈാേരാെടാĜം വിടുവിđവൻ

എവിെട? അവരിൽ തെě പരിശുĂാÿാവിെന നിേêപിđവൻ എവിെട? 12 േമാശയുെട

വലംകരേûാടുേചർćു åപവർûിèാനായി തെě മഹûçേമറിയ ശéിയുെട ഭുജം

അയയ്èുകയും തനിè് ഒരു ശാശçതനാമം ഉ÷ാകാനായി അവർèുമുĉിൽ കടലിെന
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ഭാഗിđ് 13ആഴïളിൽèൂെടഅവെരനടûുകയും െചയ്തവൻആർ? മരുഭൂമിയിൽഇടറാെത

കുതിđുപായും കുതിരെയേĜാെല അവരും ഇടറിയിĭ; 14 താഴçരയിേലè് ഇറïിെđĭുć

കćുകാലികെളേĜാെല യേഹാവയുെട ആÿാവ് അവർèു വിåശമംനൽകി. അേïè്

മഹûçകരമായ ഒരു നാമം ഉ÷ാèുćതിന്അï് തെěജനെûനയിđത് ഇïെനയാണ്. 15

സçർഗûിൽനിćു േനാèണേമ,കടാêിèണേമ,വിശുĂിയും േതജĢുമുĐഅïയുെട

ഉćതസിംഹാസനûിൽനിćുതെć.അïയുെട തീê്ണതയും അïയുെട ശéിയും

എവിെട?അവിടെûമനĢലിവും സഹതാപവുംഞïളിൽനിćു തടõുെവèരുേത. 16

അåബാഹാംഞïെളഅറിയുćിെĭîിലും ഇåസാേയൽഞïെളഅംഗീകരിèുćിെĭîിലും

അïാണ് ഞïളുെട പിതാവ്; യേഹാേവ, അïുതെćയാണ് ഞïളുെട പിതാവ്,

പുരാതനകാലംമുതൽതെć ഞïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരെനćാണ് അവിടെû നാമം.

17 യേഹാേവ, ഞïൾ അവിടെû വഴിവിöു െതĤിേĜാകാൻ ഇടയാèിയതും അïെയ

ആദരിèാതവĚംഞïളുെടഹൃദയïൾകഠിനമാèിയതുംഎăുെകാ÷്?അïയുെട

അവകാശമായ േഗാåതïൾèുേവ÷ിഅïയുെട ദാസĈാർനിമിûം, മടïിവരണേമ. 18

അïയുെട ജനംഅïയുെടവിശുĂčലെûഅൽĜകാലേûèുമാåതംൈകവശമാèി,

എćാൽഇേĜാൾഞïളുെടശåതുèൾഅïയുെടവിശുĂമąിരെûചവിöിെമതിđിരിèുćു.

19 അï് ഒരിèലും ഭരിđിöിĭാûവെരേĜാെലയും അïയുെട നാമûാൽ ഒരിèലും

വിളിèെĜടാûവെരേĜാെലയുംഞïൾആയിûീർćിരിèുćു.

64യേഹാേവ, അവിടć് ആകാശം കീറി ഇറïിവćിരുെćîിൽ, അേĜാൾ പർവതïൾ

അïയുെടമുĉിൽ വിറയ്èും! ചുĐിèĉുകൾèു തീ കûി െവĐം തിളയ്èാൻ

ഇടയാകുേĉാെളćേപാെലഇറïിവć്അവിടെûശåതുèൾè്തിരുനാമം െവളിെĜടുûി

രാåġïൾ തിരുമുĉിൽ വിറയ്èാൻ ഇടയാèണേമ. 3 ഞïൾ åപതീêിèാû

ഭയîരകാരäïൾഅï് െചയ്തേĜാൾഅï്ഇറïിവരികയും പർവതïൾതിരുസćിധിയിൽ

വിറെകാĐുകയും െചയ്തു. 4തനിèായി കാûിരിèുćവർèുേവ÷ി åപവർûിèുćവനായി

അïĭാെത മെĤാരുൈദവെûĜĤി േലാകാരംഭംമുതൽആരും േകöിöിĭ; ഒരു കാതും േകöിöിĭ,

ഒരു കĚും ക÷ിöുമിĭ. 5ആനąേûാെട നീതി åപവർûിèുćവെര സഹായിèാനായി

അï്എഴുćĐുćു,അïയുെട വഴികൾഓർèുćവെരûെć.എćാൽ,അïയുെട

വഴികൾെèതിേര ഞïൾ പാപം െചēുകയാൽ അïു േകാപിđു. അïെനെയîിൽ

ഞïൾ എïെന രêെĜടും? 6ഞïൾഎĭാവരും ശുĂിയിĭാûവെരേĜാെലയായി,

ഞïളുെട നീതിåപവൃûികൾഎĭാം കറപുര÷തുണിേപാെലയാണ്;ഞïെളĭാം ഇലേപാെല

വാടിേĜാകുćു, ഞïളുെട പാപïൾ ഒരു കാĤുേപാെല ഞïെള പറĜിèുćു. 7

അïയുെടനാമം വിളിđേപêിèുകയുംഅïെയമുറുെകĜിടിèാൻഉĀാഹിèുകയും

െചēുć ആരുമിĭ; അïു തിരുമുഖം ഞïളിൽനിć് മറയ്èുകയും ഞïളുെട

അകൃതäïൾèു ഞïെള ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചയ്തേĭാ. 8 എćാലിേĜാൾ

യേഹാേവ, അïാണ് ഞïളുെട പിതാവ്. ഞïൾ കളിമĚും അï് ഞïെള

െമനയുćവനുംആകുćു;ഞïെളĭാവരുംഅവിടെûൈകേവലയാണേĭാ. 9യേഹാേവ,

കഠിനമായി േകാപിèരുേത. ഞïളുെട പാപïൾ എേćèും ഓർèുകയുമരുേത.

അേēാ! കടാêിèണേമ, ഞïെളĭാവരും അവിടെû ജനമാണേĭാ. 10 അïയുെട

വിശുĂനഗരïൾമരുഭൂമിയായിûീർćു;സീേയാൻ മരുഭൂമിയും െജറുശേലംശൂനäčലവുമായി.

11ഞïളുെട പിതാèĈാർഅïെയസ്തുതിđിരുćഞïളുെട വിശുĂവും മേനാഹരവുമായ
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ആലയം അìിèിരയായി, വിലപിടിĜുĐ എĭാ വസ്തുèളും തകർèെĜöിരിèുćു. 12

ഇåതെയാെèയായിöും യേഹാേവ, അï് അടïിയിരിèുേമാ? അï് മി÷ാതിരിèുേമാ?

അളവിനĜുറംഞïെളശിêിèുേമാ?

65 “എെć അേനçഷിèാûവർè് ഞാൻ എെćûെć െവളിെĜടുûി; എെć

ആവശäെĜടാûവർഎെćകെ÷ûി.എെěനാമം വിളിđേപêിèാûജനതേയാട്,

‘ഇതാ ഞാൻ, ഇതാ ഞാൻ’ എćു പറõു. 2 നćĭാû മാർഗûിൽèൂടി സçăം

സîൽĜമനുസരിđു ജീവിèുć, ദുർവാശിയുĐജനûിെěേനേരഞാൻ ദിവസംമുഴുവനും

ൈകനീöി— 3അവർ പൂേăാöïളിൽ ബലിയർĜിđും ബലിപീഠïളിെല ഇġികകളിേĈൽ

ധൂപംകാöിയുംഎെěമുഖûുേനാèിഅവർഎെćനിരăരം åപേകാപിĜിèുćു. 4അവർ

രാåതിമുഴുവനും കĭറകൾèിടയിൽ രഹസäമായി ഉറïാതിരിèുćു, പćിയിറđി തിćുകയും

നിഷിĂമാംസûിെě ചാറിനാൽ പാåതïൾനിറയ്èുകയുംെചēുćു; 5 ‘മാറിനിൽèുക,

എേćാട് അടുèരുത്, ഞാൻ നിെćèാൾ അതിവിശുĂൻ!’ എć് അവർ പറയുćു.

ഇïെനയുĐവർഎെě മൂèിെല പുകയും ദിവസം മുഴുവൻകûുćതീയുംആകുćു. 6 “ഇതാ,

അത് എെěമുĉിൽ എഴുതെĜöിരിèുćു: ഞാൻ പകരം വീöാെത അടïിയിരിèുകയിĭ;

അവരുെട മാറിടûിേലèുതെćഞാൻപകരംവീöും— 7നിïളുെട പാപïൾèും നിïളുെട

പൂർവികരുെട പാപïൾèുംതെć,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അവർ പർവതïളിൽ

ധൂപംകാöുകയും മലകളിൽഎെćപരിഹസിèുകയും െചയ്തതിനാൽ,അവരുെട പൂർവകാല

åപവൃûികളുെട മുഴുവൻ തുകയുംഞാൻഅവരുെട മാറിടûിേലèുതെćഅളćുെകാടുèും.”

8യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “മുăിരിèുലയിൽപുതുവീõുകാണുേĉാൾ, ജനം,

‘അതിെനനശിĜിèരുത്,അതിൽഅനുåഗഹം ഉ÷േĭാ,’ എćു പറയുćതുേപാെല,എെě

ദാസĈാർèുേവ÷ിഞാൻ åപവർûിèും;ഞാൻഅവെരഎĭാവെരയും നശിĜിèുകയിĭ. 9

ഞാൻയാേèാബിൽനിć് ഒരു സăതിെയയും െയഹൂദäയിൽനിć് എെě പർവതïൾè് ഒരു

അവകാശിെയയും േശഷിĜിèും. െതരെõടുèെĜöഎെěജനംഅത്അവകാശമാèുകയും

എെě ദാസĈാർ അവിെട അധിവസിèുകയും െചēും. 10 എെć അേനçഷിèുć

എെě ജനûിന്, ശാേരാൻസമതലം അവരുെട ആöിൻപĤûിെě ഒരു േമđിൽĜുറവും

ആേഖാർതാഴçരഅവരുെടകćുകാലികളുെട വിåശമčലവുംആകും. 11 “എćാൽനിïൾ

യേഹാവെയ ഉേപêിèയും എെě വിശുĂപർവതെû മറèുകയുംെചയ്ത്, ഗദുേദവന്

േമശെയാരുèുകയും േമനിേദവിè് വീõുകലർûി പാനപാåതം നിറയ്èുകയും െചയ്താൽ,

12 ഞാൻ നിïെള വാളിന് ഇരയാèും, നിïൾ എĭാവരും വധിèെĜöവരായി വീഴും;

കാരണം,ഞാൻവിളിđു, എćാൽനിïൾഉûരം നൽകിയിĭ,ഞാൻസംസാരിđു, എćാൽ

നിïൾ åശĂിđിĭ.എെěകĚുകൾèുമുĉിൽനിïൾതിĈ åപവർûിèുകയുംഎനിè്

അനിġമായതു നിïൾ െതരെõടുèുകയും െചയ്തേĭാ.” 13അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “എെě ദാസĈാർ ഭêിèും, എćാൽ നിïൾ

വിശćിരിèും; എെě ദാസĈാർ പാനംെചēും, എćാൽ നിïൾ ദാഹിđിരിèും; എെě

ദാസĈാർആനąിèും, എćാൽനിïൾലðിതരാകും. 14എെě ദാസĈാർ ഗാനമാലപിèും

അവരുെടഹൃദയûിൽനിćുĐആനąûാൽûെć,എćാൽനിïൾഹൃദയവäഥയാൽ

നിലവിളിèും.ഹൃദയഭാരേûാെട മുറയിടുകയും െചēും. 15എെěെതരെõടുèെĜöവർè്

നിïളുെട േപര് ഒരു ശാപവാèായി നിïൾ േശഷിĜിèും; യേഹാവയായ കർûാവ്

നിïെള െകാćുകളയും,എćാൽതെě ദാസĈാർè്അവിടć് മെĤാരു േപരു നൽകും. 16
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പൂർവകാലെûകġതമറèെĜടുകയുംഎെěകĚിനു മറõിരിèുകയും െചēുകയാൽ,

േദശûുെവđ് അനുåഗഹംആശംസിèുćയാൾഏകസതäൈദവûിെě നാമûിലായിരിèും

ആശംസിèുćത്, േദശûുെവđു ശപഥംെചēുćയാൾ ഏകസതäൈദവûിെě

നാമûിലായിരിèും ശപഥംെചēുćത്. 17 “ഇതാ, ഞാൻ പുതിയ ആകാശവും പുതിയ

ഭൂമിയും സൃġിèും. പഴയകാരäïൾഇനിഓർèുകേയാ മനĢിൽവരികേയാ െചēുകയിĭ. 18

åപതäുത,ഞാൻസൃġിèുćതിൽനിïൾസăുġരായിഎേćèുംആനąിèുക,ഞാൻ

െജറുശേലമിെന ഒരുആനąമാകുവാനുംഅതിെലജനെûഒരുസേăാഷമാകാനുമായിöാണ്

സൃġിèുćത്. 19 ഞാൻ െജറുശേലമിൽ ആനąിèും എെě ജനûിൽ ആıാദിèും;

കരđിലിെěേയാ നിലവിളിയുെടേയാശĝംഇനിഅവിെട േകൾèുകയിĭ. 20 “ഇനിെയാരിèലും

അവിെടഅğായുĢുകളായശിശുèൾഉ÷ാകുകയിĭതെěആയുഷ്കാലം പൂർûിയാèാû

ഒരു വൃĂനും; നൂറാം വയĢിൽ മരിèുćയാൾ ഒരു ശിശുവായി കരുതെĜടും; നൂറുവയĢുവെര

എûാûയാൾ ശാപåഗസ്തെരćു പരിഗണിèെĜടും. 21 അവർ വീടുകൾ നിർമിđ്

അവയിൽ വസിèും; അവർ മുăിരിേûാĜുകൾ നö് അവയുെട ഫലം അനുഭവിèും.

22 അവർ ഇനിെയാരിèലും മĤുĐവർèു താമസിèുćതിനായി പണിയുകേയാ അവർ

നടുകയും മĤുĐവർ ഭêിèുകയുേമാ െചēുകയിĭ. എെě ജനûിെě ആയുĢ്

വൃêûിെěആയുĢുേപാെലയാകും. എെě െതരെõടുèെĜöവർ ദീർഘകാലം തïളുെട

åപയýഫലം അനുഭവിèും. 23 അവർ വäർഥമായി അധçാനിèുകേയാ ആപûിനായി

åപസവിèുകേയാ െചēുകയിĭ; കാരണം അവരും അവരുെട സăതികളും യേഹാവയാൽ

അനുåഗഹിèെĜടുćവരുെട പിൻഗാമികളാണ്. 24 അവർ വിളിèുćതിനുമുേĉ ഞാൻ

ഉûരമരുളും; അവർ സംസാരിđുെകാ÷ിരിെèûെć ഞാൻ അതു േകൾèും. 25

െചćായും കുõാടും ഒരുമിđു േമയും സിംഹം കാളെയേĜാെല പുĭുതിćും െപാടി

സർĜûിന്ആഹാരമാകും.എെěവിശുĂപർവതûിൽഎĭായിടûും ഉപåദവേമാ നാശേമാ

ഉ÷ാകുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

66യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “സçർഗം എെě സിംഹാസനവും ഭൂമി എെě

പാദപീഠവും ആകുćു. നിïൾ എനിèുേവ÷ി നിർമിèുć ആലയം എവിെട?

എെě വിåശമčലം എവിെട? 2 എെě കരïളാണേĭാ ഇവെയĭാം നിർമിđത്,

അïെനയാണേĭാ ഇവെയĭാം ഉളവായിവćത്,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“വിനയശീലരും മനĢുതകർćവരുംഎെěവചനûിൽവിറയ്èുćവരുമായമനുഷäേരാടാണ്

ഞാൻ കരുണേയാെട കടാêിèുćത്. 3എćാൽ ഒരു കാളെയ യാഗമർĜിèുćവർ ഒരു

മനുഷäെന വധിèുćവെരേĜാെലയാണ്, ഒരുആöിൻകുöിെയ യാഗം കഴിèുćവർ ഒരു നായുെട

കഴുû് ഒടിèുćവെരേĜാെലയും ഒരു േഭാജനയാഗം അർĜിèുćവർ പćിയുെട രéം

അർĜിèുćവെരേĜാെലയും സുഗĆധൂപം സ്മാരകമായി അർĜിèുćവർ വിåഗഹെû

പൂജിèുćവെരേĜാെലയുമാണ്.അവെരĭാംസçăവഴികൾെതരെõടുèുകയുംഅവർ

തïളുെട േīėതയിൽആıാദിèുകയും െചēുćു. 4അതുെകാ÷്ഞാനുംഅവെരകഠിനമായി

ശിêിèുćതു െതരെõടുèുംഅവർ ഭയെĜöത്ഞാൻഅവരുെടേമൽവരുûും.ഞാൻ

വിളിđു,ആരും ഉûരം നൽകിയിĭ,ഞാൻസംസാരിđു,ആരും åശĂിđിĭ.അവർഎെěമുĉിൽ

തിĈ åപവർûിèുകയും എനിèു åപസാദമിĭാûത് െതരെõടുèുകയും െചയ്തു.” 5

യേഹാവയുെട വചനûിൽ വിറയ്èുćവേര, അവിടെû വചനം േകൾèുക: “നിïെള

െവറുèുകയുംഎെěനാമംനിമിûംനിïെള åഭġരാèുകയും െചയ്തനിïളുെടസçăം
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ജനം: ‘നിïളുെടആıാദംഞïൾകാേണ÷തിന് യേഹാവ മഹûçെĜöവനാകെö!’എćു

പറõുവേĭാ.എćിöുംഅവർലðിതരാèെĜടും. 6നഗരûിൽനിćുĐബഹളം േകൾèുക,

ൈദവാലയûിൽനിćുĐ േഘാഷം േകൾèുക! തെěശåതുèേളാട്അവർഅർഹിèുćത്

åപതികാരംെചēുć യേഹാവയുെട ശĝമാേണാ ഈ േകൾèുćത്. 7 “åപസവേവദന

അനുഭവിèുćതിനുമുേĉ,അവൾ åപസവിèുćു; േനാവു കിöുćതിനു മുĉുതെćഅവൾ

ഒരു മകനു ജĈംനൽകുćു. 8ഇåപകാരമുĐ ഒć്ആെരîിലും േകöിöുേ÷ാ?ഈവിധമുĐത്

ആെരîിലും ക÷ിöുേ÷ാ? ഒരു ദിവസംെകാ÷് ഒരു രാജäം ജനിèുേമാ? ഒരു നിമിഷംെകാ÷് ഒരു

ജനത ഉþവിèുേമാ?സീേയാന് േനാവുകിöിയ ഉടൻതെćഅവൾമèെള åപസവിđിരിèുćു. 9

ഞാൻ åപസവûിെěനിമിഷംവെരെകാ÷ുവćേശഷം åപസവിĜിèാതിരിèുേമാ?”എć്

യേഹാവ േചാദിèുćു. “åപസവെമടുèുćഞാൻഗർഭദçാരംഅടđുകളയുേമാ?”എć്നിïളുെട

ൈദവം േചാദിèുćു. 10 “െജറുശേലമിെനസ്േനഹിèുćഎĭാവരുേമ,അവേളാെടാĜംആനąിđ്

ആıാദിèുക;അവെളèുറിđു വിലപിèുćവേരഅവേളാടുകൂെടഅതിയായിആനąിèുക. 11

ഒരു ശിശു തെě മാതാവിെěസാăçനംനൽകുćസ്തനïൾവലിđുകുടിèുćതുേപാെല

അവളുെട കവിെõാഴുകുćസമൃĂി നുകർćു നിïൾതൃപ്തിയടയും.” 12യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരുനദിെയćേപാെലസമാധാനവുംകവിെõാഴുകുćഅരുവിേപാെല

ജനതകളുെട ധനവും ഞാൻ അവൾèു വർധിĜിèും; നിïൾ മുലĜാൽ കുടിèുകയും

നിïെള ഒèû്എടുûുെകാ÷ു നടèുകയും മടിയിൽഇരുûി ലാളിèുകയും െചēും. 13

അĊഅവളുെട കുõിെനആശçസിĜിèുćതുേപാെലഞാൻനിïെളആശçസിĜിèും;

നിïൾെജറുശേലമിെനèുറിđ്ആശçസ്തരാകും.” 14ഇതുനിïൾകാണുേĉാൾനിïളുെട

ഹൃദയംആനąിèും, നിïളുെടഅčികൾഇളംപുĭുേപാെലതഴđുവളരും; യേഹാവയുെട

കരം അവിടെû ദാസĈാർèു െവളിെĜടും, എćാൽ തെě ശåതുèേളാട് അവിടćു

åകുĂനാകും. 15യേഹാവ തെě േകാപം ഉåഗതേയാടും തെě ശാസനഅìിജçാലകേളാടും

കൂെട െവളിെĜടുûും; ഇതാ, അവിടć് അìിയിൽ åപതäêനാകും, അവിടെû രഥïൾ

ചുഴലിèാĤുേപാെലആയിരിèും. 16അìിയാലും തെěവാളിനാലുംസകലജനûിേĈലും

യേഹാവനäായവിധിനടĜിലാèും,യേഹാവയാൽവധിèെĜടുćവർനിരവധിയായിരിèും.

17 “പćിയിറđി, ചുെ÷ലി, മĤ് നിഷിĂവസ്തുèൾ തിćുćവെര അനുഗമിđുെകാ÷്

േതാöïൾèുĐിേലèു േപാകാനായി തïെളûെćവിശുĂീകരിèുćവർ,അവർആെര

അനുഗമിèുćുേവാ അവരുെടയും ഇവരുെടയും അăäം ഒćുതെćയായിരിèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18 “ഞാൻഅവരുെട åപവൃûികെളയും ചിăകെളയുംഅറിയുćു.

ഞാൻസകലരാåġïളിെല ജനെûയും ഭാഷèാെരയും ഒരുമിđുകൂöും, അവെരĭാം വć്

എെě മഹûçം കാണും. 19 “ഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽ ഒരു ചിĎംčാപിèും; അവരിൽ

േശഷിèുć ചിലെര തർശീശ്, ലിബിയ, വിĭാളികളുെട നാടായ ലൂദ്, തൂബാൽ, åഗീസ്

എćീ രാåġïളിേലèും എെě നാമം േകൾèുകേയാ എെě മഹûçം ദർശിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭാû വിദൂരദçീപുകളിേലèും അയയ്èും. അവർ ഈ ജനതകൾèിടയിൽ

എെě മഹûçം വിളംബരംെചēും. 20ഇåസാേയൽമèൾആചാരപരമായി െവടിĜുĐ ഒരു

പാåതûിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലèുേഭാജനയാഗïൾെകാ÷ുവരുćതുേപാെലഅവർ

സകലജനതകളുെടയും ഇടയിൽനിć് നിïളുെടസകലജനെûയുംഎĭാ രാജäïളിൽനിćും

കുതിരĜുറûും രഥïളിലും പĭèുകളിലും േകാവർകഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും കയĤിഎെě

വിശുĂപർവതമായ െജറുശേലമിേലè് യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാടായി െകാ÷ുവരും,”എć്



െയശēാവ് 941

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 21 “അവരുെട ഇടയിൽനിć്ഞാൻചിലെര പുേരാഹിതĈാരായും

േലവäരായും തിരെõടുèും,” എćും യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 22 “ഞാൻ ഉ÷ാèുć

പുതിയആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയുംഎെěമുĉിൽനിലനിൽèുćതുേപാെല നിïളുെട േപരും

പിൻഗാമികളുംനിലനിൽèും,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 23 “ഒരുഅമാവാസിമുതൽമെĤാരു

അമാവാസിവെരയും ഒരു ശĒûുമുതൽ മെĤാരു ശĒûുവെരയുംഎĭാ മനുഷäരുംഎെě

സćിധിയിൽനമസ്കരിèാൻവരും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 24 “അവർപുറെĜöുെചć്

എനിെèതിേര മĀരിđ മനുഷäരുെട ശവïൾേനാèും;അവെരതിćുćപുഴു ചാകുകയിĭ,

അവെര ദഹിĜിèുć അìി െകöുേപാകുകയുമിĭ. അവർ സകലമനുഷäവർഗûിനും

അറĜായിരിèും.”
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യിെരമäാവു

1 െബനäാമീൻേദശû്അനാേഥാûിെലപുേരാഹിതĈാരിൽ ഒരുവനായഹിൽèിയാവിെě

മകനായ യിെരമäാവിെě വചനïൾ. 2 െയഹൂദാരാജാവായ ആേമാെě മകനായ

േയാശിയാവിെě ഭരണûിെě പതിĊൂćാംവർഷം യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 3 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě

ഭരണകാലûും െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěതെćമെĤാരു മകനായസിെദèീയാവിെě

വാഴ്ചയുെട പതിെനാćാം വർഷûിെěഅòാംമാസûിൽെജറുശേലമäർ åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപാകെĜടുćതുവെരയുംഅേāഹûിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ലഭിđുെകാ÷ിരുćു.

4യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി,അത് ഇåപകാരമാണ്: 5 “നിെćഗർഭപാåതûിൽ

രൂപെĜടുûുćതിനുമുേĉഞാൻനിെćഅറിõു, നീ ജനിèുćതിനുമുേĉഞാൻനിെć

േവർതിരിđു; രാåġïൾè് ഒരു åപവാചകനായിഞാൻനിെćനിയമിđു.” 6അേĜാൾഞാൻ

പറõു: “അേēാ! യേഹാവയായ കർûാേവ, എനിè് എïെന സംസാരിèണെമć്

അറിõുകൂടാ; ഞാൻ ഒരു ബാലനാണേĭാ.” 7 എćാൽ യേഹാവ എേćാട് കൽĜിđു:

“‘ഞാൻഒരുബാലനാണ്,’എćുനീ പറയരുത്.ഞാൻനിെćഅയയ്èുćഎĭാവരുെടയും

അടുèൽനീ േപാകുകയുംഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതാെèയും നീ സംസാരിèുകയും

േവണം. 8 നീ അവെര ഭയെĜടരുത്, കാരണം ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്; ഞാൻ നിെć

വിടുവിèുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 അതിനുേശഷം യേഹാവ

അവിടെûൈകനീöിഎെěഅധരംസ്പർശിđേശഷംഎേćാടു കൽĜിđത്: “ഞാൻഎെě

വചനïൾനിെěവായിൽതćിരിèുćു. 10ഉĈൂലനംെചēുćതിനും തകർûുകളയുćതിനും

നശിĜിèുćതിനുംഅöിമറിèുćതിനും പണിയുćതിനും നടുćതിനുമായി, ഇതാ, ഇćു

ഞാൻനിെć രാåġïൾèും രാജäïൾèും മീേത നിയമിđിരിèുćു.” 11പിćീട് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി, “യിെരമäാേവ, നീഎăുകാണുćു?” “ബദാംവൃêûിെě ഒരു

െകാĉുഞാൻകാണുćു,”എćുഞാൻപറõു. 12അേĜാൾയേഹാവ: “നീ ക÷തുശരിതെć.

എെěവചനം നിറേവĤെĜടുćത്ഞാൻനിരീêിđുെകാ÷ിരിèുćു”എć്അരുളിെđയ്തു.

13യേഹാവയുെട അരുളĜാട് വീ÷ും എനിèു÷ായി, “യിെരമäാേവ, നീ എăു കാണുćു?”

“ഞാൻ തിളയ്èുć ഒരു കലം കാണുćു,അത് ഉûരദിèിൽനിćു നĊുെട വശേûèു

ചരിõിരിèുćതായി കാണെĜടുćു,” എćു പറõു. 14അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്,

“ഉûരദിèിൽനിćു േദശûിെലഎĭാനിവാസികളുെടയുംേമൽഅനർഥംവരും. 15എെăćാൽ

വടèുĐ രാജäïളിെല എĭാ ജനതകെളയും ഞാൻ വിളിèും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. “െജറുശേലമിെěകവാടïളുെട åപേവശനûിൽഅവരുെട രാജാèĈാർവć്

തïളുെട സിംഹാസനംčാപിèും; അവളുെട ചുĤുമുĐഎĭാ മതിലുകൾെèതിേരയും

െയഹൂദäയിെലഎĭാപöണïൾെèതിേരയുംഅവർവരും. 16അവർതïളുെട ദുġതനിമിûം

എെćഉേപêിđ്,അനäേദവതകൾèുധൂപംകാöുകയുംഅവരുെടൈകകളുെടനിർമിതിെയ

ആരാധിèുകയും െചയ്തതുമൂലം ഞാൻഎെě ജനûിേĈൽ നäായവിധി കൽĜിèും. 17

“ഇേĜാൾ നീ അര െകöി എഴുേćൽèുക! ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđെതĭാം അവേരാടു

സംസാരിèുക. ഞാൻ നിെćഅവരുെടമുĉിൽ പരിåഭാăനാèാെതയിരിേè÷തിന്, നീ

അവെരè÷് ഭയെĜടരുത്. 18ഇതാ,ഞാൻസകലേദശûിനും—െയഹൂദാരാജാèĈാർèും

åപഭുèĈാർèും അവരുെട പുേരാഹിതĈാർèും േദശûിെല ജനûിനും മുĉിൽ നിെć

ഇć് ഉറĜുെĐാരു പöണവും ഇരുĉുതൂണും െവîലമതിലുംആèിയിരിèുćു. 19അവൻ
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നിേćാടു യുĂംെചēും, എîിലും നിെćജയിèുകയിĭ. നിെć േമാചിĜിèുćതിന്ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 2 “േപായി െജറുശേലം േകൾെè

വിളംബരംെചēുക: “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെěയൗവനûിെല ഭéിയും

വിവാഹംനിċയിđകാലെûസ്േനഹവും മരുഭൂമിയിൽവിതđിöിĭാûേദശû്നീഎെć

അനുഗമിđു നടćതും ഞാൻ ഓർèുćു. 3 ഇåസാേയൽ യേഹാവയ്èു വിശുĂവും

അവിടെû വിളവിെě ആദäഫലവും ആയിരുćു. അവെള വിഴുïിèളõവെരെയĭാം

കുĤവാളികളായി åപഖäാപിđു, അതäാപû് അവെര കീഴടèും,’” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 4 യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåസാേയലിെě സകലകുലïളുേമ, യേഹാവയുെട

വാèു േകൾèുക. 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, “നിïളുെട പൂർവികർ

എെć വിö് ഇåതമാåതം അകćുേപാകാൻ അവർ എćിൽ ക÷ േദാഷം എă്? അവർ

മിഥäാമൂർûികെളപിൻതുടർć്സçയം െകാĐരുതാûവരായിതീർćിരിèുćു. 6 ‘ഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിèുകയും വര÷വിജനåപേദശïളിലൂെടയും മരുഭൂമിയിലൂെടയും

പാഴ്നിലïളിലൂെടയും നടûുകയും വരൾđയും കൂരിരുöും ഉĐ čലûിലൂെട, ആരും

സòരിèാûതുംആൾĜാർĜിĭാûതുമായ േദശûിലൂെട, നടûിയയേഹാവഎവിെട?’

എć്അവർ േചാദിđിĭ. 7ഞാൻനിïെളഫലഭൂയിഷ്ഠമായ ഒരു േദശേûè്അവിടെû

ഫലവും നĈയും അനുഭവിèാൻ െകാ÷ുവćു. എćാൽ നിïൾ വć് എെě േദശം

അശുĂമാèുകയുംഎെěഓഹരിഅറĜുĐതാèുകയും െചയ്തു. 8 ‘യേഹാവഎവിെട?’എćു

പുേരാഹിതĈാർഅേനçഷിđിĭ. നäായåപമാണംൈകകാരäം െചēുćവർഎെćഅറിõിĭ;

ഇåസാേയലäേനതാèĈാർഎനിെèതിേര മĀരിđു. മിഥäാമൂർûികെള പിൻതുടർćുെകാ÷്

åപവാചകĈാർബാലിെěനാമûിൽ åപവചിđു. 9അതിനാൽഞാൻഇനിയും നിïൾെèതിേര

വാദിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിïളുെട മèളുെട മèൾെèതിേരയുംഞാൻ

വäവഹരിèും. 10 “കിûീംതീരïളിേലèുകടćുെചćു േനാèുക, േകദാരിേലè്ആളയđ്

ഇåപകാരെമാć്,അവിെടെയïാനുംസംഭവിđിöുേ÷ാഎćുസൂê്മമായിഅേനçഷിèുക:

11 ഏെതîിലുെമാരു ജനത തïളുെട േദവതകെള മാĤിയിöുേ÷ാ? (അവർ േദവതകൾ

അĭായിരുćിöുകൂടി.) എćാൽഎെěജനം മിഥäാമൂർûികൾèുേവ÷ി തïളുെട േതജേĢറിയ

ൈദവെûമാĤിèളõിരിèുćു. 12ആകാശേമ, ഇതിൽഅĉരć് മഹാഭീതിയിൽനടുïുക,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 13 “എെě ജനം ര÷ു പാപംെചയ്തിരിèുćു: അവർ

ജീവജലûിെě ഉറവയായ എെć ഉേപêിđിരിèുćു, അവർ സçăം ജലസംഭരണികൾ

കുഴിđിരിèുćു െവĐം േശഖരിèാൻ കഴിയാû െപാöിയ ജലസംഭരണികൾതെć.

14 “ഇåസാേയൽ ഒരു ദാസേനാ വീöിൽ ജനിđ ഒരു അടിമേയാ? എăുെകാ÷് അവൻ

കവർđയായിûീർćു? 15സിംഹèുöികൾഅലറി,അവർഅവെനതിേരശĝമുയർûി.അവർ

അവെěേദശെûശൂനäമാèി,അവെěപöണïൾനിവാസികളിĭാതവĚംചുെöരിđിരിèുćു.

16 േനാഫിെലയും തഹ്പേനസിെലയും ജനം നിെě തലേയാöി തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 17

നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćവഴി നടûിെèാ÷ിരിെè,അവിടെûഉേപêിđുകളയുക

നിമിûം നീ തെćയേĭ ഇതു സĉാദിđത്? 18 എćാൽ ഇേĜാൾ ഈജിപ്ĤിേലèുĐ

നിെě യാåത എăിന്? ൈനൽനദിയിെല െവĐം കുടിèുćതിേനാ? അĠൂരിേലèുĐ

നിെě യാåത എăിന്? യൂåഫöീസ് നദിയിെല െവĐം കുടിèുćതിേനാ? 19 നിെě ദുġത

നിെć ശിêിèും; നിെě വിശçാസതäാഗം നിെć ശാസിèും. എെćèുറിđുĐ ഭയം
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നിനèിĭാെതയായി നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിèുćത് നിനèു േദാഷവും

കയ്പുംആെണć് ക÷റിõുെകാൾക,” എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 20 “പേ÷തെćനീ നിെěനുകം തകർû് നിെěബĆനïൾെപാöിđുകളõു;

‘ഞാൻ അïെയ േസവിèുകയിĭ!’ എćു നീ പറõു. അേĜാൾûെć എĭാ ഉയർć

മലയിലും എĭാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും നീ ഒരു േവശäയായി കിടćു. 21 ഞാൻ

നിെć വിശിġമാെയാരു മുăിരിവĐിയായി, ഒരു നĭ ൈതയായിûെć നöിരുćു. നീ

ഒരു കാöുമുăിരിയായി അധഃപതിđ് എനിെèതിേര തിരിõെതïെന? 22കാരംെകാ÷ു

കഴുകിയാലും ധാരാളം േസാĜുെകാ÷ു കഴുകിയാലും നിെě അകൃതäûിെě കറ എെě

മുĉിൽûെćഅവേശഷിèും,” എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 23 “‘ഞാൻ

മലിനയായിöിĭ, ബാൽ വിåഗഹïൾèു പിേĉ േപായിöുമിĭ,’ എć് നിനè് എïെന

പറയാൻകഴിയും? താഴçരയിൽനീഎïെനെപരുമാറിഎćു േനാèുക. നീ െചയ്തത്എെăćു

നീ മനĢിലാèുക. വഴിയിൽഅേïാöുമിേïാöും വിരേ÷ാടുćഒരു െപെĚാöകèുöിയേĭ

നീ? 24മരുഭൂമിയിൽ പരിചയിđ ഒരു കാöുകഴുത, കാĤിെě മണംപിടിđ്അലയുćു.അവളുെട

മദĜാടിൽനിć്ആർè്അവെളതടയാൻകഴിയും? ഒരുആൺകഴുതയുംഅതിെനഅേനçഷിđു

തളരുകയിĭ. ഇണേചേര÷ സമയû് അവർ അവെള കെ÷ûും. 25 നിെě കാലിെല

െചരിĜ് േതയുംവെരയും ദാഹിđു െതാ÷ വരളുംവെരയും അനäേദവതകെള പിăുടരരുത്.

എćാൽ, ‘അതുെകാ÷്യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ!ഞാൻഅനäേദവതകെള åപണയിèുćു,

അവരുെട പിćാെലഞാൻ േപാകും’എćുനീ പറõു. 26 “പിടിèെĜടുേĉാൾ ഒരു േമാġാവ്

ലðിèുćതുേപാെലഇåസാേയൽജനംലðിđുേപാകുćു—അവരുംഅവരുെട രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരുംഅവരുെടപുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരുംതെć. 27അവർമരûടിേയാട്,

‘നീഎെěപിതാവാണ്’എćുംകĭിേനാട്, ‘നീഎനിè് ജĈംനൽകിയവൾ’എćുംപറയുćു.

അവർ തïളുെട മുഖമĭ, മുതുകുതെć എെěേനേര തിരിèുćു; എîിലും ആപûിൽ

അകെĜടുേĉാൾ, ‘വരണേമ,ഞïെള രêിèണേമ!’ എć്അവർപറയും. 28എćാൽനീ

ഉ÷ാèിയനിെě േദവĈാർഎവിെട? നീആപûിൽഅകെĜടുേĉാൾനിെćരêിèാൻ

അവർèു കഴിയുെമîിൽ അവർ വćു നിെć രêിèെö! അേēാ! െയഹൂദേയ, നിനè്

എåതപöണïളുേ÷ാ,അåതയും േദവതകളും ഉ÷േĭാ. 29 “നിïൾഎേćാടു വാദിèുćത്

എăിന്? നിïെളĭാവരുംഎേćാട് മĀരിđിരിèുćു,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 30

“ഞാൻനിെě മèെളഅടിđതു വäർഥം;അവർആശിêയ്è്അനുസൃതമായി åപതികരിđിĭ.

അതäാർûിമൂûസിംഹെûേĜാെല നിെěവാൾനിെě åപവാചകĈാെര വിഴുïിèളõു. 31

“ഈതലമുറയിലുĐഎെěജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം åശĂിèുക: “ഞാൻഇåസാേയലിന് ഒരു

മരുഭൂമിയുംകൂരിരുൾനിറõഒരു േദശവുമായിöാേണാഇരുćത്? ‘ഞïൾേസçėാചാരികൾ,

ഞïൾ ഇനിെയാരിèലും നിെě അടുèൽ വരികയിĭ,’ എć് എെě ജനം പറയുćത്

എăുെകാ÷്? 32ഒരു കനäകതെěആഭരണïളും ഒരു വധുഅവളുെടവിവാഹവസ്åതവും

മറèുേമാ? എćിöും എെě ജനം എĚമിĭാû ദിവസïളായി എെć മറćിരിèുćു.

33കാമുകെര േതടാൻ നീ എåത വിദഗ്ധ? ഏĤവും വലിയ ദുർćടĜുകാരിèും നിćിൽനിćു

ചിലപാഠïൾപഠിèാൻകഴിയും. 34ഭവനേഭദനംനടûുേĉാഴĭനീഅവെരപിടികൂടിയത്,

എćിöുകൂടി നിെě വസ്åതïളിലും നിഷ്കളîരായ സാധുèളുെട രéം കാണെĜടുćു.

എćാൽഇതിെനĭാം ഉപരി, 35 ‘ഞാൻനിഷ്കളîയാണ്;അവിടć്എേćാട് േകാപിèുćിĭ,’

എćു നീ പറയുćു.എćാൽഞാൻനിെěേമൽനäായവിധി നടûും, ‘േനാèൂ,ഞാൻപാപം
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െചയ്തിöിĭ,’ എćു നീ പറയുകയാൽûെć. 36നിെě വഴി മാĤിെèാ÷് നീ ഇåതയധികം

ചുĤിനടèുćെതăിന്? അĠൂരിെനĜĤി നീ ലðിđതുേപാെല ഈജിപ്Ĥിെനèുറിđും നീ

ലðിđുേപാകും. 37ഈčലûുനിćുതലയിൽൈകെവđുെകാ÷്ഇറïിേĜാകും,കാരണംനീ

ആåശയിđവെരയേഹാവതĐിèളõിരിèുćു;അവെരെèാ÷് നിനെèാരു åപേയാജനവും

ലഭിèുകയിĭ.

3 “യേഹാവ േചാദിèുćു: “ഒരു മനുഷäൻതെěഭാരäെയഉേപêിèുകയുംഅവൾഅയാെള

വിö് മെĤാരുവനു ഭാരäയായിûീരുകയും െചയ്താൽ, അയാൾ അവളുെട അടുèേലèു

വീ÷ും മടïിെđĭുേമാ?അïെനയുĐേദശംമുഴുവനും മലിനമായിûീരുകയിേĭ?എćാൽ

നീ അേനകം കാമുകĈാരുമായി േവശäാവൃûിയിൽഏർെĜöിരിèുćു, ഇേĜാൾ നീ എെě

അടുേûèു മടïിവരുേćാ?” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 2 “െമാöèുćുകളിേലèു

കĚുയർûി േനാèുക. നീബലാൽèാരം െചēെĜടാûčലംഏതുĐൂ? മരുഭൂമിയിൽ

ഒരു േദശാăരിെയćേപാെല വഴിവèുകളിൽ നീ കാമുകĈാർèായി പതിയിരുćു. നിെě

േവശäാവൃûിയാലും ദുġതയാലും നീ േദശെû മലിനമാèിയിരിèുćു. 3അതുമൂലം മഴ

നിćുേപായി, പിĈഴ െപയ്തതുമിĭ. നിനèുĐത് ഒരു േവശäയുെട ലðാകരമായരൂപമാണ്;

ലðയുെട ഒരു ഭാവവും നിćിൽ ഉ÷ായതുമിĭ. 4എćിöും നീഎേćാട്: ‘എെěപിതാേവ, നീ

ഇćുമുതൽഎെěയൗവനûിെലആÿമിåതമേĭ, 5അവിടć് എേĜാഴും േകാപിèുേമാ?

അവിടെûേåകാധംഎേćèുംനിലനിൽèുേമാ?’എćുവിളിđുപറയുകയിേĭ?ഇåപകാരം

സംസാരിđുെകാ÷്, കഴിയുćവിധûിെലĭാം നീ തിĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു.” 6

േയാശിയാരാജാവിെě ഭരണകാലû് യേഹാവഎേćാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഇåസാേയലിെě

അവിശçസ്തത നീ ക÷ുേവാ?അവൾഓേരാ ഉയർć മലയിലും കയറിേĜായി. ഓേരാ ഇലതൂർć

മരûിൻകീഴിലും േവശäാവൃûിനടûിയിരിèുćു. 7ഇെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷവുംഅവൾ

എെě അടുèേലèു മടïിവരും എćു ഞാൻ കരുതി, എćാൽ അവൾ മടïിവćിĭ.

അവളുെടഅവിശçസ്തയായസേഹാദരി, െയഹൂദഅതുക÷ു. 8അവിശçസ്തയായഇåസാേയൽ

െചയ്ത എĭാ വäഭിചാരûിെěയും ഫലമായി ഞാൻ അവെള ഉേപêിđ് അവൾè് ഒരു

ഉേപêണപåതം െകാടുûു.ഇതുക÷ിöുംഅവിശçസ്തയായഅവളുെടസേഹാദരി െയഹൂദാ

ഭയെĜöിĭ; അവളും പുറെĜöു വäഭിചാരംെചയ്തു. 9 ഇåസാേയലിെě അസാĈാർഗികത

അവൾèു െവറും നിĢാരകാരäമായി േതാćിയതുെകാ÷്, അവളും േദശെûമലിനമാèി

കĭിേനാടും മരേûാടും വäഭിചാരംെചയ്തു. 10ഇെതĭാമായിöുംഅവിശçസ്തയായ െയഹൂദാ

എć അവളുെട സേഹാദരി കാപടäേûാെടയĭാെത പൂർണഹൃദയേûാെട എîേലèു

തിരിõിĭ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 11 യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തത്:

“വിശçാസതäാഗിയായ ഇåസാേയൽ വòകിയായ െയഹൂദെയèാൾഅധികം നീതിയുĐവൾ. 12

നീ േപായി വടèു ദിèിേലèു േനാèിഈവചനïൾവിളിđുപറയുക: “‘വിശçാസതäാഗിയായ

ഇåസാേയേല, മടïിവരിക,’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു, ‘എെě േകാപംനിïളുെടേമൽ

പതിèാൻഞാൻഅനുവദിèുകയിĭ, കാരണംഞാൻവിശçസ്തനാണ്,ഞാൻഎേćèും

േകാപം സംåഗഹിđു െവèുകയിĭ,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 ‘നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്െèതിേര നീ മĀരിđ് ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും അനäേദവതകെള

åപസാദിĜിđു. എെě ശĝം നീ േകöനുസരിđിĭ എćുĐ നിെě കുĤം സĊതിèുകമാåതം

െചēുക,’” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 14 “അവിശçസ്തരായ മèേള, മടïിവരിക,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാനാണേĭാനിïളുെട ഭർûാവ്.ഞാൻനിïെള—ഒരു
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പöണûിൽനിć് ഒരുവെനയുംഒരുകുടുംബûിൽനിć് ര÷ുേപെരയുംവീതം—െതരെõടുû്

നിïെള സീേയാനിേലèു െകാ÷ുവരും. 15ഞാൻ നിïൾè് എെě ഹൃദയåപകാരമുĐ

ഇടയĈാെര നൽകും; അവർ നിïെളñാനേûാടും വിേവകേûാടുംകൂെട േമയിèും.

16 ആ കാലû് നിïൾ േദശûു വർധിđു െപരുകുേĉാൾ, ‘യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം,’ എć് ജനം ഒരിèലും പറയുകയിĭ. അതിെനèുറിđ് ഓർèുംവിധം അതു

ചിăയിൽ കടćുവരികയിĭ; അതിെě അഭാവം അവർè് അനുഭവെĜടുകേയ ഇĭ;

അതുേപാെല മെĤാć് നിർമിèെĜടുകയുമിĭ, എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 17

ആ കാലû് അവർ െജറുശേലമിെന യേഹാവയുെട സിംഹാസനം എćു വിളിèും;

സകലരാåġïളും െജറുശേലമിേലè് യേഹാവയുെട നാമേûാടുĐ ആദരവുനിമിûം

വćുേചരും. ഇനിെയാരിèലുംഅവർതïളുെട ദുġഹൃദയûിെലപിടിവാശിèനുസരിđ്

ജീവിèുകയിĭ. 18ആദിവസïളിൽ െയഹൂദാഗൃഹം ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുേചർć്,അവർ

ഒരുമിđു വടേè രാജäûുനിć്ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാർè്അവകാശമായിെèാടുû

േദശേûèു വരും. 19 “ഞാൻ ഇïെന ആÿഗതംെചയ്തു, “‘എåതസേăാഷേûാെട

ഞാൻനിെćഎെěമèളുെടകൂöûിൽ ഉൾെĜടുûി ജനതകളുെട മേനാഹരാവകാശവും

സൗഖäപൂർണവുമായ േദശവും നൽകാൻആåഗഹിđു.’ നിïൾ ‘എെěഅĜാ,’എćു വിളിđ്

എെć വിöുമാറാെതയിരിèും എćു ഞാൻ ചിăിđു. 20 ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, ഒരു സ്åതീ

തെě ഭർûാവിെനവòനാപൂർവം വിöുമാറുćതുേപാെലവòനാപൂർവം നിïൾഎെć

വിöുമാറിയിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21ഇåസാേയൽമèൾവഴിപിഴđ ജീവിതം

നയിđ് തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ മറćുകളõതിനാൽ െമാöèുćുകളിേĈൽ

അവരുെട കരđിൽ േകൾèുćുഇåസാേയൽജനûിെěവിലാപûിെěയും യാചനയുെടയും

ശĝംതെć. 22 “അവിശçസ്തരായ മèേള, മടïിവരിക.ഞാൻനിïളുെട വിശçാസതäാഗം

സൗഖäമാèും.” “ഇതാ,ഞïൾഅïയുെടഅടുèൽവരുćു;അïുഞïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćു. 23കുćുകളിേĈലും മലകളിേĈലുമുĐവിåഗഹാരാധകരുെട തിèുംതിരèും

നിċയമായും ഒരു വòനയേåത; ഇåസാേയലിെě രêനിċയമായും നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയിലാണ്. 24ഞïളുെടയൗവനംമുതൽഞïളുെട പിതാèĈാരുെട åപയýെûയും

അവരുെട ആടുകൾ, കćുകാലികൾ, പുåതീപുåതĈാർ എćിവെരയും ലðാകരമായവ

വിഴുïിèളõിരിèുćു. 25ഞïൾഞïളുെട ലðയിൽûെćകിടèെö,ഞïളുെട

അപമാനംഞïെള മൂടെö.ഞïളുംഞïളുെട പിതാèĈാരുംഞïളുെടയൗവനംമുതൽ

ഇćുവെരയും ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാട് പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ശĝംഞïൾഅനുസരിđതുമിĭ.”

4 “ഇåസാേയേല, നിനèു മടïിവരാൻ മനĢുെ÷îിൽ, എîേലèു മടïിവരിക,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “നീ നിെě േīėവിåഗഹïെള എെě ദൃġിയിൽനിć്

നീèിèളയുകയും ഇനിെയാരിèലും വഴിെതĤിേĜാകാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 2

‘ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു സതäസĆതേയാടും നീതിേയാടും നäായേûാടും

നീ ശപഥംെചēുെമîിൽ, രാåġïൾ അവിടെû നാമûിൽ അനുåഗഹിèുകയും

അവരുെട അഭിമാനം യേഹാവയിലായിരിèുകയും െചēും.” 3യേഹാവ െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും ജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട തരിശുനിലം ഉഴുവിൻ;

മുĐിനിടയിൽ വിതയ്èാെതയിരിèുക. 4 നിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷംനിമിûം
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എെě േകാപം തീേപാെല വരികയും ആർèും െകടുûിèൂടാûവĚം ജçലിèുകയും

െചēാതിരിേè÷തിന്, െയഹൂദാജനïേള, െജറുശേലംനിവാസികേള, നിïെളûെć

യേഹാവയ്èായി പരിേėദനം െചēുക; നിïളുെട ഹൃദയûിെěഅåഗചർമം നീèിèളയുക.” 5

“െയഹൂദäയിൽ അറിയിđ് െജറുശേലമിൽ åപസിĂമാèുക: ‘േദശെûĭായിടûും കാഹളം

മുഴèുക!’ ‘ഒരുമിđുകൂടുക! ഉറĜുĐ പöണïളിേലèു നമുè് ഓടിേĜാകാം!’ എć്

ഉറെè വിളിđുപറയുക. 6 സീേയാനു മുćറിയിĜായി െകാടിയുയർûുക! നിൽèാെത

സുരêിതതçûിനായിഓടിേĜാകുക! കാരണംഞാൻവടèുനിć്അനർഥംവരുûും, ഒരു

മഹാനാശംതെć.” 7സിംഹം കുĤിèാöിൽനിć് ഇളകിയിരിèുćു, രാåġïളുെട സംഹാരകൻ

പുറെĜöിരിèുćു.അവൻതെěčലം വിെöഴുേćĤ് നിെě േദശം ശൂനäമാèും. നിെě പöണം,

നിവാസികളിĭാെതശൂനäമാèെĜടും. 8അതുെകാ÷ു ചാèുശീല ധരിđ്, വിലപിèുകയും

അലമുറയിടുകയുംെചēുക. യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöു നീïിയിöിĭേĭാ. 9

“ആ ദിവസûിൽ രാജാവും åപഭുèĈാരും ൈധരäഹീനരാകും, പുേരാഹിതĈാർ åഭമിđും

åപവാചകĈാർ സ്തംഭിđുംേപാകും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10അേĜാൾഞാൻ,

“അേēാ, കർûാവായ യേഹാേവ! വാൾ ഞïളുെട െതാ÷യിൽ െവèെĜöിരിെè,

‘നിïൾèുസമാധാനമു÷ാകും,’ എćു പറõ്അï്ഈജനെûയും െജറുശേലമിെനയും

പൂർണമായും വòിđേĭാഎćുപറõു.” 11ആകാലû്ഈജനേûാടും െജറുശേലമിേനാടും

ഇåപകാരംപറേയ÷ിവരും, “മരുഭൂമിയിെല െമാöèുćുകളിൽനിćുĐഉഷ്ണèാĤ്,എെě

ജനûിെě പുåതിയുെടേനേര വരും, എćാൽപാĤുćതിനും െകാഴിèുćതിനുമĭ, 12ഇതിലും

ശéമാെയാരു കാĤ് എെěകൽĜനയാൽവരും; ഇേĜാൾഞാൻഅവരുെടേനേര നäായവിധി

നടûും.” 13ഇതാ!അവൻ േമഘംേപാെലകയറിവരുćു,അവെě രഥïൾചുഴലിèാĤുേപാെല

വരുćു, അവെě കുതിരകൾ കഴുകĈാെരèാൾ േവഗമുĐവ. നമുè് അേēാ കġം! നാം

നശിđിരിèുćു! 14 െജറുശേലേമ, നീ രêിèെĜേട÷തിന് നിെě ഹൃദയûിെě ദുġത

കഴുകിèളയുക. നിെě ദുġചിăകൾ എåതവെര ഉĐിൽ കുടിെകാĐും? 15 ഒരു ശĝം

ദാനിൽനിć് വിളംബരംെചēുകയും എåഫയീം മലയിൽനിć് നാശം വിളിđറിയിèുകയും

െചēുćു. 16 “രാåġïേളാട് åപസ്താവിèുക, ഇതു െജറുശേലമിെന അറിയിèുക: ‘ഇതാ

ശåതുèൾദൂരേദശûുനിćുവരുćു, െയഹൂദാ പöണïൾèുേനേരയുĂാരവംമുഴèുćു. 17

അവൾ എനിെèതിേര മĀരിđിരിèുകയാൽ, വയൽ കാèുćവെരേĜാെല അവർ വć്

അവെള വളõിരിèുćു,’” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18 “നിെě െപരുമാĤവും നിെě

åപവൃûികളും ഇതു നിെěേമൽ വരുûിയിരിèുćു. ഇതാണ് നിനèുĐ ശിê. അതു

എåത കയ്പുĐത്! നിെě ഹൃദയûിേലè് എåതമാåതം തുളõുകയറുćത്!” 19 എെě

ഉĐം! എെě ഉĐം! ഞാൻ അതിേവദനയിലായിരിèുćു. അേēാ! എെě ഹൃദയവäഥ!

എെěെനòിടിèുćു.എനിèു മി÷ാതിരിèാൻകഴിവിĭ. കാരണംകാഹളനാദംഞാൻ

േകöിരിèുćു; യുĂûിെě ആർĜുവിളിയും ഞാൻ േകöിരിèുćു. 20 നാശûിനുമീേത

നാശം വരുćു; േദശെമാെèയും ശൂനäമായിരിèുćു. വളെരെĜെöćുതെćഎെěകൂടാരം

നശിĜിèെĜöു, നിമിഷïൾèകംഎെěനിവാസčാനവും. 21എåതനാൾഞാൻയുĂപതാക

കാണുകയും കാഹളനാദം േകൾèുകയും െചēണം? 22 “എെě ജനം േഭാഷരാണ്; അവർ

എെćഅറിõിöിĭ.അവർബുĂിെകö മèൾ;അവർെèാരു േബാധവുമിĭ.അവർതിĈ

െചēാൻ സമർഥർ; നĈെചēാൻ അവർè് അറിയുകയിĭ.” 23 ഞാൻ ഭൂമിെയ േനാèി,

അതു രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു; ഞാൻആകാശെû േനാèി; അതിൽ åപകാശം
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ഇĭാെതയായിരിèുćു. 24ഞാൻ പർവതïെള േനാèി; അവ വിറെകാĐുćതു ഞാൻ

ക÷ു; മലകെളĭാംആടിയുലയുകയായിരുćു. 25ഞാൻ േനാèി, ഒരു മനുഷäെനയും ക÷ിĭ;

ആകാശûിെല പêികെളĭാം പറćുേപായിരുćു. 26ഞാൻ േനാèി; ഫലപുġിയുĐčലം

ഒരു മരുഭൂമിയായി മാറിയിരുćു;അതിെലഎĭാ പöണïളും, യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ,

അവിടെûഉåഗേകാപംനിമിûംതകർćുേപായിരുćു. 27യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാൻ അതിനു പൂർണനാശം വരുûാതിരുćിöും, േദശംമുഴുവൻ ശൂനäമായിûീരും. 28

ഇതുനിമിûം ഭൂമി വിലപിèും, മുകളിൽആകാശംകറുûുേപാകും, കാരണംഞാൻഅതു

സംസാരിđിരിèുćു,അനുതപിèുകയിĭ,ഞാൻതീരുമാനിđിരിèുćു, പിĈാറുകയിĭ.” 29

കുതിരേđവകരുെടയും വിĭാളികളുെടയുംആരവംേകö് പöണംമുഴുവൻഓടിേĜാകും. ചിലർ

കുĤിèാടുകളിൽഅഭയംേതടും, ചിലർപാറകളിേലèുവലിõുകയറും.എĭാപöണïളും

ഉേപêിèെĜടും; ആരും അവിെട പാർèുകയിĭ. 30 ഇïെന ശൂനäമാèെĜടുേĉാൾ

നീ എăുെചēും? നീ രéാംബരം ധരിèുകയും സçർണാഭരണïൾ അണിയുകയും

െചēുćെതăിന്? നീ കെĚഴുതി നിെě കĚുകൾèു തിളèം വരുûുćെതăിന്? നീ

വäർഥമായിഅണിെõാരുïുകയാണ്. നിെě കാമുകĈാർ നിെćനിąിèും; അവർ നിനèു

åപാണഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèും. 31 åപസവേവദനബാധിđ ഒരുവളുെടയുംആദäജാതെന

åപസവിèാൻ േവദനെĜടുć ഒരുവളുെടയും ഞരèംേപാെലെയാരു ശĝം ഞാൻ േകöു.

വീർĜുമുöിയുംൈകമലർûിയുംെകാ÷് “എനിè്അേēാകġം! െകാലയാളികളുെട മുĉിൽ

എെě åപാണൻ തളർćുേപാകുćു,” എćു പറõു വിലപിèുć സീേയാൻപുåതിയുെട

ശĝംതെć.

5 “െജറുശേലമിെě വീഥികളിലൂെട ചുĤിനടć് നäായം åപവർûിèുകയും വിശçസ്തത

ആചരിèുകയും െചēുć ഒരു മനുഷäെന കാണാൻകഴിയുേമാഎćുേനാèിഅറിയുകയും

അതിെě വിശാലčലïളിൽ അേനçഷിèുകയും െചēുവിൻ. ഒരാെളîിലും ഉെ÷îിൽ

ഞാൻഅതിേനാടുêമിèും. 2 ‘ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എć്അവർപറയുെćîിലും

അവർ ശപഥംെചēുćത് കാപടäേûാെടയാണ്.” 3 യേഹാേവ, അïയുെട കĚുകൾ

വിശçസ്തതയേĭ േനാèുćത്?അï്അവെരഅടിđു, എîിലുംഅവർèു േവദനയു÷ായിĭ;

അï് അവെര êയിĜിđു, എîിലും െതĤു തിരുûാൻ അവർ മനĢുെവđിĭ. അവർ

തïളുെട മുഖം പാറെയèാൾകഠിനമാèുകയും പċാûപിèാൻ വിസĊതിèുകയും

െചയ്തു. 4അതുെകാ÷ുഞാൻ: “ഇവർ ദരിåദർമാåതമാണ്;അവർ േഭാഷരാണ്, കാരണംഅവർ

യേഹാവയുെട വഴി അറിയുćിĭ, അവരുെട ൈദവûിെě åപമാണïളും. 5അതുെകാ÷്

ഞാൻേനതാèĈാരുെടഅടുèൽെചć്അവേരാടുസംസാരിèും;അവർയേഹാവയുെട

വഴിയുംതïളുെടൈദവûിെě åപമാണïളുംനിċയമായുംഅറിയുćു.”എćാൽഅവർ

എĭാവരും ഒരുേപാെല നുകം തകർèുകയും െകöുകെള െപാöിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

6അതിനാൽകാöിൽനിćുĐ ഒരു സിംഹംഅവെരആåകമിèും, മരുഭൂമിയിൽനിćുĐ ഒരു

െചćായ്അവെരനശിĜിèും, ഒരു പുĐിĜുലിഅവരുെടപöണïൾèരിെകപതിയിരിèും;

അവയിൽനിć് പുറേûèു േപാകുćവെര കടിđുകീറിèളയുćതിനുതെć, കാരണം,

അവരുെട ലംഘനïൾഅനവധിയുംഅവരുെട വിശçാസതäാഗം നിരവധിയുമാണ്. 7 “ഞാൻ

നിേćാട് എïെന êമിèും? നിെě മèൾ എെć ഉേപêിđ് േദവതകൾ അĭാû

േദവതകെളെèാ÷ു ശപഥംെചēുćു. ഞാൻ അവരുെട എĭാ ആവശäïളും നിറേവĤി,

എćിöുംഅവർ വäഭിചാരം െചēുകയും േവശäാഗൃഹïളിൽകൂöമായി േപാകുകയും െചēുćു.
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8അവൻ തടിđുെകാഴുû വിûുകുതിരകെളേĜാെല ഓേരാരുûനും തെě കൂöുകാരെě

ഭാരäെയ േനാèിചിനèുćു. 9ഈകാരäïൾനിമിûംഞാൻഅവെരശിêിèുകയിേĭ,

ഇതുേപാെലയുĐഒരു രാåġേûാടുഞാൻ åപതികാരംെചēുകയിേĭ,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 10 “അവളുെട മുăിരിേûാĜിൽകടćു നാശം െചēുക;എćാൽഅവപൂർണമായും

നശിĜിèരുത്. അവളുെട ശാഖകൾ നീèിèളയുക, കാരണം ഈ ജനം യേഹാവയുേടത്

അĭേĭാ. 11 എെăćാൽ ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവും എേćാട് അതäăം

വòനകാണിđിരിèുćു,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 12അവർയേഹാവെയèുറിđു

വäാജം പറõിരിèുćു: “അവിടć് ഒćും െചēുകയിĭ! നമുè് യാെതാരുേദാഷവും

സംഭവിèുകയിĭ; വാേളാêാമേമാ നാം കാണുകയുമിĭ. 13 “യേഹാവയുെട åപവാചകĈാർ

െവറും വായുവേåത,അവരിൽൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടിĭ;അതുെകാ÷്അവരുെട

åപവചനംഅവരുെടേമൽതെćവćുേചരെö.” 14അതിനാൽൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ജനംഈവാèുകൾപറõതുെകാ÷്ഞാൻഎെěവചനïൾ

നിെě വായിൽനിćുĐഅìിയായുംഈജനെûഅതു ദഹിĜിèുćവിറകായും തീർèും. 15

ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഇതാ,ഞാൻ ദൂരûുനിć് ഒരു രാåġെû

നിïൾെèതിേരവരുûും—പുരാതനവും åപബലവുമായഒരു രാåġെûûെć,അവരുെട

ഭാഷ നിïൾèറിõുകൂടാ, അവർ പറയുćതു നിïൾ åഗഹിèുകയുമിĭ. 16അവരുെട

ആവനാഴി തുറćശവèുഴിേപാെല;അവെരĭാവരും പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèൾതെć.

17അവർ നിïളുെട ധാനäവും അĜവും ഭêിèും, നിെě പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

വിഴുïിèളയും; അവർ നിെěആöിൻപĤെûയും കćുകാലികെളയും തിćുതീർèും; നിെě

മുăിരിയുംഅûിവൃêവുംഅവർതിćുതീർèും. നീആåശയം െവđിരിèുćനിïളുെട

ഉറĜുĐപöണïൾഅവർവാളിനാൽശൂനäമാèും. 18 “എćാൽആനാളിലുംഞാൻനിെć

നിേĠഷം നശിĜിèുകയിĭ,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 19 “‘നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

ഈകാരäïെളാെèയും നേĊാടു െചēുćത് എăുെകാ÷്,’ എć്അവർ േചാദിèുേĉാൾ, നീ

അവേരാട്, ‘നിïൾനിïളുെട േദശû്എെćഉേപêിđ്അനäേദവതകെള േസവിđതുേപാെല,

നിïൾസçăമĭാûേദശû്വിേദശികെള േസവിേè÷ിവരും’എć് ഉûരംപറയണം. 20

“യാേèാബുഗൃഹûിൽഇതു åപസ്താവിèുക െയഹൂദäയിൽ ഇതു åപസിĂമാèുക: 21 േഭാഷരും

വിേവകശൂനäരും കĚുെ÷îിലും കാണാûവരും െചവിയുെ÷îിലും േകൾèാûവരുമായ

ജനïേള, ഇതു േകൾèുക: 22 നിïൾ എെć ഭയെĜേട÷തേĭ?” എć് യേഹാവ

േചാദിèുćു. “എെěസćിധിയിൽ നിïൾ വിറയ്േè÷തേĭ?ഞാൻ ശാശçതമാെയാരു

ആñയാൽമണൽûിöെയസമുåദûിന് മറിđുകടèാൻകഴിയാûഒരുഅതിർûിയായി

čാപിđിരിèുćു. അതിെല തിരമാലകൾ ഇളകിമറിõാലും ഒćും സംഭവിèുകയിĭ.

അവ അലറിയാലും അതിെന മറികടèുകയിĭ. 23 എćാൽ ഈ ജനûിന് ധിèാരവും

മĀരവുമുĐഒരുഹൃദയമാണുĐത്;അവർഎെćഉേപêിđു െപായ്èളõിരിèുćു.

24 ‘നĊുെട തèസമയûു മുĈഴയും പിĈഴയും തരുć നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

നമുèു ഭയെĜടാം,അവിടćുതèസമയû്നമുèു െകായ്ûുകാലം തരുćേĭാ,’എć്

അവർഹൃദയûിൽപറയുćിĭ. 25നിïളുെടഅകൃതäïൾഇവഅകĤിനിർûി; നിïളുെട

പാപïൾനിïളുെട നĈ മുടèിèളõിരിèുćു. 26 “എെěജനûിനിടയിൽ ദുġരു÷്;

അവർ പêിè് െകണി െവèുćവെരേĜാെല പതിയിരിèുćു, അവർ കുടുèുെവđ്

മനുഷäെര പിടിèുćവെരേĜാെലതെć. 27പêികൾകൂടുകളിൽനിറõിരിèുćതുേപാെല,
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അവരുെട വീടുകളിൽവòനനിറõിരിèുćു;അവർധനികരും ശéരുംആയിരിèുćു,

28അവർതടിđുെകാഴുûിരിèുćു.അവരുെട ദുഷ്കർമïൾèുയാെതാരു പരിധിയുമിĭ;

അവർ നäായം അേനçഷിèുćിĭ. അവർ അനാഥർèുേവ÷ി വäവഹരിèുćിĭ; അവർ

ദരിåദരുെടഅവകാശïൾèുേവ÷ി വാദിèുćതുമിĭ. 29ഈകാരäïൾനിമിûംഞാൻ

അവെര ശിêിèാതിരിèുേമാ? ഇതുേപാെലയുĐ ഒരു രാåġേûാടു ഞാൻ åപതികാരം

െചēാെതയിരിèുേമാ?” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 30 “ഭയാനകവും വിസ്മയാവഹവുമായ

ഒć് േദശûുസംഭവിđിരിèുćു: 31 åപവാചകĈാർ വäാജåപവചനം നടûുćു, പുേരാഹിതĈാർ

േസçėാധിപതികളായി ഭരണം നടûുćു, എെě ജനംഅത് ഇġെĜടുകയും െചēുćു. എćാൽ

അവസാനം നിïൾഎăുെചēും?

6 “െബനäാമീൻജനതേയ,ഓടി രêെĜടുക! െജറുശേലമിൽനിć്ഓടിേĜാകുക! െതേèാവയിൽ

കാഹളനാദം മുഴèുക! േബത്‐ഹേഖേരമിൽ ഒരു ചിĎം ഉയർûുക!കാരണംവടèുനിć്

ശéമായ ഒരു ൈസനäം വരുćു ഒരു മഹാനാശംതെć. 2സുąരിയും േപലവാംഗിയുമായ

സീേയാൻപുåതിെയ ഞാൻ നശിĜിèും. 3 ഭരണാധിപĈാർ തïളുെട കൂöവുമായി

അവൾെèതിേര വരും;അവർഅവൾèുചുĤും കൂടാരമടിèും,അവർഓേരാരുûരുംഅവർèു

നിയമിèെĜöിരിèുć čലം നശിĜിèും.” 4 “അവൾെèതിേര യുĂûിന് ഒരുïുക!

എഴുേćൽèുക, ഉđയ്èുതെć നമുè് ആåകമിèാം! എćാൽ, അേēാ കġം! പകൽ

കടćുേപാകുćു, സായാĎûിെěനിഴൽനീ÷ുവരുćു. 5അതുെകാ÷്എഴുേćൽèുക,

നമുèു രാåതിയിൽആåകമിđ്അതിെěഅരമനകെളനശിĜിèാം!” 6ൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “വൃêïൾെവöിയിടുക െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധûിെě

ചരിõ പാത നിർമിèുക. ഈ നഗരം ശിêിèെĜടണം; അതിെě നടുവിൽ പീഡനം

നിറõിരിèുćു. 7 ഒരു കിണർ ജലം പുറെĜടുവിèുćതുേപാെല, അവൾ തെě ദുġത

പുറെĜടുവിèുćു. അåകമവും െകാĐയുംമാåതേമ അവിെട േകൾèാനുĐൂ; അവളുെട

േരാഗവും മുറിവും എേĜാഴും എെěമുĉിൽ ഇരിèുćു. 8 െജറുശേലേമ, ഈ മുćറിയിĜ്

åശĂിèുക,അĭാûപêംഞാൻനിćിൽനിć്അകćുേപാകുകയുംആർèുംവസിèാൻ

കഴിയാûശൂനäേദശമായി നിെć മാĤുകയും െചēും.” 9ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “മുăിരിവĐിയിെലകാലാഎćേപാെലഇåസാേയലിൽഅവേശഷിđവെര

അവർസĉൂർണമായി പറിെđടുèെö; മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćവെരേĜാെലനിെěൈക

വീ÷ും വĐികളിേലèു നീöുക.” 10ഞാൻആേരാടു സംസാരിèും?ആർèു മുćറിയിĜു

നൽകും?എെěവാèുകൾആരു åശĂിèും?അവരുെടകാതുകൾഅടõിരിèുćതിനാൽ

അവർèു േകൾèാൻകഴിയുകയിĭ. യേഹാവയുെട വചനംഅവർè്അനിġമായിരിèുćു.

അവർഅതിൽആനąംകെ÷ûുćിĭ. 11അതിനാൽഞാൻയേഹാവയുെട േåകാധûാൽ

നിറõിരിèുćു,അത്അടèിെവèാൻഇനിയുംഎനിèുകഴിയിĭ. “ആേåകാധംെതരുവിലുĐ

കുöികളുെടേമലും ഒരുമിđു കൂടിയിരിèുć യുവാèളുെടേമലും െചാരിയും; ഭർûാവിേനാെടാĜം

ഭാരäയും åപായാധികäûാൽ വലയുć വൃĂരും അതിൽനിćു രêെĜടിĭ. 12 അവരുെട

ഭവനïെളĭാംതെć ഒĜം വയലുകളും ഭാരäമാരും എĭാം അനäരുെട വകയായിûീരും,

േദശവാസികൾെèതിേരഞാൻൈകനീöുേĉാൾûെć,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 13

“ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരസകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്; åപവാചകĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും ഒരുേപാെലതെć, എĭാവരും വäാജം åപവർûിèുćു. 14 സമാധാനം

ഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം,സമാധാനം’എćു പറõുെകാ÷്,അവർഎെěജനûിെě
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മുറിവുകൾ ലാഘവബുĂിേയാെട ചികിĀിèുćു. 15 െവറുĜുളവാèുć അവരുെട

സçഭാവûിൽഅവർèു ലðേതാćിേയാ? ഇĭ,അവർ ഒöുംതെćലðിđിĭ; നാണിേè÷ത്

എïെനെയćുേപാലുംഅവർè്അറിയിĭ.അതുെകാ÷്വീണവരുെടഇടയിേലè്അവർവീഴും;

ഞാൻഅവെരശിêിèുേĉാൾഅവർതകർćുേപാകും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

16 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “കവലകളിൽെđć് നിćുെകാ÷ു േനാèുക;

പുരാതന പാതകൾഏെതć് അേനçഷിèുക നĭ മാർഗം എവിെട എćു േചാദിđ് അതിൽ

നടèുക;അേĜാൾനിïളുെട åപാണനു വിåശമം കെ÷ûും.അവേരാ, ‘ഞïൾഅവയിൽ

നടèുകയിĭ’ എćു പറõു. 17ഞാൻ നിïൾèു കാവൽèാെരആèി; ‘കാഹളനാദം

åശĂിèുക!’ എćു കൽĜിđു. എćാൽ ‘ഞïൾ åശĂിèുകയിĭ,’ എćു നീ പറõു.

18അതുെകാ÷് രാåġïേള, åശĂിèുക; സാêികേള, അവർè് എăു സംഭവിèുെമć്

നിരീêിèുക. 19 ഭൂമിേയ, േകൾèുക: ഇതാ, ഈ ജനം എെě വചനïളും എെě

നäായåപമാണവും åശĂിèാെതനിരസിđുകളõതിനാൽഅവരുെടഗൂഢാേലാചനകളുെട

ഫലമായഅനർഥംഞാൻഅവരുെടേമൽവരുûും. 20 േശബയിൽനിćുĐസുഗĆവർഗûിലും

ദൂരേദശûുനിćുĐ മധുരവയĉിലും എനിെèăു കാരäം? നിïളുെട േഹാമയാഗïൾ

എനിèുസçീകാരäമĭ; നിïളുെട മĤു യാഗïളിൽഎനിèു åപസാദവുമിĭ.” 21അതുെകാ÷്

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻഈജനûിെě മുĉിൽതടĢംസൃġിèും.

മാതാപിതാèളും മèളും ഒരുമിđ്അതിൽûöി ഇടറിവീഴും;അയൽവാസികളുംസുഹൃûുèളും

ഒരുമിđു നശിđുേപാകും.” 22യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, വടേèേദശûുനിć്

ഒരുൈസനäം വരുćു; ഭൂമിയുെട വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഒരു മഹûായ രാåġം ഉയർćുവരും. 23

അവർവിĭും കുăവുംൈകയിേലăും;അവർ åകൂരരും കരുണകാണിèാûവരുമാണ്. അവർ

കുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ,അവരുെടആരവംസമുåദംേപാെല ഗർജിèുćു; സീേയാൻപുåതീ,

യുĂûിന്അണിനിരèുćേയാĂാèെളേĜാെലനിെćആåകമിèുćതിന്അവർവരുćു.” 24

നാംഅവെരĜĤിയുĐവാർûേകöിരിèുćു,ഞïളുെടൈകകൾതളർćു തൂïിèിടèുćു.

åപസവേവദനബാധിđ സ്åതീ എćേപാെലഅതിേവദനഞïെള പിടികൂടിയിരിèുćു. 25

യുĂരംഗേûèു െചĭുകേയാ വഴിയിലൂെട നടèുകേയാ അരുത്, കാരണം ശåതുവിെě

ൈകയിൽ വാളു÷്, എĭായിടûും ഭീതി പരćിരിèുćു. 26എെěജനûിൻപുåതീ, ചാèുശീല

ധരിèുക, ചാരûിൽèിടć് ഉരുളുക;ഏകജാതെനèുറിđ്എćേപാെലഅതികഠിനമായി

വിലപിèുക.സംഹാരകൻെപെöćു നĊുെടേനേര വരും. 27 “നീഎെěജനûിെěജീവിതം

േനാèി പരീêിđറിേയ÷തിന് ഞാൻ നിെć േലാഹïളുെട ഒരു പരീêകനാèിയിരിèുćു,

എെěജനംഅയിരും. 28അവർഎĭാവരും മഹാമĀരികൾ, ദൂഷണംപറõുനടèുćവർ.

അവർെവîലവുംഇരുĉുംതെć;അവർഎĭാവരും വഷളûം åപവർûിèുćവരാണ്. 29

അìിയാൽകാരീയെûകûിđുകളയുćതിനായി ഉല ഉåഗമായിഊതിെèാ÷ിരുćു, എćാൽ

ഈശുĂീകരണം വäർഥമായിേĜാകുćു. ദുġĈാർ നീèെĜടുćിĭേĭാ. 30യേഹാവഅവെര

ഉേപêിđുകളõിരിèുകയാൽ,അവർè് ഉപേയാഗശൂനäമായ െവĐിഎćു േപരാകും.”

7യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്: 2 “യേഹാവയുെട ആലയûിെě

കവാടûിൽനിćുെകാ÷്ഈവചനം വിളിđുപറയുക: “‘യേഹാവെയആരാധിèുćതിന്ഈ

വാതിലിൽèൂടി åപേവശിèുćഎĭാ െയഹൂദരുേമ, യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു േകൾèുക. 3

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെട

വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക; എćാൽ നിïൾ ഈčലûു വസിèാൻ
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ഞാൻ ഇടയാèും. 4 “ഇത് യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട

മąിരം,” എćിïെനയുĐ വòനനിറõ വാèുകളിൽ നിïൾ ആåശയിèരുത്. 5

എćാൽ, നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും നിïൾ പൂർണമായും തിരുûി, പരസ്പരം

നീതിപൂർവം നäായപാലനംെചēുെമîിൽ, 6വിേദശികെളയുംഅനാഥെരയും വിധവകെളയും

പീഡിĜിèാതിരിèുെമîിൽ, ഈ čലû് നിഷ്കളîരéം െചാരിയാതിരിèുെമîിൽ,

നിïളുെട നാശûിനായിഅനäേദവതകെള േസവിđു ജീവിèാതിരിèുെമîിൽ, 7നിïളുെട

പിതാèĈാർè് എേćèും വസിèുćതിനു നൽകിയ ഈ േദശû് ഞാൻ നിïെള

ജീവിèാൻ അനുവദിèും. 8 എćാൽ ഇതാ, åപേയാജനമിĭാû വäാജവാèുകളിൽ

നിïൾആåശയിèുćു. 9 “‘നിïൾ േമാġിèുകയും െകാലെചēുകയും വäഭിചരിèുകയും

വäാജശപഥംെചēുകയും ബാലിനു ധൂപംകാöുകയും നിïൾഅറിയാûഅനäേദവĈാെര

േസവിèുകയും െചയ്തേശഷം, 10എെě നാമം വഹിèുćഈ മąിരûിൽ വć് എെě

മുĉിൽനിćുെകാ÷്, “ഞïൾസുരêിതരായിരിèുćു”എćുപറയുćത്ഈേīėതകൾ

െചേē÷തിനു തെćേയാ? 11എെěനാമം വഹിèുćഈമąിരം നിïൾè് കĐĈാരുെട

ഗുഹയായിതീർćിരിèുേćാ?എćാൽഞാൻവീêിđുെകാ÷ിരിèുćു!എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 12 “‘ആദിയിൽ എെě നാമം വഹിđിരുć ശീേലാവിൽ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെě ദുġതനിമിûം ഞാൻ അതിേനാടു െചയ്തത് എെăć് നിïൾ േപായി

േനാèുക. 13നിïൾഈകാരäïെളĭാം െചയ്തിരിെè,യേഹാവഅരുളിെđēുćു,ഞാൻ

നിïേളാട് വീ÷ും വീ÷ുംസംസാരിđു,എćാൽനിïൾഅതു åശĂിđിĭ;ഞാൻനിïെള

വിളിđു, നിïൾ ഉûരം പറõിĭ. 14അതിനാൽഞാൻശീേലാവിേനാടു െചയ്തത് എെě

നാമം വഹിèുć ഈčലേûാടും നിïൾ ആåശയം െവđിരിèുćതും നിïൾèും

നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയതുമായഈൈദവാലയേûാടുംഞാൻ െചēും. 15

എåഫയീമിെěസăതികളായഇåസാേയലിെěസേഹാദരïെളെയĭാംതĐിèളõതുേപാെല,

നിïെളയുംഎെěസćിധിയിൽനിć്ഞാൻതĐിèളയും,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 16

“അതുെകാ÷് നീഈജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്,അവർèുേവ÷ി നിലവിളിèുകേയാ

അേപêിèുകേയാ െചēുകയുമരുത്.എേćാട്അേപêിèരുത്;ഞാൻനിെěഅേപê

േകൾèുകയിĭ. 17െയഹൂദാപöണïളിലും െജറുശേലമിെěെതരുവുകളിലുംഅവർ െചēുćത്

നീ കാണുćിേĭ? 18എെěേåകാധംജçലിĜിèാൻേവ÷ിഅനäേദവĈാർè് പാനീയബലികൾ

അർĜിèുćതിനും ആകാശരാñിèു സമർĜിèാൻ അടകൾ ചുടുćതിനും, മèൾ

വിറകു േശഖരിèുകയുംപിതാèĈാർതീകûിèുകയുംസ്åതീകൾമാവുകുഴയ്èുകയും

െചēുćു. 19എćാൽഅവർഎെćയാേണാ åപേകാപിĜിèുćത്?അവർതïെളûെć

മുറിെĜടുûിസçăം ലðവരിèുകയേĭ െചēുćത്, എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 20

“അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,എെě േകാപവും

േåകാധവുംഈčലûിേĈലും െചാരിയും—മനുഷäെěേമലും മൃഗûിെěേമലും വയലിെല

വൃêïളുെടേമലുംനിലûിെലവിളവിേĈലും—അത്ജçലിđുെകാ÷ിരിèും; െകöുേപാകുകയിĭ.

21 “‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട േഹാമയാഗïേളാട് മĤു യാഗïൾ കലർûി, മാംസം തിćുക. 22 ഞാൻ

നിïളുെട പിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവć്അവേരാടുസംസാരിđേĜാൾ,

േഹാമയാഗïെളèുറിേđാ, മĤു യാഗïെളèുറിേđാഞാൻഅവർèുകൽĜനനൽകിയിöിĭ.

23 എćാൽ നിïൾ എെě കൽĜന േകöനുസരിèുക: എെć അനുസരിèുക, ഞാൻ
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നിïൾèുൈദവവുംനിïൾഎനിèുജനവുംആയിരിèും.നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിന്

ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐത് എĭാം അനുസരിđു ജീവിèുക. 24 എćാൽ അവർ

അതു åശĂിèുകേയാ െചവിെèാĐുകേയാ െചēാെത അവരുെട ദുഷിđ ഹൃദയïളിെല

ശാഠäമുĐ åപവണതകൾഅനുസരിđു.അവർ മുേćാöĭ, പിറേകാöുതെć േപായി. 25നിïളുെട

പിതാèĈാർഈജിപ്Ĥുേദശംവിö് പുറെĜöുേപാćആകാലംമുതൽ ഇćുവെരയുംഞാൻ

എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരഎĭാ ദിവസവും ഇടതടവിടാെതനിïളുെടഅടുèൽ

പറõയđു. 26എćിöുംഅവർഎെěവചനംേകൾèാെതയുംഅതിനുെചവിെകാടുèാെതയും

ദുĠാഠäം കാണിđ് തïളുെട പിതാèĈാെരèാൾഅധികം േദാഷം åപവർûിđു.’ 27 “നീഈ

വചനïെളാെèയുംഅവേരാടുസംസാരിèുേĉാൾ,അവർനിെěവാèു േകൾèുകയിĭ;

നീ അവെര വിളിèുേĉാൾ അവർ ഉûരം നൽകുകയിĭ. 28 എćാൽ നീ അവേരാടു

പറേയ÷ത്: ‘ഇതു തïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശĝംഅനുസരിèുകേയാ െതĤിൽനിć്

പിĈാറുകേയാ െചēാû ഒരു ജനതയാകുćു. സതäം നശിđിരിèുćു; അത് അവരുെട

അധരïളിൽനിć് നീïിേĜായിരിèുćു. 29 “‘നിെě മുടി കåതിđ് ദൂെരഎറിõുകളയുക;

െമാöèുćുകളിൽ ദുഃഖാചരണം നടûുക. യേഹാവ തെě േåകാധûിനു പാåതമായഈ

തലമുറെയതĐിèളയുകയും ഉേപêിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 30 “‘െയഹൂദാജനംഎെě

ദൃġിയിൽ േദാഷം åപവർûിđിരിèുćു, എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. എെě നാമം

വഹിèുćഈമąിരെûമലിനമാേè÷തിന്അവർതïളുെട േīėവിåഗഹïൾഅതിൽ

åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു. 31തïളുെടപുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅìിയിൽ ദഹിĜിേè÷തിന്

അവർ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിലുĐ േതാെഫûിൽ, േêåതïൾപണിതിരിèുćു. ഇതു

ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđതĭ,എെěഹൃദയûിൽ േതാćിയതുമĭ. 32അതിനാൽഅതിെന

േതാെഫû് എേćാ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçര എേćാ അĭ, കശാĜുതാഴçര എćുതെć

വിളിèുćകാലം വരുćു.čലംഇĭാെതയാകുംവെരഅവർ േതാെഫûിൽûെćശവം

അടèും, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 33ഈജനûിെě ശവïൾആകാശûിെല

പêികൾèും വനäമൃഗïൾèും ഭêണമായിûീരും;ആരുംഅവെയആöിèളയുകയിĭ. 34

െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിൽനിćുംആനąേഘാഷവും

ഉĭാസധçനിയും മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയുംസçരവുംഞാൻനീèിèളയും, കാരണം

േദശം വിജനമായിûീരും.

8 “‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,ആകാലû് െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅčികളും

åപഭുèĈാരുെടഅčികളുംപുേരാഹിതĈാരുെടയും åപവാചകĈാരുെടയുംഅčികളും

െജറുശേലംനിവാസികളുെട അčികളും കĭറകളിൽനിć് നീèെĜടും. 2 തïൾ

സ്േനഹിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്ത സൂരäെěയും ചåąെěയും ആകാശûിെല

സകലൈസനäûിെěയും മുĉിൽ അവ നിരûിെവèും. അവെയയാണേĭാ അവർ

പിൻതുടരുകയും അേനçഷിèുകയും ആരാധിèുകയും െചയ്തത്. ആരും അവ

െപറുèിèൂöുകേയാകുഴിđുമൂടുകേയാ െചēുകയിĭ.അവ ഭൂമിèു വളമായിûീരും. 3ഈ

ദുġവംശûിൽഅവേശഷിèുćജനïെളĭാവരും,ഞാൻഅവെരഓടിđുകളõഎĭാ

čലïളിലും േശഷിèുćവർതെć, ജീവനĭ മരണംതെć െതരെõടുèും, എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’ 4 “നീഅവേരാടു പറയുക, ‘യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘മനുഷäർ വീണാൽ എഴുേćൽèുകയിേĭ? അവർ പിĈാറിേĜായാൽ



യിെരമäാവു 954

മടïിവരികയിേĭ? 5ഈജനം എćിൽനിćു പിăിരിõത് എăുെകാ÷്? െജറുശേലം

നിരăരം പിăിരിയുćതുംഎăുെകാ÷്?അവർവòനമുറുെകĜിടിèുćു; മടïിവരാൻ

അവർ വിസĊതിèുകയുംെചēുćു? 6 ഞാൻ åശĂേയാെട േകöു, എćാൽ അവർ

ശരിയായതുസംസാരിđിĭ. “ഞാൻഎăാണ്ഈെചയ്തത്?” എćു പറõ്ആരുംഅവരുെട

ദുġതെയèുറിđു പċാûപിđിĭ. കുതിര യുĂരംഗേûèു കുതിèുćതുേപാെല

ഓേരാരുûനും തïളുെട വഴിയിേലèുതിരിõു. 7ആകാശûിെല െപരിõാറതെěസമയം

അറിയുćു; കുറുåപാവും െകാèും മീവൽĜêിയും മടïിവരവിെěസമയംഅനുസരിèുćു.

എćാൽഎെěജനംയേഹാവയുെട åപമാണïൾഅറിയുćിĭ. 8 “‘ഞïൾñാനികൾ,

യേഹാവയുെടനäായåപമാണംഞïൾèു÷്,’എćുനിïൾപറയുćത്എïെന?ഇതാ,

എഴുûുകാരുെട വäാജംനിറõ തൂലിക അതിെനയും വäാജമാèി മാĤിയിരിèുćു. 9

ñാനികൾ ലðിതരാèെĜടും; അവർ നിരാശരാകുകയും െകണിയിലകെĜടുകയും െചēും.

അവർയേഹാവയുെടവചനംതിരസ്കരിđതുെകാ÷്,അവരിൽഎăുñാനമാണുĐത്? 10

അതിനാൽഞാൻഅവരുെട ഭാരäമാെര മĤുĐവർèുംഅവരുെടനിലïൾപുതിയഉടമčർèും

െകാടുèും. ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെര സകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്;

åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും ഒരുേപാെലതെć,എĭാവരും വäാജം åപവർûിèുćു.

11 സമാധാനം ഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം, സമാധാനം,’ എćു പറõുെകാ÷്, അവർ

എെěജനûിെě മുറിവുകൾ ലാഘവബുĂിേയാെട ചികിĀിèുćു. 12െവറുĜുളവാèുć

അവരുെട സçഭാവûിൽഅവർèു ലðേതാćിേയാ? ഇĭ, അവർ ഒöുംതെć ലðിđിĭ;

നാണിേè÷ത് എïെനെയćുേപാലും അവർè് അറിയിĭ. അതുെകാ÷് വീണവരുെട

ഇടയിേലè്അവർ വീഴും; ശിêഅനുഭവിđുെകാ÷്അവർതകർćുേപാകും, എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 13 “‘ഞാൻഅവരുെട െകായ്ûുകാലംഎടുûുകളയും, എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. മുăിരിവĐിയിൽമുăിരിĜഴം ഉ÷ാകുകയിĭ.അûിവൃêûിൽഅûിĜഴം

ഉ÷ാകുകയിĭ, അതിെě ഇലയും വാടിേĜാകും. ഞാൻ അവർèു നൽകിയിöുĐെതĭാം

േവഗംതെć നġെĜöുേപാകും.’” 14 നാം ഇവിെട ഇരിèുćത് എăിന്? കൂടിവരിക! നാം

ഉറĜുĐ പöണïളിേലèു െചĭുക അവിെട നശിđുേപാകുക! നാം അവിടേûാടു പാപം

െചēുകയാൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നെĊ നാശûിന് ഏൽĜിèുകയും നമുèു

കുടിèാൻ വിഷജലം നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 15നാം സമാധാനûിനായി കാûിരുćു

എćാൽഒരു നĈയും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായി കാûിരുćുഎćാൽഇതാ, ഭീതിമാåതം.

16ശåതുവിെě കുതിരകളുെട മുèുറശĝം ദാനിൽനിć് േകൾèുćു;ആൺകുതിരകളുെട

ചിനĜുെകാ÷ുനാടുമുഴുവൻനടുïുćു. ഇതാ,അവ േദശെûയുംഅതിലുĐഎĭാĤിെനയും

പöണെûയും അതിൽ വസിèുćവെരയും വിഴുïിèളയാൻ വćിരിèുćു. 17 “ഞാൻ

വിഷസർĜïെളയും മåăം ഫലിèാû അണലികെളയും അയയ്èും, അവ നിïെള

കടിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 18 ദുഃഖûിൽ എെě ആശçാസകേന! എെě

ഹൃദയം തകർćിരിèുćു. 19 åശĂിèുക!എെěജനûിെěനിലവിളി ഒരു ദൂരേദശûുനിćു

േകൾèുćു: “യേഹാവ സീേയാനിൽ ഇĭേയാ? അവളുെട രാജാവ് അവിെടയിĭേയാ?”

“അവർതïളുെടവിåഗഹïൾെകാ÷ുംഅനäേദശെûമിഥäാമൂർûികൾെകാ÷ുംഎെć

േകാപിĜിđെതăിന്?” 20 “െകായ്ûുകഴിõു, åഗീഷ്മകാലവുംഅവസാനിđു,എćിöും നാം

രêെĜöിĭ.” 21എെěജനംതകർèെĜöതിനാൽ,ഞാനും തകർèെĜöിരിèുćു;ഞാൻ
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വിലപിèുćു, ഭീതിഎെćപിടികൂടിയിരിèുćു. 22ഗിെലയാദിൽഔഷധേലപനം ഇേĭ?അവിെട

ൈവദäനിേĭ?എെěജനûിെě മുറിവിന് സൗഖäം വരാûത്എăുെകാ÷്?

9അേēാ! എെě ജനûിെě നിഹതĈാർനിമിûം രാവും പകലും കരേയ÷തിന്, എെě

തല ഒരു നീരുറവയുംഎെěകĚുകൾകĚുനീരിെě ജലധാരയുംആയിരുെćîിൽ! 2അേēാ!

ഞാൻഎെěജനെûവിöകć്അവരുെടഅടുèൽനിć്അകെല േപാകുćതിന്,എനിè്

മരുഭൂമിയിൽവഴിയാåതèാരുെട ഒരുസåതം ഉ÷ായിരുെćîിൽ!അവെരĭാം വäഭിചാരികളും

വòകരായ ഒരുസമൂഹവുംആണേĭാ. 3 “അവർതïളുെട നാവുകൾവäാജം പറയുćതിനു

വിĭുേപാെല കുലയ്èുćു; സതäം നിമിûമĭ അവർ ഭൂമിയിൽ വിജയിèുćത്. അവർ

ഒരു പാപûിൽനിćു മെĤാćിേലèു മുേćറുćു; അവർ എെć അറിയുćിĭ,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4 “നിïളുെട സ്േനഹിതെരസൂêിđുെകാĐുക; സേഹാദരïളിൽ

ആെരയും നിïൾ വിശçസിèരുത്. കാരണം അവർ ഓേരാരുûരും വòകരും ഓേരാ

സ്േനഹിതരുംഅപവാദം പരûുćവരുംതെć. 5ഓേരാരുûനും തെěഅയൽവാസിെയ

വòിèും, ആരും സതäം പറയുകയുമിĭ. വäാജം പറയാൻ അവർ തïളുെട നാവുകെള

ശീലിĜിđിരിèുćു; പാപംെചയ്തുെകാ÷്അവർതïെളûെćêീണിĜിèുćു. 6നിെě

വാസംവòനയുെട മധäûിലാണ്,അവരുെട വòനയിൽഅവർഎെćഅംഗീകരിèാൻ

വിസĊതിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 7അതിനാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻഅവെരസ്ഫുടംെചയ്തു പരിേശാധിèും,എെě

ജനûിെěപാപംനിമിûം മെĤăു െചēാൻഎനിèുകഴിയും? 8അവരുെടനാവ് മാരകമായ

ഒരുഅĉാണ്;അതു വòനസംസാരിèുćു.അവർതïളുെടഅയൽവാസിേയാട് വാെകാ÷്

സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćു, എćാൽഹൃദയûിൽഅവർèായി െകണിെയാരുèുćു.

9ഈകാരäംനിമിûംഞാൻഅവെര ശിêിèാതിരിèുേമാ?” യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“ഇതുേപാെലയുĐഒരു ജനതേയാട്ഞാൻപകരം െചēാതിരിèുേമാ?” 10പർവതïൾèുേവ÷ി

ഞാൻകരയുകയുംഅലമുറയിടുകയും െചēും മരുഭൂമിയിെല പുൽേമടുകെളèുറിđ്ഞാൻ

വിലാപഗീതംആലപിèുകയും െചēും.ആരുംഅതിലൂെട യാåതെചēുćുമിĭ, കćുകാലികളുെട

അമറൽഅവിെട േകൾèാനുമിĭ.ആകാശûിെല പêികെളĭാം പറćുേപായിരിèുćു

മൃഗïെളĭാംഅവിടംവിöു േപായുമിരിèുćു. 11 “ഞാൻ െജറുശേലമിെന ഒരു കൽèുćും

കുറുനരികൾ വിഹരിèുćഇടവുമാèും; ഞാൻ െയഹൂദാനഗരïെള നിവാസികളിĭാû

ശൂനäčലമാèിമാĤും.” 12ഇതു åഗഹിèാൻകഴിയുćñാനിയാര്?അതുവäéമാèാൻ

തèവĚം യേഹാവയാൽ അഭäസിĜിèെĜöവൻ ആര്? ആരും വഴിേപാകാതവĚം

ഈ േദശം മരുഭൂമിേപാെല നശിđുേപാകാൻ കാരണെമă്? 13 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ അവരുെടമുĉിൽ െവđ നäായåപമാണം അവർ ഉേപêിèയും

എെć അനുസരിèാതിരിèുകയും എെě നäായåപമാണം പാലിèാതിരിèുകയും

െചയ്തതിനാൽûെć. 14 åപതäുത,അവർതïളുെടഹൃദയûിെല ദുർവാശിയനുസരിđും

തïളുെട പിതാèĈാർപഠിĜിđബാലിെěവഴിയിൽജീവിèുകയും െചയ്തു.” 15അതുെകാ÷്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

ഈ ജനെû കയ്പുĐ ഭêണം കഴിĜിèുകയും വിഷജലം കുടിĜിèുകയും െചēും.

16 അവേരാ അവരുെട പിതാèĈാേരാ അറിõിöിĭാû രാåġïൾèിടയിൽ ഞാൻ

അവെരചിതറിđുകളയും,ഞാൻഅവെര മുടിđുകളയുćതുവെരഅവരുെട പിćാെലവാൾ

അയയ്èും.” 17ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ ചിăിđ്,
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വിലപിèുćതിന്സ്åതീകെളവിളിĜിèുക;അവരിൽസമർഥരായവെരûെćവരുûുക. 18

“അവർ േവഗംവć് നമുèുേവ÷ി ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûെö; നĊുെട കĚുകളിൽനിć്

കĚീർ കവിെõാഴുകുംവെര, കൺേപാളകളിൽനിć് അåശു åപവഹിèുംവെരûെć. 19

സീേയാനിൽനിć് ഒരു വിലാപശĝം േകൾèുćു: ‘നാംഎåത ശൂനäമായിരിèുćു! നĊുെട ലð

എåത വലുതായിരിèുćു! നĊുെട വാസčലïൾ നശിĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ, നാം

നĊുെട േദശം വിöുേപാേയതീരൂ.’” 20ഇേĜാൾ,സ്åതീകേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക;

നിïളുെട കാതുകൾഅവിടെûവായിെല വചനûിനായി തുറèുക. നിïളുെട പുåതിമാെര

വിലപിèാനും നിïൾപരസ്പരം വിലാപഗീതംആലപിèാനുംഅഭäസിĜിèുക. 21മരണം

നĊുെട ജനാലകളിൽèൂടി കയറി െകöിയുറĜിèെĜö നĊുെട േകാöകളിൽ åപേവശിđിരിèുćു;

അത്, െതരുവീഥികളിൽനിćു കുõുïെളയും ചതçരïളിൽനിćു യുവാèെളയും

നീèിèളõിരിèുćു. 22 “യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇതാകുćു എćറിയിèുക:

“‘ആളുകളുെട ശവïൾ തുറĢായčലെû ചാണകംേപാെലയും െകായ്ûുകാരെě

പിćിെല ഉതിർമണികൾേപാെലയും വീണുകിടèും, അവ േശഖരിèാൻ ആരുംതെć

ഉ÷ാകുകയിĭ.’” 23യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ñാനി തïളുെടñാനûിൽ

åപശംസിèുകേയാ ശéർ തïളുെട ബലûിൽ åപശംസിèുകേയാ ധനികർ തïളുെട

ധനûിൽ പുകഴുകേയാ അരുത്, 24 യേഹാവയായ ഞാൻ ഭൂമിയിൽ ദയയും നäായവും

നീതിയും നടĜിൽവരുûുćു, ഇവയിലേåത ഞാൻ åപസാദിèുćത് എć്, എെćèുറിđ്

åഗഹിèാനുĐñാനം അവർèു÷് എćതിൽ അഭിമാനിèുćവർ അഭിമാനിèെö,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 25 “ശരീരûിൽമാåതം പരിേėദനേമĤവരായ—ഈജിപ്Ĥ്,

െയഹൂദാ,ഏേദാം,അേĊാൻ, േമാവാബ്, വിദൂരമരുഭൂമികളിൽവസിèുćവർഇവെരെയĭാം

ഞാൻശിêിèാനിരിèുćദിവസïൾഇതാവെćûിയിരിèുćു. കാരണംഇവെരĭാം

യഥാർഥûിൽ പരിേėദനേമൽèാûവരാണേĭാ, ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനുംതെćയും

ഹൃദയûിൽപരിേėദനമിĭാûവരാണ്,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

10ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവ നിïേളാടു സംസാരിèുć വചനം േകൾèുക. 2

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതരജനതകളുെട ജീവിതരീതിഅഭäസിèുകേയാ

ആകാശûിെലചിĎïൾക÷്അവർപരിåഭമിèുേĉാെലനിïൾപരിåഭാăരാകുകേയാ

അരുത്. 3ജനതകളുെടആചാരïൾഅർഥശൂനäമാണ്;അവർകാöിൽനിć് ഒരു മരം െവöുćു,

ആശാരി തെě ഉളിെകാ÷് അതിനു രൂപംവരുûുćു. 4അവർഅതിെന െവĐിെകാ÷ും

സçർണംെകാ÷ും അലîരിèുćു; അത് ആടിയുലയാെത, ആണിയും ചുĤികയുംെകാ÷്

ഉറĜിèുćു. 5െവĐരിേûാöûിെല േനാèുകുûിേപാെലഅവനിൽèുćു,അവരുെട

വിåഗഹïൾèുസംസാരിèാൻകഴിയുകയിĭ;അവയ്èു നടèാൻകഴിവിĭാûതിനാൽ

ആെരîിലുംഅവെയചുമćുെകാ÷ുേപാകണം.അവെയഭയെĜടരുത്;അവയ്è് ഒരു േദാഷവും

െചēാൻകഴിയുകയിĭ, നĈ െചēാനുംഅവയ്èുശéിയിĭ.” 6യേഹാേവ,അïെയേĜാെല

ആരുമിĭ;അവിടćു വലിയവൻ,അവിടെûനാമംശéിയിൽ åപബലമാണ്. 7രാåġïളുെട

രാജാേവ, അïെയ ആർ ഭയെĜടാതിരിèും? അത് അïയുെട അവകാശമാണേĭാ.

രാåġïൾèിടയിെല ñാനികളായ േനതാèĈാരിലും അവരുെട എĭാ രാജäïളിലും,

അïെയേĜാെലആരുമിĭ. 8അവർഎĭാവരുംബുĂിഹീനരും േഭാഷരുമേåത; തടിെകാ÷ുĐ

നിർജീവമായവിåഗഹïളാണ്അവെര ഉപേദശിèുćത്. 9തർശീശിൽനിć്അടിđുപരûിയ

െവĐിയും ഊഫാസിൽനിćു തîവും െകാ÷ുവരുćു. ആശാരിയും സçർണĜണിèാരും
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നിർമിđതിെന നീലവസ്åതവും ഊതവർണവസ്åതവും ധരിĜിèുćു— ഇെതĭാം വിദë്ധ

ശിğികളുെട നിർമാണംതെć. 10എćാൽയേഹാവസതäൈദവമാകുćു;അവിടć് ജീവനുĐ

ൈദവവും നിതäരാജാവുംതെć.അവിടെûേåകാധûാൽ ഭൂമി വിറെകാĐുćു; ജനതകൾè്

അവിടെûഉåഗേകാപംസഹിèാൻകഴിയുകയിĭ. 11 “‘ആകാശവും ഭൂമിയും നിർമിđിöിĭാûഈ

േദവതകൾ,ഈഭൂമിയിൽനിćുംആകാശûിൻകീഴിൽനിćും നശിđുേപാകുെമć്,’ അവേരാടു

പറയുക.” 12എćാൽൈദവം തെě ശéിയാൽ ഭൂമിെയ സൃġിđു; തെěñാനûാൽ

അവിടć് േലാകെûčാപിđു തെěവിേവകûാൽആകാശïെളവിരിèുകയും െചയ്തു. 13

അവിടć് ഇടിമുഴèുേĉാൾ,ആകാശûിെല ജലേശഖരം ഗർജിèുćു;അവിടćു ഭൂമിയുെട

അതിരുകളിൽനിć് േമഘïൾഉയരുമാറാèുćു.അവിടć് മഴയ്െèാĜംമിćൽഅയയ്èുćു,

തെě ഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു. 14മനുഷäവർഗം മുഴുവനും വിേവകശൂനäർ,

അവർ പരിñാനം ഇĭാûവർതെć;ഓേരാസçർണĜണിèാരും തïളുെട വിåഗഹïൾമൂലം

ലðിđുേപാകുćു.അവർവാർûു÷ാèിയബിംബംവäാജമാണ്;ആവിåഗഹïളിെലാćും

ശçാസമിĭ. 15 അവ മിഥäയും അപഹാസപാåതവുമാണ്; അവരുെട നäായവിധി വരുേĉാൾ

അവനശിđുേപാകും. 16യാേèാബിെěഅവകാശമായവൻഅവെരേĜാെലയĭ,അവിടെû

അവകാശജനതയായ ഇåസാേയലിെěയുംമാåതമĭ, സകലûിെěയും åസġാവ് അവിടćാണ്—

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം. 17 ഉപേരാധûിൻകീഴിൽ

ജീവിèുćവേര, നാടുവിടുćതിനായി നിെě ഭാøംമുറുèിെèാൾക. 18യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈåപാവശäംഈേദശവാസികെളകവിണയിൽെവđ്എറിõുകളയും;

ഞാൻഅവർèു ദുരിതംവരുûുംഅïെനഅവർപിടിèെĜടും.” 19എെěമുറിവുനിമിûം

എനിè്അേēാ കġം!എെě മുറിവു സൗഖäംവരാûതേåത!എćിöുംഞാൻഎേćാടുതെć

പറõു, “ഇത് എെě േരാഗമാണ്, അതു ഞാൻ സഹിേđ മതിയാകൂ.” 20എെě കൂടാരം

തകർèെĜöിരിèുćു;അതിെěകയറുകെളĭാംഅĤുേപായിരിèുćു.എെě മèൾഎെć

വിöുേപായിരിèുćുഅവെരഞാൻഇനി കാണുകയുമിĭ;എെěകൂടാരമടിèുćതിനുംഎെě

തിരĠീല നിവർèുćതിനുംആരുമിĭ. 21ഇടയĈാർ മൃഗûിനു തുലäരാണ്,അവർയേഹാവെയ

അേനçഷിèുćിĭ;അതിനാൽഅവർഐശçരäം åപാപിèുćിĭ,അവരുെടആöിൻപĤെമĭാം

ചിതറിേĜായിരിèുćു. 22 ഇതാ, ഒരു വാർû വരുćു— വടേèേദശûുനിćുĐ ഒരു

വലിയ േകാലാഹലംതെć!അത് െയഹൂദാപöണïെളശൂനäവും കുറുനരികൾവിഹരിèുć

ഇടവുമാèും. 23യേഹാേവ, മനുഷäരുെട ജീവൻഅവരുെടസçăമĭ;സçയം തെěകാലടികെള

നിയåăിèാൻഅവരാൽഅസാധäവുംഎćുഞാൻഅറിയുćു. 24യേഹാേവ,അïയുെട

േåകാധûിലĭ, നäായമായ അളവിൽമാåതം എെć ശിêിèണേമ, അĭാെയîിൽ ഞാൻ

ശൂനäമായിûീരും. 25അïയുെട േകാപംഅïെയഅറിയാûജനതകളുെടേമലുംഅïയുെട

നാമം വിളിđേപêിèാûവംശïളുെടേമലും െചാരിയണേമ. കാരണംഅവർ യാേèാബിെന

വിഴുïിèളõിരിèുćു; അവർ അവെന മുഴുവനായും വിഴുïിയിരിèുćു, അവെě

വാസčാനെûനശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

11യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “നീഈഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ

േകö് െയഹൂദാജനïേളാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടുംഅത്അറിയിèുക. 3അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക, ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈ

ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾഅനുസരിèാûമനുഷäൻശപിèെĜöവൻ. 4ഇരുĉുചൂളയായ

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാെര െകാ÷ുവćനാളിൽ ഇവെയഞാൻ
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അവേരാടറിയിđു.ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുć åപകാരûിെലĭാം നിïൾഎെěവചനം

േകö് അനുസരിèുക; എćാൽനിïൾഎെě ജനവുംഞാൻ നിïൾè്ൈദവവുമായിരിèും,’

എć്അരുളിെđയ്തു. 5 ‘ഇćു നിïൾഅവകാശമാèിയിരിèുćതുേപാെല പാലും േതനും

ഒഴുകുćതായ േദശംഅവർèു നൽകുെമćു നിïളുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻ െചയ്തിöുĐ

ശപഥംനിറേവĤുćതിനുതെć.’”അേĜാൾഞാൻ “ആേമൻ,യേഹാേവ,”എć് ഉûരംപറõു.

6അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “നീഈവചനïെളĭാം െയഹൂദാനഗരïളിലും

െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും വിളിđുപറയുക, ‘ഈഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾനിïൾ േകö്

അനുസരിèുക. 7നിïളുെടപിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവćനാൾമുതൽ

ഇćുവെരയും “എെěവചനംഅനുസരിèുക,”എć്അവർè് വീ÷ും വീ÷ും മുćറിയിĜു

നൽകിയിരിèുćു. 8എćിöുംഅവർഎെćഅനുസരിèുകയുംഎനിèു െചവിതരികയും

െചēാെതഓേരാരുûനുംതïളുെട ദുġഹൃദയûിെലആåഗഹമനുസരിđുനടćിരിèുćു.

അതിനാൽ ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöുĐ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾേപാെല ഞാൻ

അവേരാടു െചയ്തിരിèുćു.എćിöുംഅവർഅവെയ åപമാണിđിĭ.’” 9യേഹാവപിെćയും

എേćാട് അരുളിെđയ്തത്: “െയഹൂദാജനïളുെട ഇടയിലും െജറുശേലംനിവാസികളുെട

മധäûിലും ഒരു ഗൂഢാേലാചന ഉ÷ായിരിèുćു. 10എെě വാèുകൾ നിരസിđുകളõ

തïളുെടപൂർവികരുെടപാപïളിേലè്അവർവീ÷ുംകടćിരിèുćു.അനäേദവതകെള

േസവിേè÷തിന് അവരുെട അടുèേലè് അവർ തിരിõിരിèുćു. െയഹൂദാഗൃഹവും

ഇåസാേയൽഗൃഹവുംഅവരുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻ െചയ്തിരുć ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.

11അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാഅവർèു രêെĜടാൻകഴിയാû

ഒരു അനർഥം ഞാൻ അവർèു വരുûും; അവർ എെć േനാèി നിലവിളിđാലും ഞാൻ

അവരുെട നിലവിളി േകൾèുകയിĭ. 12അേĜാൾെയഹൂദാനഗരïളും െജറുശേലംനിവാസികളും

അവർ ധൂപം കാöുć േദവതകളുെട അടുèൽേപായി അവേരാടു നിലവിളിèും; എîിലും

അവരുെടകġതയിൽ േദവതകൾഅവെര രêിèുകയിĭ. 13അĭേയാ, െയഹൂദേയ, നിെě

പöണïളുെട എĚേûാളംതെć നിനèു േദവതകളു÷്. െജറുശേലമിെല വീഥികളുെട

എĚേûാളംബാൽഎćേīėേദവനു ധൂപം കാöാൻബലിപീഠïൾനിïൾനിർമിđിരിèുćു.’

14 “അതിനാൽനീ ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്;അവർèുേവ÷ി åപാർഥനയുെട ഒരു നിലവിളി

ഉയർûരുത്. തïളുെടഅനർഥംനിമിûംഅവർഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾഅവരുെട

നിലവിളിഞാൻ േകൾèുകയിĭ. 15 “പലേരാടുംേചർć് നിരവധി ദുഷ്കർമïൾെചēുćവളായ

എെěകാăയ്è്എെěആലയûിൽഎăുകാരäമാണുĐത്?വിശുĂമാംസûിനുനിെě

ശിêഒഴിവാèാൻകഴിയുേമാ? ദുġതയിൽവäാപൃതയാകുേĉാൾനീസേăാഷിèുćു.” 16

ആകർഷകമായഫലïൾനിറõസൗąരäേûാെടതഴđുവളരുćഒലിവുവൃêംഎć്യേഹാവ

നിനèു േപരു വിളിđിരുćു. എćാൽ െകാടുംകാĤിെě ഗർജനേûാെടഅവിടć് അതിനു

തീെവèുംഅതിെěശാഖകൾഒടിõുേപാകും. 17ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവും

ബാലിനു ധൂപംകാöി ദുഷ്കർമം െചയ്തുെകാ÷്എćിെല േåകാധമുണർûിയതിനാൽനിെć

നöവനായ ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ ഞാൻ നിനè് അനർഥം വിധിđിരിèുćു. 18

യേഹാവഅവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ്എനിè്അറിവു തćു,അïെനഞാൻഅത്

അറിõു.അേĜാൾഅവരുെട åപവൃûികൾഅï്എനിèു കാണിđുതćു. 19എćാൽ

ഞാൻ െകാലയ്èായി െകാ÷ുവരെĜöസൗമäതയുĐ ഒരു കുõാടുേപാെലആയിരുćു,

“നമുèു വൃêെûഫലേûാടുകൂെട നശിĜിđുകളയാം;അവെě േപര് ഇനിആരുംഓർèരുത്,
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ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć് നമുèവെന േഛദിđുകളയാം,”എćുപറõുെകാ÷്അവർ

എനിെèതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûിയത്ഞാൻഅറിõതുമിĭ. 20എćാൽ, നീതിേയാെട

വിധിèുകയും ഹൃദയവിചാരïെളഅറിയുകയും െചēുćൈസനäïളുെട യേഹാേവ,അï്

അവേരാടു െചēുć åപതികാരംഞാൻകാണെö,ഞാൻഎെěവäവഹാരംഅïേയാടേĭാ

േബാധിĜിđത്. 21അതിനാൽ “ഞïളുെടൈകകളാൽനീ മരിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവയുെട

നാമûിൽ åപവചിèരുത്,” എćു പറõുെകാ÷ു നിെě ജീവൻഅപഹരിèാൻ åശമിèുć

അനാേഥാûുജനതെയèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— 22 “ഞാൻഅവെര

ശിêിèും. അവരുെട യുവാèൾ വാളിനാൽ വീഴും, അവരുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

êാമûാൽ മരിèും. 23 ഞാൻ അവെര ശിêിèുć വർഷûിൽ, അനാേഥാûിെല

ജനïൾèുഞാൻവിനാശംവരുûുകയാൽ,അവരിൽആരുംതെćേശഷിèുകയിĭ,”എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12യേഹാേവ,ഞാൻഅïയുെടമുĉാെകഎെěആവലാതി െകാ÷ുവരുേĉാൾ,അï്

എേĜാഴും എനിèു നീതി നടĜാèിûരുćു. എîിലും അïയുെട വിധികെളĜĤി

ഞാൻഅïേയാടു സംസാരിèെö: ദുġരുെട വഴിഐശçരäം åപാപിèാൻ കാരണെമă്?

വിശçാസഘാതകർസăുġരായി ജീവിèുćത്എăുെകാ÷്? 2അï്അവെരനöു,അവർ

േവരൂćുകയും, വളർćു ഫലംകായ്èുകയും െചēുćു.അവരുെട വായിൽഅï്എേĜാഴുമു÷്

എćാൽ അവരുെട ഹൃദയïളിൽനിć് അകെലയുമാണ്. 3 എćാൽ യേഹാേവ, അï്

എെćഅറിയുćു;അï്എെćകാണുകയുംഅïെയèുറിđുĐഎെěഹൃദയčിതി

പരിേശാധിèുകയുംെചēുćു. െകാĭാനുĐആടുകെളേĜാെലഅവെര വലിđിഴയ്èണേമ!

കശാĜുദിവസûിനായിഅവെര േവർതിരിèണേമ! 4നിവാസികളുെട ദുġതനിമിûം ഭൂമി

എåതകാലം ഉണïിവര÷ിരിèും? നിലûിെല സസäെമĭാം എåതകാലം വാടിയിരിèും?

മൃഗïളും പêികളും നശിđുേപാകുćു. “ഞïൾè് എăു സംഭവിèും എć് യേഹാവ

കാണുകയിĭ,” എć് അവർ പറയുćു. 5 “കാലാൾĜടയാളികേളാടുകൂെട മĀരിേđാടിയിö്

നീ êീണിđുേപായാൽ, കുതിരകേളാടു നീ എïെന മĀരിèും? സുരêിതčാനû്

നീ വീണുേപായാൽ േയാർദാെě വനûിൽ നീ എăുെചēും? 6 നിെě സേഹാദരïളും

പിതൃഭവനവും നിേćാടു വòനകാöിയിരിèുćു; അവർ നിനെèതിേര ഒരു വലിയആർĜുവിളി

ഉയർûിയിരിèുćു. അവർ നിേćാടു മധുരവാèുസംസാരിđാലും നീഅവെര വിശçസിèരുത്.

7 “ഞാൻഎെěവീടുവിöിറïി,എെěഅവകാശെûഉേപêിđിരിèുćു;ഞാൻഏĤവും

സ്േനഹിđവെള അവളുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. 8 എെě ഓഹരി

എനിèുകാöിെലസിംഹംേപാെലആയിûീർćു.അവൾഎെěേനേരഅലറുćു;അതിനാൽ

ഞാൻ അവെള െവറുèുćു. 9എെě ഓഹരി എനിè് ഒരു പുĐിèഴുകൻേപാെലേയാ?

അതിെന മĤ് ഇരപിടിയൻപêികൾ വളõ് ആåകമിèുćു. നിïൾ േപായി വയലിെല

എĭാ വനäമൃഗïെളയും കൂöിെèാ÷് ഇരപിടിèാൻ വരിക. 10അേനകം വിേദശികളായ

ഭരണാധിപĈാർഎെěമുăിരിേûാĜ് നശിĜിèും,അവർഎെěഓഹരി ചവിöിèളõു;

എെěമേനാഹരമായഅവകാശെûഒരുശൂനäേദശമാèിതീർûിരിèുćു. 11അവർഅതിെന

ശൂനäേദശമാèും,അതു ശൂനäമായിരിèുകയാൽഎേćാടു നിലവിളിèുćു; കരുതുćവർ

ആരും ഇĭാûതിനാൽ േദശംമുഴുവൻ ശൂനäമായിûീരും. 12 െകാĐèാർ മരുഭൂമിയിലൂെട

കുćുകളിെലĭാം അേനകമായി വćുേചർćിരിèുćു, യേഹാവയുെട വാൾ ഒരĤംമുതൽ

മേĤഅĤംവെര നശിĜിèും; ഒരു മനുഷäനും സമാധാനം കാണുകയിĭ. 13അവർ േഗാതĉു
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വിതയ്èും, എćാൽ മുĐുകൾ െകായ്െതടുèും; അവർ അതäധçാനംെചēും, എćാൽ

ഒćും േനടുകയിĭ. യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûം അവർ തïളുെട വിളവിെനĜĤി

ലðിèും.” 14 “ഞാൻ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു നൽകിയിരിèുć അവകാശെû

ൈകയടèുćദുġĈാരായഎെěസകലഅയൽവാസികെളയുംപĤി,” യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെരഅവരുെട േദശûുനിć് പിഴുെതടുèും, െയഹൂദാഗൃഹെû

ഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽനിć് പറിെđടുèും. 15എćാൽഅവെര പറിđുകളõേശഷം

ഞാൻ വീ÷ും അവേരാടു കരുണകാണിèും. അവെര ഓേരാരുûെരയും അവരവരുെട

അവകാശûിേലèുംരാജäേûèുംഞാൻമടèിവരുûും. 16അവർഎെěജനെûബാലിെě

നാമûിൽശപഥംെചēാൻപഠിĜിđതുേപാെലഅവർ ‘ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,എć്,’

എെěനാമûിൽശപഥംെചēാൻതèവĚംഎെěജനûിെěവഴികൾതാത്പരäേûാെട

പഠിèുെമîിൽ,അവർഎെěജനûിെě മേധäഅഭിവൃĂിåപാപിèും. 17എćാൽഏെതîിലും

ജനതഅനുസരിèാതിരുćാൽഞാൻആജനതെയപിഴുെതറിയുകയും നശിĜിđുകളയുകയും

െചēും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

13യേഹാവ എേćാട്, “നീ െചć് ചണനൂൽെകാ÷ുĐ ഒരു അരĜö വാïി അരയിൽ

െകöുക,അതു െവĐûിൽമുèരുത്”എćുകൽĜിđു. 2അïെനഞാൻയേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം ഒരുഅരĜöവാïിഅരയിൽെകöി. 3അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

ര÷ാംåപാവശäംഎനിèു÷ായത്: 4 “നീ വാïിഅരയിൽ െകöിയഅരĜöഎടുûുെകാ÷്

åഫാûിെě നദിèരയിൽ െചć് ഒരു പാറയുെട വിĐലിൽ ഒളിđുെവèുക.” 5അïെന

ഞാൻ െചć് യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല അതു åഫാûിെě കരയിൽ ഒളിđുെവđു. 6

വളെരദിവസംകഴിõ്യേഹാവഎേćാട്: “എഴുേćĤു åഫാûിെěകരയിൽ േപായിഅവിെട

ഒളിđുെവèാൻഞാൻനിേćാടു കൽĜിđഅരĜöഎടുûുെകാ÷ുവരിക”എćുകൽĜിđു. 7

അïെനഞാൻ åഫാûിെěകരയിൽ െചćുഞാൻ ഒളിđുെവđിരുćഅരĜö മാăിെയടുûു.

അരĜö ജീർണിđ് ഒćിനും െകാĐരുതാûതായിûീർćിരുćു. 8അേĜാൾയേഹാവയുെട

അരുളĜാട്എനിèു÷ായത്: 9 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈവിധûിൽഞാൻ

െയഹൂദയുെട ഗർവവും െജറുശേലമിെě മഹാഗർവവും നശിĜിđുകളയും. 10എെěവചനം

േകൾèാെതസçăംഹൃദയûിെലപിടിവാശിèനുസരിđു ജീവിèുകയുംഅനäേദവതകൾèു

പിćാെലെചć് അവെയ േസവിèുകയും ആരാധിèുകയും െചēുć ഈ ദുġജനം

ഒćിനും െകാĐരുതാûഈഅരĜöേപാെലയാകും! 11അരĜöഒരു മനുഷäെěഅരേയാടു

പĤിേđർćിരിèുćതുേപാെലഇåസാേയൽഗൃഹംമുഴുവെനയുംെയഹൂദാഗൃഹംമുഴുവെനയും

എെě åപശസ്തിയും åപശംസയും മഹûçവുമാകാനായി എേćാടു േചർûു ബĆിđു.

എćാൽഅവേരാഅതിൽ åശĂെവđിĭ,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 12 “അതിനാൽ,

ഈ വചനം നീ അവേരാടു പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:എĭാ തുരുûിയും വീõിനാൽനിറയ്èെĜടും.’അേĜാൾഅവർനിേćാട്,

‘എĭാ തുരുûിയും വീõിനാൽ നിറയ്èെĜടുെമć് ഞïൾè് അറിõുകൂടേയാ?’

എćു േചാദിèും. 13 അേĜാൾ നീ അവേരാടു പറേയ÷ത്, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഈ േദശûിെലഎĭാ നിവാസികെളയും ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćരാജാèĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും െജറുശേലമിെലഎĭാ

നിവാസികെളയുംഞാൻ മദäലഹരിയിൽആèിûീർèും. 14അവർപരസ്പരംഏĤുമുöാൻ,

മാതാപിതാèളും മèളും ഒരുേപാെലഏĤുമുöി നശിèാൻ,ഞാൻഇടയാèുംഎć് യേഹാവ
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അരുളിെđēുćു.ഞാൻസഹതപിèുകേയാകരുണകാണിèുകേയാദയകാണിèുകേയാ

െചēാെതഅവെരനശിĜിđുകളയും.’” 15 േകൾèുക, െചവിതരിക, നിഗളിèരുത്, കാരണം

യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16യേഹാവ,അĆകാരം വരുûുćതിനും നിïളുെട കാൽ

അĆകാരപർവതûിൽഇടറിേĜാകുćതിനും മുേĉനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്è്

മഹûçംെകാടുèുക. നിïൾ െവളിđûിനായി കാûിരിèുćു, എćാൽ അവിടćതു

േഘാരാĆകാരമായും കൂരിരുളായും മാĤും. 17 നിïൾ േകö് അനുസരിèുćിെĭîിൽ,

നിïളുെട നിഗളം ഓർû് ഞാൻ രഹസäûിൽ കരയും; യേഹാവയുെട ആöിൻപĤെû

തടവുകാരാèിപിടിđുെകാ÷ുേപായേതാർû്എെěകĚുകൾഅതികഠിനമായി വിലപിđ്

കĚീെരാഴുèും. 18 രാജാവിേനാടും രാജമാതാവിേനാടും നീ പറേയ÷ത്, “നിïളുെട

സിംഹാസനïളിൽനിć് താെഴയിറïുക, കാരണംനിïളുെട മഹûçകിരീടംതെćനിïളുെട

തലയിൽനിćു താെഴവീണുേപാകും.” 19 െതേèേദശûിെല നഗരïൾ അടയ്èെĜടും,

അവ തുറèുćതിന് ആരുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ. എĭാ െയഹൂദäെരയും തടവുകാരാèി

പിടിđുെകാ÷ുേപാകും, അവെര മുഴുവൻ തടവുകാരാèി െകാ÷ുേപാകും. 20 നിïളുെട

കĚുയർûി വടèുനിćു വരുćവെര േനാèുക. നിനèു നൽകെĜöിരുćആöിൻപĤം

എവിെട, നിെě അഭിമാനമായആöിൻപĤംതെć? 21നിെě സഖäകêികളായി നീ തെć

ശീലിĜിđിരുćവെരഅവിടćു നിെěേമൽഅധിപതികളായി നിയമിèുേĉാൾ നീഎăുപറയും?

åപസവേവദനബാധിđസ്åതീെയേĜാെല േവദനനിെćപിടികൂടുകയിേĭ? 22 “ഈകാരäïൾ

എനിè് എăുെകാ÷ു സംഭവിđിരിèുćു?” എćു നീ ഹൃദയûിൽ പറയുെമîിൽ,

നിെě പാപûിെě ബാഹുലäംനിമിûം നിെě വസ്åതം ചീăെĜടുകയും നിെě ശരീരം

അനാവൃതമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 23ഒരു കൂശäന്അവെěതçèിെനയും പുĐിĜുലിè്

അതിെě പുĐിെയയും മാĤാൻ കഴിയുേമാ? എîിൽ തിĈമാåതം െചēാൻ ശീലിđിരിèുć

നിïൾè് നĈെചēാൻ കഴിയുേമാ? 24 “മരുഭൂമിയിെല കാĤിനാൽ പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെല

ഞാൻനിെćചിതറിđുകളയും. 25നീഎെćമറć് വäാജേദവതകളിൽആåശയിèുകയാൽ

ഇത് നിെě ഓഹരിയും ഞാൻ കൽĜിđുതć നിെě പîുമാകുćു,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 26 “അതുെകാ÷് നിെě ഗുഹäഭാഗം കാേണ÷തിന്ഞാൻനിെě വസ്åതാåഗം നിെě

മുഖûിനുമീേത െപാèും. 27നിെě വäഭിചാരം,ആസéിനിറõചിനĜ്, ലðാകരമായ

േവശäാവൃûിഎćീ േīėതകൾ, വയേലലകളിലും കുćിൻപുറïളിലുംഞാൻക÷ിരിèുćു.

െജറുശേലേമ, നിനè്അേēാകġം!എåതകാലം നീഅശുĂയായിരിèും?”

14വരൾđെയ സംബĆിđ് യിെരമäാവിനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: 2 “െയഹൂദാ

വിലപിèുćു,അതിെěപöണïൾതളരുćു;അവർ േദശûിനുേവ÷ി വിലപിèുćു,

െജറുശേലമിൽനിćു നിലവിളി ഉയരുćു. 3അവരുെട åപഭുèĈാർ തïളുെട േസവകെര

െവĐûിനായി പറõയയ്èുćു; അവർ ജലസംഭരണിയിîേലèുേപായി എćാൽ

െവĐം കാണാെത, ഒഴിõപാåതïളുമായി മടïിേĜാകുćു; നിരാശരും ലðിതരുമായി

അവർ തïളുെട തലമൂടുćു. 4 മഴയിĭാûതിനാൽ നിലം വി÷ുകീറിയിരിèുćു;

ഉഴവുകാർ നിരാശരായിരിèുćു അവർ തïളുെട തലമൂടുകയുംെചēുćു. 5 വയലിെല

മാൻേപട കുöിെയ åപസവിđേശഷം പുĭിĭായ്കയാൽ ഉേപêിđുേപാകുćു. 6കാöുകഴുത

െമാöèുćുകളിേĈൽ നിćുെകാ÷് കുറുനരികെളേĜാെല കിതയ്èുćു; സസäïൾ

ഇĭായ്കയാൽ അതിെě കĚുകൾ തളരുćു.” 7 യേഹാേവ, ഞïളുെട പാപïൾ

ഞïൾെèതിേര സാêäംവഹിèുെćîിലും അïയുെട നാമംനിമിûം åപവർûിèണേമ.
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ഞïൾപലേĜാഴും വിശçാസതäാഗികളായി; ഞïൾഅേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു.

8ഇåസാേയലിെě åപതäാശയുംകġകാലû്അവരുെട രêകനുംആയവേന,അï് േദശû്

ഒരു അപരിചിതെനേĜാെലയും ഒരു രാåതിമാåതം താമസിèുć വഴിേപാèെനേĜാെലയും

ആയിരിèുćെതă്? 9അï്പരിåഭാăനായ ഒരുവെനേĜാെലയും രêിèാൻകഴിവിĭാû

േയാĂാവിെനേĜാെലയുംആയിരിèുćെതă്? യേഹാേവ, അï്ഞïളുെട മേധä ഉ÷്,

ഞïൾതിരുനാമം വഹിèുćുഞïെള ഉേപêിèരുേത! 10യേഹാവ തെě ജനേûാട്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അവർഈ വിധം അലõുതിരിയാൻ ഇġെĜöു; തïളുെട

കാലുകെളഅവർഅടèിെവđിĭ.അതിനാൽയേഹാവഅവെരഅംഗീകരിèുകയിĭ;അവിടć്

ഇേĜാൾഅവരുെട ദുġതഓർèുകയുംഅവരുെട പാപïൾശിêിèുകയും െചēും.” 11

അതിനുേശഷംയേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഈജനûിെěനĈയ്èായി

åപാർഥിèരുത്. 12അവർഉപവസിđാലുംഞാൻഅവരുെടനിലവിളി േകൾèുകയിĭ;അവർ

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđാലുംഞാൻൈകെèാĐുകയിĭ. åപതäുത,ഞാൻ

അവെരവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംപകർđവäാധിെകാ÷ുംനശിĜിèും.” 13അേĜാൾ

ഞാൻ, “യേഹാവയായ കർûാേവ, åപവാചകĈാർഅവേരാട്: ‘നിïൾവാൾ കാണുകേയാ

നിïൾèു êാമമു÷ാകുകേയാ ഇĭ, ഞാൻ ഈ čലûു നിïൾè് ശാശçതമായ

സമാധാനംനൽകും’എćുപറõുെകാ÷ിരിèുćേĭാ,”എćുപറõു. 14അേĜാൾയേഹാവ

എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “åപവാചകĈാർ എെě നാമûിൽ വäാജം åപവചിèുćു. ഞാൻ

അവെരഅയđിöിĭ,അവേരാടു കൽĜിđിöിĭ,അവേരാടുസംസാരിđിöുമിĭ.അവർനിïേളാടു

വäാജദർശനവും േദവåപശ്നവും െപാĐവാèുകളും സçăഹൃദയûിൽനിćുĐവòനയുമാണ്

åപവചിèുćത്. 15ഞാൻ അയയ്èാതിരുćിöും അവർ പറയുćു, ‘ഈ േദശûു വാളും

êാമവും ഉ÷ാകുകയിĭ.’ എെě നാമûിൽ åപവചിèുćആ åപവാചകĈാെരèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംഅവർ മുടിõുേപാകും.’ 16അവർ

ആേരാടു åപവചിèുേćാആജനംêാമûാലും വാളിനാലും െജറുശേലമിെě െതരുവീഥിയിൽ

വീണുകിടèും.അവെരയുംഅവരുെട ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുഴിđിടാൻ

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. അവർ അർഹിèുćതുതെć ഞാൻ അവരുെടേമൽ പകരും. 17

“അതിനാൽ നീ ഈ വചനം അവേരാടു പറയണം: “‘എെě കĚിൽനിć് രാവും പകലും

നിരăരം കĚുനീർ ഒഴുകെö; കാരണം എെě ജനûിെě പുåതിയായ കനäക കഠിനമായി

തകർćും വäസനകരമായവിധംഅടിേയĤും ഇരിèുćു. 18ഞാൻവയലിേലèു േപായാൽ,

അവിെട വാളിനാൽ െകാĭെĜöവെരയുംഞാൻപöണûിൽകടćാൽ,അവിെടêാമംെകാ÷്

അവശരായി വീണുേപായവെരയും കാണുćു. åപവാചകനും പുേരാഹിതനും ഒരുേപാെല

തïൾ അറിയാû ഒരു േദശû് അലõുനടèുćു.’” 19അï് െയഹൂദെയ നിേĠഷം

തĐിèളõുേവാ?അïുസീേയാെന െവറുûുേവാ?ഞïൾèുസൗഖäം ലഭിèാതവĚം

അï്ഞïെള മുറിേവൽĜിèുćത്എăുെകാ÷്?ഞïൾസമാധാനûിനായി കാûിരുćു

എćാൽഒരു ഫലവും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായി കാûിരുćുഎćാലിതാ ഭീതിമാåതം.

20 യേഹാേവ, ഞïളുെട ദുġതയും ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അകൃതäവും ഞïൾ

ഏĤുപറയുćു;ഞïൾഅïേയാടു പാപംെചയ്തിരിèുćു. 21അïയുെട നാമംനിമിûം

ഞïെള തĐിèളയരുേത;അïയുെട േതജĢുĐസിംഹാസനെûഅപമാനിèരുേത.

ഞïേളാടുĐഅവിടെûഉടĉടിഓർèണേമ,അതു ലംഘിèരുേത. 22ഇതരജനതകളുെട

മിഥäാമൂർûികളിൽ മഴെപēിèാൻ കഴിയുć ആെരîിലും ഉേ÷ാ? അഥവാ, ആകാശം
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സçയേമവയാേണാ മഴനൽകുćത്?അĭ,ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïാണേĭാ

അതു നൽകുćത്.അതിനാൽഞïളുെട åപതäാശഅïയിലാണ്, കാരണംഅïാണേĭാ

ഇവെയĭാം െചēുćത്.

15അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “േമാശയും ശമുേവലും എെěമുĉിൽ

നിćാലും എെě മനĢ്ഈജനûിേലèു ചായുകയിĭ.അവെരഎെě മുĉിൽനിć്

ആöിĜായിèുക! അവർ െപായ്െèാĐെö! 2 ‘ഞïൾ എേïാöു േപാകണം?’ എć്

അവർ നിേćാടു േചാദിđാൽ, ‘യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരമാണ് എć്,’ നീ

അവെര അറിയിèണം: “‘മരണûിനുĐവർ മരണûിനും; വാളിനുĐവർ വാളിനും;

êാമûിനുĐവർêാമûിനും; åപവാസûിനുĐവർ åപവാസûിനും െപായ്െèാĐെö.’ 3

“ഞാൻനാലുതരം നാശïെളഅവരുെടേമൽനിയമിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“സംഹരിèുćതിനു വാളും കടിđുകീറുćതിനു നായ്èളും തിćുമുടിèാൻആകാശûിെല

പറവകളും വനäമൃഗïളുംതെć. 4െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെě മകൻമനെĠനിമിûം,

അവൻെജറുശേലമിൽ െചയ്തകാരäïൾനിമിûംതെć,ഞാൻഅവെര ഭൂമിയിെലഎĭാ

രാജäïളുെടയും മധäûിൽ ഒരു ഭീതിവിഷയമാèും. 5 “െജറുശേലേമ, ആർèു നിേćാടു

സഹതാപം േതാćും? ആര് നിെćേയാർûു വിലപിèും? നിെě അവčെയèുറിđ്

അേനçഷിèാൻ ആര് അടുûുവരും? 6 നീ എെć ഉേപêിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “നിïൾവിശçാസതäാഗികളായി തുടരുćു. തĈൂലംഞാൻനിനെèതിേര

ൈകനീöി നിെć നശിĜിèും; ഞാൻ êമകാണിđു മടുûിരിèുćു. 7 നിïളുെട

പöണകവാടïളിൽനിć് ഒരു വീശുമുറംെകാ÷ുഞാൻഅവെര പാĤിെèാഴിèും. ഞാൻ

എെěജനെûമèളിĭാûവരാèുകയുംഅവെരനശിĜിèുകയും െചēും;എെěജനം

തïളുെട ജീവിതരീതി വിöുതിരിയാûതുമൂലംതെć. 8അവരുെട വിധവകൾഎെěമുĉിൽ

കടൽĜുറെûമണലിെനèാൾഅധികമാകും.അവരുെടയുവാèളുെട മാതാèൾെèതിേര

ഞാൻ നöുđയ്è് ഒരു വിനാശകെന വരുûും; ഞാൻ െപെöć് നടുèവും നിരാശയും

അവളുെടേമൽ പതിèാൻ ഇടയാèും. 9 ഏഴുമèെള åപസവിđവൾ തളർć് ജീവൻ

െവടിയുćു. പകൽസമയûുതെćഅവളുെടസൂരäൻഅസ്തമിđുേപാകും;അവൾലðിതയും

പരിåഭാăയുമാകും.അവരിൽ േശഷിđവെരഞാൻശåതുèളുെട വാളിന്ഏൽĜിđുെകാടുèും,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10അേēാ,എെěഅേĊ,നാടുമുഴുവനുംഏെതാരുവേനാട്

കലഹിđു മĀരിèുćുേവാ, അïെനയുĐ എെćയാണേĭാ നീ åപസവിđത്. എനിè്

അേēാ കġം! ഞാൻ പലിശയ്èു െകാടുûിöിĭ, എേćാടാരും പലിശ വാïിയിöുമിĭ,

എćിöും അവെരĭാവരും എെć ശപിèുćു. 11യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “തീർđയായും

ഒരുസദുേāശäേûാെടഞാൻനിെćസçതåăനാèും;ആപûിെěയുംപീഡനûിെěയും

കാലû് നിെěശåതു നിേćാടു യാചിèാൻഞാൻഇടവരുûും, നിċയം. 12 “ഒരു പുരുഷന്

ഇരുĉ്—ഉûരദിèിൽനിćുĐ ഇരുേĉാ െവîലേമാ—ഒടിèാൻ കഴിയുേമാ? 13 “നിെě

രാജäംമുഴുവനും പാപûാൽനിറõതുനിമിûംനിെěസĉûുംനിേêപïളുംഞാൻ

വിലവാïാെത, കവർđമുതലായി ഏൽĜിđുെകാടുèും. 14 നീ അറിയാû ഒരു േദശû്

ഞാൻ നിെć നിെě ശåതുèൾè് അടിമയാèും; കാരണം എെě േകാപûിൽ ഒരു തീ

ജçലിđിരിèുćു,അതു നിനെèതിേര ജçലിèും.” 15യേഹാേവ,അï്അറിയുćേĭാ;എെć

ഓർèണേമ,എനിèായി കരുതണേമ.എെćപീഡിĜിèുćവേരാടു åപതികാരംെചēണേമ.

എെćഎടുûുകളയരുേത,അï് ദീർഘêമയുĐവനാണേĭാ;അേïèുേവ÷ിഞാൻ
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എïെന നിą സഹിèുćു എć് ഓർèണേമ. 16 ഞാൻ അïയുെട വചനïെള

കെ÷ûി,അവ ഭêിđിരിèുćു.അïയുെട വചനംഎെěആനąവുംഎെěഹൃദയûിെě

åപേമാദവുമായിûീർćു; ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞാൻ അïയുെട

നാമം വഹിèുćേĭാ. 17 പരിഹാസികളുെട സഭയിൽ ഞാൻ ഒരിèലും ഇരിèുകേയാ

അവേരാെടാĜം ആനąിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ; അï് എെć ധാർമികേരാഷംെകാ÷ു

നിറđിരിèുകയാൽ അïയുെട കരം നിമിûം ഞാൻ ഏകാăതയിൽ കഴിõുകൂടി. 18

എെě േവദനഅവസാനിèാûതും എെě മുറിവു േവദനാജനകവും സൗഖäമാകാûതും

ആയിരിèുćെതă്?അï്എനിèു വòിèുćഅരുവിയും വĤിേĜാകുćനീരുറവുംേപാെല

ആയിരിèുേമാ? 19അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നീ പċാûപിđാൽ

എെć േസവിèുćതിനായി, ഞാൻ നിെć പുനരുĂരിèും; വäർഥമായവ ഉേപêിđ്

സാർഥകമായതുസംസാരിđാൽ, നീ എെěവéാവായിûീരും.ഈജനം നിെěഅടുèേലèു

തിരിയെö,എćാൽനീഅവരുെടഅടുേûèുതിരിയുകയിĭ. 20ഞാൻനിെćആജനûിന്

െകöിയുറĜിèെĜö െവîലഭിûിയാèിûീർèും; അവർ നിനെèതിേര യുĂംെചēും,

എćാൽ ജയിèുകയിĭതാനും; നിെć രêിèുćതിനും േമാചിĜിèുćതിനും ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21 “ഞാൻ നിെć ദുġജനïളുെട

ൈകയിൽനിćു രêിèുകയും åകൂരജനïളുെടൈകയിൽനിćു വിടുവിèുകയും െചēും.”

16അതിനുേശഷം യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “നീ ഒരു ഭാരäെയഎടുèരുത്,

നിനè് ഇവിെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ാകുകയുംഅരുത്.” 3കാരണംഈčലûു

ജനിđിöുĐ പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അവെര åപസവിđിöുĐ അĊമാെരയും ഈ

čലû് അവർèു ജĈംനൽകിയ പിതാèĈാെരയും സംബĆിđ് യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: 4 “അവർമാരകേരാഗïളാൽമരിèും.അവെരèുറിđ്ആരുംവിലപിèുകേയാ

അവെര ആരും അടèംെചēുകേയാ ഇĭ. അവർ ഭൂമുഖûിനു വളമായിേđരും. അവർ

വാളിനാലുംêാമûാലും നശിđുേപാകും. അവരുെട ശവïൾആകാശûിെല പറവകൾèും

ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും ആഹാരമായിûീരും.” 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“അവർèുേവ÷ി വിലാപഭവനûിൽ åപേവശിèരുത്; അവർèുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ

സഹതപിèുകേയാ അരുത്. കാരണം ഞാൻ ഈ ജനûിൽനിć് എെě സമാധാനവും

അചòലസ്േനഹവുംഅനുകĉയുംനീèിèളõിരിèുćു,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

6 “ഈ േദശûിെല വലിയവരും െചറിയവരും മരണമടയും; അവെര അടèംെചēുകയിĭ,

ജനം അവർèുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ സçയം മുറിേവൽĜിèുകേയാ അവരുെട തല

êൗരംെചēുകേയാ ഇĭ. 7 മരിđവെരèുറിđു വിലപിèുćവെര—സçăം മാതാവിേനാ

പിതാവിേനാേവ÷ി ആെണîിൽേപാലും—ആശçസിĜിèാനായി ആരും അവർè് അĜം

നുറുèി െകാടുèുകയിĭ,ആശçാസûിെěപാനപാåതം നൽകുകയുമിĭ. 8 “അവേരാെടാĜം

ഇരുć് ഭêിđു പാനംെചēുćതിനായി നീ വിരുćുവീöിേലèു േപാകരുത്. 9 കാരണം

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ,

നിïൾകാൺെക,ഞാൻഈčലûുനിć് നിïളുെട കാലûുതെćആıാദശĝവും

ആനąധçനിയും മണവാളെěശĝവും മണവാöിയുെടശĝവുംഇĭാെതയാèും. 10 “നീഈ

വാèുകെളാെèയും ഈ ജനേûാടു സംസാരിèുേĉാൾ, അവർ നിേćാടു േചാദിèും,

‘യേഹാവഞïൾെèതിേരഈവലിയഅനർഥïൾഒെèയും കൽĜിđത് എăുെകാ÷്?

ഞïൾെചയ്ത െതĤ് എă്?ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്െèതിേരഞïൾെചയ്ത
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പാപെമă്?’ 11അേĜാൾനീഅവേരാട് ഇïെനഉûരംപറയണം: ‘നിïളുെട പിതാèĈാർ

എെć ഉേപêിđ്അനäേദവതകെളആåശയിđ് അവെയ േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും

എെćപരിതäജിđ്എെěനäായåപമാണംഅനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ുതെć,

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 എćാൽ നിïൾ നിïളുെട പിതാèĈാെരèാൾ

അധികം േദാഷം െചയ്തിരിèുćു. നിïൾഓേരാരുûരുംഎെěവാèുകൾഅനുസരിèാെത

നിïളുെട ദുġഹൃദയûിെല ആåഗഹമനുസരിđു ജീവിèുćു. 13 അതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിïെളഈരാജäûുനിćു åഭġരാèും, നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാഅറിയാûഒരു

അനäേദശേûè്അയđുകളയും.അവിെടനിïൾരാപകൽഅനäേദവതകെള േസവിèും;

ഞാൻനിïേളാടു യാെതാരു ദയയും കാണിèുകയുമിĭ.’ 14 “അതിനാൽ, ‘ഇåസാേയൽമèെള

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,എć് ഇനിയും പറയാെത

15 ഉûരേദശûുനിćും യേഹാവ അവെര നാടുകടûിയിരുć എĭാ േദശïളിൽനിćും

ഇåസാേയൽമèെള െകാ÷ുവć ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു പറയുć കാലം

വരുćു;ഞാൻഅവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുûിരിèുćഅവരുെട േദശേûè്ഞാൻ

അവെര വീ÷ും െകാ÷ുവരും. 16 “എćാൽ ഇേĜാൾഞാൻഅേനകം മീൻപിടിûèാെര

അയയ്èും, അവർ അവെര പിടിèും. അതിനുേശഷം ഞാൻ അേനകം നായാöുകാെര

അയയ്èും,അവർഅവെരഎĭാ മലയിൽനിćുംകുćിൽനിćുംപാറĜിളർĜുകളിൽനിćും

േവöയാടിĜിടിèും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 17 “എെěകĚുകൾഅവരുെടഎĭാ

വഴികളിേĈലും ഇരിèുćു;അവർഎെě മുĉിൽനിć് മറõിരിèുćിĭ;അവരുെടഅനീതി

എെě കĚുകൾèു മറവായിരിèുćതുമിĭ. 18 അവർ എെě േദശം മലിനമാèുകയും

അവർ തïളുെട മലിനവിåഗഹïളുെട ജീവനിĭാû രൂപïളാലും േīėവിåഗഹïളാലും

എെě അവകാശെû നിറയ്èുകയും െചയ്തതിനാൽ, ഞാൻ അവരുെട ദുġതയ്èും

പാപûിനും ഇരöി പകരംെചēും.” 19 എെě ബലവും എെě േകാöയും കġകാലû്

എെě സേîതവുമായ യേഹാേവ, ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽനിć് രാåġïൾ അïയുെട

അടുèൽവć്, “തീർđയായും ഞïളുെട പിതാèĈാർ വäാജേദവതകളĭാെത മെĤാćും

അവകാശമാèിയിരുćിĭ, നിഷ്åപേയാജനമായിരുć മിഥäാമൂർûികെളûെć,എćുപറയും.

20 ഒരു മനുഷäൻ തനിèായിûെć േദവതകെള നിർമിèുേമാ? അേത, എćാൽ അവ

േദവതകളĭാതാനും!” 21 “അതിനാൽ ഞാൻ അവെര പഠിĜിèും— എെě ഭുജവും എെě

ശéിയും ഈ åപാവശäം ഞാൻ അവെര പഠിĜിèും. എെě നാമം യേഹാവ എć് അവർ

അേĜാൾഅറിയും.

17 “െയഹൂദയുെടപാപംഇരുെĉഴുûാണിെകാ÷ുംവåജമുനെകാ÷ുംഎഴുതെĜöിരിèുćു,

അത്അവരുെട ഹൃദയûിെěപലകേമലുംഅവരുെട യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിലും

െകാûിയിരിèുćു. 2 അവരുെട മèൾേപാലും ഉയർć മലകളിൽ ഇലതൂർć

മരïൾèരിെകയുĐ അവരുെട ബലിപീഠïെളയും അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

ഓർèുćുവേĭാ. 3വയൽåപേദശûുĐഎെě പർവതേമ, രാജäെûĉാടുമുĐ പാപംനിമിûം

നിെě ധനവും എĭാ നിേêപïളും നിെě േêåതïേളാെടാĜംഞാൻ െകാĐമുതലായി

െകാടുèും. 4ഞാൻനിനèുതćഅവകാശെûനീവിöുേപാേക÷ിവരും. നീഅറിയാû

േദശû് നീ നിെěശåതുèെള േസവിèാൻഞാൻഇടവരുûും, കാരണംഎെě േകാപûിൽ

നിïൾ ഒരു തീ ജçലിĜിđിരിèുćു, അതു നിതäം എരിõുെകാ÷ിരിèും.” 5 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “മനുഷäനിൽആåശയിèുćവർ ശപിèെĜöവർ, മനുഷäെě
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ശéിയിൽവിശçാസമർĜിèുകയും ഹൃദയûിൽയേഹാവെയവിöകലുകയുംെചēുćവർതെć.

6അïെനയുĐവർ മരുഭൂമിയിെലചൂരൽെđടിേപാെലയായിûീരും;അഭിവൃĂിവരുേĉാൾഅവർ

അതു കാണുകയിĭ. മരുഭൂമിയിൽ നിവാസികളിĭാûഉĜുനിലïളിലും വര÷åപേദശïളിലും

അവർ പാർèും. 7 “എćാൽ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുകയും യേഹാവെയûെć

ആåശയമാèിയിരിèുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 8 അവർ െവĐûിനരിെക

നöിരിèുćതും ആĤരികûു േവരൂćിയിരിèുćതുമായ വൃêംേപാെലയാകും. ഉഷ്ണം

വരുേĉാൾ അതു േപടിèുകയിĭ; അതിെě ഇല നിതäഹരിതമായിരിèും. വരൾđയുĐ

വർഷûിലുംഅതുവാöം തöാെതഫലംകായ്đുെകാ÷ിരിèും.” 9ഹൃദയംഎĭാĤിെനèാളും

കാപടäമുĐതും സൗഖäമാèാൻ കഴിയാûതുമാണ്. ആർèാണ് അതിെന åഗഹിèാൻ

കഴിയുക? 10 “ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട െപരുമാĤûിനുംഅവരുെട åപവൃûികൾèും

അനുസരിđു åപതിഫലം നൽകുćതിന് യേഹാവയായഞാൻഹൃദയെûപരിേശാധിèുകയും

മനĢിെന പരീêിèുകയും െചēുćു.” 11അനäായമായി ധനം സĉാദിèുćവർ ഇടാû

മുöയ്èു െപാരുćയിരിèുć തിûിരിĜêിെയേĜാെലയാണ്. തെě ആയുĢിെě

മധäûിെലûുേĉാൾ,അവരുെട ധനംഅവെര വിöുേപാകും, ഒടുവിൽഅവർ േഭാഷരായിരുćു

എćു െതളിയും. 12 േതജേĢറിയസിംഹാസനം,ആദിമുതൽതെćഉćതമായഒരുčാനം,

അതാണ് നĊുെട അഭയčാനം. 13 ഇåസാേയലിെě åപതäാശയായ യേഹാേവ, അïെയ

ഉേപêിđുേപാകുćഎĭാവരും ലðിതരാകും. അïെയ വിöുേപാകുćവെരĭാം മĚിൽ

എഴുതെĜടും കാരണം, ജീവജലûിെě ഉറവയായയേഹാവെയഅവർ ഉേപêിđുകളõേĭാ.

14 യേഹാേവ, എെć സൗഖäമാèണേമ, എćാൽ എനിèു സൗഖäം ലഭിèും; എെć

രêിèണേമ,എćാൽഞാൻ രêെĜടും, കാരണംഅïാണ്എെěപുകഴ്đയായിരിèുćത്.

15 “യേഹാവയുെട വചനംഎവിെട?അതു നിവർûിയാകെö!” എć്അവർഎേćാടു പറയുćു.

16ഞാേനാഅïയുെട ഒരു ഇടയെěഉûരവാദിതçം ഉേപêിേđാടിയിĭ;ൈനരാശäûിെě

ദിനം ഞാൻ ആശിđുമിĭ എć് അï് അറിയുćു. എെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜö

വാèുകൾഅവിടെûസćിധിയിൽഇരിèുćു. 17അï്എനിെèാരു ഭീതിവിഷയമാകരുേത;

അനർഥകാലû് അï് എെěസേîതംആകുćുവേĭാ. 18എെě പീഡകർ ലðിèെö,

എćാൽഎെćലðിĜിèരുേത;അവർസംഭീതരാകെö,എćാൽഎെćഭീതിയിലാകാൻ

അനുവദിèരുേത. ഒരുഅനർഥദിവസംഅവരുെടേമൽവരുûണേമ; ഇരöിയായനാശംെകാ÷്

അവെര തകർûുകളയണേമ. 19 യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീ

േപായി, െയഹൂദാരാജാèĈാർഅകേûèുവരികയുംപുറേûèു േപാകുകയും െചēുć

ജനûിെěകവാടûിലും െജറുശേലമിെěഎĭാ കവാടïളിലും നിćുെകാ÷്, 20അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഈ കവാടïളിലൂെട åപേവശിèുć െയഹൂദാരാജാèĈാേര, സകല

െയഹൂദാജനïേള, എĭാ െജറുശേലംനിവാസികേള, നിïൾയേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക.

21യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ശĒûുദിവസûിൽയാെതാരു ചുമടും ചുമèാെതയും

െജറുശേലം കവാടïളിലൂെട യാെതാരു ചുമടും അകേûèു െകാ÷ുേപാകാെതയും

സൂêിđുെകാĐുക. 22നിïളുെട ഭവനïളിൽനിć്, ശĒûുനാളിൽ, യാെതാരു ചുമടും

പുറേûèു െകാ÷ുേപാകാെതയും യാെതാരു േവലയും െചēാെതയും, ഞാൻ നിïളുെട

പൂർവികĈാേരാടു കൽĜിđതുേപാെല ശĒûുനാളിെന വിശുĂീകരിèുക. 23 എćാൽ

അവർ ഈ കൽĜന åശĂിèുകേയാ അതിനു െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ; അവർ

േകöനുസരിèാെതയും ഉപേദശം ൈകെèാĐാെതയും ദുĠാഠäമുĐവരായിûീർćു. 24
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നിïൾജാåഗതേയാെടഎെěവചനം åശĂിđ് ശĒûുനാളിൽഈനഗരകവാടïളിലൂെട

യാെതാരു ചുമടും െകാ÷ുേപാകാെത ശĒûിെന വിശുĂീകരിèുകയും അćു

യാെതാരു േവലയും െചēാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 25 ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġരായിരിèുć രാജാèĈാർ അവരുെട അധികാരികളുമായി ഈ കവാടûിലൂെട

വćുേചരും. അവരും അവരുെട അധികാരികളും െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാരും

െജറുശേലംനിവാസികളും ഒരുമിđ് രഥïളിലും കുതിരĜുറûും സവാരിെചയ്ത് ഈ

നഗരûിൽ വćുേചരും. അത് എേćèും ജനവാസമുĐതായി തീരുകയും െചēും, എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 26അവർെയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

åഗാമïളിൽനിćും െബനäാമീൻേദശûുനിćും പċിമഭാഗെûകുćിൻåപേദശûുനിćും

ദêിണേദശûുനിćും േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

സുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവരും. യേഹാവയുെടആലയûിൽഅവർസ്േതാåതയാഗïളും

അർĜിèും. 27 എćാൽ ശĒûുനാളിെന വിശുĂീകരിèാനും െജറുശേലമിെě

കവാടïളിലൂെട ചുമടു ചുമćുെകാ÷ുേപാകാതിരിèാനും നിïൾ എെě വാèുേകö്

അനുസരിèുćിെĭîിൽ ഞാൻ അതിെě കവാടïളിൽ തീ െകാളുûുകയും അതു

െകöുേപാകാെത െജറുശേലമിെല െകാöാരïെള ദഹിĜിèുകയും െചēും.’”

18യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “നീ എഴുേćĤു

കുശവെěവീöിേലèു േപാകുക.അവിെടെവđുഞാൻഎെěഅരുളĜാട് നിനèുനൽകും.”

3അïെനഞാൻകുശവെěവീöിൽെđćു.അയാൾചåകûിേĈൽ േവലെചēുകയായിരുćു. 4

കുശവൻനിർമിđുെകാ÷ിരുćപാåതംഅയാളുെടൈകകളിൽഅതിെěശരിയായആകൃതിയിൽ

രൂപെĜöിĭ; അതിനാൽ അയാൾ തനിè് ഉചിതെമćു േതാćിയതുേപാെല ആ പശമĚു

മെĤാരു പാåതമാèിûീർûു. 5അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം

ഉ÷ായി: 6 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, ഈ കുശവൻ െചയ്തതുേപാെല എനിèു നിïേളാടു

െചēാൻകഴിയുകയിേĭ?”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഇåസാേയേല, കളിമĚു കുശവെě

ൈകയിെലćേപാെലനിïൾഎെěൈകയിലിരിèുćു. 7ഒരുസąർഭûിൽഒരു രാåġെûേയാ

രാജäെûേയാകുറിđ് ഞാൻ അവെര ഉĈൂലനംെചēുെമćും തകർûുകളയുെമćും

നശിĜിèുെമćും അരുളിെđയ്േതèാം. 8 ഞാൻ ഇåപകാരം അരുളിെđയ്ത ജനത

അതിെě ദുർമാർഗം വിöുതിരിõാൽ ഞാൻ അതിെěേമൽ വരുûുെമćു നിർണയിđ

അനർഥെûèുറിđ്അനുതപിèും. 9അഥവാ, മെĤാരുസąർഭûിൽഒരു രാåġെûേയാ

രാജäെûേയാകുറിđ് അതിെന െകöിĜടുèുെമćും നടുെമćുംഞാൻസംസാരിെđćു വരാം,

10എîിലുംഅവർഎെćഅനുസരിèാെതതിĈ åപവർûിđാൽഅവർèുവരുûുെമćു

ഞാൻ അരുളിെđയ്ത നĈെയèുറിđും ഞാൻ അനുതപിèും. 11 “അതിനാൽ ഇേĜാൾ

നീ േപായി െയഹൂദാജനïേളാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇåപകാരംസംസാരിèുക,

‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ! ഞാൻ നിïൾെèതിേര, ഒരു അനർഥം

നിരൂപിđ് ഒരു പĂതിആസൂåതണംെചēുćു.അതിനാൽനിïളിൽഓേരാരുûനും നിïളുെട

ദുġത വിö് പിăിരിയുക, നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക.’ 12അതിന്

അവർ, ‘ഇതു െവറുേതയാണ്.ഞïൾഞïളുെട മാർഗïളിൽûെćനടèും.ഞïളിൽ

ഓേരാരുûനുംഞïളുെട ദുġഹൃദയûിെല ശാഠäമനുസരിđുതെć åപവർûിèും’” എćു

മറുപടി പറõു. 13 അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ ഇതര

രാåġïൾèിടയിൽെചć്അേനçഷിèുക:ഇåപകാരമുĐത്ആെരîിലുംഎേĜാെഴîിലും



യിെരമäാവു 968

േകöിöുേ÷ാ? ഇåസാേയൽ കനäക അതിഭയാനകമായ ഒരു കാരäം åപവർûിđിരിèുćു.

14 െലബാേനാനിെല ഹിമം അതിെě പാതയിടുèിൽനിć് മാõുേപാകുേമാ? ദൂെരനിć്

ഒഴുകിവരുćഅതിെě തണുû െവĐം വĤിേĜാകുേമാ? 15എćിöും എെě ജനം എെć

മറćിരിèുćു; അവർ മിഥäാമൂർûികൾèു ധൂപംകാöുćു. അവ അവെര തïളുെട

വഴികളിൽനിćും പുരാതനമായ പാതകളിൽനിćും കാലിടറി വീഴുമാറാèി. അവർഅവെര

ഊടുവഴിയിലൂെട പണിതിöിĭാû പാതകളിലൂെടûെć സòരിèാൻ ഇടയാèി. 16

അïെന അവർ തïളുെട േദശെû വിജനവും എേćèും ഒരു പരിഹാസവിഷയവും

ആèുćു; അതിൽèൂടി കടćുേപാകുć എĭാവരും സ്തĞരായി, അവർ തïളുെട

തലകുലുèും. 17കിഴèുനിćുĐകാĤുേപാെല,ഞാൻഅവെരഅവരുെട ശåതുèൾèുമുĉിൽ

ചിതറിèും; അവരുെട നാശദിവസûിൽ ഞാൻ എെě മുഖമĭ, പിറകുതെć അവർèു

കാണിèും.” 18അേĜാൾഅവർപറõു, “വരിക നമുèു യിെരമäാവിെനതിേര ഉപായïൾ

ചിăിèാം; പുേരാഹിതനിൽനിćുĐ നäായåപമാണഅധäാപനവുംñാനിയിൽനിćുĐ

ആേലാചനയും åപവാചകനിൽനിćുĐ അരുളĜാടും ഇĭാതാകുകയിĭ. വരിക, നമുèു

നാവുെകാ÷്അേāഹെû åപഹരിèാം;അേāഹûിെě വാèിനു യാെതാരു പരിഗണനയും

നൽേക÷തിĭ.” 19യേഹാേവ,എനിèു െചവിതരണേമ;എെěേമൽകുĤംആേരാപിèുćവരുെട

ശĝം åശĂിèണേമ! 20നĈയ്èുപകരംആെരîിലും തിĈ െചēുേമാ?എćിöുംഅവൻഎെě

åപാണനുേവ÷ി ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു. ഞാൻഅവരുെട നĈയ്èായി സംസാരിèുćതിനും

അവരിൽനിć്അïയുെട േåകാധംനീèിèളയുćതിനുമായിഅïയുെടമുĉിൽനിćത്

ഓർèണേമ. 21അതിനാൽഅവരുെട മèെളêാമûിന്ഏൽĜിèണേമ;അവെരവാളിെě

ശéിè്ഇരയാèണേമ.അവരുെട ഭാരäമാർ മèളിĭാûവരും വിധവകളുംആയിûീരെö;

അവരുെട പുരുഷĈാരും മരണûിന്ഏൽĜിèെĜടെö,അവരുെടയുവാèĈാർയുĂûിൽ

വാൾെകാ÷ുവീഴാൻഇടയാകെö. 22അï്വളെരെĜെöćുകവർđèാെരഅവരുെടേനേര

അയയ്èുേĉാൾ അവരുെട വീടുകളിൽനിć് നിലവിളി ഉയരെö, കാരണം അവർ എെć

വീഴ്ûുćതിന് കുഴികുഴിèുകയുംഎെěകാലുകൾè് െകണിെയാരുèുകയും െചയ്തേĭാ.

23 എćാൽ യേഹാേവ, എെć വധിèുćതിനുĐ അവരുെട എĭാ പĂതികളും അï്

അറിയുćേĭാ.അവരുെടകുĤംêമിèുകേയാഅവരുെടപാപïൾഅïയുെട ദൃġിയിൽനിć്

മായിđുകളയുകേയാ െചēരുേത.അïയുെടമുĉാെകഅവെര തകിടം മറിèണേമ,അïയുെട

േകാപകാലûുതെćഅവേരാടു വäവഹരിèണേമ.

19യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ േപായി കുശവെě ൈകയിൽനിć് ഒരു

മൺകുടം വാïുക.സമുദായേനതാèĈാരിൽചിലെരയും പുേരാഹിതĈാരിൽചിലെരയും

കൂöിെèാ÷്, 2 ഹർസീûു കവാടûിനു സമീപമുĐ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിേലèു

േപാകുക. അവിെടെവđ് ഞാൻ നിെć അറിയിèുć വാèുകൾ åപസ്താവിèുക: 3

‘െയഹൂദാരാജാèĈാരും െജറുശേലംനിവാസികളുേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക.

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

ഈčലûിേĈൽഒരുഅനർഥംവരുûാൻേപാകുćു.അതു േകൾèുćഎĭാവരുെടയും

കാതുകളിൽഅതു åപതിധçനിđുെകാേ÷യിരിèും. 4അവർഎെćഉേപêിđ്ഈčലെû

അശുĂമാèിയിരിèുćു;അവേരാഅവരുെട പൂർവികേരാ െയഹൂദാരാജാèĈാേരാ ഒരിèലും

അറിõിöിĭാûഅനäേദവതകൾè് ഇവിെടെവđു യാഗം കഴിèുകയുംഈčലെû

നിഷ്കളîരുെടരéംെകാ÷ുനിറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5അവരുെടപുåതĈാെരതീയിൽ
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ദഹിĜിđ്ബാലിനു ദഹനയാഗം കഴിèാനുĐ േêåതïൾനിർമിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

അതുഞാൻഅവേരാടു കൽĜിèുകേയാഅരുളിെđēുകേയാ െചയ്തിöിĭ,അത്എെěമനĢിൽ

വćിöുമിĭ. 6അതുെകാ÷്ഈčലംഇനിേമൽ േതാെഫû്എേćാ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçര

എേćാ വിളിèെĜടാെത കശാĜുതാഴçരഎćറിയെĜടുć നാളുകൾ വരും എć് യേഹാവ

മുćറിയിĜുനൽകുćു. 7 “‘അïെനഞാൻഈčലû് െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും

പĂതികൾനിഷ്ഫലമാèിûീർèും;ഞാൻഅവെരഅവരുെടശåതുèളുെടയുംഅവരുെട

åപാണെന േവöയാടുćവരുെടയും വാളിന് ഇരയാèിûീർèും;ഞാൻഅവരുെടശവïൾ

ആകാശûിെല പêികൾèും വയലിെല മൃഗïൾèും ഭêണമാèും. 8 ഞാൻ ഈ

പöണെûഭീതിവിഷയവുംപരിഹാസവിഷയവുമാèും;ഇതുവഴികടćുേപാകുćസകലരും

അതിെě നാശം ക÷ു സ്തĞരായി അതിെന പരിഹസിèും. 9 അവരുെട ശåതുèൾ

അവർെèതിേര ഉപേരാധംഏർെĜടുûിഅവെരഅതികഠിനമായി െഞരുèും.അേĜാൾ

ഞാൻ അവെരെèാ÷് സçăം പുåതീപുåതĈാരുെട മാംസം തീĤിèും. അïെന അവർ

പരസ്പരം മാംസം തിćുćവരുംആകും.’ 10 “അതിനുേശഷം നിേćാെടാĜം വćവർ കാൺെക

നീ ആ കുടം ഉടയ്èണം. 11പിćീട് അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം, ‘ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇനിയും നćാèാൻകഴിയാûവിധം കുശവെěഈ

മൺകുടംഞാൻഉടđുകളõതുേപാെലഈരാåġെûയുംഈനഗരെûയും ഉടđുകളയും.

സംസ്കരിèാൻ േവെറčലമിĭാെതവരുേവാളംഅവെര േതാെഫûിൽസംസ്കരിèും. 12

ഞാൻഈčലേûാടുംഅതിെലനിവാസികേളാടും ഇåപകാരം െചēും.ഞാൻഈനഗരെû

േതാെഫûുേപാെലആèിûീർèും, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13െജറുശേലമിെല

ഭവനïളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅരമനകളുംആčലംേപാെലഅശുĂമാèെĜടും.

മöുĜാവുകളിൽെവđ്ആകാശേസനകൾèു ധൂപംകാöുകയുംഅനäേദവതകൾèു പാനീയബലി

അർĜിèുകയുംെചയ്ത എĭാ ഭവനïളും േതാെഫûുേപാെല മലിനമായിûീരും.’” 14

അതിനുേശഷംയിെരമäാവ്, യേഹാവതെć åപവചിèാൻഅയđിരുć േതാെഫûിൽനിćു

മടïി, യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിൽനിćുെകാ÷്സകലജനേûാടുമായി

ഇåപകാരം പറõു: 15 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,അവർഎെěവാèു േകൾèാെതശാഠäമുĐവരായിûീർćതുെകാ÷്

ഈ നഗരûിെěേമലും അടുûുĐ എĭാ പöണïളുെടേമലും ഞാൻ അവയ്െèതിേര

വിധിđിöുĐസകലഅനർഥïളും വരുûും.’”

20യിെരമäാവ്ഈകാരäïൾ åപവചിèുćത് ഇേĊരിെě മകനും യേഹാവയുെടആലയûിെല

åപധാന ചുമതലèാരനുമായ പശ്ഹൂർപുേരാഹിതൻ േകöു. 2 അേĜാൾ പശ്ഹൂർ

യിെരമäാåപവാചകെനഅടിĜിèുകയുംഅേāഹെûയേഹാവയുെടആലയûിനുസമീപമുĐ

െബനäാമീൻകവാടûിെě മുകൾഭാഗûുĐവിലïിൽബĆിèാൻ ഉûരവിടുകയും െചയ്തു.

3അടുûദിവസം പശ്ഹൂർ യിെരമäാവിെന വിലïഴിđു വിöേĜാൾ യിെരമäാവ് അയാേളാട്

ഇåപകാരംപറõു, “യേഹാവനിെćവിളിđിരിèുćേപര്പശ്ഹൂർഎćĭ,മാേഗാർ‐മിĢാബീബ്

എćാകുćു. 4കാരണംയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻനിെćനിനèും നിെě

സകലസ്േനഹിതർèും ഒരു ഭീതിയാèിûീർèും;നിെěകĚുകൾേനാèിെèാ÷ിരിെè

അവർശåതുèളുെട വാൾെകാ÷ു വീഴും.ഞാൻ െയഹൂദെയ മുഴുവൻബാേബൽരാജാവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും.അേāഹംഅവെരതടവുകാരാèിബാേബലിേലèുെകാ÷ുേപാകുകേയാ

വാളിനാൽെകാലെĜടുûുകേയാെചēും. 5ഈപöണûിെലസകലസĉûും—അതിെലസകല
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ഉത്പćïളും വിലപിടിĜുĐഎĭാവസ്തുèളുംഎĭാനിധികളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

സകലനിേêപïളുംഞാൻഅവരുെടശåതുèളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും.അവർഅവെയ

െകാĐമുതലായിബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും. 6പശ്ഹൂേര, നീയും നിെě ഭവനûിൽ

വസിèുć എĭാവരും ബാേബലിേലè് åപവാസികളായി േപാേക÷ിവരും. നീയും നീ

വäാജåപവചനം അറിയിđ നിെě എĭാ സ്േനഹിതരും അവിെട മരിđ് അടèെĜടും.’” 7

യേഹാേവ, അï് എെć åപേലാഭിĜിđു; ഞാൻ åപേലാഭിതനാകുകയും െചയ്തു. അï്

എെćകീഴടèിയിരിèുćു; ദിവസം മുഴുവൻഞാൻ ഒരു പരിഹാസവിഷയമായിരിèുćു;

എĭാവരുംഎെćപരിഹസിèുćു. 8സംസാരിèുേĉാെഴĭാംഞാൻനിലവിളിđുെകാ÷്,

അതിåകമെûയും നാശെûയുംകുറിđു വിളംബരംെചēുćു.അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട

ഈ വചനം ദിവസംമുഴുവനും എനിè് നിąയും പരിഹാസവും െകാ÷ുവരുćു. 9 “ഞാൻ

അവിടെûവചനംഓർèുകേയാഅവിടെûനാമûിൽ േമലാൽസംസാരിèുകേയാ ഇĭ,”

എćുഞാൻ പറõാൽ,അവിടെûവചനംഎെěഅčികളിൽഅടèെĜöിö്, എെě

ഹൃദയûിൽതീകûുćതുേപാെലആയിûീരുćു.ഞാൻതളർćു;എനിè്അതുസഹിèാൻ

കഴിയാതായിരിèുćു. 10 “ചുĤും െകാടുംഭീതി!അയാെളകുĤം വിധിèൂ! നമുè്അയാെളകുĤം

വിധിèാം!” എć് ധാരാളംേപർഅടèംപറയുćതുഞാൻ േകൾèുćു. “ഒരുപേêനമുè്

അയാെള േതാൽĜിđ് അയാേളാടു പകരം വീöാൻ തèവĚംഅയാൾ വശീകരിèെĜടാം,”

എć് എെě വീഴ്ചയ്èു കാûിരിèുćഎെě ഉĤ സ്േനഹിതെരാെèയും പറയുćു. 11

എćാൽയേഹാവഒരു യുĂവീരെനേĜാെലഎേćാെടാĜമു÷്;അതിനാൽഎെěപീഡകർ

ഇടറിവീഴും, അവർ ജയിèുകയിĭ.അവർ പരാജിതരാകും; പരിപൂർണമായിഅപമാനിതരാകും

അവരുെട അപമാനം അവിസ്മരണീയമായിരിèും. 12നീതിനിഷ്ഠെര പരിേശാധിèുകയും

അăരിåąിയെûയും ഹൃദയെûയും കാണുകയുംെചēുć ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അവരുെടേമലുĐ അïയുെട åപതികാരം ഞാൻ കാണെö, കാരണം എെě വäവഹാരം

ഞാൻ അïയുെടമുĉിൽ െവđിരിèുćു. 13 യേഹാവയ്èു പാടുക! യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēുക! കാരണം അവിടć് ദരിåദരുെട åപാണെന ദുġരുെട ൈകയിൽനിć്

വിടുവിđിരിèുćു. 14ഞാൻപിറćദിവസംശപിèെĜടെö!എെěഅĊഎെć åപസവിđ

ദിവസംഅനുåഗഹിèെĜടാതിരിèെö! 15 “നിനè് ഒരു പുരുഷåപജ ലഭിđിരിèുćു!” എć്

എെěപിതാവിെěഅടുèൽവാർûെകാ÷ുവć്അേāഹെûഏĤവുംസേăാഷിĜിđ

മനുഷäൻശപിèെĜöവനാകെö. 16ഒരുസഹതാപവുംകൂടാെതയേഹാവനശിĜിđുകളõ

പöണïെളേĜാെല ആ മനുഷäൻആകെö. രാവിെല അയാൾ നിലവിളിയും ഉđസമയûു

േപാർവിളിയും േകൾèാനിടയാകെö. 17എെěഅĊഎനിèു ശവèുഴിയായി, അവളുെട

ഉദരംഎേĜാഴുംഎെćെèാ÷ുനിറõിരിèുമാറ്,അയാൾഎെćഗർഭûിൽെവđുതെć

െകാćുകളõിĭേĭാ. 18കġതയും സîടവുംഅനുഭവിèാനും എെě ജീവിതകാലം ലðയിൽ

കഴിõുകൂടുćതിനുംഞാൻഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûു വćെതăിന്?

21സിെദèീയാരാജാവ് മൽèീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെനയും മയേസയാവിെě മകനായ
െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാവിെěഅടുèൽഅയđേĜാൾ, യേഹാവയിൽനിćു

യിെരമäാവിന്അരുളĜാടു÷ായി.അവർ പറõത്: 2 “ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

നമുെèതിേര യുĂംെചēുćതുെകാ÷ു താîൾ ഞïൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാട്

അേപêിèുക.അയാൾഞïെളവിöുേപാേക÷തിന് ഒരുപേêയേഹാവനമുèുേവ÷ി
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പ÷െûേĜാെല അþുതïൾ åപവർûിèും.” 3 എćാൽ യിെരമäാവ് അവേരാടു

പറõത്: “നിïൾസിെദèീയാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക, 4 ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േകാöയ്èു പുറേമനിćു നിïെള ഉപേരാധിèുć

ബാേബൽരാജാവിനുംബാേബലäർèുംഎതിേരനിïൾ åപേയാഗിèുćആയുധïൾഞാൻ

നിïൾെèതിേര തിരിèാൻ േപാകുകയാണ്. അïെനഅവെയĭാംഞാൻഈനഗരûിെě

മധäûിൽ കൂöും. 5 ഞാൻതെćയും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും ബലവûായ കരംെകാ÷ും

ഉåഗേകാപേûാടും മഹാേåകാധേûാടുംകൂടി നിïൾെèതിേരയുĂംെചēും. 6ഈനഗരûിെല

നിവാസികെള— മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും—ഞാൻസംഹരിèും. അവർ ഒരു മഹാമാരിയാൽ

മരിèും. 7അതിനുേശഷം, മഹാമാരിയിൽനിćും വാളിൽനിćുംêാമûിൽനിćും രêെĜö്

ഈ നഗരûിൽ േശഷിèുć െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനയും അേāഹûിെě

ഉേദäാഗčĈാെരയും ജനïെളയും ഞാൻ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě

ൈകയിലും അവർèു ജീവഹാനി വരുûാൻ ആåഗഹിèുć ശåതുèളുെട ൈകയിലും

ഏൽĜിèും. അയാൾ അവേരാട് കരുണേയാ സഹതാപേമാ കാണിèാെത വാളിെě

വായ്ûലയാൽഅവെരസംഹരിèും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’ 8 “നീ ഇതുംകൂടിഈ

ജനേûാടു പറയുക: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻ ജീവെě വഴിയും

മരണûിെě വഴിയും നിïളുെടമുĉിൽ െവèുćു. 9 ഈ നഗരûിൽ വസിèുćവൻ

വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും;എćാൽപുറûുേപായി നിïെള

ഉപേരാധിèുćബാേബലäർèുകീഴ്െĜടുćവർജീവേനാെട േശഷിèും.അവരുെട ജീവൻ

അവർèു െകാĐകിöിയതുേപാെല ഇരിèും. 10ഞാൻനĈയ്èായിöĭ, േദാഷûിനായിûെć

എെě മുഖം ഈ നഗരûിെനതിേര തിരിđിരിèുćു എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

അതു ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും; അേāഹം അതിെന തീെവđു

ചുöുകളയും.’ 11 “അതിനുേശഷം നീ െയഹൂദയിെല രാജകുടുംബേûാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക. 12ദാവീദ് ഗൃഹേമ,യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“‘നിïൾെചēുćദുġതനിമിûംആർèും െകടുûാൻകഴിയാûവിധംഎെě േåകാധം

തീേപാെല െപാöിĜുറെĜടാതിരിേè÷തിന്, åപഭാതംേതാറും നäായം പരിപാലിèുകയും

കവർđയ്èിരയായവെര പീഡകരുെട ൈകയിൽനിćും വിടുവിèുകയുംെചēുക. 13

ഈ താഴçരയ്èുമീേത, പാറനിറõ പീഠഭൂമിയിൽ പാർèുć െജറുശേലേമ, ഞാൻ

നിനെèതിരാണ്—എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു— “ആർഞïളുെടേനേരവരും?ആർ

ഞïളുെട പാർĜിടïളിൽ കടèും?” എćു പറയുćവർെèതിേരതെć. 14 നിïളുെട

åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായിഞാൻനിïെളശിêിèും,എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

നിïളുെടവനïൾèുഞാൻതീെവèുംആഅìിനിïൾèുചുĤുമുĐഎĭാĤിെനയും

ദഹിĜിèും.’”

22യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ െയഹൂദാരാജാവിെě െകാöാരûിൽെചć്

ഈവചനം വിളംബരംെചēുക: 2 ‘ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുć

െയഹൂദാരാജാേവ,ഈകവാടïളിലൂെട åപേവശിèുćനീയും നിെě ഉേദäാഗčരും നിെě

ജനവുംയേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക. 3യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ

നീതിയും നäായവും åപവർûിèുക. പീഡകരുെട ൈകയിൽനിć് െകാĐെചēെĜöവെര

വിടുവിèുക.വിേദശികേളാടുംഅനാഥേരാടും വിധവകേളാടുംതിĈയുംഅåകമവും െചēരുത്;

ഈ čലû് നിഷ്കളîരéം െചാരിയുകയുമരുത്. 4 നിïൾ ഗൗരവേûാെട ഈ
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കൽĜനകൾപാലിèുെമîിൽ, ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćവരും രഥïളിലും

കുതിരകളിലും സòരിèുćവരുമായ രാജാèĈാരുംഅവരുെട ഉേദäാഗčരും åപജകളും

ഈ െകാöാരûിെě കവാടïളിൽèൂടി കടèും. 5എćാൽ നിïൾഈ കൽĜനകൾ

പാലിèാûപêം ഈ െകാöാരം ശൂനäമായിûീരുെമć് ഞാൻ എെćെèാ÷ുതെć

ശപഥംെചēുćു,എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’” 6െയഹൂദാരാജാവിെěഅരമനെയĜĤി

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നീഎനിèുഗിെലയാദിെനേĜാെലയും െലബാേനാൻ

ഗിരിശൃംഗംേപാെലയുംആകുćു. എćാൽ നിċയമായുംഞാൻ നിെć മരുഭൂമിെയേĜാെലയും

നിവാസികളിĭാû പöണംേപാെലയും ആèിûീർèും. 7 ഞാൻ നിനെèതിരായി

അവരവരുെടആയുധംധരിđ, വിനാശകĈാെരഅയയ്èും.അവർനിെěഅതിവിശിġമായ

േദവദാരുûുലാïെള െവöി തീയിേലè്എറിõുകളയും. 8 “അേനകം രാåġïളിൽനിćുĐവർ

ഈ നഗരûിനു സമീപûുകൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ, ‘യേഹാവ ഈ മഹാനഗരേûാട്

ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’ എćു പരസ്പരം േചാദിèും. 9 ‘അവർ തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവേയാടുĐ ഉടĉടി ലംഘിđ് അനäേദവതകെള ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും

െചēുകയാൽûെć,’ എć് ഉûരം പറയും.” 10 മരിđ രാജാവിെനèുറിđു കരയുകേയാ

അേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ േവ÷;എćാൽ,അടിമയായി േപാകുćവെനèുറിđു

വിലപിèുക, കാരണം അവൻ ഒരിèലും മടïിവരികേയാ സçേദശം കാണുകേയാ ഇĭ.

11 തെě പിതാവായ േയാശിയാവിെě അനăരാവകാശിയായ രാജാവായിûീർćിö് ഈ

നഗരം വിöുേപായ െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായശĭൂമിെനèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അവൻ ഒരിèലും ഇവിേടèു മടïിവരികയിĭ. 12 അവർ

അവെനബąിയാèിെèാ÷ുേപായആčലûുെവđുതെćമരിèും;ഈേദശംഅവൻ

ഇനി കാണുകയിĭ.” 13 “അനീതിെകാ÷ു തെě െകാöാരവും അനäായംെകാ÷ു തെě

മാളികകളും പണിത്, തെě ജനെûെèാ÷ു കൂലികൂടാെത േവലെചēിđ് അവർèു

åപതിഫലം നൽകാതിരിèുകയും, െചēുćവന് ഹാ കġം. 14 ‘എനിèുേവ÷ി വിശാലമായ

മാളികകളുĐഅതിഗംഭീരമായഒരു െകാöാരംഞാൻനിർമിèും,’എćുംഅവൻപറയുćു.

അïെന അവൻ ജനാലകൾ വിസ്താരûിൽ ഉ÷ാèുćു, േദവദാരുെകാ÷് അതിനു

തöിടുകയും െചമĜുനിറംെകാ÷ു േമാടി വരുûുകയുംെചēുćു. 15 “േദവദാരുവിെě

എĚംെകാ÷് േകമûംകാണിđാൽനീ രാജാവായിûീരുേമാ? നിെěപിതാവ് ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും െചയ്തിരുćിേĭ?അേāഹം നീതിയും നäായവും åപവർûിđിരുćു, അതിനാൽ

അേāഹûിനു സകലതും നĈയായിûീർćു. 16 അേāഹം ദരിåദർèും അഗതികൾèും

നäായംപാലിđുെകാടുûു,അതിനാൽസകലതുംനĈയ്èായിûീർćു.എെćഅറിയുക

എćതിെěഅർഥംഅതേĭ?”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 17 “എćാൽനിെěകĚുകളും

നിെěഹൃദയവുംസതäസĆമĭാûലാഭûിനുമാåതമായി åകമീകരിđിരിèുćു, കുĤമിĭാû

രéം െചാരിയുćതിനും പീഡനവും പിടിđുപറിയും നടûുćതിനുംതെć.” 18അതുെകാ÷്

െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘അേēാ!എെěസേഹാദരാ!അേēാഎെěസേഹാദരീ!’ എć്അവെനèുറിđ്

അവർ വിലപിèുകയിĭ. ‘അേēാ! എെě യജമാനേന! രാജതിരുമനേĢ!’ എćും അവർ

വിലപിèുകയിĭ. 19െജറുശേലമിെěകവാടïൾèു െവളിയിേലè് ഒരു കഴുതെയവലിെđറിõ്

കുഴിđിടുćതുേപാെലഅവെനകുഴിđിടും.” 20 “െലബാേനാനിേലèു കയറിെđćു വിലപിèുക,

ബാശാനിൽ നിെě ശĝം ഉയരെö, അബാരീമിൽനിćു നിലവിളിèുക, കാരണം നിെě
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എĭാ സ്േനഹിതെരയും കീഴ്െĜടുûിയിരിèുćു. 21 നിെě ഐശçരäകാലûു ഞാൻ

നിേćാട്സംസാരിđു,എćാൽ ‘ഞാൻ േകൾèുകയിĭ!’എćുനീ മറുപടി പറõു.എെć

അനുസരിèാതിരിèുക എćതുതെćയായിരുćു യൗവനംമുതേല നിനèു÷ായിരുć

ശീലം. 22നിെě ഇടയĈാെരെയĭാം കാĤു പറĜിđുകളയും, നിെě സ്േനഹിതർ എĭാവരും

åപവാസûിേലèു േപാകും. അേĜാൾ നിെě സകലദുġതയുംനിമിûം നീ ലðിതനും

അപമാനിതനുമായിûീരും. 23 േദവദാരുèളിൽകൂടുെവđ് ‘െലബാേനാനിൽ,’ വസിèുćവേള,

åപസവേവദന ബാധിđവെളേĜാെല വäസനം നിെć പിടികൂടുേĉാൾ നീ എåത ഞരïും!

24 “ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě മകനായ

െയേഹായാഖീന് എെě വലൈîയിെല ഒരു മുåദേമാതിരമായിരുćാലും ഞാൻ നിെć

ഊരി എറിõുകളയും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 25 “ഞാൻ നിെć നിനèു

ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും, നീ ഭയെĜടുćബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലും ബാേബലäരുെടൈകയിലും ഏൽĜിđുകളയും. 26ഞാൻ

നിെćയും നിെć åപസവിđ മാതാവിെനയും നിïൾ ജനിđതĭാû മെĤാരു േദശേûè്

എറിõുകളയും;അവിെടെവđു നിïൾര÷ുേപരും മരിèും. 27മടïിവരാൻആåഗഹിèുć

േദശേûè് നിïൾമടïിവരികയിĭ.” 28െയേഹായാèീൻഎćഈമനുഷäൻനിąേയാെട

ഉടയ്èെĜö ഒരു മൺപാåതേമാ?അേതാ,ആർèും േവ÷ാûഒരു പാåതേമാ?അവെനയും

അവെě സăതികെളയും അവർഅറിõിöിĭാû ഒരു േദശേûè് എറിõുകളയാൻ

എăാണു കാരണം? 29 േദശേമ, േദശേമ, േദശേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക!

30 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഈ മനുഷäെന മèളിĭാû ഒരുവെനćും

ജീവിതകാലെûാരിèലും ശുഭം വരാûവെനćുംഎഴുതുവിൻ, കാരണംഅവെěസăതിയിൽ

ഒരുവനും ഇനി ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുകേയാ െയഹൂദäയിൽവാഴാൻതèവĚം

ഐശçരäം åപാപിèുകേയാഇĭ.”

23 “എെě േമđിൽĜുറെûആടുകെള നശിĜിèുകയും ചിതറിđുകളയുകയും െചēുć

ഇടയĈാർè് അേēാ കġം!” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 അതുെകാ÷്

എെě ജനെû േമയിèുć ഇടയĈാെരèുറിđ് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïൾഎെěആöിൻപĤെûസൂêിèാെതചിതറിèുകയും

ഓടിđുകളയുകയും െചയ്തിരിèുćു.അതുെകാ÷് നിïളുെട ദുġതയ്èുĐശിêഞാൻ

നിïളുെടേമൽ വരുûും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 3 “എെě ആöിൻപĤûിൽ

േശഷിđിരിèുćവെയ,ഞാൻഅവെയചിതറിđുകളõിരിèുćഎĭാ േദശïളിൽനിćും

േശഖരിđ് അവയുെട േമđിൽĜുറേûèു തിരിെകെèാ÷ുവരും. അവിെട അവർ

പുġിയുĐവരായിവർധിèും. 4ഞാൻഅവയ്è്ഇടയĈാെരഎഴുേćൽĜിèും;അവർഅവെയ

പരിപാലിèും.അവ േമലാൽ േപടിèുകയിĭ, åഭമിèുകയിĭ, നġെĜടുകയുമിĭ,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 5 “ഇതാ,ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ിനീതിയുĐഒരു ശാഖഎഴുേćൽĜിèുć

കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ആ രാജാവ് ñാനേûാെട ഭരണം

നടûുകയും േദശû്നäായവും നീതിയും നടûുകയും െചēും. 6അേāഹûിെěകാലû്

െയഹൂദാ രêിèെĜടും, ഇåസാേയൽസുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവ നĊുെട നീതിമാനായ

രêകൻ, എć േപരിനാൽ അേāഹം അറിയെĜടും. 7 ‘അതിനാൽ ഇåസാേയൽമèെള

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എć് ഇനിേമൽജനം

പറയാെത, ‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě അനăരഗാമികെള വടേèേദശûുനിćും അവർ
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നാടുകടûെĜöിരുćഎĭാരാജäïളിൽനിćും െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’

എćു പറയുć കാലം വരും. അć് അവർ സçăം േദശûു വസിèുെമć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.” 9 åപവാചകĈാെരèുറിđുĐ അരുളĜാട്: എെě ഹൃദയം എെě ഉĐിൽ

തകർćിരിèുćു; എെě അčികെളĭാം ഇളകുćു. യേഹാവ നിമിûവും അവിടെû

വിശുĂവചനïൾനിമിûവുംഞാൻകുടിđു മûനായവെനേĜാെലയും വീõിെě ലഹരി

ബാധിđവെനേĜാെലയും ആയിരിèുćു. 10 േദശം വäഭിചാരികളാൽ നിറõിരിèുćു;

ശാപംനിമിûം േദശംവര÷ുണïുćു, മരുഭൂമിയിെല േമđിൽĜുറïൾഉണïിേĜാകുćു.

åപവാചകർ ദുġതനിറõ മാർഗം അവലംബിèുćു അവരുെട ബലം അനäായûിന്

ഉപേയാഗിèുćു. 11 “åപവാചകനും പുേരാഹിതനും ഒരുേപാെല അഭéരായിരിèുćു;

എെěആലയûിൽേപാലുംഞാൻഅവരുെട ദുġതക÷ിരിèുćു,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 12 “അതുെകാ÷്അവരുെട വഴിഅവർèു വഴുവഴുĜുĐപാതേപാെലആകും;

അവർ ഇരുöിേലèു നാടുകടûെĜടുകയുംഅവിെടഅവർ വീണുേപാകുകയും െചēും.ഞാൻ

അവരുെടേമൽനാശംവരുûും;അവെരശിêിèുćവർഷûിൽûെć,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 13 “ശമരäയിെല åപവാചകĈാരിൽഞാൻഅറĜുളവാèുćവകെ÷ûിയിരിèുćു:

അവർബാലിെěനാമûിൽ åപവചിđ് എെěജനമായഇåസാേയലിെന വഴിെതĤിđിരിèുćു. 14

െജറുശേലമിെല åപവാചകĈാരിലാകെö, ഭയാനകമായ ഒരു കാരäംഞാൻകെ÷ûിയിരിèുćു:

അവർ വäഭിചാരം െചēുകയും വäാജûിൽ ജീവിèുകയും െചēുćു. ആരും ദുġത വിö്

പിĈാറാതിരിèുമാറ് അവർ ദുഷ്കർമികളുെട കരെûബലെĜടുûുćു. അവെരĭാവരും

എനിèു െസാേദാംേപാെലയുംഅവിടെûനിവാസികൾ െഗാേമാറാേപാെലയുംആയിരിèുćു.”

15അതിനാൽ åപവാചകĈാെരèുറിđ്ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാൻഅവെരകയ്പുĐ ഭêണംതീĤിèുകയും വിഷജലംകുടിĜിèുകയും െചēും, കാരണം

െജറുശേലമിെല åപവാചകĈാരിൽനിćു േദശûു മുഴുവൻ വഷളûം വäാപിđിരിèുćു.”

16 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïേളാടു åപവചിèുć

åപവാചകĈാരുെട വചനïൾ േകൾèരുത്; അവർ നിïെള വäാജവാëാനïളാൽനയിèുćു.

അവർ സംസാരിèുćതു യേഹാവയുെട വായിൽനിćുĐതĭ, സçăം ഹൃദയïളിെല

സîൽĜïളാണ്അവരുെട ദർശനïൾ. 17എെćനിąിèുćവേരാട്,അവർ, ‘നിïൾèു

സമാധാനം ഉ÷ാകും എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു,’ എćു പറയുćു. സçăം

ഹൃദയûിെě പിടിവാശിèനുസരിđു നടèുć എĭാവേരാടും അവർ, ‘നിïൾè് ഒരു

അനർഥവുംസംഭവിèുകയിĭ,’എćും åപസ്താവിèുćു. 18എćാൽയേഹാവയുെടവചനം

ദർശിèുകയും േകൾèുകയും തèവĚംഅവരിൽആരാണ്അവിടെûആേലാചനാസഭയിൽ

നിćിöുĐത്? അവിടെû വചനûിനു െചവിചായ്èുകയും åശĂിèുകയും െചയ്തതും

ആര്? 19ഇതാ, യേഹാവയുെട ചുഴലിèാĤ് വലിയ േåകാധേûാടുതെć െപാöിĜുറെĜടും,

ഒരു െകാടുîാĤ് ചുഴĤിയടിèുćു, ദുġരുെടശിരĢുകളിേĈൽûെćപതിèും. 20യേഹാവ

തെě ഹൃദയûിെല ഉേāശäം നിറേവĤുćതുവെരയും അവിടെû േåകാധം പിĈാറുകയിĭ.

ഭാവികാലû് നിïൾ അതു പൂർണമായും åഗഹിèും. 21 ഞാൻ ഈ åപവാചകĈാെര

അയയ്èാതിരുćിöുംഅവർഅവരുെട സേąശവുമായി ഓടി;ഞാൻഅവേരാടു സംസാരിđിöിĭ,

എćിöുംഅവർ åപവചിđു. 22എćാൽഅവർഎെěആേലാചനാസഭയിൽനിćിരുെćîിൽ,

അവർഎെěജനûിന്എെěവചനïൾഅറിയിèുകയുംഅവരുെട ദുġവഴികളിൽനിćും

ദുġതനിറõåപവർûനïളിൽനിćുംഅവെരപിăിരിĜിèുകയും െചēുമായിരുćു. 23
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“ഞാൻസമീപčനായഒരുൈദവംമാåതേമാ,ഞാൻവിദൂരčനായഒരുൈദവവുംഅേĭ?”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 24 “ഞാൻ കാണാതവĚം ഒരു മനുഷäന് ഒളിവിടïളിൽ

ഒളിèാൻ കഴിയുേമാ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ ആകാശവും ഭൂമിയും

നിറõിരിèുćവനേĭ?” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 25 “‘ഞാൻ ഒരു സçപ്നംക÷ു,

ഞാൻ ഒരു സçപ്നംക÷ു,’ എć് എെě നാമûിൽ വäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാർ

പറയുćത് ഞാൻ േകöിരിèുćു. 26വäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട ഹൃദയûിൽ

ഈ താത്പരäം എåതകാലേûè് തുടരും? അവർ തïളുെട ഹൃദയûിെല വòനയുെട

åപവാചകĈാരാണ്. 27ബാൽേദവെനആരാധിèുćതുനിമിûംഅവരുെട പിതാèĈാർഎെě

നാമം മറćുകളõതുേപാെല,അവർ പരസ്പരം വിവരിđു പറയുćസçപ്നïൾനിമിûം

എെě ജനം എെě നാമം മറćുകളയാൻ ഇടവരണെമćതാണ് അവരുെട ലêäം. 28

സçപ്നം ക÷ åപവാചകൻ സçപ്നം വിവരിèെö; എെě വചനം ലഭിđിöുĐവർ എെě

വചനം വിശçസ്തതേയാെട സംസാരിèെö. ൈവേèാലിനു ധാനäവുമായി എăു ബĆം?”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 29 “എെě വചനം തീേപാെലയും പാറെയ തകർèുć

കൂടംേപാെലയും അേĭ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 30 “അതിനാൽ, എെě വചനം

എć് അവകാശെĜöുെകാ÷്, പരസ്പരം വാèുകൾ േമാġിèുć åപവാചകĈാർèു

ഞാൻഎതിരാണ്,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 31 “അേത, സçăം നാവു വഴïുćതു

പറõിö്, ‘ഇത് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്,’ എćു åപഖäാപിèുć åപവാചകĈാർèു

ഞാൻ എതിരായിരിèും എć്,” യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 32 “അേത, വäാജസçപ്നïൾ

åപവചനമായി പറയുćവെരഞാൻഎതിർèും.ഞാൻഅയയ്èുകേയാനിേയാഗിèുകേയാ

െചēാെത,അവരുെടനിയåăണമിĭാûവäാജûാൽഎെěജനെûവഴിെതĤിèുćവെര

എതിർèുകതെć െചēും. ഇûരം åപവാചകĈാെരെèാ÷് ജനûിന് യാെതാരു

åപേയാജനവുമിĭ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 33 “ഈ ജനേമാ ഒരു åപവാചകേനാ

പുേരാഹിതേനാ, ‘യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എă്?’ എćു നിേćാടു േചാദിèുേĉാൾ, നീ

അവേരാട്: ‘എă്അരുളĜാട്!ഞാൻനിïെള ഉേപêിđുകളയും,’ എćു മറുപടി പറയണം.

34 ഒരു åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ ജനûിൽ ആെരîിലുേമാ, ‘ഇത് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്’എć്അവകാശെĜടുെćîിൽ,അയാെളയുംഅയാളുെട ഭവനെûയുംഞാൻ

ശിêിèും. 35 അതുെകാ÷് നിïളിൽ ഓേരാരുûരും തïളുെട അയൽèാേരാേടാ

തെě സേഹാദരïേളാേടാ, ‘യേഹാവ എă് ഉûരമരുളുćു?’ എćും ‘യേഹാവ എă്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു?’ എćുംഅേåത േചാദിേè÷ത്. 36എćാൽ ‘യേഹാവയിൽനിćുĐ

അരുളĜാട്,’ എćു നിïൾ ഇനിയും പറയാേന പാടിĭ. കാരണം ഓേരാരുûരുെടയും

വാèുകൾ അവരുെട അരുളĜാടായി മാറുćു. അïെന ൈസനäïളുെട യേഹാവയും

നĊുെടൈദവവുമായജീവനുĐൈദവûിെěവചനïൾനിïൾവളെđാടിđിരിèുćു.

37 ‘യേഹാവ എă് ഉûരമരുളിയിരിèുćു? അഥവാ, യേഹാവ എă് അരുളിെđēുćു?’

എćേåതനിïൾ åപവാചകേനാടു േചാദിേè÷ത്. 38 ‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’

എćു നിïൾ അവകാശെĜടുćു÷്. എćാൽ ഇതാണ് യഥാർഥûിൽ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്: ‘ഇത് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്,’ എćു നിïൾഅവകാശെĜടരുത്എćുഞാൻ

കർശനമായി പറõിരുćിöും ‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എć വാèുകൾ

നിïൾ ഉപേയാഗിđു. 39 അതുെകാ÷്, ഞാൻ നിïെള സĉൂർണമായി മറćുകളയും.

നിïെളയും നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയ നഗരെûയും ഞാൻ
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ഉേപêിđുകളകയുംഎെěസćിധിയിൽനിć് നിïെളനീèിèളയുകയും െചēും. 40ഞാൻ

നിതäനിąയും വിസ്മരിèെĜടാûനിതäലðയും നിïളുെടേമൽവരുûും.”

24ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě മകനായ
െയേഹായാഖീെനയും െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും ശിğികെളയും േലാഹĜണിèാെരയും

ബąികളാèി െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലèുെകാ÷ുേപായതിനുേശഷം,യേഹാവയുെട

ആലയûിനുമുĉിൽ െവđിരിèുćര÷ുകുöഅûിĜഴം യേഹാവഎനിèുകാണിđുതćു. 2

ഒരു കുöയിൽആദäേമ പഴുèുćവളെര നĭഅûിĜഴവും മേĤതിൽതിćാൻ െകാĐാûവിധം

വളെര ചീõഅûിĜഴവും ഉ÷ായിരുćു. 3അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്: “യിെരമäാേവ,

നീ എăു കാണുćു?” എćു േചാദിđു. “അûിĜഴïൾ; നĭ അûിĜഴം വളെര നĭതും,

ചീûയായവ തിćുകൂടാതവĚം ഏĤവും ചീûയും,” എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 4

അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 5 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈേദശûുനിćുംബാേബലäരുെട േദശേûè്ഞാൻ

അയđെയഹൂദരായബĆിതെരഈനĭഅûിĜഴംേപാെല നĭവരായിഞാൻകരുതും. 6

ഞാൻ നĈയ്èായി എെě ദൃġി അവരുെടേമൽ െവđ് വീ÷ും അവെരഈ േദശേûèു

െകാ÷ുവരും. ഞാൻഅവെര നീèിèളയാെത പണിതുയർûുകയുംഅവെര പറിđുകളയാെത

നടുകയും െചēും. 7ഞാൻ യേഹാവ എć്, എെć അറിയാൻ തè ഒരു ഹൃദയം ഞാൻ

അവർèു നൽകും.ഞാൻഅവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവുമായിരിèും.അവർ

പൂർണഹൃദയേûാെട എîേലèു മടïിവരും. 8 “‘എćാൽ ചീõുേപായിö് ഭêിèാൻ

െകാĐരുതാûഅûിĜഴംേപാെലഞാൻെയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിേനാടുംഅവെě

åപഭുèĈാേരാടും െജറുശേലമിൽ േശഷിđിരിèുćജനേûാടും ഇടെപടും,’ എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്; ‘അവർഈേദശûുതാമസിèുćവരായാലുംഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćവരായാലും

അïെനതെć. 9ഞാൻഅവെര ഭൂമിയിെല രാജäïൾെèĭാം ഭീതിവിഷയവും തിĈയുെട

åപതീകവുംഞാൻഅവെരനാടുകടûുćഎĭാčലïളിലും നിąയും പഴെòാĭുംശാപവും

പരിഹാസവിഷയവുംആèും. 10ഞാൻഅവരുെട പൂർവികർèു െകാടുûേദശûുനിć്,

അവെര നശിĜിđുകളയുćതുവെരയും അവർെèതിേര വാളും êാമവും മഹാമാരിയും

അയയ്èും.’”

25 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ,

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě ഒćാമാ÷ിൽûെć, എĭാ

െയഹൂദാജനെûയുംപĤി യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2അïെനയിെരമäാåപവാചകൻ

അത് എĭാ െയഹൂദാജനേûാടും െജറുശേലംനിവാസികളായ എĭാവേരാടും അറിയിđത്

ഇåപകാരമായിരുćു: 3 െയഹൂദാരാജാവായ ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവിെě

പതിĊൂćാംവർഷംമുതൽ ഇćുവെരയുĐഈഇരുപûിമൂćു വർഷèാലവും യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്എനിèു÷ാകുകയുംഞാൻഅതുവീ÷ും വീ÷ും നിïേളാടുസംസാരിèുകയും

െചയ്തു, എćാൽ നിïൾ അതു åശĂിđേതയിĭ. 4 യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ എĭാ

åപവാചകĈാെരയും വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെട അടുèൽ അയđു; എćാൽ നിïൾ

åശĂിèുകേയാ േകൾèാൻെചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 5 “നിïളിൽഓേരാരുûരും

നിïളുെട ദുഷിđവഴികളിൽനിćും ദുരാചാരïളിൽനിćും തിരിയുക. അേĜാൾ യേഹാവ

നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും എെćേćèുമായി നൽകിയിöുĐ േദശûു
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നിïൾèുവസിèാൻകഴിയും. 6അനäേദവതകെള േസവിèാേനാആരാധിèാേനാഅവയുെട

പിćാെല േപാകരുത്. നിïളുെടൈകകളുെട നിർമിതിെകാ÷്എെć åപേകാപിĜിèുകയുമരുത്.

എćാൽഞാൻനിïൾè് ഒരുഅനർഥവും വരുûുകയിĭ,” എćിïെനഅവർനിïേളാടു

പറõു. 7 “എćാൽനിïൾഎെěവാèു േകöനുസരിđിĭ, നിïളുെടതെć േദാഷûിനായി

നിïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷് എെć േകാപിĜിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾ

അåപകാരംെചയ്തു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 8 അതിനാൽ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ എെě വചനം അനുസരിèാതിരിèുക

നിമിûം, 9 വടèുĐ എĭാ ജനതകെളയും എെě ദാസനായ ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെനയുംഈ േദശûിെě േനേരയും അതിെല നിവാസികളുെട േനേരയും

ചുĤുപാടുമുĐഎĭാ രാജäïളുെട േനേരയുംഅയđിö്,അവെരനിേĠഷംനശിĜിđുകളയും.

ഞാൻഅവെര ഒരുസ്തംഭനവിഷയവും പരിഹാസവും നിതäശൂനäതയുമാèിûീർèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10 “മാåതമĭ,ഞാൻആıാദാരവവുംആനąധçനിയും മണവാളെě

സçരവും മണവാöിയുെട സçരവും തിരികĭിെě ശĝവും വിളèിെě െവളിđവും അവരുെട

ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും. 11ഈേദശെമാćാെകശൂനäതയും ഭീതിവിഷയവുമായിûീരും.

ഈ ജനതകൾ ബാേബൽരാജാവിെന എഴുപതുവർഷം േസവിèും എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 12 “എćാൽആഎഴുപതുവർഷംതികയുേĉാൾഞാൻബാേബൽരാജാവിെനയും

ആജനതെയയുംബാേബൽേദശെûയുംഅവരുെടഅകൃതäം നിമിûംശിêിèും.ഞാൻ

അതിെനഎെćേćèും ഒരു ശൂനäേദശമാèിûീർèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

13 “അതിെനതിേര ഞാൻ åപസ്താവിđിöുĐ എĭാ വചനïളും യിെരമäാåപവാചകൻ എĭാ

രാåġïൾèുെമതിെര åപവചിđിöുĐതായി ഈ പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ

സകലവചനïളുംഞാൻആേദശûിെěേമൽവരുûും. 14അേനകം രാåġïളും മഹാĈാരായ

രാജാèĈാരുംഅവെരഅടിമകളാèിûീർèും;ഞാൻഅവരുെടകർമïൾèുംഅവരുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾèും തèവĚം അവർèു പകരംെചēും.” 15 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: “എെě േåകാധമദäം

അടïിയഈപാനപാåതം എെěൈകയിൽനിćു വാïി, ഞാൻഏെതĭാം ജനതകളുെട

മധäûിേലèു നിെć അയയ്èുćുേവാ അവെരെയĭാം അതു കുടിĜിèുക. 16അവർ

അതു കുടിèുകയുംഞാൻഅവരുെട ഇടയിേലè്അയയ്èുćവാൾനിമിûം ചാòാടി

åഭാăരായിûീരുകയും െചēും.” 17 അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവയുെട ൈകയിൽനിć് ആ

പാനപാåതം വാïി യേഹാവഎെćഅയđഎĭാ ജനതകെളയും കുടിĜിđു: 18െജറുശേലം,

െയഹൂദാപöണïൾ, രാജാèĈാർ, åപഭുèĈാർ ഇവെരĭാം ഇć്ആയിരിèുćതുേപാെല ഒരു

ശൂനäതയും ഭീതിവിഷയവും പരിഹാസവും ശാപവുംആയിûീേര÷തിന്അവെരകുടിĜിđു;

19ഈജിപ്Ĥ് രാജാവായ ഫറേവാൻ, അവെě ഭൃതäĈാർ, åപഭുèĈാർ ഇവെരയും, അവെě

സകലജനെûയും 20അവിെടയുĐഎĭാ വിേദശജനതകെളയും കുടിĜിđു;ഊസ് േദശûിെല

സകലരാജാèĈാെരയുംഅസ്കേലാൻ, ഗĢാ,എേåകാൻഎćീ െഫലിസ്തäേദശïളിെലഎĭാ

രാജാèĈാെരയും, അശ്േദാദിൽ േശഷിèുć ജനെûയും കുടിĜിđു; 21ഏേദാമിെനയും

േമാവാബിെനയുംഅേĊാനäെരയും; 22 േസാർേദശûിെലയുംസീേദാൻേദശûിെലയുംഎĭാ

രാജാèĈാെരയുംകുടിĜിđു;സമുåദûിനèെരയുĐതീരേദശïളിെലരാജാèĈാെരയും;

23 േദദാെനയും േതമാെയയും ബൂസിെനയും തലയുെട അരികു വടിèുćവെര ഒെèയും

കുടിĜിđു; 24അേറബäയിെലഎĭാ രാജാèĈാെരയും മരുഭൂമിയിലുĐ വിേദശരാജാèĈാെരയും
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25 സകലസിåമിരാജാèĈാെരയും ഏലാമിെലയും േമദäയിെലയും സകലരാജാèĈാെരയും

കുടിĜിđു; 26ഉûരേദശû്അടുûുംഅകെലയുമുĐഎĭാ രാജാèĈാെരയും ഭൂമിയിെല

സകലേലാകരാജാèĈാെരയും കുടിĜിđു; അവർെèĭാംേശഷം േശശèുരാജാവും അതു

കുടിèണം. 27 “നീഅവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കുടിèുക, മേദാĈûരായിഛർദിèുക;ഞാൻനിïളുെട

ഇടയിേലè്അയയ്èുćവാൾനിമിûംപിćീട് എഴുേćൽèാതിരിèുംവിധം വീഴുക.’ 28

എćാൽഅവർനിെěൈകയിൽനിćു പാനപാåതം വാïിèുടിèാൻവിസĊതിèുെćîിൽ

നീഅവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിïൾ ഇതു കുടിേđ മതിയാവൂ! 29 ഇതാ, എെě നാമം വഹിèുćഈ നഗരûിേĈൽ

ഞാൻ നാശം വരുûാൻേപാകുćു; പിെć നിïൾ ശിê കൂടാെത ഒഴിõുേപാകുേമാ?

നിïൾ ശിêയിൽനിć് ഒഴിõുേപാകുകയിĭ. ഞാൻ സകലഭൂവാസികളുെടേമലും ഒരു

വാളിെനഅയയ്èുംഎćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.’ 30 “അതുെകാ÷്

നീ അവർെèതിരായിഈ വചനïെളാെèയും åപവചിđ് അവേരാടു പറയുക: “‘യേഹാവ

ഉćതûിൽനിć് ഗർജിèുćു;അവിടćുതെěവിശുĂനിവാസûിൽനിć് ഇടിമുഴèുകയും,

തെě േദശûിെനതിേര ഉđûിൽഗർജിèുകയുംെചēുćു. മുăിരിđèു ചവിöുćവെരേĜാെല

അവിടć്അലറുćു, സകലഭൂവാസികളുെടയുംേനേരഅöഹസിèുകയും െചēുćു. 31യേഹാവ

രാåġïൾെèതിേര കുĤംആേരാപിèുćതിനാൽആരവം ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾവെരയും

åപതിധçനിèുćു,അവിടćുസകലമനുഷäരുെടേമലും നäായവിധിഅയയ്èുകയും ദുġെര

വാളിന് ഏൽĜിèുകയും െചēുćു,’” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 32ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ! അനർഥം രാåġûിൽനിćു രാåġûിേലè്

വäാപിèുćു. ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽനിć് ഒരു വലിയ െകാടുîാĤ് െപാöിĜുറെĜടുćു.”

33 ആ ദിവസûിൽ യേഹാവയാൽ സംഹരിèെĜടുćവർ ഭൂമിയുെട ഒരĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെര എĭായിടûും വീണുകിടèും. അവെരèുറിđ് ആരും വിലപിèുകയിĭ.

അവെര േശഖരിèുകേയാ കുഴിđിടുകേയാ െചēുകയിĭ, എćാൽ അവർ നിലûിനു

വളം എćേപാെല ആയിûീരും. 34 ഇടയĈാേര, കരയുകയും വിലപിèുകയുംെചēുക;

ആöിൻപĤûിെěഅധിപതികേള,ചാരûിൽèിടć് ഉരുളുക.കാരണംനിïെളകശാĜുെചയ്ത്

എറിõുകളയുć ദിവസം വćിരിèുćു; നെĭാരുആöുെകാĤൻ വീഴുംേപാെല നീയും വീഴും. 35

ഇടയĈാർè്ഓടിേĜാകാൻവഴിയിĭാതാകും,ആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാർèു രêെĜടാൻ

മാർഗമു÷ാകുകയിĭ. 36 യേഹാവ അവരുെട ആöിൻപĤെû നശിĜിđുകളയുćതിനാൽ

ഇടയĈാരുെടനിലവിളിയുംആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാരുെടവിലാപവും േകൾèുക. 37

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûംസമാധാനേûാടിരുć േമđിൽĜുറïൾവിജനമാèെĜടും.

38സിംഹèുöി ഒളിവിടûുനിćു പുറûുവരുćതുേപാെല,അവരുെട േദശം വിജനമായിûീരും,

പീഡകെěവാൾെകാ÷ും യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംെകാ÷ുംതെć.

26 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെě

ആരംഭûിൽയേഹാവയിൽനിć് ഇåപകാരംഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിൽനിćുെകാ÷് യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനമസ്കരിèാൻവരുćസകലെയഹൂദാനഗരïളിൽനിćുĐജനïേളാടും

സംസാരിèുക. ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുć സകലവചനïളും åപസ്താവിèുക; ഒരു
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വാèുേപാലും വിöുകളയരുത്. 3 ഒരുപേê അതുേകö് അവർ ഓേരാരുûരും തïളുെട

ദുർമാർഗം വിöുതിരിേõèാം. അവരുെട ദുġതനിറõ åപവൃûികൾനിമിûം ഞാൻ

അവർèു വരുûാൻ ഉേāശിèുćഅനർഥെûèുറിđ് ഞാൻഅേĜാൾഅനുതപിèും. 4നീ

അവേരാട് ഇåപകാരംപറയണം: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. നിïൾഎെěവാèുേകö്

ഞാൻനിïളുെടമുĉിൽ െവđിöുĐനäായåപമാണംഅനുസരിđു ജീവിèാതിരിèുകയും 5

ഞാൻ വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെട അടുèൽഅയđിöും നിïൾ åശĂിèാതിരുćഎെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട വാèുകൾഇനിയും േകൾèാതിരിèുകയുംെചയ്താൽ, 6

ഞാൻഈആലയെûശീേലാവിനു തുലäവുംഈപöണെûഭൂമിയിെലസകലരാåġïളുെടയും

ഇടയിൽശാപേയാഗäവുംആèിûീർèും.’” 7യിെരമäാവ് യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്

ഈവാèുകൾസംസാരിèുćത് പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരുംസകലജനവും േകöു. 8

എćാൽസകലജനേûാടുംസംസാരിèാൻയേഹാവഅേāഹേûാടു കൽĜിđിരുćെതĭാം

യിെരമäാവു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ, പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും സകലജനവും

അേāഹെûപിടിđ്, “താîൾ നിċയമായും മരിèണം!” എćു പറõു. 9 “ഈആലയം

ശീേലാവിനു തുലäമാകും; ഈ പöണം നിവാസികളിĭാെത ശൂനäമായിûീരും എćിïെന

യേഹാവയുെടനാമûിൽതാîൾ åപവചിđത്എăിന്?”അïെനജനെമĭാംയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ യിെരമäാവിനു ചുĤും തടിđുകൂടി. 10 ഈ കാരäïൾ െയഹൂദാåപഭുèĈാർ

േകöേĜാൾ അവർ രാജെകാöാരûിൽനിć് യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് കയറിവć്,

യേഹാവയുെടആലയûിെലപുതിയകവാടûിെě åപേവശനûിîൽഇരുćു. 11അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും åപഭുèĈാേരാടുംസകലജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു:

“ഈ മനുഷäൻഈനഗരûിെനതിേര åപവചിđിരിèുകയാൽഅയാെള മരണശിêയ്èു

വിധിèണം. നിïൾ അതു സçăം െചവിെകാ÷ുതെć േകöിരിèുćു!” 12 അേĜാൾ

യിെരമäാവ് എĭാ åപഭുèĈാേരാടും സകലജനേûാടും ഇåപകാരം സംസാരിđു: “നിïൾ

േകöതായസകലകാരäïളും,ഈആലയûിനുംഈനഗരûിനുംഎതിരായി åപവചിèാൻ

യേഹാവ എെć അയđിരിèുćു. 13 അതിനാൽ നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും

പുനരുĂരിèുക; നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയഅനുസരിèുക;അïെനെയîിൽ

നിïൾെèതിരായി യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുć അനർഥെûèുറിđ് അവിടć്

അനുതപിèും,അവനിïളുെടേമൽവരുûുകയുമിĭ. 14എെěകാരäûിേലാ,ഞാനിതാ,

നിïളുെടൈകയിൽഇരിèുćു; നിïൾèുയുéവുംനäായവുമായി േതാćുćതുേപാെല

എേćാടു െചēുക. 15 എെć െകാćുകളõാൽ നിïൾ കുĤമിĭാû രéം

നിïളുെടേമലുംഈനഗരûിേĈലുംഅതിെലനിവാസികളുെടേമലുംവരുûുകയായിരിèും

എćു തീർđയായും അറിõുെകാൾക. നിïൾ േകൾെè ഈ വചനïെളാെèയും

സംസാരിèാൻഎെćഅയđിരിèുćത് യേഹാവയാണ്.” 16അേĜാൾ ഉേദäാഗčĈാരും

സകലജനïളും, പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടുംപറõു: “ഈമനുഷäനു മരണശിê

വിധിèരുത്! കാരണംനĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിലാണ്അേāഹംനേĊാടു

സംസാരിđിരിèുćത്.” 17 അനăരം േദശûിെല േനതാèĈാരിൽ ചിലർ എഴുേćĤ്

മുേćാöുവć് ജനûിെěസർവസംഘേûാടും ഇåപകാരം പറõു: 18 “െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിെěകാലû് േമാേരേശûിെല മീഖായാവ് സകല െയഹൂദാജനേûാടും åപവചിđു

പറõത്: ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘സീേയാൻ ഒരു

വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും, െജറുശേലം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരും;ൈദവാലയം
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നിൽèുćമലഅമിതമായി കുĤിèാടുവളർćകുćുേപാെലയാകും.’ 19െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവുംസകല െയഹൂദാജനവുംഅേāഹെûവധിđുേവാ?ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവെയ

ഭയെĜö് യേഹാവേയാടു കാരുണäûിനായി യാചിđിേĭ? യേഹാവ അവർè് വരുûാൻ

നിċയിđിരുćഅനർഥûിൽനിćുപിăിരിõിേĭ?നാംഒരുവലിയവിനാശമാണ്നĊുെടേമൽ

വരുûാൻേപാകുćത്!” 20 അതുേപാെല കിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćുĐ െശമēാവിെě

മകനായി ഊരിയാവ് എെćാരുവനും യേഹാവയുെട നാമûിൽ åപവചിđിരുćു; അേāഹം

ഈ നഗരûിനും േദശûിനും എതിരായി യിെരമäാവു åപവചിđ അേത കാരäïൾതെć

åപവചിđു. 21െയേഹായാèീം രാജാവുംഅേāഹûിെěയുĂവീരĈാരുംഎĭാ åപഭുèĈാരും

ഊരിയാവിെěവാèുകൾ േകöേĜാൾ,അേāഹെûെകാćുകളയാൻ രാജാവ്ആåഗഹിđു.

ഊരിയാവ്അതുേകöു ഭയെĜö്ഈജിപ്Ĥിേലè്ഓടിേĜായി. 22അേĜാൾ െയേഹായാèീം രാജാവ്

ഈജിപ്Ĥിേലè്ആളയđു;അക്േബാരിെě മകനായഎൽനാഥാനുംഅേāഹേûാടുകൂടി ചില

ആളുകളുംഈജിപ്Ĥിേലèു െചćു. 23അവർഊരിയാവിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć്

െയേഹായാèീം രാജാവിെěഅടുèൽഹാജരാèി. രാജാവ് അേāഹെûവാൾെകാ÷ു െകാć്

ശവശരീരംസാമാനäജനïളുെട ശ്മശാനûിൽഇöുകളõു. 24എćാൽ, യിെരമäാവിെന

ജനûിെěൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുû് െകാĭാതിരിèാൻ, ശാഫാെě മകനായഅഹീèാം

അേāഹûിനുസഹായിയായിനിćു.

27 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě

ആരംഭûിൽ യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 2 യേഹാവ

എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീ നിനèായി കയറും നുകവും ഉ÷ാèി അവെയ

നിെě കഴുûിൽ െവèുക. 3 അതിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě

അടുèൽെജറുശേലമിേലèുവരുćčാനപതികളുെട പèൽഏേദാം രാജാവിനും േമാവാബ്

രാജാവിനും അേĊാനäരുെട രാജാവിനും േസാർ രാജാവിനും സീേദാൻ രാജാവിനും ഒരു

സേąശം െകാടുûയയ്èുക. 4അവേരാട് തïളുെട യജമാനĈാരുെട അടുèൽേപായി

ഇåപകാരം പറയാൻ കൽĜിèുക, ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട യജമാനĈാേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: 5 എെě

വലിയശéിയാലും നീöിയ ഭുജûാലുംഞാൻ ഭൂമുഖûുĐമനുഷäെനയും മൃഗïെളയും

സൃġിđു. എനിè് ഇġമുĐവന് ഞാൻ അതു െകാടുèും. 6 ഇേĜാൾ ഞാൻ നിïളുെട

ഈരാജäïെളĭാംഎെěദാസനായബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനെസറിനു നൽകും;

ഞാൻവനäമൃഗïെളേĜാലുംഅവെěനിയåăണûിലാèിെèാടുèും. 7എĭാ രാåġïളും

അവെനയും പുåതെനയും പൗåതെനയും േദശûിേĈൽഅവെěകാലാവധി കഴിയുംവെരയും

േസവിèും; അതിനുേശഷം അേനകം രാåġïളും മഹാĈാരായ രാജാèĈാരും അവെന

കീഴ്െĜടുûും. 8 “‘“ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെനûെć, േസവിèാെതയും

ബാേബൽരാജാവിെěനുകûിൻകീഴിൽ തïളുെട കഴുûു െവđുെകാടുèാെതയുമിരിèുć

രാåġെûയും രാജäെûയും ഞാൻ അവെě ൈകയാൽ നശിĜിđുകളയുćതുവെരയും

വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും ശിêിèും, എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 9 ‘നിïൾബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുകയിĭ,’ എćു നിïേളാടു പറയുć

നിïളുെട åപവാചകĈാരുെടയും േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയും സçപ്നവäാഖäാനികളുെടയും

െവളിđĜാടുകളുെടയും മåăവാദികളുെടയും വാèുകൾ നിïൾ േകൾèരുത്. 10

നിïെള നിïളുെട േദശûുനിćു നീèിèളയുćതിന് അവർ നിïേളാടു വäാജം
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åപവചിèുćു; ഞാൻ നിïെള നാടുകടûുകയും നിïൾ നശിđുേപാകുകയും െചēും.

11 എćാൽ ബാേബൽരാജാവിെě നുകûിനു കഴുûു കീഴ്െĜടുûുകയും അവെന

േസവിèുകയുംെചēുć ജനതെയ ഞാൻ അവരുെട േദശûുതെć പാർĜിèും. അവർ

അതിൽ കൃഷിെചയ്ത് അവിെട വസിèും, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.”’” 12 ഞാൻ

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിനും ഈ സേąശംതെć നൽകി. ഞാൻ പറõു,

“നിെěകഴുûിെനബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനെസറിെěനുകûിനു കീഴ്െĜടുûി

അേāഹെûയുംഅേāഹûിെěജനെûയും േസവിèുക,അïെനയായാൽനീ ജീവിèും. 13

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèാûരാജäെûèുറിđുയേഹാവഅരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെല

താîളും താîളുെട ജനവും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും

നശിèുćെതăിന്? 14 ‘താîൾബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുകയിĭ,’ എćു പറയുć

åപവാചകĈാരുെട വാèു േകൾèരുത്; അവർഅïേയാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്. 15

‘ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,ഞാൻനിെćനീèിèളõിö് നീയും നിേćാടു åപവചിèുćഈ

åപവാചകĈാരും നശിđുേപാേക÷തിന്അവർഎെěനാമûിൽവäാജം åപവചിèുകയാണ്

െചēുćത്,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.” 16അതിനുേശഷംഞാൻപുേരാഹിതĈാേരാടും

സകലജനേûാടുംഇåപകാരംസംസാരിđു: “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘യേഹാവയുെട

ആലയûിെല പാåതïൾഅധികം താമസിèാെതബാേബലിൽനിć് െകാ÷ുവരെĜടും,’

എć് നിïേളാടു åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട വാèു നിïൾ േകൾèരുത്. അവർ

നിïേളാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്. 17 അവെര åശĂിèരുത്. ബാേബൽരാജാവിെന

േസവിèുക,അïെനയായാൽനീ ജീവിèും.ഈനഗരം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരുćത്

എăിന്? 18 അവർ åപവാചകĈാരാെണîിൽ, യേഹാവയുെട വചനം അവരുെടപèൽ

ഉെ÷îിൽ, യേഹാവയുെടആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě െകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും

േശഷിđിöുĐ ഉപകരണïൾ ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകാതിരിèാൻേവ÷ി അവർ

ൈസനäïളുെട യേഹാവേയാട്അേപêിèെö. 19ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě മകനായ െയേഹായാèീമിെനയും െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും åപഭുèĈാെരയുംബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായേĜാൾ,അേāഹം

െകാ÷ുേപാകാതിരുćിöുĐ ചലിĜിèാവുć സ്തംഭïൾ, െവîലംെകാ÷ുĐ വലിയ

ജലസംഭരണി, ചലിĜിèാവുćപീഠïൾഎćിവെയèുറിđുംഈനഗരûിൽേശഷിđിöുĐ

ഉപകരണïെളèുറിđുംൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 21അേത,

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ, യേഹാവയുെട ആലയûിലും

െയഹൂദാരാജാവിെě െകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും േശഷിèുć ഉപകരണïെളĜĤി

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 22 ‘അവർബാേബലിേലè്എടുûുെകാ÷ുേപാകെĜടും,ഞാൻ

അവർèുേവ÷ിവരുćനാൾവെരഅവർഅവിെടആയിരിèും,അതിനുേശഷംഞാൻഅവെര

ഈčലേûèു തിരിെകവരുûിഈ േദശûിനു മടèി നൽകും’ എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.”

28ആ വർഷം, െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě ആരംഭûിൽ,

നാലാംവർഷûിൽ അòാംമാസûിൽ, ഗിെബേയാനäനായ അĢൂരിെě മകനായ

ഹനനäാåപവാചകൻയേഹാവയുെടആലയûിൽപുേരാഹിതĈാരുെടയുംസകലജനûിെěയും

മുĉിൽെവđ് എേćാട് ഇåപകാരം സംസാരിđു: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻബാേബൽരാജാവിെěനുകം ഒടിđുകളയും. 3
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ര÷ുവർഷûിനുĐിൽ,ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈčലûുനിെćടുû്

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായയേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപകരണïെളĭാംഞാൻ

ഈčലേûèുതിരിെകവരുûും. 4െയഹൂദാരാജാവായി െയേഹായാèീമിെěമകനായ

െയേഹായാഖീെനയും ബാേബലിേലèു േപായിöുĐഎĭാ െയഹൂദാåപവാസികെളയുംഞാൻഈ

čലേûèുെകാ÷ുവരും;ഞാൻബാേബൽരാജാവിെěനുകം ഒടിđുകളയും,’എćുംയേഹാവ

അരുളിെđēുćു.” 5അേĜാൾ യേഹാവയുെടആലയûിൽ നിćിരുć പുേരാഹിതĈാരുെടയും

സകലജനïളുെടയും മുĉിൽെവđ്യിെരമäാåപവാചകൻഹനനäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരം

പറõു. 6 “ആേമൻ! യേഹാവ അåപകാരം െചēെö! യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ഉപകരണïെളയുംഎĭാ åപവാസികെളയുംബാേബലിൽനിć്ഈčലേûèുതിരിെക

വരുûുെമćു നീ åപവചിđ നിെěവാèുകൾയേഹാവസതäമാèിûീർèെö. 7എîിലും

ഇേĜാൾനീയുംസകലജനവും േകൾെèഞാൻപറയാൻ േപാകുćഈവചനം åശĂിèുക:

8നിനèുമുĉുംഎനിèുമുĉും åപാചീനകാലംമുതൽഉ÷ായിരുć åപവാചകĈാർഅേനക

േദശïൾèുംവലിയ രാജäïൾèുെമതിേരയുĂവുംഅനർഥവും മഹാമാരിയും åപവചിđു. 9

എćാൽസമാധാനെûèുറിđു åപവചിèുć åപവാചകെěകാരäûിൽ,അേāഹûിെě

വചനംനിറേവറുേĉാൾആ åപവാചകൻയേഹാവഅയđഒരുവൻഎć് െതളിയും.” 10അേĜാൾ

ഹനനäാåപവാചകൻ യിെരമäാåപവാചകെě കഴുûിൽനിć് നുകെമടുû് ഒടിđുകളõു.

11 സകലജനûിെěയും സാćിധäûിൽ ഹനനäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. ‘ര÷ുവർഷïൾèുĐിൽഞാൻഇതുേപാെലബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě നുകംസകലരാåġïളുെടയും കഴുûിൽനിć്എടുû് ഒടിđുകളയും.’”

ഇതു േകö് യിെരമäാåപവാചകൻതെěവഴിèുേപായി. 12ഹനനäാåപവാചകൻയിെരമäാവിെě

കഴുûിെല നുകം ഒടിđുകളõതിനുേശഷം യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം

ഉ÷ായി: 13 “നീ േപായി ഹനനäാവിേനാട് ഇåപകാരം സംസാരിèുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ തടിെകാ÷ുĐനുകം ഒടിđുകളõു.എćാൽഅതിനുപകരം നിനè്

ഇരുĉുെകാ÷ുĐ ഒരു നുകം ലഭിèും. 14 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈ എĭാ ജനതകളുെടയും കഴുûിേĈൽ

അവർ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെന േസവിേè÷തിന് ഇരുĉുെകാ÷ുĐ

ഒരു നുകം െവđിരിèുćു. അവർ അേāഹെû േസവിèും. ഞാൻ വനäമൃഗïളുെട

നിയåăണവുംഅേāഹûിനു നൽകിയിരിèുćു.’” 15അതിനുേശഷം യിെരമäാåപവാചകൻ

ഹനനäാåപവാചകേനാടുപറõത്: “ഹനനäാേവ, åശĂിèുക!യേഹാവനിെćഅയđിöിĭ.നീഈ

ജനെûഒരു വäാജം വിശçസിĜിđിരിèുćു. 16അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഇതാ,ഞാൻനിെćഭൂമുഖûുനിćുനീèിèളയാൻ േപാകുćു. നീ യേഹാവയ്െèതിേര

മĀരിđ്സംസാരിđിരിèുകയാൽഈവർഷംതെćമരിèും.’” 17അïെനഹനനäാåപവാചകൻ,

ആവർഷംഏഴാംമാസûിൽ മരിđു.

29യിെരമäാåപവാചകൻ െജറുശേലമിൽനിć് åപവാസികളിൽ േശഷിđിöുĐ

േഗാåതûലവĈാർèും പുേരാഹിതĈാർèും åപവാചകĈാർèും െനബൂഖദ്േനസർ

െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലè് പിടിđുെകാ÷ുേപായസകലജനïൾèും െകാടുûയđ

കûിെല വാèുകൾ ഇåപകാരമായിരുćു. 2 (െയേഹായാഖീൻരാജാവും രാജമാതാവും

രാജാവിെěആčാന ഉേദäാഗčരും െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും േനതാèĈാരും
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വിദë്ധരായ ശിğികളും േലാഹĜണിèാരും െജറുശേലമിൽനിćു åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപാകെĜöേശഷമായിരുćുഇതുസംഭവിđത്.) 3െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവ്

ബാേബലിൽ െനബൂഖദ്േനസരിെě അടുèേലè് അയđ ര÷ു ദൂതĈാരായ ശാഫാെě

മകനായഎെലയാശയുെടയും ഹിൽèിയാവിെě മകൻ െഗമരäാവിെěയും പèലാണ്ഈ

കûു െകാടുûയđത്.അതിെല ഉĐടèംഇåപകാരമായിരുćു: 4ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ െജറുശേലമിൽനിć് ബാേബലിേലè്അയđഎĭാ åപവാസികേളാടും

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5 “നിïൾവീടുകൾപണിത്അവയിൽപാർèുക; േതാöïൾ

നöു÷ാèി അവയുെട ഫലം അനുഭവിèുക. 6 ഭാരäമാെര സçീകരിđ് പുåതീപുåതĈാെര

ജനിĜിèുക.അവിെടനിïൾകുറõുേപാകാെതെപരുേക÷തിനുനിïളുെടപുåതĈാർèു

ഭാരäമാെര എടുèുക. നിïളുെട പുåതിമാർèു ഭർûാèĈാെര നൽകുവിൻ. അവരും

പുåതീപുåതĈാെരജനിĜിèെö. 7ഞാൻനിïെള åപവാസികളായിഅയđപöണûിെěനĈ

അേനçഷിđ് അതിനുേവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർഥിèുക; കാരണം, അതിെě നĈയിലൂെട

നിïൾèും നĈയു÷ാകും.” 8ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ഇടയിലുĐനിïളുെട åപവാചകĈാരും േദവåപശ്നംെവèുćവരും

നിïെള ചതിèാൻഇടവരുûരുത്. അവർ കാണുćസçപ്നïൾèു െചവിെകാടുèരുത്. 9

അവർഎെěനാമûിൽനിïേളാടു വäാജമായി åപവചിèുćു;ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 10 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ബാേബലിൽ

എഴുപതുവർഷം തികõേശഷംഞാൻനിïെളസąർശിèും നിïെളഈčലേûèു

തിരിđുവരുûും എćുĐ എെě വാëûം നിറേവĤും. 11 കാരണം നിïെളèുറിđുĐ

എെě പĂതികൾ എനിèറിയാം, നിïൾèു തിĈയ്èായിöĭ, മറിđ് നിïൾെèാരു

ഭാവിയും ഒരു åപതäാശയും നൽകാൻ തèവĚം നĈയ്èായിöുĐ ലêäïളാണ് അവ,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “അć് നിïൾഎെćവിളിđേപêിèുകയും എെě

അടുèൽവć്എേćാടു åപാർഥിèുകയുംഞാൻനിïളുെട åപാർഥന േകൾèുകയും െചēും.

13നിïൾഎെćഅേനçഷിèും; പൂർണഹൃദയേûാെടഎെćഅേനçഷിèുേĉാൾനിïൾ

എെć കെ÷ûും. 14 നിïൾ എെć കെ÷ûും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു,

“ഞാൻ നിïളുെട åപവാസം മാĤും; നിïെള എĭാ രാåġïളിൽനിćും ഞാൻ നിïെള

നാടുകടûിèളõസകലčലïളിൽനിćും േശഖരിđ്,എവിെടനിćുഞാൻനിïെള

ബąികളാèി െകാ÷ുേപാേയാ,ആčലേûè്തിരിെകവരുûും,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 15 “യേഹാവഞïൾèുബാേബലിൽ åപവാചകĈാെരഎഴുേćൽĜിđിരിèുćു,”

എćു നിïൾ പറയുćേĭാ. 16 എćാൽ ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć

രാജാവിെനèുറിđും ഈ നഗരûിൽ േശഷിèുćവരും åപവാസûിേലèു േപാകാû

നിïളുെട സേഹാദരീസേഹാദരĈാരുമായ സകലജനïെളèുറിđും യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു— 17അേത,ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

അവരുെടേമൽവാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംഅയയ്èും; ഭêäേയാഗäമĭാûവിധംചീûയായ

അûിĜഴംേപാെല ഞാൻ അവെര ആèിûീർèും. 18 വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും ഞാനവെര പിൻതുടർć് ഭൂമിയിെല സകലരാജäïൾèും അവെര

ഒരു ഭീതിവിഷയവും ഞാൻ അവെര നീèിèളõ സകലജനïളുെടയും ഇടയിൽ ഒരു

ശാപവും ഭയേഹതുവും പരിഹാസവിഷയവും നിąയുംആèും. 19ഞാൻഎെěദാസĈാരായ

åപവാചകĈാരിലൂെട വീ÷ും വീ÷ും പറõയđ വചനïൾ േകൾèാതിരുćതിെě
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ഫലമാണിത്,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “åപവാസûിലായിരിèുć നിïളും

എെě വാèുകൾ േകöിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 20 അതിനാൽ ഞാൻ

െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലèയđിöുĐസകലåപവാസികളുേമ, നിïൾയേഹാവയുെട

വചനം േകൾèുക. 21എെěനാമûിൽനിïേളാടു വäാജമായി åപവചിèുć േകാലായാവിെě

മകനായ ആഹാബിെനèുറിđും മയേസയാവിെě മകനായ സിെദèീയാവിെനèുറിđും

ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

അവെര ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിö് അേāഹം

നിïളുെടകúുĉിൽെവđുതെćഅവെരെകാćുകളയും. 22 ‘ബാേബൽരാജാവ് തീയിലിöു

ചുöുകളõ സിെദèീയാവിെനേĜാെലയും ആഹാബിെനേĜാെലയും നിെć യേഹാവ

ആèെö,’ എć് ബാേബലിലുĐ െയഹൂദാåപവാസികെളĭാം ഒരു ശാപവാകäം അവെരĜĤി

പറയാനിടയാകും. 23 അവർ ഇåസാേയലിൽ നീചകൃതäം åപവർûിèുകയും തïളുെട

കൂöുകാരുെട ഭാരäമാരുമായി വäഭിചാരം െചēുകയും എെě നാമûിൽ ഞാൻ അവേരാടു

കൽĜിđിöിĭാû വäാജം åപവചിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. ഞാൻ അത് അറിയുćു;

അതിനു സാêിയും ആകുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 24 െനെഹലാമäനായ

െശമēാവിേനാട് നീ ഇåപകാരം പറയണം: 25 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ െജറുശേലമിലുĐ സകലജനïൾèും

മയേസയാവിെě മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതനും മെĤĭാ പുേരാഹിതĈാർèും നിെě

േപരുെവđു കûയđേĭാ. നീ െസഫനäാവിന് എഴുതിയിരുćത് ഇåപകാരമായിരുćു: 26

‘െയേഹായാദായ്èുപകരം യേഹാവയുെട ആലയûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതനായി

യേഹാവനിെćനിയമിđിരിèുćു; ഒരു åപവാചകെനേĜാെലഅഭിനയിèുćഏതു åഭാăെനയും

പിടിđ്ആമûിലും കഴുûു‐ചïലയിലും നീ ബĆിèണം. 27അതിനാൽ ഒരു åപവാചകെനćു

നടിèുćഅനാേഥാûുകാരനായയിെരമäാവിെന നീഎăുെകാ÷ു ശാസിđിĭ? 28 åപവാസം

ദീർഘിèുെമćും നിïൾവീടു÷ാèിഅതിൽപാർèണെമćും േതാöïൾനöു÷ാèി

അവയുെട ഫലം അനുഭവിèണെമćും അയാൾ ബാേബലിേലè് ആളയđ് ഞïേളാടു

പറയിđിരിèുćു.’” 29 െസഫനäാപുേരാഹിതൻ ഈ കû് യിെരമäാåപവാചകെന വായിđു

േകൾĜിđിരുćു. 30 അതിനുേശഷം യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 31

“നീ സകലåപവാസികളുെടയും അടുèൽആളയđ് ഈ സേąശം അറിയിèുക: ‘യേഹാവ

െനെഹലാമäനായ െശമēാവിെനèുറിđ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: െശമēാവിെനഞാൻ

അയđിöിĭ എîിലും അയാൾ നിïേളാടു åപവചിđ് നിïൾ ഒരു വäാജം വിശçസിèാൻ

ഇടവരുûിയേĭാ, 32അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ െനെഹലാമäനായ

െശമēാവിെനയും അവെě സăതിെയയും നിċയമായും ശിêിèും. ഈ ജനûിെě

ഇടയിൽ പാർèാൻഅവന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻഎെě ജനûിനു െചēാൻേപാകുć

നĈ അവൻ കാണുകയുമിĭ; അവൻ യേഹാവെയèുറിđ് േåദാഹം സംസാരിđേĭാ,’ എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

30യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻനിേćാട്അരുളിെđയ്തിöുĐ

വചനïൾ എĭാം ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതിെവèുക. 3 ഞാൻ ഇåസാേയലും

െയഹൂദയുമാകുćഎെěജനûിെě åപവാസം മാĤുćതിനുĐകാലം വരുćു.ഞാൻഅവരുെട

പൂർവികർè്അവകാശമാèാൻനൽകിയ േദശേûè്ഞാൻഅവെരതിരിെകവരുûും;അവർ
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വീ÷ുംഅതിെനഅവകാശമാèും,’എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.” 4ഇåസാേയലിെനയും

െയഹൂദäെയയുംകുറിđ് യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വചനïൾ ഇവയാകുćു: 5 “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻഒരുനടുèûിെěശĝം േകöിരിèുćു—ഭയûിെě

ശĝംതെć, സമാധാനമിĭ. 6 ഒരു പുരുഷനു åപസവിèാൻ കഴിയുേമാ, എć് ഇേĜാൾ

േചാദിđുേനാèുക. ഓേരാ പുരുഷനും തെě നടുവിൽൈകെവđുെകാ÷് åപസവേവദനബാധിđ

സ്åതീെയേĜാെലഇരിèുćെതă്?എĭാ മുഖïളും മരണഭയûാൽവിളറിയിരിèുćതും

എăുെകാ÷്? 7അേēാ,ആ ദിവസംഎåത ഭയാനകമായിരിèുćു! അതുേപാെലെയാćു

േവെറയു÷ാകുകയിĭ.അതു യാേèാബിെěകġതയുെടസമയമായിരിèും, എîിലുംഅവൻ

അതിൽനിćു വിടുവിèെĜടും. 8 “‘ആ ദിവസûിൽ, ഞാൻ അവെě നുകം അവരുെട

കഴുûിൽനിć് ഒടിđുകളയും, അവരുെട വിലïുകെള െപാöിđുകളയും; ഒരു വിേദശിയും ഇനി

അവെരഅടിമകളാèുകയിĭ,’എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9എćാൽ

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയുംഞാൻഅവർèുേവ÷ിഎഴുേćൽĜിèാനിരിèുć

തïളുെട രാജാവായ ദാവീദിെനയുംഅവർ േസവിèും. 10 “‘അതുെകാ÷്,എെě ദാസനായ

യാേèാേബ, ഭയെĜേട÷,ഇåസാേയേല, നീ പരിåഭമിേè÷ാ,’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

‘ഞാൻ ദൂരûുനിćു നിïെളയും åപവാസേദശûുനിćു നിïളുെട സăതിെയയും

രêിèും. യാേèാബിനു വീ÷ുംസമാധാനവുംസുരêിതതçവും ഉ÷ാകും,ആരുംഅവെന

ഭയെĜടുûുകയിĭ. 11ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയു÷്,ഞാൻനിïെള രêിèും,’എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ നിïെള എവിേടèു ചിതറിđുകളõുേവാ ആ േദശïെളĭാം

ഞാൻ പൂർണമായി നശിĜിđുകളõാലുംഞാൻ നിെćപൂർണമായി നശിĜിđുകളയുകയിĭ.

ഞാൻ നിïെള ശിêിèും, എćാൽ നäായമായ അളവിൽമാåതം; ഒöും ശിêതരാെത

ഞാൻ നിïെള വിടുകയിĭ.’ 12 “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിïളുെട പരിè്

സൗഖäമാകാûതുംനിïളുെട മുറിവു വളെരവലുതുമാകുćു. 13നിെěവäവഹാരംനടûാൻ

ആരുമിĭ, നിെě മുറിവിനു മരുćിĭ, നിനèു േരാഗശാăിയുമിĭ. 14നിെěകാമുകĈാെരĭാം

നിെć മറćിരിèുćു;അവർ നിെćഅേനçഷിèുćതുമിĭ. ഒരു ശåതുഅടിèുćതുേപാെല

ഞാൻനിെćഅടിđു, åകൂരനായ ഒരുവൻശിêിèുćതുേപാെലഞാൻനിെćശിêിđു;

കാരണംനിെěഅകൃതäം വലുതും നിെěപാപïൾഅസംഖäവുമാകുćു. 15നിെěമുറിവിെനĜĤി

നീ നിലവിളിèുćെതă്? നിെě േവദനയ്èു യാെതാരു ശമനവുമിĭ; നിെěഅകൃതäം വലുതും

പാപïൾഅസംഖäവുമാകുകയാൽഇെതĭാംഞാൻനിനèു വരുûിയിരിèുćു. 16 “‘എćാൽ

നിെćതിćുകളയുćവെരĭാം തിćുകളയെĜടും; നിെěശåതുèെളĭാവരും åപവാസûിേലèു

േപാകും. നിെćെകാĐയിടുćവെരĭാം െകാĐയിടെĜടും; നിെćആåകമിèുćവെരĭാം

ആåകമിèെĜടും. 17എćാൽഞാൻനിെćേരാഗûിൽനിć് വിടുവിèും, നിെě മുറിവുകൾ

ഞാൻസൗഖäമാèും,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. ‘ആരും കരുതാനിĭാെത åഭġെയćു

വിളിèെĜöസീേയാൻനീആകുകയാൽûെć.’ 18 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ

യാേèാബിെěകൂടാരïളുെട ഭാഗേധയംഅവെěനിവാസïേളാടു കരുണകാണിèും;ആ

നഗരംഅതിെěഅവശിġïളിേĈൽപുതുèിĜണിയും,അതിെěഅരമനഅതിന് ഉചിതമായ

čാനûു čാപിതമാകും. 19 അവരിൽനിćു സ്േതാåതഗാനïളും ആനąേഘാഷവും

പുറെĜടും, ഞാൻ അവെര വർധിĜിèും; അവർ കുറõുേപാകുകയിĭ; ഞാൻ അവെര

ആദരിèും;അവർനിąിèെĜടുകയുമിĭ. 20അവരുെട മèൾപൂർവകാലെûേĜാെലയാകും

അവെരഒരു രാåġമായിഎെěമുĉാെകപുനഃčാപിèും;അവെരപീഡിĜിđഎĭാവെരയും
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ഞാൻശിêിèും. 21അവരുെടഅധിപതിഅവരിൽഒരുവനായിരിèും;അവരുെട ഭരണാധികാരി

അവരുെട മേധäനിćുതെćഉþവിèും.ഞാൻഅവെനസമീപû് െകാ÷ുവരും,അവൻ

എെěഅടുûുവരും. എെěസമീപčനായിരുćുെകാ÷്എനിèായിസçയംസമർĜിèാൻ

അവനĭാെതആരാണുĐത്?’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 22 ‘അതുെകാ÷് നിïൾ

എെěജനമായിരിèുംഞാൻനിïൾèുൈദവവുംആയിരിèും.’” 23ഇതാ,യേഹാവയുെട

െകാടുîാĤ്!അതു േåകാധേûാെട െപാöിĜുറെĜടും, ചീറിയടിèുćഒരു െകാടുîാĤായിഅതു

പുറെĜöിരിèുćു, ദുġĈാരുെട തലേമൽഅതു വćുപതിèും. 24യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

അവിടćു തെěഹൃദയûിെല ഉേāശäം നിറേവĤുćതുവെരയും പിĈാറുകയിĭ. ഭാവികാലû്

നിïൾഇതു മനĢിലാèും.

31 “ആ കാലû്, ഞാൻ ഇåസാേയലിെല സകലേഗാåതïൾèും ൈദവമായും അവർ

എനിèു ജനമായും ഇരിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 2യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “വാളിൽനിć് െതĤിെയാഴിõജനം മരുഭൂമിയിൽകൃപകെ÷ûി;ഞാൻ

ഇåസാേയലിന് സçčത നൽകാൻേപാകുćു.” 3 യേഹാവ ദൂരûുനിć് åപതäêനായി

ഇåസാേയലിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിതäസ്േനഹûാൽഞാൻനിെćസ്േനഹിđിരിèുćു;

അതിരുകളിĭാûസ്േനഹേûാെടഞാൻനിെćഎćിേലèടുĜിđിരിèുćു. 4ഇåസാേയൽ

കനäേക,ഞാൻനിെćവീ÷ും പണിയും, നീ വീ÷ും പണിയെĜടും. നീ തെĜടുûുെകാ÷്

വീ÷ുംആനąേഘാഷം നടûുćവരുെട നിരയിൽ നൃûûിനായി പുറെĜടും. 5വീ÷ും നീ

ശമരäാപർവതïളിൽമുăിരിേûാĜുകൾനöു÷ാèും;കർഷകർഅതുകൃഷിെചēുകയും

അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 6 ‘എഴുേćൽèുക! നമുè് സീേയാനിേലè്,

നĊുെടൈദവമായ യേഹാവയുെടഅടുèേലèു േപാകാം,’” എć് എåഫയീം മലകളിലുĐ

കാവൽèാർ വിളിđുപറയുć കാലം വരും. 7 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“യാേèാബിനുേവ÷ി ആനąേûാെട പാടുക; രാåġïളിൽ േåശഷ്ഠമായതിനുേവ÷ി

ആർĜിടുക. നിെěസ്തുതിേഘാഷïൾേകൾèുമാറാèിെèാ÷്, ‘യേഹാേവ, ഇåസാേയലിെě

േശഷിĜായഅïയുെട ജനെû രêിèണേമ’ എćു പറയുക.” 8ഇതാ, ഞാൻഅവെര

വടേèേദശûുനിćും െകാ÷ുവരും, ഭൂമിയുെട വിദൂരഭാഗïളിൽനിć് ഞാൻ അവെര

കൂöിേđർèും.അവേരാെടാĜംഅĆരും മുടăരും ഗർഭിണിയും åപസവേവദനെĜടുćവളും

എĭാവരുംേചർć് ഒരു വലിയസമൂഹം മടïിവരും. 9അവർകരõുെകാ÷ുവരും;ഞാൻ

അവെരആനയിèുേĉാൾഅവർ åപാർഥിèും.അരുവികൾèരികിലൂെട,അവർഇടറിവീഴാû

ഒരു േനർപാതയിലൂെട, ഞാൻഅവെര നടûും; കാരണം ഞാൻ ഇåസാേയലിനു പിതാവും

എåഫയീംഎെěആദäജാതനുംആകുćു. 10 “രാåġïേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക;

വിദൂരïളിെല തീരïളിൽ അതു åപസ്താവിèുക: ‘ഇåസാേയലിെന ചിതറിđവൻ അവെര

കൂöിേđർèുകയും ഒരു ഇടയൻ തെěആöിൻപĤെûപാലിèുćതുേപാെല പരിപാലിèുകയും

െചēും.’ 11കാരണംയേഹാവയാേèാബിെന േമാചിĜിèും,അവെരèാൾശéരായവരുെട

ൈകയിൽനിć് അവെര വീെ÷ടുèും. 12 അവർ വć്, സീേയാെě ഉćതčലïളിൽ

ആനąûാൽആർĜിടും; ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ,കുõാടുകൾ,കാളèിടാïൾ

എćിïെനയേഹാവനൽകുćനĈകളിൽഅവർആനąിèും.അവരുെട ജീവിതം മതിയായി

െവĐംകിöുć ഒരു േതാöംേപാെലയാകും,അവർഇനിെയാരിèലുംêീണിđുേപാകുകയിĭ. 13

അേĜാൾകനäകയും യുവാèĈാരും വൃĂജനïളും ഒരുമിđു നൃûമാടിആനąിèും.അവരുെട

വിലാപെû ഞാൻ ആıാദമാèി മാĤും; അവരുെട ദുഃഖûിനുപകരം ഞാൻ അവർè്
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ആശçാസവുംആനąവും നൽകും. 14ഞാൻപുേരാഹിതĈാെരസമൃĂിയാൽതൃപ്തരാèും;

എെě ജനം എെě ഔദാരäûാൽ സംതൃപ്തരാകും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.

15 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “രാമായിൽ ഒരു ശĝം േകൾèുćു; വിലാപവും

കഠിനമായ േരാദനവുംതെć, റാേഹൽതെěകുõുïെളെđാĭി വിലപിèുćു.അവരിലാരും

അവേശഷിèുćിĭ;സാăçനംഅവൾനിരസിèുćു.” 16യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നിെě കരđിൽ നിർûുക, നിെě കĚുനീർ തുടയ്èുക; കാരണം നിെě åപവൃûിèു

åപതിഫലമു÷ാകും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “അവർ ശåതുവിെě േദശûുനിćു

മടïിവരും. 17അതുെകാ÷് ഭാവിെയĜĤി നിനèു åപതäാശയ്èു വകയു÷്,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “നിെě മèൾ അവരുെട സçăം േദശേûèു മടïിവരും. 18 “ഞാൻ

എåഫയീമിെěവിലാപം േകöിരിèുćു, നിċയം: ‘െമരുèമിĭാûകാളèിടാവിെനെയćേപാെല

എെćനീ ശിêിđുഞാൻശിêയനുഭവിđിരിèുćു;ഞാൻപുനഃčാപിèെĜേട÷തിന്

എെć തിരിെക വരുûണേമ, കാരണം അï് എെě ൈദവമായ യേഹാവയേĭാ. 19

െതĤിേĜായേശഷംഞാൻഅനുതപിđു;ഞാൻകാരäïൾ åഗഹിđേĜാൾഎെěമാറûടിđു.

ഞാൻലðിđുംഅപമാനംസഹിđുമിരിèുćു, കാരണംഞാൻഎെěയൗവനûിെലനിą

സഹിđേĭാ.’ 20എåഫയീംഎെě åപിയപുåതനേĭ,ഞാൻആനąംകെ÷ûുćഎെěകുõേĭ.

അവെനതിരായി സംസാരിđാലും ഞാനവെന ഇേĜാഴും ഓർèുćു. അതുെകാ÷് എെě

ഹൃദയംഅവനുേവ÷ി വാóിèുćു;ഞാൻതീർđയായുംഅവേനാടു കരുണകാണിèും,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 21 “നിനèുേവ÷ി വഴിേയാരചിĎïൾ čാപിèുക.

നിനèുേവ÷ിൈകചൂ÷ികൾčാപിèുക. നീ േപായ രാജവീഥി മനĢിൽകരുതിെèാĐുക.

ഇåസാേയൽകനäേക, മടïിവരിക, നിെěപöണïളിേലèു മടïിവരിക. 22അവിശçസ്തയായ

ഇåസാേയൽപുåതീ,എåതകാലം നീഅïുമിïുംസòരിèും?യേഹാവ ഒരു പുതിയകാരäം

ഈഭൂമിയിൽčാപിđിരിèുćു—ഒരുസ്åതീ ഒരു പുരുഷെനവലയംെചയ്തുസംരêിèും.”

23 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഞാൻ അവെര åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûുേĉാൾ, െയഹൂദാേദശûും അതിെല

പöണïളിലും ഒരിèൽèൂടി, ‘സമൃĂിയുെട നഗരേമ, വിശുĂപർവതേമ, യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèെö’ എćിïെനയുĐ ഈ വാè് അവർ ഒരിèൽèൂടി സംസാരിèും.

24 െയഹൂദയിലും അതിെല എĭാ പöണïളിലും ജനം ഒരുമിđു പാർèും—കൃഷിèാരും

ആöിൻപĤïേളാടുകൂെടസòരിèുćവരുംതെć. 25êീണിതെരഞാൻഉേĈഷമുĐവരാèും;

തളർćിരിèുćവർèു ഞാൻ സംതൃപ്തി വരുûും.” 26ഈഘöûിൽഞാൻ ഉണർćു

ചുĤും േനാèി; എെě ഉറèം എനിèു സുഖകരമായിരുćു. 27 “ഇåസാേയൽരാåġûിലും

െയഹൂദാരാåġûിലും ഞാൻ മനുഷäെě വിûും മൃഗïളുെട വിûും നടുć കാലം

വരും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 28 “പറിെđടുèുćതിനും െപാളിèുćതിനും

ഇടിđുകളയുćതിനുംനശിĜിèാനുംഅനർഥംവരുûാനുംഞാൻ åശĂിđിരുćതുേപാെല

അവെര പണിയുćതിനും നടുćതിനും ഞാൻ ജാåഗതകാണിèും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 29 “ആകാലïളിൽ, “‘മാതാപിതാèൾപđമുăിരി തിćു; മèളുെടപĭു പുളിđു,’

എć്അവർഇനിെയാരിèലും പറയുകയിĭ. 30ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടപാപംനിമിûമാണ്

മരിèുćത്; പđമുăിരിï തിćുćത് ഏെതാരു മനുഷäനാേണാ അയാളുെടതെć പĭു

പുളിèും. 31 “ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു ഉടĉടി

െചēുćകാലം വരുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 32 “ഞാൻഅവരുെട പൂർവികെര



യിെരമäാവു 988

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് സçതåăരാèാനായി ൈകèുപിടിđു പുറേûèു െകാ÷ുവćേĜാൾ

െചയ്ത ഉടĉടിേപാെലയുĐത്അĭായിരിèും ഇത്.ഞാൻഅവർെèാരു ഭർûാവായിരുćിöും

എെěഉടĉടിഅവർലംഘിđേĭാ,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 33 “ആകാലûിനുേശഷം

ഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ എെě നäായåപമാണം അവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ െവèും,

അവരുെടഹൃദയïളിൽûെćഅത്ആേലഖനംെചēും.ഞാൻഅവർèുൈദവവുംഅവർ

എനിèുജനവുംആയിരിèും. 34ഇനിെയാരിèലുംഅവർഅവരവരുെടഅയൽèാേരാേടാ

പരസ്പരേമാ, ‘യേഹാവെയഅറിയുക’എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണംഅവർഎĭാവരും

എെćഅറിയും;ഏĤവും താേഴèിടയിലുĐആൾമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരഎĭാവരും,”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ഞാൻഅവരുെട ദുഷ്െചയ്തികൾêമിèും, അവരുെട

പാപïൾ ഇനിേമൽ ഞാൻ ഓർèുകയുമിĭ.” 35 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,

സൂരäെന പകൽെവളിđûിനായി നിയമിèുകയും ചåąെനയും നêåതïെളയും രാåതി

െവളിđûിനായിനൽകുകയുംസമുåദെûഅതിെěതിരകൾഅലറുćതിനു േêാഭിĜിèുകയും

െചēുćവനുംൈസനäïളുെടയേഹാവഎćുനാമമുĐവനുംതെć: 36 “ഈ åപകൃതിനിയമïൾ

എെě മുĉിൽനിć് നീïിേĜാകുെമîിൽ,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു, “ഇåസാേയൽ ഒരു

രാåġമായി നിലനിൽèാതവĚംഎെěമുĉിൽനിć്എെćേćèുമായി നീïിേĜാകും.” 37

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “മീേതയുĐആകാശെûഅളèുകയും താേഴ ഭൂമിയുെട

അടിčാനïൾക÷ുപിടിèുകയും െചēുെമîിൽഞാൻഇåസാേയൽസăതിെയ മുഴുവനും

അവർ െചയ്തസകലകാരäïളുംനിമിûംതĐിèളയും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

38 “ഇതാ,ഹനാേനൽേഗാപുരംമുതൽ േകാൺകവാടംവെരഈനഗരെûയേഹാവയ്èായി

പുതുèിĜണിയുć കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 39 “അവിെടനിć്

അളവുനൂൽ േനേരഗാേരബ് കുćിേലèുെചć് േഗാവഹിേലèുതിരിയും. 40ശവïളും െവĚീറും

എറിõുകളയുćതാഴçരമുഴുവനും കിഴèുഭാഗûുĐകിേåദാൻവെരയുംഎĭാ േമടുകളും

തുടïി കുതിരèവാടûിെě േകാൺവെര യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèും. പöണം ഇനി

ഒരിèലും ഉĈൂലനംെചēെĜടുകേയാഇടിđുനിരûെĜടുകേയാഇĭ.”

32 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെěപûാംവർഷം, െനബൂഖദ്േനസരിെěപതിെനöാം

വർഷûിൽûെć, യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2ആസമയû്

ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäം െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധം ഏർെĜടുûിയിരുćു,

യിെരമäാåപവാചകൻ െയഹൂദാരാജാവിെěഅരമനയിലുĐകാവൽĜുരമുĤû് കാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èെĜöിരുćു. 3 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവ് ഇïെന പറõുെകാ÷്

യിെരമäാവിെന കാരാഗൃഹûിൽഅടđിöു, “നീ ഇïെനഎăുെകാ÷് åപവചിèുćു? നീ

പറയുćു: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,ഞാൻഈനഗരെûബാേബൽരാജാവിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèും;അേāഹംഅതിെന പിടിđടèും. 4െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവ്

ബാേബലäരുെടൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ;അേāഹംതീർđയായുംബാേബൽരാജാവിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അയാൾ അേāഹേûാടു മുഖാമുഖമായി; സçăം കĚിനാൽ

ക÷ുെകാ÷് സംസാരിèും. 5അേāഹംസിെദèീയാവിെനബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും

ഞാൻ അവെě കാരäം പരിഗണിèുćതുവെരയും അവൻ അവിെട ആയിരിèും, എć്

യേഹാവ åപഖäാപിèുćു. നിïൾബാേബലäർെèതിേര യുĂം െചയ്താലും ജയിèുകയിĭ.’”

6 യിെരമäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 7
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ഇതാ, നിെě പിതൃസേഹാദരനായ ശĭൂമിെě മകൻ ഹനെമേയൽ നിെě അടുèൽവć്,

‘അനാേഥാûിലുĐ എെě നിലം നീ വിലയ്èു വാïുക. അതു വീെ÷ടുèുćതിന്

അവകാശവും ഉûരവാദിതçവുമുĐ ഏĤവും അടുûബĆു നീയാണ്,’ എćു പറയും. 8

“അതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട വചനåപകാരം എെě പിതൃസേഹാദരെě മകനായഹനെമേയൽ

എെě അടുèൽ കാവൽĜുരമുĤûു വć് എേćാടു പറõു: ‘െബനäാമീൻേദശû്

അനാേഥാûിലുĐഎെěനിലം വാïുക. നിനè്അതു വാïുćതിനുĐഅവകാശമു÷്.

വീെ÷ടുĜവകാശം നിനèാണുĐത്. നീ നിനèുേവ÷ി അതു വാïുക.’ “അേĜാൾ ഇത്

യേഹാവയുെട വചനåപകാരമാണ് എćു ഞാൻ മനĢിലാèി; 9അïെന ഞാൻ എെě

പിതൃസേഹാദരെě മകനായഹനെമേയലിൽനിć്അനാേഥാûിെല നിലം വിലയ്èുവാïി.

പതിേനഴു േശേèൽ െവĐി ഞാൻ അയാൾèു തൂèിെèാടുûു. 10 ആധാരം ഞാൻ

ഒĜിöു മുåദെവđേശഷംസാêികെളെèാ÷് ഒĜിടുവിđു. പിെćഞാൻെവĐിഅയാൾèു

തുലാസിൽതൂèിെèാടുûു. 11പിćീടുഞാൻവാïിയആധാരംഎടുûു—വäവčകൾ

എഴുതിയതും മുåദയിöതുമായ ആധാരവും അതിെě പകർĜും— 12 ഞാൻ വിലയാധാരം

മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě മകൻബാരൂèിെěപèൽ,എെěപിതൃസേഹാദരെě

മകൻഹനെമേയലുംആധാരûിൽഒĜിöിരുćസാêികളുംകാവൽĜുരമുĤû്ഇരുćിരുć

എĭാ െയഹൂദĈാരും കാൺെക െകാടുûു. 13 “അവരുെടസാćിധäûിൽഞാൻബാരൂèിേനാട്

ഇåപകാരമുĐനിർേദശïളും നൽകി: 14 ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: മുåദയിöഈവിലയാധാരവുംഈപകർĜും വാïി ദീർഘകാലം

േകടുകൂടാെതസൂêിേè÷തിന്അവ ഒരു മൺപാåതûിലാèി െവèുക. 15ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: വീടുകളും നിലïളും

മുăിരിേûാĜുകളുംഈേദശû്ഇനിയും വിലയ്èുവാïെĜടും.’ 16 “ആധാരം േനരäാവിെě

മകനായബാരൂèിെěപèൽെകാടുûേശഷംഞാൻയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđു. 17

“അേēാ! കർûാവായയേഹാേവ,അï്അവിടെûവലിയശéിയാലും നീöിയ ഭുജûാലും

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സൃġിđു!അേïè്അസാധäമായ ഒćുംതെćയിĭ. 18അï്

ആയിരം തലമുറവെര ദയകാണിèുകയും പിതാèĈാരുെടഅകൃതäûിന്അവർèുേശഷമുĐ

മèളുെട മാർവിടûിൽ ശിê നടĜാèുകയുംെചēുćു. മഹûçവും ശéിയും ഉĐ

ൈദവേമ,ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćേĭാഅവിടെûനാമം! 19അï്ആേലാചനയിൽ

ഉćതനും åപവൃûിയിൽബലവാനുംആകുćു. ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട െപരുമാĤûിന്

അനുസരിđും åപവൃûികൾè് അർഹമായനിലയിലും പകരം നൽേക÷തിന് അïയുെട

കĚുകൾമനുഷäപുåതĈാരുെടഎĭാജീവിതരീതികളുംകാണുćേĭാ. 20അï്ഈജിപ്Ĥുേദശû്

ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിđു, അവ ഇåസാേയലിലും സകലമനുഷäർèിടയിലും

ഇćും തുടരുćുഎćുമാåതമĭ,അവിടെûനാമûിന് ഇćും നിലനിൽèുćകീർûിയും

അതുമൂലം ലഭിđിരിèുćു. 21അï്എെěജനമായഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്

ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിđും ബലമുĐൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

മഹാഭീതിെകാ÷ും െകാ÷ുവćു. 22അവർèു നൽകുെമć്അവരുെട പൂർവികേരാടു സതäം

െചയ്തിരുćഈേദശം, പാലും േതനും ഒഴുകുćതായ േദശംതെć,അവർèു െകാടുûു.

23 അവർ അതിൽ കടć് അതിെന അവകാശമാèി. എćാൽ അവർ അവിടെû ശĝം

അനുസരിèുകേയാ അïയുെട നäായåപമാണം അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിĭ; അവർ

െചēണെമć്അവിടćു കൽĜിđിരുćെതാćുംഅവർ െചയ്തിĭ.അതിനാൽഈവലിയ
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അനർഥïെളĭാംഅവിടć് അവരുെടേമൽ വരുûിയിരിèുćു. 24 “നഗരം പിടിđടèാൻ

ഉപേരാധûിെěചരിõപാതനിർമിèെĜöിരിèുćത്എåപകാരെമćു കാണുക. വാളും

êാമവും മഹാമാരിയുംനിമിûം ഈ നഗരûിെനതിേര യുĂംെചēുć ബാേബലäരുെട

ൈകകളിൽഅത് ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു. ഇേĜാൾ കാണാൻ കഴിയുćതുേപാെലതെćഅï്

അരുളിെđയ്തത് നിറേവĤെĜടുćു. 25യേഹാവയായകർûാേവ,ഈനഗരംബാേബലäരുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടാനിരിെè, ‘നീ നിലം വിലയ്èുവാïിസാêäെĜടുûുക’എć്

അവിടć് എേćാടു കൽĜിđേĭാ.” 26 അേĜാൾ യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 27 “ഇതാ,ഞാൻസകലമനുഷäരുെടയുംൈദവമായയേഹാവആകുćു.

എനിè്അസാധäമായി വĭതും ഉേ÷ാ? 28അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇതാ,ഞാൻഈനഗരംബാേബലäരുെടൈകയിലും ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě

ൈകയിലും ഏൽĜിèാൻ േപാകുćു. അേāഹം അതിെന പിടിđടèും. 29ഈനഗരെû

ആåകമിèുć ബാേബലäർ കടćുകയറി ഇവിടം അìിèിരയാèും; ജനïൾ എെć

േകാപിĜിèാനായി േമൽèൂരകളിൽെവđ് ബാലിനു ധൂപംകാöുകയും അനäേദവതകൾèു

പാനീയബലി അർĜിèുകയും െചയ്തിരുć വീടുകേളാെടാĜം അതിെന ചുöു നശിĜിèും.

30 “ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും തïളുെട ബാലäംമുതൽ എെě ദൃġിയിൽ

തിĈമാåതം െചയ്തുേപാćു. ഇåസാേയൽജനംതïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികളാൽഎെć

åപേകാപിĜിèുകമാåതമാണ് െചയ്തിöുĐത്,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 31ഈനഗരം

അവർഅതിെന പണിത നാൾമുതൽ ഇćുവെരയും, ഞാൻഅതിെന എെě മുĉിൽനിć്

നീèിèളയുംവിധം എെě േകാപെûയും േåകാധെûയും ജçലിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തിöുĐൂ.

32അവർ െചയ്ത എĭാ ദുġതകളിലൂെടയും, ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും എെć

åപേകാപിĜിđിരിèുćു.അവരുംഅവരുെട രാജാèĈാരും േനതാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

åപവാചകĈാരും െയഹൂദാജനവും െജറുശേലംനിവാസികളുംതെć. 33 അവർ തïളുെട

മുഖമĭ, പുറംതെćഎîേലèു തിരിđിരിèുćു.ഞാൻഅവെര വീ÷ും വീ÷ും ഉപേദശിđ്

പഠിĜിđിöുംഅവർ േകൾèുകേയാ ഉപേദശംൈകെèാĐുകേയാ െചയ്തിĭ. 34എćാൽഎെě

നാമം വഹിèുćഎെěആലയെûഅശുĂമാèാൻഅവർ േīėവിåഗഹïെളഅതിൽ

åപതിഷ്ഠിđു. 35തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും േമാെലèിനുേവ÷ിഅìിåപേവശം

െചēിേè÷തിന് അവർ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ ബാൽേദവനുേവ÷ി േêåതïൾ

പണിയിđു.ഈേīėതകൾെചയ്ത് െയഹൂദെയെèാ÷ുപാപം െചēിèാൻഞാൻഅവേരാടു

കൽĜിđിöിĭ; ആ കാരäം എെě മനĢിൽ േതാćിയിöുമിĭ. 36 “അതിനാൽ, ‘വാൾ, êാമം,

മഹാമാരിഎćിവയാൽബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും,’ എćു നിïൾ

പറയുćഈനഗരെûĜĤി ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 37

ഉåഗേകാപേûാടുംമഹാേåകാധേûാടുംനാടുകടûിയിരിèുćസകലേദശïളിൽനിćും

അവെര കൂöിേđർèും; ഞാൻ അവെര ഈ čലേûèു തിരിđു വരുûി ഇവിെട

സുരêിതരായി പാർĜിèും. 38അവർഎെěജനവുംഞാൻഅവർèുൈദവവുംആയിരിèും.

39അവരുെട നĈയ്èുംഅവരുെടേശഷംഅവരുെട മèളുെട നĈയ്èുമായിഅവർഎേĜാഴും

എെćഭയെĜേട÷തിന്ഞാൻഅവർè്ഹൃദയûിലും åപവൃûിയിലുംഐകäംനൽകും. 40

ഞാൻഅവരുമായിശാശçതമായഒരു ഉടĉടി െചēും:അവർഎെćവിöുപിĈാറാതിരിേè÷തിന്,

അവർèു െചēുćനĈകൾെèാćുംഞാൻമുടèംവരുûുകയിĭ,എെćഭയെĜടുćതിന്

ഞാൻ അവർè് åപേചാദനംനൽകും. 41 അവർèു നĈ െചേē÷തിന് ഞാൻ അവരിൽ
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സേăാഷിèും.ഞാൻപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂെട നിċയമായുംഅവെര

ഈ േദശûു നടും. 42 “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഈജനûിെěേമൽ

ഈഅനർഥെമĭാം വരുûിയതുേപാെലതെć, ഞാൻ വാëാനം െചēുć എĭാ നĈയും

ഞാൻഅവർèു നൽകും. 43 മനുഷäേനാ മൃഗേമാ േശഷിđിöിĭാûഒരു ശൂനäčലെമćും

ബാേബലäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜöെതćും നീ പറയുćഈേദശû് ജനം ഒരിèൽèൂടി

നിലïൾവിലയ്èു വാïും. 44െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും

െയഹൂദാപöണïളിലും മലനാöിെല പöണïളിലും പċിമഭാഗെûകുćിൻåപേദശെû

പöണïളിലും ദêിണേദശെûനഗരïളിലുംആളുകൾനിലïൾവിലയ്èു വാïുകയും

ആധാരûിൽ ഒĜും മുåദയും െവèുകയും സാêäെĜടുûുകയും െചēും. അവരുെട

åപവാസികെളഞാൻ മടèിവരുûും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

33യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤûു തടവിലാèിയിരിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ര÷ാംåപാവശäം അേāഹûിനു÷ായി: 2 “ഭൂമിെയ നിർമിđ് സçčാനû്

čിരെĜടുûിയ യേഹാവ—അേത, യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം—ആ

യേഹാവതെćഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 3 ‘എെć വിളിđേപêിèുക,ഞാൻ നിനè്

ഉûരമരുളും; നീ അറിയാû മഹûും അേഗാചരവുമായ കാരäïൾ ഞാൻ നിെć

അറിയിèും.’ 4ബാേബലäരുമായുĐ യുĂûിൽ ഉപേരാധûിെě ചരിõ പാതയ്èും

വാളിനുെമതിരായി ഉപേയാഗിേè÷തിന് ഈ നഗരûിൽ തകർèെĜö വീടുകെളയും

െയഹൂദയിെല രാജെകാöാരïെളയുംകുറിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇതാണ്

അരുളിെđēുćത്: 5 ‘അത് എെě േകാപûിലും േåകാധûിലും ഞാൻ െകാćുകളõ

മനുഷäരുെട ശവïൾെകാ÷്അവെയനിറയ്èും. അവരുെട സകലദുġതകളുംനിമിûംഞാൻ

എെě മുഖെûഈനഗരûിനു മറđിരിèുćു. 6 “‘ഇതാ,ഞാൻഅവർè്ആേരാഗäവും

സൗഖäവും വരുûും; ഞാൻ എെě ജനെû സൗഖäമാèുകയും സമാധാനûിെěയും

സതäûിെěയും സമൃĂി ആസçദിèാൻ ഞാൻ അവെര അനുവദിèുകയും െചēും. 7

ഞാൻ ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും അടിമûûിൽനിćു മടèിവരുûുകയും

അവർ പ÷് ആയിരുćതുേപാെല അവെര വീ÷ും പണിതുയർûുകയും െചēും. 8

അവർ എനിെèതിേര െചയ്ത അവരുെട എĭാ പാപïളിൽനിćും ഞാൻ അവെര

ശുĂീകരിèും,അവർഎനിെèതിേര മĀരിđുെകാ÷ു െചയ്തഎĭാ പാപïളുംഞാൻ

അവേരാടുêമിèും. 9ഞാൻഈനഗരûിനുേവ÷ി െചēുć,സകലനĈകെളയുംകുറിđ്

ഭൂമിയിെല എĭാ രാåġïളും േകൾèുേĉാൾ, അവരുെടമുĉിൽ എനിèു കീർûിയും

ആനąവുംസ്േതാåതവും മഹûçവുംഈനഗരം െകാ÷ുവരും;ഞാൻഅവർèു െചēുć

എĭാ നĈകളും സമാധാനവും നിമിûം സ്തĞരാകുകയും ഭയćുവിറയ്èുകയും

െചēും.’ 10 “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘മനുഷäേരാ മൃഗïേളാ ഇĭാû

പാഴുംശൂനäവുമായčലം, എć്ഈčലെûèുറിđ് നിïൾപറയുćു. എćാൽശൂനäവും,

മനുഷäേരാ മൃഗïേളാഅധിവസിèാûതുമായ െയഹൂദാപöണïളിലും െജറുശേലമിെě

വീഥികളിലും ഇനിെയാരിèൽèൂടി, 11ആനąûിെěയുംആıാദûിെěയുംആരവïളും

മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയും േതൻെമാഴികളും യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു

സ്േതാåതയാഗïൾെകാ÷ുവć്, “‘“ൈസനäïളുെടയേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,

യേഹാവ നĭവനേĭാ; അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു,” എćു

പറയുćവരുെട ശĝïളും േകൾèെĜടും. കാരണം ഈ േദശûിെě സĉൽസമൃĂി
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ഞാൻതിരിെകനൽകും,’എć് യേഹാവഅരുളുćു. 12 “ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘മനുഷäേനാ മൃഗേമാഇĭാെതശൂനäമായിèിടćഈčലûുംഅതിെല

എĭാ പöണïളിലും ആöിൻപĤûിനു വിåശമം നൽകുć ഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറം

ഉ÷ാകും. 13 മലåĉേദശûുĐ പöണïളിലും പċിമഭാഗെû കുćിൻåപേദശെû

പöണïളിലും ദêിണേദശെû പöണïളിലും െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു

ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും െയഹൂദാപöണïളിലും ആöിൻപĤെûഎĚിേനാèുćവരുെട

ൈകèീഴിലൂെട അജഗണïൾ കടćുേപാകുെമć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 14 “‘ഇതാ,

ഇåസാേയൽജനûിനും െയഹൂദാജനûിനുംഞാൻഅരുളിയിöുĐനĭവാëാനംഞാൻതെć

നിറേവĤുćകാലം വരുćു,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 15 “‘ആനാളുകളിലുംആകാലûും

ദാവീദിെěനീതിയുĐശാഖയായവൻ ഉയർćുവരാൻഞാൻഇടവരുûും.അവൻ ഭൂമിയിൽ

നäായവും നീതിയും നടĜിലാèും. 16ആദിവസïളിൽ െയഹൂദാ രêിèെĜടും, െജറുശേലം

സുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവനĊുെടനീതിമാനായ രêകൻ,എćേപരിനാൽഅേāഹം

അറിയെĜടും.’ 17കാരണംയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèാൻ ദാവീദിന് ഒരു പുരുഷൻ ഇĭാെത വരികയിĭ, 18 ദിനംേതാറും

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèുćതിനും േഭാജനയാഗïൾദഹിĜിèുćതിനും മĤു യാഗïൾ

അർĜിèുćതിനും േലവäപുേരാഹിതĈാർè് എെěമുĉാെക നിൽèാൻ ഒരു പുരുഷൻ

ഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ.’” 19യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് യിെരമäാവിന് ഉ÷ായി: 20 “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻപകലിേനാടുെചയ്തഎെěഉടĉടിയും രാåതിേയാടുെചയ്ത

എെě ഉടĉടിയും ലംഘിđുെകാ÷് പകലും രാåതിയും അതതിെě നിċിതസമയû്

വരാെതയാèാൻ നിïൾèു കഴിയുെമîിൽ, 21 എെě ദാസനായ ദാവീദിന് അവെě

സിംഹാസനûിലിരിèാൻ ഒരു മകൻ ഇĭാെതവരûèവിധം അവേനാടുĐ എെě

ഉടĉടിയും എെěമുĉാെക ശുåശൂഷെചēുć േലവäപുേരാഹിതĈാേരാടുമുĐഎെě ഉടĉടിയും

ലംഘിèെĜടാം. 22 ആകാശûിെല നêåതïെള എĚിേനാèാനും കടൽûീരെû

മണലിെനഅളèാനും കഴിയാûതുേപാെലഎെě ദാസനായ ദാവീദിെěസăതിെയയും

എനിèുശുåശൂഷെചēുć േലവäെരയുംഞാൻഅസംഖäമായി വർധിĜിèും.’” 23യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഇåപകാരം യിെരമäാവിനു÷ായി: 24 “‘യേഹാവ െതരെõടുûര÷ു രാജäïെളയും

അവിടćു തĐിèളõിരിèുćു,’ എćിïെന ഈ ജനïൾ പറയുć വാè് നീ

åശĂിđിേĭ? ഇïെനഅവർഎെěജനതെയനിąിèുćു, തുടർć്അവെര ഒരു രാåġമായി

പരിഗണിèുćതുമിĭ. 25യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘പകലിേനാടും രാåതിേയാടുമുĐ

എെěഉടĉടി നിലനിൽèുćിെĭîിൽ,ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നിċിതവäവč

ഞാൻ നിയമിđിöിെĭîിൽ, 26ഞാൻ യാേèാബിെěയും എെě ദാസനായ ദാവീദിെěയും

സăതിെയ,അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയുംയാേèാബിെěയുംസăതികൾèു

ഭരണാധിപĈാരായിരിèാൻഅവെěപുåതĈാരിൽനിć് ഒരാെളഎടുèാൻസാധിèാûവിധം

തĐിèളയും.എćാൽഞാൻഅവരുെട åപവാസികെള മടèിവരുûുകയുംഅവേരാടു കരുണ

കാണിèുകയും െചēും.’”

34ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരുംഅേāഹûിെěസകലൈസനäവുംഅേāഹûിെě

അധികാരûിൻകീഴുĐ ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും സകലജനïളും േചർć്

െജറുശേലമിനും അതിെലഎĭാ പöണïൾèുെമതിേര യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ
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ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േപായി െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിേനാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാഞാൻഈനഗരംബാേബൽരാജാവിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèുćു. അേāഹം അതിെന തീെവđു ചുöുകളയും. 3നീ അേāഹûിെě

ൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ,എćാൽനിെćഅവൻപിടിđടèും, നീഅേāഹûിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. നീ ബാേബൽരാജാവിെന കúുĉിൽ കാണും; അേāഹം

അഭിമുഖമായി നിേćാടുസംസാരിèും. നീബാേബലിേലèു േപാേക÷ിവരും. 4 “‘എćാലും

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാേവ, യേഹാവയുെട വാëാനം േകൾèുക. നിെćèുറിđ്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ വാളാൽ മരിèുകയിĭ; 5 നീ സമാധാനേûാെട

മരിèും. നിനèുമുĉ് വാണിരുć രാജാèĈാരായ നിെě മുൻഗാമികളുെടആദരസൂചകമായി

ചിതെയാരുèിയതുേപാെല അവർ നിനèുേവ÷ിയും ആദരസൂചകമായി ചിതെയാരുèി,

“അേēാതĉുരാേന!”എćുപറõ്അവർനിനèായും വിലപിèും.ഞാൻതെćയാണ്ഈ

വാëാനംനൽകുćത്,എćുയേഹാവ åപഖäാപിèുćു.’” 6അതിനുേശഷംയിെരമäാåപവാചകൻ

െജറുശേലമിൽെവđ് ഈ വചനïെളĭാം െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിേനാട്

സംസാരിđു. 7അć് ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäം െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദäയിെല

േശഷിđ നഗരïളായ ലാഖീശ്, അേസèാ എćിവേയാടും യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

െയഹൂദാനഗരïളിൽഇവമാåതം േകാöകൾെകöി ഉറĜിèെĜöനഗരïളായി േശഷിđിരുćു. 8

ഒരു െയഹൂദൻതെěസേഹാദരïളായഎåബായദാസീദാസĈാെരഅടിമകളാèി െവèാെത

അവെര സçതåăരാèാൻ ഒരു വിേമാചനം åപസിĂമാèണെമć്, സിെദèീയാരാജാവ്

െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഎĭാ ജനïേളാടും ഒരു ഉടĉടി െചയ്തേശഷം യേഹാവയിൽനിćും

യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്. 10 അതുെകാ÷് ഓേരാരുûനും തെě ദാസെനയും

ദാസിെയയുംഅടിമകളായി െവđുെകാ÷ിരിèാെതഅവെരസçതåăരാèണെമć ഉടĉടിയിൽ

പîാളികളായിരുćഎĭാ åപഭുèĈാരും ജനïളും അതനുസരിđ് അവെര സçതåăരാèി

വിöയđിരുćു. 11 എćാൽ പിćീട് തïളുെട തീരുമാനം മാĤി അവർ സçതåăരാèിയ

ദാസĈാെരയും ദാസിമാെരയും തിരിെകവിളിđ്അവെരവീ÷ുംഅടിമകളാèി. 12അേĜാൾ

യേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം അരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട പൂർവികെര അടിമേദശമായ

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćേĜാൾ ഞാൻ അവേരാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 14 ‘നിനèു

വിലയ്èു വിൽèെĜöഓേരാഎåബായദാസരുംആറുവർഷം നിïെള േസവിđതിനുേശഷം,

ഏഴാംവർഷûിൽ നിïൾ അയാെള വിöയയ്èണം; നിïൾ അവെര സçതåăരായി

വിöയയ്èണം.’എćാൽനിïളുെട പൂർവികർഎെćഅനുസരിèുകേയാഎെěവചനûിനു

െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 15അടുûകാലû് നിïൾപċാûപിđ് എെě ദൃġിയിൽ

ശരിയായതു െചയ്തു: നിïൾ ഓേരാരുûരും നിïളുെട സçăം ജനûിനു സçാതåăäം

åപസിĂമാèി.എെěനാമം വഹിèുćആലയûിൽെവđ് നിïൾ ഉടĉടിയും െചയ്തു. 16

എćാൽനിïൾപിăിരിõ്എെěനാമംഅശുĂമാèി; ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട

ഹിതåപകാരം നിïൾ സçതåăരാèി വിöയđിരുć ദാസെനയും ദാസിെയയും തിരിെക

വിളിĜിđിരിèുćു. നിïൾവീ÷ുംഅവെരബലåപേയാഗûിലൂെടഅടിമകളാèിയിരിèുćു.

17 “അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾനിïളുെട ജനûിനു വിേമാചനം

åപസിĂമാèണെമćുĐഎെěവചനംഅനുസരിđിöിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻനിïൾè്

ഒരു ‘വിേമാചനം,’ åപസിĂമാèുćു, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു—വാളിേലèും
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മഹാമാരിയിേലèും êാമûിേലèും വീഴുćതിനുĐ ഒരു വിേമാചനംതെć. ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïൾèും ഞാൻ നിïെള ഒരു ഭീതി വിഷയമാèിûീർèും. 18എെě ഉടĉടി

ലംഘിèുകയും എെěമുĉാെക െചയ്ത ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾപാലിèാതിരിèുകയും

െചയ്തവെര,അവർഏെതാരു കാളèിടാവിെന ര÷ുഖøമായി പിളർć്അതിനു മേധäകൂടി

കടćുേപാേയാ, ആ കിടാവിെനേĜാെല ഞാൻഅവേരാട് ഇടെപടും. 19 െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčേമധാവിമാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും

പിളർèെĜö കാളèിടാവിെě ഖøïളിലൂെട നടć േദശെûസകലജനïെളയും, 20

ഞാൻ ശåതുèളുെട ൈകയിലും അവർèു ജീവഹാനി വരുûാൻ ആåഗഹിèുćവരുെട

ൈകയിലും ഏൽĜിèും. അവരുെട ശവïൾ ആകാശûിെല പêികൾèും ഭൂമിയിെല

മൃഗïൾèുംആഹാരമായിûീരും. 21 “െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനയുംഅവെě

åപഭുèĈാെരയുംഞാൻഅവരുെടശåതുèളുെടൈകയിലുംഅവർèുജീവഹാനി വരുûാൻ

ആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും നിïെളവിöു പിൻവാïിയിരിèുćബാേബൽരാജാവിെě

ൈസനäûിെěൈകയിലുംഏൽĜിèും. 22ഇതാ,ഞാൻആñെകാടുèാൻ േപാകുćു,

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. അവെര ഞാൻഈ നഗരûിേലèു തിരിെകവരുûും.

അവർ അതിെനതിേര യുĂംെചയ്ത് അതിെന പിടിđടèി തീെവđു ചുöുകളയും. ഞാൻ

െയഹൂദാനഗരïെളആൾĜാർĜിĭാûഒരു ശൂനäčലമാèും.”

35 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě വാഴ്ചèാലû്

യേഹാവയിൽനിćുയിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “നീ േരഖാബäരുെട ഭവനûിൽെചć്

അവെരയേഹാവയുെടആലയûിെěവശേûാടു േചർćുĐഒരു മുറിയിേലèുവരുćതിനു

êണിèുക, അതിനുേശഷം അവർèു വീõു കുടിèാൻ െകാടുèുക.” 3 അïെന

ഞാൻഹബസിനäാവിെě മകനായയിെരമäാവിെě മകൻയയസനäാവിെനയുംഅേāഹûിെě

സേഹാദരĈാെരയുംഅേāഹûിെěസകലപുåതĈാെരയും—േരഖാബäഗൃഹെûമുഴുവനും

കൂöിെèാ÷ുവരുćതിനു േപായി. 4 ഞാൻ അവെര യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

ൈദവപുരുഷനായ ഇëലäാവിെě മകനായഹാനാെě പുåതĈാരുെട മുറിയിേലèു െകാ÷ുവćു.

വാതിൽèാവൽèാരനായശĭൂമിെě മകൻ മയേസയാവിെě മുറിèുമീേത åപഭുèĈാരുെട

മുറിയുെട സമീപû് ആയിരുćു ആ മുറി. 5 പിćീട് ഞാൻ േരഖാബäഗൃഹûിെല ആ

പുരുഷĈാരുെടമുĉിൽ വീõുനിറđ പാåതïളും പാനപാåതïളുംെവđ്, “അğം വീõു

കുടിèുക”എć്അവേരാടു പറõു. 6എćാൽഅവർഇåപകാരം പറõു: “ഞïൾവീõു

കുടിèുകയിĭ; കാരണം േരഖാബിെě മകനുംഞïളുെട പൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ്:

‘നിïളുംനിïളുെടപുåതĈാരുംഒരിèലുംവീõുകുടിèരുത്’എćുകൽĜിđിöു÷്. 7 ‘മാåതമĭ,

നിïൾവീടുകൾപണിയുകേയാ വിûു വിതയ്èുകേയാ മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിèുകേയാ

െചēരുത്; ഇവെയാćും നിïൾè് ഒരിèലും ഉ÷ാകാൻ പാടിĭ, എćാൽ നിïൾ

എേĜാഴുംകൂടാരïളിൽûെćപാർèണം.അïെനയായാൽനിïൾേദശാăരികളായി

പാർèുć േദശû് ദീർഘകാലം വസിèും,എćുംഅേāഹംകൽĜിđു.’ 8അïെനഞïൾ

േരഖാബിെěപുåതനുംഞïളുെട പൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ്ഞïേളാടു കൽĜിđെതĭാം

അനുസരിđിരിèുćു.ഞïളുംഞïളുെട ഭാരäമാരും പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഒരിèലും

വീõു കുടിèാെതയും 9 താമസിèാൻ വീടുകൾ നിർമിèാെതയും മുăിരിേûാöേമാ

വയേലാ വിേûാഇĭാെതയും ജീവിđുേപാരുćു. 10ഞïൾകൂടാരïളിൽമാåതം താമസിđും

ഞïളുെട പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബ് ഞïേളാടു കൽĜിđെതĭാം പൂർണമായും
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അനുസരിđും േപാരുćു. 11എćാൽബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർഈേദശെû

ആåകമിđേĜാൾ, ഞïൾ, ‘വരിക, ബാേബലäരുെടയും അരാമäരുെടയും ൈസനäûിെě

മുĉിൽനിć് രêെĜടുćതിനു നമുèു െജറുശേലമിേലèു േപാകണം’ എćു പറõു.

അതുെകാ÷ാണ്ഞïൾെജറുശേലമിൽതാമസിèുćത്.” 12അേĜാൾയിെരമäാവിന്ഇåപകാരം

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നീ േപായി െയഹൂദാജനേûാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടും

ഇåപകാരം പറയുക, ‘നിïൾ ഒരു പാഠം പഠിđ് എെě വാèുകൾ അനുസരിèുകയിേĭ?’

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 ‘േരഖാബിെěപുåതനായ േയാനാദാബ് തെěമèേളാടു

വീõു കുടിèരുത്, എćു കൽĜിđത് പാലിèെĜöിരിèുćു.അïെനഅവർഇćുവെരയും

തïളുെട പൂർവപിതാവിെě കൽĜനഅനുസരിđു വീõു കുടിèാെതയിരിèുćു. എćാൽ

ഞാൻ നിïേളാട് വീ÷ും വീ÷ും സംസാരിđിöും നിïൾ എെć അനുസരിđിöിĭ. 15

“നിïൾ ഓേരാരുûനും നിïളുെട ദുർമാർഗം വിöുതിരിõ്, നിïളുെട åപവൃûികൾ

പുനരുĂരിèുക; അനäേദവതകെള േസവിèുćതിന് അവയുെട പിćാെല േപാകരുത്;

അïെനെയîിൽഞാൻനിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയ േദശûു നിïൾ

പാർèും,”എćിïെനഞാൻഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരവീ÷ും വീ÷ും നിïളുെട

അടുèേലèയđുപറയിđിöും നിïൾെചവിതരികേയാഎെěവാè്അനുസരിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 16 േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെě മèൾ സതäമായും തïളുെട

പൂർവപിതാവ് തïേളാടു കൽĜിđവചനംഅനുസരിđിരിèുćു;എćാൽഈജനംഎെě

വാèു േകöനുസരിđിöിĭ.’ 17 “അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,ഞാൻഅവേരാടു സംസാരിđിöുംഅവർ åശĂിèാെതയും

ഞാൻഅവെരവിളിđിöുംഅവർഉûരംപറയാെതയുംഇരിèുകയാൽഞാൻെയഹൂദയുെടേമലും

എĭാ െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും വരുûുെമć് åപഖäാപിđിöുĐഎĭാഅനർഥïളും

അവരുെടേമൽ വരുûും.’” 18അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് േരഖാബäഗൃഹേûാട് ഇåപകാരം

പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘നിïൾ നിïളുെട പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബിെě കൽĜന അനുസരിđ് അവെě

എĭാആñകളും പാലിèുകയുംഅവൻനിïേളാടു കൽĜിđെതĭാംഅനുഷ്ഠിèുകയും

െചēുകനിമിûം 19 േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിന്എെěമുĉാെകനിൽèാൻഒരു

പുരുഷൻ ഒരിèലും ഇĭാെത വരികയിĭ,’ എć് ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

36 േയാശിയാവിെě മകനും െയഹൂദാരാജാവുമായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ

യേഹാവയിൽനിćുയിെരമäാവിന് ഇåപകാരംഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “നീ ഒരു തുകൽđുരുൾ

എടുû് േയാശിയാവിെěകാലûുഞാൻനിേćാടുസംസാരിèാൻതുടïിയകാലംമുതൽ

ഇćുവെര ഇåസാേയലിെനèുറിđും െയഹൂദെയèുറിđും മĤ് എĭാ രാåġïെളèുറിđും

നിേćാട്അരുളിെđയ്തസകലവചനïളുംഅതിൽഎഴുതുക. 3ഒരുപേêെയഹൂദäയിെല

ജനûിേĈൽഞാൻവരുûാൻേപാകുćഎĭാഅനർഥïെളèുറിđുംഅവർ േകൾèുേĉാൾ

അവരിൽ ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയാൻ ഇടയാകും;

അïെനെയîിൽഞാൻഅവരുെട ദുġതയും പാപവുംഅവേരാടുêമിèും.” 4അതനുസരിđ്

യിെരമäാവ് േനരäാവിെěമകനായബാരൂèിെനവിളിđു;യിെരമäാവ് പറõുെകാടുûതനുസരിđ്

യേഹാവയിെരമäാവിേനാട്അരുളിെđയ്തിരുćഎĭാ വചനïളുംബാരൂè് ഒരു തുകൽđുരുളിൽ
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എഴുതി. 5 പിćീട് യിെരമäാവ് ബാരൂèിേനാട് ഇåപകാരം പറõു: “ഞാൻ തടവിൽ

അടയ്èെĜöിരിèുćു; എനിè് യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകാൻ കഴിയുകയിĭ. 6

അതിനാൽനീ യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപായിഎെěനിർേദശåപകാരം നീഎഴുതിയ

വചനïെളĭാം ജനം േകൾെè ഒരു ഉപവാസദിവസûിൽ വായിèുക. താăാïളുെട

പöണûിൽനിćും വരുćസകല െയഹൂദാജനവും േകൾെèനീഅതു വായിđു േകൾĜിèണം.

7ഒരുപേêഅവർയേഹാവയുെടമുĉാെകവീണ്അേപêിèയുംഓേരാരുûരും തïളുെട

ദുġവഴികൾവിöു തിരിയുകയും െചēും; യേഹാവഈജനûിനുവിധിđിരിèുćേകാപവും

േåകാധവും വലുതാണേĭാ.” 8 േനരäാവിെě മകനായബാരൂè് യിെരമäാåപവാചകൻതേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം െചയ്തു. യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ് അേāഹം യേഹാവയുെട

എĭാ വചനïളും വായിđുേകൾĜിđു. 9 െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ

െയേഹായാèീമിെěഅòാമാ÷ിൽഒൻപതാംമാസûിൽെജറുശേലമിെലഎĭാജനïൾèും

െയഹൂദാപöണïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു വćഎĭാവർèുമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിèെĜöു. 10ആസമയû്ബാരൂè്യേഹാവയുെടആലയûിെലപുതിയ

കവാടûിെě åപേവശനčലû്മുകൾഭാഗûുĐഅîണûിൽേലഖകനായശാഫാെě

മകനായെഗമരäാവിെěമുറിയിൽെവđ്യിെരമäാവിെěവചനïെളĭാംആതുകൽđുരുളിൽനിćു

സകലജനെûയും വായിđുേകൾĜിđു. 11ശാഫാെě മകനായ െഗമരäാവിെě മകൻമീഖായാവ്

യേഹാവയുെട വചനïെളĭാംആ തുകൽđുരുളിൽനിć് വായിđുേകöേĜാൾ, 12അേāഹം

രാജെകാöാരûിൽേലഖകെěമുറിയിൽെചćു;അവിെടസകലåപഭുèĈാരും ഉ÷ായിരുćു:

േലഖകനായ എലീശാമയും െശമēാവിെě മകൻ െദലായാവും അക്േബാരിെě മകൻ

എൽനാഥാനും ശാഫാെě മകൻെഗമരäാവുംഹനനäാവിെě മകൻസിെദèീയാവും മെĤĭാ

åപഭുèĈാരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 13ബാരൂè് തുകൽđുരുളിൽനിć് ജനെûവായിđു

േകൾĜിđേĜാൾതാൻ േകöിരുćഎĭാവചനïളും മീഖായാവ്അവേരാടു åപസ്താവിđു. 14

അേĜാൾ åപഭുèĈാെരĭാവരും കൂശിയുെട മകനായ െശെലമäാവിെě മകനായ െനഥനäാവിെě

മകൻെയഹൂദിെയബാരൂèിെěഅടുèേലè്അയđ്, “നീ ജനûിനുവായിđു േകൾĜിđചുരുൾ

എടുûുെകാ÷ുവരിക”എć്അേāഹെûഅറിയിđു.അïെനേനരäാവിെěമകനായബാരൂè്

തെěൈകയിൽഉ÷ായിരുćതുകൽđുരുൾഎടുûുെകാ÷്അവരുെടഅടുèൽെചćു. 15

“അവിെട ഇരുć്അതുഞïെളവായിđു േകൾĜിèുക,”എć്അവർഅേāഹേûാടു പറõു.

അïെനബാരൂè് അത് അവെര വായിđുേകൾĜിđു. 16അവർആവചനïെളാെèയും

േകöേĜാൾ ഭയെĜö് പരസ്പരം േനാèിെèാ÷് ബാരൂèിേനാട്: “തീർđയായും ഈ

വചനïെളĭാം നമുèു രാജാവിെനഅറിയിèണം”എćുപറõു. 17അവർബാരൂèിേനാട്:

“താîൾഎïെനയാണ്ഈവചനïൾഒെèയുംഎഴുതിയത്? യിെരമäാവ് പറõുതćേതാ?

ഞïേളാടു പറയുക” എćു പറõു. 18അേĜാൾബാരൂè് അവേരാട്: “അേത, അേāഹം

ഈ വചനïെളĭാം എനിèു പറõുതćു; ഞാൻ അവ മഷിെകാ÷ു തുകൽđുരുളിൽ

എഴുതി”എć് ഉûരം പറõു. 19അേĜാൾ åപഭുèĈാർബാരൂèിേനാട്: “േപായി താîളും

യിെരമäാവും ഒളിđുെകാൾക. നിïൾഎവിെടയാെണć്ആരുംഅറിയരുത്” എćു പറõു.

20 അïെന അവർ തുകൽđുരുൾ േലഖകനായ എലീശാമയുെട മുറിയിൽ െവđേശഷം

അരമനയിൽ രാജാവിെěഅടുèൽ െചć്ആവചനïെളĭാം രാജാവിെനഅറിയിđു. 21

അതിനുേശഷം രാജാവ് തുകൽđുരുൾഎടുûുെകാ÷ുവരാൻെയഹൂദിെയഅയđു.അയാൾ

േലഖകനായഎലീശാമയുെട മുറിയിൽനിćും അത് എടുûുെകാ÷ുവćു. െയഹൂദി അത്
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രാജാവിെനയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽനിćഎĭാ åപഭുèĈാെരയും വായിđുേകൾĜിđു. 22

അത് ഒൻപതാംമാസമായിരുćു, രാജാവ് തെě േഹമăഗൃഹûിൽതീകûിെèാ÷ിരിèുć

െനരിേĜാöിനു മുćിൽഇരിèുകയായിരുćു. 23െയഹൂദി തുകൽđുരുളിെě മൂേćാ നാേലാ

ഭാഗം വായിđുതീരുേĉാൾ, രാജാവ് എഴുûുകാരെě േപനാèûിെകാ÷് അതു മുറിđ്

ചുരുൾമുഴുവനും െനരിേĜാöിെല തീയിൽ െവăുേപാകുćതുവെര ഇöുെകാ÷ിരുćു. 24

എîിലും രാജാവുംഈവചനïെളĭാം േകö ഭൃതäĈാരും ഭയെĜടുകേയാവസ്åതംകീറുകേയാ

െചയ്തിĭ. 25എൽനാഥാനും െദലായാവും െഗമരäാവും തുകൽđുരുൾചുöുകളയാതിരിèാൻ

രാജാവിേനാട് അേപêിđു, എîിലുംഅേāഹംഅവരുെട വാèു åശĂിđിĭ. 26 രാജാവിെě

ഒരുപുåതനായെയരďേയലിേനാടുംഅåസീേയലിെěമകനായെസരായാേവാടുംഅേĝലിെě

മകനായെശെലമäാേവാടും േവദñനായബാരൂèിെനയുംയിെരമäാåപവാചകെനയും പിടിèാൻ

കൽĜിđു. എćാൽ യേഹാവ അവെര ഒളിĜിđിരുćു. 27യിെരമäാവു പറõുെകാടുûിö്

ബാരൂè്എഴുതിയിരുćവചനïളുĐതുകൽđുരുൾരാജാവ് ചുöുകളõേശഷംയേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഇåപകാരം യിെരമäാവിനു÷ായി: 28 “നീ മെĤാരു തുകൽđുരുൾ എടുû്

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം ചുöുകളõ ആദäെû ചുരുളിൽ ഉ÷ായിരുć

വചനïെളĭാംഅതിൽഎഴുതുക. 29െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് നീ

ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബൽരാജാവു തീർđയായും വć്

ഈേദശെûനശിĜിèുകയും മനുഷäെനയും മൃഗെûയുംഅതിൽനിć് മുടിđുകളയുകയും

െചēുെമć് നീ അതിൽ എഴുതിയത് എăിന്, എćു പറõുെകാ÷് നീ ആ ചുരുൾ

ദഹിĜിđേĭാ.” 30അതുെകാ÷് െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ദാവീദിെěസിംഹാസനûിലിരിèാൻഅവന്ആരുംഉ÷ാകുകയിĭ;

അവെěശവശരീരം പകലെûെവയിലും രാåതിയിെല മõുംഏൽèാൻഎറിõുകളയും. 31

ഈഅകൃതäûിന്ഞാൻഅവെനയുംഅവെěസăതികെളയുംഅവെě ഭൃതäĈാെരയും

ശിêിèും; അവരുെടേമലും െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും െയഹൂദാജനûിെěേമലും

ഞാൻഅവർèു വരുûുെമć് åപഖäാപിđഅനർഥെമാെèയും വരുûും; അവർ എെě

മുćറിയിĜുകൾഒćുംതെć åശĂിđിĭേĭാ.’” 32അതിനുേശഷംയിെരമäാവ് മെĤാരുതുകൽđുരുൾ

എടുû് േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂè് എć േവദñെě ൈകയിൽ െകാടുûു.

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം തീയിലിöു ചുöുകളõപുസ്തകûിെലവചനïെളĭാം

യിെരമäാവു പറõുെകാടുûåപകാരംഅേāഹംഅതിൽഎഴുതി.അതുേപാെലയുĐഅേനകം

വചനïളുംഅവേയാെടാĜംഎഴുതിേđർûു.

37ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ, േയാശിയാവിെě പുåതനായസിെദèീയാവിെന
െയഹൂദാേദശûു രാജാവായി വാഴിđു; അേāഹം െയേഹായാèീമിെě മകനായ

െയേഹായാഖീെěčാനû് രാജäഭരണം നടûി. 2എćാൽഅേāഹേമാഅേāഹûിെě

ഭൃതäേരാ േദശûിെലജനേമായിെരമäാåപവാചകനിലൂെടയേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനïൾ

അനുസരിđിĭ. 3എîിലുംസിെദèീയാരാജാവ്, െശെലമäാവിെě മകനായ െയഹൂഖലിെനയും

മയേസയാവിെě മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാåപവാചകെě അടുèൽ

അയđ്, “അï്ഞïൾèുേവ÷ിഞïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു åപാർഥിèണേമ,”

എćു പറയിđു. 4 യിെരമäാവ് അേĜാഴും ജനïളുെട അടുèൽ വരികയും േപാകുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു; അതുവെര അേāഹം കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èെĜöിരുćിĭ. 5

ഈഘöûിൽഫറേവാെěൈസനäംഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöിരുćു;അവെരèുറിđുĐ
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വാർû െജറുശേലമിന് ഉപേരാധം ഏർെĜടുûിയിരുć ബാേബലäർ േകöേĜാൾ അവർ

െജറുശേലമിൽനിćു പിൻവാïി. 6 അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം

യിെരമäാåപവാചകന് ഉ÷ായി: 7 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

എേćാട്അരുളĜാട് േചാദിèാൻനിïെളഎെěഅടുèൽഅയđെയഹൂദാരാജാവിേനാട്

നിïൾ ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഇതാ നിïെള സഹായിèാൻ പുറെĜöിരുć ഫറേവാെě

ൈസനäംതïളുെട േദശമായഈജിപ്ĤിേലèുതെćമടïിേĜാകും. 8ബാേബലäർ മടïിവć്

ഈ നഗരേûാടു യുĂംെചēും; അവർ ഈ നഗരം പിടിđടèി അìിèിരയാèും.’ 9

“യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ബാേബലäർതീർđയായും നെĊവിöുേപാകും,’എćു

പറõ് നിïെളûെć വòിèരുത്. അവർ വിöുേപാകുകയിĭ! 10 നിïൾെèതിേര

യുĂംെചēുć ബാേബലäരുെട മുഴുവൻ ൈസനäെûയും നിïൾ േതാൽĜിèുകയും

മുറിേവĤ ആളുകൾമാåതം അവരുെട കൂടാരïളിൽ േശഷിèുകയും െചയ്താലും, അവർ

തïളുെട കൂടാരûിൽനിć്എഴുേćĤുവć്ഈനഗരം തീെവđു ചുöുകളയും.” 11ഫറേവാെě

ൈസനäംനിമിûം ബാേബലäരുെട ൈസനäം െജറുശേലം വിöുേപായേĜാൾ, 12 യിെരമäാവ്

െജറുശേലംവിö് െബനäാമീൻേദശേûèുേപായി.അവിടെûജനïൾèിടയിൽതനിèുĐ

ചില അവകാശčലïൾ സçăമാèാനായിരുćു ആ യാåത. 13 എćാൽ അേāഹം

െബനäാമീൻകവാടûിൽഎûിയേĜാൾ,ഹനനäാവിെěമകനായെശെലമäാവിെěമകനായ

യിരീയാവ് കാവൽèാരുെട അധിപനായി അവിെട ഉ÷ായിരുćു. “നീ ബാേബലäരുെട

പêûു േചരാൻ ഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയാണ്!” എćു പറõുെകാ÷് അയാൾ

യിെരമäാåപവാചകെനപിടിđു. 14എćാൽയിെരമäാവ്, “അതുസതäമĭ!ഞാൻബാേബലäരുെട

പêûു േചരാൻഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയĭ”എćുപറõു.എćിöും യിരീയാവ്ആ

വാèു åശĂിèാെതയിെരമäാവിെനബĆിđ് åപഭുèĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 15

അേĜാൾ åപഭുèĈാർ യിെരമäാവിെě േനേര േകാപിđ്അേāഹെûമർദിđു.അവർഅേāഹെû

േലഖകനായ േയാനാഥാെěവീöിൽതടവിലാèി;അവർഅതിെനകാരാഗൃഹമാèിയിരുćു.

16 അïെന യിെരമäാവ് അവിടെû ഇരുöറയ്èുĐിൽ അേനകദിവസം കഴിđുകൂöി. 17

അതിനുേശഷം സിെദèീയാരാജാവ് ആളയđ് അേāഹെû െകാöാരûിേലèു വരുûി.

തെě അരമനയിൽെവđു രാജാവ് രഹസäമായി അേāഹേûാട്: “യേഹാവയിൽനിć് വĭ

അരുളĜാടുമുേ÷ാ” എćു േചാദിđു. “ഉ÷്, താîൾ ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടും,”എćുയിെരമäാവ് ഉûരംപറõു. 18യിെരമäാവ്സിെദèീയാരാജാവിേനാട്

ഇതുംകൂടി പറõു: “താîൾ എെć കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èാൻ തèവĚം ഞാൻ

താîേളാേടാ താîളുെട ഭൃതäĈാേരാേടാഈജനûിേനാേടാഎăുകുĤമാണു െചയ്തത്? 19

‘ബാേബൽരാജാവ്താîെളേയാഈേദശെûേയാആåകമിèുകയിĭ,’എćു åപവചിđതാîളുെട

åപവാചകĈാർ എവിെട? 20എćാലിേĜാൾ യജമാനനായ രാജാേവ, േകൾèണേമ. എെě

അേപêഅവിടćുൈകെèാĐണേമ.ഞാൻ േലഖകനായ േയാനാഥാെěവീöിൽèിടćു

മരിèാതിരിേè÷തിന്അവിേടèുഞാൻ മടïിേĜാകാൻഇടയാèരുേത.” 21അതുെകാ÷്

സിെദèീയാരാജാവ് കൽĜന െകാടുûിö്, അവർ യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤû്ബĆിđു.

നഗരûിെല ഭêണംതീർćുേപാകുംവെരഅĜèാരുെട െതരുവിൽനിć് ദിനംേതാറുംഓേരാ

അĜം നൽകുćതിനുംഏർĜാടുെചയ്തു.അïെനയിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു.

38യിെരമäാവ്സകലജനേûാടും åപസ്താവിđവചനïൾമüാെěമകൻെശഫതäാവും

പശ്ഹൂരിെě മകൻ െഗദലäാവും െശെലമäാവിെě മകൻ െയഹൂഖലും മൽèീയാവിെě
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മകൻ പശ്ഹൂരും േകöു. ഇåപകാരമായിരുćു അേāഹം സംസാരിđത്: 2 “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈനഗരûിൽപാർèുćവർവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും. എćാൽ ബാേബലäരുെട അടുèേലèു േപാകുćവർ

ജീവിèും. അവരുെട ജീവൻ അവർèു െകാĐകിöിയതുേപാെല ആയിരിèും; അവൻ

ജീവേനാെടയിരിèും.’ 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഈ പöണം തീർđയായും

ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും; രാജാവ് അതിെന

പിടിđടèും.’” 4 അേĜാൾ ആ åപഭുèĈാർ രാജാവിേനാടു പറõു: “ഈ മനുഷäൻ

പറയുć കാരäïൾ നഗരûിൽ േശഷിđിരിèുć ൈസനäെûയും അതുേപാെലതെć

സകലജനെûയും നിരുĀാഹെĜടുûുćതാണ്.അതുെകാ÷് ഇയാെള െകാćുകളയണം.

ഈ മനുഷäൻ ഈ ജനûിെě നĈയĭ, അവരുെട നാശമാണ് ആåഗഹിèുćത്.” 5

അതിനാൽസിെദèീയാരാജാവ് ഇåപകാരംകൽĜിđു: “ഇതാ,അയാൾനിïളുെടൈകയിൽ

ഇരിèുćു. നിïൾെèതിരായി രാജാവിന് ഒćും െചēാൻകഴിയുകയിĭ.” 6അïെനഅവർ

യിെരമäാവിെനപിടിđുെകാ÷ുേപായികാവൽĜുരമുĤû് രാജകുമാരനായമൽèീയാവിെě

ജലസംഭരണിയിൽ ഇöു. അവർ കയർെകാ÷് യിെരമäാവിെന താേഴèിറèി. അതിൽ

െചളിയĭാെത െവĐം ഉ÷ായിരുćിĭ,അïെനയിെരമäാവ് െചളിയിൽതാണു. 7എćാൽ

രാജെകാöാരûിെല ഒരു ഉേദäാഗčനായിരുć കൂശäനായ ഏെബദ്‐െമെലè്, അവർ

യിെരമäാവിെനഒരുജലസംഭരണിയിലിöവാർûേകöു.അേĜാൾരാജാവ്െബനäാമീൻകവാടûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 8ഏെബദ്‐െമെലè് രാജെകാöാരûിൽനിć് ഇറïിെđć് രാജാവിേനാട്

ഇåപകാരംസംസാരിđു: 9 “യജമാനനായരാജാേവ,ഈപുരുഷĈാർയിെരമäാåപവാചകേനാടു

െചയ്തെതĭാം ദുġതയാണ്.അവർഅേāഹെûആജലസംഭരണിയിൽഇöുകളõേĭാ.

നഗരûിൽആഹാരമിĭായ്കയാൽഅേāഹംഅവിെടèിടć് പöിണിെകാ÷ു മരിđുേപാകും.” 10

അേĜാൾ രാജാവ് കൂശäനായഏെബദ്‐െമെലèിേനാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഇവിെടനിćു

നിെě അധികാരûിൻ കീഴിലുĐ മുĜതുേപെര നിേćാെടാĜം കൂöിെèാ÷ുേപായി

യിെരമäാåപവാചകൻ മരിèുćതിനുമുĉ്അേāഹെûജലസംഭരണിയിൽനിć് കയĤുക.” 11

അïെനഏെബദ്‐െമെലè്അേāഹûിെěഅധികാരûിൻകീഴിലുĐമുĜത്ആളുകെള

കൂöിെèാ÷് െകാöാരûിൽ ഭøാരമുറിèുകീേഴയുĐഒരുčലûുെചć്അവിെടനിćു

പഴയതുണിയും കീറിയ തുണിèഷണïളും േശഖരിđ്അവകയറിൽ െകöി ജലസംഭരണിൽ

യിെരമäാവിെě അടുèേലè് ഇറèിെèാടുûു. 12 കൂശäനായ ഏെബദ്‐െമെലè്

യിെരമäാവിേനാട്: “ഈ പഴയ തുണിയും കീറിയ തുണിèഷണïളും കയറിനുകീേഴ നിെě

കêûിൽ െവèുക”എćു പറõു. 13അïെനഅവർയിെരമäാവിെന കയറുെകാ÷ു

ജലസംഭരണിയിൽനിćു വലിđുകയĤി. അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു.

14 അതിനുേശഷം സിെദèീയാരാജാവ് ആളയđ് യിെരമäാåപവാചകെന യേഹാവയുെട

ആലയûിെല മൂćാം åപേവശനദçാരûിൽ തെěഅടുèൽ വരുûി. “ഞാൻ ഒരു കാരäം

താîേളാടു േചാദിèുകയാണ്. എćിൽനിć് ഒćും മറđുെവèരുത്,” എćു രാജാവ്

യിെരമäാവിേനാട് കൽĜിđു. 15അേĜാൾയിെരമäാവ് സിെദèീയാവിേനാട്: “ഞാൻപറõാൽ

അï്എെćെകാĭുകയിേĭ?ഞാൻഅïെയഉപേദശിđാൽഅï്അതു േകൾèുകയുമിĭ”

എćുപറõു. 16എćാൽസിെദèീയാരാജാവ് രഹസäûിൽയിെരമäാവിേനാട് ഇåപകാരം

ശപഥംെചയ്തുപറõു: “ഈ ജീവൻ നമുèു തć ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, ഞാൻ

തീർđയായും താîെള െകാĭുകേയാതാîൾèുജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćആളുകളുെട



യിെരമäാവു 1000

ൈകയിൽ താîെള ഏൽĜിèുകേയാ ഇĭ.” 17അേĜാൾ യിെരമäാവ് സിെദèീയാവിേനാട്

പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘അï്കീഴടïിബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെടഅടുèേലèു െചĭുെćîിൽഅï്

ജീവിđിരിèും;ഈനഗരംഅìിèിരയായി നശിĜിèെĜടുകയുമിĭ;അïുംഅïയുെട

കുടുംബവും ജീവേനാെട േശഷിèുകയും െചēും. 18എćാൽഅï്ബാേബൽരാജാവിെě

åപഭുèĈാരുെടഅടുèൽപുറûു െചĭുćിെĭîിൽഈനഗരംബാേബലäരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടും. അവർ ഇതു തീെവđു ചുöുകളയും; അïുതെćയുംഅവരുെടൈകയിൽനിć്

രêെĜടുകയുമിĭ.’” 19അേĜാൾ സിെദèീയാരാജാവ് യിെരമäാവിേനാട്: “ബാേബലäരുെട

പêംേചർćിരിèുć െയഹൂദäെര ഞാൻ ഭയെĜടുćു, കാരണം ബാേബലäർ എെć

അവരുെടപèൽ ഏൽĜിèുകയും അവർ എെć അപമാനിèുകയും െചēും” എćു

പറõു. 20 യിെരമäാവു മറുപടി പറõത്: “അവർ അïെയ അവരുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിèുകയിĭ. അേïèു നĈയു÷ാകാനും അïു ജീവിđിരിèുćതിനും ഞാൻ

അïേയാടു പറയുćകാരäûിൽയേഹാവെയഅനുസരിđാലും. 21എćാൽഅïുകീഴടïാൻ

വിസĊതിèുെćîിേലാ,യേഹാവഇåപകാരമാണ്എനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćത്: 22

ഇതാ,െയഹൂദാരാജാവിെěെകാöാരûിൽേശഷിđിöുĐസകലസ്åതീകളുംബാേബൽരാജാവിെě

åപഭുèĈാരുെടമുĉിേലè്ആനയിèെĜടും.ആസ്åതീകൾഅïേയാട് ഇåപകാരം പറയും:

“‘അïയുെട വിശçസ്തസ്േനഹിതĈാർഅïെയെതĤിĂരിĜിđ് വശûാèി.അïയുെട

കാൽ െചളിയിൽ താണുേപായേĜാൾ അവർ അïെയ ഉേപêിđുകളõു.’ 23 “അവർ

അïയുെടഎĭാ ഭാരäമാെരയുംപുåതĈാെരയുംബാേബലäരുെടഅടുèേലèുെകാ÷ുേപാകും.

അïുതെćയുംഅവരുെടൈകയിൽനിć് രêെĜടാെതബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽ

അകെĜടും. ഈ പöണം ചുെöരിèെĜടുകയും െചēും.” 24 അേĜാൾ സിെദèീയാവ്

യിെരമäാവിേനാടു പറõു: “ഈ സംഭാഷണം ഒരാളും അറിയരുത്. അറിõാൽ താîൾ

മരിđിരിèും. 25 എćാൽ ഞാൻ താîേളാടു സംസാരിെđćും താîളുെട അടുèൽ

വെććും åപഭുèĈാർഅറിõിö്, അവർ താîളുെടഅടുèൽവć്, ‘താîൾ രാജാവിേനാട്

എăാണുസംസാരിđത്? രാജാവ് താîേളാട് എăു പറõു?ഞïൾè്അതു മറയ്èരുത്;

അĭാെയîിൽ ഞïൾ താîെള വധിèും’ എćു പറയുെćîിൽ 26 താîൾ അവേരാട്:

‘േയാനാഥാെě ഭവനûിൽെവđു മരിേè÷തിന് അവിേടèു മടïാൻഎെćഅനുവദിèരുത്

എćിïെനഞാൻ രാജാവിെě തിരുമുĉിൽഎെěഅേപêസമർĜിèുകയായിരുćു’ എćു

പറõുെകാĐണം.” 27അതിനുേശഷം åപഭുèĈാെരĭാവരും യിെരമäാവിെěഅടുèൽവć്

അേāഹെû േചാദäംെചയ്തു. അതിനാൽ രാജാവു കൽĜിđഈവാèുകെളĭാംഅേāഹം

അവേരാടു പറõു. അïെന അവർ അേāഹേûാടു സംസാരിèുćതു മതിയാèി.

രാജാവുമായി നടûിയ സംഭാഷണം ആരും േകöിരുćതുമിĭ. 28 അïെന െജറുശേലം

പിടിèെĜടുćതുവെരയും യിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു. െജറുശേലം കീഴടèെĜöത്

ഇåപകാരമായിരുćു:

39 െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെěഭരണûിെěഒൻപതാമാ÷ിൽപûാംമാസûിൽ

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെěസകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര

വć്അതിന് ഉപേരാധംഏർെĜടുûി. 2സിെദèീയാവിെě പതിെനാćാമാ÷ിൽനാലാംമാസം

ഒൻപതാംതീയതി െയഹൂദäയിെല ൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു. 3അതിനുേശഷം

ബാേബൽരാജാവിെě എĭാ åപഭുèĈാരും അകûുകടć്, നടുവിലെû കവാടûിൽ
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ഇരുćു. സംഗാരിെല േനർഗൽ‐ശേരസരും െനേബാ‐സർെസഖീം എć ഷøĈാരുെട

തലവനും േനർഗൽ‐ശേരസർ എć മåăവാദികളുെട തലവനും ബാേബൽരാജാവിെě

മĤ് എĭാ åപഭുèĈാരുംതെć. 4 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവും അേāഹûിെě

സകലൈസനികരും അവെര ക÷േĜാൾ അവർ രാåതിയിൽûെć രാജാവിെě ഉദäാനം

വഴിയായി ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐ കവാടûിലൂെട നഗരûിനു പുറûുകടć്

അരാബയിേലèുയാåതെചയ്തു. 5എćാൽബാേബൽൈസനäംഅവെരപിൻതുടർćുെചć്

െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് സിെദèീയാവിെന മറികടćു. അവർ അേāഹെû പിടിđ്

ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെěഅടുèൽഹമാûിെല രിĪയിൽെകാ÷ുവćു.

അവിെടെവđ് അേāഹം സിെദèീയാവിന് വിധി കൽĜിđു. 6 അവിെട രിĪയിൽെവđ്

ബാേബൽരാജാവ്സിെദèീയാവിെěപുåതĈാെരഅേāഹംകാൺെകെകാćു.ബാേബൽരാജാവ്

െയഹൂദäയിെല എĭാ åപഭുèĈാെരയും െകാćുകളõു. 7 അതിനുേശഷം അേāഹം

സിെദèീയാവിെě കĚുകൾകുûിെĜാöിđ്, ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുćതിനായി

െവîലംെകാ÷ുĐചïലയിൽബĆിđു. 8ബാേബലäർ രാജാവിെěഅരമനയും ജനïളുെട

വീടുകളും തീെവđു നശിĜിèയും െജറുശേലമിെě മതിലുകൾഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 9

നഗരûിൽ േശഷിđിരുć ജനെûയും തെě പêേûèുകൂറുമാറിയവെരയും േശഷിđ

മĤുĐവെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻബാേബലിേലèു

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 10എćാൽസçăമായി ഒćുമിĭാûഏĤവുംഎളിയവരായചിലെര

അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ െയഹൂദാേദശûു താമസിĜിđു.

അേāഹംഅവർèു മുăിരിേûാĜുകളും നിലïളുംഅèാലû്അനുവദിđുെകാടുûു. 11

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാന്

യിെരമäാവിെനèുറിđ് ഇåപകാരം കൽĜന െകാടുûിരുćു: 12 “നീഅേāഹെûെകാ÷ുേപായി

സംരêിèണം;അേāഹûിന് ഒരു േദാഷവും െചēരുത്. അേāഹംആവശäെĜടുćെതാെè

െചയ്തുെകാടുèുകയും േവണം.” 13 അïെന അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ

െനബൂസരദാൻ, െനബൂശസ്ബാൻഎćഷøĈാരുെട തലവേനാടും േനർഗൽ‐ശേരസർഎć

മåăവാദികളുെടതലവേനാടുംബാേബൽരാജാവിെěഎĭാ åപധാന åപഭുèĈാേരാടുംകൂെട

ആളയđ് 14യിെരമäാവിെനകാവൽĜുരമുĤûുനിć് വരുûി.അേāഹെûതെěവീöിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനായിശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെě മകനായെഗദലäാവിെന

ഏൽĜിđു. അïെന അേāഹം സçăം ജനûിെě മേധä താമസിđു. 15 യിെരമäാവ്

കാവൽĜുരമുĤû് തടവിലായിരുćകാലû് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഅേāഹûിന്

ഉ÷ായി: 16 “നീ േപായി കൂശäനായ ഏെബദ്‐െമെലèിേനാട് ഇåപകാരം സംസാരിèുക,

‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഞാൻ

എെěവചനïെളഈനഗരûിെě േêമûിനായിöĭ, നാശûിനായിûെćനിറേവĤാൻ

േപാകുćു.ആദിവസûിൽനിെěകൺമുĉിൽûെćഅവനിറേവറും. 17എćാൽആനാളിൽ

നിെćഞാൻവിടുവിèും; നീ ഭയെĜടുć മനുഷäരുെടൈകയിൽനീഏൽĜിèെĜടുകയുമിĭ,

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18ഞാൻ നിċയമായും നിെć രêിèും; നീ വാളാൽ

വീഴുകയിĭ, എćാൽ നീ എćിൽ വിശçസിđതുെകാ÷് നിെě ജീവൻ നിനè് െകാĐ

ക÷ുകിöിയതുേപാെലആയിരിèും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’”

40അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായെനബൂസരദാൻയിെരമäാവിെനരാമായിൽെവđ്

തടവിൽനിćു േമാചിĜിđേശഷംഅേāഹûിനുയേഹാവയിൽനിćു÷ായഅരുളĜാട്:
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െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും താൻ ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായ

സകലബĆിതരുെടയും കൂöûിൽ യിെരമäാവും ചïലയാൽ ബĆിèെĜöവനായി

െനബൂസരദാൻ ക÷ായിരുćു. 2 അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ

യിെരമäാവിെന വരുûിഅേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിെěൈദവമായയേഹാവഈ

čലെûèുറിđ്ഈഅനർഥംഅരുളിെđയ്തിരുćു. 3യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെല

ഇേĜാൾ അതു വരുûുകയും െചയ്തിരിèുćു. നിïൾ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

പാപംെചēുകയും അവിടെû ശĝം അനുസരിèാതിരിèുകയും െചēുകയാൽûെć

ഇതു സംഭവിđിരിèുćു. 4 എćാൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ താîെള താîളുെട ൈകേമലുĐ

ചïലയിൽനിćു സçതåăനാèുćു. താîൾ എേćാെടാĜം ബാേബലിേലèു വരാൻ

തീരുമാനിèുെćîിൽവരിക.ഞാൻതാîെളസംരêിèും.എćാൽതാîൾബാേബലിേലèു

വരാൻഇġെĜടുćിെĭîിൽ േപാേര÷.ഇതാ, േദശംമുഴുവൻതാîളുെടമുĉിൽകിടèുćു;

താîൾèു േപാകാൻ ഇġമുĐ čലേûèു െപായ്െèാĐൂ.” 5 യിെരമäാവ് തെć

വിöുേപാകുćതിനുമുĉ് െനബൂസരദാൻഇതുംകൂടി പറõു: “ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിെല

പöണïൾè് അധിപതിയായി നിയമിđിരുćവനും ശാഫാെě പുåതനും അഹീèാമിെě

പുåതനുമായെഗദലäാവിെěഅടുèേലèുേപായിഅേāഹേûാെടാĜംജനïളുെടഇടയിൽ

പാർèുക;അതെĭîിൽ താîൾ േയാഗäെമćു കരുതുćčലേûèു െപായ്െèാĐൂ.”

അïെനഅകĉടിനായകൻഭêണെđലവുംസĊാനവും നൽകിഅേāഹെûവിöയđു. 6

അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് മിസ്പായിൽഅഹീèാമിെě പുåതൻ െഗദലäാവിെěഅടുèൽ

െചć്, അേāഹേûാെടാĜം േദശûു േശഷിđിരുć ജനïേളാടുകൂെട താമസിđു. 7

ബാേബൽരാജാവ് അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായി നിയമിđു

എćും ബാേബലിേലèു åപവാസികളായി െകാ÷ുേപാകാെത േശഷിđിരുć േദശûിെല

ഏĤവും ദരിåദരായ പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും കുöികെളയുംഅയാളുെട ചുമതലയിൽ

ഏൽĜിെđćും നാöിൻപുറûു÷ായിരുćഎĭാൈസനäാധിപĈാരുംഅവരുെടആളുകളും

േകöു. 8അതിനാൽഅവർ—െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയലും കാേരഹിെěപുåതĈാരായ

േയാഹാനാൻ, േയാനാഥാൻ എćിവരും തൻഹൂെമûിെě പുåതനായ െസരായാവ്,

െനേതാഫാതäനായഎഫായിയുെട പുåതĈാർ, മാഖാതäെě മകനായെയസനäാവ്എćിവേരാടും

അവരുെട ആളുകേളാടുംകൂെട—മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě അടുèെലûി. 9അേĜാൾ

ശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെěമകൻെഗദലäാവ്അവേരാടുംഅവരുെടആളുകേളാടും

ഇåപകാരം ഒരു ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾബാേബലäെര േസവിèാൻ ഭയെĜടരുത്,

നിïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûു താമസിđുബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക. 10

ഞാേനാ, മിസ്പായിൽതാമസിđുെകാ÷് നĊുെടഅടുèൽവരുćബാേബലäരുെടമുĉിൽ

നിïൾèുേവ÷ി ഉûരവാദിയായിരിèും. നിïളാകെö, വീõും േവനൽèാലഫലïളും

ഒലിെവĚയും േശഖരിđു നിïളുെട പാåതïളിൽസൂêിđുെകാ÷് നിïൾൈകവശമാèിയ

പöണïളിൽതാമസിđുെകാĐുക.” 11അåപകാരംതെć േമാവാബിലുംഅേĊാനäരുെട ഇടയിലും

ഏേദാമിലും മĤു േദശïളിലുമു÷ായിരുćഎĭാെയഹൂദരുംബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിൽ

ഒരു േശഷിĜിെനവിöിöുെ÷ćുംശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിെě മകനായെഗദലäാവിെന

അവർè്അധിപതിയായി നിയമിđിöുെ÷ćും േകöു. 12അേĜാൾഎĭാ െയഹൂദരും തïൾ

ഓടിേĜായിരുć എĭാ രാജäïളിൽനിćും മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě അടുèേലèു

മടïിവć് വീõും േവനൽèാലഫലïളുംസമൃĂമായി േശഖരിđു. 13അേĜാൾകാേരഹിെě
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മകനായ േയാഹാനാനും നാöിൻപുറûു÷ായിരുć എĭാ പടûലവĈാരും മിസ്പായിൽ

െഗദലäാവിെěഅടുèൽവć് 14അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “അേïèുജീവഹാനി

വരുûാൻഅേĊാനäരുെട രാജാവായബാലിസ് െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലിെന

അയđിരിèുകയാെണć്അേïè്അറിയിേĭ?” എćാൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവ്

അവെര വിശçസിđിĭ. 15 അേĜാൾ കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാൻ മിസ്പായിൽെവđ്

രഹസäമായി െഗദലäാവിേനാടു സംസാരിđു: “ഞാൻ േപായി െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയലിെനആരുമറിയാെത െകാćുകളയെö?അïയുെടഅടുèൽവćുേചർćിരിèുć

എĭാ െയഹൂദരും ചിതറിേĜാകുćതിനും െയഹൂദയുെട േശഷിĜു നശിđുേപാകുćതിനുംേവ÷ി

അവൻനിെćെകാćുകളയുćത്എăിന്?” 16എćാൽഅഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാവ്

കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാേനാട്, “നീഈകാരäം െചēരുത്. നീ യിശ്മാേയലിെനèുറിđ്

സംസാരിèുćകാരäംസതäമĭ”എćു പറõു.

41ഏഴാംമാസûിൽ രാജവംശèാരനായ രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനുമായ

എലീശാമയുെടപൗåതനായെനഥനäാവിെěമകൻയിശ്മാേയൽപûുപുരുഷĈാരുമായി

മിസ്പായിൽ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെě അടുèൽവćു. അവിെട അവർ

ഒരുമിđു ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരിെè, 2െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയലുംഅയാേളാടു

കൂെടയുĐ പûു പുരുഷĈാരും ചാടിെയഴുേćĤ്, ബാേബൽരാജാവു േദശാധിപതിയായി

നിയമിđിരുćശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനുമായ െഗദലäാവിെന വാളിനിരയാèി. 3

മിസ്പായിൽെഗദലäാവിേനാെടാĜംഉ÷ായിരുćഎĭാെയഹൂദĈാെരയുംഅേāഹûിേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുć ബാേബലäൈസനികെരയുംകൂടി യിശ്മാേയൽ വധിđു. 4 െഗദലäാവിെന

വധിđതിെěഅടുûദിവസം,ആരുംഅത്അറിയാതിരിèുേĉാൾതെć, 5 േശേഖമിൽനിćും

ശീേലാവിൽനിćുംശമരäയിൽനിćുംഎൺപതുപുരുഷĈാർതാടിവടിđും വസ്åതംകീറിയും

സçയം മുറിേവൽĜിđുംെകാ÷്ൈകയിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലèു െകാ÷ുേപാകാനുĐ

േഭാജനയാഗïളും സുഗĆവർഗവുമായിഅവിെടെയûി. 6അേĜാൾ െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയൽമിസ്പായിൽനിćുകരõുെകാ÷്അവെരഎതിേരĤുെചćു.അവെരക÷േĜാൾ,

“അഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാവിെěഅടുèേലèുവരിക”എć്അവേരാടു പറõു.

7 അവർ പöണûിനുĐിൽ കടć ഉടൻതെć, െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലും

കൂെടയു÷ായിരുćആളുകളുംഅവെര െകാć് ഒരു ജലസംഭരണിയിൽഇöുകളõു. 8എćാൽ

അവരുെട കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć പûുേപർ യിശ്മാേയലിേനാട്, “ഞïെള െകാĭരുേത!

ഞïളുെടപèൽ വയലിൽ ഒളിđുെവđ േഗാതĉ്, യവം, ഒലിെവĚ, േതൻ എćിവയുെട

േശഖരമു÷്”എćുപറõു.അതുെകാ÷്അേāഹംഅവെര മĤുĐവേരാെടാĜം െകാĭാെത

േപാകാൻഅനുവദിđു. 9 െഗദലäാവിേനാെടാĜം യിശ്മാേയൽ െകാćആളുകളുെടെയĭാം

ശവïൾഇöുകളõജലസംഭരണി ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാെയ åപതിേരാധിèാനായി

ആസാരാജാവു നിർമിđവയുെട കൂöûിൽെĜöവയായിരുćു. െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയൽ

അത് െകാĭെĜöവരുെടശവംെകാ÷ുനിറđു. 10അതിനുേശഷംയിശ്മാേയൽ, മിസ്പായിൽ

േശഷിđഎĭാ ജനെûയുംബąികളാèി—രാജകുമാരിമാെരയുംഅംഗരêകേസനയുെട

അധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെě ചുമതലയിൽ

ആèിെവđിരുćവെരയും—െകാ÷ുേപായി. െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഅവെര

ബĆനčരാèി അേĊാനäരുെട അടുേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ യാåതതിരിđു. 11

എćാൽ െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയൽ െചയ്ത എĭാ കുĤകൃതäïെളയുംപĤി
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കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും അേāഹേûാെടാĜമുĐ പടûലവĈാരും േകöു.

12 അതിനാൽ അവർ അവരുെട സകലപുരുഷĈാെരയും േചർûുെകാ÷് െനഥനäാവിെě

മകനായയിശ്മാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻപുറെĜöു. ഗിെബേയാനിലുĐവലിയകുളûിനു

സമീപûുെവđ് അവെന കെ÷ûി. 13 യിശ്മാേയലിേനാെടാĜമുĐ സകലജനവും

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐൈസനിക ഉേദäാഗčെരയും

ക÷േĜാൾസേăാഷിđു. 14അïെന മിസ്പായിൽനിć് യിശ്മാേയൽ തടവുകാരാèിയിരുć

സകലജനവും തിരിõ്കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെěഅടുèൽവćു. 15എćാൽ

െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഎö്ആളുകേളാെടാĜം േയാഹാനാെěഅടുèൽനിć്

െതĤിെയാഴിõ് അേĊാനäരുെട അടുേûè് െപായ്èളõു. 16കാേരഹിെě മകനായ

േയാഹാനാനും കൂെടയു÷ായിരുć ൈസനിക ഉേദäാഗčരും മിസ്പായിൽ അവേശഷിđ

എĭാവെരയും അവർ തïേളാെടാĜം കൂöി—ഗിെബേയാനിൽെവđ് രêിđ ൈസനികർ,

സ്åതീകൾ,കുöികൾ,ഷøĈാർഇïെനെനഥനäാവിെěമകനായയിശ്മാേയൽഅഹീèാമിെě

മകനായ െഗദലäാവിെന വധിđതിനുേശഷം ബąികളാèിയിരുć എĭാവെരയുംതെć.

17 അവർ ബാേബലäരിൽനിćു രêെĜടുćതിനായി, ഈജിപ്ĤിേലèുĐ അവരുെട

യാåതയ്èിടയിൽ േബħേഹമിനു സമീപûുĐ േഗരൂû്‐കിംഹാമിൽ നിൽèുćതുവെര

മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരുćു. െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ അഹീèാമിെě

മകൻെഗദലäാവിെനവധിđതിനാൽഅവർബാേബലäെര ഭയെĜöിരുćു.ബാേബൽരാജാവ്

േദശാധിപതിയായി നിയമിđിരുćആളായിരുćുഈെഗദലäാവ്.

42അേĜാൾകാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും േഹാശēാവിെě മകനായ െയസനäാവും
ഉൾെĜെടഎĭാൈസനäാധിപĈാരുംഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരയുĐ

സകലജനïളുംഅടുûുവć്, 2യിെരമäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരംഅഭäർഥിđു, “ഞïളുെട

അേപêമാനിđ്,ഈഅവേശഷിđ ജനûിനുേവ÷ിഅïയുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു

åപാർഥിđാലും. ഒരിèൽ അസംഖäമായിരുć ഞïൾ അേïè് ഇേĜാൾ കാണാൻ

കഴിയുćതുേപാെല വളെര ചുരുèംേപരായി േശഷിđിരിèുćു. 3 ഞïൾ എേïാö്

േപാകണെമćും എăു െചēണെമćും അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïേളാട്

അരുളിെđേē÷ുćതിനായി åപാർഥിđാലും.” 4അേĜാൾ യിെരമäാåപവാചകൻ അവേരാടു

പറõു: “നിïൾ പറõതു ഞാൻ േകöിരിèുćു. നിïളുെട അേപêåപകാരം

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞാൻ åപാർഥിèാം. ൈദവം നിïൾèു

മറുപടിയായി നൽകുć സേąശം മുഴുവൻ ഞാൻ നിïെള അറിയിèുകയും െചēാം.

ഒരു വാèുേപാലും ഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ.” 5 അവർ യിെരമäാവിേനാടു പറõു,

“അïയുെടൈദവമായയേഹാവഅïയിൽèൂടിഞïെളഅറിയിèുćഎĭാ വചനവും

അനുസരിđു ഞïൾ åപവർûിèാതിരിèുćപêം യേഹാവ നമുèുമേധä സതäവും

വിശçസ്തതയുമുĐ സാêിയായിരിèെö. 6ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാè്

ഗുണമായാലും േദാഷമായാലുംഞïൾഅനുസരിèും.അവിടെûവാèു േകöനുസരിđ്

ഞïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിനായി ഞïൾ അïെയ ൈദവസćിധിയിേലèു

പറõയയ്èുകയാണ്.” 7 പûുദിവസം കഴിõിö് യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 8 അതുെകാ÷് അേāഹം കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയും

അേāഹേûാെടാĜമുĐഎĭാൈസനäാധിപĈാെരയുംഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും

ഉćതർവെരയുĐ സകലജനെûയും വിളിđുകൂöി. 9 യിെരമäാവ് അവേരാട് ഇåപകാരം
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പറõു: “നിïളുെട അേപê അറിയിèുćതിനായി നിïൾ ആരുെട അടുèേലè്

എെćഅയđുേവാ, ഇåസാേയലിെěൈദവമായആയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

10 ‘നിïൾഈ േദശûുതെć താമസിèുćപêം ഞാൻ നിïെള െപാളിđുകളയാെത

പണിയുകയും പിഴുതുകളയാെത നടുകയും െചēും. കാരണം നിïളുെടേമൽഞാൻ വരുûിയ

അനർഥെûĜĤിഅനുതപിèുćു. 11നിïൾഇേĜാൾ ഭയെĜടുćബാേബൽരാജാവിെനഇനി

ഭയെĜേട÷. അേāഹûിെěൈകയിൽനിć് നിïെള േമാചിĜിèുകയും രêിèുകയും

െചേē÷തിന്ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയുĐതിനാൽനിïൾഅേāഹെûഭയെĜേട÷എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12അേāഹûിനുനിïേളാട്അനുകĉേതാćിയിö് നിïളുെടസçăം

േദശേûèുനിïെള മടèിഅയയ്èാൻതèവĚംഞാൻനിïേളാടു കരുണകാണിèും.’

13 “എćാൽനിïൾ: ‘ഇĭ, യുĂം കാണാനിĭാûതും കാഹളനാദം േകൾèാനിĭാûതും

ആഹാരûിനു മുöിĭാûതുമായ ഈജിപ്Ĥുേദശേûèു ഞïൾ േപാകും, എćു

പറõുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാè്അനുസരിèാെത,ഈേദശûു

ഞïൾ പാർèുകയിĭ എćു പറയുćപêം,’ 15 െയഹൂദയുെട േശഷിĜായ ജനïേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകöുെകാൾക. ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകാൻമനĢുെവđ്അവിെടേĜായി

പാർèുെćîിൽ, 16നിïൾ ഭയെĜടുćവാൾഅവിെടഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđു നിïെള

പിടികൂടും; നിïൾേപടിèുćêാമംഅവിെടഈജിപ്Ĥിൽെവđുനിïെളവിടാെതപിൻതുടരും.

അïെന അവിെടെവđ് നിïൾ മരിèും. 17 അതിനാൽ, ഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന്

അവിേടèു േപാകാൻ മനĢുെവèുć സകലജനവും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും; അവരുെടേമൽ ഞാൻ വരുûാൻേപാകുć അനർഥûിൽ

അകെĜടാെത ആരും േശഷിèുകേയാ അവിെടനിćു രêെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ.’

18 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമൽഎെě േകാപവും േåകാധവുംഞാൻ െചാരിõതുേപാെല,

നിïൾഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകുേĉാൾഎെěേåകാധംനിïളുെടേമൽെചാരിയും. നിïൾ

ഒരു ശാപമായി, ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഒരു ശാപവും നിąാപാåതവുമായിûീരും;ഈ

േദശം നിïൾ ഇനിെയാരിèലും കാണുകയുമിĭ.’ 19 “െയഹൂദയുെട േശഷിേĜ, ‘നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകരുത്’ എć് യേഹാവ നിïേളാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. ഇć്

നിïൾèുഞാൻ മുćറിയിĜായി നൽകുćഈവചനം നിïൾവäéമായി മനĢിലാèുക.

20 ‘ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാട് ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിđാലും, ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćെതăായാലുംഅതുഞïെളഅറിയിđാലും;ഞïൾ

അതു േകöനുസരിèും,’എćുപറõ്നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഅടുèേലèു

നിïൾതെć എെć പറõയđതിൽ നിïൾ നിïെളûെć വòിđിരിèുćു. 21

ഞാൻഇćുനിïേളാടുസംസാരിđിരിèുćു,എćാൽനിïേളാട്അറിയിèാൻയേഹാവ

എെćഅയđകാരäûിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വാè് ഇേĜാഴും

അനുസരിđിöിĭ. 22അതിനാൽനിïൾേപായി പാർèാനുേāശിèുćčലûുെവđ് നിïൾ

വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèുെമć് ഇേĜാൾ വäéമായി

അറിõുെകാൾക.”

43യിെരമäാവ് ഈ വചനïെളാെèയും—അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

അവേരാടറിയിèാൻയിെരമäാവിെനഏൽĜിđിരിèുćവചനïെളĭാംതെć—ജനേûാടു
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പറõുതീർćേĜാൾ, 2 േഹാശēാവിെě മകനായ അസരäാവും കാേരഹിെě മകനായ

േയാഹാനാനും അഹîാരികളായസകലപുരുഷĈാരും അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു:

“താîൾ വäാജം സംസാരിèുകയാണ്! ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന് അവിേടèു

േപാകരുത്,’ എćു പറയാൻഞïളുെടൈദവമായയേഹാവതാîെളഅയđിöിĭ. 3ബാേബലäർ

ഞïെള െകാćുകളയുകേയാബാേബലിേലèു åപവാസികളായി പിടിđുെകാ÷ുേപാകേയാ

െചേē÷തിന് അവരുെട ൈകയിൽ ഞïെള ഏൽĜിèാൻ തèവĚം േനരäാവിെě

മകനായബാരൂè്ഞïൾèു വിേരാധമായി താîെള േåപരിĜിèുകയാണ് െചയ്തിöുĐത്.” 4

അïെന കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും സകലജനവും

െയഹൂദാേദശûുപാർേè÷തിനായി നൽകെĜöയേഹാവയുെട വചനംഅനുസരിđിĭ. 5

എćാൽഎĭാ രാåġïളിൽനിćും, ചിതറിേĜായേശഷം െയഹൂദാേദശûുപാർèുćതിനായി

മടïിവćവരിൽ േശഷിèുć മുഴുവൻ െയഹൂദെരയും കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും കൂöിെèാ÷ുേപായി. 6 അവർ അംഗരêകേസനയുെട

അധിപതിയായ െനബൂസരദാൻശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന

ഏൽĜിđിരുć, പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും രാജകുമാരിമാരും അടïിയ

സകലജനെûയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. യിെരമäാåപവാചകെനയും േനരäാവിെě

മകനായ ബാരൂèിെനയും അവേരാെടാĜം െകാ÷ുേപായി. 7 യേഹാവയുെട വചനം

അനുസരിèാെതഈജിപ്Ĥുേദശേûèുകടć് തഹ്പേനസുവെരയുംഅവർഎûിേđർćു. 8

തഹ്പേനസിൽെവđ് യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 9 “െയഹൂദാജനം

നിെć േനാèിെèാ÷ിരിെè, നീ ഏതാനും വലിയ കĭുകൾ എടുû് തഹ്പേനസിൽ

ഫറേവാെěഅരമനയുെട പടിവാതിൽèലുĐ കൽûറയിെല കളിമĚിൽ കുഴിđിടുക. 10

എćിö് അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഞാൻ എെě ദാസനായ െനബൂഖദ്േനസർ

എć ബാേബൽരാജാവിെന ഇവിേടèു വരുûും. ഞാൻ കുഴിđിö ഈ കĭുകളിേĈൽ

അവെě സിംഹാസനം ഞാൻ čാപിèും; അവൻ തെě മണിĜăൽ ഇവയ്èുേമൽ

നിർûും. 11അവൻഅć്ഈജിപ്Ĥുേദശെûപിടിđടèി മരണûിനുĐവെര മരണûിനും

åപവാസûിനുĐവെര åപവാസûിനും വാളിനുĐവെര വാളിനും ഏൽĜിđുെകാടുèും. 12

അവൻഈജിപ്Ĥിെല േദവതകളുെട േêåതïൾഅìിèിരയാèും;അവരുെട േêåതïൾè്

തീെവđ്അവൻഅവരുെട േദവതകെളതടവുകാരാèി െകാ÷ുേപാകും. ഒരു ഇടയൻതെě

വസ്åതûിൽനിć് േപനുകെള െപറുèിഅത് ശുĂീകരിèുćതുേപാെലഅവൻഈജിപ്Ĥിെന

െപറുèി ശുĂീകരിđ് പുറെĜöുേപാകും. 13അവൻഈജിപ്Ĥുേദശû് േബത്‐േശെമശിൽ

സൂരäേêåതûിലുĐവിåഗഹïെളതകർû്ഈജിപ്Ĥിെല േദവതകളുെട േêåതïൾതീെവđു

ചുöുകളയും.’”

44 ഉûരഈജിപ്Ĥിലും—മിേëാൽ,തഹ്പേനസ്, േനാഫ്എćിവിടïളിലും—പേåതാസുേദശûും

വസിđിരുć എĭാ െയഹൂദെരയുംകുറിđ് യിെരമäാവിന് ഈ അരുളĜാടു÷ായി: 2

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

െജറുശേലമിേĈലും െയഹൂദäയിലുĐ എĭാ പöണïളിൻേമലും ഞാൻ വരുûിയ

നാശെമാെèയും നിïൾക÷ിരിèുćു.ആപöണïൾഇേĜാൾശൂനäമായിരിèുćു.ആരും

അവയിൽപാർèുćതുമിĭ; 3അവർ െചയ്ത ദുġതനിമിûമാണ്അåപകാരംസംഭവിđത്.

അവേരാ നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാ അറിõിöിĭാû അനäേദവതകൾè്



യിെരമäാവു 1007

ധൂപംകാöുകയുംഅവെയ ഭജിèുകയും െചയ്തതിലൂെടഅവർഎെćകുപിതനാèി. 4എെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരഞാൻവീ÷ും വീ÷ും നിïളുെടഅടുèൽഅയđ്, ‘ഞാൻ

െവറുèുćഈേīėതകൾെചēരുേത!’എćുപറയിđു. 5എîിലുംഅനäേദവതകൾèുധൂപം

കാöുć ദുġത വിöുമാറാൻ തèവĚംഅവർ åശĂിèുകേയാ െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ.

6അതുനിമിûംഎെě േകാപവും േåകാധവും െയഹൂദäയിെല പöണïളുെടേമലും െജറുശേലം

വീഥികളിലും െചാരിõു. അïെന ഇć് ആയിരിèുć നിലയിൽ അവ നാശûിനും

ശൂനäതയ്èും ഇരയായിûീർćു. 7 “അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾèു േശഷിĜായിആരും ഉ÷ാകാതിരിèുംവിധം,

െയഹൂദയിൽനിćുĐ പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും മèെളയും മുലകുടിèുć

കുõുïെളയും േഛദിđുകളയുമാറ്, നിïൾ നിïൾèുതെć േദാഷം വരുûുćത്

എăുെകാ÷്? 8 നിïൾ താൽèാലികമായി വസിèാൻ വćിരിèുć ഈജിപ്Ĥിെല

അനäേദവതകെള നിïളുെടൈകകളാൽനിർമിđ്അവയ്èു ധൂപാർĜണംെചയ്തുെകാ÷്

നിïൾ എെć കുപിതനാèുകയും അïെന നിïൾ സçയം നശിèുകയും ഭൂമിയിെല

സകലജനതകളുെടയും മധäûിൽ ഒരു ശാപവും നിąയുമാകാൻ സçയം ഇടവരുûുകയും

െചēുćെതăുെകാ÷്? 9 െയഹൂദാേദശûും െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും നിïളുെട

പിതാèĈാർ െചയ്ത ദുġതയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുംഅവരുെട ഭാരäമാരുംെചയ്ത ദുġതയും

നിïളുെടസçăം ദുġതയും നിïളുെട ഭാരäമാരുെട ദുġതയും നിïൾമറćുകളേõാ? 10

എîിലും ഇćുവെരയും അവർ തïെളûെćതാഴ്ûിയിöിĭ; നിïളുെടയും നിïളുെട

പിതാèĈാരുെടയും മുĉിൽഞാൻെവđിöുĐനäായåപമാണûിെěഎĭാ ഉûരവുകളും

ഭയെĜö് അവ പാലിèുകയും െചയ്തിöിĭ. 11 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെടേമൽനാശം വരുûുćതിനും

െയഹൂദെയ മുഴുവൻനശിĜിđുകളയുćതിനുംഞാൻതീരുമാനിđിരിèുćു. 12ഈജിപ്Ĥിൽ

അധിവസിèാനായിഅവിെടേĜാകാൻതീരുമാനിđിരുćെയഹൂദäരുെട േശഷിĜിെനഞാൻ

എടുûുകളയും; അവർ എĭാവരും ഈജിപ്Ĥിൽെവđു നശിđുേപാകും; അവർ വാളാൽ

െകാĭെĜടുകേയാêാമûാൽ മരിèുകേയാ െചēും. ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും

വലിയവർവെരയുĐ സകലരും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും നാശമടയും. അവർ ഒരു

ശാപമായി, ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഒരു ശാപവും നിąാപാåതവും ആയിûീരും.

13 െജറുശേലമിെന ഞാൻ ശിêിđതുേപാെല ഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćവെരയും ഞാൻ

വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും ശിêിèും. 14ഈജിപ്Ĥിൽപാർèാൻ

വćിöുĐെയഹൂദäയിെല േശഷിĜിൽആരുംതെćരêെĜടുകേയാെയഹൂദാേദശേûèു

മടïിേĜാകാൻതèവĚം േശഷിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവിേടèു മടïിെđćു ജീവിèാൻ

അവർആåഗഹിèുെമîിലുംഏതാനും ചില പലായിതർ ഒഴിെകആരും മടïിേĜാകുകയിĭ.” 15

അേĜാൾതïളുെട ഭാരäമാർഅനäേദവതകൾèുധൂപംകാöുćു÷്എćകാരäംഅറിõിരുć

സകലപുരുഷĈാരും അവേരാെടാĜം നിćിരുć—ഒരു വലിയകൂöം—സ്åതീകളും ഉûര

ഈജിപ്Ĥിലും പേåതാസുേദശûും വćു താമസിđിരുćഎĭാ ജനïളും യിെരമäാവിേനാട്

ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 16 “യേഹാവയുെട നാമûിൽ താîൾ ഞïെള അറിയിđ

ഈ വചനം ഞïൾ അനുസരിèുകയിĭ! 17 ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുćതിനും

അവൾèുപാനീയബലിഅർĜിèുćതിനും േവ÷ിഞïൾസçăംവായാൽ േനർćിöുĐ

കാരäïെളാെèയുംഞïൾനിċയമായും നിറേവĤും.ഞïളുംഞïളുെടപിതാèĈാരും
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ഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെě

െതരുവീഥികളിലും െചയ്തുേപാćിöുĐവിധûിൽതെć.അćുഞïൾèു േവ÷ുേവാളം

ആഹാരമു÷ായിരുćു;ഞïൾേêമമായിജീവിđു. ഒരാപûുംഞïൾèുഭവിđതുമിĭ.

18 എćാൽ ഞïൾ ആകാശരാñിèു ധൂപം കാöുćതും അവൾèു പാനീയബലി

അർĜിèുćതും നിർûിയതുമുതൽഞïൾè്എĭാĤിനും ബുĂിമുöായി; വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ുംഞïൾèുനാശംസംഭവിèുകയും െചയ്തു.” 19ആസ്åതീകൾഇതുംകൂടി

േചാദിđു, “ഞïൾ ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുകയും പാനീയബലി പകരുകയും

െചയ്തേĜാൾ, അവളുെട രൂപûിൽ അടകൾ ഉ÷ാèുകയും അവൾèു പാനീയബലി

അർĜിèുകയും െചയ്തത് ഞïളുെട ഭർûാèĈാരുെട അറിവുകൂടാെതേയാ?” 20

അേĜാൾ യിെരമäാവ് ആ ജനേûാെടĭാം, പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഉൾെĜെട തേćാട്

ഉûരം പറõസകലജനേûാടുംതെć, േചാദിđത്: 21 “നിïളും നിïളുെട പൂർവികരും

നിïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും േദശûുĐജനവും െയഹൂദäയിെല പöണïളിലും

െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും ധൂപം കാöിയത് യേഹാവ ഓർûിöിേĭ? അെതാെèയും

അവിടെûമനĢിൽ വćിöിേĭ? 22അതിനാൽനിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷവും നിïൾ

െചയ്തിöുĐേīėതകളുംയേഹാവയ്èുസഹിèാൻകഴിയാെതയായി.അïെനനിïളുെട

േദശംനിവാസികളിĭാെതഇć്ആയിരിèുćനിലയിൽശൂനäവുംശാപേഹതുവുംആയിûീർćു.

23നിïൾയേഹാവയുെട വചനംഅനുസരിèാെതയുംഅവിടെûനäായåപമാണവും ചöïളും

സാêäïളും åപമാണിèാെതയും ധൂപംകാöി യേഹാവേയാടു പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ

ഇć്ഈആപûു നിïൾèു ഭവിđിരിèുćു.” 24അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് സ്åതീകൾ

ഉൾെĜെടയുĐ സകലജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “ഈജിപ്ĤുേദശûുĐ സകല

െയഹൂദാജനïളുേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 25 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുćതിനും

പാനീയബലിഅർĜിèുćതിനുംഞïൾേനർćിöുĐ േനർđകൾനിċയമായുംഞïൾ

നിറേവĤും.’ എćിïെന നിïളും നിïളുെട ഭാരäമാരും വാെകാ÷ു സംസാരിèുകയും

ൈകെകാ÷്അത്അനുഷ്ഠിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. “നിïളുെട േനർđഉറĜാèിെèാൾക!

അതു നിറേവĤുകയും െചēുക! 26അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćസകല െയഹൂദാജനേമ,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക: ‘ഈജിപ്Ĥുേദശûു പാർèുć ഒരു െയഹൂദനും

നാെവടുûു “ജീവിèുćയേഹാവയായകർûാവാെണ,”എć്എെěനാമം ഉđരിèുകേയാ

ശപഥംെചēുകേയാ ഇെĭć് എെě മഹûായ നാമûിൽ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 27 ഞാൻ നĈയ്èായിöĭ, തിĈയ്èായിûെć

അവരുെടേമൽ ദൃġിെവđിരിèുćു; ഈജിപ്Ĥുേദശûു വസിèുć സകല െയഹൂദäരും

നിേĠഷം ഒടുïിേĜാകുംവെരവാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും നശിèും. 28വാളിൽനിćും

െതĤിെയാഴിയുć ചുരുèം ചിലർമാåതംഈജിപ്Ĥിൽനിć് െയഹൂദാേദശേûèു മടïിേĜാകും.

അć് ഈജിപ്Ĥുേദശûു വćുപാർèുć േശഷം െയഹൂദäർ ഒെèയും എെě വാേèാ

അവരുേടേതാഏതു നിറേവറിഎćറിയും. 29 “‘ഈčലûുഞാൻനിïെളശിêിèാൻ

േപാകുćുഎćതിന് ഇതു നിïൾè് ഒരു ചിĎമായിരിèും.’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,

‘അïെനഎെěവചനംനിïൾèുതിĈയ്èായിനിറേവറുെമć് നിïൾഅറിയും.’ 30യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനഅവെěശåതുവും

അവനു ജീവഹാനി വരുûാൻ േനാèിയവനുമായബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě
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ൈകയിൽ ഏൽĜിđതുേപാെല ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാൻ േഹാഫ്റെയയും അവെě

ശåതുèളുെടയുംഅവനു åപാണഹാനി വരുûാൻ േനാèുćവരുെടൈകയിൽഏൽĜിèും.’”

45 െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ

േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂè് യിെരമäാåപവാചകൻ പറõുെകാടുûതനുസരിđ്

അേāഹûിെě വചനïൾ എĭാം ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതി. പിćീട് ഈ വചനïൾ

യിെരമäാവ്ബാരൂèിന് പറõുെകാടുèുകയു÷ായി: 2 “ബാരൂേè,ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവനിേćാട്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 3 ‘എനിè്അേēാകġം!എെěേവദനേയാെടാĜം

യേഹാവഎനിèു ദുഃഖവുംകൂöിയിരിèുćു;ഞരèംെകാ÷ുഞാൻതളർćിരിèുćു;എനിè്

ഒരുആശçാസം ലഭിèുćിĭ,’ എćു നീ പറõുവേĭാ. 4എćാൽനിേćാടു പറയുćതിനായി

യേഹാവഎേćാട് കൽĜിđത്: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, ‘ഭൂമിയിെലïുംഞാൻ

പണിതതിെന ഇടിđുകളയും; ഞാൻ നöതിെന ഞാൻ പറിđുകളയും. 5അïെനെയîിൽ

നീ നിനèായിûെć വലിയ കാരäïൾഅേനçഷിèണേമാ? അേനçഷിèരുത്. കാരണം

ഞാൻസകലജനûിേĈലും വിനാശംവരുûും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. എćാൽ

നീ േപാകുćിടെûĭാം നിെě ജീവൻ കġിđ് ഞാൻ രêെĜടുûും,’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.”

46 രാåġïെളèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇവയാണ്:

2 ഈജിപ്ĤിെനèുറിđുĐത്: െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě മകനായ

െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ യൂåഫöീസ് നദീതീരûുĐ കർെèമീശിൽെവđ്

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിനാൽ േതാൽĜിèെĜöതും ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാൻ െനേഖാവിേěതുമായ ൈസനäûിെനതിേരയുĐ അരുളĜാടുതെć: 3

“പരിചയും കവചവും ഒരുèിെèാ÷ു യുĂûിന് അണിനിരèുക! 4ആൺകുതിരകെള

യുĂസðമാèുക,അതിേĈൽആരൂഢരാകുക! ശിേരാകവചമണിõ്അണിനിരèുക!

കുăïൾ മിനുèി കവചം ധരിèുക! 5 ഞാൻ എăാണ് കാണുćത്? അവർ

ഭയćുവിറđിരിèുćു, അവരുെട ധീരരായ ൈസനികർ േതാĤു പിൻവാïുćു. അവർ

തിരിõുേനാèാെതപലായനംെചēുćു.സർവåത ഭീതി,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 6

“ഏĤവും േവഗമുĐവർèു പലായനംെചēുćതിേനാ ശéരായവർèു രêെĜടുćതിേനാ

കഴിയുćിĭ.വടè്യൂåഫöീസ്നദീതീരû്അവർകാലിടറിനിലംെപാûുćു. 7 “ൈനൽനദിേപാെല

െപാïുകയും അലറിĜായുć നദിേപാെല മുേćറുകയും െചēുć ഇവനാര്? 8ഈജിപ്Ĥ്

ൈനൽനദിേപാെല െപാïുćു, കുതിđുയരുć െവĐമുĐനദികൾേപാെലതെć.അവൾ

പറയുćു, ‘ഞാൻ െപാïിെđć് ഭൂമിെയ മൂടും; നഗരïെളയും അതിെല ജനെûയും

ഞാൻ നശിĜിèും.’ 9 കുതിരകേള, കുതിèുക! രഥïേള, ഇരđുകയറുക! േയാĂാèേള,

അണിയണിയായി മുേćറുക—പരിചേയăുć കൂശäരും പൂതäരും വിĭുകുലയ്èുć

ലൂദäാ പുരുഷĈാരുംതെć. 10 എćാൽ ആ ദിവസം ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവിേěതാകുćു— ഒരു åപതികാരദിവസം തെě ശåതുèേളാടു åപതികാരംെചēുć

ദിവസംതെć. വാൾതൃപ്തിയാകുേവാളംആഹരിèും ദാഹശമനം വരുംവെര രéംകുടിèും.

ഈനരസംഹാരം വടേèേദശûിൽയൂåഫöീസ് നദീതീരû്ൈസനäïളുെടയേഹാവയായ

കർûാവിനുĐ ഒരു യാഗം അർĜണമാണേĭാ. 11 “കനäകയായ ഈജിപ്Ĥിൻ പുåതീ,

ഗിെലയാദിൽ െചćുൈതലം വാïുക.എćാൽനീ വäർഥമായിഔഷധïൾവർധിĜിèുćു;
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നിനèു േരാഗശാăി ഉ÷ാകുകയിĭ. 12 രാåġïൾ നിെě ലðെയèുറിđു േകൾèും;

നിെě നിലവിളിയാൽ ഭൂമി നിറയും. ഒരു േയാĂാവ് മെĤാരു േയാĂാവിîൽ ഇടറിവീഴും;

ഇരുവരും ഒćിđു വീണുേപാകും.” 13ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈജിപ്Ĥിെന

ആåകമിèാൻ വരുćതിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകേനാടു യേഹാവ കൽĜിđഅരുളĜാട്

ഇതാണ്: 14 “ഈജിപ്Ĥിൽ ഇതു åപസ്താവിèുക, മിേëാലിൽ ഇതു വിളംബരംെചēുക;

േനാഫിലും തഹ്പേനസിലും ഇതു åപസിĂമാèുക: ‘വാൾ നിïൾèു ചുĤുമുĐവെര

വിഴുïിèളõിരിèുകയാൽ അണിനിരć് ഒരുïിനിൽèുക.’ 15 നിെě േയാĂാèൾ

മുഖംെപാûി വീഴുćത് എăുെകാ÷്? യേഹാവ അവെര തĐിയിöതുെകാ÷് അവർèു

നിൽèാൻ കഴിയുćിĭ. 16അവർ വീ÷ും വീ÷ും ഇടറിവീഴും; ഒരാൾ മെĤാരാളിെěേമൽ

വീഴും. അേĜാൾ അവർ, ‘എഴുേćൽèുക, നമുèു മടïിേĜാകാം പീഡിĜിèുćവെě

വാളിൽനിെćാഴിõ്നĊുെടജനûിെěഅടുèേലèുംസçăം േദശേûèും േപാകാം,’

എćു പറയും. 17അവിെടെവđ് അവർ വിളിđുപറõു: ‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാൻ

ഒരുബഹളèാരൻമാåതം;അേāഹം തെěഅവസരം നġെĜടുûിèളõു.’ 18 “ജീവനുĐ

ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, പർവതïളുെട ഇടയിൽ താേബാർേപാെലയും സമുåദതീരെû

കർേമൽേപാെലയും ഒരുവൻവരും,” എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćു േപരുĐ രാജാവ്

åപഖäാപിèുćു. 19 “ഈജിപ്Ĥിൽ വസിèുć പുåതീ, åപവാസûിേലèു േപാകാൻ ഭാøം

മുറുèുക, കാരണം േനാഫ് ശൂനäമാèെĜടുകയും നിവാസികളിĭാെത തകർćടിയുകയും

െചēും. 20 “ഈജിപ്Ĥ്അഴകുĐഒരു പശുèിടാവാകുćു,എćാൽ േചാരകുടിèുćഒരുഈđ

വടèുനിćു പറćുവć്അതിെěേമൽഇരിèും. 21അവളുെട മേധäയുĐകൂലിĜöാളèാർ

തടിĜിđകാളèിടാïെളേĜാെല.അവരും ഒćുേചർćുപിăിരിõ്ഓടിേĜാകും;അവരുെട

ശിêാസമയമായ നാശദിവസം വരുćതുമൂലം അവർ ഉറđുനിൽèുകയിĭ. 22 ശåതു

ശéിേയാെട മുേćറുേĉാൾ; മരംെവöുകാെരേĜാെല മഴുവുമായിഅവർഅവൾെèതിേര

വćടുèും. അേĜാൾഈജിപ്Ĥ് ഓടിേĜാകുć പാĉിെനേĜാെല ചീĤും. 23അവളുെട വനം

അവർ െവöിനശിĜിèും;അത്എåത നിബിഡമായിരുćാലും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,

“അവർ െവöുèിളികെളèാൾ അസംഖäം അവെര എĚി തിöെĜടുûാൻ കഴിയിĭ. 24

ഈജിപ്Ĥുപുåതി ലðിതയായിûീരും, ഉûരേദശെû ജനïളുെട ൈകയിൽ അവൾ

ഏൽĜിèെĜടും.” 25ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു:

“ഇതാ, ഞാൻ േനാവിെല ആേമാെനയും ഫറേവാെനയും ഈജിപ്Ĥിെനയും അവളുെട

േദവതകേളാടും രാജാèĈാേരാടുംകൂെട ശിêിèും; ഫറേവാെനയുംഅവനിൽആåശയിèുć

എĭാവെരയുംതെć. 26അവർèുജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലുംഅവെě ദാസĈാരുെടൈകയിലും

ഞാൻഅവെരഏൽĜിèും.അതിനുേശഷംപൂർവകാലെûćേപാെലഅവിെടനിവാസികൾ

ഉ÷ാകും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 27 “എെě ദാസനായയാേèാേബ, നീ ഭയെĜേട÷;

ഇåസാേയേല, നീ പരിåഭമിേè÷ാ. ഞാൻ നിïെള ദൂരûുനിćു രêിèും; നിïളുെട

സăതികെള അവർ åപവാസûിലിരിèുć രാജäûുനിćും. യാേèാബ് മടïിവćു

ശാăമായും സുരêിതമായും ജീവിèും, ആരും അവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ. 28 എെě

ദാസനായ യാേèാേബ, നീ ഭയെĜടരുത്, കാരണം ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്,” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “ഞാൻ നിïെള ചിതറിđുകളõ സകലരാജäïെളയും



യിെരമäാവു 1011

പൂർണമായും നശിĜിđുകളയുെമîിലും നിെćഞാൻനിേĠഷം നശിĜിèുകയിĭ.ഞാൻ നിെć

ശിêിèും, നäായമായിമാåതം;ഞാൻനിെćതീെരശിêിèാെതവിടുകയിĭതാനും.”

47ഫറേവാൻ ഗĢെയ ആåകമിđു കീഴ്െĜടുûുćതിനുമുĉ് െഫലിസ്തäെരèുറിđ്

യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: 2 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, വടèുനിć് െവĐം െപാïുćു; അവർ കവിെõാഴുകുć ഒരു

åപവാഹമായിûീരും.അത് േദശûിെěയുംഅതിലുĐഎĭാĤിെěയും നഗരûിെěയുംഅതിൽ

വസിèുćവരുെടയുംമീേത കവിെõാഴുകും. മനുഷäർ നിലവിളിèും, േദശവാസികെളാെèയും

വിലപിèും; 3 കുതിđുപായുć ആൺകുതിരകളുെട കുളĉടിനാദവും ശåതുരഥïളുെട

േഘാഷവുംചåകïളുെടആരവവും േകൾèുേĉാൾûെć. മാതാപിതാèളുെടൈകകൾ

കുഴõുതൂïും; അവർ തïളുെട മèെള തിരിõുേനാèുകയിĭ. 4 െഫലിസ്തäെര

മുഴുവനായി നശിĜിèുćതിനും േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćും അവരുെട എĭാ

സഹായികെളയും േഛദിđുകളയാനുമുĐ ദിവസം വരുćതിനാൽതെć. കഫ്േതാർ തീരïളിൽ

േശഷിđിരിèുćെഫലിസ്തäെരയേഹാവനശിĜിèാൻ േപാകുćു. 5ഗĢാവിലപിđുെകാ÷്

അവളുെട തലêൗരംെചēും; അസ്കേലാൻ നിĠĝരായിûീരും. താഴçരയിെല േശഷിേĜ,

എåതവെര നീ സçയം êതേമൽĜിèും? 6 “‘അേēാ, യേഹാവയുെട വാേള, നീ എåതവെര

വിåശമമിĭാതിരിèും? നിെě ഉറയിേലèുപിൻവാïുക െവöുćതു നിർûിവിåശമിèുക.’

7 അസ്കേലാെനയും സമുåദതീരെûയും ആåകമിèാൻ യേഹാവ അതിന് ആñ

െകാടുûിരിെè,അതിനായിö് അവിടć് കൽĜിđിരിെè,അതിന് എïെനഅടïിയിരിèാൻ

കഴിയും?”

48 േമാവാബിെനèുറിđ്: ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “െനേബായ്è് അേēാ കġം, അതു നശിĜിèെĜടും. കിരäാûയീം

അപമാനിതയാകും, അതു പിടിèെĜടും; െകöിയുറĜിèെĜö േകാö ലðിതയാകുകയും

തകർèെĜടുകയും െചēും. 2 േമാവാബ് ഇനിെയാരിèലും åപകീർûിèെĜടുകയിĭ;

െഹശ്േബാനിൽ അവൾെèതിേര അനർഥം ആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćു: ‘വരിക, ഒരു

രാåġമായിരിèാതവĚം നമുè് അതിെന നശിĜിđുകളയാം,’ മദ്േമൻ നിവാസികേള,

നിïളും നിĠĝരാèെĜടും; വാൾ നിïെളയും പിൻതുടരും. 3 ‘സംഹാരം, മഹാനാശം’

എćിïെന േഹാേരാനയീമിൽനിć് ഒരു നിലവിളി ഉയരുćു. 4 േമാവാബ് തകർèെĜടും;

അവളുെട കുõുïൾനിലവിളിèും. 5ലൂഹീûിേലèുĐ മലയിേലè്അവർകയറിെđĭും,

നിലവിളിđുെകാ÷ുതെć അവർ േപാകുćു; േഹാേരാനയീമിേലèുĐ ഇറèûിîൽ

സംഹാരûിെěസîടംനിറõനിലവിളി േകൾèുćു. 6ഓടിേèാ! åപാണരêാർഥംഓടുക;

മരുഭൂമിയിൽ ഒരു ചൂരൽെđടിേപാെല ആയിûീരുക. 7 നിïളുെട സçăം േനöïളിലും

നിേêപïളിലുമുĐ ആåശയംനിമിûം നിïൾതെćയും അടിമകളാèെĜടും, തെě

പുേരാഹിതĈാേരാടും åപഭുèĈാേരാടുംകൂെട െകേമാശ്േദവനും åപവാസûിേലèു േപാകും. 8

ഒരു പöണവും രêെĜടാûവിധûിൽസംഹാരകൻഎĭാപöണïൾèുംഎതിേര വരും.

യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുെകാ÷്താഴçരശൂനäമാèെĜടുകയും,സമഭൂമി നശിĜിèെĜടുകയും

െചēും. 9 േമാവാബ് വിജനമാèെĜേട÷തിന് അവൾèു ചിറകു നൽകുക. അവളുെട

നഗരïൾനിവാസികളിĭാെതശൂനäമായിûീരും. 10 “യേഹാവയുെട åപവൃûിഅലസതേയാെട

െചēുćവർശപിèെĜöവർ! രéം െചാരിയാെതവാൾഅടèിെവèുćവരും ശപിèെĜöവർ!
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11 “േമാവാബ് യൗവനംമുതൽതെć സçčയായിരുćു, അവൾ മöിൻമീേത െതളിവീõു

നിൽèുćതുേപാെലതെć, പാåതûിൽനിć് പാåതûിേലèു പകർćിöിĭ— അവൾ

åപവാസûിേലèു േപായിöുമിĭ. അതിനാൽ അവളുെട രുചി മാറാതിരിèുćു, അവളുെട

സുഗĆം വäതäാസെĜöതുമിĭ. 12എćാൽ സമയം വćുേചരുćു,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്, “കുടïളിൽനിćു വീõുപകരുć പുരുഷĈാെര ഞാൻ അയയ്èുേĉാൾ,

അവർഅവെള പകർćുകളകയും;അവർഅവളുെട കുടïൾശൂനäമാèുകയും പാåതïൾ

ഉടđുകളയുകയും െചēും. 13ഇåസാേയൽജനംഅവർആåശയിđിരുć േബേഥലിെനèുറിđ്

ലðിđുേപായതുേപാെല േമാവാബ് െകേമാശ്േദവെനĜĤിയും ലðിđുേപാകും. 14

“‘ഞïൾ േയാĂാèൾ, യുĂûിൽപരാåകമശാലികൾതെć,’ എćു നിïൾè്എïെന

പറയാൻകഴിയും? 15 േമാവാബ് നശിĜിèെĜടുകയുംഅവളുെടനഗരïൾആåകമിèെĜടുകയും

െചēും;അവളുെടഅതിേåശഷ്ഠരായയുവാèൾെകാലèളûിേലè് ഇറïിെđĭുćു,”എć്

ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćുനാമമുĐരാജാവ്അരുളിെđēുćു. 16 “േമാവാബിെěനാശം

അടുûിരിèുćു;അവളുെടഅനർഥം േവഗûിൽûെćവćുേചരും. 17അവൾèുചുĤും

വസിèുć എĭാവരുേമ, അവളുെട åപശസ്തി അറിയുć സകലരുേമ, അവെളെđാĭി

വിലപിèുക; ‘അേēാ,ബലമുĐെചേîാൽഎïെനഒടിõിരിèുćു! മഹിമയുĐേകാൽ

എïെന തകർćിരിèുćു!’ എćു പറയുക. 18 “ദീേബാൻപുåതിയിെല നിവാസികേള,

നിെě േåശഷ്ഠതയിൽനിć് ഇറïിവć് ദാഹാർûമായ ഭൂമിയിൽ ഇരിèുക; കാരണം

േമാവാബിെě സംഹാരകൻ നിനെèതിേര പുറെĜöുവരുകയും അവൻ നിെě േകാöകെള

ഇടിđുനിരûുകയും െചēും. 19 അേരാേയർ നിവാസികേള, വഴിയരികിൽ നിćുെകാ÷്

നിരീêിèുക,ഓടിേĜാകുćപുരുഷĈാേരാടും പലായനംെചēുćസ്åതീകേളാടും, ‘എăാണു

സംഭവിđത്?’ എćു േചാദിèുക. 20 േമാവാബ് തകർèെĜö് ലðാപാåതമായിരിèുćു.

വിലപിèുക, നിലവിളിèുക! േമാവാബ് നശിĜിèെĜöുഎć്അർേćാനിൽ åപസിĂമാèുക. 21

സമഭൂമിയിേĈൽനäായവിധി വćിരിèുćു— േഹാേലാനും യാഹാെസèും േമഫാûിനും 22

ദീേബാനും െനേബാവിനും േബû്‐ദിĪേûയീമിനും 23കിരäാûയീമിനും േബû്‐ഗാമൂലിനും

േബû്‐െമേയാനും 24 െകരീേയാûിനും െബാåസായ്èും— ദൂരûും സമീപûുമുĐ

േമാവാബിെലസകലനഗരïൾèുംതെć. 25 േമാവാബിെěെകാĉ് െവöിèളõിരിèുćു;

അവളുെട ഭുജം ഒടിõിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 26 “അവൾയേഹാവെയ

െവĭുവിളിđിരിèുകയാൽഅവെളമûുപിടിĜിèുക. േമാവാബ്അവളുെടഛർദിയിൽèിടć്

ഉരുളെö; അവൾ ഒരു പരിഹാസവിഷയം ആയിûീരെö. 27 ഇåസാേയൽ നിനè് ഒരു

പരിഹാസവിഷയമായിരുćിേĭ? അവെളèുറിđു സംസാരിèുേĉാെഴാെèയും നീ

പരിഹാസേûാെടതലകുലുèുćു,എă്,അവൾകĐĈാരുെട കൂöûിൽപിടിèെĜേöാ? 28

േമാവാബുനിവാസികേള, പöണïൾഉേപêിđ് പാറകൾèിടയിൽപാർèുക. ഗുഹാമുഖû്

കൂടുെവèുć åപാവിെനേĜാെല ആകുക. 29 “േമാവാബിെě അഹăെയĜĤി ഞïൾ

േകöിരിèുćു—അവളുെട ഗർവ് എåത ഭീമം!അവളുെട ധിèാരം,അഹă, ഗർവം, ഹൃദയûിെě

നിഗളംഎćിവെയĜĤിയുംഞïൾ േകöിരിèുćു. 30ഞാൻഅവളുെട ധിèാരംഅറിയുćു

എćാൽ അതു വäർഥമേåത,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു, “അവളുെട ആÿåപശംസ

ഒćും സാധിèുകയിĭ. 31 അതിനാൽ ഞാൻ േമാവാബിെനĜĤി വിലപിèും, േമാവാബ്

മുഴുവെനĜĤിയുംഞാൻകരയും, കീർ‐േഹെരശിെലജനûിനുേവ÷ിയുംഞാൻവിലപിèും.

32 സിബ്മയിെല മുăിരിവĐികേള, യാേസർ വിലപിèുćതുേപാെല ഞാൻ നിനèായി
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വിലപിèും. നിെě വĐിûലകൾകടൽûീരംവെര പടർćുകിടćിരുćു;അവയേസർവെര

എûിയിരുćു. നിെě േവനൽèനികളിേĈലും മുăിരിേമലുംസംഹാരകൻചാടിവീണിരിèുćു.

33 തĈൂലം ആനąവും ആıാദവും വിളഭൂമിയിൽനിć്, േമാവാബുേദശûുനിćുതെć

െപായ്േĜായിരിèുćു. മുăിരിđèുകളിൽനിć് വീõിെěഒഴുèുഞാൻനിർûിയിരിèുćു;

ആനąേഘാഷേûാെടആരും മുăിരിđèുചവിöുകയിĭ.ആർĜുവിളികൾ േകൾèുെćîിലും,

അവ ആനąûിെě ആർĜുവിളികൾ ആയിരിèുകയിĭ. 34 “െഹശ്േബാനിൽനിć്

എെലയാെലയും യാഹാസുംവെരയുംഅവരുെട നിലവിളിയുെടശĝം ഉയരുćു, േസാവാറിൽനിć്

േഹാേരാനയീമുംഎĦû്‐െശലീശിയംവെരയുംതെć,കാരണംനിåമീമിെലജലാശയïൾേപാലും

വĤിവര÷േĭാ. 35ഞാൻേമാവാബിന്അăäംവരുûും, േêåതïളിൽബലിയർĜിèുćവർèും

േദവതകൾèു ധൂപം കാöുćവർèുംതെć,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 36

“അതുെകാ÷് എെě ഹൃദയം കുഴൽനാദംേപാെല േമാവാബിെനèുറിđു വിലപിèുćു;

കീർ‐േഹെരശിെല ജനûിനുേവ÷ിയുംഎെěഹൃദയം കുഴൽേപാെല വിലപിèുćു.അവർ

ൈകèലാèിയസമൃĂിെയĭാം നġമായിരിèുćു. 37എĭാ തലയുംêൗരംെചēുകയും

എĭാ താടിയും കåതിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു; എĭാ ൈകകളിലും മുറിവും അരകളിൽ

ചാèുശീലയും കാണെĜടുćു. 38 ആർèും േവ÷ാû ഒരു പാåതംേപാെല ഞാൻ

േമാവാബിെന ഉടđുകളõിരിèുകയാൽ േമാവാബിെല എĭാ മöുĜാവുകളിലും എĭാ

ചതçരïളിലും വിലാപംമാåതം േകൾèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 39 “േമാവാബ്

എåതമാåതം തകർèെĜöു!അവൾഎïെനഅലമുറയിടുćു!അവൾലðെകാ÷്എïെന

പുറംതിരിõിരിèുćു! േമാവാബ് ചുĤുമുĐഎĭാവർèും പരിഹാസവിഷയവും ഭയേഹതുകവും

ആയിûീർćിരിèുćു.” 40 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ശåതു ഒരു

കഴുകെനേĜാെല േവഗûിൽപറćിറïുćു, േമാവാബിേĈൽഅതിെěചിറകു വിരിèുćു.

41 െകരീേയാû് പിടിèെĜടും, േകാöകൾൈകവശമാèെĜടും. ആ നാളിൽ േമാവാബിെല

േയാĂാèളുെട ഹൃദയം åപസവേവദന ബാധിđ ഒരു സ്åതീയുെട ഹൃദയംേപാെലയാകും. 42

േമാവാബ് യേഹാവയുെടമുĉിൽ ഗർവിഷ്ഠയായതുെകാ÷് അവൾ ഇനിെയാരിèലും ഒരു

രാåġമായിരിèുകയിĭ. 43 േമാവാബ് നിവാസികേള, െകാടുംഭീതി, കിടï്, െകണി എćിവ

നിïൾèായി കാûുനിൽèുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 44 “ഭീതിനിമിûം

ഓടിേĜാകുćവർകിടïിൽവീഴും, കിടïിൽനിć് കയറുćവർ െകണിയിലകെĜടും; കാരണം

ഞാൻ േമാവാബിെěേമൽഅവളുെടശിêയ്èുĐവർഷംവരുûും,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 45 “പലായിതർ നിĢഹായരായി െഹശ്േബാെě മറവിൽ നിൽèും, കാരണം

െഹശ്േബാനിൽനിć് തീ പുറെĜöിരിèുćു സീേഹാെě നടുവിൽനിć് തീജçാലയും; അതു

േമാവാബിെě െനĤിയും കലാപകാരികളുെട നിറുകയും ദഹിĜിđിരിèുćു. 46 േമാവാേബ, നിനè്

അേēാകġം! െകേമാശിെലജനംനശിđിരിèുćു; നിെěപുåതĈാെരബĆനûിേലèും

പുåതിമാെരഅടിമûûിേലèും െകാ÷ുേപായിരിèുćു. 47 “എîിലും ഭാവികാലû്ഞാൻ

േമാവാബിെěഐശçരäം പുനഃčാപിèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. േമാവാബിേĈലുĐ

നäായവിധി ഇവിെടഅവസാനിèുćു.

49അേĊാനäെരèുറിđ്: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിനുപുåതĈാരിേĭ?
ഇåസാേയലിന് അവകാശിയിേĭ? അെĭîിൽ േമാെലè്, ഗാദിെന ൈകവശമാèിയത്

എăിന്? അവെě ആളുകൾ അതിെല പöണïളിൽ പാർèുćെതăിന്? 2അതിനാൽ

ഞാൻഅേĊാനäരുെട രĒയിൽ യുĂûിെě കാഹളനാദം ധçനിĜിèുćകാലം വരുćു,”
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എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്, “അത് ഒരു ശൂനäകൂĉാരമായിûീരും, അതിനുചുĤുമുĐ

åഗാമïൾതീെവđു നശിĜിèെĜടും. അേĜാൾഇåസാേയൽതെćൈകവശമാèിയവെര

ആöിĜായിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 3 “െഹശ്േബാേന, വിലപിèുക, ഹായി

നശിĜിèെĜöിരിèുćു! രĒയുെട പöണïേള, നിലവിളിèുക! അരയിൽ ചാèുശീല

ചുĤി വിലപിèുക; നിïളുെട മതിലുകൾèുĐിൽ ഉഴćുനടèുക, കാരണം േമാെലè്

åപവാസûിേലèു േപാകും,അവെěപുേരാഹിതേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും ഒĜംതെć. 4നിെě

താഴçരകെളĜĤി നീ വളെരഅഹîരിèുćെതăിന്? ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ നിെěതാഴçരകളിൽ

åപശംസിèുćെതăിന്? അവിശçസ്തരായ മകളായ അേĊാേന, നിെě നിേêപïളിൽ

ആåശയിđുെകാ÷് ‘ആര്എെćആåകമിèും?’എćു നീ പറയുćു. 5നിനèുചുĤുമുĐഎĭാ

čലïളിൽനിćുംഞാൻനിനèു ഭയം വരുûും,” എć്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. “നിïൾ ഓേരാരുûനും ആöിĜായിèെĜടും, പലായിതെര

കൂöിേđർèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “എîിലും പിൽèാലû്, ഞാൻഅേĊാനäരുെട

ഐശçരäം പുനഃčാപിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 ഏേദാമിെനèുറിđ്:

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു. “േതമാനിൽ ഇനി ñാനമിേĭ?

വിേവകികൾè് ആേലാചന നġെĜöുേപാേയാ? അവരുെട ñാനം êയിđുേപാേയാ?

8 േദദാൻ നിവാസികേള, പിăിരിõ് ഓടുക, ആഴമുĐ ഗുഹകളിൽ ഒളിèുക; കാരണം

ഞാൻ ഏശാവിെന ശിêിèുേĉാൾ, അവെěേമൽ മഹാ വിപûുതെć വരുûും. 9

മുăിരിĜഴം പറിèുćവർ നിെě അടുèൽ വćാൽ കാലാെപറുèാനുĐ പഴെമîിലും

അവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? കĐĈാർ രാåതിയിൽ വćാൽ, തïൾèു േവ÷തേĭഅവർ

േമാġിèൂ? 10എćാൽഞാൻഏശാവിെനവസ്åതമുരിõ് നìനാèും;അവെě ഒളിവിടïൾ

െവളിđûാèും,അതിനാൽഅവന് ഒളിèാൻകഴിയുകയിĭ.അവെěആയുധധാരികളായ

േയാĂാèൾനശിĜിèെĜöു,അവനുമായിസഖäമുĐവരുംഅയൽവാസികളും നശിĜിèെĜöു;

11 അതുെകാ÷് ‘അനാഥരാകുć നിെě കുõുïെള ഇവിെട വിേöèുക; ഞാൻ

അവെര ജീവേനാെട സംരêിèാം. നിെě വിധവമാർèും എćിൽആåശയിèാം,’” എć്

ആശçസിĜിèാൻആരുംഅവേശഷിđിöിĭ. 12യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “പാനപാåതം

കുടിèാൻഅർഹതയിĭാûവർഅതുപാനംെചēണംഎćാെണîിൽ,നീഎăുെകാ÷്

ശിêിèെĜടാതിരിèും? നീ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ, നീ അതു പാനംെചയ്േത

മതിയാവൂ. 13െബാåസാവിജനവും ശാപവും ഭീതിവിഷയവും നിąയുംആയിûീരും;അതിെല

എĭാപöണïളുംഎćുംശൂനäമായിûെćയിരിèും,എćുഞാൻഎെćെèാ÷ുതെć

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 14 “അതിെനആåകമിèുćതിന്

നിïൾ ഒരുമിđുകൂടുക! യുĂûിനായി എഴുേćൽèുക!” എć് അറിയിèുćതിന്, ഒരു

čാനപതിെയ രാåġïളിേലè് അയđിരിèുćു, എć് യേഹാവയിൽനിć് ഞാൻ ഒരു

സേąശം േകöിരിèുćു. 15 “ഇതാ,ഞാൻനിെć രാåġïൾèിടയിൽ െചറിയവനും മനുഷäരാൽ

നിąിതനും ആèിയിരിèുćു. 16 പാറĜിളർĜുകളിൽ വസിđ്, മലകളുെട ഉയരïളിൽ

പാർèുćവേന, നീ മĤുĐവരിൽ åപേചാദിĜിèുćഭീതിയും നിെěഹൃദയûിെěഅഹîാരവും

നിെćചതിđിരിèുćു, നീകഴുകെനേĜാെലഅåതയും ഉയരûിൽûെćകൂടുെവđാലും,

അവിെടനിćു ഞാൻ നിെć ഇറèിെèാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

17 “ഏേദാം ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഇതുവഴി കടćുേപാകുć സകലരും അതിെě

നാശം ക÷ുസ്തĞരായിഅതിെനപരിഹസിèും. 18െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും
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അവയുെട അയൽ പöണïേളാെടാĜം നശിĜിđ നാളിെലേĜാെലതെć, ആരും അവിെട

പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനുംഅവിെട താമസിèുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

19 “ഇതാ, േയാർദാനിെല കുĤിèാöിൽനിć് നിതäഹരിതമായ േമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരു

സിംഹം കയറിവരുേĉാെഴćേപാെല, ഞാൻ ഏേദാമäെര ഒെരാĤ നിമിഷûിനുĐിൽ

അവിെടനിć് ഓടിđുകളയും. ഞാൻ ഇതിനായി നിേയാഗിèുć െതരെõടുèെĜöവൻ

ആര്? എനിèു തുലäനായി എെć െവĭുവിളിèാൻ ആരാണുĐത്? ഏത് ഇടയനാണ്

എനിെèതിേര നിൽèാൻകഴിയുćത്?” 20അതുെകാ÷്, ഏേദാമിെനതിേരയുĐയേഹാവയുെട

പĂതികൾ േകൾèുക, േതമാൻ നിവാസികൾെèതിേരയുĐ അവിടെû ലêäംതെć:

ആöിൻപĤûിൽ െചറിയവേരേĜാലും ഇഴđു െകാ÷ുേപാകും; അവരുെട വാസčലം

അവേരാെടാĜംശൂനäമാèും. 21അവരുെട വീഴ്ചയുെട മുഴèûാൽഭൂമി െഞöിവിറയ്èും;

അവരുെട നിലവിളി! െചîടലിൽ åപതിധçനിèും. 22 ഇതാ, ഒരു കഴുകൻ ഉയർćു പറćിö്

െപെöć് ചിറകുവിരിđ് ഇരയുെടേമെലćതുേപാെല െബാåസായുെടേമൽപാõടുèുćു.

ആ ദിവസûിൽ ഏേദാമിെല വീരĈാരുെട ഹൃദയം åപസവേവദന ബാധിđ സ്åതീയുെട

ഹൃദയംേപാെലയാകും. 23 ദമസ്േകാസിെനèുറിđ്: “ഹമാûുംഅർĜാദും നിരാശരായിരിèുćു,

കാരണംഅവർഒരു ദുർവാർûേകöിരിèുćു.അവരുെടഹൃദയംഅസçčമായിരിèുćു,

അസçčമായ കടൽേപാെലതെć. 24 ദമസ്േകാസ് നിĢഹായയായിûീർćു, അവൾ

ഓടിേĜാകാൻ ഭാവിèുćു, ഭീതി അവെള പിടികൂടിയിരിèുćു; േനാവുകിöിയ സ്åതീè്

എćേപാെല അവൾè് അതിവäസനവും േവദനയും പിടിെപöിരിèുćു. 25 åപശസ്തമായ

പöണം ഉേപêിèെĜടാതിരിèുćത് എăുെകാ÷്, എെě ആനąമായിരിèുć ആ

നഗരംതെć? 26 അവളുെട യുവാèൾ വീഥികളിൽ വീണുേപാകും, നിċയം; അവളുെട

എĭാ േയാĂാèളും ആ ദിവസûിൽ നശിđുേപാകും,” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 27 “ദമസ്േകാസിെě മതിലുകൾè് ഞാൻ തീെവèും; അത് െബൻ‐

ഹദദിെě അരമനകെള ദഹിĜിđുകളയും.” 28 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

ആåകമിđ േകദാരിെനയും ഹാേസാരിെě രാജäïെളയുംകുറിđുĐ അരുളĜാട്: യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എഴുേćൽèുക, േകദാരിെനആåകമിèുക, കിഴèുേദശെû

ജനതെയ നശിĜിèുക. 29അവരുെട കൂടാരïളും ആöിൻപĤïളും അപഹരിèെĜടും;

അവരുെട കൂടാരശീലകൾെകാ÷ുേപാകെĜടും,എĭാ വസ്തുവകകേളാടും ഒöകïേളാടും

ഒĜംതെć. ‘സർവåത െകാടുംഭീതി!’ എćു ജനം അവേരാടു വിളിđുപറയും. 30 “ഹാേസാർ

നിവാസികേള, ദൂേരè്ഓടിേĜാകുക,ആഴമുĐഗുഹകളിൽഅഭയംേതടുക,”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. “ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ നിïൾെèതിേര ഗൂഢാേലാചന

നടûിയിരിèുćു; അേāഹം നിïൾെèതിേര ഒരു പĂതി ആവിഷ്èരിđിരിèുćു. 31

“എഴുേćĤ് സമാധാനേûാെട കഴിയുć ഒരു രാåġെûആåകമിèുക,ആÿവിശçാസേûാെട

കഴിയുćഒരു ജനതെയûെć,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “കവാടïേളാഓടാĉലുകേളാ

ഇĭാû ഒരു രാåġെû; നിർഭയരായി ജീവിèുć ഒരു ജനതേയാടുതെć േപാരാടുക. 32

അവരുെട ഒöകïൾ കവർđയായും അവരുെട കćുകാലിèൂöïൾ െകാĐമുതലായും

െകാ÷ുേപാകെĜടുകയും െചēും. തലയുെടഅരികു വടിèുćവെരഎĭാകാĤുകളിേലèും

ഞാൻചിതറിđുകളയും;അവരുെടനാശംഎĭാവശïളിൽനിćുംഞാൻവരുûും,”എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 33 “ഹാേസാർ കുറുനരികൾ വിഹരിèുć ഇടവും എേćèും

ശൂനäčലവും ആയിûീരും. ആരും അവിെട പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും അവിെട
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താമസിèുകയിĭ.” 34െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě ഭരണûിെěആരംഭûിൽ

ഏലാമിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: 35ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഞാൻ ഏലാമിെě വിĭ് ഒടിèും, അവരുെട

ശéിയുെട മുഖäധാരെയûെć. 36ആകാശûിെěനാലു മൂലകളിൽനിćും നാലു കാĤുകെള

ഞാൻ ഏലാമിേĈൽ വരുûും; അവെര ആ നാലു കാĤുകളിേലèു ചിതറിđുകളയും,

ഏലാമിെě åഭġĈാർ േപാകാûഒരു രാജäവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 37ഏലാമäെരഞാൻ,അവരുെട

ശåതുèളുെടമുćിലും അവെര വധിèാൻ åശമിèുćവരുെടമുćിലും ചിതറിèും; ഞാൻ

അവരുെടേമൽനാശംവരുûും,എെěഭീകരേåകാധംതെć,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

“അവെരനശിĜിđുകളയുćതുവെരഞാൻഅവെരവാളുമായി പിൻതുടരും. 38ഞാൻഎെě

സിംഹാസനം ഏലാമിൽčാപിèും, ഞാൻ അവളുെട രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും

നശിĜിđുകളയും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 39 “എćാൽ ഒടുവിൽഞാൻഏലാമിെě

ഐശçരäം പുനഃčാപിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

50ബാേബലിെനèുറിđും ബാേബൽേദശെûèുറിđും യിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരം

യേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനം: 2 “രാåġïൾèിടയിൽവിളംബരംെചയ്തു åപസിĂമാèുക,

ഒരു െകാടി ഉയർûിെèാ÷ുതെć അതു åപസിĂമാèുക; ഒćും മറđുെവèാെത

സംസാരിèുക, ‘ബാേബൽപിടിèെĜടും; േബൽേദവൻലðയിലാ÷ുേപാകും, െമേരാദèുേദവി

ഭയംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു. അവളുെട വിåഗഹïൾ ലðയിലാഴ്ûെĜöു, അവളുെട

ബിംബïൾഭയംെകാ÷ു നിറõുമിരിèുćു.’ 3വടèുനിćും ഒരു രാåġംഅവളുെടേനേര

ആåകമണംഅഴിđുവിടുćു,അത്അവളുെട രാജäെûശൂനäമാèുćു.അതിൽനിവാസികൾ

ഉ÷ാകുകയിĭ; മനുഷäരും മൃഗïളും ഓടിേĜാകും. 4 “ആ കാലെû നാളുകളിൽ,

ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും ഒരുമിđ് കരõുെകാ÷ുവć് തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയഅേനçഷിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 5 “അവർസീേയാനിേലèുĐ

വഴി ആരായും, അവിേടè് അവരുെട മുഖം തിരിèും. അവർ വć് ശാശçതമായ ഒരു

ഉടĉടിയിൽയേഹാവയുമായിതïെളûെćബĆിèും,അത്അവിസ്മരണീയമായിരിèും.

6 “എെě ജനം നġെĜöുേപായ ആടുകൾ ആയിûീർćു; അവരുെട ഇടയĈാർ അവെര

വഴിെതĤിèുകയും അവെര പർവതïളിൽ ഉഴćുനടèാൻ ഇടവരുûുകയും െചയ്തു.

അവർ പർവതûിൽനിć് മലയിേലè് അലõുതിരിõ് തïളുെട വിåശമčലം

മറćുേപായി. 7അവെര ക÷വെരĭാം അവെര വിഴുïിèളõു; ‘ഞïൾ കുĤèാരĭ;

നീതിയുെടഇരിĜിടമായയേഹാവയ്െèതിേര,അവരുെടപിതാèĈാരുെട åപതäാശയായിരുć

യേഹാവയ്െèതിേരതെćഅവർപാപംെചയ്തുവേĭാ,’ എć്അവരുെട ശåതുèൾപറõു. 8

“ബാേബലിൽനിć്ഓടിേĜാകുക;ബാേബൽേദശംവിöുേപാകുക,ആöിൻപĤûിന് മുĉായി

നടèുć മുöാടുകെളേĜാെലആകുക. 9ഇതാ, ഞാൻ ഉûരേദശûുനിć് രാåġïളുെട

ഒരു സഖäെû ഉണർûി, ബാേബലിെനതിേര െകാ÷ുവരും. അവർ അവൾെèതിേര

യുĂûിന്അണിനിരèും, ഉûരദിèിൽനിć്അവൾപിടിèെĜടും. െവറുംൈകേയാെട

മടïിവരാûസമർഥരായ േയാĂാèെളേĜാെലആയിരിèുംഅവരുെടഅസ്åതïൾ. 10

ബാേബൽേദശം െകാĐയായിûീരും,അവെള െകാĐയിടുćവെരĭാം തൃപ്തരാകും,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11 “എെě ഓഹരി െകാĐയിöവേര, നിïൾആനąിèുകയും

ആıാദിèുകയും െചēുćതുെകാ÷്, ധാനäം െമതിèുć ഒരു പശുèിടാവിെനേĜാെല

നിïൾതുĐിđാടുćതുെകാ÷ുംവിûുകുതിരകെളേĜാെലഹർഷാരവംമുഴèുćതുെകാ÷ും,
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12 നിïളുെട മാതാവ് ഏĤം ലðിđുേപാകും; നിെć åപസവിđവൾ അപമാനിതയാകും.

അവൾ രാåġïളിൽെവđ് ഏĤവും െചറിയവളാകും— ഒരു മരുഭൂമിയും വര÷േദശവും

ശൂനäčലവുമാകും. 13യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûംഅവൾ, നിവാസികളിĭാെതതികđും

ശൂനäമായിûീരും.ബാേബലിനരിേകകൂടി യാåതെചēുćവെരĭാംസംåഭാăരായി,അവർേèĤ

എĭാ മുറിവുകളും ക÷്ഏïലടിèും. 14 “വിĭുകുലയ്èുćഏവരുേമ,ബാേബലിെനതിേര

എĭാവശïളിൽനിćും യുĂûിന്അണിനിരèുക.അവൾèുേനേര നിർേĭാഭംഅസ്åതം

െതാടുûുവിടുക, കാരണംഅവൾ യേഹാവയ്െèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു. 15എĭാ

ഭാഗûുനിćുംഅവൾെèതിേര യുĂേഘാഷം മുഴèുക!അവൾകീഴടïുćു,അവളുെട

േഗാപുരïൾ വീഴുćു, അവളുെട േകാöകൾ ഇടിđുനിരûെĜടുćു. ഇത് യേഹാവയുെട

åപതികാരമാകുകയാൽ,അവൾ മĤുĐവേരാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഅവേളാടും പകരംവീöുക.

16ബാേബലിൽനിć് വിതയ്èുćവെരയും െകായ്ûുകാലû്അരിവാൾ പിടിèുćവെരയും

േഛദിđുകളയുക.പീഡകെěവാൾനിമിûംഓേരാരുûനുംസçăംജനûിനരികിേലèും

സçăം േദശേûèും ഓടിേĜാകെö. 17 “ഇåസാേയൽ ചിതറെĜö ഒരു ആöിൻപĤമാണ്,

സിംഹïൾ അവെര തുരûിേയാടിđു. അĠൂർരാജാവാണ് അവെര ആദäം വിഴുïിയത്;

അവരുെടഎĭുകൾഒടിđുകളõഅവസാനെûശåതുബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർ

തെć.” 18 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇതാ,അĠൂർരാജാവിെനഞാൻശിêിđതുേപാെലബാേബൽരാജാവിെനയും

അവെě േദശെûയും ഞാൻ ശിêിèും. 19എćാൽ ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവരുെട

േമđിൽĜുറേûèു മടèിെèാ÷ുവരും, അവർ കർേമലിലും ബാശാനിലും േമയും;

എåഫയീമിെലയും ഗിെലയാദിെലയും മലകളിൽ േമõ് അവർ അവരുെട വിശĜിനു

ശമനംവരുûും. 20ആകാലû്ആദിവസïളിൽûെć,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു,

“ഇåസാേയലിെěഅകൃതäംഅേനçഷിèുംഎćാൽഒćുംതെćഉ÷ാകുകയിĭ, െയഹൂദയുെട

പാപïളും അേനçഷിèും എćാൽ ഒćും കെ÷ûുകയിĭ, കാരണംഞാൻ സംരêിđ

േശഷിĜിേനാട് ഞാൻ êമിèുകയാൽûെć. 21 “െമറാഥയീം േദശെû ആåകമിèുക,

െപേèാദ് നഗരûിെല നിവാസികെളയും. അവെര പിൻതുടർć് വധിèുക, നിേĠഷം

നശിĜിèുക,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđ വിധûിെലĭാം

അവേരാടു െചēുക. 22 യുĂûിെě ആരവവും േദശûു÷്, മഹാസംഹാരûിെě

ആരവംതെć! 23സർവഭൂമിയുെടയും ചുĤികയായിരുć േദശംഎïെനപിളർćു,എïെന

തകർćുേപായി!ബാേബൽരാåġïൾèിടയിൽവിജനമായിûീർćെതïെന! 24ബാേബേല,

ഞാൻ നിനè് ഒരു െകണിെവđു, അറിയുćതിനുമുേĉ നീയതിൽ അകെĜöിരിèുćു;

നിെćകെ÷ûിപിടികൂടിയിരിèുćുകാരണംനീ യേഹാവേയാടേĭാഎതിർûുനിćത്.

25 യേഹാവ തെě ആയുധശാല തുറćിരിèുćു, തെě േåകാധûിെě ആയുധïൾ

എടുûുെകാ÷ുവćിരിèുćു,ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവിന്ബാേബൽേദശû്

ഒരു åപവൃûി െചēാനു÷്. 26വിദൂരïളിൽനിć്അവൾèുേനേര വć്അവളുെട കളĜുരകൾ

തുറèുക. ധാനäèൂĉാരïൾേപാെലഅവെള കൂനകൂöുക.അവളിൽ ഒćും േശഷിĜിèാെത

അവെള നിേĠഷം നശിĜിèുക. 27അവളുെട യുവതçമുĐകാളകെളെയĭാം വാളിനിരയാèുക;

അവർ െകാലèളûിേലèു േപാകെö. അവർè് അേēാ കġം! അവരുെട ദിവസം

വćുേചർćേĭാ,അവെര ശിêിèുćതിനുĐ ദിവസംതെć. 28നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

എïെനപകരംവീöിെയć്,അവിടെûആലയûിനുേവ÷ിഎïെന åപതികാരംെചയ്തു
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എćും, ബാേബലിൽനിć് പലായനംെചയ്തു വćവരും അഭയാർഥികളും സീേയാനിൽ

വിവരിèുćത് åശĂിèുക. 29 “വിĭുകൾ കുലയ്èുć എĭാവരുേമ, ബാേബലിെനതിേര

വിĭാളികെള നിേയാഗിèുക.അവളുെടഎĭാവശûും പാളയമിറïുക;ആരും ചാടിേĜാകരുത്.

അവൾ െചയ്ത എĭാ åപവൃûികൾèും തèവĚം അവൾèു പകരം െകാടുèുക.

യേഹാവയ്െèതിേരയേĭാഅവൾഅഹîരിđത്, ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനതിേരതെć.

30അതിനാൽഅവളുെടയുവാèൾെതരുവീഥികളിൽവീഴും;അവളുെടഎĭാ േയാĂാèളും

ആദിവസûിൽനാശമടയും,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 31 “അĭേയാഅഹîാരിേയ,

ഇതാ, ഞാൻ നിനെèതിരാകുćു,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു, “നിെě ദിവസം വെćûിയിരിèുćു, നീ ശിêിèെĜടുć ദിവസംതെć.

32അഹîാരി കാലിടറി നിലംെപാûും,അവെളഎഴുേćൽĜിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ;

അവളുെട നഗരïൾèു ഞാൻ തീെവèും, അത് അവൾèുചുĤുമുĐ എĭാĤിെനയും

ദഹിĜിđുകളയും.” 33ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനം

പീഡിĜിèെĜടുćു,അതുേപാെലതെćെയഹൂദാജനവും.അവെരതടവുകാരാèിയവെരĭാം

അവെര വിöയയ്èാൻ മനĢിĭാെത മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ിരിèുćു. 34 അവരുെട

വീെ÷ടുĜുകാരൻശéനേåത;ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം.

അവരുെട േദശûിന്സçčതയുംബാേബൽനിവാസികൾè്കġതയും വരുേû÷തിന്

അവിടć് ശéിേയാെട അവർèുേവ÷ി വäവഹരിèും. 35 “ബാേബലäർെèതിേര ഒരു

വാൾപുറെĜöിരിèുćുബാേബൽനിവാസികൾെèതിേരയുംഅവളുെട åപഭുèĈാർèും

ñാനികൾèും എതിേരയുംതെć!” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 36 അവളുെട

വäാജåപവാചകർെèതിേരഒരുവാൾ!അവർേഭാഷരായിûീരും.അവളുെടേയാĂാèൾെèതിേര

ഒരു വാൾ!അവർ ഭയćുവിറയ്èും. 37അവളുെട കുതിരകൾèും രഥïൾèുംഅവളുെട

ഇടയിലുĐഎĭാവിേദശികൾèുെമതിേര, ഒരു വാൾ!അവർഅശéരായിûീരും.അവളുെട

നിേêപïൾെèതിേര ഒരു വാൾ അവ െകാĐയിടെĜടും! 38 അവരുെട ജലാശയïൾ

വĤിേĜാകുംവിധം ഞാൻഅവളുെടേമൽ ഒരു വരൾđ വരുûും; അതു വിåഗഹïളുെട ഒരു

േദശമേĭാ, ഭീതികരമായവിåഗഹïളുെട കാരäûിൽഅവർ åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 39

“അതിനാൽമരുഭൂമിയിെലജീവികൾകഴുതĜുലികേളാെടാĜംഅവിെടപാർèും, ഒöകĜêിയും

അവിെട വസിèും. എćാൽ ഇനിെയാരിèലും അവിെട ജനവാസം ഉ÷ാകുകയിĭ

തലമുറകൾേതാറും അവ നിവാസികളിĭാെത കിടèും. 40 ഞാൻ െസാേദാമിെനയും

െഗാേമാറാെയയുംഅവയുെടഅയൽപöണïേളാെടാĜം നശിĜിđ നാളിെലേĜാെലതെć,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ആരുംഅവിെട പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനുംഅവിെട

താമസിèുകയിĭ. 41 “ഇതാ, വടèുനിć് ഒരുൈസനäം വരുćു; ഭൂമിയുെട വിദൂരസീമകളിൽനിć്

ഒരു മഹûായരാåġവുംഅേനകം രാജാèĈാരും ഉണർûെĜടുćു. 42അവർവിĭും കുăവും

ൈകയിേലăും;അവർ åകൂരരുംകരുണയിĭാûവരുമാണ്.അവർകുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ,

അവരുെടആരവംസമുåദംേപാെലഗർജിèുćു;ബാേബൽപുåതീ, യുĂûിന്അണിനിരèുć

േയാĂാèെളേĜാെല നിെć ആåകമിèുćതിന് അവർ വരുćു. 43 ബാേബൽരാജാവ്

അവെരĜĤിയുĐ വാർû േകöിരിèുćു, അവെěൈകകൾ തളർćു തൂïിèിടèുćു.

åപസവേവദന ബാധിđ സ്åതീ എćേപാെല അതിേവദന അവെന പിടികൂടിയിരിèുćു. 44

ഇതാ, േയാർദാനിെല കുĤിèാöിൽനിć് നിതäഹരിതമായ േമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരു സിംഹം

കയറിവരുേĉാെഴćേപാെല,ഞാൻബാേബലäെര ഒെരാĤനിമിഷûിനുĐിൽഅവിെടനിć്
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ഓടിđുകളയും.ഞാൻഇതിനായിനിേയാഗിèുćെതരെõടുèെĜöവൻആര്?എനിèു

തുലäനായി എെć െവĭുവിളിèാൻ ആരാണുĐത്? ഏത് ഇടയനാണ് എനിെèതിേര

നിൽèാൻകഴിയുćത്?” 45അതുെകാ÷്,ബാേബലിെനതിേരയുĐയേഹാവയുെട പĂതികൾ

േകൾèുക,ബാേബൽേദശûിെനതിേരയുĐഅവിടെûലêäംതെć:ആöിൻപĤûിൽ

െചറിയവേരേĜാലുംഇഴđുെകാ÷ുേപാകും;അവരുെടവാസčലംഅവേരാെടാĜംശൂനäമാèും.

46 ബാേബൽ പിടിèെĜടുć ശĝûാൽ ഭൂമി െഞöിവിറയ്èും; അതിെě നിലവിളി

രാåġïൾèിടയിൽ åപതിധçനിèും.

51യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരു സംഹാരകെě

െകാടുîാĤ് ഞാൻ ഉണർûിവിടും ബാേബലിെനതിേരയും െലബ്‐കമാരിയിെല

നിവാസികൾെèതിേരയുംതെć. 2ഞാൻബാേബലിേലè് വിേദശികെളഅയയ്èും, അതിെന

പാĤുćതിനും േദശെû നശിĜിèുćതിനുംതെć; അവളുെട നാശദിവസûിൽ അവർ

അതിെനനാലുവശïളിൽനിćും വളയും. 3വിĭാളി തെěവിĭു കുലയ്èാതിരിèെö,അയാൾ

തെě കവചം ധരിèാെതയുമിരിèെö. അവളുെട യുവാèെള വിöയയ്èരുത്; അവളുെട

മുഴുവൻൈസനäെûയും നശിĜിèുക. 4അവർബാേബൽേദശû് നിഹതĈാരായി വീഴും

അവരുെട വീഥികളിൽ മാരകമായ മുറിേവĤവരായിûെć. 5ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെě

മുĉാെകതïളുെടേദശംഅകൃതäംെകാ÷ുനിറõിരിèുെćîിലുംഅവരുെടൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും ഉേപêിđുകളõിĭ. 6

“ബാേബലിൽനിć് ഓടിേĜാകുക! ഓേരാരുûരും നിïളുെട ജീവൻ രêിèുćതിനായി ഓടുക!

അവളുെട പാപംമൂലം നിïൾനശിđുേപാകാതിരിèെö. ഇത് യേഹാവയുെട åപതികാരûിനുĐ

കാലമാണ്;അവൾഅർഹിèുćനിലയിൽഅവിടć് പകരംവീöും. 7ബാേബൽയേഹാവയുെട

ൈകയിൽസകലഭൂമിെയയും ലഹരി പിടിĜിèുćസçർണപാനപാåതമായിരുćു. രാåġïൾ

അവളുെട വീõുകുടിđു; അതുെകാ÷് അവെരĭാം åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 8

െപെöćുതെć ബാേബൽ വീഴുകയും തകർèെĜടുകയും െചēുćു. അവെളèുറിđു

വിലപിèുക! അവളുെട േവദനയ്èു ൈതലം െകാ÷ുവരിക; ഒരുപേê അവൾèു

സൗഖäം ലഭിèും. 9 “‘ഞïൾ ബാേബലിനു ചികിĀെചയ്തു, എîിലും അവൾèു

സൗഖäം ലഭിđിĭ; നമുè് അവെള ഉേപêിđ് നĊുെട േദശേûèുതെć േപാകാം,

കാരണം അവളുെട ശിêാവിധി ആകാശംവെര എûിയിരിèുćു, സçർഗേûാളംതെć

അത് ഉയർćുമിരിèുćു.’ 10 “‘യേഹാവ നെĊ കുĤവിമുéരാèിയിരിèുćു; വരിക,

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപവൃûി നമുèു സീേയാനിൽ åപസ്താവിèാം.’ 11

“അĉുകൾè് മൂർđ കൂöുക, പരിചകൾഎടുèുക! യേഹാവ േമദäരാജാèĈാരുെട ഹൃദയെû

ഉണർûിയിരിèുćു, കാരണംഅവിടെûലêäംബാേബലിെനനശിĜിèുകതെć.യേഹാവ

åപതികാരംെചēും,അവിടെûആലയûിനുേവ÷ിയുĐ åപതികാരംതെć. 12ബാേബലിെě

േകാöകൾെèതിേര ഒരു െകാടിയുയർûുക! കാവൽ ശéിെĜടുûുക, കാവൽèാെര

നിർûുക, പതിയിരിĜുകാെര നിയമിèുക!ബാേബൽനിവാസികെളĜĤിയുĐയേഹാവയുെട

ഉûരവുകൾ അവിടć് നിċയമായും നിറേവĤും. 13 അേനകം ജലാശയïൾèരിെക

വസിèുć വളെര നിേêപïളുĐ േദശേമ, നിെě അവസാനം വćിരിèുćു, നിെć

തകർûുകളയുćതിനുĐകാലംതെć. 14ൈസനäïളുെടയേഹാവതെćെèാ÷ുതെć

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു: തീർđയായുംഞാൻ െവöുèിളിèൂöംേപാെലയുĐ ഒരുൈസനäûാൽ

നിെć നിറയ്èും, അവർ നിെěേനേര ജയേഘാഷം മുഴèും. 15 “അവിടć് തെě
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ശéിയാൽ ഭൂമിെയസൃġിđു; തെěñാനûാൽഅവിടć് േലാകെûčാപിđു തെě

വിേവകûാൽ ആകാശïെള വിരിèുകയും െചയ്തു. 16 അവിടć് ഇടിമുഴèുേĉാൾ,

ആകാശûിെല ജലേശഖരം ഗർജിèുćു; അവിടćു ഭൂമിയുെട അതിരുകളിൽനിć്

േമഘïൾ ഉയരുമാറാèുćു. അവിടć് മഴയ്െèാĜം മിćൽ അയയ്èുćു, തെě

ഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു. 17 “മനുഷäവർഗം മുഴുവനും വിേവകശൂനäർ,അവർ

പരിñാനം ഇĭാûവർതെć; ഓേരാ സçർണĜണിèാരും തïളുെട വിåഗഹïൾമൂലം

ലðിđുേപാകുćു.അവർവാർûു÷ാèിയബിംബംവäാജമാണ്;ആവിåഗഹïളിെലാćും

ശçാസമിĭ. 18അവമിഥäയുംഅപഹാസപാåതവുമാണ്;അവരുെടനäായവിധി വരുേĉാൾഅവ

നശിđുേപാകും. 19 യാേèാബിെě അവകാശമായവൻ അവെരേĜാെലയĭ, അവിടെû

അവകാശജനതയുെടമാåതമĭ,സകലûിെěയും åസġാവ്അവിടćാണ്—ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം. 20 “നിïൾ എെě ഗദയും യുĂûിനുĐ

ആയുധവുമാണ്; നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ രാåġïെള തകർèുćു, നിïെള

ഉപേയാഗിđ്ഞാൻ രാജäïെളനശിĜിèുćു, 21നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻകുതിരെയയും

കുതിരേđവകെരയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻ രഥെûയും രഥാരൂഢെരയും

തകർèുćു, 22നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻപുരുഷെനയുംസ്åതീെയയും തകർèുćു, നിïെള

ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ വൃĂെനയും ബാലെനയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ

യുവാവിെനയും യുവതിെയയും തകർèുćു, 23നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻഇടയെനയും

ആöിൻപĤെûയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻകർഷകെനയും കാളകെളയും

തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ േദശാധിപതികെളയും ൈസനäാധിപĈാെരയും

തകർèുćു. 24 “ബാേബലുംബാേബലിെലഎĭാനിവാസികളുംസീേയാനിൽെവđു െചയ്ത

എĭാ േദാഷïൾèുംഞാൻനിïളുെട കൺമുĉിൽെവđുതെćഅവേരാടു പകരംവീöും”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 25 “ഭൂമിെയ മുഴുവൻനശിĜിèുćനാശപർവതേമ,ഞാൻ

നിനè് എതിരായിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “ഞാൻ നിനെèതിേര

ൈകനീöി പർവതശൃംഗïളിൽനിć് നിെć ഉരുöിèളയും, കûിെയരിõഒരു പർവതമാèി

നിെćതീർèും. 26അവർനിćിൽനിć് ഒരു മൂലèേĭാഅടിčാനèേĭാഎടുèുകയിĭ,

കാരണം നീ എെćേćèും ശൂനäമായിûീരും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 27

“േദശû് ഒരു െകാടി ഉയർûുക! രാåġïൾèിടയിൽ കാഹളമൂതുക! അവൾെèതിേര

യുĂûിന് രാåġïെളസðമാèുക;അരാരാû്, മിćി,അശ്േകനസ്എćീ രാജäïെള

അവൾെèതിേര വിളിđുകൂöുക. അവൾെèതിേര ഒരു ൈസനäാധിപെന നിയമിèുക;

െവöുèിളിèൂöംേപാെല കുതിരകെളഅയയ്èുക. 28അവൾെèതിേര യുĂംെചēുćതിന്

രാåġïെള സðരാèുക— േമദäരാജാèĈാെരയും അവരുെട േദശാധിപതികെളയും

ൈസനäാധിപർ മുഴുവെനയും അവരുെട ആധിപതäûിലുĐ എĭാ രാജäïെളയുംതെć.

29 ബാേബൽേദശെû നിവാസികളിĭാെത ശൂനäčലമാèിûീർèാൻ യേഹാവയുെട

ആേലാചനകൾ ബാേബലിന് എതിരായിûീർćതുമൂലം േദശം നടുïുകയും േവദനയാൽ

പുളയുകയും െചēുćു. 30ബാേബലിെല േയാĂാèĈാർയുĂംഅവസാനിĜിđിരിèുćു;

അവർഅവരുെട േകാöകളിൽûെćപാർèുćു.അവരുെടബലംêയിđിരിèുćു;അവർ

ശéിയിĭാûവരായിരിèുćു. അവളുെട വാസčലïൾ ചുെöരിèെĜöു; അവളുെട

കവാടïളിെലഓടാĉലുകൾതകർèെĜöു. 31ഒരുഓöèാരെěപിćാെലമെĤാരുഓöèാരനും

ഒരു സേąശവാഹകെě പിćാെല മെĤാരു സേąശവാഹകനും ബാേബൽരാജാവിേനാട്
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അേāഹûിെě നഗരംമുഴുവനും പിടിèെĜöു എć് അറിയിèുćതിന് ഓടിെയûുćു.

32 നദിèടവുകൾ പിടിെđടുèെĜെöćും ചതുĜുനിലïൾ ചുെöരിèെĜെöćും

പടയാളികൾ ഭയćുവിറđിരിèുെććും അറിയിèുćതിനുതെć.” 33 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “െമതിèാലെû

െമതിèളംേപാെലയാണ് ബാേബൽപുåതി, അവെള െകായ്െതടുèുćകാലം വളെരേവഗംതെć

വćുേചരും.” 34 “ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ ഞïെള വിഴുïിèളõു,

അേāഹംഞïെള മേനാവിåഭാăിയിൽആഴ്ûിയിരിèുćു,അേāഹംഎെćഒരു ഒഴിõ

പാåതംേപാെല ആèിയിരിèുćു. ഒരു ഭീകരസതçംേപാെല അേāഹം ഞïെള വിഴുïി,

ഞïളുെട വിശിġേഭാജäïൾെകാ÷്അേāഹം തെě വയറുനിറđുഅതിനുേശഷംഞïെള

ഛർദിđുകളõു. 35ഞïളുെട ശരീരûിൽഅേāഹം െചയ്തഅåകമംബാേബലിേĈൽവരെö,”

എćിïെനസീേയാൻ നിവാസികൾ പറയുćു. “ഞïളുെട രéംബാേബൽനിവാസികളിേĈൽ

വരെö,” എćു െജറുശേലം പറയുćു. 36അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഇതാ,ഞാൻനിെěവäവഹാരംനടûിനിനèുേവ÷ി åപതികാരം നടûും;ഞാൻഅവളുെട

കടൽ വĤിèുകയും അവളുെട നീരരുവികൾ ഉണèുകയും െചēും. 37 ബാേബൽ ഒരു

ശൂനäകൂĉാരവും കുറുനരികൾ വിഹരിèുćഇടവുമായിûീരും. അത് നിവാസികൾഇĭാെത

ഭീതിèും പരിഹാസûിനും വിഷയമായിûീരും. 38അവളുെട ജനെമĭാംസിംഹെûേĜാെല

ഗർജിèും, സിംഹèുöികെളേĜാെല മുരളും. 39എćാൽ അവർ ഉĭാസഭരിതരായിരിെè,

ഞാൻ അവർെèാരു വിരുെćാരുèി അവെര മûുപിടിĜിèും; അïെന അവർ

ആർûöഹസിèും—പിćീട്അവർഎേćèുംനിåദയിലാ÷ുേപാകും,എഴുേćൽèുകയിĭ,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 40 “ഞാൻഅവെര കുõാടുകെളേĜാെല കശാĜിനായി

ഇറèിെèാ÷ുവരും,ആണാടുകെളയുംആൺേകാലാടുകെളയുംേപാെലതെć. 41 “േശശè്

എïെന പിടിèെĜടും? സകലഭൂമിയുെടയും അഭിമാനം എïെന പിടിđടèെĜöു?

രാåġïൾèിടയിൽബാേബൽഒരുവിജനേദശമായത്എïെന? 42കടൽബാേബലിേĈൽ

കവിõുകയറും;അതിെěഅലറുćതിരമാലകൾഅതിെന മൂടും. 43അവളുെട പöണïൾ

ശൂനäčലïളും വര÷ നിലവും മരുഭൂമിയുമായിûീർćു; അത് ആൾĜാർĜിĭാû

ഒരു േദശംതെć, മനുഷäരാരും അതിെല യാåതെചēുćിĭ. 44 ഞാൻ ബാേബലിൽെവđ്

േബൽേദവെന ശിêിèുകയും അവൻ വിഴുïിèളõതിെന അവെě വായിൽനിć്

പുറെĜടുവിèുകയും െചēും. ജനതകൾഇനിെയാരിèലുംഅവെěഅടുèേലè് െചĭുകയിĭ.

ബാേബലിെě മതിൽവീണുേപാകും, നിċയം. 45 “എെěജനേമ,അവളിൽനിć് പുറûുവരിക!

ജീവരêയ്èായി ഓടിേĜാകുക! യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപûിൽനിć് രêെĜöുെകാൾക.

46 േദശû് കിംവദăികൾ േകൾèുേĉാൾ നിരാശെĜടുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ െചēരുത്;

ഈ വർഷം ഒരു കിംവദăി; അടുûവർഷം മെĤാć്, േദശûുനടèുćഅåകമïെളയും

ഭരണാധിപĈാരുെട മĀരïെളയുംകുറിđ് ഉĐവതെć. 47ഞാൻബാേബലിെല വിåഗഹïെള

ശിêിèുćസമയം നിċയമായും വരും;അവളുെട േദശം മുഴുവനായുംഅപമാനിതമാകും,

അവളുെട നിഹതĈാർ അവളുെട അതിർûിèുĐിൽûെć വീണുകിടèും. 48 അć്

ആകാശവും ഭൂമിയും അവയിലുĐെതാെèയും ബാേബലിെനèുറിđുĐ ആıാദûാൽ

ആർûുവിളിèും, ഉûരദിèിൽനിćുസംഹാരകർഅവെളആåകമിèും,”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 49 “ഭൂമിയിെലïുംബാേബൽനിമിûംആളുകെള െകാćുവീഴ്ûിയതുേപാെല

ഇåസാേയലിൽവധിèെĜöവർനിമിûംബാേബലിെěപതനംഅനിവാരäം. 50വാളിൽനിć്
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ഒഴിõുേപായവേര,എïും തïിനിൽèാെതഓടിേĜാകുക! ദൂരേദശûുനിć് യേഹാവെയ

ഓർèുക, െജറുശേലം നിïൾè്ഓർമവരെö.” 51 “ഞïൾèു േനരിöഅപമാനംനിമിûം

ഞïൾനിąിതരായിരിèുćു, യേഹാവയുെടആലയûിെലവിശുĂčലïളിൽവിേദശികൾ

കടćുകയറിയതുമൂലം ലðഞïളുെട മുഖïെള മൂടിയിരിèുćു.” 52 “എćാൽഞാൻ

അവളുെട വിåഗഹïെളശിêിèുകയുംഅവളുെട രാജäûുടനീളം മാരകമായി മുറിേവĤവർ

കിടćുഞരïുകയും െചēുćകാലം വരുćു,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 53 “ബാേബൽ

ആകാശംവെരകയറിയാലുംഅവളുെട ഉćതമായ േകാöകെളഅവൾബലെĜടുûിയാലും

ഞാൻ സംഹാരകെര അതിേലè് അയയ്èും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 54

“ബാേബലിൽനിć് ഒരു നിലവിളിയും, ബാേബൽേദശûുനിć് മഹാനാശûിെěശĝവും

േകൾèുćു. 55 യേഹാവ ബാേബലിെന നശിĜിèും; അവളുെട മഹാേഘാഷം അവിടć്

ഇĭാെതയാèും. ശåതുèളുെട തിരമാലകൾ െപരുെവĐംേപാെല ഇരĉുćു;അവരുെടആരവം

മുഴïിേèൾèുćു. 56സംഹാരകൻ ബാേബലിെനതിേര വരും; അവളുെട േയാĂാèൾ

പിടിèെĜടും,അവരുെട വിĭുകൾ ഒടിõുേപാകും. യേഹാവ åപതികാരûിെěൈദവമാണ്;

അവിടć് ഒćുംബാèിെവèാെതപകരംവീöും. 57അവളുെട åപഭുèĈാെരയുംñാനികളായ

പുരുഷĈാെരയുംഅവളുെട േദശാധിപതികെളയും േയാĂാèെളയുംഞാൻ മûുപിടിĜിèും;

അവർ എേćèും നിåദയിലാ÷ുേപാകും, എഴുേćൽèുകയിĭ,” എć് ൈസനäïളുെട

യേഹാവഎćനാമമുĐരാജാവ്അരുളിെđēുćു. 58ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ബാേബലിെěകനേമറിയ മതിലുകൾനിേĠഷംഇടിõുേപാകും,അവളുെട

ഉയർćകവാടïൾതീയിൽ െവăുേപാകും;അïെനജനതകളുെടഅധçാനം വäർഥമാകും,

രാåġïളുെട åപയýംഅìിè് ഇĆനമാകും.” 59െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě

ഭരണûിെěനാലാമാ÷ിൽഅേāഹേûാെടാĜം മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě

മകൻ െസരായാവ് അംഗരêകേസനയുെട നായകനായി ബാേബലിേലèു േപായേĜാൾ

യിെരമäാåപവാചകൻഅേāഹേûാടു കൽĜിđവചനം. 60അïെനയിെരമäാവ്ബാേബലിനു

വരാൻേപാകുćഅനർഥെമാെèയും—ബാേബലിെനèുറിđ് എഴുതെĜöിരുćഈവചനïൾ

എĭാംതെć—ഒരു തുകൽđുരുളിൽഎഴുതി. 61യിെരമäാവ് െസരായാവിേനാടു പറõു: “നീ

ബാേബലിൽഎûിയേശഷംഈവചനïൾഉđûിൽവായിèണം. 62പിćീട്: ‘യേഹാേവ,

അവിടć്ഈčലെûĜĤി,അതിൽ മനുഷäേനാ മൃഗേമാ യാെതാćും വസിèാûവിധം

അതിെനനശിĜിèുെമćുംഅത്എേćèുംവിജനമായിûീരുംഎćുംഅരുളിെđയ്തേĭാ,’

എćു നീ പറയണം. 63ഈചുരുൾ നീ വായിđുതീർćേശഷം ഒരു കĭ്അതിേനാടു േചർûുെകöി

യൂåഫöീസ് നദിയുെട നടുവിേലè്എറിõുകളയണം. 64പിćീട്, ‘ഇåപകാരംതെćബാേബൽ

മുïിേĜാകും, ഞാൻ അവളുെടേമൽ വരുûാൻേപാകുć നാശംനിമിûം പിćീട് അതു

െപാïിവരികയുമിĭ. അïെന അവളുെട ജനം നിലംപരിചാകും,’ എćു നീ പറയണം.”

യിെരമäാവിെěസേąശïൾഇവിെടഅവസാനിèുćു.

52സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.

അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്

ഹമൂതൽ എćായിരുćു. അവർ ലിബ്നാèാരനായ യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 2

െയേഹായാèീൻെചയ്തതുേപാെലഅേāഹവുംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു.

3 യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും ഇെതĭാം വćുഭവിđു;
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അവസാനം യേഹാവഅവെരതെěസćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു.എćാൽസിെദèീയാവ്

ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു. 4 അതിനാൽ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě

ഒൻപതാമാ÷ിൽപûാംമാസം പûാംതീയതിബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർതെě

സകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വćു.അവർനഗരûിനു െവളിയിൽപാളയമടിđ്

ചുĤും ഉപേരാധംതീർûു. 5അïെനസിെദèീയാരാജാവിെěപതിെനാćാമാ÷ുവെരയും

നഗരം ഉപേരാധûിലായിരുćു. 6നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതിആയേĜാേഴèും പöണûിെല

ജനïൾèു ഭêിèാൻയാെതാćുംഇĭാûതരûിൽêാമംഅതികഠിനമായി. 7ബാേബലäർ

നഗരം വളõിരിെè, െയഹൂദäയിെലൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു. രാജാവും മുഴുവൻ

ൈസനäവും രാåതിയിൽûെćരാജാവിെě ഉദäാനûിനരിെക ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐ

കവാടûിലൂെടഓടിേĜായി.അവർഅരാബയുെട േനർèാണു പലായനംെചയ്തത്. 8എćാൽ

ബാേബൽൈസനäംസിെദèീയാരാജാവിെനപിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ്

അേāഹേûാെടാĜം എûി. പടയാളികൾ മുഴുവനും അേāഹûിൽനിćു േവർെപö്

ചിതറിേĜായിരുćു. 9അïെനഅേāഹംപിടിèെĜöു.അേāഹെûഹമാûുേദശûിെല

രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ് അേāഹം

സിെദèീയാവിന് വിധി കൽĜിđു. 10 ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര

അേāഹûിെěകൺമുĉിൽെവđു െകാćു. െയഹൂദäയിെലസകലåപഭുèĈാെരയുംഅയാൾ

രിĪയിൽെവđു െകാćുകളõു. 11അതിനുേശഷംബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě

കĚുകൾ കുûിെĜാöിđു. അേāഹെû െവîലംെകാ÷ുĐ ചïലയിൽ ബĆിđ്

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. മരണപരäăംഅേāഹെûകാരാഗൃഹûിൽപാർĜിđു.

12 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാൻപതാം ആ÷്, അòാംമാസം

പûാംതീയതി ബാേബൽരാജാവിെě അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായി േസവനം

അനുഷ്ഠിèുć െനബൂസരദാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു. 13 അേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും െജറുശേലമിെലസകലവീടുകൾèും തീെവđു. åപധാനെĜö

സകലെകöിടïളും അേāഹം ചുöുകളõു. 14 അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ

അേāഹûിെě കീഴിലു÷ായിരുć ബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć് െജറുശേലമിെě

ചുĤുമതിെലĭാം ഇടിđുനിരûി. 15 നഗരവാസികളിൽ േശഷിđിരുć ജനûിൽ ഏĤവും

ദരിåദരിൽ ചിലെരയും ശിğേവലèാരിൽ േശഷിđവെരയും ബാേബൽരാജാവിെě പêേûèു

കൂറുമാറിയവെരയുംഅംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ åപവാസികളാèി

െകാ÷ുേപായി. 16 എćാൽ െനബൂസരദാൻ, മുăിരിേûാĜുകളിലും വയലുകളിലും

പണിെചēുćതിനായി േദശûിെലഏĤവും ദരിåദരിൽചിലെര വിöിöുേപായി. 17യേഹാവയുെട

ആലയûിലു÷ായിരുćെവîലസ്തംഭïളുംചലിĜിèാവുćപീഠïളും െവîലംെകാ÷ുĐ

വലിയ ജലസംഭരണിയും ബാേബലäർ ഉടđുകളõു. അതിെě െവîലം മുഴുവനും അവർ

ബാേബലിേലèുെകാ÷ുേപായി. 18ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുćകലïളും

േകാരികളും തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïളും തളികകളും മെĤĭാ ഓöുപകരണïളും അവർ െകാ÷ുേപായി. 19

êാളനപാåതïളും ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïളും

കുടïളും വിളèുത÷ുകളും പാനീയയാഗûിന് ഉപേയാഗിđിരുćപാåതïളും േകാĜകളും

തîംെകാേ÷ാ െവĐിെകാേ÷ാ ഉ÷ാèിയവെയĭാം അംഗരêകേസനയുെട അധിപൻ

എടുûുെകാ÷ുേപായി. 20 യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി ശേലാേമാൻരാജാവ്
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ഉ÷ാèിയിരുć ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും ജലസംഭരണിയുെടയും അതിനടിയിെല

െവîലംെകാ÷ുĐ പåă÷ു കാളകളുെടയും ചലിĜിèാവുć പീഠïളുെടയും െവîലം

തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûതുേപാെലഅåതഅധികമായിരുćു. 21ഓേരാസ്തംഭവും

പതിെനöുമുഴം ഉയരവും പåă÷ുമുഴം ചുĤളവും നാലു വിരൽĜാടു കനവും ഉĐതായിരുćു.

അതു െപാĐയായിരുćു. 22 ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ മകുടം അòുമുഴം

ഉയരമുĐതും ചുĤും െവîലംെകാ÷ുĐ വലമണികളും മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷്

അലîൃതവുംആയിരുćു. വലമണികേളാടുകൂടിയ മേĤസ്തംഭവും മാതളĜഴïൾഉൾെĜെട

ഇതുേപാെലതെć ആയിരുćു. 23 നാലു വശûുമായി െതാĚൂĤിയാറു മാതളĜഴം

ഉ÷ായിരുćു. ചുĤുമുĐ വലĜണിയിൽ മാതളĜഴïൾ ആെക നൂറ് ആയിരുćു. 24

അംഗരêകേസനയുെട നായകൻ മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും െതാöടുû

പദവിയിലുĐ പുേരാഹിതനായ െസഫനäാവിെനയും മൂćു വാതിൽകാവൽèാെരയും

തടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 25നഗരûിൽഅേĜാഴും ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു

േയാĂാèളുെട േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായഏഴുേപെരയുംകൂെട

അേāഹംപിടിđുെകാ÷ുേപായി. േദശെûജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം

െചēിèുćതിെěമുഖäചുമതലèാരനായേലഖകെനയുംനഗരûിൽകാണെĜöഅറുപതു

åഗാമീണെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 26 ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻ

അവെരെയĭാം പിടിđ് രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 27

അവിെട, ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđ് ബാേബൽരാജാവ് അവരുെടെയĭാം

വധശിê നടĜിലാèി. അïെന െയഹൂദാ, തെě േദശûുനിćും അടിമûûിേലèു

േപായി. 28 െനബൂഖദ്േനസർ åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായവരുെട എĚം ഇവയാണ്:

ഏഴാംവർഷûിൽ, 3,023 െയഹൂദർ; 29 െനബൂഖദ്േനസരിെě പതിെനöാംവർഷûിൽ,

െജറുശേലമിൽനിć് 832 േപർ; 30 അേāഹûിെě ഇരുപûിമൂćാം വർഷûിൽ

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ 745 െയഹൂദെര åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപായി. ഇïെന ആെക 4,600 േപർ. 31 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě

åപവാസûിെěമുĜûിേയഴാമാ÷ിൽഎവീൽ‐െമേരാദè്ബാേബൽരാജാവായി.ആവർഷം

പåă÷ാംമാസം അേāഹം െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു

േമാചിĜിđു. 32അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട് ദയാപൂർവംസംസാരിèുകയും തേćാടുകൂെട

ബാേബലിൽ ഉ÷ായിരുć മĤു രാജാèĈാെരèാൾകൂടുതൽബഹുമാനäമായ ഒരു ഇരിĜിടം

അേāഹûിനുനൽകുകയും െചയ്തു. 33അïെനെയേഹായാഖീൻതെěകാരാഗൃഹേവഷം

മാĤിèളയുകയും തെěആയുĢിെě േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി

ഭêണം കഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 34 െയേഹായാഖീൻ ജീവിđിരുć കാലംമുഴുവൻ

അേāഹûിെěജീവിതാവശäïൾèുേവ÷പണംദിനംേതാറും åകമമായിബാേബൽരാജാവ്

െകാടുûുേപാćു. ഇത്അേāഹûിെě മരണംവെരതുടർćുവćു.
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1ഒരിèൽ ജനനിബിഡമായിരുć നഗരം, എïെന വിജനമായിേĜായി! ഒരിèൽ

രാåġïളുെട മേധä േåശഷ്ഠയായിരുćവൾഎïെനവിധവയായിേĜായി! åപവിശäകളുെട

റാണിയായിരുćവൾ ഇതാ അടിമയായിരിèുćു! 2 രാåതിയിൽ അവൾ ദുഃഖേûാെട

കരõുെകാ÷ിരുćു; അവളുെട കവിൾûടïൾ കĚുനീർ ഒഴുèുćു. അവളുെട

േåപമഭാജനïളിൽ അവെള ആശçസിĜിèാൻ ഒരുവനുമിĭ. അവളുെട സ്േനഹിതെരĭാം

അവെള തĐിĜറõിരിèുćു;അവെരĭാംഅവളുെട ശåതുèളായിûീർćു. 3കġതയ്èും

കഠിനാധçാനûിനുംേശഷംെയഹൂദാ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു.ജനതകളുെടമേധä

അവൾ വസിèുćു; വിåശമûിനിടം കെ÷ûുćതുമിĭ. അവളുെട പിćാെല െചćവർ

അവളുെട ദുരിതകാലûിൽûെćഅവെളപിćിലാèിയിരിèുćു. 4സീേയാനിേലèുĐ

പാതകൾ വിലപിèുćു, കാരണം ആരും അവളുെട നിർദിġ ഉĀവïൾè് വരുćിĭ.

അവളുെട åപേവശനകവാടïെളĭാം ശൂനäമാണ്,അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ വിലപിèുćു,

അവളുെട കനäകമാർ െനടുവീർĜിടുćു, അവളാകെö തീåവേവദനയിലും ആയിരിèുćു.

5 അവളുെട ശåതുèൾ അവളുെട യജമാനĈാരായിûീർćു; അവളുെട ശåതുèൾ

സçčതേയാെട കഴിയുćു.അവളുെടഅനവധി പാപïൾനിമിûം യേഹാവഅവൾè് കġത

വരുûിയിരിèുćു. അവളുെട മèൾ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു, ശåതുèളുെടമുćിൽ

തടവുകാരായിûെć. 6സീേയാൻപുåതിയുെട åപതാപെമĭാംഅവെള വിöുേപായിരിèുćു.

അവളുെട åപഭുèĈാർ പുൽേമടു കാണാû മാനുകൾേപാെല; അവെര പിൻതുടരുć

ശåതുèളുെടമുćിൽഅവർഅവശരായിഓടി. 7കġതയുെടയുംഅലđിലിെěയും ദിനïളിൽ

െജറുശേലം പുരാതനകാലïളിൽ തനിèു÷ായിരുć എĭാ നിേêപïെളയുംകുറിđ്

ഓർèുćു.അവളുെട ജനïൾശåതുകരïളിൽ വീണുേപായേĜാൾ,അവെളസഹായിèാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.അവളുെട ശåതുèൾഅവെള േനാèി,അവളുെട നാശûിൽഅവെള

പരിഹസിđു. 8െജറുശേലംവലിയപാപംെചയ്തു,അവൾഅïെനമലിനയായിûീർćിരിèുćു.

അവെളബഹുമാനിđിരുćവെരĭാംഅവെള നിąിèുćു, കാരണംഅവെരĭാംഅവളുെട

നìതക÷േĭാ;അവളാകെöഞരèേûാെട മുഖംതിരിèുćു. 9അവളുെടഅശുĂിഅവളുെട

വസ്åതûിൽപĤിയിരിèുćു;അവൾഅവളുെട ഭാവിെയèുറിđു ചിăിđതുമിĭ.അവളുെട

പതനം ഭയîരമായിരുćു; അവെള ആശçസിĜിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. “യേഹാേവ,

എെě കġത േനാèണേമ, കാരണം എെě ശåതു ജയിđിരിèുćു.” 10 ശåതു അവളുെട

സകലനിേêപïളിേĈലുംൈകെവđിരിèുćു; െയഹൂേദതരരായ ജനതകൾ,അïയുെട

മąിരûിൽ åപേവശിèരുെതć് അïു വിലèിയവർതെć, അവളുെട വിശുĂčലû്

åപേവശിèുćത്അവൾക÷ു. 11അĜംേതടിഅലõുെകാ÷്അവളുെട ജനംഞരïുćു;

അവർതïളുെട ജീവൻനിലനിർûാനുĐ ഭêണûിനായി തïളുെടഅമൂലä നിേêപïൾ

മാĤèđവടംെചēുćു. “േനാèണേമ,യേഹാേവ,കരുതണേമ,ഞാൻനിąിതയായിരിèുćേĭാ.”

12 “കടćുേപാകുćവേര, ഇതു നിïൾè് ഏതുമിĭേയാ? ചുĤുെമാćു േനാèിèാണുക.

യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപûിെě ദിവസûിൽ എനിè് വരുûിയ ദുഃഖംേപാെലാരു

ദുഃഖമുേ÷ാ? 13 “ഉയരûിൽനിć്അവിടć്അìിഅയđു,എെěഅčികളിേലèുതെć

അത് കടćുപിടിđു.അവിടć്എെěകാലുകൾè് ഒരു വല വിരിđ് എെćപിăിരിĜിđുകളõു.

അവിടć്എെćശൂനäമാèി, ദിവസം മുഴുവൻഎെćഅസ്തåപñയാèിയിരിèുćു. 14

“എെěപാപïൾഒരു നുകേûാടുബĆിèെĜöിരിèുćു;അവിടെûകരïളാൽഅവെയ
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ഒćിđു പിണđിരിèുćു. അവ എെě കഴുûിേĈൽഅമർćു, കർûാവ് എെě ശéി

êയിĜിđിരിèുćു. എനിè് എതിർûുനിൽèാൻ കഴിയാûവർè് അവിടć് എെć

ൈകമാറിയിരിèുćു. 15 “എെě എĭാ േപാരാളികെളയും കർûാവ് നിരസിđിരിèുćു;

എെě യുവവീരĈാെര തകർèുćതിന് അവിടć് എനിെèതിേര ഒരു ൈസനäെû

വിളിđുവരുûി. കർûാവ് അവിടെû മുăിരിđèിൽ െയഹൂദയുെട കനäകയായ മകെള

ചവിöിെമതിèുćു. 16 “അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻകരയുćത്,എെěകĚുകളിൽകĚുനീർ

കവിെõാഴുകുകയും െചēുćു. എെć ആശçസിĜിèാൻ ആരും എനിèരികിലിĭ,

എെě åപാണെനവീെ÷ടുèാനുംആരുമിĭ.എെěമèൾഅഗതികളാണ്, കാരണംശåതു

എെć കീഴടèിയിരിèുćു.” 17സീേയാൻഅവളുെട കരïൾ നീöുćു, എîിലും അവെള

ആശçസിĜിèാൻആരുമിĭ. തെěഅയൽവാസികൾതനിè് ശåതുèളാകുെമć് യേഹാവ

യാേèാബിേനാട് ശപഥംെചയ്തു; െജറുശേലം അവർèിടയിൽ ഒരു മലിനവസ്തുവായി

മാറിയിരിèുćു. 18 “യേഹാവനീതിമാനാകുćു,എćിöുംഅവിടെûആñഞാൻധിèരിđു.

സർവജനതകളുേമ, നിïൾ åശĂിèുകഎെěകġതനിïൾകാണുക.എെěയുവാèളും

കനäകമാരും åപവാസûിൽ േപായിരിèുćു. 19 “ഞാൻഎെěസഖäേദശïെളവിളിđു, എćാൽ

അവർഎെćഒĤിെèാടുûിരിèുćു.എെěപുേരാഹിതĈാരും േഗാåതûലവĈാരും ജീവൻ

നിലനിർûുćതിന് ഭêണം േതടുćതിനിടയിൽ നഗരûിൽ പöുേപായിരിèുćു. 20 “യേഹാേവ

േനാèണേമ, ഞാൻ വിഷമûിലായി! ഉĐിൽ എനിè് അതിേവദനയാണ്, എെě ഹൃദയം

അസçčമാണ്,ഞാൻഅതäăം നിേഷധിയായിരുćേĭാ. പുറേമ വാൾവിലാപം വിതയ്èുćു;

ഉĐിേലാ മരണംമാåതവും. 21 “ജനïൾഎെěഞരèം േകöു,എîിലുംഎെćആശçസിĜിèാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. എെěശåതുèൾഎĭാംഎെěതീåവദുഃഖെûèുറിđ് േകöിരിèുćു;

അïയുെട åപവൃûിയിൽഅവർ ഉĭസിèുćു.അവരുംഎെćേĜാെലആേക÷തിന്അïു

കൽĜിđ ദിവസംഅïു വരുûണേമ. 22 “അവരുെട എĭാ ദുġതയും അïയുെടമുĉിൽ

വരെö;എെěപാപïൾനിമിûംഎേćാട് െചയ്തതുേപാെല,അവേരാടും െചēുക.എെě

നിശçാസïൾബഹുലവുംഎെěഹൃദയം തളർćുമിരിèുćു.”

2അവിടെû േകാപേമഘംെകാ÷് കർûാവ് സീേയാൻപുåതിെയ ആവരണംെചയ്തത്

എïെന! അവിടć് ഇåസാേയലിെě മഹûçം ആകാശûുനിć് ഭൂമിയിേലè്

ചുഴĤിെയറിõു; തെě േകാപദിവസûിൽ തെě പാദപീഠം അവിടć് ഓർûതുമിĭ. 2

യാേèാബിെěസകലനിവാസികെളയും കർûാവ് ദയകൂടാെത വിഴുïിèളõു;അവിടെû

േåകാധûിൽഅവിടć് െയഹൂദാ പുåതിയുെട ശéിേകåąïൾതകർûുകളõു.അവളുെട

രാജäെûയും åപഭുèĈാെരയുംനിലേûാളംനിąിതരാèിയിരിèുćു. 3ഉåഗേകാപûിൽ

അവിടć് ഇåസാേയലിെěഎĭാശéിയും മുറിđുമാĤി. ശåതു പാõടുûേĜാൾഅവിടെû

വലൈî അവിടć് പിൻവലിđു. ചുĤുമുĐ എăിെനയും ദഹിĜിèുć ജçാലേപാെല

അവിടć് യാേèാബിെന ദഹിĜിđു. 4 ശåതു എćേപാെല അവിടć് വിĭുകുലđു;

അവിടെûവലൈî തēാറായിരിèുćു. ൈവരി എćേപാെലഅവിടć് അവെര വധിđു

കĚിനു കൗതുകം നൽകിയ എĭാംവെരയുംതെć; സീേയാൻപുåതിയുെട കൂടാരûിേĈൽ

അവിടć്അവിടെûേകാപംഅìിേപാെല വർഷിđു. 5കർûാവ് ഒരു ശåതുവിെനേĜാെല

ആയിരിèുćു;അവിടć്ഇåസാേയലിെനവിഴുïി.അവിടć്അവളുെടഎĭാ െകാöാരïളും

വിഴുïിയിരിèുćു, അവളുെട ശéിേകåąïൾ നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

െയഹൂദാപുåതിè് കരđിലും വിലാപവും വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6അവിടć്
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തിരുനിവാസെû ഒരു പൂേăാöംേപാെല നീèിèളõു; അവിടć് തെě ഉĀവčലം

നശിĜിèുകയും െചയ്തു. യേഹാവസീേയാെനഅവളുെട നിർദിġ ഉĀവïളും ശĒûുകളും

മറèുമാറാèി.അവിടെûഉåഗേകാപûിൽഅവിടć് രാജാവിെനയുംപുേരാഹിതെനയും

നിരാകരിđുകളõു. 7 കർûാവ് അവിടെû യാഗപീഠെû നിരസിđു അവിടെû

വിശുĂനിവാസെû ഉേപêിđുമിരിèുćു. അവളുെട െകാöാരമതിലുകെള അവിടć്

ശåതുവിന്ൈകമാറിയിരിèുćു; നിർദിġ ഉĀവനാളിൽഎćേപാെലഅവർയേഹാവയുെട

മąിരûിൽഅöഹാസമുയർûി. 8സീേയാൻപുåതിè് ചുĤുമുĐ മതിൽ ഇടിđുനിരûാൻ

യേഹാവനിċയിđു.അവിടć്അളć്അതിരിöു, നശീകരണûിൽനിć്അവിടെûൈക

പിൻവലിđതുമിĭ.അവിടć് åപതിേരാധസćാഹïെളയും േകാöകെളയും വിലാപപൂർണമാèി;

ഒćിđ്അവശൂനäമായിേĜായി. 9അവളുെട കവാടïൾ മĚിൽആഴ്ćുേപായി;അവളുെട

ഓടാĉലുകൾഅവിടć് ഒടിèുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.അവളുെട രാജാവും

åപഭുèĈാരും ജനതകൾèിടയിൽ åപവാസികളായി, നäായåപമാണവും ഇĭാതായി,അവളുെട

åപവാചകĈാർè് യേഹാവയിൽനിćു ദർശനïളും ലഭിèാെതയായി. 10സീേയാൻപുåതിയുെട

േഗാåതûലവĈാർതറയിൽ മൗനമായിരിèുćു;അവർതïളുെട തലയിൽ െപാടിവാരിയിö്

ചാèുശീല അണിõിരിèുćു. െജറുശേലമിെല കനäകമാർ നിലേûാളം അവരുെട

തല താഴ്ûുćു. 11 കരõു കരõ് എെě കĚുനീർ വĤി, എെě ഉĐിൽ ഞാൻ

അസഹäേവദന അനുഭവിèുćു; എെě ഹൃദയം നിലേûè് ഒഴുകിേĜായി, എെě ജനം

നശിĜിèെĜöിരിèുćേĭാ, ബാലരും ശിശുèളും നഗരവീഥികളിൽ തളർćുവീഴുകയും

െചēുćു. 12 അവർ മുറിേവĤവെരേĜാെല നഗരവീഥികളിൽ തളർćുവീഴേവ, അവരുെട

അĊമാരുെട കരïളിൽ കിടć് ജീവൻ െവടിയേവ, “അĜവും വീõും എവിെട?” എć്

അവർ അവരുെട അĊമാേരാട് േചാദിèുćു. 13 ഇനി ഞാൻ നിെćèുറിđ് എăാണു

പറേയ÷ത്? അĭേയാ, െജറുശേലംപുåതീ, നിെćഎăിേനാട് ഞാൻ സാദൃശäെĜടുûും?

സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćഎăിേനാട് ഉപമിđാൽഎനിèുനിെćആശçസിĜിèാൻ

കഴിയും? നിെě മുറിവ് ആഴിേപാെല ആഴേമറിയത്, നിെć സൗഖäമാèാൻ ആർèു

കഴിയും? 14നിെě åപവാചകĈാരുെട ദർശനïൾ വäാജവും വäർഥവും ആയിരുćു; നിെě

åപവാസെû ഒഴിവാേè÷തിന് അവർ നിെě പാപം തുറćുകാöിയിĭ. അവർ നിനèു

നൽകിയ െവളിĜാടുകൾ വäാജവും വഴിെതĤിèുćതും ആയിരുćു. 15 നിെě വഴിയിലൂെട

േപാകുćവർ നിെć േനാèി ൈകെകാöുćു; െജറുശേലം പുåതിെയ അവർ അപഹസിđ്

അവരുെട തലകുലുèുćു. “സൗąരäûിെě പൂർണതഎćും, സർവഭൂമിയുെടയുംആനąം

എćും വിളിèെĜöിരുćനഗരേമാഇത്?” 16നിെěശåതുèെളĭാം നിനെèതിേര മലർെè

വായ് തുറèുćു;അവർഅപഹസിèുകയും പĭുകടിèുകയും െചയ്തുെകാ÷് പറയുćു,

“ഞïൾ അവെള വിഴുïിèഴിõു. ഇതാണ് ഞïൾ കാûിരുć ദിവസം; ഇതാ ആ

ദിവസംവെćûിയിരിèുćു.” 17യേഹാവനിർണയിđത് െചയ്തിരിèുćു;അവിടć് തെě

വചനം നിവർûിđു, പേ÷ അരുളിെđയ്ത വചനംതെć. ദയകൂടാെത അവിടć് നിെć

മറിđിöു, അവിടć് ശåതുവിെന നിെćെđാĭി സേăാഷിèുമാറാèി, നിെěൈവരികളുെട

െകാĉ് ഉയർûുകയും െചയ്തു. 18 ജനഹൃദയïൾ കർûാവിെന േനാèി കരയുćു.

സീേയാൻപുåതിയുെട മതിേല, നിെěകĚുനീർ രാവും പകലും നദിേപാെല ഒഴുകെö; നിനè്

യാെതാരുആശçാസവും നിെěകĚുകൾè് വിåശമവും നൽകാതിരിèുക. 19രാåതിയാമïളുെട

ആരംഭûിൽûെć എഴുേćĤ് നിലവിളിèുക; കർûൃസćിധിയിൽ നിെě ഹൃദയം
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െവĐംേപാെലപകരുക.എĭാചതçരïളിലും വിശćുതളരുćനിെěമèളുെടജീവനായി

അവിടെûസćിധിയിേലè് നീ കരïൾഉയർûുക. 20 “യേഹാേവ, കാണണേമ, കരുതണേമ:

അï്ആേരാെടîിലും ഇേതേപാെലഎെćîിലും െചയ്തിöുേ÷ാ? തïളുെട ഉദരഫലെû

സ്åതീകൾ ഭêിèണേമാ, തïൾ താേലാലിèുć കുöികെളûെć! കർûാവിെě

ആലയûിൽ åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും വധിèെĜടണേമാ? 21 “യുവാവും വൃĂനും

ഒരുമിđ്, വീഥിയിെല പൂഴിയിൽ കിടèുćു; എെě യുവാèĈാരും കനäകമാരും വാളിനാൽ

വീണുേപായിരിèുćു. നിെě േåകാധദിവസûിൽനീഅവെരവധിđിരിèുćു; കരുണകൂടാെത

നീ അവെര സംഹരിđുകളõു. 22 “വിരുćുനാളിെല êണംേപാെല എനിെèതിേര

എĭാവശûുനിćും നീ ഭീകരത വിളിđുവരുûി. യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽആരും

രêെĜടുകേയാഅതിജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ;ഞാൻകാûുപരിപാലിđു വളർûിയവെര

എെěശåതു നശിĜിđുകളõു.”

3യേഹാവയുെട േåകാധûിെě വടിെകാ÷് കġത അനുഭവിđ മനുഷäനാണ് ഞാൻ. 2

അവിടെćെćആöിയകĤി എെć െവളിđûിേലèĭ, ഇരുöിേലèുതെć നടèുമാറാèി;

3അവിടെûകരംഅവിടć്എെěേനേരതിരിđു വീ÷ും വീ÷ും, ദിവസം മുഴുവനുംതെć.

4 എെě തçèും എെě മാംസവും ഉരുകിെĜായ്െèാ÷ിരിèുćു, എെě അčികൾ

അവിടć് തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5കയ്പിനാലും കഠിനയാതനയാലുംഅവിടć്

എെć ഉപേരാധിèുകയുംഎെćവളയുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6പേ÷മരിđവെരേĜാെല

അവിടć്എെćഇരുളിൽപാർĜിèുćു. 7രêെĜടാൻകഴിയാûവിധംഅവിടć്എെě

ചുĤും മതിലുയർûി; ഭാരമുĐ ചïലകളാൽഅവിടć് എെć തളർûിയുമിരിèുćു. 8

സഹായûിനായിഞാൻമുറവിളികൂöിയാലുംനിലവിളിđാലുംഅവിടć്എെě åപാർഥനെയ

നിേഷധിèുćു. 9 അവിടć് പാറെèöുകളാൽ എെě വഴി അടđു; എെě പാതകൾ

അവിടć് ദുർഗമമാèി. 10ഇരയ്èായി പതുïിèിടèുćകരടിെയേĜാെല, ഒളിവിടïളിെല

സിംഹെûേĜാെല, 11 അവിടć് എെć വഴിയിൽനിć് വലിđിഴđ്, ഛിćഭിćമാèി,

നിĢഹായനായിഎെćഉേപêിđിരിèുćു. 12അവിടć് വിĭുകുലയ്èുകയുംഅവിടെû

അĉുകൾഎെćലêäമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 13അവിടെûആവനാഴിയിൽനിćുĐ

അĉുകളാൽഅവിടć് എെěഹൃദയം കുûിûുളđു. 14ഞാൻഎെěഎĭാ ജനûിനും

പരിഹാസവിഷയമായി; ദിവസംമുഴുവനും പാöിലൂെടഅവർഎെćപരിഹസിèുćു. 15അവിടć്

എെćകയ്പുചീരെകാ÷ു നിറđു, കാõിരംഎനിèു കുടിèാൻ നൽകിയിരിèുćു. 16

അവിടć് ചരലുെകാ÷്എെěപĭു തകർûു;അവിടć്എെćപൂഴിയിൽഇö് ഉരുöുകയും

െചയ്തു. 17എനിè്സമാധാനം നിേഷധിèെĜöു;ഐശçരäംഎെăć്ഞാൻ മറćുേപായി.

18അതുെകാ÷്, “എെě മഹûçവും യേഹാവയിൽനിć് ഞാൻ åപതäാശിđെതĭാംതെć

െപായ്േĜായിരിèുćു,” എćു ഞാൻ പറയുćു. 19 എെě കġവും എെě ഉഴൽđയും

കയ്പും കാõിരവും ഞാൻ ഓർèുćു. 20 ഞാൻ അവെയ നćായി ഓർèുćു,

എെě åപാണൻ എെěയുĐിൽ വിഷാദപൂർണമായി. 21 എîിലും ഞാൻ ഇത് ഓർèും

അതുെകാ÷് എനിè് åപതäാശയു÷്: 22 യേഹാവയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûം ഞാൻ

നശിĜിèെĜöിĭ അവിടെû കരുണകൾ തീർćുേപാകുćിĭ. 23 അവ åപഭാതംേതാറും

പുതിയതാകുćു; അവിടെû വിശçസ്തത വലിയതുമാകുćു. 24 ഞാൻ എേćാടുതെć

പറയുćു, “യേഹാവഎെěഓഹരി;അതുെകാ÷്ഞാൻഅവിടേûèായികാûിരിèും.”

25 തćിൽ åപതäാശ അർĜിđിരിèുćവർèും തെć അേനçഷിèുćവർèും യേഹാവ
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നĭവൻ; 26രêയേഹാവയിൽനിćും വരുćതിനായിêമേയാെട കാûിരിèുćത് നĭത്. 27

യൗവനûിൽûെćനുകംചുമèുćത്പുരുഷന്നĭത്. 28യേഹാവയാണ്അവേĈൽആനുകം

െവđിരിèുćത്അതിനാൽഅവൻഏകാകിയായി നിĠĝനായിരിèെö. 29പൂഴിയിൽഅവൻ

മുഖം പൂഴ്ûെö; ഒരുപേêഇനിയും åപതäാശയു÷ാകും. 30തെćഅടിèുćവന്അവൻതെě

കവിൾകാöിെèാടുèെö, നിąയാൽഅവൻനിറയെö. 31കർûാവ്ആെരയുംശാശçതമായി

പരിതäജിèുകയിĭ. 32അവിടć് ദുഃഖംവരുûിയാലും,അവിടć് കരുണകാണിèും, കാരണം

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഅതിേåശഷ്ഠമാണ്. 33മനുഷäമèൾè്അവിടć് മനഃപൂർവം

കġതേയാ ദുഃഖേമാ വരുûുćിĭ. 34 േദശûിെല സകലബĆിതെരയും കാൽđുവöിൽ

െമതിđാൽ 35 അതäുćതെě മുĉിൽ ഒരു മനുഷäന് തെě അവകാശം നിേഷധിđാൽ 36

ഒരു മനുഷäനു നീതി നിേഷധിđാൽ— കർûാവ് ഇെതാćും കാണുകയിേĭ. 37 കർûാവ്

ഉûരവു പുറെĜടുവിđിöിെĭîിൽ,ആരുെടആñയാണ് നിറേവĤെĜടുćത്? 38അതäുćതെě

നാവിൽനിćാണേĭാ വിനാശïളും നĈകളും വരുćത്? 39 തെě പാപïൾനിമിûം

ശിêിèെĜടുേĉാൾ ജീവിèുćഏതു മനുഷäനും പരാതിെĜടുćത് എăിന്? 40നമുè്

നĊുെടവഴികെളപരിേശാധിđ്അവെയപരീêിèാം, നമുè് യേഹാവയിേലèു മടïാം. 41

സçർഗûിലുĐൈദവûിേലè് നĊുെട ഹൃദയïളും കരïളും ഉയർûിെèാ÷ു പറയാം:

42 “ഞïൾപാപംെചയ്തു മĀരിđുഅവിടć്êമിđതുമിĭ. 43 “അവിടć് േകാപം പുതđ്

ഞïെള പിൻതുടർćു; ദയയിĭാെതഅവിടć് െകാćുകളõിരിèുćു. 44 åപാർഥനെയാćും

കടćുവരാതിരിèûèവിധംഅവിടć് സçയം േമഘംെകാ÷ു മൂടി. 45അവിടć്ഞïെള

രാåġïൾèിടയിെല മാലിനäവും ചവറുംആèി മാĤിയിരിèുćു. 46 “ഞïളുെട ശåതുèെളĭാം

ഞïളുെടേനേര അവരുെട വായ് മലർെè തുറćു. 47 ഞïൾ ഭീതിയും െകണികളും

തകർđയും നാശവുംസഹിđു.” 48എെěജനംനശിĜിèെĜöതിനാൽഎെěമിഴികളിൽനിćു

കĚുനീർđാലുകൾ ഒഴുകുćു. 49യേഹാവസçർഗûിൽനിćു താേഴèു േനാèിèാണുേവാളം,

എെě മിഴികൾആശçാസമറിയാെതനിരăരം ഒഴുകും. 51എെěനഗരûിെലസകലസ്åതീകളും

നിമിûംഞാൻകാണുćെതăുംഎനിè് ദുഃഖം വരുûുćു. 52കാരണംകൂടാെതഎെě

ശåതുèളായിരുćവർപêിഎćേപാെലഎെćേവöയാടി. 53ഒരു കുഴിയിൽഎെěജീവിതം

അവസാനിĜിèാൻഅവർ åശമിđു,എെěേനേരകĭുകൾഎറിയുകയുംെചയ്തു; 54െവĐംഎെě

തലയ്èുമീേതകവിõുഞാൻനശിèാൻേപാകുകയാണ്എćുകരുതി. 55യേഹാേവ,കുഴിയുെട

ആഴïളിൽനിć്ഞാൻഅïയുെടനാമംവിളിđേപêിđു. 56 “ആശçാസûിനുേവ÷ിയുĐ

എെě നിലവിളിè് അവിടെû െചവി അടയ്èരുേത,” എć എെě അേപêഅവിടć്

േകöു. 57ഞാൻവിളിđേĜാൾഅവിടć്അരിെകവćു,അവിടć് കൽĜിđു, “ഭയെĜടരുത്.” 58

കർûാേവ,അവിടć്എെěവäവഹാരംഏെĤടുû്എെěജീവെനഅവിടć് വീെ÷ടുûു.

59 യേഹാേവ, എേćാടുĐ അനäായം അവിടć് ക÷ു. എെě നäായം ഉയർûണേമ! 60

അവരുെട åപതികാരûിെěആഴവും എനിെèതിേരയുĐ അവരുെട ഗൂഢാേലാചനകളും

അവിടć് ക÷ിരിèുćു. 61യേഹാേവ,അവരുെടശകാരïളുംഎനിെèതിേരയുĐഅവരുെട

എĭാ ഗൂഢാേലാചനകളും, 62 ദിവസംമുഴുവനുമുĐഎെěശåതുèളുെടഅടèംപറđിലും

പിറുപിറുĜുംഅവിടć് േകöുവേĭാ. 63അവെര േനാèണേമ!അവർഇരുćാലുംഎഴുേćĤാലും

അവരുെടപാöിലൂെടഎെćപരിഹസിèുćു. 64അവരുെടൈകകൾെചയ്തത്അനുസരിđ്

യേഹാേവ, അർഹിèുćത് അവർè് പകരംനൽകണേമ. 65അവരുെട ഹൃദയïളിൽ ഒരു
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മൂടുപടംവിരിèണേമ,അവിടെûശാപംഅവരുെടേമൽവരെö! 66 േകാപേûാെടഅവെര

പിൻതുടർć്അവെരനശിĜിèണേമ, യേഹാവയുെടആകാശûിനു കീഴിൽനിćുതെć.

4സçർണûിനു തിളèം നġമായത് എïെന, തîûിനു േശാഭ കുറõതും

എïെന! അപൂർവരýïൾ ഓേരാ ചതçരûിലും ചിതറിേĜായിരിèുćു. 2

സീേയാെěഅമൂലäസăതികൾഒരിèൽതîûിനുതുലäമായി മതിèെĜöിരുćവർ, ഇć്

കളിമൺകലïെളേĜാെലപരിഗണിèെĜടുćെതïെന!കുശവെěൈകകളുെട പണിേപാെല

ആയെതïെന! 3കുറുനരികൾേപാലും അതിെě കുöികെള മുലയൂöി േപാĤുćു, എćാൽ

എെěജനം മരുഭൂമിയിെല ഒöകĜêിെയേĜാെലഹൃദയശൂനäരായിരിèുćു. 4 ദാഹംെകാ÷്

ശിശുèളുെട നാവ്അĚാേèാട് പĤിേĜാകുćു; മèൾഅĜംതിരèുćു,ആരുംഅവർèു

െകാടുèുćിĭ. 5ഒരിèൽസçാദുേഭാജäംകഴിđവർഇć് െതരുേèാണുകളിൽപöിണികിടèുćു.

ധൂåമവസ്åതം ധരിđു വളർćവർഇć് ചാരèൂĉാരïളിൽ കിടèുćു. 6ഒരുൈകേപാലും

സഹായിèാനിĭാെതêണûിൽനശിĜിèെĜö െസാേദാമിേěതിലും വലിയതാണ്എെě

ജനûിെěശിê. 7അവളുെട åപഭുèĈാർഹിമെûèാൾ åപേശാഭിതരും പാലിെനèാൾ

െവൺമയുĐവരുംആയിരുćു,അവരുെട േദഹം മാണികäïെളèാൾെചമćത്അവരുെട

േശാഭ ഇåąനീലèĭുേപാെലയുംആയിരുćു. 8എćാൽഇേĜാൾഅവർകരിമണലിെനèാൾ

കറുûവരാണ്; െതരുവീഥികളിൽഅവർതിരിđറിയെĜടുćിĭ.അവരുെടതçè്അčികേളാട്

പĤി ഉണïിയിരിèുćുഅത് ഒരു മരെèാĉുേപാെല ഉണïിേĜായി. 9വാൾെകാ÷് മരിđവർ

êാമംെകാ÷് മരിđവെരèാൾ ഭാഗäമുĐവർ; നിലûിെല ഭêണûിെě ദൗർലഭäംെകാ÷്

വിശĜിെěപീഡയിൽഅവർനശിđുേപാകുćു. 10കാരുണäവതികളായസ്åതീകൾഅവരുെട

കരïൾെകാ÷് പാകംെചയ്ത സçăം കുõുïൾ, എെě ജനûിെě നാശûിîൽ

അവർè് ഭêണമായിûീർćു. 11 യേഹാവ തെě േåകാധം പൂർണമായി അഴിđുവിöു;

തെě ഉåഗേകാപംഅവിടć് വർഷിđു. അവിടć് സീേയാനിൽ തീ കûിđു.അത്അവളുെട

അടിčാനïൾ ദഹിĜിđുകളõു. 12ശåതുèൾèും ൈവരികൾèും െജറുശേലമിെě

കവാടûിൽ åപേവശിèാനാകുെമć് ഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാഏെതîിലും േലാകജനതേയാ

വിശçസിđിരുćിĭ. 13എćാൽ അവളുെട åപവാചകĈാരുെട പാപംനിമിûവും അവളുെട

പുേരാഹിതĈാരുെടഅകൃതäംനിമിûവുംഅതുസംഭവിđു.അവർഅവളുെട ഉĐിൽûെć

നീതിനിഷ്ഠരുെട രéംെചാരിõേĭാ. 14ഇേĜാൾഅവർ െതരുവീഥികളിലൂെടഅĆെരേĜാെല

തĜിûടõു നടèുćു. ഒരാൾèും അവരുെട വസ്åതïളിൽേപാലും സ്പർശിèാൻ

ൈധരäംവരാതവĚംഅവർ രéംെകാ÷് മലീമസമായിരിèുćു. 15 “മാറിേĜാകൂ! നിïൾ

അശുĂരാണ്!” മനുഷäർ അവേരാട് വിളിđുപറõു, “ദൂേര! ദൂേര! ഞïെള െതാടരുത്!”

അവർഓടിഅലõുതിരിയുേĉാൾ രാåġïൾèിടയിൽ ജനം പറയുćു, “അവർè് ഇവിെട

ഏെറനാൾ താമസിèാൻ കഴിയുകയിĭ.” 16 യേഹാവതെć അവെര ചിതറിđു; അവിടć്

അവെര കടാêിèുćതുമിĭ. പുേരാഹിതĈാർè് ബഹുമാനേമാ േഗാåതûലവĈാർè്

ആനുകൂലäേമാ ലഭിđിĭ. 17മാåതമĭ,സഹായûിനു വäർഥമായി േനാèിഞïളുെടകĚുകൾè്

കാഴ്ചമïി.ഞïെള രêിèാൻകഴിയാûഒരു േദശû്ഞïളുെട കാവൽേഗാപുരûിൽ

ഞïൾ കാûിരുćു. 18ഞïളുെട വീഥികളിൽ നടèാനാകാûവിധം മനുഷäൻ ഓേരാ

ചുവടിലുംഞïെള പതുïി പിൻതുടർćു.ഞïളുെടഅăäംഅടുûിരുćു,ഞïളുെട

ദിനïൾഎĚെĜöിരുćു, ഞïളുെട അăäം വćിരുćു. 19ഞïെള പിൻതുടരുćവർ

ആകാശûിെല കഴുകെനèാൾ േവഗേമറിയവരായിരുćു; അവർ പർവതïളുെട മീേത
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ഞïെള പിൻതുടർć് മരുഭൂമിയിൽ ഞïൾèുേവ÷ി പതിയിരുćു. 20 യേഹാവയുെട

അഭിഷിéൻ,ഞïളുെട ജീവശçാസംതെć,അവരുെട െകണികളിൽഅകെĜöു. ജനതകളുെട

മേധä,അേāഹûിെěനിഴലിൽജീവിèുെമćുഞïൾവിചാരിđു. 21ഊസ് േദശûുപാർèുć

ഏേദാംപുåതീ, ഉĭസിđ് ആനąിèുക. എćാൽ നിനèും പാനപാåതം നൽകെĜടും; നീ

ലഹരിപിടിđ് നìയാèെĜടും. 22സീേയാൻപുåതീ, നിെěശിêഅവസാനിèും;അവിടć്

നിെě åപവാസെûദീർഘിĜിèുകയിĭ.എćാൽഏേദാംപുåതീ,അവിടć് നിെěപാപûിന്

ശിêനൽകുകയും നിെě ദുġത െവളിെĜടുûുകയും െചēും.

5യേഹാേവ,ഞïൾè്എăുസംഭവിđു എćു േനാèണേമ; േനാèൂ,ഞïളുെട നിą

കാണണേമ. 2ഞïളുെടഓഹരിഅപരിചിതർèുംഞïളുെട ഭവനïൾവിേദശികൾèും

ആയിേĜായി. 3 ഞïൾ അനാഥരും പിതാവിĭാûവരും ആയി, ഞïളുെട മാതാèൾ

വിധവമാെരേĜാെല ആയി. 4ഞïൾèുĐ െവĐം ഞïൾ വിലെകാടുûു വാïണം;

വിലെകാടുûാൽമാåതേമഞïൾèു വിറകു ലഭിèുകയുĐൂ; 5ഞïെളപിൻതുടരുćവർ

ഞïളുെട കുതികാലുകളിൽ എûി; ഞïൾêീണിđു, വിåശമം കെ÷ûുćതുമിĭ. 6

മതിയാേവാളംഅĜംകിേö÷തിന്ഞïൾഈജിപ്ĤിനുംഅĠൂരിനും കീഴടïി. 7ഞïളുെട

പിതാèĈാർ പാപംെചയ്ത് കടćുേപായിഞïേളാഅവർèുĐശിêഅനുഭവിèുćു. 8

അടിമകൾഞïെള ഭരിèുćുഅവരുെടൈകകളിൽനിć്ഞïെള വിടുവിèാൻആരുമിĭ.

9 മരുഭൂമിയിെല വാൾനിമിûം ജീവൻപണയംെവđ്ഞïൾഅĜം േതടുćു. 10വിശĜിെě

താപûാൽഞïളുെടതçè്അടുĜുേപാെലനീറുćു. 11സ്åതീകൾസീേയാനിലും കനäകമാർ

െയഹൂദാപöണïളിലും ബലാൽèാരംെചēെĜöു. 12 åപഭുèĈാർ അവരുെട കരïളാൽ

തൂèിലിടെĜöു; േഗാåതûലവĈാേരാട് യാെതാരു ആദരവും കാöിയതുമിĭ. 13യുവാèൾ

തിരികĭിൽ പണിയുćു, ബാലĈാർ വിറകുെകെöടുû് ഇടറുćു 14 േഗാåതûലവĈാർ

നഗരകവാടûിൽനിć് െപായ്േĜായി, യുവാèൾഅവരുെടസംഗീതാലാപനംഅവസാനിĜിđു.

15ഞïളുെടഹൃദയûിൽനിć്ആനąം േപായിരിèുćു;ഞïളുെട നൃûംവിലാപമായി

മാറി. 16 ഞïളുെട ശിരĢിൽനിć് കിരീടം വീണിരിèുćു, ഞïൾè് അേēാ കġം,

കാരണംഞïൾപാപംെചയ്തിരിèുćു! 17അതിനാൽഞïളുെട ഹൃദയം തളർćിരിèുćു

അതിനാൽഞïളുെടകĚുകൾമïിേĜായി. 18പതുïിനടèുćകുറുèĈാെരെèാ÷്

സീേയാൻപർവതം ശൂനäമായി കിടèുćു. 19യേഹാേവ,അവിടć് ശാശçതമായി വാഴണേമ;

അïയുെടസിംഹാസനംതലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèുćു. 20എăുെകാ÷്അവിടć്

എേĜാഴും ഞïെള മറèുćു? എăിന് ഞïെള ഇåതേûാളം ഉേപêിèുćു? 21

അï് ഞïെള നിേĠഷം തĐിèളõിöിĭാെയîിൽ, അളവിĭാûവിധം ഞïേളാട്

േകാപിđിöിĭാെയîിൽ.യേഹാേവ,ഞïൾമടïിവേര÷തിനുഞïെളഅവിടേûèായി

പുനരുĂരിèണേമ, പ÷െûേĜാെലഞïളുെട നാളുകൾപുതുèണേമ.
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െയെഹസ്േകൽ

1 മുĜതാംവർഷം നാലാംമാസംഅòാംതീയതിഞാൻ േകബാർനദീതീരû് åപവാസികളുെട

മേധä ഇരിèുേĉാൾ സçർഗം തുറèെĜöു; ഞാൻ ൈദവികദർശനïൾ ക÷ു. 2

െയേഹായാഖീൻരാജാവിെě åപവാസûിെěഅòാംവർഷംനാലാംമാസംഅòാംതീയതി,

3 ബാേബലിെല േകബാർ നദീതീരûുെവđ് ബൂസിയുെട മകനായ െയെഹസ്േകൽ

പുേരാഹിതന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. അവിെടെവđ് യേഹാവയുെട ൈക

അേāഹûിെěേമൽ വćു. 4 ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ, വടèുനിć് ഒരു െകാടുîാĤ്

വരുćതു ക÷ു—ജçലിèുć മിćൽĜിണരുകേളാടുകൂടിയതും ഉðçലåപകാശûാൽ

വലയംെചയ്തതുമായ ഒരു വലിയ േമഘംേപാെലയായിരുćു ആ െകാടുîാĤിെě വരവ്.

അതിെě മധäഭാഗം െവöിûിളïുć േലാഹംേപാെല കാണെĜöു. 5അതിനുĐിൽ നാലു

ജീവികൾèു തുലäമായ രൂപïൾ ഉ÷ായിരുćു. മനുഷäസാദൃശäമുĐ ഒരു രൂപമായിരുćു

അവയ്è്. 6അവ ഓേരാćിനും നാലുമുഖവും നാലുചിറകും ഉ÷ായിരുćു 7അവയുെട

കാലുകൾ ഋജുവും പാദïൾ കാളèിടാവിെě കുളĉുേപാെലയും ആയിരുćു. അവ

മിനുèിയ െവîലംേപാെല തിളïിയിരുćു. 8 അവയുെട നാലുചിറകുകൾèും കീഴിൽ

മനുഷäേěതുേപാെലയുĐ ൈകകൾ ഉ÷ായിരുćു. നാലു ജീവികൾèും നാലുമുഖïളും

നാലുചിറകുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9ഓേരാćിെě ചിറകുകളും മെĤാćിെě ചിറകുകേളാടു

െതാöിരുćു.അവമുേćാöു േപാകുേĉാൾവശïളിേലെèാćും തിരിയാെതഓേരാćും േനേര

മുേĉാöുതെć െപായ്െèാ÷ിരുćു. 10അവയുെട മുഖûിെěആകൃതി ഇåപകാരമായിരുćു:

നാലുജീവികൾèും മുൻഭാഗûുമനുഷäമുഖമു÷ായിരുćു, വലതുഭാഗû്സിംഹമുഖവും

ഇടതുഭാഗû് കാളയുെട മുഖവും നാലിെěയും പിൻവശûു കഴുകെě മുഖവും ഉ÷ായിരുćു.

11ഇåപകാരമായിരുćു അവയുെട മുഖïൾ. അവയുെട ചിറകുകളിൽ രെ÷Ěം േമേലാöു

വിരിđിരുćു. ഓേരാćിെěയും ഈര÷ു ചിറകുകൾ പരസ്പരം സ്പർശിđും ഈര÷ു

ചിറകുകൾ ശരീരെû മറđുമിരുćു, 12ഓേരാćും േനേര മുേĉാöുേപാകും; േപാകുേĉാൾ

അവ തിരിയാെത ആÿാവിനു േപാേക÷യിടേûèു െപായ്െèാ÷ിരുćു. 13 ഈ

നാലു ജീവികളുെട മധäûിൽ കûുć തീèനൽേപാെലേയാ അവയ്èിടയിൽûെć

മുേćാöും പിേćാöും ചലിèുć പăംേപാെലേയാ ഉĐ ഒരു കാഴ്ച ഉ÷ായിരുćു. ആ തീ

ഉðçലമായിരുćു, അതിൽനിćു മിćൽĜിണരുകൾ പുറെĜöുെകാ÷ിരുćു. 14ജീവികൾ

മിćൽĜിണരുകൾേപാെലഅേïാöും ഇേïാöുംഓടിെèാ÷ിരുćു. 15ഞാൻജീവികെള

േനാèിയേĜാൾ നിലû് ഓേരാćിെěയും അടുû് ഓേരാ ചåകം ഉ÷ായിരുćു. 16

ചåകïളുെട രൂപവും പണിയും തിളïുć പുഷäരാഗംേപാെല ആയിരുćു, നാലിനും ഒേര

ആകൃതിയായിരുćു. അവയുെട രൂപവും പണിയും ഒരു ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു ചåകം

ഉĐതുേപാെലആയിരുćു. 17അവേപാകുേĉാെഴĭാം ജീവികൾഅഭിമുഖമായി നിćിരുć

നാലു ദിèുകളിൽ ഏെതîിലും ദിèിേലè് അവയ്èു േപാകാം; തിരിേയ÷ആവശäമിĭ.

18 നാലു ചåകïളുെടയും ചുĤുവളയïൾ വളെര ഉയരമുĐതും ഭയാനകവും ആയിരുćു.

നാലിെěയും ചുĤുവളയïളുെട ചുĤും കĚുകൾനിറõിരുćു. 19ജീവികൾ േപാകുേĉാെഴĭാം

ചåകïളുംഅവേയാെടാĜം െപായ്െèാ÷ിരുćു. ജീവികൾ ഭൂമിയിൽനിćു പറćുയരുേĉാൾ

ചåകïളും ഉയർćിരുćു. 20ആÿാവിന് ഏതു ദിèിേലèു േപാകണേമാആ ദിèിേലè്

അവെപായ്െèാ÷ിരുćു. ജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിലായിരുćതുെകാ÷് ചåകïളും

അവേയാെടാĜം ഉയർćിരുćു. 21അവ േപാകുേĉാൾ ചåകïളും േപാകും; അവ നിൽèുേĉാൾ
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ചåകïളും നിൽèും. ജീവികൾ ഭൂമിയിൽനിćുയരുേĉാൾ ചåകïളുംഅവേയാെടാĜം ഉയരും,

കാരണംജീവികളുെടആÿാവ്ചåകïളിലായിരുćു. 22ജീവികളുെടതലയ്èുമീേതപളുîുേപാെല

െവöിûിളïുć അþുതകരമായ ഒരു വിതാനം ഉ÷ായിരുćു. 23 വിതാനûിനുകീേഴ

അവയുെട ചിറകുകൾ േനർèുേനേര വിരിđിരുćു; ഓേരാ ജീവിèുംഅവയുെട ശരീരûിെě

ഇരുവശവും മറയ്èുć ഈര÷ു ചിറകുകളു÷ായിരുćു. 24 അവ സòരിèുേĉാൾ

അവയുെട ചിറകിെě ഒđ െപരുെവĐûിെě ഒđേപാെലയുംസർവശéെěനാദംേപാെലയും

ഒരു ൈസനäûിെěആരവംേപാെലയും ഞാൻ േകöു. അവ നിċലമായി നിൽèുേĉാൾ

ചിറകുകൾ താഴ്ûുമായിരുćു. 25 ജീവികൾ ചിറകുകൾ താഴ്ûിയിöു നിൽèുേĉാൾ

അവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐ വിതാനûിനു മുകളിൽനിćും ഒരു ശĝം പുറെĜöു. 26

അവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐവിതാനûിനുേമൽ, കാഴ്ചയിൽഇåąനീലèĭിനു തുലäമായി ഒരു

സിംഹാസനûിെěരൂപവുംഅതിേĈൽമനുഷäസാദൃശäമുĐഒരു രൂപവും ഉ÷ായിരുćു. 27

അവിടെûഅരെèöുമുതൽ േമേലാöുĐഭാഗംഅìിെകാ÷ുനിറõ് െവöിûിളïുć

േലാഹംേപാെലകാണെĜöു.അവിടെûഅരെèöുമുതൽതാേഴാöുĐഭാഗംഅìിേപാെല

ജçലിđിരുćു; അവിടേûè് ചുĤും ഉðçലåപകാശം ഉ÷ായിരുćു. 28 ചുĤുമുĐ േശാഭ,

മഴയുĐ ദിവസം േമഘûിൽകാണെĜടുć മഴവിĭിെě േശാഭേപാെലയായിരുćു. യേഹാവയുെട

മഹûçûിെěസാദൃശäംഈവിധûിലായിരുćു.അതു ക÷മാåതയിൽഞാൻകമിഴ്ćുവീണു;

അേĜാൾûെćഒരാൾസംസാരിèുćഒരു ശĝവുംഞാൻ േകöു.

2അതിനുേശഷംഅവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടു സംസാരിേè÷തിന്
എഴുേćĤു നിെě കാലിൽ നിവർćുനിൽèുക” എćു പറõു. 2അവിടć് എേćാടു

സംസാരിđേĜാൾആÿാവ്എćിൽവć്എെćഎഴുേćൽĜിđുകാലിൽനിൽèുമാറാèി,

അവിടć്എേćാടുസംസാരിèുćതുംഞാൻ േകöു. 3അവിടć് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

“മനുഷäപുåതാ,എേćാടു മĀരിđ മĀരികളായഇåസാേയൽജനതയുെടഅടുèേലè്ഞാൻ

നിെćഅയയ്èുćു;അവരുംഅവരുെട പിതാèĈാരും ഇćുവെരയുംഎേćാട്അതിåകമം

åപവർûിđിരിèുćു. 4കഠിനഹൃദയരും ദുĠാഠäèാരുമായആജനതയുെടഅടുèേലèു

ഞാൻനിെćഅയയ്èുćു. ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,’എćു

നീഅവേരാടു പറയണം. 5അവർേകൾèുകേയാ േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēെö,അവർ

മĀരികളായ ഒരു ജനതയാണേĭാ. തïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻ ഉ÷ായിരുćു

എെćîിലുംഅവർഅറിയും. 6നീേയാ മനുഷäപുåതാ,അവെരേയാഅവരുെട വാèുകേളാ

ഭയെĜടരുത്. മുĐുകളും മുൾെđടികളും നിനèുചുĤും ഉ÷ായിരുćാലും േതളുകളുെട മേധä

നിനèു വസിേè÷ിവćാലും ഭയെĜടരുത്. അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ;അവരുെട വാèുകൾ

േകöു åഭമിèുകയും െചēരുത്. 7അവർ േകöാലും ഇെĭîിലുംഎെěവചനïൾനീഅവേരാടു

സംസാരിèണം, കാരണംഅവർ മĀരഗൃഹമാണേĭാ! 8നീേയാ മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടു

സംസാരിèുćതു േകöുെകാൾക. മĀരമുĐആജനെûേĜാെലനീ മĀരിയായിരിèരുത്.

ഞാൻനിനèുതരുćത് നീ വായ് തുറćു ഭêിèുക.” 9അേĜാൾഞാൻ േനാèി; ഒരുൈക

എîേലèു നീöിയിരുćു; അതിൽ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു. 10അവിടć് അത്

എെěമുĉിൽവിടർûി.അതിൽഇരുപുറവും വിലാപവുംസîടവും കġതയുംഎഴുതിയിരുćു.

3പിćീട് അവിടć് എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, നീ കാണുćതു ഭêിèുക. ഈ ചുരുൾ

ഭêിđതിനുേശഷം േപായി ഇåസാേയൽജനേûാടു സംസാരിèുക” എćു പറõു.
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2 അïെന ഞാൻ വായ് തുറćു; അവിടć് ആ ചുരുൾ എനിèു ഭêിèാൻ തćു.

3 അവിടć് എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിനèു തരുć ഈ ചുരുൾ നീ ഭêിđ്

ഉദരം നിറയ്èുക” എćു കൽĜിđു. അïെന ഞാൻ അതു ഭêിđു, അത് എെě

വായിൽ േതൻേപാെല മധുരമായിരുćു. 4അതിനുേശഷം അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു:

“മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽജനûിെěഅടുèൽെđć് എെě വചനïൾഅവേരാടു

സംസാരിèുക. 5 അñാതഭാഷണവും അപരിചിതഭാഷയുമുĐ ഒരു ജനûിെě

അടുèേലèĭ, ഇåസാേയൽജനûിെěഅടുേûèാണ്ഞാൻ നിെćഅയയ്èുćത്.

6 അñാതഭാഷണവും അപരിചിതഭാഷയുമുĐ അേനകം ജനതകളുെട അടുèേലèĭ

ഞാൻനിെćഅയയ്èുćത്.അവരുെടഅടുèേലèുനിെćഅയđിരുെćîിൽഅവർ

തീർđയായും നിെěവാèുകൾ േകൾèുമായിരുćു. 7എćാൽഇåസാേയൽജനേമാ, നിെě

വാèു േകൾèുകയിĭ; കാരണംഎെě വാèു േകൾèാൻഅവർèു മനĢിĭായിരുćു.

തീർđയായും ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും ദുĠാഠäèാരും കഠിനഹൃദയരുമാണേĭാ. 8

ഇതാ, ഞാൻ നിെě മുഖെû അവരുെട മുഖûിനുേനേര കഠിനവും നിെě െനĤിെയ

അവരുെട െനĤിèുേനേര കടുĜവുമാèും;അേത,ഞാൻനിെě െനĤിെയ തീèĭിെനèാൾ

കടുĜമുĐവåജംേപാെലയാèും.അവർ മĀരിèുćജനതെയîിലുംഅവെര ഭയെĜടരുത്;

അവരുെടമുĉിൽ åഭമിđുേപാകുകയുമരുത്.” 10 അവിടć് വീ÷ും എേćാടു കൽĜിđു:

“മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćസകലവചനïളും åശĂേയാെട േകö് ഹൃദയûിൽ

സംåഗഹിèുക. 11 പിćീട് åപവാസികളായ നിെě ജനûിെě അടുèൽെđć് അവർ

åശĂിđാലും ഇെĭîിലും ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,’ എć്

അവേരാടു പറയുക.” 12അേĜാൾആÿാവ്എെćഎടുûുയർûി, യേഹാവയുെട േതജĢ്

സçčാനûുനിć് ഉയർûെĜöേĜാൾ വലിയ മുഴèേûാെടയുĐ ഒരു ശĝംഞാൻഎെě

പിćിൽ േകöു. 13 ജീവികളുെട ചിറകുകൾതĊിൽ തöുć ഒđയും അവയുെട അരികിലുĐ

ചåകïളുെട ഒđയുമായി ഒരു വലിയ മുഴèമായിരുćുഞാൻ േകöത്. 14അïെനആÿാവ്

എെćഎടുûുെകാ÷ുേപായി.എെěആÿാവ് കയ്പും േകാപവുംെകാ÷ുനിറõിരുćു;

യേഹാവയുെടൈകശéിേയാെടഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 15പിെćഞാൻ േകബാർനദിèു

സമീപമുĐ െടൽ‐അവീവിൽ താമസിđിരുć åപവാസികളുെട അടുèൽ എûി. അവർ

താമസിđിരുćčലû്ഏഴുദിവസംഅതിദുഃഖിതനായിഞാൻഇരുćു. 16ആഏഴുദിവസം

കഴിõേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി.അവിടć്എേćാട്: 17 “മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻനിെćഇåസാേയൽജനûിന് ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു;അതിനാൽ

ഞാൻ അരുളിെđēുć വചനം േകö് അവർè് എെě നാമûിൽ മുćറിയിĜു നൽകുക.

18 ദുġേരാട്, ‘നീ തീർđയായും മരിèും’ എćു ഞാൻ കൽĜിèുേĉാൾ നീ അവേരാടു

സംസാരിèുകേയാഅവരുെട ജീവൻരêിേè÷തിന്അവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć്

അവെര പിăിരിĜിèുകേയാ െചēാതിരുćാൽ, ദുġർ തïളുെട പാപംനിമിûം മരിèും;

അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീ ആയിരിèും. 19എîിലും നീ ദുġർèു മുćറിയിĜു

നൽകുകയും അവർ തïളുെട ദുġതയിൽനിേćാ തിĈനിറõ ജീവിതരീതിയിൽനിേćാ

പിăിരിയാതിരുćാൽഅവർതïളുെട പാപûിൽ മരിèും;എćാൽനീ നിെě åപാണെന

രêിđിരിèും. 20 “മാåതമĭ, നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിയിൽനിćു വിöുമാറി തിĈ

åപവർûിèുേĉാൾ,അവരുെടമുĉിൽഞാൻഒരു åപതിബĆം െവèും,അവർ മരിèും; നീ

അവർèുതാèീതു നൽകാതിരുćതുെകാ÷്അവർഅവരുെട പാപûിൽമരിèും;അവർ
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െചയ്ത നീതിåപവൃûികൾകണèിെലടുèുകയിĭ.എćാൽഅവരുെട രéûിനുûരവാദി

നീ ആയിരിèും. 21 എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ പാപം െചēാതിരിേè÷തിന് നീ അവർèു

മുćറിയിĜു നൽകുകയുംഅവർപാപം െചēാതിരിèുകയും െചയ്താൽ,അവർഈമുćറിയിĜു

സçീകരിđതുമൂലം ജീവിèും. നീയും നിെćûെćസംരêിđിരിèുćു.” 22അവിെടെവđ്

പിെćയും യേഹാവയുെട ൈക എെěേമൽ വćു. അവിടć് എേćാട്, “നീ എഴുേćĤ്

സമഭൂമിയിേലèു േപാകുക,അവിെടെവđുഞാൻനിേćാടുസംസാരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു.

23അïെനഞാൻഎഴുേćĤുസമഭൂമിയിേലèു േപായി;ഞാൻ േകബാർനദീതീരûുെവđു

ക÷തുേപാെല യേഹാവയുെട മഹûçം അവിെട നിൽèുćതു ക÷ു. അേĜാൾ ഞാൻ

കമിഴ്ćുവീണു. 24ആÿാവ്എെěേമൽവćു;എനിè്എഴുേćĤു നിൽèാനുĐകഴിവു ലഭിđു.

അവിടć്എേćാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “നീ േപായി നിെěവീöിൽèടćു കതകടയ്èുക.

25എćാൽമനുഷäപുåതാ,അവരുെടഇടയിേലèു േപാകാൻനിനèുകഴിയാûവിധûിൽ

അവർനിെćകയറുെകാ÷ു െകöും. 26നീഊമയായിûീരûèവĚംഞാൻനിെěനാവിെന

അĚാèിേനാടു പĤിേđരുമാറാèും;അïെനഅവെരശാസിèാൻനിനèു കഴിവിĭാതാകും;

അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ. 27എîിലും ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ ഞാൻ നിെě

വായ് തുറèും;അേĜാൾ ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,’എćു നീ

അവേരാടു പറയും; േകൾèുćവർ േകൾèെö;തിരസ്കരിèുćവർതിരസ്കരിèെö.അവർ

മĀരഗൃഹമേĭാ.

4 “മനുഷäപുåതാ, നീ കളിമĚിെě ഒരു വലിയ കöഎടുûു മുĉിൽെവđ്അതിേĈൽ െജറുശേലം

നഗരം വരയ്èുക. 2പിćീട് അതിെന വളõ് ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും ചരിõ

പാതപണിത്,അതിെനതിേരപാളയïൾčാപിèുകയും ചുĤിലും േകാöകെളതകർèുć

യåăമുöികൾčാപിèുകയുംെചēുക. 3പിćീട് ഒരുഇരുĉുചöിഎടുû്നിനèുംനഗരûിനും

മേധäഇരുĉുേകാöയായിനിർûുക.തുടർć്നിെěമുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായിതിരിèുക.അത്

ഉപേരാധിèെĜടും, നീഅതിന് ഉപേരാധംഏർെĜടുûണം.ഇത് ഇåസാേയൽജനûിനുĐഒരു

ചിĎംആയിരിèും. 4 “അതിനുേശഷംനീഇടതുവശംചരിõുകിടć് ഇåസാേയൽജനûിെě

അതിåകമം നിെěേമൽചുമûുക. നീആവശം കിടèുć ദിവസേûാളംഅവരുെട പാപം

വഹിèണം. 5അവരുെട പാപûിെěവർഷïൾèനുസരിđ്ഞാൻനിനèു ദിവസïൾ

നിċയിđിരിèുćു. മുćൂĤിെûാĚൂറു ദിവസïൾ നീ ഇåസാേയൽജനûിെě പാപം

ചുമèണം. 6 “ഈദിവസïൾതികđേശഷംനീവലതുവശംചരിõുകിടć് െയഹൂദാജനûിെě

പാപം വഹിèണം. വർഷûിന് ഒരു ദിവസംവീതം നാൽĜതുദിവസംഞാൻആവിധûിൽ

നിനèു നിയമിđിരിèുćു. 7 ഉപേരാധിèെĜö െജറുശേലമിന് അഭിമുഖമായി നീ നിെě

മുഖംതിരിđ് നìമായ ഭുജേûാെടഅവൾെèതിേര åപവചിèണം. 8നിെěഉപേരാധകാലം

തികയുćതുവെര നീ ഒരു വശûുനിćു മറുവശേûèു തിരിയാതിരിേè÷തിന് ഞാൻ

നിെćകയറുെകാ÷ു െകöും. 9 “നീ േഗാതĉും യവവുംഅമരയും പയറും തിനയും േചാളവും

എടുû് ഒരു പാåതûിലിö്അĜം ഉ÷ാèുക. നീ ഒരു വശംചരിõുകിടèുćദിവസïളുെട

എĚമനുസരിđ് മുćൂĤിെûാĚൂറു ദിവസംഅതു ഭêിèണം. 10നീ കഴിèുć ഭêണം

ദിനംåപതി ഇരുപതുേശേèൽ ആയിരിèണം; നിർദിġ സമയïളിൽûെć നീ അതു

കഴിèണം. 11 ഒരു ഹീനിെěആറിെലാരു ഭാഗം െവĐം നീ ദിവസവും കുടിèണം. അതും

കൃതäസമയïളിലായിരിèണം. 12യവംെകാ÷ുĐഅടേപാെലഅതു÷ാèി ഭêിèണം.

അവർകാൺെകമനുഷäമലംകûിđ്അതുചുടണം. 13ഞാൻഇåസാേയൽമèെളനാടുകടûുć
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ജനതകളുെട മധäûിൽഈവിധം മലിനതേയാെടഅവർതïളുെടആഹാരം ഭêിèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 14അേĜാൾഞാൻപറõു: “അേēാ!യേഹാവയായകർûാേവ,ഞാൻ

ഒരിèലുംഎെćûെćമലിനമാèിയിöിĭ; െചറുĜംമുതൽഇćുവെരയുംതനിേയചûേതാ

വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയേതാഞാൻതിćിöിĭ.അശുĂമായ ഒരു മാംസവുംഎെěവായിൽ

െചćിöിĭ.” 15അേĜാൾഅവിടć്: “ഇതാ, മനുഷäവിസർജäûിനുപകരംപശുവിൻചാണകം

കûിđ് നിെěഅĜംചുടുćതിനുഞാൻഅനുവാദം തരുćു”എćുകൽĜിđു. 16അവിടć്

എേćാട് ഇതുംകൂടിഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇതാഞാൻെജറുശേലമിൽഅĜെമć

േകാൽ ഒടിđുകളയുćു.അവർ പരിമിതമായഅളവിൽ വäാകുലതേയാെടയുംഅĜം തിćും;

ĥിപ്തമായഅളവിൽ നിരാശേയാെട െവĐം കുടിèും. 17അĜവും െവĐവും ദുർĭഭമായിരിèും.

ഓേരാരുûരും പരസ്പരം േനാèി സ്തĞരായിûീരും. തïളുെട പാപംനിമിûംഅവർ

êയിđുേപാകും.

5 “മനുഷäപുåതാ, ഇേĜാൾûെć മൂർđയുĐ ഒരു വാൾ എടുû് êൗരèûിയായി

ഉപേയാഗിđ് നിെě തലയും താടിയും êൗരംെചēുക. പിćീട് åതാസ് എടുû് േരാമം

തൂèി വിഭജിèുക. 2 അതിൽ മൂćിെലാരംശം നിെě ഉപേരാധകാലം തികയുേĉാൾ

നഗരûിെěനടുവിൽെവđ് ദഹിĜിèുക. മൂćിെലാെćടുû് പöണûിനുചുĤും വാൾെകാ÷ു

െവöുക. േശഷിđ മൂćിെലാരുഭാഗം കാĤിൽ പറûിèളയുക. ഊരിĜിടിđ വാളുമായി

ഞാൻ അവയ്èു പിćാെല െചĭും. 3എćാൽ അവയിൽനിć് അൽĜം എടുû് നിെě

വസ്åതûിെěഅĤûു െകöണം. 4അവയിൽകുറđ് വീ÷ുംഎടുû് തീയിലിöു ചുöുകളയണം.

അതിൽനിć് ഇåസാേയലിൽഎĭായിടേûèും ഒരു തീ പടർćുപിടിèും. 5 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതു െജറുശേലം ആകുćു. ഞാൻ അവെള

ജനതകളുെട മേധä čാപിđിരിèുćു; അവൾèുചുĤും രാജäïൾ ഉ÷്. 6 എćാൽ

അവൾഅവളുെട ദുġതയിൽആജനതകെളèാളുംഅവൾèുചുĤുമുĐ രാജäïെളèാളും

അധികം എെě നിയമïൾèും ഉûരവുകൾèും എതിേര മĀരിđിരിèുćു. കാരണം

അവൾ എെě നിയമïൾ ഉേപêിđുകളõു, എെě ഉûരവുകൾ പാലിđിöുമിĭ. 7

“അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ചുĤുമുĐ രാåġïെളèാൾ

അധികം െമരുèമിĭാûവരായി നിïൾ തീർćിരിèുćു. നിïൾ എെě ഉûരവുകൾ

പാലിèുകേയാ നിയമïൾ അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾèു ചുĤുമുĐ

രാåġïളിെല മാനദøïൾഅനുവർûിèുć തരûിൽേപാലും നിïൾ ജീവിđിöിĭ.

8 “ഈ കാരണûാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ ഞാൻ,

ഞാൻതെć നിïൾè് എതിരായിരിèുćു. അയൽരാåġïൾ കാണുംവിധം ഞാൻ

നിïളുെടേമൽ നäായവിധി നടĜാèും. 9 നിïളുെട േīėവിåഗഹïൾനിമിûം മുĉു

െചയ്തിöിĭാûതും േമലാൽ െചēാûതുമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ നിïേളാടു െചēും. 10

അതിനാൽ നിïളുെട ഇടയിൽ മാതാപിതാèൾ തïളുെട മèെള ഭêിèും; മèൾ

അവരുെട മാതാപിതാèെളയും ഭêിèും. അതിനാൽഞാൻ നിïളുെടേമൽ നäായവിധി

വരുûും; അതിജീവിđവെര മുഴുവൻ എĭാ കാĤുകളിേലèും ചിതറിèും. 11 നിïൾ

നിïളുെട േīėവിåഗഹïൾെകാ÷ും മെĤĭാഹീനകൃതäïളാലുംഎെěവിശുĂമąിരെû

അശുĂമാèിയിരിèുകയാൽ, ഞാൻതെć നിïെള êൗരംെചēും; എെě കĚുകൾ

ഒരിèലും നിïേളാടു ദയകാöുകയിĭ, ഞാൻ നിïെള ശിêിèാെത വിടുകയുമിĭ എć്

ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 12നിïളിൽ
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മൂćിെലാരംശം മഹാമാരിയാേലാêാമûാേലാനശിèും; മൂćിെലാരുഭാഗം നഗരûിെě

മതിലിനു പുറûുെവđു വാൾെകാ÷ുവീഴും; മൂćിെലാരുഭാഗെûഞാൻകാĤുകളിേലèു

ചിതറിđ്,ഊരിĜിടിđവാളുമായിഅവെരപിൻതുടരും. 13 “അïെനഎെěേകാപംശമിèും;

അവർെèതിേരയുĐഎെěേåകാധംഅവരുെടേമൽതീർû്ഞാൻതൃപ്തനാകും.അവരുെടേമൽ

ഞാൻഎെě േåകാധം അഴിđുവിöുകഴിയുേĉാൾ യേഹാവയായഞാൻതെćയാണ് എെě

തീê്ണതയിൽ സംസാരിđിരിèുćത് എć് അവർ അറിയും. 14 “നിïൾèു ചുĤുമുĐ

രാåġïളുെട മേധä, വഴിേപാകുćഎĭാവരും കാൺെകûെćഞാൻനിïെളനിąäമായ

ഒരു തകർđയായി മാĤും. 15അതിനാൽ േകാപûിലും േåകാധûിലും കഠിനശാസനയിലും

ഞാൻനിïൾെèതിരായി നäായവിധി നടûുേĉാൾ നിïളുെട ചുĤുമുĐ രാåġïൾè്

നിïൾ ഒരു നിąാവിഷയവുംആേêപവും താèീതും ഭയûിനു കാരണവുമായിûീരും, എć്

യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16നിïളുെടേമൽ മാരകവും വിനാശകാരിയുമായ

êാമûിെěഅസ്åതïൾഅയയ്èുേĉാൾ, നിïെളനശിĜിèാൻതെćയാണ്ഞാൻ

എēുćത്. നിïളുെടേമലുĐêാമംഞാൻകഠിനമാèുകയും ഭêണംഎûുć മാർഗം

ഞാൻ അടđുകളയുകയും െചēും. 17 മാåതമĭ, ഞാൻ êാമെûയും ദുġമൃഗïെളയും

നിïളുെട ഇടയിേലè് അയയ്èും. അവ നിïെള മèളിĭാûവരാèും. മഹാമാരിയും

രéെđാരിđിലുംഞാൻനിïളുെടേമൽവരുûും.അïെനഞാൻനിïളുെടേമൽവാൾ

അയയ്èും,എć് യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.”

6യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽ

പർവതïൾè് അഭിമുഖമായിനിć് അവയ്െèതിേര åപവചിèുക: 3 ഇåസാേയൽ

പർവതïേള, യേഹാവയായ ൈദവûിെě വചനം േകൾèുക. യേഹാവയായ കർûാവ്

പർവതïേളാടും മലകേളാടും നീെരാഴുèുകേളാടും താഴçരകേളാടും ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇതാ, ഞാൻ നിïൾെèതിേര ഒരു വാൾ അയയ്èാൻ േപാകുćു. ഞാൻ നിïളുെട

േêåതïൾനശിĜിèും. 4നിïളുെടബലിപീഠïൾനശിĜിèും; നിïളുെടധൂപപീഠïൾ

തകർèും. നിïളുെട വിåഗഹïൾèു മുĉിൽനിïളുെട ജനെûഞാൻഅരിõുവീഴ്ûും.

5 അവരുെട വിåഗഹïൾèു മുĉിൽ ഇåസാേയൽമèളുെട ശവïൾ ഞാൻ വീഴിèും.

നിïളുെടഅčികൾനിïളുെടബലിപീഠïൾèുമുĉിൽഞാൻചിതറിèും. 6നിïൾ

എവിെടĜാർûാലുംആപöണïൾനശിĜിèെĜടുകയും േêåതïൾതകർèെĜടുകയും

െചēും.അïെനനിïളുെടബലിപീഠïൾനശിĜിèെĜö് ഉപേയാഗശൂനäമായിûീരുകയും

നിïളുെട വിåഗഹïൾ തകർû് തരിĜണമാèെĜടുകയും നിïളുെട ധൂപപീഠïൾ

ഉടയ്èെĜടുകയും നിïൾനിർമിđെതാെèയും തുടđുനീèെĜടുകയും െചēും. 7നിïളുെട

ജനം നിïളുെട മേധäതെć വധിèെĜടും, അïെന നിïൾ,ഞാൻ യേഹാവആകുćു

എć് അറിയും. 8 “‘എîിലും േലാകûിെല വിവിധ േദശïളിേലèും ജനതകളിേലèും

നിïൾ ചിതറിേĜാകുേĉാൾ, വാളിെě വായ്ûലയിൽനിć് രêെĜö ചിലെര ഞാൻ

അവേശഷിĜിèും. 9 അേĜാൾ അവർ തïെള ബĆിതരായി െകാ÷ുേപായിരിèുć

േദശïളിൽെവđ് രêെĜöവരായജനംഎെćവിöു പിĈാറിേĜായിവäഭിചാരംെചēുćഅവരുെട

ഹൃദയïൾെകാ÷ും തïളുെട വിåഗഹïെള കĚുകളാൽ േമാഹിđതുെകാ÷ും അവർ

എെć എåതയധികം ദുഃഖിതനാèിെയćും ഓർèും. തïൾെചയ്ത തിĈകേളാർûും

തïളുെട േīėതകൾ ചിăിđും അവർ തïെളûെć െവറുèും. 10 അേĜാൾ ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും;ഈഅനർഥംഅവരുെടേമൽവരുûുെമćുഞാൻ
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െവറുേതയĭഅരുളിെđയ്തിöുĐത്. 11 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയൽജനûിെěസകലദുġതയുംഅറĜുളവാèുć åപവൃûികളുംനിമിûംനിïളുെട

ൈകകളടിđും കാൽകൾചവിöിയും “അേēാ, കġം!”എćു പറയുക.അവർവാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും വീഴും. 12 ദൂരûുĐവർ മഹാമാരിയാൽ മരിèും

സമീപûുĐവൻ വാളാൽ വീഴും; േശഷിđിരിèുćവരും രêെĜöവരും êാമംെകാ÷ു

മരിèും. അïെന ഞാൻ എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിയും. 13 എĭാ ഉയർć

കുćുകളിലുംഎĭാ പർവതശിഖരïളിലുംഎĭാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലും തഴđുവളരുć

എĭാ കരുേവലകûിൻകീഴിലും അവർ തïളുെട സകലവിåഗഹïൾèും സുഗĆധൂപം

അർĜിđേĭാ.അവിെടഅവരുെട വിåഗഹïൾèിടയിൽബലിപീഠïൾèു ചുĤുമായിഅവരുെട

ജനം വധിèെĜöു കിടèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 14അവരുെട

എĭാവാസčലïളിലുംഞാൻഅവർെèതിരായിൈകനീöി േദശെûദിĪാമരുഭൂമിെയèാൾ

നിർജനവും ശൂനäവുമാèും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

7യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,ഇåസാേയൽേദശേûാട്

കർûാവായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഇതാ അവസാനം! േദശûിെě

നാലു േകാണുകളിലും അവസാനം വെćûിയിരിèുćു! 3 ഇേĜാൾ അവസാനം

നിെěേമൽവെćûിയിരിèുćു,ഞാൻഎെě േകാപംനിനെèതിേരഅഴിđുവിടും. നിെě

െപരുമാĤûിന് അനുസൃതമായി ഞാൻ നിെć നäായംവിധിèും അറĜുളവാèുć നിെě

സകലåപവൃûികൾèും നിേćാടു പകരംവീöും. 4എെěകĚ്യാെതാരനുകĉയും നിേćാടു

കാണിèുകയിĭ; ഒരു ദാêിണäവും നിനèു ലഭിèുകയിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിè് ഒûവĚം

നിċയമായും ഞാൻ നിേćാടു പകരംെചēും, നിെě േīėമായ åപവൃûികളാൽûെć.

അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.’ 5 “യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘അനർഥം!അനർഥûിനു പിറെകഅനർഥം! ഇതാഅതുവരുćു!

6അവസാനം വെćûിയിരിèുćു!അവസാനം വെćûിയിരിèുćു!അതു നിെěേനേര

ഉണർćുവരുćു. ഇതാ, അതു വćിരിèുćു! 7വിനാശം നിേĈൽ വെćûിയിരിèുćു,

ഈ േദശûു വസിèുć നിേĈൽûെć. സമയം വെćûിയിരിèുćു! ആ ദിവസം

സമീപമായി! പർവതïളിൽ ആർĜുവിളി േകൾèുćു; ആനąûിെě അĭതാനും. 8

ഇേĜാൾûെć ഞാൻ എെě േåകാധം നിെěേമൽ െചാരിയും; നിേćാടുĐ എെě

േകാപം ഞാൻ നിറേവĤും; നിെě െപരുമാĤûിന് അനുസൃതമായിûെć ഞാൻ നിെć

നäായംവിധിèുകയുംനിെěേīėതകൾെèĭാംനിേćാടുപകരംവീöുകയുംെചēും. 9എെěകĚ്

യാെതാരനുകĉയുംനിേćാടുകാണിèുകയിĭ;യാെതാരു ദാêിണäവുംനിനèുലഭിèുകയിĭ.

നിെě െപരുമാĤരീതിെèാûവĚം ഞാൻ നിേćാടു പകരംെചēും, നിെě േīėമായ

åപവൃûികളാൽûെć.അേĜാൾയേഹാവയാണ് നിെć ദøിĜിèുćെതćു നീഅറിയും. 10

“‘ഇതാ,ആ ദിവസം! ഇതാ,അതു വരുćു! നിെěനാശം പുറെĜöിരിèുćു; വടി പൂûിരിèുćു,

അഹîാരം തളിർûിരിèുćു! 11അåകമംഎഴുേćĤിരിèുćു, ദുġെരശിêിèുćതിനുĐ

ഒരു വടിയായിûെć. ആ ജനûിൽ ആരുംതെć, ആ ജനസമൂഹûിേലാ അവരുെട

ധനûിേലാ മൂലäവûായ ഒćും അവേശഷിèുകയിĭ. 12സമയം വെćûിയിരിèുćു!

ആ ദിവസംഎûിേđർćു! വാïുćവർസേăാഷിèുകേയാ വിൽèുćവർവിലപിèേയാ

െചēാതിരിèെö; കാരണം,എെě േåകാധംആമുഴുവൻജനസമൂഹûിേĈലും വćിരിèുćു.

13 വാïുćവരും വിൽèുćവരും ജീവിđിരിèുćിടേûാളം വിĤവന് താൻ വിĤതു
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തിരിđുകിöുകയിĭ. അവരുെട എĭാ പുരുഷാരെûĜĤിയുമുĐ ദർശനം മറിđാകുകയിĭ.

അവരുെട പാപംനിമിûം ഒരാളുെടയും ജീവൻസംരêിèെĜടുകയിĭ. 14 “‘അവർകാഹളമൂതി

സകലതും സðമാèിയിരിèുćു; എćാൽ ആരുംതെć യുĂûിനു പുറെĜടുćിĭ,

കാരണംഎെě േåകാധംആസമൂഹം മുഴുവെěയുംേമൽഇരിèുćു. 15പöണûിനുപുറû്

വാൾ; അകû് പകർđവäാധിയും êാമവും. വയലിൽ ഇരിèുćവർ വാളാൽ മരിèും.

êാമവും പകർđവäാധിയും നഗരûിലുĐവെര നശിĜിđുകളയും. 16അവരിൽപലായിതർ

രêെĜöാൽûെćയും പർവതïളിേലè്ഓടിേĜാകും. താഴçരകളിെല åപാവുകെളേĜാെല

അവർഎĭാവരും വിലപിèും,ഓേരാരുûരുെടയും പാപïൾമൂലംതെć. 17എĭാൈകകളും

തളരും; എĭാ കാലുകളും മൂåതûാൽ നനയും. 18 അവർ ചാèുശീല ധരിèും, നടുèം

അവെര കീഴടèും. എĭാ മുഖïളിലും ലð ഉ÷ായിരിèും, എĭാ തലയും êൗരം

െചēെĜടും. 19 “‘അവർതïളുെട െവĐി െതരുവിൽഎറിõുകളയും,അവരുെടസçർണം

മലിനമായവസ്തുേപാെലപരിഗണിèെĜടും. യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽഅവരുെട

െവĐിേèാ സçർണûിേനാ അവെര േമാചിĜിèാൻ കഴിയുകയിĭ. വിശĜടèുćതിേനാ

വയറുനിറയ്èുćതിേനാഅവർèത് ഉപകരിèുകയിĭ.അത്അവെരപാപûിേലèു വീഴാൻ

കാരണമാèിയേĭാ. 20തïളുെട മേനാഹരïളായആഭരണïളിൽഅവർഅഹîരിđു.

േīėവും നിąäവുമായവിåഗഹïൾനിർമിèുćതിനായിഅവർഅത് ഉപേയാഗിđു.അതിനാൽ

അതു ഞാൻ അവർè് ഒരു ഹീനവസ്തുവാèിûീർèും. 21അതു ഞാൻ വിേദശികളുെട

ൈകയിൽ െകാĐയായും ഭൂമിയിെല ദുġർèു കവർđയായും െകാടുèും,അവർഅതിെന

അശുĂമാèും. 22ആ ജനûിൽനിćു ഞാൻ മുഖം തിരിđുകളയും, എനിèു വിലെĜö

čലെû െകാĐèാർ അശുĂമാèും. അവർ അതിൽ åപേവശിèുകയും അതിെന

മലിനമാèുകയും െചēും. 23 “‘േദശം രéപാതകംെകാ÷ും പöണം അåകമംെകാ÷ും

നിറõിരിèുകയാൽനീ ഒരു ചïല ഉ÷ാèുക! 24അവരുെട വീടുകൾൈകവശമാèുćതിന്

ഞാൻ ജനതകളിൽ അതിദുġĈാരായവെര വരുûും. ബലിഷ്ഠരുെട അഹîാരം ഞാൻ

അവസാനിĜിèും,അവരുെട വിശുĂčലïൾമലിനമായിûീരും. 25ഉൾഭയം വരുേĉാൾ

അവർസമാധാനംഅേനçഷിèും; എćാൽഅവർഅതു കെ÷ûുകയിĭ. 26നാശûിനുമീേത

നാശവും കിംവദăിèുമീേതകിംവദăിയും ഉ÷ാകും.അവർ åപവാചകനിൽനിć് ഒരു ദർശനം

അേനçഷിèും നäായåപമാണûിൽനിćും പുേരാഹിതൻ നൽകുć ഉപേദശം നിലയ്èും,

േഗാåതûലവĈാരുെട ആേലാചനയും അവസാനിèും. 27 രാജാവു വിലപിèും, åപഭു

ൈനരാശäûാൽ മൂടെĜടും, േദശûിെല ജനïളുെട ൈകകൾ വിറയ്èും. അവരുെട

െപരുമാĤûിന്അനുസൃതമായിഞാൻഅവേരാട് ഇടെപടും,അവരുെട മാനദøïൾè്

അനുസൃതമായിഞാൻഅവെര നäായംവിധിèും.അേĜാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.’”

8ആറാംവർഷം ആറാംമാസം അòാംതീയതി ഞാൻ എെě വീöിൽ ഇരിèുേĉാൾ

െയഹൂദേനതാèĈാർഎെěമുĉിൽഇരുćിരുćു.അേĜാൾയേഹാവയായകർûാവിെě

ൈകഎെěേമൽ വćു. 2ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ മനുഷäസാദൃശäûിലുĐ ഒരു രൂപെû

ക÷ു.അേāഹûിെěഅരയുംഅരമുതൽതാേഴാöുĐ ഭാഗവും തീേപാെലയുംഅരമുതൽ

മുകളിേലèുĐഭാഗംതിളïുćേലാഹûിെě േശാഭയുĐതുംആയിരുćു. 3അവിടćുതെě

ൈകേപാെല ഒćുനീöിഎെěതലമുടി പിടിđു.ആÿാവ്എെćഭൂമിèുംആകാശûിനും

മേധä ഉയർûി ൈദവûിൽനിćുĐ ദർശനûിൽ എെć െജറുശേലമിൽ അകെû
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അîണûിെěവടേèകവാടûിെě åപേവശനûിൽ െകാ÷ുവćു.അവിെട വളെരയധികം

അസൂയ ഉേûജിĜിèുćവലിെയാരു വിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 4ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě

മഹûçംസമഭൂമിയിൽെവđുഞാൻക÷ദർശനംേപാെലഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 5അേĜാൾ

അവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, കĚുകൾ ഉയർûി വടേèാöുേനാèുക”എćു കൽĜിđു.

അïെനഞാൻകĚുയർûിവടേèാöു േനാèി. യാഗപീഠûിെěകവാടûിന് വടèായി

åപേവശനûിîൽഅസൂയാവിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 6അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു:

“മനുഷäപുåതാ,അവർ െചēുćതു നീ കാണുćുേ÷ാ?എെěവിശുĂമąിരûിൽനിć്എെć

ആöിĜായിèുംവിധംഇåസാേയൽഗൃഹം െചēുćഏĤവുംഅറĜുളവാèുć åപവൃûികൾനീ

കാണുćുേ÷ാ? ഇതിലും നീചമായതു നീ ഇനിയും കാണും.” 7അതിനുേശഷംഅവിടć്എെć

അîണûിെě åപേവശനകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു.ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ ചുമരിൽ

ഒരു ദçാരം ക÷ു. 8 “മനുഷäപുåതാ, ചുമർ തുരèുക,” എć് അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു,

ഞാൻ ചുമർ കുûിûുരćേĜാൾ ഒരു വാതിൽ ക÷ു. 9അവിടć് എേćാട്: “അകûുേപായി

അവർ അവിെട െചēുć ദുġതയും അറĜുളവാèുć åപവൃûികളും േനാèുക” എćു

പറõു. 10ഞാൻ ഉĐിൽകടćുേനാèി. എĭാûരം ഇഴജാതികെളയുംഅറĜുളവാèുć

മൃഗïെളയും ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěഎĭാ വിåഗഹïെളയും ചുമരിൽ വരđുെവđിരിèുćതു

ഞാൻ ക÷ു. 11അവയുെടമുĉിൽ ഇåസാേയലിെല എഴുപതു േനതാèĈാർ നിćിരുćു.

ശാഫാെě മകനായയയസനäാവുംഅവരുെട മേധä ഉ÷ായിരുćു. ഓേരാരുûനും ധൂപകലശം

ൈകയിൽപിടിđിരുćു. േമഘതുലäമായധൂപûിെěസൗരഭäംഅവിടമാെകവäാപിđിരുćു. 12

അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ ഇരുöിൽ,

ഓേരാരുûനും താăാïളുെടബിംബïളുെടഅറകളിൽ,എăാണു െചēുćെതćുനീ

കാണുേćാ? ‘യേഹാവനെĊകാണുćിĭ; യേഹാവ േദശെûൈകവിöിരിèുćു’എćാണ്

അവർപറയുćത്. 13ഇനിയും ഇതിലും വലിയ േīėതകൾഅവർെചēുćതായി നീ കാണും,

എćും അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു.” 14 പിćീട് യേഹാവയുെട ആലയûിെě

വടേèാöുĐകവാടûിെě åപേവശനûിേലè്അവിടć്എെćെകാ÷ുവćു.അവിെട

സ്åതീകൾതĊൂസുേദവനുേവ÷ി കരõുെകാ÷ിരുćു. 15അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു:

“മനുഷäപുåതാ, ഇതു നീ കാണുേćാ?ഇതിലും വലിയ േīėതകൾഞാൻനിനèുകാണിđുതരും.”

16 പിćീട് അവിടć് എെć യേഹാവയുെട ആലയûിെല അകെû അîണûിേലèു

െകാ÷ുവćു.അവിെടആലയûിെě åപേവശനûിîൽമøപûിനുംയാഗപീഠûിനും

മേധäഏകേദശംഇരുപûിയòുപുരുഷĈാർയേഹാവയുെടആലയûിനുേനേരതïളുെട

പുറംകാöിെèാ÷ും കിഴേèാöു മുഖം തിരിđും നിćിരുćു.അവർകിഴേèാöുേനാèിസൂരäെന

നമസ്കരിèുകയായിരുćു. 17അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇതു

കാണുേćാ? െയഹൂദാഗൃഹûിന് ഇവിെട െചēുćഈ േīėതകൾ തീെര നിĢാരെമćു

േതാćിയിേöാ അവർ േദശെû അåകമംെകാ÷ു നിറയ്èുകയും എെć വീ÷ും വീ÷ും

åപേകാപിĜിèുകയും െചēുćത്? േനാèൂ, അവർ മരđിĭ മൂèിൽ െതാടുവിèുćത്. 18

അതിനാൽഞാൻ േåകാധേûാെട åപവർûിèും. എെě കĚുകൾഅവേരാട് അനുകĉ

കാöുകേയാ ഞാൻ വിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ െചēുകയിĭ. അവർ എെć േനാèി

നിലവിളിđാലുംഞാൻഅവരുെട നിലവിളി േകൾèുകയിĭ.”

9അതിനുേശഷം ഞാൻ േകൾെè അവിടć് ഉđûിൽ വിളിđ്: “നഗരûിൽ ശിê

നടĜാèുćവേര, നിïൾ ഓേരാരുûരും വിനാശം വിതയ്èുć ആയുധïളും
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ൈകയിേലăി അടുûുവരിക” എćു പറõു. 2അേĜാൾആറു പുരുഷĈാർ വടേèാöു

ദർശനമുĐ മുകളിലെûകവാടûിൽനിć് ൈകയിൽ മാരകായുധïൾഏăിെèാ÷ുവćു.

അവേരാെടാĜം ചണവസ്åതം ധരിđ് ഒരു മനുഷäനുമു÷ായിരുćു. അേāഹûിെě

ൈകവശം എഴുûുസാമåഗികൾ നിറđ ഒരു സòി ഉ÷ായിരുćു. അവർ അകûുവć്

െവîലയാഗപീഠûിെěഅടുèൽനിćു. 3അേĜാൾഇåസാേയലിെěൈദവûിെě മഹûçം

അത് അധിവസിđിരുć െകരൂബിൽനിć് പുറെĜö് ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

വćു. ചണവസ്åതം ധരിđ് അരയിൽ എഴുûുസാമåഗികളുമായി വć മനുഷäെന യേഹാവ

വിളിđു. 4യേഹാവ അവേനാട്, “െജറുശേലം പöണûിൽèൂടി നടć് അതിൽ നടമാടുć

എĭാ േīėതകെളയും ഓർû് െനടുവീർĜിöു കരയുćവരുെട െനĤിയിൽ ഒരു ചിĎം

ഇടുക” എćു കൽĜിđു. 5എćാൽ മĤുĐവേരാട് ഞാൻ േകൾെèഅവിടć് കൽĜിđത്:

“അവെěപിćാെലനഗരûിലൂെടെđć് വധിèുക; ദയേയാഅനുകĉേയാകാണിèരുത്.

6 വൃĂĈാെരയും യുവാèെളയും യുവതികെളയും മാതാèെളയും കുõുïെളയും

നിേĠഷം െകാćുകളവിൻ, എćാൽ അടയാളമുĐ ഒരുവെനയും െതാടരുത്. എെě

വിശുĂമąിരûിൽനിćു തുടïുവിൻ.”അïെനഅവർആലയûിെě മുćിലു÷ായിരുć

േനതാèĈാരുെടഇടയിൽനിćുതെćആരംഭിđു. 7അവിടć്അവേരാട്: “േപാകുക!ആലയെû

അശുĂമാèി,അîണംവധിèെĜöവെരെèാ÷ുനിറയ്èുക”എćുകൽĜിđു.അïെന

അവർപുറെĜö് നഗരûിലുടനീളം ജനെûെവöിവീഴ്ûാൻആരംഭിđു. 8അവർഇïെന

വധിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,ഞാൻമാåതം േശഷിđു.അേĜാൾഞാൻകമിഴ്ćുവീണ് ഇåപകാരം

നിലവിളിđു: “അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,അവിടć് െജറുശേലമിൽഅവിടെûേåകാധം

പകർć് ഇåസാേയലിെല േശഷിĜിെന മുഴുവൻസംഹരിèുകയാേണാ?” 9അേĜാൾഅവിടć്

അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěയും െയഹൂദയുെടയുംഅകൃതäംവളെരവലുതാണ്.

േദശം രéപാതകംെകാ÷ും നഗരംഅതിåകമംെകാ÷ും നിറõിരിèുćു. ‘യേഹാവ േദശെû

ൈകവിöിരിèുćു; യേഹാവ കാണുćിĭ,’ എć്അവർ പറയുćുവേĭാ. 10അതുെകാ÷്എെě

കĚുകൾഅവേരാട് അനുകĉകാöുകേയാഞാൻവിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ െചēുകയിĭ.

അവരുെട åപവൃûികൾè് അനുസൃതമായി ഞാൻ അവരുെട തലേമൽ പകരംവീöും.” 11

അേĜാൾഅരയിൽഎഴുûുസാമåഗികേളăിയചണവസ്åതധാരിയായപുരുഷൻ: “എേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ െചയ്തിരിèുćു”എćു േബാധിĜിđു.

10പിെćഞാൻേനാèിയേĜാൾെകരൂബുകളുെടതലകൾèുമുകളിലുĐവിതാനûിെěമീേത

സിംഹാസനûിെě സാദൃശäûിൽ നീല രýംേപാെലയുĐ ഒരു രൂപം കാണെĜöു.

2 ചണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാട് അവിടć് സംസാരിđു: “െകരൂബുകൾèുതാേഴ

തിരിõുെകാ÷ിരിèുć ചåകïൾèിടയിൽ െചć് െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിć്

നിെě ൈകനിറെയ തീèനൽ എടുû് നഗരûിേĈൽ വിതറുക” എćു കൽĜിđു.

ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè അേāഹം അവിേടèു െചćു. 3 അേāഹം െചĭുേĉാൾ

െകരൂബുകൾആലയûിെě െതèുവശûു നിćിരുćു. േമഘംഅകെûഅîണെû

നിറđിരുćു. 4അേĜാൾയേഹാവയുെട മഹûçം െകരൂബുകളിൽനിćുയർć്ആലയûിെě

åപേവശനകവാടûിൽനിćു.ആലയം േമഘംെകാ÷ു നിറõു.അîണവും യേഹാവയുെട

മഹûçûിെěേശാഭയാൽനിറõിരുćു. 5െകരൂബുകളുെടചിറകുകളുെടഒđസർവശéനായ

ൈദവംസംസാരിèുേĉാൾഎćേപാെലപുറെûഅîണംവെര േകöിരുćു. 6ചണവസ്åതം
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ധരിđ പുരുഷേനാട് യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു, “െകരൂബുകളുെട മേധä തിരിയുć

ചåകïൾèിടയിൽനിćു തീèനൽഎടുèുക” അേĜാൾ അേāഹം െചć് ചåകïൾèു

സമീപം നിćു. 7അേĜാൾ ഒരു െകരൂബ് െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിć് െകരൂബുകളുെട

മധäûിലുĐതീയിേലèുൈകനീöി കുെറ കനൽഎടുû് ചണവസ്åതം ധരിđവെěൈകയിൽ

െകാടുûു.അേāഹംഅതു വാïിപുറേûèുേപായി. 8 (െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèുകീേഴ

മനുഷäെěൈകേപാെല ഒć് കാണെĜöിരുćു.) 9ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ െകരൂബുകൾèുകീേഴ

നാലു ചåകം, ഓേരാ െകരൂബിനും താെഴയായി ഓേരാć് കാണെĜöു. ചåകïളുെട േശാഭ

പുഷäരാഗരýംേപാെലആയിരുćു. 10അവയുെടകാഴ്ച ഒരു ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു ചåകം

ഉĐതുേപാെലയും നാലും ഒേര രീതിയിലുംആയിരുćു. 11അവചലിèുേĉാൾ െകരൂബുകൾ

അഭിമുഖമായി നിćിരുćനാലു ദിèുകളിൽഎേïാöുേവണെമîിലുംഅവയ്èു േപാകാം;

അവ േപാകുേĉാൾഅതിെല ചåകïൾèു തിരിേയ÷ആവശäമിĭ. െകരൂബുകളുെട തല

അഭിമുഖമായിരുćവശേûè്അവസòരിđു,അവയ്è് ഇടംവലം തിരിേയ÷ആവശäമിĭ.

12 അവയുെട മുഴുവൻ ശരീരവും പിൻഭാഗവും ൈകകളും ചിറകുകളും കĚുകൾെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു, നാലു ചåകïൾèു ചുĤും എĭായിടûും കĚുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 13

ചåകïൾèുഞാൻേകൾെè, “ചുഴലിđåകïൾ”എćുേപരുവിളിđു. 14നാലുെകരൂബുകൾèും

നാലു മുഖംവീതം ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെûമുഖം െകരൂബിേěതും ര÷ാമേûതു മനുഷäേěതും

മൂćാമേûതു സിംഹûിേěതും നാലാമേûത് കഴുകേěതും ആയിരുćു. 15 അേĜാൾ

െകരൂബുകൾ േമേലാöുയർćു.അവഞാൻ േകബാർനദീതീരûുക÷നാലു ജീവികൾതെć.

16െകരൂബുകൾ േപാകുേĉാൾ ചåകïളുംഅവേയാെടാĜം േപാകും. ഭൂമിയിൽനിćുയരാൻ

െകരൂബുകൾ ചിറകുവിടർûുേĉാൾ ചåകïൾ അവയുെട പാർശçംവിöുമാറുകയിĭ. 17

െകരൂബുകൾനിċലമായി നിൽèുേĉാൾ, ചåകïളും നിൽèും; െകരൂബുകൾ ഉയരുേĉാൾ

ചåകïളുംഅവേയാെടാûുയരും; കാരണം ജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിൽആയിരുćു.

18 അേĜാൾ യേഹാവയുെട മഹûçം ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽനിćു മാറി

െകരൂബുകൾèു മീേത നിćു. 19അേĜാൾഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെèûെćെകരൂബുകൾ

ചിറകുവിരിđ് ഭൂമിയിൽനിćുയർćു. അവ പുറെĜöുേപായേĜാൾ ചåകïളും അവയുെട

പാർശçûിൽഉ÷ായിരുćു.എĭാവരുംയേഹാവയുെടആലയûിെěകിഴേèകവാടûിൽ

നിćു, ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě മഹûçവും അവർèുമീേത നിćു. 20ഇവ േകബാർ

നദീതീരûുെവđ് ഇåസാേയലിെěൈദവûിനുകീേഴഞാൻക÷ജീവികളായിരുćു.അïെന

അവെകരൂബുകൾഎćുഞാൻമനĢിലാèി. 21ഓേരാćിനുംനćാലു മുഖവുംനćാലുചിറകും

ഉ÷ായിരുćു.അവയുെട ചിറകുകൾèുകീേഴ മനുഷäെěൈകേപാെല ഒćു÷ായിരുćു. 22

അവയുെട മുഖസാദൃശäംഞാൻ േകബാർനദീതീരûു ക÷വിധംതെćആയിരുćു. ഓേരാćും

േനേര മുേĉാöുതെćസòരിđു.

11അതിനുേശഷം ആÿാവ് എെć എടുû് യേഹാവയുെട ആലയûിെě കിഴേèാöു

മുഖമുĐ കിഴേèകവാടûിൽ െകാ÷ുവćു. അവിെട ൈദവാലയûിെě

åപേവശനകവാടûിൽ ഇരുപûിയòു പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു. അവരിൽ ജനûിെě

േനതാèളായ അĢൂരിെě മകനായ യയസനäാവിെനയും െബനായാവിെě മകനായ

െപലതäാവിെനയും ഞാൻ ക÷ു. 2 യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

ഈപöണûിൽ ദുġതനിറõനിർേദശïൾനൽകിെèാ÷് ഗൂഢാേലാചന നടûുć

പുരുഷĈാരാണ് ഇവർ. 3 ‘നĊുെട വീടുകൾഅടുûിെടയേĭ പുതുèിĜണിതത്?ഈപöണം ഒരു
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കുöകവും നാംഅതിനുĐിെല മാംസവുംആണേĭാ,’ എć്അവർപറയുćു. 4അതുെകാ÷്

അവർെèതിരായി åപവചിèുക; മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക.” 5അേĜാൾ യേഹാവയുെട

ആÿാവ് എെěേമൽ വćു.അവിടć് എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “നീ ഇåപകാരം

പറയുക: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിെല േനതാèĈാേര, നിïൾ

ഇïെനചിăിèുćു; നിïളുെട ചിăകൾഞാൻഅറിയുćു. 6ഈപöണûിെലനിരവധി

ആളുകെള നിïൾ വധിđു; അവെരെèാ÷് അതിെě െതരുവീഥികൾ നിറđിരിèുćു. 7

“അതുെകാ÷് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഈ പöണûിെě

നടുവിൽ നിïൾവീഴ്ûിയ നിഹതĈാർ മാംസവുംഈപöണംകുöകവുമാകുćു.ഞാേനാ,

നിïെളഅതിൽനിć് പുറûുവരുûും. 8നിïൾ വാളിെന ഭയെĜöു; അതിനാൽഞാൻ

നിïളുെടേമൽവാൾഅയയ്èുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9ഞാൻ

നിïെള നഗരമധäûിൽനിćു പുറûുെകാ÷ുവരും.ഞാൻനിïെള വിേദശികളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđ് നിïളുെടേമൽ നäായവിധി വരുûും. 10നിïൾവാളാൽ വീഴും; ഇåസാേയലിെě

അതിർûിയിൽെവđ്ഞാൻനിïെള നäായംവിധിèും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćു

എćുനിïൾഅറിയും. 11ഈപöണംനിïൾè് ഒരു കുöകംആയിരിèുകയിĭ; നിïൾ

അതിനുĐിെല മാംസവുംആകുകയിĭ.എćാൽഇåസാേയലിെěഅതിർûിയിൽെവđുഞാൻ

നിïെളനäായംവിധിèും. 12അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും;

കാരണംനിïൾഎെě ഉûരവുകൾപാലിèുകേയാഎെěനിയമïൾഅനുസരിèുകേയാ

െചēാെത നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïളുെട ആദർശïൾ അനുവർûിèുകയാണ്

നിïൾെചയ്തത്.” 13ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിെèെബനായാവിെě മകനായ െപലതäാവു

മരിđു. അേĜാൾ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണ് ഉđûിൽ, “അേēാ! യേഹാവയായ കർûാേവ,

അï് ഇåസാേയലിെě േശഷിĜിെന നിേĠഷം നശിĜിèുേമാ” എćു നിലവിളിđു. 14

അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 15 “മനുഷäപുåതാ,

െജറുശേലംനിവാസികൾനിെěസഹåപവാസികെളയുംഇåസാേയൽജനംമുഴുവെനയുംകുറിđ്

ഇïെന പറയുćു: ‘അവർ യേഹാവയിൽനിćു ദൂെര േപായിരിèുćു, ഈ േദശം നമുè്

ഒരവകാശമായി നൽകെĜöിരിèുćു.’ 16 “അതിനാൽ നീ പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഅവെര ദൂരû് ജനതകളുെട ഇടയിേലèു

നീèിèളõുെവîിലും രാജäïളുെട മേധäഅവെര ചിതറിെđîിലും,അവർ േപായിöുĐ

േദശïളിൽഞാൻഅൽĜേനരേûè്അവർെèാരു വിശുĂമąിരമായിരുćു.’ 17 “അതിനാൽ

നീ പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിïെള

ജനതകളുെട മേധäനിćു േശഖരിèുകയും നിïൾചിതറിേĜായിരിèുć രാജäïളിൽനിć്

നിïെളകൂöിേđർèുകയും െചēും. ഇåസാേയൽേദശംഞാൻനിïൾèുതിരിെകûരും.’

18 “അവർ അവിേടèു മടïിവരുേĉാൾ അവരുെട എĭാ േīėരൂപïളും നിąäമായ

വിåഗഹïളുംഅവർഅതിൽനിćു നീèിèളയും. 19അവർഎെě ഉûരവുകൾ പാലിđ്,

എെě നിയമïൾ അനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് ഞാൻ അവർè് ഏകാåഗമായ ഒരു

ഹൃദയം നൽകും. ഞാൻ പുതിെയാരാÿാവിെന അവരുെട ഉĐിലാèും; കĭായ ഹൃദയം

അവരിൽനിćു നീèിèളõ് മാംസളമാെയാരു ഹൃദയംഞാൻഅവർèു നൽകും. അïെന

അവർ എെě ജനമായിûീരുകയും ഞാൻ അവർèു ൈദവമായിരിèുകയും െചēും 21

എćാൽ തïളുെട ഹൃദയം എĭാ േīėരൂപïളിേലèും നിąäമായ വിåഗഹïളിേലèും

അർĜിèുćവരുെട åപവൃûികൾ അവരുെട തലേമൽതെć ഞാൻ വരുûും എć്
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യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.” 22പിćീട് െകരൂബുകൾ ചിറകുകൾ വിടർûി;

ചåകïളുംഅവയ്èരികിൽûെćഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിൻൈദവûിെě മഹûçം

അവയ്èുമീേത ഉ÷ായിരുćു. 23യേഹാവയുെട മഹûçം പöണûിെě മേധäനിć് ഉയർć്,

നഗരûിനു കിഴèുĐപർവതûിേĈൽനിćു. 24ആÿാവ് ഒരു ദർശനûിൽഎെćഉയർûി

ൈദവാÿാവിനാൽûെćബാേബൽേദശûു åപവാസികളുെടഅടുèേലèു െകാ÷ുവćു.

പിćീട് ഞാൻ ക÷ ദർശനംഎെěകാഴ്ചയ്èു മറõു; 25അïെനയേഹാവഎനിèു

കാണിđുതćസകലകാരäïളുംഞാൻ åപവാസികേളാടു പറõു.

12യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു വീ÷ും ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, കĚു÷ായിöും

കാണാെതയും െചവിയു÷ായിöും േകൾèാെതയുമിരിèുć മĀരമുĐ ജനûിെě

മധäûിലാണ് നീ പാർèുćത്. കാരണംഅവർ മĀരമുĐ ഒരു ജനതതെć. 3 “അതുെകാ÷്

മനുഷäപുåതാ,യാåതയ്èുĐഭാøംഒരുèി åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനുതēാെറടുèുക;

പകൽസമയû്അവർകാൺെകനിെěčലûുനിćു മെĤാരുčലേûèു പുറെĜടുക.

മĀരമുĐ ഒരു ജനതെയîിലും, ഒരുപേê, അവർ കാരäം മനĢിലാèിെയćുവരാം. 4

പകൽസമയû്അവർകാൺെക åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനു തēാറാèിെവđനിെě

ഭാøംപുറûുെകാ÷ുവരിക. പിćീട്ൈവകുേćരû്അവർ േനാèിനിൽèുേĉാൾûെć

åപവാസûിേലെèćേപാെല പുറെĜടുക. 5അവർ കാൺെക മതിൽ കുûിûുരć് ഒരു

ദçാരമു÷ാèിഅതിലൂെട നിെě ഭാøവുമായി പുറെĜടുക. 6അവർകാൺെക ഭാøംനിെě

ചുമലിേലĤി ഇരുöû് യാåതപുറെĜടുക. നിലം കാണാûവിധം നിെě മുഖം മൂടുക. ഞാൻ

നിെćഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു ചിĎമാèിയിരിèുćു.” 7എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഞാൻ െചയ്തു. പകൽസമയû് ഒരു åപവാസിയുെട ഭാøെമćേപാെലഞാൻഎെě ഭാøം

പുറûുെകാ÷ുവćു.ൈവകുേćരû്ഞാൻതെć മതിൽ കുûിûുരćു. ഇരുöû്ഞാൻ

പുറെĜö് അവർ കാൺെകഎെě ഭാøം േതാളിൽ ചുമćു. 8 രാവിെല യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9 “മനുഷäപുåതാ, മĀരമുĐജനതയായഇåസാേയൽജനം ‘നീ

എăാണു െചēുćത്?’ എćു നിേćാടു േചാദിđിേĭ? 10 “അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു:ഈഅരുളĜാട് െജറുശേലമിെല åപഭുèĈാർèും

അതിലുĐഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും ഉĐതാണ്. 11ഞാൻനിïൾè് ഒരു ചിĎമാണ്,’എć്

അവേരാടു പറയുക. “ഞാൻ െചയ്തതുേപാെലഅവർèുസംഭവിèും;അവർ åപവാസûിേലè്,

അടിമകളായി േപാേക÷ിവരും. 12 “അവരുെട ഇടയിലുĐ åപഭു ഇരുöിൽ തെě ഭാøംചുമലിേലĤി

പുറെĜടും;അതു പുറûുെകാ÷ുവരാൻഅവൻമതിൽകുûിûുരć് ഒരു ദçാരമു÷ാèും;

നിലം സçăം കĚുെകാ÷ു കാണാûവിധം അയാൾ തെě മുഖം മറയ്èും. 13 മാåതമĭ,

ഞാൻഎെěവലഅയാളുെടേമൽ വിരിèും; എെě െകണിയിൽഅയാൾപിടിèെĜടും;ഞാൻ

അയാെളകൽദയരുെട േദശമായബാേബലിേലèു െകാ÷ുവരും.എîിലും ഇെതാćുംഅയാൾ

സçăം കĚുകളാൽകാണുകയിĭ.അവിെടെവđ്അയാൾ മരിèും. 14അയാൾèു ചുĤുമുĐ

അയാളുെടസഹായികെളയും മുഴുവൻൈസനäെûയുംഞാൻകാĤിൽ ചിതറിèും.അവരുെട

പിćാെലഞാൻഊരിĜിടിđവാളുമായി പിൻതുടരും. 15 “ഞാൻഅവെരജനതകൾèുമേധä

ചിതറിđ് രാജäïളിലൂെടഛിćിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 16

എćാൽഅവർ േപാകുć േദശïളിൽതïളുെടഎĭാ േīėതകളും വിളിđറിയിേè÷തിന്

അവരിൽചിലെരഞാൻവാളിൽനിćുംêാമûിൽനിćും മഹാമാരിയിൽനിćും വിടുവിèും.

അïെനഞാൻ യേഹാവആകുćു എć് അവർഅറിയും.” 17യേഹാവയുെട അരുളĜാട്
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എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 18 “മനുഷäപുåതാ, വിറയേലാെട നിെě അĜം തിćുകയും

നടുèേûാടും ഭീതിേയാടുംകൂെടനിെěെവĐംകുടിèുകയുംെചēുക. 19േദശെûജനïേളാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഇåസാേയൽേദശûുĐ െജറുശേലംനിവാസികെളĜĤി യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവരുെട േദശംഅതിൽ വസിèുćവരുെടഅതിåകമം

നിമിûംഅതിലുĐ ഒരു വസ്തുവുംഅവേശഷിĜിèാെതസകലതും െകാĐെചēെĜടും.

അതുെകാ÷് അവർ ഭീതിേയാെട അĜം തിćുകയും അĉരേĜാെട െവĐം കുടിèുകയും

െചēും. 20നിവാസികളുĐ പöണïൾശൂനäമായും േദശം നിർജനമായും തീരും; അïെന

ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നിïൾഅറിയും.’” 21യേഹാവയുെട അരുളĜാട് വീ÷ും

എനിèു÷ായി: 22 “മനുഷäപുåതാ, ‘ദിവസïൾ നീ÷ുേപാകുćു, ദർശനïെളാćും

നിവൃûിയാകുćതുമിĭ,’എćിïെനഇåസാേയൽേദശെûĜĤിനിïൾèുĐപഴെമാഴിè്

ഇനിഎăുസാംഗതäം? 23അവേരാട് ഇïെനപറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽ േമലാൽഇെതാരു പഴെòാĭായിûീരാതവĚംഞാൻഈ

പഴെòാĭിെന നിർûലാèും. എćാൽ ദിവസïൾഅടുûുവരുćുഎćും ദർശനïെളĭാം

നിറേവĤെĜടുെമćുംഅവേരാടു പറയുക. 24കാരണംഇåസാേയൽജനûിൽഇനിെയാരിèലും

കപടദർശനേമാ മുഖസ്തുതി പറയുć േദവåപശ്നേമാ ഉ÷ാകുകയിĭ. 25 യേഹാവയായ

ഞാൻതെć സംസാരിèും; ഞാൻ സംസാരിèുć വചനïൾ എĭാം നിറേവറുകയും

െചēും; അതിനു കാലതാമസം ഉ÷ാèുകയിĭ; കാരണം, േഹ, മĀരമുĐ ജനതേയ,

നിïളുെടകാലû്ഞാൻഅരുളിെđēുകയുംഅതു നിറേവĤുകയും െചēുംഎćു കർûാവായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.’” 26 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 27

“മനുഷäപുåതാ, ‘അയാൾèു ലഭിèുć ദർശനംബഹുകാലûിനുേശഷംസംഭവിèാനുĐതാണ്,

അതിവിദൂരഭാവിയിെല കാരäമാണ്അയാൾ åപവചിèുćത്’ എćിïെനഇåസാേയൽജനത

പറയുćു. 28 “അതുെകാ÷്അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: എെěവചനïെളാćും ഇനി താമസിèുകയിĭ;ഞാൻഅരുളിെđēുć

ഏതു വചനവും നിറേവĤെĜടും,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’”

13അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

ഇåസാേയലിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുćåപവാചകĈാെരèുറിđ്നീഇåപകാരം åപവചിèുക.

സçăംഹൃദയïളിൽനിćു åപവചിèുćവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയുെട വചനം

േകൾĜിൻ! 3 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: സçăം സîൽĜം

പിൻതുടരുകയും യാെതാćും കാണാതിരിèുകയും െചēുćബുĂിഹീനരായ åപവാചകĈാർè്

അേēാകġം! 4ഇåസാേയേല,നിെě åപവാചകĈാർനാശകൂĉാരïൾèിടയിെലകുറുèĈാർèു

സമം. 5യേഹാവയുെട ദിവസûിെലയുĂûിൽമതിലുകൾ ഉറđുനിൽേè÷തിന്,അതിൽ

പിളർĜു÷ായ ഭാഗïൾഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ി െകöിയുറĜിèാൻനിïൾ േപായിöിĭ. 6

യേഹാവതïെളഅയđിöിĭാതിരിെè, “യേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćുപറയുćവരുെട

ദർശനïൾവäാജവും േദവåപശ്നം കബളിĜിèുćതുംആകുćു.എćിöും തïളുെട വചനം

നിറേവറുെമć്അവർ åപതäാശിèുćു. 7ഞാൻനിïേളാടു സംസാരിèാതിരിെè, “യേഹാവ

അരുളിെđēുćു” എćു നിïൾ പറõേĜാൾ നിïൾ ഒരു വäാജദർശനം കാണുകയും

കബളിĜിèുć േദവåപശ്നം പറയുകയുമേĭ െചയ്തത്? 8 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïളുെടവäാജസംസാരവുംകബളിĜിèുćദർശനവുംമൂലം

ഞാൻനിïൾè്എതിരായിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9വäാജദർശനïൾ
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കാണുകയും കബളിĜിèുć േദവåപശ്നം അറിയിèുകയും െചēുć åപവാചകĈാർè്

എെě ഭുജംഎതിരായിരിèും.എെěജനûിെěആേലാചനാസഭയിൽഅവർèുčാനം

ഉ÷ായിരിèുകേയാ ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě േപരുവിവരĜöികയിൽ അവരുെട േപര്

എഴുതെĜടുകേയാഅവർഇåസാേയൽേദശûുകടèുകേയാ െചēുകയിĭ.അïെന,ഞാൻ

യേഹാവയായകർûാവ്ആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 10 “‘സമാധാനംഇĭാതിരിെè

“സമാധാനം,” എć് ഉദ്േഘാഷിđ് അവർ എെě ജനെû വഴിെതĤിđുകളയുകയാലും

ബലമിĭാû ഒരു മതിൽ പണിത് അവർ അതിനു െവĐപൂശുകയാലുമാണ് ഇåപകാരം

സംഭവിèുćത്. 11അതുെകാ÷്, െവĐപൂശുćവേരാട് ആ മതിൽ േവഗം ഇടിõുവീഴും

എćുപറയുക. മലെവĐĜാđിൽേപാെല മഴെപēും; മõുകöകൾവർഷിèും; െകാടുîാĤ്

ചീറിയടിèും. 12അïെന മതിൽനിലംെപാûുേĉാൾ “നിïൾപൂശിയകുĊായംഎവിെട

എć് നിïേളാട് ആളുകൾ േചാദിèുകയിേĭ?” 13 “‘അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ ഒരു െകാടുîാĤ് അഴിđുവിടും;

എെě േകാപûിൽ മõുകöകളും മഴെവĐĜാđിലും വിനാശകാരിയായ രൗåദേûാെട

പതിèും. 14നിïൾ െവĐപൂശിയ മതിൽ,അതിെěഅടിûറ െതളിõുകാണുćവിധം

ഞാൻ ഇടിđുകളയും. അതു വീഴുേĉാൾ അതിെě നടുവിൽ നിïൾ നാശമടയും; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയുകയും െചēും. 15അïെനആ മതിലിേĈലും

അതിനു െവĐപൂശിയവരുെടേമലും എെě േåകാധം ഞാൻ നിറേവĤും; “മതിലും അതിനു

െവĐപൂശിയവരും നീïിേĜായിരിèുćു, എćു ഞാൻ നിïെള അറിയിèും. 16

െജറുശേലമിേനാടു åപവചിèുകയുംസമാധാനമിĭാതിരിെèഅതിനുസമാധാനം ദർശിèുകയും

െചēുć ഇåസാേയലിെല åപവാചകĈാരും ഇĭാെതയായിരിèുćു എćു കർûാവായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.”’ 17 “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതാ, സçăം ഭാവനയ്èനുസരിđു

åപവചിèുćഅïയുെട ജനûിെěപുåതിമാരുെട േനേര മുഖംതിരിèുക.അവർെèതിേര

åപവചിđ് 18 പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ജനെû

െകണിയിൽെĜടുûുćതിന് എĭാ ൈകû÷കളിലും െകöുćതിനുĐ മാåăികđരടു

െനēുകയും പല അളവുകളിലുĐ ശിേരാവസ്åതം നിർമിèുകയും െചēുć സ്åതീകൾè്

അേēാ കġം! നിïൾ എെě ജനûിെě ജീവൻ െകണിയിൽ അകെĜടുûുകയും

നിïളുെട സçăം ജനെû സംരêിèുകയും െചēുെമേćാ? 19 എെě ജനûിെě

മധäûിൽ ഒരുപിടി യവûിനും ഏതാനും അĜèഷണïൾèുംേവ÷ി നിïൾഎെć

അശുĂമാèിയിരിèുćു. വäാജം åശĂിèുćവരായ എെě ജനേûാടു നിïൾ

വäാജം പറõുെകാ÷്, വധിèെĜടാൻ പാടിĭാûവെര വധിèുകയും ജീവിđിരിèാൻ

പാടിĭാûവെരജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു. 20 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: പêികെളെയćേപാെലആളുകെള െകണിയിൽെĜടുûുć

നിïളുെട മാåăികđരടുകേളാടുഞാൻഎതിർûുനിൽèുćു. നിïളുെടൈകകളിൽനിć്

ഞാൻഅവെയചീăിèളയും; പêികെളെയćേപാെലനിïൾേവöയാടിയജീവിതïെള

ഞാൻവിടുവിèും. 21നിïളുെട മൂടുപടïെളയുംഞാൻചീăിèളõ്എെěജനെû

നിïളുെടൈകയിൽനിćു വിടുവിèും. േമലാൽ േവöയാടെĜേട÷തിന്അവർ നിïൾè്

അധീനരായിരിèുകയിĭ;അïെന,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 22

നീതിനിഷ്ഠർèുഞാൻദുഃഖം വരുûാതിരിെè,നിïൾവäാജംപറõ്അവെര ദുഃഖിĜിèും.

ദുġർതïളുെട ദുġതവിöുതിരിയാതവĚംഅവരുെടജീവൻനിïൾസംരêിèുćതുെകാ÷്,
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23നിïൾ േമലാൽവäാജദർശനïൾകാണുകേയാ േദവåപശ്നംെവèുകേയാ െചēുകയിĭ;

എെěജനെûഞാൻനിïളുെടൈകയിൽനിćു വിടുവിèും.അïെനഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.’”

14ഇåസാേയലിെല ചില േഗാåതûലവĈാർ വć് എെěമുĉിൽ ഇരുćു. 2 അേĜാൾ

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 3 “മനുഷäപുåതാ, ഈ

പുരുഷĈാർവിåഗഹïെളതïളുെടഹൃദയïളിൽ åപതിഷ്ഠിđ്, ദുġതനിറõåപതിബĆം

അവരുെടമുĉിൽ െവđിരിèുćു. അവർ എേćാട് ആേലാചന േചാദിèാൻ ഞാൻ

അവെര അനുവദിèണേമാ? 4 അതിനാൽ നീ അവേരാടു സംസാരിèുക. അവേരാടു

പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: വിåഗഹïെളതïളുെട

ഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ് ദുġതേയറിയ åപതിബĆം തïളുെട മുćിൽ െവđിരിèുć

ഏെതാരു ഇåസാേയലäനും åപവാചകെěഅടുû് േപാകുേĉാൾ, യേഹാവയായഞാൻതെć

അവരുെട വിåഗഹാരാധനയുെട ബാഹുലäം അനുസരിđുതെć അവേരാട് ഉûരം പറയും.

5 വിåഗഹïൾനിമിûം എćിൽനിćകćുേപായ ഇåസാേയൽജനûിെě ഹൃദയïെള

വീ÷ും പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഇïെന െചēുćത്.’ 6 “അതിനാൽ നീ

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു പറയുക: യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അനുതപിèുക! നിïളുെട വിåഗഹïളിൽനിćു പിăിരിയുക! നിïളുെടഎĭാ േīėതകളും

ഉേപêിèുക! 7 “‘എെćവിöു സçയം പിĈാറി വിåഗഹïെളഅവരുെടഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ്

ദുġതേയറിയ åപതിബĆംതïളിൽെവđുെകാ÷് തïൾèുേവ÷ിആേലാചന േചാദിèാൻ

åപവാചകെěഅടുèൽവരുćഏെതîിലുംഇåസാേയലäനാകെö,ഇåസാേയലിൽവസിèുć

വിേദശിയാകെö, യേഹാവയായഞാൻതെćഅവർè് ഉûരമരുളും. 8ഞാൻഎെěമുഖം

അവർെèതിേര തിരിđ് അവെര ഒരു നിദർശനവും പഴെòാĭും ആèിûീർèും. എെě

ജനûിെěഇടയിൽനിć്ഞാൻഅവെര േഛദിđുകളയും.അïെനഞാൻയേഹാവആകുćു

എćു നിïൾ അറിയും. 9 “‘എćാൽ ആ åപവാചകൻ വശീകരിèെĜöിö് ഒരു åപവചനം

അറിയിđാൽ യേഹാവയായഞാൻആണ്ആ åപവാചകെന വശീകരിđിരിèുćത്. ഞാൻ

അവെěേനേര ൈകനീöി അവെന എെě ജനമായ ഇåസാേയലിൽനിć് സംഹരിđുകളയും.

10 അവരുെട അനീതിയുെട ശിê അവർ വഹിèും—അരുളĜാടു േചാദിèുćവരുെട

അകൃതäവും åപവാചകെě അകൃതäവും ഒരുേപാെലതെć ആയിരിèും. 11 അതുെകാ÷്

ഇåസാേയൽജനംഇനിെയാരിèലുംഎെćവിöകćുേപാകുകേയാതïളുെടപാപïളാൽ

തïെളûെćഅശുĂരാèുകേയാ െചēുകയിĭ.അïെനഅവർഎെěജനവുംഞാൻ

അവർèു ൈദവവും ആയിരിèും എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’”

12 പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 13 “മനുഷäപുåതാ, ഒരു രാåġം

എേćാടു പാപംെചയ്ത് അവിശçസ്തരായിûീർćാൽ ഞാൻ അതിെěേനേര എെě

ൈകനീöി അവർèുĐ ആഹാരലഭäത മുടèിèളയുകയും അതിേĈൽ êാമം വരുûി

മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും അതിൽനിć് സംഹരിđുകളകയും െചēും. 14 േനാഹ,

ദാനീേയൽ,ഇേēാബ്എćീ മൂćുപുരുഷĈാർഅതിെěമേധä ഉ÷ായിരുćാലും,അവരുെട

നീതിെകാ÷്അവർതാăാïെളമാåതേമ വിടുവിèുകയുĐൂഎć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 15 “അഥവാ,ഞാൻആരാåġûിൽവനäമൃഗïെളഅയയ്èുകയുംഅവ

ആ രാåġെû മèളിĭാûവരാèിûീർèുകയും ആ വനäമൃഗïൾനിമിûം അവിടം

ആരും കടćുേപാകാതവĚം അതിെന നിർജനമാèിûീർèുകയും െചēുćപêം, 16
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ഈ മൂćുപുരുഷĈാർ അവിെട ഉ÷ായിരുćാലും അവർè് തïളുെട പുåതĈാെരേയാ

പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ, എćു ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു:

അവർമാåതം വിടുവിèെĜടുകയും േദശംനിർജനമായിûീരുകയും െചēുംഎć് യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാട്. 17 “അഥവാ, ഞാൻ ആ രാåġûിൽ വാൾ വരുûിയിö്, ‘ആ

വാൾ േദശûുകൂടിèടć്,’ അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംഹരിèെö എćു

കൽĜിđാൽ, 18ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,ഈമൂćുപുരുഷĈാർഅതിെě മധäûിൽ

ഉ÷ായിരുćാലും അവർമാåതം രêെĜടുćതĭാെത അവർè് സçăം പുåതĈാെരേയാ

പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻകഴിയുകയിĭ,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

19 “അതുമെĭîിൽ ഞാൻ ആ േദശûു മഹാമാരി അയđിö് അതിൽനിć് മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയുംസംഹരിèാൻതèവĚംഎെě േåകാധം രéെđാരിđിലിലൂെടഅതിേĈൽ

െചാരിõാൽ, 20 ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, േനാഹ, ദാനീേയൽ, ഇേēാബ്

എćീ പുരുഷĈാർ അവിെട ഉ÷ായിരുćാലും അവരുെട നീതിെകാ÷് തïെളûെć

രêിèുćതĭാെത സçăം പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ

എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 21 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംഹരിേè÷തിന് വാൾ, êാമം,

വനäമൃഗïൾ, മഹാമാരി എćീ നാലു കഠിന നäായവിധികൾ െജറുശേലമിേĈൽഅയđാൽ

അത് എåത ഭയാനകമായിരിèും? 22 എćാലും ഇവെയĭാം അതിജീവിđ, പുåതĈാരും

പുåതിമാരുംഅടïിയ ഒരുകൂöംഅതിൽനിćു പുറെĜöു േപാരുćതിനായി േശഷിđിരിèും.

അവർ നിïളുെടഅടുèൽവരും. നിïൾഅവരുെട ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും ക÷്

ഞാൻ െജറുശേലമിനു വരുûിയഅനർഥെûèുറിđ്ആശçസിèും—ഞാൻഅതിേĈൽ

വരുûിയസകലവിപûുകെളèുറിđുംതെć. 23അവരുെട ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും

നിïൾകാണുേĉാൾഅവനിïൾെèാരാശçാസമായിരിèും. കാരണം,ഞാൻഅതിേനാടു

െചയ്തെതĭാം െവറുേതയĭ എćു നിïൾ അറിയും, എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു.”

15അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

കാöിെല മരïൾèിടയിലുĐഏെതîിലും ഒćിെěശാഖെയèാൾ ഒരു മുăിരിയുെട

ത÷ിന്എăുവിേശഷതയാണുĐത്? 3 åപേയാജനമുĐഎെăîിലും നിർമിèാനുĐതടി

അതിൽനിć്എേĜാെഴîിലുംഎടുèാൻകഴിയുേമാ?ഏെതîിലും പാåതംതൂèിയിേട÷തിന്

അതിൽനിć് ഒരാണിെയîിലും ഉ÷ാèാൻകഴിയുേമാ? 4അതു വിറകായി തീയിൽഇടുകയും

തീ അതിെě ര÷് അåഗവും കûിèുകയും അതിെě നടുമുറിയും െവăുേപാകുകയും

െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അതുെകാ÷ു വĭ åപേയാജനവും ഉ÷ാകുേമാ? 5 അതു

മുഴുവനായിരുćേĜാൾതെćഅതുെകാ÷് ഉപേയാഗെമാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. തീഅതിെന

ദഹിĜിèുകയും അതു കരിõുേപാകുകയും െചയ്തേശഷം എăിെനîിലും അത്

ഉപകരിèുേമാ? 6 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കാöിെല

മരïൾèിടയിൽഅìിè് ഇĆനമായി മുăിരിവĐിെയഞാൻ ഉപേയാഗിđതുേപാെലതെć

െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇടെപടും. 7 ഞാൻ അവർെèതിേര മുഖം തിരിèും;

തീയിൽനിć് പുറûുവെćîിലുംഅവർആഅìിèുതെćഇരയായിûീരും. എെě മുഖം

അവർെèതിരായി തിരിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 8അവർ
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അവിശçസ്തരായിûീർćതുെകാ÷്ഞാൻേദശംശൂനäമാèിûീർèുെമć്യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

16അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു ലഭിđത്: 2 “മനുഷäപുåതാ,

െജറുശേലമിേനാട് അവളുെട േīėതകൾവിളിđറിയിđുെകാ÷് 3ഇåപകാരം åപസ്താവിèുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ് െജറുശേലമിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിെě ഉþവവും

ജനനവും കനാനäേദശûുനിćാണ്. നിെě പിതാവ് ഒരു അേമാരäനും മാതാവ് ഒരു

ഹിതäസ്åതീയുമേåത. 4 നിെě ജനനെû സംബĆിđാകെö, നീ ജനിđനാളിൽ നിെě

െപാèിൾെèാടി മുറിđിരുćിĭ. നിെě മാലിനäം നീèുćതിനു െവĐûിൽകുളിĜിđതുമിĭ.

ഉĜുെകാ÷ു നിെć ശുĂീകരിđിĭ; ശീലെകാ÷ു െപാതിõതുമിĭ. 5 നിനèുേവ÷ി

ഈ കാരäïളിൽ ഏെതîിലും െചēുćതിന് സഹതാപം കാണിèുകേയാ ഒരു കĚും

അനുകĉേയാെട നിെć േനാèുകേയാ െചയ്തിĭ. പിെćേയാ, നീ ജനിđനാളിൽ

െവറുèെĜöവളായിരുćതിനാൽ തുറĢായčലേûèു നിെć എറിõുകളകയാണ്

ഉ÷ായത്. 6 “‘ഞാൻകടćുേപാകുേĉാൾ രéûിൽകുളിđ്,ൈകകാലിöടിđുെകാ÷ിരുć

നിെćè÷്, “ജീവിđുെകാĐുക” എćു നിേćാടു പറõു. നീ രéûിൽ കിടെè

“ജീവിđുെകാĐുക”എćും നിേćാടു പറõു. 7വയലിെലസസäെûേĜാെലഞാൻനിെć

വളർûി. നീ വളർć് വികസിđ് ഋതുമതിയായി. നിെě സ്തനïൾ വളരുകയും ദീർഘമായ

േകശം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു; എćിöും നീ പൂർണ നìയായിരുćു. 8 “‘പിćീട് നിെě

സമീപûുകൂടി േപായേĜാൾ നിെćè÷് നിനèു േåപമûിനുĐ åപായമാെയćുഞാൻ

åഗഹിđു. ഞാൻ എെě വസ്åതാåഗം നിെěേമൽ വിരിđ് നിെě നìശരീരം മറđു. ഞാൻ

നിേćാടു ശപഥംെചēുകയും ഒരു ഉടĉടിയിൽ ഏർെĜടുകയും െചയ്തു; അïെന നീ

എനിèുĐവൾആയിûീർćുഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9 “‘ഞാൻ

നിെćെവĐûിൽകുളിĜിđു; നിെěേമലുĐരéംകഴുകിèളയുകയുംൈതലംപുരöുകയും

െചയ്തു. 10ഞാൻനിെćചിåതûēലുĐവസ്åതം ധരിĜിđു; വിേശഷെĜöതുകൽെđരിĜു

നിെćഅണിയിđു. േനർമേയറിയചണവസ്åതംനിെěേമൽചുĤുകയുംപö്അണിയിèുകയും

െചയ്തു. 11ഞാൻനിെćആഭരണമണിയിđു, നിെěൈകകളിൽവളയുംകഴുûിൽമാലയും

ഇöു. 12ഞാൻനിെěമൂèിൽമൂèുûിയുംകാതിൽകĊലുംശിരĢിൽമേനാഹരകിരീടവും

ധരിĜിđു. 13അïെനനീസçർണവും െവĐിയുംഅണിõു. േനർമേയറിയചണവസ്åതവും

വിലപിടിĜുĐതുണിേമൽചിåതûēൽെചയ്തവസ്åതവുമായിരുćു നിെě ഉടയാട. േതനും

ഒലിെവĚയും േനർûമാവുംആയിരുćുനിെě ഭêണം. നീഅതäăംസുąരിയാകുകയും

രാñിപദûിേലè് ഉയർûെĜടുകയും െചയ്തു. 14 നിെě സൗąരäം നിമിûം നിെě

കീർûി രാജäïളിലുടനീളം വäാപിđു. ഞാൻ നിെěേമൽ അർĜിđ േതജĢുനിമിûം

അതു പൂർണതയുĐതായിûീർćു എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 15

“‘എćാൽ നീ നിെě സൗąരäûിൽ ആåശയിđു. നിെě കീർûി ഉപേയാഗിđുെകാ÷് നീ

ഒരു േവശäയായിûീർćു. വഴിേപാèരായ എĭാവരുെടേമലും നീ നിെě ആനുകൂലäïൾ

വാരിെđാരിõു.അïെനനിെěസൗąരäംഅവരുേടതായിûീർćു. 16നീനിെěവസ്åതïളിൽ

ചിലതുെകാ÷് വർണാഭïളായ േêåതïൾനിർമിđു.അവിെടെവđുനീ വäഭിചാരûിേലർെĜöു.

നീ അവരുെട അടുേûèുെചćു; അവർ നിെě സൗąരäം കവർെćടുûു. 17 ഞാൻ

നിനèുതć േമĈേയറിയ സçർണûിലും െവĐിയിലുമുĐ ആഭരണïൾ നീ എടുû്

നിനèു േവശäാവൃûി െചēാനുĐപുരുഷവിåഗഹïൾനിർമിđു. 18നിെěചിåതûēലുĐ
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വസ്åതïൾനീഎടുû്അവെയആവരണംെചയ്തു.എെěൈതലവുംസുഗĆവർഗവും നീ

അവയുെടമുĉിൽഅർĜിđു. 19ഞാൻനിനèുതćആഹാരം; നിെć േപാഷിĜിèാൻതć

േനരിയമാവ്, ഒലിെവĚ, േതൻഎćിവ നീഅവയുെടമുĉിൽസുഗĆധൂപമായിഅർĜിđു.

സംഭവിđത് ഇതാണ്എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20 “‘ഇതിനുംപുറേമ, നീ

എനിèു åപസവിđ നിെě പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും നീആവിåഗഹïൾèു േഭാജനമായി

അർĜിđു. നിെě േവശäാവൃûി നിനèു മതിയായിേĭ? 21നീഎെě മèെള നിåഗഹിđ്ആ

വിåഗഹïൾèുബലിയായിഅർĜിđു. 22നിെěഎĭാ േīėതകളിലും േവശäാവൃûിയിലും നീ

നìയുംഅനാവൃതയുമായി രéûിൽൈകകാലിöടിđു കിടćിരുć നിെě യൗവനകാലം നീ

ഓർûിĭ. 23 “‘കġം! നിനèു കġം,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. നിെě

എĭാ ദുġതയും കൂടാെത, 24നിെěഓേരാ ചതçരïളിലും കുćുകൾ ഉയർûിഅവയിൽവലിയ

േêåതïൾപണിതു. 25എĭാ െതരുേèാണുകളിലും നിനèായി വലിയ േêåതïൾനിർമിđ്

നിെěസൗąരäûിന്അവമതിĜു÷ാèി. വഴിേപാèരായഏെതാരുവെěമുćിലും നീ കാലുകൾ

അകĤി നിെě വഷളûം വർധിĜിđു. 26 വലിയ ജനേനåąിയമുĐ നിെě അയൽèാരായ

ഈജിപ്Ĥുനിവാസികേളാടുംനീ േവശäാവൃûിയിേലർെĜöു.നിെěവഷളûംെകാ÷്എെě

േകാപം നീ ജçലിĜിđു. 27അതുെകാ÷്ഞാൻനിെěേനേരഎെěൈകനീöി നിെě ഭൂåപേദശം

കുറđു; നിെć െവറുèുകയും നിെě ദുർമാർഗെûèുറിđു ലðിèുകയും െചēുć

െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെടഇġûിനുനിെćഏൽĜിđുെകാടുûു. 28നിെěൈലംഗികാസéിèു

ശമനം വരാûതിനാൽഅĠൂരäരുമായും നീ വäഭിചരിđു.അവരുമായി പരസംഗംെചയ്തിöും

നിനèുതൃപ്തിയു÷ായിĭ. 29നിെěവഷളûംവäാപാരികളുെട േദശമായബാേബൽവെര

വിപുലീകരിđിöും,അതുെകാെ÷ാćുംനിനèുതൃപ്തിവćിĭ. 30 “‘ലðയĤഒരു േവശäെയേĜാെല

ഇïെനെയĭാം നീ åപവർûിèുേĉാൾ, നിനെèതിേരഞാൻ േåകാധാകുലനായിരിèുćു,

എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 31ഓേരാ വഴിûലയ്èലും നീ കുćുകൾ

പണിത് ഓേരാ ചതçരûിലും വലിയ േêåതïൾ നിർമിèുകയുംെചēുേĉാൾ നിąയുെട

åപതിഫലം െവറുèുćതുെകാ÷് നീ ഒരു േവശäയിൽനിćു വäതäസ്തയായിരിèുćു. 32

“‘വäഭിചാരിണിേയ!സçăം ഭർûാവിെനèാളും പരപുരുഷĈാേരാടാണേĭാനിനèു åപിയം! 33

പുരുഷĈാർഎĭാ േവശäമാർèുംസĊാനïൾനൽകുćു. നീേയാ നിെěകാമുകĈാർè്,

അവർഎĭാčലïളിൽനിćുംനിെěഅടുèൽവേര÷തിനു, ദാനïൾനൽകുകയാണ്

െചēുćത്. 34 നീ åദവäം െകാടുèുകയും നിനèു åദവäം നൽകെĜടാതിരിèുകയും

െചēുćതിനാൽ, നീ െചēുćതുേപാെലയുĐ േവശäാവൃûി മĤാരുംതെć െചēുćിĭ.

മĤു േവശäാസ്åതീകളിൽനിć് ഇïെന നീ വäതäസ്തയായിരിèുćു. 35 “‘അതുെകാ÷്,

േഹ േവശäയായവേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക! 36 യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കാമുകĈാരുെമാûുĐനിെěവഷളûûിൽനിെěആസéി

േകാരിെđാരിയുകയും നിെě നìത അനാവൃതമാèുകയും െചēുകയാൽ, നിെě എĭാ

േīėവിåഗഹïൾ നിമിûവും നീ അവർèു നിേവദിđ നിെě മèളുെട രéംനിമിûവും

37 നീ രമിđ എĭാ ജാരĈാെരയും നീ സ്േനഹിđ എĭാവെരയും നീ പകđ എĭാവെരയും

ഞാൻ ഒരുമിđുകൂöും. നിനെèതിരായി അവെരെയĭാം ഞാൻ ഒരുമിđുവരുûി, അവർ

പൂർണമായും കാണûèവĚം അവരുെടമുĉിൽ നിെě നìത അനാവൃതമാèും. 38

വäഭിചാരം െചēുകയും രéം െചാരിയുകയും െചēുćസ്åതീകൾèുĐനäായവിധിഞാൻ

നിനèു നൽകി, േåകാധûിെěയുംഅവിശçസ്തതയുെടയും åപതികാരമായി നിെě രéവും



െയെഹസ്േകൽ 1051

ഞാൻ െചാരിയും. 39 നിെě കാമുകĈാരുെട ൈകയിൽ ഞാൻ നിെć ഏൽĜിèും;

അവർ നിെě കുćുകൾ ഇടിđ് വലിയ േêåതïൾ തകർûുകളയും. നിെě വസ്åതïൾ

ഉരിയുകയുംനിെěമേനാഹരïളായആഭരണïൾനീèിèളയുകയുംനിെćപൂർണനìയായി

ഉേപêിèുകയും െചēും. 40അവർഒരു ജനസമൂഹെûനിെěേനേരഇളèിവിടും;അവർ

നിെćകെĭറിയുകയും തïളുെട വാളുകളാൽ െവöിനുറുèിèളയുകയും െചēും. 41നിെě

വീടുകൾഅവർതീെവđ് ചുöുകളയും,അേനകംസ്åതീകളുെടമുĉിൽെവđ് നിെěേനേരയുĐ

നäായവിധി നടĜാèും. അേĜാൾഞാൻ നിെě േവശäാവൃûി നിർûലാèും. ഇനിെയാരിèലും

നീ നിെě കാമുകĈാർèു åദവäം െകാടുèുകയിĭ. 42 അïെന നിനെèതിേരയുĐ

എെě േåകാധം ശാăമാകും; എെě തീê്ണത നിെć വിöുമാറും. ഞാൻ ശാăനാകും;

ഇനിെയാരിèലും േകാപിèുകയുമിĭ. 43 “‘നിെě യൗവനകാലം നീ ഓർèാെതഈഎĭാ

കാരäïൾെകാ÷ുംഎെć åപേകാപിĜിđിരിèുകയാൽ, ഇതാ, നിെě åപവൃûിഞാൻനിെě

തലേമൽûെćവരുûുംഎć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. നിെěമെĤĭാ

േīėതകേളാടുംകൂെടഇûരംവിഷയലĉടûവുംനീകൂöിേđർûിേĭ? 44 “‘പഴെòാĭുകൾ

ഉĂരിèുćവെരĭാം നിനെèതിേര, “യഥാമാതാ തഥാസുതാ” എćപഴെòാĭ് ഉĂരിèും.

45സçăം ഭർûാവിെനയും മèെളയും െവറുûനിെěമാതാവിെěപുåതിതെćയാണുനീ.

തïളുെട ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും നിąിđ നിെěസേഹാദരിമാരുെടസേഹാദരിയാണു

നീ. നിെě മാതാവ് ഒരു ഹിതäസ്åതീയും പിതാവ് ഒരുഅേമാരäനുമേåത. 46നിെě േജäഷ്ഠസേഹാദരി

തെěപുåതിമാേരാെടാĜം വടèുഭാഗûുതാമസിèുćശമരäയേåത; നിെěഇളയസേഹാദരി

സçăം പുåതിമാേരാെടാû് െതèുഭാഗûു വസിèുć െസാേദാംആകുćു. 47നീഅവരുെട

വഴികളിൽനടèുകയുംഅവരുെട േīėതകൾèനുസരിđുമാåതം åപവർûിèുകയുംമാåതമĭ

െചയ്തിരിèുćത്. പിെćേയാ, നിെě എĭാ നടĜുകളിലും അവെരèാൾ അതäăം

ദുഷിđവിധûിൽജീവിèുകയാണ് െചയ്തത്. 48ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചയ്തു പറയുćു:

നീയും നിെě പുåതിമാരും െചയ്തതുേപാെല നിെěസേഹാദരിയായ െസാേദാമും അവളുെട

പുåതിമാരും െചയ്തിöിĭ എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 49 “‘നിെě

സേഹാദരിയായെസാേദാമിെěകുĤംഇതായിരുćു:അവളും പുåതിമാരും നിഗളികളായിരുćു,

ഭêിđുതിമിർû്അനവധാനതേയാെടആയിരുćുഅവർ ജീവിđത്; ദരിåദെരയുംഅനാഥെരയും

അവർ സഹായിđതുമിĭ. 50അവർ അഹîരിđ് എെěമുĉാെക േīėതകൾ åപവർûിđു;

അതുക÷ിö്ഞാൻഅവെരഇĭാതാèിèളõു. 51മാåതമĭ, നിെěസേഹാദരിയായശമരä നീ

െചയ്തതിെěപകുതി പാപംേപാലും åപവർûിđിöിĭ.അവെരèാൾഅധികമായി നീ നിെě

േīėതകെള വർധിĜിđു. അïെനനീ െചയ്തഎĭാ േīėതകളുംനിമിûം നിെěസേഹാദരിമാർ

നീതിയുĐവെരćു േതാćിèാൻ നീ ഇടയാèുകയാണു െചയ്തത്. 52 നീ അവെരèാൾ

േīėതേയാെട പാപം െചēുകമൂലംഅവർ നിെćèാൾ നീതിയുĐവരായി കാണെĜടുćു.

അതിനാൽനിെěസേഹാദരിമാർèുകൂടുതൽഅനുകൂലമായനäായവിധി നീ േനടിെèാടുûു.

അേത, നിെěസേഹാദരിമാെര കൂടുതൽനീതിയുĐവരാèി åപദർശിĜിđതിൽ ലðിതയായി നീ

നിെěഅപമാനഭാരം വഹിđുെകാൾക. 53 “‘നീഅവർè്ആശçാസദായകയായി തീർćതിലുĐ

നിെěഅപമാനംവഹിđ് ലðിതയായിതീേര÷തിനുേവ÷ി,ഞാൻെസാേദാമിെěയുംഅവളുെട

പുåതിമാരുെടയും ശമരäയുെടയും അവളുെട പുåതിമാരുെടയും åപവാസûിൽനിć് അവെര

തിരിെകവരുûും.അേതാെടാĜംഞാൻനിെě åപവാസികെളയും പുനരുĂരിèും. 55െസാേദാമും

അവളുെട പുåതിമാരും ശമരäയുംഅവരുെട പുåതിമാരുമായ നിെěസേഹാദരിമാരുംഅവരുെട
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പൂർവാവčയിേലèുമടïിവരും.നീയുംനിെěപുåതിമാേരാെടാĜംനിെěപൂർവčിതിയിേലèു

മടïിവരും. 56നീഅഭിമാനിđിരുć ദിവസïളിൽ, നിെě ദുġതെവളിെĜടുćതിനുമുേĉ, നിെě

സേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě േപര് നീ ഉđരിèുകേപാലും െചയ്തിöിĭ. 57അതുേപാെലഇേĜാൾ

നിെě സേഹാദരിയായ ഏേദാമിെěയും അവൾèുചുĤുമുĐ െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെടയും

നിെćനിąിèുćഎĭാവരുെടയും മുĉിൽനീയും നിąാപാåതമായിûീർćിരിèുćു, 58നിെě

വിഷയലĉടûûിെěയും േīėതകളുെടയുംശിêാഭാരം നീഏĤുവാïുംഎć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 59 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഉടĉടിലംഘനംമൂലം

ഞാൻനിേćാടുെചയ്തശപഥûിനുനീഅപമാനംവരുûിയതുേപാെലതെćഞാൻനിേćാടും

െചēും. 60എîിലും നിെěയൗവനകാലû്ഞാൻനിേćാടുെചയ്ത ഉടĉടിഞാൻഓർèും;

നീയുമായിഞാൻ ഒരു ശാശçതമായ ഉടĉടിčാപിèും. 61നിെě േജäഷ്ഠസേഹാദരിെയയും

ഇളയസേഹാദരിെയയും നീ ക÷ുമുöുേĉാൾ, നീ നിെěവഴികൾഓർû് ലðിതയായിûീരും.

ഞാൻഅവെരനിനèുപുåതിമാരായി തരും;ഞാൻനിേćാടുെചയ്ത ഉടĉടിåപകാരംഅĭതാനും.

62അïെനഞാൻനിേćാടുĐഎെěഉടĉടി പുനഃčാപിèും,ഞാൻയേഹാവആകുćു

എćുനീഅറിയും. 63നീ െചയ്തതിെനാെèയുംഞാൻപരിഹാരം വരുûുേĉാൾ,നീഎĭാ

കാരäïളുംഓർû് ലðിതയാകുകയും നിെěഅപമാനംനിമിûംഇനിെയാരിèലും വായ്

തുറèാതിരിèുകയും െചēും,എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’”

17യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായത്: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഒരു കടîഥഅവതരിĜിđ്
ഒരു സാദൃശäകഥയായി ഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക. 3 ഈ സേąശം അവെര

അറിയിèുക, ‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ശéമായചിറകുകളും

നീ÷തൂവലുകളും പലനിറമുĐസമൃĂമായപĜുമുĐ ഒരു വലിയകഴുകൻ െലബാേനാനിൽ

വć് ഒരു േദവദാരുവൃêûിെěഅåഗഭാഗം ഒടിെđടുûുെകാ÷ുേപായി; 4അവൻഅതിെě

ഇളംചിĭകളുെടഅåഗഭാഗംതെćമുറിđു വാണിജä åപധാനമായഒരു േദശûുെകാ÷ുവć്

കđവടèാരുെട ഒരു നഗരûിൽ അതിെന നöു. 5 “‘അവൻ ആ േദശെû ഒരു വിû്

എടുû് ഫലപുġിയുĐ മĚിൽ സമൃĂമായ ജലാശയûിനരിെക അലരിവൃêംേപാെല

നöു. 6അതു മുളđ് െപാèമിĭാെത പടരുć ഒരു മുăിരിവĐിയായി. അതിെě ശാഖകൾ

അവെěേനേര നീ÷ു,എćാൽ േവരുകൾഅതിെěഅടിയിലായിരുćു.അïെനഅെതാരു

മുăിരിവĐിെđടിയായി; ചിĭകൾ പുറെĜടുവിèയും ഇലനിറõ ശാഖകൾ നീöുകയും

െചയ്തു. 7 “‘എćാൽ വലിയ ചിറകും ധാരാളം പĜുമുĐ മെĤാരു കഴുകൻ ഉ÷ായിരുćു.

ഈ മുăിരിെđടി നöിരുć തടûിൽനിć് േവരുകൾ അവെě അടുേûèു തിരിđു

െവĐûിനായി ശാഖകൾഅവെěേനേര നീöി. 8ശാഖകൾ വീശി ഫലം കായ്èുćതിനും

ഒരു വിശിġ മുăിരിവĐിആയിûീരുćതിനുംേവ÷ിസമൃĂമായജലാശയûിനരിെകനĭ

മĚിലാണ്അതിെനനöിരുćത്.’ 9 “അവേരാടു പറയുക, ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു.അതു വളരുേമാ?അതു വാടിേĜാകûèവĚംഅവൻഅതിെě േവരുകൾ

പിഴുെതടുèുകയും കായ്കൾപറിđുകളകയും െചēുകയിേĭ?അതിെěതളിർûഇലകെളĭാം

വാടിേĜാകുകയിേĭ?അതിെěേവരുകൾപിഴുെതടുേè÷തിന്വലിയബലേമാവളെരആളുകേളാ

ആവശäമിĭേĭാ. 10 ഇതാ, അതിെന നöിരിèുകയാെണîിൽûെćയും ഇനിയും അതു

തഴയ്èുേമാ? കിഴèൻകാĤ് അതിേĈൽ അടിèുേĉാൾ േവഗûിൽ, അതുവളർćുവć

തടûിൽെവđുതെćവാടിേĜാകുകയിേĭ?’” 11യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് വീ÷ുംഎനിè്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “‘ഈ കാരäïളുെട അർഥെമă്,’ എć് മĀരമുĐ ജനതേയാട്
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നീ േചാദിđിö്, അവേരാടു പറയുക: ‘ബാേബൽരാജാവ് െജറുശേലമിേലèുവć് അതിെě

രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും പിടിđ് തേćാെടാĜംബാേബലിേലèു െകാ÷ുവćു. 13

രാജകുടുംബാംഗïളിൽ ഒരുവെന െതരെõടുû് അവനുമായി അേāഹം ഒരു കരാറിൽ

ഏർെĜöു. രാജäം തെćûാൻ ഉയർûാെത അേāഹûിനു കീഴടïിയിരുć് തെě

ശപഥം പാലിđു മുേćാöു േപാേക÷തിനു രാജäെû åപബലĈാെരെയĭാം അേāഹം

പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു. 14അതിനാൽഒരു ഉയിർെûഴുേćൽĜ്സാധäമĭാûവിധûിൽ

രാജäം അധഃപതിèുകയും അേāഹവുമായി ഏർെĜö കരാർ അനുസരിđുമാåതം കġിđു

മുേćാöു േപാകും എć čിതിയിൽ എûിേđരുകയും െചയ്തു. 15 എćാൽ ആ

രാജാവ് അേāഹേûാട് മĀരിđ് തനിè് കുതിരകെളയും ധാരാളം ൈസനäïെളയും

നൽേക÷തിന്ഈജിപ്Ĥിേലèുčാനപതികെളഅയđു. ഇതിൽഅവൻവിജയിèുേമാ?

ഇûരം കാരäïൾ െചēുćവൻ െതĤി ഒഴിയുേമാ? വാസ്തവമായും അവന് ആ കരാർ

ലംഘിđേശഷം രêെĜടാൻ കഴിയുേമാ? 16 “‘ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു:അവൻബാേബലിൽെവđ്അവെനരാജാവാèിയ

രാജാവിെě രാജäûുെവđുതെćവധിèെĜടും, നിċയം;ആരാജാവുമായി െചയ്തശപഥം

അവഗണിèുകയും തെěകരാർ ലംഘിèുകയുമാണേĭാഅവൻെചയ്തത്. 17അസംഖäംേപെര

നശിĜിèാൻേവ÷ിഅവൻ ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും മൺകൂനകൾ ഉയർûെĜടുേĉാൾ,

ഫറേവാന്അേāഹûിെě åപബലൈസനäവും വലിയകവർđèൂöവുംെകാ÷് യുĂûിൽഒരു

åപേയാജനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 18അയാൾആശപഥംഅവഗണിđ് ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.

അയാൾഹസ്തദാനംെചയ്തുകരാറിൽഏർെĜöിöുംഇെതĭാം െചയ്തിരിèുćു.അതിനാൽ

അയാൾ രêെĜടുകയിĭ. 19 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ജീവനുĐഞാൻ ശപഥംെചēുćു, അയാൾഅവഗണിđഎേćാടുĐ ശപഥവും അയാൾ

ലംഘിđഎെě ഉടĉടിയുംഞാൻഅയാളുെട തലേമൽûെćവരുûും. 20എെěവലഞാൻ

അയാളുെടേമൽ വിരിèും. എെě െകണിയിൽ അയാൾ പിടിèെĜടും. എനിെèതിരായി

അയാൾ െചയ്ത വിശçാസവòനമൂലം ഞാൻ അയാെള ബാേബലിേലèു വരുûുകയും

അവിെടെവđ് അയാേളാടുഞാൻ നäായവിധി നടĜാèുകയും െചēും. 21അയാളുെടഎĭാ

ൈസനäïളിലുമുൾെĜö േåശഷ്ഠേയാĂാèെളĭാം വാൾെകാ÷ു വീഴും; േശഷിèുćവർ

നാലുദിèിേലèും ചിതറിേĜാകും.അേĜാൾയേഹാവയായഞാൻഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćു

എćു നിïൾ അറിയും. 22 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഒരു

േദവദാരുവിൽനിć്അതിെěഅåഗûിലുĐ ഒരു ചിനĜ്എടുû്ഞാൻനടും;അതിെěഏĤവും

ഉയർćശിഖരûിൽനിć് ഒരു ഇളംചിĭഞാൻ ഒടിđ് അതു വളെര ഉയരമുĐ ഒരു പർവതûിൽ

നടും. 23അത്ശാഖകൾവീശിഫലംകായ്േè÷തിന് ഇåസാേയലിെě ഉćതഗിരിയിൽഞാൻ

അതിെന നടും. അതു മേനാഹരമായ ഒരു േദവദാരുവായിûീരും. എĭാûരം പêികളും

അതിൽ കൂടുെവèും; അതിെě ശാഖകളുെട തണലിൽ അവ പാർèും. 24യേഹാവയായ

ഞാൻ ഉയരമുĐ വൃêെûതാഴ്ûുകയും താഴ്ćതിെന ഉയർûുകയും പđയായതിെന

ഉണèുകയും ഉണïിയതിെനതഴĜിèുകയും െചēുćുഎćുവയലിെലസകലവൃêïളും

അറിയും. “‘യേഹാവയായഞാനാണ് åപഖäാപിđിരിèുćത്;അതുഞാൻനിറേവĤുകതെć

െചēും.’”

18അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “‘മാതാപിതാèൾ

പđമുăിരിïാ തിćു; മèളുെട പĭു പുളിđു,’ എćിïെന ഇåസാേയൽേദശെû
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സംബĆിđ് നിïൾ പറയുć പഴെòാĭിെě അർഥം എăാണ്? 3 “ജീവനുĐ ഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, ഇåസാേയലിൽ ഇനിെയാരിèലും നിïൾ ഈ പഴെòാĭു പറയാൻ

ഇടവരികയിĭ,എć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 4മാതാപിതാèേളാ മèേളാ

എĭാവരുംഎനിèുĐവർതെć—ഇരുകൂöരും ഒരുേപാെലഎനിèുĐവരാണ്. പാപംെചēുć

വäéിതെćയായിരിèും മരിèുćത്. 5 “ഒരു മനുഷäൻനീതിനിഷ്ഠനായിരിèുകയും നീതിയും

നäായവും åപവർûിèുകയും െചēുെമîിൽ, 6പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ്ൈനേവദäം

ഭêിèുകേയാഇåസാേയൽഗൃഹûിെലവിåഗഹïെള േനാèിനമസ്കരിèുകേയാതെě

അയൽവാസിയുെടഭാരäെയവഷളാèുകേയാഋതുമതിയായസ്åതീയുമായിൈലംഗികബĆûിൽ

ഏർെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ. 7 അയാൾ ആെരയും പീഡിĜിèുകയിĭ, എćാൽ, കടം

േമടിđവർè്അവരുെട പണയം മടèിെèാടുèും.അയാൾകവർđ െചēുകയിĭ,എćാൽ,

വിശĜുĐവർè്അയാൾതെěആഹാരംെകാടുèുകയുംനìരായവർè്വസ്åതംനൽകുകയും

െചēും. 8അയാൾതെěപണംപലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ

െചēുകയിĭ. അയാൾ തെě കരം നീതിേകടിൽനിć് പിăിരിèുകയും മനുഷäർതĊിലുĐ

വäവഹാരûിൽ േനേരാെട നäായപാലനം നടûുകയും െചēും. 9 അയാൾ എെě

ഉûരവുകൾ പാലിèുകയും വിശçസ്തതേയാെട എെě നിയമïൾ åപമാണിèുകയും

െചēുćു. ഇïെനയുĐവർ നീതിനിഷ്ഠരാകുćു; അവർ നിċയമായും ജീവിèും, എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 10 “എćാൽഅയാൾè് രéം െചാരിയുകേയാ

േമൽĜറõകാരäïളിൽഏെതîിലും ഒćു åപവർûിèുകേയാെചēുćഒരുഅåകമകാരിയായ

മകൻ ഉ÷് എćു കരുതുക 11 (എćാൽ പിതാവ് ഇെതാćും åപവർûിđിöിĭ):

“പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđു ഭêിèുക, തെě അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ

വഷളാèുക, 12 ദരിåദേരാടും െഞരുèമനുഭവിèുćവേരാടും അതിåകമം åപവർûിèുക,

പിടിđുപറിèുക, പണയം മടèി െകാടുèാതിരിèുക, വിåഗഹïെള വണïുക, േīėത

åപവർûിèുക. 13തെě åദവäം പലിശയ്èു െകാടുû് െകാĐലാഭമു÷ാèുക,ഇåപകാരം

åപവർûിèുć മനുഷäൻ ജീവിèുേമാ? ഒരിèലുമിĭ! അയാൾ ഈ േīėതകൾ എĭാം

െചയ്തിരിèുകയാൽഅയാെള മരണûിന് ഏൽĜിèണം;അയാളുെട രéംഅയാളുെട

തലേമൽതെć ഇരിèും. 14 “എćാൽ അയാൾè് ഒരു മകൻ ജനിđിö് അയാൾ തെě

പിതാവുെചയ്തഈപാപïെളĭാം ക÷ിö്അതുേപാെല െചēാതിരിèുćുഎćുചിăിèുക:

15 “അയാൾ പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ് ൈനേവദäം ഭêിèാതിരിèുകേയാ

ഇåസാേയലിെല വിåഗഹïെള വണïാതിരിèുകേയാ തെě അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ

വഷളാèാതിരിèുകേയാ 16ആെരെയîിലും പീഡിĜിèാതിരിèുകേയാ പണയം മടèി

െകാടുèാതിരിèേയാ പിടിđുപറിèാതിരിèുകേയാ െചēാെത, വിശĜുĐവർèു തെě

ആഹാരം നൽകുകയും നìരായവർè് വസ്åതം നൽകുകയുംെചēുćു. 17 ദരിåദെര

അപായെĜടുûുćതിൽനിćും അയാൾ തെě ൈക സൂêിèുćു, അവരിൽനിćു

പലിശവാïുകേയാ െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ െചēുćിĭ.അയാൾഎെěനിയമïൾ

പാലിèുകയും ഉûരവുകൾനിവർûിèുകയും െചēുćു.അïെനയുĐവäéി തെě

പിതാവിെě പാപംമൂലം മരിèുകയിĭ;അയാൾനിċയമായും ജീവിèും. 18എćാൽഅയാളുെട

പിതാവ്അåകമം കാöുകയും തെěസേഹാദരെě മുതൽകവർđെചēുകയും ജനûിെěഇടയിൽ

അനീതി åപവർûിèുകയും െചēുകനിമിûംഅയാൾ തെě പാപംനിമിûം മരിèും. 19

“എćിöും നിïൾ േചാദിèുćു, ‘പിതാവിെěഅകൃതäം പുåതൻവഹിേè÷തĭേയാ?’ആ
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പുåതൻനäായവും നീതിയും åപവർûിèുകയുംഎെěഎĭാ ഉûരവുകളുംഅനുസരിèുകയും

െചēുകയാൽഅവൻതീർđയായും ജീവിèും. 20പാപംെചēുćവäéിയാണ് മരണശിê

അനുഭവിേè÷ത്. മèൾ മാതാപിതാèളുെടഅകൃതäûിെěശിêഅനുഭവിèുകേയാ

മാതാപിതാèൾ മèളുെട പാപഫലം അനുഭവിèുകേയാ ഇĭ. നീതിനിഷ്ഠരുെട നീതി

അവരുെടേമൽതെćകണèാèുകയും ദുġരുെട ദുġതഅവർെèതിേരതെćനിറയ്èുകയും

െചēും. 21 “എćാൽ ദുġർതïളുെടഎĭാ പാപïളും വിöുതിരിõ്എെě ഉûരവുകൾ

åപമാണിèയും നീതിയും നäായവുംഅനുസരിđു ജീവിèുകയും െചയ്താൽഅവർതീർđയായും

ജീവിèും;അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ. 22അവർ െചയ്തുേപായഅകൃതäïെളാćും

അവർെèതിേര ഓർèെĜടുകയിĭ. തïൾെചയ്ത നീതിåപവൃûികൾ നിമിûം അവർ

ജീവിèും. 23 ദുġരുെട മരണം എെć സăുġനാèുćുേ÷ാ? അവർ തെě വഴികൾ

വിöുതിരിõു ജീവിèണെമćേĭഞാൻആåഗഹിèുćത്?എć് യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 24 “എćാൽനീതിനിഷ്ഠർഅവരുെടനീതി വിöുമാറിഅധർമം åപവർûിèുകയും

ദുġർ െചēുćസകലേīėതകളും åപവർûിèുകയും െചയ്താൽഅവർ ജീവിèുേമാ?അവർ

െചയ്ത വòനയുംഅധർമവും നിമിûംഅവർ മുĉുെചയ്തിöുĐനീതിåപവൃûികെളാćും

സ്മരിèെĜടുകയിĭ. അവരുെട പാപംനിമിûം അവർ മരിèും. 25 “എîിലും നിïൾ

പറയുćു: ‘കർûാവിെě വഴി നീതിയുéമĭ.’ ഇåസാേയൽജനേമ, േകöുെകാൾവിൻ.

എെě വഴി നീതിയുéമĭാûേതാ? നിïളുെട വഴികളേĭ നീതിയുéമĭാûത്? 26

നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി പാപംെചēുെćîിൽഅവൻഅതുനിമിûം

മരിèും; തïൾെചയ്ത പാപംനിമിûംതെć അവർ മരിèും. 27 ദുġർ തïൾെചയ്ത

ദുġത വിöുതിരിõ് നäായവും നീതിയും åപവർûിèുെćîിൽ, അവർ തïളുെട ജീവൻ

രêിèുകയാണ് െചēുćത്. 28തïൾെചയ്തഎĭാഅകൃതäïെളയുംകുറിđ് പരിതപിđ്

അവ ഉേപêിđിരിèുകയാൽഅവർ ജീവിèും, നിċയം;അവർ മരിèുകയിĭ. 29എćിöും

ഇåസാേയൽജനം ‘കർûാവിെěവഴിനീതിയുéമĭ,’എćുപറയുćു.ഇåസാേയൽജനേമ,എെě

വഴികൾനീതിയുéമĭാûേതാ? നിïളുെട വഴികളേĭ നീതിയുéമĭാûത്? 30 “അതിനാൽ

ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളിൽഓേരാരുûെരയും താăാïളുെട നടĜനുസരിđ് ഞാൻ നäായം

വിധിèുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.അനുതപിèുക! പാപം നിïളുെട

തകർđയ്è് കാരണമായിûീരാതിരിേè÷തിന് നിïളുെടഎĭാഅകൃതäïളിൽനിćും

പിăിരിയുക. 31നിïൾെചയ്തഎĭാഅതിåകമïളും ഉേപêിđുകളയുക. നിïൾè് ഒരു

പുതിയഹൃദയവും പുതിയആÿാവും േനടിെèാൾക.ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഎăിനു

മരിèുćു? 32കാരണംആരുെടയും മരണûിൽഞാൻസăുġനĭ,എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്;അതിനാൽ മാനസാăരെĜö് ജീവിđുെകാൾക.

19 “നീ ഇåസാേയലിെല åപഭുèĈാെരèുറിđ് ഇåപകാരം ഒരു വിലാപഗാനംആലപിèുക: 2

“‘സിംഹïളുെട മധäûിൽഎെăാരുസിംഹിയായിരുćുനിെěമാതാവ്ആരായിരുćു!

അവൾസിംഹèുöികളുെട ഇടയിൽèിടć്, അവളുെട കുöികെള വളർûിെèാ÷ുവćു.

3 തെě കുöികളിൽ ഒćിെന അവൾ വളർûിെèാ÷ുവćു; അവൻ ഒരു ശéനായ

സിംഹമായിûീർćു. ഇരകെള കടിđുചീăുćതിന് അവൻ ശീലിđു. മനുഷäെര അവൻ

വിഴുïിèളõു. 4 രാåġïൾ അവെനĜĤി േകöു, അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽ അവൻ

പിടിèെĜöു. അവർഅവെന ചïലയ്èിö്ഈജിപ്Ĥുേദശûു െകാ÷ുവćു. 5 “‘അവൾ

തെěആåഗഹûിനു ഭംഗംസംഭവിđതുക÷് തെěസിംഹèുöികളിൽ മെĤാćിെനവളർûി
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ശéനായഒരുസിംഹമാèിമാĤി. 6അവൻസിംഹïൾèിടയിൽസòരിđ്,ഇേĜാൾശéനായ

ഒരു സിംഹമായിûീർćു. ഇരെയ കടിđുചീăുവാൻ അവൻ ശീലിđു; അവനും മനുഷäെര

വിഴുïിèളõു. 7അവരുെടബലേമറിയശéിേകåąïൾഅവൻതകർûു;അവരുെട

നഗരïെളഅവൻശൂനäമാèി.അവെěഗർജനം േകö് േദശവുംഅതിെലസകലനിവാസികളും

നടുïി. 8രാåġïൾതïളുെട åപവിശäകളിലുĐഎĭാ ദിèുകളിൽനിćുംഅവെěേനേര

ആåകമിđു. അവർ അവനായി വല വിരിđു; അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽ അവൻ പിടിèെĜöു.

9അവർ അവെന ചïലയിö് ഒരു കൂöിലാèി; അവെന ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. ഇåസാേയൽപർവതïളിൽഅവെěഗർജനം ഇനി േകൾèാതിരിേè÷തിന്

അവർ അവെന കാരാഗൃഹûിൽ അടđു. 10 “‘നിെě അĊ നിെě മുăിരിേûാĜിൽ

െവĐïൾèരിെക നö ഒരു മുăിരിവĐിേപാെലആയിരുćു; ജലസമൃĂിനിമിûം അത്

ഫലഭൂയിഷ്ഠവും ശാഖകൾനിറõതുംആയിരുćു. 11രാജാèĈാർèു െചേîാൽനിർമിèാൻ

പĤിയ കടുĜമുĐശാഖകൾഅതിന് ഉ÷ായിരുćു. തിïിനിറõപđിലđാർûിനുമീേത

അത് ഉയർćുനിćിരുćു. അതിെě ഉയരംെകാ÷ും അനവധി ശാഖകൾെകാ÷ും അതു

സുവäéമായി കാണാമായിരുćു. 12 എćാൽ േകാപേûാെട അതിെന പിഴുെതടുûു;

അതിെനനിലûുതĐിയിöു; കിഴèൻകാĤ്അതിെന ഉണèിèളõു,അതിെലകായ്കൾ

ഉതിർćുേപായി. അതിെě ബലേമറിയ െകാĉുകൾ ഉണïിേĜായി, അìി അതിെന

ദഹിĜിđുകളõു. 13ഇേĜാൾഅതിെന മരുഭൂമിയിൽ, ഉണïിവര÷നിലûുനöിരിèുćു. 14

åപധാനശാഖയിൽനിć്അìി പടർć്അതിെěഫലïൾചുെöരിèെĜöു.അധിപതിയുെട ഒരു

െചേîാലിന് ഉപയുéമായ ഒരു ശാഖയുംഅതിൽഅവേശഷിđിĭ.’ ഇത് ഒരു വിലാപം; ഒരു

വിലാപഗീതമായി ഉപേയാഗിèെĜേട÷തുമാണ്.”

20ഏഴാംവർഷം അòാംമാസം പûാംതീയതി ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരിൽ

ചിലർ യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിèുćതിനായി വć് എെěമുĉിൽ ഇരുćു.

2 അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 3 “മനുഷäപുåതാ, നീ

ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാേരാട്സംസാരിèുക, ‘നിïൾഎേćാട്അരുളĜാടു േചാദിèാൻ

വćിരിèുേćാ?നിïൾേചാദിđാൽഞാൻഉûരംനൽകുകയിĭഎć് ജീവനുĐഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു’ എćു പറയുക. 4 “നീ

അവെര നäായംവിധിèുേമാ? മനുഷäപുåതാ, നീ അവെര നäായംവിധിèുേമാ? അവരുെട

പിതാèĈാരുെട േīėതകൾ നീ അവെര അറിയിèുക. 5 എćിö് അവേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഇåസാേയലിെന െതരെõടുû

ദിവസംതെć, യാേèാബ് ഗൃഹûിെല സăതികേളാടു ൈകയുയർûി ശപഥംെചയ്ത്

ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ് എെćûെćഅവർèു െവളിെĜടുûിയിരുćു. “ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു,” എć് ൈകയുയർûി അവേരാട് അരുളിെđയ്തു. 6

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്അവെരപുറെĜടുവിđ്ഞാൻഅവർèുേവ÷ി െതരെõടുûതും

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèും, എĭാ േദശïളിലുംെവđ് മേനാഹരമായിരിèുć

േദശûിേലè് അവെര െകാ÷ുവരുെമć് അćു ഞാൻ അവേരാടു ശപഥംെചയ്തു. 7

ഞാൻഅവേരാട്: “നിïളിൽഓേരാരുûനും താăാïളുെട കĚിൽ മലിനമായിരിèുć

വിåഗഹïെള എറിõുകളയുക. ഈജിപ്Ĥിെല വിåഗഹïെളെèാ÷് നിïെളûെć

അശുĂരാèരുത്;ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു,എć്അരുളിെđയ്തു.” 8

“‘എćാൽഅവർഎനിെèതിേര മĀരിđു.എെćഅനുസരിèാൻഅവർèു മനĢു÷ായിĭ.
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അവർ ദൃġിെവđിരുć നിąäമായ വിåഗഹïെള അവർ നീèിèളയുകേയാ ഈജിപ്Ĥിെല

ബിംബïെള ഉേപêിèുകേയാ െചയ്തിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശûിെě

നടുവിൽെവđ് എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിõ് എെě േകാപം അവരുെടേമൽ

െചലവഴിèും എć് അരുളിെđയ്തു. 9 എćാൽ എെě നാമംനിമിûം ഞാൻ അവെര

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćുെകാ÷ുവćു.അവരുെടനിവാസčാനûിനുചുĤുംഅധിവസിđുവć

ഇതരരാåġïൾèിടയിലുംഅവർകാൺെകûെćഎെćûെćെവളിെĜടുûിയതുമായ

ജനûിെě മധäûിൽഎെěനാമംഅശുĂമാകാതിരിേè÷തിനുംഞാൻഅåപകാരംെചയ്തു.

10അïെനഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് പുറെĜടുവിđ് മരുഭൂമിയിൽെകാ÷ുവćു. 11

അവർèുഞാൻഎെěഉûരവുകൾനൽകുകയുംഎെěനിയമïൾഅവെരഅറിയിèുകയും

െചയ്തു. അവെയ åപമാണിèുć മനുഷäൻ അവയാൽ ജീവിèും. 12 മാåതമĭ, എനിèും

അവർèും മേധä ഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനുംഞാൻഅവെരശുĂീകരിèുćയേഹാവ

ആകുćു എć് അവർ അറിയുćതിനുംേവ÷ി ഞാൻ എെě ശĒûുകൾ അവർèു

കൽĜിđുെകാടുûു. 13 “‘എćാൽഇåസാേയൽജനം മരുഭൂമിയിൽെവđ്എേćാടു മĀരിđു;

അവർഎെěഉûരവുകൾപാലിèാെതഎെěനിയമïൾനിരസിđു—അവെയ åപമാണിèുć

മനുഷäൻഅവയാൽജീവിèും—എെěശĒûുകെളഅവർഅതäăംഅശുĂമാèി.അേĜാൾ

അവെരസംഹരിേè÷തിന് മരുഭൂമിയിൽെവđ്എെě േåകാധംഅവരുെടേമൽെചാരിയാൻ

ഞാൻനിċയിđു. 14ഞാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđതു ക÷രാåġïളുെട

ദൃġിയിൽഎെěനാമം മലിനമാകാതിരിേè÷തിന്ഞാൻഅതിനുേവ÷ി åപവർûിđു. 15

അവരുെടഹൃദയംനിരăരംഅവരുെട വിåഗഹïൾèുസമർĜിതമായിരുćതുമൂലംഅവർ

എെěനിയമïൾഅനുസരിèാതിരിèുകയും ഉûരവുകൾപാലിèാതിരിèുകയുംഎെě

ശĒûുകൾ അശുĂമാèുകയും െചയ്തു. അതുെകാ÷് ഞാൻ അവർèു നൽകിയ,

പാലും േതനും ഒഴുകുćതുംസകലേദശïളിലുംെവđ്ഏĤവും മേനാഹരവുമായ േദശേûè്

അവെര െകാ÷ുവരികയിĭ എć് മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഞാൻ അവേരാടു ൈകയുയർûി

ശപഥംെചയ്തു. 17എîിലും എനിè് അവേരാടു സഹതാപം േതാćിയതുെകാ÷് ഞാൻ

അവെര നശിĜിèുകയും മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവെര നാമാവേശഷമാèുകയും െചēാതിരുćു.

18 മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഞാൻ അവരുെട സăാനïേളാട്: “നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

നിയമവäവčകൾഅനുവർûിèുകേയാഅവരുെടനിയമïൾ åപമാണിèേയാഅവരുെട

വിåഗഹïളാൽനിïെളûെćഅശുĂമാèുകേയാെചēരുത്. 19ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു; നിïൾ എെě ഉûരവുകളിൽ പാലിèുകയും എെě നിയമïൾ

അനുഷ്ഠിèയും െചēുക. 20എെě ശĒûുകെള വിശുĂീകരിĜിൻ; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിേയ÷തിന്അവഎനിèും നിïൾèും

മേധä ഒരു ചിĎമായിരിèെöഎćു കൽĜിđു.” 21 “‘എćാൽഅവരുെട മèളുംഎനിെèതിേര

മĀരിđു;അവർഎെě ഉûരവുകൾപാലിèുകേയാ, “അവെയ åപമാണിèുćമനുഷäൻ

അവയാൽ ജീവിèും,” എćുഞാൻ åപഖäാപനംെചയ്തിരുćഎെěനിയമïൾ åപമാണിèാൻ

മനĢുെവèുകേയാ െചയ്തിĭ. അവർ എെě ശĒûുകൾ അശുĂമാèി. അതിനാൽ

മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവർെèതിേരഎെě േåകാധംഅവരുെടേമൽെചാരിയണെമćുംഎെě

േകാപംഅവരുെടേമൽനിവർûിèണെമćുംഅരുളിെđയ്തു. 22എćാൽഞാൻഅവെര

പുറെĜടുവിđതു ക÷തായ രാåġïളുെടമുĉിൽഎെě നാമംഅശുĂമാകാതിരിèാൻഞാൻ

എെěകരംപിൻവലിđു. 23അവർഎെěനിയമïൾഅനുസരിèാെതഎെěഉûരവുകൾ
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നിരസിđുകളകയുംഎെěശĒûുകെളഅശുĂമാèുകയുംഅവരുെട ദൃġികൾഅവരുെട

പിതാèĈാരുെട വിåഗഹïളുെടേമൽ ഇരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ ഞാൻ അവെര ഈ

ജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിèുകയും രാജäïൾèിടയിൽഛിćഭിćമാèുകയും െചēുെമćു

മരുഭൂമിയിൽെവđ്ഞാൻൈകയുയർûിഅവേരാടുശപഥംെചയ്തു. 25അതുെകാ÷്ഞാൻ

അവർèു നĈയĭാûനിയമവäവčകളും ജീവിèാൻ ഉപകരിèാûനിയമïളും നൽകി; 26

അവർതïളുെടആദäജാതĈാെരെയĭാംഅìിåപേവശം െചēിđതുെകാ÷്അവരിൽഭീതി

നിറയ്èാനായി തïളുെട വഴിപാടുകളാൽûെćഞാൻഅവെരഅശുĂരാèി; ഞാൻ

യേഹാവആകുćു എć് അവർ അറിേയ÷തിനുതെć.’ 27 “അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ,

നീ ഇåസാേയൽജനേûാട്, ‘ഇതാകുćു യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćത്:

ഇèാരäûിലും നിïളുെട പിതാèĈാർഎനിെèതിേരഅവിശçസ്തരായി തീർćതിനാൽ

എെćനിąിèുകയാണ് െചയ്തിöുĐത്. 28ഞാൻഅവർèു െകാടുèുെമćുൈകയുയർûി

ശപഥംെചയ്ത േദശേûè് ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവćേശഷം അവിെടയുĐ എĭാ

ഉയർć മലകളും തഴđുവളരുć വൃêïളും അവർ െതരെõടുû് അവിെടെയĭാം

യാഗമർĜിèുകയും എെě േകാപം ജçലിĜിèുംവിധം ബലിയർĜിèുകയും സുഗĆധൂപം

നിേവദിèുകയും പാനീയബലികൾ പകരുകയും െചയ്തു. 29അേĜാൾ ഞാൻ അവേരാട്,

നിïൾ േപാകുć േêåതംഏത്?’” എćു േചാദിđു.അതിനാൽഇåപകാരമുĐ േêåതïൾ

ഇćുവെരയും ബാമാ എćു വിളിèെĜടുćു. 30 “അതിനാൽ ഇåസാേയൽജനേûാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ പിതാèĈാരുെട

പാരĉരäമനുസരിđ് നിïെളûെć അശുĂരാèുകയും അവരുെട േīėവിåഗഹïെള

േമാഹിèുകയും െചēുേമാ? 31നിïൾ നിïളുെട വഴിപാട് അർĜിđ്—നിïളുെട മèെള

അìിåപേവശംെചēിđ്—നിïൾഇćുവെരയുംനിïളുെടഎĭാവിåഗഹïെളെèാ÷ും

നിïെളûെćഅശുĂരാèുകയാണു െചēുćത്.അïെനയിരിെè,ഇåസാേയൽജനേമ,

നിïൾ എേćാട് അരുളĜാടു േചാദിèാൻ ഞാൻ അനുവദിèണേമാ? ജീവനുĐ ഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, നിïൾ േചാദിđാൽ ഞാൻ ഉûരം നൽകുകയിĭ എć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 32 “‘“മരെûയുംകĭിെനയും േസവിèുćരാåġïെളേĜാെലയും

േലാകûിെല ജനതകെളേĜാെലയുംഞïൾè്ആകണം,”എćു നിïൾപറയുćു;എćാൽ

നിïളുെട മനĢിെലസîൽĜം ഒരിèലും നടèുകയിĭ. 33ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,

ബലമുĐൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും േåകാധവർഷംെകാ÷ുംഞാൻ നിïെള ഭരിèും,

എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 34ബലമുĐൈകെകാ÷ുംനീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

േåകാധവർഷംെകാ÷ുംഞാൻ നിïെള ജനതകൾèിടയിൽനിćു തിരിെയ വരുûുകയും

നിïൾചിതറിേĜായിരിèുć രാജäïളിൽനിćു േശഖരിèുകയും െചēും. 35ഞാൻനിïെള

ജനതകളുെട മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുവć്അവിെടെവđ്അഭിമുഖമായി നിïളുെട നäായവിധി

നടĜിലാèും. 36ഈജിപ്Ĥുേദശûിെല മരുഭൂമിയിൽെവđ്ഞാൻനിïളുെടപിതാèĈാെര

നäായംവിധിđതുേപാെലഞാൻനിïെളയും നäായംവിധിèും, എć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 37 ഞാൻ നിïെള എെě വടിèുകീഴിൽ നടûുകയും ഉടĉടിയുെട

ബĆനûിേലèു െകാ÷ുവരികയും െചēും. 38എേćാട് മĀരിđ്എനിെèതിേരഅåകമം

åപവർûിèുćവെരഞാൻനിïളുെടഇടയിൽനിć് നീèിèളയും;അവർെചćുപാർèുć

േദശûുനിćു ഞാൻ അവെര പുറെĜടുവിèും; എîിലും അവർ ഇåസാേയൽേദശûു

åപേവശിèുകയിĭ. അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും. 39
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“‘ഇåസാേയൽജനേമ,നിïെളèുറിđ് യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

നിïൾ ഓേരാരുûരും േപായി അവരവരുെട വിåഗഹïെള േസവിđുെകാൾക; എćാൽ

പിćീട് നിïൾഎെě വാèു åശĂിèും; നിïളുെട വഴിപാടുകളും വിåഗഹïളുംെകാ÷്

പിെćെയാരിèലും എെě വിശുĂനാമെû നിïൾ അശുĂമാèുകയിĭ. 40 എെě

വിശുĂപർവതûിൽ,ഇåസാേയലിെěഉćതഗിരിയിൽûെćഎĭാഇåസാേയൽഗൃഹവും,

ഒെćാഴിയാെതസçăേദശûുെവđ്എെćേസവിèുെമć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.അവിെടഞാൻഅവെരൈകെèാĐും.അവിെട നിïളുെട വിശിġദാനïളായ

വഴിപാടുകെളയും നിïളുെട യാഗïേളാടുകൂെടഞാൻആവശäെĜടും. 41ഞാൻനിïെള

ജനതകളിൽനിćു തിരിെക വരുûുകയും നിïൾചിതറിèെĜöിരുć രാജäïളിൽനിćു

േശഖരിèുകയും െചēുേĉാൾ സുഗĆധൂപമായി നിïെള ൈകെèാĐും. രാåġïൾ

കാൺെകഞാൻനിïളിലൂെട പരിശുĂൻഎćു െതളിയിèെĜടും. 42നിïളുെട പൂർവികർèു

െകാടുèുെമćുഞാൻൈകയുയർûിശപഥംെചയ്ത േദശമായഇåസാേയൽേദശേûèു

ഞാൻനിïെളെകാ÷ുവരുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 43

അവിെടെവđു നിïൾനിïെളûെćഅശുĂരാèിയ നിïളുെട െപരുമാĤവും നിïളുെട

എĭാ åപവൃûികളും ഓർèും. നിïൾ െചയ്ത എĭാ ദുġതകളുംനിമിûം നിïൾèു

നിïേളാടുതെćെവറുĜുേതാćും. 44ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളുെട ദുġവഴികേളാ നിïളുെട

ദുഷിđ åപവൃûികേളാ അനുസരിđĭ, എെě നാമം നിമിûംതെć ഞാൻ നിïേളാടു

ഇടെപടുേĉാൾ, ഞാൻ യേഹാവആകുćു എćു നിïൾഅറിയും എć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു.’” 45യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 46

“മനുഷäപുåതാ, നീ െതേèാöു നിെě മുഖംതിരിđ് െതേèദിèിെനതിരായി, െതേèദിèിലുĐ

വനûിെനതിരായിûെć åപവചിèുക. 47െതേèദിèിെല കാടുകേളാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,

ഞാൻനിïെളഅìിèിരയാèാൻേപാകുćു.അത് നിïളിലുĐഎĭാപđമരെûയും

ഉണïിയമരെûയും ദഹിĜിđുകളയും. കûിയാളുćആതീജçാലഅണയ്èെĜടുകയിĭ;

െതèുമുതൽവടèുവെരയുĐസകലമുഖïളുംഅതിനാൽകരിõുേപാകും. 48യേഹാവയായ

ഞാൻഅതു ജçലിĜിെđć്സകലരും കാണും;അത്അണõുേപാകുകയിĭ.’” 49അേĜാൾ

ഞാൻ: “യേഹാവയായകർûാേവ,അവൻഎെćèുറിđ്, ‘അവൻസാദൃശäകഥകളാണേĭാ

സംസാരിèുćത്,’ എćു പറയുćുവേĭാ”എćു പറõു.

21അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ;
നിെě മുഖം െജറുശേലമിെനതിേര തിരിđ് വിശുĂമąിരûിെനതിേര åപസംഗിèുക.

ഇåസാേയൽേദശûിനുവിേരാധമായി åപവചിèുക. 3അവേളാട് ഇåപകാരംപറയുക: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ഞാൻ നിïൾè് എതിരായിരിèുćു. ഞാൻ എെě വാൾ

ഉറയിൽനിćൂരി നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും നിïളുെട ഇടയിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 4

ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും േഛദിđുകളയാൻ േപാകുćതുെകാ÷് എെě വാൾ

െതèുമുതൽവടèുവെരഎĭാവർèുെമതിേര ഉറയിൽനിćു പുറെĜടും. 5യേഹാവയായഞാൻ

എെěവാൾ ഉറയിൽനിćുഊരിയിരിèുćുഎć്അേĜാൾഎĭാവരുംഅറിയും.അതു ഇനി

മടïിേĜാകുകയിĭ.’ 6 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, തകർćഹൃദയേûാടും കഠിനവäസനേûാടും

കൂെട അവർ കാൺെക െനടുവീർĜിടുക! 7 ‘നീ എăിനു െനടുവീർĜിടുćു?’ എć് അവർ

േചാദിèുേĉാൾ, ‘ഒരു വാർûനിമിûംതെć;അതുസംഭവിèുേĉാൾഎĭാഹൃദയïളും
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ഉരുകിേĜാകും, എĭാൈകകളും തളരും, എĭാ മനĢുകളും കലïിേĜാകും, എĭാ കാലുകളും

മൂåതûാൽനനയും.’ ഇതാ,അതുവരുćു!അതുസംഭവിèും, നിċയംഎćുകർûാവായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 8പിെćയുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9

“മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു പറേയ÷ത്, ‘കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഒരു വാൾ, ഒരു

വാൾഅതിനു മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു. 10െകാലനടûാൻമൂർđകൂöിയും മിćൽേപാെല

തിളേï÷തിനു മിനുèിയുമിരിèുćു! “‘എെě രാജകീയ പുåതെě െചേîാലിൽ നമുèു

ആനąിèാേമാ?ആവാൾഇåപകാരമുĐഎĭാ േകാലിെനയും നിąിèുćു. 11 “‘ൈകയിൽ

വഹിèാൻകഴിയുംവിധംഅതിെന മിനുèാൻെകാടുûിരിèുćു; െകാലയാളിയുെടൈകയിൽ

െകാടുèാൻേവ÷ിഅതിെന മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു. 12മനുഷäപുåതാ, നിലവിളിèുക,

വിലപിèുക,അത്എെěജനûിേĈൽ,ഇåസാേയലിെലഎĭാ åപഭുèĈാരുെടേമലും വരും.

അവർഎെěജനേûാടുകൂെട വാളിന്ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു.അതിനാൽനീ മാറûടിđു

വിലപിèുക. 13 “‘പരീêഅതു നിċയമായും വരും. എîിലും വാളിനാൽ നിąിèെĜടുć

െചേîാൽതെćതുടരാെതേപായാൽഎăാകും?എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’

14 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക, നിെěൈകകൾകൂöിയടിèുക. വാൾ, നിഹതĈാരുെട

വാൾതെć, ര÷ുåപാവശäം െവöെö,അĭാ മൂćുåപാവശäംതെć.അതുസംഹാരûിെěവാൾ—

മഹാസംഹാരûിനുĐവാൾതെćനാലുവശûുനിćുംഅവെരവളõിരിèുćു. 15അവരുെട

ഹൃദയം ഭയûാൽഉരുകിേĜാേക÷തിനുംഅവരുെട വാതിൽèൽധാരാളംേപർവീേഴ÷തിനും

ഞാൻ തിളïുć വാൾ നൽകിയിരിèുćു, അവരുെട എĭാ കവാടïളിലും. േനാèൂ!

മിćൽേപാെല പതിèാൻഅതു നിർമിđിരിèുćു;അതു െകാലയ്èായി കൂർĜിđിരിèുćു. 16

വലേûാേöാഇടേûാേöാഎവിേടèുനിെěവായ്ûലതിരിđിരിèുേćാഅവിേടèുതെć

പുറെĜടുക. 17ഞാനുംൈകെകാöിഎെě േåകാധംശമിĜിèും; യേഹാവയായഞാൻഅത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 18 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 19

“മനുഷäപുåതാബാേബൽരാജാവിെěവാൾവേര÷തിന് ര÷ുവഴികൾഅടയാളെĜടുûുക;അവ

ര÷ും ഒരു രാജäûുനിćുതെćപുറെĜടും. ഒരു ചൂ÷ുപലക ഉ÷ാèി നഗരûിേലèുĐ

വഴിയുെട തലയ്èൽ നാöുക. 20 അേĊാനäരുെട രĒയിേലè് ആ വാൾ വേര÷തിന്

ഒരു വഴിയും െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöി ഉറĜിđിöുĐ െജറുശേലമിേലè് വേര÷തിന്

മെĤാരു വഴിയും അടയാളെĜടുûുക. 21 കാരണം, ബാേബൽരാജാവ് വഴിûിരിവിîൽ

ര÷ുവഴികൾപിരിയുćിടû് åപശ്നംേനാèാൻനിൽèുćു.അയാൾഅĉുകൾകുലുèി

തെěകുലേദവĈാേരാടു േചാദിèുകയും ലêണമറിയാൻയാഗമർĜിđ മൃഗûിെěകരൾ

േനാèുകയും െചēുćു. 22 യåăമുöികൾ čാപിèാനും സംഹരിèുćതിനു കൽĜന

പുറെĜടുവിèുćതിനും യുĂാരവം മുഴèുćതിനും കവാടïൾèുേനേര യåăമുöികൾ

െവèാനും ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും ചരിõ പാത പണിതുയർûുćതിനും

െജറുശേലമിലുĐനറുè്അയാളുെട വലൈîയിൽഎûിയിരിèുćു. 23അത്അവേനാടുĐ

വിേധയതçം ശപഥംെചയ്തവർè്അത് ഒരു വäാജലêണമായിേûാćുćു. എćാൽഅയാൾ

അവരുെടഅകൃതäംഅനുസ്മരിĜിèുകയുംഅടിമകളായിഅവെരപിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും

െചēും. 24 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നിïളുെടജനïൾ

തïളുെടതുറćമĀരംമൂലംനിïളുെടഎĭാഅകൃതäïളുംഎെćഓർമെĜടുûുćു.

അവരുെടഎĭാ åപവൃûികളിലും പാപം åപതäêെĜടുćു. നിïൾഇതു െചയ്തിരിèുകയാൽ

നിïൾഅടിമകളായി പിടിđു െകാ÷ുേപാകെĜടും. 25 “‘വഷളനും ദുġനുമായഇåസാേയൽ
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åപഭുേവ, നിെěനാൾഇതാ വćിരിèുćു; ശിêാവിധിയുെട നാൾഅതിെěപരമകാഷ്ഠയിൽ

എûിയിരിèുćു. 26യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിെěതലĜാവും

കിരീടവുംഎടുûുമാĤുക; കാരäïൾèു മാĤംസംഭവിèണം. താണത് ഉയർûെĜടുകയും

ഉയർćത് താഴ്ûെĜടുകയും െചēും. 27 ഉĈൂലനാശം! ഉĈൂലനാശം! ഞാൻ അതിന്

ഉĈൂലനാശമാèും!അവകാശമുĐവൻവരുേവാളംകിരീടം പുനഃčാപിèെĜടാതിരിèും;

അവനു ഞാൻ അതു നൽകുകയും െചēും.’ 28 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåപകാരം åപവചിđു

പറയുക:അേĊാനäെരĜĤിയുംഅവരുെട പരിഹാസെûĜĤിയും യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘സംഹാരûിനായി ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾ ഊരിയിരിèുćു,

മിćൽേപാെല വിളേï÷തിന് അതു േതđു മിനുèിയിരിèുćു! 29 നിïെളèുറിđ്

വäാജദർശനïൾ ദർശിèുകയും വäാജേദവåപശ്നïൾ åപസ്താവിèുകയും െചēുć

ദുġരായ വധിèെĜടാനുĐവരുെട കഴുûിൽ അതു åപേയാഗിèും. അവരുെട ദിവസം

വćിരിèുćു, ശിêാവിധിയുെട നാൾ അതിെě പരമകാഷ്ഠയിൽ എûിയിരിèുćു. 30

“‘ആ വാൾ ഉറയിൽ ഇടുക; നീ സൃġിèെĜö čലûുതെć, നിെě ജĈേദശûുതെć

ഞാൻ നിെć നäായംവിധിèും. 31ഞാൻ എെě േåകാധം നിെěേമൽ െചാരിയും; എെě

േåകാധാìിെയ നിെěേമൽഊതും; സംഹരിèുćതിൽൈവദë്ധäമുĐ åകൂരĈാരുെടൈകയിൽ

ഞാൻ നിെć ഏൽĜിèും. 32 നീ അìിè് ഇĆനമായിûീരും; നിെě രéം നിെě

േദശûുതെćെചാരിയെĜടും.ആരും ഇനി നിെćഓർèുകയിĭ; യേഹാവയായഞാൻഅതു

åപസ്താവിđിരിèുćു.’”

22പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ലഭിđു: 2 “മനുഷäപുåതാ, നീ

അവെള നäായംവിധിèുേമാ? രéപാതകമുĐ നഗരെû നീ നäായംവിധിèുേമാ?

എîിൽ അവളുെട എĭാ േīėതകളും അവെള അറിയിèുക. 3 നീ ഇåപകാരം പറയണം:

‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിെěനടുവിൽ രéംെചാരിõും

വിåഗഹïളു÷ാèി നിെćûെć േīėയാèി സçăം വിനാശം നിെěേമൽ സçയം

êണിđുവരുûുćനഗരേമ, 4നീ െചാരിõരéം മുേഖന നീ കുĤവാളിയായിരിèുćു;

നീ നിർമിđ വിåഗഹïൾനിമിûം നീ േīėയായിരിèുćു. അïെന നിെě ദിവസം നീ

സമീപčമാèി; നിെěഅăിമവർഷïൾവെćûിയിരിèുćു. തĈൂലംഞാൻ നിെć

ജനതകൾèു നിąാവിഷയവും എĭാ രാജäïൾèും പരിഹാസവുമാèിയിരിèുćു. 5

കുåപസിĂവും േêാഭംനിറõതുമായ പöണേമ, നിെěഅടുûുംഅകെലയുമുĐവർ നിെć

പരിഹസിèും. 6 “‘േനാèൂ, നിćിൽവസിèുćഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ രéെđാരിđിലിനായി

അവരുെട ശéി ഉപേയാഗിèുćത് കാണുക. 7 അവർ നിćിൽ വസിđുെകാ÷്

മാതാപിതാèെളനിąിèുćു; വിേദശികെളപീഡിĜിèുćു;അനാഥെരയും വിധവമാെരയും

േåദാഹിèുćു. 8നിïൾഎെě വിശുĂവസ്തുèെള നിąിèുകയും എെěശĒûിെന

അശുĂമാèുകയും െചēുćു. 9രéം െചാരിേയ÷തിന്ഏഷണി പറയുćവർനിćിലു÷്;

പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ്ൈനേവദäം ഭêിèുകയും ദുഷ്കർമം åപവർûിèുകയും

െചēുćവർനിെě മേധäയു÷്. 10നിćിൽെവđ്അവർതïളുെടപിതാèĈാരുെടനìത

അനാവൃതമാèുćു; നിćിൽെവđ്അവർ ഋതുമാലിനäûാൽആചാരപരമായിഅശുĂയായി

കഴിയുćസ്åതീയുെടഅടുèൽെചĭുćു. 11ഒരുûൻതെěഅയൽèാരെě ഭാരäേയാടു

േīėത åപവർûിèുćു; മെĤാരുവൻ തെě മരുമകളുമായി ദുġത åപവർûിđ് അവെള

മലിനയാèുćു. േവെറാരുവൻതെěപിതാവിെěമകളായസേഹാദരിെയഅപമാനിèുćു.
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12 നിćിൽെവđ് അവർ രéപാതകûിനായി ൈകèൂലി വാïുćു; നീ ദരിåദരിൽനിćു

പലിശയും െകാĐലാഭവും വാïുćു. നീ അയൽവാസിേയാട് അനീതിേയാെട െപരുമാറി

ആദായമു÷ാèുകയുംഎെćമറćുകളകയും െചēുćുഎć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 13 “‘നീ അസതäമാർഗûിലൂെട േനടിയ ലാഭûിെěയും നിïളുെട ഇടയിലുĐ

രéപാതകûിെěയും േനേരഞാൻൈകെകാöുćു. 14ഞാൻനിേćാട് ഇടെപടുć ദിവസം

നിെěൈധരäം നിലനിൽèുേമാ? നിെěൈകകൾബലെĜöിരിèുേമാ? യേഹാവയായഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.ഞാൻഅതു നിവർûിèും. 15ഞാൻനിെćജനതകൾèിടയിൽ

ചിതറിèും; ഞാൻ നിെć രാജäïളിൽ ഛിćഭിćമാèും; നിïളുെട അശുĂി ഞാൻ

അവസാനിĜിèും. 16 രാåġïളുെടമുĉിൽ നീ നിെćûെć അശുĂമാèുേĉാൾ,

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നീ അറിയും.’” 17 അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽഗൃഹം എനിèു

േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുćു;അവർഎĭാവരും ഉലയിൽ െചĉും െവളുûീയവും ഇരുĉും

കറുûീയവുമായിûീർćിരിèുćു;അവർ െവĐിയുെട െവറും കിöമായി മാറിയിരിèുćു.

19 അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു; ‘നിïൾ എĭാവരും

േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുകയാൽ, ഞാൻ നിïെള െജറുശേലമിെě നടുവിൽ കൂöും.

20അവർ െവĐിയും െചĉും ഇരുĉും കറുûീയവും െവളുûീയവും ഉലയുെട മേധä ഊതി

ഉരുèുćതുേപാെല, ഞാൻ നിïെള ഒരുമിđുകൂöി എെě േകാപûിലും േåകാധûിലും

ഉരുèും. 21 ഞാൻ നിïെള ഒരുമിđുകൂöി നിïളുെടേമൽ എെě േåകാധാìി ഊതും;

നിïൾ അതിെě നടുവിൽ ഉരുകിേĜാകും. 22 െവĐി ഉലയിൽ ഉരുകിേĜാകുćതുേപാെല

നിïൾഅതിെěമേധä ഉരുകിേĜാകും. യേഹാവയായഞാൻഎെě േåകാധം നിïളുെടേമൽ

െചാരിõിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയും.’” 23 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè്

വീ÷ും ഉ÷ായി: 24 “മനുഷäപുåതാ, ‘നിïൾ േåകാധദിവസûിൽ ശുĂിåപാപിèാûതും

മഴേയൽèാûതുമായ ഒരു േദശമാകുćു’എć്അവേളാടു പറയുക. 25അവളുെട നടുവിൽ

åപവാചകĈാരുെട ഒരു ഗൂഢാേലാചനയു÷്.അലറി ഇരകടിđുകീറുćസിംഹംേപാെലഅവർ

ജനെû വിഴുïിèളõിരിèുćു; അവർ നിേêപïളും വിലേയറിയ വസ്തുèളും

അപഹരിđുെകാ÷് അവളുെട മേധä നിരവധി വിധവകെള വർധിĜിèുćു. 26 അവളുെട

പുേരാഹിതĈാർഎെěനäായåപമാണേûാട്അതിåകമം åപവർûിđ്എെěവിശുĂവസ്തുèെള

മലിനമാèിയിരിèുćു. വിശുĂമായതും അശുĂമായതുംതĊിൽ ഒരു വിേവചനം അവർ

െവđിöിĭ.ആചാരപരമായി മലിനമായവയുംനിർമലമായവയുംതĊിലുĐവäതäാസംഎെăć്

അവർപഠിđിöിĭ.ഞാൻഅവരുെട മേധäഅശുĂനായിûീരുമാറ്അവർഎെěശĒûുകെള

േനാèാെത കĚു മറđുകളയുćു. 27 അവളുെട മേധäയുĐ åപഭുèĈാർ െകാĐലാഭം

ഉ÷ാേè÷തിന് ഇരെയ കടിđുചീăുć െചćായ്èെളേĜാെല രéം െചാരിയുകയും

ആളുകെള െകാĭുകയും െചēുćു. 28യേഹാവഅരുളിെđēാതിരിെè, ‘കർûാവായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു’ എćു പറõുെകാ÷ു വäാജദർശനïളും കĐേദവåപശ്നïളും

അറിയിèുćഅവളുെട åപവാചകĈാർഅവർèുേവ÷ി െവĐപൂശുćവരാകുćു. 29 േദശെû

ജനïൾ ധനാപഹരണംനടûുകയും െകാĐയിടുകയും െചēുćു. അവർ ദരിåദെരയും

െഞരുèമനുഭവിèുćവെരയും പീഡിĜിèുകയും നീതി നിേഷധിđുെകാ÷് വിേദശിെയ

ചൂഷണംെചēുകയും െചēുćു. 30 “ഞാൻ േദശെûനശിĜിèാതവĚംഅതിനു മതിൽെകöി

എെěമുĉാെക അതിലുĐ വിടവിൽ നിൽേè÷തിന് ഒരു മനുഷäെന ഞാൻ അവരുെട
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മേധä അേനçഷിđു; ആെരയും കെ÷ûിയിĭ. 31 അതിനാൽ ഞാൻ എെě േåകാധം

അവരുെടേമൽപകർćു,എെěേകാപാìിയിൽഞാൻഅവെരനശിĜിđു.അവരുെടഅåകമെû

ഞാൻ അവരുെട തലേമൽûെć വരുûിയിരിèുćു എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു.”

23വീ÷ും യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

ഒരĊയുെട പുåതിമാരായ ര÷ു സ്åതീകൾ ഉ÷ായിരുćു; 3അവർ ഈജിപ്Ĥിൽെവđു

േവശäകളായിûീർćു.അവർതïളുെട യൗവനûിൽ േവശäകളായി ജീവിđു.അവിെടെവđ്

അവരുെട മാറിടം ലാളിèെĜöു. അവരുെട കനäാസ്തനïൾ തേലാടെĜöു. 4 അവരിൽ

മൂûവൾè് ഒെഹാലാഎćുംഇളയസേഹാദരിè് ഒെഹാലീബാഎćും േപരായിരുćു.അവർ

എനിèുĐവരായിരുćു,അവർ പുåതീപുåതĈാെര åപസവിđു. ഒെഹാലാഎćതു ശമരäയും

ഒെഹാലീബാഎćത് െജറുശേലമുംആകുćു. 5 “ഒെഹാലാഎനിèുĐവളായിരിെèûെć

േവശäാവൃûിയിൽ ജീവിđു. അവൾ സ്േനഹിđിരുć അĠൂരäരിൽ ആസéയായി,

അവരുെട േയാĂാèൾ 6 നീലവസ്åതം ധരിđവരായിരുćു, അവരിെല േദശാധിപതിമാരും

ൈസനäാധിപĈാരുംസുമുഖരായയുവാèളുംകുതിരĜുറûുസòരിèുćവരുമായിരുćു.

7 അവൾ അĠൂരിെല േåശഷ്ഠപുരുഷĈാരുമായി േവശäാവൃûിയിൽ ഏർെĜöു. അവൾ

അവരിൽ കാമസéയായി തെć േമാഹിđവരുെട എĭാ വിåഗഹïളാലും തെćûാൻ

മലിനയാèി. 8ഈജിപ്Ĥിൽെവđുഅവൾശീലിđതെě േവശäാസçഭാവംഅവൾഉേപêിđിĭ;

അവളുെട യൗവനûിൽ പുരുഷĈാർ അവേളാെടാĜം കിടèപîിöു. അവർ അവളുെട

കനäാസ്തനïൾതേലാടി; തïളുെട കാമാസéിè്അവെള ഉപകരണമാèി. 9 “അതിനാൽ

അവൾ േമാഹിđ അവളുെട ജാരĈാരായ അĠൂരäരുെട ൈകയിൽûെć ഞാൻ അവെള

ഏൽĜിđു. 10 അവർ അവളുെട നìത അനാവരണംെചയ്തു. അവളുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയുംഅവെള വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും െചയ്തു.

അïെന അവൾ സ്åതീകൾèിടയിൽ സംസാരവിഷയമാകുകയും അവർ അവളുെടേമൽ

നäായവിധി നടûുകയും െചയ്തു. 11 “അവളുെടസേഹാദരി ഒെഹാലീബാഇതു കെ÷îിലും

അവൾകാമാസéിയിൽതെěസേഹാദരിെയèാൾഅധഃപതിđവളായിûീർćു.അവളുെട

േവശäാവൃûിതെěസേഹാദരിയുേടതിെനèാൾഅധികമായിരുćു. 12അĠൂരä േദശാധിപതിമാർ,

ൈസനäാധിപĈാർ, േമാടിയിൽ വസ്åതംധരിđവർ, േയാĂാèൾ, കുതിരസവാരിèാർ,

സുമുഖരായ യുവാèൾഎćിവേരാടായിരുćുഅവളുെട കാമാസéിജçലിđത്. 13അവൾ

തെćûാൻ മലിനയാèിയതായി ഞാൻ ക÷ു; അവർ ഇരുവരും ഒേരവഴിയിൽûെć

ജീവിđു. 14 “അവൾതെě േവശäാവൃûി വളെരയധികമായി തുടർćുെകാ÷ിരുćു. ചുമരിേĈൽ

െചമĜുനിറംെകാ÷ു വരđിരിèുć കൽദയരുെട åപതിėായഅവൾ ക÷ു. 15ചിåതûിൽ

വരđിരുćആപുരുഷĈാർ, കൽദയരായബാേബൽസാരഥികെളേĜാെലഅരĜö െകöിയവരും

കാĤിൽ ഒഴുകുćതലĜാവു ധരിđവരുമായിരുćു. 16അവെര ക÷േĜാൾഅവൾഅവരിൽ

ആസéരായി കൽദയേദശേûè്അവർèായിസേąശവാഹകെരഅയđു. 17അïെന

ബാേബലäർ േåപമശയനûിനായിഅവളുെടഅടുèൽവć്, തïളുെട കാമാസéിയാൽ

അവർ അവെള മലിനയാèി. അവരാൽ മലിനയായിûീർćേĜാൾ അവൾè് അവേരാടു

െവറുĜുേതാćി. 18ഇïെനഅവൾതെě േവശäാവൃûി പരസäമായിûെćതുടരുകയും

തെě നìത അനാവരണം െചēുകയും െചയ്തേĜാൾ, മുĉ് അവളുെട സേഹാദരിേയാട്

എനിè് െവറുĜു േതാćിയിരുćതുേപാെലഅവേളാടുംഎനിèു െവറുĜുേതാćി. 19എćിöും
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ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ്തെěയൗവനകാലûു േവശäയായിരുćത്ഓർûുെകാ÷്അവൾ

വളെരയധികം വഷളûം നിറõവളായിûീർćു. 20 കഴുതകളുേടതുേപാെല ലിംഗവും

കുതിരകളുേടതുേപാെലബീജåസവണവുമുĐകാമുകĈാെരഅവൾ െകാതിđു. 21അïെന

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് നിെě മാറിടം േåപമപൂർവംതാേലാലിèെĜടുകയും നിെěയൗവനസ്തനïൾ

തേലാടെĜടുകയുംെചയ്ത യൗവനകാലെûവിഷയലĉടûംനീ െകാതിđു. 22 “അതുെകാ÷്

ഒെഹാലീബാേയ, യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിനèു െവറുĜുേതാćി

നീ ഉേപêിđുകളõനിെěകാമുകĈാെരഞാൻഉണർûി,എĭാവശûുനിćുംഞാൻ

അവെരനിെěേനേരവരുûും— 23ബാേബലäരും കൽദയർഎĭാവരും െപേèാദäർ, േശാവäർ,

േകാവäർ,അവേരാെടാĜമുĐഅĠൂരäർഎĭാവരുംസുമുഖരായയുവാèൾ, േദശാധിപതികൾ,

ൈസനäാധിപർ, കുതിരേđവകർ, ഉćതčാനീയർ, കുതിരസവാരിèാർ ഇïെനയുĐ

എĭാവെരയുംതെć. 24 അവർ ആയുധïളും രഥïളും പĭèുകളും പടèൂöവുമായി

നിെěേനേര വരും. പരിചയും െചറുപരിചയും ശിേരാകവചവും ധരിđ് എĭാവശûുനിćും

അവർ നിനെèതിേരഅണിനിരèും.ഞാൻനിനèുĐനäായവിധിഅവെരഏൽĜിèും;

അവർ തïളുെട നäായമനുസരിđ് നിെć നäായംവിധിèും. 25 ഞാൻ നിനèുേനേര

എെě തീê്ണത ജçലിĜിèും, അവർ േåകാധേûാെട നിേćാട് ഇടെപടും, അവർ നിെě

മൂèും െചവിയും െചûിèളയും, നിćിൽഅവേശഷിèുćവർ വാളിനാൽ വീഴും. നിെě

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. ഇവെയĭാംഅതിജീവിđവർ

തീയാൽ ദഹിĜിèെĜടും. 26അവർനിെěവസ്åതം നീèി നിെćനìയാèിനിെě രമണീയമായ

ആഭരണïൾഎടുûുെകാ÷ുേപാകും. 27അïെനഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നിെě വിഷയലĉടûവും േവശäാവൃûിയുംഞാൻനിർûലാèും. നീ േമലാൽകĚുയർûി

അവെര േനാèുകേയാഈജിപ്Ĥിെനഓർèുകേയാ െചēുകയിĭ. 28 “യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ പകയ്èുćവരും നിനèു െവറുĜ് ഉ÷ാèുćവരുമായവരുെട

ൈകയിൽ ഞാൻ നിെć ഏൽĜിèും. 29 അവർ നിąേയാെട നിേćാടു ഇടെപöു നിെě

സĉെûാെèയുംഅപഹരിèും.അവർ നിെćപരിപൂർണനìയാèി ഉേപêിèും. നിെě

േവശäാവൃûിയുെടഅപമാനവും നിെěവിഷയലĉടûവുംവഷളûവും െവളിെĜöുവരും. 30

നീ ജനതകേളാെടാû് പരസംഗം െചēുകയാലുംഅവരുെട വിåഗഹïളാൽനിെćûെć

മലിനമാèുകയും െചയ്തതിനാലും ഇെതĭാം നീ തെć നിെěേമൽ വരുûും. 31 നിെě

സേഹാദരിയുെട വഴിയിൽ നീ നടćതുമൂലംഅവളുെട പാനപാåതംഞാൻ നിെěൈകയിൽ

തരും. 32 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിെě സേഹാദരിയുെട

പാåതûിൽനിć് നീ കുടിèും,ആഴവും വിസ്താരവുമുĐപാനപാåതûിൽനിćുതെć;നീ

പരിഹാസûിനും നിąയ്èും വിഷയമായിûീരും, കാരണംഅതിൽവളെര െകാĐുമേĭാ.

33നീ ലഹരിയും ദുഃഖവും നിറõവളായിûീരും, വിനാശûിെěയും ഏകാăതയുെടയും

പാåതം, നിെě സേഹാദരി ശമരäയുെട പാനപാåതംതെć. 34 നീ അതു കുടിđു വĤിèും;

അതിെěഉടõകഷണïെളനീനèും;അïെനനീനിെěസ്തനïൾചീăിèളയും.

ഞാൻ അതു åപസ്താവിđിരിèുćു എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 35

“അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ എെć മറć് നിെě

പിćിൽഎറിõുകളകയാൽനിെěവിഷയലĉടûദുġതയുെടയും േവശäാവൃûിയുെടയും

ശിê നീ ഇേĜാൾ ഏĤുെകാĐുക.” 36 പിെćയും യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു:

“മനുഷäപുåതാ, ഒെഹാലെയയും ഒെഹാലീബാെയയും നീ നäായംവിധിèുേമാ? എîിൽ
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അവരുെട േīėതകൾ അവെര അറിയിèുക. 37 അവർ വäഭിചാരംെചയ്തു; അവരുെട

ൈകകളിൽ രéമു÷്. അïെന അവർ തïളുെട വിåഗഹïേളാടു വäഭിചാരംെചയ്തു;

അവർ എനിèു åപസവിđ തïളുെട മèെളûെćയും അവയ്èു േഭാജനബലിയായി

അർĜിđു. 38ഇതുംകൂെട അവർ എേćാടു െചയ്തിരിèുćു: അćുതെć അവർ എെě

വിശുĂമąിരെûമലിനമാèുകയുംഎെěശĒûുകെളഅശുĂമാèുകയും െചയ്തു.

39 അവർ തïളുെട വിåഗഹïൾèായി സçăം മèെള ബലിയർĜിđ ആ ദിവസംതെć

എെě വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിđ് അതിെന അശുĂമാèി. ഈ കാരäം എെě

ആലയûിനുĐിൽûെćഅവർെചയ്തിരിèുćു. 40 “മാåതവുമĭ, ദൂരûുĐആളുകെള

വരുûാൻ അവർ സേąശവാഹകെര അയđു; അവർ വćേĜാൾ നീ കുളിđു കെĚഴുതി

ആഭരണïൾഅണിõുസçയം േമാടിവരുûി. 41നീ മേനാഹരമായഒരു കöിലിേĈൽഇരുć്

മുĉിൽ ഒരു േമശയിö് അതിേĈൽഎെěധൂപവർഗവും ഒലിെവĚയും െവđു. 42 “ഉĭാസഭരിതരായ

ജനèൂöûിെě േഘാഷംഅവേളാെടാĜമു÷ായിരുćു. സാധാരണèാരായആളുകേളാെടാĜം

മരുഭൂമിയിൽനിć് മദäപĈാെരയും േകാലാഹലèാെരയും വരുûി. അവർ അവളുെടയും

അവളുെടസേഹാദരിയുെടയുംൈകകളിൽവളയിടുകയും തലയിൽ മേനാഹരമായകിരീടïൾ

െവèുകയും െചയ്തു. 43അേĜാൾവäഭിചാരംെകാ÷്അവശയായവെളèുറിđുഞാൻ: ‘ഇേĜാൾ

അവർഅവേളാടുംഅവൾഅവേരാടും േവശäാവൃûി നടûുേമാ?’എćു േചാദിđു. 44എćിöും

അവർ അവെള åപാപിđു. പുരുഷĈാർ ഒരു േവശäയുമായി േവഴ്ചയിേലർെĜടുćതുേപാെല

അവർവിഷയലĉടകളായ ഒെഹാലയുമായും ഒെഹാലീബായുമായും േവഴ്ചനടûി. 45എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠരായ നäായാധിപർ വäഭിചാരിണികൾèും രéം െചാരിയുćസ്åതീകൾèുമുĐ

നäായåപകാരം അവെര നäായംവിധിèും; കാരണം അവർ വäഭിചാരിണികളേĭാ; അവരുെട

ൈകകളിൽ രéവുമു÷്. 46 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അവർെèതിേര ഒരു ജനസമൂഹെûവരുûിഅവെര ഭീതിèും െകാĐയ്èും ഇരയാèുക. 47

ആജനസമൂഹം അവെര കെĭറികയും വാൾെകാ÷് അവെര െവöിവീഴ്ûുകയും െചēും.

അവരുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅവർ െകാĭുകയുംഅവരുെട വീടുകൾതീെവđു

ചുöുകളകയും െചēും. 48 “അേĜാൾഞാൻ േദശûുനിć് വിഷയലĉടûെûനീèിèളയും;

സകലസ്åതീകളും ഇതിലൂെട ഒരു പാഠം പഠിèുകയും നികൃġമായ ജീവിതûിൽനിć്

പിăിരിയുകയും െചēും. 49അïെന നിïൾ നിïളുെട വിഷയലĉടûûിനു ശിê

സഹിേè÷ിവരും. നിïളുെട വിåഗഹïെളആരാധിđതിെěശിêനിïൾഅനുഭവിèും;

അïെനഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്ആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.”

24 ഒൻപതാംവർഷം പûാംമാസം പûാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി. 2

“മനുഷäപുåതാ,ഈതീയതി,ഈതീയതിതെć, േരഖെĜടുûുക. കാരണംബാേബൽരാജാവ്

ഈ ദിവസûിൽûെć െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധം തീർûിരിèുćു. 3 ഈ

മĀരഗൃഹേûാട് ഒരു സാദൃശäകഥഇåപകാരം åപസ്താവിèുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീ ഒരു കുöകംഅടുĜûുെവđ്,അതിൽെവĐം ഒഴിèുക. 4

അതിൽഇറđിèഷണïൾ,ഏĤവും നĭകഷണïൾ—തുട,ൈകèുറക്എćിവെയĭാം

അതിേലèിടുക. ഏĤവും നĭ അčിèഷണïൾെകാ÷് അതു നിറയ്èുക. 5

ആöിൻപĤûിെലഏĤവും നĭ മൃഗെûഎടുû്അതിനടിയിൽ വിറകടുèിഅത് തിളĜിèുക.

അčികൾ അതിൽèിടć് െവăു പാകമാകെö. 6 കാരണം യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ĥാവുപിടിđതും ĥാവു നീïിേĜാകാûതുമായ കുöകംേപാെല
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രéപാതക േദാഷമുĐഈനഗരûിന്അേēാ, കġം!അതിന് നറുèിടാെതതെćഅതിെന

ഖøംഖøമായി പുറെûടുèുക. 7 “‘അവൾ െചാരിõ രéംഅവളുെട മേധäയു÷്:

െവറും പാറേമലാണ് അവൾഅതു െചാരിõത്; മĚ് അതിെന മൂടിèളയുമാറ് നിലûĭ

അവൾഅതു െചാരിõത്. 8 േåകാധം ജçലിĜിèാനും åപതികാരം നടûുćതിനുംേവ÷ി

ഞാൻഅതു െവറും പാറേമൽûെćനിർûിയിരിèുćു, അതിനാൽഅതു മൂടിേĜാകുകയിĭ.

9 അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘രéപാതകമുĐ

നഗരûിന്അേēാ, കġം! വിറകുകൂĉാരംഞാനും ഉയരമുĐതാèും. 10അïെനവിറകു

കൂĉാരമായി കൂöി തീ കûിèുക. ചാറു കുറുകുമാറ് മാംസം നĭവĚം േവവിèുക;

അïെന അčികൾ െവăുേപാകെö. 11 അതിനുേശഷം അതിെě െചĉ് കാõ്

ജçലിèുćതിനും ĥാവ് ഉരുേക÷തിനും അതിെě േശഖരം എരിõുേപാകുćതിനുമായി

ആ കുöകം ഒഴിെđടുû് കനലിേĈൽ െവèുക. 12 എĭാ åപയýïെളയും അതു

നിഷ്ഫലമാèിയിരിèുćു;അതിെലകനûĥാവുേശഖരംവിöുേപായിöിĭ;അതുതീയിൽേപാലും

നീïിേĜായിĭ. 13 “‘ഇേĜാൾ, നിïളുെട അശുĂി വിഷയലĉടûമാണ്. ഞാൻ നിെć

ശുĂീകരിèാൻ åശമിđിöുംനിെěമാലിനäûിൽനിćുശുĂീകരിèാൻകഴിയാûതിനാൽ

നിേćാടുĐ എെě േåകാധം അസ്തമിèുćതുവെരയും നീ ഇനി ശുĂയാകുകയിĭ. 14

“‘യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. എനിèു åപവർûിèാനുĐ സമയം

വćിരിèുćു; ഞാൻ പിĈാറുകയിĭ. എനിèു സഹതാപം േതാćുകയിĭ, എെě മനĢ്

അലിയുകയുമിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിയും åപവൃûിയുംഅനുസരിđ് നീ നäായം വിധിèെĜടും

എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’” 15 പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ, നിെě കĚിന് ആനąമായവെള ഒെരാĤ അടിെകാ÷്

ഞാൻനിîൽനിć്എടുûുകളയാൻ േപാകുകയാണ്.എîിലും നീ വിലപിèേയാകരയുകേയാ

കĚുനീർ െചാരിയുകേയാഅരുത്. 17മൗനമായി െനടുവീർĜിöുെകാൾക; മരിđവൾèുേവ÷ി

കരയരുത്. നിെěതലĜാവുെകöി കാലിൽ െചരിĜിöുെകാൾക; മീശയും താടിയും മറയ്èരുത്;

വിലപിèുćവർèു പതിവുĐ ഭêണം കഴിèുകയുമരുത്.” 18അïെനഞാൻ രാവിെല

ജനേûാടു സംസാരിđു, ൈവകുേćരം എെě ഭാരä മരിđു. അടുû åപഭാതûിൽ

എേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല ഞാൻ െചയ്തു. 19 അേĜാൾ ജനം എേćാട്, “ഈ

കാരäïളുെട താത്പരäം എăാെണć് താîൾഞïൾèു പറõുതരികയിേĭ?” എćു

േചാദിđു. 20 അïെന ഞാൻ അവേരാടു പറõു: “യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 21നീ ഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക, ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇതാണ് അരുളിെđēുćത്: നിïൾ അഭിമാനം െകാĐുć നിïളുെട ശéിേകåąവും

നിïളുെട കĚിന് ആനąവും ഹൃദയûിെě വാóയുമായ വിശുĂമąിരെû ഞാൻ

അശുĂമാèാൻ േപാകുകയാണ്; നിïൾവിöിöുേപാകുćനിïളുെടപുåതĈാരും പുåതിമാരും

വാളിനാൽ വീഴും. 22ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചēും. നിïൾ മീശയും താടിയും

മറയ്èുകേയാ വിലപിèുćവർèു പതിവുĐ ഭêണം കഴിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 23

നിïൾതലĜാവു തലയിലും െചരിĜു കാലിലും ധരിđുെകാĐും. നിïൾ വിലപിèുകേയാ

കരയുകേയാ െചēാെത നിïളുെട പാപംനിമിûം ഉരുകി പരസ്പരം േനാèി െനടുവീർĜിടും. 24

െയെഹസ്േകൽനിïൾè് ഒരു ചിĎംആയിരിèും;അേāഹം െചയ്തതുേപാെലതെćനിïളും

െചēും. ഇതുസംഭവിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്എćു നിïൾഅറിയും.’ 25

“മനുഷäപുåതാ,അവരുെടശéിേകåąവുംസăുġിയും മഹûçവും കĚുകൾèു åപേമാദവും
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ഹൃദയവാóയുമായതിെനയും അവരുെട പുåതീപുåതĈാെരയും ഞാൻ എടുûുകളയുć

ദിവസûിൽ 26ആദിവസം ഒരു പലായനംെചēുćയാൾവć്ഈവാർûനിെćഅറിയിèും.

27അയാേളാടു സംസാരിèാൻ നിെě വായ് തുറèെĜടും; നീ പിćീടു മൗനമായിരിèാെത

സംസാരിèും.അïെനനീഅവർെèാരു ചിĎംആയിûീരും.ഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അവർഅറിയും.”

25യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖം

അേĊാനäർെèതിേര തിരിđ് അവെരèുറിđ് ഇåപകാരം åപവചിèുക. 3അവേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാടു േകൾèുക.യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: എെě വിശുĂമąിരം അശുĂമായിûീർćേĜാൾ അതിെനèുറിđും

ഇåസാേയൽേദശംശൂനäമായിûീർćേĜാൾഅതിെനèുറിđും െയഹൂദാജനം åപവാസûിേലèു

േപായേĜാൾ അവെരèുറിđും “നćായി” എćു നീ പറയുകയാൽ 4 ഞാൻ നിെć

കിഴèുേദശèാർè് ഒരവകാശമായിഏൽĜിđുെകാടുèും;അവർതïളുെടപാളയïളും

കൂടാരïളും നിćിൽčാപിèും. നിെěഫലംതിćുകയും നിെěപാൽകുടിèുകയും െചēും.

5 ഞാൻ രĒെയ ഒöകïൾè് ഒരു േമđിൽĜുറമായും അേĊാനിെന ആöിൻപĤïൾè്

ഒരു വിåശമčലവും ആèും. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അേĜാൾ നീ അറിയും.

6 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ നിെě ഹൃദയûിെല എĭാ

ദുġതേയാടുംകൂടി ഇåസാേയൽേദശെûèുറിđു സേăാഷിđ് ൈകെകാöുകയും കാൽ

നിലûുചവിöിആıാദിèയും െചയ്തതിനാൽ, 7ഞാൻഎെěകരംനിെěേനേരനീöി നിെć

ഇതര രാåġïൾè് ഒരു െകാĐയാèിûീർèും.ഞാൻനിെćരാåġïൾèിടയിൽനിćു

തൂെûറിയും; രാജäïളിൽനിć് ഉĈൂലനംെചയ്ത് നശിĜിđുകളയും, ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു എćു നീ അറിയും.’” 8 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘“ഇതാ, െയഹൂദാഗൃഹം മെĤĭാ ജനതകെളയുംേപാെല ആയിûീർćു,” എć് േമാവാബും

േസയീരും പറയുകെകാ÷്, 9ഞാൻ േമാവാബുേദശûിെě മഹûçമായ പാർശçഭൂമിെയ,

അതിർûി നഗരïളായ േബത്‐െയശീേമാû്, ബാൽ‐െമേയാൻ, കിരäാûയീം എćീ

പöണïൾമുതൽതുറćുെവèും. 10ഞാൻേമാവാബിെനഅേĊാനäേരാെടാĜംകിഴèുĐ

ജനതകൾè് അവകാശമായിെèാടുèും; അïെന രാåġïൾèിടയിൽ അേĊാനäർ

സ്മരിèെĜടാെതയാകും; 11 ഇïെന ഞാൻ േമാവാബിേĈൽ ശിêാവിധി വരുûും;

അേĜാൾഞാൻ യേഹാവആകുćു എć് അവർഅറിയും.’” 12 “യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഏേദാം െയഹൂദാജനേûാടു åപതികാരംനടûിഏĤവുമധികം

കുĤèാരായിûീർćിരിèുćു, 13അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćത്:

ഞാൻ എെě ൈക ഏേദാമിെനതിേര നീöി അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

സംഹരിđുകളയും;ഞാൻഅതിെനശൂനäമാèും. േതമാൻമുതൽ േദദാൻവെരയുĐവർ വാളാൽ

വീഴും. 14എെěജനമായഇåസാേയൽ മുഖാăരംഞാൻഏേദാമിേനാടു åപതികാരംെചēും. എെě

േകാപûിനും േåകാധûിനും തèവĚംഞാൻ ഏേദാമിേനാടു åപവർûിèും. അേĜാൾ

അവർഎെě åപതികാരം മനĢിലാèുെമć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 15

“യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘െഫലിസ്തäർ åപതികാരബുĂിേയാടും

ഹൃദയûിൽവിേദçഷേûാടുംകൂടി പകരംവീöുകയും മുൻകാലശåതുതെവđുെകാ÷് െയഹൂദെയ

നശിĜിèാൻ åശമിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ, 16യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ എെě കരം െഫലിസ്തäർെèതിേര നീöാൻ േപാകുćു; ഞാൻ
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െകരീതäെരതൂെûറിയുകയും തീരåപേദശû് േശഷിèുćവെരനശിĜിèുകയും െചēും. 17

ഞാൻമഹാåപതികാരംനടûിഎെěേåകാധûിൽഅവെരശിêിèും.ഞാൻഅവേരാടു

åപതികാരം നടûുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

26പåă÷ാംവർഷം പതിെനാćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, െജറുശേലമിെനĜĤി, ‘ആഹാ! രാåġïളുെട കവാടം

തകർèെĜöു,അതിെěവാതിലുകൾഎനിèുമുĉാെക മലർെèതുറèെĜöു; ഇേĜാൾഅവൾ

ശൂനäയായിരിèുകയാൽഎനിè്സമൃĂിയു÷ാകും’എć് േസാർപറയുകയാൽ, 3യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസാേര,ഞാൻനിനè്എതിരായിരിèുćു; സമുåദം

അതിെěതിരകെള തĐിđുെകാ÷ു വരുćതുേപാെലഞാൻഅേനക രാåġïെളനിനെèതിേര

വരുûും. 4അവർ േസാരിെě മതിലുകൾ തകർû് േഗാപുരïെള ഇടിđുകളയും; ഞാൻ

അവളുെട െപാടിഅടിđുവാരിèളõ്അവെള ഒരു െവറും പാറയാèും. 5കടലിെěസമീപû്

വലവിരിèുćഒരുčലമായിഅവൾതീരും;ഞാൻകൽĜിđിരിèുćുഎć്യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.അവൾ രാåġïൾèുകവർđയായിûീരും. 6 åപധാന ഭൂåപേദശെû

അവളുെട വാസčലïളിലുĐവർ വാളാൽ നശിĜിèെĜടും; ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു

എć്അവർഅറിയും. 7 “യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: വടèുനിć്

രാജാധിരാജാവും ബാേബലിെěഅധിപതിയുമായ െനബൂഖദ്േനസരിെന കുതിരകളും രഥïളും

കുതിരേđവകരും വിപുലമായ ഒരുൈസനäവുമായിഞാൻ േസാരിെനതിേര െകാ÷ുവരും. 8

åപധാന ഭൂåപേദശെûനിെěവാസčലïളിലുĐവെരഅവൻവാൾെകാ÷ു െകാĭും;അവൻ

നിെěേനേര ഉപേരാധമതിൽപണിതു മതിൽെĜാèേûാളം ചരിõപാതപണിതുയർûും;

പരിചകൾെകാ÷് ഒരു മറ തീർèുകയും െചēും. 9 അവൻ നിെě മതിലുകൾെèതിേര

യåăമുöികൾെവđ് തെě ആയുധïൾെകാ÷് നിെě േഗാപുരïൾ തകർûുകളയും.

10 നിെć െപാടിപടലംെകാ÷ു മറയ്èുമാറ് അവെě കുതിരകൾ അനവധിയായിരിèും.

മതിൽ ഇടിđുകളõ പöണûിേലèു ജനèൂöം കടèുćതുേപാെല അവൻ നിെě

േഗാപുരïളിൽèൂടി കടèുേĉാൾ േപാർèുതിരകളുെടയും വ÷ികളുെടയും രഥïളുെടയും

ആരവംെകാ÷് നിെě മതിലുകൾ വിറെകാĐും. 11അവെěകുതിരകളുെട കുളĉടി നിെě

എĭാ െതരുവീഥികളും െമതിđുകളയും. നിെěജനെûഅവൻവാളാൽസംഹരിèും; നിെě

ശéമായതൂണുകൾനിലംെപാûും. 12അവർനിെěസĉûുകവർć് നിെě വിഭവïൾ

െകാĐയിö്, നിെěമതിലുകൾഇടിđുനിരûി,നിെěമേനാഹരഭവനïൾതകർû്, നിെě

കĭും മരവും മĚുെമĭാം കടലിൽ എറിõുകളയും. 13 നിെě സംഗീതേഘാഷം ഞാൻ

ഇĭാെതയാèും; നിെě വീണാനാദം ഇനിെയാരിèലും േകൾèുകയിĭ. 14ഞാൻ നിെć

െവറുെമാരു പാറയാèും; നീ മീൻവല വിരിèാനുĐ ഒരുčലമായിûീരും. ഇനിെയാരിèലും നീ

പുനർനിർമിèെĜടുകയിĭ. യേഹാവയായഞാൻഅതു കൽĜിđിരിèുćുഎćു കർûാവായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 15 “യേഹാവയായ കർûാവ് േസാരിെനèുറിđ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിćിൽമുറിേവĤവർഞരïുേĉാഴും നിെěനടുവിൽസംഹാരംനടèുേĉാഴും

നിെě പതനûിെě ഒđയാൽ തീരേദശം വിറയ്èുകയിേĭ? 16അേĜാൾ തീരേദശûിെല

സകലåപഭുèĈാരും തïളുെട സിംഹാസനം വിöിറïി അîികൾ നീèി ചിåതûēലുĐ

തïളുെട വസ്åതïൾഅഴിđുമാĤും.അവർനിîൽസ്തĞരായി ഭീതിപൂ÷്ഓേരാ നിമിഷവും

വിറđുെകാ÷് നിലûിരിèും. 17അേĜാൾഅവർനിെćèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണംനടûി

ഇåപകാരം പറയും: “‘സമുåദസòാരികൾ നിറõിരുć åപശസ്ത നഗരേമ, നീ നശിđുേപായത്
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എïെന! നീയും നിെěപൗരĈാരുംസമുåദûിെലശéിയായിരുćു.അവിെട താമസിđിരുć

സകലർèും നീെയാരു ഭീതിവിഷയം ആയിരുćു. 18 ഇേĜാേഴാ നിെě പതനദിവസûിൽ

തീരåപേദശïൾവിറയ്èുćു; കടലിെല ദçീപുകൾനിെěതകർđയിൽനടുïിേĜാകുćു.’ 19

“യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിവാസികളിĭാûനഗരംേപാെലഞാൻ

നിെćശൂനäമാèുേĉാൾ,അഗാധസമുåദെûഞാൻനിെěേമൽവരുûി െപരുെവĐം നിെć

മൂടിèളയുേĉാൾ, 20കുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜം പുരാതനജനûിെěഅടുèേലèു

ഞാൻനിെćനയിèും; åപാചീനതയുെടഅവശിġïെളćേപാെലഞാൻനിെć ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗïളിൽ കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜംതെć പാർĜിèും. ജീവനുĐവരുെട

േദശേûèുനീ മടïുകേയാഅവിെടനീ നിവസിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 21ഞാൻനിനèു

ഭയാനകമായ ഒരുഅăäംവരുûും; നീ ഇĭാെതയാകും;ആളുകൾ നിെćഅേനçഷിèുെമîിലും

ഇനിെയാരിèലും നിെćകെ÷ûുകയിĭഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

27യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസാരിെനèുറിđ് ഒരു

ദുഃഖാചരണം നടûുക. 3 േസാരിേനാടു പറയുക: സമുåദûിേലèുĐ കവാടûിൽ

čിതിെചയ്ത്,അേനകം തീരåപേദശïൾèു വäാപാരിയായിûീർćനഗരേമ, കർûാവായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘“അĭേയാ േസാേര,ഞാൻസൗąരäസĉൂർണ,”എćു

നീ പറയുćേĭാ. 4നിെěഅധികാരസീമസമുåദമേധäആയിരുćേĭാ; നിെěനിർമാതാèൾ

നിെě സൗąരäûിനു പൂർണതവരുûി. 5 െസനീരിെല സരളമരംെകാ÷് അവർ നിെě

മരĜണിെയĭാം െചയ്തു; നിനെèാരു പാമരംപണിയാൻഅവർെലബാേനാനിൽനിć് ഒരു

േദവദാരു െകാ÷ുവćു. 6ബാശാനിെല കരുേവലകംെകാ÷്അവർ നിനèു തുഴകൾനിർമിđു;

കിûീംതീരïളിെലപുćമരംെകാ÷്അവർനിനèു േമൽûöു÷ാèി,അതിൽആനെèാĉു

പതിđ്അലîരിđു. 7ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐചിåതûēലുĐ േനർമേയറിയചണവസ്åതûിൽ

അവർനിനèു കĜൽĜായു÷ാèി;അതു നിനèു െകാടിയായിûീർćു; എലീശാദçീപിെě

തീരûുനിćുĐ നീലവസ്åതവും ഊതവർണവസ്åതവും നിെě വിതാനമായിരുćു. 8

സീേദാനിെലയും അർവാദിെലയും പുരുഷĈാർ നിെě തുഴകൾ വലിèുćവരായി; േസാേര,

വിദë്ധരായ കĜിûാĈാർ നിനèു÷ായിരുćു. 9ഗിബാലിെല തഴèംവćപണിèാരും

നിെě പലകകൾേചർû് വിടവ് അടđു. കടലിെല എĭാ കĜലുകളും കĜൽèാരും നിെě

അടുèൽകđവടûിനു വćുേചർćു. 10 “‘പാർസിയിെലയും ലുദിയയിെലയും പൂûിെലയും

പുരുഷĈാർനിെěൈസനäûിൽഭടĈാരായി േസവനമനുഷ്ഠിđു.അവർതïളുെടപരിചകളും

ശിേരാകവചïളും നിെěചുമരുകളിൽതൂèി,അതു നിനè്അഴകുവരുûി. 11അർവാദിെലയും

േഹെലèിെലയുംപുരുഷĈാർനിെěമതിലുകളുെടഎĭാഭാഗûും;ഗĊാദിെലപുരുഷĈാർനിെě

േഗാപുരïളിലും നിലയുറĜിđു.അവർതïളുെടപരിചകൾനിെěചുമരുകളിൽതൂèിയിö്,

നിെěസൗąരäം പൂർണമാèിûീർûു. 12 “‘നിെěവിഭവസമൃĂിയാൽതർശീശ് നീയുമായി

വാണിജäûിേലർെĜöു. നിെěവിഭവïൾèുപകരംഅവർ െവĐിയും ഇരുĉും െവളുûീയവും

കറുûീയവും നിനèു നൽകി. 13 “‘åഗീസും തൂബാലും േമെശèും, നീയുമായി വäാപാരം നടûി;

നിെěപാåതïൾèുപകരംഅവർഅടിമകെളയും െവîലംെകാ÷ുĐഉപകരണïളുംനിനèു

നൽകി. 14 “‘െബû്‐േതാഗർമèാർ നിെě കđവടസാധനïൾèുപകരം കുതിരകെളയും

പടèുതിരകെളയും േകാവർകഴുതകെളയും നൽകി. 15 “‘േദദാനäർ നിെě വäാപാരികളും

നിരവധി തീരåപേദശïൾ നിനèു ഉപേഭാéാèളുമായിരുćു; അവർ ആനെèാĉും

കരിമരവും നിനèു വിലയായിûćു. 16 “‘നിെě വിഭവസമൃĂമായ ഉൽപćïൾനിമിûം



െയെഹസ്േകൽ 1070

അരാമäർ നിേćാടു വാണിജäûിേലർെĜöു. നിെě കđവടđരèുകൾèുപകരം അവർ

മാണികäവും ധൂåമവസ്åതവും ചിåതûēലുĐവസ്åതവും മൃദുലചണനൂൽവസ്åതവും പവിഴവും

മാണികäവും നിനèു തćു. 17 “‘െയഹൂദയും ഇåസാേയലും നിേćാടു കđവടûിേലർെĜöു,

നിെě വിഭവïൾèുപകരം അവർ മിćീûിെല േഗാതĉും പലഹാരïളും േതനും

ഒലിെവĚയും പരിമളൈതലവും നൽകി. 18 “‘നിെěപലതരം ഉൽപćïളും കđവടđരèിെě

സമൃĂിയും നിമിûം ദമസ്േകാസ് നീയുമായി വäാപാരം നടûി. െഹൽേബാനിെല വീõും

സഹാരിെല െവളുû കĉിളിയും 19ഊസാലിെല വീõുവീĜകളും നിെě ചരèുകളായ

പđിരുĉും വഴനേûാലും വയĉും അവർ പകരം നൽകി. 20 “‘േദദാൻ, കുതിരĜുറûു

വിരിèുćവിേശഷവസ്åതംെകാ÷് നിേćാടു വäാപാരം നടûി. 21 “‘അേറബäരും േകദാരിെല

åപഭുèĈാരും നിെě ഉപേഭാéാèളായി;അവർകുõാടുകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, േകാലാടുകൾ

എćിവെകാ÷് നീയുമായി വാണിജäûിേലർെĜöു. 22 “‘േശബയിെലയും രാമായിെലയും

വäാപാരികൾ നീയുമായി വäാപാരം െചയ്തു. ഏĤവും വിശിġമായ പരിമളൈതലവും രýïളും

സçർണവുംഅവർനിനèു വിലയ്èു തćു. 23 “‘ഹാരാനും കാെനഹുംഏദനും േശബായിലുĐ

വäാപാരികളും അĠൂരും കിൽമാദും നിേćാടു കđവടം നടûി. 24 നിെě വിപണികളിൽ

അവർ വിേശഷവസ്åതïളും നീലവസ്åതïളും ചരടുകൾപിരിđുബലവûായി െകöിയിöുĐ

വർണശബളവുമായ ചിåതûēലുĐപരവതാനികളും വിൽĜന നടûി. 25 “‘തർശീശ് കĜലുകൾ

നിെě വിഭവം െകാ÷ുേപാകുć വാഹനïളായി. സമുåദമധäûിലൂെട നിറെയ ചരèുകളുമായി

നീസòരിđു. 26നിെěതുഴകൾവലിèുćവർപുറം കടലുകളിേലèുനിെćനയിèും;എćാൽ

നടുèടലിൽെവđ് കിഴèൻകാĤു നിെćതകർûുകളയും. 27നിെěകĜൽേđതനാളിൽ നിെě

സĉûും കđവടസാധനïളും വിഭവïളും കĜൽèാരും കĜിûാĈാരും പലകകൾേചർûു

വിടവടയ്èുćവരുംനിെěകđവടèാരുംൈസനികർഎĭാവരുംകĜലിലുĐമെĤĭാവരുംതെć

സമുåദമേധä താണുേപാകും. 28 നിെě കĜൽയാåതികരുെട നിലവിളിേകö് തീരേദശïൾ

നടുïിേĜാകും. 29തുഴകൾവലിèുćവർഎĭാവരും തïളുെട കĜലുകൾ ഉേപêിèും;

കĜൽèാരും കĜിûാĈാരും കരയിൽ നിലയുറĜിèും. 30അവർശĝമുയർûി നിïെളåപതി

അതിദാരുണമായി വിലപിèും;അവർതലയിൽ െപാടിവാരിയിö് ചാരûിൽകിടć് ഉരുളും. 31നീ

നിമിûംഅവർതല െമാöയടിđ്, ചാèുശീല ഉടുèും;അതിേവദനേയാെടഅവർനിെćĜĤി

കരയുകയും കയ്േപാെട വിലപിèുകയും െചēും. 32നിെćേയാർûു ദുഃഖിđുെകാ÷്അവർ

നിെćĜĤിഇïെനെയാരു വിലാപഗാനംആലപിèും: “സമുåദûാൽചുĤെĜö േസാരിെനേĜാെല

നിĠĝമാèെĜö േവെറഏതു നഗരമാണുĐത്?” 33നിെě വാണിജäവിഭവïൾകടലിലൂെട

കടćുേപായേĜാൾ ഒöേനകം രാåġïെള നീ സംതൃപ്തരാèി; നിെě വലിയ സĉûും

വസ്തുവകകളുംെകാ÷് ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെര നീ സĉćരാèി. 34ഇേĜാേഴാ, കടൽ

നിെćതകർûുകളõു, നീആഴിയുെടആഴûിേലè്ആഴ്ćുേപായി; നിെě വിഭവïളും

നിെěഎĭാ പîുകാരും നിേćാെടാĜം േപായിമറõു. 35തീരേദശïളിൽ വസിèുćവെരĭാം

നിെě വിനാശûിൽസ്തĞരായി; അവരുെട രാജാèĈാർ ഭീതിയാൽ നടുïുćു, ഭയംെകാ÷്

അവരുെട മുഖം വാടിയിരിèുćു. 36 വിവിധ രാåġïളിെല വäാപാരികൾ നിെěേനേര

പരിഹസിèുćു; ഭയാനകമായ ഒരു അăäമാണേĭാ നിനèു÷ായത്, നീ എേćèുമായി

ഇĭാെതയായിരിèുćു.’”

28യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസാരിെല ഭരണാധികാരിേയാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെěഹൃദയûിെല
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നിഗളûിൽ, “ഞാൻൈദവമാകുćു;സമുåദമേധäഞാൻൈദവûിെěസിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġനായിരിèുćു,” എćും നീ അവകാശെĜടുćു. എćാൽ ൈദവെûേĜാെല

ñാനിെയć് നീ നിെćèുറിđു ചിăിèുെćîിലും, നീ ഒരു േദവനĭ േകവലം മനുഷäനേåത. 3

നീ ദാനീേയലിെനèാളുംñാനിേയാ? ഒരു രഹസäവും നിനèു മറõിരിèുćിേĭ? 4നിെě

ñാനവും വിേവകവുംനിമിûം നീ നിനèുേവ÷ിസĉûു േനടുകയും നിെě ഭøാരïളിൽ

സçർണവും െവĐിയും വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5 വäാപാരûിൽ നിനèുĐ

ൈവദë്ധäം നിമിûംനീ നിെěസĉûുവർധിĜിđു; നിെěസĉûുനിമിûംനിെěഹൃദയം

നിഗളിđിരിèുćു. 6 “‘അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘നീ ñാനി എć്, ഒരു േദവെനേĜാെല ñാനിെയćു കരുതുćതുമൂലവും, 7 ഞാൻ

രാåġïളിൽെവđ് ഏĤവും നിഷ്ഠുരരായ വിേദശികെള നിïൾെèതിേര വരുûും; അവർ

നിെěസൗąരäûിനുംñാനûിനുെമതിേര വാൾ åപേയാഗിđ് നിെě ഉðçലåപതാപെû

കുûിûുളയ്èും. 8അവർ നിെć കുഴിയിേലèു തĐിയിടും, സമുåദമേധäയുĐ നിെě

മരണം ഭയാനകമായ ഒćായിരിèും. 9അേĜാൾ നിെć െകാĭുćവരുെടമുĉിൽ “ഞാൻ

േദവൻ ആകുćു,” എćു നീ പറയുേമാ? നിെć സംഹരിèുćവരുെട ൈകèീഴിൽ നീ

േദവനĭ, ഒരു മനുഷäൻമാåതമായിരിèും. 10 വിേദശീയരുെട ൈകകളാൽ നീ പരിേėദനം

ഏൽèാûവെരേĜാെലമരിèും.ഞാൻകൽĜിđിരിèുćു,എć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.’” 11യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “മനുഷäപുåതാ,

േസാർരാജാവിെനèുറിđ് ഒരു വിലാപഗീതം പാടിഅവേനാട് പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീ പരിപൂർണതയുെട മാതൃകയായിരുćു,ñാനസĉൂർണനും

തികõസൗąരäം ഉĐവനുംതെć. 13നീൈദവûിെě േതാöമായഏെദനിൽആയിരുćു;

െചമćരýം, പീതരýം, വåജം, പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,സൂരäകാăം, നീലèĭ്, മാണികäം,

മരതകം എćിïെനയുĐ എĭാ വിശിġരýïളാലും നീ അലîരിèെĜöിരിèുćു.

നിെć നിർമിđനാളിൽûെć അവെയĭാം ഒരുèെĜöിരുćു നിെě ആഭരണïളും

അലîാരവസ്തുèളുംസçർണനിർമിതവുമായിരുćു. 14നീഅഭിഷിéനുംസംരêകനുമായ

െകരൂബ് ആയിരുćു; കാരണം, അതായിരുćു നിെě നിേയാഗം. നീ ൈദവûിെě

വിശുĂപർവതûിൽആയിരുćു; നീആേìയരഥïളുെട മേധä സòരിđുേപാćു. 15നിെć

സൃġിđ ദിവസംമുതൽനിćിൽദുġതകെ÷ûുംവെരനിെěനടĜിൽനീനിഷ്കളîനായിരുćു.

16നിെě വäാപാരûിെě ബാഹുലäംനിമിûം നിെě അăരംഗം അåകമûാൽ നിറõു,

അïെന നീ പാപംെചയ്തു. അതിനാൽഞാൻൈദവûിെě പർവതûിൽനിć് നിെć

അശുĂെനć് എĚി പുറûാèിèളõു. സംരêകനായ െകരൂേബ, ഞാൻ നിെć

ആേìയരഥïളുെട മേധäനിć് നിഷ്കാസനംെചയ്തു. 17 നിെě സൗąരäം നിമിûം

നിെě ഹൃദയം നിഗളിđു; നിെě േതജĢുനിമിûം നിെě ñാനെû നീ ദുഷിĜിđു.

തĈൂലം ഞാൻ നിെć ഭൂമിയിേലè് എറിõുകളõു. രാജാèĈാരുെടമുĉിൽ ഞാൻ

നിെć ഒരു åപദർശന വസ്തുവാèിûീർûു. 18 നിെě അനവധിയായ പാപംെകാ÷ും

വäാപാരûിെല നീതിേകടുെകാ÷ും നിെě വിശുĂമąിരïെള നീഅശുĂമാèി.അതിനാൽ

നിെě മധäûിൽനിć്ഞാൻ ഒരു തീ പുറെĜടുവിèും,അതു നിെć ദഹിĜിđുകളõു. നിെć

േനാèിെèാ÷ിരുćഎĭാവരുെടയുംകൺമുćിൽെവđുതെćഞാൻനിെćഭസ്മമാèി

മാĤിèളയും. 19നിെćഅറിõിരുćസകലജനതകളും നിെćè÷ുസ്തĞരാകും; ഒരു

ഭീകരമായഅăäûിേലèു നീ വെćûിയിരിèുćു നീഎേćèുമായി ഇĭാെതയാകും.’”
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20 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖം സീേദാന്

എതിേര തിരിđ്, അവൾെèതിേര åപവചിèുക: 22 ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘സീേദാേന,ഞാൻനിനè്എതിരായിരിèുćു, നിെě മേധäഞാൻഎെě

മഹûçം െവളിെĜടുûും.ഞാൻനിćിൽശിêനടĜാèുേĉാഴും നിïളുെട മധäûിൽഞാൻ

വിശുĂൻഎćു െതളിയിèുേĉാഴുംഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 23

ഞാൻഅതിൽ ഒരു പകർđവäാധി വരുûിഅതിെě െതരുവീഥികളിലൂെട രéം ഒഴുèും.എĭാ

ഭാഗûുനിćും നിനെèതിേരവരുćവാളിനാൽനിഹതĈാരായവർനിെěമേധä വീഴും.അേĜാൾ

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 24 “‘ഇåസാേയൽജനûിന് ഇനിെയാരിèലും

േവദനിĜിèുć പറèാരയും മൂർđയുĐ മുĐുകളുമായി വിേദçഷം െവđുപുലർûുć

അയൽèാർ ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻയേഹാവയായകർûാവ്ആകുćുഎć്അേĜാൾഅവർ

അറിയും. 25 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനെûഅവർ

ചിതറിേĜായിരിèുćരാജäïളിൽനിć്ഞാൻകൂöിേđർèുേĉാൾ രാജäïളുെട ദൃġിയിൽ

ഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèും.അേĜാൾഅവർഞാൻഎെěദാസനായയാേèാബിനു

െകാടുûഅവരുെടസçăം േദശûുപാർèും. 26അവർഅവിെടസുരêിതരായിതാമസിđ്

വീടുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഉ÷ാèും.അവേരാട് വിേദçഷം െവđുപുലർûിയഅവരുെട

എĭാഅയൽèാർèുംഞാൻശിêാവിധി നൽകുേĉാൾഅവർ നിർഭയരായി വസിèും.

അേĜാൾഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

29പûാംവർഷംപûാംമാസംപåă÷ാംതീയതി, യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി:

2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖംഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെനതിേര തിരിđ്അേāഹûിനും

മുഴുവൻഈജിപ്Ĥിനുംഎതിരായി åപവചിèുക. 3അവേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാേന, ഞാൻ നിനè്

എതിരാകുćു. നദികളുെട മധäûിൽകിടèുćമഹാഭീകരസതçേമ, “ൈനൽനദിഎനിèുĐത്;

ഞാൻ അതിെന എനിèായി നിർമിđു,” എćു നീ പറയുćേĭാ. 4 എćാൽ ഞാൻ

നിെě താടിെയĭിൽ ചൂ÷ൽ െകാളുûും; നിെě åപവാഹïളിെല മĀäïൾ നിെě

െചതുĉലിൽ പĤിയിരിèാൻ ഇടയാèും. നിെě െചതുĉലിൽ പĤിയിരിèുć എĭാ

മĀäïേളാടുംകൂെട ഞാൻ നിെć നദിയിൽനിć് വലിđുകയĤും. 5 ഞാൻ നിെć

മരുഭൂമിയിൽ എറിõുകളയും, നിെćയും നിെě നദിയിെല സകലമĀäïെളയുംതെć.

നീ തുറĢായčലûുവീണുേപാകും,ആരും നിെć േശഖരിèുകേയാ കൂöിേđർèുകേയാ

െചēുകയിĭ. ഞാൻ നിെć ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും ആകാശûിെല പറവകൾèും

ആഹാരമാèിûീർèും. 6 അേĜാൾ ഈജിപ്Ĥിൽ വസിèുćവെരĭാം ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćുഎć്അറിയും. “‘ഇåസാേയൽജനûിന് നീ ഒരുഓടേèാലായിöാണേĭാഇരുćത്. 7

അവർൈകെകാ÷ു നിെćപിടിđേĜാൾനീ പിളർûിഅവരുെട േതാൾകീറിèളõു.അവർ

നിെěേമൽചാരിയേĜാൾനീ ഒടിയുകയുംഅവരുെടനടുെവĭാംതകർćുേപാകുകയും െചയ്തു.

8 “‘അതുെകാ÷് യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ നിെěേനേര

വാൾ അയđ് നിćിലുĐ മനുഷäെരയും ജăുèെളയും െകാćുകളയും. 9ഈജിപ്Ĥ് ഒരു

ശൂനäമരുഭൂമിയായിûീരും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. “‘കാരണം

നീ പറõു, “ൈനൽനദി എനിèുĐത്, ഞാൻഅതിെന ഉ÷ാèി,” 10അതിനാൽഞാൻ

നിനèുംനിെěനദികൾèുംഎതിരായിരിèും.ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûമിേëാൽമുതൽ

അസçാൻവെരയും കൂശിെěഅതിരുവെരയും ഒരു കുĜèുćും ശൂനäഭൂമിയുമാèിûീർèും.
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11 മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ കാൽ അതിൽ ചവിöുകയിĭ. നാൽĜതുവർഷേûè്

അതിൽആരും പാർèുകയുമിĭ. 12ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûശൂനäേദശïളുെട മേധä ഒരു

ശൂനäേദശമാèിûീർèും;അവിടെûപöണïൾനാൽĜതുവർഷേûè്ശൂനäനഗരïളുെട

മേധä ശൂനäമായിèിടèും;ഈജിപ്Ĥ് േദശവാസികെള ഞാൻ േദശാăരïളിലായി വിവിധ

രാåġïൾèിടയിൽചിതറിèും. 13 “‘എîിലുംകർûാവായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ആനാൽĜതുവർഷïൾèുേശഷംഞാൻഈജിപ്ĤുനിവാസികെളഅവർചിതറിèെĜöിരുć

േദശïളിൽനിć് േശഖരിèും. 14ഞാൻഅവെര åപവാസûിൽനിć്അവരുെട ജĈേദശമായ

പേåതാസിേലèു തിരിെകവരുûും. അവിെട അവർ ഒരു എളിയ രാജäമായിരിèും. 15

അതു രാജäïളുെട കൂöûിൽഏĤവുംഎളിയ രാജäമായിരിèും; ഇനിെയാരിèലുംഅവർ

മĤുരാജäïൾèുേമൽ തïെളûെć ഉയർûുകയിĭ. 16 ഈജിപ്Ĥ് ഇനിെയാരിèലും

ഇåസാേയൽജനûിന്ആÿവിശçാസം നൽകുć ഒരു സമൂഹംആകുകയിĭ; åപതäുത തിരിõ്

അവെര േനാèുേĉാൾ തïളുെടഅകൃതäûിെěഅനുസ്മരണമായിഅവർ മാറും; അïെന

ഞാൻകർûാവായയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’” 17ഇരുപûിേയഴാംവർഷം

ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ,

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർതെěൈസനäെûയുംെകാ÷് േസാരിെനതിരായി

അതികഠിനമായി യുĂംെചയ്തു. ഉരസൽെകാ÷്എĭാ തലയും കഷ÷ിയായി; എĭാ ചുമലും

തുകൽ കുമിളđതുേപാെലയായി. എćിöും േസാരിെനതിരായി താനും തെě ൈസനäവും

െചയ്തതിനു തè åപതിഫലംഅവിെടനിćുകിöിയിĭ. 19അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനെĢരിനു

നൽകാൻേപാകുćു;അവൻഅതിെലസĉûുകവർćുെകാ÷ുേപാകും. തെěൈസനäûിനു

åപതിഫലമായിഅവൻആരാജäെûകവർđെചēുകയും െകാĐയിടുകയും െചēും. 20അവനും

അവെěൈസനäവും എനിèുേവ÷ിആകൃതäം െചയ്തതുെകാ÷്അവെě åപയýûിനുĐ

åപതിഫലമായിഞാൻഅതിെനഅവനു നൽകും, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.

21 “ആ ദിവസûിൽഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു െകാĉു മുളĜിèും;അവരുെട മേധä

ഞാൻനിെěവായ് തുറèും.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

30യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിèുക,അവേരാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഇïെന വിലപിđു

പറയുക, “അേēാ കġദിവസം!” 3ആ ദിവസം അടുûിരിèുćു, യേഹാവയുെട ദിവസം

അടുûിരിèുćു—കാർേമഘംെകാ÷ിരു÷ദിവസം!രാåġïൾè്ആപûിെěദിവസംതെć.

4ഈജിപ്Ĥിെനതിേര ഒരു വാൾ വരും, കൂശ് അതിേവദനയിലാകുംഈജിപ്Ĥിൽ നിഹതĈാർ

വീഴുേĉാൾ, അവളുെട സĉû് അപഹരിèെĜടുകയും അവളുെട അടിčാനïൾ

ഇടിđുനിരûെĜടുകയും െചēും. 5കൂശäരും പൂതäരും ലൂദäരുംഎĭാഅേറബäരുംകൂബäരും

സഖäതയിലുൾെĜö ജനവുംഈജിപ്ĤിേനാെടാĜം വാൾെകാ÷ു വീഴും. 6 “‘യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘ഈജിപ്Ĥിെě സഹായികൾ വീഴും, അവളുെട ശéിയുെട അഭിമാനം

തകർćടിയും. മിേëാൽമുതൽഅസçാൻവെരഅവർ വാൾെകാ÷ു വീഴുെമć്, യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 7ശൂനäേദശïളുെട മേധäഅവർശൂനäമായിûീരും.അവരുെട

നഗരïൾശൂനäനഗരïളുെടകൂöûിലായിരിèും. 8ഞാൻഈജിപ്Ĥിനു തീെവđ്അതിെě

സഹായികെളĭാം നാശമടയുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും. 9

“‘ആ ദിവസം കൂശിെന അതിെěഅലംഭാവûിൽനിćു ഭയെĜടുûാൻ സേąശവാഹകർ
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എെě മുĉിൽനിć് കĜലിൽ പുറെĜടും. ഈജിപ്Ĥിെě നാശദിവസûിൽ അതിേവദന

അവെര ബാധിèും, അതു നിċയമായും വരും. 10 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയാൽഈജിപ്Ĥിെല

കവർđസംഘെû ഇĭാതാèും. 11അവൻ സർവേദശèാരിലുംെവđ് ഏĤവും åകൂരരായ

അവെěൈസനäവുമായി േദശെû നശിĜിèാൻ വćുേചരും. അവർഈജിപ്Ĥിെനതിേര

വാളൂരി േദശെû നിഹതĈാെരെèാ÷ു നിറയ്èും. 12ഞാൻ ൈനൽനദിയിെല െവĐം

വĤിđ് ദുġരാåġûിനു േദശെû വിĤുകളയും; േദശെûയും അതിലുĐ സകലെûയും

വിേദശികളുെടൈകയാൽഞാൻശൂനäമാèും. യേഹാവയായഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13

“‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻവിåഗഹïെളനശിĜിèും,

േനാഫിെല വിåഗഹïെള ഇĭാതാèും. ഇനിെയാരിèലുംഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു åപഭു ഉ÷ാകുകയിĭ,

േദശûുമുഴുവനുംഞാൻ ഭീതിപരûും. 14ഞാൻപേåതാസിെനശൂനäമാèുകയും േസാവാനു

തീ െവèുകയും േനാവിെěേമൽ ശിêാവിധി വരുûുകയും െചēും. 15 ഈജിപ്Ĥിെě

ശéിേകåąമായസീനിേĈൽഞാൻഎെě േåകാധം പകരും; േനാവിെല കവർđസംഘെû

ഞാൻസംഹരിèും. 16ഈജിപ്Ĥിനുഞാൻതീെവèും; സീൻഅതിേവദനയിലാകും; േനാവ്

പിളർćുേപാകും; േനാഫ് നിരăരം ദുരിതûിലാകും. 17ആെവനിെലയും പീ‐േബെസûിെലയും

യുവാèൾ വാൾെകാ÷ു വീഴും, ഈ പöണïൾ åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 18

ഞാൻഈജിപ്Ĥിെěനുകം തകർèുേĉാൾതഹ്പേനസിൽപകൽഇരു÷ുേപാകും;അവിെട

അവളുെട ശéിയുെട åപതാപം നശിèും. അവെള ഒരു േമഘം മൂടും, അവളുെട പുåതിമാർ

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 19 അïെന ഞാൻ ഈജിപ്ĤിേĈൽ ശിêാവിധി

അയയ്èും, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും.’” 20 പതിെനാćാംവർഷം

ഒćാംമാസംഏഴാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെě ഭുജം ഒടിđിരിèുćു;അതിെന േഭദമാèാൻ െവđുെകöുകേയാ

ഒരു വാൾ പിടിèാൻ തèവĚം ശéിലഭിേè÷തിന് ചികിĀിèുകേയാ െചēുകയിĭ.

22അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാന് ഞാൻ എതിരായിരിèുćു. ഞാൻ അവെě ര÷ു ഭുജïെളയും—സൗഖäമുĐ

ഭുജെûയും ഒടിõതിെനയും തെć—ഒടിđുകളയും; അവെě ൈകയിെല വാൾ ഞാൻ

വീഴിđുകളയും. 23ഈജിപ്Ĥുകാെരഞാൻരാåġïൾèിടയിൽചിതറിđ്അവെര രാജäïളിലൂെട

ഛിćിđുകളയും. 24ഞാൻബാേബൽരാജാവിെěകരïെളബലെĜടുûിഎെěവാൾഅവെě

ൈകയിൽ െകാടുèും; ഫറേവാെě ഭുജïെള ഞാൻ ഒടിđുകളയും; മാരകമായി മുറിേവĤ

ഒരുûെനേĜാെല അവൻ അയാളുെടമുĉിൽ ഞരïും. 25ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě

ഭുജïെള ശéിെĜടുûും; എćാൽ ഫറേവാെě ഭുജïൾ തളർćുവീഴും. ഞാൻഎെě

വാൾ ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ െകാടുèുകയും അവൻ അതിെന ഈജിപ്Ĥിെě

േനേര നീöുകയും െചēുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 26ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥുകാെര രാåġïൾèിടയിൽചിതറിèുകയും രാജäïളിൽഛിćിđുകളയും െചēും;

അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

31പതിെനാćാംവർഷം മൂćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി:
2 “മനുഷäപുåതാ,ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാേനാടും അവെě കവർđസംഘേûാടും

നീ ഇåപകാരം പറയുക: “‘åപതാപûിൽആേരാടാണ് നിെć തുലനംെചēാൻ കഴിയുക? 3

െലബാേനാനിെല േദവദാരുെവേĜാെല ആയിരുć അĠൂരിെനĜĤി ചിăിèുക, അതിെě
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മേനാഹരമായ ശാഖകൾ വനûിനുമീേത പടർćുപăലിđു തണലായിനിćു; അതിെě

തിïിനിറõ പđിലđാർû് മുകളിൽ ആകാശചുംബികളായിരുćു. 4 െവĐം അതിെന

സĉുġമാèി, ആഴമുĐ ഉറവുകൾ അതിെന വളർćുയരാൻ സഹായിđു; അരുവികൾ

അതിെě തടûിനു ചുĤും ഒഴുകി, അവയുെട ചാലുകൾ വയലിെലഎĭാ വൃêïളുെടയും

അടുèൽവćുേചർćു. 5അïെനവയലിെലഎĭാവൃêïൾèും മകുടമാകുമാറ്അതു

െപാèûിൽ തഴđുവളർćു; അതിെě ശിഖരïൾ വർധിđു, ശാഖകൾ നീ÷ുവളർćു,

ജലസമൃĂിനിമിûം അവ പăലിđു. 6 ആകാശûിെല സകലപറവകളും അതിെě

ശാഖകളിൽ കൂടുെവđു; വയലിെല എĭാ മൃഗïളും അതിെě ശാഖകൾèു കീഴിൽ

െപĤുെപരുകി, വലിയ ജനതകെളĭാം അതിെě തണലിൽ ജീവിđു. 7 പടർćുപăലിđ

ശാഖകേളാെട സമൃĂമായ ജലധാരകളിേലè് അതിെě േവരുകൾ ഇറïിെđćതിനാൽ

അതുസൗąരäåപതാപിയായിûീർćു. 8ൈദവûിെě േതാöûിെല േദവദാരുèൾഅതിനു

തുലäമായിരുćിĭ,സരളമരïൾഅതിെěശാഖകൾèുതുലäമായിരുćിĭ,അരിõിൽമരïളും

അതിെě ചിĭകേളാടു കിടപിടിđിĭ. ൈദവûിെě േതാöûിെല ഒരു വൃêûിനും

അതിേനാളം ഭംഗി ഉ÷ായിരുćിĭ. 9സമൃĂമായ ശാഖാപടലേûാടുകൂടി ഞാൻഅതിെന

മേനാഹരമാèിûീർûു,ൈദവûിെě േതാöമായഏെദനിെലഎĭാവൃêïളുംഅതിേനാട്

അസൂയെĜöിരുćു. 10 “‘അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

പടർć് തിïിനിറõ പđിലđാർûിനുമീേത അത് ഉയർćിരുćതുെകാ÷ും തെě

ഉയരെûĜĤിഅതുനിഗളിđിരുćതുെകാ÷ും, 11ജനതകളുെട ഭരണാധിപൻതെě ദുġതയ്è്

അനുസൃതമായിൈകകാരäംെചēാൻഞാൻഅതിെനഏൽĜിđുെകാടുûു.ഞാൻഅതിെന

ഉേപêിđുകളõു. 12ൈവേദശിക ജനതകളിൽഏĤവും åകൂരരായവർഅതിെന െവöിമറിđിöു.

അതിെě ശാഖകൾ പർവതïൾèും താഴçരകൾèും മുകളിൽ വീണുകിടćു. അതിെě

ശിഖരïൾ േദശûുĐഎĭാ മലയിടുèുകളിലും ഒടിõുകിടćു. േലാകûിെല ജനതകെളĭാം

അതിെě തണലിൽനിćു വിöുേപായി. 13 ആകാശûിെല പറവകെളĭാം വീണുകിടć

വൃêശാഖകളിൽതാമസമുറĜിđു.എĭാവനäമൃഗïളുംശാഖകൾèിടയിൽവćുേചർćു.

14അതിനാൽെവĐûിനരിെകയുĐമെĤാരുവൃêവുംആകാശûിേലè്അതിെěഅåഗം

നീöുകയിĭ; ഇലđാർûിനുപരി ഉയരുകയിĭ. മതിയായി െവĐംകിöിയ മെĤാരു വൃêûിനും

ഇനി ഇåതയും ഉയരം ഉ÷ാകുകയിĭ. അവെയĭാം മനുഷäരുെട ഇടയിൽ പാതാളûിേലè്

ഇറïുćവേരാെടാĜംതെć ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗû് മരണûിേനൽĜിèെĜöിരിèുćു. 15

“‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അത് പാതാളûിേലè്ഇറïിേĜായ

ദിവസûിൽഅതിനുേവ÷ി വിലപിđുെകാ÷്ആഴûിലുĐ ഉറവുകൾഅടđുകളõു,ഞാൻ

അതിെěഅരുവികെളതടõുനിർûി;അതിെěസമൃĂമായജലûിനുനിയåăണംവćു.

അതുെകാ÷് െലബാേനാെനഞാൻഇരുö് ഉടുĜിđു, വയലിെലസകലവൃêïളും വാടുകയും

െചയ്തു. (Sheol h7585) 16 കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം ഞാൻ അതിെന പാതാളûിൽ

തĐിയിöേĜാൾ അതിെě വീഴ്ചയുെട ശĝûാൽ ജനതകൾ ഭയćുവിറയ്èാൻ ഞാൻ

ഇടയാèി.ആസമയû്ഏെദനിെലസകലവൃêïളും, െലബാേനാനിെലഅതിേåശഷ്ഠവും

അതäുûമവുമായവൃêïെളĭാംതെćയും, മതിയായി െവĐംകിöിയിരുćസകലവൃêïളും

താേഴ ഭൂമിയിൽആശçാസം åപാപിđു. (Sheol h7585) 17അവരുംആ മഹാ േദവതാരുവൃêെûേĜാെല

പാതാളûിേലè്, വാളാൽനിഹതĈാരായവരുെടഅടുേûè്,അതിെěതണലിൽജനതകളുെട

മേധä ആയുധധാരികേളാെടാĜം വസിđിരുćവരുെട അടുേûèുതെć ഇറïിേĜായി.
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(Sheol h7585) 18 “‘ഏെദനിെല ഏതു വൃêïളാണ് േശാഭയിലും åപതാപûിലും നിേćാടു

തുലനംെചēാൻ കഴിയുമായിരുćത്? എîിലും നീയും ഏെദനിെല വൃêïേളാടുകൂെട ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗേûè്ഇറïിേĜാകും. വാളാൽെകാĭെĜö, പരിേėദനംഏൽèാûവേരാെടാĜം

നീയുംനിപതിèും. “‘ഇതുഫറേവാനുംഅവെěകവർđസംഘവുംതെćഎć്യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

32പåă÷ാംവർഷംപåă÷ാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി:
2 “മനുഷäപുåതാ, ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെനèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûി

അയാേളാട് ഇåപകാരംപറയുക: “‘രാåġïൾèിടയിൽനീ ഒരുസിംഹെûേĜാെലയാണ്; നീ

കടലിെല ഒരു ഭീകരസതçംേപാെലതെć. നീ നദികളിേലèു കുതിđുചാടി നിെěകാൽെകാ÷ു

െവĐംകലèിആനദികെളെയĭാം െചളിെവĐംനിറõതാèിûീർûു. 3 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ വലിയ ജനèൂöേûാടുേചർć് എെě

വല നിെěേമൽ എറിയും; എെě വലയിൽ അവർ നിെć വലിെđടുèും. 4ഞാൻ നിെć

കരയിൽ വലിđിöേശഷം തുറĢായ čലേûè് എറിõുകളയും. ആകാശûിെല

പറവകൾ ഒെèയും നിെěേമൽ വćിരിèും, വനäമൃഗïെളĭാം നിെć കാർćുതിćും.

5 ഞാൻ നിെě മാംസം പർവതïളിൽ നിരûുകയും നിെě അവശിġïൾെകാ÷ു

താഴçരകെള നിറയ്èുകയും െചēും. 6 ഞാൻ കരകളിെലĭാം നിെě രéം ഒഴുèി,

പർവതïൾവെരയും കുതിരുമാറാèും;അവയിെലഇടുèുവഴികെളĭാം നിെě മാംസംെകാ÷ു

നിറയും. 7നിെć തുടđുനീèുേĉാൾഞാൻആകാശെû മറđ്, അതിെല നêåതïെള

ഇരുളടõവയാèും; ഞാൻ സൂരäെന ഒരു േമഘംെകാ÷ു മറയ്èും, ചåąൻ അതിെě

åപകാശംതരികയുമിĭ. 8ആകാശûിൽ åപകാശം പരûുć േജäാതിĢുകെളെയĭാംഞാൻ

നിെěേമൽ ഇരുളടõവയാèും; നിെě േദശûു ഞാൻ അĆകാരം വരുûും, എć്

കർûാവായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9രാåġïൾèുമേധäഞാൻനാശം വരുûുേĉാൾ, നീ

അറിയാû േദശïൾèിടയിൽ വിനാശം വരുûുേĉാൾഅേനകം ജനതകളുെട ഹൃദയïൾ

ദുഃഖിതമായിûീരും. 10ഞാൻഅേനകംജനതകെളനിെěനിമിûംസ്തĞരാèിûീർèും;

അവരുെട രാജാèĈാരുെടമുĉിൽെവđ് ഞാൻ എെě വാൾ വീശുേĉാൾ അവർ

ഭീതിയാൽ നടുïിേĜാകും. നിെě വീഴ്ചയുെട ദിവസûിൽ അവർ ഓേരാരുûനും

താăാïളുെട åപാണെന ഓർû് ഓേരാ നിമിഷവും വിറയ്èും. 11 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ബാേബൽരാജാവിെě വാൾ നിനèുേനേര വരും.

12 എĭാ ജനതകളിലുംെവđു åകൂരĈാരായ åപബലേയാĂാèളുെട വാൾെകാ÷ു നിെě

കവർđസംഘïെളĭാം വീഴുćതിനുഞാൻഇടയാèും.ഈജിപ്Ĥിെěഅഭിമാനെûഅവർ

തകർûുകളയും;അവളുെട കവർđസംഘïൾമുഴുവനും നശിĜിèെĜടും. 13സമൃĂമായ

ജലാശയïൾèരിെകനിć് അവരുെട കćുകാലികെളെയĭാം ഞാൻ നശിĜിđുകളയും;

േമലാൽ ഈ ജലാശയïെള മനുഷäെě കാൽ കലèുകേയാ മൃഗïളുെട കുളĉുകൾ

കലèമു÷ാèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14 അതിനുേശഷം അവരുെട െവĐം െതളിõ്

എĚേപാെലഒഴുകാൻഞാൻഇടവരുûും,എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.

15ഞാൻഈജിപ്Ĥിെന ശൂനäമാèി േദശûുĐഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēും, അവിെട

പാർèുćവെരെയĭാംഞാൻസംഹരിèുേĉാൾഞാൻ യേഹാവആകുćുഎć്അവർ

അറിയും.’ 16 “അവർഅതിെനèുറിđ്ആലപിèുćവിലാപഗീതംഇതാകുćു. ജനതകളുെട

പുåതിമാർഅത്ആലപിèും.ഈജിപ്Ĥിനുംഅതിെěകവർđസംഘûിനുംേവ÷ിഅവർഅത്
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ആലപിèുെമć് കർûാവായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.” 17പåă÷ാംവർഷംആമാസം,

പതിനòാംതീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ,ഈജിപ്Ĥിെല

കവർđസംഘെûĜĤി വിലപിđ് അവെരയും ശéരായ രാåġïളുെട പുåതിമാെരയും

കുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜം ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèുതĐിയിടുക. 19അവേരാടു

പറയുക: ‘നിïൾ മĤാെരèാൾആകർഷണീയരായിരിèുćു? ഇറïിെđć് പരിേėദനം

ഏൽèാûവരുെട കൂöûിൽകിടèുക.’ 20വാളാൽ െകാĭെĜöവരുെട നടുവിൽഅവർ വീഴും.

വാൾഅവൾെèതിേരഊരെĜöിരിèുćു;അവെളയുംഅവളുെട കവർđസംഘïെളയും

അതിേലèു വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകുക. 21 പാതാളûിെě മധäûിൽനിć് അവരുെട

ശéരായ േനതാèĈാർഈജിപ്ĤിെനയുംഅവളുെടസഹായികെളയുംപĤി ഇåപകാരം പറയും:

‘അവർ ഇറïിവć് വാളാൽ െകാĭെĜö, പരിേėദനം ഏൽèാûവേരാെടാĜം ഇവിെട

കിടèുćു.’ (Sheol h7585) 22 “അĠൂർ അവളുെട സർവൈസനäേûാടുംകൂെട അവിെടയു÷്;

അവളുെടസകലനിഹതĈാരുംഅവൾèുചുĤും കĭറകളിലു÷്; വാേളĤുവീണഎĭാവരുംതെć.

23 അവരുെട ശവèുഴികൾ പാതാളûിെě അഗാധതയിലാണ്; അവളുെട ൈസനäം ആ

ശവèുഴിèു ചുĤുമായിèിടèുćു. ജീവനുĐവരുെട േദശû് ഭീതിപരûിയവെരĭാം

വാളാൽവധിèെĜö് വീണിരിèുćു. 24 “ഏലാംഅവിെടയു÷്;അവളുെട കവർđസംഘïളും

അവൾèുചുĤുമായി കാണാം. അവെരĭാം വാളാൽ െകാćുവീഴ്ûെĜöിരിèുćു.

ജീവനുĐവരുെട േദശûു ഭീതിപരûിയവെരĭാം പരിേėദനം ഏൽèാûവരായി

അേധാേലാകûിേലè് ഇറïിെđćിരിèുćു. കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം അവർ

തïളുെട ലð വഹിèുćു. 25 നിഹതĈാരുെട മേധä അവൾèായി ഒരു കിടè

ഒരുèിയിരിèുćു; അവളുെട കവർđസംഘെമĭാം അവളുെട ശവèുഴിèുചുĤുമു÷്;

അവെരĭാം അപരിേėദിതരും വാളാൽ െകാĭെĜöവരുമേåത. അവെരèുറിđുĐ ഭീതി

ജീവനുĐവരുെട േദശûു പരćതിനാൽ കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം അവർ ലð

വഹിèുćു. നിഹതĈാർèിടയിൽഅവെര കിടûിയിരിèുćു. 26 “േമെശèും തൂബാലും

അവിെടയു÷്.അവരുെട കവർđസംഘെമĭാംഅവരുെടശവèുഴിèുചുĤുമു÷്.അവെരĭാം

അപരിേėദിതരാണ്. ജീവനുĐവരുെട േദശû് ഭീതി പരûുകയാൽെകാĭെĜöവരാണ്അവർ.

27 വീണുേപായവരും തïളുെട ആയുധïളുമായി പാതാളûിേലè് ഇറïിെđćവരും

തïളുെട വാളുകൾ സçăം തലയ്èുകീേഴയും പരിചകൾ അവരുെട അčിèുമീേതയും

െവđിöുĐവരുമായ പുരാതന േയാĂാèൾെèാĜം ഇവരുംഅവിെട കിടേè÷തേĭ?ഈ

യുĂവീരĈാെരèുറിđുĐ ഭീതി ജീവനുĐവരുെട േദശûു വäാപിđിരിèുćു. (Sheol h7585) 28

“ഫറേവാേന, നീയും പരിേėദനം ഏൽèാûവേരാെടാĜം തകർćുേപാകുകയും വാളാൽ

െകാĭെĜöവരുെട ഇടയിൽ കിടèുകയും െചēും. 29 “ഏേദാം അവിെടയു÷്; അവളുെട

രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംതെć.അവർശéരായിരുćിöുംവാളാൽെകാĭെĜöവരുെട

കൂöûിൽ കിടèുć; അപരിേėദിതരും കുഴിയിൽ ഇറïുćവരുമായവേരാടുകൂെട അവർ

കിടèുćു. 30 “ഉûരേദശെû സകലåപഭുèĈാരും എĭാ സീേദാനäരും അവിെടയു÷്;

അവരുെടശéിമൂലംഅവർ ഭീതി പരûിെയîിലുംഅവർ ലðിതരായി നിഹതĈാേരാെടാĜം

ഇറïിേĜായി. വാളാൽനിഹതĈാരായവേരാെടാĜംഅപരിേėദിതരായിഅവർകിടèുćു.

കുഴിയിേലèിറïുćവേരാടുകൂെട തïളുെട ലðെയ അവർ വഹിèുകയുംെചēുćു.

31 “ഫറേവാനും അവെě സകലൈസനäവും അവെര കാണും. വാൾെകാ÷ു െകാĭെĜö

തെěകവർđസംഘെûĜĤിഅവന്ആശçാസംലഭിèുെമć്യേഹാവയായകർûാവിെě
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അരുളĜാട്. 32ജീവനുĐവരുെട േദശû്ഞാനാണേĭാ ഭീതിപരûിയത്.അïെനഫറേവാനും

അവെě കവർđസംഘംമുഴുവനും വാളാൽ െകാĭെĜö അപരിേėദിതരുെട മധäûിൽ

കിടèുെമć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

33യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě േദശèാേരാടു

സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ ഒരു േദശûിെനതിേര വാൾ

വരുûുേĉാൾ ആ േദശവാസികൾ അവരുെട കൂöûിൽനിć് ഒരാെള െതരെõടുûു

കാവൽèാരനാèിെവèുćപêം, 3 േദശûിെനതിേര വാൾ വരുćതുക÷ിö് ജനûിനു

മുćറിയിĜു നൽകാൻ അവൻ കാഹളം ഊതുേĉാൾ, 4 അവർ കാഹളശĝം േകöിöും

മുćറിയിĜ് ഗൗനിèാതിരിèുകയുംെചയ്തിöു വാൾ വć്അവരുെട ജീവൻഎടുèുകയും

െചēുെമîിൽ,അവരുെട രéംഅവരുെട തലേമൽûെćഇരിèും. 5അവർകാഹളശĝം

േകöിö് അതു ഗൗനിèാതിരിèുകയാൽ അവരുെട രéം അവരുെട തലേമൽûെć

ഇരിèും;അവർഅതു ഗൗനിđിരുെćîിൽസçăം ജീവൻ രêിèുമായിരുćു. 6എćാൽ

കാവൽèാരൻ വാൾ വരുćതുക÷ിö് ജനûിനു മുćറിയിĜു നൽകുćതിനു കാഹളം

ധçനിĜിèാെതയിരുćാൽവാൾവć്അവരിൽഒരുവെěജീവൻനġെĜടുćപêം,ആമനുഷäൻ

തെěപാപംനിമിûം മരണമടയുćുെവîിലുംഞാൻകാവൽèാരെനഅവെě രéûിന്

ഉûരവാദിയായി പരിഗണിèും.’ 7 “മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിെć ഇåസാേയൽജനûിന്

ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു; അതിനാൽ ഞാൻ അരുളിെđēുć വചനം

േകö് അവർè് എെě നാമûിൽ മുćറിയിĜു നൽകുക. 8 ദുġേരാട്: ‘ദുġേര, നിïൾ

നിċയമായും മരിèും,’എćുഞാൻകൽĜിèുേĉാൾഅവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć്

അവെര പിăിരിĜിèാനായി നീഅവെര åപേബാധിĜിèാെതയിരുćാൽ, ദുġർ തïളുെട

പാപംനിമിûം മരിèും;അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീആയിരിèും. 9എćാൽ,നീ

ദുġേരാട്അവരുെട ദുġവഴികൾവിöുതിരിയാൻതാèീതു നൽകുകയുംഅവർഅതനുസരിđ്

åപവർûിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ അവർ തïളുെട പാപûിൽ മരിèും, നീേയാ

നിെě åപാണെന രêിđിരിèും. 10 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനേûാടു നീ ഇåപകാരം

പറയണം: ‘“ഞïളുെട കുĤïളും പാപïളുംഞïളുെടേമൽഇരിèുćു;അവനിമിûം

ഞïൾêയിđുേപാകുćു. ഞïൾè് എïെന ജീവിèാൻ കഴിയും?” എćു നിïൾ

പറയുćുവേĭാ. 11ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, ദുġരുെട മരണംഞാൻഇġെĜടുćിĭ;

അവർ തïളുെട വഴികൾ വിöുതിരിõ് ജീവിèണെമćാണ് എെěആåഗഹം. തിരിയുക,

നിïളുെട ദുġവഴികൾ വിöുതിരിയുക. ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïൾഎăിനു മരിèുćു?

എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു,’ എć്അവേരാടു പറയുക. 12 “അതുെകാ÷്

മനുഷäപുåതാ, നിെěസçăം േദശèാേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീതിനിഷ്ഠർഅനുസരിèാെത

െതĤുെചēുേĉാൾഅവരുെട മുൻകാല നീതിåപവൃûികൾഅവെര രêിèുകയിĭ. ദുġർ

തïളുെട ദുġവഴികൾ വിöുതിരിയുേĉാൾ അവരുെട മുൻകാല ദുġതകൾ അവെര

വീഴ്ûിèളയുകയിĭ. നീതിനിഷ്ഠർ പാപംെചēുെćîിൽഅവരുെട മുĉിലെûനീതിനിമിûം

അവർജീവിèാൻഇടയാകുകയിĭ.’ 13നീതിനിഷ്ഠേരാട് നീ തീർđയായും ജീവിèുംഎćുഞാൻ

പറയുേĉാൾഅവർ തïളുെട നീതിയിൽആåശയംെവđ് ദുġത åപവർûിèുെćîിൽഅവർ

മുĉുെചയ്തിöുĐ നീതിåപവൃûികെളാćും സ്മരിèെĜടുകയിĭ; തïൾെചയ്ത തിĈനിമിûം

അവർ മരിèും. 14ഞാൻ ദുġേരാട്, ‘നിïൾ തീർđയായും മരിèും’ എćു പറയുേĉാൾ,

അവർതïളുെട പാപം വിöുതിരിõ് നീതിയും നäായവും åപവർûിèുെമîിൽ— 15തïൾ
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പണയമായി വാïിയതു തിരിđുെകാടുèുകയും േമാġിđ വസ്തു തിരിേđൽĜിèുകയും

ജീവൻ നൽകുć നിയമïൾ അനുസരിèുകയും േദാഷം åപവർûിèാതിരിèുകയും

െചēുćപêം, അവർ തീർđയായും ജീവിèും; അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ. 16

അവർ െചയ്തുേപായ പാപïെളാćുംഅവർെèതിേരഓർèെĜടുകയിĭ.അവർ നീതിയും

നäായവുമായുĐതു െചയ്തിരിèുćു; അവൻ തീർđയായും ജീവിèും. 17 “എćിöും നിെě

സçേദശികൾ: ‘കർûാവിെěവഴി നീതിയുéമĭ’എćുപറയുćു.എćാൽഅവരുെട വഴിയാണ്

നീതിയുéമĭാûതായി ഇരിèുćത്. 18 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി

ദുġത åപവർûിèുെćîിൽഅവർഅതുനിമിûം മരിèും. 19എćാൽഒരു ദുġൻതെě

ദുġതവിöുതിരിõ് നäായവും നീതിയും åപവർûിèുെćîിൽ,അതു െചēുകമൂലംഅവൻ

ജീവിèും. 20എćിöും ഇåസാേയൽജനേമ, ‘കർûാവിെěവഴി നീതിയുéമĭ,’എćുനിïൾ

പറയുćു. എîിലുംഞാൻനിïളിൽഓേരാരുûെരയുംഅവരുെടസçăവഴികൾഅനുസരിđ്

നäായംവിധിèും.” 21ഞïളുെട åപവാസûിെěപåă÷ാംവർഷംപûാംമാസംഅòാംതീയതി

െജറുശേലമിൽനിć് രêെĜöുേപാć ഒരു മനുഷäൻ എെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം

പറõു: “നഗരം വീണുേപായിരിèുćു!” 22ആമനുഷäൻ വćതിെě തേലćാൾൈവകിö്

യേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു;ആമനുഷäൻ åപഭാതûിൽഎെěഅടുèൽ

വരുćതിനുമുĉ്അവിടć്എെěവായ് തുറćു.അïെനഎെěവായ് തുറèെĜöതിനാൽ

ഞാൻപിെć മൗനമായിരുćിĭ. 23യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 24 “മനുഷäപുåതാ,

ഇåസാേയൽേദശûിെě ശൂനäാവശിġïളിൽ താമസിèുćവർ പറയുćത്: ‘അåബാഹാം

ഒേരെയാരു മനുഷäനായിരുćു;എćിöുംഅേāഹûിനു േദശംമുഴുവനുംഅവകാശമായി ലഭിđു.

ഞïേളാ,അേനകരാെണîിലും േദശംഅവകാശമായി നൽകെĜöിരിèുćു.’ 25അതുെകാ÷്

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾ രéേûാടുകൂെട മാംസം ഭêിèുകയും നിïളുെട വിåഗഹïെള േനാèി

നമസ്കരിèുകയും രéം െചാരിയുകയും െചēുćു. അïെനയുĐ നിïൾè് േദശം

അവകാശമായി നൽകണേമാ? 26നിïൾസçăംവാളിൽആåശയിèുćു; നിïൾ േīėമായ

കാരäïൾ åപവർûിèുćു. നിïളിൽ ഓേരാരുûൻ തെě അയൽèാരെě ഭാരäെയ

വഷളാèുćു. അïെനയുĐ നിïൾè് േദശം അവകാശമായി നൽകണേമാ?’ 27 “നീ

അവേരാട് പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജീവനുĐഞാൻ

ശപഥംെചēുćു,ശൂനäശിġïളിൽതാമസിèുćവർവാളാൽവീഴും; െവളിåĉേദശïളിൽ

താമസിèുćവെരഞാൻകാöുമൃഗïൾè്ഇരയാèിûീർèും; േകാöകളിലും ഗുഹകളിലും

പാർèുćവർപകർđവäാധിയാൽനശിèും. 28ഞാൻേദശെûഒരുശൂനäčലമാèിûീർèും;

അവളുെടശéിയും åപതാപവുംഅവസാനിèും; ഇåസാേയലിെലഗിരിåപേദശïൾ,ആരും

വഴിനടèാതവĚം ശൂനäമായിûീരും. 29അവർ െചയ്ത എĭാ േīėകർമïളുംനിമിûം

ഞാൻ േദശെû പാഴും ശൂനäവുമാèുേĉാൾ, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ

അറിയും.’ 30 “മനുഷäപുåതാ, നിെěസçേദശികൾനിെćèുറിđ് മതിലുകൾèരിെകയും വീടിെě

വാതിൽèലുംെവđു പറയുćത്: ‘നിïൾയേഹാവയിൽനിćുĐസേąശംവćു േകൾèുക.’ 31

എെěജനംപതിവായി െചēാറുĐതുേപാെലനിെěഅടുèൽവć് നിെě മുĉിൽഇരുć് നീ

പറയുćവാèുകൾ åശĂിđു േകൾèുćു;എćാൽഅെതാćുംഅവർ åപാേയാഗികമാèുćിĭ.

തïളുെട വാെകാ÷്അവർ വളെരസ്േനഹം കാണിèുćു;അവരുെട ഹൃദയേമാഅനäായലാഭം

െകാതിèുćു. 32വാസ്തവûിൽനീഅവർèു വാദäം മീöി േåപമഗാനïൾമധുരസçരûിൽ
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പാടുć ഒരുവെനèാൾവലിയ വിേശഷതെയാćുമിĭ.അവർ നിെě വാèു േകൾèുെćîിലും

അവഅനുസരിèുćിĭ. 33 “എćാൽഇവെയĭാംസംഭവിèുേĉാൾ—ഇതാഅതുനിċയമായും

വരുേĉാൾ—തïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻ ഉ÷ായിരുćുഎć്അവർഅറിയുംഎć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

34യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിെല

ഇടയĈാെരèുറിđു നീ åപവചിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: തïെളûെć േമയിèുć ഇåസാേയലിെല

ഇടയĈാർè് അേēാ കġം! ഇടയĈാർ ആടുകെള പരിപാലിേè÷തേĭ? 3 നിïൾ

ൈതര് കുടിèുകയും ആöിൻേരാമംെകാ÷ു വസ്åതം ധരിèുകയും തടിđമൃഗïെള

െകാĭുകയും െചēുćു; എćാൽ നിïൾആöിൻപĤെû പരിപാലിèുćിĭ. 4 നിïൾ

ബലഹീനമായതിെന ശéിെĜടുûുകേയാ േരാഗം ബാധിđതിനു സൗഖäം വരുûുകേയാ

മുറിേവĤതിനു മുറിവു െകöുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾ വഴിെതĤിയതിെന തിരിെക

വരുûുകേയാ കാണാെതേപായതിെനഅേനçഷിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. നിïൾകഠിനതേയാടും

åകൂരതേയാടുംകൂെട അവെയ ഭരിđിരിèുćു. 5 അïെന ഇടയനിĭായ്കയാൽ അവ

ചിതറിേĜായി; ചിതറിേĜായിö്അവകാöുമൃഗïൾè്ഇരയായിûീർćു. 6എെěആടുകൾ

എĭാപർവതïളിലുംഓേരാ മലകളിലും ഉഴćുനടćു;അവ ഭൂതലûിെലĭാം ചിതറിേĜായി;

ആരുംഅവെയഅേനçഷിèേയാ åശĂിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 7 “‘അതുെകാ÷്ഇടയĈാേര,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക: 8ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, ഇടയനിĭായ്കയാലാണ്

എെěആടുകൾകവർđയായിûീരുകയും കാöുമൃഗïൾèിരയാകുകയും െചയ്തത്. എെě

ഇടയĈാർആടുകെളഅേനçഷിèാെതതïെളûെćേമയിđതുെകാ÷ാണ്അåപകാരം

സംഭവിđത്, എć് കർûാവായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 9 അതിനാൽ ഇടയĈാേര,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 10യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻ ഇടയĈാർèു വിേരാധമായിരിèുćു. ഞാൻ എെě ആടുകെളĜĤി അവേരാടു

കണèുേചാദിèും. ഇടയĈാർ തïെളûെćതീĤിേĜാĤാതിരിേè÷തിന്ഞാൻഅവെര

ഇടയേവലയിൽനിćു നീèിèളയും; ഞാൻ എെě ആടുകെള അവരുെട വായിൽനിćു

വിടുവിèും;അവഅവർè് ഭêണമായിûീരുകയിĭ. 11 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻതെćഎെěആടുകെള െതരയുകയുംഅേനçഷിèുകയും െചēും. 12

ഒരു ഇടയൻആടുകേളാെടാĜമുĐേĜാൾചിതറിേĜായവെയഅേനçഷിèുćതുേപാെലഞാൻ

എെěആടുകെളഅേനçഷിèും. േമഘവുംഇരുöും ഉ÷ായിരുćനാളിൽഅവചിതറിേĜായഎĭാ

čലïളിൽനിćുംഞാൻഅവെയ വിടുവിèും. 13ഞാൻഅവെര രാåġïളുെട ഇടയിൽനിć്

പുറെĜടുവിèയും രാജäïളിൽനിćും കൂöിേđർèുകയും അവെര സçăം േദശേûèു

െകാ÷ുവരികയും െചēും,ഞാൻഅവെരഇåസാേയൽപർവതïളിലും മലòരിവുകളിലും

േദശെû സകലവാസčലïളിലും േമയിèും. 14 ഞാൻ നĭ േമđിൽĜുറû് അവെര

േമയിèും; ഇåസാേയലിെല ഗിരിനിരകൾഅവരുെട േമđിൽčലമാകും.അവിെട ഇåസാേയൽ

പർവതസാനുèളിെലനĭപുൽĜുറû്അവകിടćു വിåശമിèും. ഇåസാേയൽപർവതûിെല

ഉûമമായ േമđിൽĜുറïളിൽഅവ േമയും. 15ഞാൻതെćഎെěആടുകെള പരിപാലിđ്

അവെയകിടûുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 16കാണാെത േപായവെയ

ഞാൻ അേനçഷിèുകയും അലõു നടèുćവെയ തിരിെക വരുûുകയും െചēും.

മുറിേവĤവയ്è്ഞാൻ മുറിവുെകöുകയുംബലഹീനമായവെയശéിെĜടുûുകയും െചēും.
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എćാൽെകാഴുûതിെനയുംകരുûുĤതിെനയുംഞാൻനശിĜിèും;ഞാൻനäായേûാെട

ആöിൻപĤെûേമയിèും. 17 “‘നിïെളസംബĆിđാകെö,എെěആöിൻപĤേമ, യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻആടിനുംആടിനും മേധäയുംആöുെകാĤĈാർèും

േകാലാöുെകാĤĈാർèും മേധäയും നäായംവിധിèും. 18 നĭ േമđിൽčലû് േമയുćതു

േപാേര നിïൾèു? േശഷിđ േമđിൽĜുറം നിïൾ കാൽെകാ÷ു ചവിöിെമതിèണേമാ?

െതളിനീരു കുടിèുćതു നിïൾèു േപാരാേയാ? േശഷിđ ജലം നിïളുെട കാൽെകാ÷്

ചവിöിèലèണേമാ? 19എെěആöിൻപĤം നിïൾചവിöിèളõതുതിćുകയും നിïൾ

കലèിയജലം കുടിèുകയും െചēണേമാ? 20 “‘അതിനാൽഅവേരാട് യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േനാèുക, തടിđആടുകൾèും െമലിõആടുകൾèും മേധä

ഞാൻ നäായംവിധിèും. 21 ബലഹീനമായ ആടുകെള പാർശçംെകാ÷ും േതാൾെകാ÷ും

ഉăിയും െകാĉുെകാ÷് ഇടിđും നിïൾ ചിതറിèുćതിനാൽ, 22 എെě ആടുകെള

ഞാൻ വിടുവിèും. അവ ഇനിേമൽ കവർđെചēെĜടുകയിĭ. ആടിനും ആടിനും ഇടയിൽ

ഞാൻ നäായംവിധിèും. 23 ഞാൻ അവയ്èുേമലായി ഒരു ഇടയെന, എെě ദാസനായ

ദാവീദിെനûെćനിയമിèും.അവൻഅവെയപരിപാലിèും;അവൻഅവെയപരിപാലിđ്

അവയ്è് ഇടയനായിûീരും. 24അïെന യേഹാവയായ ഞാൻ അവർèു ൈദവമായും

എെě ദാസനായ ദാവീദ് അവർèു åപഭുവായും തീരും. യേഹാവയായ ഞാൻ ആകുćു

അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 25 “‘ഞാൻഅവരുമായി ഒരുസമാധാന ഉടĉടിെചയ്ത് േദശെû

വനäമൃഗïളിൽനിćു വിടുവിèും.അïെനഅവസുരêിതമായി മരുഭൂമിയിൽ ജീവിèുകയും

കാടുകളിൽ ഉറïുകയും െചēും. 26ഞാൻ അവെരയും എെě പർവതûിനു ചുĤുമുĐ

čലïെളയും ഒരുഅനുåഗഹമാèും. തèകാലû്ഞാൻ മഴഅയയ്èും;അനുåഗഹവർഷം

ഉ÷ാകുകയും െചēും. 27 വയലിെല വൃêïൾ ഫലം പുറെĜടുവിèും; നിലം വിളവുകൾ

ഉൽĜാദിĜിèും; ജനംസçേദശû് നിർഭയരായിരിèും.ഞാൻഅവരുെട നുകûടികൾ ഒടിđ്

അവെരഅടിമകളാèിയവരുെടൈകയിൽനിć് വിടുവിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അവർഅറിയും. 28അവർഇനിെയാരിèലും ജനതകളാൽകവർđെചēെĜടുകയിĭ;

കാöുമൃഗïൾഅവെരതിćുകളകയുമിĭ.അവർസുരêിതരായി ജീവിèും;ആരുംഅവെര

ഭയെĜടുûുകയിĭ. 29വിളവുകൾèു åപശസ്തി േനടിയ ഒരു േദശംഞാൻഅവർèുനൽകും;

ഇനിെയാരിèലുംഅവർ േദശû്êാമûിന് ഇരയാകുകേയാ ജനതകളുെട പരിഹാസûിന്

ഇരയാകുകേയാ െചēുകയിĭ. 30 അേĜാൾ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ എć ഞാൻ

അവേരാടുകൂെടയുെ÷ćും ഇåസാേയൽജനമാകുćഅവർഎെě ജനമാെണćും അവർ

അറിയും എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 31 എെě േമđിൽčലെû

ആടുകളായ നിïൾ എെě സçăം ആടുകളാണ്, ഞാൻ നിïളുെട ൈദവവും, എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

35യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േസയീർപർവതûിെനതിേര

മുഖംതിരിđ്അതിെനതിേരഇåപകാരം åപവചിèുക: 3അവേരാട് പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േസയീർപർവതേമ,ഞാൻനിനèുവിേരാധമായിരിèുćു;

എെě ഭുജം ഞാൻ നിനെèതിേര നീöി നിെć പാഴും ശൂനäവുമാèും. 4 ഞാൻ നിെě

പöണïെള കുĜèുćാèും; നീ ശൂനäമായിûീരും. അേĜാൾഞാൻ യേഹാവആകുćു

എćുനീഅറിയും. 5 “‘നീ പുരാതനമാെയാരു ശåതുത മനĢിൽെവđുെകാ÷്, ഇåസാേയലäരുെട

ശിêമൂർĂനäûിെലûിയകġതയുെടകാലû്,അവെരവാളിന്ഏൽĜിđുെകാടുûേĭാ,
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6 അതുെകാ÷് ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഞാൻ നിïെള രéെđാരിđിലിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèും,അതുനിïെളപിൻതുടരുംഎć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.

നീ രéെđാരിđിൽ െവറുèാതിരുćതുെകാ÷്, രéെđാരിđിൽനിെćപിൻതുടരും. 7ഞാൻ

േസയീർപർവതെûഒരുശൂനäčലമാèും;അവിെടവരികയും േപാകുകയും െചēുćവെര

അതിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 8ഞാൻനിെě പർവതïെള നിഹതĈാെരെèാ÷ു നിറയ്èും;

വാളാൽ െകാĭെĜöവർ നിെě മലകളിലും താഴçരകളിലും മലയിടുèുകളിലും വീണുകിടèും. 9

ഞാൻനിെćഎെćേćèുംശൂനäമാèും; നിെěപöണïളിൽജനവാസം ഉ÷ാകുകയിĭ;

അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 10 “‘യേഹാവയായഞാൻഅവിെട

ഉ÷ായിരുćിöും, “ഈര÷ുജനതകളുംരാജäïളുംഞïളുേടത്ആയിûീരും;ഞïൾഅവെയ

അവകാശെĜടുûും”എćുനീപറയുകയാൽ 11ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,അവേരാടുĐ

വിേദçഷûിൽനീ åപകടിĜിđേകാപûിനുംഅസൂയയ്èുംതèവĚംഞാൻനിേćാട്ഇടെപടും;

ഞാൻ നിെćനäായം വിധിèുേĉാൾഅവരുെട ഇടയിൽഎെćûെćെവളിെĜടുûുംഎć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 12ഇåസാേയൽപർവതïൾെèതിരായി നീ പറõ

എĭാ നിąäകാരäïളും യേഹാവയായഞാൻ േകöു എć് അേĜാൾ നീ അറിയും. “അവെര

ശൂനäമാèിûീർûിരിèുćു;ഞïൾഅവെരവിഴുേï÷തിന്അവർഞïളുെടപèൽ

ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു,”എćു നീ പറõുവേĭാ. 13നീസംയമം പാലിèാെതഎനിെèതിേര

ആÿåപശംസ െചēുകയും സംസാരിèുകയും െചയ്തു;ഞാൻഅതു േകöുമിരിèുćു. 14

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഭൂമിമുഴുവനുംആıാദിèുേĉാൾ,ഞാൻ

നിെćശൂനäമാèിûീർèും. 15ഇåസാേയൽജനûിെěഓഹരിശൂനäമായിûീർćേĜാൾ

നീസേăാഷിđതുെകാ÷്ഞാൻനിേćാട് ഇåപകാരം åപവർûിèും: േസയീർപർവതേമ, നീ

ശൂനäമായിûീരും; നീയുംഏേദാം പൂർണമായുംതെć.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അവർഅറിയും.’”

36 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽപർവതïേളാട് ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: ‘ഇåസാേയൽ

പർവതïേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക, 2 യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ശåതു നിïെളèുറിđ് “ആഹാ! പുരാതനഗിരികൾഞïളുെട

ൈകവശûിലായിരിèുćു”’ എćു പറയുćുവേĭാ. 3അതിനാൽനീ ഇåപകാരം åപവചിđു

പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നിïൾമനുഷäരുെടഅസൂയയും

നിąയുംനിറõ സംസാരûിനു പാåതമായി േശഷിèുć രാåġïളുെട അവകാശമായി

മാറുംവിധംഅവർ നിïെള ശൂനäമാèി നാലുപാടുനിćും നിïെള തകർûതുെകാ÷്, 4

ഇåസാേയൽഗിരിനിരകേള, യേഹാവയായകർûാവിെěവാèു åശĂിèുക: പർവതïേളാടും

കുćുകേളാടും േതാടുകേളാടും താഴçരകേളാടും പാഴായിèിടèുćശൂനäാവശിġïേളാടും

ജനതകളിൽ േശഷിđവർèു കവർđയും പരിഹാസവുമായിûീർćിരിèുćപöണïേളാടും

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— 5എെěജçലിèുćതീê്ണതയിൽ

ഞാൻ േശഷിèുć ജനതകേളാടും ഏേദാമിേനാടും സംസാരിđിരിèുćു. ഹൃദയûിൽ

ആıാദേûാടുംഅസൂയേയാടുംകൂടിഅവർഎെě േദശംതïളുെടഅവകാശമാèിഅതിെě

േമđിൽčലïെളകവർđെചയ്തിരിèുćു,എć്യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’

6അതിനാൽഇåസാേയൽേദശെûĜĤി åപവചിđ്അതിെലപർവതïേളാടുംകുćുകേളാടും

േതാടുകേളാടും താഴçരകേളാടും ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ ജനതകളുെട നിą സഹിđതുെകാ÷്ഞാൻഎെě തീê്ണതയിലും



െയെഹസ്േകൽ 1083

േåകാധûിലും ഇåപകാരംസംസാരിèുćു. 7അതുെകാ÷് യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിനèുചുĤുമുĐജനതകൾനിąസഹിേè÷ിവരുംഎćുഞാൻൈക

ഉയർûിശപഥംെചēുćു. 8 “‘എćാൽഇåസാേയൽപർവതïേള,എെěജനമായഇåസാേയൽ

സçേദശേûèു േവഗം തിരിđുവരുെമćതിനാൽ നിïൾ അവർèുേവ÷ി െകാĉുകളും

ഫലïളും പുറെĜടുവിèുക. 9ഞാൻനിïെളèുറിđു കരുതലുĐവനായിനിïെളകൃപേയാെട

വീêിèുćു; നിïളിൽ ഉഴവും വിതയും ഉ÷ാകും. 10 നിïളിൽ വസിèുć ജനïെള,

ഇåസാേയൽജനെû, ഒćാെകഞാൻവർധിĜിèും; പöണïളിൽനിവാസികൾ ഉ÷ാകും.

ശൂനäശിġïൾ പുനർനിർമിèെĜടും. 11 നിïളിലുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

സംഖä ഞാൻ വർധിĜിèും; അവർ സăാനപുġിയുĐവരായി അസംഖäമായി വർധിèും.

കഴിõകാലെûćേപാെലഞാൻനിćിൽജനïെളപാർĜിèും; നിïെളപൂർവാധികം

ഐശçരäപൂർണരാèും. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും. 12

ഞാൻജനെû,എെěജനമായഇåസാേയലിെനûെć,നിïളിൽഅധിവസിèുമാറാèും.

അവർ നിïെളൈകവശമാèും. നിïൾഅവരുെടഅവകാശമായിûീരും. ഇനിേമൽ നീ

അവരുെട മèെളഅപഹരിèുകയിĭ. 13 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നീ ജനെû തിćുകളകയും നിെě രാåġûിെല കുõുïെള അപഹരിèുകയും

െചēുćു,” എćു ചിലർ നിേćാടു പറയുćു. അതുെകാ÷്, 14 നീ ഇനിെയാരിèലും

മനുഷäെര തിćുകളയുകയും ജനെû മèളിĭാûവരാèുകയും െചēുകയിĭ എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 15ഇനിെയാരിèലും നീ രാåġïളുെട പരിഹാസം

േകൾèുകയിĭ, ഇനിേമൽ നീ ജനïളുെട നിą സഹിേè÷ിവരുകയിĭ, േമലാൽ േദശം

വീണുേപാകാൻ നീ ഇടവരുûുകയിĭ, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 16

വീ÷ുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 17 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനംസçăം

േദശûുതാമസിđിരുćകാലû്അവർതïളുെടജീവിതരീതിയാലും åപവൃûികളാലുംഅതിെന

മലിനമാèി.അവരുെടെപരുമാĤംഎെěദൃġിയിൽഋതുമതിയായഒരുസ്åതീയുെടമാലിനäംേപാെല

ആയിരുćു. 18അതിനാൽ േദശû്അവർ രéം െചാരിõതിനാലും തïളുെട വിåഗഹïളാൽ

അതിെനഅശുĂമാèിയതിനാലും ഞാൻഎെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിõു. 19

ഞാൻഅവെര രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđു;അവർ രാജäïളിെലĭാം ചിćിđിതറി.അവരുെട

ജീവിതരീതിèും åപവൃûികൾèുംഅനുസൃതമായിഞാൻഅവെരനäായംവിധിđു. 20ഏെതĭാം

ജനതകൾèിടയിൽഅവർഎûിേđർേćാ,അവിെടെയĭാംഅവർഎെěവിശുĂനാമെû

അശുĂമാèി. കാരണംഅവെരèുറിđു ജനം: ‘ഇവർയേഹാവയുെടജനതയാണ്,എîിലും

അവർèുതïളുെടനാടുവിöുേപാേക÷ിവćു’എćുപറയാൻഇടയായി. 21ഇåസാേയൽജനം

േപായ േദശïളിെലĭാംഅവർഅശുĂമാèിûീർûഎെěവിശുĂനാമെûĜĤി എനിèു

ഹൃദയഭാരം ഉ÷ായി. 22 “അതിനാൽ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഇåസാേയൽജനേമ,നിïൾèുേവ÷ിയĭ,നിïൾേപായ

ജനതകൾèിടയിെലĭാംഅശുĂമാèിûീർûഎെěപരിശുĂനാമûിനുേവ÷ിയാണ്

ഞാൻഈകാരäïൾെചēാൻ േപാകുćത്. 23നിïൾജനതകൾèിടയിൽഅശുĂമാèിയ,

അവരുെട മേധä അശുĂമായിûീർć എെě മഹûായ നാമûിെě പരിശുĂി ഞാൻ

അവെര കാണിèും. അïെന നിïളിലൂെട എെě വിശുĂി ഞാൻ അവരുെട ദൃġിയിൽ

െതളിയിèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് ആ ജനതകൾ മനĢിലാèും, എć്

യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 24 “‘ഞാൻ നിïെള രാåġïളിൽനിć് കൂöി
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എĭാ രാജäïളിൽനിćും േശഖരിđ് നിïളുെട സçăം േദശേûèു െകാ÷ുവരും. 25

ഞാൻനിïളുെടേമൽനിർമലജലംതളിèും; നിïൾനിർമലരായിûീരും. നിïളുെടഎĭാ

അശുĂികെളയും നിïളുെടഎĭാ വിåഗഹïെളയും നീèിഞാൻനിïെളനിർമലീകരിèും.

26ഞാൻനിïൾèു പുതിെയാരു ഹൃദയം തരും; പുതിെയാരാÿാവിെന നിïളുെട ഉĐിൽ

ആèും. നിïളുെട കĭായുĐ ഹൃദയം നീèിèളõ് മാംസളമായ ഒരു ഹൃദയം ഞാൻ

നിïൾèു നൽകും. 27ഞാൻ എെěആÿാവിെന നിïളുെട ഉĐിൽ ആèി നിïെള

എെěഉûരവുകളിൽനടûും,എെěനിയമïൾ åപമാണിèാൻ åപേതäകം åശĂിèുക. 28

നിïളുെട പിതാèĈാർèുഞാൻെകാടുûേദശûുനിïൾപാർèും; നിïൾഎെě

ജനവുംഞാൻനിïൾèുൈദവവുംആയിരിèും. 29നിïളുെടഎĭാ മലിനതകളിൽനിćും

ഞാൻ നിïെള രêിèും. ഞാൻ ധാനäം വിളിđുവരുûി അതു സമൃĂമാèും, ഞാൻ

നിïളുെടേമൽ êാമം വരുûുകയിĭ. 30 êാമംനിമിûം നിïൾ ഇനിെയാരിèലും

രാåġïൾèിടയിൽനിąഅനുഭവിèാതിരിേè÷തിന്ഞാൻവൃêïളുെടഫലവും വയലിെല

വിളവും വർധിĜിèും. 31അć്നിïൾനിïളുെട ദുർമാർഗïെളയും ദുഷ്കർമïെളയുംകുറിđ്

ഓർû് നിïളുെട പാപïളും േīėതകളുംനിമിûം നിïൾèു നിïെളèുറിđുതെć

െവറുĜുേതാćും. 32നിïൾനിമിûമĭഞാൻഇതു െചēുćെതćു നിïൾഅറിയണം,എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളുെടജീവിതരീതിെയèുറിđ്

ലðാവിവശരായിûീരുവിൻ. 33 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട എĭാ പാപïളിൽനിćും ഞാൻ നിïെള വിശുĂീകരിèുćനാളിൽ ഞാൻ

നിïളുെട പöണïളിൽ വീ÷ും ജനïെള പാർĜിèും. നിïളുെട ശൂനäശിġïൾ

പുനർനിർമിèെĜടുകയും െചēും. 34ശൂനäമായിരുćേദശംഅതിൽèൂടികടćുേപാകുćവരുെട

ദൃġിയിൽ ശൂനäമായിèിടèാെത അവിെട കൃഷിെചēെĜടുćതാകും. 35അവർ പറയും,

“ശൂനäമായിèിടć ഈ čലം ഏെദൻേതാöംേപാെലയായിûീർćു; കുĜèുćായും

ശൂനäമായും ഇടിõും കിടćിരുćപöണïൾേകാöെകöി ഉറĜിèെĜöതും ജനവാസവും

ഉĐതുമായിûീർćേĭാ.” 36അേĜാൾയേഹാവയായഞാൻഇടിõുകിടćതിെനവീ÷ും

പണിതുെവćും ശൂനäമായിരുćിടû് കൃഷിയിറèിെയćും നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïൾ

അറിയും. യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തിരിèുćു, ഞാൻ അതു നിറേവĤുകയും

െചēും.’ 37 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഒരിèൽèൂടി ഞാൻ

ഇåസാേയൽജനûിെěഅേപêേകö് ഇത്അവർèുേവ÷ി െചēും.അവരുെട ജനïെള

ഞാൻആöിൻപĤംേപാെലഅനവധിയായി വർധിĜിèും. 38ശൂനäമായിèിടćിരുć പöണïൾ

െജറുശേലമിെല നിയമിèെĜö ഉĀവïളുെട സമയû് യാഗûിനുĐ ആöിൻപĤം

അസംഖäമായിരിèുćതുേപാെല മനുഷäരാകുćആöിൻപĤംെകാ÷ുനിറയും;അേĜാൾഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

37യേഹാവയുെട ൈക എെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു; യേഹാവയുെട ആÿാവിൽ എെć

െകാ÷ുവć് ഒരു താഴçരയുെട നടുവിൽനിർûി.അത്അčികളാൽനിറõതായിരുćു.

2അവിടć് എെć അവയുെട ഇടയിലൂെട ചുĤിനടèുമാറാèി. ആ താഴçരയുെട പരĜിൽ

വളെരയധികംഅčികൾഞാൻക÷ു.അവഏĤവും ഉണïിയുമിരുćു. 3അവിടć്എേćാടു

േചാദിđു: “മനുഷäപുåതാ,ഈഅčികൾജീവിèുകസാധäേമാ?” “യേഹാവയായകർûാേവ,

അïുമാåതംഅറിയുćു,” എćുഞാൻ ഉûരം പറõു. 4അേĜാൾഅവിടć് എേćാടു

കൽĜിđു: “ഈഅčികേളാട് åപവചിđു പറയുക: ‘ഉണïിയഅčികേള, യേഹാവയുെട
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വചനം േകൾèുക! 5യേഹാവയായകർûാവ്ഈഅčികേളാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻനിïളുെട ഉĐിേലèുശçാസംഅയയ്èും. നിïൾèുജീവൻതിരിെക ലഭിèും. 6

ഞാൻനിïളുെടേമൽഞരĉുെവđ്, മാംസംപിടിĜിđ്, തçèുെകാ÷്നിïെളെപാതിയും.

അതിനുേശഷം ഞാൻ നിïളിേലèു ശçാസം അയയ്èും നിïൾ ജീവിèയും െചēും.

അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും.’” 7 അïെന എേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ åപവചിđു.ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഒരുശĝം േകöു;

ഒരു åപകĉനംതെć.അേĜാൾഅčികൾഒരുമിđുവćു,അčികൾഒേćാെടാćുേചർćു.

8ഞാൻ േനാèിയേĜാൾഞരĉും മാംസവുംഅവയുെടേമൽവćുേചർćു. തçè്അവെയ

െപാതിõു,എćാൽശçാസംഅവയിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 9അേĜാൾഅവിടć് എേćാടു

കൽĜിđു: “കാĤിേനാടു åപവചിèുക.മനുഷäപുåതാകാĤിേനാടു åപവചിđ്അതിേനാടുകൽĜിèുക:

‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ശçാസേമ, നാലു കാĤുകളിൽനിćും വć്

ഈനിഹതĈാർജീവിേè÷തിന്അവരിേലè്ഊതുക.’” 10അïെനഅവിടć്എേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലഞാൻ åപവചിđു. ശçാസംഅവരിേലèു വćു.അവർ ജീവിđ് ഒരു വലിയ

ൈസനäമായിസçăംകാലുകളിൽനിവർćുനിćു. 11അനăരംഅവിടć്എേćാടു കൽĜിđു:

“മനുഷäപുåതാ,ഈഅčികൾഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനുംഅേåത. ‘ഞïളുെടഅčികൾ

ഉണïി; ഞïളുെട åപതäാശ നġെĜöുേപായി; ഞïൾ നശിđിരിèുćു,’ എć് അവർ

പറയുćു. 12അതിനാൽനീ åപവചിđ്അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:എെěജനേമ,ഞാൻനിïളുെടശവèുഴികൾതുറć്നിïെളഅവയിൽനിć്

കയĤാൻ േപാകുćു. ഞാൻ നിïെള ഇåസാേയൽേദശേûèു മടèിെèാ÷ുവരും. 13

ഞാൻ നിïളുെട ശവèുഴികൾ തുറć് നിïെള അവയിൽനിćു കയĤുേĉാൾ ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്എെěജനമായനിïൾഅറിയും. 14ഞാൻഎെěആÿാവിെന

നിïളിേലèയയ്èും; നിïൾ ജീവിèും; ഞാൻ നിïളുെട സçăം േദശûു നിïെള

പാർĜിèും. യേഹാവയായഞാൻസംസാരിđിരിèുćു,ഞാൻഅതു െചയ്തുമിരിèുćുഎć്

അേĜാൾനിïൾഅറിയുംഎć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’” 15യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ, നീ മരംെകാ÷ുĐ ഒരു വടി എടുû്അതിേĈൽ

‘െയഹൂദയ്èുംഅവേനാടു േചർćഇåസാേയൽമèൾèും’എć്എഴുതുക.അതിനുേശഷം

മെĤാരു വടി എടുû് അതിേĈൽ, ‘എåഫയീമിെě വടി, േയാേസഫിനും അവേനാടു േചർć

ഇåസാേയൽമèൾèും’എć്എഴുതുക. 17പിെćഅവഒćിđുേചർèുക;അവനിെěൈകയിൽ

ഒĤ വടിയായിûീരും. 18 “നിെě േദശèാർ, ‘ഇതിെě അർഥം എăാെണćു ഞïേളാടു

പറയുകയിേĭ?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ 19അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻഎåഫയീമിെěൈകയിലുĐ േയാേസഫിെě

വടിയുംഅവേനാടു േചർćിöുĐഇåസാേയൽ േഗാåതïെളയുംഎടുû്അവെയ െയഹൂദയുെട

വടിേയാടുേചർû് ഒćാèിûീർèും,അവ ഒĤെയാരു വടിയാകും; അവഎെěൈകയിൽ

ഒćായിûീരും.’ 20നീഎഴുതിയ വടികൾഅവരുെട കúുĉിൽപിടിèുക. 21എćിö്അവേരാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഇåസാേയൽജനെû

അവർ േപായിöുĐ രാജäïളിൽനിć് െകാ÷ുവരും. ഞാൻ അവെര എĭായിടûുനിćും

കൂöിേđർû്അവരുെടസçăം േദശേûè് തിരിെകവരുûും. 22ഞാൻഅവെരഇåസാേയൽ

പർവതïളിേĈൽഒരുരാജäമാèിûീർèും.അവർെèĭാവർèുംഒരുരാജാവ് ഉ÷ാകും.അവർ

ഇനിെയാരിèലും ര÷ു രാåġംആകുകയിĭ; ര÷ു രാജäമായി വിഭജിèെĜടുകയുമിĭ. 23അവർ
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േമലാൽ തïളുെട വിåഗഹïളാേലാ േīėബിംബïളാേലാഅതിåകമïളാേലാ തïെളûെć

അശുĂരാèുകയിĭ.അവരുെടപാപകരമായപിĈാĤûിൽനിćുഞാൻഅവെരരêിèും,

ഞാൻഅവെരശുĂീകരിèും.അവർഎെěജനമായുംഞാൻഅവർèുൈദവമായും തീരും. 24

“‘എെě ദാസനായ ദാവീദ്അവർèു രാജാവായിരിèും.അവർെèĭാവർèും ഒരു ഇടയൻ

ഉ÷ാവും.അവർഎെěനിയമïൾഅനുസരിđ്എെěഉûരവുകൾ åപമാണിèാൻ åശĂിèും.

25ഞാൻ എെě ദാസനായ യാേèാബിനു െകാടുû േദശû്, നിïളുെട പിതാèĈാർ

ജീവിđ േദശûുതെć അവർ പാർèും. അവരും അവരുെട മèളും മèളുെട മèളും

എേćèുംഅവിെട പാർèും.എെě ദാസനായ ദാവീദ്അവർè്എേćèും åപഭുവായിരിèും.

26ഞാൻ അവരുമായി ഒരു സമാധാന ഉടĉടിയിൽ ഏർെĜടും. അെതാരു ശാശçത ഉടĉടി

ആയിരിèും. ഞാൻ അവെര čിരെĜടുûി അവരുെട സംഖäെയ വർധിĜിèും. ഞാൻ

എെěവിശുĂമąിരെûഎേćèുമായിഅവരുെട മേധäčാപിèും. 27എെěവാസčലം

അവേരാടുകൂെടആയിരിèും.ഞാൻഅവർèുൈദവവുംഅവർഎനിèുജനവുംആയിരിèും.

28എെěവിശുĂമąിരംശാശçതമായിഅവരുെട മേധäഇരിèുേĉാൾയേഹാവയായഞാൻ

ഇåസാേയലിെനവിശുĂീകരിèുćുഎć് ഇതരരാåġïൾഅറിയും.’”

38യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽ

എćിവയുെട åപഭുവായി മാേഗാഗ് േദശûിെല േഗാഗിെěേനേര നിെě മുഖംതിരിđ്

അവനു വിേരാധമായി ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: 3 ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽഎćിവയുെട åപഭുവായ േഗാേഗ,ഞാൻനിനèു

വിേരാധമായിരിèുćു. 4ഞാൻനിെćതിരിđുനിർûി നിെěതാടിെയĭിൽചൂ÷ൽെകാളുûി

നിെě സമസ്തൈസനäവുമായി നിെć പുറെĜടുവിèും. നിെě എĭാ കുതിരĜöാളവും

ആയുധധാരികളായ അശçാരൂഢĈാർ മുഴുവനും െചറുതും വലുതുമായ പരിചകേളാടുകൂടി

വാേളăിയ ഒരു വലിയ സമൂഹവും, 5 പരിചകളും ശിേരാകവചïളും ധരിđ പാർസികൾ,

കൂശäർ, പൂതäർഎćിവരും 6 േഗാെമരുംഅവെěഎĭാ പടèൂöïളും വടേèഅĤûുĐ

േതാഗർമാഗൃഹവും അവെě എĭാ ൈസനäവും നിേćാെടാĜമു÷ായിരിèും. 7 “‘നീയും

നിേćാെടാĜമുĐഎĭാകവർđസംഘവും ഒരുïിസćĂരായിരിèുക. നീഅവർèു േനതൃതçം

വഹിđുെകാൾക. 8വളെരനാൾകഴിõിö് നീസąർശിèെĜടും. വാളിൽനിć് രêെĜöതും

അേനകംരാജäïളിൽനിć്ഇåസാേയൽപർവതïളിേലè്ഒരുമിđു േചർèെĜöതും ദീർഘകാലം

ശൂനäമായിèിടćതുമായ ഒരു രാജäെûഭാവികാലû് നീആåകമിèും. രാജäïളിൽനിć്

പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരെĜöവരാണ് അവർ. ഇേĜാൾ അവെരĭാം സുരêിതരായി

ജീവിèുćു. 9നീയും നിെěഎĭാൈസനäïളും നിേćാെടാĜമുĐവിവിധജനതകളും ഒരു

െകാടുîാĤുേപാെല കയറിവć് േമഘംേപാെല േദശെûമൂടും. 10 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ആദിവസûിൽനിെěഹൃദയûിൽചിലചിăകൾഉþവിèും; നീ

ഒരു ദുരുപായം നിരൂപിèും. 11 “മതിൽെèöിĭാû åഗാമïളുĐ േദശെûഞാൻആåകമിèും;

മതിലുകൾഇĭാെതയും കവാടïളുംഓടാĉലുകളും കൂടാെത,സമാധാനേûാടും യാെതാരു

ശîയും കൂടാെതയും ജീവിèുćവെരûെć. 12പുനരധിവസിĜിèെĜö ശൂനäčലïെളയും

രാåġïളിൽനിćു വćുേചർć് മൃഗïളാലും വസ്തുവകകളാലുംസĉćരായി േദശûിെě

മേധäവസിèുćജനûിനുേനേരഞാൻൈകനീöിഅവെരകവർđെചയ്തു െകാĐയിടും,”

എćു നീ പറയും. 13 േശബയും േദദാനും തർശീശിെല വäാപാരികളും അവിെടയുĐ എĭാ

åഗാമïളും നിേćാടു േചാദിèുćു: “നീ െകാĐയിടാനാേണാ വćത്? െവĐിയും സçർണവും
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അപഹരിèാനുംകćുകാലികെളകവർđെചēാനുംവളെര െകാĐേശഖരിèാനുേമാനിെě

കവർđĜടെയ ഒരുമിđുകൂöിയത്?” എćു നീ േചാദിèും.’ 14 “അതിനാൽ മനുഷäപുåതാ, നീ

åപവചിđ് േഗാഗിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ആദിവസûിൽഎെěജനമായഇåസാേയൽസുരêിതരായി ജീവിèുേĉാൾഅതുനിെě

åശĂയിൽെĜടുകയിേĭ? 15നീയും നിേćാെടാĜമുĐപലജനതകളും കുതിരĜുറûുകയറി

ഒരു വിപുല ൈസനäമായി വടേè അĤûുനിćു വരും. 16 േദശെû മറയ്èുć ഒരു

േമഘംേപാെല എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെćതിേര നീ വരും. േഗാേഗ, അăäകാലû്

ജനതകൾകാൺെകനിćിലൂെടഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèുേĉാൾഅവർഎെć

അറിേയ÷തിന് ഞാൻ നിെć എെě േദശûിെě േനേര വരുûും. 17 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കഴിõകാലû്എെě ദാസĈാരായഇåസാേയലിെě

åപവാചകĈാരിലൂെടഞാൻനിെćèുറിđĭേയാഅരുളിെđയ്തിöുĐത്?അവർഅć്ഞാൻ

നിെćഇåസാേയലിെനതിേര പുറെĜടുവിèുെമć്അേനകവർഷèാലം åപവചിđിരുćു. 18

അćാളിൽസംഭവിèുćത് ഇതായിരിèും: േഗാഗ് ഇåസാേയൽേദശെûആåകമിèുേĉാൾ

എെě ഉåഗേകാപം ജçലിèുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 19അèാലû്

ഇåസാേയൽേദശû് ഒരു വലിയ ഭൂകĉമു÷ാകുെമć്എെěതീê്ണതയിലും േåകാധാìിയിലും

ഞാൻഅരുളിെđēുćു. 20സമുåദûിെല മĀäവുംആകാശûിെല പêികളും വയലിെല

മൃഗïളും നിലûിഴയുćഎĭാ ജീവികളും ഭൂമുഖûുĐസകലജനവുംഎെěസćിധിയിൽ

വിറയ്èും. മലകൾ മറിõുേപാകും കടുăൂèായ čലïൾ ഇടിõുേപാകും എĭാ

മതിലും നിലംപരിചാകും. 21എെěഎĭാ പർവതïളിലുംഞാൻ േഗാഗിെനതിേര ഒരു വാൾ

വിളിđുവരുûുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. ഓേരാ മനുഷäെěയും വാൾ

അവെě സേഹാദരെěേമൽ വീഴും. 22 പകർđവäാധിയും രéെđാരിđിലുംെകാ÷് ഞാൻ

അവെനതിേര നäായവിധി നടûും. ഞാൻ അവെěേമലും അവെě ൈസനäûിേĈലും

അവേനാെടാĜമുĐ നിരവധി രാåġïളുെടേമലും െപരുമഴയും മõുകöയും എരിയുć

ഗĆകവും വർഷിĜിèും. 23ഇïെനഞാൻഎെě മഹûçവും വിശുĂിയും െവളിെĜടുûും.

അേനകം രാåġïൾè്ഞാൻഎെćûെćെവളിെĜടുûും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’

39 “മനുഷäപുåതാ, നീ േഗാഗിെനതിരായി åപവചിđു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽഎćിവരുെട åപഭുവായ േഗാേഗ,

ഞാൻ നിനè്എതിരായിരിèുćു. 2ഞാൻനിെć േനേര തിരിđു വലിđിഴയ്èും. വടേè

അĤûുനിć് നിെćഇåസാേയൽപർവതïൾè്എതിേര െകാ÷ുവരും. 3ഞാൻനിെěവിĭ്

നിെěഇടൈîയിൽനിćു െതറിĜിèും; നിെěഅĉുകൾവലൈîയിൽനിćു വീഴ്ûും. 4

ഇåസാേയൽപർവതïളിൽനീ നിപതിèും, നീയും നിെěൈസനäംമുഴുവനും നിേćാെടാĜമുĐ

രാåġïളുംതെć. ചീõമാംസം തിćുćഎĭാഇനം പêികൾèും കാöുമൃഗïൾèും

നിെć ഞാൻ ആഹാരമായി നൽകും. 5 നീ െവളിåĉേദശûു വീഴും. ഞാൻ അതു

കൽĜിđിരിèുćു,എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 6ഞാൻമാേഗാഗിേĈലും

തീരåപേദശïളിൽ സുരêിതരായിĜാർèുć എĭാവരുെടേമലും തീ അയയ്èും; ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 7 “‘ഇïെനഞാൻഎെěവിശുĂനാമംഎെěജനമായ

ഇåസാേയലിെěഇടയിൽ െവളിെĜടുûും.എെěവിശുĂനാമംഅശുĂമാകാൻഇനിഞാൻ

അനുവദിèുകയിĭ.യേഹാവയായഞാൻഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനć്ഇതരരാåġïൾ
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അറിയും. 8ഇതാ,അതു വരുćു!അതു തീർđയായുംസംഭവിèുംഎć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. ഇതാഞാൻഅരുളിെđയ്ത ദിവസം. 9 “‘അć് ഇåസാേയൽപöണïളിൽ

പാർèുćവർ തïളുെട ആയുധïൾ വിറകായി ഉപേയാഗിèും. െചറുതും വലുതുമായ

പരിചകൾ,അĉുകൾ, വിĭുകൾ, യുĂûിനുĐഗദകൾ, കുăïൾഎćിവെയĭാംഅവർ

കûിèും.അവർഅവയുപേയാഗിđ്ഏഴുവർഷംതീ കûിèും. 10അവർഈആയുധïൾ

വിറകായി ഉപേയാഗിèുćതുെകാ÷്അവർè്വയലുകളിൽനിć്വിറകുേശഖരിèുകേയാ

വനûിൽനിć് വിറകുെവöുകേയാ െചേē÷ിവരികയിĭ. തïെള െകാĐെചയ്തവെര

അവർ െകാĐെചēുകയും തïളിൽനിć് കവർđെചയ്തവെരഅവർകവർđെചēുകയും

െചēും എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 11 “‘ആ കാലû് ഞാൻ േഗാഗിന്

ഇåസാേയൽേദശû് ഒരു ശ്മശാനഭൂമി നൽകും. സമുåദûിെě പൂർവ ദിശയിേലèു യാåത

െചēുćവരുെട താഴçരയിൽûെć. േഗാഗിെനയുംഅവെěകവർđസംഘംഎĭാĤിെനയും

അവിെട കുഴിđിടുćതുമൂലം അതു വഴിേപാèരുെട വഴി തടĢെĜടുûും. അïെനഅത്

ഹാേമാൻ‐േഗാഗ് താഴçരഎćുവിളിèെĜടും. 12 “‘അവെരസംസ്കരിđു േദശം െവടിĜാèാൻ

ഇåസാേയൽജനûിനുഏഴുമാസേûാളം േവ÷ിവരും. 13 േദശെûജനïൾഎĭാവരുംതെć

അവെരസംസ്കരിèുćതിൽപîാളികളാകും.ഞാൻഎെćûെćമഹûçീകരിèുćദിവസം

അവർè്ഓർèûèഒരുദിവസമായിരിèും,എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 14

േദശം െവടിĜാèുćതിന് തുടർđയായി േജാലിèാെരനിയമിèും.അവർ മĤുĐവരുമായിേđർć്

േദശംമുഴുവനുംസòരിđ്അവേശഷിđശവïളും മറവുെചēും. “‘ഏഴുമാസംകഴിയുേĉാൾ

അവർ ഒരു വിശദമായ പരിേശാധന നടûും. 15അവർ േദശûുകൂടി സòരിèുേĉാൾ

ഒരുവൻ ഒരു മനുഷäാčി കെ÷ûിയാൽ അതിനരിെക ഒരു ചിĎംെവèും. ആഅčി

ശവèുഴി േതാ÷ുćവർഹേമാനാഎćു വിളിèെĜടുć ഒരു പöണûിനരിെകയുĐഹാേമാൻ‐

േഗാഗ് താഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായിഅടèംെചēുംവെരആഅടയാളംഅവിെട ഉ÷ായിരിèും.

അïെന അവർ േദശെû െവടിĜാèും.’ 17 “മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എĭാûരം പêികേളാടും കാöുമൃഗïേളാടും നീ ഇåപകാരം

വിളിđുപറയുക: ‘നാലുപാടുമുĐ എĭാčലïളിൽനിćും നിïൾèുേവ÷ി ഒരുèുć

യാഗûിനായി ഒരുമിđു വćുേചരുക;ഇåസാേയൽപർവതïളിലുĐമഹായാഗûിനുതെć.

അവിെട നിïൾമാംസംതിćുകയും രéംകുടിèുകയും െചēും. 18നിïൾവീരĈാരായ

പുരുഷĈാരുെട മാംസംതിćുകയും ഭൂമിയിെല åപഭുèĈാരുെട രéംകുടിèുകയും െചēും.

അവെരĭാംബാശാനിെലതടിĜിđആöുെകാĤĈാരും കുõാടുകളും േകാലാöുെകാĤĈാരും

കാളകളുംതെć. 19ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുćയാഗûിൽനിć് നിïൾ

മാംസം തൃപ്തിയാകുേവാളം തിćുകയും രéം ലഹരിവരുേവാളം കുടിèുകയും െചēും. 20

എെě േമശയിൽനിć് നിïൾകുതിരകെളയും േതരാളികെളയും ശéĈാെരയുംഎĭാûരം

യുĂവീരĈാെരയും തിćു തൃപ്തരാകും,’ എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 21

“ഞാൻഎĭാ രാജäïളുെടയും മുĉിൽഎെě മഹûçം െവളിെĜടുûും.എĭാ രാജäïളും

ഞാൻ നൽകുć ശിêയും ഞാൻ അവരുെടേമൽ പതിĜിđ എെě ൈകയും കാണും. 22

ആദിവസംമുതൽഞാൻഅവരുെടൈദവമായ യേഹാവെയć് ഇåസാേയൽജനംഅറിയും.

23ഇåസാേയൽജനം തïളുെട പാപംനിമിûം åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćുഎćും

അവർ എേćാട് അവിശçസ്തരായതുനിമിûം ഞാൻ അവർè് എെě മുഖം മറđ് അവർ

വാളിനിരയാകുമാറ് ശåതുèളുെടൈകയിൽ അവെര ഏൽĜിđു എćും ഇതരരാåġïൾ
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മനĢിലാèും. 24അവരുെടഅശുĂിèും പാപûിനും തèവĚംഞാൻഅവേരാട് ഇടെപöു;

ഞാൻഎെě മുഖംഅവർèു മറđുകളõു. 25 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇേĜാൾഞാൻയാേèാബിെന åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûും.എĭാ

ഇåസാേയൽമèേളാടുംഞാൻകരുണകാണിèും;എെěപരിശുĂനാമെûèുറിđ്ഞാൻ

തീê്ണതയുĐവനാകും. 26ആർèുംഅവെര ഭയെĜടുûാൻസാധിèാûവിധംഅവർ

സുരêിതരായി തïളുെട േദശûുജീവിđേĜാൾഅവർഎേćാടു കാണിđ ലðാകരമായ

അവിശçസ്തതഅവർമറèും. 27ഞാൻഅവരുെടശåതുèളായജനതകളുെടഇടയിൽനിćും

രാജäïളിൽനിćുംഅവെരതിരിđുെകാ÷ുവćേശഷം,അേനകംരാåġïളുെട മധäûിൽ

ഞാൻഎെćûെćഅവർകാൺെകവിശുĂീകരിèും. 28ഞാൻഅവെര åപവാസികളായി

ഇതരജനതകൾèിടയിേലè്അയđു;എîിലുംഅവരിൽഒരാെളേĜാലുംപിćിൽവിöുകളയാെത

ഞാൻഅവെരേശഖരിđ്സçăംേദശേûè്കൂöിവരുûിയതിനാൽഞാൻഅവരുെടൈദവമായ

യേഹാവ എć് അവർ അറിയും. 29ഞാൻ ഇåസാേയൽജനûിേĈൽഎെěആÿാവിെന

പകർćിരിèുകയാൽഇനിെയാരിèലുംഎെě മുഖംഞാൻഅവർèു മറയ്èുകയിĭ,എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

40ഞïളുെട åപവാസûിെěഇരുപûിയòാംവർഷം, വർഷûിെěആരംഭമാസûിൽ

പûാംതീയതി, നഗരûിെě പതനûിനുേശഷം പതിćാലാംവർഷûിൽ

അേതതീയതിതെćയേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽവć്എെćഅവിേടèു െകാ÷ുേപായി. 2

ൈദവികദർശനïളിൽഅവിടć് എെćഇåസാേയൽേദശേûèു െകാ÷ുേപായി വളെര

ഉയരമുĐ ഒരു പർവതûിേĈൽ നിർûി. അതിെě െതèുവശû് ഒരു പöണംേപാെല

േതാćിèുć കുെറ െകöിടïൾ ഉ÷ായിരുćു. 3 അവിടć് എെć ആčലേûèു

െകാ÷ുേപായി.അവിെടഞാൻ ഒരു പുരുഷെനക÷ു,അേāഹûിെě രൂപം െവîലംേപാെല

ആയിരുćു.അേāഹം åപേവശനകവാടûിെěഅരികിൽനിćു,ൈകയിൽഒരു ചണđരടും

അളവുദøും ഉ÷ായിരുćു. 4ആ പുരുഷൻ എേćാടു പറõു: “മനുഷäപുåതാ, നിെě

കĚുെകാ÷ുകാണുകയും െചവിെകാ÷ു േകൾèുകയും െചēുക.ഞാൻനിെćകാണിèാൻ

േപാകുćെതĭാം åശĂിèുക; അതിനായിöാകുćു നിെć ഇവിെട െകാ÷ുവćത്. നീ

കാണുćെതĭാംഇåസാേയൽജനെûഅറിയിèയും െചēുക.” 5ൈദവാലയംčിതിെചēുć

åപേദശംമുഴുവനും ചുĤിയിരിèുćഒരു മതിൽഞാൻക÷ു.ആപുരുഷെěൈകയിലു÷ായിരുć

അളവുദøിെěനീളംആറുമുഴമായിരുćു.അതിൽഓേരാ മുഴûിനും ഒരു മുഴെûèാൾ

നാലു വിരൽĜാടു കൂടുതലായിരുćു. അേāഹം മതിൽ അളćു. അതിന് ഒരുദøു കനവും

ഒരുദø് ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 6അതിനുേശഷംഅേāഹംകിഴേèാöുĐകവാടûിൽെđćു.

അേāഹംഅതിെě പടികൾകയറി കവാടûിെě åപേവശനദçാരംഅളćു.അതിെěആഴം

ഒരു ദøായിരുćു. 7അതിെല കാവൽമാടïൾè് ഒരുദøു നീളവും ഒരുദøു വീതിയും

ഉ÷ായിരുćു. കാവൽമാടïൾèിടയിൽ തĐിനിൽèുć മതിലുകൾè് അòുമുഴം

കനമു÷ായിരുćു. പൂമുഖûിന് െതാöടുû്ആലയûിന് അഭിമുഖമായിöുĐ പടിവാതിലിെě

ആഴം ഒരു ദø്ആയിരുćു. 8അതിനുേശഷംഅേāഹം åപേവശനകവാടûിെലപടിĜുരഅളćു.

9അത്എöുമുഴവുംഅതിെěകöിളèാലുകൾര÷ുമുഴവുംആയിരുćു. åപേവശനകവാടûിെല

പടിĜുര ആലയûിന് അഭിമുഖമായിരുćു. 10 കിഴേè കവാടûിെě കാവൽമാടïൾ

ഒരുവശûു മൂćും മറുവശûു മൂćും ആയിരുćു. ആ മൂćിൽ ഓേരാćിനും ഒേര

അളവായിരുćു. ഓേരാ വശûും തĐിനിൽèുć മതിലിനും ഒേര അളവുതെć. 11
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അതിനുേശഷംഅേāഹം åപേവശനകവാടûിെěവീതിഅളćു.അതു പûുമുഴവുംഅതിെě

നീളം പതിĊൂćുമുഴവുംആയിരുćു. 12ഓേരാ കാവൽമാടûിെěയും മുĉിൽ ഒരുമുഴം ഉയരമുĐ

ഒരു ഭിûി ഉ÷ായിരുćു. കാവൽമാടïൾ ആറുമുഴം സമചതുരമായിരുćു. 13 അേāഹം

ഒരു കാവൽമാടûിെě േമğുരമുതൽ മേĤതിെě േമğുരവെരഅളćു.അതു വാതിൽമുതൽ

വാതിൽവെര ഇരുപûിയòുമുഴം ആയിരുćു. 14അേāഹം തĐിനിൽèുć ഭിûിയുെട

അകവശംമുഴുവനും അളćു. അത് അറുപതുമുഴം ആയിരുćു. ആലയാîണûിേലèു

തുറćിരിèുćപടിĜുരവെരയുĐഅളവായിരുćു ഇത്. 15 åപേവശനകവാടംമുതൽഅതിെě

പടിĜുരയുെടഅേïയĤംവെരയുĐദൂരംഅൻപതുമുഴംആയിരുćു. 16കാവൽമാടûിനും

കവാടûിനുĐിൽതĐിനിൽèുćഭിûികൾèും ചുĤിലുമായിഅഴിയുĐവീതികുറõ

ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; പടിĜുരയ്è് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć.ഈ ജാലകïൾ

എĭാംതെćഅകേûèുതുറèുćവആയിരുćു. പുറേûèുതĐിനിൽèുćഭിûിയുെട

åപതലïളിൽ ഈăĜനകൾ െകാûി അലîരിđിരുćു. 17 അനăരം അേāഹം എെć

പുറെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുവćു.അവിെടൈദവാലയാîണûിനു ചുĤും മുറികളും

ഓേരാ കൽûളവും പണിയെĜöിരുćു. കൽûളïളിൽ മുĜതു മുറികൾ ഉ÷ായിരുćു.

18 കൽûളം åപേവശനകവാടïേളാടു േചർćിരുćു; അതിെě നീളവും വീതിയും തുലäം.

ഇത് താഴെû കൽûളം. 19 പിെć അേāഹം താഴെû കവാടûിെě മുൻഭാഗംമുതൽ

അîണûിെěപുറെûമുൻഭാഗംവെരയുĐനീളംഅളćു;അതുകിഴേèാöും വടേèാöും

നൂറുമുഴം വീതമായിരുćു. 20പിെćഅേāഹം പുറെûഅîണെûഅഭിമുഖീകരിèുć

വടേèകവാടûിെě നീളവും വീതിയും അളćു. 21അതിെě കാവൽമാടïൾ ഇĜുറûു

മൂćുംഅĜുറûു മൂćുംആയിരുćു. ഇവയ്èു പുറേûèു തĐിനിൽèുć ഭിûികൾèും

പൂമുഖûിനും ഉĐഅളവ് ഒćാമെûകവാടûിേěതുതെćആയിരുćു.അതിെěനീളം

അൻപതു മുഴവും വീതി ഇരുപûിയòു മുഴവും ആയിരുćു. 22 അതിെě ജാലകïൾ,

പൂമുഖം, ഈăĜനകൾെകാ÷ുĐഅലîാരം എćിവയ്è് കിഴേèാö് അഭിമുഖമായുĐ

കവാടûിെěഅേതഅളവായിരുćു.അതിേലèുകയറുćതിന്ഏഴു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു.

പൂമുഖം അതിന് അഭിമുഖമായിരുćു. 23 അകെû അîണûിന്, കിഴèുഭാഗû്

ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെćവടേèകവാടûിന്അഭിമുഖമായി ഒരുകവാടം ഉ÷ായിരുćു. ഒരു

കവാടംമുതൽഎതിർദിശയിെല കവാടംവെരയുĐഅകലംഅളćു;അത് നൂറുമുഴംആയിരുćു.

24 അതിനുേശഷം അേāഹം എെć െതèുവശേûèു െകാ÷ുേപായി, അവിെടയുĐ

െതേèകവാടംഞാൻക÷ു. െതേèേഗാപുരûിെěകöിളèാലുകളും പൂമുഖവുംഅേāഹം

അളćു.അവയുെടഅളവ് മĤുĐകവാടïളുേടതുതെć. 25ആജാലകïൾേപാെല ഇതിനും

പൂമുഖûിനുചുĤും മĤു ദിèുകളിേലതുേപാെലയുĐജാലകïൾഉ÷ായിരുćു.അവയുെട

നീളംഅൻപതു മുഴവും വീതി ഇരുപûിയòു മുഴവുംആയിരുćു; 26അതിേലèുകയറുćതിന്

ഏഴു പടികൾഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായിരുćു.അതിന് തĐിനിൽèുć

ഭിûികളുെട മുഖû്ഇരുവശûുംഈăĜനകളുെടഅലîാരം ഉ÷ായിരുćു. 27അകെû

അîണûിന് െതേèാö്അഭിമുഖമായി ഒരു കവാടം ഉ÷ായിരുćു. െതേèാö് ഒരു കവാടംമുതൽ

മേĤകവാടംവെരഅേāഹംഅളćു;അതു നൂറുമുഴംആയിരുćു. 28പിćീട്അേāഹം െതേè

കവാടûിൽèൂടിഎെćഅകെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.അേāഹം െതേè

കവാടം അളćു. അതിനും മĤുĐവയുെട അേത അളവുകൾ ആയിരുćു. 29 അതിെě

കാവൽമാടïൾèുംഇടûൂണുകൾèും പൂമുഖûിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുതെć
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ആയിരുćു.ആകവാടûിനുംഅതിെěപൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾഉ÷ായിരുćു.

അതിന് അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 30കവാടïളുെട

പൂമുഖïൾചുĤുംഇരുപûിയòുമുഴം നീളവുംഅòുമുഴം വീതിയും ഉĐവആയിരുćു. 31

അതിെěപൂമുഖം പുറെûഅîണûിന്അഭിമുഖമായിരുćു.അതിെěകöിളèാലുകൾ

ഈăĜനകളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു.അതിേലèുകയറുćതിന്എöുപടികൾഉ÷ായിരുćു.

32പിćീട്അേāഹംഎെćകിഴèുവശû്അകûുĐഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അേāഹംആകവാടംഅളćു.അതിന് മĤുĐവയുെടഅളവുകൾആയിരുćു. 33അതിെě

കാവൽമാടïൾèുംഇടûൂണുകൾèും പൂമുഖûിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുതെć

ആയിരുćു.ആകവാടûിനുംഅതിെěപൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾഉ÷ായിരുćു.

അതിന് അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 34അതിെě

പൂമുഖം പുറെûഅîണûിന്അഭിമുഖമായിരുćു;ഈăĜനകൾഅതിെěകöിളèാലുകൾ

ഇരുവശവുംഅലîരിđിരുćു.അതിേലèുകയറുćതിന്എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 35പിćീട്

അേāഹംഎെćവടേèകവാടûിേലèു െകാ÷ുവć്അത്അളćു.അതിന് മĤുĐവയുെട

അേതഅളവുകൾആയിരുćു. 36അതിെěകാവൽമാടïളുംഇടûൂണുകളും പൂമുഖïളും

അåപകാരംതെćഅളവുĐവയായിരുćു. അതിനുചുĤും ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; അതിന്

അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 37അതിെě പൂമുഖം

പുറെû അîണûിന് അഭിമുഖമായിരുćു; ഈăĜനകൾ അതിെě കöിളèാലുകൾ

ഇരുവശവും അലîരിđിരുćു. അതിേലèു കയറുćതിന് എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു.

38 അകെû കവാടûിൽ ഓേരാćിലും പൂമുഖûിനടുû് വാതിേലാടുകൂടിയ ഒരു അറ

ഉ÷ായിരുćു. േഹാമയാഗûിനുĐ മാംസംഅവിെടയാണ് കഴുകിയിരുćത്. 39കവാടûിെě

പൂമുഖû് ഇരുവശïളിലുമായി ഈര÷ു േമശകൾ ഉ÷ായിരുćു. അതിേĈൽെവđാണ്

േഹാമയാഗവും പാപശുĂീകരണയാഗവുംഅകൃതäയാഗവുംഅറûിരുćത്. 40കവാടûിെě

പൂമുഖûിെěപുറെûമതിലിെěസമീപûായിവടേèകവാടûിെě åപേവശനûിലുĐ

പടികളുെടഅടുûായിûെćര÷ു േമശയും പടികളുെട മറുവശûായി േവെറ ര÷ു േമശയും

ഉ÷ായിരുćു. 41ഇïെനകവാടûിെě ഒരുവശûു നാലും മറുവശûു നാലുമായി എöു േമശ

ഉ÷ായിരുćു.അവയുെടേമൽയാഗïൾèുĐവഅറûിരുćു. 42 േഹാമയാഗûിനുĐനാലു

േമശയും െചûിയകĭുെകാ÷ുനിർമിđിരുćു.ഓേരാćിനും ഒćരമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം

വീതിയും ഒരുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. േഹാമയാഗûിനും മĤു യാഗïൾèുമുĐവ

അറèുćതിനുĐആയുധïൾഅവയുെടേമൽ െവđിരുćു. 43അകû് മതിലുകളിൽചുĤിലും

നാലുവിരൽ നീളമുĐഇരöെèാളുûുകൾതറđിരുćു.ആ േമശകൾയാഗûിനുĐ മാംസം

െവèുćതിനുേവ÷ിയുĐവആയിരുćു. 44അകെû കവാടûിനു പുറû് അകെû

അîണûിൽûെćഗായകർèുĐ ര÷ു മുറികൾ ഉ÷ായിരുćു. ഒć് വടേèകവാടûിെě

പാർശçûിൽ െതേèാöു ദർശനമുĐതും മേĤത് െതേèകവാടûിെěപാർശçûിൽവടേèാöു

ദർശനമുĐതും ആയിരുćു. 45 അേāഹം എേćാടു പറõു: “െതേèാöു ദർശനമുĐ

മുറി ആലയûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതĈാർèും 46 വടേèാöു ദർശനമുĐ മുറി

യാഗപീഠûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതĈാർèുംേവ÷ിയുĐതാണ്. യേഹാവയുെട

സćിധിേയാട്അടുûുെചć്അവിടെûമുĉാെകശുåശൂഷെചēാൻ േയാഗäതയുĐ േലവäർ,

സാേദാèിെě പുåതĈാരായ ഇവർമാåതമായിരുćു.” 47പിെćഅേāഹംഅîണംഅളćു:അത്

നൂറുമുഴം നീളവും നൂറുമുഴം വീതിയുമുĐസമചതുരമായിരുćു. യാഗപീഠേമാ,ആലയûിെě
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മുൻവശûായിരുćു. 48പിെćഅേāഹംഎെćൈദവാലയûിെěപൂമുഖûു െകാ÷ുവćു;

പൂമുഖûിെěകöിളèാലുകൾഅേāഹംഅളćു.അവയ്è് ഇരുവശûുംഅòുമുഴംവീതം

വീതി ഉ÷ായിരുćു.അതിെě åപേവശനകവാടûിെěവീതി പതിനാലുമുഴവും തĐിനിൽèുć

മതിലുകൾè് മൂćുമുഴംവീതവും ഇരുവശïളിലും ഉ÷ായിരുćു. 49 പൂമുഖûിെě വീതി

ഇരുപതു മുഴവും മുൻവശംമുതൽപുറകുവശംവെരപåă÷ു മുഴവുംആയിരുćു.അതിേലèു

കയറുćതിനു പടികളുെട ഒരുനിര ഉ÷ായിരുćു. കöിളèാലിെěഇരുവശûുംതൂണുകൾ

ഉ÷ായിരുćു.

41അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćആലയûിെലവിശാലമായ മുറിയിേലèു െകാ÷ുവć്

കöിളèാലുകൾ അളćു. കöിളèാലുകളുെട വീതി ഇരുവശïളിൽ ഓേരാćിലും

ആറുമുഴം വീതമായിരുćു. 2 åപേവശനകവാടûിെěവീതി പûുമുഴംആയിരുćു.അതിെě

പാർശçഭിûികളുെടനീളംഇĜുറû്അòുമുഴവുംഅĜുറû്അòുമുഴവുമായിരുćു.അേāഹം

ആലയûിെല വിശാലമുറിയും അളćു. അതിെě നീളം നാൽĜതുമുഴവും വീതി ഇരുപതു

മുഴവും ആയിരുćു. 3 പിćീട് അേāഹം അăർമąിരûിേലèു െചć് åപേവശനûിെല

കöിളèാലുകൾ അളćു. അതിെě ഓേരാćിെěയും വീതി ര÷ുമുഴംവീതം ആയിരുćു.

åപേവശനûിെě വീതി ആറുമുഴവും åപേവശനûിെě ഇരുവശവുമുĐ തĐിനിൽèുć

ചുമരുകളുെട വീതിഏഴുമുഴം വീതവുമായിരുćു. 4അേāഹംഅăർമąിരûിെěനീളംഅളćു.

അത് ഇരുപതു മുഴവും വീതി ആലയûിെě വിശാലമായ മുറിയുെട വീതിെèാûവĚം

ഇരുപതു മുഴവും ആയിരുćു. “ഇത് അതിവിശുĂčലം,” എć് അേāഹം എേćാടു

പറõു. 5 അതിനുേശഷം അേāഹം ആലയûിെě ചുമർ അളćു. അതിെě കനം

ആറുമുഴം ആലയûിെě ചുĤുമുĐ മുറികളുെട വീതി നാലുമുഴം. 6 വശേûാടുേചർć

മുറികൾ ഒćിനുേമൽ ഒćായി മൂćു നിലയിലായിരുćു. ഓേരാ നിലയിലും മുĜതു മുറികൾ

ഉ÷ായിരുćു. ആലയഭിûിèകേûèു കടèാതിരിèുćതിനായി വശേûാടുേചർć

മുറികെള താïിനിർûാൻ ചുĤും തുലാïൾ ഉ÷ായിരുćു. 7 ആലയûിനു ചുĤുമുĐ

മുറികൾ ഓേരാ നില കഴിയുേăാറും വീതി കൂടിèൂടിവരുćവ ആയിരുćു. ആലയûിനു

ചുĤുമുĐെകöിടം മുകളിേലാöു വിസ്താരംകൂടുമാറ് പണിതിരുćു. താഴെûനിലയിൽനിć്

മുകളിെലûാൻനടുവിലെûനിലയിലൂെട േകാണിĜടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 8വശïളിലുĐ

മുറികൾè് ഒരുഅടിčാനമാകുംവിധംആലയûിനുചുĤും ഉയർćതറഞാൻക÷ു; ഒരു

ദøിെě നീളമായ,ആറു നീ÷ മുഴïളായിരുćുഅതിന് ഉ÷ായിരുćത്. 9വശേûാടുേചർć

മുറികളുെട പുറെû ചുമരിെě കനം അòുമുഴമായിരുćു. ആലയûിെě വശïളിെല

മുറികൾèും 10 പുേരാഹിതĈാരുെട മുറികൾèും ഇടയിൽ ഇരുപതുമുഴം വീതിയുĐ ഒരു

അîണംആലയûിനുചുĤും ഉ÷ായിരുćു. 11തുറĢായčലûുനിćു വശേûാടുേചർć

മുറികളിേലèു åപേവശിèാൻവാതിലുകൾ ഉ÷ായിരുćു; ഒćു വടèുവശûും മെĤാćു

െതèുവശûും.തുറĢായčലേûാടു േചർćുĐതറയ്è്എĭാവശûുംഅòുമുഴം

വീതി ഉ÷ായിരുćു. 12ആലയûിെěഅîണûിന്അഭിമുഖമായി പടിõാറുവശûുĐ

െകöിടûിെě വീതി എഴുപതുമുഴമായിരുćു. െകöിടûിെě ചുĤുമുĐ മതിലിെě കനം

അòുമുഴവുംഅതിെěആെകനീളം െതാĚൂറു മുഴവുമായിരുćു. 13അതിനുേശഷംഅേāഹം

ആലയംഅളćു;അതിെěനീളം നൂറുമുഴം.ആലയûിെěഅîണവും െകöിടവുംഅതിെě

ചുമരുകൾèുംനൂറുമുഴം നീളമായിരുćു. 14ആലയûിെěകിഴèുവശെûമുĤûിെěയും

ആലയûിെě മുൻഭാഗûിെěയും വീതി നൂറുമുഴംവീതമായിരുćു. 15 പിെć അേāഹം
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പിൻഭാഗûുĐ മുĤûിന് അഭിമുഖമായുĐ െകöിടûിെě നീളവും അതിേനാടു േചർć്

ഇരുവശûുമുĐതöുതöായഇരിĜിടïളുംഅളćു;അവയുെട നീളം നൂറുമുഴം.ആലയûിെല

വിശാലമായ മുറി,അăർമąിരം,അîണûിന്അഭിമുഖമായുĐപൂമുഖം, 16ഇവമൂćിനും

ചുĤുമുĐ തöുതöായ ഇരിĜിടïൾ ഉĊറĜടികൾ വീതികുറõജനാലകൾ—ഉĊറĜടിയും

ഉൾെĜെടഅതിനĜുറമുĐഎĭാം—നിലûുനിć് ജാലകïൾവെരയും തടിെകാ÷ു മറđിരുćു,

ജാലകïേളാഅടđിരുćു. 17അăർമąിരûിെěവാതിലിെěപുറû് മുകളിലുĐčലûും

മąിരûിെě ചുമരിെěചുĤും അകേമയും പുറേമയും കൃതäം ഇടവിö് 18 െകരൂബുകളും

ഈăĜനകളും അതിേĈൽ െകാûിയിരുćു. െകരൂബിനും െകരൂബിനും മേധä ഓേരാ

ഈăĜന െകാûിയിരുćു. ഓേരാ െകരൂബിനും ഈര÷ു മുഖïൾ ഉ÷ായിരുćു: 19

ഒരുവശûുĐഈăĜനയ്èുേനേര മനുഷäമുഖവും മറുവശേûതിനുേനേരസിംഹമുഖവുമാണ്

ഉ÷ായിരുćത്. ആലയûിനുചുĤും എĭായിടവും ഇåപകാരംതെć െകാûിയിരുćു. 20

വിശാലമായ മുറിയുെട ഭിûിയിൽ നിലംമുതൽ åപേവശനûിെě മുകൾഭാഗംവെരയും

െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും െകാûിയിരുćു. 21വിശാലമായ മുറിè് ദീർഘചതുരമായ കöിള

ഉ÷ായിരുćു,അതിവിശുĂčാനûിനു മുćിലുĐകöിളയുംഅതിനുസമാനമായിരുćു. 22

മൂćുമുഴം ഉയരവും ര÷ുമുഴംസമചതുരവുമായമരംെകാ÷ുĐഒരുയാഗപീഠം ഉ÷ായിരുćു.

അതിെě േകാണുകളും ചുവടും പാർശçïളും മരംെകാ÷് ഉĐതായിരുćു. ആ പുരുഷൻ

എേćാട്: “ഇത് യേഹാവയുെടസćിധിയിെല േമശയാകുćു”എćു പറõു. 23ആലയûിെല

വിശാലമായ മുറിèും അതിവിശുĂ മąിരûിനും ഇരöèതകുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 24

ഓേരാ കതകിനും ര÷ു പലകകൾ വീതമായിരുćു ഉ÷ായിരുćത്—വിജാഗിരിെവđ ര÷ു

പലകകൾ ഓേരാ വാതിലിനും. 25 ചുമരുകളിൽ കാണെĜöതുേപാെലതെć വിശാലമായ

മുറിയുെട കതകുകളിലും െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖûിെě മുĉിൽ

മരംെകാ÷ുĐഒരു കനûതുലാം ഉ÷ായിരുćു. 26പൂമുഖûിെěവശïളിെല ഭിûികളിൽ

ഇരുവശûും ഈăĜനകൾ െകാûിയിöുĐ വീതികുറõ ജനാലകൾ ഉ÷ായിരുćു.

ആലയûിെěവശïളിലുĐ മുറികളിലും തുലാïൾഉ÷ായിരുćു.

42അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćവടേèാöുĐവഴിയിലൂെട പുറെûഅîണûിേലèു

െകാ÷ുേപായി. ൈദവാലയാîണûിനും പുറമതിലിനും എതിേര വടèുവശûുĐ

മുറികളിേലè് എെć നയിđു: 2 അവിെടയുĐ െകöിടûിനു നൂറുമുഴം നീളവും

അൻപതുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. അതിെě വാതിൽ വടേèാö് അഭിമുഖമായിരുćു.

3അകെûഅîണûിെല ഇരുപതുമുഴം നീളമുĐ ഭാഗûിനും പുറെûഅîണûിെല

കൽûളûിനും എതിേര മൂćുനിലയിലും തöുതöായ ഒരു ഇരിĜിടûിെനതിേര തöുതöായ

മെĤാരു ഇരിĜിടം ഉ÷ായിരുćു. 4 മുറികളുെട മുൻഭാഗû് ഉĐിലായി പûുമുഴം

വീതിയിലും നൂറുമുഴം നീളûിലും ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു. അവയുെട വാതിലുകൾ

വടèുഭാഗûായിരുćു. 5 താഴെûയും നടുവിലെûയും നിലകളിലുĐ തöുതöായ

ഇരിĜിടïെളèാൾ, മൂćാംനിലയിെല മുറികൾവിസ്താരം കുറõതായിരുćു. കാരണം,

അവിെട നടĜാതയ്èായി കൂടുതൽčലം വിനിേയാഗിđിരുćു. 6മുകൾനിലയിെല മുറികൾè്

ആലയാîണûിനുĐതുേപാെലതൂണുകൾഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനാൽഅവയ്è്താഴെûയും

നടുവിലെûയുംനിലകളുെടതറയ്èുവിസ്താരംകുറവായിരുćു. 7മുറികൾèുംപുറെû

അîണûിനുംസമാăരമായി ഒരു പുറംചുമർ ഉ÷ായിരുćു.അതിന് മുറികൾèു മുĉിൽ

അൻപതുമുഴം നീളമു÷ായിരുćു. 8 പുറെû അîണûിനടുûു നിരനിരയായുĐ
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മുറികളുെട നീളം അൻപതു മുഴവും വിശുĂമąിരûിനു െതാöടുûുĐ നിരയുെട നീളം

നൂറു മുഴവുമായിരുćു. 9 പുറെû അîണûിൽനിć് ഈ മുറികളിേലèു കടèാൻ

താഴെû നിലയിൽ കിഴèുവശûായി ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. 10 െതേèവശû്

പുറെû അîണമതിലിേനാടു േചർć് ൈദവാലയമുĤേûാടു േചർć് പുറെû മതിലിന്

എതിേര മുറികളു÷ായിരുćു. 11 അവയുെട മുൻഭാഗû് ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു.

അവയ്èു നീളവും വീതിയും പുറേûèുĐ വാതിലുകളും അളവുകളും വടèുഭാഗെû

മുറികൾèു സമാനമായിരുćു. വടèുവശûുĐ വാതിലുകൾേപാെലയായിരുćു 12

െതèുവശûുĐമുറികളുെടവാതിലുകളും. കിഴേèാöുനീ÷ുകിടèുćഅനുബĆമതിലിനു

സമാăരമായുĐ നടĜാതയുെട തലയ്èൽ ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. അവയിലൂെട

ഒരുവന് മുറികളിൽ åപേവശിèാൻകഴിയുമായിരുćു. 13അതിനുേശഷംഅേāഹംഎേćാടു

പറõു: “വടèും െതèുമായിൈദവാലയാîണûിനുേനേരയുĐമുറികൾ,യേഹാവേയാട്

അടുûു െചĭുć പുേരാഹിതĈാർ അതിവിശുĂയാഗïൾ ഭêിèുć മുറികളാണ്.

അവിെടഅവർ,അതിവിശുĂയാഗïൾ—േഭാജനയാഗïളുംപാപശുĂീകരണയാഗïളും

അകൃതäയാഗïളും—െവèണം; കാരണം,ആčലംവിശുĂമാണേĭാ. 14പുേരാഹിതĈാർ

ഒരിèൽവിശുĂമąിരûിെěചുĤുവöûിേലèു åപേവശിđുകഴിõാൽ,ശുåശൂഷിèുć

വസ്åതïൾഅഴിđുമാĤാെതഅവർപുറെûഅîണûിേലè് േപാകാൻപാടുĐതĭ,കാരണം

ആവസ്åതïൾവിശുĂമേĭാ. ജനûിനുĐčലûിനടുû് െചĭുćതിനുമുĉ്അവർ േവെറ

വസ്åതïൾധരിേè÷താണ്.” 15ൈദവാലയûിെěഅăർഭാഗെമĭാം അളćുതീർćേശഷം

അേāഹംഎെćകിഴേèകവാടûിലൂെടപുറേûèുെകാ÷ുേപായി.ൈദവാലയåപേദശം

ചുĤും അളćു. 16 കിഴേèവശം അളവുദøിനാൽ അളćു; അത് അõൂറു മുഴെമćു

ക÷ു. 17വടേèവശംഅേāഹംഅളćു;അളവുദøിെěകണèനുസരിđ്അത്അõൂറ്

മുഴമായിരുćു. 18െതേèവശംഅേāഹംഅളćു;അളവുദøനുസരിđ്അതുംഅõൂറു മുഴം.

19അനăരംഅേāഹംപടിõാറുവശെûûിഅവിടവുംഅളćു;അളവുദøനുസരിđ്അതും

അõൂറു മുഴം. 20അïെനആ åപേദശമാെക, നാലുവശവുംഅേāഹംഅളćു. വിശുĂമായതും

സാമാനäമായതുംതĊിൽ േവർതിരിèാൻേവ÷ിഅവിെടഅõൂറു മുഴം നീളവുംഅõൂറു മുഴം

വീതിയും ഉĐഒരു മതിൽ ഉ÷ായിരുćു.

43അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćകിഴേèാö്അഭിമുഖമായിരിèുćകവാടûിേലèു

െകാ÷ുവćു. 2 അേĜാൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േതജĢു കിഴèുനിćു

വരുćതുഞാൻക÷ു.അവിടെûശĝം െപരുെവĐûിെěഇരđിൽേപാെലയായിരുćു.

അവിടെû േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി ഉðçലമായി. 3 ഞാൻ ക÷ ദർശനം നഗരെû

നശിĜിèാൻഅവിടćു വćേĜാഴെû ദർശനംേപാെലയും, േകബാർനദീതീരûു ഞാൻ

ക÷ ദർശനംേപാെലയും ആയിരുćു. അേĜാൾ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണു. 4 യേഹാവയുെട

േതജĢ്കിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടûിലൂെടആലയûിേലèു åപേവശിđു. 5അേĜാൾ

ആÿാവ് എെć എടുû് അകെû അîണûിേലèു െകാ÷ുവćു. യേഹാവയുെട

േതജĢ് ആലയെû നിറđിരുćു. 6 ആ പുരുഷൻ എെě അടുèൽ നിൽèുേĉാൾ

ഒരുവൻആലയûിെě ഉĐിൽനിć്എേćാടുസംസാരിèുćതുഞാൻ േകöു. 7അവിടć്

എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇത് എെě സിംഹാസനûിനായുĐčലവും

എെě പാദïൾ െവèാനുĐ ഇടവുമാകുćു. ഇåസാേയലäരുെട മേധä ഞാൻ എേćèും

വസിèുćčലവും ഇതുതെć. ഇåസാേയൽജനേമാഅവരുെട രാജാèĈാേരാഅവരുെട
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വäഭിചാരംെകാ÷ും അവരുെട രാജാèĈാരുെട മരണേûാട് അനുബĆിđ് നടûുć

ശവസംസ്കാരയാഗïൾെകാ÷ും ഇനിേമലാൽഎെě വിശുĂനാമെû മലീമസമാèുകയിĭ.

8എനിèുംഅവർèുംഇടയിൽ ഒരു ചുമർമാåതം ഉ÷ായിരിèുമാറ്, തïളുെട ഉĊറĜടികൾ

എെě ഉĊറĜടികൾèു സമീപവും തïളുെട കöിളകൾ എെě കöിളകൾèു സമീപവും

ആèിയിöാണ്അവർഎെěനാമംഅശുĂമാèിയത്.അവർ െചയ്ത േīėകർമïളിലൂെട

അവർഎെěവിശുĂനാമംഅശുĂമാèിയിരിèുćു. തĈൂലംഞാൻഎെě േകാപûിൽ

അവെരനശിĜിđു. 9ഇേĜാൾഅവർതïളുെട വäഭിചാരവും തïളുെട രാജാèĈാർèുേവ÷ി

നടûുćശവസംസ്കാരയാഗïളുംഎെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയെö.അേĜാൾഞാൻ

അവരുെട മേധä എേćèും വസിèും. 10 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനം തïളുെട

പാപïെളèുറിđു ലðിേè÷തിന്ഈആലയംഅവർè് വിവരിđുെകാടുèുക.അവർ

അതിെě പരിപൂർണത പരിഗണിèുക. 11 അവർ തïൾെചയ്ത എĭാĤിെനയുംകുറിđു

ലðിèുെćîിൽആലയûിെě രൂപകൽĜനയും—അതിെěസംവിധാനവുംഅകേûèും

പുറേûèുമുĐവാതിലുകളും—അതിെěസĉൂർണരൂപകൽĜനയുംഅനുശാസനïളും

നിയമïളുംഅവെരഅറിയിèുക.അവർഅതിെěരൂപകൽĜനേയാടു വിശçസ്തരായിഅതിെě

എĭാഅനുശാസനïളുംഅനുസരിേè÷തിന്അെതĭാംഅവർ കാൺെകഎഴുതിെവèുക.

12 “ഇതാണ് ആലയെû സംബĆിđുĐ åപമാണം: പർവതûിെě മുകളിൽ അതിെě

അതിർûിèകെമĭാംഅതിവിശുĂമായിരിèണം. ഇതാണ്ആലയെûèുറിđുĐനിയമം.

13 “നീളംകൂടിയ മുഴåപകാരം യാഗപീഠûിെěഅളവുകൾഇവയാണ്: മുഴം ഒćിന് ഒരുമുഴവും

നാലു വിരൽĜാടും.അതിെěചുവട് ഒരുമുഴം താഴ്ചയും ഒരുമുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèണം.

അതിെěഅകû്ചുĤുമുĐവയ്è് ഒരുചാൺ.യാഗപീഠûിെě ഉയരംഇåപകാരമായിരിèണം:

14നിലûുĐഅതിെěചുവടുമുതൽതാഴെûതöുവെരഅതിന് ര÷ുമുഴം ഉയരവും ഒരുമുഴം

വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. താഴെûെചറിയ തöുമുതൽവലിയ തöുവെര നാലുമുഴം ഉയരവും

ഒരുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 15യാഗപീഠûിെěഅടുĜിനു നാലുമുഴം ഉയരമു÷ാകണം.

അടുĜിൽനിćു മുകളിേലè് നാലുെകാĉ് ഉ÷ായിരിèണം. 16 യാഗപീഠûിെě അടുĜ്

പåă÷ുമുഴം നീളûിലും പåă÷ുമുഴം വീതിയിലുംസമചതുരമായിരിèണം. 17മുകളിലെû

തöും പതിćാലുമുഴം നീളûിലും പതിćാലുമുഴം വീതിയിലുംസമചതുരമായിരിèണം.അതിെě

വè് ചുĤുംഅര മുഴവും ചുവട് ചുĤും ഒരുമുഴവുംആയിരിèണം. യാഗപീഠûിേലèുĐപടികൾ

കിഴേèാöായിരിèണം.” 18പിćീട് അവിടć്എേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: യാഗപീഠം നിർമിđുകഴിയുേĉാൾ േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനും രéം തളിèുćതിനുമുĐ അനുശാസനïൾ ഇവയായിരിèും:

19 സാേദാèിെě പുåതĈാരായി എനിèു ശുåശൂഷെചēാൻ അടുûുവരുć േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാർè് പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു കാളèിടാവിെന െകാടുèണം,എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20അതിെěകുെറ രéംഎടുû് യാഗപീഠûിെě

നാലു െകാĉുകളിലും മുകൾûöിെě നാലു േകാണുകളിലും വèിേĈൽ ചുĤിലും പുരöി

യാഗപീഠം ശുĂീകരിđ്അതിനുĐ åപായċിûംകഴിèുകയും േവണം. 21കാളèിടാവിെന

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി എടുûു വിശുĂമąിരûിനു പുറû് ആലയûിൽ

നിയമിèെĜöčലûുെവđ് ദഹിĜിèണം. 22 “ര÷ാംദിവസം നീ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഊനമിĭാû ഒരു േകാലാöുെകാĤെന അർĜിèണം. കാളèിടാവിെě യാഗംെകാ÷്

ശുĂീകരണം നടûിയതുേപാെല യാഗപീഠവും ശുĂീകരിèെĜടണം. 23അതിനു ശുĂീകരണം
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വരുûിയേശഷംനീ ഒരു കാളèിടാവിെനയുംആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

അർĜിèണം, ര÷ുംഊനമിĭാûവആയിരിèണം. 24നീഅവെയയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതĈാർ അവയുെടേമൽ ഉĜുവിതറി അവെയ യേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. 25 “ഏഴുദിവസേûè് നീ ഓേരാ േകാലാöുെകാĤെന

ദിനംåപതി പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.ഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവിെനയും

ആöിൻപĤûിൽനിć് ഊനമിĭാû ഒരു ആöുെകാĤെനയുംകൂെട നീ അർĜിèണം. 26

ഏഴുദിവസേûè് യാഗപീഠûിനു åപായċിûം വരുûി അതിെന ശുĂീകരിèണം;

അïെനഅത് വിശുĂശുåശൂഷയ്èായി åപതിഷ്ഠിèണം. 27ഈദിവസïൾതികõേശഷം

എöാംദിവസംമുതൽപുേരാഹിതĈാർയാഗപീഠûിേĈൽേഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിèണം.അേĜാൾഞാൻനിïെളൈകെèാĐും, എć് യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.”

44അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć പുറേûാöു ദർശനമുĐ വിശുĂമąിരûിെě

കിഴേèകവാടûിîൽെകാ÷ുവćു,അത്അടđിരുćു. 2അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “ഈകവാടം തുറèാെതഅടđിöിരിèണം;ആരും അതിലൂെട

കടèരുത്. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ അതിൽèൂെട കടèുകയാൽ അത്

അടđിöിരിèണം. 3യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഭêണംകഴിèാൻ േഗാപുരûിനുĐിൽ

ഇരിèാൻ åപഭുവിനുമാåതേമഅനുവാദമുĐൂ. åപേവശനകവാടûിെěപൂമുഖംവഴിഅേāഹം

åപേവശിèുകയുംഅേതവഴിയിൽèൂടി പുറേûèു േപാകുകയും െചēണം.” 4പിćീട്ആ

പുരുഷൻഎെćവടേèകവാടûിൽèൂെടആലയûിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവćു.ഞാൻ

േനാèിയേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ് യേഹാവയുെടആലയûിൽനിറõിരിèുćതുക÷ു.

അേĜാൾഞാൻകമിഴ്ćുവീണു. 5യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

åശĂാപൂർവം േനാèുക,സൂê്മമായി േകൾèുക.യേഹാവയുെടആലയംസംബĆിđുĐഎĭാ

അനുശാസനïളുംനിർേദശïളുംഞാൻനിേćാടു പറയുćഎĭാകാരäïളും åശĂിèുക.

ആലയûിേലèുĐ åപേവശനവും തിരുനിവാസûിനു പുറേûèുĐഎĭാവാതിലുകളും

åശĂിđുെകാĐുക 6 മĀരികളായ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ ഇåപകാരംഅറിയിèണം:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïളുെട

േīėകർമïൾമതിയാèുക! 7നിïളുെടഎĭാ േīėകർമïൾèും പുറേമ, ഹൃദയûിലും

ശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാû വിേദശികെള നിïൾ എെě വിശുĂമąിരûിൽ

െകാ÷ുവć് നിïൾഎനിèു േഭാജനയാഗവും േമദĢും രéവുംഅർĜിèുകമൂലംഎെě

മąിരെûഅശുĂമാèുകയുംഎെěഉടĉടി ലംഘിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8നിïൾ

എെě വിശുĂവസ്തുèെള സംബĆിđുĐ കടമകൾ നിറേവĤാെത വിേദശികെള എെě

വിശുĂമąിരûിെലകാരäïൾനിറേവĤാൻആèിയിരിèുćു. 9അതുെകാ÷് യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഹൃദയûിലുംശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാû

ഒരു വിേദശിയും എെě വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèരുത്. ഇåസാേയലäരുെട മധäûിൽ

വസിèുćവിേദശികൾേപാലുംഅവിെട åപേവശിèരുത്. 10 “‘ഇåസാേയൽ െതĤിേĜായകാലû്

എെć വിöകćുേപായവരും എെć ഉേപêിđു വിåഗഹïളുെട പിćാെല േപായവരുമായ

േലവäർ തïളുെട പാപûിെě അനăരഫലം അനുഭവിèണം. 11 അവർ എെě

വിശുĂമąിരûിൽ ആലയûിെě പടിവാതിലിെě ഉûരവാദിതçമുĐവരായി അതിൽ

ശുåശൂഷെചēാം; അവർ ജനïൾèുേവ÷ി േഹാമയാഗïളും മĤുയാഗïളും അർĜിđ്
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അവരുെടമുĉിൽനിć്അവെരശുåശൂഷിèുകയുംെചēാം. 12എćാൽ,അവർജനûിെě

വിåഗഹïളുെടമുĉിൽശുåശൂഷിđ് ഇåസാേയൽപാപംെചēാൻ േåപരിĜിđതുെകാ÷് തïളുെട

അകൃതäûിെěഅനăരഫലംഅവർഅനുഭവിേđ മതിയാകൂഎćുഞാൻൈകഉയർûി

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു എć്, യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 13 അവർ

പുേരാഹിതĈാരായിഎനിèു ശുåശൂഷ െചēാേനാഎെěഏെതîിലും വിശുĂവസ്തുèെളേയാ

അതിവിശുĂയാഗവസ്തുèെളേയാ സ്പർശിèാേനാ എേćാട് അടുûുവരരുത്; അവർ

തïളുെട നിąäകർമïളുെട ലðവഹിèണം. 14എîിലുംഞാൻഅവെരആലയûിനുĐിെല

എĭാ േവലകളും നിറേവĤുć കാവൽèാരായി നിയമിèും. 15 “‘എćാൽ ഇåസാേയൽജനം

എെćവിöുേപായകാലû്എെěവിശുĂമąിരംകാവൽെചയ്തിരുćവരുംസാേദാèിെě

വംശûിലുĐവരുമായ േലവäപുേരാഹിതĈാർ എനിèു ശുåശൂഷെചേē÷തിന് എേćാട്

അടുûുവരണം; അവർ േമദĢും രéവും എനിè് അർĜിèാൻ എെěമുĉാെക

നിൽèണം, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 16 അവർമാåതം എെě

വിശുĂമąിരûിേലèു åപേവശിèണം;അവർമാåതംഎെě േമശയുെടഅടുèൽവć്എനിè്

ശുåശൂഷെചēണം.അവർഎനിèുകാവൽèാരായിശുåശൂഷഅനുഷ്ഠിèണം. 17 “‘അവർ

അകെûഅîണûിെěകവാടïൾèകûു åപേവശിèുേĉാൾപരുûിനൂൽവസ്åതം

ധരിèണം; അകെû അîണûിെě കവാടïൾèകûും ആലയûിനുĐിലും

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾ അവർ ഒരുതരûിലുമുĐ കĉിളിവസ്åതവും ധരിèരുത്. 18അവർ

തലയിൽ പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐതലĜാവുംഅരയിൽ പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതവും

ധരിèണം. വിയർĜു÷ാèുćയാെതാćുംഅവർധരിèരുത്. 19പുറെûഅîണûിൽ

ജനïളുെടഅടുèേലè്അവർ െചĭുേĉാൾതïളുെട വസ്åതïളുമായുĐസĉർèûാൽ

ജനം വിശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിന്, അവർ ശുåശൂഷെചയ്തേĜാൾ ധരിđിരുć

വസ്åതം മാĤി വിശുĂമുറികളിൽ െവđിö്, മĤു വസ്åതം ധരിèണം. 20 “‘അവർതïളുെടതല

êൗരംെചēുകേയാ തലമുടി വളരാൻ അനുവദിèുകേയാ െചēാെത തïളുെട തലമുടി

കåതിèുകമാåതം െചēണം. 21ഒരു പുേരാഹിതനും വീõുകുടിđ്അകെûഅîണûിൽ

åപേവശിèരുത്. 22അവർവിധവകെളേയാ ഉേപêിèെĜöസ്åതീകെളേയാ വിവാഹംകഴിèരുത്.

ഇåസാേയൽവംശûിെലകനäകെളേയാഒരുപുേരാഹിതെěവിധവകെളേയാമാåതേമഅവർ

വിവാഹംെചēാവൂ. 23അവർവിശുĂമായതുംസാമാനäമായതും തĊിലുĐവäതäാസംഎെě

ജനûിനു പഠിĜിđുെകാടുèണം;ആചാരപരമായി മലിനമായവയും നിർമലമായവയുംതĊിൽ

വിേവചിđറിയാൻഅവെരസഹായിèണം. 24 “‘ഏെതാരു വäവഹാരûിലും പുേരാഹിതĈാർ

നäായാധിപĈാരായിരിèണം; എെě ചöïൾ അനുസരിđ് അവർ തീർĜുകൽĜിèണം.

നിċയിèെĜö എĭാ ഉĀവïളിലും അവർ എെě നിയമïളും ഉûരവുകളും

അനുസരിèുകയുംഎെěശĒûുകെള വിശുĂമായി പാലിèുകയും െചēണം. 25 “‘ഒരു

പുേരാഹിതൻ മരിđആളിെěഅടുèൽെചć് തെćûാൻഅശുĂനാèരുത്; എîിലും

മരിđവäéിതെěപിതാേവാ മാതാേവാ മകേനാ മകേളാസേഹാദരേനാഅവിവാഹിതയായ

സേഹാദരിേയാആെണîിൽഅശുĂനാകാം. 26പിćീട്ആചാരപരമായതെěശുĂീകരണം

നിർവഹിđേശഷംഏഴുദിവസംഅേāഹംകാûിരിèണം. 27അതിനുേശഷംവിശുĂമąിരûിെě

അകെû അîണûിേലè് മąിരûിെě ശുåശൂഷയ്èായി േപാകുć ദിവസûിൽ

അവൻതനിèായിûെćഒരു പാപശുĂീകരണയാഗംഅർĜിèണം,എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 28 “‘ഞാൻമാåതമായിരിèണം പുേരാഹിതĈാർèുĐഏകഓഹരി.
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ഇåസാേയലിൽഅവർè് ഒരവകാശവും നിïൾനൽകരുത്. ഞാൻആയിരിèുംഅവരുെട

ഓഹരി. 29 അവർ േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം, അകൃതäയാഗം എćിവയാൽ

ഉപജീവനംകഴിèണം; ഇåസാേയലിൽയേഹാവയ്èായിസമർĜിèെĜöെതĭാംഅവരുെട

വകയായിരിèണം. 30 ആദäഫലûിലും åപേതäക വഴിപാടുകളിലും ഉûമമായെതĭാം

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèണം.നിെěഭവനûിേĈൽഅനുåഗഹംവസിേè÷തിന്

നിïളുെട െപാടിđ ധാനäമാവിെěആദäഭാഗെമാെèയും അവർèു നൽകണം. 31താേന

ചûേതാ വനäമൃഗïളാൽ വലിđുകീറെĜöേതാആയപêിെയേയാ മൃഗെûേയാ ഒćിെനയും

പുേരാഹിതൻ ഭêിèരുത്.

45 “‘നിïൾ േദശം ഓഹരിയായി വിഭജിèുേĉാൾ 25,000 മുഴം നീളവും 20,000 മുഴം

വീതിയുമുĐ ഒരു čലം വിശുĂഭൂമിയായി യേഹാവയ്è് േവർതിരിèണം. ആ

čലം മുഴുവൻ വിശുĂമായിരിèും. 2 ഇതിൽ 500 മുഴം സമചതുരമുĐ ഒരുഭാഗം

വിശുĂമąിരûിനുേവ÷ി ആയിരിèണം, അതിനുചുĤും 50 മുഴം തുറĢായčലമായി

കിടèണം. 3ആവിശുĂഭൂമിയിൽനിć് 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐčലം

അളćു േവർതിരിèണം;അതിവിശുĂčലമായവിശുĂമąിരംഅതിൽആയിരിèണം. 4

അതു വിശുĂമąിരûിൽ ശുåശൂഷിèുćവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ശുåശൂഷയ്èായി

അടുûുവരുćവരുമായപുേരാഹിതĈാർèായുĐവിശുĂഓഹരിആയിരിèും.അത്അവരുെട

ഭവനïൾèായുĐ čലവും വിശുĂമąിരûിനായുĐ വിശുĂčലവുമായിരിèണം,

5 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ ഒരുഭാഗം ആലയûിൽ ശുåശൂഷിèുć

േലവäർè്അവകാശമാèിവസിèാനുĐപöണïൾèുĐčലമായിരിèും. 6 “‘വിശുĂ

ഓഹരിയായഈčലേûാടു േചർć് 5,000 മുഴം വീതിയും 25,000 മുഴം നീളവുമുĐ ഒരുčലം

നഗരസçûായി വിഭാഗിèണം.അത് ഇåസാേയൽഗൃഹûിനു മുഴുവൻഉĐതായിരിèണം. 7

“‘åപഭുവിെěčലûിć്, വിശുĂഓഹരിയായčലവും നഗരûിനായി േവർതിരിđčലവും

ഇരുവശïളിലുംഅതിരുകളായിരിèും. പടിõാറുവശû് പടിõാേറാöും കിഴèുവശû്

കിഴേèാöും നീ÷ുകിടèുćതായിരിèും;അത് േഗാåതïളുെടഅവകാശïളിൽ ഒćിേനാടു

േചർćു പടിõാേറ അതിരിനും കിഴേè അതിരിനും സമാăരമായിരിèും. 8 ഈ ഭൂമി

ഇåസാേയലിൽ അവെě അവകാശമായിരിèണം. എെě åപഭുèĈാർ ഇനിെയാരിèലും

എെě ജനെû പീഡിĜിèരുത്. എćാൽ അവർ ഇåസാേയൽജനെû അവരവരുെട

േഗാåതïൾèുĐ ഭൂåപേദശംഅവകാശമാèാൻഅനുവദിèണം. 9 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേര, നിïൾപരിധി ലംഘിđിരിèുćു.

നിïളുെടഅതിåകമവും പീഡനവും ഉേപêിđ് നäായമായതും നീതിയുĐതും åപവർûിèുക.

എെě ജനെû കവർđെചēുćത് മതിയാèുക, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 10 നിïൾ കൃതäതയുĐ തുലാസ്, കൃതäതയുĐ ഏഫാ, കൃതäതയുĐ ബû്

എćിവ ഉപേയാഗിèണം. 11ഏഫായുംബûും ഒേരഅളവിലുĐവആയിരിèണം.ബû്

േഹാമറിെě പûിെലാćും ഏഫാ േഹാമറിെě പûിെലാćും തെćയായിരിèണം. ര÷്

അളവുകളുെടയും മാനദøം േഹാമറായിരിèണം. 12ഇരുപതു േഗരാആയിരിèണം ഒരു

േശേèൽ. ഇരുപതുേശേèൽഇരുപûിയòു േശേèൽ, പതിനòുേശേèൽഎćിവയുെട

ആകûുകയായിരിèണം ഒരു മിćാ. 13 “‘നിïൾ വഴിപാടുകൾ അർĜിേè÷ത് ഈ

വിധûിലാണ്: ഓേരാ േഹാമർ േഗാതĉിൽനിćും ഒരുഏഫായുെടആറിെലാć്; ഓേരാ േഹാമർ

യവûിൽനിćും ഒരു ഏഫായുെടആറിെലാć്. 14ഓേരാ േകാറിൽനിćും ഒരു ബûിെě
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പûിെലാćു ഭാഗം ഒലിെവĚയ്èുĐ åപമാണമാണ്. (ഒരു േകാർ എćത്, പûുബû്

അഥവാ ഒരു േഹാമറിനു തുലäമാണ്. 15ഇåസാേയലിെěപുġിയുĐ േമđിൽĜുറïളിെലഇരുനൂറ്

ആടുĐ ഒരു കൂöûിൽനിć് ഒരാടിെന െകാടുèണം. ഇവ ജനïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം

വരുûാൻേഭാജനയാഗവുംഹനനയാഗവുംസമാധാനയാഗവുമായി ഉപേയാഗിèെĜടണം,

എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 16 േദശûുĐസകലജനവും ഇåസാേയലിെě

åപഭുവിനുേവ÷ിയുĐഈവഴിപാടിനായി െകാടുèണം. 17 ഉĀവïളിലുംഅമാവാസികളിലും

ശĒûുകളിലും—ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě എĭാ െപരുćാളുകളിലും, േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèുക എćത് åപഭുവിെě കർûവäമാണ്.

ഇåസാേയൽജനûിന് പാപപരിഹാരം വരുûുćതിന്അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗവും

േഭാജനയാഗവും േഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിèണം. 18 “‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി വിശുĂമąിരെûശുĂീകരിèാൻനീ

ഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവിെനഎടുèണം. 19പുേരാഹിതൻപാപശുĂീകരണയാഗûിെě

കുെറ രéെമടുû്ആലയûിെě കöിളèാലുകളിലും യാഗപീഠûിെě മുകൾûöിെě നാലു

േകാണുകളിലുംഅകെûഅîണûിെě േഗാപുരûിെě കവാടûൂണുകളിലും പുരöണം.

20 മനഃപൂർവമĭാെതേയാഅñതയാേലാ പാപംെചēുćഏെതാരാൾèുേവ÷ിയും ഇത്

മാസûിെěഏഴാംദിവസംതെćനിïൾ െചēണം.അïെന നിïൾൈദവാലയûിന്

åപായċിûംവരുûണം. 21 “‘ഒćാംമാസംപതിćാലാംതീയതിനിïൾെപസഹാആചരിèണം,

ഏഴുദിവസേûèുപുളിĜിĭാûഅĜംഭêിèണം. 22ആദിവസûിൽåപഭുതനിèുേവ÷ിയും

േദശെûഎĭാജനïൾèുേവ÷ിയുംപാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരുകാളെയഅർĜിèണം.

23 ആ ഏഴുദിവസïളിൽ ഓേരാ ദിവസവും അവർ ഊനമിĭാû ഏഴു കാളെയയും ഏഴ്

ആöുെകാĤെനയുംയേഹാവയ്è് േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം;പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ദിനംåപതിഓേരാ േകാലാöിൻകുöിെയയുംഅർĜിèണം. 24അവൻകാളെയാćിന് ഒരുഏഫായും

ആöുെകാĤെനാćിന് ഒരുഏഫായുംഏഫാെയാćിന് ഒരുഹീൻ ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗമായി

അർĜിèണം. 25 “‘ഏഴാംമാസം പതിനòാംതീയതി ആരംഭിèുć ഉĀവûിൽ ഈ

ഏഴുദിവസവും അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിനും േഹാമയാഗûിനും േഭാജനയാഗûിനും

ഒലിെവĚയ്èും ഇേതരീതിയിലാണ് åകമീകരണം െചേē÷ത്.

46 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അകെû അîണûിെě

കിഴേèാöു ദർശനമുĐ കവാടംആറു åപവൃûിദിവസïളിലും അടđിടണം; എćാൽ

ശĒû്നാളിലുംഅമാവാസിയിലുംഅതുതുറćിടണം. 2 åപഭു പുറûുനിćുകവാടûിെě

പൂമുഖംവഴി åപേവശിđ് േഗാപുരûിെěകവാടûൂണിനരിെകനിൽèണം.പുേരാഹിതĈാർ

അേāഹûിെěേഹാമയാഗവുംസമാധാനയാഗവുംഅർĜിèണം.അേāഹം േഗാപുരûിെě

ഉĊറĜടിèൽനിćുെകാ÷് നമസ്കരിèണം. പിćീട്അേāഹം പുറûുേപാകണം.എćാൽ

കവാടം സĆäവെര അടയ്èരുത്. 3ശĒûുകളിലും അമാവാസികളിലും േദശെû ജനം

കവാടûിെě åപേവശനûിîൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നമസ്കരിèണം. 4 åപഭു

ശĒûുദിവസûിൽയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിഊനമിĭാûആറ്കുõാടിെനയും

ഊനമിĭാû ഒരു മുöാടിെനയും അർĜിèണം. 5 മുöാടിന് േഭാജനയാഗമായി ഒരു

ഏഫായും കുõാെടാćിന് അവെě åപാപ്തിേപാെലയും ഏഫാെയാćിന് ഒരു ഹീൻ

ഒലിെവĚയുംഅർĜിèണം. 6അമാവാസിദിനûിൽഅേāഹം ഒരു കാളèിടാവിെനയുംആറു

കുõാടിെനയും ഒരുആöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം.എĭാംഊനമിĭാûവആയിരിèണം.
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7അേāഹം േഭാജനയാഗമായി കാളèിടാവിന് ഒരു ഏഫായും ആöുെകാĤന് ഒരു ഏഫായും

കുõാടുകൾè് തെě åപാപ്തിേപാെലയുംഅർĜിèണം,ഏഫഒćിന് ഒരുഹീൻ ഒലിെവĚയും

അർĜിèണം. 8 åപഭു കവാടûിെěപൂമുഖûിലൂെടഅകûുകടèുകയുംഅേതവഴിയിലൂെട

പുറûുേപാകുകയും െചēണം. 9 “‘േദശെûജനംനിċിത െപരുćാളുകളിൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ആരാധനയ്èു വരുേĉാൾ വടേè കവാടûിലൂെട åപേവശിèുćവർ

െതേèകവാടûിലൂെട പുറേûèുേപാകണം. െതേèകവാടûിലൂെട åപേവശിèുćവർ

വടേèകവാടûിലൂെട പുറേûèുേപാകണം.ആരും തïൾ åപേവശിđ കവാടûിലൂെട

പുറേûèു േപാകാെതഓേരാരുûരും തïൾകയറിയതിെěഎതിർവശെûകവാടûിലൂെട

പുറûുേപാകണം. 10അവർഅകûുകടèുേĉാൾ åപഭു അവരുെട മേധä നിൽèുകയും

അവർ പുറûുേപാകുേĉാൾഅേāഹം പുറûുേപാകുകയും േവണം. 11വിേശഷദിവസïളിലും

ഉĀവïളിലും േഭാജനയാഗംഅർĜിേè÷ത് ഒരു കാളയ്è് ഒരു ഏഫായും ഒരു മുöാടിന്

ഒരു ഏഫായും കുõാടുകൾè്അവരവരുെട åപാപ്തിേപാെലയുംആയിരിèണം. ഓേരാ

ഏഫായ്èും ഒരുഹീൻ ഒലിെവĚഅർĜിèണം. 12 “‘åപഭു യേഹാവയ്èുസçേമധാദാനമായ

േഹാമയാഗേമാ സമാധാനയാഗേമാ അർĜിèുേĉാൾ കിഴേèാöു ദർശനമുĐ കവാടം

അേāഹûിനുേവ÷ി തുറćുെകാടുèണം.അേāഹം ശĒûുനാളിൽ െചēുćതുേപാെല

േഹാമയാഗേമാ സമാധാനയാഗേമാ അർĜിèണം. പിćീട് അേāഹം പുറûുേപാകണം.

അേāഹം േപായിèഴിയുേĉാൾ കവാടം അടയ്èണം. 13 “‘ദിനംåപതി ഒരുവയĢുĐതും

ഊനമിĭാûതുമായ ഒരു കുõാടിെന യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം.

åപഭാതംേതാറും അതിെന അർĜിèണം. 14 ഏഫായുെട ആറിെലാćുെകാ÷ുĐ ഒരു

േഭാജനയാഗവും േനരിയമാവു നനയ്èാൻ ഒരു ഹീനിെě മൂćിെലാć് എĚേയാടുകൂെട

åപഭാതംേതാറും നീഅർĜിèണം.യേഹാവയ്è്ഈേഭാജനയാഗംഎെćേćèുമുĐഒരു

അനുഷ്ഠാനമായി നിരăരംഅർĜിേè÷താണ്. 15ഇïെനകുõാടും േഭാജനയാഗമൃഗവും

ഒലിെവĚയും നിരăരംഅർĜിേè÷ േഹാമയാഗമായി åപഭാതംേതാറും അർĜിèണം. 16

“‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: åപഭു തെěഅവകാശûിൽനിć് തെě

പുåതĈാരിെലാരുവന് ഒരു ദാനം െകാടുèുെćîിൽ,അത്അേāഹûിെěപിൻഗാമികൾèും

ഉĐതായിരിèും; അത് അവർè് അവകാശമായി ലഭിèുć സçû് ആയിരിèണം.

17 എćാൽ അേāഹം തെě ദാസĈാരിെലാരുവന് ഒരു ദാനം നൽകുെćîിൽ, ദാസൻ

അതിെന വിേമാചനവർഷംവെര സçăമായി െവđുെകാĐണം, പിćീട് അതു åപഭുവിന്

തിരിെകേđരണം.അേāഹûിെěഓഹരിഅേāഹûിെě പുåതĈാർèുമാåതമുĐതാണ്; അത്

അവർèായിരിèണം. 18 åപഭു ജനെûഅവകാശûിൽനിć് ഒഴിവാèിെèാ÷്അവരുെട

അവകാശവസ്തുèെളാćുംൈകവശമാèരുത്.എെěജനûിൽആർèുംസçăംസçûിെě

ഓഹരി ൈകവിöുേപാകാതിരിേè÷തിന് അേāഹം സçăംഅവകാശûിൽനിćുതെć തെě

പുåതĈാർè്ഓഹരി െകാടുèണം.’” 19അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćകവാടûിെě

പാർശçûിലുĐ åപേവശനûിൽèൂടിവടേèാöു ദർശനമുĐതുംപുേരാഹിതĈാർèുĐതുമായ

വിശുĂമുറികളിേലèു െകാ÷ുവćു;അവിെടപടിõാേറഅĤûുĐഒരുčലംഅേāഹം

എനിèുകാണിđുതćു. 20അേāഹംഎേćാട്: “ഇതാണ് പുേരാഹിതĈാർഅകൃതäയാഗവും

പാപശുĂീകരണയാഗവുംപാകംെചēുćതും േഭാജനയാഗംചുടുćതുമായčലം.അവെയ

പുറെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുവć് ജനംകൂെട ശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിനാണ്

ഇïെന െചേē÷ത്” എć് അരുളിെđയ്തു. 21 പിćീട് അേāഹം എെć പുറെû
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അîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി;അതിെěനാലു േകാണിലൂെടയുംഎെćനയിđു.അതിെě

ഓേരാ േകാണിലും മെĤാരു മുĤംഞാൻക÷ു. 22പുറെûഅîണûിെěനാലുേകാണിലും

നാൽĜതുമുഴം നീളവും മുĜതുമുഴം വീതിയുമുĐഅടയ്èെĜö മുĤïൾഉ÷ായിരുćു; നാലു

േകാണിലുമുĐ മുĤïൾഒേര വലുĜമുĐവആയിരുćു. 23നാലു മുĤïളിൽഓേരാćിനും

ചുĤുമായി ഒരുനിര കĭു െകöിയിരുćു.ഈകൽനിരകൾèുകീേഴ ചുĤും തീ കûിèുćതിനുĐ

ഇടം ഉ÷ായിരുćു. 24അേāഹംഎേćാട്: “ൈദവാലയûിൽശുåശൂഷിèുćവർ ജനïളുെട

യാഗïൾപാകെĜടുûുćതിനുĐഅടുèളകളാണിത്,” എć്അരുളിെđയ്തു.

47അതിനുേശഷം അേāഹം എെć ൈദവാലയûിെě åപേവശനകവാടûിേലèു

െകാ÷ുവćേĜാൾ ആലയûിെě ഉĊറĜടിയുെട കീഴിൽനിć് െവĐം

കിഴേèാെöാഴുകുćതു ഞാൻ ക÷ു. ആലയûിെě ദർശനം കിഴേèാöായിരുćു.

െവĐം ആലയûിെě െതèുവശû് കീേഴനിć് യാഗപീഠûിനു െതèുവശമായി

ഒഴുകി. 2 അേāഹം എെć വടേè കവാടûിൽèൂടി പുറûുെകാ÷ുവć് പുറെû

വഴിയിൽèൂടി ചുĤും നടûി കിഴേèാöു ദർശനമുĐകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. െവĐം

െതèുവശûുനിćും ഇĤിĤുവീഴുćു÷ായിരുćു. 3ആപുരുഷൻൈകയിൽഅളèുćതിനുĐ

ഒരു ചരടുമായി കിഴേèാöു പുറെĜöു. അേāഹം ആയിരംമുഴം അളćുതിരിđു. തുടർć്

അേāഹം എെć െവĐûിൽèൂടി മുേćാöു നയിđു. അവിെട െവĐം കണîാേലാളം

എûുćു÷ായിരുćു. 4വീ÷ുംഅേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു. തുടർć്അേāഹം

എെćെവĐûിൽèൂടി മുേćാöു നയിđു.അവിെട െവĐംകാൽമുേöാളംഎûിയിരുćു.

പിെćയുംഅേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു. തുടർć്അേāഹംഎെćെവĐûിൽèൂടി

മുേćാö് നയിđു. അവിെട െവĐം അരേയാളം എûുćു÷ായിരുćു. 5വീ÷ും അേāഹം

ആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു.എćാൽെവĐംഅതäധികം ഉയർć്,എനിè് നീăിയിöĭാെത

കടćുേപാകാൻപĤാû ഒരു നദിയായി തീർćിരുćു. 6അേāഹം എേćാട് “മനുഷäപുåതാ,

ഇതു നീ കാണുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹംഎെćനദീതീരേûèു

െകാ÷ുവćു. 7 ഞാൻ അവിെട മടïിെയûിയേĜാൾ നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും

വളെരയധികം വൃêïൾനിൽèുćതായി ക÷ു. 8അേāഹംപറõു: “ഈനദി കിഴേè

ദിèിേലèുെചć് അരാബാ വഴിയായി ഉĜുകടലിേലè് ഒഴുകുćു; അïെന സമുåദജലം

ശുĂമായിûീരുćു. 9 നദി ഒഴുകുćിടെûĭാം ജീവികൾ പĤംേചർćു ജീവിèുćു. ഈ

െവĐം ഒഴുകിഓരുെവĐെûശുĂജലമാèി മാĤുćതുെകാ÷്അവിെട മĀäûിെěഒരു

വലിയകൂöം ഉ÷ാകും.അïെനനദി ഒഴുകിെđĭുćിടെûĭാം ജീവെěതുടിĜ് ഉ÷ായിരിèും.

10അതിെěകരയിൽഎൻ‐െഗദിമുതൽഎൻ‐എĦയീംവെര മീൻപിടിûèാർനിćു വലവീശും.

അതിെല മĀäം െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിെല മĀäംേപാെല വിവിധ ഇനïളിൽെĜö

അസംഖäമായിരിèും. 11 എîിലും അവിെടയുĐ േചĤുക÷ïളും ചതുĜുനിലïളും

ശുĂമാകുകയിĭ. അവെയ ഉĜിനായി നീèിെവèും. 12 നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും

ഭêണûിനുതകുćഫലവൃêïൾവളരും.അവയുെടഇലവാടുകയിĭ;അവയിൽഫലം

ഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ.അവിടെûജലംവിശുĂമąിരûിൽനിćുപുറെĜടുćതാകുകയാൽ

അവയിൽ എĭാമാസവും കായ്ഫലമു÷ാകും. അവയുെട ഫലം ഭêണûിനും ഇലകൾ

േരാഗശാăിèും åപേയാജനെĜടും.” 13യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഇåസാേയലിെěപåă÷ു േഗാåതïൾè്അവകാശമായി നിïൾവിഭജിേè÷േദശûിെě

അതിരുകൾഇവയായിരിèും. േയാേസഫിന് ര÷ുപî് ഉ÷ായിരിèണം. 14നിïൾഅത്ഓേരാ
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േഗാåതûിനുംതുലäാവകാശമായിവിഭജിđുെകാĐണം.ഞാൻഅതിെനനിïളുെടപൂർവികർèു

നൽകുെമćുൈക ഉയർûിശപഥംെചയ്തു.ഈ േദശം നിïൾè്അവകാശമായിûീരും.

15 “േദശûിെě അതിർûികൾ ഇåപകാരമായിരിèും: “വടèുഭാഗû് െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദംമുതൽ െഹû്േലാൻവഴി െലേബാ‐ഹമാûും െസദാദുംവെരയും, 16 െബേരാûും

സിåബായീമുംവെരയും (ദമസ്േകാസിെěയും ഹമാûിെěയും അതിർûിèിടയിലുĐ

čലം), ഹൗറാെě അതിർûിവെരയുĐ ഹേസർ‐ഹûിേകാൺവെരയും. 17 ഇïെന

സമുåദംമുതൽ ദമസ്േകാസിെěഅതിർûിയിലുĐഹസർ‐ഏനാെěവടèുĐഹമാûിെě

അതിരായിരിèും േദശûിെěവടേèഅതിർûി. 18കിഴèുഭാഗû്: ഹൗറാൻ, ദമസ്േകാസ്,

ഗിെലയാദിനും ഇåസാേയൽേദശûിനും മേധä േയാർദാേനാടു േചർć് ഉĜുകടലും കടć്

താമാർവെരആയിരിèും കിഴേèഅതിർûി. 19 െതേèഭാഗമാകെö, െതേèാöു താമാർമുതൽ

െമരീേബാû് കാേദശ് ജലാശയംവെരയും ഈജിപ്Ĥിെě േതാടുവെരയും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദംവെരയും ആയിരിèണം. ഇതായിരിèും െതേè അതിര്. 20 പടിõാേറ ഭാഗം,

െതേèഅതിരുമുതൽെലേബാ‐ഹമാûിേലèുĐതിരിവുവെരയും മഹാസമുåദമായിരിèും.

ഇതാണ് പടിõാേറ അതിർûി. 21 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě േഗാåതം അനുസരിđ്

നിïൾഈേദശം വിഭജിđുെകാĐണം. 22നിïൾèും നിïളുെടഇടയിൽവćുപാർèുć

മèളുĐ വിേദശികൾèുമായി നിïൾ േദശം അവകാശമായി അനുവദിđുെകാടുèണം.

ഇåസാേയലäെരേĜാെലതെć അവെര തേāശീയരായി പരിഗണിèണം; ഇåസാേയൽ

േഗാåതïൾèിടയിൽഅവർèും ഒരവകാശം നൽകണം. 23ഏെതാരു േഗാåതേûാെടാĜം ഒരു

വിേദശി താമസിèുćുേവാ ആ േഗാåതûിെě ഭൂåപേദശûായിരിèണം അയാൾèുĐ

ഓഹരി,”എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

48 “േഗാåതïളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: “വടേè അതിർûിയിൽ, ദാനിന് ഒരു ഓഹരി

ഉ÷ായിരിèും; വടേèഅĤംമുതൽ െഹû്േലാനിേലèുĐവഴിേയാടുേചർć് െലേബാ‐

ഹമാûുവെരയും ഹസർ‐ഏനാനും ഹമാûിേനാടുേചർćുĐ ദമസ്േകാസിെě വടേè

അതിർûിവെരയുംആയിരിèുംഅതിെěകിഴേèവശംമുതൽപടിõാറുവശംവെരയുĐ

അതിർûിയുെട ഒരുഭാഗം. 2 കിഴേèഭാഗംമുതൽ പടിõാേറ ഭാഗംവെരയുĐ ദാെě

അതിർûിയിൽ ആേശരിന് ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും. 3 നഫ്താലിè് ഒരു ഓഹരി

ഉ÷ായിരിèും;അത്ആേശരിെěഅതിർûിമുതൽകിഴèുപടിõാറായി വäാപിđുകിടèും. 4

മനെĠè് ഒരുഓഹരി ഉ÷ായിരിèും;അതു നഫ്താലിയുെടഅതിർûിമുതൽകിഴèുനിćു

പടിõാറുവെരയും ആയിരിèും. 5 എåഫയീമിന് ഒരു ഓഹരി; അതു മനെĠയുെട

അതിർûിയിൽതുടïി കിഴèുപടിõാറായി നീ÷ുകിടèും. 6രൂേബന് ഒരുഓഹരി;അത്

എåഫയീമിെě അതിർûിയിൽ തുടïി കിഴèുനിćും പടിõാറുവെര ആയിരിèും. 7

െയഹൂദയ്è് ഒരു ഓഹരി; അത് രൂേബെěഅതിർûിമുതൽകിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയും

ആയിരിèും. 8 “െയഹൂദയുെട അതിർûിമുതൽ കിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയും

നിïൾ യേഹാവയ്èു åപേതäക വഴിപാടായി േവർതിരിèുć åപേദശമായിരിèും. അതിന്

25,000 മുഴം വീതിയു÷ായിരിèും. അതിെě നീളം കിഴèുമുതൽ പടിõാറുവെര ഒരു

േഗാåതåപേദശûിെě നീളûിനു തുലäമായിരിèും. വിശുĂമąിരം അതിെě മധäûിൽ

ആയിരിèും. 9 “യേഹാവയ്èുനിïൾവഴിപാടായി േവർതിരിèുć åപേദശം 25,000 മുഴം നീളവും

10,000 മുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèും. 10ഇത് പുേരാഹിതĈാർèുĐവിശുĂčലമായിരിèും.

വടèുഭാഗû് അത് 25,000 മുഴം നീളûിലായിരിèും. പടിõാറുഭാഗû് അതിെě
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വീതി 10,000 മുഴവും, കിഴèുഭാഗû് 10,000 മുഴവുമായിരിèും. െതേèഭാഗûും നീളം

25,000 മുഴമായിരിèും. അതിെě മധäûിൽ യേഹാവയുെട ആലയമായിരിèും. 11 ഈ

čലംസാേദാèിെěപുåതĈാരായവിശുĂീകരിèെĜöപുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèും.

ഇåസാേയൽജനം വഴിെതĤിേĜായേĜാൾ, ഒĜംേപായ േലവäെരേĜാെലആയിûീരാെതഎെć

വിശçസ്തരായി േസവിđവരാണേĭാ ഇവർ. 12അത് േലവäർèു െകാടുûഅവകാശേദശûിെě

അതിരിേനാടുേചർć്, േദശûിെě വിശുĂ അംശûിൽനിć് ഇവർèു നൽകെĜടുć

അതിവിശുĂമായസവിേശഷദാനമായിരിèും. 13 “പുേരാഹിതĈാരുെടഈ åപേദശേûാടു

േചർć് േലവäർè് 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ ഒരുഓഹരി ഉ÷ായിരിèും.

അതിെěആെക നീളം 25,000 മുഴവും, വീതി 10,000 മുഴവും തെć. 14അതിൽ ഒരു ഭാഗവും

അവർവിൽèുകേയാൈകമാĤം െചēുകേയാഅരുത്. ഇത് േദശûിെലഏĤവും ഉûമമായ

čലമാണ്.അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമാകുകയാൽഅനäർè്ൈകവശമായി െകാടുèരുത്.

15 “േശഷിđčലം, 5,000 മുഴം വീതിയിലും 25,000 മുഴം നീളûിലുമുĐത്, നഗരûിെě െപാതു

ആവശäûിനുേവ÷ിയും ഭവനïൾèും േമđിൽčലïൾèുംേവ÷ിയുംആയിരിèണം.

നഗരംഅതിെě മധäûിൽആയിരിèും. 16അതിെěഅളവുകൾഇåപകാരംആയിരിèണം:

വടേèവശം 4,500 മുഴം; െതേèവശം 4,500 മുഴം; കിഴേèവശം 4,500 മുഴം; പടിõാേറവശം

4,500 മുഴം. 17നഗരûിനുേവ÷ിയുĐ േമđിൽĜുറം വടè് 250 മുഴവും െതè് 250 മുഴവും

കിഴè് 250 മുഴവും പടിõാറ് 250 മുഴവുംൈദർഘäമുĐതായിരിèും. 18അവേശഷിèുć

čലം വിശുĂഅംശûിെěഅതിരിേനാടുേചർć് അതിെě നീളûിെനാû് കിഴേèാöു

10,000 മുഴവും, പടിõാേറാöു 10,000 മുഴവുംആയിരിèും.അതിെല ഉത്പćïൾനഗരûിെല

കൃഷിèാരുെട ഉപജീവനûിനുേവ÷ിആയിരിèും. 19അതിൽകൃഷിെചēുćകൃഷിèാർ

ഇåസാേയലിെല എĭാ േഗാåതïളിലുംെപöവർ ആയിരിèും. 20 ഓേരാ വശûും 25,000

മുഴംവീതമുĐ ഒരുസമചതുരമാണ് മുഴുവൻčലവും. വിശുĂčലം ഒരുസവിേശഷ ദാനമായി

നഗരûിെěസçûിേനാടുേചർû്നിïൾേവർതിരിèും. 21 “വിശുĂčലûിനുംനഗരûിെě

സçûിനുംേശഷം ഇരുവശûുംഅവേശഷിèുćčലം åപഭുവിനുĐതായിരിèും.അതിെě

വിസ്തൃതി വിശുĂčലûിെě 25,000 മുഴംമുതൽ കിഴേè അതിർûിവെരയും 25,000

മുഴംമുതൽ പടിõാേറാö് പടിõാേറ അതിർûിവെരയും ആയിരിèും. േഗാåതïളുെട

ഓഹരിേയാട് േചർćുĐഈര÷്čലïളും åപഭുവിെěവകയായിരിèും.ആലയûിെě

അîണം ഉൾെĜടുćവിശുĂഓഹരി ഇവയുെട മധäûിൽആയിരിèും. 22അïെന േലവäരുെട

അവകാശവും നഗരûിേěതായčലവും åപഭുവിനുĐčലûിെěമധäûിലായിരിèും.

åപഭുവിനുĐčലംെയഹൂദയുെടഅതിരിനും െബനäാമീെěഅതിരിനും മധäûിലായിരിèും.

23 “േശഷമുĐ േഗാåതïൾèുĐčലം: “െബനäാമീന് ഒരു ഓഹരി. അതു കിഴè് തുടïി

പടിõാറുവെര വäാപിđിരിèും. 24ശിെമേയാന് ഒരുഓഹരി;അത് െബനäാമീെěഓഹരിമുതൽ

കിഴèുപടിõാറ്വäാപിđിരിèും. 25യിĢാഖാറിന് ഒരുഓഹരി;അത്ശിെമേയാെěഓഹരിമുതൽ

കിഴèുെതാöു പടിõാറുവെരആയിരിèും. 26െസബൂലൂന് ഒരുഓഹരി;അത് യിĢാഖാറിെě

ഓഹരിമുതൽകിഴèുപടിõാറ് വäാപിđിരിèും 27ഗാദിന് ഒരുഓഹരി;അത് െസബൂലൂെě

അതിർûിയിൽതുടïി കിഴèുമുതൽപടിõാറുവെരആയിരിèും. 28ഗാദിെě െതേè

അതിർûിതാമാർമുതൽെതേèാöുേപായി െമരീബû്കാേദശിെലജലാശയംവെരയും തുടർć്

ഈജിപ്Ĥിെല േതാടിേനാടുേചർć് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെരയുംആയിരിèും. 29 “ഇതാണ് നീ

ഇåസാേയൽേഗാåതûിന്അവകാശമായിവിഭാഗിേè÷േദശം.അവരുെടഓഹരികൾഇവതെć,”
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എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 30 “നഗരûിെěപുറേûèുĐകവാടïൾ

ഇവയായിരിèും: “4,500 മുഴം നീളമുĐവടèുവശûുനിćാണ്, 31ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട

േപരുകൾè്അനുസൃതമായി നഗരകവാടïളുെട നാമകരണംആരംഭിèുćത്. വടേèാöു

മൂćു േഗാപുരം; രൂേബെěകവാടം, െയഹൂദയുെടകവാടം, േലവിയുെടകവാടംഎćിïെന

ആയിരിèും അവയുെട േപരുകൾ. 32കിഴേèവശûിെěഅളവ് 4,500 മുഴം; അവിടെû

മൂćു കവാടïൾഇവയാണ്: േയാേസഫിെěകവാടം, െബനäാമീെěകവാടം, ദാെěകവാടം. 33

െതേèവശûിെěഅളവ് 4,500 മുഴം;അവിടെûമൂćു കവാടïൾ: ശിെമേയാെěകവാടം,

യിĢാഖാറിെě കവാടം, െസബൂലൂെě കവാടം. 34 പടിõാേറ വശûിെě അളവ് 4,500

മുഴം;അവിടെûമൂćുകവാടïൾ:ഗാദിെěകവാടം,ആേശരിെěകവാടം, നഫ്താലിയുെട

കവാടം. 35 “നഗരûിെěചുĤളവ് 18,000 മുഴം. “അćുമുതൽനഗരûിെě േപര് ‘യേഹാവശĊ’

എćായിരിèും.”
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ദാനീേയൽ

1 െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെěൈസനäവുമായി െജറുശേലമിേലè് വć്

അതിെന ഉപേരാധിđു. 2കർûാവ് െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനൈദവാലയûിെല

ചില ഉപകരണïേളാെടാĜം അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. അേāഹം അവ

ബാേബലിൽതെěേദവെěേêåതûിൽെകാ÷ുവć്, തെě േദവെěഭøാരഗൃഹûിൽ

െവđു. 3 അതിനുേശഷം രാജാവ് തെě ഉേദäാഗčേമധാവിയായ അശ്െപനാസിേനാട്

ഇåസാേയൽമèളിൽ രാജകുടുംബûിലും åപഭുകുടുംബûിലും ഉൾെĜöവരും— 4

അംഗൈവകലäമിĭാûവരും സുąരĈാരും സർവവിñാനശാഖകളിലും സമർഥരും

വിേവകശാലികളും åദുതåഗഹണേശഷിയുĐവരും രാജാവിെě െകാöാരûിൽപരിചരിèാൻ

േയാഗäരുമായ ചില യുവാèെളഹാജരാèാൻആñാപിđു.അവെരബാേബലäരുെട ഭാഷയും

സാഹിതäവുംഅഭäസിĜിèാൻ നിർേദശംനൽകി. 5 രാജാവിെě േമശയിെല ഭêണûിൽനിćും

വീõിൽനിćും അവർè് ഓേരാ ദിവസെûഓഹരി നൽകണെമćും മൂćു വർഷെû

പരിശീലനûിനുേശഷംഅവർ രാജേസവനûിൽ åപേവശിèണെമćും രാജാവു കൽĜിđു. 6

അവരുെട കൂöûിൽ െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜöവരായ ദാനീേയൽ,ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,

അസരäാവ്എćീയുവാèĈാർഉ÷ായിരുćു. 7ഉേദäാഗčേമധാവിഅവർèുപുതിയ േപരുകൾ

നൽകി.അേāഹം ദാനീേയലിന് േബൽû്ശĢർഎćുംഹനനäാവിന് ശåദè്എćും മീശാേയലിന്

േമശè്എćുംഅസരäാവിന്അേബദ്െനേഗാഎćും േപരുകൾനൽകി. 8എćാൽരാജാവിെě

േഭാജനംെകാ÷ും അേāഹം കുടിđിരുć വീõുെകാ÷ും സçയം അശുĂനാèുകയിĭ

എć് ദാനീേയൽ ഹൃദയûിൽ നിċയിđു. അതുെകാ÷്, തനിè് ഇåപകാരം അശുĂി

സംഭവിèാൻ ഇടവരുûരുേതഎć്അേāഹം ഉേദäാഗčേമധാവിേയാട് അേപêിđു— 9

ഉേദäാഗčേമധാവിയുെട ദൃġിയിൽ ദാനീേയലിന് കൃപയും കരുണയും ലഭിèാൻ ൈദവം

ഇടവരുûി— 10എćാൽ ഉേദäാഗčേമധാവി ദാനീേയലിേനാട്, “നിïളുെട ഭêണപാനീയïൾ

സംബĆിđു വäവč െചയ്തിöുĐഎെě യജമാനനായ രാജാവിെനഞാൻ ഭയെĜടുćു.

നിïളുെട സമåപായèാരായ യുവാèĈാരുെട മുഖെû അേപêിđു നിïളുെട മുഖം

െമലിõതായിഅേāഹം കാണുćെതăിന്?അïെനയായാൽ രാജസćിധിയിൽഎെěതല

അപകടûിലാകും”എćു പറõു. 11എćാൽ ദാനീേയൽ,ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ്

എćിവർè് ഉേദäാഗčേമധാവി നിയമിđിരുć േസവകേനാട് ദാനീേയൽ സംസാരിđു. 12

“അടിയïെള പûുദിവസം പരീêിđു േനാèിയാലും.ഞïൾèു കഴിèാൻസസäേഭാജനവും

കുടിèാൻ പđെവĐവും തćാലും. 13 പിćീടു രാജേഭാജനം കഴിèുć യുവാèെളയും

ഞïെളയും കാഴ്ചയിൽതാരതമäെĜടുûുക.അേĜാൾകാണുćതനുസരിđ്അടിയïേളാടു

െചയ്തുെകാ÷ാലും.” 14 അïെന ഈ കാരäûിൽ അവരുെട അേപêേകö് അേāഹം

പûുദിവസംഅവെര പരീêിđുേനാèി. 15പûുദിവസം കഴിõേശഷംഅവർകാഴ്ചയിൽ

ആേരാഗäമുĐവരായി അേāഹം ക÷ു. രാജേഭാജനം കഴിđിരുć മĤ് യുവാèെളèാൾ

പുġിയുĐവരായിഅവർകാണെĜöു. 16അതുെകാ÷്ആ േസവകൻതുടർćുംഅവരുെട

രാജേഭാജനവും അവർ കുടിേè÷ിയിരുć വീõും നീèി അവർèു സസäേഭാജനം

നൽകി. 17 ഈ നാലു യുവാèൾè് ൈദവം എĭാ സാഹിതä, വിñാനശാഖകളിലും

അറിവും ൈനപുണäവും െകാടുûു. എĭാ ദർശനïളും സçപ്നïളും വിേവചിèാനുĐ

കഴിവും ദാനീേയലിന് ഉ÷ായിരുćു. 18അവെര രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചĭാൻ രാജാവു
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നിċയിđിരുćകാലാവധിആയേĜാൾ, ഉേദäാഗčേമധാവിഅവെരെനബൂഖദ്േനസരിെě

മുĉിൽഹാജരാèി. 19രാജാവ്അവേരാടു സംസാരിđു;അവരിൽ ഒരാൾേപാലും ദാനീേയൽ,

ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ്എćിവർèുതുലäരായി കാണെĜöിĭ;അതുെകാ÷്അവർ

രാജേസവനûിൽ åപേവശിđു. 20രാജാവ്അവേരാടു േചാദിđഎĭാñാനവിñാനïളിലും

അവർ തെě രാജäെûïുമുĐആഭിചാരകരിലും മാåăികരിലും പതിĈടïു െമđമുĐവെരć്

അേāഹûിനു േബാധäമായി. 21 േകാെരശ് രാജാവിെě ഭരണûിെě ഒćാംവർഷംവെര

ദാനീേയൽഅവിെട േസവനûിൽതുടർćു.

2 െനബൂഖദ്േനസരിെě ഭരണûിെě ര÷ാംവർഷûിൽ അേāഹം ഒരു സçപ്നംക÷ു.

അേāഹûിെě മനĢ്അസçčമായി; അേāഹûിന് ഉറïാൻ കഴിõിĭ. 2അേĜാൾ

രാജാവുസçപ്നം തെćഅറിയിèാൻആഭിചാരകെരയും മåăവാദികെളയുംêുåദèാെരയും

േജäാതിഷികെളയും വിളിèാൻകൽĜനെകാടുûു.അïെനഅവർവć് രാജസćിധിയിൽ

നിćു. 3അേĜാൾ രാജാവ്അവേരാട്, “ഞാൻഒരുസçപ്നംക÷ു.അത്എെćവളെരയധികം

അസçčനാèുćുസçപ്നûിെěഅർഥംഎăാെണć്എനിè്അറിയണം”എćു പറõു.

4 േജäാതിഷികൾഅരാമäഭാഷയിൽ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö!

സçപ്നെമെăć്അടിയïേളാടു കൽĜിđാലും; ഞïൾഅതിെěഅർഥം െവളിെĜടുûാം.” 5

രാജാവ് േജäാതിഷികേളാട് ഉûരംപറõത്: “എെěദൃഢനിċയംഇതാണ്:സçപ്നവുംഅതിെě

അർഥവും നിïൾ എെć അറിയിèാûപêം നിïളുെട അവയവïൾ ഓേരാćായി

േഛദിđു േവർെപടുûുകയും നിïളുെട വീട് കൽèൂĉാരമാèുകയും െചēും. 6എćാൽ

സçപ്നവും അർഥവും നിïൾ എെć അറിയിèുെമîിൽ, നിïൾèു സĊാനïളും

åപതിഫലവും വലിയ ബഹുമതിയും ലഭിèും. അതിനാൽ സçപ്നവും അതിെě അർഥവും

എെć അറിയിèുക,” എćായിരുćു. 7 അവർ ഒരിèൽèൂടി രാജാവിേനാട് ഉûരം

പറõു: “രാജാവ് സçപ്നംഅടിയïെളഅറിയിđാലും;അർഥംഞïൾെവളിെĜടുûാം.”

8 രാജാവ് ഉûരം പറõു: “എെě കൽĜന മാĤം വരുûാൻ കഴിയാûെതćറിõിöും

നിïൾ സമയം നീöിെèാ÷ുേപാകാൻ åശമിèുകയാണ്. 9 നിïൾ സçപ്നം എെć

അറിയിèുćിെĭîിൽ നിïൾèുĐവിധി ഒćുമാåതം.ഞാൻഎെě മനĢു മാĤുćതുവെര

എേćാടു വäാജവും വഷളûവും പറയാൻ നിïൾ ഒûുേചർćിരിèുćു. അതിനാൽ

നിïൾè് അർഥം പറയാൻ കഴിയുേമാ എć് എനിè് അറിേയ÷തിന് ആദäം സçപ്നം

എെăćുനിïൾഎേćാടു പറയുക.” 10 േജäാതിഷികൾ രാജാവിേനാട് ഉûരംപറõത്:

“ഭൂമിയിലുĐ മഹാനും ശéനുമായ ഒരു രാജാവും ഇåപകാരെമാരു കാരäം ഏെതîിലും

ആഭിചാരകേനാേടാ മåăവാദിേയാേടാ േജäാĀäേനാേടാ നാളിതുവെര േചാദിđിöിĭ. ഈ

കാരäം രാജാവിെന അറിയിèാൻ കഴിവുĐ യാെതാരു മനുഷäനും ഭൂമിയിൽ ഇĭ. 11

തെćയുമĭ, രാജാവ് ആവശäെĜടുć കാരäം വളെര åപയാസമുĐതാണ്. േദവതകൾ

ഒഴിെക, ഈ കാരäം രാജാവിെന അറിയിèാൻ കഴിവുĐ ആരുംതെćയിĭ. േദവതകൾ

മനുഷäരുെട ഇടയിൽ ജീവിèുćവരുമĭേĭാ,” എćായിരുćു. 12ഇതു േകöേĜാൾ രാജാവ്

അതäăം കുപിതനായി. ബാേബലിെല എĭാ ñാനികെളയും നശിĜിèാൻ അേāഹം

കൽĜനെകാടുûു. 13 അïെന സകലñാനികെളയും െകാćുകളയാനുĐ കൽĜന

രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ദാനീേയലിെനയുംസ്േനഹിതĈാെരയുംകൂെട െകാĭുćതിന്

അവർ ഉേദäാഗčെരഅയđു. 14അïെനബാേബലിെലñാനികെളെയĭാം െകാĭുćതിനു

രാജാവിെěൈസനäാധിപനായഅേരäാè് പുറെĜöു. അേāഹേûാട് ദാനീേയൽബുĂിേയാടും
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വിേവകേûാടും ഉûരംപറõു. 15രാജാവിെěൈസനäാധിപനായഅേരäാèിേനാട് ദാനീേയൽ

േചാദിđു: “രാജാവ് ഇåത കഠിനമായഈകൽĜനപുറെĜടുവിèാൻസംഗതിെയă്?”അേĜാൾ

അേരäാè് ദാനീേയലിേനാട് കാരäം വിശദീകരിđു. 16 ഉടൻതെć രാജസćിധിയിൽെđć്

സçപ്നവäാഖäാനം രാജാവിെനഅറിയിേè÷തിനു തനിèുസമയംനൽകണെമć് ദാനീേയൽ

അേപêിđു. 17പിćീട്, ദാനീേയൽ ഭവനûിെലûി തെěസ്േനഹിതĈാരായ ഹനനäാവ്,

മീശാേയൽ, അസരäാവ് എćിവേരാട് കാരäം വിവരിđുേകൾĜിđു. 18 അേāഹം അവേരാട്,

ബാേബലിെലñാനികളായ മĤു പുരുഷĈാേരാെടാĜം വധിèെĜടാതിരിേè÷തിന്ഈ

രഹസäെûസംബĆിđ്സçർഗûിെലൈദവûിെěകാരുണäം തïൾèു ലഭിേè÷തിന്

അേപêിèാൻ ഉദ്േബാധിĜിđു. 19 ആ രാåതിയിൽ ഒരു ദർശനûിൽ ദാനീേയലിന് ആ

രഹസäം െവളിെĜöു.അേĜാൾ ദാനീേയൽസçർഗûിെലൈദവെûഇåപകാരംസ്തുതിđു.

20അേāഹം: “ൈദവûിെě നാമം എെćേćèും വാഴ്ûെĜടെö;ñാനവും ശéിയും

അവിടേûèുĐത്. 21 അവിടćു കാലïെളയും സമയïെളയും മാĤുćു; അവിടćു

രാജാèĈാെര നീèംെചēുകയും ഉറĜിèുകയും െചēുćു. അവിടćുñാനികൾèു

ñാനവും വിേവകികൾèു വിേവകവും നൽകുćു. 22അവിടć്അഗാധവും നിഗൂഢവുമായ

കാരäïൾ െവളിെĜടുûുćു; ഇരുöിൽ മറõിരിèുćത്അവിടć്അറിയുćു, െവളിđം

അവിടേûാെടാĜം വസിèുćു. 23എെěപിതാèĈാരുെടൈദവേമ, അവിടć് എനിèു

ñാനവും ശéിയും നൽകിയിരിèുകയാൽ ഞാൻ അവിടെû വാഴ്ûുćു. ഞïൾ

അവിടേûാട് അേപêിđ കാരäം അവിടć് എെć അറിയിđിരിèുćു, രാജാവിെě

സçപ്നെûèുറിđ്അവിടćുഞïൾè് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.” 24പിćീട്, ദാനീേയൽ

ബാേബലിെലñാനികെള നശിĜിèാൻ രാജാവു നിേയാഗിđിരുćഅേരäാèിെěഅടുèൽ

െചćു.അേāഹേûാട്: “ബാേബലിെലñാനികെള വധിèരുത്. എെć രാജസćിധിയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുക;ഞാൻരാജാവിനുസçപ്നûിെěെപാരുൾവäാഖäാനിđുെകാടുèാം”എćു

പറõു. 25അേരäാè് തിടുèûിൽ ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിെലûിđിö് രാജാവിേനാട്:

“രാജാവിനു സçപ്നം വäാഖäാനിđുനൽകാൻ കഴിവുĐ ഒരുവെനഞാൻ െയഹൂദാåപവാസികളിൽ

കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു പറõു. 26 രാജാവ് േബൽû്ശĢർ എćു േപരുĐ

ദാനീേയലിേനാട്: “ഞാൻ ക÷സçപ്നവും അതിെěഅർഥവും െവളിെĜടുûാൻ നിനèു

കഴിയുേമാ?”എćു േചാദിđു. 27 ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: “രാജാവു

േചാദിđഈരഹസäം തിരുമനĢിെനഅറിയിèാൻñാനികൾേèാ മåăവാദികൾേèാ

ആഭിചാരകĈാർേèാ േദവåപശ്നംെവèുćവർേèാകഴിയുകയിĭ. 28എćാൽരഹസäïൾ

െവളിെĜടുûുć ഒരു ൈദവം സçർഗûിലു÷്. ഭാവിയിൽ സംഭവിേè÷ത് അവിടć്

െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിനു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. പĐിെമûയിലായിരുćേĜാൾക÷

സçപ്നവും തിരുമനĢിൽ ഉ÷ായ ദർശനïളും ഇവയാണ്: 29 “രാജാേവ, പĐിെമûയിൽ

ആയിരുćേĜാൾ ഭാവിയിൽ എăു സംഭവിèും എćുĐ ചിă തിരുമനĢിലു÷ായി.

രഹസäïൾെവളിെĜടുûുćവൻഅത്അïെയഅറിയിđുമിരിèുćു. 30ജീവേനാടിരിèുć

ഏെതîിലും മനുഷäെനèാൾ അധികംñാനം എćിൽ ഉĐതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ,

രാജാവിേനാട്അർഥം േബാധിĜിേè÷തിനുംഅïയുെട മനĢിലു÷ായചിăകൾഅï്

åഗഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്ഈ രഹസäം എനിèു െവളിെĜöിരിèുćത്. 31 “രാജാേവ,

അïു േനാèിയേĜാൾഅïയുെട മുĉിലായി ഒരു വലിയ åപതിമ—അതäധികം വലുĜമുĐതും

േശാഭേയാെട തിളïുćതും കാഴ്ചയിൽ ഭയാനകവുമായ ഒരു åപതിമ—കാണെĜöു. 32
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åപതിമയുെട തല തîനിർമിതമായിരുćു. അതിെě െനòും ൈകകളും െവĐിെകാ÷ും

വയറും തുടകളും െവîലംെകാ÷ും 33 കാലുകൾ ഇരുĉുെകാ÷ും അതിെě പാദïൾ

ഭാഗികമായി ഇരുĉുെകാ÷ും ഭാഗികമായി കളിമĚുെകാ÷ും ആയിരുćു. 34 അï്

േനാèിെèാ÷ിരിെè, മനുഷäെě ൈകകൾെകാ÷ĭാെത രൂപെĜടുûിയ ഒരു പാറ

അടർćുവćു åപതിമയുെട ഇരുĉും കളിമĚുംെകാ÷ുĐകാൽഇടിđുതകർûുകളõു. 35

അേĜാൾഇരുĉും കളിമĚും െവîലവും െവĐിയുംസçർണവുംഎĭാം ഒരുേപാെലതകർćു

തരിĜണമായി; അതു േവനൽèാലûു െമതിèളûിെല പതിരുേപാെല ആയിûീർćു.

ഒćും േശഷിĜിèാെത കാĤ് അവെയ പറĜിđുകളõു. åപതിമെയ ഇടിđ കേĭാ,

ഒരു വലിയ പർവതമായിûീർć് ഭൂമിയിെലĭാം നിറõു. 36 “ഇതായിരുćു സçപ്നം.

ഇനി ഞïൾ രാജാവിേനാട് സçപ്നûിെě െപാരുൾ വിവരിèാം. 37 രാജാേവ, അï്

രാജാധിരാജൻതെć.സçർഗčനായൈദവംഅേïè്ആധിപതäവും ശéിയുംബലവും

മഹûçവുംനൽകിയിരിèുćു; 38മനുഷäവർഗെûയുംവയലിെലമൃഗïെളയുംആകാശûിെല

പറവകെളയും അവിടć് അïയുെട കരïളിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. അവയ്െèĭാം

അവിടć്അïെയ ഭരണാധികാരിയാèിയിരിèുćു.സçർണംെകാ÷ുĐതലഅïുതെć.

39 “അേïèുേശഷം അïയുേടതിെനèാൾ താണ മെĤാരു രാജതçം ഉയർćുവരും.

അടുûതായി െവîലംെകാ÷ുĐ മൂćാമെതാരു രാജതçം ഭൂമിെയ മുഴുവൻ ഭരിèും. 40

പിćീടുĐനാലാമെûരാജതçം ഇരുĉുേപാെലശéമായിരിèും—ഇരുĉ്സകലതിെനയും

തകർûുനശിĜിèുćേĭാ—ഇരുĉുസകലതിെനയും തകർûുകളയുćതുേപാെലഅത്

എĭാĤിെനയും തകർûുതരിĜണമാèും. 41കാലും കാൽവിരലുകളും, ഭാഗികമായി കളിമĚും

ഭാഗികമായി ഇരുĉുമായി,അïുക÷തുേപാെലഅത് ഒരു വിഭജിതരാജതçംആയിരിèും.

എćാൽഇരുĉും കളിമĚും ഇടകലർćുക÷തുേപാെലഅതിൽഇരുĉിെěശéികുെറ

ഉ÷ായിരിèും. 42കാൽവിരലുകൾപകുതി ഇരുĉും പകുതി കളിമĚുംആയിരുćതുേപാെല

ആ രാജതçം ഭാഗികമായി ശéവും ഭാഗികമായി ദുർബലവും ആയിരിèും. 43 അതിൽ

ഇരുĉു േകവലം കളിമĚിേനാടു കലർćിരുćതുേപാെല അവർ വിവാഹബĆûിലൂെട

പരസ്പരം ഇടകലർćിരിèും. എîിലും ഇരുĉു കളിമĚിേനാടു േചരാûതുേപാെല

അവർതĊിലും േചർđയു÷ാകുകയിĭ. 44 “ആ രാജാèĈാരുെട കാലû് സçർഗûിെല

ൈദവം ഒരിèലും നശിèാû ഒരു രാജäം čാപിèും. ആ രാജäം മെĤാരു ജനതയ്è്

ഏൽĜിèെĜടുകയിĭ.അത്ഈസകലരാജäïെളയുംതകർûുനശിĜിèും.എćാൽആ

രാജäം എേćèും നിലനിൽèും. 45പർവതûിൽനിć് മനുഷäെě കരസ്പർശം കൂടാെത

െപാöിെđടുûഒരു കĭു വć് ഇരുĉിെനയും െവîലെûയും കളിമĚിെനയും െവĐിെയയും

സçർണെûയും തകർûുകളõതായി അïു ക÷ ദർശനûിെě അർഥം ഇതാണ്:

“ഭാവിയിൽസംഭവിèാനുĐത് വലിയവനായൈദവംഅïെയഅറിയിđിരിèുćു. സçപ്നം

യാഥാർഥäവുംഅതിെěവäാഖäാനം വിശçാസേയാഗäവുമാണ്.” 46അേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവു സാġാംഗം വീണ് ദാനീേയലിെന നമസ്കരിđു. അേāഹûിന് ഒരു വഴിപാടും

സൗരഭäധൂപവുംഅർĜിèാൻകൽĜനെകാടുûു. 47രാജാവു ദാനീേയലിേനാട് ഉûരംപറõത്:

“ഈരഹസäം െവളിെĜടുûാൻനിനèുകഴിõതുെകാ÷്നിെěൈദവം േദവാധിൈദവവും

രാജാധികർûാവും രഹസäïൾ െവളിെĜടുûുćവനും ആകുćു.” 48 അതിനുേശഷം

രാജാവ് ദാനീേയലിെന ഉćതčാനേûè് ഉയർûുകയും അേāഹûിനു ധാരാളം

സĊാനïൾനൽകുകയും െചയ്തു. രാജാവ്അേāഹെûബാേബൽ åപവിശä മുഴുവെěയും
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ഭരണാധിപനാèുകയും ബാേബലിെല എĭാñാനികൾèും േമലധികാരിയാèുകയും

െചയ്തു. 49 മാåതമĭ, ദാനീേയലിെěഅേപêåപകാരം രാജാവ് ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയുംബാേബൽ åപവിശäയുെട ഭരണകാരäïൾèു േമൽവിചാരകരാèി;

ദാനീേയേലാ, രാജെകാöാരûിൽതാമസിđു.

3 െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ് സçർണംെകാ÷് ഒരു åപതിമയു÷ാèി. അതിെě ഉയരം

അറുപതു മുഴവും വീതി ആറുമുഴവും ആയിരുćു. അേāഹം അതിെന ബാേബൽ

åപവിശäയിലുĐ ദൂരാസമഭൂമിയിൽ നിർûി. 2 അതിനുേശഷം െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവു

നിർûിയ സçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് രാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും

േദശാധിപതികളും ഉപേദശകരും ഭøാരവിചാരകരും നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും മĤ് എĭാ

åപവിശäകളിെലയും ഉേദäാഗčരും വćുേചരാൻെനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്ആളയđു. 3അïെന

രാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും ഉപേദശകരും ഭøാരവിചാരകരും

നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും മĤ് എĭാ åപവിശäകളിെലയും ഉേദäാഗčരും െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവ് നിർûിയസçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് വćുകൂടി. െനബൂഖദ്േനസർനിർûിയ

åപതിമയ്èുമുĉിൽ അവർ നിćു. 4 അതിനുേശഷം വിളംബരംെചēുćവർ ഇåപകാരം

ഉđûിൽ വിളിđറിയിđു: “രാåġïേള, ജനïേള, സകലഭാഷèാരുേമ, നിïൾè് ഈ

കൽĜനനൽകെĜടുćു: 5കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം തുടïിയ

സകലവാദäïളുെടയും നാദം േകൾèുേĉാൾ നിïൾ വീണ് െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവു

നിർûിയസçർണåപതിമെയനമസ്കരിèണം. 6ആെരîിലും വീണ് നമസ്കരിèാതിരുćാൽ

അവെര ഉടൻതെć എരിയുć തീđൂളയിേലè് എറിõുകളയുćതാണ്.” 7 അïെന

കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ തുടïിയ സകലവിധ വാദäനാദവും േകöേĜാൾ

സകലരാåġïളിൽനിćും വćുേചർćഎĭാ ജനതകളും ഭാഷèാരും വീണ് െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവ് നിർûിയ സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിđു. 8 ആ സമയû് ചില േജäാതിഷികൾ

മുേćാöുവć് െയഹൂദĈാെരèുറിđ് ആേരാപണം ഉćയിđു. 9അവർ െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! 10 കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു,

കിćരം, വീണ, നാഗസçരം എćിïെനയുĐ സകലവിധ വാദäനാദവും േകൾèുേĉാൾ

അതു േകൾèുćവെരĭാം വീണ്സçർണåപതിമെയനമസ്കരിèണെമćും,അåപകാരം വീണ്

നമസ്കരിèാûവർആരായിരുćാലുംഅവെരഎരിയുćതീđൂളയിൽഎറിõുകളയുെമćും

തിരുമനĢ് ഒരു കൽĜനപുറെĜടുവിđിöു÷േĭാ. 12എćാൽഅï്ബാേബൽ åപവിശäയുെട

അധികാരികളായി നിയമിđിöുĐശåദè്, േമശè്,അേബദ്െനേഗാഎćീ െയഹൂദĈാർ, രാജാേവ,

അïയുെട കൽĜനഗൗനിèുćിĭ.അവർഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാഅïു

നിർûിയസçർണåപതിമെയനമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭ.” 13ഇതിൽേകാപാകുലനായി

െനബൂഖദ്േനസർ ശåദèിെനയും േമശèിെനയും അേബദ്െനേഗാവിെനയും വിളിĜിđു.

അവർ ഈ പുരുഷĈാെര രാജാവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 14 െനബൂഖദ്േനസർ

അവേരാടു േചാദിđു: “ശåദേè, േമശേè, അേബദ്െനേഗാേവ, നിïൾഎെě േദവതകെള

േസവിèുകേയാ ഞാൻ നിർûിയ സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭ

എćതു സതäംതെćേയാ? 15 ഇേĜാൾ കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ,

നാഗസçരം തുടïിയ സകലവിധ വാദäനാദവും േകൾèുć സമയû് നിïൾ വീണ്

ഞാൻ നിർûിയ സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèാൻ സćĂെരîിൽ, നĭതുതെć.

നമസ്കരിèുćിെĭîിൽ നിïെള ഉടൻതെćഎരിയുć തീđൂളയിൽഎറിõുകളയുćതാണ്.
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അവിെടനിćു നിïെളഎെěൈകയിൽനിćു വിടുവിèാൻ കഴിവുĐ േദവൻആരാണ്?”

16 ശåദèും േമശèും അേബദ്െനേഗാവും രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു:

“അĭേയാ െനബൂഖദ്േനസേര, ഈ കാരäûിൽ ഞïൾ അïേയാട് ഉûരം പറേയ÷

ആവശäമിĭ. 17ഞïെളതീđൂളയിേലè്എറിയുെćîിൽ,ഞïൾേസവിèുćൈദവûിനു

തീđൂളയിൽനിćുഞïെളവിടുവിèാൻകഴിയും. രാജാേവ,ആൈദവംഞïെളഅïയുെട

ൈകയിൽനിć് വിടുവിèും. 18ഇെĭîിലുംഞïൾഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാ

അïുčാപിđസçർണബിംബെûനമസ്കരിèുകേയാ െചēുകയിĭ, എćു തിരുേമനി

അറിõാലും.” 19അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ േകാപംെകാ÷ുനിറõു. ശåദèിെěയും

േമശèിെěയും അേബദ്െനേഗാവിെěയുംേനേര അേāഹûിെě മുഖഭാവം മാറി. തീđൂള

പതിവിലുംഏഴുമടï്അധികം ചൂടാèാൻഅേāഹംകൽĜിđു. 20ൈസനäûിലുĐകരുûരായ

ചിലൈസനികേരാട്, ശåദèിെനയും േമശèിെനയുംഅേബദ്െനേഗാവിെനയുംവരിõുെകöി

എരിയുćതീđൂളയിൽഇöുകളയാൻകൽĜിđു. 21അïെനഈപുരുഷĈാെരഅവർധരിđിരുć

കുĜായïൾ,കാലുറകൾ, െതാĜി, മĤു വസ്åതïൾഎćിവേയാടുകൂെടബĆിđ്എരിയുć

തീđൂളയുെട നടുവിേലè് എറിõു. 22 രാജകൽĜന കർശനമായിരിèുകയാലും തീđൂള

ഏĤവുമധികം ചൂേടറിയതാകുകയാലും ശåദèിെനയും േമശèിെനയുംഅേബദ്െനേഗാവിെനയും

എടുûുെകാ÷ുേപായ ഭടĈാെര തീജçാല ദഹിĜിđുകളõു. 23 ശåദè്, േമശè്,

അേബദ്െനേഗാഎćീ പുരുഷĈാേരാ,ബĆിതരായിഎരിയുćതീđൂളയുെട നടുവിൽവീണു.

24 അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ് പരിåഭമിđു; അേāഹം െപെöćു ചാടിെയഴുേćĤ്

തെěഉപേദശകĈാേരാട്, “മൂćുപുരുഷĈാെരയേĭനാംബĆിđ്, തീđൂളയുെടനടുവിേലè്

എറിõത്?”എćു േചാദിđു. “അേത, രാജാേവ,”എć്അവർ മറുപടി നൽകി. 25 “േനാèുക,

നാലു പുരുഷĈാർ ഒരു േകടുംകൂടാെത െകöഴിõവരായി തീđൂളയുെട മധäûിൽനടèുćതായി

ഞാൻകാണുćു; നാലാമûവെě രൂപം ഒരു േദവപുåതേěതിനു തുലäമായിരിèുćു,” എćു

െനബൂഖദ്േനസർ പറõു. 26 അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ തീđൂളയുെട വാതിൽèൽ

െചć് അതäുđûിൽ, “പരേമാćത ൈദവûിെě ദാസĈാരായ ശåദേè, േമശേè,

അേബദ്െനേഗാേവ, പുറûുവരിക! ഇേïാöു വരിക!”എćുകൽĜിđു. ശåദèും േമശèും

അേബദ്െനേഗാവും തീയുെട നടുവിൽനിć് പുറûുവćു. 27അേĜാൾരാജåപതിനിധികളും

åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും രാജാവിെě ഉപേദശകരും അവരുെട ചുĤും

ഒരുമിđുകൂടി. ഈ പുരുഷĈാരുെട ശരീരûിേĈൽ തീ പിടിèാെതയും അവരുെട തലമുടി

കരിയാെതയും അവരുെട വസ്åതïൾ േകടുവരാെതയും തീയുെട മണംേപാലും അവരുെട

ശരീരûിനു÷ാകാെതയും ഇരുćതായി ക÷ു. 28അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ പറõു:

“ശåദèിെěയും േമശèിെěയുംഅേബദ്െനേഗാവിെěയുംൈദവംവാഴ്ûെĜടെö. രാജകൽĜന

ലംഘിđ് തïളുെടൈദവെûയĭാെതമെĤാരു േദവെനയും േസവിèാതിരിèാൻേവ÷ിസçăം

ജീവൻഏൽĜിđുെകാടുûവരും ആണേĭാ. തćിൽ ശരണെĜöവരായ തെě ദാസĈാെര

അവിടćുസçăം ദൂതെനഅയđ് വിടുവിđേĭാ. 29അതിനാൽശåദèിെěയും േമശèിെěയും

അേബദ്െനേഗാവിെěയുംൈദവെûദുഷിđ് എെăîിലുംസംസാരിèുćഏതുരാåġûിലുĐ

ഏതുജനതയായാലും ഭാഷèാരായാലുംഅവെര കഷണംകഷണമായി ചീăിèളയുകയും

അവരുെട ഭവനïെളകൽèൂĉാരമാèുകയും െചēുെമć്ഞാൻകൽĜനനൽകുćു.ഈ

വിധûിൽ രêിèാൻകഴിയുć മെĤാരു േദവനുമിĭ.” 30പിćീട് രാജാവ് ശåദèിനും േമശèിനും

അേബദ്െനേഗാവിനുംബാേബൽ åപവിശäയിൽ ഉćതčാനïൾനൽകി.
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4 െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്, ഭൂമിയിൽ എĭായിടûും ജീവിèുć സകലരാåġïൾèും

ജനïൾèും ഭാഷèാർèും എഴുതുćത്: നിïൾèു സമാധാനം വർധിèെö! 2

പരേമാćതനായൈദവംഎനിèുേവ÷ി åപവർûിđഅടയാളïളുംഅþുതചിĎïളും

åപസിĂമാèുćതുനĭെതć്എനിèു േതാćിയിരിèുćു. 3അവിടെûചിĎïൾഎåത

വലിയവ, 4െനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻ,എെěഅരമനയിൽസർവആഡംബരേûാടുംകൂെട

സăുġജീവിതം നയിđുവരികയായിരുćു. 5എćാൽഎെćഭീതിെĜടുûുćഒരു ദുഃസçപ്നം

ഞാൻക÷ു.കിടèയിൽെവđ്എെěമനĢിലൂെടകടćുേപായചിăകളും ദർശനïളുംഎെć

ഭയപരവശനാèി. 6അതിനാൽഈസçപ്നûിെěഅർഥംഎനിèു െവളിെĜടുേû÷തിന്

ബാേബലിെലസകലñാനികെളയുംഎെěഅടുèൽവരുûാൻഞാൻആñനൽകി. 7

അേĜാൾആഭിചാരകĈാരും മåăവാദികളും േജäാതിഷികളും േദവåപശ്നംെവèുćവരുംഎെě

അടുèൽവćു.ഞാൻഅവേരാട്സçപ്നംവിവരിđു;എćാൽഅതിെěഅർഥംെവളിെĜടുûാൻ

അവർèു കഴിõിĭ. 8 ഒടുവിൽ എെě േദവെě േപരുĐ േബൽû്ശĢർ എćവനും

വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവുĐവനുമായ ദാനീേയൽഎെěമുĉിൽവćു.അേāഹേûാട്

ഞാൻഎെěസçപ്നം ഇåപകാരം വിവരിđു: 9 “മåăവാദികളിൽ åപമുഖനായ േബൽû്ശĢേര,

വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവു നിćിലുെ÷ćും ഒരു രഹസäവും നിനè്അñാതമെĭćും

എനിèറിയാം. ഞാൻ ക÷ സçപ്നûിെě താത്പരäവും അതിെě അർഥവും നീ എെć

അറിയിèുക. 10എെěകിടèയിൽഞാൻക÷ദർശനïൾഇåപകാരമായിരുćു.ഞാൻ

േനാèുേĉാൾ ഭൂമിയുെട നടുവിൽ ഒരു വൃêം, അത് അതäധികം ഉയരമുĐതായിരുćു.

11 വൃêം വളെര വലുĜമുĐതും ബലമുĐതുമായിûീർćു; അïെന അതിെě ഉയരം

ആകാശേûാളെമûി. ഭൂമിയുെടഅĤïേളാളംഅതിെനകാണാമായിരുćു. 12അതിെěഇല

മേനാഹരവും ഫലംസമൃĂവുമായിരുćു. എĭാവർèുംഅതിൽനിć്ആഹാരം ലഭിđിരുćു.

വയലിെല മൃഗïൾ അതിെě തണലിൽ വിåശമിđു; ആകാശûിെല പറവകൾ അതിെě

െകാĉുകളിൽവസിđു.എĭാ ജീവജാലïളുംഅതിൽനിć് ഭêിđിരുćു. 13 “കിടèയിൽെവđ്

എനിèു÷ായദർശനïളിൽ,വിശുĂനായഒരുൈദവദൂതൻസçർഗûിൽനിć്ഇറïിവരുćത്

ഞാൻക÷ു. 14അേāഹംഇåപകാരം വിളിđുപറõു: ‘വൃêം െവöിയിö്,അതിെě െകാĉുകൾ

മുറിđ്, ഇലകൾ േകാതി, കായ്കൾ ചിതറിđുകളയുക. മൃഗïൾ അതിെě കീഴിൽനിć്

ഓടിേĜാകെö; പêികൾഅതിെěശാഖകളിൽനിć് പറćകലെö. 15എîിലും വൃêûിെě

കുĤി േവരുകേളാടുകൂെട വയലിെല പുĭുകൾèിടയിൽ ചുĤും ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ു

ബĆിèെĜöനിലയിൽേശഷിĜിèുക. “‘ആകാശûിെലമõുെകാ÷്അേāഹംനനയെö.

വയലിെല മൃഗïേളാെടാĜംഅേāഹം േമയെö. 16അേāഹûിനു മനുഷäസçഭാവം മാĤി ഒരു

മൃഗസçഭാവം ലഭിèെö.അïെനഅേāഹംഏഴുകാലം കഴിയെö. 17 “‘പരേമാćതൻ ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïളുെടയുംേമൽവാഴുćുഎćും തനിè് ഇġമുĐവന്അതു നൽകുćുഎćും

മനുഷäരിൽ ഏĤവും താണവെന അതിേĈൽ വാഴിèുćു എćും ജീവേനാടിരിèുćവർ

അറിേയ÷തിന്ഈവിധി ദൂതĈാരുെട ഉûരവും വിശുĂജനïളുെട തീർĜുംആകുćു.’ 18

“െനബൂഖദ്േനസർ രാജാെവćഞാൻക÷സçപ്നം ഇതാകുćു. ഇേĜാൾ േബൽû്ശĢേര,

താîൾഇതിെěഅർഥം പറõുതരിക.എെě രാജäûിെലñാനികളാരുംതെćഎനിè്

അതുവäാഖäാനിđുതരാൻകഴിവുĐവരായിരുćിĭ.എćാൽവിശുĂേദവതകളുെടആÿാവ്

നിćിൽ ഉĐതിനാൽനിനè്അതു െചēാൻകഴിയും.” 19അേĜാൾ േബൽû്ശĢർഎćു

േപരുĐദാനീേയൽചിăാപരവശനായി ഭയെĜö് കുറđുസമയേûè്അസ്തåപñനായി
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ഇരുćുേപായി. രാജാവ്അേāഹേûാട്, “േബൽû്ശĢേര,സçപ്നേമാഅതിെěഅർഥേമാ

നിമിûംനീ ചിăാവിവശനാകരുത്” എćു കൽĜിđു.അേĜാൾ േബൽû്ശĢർഇåപകാരം

പറõു: “യജമാനേന,സçപ്നംഅïയുെടശåതുèൾèുംഅതിെěഅർഥംഅïയുെട

എതിരാളികൾèും മാåതമുĐതായിരുെćîിൽഎåത നćായിരുćു! 20വലുതുംബലമുĐതും

ആകാശേûാളം ഉയർćതും ഭൂമിയിൽഎവിെട നിćാലും കാണാൻകഴിയുć 21മേനാഹരമായ

ഇലയുംസമൃĂമായഫലവുംഎĭാവർèും ഭêണവും ഉĐതും തണലിൽ മൃഗïളുംശാഖകളിൽ

പêികളും വിåശമിèുćതുമായ— 22വൃêം രാജാേവ,അïുതെćആകുćു.അïു മഹാനും

åപബലനുമായിûീർćിരിèുćു. അïയുെട åപഭാവം ആകാശേûാളം എûുćതായി

തീർćിരിèുćു. അവിടെû ആധിപതäം ഭൂമിയുെട അĤïേളാളം വäാപിđിരിèുćു. 23

“വിശുĂനായ ഒരു ദൂതൻ ആകാശûുനിć് ഇറïിവć്, ‘വൃêം െവöിനശിĜിèാനും

അതിെěകുĤി നിലെû േവരുകേളാെടാĜം ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ുബĆിèെĜöനിലയിൽ

േശഷിĜിèാനുംകൽĜിđതും;ആകാശെûമõുെകാ÷്അേāഹംനനയുകയും വയലിെല

മൃഗïേളാെടാĜം േമയുകയും െചēെö,അïെനഅേāഹûിന്ഏഴുകാലംകഴിയെö’എćു

പറõതും അïു ക÷േĭാ. 24 “രാജാേവ, അതിെě അർഥം ഇതാകുćു: ഇത് എെě

യജമാനനായ രാജാവിെěേമൽ വćിöുĐ പരേമാćതനായവെě കൽĜനയാകുćു. 25

തിരുേമനിെയ മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും; തിരുേമനിയുെട വാസം കാöിെല

മൃഗïേളാടുകൂെടയാകും. കാളെയേĜാെലഅïുപുĭുതിćും. തിരുേമനിആകാശûിെല

മõുെകാ÷് നനയും. പരേമാćതൻ ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളിേĈലും വാഴുćുഎćും

തനിèിġമുĐവന് അതു നൽകുćു എćും തിരുേമനി åഗഹിèുćതുവെര അïെന

ഏഴുകാലംകഴിയും. 26വൃêûിെěകുĤി േവരുകേളാടുകൂെട േശഷിèുćതായിè÷തിെě

അർഥേമാ,സçർഗമാണ്സകലതും ഭരിèുćത്എć്അï്അംഗീകരിđതിനുേശഷം രാജäം

തിരുേമനിèു čിരമായിûീരും എćേåത. 27 അതുെകാ÷ു രാജാേവ, എെě ഉപേദശം

തിരുേമനിèു åപസാദകരമായിûീരെö. നീതിയാൽ പാപïളിൽനിćും ദരിåദേരാടു കരുണ

കാöുćതിനാൽഅനീതിയിൽനിćുംഅï് ഒഴിõിരുćാലും.അïെനെയîിൽഅവിടെû

േêമകാലം തുടർćുേപാകുകതെć െചēും.” 28 ഇെതĭാം െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിനു

സംഭവിđു. 29പåă÷ു മാസûിനുേശഷം, രാജാവ്ബാേബലിെലഅരമനയുെട മöുĜാവിൽ

ഉലാûുകയായിരുćു. 30 “ഇത്എെěശéിയുെട åപഭാവûാൽഎെě åപതാപമഹûçûിനായി

ഞാൻതെćനിർമിđ രാജകീയനിവാസമായബാേബൽഅĭേയാ?”എć് രാജാവ് പറõു.

31 ഈ വാè് രാജാവിെě നാവിേĈൽ ഇരിെèûെć, സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം

ഉ÷ായി: “െനബൂഖദ്േനസർരാജാേവ,നിേćാടുĐകൽĜനയാണിത്: രാജതçംനിćിൽനിć്

നീèെĜöിരിèുćു. 32 നിെć മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും. നിെě വാസം

കാöിെല മൃഗïേളാെടാĜമാകും. കാളെയേĜാെല നിെćപുĭു തീĤും. പരേമാćതൻ ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïളിേĈലും ഭരണം നടûുćുഎćും തനിèിġമുĐവന്അതു നൽകുćുഎćും

നീഅറിയുćതുവെരനിനè്ഏഴുകാലംകഴിയും.” 33ഉടൻതെćആവചനം െനബൂഖദ്േനസറിൽ

നിറേവറി.അേāഹെûമനുഷäരിൽനിć് നീèിèളõു.അേāഹംകാളെയേĜാെലപുĭുതിćു.

അേāഹûിെě േരാമം കഴുകെě തൂവൽേപാെലയും അേāഹûിെě നഖം പêികളുെട

നഖംേപാെലയും വളരുćതുവെര അേāഹûിെě േദഹം ആകാശûിെല മõുെകാ÷ു

നനõു. 34 ആ കാലം തീർćേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ എć ഞാൻ എെě കĚുകൾ

സçർഗûിേലèുയർûി; എെě ബുĂി എനിèു തിരിെകèിöി. ഞാൻ പരേമാćതെന
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സ്തുതിèുകയുംഎേćèും ജീവിđിരിèുćവെനആദരിđ് മഹûçെĜടുûുകയും െചയ്തു.

35അവിടć്സകലഭൂവാസികെളയും 36ആസമയûുതെćഞാൻസുേബാധമുĐവനായി.

എെě രാജäûിെě മഹûçûിനായി എെě åപതാപവും മഹûçവും എനിèു തിരിെക

ലഭിđു.എെěഉപേദശകരും åപഭുèĈാരുംഎെćഅേനçഷിđു കെ÷ûി.അïെനഎെě

സിംഹാസനûിൽഞാൻപുനരാരൂഢനായി, പൂർേവാപരി മഹûçംഎനിèു ലഭിđു. 37ഇേĜാൾ

െനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻസçർഗčനായരാജാവിെനസ്തുതിèുകയും പുകഴ്ûുകയും

മഹûçെĜടുûുകയും െചēുćു.അവിടെû åപവൃûികെളĭാംസതäവുംഅവിടെûവഴികൾ

നീതിപൂർവവുംതെć. നിഗളിđുനടèുćവെരതാഴ്ûാൻഅവിടćു åപാപ്തനാകുćു.

5 േബൽശĢർ രാജാവ് തെě åപഭുèĈാരിൽ ആയിരംേപർè് ഒരു വിരുćു നടûി,

അവേരാെടാĜംഅേāഹംവീõുകുടിđു. 2 േബൽശĢർവീõുരുചിđുേനാèിയേശഷം

തെěപിതാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിൽനിć് െകാ÷ുവćിരുć

സçർണംെകാ÷ും െവĐിെകാ÷ുമുĐപാåതïൾെകാ÷ുവരാൻആñാപിđു. രാജാവും

åപഭുèĈാരും രാജപýിമാരും െവĜാöികളും ആ പാåതïളിൽനിć് കുടിേè÷തിനാണ്

ഈ കൽĜന പുറെĜടുവിđത്. 3അïെനഅവർ െജറുശേലമിെല ൈദവാലയûിൽനിć്

െകാ÷ുവćിരുćസçർണĜാåതïൾ െകാ÷ുവćു. രാജാവും åപഭുèĈാരും രാജാവിെě

പýിമാരും െവĜാöികളുംഅവയിൽനിćു കുടിđു. 4അവർ വീõുകുടിđേശഷംസçർണം,

െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്, മരം, കĭ് എćിവെകാ÷ുĐ േദവതകെള സ്തുതിđു. 5

െപെöć് ഒരു മനുഷäെě ൈകവിരലുകൾ åപതäêെĜöു. വിളèുത÷ിനുേനേരയുĐ

രാജെകാöാരûിെěെവൺഭിûിേമൽഎഴുതാനാരംഭിđു.എഴുതിെèാ÷ിരുćൈകĜûി

രാജാവു ക÷ു. 6 രാജാവിെě മുഖം വിളറി ഭയപരവശനായി; അേāഹûിെě അരയുെട

ഏĜ് അഴിõു; കാൽമുöുകൾ കൂöിയിടിđു. 7 മåăവാദികെളയും േജäാതിഷികെളയും

േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും വരുûാൻ രാജാവ് ഉറെè വിളിđുപറõു. ബാേബലിെല

ñാനികേളാട് രാജാവ് ഇïെന പറõു: “ഈ എഴുûുവായിđ് അതിെě അർഥം

പറയാൻകഴിയുć മനുഷäെനഞാൻധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽ െപാĈാലയും ധരിĜിèും.

അവൻ രാജäûിൽ മൂćാമനായി വാഴും.” 8 അേĜാൾ രാജാവിെě സകലñാനികളും

വćുകൂടി; എîിലും ആ എഴുûു വായിèുćതിേനാ അർഥം പറയുćതിേനാ ആർèും

കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ േബൽശĢർ രാജാവ് അതäăം പരിåഭമിđു; അേāഹûിെě മുഖം

അധികം വിളറിെവളുûു. അേāഹûിെě åപഭുèĈാരും അĉരćു. 10 രാജാവിെěയും

åപഭുèĈാരുെടയും സംസാരം േകö് രാñി വിരുćുശാലയിൽഎûി. രാñിഇåപകാരം

പറõു: “രാജാവ്, ദീർഘായുĢായിരിèെö!അï് ചിăാപരവശനാകുകേയാ തിരുേമനിയുെട

മുഖം വിളറുകേയാ െചēരുത്. 11 വിശുĂേദവതകളുെട ആÿാവുĐ ഒരു പുരുഷൻ

തിരുേമനിയുെട രാജäûു÷്. തിരുേമനിയുെട പിതാവിെěകാലû്അăർദൃġിയും വിേവകവും

േദവതകളുേടതുേപാെലയുĐñാനവും അയാളിൽ ക÷ിരുćു. അïയുെട പിതാവായ

െനബൂഖദ്േനസർരാജാവ്,അയാെളആഭിചാരകĈാർèുംമåăവാദികൾèുംേജäാതിഷികൾèും

േദവåപശ്നംെവèുćവർèുംഅധിപതിയായി നിയമിđു. 12രാജാവു േബൽû്ശĢർഎćു

േപരുവിളിđഈദാനീേയലിൽ ഉൽèൃġമനĢുംñാനവും വിേവകവും സçപ്നവäാഖäാനവും

ഗൂഢാർഥപരിñാനവും åപശ്നപരിഹാരസാമർഥäവും ക÷ിരുćതിനാലാണ് ഇåപകാരം

െചയ്തത്. ഇേĜാൾ ദാനീേയലിെനവിളിđാലും,അേāഹംഇതിെěഅർഥം െവളിെĜടുûും.”

13അതനുസരിđ് ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു. രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു
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പറõു: “എെěപിതാവ് െയഹൂദäയിൽനിć് െകാ÷ുവćെയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഒരുവനായ

ദാനീേയലേĭ താîൾ? 14 േദവതകളുെട ആÿാവ് താîളിൽ ഉെ÷ćും അăർദൃġിയും

വിേവകവുംഅസാധാരണñാനവും താîളിൽക÷ിരിèുെććുംഞാൻ േകöു. 15ഇേĜാൾ

ñാനികെളയും മåăവാദികെളയുംഈഎഴുûുവായിđ്അതിെěഅർഥംഅറിയിèാനായി

എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćിരുćു. എćാൽ അതിെě അർഥം അറിയിèാൻ അവർèു

കഴിõിĭ. 16എćാൽതാîൾഅർഥം വിവരിèാനും വിഷമåപശ്നïൾപരിഹരിèാനും

åപാപ്തനാെണćുഞാൻ േകöിരിèുćു. ഇേĜാൾഈഎഴുûുവായിèാനുംഅതിെěഅർഥം

വിവരിèാനും താîൾèുകഴിയുെമîിൽതാîൾധൂåമവസ്åതവും കഴുûിൽ െപാĈാലയും

ധരിđ് രാജäûിൽ മൂćാമനായി വാഴും.” 17അേĜാൾ ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: “സĊാനïൾതിരുേമനിèുതെćഇരിèെö. åപതിഫലം മĤാർെèîിലും

നൽകിയാലും.എîിലുംഞാൻ രാജാവിനുĐഈഎഴുûുവായിđ്അതിെěഅർഥം പറയാം.

18 “രാജാേവ, പരേമാćതനായ ൈദവം തിരുേമനിയുെട പിതാവായ െനബൂഖദ്േനസരിന്

ആധിപതäവും åപതാപവും മഹûçവുംബഹുമാനവും നൽകി. 19ൈദവംഅേāഹûിനു നൽകിയ

åപതാപംനിമിûംസകലരാåġïളും ജനതകളും എĭാ ഭാഷèാരും അേāഹെû ഭയെĜടുകയും

അേāഹûിെěമുĉിൽവിറയ്èുകയും െചയ്തു. താൻആåഗഹിđവെനഅേāഹം െകാĭുകയും

താൻആåഗഹിđവെനജീവേനാെട രêിèുകയും തനിèു േബാധിđവെന ഉയർûുകയും

തനിèു േബാധിđവെന താഴ്ûുകയും െചയ്തു. 20എîിലുംഅേāഹûിെěഹൃദയം നിഗളിđു.

മനĢ്അഹîാരûാൽകഠിനമായേĜാൾ രാജസിംഹാസനûിൽനിćുംഅേāഹംനീèെĜöു,

åപതാപംഅേāഹെûവിöുേപായി. 21മനുഷäരിൽനിćുംഅേāഹംനീèെĜöു.അേāഹûിെě

ഹൃദയം മൃഗûിനു തുലäമായി; അേāഹûിെě വാസം കാöുകഴുതകേളാെടാĜമായി.

കാളകൾെèćേപാെല പുĭ് അേāഹûിന് ആഹാരമായി. പരേമാćതനായ ൈദവം

സകലരാജäïളിേĈലും ഭരണം നടûുćു എćും താൻ ഇėിèുćവെന അവർè്

അധിപതിയാèിûീർèുćു എćും അംഗീകരിđതുവെരയും അേāഹûിെě ശരീരം

ആകാശûിെല മõുെകാ÷ുനനõു. 22 “എîിലുംഅേāഹûിെěമകനായ േബൽശĢേര,

ഇെതĭാംഅറിõിരുćിöും തിരുേമനിസçăംഹൃദയെûവിനയെĜടുûിയിĭ. 23 േനേരമറിđ്,

സçർഗûിെലൈദവûിെനതിേര തിരുേമനിസçയം ഉയർûി.ൈദവാലയûിെലപാåതïൾ

അവർഅïയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. തിരുേമനിയും തിരുേമനിയുെട åപഭുèĈാരും ഭാരäമാരും

െവĜാöികളും അവയിൽനിć് വീõുകുടിđു. െവĐി, സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്, മരം,

കĭ് എćിവയാൽനിർമിèെĜöതും കാണുćതിേനാ േകൾèുćതിേനാ åഗഹിèുćതിേനാ

കഴിവിĭാûതുമായ േദവതകെളനിïൾവാഴ്ûിസ്തുതിđു. തിരുേമനിയുെട ജീവശçാസവും

സർവമാർഗïളും നിയåăിèുć ൈദവെû തിരുേമനി മഹûçെĜടുûിയതുമിĭ. 24

അതിനാൽ ആ ൈദവം ഈ ൈകĜûി അയđ് ഈ എഴുû് എഴുതിയിരിèുćു. 25

“എഴുതെĜöിരിèുćത് ഇåപകാരമാണ്: െമേന, െമേന, െതേèൽ,ഊഫർസീൻ. 26 “വാèുകളുെട

അർഥം ഇåപകാരമാണ്: െമേന,എćതിന്ൈദവംഅïയുെട രാജതçûിെě ദിനïൾഎĚി

അതിന് അăം വരുûിയിരിèുćു എćും 27 െതേèൽ, എćതിന് അïെയ åതാസിൽ

തൂèി കുറവുĐവനായി ക÷ിരിèുćു എćും 28 ഊഫർസീൻ, എćതിന് അïയുെട

രാജäെû വിഭജിđ് േമദäർèും പാർസികൾèുമായി നൽകിയിരിèുćു എćുമാണ്.” 29

അേĜാൾ േബൽശĢരിെě കൽĜനåപകാരം ദാനീേയലിെന അവർ ധൂåമവസ്åതം ധരിĜിđു;

അേāഹûിെěകഴുûിൽെപാĈാലഅണിയിđു.അേāഹെûരാജäûിെല മൂćാമെûഉćത
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ഭരണാധികാരിയാèിവിളംബരംപുറെĜടുവിđു. 30ആരാåതിയിൽûെćബാേബൽരാജാവായ

േബൽശĢർെകാĭെĜöു. 31േമദäനായദാരäാേവശ്അറുപûിര÷ാംവയĢിൽരാജäംഏെĤടുûു.

6 മുഴുവൻ രാജäûിെěയും ഭരണം നിർവഹിèാൻ നൂĤിയിരുപത് രാജåപതിനിധികെളയും

2അവർèുമീേത മൂć് ഭരണാധിപĈാെരയും നിയമിèുćത് ഉചിതെമć് ദാരäാേവശിനു

േതാćി.ഈമൂćുേപരിൽ ഒരാൾ ദാനീേയലായിരുćു. രാജാവിനു നġം വരാതിരിèുćതിനു

രാജåപതിനിധികൾ ഈ മൂćു േപേരാടു കണèു േബാധിĜിേè÷ിയിരുćു. 3

അസാമാനä കഴിവുകൾ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാനീേയൽ ഈ ഭരണാധിപĈാെരയും

രാജåപതിനിധികെളയുംകാൾ േåശഷ്ഠനായി åപേശാഭിđുതുടïി. സർവരാജäûിെěയും

അധികാരിയായി അേāഹെû നിയമിèാൻ രാജാവു നിർണയിđു. 4 അേĜാൾ

രാജäകാരäസംബĆമായി ദാനീേയലിൽഎെăîിലും കുĤം ക÷ുപിടിèാൻ ഭരണാധിപĈാരും

രാജåപതിനിധികളുംതèംേനാèിനിćിരുćു.എćാൽ, ദാനീേയൽവിശçസ്തനായിരുćതിനാൽ

യാെതാരു കൃതäവിേലാപവുംഅനീതിയുംഅേāഹûിൽകെ÷ûാൻഅവർèു കഴിõിĭ.

ഒരുെതĤും കുറവുംഅേāഹûിൽക÷ിĭ. 5 “അേāഹûിെěൈദവûിെěനäായåപമാണം

സംബĆിđĭാെത,ഈ ദാനീേയലിനു വിേരാധമായിഎെăîിലും കുĤസംഗതികൾകെ÷ûാൻ

നമുèുസാധäമĭ,”എć്ആപുരുഷĈാർ പറõു. 6അതുെകാ÷്ഈഭരണാധിപĈാരും

രാജåപതിനിധികളും തĊിൽപറെõാûുെകാ÷് രാജാവിെěഅടുèൽവć്അേāഹേûാട്

ഇåപകാരം േബാധിĜിđു: “ദാരäാേവശ് രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! 7 മുĜതു ദിവസേûè്

അïേയാടĭാെത ഏെതîിലും േദവേനാേടാ മĤു മനുഷäേനാേടാ åപാർഥിèുć ഒരുവെന

സിംഹèുഴിയിൽ ഇöുകളയുെമെćാരു രാജകൽĜനപുറെĜടുവിèണെമćു രാജäûിെല

എĭാ ഭരണാധിപĈാരും åപധാന ഉേദäാഗčരും രാജåപതിനിധികളും ഉപേദശകരും

േദശാധിപĈാരും കൂടിയാേലാചിđു തീരുമാനിđിരിèുćു. 8അതുെകാ÷ു രാജാേവ, േമദäരുെടയും

പാർസികളുെടയും നീèംവരാûനിയമåപകാരംഈനിേരാധനം åപഖäാപിèുകയുംഅതു

മാറാതിരിèുമാറ് രാജകൽĜന മുåദെവèുകയും െചയ്താലും.” 9അïെന ദാരäാേവശ് രാജാവ്

ഈനിേരാധന ഉûരവ്എഴുതി ഒĜുെവđു. 10ഇåപകാരം ഒരു കൽĜനഒĜുെവđിരിèുćതായി

ദാനീേയൽ അറിõേĜാൾ അേāഹം വീöിൽെđćു. തെě മാളികമുറിയുെട ജനാല

െജറുശേലമിനുേനേരതുറćിരുćു. താൻമുĉു െചയ്തിരുćതുേപാെല ദിവസം മൂćുåപാവശäം

മുöുകുûി തെěൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും സ്േതാåതംെചēുകയും െചയ്തു. 11അേĜാൾ

ആപുരുഷĈാർകൂടിവć്, ദാനീേയൽതെěൈദവûിെěമുĉാെക åപാർഥനയും യാചനയും

കഴിèുćതുകെ÷ûി. 12അïെനഅവർരാജസćിധിയിൽെđć് രാജകൽĜനെയĜĤി

ഇåപകാരം സംസാരിđു: “രാജാേവ, മുĜതു ദിവസേûè് അïേയാടĭാെത ഏെതîിലും

േദവേനാേടാ മനുഷäേനാേടാ åപാർഥിèുćഏതു മനുഷäെനയുംസിംഹèുഴിയിൽഇöുകളയും

എെćാരു നിേരാധന ഉûരവ് തിരുേമനി പുറെĜടുവിđിöിĭേയാ?” അേĜാൾ രാജാവ്:

“േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും നീèംവരാûനിയമåപകാരംആകാരäം ശരിതെć”എć്

ഉûരംപറõു. 13അേĜാൾഅവർ രാജസćിധിയിൽഇåപകാരം േബാധിĜിđു: “രാജാേവ,

െയഹൂദാåപവാസികളിൽഒരുûനായദാനീേയൽ,തിരുേമനിെയേയാതിരുേമനി ഒĜുെവđിöുĐ

കൽĜനെയേയാ കൂöാèാെത ദിവസം മൂćുåപാവശäം അേപê കഴിđുവരുćു.” 14 ഈ

വാèു േകöയുടൻ രാജാവ് അതിദുഃഖിതനായി ദാനീേയലിെന േമാചിĜിèാൻ മനĢുെവđു;

സൂരäാസ്തമയംവെരയും അേāഹെû വിടുവിèാൻ åപയýം െചയ്തു. 15 അേĜാൾ ഈ

പുരുഷĈാർ പരസ്പരധാരണേയാെടഅടുûുവćു രാജാവിേനാട്: “രാജാവു åപഖäാപിèുć
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യാെതാരു കൽĜനയും നിയമവും മാറിേĜാകരുത് എćത് േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും

ഒരു ചöമാെണć്തിരുേമനി åഗഹിđാലും”എćു േബാധിĜിđു. 16അേĜാൾരാജാവു കൽĜന

െകാടുûിö്, ദാനീേയലിെന െകാ÷ുവć് സിംഹèുഴിയിലിöു. “നീ നിരăരം േസവിèുć

നിെě ൈദവം നിെć രêിèുമാറാകെö!” എćു രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു പറõു. 17

അവർ ഒരു കĭു െകാ÷ുവć് ഗുഹയുെട വാതിൽèൽ െവđു. ദാനീേയലിെě കാരäûിൽ

രാജകൽĜനലംഘിèെĜടാതിരിèാൻ രാജാവ് തെě മുåദേമാതിരംെകാ÷ും åപഭുèĈാരുെട

മുåദേമാതിരംെകാ÷ുംഅതിനു മുåദെവđു. 18അതിനുേശഷം രാജാവു െകാöാരûിൽെചć്

ഉപവസിđു രാåതി കഴിđുകൂöി. സംഗീേതാപകരണïൾ രാജാവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćിĭ.

അേāഹûിന് ഉറïാൻ കഴിõതുമിĭ. 19 രാജാവ് അതിരാവിെല എഴുേćĤു വളെര

തിടുèേûാെടസിംഹഗുഹയുെടഅടുèൽെചćു. 20ഗുഹയുെടസമീപെûûിയേĜാൾ

അേāഹം ദുഃഖശĝേûാെട ദാനീേയലിെന വിളിđ്: “ജീവനുĐ ൈദവûിെě ദാസനായ

ദാനീേയേല, നീ നിരăരം േസവിèുćനിെěൈദവംസിംഹïളിൽനിć് നിെćരêിèാൻ

åപാപ്തനാേയാ?” എćു േചാദിđു. 21 അേĜാൾ ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട്: “രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരുćാലും! 22 എെě ൈദവം തെě ദൂതെന അയđ് സിംഹïളുെട വായ്

അടđുകളõു.അവഎനിè് ഒരു േദാഷവും െചയ്തിĭ. കാരണം,ൈദവûിെě മുĉാെക

ഞാൻനിഷ്കളîനാണ്. രാജാേവ,അïയുെടമുćിലുംഞാൻ ഒരു കുĤവും െചയ്തിöിĭ”എćു

പറõു. 23അേĜാൾരാജാവ്ഏĤവുംസേăാഷിđു. ദാനീേയലിെനഗുഹയിൽനിć് കയĤുćതിന്

അേāഹം കൽĜനെകാടുûു. അïെന ദാനീേയലിെന ഗുഹയിൽനിć് കയĤി. ദാനീേയൽ

ൈദവûിൽ വിശçസിđതുമൂലം അേāഹûിനു യാെതാരു േകടും പĤിയതായി ക÷ിĭ. 24

അതിനുേശഷം രാജാവ്ആñാപിđിö്, ദാനീേയലിേĈൽവിേദçഷപൂർവം േദാഷംആേരാപിđവെര

വരുûി.അവെരയുംഅവരുെട മèെളയും ഭാരäമാെരയുംസിംഹèുഴിയിൽഇöുകളõു.അവർ

ഗുഹയുെട അടിയിൽ എûുćതിനുമുĉുതെć സിംഹïൾഅവെര പിടികൂടി അവരുെട

അčികെളĭാം തകർûുകളõു. 25പിćീട്, ദാരäാേവശ് രാജാവ് സകലരാåġïൾèും

ജനതകൾèും ഭൂമിയിൽഎĭായിടവും വസിèുćസകലഭാഷèാർèുംഇåപകാരംഎഴുതി

അയđു: “നിïൾèുസമാധാനം വർധിèെö! 26 “എെě രാജäûിെലസകലåപേദശïളിലും,

ജനïൾ ദാനീേയലിെě ൈദവûിെě മുĉാെക ഭയഭéിേയാെട ആയിരിèണെമćു

ഞാൻകൽĜിèുćു. 27അവിടćു േമാചിĜിèുകയും രêിèുകയും െചēുćു; 28അïെന

ദാനീേയൽ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലûും പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഭരണകാലûും

ശുഭമായിരുćു.

7ബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢരിെě ഭരണûിെě ഒćാംവർഷûിൽ ദാനീേയൽ ഒരു

സçപ്നംക÷ു. കിടèയിൽെവđ് അേāഹûിനു ദർശനïളു÷ായി. അേāഹം തെě

സçപ്നûിെě സാരാംശം എഴുതി. 2 ദാനീേയൽ ഇåപകാരം വിവരിđു: “ആകാശûിെല

നാലു കാĤും മഹാസമുåദെû ഇളèിമറിèുćതു ഞാൻ രാåതി ദർശനûിൽ ക÷ു. 3

അേĜാൾ വäതäസ്തïളായ നാലു വലിയ മൃഗïൾ സമുåദûിൽനിć് കയറിവćു. 4

“ഒćാമേûതു സിംഹûിനു തുലäം, അതിന് കഴുകെě ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുćു. ഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിെè,അതിെěചിറകുകൾപറിđുനീèെĜöു;അതിെനനിലûുനിćുയർûി

മനുഷäെനേĜാെലഇരുകാലിൽനിർûി;അതിന് ഒരു മനുഷäഹൃദയവും നൽകെĜöു. 5 “ര÷ാമതു

കരടിèുതുലäമായ മെĤാരു മൃഗെûക÷ു.അതിെěഒരു പാർശçം ഉയർćിരുćു; വായിൽ

പĭുകൾèിടയിൽ മൂćു വാരിെയĭുകൾ ഉ÷ായിരുćു. ‘എഴുേćĤ് ധാരാളം മാംസം തിćുക,’
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എć് അതിേനാടു പറയെĜöു. 6 “അതിനുേശഷം ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ പുĐിĜുലിèു

തുലäമായ മെĤാരു മൃഗെûക÷ു.അതിെě മുതുകിൽപêിയുെടനാലു ചിറകു÷ായിരുćു.

ആമൃഗûിനു നാലു തലയും ഉ÷ായിരുćു.ആധിപതäംആമൃഗûിനു ലഭിđു. 7 “അതിനുേശഷം

രാåതി ദർശനûിൽഞാൻഉåഗവും ഭയാനകവുംഅതിശéവുമായനാലാമെതാരു മൃഗെû

ക÷ു. അതിന് വലിയ ഇരുĉുപĭുകൾ ഉ÷ായിരുćു. അതു തിćുകയും തകർèുകയും

േശഷമുĐതിെന കാൽെകാ÷ു ചവിöിെമതിèുകയും െചയ്തു. അതിനുമുĉുĐ എĭാ

മൃഗïളിൽനിćും അതു വäതäസ്തമായിരുćു; പûു െകാĉുകൾ അതിനു÷ായിരുćു.

8 “ആ െകാĉുകെളèുറിđു ഞാൻ ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ മെĤാരു െചറിയ െകാĉ്

അവയ്èിടയിൽ മുളđുവćു.ആദäെûെകാĉുകളിൽ മൂെćĚംഅതിെě മുĉിൽെവđ്

േവേരാെട പിഴുെതറിയെĜöു.ഈെകാĉിൽ മനുഷäനുĐതുേപാെലകĚുകളും വĉുപറയുć

വായും ഉ÷ായിരുćു. 9 “ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè, “സിംഹാസനïൾ ഒരുèെĜöു;

പുരാതനനായവൻഉപവിġനായി.അവിടെûവസ്åതംഹിമംേപാെല െവúയുĐതും തലമുടി

നിർമലമായആöിൻേരാമംേപാെലയുംആയിരുćു.അവിടെûസിംഹാസനംഅìിജçാലയും

അതിെě ചåകïൾഎരിയുć തീയും ആയിരുćു. 10അവിടെûസćിധിയിൽനിć് ഒരു

അìിനദി åപവഹിèുćു÷ായിരുćു.ആയിരമായിരംേപർഅവിടേûè് ശുåശൂഷെചയ്തു;

പതിനായിരം പതിനായിരംേപർഅവിടെûമുĉിൽനിćിരുćു. നäായവിസ്താരസഭസേĊളിđു,

പുസ്തകïൾതുറćു. 11 “ആ െകാĉു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćഅഹîാരവാèുകളുെട

ശĝംനിമിûംഞാൻ േനാèി. മൃഗെûെകാć്അതിെěശരീരം നശിĜിđ് കûിജçലിèുć

തീയിൽഇടുćതുവെരഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരുćു. 12മĤു മൃഗïളുെട കാരäûിലാകെö,

അവയുെടആധിപതäം നീèെĜöു;എîിലും ഒരു നിർദിġകാലേûè്അവയുെടആയുĢു

നീöിെèാടുûു. 13 “രാåതിദർശനïളിൽഞാൻേനാèിെèാ÷ിരിെè,ആകാശേമഘïളിലൂെട

മനുഷäപുåതനുസദൃശനായഒരുവൻവരുćതുക÷ു.അേāഹംപുരാതനനായവെěഅടുèൽ

െചćു. അവർ അേāഹെû അവിടെû മുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 14 സകലരാåġïളും

ജനതകളും ഭാഷèാരുംഅേāഹെûേസവിേè÷തിന്ആധിപതäവും മഹûçവും രാജതçവും

അേāഹûിനു നൽകി. അേāഹûിെě ആധിപതäം നീèംവരാû നിതäാധിപതäമാണ്.

അേāഹûിെě രാജäംഅനശçരംതെć. 15 “ദാനീേയൽഎćഞാൻഎെěആÿാവിൽ ദുഃഖിđു.

എെě മനĢിെല ദർശനïളാൽഞാൻ വിവശനായിûീർćു. 16ഞാൻസമീപûു നിć

ഒരുവെěഅടുèൽെđć് ഇതിെěെയĭാം െപാരുൾഎăാെണćു േചാദിđു. “അതിനാൽ

അേāഹംഈകാരäïളുെടസാരംഎനിèു വäéമാèിûćു. 17ഈനാലു മഹാമൃഗïൾ

ഭൂമിയിൽ ഉയർćുവരാനുĐ നാലു രാജാèĈാരാകുćു. 18 എćാൽ പരേമാćതെě

വിശുĂĈാർ രാജതçം åപാപിđ് സദാകാലേûèും രാജäംഅവകാശമാèും. 19 “പിćീട്, മെĤĭാ

മൃഗïളിൽനിćുവäതäസ്തവുംഅതിഭയîരവുംഇരുĉുപĭുകളും െവîലനഖïളുമുĐതും

വിഴുïുകയുംതകർèുകയും േശഷിđതിെനകാൽെകാ÷ുചവിöിെമതിèുകയും െചയ്തതുമായ

നാലാമെû മൃഗെûèുറിđും 20അതിെě തലയിലു÷ായിരുć പûുെകാĉുകെളèുറിđും

പിćീടു മുളđുവളർćതും മൂെćĚെûവീഴ്ûിയതുംകĚുംവĉുപറയുćവായുമുĐതും

മĤുĐവെയèാൾ കാഴ്ചയിൽ വലുതുമായ മേĤ െകാĉിെനèുറിđും അറിയുവാൻഞാൻ

ആåഗഹിđു. 21പുരാതനനായവൻ വć് പരേമാćതെě വിശുĂർè്അനുകൂലമായി വിധി

åപസ്താവിèുകയും വിശുĂർ രാജäം പിടിđടèുകയും െചēുćസമയം വരുേവാളം ആ

െകാĉുവിശുĂേരാടു യുĂംെചയ്ത്അവെരജയിèുćതുഞാൻക÷ു. 23 “അേāഹംഈ
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വിശദീകരണംഎനിèുനൽകി: നാലാമെûമൃഗം, ഭൂമിയിൽവരാനുĐനാലാമേûതായഒരു

രാജതçമാണ്.അതു മെĤĭാ രാജതçïെളèാളും വäതäസ്തമായിരിèും.അത് ഭൂമിെയ മുഴുവൻ

വിഴുïുകയുംഅതിെനചവിöിെമതിèുകയും തകർèുകയും െചēും. 24പûുെകാĉുകേളാ,

ഈ രാജതçûിൽനിć് എഴുേćൽèുć പûു രാജാèĈാരാണ്. അവർèുേശഷം

മെĤാരു രാജാവ് എഴുേćൽèും. മുൻഗാമികളിൽനിćു വäതäസ്തനായി അേāഹം മൂćു

രാജാèĈാെരകീഴടèും. 25അേāഹം പരേമാćതെനതിേര വĉു പറയുകയും പരേമാćതെě

വിശുĂĈാെര ഒടുèിèളയുകയുംസമയïെളയും നിയമïെളയും മാĤുćതിനു åശമിèുകയും

െചēും. കാലവും കാലïളും കാലാർധവും കഴിയുംവെര അവെര അേāഹûിെě പèൽ

ഏൽĜിèും. 26 “‘എćാൽ നäായവിസ്താരസഭ ഇരിèുകയും അേāഹûിെěആധിപതäം

എടുûുകളõ്അവസാനേûാളം നശിĜിđ് മുടിđുകളയുകയും െചēും. 27പിćീട്, രാജതçവും

ആധിപതäവുംആകാശûിനുകീേഴഎĭായിടûുമുĐരാജäïളുെട മഹûçവുംപരേമാćതെě

വിശുĂĈാരായ ജനûിനു നൽകെĜടും. അവിടെû രാജäം ഒരു നിതäരാജäമായിരിèും;

എĭാ ആധിപതäïളും അവിടെû േസവിèുകയും അനുസരിèുകയും െചēും.’ 28

“ഇïെനയാകുćു കാരäïളുെട അവസാനം. ദാനീേയൽ എć ഞാനാകെö, എെě

വിചാരïളാൽഅതിവിവശനായിûീർćു.എെě മുഖം വിളറിെവളുûു.എîിലുംഈകാരäം

ഞാൻഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു.”

8 േബൽശĢർരാജാവിെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ ദാനീേയൽ എć എനിè്,

മുĉു÷ായ ദർശനെûûുടർć് മെĤാരു ദർശനം ഉ÷ായി. 2 ഏലാം åപവിശäയിെല

എെě ദർശനûിൽ ഞാൻ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ ആയിരിèുćതായി ക÷ു.

ഞാൻ ഊലായിനദീതീരûു നിൽèുćതായി ഞാൻ ദർശനûിൽ ക÷ു. 3 ഞാൻ

കĚുയർûിേനാèിയേĜാൾനദീതീരû് ര÷ുെകാĉുĐ ഒരുആöുെകാĤൻനിൽèുćതു

ക÷ു. അതിെě ര÷ുെകാĉുകളും നീ÷വയായിരുćു; എćാൽ ഒരു െകാĉ് അധികം

നീ÷തുമായിരുćു. അധികം നീ÷ത് ഒടുവിൽ മുളđുവćതായിരുćു. 4ആആöുെകാĤൻ

പടിõാേറാöും വടേèാöും െതേèാöും ഇടിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ഒരു മൃഗûിനും

അതിെě മുĉിൽനിൽèാൻകഴിõിĭ.അതിെěൈകയിൽനിćു രêിèാൻകഴിവുĐവർ

ആരുമു÷ായിരുćിĭ.അതു തനിèു േബാധിđതുേപാെല åപവർûിđുഅïെനഅതു വളെര

വലുതായിûീർćു. 5ഞാൻേനാèിെèാ÷ിരിെè, ഒരു േകാലാöുെകാĤൻപടിõാറുനിć്

ഭൂമിയുെട ഉപരിതലûിലൂെട നിലംെതാടാെത വćു; അതിനു കĚുകൾèുനടുവിൽ

åശേĂയമായ ഒരു െകാĉു÷ായിരുćു. 6 നദീതീരûു നിൽèുćതായി ഞാൻ ക÷

ര÷ുെകാĉുĐ ആöുെകാĤെěേനേര അത് ഉåഗേകാപേûാെട പാõുെചćു. 7 അത്

ആöുെകാĤനരിെക വരുćതായി ഞാൻ ക÷ു. അത്ആöുെകാĤെěേനേര േåകാധേûാെട

പാõുെചćു. അത് ആöുെകാĤെന ഇടിđ് അതിെě െകാĉുകൾ ചിതറിđുകളõു.

അതിേനാട് എതിർûു നിൽèാനുĐശéിആöുെകാĤന് ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനാൽഅത്

അതിെന നിലûു തĐിയിöു ചവിöിèളõു.ആöുെകാĤെനഅതിെě ശéിയിൽനിćു

രêിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 8 േകാലാöുെകാĤൻവളെരവലുതായിûീർćു.അതിെě

ശéി വർധിđേĜാൾ വലിയ െകാĉു തകർćുേപായി.അതിെěčാനû്ആകാശûിെല

നാലു കാĤുകൾèുംേനേര നാല് അസാധാരണ െകാĉുകൾ മുളđുവćു. 9 അവയിൽ

ഒćിൽനിć് ഒരു െചറിയ െകാĉു മുളđ് െതേèാöും കിഴേèാöും മേനാഹരേദശûിനുേനേരയും

അതäăം വലുതായിûീർćു. 10 അത് ആകാശûിെല ൈസനäേûാളം വളർć്
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ആ നêåതേസനയിൽ ചിലതിെന ഭൂമിയിേലèു തĐിയിöു ചവിöിèളõു. 11 അത്

ൈസനäûിെě അധിപതിേയാളം തെćûെć വലുതാèി; അേāഹûിനു നിരăരം

അർĜിേè÷ േഹാമയാഗമൃഗെû നീèിèളയുകയും അേāഹûിെě വിശുĂമąിരം

ഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 12 ൈസനäûിെě അധിപതിേയാടുĐ മĀരംനിമിûം,

നിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗûിെěčാനû്തെćേസവിèാനുĐസമൂഹെû

ആ മൃഗം നിയമിđു. അതു സതäെû തകിടംമറിđുെകാ÷ു െചയ്ത åപവൃûികളിെലĭാം

അഭിവൃĂിåപാപിèുകയും െചയ്തു. 13അേĜാൾ ഒരു വിശുĂൻസംസാരിèുćതുഞാൻ

േകöു. സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćവിശുĂേനാട്, മെĤാരു വിശുĂൻ: “നിരăരംഅർĜിèുć

േഹാമയാഗമൃഗെûയും എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć മĀരെûയും വിശുĂമąിരം,

ൈസനäംഎćിവയും ചവിöിെമതിèെĜടാൻഏൽĜിèെĜടുćതിെനയുംസംബĆിđ ദർശനം

നിറേവറാൻഎåതകാലം േവ÷ിവരും?”എćു േചാദിđു. 14അേāഹംഎേćാട്: “2,300സĆäകളും

ഉഷĢുകളും േവ÷ിവരും.അതിനുേശഷം വിശുĂമąിരം പുനർനിർമിèെĜടും” എćു പറõു.

15 ദാനീേയൽഎćഞാൻ ദർശനം ക÷േശഷംഅർഥം åഗഹിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷ിരിെè,

ഒരു പുരുഷരൂപം എെěമുĉിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 16 ഊലായി തീരïൾèു

മേധäനിć്, “ഗåബീേയേല, ഇവനു ദർശനം åഗഹിĜിđുെകാടുèുക” എćു പറയുć ഒരു

പുരുഷെěശĝംഞാൻ േകöു. 17അïെനഅേāഹംഞാൻനിćിരുćിടûു വćു.അേāഹം

വćേĜാൾഞാൻ ഭയെĜöു കമിഴ്ćുവീണു.എćാൽഅേāഹം: “മനുഷäപുåതാ,”ഈദർശനം

അăäകാലെûസംബĆിđുĐെതćു åഗഹിđുെകാൾക,എćുപറõു. 18അേāഹംഎേćാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിെè,ഞാൻ േബാധരഹിതനായി, നിലûു കമിഴ്ćുവീണു.അേāഹം

എെćെതാöു നിവർćുനിൽèുമാറാèി. 19അേāഹംപറõു: “ഇതാ, േåകാധകാലûിെě

അവസാനûിൽഎăുസംഭവിèുെമćുഞാൻനിെćഅറിയിèാൻ േപാകുകയാണ്; കാരണം

അത്അăäകാലേûèുĐദർശനമേåത. 20ര÷ു െകാĉുĐതായി നീ ക÷ആöുെകാĤൻ

േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും രാജാèĈാെര കുറിèുćു. 21പരുപരുû േകാലാöുെകാĤൻ

åഗീèുരാജാവാണ്. കĚുകൾèു മേധäയുĐവലിയ െകാĉ്അവരുെടആദäരാജാവിെനയാണ്

കുറിèുćത്. 22ഒടിõെകാĉിെěčാനûു മുളđുവćനാലു െകാĉുകളുംഅേāഹûിെě

രാജäûുനിć് ഉþവിèുć നാലു രാജäïെള കാണിèുćു; എćാൽ അേāഹûിെě

ശéിേയാെടഅĭതാനും. 23 “അവരുെട ഭരണûിെěഅăäകാലû്—അതിåകമèാരുെട

അതിåകമം മുഴുèുേĉാൾ—ഉåഗരൂപിയും കൗശലബുĂിയുĐവനുമായ ഒരു രാജാവ്

എഴുേćൽèും. 24അേāഹം അതിശéനാകും; സçăശéിയാൽ അĭതാനും. അേāഹം

ഭയîരനാശം െചയ്തുെകാ÷് തെěഇġം åപവർûിđ് വിജയിèും.അേāഹം വീരĈാെരയും

വിശുĂജനെûയും നശിĜിèും. 25വòനപടർćുപăലിèാൻഅേāഹംഇടയാèുകയും

മĤുĐവെരèാൾ താൻ ഉćതെനćു ഭാവിèുകയും െചēും. അവർ സുരêിതെരćു

കരുതിയിരിèുćഅേāഹംപലെരയും നശിĜിèും. åപഭുèĈാരുെട åപഭുവിെനയുംഅേāഹം

എതിർèും.എćാൽഅേāഹംതകർèെĜടും; മനുഷäകരംെകാ÷ĭതാനും. 26 “സĆäകെളയും

ഉഷĢുകെളയുംപĤിയു÷ായ ദർശനം സതäമാണ്. എćാൽ ഈ ദർശനം മുåദെവèുക;

അതു വിദൂരഭാവികാലേûèുĐതാകുćു.” 27 ഇതിനുേശഷം ദാനീേയെലć ഞാൻ

വളെരദിവസേûèുêീണിതനും േരാഗിയുമായിരുćു. പിćീട് വീ÷ും ഞാൻ എഴുേćĤ്

രാജകാരäïളിൽ വäാപൃതനായി.ഈ ദർശനെûèുറിđുഞാൻഅþുതപരവശനായി; അതു

മനുഷäെě åഗഹണശéിè്അതീതമായിരുćു.
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9ബാേബൽ രാജäûിൽ രാജാവായിûീർćവനും േമദäനായഅഹേശçേരാശിെě പുåതനുമായ

ദാരäാേവശിെě ഭരണûിെěഒćാംവർഷûിൽ, 2ദാനീേയൽഎćഞാൻ, െജറുശേലമിെě

ശൂനäാവčഎഴുപതു വർഷംെകാ÷് അവസാനിèും എćു യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđുĐഒരു കാലസംഖä തിരുെവഴുûുകളിൽനിć് åഗഹിđു. 3

അതിനാൽഞാൻഉപവസിđും ചാèുശീലയുടുûും െവĚീറിൽഇരുćുംെകാ÷് åപാർഥനയിലും

യാചനയിലുമായി കർûാവായൈദവെûഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđു. 4ഞാൻഎെě

ൈദവമായയേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđ് ഏĤുപറõു: “വലിയവനും ഭയîരനും തെć

സ്േനഹിèുćവർèും തെěകൽĜനകെള åപമാണിèുćവർèുംഅചòലസ്േനഹûിെě

ഉടĉടി ഉറĜിèുćൈദവവുമായകർûാേവ, 5ഞïൾപാപംെചയ്തു,അതിåകമം åപവർûിđു;

ദുġതേയാെട ജീവിđു. അïയുെട കൽĜനകളിൽനിćും നിയമïളിൽനിćും വിöുമാറി

അïേയാടു മĀരിđു. 6ഞïളുെട രാജാèĈാേരാടും åപഭുèĈാേരാടും പിതാèĈാേരാടും

േദശûിെല സകലജനïേളാടും അവിടെû നാമûിൽ സംസാരിđ അïയുെട

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെടവാèുഞïൾേകöനുസരിđതുമിĭ. 7 “കർûാേവ,അïു

നീതിമാനാണ് എćാൽ െയഹൂദാജനവും െജറുശേലംനിവാസികളും സകലഇåസാേയൽജനവും

അïേയാടു കാണിđഅവിശçസ്തതനിമിûംസർവേദശïളിലും ചിതറിèെĜö ദൂരčരും

സമീപčരുമായഞïൾേèാ,ഇćുĐത് ലðമാåതം. 8യേഹാേവ,ഞïൾഅേïെèതിേര

പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംഞïളുെട

പിതാèĈാരും ലðെകാ÷ു മൂടിയിരിèുćു. 9 ഞïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെě

പèൽ കരുണയും വിേമാചനവുമു÷്. ഞïേളാ, അവിടേûാടു മĀരിđിരിèുćു. 10

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം ഞïൾ അനുസരിèുകേയാ അവിടെû

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെടഞïളുെടമുĉിൽെവđനäായåപമാണം åപമാണിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 11ഇåസാേയൽ മുഴുവനുംഅവിടെûഅനുസരിèാെത,അവിടെûനäായåപമാണം

ലംഘിđ് വഴിവിöു നടćിരിèുćു. “ഞïൾഅേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ

ൈദവûിെě ദാസനായ േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ ആണയിലൂെട ശപഥംെചയ്തു

േരഖെĜടുûിയിöുĐനäായവിധിഞïളുെടേമൽെചാരിõിരിèുćു. 12വലിയഅനർഥം

ഞïളുെടേമൽ വരുûുെമć് ഞïൾèും ഞïെള നäായപാലനംെചയ്തവർèും

എതിേര സംസാരിđിരിèുć വചനïൾ അïു നിറേവĤിയിരിèുćു; െജറുശേലമിനു

സംഭവിđതുേപാെലയുĐഒć്ആകാശûിൻകീഴിെലïും ഒരിèലുംസംഭവിđിöിĭേĭാ. 13

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöുĐതുേപാെലഈഅനർഥെമĭാംഞïൾèു

ഭവിđിരിèുćു. എćിöും ഞïളുെട അകൃതäം വിöുതിരിõ് അïയുെട സതäûിനു

െചവിെകാടുûുെകാ÷് ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട കരുണയ്èായി ഞïൾ

അേപêിđിöിĭ. 14അതുെകാ÷്ഈവിനാശംഞïളുെടേമൽവരുûുćതിനു യേഹാവ

മടിđിĭ, കാരണംഅവിടćു െചēുćഎĭാ åപവൃûികളിലുംഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നീതിമാനാകുćു; എćിöും ഞïൾഅവിടെû വചനം േകöനുസരിđിöിĭ. 15 “ബലമുĐ

ഭുജûാൽതെě ജനെûഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവരികയും ഇćുĐതുേപാെല

തനിèായി ഒരു നാമംčാപിèുകയും െചയ്തിöുĐഞïളുെട ൈദവമായ കർûാേവ,

ഞïൾ പാപംെചയ്തിരിèുćു, ഞïൾ ദുġത åപവർûിđിരിèുćു. 16 കർûാേവ,

അവിടെû സർവനീതിèും തèവĚം ഇേĜാൾ അïയുെട േകാപവും േåകാധവും

അïയുെട വിശുĂപർവതമായ െജറുശേലം നഗരംവിöു നീïുമാറാകെö. എെăćാൽ
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ഞïളുെട പാപവും ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അതിåകമവുംനിമിûം െജറുശേലമും

അïയുെട ജനïളും ചുĤുമുĐ എĭാവർèും ഒരു നിąാവിഷയമായിûീർćിരിèുćു.

17 “അതിനാൽ ഞïളുെട ൈദവേമ, ഇേĜാൾ അവിടെû ദാസെě åപാർഥനയ്èും

യാചനകൾèും െചവിചായ്èണേമ. ശൂനäമായിèിടèുćഅവിടെûവിശുĂമąിരûിേĈൽ

കർûാവ് നിമിûം തിരുമുഖം åപകാശിĜിèണേമ. 18 എെě ൈദവേമ, െചവിചായ്đു

േകൾèണേമ. കĚുതുറćു തിരുനാമം വഹിèുć നഗരûിെě ശൂനäത കാണണേമ.

ഞïളുെട നീതിനിമിûമĭ, അവിടെû മഹാദയ കാരണമാണ് ഞïൾഈഅേപê

തിരുസćിധിയിൽസമർĜിèുćത്. 19കർûാേവ, േകൾèണേമ. കർûാേവ,êമിèണേമ.

കർûാേവ, െചവിെèാ÷് åപവർûിèണേമ.എെěൈദവേമ,തിരുനാമംനിമിûംഇനിയും

താമസിèരുേത; അവിടെû നഗരവും അവിടെû ജനവും തിരുനാമം വഹിèുćേĭാ.”

20 ഞാൻ ഇïെന åപാർഥിèുകയും എെě പാപവും എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെě

പാപവും ഏĤുപറയുകയും എെě ൈദവûിെě വിശുĂപർവതûിനുേവ÷ി എെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅേപêിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ—

21 ഞാൻ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, മുĉു ഞാൻ ദർശനûിൽ ക÷ിരുć

പുരുഷനായ ഗåബീേയൽ, സĆäായാഗûിെě സമയû് അതäăം êീണിതനായിരുć

എെěഅടുèൽഅതിേവഗûിൽപറെćûി. 22അേāഹംഎേćാടു സംസാരിèുകയും

ഇûരം നിർേദശïൾനൽകുകയും െചയ്തു: “ദാനീേയേല, നിനè് ഉൾèാഴ്ചയും വിേവകവും

പകർćുതരാൻഞാൻഇേĜാൾവćിരിèുćു. 23നീഏĤവും åപിയെĜöവനാകുകയാൽനിെě

åപാർഥനയുെടആരംഭûിൽതെćഎനിèു കൽĜന ലഭിđു; നിേćാടു സംസാരിèാൻഞാൻ

വćിരിèുćു.അതിനാൽഈസേąശം േകöു ദർശനûിെěഅർഥം åഗഹിđുെകാൾക. 24

“അതിåകമïൾഅവസാനിĜിèുćതിനും പാപûിനുവിരാമംകുറിèുćതിനുംഅനീതിèു

åപായċിûംെചēുćതിനുംഅനăമായനീതിčാപിèുćതിനും ദർശനവും åപവചനവും

മുåദയിടുćതിനും അതിവിശുĂčലെûഅഭിേഷകം െചēുćതിനും നിെě ജനûിനും

വിശുĂനഗരûിനും എഴുപത് ‘ഏഴുകൾ’ നിയമിđിരിèുćു. 25 “അതുെകാ÷് ഇത്

അറിയുകയും മനĢിലാèുകയുംെചēുക: െജറുശേലമിെനപുനരുĂരിđുപുനർനിർമിèാൻ

കൽĜനപുറെĜടുćതുമുതൽഅഭിഷിéനായ ഭരണാധിപെěവരവുവെരഏഴ് ‘ഏഴുകളും’

അറുപûിര÷് ‘ഏഴുകളും’ ഉ÷ായിരിèും.അതുകġതയുെടകാലûുതെćെതരുവീഥികളും

കിടïുകളുമായി പുനർനിർമിèെĜടും. 26അറുപûിര÷് ‘ഏഴുകൾ’èുേശഷംഅഭിഷിéൻ

വധിèെĜടും; തനിèുേവ÷ിഅĭതാനും. വരാനിരിèുćഭരണാധിപെěജനംനഗരെûയും

വിശുĂമąിരെûയും നശിĜിèും.അതിെěഅവസാനം ഒരു åപളയംേപാെല കടćുവരും:

അăäംവെരയും യുĂïൾതുടരും. വിനാശം åപഖäാപിèെĜöു കഴിõിരിèുćു. 27ഒരു ‘ഏഴു’

കാലേûè്അേāഹംപലേരാടും ഉടĉടി െചēും. ‘ഏഴിെě’ മധäûിൽഅേāഹം ദഹനയാഗവും

േഭാജനയാഗവും നിർûലാèും. åപഖäാപിèെĜöിരിèുć അăäം അേāഹûിെěേമൽ

വർഷിèുćതുവെരഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėതൈദവാലയûിൽഅേāഹം

čാപിèും.”

10പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മൂćാംവർഷûിൽ േബൽû്ശĢർ എćു േപരുĐ

ദാനീേയലിന് ഒരു കാരäം െവളിെĜöു. ആ കാരäം സതäവും ഒരു മഹായുĂെû

സംബĆിèുćതുംആയിരുćു.ആകാരäûിെěഅർഥം ഒരു ദർശനûിലൂെടഅേāഹം

മനĢിലാèി. 2ആദിവസïളിൽ ദാനീേയെലćഞാൻ മൂćാഴ്ചയായി ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു.
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3ആമൂćാഴ്ച കഴിയുേവാളംഞാൻസçാദുേഭാജനം കഴിèുകേയാ മാംസം, വീõ്എćിവ

രുചിèുകേയാഎĚേതèുകേയാ െചയ്തിĭ. 4ഒćാംമാസംഇരുപûിനാലാംതീയതിഞാൻ

മഹാനദിയായ ൈടåഗീസിെě തീരûിരിèുകയായിരുćു. 5ഞാൻ തലയുയർûിേനാèി

ചണവസ്åതം ധരിđ് അരയിൽ ഊഫാസിൽനിćുĐ തîംെകാ÷ു നിർമിđ അരĜö

െകöിയതുമായ ഒരു പുരുഷെനക÷ു. 6അേāഹûിെěശരീരം പുഷäരാഗംേപാെലയും മുഖം

മിćൽĜിണർേപാെലയും കĚുകൾഎരിയുćപăïൾേപാെലയുംൈകകളും കാലുകളും

മിനുèിയെവîലûിെě േശാഭയുĐവയുംആയിരുćു.അേāഹûിെěവാèുകളുെടശĝം

ആൾèൂöûിെě ആരവംേപാെലയും ആയിരുćു. 7 ദാനീേയൽ എć ഞാൻമാåതം ഈ

ദർശനം ക÷ു;എേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćവർഈദർശനം ക÷ിĭ.എîിലും ഒരു വലിയ

ഭീതി അവരുെടേമൽ വീണു; അവർ ഓടിെയാളിđു. 8അïെനഞാൻ തനിേയ ഇരുć് ആ

മഹാദർശനം ക÷ു; എćിൽബലം േശഷിđിരുćിĭ. എെě മുഖം വിളറിെവളുûു; ഞാൻ

ഒćിനും കഴിവിĭാûവൻആയിûീർćു. 9അേāഹûിെě വാèുകളുെട ശĝം ഞാൻ

േകöു. ഞാൻ ആ ശĝം േകöേĜാൾûെć േബാധരഹിതനായി നിലûു കമിഴ്ćുവീണു.

10 അേĜാൾ ഒരു കരം എെć സ്പർശിđു; അേĜാൾ ൈകകളും കാൽമുöുകളും ഊćി

വിറđുെകാ÷ുഞാൻനിćു. 11അേāഹംഎേćാട്: “ഏĤവും åപിയപുരുഷനായ ദാനീേയേല,

ഞാൻനിേćാടു പറയാൻ േപാകുćകാരäïൾ åശĂേയാെട േകöുെകാൾക, നിവർćുനിൽèുക.

എെć ഇേĜാൾ അയđിരിèുćത് നിെě അടുèേലèാണ്” എćു പറõു. അേāഹം

ഈവാèുകൾസംസാരിđേĜാൾഞാൻവിറയേലാെട നിവർćുനിćു. 12പിćീട് അേāഹം

പറõു: “ദാനീേയേല, ഭയെĜേട÷, ഇതു åഗഹിèുćതിനും നിെěൈദവûിെě മുĉിൽ

സçയംതാഴ്ûുćതിനും നീ മനĢുെവđആദäദിവസംമുതൽനിെěവാèുകൾ േകöിരിèുćു.

നിെěഅേപêയ്è് ഉûരമായിûെćഞാൻവćിരിèുćു. 13പാർസിരാജäûിെě åപഭു

ഇരുപെûാćുദിവസംഎേćാട് എതിർûുനിćു.അേĜാൾ åപധാന åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവനായ

മീഖാേയൽഎെćസഹായിèാൻവćു. കാരണംഞാൻഅവിെട പാർസിരാജാവിേനാെടാĜം

തടõുെവèെĜöിരുćു. 14നിെěജനûിനു ഭാവിയിൽസംഭവിèാൻേപാകുćത് നിെć

അറിയിèാൻഞാൻഇേĜാൾവćിരിèുćു. ദർശനം വിദൂരഭാവിയിേലèുĐതാകുćു.” 15

അേāഹംഈവാèുകൾഎേćാടുസംസാരിđേĜാൾഞാൻ മുഖം കുനിđ് ഒćും പറയാൻ

കഴിവിĭാെതനിćുേപായി. 16അേĜാൾമനുഷäരൂപമുĐഒരുവൻഎെěഅധരïെള െതാöു.

അേĜാൾഞാൻവായ് തുറć്എെěമുĉിൽനിćവേനാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു: “യജമാനേന,

ഈ ദർശനം നിമിûം എനിè് അതിേവദന ബാധിđ് ഒരു ശéിയുമിĭാതായിരിèുćു.

17അടിയനു യജമാനേനാട് എïെന സംസാരിèാൻ കഴിയും? എനിേèാ, ഇേĜാൾ ഒöും

ശéിയിĭ.എćിൽശçാസംേപാലും േശഷിđിöിĭ.” 18അേĜാൾ മനുഷäസാദൃശäമുĐവൻവീ÷ും

എെćെതാö്ബലെĜടുûി. 19 “ഏĤവും åപിയെĜöവേന, ഭയെĜേട÷; നിനèുസമാധാനം!

ശéിെĜടുക, ശéനായിരിèുക,” എć്അേāഹംഎേćാടു പറõു.അേāഹംഎേćാടു

സംസാരിđേĜാൾûെćഞാൻശéിയുĐവനായിûീർćു, “യജമാനൻസംസാരിđാലും;

അï്എെćബലെĜടുûിയേĭാ”എćുപറõു. 20അേĜാൾഅേāഹംപറõു: “ഞാൻനിെě

അടുèൽവćത് എăിെനćു നിനèറിയാേമാ?ഞാൻഇേĜാൾ പാർസിയിെല åപഭുവിേനാടു

യുĂംെചēാൻ മടïിേĜാകും;ഞാൻ േപായേശഷം åഗീèുേദശûിെě åപഭു വരും. 21എćാൽ

സതäåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćത്എăാെണć്ഞാൻനിേćാടു പറയാം. (നിïളുെട

åപഭുവായ മീഖാേയൽഒഴിെകഈകാരäïളിൽഎേćാെടാĜം ഉറđുനിൽèാൻആരുമിĭ.)
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11 േമദäനായ ദാരäാേവശിെě ഒćാംവർഷûിൽ അേāഹെû പിൻതാïുćതിനും

സംരêിèുćതിനുംഞാൻഎഴുേćĤു. 2 “ഇേĜാേഴാ,ഞാൻനിേćാടു സതäംഅറിയിèാം:

പാർസിയിൽഇനി മൂćു രാജാèĈാർകൂെടഎഴുേćൽèും.അതിനുേശഷം വരുćനാലാമൻ

അവെരĭാവെരèാളുംഅതിസĉćനായിരിèും. സĉûിലൂെട åപബലനാകുേĉാൾഅേāഹം

എĭാവെരയും åഗീèുേദശûിെനതിേര ഇളèിവിടും. 3 പിćീടു ശéനായ ഒരു രാജാവ്

എഴുേćൽèും. അേāഹം വലിയ അധികാരേûാെട ഭരിèുകയും സçăം ഇġംേപാെല

åപവർûിèുകയും െചēും. 4 അേāഹûിെě åപതാപകാലûുതെć അേāഹûിെě

രാജäംഛിćഭിćമായിആകാശûിെലനാലുകാĤിേലèും ചിതറിേĜാകും.അേāഹûിെě

അനăരഗാമികൾè് അതു ലഭിèുകയിĭ. അേāഹûിെě åപതാപം പിെć അതിന്

ഉ÷ായിരിèിĭ. കാരണം, അത് ഉĈൂലനംെചēെĜö് അനäാധീനമാകും. 5 “അേĜാൾ

െതേèരാജäûിെല രാജാവു ശéനായിûീരും. അേāഹûിെě ൈസനäാധിപĈാരിൽ

ഒരുവൻഅേāഹെûèാൾശéനായി ഭരണംനടûും.അേāഹûിെěആധിപതäം മഹാ

ആധിപതäമായിരിèും. 6ഏതാനുംവർഷംകഴിõ്അവർഒരുസഖäംെചēും.െതേèരാജäûിെല

രാജാവിെěപുåതി, വടേèരാജäûിെല രാജാവിെěഅടുèൽഉടĉടി െചēാൻവരും.എîിലും

അവളുെടഅധികാരംനിലനിർûാൻകഴിയുകയിĭ.ആകാലû്അേāഹവുംഅേāഹûിെě

ശéിയുംതുടരുകയുമിĭ.അവളുംഅവെള െകാ÷ുെചćവരുംഅവളുെടപിതാവുംഅവെള

തുണđവരുംഉേപêിèെĜടും. 7 “അവളുെടേവരുകളിൽനിć്മുളđഒരുവൻഅവളുെടčാനû്

ഉയർćുവരും.അേāഹംവടേèരാജäെûരാജാവിെěൈസനäûിെനതിേരവć്അേāഹûിെě

േകാöയ്èുĐിൽ åപേവശിèും;അേāഹംഅവേരാടു െപാരുതി ജയിèും. 8 മാåതവുമĭ,അവരുെട

േദവതകെള,അവരുെട േലാഹåപതിമകേളാടുംസçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവിലേയറിയ

പാåതïേളാടുംകൂടിഅേāഹംഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകും. പിćീട് കുെറ വർഷേûè്

അേāഹം വടേèരാജäûിെല രാജാവിെന ആåകമിèാെതയിരിèും. 9 അതിനുേശഷം

വടേèരാജäûിെല രാജാവ് െതേèരാജäûിെനതിേരആåകമണംഅഴിđുവിടും; എîിലും

സçăം രാജäേûèുതെćമടïിേĜാകും. 10അേāഹûിെěപുåതĈാർവീ÷ും യുĂûിനു

തēാെറടുèുകയും വിപുലമാെയാരുൈസനäെûകൂöിവരുûുകയും െചēും.ആൈസനäം

മുേćറി,ആരാലും തടõുനിർûാൻകഴിയാû åപളയജലåപവാഹംേപാെല മുേćറിവć്

അയാളുെട േകാöവെര യുĂം എûിേđരും. 11 “െതേèരാജäûിെല രാജാവ് കുപിതനായി

ൈസനäെûനീèി വടേèേദശûിെല രാജാവിേനാടു യുĂംെചēും. വടേèേദശûിെല

രാജാവ് വലിെയാരുൈസനäെûഅണിനിരûും,എćാൽആൈസനäം പരാജയെĜടും. 12

ആൈസനäംതൂെûറിയെĜടുേĉാൾെതേèരാജäûിെല രാജാവ് തെěഅഹăനിമിûം

പതിനായിരèണèിന്ആളുകെളഅരിõുവീഴ്ûും,എćാലുംഅേāഹûിെěവിജയം

നിലനിൽèുകയിĭ. 13 വടേèരാജäûിെല രാജാവ് മടïിവć് മുĉിലേûതിലധികം

ൈസനäെû അണിനിരûും. ഏതാനും വർഷïൾèുേശഷം അേāഹം വലിെയാരു

ൈസനäേûാടുംസർവസćാഹïേളാടുംകൂെട വരും. 14 “ആകാലû് െതേèരാജäûിെല

രാജാവിെനതിേര പലരും എഴുേćൽèും. നിെě ജനïളുെട ഇടയിലുĐ അåകമികളും

ദർശനം നിറേവറാൻതèവĚം മĀരിèും, എćാൽഅവരുംഅടിപതറിവീഴും. 15അേĜാൾ

വടേèേദശûിെല രാജാവു വć് ചരിõപാത പണിത് േകാöെകöിയുറĜിđ ഒരു പöണം

പിടിെđടുèും. െതേèരാജäûിെലൈസനäûിന്ആåകമണം െചറുûുനിൽèാനുĐ േശഷി

ഉ÷ാകുകയിĭ;അവരിൽഅതിശéരായൈസനികവäൂഹംേപാലും ഉറđുനിൽèുകയിĭ, 16
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വടേèേദശûിെലരാജാവ്അåകമിđുമുേćറിഅേāഹûിെěഇġംേപാെല åപവർûിèും;

അേāഹേûാട് എതിർûുനിൽèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. കുെറ കാലേûè്അേāഹം

മേനാഹരേദശûു തെě čാനം ഉറĜിèും. അേāഹûിെě പèൽ സംഹാരേശഷി

ഉ÷ായിരിèും. 17തെěസർവരാജäûിെěയും ശéിേയാെട വരാൻഅേāഹം തീരുമാനിđ്

െതേèരാജäെûരാജാവുമായിസĆിെചēും.അേāഹംആരാജäെûനശിĜിèാൻേവ÷ി

ഒരു പുåതിെയ അേāഹûിനു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും. എćാൽ തെě പĂതി

ഫലംകാണുകയിĭ; അവൾ അേāഹûിെě പêûു നിൽèുകയുമിĭ. 18 പിćീട്

അേāഹം തീരåപേദശïളിേലèു തിരിõ് നിരവധി പöണïളും പിടിെđടുèും. എćാൽ

അേāഹûിെě ധിèാരം ഒരുൈസനäാധിപൻ നിർûലാèും;ആധിèാരûിനനുസൃതമായ

åപതികാരവുംെചēും. 19പിćീട്അേāഹംസçăം േദശûിെല േകാöകൾèുേനേരതിരിയും;

എćാൽ പിćീെടാരിèലും കാണാûവിധം കാലിടറി നിലംെപാûും. 20 “അതിനുേശഷം

അേāഹûിെě čാനû് മെĤാരുവൻ എഴുേćൽèും. അേāഹം തെě രാജäûിെě

മേനാഹരഭാഗûുകൂടി ഒരു പീഡകെനഅയയ്èും. എîിലും ചില വർഷïൾèുĐിൽഅേāഹം

സംഹരിèെĜടും.അതു േകാപûാേലാ യുĂûാേലാആയിരിèുകയിĭ. 21 “അേāഹûിെě

čാനûു രാജതçപദവി നൽകെĜöിöിĭാûനിąäനായ ഒരുവൻഅധികാരûിേലèുവരും.

ജനം സുരêിതെരćു കരുതിയിരിèുേĉാൾ അയാൾ വć് ഗൂഢാേലാചനയിലൂെട

രാജäം ൈകവശമാèും. 22 പിćീട് åപളയതുലäമായ ഒരു ൈസനäം അേāഹûിെě

മുĉിൽനിć് തുടđുനീèെĜടും. ഉടĉടിയുെട åപഭുവും നാശമടയും. 23അേāഹേûാെടാĜം

സĆിെചയ്തേശഷംഅേāഹംവòന åപവർûിèും; ചുരുèംചിലഅനുയായികേളാെടാĜം

അേāഹം അധികാരûിേലè് ഉയർûെĜടും. 24 സമാധാനകാലû് åപവിശäകളിെല

ഏĤവും സĉûുĐčലïളിേലèു കടćുെചć് തെě പിതാèĈാർേèാ അവരുെട

പൂർവപിതാèĈാർേèാസാധിèാതിരുćത്അേāഹം േനടിെയടുèും.അേāഹം െകാĐയും

കവർđയുംസĉûുംതെěഅനുയായികൾèിടയിൽവാരിവിതറും. േകാöകളുെടേനേരഅേāഹം

തെěപĂതികൾആസൂåതണം െചēും;എćാൽഅത്അൽĜകാലേûèുമാåതമായിരിèും. 25

“അേāഹം ഒരു വിപുലൈസനäേûാടുകൂെടവć് െതേèേദശûിെല രാജാവിെനതിേരതെě

ശéിയുംൈധരäവും åപേയാഗിèും. തĈൂലം െതേèേദശûിെലരാജാവ് വളെരവിപുലവും

ശéവുമായ ഒരുൈസനäവുമായി യുĂûിനു പുറെĜടും; എîിലുംഅവർഅേāഹûിെനതിേര

തåăïൾ åപേയാഗിèുകെകാ÷് െചറുûുനിൽèുക ദുഷ്കരമായിരിèും. 26രാജാവിെě

ഭêണവിഹിതം കഴിèുćവർതെć അേāഹെû നശിĜിèും. അയാളുെട ൈസനäം

തൂെûറിയെĜടും; വളെരേĜർ െകാĭെĜöവരായി വീഴുകയും െചēും. 27ഈരാജാèĈാർ

ഇരുവരും ദുġത åപവർûിèാൻ ഒരുെĉöുെകാ÷് ഒേര േമശയിൽെവđുതെćപരസ്പരം

കപടംസംസാരിèും; എîിലുംഅതുസഫലമാകുകയിĭ. നിർണയിèെĜöസമയûുമാåതേമ

അവസാനം വരികയുĐൂ. 28 പിćീട് വടേèേദശെû രാജാവ് വലിയ കവർđേയാടുകൂെട

സçăം േദശേûèു മടïും;അേāഹûിെěഹൃദയംവിശുĂഉടĉടിെèതിേര ഉറđിരിèും.

അേāഹം അതിെനതിേര സçăം ഇġം åപവർûിđ് സçേദശേûèു മടïിേĜാകും. 29

“നിċയിèെĜöസമയû്അേāഹം വീ÷ും െതേèേദശെûആåകമിèും,എćാൽഈ

അăäകാലഘöûിൽഅതു മുĉിലേûതുേപാെല ഫലിèുകയിĭ. 30കിûീം കĜലുകൾ

അേāഹûിനുേനേര വരും; അതിനാൽ അേāഹം നിരാശനായി മടïും. പിćീട് അേāഹം

തെě േåകാധം വിശുĂഉടĉടിെèതിേരഅഴിđുവിടും. പിćീട്അേāഹം മടïിവć് വിശുĂ
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ഉടĉടി ഉേപêിèുćവെരആദരിèും. 31 “അേāഹം അയđൈസനäïൾഅണിനിരć്

വിശുĂമąിരûിെě േകാöഅശുĂമാèി നിരăരംഅർĜിേè÷േഹാമയാഗം നിർûലാèും.

അേĜാൾ എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത അവർ അവിെട åപതിഷ്ഠിèും. 32

ഉടĉടിèു വിരുĂമായി ദുġതേയാെട åപവർûിèുćവെരഅയാൾ മുഖസ്തുതിെകാ÷്

വഷളാèും.എćാൽതïളുെടൈദവെûഅറിയുćജനം ഉറđുനിćു ധീരതകാണിèും. 33

“ജനûിൽñാനികൾപലെരയും åപേബാധിĜിèും.എîിലുംകുെറèാലേûè്അവർ

വാൾെകാ÷ും തീെകാ÷ും åപവാസംെകാ÷ും കവർđെകാ÷ും വീണുെകാ÷ിരിèും. 34അവർ

വീഴുേĉാൾഅൽĜസഹായംഅവർèുലഭിèും.എćാൽപലരുംകാപടäേûാെടഅവേരാടു

േചരും. 35എćാൽഅăäകാലംവെരയുംഅവരിൽശുĂീകരണവുംനിർമലീകരണവുംെകാ÷്

നിഷ്കളîരായി മാĤെĜേട÷തിന്ñാനികളിൽചിലർഇടറിവീഴും; കാരണംനിċയിèെĜö

സമയûുമാåതേമഅăäം വരുകയുĐൂ. 36 “രാജാവ് േസçėാധിപതിെയേĜാെല åപവർûിèും.

അേāഹംഎĭാ േദവĈാർèുംമീേത തെćûാൻ ഉയർûി േദവാധിൈദവûിെനതിേര െകാടിയ

ദൂഷണം സംസാരിèും. േåകാധകാലം തികയുേവാളും അേāഹûിെě പരിåശമïെളĭാം

വിജയംേനടും; കാരണം നിർണയിèെĜöത് അåപകാരം സംഭവിèുകതെćെചēും. 37

എĭാവർèുംമീേത സçയം ഉയർûുćവനാകുകയാൽ അേāഹം തെě പിതാèĈാരുെട

േദവതകെളേയാസ്åതീകളുെട ഇġേദവെനേയാ മേĤെതîിലും േദവെനേയാആദരിèുകയിĭ.

38 പകരം അേāഹം തെě പിതാèĈാർ അറിõിöിĭാû ഒരു േദവെന—േകാöകളുെട

േദവെനûെć—സçർണം, െവĐി, രýïൾ,അമൂലäവസ്തുèൾഎćിവയാൽആദരിèും.

39 ഒരു വിേദശേദവെě സഹായേûാെട ഏĤവും ശéമായ േകാöകൾെèതിേര അേāഹം

ആõടിèും; തെćഅംഗീകരിèുćവർè്അേāഹംവലിയബഹുമതികൽĜിèും. പല

േദശïെളയും ഭരിèാൻഅേāഹംഅവർè്അനുവാദം നൽകി േദശïെള åപതിഫലമായി

വിഭജിđുെകാടുèും. 40 “അăäകാലû്െതേèേദശെûരാജാവ്വടേèേദശെûരാജാവുമായി

യുĂംെചēും. രഥïളും കുതിരേđവകരും വലിയ കĜൽവäൂഹïളുമായി വടേèേദശരാജാവ്

ചുഴലിèാĤുേപാെല അേāഹûിനുേനേര െചĭും. അയാൾ അേനകം രാജäïളുെടേമൽ

പാõുകയറി അവെയെയĭാം ഒരു åപളയംേപാെല കവിെõാഴുകി കടćുേപാകും. 41

അേāഹം മേനാഹരേദശെûയുംആåകമിèും.അേനകം രാജäïൾവീഴും;എćാൽഏേദാമും

േമാവാബും അേĊാനäേനതാèĈാരും അേāഹûിെě ൈകയിൽനിćു രêെĜടും. 42

അേāഹം തെě ശéിയുĐൈകനീöി അേനകം രാജäïെള പിടിđടèും;ഈജിപ്Ĥുേദശം

അതിൽനിć് ഒഴിവാകുകയിĭ. 43ഈജിപ്Ĥിെലസçർണം, െവĐിഎćീ നിേêപïെളയും

അമൂലäവസ്തുèെളയുംഅേāഹംൈകèലാèും. ലിബിയèാരും കൂശäരുംഅേāഹûിനു

കീഴടïും. 44എćാൽ കിഴèുനിćും വടèുനിćും ഉĐ കിംവദăികൾ േകö് അേāഹം

അസçčനാകും. അതുെകാ÷ു പലെരയും നശിĜിèാനും ഉĈൂലനംെചēാനും അേāഹം

മഹാേåകാധേûാെട പുറെĜടും. 45സമുåദûിനും മേനാഹരമായ വിശുĂപർവതûിനും മേധä

അേāഹം രാജകീയകൂടാരïൾതീർèും;എîിലുംഅേāഹം ഒടുïും;ആരുംഅേāഹെû

സഹായിèുകയിĭ.

12 “ആ കാലû് നിെě ജനûിനു സംരêണം നൽകുć മഹാåപഭുവായ മീഖാേയൽ

എഴുേćൽèും. ഒരു ജാതി ഉ÷ായതുമുതൽ അćുവെര ഉ÷ായിöിĭാû

ഒരു പീഡനകാലം ഉ÷ാകും. ആ കാലûു നിെě ജനം—പുസ്തകïളിൽ

േപര് എഴുതെĜöിöുĐ സകലരും—വിടുവിèെĜടും. 2 നിലûിെല െപാടിയിൽ
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നിåദെകാĐുćവരിൽ വലിെയാരു ജനാവലി—ചിലർ നിതäജീവനായും മĤുചിലർഅപമാനûിനും

നിതäനിąയ്èുമായും—ഉയിർെûഴുേćൽèും. 3 ñാനികൾ ആകാശമøലûിെě

åപഭേപാെലയും പലെരയും നീതിയിേലèു നയിèുćവർ നêåതïെളേĜാെലയും

എćുെമേćèും åപകാശിèും. 4നീേയാ ദാനീേയേല, കാലûിെěഅăäം വരുćതുവെര

ഈ വചനïൾ അടđ് പുസ്തകđുരുൾ മുåദയിടുക. ñാന വർധനയ്èായി പലരും

അേïാöുമിേïാöും സòരിèും.” 5 പിćീട്, ദാനീേയൽ എć ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ,

മĤു ര÷ുേപർ നിൽèുćതു ക÷ു; ഒരുവൻ നദിയുെട ഇèെരയും മĤവൻ അèെരയും.

6 ചണവസ്åതം ധരിđ് നദിയിെല െവĐûിനുമീേത നിćവേനാട് ഒരുവൻ: “ഈ

അþുതകാരäïളുെട അവസാനûിന് എåതകാലം േവ÷ിവരും?” എćു േചാദിđു. 7

ചണവസ്åതം ധരിđു നദിയിെല െവĐûിേĈൽനിൽèുćപുരുഷൻ വലൈîയും ഇടൈîയും

ആകാശûിേലèുയർûി, “ഇനി കാലവും കാലïളും കാലാർധവും െചĭും; അവർ

വിശുĂജനûിെě ശéി തകർûുകളõതിനുേശഷംഈ കാരäïെളĭാം നിറേവറും”

എćിïെന എെćേćèും ജീവിèുćവെനെđാĭി ശപഥംെചയ്തു. 8 ഞാൻ േകöു,

എîിലും åഗഹിđിĭ.അതിനാൽഞാൻ: “എെěയജമാനേന,ഈസംഭവïളുെട പരിണാമം

എăായിരിèും?” എćു േചാദിđു. 9അേāഹം പറõു: “ദാനീേയേല, നീ േപാകുക. ഈ

വചനïൾഅăäകാലേûèായിഅടđു മുåദയിöവയാകുćു; 10അേനകർ നിർമലീകരിèെĜöു

നിഷ്കളîരായി ശുĂീകരിèെĜടും. എćാൽ ദുġർ ദുġത åപവർûിđുെകാ÷ിരിèും;

അവർആരും åഗഹിèുകയിĭ, എćാൽñാനികൾ åഗഹിèും. 11 “നിരăര േഹാമയാഗം

നിർûലാèെĜടുകയുംഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുćേīėത åപതിഷ്ഠിèെĜടുകയും

െചയ്തേശഷം 1,290 ദിവസം ഉ÷ായിരിèും. 12 1,335 ദിവസംകഴിയുćതുവെരകാûിരുćു

ജീവിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 13 “എćാൽനീേയാ,അവസാനം വരുćതുവെര െപായ്െèാĐൂ.

വിåശമിđ്, കാലാവസാനûിൽനിെěഓഹരി åപാപിèുćതിനായി നീഎഴുേćĤുവരും.”
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േഹാേശയ

1 െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവ്, േയാഥാം, ആഹാസ്, ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട

കാലûും ഇåസാേയൽരാജാവായിരുć േയാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാമിെě

കാലûും േബരിയുെട മകൻ േഹാേശയയ്èു ലഭിđ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: 2

യേഹാവ േഹാേശയയിൽèൂടി സംസാരിđുതുടïി, അേĜാൾ യേഹാവ അേāഹേûാട്

ഇåപകാരം കൽĜിđു: “വäഭിചാരിണിയായ ഒരു ഭാരäെയേĜാെല ഈ േദശം യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തതപുലർûി കുĤèാരായിûീർćിരിèുćതിനാൽ, നീ േപായി വäഭിചാരിണിയായ

ഒരു സ്åതീെയ ഭാരäയായി സçീകരിèുകയും അവളിൽ മèെള ജനിĜിèുകയും െചēുക.” 3

അïെനഅേāഹം േപായി ദിĪയീമിെě മകൾ േഗാെമരിെന വിവാഹംകഴിđു;അവൾഗർഭംധരിđ്

അേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 4 അേĜാൾ യേഹാവ േഹാേശയേയാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “അവന് െയåസീൽഎćു േപരിടുക; െയåസീലിെല കൂöെèാലനിമിûംഞാൻ

േവഗûിൽ േയഹുഗൃഹെûശിêിèും; ഇåസാേയൽരാജäûിനുഞാൻഅവസാനംവരുûും.

5 ആ ദിവസം െയåസീൽതാഴçരയിൽ ഞാൻ ഇåസാേയലിെě വിĭ് ഒടിđുകളയും.” 6 േഗാമർ

വീ÷ും ഗർഭംധരിđ്, ഒരു മകെള åപസവിđു.അേĜാൾയേഹാവ േഹാേശയേയാട്അരുളിെđയ്തു:

“അവെള േലാ‐രൂഹമാ എćു േപരു വിളിèുക, കാരണം ഞാൻ ഇåസാേയൽരാåġേûാടു

êമിèാൻതèവĚംഅവേരാട്അേശഷംസ്േനഹംകാണിèുകയിĭ. 7എîിലുംഞാൻ

െയഹൂദാഗൃഹേûാടുസ്േനഹംകാണിèും; വിĭുെകാേ÷ാവാൾെകാേ÷ായുĂംെകാേ÷ാ

അĭ, കുതിരകെളേയാ കുതിരേđവകെരേയാെകാ÷ĭ,അവരുെടൈദവമായയേഹാവയായ

ഞാൻതെćഅവെരരêിèും.” 8േലാ‐രൂഹമയുെടമുലകുടി മാറിയേശഷം, േഗാമർമെĤാരുമകെന

åപസവിđു. 9അേĜാൾ യേഹാവ കൽĜിđു: “അവനു േലാ‐അĊീഎćു േപരിടുക; കാരണം,

ഇåസാേയൽഎെěജനേമാഞാൻനിïളുെടൈദവേമാഅĭ. 10 “ഇïെനെയാെèആെണîിലും

അളèുćതിേനാഎĚുćതിേനാ കഴിയാûകടൽĜുറെûമണൽേപാെല ഇåസാേയൽജനം

ആയിûീരും. ‘നിïൾഎെěജനമĭ,’എć്അവേരാട്അരുളിെđയ്േതടûുതെćഅവർ

‘ജീവനുĐൈദവûിെěമèൾ,’ എćു വിളിèെĜടും. 11 െയഹൂദാജനവും ഇåസാേയൽജനവും

ഒരുമിđുേചർèെĜടും.അവർ ഒേര നായകെനനിയമിđ്, േദശûുനിćു പുറെĜöുേപാകും.

മഹûായഒരു ദിവസമായിരിèും െയåസീലിന് ലഭിèുćത്.”

2 “അćു നിïൾനിïളുെടസേഹാദരĈാെര, ‘അĊീ’ എćുംസേഹാദരിമാെര ‘രൂഹമാ’ എćും

വിളിèുക. 2 “നിïളുെടഅĊയുമായി വാദിèുക,അവളുമായി വാദിèുക; കാരണംഅവൾ

എെě ഭാരäയĭ,ഞാൻഅവളുെട ഭർûാവുമĭ;അവൾതെě മുഖûുനിćു വäഭിചാരിണിയുെട

േനാöവും തെěസ്തനïൾèിടയിൽനിć്അവിശçസ്തതയും മാĤെö. 3അതെĭîിൽഞാൻ

അവെളവിവസ്åതയാèുംഅവൾജനിđദിവസെûേĜാെലഅവെളനìയാèും;ഞാൻഅവെള

മരുഭൂമിേപാെലയും വര÷നിലംേപാെലയുംആèുംഅïെന ദാഹംെകാ÷ുഞാൻഅവെള

വധിèും. 4ഞാൻഅവളുെട മèേളാടുസ്േനഹംകാണിèുകയിĭ,അവർവäഭിചാരûിൽ

പിറć മèളേĭാ. 5അവരുെടഅĊഅവിശçസ്തയായിരുćുഅവൾഅപമാനûിൽഅവെര

ഗർഭംധരിđു.അവൾഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഎെěകാമുകĈാരുെട പിćാെല േപാകും;

അവരാണ്എനിè്അĜവും െവĐവുംതരുćത്, കĉിളിയുംചണവസ്åതവും ഒലിെവĚയും

പാനീയവും എനിèു തരുćതും അവർതെć.’ 6അതുെകാ÷ുഞാൻഅവളുെട വഴികൾ

മുൾേവലികൾെകാ÷്അടđുകളയും;അവൾèുവഴി ക÷ുപിടിèാൻകഴിയാതവĚംഞാൻ
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മതിൽെകöിഅടയ്èും. 7അവൾതെěകാമുകĈാരുെടപിćാെലഓടും,എćാൽഅവേരാെടാĜം

എûുകയിĭ;അവൾഅവെരഅേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ.അേĜാൾഅവൾ

പറയും: ‘ഞാൻ എെěആദäഭർûാവിെěഅടുèൽ മടïിേĜാകും, എെě ഇേĜാഴെû

čിതിെയèാൾഅതായിരുćു കൂടുതൽനĭത്.’ 8അവൾèുേവ÷ധാനäവും പുതുവീõും

എĚയും ബാലിനുേവ÷ിഅവർ യേഥġം ഉപേയാഗിđ െവĐിയും സçർണവും അവൾèു

നൽകിയത്ഞാൻആെണć്അവൾസĊതിđിöിĭ. 9 “അതുെകാ÷്, ധാനäം വിളയുേĉാൾ

എെě ധാനäെûയും പുതുവീõു തēാറാകുേĉാൾ എെě പുതുവീõിെനയും ഞാൻ

എടുûുകളയും. അവളുെട നìത മറയ്èുćതിനുĐഎെě കĉിളിയും ചണവസ്åതവും

ഞാൻ എടുûുകളയും 10 ഇേĜാൾûെć അവളുെട കാമുകĈാരുെടമുĉിൽ അവളുെട

ഗുഹäഭാഗംഞാൻഅനാവൃതമാèും;എെěൈകയിൽനിć്ആരുംഅവെളവിടുവിèുകയിĭ.

11ഞാൻഅവളുെട എĭാ ഉĀവïളും നിർûലാèും: അവളുെട വാർഷിേകാĀവïളും

അമാവാസികളും ശĒû് നാളുകളും—നിċയിèെĜö എĭാആേഘാഷïളുംതെć. 12

അവളുെട കാമുകĈാർഅവൾèു കൂലിയായി നൽകിയിരിèുć മുăിരിയുംഅûിവൃêവും

ഞാൻനശിĜിèും;ഞാൻഅതിെനകുĤിെđടിയാèും,വനäമൃഗïൾഅതിെനനശിĜിđുകളയും.

13ബാലിനു ധൂപംകാöിയആകാലïളിെലĭാംഞാൻഅവെളശിêിèും;അവൾ േമാതിരïളും

ആഭരണïളും അണിõ് സçയംഅലîരിđുെകാ÷് തെě കാമുകĈാെര പിൻതുടർćു,

എെćേയാ,അവൾ മറćുകളõു,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 “അതുെകാ÷്,ഞാൻ

അവെളവശീകരിèാൻ േപാകുćു;ഞാൻഅവെള മരുഭൂമിയിേലèുകൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും

അവേളാടു ഹൃദäമായിസംസാരിèുകയും െചēും. 15അവിെട,അവളുെട മുăിരിേûാöïൾ

ഞാൻഅവൾèു മടèിെèാടുèും,ആേഖാർതാഴçരെയ åപതäാശയുെടകവാടമാèും.അവിെട,

അവളുെട യൗവനനാളുകളിെലേĜാെല,ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവć ദിവസïളിെലേĜാെല

അവൾ പാöുപാടും. 16 “ആ ദിവസûിൽ,” യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ

എെć ‘എെě ഭർûാേവ’ എćു വിളിèും; ‘എെě യജമാനേന’ എć് ഇനിെയാരിèലും

വിളിèുകയിĭ. 17ഞാൻബാലിെěനാമïെളഅവളുെട നാവിൽനിć് മാĤിèളയും;അവരുെട

നാമïൾഇനിെയാരിèലുംഅവൾ ഉđരിèയുമിĭ. 18ആദിവസം,ഞാൻഅവർèുേവ÷ി

വയലിെല മൃഗïേളാടും ആകാശûിെല പറവകേളാടും നിലû് ഇഴയുć ജăുèേളാടും

ഒരു ഉടĉടി െചēും. വിĭും വാളും യുĂവും േദശûുനിćുഞാൻനീèിèളയും,അïെന

എĭാവരുംസുരêിതരായി കിടćുറïും. 19ഞാൻനിെćഎെćേćèുമായി വിവാഹനിċയം

െചēും; നäായûിലും നീതിയിലും സ്േനഹûിലും മനĢലിവിലുംഞാൻനിെćവിവാഹനിċയം

െചēും. 20ഞാൻ നിെć വിശçസ്തതയിൽ വിവാഹനിċയം െചēും, അïെന നീ, ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു എć് അംഗീകരിèും. 21 “അćു ഞാൻ ഉûരം നൽകും,” യേഹാവ

അരുളിെđēുćു— “ഞാൻആകാശûിന് ഉûരംനൽകും,ആകാശം ഭൂമിè് ഉûരംനൽകും;

22 ഭൂമി ധാനäûിനും പുതുവീõ് ഒലിെവĚയ്èും ഉûരം നൽകും,അവ െയåസീലിന് ഉûരം

നൽകും. 23എനിèുേവ÷ിഞാൻഅവെള േദശûു നടും; ‘എെě åപിയെĜöവളĭ,’ എćു

പറõവേളാടുഞാൻഎെěസ്േനഹം കാണിèും. ‘എെě ജനമĭ,’ എćു പറõിരുćവേരാട്

‘നിïൾഎെěജനം’എćുഞാൻപറയും; ‘അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,’”എć്അവർ

പറയും.

3യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: “നിെě ഭാരä മെĤാരുവനാൽ സ്േനഹിèെĜöവളും

വäഭിചാരിണിയുംആയിരിèുെćîിലും, നീ േപായിഅവേളാടു നിെěസ്േനഹം കാണിèുക.
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ഇåസാേയൽജനംഅനäേദവĈാരിേലèുതിരിõുമുăിരിയടകെളസ്േനഹിèുെćîിലും,

യേഹാവഅവെരസ്േനഹിèുćതുേപാെലനീഅവെളസ്േനഹിèുക.” 2അïെനഞാൻ

അവെള പതിനòുേശേèൽ െവĐിèും ഒćര േഹാമർ യവûിനും വിലയ്èുവാïി. 3ഞാൻ

അവേളാടു പറõു: “നീഎേćാടുകൂെട ദീർഘകാലംപാർèണം;നീ ഒരു േവശäയായിരിèുകേയാ

ഒരു പുരുഷേനാടും അടുĜം കാണിèുകേയാ അരുത്; ഞാൻ നിേćാടും അåപകാരംതെć

ആയിരിèും.” 4രാജാേവാ åപഭുേവാഇĭാെതഇåസാേയൽജനം ദീർഘകാലംജീവിേè÷ിവരും.

യാഗമിĭാെതയുംആചാരസ്തൂപïൾഇĭാെതയുംഏേഫാദിĭാെതയും ഗൃഹബിംബമിĭാെതയും

ദീർഘകാലം ജീവിèും. 5 പിćീട് ഇåസാേയൽജനം മടïിവć്, തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയയും തïളുെട രാജാവായ ദാവീദിെനയുംഅേനçഷിèും.അăäനാളുകളിൽഅവർ

ഭയćുവിറđുെകാ÷് യേഹാവയുെടഅടുèേലèുംഅവിടെûനĈയിേലèും മടïിവരും.

4ഇåസാേയൽജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ; ഈ േദശûു വസിèുć

നിïൾèുേനേര യേഹാവയ്è് ഒരു വäവഹാരം ഉ÷്: “ഈ േദശûു വിശçസ്തതേയാ

സ്േനഹേമാ ൈദവപരിñാനേമാ ഇĭ; 2 ശാപവും വäാജവും െകാലപാതകവും

േമാഷണവും വäഭിചാരവുംമാåതേമയുĐൂ.അവർസകലഅതിർവരĉുകളും ലംഘിđിരിèുćു;

രéെđാരിđിലിനു പിćാെല രéെđാരിđിൽതെć. 3ഇതുനിമിûം േദശം വിലപിèുćു.

അതിെല നിവാസികെളĭാവരും വയലിെല മൃഗïളും ആകാശûിെല പറവകളും

െമലിõുണïിയിരിèുćു; സമുåദûിെല മĀäം നശിđുേപാകുćു. 4 “എćാൽ,ആരും

കുĤാേരാപണംനടûുകേയാപരസ്പരം പഴിചാരുകേയാഅരുത്. നിïൾപുേരാഹിതനുേനേര

ആേരാപണം ഉćയിèുćവെരേĜാെലആകുćു. 5നിïൾ പകൽസമയû് ഇടറിവീഴും.

åപവാചകĈാർ നിïേളാെടാĜം രാåതികാലû് ഇടറിവീഴും.അതുെകാ÷ുഞാൻനിïളുെട

അĊെയനശിĜിèും— 6പരിñാനമിĭായ്കയാൽഎെěജനം നശിèുćു. “നീ പരിñാനം

തäജിđതിനാൽ എെě പുേരാഹിതčാനûുനിćു ഞാൻ നിെćയും തäജിđുകളയും;

നിïൾ ൈദവûിെě നäായåപമാണം അവഗണിđിരിèുകയാൽ, ഞാനും നിïളുെട

മèെള അവഗണിèും. 7 പുേരാഹിതĈാർ വർധിèുേăാറും, അവർ എേćാട് അധികം

പാപംെചയ്തു; അതുെകാ÷് ഞാൻ അവരുെട മഹûçെû ലðയാèിമാĤും. 8അവർ

എെě ജനûിെě പാപംെകാ÷് ഉപജീവിèുകയും അവരുെട ദുġത ആസçദിèുകയും

െചēുćു. 9 ജനം എïെനേയാ, അïെനതെć പുേരാഹിതĈാരും ആയിരിèും. ഞാൻ

അവരുെട പാപവഴികൾനിമിûംഅവരിരുവെരയുംശിêിèുംഅവരുെട åപവൃûികൾèു

തè പകരംനൽകും. 10 “അവർ ഭêിèും, പേê, മതിവരികയിĭ; അവർ വäഭിചരിèും,

പേê, യാെതാćും േനടുകയിĭ, കാരണം അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõേĭാ;

11 ബുĂിെയ െകടുûുć വäഭിചാരûിനും പഴയ വീõിനും പുതിയ വീõിനും

അവർ സçയം ഏൽĜിđുെകാടുûു. 12 എെě ജനം ഒരു മരåപതിമേയാടു േചാദിèുćു,

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട ദøിൽനിć്അവർèു മറുപടി ലഭിèുćു. വäഭിചാരûിെě

ആÿാവ്അവെരവഴിെതĤിèുćു;അവർതïളുെടൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു.

13 അവർ പർവതശിഖരïളിൽ ബലികഴിèുćു, കുćുകളിൽ നĭ തണൽ നൽകുć

കരുേവലകûിെěയും പുćയുെടയുംആലിെěയുംകീഴിൽഅവർധൂപംകാöുćു. തćിമിûം

നിïളുെടപുåതിമാർ വäഭിചാരûിേലèും പുåതഭാരäമാർപരപുരുഷസംഗûിേലèുംതിരിയുćു.

14 “വäഭിചാരûിേലèു തിരിയുć നിïളുെട പുåതിമാെരയും പരപുരുഷസംഗûിേലèു

തിരിയുć നിïളുെട പുåതഭാരäമാെരയും ഞാൻ ശിêിèുകയിĭ. കാരണം നിïളുെട
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പുരുഷĈാർതെć േവശäാസ്åതീകേളാടുകൂെട പാർèുകയും േêåതേവശäകേളാടുകൂെട

ബലികഴിèുകയുംെചēുćു. ഇïെന പരിñാനമിĭാû ജനം നശിĜിèെĜടും!

15 “ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾ വäഭിചാരം െചēുെćîിലും െയഹൂദ അåപകാരമുĐ

കുĤം െചēാതിരിèെö. “നിïൾ ഗിൽഗാലിേലèു േപാകരുത്; േബത്‐ആെവനിേലè്

േപാകരുത്. ‘ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,’എć് ഇനിേമൽശപഥംെചēരുത്!” 16ദുĠാഠäമുĐ

പശുèിടാവിെനേĜാെലഇåസാേയൽജനംശാഠäമുĐവരാണ്.അïെനെയîിൽപുൽേമടുകളിെല

കുõാടുകെളേĜാെലഅവെര േമയിèാൻയേഹാവയ്è്എïെനകഴിയും? 17എåഫയീം

വിåഗഹïേളാടു േചർćിരിèുćു;അവെനവിö് ഒഴിõിരിè. 18അവരുെട മദäം തീർćാലും

അവർതïളുെടവäഭിചാരം തുടരുćു;അവരുെട ഭരണാധികാരികൾലðാകരമായവഴികൾ

ഇġെĜടുćു. 19ഒരു ചുഴലിèാĤ്അവെരപറĜിđുകളയും,അവരുെടബലികൾഅവർèുതെć

ലðയായിûീരും.

5 “പുേരാഹിതĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ! ഇåസാേയൽജനേമ, åശĂിèുക! രാജഗൃഹേമ,
െചവിചായ്èുക! ഈ നäായവിധി നിïൾെèതിേര വരുćു: നിïൾ മിസ്പായിൽ ഒരു

െകണിയും താേബാറിൽ വിരിđ ഒരു വലയുംആയിരുćു. 2മĀരികൾ െകാലപാതകûിൽ

ആ÷ുേപായിരിèുćു.ഞാൻഅവെരഎĭാവെരയും ശിêിèും. 3എåഫയീമിെനèുറിđു

സകലകാരäïളുംഎനിèറിയാം; ഇåസാേയൽഎനിèു മറõിരിèുćതുമിĭ.എåഫയീേമ,

നീ വäഭിചാരûിേലèു തിരിõിരിèുćു; ഇåസാേയൽ മലിനമായിരിèുćു. 4 “തïളുെട

ൈദവûിേലèു മടïിവരാൻ അവരുെട åപവൃûികൾ അവെര അനുവദിèുćിĭ.

വäഭിചാരûിെěആÿാവ്അവരുെട ഹൃദയïളിലു÷്; അവർ യേഹാവെയഅംഗീകരിèുćിĭ.

5ഇåസാേയലിെě ധാർġäം അവർെèതിേര സാêäം പറയുćു; ഇåസാേയലും എåഫയീമും

അവരുെട പാപïളിൽ ഇടറുćു; െയഹൂദയും അവേരാടുകൂെട വീഴുćു. 6 അവർ

തïളുെട ആടുമാടുകേളാടുകൂെട യേഹാവെയ അേനçഷിèുേĉാൾ, അവിടെû

കെ÷ûുകയിĭ, കാരണംയേഹാവഅവെരവിöുമാറിയിരിèുćു. 7അവർയേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തരായിരിèുćു;അവർജാരസăതികെള åപസവിèുćു.അവരുെടഅമാവാസി

ഉĀവïൾ അവെരയും അവരുെട വയലുകെളയും വിഴുïിèളയും. 8 “ഗിെബയയിൽ

കാഹളം മുഴèുക; രാമായിൽ െകാĉ് ഊതുക. േബത്‐ആെവനിൽ യുĂനാദം മുഴèുക;

െബനäാമീേന, മുേćാöുേപാകുക. 9 കണèു തീർèുć ദിവസം എåഫയീം ശൂനäമാകും.

ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèു നടുവിൽ നിċയമുĐതു ഞാൻ åപഖäാപിèുćു. 10

െയഹൂദാåപഭുèĈാർ അതിർûിèĭു മാĤുćവെരേĜാെലയാണ്. ഞാൻ എെě േåകാധം

െവĐđാöംേപാെലഅവരുെടേമൽെചാരിയും. 11എåഫയീം വിåഗഹെûഇġെĜടുćതുെകാ÷്

അവൻ പീഡിതനും വäവഹാരûിൽ േതാĤവനും ആയിരിèുćു. 12 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ എåഫയീമിനു പുഴുവും െയഹൂദയ്èു പഴുĜും ആയിരിèും. 13 “എåഫയീം തെě

േരാഗെûയും െയഹൂദാ തെě åവണïെളയും ക÷േĜാൾ,എåഫയീംഅĠൂരിേലèു തിരിõു,

മഹാരാജാവിേനാടു സഹായം അഭäർഥിđു. എćാൽ നിെć സുഖെĜടുûാനും നിെě

മുറിവുണèാനുംഅേāഹûിനുകഴിõിĭ. 14ഞാൻഎåഫയീമിന് ഒരുസിംഹംേപാെലയും

െയഹൂദയ്è് ഒരു സിംഹèുöിേപാെലയും ആയിരിèും. ഞാൻ അവെര കഷണïളായി

കീറിèളയും.ഞാൻഅവെര പിടിđുെകാ÷ുേപാകും,അവെര രêിèുćതിനായിആരും

േശഷിèുകയിĭ. 15അവർതïളുെടകുĤംസĊതിđ്എെěമുഖംഅേനçഷിèുćതുവെരയും
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ഞാൻ എെě čലേûè് മടïിേĜാകും— അവരുെട ദുരിതûിൽ അവർ എെć

ജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèും.”

6 “വരിക, നമുèു യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിേĜാകാം. യേഹാവ നെĊ

കടിđുകീറിèളõിരിèുćു;എîിലുംഅവിടćുനെĊസൗഖäമാèും.അവിടćുനെĊ

മുറിേവൽĜിđിരിèുćു;അവിടćുതെćനĊുെട മുറിവു െകöും. 2ര÷ുദിവസûിനുേശഷം

അവിടć് നെĊ ജീവിĜിèും; മൂćാംദിവസം അവിടć് നെĊ പുനരുĂരിèും, നാം

അവിടെûസാćിധäûിൽജീവിേè÷തിനുതെć. 3നാംയേഹാവെയഅംഗീകരിèുക;

അവിടെû അംഗീകരിèാൻ നാം ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. സൂേരäാദയംേപാെല

സുനിċിതമായിരിèുćതുേപാെല ആയിരിèും അവിടെû åപതäêതയും. അവിടćു

ശീതകാലമഴേപാെല നമുèു åപതäêനാകും വസăകാലമഴ ഭൂമിെയ നനയ്èുേĉാെലതെć.”

4 “എåഫയീേമ, നിേćാടു ഞാൻ എăു െചēണം? െയഹൂദേയ, ഞാൻ നിേćാട് എăാണു

െചേē÷ത്?നിെěസ്േനഹം åപഭാതമõുേപാെലയുംഅåപതäêമാകുć åപഭാതûിെല

മõുതുĐിേപാെലയുംആകുćു. 5അതുെകാ÷്,എെě åപവാചകĈാെരെèാ÷ുഞാൻ

നിെć െവöി, എെě വായുെട വചനûാൽഞാൻ നിെć വധിđു. എെě നäായവിധികൾ

മിćൽേപാെല നിെěേമൽ പാõു. 6 യാഗമĭ, കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്;

േഹാമയാഗïെളèാൾ,ൈദവപരിñാനûിൽഞാൻ åപസാദിèുćു. 7ആദാമിെനേĜാെല

അവർഉടĉടി ലംഘിđു;അവർഎേćാട്അവിശçസ്തരായിരുćു. 8ഗിെലയാദ് ദുġĈാരുെട

പöണം; അവരുെട കാലടികൾ രéûാൽ മലിനമായിരിèുćു. 9 ഒരു മനുഷäനുേവ÷ി

െകാĐèാർകാûിരിèുćതുേപാെല, പുേരാഹിതĈാരുെട കൂöം കാûിരിèുćു;അവർ

േശേഖമിേലèുĐവഴിയിൽ െകാല െചēുćു, ലðാകരമായ കുĤകൃതäïൾ െചēുćു. 10

ഇåസാേയൽഗൃഹûിൽഞാൻ ഭയîരതçം ക÷ിരിèുćു:അവിെടഎåഫയീം വäഭിചാരûിന്

ഏൽĜിèെĜöു; ഇåസാേയൽ മലിനെĜöിരിèുćു. 11 “െയഹൂദേയ, ഞാൻ നിനèും ഒരു

െകായ്ûു െവđിരിèുćു. “ഞാൻഎെěജനûിെěčിതി മാĤുേĉാൾ,

7ഞാൻഇåസാേയലിെനസൗഖäമാèുേĉാൾ,എåഫയീമിെěപാപïൾെവളിđûുവരുകയും

ശമരäയുെട കുĤകൃതäïളും െവളിെĜöുവരുകയുംെചēുćു.അവർ വòന åപവർûിèുćു;

കĐĈാർ വീടുകളിൽ കയറുćു, െകാĐèാർ പുറûു കവർđ നടûുćു. 2 എćാൽ,

അവരുെട സകലദുġതയും ഞാൻ ഓർèുćു എć് അവർ തിരിđറിയുćിĭ. അവരുെട

പാപïൾ അവെര മൂടിയിരിèുćു; അവെയĭാം എേĜാഴും എെě മുĉിലു÷്. 3

“അവർ രാജാèĈാെരഅവരുെട ദുġതെകാ÷ും åപഭുèĈാെരഅവരുെട വäാജംെകാ÷ും

സേăാഷിĜിèുćു. 4അവർഎĭാവരും വäഭിചാരികൾ, മാവു കുഴയ്èുćതുമുതൽഅതു

പുളിđുെപാïുćതുവെരഅĜèാരൻതീകൂേö÷ആവശäമിĭാûഅടുĜുേപാെലഅവർ

ജçലിèുćു. 5നĊുെടരാജാവിെěഉĀവദിനûിൽ åപഭുèĈാർവീõുകുടിđ് ഉĈûരാകുćു,

അവൻ പരിഹാസികളുമായി കൂöുേചരുćു. 6 അവർ ഗൂഢാേലാചനകളുമായി അവെന

സമീപിèുćു;അവരുെട ഹൃദയം ചൂളേപാെലആകുćു.അവരുെട വികാരം രാåതിമുഴുവൻ

പുകയുćു; രാവിെല അതു ജçലിèുć അìിേപാെല കûുćു. 7 അവർ എĭാവരും

അടുĜുേപാെല ചൂടുപിടിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഭരണാധികാരികെള വിഴുïുćു.

അവരുെട രാജാèĈാർ എĭാവരും വീഴുćു, ആരും എെć വിളിđേപêിèുćതുമിĭ. 8

“എåഫയീം െയഹൂേദതരേരാട്ഇടകലർćിരിèുćു;എåഫയീം മറിđിടാûേദാശേപാെലആകുćു.
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9വിേദശികൾഅവെěബലം േചാർûിèളõു, പേê,അവൻഅത്അറിയുćിĭ.അവെě

തലമുടിഅവിടവിെടനരđിരിèുćു,എîിലുംഅത്അവൻ åശĂിèുćിĭ. 10ഇåസാേയലിെě

അഹîാരംഅവെനതിേരസാêäംപറയുćു,ഇïെനെയാെèആയിരുćിöുംഅവൻതെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടഅടുèൽമടïിവരുćിĭ;അവിടെûഅേനçഷിèുćതുമിĭ. 11

“എåഫയീംഅനായാസം വòിèെĜടുćവിേവകമിĭാû åപാവുേപാെലആകുćു;അവർ

സഹായûിനായി ഈജിപ്Ĥിേലèു വിളിèും; അേĜാൾûെć അവർ അĠൂരിേലèും

േപാകും. 12അവർ േപാകുേĉാൾ,ഞാൻഅവരുെടേമൽഎെěവലവീശും;ആകാശûിെല

പറവകെളćേപാെലഞാൻഅവെര താെഴയിറèും.അവർ പêികെളേĜാെല കൂöംകൂടുേĉാൾ

ഞാൻഅവെരശിêിèും. 13അവർഎെćവിöുേപായിരിèുകയാൽ,അവർèുഹാ കġം!

അവർഎേćാടു മĀരിđിരിèുകയാൽഅവർèു നാശം!അവെര വീെ÷ടുèാൻഞാൻ

അതിയായിആåഗഹിèുćു പേê,അവർഎനിെèതിേര വäാജംപറയുćു. 14അവർതïളുെട

ഹൃദയûിൽനിć്എേćാടു നിലവിളിèുćിĭ, പിെćേയാകിടèകളിൽവിലപിèുćു.അവർ

തïെളûെćമുറിെĜടുûിഅവരുെട േദവĈാേരാട്അേപêിèുćു,അവർധാനäûിനും

പുതുവീõിനുംേവ÷ി ഒരുമിđുകൂടുćുഎćാൽഅവർഎćിൽനിćുംഅകćുേപാകുćു. 15

ഞാൻഅവെരഅഭäസിĜിđ്അവരുെടൈകബലെĜടുûി,എîിലുംഅവർഎനിെèതിേര

േദാഷം ചിăിèുćു. 16അവർ തിരിയുćു, പേê, പരേമാćതîേലèĭ; അവർ േകടുĐ

വിĭുേപാെലആകുćു.അവരുെടനിഗളവാèുകൾനിമിûം åപഭുèĈാർവാൾെകാ÷ുവീഴും.

അïെനഈജിപ്Ĥുേദശû്അവർപരിഹസിèെĜടും.

8 “കാഹളംനിെěചു÷ിൽെവèുക!അവർഎെěഉടĉടി ലംഘിđ്എെěനäായåപമാണേûാടു

മĀരിđതുമൂലം യേഹാവയുെട മąിരûിനുമീേത ശåതു ഒരു കഴുകെനേĜാെല വരും. 2

‘ഞïളുെടൈദവേമ,ഞïൾഅïെയഅംഗീകരിèുćു!’ എć് ഇåസാേയൽഎേćാടു

നിലവിളിèുćു. 3എćാൽ, ഇåസാേയൽനĈ ഉേപêിđിരിèുćു; ശåതുഅവെനപിൻതുടരും. 4

എെěസĊതംകൂടാെതഅവർ രാജാèĈാെര വാഴിèുćു;എെěഅംഗീകാരം ഇĭാെതഅവർ

åപഭുèĈാെര െതരെõടുèുćു.അവർസçăംനാശûിനായി, തïൾèുĐെവĐിയും

സçർണവുംെകാ÷ു തïൾèുതെć വിåഗഹïൾ ഉ÷ാèുćു. 5ശമരäേയ, നിïളുെട

പശുèിടാവിെě വിåഗഹെûപുറû് എറിõുകളയുക! എെě േകാപം അവർèുേനേര

ജçലിèുćു. നിർമലരായിരിèുćത്അവർè്എåതേûാളംഅസാധäമായിരിèും? 6അത്

ഇåസാേയലിൽനിćുĐതുതെć! ഒരു െകാûുപണിèാരൻ അതിെന ഉ÷ാèി; അതു

ൈദവമĭ. ശമരäയിെല പശുèിടാവ് കഷണïളായി തകർćുേപാകും. 7 “അവർകാĤു വിതđു,

െകാടുîാĤു െകാēുćു.അവരുെട ത÷ിൽകതിരിĭ;അതിൽനിć് മാവു കിöുകയുമിĭ.അതിൽ

ധാനäം വിളെõîിൽèൂെട അനäേദശèാർ അതു വിഴുïിèളയും. 8 ഇåസാേയലിെന

വിഴുïിèളõിരിèുćു; അവൾ ഇേĜാൾ രാåġïളുെട മധäûിൽ ഇġമിĭാû ഒരു

പാåതംേപാെലആയിരിèുćു. 9തനിേയഅലõുതിരിയുć ഒരു കാöുകഴുതെയേĜാെലഅവർ

അĠൂരിേലèു േപായി; എåഫയീം തïെളûെćകാമുകĈാർèു വിĤിരിèുćു. 10അവർ

രാജäïളുെട മധäûിൽ തïെളûെćവിĤാലുംഞാൻഇേĜാൾഅവെര ഒരുമിđുകൂöും;

ശéനായ രാജാവിെěപീഡനംനിമിûംഅവർ െമലിõുണïാൻതുടïും. 11 “എåഫയീം

പാപശുĂീകരണയാഗïൾèുേവ÷ിഅേനകം യാഗപീഠïൾപണിതുഎîിലും, അവെയĭാം

പാപേഹതുവായിûീർćിരിèുćു. 12ഞാൻഅവർèുേവ÷ി,എെěനäായåപമാണûിലുĐ

അേനകംസംഗതികൾഎഴുതി, പേê,അവർഅതിെനൈവേദശികമായി ചിăിđുകളõു. 13
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അവർഎനിèുĐദാനമായിയാഗïൾഅർĜിèുകയുംഅതിെěമാംസം ഭêിèുകയും

െചēുćു,എćാൽയേഹാവഅവരിൽ åപസാദിèുćിĭ. ഇേĜാൾയേഹാവഅവരുെട ദുġത

ഓർèുംഅവരുെടപാപïൾശിêിèും;അവർഈജിപ്ĤിേലèുമടïിേĜാകും. 14ഇåസാേയൽ

തെě åസġാവിെന മറć് െകാöാരïൾപണിതിരിèുćു; െയഹൂദാഅേനകം നഗരïെള

േകാöകളാèി.എćാൽഞാൻഅവരുെട പöണïളിേĈൽഅìിഅയയ്èുംഅത്അവരുെട

േകാöകെള ദഹിĜിđുകളയും.”

9ഇåസാേയേല, മĤു രാåġïെളേĜാെല നീആനąിèരുത്; കാരണംഎĭാ െമതിèളïളിലും

നിïൾ േവശäയുെട കൂലിആåഗഹിđുെകാ÷്ൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു.

2 െമതിèളïളും വീõുചèുകളും ജനെû പരിേപാഷിĜിèുകയിĭ; പുതുവീõ്

അവർèു ലഭിèുകയുമിĭ. 3അവർ യേഹാവയുെട േദശûു േശഷിèുകയിĭ; എåഫയീം

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïിേĜാകുകയുംഅĠൂരിൽെവđ്അശുĂാഹാരം കഴിèുകയും െചēും. 4

അവർയേഹാവയ്èു വീõ്അർĜിèുകയിĭ,അവരുെട ഹനനയാഗïൾഅവിടേûèു

åപസാദമാകുകയുമിĭ. ആ അĜം അവർèു വിലാപèാരുെട അĜംേപാെല ആയിരിèും;

അതു തിćുćവെരാെèയുംഅശുĂരാകും.ഈ ഭêണംഅവർèു വിശĜടèാൻമാåതം

െകാĐാം; അതു യേഹാവയുെടആലയûിൽ വരികയുമിĭ. 5നിïളുെട ഉĀവദിവസïളിൽ,

യേഹാവയുെട ഉĀവദിവസïളിൽ, നിïൾ എăുെചēും? 6 അവർ നാശûിൽനിćു

രêെĜöാലും,ഈജിപ്Ĥ് അവെര പിടിđടèുകയും േമാഫ്അവെരകുഴിđിടുകയും െചēും.

അവരുെട െവĐിനിേêപം മുൾെđടികൾഅപഹരിèും. മുĐുകൾഅവരുെടകൂടാരïെള

മൂടും. 7 ശിêയുെട ദിവസïൾ വരുćു, åപതികാരദിവസïൾ സമീപമായിരിèുćു.

ഇåസാേയൽഇത്അറിõുെകാĐെö.നിïളുെടപാപïൾഅതäധികമായിരിèുćതുെകാ÷ും

നിïളുെട ശåതുത വലുതാകുകയാലും åപവാചകെന ഒരു േഭാഷനായുംആÿേåപരിതെന ഒരു

åഭാăനായും നിïൾപരിഗണിèുćു. 8യേഹാവയുെട åപവാചകൻഎെěൈദവേûാെടാĜം

എåഫയീമിെěേമൽകാവൽèാരനായിരിèുćു.എîിലുംഅവെěവഴികളിൽ െകണികളും

അവെěൈദവûിെěആലയûിൽശåതുതയും ഉ÷്. 9അവർഗിെബയയുെട ദിനïെളേĜാെല

മാലിനäûിൽ ആ÷ുേപായിരിèുćു. ൈദവം അവരുെട ദുġത ഓർèും അവരുെട

പാപïൾനിമിûംഅവെരശിêിèും. 10 “ഞാൻഇåസാേയലിെനകെ÷ûിയേĜാൾ,അതു

മരുഭൂമിയിൽ മുăിരിĜഴം കെ÷ûിയതുേപാെലആയിരുćു;ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാെര

കെ÷ûിയേĜാൾ അത് അûിവൃêûിൽ കćിèായ്കൾ കാണുćതുേപാെലയും

ആയിരുćു. എćാൽ ബാൽ‐െപേയാരിൽ എûിയേĜാൾ, അവർ തïെളûെć ആ

ലðാവഹമായവിåഗഹûിനുസമർĜിđു. തïൾസ്േനഹിđആവിåഗഹെûേĜാെലതെć

അവർ നികൃġരായിûീർćു. 11എåഫയീമിെě മഹûçം ഒരു പêിെയേĜാെല പറćുേപാകും—

ജനനമിĭ, ഗർഭമിĭ, ഗർഭധാരണവുമിĭ! 12അവർകുõുïെള വളർûിയാലുംഞാൻഅവെര

ഒരാളും േശഷിèാതവĚം മèളിĭാûവരാèും.ഞാൻഅവെരവിöുമാറുേĉാൾഅവർèുഹാ

കġം! 13േസാരിെനേĜാെലമേനാഹരčലûുനöിരിèുćഎåഫയീമിെനഞാൻക÷ു.എćാൽ

എåഫയീംതെěമèെളഘാതകെěഅടുèൽെകാ÷ുെചേĭ÷ിവരും.” 14അവർèുനൽകണേമ

യേഹാേവ,അവർè്അï്എăാണുനൽകുćത്?അലസിേĜാകുćഗർഭവും, വര÷ുേപാകുć

മുലകളുംഅവർèു നൽകണേമ. 15 “ഗിൽഗാലിൽഅവരുെടസകലദുġതയുംനിമിûംഞാൻ

അവിെട അവെര െവറുûു. അവരുെട പാപåപവൃûികൾനിമിûം ഞാൻഅവെര എെě

ഭവനûിൽനിć്ഓടിđുകളയും.ഞാൻഇനിഅവെരസ്േനഹിèുകയിĭ;അവരുെടഎĭാ
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åപഭുèĈാരും മĀരികൾതെć. 16എåഫയീം നശിđിരിèുćു,അവരുെട േവര് ഉണïിേĜായി,

അവർ ഫലം പുറെĜടുവിèുćിĭ. അവർ കുõുïെള ഗർഭംധരിđാലും, അവരുെട åപിയ

ഗർഭഫലïെളഞാൻസംഹരിđുകളയും.” 17അവർയേഹാവെയഅനുസരിèായ്കെകാ÷്

എെěൈദവംഅവെരനിരസിđുകളയും;അവർ രാåġïൾèിടയിൽഅലയുćവരാകും.

10ഇåസാേയൽ പടർćിരിèുć ഒരു മുăിരിവĐി; അവൻ തനിèുതെć ഫലം കായ്đു.

അവെěഫലം വർധിđതനുസരിđ്, കൂടുതൽആചാരസ്തൂപïൾപണിതു;അവെě േദശം

അഭിവൃĂിെĜöതനുസരിđ്,അവൻതെěവിåഗഹസ്തംഭïൾèു േമാടിപിടിĜിđു. 2അവരുെട

ഹൃദയംവòനയുĐത്,അവരുെടഅകൃതäûിന്അവർഇേĜാൾശിêിèെĜടും. യേഹാവ

അവരുെട ബലിപീഠïൾ തകർûുകളയും അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾ നശിĜിèും. 3

അേĜാൾഅവർ പറയും: “യേഹാവെയബഹുമാനിèാûതിനാൽഞïൾèു രാജാവിĭ;

അĭാ, ഞïൾെèാരു രാജാവ് ഉ÷ായിരുെćîിലും, അേāഹûിനു ഞïൾèുേവ÷ി

എăുെചēാൻകഴിയും?” 4അവർഅേനകംവാëാനïൾനൽകുćു,വäാജശപഥïൾെചēുćു

ഉടĉടികൾ ഉ÷ാèുćു.അതുെകാ÷്, ഉഴുതിö നിലû് വിഷèളകൾ മുളയ്èുćതുേപാെല

നäായവിധി മുളđുവരുćു. 5ശമരäയിൽപാർèുćജനം േബത്‐ആെവനിെലകാളèിടാവിെě

åപതിമനിമിûം ഭയെĜടുćു.അതിെന åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായതുനിമിûംഅതിെല

ജനïൾവിലപിèുംവിåഗഹാരാധകരായപുേരാഹിതĈാരുംവിലപിèും,അതിെěമഹûçûിൽ

സേăാഷിđ സകലരും വിലപിèും. 6 മഹാരാജാവിനു കĜമായിö് അതിെനഅĠൂരിേലèു

െകാ÷ുേപാകും.എåഫയീംഅപമാനിèെĜടും; ഇåസാേയൽതെěആേലാചനെയèുറിđു

ലðിèും. 7െവĐûിനു മുകളിെല ഉണïിയചുĐിേപാെലശമരäയുംഅതിെěരാജാവും

ഒഴുകിേĜാകും. 8 ഇåസാേയലിെě പാപമായ ആേവനിെല േīėതനിറõ േêåതïൾ

നശിĜിèെĜടും.അവിെട മുĐുംപറèാരയുംവളർć്അവരുെടബലിപീഠïെളമൂടും.അേĜാൾ

അവർ പർവതïേളാട്: “ഞïെള മൂടുക” എćും കുćുകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽ വീഴുക”

എćും പറയും. 9 “ഗിെബയയുെട ദിവസïൾമുതൽ, ഇåസാേയേല, നിïൾപാപംെചയ്തു,

നിïൾഅവിെടûെćനിൽèയും െചēുćു. ഗിെബയയിൽ തിĈ åപവർûിèുćവെര

യുĂം കീഴടèുകയിേĭ? 10എനിèിġമുĐേĜാൾഞാൻഅവെര ശിêിèും; അവരുെട

പാപïൾര÷ിനുംഅവെരബĆിേè÷തിന്അവർെèതിേര രാåġïെളകൂöിവരുûും.

11എåഫയീം, ധാനäം െമതിèാൻ ഇġെĜടുćതും െമരുèമുĐതുമായ ഒരു പശുèിടാവ്;

എćാൽ ഞാൻ അവളുെട ഭംഗിയുĐ കഴുûിൽ നുകം െവèും; ഞാൻ എåഫയീമിെന

നുകûിൽെകöുകയും െയഹൂദാ നിലം ഉഴുകയും യാേèാബ് കöയുടയ്èുകയും െചēും. 12

നിïൾèുേവ÷ിനീതി വിതയ്èുക, നിതäസ്േനഹûിെěഫലം െകാēുക. തരിശുനിലïെള

ഉഴുവിൻ, യേഹാവവćു നിïളുെടേമൽനീതി വർഷിèുćതുവെരഅവിടെûഅേനçഷിĜിൻ.

13എćാൽ, നിïൾ ദുġതനöിരിèുćു, നിïൾ േദാഷം െകായ്തിരിèുćു, വòനയുെട ഫലം

നിïൾതിćിരിèുćു. നിïൾസçăബലûിലും യുĂവീരĈാരിലുംആåശയിđതുെകാ÷്, 14

യുĂûിെěആർĜുവിളി നിെě ജനûിെě മധäûിൽ ഉ÷ാകും. യുĂദിവസûിൽശൽമാൻ

െബû്‐അർേബലിെനഉĈൂലമാèിയതുേപാെലനിെěസകലേകാöകെളയുംശൂനäമാèും.

അവിെടഅĊെയമèേളാടുകൂെടഅടിđുതകർûേĭാ. 15നിെě ദുġതവലുതായിരിèുകയാൽ,

േബേഥേല, നിനèും ഇതുതെćസംഭവിèും.ആ ദിവസം ഉദിèുേĉാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവ്

അേശഷംനശിĜിèെĜടും.
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11 “ഇåസാേയൽബാലനായിരുćേĜാൾഞാൻഅവെനസ്േനഹിđു,ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞാൻ

എെě പുåതെന വിളിđുവരുûി. 2എćാൽ, ഞാൻ ഇåസാേയലിെന വിളിèുേăാറും

അവർഎെćവിöകćുേപായി.അവർബാലിനുബലിയർĜിđു വിåഗഹïൾèുധൂപംകാöി.

3 എåഫയീമിെന നടèാൻ ശീലിĜിđത് ഞാനാണ്, ഞാൻ അവെര ഭുജïളിൽ എടുûു;

എîിലും, അവെര സൗഖäമാèിയത് ഞാൻആെണć് അവർ മനĢിലാèിയിĭ. 4ഞാൻ

മനുഷäകരുണയുെടചരടുകൾെകാ÷ുംസ്േനഹûിെěബĆനïൾെകാ÷ുംഅവെരനടûി;

ഞാൻഅവരുെടകഴുûിൽനിć് നുകംനീèി, ഒരു ശിശുവിെനതേലാടാനായി ഉയർûുć

ഒരുവെനേĜാെലആയിരുćുഞാൻഅവർè്,അവെര തീĤുćതിനായിഞാൻകുനിõു. 5

“അവർഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയിേĭഅവർഎîേലèു മടïിവരാൻവിസĊതിđതിനാൽ

അĠൂർഅവരുെടേമൽ ഭരണംനടûുകയിേĭ? 6അവരുെട പöണïളിൽവാൾ മിćും;അത്

അവരുെട വäാജåപവാചകെരവിഴുïിèളയുകയുംഅവരുെട പĂതികൾഅവസാനിĜിèുകയും

െചēും. 7 എെě ജനം എെć വിöുേപാകാൻ ഉറđിരിèുćു. അവർ പരേമാćതെന

വിളിđേപêിđാലുംഅവിടć്അവെര ഉĂരിèുകയിĭ. 8 “എåഫയീേമ, നിെćഉേപêിèാൻ

എനിെèïെനകഴിയും?ഇåസാേയേല,നിെćഏൽĜിđുെകാടുèാൻഎനിെèïെനകഴിയും?

ആദ്മേയാടുെചയ്തതുേപാെലനിേćാടുെചēാൻഎനിèുകഴിയുേമാ?െസേബായിമിെനേĜാെല

നിെćആèാൻഎനിèുകഴിയുേമാ?എെěഹൃദയംഎെěഉĐിൽമറിയുćു;എćിൽആർåദത

കûിജçലിèുćു. 9ഞാൻഎെěഭയîരേകാപംനടĜിലാèുകയിĭ,ഞാൻഎåഫയീമിെന

ഒരിèൽèൂടിപൂർണമായിനശിĜിèയുമിĭ.കാരണംഞാൻൈദവമാണ്, മനുഷäനĭ;നിïളുെട

മേധäയുĐ പരിശുĂൻതെć.ഞാൻ േåകാധേûാെട വരികയുമിĭ. 10അവർ യേഹാവെയ

അനുഗമിèും.അവിടć്സിംഹംേപാെലഗർജിèും;അവിടć് ഗർജിèുേĉാൾഅവിടെû

മèൾപടിõാറുനിćു വിറđുെകാ÷ുവരും. 11അവർപêികെളേĜാെലഈജിപ്Ĥിൽനിćും

åപാവുകെളേĜാെലഅĠൂരിൽനിćും വിറđുെകാ÷ുവരും. ഞാൻഅവെര തïളുെട വീടുകളിൽ

പാർĜിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12എåഫയീം വäാജïളാലും ഇåസാേയൽഗൃഹം

വòനയാലുംഎെćചുĤിയിരിèുćു. െയഹൂദയുംൈദവേûാട്അനുസരണകാണിèുćിĭ;

വിശçസ്തനും പരിശുĂനുമായവനുേനേര മĀരിđിരിèുćു.

12എåഫയീംകാĤുെകാ÷്ഉപജീവിèുćു.കിഴèൻകാĤിെനദിവസംമുഴുവനുംപിൻതുടരുകയും
വäാജവുംഅåകമവും വർധിĜിèുകയും െചēുćു.അവൻഅĠൂരുമായി ഉടĉടിെചēുćു;

ഈജിപ്Ĥിേലè് ഒലിെവĚ അയയ്èുćു. 2 യേഹാവയ്è്, െയഹൂദയ്െèതിേര ഒരു

വäവഹാരമു÷്; അവിടć് യാേèാബിെനഅവെěവഴികൾഅനുസരിđു ശിêിèുകയും

അവെě åപവൃûികൾèനുസരിđുപകരംനൽകുകയും െചēും. 3അവൻഗർഭപാåതûിൽെവđു

തെěസേഹാദരെěകുതികാൽപിടിđു; പുരുഷåപായûിൽഅവൻൈദവേûാടു മĭുപിടിđു.

4അവൻ ദൂതേനാടു മĭുപിടിđു, ദൂതെന ജയിđു; അവൻ കരõു, കൃപയ്èായി യാചിđു.

അവിടć്അവെന േബേഥലിൽെവđു ക÷ു,അവിെടെവđ്അവേനാടുസംസാരിđു. 5യേഹാവ

ൈസനäïളുെടൈദവംതെć;യേഹാവഎćേåതഅവിടെûനാമം! 6എćാൽ,നിïളുെട

ൈദവûിîേലèു മടïിേĜാകുക; സ്േനഹവും നീതിയും നിലനിർûുവിൻ, എേĜാഴും

നിïളുെടൈദവûിനായി കാûിരിĜിൻ. 7വäാപാരി കĐûുലാസ് ഉപേയാഗിèുćുഅവൻ

വòിèാൻ ഇġെĜടുćു. 8എåഫയീം അഹîരിèുćു: “ഞാൻ വളെര ധനവാൻ; ഞാൻ

സĉćനായിരിèുćു. എെě സĉûുനിമിûം എćിൽ അവർ അകൃതäേമാ പാപേമാ

കെ÷ûുകയിĭ.” 9 “ഞാൻനിെćഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćയേഹാവയായൈദവം
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ആകുćു. നിïളുെട െപരുćാളുകളിെലćേപാെലഞാൻനിïെള വീ÷ും കൂടാരïളിൽ

വസിèുമാറാèും. 10ഞാൻ åപവാചകĈാേരാടുസംസാരിđ്,അവർè്അേനകം ദർശനïൾ

നൽകി,അവർ മുഖാăരംസാദൃശäകഥകൾസംസാരിđു.” 11ഗിെലയാദ് ഒരു ദുġജനേമാ?എîിൽ

അവരുെടജനïൾവäർഥരായിûീരും!അവർഗിൽഗാലിൽകാളകെളബലികഴിèുേćാ?എîിൽ

അവരുെടബലിപീഠïൾ ഉഴുതിö നിലûിെല കൽèൂĉാരംേപാെലആയിûീരും. 12യാേèാബ്

അരാം േദശേûè് ഓടിേĜായി; ഇåസാേയൽ ഒരു ഭാരäെയ േനടുćതിനായി േസവെചയ്തു.

അവളുെട വില െകാടുèാൻ ആടുകെള േമയിđു. 13 ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവരാൻയേഹാവഒരു åപവാചകെനഉപേയാഗിđു, ഒരു åപവാചകൻമുഖാăരംഅവിടć്

അവർèുേവ÷ികരുതി. 14എćാൽ,എåഫയീംയേഹാവെയ േകാപിĜിđു.അവെěകർûാവ്

അവെěേമൽരéപാതകംചുമûും;അവെěനിąയ്èുതèവĚംഅവനുപകരംെകാടുèും.

13എåഫയീം സംസാരിđേĜാൾ ജനûിനു വിറയലു÷ായി; അവൻ ഇåസാേയലിൽ

ഉćതനായിരുćു.എćാൽബാലിെനനമസ്കരിđ് കുĤèാരനാകുകനിമിûംഅവൻ

മരിđു. 2ഇേĜാൾഅവർഅധികമധികം പാപംെചēുćു;അവർതïളുെട െവĐിെകാ÷ു

വിåഗഹïെളയും ൈവദë്ധäമാർć െകാûുപണിയായി ബിംബïെളയും അവർèായി

ഉ÷ാèി.അെതĭാം െകാûുപണിèാരുെട കലാസൃġിതെć. “അവർ നരബലി നടûുćു!

കാളèിടാവിെěവിåഗഹïെളചുംബിèുćു!”എć്അവെരèുറിđ് പറയുćു. 3അതുെകാ÷്

അവർ, åപഭാതûിെലമൂടൽമõുേപാെലയുംഅåപതäêമാകുćമõുതുĐിേപാെലയും

െമതിèളûിൽ കാĤുപാĤുć പതിരുേപാെലയും ജനാലയിലൂെട പുറûുവരുć പുകേപാെലയും

ആയിരിèും. 4 “എćാൽ, ഈജിപ്Ĥുേദശംമുതൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ

ആകുćു.ഞാനĭാെത മെĤാരുൈദവെûനീഅറിയരുത്,ഞാനĭാെത േവെറാരു രêകനും

ഇĭ. 5 മരുഭൂമിയിൽ എരിെവയിലിെě േദശûു ഞാൻ നിനèുേവ÷ി കരുതി. 6 ഞാൻ

അവെര േപാഷിĜിđേĜാൾഅവർതൃപ്തരായി; തൃപ്തരായേĜാൾഅവർഅഹîാരികളായി,

അèാരണûാൽഅവർഎെćമറćുകളõു. 7അതുെകാ÷്,ഞാൻസിംഹെûേĜാെല

അവരുെടേമൽ ചാടിവീഴും, പുĐിĜുലിെയേĜാെലഞാൻ വഴിയരികിൽ പതിയിരിèും. 8കുöികൾ

നġെĜöകരടിെയേĜാെലഞാൻഅവെരആåകമിđ്അവരുെടഹൃദയം ചീăിèളയും; ഒരു

സിംഹെûേĜാെല ഞാൻ അവെര വിഴുïും— ഒരു വനäമൃഗം അവെര ചീăിèളയും. 9

“ഇåസാേയേല, നീ നിെě സഹായകനായ എേćാട് എതിർûുനിൽèുćതുെകാ÷്, നീ

നശിĜിèെĜടാൻ േപാകുćു. 10 നിെć രêിèാൻ നിെě രാജാവ് എവിെട? ‘എനിè്

ഒരു രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും തരിക’ എćു നീ പറõ, നിെě പöണûിെല

ഭരണാധിപĈാെരĭാം എവിെട? 11 അതുെകാ÷്, ഞാൻ എെě േകാപûിൽ നിനè്

ഒരു രാജാവിെന നൽകി, എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ അവെന എടുûുകളõു. 12

എåഫയീമിെěകുĤïൾസംåഗഹിđുംഅവെěപാപïൾേരഖെĜടുûിയും െവđിരിèുćു. 13

åപസവേവദനയുĐസ്åതീയുെട േവദനഅവനു÷ാകുćു,എćാൽഅവൻബുĂിയിĭാû

മകൻ;സമയമാകുേĉാൾഅവൻഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûുവരുćിĭ. 14 “ഞാൻഅവെര

പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèും; മരണûിൽനിć്ഞാൻഅവെരവിടുവിèും. മരണേമ,

നിെěബാധകൾഎവിെട? പാതാളേമ, നിെěസംഹാരംഎവിെട? “എനിè് ഒരുസഹതാപവും

ഉ÷ാകുകയിĭ. (Sheol h7585) 15അവൻതെěസേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽസĉćനായിരുćാലും,

യേഹാവയുെട അടുèൽനിć് ഒരു കിഴèൻകാĤ് ആõടിèും മരുഭൂമിയിൽനിć് അതു

വീശും.അവെěവസăംവരികയിĭ;അവെěകിണർവĤിേĜാകും.അവെěവിലപിടിĜുĐ
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സകലവസ്തുèളുെടയും കലവറ െകാĐയടിèെĜടും. 16 ശമരäയിെല ജനം അവരുെട

അപരാധûിെěപരിണതഫലംഅനുഭവിèണം,കാരണം,അവർതïളുെടൈദവûിെനതിേര

മĀരിđു.അവർവാളിനാൽവീഴും;അവരുെട കുõുïൾതറയിൽഅടിđുതകർèെĜടും,

അവരുെട ഗർഭിണികളുെട ഉദരം പിളർèെĜടും.”

14ഇåസാേയേല, നിെěൈദവമായയേഹാവയിേലèു മടïിവരിക. നിെě പാപïളായിരുćു

നിെěവീഴ്ചയ്èുകാരണമായത്! 2അനുതാപവാകäïളുമായിയേഹാവയുെടഅടുèേലèു

മടïിേĜാകുക. യേഹാവേയാടു പറയുക: “ഞïളുെട സകലപാപïളും êമിèണേമ,

ഞïളുെട അധരഫലം അർĜിേè÷തിന് ഞïെള കൃപേയാെട ൈകെèാĐണേമ. 3

അĠൂരിനു ഞïെള രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ. യുĂèുതിരകളുെടേമൽ ഞïൾ കയറി

ഓടിèുകയിĭ.ഞïളുെടസçăംൈകĜണിേയാട്, ‘ഞïളുെടൈദവേമ’എćുഞïൾ

ഇനി ഒരിèലും പറയുകയിĭ.അനാഥനു തിരുസćിധിയിൽകരുണലഭിèുćുവേĭാ. 4 “ഞാൻ

അവരുെട വിശçാസതäാഗെû സൗഖäമാèും ഞാൻ അവെര ഔദാരäമായി സ്േനഹിèും,

എെě േകാപംഅവെരവിöു തിരിõിരിèുćേĭാ. 5ഞാൻഇåസാേയലിനു മõുതുĐിേപാെല

ആയിരിèും;അവൻേശാശćĜുഷ്പംേപാെലപുഷ്പിèും. െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെല

അവൻ ആഴûിൽ േവരൂćും; 6 അവെě ഇളംെകാĉുകൾ വളരും. അവെě ഭംഗി

ഒലിവുവൃêûിെě തഴĜുേപാെലയും വാസന െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലയും

ആയിരിèും. 7അവെěനിഴലിൽഇനിയും മനുഷäൻ വസിèും;അവർ ധാനäംേപാെല തഴയ്èും,

അവർ മുăിരിവĐിേപാെലതളിർèും—ഇåസാേയലിെěകീർûി െലബാേനാനിെലവീõിെě

åപശസ്തിേപാെല ആയിരിèും. 8 എåഫയീേമ, ഇനി എനിèും വിåഗഹïൾèുംതĊിൽ

എă്? ഞാൻ അവനു മറുപടി നൽകുകയും അവനുേവ÷ി കരുതുകയും െചēും. ഞാൻ

തഴđുവളരുćസരളവൃêംേപാെലആകുćു; നിെěഫലസമൃĂിഎćിൽനിć് വരുćു.” 9

ആരാണ്ñാനി? അവർഈ വസ്തുതകൾ åഗഹിèെö. ആരാണ് വിേവകി? അവർ ഇവ

മനĢിലാèെö. യേഹാവയുെട വഴികൾ േനരുĐവതെć; നീതിനിഷ്ഠർ അതിൽ നടèും

മĀരികേളാ,അതിൽഇടറിവീഴും.



േയാേവൽ 1138

േയാേവൽ

1 െപഥൂേവലിെě മകനായ േയാേവലിനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: 2 ഇåസാേയൽ

േഗാåതûലവĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ; സകലേദശവാസികളുേമ, åശĂിèുക. നിïളുെട

കാലേûാ നിïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലേûാ ഇതുേപാെലാരു കാരäം എെćîിലും

സംഭവിđിöുേ÷ാ? 3ഇതു നിïളുെട മèേളാടു പറയുക, നിïളുെട മèൾഅത്അവരുെട

മèേളാടുംഅവരുെട മèൾഅടുûതലമുറേയാടും പറയണം. 4തുĐൻതിćു േശഷിĜിđതു

െവöുèിളി തിćു; െവöുèിളി േശഷിĜിđതു വിöിൽ തിćു; വിöിൽ േശഷിĜിđതു പđĜുഴു

തിćു. 5 മദäപിèുćവേര, ഉണർćു കരയുവിൻ! വീõു കുടിèുćവേര, വിലപിèുക;

പുതുവീõു നിïളുെട ചു÷ുകളിൽനിć് മാĤെĜöിരിèുćതിനാൽ വിലപിèുക. 6

ശéിേയറിയതും അസംഖäവുമായ ഒരു ജനത എെě േദശെû ആåകമിđിരിèുćു;

അതിനു സിംഹûിെě പĭും സിംഹിയുെട അണĜĭുകളും ഉ÷്. 7 അത് എെě

മുăിരിവĐിെയ നശിĜിđു എെě അûിവൃêïെള തകർûു; അതിെě െകാĉുകെള

േതാലുരിđ് എറിõുകളõു, ശാഖകെള െവളുĜിđിരിèുćു. 8 തെě യൗവനûിെല

ഭർûാവിെനèുറിđു വäസനിèുćകനäകെയേĜാെലചാèുശീലയുടുûുവിലപിèുക. 9

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും യേഹാവയുെടആലയûിൽതീർćുേപായിരിèുćു.

യേഹാവയുെടമുĉിൽ ശുåശൂഷിèുć പുേരാഹിതĈാർ വിലപിèുćു. 10 വയലുകൾ

നശിđിരിèുćു, നിലïൾ ഉണïിയിരിèുćു; ധാനäം നശിđുേപായി, പുതുവീõു

വĤിേĜായി, ഒലിെവĚ ഇĭാതായി. 11 കൃഷിèാേര, ലðിèുക, മുăിരിèർഷകേര,

വിലപിèുക; േഗാതĉിെനയും യവെûയും ഓർû് ദുഃഖിèുക, നിലûിെല വിളവു

നശിđുേപായേĭാ. 12 മുăിരിവĐി വാടി, അûിവൃêം ഉണïിേĜായി; മാതളവുംഈăĜനയും

ആĜിൾമരവും— നിലûിെല സകലവൃêïളും—ഉണïിേĜായിരിèുćു. മനുഷäെě

സേăാഷം ഉണïിേĜായിരിèുćു. 13പുേരാഹിതĈാേര, ചാèുശീലയുടുûു വിലപിèുക;

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ ശുåശൂഷിèുćവേര, കരയുവിൻ. എെě ൈദവûിെě മുĉിൽ

ശുåശൂഷിèുćവേര, വരിക, ചാèുശീലയുടുûു രാåതികഴിđുകൂöുവിൻ;കാരണംനിïളുെട

ൈദവûിെě ആലയûിൽ േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും ഇĭാതായിരിèുćു.

14 ഒരു വിശുĂ ഉപവാസം വിളംബരംെചēുക; വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂöുക.

േഗാåതûലവĈാെരയും സകലേദശവാസികെളയും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കൂöിവരുûുക, യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുക. 15 ആ ദിവസം ഹാ കġം!

യേഹാവയുെട ദിവസംസമീപിđിരിèുćു;സർവശéനിൽനിć്നാശംേപാെലആദിവസംവരും.

16നĊുെട കĚിനുമുćിൽ ഭêണവും നĊുെടൈദവûിെěആലയûിൽനിć്ആനąവും

ആıാദവുംഅĤുേപായേĭാ? 17വിûുകൾവര÷നിലû് ഉണïിđുèിđുളിയുćു. കളĜുരകൾ

ശൂനäമായിരിèുćു. ധാനäം ഉണïിേĜായതുെകാ÷ുധാനäĜുരകൾതകർèെĜöിരിèുćു.

18 കćുകാലികൾ നിലവിളിèുćു! ആöിൻപĤം തളർćുേപാകുćു. േമđിൽĜുറïൾ

ഇĭായ്കയാൽ െചĊരിയാöിൻകൂöïൾ വലയുćു. 19 യേഹാേവ, ഞാൻ അïേയാടു

നിലവിളിèുćു, കാരണം തരിശുനിലെû േമđിൽĜുറïെള അìി വിഴുïിèളõു,

നിലെûസകലവൃêïെളയും ജçാലകൾ ദഹിĜിđുകളõു. 20കാöുമൃഗïളുംഅേïèായി

കിതയ്èുćു; നീരരുവികൾ വĤിേĜായി തരിശുനിലെû േമđിൽĜുറïെള അìി

വിഴുïിèളõു.
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2സീേയാനിൽ കാഹളം ഊതുക; എെě വിശുĂപർവതûിൽ യുĂാരവം േകൾĜിèുക.

േദശûിൽവസിèുćസകലരും വിറയ്èെö, കാരണംയേഹാവയുെട ദിവസംവരുćു.അതു

സമീപമായിരിèുćു— 2അĆകാരവും ഇരുöുമുĐ ഒരു ദിവസം, േമഘïളും കൂരിരുöുമുĐ ഒരു

ദിവസംതെć. പർവതïളിൽ åപഭാതം പടരുćതുേപാെല വലുĜമുĐതും ശéിേയറിയതുമായ

ഒരു ൈസനäം വരുćു. പ÷് അïെനെയാć് ഉ÷ായിöിĭ വരാനിരിèുć കാലïളിൽ

അïെനെയാć് ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 3അവരുെടമുĉിൽഅìികûുćു,അവരുെട പിćിൽ

ജçാല മിćുćു.അവരുെടമുĉിൽ േദശംഏെദൻേതാöംേപാെല,അവരുെടപിćിൽശൂനäമരുഭൂമി—

അവരിൽനിć് ഒćും ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 4അവർèു കുതിരകേളാടു സാമäമു÷്; അവർ

കുതിരĜടേയാെടാĜം ചാടുćു. 5 രഥïളുെടആരവേûാെടഅവർ പർവതേമടുകളിൽ ചാടുćു

അവർൈവേèാൽèുĤികെള ദഹിĜിèുćതീേപാെലയും യുĂസćĂരായശéരായ ഒരു

ൈസനäംേപാെലയുമാകുćു. 6അവെരകാണുćജനïൾപരിåഭാăരാകുćു;എĭാ മുഖïളും

വിളറുćു. 7അവർയുĂവീരĈാെരേĜാെല നീïുćു; പടയാളികെളേĜാെല മതിൽകയറുćു.

അവർഅണിെതĤാെത നിരയായി നീïുćു. 8അവർതിïിെഞരുïുćിĭ; ഓേരാരുûരായി

േനേര മുേĉാöു നീïുćു.അവർ മുറിേവൽèാെതവാളുകൾèിടയിലൂെട ചാടുćു. 9അവർ

പöണïളിേലèു ബĂെĜöു െചĭുćു; അവർ മതിലിĈീേത ഓടുćു. അവർ വീടുകളിൽ

കടèുćു; േമാġാèെളേĜാെലഅവർജനാലകളിൽèൂെട åപേവശിèുćു. 10അവരുെടമുĉിൽ

ഭൂമി കുലുïുćു,ആകാശം വിറയ്èുćു, സൂരäനും ചåąനും ഇരു÷ുേപാകുćു, നêåതïൾ

åപകാശിèുćതുമിĭ. 11 യേഹാവ തെě ൈസനäûിെě മുൻനിരയിൽ ഇടിമുഴèുćു;

അവിടെûൈസനäംഅസംഖäമാണ്,അവിടെûകൽĜനഅനുസരിèുćവർശéരാണ്.

യേഹാവയുെട ദിവസം മഹûരം; അതു ഭയîരം. അത് അതിജീവിèാൻ ആർèു

കഴിയും? 12 “ഇേĜാെഴîിലും, പൂർണഹൃദയേûാടും ഉപവാസേûാടും കĚുനീേരാടും

കരđിേലാടുംകൂെട എെě അടുèേലèു മടïിവരിക,” എć് യേഹാവ കൽĜിèുćു.

13 നിïളുെട വസ്åതïെളയĭ, ഹൃദയെûûെć കീറുവിൻ; നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിവരിക, അവിടć് കൃപയും മനĢലിവും ഉĐവൻ;

എളുĜം േകാപിèാûവനും സ്േനഹûിൽ സĉćനും ആകുćു, അവിടć് അനർഥം

അയയ്èുćതിൽഅനുതപിèുćു. 14അവിടć് തിരിõു കരുണകാണിèും, ഒരുഅനുåഗഹം

േശഷിĜിèും, ആർèറിയാം? നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗïളും

പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèാൻകഴിയുമായിരിèും. 15സീേയാനിൽകാഹളംഊതുക, വിശുĂ

ഉപവാസം വിളംബരംെചēുക, വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂöുക. 16ജനെûഒരുമിđുകൂöുവിൻ,

സഭെയ വിശുĂീകരിèുക; േഗാåതûലവĈാെര കൂöിവരുûുവിൻ, കുõുïെളയും

മുലകുടിèുćവെരയും ഒരുമിđുകൂöുവിൻ. മണവാളൻതെěമുറിയിൽനിć്അേത, മണവാöി

തെě മണിയറയിൽനിć് പുറûുവരെö. 17 യേഹാവയുെടമുĉിൽ ശുåശൂഷെചēുć

പുേരാഹിതĈാർആലയûിെěപൂമുഖûിനും യാഗപീഠûിനും മേധä കĚുനീെരാഴുèെö.

അവർഇïെനപറയെö; “യേഹാേവ,അïയുെട ജനേûാട് ദയകാണിèണേമ.അവിടെû

അവകാശെû നിąാവിഷയമാèരുേത, ജനതകൾèിടയിൽ ഒരു പരിഹാസമാèരുേത.

‘അവരുെട ൈദവം എവിെട? എć് അവർ പറയുćെതăിന്?’” 18 അേĜാൾ യേഹാവ

തെě േദശെûèുറിđു തീê്ണത കാണിèും തെě ജനേûാടു ദയകാണിèും. 19

യേഹാവഅവേരാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും: “ഞാൻനിïൾèുധാനäവും പുതുവീõും

എĚയും മതിയാേവാളം തരും; ഇനിെയാരിèലുംഞാൻനിïെള ജനതകൾèിടയിൽ ഒരു
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പരിഹാസവിഷയമാèുകയിĭ. 20 “ഞാൻ വടേèൈസനäെûനിïളിൽനിć്, വര÷തും

തരിശുമായ േദശേûè്ഓടിđുകളയും;അവരുെട മുൻനിര കിഴè് ഉĜുകടലിൽ മുïിûാഴും

പിൻനിര പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിേലèും േപാകും. അതിെě നാĤം ഉയരും;

ദുർഗĆം വമിđുെകാ÷ിരിèും.” അവൻ വĉുകാöിയിരിèുćു, നിċയം! 21 േദശേമ,

ഭയെĜേട÷, സേăാഷിđ് ഉĭസിèുക. നിċയമായും യേഹാവ മഹûായ കാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു! 22വയലിെല മൃഗïേള, ഭയെĜേട÷, തരിശുനിലെû േമđിൽĜുറïൾ

പđയായിûീരുćു. വൃêïൾഫലംകായ്èുćു;അûിയും മുăിരിയുംആദായം തരുćു. 23

സേăാഷിèുക,സീേയാനിെലജനേമ, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയിൽസേăാഷിèുക.

അവിടć് വിശçസ്തനാകുകയാൽ നിïൾèു മുĈഴ തരുćു; അവിടć് ശിശിരûിലും

വസăûിലും സമൃĂമായ മഴ തരുćു. 24 െമതിèളïൾ ധാനäïൾെകാ÷ു നിറയും;

ചèുകളിൽ പുതുവീõും എĚയും കവിെõാഴുകും. 25 “െവöുèിളികൾ തിćുേപായ

വർഷïൾèു തèവĚം ഞാൻ നിïൾèു പകരംനൽകും— െചറുതും വലുതുമായ

െവöുèിളികളും തുĐനും പđĜുഴുവും ഉൾെĜെട എെě ഒരു മഹാൈസനäെû ഞാൻ

അയđേĭാ. 26 നിïൾèു നിറയുേവാളം, സമൃĂമായി ഭêിèാൻ ഉ÷ാകും, അേĜാൾ

നിïൾèുേവ÷ിഅćു തïൾ åപവർûിđ നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട നാമം

നിïൾ സ്തുതിèും. ഇനിെയാരിèലും എെě ജനം ലðിđുേപാകുകയിĭ. 27 ഞാൻ

ഇåസാേയലിലുെ÷ćുംഞാൻ നിെěൈദവമായ യേഹാവയാകുćുഎćുംഞാനĭാെത മĤാരും

ഇെĭćുംഅേĜാൾ നിïൾഅറിയും; ഇനിെയാരിèലും എെě ജനം ലðിđുേപാകുകയിĭ. 28

“പിćീട്,ഞാൻഎെěആÿാവിെനസകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും. നിïളുെടപുåതĈാരും

പുåതിമാരും åപവചിèും നിïളുെട വൃĂĈാർസçപ്നïൾകാണും നിïളുെട യുവാèൾèു

ദർശനïളു÷ാകും. 29എെě ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലും ആ നാളുകളിൽ

ഞാൻഎെěആÿാവിെന പകരും. 30ഞാൻആകാശïളിലും ഭൂമിയിലും അþുതïൾ

കാണിèും, രéവുംതീയും പുകđുരുളുംതെć. 31യേഹാവയുെട േåശഷ്ഠവും ഭയîരവുമായ

ദിവസം വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും

െചēും. 32യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും രêിèെĜടും; യേഹാവ

അരുളിെđയ്തതുേപാെലസീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും രêെĜöവർ ഉ÷ാകും,

അവേശഷിèുćവർèിടയിൽേപാലും യേഹാവയാൽവിളിèെĜടുćവർèു വിടുതലു÷ാകും.

3 “ആ ദിവസïളിൽ, ഞാൻ െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും ഭാവി

യഥാčാനെĜടുûുć സമയû്, 2 ഞാൻ സകലജനതകെളയും ഒരുമിđുകൂöി

െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽ െകാ÷ുവരും.ഞാൻഎെěഅവകാശമായഇåസാേയൽഎć

എെěജനെûèുറിđ്, അവർെèതിേര നäായംവിധിèും.അവർ രാåġïൾèിടയിേലè്

എെěജനെûചിതറിđുകളകയുംഎെě േദശെûവിഭജിèുകയും െചയ്തേĭാ. 3അവർ

എെě ജനûിനു നറുèിöു; േവശäകൾèുേവ÷ി ബാലĈാെരയും മദäം കഴിേè÷തിന്,

വീõിനുേവ÷ി അവർ ബാലികമാെരയും വിĤു. 4 “േസാരും സീേദാനും ഉൾെĜെട

െഫലിസ്തäേദശûിെല സകലജനïളുേമ, എനിെèതിേര നിïൾè് എăാണുĐത്?

ഞാൻെചയ്തഏെതîിലും åപവൃûിèുനിïൾപകരംെചēുകയാേണാ? നിïൾപകരം

െചēുെćîിൽ, നിïളുെട åപവൃûിെയഎåതയുംേവഗം നിïളുെട തലേമൽûെćഞാൻ

മടèിവരുûും. 5നിïൾഎെěെവĐിയുംസçർണവുംഎടുûു,എെěവിശിġനിേêപïെള
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നിïളുെട േêåതïളിേലèുെകാ÷ുേപായി. 6 െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും

ജനïെള സçăം േദശûുനിć് അകെല അയđുകളേയ÷തിനു, നിïൾ അവെര

åഗീèുകാർèു വിĤു. 7 “േനാèുക, നിïൾ അവെര വിĤുകളõčാനïളിൽ ഞാൻ

അവെര ഉേûജിĜിèും; നിïൾ െചയ്തതിെന നിïളുെട തലേമൽ തിരിെകവരുûും. 8

ഞാൻനിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും െയഹൂദാജനûിനു നൽകും.അവർഅവെര

വിദൂരûിലുĐ െശബായർèു വിĤുകളയും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 9

ഇതു രാåġïൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക: യുĂûിനുസðമാകുക! യുĂവീരĈാെര

ഉേûജിĜിèുക! യുĂവീരĈാർഅടുûുവć്ആåകമിèെö. 10കലĜയുെട െകാഴുèെള

വാളുകളായും വാèûികെള കുăïളായും അടിèുക. “ഞാൻ ശéനാണ്,” എć്

അശéർ പറയെö. 11 സകലജനതകളുേമ, എĭാ ഭാഗïളിൽനിćും േവഗം വരിക: ആ

താഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടുവിൻ. യേഹാേവ, അïയുെട യുĂവീരĈാെര െകാ÷ുവരണേമ!

12 “ജനതകൾ ഉണരെö; അവർ െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽ അണിനിരèെö. കാരണം

അവിെടഎĭാ ദിèുകളിലുമുĐസകലജനതകെളയും നäായംവിധിèാൻഞാൻഉപവിġനാകും.

13 അരിവാൾ വീശുക വിളവു പാകമായിരിèുćു. വരിക, മുăിരി െമതിèുക ചèു

നിറõുകവിõിരിèുćു,വീõുേശഖരംനിറõുകവിയുćു—അവരുെട ദുġതഅåത

വലുതായിരിèുćു.” 14 വിധിയുെട താഴçരയിൽ ജനèൂöം, വലിെയാരു ജനèൂöംതെć

കാûുനിൽèുćു! വിധിയുെട താഴçരയിൽ യേഹാവയുെട ദിവസം സമീപമായിരിèുćു.

15സൂരäനും ചåąനും ഇരു÷ുേപാകും, നêåതïൾ ഇനി åപകാശിèുകയിĭ. 16 യേഹാവ

സീേയാനിൽനിć് ഗർജിèും െജറുശേലമിൽനിć് ഇടിമുഴèും; ഭൂമിയുംആകാശവും വിറയ്èും.

എćാൽയേഹാവതെěജനûിന് ഒരു സേîതവും ഇåസാേയലിന് ഒരു േകാöയുമായിരിèും.

17 “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ എćഞാൻ, എെě വിശുĂപർവതമായ സീേയാനിൽ

വസിèുćു എćു നിïൾ അറിയും. െജറുശേലം വിശുĂമായിരിèും; വിേദശൈസനäം

ഇനിെയാരിèലും അവെള ആåകമിèുകയിĭ. 18 “ആ ദിവസം പർവതïൾ പുതുവീõു

വർഷിèും, കുćുകൾ പാൽ ഒഴുèും; െയഹൂദാതാഴçരകളിെല അരുവികളിെലĭാം െവĐം

ഒഴുകും. യേഹാവയുെടആലയûിൽനിć് ഒരു ഉറവ åപവഹിđ് ശിûീം താഴçരകെളനനയ്èും. 19

ഈജിപ്Ĥ് ശൂനäമാകും,ഏേദാം മരുഭൂമിയാകും,അവർ െയഹൂദാജനേûാടു െചയ്തഅåകമം

നിമിûവും േദശûു നിഷ്കളîരéം ചിăിയതു നിമിûവുംതെć. 20 െയഹൂദäയിൽ

എേćèുംആൾĜാർĜു÷ാകുംഎĭാതലമുറകളിലും െജറുശേലമിൽആളുകൾപാർèും. 21

അവരുെട നിഷ്കളîരéûിനുĐഞാൻ åപതികാരംെചēാെതവിടുേമാ? ഇĭ, ഒരിèലുമിĭ.”
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ആേമാസ്

1 െതേèാവയിെല ഇടയĈാരിൽ ഒരുവനായ ആേമാസിെě വചനïൾ. ഭൂകĉûിനു

ര÷ുവർഷംമുĉ്, ഇåസാേയലിെനèുറിđ് അേāഹûിനു ലഭിđ ദർശനം. അèാലû്

ഉĢീയാവ് െയഹൂദയുെടയും േയാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെěയും

രാജാèĈാരായിരുćു. 2 അേāഹം പറõു: “യേഹാവ സീേയാനിൽനിć് ഗർജിèുćു,

െജറുശേലമിൽനിć് ഇടിമുഴèുćു; ഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറïൾ ഉണïുćു,

കർേമൽമലയുെട മുകൾഭാഗം വാടിേĜാകുćു.” 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ദമസ്േകാസിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം, ഇരുĉുെമതിവ÷ിെകാ÷് അവർ ഗിെലയാദിെന െമതിđുകളõിരിèുćു. 4

ഞാൻ ഹസാേയൽഗൃഹûിേĈൽ അìി അയയ്èും അതു െബൻ‐ഹദദിെě േകാöകെള

ദഹിĜിèും. 5ഞാൻദമസ്േകാസിെěകവാടïൾതകർûുകളയും;ആെവൻതാഴçരയിെല

രാജാവിെനയും െബû്‐ഏെദനിൽ െചേîാൽ വഹിèുćവെനയും ഞാൻ നശിĜിèും.

അരാമിെല ജനം åപവാസികളായി കീറിേലèു േപാകും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 6

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഗĢയുെട മൂേćാനാേലാപാപïൾനിമിûംഞാൻ

എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, ജനïെള മുഴുവനും ബąികളാèി അവർ

ഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 7 ഞാൻ ഗĢയുെട മതിലുകളിേĈൽ അìി അയയ്èും അത്

അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും. 8ഞാൻ,അശ്േദാദിെലനിവാസികെളയും,അസ്കേലാനിൽ

െചേîാൽവഹിèുćവെനയും നശിĜിèും. െഫലിസ്തäരിൽഅവസാനം േശഷിèുćവനും

മരിèുćതുവെര,ഞാൻഎേåകാെനതിേരയുംഎെěൈകതിരിèും,”എćുകർûാവായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േസാരിെě മൂേćാ നാേലാ

പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം,സേഹാദരസഖäം

അവഗണിđുെകാ÷് ജനïെള മുഴുവനുംഅവർഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 10ഞാൻ േസാരിെě

മതിലുകളിേĈൽഅìി അയയ്èും, അത് അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 11യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഏേദാമിെě മൂേćാനാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě

േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, വാളുമായിഅവൻതെěസേഹാദരെനപിൻതുടർćു,

യാെതാരനുകĉയും കാöിയിĭ.അവെě േകാപം തുടെര ജçലിđു; അവെě േåകാധം കûിജçലിđു.

12ഞാൻ േതമാനിൽ അìി അയയ്èും അതു െബാåസായുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 13

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അേĊാെě മൂേćാനാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻ

എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, തെě അതിരുകൾ വിശാലമാേè÷തിന്

അവൻഗിെലയാദിെല ഗർഭിണികെള പിളർćുകളõു: 14ഞാൻ രĒയുെട മതിലുകളിേĈൽ

അìിഅയയ്èുംഅത്അവളുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും യുĂദിവസûിൽപടയ്èായുĐ

ആർĜുവിളികളുെട മധäûിലും കാĤുĐ ദിവസûിെല ചുഴലിèാĤിെě മധäûിലുംതെć.

15അവരുെട രാജാവ് åപവാസûിേലèു േപാകും; അവനും അവെě ഉേദäാഗčåപമുഖരും

ഒരുമിđുതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േമാവാബിെěമൂേćാനാേലാപാപïൾനിമിûം

ഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം,ഏേദാംരാജാവിെěഅčികെളഅവൻ

കുĊായûിെനćേപാെല ചുöുകളõു. 2ഞാൻ േമാവാബിെěേമൽ അìി അയയ്èും

അതു െകരീേയാûിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും. യുĂûിെěആർĜുവിളികളുെട മധäûിലും
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കാഹളûിെě ഒđയിലും, േമാവാബ് മഹാനാശûിൽ അകെĜടും. 3 ഞാൻ അതിെě

ഭരണാധികാരിെയനശിĜിèും;അവേനാടുകൂെടഅവെěസകലഉേദäാഗčåപമുഖെരയും

വധിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 4 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“െയഹൂദയുെട മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം, അവർ യേഹാവയുെട നäായåപമാണം നിരസിđു; അവിടെû ഉûരവുകൾ

åപമാണിđതുമിĭ;അവരുെട പൂർവികർ പിൻതുടർć േദവĈാർ, വäാജേദവĈാർതെćഅവെര

വഴിെതĤിđിരിèുćേĭാ, 5ഞാൻെയഹൂദയുെടേമൽഅìിഅയയ്èുംഅതു െജറുശേലമിെě

േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 6യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിെě മൂേćാനാേലാ

പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെěേåകാധംമടèിèളയുകയിĭ.കാരണംഅവർെവĐിèുേവ÷ി

നീതിമാെനയും ഒരു േജാടി െചരിĜിനു ദരിåദെനയും വിĤുകളയുćു. 7 ഭൂമിയിെല െപാടിേമൽ

എćേപാെല,അവർ ദരിåദരുെട തലേമൽ െമതിèുćു,അïെനപീഡിതർè്അവർനäായം

നിേഷധിèുćു. പിതാവും മകനും ഒേര യുവതിയുെടഅടുèൽെചĭുćു;അïെനഎെě

വിശുĂനാമം ദുഷിĜിèുćു. 8അവർഏതുബലിപീഠûിനരികിലും പണയമായി വാïിയ

വസ്åതïളിൽകിടćുറïുćു.അവരുെട േദവെěആലയûിൽെവđു പിഴയായി വാïിയ

വീõു കുടിèുകയും െചēുćു. 9 “ഞാൻഅവരുെടമുĉിൽെവđ് അേമാരäെര നശിĜിđു,

അവൻ േദവദാരുേപാെല െപാèമുĐവരും കരുേവലകംേപാെല ശéിയുĐവരുംആയിരുćു.

മുകളിലുĐഅവരുെടഫലെûയും താെഴയുĐ േവരുകെളയുംഞാൻനശിĜിđു. 10അേമാരäരുെട

േദശം നിïൾèുതേര÷തിനു,ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđ്, മരുഭൂമിയിൽ

നാൽĜതുവർഷംനടûി. 11 “നിïളുെടപുåതĈാരിൽനിć് åപവാചകĈാെരയുംയുവാèളിൽനിć്

åവതčĈാെരയുംഞാൻഎഴുേćൽĜിđു. ഇåസാേയൽജനേമ,അതു വാസ്തവമേĭ?”എć്

യേഹാവേചാദിèുćു. 12 “എćാൽ,നിïൾåവതčĈാെരവീõുകുടിĜിđു; åപവാചകĈാേരാട്,

åപവചിèരുത് എćു കൽĜിđു. 13 “ധാനäം കയĤിയ വ÷ി അമർûുćതുേപാെല ഞാൻ

നിïെള നിïൾഇരിèുćിടû്അമർûിèളയും. 14ശീåഘഗാമികൾ രêെĜടുകയിĭ;

ശéർബലംസംഭരിèുകയിĭ; വീരേയാĂാèൾതïളുെട åപാണെന രêിèുകയുമിĭ. 15

വിĭാളി ഉറđുനിൽèുകയിĭ; ശീåഘഗാമിയായ പടയാളി രêെĜടുകയുമിĭ, കുതിരèാരൻ തെě

åപാണെന രêിèുകയുമിĭ. 16ഏĤവും ധീരĈാരായ പടയാളികൾേപാലുംആ ദിവസം നìരായി

ഓടിേĜാകും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

3ഇåസാേയൽജനേമ, നിനെèതിേരയുംഞാൻഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć

സർവകുടുംബûിെനതിേരയുമുĐയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു åശĂിèുക: 2 “ഭൂമിയിെല

സകലകുടുംബïളിലുംെവđുഞാൻനിെćമാåതേമെതരെõടുûിöുĐൂ;അതുെകാ÷ുനിെě

സകലപാപïൾèുംഞാൻനിെćശിêിèും.” 3തĊിൽ േയാജിđിöĭാെത, ര÷ുേപർ ഒരുമിđു

നടèുേമാ? 4ഇരയിĭാതിരിèുേĉാൾസിംഹംകാöിൽഅലറുേമാ?ഒćുംപിടിèാതിരിèുേĉാൾ

അതുഗുഹയിൽമുരളുേമാ? 5കുടുèിĭാതിരുćാൽപêിനിലെûെകണിയിൽവീഴുേമാ?

എെăîിലും അകെĜടാെത െകണി നിലûുനിćു െപാïുേമാ? 6 പöണûിൽ കാഹളം

ധçനിèുേĉാൾ ജനം വിറയ്èുകയിĭേയാ? യേഹാവ വരുûീöĭാെത ഒരു പöണûിൽ

അനർഥം വരുേമാ? 7 തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർèു താൻ െചēാനിരിèുćതു

െവളിെĜടുûാെതകർûാവായയേഹാവ ഒćും െചēുകയിĭ. 8സിംഹംഗർജിđിരിèുćു,

ആെരîിലും ഭയെĜടാതിരിèുേമാ? കർûാവായയേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു,ആര്
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åപവചിèാതിരിèും? 9അശ്േദാദിെലയുംഈജിപ്Ĥിെലയും േകാöകളിൽവിളംബരംെചēുക:

“ശമരäാപർവതïളിൽകൂടിവരിക;അവളുെടവലിയഅസçčതയുംഅവളുെടജനûിെě

പീഡയും േനരിൽ കാണുക. 10 “തïളുെട േകാöകളിൽ െകാĐയും അനäായമുതലും

േശഖരിđുെവđിരിèുćഅവർè് നäായം åപവർûിèാൻഅറിõുകൂടാ,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11അതുെകാ÷ു,കർûാവായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരുശåതു

നിïളുെട േദശം കീഴടèും,അവൻനിïളുെടസുരêിതčാനïൾതകർèും നിïളുെട

േകാöകൾെകാĐയടിèും.” 12യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഒരുഇടയൻ,സിംഹûിെě

വായിൽനിć് ര÷ുകാലിെěഎĭുകേളാ കാതിെě ഒരു കഷണേമാ വലിെđടുèുćതുേപാെല,

ശമരäയിൽകിടèയുെടഅĤûും ദമസ്േകാസിൽകöിലുകളിലും ഇരിèുćഇåസാേയൽജനം

േമാചിèെĜടും.” 13 “നിïൾ ഇതു േകö് യാേèാബ് ഗൃഹûിെനതിേര സാêäം പറയുക,”

എćു ൈസനäïളുെട ൈദവം, യേഹാവയായ കർûാവുതെć അരുളിെđēുćു. 14

“ഞാൻഇåസാേയലിെനഅവളുെട പാപïൾനിമിûംശിêിèുേĉാൾ,ഞാൻ േബേഥലിെല

ബലിപീഠïെള നശിĜിèും; ബലിപീഠûിെě െകാĉുകൾ േഛദിèെĜöു നിലûു വീഴും.

15 ഞാൻ േവനൽèാല വസതികെളയും ൈശതäകാല വസതികെളയും െപാളിđുകളയും;

ദăാലംകൃത മąിരïെളയുംഞാൻനശിĜിèുംഞാൻ െകാöാരïെളയും െപാളിđുകളയും,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4എളിയവെര പീഡിĜിèുകയും ദരിåദെര െഞരുèുകയും തïളുെട ഭർûാèĈാേരാട്:

“ഞïൾ കുടിèെö, െകാ÷ുവരിക” എćു പറയുകയും െചēുć സ്åതീകേള, ശമരä

പർവതûിെലബാശാനä പശുèേള,ഈവചനം േകൾèുക! 2സർവശéനായയേഹാവ,

അവിടെûവിശുĂിെയെđാĭിസതäം െചയ്തിരിèുćു: “നിïെളെകാളുûുകൾെകാ÷ും

നിïളിൽഅവസാനം േശഷിđിöുĐവെരചൂ÷ൽെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷ുേപാകുćകാലം

വരും. 3നിïൾഓേരാരുûരും േനേര മതിലിെěവിĐലുകളിലൂെട പുറûു െചĭും. നിïെള

െഹർേമാനിേലè് എറിõുകളയും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4 “േബേഥലിേലèു

േപാകുക, പാപം െചēുക; ഗിൽഗാലിേലèു േപാകുക, പാപം വർധിĜിèുക. åപഭാതംേതാറും

നിïളുെട യാഗïളും മൂćാംദിവസംേതാറും നിïളുെട ദശാംശïളും െകാ÷ുവരിക. 5

പുളിđമാവുെകാ÷ുĐഅĜംസ്േതാåതയാഗമായിഅർĜിèുകസçേമധാദാനïെളèുറിđു

åപസിĂം െചēുക; ഇåസാേയേല,അവെയèുറിđ്അഹîരിèുക, ഇതĭേയാ നിïൾെചēാൻ

ഇġെĜടുćത്?” എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 6 “ഞാൻ നിïൾè്

എĭാ പöണïളിലും ഒഴിõവയറുംഎĭാ നഗരïളിലുംഅĜമിĭായ്മയും നൽകി; എćിöും

നിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 7 “െകായ്ûിനു

മൂćുമാസമുĐേĜാൾഞാൻനിïൾèു മഴ മുടèിèളõു.ഞാൻഒരു പöണûിൽമഴ

നൽകി, മെĤാരു പöണûിൽമഴ െപēിđിĭ. ഒരു വയലിൽ മഴ െപയ്തു, മെĤാരു വയലിൽ മഴ

െപയ്തിĭ, അത് ഉണïിേĜായി. 8ജനം െവĐûിനായി പöണംേതാറും അലõുനടćു

എćാൽ കുടിèാൻ മതിയാേവാളം െവĐം അവർèു കിöിയിĭ. എćിöും നിïൾഎെě

അടുèൽമടïിവćിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ഞാൻപലേĜാഴും നിïളുെട

േതാöïളും മുăിരിേûാĜുകളും െവൺകതിർെകാ÷ും വിഷമõുെകാ÷ും നശിĜിđു.

െവöുèിളി നിïളുെട അûിവൃêïളും ഒലിവുവൃêïളും തിćുകളõു, എćിöും

നിïൾ എെě അടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 10 “ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥിൽ െചയ്തതുേപാെല, നിïളുെടഇടയിൽബാധകൾഅയđു. നിïളുെടയുവാèെള
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ഞാൻ വാൾെകാ÷ു െകാćുകളõു, നിïൾ പിടിđുെകാ÷ുേപായ കുതിരകെളയും

െകാćു. നിïളുെട പാളയûിെല ദുർഗĆംനിïളുെട മൂèിൽനിറđു,എćിöും നിïൾ

എെě അടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11 “െസാേദാമിെനയും

െഗാേമാറാെയയും നശിĜിđതുേപാെല ഞാൻ നിïൾè് ഉĈൂലനാശംവരുûി. നിïൾ

കûുćഅìിയിൽനിć് വലിെđടുûഒരു െകാĐിേപാെലആയിരുćു,എćിöും നിïൾ

എെě അടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 “അതുെകാ÷്,

ഇåസാേയേല, ഞാൻ നിേćാട് ഇïെന െചēും, ഇåസാേയേല, ഞാൻ നിേćാട് ഇïെന

െചēാൻ േപാകുćതുെകാ÷്, നിെěൈദവെûഎതിേരൽèാൻ ഒരുïിെèാĐുക.” 13

പർവതïെള രൂപെĜടുûുćവനും കാĤുകെളസൃġിèുćവനും തെěവിചാരïെള മനുഷäനു

െവളിെĜടുûുćവനും åപഭാതെûഅĆകാരമാèുćവനും ഭൂമിയുെട ഉćതികളിേĈൽ

നടèുćവനുമായ ഒരുവനു÷്— ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ എć് ആകുćു

അവിടെûനാമം!

5ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,ഈവചനംേകൾèുക,ഞാൻനിെćèുറിđ്ഈവിലാപഗാനംപാടുćു: 2

“ഇåസാേയൽകനäകവീണുേപായി,ഇനിെയാരിèലുംഎഴുേćൽèുകയിĭ!സçേദശû്അവൾ

ൈകവിടെĜöിരിèുćു,അവെളഎഴുേćൽĜിèാൻആരുമിĭ.” 3യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåസാേയലിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആയിരംേപരുമായി പുറെĜടുćനിïളുെട

പöണûിൽനൂറുേപർമാåതം േശഷിèും; നൂറുേപരുമായി പുറെĜടുćനിïളുെട പöണûിൽ

പûുേപർമാåതം േശഷിèും.” 4യേഹാവഇåസാേയലിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെć

അേനçഷിđുെകാ÷ുജീവിèുക; 5 േബേഥലിെനഅേനçഷിèരുത്, ഗിൽഗാലിൽ േപാകരുത്,

േബർ‐േശബയിേലèു യാåത െചēരുത്. കാരണം ഗിൽഗാൽ നിċയമായും åപവാസûിേലèു

േപാകുകയും േബേഥൽ ശൂനäമായിûീരുകയും െചēും.” 6 നിïൾ ജീവിđിരിേè÷തിനു

യേഹാവെയ അേനçഷിĜിൻ, അെĭîിൽ, യേഹാവ േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലൂെട

അìിേപാെലകടćുേപാകും;അതിെനദഹിĜിèും, േബേഥലിൽഅìിെകടുûാൻആരും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7 നäായെû കയ്പാèുകയും നീതിെയ നിലെûറിõുകളകയും

െചēുćവരു÷്. 8കാർûിക, മകയിരംഎćീ നêåതïെളസൃġിèുകയുംഅĆതമĢിെന

åപഭാതമാèി മാĤുകയും പകലിെനഇരു÷രാåതിയാèിûീർèുകയുംസമുåദûിെěജലെû

വിളിđുകൂöുകയുംഅതിെന ഭൂമുഖûിേĈൽവർഷിèുകയും െചēുćവെനഅേനçഷിèുക—

യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം! 9 അവിടćു സുരêിതേകåąïളിൽ നാശം

മിćിèുćു, േകാöകൾെകöിയുറĜിđനഗരെûഅവിടćുനശിĜിèുćു. 10 േകാടതിയിൽ

നീതിേയാെടവിധികൽĜിèുćവെരനിïൾെവറുèുകയുംസതäംപറയുćവെരനിïൾ

നിąിèുകയും െചēുćു. 11നിïൾ ദരിåദെര ചവിöിെമതിèുćു,അവരുെട ധാനäûിനുേപാലും

നിïൾ നികുതി ഈടാèുćു. നിïൾ കĭുെകാ÷ു മാളികകൾ പണിതാലും അതിൽ

പാർèുകയിĭ; നിïൾ മേനാഹരമായ മുăിരിേûാĜുകൾനöു÷ാèും;അവയിെല വീõു

കുടിèുകയിĭ. 12നിïളുെടഅകൃതäïൾഎåതയധികംഎćുഞാൻഅറിയുćു നിïളുെട

പാപïൾ എåത വലുതായിരിèുćു! നിïൾ നീതിമാെന പീഡിĜിèുćു, ൈകèൂലി

വാïുćു; േകാടതിയിൽ ദരിåദനു നäായം നിേഷധിèുćു. 13ഇതു ദുഷ്കാലമാകുകയാൽ

വിേവകമുĐവർ മി÷ാതിരിèുćു. 14നിïൾ ജീവിđിരിേè÷തിന്, തിĈയĭ, നĈതെć

അേനçഷിĜിൻ.അേĜാൾനിïൾഅവകാശെĜടുćതുേപാെലൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 15 േദാഷെû െവറുèുക, നĈെയ സ്േനഹിèുക;
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നäായčാനïളിൽ നീതി പുലർûുക. ഒരുപേê, ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

േയാേസഫിെě േശഷിĜിേĈൽ കരുണ കാണിേđèും. 16 അതുെകാ÷് ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായൈദവമായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എĭാ െതരുവീഥികളിലും

വിലാപവും എĭാ ചതçരïളിലും മുറവിളിയും ഉ÷ാകും. കൃഷിèാെര കരയുćതിനും

വിലാപèാെര വിലപിèുćതിനും êണിèും. 17എĭാ മുăിരിേûാĜുകളിലും വിലാപം

ഉ÷ാകും,ഞാൻനിïളുെട മേധä കടćുേപാകുćതുനിമിûംതെć,”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 18 യേഹാവയുെട ദിവസûിനുേവ÷ി കാûിരിèുćവേര, നിïൾèു ഹാ

കġം! നിïൾ യേഹാവയുെട ദിവസûിനായി കാûിരിèുćത് എăിന്? ആ ദിവസം

ഇരുöായിരിèും, െവളിđമായിരിèുകയിĭ. 19അത്, ഒരുവൻ സിംഹûിെě മുĉിൽനിć്

ഓടിേĜായി കരടിയുെടമുĉിൽ െചćുെപടുćതുേപാെലയും ഒരുവൻ തെě വീöിൽ കടćു

ഭിûിയിൽ ൈകെവđ ഉടെന അവെന പാĉു കടിèുćതുേപാെലയും ആയിരിèും. 20

യേഹാവയുെട ദിവസം െവളിđമĭ,ഇരുൾതെćആയിരിèും;അത്അേശഷം åപകാശമിĭാû

േഘാരാĆകാരംതെć. 21 “ഞാൻ െവറുèുćു, നിïളുെട ഉĀവïെളഞാൻനിąിèുćു;

നിïളുെട സഭാേയാഗïൾേപാലും എനിèു സഹിèാവുćതĭ. 22 നിïൾ എനിèു

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും അർĜിđാലും, ഞാൻ അവെയ സçീകരിèുകയിĭ.

നിïൾവിേശഷമായസമാധാനയാഗïൾഅർĜിđാലുംഞാൻഅതിൽ åപസാദിèുകയിĭ.

23നിïളുെട പാöുകളുെടസçരംഎനിèുേവ÷! നിïളുെട കിćരïളുെടസംഗീതംഞാൻ

േകൾèുകയിĭ. 24 എćാൽ നäായം നദിേപാെല åപവഹിèെö, നീതി ഒരിèലും വĤാû

േതാടുേപാെല ഒഴുകെö! 25 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽ നാൽĜതു വർഷèാലം നിïൾ

യാഗïളും വഴിപാടുകളും എനിèു െകാ÷ുവേćാ? 26 നിïൾ നിïൾèായിûെć

െമനõു÷ാèിയസിèൂûുരാജാവിെě മൂർûിെയയും നêåതേദവനായകിയൂെനയും

നിïൾചുമćുെകാ÷ുനടćിĭേയാ? 27അതുെകാ÷ുഞാൻ നിïെള, ദമസ്േകാസിനും

അĜുറേûèു നാടുകടûും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, ൈസനäïളുെട ൈദവം

എćാകുćുഅവിടെûനാമം.

6സീേയാനിൽ നിർവിചാരികളായിരിèുćവർèും ശമരäാപർവതûിൽ

നിർഭയരായിരിèുćവർèും െയഹൂേദതരരിൽ åപധാനികളായി ഇåസാേയൽജനം

അേനçഷിèുć േåശഷ്ഠĈാർèും ഹാ കġം! 2 കൽെനയിൽെđć് അതിെന േനാèുക;

അവിെടനിćു മഹാനഗരമായ ഹമാûിേലèു േപാകുക; അവിെടനിćു െഫലിസ്തäരുെട

ഗûിേലèും േപാകുക. ഇവർനിïളുെട ര÷ു രാജäïെളèാൾനćായിരിèുേćാ?അവരുെട

േദശംനിïളുേടതിെനèാൾവിശാലേമാ? 3നിïൾദുർദിനം നീöിെവèുćു, ഭീകരവാഴ്ചെയ

സമീപčമാèുćു. 4ദăാലംകൃതമായകöിലുകളിൽനിïൾകിടèുćുചാരുകöിലുകളിൽ

ചാരിèിടèുകയും െചēുćു. കുõാടുകെളയും തടിĜിđ കാളèിടാïെളയും

നിïൾ ഭêിèുćു. 5 നിïൾ ദാവീദിെനേĜാെല കിćരïൾ ഉപേയാഗിèുćു;

സംഗീേതാപകരണïൾയാെതാരു മുെćാരുèവുമിĭാെത മീöുćു. 6നിïൾചഷകïൾ

നിറെയ വീõു കുടിèുćു വിേശഷൈതലïൾ േതèുകയും െചēുćു. എćാൽ,

േയാേസഫിെěനġാവശിġïളിൽനിïൾ ദുഃഖിèുćിĭ. 7അതുെകാ÷ു, നിïൾആദäം

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും; നിïളുെട വിരുćുംസുഖശയനവുംഅവസാനിèും. 8

യേഹാവയായകർûാവു തെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചēുćു;ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ åപഖäാപിèുćു: “ഞാൻയാേèാബിെěനിഗളെûെവറുèുćു;അവെěേകാöകളിൽ
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എനിèു åപിയമിĭ,ഞാൻ പöണെûയുംഅതിലുĐസകലെûയുംഏൽĜിđുെകാടുèും.” 9

ഒരു വീöിൽപûുപുരുഷĈാർ േശഷിđിരുćാൽഅവരും മരിđുേപാകും. 10മൃതശരീരïെള

ദഹിĜിേè÷തിനുവീöിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻഅവരുെട ഒരുബĆുവćു,ആ

വീöിൽ ഒളിđിരിèുć ഒരുവേനാടു “നിെěഅടുèൽആെരîിലും ഉേ÷ാ?”എćു േചാദിèും.

അേĜാൾ: “ഇĭ, ശĝിèരുത്; നാം യേഹാവയുെട നാമം ഉđരിèരുത്.”എć്അവൻപറയും.

11യേഹാവ കൽĜനഅയđുകഴിõു, യേഹാവ വലിയ വീട് തകർûുകളയും െചറിയ വീട്

ഛിćഭിćമാകും. 12കുതിര പാറĜുറû്ഓടുേമാ?അവിെടആെരîിലും കാളെയപൂöി ഉഴുേമാ?

എćാൽ, നിïൾനäായെûവിഷമാèി; നീതിയിൻഫലെûകയ്പാèിയുമിരിèുćു. 13 േലാ‐

േദബാരിെനകീഴടèിയതിൽആനąിđുെകാ÷്, “നĊുെടസçăശéിെകാ÷ുകർണയിമിെന

നാം പിടിđടèിയിĭേയാ” എćു പറയുćവേര, 14 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

åപഖäാപിèുćു: “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,ഞാൻനിനെèതിേര ഒരു രാജäെûഉണർûും;അവർ

നിïെള െലേബാ‐ഹമാûുമുതൽഅരാബാതാഴçരവെരഎĭാ നിലകളിലും പീഡിĜിèും.”

7യേഹാവയായകർûാവ് ഇതാണ്എെćകാണിđത്: രാജാവിെěഓഹരിയായആദäവിളവ്

എടുûേശഷം, ര÷ാമെûവിളവ് വളർćുവരുćസമയം,അവിടćു െവöുèിളിèൂöïെള

ഒരുèുകയായിരുćു. 2അവ േദശം തിćുെവളുĜിđേĜാൾ,ഞാൻനിലവിളിđു: “യേഹാവയായ

കർûാേവ,êമിèണേമ! ഇതിെനഅതിജീവിèാൻയാേèാബിന് എïെനകഴിയും?അവൻ

െചറിയവനĭേയാ?” 3യേഹാവഅതുെകാ÷ു വിധിമാĤി. “ഇതുസംഭവിèുകയിĭ,” യേഹാവ

കൽĜിđു. 4യേഹാവയായകർûാവ്എെćകാണിđത് ഇതാണ്: “യേഹാവയായകർûാവ്

അìിയാലുĐനäായവിധി കൽĜിèുകയായിരുćു;അതുവലിയആഴിെയഉണèിèളയുകയും

േദശെû വിഴുïിèളയുകയും െചയ്തു.” 5അേĜാൾഞാൻ നിലവിളിđു: “യേഹാവയായ

കർûാേവ, ഇതു നിർûണേമ എćു ഞാൻ യാചിèുćു! ഇതിെന അതിജീവിèാൻ

യാേèാബിന്എïെനകഴിയും?അവൻെചറിയവനĭേയാ?” 6യേഹാവഅതുെകാ÷ുവിധിമാĤി.

“ഇതുസംഭവിèുകയിĭ,” എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđയ്തു. 7അവിടć്എെć

കാണിđത്ഇതാണ്:തൂèുകöഉപേയാഗിđുെകöിെĜാèിയഒരു ഭിûിèുസമീപം, ഒരുതൂèുകö

ൈകയിൽപിടിđുെകാ÷്കർûാവ് നിൽèുകയായിരുćു. 8യേഹാവഎേćാടു േചാദിđു:

“ആേമാേസ, നീഎăുകാണുćു?” “ഒരു തൂèുകö,”എćുഞാൻ മറുപടി പറõു.അേĜാൾ

കർûാവ്അരുളിെđയ്തു: “േനാèുക,എെěജനമായഇåസാേയലിേĈൽഞാൻഒരു തൂèുകö

പിടിèുćു; ഇനിഞാൻഅവെരശിêിèാെതവിടുകയിĭ. 9 “യിസ്ഹാèിെě േêåതïൾ

നശിĜിèെĜടും, ഇåസാേയലിെě വിശുĂമąിരïൾശൂനäമായിûീരും; െയാേരാെബയാമിെě

ഗൃഹûിനു വിേരാധമായി ഞാൻ എെě വാളുമായി എഴുേćൽèും.” 10 േബേഥലിെല

പുേരാഹിതനായ അമസäാവ്, ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിന് ഒരു സേąശം

െകാടുûയđു. “ഇåസാേയൽജനûിെěമേധäആേമാസ്, രാജാവിനുവിേരാധമായിഗൂഢാേലാചന

നടûുćു. േദശûിന്അേāഹûിെěവാèുകൾവഹിèാൻകഴിയുćതĭ. 11ആേമാസ്

പറയുćത് ഇതാണ്: “‘െയാേരാെബയാംവാൾെകാ÷ു െകാĭെĜടും, ഇåസാേയൽനിċയമായും

സçăം േദശംവിö് åപവാസûിേലèു േപാകും.’” 12അേĜാൾഅമസäാവ്ആേമാസിേനാടു പറõു:

“ദർശകാ,പുറûുേപാകൂ! െയഹൂദാേദശûിേലèുമടïിേĜാകുക.അവിെട åപവചിđ് ഉപജീവനം

കഴിèുക. 13 േബേഥലിൽ ഇനി åപവചിèരുത്, അതു രാജാവിെě വിശുĂമąിരവും രാജäûിെě

രാജധാനിയുമാണ്.” 14 ആേമാസ് അമസäാവിേനാടു പറõു: “ഞാൻ ഒരു åപവാചകേനാ

åപവാചകെěപുåതേനാഅĭ;ഞാൻഇടയനും കാöûിĜഴം െപറുèുćവനുംആയിരുćു. 15
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എćാൽആടുകെള േമയിèുćവരിൽനിć് യേഹാവഎെćെതരെõടുûു: ‘േപായി,എെě

ജനമായഇåസാേയലിേനാടു åപവചിèുക’എćുകൽĜിđു. 16ഇേĜാൾയേഹാവയുെട വചനം

േകൾèുക: “‘ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി åപവചിèരുത്, യിസ്ഹാèുഗൃഹûിനു വിേരാധമായി

åപസംഗിèുćതു നിർûുക,’ എćു താîൾപറയുćു. 17 “അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘നിെě ഭാരä നഗരûിൽ േവശäയാകും, നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും

വാളിനാൽവീഴും. നിെě േദശംഅളćു വിഭജിèെĜടും നീ െയഹൂേദതരരുെട േദശûുെവđു

മരിèും. ഇåസാേയൽനിċയമായിസçăം േദശംവിöു åപവാസûിേലèു േപാകും.’”

8യേഹാവയായ കർûാവ് എെć കാണിđത് ഇതാണ്: ഒരു കുö നിറെയ പാകമായ

പഴം: 2 “ആേമാേസ, നീ എăു കാണുćു?” എć് യേഹാവ േചാദിđു. “ഒരു കുö

നിറെയ പാകമായ പഴം കാണുćു,” എćു ഞാൻ പറõു. അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്

അരുളിെđയ്തു: “എെěജനമായഇåസാേയലിെěസമയംപാകമായിരിèുćു;ഇനിഞാൻഅവെര

ശിêിèാെതവിടുകയിĭ.” 3യേഹാവയായകർûാവു åപഖäാപിèുćു: “ആ ദിവസûിൽ

ആലയûിെല ഗാനïൾവിലാപമായിûീരും. നിരവധി, നിരവധി ശരീരïൾഎറിയെĜöു

കിടèുćു! നിĠĝമായിരിèുക!” 4ദരിåദെരചവിöിെമതിèുćവേര, േദശûിെലസാധുèെള

ഓടിđുകളയുćവേര, ഇതു േകൾèുക: 5അവർപറയുćു, “ധാനäം വിൽേè÷തിന്അമാവാസി

എേĜാൾകഴിയും? േഗാതĉുവിൽേè÷തിന് ശĒû്എേĜാൾഒഴിõുേപാകും?”അവർ

അളവുപാåതം െചറുതാèുćു,വിലവർധിĜിèുćുകĐûുലാസുെകാ÷ുവòിèുćു,

6 ദരിåദെര െവĐിèുപകരമായുംഎളിയവെര ഒരു േജാടി െചരിĜിനുപകരമായും വാïുćു,

േഗാതĉിെěപതിരുേപാലുംഅവർവിൽèുćു. 7യേഹാവയാേèാബിെěനിഗളെûെđാĭി

ശപഥംെചയ്തു: “അവർ െചയ്തെതാćും ഞാൻ ഒരിèലും മറèുകയിĭ. 8 “േദശം

ഇതുനിമിûംനടുïുകയിĭേയാ?അതിൽപാർèുćവർവിലപിèുകയിĭേയാ? േദശംമുഴുവനും

ൈനൽനദിേപാെല ഉയരും; ഈജിപ്Ĥിെല നദിേപാെല അതു െപാïുകയും താഴുകയും

െചēും. 9 “യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു: “ആ ദിവസûിൽ, സൂരäെനഞാൻ

നöുđയ്è്അസ്തമിĜിèും മധäാĎûിൽഭൂമിയിൽഞാൻഇരുöു പരûും. 10നിïളുെട

ഉĀവïെള ഞാൻ വിലാപïളാèിûീർèും നിïളുെട സംഗീതം കരđിലായിûീരും.

നിïെളഎĭാവെരയും ചാèുശീല ഉടുĜിèും നിïളുെട തലêൗരംെചēിèും.ആസമയം,

ഏകപുåതെěവിേയാഗûിൽവിലപിèുćതുേപാെലആèുംഅതിെěഅവസാനംഅതäăം

കയ്പുമായിരിèും.” 11യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻേദശûുêാമം

അയയ്èുć ദിവസïൾ വരുćു. അത് അĜûിനായുĐêാമേമാ െവĐûിനായുĐ

ദാഹേമാഅĭ; പിെćേയാ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèാനുĐമഹാêാമംതെć. 12അć്

അവർസമുåദംമുതൽസമുåദംവെരഅലയും വടèുമുതൽ കിഴèുവെരഅലõുനടèും.

അവർയേഹാവയുെട വചനംഅേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയുമിĭ. 13 “ആ ദിവസûിൽ,

“സൗąരäമുĐ യുവതികളും ശéരായ യുവാèĈാരും ദാഹംെകാ÷ു തളർćുേപാകും. 14

ശമരäയുെട പാപെûെđാĭി ശപഥംെചēുćവരും, ‘ദാേന, നിെěൈദവûാെണ’എേćാ

‘േബർ‐േശബയിെല േദവനാെണ’ എേćാ ശപഥംെചēുćവരും വീണുേപാകും: പിćീെടാരിèലും

അവർഎഴുേćൽèുകയിĭ.”

9കർûാവ് യാഗപീഠûിനുസമീപം നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു; അവിടć് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “പടിവാതിലുകൾകുലുïûèവĚം േഗാപുരïളുെട ശിരĢിൽഅടിèുക.
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സകലജനûിെěയും ശിരĢിൽഅവെയതĐിയിടുക; േശഷിđിരിèുćഎĭാവെരയുംഞാൻ

വാൾെകാ÷ു െകാĭും.ആരും രêെĜടുകയിĭ, ഓടിേĜാകുകയുമിĭ. 2അവർപാതാളûിേലè്

കുഴിđിറïിയാലുംഎെěൈകഅവിെടഅവെരപിടിèും.അവർസçർഗംവെരകയറിയാലും

ഞാൻ അവെര താെഴയിറèും. (Sheol h7585) 3 അവർ കർേമലിെě െനറുകയിൽ ഒളിđാലും

ഞാൻ അവെര േവöയാടിĜിടിèും. അവർ എെć വിö് ഓടി സമുåദûിെě അടിûöിൽ

ഒളിđാലും, അവിെട, അവെര കടിèാൻ സർĜേûാടു ഞാൻ കൽĜിèും. 4 അവരുെട

ശåതുèൾനിമിûംഅവർ åപവാസûിേലèു േപായാലുംഅവിെടഅവെരെകാĭുćതിനു

ഞാൻവാളിേനാടു കൽĜിèും. “ഞാൻഅവരുെടേമൽനĈയ്èĭ, തിĈയ്èുതെćഎെě ദൃġി

പതിèും.” 5ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ് ഭൂമിെയെതാടുćു,അത് ഉരുകിേĜാകുćു;

ഭൂവാസികെളാെèയുംവിലപിèുćു. േദശംമുഴുവനുംൈനൽനദിേപാെലഉയരുćു,ഈജിപ്Ĥിെല

നദിേപാെലഅതു താഴുകയും െചēുćു; 6അവിടćു തെě െകാöാരം സçർഗûിൽ പണിയുćു,

അതിെěഅടിčാനം ഭൂമിയിൽഇടുćു;സമുåദûിെല െവĐെûഅവിടćു വിളിèുćു

ഭൂമുഖേûè് ആ െവĐം വർഷിèുćു— യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം. 7

“നിïൾഇåസാേയലäർഎനിèു കൂശäെരേĜാെലയേĭ?” യേഹാവ േചാദിèുćു. “ഇåസാേയലിെന

ഈജിപ്Ĥിൽനിćും െഫലിസ്തäെര കഫ്േതാരിൽനിćുംഅരാമäെര കീറിൽനിćുംഞാനĭേയാ

െകാ÷ുവćത്? 8 “കർûാവായയേഹാവയുെട കĚുകൾപാപംനിറõരാജäûിേĈൽഉ÷്.

ഞാൻഅതിെനനശിĜിèും ഭൂമുഖûുനിćുതെć.എîിലുംഞാൻയാേèാബുഗൃഹെû

ഉĈൂലനാശം െചēുകയിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 “ഞാൻ കൽĜന

െകാടുèും, ധാനäം മുറûിൽ പാĤിെയടുèുćതുേപാെല ഞാൻ സകലരാåġïളുെടയും

മധäûിൽഇåസാേയൽഗൃഹെûപാĤും, ഒരു ചരൽèĭുേപാലും നġെĜടുകയിĭ. 10എെě

ജനûിെěമധäûിലുĐസകലപാപികളും, ‘നമുè്അതäാഹിതെമാćും വരികയിĭ, ഒćും

സംഭവിèുകയുമിĭ,’ എćു പറയുćവരും വാളിനാൽ മരിèും. 11 “ആ ദിവസûിൽ,

“ദാവീദിെěവീണുേപായകൂടാരെûഞാൻപുനഃčാപിèും—അതിെěഇടിõമതിലുകൾ

ഞാൻ ശരിയാèും അതിെě നാശïെള പരിഹരിđ് അതിെന യഥാčാനെĜടുûും.

12 അïെന അവർ ഏേദാമിൽ േശഷിđവെരയും എെě നാമം വഹിèുć എĭാ

രാജäïെളയുംൈകവശമാèും,” എć് ഇതു െചēുćയേഹാവതെćഅരുളിെđēുćു. 13

യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഉഴുćവർെകായ്ûുകാരുെട മുćിെലûുകയും മുăിരിđèു

ചവിöുćവർമുăിരിèൃഷി െചēുćവരുെട മുćിെലûുകയും െചēും. പർവതïളിൽനിć്

പുതുവീõു വർഷിèുകയും എĭാ കുćുകളിൽനിćും അതു åപവഹിèുകയും െചēുć

ദിവസïൾ വരുćു! 14 åപവാസûിേലèുേപായ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഞാൻ

മടèിെèാ÷ുവരും. “നശിĜിèെĜöപöണïെളഅവർവീ÷ും പണിത്അവിെട പാർèും.

അവർ മുăിരിേûാĜുകൾ നöു÷ാèി, അവയിെല വീõു കുടിèും; അവർ േതാöïൾ

നöു÷ാèുകയും അതിെല പഴം തിćുകയും െചēും. 15ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവരുെട

സçăം േദശûുനടും,ഞാൻഅവർèു െകാടുûേദശûുനിć് ഇനിെയാരിèലുംഅവർ

പറിđുകളയെĜടുകയിĭ,”എćു നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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ഓബദäാവു

1ഓബദäാവിനു÷ായ ദർശനം. യേഹാവയായ കർûാവ് ഏേദാമിെനèുറിđ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു—യേഹാവയിൽനിć് നാം ഒരു സേąശം േകöിരിèുćു: “എഴുേćൽèുക,

അവളുെടേനേര യുĂûിനായി നാം പുറെĜടുക,” എć്അറിയിèുćതിന്, ഒരുčാനപതിെയ

രാåġïളിേലè് അയđിരിèുćു. 2 “േനാèുക, ഞാൻ നിെć രാåġïൾèിടയിൽ

െചറുതാèും; നീ ഏĤവും നിąിèെĜടും. 3 നിെě ഹൃദയûിെě അഹîാരം നിെć

ചതിđിരിèുćു, പാറĜിളർĜുകളിൽ വസിèുകയും ഉćതïളിൽ വീടുെവđിരിèുകയും

െചēുćനീ, ‘എെćആർനിലûുതĐിയിടും?’ എćു നീ നിേćാടുതെćപറയുćു. 4നീ

കഴുകെനേĜാെല ഉയർćു പറćാലും നêåതïളുെട ഇടയിൽ നിെě കൂടു÷ാèിയാലും

അവിെടനിćു ഞാൻ നിെć ഇറèിെèാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 5

“കĐĈാർനിെěഅടുèൽവćാേലാരാåതിയിൽെകാĐèാർവćാേലാഓ,എåതഭയîരമായവ

നിെćകാûിരിèുćു! തïൾèു േവ÷തേĭഅവർ േമാġിèൂ? മുăിരിĜഴം പറിèുćവർ

നിെěഅടുèൽവćാൽകാലാെപറുèാനുĐപഴെമîിലുംഅവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? 6

എćാൽഏശാവ് എïെന കവർđെചēെĜടും അവെě ഗുപ്തമാèെĜö നിേêപïൾ

എïെന െകാĐയടിèെĜടും! 7 നിേćാടു സഖäമുĐവർ നിെć അതിർûിയിേലèു

പായിèും; നിെěസ്േനഹിതർ നിെć ചതിđു കീഴടèും; നിെěആഹാരം ഭêിèുćവർ

നിനèു െകണിെവèും, എćാൽ നീ അതു മനĢിലാèുകയിĭ.” 8 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “അćാളിൽ ഞാൻ ഏേദാമിൽനിć് ñാനികെളയും ഏശാവിെě

പർവതûിൽനിć് വിേവകികെളയും നശിĜിèുകയിേĭ? 9 േതമാേന, നിെě വീരĈാർ

പരിåഭാăരായിûീരുകയുംഏശാവിെěപർവതïളിലുĐഏവരും െവേöĤു നശിđുേപാകുകയും

െചēും. 10 നിെě സേഹാദരനായ യാേèാബിേനാടു നീ െചയ്ത അåകമംനിമിûം, ലð

നിെć മൂടും; നീഎേćèുമായി നശിĜിèെĜടും. 11അപരിചിതർഅേāഹûിെěസĉû്

അപഹരിđു െകാ÷ുേപാകുകയും വിേദശികൾഅേāഹûിെě കവാടïളിൽèൂടി കടć്

െജറുശേലമിനു നറുèിടുകയും െചയ്ത ദിവസം നീ അകćുനിćു, നീയും അവരിൽ

ഒരാെളേĜാെലആയിരുćു. 12നിെěസേഹാദരെě ദൗർഭാഗäദിനûിൽനീഅവെěനാശം

ക÷്ആıാദിèരുതായിരുćു, െയഹൂദാജനെûèുറിđ്അവരുെട വിനാശദിനûിൽനീ

ആനąിèരുതായിരുćു,അവരുെട കġദിവസûിൽനീ വĉു പറയരുതായിരുćു. 13എെě

ജനûിെěഅനർഥദിവസûിൽഅവരുെട കവാടïൾèുĐിൽനീ കടèരുതായിരുćു;

അനർഥദിവസûിൽ അവരുെട അതäാപûിൽ നീ ആıാദിèരുതായിരുćു, അവരുെട

അനർഥദിവസûിൽ നീ അവരുെട സĉû് െകാĐയടിèരുതായിരുćു. 14 അവരിെല

പലായിതെര െവöിമുറിèാൻ വഴിûലയ്èൽ നീ കാûുനിൽèരുതായിരുćു,

ദുരിതദിനûിൽഅവരിൽ േശഷിđിöു÷ായിരുćവെര നീഏൽĜിđുെകാടുèരുതായിരുćു.

15 “സകലജനതകൾèും യേഹാവയുെട നാൾ അടുûിരിèുćു. നീ െചയ്തതുതെć

നിേćാടും െചēും; നിെě െചയ്തികൾനിെěതലേമൽûെćമടïിവരും. 16നിïൾഎെě

വിശുĂപർവതûിൽെവđുകുടിđതുേപാെലതെćസകലജനതകളും നിരăരംകുടിèും;അവർ

കുടിèും, പിെćയും കുടിèും;അïെനഅവർ, തïൾ ഉ÷ായിരുćേതയിĭഎćേപാെല

ആയിûീരും. 17എćാൽസീേയാൻപർവതûിൽ ഒരു രêിതഗണം ഉ÷ായിരിèും;അതു

വിശുĂമായിരിèും, യാേèാബിൻഗൃഹം തïളുെട അവകാശïെള ൈകവശമാèും.

18 യാേèാബുഗൃഹം തീയും േയാേസഫുഗൃഹം ജçാലയും ആയിരിèും ഏശാവുഗൃഹം
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ൈവേèാൽèുĤിആയിരിèും,അവർഅതിെനകûിđു ദഹിĜിđുകളയും.ഏശാവുഗൃഹûിൽ

ഒരുവനും േശഷിèുകയിĭ.” യേഹാവയാണ് ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 19 െതേèേദശèാർ

ഏശാവിെěപർവതïളിൽതാമസിèുംകുćിൻåപേദശïളിലുĐവർെഫലിസ്തäരുെടേദശവും

ൈകവശമാèും. അവർ എåഫയീമിെěയും ശമരäരുെടയും േദശïൾ ൈകവശെĜടുûും

െബനäാമീേനാ, ഗിെലയാദിെനഅവകാശമാèും. 20കനാനിലുĐഇåസാേയൽ åപവാസികളുെട

ഈസമൂഹംസാെരഫാûുവെരയുĐഈേദശംൈകവശമാèും; െജറുശേലമിൽനിćുĐ

åപവാസികളിൽ െസഫാരദിലുĐവർ െതേèേദശûിെല നഗരïൾ ൈകവശമാèും. 21

വിേമാചിതരായവർ ഏശാവിെě പർവതïെള ഭരിèുćതിന് സീേയാൻ പർവതûിേലè്

കയറിെđĭും. രാജäം യേഹാവയ്èാകും.
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േയാനാ

1അമിüായുെട പുåതനായ േയാനാേയാട് യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 2 “നീ േവഗûിൽ

മഹാനഗരമായനിനേവയിൽെചć്,ഞാൻനിനèുനൽകുćനäായവിധിയുെടസേąശം

അവിെട വിളംബരംെചēുക; അവരുെട ദുġത ഞാൻ അറിയുćു.” 3 എćാൽ േയാനാ

യേഹാവയുെട കൽĜനഅനുസരിèാെതതർശീശിേലèു പലായനം െചēുćതിനുേവ÷ി

േയാĜയിേലèു െചćു. അവിെട തർശീശിേലèു േപാകുć ഒരു കĜൽ ക÷ു. അേāഹം

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് തർശീശിേലèു േപാേക÷തിന് യാåതèൂലി നൽകി,

മĤുയാåതèാേരാെടാĜം അതിൽ കയറി. 4എćാൽ യേഹാവ കടലിേĈൽ ഒരു െകാടുîാĤ്

അടിĜിđു; വലിയ കാĤിൽെĜö് കĜൽ തകരുെമć čിതിയിലായി. 5 åപാണഭയûിലായ

നാവികർ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട േദവĈാേരാടു സഹായûിനായി അലമുറയിöു.

കĜലിെě ഭാരം കുറയ്èാൻ അവർ ചരè് കടലിൽ എറിõുകളõു. േയാനായാകെö,

കĜലിെě അടിûöിൽ െചćു കിടćു; അേāഹം ഗാഢനിåദയിലാ÷ു. 6കĜിûാൻ വć്

അേāഹേûാട്ആേåകാശിđു: “എă്, നീ ഉറïുകേയാ?എഴുേćĤ്, നിെě േദവെന വിളിèുക;

നാം നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന്ആ േദവൻഒരുപേê,നെĊരêിേđèാം.” 7തുടർć്

നാവികർ പരസ്പരം കൂടിആേലാചിđു: “വരൂ,ആർ നിമിûമാണ്ഈഅതäാപû് നĊുെടേമൽ

വćെതć് അറിയുćതിനായി നമുèു നറുèിടാം.” അïെന അവർ നറുèിöു; നറുè്

േയാനായ്èു വീണു. 8അേĜാൾഅവർ േയാനാേയാട്ആവശäെĜöു, “പറയൂ,ഈഅതäാപû്

നĊുെടേമൽവćതിന് കാരണèാരൻആരാണ്? നിെě െതാഴിൽഎăാണ്? നീഎവിെടനിćു

വരുćു? നിെě രാജäം ഏതാണ്? ഏതു ജനതയിൽ ഉൾെĜöവനാണ് നീ?” 9 “ഞാൻ ഒരു

എåബായനാണ്, കടലിെനയും കരെയയും സൃġിđസçർഗീയനായൈദവമായ യേഹാവെയഞാൻ

ആരാധിèുćു,”അേāഹംഅവേരാടു മറുപടി പറõു. 10അേĜാൾഅവർ ഭയവിഹçലരായി

അേāഹേûാട്, “നീ എăിനിïെന െചയ്തു?” എćു േചാദിđു—േയാനാ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിć്ഓടിേĜാകുകയാണ്എć്അേāഹംഅവേരാടുപറõിരുćതിനാൽഇèാരäം

അവർè്അറിയാമായിരുćു. 11കടൽേêാഭം കൂടുതൽശéമായിെèാ÷ിരുćതിനാൽ

അവർഅേāഹേûാട്: “കടൽശാăമാേക÷തിന്ഞïൾനിെćഎăു െചēണം?”എćു

േചാദിđു. 12 “എെćഎടുû് കടലിേലè്എറിõുകളയുക,അേĜാൾകടൽശാăമാകും,”

അേāഹം മറുപടി പറõു, “ഈ െകാടുîാĤ് നിïളുെടേമൽ ആõടിèുćത് എെě

കുĤം നിമിûമാണ് എć് എനിèറിയാം.” 13അവർ സർവശéിയും ഉപേയാഗിđു കĜൽ

കരയ്èടുĜിേè÷തിന് തുഴõു എîിലും കടൽേêാഭം വർധിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽ

അവർèതിനുസാധിđിĭ. 14അേĜാൾഅവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđേപêിđു: “യേഹാേവ,

ഈമനുഷäെěകുĤംനിമിûംഞïൾനശിđുേപാകരുേത; ഒരു നിർേദാഷിെയ െകാലെചയ്തു

എć പാതകം ഞïളുെടേമൽ വരുûരുേത!” എćേപêിđു; “യേഹാേവ, അïയുെട

ഇġംേപാെലഅï് െചയ്തിരിèുćേĭാ.” 15പിെćഅവർ േയാനാെയ എടുûു കടലിൽ

എറിõു, ഉടൻതെć കടൽ ശാăമാകുകയും െചയ്തു. 16അേĜാൾ അവർ യേഹാവെയ

അതäധികം ഭയെĜöു; യേഹാവയ്è്അവർയാഗംഅർĜിèുകയും േനർđകൾ േനരുകയും

െചയ്തു. 17 േയാനാെയവിഴുïാൻ ഒരു മഹാമĀäെûയേഹാവനിേയാഗിđു.അïെന േയാനാ

മൂćുപകലും മൂćുരാവുംആമĀäûിെěവയĤിൽആയിരുćു.
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2 മĀäûിെěഉദരûിൽനിćു േയാനാതെěൈദവമായയേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 2അവൻ

പറõു: “എെěകġതയിൽഞാൻയേഹാവേയാടുനിലവിളിđു;അവിടć്എനിèുûരമരുളി.

പാതാളûിെěഅഗാധതയിൽനിć്ഞാൻസഹായûിനായിഅേപêിđു;അവിടć്എെě

അേപê േകöു. (Sheol h7585) 3 ഇതാ, അവിടć് എെć അഗാധതയിേലè്, സമുåദûിെě

ആഴûിേലèുതെćചുഴĤിെയറിõു. വൻåപവാഹംഎെćവലയംെചയ്തു.അïയുെടഎĭാ

തിരമാലകളും വൻതിരകളുംഎെěമുകളിലൂെടകടćുേപായി. 4 ‘അïയുെട ദൃġിയിൽനിć്

എെć ആöിĜായിđിരുćു; എîിലും അïയുെട വിശുĂമąിരûിേലèുതെć ഞാൻ

വീ÷ും േനാèിെèാ÷ിരിèും’എćുഞാൻപറõു. 5 åപാണഭയûിലാകുംവിധംഞാൻ

െവĐûിൽ മുïിേĜായി, ആഴിയുെട അഗാധതഎെć വലയംെചയ്തു, എെě തലയിൽ

കടൽĜായൽചുĤിĜിടിđു. 6സമുåദûിൽപർവതïളുെടഅടിവാരംവെരയുംഞാൻമുïിേĜായി;

അവിെടഞാൻ ഭൂമിയുെടഅടിûöിൽസദാകാലേûèുംബĆിതനായിരുćു. എîിലും,

എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ആ അഗാധതയിൽനിć് എെć കയĤി അï് എനിèു

ജീവൻതിരിെകനൽകിയിരിèുćു. 7 “എെě åപാണൻെപായ്േĜായിഎćായേĜാൾഞാൻ

യേഹാവെയഓർûു.അïയുെട വിശുĂമąിരûിേലèുതെć,എെě åപാർഥന ഉയർćു. 8

“മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവർ തïേളാടു ദയാലുവായവെന പരിതäജിèുćു. 9ഞാേനാ,

സ്േതാåതാലാപനേûാെടഅേïè് യാഗംഅർĜിèും.ഞാൻ േനർćതു നിറേവĤുകയും

െചēും. രêവരുćത് യേഹാവയിൽനിćുമാåതമാണേĭാ.” 10തുടർć് യേഹാവ മĀäേûാട്

ആñാപിđേĜാൾ,അത് േയാനാെയകരയിേലèുഛർദിđിöു.

3യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് േയാനായ്èു ര÷ാമതും ഉ÷ായി: 2 “നീ േവഗûിൽ മഹാനഗരമായ

നിനേവയിൽ െചćു ഞാൻ നിനèു നൽകുć നäായവിധിയുെട സേąശം അവിെട

വിളംബരംെചēുക.” 3അïെനയേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ് േയാനാ െപെöćുതെć

നിനേവയിേലèു േപായി. ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര നടèാൻ മൂćുദിവസം േവ÷ിവരുćåത

വലുĜമുĐ ഒരു നഗരമായിരുćു നിനേവ. 4 േയാനാ, പöണûിൽ åപേവശിđ് ഒരു

ദിവസെûവഴി നടćേശഷംവിളിđുപറõു: “നാൽĜതുദിവസംകഴിയുേĉാൾനിനേവനഗരം

നശിĜിèെĜടും.” 5ഇതു േകö നിനേവനിവാസികൾ ൈദവûിൽ വിശçസിđു. അവർ ഒരു

ഉപവാസം åപഖäാപിđു. െചറിയവർമുതൽ വലിയവർവെര, എĭാവരും ചാèുശീല ധരിđു. 6

ഈവാർûഅറിõേĜാൾനിനേവരാജാവുംസിംഹാസനûിൽനിć്എഴുേćĤു രാജകീയ

വസ്åതïൾèു പകരം ചാèുശീല ധരിđ് ഭസ്മûിൽ ഇരുćു. 7 തുടർć് രാജാവ് ഒരു

വിളംബരം åപസിĂെĜടുûി: “നിനേവരാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě åപഭുèĈാരുെടയും

കൽĜന: “മനുഷäേനാ മൃഗേമാ—കćുകാലികേളാആöിൻപĤേമാ—ഭêണസാധനെമാćും

രുചിèുകേപാലുമരുത്.അവെയ േമയിèാേനാ െവĐംകുടിĜിèാേനാ പാടിĭ. 8മനുഷäരും

മൃഗïളുംചാèുശീലപുതയ്èെö.എĭാവരുംൈദവേûാട് ഉđûിൽനിലവിളിđു åപാർഥിèെö.

എĭാവരും അവരവരുെട ദുഷിđ ജീവിതൈശലിയും അåകമാസéിയും ഉേപêിèെö. 9

ആർèറിയാം? ൈദവം മനĢുമാĤി അവിടെû ഉåഗേകാപûിൽനിć് പിăിരിõ് നെĊ

നശിĜിèാതിരുേćèാം.” 10ജനûിെě åപവൃûികളിലൂെടഅവരുെട ദുഷിđ ജീവിതൈശലി

ഉേപêിെđć്ൈദവംക÷റിõു.അതുെകാ÷്അവരുെടേമൽവരുûുംഎć്അറിയിđിരുć

നാശûിൽനിć്ൈദവം പിăിരിõു.അത്അവരുെടേമൽവരുûിയതുമിĭ.
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4എćാൽ േയാനാ ഇതിൽ അതäധികം നീരസെĜöു, അേāഹûിനു േകാപം ജçലിđു.

2 അേāഹം യേഹാവേയാട് ഇïെന åപാർഥിđു: “അേēാ! യേഹാേവ, അവിടć്

ഇïെന െചēും എćുതെćയേĭ ഞാൻ എെě േദശû് ആയിരുćേĜാൾ പറõത്?

അèാരണûാലായിരുćു ഞാൻ തർശീശിേലèു ധൃതിയിൽ ഓടിേĜായത്; അവിടćു

കൃപാലുവും കരുണാമയനും êമാശീലനും മഹാദയാലുവും ആയ ൈദവെമćും

നാശംവരുûാെത പിăിരിയുെമćും എനിèറിയാമായിരുćു. 3അതുെകാ÷് യേഹാേവ,

ഇേĜാൾഎെěജീവെനഎćിൽനിć്എടുûുെകാ÷ാലും, ജീവേനാടിരിèുćതിെനèാൾ

മരിèുćതാണ്എനിèുനĭത്.” 4അേĜാൾയേഹാവ: “നീ േകാപിèുćതുശരിേയാ?”എćു

േചാദിđു. 5തുടർć് േയാനാ നഗരûിനു പുറേûèുേപായിഅതിെěകിഴèുഭാഗû് ഇരുćു.

അവിെടഅേāഹം ഒരു കുടിൽ ഉ÷ാèി, നഗരûിന്എăുസംഭവിèുംഎćുകാണുćതിന്

ആകുടിലിെěതണലിൽകാûിരുćു. 6 േയാനായുെടസîടûിൽആശçാസമായി,അവെě

തലയ്è് ഒരു തണലായിരിേè÷തിന്, യേഹാവയായൈദവം ഒരു െചടി കൽĜിđു÷ാèി.

അത് അേāഹûിനുമീേത വളർćുയർćു.ആ െചടി ക÷് േയാനാഅതീവ സăുġനായി.

7 എćാൽ അടുû åപഭാതûിൽ ൈദവം ഒരു പുഴുവിെന നിേയാഗിđു. അത് െചടിയുെട

ത÷് തുരćു; െചടി വാടിേĜായി. 8 സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾ, ൈദവം അതäുഷ്ണമുĐ ഒരു

കിഴèൻകാĤ്അയđു; േയാനായുെട തലയിൽ െവയിേലĤു;അയാൾêീണിđുതളർćേĜാൾ

മരിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്: “ജീവിđിരിèുćതിെനèാൾമരിèുćതാണ്എനിèുനĭത്”

എćു പറõു. 9ൈദവം േയാനാേയാടു േചാദിđു: “ആ െചടിനിമിûം നീ േകാപിèുćത്

ശരിേയാ?”അേĜാൾ, “ശരിയാണ്,എനിè്സçയം മരിđുകളയാൻതèേകാപമു÷്”അേāഹം

മറുപടി പറõു. 10അേĜാൾ യേഹാവ േചാദിđു: “നീ അധçാനിèുകേയാ വളർûുകേയാ

െചēാെത, ഒരു രാåതിെകാ÷് ഉ÷ായിവരുകയും ഒരു രാåതിെകാ÷് നശിđുേപാകുകയും െചയ്ത

ആ െചടിെയèുറിđ് പരിതപിèുćു. 11 അïെനെയîിൽ, വലംൈകയും ഇടംൈകയും

ഏെതćുേപാലും തിരിđറിവിĭാû ഒരുലêûി ഇരുപതിനായിരûിൽĜരം മനുഷäരും

അേനകം മൃഗïളും ഉĐ മഹാനഗരമായനിനേവേയാട് എനിè്സഹതാപം േതാćിèൂേട?”
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മീഖാ

1യേഹാവയുെട വചനം േമാേരേശûäനായ മീഖായ്èു ലഭിđു: െയഹൂദാരാജാèĈാരായ

േയാഥാം, ആഹാസ്, ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട ഭരണകാലû്, ശമരäെയèുറിđും

െജറുശേലമിെനèുറിđും അേāഹം ക÷ ദർശനം. 2 സകലജനïളുേമ, േകൾèുക,

ഭൂമിയും അതിെല സകലനിവാസികളും ഇതു åശĂിèുക, തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć്

കർûാവ്, യേഹാവയായ കർûാവുതെć, നിïൾèു വിേരാധമായി സാêിèുćു.

3 േനാèൂ, യേഹാവ തെě വാസčലûുനിćു വരുćു; അവിടć് പുറെĜö് ഭൂമിയുെട

ഉćതïളിൽകാലടികൾ ഉറĜിèുćു. 4തീയിൽ െമഴുകുേപാെലയും മലെòരിവിൽ െവĐം

പാെõാഴുകുćതുേപാെലയുംഅവിടെûചവിöടിയിൽപർവതïൾഉരുകിേĜാകുകയും

താഴçരകൾ പിളർćുേപാകുകയും െചēുćു. 5യാേèാബിെěഅതിåകമïൾനിമിûവും

ഇåസാേയൽജനûിെě പാപïൾനിമിûവും ഇെതĭാം സംഭവിđു. യാേèാബിെěഅതിåകമം

എă്? ശമരäഅĭേയാഅതിെěതലčാനം? െയഹൂദയുെട േêåതïൾഎവിെട? െജറുശേലം

അĭേയാഅതിെě േകåąം? 6 “അതുെകാ÷്ഞാൻശമരäെയവയലിെലകൽèൂĉാരംേപാെലയും

മുăിരി നടുć നിലംേപാെലയും ആèും. ഞാൻ അവളുെട കĭുകെള താഴçരയിേലè്

എറിയും അവളുെട അടിčാനïൾ ശൂനäമാèും. 7 അവളുെട എĭാ വിåഗഹïളും

തകർèെĜടും;അവളുെടസĊാനïെളĭാംഅìിയിൽദഹിĜിèെĜടും;ഞാൻഅവളുെട

എĭാവിåഗഹïെളയും നശിĜിèും. േവശäകളുെടകൂലിയിൽനിć്അവൾതെěസĊാനïൾ

േശഖരിđതുെകാ÷്, േവശäകളുെട കൂലിയായിûെćഅതു വീ÷ും െചലവഴിèെĜടും.” 8

ഇതുനിമിûംഞാൻകരõുവിലപിèും;ഞാൻനìപാദനായും വിവസ്åതനായും നടèും.

ഞാൻ കുറുèെനേĜാെല ഓരിയിടും ഒöകĜêിെയേĜാെല വിലപിèും. 9 ശമരäയുെട

മുറിവ് സൗഖäമാèാൻ കഴിയുകയിĭ; അത് െയഹൂദയ്èു വćിരിèുćു. അത് എെě

ജനûിെěകവാടûിൽഎûിയിരിèുćു, െജറുശേലമിൽûെćഎûിയിരിèുćു. 10

അത് ഗûിൽഅറിയിèരുത്; കരയുകേയഅരുത്. േബû്‐അåഫായിൽ െപാടിയിൽ ഉരുളുćു.

11 ശാഫീർ നഗരനിവാസികേള, നìരും ലðിതരുമായി പുറെĜöുേപാകുക, സയനാനിൽ

പാർèുćവർപുറûുവരികയിĭ. േബû്‐ഏെസൽവിലപിèുćു;അത് ഒരിèലും നിനè്

സംരêണംനൽകുകയിĭ. 12യേഹാവയിൽനിć് മഹാനാശം െജറുശേലമിെěകവാടംവെര

വćതുെകാ÷്, മാേരാûുനിവാസികൾആശçാസûിനായി കാûുെകാ÷് വിïിെĜാöുćു. 13

ലാഖീശുനിവാസികേള,കുതിരകെളരഥïളിൽസðമാèുക!സീേയാൻപുåതിയുെടപാപûിെě

ആരംഭം നിïളായിരുćേĭാ, ഇåസാേയലിെě അതിåകമïൾ നിïളിൽ കാണെĜöു. 14

അതുെകാ÷്നിïൾേമാേരശû്‐ഗûിന്വിടെചാĭൽസĊാനïൾനൽേക÷ിവരും. േബû്‐

അക്സീബുനഗരംഇåസാേയൽരാജാèĈാെരവòിđിരിèുćു. 15മാേരശാനിവാസികേള,

ഞാൻ നിïൾèു വിേരാധമായി ഒരു വീരെനഎഴുേćൽĜിèും. ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ

അദുĭാമിേലè്ഓടിേĜാകും. 16നിïൾസേăാഷിèുćനിïളുെട കുõുïെളഓർû്

വിലപിđുെകാ÷് നിïളുെട തലêൗരംെചēുക;അവർ നിïെള വിö് åപവാസûിേലèു

േപാകുćതിനാൽനിïൾനിïളുെട കഷ÷ിെയകഴുകേěതുേപാെല വിശാലമാèുക.

2കിടèയിൽ അതിåകമം ആേലാചിđ് േåദാഹം ആസൂåതണം െചēുćവർèു ഹാ കġം!

തïൾè് അതിനുĐ ശéിയുĐതുെകാ÷്, പുലരുേĉാൾûെć അവർ അതു

നടĜിലാèുćു. 2 അവർ നിലïൾ േമാഹിđ് അവെയ ൈകവശെĜടുûുćു വീടുകൾ
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േനാöമിö്അവെയപിടിെđടുèുćു.അവർ ഒരു മനുഷäെě ഭവനെûവòിെđടുèുകയും

അവർഅവരുെടഅവകാശെûൈകവശമാèുകയും െചēുćു. 3അതുെകാ÷് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈജനûിനുേനേരഅതäാഹിതം വരുûുംഅതിൽനിćുസçയം

രêിèാൻനിïൾèുകഴിയുćതĭ. നിïൾപിćീെടാരിèലും നിഗളിđു നടèുകയിĭ,

കാരണം ഇതു ദുഷ്കാലമാണേĭാ. 4ആദിവസûിൽഅവർ നിïെള പരിഹസിèുംഈ

വിലാപഗീതം പാടി നിïെള നിąിèും: ‘ഞïൾനിേĠഷം നശിđുേപായി; എെěജനûിെě

ഓഹരി വിഭജിèെĜöു. അവിടć്അത് എćിൽനിć് എടുèുćു!ഞïളുെട വയലുകെള

അവിടćു രാജäേåദാഹികൾèു നൽകുćു.’” 5അതുെകാ÷്, നിïൾèു േദശം നറുèിö്

വിഭജിđുതരാൻ യേഹാവയുെട സഭയിൽ ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “åപവചിèരുത്,” എć്

അവരുെട åപവാചകĈാർ പറയുćു. “ഇവെയèുറിđ് åപവചിèരുത്; അïെനെയîിൽ

നമുè് അപമാനം വരികയിĭ.” 7 യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåപകാരം പറയുćതു ശരിേയാ?

“യേഹാവയുെടആÿാവ് േകാപിđിരിèുേćാ?അവിടć്അïെനയുĐകാരäïൾെചēുേമാ?”

“േനരായവഴിയിൽജീവിèുćവർè്എെěവചനംനĈയĭേയാ? 8ഒടുവിലിതാ,എെěജനം

ഒരു ശåതുവിെനേĜാെല എഴുേćĤിരിèുćു. യുĂûിൽനിćു മടïിവരുćവെരേĜാെല

ചിăാരഹിതരായികടćുേപാകുćവരിൽനിć്അവരുെടവിലേയറിയപുറîുĜായംനിïൾ

ഉരിെõടുèുćു. 9 നിïൾ എെě ജനûിെě സ്åതീകെള തïളുെട സുഖകരമായ

ഭവനïളിൽനിć്ഓടിđുകളയുćു.അവരുെടകുõുïളുെടേമലുĐഎെěഅനുåഗഹïൾ

എേćèും നġെĜടുûുćു. 10 എഴുേćൽèുക, ഓടിേĜാകുക! ഇതു നിïളുെട

വിåശമčലമĭ, ഉĂരിèാനാകാûവിധംഇതുനശിĜിđും മലിനെĜടുûിയുംഇരിèുćു. 11ഒരു

നുണയേനാ വòകേനാ മുേćാöുവć്, ‘മദäെûയും വീõിെനയുംകുറിđ് ഞാൻ åപവചിèാം’

എćുപറõാൽ,അവൻതെćയാണ് നിïൾèുപĤിയ åപവാചകൻ. 12 “യാേèാേബ,ഞാൻ

നിïെളഎĭാവെരയും കൂöിേđർèും; ഞാൻ നിċയമായും ഇåസാേയലിെě േശഷിĜിെന

കൂöിവരുûും. െതാഴുûിെലആടുേപാെലയും േമđിൽĜുറെûആöിൻകൂöംേപാെലയുംഞാൻ

നിïെള ഒരുമിđുകൂöും. േദശûു ജനം തിïിനിറയും. 13വഴിതുറèുćവൻഅവർèുമുĉായി

നടèും; അവർ കവാടം തകർû് െവളിയിൽേĜാകും. അവർèുമുĉിൽഅവരുെട രാജാവ്

നടèും, യേഹാവതെćഅവെരനയിèും.”

3അേĜാൾ ഞാൻ പറõു: “യാേèാബിെě േനതാèĈാേര, ഇåസാേയൽഗൃഹûിെല

ഭരണാധിപĈാേര, åശĂിèുക. നിïൾ നീതിെയ അĭേയാ ആലിംഗനംെചേē÷ത്. 2

നĈെയെവറുû് തിĈെയസ്േനഹിèുćവേര,എെěജനûിെěതçè് േവർെപടുûുകയും

അčികളിൽനിćു മാംസംപറിെđടുèുകയും െചēുćവേര, 3എെěജനûിെěമാംസം

തിćുćവേര, അവരുെട തçè് ഉരിയുćവേര, അവരുെട അčികൾ തകർèുćവേര,

ചöിയിേലè് ഇറđിയും കലûിേലè് മാംസവും എćേപാെല അവെര േഛദിèുćവേര,

നീതിഎെăć് നിïൾഅറിയുćിേĭ?” 4അć്അവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിèുേĉാൾ

അവിടć്അവർè് ഉûരമരുളുകയിĭ.അവർ െചയ്ത ദുġതനിമിûംഅവിടć് തെě മുഖം

അവർèു മറđുകളയും. 5യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഭêണംനൽകുćവേരാട്

‘സമാധാനം,’എćുംആഹാരംനൽകാûവേരാട്,യുĂûിന് ഒരുïുകഎćുംപറõുെകാ÷്,

എെě ജനെû വഴിെതĤിèുć åപവാചകേര, 6 ദർശനമിĭാû രാåതികൾ നിïൾèു

വരും നിïളുെട åപശ്നംെവĜിന് അăംവരുûുć അĆകാരവും നിïളുെടേമൽ വരും.

åപവാചകĈാർèു സൂരäൻ അസ്തമിđുേപാകും അവർèു പകൽ ഇരു÷ുേപാകും. 7
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ദർശകĈാർ ലðിèും; േദവåപശ്നംെവèുćവർനിąിതരാകും.ൈദവûിൽനിć് യാെതാരു

മറുപടിയും ലഭിèാûതിനാൽ അവർ വായ് െപാûും.” 8 യാേèാബിേനാട് അവെě

അതിåകമെûയും ഇåസാേയലിേനാട്അവെěപാപെûയുംകുറിđു പറേയ÷തിന്,ഞാൻ

യേഹാവയുെടആÿാവിെě ശéിയാലും നീതിയാലും ബലûാലും നിറõിരിèുćു. 9

യാേèാബുഗൃഹûിെě േനതാèĈാേര, ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě ഭരണാധിപĈാേര, ഇതു

േകൾèുക!നിïൾനീതിനിേഷധിđു;നീതിനിഷ്ഠമായസകലതുംഅöിമറിèുćു. 10അവർരéം

െചാരിõുെകാ÷് സീേയാെനയും ദുġതെകാ÷് െജറുശേലമിെനയും പണിയുćു. 11അവളുെട

നäായാധിപĈാർ ൈകèൂലി വാïി നäായപാലനം നടûുćു; അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ

കൂലിവാïി ഉപേദശിèുćു;അവളുെട åപവാചകĈാർപണûിനുേവ÷ിലêണംപറയുćു.

എćിöുംഅവർയേഹാവയിൽആåശയിèുćുഎćവäാേജന: “യേഹാവ നĊുെട മധäûിലിേĭ?

ഒരുഅതäാഹിതവും നĊുെടേമൽവരികയിĭ”എćുപറയുćു. 12അതുെകാ÷്, നിïൾനിമിûം

സീേയാൻ ഒരു വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും; െജറുശേലം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരും;

ൈദവാലയം നിൽèുćമലഅമിതമായി കുĤിèാടുവളർćകുćുേപാെലയാകും.

4അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെട ആലയമുĐ പർവതം, പർവതïളിൽെവđ് ഏĤവും

േåശഷ്ഠമായി അംഗീകരിèെĜടും; അതു കുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും

ജനതകൾ അതിേലè് ഒഴുകിെയûും. 2 അേനകം ജനതകൾ വć് ഇåപകാരം പറയും:

“വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèുകയറിെđĭാം, യാേèാബിൻൈദവûിെě

ആലയûിേലèുതെć.അവിടć്തെěവഴികൾനെĊഅഭäസിĜിèുംഅïെനനമുè്

അവിടെû മാർഗം അവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും െജറുശേലമിൽനിć്

യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 3അേനകം ജനതകളുെട മേധäഅവിടć് നäായംവിധിèും;

അടുûും അകെലയുമുĐ ശéരായ ജനതകളുെട തർèïൾèു തീർĜുകൽĜിèും.

അവർ തïളുെട വാളുകൾ കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ െവöുകûികളായും

അടിđു രൂപംമാĤും. രാåġം രാåġûിനുേനേര വാൾ ഉയർûുകയിĭ; ഇനിെയാരിèലും

യുĂം അഭäസിèുകയുമിĭ. 4 ഓേരാരുûരും തïളുെട മുăിരിവĐിയുെട കീഴിലും

തïളുെടഅûിമരûിൻകീഴിലും ഇരിèും;ആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ, കാരണം,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 5 സകലജനതകളും തïളുെട

േദവĈാരുെട നാമûിൽ നടèുćു; എćാൽ നാം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിൽഎćുെമേćèുംനടèും. 6 “ആദിവസûിൽ,ഞാൻമുടăെരകൂöിേđർèും;

åപവാസികെളയുംഞാൻ ദുഃഖിĜിđവെരയും കൂöിവരുûും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

7 “ഞാൻ മുടăെര എെě േശഷിĜായി നിലനിർûും; ആöിĜായിèെĜöവെര ശéിയുĐ

ജനമാèും. യേഹാവ അćുമുതൽ എേćèും സീേയാൻപർവതûിൽ അവെര ഭരിèും.

8ആöിൻകൂöûിെě കാവൽേഗാപുരേമ, സീേയാൻപുåതിയുെട സുരêിതčാനേമ, നിെě

രാജäം പുനഃčാപിèെĜടും; രാജതçം െജറുശേലം പുåതിèുതെćവćുേചരും.” 9നിïൾ

ഇേĜാൾ ഉറെè കരയുćെതă്? നിïൾèു രാജാവിേĭ? നിïളുെട ഭരണാധിപĈാർ

നശിđുേപാേയാ? അതുെകാ÷ാേണാ േനാവുകിöിയവെളേĜാെല നീ േവദനെĜടുćത്? 10

സീേയാൻപുåതീ, േനാവുകിöിയസ്åതീെയേĜാെലനീ േവദനെകാ÷്പുളയുക.ഇേĜാൾûെć

നീ പöണംവിö് തുറĢായčലûുതാമസിèുćതിനു േപാേക÷ിവരും. നീബാേബലിേലèു

േപാകും; അവിെടെവđ് നീ േമാചിèെĜടും. അവിെട നിെě ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć്

യേഹാവ നിെć വീെ÷ടുèും. 11എćാൽ, ഇേĜാൾഅേനകം രാåġïൾ നിനെèതിേര



മീഖാ 1158

കൂöംകൂടിയിരിèുćു. “അവൾഅശുĂയാèെĜടെö,നĊുെട ദൃġികൾസീേയാെനè÷ു

രസിèെö!”എć്അവർപറയുćു. 12എćാൽ,യേഹാവയുെട വിചാരïൾഅവർഅറിയുćിĭ;

െമതിèളûിേലèു കĤെയćേപാെലഅവെര േശഖരിèുćഅവിടെûവഴികൾഅവർ

åഗഹിèുćതുമിĭ. 13 “സീേയാൻപുåതീ, എഴുേćĤ് െമതിèുക, ഞാൻ നിനè് ഇരുĉിൻ

െകാĉുകളും െവേĐാöിൻകുളĉുകളും നൽകും. നീഅേനകം രാåġïെളതകർûുകളയും.”

അവർഅവിഹിതമായിസĉാദിđതുയേഹാവയ്èുംഅവരുെടസĉûുസകലഭൂമിയുെടയും

കർûാവിനുംഅർĜിèും.

5നെĊ ഒരു ൈസനäം ഉപേരാധിđിരിèുćു, അതുെകാ÷് ൈസനäനഗരേമ, നീ നിെě

ൈസനäെûഅണിനിരûുക. ഇåസാേയലിെě ഭരണാധികാരിയുെട െചകിöû് അവർ

വടിെകാ÷്അടിèും. 2 “എćാൽനീേയാ േബħേഹംഎåഫാേû,നീ െയഹൂദാവംശïളിൽ

െചറുതാെണîിലും, ഇåസാേയലിെě ഭരണാധികാരിയാേക÷വൻ;എനിèായി നിćിൽനിćു

പുറെĜöുവരും, അവിടെû ഉþവം പ÷ുപേ÷യുĐതും പുരാതനമായതുംതെć.” 3

അതുെകാ÷്, േനാവുകിöിയ സ്åതീ åപസവിèുćതുവെരയും അവെě സേഹാദരĈാരിൽ

േശഷിĜുĐവർ ഇåസാേയലäേരാടു േചരുćതുവെരയും ഇåസാേയൽ ഉേപêിèെĜöിരിèും. 4

യേഹാവയുെട ശéിയിലും തെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിെě മഹûçûിലും തെě

ആöിൻകൂöെûേമയിèാനായിഅവൻഎഴുേćൽèും.അവർസുരêിതരായിവസിèും;

അïെനഅവെě മഹûçം ഭൂമിയുെടഅĤേûാളം വäാപിèും. 5അവിടć് നĊുെട സമാധാനം

ആയിരിèും. അĠൂർ നĊുെട േദശം ആåകമിđു നĊുെട േകാöകളിലൂെട മുേćറുേĉാൾ,

നാംഅവർെèതിേരഏഴ് ഇടയĈാെരയുംഎö്ൈസനäാധിപĈാെരയും ഉയർûും. 6അവർ

അĠൂർേദശെûവാൾെകാ÷ും നിേåമാദിെě േദശെûഊരിയവാൾെകാ÷ും ഭരിèും.അĠൂർ

നĊുെട േദശം ആåകമിđു നĊുെട അതിർûികളിേലèു നീïുേĉാൾ അവിടć് നെĊ

അവരിൽനിćു വിടുവിèും. 7അേനക ജനതകളുെട മധäûിൽ യാേèാബിെě േശഷിĜ്

നിലനിൽèും.അവർയേഹാവയിൽനിćു വരികയുംആർèായും കാûിരിèാെത,ആെരയും

ആåശയിèാെത വരുć മõുതുĐിേപാെലയും പുĭിേĈൽ പതിèുć മാരിേപാെലയും

ആയിരിèും. 8 യാേèാബിെě േശഷിĜ് ഇതര രാåġïൾèിടയിൽ, അേത, അേനക

വംശïൾèിടയിൽ, കാöുമൃഗïൾèിടയിെല സിംഹംേപാെലയും ആöിൻകൂöûിെě

മധäûിെലസിംഹèുöിേപാെലയുംആയിരിèും;അവൻഅകûുകടćാൽചവിöിèടിđു

കീറിèളയും, വിടുവിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 9നിെěൈകനിെěശåതുèളുെടേമൽ

ഉയർćിരിèും, നിെěസകലശåതുèളും നശിĜിèെĜടും. 10 “ആ ദിവസûിൽ,” യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěകുതിരകെളനിćിൽനിćുനശിĜിèുകയുംനിെěരഥïെള

തകർûുകളയുകയും െചēും. 11 ഞാൻ നിെě േദശûിെല പöണïൾ നശിĜിèും

നിെěസകലസുരêിതേകåąïളും തകർûുകളയും. 12നിെěêുåദåപേയാഗെûഞാൻ

നശിĜിèും നീ ഇനിെയാരിèലും ലêണംേനാèുകയിĭ. 13ഞാൻ നിെěബിംബïളും

ആചാരസ്തൂപïളുംനശിĜിđുകളയും;നിെěൈകĜണികളുെടമുĉിൽനീഇനിവണïുകയിĭ.

14 ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽനിć് അേശരാസ്തംഭïൾ തരിĜണമാèും നിïളുെട

പöണïൾ തകർûുകളയും. 15 എെć അനുസരിèാû രാജäïളുെടേമൽ ഞാൻ

േകാപേûാടും േåകാധേûാടുംകൂെട åപതികാരംെചēും.”
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6യേഹാവഅരുളിെđēുćതു åശĂിèുക: “നീഎഴുേćĤ്പർവതïളുെടമുĉിൽവäവഹരിèുക;

നീ പറയുćത് കുćുകൾ േകൾèെö. 2 “പർവതïേള, യേഹാവയുെട വäവഹാരം േകൾèുക;

ഭൂമിയുെടശാശçതമായഅടിčാനïേള, åശĂിèുക. യേഹാവയ്èുതെěജനûിനുേനേര

ഒരു വäവഹാരമു÷്;അവിടć് ഇåസാേയലിെěേനേര കുĤമാേരാപിèുćു. 3 “എെěജനേമ,

ഞാൻനിïേളാട് എăു െചയ്തു?ഞാൻഎïെനെയîിലും നിïെള ഭാരെĜടുûിേയാ?

എേćാട് ഉûരംപറയൂ. 4ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു,അടിമേദശûുനിćു

നിïെളവീെ÷ടുûു. നിïെളനയിèാൻഞാൻേമാശെയയുംഅഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും

അയđു. 5എെěജനേമ, േമാവാബുരാജാവായബാലാèിെěആേലാചനഎăായിരുćുഎćും

െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെě മറുപടിയും ഓർèുക; യേഹാവയുെട നീതിയുĐ

åപവൃûികൾ അറിേയ÷തിന് ശിûീമിൽനിćു ഗിൽഗാൽവെരയുĐ നിïളുെട യാåത

ഓർèുക.” 6യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഞാൻഎăാണ് െകാ÷ുവേര÷ത്? ഉćതനായ

ൈദവûിെě മുĉിൽ വണïുേĉാൾ, േഹാമയാഗïളുമായിഞാൻഅവിടെûസćിധിയിൽ

വരണേമാ? ഒരുവയĢു åപായമുĐകാളèിടാïളുമായി വരണേമാ? 7ആയിരèണèിനു

േകാലാടുകളിൽയേഹാവ åപസാദിèുേമാ?പതിനായിരèണèിനുൈതലനദികളിൽഅവിടćു

åപസാദിèുേമാ?എെěഅതിåകമûിനായിഎെěആദäജാതെനയുംഎെěപാപïൾèായി

എെěഉദരഫലെûയുംഞാൻഅർĜിèണേമാ? 8മനുഷäാ, നĈഎെăć്അവിടćുനിെć

കാണിđിരിèുćു; നീതി åപവർûിèുക, കരുണെയസ്േനഹിèുക നിെěൈദവûിെě

മുĉിൽതാഴ്മേയാെട ജീവിèുക. ഇതĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവനിേćാട്ആവശäെĜടുćത്?

9 åശĂിèുക!യേഹാവനഗരെûവിളിèുćു.അïയുെടനാമെûഭയെĜടുćതുതെć

ñാനം! “വടിെയയുംഅതിെന നിയമിđവെനയും åശĂിèുക. 10 ദുġഗൃഹേമ, നിïളുെട

അവിഹിതനിേêപïെളഞാൻമറèുേമാ?അഭിശപ്തമായനിïളുെടകĐഅളവുകെളഞാൻ

മറćുകളയുേമാ? 11കĐûുലാസുംകĐĜടിയും ഉĐമനുഷäെനഞാൻകുĤവിമുéനാèുേമാ?

12പöണûിെല ധനികർഅåകമികൾഅതിെല ജനം വäാജംപറയുćവർഅവരുെട നാവുകൾ

വòനസംസാരിèുćു. 13അതുെകാ÷്ഞാൻനിെćനശിĜിèാൻതുടïിയിരിèുćു,നിെě

പാപïൾനിമിûംഞാൻനിെćശൂനäമാèും. 14നീ ഭêിèും,എćാൽതൃപ്തിവരുകയിĭ;

അേĜാഴും നിെěവയറ് നിറയാതിരിèും. നീ കൂöിെവèും,എćാൽഒćുംസĉാദിèുകയിĭ,

കാരണം, നീ കൂöിെവèുćതിെന ഞാൻ വാളിന് ഏൽĜിèും. 15 നീ വിതയ്èും, പേê,

െകാēുകയിĭ; നീ ഒലിവുചèിൽആöും, എćാൽ എĚ ഉപേയാഗിèുകയിĭ, മുăിരിï

ചവിöും, പേê, വീõു കുടിèുകയിĭ. 16 നീ ഒåമിയുെട ചöïൾ അനുസരിđിരിèുćു;

ആഹാബുഗൃഹûിെěഎĭാആചാരïളും െചയ്തിരിèുćു. നീഅവരുെട പാരĉരäïൾ

അനുവർûിđിരിèുćു. അതുെകാ÷് ഞാൻ നിെć നാശûിനും നിെě ജനെû

തകർđയ്èുംഏൽĜിèും; നീ രാåġïളുെട നിą വഹിèും.”

7എെě ദുരിതം എåത ഭയîരം! ഞാൻ േവനൽĜഴïൾ േശഖരിèുćവെനേĜാെലയും

മുăിരിേûാĜിൽകാലാ െപറുèുćവെനേĜാെലയുംആയേĭാ.എനിè് ഭêിèാൻ ഒരു

മുăിരിèുലയും ഇĭ.ഞാൻെകാതിèുćഅûിയുെടആദäഫലïളുംഇĭ. 2വിശçസ്തർ

േദശûുനിć് ഇĭാെതയായിരിèുćു; േനരുĐആരുംതെć േശഷിđിöിĭ.എĭാവരും രéം

ചിăുćതിന് പതിയിരിèുćു;അവർതെěസേഹാദരïെളവലയുമായി േവöയാടുćു. 3 ദുġത

åപവർûിèാൻഇരുൈകകൾèുംസാമർഥäമു÷്; ഭരണാധികാരിസĊാനംആവശäെĜടുćു,

നäായാധിപൻൈകèൂലി സçീകരിèുćു, ശéർതനിèിġമുĐെതാെèയും വിളിđുപറയുćു.
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അവർ ഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചന നടûുćു. 4അവരിൽ ഉûമർ മുൾെđടിേപാെല; ഏĤവും

നീതിനിഷ്ഠർ മുൾേവലിെയèാൾ ഭയîരർ. നിെě കാവൽèാർ മുćറിയിĜു നൽകിയ

ദിവസം, ൈദവം നിെć സąർശിèുć ദിവസംതെć, വćിരിèുćു. ഇേĜാൾഅവർè്

പരിåഭമûിെě സമയമാണ്. 5 അയൽവാസിെയ വിശçസിèരുത്; ആÿസുഹൃûിൽ

അമിതവിശçാസംഅർĜിèുകയുമരുത്. നിെěആേįഷûിൽകിടèപîിടുćവേളാടുേപാലും

നിെěവാèുകൾസൂêിđുെകാĐുക. 6മകൻഅĜെനഅപമാനിèുćു, മകൾഅĊേയാട്

എതിർûുനിൽèുćു, മരുമകൾഅĊായിയĊെയഎതിർèുćു— ഒരു മനുഷäെě ശåതുèൾ

അയാളുെടകുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും. 7എćാൽ,ഞാൻയേഹാവെയ åപതäാശേയാെട

േനാèിെèാ÷ിരിèും,എെěരêകനായൈദവûിനായിഞാൻകാûിരിèും,എെě

ൈദവം എെě åപാർഥന േകൾèും. 8 എെě ശåതുേവ, എെěേമൽ സേăാഷിèരുത്!

വീണുേപാെയîിലും ഞാൻ എഴുേćൽèും. ഞാൻ ഇരുöിൽ ഇരുćാലും യേഹാവ എെě

െവളിđമായിരിèും. 9യേഹാവഎെěവäവഹാരംനടûിഎെěഅവകാശംčാപിèുćതുവെര

ഞാൻഅവിടെûേകാപംവഹിèും. കാരണം,ഞാൻയേഹാവയ്െèതിരായി പാപംെചയ്തേĭാ.

അവിടć്എെćെവളിđûിേലèു െകാ÷ുവരും;ഞാൻഅവിടെûനീതിെയകാണും. 10

അേĜാൾഎെěശåതുഅതു കാണും,അവൾലðെകാ÷ു മൂടെĜടും. “നിെěൈദവമായ

യേഹാവഎവിെട?”എć്എേćാടു േചാദിđവളുെടപതനംഎെěകĚ്കാണും;ഇേĜാൾûെć

െതരുവീഥിയിെല െചളി എćേപാെലഅവൾ കാൽèീഴിൽ ചവിöിെമതിèെĜടും. 11നിെě

മതിലുകൾ പണിയുകയും നിെě അതിരുകൾ വിശാലമാèുകയും െചēുćദിവസം വരും.

12ആ ദിവസûിൽ അĠൂരിൽനിćും ഈജിപ്Ĥിെല നഗരïളിൽനിćും ആളുകൾ നിെě

അടുèൽവരും, ഈജിപ്Ĥുമുതൽ യൂåഫöീസ് നദിവെരയും സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും

പർവതംമുതൽപർവതംവെരയുമുĐജനവും വരും. 13 ഭൂമിഅതിെലനിവാസികൾനിമിûവും

അവരുെട åപവൃûി നിമിûവും ശൂനäമായിûീരും. 14അïയുെട േകാൽെകാ÷് സçăം

ജനെû, അïയുെട അവകാശമായ ആöിൻകൂöെûûെć േമയിèണേമ, കാöിലും

ഫലപുġിയുĐേമđിൽĜുറïളിലുംവസിèുćഈആöിൻകൂöംപ÷െûേĜാെലബാശാനിലും

ഗിെലയാദിലും േമയെö. 15 “നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവć നാളുകളിെലേĜാെല

ഞാൻ അവെര എെě അþുതïൾ കാണിèും.” 16 രാåġïൾ ഇതുക÷് ലðിèും,

തïളുെട സകലശéിയും നġെĜöതുനിമിûംതെć.അവർ വായ് െപാûും അവരുെട

െചവികൾ േകൾèാെതയാകും. 17അവൾസർĜംേപാെല, ഭൂമിയിെല ഇഴജăുèെളേĜാെല

െപാടിനèും. അവർ തïളുെട ശéിേകåąïളിൽനിćു വിറđുെകാ÷ുവരും; അവർ

നിïെള ഭയെĜö് നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിേലèു തിരിയും. 18തെěഅവകാശûിൽ

േശഷിđ ജനûിെě പാപïൾêമിèുകയും അതിåകമïൾ െപാറുèുകയും െചēുć

അïെയേĜാെല േവെറാരുൈദവമുേ÷ാ?അï്എേćèും േകാപം െവđുെകാ÷ിരിèുćിĭ

എćാൽ, കരുണകാണിèാൻ അï് åപസാദിèുകയും െചēുćു. 19 അവിടć് വീ÷ും

നേĊാടുതെć ദയകാണിèും; അï്ഞïളുെട പാപïെള െമതിđുകളയും ഞïളുെട

അതിåകമïെളĭാംസമുåദûിെěഅഗാധïളിേലèുചുഴĤിെയറിയും. 20പൂർവകാലïളിൽ

അï്ഞïളുെട പിതാèĈാേരാട് ശപഥം െചയ്തതുേപാെലതെć,അï് യാേèാബിേനാട്

വിശçസ്തനായിരിèുകയുംഅåബാഹാമിേനാട് കരുണകാണിèുകയും െചēും.
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നഹൂം

1നിനേവèുറിđുĐ åപവചനം. എൽേèാശäനായ നഹൂമിെě ദർശനåഗĄം. 2

യേഹാവ തീê്ണതയുĐ ൈദവം ആകുćു; അവിടćു åപതികാരംെചēുćവനും

േകാപം നിറõവനുമാകുćു. യേഹാവ തെě ശåതുèേളാട് പകരംവീöുകയും തെě

ൈവരികൾèായി േåകാധംസൂêിđുെവèുകയും െചēുćു. 3യേഹാവ ദീർഘêമയുĐവനും

മഹാശéനുമാകുćു;അവിടć് കുĤംെചēുćവെനശിêിèാെതവിടുകയിĭ.അവിടെû

വഴി ചുഴലിèാĤിലും െകാടുîാĤിലുമു÷്, േമഘïൾഅവിടെûപാദïളിെല െപാടിയുമാകുćു.

4അവിടć് സമുåദെûശാസിđ് ഉണèിèളയുćു; നദികെളെയĭാം വĤിèുćു.ബാശാനും

കർേമലും ഉണïുćു, െലബാേനാനിെല പുഷ്പïൾ വാടിേĜാകുćു. 5 പർവതïൾ

അവിടെûമുĉിൽകുലുïുćു;കുćുകൾഉരുകിേĜാകുćു.അവിടെûസാćിധäûിൽ

ഭൂമി വിറെകാĐുćു, ഭൂേലാകവും അതിെല സകലനിവാസികളും അïെനതെć. 6

അവിടെû േåകാധûിനുമുĉിൽ ആർèു നിൽèാൻ കഴിയും? അവിടെû ഉåഗേകാപം

ആർèു താïാൻ കഴിയും? അവിടെû േåകാധം അìിേപാെല െചാരിയുćു; പാറകൾ

അവിടെû മുĉിൽ തകർćുേപാകുćു. 7 യേഹാവ നĭവനും അനർഥദിവസûിൽ

അഭയčാനവുംആകുćു. തćിൽആåശയിèുćവെരഅവിടć്അറിയുćു, 8എćാൽ,

കരകവിയുć åപവാഹûിൽ അവിടć് നിനേവെയ നിേĠഷം നശിĜിèും; അവിടć്

തെě ശåതുèെള അĆകാരûിൽ പിൻതുടരും. 9 യേഹാവയ്െèതിേര നിïൾ എăു

ഗൂഢാേലാചന നടûുćു? അവിടć് നിേĠഷം നശിĜിèും; കġത ര÷ുåപാവശäം

വരികയിĭ. 10െകöുപിണõിരിèുćമുൾĜടർĜുേപാെലഅവർആയിരുćാലും തïളുെട

മദäûിൽ മûുപിടിđിരുćാലും; ൈവേèാൽèുĤിേപാെല അവർ ദഹിĜിèെĜടും. 11

യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി േദാഷം നിരൂപിèുകയും വòന ഉപേദശിèുകയും െചēുćവൻ

നിനേവ, നിćിൽനിćു പുറെĜöു വćിരിèുćു. 12യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“പൂർണശéരും സംഖäാബലമുĐവരും ആയിരുćാലും അവർ േഛദിèെĜടും; അവർ

ഇĭാെതയാകും.ഞാൻനിെćകġെĜടുûിെയîിലും, െയഹൂദേയ,ഇനിെയാരിèലുംഞാൻ

നിെć കġെĜടുûുകയിĭ. 13 ഇേĜാൾ നിെě കഴുûിൽനിć് അവരുെട നുകം ഞാൻ

ഒടിđുകളയും നിെěവിലïുകൾഅഴിđുകളയും.” 14എćാൽയേഹാവനിെćèുറിđ് കൽĜന

പുറെĜടുവിđിരിèുćു: “നിെě നാമം നിലനിർûാൻ നിനèു സăതി ഉ÷ാകുകയിĭ.

നിെě േദവĈാരുെട േêåതïളിലുĐരൂപïെളയും വിåഗഹïെളയുംഞാൻനശിĜിèും.

നീ നീചനാകുകയാൽഞാൻ നിനèായി ഒരു ശവèുഴി ഒരുèും.” 15ഇതാ, പർവതïളിൽ

സുവാർûാദൂതനായി സമാധാനം േഘാഷിèുćവെě പാദïൾ. െയഹൂേദ, നിെě

െപരുćാളുകൾ ആേഘാഷിèുക, നിെě േനർđകൾ നിറേവĤുക. ദുġർ ഇനി നിćിൽ

åപേവശിèുകയിĭ;അവൻനിേĠഷം നശിĜിèെĜöിരിèും.

2നിനേവ, ഒരു സംഹാരകൻനിനെèതിേര മുേćറിവരുćു. േകാöകെള കാവൽെചയ്ക, വഴി
സൂêിèുക, അര മുറുèുക, നിെě സർവശéിയും സംഭരിđുെകാĐുക! 2 യേഹാവ

യാേèാബിെě മഹിമെയ ഇåസാേയലിെě മഹിമേപാെല പുനഃčാപിèും. കവർđèാർ

അവെര െകാĐയടിđ് ശൂനäമാèി, അവരുെട മുăിരിവĐികൾ നശിĜിđുകളõേĭാ. 3

അവെěേയാĂാèളുെടപരിച െചമćത്; പടയാളികൾരéാംബരംഅണിõിരിèുćു.

സćാഹദിവസûിൽഅവരുെട രഥïളിെലഇരുĉ് െവöിûിളïുćു.സരളമരംെകാ÷ുĐ
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കുăïൾചുഴĤിെയറിയെĜടുćു. 4രഥïൾെതരുവുകളിലൂെട പായുćു; ചതçരïളിലൂെട

അïുമിïുംഓടുćു.എരിയുćപăംേപാെലഅവകാണെĜടുćു; മിćൽേപാെലഅവ

പായുćു. 5നിനേവതെěെതരെõടുèെĜö േയാĂാèെളവിളിĜിèുćു,എćാൽഅവർ

വഴിയിൽെവđ് ഇടറിേĜാകുćു. അവർ േകാöയിേലè് അതിേവഗം പായുćു അവിെടയവർ

രêാകവചം čാപിđിരിèുćു. 6 നദിയിെല മടെèöുകൾ തുറćുവിടുćു; രാജമąിരം

തകർćടിയുćു. 7നിനേവെയ തടവുകാരിയാèി െകാ÷ുേപാകുćതിന് ഉûരവിöിരിèുćു.

അവളുെട ദാസിമാർ åപാവുകെളേĜാെല ഞരïുകയും മാറûടിèുകയുംെചēുćു. 8

നിനേവ ഒരു ജലാശയംേപാെല ആകുćു അതിെല െവĐം വാർćുേപാകുćു. “നിൽèൂ!

നിൽèൂ!” എć്അവർനിലവിളിèുćു,എćാൽആരും തിരിõുേനാèുćിĭ. 9െവĐി

െകാĐയടിèുക! സçർണം െകാĐയടിèുക! എĭാ നിധികളിൽനിćുമുĐ സĉûിനു

കണèിĭ! 10അവൾെകാĐയടിèെĜöു, പിടിđുപറിèെĜöു, ശൂനäയുമാèെĜöു! ഹൃദയം

ഉരുകുćു, മുഴîാൽഇടറുćു, ശരീരം വിറയ്èുćു,എĭാ മുഖവും വിളറുćു. 11സിംഹïളുെട

ഗുഹ എവിെട? അവ തïളുെട കുöികൾè് ആഹാരംെകാടുûിരുćčലവും എവിെട?

സിംഹവുംസിംഹിയും കുöികളും നിർഭയരായിസòരിđിരുćčലംഎവിെട? 12സിംഹംതെě

കുöികൾèുേവ÷ിആവശäûിനു െകാćു, തെěഇണയ്èുേവ÷ിഇരെയകഴുûുെഞരിđു

െകാćു. െകാćതിെനെèാ÷് തെě ഒളിവിടïളും ഇരെയെèാ÷് തെě ഗുഹകളും നിറđു. 13

“ഞാൻനിനè്എതിരാണ്,”ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻനിെě രഥïെള

ചുö് പുകയാèും വാൾനിെěസിംഹèുöികെളസംഹരിèും.ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിനè് ഇരെയ

േശഷിĜിèുകയിĭ. നിെěസേąശവാഹകരുെട ശĝംഇനി ഒരിèലും േകൾèുകയിĭ.”

3 രéെđാരിđിലുകളുെട പöണûിന് അേēാ കġം! കĐവും കവർđയും അതിൽ

നിറõിരിèുćു, പീഡിതർ അവിെട ഇĭാതിരിèുകയിĭ! 2 ചĊöിയുെട åപഹരശĝം,

ചåകïൾ ഉരുളുć ശĝം, ഓടുć കുതിരകൾ, കുതിèുć രഥïൾ! 3 മുേćറുć

കുതിരĜട, മിćുć വാളുകൾ, െവöിûിളïുć കുăïൾ, അേനകം അതäാഹിതïൾ,

അനവധിശവèൂĉാരïൾ,അസംഖäം ശവശരീരïൾ, ജനംശവïളിൽതöിവീഴുćു— 4

ഇെതĭാംസംഭവിđത് ഒരു േവശäയുെടഅമിതാേവശംെകാ÷ുതെć;അവൾവശീകരണവും

êുåദൈനപുണäവുമുĐവൾ!വäഭിചാരûാൽരാജäïെളയുംദുർമåăവാദûാൽജനതകെളയും

കീഴ്െĜടുûിയവൾതെć. 5 “ഞാൻ നിനè് എതിരാണ്,” ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻനിെěവസ്åതം മുഖേûാളം ഉയർûും.ഞാൻ രാåġïെളനിെě

നìതയും രാജäïെളനിെěഗുഹäഭാഗവും കാണിèും. 6ഞാൻനിെěേമൽഅേമധäംഎറിõ്,

നിąേയാെടനിേćാട്ഇടെപö്,നിെćഒരുകാഴ്ചവസ്തുവാèും. 7നിെćകാണുćവെരാെèയും

നിćിൽനിć്അകćുമാറും. ‘നിനേവജീർണിđിരിèുćു,അവൾèുേവ÷ിആർവിലപിèും?’

എć്അവർപറയും.നിെćആശçസിĜിèാൻഞാൻഎവിെടനിć്ആശçാസകെരകെ÷ûും?”

8ൈനൽനദീതീരû് െവĐûാൽചുĤെĜöുകിടèുć േനാ‐അേĊാെനèാൾനീ ഉûമേയാ?

നദിഅവൾèു åപതിേരാധവും െവĐം മതിലുംആയിരുćു. 9കൂശുംഈജിപ്Ĥുംഅവളുെട

അăമിĭാûബലവും പൂതäരും ലൂബäരുംഅവേളാടു സഖäമുĐവരുെട കൂöûിലുംആയിരുćു.

10എîിലുംഅവൾതടവിലായി, നാടുകടûെĜടുകയും െചയ്തു.സകലചതçരïളിലുംെവđ്

അവളുെട ശിശുèൾഎറിõുെകാĭെĜöു.അവളുെട åപഭുèĈാർèുേവ÷ി നറുèിöുഎĭാ

മഹാĈാരും ചïലയാൽബĆിèെĜöു. 11നീയും ലഹരിയാൽമûുപിടിèും; ശåതുനിമിûം

നീ ഒളിവിൽേĜായി ഒരുസുരêിതčാനംഅേനçഷിèും. 12നിെě േകാöകെളĭാംവിളõ
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ആദäഫലമുĐഅûിവൃêûിനു തുലäം;അവകുലുèിയാൽതിćുćവരുെട വായിൽûെć

അûിèായ്കൾ വീഴും. 13നിെěൈസനäïെള േനാèൂഅവെരĭാംഅശéർതെć! നിെě

േദശûിെലകവാടïൾശåതുèൾèായി മലർെèതുറèെĜöിരിèുćു;അìിഅതിെě

ഓടാĉലുകെള ദഹിĜിđിരിèćു. 14ഉപേരാധûിനായി െവĐം േശഖരിèനിെě åപതിേരാധം

ശéിെĜടുûുക! െചളിയിൽഅധçാനിđ് ചാăു കുഴđ് ഇġികെèöിെě േകടുതീർèുക! 15

അവിെടഅìി നിെćവിഴുïും; വാൾനിെćഅരിõുവീഴ്ûും വിöിലിെനഎćേപാെല

നിെćവിഴുïിèളയും. നീ വിöിലിെനേĜാെല െപരുകി, െവöുèിളിെയേĜാെലവർധിèുക. 16

നിെěവäാപാരികളുെടഎĚംനീആകാശûിെലനêåതïെളèാൾഅധികംവർധിĜിđു,

എćാൽഅവർ െവöുèിളി എćേപാെല േദശെûനശിĜിđ് പറćുേപാകുćു. 17നിെě

കാവൽèാർ െവöുèിളികെളേĜാെലയും നിെě ഉേദäാഗčർൈശതäദിനûിൽ മതിലുകളിൽ

പĤിĜിടിđിരിèുć െവöുèിളിèൂöം േപാെലയുമാകുćു. എćാൽ, സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾഅവ

പറćുേപാകുćു,എവിേടെèć്ആരുംഅറിയുćതുമിĭ. 18അĭേയാഅĠൂർരാജാേവ, നിെě

ഇടയĈാർ മയïുćു; നിെě åപഭുèĈാർവിåശമûിനായി കിടèുćു. ഒരുമിđുകൂöുćതിന്

ആരുമിĭാെത നിെě ജനം പർവതïളിൽ ചിതറിയിരിèുćു. 19 നിെě മുറിവ് ഉണèാൻ

ഒćിനാലും സാധäമĭ; നിെě മുറിവ് മാരകംതെć. നിെě വാർû േകൾèുćവെരĭാം നിെě

പതനûിൽൈകെകാöുćു, നിെěഅăമിĭാûേåദാഹംഏൽèാûവരായിആരു÷്?
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ഹബèൂൿ

1 åപവാചകനായ ഹബèൂèിനു ലഭിđ അരുളĜാട്. 2യേഹാേവ, ഞാൻ ഇനി എåതകാലം

സഹായûിനുേവ÷ി നിലവിളിèണം, അïു åശĂിèാûെതേă? അåകമംനിമിûം

ഞാൻനിലവിളിèുćു;അവിടćു രêിèുćതുമിĭ. 3ഞാൻഅനീതിസഹിèാൻഅï്

അനുവദിèുćെതേă?അവിടć്അനäായെûസഹിèുćെതă്?നാശവുംഅåകമവുംഎെě

മുĉിലു÷്;അവിെട കലഹമു÷്, ഭിćതവർധിèുćു. 4നäായåപമാണം നിċലമായിരിèുćു,

നീതി നിർവഹിèെĜടുćതുമിĭ. ദുġർ നീതിെയ നിയåăിèുćു, അതിനാൽ നീതി

വഴിവിöുേപാകുćു. 5 “രാജäïെള åശĂിđുേനാèുക,ആċരäെĜടുവിൻ. നിïളുെടകാലûു

ഞാൻ ഒരു കാരäം െചēാൻേപാകുćു, നിïേളാടു പറõാൽേപാലും നിïൾവിശçസിèാൻ

കഴിയാû ഒരു കാരäംതെć. 6 ഉåഗĈാരും സാഹസികരുമായ ബാേബൽജനതെയ ഞാൻ

എഴുേćൽĜിèും. സçăമĭാûഅധിവാസčാനïൾപിടിെđടുèാൻഅവർ ഭൂമിയിെലïും

വäാപിèുćു. 7അവർ ഭയîരĈാരും ഉåഗĈാരുംആകുćു;സçăംഇġമാണ്അവർèുനിയമം

അവർസçăം മാനംമാåതം േåപാĀാഹിĜിèുćു. 8അവരുെട കുതിരകൾപുĐിĜുലികെളèാൾ

േവഗമുĐവ,സĆäèിറïുćെചćായ്èെളèാൾ åകൂരതയുĐവ.അവരുെടകുതിരĜട

ഗർവേûാെട േപാകുćു; അവരുെട കുതിരേđവകർ വിദൂരûുനിćു വരുćു. ഇരേതടുć

കഴുകെനേĜാെലഅവർപറèുćു, 9സംഹരിèുćതിനായിഅവർകൂടിവരുćു.അവരുെട

പടയണികൾ മരുഭൂമിയിെല കാĤുേപാെല മുേćാöുേപാകുćു, മണൽേപാെല ബĆിതെര

േശഖരിèുćു. 10അവർ രാജാèĈാെര പരിഹസിèുćു. അധികാരികെള പുėിèുćു.

േകാöയുĐനഗരïൾേനാèിഅവർചിരിèുćു.അവർ േകാöകളിൽമൺപടികളു÷ാèി

അവെയപിടിđടèുćു. 11അവർകാĤുേപാെലവീശി, കടćുേപാകുćു—അവർകുĤèാർ,

സçăശéിയാണ് അവരുെട ൈദവം.” 12 യേഹാേവ, അï് ആദിമുതലുĐവനĭേയാ?

എെě ൈദവേമ, എെě പരിശുĂേന, അï് അമർതäതയുĐവനേĭാ. യേഹാേവ, വിധി

നടĜാേè÷തിന് അï് അവെര നിയമിđിരിèുćു; എെě പാറയായുĐവേന, ശിê

നടേû÷തിന് അവിടć് അവെര നിേയാഗിđിരിèുćു. 13 േദാഷം ക÷ുകൂടാûവĚം

പരിശുĂമായ കĚുകൾ ഉĐവനാണേĭാ അï്; െതĤിെന സഹിèുćവനുമĭേĭാ.

അïെനെയîിൽ അï് േåദാഹികെള സഹിèുćെതă്? തïെളèാൾ നീതിമാĈാെര

ദുġർ വിഴുïിèളയുേĉാൾ അവിടćു നിĠĝനായിരിèുćെതă്? 14 സമുåദûിെല

മĀäംേപാെലയും അധിപതിയിĭാû കടൽജീവികെളേĜാെലയും അïു മനുഷäെര

സൃġിđിരിèുćു. 15ദുġശåതുഅവെയĭാം ചൂ÷ലിöു പിടിèുćു,അവൻതെěവലയിൽ

അവെയപിടിèുćു; തെě േകാരുവലയിൽഅവെയ േശഖരിèുćു,അïെനഅവൻഅവയിൽ

ആıാദിđ് ആനąിèുćു. 16അതുെകാ÷് അവൻ തെě വലയ്èും ബലിയർĜിèുćു

േകാരുവലയ്èു ധൂപംകാöുćു. തെě വല മുഖാăരംഅവൻആഡംബരûിൽജീവിèുകയും

ഏĤവും രുചികരമായ ഭêണംആസçദിèുകയും െചēുćു. 17അവൻഎേĜാഴും തെěവല

കുടയുകയും കരുണയിĭാെത രാജäïെളനശിĜിèയും െചēുേമാ?

2ഞാൻഎെěെകാûളïളിൽകാവൽനിൽèും, േകാöമതിലിനു മുകളിൽûെćഞാൻ

നിൽèും;അവൻഎേćാടുസംസാരിèുćത്എെăćുഞാൻ åശĂിèുംഈആവലാതിè്

ഞാൻഎăു മറുപടി നൽകും? 2അേĜാൾ യേഹാവ ഇåപകാരം മറുപടി നൽകി: “െവളിĜാട്

എഴുതുക, ഓടിđുവായിèാൻതèവĚംഅതു ഫലകûിൽവäéമായിഎഴുതുക. 3കാരണം,
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െവളിĜാടു നിċിതസമയûിനായികാûിരിèുćു;അത്അăäെûèുറിđുസംസാരിèുćു,

അതു െതĤുകയുമിĭ. താമസിđാലുംഅതിനായികാûിരിèുക;അതുനിċയമായും വരും,

താമസിèുകയിĭ. 4 “േനാèൂ, ശåതുഅഹîരിđിരിèുćു;അവെěആåഗഹïൾേനരുĐവയĭ,

എćാൽനീതിമാേനാ,വിശçാസûാൽജീവിèും. 5വീõ്അവെനചതിèുćു;അവൻധിèാരി,

അവനു സçčത ലഭിèുćിĭ. കാരണം അവൻ ശവèുഴിേപാെല അതäാർûിയുĐവൻ

മരണûിന് ഒരിèലുംതൃപ്തിവരാûതുേപാെലതെć,അവൻസകലരാജäïെളയുംതേćാടു

േചർèുകയുംസകലമനുഷäെരയുംഅടിമകളാèുകയും െചēുćു. (Sheol h7585) 6 “എĭാവരും

അവെന പരിഹസിèയും നിąിèയും െചയ്തുെകാ÷്, പറയുćു, “‘േമാġിđ വസ്തുèൾ

കുćുകൂöുćവനും ബലാൽèാരûാൽ ധനികനാകുćവനും ഹാ കġം! ഇത് എåതകാലം

നിലനിൽèും?’ 7നിെěകടèാർ െപെöć്എഴുേćൽèുകയിേĭ.അവർ ഉണർćു നിെć

ഭയഭീതനാèുകയിേĭ?അേĜാൾനീഅവർè്ഇരയായിûീരും. 8നീഅേനകം രാജäïെള

െകാĐയടിđതുനിമിûം, േശഷിđജനംനിെćെകാĐയിടും. നീ മനുഷäരéം െചാരിõ്,

േദശെûയുംപöണïെളയുംഅവയിലുĐസകലെരയുംനശിĜിèയും െചയ്തതിനാൽûെć.

9 “ദുരാദായûിലൂെട തെě വീടുചമđ്, അനർഥûിൽനിćു രêെĜടാൻ തെěകൂട് ഉയരûിൽ

െകöുćവനുഹാകġം! 10അേനകം ജനതകളുെട നാശûിനു നീ പĂതിയിöു;എćാൽസçăം

ഭവനെûനീ ലðിĜിđു; സçăജീവെനനġമാèി. 11 ഭിûിയിെല കĭുകൾനിലവിളിèും

േമൽèൂരയിെല തുലാïളിൽഅതു åപതിധçനിèും. 12 “രéംചിăി പöണം പണിയുćവനും

അതിåകമûാൽ നഗരം čാപിèുćവനും ഹാ കġം! 13 ജനûിെě അധçാനഫലം

അìിèുഇĆനമാകുćുഎćും ജനംഫലമിĭാെതഅധçാനിèുćുഎćുംൈസനäïളുെട

യേഹാവ തീരുമാനിđിöിĭേയാ? 14സമുåദം െവĐûാൽ നിറõിരിèുćതുേപാെല, ഭൂമി

യേഹാവയുെട മഹûçûിെěപരിñാനംെകാ÷ു നിറõിരിèും. 15 “അയൽവാസിയുെട

നìതകാേണ÷തിന്അവെര മദäം കുടിĜിèയുംഅവർèു മûുപിടിèുേവാളം വീ÷ും

പകർćുെകാടുèയും െചēുćവർèുഹാകġം! 16 േതജĢിനു പകരം ലðനിെćമൂടും. ഇതാ,

നിെěഊഴം വćിരിèുćു, കുടിđുമûനായി നിെěനìതഅനാവൃതമാèുക! യേഹാവയുെട

വലൈîയിൽനിćുĐപാനപാåതംനിെě േനർèുവരുćു, ലðനിെě േതജĢിെന മൂടും.

17 നീ െലബാേനാൻ വനേûാടു െചയ്ത അതിåകമം നിനèുമീേത കവിെõാഴുകും, നീ

നടûിയവനäമൃഗസംഹാരം നിെć ഭയെĜടുûും. നീ മനുഷäരéം െചാരിõ്, േദശെûയും

പöണïെളയും അവയിലുĐ ഏവെരയും നശിĜിđതുെകാ÷ുതെć. 18 “ഒരു മനുഷäൻ

െകാûുപണിെചയ്തു÷ാèിയവിåഗഹûിനും വäാജം പഠിĜിèുć രൂപûിനുംഎăുവില?

അതിെന ഉ÷ാèുćവർസçăംൈകĜണിയിൽആåശയിèുകയുംസംസാരിèാൻകഴിയാû

വിåഗഹïെള ഉ÷ാèുകയും െചēുമേĭാ. 19 മരേûാട്, ‘ജീവിèുക’എćും ജീവനിĭാû

ശിലേയാട്, ‘ഉണരുക’ എćും പറയുćവനു ഹാ കġം! മാർഗദർശനം നൽകാൻ അതിനു

കഴിയുേമാ? സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷് അതിെന െപാതിõിരിèുćു; അതിനുĐിൽ

ശçാസമിĭ.” 20എćാൽയേഹാവതെěവിശുĂമąിരûിൽ ഉ÷്; സർവഭൂമിയുംഅവിടെû

സćിധിയിൽ മൗനമായിരിèെö.

3വിåഭമരാഗûിൽ, ഹബèൂè് åപവാചകെě ഒരു åപാർഥനാഗീതം. 2 യേഹാേവ, ഞാൻ

അïയുെടകീർûിെയèുറിđു േകöിരിèുćു;അïയുെട åപവൃûികൾക÷ിö്ഞാൻ

ആദരപൂർണനായി നിൽèുćു. യേഹാേവ,ഞïളുെട നാളിൽഅവആവർûിèണേമ,

ഞïളുെടകാലû് അവ åപസിĂമാèണേമ; േകാപûിലും കരുണ ഓർèണേമ. 3
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ൈദവം േതമാനിൽനിć് വćു, പരിശുĂനായവൻപാരാൻപർവതûിൽനിć് വćു. (േസലാ)

അവിടെûേതജĢ്ആകാശെûമൂടിയിരുćു,അവിടെûസ്തുതി ഭൂമിെയ നിറđിരിèുćു.

4അവിടെû മഹിമ സൂേരäാദയംേപാെലആയിരുćു; തെě ശéി മറđിരുćഅവിടെû

കരïളിൽനിć് åപഭാകിരണïൾ മിćി. 5 മഹാമാരി അവിടെû മുĉിൽ നടèുćു;

പകർđവäാധി അവിടെû ചവിöടികെള പിൻതുടരുćു. 6 യേഹാവ എഴുേćĤു, ഭൂമിെയ

കുലുèി. അവിടćു േനാèി രാജäïെള വിറĜിđു. പുരാതനപർവതïൾ തകർćുവീണു

പഴയകുćുകൾനിലംെപാûി—എćാൽഅവിടെûവഴികൾശാശçതമായവ. 7കൂശാെě

കൂടാരïൾഅസçčമായിരിèുćതുഞാൻക÷ു, മിദäാെěപാർĜിടïൾവിഷമിèയും

െചēുćു. 8 യേഹാേവ, അïു നദികേളാടു േകാപിđിരിèുേćാ? അവിടെû േകാപം

അരുവികൾèുേനേരേയാ? കുതിരകെളയും രഥïെളയും വിജയûിേലèു നയിđേĜാൾ

അïുസമുåദേûാടു േകാപിđുേവാ? 9അïുവിĭ്അനാവരണംെചയ്തു;അïുനിരവധി

അĉുകൾ ആവശäെĜടുćു. അï് നദികളാൽ ഭൂമിെയ വിഭജിèുćു. 10 പർവതïൾ

അïെയè÷ുവിറെകാĐുćു. ജലåപവാഹïൾകടćുേപായി;ആഴി ഗർജിđുഅതിെě

തിരമാല ഉയർćുെപാïി. 11 അïയുെട മിćിĜറèുć അസ്åതïളിലും തിളïുć

കുăûിെě മിćലിലും സൂരäനും ചåąനുംആകാശûിൽനിċലമായി നിćു. 12 േåകാധûിൽ

അï് ഭൂമിയിലൂെട നടćു; േകാപûിൽ രാജäïെള െമതിđുകളõു. 13 സçജനെû

വിടുവിèാനും തെě അഭിഷിéെന രêിèാനും അï് ഇറïിവćു. ദുġേദശûിെě

നായകെനഅïുതകർûുകളõു, െനറുകമുതൽപാദംവെരഅവെനവിവസ്åതനാèി. 14

ഞïെളചിതറിèാൻഅവെěശൂരĈാർ പാõടുûേĜാൾ, ഒളിđിരിèുćഅരിġĈാെര

വിഴുïാൻ åശമിèുćതുേപാെല അവർ ആനąിđേĜാൾ, അവെě കുăംെകാ÷ുതെć

അï് അവെě തല തുളđു. 15അïു കുതിരകെളെèാ÷ു സമുåദെû െമതിèുകയും

െപരുെവĐെû മഥിèുകയും െചയ്തു. 16 ഞാൻ അതുേകöു, എെě ഹൃദയം åതസിđു;

ആ ശĝûിൽ എെě അധരïൾ വിറđു; എെě അčികൾ ഉരുകി, എെě കാലുകൾ

വിറđുേപായി. എîിലും ഞïെള ആåകമിèുć രാജäûിേĈൽ അതäാഹിതം വരുć

ദിവസûിനായിഞാൻകാûിരിèും. 17അûിവൃêംതളിർèുകയിĭ, മുăിരിവĐിയിൽ

ഫലമു÷ാകുകയിĭ, ഒലിവുമരം ഫലം കായ്èുകയിĭ, നിലïൾ ധാനäം നൽകുകയുമിĭ,

െതാഴുûിൽ ആടുകൾ ഉ÷ാകുകയിĭ, േഗാശാലയിൽ കćുകാലികൾ ഇĭാതിരിèും, 18

ഇïെനെയാെè ആെണîിലും ഞാൻ യേഹാവയിൽ ആനąിèും, എെě രêകനായ

ൈദവûിൽഞാൻആıാദിèും. 19കർûാവായയേഹാവഎെěബലമാകുćു;അവിടć്

എെě പാദïെള മാനിെě കാലുകെളേĜാെലയാèുćു, അവിടć് എെć ഉćതികളിൽ

നടèുമാറാèുćു.സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.



െസഫനäാവു 1167

െസഫനäാവു

1ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവ് െയഹൂദാരാജാവായിരുćകാലû്, കൂശിയുെട മകൻ

െസഫനäാവിന് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ലഭിđു. കൂശി െഗദലäാവിെě മകനും െഗദലäാവ്

അമരäാവിെě മകനും അമരäാവ് ഹിസ്കിയാവിെě മകനും ആയിരുćു. 2 “ഞാൻ

ഭൂമുഖûുനിć് സകലെûയും നശിĜിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 3 “ഞാൻ

മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും ഉĈൂലനംെചēും.ആകാശûിെലപറവകെളയുംസമുåദûിെല

മĀäïെളയും— ദുġരുെട കാലിടറിèുć വിåഗഹïെളയും തൂെûറിയും.” “ഞാൻ

ഭൂമുഖûുനിć്സകലമനുഷäെരയും ഉĈൂലനംെചēുേĉാൾ,ഞാൻ, െയഹൂദയ്èുേനേരയും

4 െജറുശേലമിൽ പാർèുć സകലമനുഷäർèുേനേരയും എെě കരം നീöും,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ ഈ േദശûുനിćു ബാലിെě ആരാധനയുെട

സകലേശഷിĜിെനയുംവിåഗഹാരാധകരായപുേരാഹിതĈാരുെട േപരുകെളയുംനീèിèളയും.

5 പുരമുകളിൽ, നêåതസമൂഹെû േസവിđുവണïുćവെരയും യേഹാവയുെട

നാമûിൽ വണïുćവെരയും ശപഥംെചēുćവെരയും േമാെലèിെě നാമûിൽ

ശപഥംെചēുćവെരയും 6 യേഹാവെയ അനുഗമിèുćതിൽനിćു പിĈാറുćവെരയും

യേഹാവെയഅേനçഷിèുകേയാ åശĂിèുകേയാ െചēാûവെരയുംതെć.” 7കർûാവായ

യേഹാവയുെടമുĉിൽ മൗനമായിരിèുക, യേഹാവയുെട ദിവസംസമീപമായിരിèുćു. യേഹാവ

ഒരു യാഗം ഒരുèിയിരിèുćു; താൻ êണിđവെര അവിടć് ശുĂീകരിđിരിèുćു. 8

“യേഹാവയുെട യാഗദിവസûിൽഞാൻഅധികാരïെളയും രാജാവിെě പുåതĈാെരയും

ൈവേദശികവസ്åതം ധരിđിöുĐ എĭാവെരയും ശിêിèും. 9ആ ദിവസûിൽ ഉĊറĜടി

ചാടിèടèുćവെരയും തïളുെട േദവĈാരുെട േêåതïെള അതിåകമംെകാ÷ും

വòനെകാ÷ും നിറയ്èുćവെരയും ഞാൻ ശിêിèും.” 10 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ആ ദിവസം മീൻകവാടûിൽനിć് നിലവിളി ഉയരും; പöണûിെě

പുതിയഭാഗûുനിć് വിലാപവും കുćുകളിൽനിć് ഝടഝടനാദവും ഉയരും. 11 മേéശ്

നിവാസികേള, വിലപിèുക, നിïളുെട എĭാ കđവടèാരും ഉĈൂലനംെചēെĜടും

എĭാ െവĐിവäാപാരികളും നശിđുേപാകും. 12 ആ കാലû് ഞാൻ െജറുശേലമിൽ

വിളèുകൾെകാളുûി അേനçഷിèും. നിർവികാരികെളയും ഉĈûരായി കിടćുെകാ÷്,

‘യേഹാവ ഗുണേമാ േദാഷേമാ െചēുകയിĭ’ എćു പറയുćവെരയും ഞാൻ ശിêിèും.

13 അവരുെട സĉû് െകാĐെചēെĜടും അവരുെട വീടുകൾ ശൂനäമാèെĜടും. അവർ

വീടുപണിയുംഎćാൽഅവർഅവിെടപാർèുകയിĭ;അവർമുăിരിേûാöംനöു÷ാèും

എćാൽ വീõ് കുടിèുകയിĭ.” 14 യേഹാവയുെട മഹാദിവസം സമീപമായിരിèുćു—

സമീപമായി,അതിേവഗം വരുćു. യേഹാവയുെട ദിവസûിൽനിലവിളി ഭയîരമായിരിèും;

യുĂവീരെě അöഹാസവും അവിെടയു÷്. 15 ആ ദിവസം േåകാധûിെě ദിവസം—

കġûിെěയും സîടûിെěയും ദിവസം, ശൂനäതയുെടയും നാശûിെěയും ദിവസം,

അĆകാരûിെěയും īാനതയുെടയും ദിവസം, േമഘïളുെടയും ഇരുöിെěയും

ദിവസം— 16 േകാöയുĐ നഗരïൾèും ചതçരïളിെല േഗാപുരïൾèും എതിേര

കാഹളûിെěയും യുĂാരവûിെěയും ദിവസം. 17 “ഞാൻ ജനûിെěേമൽ ദുരിതംവരുûും;

അവർ അĆെരേĜാെല തĜിûടõുനടèും. അവർ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ അവരുെട രéം െപാടിേപാെലയും അവരുെട മാംസം

ചാണകംേപാെലയും െചാരിയെĜടും. 18യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽഅവരുെട െവĐിേയാ
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സçർണേമാ അവെര രêിèാൻ പരäാപ്തമാകുകയിĭ.” അവിടെû തീê്ണാìിയിൽ

സർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും. സകലഭൂവാസികളുെടയുംേമൽ അവിടć് ശീåഘസംഹാരം

വരുûും.

2നാണംെകö ജനതേയ, കൂöിവരുûുക, നിïൾ നിïെളûെć കൂöിവരുûുക.

2 നിċയിèെĜö സമയം വെćûുćതിനും ആ ദിവസം പതിരുേപാെല

വീശിèളയുćതിനുംമുേĉ, യേഹാവയുെട ഭയîരേകാപം നിെěേമൽ വരുćതിനുംമുേĉ,

യേഹാവയുെട േåകാധദിവസം നിെěേമൽ വരുćതിനുംമുേĉതെć കൂടിവരിക. 3

േദശûിെല എളിയവേര, അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèുćവേര, യേഹാവെയ

അേനçഷിèുക. നീതിെയഅേനçഷിèുക,താഴ്മെയഅേനçഷിèുക; പേê,യേഹാവയുെട

േകാപദിവസûിൽനിïൾè്സംരêണം ലഭിèും. 4ഗĢാ ഉേപêിèെĜടുംഅസ്കേലാൻ

ഉĈൂലനംെചēെĜടും. നöുđയ്è് അശ്േദാദ് ശൂനäമാകും എേåകാൻ തകർćുേപാകും. 5

സമുåദതീരവാസികേള, െകരീതäേര, നിïൾèുഹാകġം! െഫലിസ്തäരുെട േദശമായകനാേന,

യേഹാവയുെട വചനം നിïൾèു വിേരാധമായിരിèുćു: “ഞാൻ നിെć നശിĜിèും.

ആരും േശഷിèുകയിĭ.” 6 േåകതäർ വസിèുć സമുåദതീരം ഇടയĈാർèു കുടിലുകളും

ആöിൻകൂöûിനു െതാഴുûുകളുമുĐപുൽĜുറമായിûീരും. 7ആേദശം െയഹൂദാഗൃഹûിെě

േശഷിĜിന് അവകാശമാകും; അവർ അവിെട േമđിൽĜുറം കെ÷ûും. സായാĎûിൽ

അവർഅസ്കേലാൻവീടുകളിൽകിടèും.അവരുെടൈദവമായയേഹാവഅവർèുേവ÷ി

കരുതും; അവിടć് അവെര സąർശിđ് അവരുെട സൗഭാഗäം പുനഃčാപിèും. 8 “എെě

ജനതെയഅപമാനിđവരുംഅവരുെട േദശെûഭീഷണിെĜടുûിയവരുമായ േമാവാബിെě

അപമാനവുംഅേĊാനäരുെട ധിèാരവുംഞാൻ േകöിരിèുćു. 9അതുെകാ÷്, േമാവാബ്

നിċയമായും െസാേദാമിെനേĜാെലയുംഅേĊാനäർ െഗാേമാറാെയേĜാെലയും— െപാăèാടും

ഉĜുകുഴികളും നിറõ് എേćèും ശൂനäമായിûീരും, എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ, ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. എെě ജനûിൽ

േശഷിđിരിèുćവർഅവെര െകാĐയിടും എെě രാജäûിൽ ജീവേനാടിരിèുćവർഅവരുെട

േദശംഅവകാശമാèും.” 10അവരുെടനിഗളûിെě åപതിഫലമായിഅവർèുലഭിèുćത്

ഇതുതെć,കാരണം,ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ജനെûഅവർഅപമാനിèുകയും

പരിഹസിèുകയുംെചയ്തേĭാ. 11യേഹാവ ഭൂമിയിെലസകലേദവതകെളയും നശിĜിèുേĉാൾ

അവിടć്അവർെèതിേര ഭയîരനായിരിèും. വിദൂരïളിലുĐസകലരാåġïളും യേഹാവെയ

നമസ്കരിèും,അവെരĭാവരുംഅവരവരുെട േദശûുെവđുതെć. 12 “കൂശäേര, നിïളും

എെě വാളിനാൽ വധിèെĜടും.” 13 അവിടć് തെě കരം വടè് അĠൂരിെനതിേര നീöി

അതിെനനശിĜിèും. നിനേവഅേശഷംശൂനäമാകും; മരുഭൂമിേപാെലവര÷ുണïിേĜാകും. 14

ആöിൻപĤïളുംസകലതരം ജăുèളുംഅവിെടèിടèും.അതിെěതൂണുകൾèു മധäûിൽ

മൂïയും നûും രാപാർèും.അവയുെട ശĝം ജനാലകളിൽ åപതിധçനിèും വാതിലിനുമുĉിൽ

ച÷ിèൂĉാരïൾ നിറõുകിടèും േദവദാരുെകാ÷ുĐ ഉûരïൾ െവയിലുംമഴയും

ഏĤുകിടèും. 15 ഇതാ, ആıാദûിമിർĜിെě പöണം; സുരêിതമായി പാർûിരുć

ഇടംതെć.അവൾസçയം പറõു; “ഞാൻഅĭാെതഎെćേĜാെല മĤാരുമിĭ.”അവൾഎåത

വലിയ നാശûിന് ഇരയായി, വനäമൃഗïളുെട ആവാസčാനമായി! കടćുേപാകുćവർ

പരിഹസിèുകയും മുġി കുലുèുകയും െചēുćു.
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3പീഡകരുെടയും മĀരികളുെടയും അശുĂരുെടയും പöണûിന് ഹാ കġം! 2 അവൾ

ആെരയുംഅനുസരിèുćിĭ,അവൾèു åപേബാധനംസçീകാരäമĭ.അവൾയേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćിĭ,അവൾതെěൈദവേûാട് അടുûുവരുćതുമിĭ. 3അവളുെട ഉേദäാഗčർ

അലറുć സിംഹïൾ; അവളുെട അധിപĈാർ åപഭാതûിനായി ഒćും േശഷിĜിèാû

സĆäാസമയû് അലയുć െചćായ്èൾ. 4അവളുെട åപവാചകĈാർ താേăാćികൾ,

അവർവòകĈാർതെć.അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ മąിരെûഅശുĂമാèുćു,അവർ

നäായåപമാണേûാട്അതിåകമംെചēുćു. 5നീതിമാനായയേഹാവഅവളിൽ വസിèുćു;

അവിടć് അനീതി െചēുćിĭ. åപഭാതംേതാറും അവിടć് നീതി നടĜാèുćു, ഓേരാ

പുതിയ ദിവസവും അവിടć് അതിനു മുടèം വരുûുćിĭ, എîിലും നീതിെകöവർèു

നാണമിĭ. 6 “ഞാൻ രാജäïെള േഛദിđുകളõിരിèുćു;അവരുെടസുരêിതേകåąïൾ

തകർûിരിèുćു.ഞാൻഅവരുെട െതരുവുകൾശൂനäമാèി,ആരുംഅവിെട വഴിനടèുćിĭ.

അവരുെട പöണïൾ നശിđിരിèുćു; ആരും, ഒരുûൻേപാലും േശഷിèുകയിĭ.

7 ‘നിċയമായും നീ എെć ഭയെĜö് എെě åപേബാധനം അംഗീകരിèും,’ എćു

ഞാൻ അവെരèുറിđു ചിăിđു. അïെന െചയ്തിരുെćîിൽ അവരുെട വാസčലം

ശൂനäമാകുകയിĭായിരുćു,എെěയാെതാരു ശിêയുംഅവളുെടേമൽവരികയുമിĭായിരുćു.

എćിöുംഅവരുെടസകലദുഷ്åപവൃûിയിലുംഅവർ ജാåഗതയുĐവരായിരുćു. 8അതിനാൽ,

എനിèായി കാûിരിèുക,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ സാêäûിന്

എഴുേćൽèുćദിവസûിനായിûെć. രാåġïെളയും രാജäïെളയുംകൂöിവരുûാനും

എെě േåകാധെûയും എെě ഭയîരേകാപെമĭാം അവരുെടേമൽ വർഷിèാനും ഞാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു.എെěതീê്ണേകാപûിെěഅìിയിൽസർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും.

9 “അേĜാൾ യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുćതിനും ഏകമനേĢാെട യേഹാവെയ

േസവിèുćതിനുംഞാൻജനതകളുെടഅധരïൾശുĂീകരിèും. 10എെěആരാധകരും

ചിതറിേĜായഎെě ജനവും കൂശിെല നദിèĜുറûുനിć് എനിèു േനർđകൾ െകാ÷ുവരും.

11 നിïൾ എേćാടു െചയ്തിöുĐ സകല അതിåകമïളും നിമിûം ആ ദിവസûിൽ

നിïൾലðിേè÷ിവരികയിĭ. തïളുെടഅഹîാരûിൽസേăാഷിèുćവെരഞാൻ

നിïളിൽനിćു നീèിèളയും. എെě വിശുĂപർവതûിൽ നിïൾ ഇനിെയാരിèലും

ധാർġäèാരായിരിèുകയിĭ. 12 താഴ്മയും സൗമäതയും ഉĐവരായി, യേഹാവയുെട

നാമûിൽ ആåശയിèുć ഇåസാേയലിെě ഒരു േശഷിĜിെന ഞാൻ നിെě നടുവിൽ

േശഷിĜിèും. 13അവർഅതിåകമം െചēുകയിĭ; അവർ വäാജം പറയുകയുമിĭ. അവരുെട

നാവുകളിൽവòനയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.അവർ ഭêിđു കിടćുറïുംആരുംഅവെര

ഭയെĜടുûുകയിĭ.” 14സീേയാൻപുåതീ, പാടുക, ഇåസാേയേല, ഉđûിൽആർûുവിളിèുക!

െജറുശേലംപുåതീ, പൂർണഹൃദയേûാെടസേăാഷിđ്ആനąിèുക! 15യേഹാവനിെěശിê

നീèിèളõിരിèുćു,അവിടć് നിെěശåതുവിെനപിăിരിĜിđിരിèുćു. ഇåസാേയലിെě

രാജാവായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ ഇനി ഒരാപûും ഭയെĜേട÷തിĭ. 16 ആ

ദിവസûിൽഅവർ െജറുശേലമിേനാടു പറയും: “സീേയാേന, ഭയെĜേട÷, നിെěകരïൾ

നിċലമാേക÷തിĭ. 17നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്, അവിടć് രêിèാൻ

ശéൻ. അവിടć് നിćിൽ അധികം സേăാഷിèും; യേഹാവ തെě സ്േനഹûിൽ

ഇനിെയാരിèലും നിെć ശാസിèുകയിĭ, എćാൽ സംഗീതേûാെട അവിടć് നിćിൽ

ആനąിèും.” 18 “നിർദിġ െപരുćാളുകൾ നġമായത് നിïൾെèാരു ഭാരവും ലðയും
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ആണേĭാഅേതèുറിđ് വിലപിèുćവർ ഇനി നിïളിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 19നിെć

പീഡിĜിđ സകലേരാടും ആ കാലû് ഞാൻ ഇടെപടും. ഞാൻ മുടăെന വിടുവിèും;

ചിതറിേĜായവെര കൂöിേđർèും. അവെര ലðിതരാèിയഎĭാ േദശïളിലുംഞാൻഅവർèു

മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും. 20ആകാലû്ഞാൻനിïെള േശഖരിèും;ആകാലû്

ഞാൻനിïെള ഭവനïളിൽകൂöിേđർèും. നിïളുെടസçăം ദൃġികൾèുമുĉിൽഞാൻ

നിïളുെട åപവാസികെള മടèിവരുûുേĉാൾ, ഭൂമിയിെലസകലജനïളുെടയും മധäûിൽ

ഞാൻനിïൾèു മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും,” ഇത് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.
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ഹĖായി

1 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ര÷ാംവർഷûിൽ, ആറാംമാസûിെě ഒćാംതീയതി,

െയഹൂദാേദശാധിപതിയും െശയൽûിേയലിെě മകനുമായ െസരൂĒാേബലിനും

മഹാപുേരാഹിതനും െയേഹാസാദാèിെě മകനുമായ േയാശുവയ്èും ഹĖായിåപവാചകൻ

മുഖാăരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 2 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘യേഹാവയുെട ആലയം പണിയുćതിനുĐ സമയം ആയിöിĭ’ എć്

ഈ ജനം പറയുćു!” 3 യേഹാവയുെട വചനം ഹĖായിåപവാചകൻ മുഖാăരം വćു: 4

“ഈ ആലയം ശൂനäമായിèിടèുേĉാൾ, നിïൾè് തöിö വീടുകളിൽ താമസിèാൻ

സമയമാേയാ?” 5 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട

ജീവിതരീതികെളèുറിđുസൂê്മമായി ചിăിèുക. 6നിïൾവളെരയധികംവിതđു,എîിലും

അൽĜേമ െകായ്തുĐൂ; നിïൾ ഭêിđു, പേê, മതിയായിĭ. നിïൾ പാനംെചēുćു,

എćാൽ തൃപ്തിയാകുćിĭ. നിïൾ വസ്åതം ധരിèുćു, എćാൽ ചൂടു ലഭിèുćിĭ.

നിïൾശĉളംവാïുćു,ഓöയുĐപണസòിയിൽഇടാൻേവ÷ിമാåതം ഉപകരിèുćു.” 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđു

സൂê്മമായി ചിăിèുക. 8 പർവതïളിൽ േപായി മരം െകാ÷ുവć് എെě ആലയം

പണിയുക; എനിè് അതിൽ åപസാദമു÷ാകുകയും ഞാൻ അതിൽ മഹûçെĜടുകയും

െചēും,” എć് യേഹാവ കൽĜിèുćു. 9 “നിïൾ വളെരയധികം åപതീêിđു, എćാൽ

േനാèുക, അത് അൽĜേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. നിïൾ വീöിൽ െകാ÷ുവćതിെന ഞാൻ

ഊതിèളõു.എăുെകാ÷്?”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ േചാദിèുćു. “എെěആലയം

ശൂനäമായിരിèുേĉാൾനിïൾഓേരാരുûരുംസçăം കാരäûിൽബĂåശĂരായിരിèുćു. 10

അതുെകാ÷്, നിïൾനിമിûംആകാശം മõുെപēാെതഅടõിരിèുćു, ഭൂമി അതിെě

വിളവ് നൽകുćതുമിĭ. 11 നിലïളിലും പർവതïളിലും ധാനäûിലും പുതുവീõിലും

ഒലിെവĚയിലും ഭൂമിയിൽ ഉğാദിĜിèുćഎĭാĤിലും മനുഷäരുെടേമലും കćുകാലികളുെടേമലും

നിïളുെട ൈകകളുെട അധçാനïളിലും ഞാൻ ഒരു വരൾđ അയđിരിèുćു.” 12

അേĜാൾ െശയൽûിേയലിെě മകൻ െസരൂĒാേബലും െയേഹാസാദാèിെě മകൻ

മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുവയും ജനûിൽ േശഷിĜുĐഎĭാവരും തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടുകളും തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അയđ åപവാചകനായ

ഹĖായിയുെട വചനïളും അനുസരിđു. അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹെû

അയđിരുćതിനാൽ ജനം യേഹാവെയ ഭയെĜöു. 13അേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതനായഹĖായി,

യേഹാവയുെടഈവചനം ജനെûഅറിയിđു: “ഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉ÷്”എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 14അïെന യേഹാവ, െയഹൂദാേദശാധിപതിയും െശയൽûിേയലിെě

മകനുമായ െസരൂĒാേബലിെěയും മഹാപുേരാഹിതനും െയേഹാസാദാèിെě മകനുമായ

േയാശുവയുെടയും േശഷിđ സകലജനûിെěയും ആÿാവിെന ഉണർûി. തïളുെട

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിയുĐ േവലആരംഭിèുćതിന്,

15 ആറാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതി അവർ വćുകൂടി. ദാരäാേവശ് രാജാവിെě

ര÷ാംവർഷûിൽ,

2ഏഴാംമാസം ഇരുപെûാćാംതീയതി ഹĖായിåപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 2 “െശയൽûിേയലിെě മകനും െയഹൂദാേദശാധിപതിയുമായ
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െസരൂĒാേബലിേനാടും െയേഹാസാദാèിെě മകനും മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയാടും

േശഷിđസകലജനേûാടുംസംസാരിèുക.അവേരാടു േചാദിèുക, 3 ‘ഈആലയûിെě

പഴയ åപതാപം ക÷ിöുĐ ആെരîിലും നിïളിൽ േശഷിđിöുേ÷ാ? ഇേĜാൾ ഇതു

കാണാൻഎïെനയു÷്? ഇതു നിïൾè് ഒćുംഅവേശഷിđിöിĭാûതുേപാെലഅĭേയാ

കാണെĜടുćത്? 4എćാൽ, െസരൂĒാേബേല, ഇേĜാൾ ൈധരäെĜടുക,’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. ‘െയേഹാസാദാèിെě മകനും മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയ,

ൈധരäെĜടുക, േദശûിെല സകലജനവുേമ, ൈധരäെĜöു േവലെചēുക. കാരണം ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷്,’ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 5 ‘നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾഞാൻനിïേളാടു െചയ്ത ഉടĉടി ഇതുതെć.എെě

ആÿാവ് നിïളുെട മധäûിൽ ഉ÷്. നിïൾ ഭയെĜേട÷.’ 6 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘അൽĜസമയûിനുേശഷംഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയും

സമുåദെûയും കരെയയും ഒćുകൂടി ഇളèും. 7 ഞാൻ സകലജനതകെളയും ഇളèും.

അേĜാൾ സകലജനതകൾèും åപിയîരമായതു വരും; ഞാൻ ഈ ആലയെû എെě

മഹûçംെകാ÷ുനിറയ്èും,’എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 8 ‘െവĐി

എനിèുĐത്; സçർണവുംഎനിèുĐത്’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9

‘ഈആലയûിെě മഹûçം പഴയആലയûിെě മഹûçെûèാൾവലുതായിരിèും,’

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഈčലûുഞാൻസമാധാനം നൽകും,’

എćുംൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 10 ദാരäാേവശിെě ര÷ാംവർഷûിൽ

ഒൻപതാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതി യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഹĖായി åപവാചകന് ലഭിđു:

11 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നäായåപമാണം എăുപറയുćു

എćു പുേരാഹിതĈാേരാടു േചാദിèുക: 12 ഒരു മനുഷäൻ തെě വസ്åതûിെě മടèിൽ

ൈദവûിനുസമർĜിèെĜö മാംസം വഹിđുെകാ÷്,ആ മടè്അĜേമാ പായസേമാ വീേõാ

ഒലിെവĚേയാ മേĤെതîിലും ഭêണേമാ െതാöാൽഅതുവിശുĂമാകുേമാ?’” “ഇĭാ,”എćു

പുേരാഹിതĈാർ ഉûരംപറõു. 13അേĜാൾഹĖായി േചാദിđു: “ശവെûെതാöതുനിമിûം

അശുĂനായ ഒരു മനുഷäൻഇവയിൽഏതിെനെയîിലും െതാöാൽഅവഅശുĂമാകുേമാ?”

“അേത, അശുĂമാകും,” എćു പുേരാഹിതĈാർ പറõു. 14അേĜാൾ ഹĖായി പറõു:

“‘എെě ദൃġിയിൽ ഈ ജനവും ഈ രാജäവും അïെനതെć ആകുćു’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. ‘അവർ െചēുćതുംഅർĜിèുćതുംഎĭാംഅശുĂംതെć! 15 “‘ഇേĜാൾ,

ഇതിെനèുറിđ് ഇćുമുതൽസൂê്മതേയാെട ചിăിèുക—യേഹാവയുെടആലയûിൽ

കĭിേĈൽ കĭുെവèുćതിനുമുĉ് എïെനയായിരുćു എćു ചിăിèുക. 16 ഒരുവൻ

ഇരുപത്അളèാൻ െചĭുേĉാൾപûുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ;അൻപതുപാåതം വീõു

േകാരാൻ െചĭുേĉാൾഅവിെട ഇരുപതുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 17നിïളുെടൈകകളുെട

എĭാ അധçാനïെളയും െവൺകതിർ, വിഷമõ്, കĈഴ എćിവയാൽഞാൻ ബാധിđു,

എîിലും നിïൾഎîേലèുതിരിõിĭ’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18 ‘ഇćുമുതൽ,

ഒൻപതാംമാസം ഇരുപûിനാലാംതീയതിമുതൽ, യേഹാവയുെടആലയûിെěഅടിčാനം ഇö

ദിവസെûèുറിđുസൂê്മമായി ചിăിèുക. åശĂേയാെടചിăിèുക: 19കളĜുരയിൽഇനി

വിûു േശഷിđിöുേ÷ാ? മുăിരിവĐിയുംഅûിവൃêവും മാതളവും ഒലിവുമരവുംഇതുവെര

ഫലംനൽകിയിöിĭ. “‘ഇćുമുതൽഞാൻനിïെളഅനുåഗഹിèും.’” 20ആമാസംഇരുപûിനാലാം

തീയതി ര÷ാമതുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്ഹĖായിè് ഉ÷ായി: 21 “െയഹൂദാേദശാധിപതിയായ
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െസരൂĒാേബലിേനാടു പറയുക: ഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഇളèും, 22ഞാൻ

രാജകീയസിംഹാസനïൾഅöിമറിèും; വിേദശരാജäïളുെടശéിതകർèും. രഥïെളയും

സാരഥികെളയുംഞാൻഅöിമറിèും; കുതിരകളും കുതിരേđവകരും സçăസേഹാദരĈാരുെട

വാളിനാൽ വീഴും. 23 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു, ‘എെě ദാസനായ

െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബേല, ആ ദിവസം നിെć ഞാൻ എടുû്

എെěമുåദേമാതിരമാèും’എćുൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്;ഞാൻനിെć

െതരെõടുûിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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െസഖരäാവ്

1 ദാരäാേവശിെě ര÷ാംവർഷം എöാംമാസûിൽ, ഇേāായുെട മകനായ േബെരഖäാവിെě

മകൻ െസഖരäാåപവാചകനു യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവ നിïളുെട

പിതാèĈാേരാട്അതäധികം േകാപിđിരുćു. 3അതിനാൽജനേûാടു പറയുക:ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെěഅടുèൽ മടïിവരിക, എîിൽഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽമടïിവരും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 4ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിïളുെട ദുർമാർഗïെളയും ദുഷ്åപവൃûികെളയും

വിöുതിരിയുക, എćാൽ അവർ åശĂിèുകേയാ എനിèു െചവിതരുകേയാ െചയ്തിöിĭ,’

എćു പൂർവകാല åപവാചകĈാർ നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđേĭാ, നിïൾ

അവെരേĜാെല ആകരുത്, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 5 നിïളുെട പിതാèĈാർ

ഇേĜാൾഎവിെട? åപവാചകĈാർ,അവർഎേćèും ജീവിđിരിèുേമാ? 6എćാൽഞാൻ

എെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാേരാട് കൽĜിđഎെěവചനïളും ഉûരവുകളും നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട കാലേശഷവും നിലനിćിĭേയാ? “അേĜാൾഅവർഅനുതപിđു: ‘ഞïളുെട

വഴികൾèും åപവൃûികൾèുംഅർഹിèുćതുതെćൈസനäïളുെടയേഹാവഞïേളാടു

െചയ്തിരിèുćു; അവിടć് െചēാൻ തീരുമാനിđതുേപാെലതെć’ എćു പറõു.” 7

െസബാûുമാസമായപതിെനാćാംമാസûിെěഇരുപûിനാലാം തീയതി, ദാരäാേവശിെě

ര÷ാംവർഷûിൽ, ഇേāായുെട മകനായ േബെരഖäാവിെě മകൻ െസഖരäാåപവാചകനു

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 8രാåതിയിൽഎനിെèാരു ദർശനമു÷ായി—എെě മുćിൽ

െചമćകുതിരĜുറû് ഒരു പുരുഷൻ കയറിയിരിèുćത് ക÷ു. അേāഹം ഒരു താഴçരയിൽ

െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽ നിൽèുകയായിരുćു. അേāഹûിെě പിćിൽ െചമĜ്,

തവിö്, െവĐഎćീ നിറïളിലുĐകുതിരകൾ ഉ÷ായിരുćു. 9ഞാൻ േചാദിđു: “യജമാനേന,

ഇവെയă്?” എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതൻപറõു: “അവഎăാെണćുഞാൻനിെć

കാണിèാം.” 10 െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽനിć പുരുഷൻ വിശദീകരിđു: “യേഹാവ

ഭൂമിയിെലïും േപാകുćതിന് അയđിöുĐവരാണ് അവർ.” 11 െകാഴുăുവൃêïളുെട

ഇടയിൽനിൽèുćയേഹാവയുെട ദൂതേനാട്അവർവസ്തുതഅറിയിđു: “ഞïൾേലാകെമïും

സòരിđു. േലാകംമുഴുവനുംസçčമായുംസമാധാനമായുംഇരിèുćതുക÷ു.” 12അേĜാൾ

യേഹാവയുെട ദൂതൻപറõു: “ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, കഴിõഎഴുപതു വർഷïൾ

അï് േകാപിđിരിèുć െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദാനഗരïേളാടും കരുണകാണിèാൻ

ഇനിയും താമസിèുേമാ?” 13 എേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാട് യേഹാവ ദയേയാടും

ആശçാസവാèുകേളാടും സംസാരിđു. 14അേĜാൾഎേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ പറõു,

“ഈവചനം വിളംബരംെചēുക:ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ

െജറുശേലമിെനèുറിđുംസീേയാെനèുറിđും വളെരതീê്ണതയുĐവൻആയിരിèും. 15

എćാൽസçയംസുരêിതരാെണćുകരുതിയിരുć രാജäïേളാടുഞാൻ േകാപിđിരിèുćു.

ഞാൻ അൽĜേമ േകാപിđുĐൂ, എćാൽ, അവരുെട ശിê വളെര വലുതായിരുćു.’ 16

“അതുെകാ÷് യേഹാവഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻകരുണേയാെട െജറുശേലമിേലèു മടïിവരും;

അവിെട എെěആലയം വീ÷ും പണിയെĜടും. അളവുനൂൽ െജറുശേലമിൽ വീഴും,’ എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 17 “വീ÷ുംവിളംബരംെചēുക:ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘എെě നഗരïൾസമൃĂിയാൽ നിറõുകവിയും;

യേഹാവവീ÷ുംസീേയാെനആശçസിĜിèുകയും െജറുശേലമിെന െതരെõടുèുകയും
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െചēും.’” 18അേĜാൾഞാൻ മുകളിേലèുേനാèി,എെěമുĉിൽനാലുെകാĉുകൾ! 19എേćാടു

സംസാരിđ ദൂതേനാട്, “ഇവഎăാകുćു?”എćുഞാൻ േചാദിđു. ദൂതൻഎേćാടു പറõു:

“െയഹൂദäെയയും ഇåസാേയലിെനയും െജറുശേലമിെനയും ചിതറിđുകളõ െകാĉുകൾ

ഇവതെć.” 20 പിćീട് യേഹാവ എനിèു നാലു െകാĭĈാെര കാണിđുതćു. 21 ഞാൻ

േചാദിđു: “ഇവർ എăുെചēാൻ േപാകുćു?” അവിടć് ഉûരം പറõു: “ആരും തല

ഉയർûാെത െയഹൂദെയ ചിതറിđുകളõെകാĉുകൾഇവയാണ്; എćാൽഈെകാĭĈാർ

െയഹൂദാേദശûിനുേനേരതïളുെട െകാĉുകൾഉയർûിജനെûചിതറിđുകളõവരായ

ഈരാജäïെള േപടിĜിđ്അവെരതകർûുകളയാൻവćിരിèുćു”എćു പറõു.

2ഞാൻ തല ഉയർûിേനാèി, എെěമുĉിൽ അതാ, ൈകയിൽ അളവുനൂലുമായി ഒരു

പുരുഷെനക÷ു. 2 “താîൾഎവിെട േപാകുćു?”എćുഞാൻ േചാദിđു.അേāഹം മറുപടി

പറõു, “ഞാൻ െജറുശേലമിെനഅളèാൻ േപാകുćു.അതിെěവീതിയും നീളവുംഎെăć്

അളćു തിöെĜടുûാൻതെć.” 3അേĜാൾ എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ യാåതയാകാൻ

ഒരുïുേĉാൾ, േവെറാരു ദൂതൻ അേāഹûിെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു. 4

“‘െജറുശേലംഅതിെല പുരുഷാരûിെěയും കćുകാലിയുെടയുംബാഹുലäംനിമിûം മതിലുകൾ

ഇĭാû ഒരു പöണം ആയിരിèുെമć് ആ യുവാവിേനാട് പറയുക. 5 ഞാൻതെć ആ

പöണûിനുചുĤും ഒരുഅìിമതിൽആയിരിèും,ഞാൻഅതിനുĐിൽഅതിെě മഹûçവും

ആയിരിèും,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” 6 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“വരിക, വരിക: വടേèേദശംവിö്ഓടിെĜായ്െèാൾക;ഞാൻനിïെളആകാശûിെലനാലു

കാĤുകളിലും ചിതറിđുകളõുവേĭാ”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 7 “സീേയാേന, വരിക!

ബാേബൽപുåതിയിൽ വസിèുćവേര, ഓടിെĜായ്െèാൾക!” 8കാരണം ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിെć െകാĐയടിđ രാജäïളുെടേനേര, േതേജാമയൻ

എെćഅയđിരിèുćു. നിെćെതാടുćവർഅവിടെûകൺമണിെയയാണു െതാടുćത്.

9അവരുെട അടിമകൾഅവെര െകാĐയടിèûèവĚംഞാൻഅവർèുേനേര എെě

ൈകഉയർûും;ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ്എെćഅയđിരിèുćുഎć്

അേĜാൾ നിïൾ അറിയും. 10 “സീേയാൻപുåതീ, ആനąിđാർĜിടുക; ഞാൻ വരുćു;

ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽ വസിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11 “അേനക

ജനതകൾആദിവസûിൽയേഹാവേയാടുേചർć് എെě ജനമായിûീരും.ഞാൻ നിïളുെട

മധäûിൽ വസിèും. ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് എെć നിെěഅടുèൽ

അയđിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയും. 12 വിശുĂഭൂമിയിൽ െയഹൂദാ യേഹാവയുെട

ഓഹരിയുംഅവകാശവുമായിരിèും.അവിടć് വീ÷ും െജറുശേലമിെനെതരെõടുèും.

13സകലമനുഷäരുേമ, യേഹാവ തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć് എഴുćĐിയിരിèുകയാൽ

അവിടെûമുĉിൽനിĠĝരായിരിèുക.”

3പിćീട്, മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുവയേഹാവയുെട ദൂതെěമുĉാെകനിൽèുćതും
അേāഹെûകുĤംചുമûുćതിനുസാûാൻഅേāഹûിെěവലതുഭാഗûുനിൽèുćതും

ദൂതൻഎെćകാണിđു. 2യേഹാവസാûാേനാട്, “സാûാേന, യേഹാവനിെć ഭർĀിèുćു!

െജറുശേലമിെന െതരെõടുûയേഹാവ നിെć ഭർĀിèുćു!ഈ മനുഷäൻ തീയിൽനിćു

വലിെđടുèെĜö ഒരു െകാĐി അĭേയാ?” എćു പറõു. 3 േയാശുവ ദൂതെě മുĉിൽ,

മുഷിõവസ്åതം ധരിđുെകാ÷ാണ് നിćിരുćത്. 4അേāഹûിെěമുĉിൽ നിൽèുćവേരാട്
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ദൂതൻപറõു: “അവെěമുഷിõവസ്åതംനീèിèളയുക.” പിćീട് ദൂതൻ േയാശുവേയാടു

പറõു: “േനാèുക,ഞാൻനിെě പാപം നിćിൽനിćു നീèിയിരിèുćു;ഞാൻനിെć

മേനാഹരവസ്åതം ധരിĜിèും.” 5 അേĜാൾ ഞാൻ പറõു, “അേāഹûിെě തലയിൽ

െവടിĜുĐഒരു തലĜാവണിയിèുക.” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവിെടനിൽèുേĉാൾûെć

അവർഅേāഹûിെě തലയിൽ െവടിĜുĐ തലĜാവുെവđു. അേāഹെû ഉĀവവസ്åതം

ധരിĜിèുകയും െചയ്തു. 6യേഹാവയുെട ദൂതൻ േയാശുവയ്èുഈ നിർേദശംനൽകി: 7

“ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീഎെćഅനുസരിđു ജീവിèുകയും

എെěനിബĆനകൾഅനുസരിèുകയും െചയ്താൽനീഎെěആലയെûപരിപാലിèുകയും

എെě അîണïൾ സംരêിèുകയും െചēും. ഇവിെട നിൽèുćവരുെട മധäûിൽ

ഞാൻ നിനè് ഒരു čാനം നൽകും. 8 “‘മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുേവ, നീയും നിെě

മുĉിലിരിèുćസഹåപവർûകരുംഇതു േകൾèുക,വരാനിരിèുćകാരäïളുെട åപതീകമാണ്

നിïൾ.ഞാൻഎെěദാസെന,എെě “ശാഖെയûെć,” വരുûും. 9ഞാൻേയാശുവയുെട

മുĉിൽെവđിരിèുćകĭിെന åശĂിèുക!ആകĭിൽഏഴു കĚുകളു÷്. ഞാൻഅതിൽ

െകാûുപണിയായിഒരു േമെലഴുû്എഴുതും,’എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

‘ഞാൻഈേദശûിെěപാപെûഒĤദിവസംെകാ÷് നീèിèളയും. 10 “‘ആദിവസûിൽ

നിïൾഓേരാരുûരും തെě മുăിരിവĐിയുെടയുംഅûിവൃêûിെěയും കീഴിൽഇരിèാൻ

തïളുെടഅയൽവാസിെയêണിèും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

4എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ മടïിവćു, ഒരു മനുഷäെന ഉറèûിൽനിć്

ഉണർûുćതുേപാെല എെć ഉണർûി. 2 “നീ എăു കാണുćു?” അേāഹം എേćാടു

േചാദിđു.അതിനുഞാൻ, “മുഴുവനും തîനിർമിതമായ ഒരു വിളèുത÷ുംഅതിനു മുകളിൽ

ഒരു െചറിയ കുടവുംഅതിൽഏഴുവിളèുകളുംഅവയ്èു വിളèു െതളിയിèുćതിനുĐ

ഏഴുകുഴലുകളും കാണുćു. 3കൂടാെത,കുടûിെěവലûുവശû് ഒćും, ഇടûുവശûു

മെĤാćുമായി ര÷് ഒലിവുവൃêïളുംകാണുćു”എćുപറõു. 4എേćാടുസംസാരിđ

ദൂതേനാട്, “എെěയജമാനേന, ഇവഎăാണ്?” എćുഞാൻ േചാദിđു. 5 ദൂതൻഎേćാട്:

“ഇവ എăാകുćു എćു നീ അറിയുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. “ഇĭ, യജമാനേന,” എćു

ഞാൻ മറുപടി പറõു. 6 അേĜാൾ ദൂതൻ എേćാട്: “ഇതു െസരൂĒാേബലിേനാടുĐ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടാണ്: ‘ൈസനäûാലĭ, ശéിയാലുമĭ, എെěആÿാവിനാലേåത’

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 “മഹാപർവതേമ, നീ എăാണ്?

െസരൂĒാേബലിെěമുĉിൽനീസമതലഭൂമിയായിûീരും. ‘കൃപ!കൃപ!’എćആർĜുവിളികേളാെട

അവൻഅതിെěആണിèĭ് കയĤും.” 8അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി:

9 “െസരൂĒാേബലിെě കരïൾ ഈ ആലയûിന് അടിčാനമിöിരിèുćു. അവെě

കരïൾûെćഅതു പൂർûിയാèും.ൈസനäïളുെട യേഹാവഎെćനിïളുെടഅടുèൽ

അയđിരിèുćു എć് അേĜാൾ നിïൾഅറിയും. 10 “െചറിയ കാരäïളുെട ദിവസെû

നിąിèാൻആർൈധരäെĜടും? കാരണം െതരെõടുèെĜöആണിèĭ് െസരൂĒാേബലിെě

ൈകയിൽകാണുേĉാൾ ഭൂമിയിെലïും വിനäസിđിരിèുćയേഹാവയുെടഈഏഴു കĚുകൾ

സേăാഷിèും.” 11 ഞാൻ ആ ദൂതേനാട് േചാദിđു, “വിളèുത÷ിന് ഇടûും വലûും

നിൽèുćഈര÷ു ഒലിവുവൃêïൾഎă്?” 12ഞാൻവീ÷ും േചാദിđു, “തîനിറമുĐ

എĚപകരുćതîനിർമിതമായ ര÷ു കുഴലുകൾèരിെകകാണുć ര÷് ഒലിവുശാഖകൾ

എă്?” 13 ദൂതൻ എേćാട്, “ഇവ എăാകുćു എćു നീ അറിയുćിേĭ?” അതിന്, “ഇĭ,



െസഖരäാവ് 1177

യജമാനേന,” എćു ഞാൻ മറുപടി പറõു. 14 “അവ സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

സćിധിയിൽനിൽèുćര÷്അഭിഷിéĈാർആകുćു,”എćു ദൂതൻ മറുപടി നൽകി.

5ഞാൻവീ÷ും മുകളിേലèുേനാèി.അവിെടഅതാ,എെěമുĉിൽപറèുćഒരു ചുരുൾ! 2

ദൂതൻഎേćാട്, “നീ എăു കാണുćു?” എćു േചാദിđു. “പറèുćചുരുൾഞാൻകാണുćു.

അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും പûുമുഴം വീതിയും ഉ÷്,” എćുഞാൻ മറുപടി പറõു. 3 ദൂതൻ

എേćാട് ഇåപകാരം പറõു. “ഇതു േദശûിേĈൽപുറെĜöുവരുćശാപംആകുćു.അതിെě

ഒരുവശûുപറയുćതുേപാെല, േമാġിèുćവെനാെèയും േഛദിèെĜടും; മേĤവശûു

പറയുćതുേപാെല, കĐസതäംെചēുćവെരാെèയും േഛദിèെĜടും. 4ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, ‘ഞാൻഅതിെനഅയയ്èും.അതു േമാġിèുćവെěവീöിലുംഎെě

നാമûിൽകĐസതäംെചēുćവരുെട വീöിലും åപേവശിèും.അത്ആവീöിൽവസിđുെകാ÷്

അതിെěകĭും മരവുംനശിĜിđുകളയും.’” 5എേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻമുേćാöുവć്ഇåപകാരം

പറõു, “തല ഉയർûി,ഈ åപതäêെĜടുćത്എെăćു േനാèുക.” 6 “അെതă്?”എćു

ഞാൻ േചാദിđു. അേāഹം മറുപടി പറõു: “അത് ധാനäം അളèുć ഒരു കുöആകുćു.”

അേāഹം തുടർćു: “ഇത് േദശെമïുമുĐ ജനûിെě അതിåകമം ആകുćു.” 7അേĜാൾ

ഈയûിലുĐഅടĜ് ഉയർûി.അതാ,ആകുöയ്èകû് ഒരുസ്åതീ ഇരിèുćു! 8ദൂതൻ

പറõു: “ഇത് ദുġതആകുćു,”അേāഹംഅവെളകുöയ്èുĐിലാèിഅടĜുെകാ÷്അടđു. 9

അേĜാൾഞാൻമുകളിേലèുേനാèി—അവിെടഅതാ, ചിറകുകളിൽകാĤുവഹിèുćര÷ു

സ്åതീകൾഎെěമുĉിൽ! െകാèുകൾè് ഉĐതുേപാെലഅവർèുചിറകുകൾഉ÷ായിരുćു.

അവർ ആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä ആ കുö ഉയർûി. 10 “അവർ ആ കുö എവിെട

െകാ÷ുേപാകുćു?” എć് എേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാട് ഞാൻ േചാദിđു. 11അേāഹം

പറõു: “ബാേബലിൽഅവർഅതിന് ഒരു വീടുപണിയും.അതു പൂർûിയാകുേĉാൾആകുö

അതിെěčാനûു െവèും.”

6ഞാൻ വീ÷ും തല ഉയർûിേനാèി, അതാ, എെěമുĉിൽ ര÷ു പർവതïളുെട

മധäûിൽനിćു പുറെĜടുć നാലു രഥïൾ.ആ പർവതïൾ െവേĐാടുപർവതïൾ

ആയിരുćു. 2ഒćാമെûരഥûിനു െചമćകുതിരകളും ര÷ാമേûതിനു കറുûകുതിരകളും

3 മൂćാമേûതിനു െവĐèുതിരകളും നാലാമേûതിനു പുĐിയും തവിöുനിറവുമുĐ

കുതിരകെളയുംപൂöിയിരുćു—ഇവെയĭാംബലേമറിയവആയിരുćു. 4എേćാടുസംസാരിèുć

ദൂതേനാടു ഞാൻ േചാദിđു, “എെě യജമാനേന, ഇവ എăാകുćു?” 5 ദൂതൻ എേćാടു

മറുപടി പറõു: “സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě സćിധിയിൽ നിൽèുćവരും

അവിടെû ദൗതäനിർവഹണûിനായി പുറെĜöുേപാകുćവരുമായ സçർഗûിെല നാല്

ആÿാèളാകുćു. 6കറുûകുതിരകെളപൂöിയിരുć രഥംവടേèരാജäûിേലèുേപായി,

െവളുûകുതിരകെള പൂöിയിരുć രഥം പടിõാേറാöുേപായി, പുĐിയും തവിöുനിറവുമുĐ

കുതിരകെളപൂöിയിരുć രഥം െതേèാöുേപായി.” 7ആബലേമറിയകുതിരകൾപുറെĜöേശഷം

അവഭൂമിയിെലïും േപാകാൻബĂെĜöു.അേĜാൾയേഹാവ, “ഭൂമിയിെലïും േപാകുവിൻ!”

എćു കൽĜിđു. അïെന അവ ഭൂമിയിെലïും േപായി. 8അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു

വിളിđുപറõു: “േനാèുക, വടേèേദശേûèു േപാകുćവവടേèേദശെûഎെě േåകാധം

ശമിĜിđിരിèുćു.” 9യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 10 “ബാേബലിൽനിćു വć

െഹൽദായ്, േതാബിയാവ്, െയദായാവ്എćീ åപവാസികളുെട പèൽനിćു െവĐിയുംസçർണവും
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വാïുക. അćുതെć, െസഫനäാവിെě മകനായ േയാശിയാവിെě വീöിൽ േപാകണം. 11

െവĐിയുംസçർണവുംഎടുû് ഒരുകിരീടം ഉ÷ാèി െയേഹാസാദാèിെěമകൻേയാശുവഎć

മഹാപുേരാഹിതെěതലയിൽ െവèുക. 12അേāഹേûാട്,ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćുഎćു പറയുക: ‘ശാഖാഎćു േപരുĐപുരുഷൻഇവിെടയു÷്.അേāഹം

തെěčാനûുനിćുശാഖകൾനീöുകയും യേഹാവയുെടആലയംപണിയുകയും െചēും. 13

അേāഹംതെćയാണ്യേഹാവയുെടആലയംപണിയുćത്.അേāഹം േതജĢുധരിđു തെě

സിംഹാസനûിലിരുć് ഭരണംനടûും.അേāഹം തെěസിംഹാസനûിൽ ഒരു പുേരാഹിതൻ

ആയിരിèും; ഇരുവർèുംതĊിൽഐകäമു÷ാകും.’ 14 േഹലം, േതാബിയാവ്, െയദായാവ്,

െസഫനäാവിെě മകൻ േഹൻ എćിവരുെട സ്മാരകമായി യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

ആ കിരീടം നൽകെĜടും. 15 വിദൂരûുനിćുĐവർ വരികയും യേഹാവയുെട ആലയം

പണിയാൻസഹായിèുകയും െചēും.ൈസനäïളുെട യേഹാവഎെćനിïളുെടഅടുèൽ

അയđിരിèുćുഎć്അേĜാൾനിïൾഅറിയും. നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

ജാåഗതേയാെടഅനുസരിèുെമîിൽഇåപകാരംസംഭവിèും.”

7 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě നാലാംവർഷം, ഒĉതാംമാസമായ കിസ്േളവുമാസം നാലാം

തീയതി, െസഖരäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 2 േബേഥലിലുĐ ജനം

യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിന്, ശേരസർ, േരെഗം‐േമെലക് എćിവെരയും അവരുെട

ആളുകെളയുംഅയđ്, 3ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടആലയûിെലപുേരാഹിതĈാേരാടും

åപവാചകĈാേരാടും: “കഴിõ അേനകം വർഷïളായി െചയ്തുവരുćതുേപാെല

അòാംമാസûിൽഞാൻകരയുകയും ഉപവസിèുകയും െചēണേമാ”എćു േചാദിĜിđു?

4 അേĜാൾ ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 5 “േദശûിെല

സകലജനïേളാടും പുേരാഹിതĈാേരാടും ഇåപകാരം േചാദിèുക, ‘കഴിõഎഴുപതുവർഷം

അòാംമാസûിലുംഏഴാംമാസûിലും നിïൾഉപവസിèുകയും കരയുകയും െചയ്തേĭാ;

വാസ്തവûിൽഎനിèുേവ÷ിûെćേയാ നിïൾ ഉപവസിđത്? 6നിïൾ ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും െചയ്തേĜാൾ, നിïൾനിïൾèുേവ÷ിഅĭേയാവിരുćുകഴിđത്? 7

െജറുശേലമിലും ചുĤുപാടുമുĐനഗരïളിലും നിവാസികളുംസçčതയും ഉ÷ായിരുćേĜാഴും

െതേèേദശûും പടിõാറ് കുćിൻåപേദശïളിലും ജനവാസമു÷ായിരുćേĜാഴും

പ÷െû åപവാചകĈാർ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തിരുćയേഹാവയുെട വചനം േകö് നിïൾ

അനുസരിേè÷ിയിരുćിേĭ?’” 8 യേഹാവയുെട വചനം വീ÷ും െസഖരäാവിനു÷ായി: 9

“ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘േനേരാെട നäായംവിധിèുക പരസ്പരം

കരുണയും മനĢലിവും കാണിèുക. 10 വിധവെയയും അനാഥെരയും åപവാസികെളയും

ദരിåദെരയും പീഡിĜിèരുത്. നിïളുെട മനĢിൽപരസ്പരം േദാഷം ചിăിèരുത്.’ 11 “എćാൽ,

അവർèു åശĂിèാൻ മനĢിĭായിരുćു; ശാഠäേûാെടഅവർ പുറംതിരിõുേപാകുകയും

െചവിഅടđുകളയുകയും െചയ്തു. 12അവർതïളുെടഹൃദയെûവåജംേപാെലകഠിനമാèി,

നäായåപമാണം åശĂിđിĭ. പ÷െû åപവാചകĈാർ മുഖാăരംൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ആÿാവ്അയđവചനവുംഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ.അതിനാൽൈസനäïളുെടയേഹാവ

േകാപിđു. 13 “‘ഞാൻ വിളിđേĜാൾ അവർ േകöിĭ, അതുെകാ÷് അവർ വിളിèുേĉാൾ

ഞാനും േകൾèുകയിĭ,’ എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 14 ‘ഞാൻ

ചുഴലിèാĤുെകാ÷്അവർഅറിയാûഎĭാ രാജäïളിേലèുംഅവെര ചിതറിđു,ആർèും
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വരുćതിേനാ േപാകുćതിേനാ കഴിയാûവിധûിൽ േദശം ശൂനäമായിേĜായി. ഇïെനഅവർ

അവരുെട മേനാഹരേദശെûശൂനäമാèിèളõു.’”

8അതിനുേശഷം ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി. 2

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻസീേയാെനèുറിđ്അതäധികം

തീê്ണതയുĐവനാണ്; അവൾèുേവ÷ിയുĐ തീê്ണത എćിൽ ജçലിèുćു.” 3

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻസീേയാനിേലèു മടïിവć് െജറുശേലമിൽ

വസിèും. അേĜാൾ െജറുശേലം വിശçസ്തനഗരം എćും ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

പർവതം വിശുĂപർവതം എćും വിളിèെĜടും.” 4ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇനി ഒരിèൽèൂടി െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിൽ വൃĂĈാരും

വൃĂകളും ഇരിèും. åപായാധികäംനിമിûംഓേരാരുûൻ വടി ൈകയിൽ പിടിđിരിèും. 5

പöണവീഥികൾകളിèുćബാലികാബാലĈാെരെèാ÷് നിറõിരിèും.” 6ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അത് ഈ ജനïളുെട അèാലെû േശഷിĜിന്

അസാധäെമćു േതാćിയാലും, എനിè്അത്അസാധäമായിരിèുേമാ?” എć്ൈസനäïളുെട

യേഹാവ åപസ്താവിèുćു. 7 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“കിഴèും പടിõാറുമുĐ രാജäïളിൽനിćുഞാൻഎെě ജനെû രêിèും. 8അവർ

െജറുശേലമിൽ വസിേè÷തിന് ഞാൻ അവെര മടèിെèാ÷ുവരും; അവർ എെě

ജനമായിരിèും, ഞാൻ അവർèു നീതിയും വിശçസ്തതയുമുĐ ൈദവമായിരിèും.” 9

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഈവാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക,

‘ആലയംപണിയുćതിന് നിïളുെടകരïൾബലമുĐവആയിരിèെö.’ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടആലയം പണിയുćതിന് അടിčാനമിöേĜാൾഅćുസćിഹിതരായിരുć

åപവാചകĈാർസംസാരിđ വചനïൾഇതുതെćആയിരുćു. 10ആകാലûിനുമുĉ് മനുഷäനു

ശĉളേമാ മൃഗûിനു കൂലിേയാ ഇĭ. ഞാൻ മനുഷäെര അവരുെട അയൽവാസിèുേനേര

തിരിđിരുćു. തെěശåതുനിമിûംആർèുംതെćസുരêിതമായിഅധçാനûിനു േപാകാൻ

കഴിõിരുćിĭ. 11 എćാൽ ഞാൻ പ÷െûേĜാെല, ഈ ജനûിെě േശഷിĜിേനാട്

ഇേĜാൾ ഇടെപടുകയിĭ,” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 “വിû്

നćായി വളരും, മുăിരിവĐി അതിെě ഫലംതരും, നിലം ധാനäം വിളയിèും, ആകാശം

മõുെപാഴിèും. ഈ ജനûിെě േശഷിĜിന് ഇെതĭാം ഒരു അവകാശമായി നൽകും.

13 നിïൾ രാåġïൾèിടയിൽ ഒരു ശാപകാരണം ആയിരുćതുേപാെല, െയഹൂദേയ,

ഇåസാേയേല, ഞാൻ നിïെള രêിèുകയും നിïൾ ഒരു അനുåഗഹമായിരിèുകയും

െചēും. ഭയെĜടരുത്; നിïളുെടൈകകൾബലെĜöിരിèെö.” 14ൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട പിതാèĈാർഎെć åപേകാപിĜിđേĜാൾഞാൻ

നിïളുെടേമൽഅനർഥംവരുûാൻനിċയിèുകയും നിïേളാട് ദയകാണിèാതിരിèുകയും

െചയ്തതുേപാെല, 15 ഞാൻ ഇèാലû് െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും നĈെചēാൻ

നിċയിđിരിèുćുഎć്ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. ഭയെĜടരുത്. 16നിïൾ

െചേē÷ കാരäïൾ ഇവയാണ്: നിïൾ പരസ്പരം സതäം സംസാരിèുക, നിïളുെട

നäായčാനïളിൽ സതäമായും നäായമായും വിധിèുക; 17 നിïൾ പരസ്പരം േദാഷം

നിരൂപിèരുത്, വäാജശപഥംെചēാൻഇġെĜടരുത്. ഇവെയാെèയുംഞാൻ െവറുèുćു,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18 ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട വചനം വീ÷ും

എനിèു÷ായി. 19ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നാലാമെûയും
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അòാമെûയുംഏഴാമെûയും പûാമെûയും മാസïളിെല ഉപവാസïൾ, െയഹൂദയ്èു

സേăാഷûിെěയും ആനąûിെěയും സąർഭïളും ഉĭാസûിെě ഉĀവïളും

ആയിരിèും.അതുെകാ÷്സതäവുംസമാധാനവും ഇġെĜടുക.” 20ൈസനäïളുെടയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അേനകംജനതകളും പöണവാസികളും ഇനിയും വരും. 21ഒരു

പöണûിൽ വസിèുćവർ അടുെûാരു പöണûിൽേപായി ഇïെന പറയും. ‘നമുè്

ഉടെന േപായി യേഹാവെയ åപസാദിĜിèാം, ൈസനäïളുെട യേഹാവെയഅേനçഷിèാം.

ഞാൻ േപാകാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു.’ 22 അïെന അേനകം ജനതകളും ശéരായ

രാജäïളുംൈസനäïളുെട യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിനു െജറുശേലമിേലèു വരും.” 23

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആകാലû്, സകലഭാഷèാരിൽനിćും

ജനതകളിൽനിćും പûുപുരുഷĈാർ, ഒരു െയഹൂദെěവസ്åതെûബലമായി പിടിđുെകാ÷്,

‘ൈദവംനിïേളാടുകൂെടയു÷്എćുഞïൾേകöിരിèയാൽ,ഞïൾനിïേളാടുകൂെട

േപാരുćു,’ എćു പറയും.”

9ഒരു åപവചനം: യേഹാവയുെട വചനം ഹåദèുേദശûിനു വിേരാധമായിരിèുćു, അത്

ദമസ്േകാസിൽനിćുവćുപതിèും—സകലമനുഷäരുെടയുംഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടയും

ദൃġിയേഹാവയുെടേമൽആകുćു— 2ദമസ്േകാസിെěഅതിരിനടുûുĐഹമാûിേĈലും

അത് ഉ÷ായിരിèും, വളെര സമർഥെരîിലും, േസാരിനും സീേദാനും അïെനതെć.

3 േസാർ ഒരു സുരêിതേകåąം പണിതിരിèുćു; അവൾ െചളിേപാെല െവĐിയും

െതരുവീഥികളിെല െപാടിേപാെല സçർണവും വാരിèൂöിയിരിèുćു. 4എćാൽ കർûാവ്

അവളുെടസĉû്എടുûുകളയുംഅവളുെട െകöുറĜുĐ േകാöകൾകടലിലിöു നശിĜിèും

അവൾ അìിയാൽ ദഹിĜിèെĜടും. 5 അസ്കേലാൻ അതുക÷ു ഭയെĜടും; ഗĢാ

േവദനെകാ÷ു പുളയും തെě åപതäാശ നġെĜടുćതുെകാ÷് എേåകാനും. ഗĢായ്èു

രാജാവ് നġമാകും അസ്കേലാൻ ജനവാസം ഇĭാûതായിûീരും. 6 സĊിåശജനത

അശ്േദാദ് ൈകവശമാèും െഫലിസ്തäരുെട അഹîാരം ഞാൻ അവസാനിĜിèും. 7

ഞാൻ, അവരുെട വായിൽനിćു രéവും അവരുെട പĭുകൾèിടയിൽനിćു വിലèെĜö

ആഹാരവും എടുûുകളയും. െഫലിസ്തäരിൽ േശഷിèുćവരും നĊുെട ൈദവûിന്

അവകാശെĜöവരാകും. അവർ െയഹൂദയിെല ഒരു കുലംേപാെല ആയിûീരും, എേåകാൻ

െയബൂസäെരേĜാെലയുംആകും. 8എćാൽെകാĐèാരിൽനിć്ഞാൻഎെěആലയെû

കാèുćതിന് അതിനുചുĤും പാളയമിറïും. ഞാൻ ഇേĜാൾ കാവൽെചēുćതുെകാ÷്,

ഒരു പീഡകനും എെě ജനെû കീഴ്േമൽ മറിèുകയിĭ. 9 സീേയാൻപുåതീ, ഉđûിൽ

േഘാഷിđാനąിèുക! െജറുശേലംപുåതീ,ആർĜിടുക! ഇതാ, നിെě രാജാവ് നിെěഅടുേûèു

വരുćു— നീതിമാനും വിജയåശീലാളിതനും സൗമäതയുĐവനുമായി, കഴുതĜുറûുകയറി,

െപൺകഴുതയുെടകുöിയായെചറുകഴുതĜുറûുകയറിവരുćു! 10ഞാൻഎåഫയീമിൽനിćു

രഥïെളയും െജറുശേലമിൽനിćുയുĂèുതിരകെളയുംഎടുûുകളയും,യുĂûിനുĐ

വിĭ് ഒടിđുകളയും.അവിടć് രാജäïൾè്സമാധാനം åപഖäാപിèും.അവിടെûആധിപതäം

സമുåദംമുതൽസമുåദംവെരയും നദിമുതൽ ഭൂമിയുെടഅĤേûാളവുംആയിരിèും. 11നീേയാ,

നിേćാടുĐ എെě ഉടĉടിയുെട രéംമൂലം ഞാൻ നിെě ബĆിതെര െവĐമിĭാû

കുഴികളിൽനിćു േമാചിĜിèും. 12 åപതäാശയുĐ ബĆിതേര, നിïളുെട േകാöയിേലèു

മടïിേĜാകുവിൻ; നിïൾè് ഇരöിയായി മടèിûരുെമć് ഞാൻ åപഖäാപിèുćു. 13

ഞാൻ എെě വിĭ് കുലയ്èുćതുേപാെല െയഹൂദെയ വളയ്èും, എåഫയീമിെന ഞാൻ
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അസ്åതംെകാ÷ു നിറđുമിരിèുćു. സീേയാേന, ഞാൻ നിെě പുåതĈാെര ഉണർûി ഒരു

യുĂവീരെě വാൾേപാെലയാèും; åഗീèുേദശേമ, നിെě പുåതĈാർെèതിേരതെć. 14

അേĜാൾഅവരുെടേമൽയേഹാവ åപതäêനാകും;അവിടെûഅĉ് മിćൽĜിണർേപാെല

ചീറിĜായും. യേഹാവയായകർûാവ് കാഹളംധçനിĜിèും;അവിടć് െതèൻകാĤുകളിൽ

മുേćറും. 15ൈസനäïളുെട യേഹാവഅവെരസംരêിèും. അവർ കവിണèĭുകളാൽ

വിനാശംവരുûി വിജയംേനടും; അവർ കുടിèും, മദäപെരേĜാെല അöഹസിèും. അവർ

യാഗപീഠûിെě േകാണുകളിൽതളിèാനുĐനിറõപാåതംേപാെലആയിരിèും. 16ഇടയൻ

തെěആöിൻകൂöെûസംരêിèുćതുേപാെലആദിവസംഅവരുെടൈദവമായയേഹാവ

തെě ജനെûസംരêിèും. ഒരു കിരീടûിൽ രýïൾേപാെലഅവർഅവിടെû േദശûു

മിćിûിളïും. 17അവർഎåതആകർഷണീയരുംസൗąരäപൂർണരുംആയിരിèും! ധാനäം

യുവാèĈാെരയും പുതുവീõ്യുവതികെളയും പുġിയുĐവരാèും.

10വസăകാലû് മഴയ്èുേവ÷ി യേഹാവേയാട് അേപêിèുക; യേഹാവയാണേĭാ

മിćൽĜിണർ അയയ്èുćത്. അവിടć് സകലജനûിനും മഴ വർഷിĜിèുćു

എĭാവർèും വയലിെല സസäïളും നൽകുćു. 2വിåഗഹïൾ വòനസംസാരിèുćു,

േദവåപശ്നംെവèുćവർവäാജം ദർശിèുćു;അവർവäാജസçപ്നïൾപറയുćു,അവർവൃഥാ

ആശçസിĜിèുćു.അതിനാൽ ജനംആടുകെളേĜാെലഅലയുćു. ഇടയൻഇĭാûതിനാൽ

അവർ പീഡിĜിèെĜടുćു. 3 “എെě േകാപം ഇടയĈാർèുേനേര ജçലിèുćു, ഞാൻ

നായകĈാെരശിêിèും;ൈസനäïളുെടയേഹാവതെěആöിൻകൂöമായ െയഹൂദയ്èുേവ÷ി

കരുതും,അവിടć്അവെരയുĂûിൽഗർവിഷ്ഠനായകുതിരയാèും. 4െയഹൂദയിൽനിć്

മൂലèĭുംഅവനിൽനിć് കൂടാരûിെěആണിയുംഅവനിൽനിć് യുĂûിനുĐവിĭും

അവനിൽനിć്ഓേരാഅധിപതിയും വരും. 5അവർയുĂûിൽശåതുèെള െചളിനിറõ

വീഥികളിൽഇöു െമതിèുćവീരേയാĂാèെളേĜാെലആയിരിèും. യേഹാവഅവേരാടുകൂെട

ഉĐതുെകാ÷്, അവർ ശåതുèളുെട കുതിരേđവകെര യുĂûിൽ േതാൽĜിèും. 6

“ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹെû ശéിെĜടുûും േയാേസഫുഗൃഹെû രêിèും. എനിè്

അവേരാടു മനĢലിവുĐതുെകാ÷്ഞാൻഅവെര യഥാčാനെĜടുûും.ഞാൻ ഒരിèലും

നിരസിèാûവെരേĜാെലഅവർആയിരിèും;ഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവയേĭാ,

ഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും. 7എåഫയീമäർ വീരേയാĂാèെളേĜാെലആകും അവരുെട

ഹൃദയûിൽവീõിനാെലćേപാെലസേăാഷമായിരിèും.അവരുെടകുõുïൾഅതുക÷്

സേăാഷിèുംഅവരുെടഹൃദയംയേഹാവയിൽസേăാഷിèും. 8ഞാൻഅവർèുചിĎം

കാണിđ് അവെര അകûുവരുûും. കാരണം ഞാൻ അവെര വീെ÷ടുûിരിèുćു.

അവർപ÷െûേĜാെലതെćഅസംഖäമായിരിèും. 9ഞാൻഅവെരജനതകൾèിടയിൽ

ചിതറിđുകളയുെമîിലും വിദൂരേദശïളിൽ അവർ എെć ഓർèും. അവരും അവരുെട

കുõുïളും ജീവിđിരിèും, അവർ ഇåസാേയലിേലèു മടïിവരും. 10 ഞാൻ അവെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു മടèിവരുûും അĠൂരിൽനിć് അവെര േശഖരിèും. ഞാൻ അവെര

ഗിെലയാദിേലèും െലബാേനാനിേലèും െകാ÷ുേപാകും, അവിെട അവർèു čലം

മതിയാകുകയിĭ. 11അവർ കġതയുെട സമുåദûിലൂെട കടèും; ഇളകിമറിയുć സമുåദം

ശാăമാകും.ൈനലിെěഅഗാധതകൾവര÷ുേപാകും;അĠൂരിെěഅഹîാരം തകർèെĜടും

ഈജിപ്Ĥിെě െചേîാൽഅവസാനിèും. 12ഞാൻഅവെര യേഹാവയിൽബലെĜടുûും

അവിടെûനാമûിൽഅവർസുരêിതരായി ജീവിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.
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11 െലബാേനാേന, നിെěവാതിലുകൾതുറèുക;അìിനിെě േദവദാരുèെള ദഹിĜിèെö!
2 സരളവൃêïേള, വിലപിèുവിൻ; േദവദാരുèൾ വീണുേപായി! ബാശാനിെല

കരുേവലകïേള, വിലപിèുവിൻ; ഗാംഭീരäമുĐ വൃêïൾ നശിđുേപായിരിèുćു;

േഘാരവനവും െവöിനിരûിയിരിèുćു. 3ഇടയĈാരുെട വിലാപം åശĂിèുക; അവരുെട

തഴđ േമđിൽĜുറïൾ നശിđുേപായിരിèുćു! സിംഹïളുെട ഗർജനം åശĂിèുക;

േയാർദാനിെല തഴđ കുĤിèാടുകൾ നശിđുേപായിരിèുćു! 4എെěൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അറèാൻഅടയാളെĜടുûിയആöിൻകൂöെû േമയിèുക.

5 വാïുćവർ അവെയ കശാĜുെചēുćു; എćാൽ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും

െചēുćു.അവെയവിൽèുćവർ, ‘യേഹാവയ്èുസ്േതാåതം,ഞാൻധനികനായിരിèുćു’

എćുപറയുćു.അവരുെടസçăംഇടയĈാർേപാലുംഅവേരാടു കരുണകാണിèുćിĭ. 6

േദശûിെല ജനïേളാട് ഇനി കരുണയു÷ാകുകയിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻ

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅയൽവാസികളുെടപèലും രാജാവിെěപèലുംഏൽĜിèും.

അവർ േദശെûതകർèും,ഞാൻഅവരുെടകരïളിൽനിć്ആെരയും വിടുവിèുകയിĭ.” 7

അïെനഞാൻ,അറèാൻഅടയാളെĜടുûിയആöിൻകൂöെû,വിേശഷിđുകൂöûിൽ

പീഡിĜിèെĜöവെയ, േമയിđു. പിćീട്ഞാൻ ര÷ു േകാൽഎടുûു, ഒćിനു “åപീതി,” എćും

മേĤതിന് “ഒരുമ,” എćും േപരിöു. അïെനഞാൻ കൂöെû േമയിđു. 8 ഒരു മാസûിനകം

മൂć് ഇടയĈാെരഞാൻ ഒഴിവാèി. ആöിൻകൂöûിന് എേćാട് െവറുĜുേതാćി, എനിè്

അവേരാടും മടുĜുേതാćി. 9 “ഞാൻ നിïളുെട ഇടയൻ ആയിരിèുകയിĭ, ചാകുćവ

ചാകെö, നശിèുćവ നശിèെö. േശഷിđിരിèുćവ പരസ്പരം മാംസം തിćെö,” എćു

പറõു. 10 പിćീടു ഞാൻ, åപീതി എćു േപരുĐ േകാെലടുûു; സകലരാജäïേളാടും

െചയ്തിരുć ഉടĉടി ലംഘിđുെകാ÷്ഞാൻഅതിെന ഒടിđുകളõു. 11ആദിവസംതെć

അതു ലംഘിèെĜöു.എെć åശĂിđുെകാ÷ിരുćകൂöûിെലപീഡിതർ,അത് യേഹാവയുെട

വചനംതെćആകുćു എćു തിരിđറിõു. 12ഞാൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾèു

മനĢുെ÷îിൽഎെěകൂലി തരിക; ഇെĭîിൽ, തേര÷തിĭ.” അïെനഅവർഎനിèു മുĜതു

െവĐിèാശ്എെěകൂലിയായി തćു. 13യേഹാവഎേćാട്, “അതു കുശവന്എറിõുകളയുക”

എćു കൽĜിđു—അതായിരുćു അവർ എെć മതിđവില! അïെന ഞാൻ ആ മുĜതു

െവĐിèാെശടുû് യേഹാവയുെടആലയûിൽകുശവന്എറിõുെകാടുûു. 14പിćീട്

ഞാൻ, ഒരുമഎćഎെěര÷ാമെûേകാൽഎടുûു;ഇåസാേയലും െയഹൂദയുംതĊിലുĐ

സാേഹാദരäûിെě േകാൽ ഒടിđുകളõു. 15അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു:

“നീ ഇനി േഭാഷനായഒരുഇടയെěആയുധംഎടുûുെകാĐുക. 16കാണാെതേപായതിെന

അേനçഷിèാെതയും ഇളയതിെന കരുതാെതയും മുറിേവĤതിെന സുഖമാèാെതയും

ആേരാഗäമുĐതിെന തീĤാെതയും ഇരിèുć ഒരു ഇടയെന ഞാൻ േദശûിെěേമൽ

എഴുേćൽĜിèാൻ േപാകുćു.അവൻതടിđവയുെട മാംസംതിćുകയുംകുളĉുകെളകീറി

കളയുകയും െചēും. 17 “ആöിൻകൂöെûഉേപêിđുേപാകുć േഭാഷനായഇടയനുഹാ കġം!

വാൾഅവെě ഭുജെûയും വലûുകĚിെനയും െവöെö!അവെě ഭുജംഅേശഷം വര÷ും

വലതുകĚ്അേശഷംഇരു÷ും േപാകെö!”

12ഒരു åപവചനം: ഇåസാേയലിെനèുറിđ് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. ആകാശെû

വിരിèുകയും ഭൂമിè്അടിčാനമിടുകയും മനുഷäരുെടആÿാèെളഅവരുെട ഉĐിൽ



െസഖരäാവ് 1183

രൂപെĜടുûുകയുംെചēുćയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 2 “ഞാൻ െജറുശേലമിെന

അതിനുചുĤുമുĐസകലജനïെളയുംചാòാടിèുćഒരുപാനപാåതമാèും; െയഹൂദയും

െജറുശേലമും ഉപേരാധിèെĜടും. 3ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുംഅവൾെèതിേരകൂടിവരുć

ആ ദിവസûിൽ, ഞാൻ െജറുശേലമിെന, സകലരാåġïൾèും ചലിĜിèാൻ കഴിയാû

ഒരു പാറയാèിമാĤും. അതിെന ചലിĜിèാൻ åശമിèുćവർ സçയം മുറിേവൽĜിèും.

4 ആ ദിവസûിൽ, ഞാൻ സകലകുതിരകൾèും പരിåഭമംവരുûും; കുതിരേđവകെര

åഭാăുപിടിĜിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹെû

നിരീêിđുെകാ÷ിരിèും; ഇതര രാåġïളുെട കുതിരകൾèു ഞാൻഅĆത വരുûും.

5 അേĜാൾ െയഹൂദാേഗാåതûലവĈാർ: ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ തïളുെട ൈദവം

ആയിരിèുćതുെകാ÷് െജറുശേലംനിവാസികൾശéരായിരിèുćു,’ എćുഹൃദയûിൽ

പറയും. 6 “ആ ദിവസûിൽ ഞാൻ െയഹൂദാേഗാåതûലവĈാെര വിറകിനിടയിൽ

തീđöിേപാെലയും, കĤകൾèിടയിൽ കûുć പăംേപാെലയും ആèും. അവർ

വലûും ഇടûുമായി ചുĤുമുĐ സകലജനെûയും നിേĠഷം ഭസ്മീകരിèും. എćാൽ

െജറുശേലം സçčാനû് അതിെല നിവാസികളുമായി സുരêിതരായിരിèും. 7

“ദാവീദുഗൃഹûിെěയും െജറുശേലംനിവാസികളുെടയും അഭിമാനം െയഹൂദയുെട

അഭിമാനെûèാൾ ഉćതമാകാതിരിേè÷ിതിന് യേഹാവ െയഹൂദാനിവാസികെള

ആദäം രêിèും. 8 ആ ദിവസûിൽ യേഹാവ െജറുശേലംനിവാസികെള സംരêിèും.

അവരിൽ ഏĤവും ബലഹീനൻ ദാവീദിെനേĜാെലയും ദാവീദുഗൃഹം ൈദവെûേĜാെലയും

അവരുെടമുĉിൽ നടèുć യേഹാവയുെട ദൂതെനേĜാെലയും ആയിരിèും. 9 ആ

ദിവസûിൽ െജറുശേലമിെന ആåകമിèുć സകലരാജäïെളയും ഞാൻ നശിĜിèാൻ

ആരംഭിèും. 10 “ഞാൻ, ദാവീദുഗൃഹûിേĈലും െജറുശേലംനിവാസികളിേĈലും കൃപയുെടയും

അഭയയാചനകളുെടയും ആÿാവിെന പകരും. അവർ എîേലèു േനാèും, അവർ

കുûിയവîേലèുതെć. ഏകജാതെനèുറിđ് വിലപിèുćതുേപാെലഅവെനèുറിđ് അവർ

വിലപിèും,ആദäജാതെനèുറിđ് ദുഃഖിèുćതുേപാെലഅവർകയ്േപാെട ദുഃഖിèും. 11ആ

ദിവസûിൽ, െമഗിേāാസമതലûിെല ഹദദ്‐രിേĊാനിെല വിലാപംേപാെല, െജറുശേലമിൽ

മഹാവിലാപം ഉ÷ാകും. 12 േദശം വിലപിèും;അവർകുലംകുലമായി വിലപിèും,അവരുെട

ഭാരäമാരും വിലപിèും: ദാവീദുഗൃഹûിെലകുലïളുംഅവരുെട ഭാരäമാരും നാഥാൻഗൃഹûിെല

കുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും. 13 േലവിഗൃഹûിെěകുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും

ശിെമയിഗൃഹûിെěകുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും 14 േശഷിđഎĭാകുലïളുംഅവരുെട

ഭാരäമാരും വിലപിèും.

13 “ആദിവസûിൽദാവീദുഗൃഹûിെěയും െജറുശേലംനിവാസികളുെടയും പാപûിെěയും

മാലിനäûിെěയും പരിഹാരûിനായി ഒരു ഉറവതുറèെĜöിരിèും. 2 “ആദിവസûിൽ,

വിåഗഹïളുെട േപരുകൾ ഞാൻ േദശûുനിćു നീèിèളയും, അവ പിെć ഒരിèലും

ഓർമിèെĜടുകയിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അശുĂാÿാവിെനയും േദശûുനിćുനീèിèളയും. 3പിെćആെരîിലും åപവചിèുെćîിൽ

അവനു ജĈംനൽകിയ മാതാപിതാèൾഅവേനാടു പറയും: ‘യേഹാവയുെട നാമûിൽവäാജം

പറõിരിèുകയാൽനീ മരിèണം.’അവൻ åപവചിèുേĉാൾഅവെěമാതാപിതാèൾതെć

അവെനകുûും. 4 “ആദിവസûിൽഓേരാ åപവാചകനും തെě åപവചനദർശനെûèുറിđ്
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ലðിèും. ചതിേè÷തിന് അവർ åപവാചകെě േരാമമുĐ അîി ധരിèുകയുമിĭ. 5

‘ഞാൻ åപവാചകനĭ, ഒരുകൃഷിèാരനേåത;എെěയൗവനംമുതൽഒരാൾഎെćവിലയ്èു

വാïിയിരിèുćു,’ എć് ഓേരാരുûരും പറയും. 6ആെരîിലുംഅവേനാട്: ‘നിെě ശരീരûിൽ

ഏĤിരിèുć മുറിവുകൾ എă്,’ എćു േചാദിđാൽ, ‘എെě സ്േനഹിതരുെട വീöിൽെവđ്

എനിേèĤ മുറിവുകൾതെć’എć്അവൻഉûരംപറയും. 7 “വാേള,എെěഇടയെěേനേരയും

എെě åപിയപുരുഷെěേനേരയും ഉണരുക!”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“ഇടയെനെവöുക;ആടുകൾചിതറിേĜാകും,ഞാൻെചറിയവരുെടേനർè്എെěൈകതിരിèും.”

8യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “സർവേദശûിലും മൂćിൽര÷ുഭാഗം േഛദിèെĜöു

നശിđുേപാകും; എîിലുംഅതിൽ മൂćിെലാരംശം േശഷിđിരിèും. 9ഈമൂćിെലാരംശെû

ഞാൻഅìിയിൽèൂടി കടûും;ഞാൻഅവെര െവĐിേപാെലസ്ഫുടംെചēും സçർണംേപാെല

അവെരശുĂീകരിèും.അവർഎെěനാമം വിളിđേപêിèുംഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും;

‘അവർഎെěജനം,’ എćുഞാൻപറയും ‘യേഹാവഞïളുെടൈദവം’എć്അവരും പറയും.”

14യേഹാവയുെട ഒരു ദിവസം വരുćു; െജറുശേലേമ, അćു നിെě സĉûു

െകാĐയടിèെĜടുകയുംനിെěമതിലുകൾèുĐിൽെവđുതെćഅവവിഭജിèെĜടുകയും

െചēും. 2െജറുശേലമിെനതിേരയുĂംെചēാൻഞാൻസകലരാജäïെളയും കൂöിവരുûും;

പöണം പിടിèെĜടും, വീടുകൾ െകാĐയടിèെĜടും, സ്åതീകൾബലാൽèാരംെചēെĜടും,

പöണവാസികളിൽ പകുതിേĜർ åപവാസûിേലèു േപാകും. എćാൽ േശഷിèുć ജനം

പöണûിൽനിćു േപാേക÷ിവരുകയിĭ. 3അേĜാൾയേഹാവ,യുĂദിനûിെലćേപാെല

പുറûുവć് ആ രാജäïേളാടു യുĂംെചēും. 4 ആ ദിവസûിൽ അവിടെû കാൽ

െജറുശേലമിനുകിഴèുĐഒലിവുമലയിൽനിൽèും.അേĜാൾഒലിവുമലകിഴèുപടിõാറായി,

ര÷ുഭാഗമായി പിളർćുേപാകും. മലയുെട ഒരുപകുതി വടേèാöും മേĤപകുതി െതേèാöും

നീïിേĜാകുćതിനാൽ നടുവിൽ ഒരു വലിയ താഴçര രൂപെĜടും. 5നിïൾഎെě മലയുെട

താഴçരകളിലൂെടഓടിേĜാകും, കാരണംആതാഴçരആസൽവെരഎûും. െയഹൂദാരാജാവായ

ഉĢീയാവിെěകാലûു ഭൂകĉûിൽനിćു നിïൾഓടിേĜായതുേപാെലനിïൾഓടിേĜാകും.

അേĜാൾ എെě ൈദവമായ യേഹാവ വരും, അവിടെû സകലവിശുĂĈാേരാടുംകൂടി

എഴുćĐും. 6ആദിവസûിൽെവളിđേമാ തണുേĜാ മൂടൽമേõാഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7

അതു നിസ്തുലമായ ഒരു ദിവസംആയിരിèും;അതിനു പകേലാ രാåതിേയാ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;

യേഹാവമാåതംഅറിയുć ഒരു ദിവസം. സĆäയാകുേĉാഴും െവളിđമു÷ായിരിèും. 8ആ

ദിവസûിൽെജറുശേലമിൽനിćുĐജീവജലം åപവഹിèും; പകുതികിഴè് ഉĜുകടലിേലèും

പകുതി പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിേലèും ഒഴുകും. അതു േവനൽèാലûും

ശീതകാലûും ഉ÷ാകും. 9യേഹാവ സകലഭൂമിèും രാജാവായിരിèും. ആ ദിവസûിൽ

അവിടć്ഏകകർûാവുംഅവിടെûനാമംഏകനാമവുംആയിരിèും. 10 േദശംമുഴുവനും,

േഗബാമുതൽ െജറുശേലമിനു െതè് രിേĊാൻവെര അരാബാേപാെല വിശാലമായ

സമഭൂമിയായിûീരും. എćാൽ െജറുശേലം അതിെě čാനûുതെć ഉയർćിരിèും.

െബനäാമീൻകവാടംമുതൽആദäെûകവാടûിെěčാനംവെരയും േകാൺകവാടംവെരയും

ഹനേനൽേഗാപുരംമുതൽ രാജാവിെě മുăിരിđèുകൾവെരയും മാĤെമാćുംസംഭവിèുകയിĭ.

11അതിൽആൾĜാർĜു÷ാകും; പിćീെടാരിèലുംഅതുനശിĜിèെĜടുകയിĭ. െജറുശേലം

സുരêിതമായിരിèും. 12 െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചēുćസകലരാജäïളിേലèും യേഹാവ

അയയ്èുć ഒരു ബാധ ഇതായിരിèും: അവർ നിൽèുേĉാൾûെćഅവരുെട തçè്
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അഴുകും; കൺതടûിൽûെć അവരുെട കĚു ചീõഴുകും; വായ്èുĐിൽûെć

അവരുെട നാവുംഅഴുകിേĜാകും. 13ആദിവസûിൽ, യേഹാവ ജനûിേĈൽ മഹാപരിåഭമം

അയയ്èും. ഒരാൾ മെĤാരാളുെട ൈകèുപിടിđുനിർûി പരസ്പരം ആåകമിèും. 14

െയഹൂദയും െജറുശേലമിൽയുĂംെചēും. ചുĤുമുĐസകലരാജäïളുെടയുംസർവസĉûും,

സçർണവും െവĐിയും വസ്åതവും വലിയഅളവിൽ േശഖരിèെĜടും. 15അവരുെട പാളയûിെല

കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾഎćിïെനയുĐസകലമൃഗïളും

ഈബാധയാൽസംഹരിèെĜടും. 16െജറുശേലമിെനആåകമിđസകലരാജäïളിലും യുĂം

അതിജീവിđവർ വർഷംേതാറും ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെനആരാധിèുćതിനും

കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèുćതിനും കയറിവരും. 17ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

രാജാവിെന ആരാധിèാൻ ഭൂമിയിെല ഏെതîിലുെമാരു ജനവിഭാഗം െജറുശേലമിേലèു

കയറിെđĭാതിരുćാൽഅവർèു മഴ ഉ÷ാകുകയിĭ. 18ഈജിപ്Ĥിെല ജനം കയറിെđć്അതിൽ

പെîടുèാതിരുćാൽഅവർèും മഴ ഉ÷ാകുകയിĭ. കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèാൻ

േപാകാû രാജäïളുെടേമൽ യേഹാവ വരുûുć ബാധ അവരുെടേമലും വരുûും. 19

ഈജിപ്Ĥിനും കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèുćതിനുകയറിെđĭാûഎĭാ രാജäïൾèും

ശിêഇതുതെćയായിരിèും. 20ആദിവസûിൽ, കുതിരകളുെട മണികളിൽ, “യേഹാവയ്èു

വിശുĂം”എćു െകാûിയിരിèും. യേഹാവയുെടആലയûിെലകലïൾ,യാഗപീഠûിെě

മുĉിലുĐ കലശïൾേപാെല വിശുĂമായിരിèും. 21 െജറുശേലമിലും െയഹൂദയിലുമുĐ

സകലപാåതവും ൈസനäïളുെട യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèും. യാഗം കഴിèാൻ

വരുćവർപാåതïളിൽചിലെതടുû്അതിൽപാചകംെചēും.ആദിവസûിൽൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടആലയûിൽഒരു കനാനäനും ഉ÷ാകുകയിĭ.
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മലാഖി

1 ഒരു åപവചനം: മലാഖി åപവാചകനിലൂെടഇåസാേയലിനുയേഹാവനൽകിയഅരുളĜാട്. 2 “ഞാൻ
നിïെളസ്േനഹിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു,

‘എïെനയാണ് അവിടćു ഞïെള സ്േനഹിđത്?’” യേഹാവ ഉûരമരുളി: “ഏശാവ്

യാേèാബിെě സേഹാദരനായിരുćേĭാ? എćിöും ഞാൻ യാേèാബിെന സ്േനഹിđു. 3

എćാൽഏശാവിെനഞാൻെവറുûു.ഞാൻഅവെěപർവതïെളതരിശുനിലമാèി,അവെě

അവകാശെûമരുഭൂമിയിെല കുറുനരികൾè്ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćു.” 4 “ഞïൾ

തകർèെĜöിരിèുćു,എîിലുംഞïളുെടനġശിġïെളഞïൾപുതുèിĜണിയും,”

എć് ഏേദാം പറയുćു. എćാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“അവർപണിയെö,ഞാൻഇടിđുകളയും;അവർ ദുġതയുെട േദശെമćും യേഹാവയുെട േകാപം

എേćèും വഹിèുć ജനതെയćും േപരുവിളിèെĜടും. 5സçăം കĚുെകാ÷ുതെć

ഇതു ക÷ിö്, ‘യേഹാവ വലിയവൻ, ഇåസാേയലിെěഅതിരിനുംഅĜുറേûാളംതെć!’ എćു

നിïൾ പറയും. 6 “പുåതൻ പിതാവിെനയും ദാസൻ യജമാനെനയും ബഹുമാനിèുćു.

ഞാൻപിതാെവîിൽഎേćാടുĐബഹുമാനംഎവിെട?ഞാൻയജമാനെനîിൽഎേćാടുĐ

ഭéി എവിെട?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു. “എെě നാമേûാട്

ആദരവുപുലർûാûപുേരാഹിതĈാേര, നിïൾഎേćാടു േചാദിèുćു, ‘എïെനയാണ്

ഞïൾഅïയുെടനാമം മലിനമാèിയത്?’ 7 “നിïൾഎെěയാഗപീഠûിൽമലിനേഭാജനം

അർĜിèുćു. “എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു: ‘ഏതിനാൽഞïൾഅïെയ മലിനമാèി?’

“യേഹാവയുെട േമശആദരവ്അർഹിèാûത്എćു നിïൾപറയുćതിനാൽûെć. 8

നിïൾകĚുെപാöിയ മൃഗïെളയാഗûിനു െകാ÷ുവരുേĉാൾ,അതു നിąäമേĭ? മുടăും

ദീനവുമുĐതിെനകാഴ്ചെവđാൽ,അതുംനിąäമേĭ?ഇവനീ േദശാധിപതികൾèുകാഴ്ചെവđാൽ

അവർനിേćാടു åപസാദിèുേമാ?”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ േചാദിèുćു. 9 “ആകയാൽ

ൈദവംനേĊാടു കരുണകാണിèûèവിധംഅവിടെû åപസാദിĜിđുെകാൾവിൻ. ഇûരം

യാഗംഅർĜിđാൽഅവിടć് നിേćാടു åപീതി കാണിèുേമാ?”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ

േചാദിèുćു. 10 “നിïൾ എെě യാഗപീഠûിൽ വäർഥമായി തീ കûിèാതിരിèാൻ

നിïളിെലാരുവൻ വാതിൽഅടđിരുെćîിൽ! നിïളിൽഎനിèു åപസാദമിĭ. നിïളുെട

കരïളിൽനിć്ഞാൻഒരു വഴിപാടുംസçീകരിèുകയുമിĭ,”എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11 “സൂരäെě ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരഎെěനാമം ജനതകളുെടയിടയിൽ

ഉćതമായിരിèും. എĭായിടûും എെě നാമûിനു ധൂപവും നിർമലമായ വഴിപാടും

അർĜിèെĜടുćു. കാരണം എെě നാമം ജനതകളുെടയിടയിൽ ഉćതമാണ്,” എćും

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “‘കർûാവിെě േമശെയèുറിđ്,അത് നിąäം,’

എćും ‘അതിെല േഭാജäെûമലിനം,’ എćും നിïൾപറയുćതിനാൽനിïൾഎെěനാമം

അശുĂമാèുćു. 13 ‘എെăാരു മടുĜ്,’ എćു പറõ് അതിെനതിേര ചീറിയടുèുകയും

െചēുćു.എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. “മുറിേവĤവയും മുടăുĐവയും

േരാഗംബാധിđവയുമായമൃഗïെളനിïൾെകാ÷ുവć്യാഗമർĜിèുേĉാൾനിïളുെട

കരïളിൽനിć് ഞാൻ അതു സçീകരിèണേമാ,” എć് യേഹാവ േചാദിèുćു. 14 “തെě

ആöിൻപĤûിൽ ഊനമിĭാû ഒരു ആൺ ഉ÷ായിരിèുകയും അതിെന കർûാവിനു

േനർćിö്,ഊനമുĐതĐെയകർûാവിനു യാഗം കഴിèുćവòകൻശപിèെĜöവൻ.ഞാൻ
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മഹാരാജാവേĭാ, ജനതകളുെടഇടയിൽഎെěനാമം ഭയെĜേട÷താണ്,”എćുൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 “ഇേĜാൾ പുേരാഹിതĈാേര, ഈ ആñ നിïേളാടാകുćു. 2 നിïൾ എെć

åശĂിèാെതയുംഎെěനാമûിനുതèമഹûçംനൽകാൻമനĢുെവèാെതയുമിരുćാൽ,

നിïളുെടേമൽ ശാപം അയđു നിïളുെട അനുåഗഹïെള ഞാൻ ശാപം ആèും.”

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു, അേത, നിïൾ എെć മഹûçെĜടുûാൻ

മനĢുെവèാെത ഇരിèുćതിനാൽ ഞാൻ ഇേĜാൾûെć ശപിđുമിരിèുćു. 3

“നിïൾനിമിûംഞാൻനിïളുെടസăതികെളശാസിèും; നിïളുെട ഉĀവബലികളിെല

ചാണകംതെć നിïളുെട മുഖûു ഞാൻ വിതറും, നിïെള അതിേനാടുകൂെട

െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 4 േലവിേയാടുĐഎെěഉടĉടി നിലനിൽേè÷തിനാണ്ഈ

ആñഞാൻ നിïൾèു നൽകിയിരിèുćെതć് അïെന നിïൾഅറിയും,” എćു

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 “എെěഉടĉടിഅവേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു,

ജീവെěയും സമാധാനûിെěയും ഉടĉടി ആയിരുćു; അവൻ ഭയെĜേട÷തിന് ഞാൻ

അവ അവനു നൽകി. അവൻ എെć ഭയെĜടുകയും എെě നാമûിൽ വിറയ്èുകയും

െചയ്തു. 6 സതäമായ ഉപേദശം അവെě വായിൽ ഉ÷ായിരുćു. അവെě അധരûിൽ

ഒരുെതĤും കെ÷ûിയിĭ.സമാധാനûിലും പരമാർഥതയിലുംഅവൻഎേćാെടാĜം നടćു.

പലെരയും പാപûിൽനിćു പിăിരിĜിđു. 7 “പുേരാഹിതൻൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ദൂതനാകുകയാൽഅേāഹംതെěഅധരûിൽപരിñാനംസൂêിđുെവേè÷താകുćു.

അേāഹûിെěഅധരïളിൽനിć് ജനം åപേബാധനം േനടുćു. 8എćാൽനിïൾവഴിെതĤി,

നിïളുെട ഉപേദശïൾഅേനകർè് ഇടർđയായിûീർćിരിèുćു; നിïൾ േലവിയുമായുĐ

ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćുഎć്,” ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “അïെന

നിïൾഎെě നിർേദശïൾ വിöുമാറി നäായപാലനûിൽ പêേഭദം കാണിđതുെകാ÷്

ഞാൻ നിïെള സകലജനûിെěയും മുĉിൽ നിąിതരും നികൃġരുമാèിയിരിèുćു.”

10 നമുെèĭാവർèും ഒരു പിതാവേĭ ഉĐത്? ഒരു ൈദവംതെćയേĭ നെĊ സൃġിđത്?

നാം പരസ്പരം അവിശçസ്തരായിരിèുćതിലൂെട എăിനു നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ഉടĉടിെയഅശുĂമാèുćു? 11െയഹൂദാഅവിശçസ്തതകാണിđിരിèുćു. െജറുശേലമിലും

ഇåസാേയലിലും േīėത åപവർûിđിരിèുćു. ഒരുഅനäേദവെě മകെളവിവാഹംെചയ്തതിലൂെട

യേഹാവയ്èു åപിയെĜöഅവിടെûവിശുĂമąിരെûെയഹൂദാഅശുĂമാèിയിരിèുćു. 12

ഇïെനെചēുćമനുഷäൻ,അയാൾആരായിരുćാലും, യേഹാവയ്è് യാഗമർĜിèുćവäéി

ആയിരുćാൽേപാലും,ൈസനäïളുെടയേഹാവഅയാെളയാേèാബിെěകൂടാരûിൽനിć്

േഛദിđുകളയും. 13നിïൾമെĤാćുകൂെട െചēുćു: നിïൾയേഹാവയുെടയാഗപീഠെû

കĚുനീർåപളയûിൽമുèുćു.കാരണംഅവിടćുനിïളുെടവഴിപാടു കടാêിèുകേയാ

നിïളുെട കരïളിൽനിć് åപസാദമുĐതു സçീകരിèുകേയാ െചēുćിĭ. 14 “അത്

എăുെകാ÷്,”എćു നിïൾ േചാദിèുćു. നീയും നിെěയൗവനûിെല ഭാരäയുംതĊിലുĐ

ഉടĉടിè് യേഹാവസാêിയായിരുćുഎćതുെകാ÷ുതെć.അവൾനിെě ജീവിതപîാളിയും

വിവാഹഉടĉടിയിലൂെട നിെě ഭാരäയുമായിരുćിöും നീഅവേളാട്അവിശçസ്തതകാണിđു.

15ഏകൈദവമേĭ നിെćസൃġിđത്? ശരീരംെകാ÷ുംആÿാവുെകാ÷ും നീ അവിടെû

വകയേĭ?ഈഏകൈദവംഎăാണ് നിćിൽഅേനçഷിèുćത്?ൈദവഹിതåപകാരമുĐ

ഒരുസăതിെയûെć.അതിനാൽസൂêിđുെകാĐുക;നിെěയൗവനûിെല ഭാരäേയാട്
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അവിശçസ്തതകാണിèരുത്. 16ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

വിവാഹേമാചനെûെവറുèുćു,അതു െചēുćവൻ, മനുഷäൻ വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെല

അതിåകമംെകാ÷ു തെćûെć മൂടുćു” എć് ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.അതുെകാ÷്ആÿാവിൽനിïെളûെćസൂêിèുക:അവിശçസ്തത

കാണിèുകയുംഅരുത്. 17നിïളുെട വാèുകൾെകാ÷ുനിïൾയേഹാവെയ മുഷിĜിèുćു.

എćാൽ നിïൾ, “ഞïൾ എïെനയാണ് അവിടെû മുഷിĜിèുćത്?” എćു

േചാദിèുćു. “േദാഷം åപവർûിèുćഏവരും യേഹാവയുെടമുĉിൽ നĭവരാണ്, അവിടć്

അവരിൽ åപസാദിèുćു,” അെĭîിൽ “നീതിയുെട ൈദവം എവിെട?” എćു നിïൾ

പറയുćതിനാൽûെć.

3 “ഇതാ,എനിèുമുേĉവഴിെയാരുേè÷തിന്ഞാൻഎെěസേąശവാഹകെനഅയയ്èും.
നിïൾഅേനçഷിèുćകർûാവ് െപെöćുതെćതെěആലയûിേലè് വരും; നിïൾ

ഇġെĜടുćവനായഉടĉടിയുെടദൂതൻവരും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2എćാൽഅവിടെûവരവിെě ദിവസെûആർè്അതിജീവിèാൻകഴിയും?അവിടćു

åപതäêനാകുേĉാൾആർè്അവിടെûമുĉിൽനിൽèാൻകഴിയും? കാരണംഅവിടć്

ഉലയിെലഅìിേപാെലയുംഅലèുകാരെěകാരംേപാെലയുംആയിരിèും. 3െവĐി ഉലയിൽ

ശുĂിവരുûുćവെനേĜാെലഅവിടć് േലവിപുåതĈാെരശുĂീകരിèും,സçർണംേപാെലയും

െവĐിേപാെലയും അവിടć് അവെര നിർമലീകരിèും. അïെന അവർ ഒരിèൽèൂടി

യേഹാവയ്è് നീതിയിൽയാഗïൾഅർĜിèുćവരായിûീരും. 4അേĜാൾ െയഹൂദയുെടയും

െജറുശേലമിെěയും വഴിപാട് പുരാതനകാലûു കഴിõുേപായ ദിവസïൾേപാെല

യേഹാവയ്èു åപസാദകരമാകും. 5 “ഞാൻ നിെćവിസ്തരിèുćതിനായിഅടുûുവരും.

ആഭിചാരകർ, വäഭിചാരികൾ,കĐശപഥംെചēുćവർ. േവലèാെരകൂലിയിൽവòിèുćവർ,

വിധവകെളയും അനാഥെരയും പീഡിĜിèുćവർ, എെć ഭയെĜടാെത åപവാസികളുെട

നäായം മറിđുകളയുćവർഎćിവർെèĭാം എതിേരഞാൻ ഉടൻതെćസാêäംപറയും,”

എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 6 “യേഹാവയായഞാൻമാĤമിĭാûവൻ.

അതുെകാ÷്യാേèാബിെěപുåതĈാേര, നിïൾമുടിõുേപാകാതിരിèുćു. 7നിïളുെട

പൂർവികരുെട കാലംമുതൽ എെě ഉûരവുകളിൽനിć് നിïൾ വäതിചലിđു; അവെയ

åപമാണിđതുമിĭ. എെěഅടുèേലè് മടïിവരുക,അേĜാൾഞാൻനിïളുെടഅടുèേലèു

മടïിവരും,” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “‘എćാൽ ഞïൾ

എïെനയാണ് മടïിവേര÷ത്?’ എćു നിïൾ േചാദിèുćു. 8 “മനുഷäൻ ൈദവെû

െകാĐയടിèുേമാ? എćാൽ നിïൾ എെć െകാĐെചēുćു. “എćാൽ നിïൾ

േചാദിèുćു: എïെനയാണു ഞïൾഅïെയ െകാĐെചēുćത്? “ദശാംശïളിലും

വഴിപാടുകളിലുംതെć. 9 നിïൾ മുഴുവൻ ജനതയും എെć െകാĐയിടുćതുെകാ÷്

ശാപåഗസ്തരാണ്. 10എെěആലയûിൽആഹാരം ഉ÷ായിരിേè÷തിനു നിïൾ ദശാംശം

മുഴുവൻകലവറയിേലèു െകാ÷ുവരിക.ഞാൻനിïൾèായിസçർഗകവാടïൾതുറćു

čലം േപാരാെതവരുേവാളംനിïളുെടേമൽഅനുåഗഹïൾവർഷിèുകയിĭേയാ?എെć

ഇതിനാൽപരീêിèുക,”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “നിïളുെട

വിളകെള നശിĜിèാതവĚംഞാൻ കീടïെള തടയും. നിïളുെട മുăിരിേûാĜുകളിൽനിć്

ഫലം ലഭിèാെത േപാകുകയുമിĭ,” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12

“നിïൾമേനാഹരമായഒരു േദശംആയിûീർćിരിèുകയാൽസകലജനതകളും നിïെള
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അനുഗൃഹീതർഎćു വിളിèും,” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “നിïൾ

എനിെèതിേര േമാശമായ കാരäïൾസംസാരിèുćു,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“എćിöും നിïൾ, ‘എăാണ്ഞïൾഅേïെèതിേര പറõത്?’ എćു േചാദിèുćു. 14

“‘ൈദവെûേസവിèുćത് വäർഥമാണ്.ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട കാരäംഅേനçഷിđ്,

അവിടെû മുĉാെക ദുഃഖാചരണം നടûുćവെരേĜാെല നടèുćതുെകാ÷് എăു

åപേയാജനം?’ എćു നിïൾ പറõു. 15 ‘എćാൽ ഇേĜാൾ അഹîാരികെള ഞïൾ

അനുഗൃഹീതർഎćുവിളിèുćു. ദുഷ്കർമികൾഅഭിവൃĂിåപാപിèുćു; മാåതമĭ,അവർ

ൈദവെû െവĭുവിളിđാലും ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും െചēുćു,’ എćു നിïൾ

പറയുćു.” 16 എćാൽ, യേഹാവാഭéർ പരസ്പരം സംസാരിđു, യേഹാവ åശĂേയാെട

േകöു. യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർèുംഅവിടെûനാമംബഹുമാനിèുćവർèുംേവ÷ി

അവിടെûസćിധിയിൽഒരുസ്മരണയുെടചുരുൾഎഴുതിെവđിരിèുćു. 17ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഉ÷ാèാനുĐ ദിവസûിൽ അവർ എനിè് ഒരു

അവകാശനിേêപമായിരിèും. പിതാവ് തനിèുശുåശൂഷെചēുćപുåതെനകരുണേയാെട

സംരêിèുćതുേപാെലഞാൻഅവെരസംരêിèും. 18അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠരും ദുġരും

തĊിലുംൈദവെû േസവിèുćവരും േസവിèാûവരും തĊിലുമുĐവäതäാസം നിïൾ

വീ÷ും കാണും.

4 “ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു: ഇതാആദിവസം വരുćു;അത് ചൂളേപാെല

കûും. അć്അഹîാരികളും എĭാ ദുġരുംൈവേèാൽèുĤിേപാെലയാകും. വരാനുĐആ

ദിവസം, േവേരാ ശാഖകേളാ േശഷിĜിđുകളയാെതഅവെരെയĭാം ദഹിĜിđുകളയും. 2എćാൽ

എെěനാമം ഭയെĜടുćനിïൾèുേവ÷ി നീതിസൂരäൻ തെěചിറകിൽ േരാഗശാăിയുമായി

ഉദിèും. നിïൾ െതാഴുûിൽനിć് വരുćകാളèിടാèെളേĜാെല തുĐിđാടി പുറെĜöുവരും.

3ഞാൻ åപവർûിèാനിരിèുćആദിവസûിൽ ദുġെര നിïൾചവിöിെമതിèും.അവർ

നിïളുെടകാൽđുവöിൽചാരംആയിരിèും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4 “േഹാേരബിൽെവđ് എĭാ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി ഞാൻ എെě ദാസനായ േമാശയ്èു

നൽകിയനäായåപമാണവും ഉûരവുകളും നിയമïളുംഓർûുെകാĐുക. 5 “യേഹാവയുെട

മഹûും ഭയîരവുമായ ദിവസംവരുćതിനുമുĉ്,ഞാൻനിïൾèായിഏലിയാåപവാചകെന

അയയ്èും. 6അേāഹംവćു േദശെûശാപംെകാ÷ുനശിĜിèാതിരിേè÷തിന്,അവൻ

പിതാèൻമാരുെടഹൃദയം മèേളാടും മèളുെടഹൃദയം പിതാèĈാേരാടുംഅനുരôിĜിèും.”





പുതിയനിയമം



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34
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മûായി

1അåബാഹാമിെě പുåതനായ ദാവീദിെě പുåതൻ േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി: 2

അåബാഹാമിൽനിć് യിസ്ഹാè് ജനിđു യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബ് ജനിđു

യാേèാബിൽനിć് െയഹൂദയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും ജനിđു. 3െയഹൂദയായിരുćു

താമാർ åപസവിđപാെരസിെěയും േസരയുെടയും പിതാവ്. പാെരസിൽനിć് െഹേåസാം ജനിđു

െഹേåസാമിൽനിć്ആരാം ജനിđു. 4ആരാമിൽനിć്അĊീനാദാബുംഅĊീനാദാബിൽനിć്

നഹേശാനും ജനിđു. നഹേശാനിൽനിć്സൽേമാൻജനിđു. 5സൽേമാനായിരുćു രാഹാബ്

åപസവിđ േബാവസിെě പിതാവ്. േബാവസ്‐രൂû് ദĉതികളുെട പുåതനാണ് ഓേബദ്;

ഓേബദിൽനിć് യിĠായി ജനിđു. 6 യിĠായിയാണ് ദാവീദുരാജാവിെě പിതാവ്. ദാവീദ്

ശേലാേമാെěപിതാവ്, ശേലാേമാെěഅĊഊരിയാവിെěവിധവ (േബû്‐േശബ)ആയിരുćു. 7

ശേലാേമാനിൽനിć് െരഹബäാം ജനിđു. െരഹബäാമിൽനിć് അബീയാവും അബീയാവിൽനിć്

ആസായും ജനിđു. 8 ആസായിൽനിć് േയാശാഫാû് ജനിđു േയാശാഫാûിൽനിć്

േയാരാം ജനിđു േയാരാമിൽനിć് ഉĢീയാവും ജനിđു. 9 ഉĢീയാവിൽനിć് േയാഥാം ജനിđു.

േയാഥാമിൽനിć് ആഹാസും ആഹാസിൽനിć് ഹിസ്കിയാവും ജനിđു. 10 ഹിസ്കിയാവ്

മനെĠയുെട പിതാവ്, മനെĠ ആേമാെě പിതാവ്, ആേമാൻ േയാശിയാവിെě പിതാവ്. 11

േയാശിയാവിെě മകൻ െയെഖാനäാവും അയാളുെട സേഹാദരĈാരും ജനിđത് ബാേബൽ

åപവാസകാലഘöûിലായിരുćു. 12ബാേബൽ åപവാസûിനുേശഷം െയെഖാനäാവിനു ജനിđ

മകനാണ് ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനിć് െസരൂĒാേബൽജനിđു. 13െസരൂĒാേബലിൽനിć്

അബീഹൂദ് ജനിđുഅബീഹൂദിൽനിć് എലäാèീമും എലäാèീമിൽനിć്ആേസാരും ജനിđു. 14

ആേസാരിൽനിć്സാേദാè് ജനിđു.സാേദാèിൽനിć്ആഖീമുംആഖീമിൽനിć്എലീഹൂദും

ജനിđു. 15 എലീഹൂദ് എലീയാസറിെě പിതാവായിരുćു. എലീയാസറിൽനിć് മüാനും

മüാനിൽനിć് യാേèാബും ജനിđു. 16 യാേèാബിെě മകനായിരുćു മറിയയുെട

ഭർûാവായ േയാേസഫ്. ഈ മറിയയാണ് “åകിസ്തു” എćു വിളിèെĜö േയശുവിെě

മാതാവായിûീർćത്. 17 ഇïെന തലമുറകൾ ആെക, അåബാഹാംമുതൽ ദാവീദുവെര

പതിćാലും ദാവീദുമുതൽബാേബൽåപവാസംവെര പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ

åകിസ്തുവെര പതിćാലും ആകുćു. 18 േയശുåകിസ്തുവിെě ജനനം ഈ വിധമായിരുćു:

േയശുവിെě അĊ മറിയയും േയാേസഫും തĊിലുĐ വിവാഹനിċയം കഴിõിരുćു.

അവർവിവാഹിതരാകുćതിനു മുേĉതെćമറിയപരിശുĂാÿാവിനാൽഗർഭവതിയായി. 19

മറിയയുെട നീതിനിഷ്ഠനായ ഭർûാവ് േയാേസഫ്,അവൾഗർഭവതിയായവിവരംഅറിõ്,

സമൂഹമേധäഅവൾഅപഹാസäയാകാതിരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്അവെള രഹസäമായി

ഉേപêിèണെമćുതീരുമാനിđു. 20അേāഹംഈവിഷയെûèുറിđു ചിăിđുെകാ÷ിരിെè

െപെöć്, കർûാവിെě ദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêെĜö്,അേāഹേûാട്, “ദാവീദുവംശജനായ

േയാേസേഫ, മറിയഗർഭവതിയായത് പരിശുĂാÿാവിൽനിćാണ്.ആയതിനാൽഅവെളനിെě

ഭാരäയായി സçീകരിèുćതിൽ മടിേè÷തിĭ. 21അവൾ ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും; ആ

പുåതന് ‘േയശു’എćുനാമകരണം െചēണം, കാരണംഅവിടć് തെěജനെûഅവരുെട

പാപïളിൽനിć് രêിèുćവനാണ്” എćു പറõു. 22 “ഇതാ! കനäക ഗർഭവതിയായി

ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും; ആ പുåതൻ ഇĊാനുേവൽഎćു വിളിèെĜടും;” ഈ േപരിനു

“ൈദവം നേĊാടുകൂെട” എćാണ് അർഥം. കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തത്

നിറേവറുćതിനാണ് ഇവെയĭാംസംഭവിđത്. 24 േയാേസഫ് ഉറèമുണർćു; കർûാവിെě
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ദൂതൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćതെě ഭാരäെയസçീകരിđു. 25എćാൽ, മറിയ പുåതന്

ജĈം നൽകുćതുവെര േയാേസഫ്അവെളഅറിõിരുćിĭ.അേāഹം പുåതന് “േയശു”എć്

േപരിöു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ ജനിđതിനുേശഷം

കിഴèുനിćുĐ ñാനികൾ െജറുശേലമിൽ എûി. 2 “െയഹൂദരുെട രാജാവ്

ഭൂജാതനായിരിèുćെതവിെട?” എć് ആരാõു; “ഞïൾ അേāഹûിെě നêåതം

പൂർവദിèിൽ ക÷ു; അേāഹെû åപണമിèാൻ വćിരിèുകയാണ്,” എćു പറõു. 3

ഇതു േകöേĜാൾ െഹേരാദാരാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜം െജറുശേലംനിവാസികൾസകലരും

അസçčചിûരായി. 4െഹേരാദാരാജാവ് ഇåസാേയൽജനûിെěപുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും

േവദñെരയും വിളിđുകൂöി, “åകിസ്തു എവിെടയാണു ജനിèുക” എć് അവേരാട്

ആരാõു. 5 “െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 6 “‘നീേയാ

യൂദäേദശûിെല േബħേഹേമ, െചറുതെĭാöും നീ യൂദäåപഭുഗണûിൽ; നിćിൽനിćേĭാ രാജൻ

ഉദിèുćത് ഇåസാേയൽജനതയുെട പരിപാലകൻതെć!’എćിïെനയാണേĭാ åപവാചകൻ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.” 7അേĜാൾûെć െഹേരാദാവ്ñാനികെള രഹസäമായി വിളിđ്

നêåതം åപതäêമായകൃതäസമയം േചാദിđു മനĢിലാèി. 8അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ

േപായി ശിശുവിെനസസൂê്മംഅേനçഷിèുക. കെ÷ûിയാൽ ഉടൻതെćനെĊവിവരം

അറിയിèുക, ‘നാമും െചć് അേāഹെû åപണമിേè÷താണ്’” എćു പറõ് അവെര

േബħേഹമിേലè്അയđു. 9അവർ രാജകൽĜന േകöേശഷം പൂർവദിèിൽക÷നêåതെû

അനുഗമിđ് യാåതതുടർćു. നêåതം വീ÷ും ക÷േĜാൾഅവർആıാദഭരിതരായി.അവർക÷

നêåതംശിശു ഉ÷ായിരുćčലûിനുമീേതവć്നിലെകാĐുംവെരഅവർèുമുĉായി

െപായ്െèാ÷ിരുćു. 11അവർവീöിൽ åപേവശിđേĜാൾശിശുവിെന,അĊമറിയേയാെടാĜം

ക÷ു; സാġാംഗം വീണ് ശിശുവിെനആരാധിđു. പിെćഅവരുെട ഭാøïൾതുറć് സçർണം,

കുăിരിèം, മീറഎćീതിരുമുൽèാഴ്ചകൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 12െഹേരാദാവിെě

അടുേûèു മടïരുെതć് സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു ലഭിđതുെകാ÷് അവർ മെĤാരു

വഴിയിലൂെടസçേദശേûèുയാåതതിരിđു. 13ñാനികൾയാåതയായതിനുേശഷം,കർûാവിെě

ദൂതൻ സçപ്നûിൽ åപതäêനായി േയാേസഫിേനാട്, “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയും

അĊെയയുംകൂöി ഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടി രêെĜടുക. െഹേരാദാവ് ശിശുവിെന െകാĭാൻ

അേനçഷിèുćതിനാൽ,ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćതുവെരഅവിെട താമസിèുക”എćു

പറõു. 14 േയാേസഫ് ഉറèമുണർć് രാåതിയിൽûെćശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöി

ഈജിപ്Ĥിേലèുയാåതയായി; 15െഹേരാദാവ് നാടുനീïുćതുവെരഅവർഅവിെടതാമസിđു.

“ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞാൻഎെěപുåതെനവിളിđുവരുûി”എć് കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തത് ഇïെന നിവൃûിയായി. 16ñാനികൾതെćപരിഹസിെđć് െഹേരാദാവ്

മനĢിലാèിയേĜാൾ അേāഹം േരാഷാകുലനായി, ñാനികളിൽനിć് മനĢിലാèിയ

സമയûിന് അനുസൃതമായി, േബħേഹമിലും പരിസരåപേദശïളിലുമുĐ ര÷ുവയĢും

അതിൽ താെഴയും åപായമുĐ എĭാ ആൺകുöികെളയും െകാĭാൻ ആñ നൽകി. 17

“രാമായിൽ ഒരു ശĝം േകൾèുćു, േരാദനവും അതäുđവിലാപവുംതെć. റാേഹൽ തെě

കുõുïെളെđാĭി വിലപിèുćു. അവരിലാരും അവേശഷിèുćിĭ; സാăçനം അവൾ

നിരസിèുćു,” എćിïെനയിെരമäാåപവാചകനിലൂെട ഉ÷ായഅരുളĜാട് നിവൃûിയായി.

19െഹേരാദാവു നാടുനീïിയേĜാൾ, കർûാവിെě ദൂതൻഈജിപ്Ĥിൽെവđ് സçപ്നûിൽ
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േയാേസഫിന് åപതäêനായി, 20 “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയൽ

നാöിേലè് മടïുക, ശിശുവിെന വധിèാൻ തുനിõവർ മരിđുേപായി” എćു പറõു.

21 േയാേസഫ് എഴുേćĤ് േയശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയലിൽ എûിേđർćു.

22 എćാൽ, െയഹൂദäåപവിശäയിൽ അർെèലാേവാസ്, തെě പിതാവ് െഹേരാദാവിെě

പിൻഗാമിയായി ഭരണേമĤിരിèുćു എćു േകöേĜാൾ, േയാേസഫ് അവിേടèു േപാകാൻ

ഭയെĜöു.സçപ്നûിൽമുćറിയിĜു ലഭിđതനുസരിđ് ഗലീലാåപവിശäയിേലèുയാåതതിരിđു.

23 അവിെട നസെറû് എć പöണûിൽ െചćു താമസിđു. “േയശു നസറായൻ എćു

വിളിèെĜടും”എćു åപവാചകĈാരിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരം നിറേവറി.

3ആനാളുകളിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകൻെയഹൂദä മരുഭൂമിയിൽഎûി, “മാനസാăരെĜടുക;

സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു” എćു åപസംഗിđു. 3 “‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക;

അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’എć് മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുćശĝം,”

എć് െയശēാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 4 േയാഹćാൻ

ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ കുĜായവും തുകൽ അരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും

കാöുേതനുമായിരുćുഅേāഹûിെě ഭêണം. 5െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുനിćും േയാർദാൻനദിയുെട പരിസരåപേദശïളിൽനിćുെമĭാം ജനം

േയാഹćാെě അടുèൽ എûി. 6 തïളുെട പാപïൾ ഏĤുപറõവെര അേāഹം

േയാർദാൻനദിയിൽസ്നാനെĜടുûി. 7എćാൽ,പരീശĈാരുംസദൂകäരുമായഅേനകർഅേāഹം

സ്നാനം കഴിĜിèുć ഇടേûèു വരുćതുക÷ിö് അവേരാട്, “അണലിèുõുïേള!

വരാൻേപാകുćേåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻനിïൾèു മുćറിയിĜു തćതാരാണ്?”

എćു വിളിđുപറõു. 8 “മാനസാăരûിന് അനുേയാജäമായ ഫലം പുറെĜടുവിèുക. 9

‘ഞïൾèു പിതാവായി അåബാഹാം ഉ÷്’ എćു സçയം പുകഴാെമćു കരുേത÷.ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: ഈ കĭുകളിൽനിć് അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻ

ൈദവûിനു കഴിയും. 10ഇേĜാൾûെćവൃêïളുെട തായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;

സത്ഫലം പുറെĜടുവിèാûവൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽഎറിõുകളയും. 11 “ഞാൻ

നിïൾèു നൽകുć ജലസ്നാനം നിïൾ മാനസാăരെĜöു എćതിെě åപതീകമാണ്.

എćാൽ,എെćèാൾശéനായ ഒരാൾഎെěപിćാെലവരുćു;അേāഹûിെě െചരിĜിെě

വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ. അേāഹം നിïൾè്

പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുംഅìിെകാ÷ുംസ്നാനം നൽകും. 12വീശുമുറംഅേāഹûിെě

ൈകയിൽ ഉ÷്; അേāഹം തെě െമതിèളം പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും

പതിരും േവർതിരിđ്, േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ

ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 13ഈസമയû് േയാഹćാനാൽസ്നാനംസçീകരിèുćതിന്

േയശു ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയിേലè് വćു. 14എćാൽ, േയാഹćാൻ

അേāഹെûപിăിരിĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു, “അïയിൽനിć്സ്നാനം

സçീകരിèുകഎćതാണ്എെěഅഭിലാഷം,എćിöുംഅï്എെěഅടുേûèാണേĭാ

വരുćത്?” 15അതിന് േയശു, “ഇേĜാൾഇതിന് സĊതിèുക; ഇïെനസർവനീതിയും നാം

പൂർûീകരിèുćത് ഉചിതമാണേĭാ” എćു åപതിവചിđു; അേĜാൾ േയാഹćാൻസĊതിđു. 16

േയശുസ്നാനേമĤ് െവĐûിൽനിć് കയറി;ആനിമിഷûിൽûെćസçർഗം തുറèെĜöു.

ൈദവാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെലതെěേമൽപറćിറïുćത്അേāഹംക÷ു. 17 “ഞാൻ
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åപസാദിđിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻഇവൻതെć,”എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും

ഉ÷ായി.

4ഇതിനുേശഷം പിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜടുćതിന് ൈദവാÿാവ് േയശുവിെന

വിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി. 2നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും ഉപവസിđേശഷം

അേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3അേĜാൾ åപേലാഭകൻഅടുûുെചć്, “അï്ൈദവപുåതൻ

ആെണîിൽ, ഈ കĭുകേളാട് അĜം ആകാൻ ആñാപിèുക!” എćു പറõു. 4

അതിന് േയശു, “‘മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭജീവിèുćത്, മറിđ്ൈദവûിെě

തിരുവായിൽനിćു പുറെĜടുćസകലവചനïളാലുംആണ്’എć്എഴുതിയിരിèുćു”എć്

ഉûരം പറõു. 5 തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന വിശുĂനഗരûിേലè് െകാ÷ുവć്,

ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്, 6 “അï്ൈദവപുåതൻആകുćുഎîിൽ,

താേഴèു ചാടുക. “‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട് അïെയ സംരêിèാൻ കൽĜിèും,

അവർഅïയുെട പാദïൾകĭിൽ മുöാെതഅïെയഅവരുെട കരïളിേലăും,’ എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ,” എćു പറõു. 7 േയശു അവേനാട്, “‘നിïളുെട ൈദവമായ

കർûാവിെനപരീêിèരുത്’എćുംഎഴുതിയിരിèുćു.” 8വീ÷ും, പിശാച് േയശുവിെന

വളെര ഉയർć ഒരു മലയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. േലാകûിെല സകലരാജäïളും

അവയുെട മഹûçവും അേāഹെû കാണിđിö്, 9 “ഇവെയĭാം ഞാൻ നിനèു തരാം,

എെć ഒć് സാġാംഗം വീണുവണïിയാൽ മതി.” എć് അവൻ പറõു. 10അേĜാൾ

േയശുഅവേനാട്, “സാûാേന, എെć വിö് േപാകൂ! ‘നിïളുെടൈദവമായ കർûാവിെന

വണïി അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’ എćാണേĭാ എഴുതെĜöിരിèുćത്” എćു

പറõു. 11 അേĜാൾ പിശാച് േയശുവിെന വിöുേപായി, ദൂതĈാർ വć് അേāഹെû

ശുåശൂഷിđു. 12 േയാഹćാൻസ്നാപകെന കാരാഗൃഹûിലടđു എćു മനĢിലാèി േയശു

ഗലീലയ്èു മടïി; 13 നസെറûിൽനിć് ഗലീല തടാകതീരû് െസബൂലൂൻ‐നഫ്താലി

േഗാåതèാരുെട നാടായ, കഫാർനഹൂമിേലè്അേāഹംതാമസം മാĤി. 14 “െസബൂലൂൻ േദശവും

നഫ്താലി േദശവും തടാകതീരവും േയാർദാൻ അèെര നാടും, െയഹൂേദതര ഗലീലയും—

അĆകാരûിൽഅമർćിരുćജനതതിെയാെèയും വലിെയാരു åപഭ ദർശിđു. മരണനിഴൽ

വീശിയ േദശûുതാമസിđവരുെടേമൽഒരു åപകാശം ഉദിđു!”എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തത് നിറേവറി. 17ആസമയംമുതൽ േയശു, “മാനസാăരെĜടുക; സçർഗരാജäം

സമീപിđിരിèുćു” എćു åപസംഗിèാൻആരംഭിđു. 18 േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി

നടćുേപാകുേĉാൾപേåതാസ്എćുവിളിèെĜöശിേമാെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ

അåăേയാസിെനയും ക÷ു. മീൻപിടിûèാരായഅവർ തടാകûിൽവലയിറèുകയായിരുćു.

19 േയശുഅവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക,ഞാൻനിïെള മനുഷäെരപിടിèുćവരാèും”

എćു പറõു. 20ഉടൻതെćഅവർവല ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 21അവിെടനിćു

മുേĉാöു േപാകുേĉാൾ േയശു േവെറ ര÷് സേഹാദരĈാെര ക÷ു: െസെബദിയുെട മകൻ

യാേèാബിെനയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാെനയും.അവർതïളുെട പിതാവ്

െസെബദിേയാെടാĜംവĐûിലിരുć് വലനćാèുകയായിരുćു. േയശുഅവെരയും വിളിđു,

22അവരും െപെöć് വĐവും തïളുെട പിതാവിെനയും വിö് അേāഹെûഅനുഗമിđു. 23

േയശു െയഹൂദരുെടപĐികളിൽഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തും

ജനïളുെട എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തുെകാ÷്

ഗലീലയിൽഎĭായിടûും സòരിđു. 24അേāഹെûèുറിđുĐ വാർûസിറിയ åപവിശäയിൽ
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എĭായിടûും åപചരിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയും അേāഹûിെěസćിധിയിൽ

െകാ÷ുവćു; വിവിധ േരാഗമുĐവർ, അതിേവദന അനുഭവിèുćവർ, ഭൂതബാധിതർ,

അപസ്മാരേരാഗികൾ, പêാഘാതമുĐവർഎćിവെരെയĭാംഅേāഹം സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 25ഗലീല, െദèെĜാലി, െജറുശേലം, െയഹൂദäാ, േയാർദാെěഅèെരയുĐ åപേദശം

എćിവിടïളിൽനിć് വലിെയാരു ജനèൂöം േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

5ജനèൂöെû ക÷േĜാൾ േയശു ഒരു മലയിൽ കയറി അവിെട ഇരുćു. ശിഷäĈാർ

അടുûുെചćു. 2അേāഹംഅവെരതിരുെമാഴികളാൽ ഉപേദശിđു.അേāഹംപറõു: 3

“ആÿാവിൽ ദരിåദരായവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർèുĐതേĭാസçർഗരാജäം. 4വിലപിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ; അവർè് സാăçനം ലഭിèും. 5 സൗമäശീലർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè്

ഭൂമി ൈപതൃകമായി ലഭിèും. 6 നീതിè് അതിയായി വിശèുകയും ദാഹിèുകയും

െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർ സംതൃപ്തരാകും. 7 കരുണാഹൃദയർ അനുഗൃഹീതർ;

അവർè് കരുണ ലഭിèും. 8ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèു ൈദവം

ദർശനേമകും. 9 സമാധാനčാപകർ അനുഗൃഹീതർ; അവർ ൈദവûിെě പുåതെരćു

വിളിèെĜടും. 10 നീതിèുേവ÷ി പീഡിതരാകുćവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèുĐതേĭാ

സçർഗരാജäം. 11 “എെěഅനുയായികളായതുെകാ÷് മനുഷäർനിïെളഅപമാനിèുകയും

പീഡിĜിèുകയും നിïൾെèതിേര എĭാവിധ വäാജåപസ്താവനകൾ നടûുകയും

െചēുേĉാൾനിïൾഅനുഗൃഹീതർ. 12നിïൾആനąിđുĭസിèുക. കാരണം, മഹûാണ്

സçർഗûിൽനിïൾèുĐ åപതിഫലം.അïെനതെćഅവർനിïൾèുമുĉു÷ായിരുć

åപവാചകĈാെരയും പീഡിĜിđിöു÷േĭാ. 13 “നിïൾ ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു. എćാൽ ഉĜ്,

ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസംഎïെനവീെ÷ടുèാൻകഴിയും? പുറേûèു

വലിെđറിõ്, മനുഷäർè്ചവിöിèളയാനĭാെതമെĤാćിനുംഅത് ഉപകരിèുćിĭ. 14 “നിïൾ

േലാകûിെěåപകാശമാകുćു;മലമുകളിലുĐപöണംഅദൃശäമായിരിèുകഅസാധäം. 15വിളèു

െകാളുûിആരും പറയുെടകീഴിൽ െവèാറിĭ; പിെćേയാ,അതു വീöിലുĐഎĭാവർèും

åപകാശം നൽേക÷തിന് ഏെതîിലും വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 16 അതുേപാെല

നിïളുെട åപകാശവും മനുഷäരുെടമുĉിൽ åപേശാഭിèെö; അïെന അവർ നിïളുെട

സൽåപവൃûികൾനിരീêിđ് സçർഗûിലുĐനിïളുെട പിതാവിെന മഹûçെĜടുûെö.

17 “ഞാൻ വćത് നäായåപമാണെûേയാ åപവാചകെരേയാ നീèിèളയാനാണ് എćു

ചിăിèരുത്; നീèിèളയാനĭ, മറിđ്അവെയപൂർûീകരിèാനാണ്. 18ഞാൻഒരുസതäം

നിïേളാടു പറയാം:ആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമായാലും സകലതും നിറേവറുćതുവെര

നäായåപമാണûിെല അêരïളിൽനിć് ഒരു വĐിേèാ പുĐിേèാ മാĤം വരികയിĭ.

19ഈകൽĜനകളിൽ ഏĤവും ലളിതെമć് കരുതുć ഒć് അവഗണിèുകയും അåപകാരം

െചēാൻമĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾസçർഗരാജäûിൽഏĤവുംനിĢാരനായി

പരിഗണിèെĜടും; എćാൽ, ഈ കൽĜനകൾ പാലിèുകയും അïെന െചēാൻ

മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾസçർഗരാജäûിൽ മഹാൻഎćുവിളിèെĜടും.

20 ൈദവവിഷയûിൽ നിïൾèുĐ നീതിനിഷ്ഠ പരീശĈാർèും േവദñർèുമുĐ

നീതിനിഷ്ഠയിൽ കവിയുćിെĭîിൽ നിïൾനിċയമായും സçർഗരാജäûിൽകടèുകയിĭ.

21 “‘െകാലപാതകം െചēരുെതć്’ പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ,

‘െകാലയാളിഅതിെěശിêഅനുഭവിേđതീരൂ.’ 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

സേഹാദരïേളാട് േകാപിèുćയാൾ ശിê അനുഭവിേè÷ിവരും. സേഹാദരïെള
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‘മടയാ’ എćു വിളിèുćയാൾ നäായാധിപസമിതിേയാട് ഉûരം പറേയ÷ിവരും; ‘ഗുണം

വരാûവൻ’എćുവിളിđാൽനരകാìിè് വിേധയരാകും. (Geenna g1067) 23 “അതുെകാ÷്, നീ

യാഗപീഠûിൽ, യാഗാർĜണûിനായി വരുേĉാൾ നിെě സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേèാ

നിനè് വിേരാധമായി എെăîിലും ഉെ÷ć് ഓർമ വćാൽ 24 നിെě അർĜണവസ്തു

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ െവđിö്ആദäം െചć്അവേരാടു രമäതെĜടുക; പിćീടു വćു നിെě

യാഗംഅർĜിèുക. 25 “നിെć േകാടതിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുćഎതിർകêിയുമായി,

വഴിയിൽെവđുതെć േവഗûിൽ രമäതയിലായിെèാĐുക. അĭാûപêം അയാൾ

നിെć നäായാധിപന് വിöുെകാടുèുകയും നäായാധിപൻ നിയമപാലകന് ൈകമാറുകയും

അയാൾനിെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èുകയും െചēും. 26അവസാനെûനാണയവും

െകാടുûുതീർèുćതുവെര നീ അവിെടനിćു പുറûുവരികയിĭ എćു ഞാൻ ഉറĜിđു

പറയുćു. 27 “‘വäഭിചാരം െചēരുത്’ എćുകൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 28എćാൽ,

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ആസéിേയാെട ഒരുസ്åതീെയ േനാèുćവൻതെěഹൃദയûിൽ

അവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തുകഴിõു. 29 നിെě വലതുകĚ് നിെć പാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽഅതു ചൂഴ്െćടുû് എറിõുകളയുക. നിെě ശരീരംമുഴുവനും നരകûിൽ

തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരുഅവയവംനġെĜടുćതാണ് നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 30നിെě

വലതുൈകനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöി ദൂെരഎറിõുകളയുക.

നിെěശരീരംമുഴുവൻനരകûിൽേപാകുćതിെനèാൾ, ഒരുഅവയവംനġമാകുćതാണു

നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 31 “‘ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവൻഅവൾè് ഒരു വിവാഹേമാചനപåതം

െകാടുûിരിèണം’ എćു പറõിöു÷േĭാ. 32എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത്,

പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെതആെരîിലും സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിèുെćîിൽഅയാൾ

തെě ഭാരäെയ വäഭിചാരിണിയാèുകയാണ്; ഉേപêിèെĜöസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèുćവനും

വäഭിചാരം െചēുകയാണ്. 33 “‘ശപഥംെചയ്തതു ലംഘിèരുെതćുംകർûാവിേനാടുെചയ്ത

ശപഥംനിറേവĤണെമćും’ പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 34എćാൽ

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, ശപഥംെചēുകേയഅരുത്;സçർഗെûെèാ÷്ശപഥംെചēരുത്;

അത് ൈദവûിെěസിംഹാസനം; 35 ഭൂമിെയെèാ÷രുത്; അത് ൈദവûിെě പാദപീഠം.

െജറുശേലമിെനെèാ÷ുംഅരുത്; അതു മഹാരാജാവിെě നഗരം. 36നിïളുെട തലെയെèാ÷്

ശപഥംെചēരുത്; കാരണം ഒരു മുടിെയîിലും െവളുĜിèാേനാ കറുĜിèാേനാ നിïൾèു

കഴിവിĭ. 37 നിïളുെട വാè് ‘അേത’ ‘അേത’ എേćാ ‘ഇĭ’ ‘ഇĭ’ എേćാ ആയിരിèെö.

ഇതിൽഅധികമായതുപിശാചിൽനിć് വരുćു. 38 “‘കĚിനുപകരംകĚ്, പĭിനുപകരംപĭ്’

എćു പറõിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 39എćാൽഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത്

നിïെള േåദാഹിèുćവäéിേയാട് åപതികരിèരുത്.ആെരîിലും നിïളുെട വലതുെചകിöû്

അടിđാൽ അയാൾè് മേĤ െചകിടും കാണിđുെകാടുèുക. 40 ആെരîിലും നിïളുെട

ഉടുĜിനുേവ÷ി േകാടതിവäവഹാരം നടûിയാൽനിïളുെട പുറîുĜായവുംകൂെടഅയാൾè്

വിöുെകാടുèുക. 41ഒരു പടയാളി ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂരം തെěസാമാനïൾചുമèാൻനിïെള

നിർബĆിđാൽഅേāഹേûാെടാĜം ര÷് കിേലാമീĤർ േപാകുക. 42നിേćാട്എെăîിലും

ആവശäെĜടുćവäéിè്അതു നൽകുക; വായ്പവാïാൻഇėിèുćവäéിയിൽനിć്

ഒഴിõുമാറരുത്. 43 “‘അയൽവാസിെയസ്േനഹിèണംഎćും ശåതുവിെന െവറുèണം’എćും

കൽĜിđിöുĐതു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 44എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: നിïളുെട

ശåതുèെളസ്േനഹിèുക, നിïെളപീഡിĜിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക; 45അïെന
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നിïൾനിïളുെടസçർഗčപിതാവിെě മèൾആയിûീരും.അവിടćു ദുġരുെടേമലും

നĭവരുെടേമലും തെě സൂരäെന ഉദിĜിèുകയും നീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും

അനീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും മഴെപēിèുകയും െചēുćേĭാ. 46 നിïെള

സ്േനഹിèുćവെരമാåതം സ്േനഹിđാൽ നിïൾè് എăു åപതിഫലമാണു ലഭിèുക?

അïെന നികുതിപിരിവുകാരും െചēുćു÷േĭാ! 47 സçăം സേഹാദരïെളമാåതമാണ്

നിïൾ അഭിവാദനംെചēുćെതîിൽ; പുകഴാൻ എăിരിèുćു? അïെനതെćയേĭ

െയഹൂേദതരരും െചēുćത്? 48അതുെകാ÷്, നിïളുെടസçർഗčപിതാവിന്സർവûിലും

പരിപൂർണതയുĐതുേപാെലനിïളുംസർവûിലും പരിപൂർണരാകുക.

6 “നിïളുെട ധർമåപവൃûികൾ മനുഷäർ കാണാൻഅവരുെടമുĉിൽ നടûുć åപകടനïൾ

ആകാതിരിèാൻസൂêിèുക;അïെനയായാൽസçർഗčപിതാവിൽനിć്നിïൾèു

യാെതാരു åപതിഫലവും ലഭിèുകയിĭ. 2 “അതുെകാ÷്, കപടഭéർ മനുഷäരുെട åപശംസ

േനടാനായി പĐികളിലും െതരുവുകളിലും കാഹളംഊതി åപസിĂമാèിെèാ÷് ദാനധർമം

െചēുćതുേപാെലനിïൾെചēരുത്.അവർèുĐമുഴുവൻ åപതിഫലവും ലഭിđിരിèുćുഎćു

ഞാൻസതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 3നിïളുെട വലൈî െചēുćത്എെăć് ഇടൈî

അറിയാûവിധûിലായിരിèെö നിïൾെചēുć ദാനധർമവും. 4നിïളുെട ദാനധർമം

രഹസäûിലായിരിèെö. രഹസäûിൽ െചēുćത് കാണുćനിïളുെട പിതാവു നിïൾèു

åപതിഫലംനൽകും. 5 “åപാർഥിèുേĉാൾ മനുഷäർ കാണാൻ പĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും

നിćുെകാ÷ു åപാർഥിèാൻഇġെĜടുćകപടഭéെരേĜാെലയാകരുത് നിïൾ.അവർè്

അവരുെട åപതിഫലം ലഭിđുകഴിõുഎćുഞാൻനിïേളാട് ഉറĜായി പറയുćു. 6എćാൽ

നിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ, നിïളുെട മുറിയിൽ åപേവശിđ്, വാതിലടđ്, നിïളുെട പിതാവിേനാട്

രഹസäമായിഅേപêിèുക.അേĜാൾ രഹസäûിൽനിïൾെചēുćതുകാണുćനിïളുെട

പിതാവ് നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 7നിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ െയഹൂേദതരെരേĜാെല

വൃഥാജൽĜനം െചēരുത്. അതിഭാഷണûാൽ åപാർഥനയ്è് ഉûരം ലഭിèും എćാണ്

അവർ കരുതുćത്. 8അവെര അനുകരിèരുത്; കാരണം നിïളുെട ആവശäം എെăć്

നിïളുെട പിതാവിന് നിïൾയാചിèുćതിനു മുĉുതെćഅറിയാം. 9 “അതുെകാ÷് നിïൾ

ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമംആദരിèെĜടെö, 10

അവിടെûരാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതം നിറേവറെĜടെö, സçർഗûിെലേĜാെലതെć

ഭൂമിയിലും. 11അനുദിനാഹാരം ഞïൾè് ഇćു നൽകണേമ. 12ഞïേളാട് അപരാധം

െചയ്തവേരാട്ഞïൾêമിđതുേപാെലതെć,ഞïളുെടഅപരാധവുംêമിèണേമ. 13

ഞïെള åപേലാഭനûിേലèു നയിèരുേത,ഞïെളപിശാചിൽനിć്സംരêിèണേമ.

രാജäവും ശéിയും മഹûçവും എേćèും അവിടേûതേĭാ. ആേമൻ.’ 14 നിïേളാടു

പാപംെചēുć മനുഷäേരാടു നിïൾêമിèുെമîിൽസçർഗčനായപിതാവും നിïേളാട്

êമിèും. 15 എćാൽ മനുഷäേരാട് നിïൾ êമിèുćിെĭîിൽ നിïളുെട പിതാവ്

നിïളുെടപാപïളുംêമിèുകയിĭ. 16 “ഉപവസിèുേĉാൾനിïൾകപടഭéെരേĜാെല

വിഷാദഭാവേûാെട ഇരിèരുത്; തïൾ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിèുകയാെണć് മനുഷäെര

കാണിèുćതിനുേവ÷ിഅവർവിഷാദമുഖംകാണിèുćു.ഞാൻസതäം പറയെö,അവരുെട

åപതിഫലംഅവർèുലഭിđുകഴിõു. 17എćാൽ,നിïൾഉപവസിèുേĉാൾതലയിൽഎĚ

േതèുകയും മുഖംകഴുകുകയും െചēുക. 18അïെനയായാൽനിïൾഉപവസിèുകയാെണć്

മĤുĐവർഅറിയാതിരിèുകയും നിïളുെടഅദൃശäനായപിതാവുമാåതംഅറിയുകയും െചēും;
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നിïൾ രഹസäûിൽ െചēുćതു കാണുć നിïളുെട പിതാവു നിïൾèു åപതിഫലം

നൽകുകയും െചēും. 19 “കീടïളും തുരുĉും നശിĜിèുകയും കĐĈാർഅതിåകമിđുകയറി

േമാġിèുകയുംെചēുć ഭൂമിയിൽനിïൾനിേêപംസംഭരിèരുത്; 20പകരം, കീടïളും

തുരുĉുംനശിĜിèാെതയുംകĐĈാർഅതിåകമിđുകയറികവർđെചēാെതയുംഇരിèുć

സçർഗûിൽനിേêപംസമാഹരിèുക. 21നിെě നിേêപം ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും

നിെěഹൃദയവും. 22 “കĚ്ശരീരûിെěവിളèാണ്. നിെěകĚ്നിർമലെമîിൽശരീരംമുഴുവനും

åപകാശിതമായിരിèും. 23 കĚ് അശുĂെമîിൽ ശരീരംമുഴുവൻ ഇരുൾമയമായിരിèും.

നിćിലു÷്എćുകരുതെĜടുć åപകാശംഇരുöാെണîിൽ,ആഇരുö് എåത ഭയാനകമായിരിèും!

24 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുകആരാലുംസാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന

പരിതäജിđ് മേĤയാെള സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും

മേĤയാെള െവറുèുകയും െചēും.ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുകഅസാധäം.

25 “അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എăു ഭêിèും എăു പാനംെചēും

എć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാ എăു ധരിèും എć് ശരീരെûĜĤിേയാ നിïൾ

വäാകുലെĜടരുത്. ജീവൻആഹാരെûèാളും ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐവയേĭ?

26ആകാശûിെലപêികെള േനാèുക;അവവിതയ്èുകേയാ െകാēുകേയാകളĜുരകളിൽ

സമാഹരിèുകേയാ െചēുćിĭ.എîിലുംനിïളുെടസçർഗčപിതാവ്അവയ്è് ഭêണം

നൽകുćിേĭ?അവെയèാൾഎåതേയാവിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 27വäാകുലെĜടുćതിലൂെട

തെě ജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു നിമിഷം കൂöിേđർèാൻ നിïളിൽ ആർെèîിലും

കഴിയുേമാ? 28 “വസ്åതെûèുറിđ് നിïൾ വäാകുലചിûരാകുćത് എăിന്? വയലിെല

േശാശćെđടികൾഎïെനവളരുെććു നിരീêിèുക:അവഅധçാനിèുകേയാ വസ്åതം

െനēുകേയാ െചēുćിĭ. 29 എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെě സകലåപതാപûിലും

ഇവയിൽ ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

30ഇേĜാഴുĐതുംനാെളതീയിൽകûിയമരുćതുമായവയലിെലപുĭിെനൈദവംഇïെന

അലîരിèുെćîിൽ; അൽĜവിശçാസികേള, ൈദവം നിïെളഅതിെനèാളും എåതേയാ

അധികംകരുതുകയിേĭ! 31അതുെകാ÷്, ‘എăുഭêിèും,എăുപാനംെചēും,എăുധരിèും’

എćിïെനവിലപിđ് വäാകുലെĜടരുത്. 32ൈദവെûഅറിയാûവരാണ്ഇവേതടിഅലയുćത്.

ഇവെയാെèയും നിïൾèാവശäെമć് നിïളുെടസçർഗčപിതാവിന്അറിയാം. 33നിïൾ

പരമåപധാനമായിൈദവരാജäവുംൈദവനീതിയും േതടുćവരാകുക;അïെനയായാൽഇവ

നിïൾèുലഭäമാകും. 34അതുെകാ÷്, നാെളെയèുറിđു വäാകുലെĜടരുത്; നാളെûദിവസം

അതിനായിûെćവäാകുലെĜöുെകാĐും;ഓേരാ ദിവസûിനുംഅതിേěതായ േĥശïൾ

ഉ÷േĭാ.

7 “മĤുĐവെര നäായംവിധിèരുത്, വിധിđാൽ നിïളും വിധിèെĜടും. 2 നിïൾ

മĤുĐവെര വിധിèുć അേത മാനദøûാൽ നിïളും വിധിèെĜടും നിïൾ

അളèാൻ ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèും അളćുകിöും. 3 “സçăം

കĚിൽ മരèഷണം ഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾ സേഹാദരïളുെട കĚിെല

കരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 4 നിെě സçăം കĚിൽ ഒരു

മരèഷണമിരിèുേĉാൾസേഹാദരïേളാട്, ‘നിïളുെടകĚിെലകരട്എടുûുകളയെö’എćു

നിനè്എïെനപറയാൻകഴിയും? 5കപടഭéേര,ആദäം നിïളുെട കĚിൽനിć് മരèഷണം

എടുûുകളയുക. അേĜാൾ സേഹാദരïളുെട കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന്
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നിïൾèു വäéമായി കാണാൻകഴിയും. 6 “വിശുĂമായതു നായ്èൾèു െകാടുèരുത്,

നിïളുെട മുûുകൾ പćികളുെടമുĉിൽ എറിയുകയുമരുത്; പćികൾ ആ മുûുകൾ

ചവിöിെമതിèയും നായ്èൾ തിരിõു നിïെള ചീăിèളയുകയും െചēും. 7

“അേപêിèുക, നിïൾè് അതു ലഭിèും; അേനçഷിèുക, നിïൾ കെ÷ûും;

മുöുക, നിïൾèായി വാതിൽ തുറèെĜടും. 8 അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവർകെ÷ûുćു; മുöുćവർè് വാതിൽതുറèെĜടുćു. 9 “നിïളുെട മകൻ

അĜം േചാദിđാൽ നിïളിലാരാണ് അവനു കĭു െകാടുèുക? 10അĭാ, മീൻ േചാദിđാൽ

നിïളിലാരാണ് പാĉിെനനൽകുćത്? 11മèൾèുനĭ ദാനïൾെകാടുèാൻപാപികളായ

നിïൾèറിയാെമîിൽ, സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു നĭ ദാനïൾ

എåതയധികമായി നൽകും! 12അതുെകാ÷്, മĤുĐവർ നിïേളാടു െചēണെമć് നിïൾ

ആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾഅവേരാടും െചēുക; ഇതുതെćയാണ് നäായåപമാണവും

åപവാചകĈാരും പറയുćതിെě സാരാംശം. 13 “ഇടുïിയ വാതിലിലൂെട åപേവശിèുക.

നാശûിേലèു നയിèുć വാതിൽ വീതിയുĐതും വഴി വിസ്തൃതവുമാകുćു; അതിലൂെട

åപേവശിèുćവർഅേനകരാണ്. 14എćാൽ, ജീവനിേലèു നയിèുćവാതിൽഎåതേയാ

ഇടുïിയതും പാത ദുഷ്കരവുമാണ്; അതു കെ÷ûുćവേരാ വിരളം. 15 “ആടുകളുെട

േവഷമണിõ് നിïെള സമീപിèുć വäാജåപവാചകെര സൂêിèുക; അകേമ അവർ

അതäാർûിപൂ÷ െചćായ്èളാണ്. 16 അവരുെട െചയ്തികളിലൂെട നിïൾèവെര

തിരിđറിയാം. മുൾെđടികളിൽനിć് മുăിരിèുലകേളാ െഞരിõിലുകളിൽനിć്അûിĜഴേമാ

േശഖരിèാൻകഴിയുേമാ? 17നĭവൃêംനĭഫലവും വിഷവൃêംവിഷഫലവും നൽകുćു. 18

നĭവൃêûിൽവിഷഫലവും വിഷവൃêûിൽനĭഫലവും കായ്èുകയിĭ. 19നĭഫലേമകാû

ഏതു വൃêവും െവöി തീയിെലറിയുćു. 20 ഇതുേപാെല, വäാജåപവാചകെര അവരുെട

െചയ്തികളിലൂെട നിïൾè് തിരിđറിയാം. 21 “‘കർûാേവ, കർûാേവ’ എć് എെć

വിളിèുćഎĭാവരുംസçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ.എെěസçർഗčപിതാവിെě

ഹിതം നിറേവĤുćവർèാണ്അവിെട åപേവശനം. 22നäായവിധിദിവസûിൽപലരുംഎേćാട്,

‘കർûാേവ, കർûാേവ, അïയുെട നാമûിൽ ഞïൾ åപവചിđിĭേയാ? അïയുെട

നാമûിൽ ഭൂതïെള ഉđാടനംെചയ്തിĭേയാ?അïയുെട നാമûിൽ ധാരാളംഅþുതïളും

ഞïൾെചയ്തിĭേയാ?’എćുപറയും. 23അേĜാൾഞാൻഅവേരാട്, ‘ഞാൻനിïെളഒരിèലും

അറിõിöിĭ;അധർമം åപവർûിèുćവേര,എെćവിöുേപാകുകഎć്ആñാപിèും!’ 24

“അതുെകാ÷്,എെěഈവചനïൾേകö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèുćവäéിപാറേമൽ

വീടുപണിതബുĂിയുĐ ഒരു മനുഷäനു തുലäം. 25 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു, കാĤ്ആ

വീടിേĈൽആõടിđു; എîിലും പാറേമൽഅടിûറ ഉറĜിđിരുćതിനാൽഅത് നിലംപതിđിĭ.

26എćാൽ,എെěഈവചനïൾേകöിö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി

മണലിൽവീടുപണിതബുĂിശൂനäനായ മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. 27 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു,

കാĤ്ആവീടിേĈൽആõടിđു;അതിഭയîരമായിരുćുആവീടിെěപതനം.” 28 േയശുഈ

åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđേĜാൾജനïൾഅേāഹûിെěഉപേദശûിൽആċരäെĜöു. 29

കാരണം,അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ,പിെćേയാആധികാരികതേയാെടയാണ്അേāഹം

അവെര ഉപേദശിđത്.

8 േയശു മലയിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ വലിയ ജനസമൂഹംഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 2

ഒരു കുഷ്ഠേരാഗിഅേāഹûിെěമുĉിൽവć്സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ,അേïèു
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മനĢുെ÷îിൽ എെć സൗഖäമാèാൻ കഴിയും” എćു പറõു. 3 േയശു ൈകനീöി

ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, ശുĂനാകുക” എćു പറõു.

ഉടൻതെć കുഷ്ഠം അവെന വിöുമാറി. 4 തുടർć് േയശു അവേനാട്, “േനാèൂ, ഇത്

ആേരാടും പറയരുത്; എćാൽ നീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെć കാണിèുക.

നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ

കൽĜിđവഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയും െചēുക”എćുപറõു. 5 േയശുകഫാർനഹൂമിൽ

åപേവശിđേĜാൾ, ഒരു ശതാധിപൻ സഹായാഭäർഥനയുമായി അേāഹെû സമീപിđ്, 6

“കർûാേവ,എെě േസവകൻപêാഘാതംബാധിđ്അതിേവദനഅനുഭവിđുെകാ÷് വീöിൽ

കിടĜിലാണ്” എćു പറõു. 7അേĜാൾ േയശു, “ഞാൻ വć് അവെന സൗഖäമാèാം”

എć് ശതാധിപേനാട് പറõു. 8അതിനുûരമായി, “കർûാേവ,അï്എെě ഭവനûിൽ

വരാനുĐ േയാഗäതഎനിèിĭ; അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě േസവകൻ

സൗഖäമാകും. 9ഞാനുംഅധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുćഒരു വäéിയാണ്;എെěകീഴിലും

ൈസനികരു÷്, അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’ എćു പറõാൽ അയാൾ േപാകുćു.

മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’എćുപറõാൽഅയാൾവരുćു.ഞാൻഎെěേസവകേനാട് ‘ഒരു

കാരäം െചēുക’ എćു പറയുേĉാൾഅയാൾ െചēുćു,” എćു ശതാധിപൻ പറõു. 10

ഇതു േകö് േയശുആċരäെĜö്, തെćഅനുഗമിèുćവേരാട്, “ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും

ഇåത ദൃഢവിശçാസംഞാൻആരിലും ക÷ിĭ, സതäം, എćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

11 േയശു പിെćയും, ‘പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും അേനകർ വć് സçർഗരാജäûിൽ

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംകൂെട വിരുćിനിരിèും. 12

എćാൽ,സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിേè÷ിയിരുć പലരും പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè്

എറിയെĜടും, അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’” എćു പറõു. 13പിെć േയശു

ശതാധിപേനാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നീ വിശçസിđതുേപാെല നിനèു ഭവിèെö” എćു പറõു.

ആനിമിഷംതെćഅയാളുെട േസവകൻസൗഖäമായി. 14 േയശു പേåതാസിെě ഭവനûിൽ

എûിയേĜാൾ പേåതാസിെě അĊായിയĊ പനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćതു ക÷ു. 15

േയശു അവളുെട ൈകയിൽ സ്പർശിđു; അവളുെട പനി സൗഖäമായി. അവൾ എഴുേćĤ്

അേāഹെûശുåശൂഷിđുതുടïി. 16സĆäയായേĜാൾ,അേനകം ഭൂതബാധിതെര േയശുവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു; േയശുകൽĜനയാൽഭൂതïെളപുറûാèുകയും േരാഗബാധിതരായ

എĭാവെരയും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 17 “ഞïളുെട ബലഹീനതകൾ അവിടć്

വഹിđു;ഞïളുെടഅസçാčäïെളഅവിടć് മാĤിûćു,”എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തിരുćതു നിറേവറാൻ ഇതു സംഭവിđു. 18 തെě ചുĤുമുĐ ജനസമൂഹെû

ക÷േĜാൾ േയശുശിഷäĈാേരാട് തടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാംഎćനിർേദശംനൽകി. 19

ഉടെന ഒരു േവദñൻഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “ഗുേരാ,അï്എവിെട േപായാലും

ഞാൻ അïെയ അനുഗമിèാം” എćു പറõു. 20 അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèു

മാളïളും ആകാശûിെല പêികൾèു കൂടുകളും ഉ÷്, എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ

തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 21മെĤാരു ശിഷäൻ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,

ഞാൻ ആദäം േപായി എെě പിതാവിെě ശവസംസ്കാരം നടûാൻ അനുവദിđാലും!”

എćേപêിđു. 22 േയശുേവാ, “ഇേĜാൾ എെć അനുഗമിèുക, മരിđവർ അവരവരുെട

മരിđവെരസംസ്കരിèെö”എć്അയാേളാടു പറõു. 23അതിനുേശഷം േയശു വĐûിൽ

കയറി;അേāഹേûാെടാĜം ശിഷäĈാരും യാåതതുടർćു. 24െപെöć്, ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്



മûായി 1203

തടാകûിൽആõടിđു, വĐം മുïിേĜാകുംവിധം തിരമാലകൾ ഉയർćുെപാïി. േയശുേവാ

ഉറïുകയായിരുćു. 25ശിഷäĈാർ െചć് അേāഹെû ഉണർûിെèാ÷്, “കർûാേവ,

രêിèണേമ!ഞïൾമുïിേĜാകുćു!” എćു പറõു. 26 “വിശçാസûിൽ ഉറĜിĭാûവേര,

നിïൾ ഇïെന ഭയെĜടുćെതăിന്?” എćു പറõിö് േയശു എഴുേćĤ് കാĤിെനയും

തിരകെളയും ശാസിđു; തടാകം åപശാăമായി. 27ശിഷäĈാർആċരäെĜöു, “ആരാണിേāഹം?

കാĤും തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെû അനുസരിèുćേĭാ!” എćു പറõു. 28 േയശു

തടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെട േദശû് എûിയേĜാൾ, ഭൂതം ബാധിđ ര÷ുേപർ

ശവĜറĉിൽനിć് അേāഹûിന് അഭിമുഖമായി വćു. ആർèുംതെć ആ വഴിയിലൂെട

സòരിèാൻസാധäമĭാûവിധംഅവർഅåകമകാരികൾആയിരുćു. 29അവർഅതäുđûിൽ

ആേåകാശിđുെകാ÷്, “ൈദവപുåതാ, അï്ഞïളുെട കാരäûിൽ ഇടെപടുćെതăിന്?

നäായവിധിദിവസûിനുമുേĉഞïെളദøിĜിèാനാേണാഅï്ഇവിെടവćത്?”എćു

േചാദിđു. 30അവരിൽനിć് കുെറഅകെലയായി വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 31

ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്, “അï്ഞïെളപുറûാèുćുഎîിൽആപćിèൂöûിേലè്

അയയ്èണേമ”എćു യാചിđു. 32 “പുറûുേപാകൂ!” േയശുഅവേരാട്ആñാപിđു. ഭൂതïൾ

പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു.ആപćിèൂöെമĭാം െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട

തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് െവĐûിൽ മുïിđûു. 33 പćികെള േമയിèുćവർ

പöണûിേലè്ഓടിെđć്, ഭൂതബാധിതർèുസംഭവിđത് ഉൾെĜെടയുĐവിവരïെളĭാം

പöണനിവാസികെളഅറിയിđു. 34അവെരĭാം ഉടൻതെć േയശുവിെനകാണാൻപുറെĜöു;

അവർഅേāഹെûക÷ു; തïളുെടേദശം വിöുേപാകണെമć്അേപêിđു.

9 േയശു ഒരു വĐûിൽ കയറി അèെര സçăം പöണûിൽ എûി. 2 ചിലർ

ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ കിടèേയാെട അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന,ൈധരäെĜടുക; നിെě

പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 3 ഇതു േകö ചില േവദñർ, “േനാèൂ!

ഇേāഹം പറയുćത് ൈദവനിąയാണ്” എć് ഉĐിൽ മുറുമുറുûു. 4 േയശു അവരുെട

മേനാവäാപാരം അറിõിö്, “നിïളുെട ഹൃദയûിൽ ദുġത ചിăിèുćെതă്? 5 ‘നിെě

പാപïൾêമിđിരിèുćു!’എćു പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു നടèുക!’എćു പറയുćേതാ

ഏതാകുćുഎളുĜം?”എć് േവദñേരാട് േചാദിđു. 6 “എćാൽ മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ

പാപïൾ êമിèാൻ അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć്

േയശു ആ പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെě കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”

എć് ആñാപിđു. 7 ആ മനുഷäൻ എഴുേćĤു തെě ഭവനûിേലèു േപായി. 8

ജനസമൂഹം ഇതുക÷് ഭയെĜöു; മനുഷäർè് ഇïെനയുĐഅധികാരം നൽകിയൈദവെû

പുകഴ്ûി. 9 േയശു അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ മûായി എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ

നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു അയാേളാട്, “എെć അനുഗമിèുക”

എćുകൽĜിđു. മûായിഎഴുേćĤ്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 10പിćീെടാരിèൽേയശു

മûായിയുെട ഭവനûിൽ, വിരുćുസൽèാരûിൽപെîടുèുകയായിരുćു.അć് വിരുćിന്

അേāഹേûാടുംശിഷäĈാേരാടുെമാĜംഅേനകംനികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും

ഉ÷ായിരുćു. 11 ഇതുക÷ പരീശĈാർ േയശുവിെě ശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെട ഗുരു

നികുതിപിരിവുകാേരാടുംപാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 12ഇതു േകöിö്

േയശുഅവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം. 13
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‘യാഗമĭ, കരുണയാണ്ഞാൻഅഭിലഷിèുćത്,’ എćതിെěഅർഥംഎെăćു നിïൾ

േപായിപഠിèുക.ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയĭ,പാപികെളയാണുവിളിèാൻവćിരിèുćത്”

എćു പറõു. 14 അേĜാൾ േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാർ വć് േയശുവിേനാട്,

“ഞïളും പരീശĈാരും പലേĜാഴും ഉപവസിèുćു; എćാൽ, അïയുെട ശിഷäĈാർ

ഉപവസിèാûത്എăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 15അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “മണവാളൻ

അതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾവിരുćുകാർè് വിലപിèാൻകഴിയുćെതïെന? മണവാളൻ

അവെര വിöുപിരിയുć കാലം വരും; അേĜാൾ അവർ ഉപവസിèും. 16 “ആരും പുതിയ

തുണിèഷണം പഴയ വസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ. അïെനെചയ്താൽ ആ തു÷്

ചുരുïുകയും കീറൽ ഏെറ വഷളാകുകയും െചēും. 17 ആരും പുതിയ വീõു പഴയ

തുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ; അïെനെചയ്താൽആതുകൽèുടïൾ െപാöി വീõ്

ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾനശിèുകയും െചēും.അവർ പുതിയ വീõുപുതിയ

തുകൽèുടïളിൽûെćപകർćുെവèുćു.അേĜാൾര÷ും ഭåദമായിരിèും.” 18 േയശു

ഇïെനസംവദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു െയഹൂദĜĐിമുഖäൻഅേāഹûിെěമുĉിൽ

വć് സാġാംഗം വീണ്, “എെě മകൾ ഇേĜാൾ മരിđുേപായി. അï് വć് അവളുെടേമൽ

ൈകെവèണേമ; എćാൽ അവൾ ജീവിèും” എćു പറõു. 19 േയശു എഴുേćĤ്

അയാേളാെടാĜം േപായി; ശിഷäĈാരുംഅനുഗമിđു. 20അേĜാൾûെć, പåă÷ുവർഷമായി

രéåസാവമുĐ ഒരു സ്åതീ േയശുവിെě പിćിെലûി, പുറîുĜായûിെěവിളുĉിൽ െതാöു.

21 “അേāഹûിെě പുറîുĜായûിെലîിലും െതാöാൽ എനിèു സൗഖäം ലഭിèും,” എć്

അവൾഉĐിൽപറõിരുćു. 22 േയശുതിരിõ്അവെള േനാèി, “േമാേള,ൈധരäമായിരിèൂ,

നിെě വിശçാസം നിെć സൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. ആ നിമിഷംമുതൽ

അവൾ സൗഖäമുĐവളായിûീർćു. 23 േയശു പĐിമുഖäെě വീöിൽ åപേവശിđേĜാൾ

ഓടèുഴൽ വായിèുćവെരയും കരõ് ബഹളം കൂöുć ജനസമൂഹെûയും ക÷്, 24

“ഇവിെടനിć് മാറിനിൽèൂ, കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്” എćു പറõു. അവേരാ

അേāഹെû പരിഹസിđു. 25 ജനèൂöെû പുറûാèിയേശഷം േയശു അകûുെചć്

കുöിെയൈകèുപിടിđ് ഉയർûി. അവൾഎഴുേćĤു. 26ഈവാർûആ åപേദശെമïും

åപചരിđു. 27േയശുഅവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ, “ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടുകരുണേതാćണേമ”

എćുനിലവിളിđുെകാ÷് ര÷്അĆĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 28 േയശു ഭവനûിൽ

എûിയേĜാൾആഅĆĈാർഅേāഹെûസമീപിđു. േയശുഅവേരാട്, “എനിèിതു െചēാൻ

കഴിയുംഎćു നിïൾവിശçസിèുേćാ?”എćു േചാദിđു. “തീർđയായും, കർûാേവ,”അവർ

ഉûരം പറõു. 29അേĜാൾ േയശു അവരുെട കĚുകളിൽ െതാöുെകാ÷്, “നിïളുെട

വിശçാസംേപാെലനിïൾèു ഭവിèെö”എćുപറõു. 30ഉടൻതെćഅവർè് കാഴ്ച ലഭിđു.

േയശുഅവേരാട്, “േനാèൂ, ഇതാരുംഅറിയരുത്” എćകർശനനിർേദശവും നൽകി. 31എćാൽ

അവർ േപായിഅേāഹെûèുറിđുĐഈവാർûആåപേദശെമïും åപചരിĜിđു. 32അവർ

േപാകുേĉാൾചിലർഊമയായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 33

േയശു ഭൂതെûപുറûാèിèഴിõേĜാൾ,ഊമൻസംസാരിđു. ജനസòയംആċരäെĜöു,

“ഇïെനെയാć് ഇåസാേയലിൽസംഭവിđിേöയിĭ”എćു പറõു. 34എćാൽപരീശĈാരാകെö,

“ഇേāഹം ഭൂതïളുെടതലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെളഉđാടനം െചēിèുćത്”എćുപറõു.

35 േയശുഅവിെടയുĐഎĭാ പöണïളിലൂെടയും åഗാമïളിലൂെടയും സòരിđ്, െയഹൂദരുെട

പĐികളിൽ ഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷം വിളംബരംെചയ്തുംഎĭാവിധ േരാഗïളും
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ബലഹീനതകളുംസൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 36ജനèൂöംഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല

പീഡിതരും നിĢഹായരുംആയിരിèുćതുക÷് േയശുവിന്അവേരാടു സഹതാപം േതാćി. 37

അേĜാൾ േയശുശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û്സമൃĂം; േവലèാേരാ പരിമിതം. 38അതുെകാ÷്,

െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി േവലèാെരഅയയ്èാൻഅേപêിèുക”

എćു പറõു.

10അതിനുേശഷം േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് ദുരാÿാèെള

പുറûാèാനും എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèാനും അവർè്

അധികാരംനൽകി. 2പåă÷്അെĜാസ്തലĈാരുെട േപരുകൾഇവയാണ്: ഒćാമൻപേåതാസ്

എć് േയശു വിളിđശിേമാൻ,അയാളുെടസേഹാദരൻഅåăേയാസ്; െസെബദിയുെട മകനായ

യാേèാബ്, അയാളുെട സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ; 3 ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി;

േതാമസ്, നികുതിപിരിവുകാരനായമûായി;അല്ഫായിയുെട മകനായയാേèാബ്, തāായി;

4കനാനäനായ ശിേമാൻ, േയശുവിെന ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 5 േയശു ഈ

നിർേദശïൾ നൽകി പåă÷് അെĜാസ്തലĈാെര അയđു: “നിïൾ െയഹൂേദതരരുെട

മധäûിേലèു േപാകുകേയാ ശമരäരുെടഏെതîിലും പöണûിൽ åപേവശിèേയാ െചēരുത്. 6

പിെćേയാ,ഇåസാേയലിെലകാണാെതേപായആടുകളുെടഅടുèേലèുതെćെചĭുക. 7

‘സçർഗരാജäംസമീപിđിരിèുćു,’എćസേąശംനിïൾേപായിവിളംബരംെചēുക. 8േരാഗികെള

സൗഖäമാèുക, മരിđവെര ഉയിർĜിèുക, കുഷ്ഠേരാഗികെള ശുĂരാèുക, ഭൂതïെള

പുറûാèുക.സൗജനäമായി നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു;സൗജനäമായിûെćനൽകുക. 9

“നിïളുെടമടിĠീലയിൽസçർണം,െവĐി,െചĉ്ഇവെകാ÷ുĐനാണയïൾകരുതിെവèരുത്;

10സòിേയാ ര÷് വസ്åതേമാ െചരിേĜാ വടിേയാ െകാ÷ുേപാകരുത്; േജാലിèാരൻതെě

കൂലിè്അർഹനേĭാ. 11നിïൾഏെതîിലും പöണûിേലാ åഗാമûിേലാ åപേവശിèുേĉാൾ

അവിെട േയാഗäനായിആരുെ÷ć് അേനçഷിèുക;ആčലûുനിć് േപാകുćതുവെര

അയാളുെട ഭവനûിൽûെć താമസിèുക. 12 ആ വീöിൽ åപേവശിèുćമാåതയിൽ

അവർè് ‘സമാധാനം’ആശംസിèുക. 13ആഭവനûിന് േയാഗäതയുെ÷îിൽനിïളുെട

സമാധാനം അതിൽ നിവസിèും; അĭാûപêം സമാധാനം നിïളിേലèുതെć

മടïിവരും. 14 ആെരîിലും നിïെള സçാഗതം െചēാതിരിèേയാ നിïളുെട സേąശം

അംഗീകരിèാതിരിèുകേയാ െചēുെćîിൽ, ആ ഭവനേമാ പöണേമാ വിöുേപാകുക;

േപാകുേĉാൾനിïളുെട പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക. 15നäായവിധിദിവസûിൽ

ആപöണനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവûിെě ഭയîരതെയèാൾ െസാേദാം, െഗാേമാറാ

നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം ഏെറ സഹനീയമായിരിèും, നിċയം. 16 “ഇതാ,

െചćായ്èളുെട മധäûിേലè് ആടുകൾ എćേപാെല ഞാൻ നിïെള അയയ്èുćു;

ആകയാൽ പാĉുകെളേĜാെല ബുĂിചാതുരäമുĐവരും åപാവുകെളേĜാെല നിർമലരും

ആയിരിèുക. 17 ജാåഗതേയാടിരിèുക, മനുഷäർ നിïെള നäായാധിപസമിതികൾè്

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും തïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും െചēും.

18എെě അനുയായികളായതിനാൽ, നിïെള അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും

മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകും. ഇïെനഅവർèും െയഹൂേദതരർèും മുĉിൽ നിïൾഎെě

സാêäംവഹിèും. 19 അവർ നിïെള അധികാരികൾè് ഏൽĜിèുേĉാൾ എăു

പറയണെമേćാ എïെന പറയണെമേćാ ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ, നിïൾè്

പറയാനുĐത് തèസമയûുതെć നിïളുെട നാവിൽ തćിരിèും. 20 അേĜാൾ
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നിïളĭ സംസാരിèുćത്, നിïളുെട പിതാവിെě ആÿാവായിരിèും നിïളിലൂെട

സംസാരിèുക. 21 “സേഹാദരൻ സçăം സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും

മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും. മèൾമാതാപിതാèെളഎതിർèുകയുംഅവെരെകാĭിèുകയും

െചēും. 22 നിïൾ എെě അനുയായികൾ ആയിരിèുćതു നിമിûം സകലരും

നിïെള െവറുèും. എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 23

ഒരിടെû നിവാസികൾ നിïെള ഉപåദവിèുേĉാൾ മെĤാരിടേûè് പലായനംെചēുക.

ഇåസാേയൽപöണïളിലൂെടയുĐനിïളുെടസòാരം മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനûിലും

പൂർûിയാèുകയിĭ, നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 24 “ശിഷäൻ

ഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ; ദാസൻയജമാനെനèാൾ േåശഷ്ഠനുമĭ. 25ശിഷäർè്അവരുെട

ഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതു മതി; ദാസർè്യജമാനെനേĜാെലആകുćതും മതി.അവർ

ഗൃഹനാഥെന േബൽെസബൂൽ എćു വിളിെđîിൽ, കുടുംബാംഗïെള എåതയധികം! 26

“ആകയാൽ,നിïൾഅവെരഭയെĜടരുത്. െവളിെĜടുûെĜടാെതമറđുെവèാവുćേതാ

åപസിĂമാèെĜടാെത േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ. 27 ഞാൻ

നിïേളാട് ഇരുളിൽ സംസാരിèുćത്, പകലിൽ åപസ്താവിèുക; നിïളുെട െചവിയിൽ

മåăിđതുപുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèുക. 28നിïളുെടആÿാവിെനഹനിèാൻകഴിയാെത

ശരീരെûമാåതം െകാĭുćവെര ഭയെĜടരുത്; മറിđ്, ജീവെനയുംശരീരെûയുംനരകûിലിö്

നശിĜിèാൻകഴിയുćൈദവെûഭയെĜടുക. (Geenna g1067) 29ഒരു രൂപയ്è് ര÷്കുരുവിെയ

വിൽèുćിĭേയാ? നിïളുെട പിതാവ്അറിയാെതഅവയിൽ ഒćുേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ.

30 നിïളുെട തലയിൽ എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലും അവിടേûèറിയാം. 31 ആകയാൽ

ഭയെĜേട÷,അനവധി കുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ നിïൾ. 32 “മനുഷäരുെടമുĉിൽ

എെć അംഗീകരിđുപറയുć ഏതു വäéിെയയും എെě സçർഗčനായ പിതാവിെě

സćിധിയിൽഞാനുംഅംഗീകരിèും. 33മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെćനിരാകരിèുćഏെതാരു

വäéിെയയും എെě സçർഗčനായ പിതാവിെě സćിധിയിൽ ഞാനും നിരാകരിèും.

34 “ഭൂമിയിൽ സമാധാനം വരുûുക എć ഉേāശäമാണ് എെě വരവിെനć് നിïൾ

കരുതരുത്, സമാധാനമĭ, വാൾ വരുûാനാണ് ഞാൻ വćിരിèുćത്. 35ഞാൻ വćത്

ഭിćിĜിèാനാണ്: “‘ഒരുവെനതെěപിതാവിെനതിേരയും മകെളതെěഅĊയ്െèതിേരയും

മരുമകെള തെě അĊായിയĊയ്െèതിേരയും, 36 ഒരു മനുഷäെě ശåതുèൾ അയാളുെട

കുടുംബാംഗïൾതെć ആയിരിèും.’ 37 “എെćèാളധികം സçăം പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാസ്േനഹിèുćവർഎേěതായിരിèാൻ േയാഗäരĭ.എെćèാളധികംസçăം

പുåതെനേയാ പുåതിെയേയാ സ്േനഹിèുćവരും എനിèു േയാഗäരĭ. 38 സçăം åകൂശ്

വഹിđുെകാ÷് എെć അനുഗമിèാûവരും എനിèു േയാഗäരĭ. 39 സçăം ജീവെന

രêിèാൻ åശമിèുćവർè്അതു നġമാകും; എെěഅനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻ

നġെĜടുûുćവർ അതു േനടുകതെć െചēും. 40 “നിïെള സçീകരിèുćവർ എെć

സçീകരിèുćു; എെćസçീകരിèുćവേരാഎെćഅയđപിതാവിെനസçീകരിèുćു. 41

ഒരു åപവാചകെന, åപവാചകൻഎćകാരണûാൽസçീകരിèുćവäéിè്, ഒരു åപവാചകന്

ലഭിèുć åപതിഫലം ലഭിèും; ഒരു നീതിനിഷ്ഠെന നീതിനിഷ്ഠൻ എć കാരണûാൽ

സçീകരിèുćവäéിè്, ഒരു നീതിനിഷ്ഠന് ലഭിèുć åപതിഫലം ലഭിèും. 42എെěശിഷäൻ

എć കാരണûാൽ ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാൾè് ഒരു പാåതം തണുû െവĐെമîിലും
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െകാടുèുćയാൾè്തെě åപതിഫലം ഒരിèലും നġമാകുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.”

11 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാർè് ഈ നിർേദശïൾ നൽകിûീർûതിനുേശഷം,

ഗലീലയിൽûെćയുĐപöണïളിൽ ഉപേദശിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുമായി

അവിെടനിćു യാåതയായി. 2കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜöിരുć േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

åകിസ്തുവിെě åപവർûനïെളèുറിđു േകöേĜാൾ “വരാനുĐ മശിഹാഅïുതെćേയാ?

അേതാ, ഞïൾ ഇനിയും മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?” എćു േചാദിèാൻ തെě

ശിഷäĈാെര åകിസ്തുവിെěഅടുèൽഅയđു. 4 േയശുഅവേരാട്, “നിïൾേകൾèുകയും

കാണുകയുംെചēുćഇèാരäïൾ മടïിെđć് േയാഹćാെനഅറിയിèുക: 5അĆർèു

കാഴ്ച ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾസൗഖäമാകുćു,ബധിരർ േകൾèുćു,

മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടു സുവിേശഷം അറിയിèുćു. 6 എćിലുĐ

വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèാെതനിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു.

7 േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു

ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻതുടïി: “നിïൾഎăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്?

കാĤിൽആടിയുലയുćഞാïണേയാ? 8അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäെന

കാണുćതിേനാ? അĭ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിèുćവർ രാജെകാöാരïളിൽ അĭേയാ

ഉĐത്? 9 പിെć നിïൾ എăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു åപവാചകെനേയാ? അേത,

ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെć എćു ഞാൻ പറയുćു. 10 “‘ഇതാ, ഞാൻ

നിനèുമുĉാെക എെě സേąശവാഹകെന അയയ്èും, നിെě മുേĉ അയാൾ നിനèു

വഴിെയാരുèും.’ എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് േയാഹćാെനèുറിđാണ്.

11 ‘സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ ഉ÷ായിöിĭ;

എćാൽസçർഗരാജäûിൽഏĤവും െചറിയവൻേപാലുംഅേāഹെûèാൾ മഹാൻആകുćു’

എćു നിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 12 േയാഹćാൻസ്നാപകെěകാലംമുതൽ

ഇćുവെരയും സçർഗരാജäം åകൂരപീഡനûിന് വിേധയമായിെèാ÷ിരിèുćു, പീഡകർ

അതിെന പിടിđടèുകയുംെചēുćു; 13 സകലåപവചനåഗĄïളും നäായåപമാണവും

േയാഹćാെěസമയംവെര åപവചിđു. 14ഇത്അംഗീകരിèാൻനിïൾèു മനĢുെ÷îിൽ,

‘വരാനിരിèുćവൻ’ എć് അവർ പറõ ഏലിയാവ് ഈ േയാഹćാൻതെćയാണ്. 15

െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 16 “ഈതലമുറെയഞാൻഎăിേനാടു താരതമäംെചēും?

“‘ഞïൾനിïൾèായിആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;ഞïൾഒരു

വിലാപഗീതംആലപിđു, നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć് ചăčലïളിലിരുć് മĤുĐവേരാടു

വിളിđുപറõ് പരിഭവിèുćകുöികെളേĜാെലയാണ്ഈതലമുറ. 18 ഭêണപാനീയïളിൽ

വർജനംആചരിđുെകാ÷് േയാഹćാൻസ്നാപകൻവćേĜാൾ ‘അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്,’

എć്അവർപറയുćു. 19മനുഷäപുåതനാകെöതിćുകയുംകുടിèുകയും െചēുćവനായിവćു;

അേĜാൾഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനുംകുടിയനുമായഒരുവൻ,നികുതിപിരിവുകാരുെടയും

കുåപസിĂപാപികളുെടയും ചïാതി!’ എć് അവർ പറയുćു. ൈദവികñാനം, അതു

åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു.” 20 തുടർć്, േയശു തെě

അþുതïളിൽഅധികവും åപവർûിđ പöണïൾ മാനസാăരെĜടാതിരുćതുെകാ÷്

അവെയശാസിèാൻതുടïി: 21 “േഹ േകാരസീൻ,നിനèുഹാകġം! േബû്സയിദേയ,നിനèു

ഹാ കġം! നിïളിൽഞാൻ െചയ്ത അþുതïൾ േസാർ, സീേദാൻ എćീ പöണïളിൽ
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െചയ്തിരുെćîിൽഅവർപ÷ുതെćചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽഇരുćും വിലപിđു

മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു: നäായവിധിദിവസûിൽ

േസാർ, സീേദാൻ നിവാസികൾèു÷ാകുć അനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾ ഏെറ

സഹനീയമായിരിèും. 23 കഫാർനഹൂേമ, നീ ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ

പാതാളംവെര താഴ്ûെĜടും. നിćിൽനടćഅþുതïൾെസാേദാമിൽആയിരുെćîിൽ

അത് ഇćും നിലനിൽèുമായിരുćു. (Hadēs g86) 24 നäായവിധിദിവസûിൽ െസാേദാം

നിവാസികൾèു÷ായഅനുഭവംനിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèുംഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 25 അേĜാൾûെć േയശു: “പിതാേവ, സçർഗûിെěയും

ഭൂമിയുെടയും നാഥാ,അവിടć്ഈകാരäïൾവിñാനികൾèും മനീഷികൾèും മറđുെവđിö്

ശിശുതുലäരായവർè് െവളിെĜടുûിയതിനാൽഞാൻഅïെയമഹûçെĜടുûുćു. 26അേത,

ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവഅവിടേûèു åപസാദകരം! 27 “എെěപിതാവുസകലകാരäïളും

എെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരും പുåതെനയഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ;

പുåതനുംപിതാവിെനെവളിെĜടുûിെèാടുèാൻപുåതൻആåഗഹിèുćവരുമĭാെതആരും

പിതാവിെനഅറിയുćിĭഎćുപറõു. 28 “êീണിതേര, ഭാരംചുമèുćവേര, നിïൾഎെě

അടുèൽവരിക,ഞാൻനിïൾè്ആശçാസം നൽകും. 29ഞാൻസൗമäനും വിനീതഹൃദയനും

ആയതുെകാ÷് എെě നുകം നിïൾസçീകരിđുെകാ÷് എേćാട് പഠിèുക; എćാൽ, നിïൾ

നിïളുെട åപാണന് വിåശമം കെ÷ûും. 30എെě നുകം മൃദുവും എെě ഭാരം ലഘുവും

ആകുćുവേĭാ!”

12അെćാരിèൽ േയശു, ശĒûുനാളിൽ ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട

യാåതെചēുകയായിരുćു. അേāഹûിെě ശിഷäĈാർè് വിശćതിനാൽ അവർ

കതിർ പറിđുതിćാൻ തുടïി. 2 പരീശĈാർ അതുക÷ിö്, േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ!

അïയുെട ശിഷäĈാർ ശĒûുനാളിൽ അനുവദനീയമĭാûതു െചēുćു” എćു

പറõു. 3അതിനുûരമായി േയശു: “ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു വിശćേĜാൾ

എăു െചയ്തുെവćു നിïൾ വായിđിöിേĭ? 4 ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്,

പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക,തനിേèാസഹയാåതികർേèാഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,

സമർĜിèെĜö അĜം ഭêിđു. 5 ശĒûുനാളിൽ േവലെചēുćത് നിഷിĂെമîിലും,

ൈദവാലയûിൽ ശുåശൂഷിèുć പുേരാഹിതĈാർ ശĒûുനാളിൽ േവലെചയ്താലും

കുĤമിĭാûവരായിരിèുćുഎćു നിïൾനäായåപമാണûിൽവായിđിöിേĭ? 6എćാൽ

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ൈദവാലയെûèാൾ േåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 7 ‘യാഗമĭ,

കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്,’ എćതിെě അർഥം മനĢിലാèിയിരുെćîിൽ

നിരപരാധികൾèുേമൽനിïൾകുĤംആേരാപിèുകയിĭായിരുćു. 8കാരണം, മനുഷäപുåതൻ

ശĒûിെěഅധിപതിയാണ്.” 9ആčലûുനിćു പുറെĜö്അേāഹം െയഹൂദĜĐിയിൽ

െചćു. 10ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻ അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു. േയശുവിൽ കുĤം

ആേരാപിèാൻപഴുതുേതടിെèാ÷്അവർഅേāഹേûാട്, “ശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുćത്

അനുവദനീയേമാ?”എćു േചാദിđു. 11 േയശുഅവേരാട്, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും ഒരു

ആട് ശĒûുനാളിൽകുഴിയിൽവീണുേപായിഎćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽനിïൾ

അതിെന അവിെടനിćു കയĤുകയിേĭ? 12ആടിെനèാൾ മനുഷäൻ എåതേയാ മൂലäവാൻ!

അതുെകാ÷്, ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćതാണ് നിയമവിേധയം” എćു പറõു. 13

അതിനുേശഷം േയശുൈകേശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെěൈകനീöുക”എćുപറõു.അയാൾ
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ൈകനീöി; ഉടെനഅതു മേĤൈകേപാെലപൂർണആേരാഗäമുĐതായി. 14അേĜാൾപരീശĈാർ

അവിെടനിć് പുറെĜö് േയശുവിെനഎïെന വധിèാൻ കഴിയും എć് ഗൂഢാേലാചന നടûി.

15ഈവസ്തുത മനĢിലാèി േയശുആčലûുനിć് പിൻവാïി. വലിെയാരു ജനസòയം

അേāഹെû അനുഗമിđു; േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും അേāഹം സൗഖäമാèി. 16

താൻ ആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć് അവിടć് അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 17

ഇത് െയശēാåപവാചകനിലൂെട അറിയിđ അരുളĜാട് നിറേവറുćതിനായിരുćു: 18 “ഇതാ,

ഞാൻ െതരെõടുûഎെěദാസൻ;ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയൻ.ഞാൻ

എെě ആÿാവിെന അവന് നൽകും. അവൻ രാåġïൾèു നäായം åപഖäാപിèും; 19

അവൻശണ്ഠയിടുകേയാ ഉറെèനിലവിളിèുകേയാ ഇĭ; െതരുവീഥികളിൽആരുംഅവെě

ശĝം േകൾèുകയിĭ. 20 ചതõ ഞാïണ അവൻ ഒടിèുകയിĭ; പുകയുć തിരി

െകടുûിèളയുകയുമിĭ.അവൻനäായെûവിജയûിേലèുനയിèും. 21അവെěനാമûിൽ

െയഹൂേദതരർ åപതäാശഅർĜിèും.” 22പിെćഅവർഅĆനും മൂകനുമായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന

േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.അേāഹം ഭൂതബാധിതെനസൗഖäമാèി;അയാൾè്

സംസാരേശഷിയും കാഴ്ചശéിയും ലഭിđു. 23അേĜാൾജനസòയംആċരäെĜö്, “ഇേāഹം

ആയിരിèുേമാ ദാവീദുപുåതൻ?”എćു പറõു. 24എćാൽപരീശĈാർഇതു േകöിö്, “ഈ

മനുഷäൻ ഭൂതïളുെട തലവനായ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ുതെćയാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം

െചēുćത്” എćു പറõു. 25 േയശു അവരുെട േചാദäûിെě ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö്

അവേരാടുപറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐഎĭാരാജäവുംനശിđുേപാകും;അăഃഛിåദംബാധിđ

പöണമായാലും ഭവനമായാലുംഅവയും നിലനിൽèുകയിĭ. 26സാûാൻതെćസാûാെന

ഉđാടനം െചēുെćîിൽഅയാൾ തനിെèതിേര തിരിõിരിèുകയേĭ;അïെനെയîിൽ

അയാളുെട രാജäûിെěനിലനിൽĜ്സാധäമാകുേമാ? 27ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത്

േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെടഅനുയായികൾഅവെയ ഉđാടനം

െചēുćത് ആെരെèാ÷ാണ്? അïെനെയîിൽ, നിïളുെട അനുയായികൾതെć

നിïൾè് വിധികർûാèൾആയിരിèെö. 28എćാൽ,ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത്

ൈദവാÿാവിനാൽആെണîിൽൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 29

“ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെě വീöിൽ åപേവശിđ് സĉû് െകാĐയടിđു െകാ÷ുേപാകാൻ,

അയാെളബĆനčനാèിയിöĭാെതആർെèîിലും സാധിèുേമാ?ബĆനčനാèിയാൽ

വീöിലുĐത് അപഹരിèാൻ സാധിèും. 30 “എെć അനുകൂലിèാûവർ എെć

åപതിേരാധിèുćു; എേćാടുകൂെട ജനെû േചർèാûയാൾ വാസ്തവûിൽ അവെര

ചിതറിèുകയാണ്. 31 അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: സകലവിധ പാപവും

ൈദവദൂഷണവും മനുഷäേരാടുêമിèും; പരിശുĂാÿാവിന് എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലും

êമിèുകയിĭ. 32 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി സംസാരിèുćവേരാട് അതു

êമിèും.എćാൽപരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായിസംസാരിèുćവർè്ഈയുഗûിലും

വരാനുĐതിലും êമ ലഭിèുകയിĭ. (aiōn g165) 33 “ഒരു വൃêം നĭെതîിൽ അതിെě

ഫലവും നĭതായിരിèും; വൃêംഅേയാഗäെമîിൽഅതിെലഫലവുംഅേയാഗäമായിരിèും.

ഒരു വൃêെû അതിെě ഫലംെകാ÷ാണ് തിരിđറിയുćത്. 34 അണലിèുõുïേള,

ദുġതയുെട േകദാരമായ നിïൾèു നĈ വĭതും സംസാരിèാൻ കഴിയുേമാ? ഹൃദയം

നിറõു കവിയുćതാണേĭാ വായ് സംസാരിèുćത്. 35 നĭ മനുഷäൻ, തെě

ഉĐിൽസംഭരിđിരിèുć നĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ തćിൽ
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നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു. 36 എćാൽ മനുഷäർ

സംസാരിèുć, ഓേരാഅടിčാനരഹിതമായ åപസ്താവനയ്èും നäായവിധിദിവസûിൽ

കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 37നിïളുെട വാèുകൾ

നിïെള ശിêയിൽനിć് ഒഴിവാèും; നിïളുെട വാèുകൾതെć നിïൾèു ശിê

വിധിèുകയും െചēും.” 38അേĜാൾ പരീശĈാരിലും േവദñരിലും ചിലർഅേāഹേûാട്,

“ഗുേരാ,അï് ഒരുഅþുതചിĎം åപവർûിđുകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćു”എćു

പറõു. 39 േയശുഅതിനുûരം പറõത്: “ദുġതയുംഅവിശçസ്തതയുമുĐതലമുറ ചിĎം

അേനçഷിèുćു! എćാൽ േയാനാ åപവാചകെěഅനുഭവംഎćചിĎമĭാെത മെĤാćും

ഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 40 േയാനാ മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഒരു മഹാമĀäûിെě

വയĤിലായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഭൗമാăർഭാഗû്

ആയിരിèും. 41നäായവിധിദിവസം നിനേവനിവാസികൾഈതലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്,

അവർè് ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം േകö് അനുതപിđേĭാ;

േയാനായിലുംഅതിേåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 42നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയുംഈ

തലമുറയ്െèതിരായിനിലെകാ÷്,അവെരശിêവിധിèും.അവൾശേലാേമാെěñാനം

åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć് വćേĭാ; ഇവിെട ഇതാ ശേലാേമാനിലും അതിേåശഷ്ഠൻ.

43 “ദുരാÿാവ് ഒരു മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി

ഒരു വിåശമčാനûിനായി അലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ. 44അേĜാൾ അത്, ‘ഞാൻ

ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെć തിരിെകെđĭും’ എćു പറയുćു. അïെന

െചĭുേĉാൾ ആ വീട് ആെളാഴിõും അടിđുവാരിയും åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 45

അേĜാൾ അതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറ ഏഴ് ആÿാèളുമായിവć്

അവിെട താമസംആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെěഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾ

അതിദാരുണമാണ്.ഈ ദുഷിđ തലമുറയുെടčിതിയുംഅïെനതെćആയിരിèും.” 46

േയശു ജനèൂöേûാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും

അേāഹേûാടു സംസാരിèണെമćതാത്പരäûിൽ പുറûു നിൽèുകയായിരുćു. 47 ഒരാൾ

വć് േയശുവിേനാട്, “അïയുെടഅĊയും സേഹാദരĈാരും അïേയാടു സംസാരിèാൻ

ആåഗഹിđ് പുറûു നിൽèുćു” എćു പറõു. 48 േയശു ആ മനുഷäേനാട്, “ആരാണ്

എെě അĊ? ആരാണ് എെě സേഹാദരĈാർ?” എćു േചാദിđു. 49 പിെć തെě ൈക

ശിഷäĈാരുെടേനേര നീöി, “ഇവരാണ് എെě അĊയും എെě സേഹാദരĈാരും. 50എെě

സçർഗčപിതാവിെěഇġംെചēുćവരാണ്എെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയുംഅĊയും”

എć് േയശു പറõു.

13ആദിവസംതെćേയശുവീöിൽനിć് പുറെĜö് തടാകതീരû് ഉപവിġനായി. 2ഒരു വൻ

ജനാവലി തനിèുചുĤും തിïിèൂടുćതുെകാ÷്അേāഹം ഒരു വĐûിൽകയറി ഇരുćു;

ജനാവലി മുഴുവനും കരയിൽനിćു. 3 േയശുസാദൃശäകഥകളിലൂെടഅേനകംകാരäïൾഅവെര

പഠിĜിđു.അത്ഇåപകാരമായിരുćു: “ഒരിèൽഒരുകർഷകൻവിûുവിതയ്èാൻപുറെĜöു;

4 വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. അത് പêികൾ വćു െകാûിûിćു.

5 ചിലതു പാറയുĐ čലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം മĚിĭായിരുćു, ആഴûിൽ

മĚിĭാതിരുćതിനാൽവിû് േവഗം മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതു

വര÷ു; ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7 കുെറ വിûുകളാകെö,
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മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു; മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിèളõു.

8എćാൽ, കുെറ വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു; അവ നൂറും അറുപതും മുĜതും മടï്

വിളവുനൽകി. 9െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö.” 10ശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്,

“അïു ജനേûാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെടമാåതം സംസാരിèുćത് എăുെകാ÷്?” എćു

േചാദിđു. 11 അതിനു മറുപടിയായി േയശു അവേരാടു പറõത്: “സçർഗരാജäûിെě

രഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐ സൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകെĜöിരിèുćു; അവർേèാ

അത് നൽകെĜöിöിĭ. 12 ഉĐവർè് അധികം നൽകെĜടും, സമൃĂമായും നൽകെĜടും;

എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 13 “അവർ

േനാèുെćîിലുംകാണുćിĭ;അവർ േകൾèുെćîിലും åശĂിèുകേയാ åഗഹിèുകേയാ

െചēുćിĭ. ഇതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ ജനേûാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെട സംസാരിèുćത്.

14 ഇവെരèുറിđുĐ െയശēാവിെě åപവചനം ഇåപകാരം നിവൃûിയായിരിèുćു.

“‘നിïൾ എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ

എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ. 15 ഈ

ജനûിെěഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു;അവർതïളുെട െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ.

അവർ കĚുകൾ അടđുമിരിèുćു. അïെനയĭായിരുെćîിൽ അവർ തïളുെട

കĚുകൾെകാ÷ു കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèുകയും െചയ്തിö്അവർമാനസാăരെĜടുകയുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèുകയും

െചēുമായിരുćു.’ 16എćാൽ, നിïളുെട കാഴ്ചയുĐകĚുകളും േകൾവിയുĐകാതുകളും

അനുåഗഹിèെĜöവ. 17 അേനകം åപവാചകĈാരും നീതിനിഷ്ഠരും നിïൾ കാണുćത്

കാണാൻഅതിയായിആശിെđîിലും കാണാൻകഴിõിĭ, നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻ

ആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻ കഴിõിĭ എć സതäം ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 18

“കർഷകെěസാദൃശäകഥയുെടഅർഥം åശĂിèുക: 19ഒരാൾസçർഗരാജäûിെěസേąശം

േകൾèുćു. പേê,അത് åഗഹിèുćിĭ.അേĜാൾപിശാച് വć്,അയാളുെടഹൃദയûിൽ

വിതയ്èെĜöത് അപഹരിèുćു. ഇതാണ് വഴിേയാരû് വിതയ്èെĜö വിû്. 20

പാറčലû് വിതയ്èെĜö വിûു åപതിനിധാനംെചēുćത്, വചനം േകൾèുകയും

ഉടെനതെćഅത്ആനąേûാെടസçീകരിèുകയുംെചēുćവäéികെളയാണ്. 21എćാൽ,

അവർè്ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽഅധികനാൾനിലനിൽèുകയിĭ. വചനംനിമിûം

കġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾ അവർ േവഗം വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 22

മുൾെđടികൾèിടയിൽവിതയ്èെĜöവിû് വചനം േകൾèുćവäéികളാണ്,എćാൽ,

ഈ ജീവിതûിെല ആകുലതകളും ധനûിെě വòനയും വചനെû െഞരുèി

ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165) 23 നĭ മĚിൽ വിതയ്èെĜö വിûാകെö, വചനം

േകൾèുകയും åഗഹിèുകയുംെചēുćവരാണ്. അവ നൂറും അറുപതും മുĜതും മടï്

വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 24 േയശു മെĤാരു സാദൃശäകഥഅവേരാടു പറõു: “തെě

വയലിൽ നĭ വിû് വിതđ ഒരു കർഷകേനാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 25എćാൽ,

എĭാവരും ഉറïുേĉാൾതെěശåതു വć് േഗാതĉിനിടയിൽകളവിതđിöു െപായ്èളõു. 26

വിû് െപാöിമുളđ്, െചടി വളർć്, കതിരിöേĜാൾകളയും കാണെĜöു. 27 “േവലèാർ ഉടമčെě

അടുèൽവć്, ‘യജമാനേന, അïു നĭ വിûĭേയാ വയലിൽ വിതđത്? പിെć, കളകൾ

എïെനവćു?’എćു േചാദിđു. 28 “‘ഇത് ശåതു െചയ്തതാണ്,’അേāഹം ഉûരം പറõു.

“േവലèാർ അേāഹേûാട്, ‘ഞïൾ െചć് കള പറിđുകൂöെöേയാ?’ എćു േചാദിđു. 29
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“യജമാനൻ അവേരാടു പറõത്: ‘േവ÷ാ, നിïൾ കള പറിèുേĉാൾ േഗാതĉും കൂെട

പിഴുതുേപാകും. 30െകായ്ûുവെര ര÷ും ഒരുമിđു വളരെö. വിളെവടുĜിനുസമയമാകെö,അćു

ഞാൻ െകായ്ûുകാേരാട്:ആദäം കളകൾപറിđു ചുöുകളേയ÷തിന് കĤകളാèി െകöുക,

പിെć േഗാതĉു േശഖരിđ്എെěകളĜുരയിേലèു െകാ÷ുവരിക’എćും പറയും.” 31 േയശു

അവേരാടു മെĤാരുസാദൃശäകഥപറõു: “ഒരു കർഷകൻഎടുû് തെěപുരയിടûിൽനö

കടുകുമണിേയാടു സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 32അത്എĭാ വിûുകളിലും െചറുെതîിലും

വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽഏĤവും വലിയ ഒരു വൃêമായി;ആകാശûിെല പêികൾ

വć്അതിെěശാഖകളിൽ കൂടുെവèുകയുംെചēുćു.” 33അേāഹം പിെćയുംഅവേരാട്

േവെറാരുസാദൃശäകഥപറõു: “മൂćുപറ മാവ് മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായിഅതിൽ ഒരു

സ്åതീ േചർûുെവđ പുളിĜിനു സമാനമാണ് സçർഗരാജäം.” 34 േയശു ജനèൂöേûാട് ഈ

കാരäïെളĭാം സംസാരിđത് സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ്; സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെത

അേāഹം െപാതുജനേûാട് ഒരു കാരäവുംസംസാരിđിĭ. 35 “സാദൃശäകഥകൾസംസാരിèാൻ

ഞാൻവായ് തുറèും; േലാകാരംഭംമുതൽനിഗൂഢമായിരിèുćവഞാൻവിളംബരംെചēും,”

എćു åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തിരുćത് ഇïെന നിറേവറി. 36 അതിനുേശഷം

ജനèൂöെû യാåതയയđിö് േയശു ഭവനûിേലè് േപായി. ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, “വയലിെലകളയുെടസാദൃശäകഥഞïൾèുവിശദീകരിđു തരാേമാ”എćു

േചാദിđു. 37 േയശു അതിനുûരം പറõത്: “മനുഷäപുåതൻ നĭ വിû് വിതയ്èുć

കർഷകനാണ്. 38 വയൽ േലാകവും നĭ വിû് രാജäûിെě പുåതĈാരും കളകൾ

പിശാചിെě പുåതĈാരും ആകുćു. 39കള വിതയ്èുć ശåതു പിശാചുതെć. വിളെവടുĜ്

യുഗാവസാനമാകുćു. െകായ്ûുകാർ ദൂതĈാരുംആകുćു. (aiōn g165) 40 “കളകൾപിഴുെതടുû്

അìിè്ഇരയാèുćതുേപാെലയുഗാവസാനûിൽസംഭവിèും. (aiōn g165) 41മനുഷäപുåതൻ

തെě ദൂതĈാെര നിേയാഗിèും. അവർ അേāഹûിെě രാജäûുനിć് പാപകാരണമായ

സകലതും, അധർമം åപവർûിèുć എĭാവെരയും, ഉĈൂലനംെചēും. 42അവർ അവെര

കûിജçലിèുć അìികുøûിേലè് വലിെđറിയും; അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും

ഉ÷ാകും. 43അേĜാൾ നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പിതാവിെě രാജäûിൽ സൂരäെനേĜാെല

åപേശാഭിèും. െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 44 “വയലിൽ ഒളിđുെവđ നിധിേയാട്

സçർഗരാജäെûഉപമിèാം;അത് ഒരു മനുഷäൻക÷് മറđുെവđു. പിെćആıാദേûാെട

േപായി, തനിèു÷ായിരുćെതĭാം വിĤ് ആ വയൽ വാïി. 45 “ഇനിയും സçർഗരാജäെû

നĭ രýïൾഅേനçഷിèുćവäാപാരിേയാട് ഉപമിèാം. 46അയാൾവിലേയറിയ ഒരു രýം

ക÷ിö് േപായി തനിèുĐസർവതും വിĤ് അതു വാïി. 47 “േയശു പിെćയും, എĭാûരം

മĀäെûയും പിടിèാനായി തടാകûിൽഇറèിയ ഒരു വലേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം.

48 വല നിറõേĜാൾ അവർ അതു കരയിേലè് വലിđടുĜിđു. അവർ ഇരുć് നĭ മĀäം

കുöകളിൽ േശഖരിèുകയും ഉപേയാഗശൂനäമായവ എറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 49

യുഗാăäûിലും ഇതുേപാെലസംഭവിèും. ദൂതĈാർ വć് നീതിനിഷ്ഠർèിടയിൽനിć് ദുġെര

േവർതിരിđ് (aiōn g165) 50 കûിജçലിèുć അìികുøûിേലè് വലിെđറിയും. അവിെട

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 51 “നിïൾ ഈ കാരäïെളĭാം åഗഹിđുേവാ?” േയശു

ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. “åഗഹിđു,” അവർ åപതിവചിđു. 52 അേāഹം തുടർć് അവേരാട്,

“സçർഗരാജäûിനു ശിഷäനായിûീർć ഓേരാ േവദñനും തെě നിേêപïളിൽനിć്

പഴയതും പുതിയതുംഎടുûുെകാടുèുćഒരു വീöുടമčന് തുലäനാണ്”എćു പറõു.
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53ഈസാദൃശäകഥകൾ പറõതിനുേശഷം േയശു അവിെടനിćു യാåതയായി 54സçăം

പöണûിെലûി;അവരുെട പĐിയിൽെവđ് ജനെûഉപേദശിđുതുടïി. “ഈñാനവും

അþുതശéികളും ഇയാൾè് എവിെടനിćു ലഭിđു?” അവർആċരäെĜöു. 55 “ഇയാൾ

ആ മരĜണിèാരെě മകനേĭ? ഇയാളുെട മാതാവിെě േപര് മറിയ എćേĭ? യാേèാബ്,

േയാെസ,ശിേമാൻ, യൂദാഎćിവർഇയാളുെടസേഹാദരĈാരേĭ? 56ഇയാളുെടസേഹാദരിമാരും

നേĊാെടാĜം ഉ÷േĭാ. പിെć, ഇെതĭാം ഇയാൾè് എവിെടനിćു ലഭിđു?” എć് അവർ

േചാദിđു. 57 േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ.എćാൽ േയശുഅവേരാട്: “ഒരു

åപവാചകൻആദരണീയനĭാûത് സçăം പöണûിലും സçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്” എćു

പറõു. 58അവരുെട വിശçാസരാഹിതäം നിമിûം േയശുഅവിെടഅധികംഅþുതïൾ

åപവർûിđിĭ.

14ആകാലû് ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായിരുć െഹേരാദാവ് േയശുവിെനèുറിđുĐ

വാർûേകö്, 2തെěേസവകĈാേരാട്, “ഇേāഹം േയാഹćാൻസ്നാപകൻതെćയാണ്.

േയാഹćാൻ മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അതുെകാ÷ാണ്അേāഹûിന്ഈ

അþുതïൾ åപവർûിèാൻകഴിയുćത്”എćു പറõു. 3െഹേരാദാവ്, തെěസേഹാദരൻ

ഫിലിെĜാസിെě ഭാരä െഹേരാദä നിമിûം, േനരേûേയാഹćാെനബĆിđ് കാരാഗൃഹûിൽ

അടđിരുćു. 4 “നീ നിയമവിരുĂമായാണ്അവെളസçăമാèിയിരിèുćത്,” എć് േയാഹćാൻ

അേāഹേûാടു പറõിരുćതിനാലാണ്അåപകാരം െചയ്തത്. 5 േയാഹćാെന വധിèാൻ

െഹേരാദാവ്ആåഗഹിെđîിലും ജനം േയാഹćാെനഒരു åപവാചകൻഎćുകരുതിയിരുćതിനാൽ

രാജാവ് ജനെûഭയെĜöിരുćു. 6െഹേരാദാരാജാവിെěജĈദിനûിൽെഹേരാദäയുെടപുåതി

രാജസദĢിൽ നൃûം െചയ്ത്, അേāഹെû വളെര åപസാദിĜിđതിനാൽ 7അവൾഎăു

േചാദിđാലും െകാടുèാെമć് രാജാവ് ശപഥംെചയ്തുപറõു. 8അേĜാൾഅവൾ തെě

അĊയുെട നിർേദശåപകാരം, “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ഒരു തളികയിൽഎനിè് തരണേമ”

എćേപêിđു. 9രാജാവ് ദുഃഖിതനായി; താൻ െചയ്തുേപായശപഥെûയുംഅതിഥികെളയും

മാനിđ്അവളുെടആåഗഹം നിറേവĤാൻആñനൽകി. 10അïെനകാരാഗൃഹûിൽെവđ്

േയാഹćാെനശിരേėദംെചēിđു; 11അേāഹûിെěതലഒരു തളികയിൽ െകാ÷ുവć്ആ

െപൺകുöിè് െകാടുûു.അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 12 േയാഹćാെěശിഷäĈാർ വć്

അേāഹûിെěശരീരം എടുû് സംസ്കരിđു. പിെćഅവർഈവിവരം േയശുവിെനഅറിയിđു.

13 േയശു ഇതു േകöിö് വĐûിൽകയറിഅവിെടനിć് തനിđ് ഒരു വിജനčലേûè് േപായി.

ഇതറിõജനèൂöം പöണïളിൽനിć് കരമാർഗംഅേāഹെûലêäമാèി യാåതെചയ്തു.

14 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയ ജനèൂöെûè÷ു;അേāഹûിന്അവേരാടു

സഹതാപം േതാćി; അവരുെട േരാഗികെള സൗഖäമാèി. 15സĆäാേനരം അടുûേĜാൾ

ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě അടുèൽവć്, “ഇെതാരു വിജനčലമാണ്; േനരവും വളെര

ൈവകിയിരിèുćു. ജനûിന്ആവശäമായആഹാരംവാïുćതിന്അവെര åഗാമïളിേലè്

പറõയđാലും” എćു പറõു. 16 അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “അവർ േപാേക÷

കാരäമിĭ; നിïൾഅവർè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്”എćു പറõു. 17 “ഇവിെട

ഞïളുെടപèൽഅòĜവും ര÷ുമീനും അĭാെത ഒćുമിĭ,” എćു ശിഷäĈാർ മറുപടി

പറõു. 18 “എîിൽഅവ ഇവിെട െകാ÷ുവരിക,” എć് േയശു പറõിö് 19ജനïേളാട്

പുൽĜുറû് ഇരിèാൻ നിർേദശിđു. േയശു ആ അò് അĜവും ര÷് മീനും എടുûു

സçർഗûിേലèു േനാèി വാഴ്ûി,അĜം നുറുèി, ശിഷäĈാർè് െകാടുûു; ശിഷäĈാർഅത്
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ജനûിന് വിളĉി. 20എĭാവരും ഭêിđുതൃപ്തരായി.അവേശഷിđനുറുèുകൾശിഷäĈാർ

പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 21 ഭêിđവർസ്åതീകെളയും കുöികെളയുംകൂടാെതഏകേദശം

അēായിരം പുരുഷĈാർആയിരുćു. 22 േയശു ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ,

തനിèുമുേĉശിഷäĈാർ വĐûിൽകയറിഅèരയ്èു േപാകാൻഅവെര നിർബĆിđു. 23

ജനെûയാåതയയđതിനുേശഷംഅേāഹം åപാർഥിèുćതിന് ഏകനായി ഒരു മലയിേലè്

കയറിേĜായി. അേāഹം ആ രാåതിയിൽ അവിെട തനിđായിരുćു. 24 അേĜാൾ വĐം

കരയിൽനിć് വളെരദൂരം േപായിരുćു. കാĤു åപതികൂലമായിരുćതിനാൽവĐംതിരകളാൽ

ആടിയുലയുകയുമായിരുćു. 25രാåതി മൂćുമണിèുേശഷം േയശു തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć്

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽഎûി. 26അേāഹംതടാകûിെě മീേതനടèുćതുക÷് ശിഷäĈാർ

ഭയവിഹçലരായി, “അേēാ, ഭൂതം!”എćു പറõ് ഭയć്അവർഅലമുറയിöു. 27ഉടെനതെć

േയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക, ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 28അേĜാൾ

പേåതാസ്, “കർûാേവ,അത്അï്ആകുെćîിൽ,ഞാൻെവĐûിനുമീേതനടć്അïയുെട

അടുെûûാൻകൽĜിèണേമ”എćേപêിđു. 29 “വരിക,”അേāഹം പറõു.അേĜാൾ

പേåതാസ് വĐûിൽനിć് ഇറïി െവĐûിനുമീേതകൂടി േയശുവിെěഅടുേûèുനടćു. 30

എćാൽ,അയാൾ െകാടുîാĤു ക÷് ഭയെĜö് മുïാൻതുടïി. “കർûാേവ, രêിèണേമ,”

അയാൾനിലവിളിđു. 31 േയശു ഉടൻതെćൈകനീöി പേåതാസിെനപിടിđു; “അൽĜവിശçാസീ,

നീഎăിന് സംശയിđു?”എćു േചാദിđു. 32പിെć,അവർവĐûിൽകയറിയേĜാൾകാĤ്

ശമിđു. 33വĐûിൽഉ÷ായിരുćവർ, “അï്ൈദവപുåതൻതെćസതäം”എćുപറõ്

അേāഹെûവീണുവണïി. 34അവർതടാകûിെěഅèെരെഗേćസെരûിൽഎûി. 35ആ

േദശവാസികൾ േയശുവിെനതിരിđറിõേĜാൾ, േയശു വćവിവരംസമീപåപേദശïളിെലĭാം

അറിയിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

36അേāഹûിെěപുറîുĜായûിെěവിളുĉിെലîിലും െതാടാൻ േരാഗികൾè്അനുവാദം

നൽകണെമć്അവർയാചിđു; െതാöവർെèĭാംസൗഖäം ലഭിđു.

15അതിനുേശഷം െജറുശേലമിൽനിć് ചില പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെě

അടുèൽവć്, 2 “അïയുെടശിഷäĈാർപൂർവികരുെട പാരĉരäം ലംഘിèുćെതă്?

അവർ ആഹാരം കഴിèുćതിനുമുĉ് ൈക കഴുകുćിĭേĭാ!” എćു േചാദിđു. 3അതിന്

േയശു േചാദിđ മറുേചാദäം: “നിïളുെട പാരĉരäംഅനുവർûിèുćതിനുേവ÷ിനിïൾ

ൈദവകൽĜന ലംഘിèുćെതă്? 4 ‘നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèണം’ എćും

‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുćവäéിè് വധശിêനൽകണം’എćുംൈദവം

കൽĜിđിരിèുćു. 5എćാൽനിïൾ: ‘ഒരാൾതെěപിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ,ഞാൻ

നിïൾèു നൽേക÷ സഹായം ൈദവûിനുĐ വഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’ എćു

പറõാൽ,അയാൾ മാതാപിതാèെളസംരêിേè÷തിĭഎćേĭ. 6ഇïെനയായാൽ

അയാൾ പിെć ‘മാതാപിതാèെള ആദരിേè÷തിĭ’ എćും നിïൾ പറയുćു. ഈ

വിധûിൽ, നിïളുെട പരĉരാഗതമായ സåĉദായïളിലൂെട നിïൾ ൈദവകൽĜന

അസാധുവാèുകയേĭ? 7 കപടഭéേര, െയശēാവ് നിïെളèുറിđു åപവചിđത് എåത

കൃതäമായിരിèുćു: 8 “‘ഈജനംഅധരïളാൽഎെćആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാ

എćിൽനിć് അകćിരിèുćു. 9 അവർ എെć വäർഥമായി ആരാധിèുćു; അവർ

മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’” 10പിെć േയശു ജനèൂöെû

തെěഅടുേûèുവിളിđ്അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക.
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11 മനുഷäെě വായിേലèു െചĭുćതĭ, പിെćേയാ വായിൽനിć് പുറെĜടുćതാണ് ആ

വäéിെയ ‘അശുĂമാèുćത്.’” 12അേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹെûസമീപിđ്, “ഈവചനം

പരീശĈാെര åപേകാപിതരാèിയിരിèുćുഎć്അï്അറിയുേćാ?” എćു േചാദിđു. 13

േയശു അതിനുûരം പറõത്: “എെě സçർഗčപിതാവു നöിöിĭാû എĭാ ൈതയും

േവേരാെട പിഴുതുനീèെĜടും. 14അവെരഗൗനിേè÷തിĭ;അവർഅĆരായവഴികാöികൾ

ആകുćു. ഒരĆൻമെĤാരĆെനനയിđാൽഇരുവരും കുഴിയിൽവീഴും.” 15 “ആസാദൃശäകഥ

ഞïൾèു വിശദീകരിđു തരണേമ,” പേåതാസ് അേപêിđു. 16 “നിïൾ ഇേĜാഴും ഇåത

ബുĂിഹീനേരാ?” േയശു അവേരാടു േചാദിđു. 17 “വായിേലèു െചĭുćെതăും വയĤിൽ

എûിയതിനുേശഷം ശരീരûിൽനിć് പുറûുേപാകുെćć് അറിയാമേĭാ. 18എćാൽ,

വായിൽനിć് വരുćവയാകെö, ഹൃദയûിൽനിć് വരുćവയാകുćു;അവയാണ് ഒരു മനുഷäെന

അശുĂമാèുćത്. 19 വഷളവിചാരïൾ, െകാലപാതകം, വäഭിചാരം, ൈലംഗികാധർമം,

േമാഷണം, കĐസാêäം, അനäെര നിąിèൽ എćിവ ഹൃദയûിൽനിćു വരുćു; 20

ഇവെയĭാമാണ് ഒരു വäéിെയ അശുĂമാèുćത്; എćാൽ കഴുകാû ൈകെകാ÷്

ആഹാരം ഭêിèുćത് ഒരു വäéിെയഅശുĂമാèുകയിĭ.” 21 േയശുആčലംവിöു േസാർ,

സീേദാൻ എćീčലïളിലൂെട സòരിèുകയായിരുćു. 22അേĜാൾഅവിെടനിćുĐ

കനാൻ നിവാസിയായ ഒരു സ്åതീ വć് നിലവിളിđുെകാ÷്, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,

എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ! ഒരു ഭൂതംഎെě മകെളബാധിđ്അവെളഅതികഠിനമായി

പീഡിĜിèുćു” എćു പറõു. 23 േയശു ഒരു വാèും ഉûരം പറõിĭ. അതുെകാ÷്

ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “നമുè് പിćാെല നിലവിളിđുെകാ÷ു വരുć

അവെള പറõയയ്èണേമ” എćേപêിđു. 24 “ഇåസാേയലിെല കാണാെതേപായആടുകളുെട

അടുèേലèുമാåതമാണ് എെć അയđിരിèുćത്,” എć് േയശു ഉûരം പറõു. 25

എćാൽ, ആ സ്åതീ വć് അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ, എെć

സഹായിèണേമ”എćേപêിđു. 26അതിന് േയശു, “മèളുെടഅĜംഎടുû്നായ്èുöികൾè്

എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ” എćു പറõു. 27 “ശരിയാണ് കർûാേവ,”

അവൾപറõു. “എîിലും നായ്èുöികളുംഅവയുെടയജമാനരുെട േമശയിൽനിć് വീഴുć

അĜനുറുèുകൾ തിćുćു÷േĭാ.” 28 അേĜാൾ േയശു, “സ്åതീേയ, നിെě വിശçാസം

വലിയത്! നീആåഗഹിèുćതുേപാെല നിനè് ഭവിèെö”എćു കൽĜിđു.ആനിമിഷംതെć

അവളുെട മകൾè്സൗഖäം ലഭിđു. 29 േയശുഅവിടംവിö് ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടിസòരിđ്

ഒരു മലമുകളിൽ കയറി, അവിെട ഇരുćു. 30 ഒരു വലിയ ജനèൂöം; മുടăർ, അĆർ,

വികലാംഗർ,ഊമകൾഎćിïെനപലതരം േരാഗികെളെകാ÷ുവć്അേāഹûിെěകാൽèൽ

കിടûി. േയശുഅവർെèĭാംസൗഖäംനൽകി. 31ഊമകൾസംസാരിèുćതുംവികലാംഗർ

സൗഖäമാകുćതും മുടăർനടèുćതുംഅĆർകാഴ്ചയുĐവരായിûീരുćതുംക÷്ജനം

ആċരäെĜöു.അവർഇåസാേയലിെěൈദവെûപുകഴ്ûി. 32 േയശുശിഷäĈാെരഅടുèൽ

വിളിđ്അവേരാട്, “എനിè്ഈജനേûാട് സഹതാപം േതാćുćു. ഇവർഎേćാെടാĜമായിö്

മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻഒćുംതെćഇĭ.ഇവെരവിശേĜാെടപറõയയ്èാൻ

എനിè് താത്പരäമിĭ; അവർ വഴിയിൽ തളർćുവീഴും.” 33അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഈവലിയ

ജനèൂöûിനുആവശäമുĐåത ഭêണംഈവിജനåപേദശû് നമുè്എവിെടനിćു ലഭിèും?”

എćു േചാദിđു. 34 േയശു അവേരാട്, “നിïളുെട ൈകയിൽ എåത അĜം ഉ÷്?” എćു

േചാദിđു. “ഏഴ്, കുറđു െചറിയ മീനും ഉ÷്,”അവർ മറുപടി പറõു. 35 േയശു ജനèൂöേûാട്
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തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. 36പിെćഅേāഹംആഏഴ്അĜവും മീനുംഎടുû്ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്ത് നുറുèിശിഷäĈാെരഏൽĜിèുകയുംഅവർഅത്ജനûിന് െകാടുèുകയും

െചയ്തു. 37എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ നുറുèുകൾശിഷäĈാർഏഴു കുö നിറെയ

േശഖരിđു. 38 ഭêിđവർസ്åതീകെളയും കുõുïെളയുംകൂടാെത നാലായിരം പുരുഷĈാർ

ആയിരുćു. 39ജനèൂöെûയാåതയയđേശഷം േയശു വĐûിൽകയറി മഗദാ േദശേûèു

േപായി.

16പരീശĈാരുംസദൂകäരും േയശുവിെěഅടുèൽവć്അേāഹെûപരീêിèുćതിന്,

സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം കാണിđുതരണെമć് ആവശäെĜöു. 2 േയശു

അവേരാട്, “സൂരäാസ്തമയസമയû്,ആകാശം െചമćിരുćാൽ ‘കാലാവčനĭെതćും’

3 സൂേരäാദയûിൽ, ആകാശം െചമćും ഇരു÷ും ഇരുćാൽ ഇć് ‘െകാടുîാĤു÷ാകും

എćും’ നിïൾപറയുćു.ആകാശûിെě ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻനിïൾèറിയാം;

എćാൽ,ഈകാലഘöûിെěലêണïൾവäാഖäാനിèാൻനിïൾè്കഴിയുćതുമിĭ.

4 ദുġതയും അവിശçസ്തതയുമുĐ തലമുറ ചിĎം ആവശäെĜടുćു. എćാൽ, േയാനാ

åപവാചകെě അടയാളമĭാെത മെĤാćും ഈ തലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ” എć് ഉûരം

പറõു. േയശു പിെć അവെര വിö് അവിെടനിć് േപായി. 5 അവർ തടാകûിെě

അèരയ്è് േപായേĜാൾ, ശിഷäĈാർഅĜംഎടുèാൻ മറćുേപായി. 6 േയശുഅവേരാട്,

“ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക,പരീശĈാരുെടയുംസദൂകäരുെടയുംപുളിđമാവ്സൂêിèുക”

എćു പറõു. 7 “നാം അĜം െകാ÷ുവരാûതിനാലായിരിèാം അïെന പറõത്,”

എćു പറõ്അവർപരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 8അവരുെടസംഭാഷണം മനĢിലാèിയിö്

േയശു േചാദിđു, “അൽĜവിശçാസികേള, അĜം എടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾ

പരസ്പരം ചർđെചēുćെതă്? 9നിïൾഇേĜാഴും മനĢിലാèിയിöിേĭ?അòĜംെകാ÷്

അēായിരെû പരിേപാഷിĜിđേĜാൾ ബാèി വćത് എåത കുö നിറെയ എćും 10ഏഴ്

അĜംെകാ÷് നാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾബാèിഎåതകുö നിറെđടുûുഎćതും

നിïൾ ഓർèുćിേĭ? 11 എćാൽ ‘പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും പുളിĜുĐ മാവ്

സൂêിèുക’ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറõത് അĜûിെě കാരäെûèുറിđെĭć്

നിïൾ മനĢിലാèാûെതă്?” 12 അേĜാഴാണ്, ജാåഗത പുലർûണെമć് േയശു

പറõുെകാ÷ിരുćത് അĜûിന് ഉപേയാഗിèുć പുളിĜിെനèുറിđĭ, പിെćേയാ

പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും ഉപേദശെû സംബĆിđാണ് എćു ശിഷäĈാർè്

മനĢിലായത്. 13 േയശുൈകസരä‐ഫിലിĜി åപേദശû്എûിയേĜാൾതെěശിഷäĈാേരാട്,

“മനുഷäപുåതൻആരാകുćു എćാണ് ജനïൾപറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 14അതിനു

ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു ചിലരുംഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും യിെരമäാേവാ

മĤു åപവാചകĈാരിൽഒരാേളാഎć് േവെറചിലരുംപറയുćു”എć് ഉûരംപറõു. 15 “എćാൽ

നിïേളാ?” േയശുആരാõു, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” 16 “അï്

ജീവനുĐൈദവûിെěപുåതൻ, åകിസ്തുആകുćു,” എć് ശിേമാൻ പേåതാസ് åപതിവചിđു. 17

േയശുഅതിനു മറുപടി പറõത്, “േയാനായുെട മകൻശിേമാേന, നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ;

മനുഷäരĭഇത് നിനè് െവളിെĜടുûിയത്, പിെćേയാഎെěസçർഗčപിതാവാണ്. 18ഞാൻ

നിേćാടു പറയുćു: നീ പേåതാസ്ആകുćു,ഈപാറേമൽഞാൻഎെěസഭെയപണിയും;

നരകകവാടïൾഅതിെനജയിđടèുകഅസാധäം. (Hadēs g86) 19സçർഗരാജäûിെěതാേèാൽ

ഞാൻനിനèു തരും; നീ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăും സçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നീ ഭൂമിയിൽ
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അഴിèുćെതăുംസçർഗûിലുംഅഴിèെĜöിരിèും.” 20പിെć, താൻ åകിസ്തുആകുćു

എć്ആേരാടും പറയരുത് എćആñയും ശിഷäĈാർè് നൽകി. 21ആസമയംമുതൽ േയശു,

താൻ െജറുശേലമിേലèു േപാേക÷താെണćും സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ,

േവദñർ എćിവരിൽനിć് അേനക കġം സഹിđ് വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēുെമćും ശിഷäĈാർè് വിശദീകരിđുെകാടുèാൻതുടïി.

22പേåതാസ്അേāഹെûമാĤിനിർûി, “ഒരിèലും പാടിĭ കർûാേവ;അേïè്ഇïെന

ഒരിèലും സംഭവിèാതിരിèെö” എćു പറõ് ശാസിđുതുടïി. 23 േയശു തിരിõ്

പേåതാസിേനാട്, “സാûാേന, എെě മുĉിൽനിć് േപാ! നീ എനിè് ഒരു åപതിബĆമാണ്.

നീൈദവûിെěകാരäïളĭ, മനുഷäരുെട കാരäïളാണ് ചിăിèുćത്”എćുപറõു. 24

പിെćേയശുതെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്: “ഒരാൾഎെěശിഷäനാകാൻഇėിèുെćîിൽ

അയാൾസçയംതäജിđ് തെě åകൂശ്എടുûുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèെö. 25സçăംജീവെന

രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè് അതു നġമാകും; എെěഅനുയായിആയതുനിമിûം

സçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെćെചēും. 26ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെě

സçăമാèിയാലുംസçăംജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè്എăു åപേയാജനം?

അഥവാ,ഒരാൾè്തെěജീവെěവിലയായിഎăുപകരംെകാടുèാൻകഴിയും? 27മനുഷäപുåതൻ

തെěപിതാവിെě േതജേĢാെടഅവിടെûദൂതരുെമാûുവരും.അേĜാൾഅവിടć്ഓേരാ

വäéിèും അവരവരുെട åപവൃûിè് അനുസൃതമായ åപതിഫലം െകാടുèും. 28 “ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäപുåതൻതെěരാജäûിൽവരുćതുകാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട

നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം.”

17ഈസംഭാഷണംനടć്ആറുദിവസംകഴിõ് േയശു, പേåതാസ്, യാേèാബ്, യാേèാബിെě

സേഹാദരൻ േയാഹćാൻഎćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് ഒരു ഉയർćമലയിേലèുേപായി. 2

അവിെടെവđ് അേāഹംഅവരുെടമുĉിൽ രൂപാăരെĜöു. അേāഹûിെě മുഖം സൂരäെനേĜാെല

åപേശാഭിđു; വസ്åതം åപകാശംേപാെല െവúയുĐതായിûീർćു. 3 േമാശയുംഏലിയാവും

േയശുവിേനാട് സംസാരിèുćതായും അവർ ക÷ു. 4അേĜാൾ പേåതാസ് േയശുവിേനാട്,

“കർûാേവ, നാംഇവിെടആയിരിèുćത്എåതേയാനĭത്.അവിടേûèു åപസാദെമîിൽ

ഞാൻ ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾ ഉ÷ാèാം. ഒć് അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്

ഏലിയാവിനും”എćു പറõു. 5പേåതാസ് ഇതുസംസാരിèുേĉാൾ, åപകാശപൂരിതമായ ഒരു

േമഘംഅവെരആവരണംെചയ്തു.ആ േമഘûിൽനിć്, “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě

åപിയപുåതൻഇവൻതെć,ഇവൻപറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി.

6ഇതു േകöശിഷäĈാർ ഭയćുവിറđു നിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 7 േയശു വć്അവെര െതാöു.

“എഴുേćൽèുക, ഭയെĜേട÷,” എćു പറõു. 8അവർ തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ

േയശുവിെനഅĭാെത മĤാെരയും ക÷ിĭ. 9അവർ മലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ േയശു

അവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിöĭാെതനിïൾക÷

കാരäംആേരാടും പറയരുത്” എćു കൽĜിđു. 10ശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ്ആദäം

വരണംഎć് േവദñർപറയുćത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു േചാദിđു. 11അതിന് േയശു,

“ഏലിയാവ് വരികയുംഎĭാèാരäïളും പുനഃčാപിèുകയും െചēും, നിċയം. 12എćാൽ

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു,ഏലിയാവ് വćുകഴിõു,അേāഹെûആരുംതിരിđറിõിĭ;

തïൾആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർഅേāഹേûാട് åപവർûിèുകയും െചയ്തു.

അതുേപാെലതെćമനുഷäപുåതനുംഅവരിൽനിć് പീഡനംസഹിèും”എćുപറõു. 13 േയശു
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തïേളാടു സംസാരിđത് േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđാണ്എć്അേĜാൾശിഷäĈാർè്

മനĢിലായി. 14 േയശുവും ശിഷäĈാരും ജനèൂöûിനടുûു വćേĜാൾ ഒരു മനുഷäൻ

അേāഹെûസമീപിđ് മുöുകുûി, 15 “കർûാേവ,എെěമകേനാട്കരുണയു÷ാകണേമ,അവൻ

അപസ്മാരേരാഗûാൽഅതിദാരുണമായി നരകിèുćു; പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും

വീണുേപാകുćു. 16അïയുെടശിഷäĈാരുെടഅടുèൽഞാൻഅവെനെകാ÷ുവćു,എîിലും

അവർè്അവെനസൗഖäമാèാൻകഴിõിĭ”എćുപറõു. 17അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും

വåകതയുമുĐതലമുറേയ,എåതനാൾഞാൻനിïേളാടുകൂെട വസിèും?എåതനാൾഞാൻ

നിïെളസഹിèും?ബാലെനഇവിെടഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 18

േയശു ഭൂതെûശാസിđു,അത്ബാലനിൽനിć് പുറûുേപായി;ആനിമിഷûിൽûെć

അവൻസൗഖäമായി. 19അതിനുേശഷം ശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “ഞïൾè്

ആആÿാവിെന പുറûാèാൻ കഴിയാõത് എăുെകാ÷ാണ്?” എćു രഹസäമായി

േചാദിđു. 20 “അത് നിïളിെല വിശçാസûിെě അപരäാപ്തതമൂലമാണ്. നിïൾè് ഒരു

കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈമലേയാട്, ‘ഇവിെടനിć് മാറിേĜാകുക’

എćുപറõാൽഅതു മാറിേĜാകും, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. നിïൾè്

അസാധäമായത് ഒćുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ. 21എćാൽ åപാർഥനയാലും ഉപവാസûാലും

അĭാെതഈവിധമുĐവഒഴിõുേപാകുകയിĭ.” 22അവർഒćിđ് ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾ

േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും; 23അവർ

അവെനെകാĭും.എćാൽ, മൂćാംദിവസംഅവൻഉയിർെûഴുേćൽèും”എćുപറõു.

ഇതു േകö് ശിഷäĈാർ അതäăം ദുഃഖിതരായി. 24 േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂമിൽ

എûിയേĜാൾഓേരാ വäéിയിൽനിć് ര÷് åദď വീതംൈദവാലയനികുതിഈടാèുćവർ

പേåതാസിെěഅടുèൽവć്, “നിïളുെടഗുരുൈദവാലയനികുതി െകാടുèുćിേĭ?”എćു

േചാദിđു. 25 “ഉĔ്, െകാടുèുćു÷േĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. പേåതാസ് ഭവനûിൽ

åപേവശിđേĜാൾ േയശുവാണ്സംഭാഷണംആരംഭിđത്. “ശിേമാേന,എăാണ്നിെěഅഭിåപായം?

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ കരേമാ നികുതിേയാ പിരിèുćത്ആരിൽനിćാണ്—അവരുെട സçăം

മèളിൽനിേćാഅേതാഅനäരിൽനിേćാ?”അേāഹം േചാദിđു. 26 “അനäരിൽനിć്,” പേåതാസ്

മറുപടി നൽകി. “അïെനെയîിൽ മèൾഒഴിവുĐവരാണേĭാ,” േയശുഅേāഹേûാട് പറõു.

27 “എăായാലും നാംഅവെരഎതിർേè÷തിĭ; നീ തടാകûിൽ െചć് ചൂ÷യിടുക.ആദäം

ലഭിèുć മĀäെûഎടുû്അതിെěവായ് തുറèുേĉാൾനാലു åദďയുെട ഒരു നാണയം

കാണും;അത്എടുû് നാം ഇരുവരുെടയും നികുതി നൽകുക,”എćു പറõു.

18ആ സമയûു ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുûുവć്, “സçർഗരാജäûിൽ ഏĤവും

േåശഷ്ഠൻആരാണ്?” എćു േചാദിđു. 2അേāഹം ഒരു കുöിെയ വിളിđ് അവരുെടമധäûിൽ

നിർûിയേശഷം 3 ഇïെന പറõു, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, നിïൾè്

ആăരികപരിവർûനം വć് കുöികെളേĜാെല ആയിûീരുćിെĭîിൽ ഒരുനാളും

സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം. 4 അതുെകാ÷്, സçയം താഴ്ûി ഈ

കുöിെയേĜാെലആയിûീരുćയാളാണ്സçർഗരാജäûിെല ഉćതവäéി. 5ഇïെനയുĐ

ഒരു കുöിെയഎെě നാമûിൽസçീകരിèുć വäéിഎെćസçീകരിèുćു. 6 “എćാൽ,

എćിൽവിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽവീഴുćതിന്ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ, അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ് െകöി ആഴിയുെട

ആഴûിേലè് താഴ്ûുćത് അയാൾè് ഏെറ നĭത്. 7 മനുഷäെര പാപûിേലèു
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നയിèുćതുെകാ÷് േലാകûിനു ഹാ കġം! åപേലാഭനïൾ ഉ÷ാകുćത് ഒഴിവാèാൻ

കഴിയുകയിĭ; എîിലും, അതിനു കാരണèാരൻ ആകുćയാൾèു മഹാകġം! 8 നിെě

ൈകേയാകാേലാ നിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിõുകളയുക.

അംഗഹീനതçേമാ മുടേăാ ഉĐയാളായി നിതäജീവനിൽ åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കēും

ര÷് കാലും ഉĐയാളായി നിതäാìിയിൽ വീഴുćതിെനèാൾ നĭത്. (aiōnios g166) 9 നിെě

കĚ് നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ അതു ചൂഴ്െćടുû് ദൂെര എറിയുക. ഒരു

കĚുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകാìിയിൽ

വീഴുćതിെനèാൾ നĭത്. (Geenna g1067) 10 “ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാെളേĜാലും നിąിèാതിരിèാൻ

åശĂിèുക.സçർഗûിൽഅവരുെട ദൂതĈാർഎെěസçർഗčപിതാവിെě മുഖംഎേĜാഴും

ദർശിèുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 11 കാണാെതേപായതിെന കെ÷ûി

അവെയ രêിèാനാണേĭാ മനുഷäപുåതൻ വćത്. 12 “ഒരു മനുഷäെě നൂറ് ആടുകളിൽ

ഒć് കൂöം െതĤിേĜായാൽ അേāഹം എăുെചēും, എăാണ് നിïളുെട അഭിåപായം?

െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും കുćിൻെചരുവിൽ വിöേശഷം കൂöം െതĤിയതിെന േതടി

േപാകുകയിേĭ? 13അയാൾ അതിെന കെ÷ûിയാൽ, ആ ഒരാടിെനèുറിđ് ഉ÷ാകുć

ആനąംകൂöം െതĤിേĜാകാതിരുćെതാĚൂĤിെയാൻപത്ആടുകെളèുറിđുĐതിലുംഅധികം

ആയിരിèും എćു നിċയമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 14 അതുേപാെല, ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരാൾേപാലും നശിđുേപാകാൻ നിïളുെട സçർഗčപിതാവ്ആåഗഹിèുćിĭ.

15 “അതുെകാ÷് നിെě സേഹാദരïൾ നിനെèതിേര പാപംെചയ്താൽ നിïൾ

ഇരുവരുംമാåതം ഉĐേĜാൾ നീ െചć് ആ ആളിെന െതĤ് േബാധäെĜടുûുക. അയാൾ

നിെě വാèുേകöാൽ നീ അയാെള േനടി; 16 േകൾèുćിെĭîിേലാ, നിെěകൂെട ഒേćാ

രേ÷ാേപെര കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. ‘രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട സാêിെമാഴികളാൽ ഏതു

കാരäûിെěയും നിജčിതി ഉറĜാകുമേĭാ.’ 17അവെരയും േകൾèുćിെĭîിൽ, വിവരംസഭെയ

അറിയിèുക.അയാൾസഭെയയുംതിരസ്കരിđാൽ;ആമനുഷäേനാടുĐനിെěെപരുമാĤം,

െയഹൂേദതരേനാേടാ നികുതിപിരിèുćവäéിേയാേടാഎćേപാെലആയിരിèെö. 18 “നിïൾ

ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăുംസçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നിïൾ ഭൂമിയിൽഅഴിèുćെതăും

സçർഗûിലും അഴിèെĜöിരിèും” എćു നിċയമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 19

“നിïളിൽ ര÷ുേപർ ഭൂമിയിൽെവđ്ഏെതîിലും വിഷയെûèുറിđ്ഏകാഭിåപായേûാെട

അേപêിđാൽ,എെěസçർഗčപിതാവ് അത് നിïൾè് ഉറĜായും നൽകും. 20 രേ÷ാ മൂേćാ

േപർഎെěനാമûിൽഒûുേചരുćിടെûĭാം,അവരുെടമധäûിൽഞാൻഉ÷്.” 21അേĜാൾ

പേåതാസ് േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “കർûാേവ,എെě ഒരു സേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാ

എേćാട് പാപംെചയ്താൽഞാൻഎåതതവണഅവേരാട്êമിèണം,ഏഴുതവണമതിേയാ?”

എćു േചാദിđു. 22അതിന് േയശു, “ഏഴുåപാവശäംഎćĭ,ഏഴ് എഴുപതുåപാവശäം”എć് ഉûരം

പറõു. 23 “സçർഗരാജäെû,തെě ദാസരുെടബാധäതതീർèാൻആåഗഹിđ ഒരു രാജാവിേനാട്

ഉപമിèാം. 24ബാധäതതീർèാൻആരംഭിđേĜാൾ, പതിനായിരം താലă് കടെĜöിരിèുć

ഒരാൾ രാജസćിധിയിൽഹാജരാèെĜöു. 25എćാൽ,കടം വീöാനുĐ åപാപ്തിഅയാൾè്

ഇĭാതിരുćതിനാൽ, രാജാവ്, അയാളും ഭാരäയും മèളും അയാൾèുĐ സകലതും വിĤ്

കടം വീöണെമćഉûരവിöു. 26 “എćാൽ,ആദാസൻ രാജസćിധിയിൽസാġാംഗം വീണ്,

‘എേćാട് കനിവ് േതാćണേമ,ഞാൻഎĭാംഅടđുതീർèാം’”എć് യാചിđു. 27രാജാവിന്

ആദാസേനാട് സഹതാപം േതാćി, കടംêമിđ്അയാെളസçതåăനാèി. 28 “എćാൽആ
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ദാസൻ േപാകുേĉാൾ,അയാൾèുനൂറുദിനാർമാåതം കടെĜöിരുć ഒരുസഹഭൃതäെനക÷ു.

അയാൾഅയാളുെട കഴുûിനു പിടിđു െഞരിđുെകാ÷് ‘നീ എെěകടം തćുതീർèുക’എćു

പറõു. 29 “ആസഹഭൃതäൻസാġാംഗംവീണ്, ‘എനിè്അൽĜംഅവധിതരണേമ,ഞാൻ

മടèിûćുെകാĐാം’ എć് േകണേപêിđു. 30 “എćാൽഅയാൾഅതിന് സĊതിđിĭ

എćുമാåതമĭ, തനിè് കടെĜöിരുćത് മുഴുവനും വീöുćതുവെരസഹഭൃതäെന കാരാഗൃഹûിൽ

അടĜിèുകയും െചയ്തു. 31 ഈ സംഭവം രാജാവിെě മĤുĐ േവലèാർ ക÷് വളെര

ദുഃഖിതരായി.അവർ െചć്സംഭവിđെതĭാം രാജാവിെനഅറിയിđു. 32 “രാജാവ്ആഭൃതäെന

വിളിĜിđു. ‘ദുġദാസാ, നിെěഅേപêനിമിûംഞാൻ നിെě സകലകടവും ഇളđുതćു.

33എനിèു നിേćാടു കരുണ േതാćിയതുേപാെലതെć നിനèു നിെě സഹഭൃതäേനാടും

കരുണ േതാേć÷തേĭ?’എćു േചാദിđു. 34രാജാവ് േകാപിđ്, കടം മുഴുവൻവീöുćതുവെര

കഠിനതടവ് വിധിđ്അയാെളകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻജയിലധികാരികെളഏൽĜിđു. 35

“നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെട സേഹാദരïേളാട്ആÿാർഥമായിêമിèാതിരുćാൽ

ഇïെനയായിരിèുംഎെěസçർഗčപിതാവ് നിïേളാടും െചēുćത്.”

19 േയശുഈ åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđേശഷം ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയുെട

അèെരയുĐ െയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. 2 വലിെയാരു ജനസòയം

അേāഹെûഅനുഗമിđു. അവിെടെവđ്അേāഹംഅവരിൽ േരാഗബാധിതരായിരുćവെര

സൗഖäമാèി. 3 “ഏെതîിലും കാരണûാൽഒരു പുരുഷൻതെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതിന്

നിയമം അനുവദിèുćുേ÷ാ?” എćു ചില പരീശĈാർ അടുûുെചć് േയശുവിെന

പരീêിèുćതിനായി േചാദിđു. 4അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “åസġാവ്ആരംഭûിൽ

‘പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 5അേāഹംതുടർćു, ‘ഈകാരണûാൽ

ഒരു പുരുഷൻ തെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും.

അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും’ എćു നിïൾവായിđിöിേĭ? 6അതിനാൽഅവർഇനി

ര÷ĭ, ഒരു ശരീരമാണ്.അതുെകാ÷്ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ േവർപിരിèരുത്.” 7

“അïെനെയîിൽ,വിവാഹേമാചനപåതം െകാടുûേശഷം ഭാരäെയഉേപêിèാെമć് േമാശ

കൽĜിđെതăിന്?”എć്അവർ േചാദിđു. 8 േയശു ഉûരം പറõത്: “നിïൾèുനിïളുെട

ഭാരäമാെര ഉേപêിèാനുĐഅനുമതി േമാശ നൽകിയതു നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ്.

എćാൽആരംഭûിൽഅåപകാരമായിരുćിĭ. 9പാതിåവതäലംഘനംനിമിûമĭാെതസçăം

ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻവäഭിചാരം െചēുćുഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 10അേĜാൾശിഷäĈാർ, “ഇതാണ് ഭാരäാഭർûൃബĆûിെěčിതി

എîിൽ, വിവാഹംെചēാതിരിèുćതാണ് നĭത്” എć്അേāഹേûാട് പറõു. 11 േയശു

åപതിവചിđത്, “വരം ലഭിđവർèĭാെത മĤാർèുംഈഉപേദശം ഉൾെèാĐുകഅസാധäം. 12

ഷøĈാരായി ജനിđവരു÷്; മനുഷäർഷøĈാരാèിയവരുമു÷്; സçർഗരാജäെûåപതി

ഷøĈാരായി ജീവിèാൻതീരുമാനിđവരുമു÷്.ഈഉപേദശം ഉൾെèാĐാൻകഴിയുćവർ

ഉൾെèാĐെö.” 13അതിനുേശഷം ചിലആളുകൾശിശുèെള, േയശുഅവരുെടേമൽൈകെവđ്

അവർèുേവ÷ി åപാർഥിേè÷തിന്, അേāഹûിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു. എćാൽ

ശിഷäĈാർ അവെര ശകാരിđു. 14എćാൽ േയശു, “ശിശുèെള എെě അടുèൽ വരാൻ

അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്; കാരണം സçർഗരാജäം ഇïെനയുĐവർèു സçăം!”

എćു പറõു. 15 േയശു അവരുെടേമൽൈകെവđേശഷംഅവിെടനിć് യാåതതിരിđു. 16

അേĜാൾ ഒരാൾ േയശുവിെനസമീപിđ്, “ഗുേരാ, എă് സൽèർമം െചയ്താലാണ് നിതäജീവൻ
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അവകാശമാèാൻഎനിèുകഴിയുćത്?”എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 17 േയശുഅതിന്, “നĭ

കർമംഎെăć്എേćാടു േചാദിèുćെതă്? നĭവൻഒരുവൻമാåതേമ ഉĐൂ. നിതäജീവനിൽ

åപേവശിèാൻനീആåഗഹിèുെćîിൽകൽĜനകൾഅനുസരിèുക”എć് ഉûരംപറõു. 18

“ആകൽĜനകൾഏെതĭാം?”അയാൾേചാദിđു. “‘െകാലപാതകംെചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്, 19 നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèുക, നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćഅയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക’ എćിതäാദിയാണ്,”

എć് േയശു ഉûരം പറõു. 20ആയുവാവ്, “ഞാൻ ഇവെയĭാം പാലിèുćു÷്” എćു

മറുപടി പറõു. “ഇതിലധികമായി ഞാൻ എăാണ് െചേē÷ത്?” അയാൾ ആരാõു.

21 േയശു അയാേളാട്, “സദ്ഗുണïളാൽ പൂർണനാകാൻ ആåഗഹിèുെćîിൽ േപായി

നിനèുĐസçû് സർവവും വിĤ് ആ പണം ദരിåദർè് െകാടുèുക, എîിൽസçർഗûിൽ

നിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും. അതിനുേശഷം വരിക, എെě അനുഗാമിയാകുക” എćു

പറõു. 22വളെരവസ്തുവകകൾഉ÷ായിരുćആയുവാവ്ഈവാèുേകö് ദുഃഖിതനായി

അവിെടനിć് േപായി. 23അേĜാൾ േയശു തെěശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർസçർഗരാജäûിൽ

åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരംഎćു നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

24ഞാൻ വീ÷ും പറയെö, ധനികർ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം

സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽ എളുĜം.” 25ഇതു േകö് ശിഷäĈാർ അതäăം

ആċരäെĜöു, “എćാൽ രêിèെĜടാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു േചാദിđു. 26 േയശു

അവെര േനാèി, “മനുഷäർè് ഇത്അസാധäം; എćാൽൈദവûിന് സകലതുംസാധäമാണ്”

എćു പറõു. 27അേĜാൾ പേåതാസ്, “ഇതാ, ഞïൾ സകലതും ഉേപêിđ് അïെയ

അനുഗമിđേĭാ;ഞïൾè്എăാണു ലഭിèുക?”എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 28 േയശു

അവേരാടു പറõത്, “പുതിയയുഗûിൽ, മനുഷäപുåതൻതെě േതജĢിെěസിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġനാകുേĉാൾ, എെć അനുഗമിđ നിïൾ, പåă÷് സിംഹാസനïളിൽ ഇരുć്,

ഇåസാേയലിെല പåă÷് േഗാåതïെള നäായംവിധിèുംഎćു നിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 29എെćåപതി വീടുകൾ,സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, പിതാവ്, മാതാവ്, ഭാരä,

മèൾ,പുരയിടïൾഎćിവതäജിđഓേരാ വäéിèുംഅവനൂറുമടïുതിരിെകലഭിèും.

എćുമാåതമĭ,അവർ നിതäജീവന്അവകാശികളാകുകയും െചēും. (aiōnios g166) 30എćാൽഇć്

അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć്ഏĤവും പിćിലുĐ

പലരുംഅć്അåഗഗാമികളുമായിûീരും.

20 “തെě മുăിരിേûാĜിേലè് കൂലിേവലèാെര വിളിèാൻഅതിരാവിെല പുറെĜö ഒരു

ഭൂവുടമേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 2 ദിവസം ഒരു ദിനാർ കൂലിയായി നൽകാെമćു

സĊതിđ്അേāഹം േജാലിèാെര മുăിരിേûാĜിേലè് േജാലിെചēുćതിനായിപറõയđു.

3 “രാവിെലഏകേദശം ഒൻപതുമണിè്അേāഹംപുറûുേപായേĜാൾചിലർചăčലû്

േജാലിെയാćുമിĭാെത നിൽèുćത് ക÷ു. 4അേāഹംഅവേരാട് ‘എെě മുăിരിേûാĜിേലèു

നിïളും െചĭുക; നäായമായ േവതനം ഞാൻ നിïൾèു തരാം’ എćു പറõു. 5

അïെനഅവർ േപായി. “അേāഹം വീ÷ും, ഉđയ്èും ഉđതിരിõ്ഏകേദശം മൂćുമണിèും

പുറേûèുേപായി, മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെćെചയ്തു. 6അćുൈവകുേćരംഏകേദശം

അòുമണിèും അേāഹം പുറûുേപായേĜാൾ മĤുചിലർ െവറുേത നിൽèുćത് ക÷ു.

അേāഹം അവേരാട്, ‘നിïൾ പകൽമുഴുവൻ ഒരു പണിയും െചēാെത ഇവിെട െവറുേത

നിൽèുćത്എă്?’എćു േചാദിđു. 7 “‘ആരുംഞïെളേവലയ്èുവിളിèാûതുെകാ÷ാണ്,’
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എć്അവർ ഉûരംപറõു. “‘നിïളും േപായിഎെěമുăിരിേûാĜിൽ േജാലി െചēുക,’

അേāഹം അവേരാടു പറõു. 8 “സĆäയായേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ തെě

കാരäčേനാട്, ‘ഏĤവും ഒടുവിൽവćവർമുതൽആദäംവćവർഎćåകമûിൽ േവലèാെര

വിളിđ്അവർè്അവരുെട കൂലി െകാടുèുക’”എćു പറõു. 9 “ഏകേദശംഅòുമണിè്

വćവർഓേരാരുûരും വć്അവരുെട കൂലിയായിഓേരാ ദിനാർ വാïി. 10ആദäംവćവർ

തïളുെട കൂലി വാïാൻ െചćേĜാൾ,അവർè് കൂടുതൽ ലഭിèുംഎćാശിđു. എćാൽ,

അവർèുംഓേരാ ദിനാറാണ് കൂലിയായി ലഭിđത്. 11അതുവാïിയിö്അവർആഭൂവുടമെയ

കുĤെĜടുûി പറõത്, 12 ‘ഒടുവിൽവćകൂലിèാർ ഒരുമണിèൂർമാåതമാണ് േജാലി െചയ്തത്,

എćാൽ പകൽ മുഴുവനുമുĐ േജാലിഭാരവും ചൂടും സഹിđ് േജാലിെചയ്ത ഞïൾèു

ലഭിđഅåതയുംതെć, കൂലിയായിഅï്അവർèും നൽകിയേĭാ.’ 13 “എćാൽ,അേāഹം

അവരിെലാരുവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ, ഞാൻ നിേćാട് അനäായമായി ഒćും െചയ്തിĭേĭാ?

ഒരു ദിനാറĭായിരുേćാ നĊൾതĊിൽ കൂലി പറെõാûിരുćത്? 14 നിെě åപതിഫലം

വാïി െപായ്െèാĐൂ. നിനèുതć േവതനംതെćഏĤവും ഒടുവിൽവćകൂലിèാരനും

നൽകുക എćത് എെě ഇġമാണ്. 15എെě പണംെകാ÷് എനിèിġമുĐത് െചēാൻ

എനിè്അധികാരമിേĭ?ഞാൻഔദാരäംകാണിèുćതിൽനിനè്അസൂയ േതാćുേćാ?’

എćു പറõു. 16 “അïെന, ഇć്ഏĤവും പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളും ഇć്

അåഗഗാമികളായപലരുംഅć്ഏĤവുംപിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 17േയശുെജറുശേലമിേലèു

േപാകുćയാåതയ്èിടയിൽ തെěപåă÷് ശിഷäĈാെര മാĤിനിർûിഅവേരാടുമാåതമായി, 18

“േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻപുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും

േവദñരുെടയും ൈകകളിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അവർ മനുഷäപുåതെന വധിèാനായി

വിധിđേശഷം, 19പരിഹസിèാനും ചĊöിെകാ÷്അടിèാനും åകൂശിèാനുമായി േറാമാèാെര

ഏൽĜിèും.എćാൽ,മൂćാംദിവസംമനുഷäപുåതൻഉയിർെûഴുേćൽèുകയുംെചēും”എćു

പറõു. 20പിćീെടാരിèൽ െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവരുെട

അĊതെě മèളുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവć് യാചനാരൂേപണ മുöുകുûി. 21 “എăാണ്

നിെěആåഗഹം?” േയശു േചാദിđു. “അïയുെട രാജäûിൽഎെěഈര÷് പുåതĈാരിൽ

ഒരാെളഅïയുെട വലûും മേĤയാെളഇടûും ഇരുûണേമ,”എć്അവൾഅേപêിđു. 22

അതിനുûരമായി, “നിïൾആവശäെĜടുćത്എăാെണć്നിïൾഅറിയുćിĭ.ഞാൻ

കുടിèാൻ േപാകുć പാനപാåതം പാനംെചēാൻ നിïൾè് സാധിèുേമാ?” എć് േയശു

േചാദിđു. “ഞïൾ അതിനു തēാറാണ്,” അവർ മറുപടി പറõു. 23 “ഞാൻ കുടിèുć

പാനപാåതം നിïൾകുടിèും, നിċയം.എćാൽഎെěവലേûാഇടേûാഇരിèാനുĐ

അനുവാദം നൽകുćത് ഞാനĭ;ആčാനïൾഎെě പിതാവ് ആർèുേവ÷ിയാേണാ

ഒരുèിയിരിèുćത് അത് അവർèുĐതാണ്,” എć് േയശു അവേരാടു പറõു. 24ഇതു

േകöിö് േശഷിđപûുേപരുംയാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടുംഅസăുġരായി. 25 േയശു

അവെരെയĭാംഅടുèൽവിളിđു പറõത്: “ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾതïളുെട

åപജകളുെടേമൽആധിപതäം നടûുെććുംഅവരിെല åപമുഖർഅവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം

നടûുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ. 26 നിïൾèിടയിൽ അïെന സംഭവിèരുത്.

പിെćേയാ, നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം;

27 åപഥമčാനീയരാകാൻ ആåഗഹിèുćവേരാ മĤുĐവർè് അടിമയുമായിരിèണം. 28

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷസçീകരിèാനĭ; മറിđ്, മĤുĐവെര
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ശുåശൂഷിèാനും തെě ജീവൻഅേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനും ആണ്.” 29

േയശുവും ശിഷäĈാരും െയരീേഹാപöണûിൽനിć് േപാകുേĉാൾ വലിെയാരു ജനèൂöം

അേāഹെû പിൻതുടർćു. 30 വഴിയരികിൽ ഇരിèുകയായിരുć ര÷് അĆĈാർ േയശു

അതുവഴി േപാകുćുഎćു േകö്, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ”

എćുനിലവിളിđു. 31മി÷രുെതćു പറõ്ജനèൂöംഅവെരശാസിđു.അവേരാഅധികം

ഉđûിൽ, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാട് കരുണേതാćണേമ”എćു നിലവിളിđു. 32

ഇതു േകöിö് േയശു നിćു.അവെര വിളിđ്, “ഞാൻനിïൾè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ്

നിïൾആåഗഹിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 33 “കർûാേവ,ഞïൾè്കാഴ്ചതരണേമ,”അവർ

അേāഹേûാട് യാചിđു. 34 േയശുവിന് സഹതാപം േതാćി,അവിടć്അവരുെട കĚുകളിൽ

സ്പർശിđു. ഉടൻതെćഅവർè് കാഴ്ച ലഭിđു;അവർഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

21അവർ െജറുശേലമിനു സമീപം ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ എć

åഗാമûിൽഎûിയേĜാൾ േയശുശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെരവിളിđ് ഇïെനപറõയđു:

2 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക; അവിെട åപേവശിèുേĉാൾ, ഒരു

കഴുതെയയും അതിനടുû് അതിെě കുöിെയയും െകöിയിരിèുćതു നിïൾ കാണും.

അവെയഅഴിđ് എെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരിക. 3ഇെതèുറിđ് നിïേളാട്ആെരîിലും

േചാദിđാൽ, കർûാവിന് ഇവ ആവശäമു÷് എć് അയാേളാട് പറയൂ. അേĜാൾûെć

അവെയ െകാ÷ുേപാകാൻഅയാൾഅനുവദിèും.” 4 “സീേയാൻപുåതിേയാട് പറയുക, ‘ഇതാ,

നിെě രാജാവ് നിെě അടുേûèു വരുćു, അവിടć് വിനയാനçിതനായി കഴുതേമേലറി,

അേത, കഴുതèുöിേമൽûെćകയറി നിെěചാരേûèണയുćു,’” എćിïെനകർûാവ്

åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ് ഇതുസംഭവിđത്. 6ശിഷäĈാർ െചć്,

േയശു തïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć െചയ്തു. 7അവർ േയശുവിന് ഇരിèാനായി

കഴുതെയയുംഅതിെěകുöിെയയും െകാ÷ുവćു; തïളുെട പുറîുĜായïൾഅവയുെടേമൽ

ഇöു. 8 ഒരു വലിയ ജനèൂöം തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ വിരിèുകയും ചിലർ

മരïളുെട ചിĭകൾ െവöിെèാ÷ുവćു വഴിയിൽ നിരûുകയും െചയ്തു. 9 േയശുവിന് മുćിലും

പിćിലുമായി നടćിരുćജനസമൂഹം, “ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ!” “കർûാവിെěനാമûിൽ

വരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!” എć്ആർûുവിളിđു. 10

േയശു െജറുശേലമിൽ åപേവശിđേĜാൾനഗരമാെകആർûിരĉി. “ആരാണ് ഇേāഹം?” ജനം

േചാദിđു. 11കൂöûിൽചിലർ, “ഗലീലയിെല നസെറûിൽനിćുĐ േയശുഎć åപവാചകൻ

ആകുćു ഇത്” എć് ഉûരം പറõു. 12 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്, അവിെട

വാïുകയും വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലെരയും പുറûാèി. നാണയവിനിമയം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെളവിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളുംഅേāഹം

മറിđിöു. 13 േയശുഅവേരാട്, “‘എെěആലയം åപാർഥനാലയംഎćു വിളിèെĜടും,’ എćു

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’

ആèിûീർèുćു”എćുപറõു. 14അĆരും മുടăരുംൈദവാലയûിൽേയശുവിെě

അടുèൽവćു;അവിടć്അവെരസൗഖäമാèി. 15എćാൽ, േയശു െചയ്തഅþുതïളും

“ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ”എćുൈദവാലയാîണûിൽകുöികൾആർûുവിളിèുćതും

ക÷േĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േകാപാകുലരായി. 16 “എăാണ്, ഈ

കുöികൾ ആർûുവിളിèുćത് താîൾ േകൾèുćിേĭ?” എć് അവർ അേāഹേûാട്

േചാദിđു. “ഉ÷്, േകൾèുćു÷്” േയശു ഉûരം പറõു. തുടർć് േയശു, “‘ശിശുèളുെടയും
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മുലകുടിèുćവരുെടയുംഅധരïളിൽനിć്അവിടć് സ്തുതി ഉയരുമാറാèിയിരിèുćു,’

എćു നിïൾ ഒരിèലും വായിđിöിĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 17 അതിനുേശഷം േയശു

അവെര വിö് നഗരûിനു പുറûുĐ െബഥാനäയിേലèു േപായി; രാåതിയിൽ അവിെട

താമസിđു. 18 åപഭാതûിൽ േയശു നഗരûിേലè് മടïുേĉാൾ അേāഹûിന് വിശćു.

19 വഴിയരിെക ഒരു അûിവൃêം ക÷ിö് അേāഹം അതിെě അടുûുെചćു. എćാൽ,

അതിൽഇലയĭാെത ഒćും ക÷ിĭ.അേĜാൾ േയശുഅതിേനാട്, “ഇനി ഒരിèലും നിćിൽ

ഫലം കായ്èാതിരിèെö” എćു പറõു. തൽêണംആ മരം ഉണïിേĜായി. (aiōn g165)

20ഇതുക÷് ശിഷäĈാർ വിസ്മയേûാെട, “അûിവൃêം ഇåത െപെöć് ഉണïിേĜായത്

എïെന?” എćു േചാദിđു. 21അതിനുûരമായി േയശു അവേരാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു, നിïൾസംശയിèാെതവിശçസിèുćപêംഈഅûിവൃêേûാടുഞാൻ

െചയ്തതു നിïൾ െചēുെമćുമാåതമĭ, ഈ മലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽ വീഴുക’ എćു

പറõാൽഅതും സംഭവിèും, നിċയം. 22വിശçാസേûാടുകൂടി നിïൾ åപാർഥനയിൽ

എăുയാചിđാലുംഅതു നിïൾèു ലഭിèും.” 23 േയശുൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđ്,

ജനെûഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും

അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾെചēുćത്?

ആരാണ് താîൾè്ഈഅധികാരം തćത്?” എćു േചാദിđു. 24അതിന് േയശു, “ഞാനും

നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും; നിïളതിന് ഉûരം നൽകിയാൽ,എă്അധികാരûാലാണ്

ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 25സ്നാനംനൽകാനുĐ

അധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്എവിെടനിć്? ‘സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?’”

അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’എćുനാം പറõാൽ,

പിെćനിïൾ േയാഹćാനിൽ വിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്എć്അേāഹം നേĊാടു

േചാദിèും. 26 ‘മനുഷäരിൽനിć്’ എćു പറõാേലാ! നാം ജനെûഭയെĜടുćു; കാരണം

അവെരĭാം േയാഹćാെന ഒരു åപവാചകനായിöാണ് കരുതിയിരുćത്.” 27അവർ ഒടുവിൽ

േയശുവിേനാട്, “ഞïൾè്അറിõുകൂടാ”എć് ഉûരം പറõു.അേĜാൾ േയശു, “എă്

അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”

എćമറുപടിയും നൽകി. 28 “ഇനി പറയുćതിെനèുറിđ് നിïൾè്എăുേതാćുćു? ഒരു

മനുഷäനു ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെě അടുèൽ െചć് അേāഹം, ‘മകേന,

ഇć് നീഎെě മുăിരിേûാĜിൽ േപായി േവലെചēുക’എćു പറõു. 29 “‘ഞാൻ േപാകിĭ,’

അവൻ മറുപടി നൽകി. എîിലും പിćീടു തെě തീരുമാനം മാĤി േപാകുകയും െചയ്തു. 30

“അേāഹം മേĤ മകേനാടുംഅേതകാരäംതെćആവശäെĜöു. ‘ഞാൻ േപാകാംഅĜാ’എć്അവൻ

പറെõîിലും േപായിĭ. 31 “ഈ ര÷ുേപരിൽആരാണ് പിതാവിെě ഇġം നിറേവĤിയത്?”

“ഒćാമൻ,” അവർ ഉûരം പറõു. േയശു അവേരാടു പറõത്, “നികുതിപിരിവുകാരും

ഗണികകളുംനിïൾèുമുേĉൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćുഎćസതäംഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 32കാരണം, നീതിയുെട വഴി കാണിđുതരാൻ േയാഹćാൻനിïളുെടഅടുèൽ

വെćîിലും നിïൾഅേāഹെûവിശçസിđിĭ. എćാൽ, നികുതിപിരിവുകാരും ഗണികകളും

അേāഹûിൽവിശçസിđു. ഇതു ക÷ിöും നിïൾഅനുതപിđ്അേāഹûിൽവിശçസിđിĭ.

33 “മെĤാരുസാദൃശäകഥ േകൾèുക: ഒരു ഭൂവുടമ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അയാൾ

അതിനുചുĤും േവലിെകöി,അതിൽമുăിരിചവിöാൻകുഴികുഴിđു, ഒരുകാവൽേഗാപുരവുംപണിതു.

അതിനുേശഷംആ മുăിരിേûാĜ് ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്, വിേദശûുേപായി. 34
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വിളെവടുĜുകാലംസമീപിđേĜാൾ,അേāഹംതനിèുĐഓഹരി േശഖരിèാൻതെě ഭൃതäĈാെര

ആപാöèർഷകരുെടഅടുേûè്അയđു. 35 “ആപാöèാർതെě ഭൃതäെരĜിടിđ് ഒരാെള

അടിđു, മേĤയാെള െകാćു, മൂćാമെûയാെള കെĭറിõു. 36പിćീട്ആ ഭൂവുടമആദäം

അയđതിലും അധികം ഭൃതäĈാെരഅവരുെട അടുേûè്അയđു; പാöèാർഅവേരാടും

മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെćെചയ്തു. 37ഏĤവുംഅവസാനംഅേāഹംതെěമകെനûെć

അവരുെടഅടുേûè്അയđു; ‘എെě മകെനഅവർആദരിèും,’എć്അേāഹംപറõു.

38 “എćാൽആകർഷകർ ഭൂവുടമയുെട മകെനക÷േĜാൾ, പരസ്പരം ഇïെനപറõു,

‘ഇവനാണ് അവകാശി, വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാć് ഇവെě ഓഹരി ൈകèലാèാം.’ 39

അïെന,അവർഅവെനപിടിđ് മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി

െകാćുകളõു. 40 “മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻവരുേĉാൾ,അേāഹംഈപാöèർഷകേരാട്

എïെന åപതികരിèുംഎćാണ് നിïൾകരുതുćത്?” േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. 41 “അേāഹം

ആ ദുġĈാെര നിർദാêിണäം നശിĜിèും; പിćീട് ആ മുăിരിേûാĜ് യഥാകാലം പാöം

നൽകുć മĤു പാöèർഷകെരഏൽĜിèും,”എć്സമുദായേനതാèĈാർ ഉûരം പറõു. 42

േയശുഅവേരാടു േചാദിđത്, “‘ശിğികൾ ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത്

കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു’എćുതിരുെവഴുûിൽ

നിïൾഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 43 “അതുെകാ÷്,ൈദവരാജäം നിïളിൽനിć്എടുûുമാĤി

ഫലംനൽകുćമെĤാരുജനതയ്èുനൽകുംഎćുഞാൻനിïേളാടുപറയുćു. 44ഈകĭിേĈൽ

വീഴുćവൻതകർćുേപാകും;അത്ആരുെടേമൽവീഴുേćാഅയാൾതരിĜണമാകും.” 45േയശുഈ

സാദൃശäകഥകൾ തïെളèുറിđാണ് പറയുćെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും 46 അേāഹെû ബĆനčനാèാൻ മാർഗം ആരാõു. എćാൽ, ജനം

അേāഹെûഒരു åപവാചകനായി പരിഗണിđിരുćതിനാൽഅവർജനèൂöെûഭയെĜöു.

22 േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട പിെćയും അവേരാടു സംസാരിđു: 2 “തെě

മകനുേവ÷ി കലäാണവിരുć് ഒരുèിയ ഒരു രാജാവിേനാട് സçർഗരാജäെû

ഉപമിèാം. 3êണിèെĜöിരുćവരുെട അടുേûè് രാജാവ് തെě ഭൃതäĈാെര അയđ്,

വിരുćുസൽèാരûിന് വരണെമć അറിയിĜ് നൽകി. എćാൽ, വിരുćിനുĐ ആ

അറിയിĜ് അവർ തിരസ്കരിđു. 4 “രാജാവ് േവെറ കുെറ ഭൃതäĈാെരèൂടി വിളിđ്, ‘നാം

ഒരുèുćവിരുćുസദä തēാറായിരിèുćു; കാളകെളയും തീĤിെèാഴുĜിđ മൃഗïെളയും

അറûു; സകലതും സðമായിരിèുćു. നിïൾ േപായി കലäാണവിരുćിന് വരികഎć്

êണിèെĜöവേരാട് അറിയിèുക’എćു കൽĜിđ് അയđു. 5 “എćാൽ,êണിതാèൾ

അെതാćുംഗൗനിèാെത, ഒരുവൻതെěവയലിേലèും മെĤാരുവൻതെěവäാപാരûിനും

േപായി. 6 േശഷിđവർ രാജഭൃതäĈാെര പിടിđ് അപമാനിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 7

രാജാവ് േകാപാകുലനായി. അേāഹം തെě ൈസനäെû അയđ് ആ െകാലപാതകികെള

നശിĜിèുകയും അവരുെട പöണം അìിèിരയാèുകയും െചയ്തു. 8 “അതിനുേശഷം

അേāഹം തെě ഭൃതäĈാേരാട്, ‘കലäാണവിരുć് തēാറായിരിèുćു, êണിèെĜöവേരാ

ആആദരവ് നġമാèി. 9അതുെകാ÷് െതരുവിൽ െചć് നിïൾ കാണുćവെരെയĭാം

സദäè് êണിèുക.’ 10അïെന രാജഭൃതäർ പുറെĜö് െതരുവിൽ െചć് തïൾ ക÷

നĭവരും ദുġരുമായസകലെരയും വിളിđുെകാ÷ുവćു. വിരുćുശാലഅതിഥികെളെèാ÷്

നിറõു. 11 “അതിഥികെള കാണാൻ രാജാവ് വിരുćുശാലയിേലè് വćു. വിവാഹവസ്åതം

ധരിèാû ഒരാൾഅേāഹûിെě åശĂയിൽെĜöു. 12അേāഹം അവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ,
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വിവാഹവസ്åതമിĭാെതതാîൾഅകûുകയറിയെതïെന?’എćു േചാദിđു.അയാൾè്

ഒരുûരവും പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 “അേĜാൾ രാജാവു തെě േസവകേരാട്, ‘ഇയാെള കēും

കാലും െകöി പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè് തĐിèളയുക;അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും

ഉ÷ാകും’ എćു പറõു. 14 “êണിèെĜöവർ നിരവധി; െതരെõടുèെĜöവേരാ

ചുരുèം.” 15 േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി അറģ് െചēുćതിനു പരീശĈാർ േപായി

ഗൂഢാേലാചന നടûി. 16അവർ തïളുെട ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാെടാĜം േയശുവിെě

അടുèൽഅയđു.അവർഅേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,അï്സതäസĆൻഎćുംൈദവികമാർഗം

അï് സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćു എćും ഞïൾèറിയാം. അï് പêപാതം

കാണിèുćിĭ,അതുെകാ÷്ആർèുംഅïെയസçാധീനിèാൻകഴിയുകയിĭ. 17അïയുെട

അഭിåപായംഎăാണ്? േറാമൻൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćത് ശരിയാേണാ?” എćു

േചാദിđു. 18 േയശുഅവരുെട ദുരുേāശäം മനĢിലാèിയിö്, “കാപടäം നിറõവേര, നിïൾ

എെć കുടുèാൻ തുനിയുćെതăിന്? 19 നികുതി െകാടുèാൻ ഉപേയാഗിèുć ഒരു

നാണയംകാണിèൂ”എćുപറõു.അവർ ഒരു േറാമൻനാണയം െകാ÷ുവć്അേāഹെû

കാണിđു. 20 േയശുഅവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുćരൂപവും ലിഖിതവുംആരുേടത്?”

എćു േചാദിđു. 21 “ൈകസറുേടത്,”അവർ മറുപടി പറõു.അïെനെയîിൽ “ൈകസർè്

നൽേക÷ത്ൈകസർèുംൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും നൽകുക”എć്അേāഹം

അവേരാടു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർ വിസ്മയിđു,അേāഹെûവിöുേപായി. 23പുനരുüാനം

ഇെĭćു വാദിèുćസദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായിഅćുതെć, േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 24

“ഗുേരാ, മèൾഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽഅയാളുെട വിധവെയഅയാളുെട സേഹാദരൻ

വിവാഹംകഴിđ് ജനിèുćസăതിയിലൂെട േജäഷ്ഠസേഹാദരെěനാമം നിലനിർûണംഎćു

േമാശ കൽĜിđിöു÷്. 25ഞïളുെട ഇടയിൽഏഴ് സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ

വിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു.ആവിധവ ര÷ാമെě ഭാരäയായിûീർćു. 26

അതുേപാെലതെć ര÷ാമനും മൂćാമനുംഅïെനഏഴാമൻവെരഎĭാവർèുംഅതുതെć

സംഭവിđു. 27ഒടുവിൽആസ്åതീയും മരിđു. 28അïെനെയîിൽപുനരുüിതജീവിതûിൽ

ആസ്åതീആരുെട ഭാരäയായിûീരും?ആഏഴുേപരുംഅവെളവിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ.” 29

അേĜാൾ േയശുഅവേരാട് ഇïെനഉûരംപറõു: “തിരുെവഴുûുകളുംൈദവശéിയും

അറിയാûതുെകാ÷ാണ് നിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്. 30പുനരുüിത ജീവിതûിൽ

മനുഷäർ വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. അവർ

സçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെലആയിരിèും. 31മരിđവർഉയിർെûഴുേćൽèുംഎćതിെനèുറിđ്:

‘ഞാൻ അåബാഹാമിെě ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും

ആകുćു’ എćുൈദവം നിïേളാട് അരുളിെđയ്തത് വായിđിöിേĭ?അവിടć് മരിđവരുെട

ൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.” 33ഇതു േകöജനസòയം,അേāഹûിെě

ഉപേദശûിൽവിസ്മയിđു. 34 േയശുസദൂകäെര ഉûരംമുöിđുഎćു പരീശĈാർ േകöേĜാൾ

അവർസംഘടിđു; 35അവരിൽ ഒരു നിയമñൻ, േയശുവിെനപരീêിđുെകാ÷്, 36 “ഗുേരാ,

നäായåപമാണûിെല ഏĤവും മഹûായ കൽĜന ഏതാണ്?” എćു േചാദിđു. 37അതിന്

േയശു, “‘നിെěൈദവമായകർûാവിെനനീസĉൂർണഹൃദയûാലുംസĉൂർണാÿാവിനാലും

സĉൂർണമനĢാലും സ്േനഹിèണം.’ 38ഇതാകുćു åപഥമവുംഏĤവും മഹûുമായകൽĜന. 39

ര÷ാമെûകൽĜനയുംഅതിനുതുലäം: ‘നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെě

അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക.’ 40സർവനäായåപമാണവും åപവാചകĈാരുംഈ ര÷്
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കൽĜനകളിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèുćു”എć് ഉûരംപറõു. 41ഒûുകൂടിയപരീശĈാേരാട്

േയശു, 42 “åകിസ്തുവിെനĜĤി നിïൾഎăുചിăിèുćു?അവിടć്ആരുെട പുåതനാണ്?”

എćു േചാദിđു. “ദാവീദിെě പുåതൻ,” അവർ åപതിവചിđു. 43 “അïെനെയîിൽ, ദാവീദ്

ആÿനിേയാഗûാൽ åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധനെചēുćത്എïെന?”

േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. 44 “‘കർûാവ് എെě കർûാവിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിെě

ശåതുèെളഞാൻനിെěചവിöടിയിലാèുംവെര നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,”’

എć് ദാവീദ് åപസ്താവിđേĭാ! 45ഇïെന ദാവീദുതെćയും åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ,’ എćു

സംേബാധന െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě പുåതൻആകുćെതïെന?” 46അതിനു

മറുപടിനൽകാൻആർèുംകഴിõിĭ.അćുമുതൽഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ

േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം വćിĭ.

23അതിനുേശഷം േയശു ജനèൂöേûാടും തെě ശിഷäĈാേരാടുമായി ഇåപകാരം

പറõു: 2 “േവദñരും പരീശĈാരും േമാശയുെടസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġരാണ്. 3

അതുെകാ÷്അവർ നിïേളാടു പറയുćെതĭാംസസൂê്മംഅനുവർûിèണം;എćാൽ,

അവരുെട ജീവിതൈശലി മാതൃകയാèരുത്. കാരണം, തïൾ ഉപേദശിèുćതĭ, അവർ

അനുവർûിđുവരുćത്. 4 അവർ ഭാരമുĐതും ചുമèാൻ വളെര åപയാസമുĐതുമായ

ചുമടുകൾ െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു; എćാൽ ഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലും

സ്പർശിđ് ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐ സĈനĢ് അവർèിĭ. 5 “മനുഷäരുെട åശĂ

പിടിđുപĤുćതിനുേവ÷ി മാåതമാണ്അവർഎĭാം െചēുćത്.അവർഅവരുെട േവദĜöകൾèു

വീതിയും പുറîുĜായûിെě െതാïലുകൾèു നീളവും കൂöുćു. 6 വിരുćുകളിൽ

ആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവും പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളുംഅവർ

ആåഗഹിèുćു. 7ജനം ചăčലïളിൽഅവെരഅഭിവാദനംെചēുćതും ‘റĒീ’ എćു

വിളിèുćതുംഅവർഇġെĜടുćു. 8 “ആരുംനിïെള ‘റĒീ’എćുവിളിèാൻഅനുവദിèരുത്.

ഒരാൾമാåതമാണ് നിïളുെട ഗുരു; നിïെളĭാവരും പരസ്പരംസേഹാദരീസേഹാദരĈാർമാåതം.

9 ഭൂമിയിൽ ആെരയും ബഹുമാനാർഥം ‘പിതാവ്’ എć് അഭിസംേബാധന െചēരുത്;

സçർഗčപിതാെവć ഒേരെയാരു പിതാേവ നിïൾèുĐൂ. 10 നിïളിൽ ആരും ‘ഗുരു’

എćു വിളിèെĜടരുത്; åകിസ്തുമാåതമാണ് നിïൾèുĐ ഏക ‘ഗുരു.’ 11 നിïളിൽ

ഉćതčാനികൾനിïളുെട േസവകർആയിരിèണം. 12കാരണം,സçയം ഉയർûുćയാൾ

അപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾബഹുമാനിതനും. 13 “കപടഭéരായ േവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾè്അേēാകġം! നിïൾസçർഗരാജäûിെěവാതിൽ മനുഷäർèുേനേര

െകാöിയടđുകളയുćു. നിïൾ അതിൽ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ, åപേവശിèാൻ

ആåഗഹിèുćവെര അനുവദിèുćതുമിĭ. 14 കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര,

നിïൾè് അേēാ കġം! നിïൾ വിധവകെള ചൂഷണംെചയ്ത് അവരുെട വീടുകൾ

കവർെćടുèുćു. എćാൽ, മĤുĐവെര േകൾĜിേè÷തിന് ദീർഘമായി åപാർഥിèുćു.

മĤുĐവർèു ലഭിèുćതിലുംഅതിഭീകരമായശിêനിïൾèു ലഭിèും. 15 “കപടഭéരായ

േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ കġം! ഒരാെള മതപരിവർûനം െചēാൻ

നിïൾ കരയും കടലും ചുĤിസòരിèുćു. ആ വäéി നിïേളാെടാĜം േചർćാേലാ;

നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുć നരകശിêയുെട ഇരöിè് അവെരഅർഹരാèുćു. (Geenna g1067)

16 “അĆĈാരായവഴികാöികേള, നിïൾè്അേēാകġം! ‘ഒരാൾൈദവാലയെûെèാ÷്

ആണയിöാൽ സാരമിĭ എćും ൈദവാലയûിെല സçർണെûെèാ÷് ആണയിöാൽ
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അയാൾതെěശപഥംനിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും,’ നിïൾപറയുćു. 17അĆĈാേര,

േഭാഷĈാേര, ഏതാണ് േåശഷ്ഠം? സçർണേമാസçർണെûപവിåതമാèുćൈദവാലയേമാ?

18 ആെരîിലും, ‘യാഗപീഠെûെèാ÷് ആണയിöാൽ സാരമിĭ എćും അതിേĈലുĐ

വഴിപാടിെനെèാ÷്ആണയിöാൽഅയാളതുനിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും’നിïൾ

പറയുćു. 19 േഹ അĆĈാേര, ഏതാണ് േåശഷ്ഠമായിöുĐത്? വഴിപാേടാ, വഴിപാടിെന

പവിåതമാèുć യാഗപീഠേമാ? 20 അതിനാൽ യാഗപീഠെûെèാ÷് ആണയിടുć

വäéി യാഗപീഠെûയും അതിേĈലുĐ സകലെûയുംെചാĭി ആണയിടുćു. 21

ൈദവാലയെûെèാ÷് ആണയിടുćയാൾ ൈദവാലയെûയും അതിൽ നിവസിèുć

ൈദവെûയുംെചാĭി ആണയിടുćു. 22 സçർഗെûെèാ÷് ആണയിടുćയാൾ

ൈദവസിംഹാസനെûയുംഅതിേĈൽഉപവിġനായിരിèുćൈദവെûയുംെകാ÷ാണ്

ആണയിടുćത്. 23 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèുഹാകġം! പുതിന,

അയേമാദകം, ജീരകം എćിവയിൽനിćു ലഭിèുć നിĢാര വരുമാനûിൽനിćുേപാലും

നിïൾദശാംശം നൽകുćു.എćാൽ, നäായåപമാണûിെല åപാധാനäേമറിയകാരäïളായ

നീതി, കരുണ, വിശçസ്തത എćിïെനയുĐവേയാ, നിïൾ അവഗണിđിരിèുćു.

åപാധാനäേമറിയവ പാലിèുകയും åപാധാനäം കുറõവഅവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ്

േവ÷ിയിരുćത്. 24അĆĈാരായവഴികാöികേള, കീടെûഅരിđുകളയുćനിïൾഒöകെû

വിഴുïുćു! 25 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ കġം!

നിïൾപാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും പുറം വൃûിയാèുćു; എćാൽഅകേമാ

അതäാർûിയും സçാർഥതയുംെകാ÷് നിറõിരിèുćു. 26 അĆനായ പരീശാ, ആദäം

പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയുംഅകûുĐത് ശുĂെമć് ഉറĜുവരുûുക;അേĜാൾ

പുറവും ശുĂമായിûീരും. 27 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ

കġം! െവĐപൂശിഅലîരിđശവèĭറകൾേപാെലയാണ്നിïൾ.പുറേമകാഴ്ചയ്è് നĭ

ഭംഗിയുĐെതîിലുംഅകേമ,അവ മരിđവരുെടഅčികളാലുംസകലവിധ മാലിനäïളാലും

നിറõിരിèുćു. 28അതുേപാെലതെć, നിïളും ജനമേധä നീതിനിഷ്ഠരായി കാണെĜടുćു.

പേê, ഉĐിേലാ കപടഭéിയും ദുġതയും നിറõിരിèുćു. 29 “കപടഭéരായ േവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾ ശവകുടീരïൾ

പണിയുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട കĭറകൾ അലîരിèുകയുംെചēുćു. 30 ‘ഞïളുെട

പിതൃèളുെട കാലûായിരുćു ഞïൾ ജീവിđിരുćെതîിൽ åപവാചകരുെട രéം

െചാരിയിèുćതിൽഞïൾപîുകാരാകുകയിĭായിരുćു’ എćും നിïൾ പറയുćു. 31

ഇïെന, åപവാചകെര െകാćവരുെട പിൻഗാമികെളćു നിïൾതെćനിïൾെèതിരായി

സാêäം പറയുćു. 32നിïളുെട പൂർവികർആരംഭിđത് നിïൾതെćപൂർûീകരിèുക. 33

“സർĜïേള,അണലിèുõുïേള, നരകശിêയിൽനിć് നിïൾഎïെനരêെĜടും?

(Geenna g1067) 34നിïളുെടഅടുേûèു åപവാചകĈാെരയും വിñാനികെളയും േവദñെരയും

ഞാൻ അയയ്èുćു. അവരിൽ ചിലെര നിïൾ åകൂശിൽ തറđു െകാĭുകയും മĤുചിലെര

നിïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും പöണംേതാറും േവöയാടുകയും

െചēും. 35 അïെന, നീതിനിഷ്ഠനായ ഹാേബലിെě രéംമുതൽ ൈദവാലയûിനും

യാഗപീഠûിനും മേധäെവđ് േബെരഖäാവിെě മകൻെസഖരäാവിെന െകാć് നിïൾചിăിയ

രéംവെര, ഭൂമിയിൽ െചാരിõിöുĐസകലനീതിനിഷ്ഠരുെട രéûിെěയും ഉûരവാദികൾ

നിïൾആയിരിèും. 36ഇവെയĭാം ഈ തലമുറേമൽ നിċയമായും വരും എćു ഞാൻ



മûായി 1229

നിïേളാടു പറയുćു. 37 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെര വധിèുകയും നിെě

അടുേûèയയ്èെĜö സേąശവാഹകെര കെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി തെě

കുõുïെള ചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെല നിെě മèെള േചർûണയ്èാൻ

എåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാഅത്ഇġമായിĭ. 38ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം

ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 39 ‘കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ’എćു

നിïൾ പറയുćതുവെര ഇനി നിïൾ എെć കാണുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു.”

24 േയശു ൈദവാലയം വിöുേപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാർ അടുèൽ െചć് ൈദവാലയûിന്

സമീപമുĐെകöിടസമുđയïളിേലè്അേāഹûിെě åശĂതിരിđു. 2അേĜാൾ േയശു,

“നിïൾ ഇവെയĭാം കാണുćേĭാ? ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം

ഇെതĭാം നിലംപരിചാèെĜടും, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു.

3 ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ ഇരിèുേĉാൾ ശിഷäĈാർ തനിđ് അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, “എേĜാഴാണ് ഇതു സംഭവിèുക? അïയുെട പുനരാഗമനûിെěയും

യുഗാവസാനûിെěയും ലêണം എăായിരിèും?” എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 4അതിന്

േയശു ഉûരം പറõത്: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 5 ‘ഞാൻ

åകിസ്തുവാകുćു’ എć് അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർ എെě നാമûിൽ വć്

പലെരയും വòിèും. 6 നിïൾ യുĂïെളèുറിđും യുĂകിംവദăികെളèുറിđും

േകൾèും, എćാൽ പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć, എćാൽ

ഇതĭ യുഗാവസാനം. 7 ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. êാമവും

ഭൂകĉïളും േലാകûിെěവിവിധ ഭാഗïളിൽഉ÷ാകും. 8ഇവെയĭാം åപസവേവദനയുെട

ആരംഭംമാåതം. 9 “മനുഷäർ നിïെള അറģ് െചയ്ത് പീഡിĜിèുകയും െകാĭുകയും

െചēും. എെě അനുയായികളായതിനാൽ സർവജനതകളും നിïെള െവറുèും. 10

അേĜാൾഅേനകർഎćിലുĐവിശçാസം പരിതäജിèുകയും പരസ്പരം ഒĤിെèാടുèുകയും

െവറുèുകയും െചēും. 11പലവäാജåപവാചകരും വć്അേനകെര വòിèും. 12വർധിതമായ

ദുġതനിമിûം അേനകരുെടയും സ്േനഹം കുറõുേപാകും; 13 എćാൽ, അăäംവെര

സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷംസർവജനതകളും

േകൾèുćതുവെര േലാകûിെലĭാം åപസംഗിèെĜടും; യുഗാവസാനംഅേĜാഴായിരിèും. 15

“ദാനീേയൽåപവാചകനിലൂെടൈദവംഅരുളിെđയ്തåപകാരം, ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć

േīėത’ വിശുĂčാനû് നിൽèുćതു നിïൾ കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ

മനĢിലാèിെèാĐെö— 16 െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö. 17

മöുĜാവിൽ ഇരിèുćയാൾ തെě വീöിൽനിć് എെăîിലും എടുèാനായി വീടിനുĐിൽ

കയറരുത്. 18വയലിലായിരിèുćയാൾതെěപുറîുĜായംഎടുèാൻതിരിെക േപാകരുത്.

19ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèുംആ ദിവസïളിൽഹാ കġം! 20നിïളുെട

പലായനം ശീതകാലേûാ ശĒûിേലാ ആകരുേത എćു åപാർഥിèുക. 21 കാരണം,

േലാകാരംഭംമുതൽഇćുവെരഉ÷ായിöിĭാûതുംഅതിനുേശഷംഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായ

വലിയ പീഡ ആ നാളുകളിൽ ഉ÷ാകും. 22 “ആ ദിവസïൾ പരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ

ഒരു വäéിേപാലും അവേശഷിèുകയിĭ; എćാൽ െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി

ആ ദിവസïൾ പരിമിതെĜടുûും. 23 അć് നിïേളാട് ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാ

ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തു അതാ അവിെട’ എേćാ പറõാൽ അതു വിശçസിèരുത്. 24



മûായി 1230

കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും വäാജåപവാചകരും വćു വലിയ ചിĎïളുംഅþുതïളും

åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 25

േനാèൂ, ഞാൻ ഇത് മുൻകൂöിûെć നിïേളാടു പറõിരിèുćു. 26 “അതുെകാ÷്

ആെരîിലും നിïേളാട്, ‘åകിസ്തു അതാ അവിെട വിജനčലû്’ എćു പറõാൽ

നിïൾഅവിേടèു േപാകരുത്; ‘അേāഹം ഇതാ ഇവിെട മുറിèുĐിൽ’ എćു പറõാൽ

വിശçസിèരുത്. 27കിഴèു÷ാകുć മിćൽĜിണർപടിõാറുവെര ദൃശäമാകുćു;അതുേപാെല

ആയിരിèും മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനം. 28 കഴുകĈാർ കൂöംകൂടുćത് ശവûിെě

സാćിധäം സൂചിĜിèുćതുേപാെല, ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെě വരവിെě

ലêണമായിരിèും. 29 “ആ ദിവസïളിെല ദുരിതïൾ അവസാനിđാലുടൻ, “‘സൂരäൻ

അĆകാരമയമാകും, ചåąെě åപകാശം ഇĭാെതയാകും: നêåതïൾആകാശûുനിćു

െകാഴിõുവീഴും;ആകാശേഗാളïൾè് ഇളèംതöും.’ 30 “അേĜാൾ മനുഷäപുåതെěവരവിെě

ചിĎംആകാശû് ദൃശäമാകും. ഭൂമിയിെലസകലജനതയും വിലപിèും.അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും മഹാåപതാപേûാടുംകൂെടആകാശേമഘïളിേĈൽ വരുćത്

മനുഷäർകാണും. 31മനുഷäപുåതൻഅതäുđûിലുĐകാഹളംധçനിĜിđുെകാ÷്തെěദൂതĈാെര

അയയ്èും; മനുഷäപുåതൻതനിèായി െതരെõടുûവെര,ആകാശûിെěഒരĤംമുതൽ

മേĤയĤംവെര, നാല് അതിരുകളിൽനിć് ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും. 32 “അûിമരûിൽനിć്

ഈ പാഠം പഠിèുക: അതിെě ചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലം

സമീപിđിരിèുćു എćു നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 33 അതുേപാെലതെć, നിïൾ

ഈ കാരäïെളĭാം സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) അടുû്,

വാതിൽèൽവെര എûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 34ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö,

ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെര ഈ തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 35

ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും; എെě വചനïേളാ, അനശçരമായിരിèും. 36 “ആ

ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ് അĭാെത, സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാ

അറിയുćിĭ. 37 േനാഹയുെട കാലûുസംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെě

പുനരാഗമനം. 38 åപളയûിനു മുĉുĐ ദിവസïളിൽ, േനാഹ െപöകûിനുĐിൽ åപേവശിđ

ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും വിവാഹംകഴിĜിđുംസസുഖം

ജീവിđുവćു. 39 åപളയം വć്എĭാവെരയും നശിĜിđുകളയുćതുവെര,എăാണുസംഭവിèാൻ

േപാകുćെതć്ആരും മനĢിലാèിയിĭ. മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനവുംഅïെനതെć

ആയിരിèും. 40 അć് ര÷് പുരുഷĈാർ വയലിൽ ആയിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും,

മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും. 41 ര÷് സ്åതീകൾ തിരികĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു

സ്åതീഎടുèെĜടും മേĤസ്åതീ ഉേപêിèെĜടും. 42 “അതുെകാ÷്, നിïളുെട കർûാവ്

വരുćത് ഏതു ദിവസംഎćറിയാûതിനാൽ ജാåഗതേയാടിരിèുക. 43കĐൻ രാåതിയിൽ

വരുćസമയംവീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽഅേāഹം ജാåഗതേയാടിരുć് തെě ഭവനം

തുരèാതിരിèാൻ േവ÷ കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 44അതുേപാെല

നിïളുംസദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം, മനുഷäപുåതൻവരുćത്ആരും åപതീêിèാû

സമയûായിരിèും. 45 “ഭവനûിെല ദാസർè് യഥാസമയം ഭêണംനൽകാൻ,അവരുെട

യജമാനൻനിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻആരാണ്? 46യജമാനൻ

വരുേĉാൾഅåപകാരം െചēുćവനായി കാണെĜടുć ഭൃതäൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 47

അേāഹംആഭൃതäെനതെěസകലസçûിനും േമലധികാരിയായിനിയമിèുംഎćുനിċയമായും
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ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 48എćാൽ ‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും വരികയിĭ’ എćു

ചിăിèുć ദുġനാണ് ആ ഭൃതäെനîിൽ, 49 അയാൾ തെě സഹഭൃതäെര മർദിèാനും

മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും തുടïും. 50ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും

ചിăിèാûസമയûുംയജമാനൻവćുേചരും. 51അേāഹംഅവെനഅതികഠിനമായിശിêിđ്

കപടഭéർെèാĜംഇടം നൽകും.അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

25 “മണവാളെനഎതിേരൽèാൻഅവരവരുെട വിളèുകളുമായി ഒരിèൽപുറെĜö പûു

കനäകമാേരാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 2 അവരിൽ അòുേപർ ബുĂിശൂനäരും

അòുേപർ വിേവകമുĐവരുംആയിരുćു. 3ബുĂിശൂനäർ തïളുെട വിളèുകെളടുെûîിലും

അവേയാടുകൂെട ആവശäûിന് എĚ എടുûിരുćിĭ. 4 എćാൽ വിേവകമുĐവേരാ,

തïളുെട വിളèുകേളാടുകൂെട കുĜികളിൽ എĚയും എടുûു. 5 മണവാളൻ വരാൻ

ൈവകി;അവെരĭാവരും മയèംപിടിđ് ഉറèമായി. 6 “അർധരാåതിയിൽ, ‘ഇതാ മണവാളൻ!

അേāഹെûവരേവൽèാൻപുറെĜടുക’ എć്ആർĜുവിളിയു÷ായി. 7 “കനäകമാർഎĭാവരും

ഉണർćു,അവരവരുെട വിളèുകൾഒരുèി. 8ബുĂിശൂനäർ വിേവകമുĐവേരാട്, ‘നിïളുെട

എĚയിൽകുെറഞïൾèുതരിക;ഞïളുെടവിളèുകൾഅണõുേപാകുćു’എćു

പറõു. 9 “‘സാധäമĭ, നാം ര÷ുകൂöർèുംകൂടി എĚ തികയാെതവരും. അതുെകാ÷്

എĚ വിൽèുćവരുെട അടുèൽെđć് നിïൾè് ആവശäമുĐത് വാïുക’ എć്

വിേവകികൾമറുപടി പറõു. 10 “അവർഎĚവാïാൻെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

മണവാളൻ വćു. ഒരുïിയിരുć കനäകമാർ അേāഹേûാെടാĜം വിവാഹവിരുćിനായി

അകûു åപേവശിđു; വാതിൽ അടയ്èെĜടുകയും െചയ്തു. 11 “പിćീട് എĚ വാïാൻ

േപായകനäകമാരും വćു. ‘യജമാനേന, യജമാനേന,ഞïൾè് വാതിൽതുറćുതരണേമ,’

അവർ അേപêിđു. 12 “എćാൽ മണവാളൻ അവേരാട്, ‘ഞാൻ നിïെള അറിയുćിĭ,

സതäം!’ എćു പറõു. 13 “ആകയാൽ നിïളും എേĜാഴും ജാഗരൂകരായിരിèുക; ആ

ദിവസവുംസമയവും നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ! 14 “ഒരു മനുഷäൻ ദൂരയാåതയ്èു പുറെĜടുേĉാൾ

തെě േസവകെര വിളിđ് തെě സĉû് അവെര ഏൽĜിđ മനുഷäേനാട് സçർഗരാജäെû

ഉപമിèാം. 15അേāഹം,ഓേരാ േസവകനുംഅവരവരുെട കഴിവനുസരിđ്, ഒരാൾè്അò്

താലă്, മെĤാരാൾè് ര÷്, േവെറെയാരാൾè് ഒć്എćിïെനനൽകി; തുടർć്അേāഹം

യാåതയായി. 16അòുതാലă് ലഭിđയാൾ േപായി,ആപണംെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത്അòു

താലăുകൂടി സĉാദിđു. 17അതുേപാെലതെćര÷ു താലă് ലഭിđയാൾ ര÷ുകൂടി േനടി. 18

എćാൽഒരു താലă് ലഭിđയാൾഅതുമായിേĜായി, നിലû് ഒരു കുഴികുഴിđ് യജമാനെěപണം

അതിൽമറവുെചയ്തു. 19 “ഏെറèാലûിനുേശഷംആേസവകരുെടയജമാനൻമടïിെയûി

അവരുമായി കണèുതീർûു. 20അòുതാലă് ലഭിđ േസവകൻയജമാനെനസമീപിđ്, ‘അï്

അòുതാലăാണേĭാഎെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാഞാൻഅòുകൂടി േനടിയിരിèുćു’

എćുപറõു. 21 “യജമാനൻഅവേനാടു പറõത്, ‘വളെരനĭത്,സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ

ദാസാ, നീഈെചറിയകാരäûിൽവിശçസ്തനായിരുćേĭാ,ഞാൻനിെćഅധികംകാരäïളുെട

ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെěയജമാനെěആനąûിൽപîുേചരുക.’ 22 “ര÷ു താലă്

ലഭിđ േസവകനും വć്, ‘യജമാനേന, ര÷ു താലăാണേĭാ എെć ഏൽĜിđിരുćത്;

ഇതാ ഞാൻ ര÷ുകൂടി േനടിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 23 “യജമാനൻ അവേനാടു

പറõത്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീഈ െചറിയകാരäûിൽ

വിശçസ്തനായിരുćേĭാ,ഞാൻനിെćഅധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെě
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യജമാനെěആനąûിൽപîുേചരുക’എćു പറõു. 24 “പിെć ഒരു താലă് ലഭിđിരുćവനും

വćു.അയാൾ, ‘യജമാനേന, വിതയ്èാûിടûുനിć് െകാēുകയും വിതറാûിടûുനിć്

േശഖരിèുകയുംെചēുć കരുണയĤ മനുഷäനാണ് അെïć് ഞാൻഅറിõിരുćു. 25

അതുെകാ÷്,ഞാൻ ഭയćിö്അïയുെട താലă് നിലû് ഒളിđുെവđു.അïയുെട പണം

ഇതാ; ഞാൻ തിരിെക െകാ÷ുവćിരിèുćു’ എćു പറõു. 26 “അേĜാൾ യജമാനൻ

അവേനാട് ഉûരം പറõത്, ‘ദുġനും മടിയനുമായ ദാസാ,ഞാൻവിതയ്èാûിടûുനിć്

െകാēുćവെനćുംവിതറാûിടûുനിć് േശഖരിèുćവെനćുംനീഅറിõിരുćേĭാ.

27 എെě പണം നിനè് ബാîിെലîിലും നിേêപിèാമായിരുćേĭാ? അïെന ഞാൻ

മടïിവരുേĉാൾ, അതിൽനിć് കുറđ് പലിശെയîിലും എനിèു ലഭിèുമായിരുćേĭാ?

28 “‘ആ താലă് അയാളുെട പèൽനിć് എടുû് പû് താലăുĐവന് െകാടുèുക. 29

ഉĐവർè്അധികംനൽകെĜടും,സമൃĂമായുംനൽകെĜടും;എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്

അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 30അേയാഗäനായആേസവകെനപുറû്

േഘാരാĆകാരûിേലè്എറിയുക,അവിെടകരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.’ 31 “മനുഷäപുåതൻ

തെě സകലദൂതĈാരുമായി അവിടെû മഹûçûിൽ വരുേĉാൾ അവിടെû രാജകീയ

സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി 32സകലജനതെയയും തിരുസćിധിയിൽ ഒരുമിđുകൂöും.

ഇടയൻ േകാലാടുകളിൽനിć് െചĊരിയാടുകെള േവർതിരിèുćതുേപാെല,അവിടć് ജനെû

വിഭജിèും. 33െചĊരിയാടുകെളതെěവലതുഭാഗûും േകാലാടുകെളതെěഇടതുഭാഗûും

നിർûും. 34 “പിെć രാജാവു തെěവലതുഭാഗûുĐവേരാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēും, ‘എെě

പിതാവിെěഅനുåഗഹûിന് േയാഗäരായവേര, വരിക; േലാകസൃġിèുമുേĉനിïൾèായി

ഒരുèെĜöിരിèുćരാജäംഅവകാശമാèുക. 35എനിèു വിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരം

തćു;എനിèു ദാഹിđു, നിïൾഎനിè് കുടിèാൻതćു;ഞാൻ ഒരുഅപരിചിതനായിരുćു,

എîിലും നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđു; 36ഞാൻനìനായിരുćു, നിïൾഎെćവസ്åതം

ധരിĜിđു; ഞാൻ േരാഗിയായിരുćു, നിïൾ എെć പരിചരിđു; ഞാൻ കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരുćു, നിïൾഎെćസąർശിđു.’ 37 “അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠർഅവിടേûാട്: ‘എേĜാഴാണ്

കർûാേവ, അï് വിശĜുĐവനായി ക÷ിö് ഞïൾ അേïè് ആഹാരം തćത്?

ദാഹിèുćവനായി ക÷ിö് കുടിèാൻ തćത്? 38 ഒരു അപരിചിതനായിè÷ിö് ഞïൾ

അïെയസçീകരിèുകേയാ നìനായിരിെèവസ്åതം ധരിĜിèുകേയാ െചയ്തത് എേĜാഴാണ്?

39 േരാഗിയാേയാ തടവുകാരനാേയാ ക÷ിö് എേĜാഴാണ്ഞïൾഅïെയസąർശിđത്?’

എćു േചാദിèും. 40 “അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെěഅവഗണിèെĜöഈ

സേഹാദരïളിൽഒരാൾèുേവ÷ിനിïൾെചയ്തെതĭാംഎനിèുേവ÷ിെചയ്തതാണ്,

സതäം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 41 “തുടർć് രാജാവ് തെěഇടതുഭാഗûുĐവേരാടു

കൽĜിèും: ‘കടćുേപാകുകശാപåഗസ്തേര, പിശാചിനുംഅയാളുെട കിîരĈാർèുംേവ÷ി

ഒരുèിയിരിèുćനിതäാìിയിേലè് േപാകുക. (aiōnios g166) 42എനിèുവിശćു, നിïൾഎനിè്

ആഹാരം തćിĭ; എനിè് ദാഹിđു, നിïൾ എനിè് കുടിèാൻ തćിĭ; 43ഞാൻ ഒരു

അപരിചിതനായിരുćു, നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđിĭ.ഞാൻനìനായിരുćു, നിïൾ

എെć വസ്åതം ധരിĜിđിĭ; ഞാൻ േരാഗåഗസ്തനായിരുćു, കാരാഗൃഹûിലുമായിരുćു;

നിïൾഎെćപരിചരിđിĭ.’ 44 “അേĜാൾഅവരുംഅവിടേûാട്, ‘എേĜാഴാണ് കർûാേവ,

അï് വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാസòാരിേയാ നìേനാ േരാഗിേയാ തടവുകാരേനാ

ആയി ക÷ിö് ഞïൾഅïെയ സഹായിèാതിരുćത്?’ എćു േചാദിèും. 45 “അതിന്
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രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെě അവഗണിèെĜö ഈ സേഹാദരïളിൽ

ഒരാൾെèîിലുംേവ÷ിനിïൾെചēാതിരുćെതĭാംഎനിèുേവ÷ിെചēാതിരുćതാണ്,

സതäം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 46 “പിെćഅവർനിതäശിêയിേലèും നീതിനിഷ്ഠർ

നിതäജീവനിേലèും േപാകും.” (aiōnios g166)

26ഈ സംഭാഷണം തീർćേശഷം േയശു അവിടെû ശിഷäĈാേരാട്, 2 “ഇനി ര÷്

ദിവസംമാåതേമ െപസഹായ്ക് േശഷിèുćുĐൂഎćു നിïൾèറിയാമേĭാ;അć് åകൂശിൽ

തറയ്èെĜടുćതിനായി മനുഷäപുåതൻഏൽĜിèെĜടും”എćു പറõു. 3ആസമയû്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും മഹാപുേരാഹിതൻകēഫാവിെěഅരമനയിൽ

ഒûുകൂടി; 4 േയശുവിെനചതിവിൽപിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചനനടûി. 5

“ജനമധäûിൽകലാപം ഉ÷ാേയèാം,അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾസമയû്

പാടിĭ,”എćിïെനയായിരുćുഅവരുെടചർđ. 6േയശുെബഥാനäയിൽ,കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć

ശിേമാെě ഭവനûിൽ ഇരിèുേĉാൾ, 7 ഒരു സ്åതീ ഒരു െവൺകൽഭരണിയിൽ വളെര

വിലപിടിĜുĐ സുഗĆൈതലവുമായി അടുûുവć്, ഭêണûിനിരിèുകയായിരുć

അേāഹûിെěശിരĢിൽഒഴിđു. 8ഇതുക÷്കുപിതരായശിഷäĈാർ, “ഈപാഴ്െചലവ്എăിന്? 9

ഈസുഗĆൈതലംവലിെയാരുതുകയ്èുവിĤ്ആപണംദരിåദർè് ദാനംെചēാമായിരുćേĭാ?”

എćു േചാദിđു. 10 േയശുഇത് മനĢിലാèിയിö്അവേരാടു പറõത്: “നിïൾഈസ്åതീെയ

വിമർശിèുćെതăിന്? അവൾ എനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 11 ദരിåദർ

നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷േĭാ;ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

12അവൾഈസുഗĆൈതലംഎെěശരീരûിേĈൽഒഴിđുെകാ÷്; ശവസംസ്കാരûിന്

എെć ഒരുèുകയായിരുćു. 13 േലാകെമïും,ഈസുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം,

അവൾെചയ്തത്അവളുെടസ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം,എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 14അćുതെćപåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഈസ്കേരäാû്

പുേരാഹിതമുഖäĈാെരസമീപിđ്, 15 “േയശുവിെന തിരിđറിയാൻസഹായിđാൽ നിïൾഎനിè്

എăുതരും?”എćു േചാദിđു.അവർഅവന് മുĜത് െവĐിനാണയïൾഎĚിെèാടുûു. 16

യൂദാ,ആനിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 17

പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാളിെലആദäദിവസം, ശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്,

“അേïè് െപസഹ ഭêിèാൻഞïൾഎവിെടയാണ് ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു.

18അതിന് േയശു, “നിïൾ പöണûിൽ, ഞാൻ പറയുć വäéിയുെട അടുèൽ െചć്,

‘ഗുരു പറയുćു,എെěസമയംഅടുെûûിയിരിèുćു.ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû്

െപസഹആചരിèാൻആåഗഹിèുćത് താîളുെട ഭവനûിലാണ്എćു പറയുക’” എćു

പറõു. 19 േയശു നിർേദശിđതുേപാെലതെćശിഷäĈാർ െചയ്തു.അവർ െപസഹഒരുèി.

20സĆäയായേĜാൾ േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഭêണûിന് ഇരുćു. 21അവർ

ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽഒരുവൻഎെćഒĤിെèാടുèും, നിċയം”എć്

േയശു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർഅതäăം ദുഃഖിതരായി. “കർûാേവ,അതുഞാനĭേĭാ?”

എć്അവർഓേരാരുûരായിഅേāഹേûാട് േചാദിèാൻ തുടïി. 23അതിന് േയശു ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു, “എേćാെടാĜം പാåതûിൽൈകമുèിയവൻതെćഎെćഒĤിെèാടുèും.

24 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു; തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെć

അവന് സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!

ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽ അവനത് എåത നćായിരുേćെന!” 25അേāഹെû
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ഒĤിെèാടുèാനിരുć യൂദാ, “റĒീ, അതു ഞാനĭേĭാ” എćു േചാദിđു. “നീ തെćഅത്

പറõേĭാ,” േയശു ഉûരം പറõു. 26 അവർ െപസഹ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശുഅĜംഎടുû് വാഴ്ûി നുറുèിശിഷäĈാർè് നൽകിെèാ÷്, “വാïി ഭêിèുക,

ഇത് എെě ശരീരം ആകുćു” എćു പറõു. 27 പിെć അവിടć് പാനപാåതം എടുû്

ൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്അവർèുനൽകിെèാ÷ുപറõത്: “എĭാവരും ഇതിൽനിćു

പാനംെചēുക, 28 ഇത് എെě രéം ആകുćു, അേനകരുെട പാപേമാചനûിനുേവ÷ി

െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 29എെě പിതാവിെě രാജäûിൽ നിïേളാെടാû്

ഞാൻഇത് പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര, മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć് പാനം

െചēുകയിĭ.” 30ഇതിനുേശഷംഅവർ ഒരുസ്േതാåതഗീതം പാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 31

പിെćേയശുഅവേരാടു പറõത്: “ഈരാåതിയിൽûെćഎനിè്സംഭവിèാൻേപാകുć

കാരäïൾനിമിûം നിïൾ എĭാവരും എെć പരിതäജിèും. “‘ഞാൻ ഇടയെന െവöും;

ആöിൻപĤം ചിതറിേĜാകും,’എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 32എćാൽ,

ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷംനിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു േപാകും.” 33അേĜാൾ

പേåതാസ്, “എĭാവരുംഅïെയ ഉേപêിđാലുംഞാൻ ഒരിèലുംഅïെന െചēുകയിĭ”

എćു പറõു. 34 അതിന് േയശു, “ഈ രാåതിയിൽûെć, േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ്,

നിċയമായും എെć നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèും എćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു”എćു മറുപടി പറõു. 35 “ഒരിèലുമിĭ,അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും,

ഞാൻഅïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ.” പേåതാസ് åപഖäാപിđു. മĤുശിഷäĈാരുംഇതുതെć

ആവർûിđു. 36 േയശു ശിഷäĈാരുെമാû് െഗû്േശമനഎćčലû് എûി. “ഞാൻ

അവിെടവെര åപാർഥിèാൻ േപാകുćു, അതുവെര നിïൾ ഇവിെട ഇരിèുക,” എć്

േശഷംശിഷäĈാേരാട് പറõിö്, 37പേåതാസിെനയും െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബ്,

േയാഹćാൻഎćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അേāഹം ദുഃഖവിവശനായി

വäാകുലെĜടാൻതുടïി. 38അേĜാൾ േയശു, “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö്

ഞാൻ മരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾഎേćാെടാĜം ഇവിെട ഉണർćിരിèുക”എć്

അവേരാടു പറõു. 39പിെć േയശുഅൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് മുöുകുûി മുഖം നിലംവെര

കുനിđ്, “എെěപിതാേവ,സാധäെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;എîിലുംഎെě

ഇġംേപാെലയĭ,അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö”എćു åപാർഥിđു. 40അതിനുേശഷം,

േയശു ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ മടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായ ശിഷäĈാെരè÷ിö്,

“ഒരു മണിèൂർേപാലുംഎേćാടുകൂെട ഉണർćിരിèാൻനിïൾèുകഴിയുćിേĭ?”എć്

അേāഹം പേåതാസിേനാട് േചാദിđു. 41 “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć്

åപാർഥിèുക.ആÿാവ്സćĂം,എćാൽശരീരേമാ ദുർബലം.” 42 േയശു ര÷ാമതും േപായി,

“എെěപിതാേവ,ഞാൻപാനം െചēാെതഈപാനപാåതം നീïിേĜാകുകസാധäമെĭîിൽ

അവിടെû ഇġംതെć നിറേവറെö” എćു åപാർഥിđു. 43അേāഹം തിരിെđûിയേĜാൾ

നിåദാഭാരംെകാ÷് അവർ പിെćയും ഉറïുćതു ക÷്, 44 വീ÷ും അവെര വിöുേപായി,

മൂćാമതും അേതകാരäംതെć പറõു åപാർഥിđു. 45 പിെć അേāഹം ശിഷäĈാരുെട

അടുèൽ മടïിവć്, “ഇേĜാഴും നിïൾ ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ? മനുഷäപുåതൻ

പാപികളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുć സമയം ഇതാ, വćിരിèുćു. 46

എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം. എെć ഒĤിെèാടുèുćവൻ ഇതാ ഇവിെട!” എćു

പറõു. 47 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć,പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാളായയൂദാ
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അവിെടെയûി.പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരുംഅയđഒരുജനസòയം

വാളുകളും വടികളുേമăി അവേനാെടാĜം വćിരുćു. 48 ഒĤിെèാടുèുć, യൂദാ, “ഞാൻ

ചുംബനംെകാ÷്ആെരഅഭിവാദനംെചēുേćാ;അേāഹെûഅറģ് െചēുക.”എćഒരടയാളം

അവരുമായി പറെõാûിരുćു. 49അേĜാൾûെćയൂദാ േയശുവിെěഅടുേûèുെചć്,

“റĒീ, വąനം”എćുപറõ്അേāഹെûചുംബിđു. 50 േയശു, “സ്േനഹിതാ, നീ വćെതăിേനാ

അതുതെćെചēുക”എćു åപതിവചിđു. ഉടെനജനം മുേĉാöുെചć് േയശുവിെനകടćുപിടിđ്

അേāഹെûബĆിđു. 51അേĜാൾ േയശുവിേനാെടാĜംനിćവരിൽഒരാൾൈകനീöി തെě

വാൾ വലിđൂരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി; അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 52

അേĜാൾ േയശു അവേനാട്, “നിെě വാൾ ഉറയിലിടുക, വാേളăുćവരുെടെയĭാം അăäം

വാൾെകാ÷ുതെćയായിരിèും. 53എനിè്എെěപിതാവിൽനിć് സഹായംഅഭäർഥിèാൻ

കഴിയുകയിĭഎćാേണാ നീ കരുതുćത്? ഇേĜാൾûെćഅവിടć് പതിനായിരèണèിന്

ദൂതĈാെര എനിèുേവ÷ി അണിനിരûുകയിേĭ? 54 അïെനയായാൽ ഇവെയĭാം

സംഭവിèണം എć തിരുെവഴുûുകൾ എïെന നിവൃûിയാകും?” എćു പറõു. 55

അേĜാൾûെć േയശു ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാ

നിïൾ എെć പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? ഞാൻ ദിവസവും

ഉപേദശിđുെകാ÷് ൈദവാലയാîണûിൽ ഇരുćേĜാൾ എെć നിïൾ എăുെകാ÷്

അറģ് െചയ്തിĭ? 56എćാൽ,തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവാചകവചĢുകൾ

നിറേവറുćതിന് ഇെതĭാംസംഭവിđിരിèുćു”എćു പറõു.അേĜാൾûെćശിഷäĈാർ

എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ് ഓടി രêെĜöു. 57 േയശുവിെന അറģ്െചയ്തവർ

അേāഹെûകēഫാമഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè്െകാ÷ുേപായി.അവിെടേവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരും ഒരുമിđുകൂടി വćിരുćു. 58അേĜാൾപേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെě

അരമനാîണûിൽ എûുćതുവെര അൽĜം അകലംവിö് അേāഹûിെě പിćാെല

െചćു. പേåതാസ് അîണûിനുĐിൽèടć്, എă് സംഭവിèും എćറിയാൻ കാû്

കാവൽèാേരാെടാĜം ഇരുćു. 59പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും

േയശുവിെനവധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുćവäാജെതളിവുകൾഅേāഹûിെനതിേര

അേനçഷിđു. 60 കĐĢാêäവുമായി പലരും മുേĉാöുവെćîിലും അവർ ആåഗഹിđ

നിലയിലുĐത് ഒćുംഅവർèുലഭിđിĭ.അവസാനം ര÷ുേപർ മുേćാöുവć്, 61 “‘എനിè്

ൈദവാലയംതകർèാൻകഴിയും; മൂć് ദിവസûിനകംഅത് പുനർനിർമിèാനുംഎനിè്

സാധിèും’എć്ഈമനുഷäൻപറõു”എćു േബാധിĜിđു. 62അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ

എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുć

ഈ സാêäം എă്?” എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 63 േയശുേവാ നിĠĝനായിരുćു.

മഹാപുേരാഹിതൻ അേāഹേûാട്, “ജീവനുĐ ൈദവûിെě നാമûിൽ ഞാൻ നിേćാട്

ആñാപിèുćു: നീ ൈദവപുåതനായ åകിസ്തുെവîിൽ ഞïേളാടു പറയുക” എć്

ആവശäെĜöു. 64 അതിന് േയശു, “താîൾ പറõതുേപാെലതെć. ഞാൻ നിïേളാട്

എĭാവേരാടുമായി åപഖäാപിèുകയാണ്: ഇćുമുതൽ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) സർവശéനായ

ൈദവûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതുംആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി

വരുćതും നിïൾകാണും” എćു പറõു. 65ഇതു േകöയുടൻതെć മഹാപുേരാഹിതൻ

തെěവസ്åതംകീറിെèാ÷്, “ഇയാൾൈദവദൂഷണംപറõിരിèുćു. ഇനി നമുè് േവെറ

സാêികളുെടആവശäംഎă്? ഇതാ, ഇേĜാൾ നിïൾതെćൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ.
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66നിïൾഎăുവിധിèുćു?”എćു േചാദിđു. “അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻ,”എć്

അവർ മറുപടി പറõു. 67അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെě മുഖû് തുĜുകയും മുġിചുരുöി

ഇടിèുകയും െചയ്തു. ചിലർഅേāഹെûഅടിđുെകാ÷്, 68 “åകിസ്തുേവ,ആരാണ് നിെć

അടിđത്? ഞïേളാട് åപവചിèുക!” എćു പറõു. 69പേåതാസ് പുറû് അîണûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. ഒരു േവലèാരി അേāഹെû സമീപിđ്, “നീയും ഗലീലèാരനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ” എćു പറõു. 70എćാൽപേåതാസ്അവരുെടെയĭാം

മുĉിൽെവđ് അതു നിേഷധിđ്, “നീ എăാണ് പറയുćത് എനിè്; മനĢിലാകുćിĭേĭാ”

എćുപറõു. 71പിെćഅയാൾഅîണകവാടûിേലè് േപായി.അവിെടെവđ് മെĤാരു

േവലèാരി അയാെള ക÷ിö് അവിെട ഉ÷ായിരുćവേരാട്, “ഈ മനുഷäൻ നസറായനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു”എćു പറõു. 72അയാൾവീ÷ുംഅതു നിേഷധിđു;

ആണയിöുെകാ÷്, “ആ മനുഷäെനഎനിè്അറിõുകൂടാ” എćു പറõു. 73അൽĜസമയം

കഴിõ്,അവിെടനിćിരുćവർപേåതാസിെěഅടുèൽെചć്, “ഒരുസംശയവുമിĭ,നീഅവരിൽ

ഒരാൾതെćയാണ്, നിെě ഉđാരണംതെćഅതു വäéമാèുćേĭാ” എćു പറõു. 74

അേĜാൾപേåതാസ്, “ഞാൻആമനുഷäെനഅറിയുകേയഇĭ!”എć്അവേരാടു പറõുെകാ÷്

ആണയിടാനും ശപിèാനും തുടïി. ഉടെന േകാഴി കൂവി. 75അേĜാൾ, “േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ്

മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും”എć് േയശു തേćാടു പറõിരുćവാè്ഓർû്

പേåതാസ് പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു.

27അതിരാവിെലഎĭാപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും േചർć് േയശുവിെന
വധശിêയ്è്ഏൽĜിേèണംഎćു പĂതിയിö്, 2അേāഹെûബĆിđ്അവിെടനിć്

െകാ÷ുേപായി േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ പീലാേûാസിന് ൈകമാറി. 3 േയശുവിെന

വധശിêയ്è് വിധിđു എć് അേāഹെû ഒĤിെèാടുû യൂദാ അറിõേĜാൾ

അതിദുഃഖിതനായിûീർćു.അയാൾആമുĜത് െവĐിനാണയïൾപുേരാഹിതമുഖäĈാർèും

സമുദായേനതാèĈാർèും തിരിെക നൽകിെèാ÷്, 4 “ഞാൻ പാപംെചയ്തിരിèുćു;

നിഷ്കളîരéെû ഞാൻ ഒĤിെèാടുûേĭാ” എćു പറõു. “അതിന് ഞïൾè്

എăുേവണം?അത് നിെěകാരäം,”എć്അവർ മറുപടി പറõു. 5യൂദാആനാണയïൾ

ൈദവാലയûിേലèു വലിെđറിõേശഷം േപായി െകöിûൂïി ആÿഹതäെചയ്തു. 6

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ആ നാണയïൾ െപറുèിെയടുûുെകാ÷്, “ഇത് രéûിെě

വിലയാകുകയാൽൈദവാലയഭøാരûിൽ നിേêപിèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്” എćു

പറõ്, 7 ആ പണംെകാ÷് വിേദശികെള മറവുെചēുć ഒരു ശ്മശാനûിനായി

കുശവെě നിലം വാïാൻ നിċയിđു. 8 അതുെകാ÷് ആ čലം ഇćും “രéനിലം”

എćേപരിൽഅറിയെĜടുćു. 9 “ഇåസാേയൽജനം േയശുവിന് നിċയിđ വിലയായ മുĜതു

െവĐിനാണയïൾഅവർഎടുû്, 10കർûാവ്എേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć

കുശവെěനിലം വാïാൻഅവർ ഉപേയാഗിđു”എć് യിെരമäാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത്

ഇïെന നിറേവറി. 11 ഈ സമയം േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ പീലാേûാസിെě

മുĉിൽ േയശുവിെന നിർûി.അേāഹം േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”

എćു േചാദിđു. അതിന് േയശു, “താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć” എćു മറുപടി

പറõു. 12 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േയശുവിെěേമൽ കുĤïൾ

ആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു;അതിനു മറുപടിയായി യാെതാćുംഅേāഹം പറõിĭ. 13അേĜാൾ

പീലാേûാസ്, “ഇവർനിനെèതിരായിഇåതേയെറആേരാപണïൾഉćയിèുćെതാćും
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നീ േകൾèുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 14എćാൽ േയശു ആആേരാപണïൾെèാćും

ഒരു വാèുെകാ÷ുേപാലും åപതäുûരംപറõിĭഎćത് പീലാേûാസിെനവളെരേയെറ

അþുതെĜടുûി. 15െപസഹാേഘാഷേവളയിൽജനèൂöംെതരെõടുèുćഒരുതടവുകാരെന

േമാചിĜിèുക ഭരണാധികാരിയുെട പതിവായിരുćു. 16 ആ വർഷം അവിെട ബറĒാസ്

എćു േപരുĐ കുåപസിĂനായ ഒരുവൻ തടവിലു÷ായിരുćു. 17 ജനം പീലാേûാസിെě

അരമനാîണûിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ, പീലാേûാസ് അവേരാട്, “ബറĒാസിെനേയാ

åകിസ്തുെവćു വിളിèെĜടുć േയശുവിെനേയാ; ഇവരിൽആെരയാണ്ഞാൻനിïൾè്

േമാചിĜിđുതേര÷ത്?”എćു േചാദിđു. 18അവർഅസൂയനിമിûമാണ് േയശുവിെനതെě

പèൽഏൽĜിđെതć്അേāഹûിന് വäéമായിരുćു. 19പീലാേûാസ് നäായാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾഅേāഹûിെě പýി ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “നിരപരാധിയായആ

മനുഷäെě കാരäûിൽ ഇടെപടരുത്. ഇć് അേāഹംനിമിûം ഞാൻ സçപ്നûിൽ വളെര

അസçčയായി.” 20എćാൽ,ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുćതിനും േയശുവിെനവധശിêയ്è്

ഏൽĜിèുćതിനുമായിഅേപêിèാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും

ജനèൂöെû വശീകരിđിരുćു. 21 “ഈ ര÷ുേപരിൽ ആെര േമാചിĜിèണെമćതാണ്

നിïളുെടആവശäം?” ഭരണാധികാരി േചാദിđു. “ബറĒാസിെന,”അവർ മറുപടി പറõു. 22

“അേĜാൾ, åകിസ്തുെവćു വിളിèെĜടുć േയശുവിെനഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ്

േചാദിđു. “അവെന åകൂശിè!”അവർഏകസçരûിൽ åപതിവചിđു. 23 “എăിന്?അയാൾഎăു

കുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. എćാൽഅവർഅതäുđûിൽ, “അവെന

åകൂശിè!”എć്ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 24തനിെèാരുതീരുമാനെമടുèാൻസാധിèുćിĭ,

മറിđ് ഒരു ലഹള െപാöിĜുറെĜടാൻ േപാകുćുഎćു മനĢിലാèി, “ഈ മനുഷäെě രéം

സംബĆിđ് ഞാൻ നിരപരാധിയാണ്, നിïളാണ് ഇതിന് ഉûരവാദികൾ” എćു പറõ്

പീലാേûാസ് െവĐം എടുû് ജനèൂöം കാൺെക തെě ൈകകഴുകി. 25 “അയാളുെട

രéംഞïളുെടേമലുംഞïളുെട മèളുെടേമലും വćുെകാĐെö,”അവർഎĭാവരുംകൂടി

ഉറെèവിളിđുപറõു. 26അേĜാൾപീലാേûാസ്ബറĒാസിെനഅവർèുവിöുെകാടുûു;

േയശുവിെനേയാ ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđതിനുേശഷം åകൂശിèാൻ പöാളെû ഏൽĜിđു.

27 ഉടെനതെć പീലാേûാസിെě ൈസനികർ േയശുവിെന അവരുെട ആčാനേûè്

െകാ÷ുേപായി; തïളുെടസഹൈസനികെരെയĭാംഅേāഹûിനുമുĉിൽവിളിđുവരുûി. 28

അവർഅേāഹûിെěപുറîുĜായം വലിđൂരിയേശഷം ഒരു െചമćപുറîുĜായം ധരിĜിđു.

29 ഒരു മുൾèിരീടം െമടõ് അേāഹûിെě ശിരĢിൽ െവđു. വലതുൈകയിൽ ഒരു വടി

പിടിĜിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെěകാൽèൽവീണ് “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾ

വാഴെö!”എć്അവർപരിഹസിđുപറõു. 30അവർഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും വടി

പിടിđുവാïി തലയിൽആവടിെകാ÷്അടിèുകയും െചയ്തു. 31ഇïെന,അേāഹെû

പരിഹസിđുതീർćേശഷം പുറîുĜായം മാĤി, സçăം വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെć അവർ

അേāഹെû åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 32അവർ േപാകുേĉാൾകുേറനåഗാമവാസിയായ

ശിേമാൻഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäെനക÷ു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻഅവർഅയാെള

നിർബĆിđു. 33 “തലേയാöിയുെടčലം”എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ”എćു വിളിđുവരുć

čലû് അവർ എûി. 34അവിെടെവđ് അവർ അേāഹûിന് കയ്പുകലèിയ വീõ്

കുടിèാൻ െകാടുûു;അേāഹംഅത് രുചിđു േനാèിെയîിലും കുടിèാൻതാത്പരäെĜöിĭ. 35

അവർ േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം,അേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.
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36അവിെടഅവർഅേāഹûിനു കാവലിരുćു. 37െയഹൂദരുെട രാജാവായ േയശുവാണ് ഇവൻ,

എć്അേāഹûിെěേമൽചുമûെĜö കുĤംഎഴുതിഅവർ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത െവđു.

38അേāഹേûാെടാĜം ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെള വലûും മേĤയാെള ഇടûുമായി, åകൂശിđു.

39ആവഴി കടćുേപായവർതലകുലുèിെèാ÷്, “ൈദവാലയം തകർû്, മൂć് ദിവസംെകാ÷്

പണിയുćവേന, നിെćûെćരêിèുക! നീൈദവപുåതെനîിൽ, åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ!”

എćു പറõ്അേāഹെûനിąിđു. 41അïെനതെćപുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരും ഇേതവിധûിൽûെć അേāഹെû പരിഹസിđു. 42 അവർ

പറõു: “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു, എćാൽ, തെćûാൻ രêിèാനുĐകഴിവിĭ താനും!

ഇവനാേണാ ഇåസാേയലിെě രാജാവ്! ഇവൻഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö,

എîിൽ ഇവനിൽ ഞïൾ വിശçസിèാം. 43ഇവൻ ൈദവûിൽ വിശçസിèുćു. ൈദവം

ഇവനിൽസംåപീതനായിരിèുെćîിൽ,അവിടć് ഇേĜാൾûെćഇവെനവിടുവിèെö; ‘ഞാൻ

ൈദവപുåതൻ’”എćഅവകാശവാദംഇവൻഉćയിđേĭാ 44അേāഹേûാടുകൂെട åകൂശിèെĜö

െകാĐèാരുംഅതുേപാെലതെćഅേāഹെûഅധിേêപിđു. 45ഉđയ്è്പåă÷ുമണിമുതൽ

മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു വäാപിđു. 46ഏകേദശം മൂćുമണിè് േയശു,

“ഏലീ, ഏലീ, ലĊാ ശബéാനി?”അതായത്, “എെěൈദവേമ, എെěൈദവേമ,അവിടć്

എെćൈകവിöെതă്?” എć്അതäുđûിൽനിലവിളിđു. 47അവിെട നിćിരുćവരിൽ ചിലർ

ഇതു േകöിö്, “അയാൾഏലിയാവിെനവിളിèുćു”എćുപറõു. 48ഉടെനതെćഅവരിൽ

ഒരാൾ ഓടിെđć് ഒരു സ്േപാò് എടുûു. അയാൾ അതിൽ പുളിđ വീõു നിറđ് ഒരു

ഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന് കുടിèാൻ െകാടുûു. 49എćാൽ മĤുĐവർ, “നിൽèൂ,

ഏലിയാവ്അയാെള രêിèാൻവരുേമാഎćു േനാèാം.”എćുപറõു. 50 േയശുവീ÷ും

അതäുđûിൽനിലവിളിđ് തെěആÿാവിെനഏൽĜിđുെകാടുûു. 51ആനിമിഷംതെć

ൈദവാലയûിെലതിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. ഭൂകĉം ഉ÷ായി,

പാറകൾപിളർćു, 52ശവèĭറകൾതുറćു.മരിđുേപായിരുćഅേനകംവിശുĂരുെടശരീരïൾ

ഉയിർെûഴുേćĤു. 53 അവർ േയശുവിെě പുനരുüാനûിനുേശഷം കĭറകളിൽനിć്

പുറûുവരികയും, വിശുĂനഗരûിൽ െചć് ധാരാളംേപർèു åപതäêരാകുകയും െചയ്തു.

54 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുć ശതാധിപനും അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവരും

ഭൂകĉവും മĤുസംഭവïളും ക÷് ഭയćുവിറđു, “ഇേāഹം വാസ്തവമായും ൈദവപുåതൻ

ആയിരുćു!”എćുപറõു. 55 േയശുവിെനപരിചരിđുെകാ÷് ഗലീലയിൽനിć്അേāഹെû

അനുഗമിđിരുć പലസ്åതീകളുംഅകെലനിć് ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു.

56അവരുെട കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും യാേèാബ്, േയാെസഎćിവരുെടഅĊമറിയയും

െസെബദിപുåതĈാരായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćിവരുെട അĊയും ഉ÷ായിരുćു.

57സĆäയായേĜാൾ, േയശുവിെě ഒരു ശിഷäനായിരുćഅരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ് എć

ധനികൻ അവിെട എûി. 58അേāഹം പീലാേûാസിെě അടുèൽ െചć് േയശുവിെě

മൃതേദഹം വിöുതരണെമć്അേപêിđു;അേāഹûിന്അതു വിöുെകാടുèാൻപീലാേûാസ്

ഉûരവിടുകയുംെചയ്തു. 59േയാേസഫ്ആമൃതേദഹംഎടുû്െവടിĜുĐഒരുമൃദുലവസ്åതûിൽ

െപാതിõ്, 60 തനിèായി പാറയിൽ െവöിđിരുć പുതിയ കĭറയിൽ സംസ്കരിđു.

കĭറയുെട കവാടûിൽ വലിെയാരു കĭ് ഉരുöിെവđതിനുേശഷം അേāഹം േപായി. 61

അവിെട, മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും കĭറയ്èുമുĉിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു. 62

ഒരുèനാൾ കഴിõുĐ ദിവസം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും ഒരുമിđ് പീലാേûാസിെě
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അടുèൽവćു. 63അവർഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,ആവòകൻജീവിđിരുćേĜാൾ, ‘ഞാൻ

മൂć് ദിവസûിനുേശഷം ഉയിർെûഴുേćൽèും’ എćു പറõത്ഞïൾഓർèുćു.

64അതുെകാ÷് മൂćുദിവസംവെരകĭറസുരêിതമാèാൻഉûരവിടണംഎćേപêിđു.

അĭാûപêംഅയാളുെടശിഷäĈാർവć്മൃതേദഹംേമാġിèുകയുംഅയാൾമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎć് ജനïേളാടു പറയുകയും െചēും.ഈഒടുവിലെûവòന

ആദäേûതിെനèാൾവിഷമകരമാകുകയും െചēും.” 65അതിന് പീലാേûാസ്, “ഒരുസംഘം

ൈസനികെരതരാം, നിïൾ േപായി കഴിയുćവിധûിെലĭാം കĭറസുരêിതമാèുക”എćു

പറõു. 66അïെനഅവർ േപായിആപാറേമൽ മുåദെവđുംൈസനികെരനിേയാഗിđും കĭറ

ഭåദമാèി.

28ശĒûിനുേശഷം,ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംആരംഭûിൽമëലèാരി മറിയയും മേĤ

മറിയയും കĭറ കാണാൻ േപായി. 2അേĜാൾ, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćതിനാൽ അതിശéമായ ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി. ൈദവദൂതൻ വć് ആ വലിയ

കĭ് ഉരുöിമാĤി അതിേĈൽ ഇരുćു. 3 ആ ദൂതൻ മിćൽĜിണരിനു സദൃശനും, വസ്åതം

ഹിമംേപാെല െവúയുĐതും ആയിരുćു. 4 കാവൽèാർ ദൂതെനè÷് ഭയćുവിറđ്

മരിđവെരേĜാെലയായി. 5 ദൂതൻ സ്åതീകേളാട്, “നിïൾ പരിåഭമിേè÷, åകൂശിèെĜö

േയശുവിെനയാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത് എć് എനിèറിയാം. 6 േയശു ഇവിെട ഇĭ!

അവിടć് പറõിരുćതുേപാെലതെć,അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! േയശുവിെě

മൃതേദഹം െവđിരുć čലം വćു കാണുക. 7 നിïൾ െപെöćുതെć െചć്, ‘േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു;നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു േപാകുćു.

അവിെടനിïൾഅേāഹെûകാണും’എć്അേāഹûിെěശിഷäĈാെരഅറിയിèുക.ഇതാണ്

എനിè് നിïേളാടു പറയാനുĐത്”എćു പറõു. 8സ്åതീകൾ ഭയപരവശരായിരുെćîിലും

ദൂതൻഅറിയിđ വാർûശിഷäĈാെരഅറിയിèാൻഅതäധികംആനąേûാടുകൂടി കĭറയുെട

അടുûുനിć് േവഗംഓടിേĜായി. 9അേĜാൾûെćേയശുഅവർè്അഭിമുഖമായി വć്,

“നിïൾèു വąനം” എćു പറõു. അവർഅടുûുെചć് അേāഹûിെě പാദïളിൽ

മുറുെകĜിടിđ്അേāഹെûനമസ്കരിđു. 10അേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “ഭയെĜേട÷, നിïൾ

േപായിഎെěസേഹാദരĈാേരാട് ഗലീലയിേലèു േപാകാൻപറയുക.അവിെടഅവർഎെć

കാണും”എćു പറõു. 11ആസ്åതീകൾ മടïിേĜാകുćതിനിടയിൽ,ൈസനികരിൽചിലർ

നഗരûിൽ െചć് സംഭവിđെതĭാം പുേരാഹിതമുഖäĈാെരഅറിയിđു. 12പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

സമുദായേനതാèĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്ൈസനികർèുവലിെയാരു തുക േകാഴയായി

നൽകിയിö്, 13അവേരാട്, “‘രാåതിയിൽഞïൾഉറïുേĉാൾ, േയശുവിെěശിഷäĈാർവć്

അേāഹûിെěമൃതേദഹം േമാġിđുെകാ÷ുേപായി’എćുനിïൾപറയണം, 14ഈവിവരം

ഭരണാധികാരിയുെട അടുെûûിയാൽ, ഞïൾഅേāഹേûാട് സംസാരിđ് നിïൾè്

കുഴĜെമാćും ഉ÷ാകാെത േനാèിെèാĐാം”എćു പറõു. 15അതനുസരിđ്ൈസനികർ

ആപണംവാïിതïേളാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെćെചയ്തു.ഈകഥഇćുവെരയും

െയഹൂദരുെട മേധä പരെè åപചരിđിരിèുćു. 16ശിഷäĈാർ പതിെനാćുേപരും ഗലീലയിേലè്,

േയശുതïേളാടു േപാകണെമćുകൽĜിđിരുćമലയിേലèുതെćയാåതതിരിđു. 17േയശുവിെന

ക÷േĜാൾഅവർഅവിടെûനമസ്കരിđു; ചിലേരാ, സംശയിđു. 18 േയശു തെěശിഷäĈാരുെട

അടുേûè് വć്, “സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും സകലഅധികാരവുംഎനിèു നൽകിയിരിèുćു.

19 അതുെകാ÷് നിïൾ േപായി പിതാവിെěയും പുåതെěയും പരിശുĂാÿാവിെěയും
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നാമûിൽസ്നാനം കഴിĜിđുംഞാൻനിïേളാട് കൽĜിđെതĭാംഅനുവർûിèാൻഅവെര

ഉപേദശിđുംെകാ÷് സകലജനതെയയും എെě ശിഷäരാèുക. 20ഞാൻ യുഗാăäംവെര

എേĜാഴും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും, നിċയം,”എćുകൽĜിđു. (aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷûിെě ആരംഭം: 2

െയശēാåപവാചകൻ തെě പുസ്തകûിൽ, “ഇതാ ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě

സേąശവാഹകെനഅയയ്èും;അയാൾനിനèുവഴിെയാരുèും.”എćും 3 “‘കർûാവിെě

വഴിെയാരുèുക; അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’ എć് മരുഭൂമിയിൽ

വിളംബരംെചēുć ഒരുവെě ശĝമാണിത്!” എć് എഴുതിയിരുćതുേപാെല, 4 ഈ

ശĝമായി േയാഹćാൻസ്നാപകൻ വćു! അേāഹം മരുഭൂമിയിൽെവđ് ജനേûാട്, അവർ

അവരുെട പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ്അവയുെട േമാചനûിനായിൈദവûിേലèു

തിരിയണം എćും; ഇതിെě െതളിവിനായി സ്നാനം സçീകരിèണം എćും åപസംഗിđു. 5

െയഹൂദäåഗാമïളിൽഎĭായിടûുനിćും െജറുശേലമിൽനിćുെമĭാം ജനം േയാഹćാെě

അടുèൽ എûി. തïളുെട പാപïൾ ഏĤുപറõവെര അേāഹം േയാർദാൻനദിയിൽ

സ്നാനെĜടുûി. 6 േയാഹćാൻ ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ കുĜായവും തുകൽ അരĜöയും

ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćുഅേāഹûിെě ഭêണം. 7അേāഹûിെě

åപസംഗം ഇതായിരുćു: “എെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു;

അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറ് കുനിõഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു

േയാഗäതയിĭ. 8ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു;എćാൽ,അേāഹം നിïൾè്

പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം നൽകും.” 9ഏെറ താമസിèാെത ഒരു ദിവസം േയശു

ഗലീലാåപവിശäയിെല നസെറû് പöണûിൽനിć് േയാഹćാൻസ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć

čലേûèു വćു. േയാഹćാൻ അേāഹെû േയാർദാൻനദിയിൽ സ്നാനെĜടുûി.

10 േയശു െവĐûിൽനിć് കയറുേĉാൾ ആകാശം പിളരുćതും പരിശുĂാÿാവ്

ഒരു åപാവിെനേĜാെല അേāഹûിെěേമൽ ഇറïിവരുćതും ക÷ു. 11 “നീ എെě

åപിയപുåതൻ; നിćിൽഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,” എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും

ഉ÷ായി. 12 ഉടെനതെć ൈദവാÿാവ് േയശുവിെന വിജനåപേദശേûè് നയിđു. 13

നാൽĜതുദിവസം അേāഹം ആ വിജനčലû് സാûാനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു. ഈ

സമയം അേāഹം അവിെട വനäമൃഗïേളാടുകൂെട ആയിരുćു; ദൂതĈാർ േയശുവിെന

ശുåശൂഷിđും േപാćു. 14 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ കാരാഗൃഹûിലായതിനുേശഷം

േയശു ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു ഗലീലയിൽ വćു. 15 “സമയം

പൂർûിയായിരിèുćു, ൈദവരാജäം സമീപിđിരിèുćു; നിïളുെട പാപïളിൽനിć്

മാനസാăരെĜöുസുവിേശഷûിൽവിശçസിèുക!”എćിïെനയായിരുćു േയശുവിെě

åപസംഗം. 16 േയശുഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടèുേĉാൾമീൻപിടിûèാരായശിേമാനും

സേഹാദരനായഅåăേയാസും തടാകûിൽ വലയിറèുćതു ക÷ു. 17 േയശു അവേരാട്,

“എെćഅനുഗമിèുക; ഞാൻ നിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും” എćു പറõു

18 ഉടൻതെćഅവർ വല ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 19അവർഅൽĜം മുേćാöു

െചćേĜാൾ, െസെബദിയുെട മകൻയാേèാബുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനും

വĐûിലിരുć് വല നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന േയശു അവെരയും വിളിđു. അവർ

പിതാവായെസെബദിെയ േജാലിèാേരാടുകൂെട വĐûിൽവിöിö്അേāഹെûഅനുഗമിđു. 21

േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂം എćപöണûിേലè് യാåതയായി. ശĒûുനാളായേĜാൾ

േയശു െയഹൂദĜĐിയിൽ െചć് ഉപേദശിèാൻ തുടïി. 22 ജനം അേāഹûിെě

ഉപേദശûിൽ ആċരäെĜöു; കാരണം, അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാ
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ആധികാരികതേയാെടയാണ് േയശുഅവെര ഉപേദശിđത്. 23അേĜാൾûെćആപĐിയിൽ

ഉ÷ായിരുć ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഉđûിൽ, 24 “നസറായനായ േയശുേവ,

അേïèു ഞïേളാട് എăുകാരäം? ഞïെള നശിĜിèാേനാ അïു വćിരിèുćത്?

അï്ആരാെണć്എനിèറിയാം.അï്ൈദവûിെěപരിശുĂൻതെć”എćുപറõു.

25 “ശĝിèരുത്! അവനിൽനിć് പുറûുവരിക!” േയശു ശാസിđു. 26 ഉടെന ദുരാÿാവ്ആ

മനുഷäെനനിലû് ഭയîരമായി വീഴ്ûിഇഴđു;അലറി നിലവിളിđുെകാ÷്അവെനവിöുേപായി.

27ഇെതĭാം ക÷ജനം വിസ്മയേûാെട, “എെăാരുഅധികാരമുĐപുതിയ ഉപേദശം!അേāഹം

ദുരാÿാèേളാടുേപാലുംകൽĜിèുകയുംഅവഅേāഹെûഅനുസരിèുകയും െചēുćേĭാ!”

എćിïെനപരസ്പരം ചർđെചēാൻതുടïി. 28അേāഹെûèുറിđുĐവാർûഗലീല

åപവിശäയിൽഎĭായിടûുംഅതിേവഗംവäാപിđു. 29അവർെയഹൂദĜĐിയിൽനിćിറïിയ

ഉടെനതെćയാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടുംകൂെട,ശിേമാെěയുംഅåăേയാസിെěയും

ഭവനûിേലèു േപായി. 30ശിേമാെěഅĊായിയĊപനിപിടിđ് കിടĜിലായിരുćു.ഈകാരäം

ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാടു പറõു. 31 േയശു അടുûുെചć് അവളുെട ൈകèുപിടിđ്

എഴുേćൽèാൻ സഹായിđു. അവളുെട പനി സൗഖäമായി. അവൾ േയശുവിെനയും

ശിഷäĈാെരയും ശുåശൂഷിđുതുടïി. 32അćുൈവകുേćരം,സൂരäൻഅസ്തമിđതിനുേശഷം,

ജനïൾേരാഗികളും ഭൂതബാധിതരുമായഎĭാവെരയും േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

33നഗരവാസികൾഎĭാവരും വാതിൽèൽവćുകൂടി. 34പലവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുć

അേനകംേപെര േയശുസൗഖäമാèി;അനവധി ഭൂതïെളയും പുറûാèി. േയശുആെരć്

ഭൂതïൾè്അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് അവെയസംസാരിèാൻഅേāഹംഅനുവദിđതുമിĭ.

35അതിരാവിെല,ഇരുöുĐേĜാൾûെć, േയശു ഉറèമുണർć് ഒരു വിജനčലû് െചćു

åപാർഥിđു. 36ശിേമാനുംകൂെടയുĐവരുംഅേāഹെûഅേനçഷിđുെചćു. 37കെ÷ûിയേĜാൾ;

“എĭാവരുംഅïെയഅേനçഷിèുćു”എć്അവർഅേāഹേûാടു പറõു. 38അതിന്

േയശു, “അടുûുĐ åഗാമïളിലും åപസംഗിേè÷തിന് നമുè് അവിേടèു േപാകാം;ഈ

ശുåശൂഷയ്èായിöാണേĭാ ഞാൻ വćിരിèുćത്” എćു മറുപടി പറõു 39അïെന

അേāഹം െയഹൂദരുെടപĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ും ഭൂതïെളപുറûാèിെèാ÷ും

ഗലീലയിൽ എĭായിടûും സòരിđു. 40 ഒരു കുഷ്ഠേരാഗി േയശുവിെě അടുèൽവć്

മുöുകുûി, “അേïèുമനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻകഴിയും”എćേപêിđു.

41 േയശുവിന് അവേനാടു സഹതാപം േതാćി. ൈകനീöി ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്,

“എനിèു മനĢു÷്; നീ ശുĂനാകുക” എćു പറõു. 42 ഉടൻതെć കുഷ്ഠം അയാെള

വിöുമാറി, അയാൾèു സൗഖäംവćു. 43 േയശു, “േനാèൂ, ഇത് ആേരാടും പറയരുത്” എć

കർശനതാèീത്അയാൾèുനൽകി, “നീ േപായി, പുേരാഹിതനുനിെćûെćകാണിèുക.

നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć് െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ

കൽĜിđ വഴിപാടുകൾ അർĜിèുകയുംെചēുക” എćു പറõു. 45 എćാൽ, അയാൾ

േപായി എĭാവേരാടും ഈ വാർû തീê്ണതേയാെട åപസിĂമാèാൻ തുടïി. തĈൂലം

േയശുവിനു പരസäമായി പöണûിൽ åപേവശിèാൻസാധിèാെത വćു;അേāഹം പുറûു

വിജനčലïളിൽ താമസിđു. എćിöും ജനïൾ എĭായിടïളിൽനിćും േയശുവിെě

അടുèൽവćുകൂടി.

2ചില ദിവസûിനുേശഷം േയശു പിെćയും കഫാർനഹൂമിൽ വćു. അേāഹം വീöിൽ

തിരിെđûിയിരിèുćു എć വാർû åപചരിđു. 2 വീടിനകûും വാതിൽèൽേപാലും
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നിൽèാൻഇടമിĭാûവിധംഅനവധിയാളുകൾതിïിèൂടി. േയശുഅവേരാടു തിരുവചനം

åപസംഗിđു. 3 ഇതിനിടയിൽ നാലുേപർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ എടുûുെകാ÷്

അവിെടെയûി. 4 ജനûിരèു നിമിûം അയാെള േയശുവിെě അടുെûûിèാൻ

അവർèുകഴിõിĭ.അതുെകാ÷്അവർ േയശുഇരുćčലûിനുമീേതയുĐേമൽèൂര

ഇളèിമാĤി പêാഘാതേരാഗിെയ അയാൾ കിടćിരുć കിടèേയാെട താെഴയിറèി. 5

േയശു അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന, നിെě പാപïൾ

േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 6 അവിെട ചില േവദñർ ഇരിèുćു÷ായിരുćു;

അവർ അവരുെട ഹൃദയûിൽ ഇïെന ചിăിđു: 7 “ഈ മനുഷäൻ എăാണിïെന

സംസാരിèുćത്? ഇത്ൈദവനിąയാണ്! പാപïൾêമിèാൻൈദവûിനĭാെത മĤാർèു

കഴിയും!” 8അേĜാൾഅവർഹൃദയûിൽചിăിđുെകാ÷ിരുćഇèാരäം േയശുആÿാവിൽ

åഗഹിđിö് അവേരാട് “നിïൾ ഇïെന ചിăിèുćെതă്?” 9 പêാഘാതേരാഗിേയാട്,

“‘നിെě പാപïൾ êമിđിരിèുćു,’ എćു പറയുćേതാ, ‘എഴുേćĤു നിെě കിടè

എടുûു നടèുക,’ എćു പറയുćേതാ ഏതാകുćു എളുĜം?” എćു േചാദിđു. 10

എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾ êമിèാൻ അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ

അറിõിരിേè÷താണ്. 11തുടർć് േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെě

കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക” എć് ആñാപിđു. 12 ഉടെന അയാൾ എഴുേćĤു,

കിടè എടുûു, എĭാവരും കാൺെക നടćു പുറേûèുേപായി. സകലരും ഇതിൽ

ആċരäചകിതരായി. “ഇïെനയുĐ സംഭവïൾ ഞïൾ ഒരിèലും ക÷ിöിĭ,” എćു

പറõ്അവർൈദവെûമഹûçെĜടുûി. 13 േയശു പിെćയും ഗലീലാതടാകതീരേûèു

േപായി. ഒരു വലിയ ജനèൂöം അേāഹûിെě അടുû് വćുേചർćു. അേāഹം അവെര

ഉപേദശിđുതുടïി. 14പിćീട് അേāഹം നടćുേപാകുേĉാൾഅല്ഫായിയുെട മകനായ േലവി

നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു അയാേളാട്, “എെć അനുഗമിèുക”

എćു പറõു. േലവി എഴുേćĤ് അേāഹെû അനുഗമിđു. 15 പിćീെടാരിèൽ േയശു

േലവിയുെട ഭവനûിൽവിരുćുസൽèാരûിൽപെîടുèുകയായിരുćു.അć് വിരുćിന്

അേāഹേûാടുംശിഷäĈാേരാടുെമാĜംഅേനകംനികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും

ഉ÷ായിരുćു; കാരണം, അേāഹûിെě അനുഗാമികളിൽ ഒേöെറേĜർ ഇïെനയുĐവർ

ആയിരുćു. 16അേāഹം പാപികേളാടും നികുതിപിരിവുകാേരാടുെമാĜം ഭêണംകഴിèുćതു

ക÷ിöു പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐ േവദñർ േയശുവിെě ശിഷäĈാേരാട്, “അേāഹം

നികുതിപിരിവുകാേരാടും പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു. 17

േയശുഇതു േകöിö്അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്

ആവശäം. ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എć്

ഉûരം പറõു. 18 ഒരിèൽ, േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാരും പരീശĈാരും

ഉപവാസം അനുഷ്ഠിđിരുćേĜാൾ, ചിലർ േയശുവിെě അടുèൽവć് അേāഹേûാടു

േചാദിđു: “േയാഹćാെěശിഷäĈാരും പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും ഉപവസിèുćു;എćാൽ

അïയുെട ശിഷäĈാർ അïെന െചēാതിരിèുćത് എăുെകാ÷്?” 19 േയശു മറുപടി

പറõു: “മണവാളൻ അതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ വിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻ

കഴിയുćെതïെന? മണവാളൻകൂെടയുേĐടേûാളംഅവർè്അത് സാധäമĭ. 20എćാൽ

മണവാളൻ അവെര വിöുപിരിയുć കാലം വരും; അć് അവർ ഉപവസിèും. 21 “ആരും

പുതിയതുണിèഷണംപഴയവസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ.അïെനെചയ്താൽപുതിയ
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തുണിചുരുïുകയുംകീറൽഏെറവഷളാകുകയും െചēും. 22ആരുംപുതിയവീõുപഴയ

തുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;അïെനെചയ്താൽവീõ്,കുടïെളപിളർèുകയും

വീõുംകുടïളും നശിèുകയും െചēും. പുതിയവീõുപുതിയതുകൽèുടïളിലാണ്

പകർćുെവേè÷ത്.” 23 ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു

വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു. യാåതയ്èിടയിൽഅേāഹûിെěശിഷäĈാർ കതിരുകൾ

പറിđുതുടïി. 24പരീശĈാർ േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ! ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûത്

ഇവർ െചēുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 25അതിനുûരമായി േയശു: “ദാവീദുംസഹയാåതികരും

തïൾèു ഭêണെമാćുമിĭാെത വിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾ ഒരിèലും

വായിđിöിേĭ? 26അബäാഥാർ മഹാപുേരാഹിതെěകാലû് ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്,

പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക മĤാർèും ഭêിèാൻ അനുമതിയിĭാû, സമർĜിèെĜö

അĜം ഭêിèുകയും സഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 27 തുടർć് േയശു,

“മനുഷäനുേവ÷ിയാണ്ശĒû് ഉ÷ാèെĜöത്; മറിđ് മനുഷäൻശĒûിനുേവ÷ിയĭ; 28

മനുഷäപുåതൻശĒûിെěയുംഅധിപതിയാണ്”എćു പറõു.

3 േയശു വീ÷ും പĐിയിൽ െചćു.ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻഅć്അവിെട ഉ÷ായിരുćു.
2 ചിലർ േയശുവിെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷്

അേāഹം ആ മനുഷäെന ശĒûുനാളിൽ സൗഖäമാèുേമാ എć് അവർ സസൂê്മം

നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 3 േയശു,ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ്എĭാവരുെടയും

മുĉിൽ നിൽèുക” എćു പറõു. 4 പിെć േയശു അവേരാട്, “ശĒûുനാളിൽ

നĈ െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ രêിèുćേതാ െകാĭുćേതാ ഏതാണ്

നിയമവിേധയം?” എćു േചാദിđു. അവേരാ നിĠĝത പാലിđു. 5 േയശു അവരുെട

ഹൃദയകാഠിനäെûഓർû് ദുഃഖിതനായി. േകാപേûാെട ചുĤും േനാèിെèാ÷്ൈക േശാഷിđ

മനുഷäേനാട്: “നിെěൈകനീöുക” എćു പറõു. അയാൾൈകനീöി; പരിപൂർണസൗഖäം

ലഭിđു. 6 ഉടെന പരീശĈാർ പുറûിറïി േയശുവിെന എïെന വധിèാൻ കഴിയും

എćതിെനèുറിđു െഹേരാദപêèാരുമായി ഗൂഢാേലാചന നടûി. 7 േയശു തെě

ശിഷäĈാേരാടുകൂെട തടാകതീരേûèുേപായി. ഗലീലയിൽനിć് വലിെയാരു ജനസòയം

അവരുെടപിćാെല െചćു. 8 േയശു െചയ്തുെകാ÷ിരുć åപവൃûികെളèുറിെđĭാം േകöിö്

െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćുംഏേദാമിൽനിćും േയാർദാെěഅèെരനിćും

േസാരിനും സീേദാനും ചുĤുമുĐ åപേദശïളിൽനിćും വലിെയാരു ജനാവലി േയശുവിെě

അടുèെലûി. 9 ജനûിരèിൽെĜö് െഞരുïിേĜാകാതിരിേè÷തിന്, തനിèായി

ഒരു െചറിയ വĐം തēാറാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 10 കാരണം, േയശു

അേനകെരസൗഖäമാèിയതുെകാ÷്, അേāഹെûഒćുസ്പർശിèാെനîിലും കഴിെõîിൽ

എćുെവđ് േരാഗബാധിതരായ ജനïൾ തിരèുകൂöുകയായിരുćു. 11 അശുĂാÿാവ്

ബാധിđവർ േയശുവിെന കാണുേĉാെഴĭാം മുĉിൽ വീണ്, “അïു ൈദവപുåതൻ” എć്

അലറിവിളിđുപറõു. 12എćാൽ, താൻആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć് അേāഹം

അവേരാട് കർശനമായിആñാപിđു. 13അതിനുേശഷം േയശു ഒരു മലയുെട മുകളിൽകയറി.

തെěഇġåപകാരം ചിലെരഅടുേûèുവിളിđു.അവർഅേāഹûിെěഅടുûുെചćു. 14

തെěസഹചാരികളായിരിèാനും അശുĂാÿാèെള പുറûാèാനുĐഅധികാരേûാടുകൂടി

ജനേûാട് åപസംഗിèാനുംപåă÷ുേപെരഅേāഹംനിേയാഗിđു.അവർè് “അെĜാസ്തലĈാർ”

എćു നാമകരണംെചയ്തു. 16 ഇവരാണ് ആ പåă÷ുേപർ: പേåതാസ് എć് േയശു



മർെèാസ് 1245

വിളിേĜരിö ശിേമാൻ, 17 െസെബദിയുെട മകനായ യാേèാബ്, അയാളുെട സേഹാദരൻ

േയാഹćാൻ—“ഇടിമുഴèûിെě പുåതĈാർ” എćർഥമുĐ െബാവേനർെഗസ് എć്അവർèു

േയശു േപരിöു. 18 അåăേയാസ്, ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമസ്,

അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്, തāായി, കനാനäനായ ശിേമാൻ, 19 േയശുവിെന

ഒĤിെèാടുû ഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 20 അതിനുേശഷം േയശു ഒരു വീöിേലè് േപായി.

അേāഹûിനും ശിഷäĈാർèും ഭêണംകഴിèാൻേപാലും സാധിèാûവിധം പിെćയും

ജനïൾ കൂöമായി വćുകൂടി. 21 “അയാൾèു സുേബാധം ഇĭ,” എć് േയശുവിെനĜĤി

ആളുകൾപറയുćതുേകö്അേāഹûിെěവീöുകാർഅേāഹെûപിടിđുെകാ÷ുേപാകാൻ

അവിേടèുയാåതയായി. 22െജറുശേലമിൽനിć് വćേവദñർ, “അയാെള േബൽെസബൂൽ

ബാധിđിരിèുćു;അയാൾ ഭൂതïളുെടതലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്”

എćു പറõു. 23അേĜാൾ േയശു അവെര വിളിđ് സാദൃശäകഥകളുെട സഹായേûാെട

അവർèു മറുപടി നൽകി: “സാûാന് സാûാെന ഉđാടനം െചēാൻഎïെനകഴിയും? 24ഒരു

രാജäûിൽആഭäăരഭിćതയുെ÷îിൽആരാജäûിനു നിലനിൽèാൻകഴിയുകയിĭേĭാ. 25

ഒരു ഭവനûിൽഅăഃഛിåദംബാധിđിരിèുെćîിൽഅതിനും നിലനിൽèാൻസാധäമĭേĭാ.

26സാûാൻഅവെനûെćഎതിർèുകയും സçയം ഭിćിèുകയും െചയ്താൽഅതിനു

നിലനിൽĜിĭ;അയാളുെടഅăäം വćിരിèുćു. 27ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെനആദäംതെć

പിടിđു െകöിെയîിൽമാåതേമ അയാളുെട വീöിൽ åപേവശിđ് സĉû് െകാĐയടിèാൻ

സാധിèുകയുĐു; പിടിđുെകöിയതിനുേശഷം വീട് കവർđെചēാം. 28ഞാൻനിïേളാടു സതäം

പറയുćു,ൈദവം മനുഷäേരാട്അവരുെടസകലപാപïളും ദൂഷണïളുംêമിèും. 29എćാൽ

പരിശുĂാÿാവിന്എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ.അïെനെചēുćത്

എേćèും നിലനിൽèുć പാപമാണ്.” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 “അയാൾèു ദുരാÿാവു÷്,”

എć് േയശുവിെനèുറിđ്അവർആേരാപിđതുെകാ÷ാണ് േയശു ഇåപകാരം പറõത്. 31

അേĜാൾ േയശുവിെěഅĊയും സേഹാദരĈാരുംഅവിെടെയûി.അവർ പുറûുനിćുെകാ÷്

അേāഹെûവിളിèാൻആളയđു. 32ജനèൂöം േയശുവിനുചുĤുംഇരിèുćു÷ായിരുćു.അവർ

അേāഹേûാട്, “അïെയകാണാൻആåഗഹിđുെകാ÷്അïയുെടഅĊയും സേഹാദരĈാരും

പുറûു നിൽèുćു”എćു പറõു. 33 “ആരാണ്എെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും?”അേāഹം

േചാദിđു. 34പിćീട് തെěചുĤും ഇരിèുćവെര േനാèിഅേāഹം പറõു: “ഇതാ,എെě

അĊയും സേഹാദരĈാരും! 35ൈദവûിെě ഇġം െചēുćവരാണ് എെě സേഹാദരനും

സേഹാദരിയുംഅĊയും.”

4 േയശു തടാകതീരûുെവđു വീ÷ും ജനേûാട് ഉപേദശിèാൻ ആരംഭിđു. ഒരു വലിയ

ജനèൂöം തടിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹംതടാകûിലു÷ായിരുćഒരു വĐûിൽ

കയറി ഉപവിġനായി. തീരû്, െവĐûിനരിെകവെര ജനïൾ നിćിരുćു. 2 േയശു

സാദൃശäകഥകളിലൂെട അേനകം കാരäïൾ അവെര പഠിĜിđു. അേāഹം പറõ ഒരുപമ

ഇåപകാരമാണ്: 3 “േകൾèുക! ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു; 4

വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. അത് പêികൾ വćു െകാûിûിćു.

5 ചിലതു പാറയുĐ čലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം മĚിĭായിരുćു. ആഴûിൽ

മĚിĭാതിരുćതിനാൽവിû് േവഗം മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതു

വര÷ു; ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7 കുെറ വിûുകളാകെö

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു. മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിയതുെകാ÷്
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അവ ഫലം പുറെĜടുവിđിĭ. 8 എćാൽ, കുെറ വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു. അവ

മുളđു, വളർćു, മുĜതും അറുപതും നൂറും മടï് വിളവുനൽകി.” 9 േയശു തുടർćു

പറõു: “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!” 10പിćീട് േയശു തനിđായിരുćേĜാൾ

പåă÷് ശിഷäĈാരും മĤുചിലരും വć് ആ സാദൃശäകഥകെളèുറിđ് അേāഹേûാടു

േചാദിđു. 11അേĜാൾ അേāഹം അവേരാടു പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ

åഗഹിèാനുĐ സൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകെĜöിരിèുćു; പുറûുĐവേരാട് എĭാം

സാദൃശäകഥകളിലൂെട പറയുćു. 12 “അവർ എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ

ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.അവർഎേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും,എćാൽ ഒരിèലും

åഗഹിèുകയിĭ; അĭായിരുെćîിൽഅവർ മാനസാăരെĜടുകയും അവരുെട പാപïൾ

ൈദവം അവേരാടു êമിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 13 പിćീട് േയശു അവേരാട്

ഇïെന പറõു: “ഈസാദൃശäകഥ നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ? അïെനെയîിൽ മĤ്

സാദൃശäകഥകെളĭാംനിïൾഎïെനമനĢിലാèും? 14കർഷകൻവചനംവിതയ്èുćു.

15ചില േകൾവിèാരുെടഅനുഭവം വഴിയരികിൽ വീണ വിûിെěഅനുഭവംേപാെലയാണ്.

അവർവചനം േകöുകഴിയുćമാåതയിൽûെćസാûാൻവć്അവരിൽവിതയ്èെĜöവചനം

എടുûുകളയുćു. 16പാറčലû്വിതđവിûുേപാെലയാണ് മĤുചിലർ, ഇïെനയുĐവർ

വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെć ആനąേûാെട സçീകരിèുകയുംെചēുćു. 17

എćാൽ, അവർè് ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽ അധികനാൾ നിലനിൽèുകയിĭ.

വചനംനിമിûംകġതേയാഉപåദവേമാഉ÷ാകുേĉാൾഅവർേവഗംവിശçാസംതäജിđുകളയുćു.

18 മĤുചിലർ, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം േകൾèുćു; 19

എćാൽ, ഈ ജീവിതûിെല ആകുലതകളും ധനûിെě വòനയും ഇതരേമാഹïളും

ഉĐിൽ കടć് വചനെû െഞരുèി ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165) 20 മĤുĐവർ,

നĭ മĚിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം േകൾèുകയും സçീകരിèുകയും മുĜതും

അറുപതും നൂറും മടïു വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 21 പിćീട് േയശു അവേരാടു

പറõു: “നിïൾ വിളèുെകാളുûുćത് പറയുെട കീഴിേലാ കöിലിെě കീഴിേലാ

െവèാനാേണാ?വിളèുകാലിേĈലേĭഅതു െവേè÷ത്? 22ഒളിđു െവđിരിèുćെതĭാം

െവളിെĜടുûെĜേട÷താണ്. േഗാപäമായിരിèുćെതĭാം െവളിđûു െകാ÷ുവേര÷താണ്.

23 െചവിയുĐവർ േകöു åഗഹിèെö.” 24 “നിïൾ േകൾèുćത് എെăćു åശĂിèുക,”

അേāഹം തുടർćു: “നിïൾഅളèാൻ ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèും

അളćുകിöും; അതിൽ കൂടുതലും കിöും. 25 ഉĐവർè് അധികം നൽകെĜടും; എćാൽ,

ഇĭാûവരിൽനിć് അവർèുĐ അൽĜംകൂെട എടുûുകളയെĜടും.” 26 േയശു വീ÷ും

പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ നിലûു വിûു വിതറുćതിനു തുലäമാണ് ൈദവരാജäം. 27

രാåതിയും പകലുംഅയാൾ ഉറïിയാലും ഉണർćിരുćാലും വിû് മുളđു വളർćുവരുćു;

എïെനെയć്അയാൾഅറിയുćിĭ. 28ആദäം ത÷്, പിെćകതിർ, പിെćകതിരിൽ വിളõ

ധാനäമണികൾ;ഇïെന ഭൂമിസçയമായി ധാനäം ഉൽĜാദിĜിèുćു. 29ധാനäം വിളõാൽഉടെന,

െകായ്ûുകാലമാകുćതുെകാ÷്അയാൾ ധാനäെđടിèു ചുവöിൽഅരിവാൾ െവèുćു.”

30 േയശു വീ÷ും പറõു: “ൈദവരാജäെû എăിേനാട് ഉപമിèാം? അെĭîിൽ ഏതു

സാദൃശäകഥയാൽഅതിെനവിശദീകരിèാം? 31അതിെന ഒരു കടുകുമണിേയാട് ഉപമിèാം.

കടുകുമണി മĚിൽനടുćവിûുകളിൽഏĤവും െചറുതാണ്. 32എîിലും നöുകഴിõാൽ,അതു

വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽഏĤവും വലുതായിûീരുകയുംആകാശûിെലപêികൾ
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അതിെěതണലിൽകൂടുെവèുംവിധം വലിയശാഖകൾ ഉ÷ാകുകയുംെചēുćു.” 33അവർèു

മനĢിലാèാൻ കഴിയുćവിധം ഇതുേപാെലയുĐ അേനകം സാദൃശäകഥകളിലൂെട േയശു

അവേരാടുതിരുവചനംസംസാരിđു. 34സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെതഅേāഹംെപാതുജനേûാട്

ഒരു കാരäവുംസംസാരിđിĭ.എćാൽേയശുതെěശിഷäĈാേരാടുകൂെടതനിđായിരുćേĜാൾ

അവർè് എĭാം വിശദീകരിđുെകാടുûു. 35അćു ൈവകുേćരം േയശു ശിഷäĈാേരാട്,

“നമുèുതടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം”എćുപറõു. 36ജനèൂöെûവിö്അവർ

ഇരുćവĐûിൽûെćഅേāഹെûഅèരയ്è് െകാ÷ുേപായി. മĤു വĐïളും ഒĜം

ഉ÷ായിരുćു. 37അേĜാൾ ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്ആõടിđു; തിരകൾവĐûിനുĐിേലè്

അടിđുകയറി;അതു മുïാറായി. 38 േയശുഅമരûു തലയിണെവđ് ഉറïുകയായിരുćു.

ശിഷäĈാർഅേāഹെûഉണർûിയിö്, “ഗുേരാ,ഞïൾ മുïിമരിèുćതിൽഅേïèു

വിചാരം ഇേĭ?” എćു േചാദിđു. 39അേāഹം എഴുേćĤു കാĤിെന ശാസിđു, തിരകേളാട്:

“അടïുക, ശാăമാകുക”എćു കൽĜിđു.അേĜാൾകാĤു നിലđു! എĭാം åപശാăമായി!

40അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾ ഇïെന ഭയെĜടുćെതăിന്? നിïൾè് ഇേĜാഴും

വിശçാസംഇേĭ?”എćു േചാദിđു. 41അവർവളെര ഭയവിഹçലരായി. “ഇേāഹംആരാണ്? കാĤും

തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!”എćു പരസ്പരം പറõു.

5അവർതടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെടേദശേûè്യാåതയായി. 2 േയശു വĐûിൽനിć്

ഇറïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ദുരാÿാവുĐ ഒരു മനുഷäൻ ശവĜറĉിൽനിć്

അേāഹûിന് അഭിമുഖമായി വćു. 3 ഈ മനുഷäൻ ശവĜറĉുകളിെല ഗുഹകളിലാണ്

താമസിđിരുćത്. ചïലെകാ÷ുേപാലുംആർèുംഅയാെളബĆിèാൻകഴിõിരുćിĭ. 4

പലേĜാഴുംഅയാളുെടൈകകാലുകൾചïലെകാ÷ും വിലïുെകാ÷ുംബĆിđിരുെćîിലും

അയാൾ ചïല വലിđു െപാöിèുകയും കാൽവിലï് ഉരുĊിെയാടിđു കളയുകയും

െചയ്തിരുćു. അയാെളആർèും കീഴടèാൻ കഴിõിരുćിĭ. 5 രാവും പകലും അയാൾ

കĭറകൾèിടയിലുംകുćുകളിലുംഅലõുതിരിയുകയുംനിലവിളിèുകയുംകĭുെകാ÷്

സçയം മുറിേവൽĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 6 േയശുവിെന ദൂെരനിćുതെć ക÷ിö്

അയാൾ ഓടിെđć് അേāഹûിെěമുĉിൽ മുöുകുûി. 7 “േയശുേവ, പരേമാćതനായ

ൈദവûിെěപുåതാ,അï്എെěകാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്?ൈദവെûെèാ÷്

ആണയിö്ഞാൻഅേപêിèുćു;എെćപീഡിĜിèരുേത,”എć്അയാൾഅതäുđûിൽ

വിളിđുപറõു. 8 “ദുരാÿാേവ, ഇവനിൽനിć് പുറûുേപാകുക,”എć് േയശു കൽĜിđിരുćു.

9 പിെć േയശു അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?” എćു േചാദിđു. “എെě േപര് െലേഗäാൻ;

ഞïൾഅസംഖäമാകുćു” അയാൾ ഉûരം പറõു. 10തïെളആ åപേദശûുനിćു

പറõയയ്èരുെതć്അവൻേയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. 11അടുûുĐ

കുćിൻെചരുവിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 12 ദുരാÿാèൾ

േയശുവിേനാട്, “ഞïെളപćികളിേലè്അയയ്èണേമ;അവയിൽ åപേവശിèാൻഞïെള

അനുവദിèണേമ”എćുയാചിđു. 13അേāഹംഅവയ്è്അനുവാദം നൽകി; ദുരാÿാèൾ

ആ മനുഷäനിൽനിć് പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു. എĚûിൽ ര÷ായിരം

വരുć ആ പćിèൂöം ദുരാÿാèൾ ബാധിđേതാെട െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട

തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് മുïിđûു. 14 പćികെള േമയിèുćവർ ഓടിെđćു

പöണûിലും നാöിൻപുറïളിലും വിവരംഅറിയിđു.എăാണ്സംഭവിđത്എćു കാണാൻ

ജനïൾവćുകൂടി. 15അവർ േയശുവിെěഅടുèൽഎûിയേĜാൾ, ഭൂതബാധിതനായആ
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മനുഷäൻ വസ്åതംധരിđ്, സുേബാധേûാെടഅവിെട ഇരിèുćതു ക÷ു;അവർ ഭയെĜöു. 16

ഭൂതബാധിതനുസംഭവിđതും പćികളുെടകാരäവും ദൃക്സാêികൾമĤുĐവേരാടു വിവരിđു. 17

ഇതു േകöേĜാൾജനïൾേയശുവിേനാടു തïളുെടേദശം വിöുേപാകാൻഅേപêിđുതുടïി. 18

േയശു വĐûിൽകയറുേĉാൾ, ഭൂതബാധിതനായിരുć മനുഷäൻഅേāഹെûഅനുഗമിèാൻ

അനുവാദം േചാദിđു. 19 േയശു അവെന അനുവദിèാെത, “നീ വീöിൽേĜായി, കർûാവ്

നിനèുേവ÷ി എെăĭാം െചയ്തുെവćും നിേćാട് എïെന കരുണ കാണിđുെവćും

അവിെടയുĐവേരാടു പറയുക” എćു നിർേദശിđ് അവെന യാåതയാèി. 20അïെനആ

മനുഷäൻ േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം െദèെĜാലി നാöിൽ അറിയിđുതുടïി.

ജനïൾആċരäെĜöു. 21 േയശു വീ÷ും വĐûിൽ കയറി തടാകûിെěഅèരയ്è്

െചćേĜാൾ ഒരു വലിയ ജനèൂöംഅേāഹûിനുചുĤും തടിđുകൂടി. 22െയഹൂദĜĐിമുഖäĈാരിൽ

ഒരാളായയായീേറാസ്അവിെടവćു.അയാൾേയശുവിെനക÷്അേāഹûിെěകാൽèൽവീണ്,

23 “എെě കുõുമകൾ മരിèാറായിരിèുćു; അവൾ സുഖംåപാപിđു ജീവിേè÷തിന്

അïു ദയവായി വć് അവളുെടേമൽൈകെവèണേമ” എćു േകണേപêിđു. 24 േയശു

അയാേളാെടാĜം േപായി. വലിയ ജനèൂöംഅേāഹെûപിൻതുടരുകയും തിèിûിരèുകയും

െചയ്തു. 25പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐഒരുസ്åതീ ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 26പല

ൈവദäĈാരുെടയും ചികിĀയാൽഅവൾ കġെĜടുകയും തനിèുĐെതĭാം െചലവഴിèുകയും

െചയ്തിöുംഅവളുെടčിതി െമđെĜടുćതിനുപകരംഅധികം വഷളായിെèാ÷ിരുćു. 27

േയശുവിെനĜĤി േകöിരുćഅവൾജനûിരèിനിടയിലൂെട വć്അേāഹûിെěപിćിെലûി

പുറîുĜായûിൽ െതാöു. 28 കാരണം, “അേāഹûിെě വസ്åതûിൽ ഒćു െതാöാൽ

എനിèു സൗഖäം ലഭിèും” എć് അവൾ ചിăിđിരുćു. 29 ഉടെനഅവളുെട രéåസാവം

നിലđു. േരാഗം മാറിയതായിഅവൾശരീരûിൽഅനുഭവിđറിõു. 30തćിൽനിć് ശéി

പുറെĜöതായി ഉടൻതെćേയശു മനĢിലാèി. ജനമേധä തിരിõുനിć്അേāഹം, “ആരാണ്

എെěവസ്åതûിൽസ്പർശിđത്?”എć്ആരാõു. 31 “ജനïൾഅïെയതിèുćതു

കാണുćിേĭ?”എćിöും “‘ആരാണ്എെćെതാöത്?’ എć്അïു േചാദിèുćെതă്”എćു

ശിഷäĈാർ േചാദിđു. 32എîിലും തെćെതാöത്ആരാണ്എćറിയാൻ േയശുചുĤും േനാèി.

33 തനിèു സംഭവിđത് അറിõിö് ആ സ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć് അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു; സതäെമĭാം തുറćുപറõു. 34 അേāഹം അവേളാട്, “േമാേള, നിെě

വിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ സമാധാനേûാെട േപാകുക. നിെěകġത

അവസാനിđേĭാ”എćുപറõു. 35 േയശുഇïെനസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć,

പĐിമുഖäനായ യായീേറാസിെě വീöിൽനിć് ചില ആളുകൾ വć് “അïയുെട മകൾ

മരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?”എćുപറõു. 36അവർ

പറõതു ഗൗനിèാെത േയശു പĐിമുഖäേനാട്, “ഭയെĜേട÷; വിശçസിèുകമാåതം െചēുക”

എćു പറõു. 37പേåതാസും യാേèാബും യാേèാബിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനും

അĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം വീടിനുĐിൽ åപേവശിèാൻ േയശു അനുവദിđിĭ. 38

അവർ പĐിമുഖäെě വീöിൽ എûിയേĜാൾ, ജനïൾ നിലവിളിđും ഉറെè കരõും

ബഹളംകൂöുćത് േയശു ക÷ു. 39അേāഹം അകûുെചć് അവേരാട്, “എăിനാണ് ഈ

ബഹളവും കരđിലും? കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്”എćു പറõു. 40അവേരാഅേāഹെû

പരിഹസിđു. േയശു,എĭാവെരയും പുറûാèിയതിനുേശഷം, കുöിയുെട മാതാപിതാèെളയും

തേćാെടാĜമു÷ായിരുćശിഷäĈാെരയുംകൂöിെèാ÷്,അകû്കുöി കിടćിരുćിടûു
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െചćു. 41അവളുെടൈകèുപിടിđ്അേāഹംഅവേളാട്, “തലീഥാകൂമി!”എćുപറõു. “‘േമാേള,

എഴുേćൽèൂ’എćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćാണ്അതിെěഅർഥം. 42ഉടൻതെć

ബാലിക എഴുേćĤു നടćു. അവൾèു പåă÷് വയĢു÷ായിരുćു. ഇതു ക÷വെരĭാം

അþുതപരതåăരായി. 43സംഭവിđത്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശുഅവേരാടു കർശനമായി

കൽĜിđു.അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèണെമćുംഅേāഹംആñാപിđു.

6 േയശു അവിെടനിćു യാåതതിരിđ് സçăം പöണûിൽ ശിഷäĈാരുമായി മടïിെയûി.

2അടുû ശĒûുനാളിൽ അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെവđ് ഉപേദശിđുതുടïി.

പലരുംഅതുേകö്ആċരäെĜöു. “ഈമനുഷäന് ഇവെയĭാംഎവിെടനിćുകിöി?എെăാരു

ñാനമാണ് ഇയാൾèു ലഭിđിരിèുćത്?എെăĭാംഅþുതïളാണ് ഇയാൾ െചēുćത്? 3

ഇത്ആമരĜണിèാരനേĭ? ഇയാൾ മറിയയുെട മകനേĭ? യാേèാബ്, േയാെസ, യൂദാ, ശിേമാൻ

എćിവരുെടസേഹാദരനുമേĭഇയാൾ?ഇയാളുെടസേഹാദരിമാരും ഇവിെട നേĊാടുകൂെട

ഇേĭ?”എćു േചാദിđു. േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ. 4 േയശുഅവേരാട്,

“ഒരു åപവാചകൻബഹുമാനിèെĜടാûത്അയാളുെടസçേദശûുംബĆുèൾèിടയിലും

സçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്” എćു പറõു. 5 ഏതാനും ചില േരാഗികളുെടേമൽ

ൈകെവđ്അവെരസൗഖäമാèിയതĭാെത,അവിെടഅþുതåപവൃûികെളാćും െചēാൻ

അേāഹûിനു കഴിõിĭ. 6അവരുെട അവിശçാസെûèുറിđ് അേāഹംആċരäെĜöു.

അതിനുേശഷം േയശു åഗാമïൾേതാറും ചുĤിസòരിđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു. 7അേāഹം

തെěപåă÷്ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്അവർè് ദുരാÿാèളുെടേമൽഅധികാരംനൽകി.

അവർè് ഇåപകാരം നിർേദശംനൽകി, ഈര÷ുേപെരയായി അയയ്èാൻതുടïി. 8 “ഈ

യാåതയിൽ ഒരു വടിമാåതേമ കരുതാവൂ—ആഹാരേമാ സòിേയാ പണേമാ എടുèാൻ

പാടിĭ. 9 െചരിĜു ധരിèാം, ഒćിലധികം വസ്åതം അരുത്. 10 ഒരു പöണûിൽ െചć്

അവിെടയുĐ ഒരു ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽ ആčലം വിöുേപാകുംവെര അേത

ഭവനûിൽûെćതാമസിèുക. 11ഏെതîിലുംčലûു നിïെളസçീകരിèാതിരിèുകയും

അവിെടയുĐവർനിïളുെടസേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽആčലം

വിöുേപാകുേĉാൾ,ആčലവാസികൾെèതിേരസാêäûിനായിനിïളുെടപാദïളിെല

െപാടി കുടõുകളയുക.” 12ശിഷäĈാർ േപായി ജനïൾഅവരുെട പാപïൾഉേപêിđു

ൈദവûിേലèു തിരിയണെമćു åപസംഗിđു; 13അനവധി ഭൂതïെള പുറûാèുകയും

അേനകം േരാഗികളുെടേമൽ എĚ പുരöി അവെര സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 14

െഹേരാദാരാജാവ് േയശുവിെനĜĤി ജനïളുെട ഇടയിലുĐചർđ േകöു; കാരണം, േയശുവിെě

േപര് ഇതിനകം åപസിĂമായിèഴിõിരുćു. “േയാഹćാൻസ്നാപകൻ മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അതുെകാ÷ാണ്അേāഹûിന്ഈഅþുതïൾåപവർûിèാൻ

കഴിയുćത്,”എćുചിലർപറõു. 15മĤുചിലരാകെö, “ഏലിയാåപവാചകൻമടïിവćിരിèുćു”

എćു പറõു. േവെറചിലേരാ, “പുരാതന åപവാചകĈാെരേĜാെലയുĐ ഒരു åപവാചകനാണ്

ഇേāഹം” എć് അഭിåപായെĜöു. 16എćാൽ െഹേരാദാവാകെö, “ഞാൻ ശിരേėദംെചയ്ത

േയാഹćാനാണ് ഇത്. അേāഹം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു” എćു

പറõു. 17കുറđുകാലംമുĉ് േയാഹćാെനബĆനčനാèികാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻ

കൽĜന െകാടുûത്ഈ െഹേരാദാവ്ആയിരുćു. െഹേരാദäയുെട േåപരണയാലായിരുćു

അേāഹം അതു െചയ്തത്. അേāഹം തെě സേഹാദരനായ ഫിലിെĜാസിെě ഭാരä

െഹേരാദäെയ വിവാഹംകഴിđിരുćു. 18 “സേഹാദരെě ഭാരäെയ നീ നിയമവിരുĂമായാണ്
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സçăമാèിയിരിèുćത്” എć് േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിേനാട് പറõിരുćു. 19അതുെകാ÷്

െഹേരാദäയ്è് േയാഹćാെěേനേര പക ഉ÷ായിരുćു. അേāഹെû െകാćുകളയാൻ

അവൾആåഗഹിđു. എćാൽ,അവൾè്അതിനു കഴിõിരുćിĭ. 20കാരണം, േയാഹćാൻ

നീതിനിഷ്ഠനും വിശുĂനുമാെണć് അറിõിരുćതുെകാ÷് െഹേരാദാവ് അേāഹെû

ഭയെĜടുകയും പരിരêിèുകയുംെചയ്തിരുćു. േയാഹćാെě åപഭാഷണംെഹേരാദാവിെന

വളെരേയെറ അസçčനാèാറു÷ായിരുെćîിലും അത് ആനąേûാെട േകöുേപാćു.

21 െഹേരാദാവ് തെě ജĈദിനûിൽ, ഉćത ഉേദäാഗčർèും ൈസനäാധിപĈാർèും

ഗലീലയിെല åപമുഖർèുംേവ÷ി ഒരു വിരുćു നടûിയത് െഹേരാദäയ്è് ഒരവസരമായി: 22

െഹേരാദäയുെട മകൾ വിരുćുശാലയുെടഅകûുവćു നൃûം െചയ്ത് െഹേരാദാവിെനയും

അതിഥികെളയും åപസാദിĜിđു. രാജാവ് അവേളാട്, “നിനè് ഇġമുĐെതăും എേćാടു

േചാദിèുക, അതു ഞാൻ നിനèു തരാം” എćു പറõു. 23 “നീ എăു േചാദിđാലും,

രാജäûിെě പകുതിയായാൽേപാലും ഞാൻ നിനèു തരും,” എć് അേāഹം അവേളാടു

ശപഥംെചയ്തുപറõു. 24അവൾ പുറûുേപായി, “ഞാൻ എăാണു േചാദിേè÷ത്?”

എć് അĊേയാടു േചാദിđു. “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ആവശäെĜടുക,” അĊ

പറõു. 25 ഉടെനതെć, െപൺകുöി േവഗûിൽ രാജാവിെě അടുèൽ തിരിെđûി.

“േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ഇേĜാൾûെć ഒരു തളികയിൽ എനിè് തരണേമ”

എćേപêിđു. 26 രാജാവ് അതäăം ദുഃഖിതനായി; താൻ െചയ്തുേപായ ശപഥെûയും

അതിഥികെളയും മാനിđ്അവളുെടഅേപêനിരസിèാൻഅയാൾèു നിവൃûിയിĭാതായി.

27 അതുെകാ÷് െഹേരാദാവ് ഉടൻതെć േയാഹćാെě തല െകാ÷ുവരുćതിനുĐ

കൽĜനെകാടുû് ഒരു ആരാđാെര അയđു. അയാൾ െചć് കാരാഗൃഹûിൽെവđ്

േയാഹćാെനശിരേėദംെചയ്തു. 28അേāഹûിെěതലഒരുതളികയിലാèി െകാ÷ുവćു;

ആരാđാർഅത് െപൺകുöിè് െകാടുûു.അവൾഅത്അĊയ്èും നൽകി. 29 േയാഹćാെě

ശിഷäĈാർഈവാർûയറിõ് വരികയുംഅേāഹûിെěശരീരംഎടുû് ഒരു കĭറയിൽ

സംസ്കരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 30അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽമടïിവćു

തïൾ െചയ്തതും ഉപേദശിđതുെമĭാം അേāഹെû അറിയിđു. 31 ഈ സമയû്

േയശുവിെěഅടുèൽധാരാളംആളുകൾവരികയും േപാകുകയും െചയ്തിരുćതുെകാ÷്

േയശുവിനുംശിഷäĈാർèുംആഹാരംകഴിèാൻേപാലുംഅവസരംലഭിđിĭ.അതുെകാ÷്

അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾഎെěകൂെട ഒരു വിജനčലûുവć്അൽĜംവിåശമിèുക”

എćു പറõു. 32 അïെന അവർ ഒരു വĐûിൽ കയറി ഒരു വിജനčലേûè്

യാåതയായി. 33എćാൽ,അവർ േപാകുćതുക÷്അത്എവിേടèാെണćു മനĢിലാèിയ

അേനകംആളുകൾ എĭാ പöണïളിൽനിćും ഓടി അവർèുമുേĉആčലെûûി.

34 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയ ജനèൂöം ഇടയനിĭാû ആടുകെളേĜാെല

ആയിരിèുćതുക÷്; േയശുവിന് അവേരാടു സഹതാപം േതാćി. അതുെകാ÷്അേāഹം

അവെരപലകാരäïളും ഉപേദശിèാൻതുടïി. 35 േനരംൈവകിയേĜാൾഅേāഹûിെě

ശിഷäĈാർഅടുെûûി. “ഇെതാരു വിജനčലമാണ്, േനരവും വളെരൈവകിയിരിèുćു,

36 ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും േപായി എെăîിലും ഭêണസാധനïൾ

വാïാൻ ജനïെള പറõയđാലും” എćു പറõു. 37 അതിനുûരമായി േയശു,

“നിïൾ അവർè് എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèുക” എćു പറõു. “അതിന്

ഇരുനൂറ് െവĐിèാശു േവ÷ിവരും. ഞïൾ േപായി അåതയും പണം സçരൂപിđ് അĜം
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വാïി അവർèു ഭêിèാൻ െകാടുèണേമാ?” എć് അവർ അേāഹേûാടു േചാദിđു.

38 അേāഹം അവേരാട്, “നിïളുെടപèൽ എåത അĜം ഉ÷്? േപായി േനാèുക” എćു

പറõു. അവർ േനാèിയിö്, “അò്; ര÷ുമീനും ഉ÷്” എćു പറõു. 39 ജനïെള

പđĜുൽĜുറûു പăിപăിയായി ഇരുûാൻ േയശുഅവേരാടു പറõു. 40അവർ നൂറും

അൻപതും വീതം നിരനിരയായി നിലûിരുćു. 41അേāഹംഅòĜവും ര÷ുമീനുംഎടുûു

സçർഗûിേലèു േനാèി വാഴ്ûി, അĜം നുറുèി. ജനïൾèു വിളĉിെèാടുèാൻ

ശിഷäĈാെര ഏൽĜിđു. ആ ര÷ുമീനും അതുേപാെല അേāഹം എĭാവർèുമായി പîിöു.

42എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി; 43അവേശഷിđ അĜèഷണïളും മീനും ശിഷäĈാർ

പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 44 ഭêണം കഴിđവരിൽ അēായിരംേപർ പുരുഷĈാർ

ആയിരുćു. 45 േയശു ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ, തനിèുമുേĉശിഷäĈാർ

വĐûിൽകയറിഅèെര േബû്സയിെദèു േപാകാൻഅവെരനിർബĆിđു. 46ജനെû

യാåതയയđതിനുേശഷം അേāഹം åപാർഥിèുćതിന് ഒരു മലയിേലè് കയറിേĜായി. 47

അćുരാåതിയിൽവĐംതടാകûിെěനടുവിലുംഅേāഹംതനിđു കരയിലുംആയിരുćു, 48

കാĤു åപതികൂലമായിരുćതിനാൽശിഷäĈാർ വĐംതുഴõു േĥശിèുćത് േയശു ക÷ു. രാåതി

ഏകേദശം മൂćുമണിè്അേāഹം തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ

എûി;അവെര കടćു മുേćാöുേപാകുćതായി ഭാവിđു. 49അേāഹം തടാകûിെě മീേത

നടèുćതുക÷് അത് ഒരു ഭൂതമായിരിèുെമć് അവർ വിചാരിđു. 50അേāഹെûക÷്

അവെരĭാവരും ഭയവിഹçലരായി അലമുറയിöു. ഉടെനതെć േയശു അവേരാടു പറõു,

“ൈധരäെĜടുക, ഇത് ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 51 പിെć അേāഹം അവേരാെടാĜം

വĐûിൽകയറിയേĜാൾ കാĤ് ശമിđു. അവർഅþുതപരതåăരായി. 52അവർè് കാരäïൾ

െപെöćു മനĢിലാèാൻകഴിയാതിരുćതുെകാ÷്അĜûിെěസംഭവûിെě åപാധാനäം

അവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 53അവർതടാകûിെěഅèെര െഗേćസെരûിൽഎûി, വĐം

അവിെടഅടുĜിđു. 54വĐûിൽനിćിറïിയ ഉടെന ജനïൾ േയശുവിെന തിരിđറിõു. 55

അവർആ åപേദശെûĭാംഓടിനടć് േയശു ഉെ÷ćു േകöčലïളിേലെèĭാം േരാഗികെള

കിടèകളിൽഎടുûുെകാ÷ുവćുതുടïി. 56 åഗാമïളിലുംപöണïളിലുംനാöിൻപുറïളിലും

അേāഹം േപായിടെûĭാംഅവർ േരാഗികെള െകാ÷ുവćു, ചăൈമതാനïളിൽകിടûിയിö്

അേāഹûിെě പുറîുĜായûിെě വിളുĉിെലîിലും െതാടാനുĐ അനുവാദûിനായി

അേപêിđു.അേāഹെûെതാöവെരĭാംസൗഖäംåപാപിđു.

7പരീശĈാരും േവദñരിൽ ചിലരും േയശുവിെന കാണാനായി െജറുശേലമിൽനിć് വć്

അേāഹûിെě ചുĤുംകൂടി. 2 അേāഹûിെě ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ ശുĂിയിĭാû,

അതായത്, െയഹൂദാചാരåപകാരംകഴുകാûൈകെകാ÷്,ആഹാരംകഴിèുćത്അവരുെട

åശĂയിൽെĜöു. 3 പൂർവികരുെട പാരĉരäമനുസരിđു പരീശരും െയഹൂദെരĭാവരും

ആചാരപരമായിൈകകഴുകാെതആഹാരം കഴിèുകയിĭ. 4ചăčലûുനിćു വരുേĉാഴും

ഒരുഅനുഷ്ഠാനെമćനിലയിൽശുĂിവരുûാെതഒćും ഭêിèുകയിĭ. പാനപാåതïൾ,

കുടïൾ, ഓöുപാåതïൾ എćിവ കഴുകുക തുടïി മĤേനകം ആചാരïളും അവർ

അനുഷ്ഠിđിരുćു. 5അതുെകാ÷്, പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിേനാട്, “അïയുെട

ശിഷäĈാർപൂർവികരുെട പാരĉരäംഅനുഷ്ഠിđു ജീവിèാെത ‘അശുĂമായ’ൈകകൾെകാ÷ു

ഭêണംകഴിèുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 6അതിന്അേāഹം: “കപടഭéേര, െയശēാവ്

നിïെളèുറിđു åപവചിđത് എåത കൃതäമായിരിèുćു: “‘ഈ ജനം അധരïളാൽഎെć
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ആദരിèുćു; അവരുെട ഹൃദയേമാ എćിൽനിć് അകćിരിèുćു. 7 അവർ എെć

വäർഥമായിആരാധിèുćു;അവർ മനുഷäരുെടനിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’

8 നിïൾ ൈദവകൽĜനകൾ ഉേപêിđു മാനുഷികപാരĉരäïൾ മുറുെകĜിടിèുćു,”

എćു പറõു. 9 അേāഹം അവേരാടു തുടർćു പറõത്: “സçăം പാരĉരäïൾ

പാലിèാൻേവ÷ികൗശലപൂർവം നിïൾൈദവകൽĜനകൾഅവഗണിèുćു. 10 ‘നിെě

മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèണം’ എćും ‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ ശപിèുć

വäéിè് വധശിêനൽകണം’എćും േമാശ കൽĜിđിരിèുćു. 11എćാൽനിïൾ: ഒരാൾ

തെě പിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ ‘ഞാൻ നിïൾèു നൽേക÷സഹായംൈദവûിനുĐ

വഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’അഥവാ, ‘െകാർബാൻ’എćുപറõാൽമാതാപിതാèേളാടുĐ

അയാളുെട കടമ തീർćു എćു പറയുćു. 12അïെന പിതാവിേനാ മാതാവിേനാേവ÷ി

ഒരിèലും എെăîിലും െചയ്തുെകാടുèാൻ നിïൾ അവെന അനുവദിèുćുമിĭ. 13

ഇåപകാരം നിïളുെട പരĉരാഗതമായ സåĉദായïളിലൂെട നിïൾ ൈദവകൽĜനെയ

അസാധുവാèുćു. ഇതുമാåതമĭ, ഇതുേപാെലയുĐ പലതും നിïൾ െചēുćു÷്.” 14

േയശു ജനèൂöെû വീ÷ും തെě അടുേûèു വിളിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു:

“എĭാവരും എെě വാè് åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 15 പുറേമനിćു മനുഷäെě

അകേûèു െചĭുć യാെതാćിനുംആ വäéിെയ ‘അശുĂമാèാൻ’ കഴിയുകയിĭ. 16

പിെćേയാ, മനുഷäഹൃദയûിൽനിćു പുറûുവരുćതാണ്ആമനുഷäെനഅശുĂമാèുćത്.

േകൾèാൻ െചവിയുĐവൻ േകൾèെö.” 17 ജനèൂöെû വിö് അേāഹം ഭവനûിൽ

എûിയേĜാൾശിഷäĈാർഈസാദൃശäകഥെയèുറിđ്അേāഹേûാടു േചാദിđു. 18 “നിïൾഇåത

ബുĂിഹീനേരാ?”അേāഹംേചാദിđു. “പുറേമനിć് ഉĐിേലèുെചĭുćയാെതാരു ഭêണûിനും

ഒരുമനുഷäെനഅശുĂമാèാൻകഴിയുകയിĭഎćുനിïൾഅറിയുćിĭേയാ? 19കാരണം,അത്

അയാളുെടഹൃദയûിേലèĭ,വയĤിേലèുംപിെćശരീരûിനുപുറേûèുമാണ് േപാകുćത്.”

എĭാ ഭêണവും ശുĂെമć് ഈ വാèുകളിലൂെട അേāഹം വäéമാèി. 20 അേāഹം

തുടർćു: “മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിć് പുറെĜടുćവയാണ്അയാെളഅശുĂമാèുćത്.

21 വഷളവിചാരïൾ, വäഭിചാരം, േമാഷണം, െകാലപാതകം, പരസംഗം, 22 അതäാåഗഹം,

ദുഷ്åപവൃûികൾ, വòന,ൈലംഗികാധർമം,ഈർഷä, ദൂഷണം,അഹîാരം, മൂഢതഎćിവ

ഉĐിൽനിć്, മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിćു വരുćു. 23ഈതിĈകെളĭാം ഉĐിൽനിćു വć്

മനുഷäെനഅശുĂമാèുćു.” 24 േയശുആčലംവിöു േസാരിെě åപേദശേûèുേപായി.

അേāഹം ഒരു ഭവനûിൽ åപേവശിđു; അത് ആരും അറിയരുെതć് അേāഹം ആåഗഹിđു,

എîിലുംഅേāഹûിെěസാćിധäം രഹസäമായി െവèുകഅസാധäമായിരുćു. 25 ദുരാÿാവു

ബാധിđ ഒരു െപൺകുöിയുെടഅĊഅേāഹെûèുറിđു േകöയുടെന, വć്അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 26അവൾസുെറാെഫായ്നീകäയിൽ ജനിđ ഒരു åഗീèുകാരിആയിരുćു.

തെě മകളിൽനിć് ഭൂതെûപുറûാèാൻഅവൾേയശുവിേനാട്അേപêിđു. 27 േയശു

അവേളാട്, “ആദäം മèൾതിćുതൃപ്തരാകെö. മèളുെടഅĜംഎടുû് നായ്èുöികൾè്

എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ” എćു പറõു. 28 അതിന് അവൾ, “അേത

കർûാേവ, േമശയുെട കീഴിൽ ഉĐ നായ്èുöികളും മèളുെട ൈകകളിൽനിć് വീഴുć

അĜനുറുèുകൾതിćുćു÷േĭാ”എćു മറുപടി പറõു. 29അേĜാൾ േയശുഅവേളാടു

പറõത്: െപായ്െèാĐൂ, “നിെě വിശçാസം നിറõഈവാèുകൾനിമിûം ഭൂതം നിെě

മകെള വിöുേപായിരിèുćു.” 30അവൾവീöിൽഎûിയേĜാൾകുöി ഭൂതബാധ ഒഴിõ് കöിലിൽ
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കിടèുćതു ക÷ു. 31പിćീട് േയശു േസാർåപേദശം വിöു സീേദാനിലൂെട െദèെĜാലിവഴി

ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. 32അവിെട ചിലർബധിരനും മൂകനുമായ ഒരു മനുഷäെന

അേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു;അയാളുെടേമൽൈകെവđ്സൗഖäമാèണെമć്

അേāഹേûാടു യാചിđു. 33 േയശുആമനുഷäെനജനèൂöûിൽനിć് മാĤിനിർûി തെě

വിരലുകൾഅയാളുെട െചവികളിൽ ഇöു; തെě തുĜൽഅയാളുെട നാവിൽ െതാടുവിđു. 34

അേāഹംസçർഗûിേലèു േനാèി ഒരു ദീർഘനിശçാസേûാെട “തുറćുവരിക”എćർഥമുĐ

“എഫഥാ” എćു പറõു. 35അേĜാൾ അയാളുെട െചവികൾ തുറćു; നാവിെě തടĢം

നീïി. അവൻ വäéമായി സംസാരിđുതുടïി. 36ഇത് ആേരാടും പറയരുത് എć് േയശു

കൽĜിđു.അേāഹംപറയരുെതć്എåതേയെറകൽĜിđുേവാഅåതേയെറഅവർഅേതĜĤി

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 37 “അേāഹം എĭാം നćായി െചയ്തിരിèുćു, ബധിരർèു

േകൾവിയും മൂകർèുസംസാരേശഷിയും നൽകുćേĭാ,”എćുപറõ്ജനïൾഅതäăം

ആċരäെĜöു.

8ആദിവസïളിൽûെćവീ÷ും ഒരു വലിയജനèൂöം വćുകൂടിയിരുćു.അവരുെടപèൽ

ഭêിèാൻ ഒćുംഅവേശഷിđിരുćിĭ.അതുെകാ÷് േയശു ശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്

അവേരാട്: 2 “എനിè്ഈ ജനേûാട് സഹതാപം േതാćുćു. ഇവർ എേćാെടാĜമായിö്

മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ ഒćുംതെć ഇĭ. 3ഞാൻ അവെര വിശേĜാെട

വീöിേലèയđാൽ അവർ വഴിയിൽ തളർćുവീഴും; അവരിൽ ചിലർ വളെര ദൂരûുനിćു

വćവരുമാണ്” എćു പറõു. 4അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇവിെടഈവിജനåപേദശû് ഇവർèു

മതിയാകുćåതഅĜം കിöുćത് എവിെടനിć്?” എćു േചാദിđു. 5 േയശുഅവേരാട്, “നിïളുെട

ൈകയിൽ എåത അĜം ഉ÷്?” എćു േചാദിđു. “ഏഴ്” അവർ മറുപടി പറõു. 6 േയശു

ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. പിćീട്ആഏഴ്അĜംഎടുû്സ്േതാåതംെചയ്ത്,

നുറുèി, ജനïൾèുവിളĉാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിèുകയുംഅവർഅതു വിളĉുകയും

െചയ്തു. 7അവരുെടപèൽകുെറ െചറിയ മീനും ഉ÷ായിരുćു;അതിനുേവ÷ിയുംഅേāഹം

നąിഅർĜിđതിനുേശഷം, വിളĉാൻശിഷäĈാേരാടു പറõു. 8ജനïൾ ഭêിđു തൃപ്തരായി.

േശഷിđ നുറുèുകൾശിഷäĈാർഏഴു കുö നിറെയ േശഖരിđു. 9അവിെട ഭêണംകഴിđവരിൽ

പുരുഷĈാർ ഏകേദശം നാലായിരം ആയിരുćു. 10 അവെര യാåതയയđേശഷം അേāഹം

ശിഷäĈാേരാടുകൂെട വĐûിൽകയറി ദൽമനൂഥാ േദശേûèുയാåതയായി. 11പരീശĈാർ

വć് േയശുവിേനാടു തർèിđുതുടïി. േയശു ൈദവപുåതൻ ആെണćതിന് െതളിവായി

അവർസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅþുതചിĎംകാണിèണെമć്ആവശäെĜöു. 12അേāഹം

ആÿാവിൽഞരïിെèാ÷്: “ഈതലമുറഎăുെകാ÷ാണ് ചിĎംആവശäെĜടുćത്?

ഞാൻനിïേളാടുസതäം പറയുćു:ഈതലമുറയ്è് ഒരുഅþുതചിĎവും നൽകെĜടുകയിĭ”

എćു പറõു. 13പിćീട്അേāഹംഅവെരവിöു വĐûിൽകയറിഅèരയ്èു യാåതയായി.

14വĐûിൽ തïളുെട പèൽ ഉ÷ായിരുć ഒരĜം ഒഴിെക േവെറ അĜം െകാ÷ുവരാൻ

ശിഷäĈാർ മറćുേപായിരുćു. 15 “സൂêിèുക, പരീശĈാരുെടയും െഹേരാദാവിെěയും

പുളിđമാവിെനĜĤി ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക.” േയശു അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി.

16 “നĊുെട പèൽ അĜം ഇĭാûതുെകാ÷ായിരിèാം അേāഹം ഇïെന പറõത്”

എć് അവർ പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 17അവരുെട സംഭാഷണം മനĢിലാèിയിö് േയശു

അവേരാടു േചാദിđു, “അĜംഎടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾചർđെചēുćെതă്? നിïൾ

ഇേĜാഴും ക÷ു മനĢിലാèുćിേĭ? നിïൾè് കാരäïൾ േവ÷തുേപാെല മനĢിലാèാൻ
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കഴിയുćിേĭ? 18അേതാ, കĚു÷ായിöും കാണുćിേĭ? െചവിയു÷ായിöും േകൾèുćിേĭ?

നിïൾഓർèുćതുമിേĭ? 19ഞാൻഅòĜംെകാ÷്അēായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ

േശഷിđകഷണïൾഎåതകുö നിറđാണ് നിïൾെപറുèിയത്?” “പåă÷്”അവർ മറുപടി

പറõു. 20 “ഞാൻ ഏഴ് അĜം നുറുèി നാലായിരെû പരിേപാഷിĜിđേĜാൾ േശഷിđ

കഷണïൾഎåതകുöനിറെđടുûു?” “ഏഴ്”അവർ മറുപടി പറõു. 21 “ഇേĜാഴും നിïൾ

åഗഹിèുćിേĭ?” അേāഹം അവേരാടു േചാദിđു. 22 അവർ േബû്സയിദയിൽ എûി.

അĆനായ ഒരാെള ചിലർ െകാ÷ുവć്അയാെള െതാടണെമć് േയശുവിേനാട് അേപêിđു. 23

േയശുഅĆെěൈകèുപിടിđു, åഗാമûിനു പുറûുെകാ÷ുേപായി.അേāഹംഅയാളുെട

കĚുകളിൽതുĜി, തെěൈകകൾഅയാളുെടേമൽ െവđുെകാ÷്അയാേളാട്, “നീഎെăîിലും

കാണുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 24അയാൾചുĤും േനാèിയിö്, “ഞാൻമനുഷäെരകാണുćു÷്.

പേê, വäéമായിöĭ, അവർ നടèുć മരïെളേĜാെലയാണ് കാണെĜടുćത്” എćു

പറõു. 25 േയശു വീ÷ുംഅയാളുെട കĚുകളിൽൈകകൾ െവđു.അേĜാൾഅയാളുെട

കĚുകൾതുറćു.അയാൾèുകാഴ്ചതിരിđു കിöി.അയാൾസകലതും വäéമായിക÷ു.

26 “åഗാമûിനുĐിൽ േപാകരുത്” എćു പറõ് േയശു അയാെള േനേര വീöിേലèയđു. 27

േയശുവും ശിഷäĈാരുംൈകസരäഫിലിĜിയിെല åഗാമïളിേലèുയാåതയായി. േപാകുćവഴിയിൽ

അേāഹംഅവേരാട്, “ഞാൻആര്ആകുćുഎćാണ് ജനïൾപറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 28

അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു ചിലരും ഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും

åപവാചകĈാരിൽഒരാൾഎćു േവെറചിലരും പറയുćു”എćുûരംപറõു. 29 “എćാൽ

നിïേളാ?” േയശുആരാõു, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “അï്

åകിസ്തുആകുćു,” എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 30തെćĜĤിആേരാടും പറയരുത് എć

കർശനനിർേദശവും േയശുഅവർèു നൽകി. 31 മനുഷäപുåതൻവളെര കġംസഹിèുകയും

സമുദായേനതാèĈാർ, പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും

വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēുെമć്അേāഹംഅവെര

ഉപേദശിđുതുടïി. 32അേāഹംഈകാരäം തുറćുപറõേĜാൾ പേåതാസ് അേāഹെû

മാĤിനിർûി ശാസിđുതുടïി. 33 േയശുേവാ തിരിõു തെě ശിഷäĈാെര േനാèിയിö്,

പേåതാസിെനശാസിđു. “സാûാേന,എെě മുĉിൽനിć് േപാ; നീൈദവûിെěകാരäïളĭ,

മനുഷäരുെട കാരäïളാണ് ചിăിèുćത്”എćു പറõു. 34പിെćഅേāഹംശിഷäĈാെരയും

ജനèൂöെûയുംഅടുèൽവിളിđ് ഇïെനപറõു: “ഒരാൾഎെěഅനുയായിആകാൻ

ഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയംതäജിđ് തെě åകൂശ്എടുûുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèെö. 35

സçăംജീവെന രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുനġമാകും;എćാൽഎെěഅനുയായി

ആയതുനിമിûവുംസുവിേശഷംനിമിûവുംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതിെനരêിèും.

36ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെěസçăമാèിയാലുംസçăംജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽ

അയാൾè്എăു åപേയാജനം? 37അഥവാ, ഒരാൾè് തെěജീവെěവിലയായിഎăു പകരം

െകാടുèാൻകഴിയും? 38വäഭിചാരവും പാപവും ഉĐഈതലമുറയിൽആെരîിലുംഎെćയും

എെěവചനïെളയുംകുറിđു ലðിđാൽഅവെനèുറിđു മനുഷäപുåതനും (ഞാനും) തെě

പിതാവിെě േതജĢിൽവിശുĂദൂതേരാടുകൂെട വരുേĉാൾലðിèും.”

9 േയശു തുടർć്അവേരാട്, “ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,ൈദവരാജäം ശéിേയാെട വരുćതു

കാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട നിൽèുćവരിൽചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം”
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എćു പറõു. 2 ഇതിനുേശഷം ആറുദിവസം കഴിõ് േയശു പേåതാസ്, യാേèാബ്,

േയാഹćാൻഎćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് ഒരു ഉയർć മലയിേലèുേപായി.അവിെടെവđ്

അേāഹംഅവരുെടമുĉിൽ രൂപാăരെĜöു. 3അേāഹûിെě വസ്åതം ഭൂമിയിൽആർèും

െവളുĜിèാൻകഴിയുćതിലുംഅധികം െവúയുĐതായി തിളïി. 4ഏലിയാവും േമാശയും

അവർèു åപതäêരായി, േയശുവിേനാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 5അേĜാൾ പേåതാസ്

േയശുവിേനാട്, “റĒീ, നാം ഇവിെടആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്; നമുè് ഇവിെട മൂć്

കൂടാരïൾഉ÷ാèാം; ഒć്അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്ഏലിയാവിനും”എćു

പറõു. 6എăുപറയണെമć്അറിയാõതിനാലാണ്അേāഹംഅåപകാരം പറõത്;

കാരണംഅവർഅåതേയെറ ഭയവിഹçലരായിരുćു. 7അേĜാൾûെćഒരു േമഘംവć്അവെര

ആവരണംെചയ്തു. േമഘûിൽനിć് “ഞാൻ സംåപീതനായിരിèുć എെě åപിയപുåതൻ

ഇവൻതെć,ഇവൻപറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 8െപെöć്,

അവർ ചുĤും േനാèി;അേĜാൾതïേളാടുകൂെട േയശുവിെനഅĭാെത മĤാെരയും പിെć

ക÷ിĭ. 9അവർ മലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ േയശുഅവേരാട്, മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുćതുവെര,ഈക÷ത്ആേരാടുംപറയരുത്എćുകൽĜിđു. 10അവർ

ഇèാരäം രഹസäമായിസൂêിđു,എćാൽ “മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുക”എćതിെěഅർഥം

എെăć്അവർèിടയിൽ ചർđെചയ്തുെകാ÷ും ഇരുćു. 11അവർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ്

ആദäംവരണംഎć്േവദñർപറയുćത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćുേചാദിđു. 12അതിന് േയശു:

“ആദäം ഏലിയാവു വć് എĭാèാരäïളും തീർđയായും പുനഃčാപിèുെമîിൽ മനുഷäപുåതൻ

വളെരകġതസഹിèുകയുംതിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താെണć്എഴുതിയിരിèുćത്

എïെന? 13എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറയുćു,ഏലിയാവ് വćുകഴിõു.അവെനèുറിđ്

എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരംതïൾആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർഅേāഹേûാട്

åപവർûിèുകയും െചയ്തു.” 14അവർ മĤു ശിഷäĈാരുെടഅടുെûûിയേĜാൾവലിെയാരു

ജനസമൂഹംഅവർèുചുĤും നിൽèുćതും േവദñർഅവേരാടു തർèിèുćതും ക÷ു.

15 േയശുവിെന ക÷ ഉടെന ജനïെളĭാം അദ്ഭുതാദരïേളാെട ഓടിെđć് അേāഹെû

അഭിവാദനംെചയ്തു. 16 “എăിെനèുറിđാണ്നിïൾഅവേരാടുതർèിđുെകാ÷ിരിèുćത്?”

േയശു േചാദിđു. 17ആകൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ: “ഗുേരാ, ഒരു ദുരാÿാവ്ബാധിđ്

സംസാരേശഷി നġെĜöഎെě മകെനഞാൻഅïയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćിരുćു. 18

അത്അവനിൽആേവശിèുേĉാെഴĭാംഅവെനനിലûുവീഴ്ûും;അവെěവായിൽനിć്

നുരയും പതയും വരികയും പĭുകടിèുകയും ശരീരം മരവിèുകയും െചēും. അതിെന

പുറûാèാൻഞാൻഅïയുെടശിഷäĈാേരാട്അേപêിđു;എćാൽഅവർèതുകഴിõിĭ”

എćു പറõു. 19 അേĜാൾ േയശു, “അവിശçാസമുĐ തലമുറേയ, ഞാൻ എåതകാലം

നിïേളാടുകൂെട വസിèും? എåതകാലം നിïെള വഹിèും? ബാലെന എെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 20അവർഅവെന േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.

േയശുവിെനക÷ഉടെനആആÿാവ്ബാലെനതĐിയിöു.അവൻനിലûുവീണുരുളുകയും

വായിലൂെട നുരയും പതയും വരികയും െചയ്തു. 21 േയശു ബാലെě പിതാവിേനാട്, “ഇവൻ

ഇïെനആയിö്എåതനാളായി?”എćു േചാദിđു. “കുöിèാലംമുതൽതെć. 22ആദുരാÿാവ്

അവെന െകാേĭ÷തിനു പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും തĐിയിöിöു÷്. അേïèു

കഴിയുെമîിൽ ദയേതാćിഞïെളസഹായിèണേമ,”എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 23

“‘അേïèുകഴിയുെമîിൽഎേćാ?’ വിശçസിèുćവനുസകലതുംസാധäം,” േയശു പറõു. 24
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ഉടെനബാലെěപിതാവ്, “ഞാൻവിശçസിèുćു,എെěഅവിശçാസെûഅതിജീവിèാൻ

എെć സഹായിèണേമ” എćു നിലവിളിđു പറõു. 25 ജനïൾ കൂöമായി അവിേടè്

ഓടിèൂടുćതു ക÷ിö് േയശു ദുരാÿാവിെന ശാസിđുെകാ÷്, “ബധിരനും മൂകനുമായ

ആÿാേവ,അവനിൽനിć് പുറûുേപാകൂ, ഇനിെയാരിèലുംഅവനിൽകടèരുത്എćു

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു”എćുപറõു. 26ആÿാവ് നിലവിളിđ്അവെനനിലûു

പിെćയും തĐിയിö് ഉരുöിയേശഷം അവെന വിöുേപായി. ബാലൻ ഒരു മൃതശരീരംേപാെല

ആയിûീർćതുെകാ÷് “അവൻ മരിđുേപായി” എćു പലരും പറõു. 27 േയശുഅവെന

ൈകèുപിടിđ് ഉയർûി,അവൻഎഴുേćĤുനിćു. 28 േയശു വീöിൽഎûിയേĜാൾശിഷäĈാർ

അേāഹേûാട്, “ഞïൾè്ആആÿാവിെനപുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”

എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 29 അതിന് േയശു, “åപാർഥനയാൽ മാåതമĭാെത ഈവക

ഒഴിõുേപാകുകയിĭ” എć് ഉûരം പറõു. 30 അവർ ആ čലംവിö് ഗലീലയിലൂെട

കടćുേപായി. തïൾഎവിെടയാെണć്ആരുംഅറിയരുെതć് േയശുആåഗഹിđു. 31 േയശു

ശിഷäĈാെര ഉപേദശിđുെകാ÷് അവേരാടു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും.അവർഅവെനെകാĭും,എćാൽമൂćുദിവസംകഴിõ്അയാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും.” 32എćാൽ,അേāഹം പറõതിെěഅർഥംശിഷäĈാർ

åഗഹിđിĭ, അതിനാൽ, അേതĜĤി അേāഹേûാടു േചാദിèാൻഅവർ ഭയെĜöു. 33അവർ

കഫാർനഹൂമിൽ എûി. അേāഹം വീöിൽ വćേശഷം അവേരാട്, “നിïൾ വഴിയിൽെവđ്

എăിെനèുറിđായിരുćുതർèിđുെകാ÷ിരുćത്?”എćു േചാദിđു. 34അവേരാ, തïളിൽ

ഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ് എćതിെനĜĤി വഴിയിൽെവđു വാദിèുകയായിരുćതുെകാ÷ു

നിĠĝരായിരുćു. 35 അേāഹം ഇരുćേശഷം തെě പåă÷് ശിഷäĈാെരയും വിളിđിö്

അവേരാട്, “നിïളിൽ ഒćാമൻആകാൻആåഗഹിèുćവൻ ഒടുèûവനുംഎĭാവർèും

ദാസനുമാകണം” എćു പറõു. 36 അതിനുേശഷം അേāഹം ഒരു ശിശുവിെന എടുû്

അവരുെടമധäûിൽ നിർûി. പിെćഅവെനൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷്അേāഹംഅവേരാടു

പറõു: 37 “ഇïെനയുĐ ഒരു ശിശുവിെന എെě നാമûിൽ സçീകരിèുćവർ എെć

സçീകരിèുćു.എെćസçീകരിèുćവേരാഎെćയĭ,എെćഅയđവെനസçീകരിèുćു.”

38 “ഗുേരാ, ഒരു മനുഷäൻ അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതു ഞïൾ

ക÷ു,അയാൾഞïേളാടുകൂെടഅïെയഅനുഗമിèാûതുെകാ÷്ഞïൾഅയാെള

വിലèി,”എćുശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ േയാഹćാൻപറõു. 39 “അയാെളതടയരുത്” േയശു

പറõു, “എെě നാമûിൽഅþുതം åപവർûിèുć ഒരാൾè് അടുû നിമിഷûിൽ

എെćദുഷിđു പറയാൻസാധäമĭ; 40നമുèു åപതികൂലമĭാûയാൾനമുè്അനുകൂലമാണ്.

41 åകിസ്തുവിെě ശിഷäർ എć പരിഗണനയിൽ ഒരു പാåതം െവĐെമîിലും നിïൾèു

തരുćയാൾè് åപതിഫലം ലഭിèാതിരിèുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

42 “എćിൽ വിശçസിèുćഈെചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽ വീഴുćതിന്ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ,അയാളുെട കഴുûിൽഒരു വലിയതിരികĭ് െകöി കടലിൽഎറിയുćതാണ്

അയാൾè്ഏെറ നĭത്. 43നിെěൈകനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöി

എറിയുക. 44ര÷്കēും ഉĐയാളായി െകടാûതീയുĐനരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ,

അംഗഭംഗമുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ കടèുćതാണ് അയാൾèു നĭത്. (Geenna g1067) 45

നിെěകാൽനിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിõുകളയുക. 46ര÷്

കാലും ഉĐയാളായി നരകûിൽഎറിയെĜടുćതിെനèാൾ, മുടăുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ
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കടèുćതാണ് അയാൾèു നĭത്. (Geenna g1067) 47 നിെě കĚ് നിെć പാപûിേലèു

നയിèുെćîിൽ അതു ചൂഴ്െćടുû് എറിയുക. ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകûിൽ

തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു കĚുĐയാളായി ൈദവരാജäûിൽ കടèുćതാണ് അയാൾè്

ഉûമം. (Geenna g1067) 48 “‘നരകûിലുĐപുഴു ചാകുćിĭ,അവിടെûതീഅണയുćതുമിĭ.’ 49

എĭാവരുംഅìിയാൽ ഉĜുĐവരായിûീരും. 50 “ഉĜു നĭതുതെć;എćാൽഅത് ഉĜുരസം

ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസംവീെ÷ടുèാൻനിïൾè്എïെനസാധിèും? നിïൾ

സçാദുĐവരായും പരസ്പരംസമാധാനേûാെട ജീവിèുćവരായുമിരിèുക.”

10 േയശു കഫാർനഹൂം വിö് േയാർദാൻനദിയുെടഅèെരയുĐ െയഹൂദäåപവിശäയിേലè്

യാåതതിരിđു. ജനèൂöം വീ÷ുംഅേāഹûിെěചുĤും തടിđുകൂടി; പതിവുേപാെലഅേāഹം

അവെര പിെćയും ഉപേദശിđു. 2 ചില പരീശĈാർ വć്, “ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ

ഉേപêിèുćതിന് നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?” എć് അേāഹെûപരീêിèുćതിനായി

േചാദിđു. 3അേāഹം മറുപടിയായി, “േമാശനിïേളാടു കൽĜിđത്എăാണ്?”എćു േചാദിđു. 4

“വിവാഹേമാചനപåതംഎഴുതിയിö് ഭാരäെയ ഉേപêിèാൻ േമാശഅനുവദിđിരിèുćു,” എć്

അവർ പറõു. 5അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ്

േമാശഈകൽĜനനിïൾè്എഴുതിûćത്. 6എćാൽ,ൈദവംസൃġിയുെടആരംഭûിൽ

‘പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 7 ‘ഇèാരണûാൽഒരു പുരുഷൻ

മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും. 8 അവരിരുവരും ഒരു

ശരീരമായിûീരും.’ എćു നിïൾ വായിđിöിേĭ? അതിനാൽ അവർ ഇനി ര÷ĭ, ഒരു

ശരീരമാണ്. 9അതുെകാ÷് ൈദവം സംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ േവർപിരിèരുത്.” 10

അവർ വീöിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ ശിഷäĈാർ ഇേതĜĤി േയശുവിേനാടു വീ÷ും േചാദിđു.

11അേāഹം പറõു: “സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻ

ആ ഭാരäയ്è് എതിരായി വäഭിചാരം െചēുćു. 12 ഭർûാവിെന ഉേപêിđു മെĤാരാെള

വിവാഹംെചēുćവളും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്.” 13 േയശുൈകെവđ്അനുåഗഹിേè÷തിന്

ചിലആളുകൾശിശുèെളഅേāഹûിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.എćാൽശിഷäĈാർ

അവെര ശകാരിđു. 14 ഇതുക÷് േയശു േദഷäേûാെട, “ശിശുèെള എെě അടുèൽ

വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്; കാരണം ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèു

സçăം! 15ഒരു ശിശുവിെനേĜാെലൈദവരാജäെûസçീകരിèാûആരും ഒരുനാളുംഅതിൽ

åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”എćു പറõു. 16തുടർć്

അേāഹം ശിശുèെളൈകകളിൽഎടുû്അവരുെടേമൽൈകെവđ്അവെരഅനുåഗഹിđു. 17

േയശുഅവിെടനിć് യാåതപുറെĜടുേĉാൾഒരു മനുഷäൻഓടിവć്അേāഹûിെěമുĉിൽ

മുöുകുûി, “നĭ ഗുേരാ, എăു െചയ്താൽഎനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” എćു േചാദിđു.

(aiōnios g166) 18 അതിനുûരമായി േയശു, “നീ എെć ‘നĭവൻ’ എćു വിളിèുćെതă്?

ൈദവം ഒരുവനĭാെതനĭവൻആരുമിĭ. 19 ‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്, ചതിèരുത്, നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക’

എćീ കൽĜനകൾ നിനè് അറിയാമേĭാ” എć് അയാേളാടു പറõു. 20 “ഗുേരാ, ഞാൻ

എെěബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾഎĭാംപാലിđുേപാരുćു”അയാൾപറõു. 21

േയശുഅയാെള േനാèി;അയാളിൽആർåദത േതാćിയിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഒെരാĤ കുറവു

നിനèു÷്. നീ േപായി നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.എćാൽ,സçർഗûിൽ

നിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും. അതിനുേശഷം വരിക, എെě അനുഗാമിയാകുക.” 22ഇതു
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േകö് അയാളുെട മുഖം വാടി. അയാൾè് വളെര വസ്തുവകകൾ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

ദുഃഖിതനായിഅവിെടനിć് േപായി. 23 േയശു ചുĤും േനാèിയിöു തെěശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർ

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാവിഷമകരം!”എćുപറõു. 24ശിഷäĈാർ

അേāഹûിെě വാèുകൾ േകö് വിസ്മയിđു. േയശു വീ÷ും പറõു: “കുõുïേള,

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ വിഷമകരം! 25ധനികർൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽഎളുĜം.”

26ശിഷäĈാർഅതäധികംവിസ്മയേûാെടപരസ്പരം േചാദിđു: “എćാൽരêിèെĜടാൻ

ആർèുകഴിയും?” 27 േയശുഅവെര േനാèി, “മനുഷäർè്ഇത്അസാധäം;എćാൽൈദവûിന്

അïെനയĭ;ൈദവûിനുസകലതുംസാധäമാണ്”എćുപറõു. 28അേĜാൾപേåതാസ്

േയശുവിേനാട്, “ഇതാ, ഞïൾ സകലതും ഉേപêിđ് അïെയ അനുഗമിđേĭാ” എćു

പറõു. 29 േയശു മറുപടി പറõത്: “സതäമായിഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; എനിèും

സുവിേശഷûിനുംേവ÷ി വീട്, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാവ്, പിതാവ്, മèൾ,

പുരയിടïൾ എćിവ തäജിđ ഏെതാരാൾèും പീഡനïൾ സഹിേè÷ിവരുെമîിലും,

30ഈ േലാകûിൽûെć വീടുകൾ, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാèൾ, മèൾ,

പുരയിടïൾഎćിവനൂറുമടïായി ലഭിèും; വരാനുĐ േലാകûിൽഅയാൾèുനിതäജീവനും

ലഭിèും. (aiōn g165, aiōnios g166) 31എîിലും ഇć്അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും

പിćിലുĐവരും ഇć് ഏĤവും പിćിലുĐ പലരും അć് അåഗഗാമികളുമായിûീരും.” 32

അവർ െജറുശേലമിേലèു യാåതതുടർćു. േയശുഅവർèുമുĉിൽ നടćു. ശിഷäĈാർèു

വിസ്മയവും അനുഗമിđവർèു ഭയവും ഉ÷ായി. അേāഹം പåă÷് ശിഷäĈാെര വീ÷ും

അടുèൽവിളിđു തനിèു സംഭവിèാൻ േപാകുćെതăാെണć്അവേരാടു പറõു: 33

“േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻപുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും

േവദñരുെടയും ൈകകളിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അവർ മനുഷäപുåതെന വധിèാനായി

വിധിđേശഷം േറാമാèാെര ഏൽĜിèും. 34 അവർ അേāഹെû പരിഹസിèുകയും

അേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും വധിèുകയും െചēും. എćാൽ,

മൂć് ദിവസûിനുേശഷം മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 35െസെബദിയുെട മèളായ

യാേèാബും േയാഹćാനും േയശുവിെěഅടുèൽവćു. അവർഅേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,

ഞïൾ അïേയാടു േചാദിèുćത് അïു ഞïൾèു െചയ്തുതരണെമćു ഞïൾ

ആåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 36 “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി എăു െചēണെമćാണു

നിïൾ ആåഗഹിèുćത്?” അേāഹം േചാദിđു. 37 അതിന് അവർ മറുപടി പറõു:

“അïയുെട മഹûçûിൽ, ഞïളിൽ ഒരാെള അïയുെട വലûും മേĤയാെള ഇടûും

ഇരിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 38 േയശുഅവേരാട്, “നിïൾആവശäെĜടുćത്എăാെണć്

നിïൾ അറിയുćിĭ. ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം കുടിèാേനാ ഞാൻ സçീകരിèുć

സ്നാനം സçീകരിèാേനാ നിïൾèു കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 39 “ഞïൾഅതിനു

തēാറാണ്,” അവർ മറുപടി പറõു. േയശു അവേരാട്, “ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം

നിïൾ കുടിèും; ഞാൻ സçീകരിèുć സ്നാനവും നിïൾ സçീകരിèും; 40 എćാൽ

എെěവലേûാഇടേûാഇരിèാനുĐഅനുവാദം നൽകുćത്ഞാനĭ;ആčാനïൾ

ൈദവം ആർèുേവ÷ിയാേണാ ഒരുèിയിöിരിèുćത്, അത് അവർèുĐതാണ്” എćു

പറõു. 41 ഇതു േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും

അസăുġരായി. 42 േയശുഅവെരെയĭാംഅടുèൽവിളിđു പറõത്: “ഈ േലാകûിെല
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ഭരണകർûാèളായികരുതെĜടുćവർതïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäംനടûുെććും

അവരിെല åപമുഖർഅവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ.

43 നിïൾèിടയിൽ അïെന സംഭവിèരുത്. പിെćേയാ, നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè് ദാസരായിരിèണം; 44 åപഥമčാനീയരാകാൻ

ആåഗഹിèുćവേരാ എĭാവരുെടയും അടിമയുമായിരിèണം. 45 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷസçീകരിèാനĭ; മറിđ്, മĤുĐവെരശുåശൂഷിèാനും തെě

ജീവൻഅേനകർè് വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനുംആണ്.” 46അïെനയാåതെചയ്ത്അവർ

െയരീേഹാപöണûിൽഎûി. പിെć േയശുവും ശിഷäĈാരും ഒരു വലിയ ജനèൂöേûാെടാĜം

ആ പöണം വിöുേപാകുേĉാൾ തിമായിയുെട മകനായ ബർûിമായി എćഅĆൻ ഭിê

യാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു. 47 േപാകുćത് നസറായനായ േയശു

ആകുćുഎćു േകöേĜാൾഅയാൾ, “േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”

എć് ഉđûിൽനിലവിളിèാൻതുടïി. 48പലരുംഅയാെളശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćു

പറõു.എćാൽഅയാൾഅധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”

എćുനിലവിളിđു. 49അതുേകöു േയശുനിćു. “ആമനുഷäെനവിളിèുക”എćുപറõു.അവർ

അĆെനവിളിđ് അയാേളാട്, “ൈധരäമായിരിèുക, എഴുേćൽèുക, േയശു നിെćവിളിèുćു”

എćുപറõു. 50അയാൾതെěപുറîുĜായം വലിെđറിõിöു ചാടിെയഴുേćĤ് േയശുവിെě

അടുെûûി. 51 “ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നീആåഗഹിèുćത്?”എć്

അയാേളാടു േചാദിđു.അĆനായബർûിമായി, “എനിèുകാഴ്ചകിöണം,റĒീ,”എćുപറõു.

52 േയശുഅയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെěവിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു”എćു

പറõു. ഉടൻതെćഅയാൾè് കാഴ്ച ലഭിđു; തുടർćുĐയാåതയിൽഅയാൾ േയശുവിെന

അനുഗമിèുകയും െചയ്തു.

11അവർെജറുശേലമിനുസമീപം ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä

എćീ åഗാമïളുെട സമീപെമûിയേĜാൾ, േയശു ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്

ഇïെന പറõയđു: 2 “നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക. അതിൽ

åപേവശിèുേĉാൾûെć,ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാûഒരു കഴുതèുöിെയഅവിെട

െകöിയിരിèുćതു നിïൾകാണും.അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക. 3 ‘നിïൾഇïെന

െചēുćെതăാണ്’ എć് ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ ‘കർûാവിന് ഇതിെന

ആവശäമു÷്; കർûാവ് ഉടെനതെć ഇതിെന ഇവിെട തിരിđയയ്èും’ എć് അയാേളാട്

മറുപടി പറയുക.” 4അവർ േപായി; െതരുവിൽ വാതിലിനു പുറûായി ഒരു കഴുതèുöിെയ

െകöിയിരിèുćതു ക÷ു. അവർ അതിെന അഴിèുേĉാൾ, 5 അവിെട നിćിരുć ചില

ആളുകൾ, “നിïൾ എăാണു െചēുćത്? എăിനാണ് കഴുതèുöിെയ അഴിèുćത്?”

എćു േചാദിđു. 6 േയശു പറõിരുćതുേപാെലശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു.അവർഅവെര

േപാകാൻ അനുവദിđു. 7 അവർ കഴുതèുöിെയ േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

തïളുെട പുറîുĜായïൾഅതിെěപുറûുവിരിđു.അേāഹംഅതിേĈൽകയറിയിരുćു.

8പലരുംതïളുെടപുറîുĜായïൾവഴിയിൽവിരിđു. ചിലർപറĉുകളിൽനിć്ഇലതൂർć

െചറുമരെèാĉുകൾ െവöിെèാ÷ുവćു നിരûി. 9 മുćിലും പിćിലും നടćവർ

ആർûുവിളിđു: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ!” 10

“നĊുെട പിതാവായ ദാവീദിെě, വരാനുĐ രാജäം വാഴ്ûെĜöത്!” “സçർേഗാćതïളിൽ

േഹാശćാ!” 11 േയശു െജറുശേലംനഗരûിൽഎûി,ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു.
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അേāഹം ചുĤുമുĐെതĭാം േനാèിè÷ു. എćാൽ, േനരംൈവകിയിരുćതുെകാ÷് പåă÷്

ശിഷäĈാേരാടുകൂെട െബഥാനäയിേലèുതിരിെക േപായി. 12അടുûദിവസംഅവർെബഥാനä

വിöുേപാരുേĉാൾ േയശുവിന് വിശćു. 13നിറെയ ഇലകളുĐ ഒരു അûിമരം ദൂെര ക÷ിö്

അേāഹം അതിൽ ഫലം വĭതും ഉേ÷ാ എćു േനാèാൻ െചćു. എćാൽ, അതിെě

അടുû് എûിയേĜാൾ അതിൽ ഇലയĭാെത ഒćും ക÷ിĭ; അത് അûിĜഴûിെě

കാലംആയിരുćിĭ. 14അേĜാൾഅേāഹംആ മരേûാട്, “നിćിൽനിć്ആരും ഇനിേമൽ

ഫലം തിćാതിരിèെö” എćു പറõു. േയശു ഈ പറõത് ശിഷäĈാർ േകöിരുćു.

(aiōn g165) 15 േയശു െജറുശേലമിൽ എûി. ഉടൻതെć, ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്

അവിെട വാïുകയും വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെര പുറûാèിûുടïി.

നാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട

ഇരിĜിടïളും അേāഹം മറിđിöു; 16 ൈദവാലയാîണûിൽèൂെട കđവടസാധനïൾ

ഒćും െകാ÷ുേപാകാൻ ആെരയും അനുവദിđിĭ. 17 ഇതിനുേശഷം അേāഹം ജനെû

ഇåപകാരം ഉപേദശിđു: “‘എെě ആലയം സകലജനതകൾèുമുĐ åപാർഥനാലയം’ എćു

വിളിèെĜടുംഎćേĭ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്? നിïേളാ,അതിെന ‘െകാĐèാരുെട

ഗുഹ’ആèിയിരിèുćു.” 18ഇതു േകö് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും അേāഹെû

വധിèാനുĐ മാർഗം അേനçഷിെđîിലും, ജനïെളĭാം അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđിരുćതുെകാ÷് അവർഅേāഹെû ഭയെĜöു. 19സĆäയായേĜാൾ േയശുവും

ശിഷäĈാരും നഗരം വിöുേപായി. 20 രാവിെല അവർ യാåതേപാകുേĉാൾ തേലćു ക÷

അûിവൃêം േവേരാെട ഉണïിേĜായിരിèുćതു ക÷ു. 21 അേĜാൾ പേåതാസിന്

തേലദിവസെûകാരäംഓർമ വćു.അയാൾ േയശുവിേനാട്, “റĒീ, േനാèൂ,അï്ശപിđ

അûിവൃêം ഉണïിേĜായിരിèുćു!” എćു പറõു. 22 അതിനുûരമായി േയശു

പറõത്: “ൈദവûിൽവിശçാസമുĐവരായിരിèുക. 23ആെരîിലും തെěഹൃദയûിൽ

സംശയിèാെതഈമലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽവീഴുക’എćു പറയുകയും താൻപറയുćതു

സംഭവിèുെമćു വിശçസിèുകയും െചയ്താൽഅത്അവന് സാധിèും എćു നിċയമായും

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 24 അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: നിïൾ

åപാർഥനയിൽ എăു യാചിđാലും അതു ലഭിđു എćു വിശçസിèുക, എćാൽ അതു

നിïൾèു ലഭിèും. 25നിïൾ åപാർഥിèാൻനിൽèുേĉാൾ,ആർെèîിലും വിേരാധമായി

എെăîിലും ഉെ÷îിൽഅത്അവേരാട്êമിèുക. 26അേĜാൾസçർഗčനായപിതാവ്

നിïളുെട പാപïൾ നിïേളാടും êമിèും.” 27അവർ വീ÷ും െജറുശേലമിൽ എûി.

േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ നടćുെകാ÷ിരുćു. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, 28 “എă്അധികാരûാലാണ് താîൾ

ഈകാരäïൾ െചēുćത്? ഇതു െചēാൻ താîൾè് ആരാണ് അധികാരം നൽകിയത്?”

എćു േചാദിđു. 29അതിന് േയശു: “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും, അതിന്

ഉûരം നൽകുക;അേĜാൾ,എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 30സ്നാനം നൽകാനുĐ അധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്

സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?എേćാടു പറയുക.” 31അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം

ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം പറõാൽ, പിെćനിïൾ േയാഹćാനിൽ

വിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്എć്അേāഹം നേĊാടു േചാദിèും. 32 ‘മനുഷäരിൽനിć്

എćു പറõാേലാ’…” (അവർ ജനെû ഭയെĜöു; കാരണം എĭാവരും േയാഹćാെന
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യഥാർഥûിൽഒരു åപവാചകനായിöാണ്കരുതിയിരുćത്.) 33അതുെകാ÷്അവർ േയശുവിേനാട്,

“ഞïൾè്അറിõുകൂടാ”എć് ഉûരംപറõു.അതിന് േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്

ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി.

12വീ÷ുംഅേāഹംഅവേരാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെടസംസാരിđുതുടïി: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു

മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അയാൾഅതിനുചുĤും േവലിെകöി,അതിൽ മുăിരിചവിöാൻ

കുഴികുഴിđു, ഒരു കാവൽേഗാപുരവും പണിതു. അതിനുേശഷം ആ മുăിരിേûാĜ് ചില

കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്, വിേദശûുേപായി. 2 വിളെവടുĜുകാലം ആയേĜാൾ,

പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെല വിളവിൽ തനിèുĐ ഓഹരി േശഖരിèാൻ

അേāഹംഅവരുെടഅടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു. 3എćാൽ,അവർഅവെന പിടിđ്

മർദിèുകയും െവറുംൈകേയാെട തിരിെകഅയയ്èുകയും െചയ്തു. 4മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻ മെĤാരു ദാസെനഅവരുെടഅടുèൽഅയđു; അവർആ മനുഷäെě തലയിൽ

മുറിേവൽĜിèുകയുംഅപമാനിèുകയും െചയ്തു. 5അേāഹം വീ÷ും മെĤാരാെളഅയđു;

അയാെളഅവർെകാćുകളõു. മĤു പലെരയുംഇതുേപാെലഅേāഹംഅയđു;അവരിൽ

ചിലെരഅവർഅടിèുകയുംചിലെര െകാĭുകയും െചയ്തു. 6 “അേāഹûിന്ഇനി ഒരാെളമാåതേമ

അയയ്èാൻ ഉ÷ായിരുćുĐൂ—താൻസ്േനഹിđ മകൻ. ‘എെě മകെനഅവർആദരിèും,’

എćു പറõ് അവസാനം അേāഹം അവെനഅയđു. 7 “എćാൽആ കർഷകർ മകെന

ക÷േĜാൾ പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ് അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന

െകാćുകളയാം;എîിൽഇതിെനĭാം നാംഅവകാശികളാകും.’ 8അïെനഅവർഅവെന

പിടിđു െകാć്, മുăിരിേûാĜിന് െവളിയിൽ എറിõുകളõു. 9 “മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻഇനിഎïെനയാണ് åപതികരിèുക?അേāഹം വć്ആപാöèർഷകെരവധിđ്

മുăിരിേûാĜ് േവെറ ആളുകെള ഏൽĜിèും. 10 “‘ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć

മൂലèĭായിûീർćു;ഇത് കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു,’

എć തിരുെവഴുû് നിïൾ വായിđിöിേĭ?” 12 േയശു ഈ സാദൃശäകഥ തïൾèു

വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരുംഅേāഹെûബĆനčനാèാൻമാർഗംആരാõു.എćാൽ

അവർജനേരാഷം ഭയെĜö്അേāഹെûവിö്അവിെടനിćു േപായി. 13പിćീട്അവർ േയശുവിെന

അേāഹûിെě വാèുകളിൽ കുടുèുćതിനു ചില പരീശĈാെരയും െഹേരാദäെരയും

അേāഹûിെě അടുèൽ അയđു. 14 അവർ വć് അേāഹേûാട്: “ഗുേരാ, അï്

സതäസĆനാണ്;അï് പêപാതം കാണിèുćതുമിĭ.അതുെകാ÷്ആർèുംഅïെയ

സçാധീനിèാൻകഴിയുകയിĭ.ൈദവികമാർഗംഅï്സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćു

എćുംഞïൾèറിയാം”എćുപറõിö്, “േറാമൻൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു

ശരിയാേണാ? 15ഞïൾെകാടുèണേമാ െകാടുèാതിരിèണേമാ?” എćു േചാദിđു. േയശു

അവരുെട കൗശലം മനĢിലാèിെèാ÷്അവേരാടു േചാദിđു: “നിïൾഎെćകുടുèാൻ

തുനിയുćെതăിന്? ഒരു േറാമൻനാണയം െകാ÷ുവരൂ,അതുഞാൻ േനാèെö.” 16അവർ

ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവćു. േയശു അവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć

രൂപവും ലിഖിതവും ആരുേടത്?” എćു േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്” അവർ മറുപടി പറõു.

17 അേĜാൾ േയശു, “ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèും ൈദവûിന് നൽേക÷ത്

ൈദവûിനും നൽകുക” എć് അവേരാടു പറõു. അേāഹûിെě മറുപടിേകö് അവർ

വിസ്മയിđു. 18പുനരുüാനംഇെĭćു വാദിèുćസദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെě
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അടുèൽവćു. 19അവർഅേāഹേûാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെടസേഹാദരൻ

മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽഅയാൾആവിധവെയ

വിവാഹംെചയ്തുസേഹാദരനുേവ÷ി മèെളജനിĜിèണെമćു േമാശകൽĜിđിöു÷േĭാ. 20

ഒരിടû്ഏഴ്സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി

മരിđു. 21 ര÷ാമൻ ആ വിധവെയ വിവാഹംെചയ്തു; അയാളും മèളിĭാെത മരിđു.

മൂćാമനും അïെനതെć സംഭവിđു. 22 ഇïെന ഏഴുേപരും മèളിĭാûവരായി

മരിđു; ഒടുവിൽ ആ സ്åതീയും മരിđു. 23 അïെനെയîിൽ പുനരുüിതജീവിതûിൽ

അവൾ ആരുെട ഭാരäയായിരിèും? അവർ ഏഴുേപരും അവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!”

24 അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഇïെന ഉûരം പറõു: “തിരുെവഴുûുകളും

ൈദവശéിയുംഅറിയാûതുെകാ÷േĭനിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്? 25മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćൽèുേĉാൾ വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ

െചēുćിĭ; അവർ സçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെല ആയിരിèും. 26 എćാൽ, മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിേđാ: േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ മുൾĜടർĜിെനèുറിđു

വിവരിèുćിടû് ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവുംയാേèാബിെě

ൈദവവും ആകുćു’ എćു ൈദവം േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćതു നിïൾ

വായിđിöിേĭ? 27അവിടć് മരിđവരുെടൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.

നിïൾè് വലിയ അബĂം പിണõിരിèുćു.” 28അവർ ചർđെചയ്തുെകാ÷ിരുćത്

അവിെട വć േവദñരിൽ ഒരാൾ േകöു. േയശു അവർèു െകാടുû നĭ മറുപടി

åശĂിđിö് അയാൾ േയശുവിേനാട്, “കൽĜനകളിൽ ഏĤവും åപാധാനäമുĐത് ഏതാണ്?”

എćു േചാദിđു. 29 അതിന് േയശു ഉûരം പറõു, “ഇതാണ് ഏĤവും åപധാനെĜö

കൽĜന: ‘ഇåസാേയേല, േകൾèുക, കർûാവ് നĊുെട ൈദവം, കർûാവ് ഏകൻതെć;

30 നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും സĉൂർണാÿാവിനാലും

സĉൂർണമനĢാലും സĉൂർണശéിയാലും സ്േനഹിèണം.’ 31 ര÷ാമേûത്, ‘നീ

നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം’

എćതാണ്. ഇവെയèാൾ åപാധാനäമുĐകൽĜന േവെറഇĭ.” 32 “ഗുേരാ,അïുപറõതു

ശരി; ൈദവം ഏകെനćും അവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവമിെĭćും അïു പറõതു

ശരിതെć. 33 സĉൂർണഹൃദയûാലും സĉൂർണമനĢാലും സĉൂർണശéിയാലും

ൈദവെû സ്േനഹിèുćതും നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě

അയൽവാസിെയ സ്േനഹിèുćതും എĭാ േഹാമയാഗïെളèാളും ബലികെളèാളും

അധികം åപാധാനäമുĐതാണ്” എćായിരുćു അയാളുെട മറുപടി. 34 അയാളുെട

വിേവകപൂർവമായ മറുപടിേകöിö് േയശു, “നീ ൈദവരാജäûിൽനിć് അകെലയĭ” എćു

പറõു. ഇതിനുേശഷംഅേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം

ഉ÷ായിĭ. 35 പിćീെടാരിèൽ േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ വćുേചർć ജനെû

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെě പുåതനാണ് åകിസ്തു എćു

േവദñർ പറയുćത് എïെന? 36 ദാവീദ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ േåപരിതനായി, “‘ഞാൻ

നിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെര നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,’

എćുകർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്അരുളിെđയ്തുഎćു åപസ്താവിđേĭാ! 37ഇïെന

ദാവീദുതെć åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’എćുസംേബാധനെചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě

പുåതൻആകുćെതïെന?”ആവലിയ ജനèൂöംഅേāഹûിെě വാèുകൾആനąേûാെട
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േകöു. 38 േയശു തുടർć് ഉപേദശിèേവ, ഇïെന പറõു: “േവദñെര സൂêിèുക.

അവർസçăം പദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽ

നടć് അഭിവാദനം സçീകരിèാൻആåഗഹിèുćു. 39 പĐികളിൽ åപധാന ഇരിĜിടïളും

വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവുംഅവർ േമാഹിèുćു. 40

അവർ വിധവകളുെട സĉû് നിർലðം അപഹരിđിö് േകവലം åപകടനാÿകമായ നീ÷

åപാർഥനകൾെചാĭുകയുംെചēുćു.അïെനയുĐവർഅതിഭീകരമായിശിêിèെĜടും.”

41പിćീട് േയശു വഴിപാടുകൾഅർĜിèുćčലûിെനതിേര ഇരുćുെകാ÷്, ജനèൂöം

ൈദവാലയഭøാരûിൽകാണിèഇടുćതു åശĂിđു. ധനികർ പലരും വൻതുകകൾഇöു. 42

എćാൽ ദരിåദയായ ഒരു വിധവവćു വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾഇöു.അതിന് ഒരു

ൈപസയുെട വിലമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 43 േയശുശിഷäĈാെരഅടുèൽവിളിđ്അവേരാട്,

“ഭøാരûിൽ മെĤĭാവരും ഇöതിലുംഅധികം ദരിåദയായഈവിധവഇöിരിèുćു, നിċയം

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 44മെĤĭാവരും തïളുെടസĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ്

അർĜിđത്; ഇവേളാ, സçăം ദാരിåദäûിൽനിć്, തെě ഉപജീവനûിനുĐ വക മുഴുവൻ

അർĜിđിരിèുćു”എćു പറõു.

13 േയശുൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèു േപാകുേĉാൾശിഷäĈാരിൽഒരാൾ, “ഗുേരാ,

േനാèിയാലും, എെăാരു കĭ്! എïെനയുĐപണി!”എć്അേāഹേûാട് പറõു.

2 േയശു അവേനാട്, “ഇåത മഹûായ പണികൾ നീ കാണുćേĭാ? ഒരു കĭിനുമീേത

മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം ഇെതĭാം നിലംപരിചാèെĜടും” എćു പറõു. 3

ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ ൈദവാലയûിന് അഭിമുഖമായി ഇരിèുേĉാൾ

പേåതാസും യാേèാബും േയാഹćാനും അåăേയാസും സçകാരäമായി അേāഹേûാട്, 4

“എേĜാഴാണ് ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുക? അവ നിവൃûിയാകും എćതിെě ലêണം

എăായിരിèുെമć് ഞïൾèു പറõുതćാലും” എć് അഭäർഥിđു. 5 േയശു

അവേരാടു പറõത്: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 6 ‘ഞാൻ

åകിസ്തുവാകുćു’എć്അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവć് പലെരയും

വòിèും. 7നിïൾയുĂïെളèുറിđും യുĂകിംവദăികെളèുറിđും േകൾèും,എćാൽ

പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć, എćാൽ ഇതĭ യുഗാവസാനം.

8 ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽ

ഭൂകĉïളും êാമവും ഉ÷ാകും. ഇവ åപസവേവദനയുെട ആരംഭംമാåതം. 9 “ഇനിയാണ്

നിïൾഏĤവും ജാåഗതയുĐവരായിരിേè÷ത്. മനുഷäർനിïെളനäായാധിപസമിതികൾè്

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും െചēും. നിïൾ

എെěഅനുയായികളായതിനാൽ,അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും മുĉിൽഎെě

സാêികളായിനിർûെĜടും. 10എćാൽ,അവസാനംവരുćതിനുമുĉായിസകലജനതകേളാടും

സുവിേശഷം åപസംഗിèെĜേട÷താണ്. 11അവർനിïെള െകാ÷ുേപായി കുĤവിചാരണയ്è്

ഏൽĜിèുേĉാൾ, അവിെട എăാണു പറേയ÷െതćു ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ.

ആ സമയû് ൈദവം നിïേളാടു പറയുćെതേăാ അതുമാåതം പറõാൽ മതി;

കാരണം നിïളĭ, പരിശുĂാÿാവാണ് നിïളിലൂെട സംസാരിèുćത്. 12 “സേഹാദരൻ

സçăംസേഹാദരെനയും പിതാവുസçăം മèെളയും മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും. മèൾ

മാതാപിതാèെള എതിർèുകയും അവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 13 നിïൾ എെě

അനുയായികൾആയിരിèുćതുനിമിûംസകലരുംനിïെളെവറുèും;എćാൽ,അăäംവെര
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സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14 “എćാൽ ‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć

േīėത’ നിൽèരുതാûčാനûുനിൽèുćതു നിïൾകാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ

മനĢിലാèിെèാĐെö—െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö. 15

മöുĜാവിൽ ഇരിèുćയാൾ തെě വീöിൽനിć് എെăîിലും എടുèാനായി വീടിനുĐിൽ

കയറരുത്. 16വയലിലായിരിèുćയാൾതെěപുറîുĜായംഎടുèാൻതിരിെക േപാകരുത്.

17 ആ ദിവസïളിൽ ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുć അĊമാർèും ഹാ കġം! 18

നിïളുെട പലായനം ശീതകാലû് ആകരുേത എćു åപാർഥിèുക. 19 കാരണം, ൈദവം

േലാകെûസൃġിđനാൾമുതൽഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതുംഅതിനുേശഷം ഒരിèലും

ഉ÷ാകാûതുമായ പീഡനûിെě നാളുകൾ ആയിരിèും അവ. 20 “കർûാവ് ആ

ദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽഒരു വäéിേപാലുംഅവേശഷിèുകയിĭ;എćാൽ

െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി കർûാവ്ആ ദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിരിèുćു.

21 അć് നിïേളാട് ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തു അതാ

അവിെട’ എേćാ പറõാൽ അതു വിശçസിèരുത്. 22 കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും

വäാജåപവാചകരും വć് ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും;

സാധäെമîിൽ െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 23ആകയാൽജാåഗതപാലിèുക;ഞാൻ

ഇത് മുൻകൂöിûെć സകലതും നിïേളാടു പറõിരിèുćു. 24 “ആ ദിവസïളിെല

ദുരിതïൾ അവസാനിđതിനുേശഷം, “‘സൂരäൻ അĆകാരമയമാകും, ചåąെě åപകാശം

ഇĭാെതയാകും: 25നêåതïൾആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും;ആകാശേഗാളïൾè്

ഇളèംതöും.’ 26 “അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും åപതാപേûാടുംകൂെട

േമഘïളിൽവരുćത് മനുഷäർകാണും. 27അവിടć് െതരെõടുûവർèായിഅćാളിൽ

അവിടെû ദൂതĈാെര അയയ്èും; ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര, നാല്

അതിരുകളിൽനിć്, മനുഷäപുåതൻ തനിèായി െതരെõടുûവെര ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും. 28

“അûിമരûിൽനിć്ഈപാഠം പഠിèുക:അതിെěചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ

േവനൽèാലം സമീപിđിരിèുćു എćു നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 29അതുേപാെലതെć,

നിïൾഈ കാരäïൾ സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) അടുû്,

വാതിൽèൽവെര എûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 30ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö,

ഇവെയĭാംസംഭവിđുതീരുćതുവെരഈതലമുറഅവസാനിèുകയിĭനിċയം. 31ആകാശവും

ഭൂമിയും നശിđുേപാകും; എെě വചനïേളാ, അനശçരമായിരിèും. 32 “ആ ദിവസവും

മണിèൂറും പിതാവ് അĭാെത, സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാ അറിയുćിĭ.

33 സൂêിèുക! ജാåഗതേയാെടയിരിèുക! ആ സമയം എേĜാൾ വരുെććു നിïൾ

അറിയുćിĭേĭാ. 34ഒരു മനുഷäൻതെěവീട് േസവകെരഏൽĜിđിöു േസവകർഓേരാരുûർèും

ഓേരാ േജാലി ഏൽĜിèുകയും വാതിൽകാവൽèാരേനാടു ജാåഗതേയാെട ഇരിèാൻ

കൽĜിèുകയുംെചയ്തിö് ദൂേരèു േപാകുćതുേപാെലയാകുćു ഇത്. 35 “ഭവനûിെě

യജമാനൻതിരിെകവരുćത്എേĜാഴാെണć്നിïൾèറിയാûതിനാൽജാåഗതേയാടിരിèുക.

അത് സĆäേèാ അർധരാåതിയിേലാ അതിരാവിെലേയാ പുലർđയ്േèാ ആയിരിèാം. 36

അേāഹûിെě വരവ് അåപതീêിതസമയûായിരിèുകയാൽ നിïൾ ഉറïുćവരായി

കാണെĜടരുത്. 37ഞാൻഇേĜാൾനിïേളാടു പറയുćതുതെćഎĭാവേരാടുമുĐഎെě

കൽĜനയാണ്: ‘ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!’”
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14 െപസഹെയćും വിളിèെĜöിരുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിന്

ര÷് ദിവസംകൂടിമാåതേമ േശഷിèുćു÷ായിരുćുĐൂ. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും േയശുവിെന ചതിവിൽ പിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചന നടûി.

2 “കലാപം ഉ÷ാേയèാം, അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ സമയû് പാടിĭ”

എćിïെനയായിരുćു അവരുെട ചർđ. 3 ഈ സമയû് അേāഹം െബഥാനäയിൽ

കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćശിേമാെě ഭവനûിൽഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, ഒരുസ്åതീ വളെര

വിലപിടിĜുĐ സçėജടാമാòിൈതലം നിറđ ഒരു െവൺകൽഭരണിയുമായി വćു. അവൾ

ഭരണി െപാöിđ് േയശുവിെěശിരĢിൽആൈതലം ഒഴിđു. 4അവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽ ചിലർ

നീരസേûാെടപരസ്പരം, “ഈസുഗĆൈതലംപാഴാèിയെതăിന്? 5ഇത് മുćൂറിലധികം

ദിനാറിനു വിĤു പണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?”എćു പറõ്അവെളശകാരിđു.

6അതിനു മറുപടിയായി േയശു: “‘അവെള െവറുേതവിേöèുക,അവെളവിമർശിèുćെതăിന്?’

അവൾഎനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 7 ദരിåദർ നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷േĭാ,

അവെരനിïൾè്എേĜാൾേവണെമîിലുംസഹായിèാം.ഞാേനാനിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 8തനിèുകഴിവുĐത്അവൾെചയ്തു.എെěശവസംസ്കാരûിനുĐ

ഒരുèമായി അവൾഈസുഗĆൈതലം മുൻകൂöി എെě ശരീരûിേĈൽ ഒഴിèുകയാണ്

െചയ്തിരിèുćത്. 9 േലാകെമïും, സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം, അവൾ

െചയ്തത്അവളുെട സ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം, എćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു.” 10പിćീട് പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ യൂദാഈസ്കേരäാû് േയശുവിെന

പുേരാഹിതമുഖäĈാർè് ഒĤിെèാടുèുćതിനുേവ÷ി അവരുെട അടുേûèുേപായി. 11

അവർഇതു േകö്അതäധികംആനąിđ്അയാൾèുപണംനൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു.

യൂദാ,ആനിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐതèംേനാèിെèാ÷ിരുćു.

12 പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിെല ആദäദിവസം, െപസഹാèുõാടിെന

അറèുćആദിവസം,ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാട്, “അേïè് െപസഹഭêിèാൻഞïൾ

എവിെടേĜായാണ് ഒരുേè÷ത്?” എćു േചാദിđു. 13അേāഹം ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര

വിളിđ് അവേരാട്, “നിïൾ െജറുശേലം പöണûിേലè് േപാകുക; ഒരുകുടം െവĐം

ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć ഒരുവൻ നിïൾè് അഭിമുഖമായി വരും. അയാളുെട പിćാെല

െചĭുക. 14അയാൾ åപേവശിèുćവീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû്

െപസഹആചരിèാനുĐ എെě വിരുćുശാല എവിെട, എć് ഗുരു േചാദിèുćു എćു

പറയുക’ എćു പറõു. 15വിശാലവും സുസðവുമാെയാരു മാളികമുറി അയാൾ നിïൾèു

കാണിđുതരും.അവിെട നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾെചēുക”എćു പറõു. 16ശിഷäĈാർ

യാåതെചയ്ത് നഗരûിെലûി; േയശു തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലതെćഎĭാം ക÷ു;

അവിെടഅവർ െപസഹഒരുèി. 17സĆäയായേĜാൾ, േയശു പåă÷്ശിഷäĈാേരാെടാĜം

അവിെടഎûി. 18അവർ ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽ ഒരുവൻ—എേćാടുകൂെട

ഭêിđുെകാ÷ിരിèുćഒരുവൻതെć—എെćഒĤിെèാടുèുംഎćുനിċയമായുംഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു”എć് േയശു പറõു. 19അവർ ദുഃഖിതരായി; ഓേരാരുûൻ “അതു

ഞാനĭേĭാ,”എć്അേāഹേûാട് േചാദിèാൻതുടïി. 20അതിനുûരമായി േയശു: “അത്

പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാൾതെćയാണ്,എേćാെടാĜംപാåതûിൽഅĜം മുèുćവൻതെć.

21 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) േപാകുćു; തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെć

അവന് സംഭവിèും. എćാൽ, മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!
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ആമനുഷäൻജനിèാതിരുെćîിൽഅവനത്എåതനćായിരുേćെന!” 22അവർ െപസഹ

ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു അĜം എടുû് വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാർè്

നൽകിെèാ÷്, “വാïുക; ഇത് എെě ശരീരം ആകുćു” എćു പറõു. 23 പിെć

അവിടć് പാനപാåതം എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് അവർèു െകാടുûു;

അവെരĭാവരും അതിൽനിćു പാനംെചയ്തു. 24അേāഹം അവേരാട്, “ഇത് എെě രéം

ആകുćു,അേനകർèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 25ൈദവരാജäûിൽഇത്

പുതുതായികുടിèുćദിവസംവെര മുăിരിവĐിയുെടഫലûിൽനിć്ഞാൻവീ÷ുംപാനം

െചēുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു, നിċയം”എćുപറõു. 26ഇതിനുേശഷം

അവർ ഒരുസ്േതാåതഗീതം പാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 27 േയശുഅവേരാടു പറõത്:

“നിïൾഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിèും; “‘ഞാൻഇടയെന െവöും,ആടുകൾചിതറിേĜാകും’

എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 28 എćാൽ, ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം

നിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു േപാകും.” 29 ഇതു േകöേĜാൾ പേåതാസ്, “എĭാവരും

അïെയഉേപêിđാലുംഞാൻ ഉേപêിèുകയിĭ”എćുപറõു. 30അതിന് േയശു, “ഇć്,

ഈ രാåതിയിൽûെć, േകാഴി ര÷ുതവണ കൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായും എെć നീ

മൂćുåപാവശäംതിരസ്കരിđിരിèുെമćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”എćുപറõു. 31എćാൽ

പേåതാസ്, “അïേയാെടാĜം മരിേè÷ിവćാലും,ഞാൻഅïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ”

എćു തറĜിđുപറõു. മĤുĐവരും ഇതുതെćആവർûിđു. 32പിെćഅവർ െഗû്േശമന

എćčലû് എûി. േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “ഞാൻ åപാർഥിđു തീരുćതുവെര ഇവിെട

ഇരിèുക”എćുപറõു. 33അതിനുേശഷംഅേāഹംപേåതാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ

എćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അേāഹം ദുഃഖവിവശനും വäാകുലനുമാകാൻ

തുടïി, 34 “എെě åപാണനിൽ ദുഃഖം നിറõുകവിõിö്ഞാൻ മരണാസćനായിരിèുćു.

നിïൾ എേćാെടാĜം ഇവിെട ഉണർćിരിèുക” എć് അവേരാടു പറõു. 35 പിെć

േയശു അൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് നിലûു വീണ്, കഴിയുെമîിൽ ആ മണിèൂറുകൾ

തćിൽനിć് നീïിേĜാകാനായി പിതാവിേനാട്: 36 “അĒാ, പിതാേവ,അവിടേûèുസകലതും

സാധäമാണേĭാ.ഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ.എîിലുംഎെěഇġംേപാെലയĭ,

അവിടെû ഇġംേപാെലതെć ആകെö” എćു åപാർഥിđു. 37 അതിനുേശഷം, േയശു

ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽമടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായശിഷäĈാെരè÷ിö്,അേāഹം

പേåതാസിേനാട്, “ശിേമാേന, നീ ഉറïുേćാ? ഒരു മണിèൂർേപാലും ഉണർćിരിèാൻനിനèു

കഴിയുćിേĭ? 38 åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക.ആÿാവ്

സćĂം,എćാൽശരീരേമാ ദുർബലം.” 39ഒരിèൽèൂടിഅേāഹം േപായിആദäം åപാർഥിđ

അേതവാèുകൾതെćപറõു åപാർഥിđു. 40അേāഹംതിരിെđûിയേĜാൾനിåദാഭാരംെകാ÷്

അവർപിെćയും ഉറïുćതുക÷ു.അേāഹേûാട്എăു വിശദീകരണംനൽകണെമć്

അവർè് അറിõുകൂടായിരുćു. 41 അേāഹം മൂćാംåപാവശäം തിരിđുവć്, അവേരാട്,

“ഇേĜാഴും നിïൾഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ? മതി, മനുഷäപുåതൻപാപികളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുćസമയം ഇതാ വćിരിèുćു. 42എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം;

എെćഒĤിെèാടുèുćവൻഇതാഇവിെട!” എćു പറõു. 43 േയശുസംസാരിèുേĉാൾ

പåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഅവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാരും അയđ ഒരു ജനèൂöം വാളുകളും വടികളുേമăിഅവേനാെടാĜം

വćിരുćു. 44 അേāഹെû ഒĤിെèാടുèുć, യൂദാ, “ഞാൻ ചുംബനംെകാ÷് ആെര
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അഭിവാദനംെചēുേćാ; അേāഹെû അറģ് െചēുക” എć ഒരടയാളം അവരുമായി

പറെõാûിരുćു. “േയശുവിെന ബĆിđ് കരുതേലാെട െകാ÷ുെപായ്െèാĐണം”

എćും നിർേദശിđിരുćു. 45 അേĜാൾûെć യൂദാ േയശുവിെě അടുേûèുെചć്

“റĒീ!” എćു പറõ് അേāഹെû ചുംബിđു. 46 ഉടെന ജനം േയശുവിെന കടćുപിടിđ്

അേāഹെûബĆിđു. 47അേĜാൾ, േയശുവിെěകൂെടയു÷ായിരുćവരിൽ ഒരാൾവാൾഊരി

മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി,അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 48 േയശുഅവേരാട്,

“ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാ നിïൾഎെć പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും

വടികളുേമăി വരുćത്? 49ഞാൻ ദിവസവും ഉപേദശിđുെകാ÷് ൈദവാലയാîണûിൽ

നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഎെćനിïൾഎăുെകാ÷്അറģ് െചയ്തിĭ?എćാൽ

തിരുെവഴുûുകൾ നിറേവറുćതിന് ഇെതĭാം സംഭവിđിരിèുćു” എćു പറõു. 50

അേĜാൾûെćഎĭാവരും േയശുവിെനഉേപêിđ്ഓടി രêെĜöു. 51ഒരുയുവാവ് പുതĜുമാåതം

ധരിđുെകാ÷് േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു. 52ജനèൂöംഅയാെള പിടിđേĜാൾ

അയാൾവസ്åതം ഉേപêിđിöു നìനായിഓടിേĜായി. 53അവർ േയശുവിെന മഹാപുേരാഹിതെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും

അവിെട ഒരുമിđുകൂടി. 54അേĜാൾ പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണംവെരഅൽĜം

അകലംവിö് അേāഹûിെě പിćാെല െചćു. അവിെട പേåതാസ് കാവൽèാേരാടുകൂെട

തീകാõുെകാ÷ിരുćു. 55 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും

േയശുവിെനവധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുćെതളിവുകൾഅേāഹûിെനതിേര

അേനçഷിđു. 56 പലരും േയശുവിെനതിരായി കĐസാêäം പറെõîിലും അവരുെട

െമാഴികൾ പരസ്പരം െപാരുûെĜöിെĭćുമാåതമĭ, അവർ ആåഗഹിđ നിലയിലുĐത്

ഒćും അവർèു ലഭിđുമിĭ. 57 അേĜാൾ ചിലർ എഴുേćĤ് അേāഹûിന് എതിരായി, 58

“‘ൈകകളാൽ നിർമിđ ഈ മąിരം നശിĜിđേശഷം ൈകെകാ÷ു നിർമിèാû മെĤാć്

മൂć് ദിവസûിനകം ഞാൻ പണിയും’ എć് ഇയാൾ പറõതു ഞïൾ േകöിരിèുćു”

എćു േബാധിĜിđു. 59എćിöും അവരുെട സാêäïൾ െപാരുûെĜöിĭ. 60അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതൻഅവരുെടമുĉാെകഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും

ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäംഎă്?” എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു.

61 േയശുേവാ, മറുപടിെയാćും െകാടുèാെതനിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻവീ÷ും

അേāഹേûാട്: “താîൾഅതിവąäനായവെě പുåതനായ åകിസ്തുവാേണാ?” എćു േചാദിđു. 62

അതിന് േയശു, “‘ഞാൻആകുćു,’ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)സർവശéനായൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതുംആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി വരുćതും നിïൾ

കാണും” എćു പറõു. 63ഇതു േകöേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ തെě വസ്åതംകീറി. “ഇനി

നമുè് േവെറസാêികളുെടആവശäംഎă്? 64നിïൾതെćൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ.

നിïൾഎăുവിധിèുćു?”എć്അേāഹം േചാദിđു.അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻഎć്

എĭാവരും വിധിđു. 65അേĜാൾചിലർഅേāഹûിെěേമൽതുĜാൻതുടïി,അേāഹûിെě

കĚ് മൂടിെèöി മുġിചുരുöിഅേāഹെûഇടിđുെകാ÷് “åപവചിèുക”എćുപറയുകയും

െചയ്തു. തുടർć് കാവൽèാർ അേāഹെû ഏĤുവാïി åപഹരിđു. 66 പേåതാസ് താേഴ

അîണûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതെě േവലèാരിയായ ഒരു

െപൺകുöി അവിെട എûി, 67 തീകാõുെകാ÷ിരുć പേåതാസിെന സൂêിđുേനാèി.

“നീയും ആ നസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ,” എćു പറõു. 68
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എćാൽ,പേåതാസ്അതുനിേഷധിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ; നീഎăാണുപറയുćത്;

എനിèു മനĢിലാകുćിĭേĭാ”എćുപറõുെകാ÷് പടിĜുരയിേലèു േപായി;അേĜാൾ

േകാഴി കൂവി. 69ആ േവലèാരി അയാെള അവിെട ക÷േĜാൾ, ചുĤും നിćിരുćവേരാട്,

“ഈ മനുഷäൻ അèൂöûിൽ ഒരാളാണ്” എć് പിെćയും പറõുതുടïി. 70 അയാൾ

വീ÷ുംഅതുനിേഷധിđു.അൽĜസമയംകഴിõ്,അടുûുനിćിരുćവർപേåതാസിേനാട്,

“ഒരു സംശയവുമിĭ, നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്, നീ ഒരു ഗലീലèാരനാണേĭാ” എćു

പറõു. 71 “നീ പറയുćആമനുഷäെനഞാൻഅറിയുകേയഇĭ!”എćുപറõുെകാ÷്

അയാൾആണയിടാനും ശപിèാനും തുടïി. 72ഉടെന േകാഴി ര÷ാംåപാവശäം കൂവി. “േകാഴി

ര÷ുåപാവശäം കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീ എെć തിരസ്കരിèും” എć് േയശു

പറõിരുćവാè് പേåതാസ്ഓർû്ഹൃദയം തകർćു െപാöിèരõു.

15അതിരാവിെലതെć പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും

നäായാധിപസമിതിയിലുĐ എĭാവരും പĂതിയിöതനുസരിđ് േയശുവിെന ബĆിđ്

അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി പീലാേûാസിന് ൈകമാറി. 2 “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട

രാജാവ്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അേത, താîൾ പറയുćതു ശരിതെć,” േയശു ഉûരം

പറõു. 3 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ േയശുവിെനതിരായി പല ആേരാപണïളും ഉćയിđു.

4 പീലാേûാസ് വീ÷ും േയശുവിേനാട്, “താîൾ മറുപടി ഒćും പറയുćിേĭ? േനാèൂ,

എåതേയാആേരാപണïളാണ് ഇവർ താîൾെèതിേര ഉćയിèുćത്?” എćു േചാദിđു.

5എćിöും േയശു മറുപടിെയാćും പറയാതിരുćതുെകാ÷ു പീലാേûാസ്ആċരäെĜöു.

6 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനïൾആവശäെĜടുć ഒരു തടവുകാരെന േമാചിĜിèുക

പതിവായിരുćു. 7വിപ്ളവûിനിടയിൽെകാലനടûിയബറĒാസ്എćു േപരുĐഒരുതീåവവാദി

ഈസമയû് കാരാഗൃഹûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 8 ജനèൂöം പീലാേûാസിെě അടുèൽ

െചćു തïൾèുേവ÷ി പതിവുേപാെല െചēണെമć്ആവശäെĜöു. 9പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

അസൂയ നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽഏൽĜിđെതć്അറിõിരുć പീലാേûാസ്

അവേരാട്, 10 “െയഹൂദരുെട രാജാവിെന നിïൾèായി േമാചിĜിđുതരാൻ നിïൾè്

ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 11എćാൽ,ബറĒാസിെനയാണ് േമാചിĜിേè÷െതć്

പീലാേûാസിേനാട്ആവശäെĜടാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ജനèൂöെû േåപരിĜിđിരുćു. 12

“എîിൽ, െയഹൂദരുെട രാജാെവćുനിïൾവിളിèുćഇയാെളഞാൻഎăു െചēണം?”

പീലാേûാസ് വീ÷ുംഅവേരാടു േചാദിđു. 13 “അവെന åകൂശിè!”അവർകൂടുതൽ ഉđûിൽ

അöഹസിđു. 14 “എăിന്? അയാൾഎăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

എćാൽ, അവർ അതäുđûിൽ, “അവെന åകൂശിè” എć് ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു.

15 ജനèൂöെû അനുനയിĜിèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷് പീലാേûാസ് ബറĒാസിെന

അവർèുേവ÷ി േമാചിĜിđു. അയാൾ േയശുവിെന ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđതിനുേശഷം,

åകൂശിèാൻ പöാളെû ഏൽĜിđു. 16 ൈസനികർ േയശുവിെന െകാöാരûിനുĐിൽ

േദശാധിപതിയുെട ആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി. അവർ ൈസനäെû മുഴുവൻ

വിളിđുവരുûി. 17അവർഅേāഹെûഊതനിറമുĐപുറîുĜായംധരിĜിđു;അതിനുേശഷം ഒരു

മുൾèിരീടംെമടõ്അേāഹûിെěശിരĢിൽെവđു. 18പിćീട്, “െയഹൂദരുെടരാജാവ്,നീണാൾ

വാഴെö!” എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷്അേāഹെûവąിđു. 19അവർഅേāഹûിെě

തലയിൽ വടിെകാ÷് അടിđു; േദഹûു തുĜി; മുöുകുûി അേāഹെû പരിഹാസപൂർവം

നമസ്കരിđു. 20ഇïെനഅേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷംഊതനിറമുĐപുറîുĜായം
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മാĤി, സçăംവസ്åതം ധരിĜിđു. പിെćഅവർഅേāഹെû åകൂശിèാൻെകാ÷ുേപായി. 21

അെലക്സăറിെěയും രൂെഫാസിെěയുംപിതാവായകുേറനåഗാമവാസിയായശിേമാൻഎćു

േപരുĐഒരു മനുഷäൻ åഗാമåപേദശûുനിć്അതുവഴി കടćുേപാകുകയായിരുćു. േയശുവിെě

åകൂശ് ചുമèാൻഅവർഅയാെള നിർബĆിđു. 22അവർ േയശുവിെന “തലേയാöിയുെടčലം”

എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ”എćു വിളിèുćčലû് െകാ÷ുേപായി. 23മീറ കലèിയ

വീõ് അവർഅേāഹûിന് െകാടുûു; എćാൽഅേāഹം അതു സçീകരിđിĭ. 24അവർ

േയശുവിെന åകൂശിđു.അേāഹûിെěവസ്åതïൾപîിö്, ഓേരാരുûനുംഅവയിൽഏതു

കിöുെമćറിയാൻ നറുèിöു. 25 മൂćാംമണി േനരûാണ് അവർ അേāഹെû åകൂശിđത്.

26െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćതായിരുćുഅേāഹûിെě åകൂശിൻമീേതഎഴുതിെവđിരുć

കുĤപåതം. 27അവർഅേāഹേûാടുകൂെട ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെളവലûും മേĤയാെള

ഇടûുമായി åകൂശിđു. 28 “അധർമികളുെട കൂöûിൽഅയാൾഎĚെĜöു” എćതിരുെവഴുû്

നിവൃûിയായി. 29ആവഴി കടćുേപായവർ തലകുലുèിെèാ÷്, “േഹ,ൈദവാലയം തകർû്

മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, 30 åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ, നിെćûെćരêിèുക!”

എćു പറõ്അേāഹെûനിąിđു. 31അïെനതെć, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

അേāഹെûപരിഹസിđുെകാ÷് പരസ്പരം പറõു: “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു,എćാൽ

തെćûാൻ രêിèാനുĐ കഴിേവാ ഇĭ! 32 ഇåസാേയലിെě രാജാവായ ഈ åകിസ്തു

ഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö; എîിൽ നമുè് അതുക÷ു വിശçസിèാം.”

ഒĜം åകൂശിèെĜöവരും അതുേപാെലതെć അേāഹെû അധിേêപിđു. 33 ഉđയ്è്

പåă÷ുമണിമുതൽമൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûുംഇരുöു വäാപിđു. 34മൂćുമണിè്

േയശു, “എേലാഹീ, എേലാഹീ, ലĊാ ശബéാനി”അതായത്, “എെěൈദവേമ,എെěൈദവേമ,

അവിടć്എെćൈകവിöെതă്?”എć്അതäുđûിൽനിലവിളിđു. 35അടുûുനിćവരിൽ

ചിലർഇതു േകöിö്, “അതാ,അയാൾഏലിയാവിെനവിളിèുćു”എćുപറõു. 36ഒരുûൻ

ഓടിെđć് ഒരുസ്േപാòിൽപുളിđവീõുനിറđ് ഒരുഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന്

കുടിèാൻെകാടുûുെകാ÷്, “നിൽèൂ,ഏലിയാവ്അയാെളതാെഴയിറèാൻവരുേമാഎćു

േനാèാം” എćു പറõു. 37 േയശു അതäുđûിൽ നിലവിളിđ് åപാണതäാഗംെചയ്തു. 38

തൽêണംൈദവാലയûിെലതിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. 39

േയശുവിെěമുĉിൽനിćിരുćശതാധിപൻ,അേāഹം åപാണതäാഗം െചയ്തെതïെനെയćു

ക÷്, “ഈ മനുഷäൻ വാസ്തവമായും ൈദവപുåതൻ ആയിരുćു!” എćു പറõു. 40

ചില സ്åതീകൾ അകെലനിć് ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു. അവരുെട

കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും ഇളയ യാേèാബിെěയും േയാെസയുെടയും അĊയായ

മറിയയും ശേലാമിയും ഉ÷ായിരുćു. 41ഗലീലയിൽെവđു േയശുവിെനഅനുഗമിèുകയും

ശുåശൂഷിèുകയും െചയ്തിരുćവരാണ്ഈസ്åതീകൾ. െജറുശേലമിേലè്അേāഹേûാടുകൂെട

വć മĤുപല സ്åതീകളും അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 42 അć് ശĒûിെě തേലദിവസമായ

ഒരുèദിവസമായിരുćു. അതുെകാ÷് സĆäയായേĜാൾ 43നäായാധിപസമിതിയിെല ഒരു

åപമുഖാംഗവുംൈദവരാജäം വരാനായി കാûിരുćവനുമായഅരിമഥäയിെല േയാേസഫ്ൈധരäം

സംഭരിđുെകാ÷് പീലാേûാസിെěഅടുèൽെചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമć്

അേപêിđു. 44 “ഇåതേവഗം േയശു മരിđുേവാ!” പീലാേûാസ് ആċരäെĜöു. അയാൾ

ശതാധിപെനവരുûി േയശു മരിđുകഴിõുേവാഎćു േചാദിđു. 45ശതാധിപനിൽനിć്ഈ

കാരäം ഉറĜുവരുûിയതിനുേശഷംഅേāഹംശരീരം േയാേസഫിനു വിöുെകാടുûു. 46 േയാേസഫ്
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മൃതേദഹം താെഴയിറèി, ഒരു മൃദുലചണവസ്åതം വാïി ശവശരീരം അതിൽ െപാതിõ്

പാറയിൽ െവöിđിരുćകĭറയിൽസംസ്കരിđു. പിćീട് അയാൾ ഒരു കĭ് ഉരുöി കĭറയുെട

കവാടûിൽെവđു. 47മëലèാരി മറിയയും േയാെസയുെടഅĊയായമറിയയും േയശുവിെě

മൃതേദഹംസംസ്കരിđത്എവിെടെയćുക÷ു.

16ശĒû് കഴിõേശഷം, മëലèാരി മറിയയും യാേèാബിെě അĊ മറിയയും

ശേലാമിയും േയശുവിെěശരീരûിൽ േലപനം െചēുćതിന്സുഗĆåദവäïൾവാïി.

2ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല, സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾûെćഅവർ കĭറയുെട

അടുേûèുേപായി. 3 “കĭറയുെട കവാടûിൽനിć് നമുèുേവ÷ിആര് കĭ് ഉരുöിമാĤും?”

എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. 4എćാൽ, അവർ േനാèിയേĜാൾ വളെര വലുĜമുĐ

ആകĭ് ഉരുöിമാĤെĜöിരിèുćതായിക÷ു. 5അവർകĭറയ്èുĐിൽ åപേവശിđു,അേĜാൾ

െവĐവസ്åതം ധരിđ ഒരു യുവാവ് വലതുഭാഗû് ഇരിèുćതു ക÷ു പരിåഭമിđു. 6അയാൾ

അവേരാട്, “പരിåഭമിേè÷ാ, åകൂശിèെĜöനസറായനായ േയശുവിെനനിïൾഅേനçഷിèുćു.

അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!അേāഹം ഇവിെട ഇĭ!അേāഹെûെവđിരുćčലം

കാണുക. 7നിïൾ േപായി, ‘അേāഹം നിïൾèുമുേĉ ഗലീലയിേലèു േപാകുćു. നിïേളാടു

പറõിരുćതുേപാെലതെć,അവിെട നിïൾഅേāഹെûകാണുംഎć്അേāഹûിെě

ശിഷäĈാെരയും പേåതാസിെനയുംഅറിയിèുക’”എćുപറõു. 8ആസ്åതീകൾപരിåഭമിđു

വിറđുെകാ÷് കĭറയിൽനിć് ഇറïിേയാടി. അവർ ഭയćിരുćതിനാൽആേരാടും ഒćും

പറõിĭ. 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസം

രാവിെല േയശു ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം താൻഏഴു ഭൂതïെള പുറûാèിയ മëലèാരി

മറിയയ്è്ആദäം åപതäêനായി. 10അവൾേപായിഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവേരാട്

ഇèാരäം പറõു.ആസമയû്അവർ വിലപിđും കരõും െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11

േയശു ജീവിđിരിèുെććുംഅവൾഅേāഹെûക÷ുെവćും േകöിö് അവർè് വിശçസിèാൻ

കഴിõിĭ. 12പിćീട് അവരിൽ ര÷ുേപർ നാöിൻപുറേûè് നടćുേപാകുേĉാൾ േയശു

മെĤാരു രൂപûിൽ അവർèു åപതäêനായി. 13 അവർ മടïിവćു േശഷമുĐവെര

വിവരം അറിയിđു. എćാൽ, അവെരയും ശിഷäĈാർ വിശçസിđിĭ. 14 പിćീട് ശിഷäĈാർ

പതിെനാćുേപരും ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശുഅവർèു åപതäêനായി.

താൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷംതെćക÷വരുെട വാèുവിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷്

അേāഹം അവരുെട അവിശçാസെûയും ഹൃദയകാഠിനäെûയും ശാസിđു. 15 അേāഹം

അവേരാടു പറõു: “നിïൾേലാകംമുഴുവനും േപായിസകലമാനവജാതിേയാടുംസുവിേശഷം

åപസംഗിèുക. 16വിശçസിèുകയുംസ്നാനംസçീകരിèുകയും െചēുćവർ രêåപാപിèും;

വിശçസിèാûവർശിêാവിധിയിൽഅകെĜടും. 17വിശçസിèുćവർഇĜറയുćഅþുതïൾ

åപവർûിèും: എെě നാമûിൽ അവർ ഭൂതïെള പുറûാèും; പുതിയ ഭാഷകളിൽ

സംസാരിèും; 18പാĉുകെളൈകകളിൽഎടുèും; മാരകമായ വിഷം കുടിđാൽഅത്അവർèു

ഹാനി വരുûുകയിĭ; അവർ േരാഗികളുെടേമൽൈകെവđാൽ, അവർèു സൗഖäം വരും.”

19 കർûാവായ േയശു അവേരാടു സംസാരിđതിനുേശഷം സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു

ൈദവûിെěവലതുഭാഗû്ഇരുćു. 20ശിഷäĈാർ േപായിഎĭായിടûും åപസംഗിđു. കർûാവ്

അവേരാടുകൂെട åപവർûിèുകയും അþുതïളിലൂെടഅവരുെട വചനം സതäമാെണć്

ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.
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ലൂേèാസ്

1 േåശഷ്ഠനായ െതേയാഫിേലാേസ, നĊുെട മേധä നിറേവĤെĜö

വസ്തുതകൾ—åപാരംഭംമുതൽതെć ദൃക്സാêികളും തിരുവചനûിെěശുåശൂഷകĈാരും

ആയിരുćവർ നമുèു ൈകമാറിûćിöുĐതുേപാെല—േåകാഡീകരിèുćതിന്

പലരും പരിåശമിđിöു÷്. 3 ആരംഭംമുതലുĐ എĭാ വസ്തുതകളും ഞാൻ സസൂê്മം

പരിേശാധിđിöുĐതുെകാ÷്, åകമീകൃതമായ ഒരു വിവരണം താîൾèുേവ÷ിഎഴുതുćത്

നĭെതćു തീരുമാനിđു. 4 അïെന, പഠിđിöുĐ കാരäïളുെട നിജčിതി താîൾè്

േബാധäെĜടുകയും െചēും. 5 െയഹൂദäയിൽ െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû്,

അബീയാവിെě പൗേരാഹിതäവിഭാഗûിൽ, െസഖരäാവ് എćു േപരുĐ ഒരു പുേരാഹിതൻ

ഉ÷ായിരുćു. അേāഹûിെě ഭാരä എലിസബûും അഹേരാനäവംശജയായിരുćു.

6 അവരിരുവരും ൈദവûിനുമുĉാെക നീതിനിഷ്ഠരും കർûാവിെě ഉûരവുകളും

അനുഷ്ഠാനïളും അനുവർûിèുćതിൽ കുĤമĤവരുമായിരുćു. 7 എലിസബû്

വĆäയായിരുćതിനാൽഅവർè് മèളു÷ായിരുćിĭ; അവരിരുവരും വേയാധികരുമായിരുćു.

8 ഒരിèൽ െസഖരäാവുൾെĜö വിഭാഗം ൈദവസćിധിയിൽ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, 9കർûാവിെěആലയûിൽെചć് ധൂപംഅർĜിèുćതിന്

പൗേരാഹിതäാചാരåപകാരമുĐനറുെèടുĜിലൂെടഅേāഹംനിയുéനായി. 10ധൂപംഅർĜിèുć

സമയû് സćിഹിതരായിരുć ജനാവലി ആലയûിനുപുറû് åപാർഥിèുകയായിരുćു.

11അേĜാൾ കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ ധൂപപീഠûിെě വലതുഭാഗûു നിൽèുćതായി

െസഖരäാവിന് åപതäêനായി. 12 ദൂതെന ക÷േĜാൾ അേāഹം ഭയചകിതനായി, നടുïി.

13അേĜാൾ ദൂതൻ അേāഹേûാട് പറõത്: “െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷, ൈദവം നിെě

åപാർഥന േകöിരിèുćു. നിെě ഭാരä എലിസബû് നിനè് ഒരു മകെന åപസവിèും,

നീ അവന് േയാഹćാൻ എćു നാമകരണം െചēണം. 14 അയാൾ നിനè് ആനąവും

ആıാദവുംആയിരിèും. അവെě ജനനûിൽഅേനകർആനąിèും. 15കർûാവിെě

ദൃġിയിൽ അവൻ േåശഷ്ഠൻ ആയിരിèും. വീേõാ ഇതര ലഹരിപാനീയïേളാ അവൻ

ഒരിèലും പാനം െചēരുത്. തെě ജനനûിന് മുĉുതെć അവൻ പരിശുĂാÿാവിെě

നിയåăണûിൽ ആയിരിèും. 16 ഇåസാേയൽജനûിൽ അേനകെര അവൻ തïളുെട

ൈദവമായ കർûാവിേലè് മടèിവരുûും. 17 പിതാèĈാരുെട ഹൃദയം മèളിേലèും

അനുസരണെകöവെര നീതിനിഷ്ഠരുെട വിേവകûിേലèും തിരിđുെകാ÷്, കർûാവിനുേവ÷ി

ഒരുïിയിരിèുć ഒരു ജനെû സðമാèുćതിനുേവ÷ി അയാൾ ഏലിയാവിെě

ആÿാവിലുംശéിയിലുംകർûാവിനുമുĉായി േപാകും.” 18െസഖരäാവ് ദൂതേനാട്, “ഇെതïെന

ഉറĜിèാൻകഴിയും?ഞാൻവൃĂനുംഎെěഭാരä വേയാധികയുമാണേĭാ!”എćുപറõു.

19അതിനു ദൂതൻ, “ൈദവസćിധിയിൽ ശുåശൂഷിèുć ഗåബീേയലാണ് ഞാൻ, നിേćാടു

സംസാരിèാനുംഈസുവാർûനിെćഅറിയിèാനുംൈദവംഎെćഅയđിരിèുćു. 20

നിർദിġസമയû് നിറേവറാനിരിèുć,എെě വാèുകൾ വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് ഇത്

യാഥാർഥäമാകുć ദിവസംവെരനീസംസാരിèാനാകാെതഊമയായിരിèും”എćു പറõു. 21

ഈസമയം െസഖരäാവിെന കാûിരുćജനംഅേāഹംൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവരാൻ

ഇåതേയെറ താമസിđതിൽആċരäെĜöു. 22പുറûുവćേĜാൾഅേāഹûിന് അവേരാടു

സംസാരിèാൻ കഴിõിĭ. സംസാരിèാനാകാെതആംഗäം കാണിđുെകാ÷ിരുćതിൽനിć്,

അേāഹûിന് ൈദവാലയûിൽെവđ് ഒരു ദർശനമു÷ാെയć് അവർ മനĢിലാèി. 23
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അേāഹം പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു നിേയാഗിèെĜö ദിവസïൾ പൂർûിയാèിയിö്

ഭവനûിേലèു മടïി. 24ഈസംഭവûിനുേശഷം, അേāഹûിെě ഭാരä എലിസബû്

ഗർഭവതിയായി;അവൾഅòുമാസം ഭവനûിനു പുറûിറïാെതതാമസിđു. 25 “കർûാവ്

എനിèു നĈ െചയ്തിരിèുćു. ജനമേധä എനിèു÷ായിരുć നിą നീèിèളയാൻ

ഇേĜാൾ അവിടć് åപസാദിđിരിèുćു,” എć് അവൾ പറõു. 26 എലിസബûിെě

ഗർഭധാരണûിെěആറാംമാസûിൽൈദവം ഗåബീേയൽ ദൂതെന ഗലീലാåപവിശäയിെല ഒരു

പöണമായനസെറûിൽ, 27ദാവീദുവംശജനായ േയാേസഫ്എćപുരുഷനു വിവാഹനിċയം

െചēെĜöിരുć ഒരു കനäകയുെടഅടുèൽഅയđു.ആകനäകയുെട േപര് മറിയഎćായിരുćു.

28 ദൂതൻ അവളുെട അടുèൽ െചć്, “കൃപലഭിđവേള, നിനèു വąനം; കർûാവ്

നിേćാടുകൂെടയു÷്”എćു പറõു. 29 ദൂതെěവാèുകൾ േകö് മറിയഅăംവിöുനിćു;

ഇത് എെăാരുഅഭിവാദനംഎć്അവൾചിăിđു. 30എćാൽ ദൂതൻഅവേളാട്, “മറിേയ,

ഭയെĜേട÷;നിനèുൈദവûിെěകൃപ ലഭിđിരിèുćു. 31നീ ഗർഭവതിയായി ഒരു മകെന

åപസവിèും. നീആശിശുവിന് േയശുഎćു നാമകരണം െചēണം. 32അവിടć് മഹാനാകും;

പരേമാćതെěപുåതൻഎćുവിളിèെĜടും.അവിടെûപിതാവായ ദാവീദിെěസിംഹാസനം

കർûാവായൈദവംഅവിടേûè് നൽകും. 33അവിടć് യാേèാബ് വംശûിന് എേćèും

രാജാവായിരിèും; അവിടെû രാജäûിന് ഒരിèലും അവസാനമു÷ാകുകയിĭ” എćു

പറõു. (aiōn g165) 34 അേĜാൾ മറിയ ദൂതേനാട്, “ഇെതïെന സംഭവിèും? ഞാെനാരു

കനäകയാണേĭാ” എćു പറõു. 35അതിന് ദൂതൻ, “പരിശുĂാÿാവ് നിെěേമൽ വരും;

പരേമാćതെěശéി നിേĈൽആവസിèും.അതുെകാ÷് ജനിèാനിരിèുćവിശുĂശിശു

ൈദവപുåതൻ എćു വിളിèെĜടും. 36 നിെě ബĆുവായ എലിസബû് അവളുെട

വാർധകäûിൽ ഒരു പുåതന് ജĈം നൽകാൻേപാകുćു; വĆäെയćു പറõിരുćവൾè് ഇത്

ആറാംമാസം. 37ൈദവûിെěഅരുളĜാടുകെളാćുംഅസാധäമാകുകയിĭേĭാ” എć് ഉûരം

പറõു. 38 “ഇതാ,ഞാൻകർûാവിെě ദാസി; നീ പറõതുേപാെലഎനിèുസംഭവിèെö”

മറിയ åപതിവചിđു. ദൂതൻഅവെളവിöുേപായി. 39ചില ദിവസûിനുേശഷം മറിയഎഴുേćĤ്

െയഹൂദäåപവിശäയിെല മലനിരയിലുĐഒരു പöണûിേലèുതിടുèûിൽയാåതപുറെĜöു. 40

അവിെടഅവൾ െസഖരäാവിെě ഭവനûിൽ െചćു.അവൾഎലിസബûിെന വąിđു. 41

മറിയയുെടവąനംഎലിസബû് േകöേĜാൾഗർഭčശിശുഅവളുെട ഉദരûിൽതുĐിđാടി;

എലിസബû്പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായി, 42ഉđûിൽവിളിđുപറõത്: “നീ

സ്åതീകളിൽഅനുåഗഹിèെĜöവൾ;നിനèുജനിèുćശിശുവുംഅനുåഗഹിèെĜöവൻ!

43 എെě കർûാവിെě മാതാവ് എെć സąർശിèാൻ തè കൃപ എനിèു ലഭിđത്

എïെന? 44നിെě വąനവചĢുകൾഎെě കാതുകളിൽ പതിđമാåതയിൽûെć ശിശു

എെě ഉദരûിൽ ആനąിđു തുĐിđാടി. 45 കർûാവ് അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുെമć്

വിശçസിđ നീ അനുഗൃഹീത!” 46 ഇതിന് മറിയ åപതിവചിđത്: “എെě ഉĐം കർûാവിെന

പുകഴ്ûുćു; 47എെěആÿാവ് എെě രêിതാവായ ൈദവûിൽ ആനąിèുćു. 48

അവിടć് തെěദാസിയുെടൈദനäെûപരിഗണിđേĭാ;ഇേĜാൾമുതൽഎĭാതലമുറകളും

എെćഅനുåഗഹിèെĜöവൾ എćു വാഴ്ûും. 49സർവശéൻഎനിèുേവ÷ി വലിയ

കാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു; പരിശുĂമേĭാ അവിടെû നാമം. 50അവിടെû ഭéർè്

കരുണ തലമുറതലമുറവെര നിലനിൽèും. 51തെě ഭുജûാൽഅവിടćു വൻകാരäïൾ

åപവർûിđിരിèുćു;അăരംഗïളിൽഅഹîരിèുćവെരഅവിടćുചിതറിđിരിèുćു.
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52അധിപതികെളസിംഹാസനïളിൽനിć് ഇറèി, നåമഹൃദയെര ഉയർûിയിരിèുćു. 53

വിശĜുĐവെരനĈകളാൽനിറđുംധനികെരെവറുംൈകേയാെടഅയđും; 54അåബാഹാമിേനാടും

അേāഹûിെěഅനăരാവകാശികേളാടുംഅനăമായികരുണകാണിèുെമćവാëാനം

വിസ്മരിèാെത,അവിടć് നĊുെട പൂർവികേരാട് വാëûം െചയ്തതുേപാെലതെćതെě

ദാസനായഇåസാേയലിെനസഹായിđുമിരിèുćു!” (aiōn g165) 56മറിയഏകേദശം മൂćുമാസം

എലിസബûിേനാടുകൂെട താമസിđതിനുേശഷം സçഭവനûിേലèു തിരിെകേĜായി.

57 åപസവകാലം തികõേĜാൾ എലിസബû് ഒരു മകനു ജĈംനൽകി. 58 കർûാവ്

അവേളാടു മഹാകരുണകാണിെđćു േകö്അവളുെടഅയൽèാരുംബĆുèളുംഅവളുെട

ആനąûിൽപîുേചർćു. 59എöാംദിവസംശിശുവിെനപരിേėദനകർമം െചēിèുćതിനായി

അവർ ഒûുേചർćു;അവർ ശിശുവിന് പിതാവിെě േപരുേപാെലതെć െസഖരäാവ് എćു

നാമകരണംെചēാൻ തുനിõു. 60എćാൽ ശിശുവിെě അĊ “അïെനയĭ, അവെന

േയാഹćാൻഎćാണ് വിളിേè÷ത്,”എćു പറõു. 61വćുകൂടിയവർഅതിന് “ഈ േപരുĐ

ആരുംതെćനിെěബĆുèളുെട കൂöûിൽഇĭേĭാ,” എć്എലിസബûിേനാട് പറõു. 62

അവർപിെć,ശിശുവിെěപിതാവിേനാട്അവന്എăു േപരിടാനാണ്ആåഗഹിèുćെതć്

ആംഗäംകാöി േചാദിđു. 63 െസഖരäാവ് ഒരു എഴുûുപലക ആവശäെĜöു. “അവെě േപര്

േയാഹćാൻ,”എć്അേāഹംഎഴുതി; എĭാവരും വിസ്മയിđു. 64െപെöć്അേāഹûിെěവായ്

തുറćു; നാവിെě െകöഴിõു,ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷്സംസാരിèാൻതുടïി. 65ഈ

സംഭവംഅയൽവാസികളിൽ ഭയമുളവാèി. െയഹൂദäåപവിശäയിെല മലനാടുകളിെലĭാം ഇെതാരു

ചർđാവിഷയമായി. 66 േകöവർ േകöവർഅേതĜĤിഅþുതെĜöുെകാ÷്, “ഈശിശുആരാകും?”

എćുപരസ്പരം േചാദിèാൻതുടïി.കർûാവിെěകരം േയാഹćാേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

67 േയാഹćാെěപിതാവായ െസഖരäാവ് പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായി ഇåപകാരം

åപവചിđു: 68 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ കർûാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ; അവിടć് തെě

ജനെûസąർശിđ് വിമുéരാèിയിരിèുćു. 69ൈദവം പുരാതനകാലû് അവിടെû

വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെട അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെć, (aiōn g165) 70 തെě

ദാസനായ ദാവീദുരാജാവിെě വംശûിൽനിćുതെć; സർവശéനായ ഒരു രêകെന

നമുèായി അയđിരിèുćു. 71 ഇത് നĊുെട ശåതുèളിൽനിćും നെĊ െവറുèുć

എĭാവരുെടയുംൈകയിൽനിćും നെĊ രêിേè÷തിനും 72നĊുെട പൂർവികേരാടു കരുണ

കാണിേè÷തിനും 73 നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാമിേനാടു ശപഥംെചയ്ത വിശുĂ

ഉടĉടി ഓർേè÷തിനും 74ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć് നെĊസçതåăരാേè÷തിനും

75തിരുസćിധിയിൽ വിശുĂിേയാടും നീതിനിഷ്ഠേയാടുംകൂെട നĊുെടആയുĢുമുഴുവനും

ഭയംകൂടാെത നാം അവിടെû േസവിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്! 76 “നീേയാ എെě മകേന,

പരേമാćതെě åപവാചകൻ എćു വിളിèെĜടും. കർûാവിനുേവ÷ി വഴിെയാരുèാൻ,

നĊുെടൈദവûിെěകരുണാതിേരകûാൽതെěജനûിനുപാപേമാചനûിലൂെട രêയുെട

പരിñാനംനൽകാൻ, നീ കർûാവിനുമുĉായി നടèും. 78അĆതമĢിലും മരണനിഴലിലും

കഴിയുćവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനും നĊുെട കാലുകെള സമാധാനപാതയിൽ

നയിèുćതിനും 79അവിടെûകരുണാധികäûാൽ, ഉദയസൂരäൻസçർഗûിൽനിć് നെĊ

സąർശിèും.” 80ശിശുവായ േയാഹćാൻവളർćു,ആÿാവിൽശéിെĜöു: ഇåസാേയലിെല

തെěപരസäശുåശൂഷആരംഭിèുćതുവെരഅേāഹം മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു.
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2ആ കാലû് േറാമാ ചåകവർûി അഗസ്േതാസ് ൈകസർ തെě സാåമാജäûിലുĐ

എĭാവരുെടയും ജനസംഖäാനിർണയûിനായുĐ ആñ പുറെĜടുവിđു. 2 —ഈ

ഒćാമെû ജനസംഖäാനിർണയം നടćത് സിറിയാåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയായി

കçിറിനിയൂസ് വാഴുേĉാഴാണ്— 3 അïെന എĭാവരും തïളുെട േപെരഴുതിèുćതിന്

അവരവരുെട പöണûിേലèു യാåതയായി. 4അïെന േയാേസഫ് ദാവീദിെě കുടുംബûിലും

വംശûിലും ഉĐവനായതിനാൽഗലീലാåപവിശäയിെലനസെറû്എćപöണûിൽനിć്

െയഹൂദäåപവിശäയിെല േബħേഹം എć ദാവീദിെě പöണûിേലèു യാåതതിരിđു. 5

തെě åപതിåശുതവധുവും ഗർഭിണിയുമായ മറിയേയാെടാĜമാണ് േപരുേചർèുćതിനായി

അേāഹം അവിേടèു േപായത്. 6 അവർ േബħേഹമിൽ ആയിരിèുേĉാൾ മറിയയ്è്

åപസവûിനുĐ സമയം തികõു. 7 മറിയ തെě ആദäജാതനായ പുåതന് ജĈംനൽകി,

അവൾ ശിശുവിെന ശീലകളിൽ െപാതിõ്, കćുകാലികൾè് പുĭ് െകാടുèുć ഒരു

െതാöിയിൽ കിടûി; കാരണം, അവർèവിെട ഒരു മുറിയും ലഭäമായിĭ. 8അćുരാåതിയിൽ

ആ åപേദശû് ആöിൻപĤûിന് കാവലായി േമđിൽĜുറû് താമസിđിരുć ഇടയĈാർè്

9 കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി. കർûാവിെě åപഭ അവർèുചുĤും തിളïി,

അവർ വളെര ഭയവിഹçലരായിûീർćു. 10 അേĜാൾ ദൂതൻ അവേരാടറിയിđത്,

“ഭയെĜേട÷! സകലജനûിനും മഹാ ആനąംനൽകുć സുവാർû ഇതാ ഞാൻ

നിïെള അറിയിèുćു. 11 ഇേćദിവസം åകിസ്തുെവć കർûാവായ രêകൻ

ദാവീദിെě പöണûിൽ നിïൾèുേവ÷ി ജനിđിരിèുćു. 12 നിïൾèുĐ ചിĎേമാ:

ശീലകളിൽ െപാതിõ്, പുൽെûാöിയിൽ കിടèുć ഒരു ശിശുവിെന നിïൾ കാണും.”

13 ഇതു പറõമാåതയിൽûെć സçർഗീയൈസനäûിെě വലിെയാരു സംഘം ആ

ദൂതേനാടുേചർćു ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷്, 14 “പരേമാćതïളിൽ

ൈദവûിനു മഹûçം; ഭൂമിയിൽ ൈദവåപസാദമുĐ മനുഷäർèു സമാധാനം” എć്

ആലപിđു. 15 ദൂതĈാർ അവെരവിöു സçർഗûിേലèു മടïിയേശഷം, “നമുèു

േബħേഹമിൽ െചć് അവിെട കർûാവ് നെĊ അറിയിđ ഈ സംഭവം കാണാം” എć്

ആöിടയĈാർ പരസ്പരം പറõു. 16അവർവളെരേവഗûിൽയാåതയായി,അവിെടെđć്

മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും പുൽെûാöിയിൽ കിടèുć ശിശുവിെനയും ക÷ു. 17

അവെരè÷തിനുേശഷം,ഈശിശുവിെനèുറിđുൈദവദൂതൻതïേളാട്അറിയിđിരുć

കാരäïെളĭാം ആöിടയĈാർ പരസäമാèി. 18 ആöിടയĈാർ അറിയിđ വാർû േകö

എĭാവരും ആċരäഭരിതരായി. 19 എćാൽ, മറിയ ഇവെയĭാം ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđ്

വിചിăനംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 20തïെളഅറിയിđിരുćതുേപാെലതെć േകൾèുകയും

കാണുകയുംെചയ്ത സകലകാരäïൾèായും ൈദവെû മഹûçെĜടുûുകയും

പുകഴ്ûുകയും െചയ്തുെകാ÷് ആöിടയĈാർ തിരിെകേĜായി. 21 എöുദിവസം

പൂർûിയായേĜാൾ, േയശുവിെě പരിേėദനാസമയû്, ശിശു ഗർഭûിലുരുവാകുംമുĉ്

ൈദവദൂതൻ നിർേദശിđിരുćതുേപാെല “േയശു” എć് അവനു േപരിöു. 22 േമാശയുെട

നäായåപമാണം അനുസരിđ് മറിയയ്è് ശുĂീകരണയാഗûിനുĐ ദിവസമടുûേĜാൾ,

േയാേസഫും മറിയയും േയശുവിെനകർûാവിനുസമർĜിേè÷തിനായി െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 23 “ആദäം ജനിèുćആൺകുöി കർûാവിന് വിശുĂീകരിèെĜടണം,”

എćു കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćതനുസരിđും 24 “ഒരു േജാടി

കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ യാഗം കഴിേè÷താകുćു,” എć്
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കർûാവിെěനäായåപമാണûിൽകൽĜിđിരിèുćത്അനുഷ്ഠിèുćതിനുമാണ്അവർ

േപായത്. 25 അèാലû്, െജറുശേലമിൽ നീതിനിഷ്ഠനും ൈദവഭéനുമായ ശിമേയാൻ

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഇåസാേയലിന് സാăçനംനൽകുć മശിഹായുെട വരവിനായി

കാûുെകാ÷ിരുćു.അേāഹûിെěേമൽപരിശുĂാÿാവ് ഉ÷ായിരുćു. 26കർûാവിെě

åകിസ്തുവിെനകാണുćതിനുമുĉ് മരിèുകയിĭഎćുപരിശുĂാÿാവിനാൽഅേāഹûിന്

അരുളĜാട് ലഭിđിരുćു. 27നäായåപമാണûിൽനിഷ്കർഷിđിരിèുćത് നിർവഹിèാൻ േയശു

എćൈപതലിെന മാതാപിതാèൾ െകാ÷ുവćേĜാൾ, ശിമേയാൻ പരിശുĂാÿാവിെě

നിേയാഗûാൽ ൈദവാലയാîണûിേലèു െചćു. 28 അേāഹം ശിശുവിെന ൈകയിൽ

എടുû് ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 29 “സർേവാćതനായ നാഥാ,

അവിടćുവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല,ഇേĜാൾഅവിടെûദാസെനസമാധാനേûാെട

വിåശമിèാൻഅനുവദിđാലും. 30അവിടć്സകലജനïളുെടയും മുĉാെക ഒരുèിയിരിèുć

രêെയ എെě കĚ് ക÷ിരിèുćു! ഈ രê, സർവജനതകൾèും െവളിെĜടാനുĐ

åപകാശവുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലിെěമഹûçവുമാണേĭാ.” 33ശിശുവിെനèുറിđ്

ശിമേയാൻ ഇïെന പറയുćതുേകö് അവെě മാതാപിതാèൾ വിസ്മയിđു. 34 പിെć

ശിമേയാൻഅവെരഅനുåഗഹിđുെകാ÷് േയശുവിെěഅĊയായ മറിയേയാട്, “ഈ ശിശു

ഇåസാേയലിൽഅേനകരുെട വീഴ്ചയ്èും ഉയർđയ്èും നിദാനമാേക÷തിനും 35അേനകരുെട

ശåതുതയ്è് പാåതമായിûീർć് അവരുെട ഹൃദയവിചാരïൾ െവളിെĜടുûുć ഒരു

ചിĎമായിരിേè÷തിനുംനിേയാഗിèെĜöിരിèുćു.നിെěസçăം åപാണനിലൂെടയും ഒരു

വാൾതുളđുകയറും”എćു പറõു. 36ആേശർ േഗാåതûിൽെĜöഫനൂേവലിെě മകൾഹćാ

എćവളെര വയĢുെചćഒരു åപവാചിക ഉ÷ായിരുćു.അവർവിവാഹംകഴിõ്ഏഴുവർഷം

കുടുംബജീവിതംനയിđേശഷം 37വിധവയായി.അവർèേĜാൾഎൺപûിനാല് വയĢായിരുćു.

ആ വേയാധിക ഒരിèലും ൈദവാലയം വിöുേപാകാെത, ഉപവസിđും åപാർഥിđുംെകാ÷ു

രാപകൽൈദവെûആരാധിđു സമയം െചലവഴിđു. 38ശിമേയാൻസംസാരിèുേĉാൾഹćാ

അവരുെടഅടുèൽെđć്,ൈദവെûസ്തുതിđ്, െജറുശേലമിെěവീെ÷ടുĜു åപതീêിđിരുć

എĭാവേരാടും ശിശുവിെനèുറിđു åപസ്താവിđു. 39 കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ

നിഷ്കർഷിđിരുćെതĭാം നിർവഹിđേശഷം േയാേസഫും മറിയയും ഗലീലാåപവിശäയിെല

തïളുെട സçăം പöണമായ നസെറûിേലèു മടïിേĜായി. 40 ൈപതൽ വളർćു

ശéനായി;ñാനûാൽനിറõു;ൈദവകൃപയുംആശിശുവിെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 41

അവെě മാതാപിതാèൾവർഷംേതാറും െപസഹാെĜരുćാളിന് െജറുശേലമിേലèു േപാകുക

പതിവായിരുćു. 42 േയശുവിനു പåă÷്വയĢായേĜാൾഅവർപതിവുേപാെല െപരുćാളിനു

േപായി. 43െപരുćാളിനുേശഷം മാതാപിതാèൾവീöിേലèു മടïുേĉാൾബാലനായ േയശു

െജറുശേലമിൽûെćതïി;എćാൽഅവർഅതറിõിĭ. 44 േയശുതïളുെടകൂöûിൽ

ഉെ÷ćുകരുതിഅവർ ഒരു ദിവസെûവഴി പിćിöു. പിെćബĆുèളുെടയും മിåതïളുെടയും

ഇടയിൽ അവെന അേനçഷിèാൻ തുടïി. 45 കാണാതായേĜാൾ ബാലെന െതരയാൻ

അവർ െജറുശേലമിേലèുതിരിെകേĜായി. 46മൂć് ദിവസûിനുേശഷംഅവർ േയശുവിെന

ൈദവാലയാîണûിൽകെ÷ûി; േയശു ഉപേദġാèĈാരുെട നടുവിൽഇരുć്അവരുെട

ഉപേദശം åശĂിèുകയും അവേരാടു േചാദäïൾ േചാദിèുകയും െചēുകയായിരുćു. 47

േയശുവിെě വചĢുകൾ േകöഎĭാവരുംഅേāഹûിെěñാനûിലും േയശു നൽകിയ

മറുപടികളിലും വിസ്മയിđു. 48 േയശുവിെന ക÷േĜാൾ മാതാപിതാèൾ ആċരäെĜöു.
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മാതാവ്അവേനാട്, “മകേന,ഞïേളാട് നീഎăിനിïെന െചയ്തു? നിെěപിതാവുംഞാനും

എåത ഉത്കണ്ഠേയാെട നിെć െതരയുകയായിരുćു എćറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. 49

േയശുഅവേരാട്, “നിïൾഎെćെതരõെതăിന്?എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽഞാൻ

ഇരിേè÷താെണć് നിïൾèറിയിേĭ?”എćു åപതിവചിđു. 50 േയശു പറõതിെěഅർഥം

അവർ åഗഹിđിĭ. 51അതിനുേശഷം േയശുഅവേരാടുകൂെട നസെറûിേലèുേപായിഅവർè്

അനുസരണയുĐവനായി കഴിõു. അവെě മാതാവ് ഈ കാരäïെളĭാം ഹൃദയûിൽ

സംåഗഹിđു. 52 േയശുേവാ,ñാനûിലും åപായûിലുംൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും

åപസാദûിലും മുേćറിെèാ÷ിരുćു.

3 േറാമാ ചåകവർûി, തീെബെരäാസ് ൈകസറുെട ഭരണûിെě പതിനòാംവർഷûിൽ,

െപാăിേയാസ് പീലാേûാസ് െയഹൂദäåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയും െഹേരാദാവ്

ഗലീലാåപവിശäയിലും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ ഫിലിെĜാസ് ഇതൂരä, åതേഖാനിûി

എćീ åപേദശïളിലും ലുസാനäാസ് അബിേലനയിലും ഭരിđുെകാ÷ിരുćു. 2 ഹćാവും

കēഫാവും മഹാപുേരാഹിതĈാരായിരുćഈസമയû്, െസഖരäാവിെě മകനായ േയാഹćാന്

മരുഭൂമിയിൽെവđുൈദവûിെěഅരുളĜാടു÷ായി. 3അേāഹം േയാർദാൻനദിè്അടുûുĐ

åഗാമïളിെലĭാം െചć്, åഗാമവാസികൾ അവരുെട പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ്

അവയുെട േമാചനûിനായി ൈദവûിേലèു തിരിയണം എćും; ഇതിെě െതളിവിനായി

സ്നാനം സçീകരിèണം എćും åപസംഗിđു: 4 “മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുćവെě

ശĝം! ‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക; അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക!

5 എĭാ താഴçരകളും നികûെĜടും. എĭാ പർവതïളും കുćുകളും താഴ്ûെĜടും.

വളõവഴികൾ േനേരയാèുകയും ദുർഘടപാതകൾ സുഗമമാèുകയും െചēും. 6

എĭാ മനുഷäരും ൈദവûിെě രê കാണും’” എćിïെന െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 7തćിൽനിć് സ്നാനംസçീകരിèാൻവć

ജനസòയേûാട് േയാഹćാൻവിളിđുപറõു, “അണലിèുõുïേള!വരാൻേപാകുć

േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ നിïൾèു മുćറിയിĜു തćതാരാണ്? 8 മാനസാăരûിന്

അനുേയാജäമായഫലംപുറെĜടുവിèുക. ‘ഞïൾèുപിതാവായിഅåബാഹാം ഉ÷്’എćു

സçയം പുകഴാെമćുകരുേത÷.കാരണംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ഈകĭുകളിൽനിć്

അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻ ൈദവûിനു കഴിയും. 9 ഇേĜാൾûെć

വൃêïളുെട തായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു; സത്ഫലം പുറെĜടുവിèാû

വൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽഎറിõുകളയും.” 10അേĜാൾജനെമĭാംഏകസçരûിൽ,

“ഞïൾഎăാണു െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു. 11അതിനു േയാഹćാൻ, “ര÷് ഉടുĜുĐയാൾ

ഉടുെĜാćുംഇĭാûയാൾè് ഒരുടുĜ് െകാടുèെö; ഭêണമുĐവäéിയുംഅïെനതെć

െചēെö” എć് ഉûരം പറõു. 12 നികുതിപിരിവുകാരും സ്നാനം സçീകരിèാൻ വćു.

“ഗുേരാ, ഞïൾ എăു െചēണം?” എć് അവർ േചാദിđു. 13 “നിïൾèു കൽĜന

കിöിയിöുĐതിൽ അധികമായ നികുതി നിïൾ ചുമûരുത്,” എć് അേāഹം അവേരാടു

åപതിവചിđു. 14അേĜാൾചിലൈസനികർഅേāഹേûാട്, “എăാണ്ഞïൾെചേē÷ത്?”

എćു േചാദിđു. “ബലം åപേയാഗിđു പണം വാïുകേയാ ജനïളുെടേമൽ വäാജമായി

കുĤം ചുമûുകേയാ െചēരുത്; നിïളുെട ശĉളംെകാ÷ു തൃപ്തിെĜടുക,” എć് ഉûരം

പറõു. 15തïൾ ഉൽèടവാóേയാെട കാûിരുć åകിസ്തുഈ േയാഹćാൻതെć

ആയിരിèുകയിേĭ?എć് ജനം ഹൃദയûിൽചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 16അവർെèĭാവർèും
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മറുപടിയായി േയാഹćാൻപറõത്: “ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനംനൽകുćു.എćാൽ

എെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě

വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ. അേāഹം നിïൾè്

പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ുംഅìിെകാ÷ുംസ്നാനം നൽകും. 17വീശുമുറംഅേāഹûിെě

ൈകയിൽ ഉ÷്; അേāഹം തെě െമതിèളം പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും

പതിരും േവർതിരിđ് േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ

ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 18ഇïെനയുĐപലവചനïൾെകാ÷് േയാഹćാൻജനെû

åപേബാധിĜിđ്അവേരാടു സുവിേശഷംഅറിയിđു. 19എćാൽ, ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവ്,അേāഹûിെěസേഹാദരെě ഭാരäയായ െഹേരാദäെയസçăമാèി. ഇതിനുപുറേമ

മĤേനകം േദാഷïളുംഅേāഹം െചയ്തു. ഇെതĭാം നിമിûവും േയാഹćാൻ െഹേരാദാവിെന

പരസäമായി ശാസിđു. 20അതിനാൽ േയാഹćാെനകാരാഗൃഹûിൽഅടđുെകാ÷് െഹേരാദാവ്

താൻ െചയ്തുവć സകലപാതകïൾèും മകുടം ചാർûി. 21 ഒരു ദിവസം ജനèൂöം

േയാഹćാനിൽനിć് സ്നാനംസçീകരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവും വć് സ്നാനേമĤു.

അേāഹം åപാർഥനാനിരതനായിരിèുേĉാൾസçർഗം തുറèെĜöു. 22പരിശുĂാÿാവ് ഒരു

åപാവിെě രൂപûിൽഅേāഹûിെěേമൽഇറïിവćു. “നീഎെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽഞാൻ

åപസാദിđിരിèുćു,”എćുസçർഗûിൽനിć്ഒരുഅശരീരിയുംഉ÷ായി. 23േയശുതെěശുåശൂഷ

ആരംഭിèുേĉാൾഅേāഹûിന്ഏകേദശം മുĜതുവയĢായിരുćു.അേāഹം േയാേസഫിെě

മകെനćാണ് ജനം കരുതിയിരുćത്. എćാൽ േയാേസഫ്, േഹലിയുെട മകനായിരുćു, 24

േഹലി മüാûിെě മകൻ, മüാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèി

യćായിയുെട മകൻ, യćായി േയാേസഫിെě മകൻ, 25 േയാേസഫ് മûഥäാസിെě മകൻ,

മûഥäാസ് ആേമാസിെě മകൻ,ആേമാസ് നാഹൂമിെě മകൻ, നാഹൂം എİിയുെട മകൻ,

എİി നĖായിയുെട മകൻ, നĖായി മയാûിെě മകൻ, 26 മയാû് മûഥäാസിെě മകൻ,

മûഥäാസ് െശമയിയുെട മകൻ, െശമയി േയാെസèിെě മകൻ, േയാെസè് േയാദായുെട മകൻ,

27 േയാദാ േയാഹćാെě മകൻ, േയാഹćാൻ േരസയുെട മകൻ, േരസെസരൂĒാേബലിെě മകൻ,

െസരൂĒാേബൽശലഥിേയലിെě മകൻ, ശലഥിേയൽ േനരിയുെട മകൻ, 28 േനരി െമൽèിയുെട

മകൻ, െമൽèിഅāിയുെട മകൻ,അāി േകാസാമിെě മകൻ, േകാസാംഎൽമാദാമിെě മകൻ,

എൽമാദാം ഏരിെě മകൻ, ഏർ േയാശുവിെě മകൻ, 29 േയാശു എലീേയസരിെě മകൻ,

എലീേയസർ േയാരീമിെě മകൻ, േയാരീം മüാûിെě മകൻ, മüാû് േലവിയുെട മകൻ,

30 േലവി ശിമേയാെě മകൻ,ശിമേയാൻ െയഹൂദയുെട മകൻ, െയഹൂദ േയാേസഫിെě മകൻ,

േയാേസഫ് േയാനാമിെě മകൻ, േയാനാംഎലäാèീമിെě മകൻ, 31എലäാèീം െമലäാവിെě

മകൻ, െമലäാവു െമćയുെട മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ, മûഥാ നാഥാെě മകൻ,

നാഥാൻ ദാവീദിെě മകൻ, 32 ദാവീദ് യിĠായിയുെട മകൻ, യിĠായിഓേബദിെě മകൻ,ഓേബദ്

േബാവസിെěമകൻ, േബാവസ്സൽേമാെěമകൻ,സൽേമാൻനഹേശാെěമകൻ,നഹേശാൻ

അĊീനാദാബിെě മകൻ, 33അĊീനാദാബ് അരാമിെě മകൻ,അരാം െഹേåസാെě മകൻ,

െഹേåസാൻ പാെരസിെě മകൻ, പാെരസ് െയഹൂദയുെട മകൻ, 34െയഹൂദ യാേèാബിെě മകൻ,

യാേèാബ് യിസ്ഹാèിെě മകൻ, യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെě മകൻ,അåബാഹാം േതരഹിെě

മകൻ, േതരഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, 35 നാേഹാർ െസരൂഗിെě മകൻ, െസരൂഗ് െരഗുവിെě

മകൻ, െരഗുഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്ഏെബരിെě മകൻ,ഏെബർ േശലാമിെě മകൻ, 36

േശലാം കയിനാെě മകൻ, കയിനാൻഅർഫക്സാദിെě മകൻ,അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ,
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േശം േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹ ലാെമèിെě മകൻ, 37 ലാെമè് െമഥൂെശലായുെട മകൻ,

െമഥൂശലഹാേനാèിെěമകൻ,ഹാേനാè്യാെരദിെěമകൻ,യാെരദ് മെലേലäലിെěമകൻ,

മെലേലäൽകയിനാെě മകൻ, 38കയിനാൻഏേനാശിെě മകൻ,ഏേനാശ് േശûിě മകൻ,

േശû്ആദാമിെě മകൻ,ആദാംൈദവûിെě മകൻ.

4പരിശുĂാÿാവ് നിറõവനായ േയശു േയാർദാൻനദിയിൽനിć് മടïി. പരിശുĂാÿാവ്

അേāഹെûഒരു വിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി. 2അവിെടഅേāഹം നാൽĜതുദിവസം

പിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു. ആ ദിവസïളിൽ അേāഹം ഒćും ഭêിđിരുćിĭ,

നാൽĜതുദിവസം കഴിõേĜാൾ അേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു. 3അേĜാൾ പിശാച്

േയശുവിേനാട്, “അï് ൈദവപുåതൻ ആെണîിൽ, ഈ കĭിേനാട് അĜം ആകാൻ

ആñാപിèുക!” എćു പറõു. 4 അേĜാൾ േയശു അവേനാട്, “‘മനുഷäൻ േകവലം

അĜംെകാ÷ുമാåതമĭ ജീവിèുćത്’ എć് എഴുതിയിരിèുćു” എć് ഉûരം പറõു. 5

തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന ഒരു ഉയർćčലേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി, േലാകûിെല

സകലരാജäïളുംêണേനരംെകാ÷്അേāഹെûകാണിđിö്, 6 “ഈ രാജäïളുെടെയĭാം

ആധിപതäവും ഇവയുെട മഹûçവും ഞാൻ നിനèു തരാം; ഇവെയĭാം എനിèു

നൽകെĜöിരിèുćു, എനിè് ഇġമുĐവന് ഞാൻ ഇതു െകാടുèുകയുംെചēുćു. 7നീ

എെěമുĉിൽഒćുവീണുവണïുെമîിൽഇെതĭാം നിനèുĐതായിûീരും”എć് പിശാച്

േയശുവിേനാട് പറõു. 8അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “‘നിïളുെടൈദവമായകർûാവിെന

വണïി അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’ എćാണേĭാ എഴുതെĜöിരിèുćത്” എćു

പറõു. 9പിെćപിശാച് േയശുവിെന െജറുശേലമിേലè് െകാ÷ുേപായി,ൈദവാലയûിെě

േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്, “അï്ൈദവപുåതൻആകുćുഎîിൽഇവിെടനിć് താേഴèു

ചാടുക. 10 “‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട് അïെയ കാûു സംരêിèാൻ കൽĜിèും;

11 അവർ അïയുെട പാദïൾ കĭിൽ മുöാെത അïെയ അവരുെട കരïളിേലăും,’

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ” എćു പറõു. 12അതിനുûരമായി േയശു, “‘നിïളുെട

ൈദവമായ കർûാവിെന പരീêിèരുത്’ എćും എഴുതിയിരിèുćു” എćു പറõു. 13

ഈ åപേലാഭനïെളĭാം പരിസമാപിđേĜാൾ മെĤാരവസരം കാû് പിശാച് അേāഹെû

വിöുേപായി. 14 േയശു ൈദവാÿശéിയിൽ ഗലീലയ്èു മടïി; അേāഹെûèുറിđുĐ

വാർû ഗലീലാåപവിശäയിെലĭായിടûും åപചരിđു. 15അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ

ഉപേദശിđു;എĭാവരുംഅേāഹെû åപശംസിđു. 16 േയശു,അേāഹം വളർćസçăം പöണമായ

നസെറûിേലèുയാåതയായി.അേāഹംശĒûുദിവസûിൽപതിവനുസരിđ് പĐിയിൽ

െചć് വായിèാൻഎഴുേćĤുനിćു. 17 െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകđുരുൾഅേāഹûിനു

നൽകി. ചുരുൾ നിവർûി ഇïെന എഴുതെĜö ഭാഗം അേāഹം എടുûു. 18 “ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷംഅറിയിèാൻകർûാവ്എെćഅഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽഅവിടെû

ആÿാവ്എെěേമലു÷്. തടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèാനുംഅĆർèുകാഴ്ചയും

മർദിതർèു േമാചനവും നൽകാനും, 19കർûാവിെě åപസാദവർഷം åപസംഗിèാനും, എെć

അയđിരിèുćു.” 20പിെć േയശു പുസ്തകđുരുൾ ചുരുöി ശുåശൂഷകനു തിരിെക െകാടുûിö്

ഇരുćു. പĐിയിലു÷ായിരുćഎĭാവരുംഅേāഹെû åശĂിđുേനാèി. 21അേāഹംഅവേരാട്,

“നിïൾ േകö ഈ തിരുെവഴുû് ഇć് നിവൃûിയായിരിèുകയാണ്” എćു പറõു. 22

എĭാവരുംഅേāഹെûèുറിđു നĭഅഭിåപായം പറõു.അേāഹûിെěഅധരïളിൽനിć്

പുറെĜö മധുരവചĢുകൾ േകö് ജനംഅþുതെĜöു. “ഇത് േയാേസഫിെě മകനേĭ?” ജനം
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പരസ്പരം േചാദിđു. 23 േയശു അവേരാട്, “‘ൈവദäാ, നിെćûെćസൗഖäമാèുക’ എć

പഴെòാĭ് ഉĂരിđുെകാ÷്, ‘താîൾകഫാർനഹൂമിൽ െചയ്തുെവćുഞïൾ േകöിരിèുćതു

താîളുെടഈപിതൃനഗരûിലും െചēുക’എćു നിïൾഎേćാടു തീർđയായും പറയും”

എćു പറõു. 24 അേāഹം ഇïെന തുടർćു: “ഒരു åപവാചകനും സçăം നഗരûിൽ

അംഗീകരിèെĜടുćിĭഎćുഞാൻസതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 25ഏലിയാവിെě

കാലû്, ആകാശം മൂćര വർഷേûè് അടõുേപാകുകയും േദശെûĭായിടûും

വലിയêാമം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു. ആ സമയû് ഇåസാേയലിൽ അേനകം വിധവകൾ

ഉ÷ായിരുćു, നിċയം. 26 എćാൽ, ൈദവം അവരിലാരുെടയും അടുèേലèĭ; മറിđ്

സീേദാൻ åപേദശെûസെരപ്തയിെല ഒരു വിധവയുെടഅടുേûèാണ്ഏലിയാåപവാചകെന

അയđത്. 27അതുേപാെലതെćഎലീശാåപവാചകെěകാലû് ഇåസാേയലിൽകുഷ്ഠംബാധിđ

അേനകർ ഉ÷ായിരുെćîിലുംസുറിയാèാരനായനയമാൻ ഒഴിെകഅവരിൽആർèുംസൗഖäം

ലഭിđിĭ.” 28ഇതു േകö് പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുć എĭാവരും േåകാധാകുലരായിûീർćു; 29

ഇരിĜിടûിൽനിć്ചാടിെയഴുേćĤ്അേāഹെûപöണûിൽനിć്പുറേûè്െകാ÷ുേപായി,

പöണം പണിതിരുć മലയുെട വèിൽനിć് താേഴèു തĐിയിടാൻ åശമിđു. 30എćാൽ

അേāഹം ജനèൂöûിെě ഇടയിലൂെട നടćു തെě വഴിèുേപായി. 31 പിെćാരിèൽ

അേāഹം ഗലീലയിെല ഒരു പöണമായ കഫാർനഹൂമിൽെചć് ശĒûുനാളിൽ ജനെû

ഉപേദശിèാൻതുടïി. 32അേāഹûിെěസേąശംആധികാരികതേയാെടആയിരുćതിനാൽ

ജനംഅേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു. 33അവിെട െയഹൂദĜĐിയിൽ ദുരാÿാവു

ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഒരിèൽവćിരുćു.അയാൾ, 34 “നസറായനായ േയശുേവ,ഞïെള

വിöുേപാകേണ! അേïèു ഞïേളാട് എăുകാരäം? ഞïെള നശിĜിèാേനാ അïു

വćിരിèുćത്? അï്ആരാെണć് എനിèറിയാം—അï്ൈദവûിെě പരിശുĂൻതെć”

എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 35 “ശĝിđുേപാകരുത്!” ശാസിđുെകാ÷് “അവനിൽനിć്

പുറûുവരിക!” എć് േയശു കൽĜിđു. അേĜാൾ ദുരാÿാവ് ആ മനുഷäെന അവരുെട

എĭാവരുെടയും മുĉിൽതĐിയിöേശഷംഅവന് ഉപåദവെമാćും വരുûാെതപുറûുേപായി.

36 ജനെമĭാം ആċരäെĜöു പരസ്പരം ചർđെചēാൻ തുടïി, “അധികാരവും ശéിയും

നിറõഅേāഹûിെěഈവാèുകൾഎă്?അേāഹം ദുരാÿാèേളാടു കൽĜിèുćു;

അവ പുറûുവരുćു!” 37 േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർû ചുĤുമുĐ åപേദശïളിെലĭാം

പരćു. 38 േയശു പĐിയിൽനിćിറïിശിേമാെě ഭവനûിൽ െചćു. ശിേമാെěഅĊായിയĊ

അതികഠിനമായ പനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćു. അവൾèുേവ÷ിഅവർ േയശുവിേനാട്

അേപêിđു. 39അേāഹംഅവളുെട കിടèയ്èടുûുെചćു കുനിõുപനിെയശാസിđു.

അവളുെട പനി മാറി. അവൾ ഉടെന എഴുേćĤ് അവെര ശുåശൂഷിđുതുടïി. 40 സൂരäൻ

അസ്തമിđേĜാൾ ജനം വിവിധ േരാഗïൾബാധിđിരുćവെരെയĭാം േയശുവിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു; അേāഹം ഓേരാരുûരുെടയുംേമൽ ൈകെവđ് അവെര സൗഖäമാèി. 41

അതുമാåതമĭ, പലരിൽനിćും ഭൂതïൾപുറെĜöുേപാകുേĉാൾ, “നീൈദവപുåതൻതെć!”എć്

ഉറെèവിളിđുപറõു.അേāഹം åകിസ്തുവാെണć് ഭൂതïൾè്അറിയാമായിരുćതുെകാ÷്

സംസാരിèാൻഅനുവദിèാെതഅേāഹംഅവെയശാസിđുനിർûി. 42 åപഭാതûിൽ േയശു

ഒരു വിജനčലേûèുയാåതയായി. ജനïൾഅേāഹെûഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു.അവർ

അേāഹം ഉ÷ായിരുćčലെûûിയേĜാൾതïെളവിöുേപാകാതിരിèാൻഅേāഹെû

നിർബĆിđു. 43എćാൽ േയശു, “ഞാൻൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷം മĤു പöണïളിലും
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അറിയിേè÷താകുćു; അതിനായിöേĭാ എെć അയđിöുĐത്” എćു പറõു. 44

ഇതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദäരുെട േദശûിെലപĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു.

5 ഒരു ദിവസം േയശു െഗേćസെരû് തടാകതീരûു നിൽèുേĉാൾ, ജനèൂöംൈദവവചനം

േകൾèാൻ തിèിûിരèിെèാ÷ിരുćു. 2 അേĜാൾ വല കഴുകിെèാ÷ിരുć

മീൻപിടിûèാരുെട ര÷് വĐം തടാകതീരേûാട് േചർćു കിടèുćത് അേāഹം ക÷ു.

3 അവയിെലാć് ശിേമാേěതായിരുćു. േയശു അതിൽ കയറിയിö് വĐം കരയിൽനിć്

അൽĜം നീèാൻ ശിേമാേനാട് ആവശäെĜöു. അേāഹം ആ വĐûിൽ ഇരുćുെകാ÷്

ജനെû ഉപേദശിđു. 4 േയശു തെě åപഭാഷണം അവസാനിĜിđതിനുേശഷം, “നിെě

വĐം ആഴമുĐിടേûè് നീèി അവിെട വലയിറèുക” എć് ശിേമാേനാട് കൽĜിđു. 5

അതിനുശിേമാൻ, “åപേഭാ, രാåതിമുഴുവൻകġെĜöിöുംഞïൾè് ഒćുംകിöിയിĭ.എîിലും

അïയുെട വാèനുസരിđ്ഞാൻവലയിറèാം”എć് ഉûരം പറõു. 6അവർഅïെന

െചയ്തേĜാൾവലിയ മീൻകൂöം വലയിൽെĜöു;അവരുെട വലകീറാൻതുടïി. 7അേĜാളവർ,

മേĤ വĐûിലുĐ പîാളികൾ വćു തïെള സഹായിേè÷തിന് അവെരആംഗäംകാöി

വിളിđു.അവർവćു, ര÷് വĐïളും മുïാറാകുćതുവെര മീൻനിറđു. 8ഇതുക÷േĜാൾ

ശിേമാൻ പേåതാസ് േയശുവിെě കാൽèൽവീണ്, “കർûാേവ, എെćവിöു േപാകണേമ,

ഞാൻ പാപിയായ മനുഷäൻ ആകുćു” എćു പറõു. 9 ശിേമാനും ശിേമാെě എĭാ

കൂöുകാരും തïൾനടûിയ മീൻപിടിûെûĜĤി വിസ്മയഭരിതരായിരുćു; 10െസെബദിയുെട

മèളായ യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćീ പîാളികളും വിസ്മയിđു. അേĜാൾ േയശു

ശിേമാേനാട്, “ഭയെĜടരുത്; ഇനിമുതൽനീ മനുഷäെര പിടിèുćവനാകും”എćുപറõു. 11

അïെന,അവർതïളുെട വĐïൾവലിđു കരയ്èു കയĤിയേശഷംഎĭാം ഉേപêിđ്

േയശുവിെന അനുഗമിđു. 12 േയശു ഒരു പöണûിൽ ആയിരുćേĜാൾ േദഹമാസകലം

കുഷ്ഠം നിറõഒരു മനുഷäൻഅവിെടവćു.അയാൾ േയശുവിെനക÷ിö് സാġാംഗം വീണ്,

“കർûാേവ,അേïèു മനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻകഴിയും”എćേപêിđു.

13 േയശു ൈകനീöി ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, നീ ശുĂനാകുക”

എćു പറõു. ഉടൻതെć കുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć് അയാൾèു സൗഖäം ലഭിđു. 14

അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്, “ഇത്ആേരാടും പറയരുത്, എćാൽ നീ േപായി പുേരാഹിതനു

നിെćûെć കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć് െപാതുജനïൾèു

േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ വഴിപാടുകൾ അർĜിèുകയുംെചēുക” എćു

കൽĜിđു. 15എîിലുംഅേāഹെûèുറിđുĐവാർûവളെരപരćു. തൽഫലമായി വലിയ

ജനèൂöïൾ അേāഹûിെě വചനം േകൾèാനും തïളുെട േരാഗസൗഖäûിനുമായി

വćുേചർćു. 16 എćാൽ, േയശു പലേĜാഴും വിജനčലïളിേലèു പിൻവാïി

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 17 ഒരു ദിവസം േയശു ഉപേദശിèുേĉാൾ ഗലീലയിെല എĭാ

åഗാമïളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും വെćûിയ പരീശĈാരും

േവദñരുംഅവിെട ഇരിèുćു÷ായിരുćു. േരാഗികെളസൗഖäമാèാൻ കർûാവിെě

ശéിഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 18അേĜാൾ ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ

കിടèയിൽവഹിđുെകാ÷ുവćു.അവെന േയശു ഇരുćിരുćവീടിനുĐിൽ െകാ÷ുെചć്

അേāഹûിെěമുĉിൽ കിടûാൻ åശമിđു. 19 ജനûിരèു നിമിûം അïെന െചēുക

സാധäമĭ എćുക÷് അവർ േമൽèൂരയിൽ കയറി, ചില ഓടുകൾ നീèി അവെന

കിടèേയാെട ജനമധäûിൽ, േയശുവിെě േനേരമുĉിൽഇറèിെവđു. 20അവരുെടവിശçാസം
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ക÷ിö് േയശു, “സ്േനഹിതാ, നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 21

എćാൽപരീശĈാരും േവദñരും, “ൈദവെûനിąിèുćഇേāഹംആരാണ്? പാപïൾ

êമിèാൻ ൈദവûിനĭാെത ആർèാണു കഴിയുക?” എćു ചിăിèാൻ തുടïി. 22

അവരുെട വിചിăനം åഗഹിđ േയശു അവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾഹൃദയûിൽ ഇïെന

ചിăിèുćെതă്? 23 ‘നിെě പാപïൾêമിđിരിèുćു,’ എćു പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു

നടèുക,’എćുപറയുćേതാഏതാകുćുഎളുĜം? 24എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ

പാപïൾ êമിèാൻ അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć്

േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെě കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക”എć്

ആñാപിđു. 25അേĜാൾûെć അയാൾ അവരുെടമുĉാെക എഴുേćĤുനിćു; താൻ

കിടćിരുć കിടèെയടുûു; ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷ു ഭവനûിേലèു േപായി. 26

എĭാവരും വിസ്മയഭരിതരായിൈദവെûപുകഴ്ûി.അവർ ഭയഭéിനിറõവരായി, “നാം

ഇć് അതäപൂർവകാരäïൾ ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 27ഈസംഭവûിനുേശഷം

േയശു പുറേûèു േപാകുേĉാൾ, േലവി എćു േപരുĐ ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ

നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു അയാേളാട്, “എെć അനുഗമിèുക”

എćു കൽĜിđു. 28 േലവി എഴുേćĤ് എĭാം ഉേപêിđ് അേāഹെû അനുഗമിđു. 29

പിćീട് േലവി തെě ഭവനûിൽ േയശുവിനു വലിെയാരു വിരുćുസൽèാരം നടûി.

േയശുവിേനാെടാĜം നികുതിപിരിവുകാരും മĤുപലരുംഅടïിയവലിെയാരുസമൂഹം ഭêണം

കഴിđുെകാ÷ിരുćു. 30എćാൽ, പരീശĈാരും അവരുെട വിഭാഗûിൽെĜö േവദñരും

അേāഹûിെěശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾനികുതിപിരിവുകാേരാടുംകുåപസിĂപാപികേളാടുെമാĜം

ഭêിđു പാനംെചēുćെതă്?”എćു േചാദിèുകയും പിറുപിറുèുകയും െചയ്തു. 31 േയശു

അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്ൈവദäെനെèാ÷്ആവശäം. 32ഞാൻ

നീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണ് മാനസാăരûിേലèു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്”

എć് ഉûരം പറõു. 33പിെćാരിèൽചിലർ േയശുവിേനാട്, “േയാഹćാൻസ്നാപകെě

ശിഷäĈാർകൂെടèൂെടഉപവസിèുകയും åപാർഥിèുകയുംെചēുćു;പരീശĈാരുെടശിഷäĈാരും

അïെനെചēുćു.എćാൽഅïയുെടശിഷäĈാരാകെö, ഭêിèുകയുംപാനംെചēുകയും

െചēുćു”എćുപറõു. 34അതിന് േയശു, “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ

വിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻകഴിയുേമാ? 35എćാൽമണവാളൻഅവെരവിöുപിരിയുć

കാലം വരും; ആ നാളുകളിൽ അവർ ഉപവസിèും” എć് ഉûരം പറõു. 36 തുടർć്

അേāഹം അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: “പുതിയ വസ്åതûിൽനിć് ഒരു കഷണം

കീറിെയടുû് ആരും പഴയത് തുćിേđർèുćിĭ. അïെനെചയ്താൽ പുതിയ വസ്åതം

കീറുെമćുമാåതമĭ പുതിയ തുണിèഷണം പഴയതിേനാട് േചരുകയുമിĭ. 37ആരും പുതിയ

വീõുപഴയതുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;അïെനെചയ്താൽപുതുവീõ്അവെയ

പിളർèും, വീõ് ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾനശിèുകയും െചēും. 38അരുത്,

പുതിയ വീõ് പുതിയ തുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്. 39 പഴയ വീõു

കുടിđതിനുേശഷംആരും പുതിയത്ആവശäെĜടുćിĭ, ‘പഴയതു തെćെമđം’എćു പറയും.”

6ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട

യാåതെചēുകയായിരുćു.അേāഹûിെěശിഷäĈാർകതിരുകൾപറിđുൈകകളിൽെവđു

തിരുĊി ധാനäം തിćാൻതുടïി. 2അേĜാൾ, “ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûതു നിïൾ

െചēുćെതă്?” എćു ചില പരീശĈാർ േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി േയശു അവേരാട്,
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“ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു വിശćേĜാൾഎăു െചയ്തുെവćു നിïൾഒരിèലും

വായിđിöിേĭ? 4ദാവീദ്ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെകമĤാർèും

ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû, സമർĜിèെĜöഅĜം ഭêിèുകയും സഹയാåതികർèു

നൽകുകയും െചയ്തു.” 5 തുടർć് േയശു, “മനുഷäപുåതൻ ശĒûിെě അധിപതിയാണ്”

എćു പറõു. 6 മെĤാരു ശĒûുനാളിൽ അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെđć്

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. വലതുൈക േശാഷിđുേപായ ഒരു മനുഷäൻ അć്

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെěേമൽകുĤംആേരാപിèാൻ

പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷്അേāഹം ശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുേമാഎć്അവർ

സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 8എćാൽ,അവരുെട വിചാരം åഗഹിđിö് േയശു,ൈക

േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ നിൽèുക” എćു പറõു.

അയാൾഅവിെടഎഴുേćĤുനിćു. 9തുടർć് േയശുഅവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഞാൻ

നിïേളാടു േചാദിèെö, ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ

രêിèുćേതാഅതിെന നശിĜിèുćേതാഏതാണ് നിയമവിേധയം?” 10അേāഹംഅവെര

ഓേരാരുûെരയും സൂêിđ് േനാèി. തുടർć്ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെěൈകനീöുക”

എćു പറõു.അയാൾഅïെന െചയ്തു;അയാളുെടൈകèു പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 11

എćാൽപരീശĈാരും േവദñരും, േåകാധം നിറõവരായി, േയശുവിെനഎăു െചēണെമć്

പരസ്പരംചർđെചയ്തു. 12അെćാരിèൽേയശു åപാർഥിèാൻമലയിേലèുകയറിേĜായി;

ൈദവേûാട് åപാർഥിđുെകാ÷് രാåതിമുഴുവനും െചലവഴിđു. 13 åപഭാതമായേĜാൾഅേāഹം

ശിഷäĈാെര അടുèൽവിളിđു; അവരിൽനിć് പåă÷ുേപെര െതരെõടുû് അവർè്

അെĜാസ്തലĈാർഎćുനാമകരണംെചയ്തു.അവരുെട േപരുകൾഇവയാണ്: 14പേåതാസ്

എć് േയശു വിളിđശിേമാൻ,അയാളുെടസേഹാദരൻഅåăേയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,

ഫിലിെĜാസ്,ബർെûാെലാമായി, 15മûായി, േതാമസ്,അല്ഫായിയുെട മകനായയാേèാബ്,

േദശീയവാദിയായിരുć ശിേമാൻ, 16യാേèാബിെě മകനായ യൂദാ, വòകനായിûീർć

ഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 17 േയശുഅവേരാെടാĜം മലയിൽനിć് ഇറïിസമതലഭൂമിയിൽവćു.

അവിെടഅേāഹûിെěശിഷäരുെട ഒരു വലിയസമൂഹവും; െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിെല

മെĤĭായിടûുനിćും സമുåദതീരപöണïളായ േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćും 18

േയശുവിെě വാèുകൾ åശവിèാനും േരാഗസൗഖäംåപാപിèാനും വലിെയാരു ജനാവലിയും

വćിöു÷ായിരുćു. ദുരാÿപീഡിതർ സൗഖäംåപാപിđു. 19 അേāഹûിൽനിć് ശéി

പുറെĜö് എĭാവെരയുംസൗഖäമാèിയിരുćതുെകാ÷ു ജനïൾഎĭാവരുംഅേāഹെû

സ്പർശിèാൻ åശമിđു. 20ശിഷäെര േനാèിെèാ÷്അേāഹംപറõു: “ദരിåദരായനിïൾ

അനുഗൃഹീതർ; നിïളുേടതേĭാ ൈദവരാജäം. 21 ഇേĜാൾ വിശèുćവരായ നിïൾ

അനുഗൃഹീതർ; നിïൾസംതൃപ്തരാകും. ഇേĜാൾവിലപിèുćവരായനിïൾഅനുഗൃഹീതർ;

നിïൾആıാദിèും. 22നിïൾ മനുഷäപുåതെě (എെě)അനുയായികളായതുെകാ÷് ജനം

നിïെള െവറുû്,സമുദായåഭġരാèിഅപമാനിđ്, നിïളുെട േപരുകൾശപിèെĜöത്എć്

ഗണിèുേĉാൾ, നിïൾ അനുഗൃഹീതർ. 23 “അćാളിൽ നിïൾആനąാതിേരകûാൽ

തുĐിđാടുക. കാരണം, മഹûാണ്സçർഗûിൽനിïൾèുĐ åപതിഫലം.അവരുെട പൂർവികർ

ൈദവûിെě åപവാചകĈാേരാടും അïെനതെćയാണേĭാ െചയ്തത്. 24 “ധനികരായ

നിïൾേèാ, ഹാ കġം! നിïൾèുĐ ആശçാസം നിïൾ അനുഭവിđുകഴിõു. 25

ഇേĜാൾ ഭêിđുസംതൃപ്തരായിരിèുćനിïൾèുഹാ കġം! നിïൾവിശćുവലയും.
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ഇേĜാൾ ആıാദിèുć നിïൾèു ഹാ കġം! നിïൾ അതിദുഃഖേûാെട വിലപിèും.

26എĭാവരും നിïെള åപശംസിèുേĉാൾ നിïൾèു ഹാ കġം! അവരുെട പൂർവികരും

വäാജåപവാചകĈാെര അïെനതെć åപശംസിđിöു÷േĭാ. 27 “എćാൽ, എെě ഈ

വാèുകൾ േകöുെകാ÷ിരിèുć നിïേളാടു ഞാൻ പറയെö: നിïളുെട ശåതുèെള

സ്േനഹിèുക, നിïെള െവറുèുćവർèു നĈ െചēുക, 28 നിïെള ശപിèുćവെര

അനുåഗഹിèുക, നിïെള നിąിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 29 ഒരാൾ നിെě ഒരു

െചകിöû് അടിèുെćîിൽ അയാൾè് മേĤ െചകിടും കാണിđുെകാടുèുക. നിെě

പുറîുĜായംഎടുèുćയാൾè്വസ്åതവുംകൂെടനൽകാൻമടിèരുത്. 30നിേćാട്എെăîിലും

ആവശäെĜടുćവർè്അത് നൽകുക; നിനèുĐത്ആെരîിലുംഅപഹരിđാൽഅതുതിരിെക

ആവശäെĜടരുത്. 31മĤുĐവർനിïേളാടു െചēണെമć് നിïൾആåഗഹിèുćതുേപാെല

നിïൾഅവേരാടും െചēുക. 32 “നിïെളസ്േനഹിèുćവെരമാåതംസ്േനഹിđാൽഅതിൽ

നിïൾè്അഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്? പാപികെളćുസമൂഹം പരിഗണിèുćവരും

തïെളസ്േനഹിèുćവെരസ്േനഹിèുćു÷േĭാ. 33നിïൾèു നĈ െചēുćവർèു

നിïൾനĈ െചയ്താൽഅതിൽഅഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്? പാപികളുംഅതുതെć

െചēുćു÷േĭാ. 34തിരിെക ലഭിèുെമćു åപതീêിđുെകാ÷് നിïൾവായ്പെകാടുûാൽ

അതിൽ നിïൾè്എăാണ്അഭിമാനിèാനുĐത്? പാപികളും എĭാം തിരിെക ലഭിèുെമć

åപതീêേയാെട, പാപികൾèുവായ്പെകാടുèുćു÷േĭാ. 35എćാൽനിïളുെടശåതുèെള

സ്േനഹിèുക;അവർèുനĈെചēുക; തിരിെക ലഭിèുെമć åപതീêകൂടാെതഅവർèു

വായ്പെകാടുèുക. അേĜാൾ നിïളുെട åപതിഫലം മഹûായിരിèും. അïെനയാണ്

പരേമാćതെěമèൾ åപവർûിèുക;കാരണം,അവിടćുനąിെകöവേരാടും ദുġേരാടും

ദയാലുവാകുćു. 36 നിïളുെട പിതാവ് കരുണാമയൻ ആയിരിèുćതുേപാെല നിïളും

കരുണയുĐവരായിരിèുക. 37 “മĤുĐവെര നäായംവിധിèരുത്; എćാൽ നിïളും

വിധിèെĜടുകയിĭ. ശിêവിധിèരുത്; നിïൾèുംശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.êമിèുക;

നിïേളാടുംêമിèും. 38െകാടുèുക;എćാൽനിïൾèു ലഭിèും;അളവുപാåതûിൽ

അമർûിèുലുèി പുറേûèുകവിയുćഅളവിൽനിïളുെട മടിയിൽ åപതിഫലം ലഭിèും.

നിïൾഅളèാൻ ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു നിïൾèുംഅളćുകിöും.” 39

തുടർć് േയശുഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരĆന് മെĤാരĆെനനയിèാൻ

കഴിയുേമാ? ഇരുവരും കുഴിയിൽ വീണുേപാകുകയിĭേയാ? 40 ശിഷäൻ ഗുരുവിെനèാൾ

ñാനിയĭ;എćാൽഅഭäസനം പൂർûിയാèിയശിഷäൻ ഗുരുവിെനേĜാെലയായിûീരും.

41 “സçăം കĚിൽ മരèഷണം ഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾ സേഹാദരïളുെട

കĚിെലകരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 42നിെěസçăംകĚിൽഒരു

മരèഷണമിരിèുേĉാൾഅതു കാണാെത ‘സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïളുെട കĚിെല

കരട് എടുûുകളയെö’ എćു നിനè് എïെന പറയാൻകഴിയും? കപടഭéേര, ആദäം

നിïളുെട കĚിൽനിć് മരèഷണം എടുûുകളയുക. അേĜാൾ സേഹാദരïളുെട

കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന് നിïൾèു വäéമായി കാണാൻ കഴിയും. 43

“വിഷഫലം കായ്èുć നĭവൃêമിĭ; നĭഫലം കായ്èുć വിഷവൃêവുമിĭ. 44 ഏതു

വൃêവുംഅതിെěഫലംെകാ÷്തിരിđറിയാം.ആരും മുൾെđടികളിൽനിć്അûിĜഴേമാ

െഞരിõിലിൽനിć് മുăിരിèുലേയാ േശഖരിèുćിĭ. 45നĭമനുഷäൻ, തെěഹൃദയûിൽ

സംഭരിđിരിèുćനĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ തെěഹൃദയûിൽ
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നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു. ഹൃദയം നിറõു

കവിയുćതാണേĭാ വായ്സംസാരിèുćത്. 46 “നിïൾഎെć ‘കർûാേവ, കർûാേവ,’

എćു വിളിèുകയുംഞാൻപറയുćതു åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćത്എăുെകാ÷്?

47എെěഅടുèൽവć്എെěവചനïൾേകö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèുćവäéി

ആേരാടു സദൃശൻഎćുഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം. 48ആഴûിൽകുഴിđു പാറേമൽ

അടിčാനമിöു വീടുപണിയുćവേനാട് സദൃശനാണയാൾ. åപളയമു÷ായി ഒഴുè് ആ

വീടിേĈൽആõടിđു. എćാൽ,അത്ബലവûായി പണിതിരുćതുെകാ÷്അതിന് ഇളèം

തöിയേതയിĭ. 49എćാൽ,എെěവചനïൾ േകöിö് അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുć

വäéി,അടിčാനമിടാെത മĚിേĈൽവീടുപണിത മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. ഒഴുè്ആവീടിേĈൽ

ആõടിđയുടൻതെćഅതു തകർćുവീണു;അതിെěനാശം പരിപൂർണമായിരുćു.”

7അവിടെûവാèുകൾഅതീവåശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുćജനേûാടുĐ åപഭാഷണം

അവസാനിĜിđേശഷം, േയശു കഫാർനഹൂമിൽ മടïിെയûി. 2അവിെട ഒരു ശതാധിപനു

വളെര വിലെĜö ഒരു േസവകൻ േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിരുćു. 3 േയശുവിെനèുറിđു

േകö ശതാധിപൻ, േയശു വć് തെě േസവകെന സൗഖäമാèണെമć് അേപêിèാൻ

െയഹൂദാമതûിെല ചില േനതാèĈാെര അേāഹûിെě അടുèൽ അയđു. 4 അവർ

േയശുവിെěഅടുèൽവć്ശതാധിപനുേവ÷ിശുപാർശെചയ്തുെകാ÷്ഇïെനഅേപêിđു:

“അï് ഇതു െചയ്തുെകാടുèാൻ ആ മനുഷäൻ േയാഗäൻ; 5 കാരണം, അയാൾ നĊുെട

സമുദായേûാട് സ്േനഹമുĐവനാണ്; നമുèുേവ÷ി ഒരു പĐി പണിയിđുതരികയും

െചയ്തിരിèുćു.” 6 അേĜാൾ േയശു അവേരാടുകൂെട േപായി. അേāഹം ഭവനേûാട്

അടുèാറായേĜാൾ ശതാധിപൻ തെěസ്േനഹിതĈാരിൽ ചിലെര േയശുവിെěഅടുèൽ

അയđ് ഇïെന അറിയിđു: “കർûാേവ, ബുĂിമുേö÷ാ; അï് എെě ഭവനûിൽ

വരാനുĐ േയാഗäത എനിèിĭ; 7അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ േനരിö് അïയുെട അടുèൽ

വരാതിരുćതും.അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി,എെě േസവകൻസൗഖäമാകും. 8

ഞാനുംഅധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുć ഒരു വäéിയാണ്; എെěകീഴിലുംൈസനികരു÷്,

അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’ എćു പറõാൽ അയാൾ േപാകുćു, മെĤാരുവേനാട്

‘വരിക’ എćു പറõാൽ അയാൾ വരുćു. ഞാൻ എെě േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം

െചēുക’ എćു പറയുേĉാൾ അയാൾ െചēുćു.” 9 ഇതു േകö് േയശു ആċരäെĜö്,

ചുĤും േനാèി തെć അനുഗമിèുć ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö,

ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും ഇåത ദൃഢവിശçാസംഞാൻആരിലും ക÷ിĭ”എćു പറõു. 10

ശതാധിപെěസ്േനഹിതĈാർ വീöിൽ മടïിെയûിയേĜാൾ േസവകന് പരിപൂർണസൗഖäം

ലഭിđിരിèുćതായി ക÷ു. 11 ഈസംഭവûിനുേശഷം അധികം താമസിèാെത േയശു

നയിൻ എć പöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ; ശിഷäĈാരും വലിെയാരു ജനസòയവും

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 12 േയശു പöണകവാടേûാടടുûേĜാൾ അതാ, മരിđുേപായ

ഒരാെളപöണûിനുപുറേûèുെകാ÷ുവരുćു.അയാൾതെěഅĊയുെടഏകപുåതൻ;

അവൾ വിധവയുമായിരുćു. പöണûിൽനിć് വലിെയാരു ജനèൂöം അവേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 13അവെള ക÷േĜാൾ കർûാവിെě മനĢലിõു. അവിടć് അവേളാട്,

“കരേയ÷ാ” എćു പറõു. 14 േയശു അടുûുെചć് ശവമòം െതാöേĜാൾ, അത്

ചുമćുെകാ÷് േപാകുകയായിരുćവർഅവിെട നിćു.അേāഹം, “യുവാേവ,ഞാൻനിേćാടു

കൽĜിèുകയാണ് ‘എഴുേćൽèുക’”എćുപറõു. 15അേĜാൾമരിđവൻഎഴുേćĤിരുćു
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സംസാരിèാൻ തുടïി. േയശു അവെന അവെě അĊയ്è് തിരിെക നൽകി. 16

ജനെമĭാം ഭയപരവശരായി;ൈദവെûപുകഴ്ûി. “ഒരു വലിയ åപവാചകൻനĊുെട മേധä

വćിരിèുćു. ൈദവം തെě ജനെû സąർശിđിരിèുćു,” എć് അവർ പറõു. 17

േയശുവിെനèുറിđുĐ ഈ വാർû െയഹൂദർèിടയിലും നാലുപാടുമുĐ åപേദശûും

åപചരിđു. 18 ഈ സംഭവïെളèുറിെđാെèയും േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാർ

േയാഹćാെനഅറിയിđു. 19അേāഹം തെě ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്, “വരാനുĐ

മശിഹാഅïുതെćേയാ?അĭ,ഞïൾഇനിയും മെĤാരാെളകാûിരിèണേമാ?”എćു

േചാദിèാൻകർûാവിെěഅടുèൽഅയđു. 20അവർേയശുവിെěഅടുèൽവć്, “‘വരാനുĐ

മശിഹാഅïുതെćേയാ?അĭ,ഞïൾഇനിയും മെĤാരാെള കാûിരിèണേമാ?’ എćു

േചാദിèാൻ േയാഹćാൻസ്നാപകൻഞïെളഅïയുെട അടുèൽഅയđിരിèുćു”

എćു പറõു. 21ആസമയûുതെć േയശു, േരാഗïളും പീഡകളും ദുരാÿാèളുംബാധിđ

അേനകെരസൗഖäമാèുകയുംഅĆരായഅേനകർèു കാഴ്ച നൽകുകയും െചയ്തു. 22പിെć

േയശുആസേąശവാഹകേരാട്, “നിïൾകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുćഇèാരäïൾ

മടïിെđć് േയാഹćാെനഅറിയിèുക:അĆർèുകാഴ്ച ലഭിèുćു, മുടăർനടèുćു,

കുഷ്ഠേരാഗികൾ സൗഖäമാകുćു, ബധിരർ േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു,

ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèുćു. 23എćിലുĐവിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèാെത

നിലനിൽèുćവർ അനുഗൃഹീതർ!” എćു പറõു. 24 േയാഹćാെě സേąശവാഹകർ

അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടുസംസാരിèാൻ

തുടïി: “നിïൾ എăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽ ആടിയുലയുć

ഞാïണേയാ? 25 അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäെന കാണുćതിേനാ?

അĭ, അമൂലä വസ്åതïൾ ധരിèുകയും ആഡംബരûിൽ മുഴുകുകയുംെചēുćവർ

െകാöാരïളിൽ അĭേയാ ഉĐത്? 26 പിെć നിïൾ എăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു

åപവാചകെനേയാ?അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെćഎćുഞാൻപറയുćു.

27 “‘ഇതാ, ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě സേąശവാഹകെന അയയ്èും, നിെě മുേĉ

അയാൾ നിനèു വഴിെയാരുèും,’ എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്

േയാഹćാെനèുറിđാണ്. 28സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ

മഹാൻഉ÷ായിöിĭ;എćാൽ,ൈദവരാജäûിൽഏĤവും െചറിയവൻേപാലുംഅേāഹെûèാൾ

മഹാൻ ആകുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 29 ജനïൾ േയാഹćാെě

സ്നാനേമĤവരായിരുćു.അതിനാൽഅവർ േയശുവിെěവചĢുകൾ േകöേĜാൾൈദവûിെě

വഴി നീതിയുĐെതć്അംഗീകരിđു. നികുതിപിരിവുകാർേപാലുംഅèൂöûിലു÷ായിരുćു.

30 എćാൽ, േയാഹćാനാൽ സ്നാനം സçീകരിèാതിരുć പരീശĈാരും നിയമñരും

തïെളèുറിđുĐൈദവûിെěആേലാചനതിരസ്കരിđു. 31അേĜാൾ േയശു പറõത്:

“ഈ തലമുറയിെല മനുഷäെര ഞാൻ എăിേനാടു താരതമäംെചēും? അവർ എăിേനാടു

സദൃശർ? 32 “‘ഞïൾനിïൾèായിആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;

ഞïൾ ഒരു വിലാപഗീതം ആലപിđു, നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć് ചăčലûിരുć്

പരസ്പരം വിളിđുപറõു പരിഭവിèുć കുöികെളേĜാെലയാണ് ഈ തലമുറ. 33അĜം

തിćാûവനും വീõു കുടിèാûവനുമായിവć േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđ്, ‘അയാൾ

ഭൂതബാധിതനാണ്’ എćു നിïൾപറയുćു. 34 മനുഷäപുåതനാകെö, തിćുകയും കുടിèുകയും

െചēുćവനായി വćു; അേĜാൾ ഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും കുടിയനുമായ ഒരുവൻ,
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നികുതിപിരിവുകാരുെടയും കുåപസിĂപാപികളുെടയും ചïാതി!’ എćു നിïൾപറയുćു. 35

ൈദവികñാനം,അതു åപവൃûിപഥûിൽെകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു”എćു

പറയുćു. 36പരീശĈാരിൽഒരാൾതേćാെടാûു ഭêണംകഴിèാൻ േയശുവിെനêണിđു.

അേāഹം പരീശെě ഭവനûിൽ െചćു വിരുćിനിരുćു. 37ആപöണûിൽ പാപജീവിതം

നയിđിരുć ഒരുസ്åതീ—േയശു പരീശെě ഭവനûിൽഅതിഥിയായി വćിരിèുćുഎćറിõ്

ഒരു െവൺകൽഭരണിസുഗĆൈതലം െകാ÷ുവć്— 38അേāഹûിെě പിćിൽകാൽèൽ

കരõുെകാ÷്നിćു.കĚുനീർèണïൾെകാ÷്അവൾേയശുവിെěപാദïൾനനയ്èാൻ

തുടïി. പിćീടവൾആ പാദïൾഅവളുെട തലമുടിെകാ÷ു തുടđേശഷം ചുംബിèാൻ

തുടïി. ഒടുവിൽഅവൾആപാദïളിൽൈതലം പൂശുകയും െചയ്തു. 39 േയശുവിെനêണിđ

പരീശൻ ഇതു ക÷ിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഒരു åപവാചകൻആയിരുെćîിൽആരാണു തെć

െതാടുćെതćുംഅവൾഏതുതരûിലുĐസ്åതീയാെണćുംഅറിയുമായിരുćു; അവൾ

ഒരു പാപിനിയേĭാ” എćു ഹൃദയûിൽ പറõു. 40 േയശു ആ പരീശേനാട്, “ശിേമാേന,

എനിèുനിേćാട് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്”എćുപറõു. “ഗുേരാ, പറõാലും,”അയാൾ

åപതിവചിđു. 41 “പണം കടംെകാടുèുć ഒരാളിൽനിć് ര÷ുേപർ വായ്പ വാïിയിരുćു.

ഒരാൾഅõൂറ് ദിനാറും മേĤയാൾഅൻപത് ദിനാറുമാണ് തിരിെക െകാടുേè÷ിയിരുćത്. 42

തിരിെകെകാടുèാനുĐപണംഅവർèു÷ായിരുćിĭ,അതുെകാ÷്അവരിരുവരുെടയും

കടംഅയാൾഇളđുെകാടുûു. നിെěഅഭിåപായûിൽഅവരിലാരാണ് കടംനൽകിയയാെള

കൂടുതൽസ്േനഹിèുക?” 43 “കൂടുതൽകടംêമിđുകിöിയവൻ,” ശിേമാൻ ഉûരംപറõു.

“ശരിയാണ് നിെě വിലയിരുûൽ,” േയശു åപതിവചിđു. 44പിെćഅേāഹംആസ്åതീയുെട

േനർèു തിരിõിöു ശിേമാേനാടു പറõത്: “ഈ സ്åതീ െചēുćത് നീ കാണുćിേĭ?

ഞാൻനിെě ഭവനûിൽവćു; നീഎെěകാൽകഴുകാൻ െവĐംതćിĭ.എćാൽഇവൾ

കĚുനീരുെകാ÷്എെěപാദïൾനനđ്അവളുെട തലമുടിെകാ÷ുതുടđു. 45നീഎനിèു

ചുംബനം തćിĭ; എćാൽ ഈ സ്åതീ, ഞാൻ അകûുവćതുമുതൽ എെě പാദïൾ

ചുംബിđുെകാേ÷യിരിèുćു. 46നീഎെěതലയിൽൈതലം പൂശിയിĭ;എćാൽഇവൾഎെě

പാദïളിൽസുഗĆൈതലേലപനം െചയ്തിരിèുćു. 47ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: ഇവളുെട

അസംഖäം പാപïൾêമിđുകിöിയിരിèുćതിനാൽഇവൾഅåതേയെറസ്േനഹിèുćു;

അൽĜംêമിđുകിöിയവäéിേയാഅൽĜംസ്േനഹിèുćു.” 48പിെćേയശുഅവേളാട്, “നിെě

പാപïൾêമിđിരിèുćു”എćുപറõു. 49അേĜാൾസദäയ്èിരുćിരുćമĤ്അതിഥികൾ,

“പാപïൾêമിèുകകൂടി െചēുćഇേāഹംആര്?”എćു പരസ്പരം പറõുതുടïി. 50

േയശു ആസ്åതീേയാട്, “നിെě വിശçാസം നിെć രêിđിരിèുćു; നീ സമാധാനേûാെട

േപാകുക”എćു പറõു.

8ഇതിനുേശഷം േയശു ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം വിളംബരംെചയ്തുെകാ÷ു

പöണïളിലും åഗാമïളിലും യാåതെചയ്തു. േയശുവിേനാെടാĜം പåă÷് ശിഷäĈാരും 2

ദുരാÿാèളിൽനിćും േരാഗïളിൽനിćും സൗഖäംåപാപിđ ചിലസ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു.

അവരിൽ മëലèാരി എćു വിളിèെĜöിരുćവളും ഏഴു ഭൂതïൾ വിöുേപായവളുമായ

മറിയയും 3െഹേരാദാവിെěകാരäčനായിരുćകൂസയുെട ഭാരä േയാഹćയുംസൂസćയും

മĤുപലസ്åതീകളും ഉൾെĜöിരുćു.ഈസ്åതീകൾതïളുെടസĉാദäംെകാ÷് േയശുവിെനയും

ശിഷäĈാെരയുംസഹായിđുെകാ÷ിരുćു. 4പലപöണûിൽനിćും വലിെയാരു ജനസമൂഹം

േയശുവിെěഅടുേûèു വćുെകാ÷ിരുćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥ
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പറõു: 5 “ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു; വിതയ്èുേĉാൾ

ചിലത് വഴിേയാരûുവീണു. വഴിയാåതèാർഅത്ചവിöിെമതിđുകളയുകയുംആകാശûിെല

പêികൾ െകാûിûിćുകയും െചയ്തു. 6 ചിലതു പാറയുĐ čലûു വീണു, അവ

മുളđുവćുഎîിലുംഈർĜംകിöാതിരുćതുെകാ÷്കരിõുേപായി. 7കുെറവിûുകളാകെö,

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു; മുൾെđടികളും െചടികേളാെടാĜം വളർćു; െചടികെള

െഞരുèിèളõു. 8 എćാൽ, കുെറ വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു; അവ വളർć്,

വിതđതിെě നൂറുമടï് വിളവുനൽകി.” ഇതു പറõതിനുേശഷം േയശു, “െചവിയുĐവെരĭാം

േകöു åഗഹിèെö!” എćു വിളിđുപറõു. 9 േയശുവിെě ശിഷäĈാർ അേāഹേûാട് ഈ

സാദൃശäകഥയുെട അർഥം എെăćു േചാദിđു. 10 അതിന് േയശു ഉûരം പറõത്:

“ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകിയിരിèുćു;

എćാൽ മĤുĐവേരാട് ഞാൻ സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ് സംസാരിèുćത്. “‘അവർ

േനാèുെćîിലുംകാണുćിĭ; േകൾèുെćîിലും åഗഹിèുćിĭ.’ 11 “ഈസാദൃശäകഥയുെട

അർഥം ഇതാണ്: വിû്ൈദവവചനം. 12വഴിേയാരûുĐവർൈദവവചനം åശവിèുćവർ,

പേê, അവർèു വിശçസിđു രêിèെĜടാൻ അവസരം ലഭിèാതവĚം പിശാചുവć്

അവരുെടഹൃദയïളിൽനിć് വചനംഎടുûുകളയുćു. 13വിûു വീണപാറčലേമാ വചനം

േകൾèുćമാåതയിൽആനąേûാെട സçീകരിèുćവരാണ്. എćാൽ,ആഴûിൽ േവരു

േപാകാൻകഴിയാûതുെകാ÷്അവരുെടവിശçാസംതാൽèാലികമാണ്; പരിേശാധനകൾ

അഭിമുഖീകരിèുേĉാൾ അവർ വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 14 മുൾെđടികൾèിടയിൽ

വിûുവീണത്, വചനം േകൾèുെćîിലും ജീവിതûിെലആകുലതകളാലുംസĉûിനാലും

സുഖേഭാഗïളാലും േകö വചനം െഞരുèെĜö് അത് നിഷ്ഫലമാകുćവെരസൂചിĜിèുćു. 15

നĭമĚിൽവിûുവീണത്, നĈയുംഹൃദയൈനർമലäവുമുĐവെര åപതിനിധാനംെചēുćു.അവർ

വചനം േകö്അതുസംåഗഹിđുെവèുകയുംêമേയാെടഫലം പുറെĜടുവിèുകയുംെചēുćു. 16

“ആരും വിളèു െകാളുûിപാåതംെകാ÷ു മൂടുകേയാകöിലിനുകീഴിൽ െവèുകേയാ െചēുćിĭ;

പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു åപകാശം കാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ്

െവèുക. 17 െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ അറിയിèെĜടാെതേയാ

åപസിĂമാèെĜടാെതേയാേഗാപäമാèിെവèാവുćേതാആയയാെതാćുമിĭ. 18അതുെകാ÷്

നിïൾ േകൾèുćത് åശĂേയാെടയാേണാ എćു സൂêിèുക. ഉĐവർè് അധികം

നൽകെĜടും; എćാൽ ഇĭാûവരിൽനിć് അവർèുെ÷ćു കരുതുć അൽĜംകൂെട

എടുûുകളയെĜടും.” 19 േയശുവിെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅേāഹെûകാണാൻവćു.

എćാൽ ജനûിരèു നിമിûംഅേāഹûിെěഅടുെûûാൻഅവർèു കഴിõിĭ.

20 ഒരാൾ വć് േയശുവിേനാട്, “അïയുെടഅĊയും സേഹാദരĈാരും അïെയകാണാൻ

ആåഗഹിđ് പുറûുനിൽèുćു”എćുപറõു. 21അതിന് േയശു, “ൈദവûിെěവചനം

േകൾèുകയും åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ് എെě അĊയും

സേഹാദരĈാരും” എć് ഉûരം പറõു. 22 ഒരു ദിവസം േയശു ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഒരു

വĐûിൽകയറി, “നമുèുതടാകûിെěഅèരയ്èുേപാകാം”എćുപറõ്യാåതപുറെĜöു.

23അവർ യാåതെചēുേĉാൾ അേāഹം ഉറïിേĜായി. അേĜാൾ ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്

തടാകûിൽ ആõടിđു; തിരകൾ വĐûിനുĐിേലè് അടിđുകയറി അവർ വലിയ

അപകടûിലായി. 24 ശിഷäĈാർ െചć് അേāഹെû ഉണർûിെèാ÷്, “åപേഭാ, åപേഭാ,

ഞïൾമുïിേĜാകുćു”എćു പറõു.അേāഹംഎഴുേćĤ് കാĤിെനയും െവĐûിെě
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േêാഭെûയുംശാസിđു. െകാടുîാĤ്അമർćു;എĭാം åപശാăമായി. 25അേāഹംശിഷäĈാേരാട്,

“നിïളുെട വിശçാസംഎവിെട?”എćു േചാദിđു.അവർ ഭയേûാടും വിസ്മയേûാടുംകൂെട,

“ഇേāഹം ആരാണ്? ഇേāഹം കാĤിേനാടും െവĐേûാടും കൽĜിèുകയും അവേപാലും

അനുസരിèുകയുംെചēുćു”എćു പരസ്പരം പറõു. 26അവർഗലീലാåപേദശûുനിć്

തടാകûിെě മറുകെരയുĐ െഗരേസനäരുെടേദശû് വćു. 27 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ

പöണûിൽനിć് ഒരു ഭൂതബാധിതൻഅേāഹûിന് േനേരവćു. ഇയാൾഏെറèാലമായിöു

വസ്åതം ധരിèുകേയാ വീöിൽ താമസിèുകേയാ െചēാെതശവĜറĉുകളിെല ഗുഹകളിലാണ്

താമസിđിരുćത്. 28 അയാൾ േയശുവിെന ക÷ിö് നിലവിളിđുെകാ÷് അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. “േയശുേവ, പരേമാćതനായൈദവûിെěപുåതാ,അï്എെěകാരäûിൽ

ഇടെപടുćെതăിന്? എെć പീഡിĜിèരുേത എćു ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു,”

എć് അയാൾ അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 29 കാരണം, േയശു ആ ദുരാÿാവിേനാട്

അയാളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻ കൽĜിđിരുćു. അയാൾ ഭൂതാേവശിതനാകുേĉാൾ,

പലേĜാഴുംൈകകാലുകൾചïലകളാൽബĆിđ് കാവലിൽസൂêിđിരുćിöും ചïലകൾ

െപാöിđ്ഏകാăčലïളിേലè്ആഭൂതംഅവെനഓടിèുമായിരുćു. 30 േയശുഅവേനാട്,

“നിെě േപെരăാ?” എćു േചാദിđു. അവനിൽഅസംഖäം ഭൂതïൾആേവശിđിരുćതുെകാ÷്

“െലേഗäാൻ” എć് അയാൾ ഉûരം പറõു. 31 “പാതാളûിേലèു േപാകാൻ തïേളാട്

ആñാപിèരുേത”എć്അവർ േയശുവിേനാടു േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. (Abyssos g12)

32അടുûുĐകുćിൻെചരുവിൽവലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.അവയിൽ

åപേവശിèാൻതïൾè്അനുവാദം നൽകണെമćു ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട് യാചിđു.

അേāഹം അവയ്è് അനുവാദം നൽകി. 33 ഭൂതïൾആ മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്

പćികളിൽ åപേവശിđു: ആ പćിèൂöം െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè്

ഇരđുെചć് മുïിđûു. 34 പćികെള േമയിèുćവർ ഈ സംഭവംക÷് ഓടിേĜായി

പöണûിലും നാöിൻപുറïളിലും വിവരംഅറിയിđു. 35എăാണുസംഭവിđെതćറിയാൻ

ജനïൾഅവിേടèു പാõു.അവർ േയശുവിെěസമീപെമûിയേĜാൾ, ഭൂതïൾവിöുേപായ

മനുഷäൻ വസ്åതംധരിđ് സുേബാധേûാെട േയശുവിെě കാൽèൽ ഇരിèുćതുക÷്

ഭയെĜöു. 36ഭൂതബാധിതനുസൗഖäം ലഭിđത്എïെനെയć് ദൃക്സാêികൾ മĤുĐവേരാടു

വിവരിđു. 37 െഗരേസനäേദശവാസികൾഎĭാവരും വളെര ഭയപരവശരായിരുćതുെകാ÷്

േയശു തïെള വിöുേപാകണെമć് അവർ ആവശäെĜöു; അേāഹം വĐûിൽ കയറി

അവിടം വിöുേപാകാൻതുടïി. 38 ഭൂതബാധയിൽനിćു േമാചിതനായ ആ മനുഷäൻ

േയശുവിെന അനുഗമിèാൻ അനുവാദം േചാദിđു. എćാൽ േയശു അവേനാട്, 39

“നീ വീöിൽ തിരിെകെđć് ൈദവം നിനèുേവ÷ി എെăĭാം െചയ്തുെവćു പറയുക”

എćു നിർേദശിđ് അവെന യാåതയാèി. അïെന അയാൾ േപായി േയശു തനിèു

െചയ്തെതĭാം ആ പöണûിെലïും അറിയിđു. 40 േയശു തടാകûിെě മറുകരയിൽ

തിരിെđûിയേĜാൾ ഒരു ജനസമൂഹം അേāഹെû സçാഗതംെചയ്തു. അവെരĭാവരും

അേāഹûിനുേവ÷ികാûിരിèുകയായിരുćു. 41അേĜാൾ െയഹൂദĜĐിയിെല മുഖäĈാരിൽ

ഒരാളായയായീേറാസ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻവć് േയശുവിെěകാൽèൽവീണ് തെě

വീöിേലèു വരാൻ അേāഹേûാടു േകണേപêിđു. 42അയാളുെട ഏകപുåതി, ഏകേദശം

പåă÷് വയĢായെപൺകുöി, മരണാസćയായികിടèുകയായിരുćു. േയശുഅവിേടèു

െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ ജനèൂöം അേāഹെû തിèിെഞരുèിെèാ÷ിരുćു. 43
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രéåസാവേരാഗûാൽപåă÷ുവർഷമായിപീഡിതയായഒരുസ്åതീഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

തെě സĉാദäെമĭാം ൈവദäĈാർèു െകാടുûിöും അവെള സൗഖäമാèാൻ ആർèും

കഴിõിരുćിĭ. 44അവൾഅേāഹûിെě പിćിെലûി, പുറîുĜായûിെě വിളുĉിൽ

െതാöു; ഉടെന അവളുെട രéåസാവം നിലđു. 45 “ആരാണ് എെć െതാöത്?” േയശു

േചാദിđു. എĭാവരും അതു നിേഷധിđേĜാൾ പേåതാസ്, “åപേഭാ, ജനïൾ അïയുെട

ചുĤും തിèിെഞരുèുകയാണേĭാ” എćു പറõു. 46എćാൽ േയശു, “ആേരാ ഒരാൾ

എെć െതാöു; എćിൽനിć് ശéി പുറെĜöതു ഞാൻ അറിയുćു” എćു പറõു. 47

തനിèു മറõിരിèാൻ സാധäമĭ എćു ക÷ിö് ആ സ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć്

േയശുവിെěകാൽèൽവീണു.എăിനാണ് താൻഅേāഹെûെതാöെതćുംഎïെനയാണ്

തനിèു തൽêണംസൗഖäം ലഭിđെതćുംഅവൾസകലേരാടും വിശദീകരിđു. 48അേāഹം

അവേളാട്, “േമാേള, നിെěവിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീസമാധാനേûാെട

േപാകുക”എćു പറõു. 49 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćപĐിമുഖäനായ

യായീേറാസിെěവീöിൽനിć് ഒരാൾവć്, “അïയുെട മകൾ മരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി

ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?” എćു പറõു. 50ഇതു േകöിö് േയശു യായീേറാസിേനാട്,

“ഭയെĜേട÷; വിശçസിèുകമാåതം െചēുക.അവൾè്സൗഖäം ലഭിèും” എćു പറõു.

51 േയശു യായീേറാസിെě ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹം പേåതാസ്, േയാഹćാൻ,

യാേèാബ്എćിവെരയും കുöിയുെട മാതാപിതാèെളയുംഅĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം

വീടിനുĐിൽ åപേവശിèാൻ അനുവദിđിĭ. 52എĭാവരും മരിđ കുöിെയèുറിđ് കരõു

വിലപിèുകയായിരുćു. “കരേയ÷,” േയശു പറõു, “അവൾ മരിđിöിĭ, ഉറïുćേതയുĐൂ.” 53

അവൾമരിđുേപായിഎćറിõിരുćതിനാൽജനംഅേāഹെûപരിഹസിđു. 54എćാൽ

അേāഹംഅവളുെടൈകèുപിടിđു. “േമാേള,എഴുേćൽèൂ,”എćുപറõു. 55അവളുെട

ആÿാവ്അവളിേലè് മടïിവćു. ഉടൻതെćഅവൾഎഴുേćĤു.അവൾè്എെăîിലും

ഭêിèാൻെകാടുèണെമć് േയശു നിർേദശിđു. 56അവളുെട മാതാപിതാèൾആċരäെĜöു.

സംഭവിđെതെăć്ആേരാടും പറയരുെതć്അേāഹംഅവേരാട്ആñാപിđു.

9 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര നിേയാഗിèുേĉാൾ, ഭൂതïെള പുറûാèാനും

േരാഗïൾ സൗഖäമാèാനും അവർèു ശéിയും അധികാരവും നൽകിയിരുćു. 2

ൈദവരാജäം േഘാഷിèാനും േരാഗികൾèു സൗഖäം നൽകാനും അവർè് ആñ

നൽകി അയđു. 3 അേĜാൾ അേāഹം അവേരാടു പറõത്: “യാåതയ്èു വടിേയാ

സòിേയാ ആഹാരേമാ പണേമാ ഒćിലധികം വസ്åതേമാ എടുèരുത്. 4 നിïൾè്

ഏെതîിലും ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽ ആ čലം വിöുേപാകുംവെര അേത

ഭവനûിൽûെćതാമസിèുക. 5നിïൾè്സçാഗതം നിേഷധിèുćിടû്ആപöണം

വിöുേപാകുേĉാൾ, പöണവാസികൾെèതിേരസാêäûിനായി നിïളുെട പാദïളിെല െപാടി

കുടõുകളയുക.” 6ഇതനുസരിđ്അെĜാസ്തലĈാർഎĭായിടûുംസുവിേശഷം åപേഘാഷിđും

േരാഗസൗഖäംനൽകിയും åഗാമംേതാറും സòരിđു. 7 ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവ് ഈ സംഭവïെളĭാം അറിõു. േയാഹćാൻസ്നാപകൻ മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎćുചിലരും, 8ഏലിയാåപവാചകൻവീ÷ും åപതäêനായിരിèുćു

എćു മĤുചിലരും, പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ജീവിെđഴുേćĤിരിèുćു എćു

േവെറ ചിലരും പറõുെകാ÷ിരുćതിനാൽ െഹേരാദാവ് പരിåഭാăനായി. 9 “ഞാൻ

േയാഹćാെന ശിരേėദംെചയ്തു. പിെć ഈ വിധ കാരäïൾ ഞാൻ േകൾèുćത്
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ആെരèുറിđാണ്?”എć്അേāഹം പറõു. േയശുവിെനകാണാൻ െഹേരാദാവ് പരിåശമിđു. 10

അെĜാസ്തലĈാർ തിരിെകെയûി തïൾെചയ്തെതĭാം േയശുവിെനഅറിയിđു. തുടർć്

അേāഹംഅെĜാസ്തലĈാെരമാåതം ഒĜംകൂöി േബû്സയിദഎćപöണûിേലèുയാåതയായി.

11എćാൽഅേāഹംഎവിേടèാണു േപാകുćെതćു മനĢിലാèിയജനèൂöം പിćാെല

െചćു.അേāഹംഅവെരസçാഗതംെചയ്ത്അവേരാടുൈദവരാജäെûĜĤിസംസാരിèുകയും

േരാഗസൗഖäം ആവശäമായിരുćവെര സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 12 സൂരäാസ്തമയം

അടുûേĜാൾ പåă÷് അെĜാസ്തലĈാർ അടുûുവć് അേāഹേûാട്, “നാം ഇവിെട

ഒരു വിജനčലûാണേĭാ, അതുെകാ÷് ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും

െചćു ഭêണവും താമസസൗകരäവും കെ÷ûാൻ ജനെû പറõയ്èണം” എćു

പറõു. 13എćാൽ േയശു, “നിïൾഅവർè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്” എćു

പറõു. “ഈജനèൂöûിനു േവ÷ുćഭêണംമുഴുവൻഞïൾേപായി വാേï÷ിവരും.

അĭാûപêംഞïളുെടപèൽആെകയുĐത്അòĜവും ര÷ുമീനുംമാåതമാണ്”എćു

ശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 14അവിെടഏകേദശംഅēായിരം പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

എćാൽ േയശുശിഷäĈാേരാട്, “ജനെûഅൻപതുേപർവീതം നിരനിരയായി ഇരുûുക”എćു

പറõു. 15അവർ അïെന െചയ്തു, എĭാവെരയും ഇരുûി. 16അതിനുേശഷം േയശു

ആഅò്അĜവും ര÷് മീനുംഎടുûുസçർഗûിേലèു േനാèിഅവവാഴ്ûി നുറുèി;

ജനïൾèുവിളĉിെèാടുèാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിđു. 17എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി;

അവേശഷിđ നുറുèുകൾ ശിഷäĈാർ പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 18 ഒരിèൽ േയശു

ഏകാăമായി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു;അേĜാൾഅേāഹûിെěസമീപû് ഉ÷ായിരുć

ശിഷäĈാേരാട് അേāഹം, “ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് ജനèൂöം പറയുćത്?” എćു േചാദിđു.

19അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു ചിലരും ഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും

പുരാതനകാലûു ജീവിđിരുć åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെവć് േവെറ

ചിലരും പറയുćു” എć് ഉûരം പറõു. 20 “എćാൽ നിïേളാ?” േയശു ആരാõു,

“ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “ൈദവûിെě åകിസ്തു,” എć് പേåതാസ്

åപതിവചിđു. 21ഇത്ആേരാടും പറയരുത്എć് േയശുഅവർèുകർശനനിർേദശം നൽകി.

22തുടർć് അേāഹം, “മനുഷäപുåതൻ വളെര കġം സഹിèുകയും സമുദായേനതാèĈാർ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരാൽ തിരസ്കരിèെĜടുകയും വധിèെĜടുകയും

മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം” എćും പറõു. 23അതിനുേശഷം

തെć േകöുെകാ÷ിരുć എĭാവേരാടുമായി അേāഹം ഇïെന പറõു: “ഒരാൾ എെě

ശിഷäനാകാൻ ഇėിèുെćîിൽ അയാൾ സçയം തäജിđ് തെě åകൂശ് എടുûുെകാ÷്

അനുദിനം എെć അനുഗമിèെö. 24സçăം ജീവെന രêിèാൻ ആåഗഹിèുćവർè്

അതു നġമാകും; എെě അനുയായി ആയതുനിമിûം സçജീവൻ നġെĜടുûുćവർ

അതു േനടുകതെć െചēും. 25ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ തെěസçăമാèിയാലും സçജീവൻ

നġമാèുകേയാ ൈകേമാശംവരുûുകേയാ െചയ്താൽ അവന് എăു åപേയാജനം? 26

എെćയുംഎെěവചനïെളയുംകുറിđ്ആെരîിലും ലðിđാൽ (ഞാൻ) മനുഷäപുåതൻ,

തെěയും പിതാവിെěയും വിശുĂദൂതĈാരുെടയും മഹûçûിൽ വരുേĉാൾഅയാെളèുറിđും

ലðിèും. 27 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ൈദവരാജäം കാണുćതിനുമുĉ്, ഇവിെട

നിൽèുćവരിൽ ചിലർ മരണം ആസçദിèുകയിĭ നിċയം!” 28ഈസംഭാഷണംനടć്

ഏകേദശം എöുദിവസം കഴിõ്, പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ് എćിവെരമാåതം
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കൂöിെèാ÷് േയശുഒരു മലമുകളിൽ åപാർഥിèാൻകയറിേĜായി. 29 åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

അേāഹûിെě മുഖം േതജേĢറിയതായി മാറി; വസ്åതം െവöിûിളïുć െവúയായി. 30

േമാശ, ഏലിയാവ് എćീ ര÷ു പുരുഷĈാർ േയശുവിേനാടു സംസാരിđുെകാ÷ു േതജĢിൽ

åപതäêരായി. 31 േയശു െജറുശേലമിൽ പൂർûീകരിèാനിരുćതെěനിരäാണെûèുറിđ്

അവർ സംസാരിđു. 32 ഈ സമയം പേåതാസും കൂെടയുĐവരും നിåദാവിവശരായിരുćു.

എćാൽ,അവർ ഉറèമുണർćേĜാൾ േയശുവിെě േതജĢുംഅേāഹേûാടുകൂെട നിćിരുć

ര÷ുേപെരയും ക÷ു. 33 േമാശയും ഏലിയാവും േയശുവിെന വിöുേപാകാൻതുടïുേĉാൾ

പേåതാസ്താൻപറയുćതിെěസാംഗതäംഎെăćു åഗഹിèാെതഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,

നാം ഇവിെടആയിരിèുćത്എåതേയാനĭത്. നമുè് ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾഉ÷ാèാം.

ഒć്അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć്ഏലിയാവിനും”എćുപറõു. 34പേåതാസ് ഇതു

സംസാരിèുേĉാൾûെć, ഒരു േമഘംവć്അവെരആവരണംെചയ്തു. േമഘûിനുĐിലായ

അവർ ഭയćു. 35അേĜാൾആേമഘûിൽനിć്, “ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćഎെě

പുåതൻഇവൻതെć, ഇവൻപറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 36ആ

അശരീരി ഉ÷ായിèഴിõേĜാൾ േയശുവിെനമാåതേമഅവർ ക÷ുĐൂ. തïൾക÷തിെനĜĤി

ശിഷäĈാർമി÷ിയിĭ.ആദിവസïളിൽഅവർഅതുസംബĆിđ്ആേരാടും ഒćുംസംസാരിđിĭ.

37പിേĤദിവസം അവർ മലയിൽനിćിറïിവćേĜാൾ വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെന

എതിേരĤു. 38ആ കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ നിലവിളിđുെകാ÷് പറõത്:

“ഗുേരാ, എെě മകെന കടാêിèണേമ എćു ഞാൻ െകòുകയാണ്. അവൻ എെě

ഒേരെയാരു മകൻ; 39ഒരു ദുരാÿാവ്അവെനബാധിèുćു,അത്ആേവശിđാലുടൻതെć

അവൻഅലറിവിളിèുćു.അത്അവെനനിലûുവീഴ്ûി പുളയ്èുകയും വായിലൂെട നുരയും

പതയും വരുûുകയുംെചēുćു.അത്അവെനവിെöാഴിയാെതബാധിđിരിèുകയാണ്. 40ആ

ദുരാÿാവിെനപുറûാèാൻഞാൻഅïയുെടശിഷäĈാേരാടേപêിđു;എćാൽഅവർèതു

കഴിõിĭ.” 41അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐതലമുറേയ,എåതനാൾഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട വസിèുകയും നിïെള സഹിèുകയും െചēും? നിെě മകെന ഇവിെട

െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 42ആബാലൻമുേćാöു വćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćഭൂതം

അവെനനിലûുവീഴ്ûി പുളയിđു. േയശുആ ദുരാÿാവിെനശാസിđ്ബാലെനസൗഖäമാèി

പിതാവിെന ഏൽĜിđു. 43എĭാവരും ൈദവûിെě മഹാശéിക÷് വിസ്മയഭരിതരായി.

േയശുവിെěഎĭാ åപവൃûികെളèുറിđും ജനം വിസ്മയഭരിതരായിരിèുേĉാൾ,അേāഹം

ശിഷäĈാേരാട്, 44 “ഇനി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത് അതീവåശĂേയാെട േകൾèുക:

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)മനുഷäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും”എćുപറõു. 45എćാൽ,ഈ

പറõതിെěഅർഥം ശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ, åഗഹിèാൻകഴിയാûവിധûിൽഅത്അവർè്

േഗാപäമായിരുćു,അേതĜĤിഅേāഹേûാടു േചാദിèാൻഅവർഭയെĜöു. 46ശിഷäĈാരിൽ

ഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ്എćതിെനĜĤി ഒരു തർèംഅവരുെടഇടയിൽ ഉ÷ായി. 47 േയശു

അവരുെടചിăകൾമനĢിലാèിയിö് ഒരുശിശുവിെനഎടുû്തെěഅടുèൽനിർûി; 48പിെć

അവേരാട്, “ഇതുേപാലുĐഒരുശിശുവിെനഎെěനാമûിൽസçീകരിèുćഏെതാരാളുംഎെć

സçീകരിèുćു;എെćസçീകരിèുćയാൾഎെćഅയđൈദവെûസçീകരിèുćു.നിïളിൽ

എĭാവരിലുംഏĤവുംെചറിയവനാണ്ഏĤവും േåശഷ്ഠൻ.”എćുപറõു. 49 “åപേഭാ, ഒരു മനുഷäൻ

അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള പുറûാèുćതുഞïൾക÷ു.അയാൾഞïേളാടുകൂെട

അïെയ അനുഗമിèാûതുെകാ÷് ഞïൾ അയാെള വിലèി,” എćു േയാഹćാൻ
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പറõു. 50 “അയാെള തടയരുത്” േയശു åപതിവചിđു, “നിïൾèു åപതികൂലമĭാûയാൾ

നിïൾè് അനുകൂലമാണ്.” 51 തെě സçർഗാേരാഹണûിനുĐ സമയം സമീപിđേĜാൾ

േയശുനിċയദാർഢäേûാെട െജറുശേലമിേലèുയാåതയായി. 52അേĜാൾûെćഅേāഹം

തനിèുമുേĉ സേąശവാഹകĈാെര അയđു; അവർ അേāഹûിനുേവ÷ി ഒരുèïൾ

െചēുćതിനു ശമരäരുെട ഒരു åഗാമûിൽ െചćു. 53 എćാൽ, അേāഹûിെě യാåത

െജറുശേലം ലêäമാèിയായിരുćതുെകാ÷്ആ åഗാമവാസികൾè് േയശുവിെനസçീകരിèാൻ

മനĢു÷ായിĭ. 54ഇതു ക÷ിö്, ശിഷäĈാരായ യാേèാബും േയാഹćാനും, “കർûാേവ,

ഏലിയാവു െചയ്തതുേപാെലആകാശûിൽനിć് തീ ഇറèിഞïൾഇവെര ചാĉലാèേö?”

എćു േചാദിđു. 55എćാൽേയശുഅവർèുേനേരതിരിõ്അവെരശാസിđു, “ഏതാÿാവാണ്

നിïെള ഭരിèുćെതć് നിïൾ അറിയുćിĭ; മനുഷäരുെട ജീവെന ഹനിèാനĭ,

രêിèാനാണ് മനുഷäപുåതൻ വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 56പിെćഅവർ മെĤാരു

åഗാമûിേലèുയാåതയായി. 57അവർവഴിയിലൂെടസòരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു മനുഷäൻ

അേāഹേûാട്, “അï്എവിെട േപായാലുംഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം”എćുപറõു. 58

അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèുമാളïളുംആകാശûിെലപêികൾèുകൂടുകളും ഉ÷്,

എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 59അേāഹം മെĤാരു

വäéിേയാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćു പറõു.എćാൽഅയാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻ

ആദäം േപായിഎെěപിതാവിെěശവസംസ്കാരം നടûാൻഅനുവദിđാലും!”എćേപêിđു.

60എćാൽ േയശുഅയാേളാട്, “മരിđവർഅവരവരുെട മരിđവെരസംസ്കരിèെö; നീേയാ

േപായിൈദവരാജäം വിളംബരംെചēുക”എćുപറõു. 61 േവെറാരാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻ

അïെയഅനുഗമിèാം;എćാൽ,ഞാൻ ഒćാമത്എെěകുടുംബാംഗïേളാടു യാåതപറയാൻ

അനുവദിേèണം” എćു പറõു. 62 േയശു മറുപടിയായി, “കലĜയ്èുൈകെവđേശഷം

പിറേകാöു േനാèുćവരാരുംൈദവരാജäûിനു േയാഗäരĭ”എćു പറõു.

10ഇതിനുേശഷം കർûാവ് േവെറ എഴുപതുേപെര നിയമിđു. താൻ താമസംവിനാ

േപാകാനിരുć ഓേരാ പöണûിേലèും čലേûèും തനിèുമുേĉ അവെര

ഈര÷ുേപെരഅയđു. 2അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û് സമൃĂം; േവലèാേരാ പരിമിതം.

അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി േവലèാെര അയയ്èാൻ

അേപêിèുക”എćു പറõു. 3 േപാകുക; െചćായ്èളുെട മധäûിേലè് കുõാടുകൾ

എćേപാെലഞാൻനിïെളഅയയ്èുćു. 4 മടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാഎടുèരുത്;

വഴിയിൽ ആെരെയîിലും അഭിവാദനംെചēാൻ നിćുേപാകരുത്. 5 “ഒരു ഭവനûിൽ

െചĭുേĉാൾ ‘ഈഭവനûിനുസമാധാനം’എć്ആദäം പറയുക. 6അവിെടസമാധാനûിന്

േയാഗäരായവരുെ÷îിൽ ആ സമാധാനം അയാളിൽ നിലനിൽèും; ഇെĭîിേലാ അത്

നിïളിേലèുതെć മടïിവരും. 7 വീടുകൾേതാറും മാറിമാറി താമസിèാെത, അവർ

നിïൾèു തരുćതു ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംെചയ്ത് ഒരുഭവനûിൽûെć

താമസിèുക; േജാലിèാരൻതെěകൂലിè്അർഹനേĭാ. 8 “ഒരു പöണûിൽെചĭുേĉാൾ

അവിെടയുĐവർ നിïെള സçാഗതംെചയ്ത്, അവർ നിïൾè് എăു വിളĉിûćാലും

അതു ഭêിèുക. 9 അവിെടയുĐ േരാഗികെള സൗഖäമാèി, ‘ൈദവരാജäം നിïേളാട്

സമീപിđിരിèുćു’ എćു വിളംബരംെചēുക. 10 എćാൽ നിïൾ ഒരു പöണûിൽ

െചĭുേĉാൾഅവർ നിïെള സçാഗതംെചēുćിെĭîിൽഅതിെě െതരുവുകളിൽ െചć്,

11 ‘ഞïളുെട പാദïളിൽ പĤിയിരിèുćനിïളുെട പöണûിെല െപാടിേപാലുംഞïൾ
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ഇതാനിïൾെèാരുഅപായസൂചനയായിതുടđുകളയുćു;എîിലും ഒരുകാരäംഅറിയുക;

ൈദവരാജäംസമീപിđിരിèുćു, നിċയം’എćറിയിèുക. 12ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,

െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായഅനുഭവംആപöണനിവാസികൾè്അćാളിൽ ഉ÷ാകുć

അനുഭവെûèാൾഏെറ സഹനീയമായിരിèും. 13 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèു ഹാ കġം!

േബû്സയിദേയ, നിനèുഹാ കġം! നിïളിൽഞാൻ െചയ്തഅþുതïൾ േസാർ, സീേദാൻ

എćീ പöണïളിൽ െചയ്തിരുെćîിൽഅവർപ÷ുതെćചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽ

ഇരുćും വിലപിđു മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 14എćാൽനäായവിധിയിൽ േസാർ, സീേദാൻ

നിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèും. 15

കഫാർനഹൂേമ, നീആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ പാതാളംവെരതാഴ്ûെĜടും.

(Hadēs g86) 16 “നിïളുെട വാèു േകൾèുćവൻ എെě വാèു േകൾèുćു; നിïെള

തിരസ്കരിèുćയാൾഎെćതിരസ്കരിèുćു;എćാൽ,എെćതിരസ്കരിèുćയാൾ

എെćഅയđൈദവെûയാണ് തിരസ്കരിèുćത്.” 17ആഎഴുപതുേപർആനąേûാെട

തിരിെđûി. “കർûാേവ,അïയുെടനാമûിൽ, ഭൂതïൾേപാലുംഞïൾèുകീഴടïുćു”

എćു പറõു. 18 അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്: “സാûാൻ മിćൽĜിണർേപാെല

ആകാശûുനിćു താേഴèു നിപതിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 19 ഇതാ, പാĉുകെളയും

േതളുകെളയും ചവിöിെമതിèാനും ശåതുവിെě എĭാ ശéിയും കീഴടèാനും ഞാൻ

നിïൾè് അധികാരം തćിരിèുćു, ഇവെയാćും നിïെള ഉപåദവിèുകയിĭ. 20

എîിലും അശുĂാÿാèൾ നിïൾèു കീഴടïുćു എćതിലĭ, നിïളുെട േപരുകൾ

സçർഗûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćുഎćതിൽûെćആനąിèുക.” 21അേĜാൾûെć

േയശു, പരിശുĂാÿാവിനാൽആനąഭരിതനായി, പറõത്: “പിതാേവ,സçർഗûിെěയും

ഭൂമിയുെടയും നാഥാ,അവിടć്ഈകാരäïൾവിñാനികൾèും മനീഷികൾèും മറđുെവđിö്

ശിശുതുലäരായവർè് െവളിെĜടുûിയതിനാൽഞാൻഅïെയമഹûçെĜടുûുćു.അേത,

ഇതായിരുćേĭാ പിതാേവഅവിടേûèു åപസാദകരം! 22 “എെěപിതാവുസകലകാരäïളും

എെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരും പുåതനാെരć് യഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ;

പുåതനും പിതാവിെന െവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ പുåതൻ ആåഗഹിèുćവരുമĭാെത

ആരും പിതാവാെരć് അറിയുćിĭ” എćു പറõു. 23പിെć േയശു ശിഷäĈാർèുേനേര

തിരിõ്അവേരാടുമാåതമായി, “നിïൾകാണുćത് കാണുć േനåതïൾഅനുåഗഹിèെĜö

േനåതïൾ! 24 കാരണം, അേനകം åപവാചകĈാരും രാജാèĈാരും നിïൾ കാണുćത്

കാണാൻ അതിയായി ആåഗഹിെđîിലും കാണാൻ കഴിõിĭ, നിïൾ േകൾèുćത്

േകൾèാൻആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻകഴിõിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

25 ഒരു ദിവസം ഒരു നിയമñൻ എഴുേćĤുനിć് േയശുവിെന പരീêിèാൻ ഇïെന

േചാദിđു, “ഗുേരാ, എăു െചയ്താൽ എനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” (aiōnios g166) 26

“എăാണ് നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćത്? നീ എïെന വായിèുćു?” േയശു

േചാദിđു. 27അതിന്അയാൾ, “നിെěൈദവമായകർûാവിെനനീസĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണശéിയാലും സĉൂർണമനĢാലും സ്േനഹിèണം; നിെć

സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèണം”എćുûരം

പറõു. 28 േയശു അയാേളാട്, “നീ പറõത് ശരിയായ ഉûരമാണ്; ഇതു െചēുക, ഇവ

െചയ്താൽ നീ ജീവിèും” എćു പറõു. 29 എćാൽ, അയാൾ സçയം നീതീകരിèാൻ

ആåഗഹിđതുെകാ÷്, േയശുവിേനാട്പിെćയും “ആരാെണെěഅയൽèാരൻ?”എćുേചാദിđു.
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30 േയശു ഇïെന മറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽനിć് െയരീേഹാവിേലè്

യാåതെചēുകയായിരുćു, െകാĐèാർആ മനുഷäെനആåകമിđു. അവർഅവെě വസ്åതïൾ

ഉരിെõടുûു,അവെനമർദിđ്അർധåപാണനായി വഴിയരികിൽ ഉേപêിđു െപായ്èളõു.

31ആവഴിയിലൂെട ഒരു പുേരാഹിതൻ േപാകാനിടയായി.അയാൾഅവെനക÷ിöു വഴിയുെട

മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി, 32 അതുേപാെലതെć ഒരു േലവäനും അവിെടെയûി,

അയാളും മുറിേവĤവെന ക÷ിöു വഴിയുെട മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി. 33എćാൽ,

ആ വഴി യാåത േപാകുകയായിരുć ഒരു ശമരäൻ, അയാൾ കിടćിടû് എûിയേĜാൾ

അയാെളè÷് സഹതാപാർåദനായി. 34അേāഹംആ മുറിേവĤവെěഅടുേûèുെചćു,

എĚയും വീõും ഒഴിđു മുറിവുകൾ െവđുെകöി. തുടർć്അയാെളതെě മൃഗûിെěപുറûു

കയĤി ഒരുസåതûിൽ െകാ÷ുെചć്അയാൾè്ആവശäമായശുåശൂഷെചയ്തു. 35പിേĤദിവസം

അയാൾ ര÷് െവĐിനാണയം എടുû് സåതംസൂêിĜുകാരനു െകാടുûിö്, ‘ഇയാെള

ശുåശൂഷിèണം,അധികംഎെăîിലും െചലവുെചേē÷ിവćാൽഞാൻതിരിെđûുേĉാൾ

അതുതćുെകാĐാം’എćുപറõു. 36 “െകാĐèാരുെടൈകയിൽഅകെĜöഈമനുഷäന് ഒരു

അയൽèാരനായിûീർćത്ഈമൂćുേപരിൽആരാണ്?” േയശു േചാദിđു. 37 “മുറിേവĤവേനാട്

കരുണകാണിđവൻ”എć്ആനിയമñൻമറുപടിപറõു. “നീയും േപായിഅതുേപാെലതെć

െചēുക” േയശു അയാേളാടു പറõു. 38 േയശു ശിഷäĈാരുമായി യാåത തുടരേവ ഒരു

åഗാമûിൽ എûി. അവിെട മാർû എćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീ അേāഹെû വീöിേലèു

സçാഗതംെചയ്തു. 39അവൾèു മറിയഎćു വിളിèുćഒരുസേഹാദരി ഉ÷ായിരുćു. മറിയ

േയശുവിെěകാൽèൽഇരുć്അേāഹûിെě ഉപേദശം േകöുെകാ÷ിരുćു. 40മാർûേയാ

സൽèാരûിെě ഒരുèïൾèായി പരèംപായുകയായിരുćു. അവൾ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “കർûാേവ,എെěഅതിഥിസൽèാരûിെě ഭാരെമĭാംഎെěസേഹാദരി

എെćമാåതംഏൽĜിđിരിèുćതിൽഅേïèുചിăയിേĭ?എെćഒćുസഹായിèാൻ

അവേളാടു കൽĜിđാലും” എćു പറõു. 41 അതിനു കർûാവ്, “മാർേû, മാർേû,

നീ പലതിെനĜĤി ചിăിđും വിഷാദിđുമിരിèുćു. 42എćാൽ അൽĜം കാരäïൾ, അĭ

വാസ്തവûിൽഒćു മതിയാകും. മറിയ േമൽûരമായത് െതരെõടുûിരിèുćു;അത്

ആരുംഅവളിൽനിć് കവർെćടുèുകയുമിĭ”എć് ഉûരം പറõു.

11 േയശു ഒരിèൽ ഒരു čലûു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. åപാർഥന കഴിõേĜാൾ

േയശുവിെěശിഷäĈാരിൽഒരാൾഅേāഹേûാട്, “കർûാേവ, േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

തെě ശിഷäĈാെര പഠിĜിđതുേപാെല ഞïെളയും åപാർഥിèാൻ പഠിĜിèണേമ” എćു

പറõു. 2 േയശുഅവേരാടു പറõത്, “നിïൾഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായ

ഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമംആദരിèെĜടെö,അവിടെûരാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതം

നിറേവറെĜടെö, സçർഗûിെലേĜാെലതെć ഭൂമിയിലും. 3 അനുദിനാഹാരം ഞïൾè്

എćും നൽകണേമ. 4ഞïേളാടു പാപംെചയ്തവേരാട്ഞïൾêമിđതുേപാെലതെć,

ഞïളുെട അപരാധവും êമിèണേമ. ഞïെള åപേലാഭനûിേലèു നയിèരുേത.

ഞïെള പിശാചിൽനിć് സംരêിèണേമ.’” 5 തുടർć് േയശു അവേരാട് ഇïെന

പറõു: “നിïളിൽ ഒരാൾè് ഒരു സ്േനഹിതൻ ഉെ÷ćിരിèെö.അയാൾഅർധരാåതിയിൽ

സ്േനഹിതെě അടുèൽ െചć് ‘സ്േനഹിതാ, എനിèു മൂć് അĜം വായ്പ തരണേമ,

6 എെě ഒരു സുഹൃû് വഴിയാåതയിൽ എെě അടുèൽ വćിരിèുćു; അവനു

വിളĉിെèാടുèാൻ എെě ൈകയിൽ ഒćുമിĭ’ എćു പറõു. 7 അേĜാൾ അയാൾ
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കിടĜറയിൽനിćുതെć, ‘എെćബുĂിമുöിèരുത്; വാതിൽഅടđുേപായി.കുõുïളും

എേćാെടാĜംകിടèുćു.എഴുേćĤ്എെăîിലുംഎടുûുതരാൻഎനിèിേĜാൾസാധäമĭ’

എćു പറõു. 8എćാൽ,ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, അയാൾഎഴുേćĤ് സുഹൃûിന്

ആവശäമുേĐടേûാളം അĜം െകാടുèുćത് സൗഹൃദം നിമിûമായിരിèുകയിĭ, മറിđ്

അയാൾലðയിĭാെതനിർബĆിđതുെകാ÷ായിരിèും. 9 “അതുെകാ÷ുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു:അേപêിèുക,നിïൾè്അതു ലഭിèും;അേനçഷിèുക,നിïൾകെ÷ûും;

മുöുക, നിïൾèായി വാതിൽ തുറèെĜടും. 10 അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവർ കെ÷ûുćു; മുöുćവർè് വാതിൽ തുറèെĜടുćു. 11 “നിïളുെട

മകൻ അĜം േചാദിđാൽ നിïളിൽ ഏതു പിതാവാണ് അവന് കĭു െകാടുèുക? അĭാ,

മകൻ മീൻ േചാദിđാൽ നിïളിൽ ഏതു പിതാവാണ് പാĉിെന നൽകുćത്? 12അĭാ, മുö

േചാദിđാൽ േതളിെന െകാടുèുćത്? 13മèൾèുനĭ ദാനïൾെകാടുèാൻപാപികളായ

നിïൾèറിയാെമîിൽ, സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു പരിശുĂാÿാവിെന

എåതയധികമായി നൽകും!” 14പിćീെടാരിèൽേയശുഊമയായഒരു മനുഷäനിൽനിć് ഭൂതെû

പുറûാèി. ഭൂതംഅവനിൽനിć് പുറûുവćേĜാൾഅയാൾè്സംസാരിèാൻകഴിõു;

ജനസòയം ആċരäഭരിതരായി. 15എćാൽ അവരിൽ ചിലർ, “ഭൂതïളുെട തലവനായ

േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഇേāഹം ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്” എćു പറõു.

16 മĤുചിലർ അേāഹെû പരീêിèുćതിനായി, സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം

കാണിèണെമć്ആവശäെĜöു. 17 േയശുഅവരുെട േചാദäûിെěഉേāശäം മനĢിലാèിയിö്

അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ ഏതുരാജäവും നശിđുേപാകും; അăഃഛിåദം

ബാധിđ ഭവനവും നിപതിđുേപാകും. 18സാûാൻസçăം രാജäûിനുതെćവിേരാധമായി

åപവർûിđാൽഅവെě രാജäം നിലനിൽèുേമാ?ഞാൻ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ്

ഭൂേതാđാടനംെചēുćത്എćാണേĭാനിïൾപറയുćത്. 19ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത്

േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെടഅനുയായികൾഅവെയ ഉđാടനം

െചēുćത്ആെരെèാ÷ാണ്?അïെനെയîിൽ,നിïളുെടഅനുയായികൾതെćനിïൾè്

വിധികർûാèൾആയിരിèെö. 20എćാൽ,ഞാൻ ഭൂതïെളപുറûാèുćത്ൈദവûിെě

ശéിയാലാെണîിൽൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 21 “ബലിഷ്ഠനായ

ഒരു മനുഷäൻ ആയുധേമăി സçăം മാളിക കാവൽെചēുേĉാൾ അയാളുെട സĉû്

സുരêിതമായിരിèും. 22എćാൽ,അയാളിലും ശéനായ ഒരാൾ വć്ആബലിഷ്ഠനായവെന

ആåകമിđു കീഴടèുേĉാൾ,ആമനുഷäൻആåശയിđിരുćആയുധïൾഅപഹരിèുകയും

െകാĐമുതൽ വീതിെđടുèുകയുംെചēുćു. 23 “എെć അനുകൂലിèാûവർ എെć

åപതിേരാധിèുćു; എേćാടുകൂെട ജനെû േചർèാûയാൾ വാസ്തവûിൽ അവെര

ചിതറിèുകയാണ്. 24 “ദുരാÿാവ് ഒരു മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû

åപേദശïളിൽèൂടി ഒരു വിåശമčാനûിനായിഅലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ.അേĜാൾ

അത്, ‘ഞാൻ ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെćതിരിെകെđĭും’എćു പറയുćു. 25

അïെനെചĭുേĉാൾആവീട്അടിđുവാരിയും åകമീകരിèെĜöുംകാണുćു. 26അേĜാൾ

അതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറഏഴ്ആÿാèളുമായിവć്അവിെട താമസം

ആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെěഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.”

27 േയശു ഈ കാരäïൾ åപസ്താവിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ജനèൂöûിനിടയിൽനിć്

ഒരു സ്åതീ, “അïെയ ഗർഭûിൽ വഹിèുകയും മുലയൂöിവളർûുകയുംെചയ്ത മാതാവ്
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അനുåഗഹിèെĜöവൾ”എćുവിളിđുപറõു. 28അേĜാൾേയശു, “ൈദവവചനം േകൾèുകയും

അവ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ് അനുåഗഹിèെĜöവർ”

എć് ഉûരം പറõു. 29 േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം തിïിèൂടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

അവിടć് ഇåപകാരം അവേരാട് പറയാൻ തുടïി: “ഈ ദുġതയുĐ തലമുറ ചിĎം

അേനçഷിèുćു. എćാൽ േയാനാ åപവാചകെě അടയാളമĭാെത മെĤാćും ഈ

തലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 30 േയാനാ നിനേവനിവാസികൾè് ഒരു ചിĎമായിരുćതുേപാെല

മനുഷäപുåതൻ ഈ തലമുറയ്èും ആയിരിèും, 31 നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ

രാñിയും ഈ തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷് അവെര ശിêവിധിèും. അവൾ

ശേലാേമാെěñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć് വćേĭാ; ഇവിെടഇതാശേലാേമാനിലും

അതിേåശഷ്ഠൻ. 32 നäായവിധിദിവസം നിനേവനിവാസികൾ ഈ തലമുറയ്െèതിരായി

നിലെകാ÷്, അവർè് ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട åപസംഗം േകö്

അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലുംഅതിേåശഷ്ഠൻഇതാഇവിെട. 33 “ആരും വിളèു െകാളുûി

നിലവറയിേലാപറയുെടകീഴിേലാ െവèുćിĭ; പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു

åപകാശം കാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 34 കĚ് ശരീരûിെě

വിളèാണ്. നിെě കĚ് നിർമലെമîിൽ ശരീരംമുഴുവനും åപകാശപൂരിതമായിരിèും.

നിെě കĚ് അശുĂെമîിേലാ ശരീരം അĆകാരമയവുമായിരിèും. 35 അതുെകാ÷്

നിćിലുĐ åപകാശം അĆകാരമയമായിûീരാതിèാൻ സൂêിèുക. 36 ഇരുളടõ

േകാണുകെളാćും നിćിലിĭാെത, ശരീരംമുഴുവൻ åപകാശപൂരിതമാെണîിൽ, കûിജçലിèുć

വിളè് നിനെèതിേര പിടിđാെലćേപാെല നീയും åപഭാപൂർണനായിരിèും.” 37 േയശുവിെě

åപഭാഷണം പൂർûിയായേĜാൾ, തേćാടുകൂെട ഭêണംകഴിèാൻ ഒരു പരീശൻഅേāഹെû

êണിđു.അേāഹം വീടിനുĐിൽ െചćു ഭêണûിനായി ഇരുćു. 38 ഭêണûിനുമുĉ്

െയഹൂദാപാരĉരäമനുസരിđുĐ ശുĂിവരുûാെത േയശു ഭêണûിനിരുćതു ക÷ു

പരീശൻ ആċരäെĜöു. 39 അേĜാൾ കർûാവ് ഇïെന åപതികരിđു: “പരീശĈാരായ

നിïൾപാനപാåതûിെěയുംതളികയുെടയും പുറംവൃûിയാèുćു;എćാൽനിïളുെട

അകേമാ അതäാർûിയും ദുġതയും നിറõിരിèുćു. 40 േഭാഷĈാേര, പുറം െമനõ

ൈദവമേĭഅകവുംസൃġിđത്? 41അതുെകാ÷്അതäാർûിയിലൂെടസĉാദിđെതാെèയും

ദരിåദർèു വിതരണംെചയ്താൽഎĭാം വിശുĂമായിûീരും. 42 “പരീശĈാരായ നിïൾèു

ഹാകġം; പുതിന, åബďിതുടïിഎĭാവിധ ഉദäാനസസäïളിൽനിćും ലഭിèുćനിĢാര

വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾദശാംശംനൽകുćു;എćാൽനീതിയുംൈദവസ്േനഹവും

നിïൾ അവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവ പാലിèുകയും åപാധാനäം കുറõവ

അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ് േവ÷ിയിരുćത്. 43 “പരീശĈാേര, നിïൾèുഹാകġം!

നിïൾ പĐികളിൽ åപധാന ഇരിĜിടïൾ ആåഗഹിèുćു. ചăčലïളിൽ മനുഷäർ

നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćതുംഇġെĜടുćു. 44 “നിïൾèുഹാകġം! മറõുകിടèുć

ശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ; എćാൽ, അവയ്èുĐിെല ജീർണത åഗഹിèാെത

മനുഷäർ അവയുെടമീേത നടèുćു.” 45 ഒരു നിയമñൻ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ, അï്

ഈ കാരäïൾ പറയുേĉാൾ, ഞïെളയും ആേêപിèുകയാണ്” എćു പറõു. 46

അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “നിയമñരായ നിïൾèും ഹാ കġം!

നിïൾ വളെര ഭാരമുĐ ചുമടുകൾ െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു; എćാൽ ഒരു

വിരൽെകാ÷ുേപാലും സ്പർശിđ്ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐസĈനĢ് നിïൾèിĭ. 47
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“നിïൾèു ഹാ കġം! നിïളുെട പിതാèĈാർ വധിđ åപവാചകĈാർèുേവ÷ി നിïൾ

ശവകുടീരïൾപണിയുćു. 48അïെനനിïളുെട പൂർവികരുെട åപവൃûികൾèു നിïൾ

സാêäംവഹിèുćു;അവെയഅംഗീകരിèുകയുംെചēുćു. കാരണം, നിïളുെട പൂർവികർ

åപവാചകĈാെര വധിèുćു; നിïൾ åപവാചകĈാരുെട ശവകുടീരïൾ പണിയുćു. 49

ഇതുനിമിûം ൈദവം തെěñാനûിൽ അരുളിെđയ്തു: ‘ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അെĜാസ്തലĈാെരയും അവരുെട അടുേûèയയ്èും; ചിലെര അവർ വധിèും,

ചിലെര അവർ പീഡിĜിèും.’ 50ആകയാൽ ഹാേബലിെě രéംമുതൽ യാഗപീഠûിനും

ആലയûിനും മേധäെവđു െകാĭെĜö െസഖരäാവിെě രéംവെര, 51 േലാകാരംഭംമുതൽ

ചിăെĜöിöുĐ സകലåപവാചകരéûിനും ഈ തലമുറ ഉûരം പറേയ÷ിവരും. ഈ

തലമുറഅതിെനĭാം ഉûരവാദിആയിരിèും, നിċയം. 52 “നിയമñേര, നിïൾèുഹാ

കġം!ñാനûിെěതാേèാൽനിïൾമനുഷäരിൽനിć് മറđുെവđിരിèുćു! നിïൾ

åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ; åപേവശിèുćവെരതടĢെĜടുûുകയുംെചയ്തിരിèുćു.”

53 േയശുആവീടുവിöിറïിയേĜാൾ പരീശĈാരും േവദñരുംഅേāഹെû േഘാരേഘാരം

എതിർèാനും വാèിൽകുടുèാനായി പലതിെനയുംകുറിđു േചാദäïൾേചാദിèാനും തുടïി.

12ഇതിനിടയിൽ,പരസ്പരംചവിöിെമതിđു േപാകുćതുേപാെലആയിരèണèിനുജനം

അവിെട വćുകൂടി. േയശുആദäം അവിടെûശിഷäĈാരുെടേനേര തിരിõ് ഇïെന

പറõുതുടïി: “ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക,പരീശĈാരുെടകപടഭéിെയćപുളിđമാവ്

സൂêിèുക. 2 െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത

േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ. 3 നിïൾ ഇരുളിൽ പറõതു

പകലിൽ േകൾèും; ഉĐറകളിൽ കതകുകൾഅടđിö് െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć്

േഘാഷിèും. 4 “എെě åപിയേര,ഞാൻനിïേളാടു പറയെö: ശരീരെûെകാĭുćതിലĜുറം

ഒćും െചēാൻ കഴിയാûവെര ഭയെĜേട÷. 5 ആെരയാണു ഭയെĜേട÷െതćു

ഞാൻ നിïൾèു പറõുതരാം. ശരീരെû െകാĭുകമാåതമĭ, അതിനുേശഷം നിïെള

നരകûിലിöുകളയാനും അധികാരമുĐൈദവെû ഭയെĜടുക; അേത, ൈദവെûമാåതം

ഭയെĜടുക എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. (Geenna g1067) 6 ര÷് രൂപയ്è് അòു

കുരുവിെയവിൽèുćിĭേയാ?എîിലുംഅവയിൽ ഒćിെനേĜാലുംൈദവം മറćുകളയുćിĭ.

7 നിïളുെട തലയിൽ എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലും അവിടേûèറിയാം. ആകയാൽ

ഭയെĜേട÷,അനവധി കുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ നിïൾ. 8 “ഞാൻനിïേളാടു

പറയെö, മനുഷäരുെടമുĉിൽ എെć അംഗീകരിđുപറയുć ഏെതാരു വäéിെയയും

ൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ (ഞാനും) മനുഷäപുåതനുംഅംഗീകരിèും. 9മനുഷäരുെടമുĉിൽ

എെć നിരാകരിèുć ഏെതാരു വäéിെയയും ൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ ഞാനും

നിരാകരിèും. 10 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി സംസാരിèുćവേരാട് അതു

êമിèും. എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായി സംസാരിèുćവർè് êമ

ലഭിèുകയിĭ. 11 “നിïെള പĐികളിലും ഭരണകർûാèളുെടയും അധികാരികളുെടയും

മുĉിലും വിസ്തരിèാൻ െകാ÷ുവരുേĉാൾഎïെനഎതിർവാദം പറയണെമേćാഎăു

െമാഴി െകാടുèണെമേćാ ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ; 12നിïൾപറേയ÷െതെăćു

പരിശുĂാÿാവ്ആസമയûുതെćനിïൾè് ഉപേദശിđുതരും.” 13ജനèൂöûിൽനിć്

ഒരുവൻ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ,ഞാനുമായി പിതൃസçûു ഭാഗംെവèാൻഎെěസേഹാദരേനാടു

കൽĜിđാലും”എćു പറõു. 14അതിന് േയശു, “മനുഷäാ,എെćനിïളുെട നäായാധിപേനാ
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മധäčേനാ ആയി നിയമിđതാര്?” എćു േചാദിđു. 15 അേāഹം തുടർć് അവേരാട്,

“സൂêിèുക,എĭാവിധûിലുമുĐഅതäാåഗഹûിെനതിേര ജാഗരൂകരായിരിèുക; ഒരാളുെട

ധനസമൃĂിയĭ അയാളുെട ജീവന് ആധാരമായിരിèുćത്” എćു പറõു. 16അേāഹം

അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരു ധനികെě കൃഷിčലû് സമൃĂമായ

വിളവു÷ായി. 17എെěവിളവുസൂêിèാൻčലംഇĭേĭാ ‘ഞാൻഎăുെചēും?’അയാൾ

ആÿഗതംെചയ്തു. 18 “ഞാൻഇതാണ് െചēാൻേപാകുćത്, ‘ഞാൻഎെě ഭøാരĜുരകൾ

െപാളിđ്അവയിലുംവലിയവപണിയിèും;അവിെടഞാൻഎെěധാനäവും മĤുവിളവുകളുെമĭാം

സംഭരിđുെവèും’ എć് അയാൾ പറõു. 19 പിെć ഞാൻ എേćാടുതെć, ‘എെě

ജീവേന, അേനകം വർഷïളിേലèാവശäമായ ധാനäവിഭവïെളĭാം സമൃĂമായി നിെě

പèലു÷്. ഇനി അധçാനിേè÷; ഭêിđുപാനംെചയ്ത് ആനąിèുക’ എćു പറയും. 20

“എćാൽൈദവംഅവേനാട്, ‘മടയാ,ഈരാåതിയിൽûെćനിെěജീവെനഞാൻനിേćാടു

േചാദിèും. പിെć,നീ നിനèായി ഒരുèിെവđത്ആര്അനുഭവിèും?’എćു േചാദിđു. 21

“തനിèുേവ÷ിûെć വസ്തുവകകൾസംഭരിđുെവèുകയും എćാൽൈദവികകാരäïളിൽ

സĉćനാകാതിരിèുകയുംെചēുćഏെതാരു വäéിയുെടയും അവčഇïെനതെć

ആകും.” 22ഈസംഭാഷണûിനുേശഷംേയശുശിഷäĈാേരാടുതുടർćുപറõത്: “അതുെകാ÷്

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എăു ഭêിèും എć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാ എăു

ധരിèുംഎć്ശരീരെûĜĤിേയാനിïൾവäാകുലെĜടരുത്. 23ജീവൻആഹാരെûèാളും

ശരീരംവസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐതാണ്? 24കാèകെള േനാèുക!അവവിതയ്èുകേയാ

െകാēുകേയാ െചēുćിĭ;അവയ്èു ഭøാരശാലേയാ കളĜുരേയാ ഇĭ;എîിലുംൈദവം

അവയ്èു ഭêണംനൽകുćിേĭ? പêികെളèാൾഎåതേയാ വിലെĜöവരാണ് നിïൾ! 25

വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെěജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു നിമിഷം കൂöിേđർèാൻനിïളിൽ

ആർെèîിലും കഴിയുേമാ? 26 ഈ ഒരു െചറിയ കാരäûിനുേപാലും കഴിവിĭാതിരിെè,

േശഷമുĐതിെനèുറിđു നിïൾആകുലെĜടുćെതăിന്? 27 “േശാശćെđടികൾഎïെന

വളരുെććു നിരീêിèുക: അവ അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ െചēുćിĭ.

എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെě സകലåപതാപûിലും ഇവയിൽ ഒćിെനേĜാെല

അണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 28ഇേĜാഴുĐതും നാെള

തീയിൽ കûിയമരുćതുമായ വയലിെല പുĭിെനൈദവം ഇïെനഅലîരിèുെćîിൽ;

അൽĜവിശçാസികേള, ൈദവം നിïെള അതിെനèാളും എåതേയാ അധികം കരുതും! 29

നിïൾഎăു ഭêിèുെമേćാഎăു പാനംെചēുെമേćാഅേനçഷിèരുത്;അതിെനĜĤി

വäാകുലെĜടുകയുമരുത്. 30ൈദവെûഅറിയാûവരുെട േലാകമാണ് ഇവേതടിഅലയുćത്.

ഇവെയാെèയും നിïൾèാവശäെമć് നിïളുെട പിതാവിനറിയാം. 31 നിïൾ ആ

പിതാവിെě രാജäം േതടുćവരാകുക; അïെനയായാൽ ഇവ നിïൾèു ലഭäമാകും.

32 “െചറിയ ആöിൻപĤേമ, ഭീതിേവ÷, നിïൾè് അവിടെû രാജäഭാരം നൽകാൻ

നിïളുെട പിതാവിന് åപസാദമായിരിèുćു. 33നിïളുെട വസ്തുവകകൾവിĤു ദരിåദർèു

വിതരണംെചēുക. പഴകാû മടിĠീലയുംഅêയനിേêപവും സçർഗûിൽ നിïൾèായി

കരുതും. അവിെട കĐൻഅടുèുകേയാ പുഴു നശിĜിèുേയാ െചēുćിĭ. 34നിെě നിേêപം

ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും നിെěഹൃദയവും. 35 “നിïളുെടഅര മുറുèിയും വിളèു

െതളിõും ഇരിèെö. 36വിവാഹവിരുćിനു േപായി മടïിെയûിയയജമാനൻവാതിലിൽ

മുöുേĉാൾûെćഅേāഹûിന് വാതിൽതുറćുെകാടുèാൻകാûിരിèുć േസവകേരാടു



ലൂേèാസ് 1299

തുലäരായിരിèുക. 37യജമാനൻ മടïിവരുേĉാൾജാåഗതേയാെട കാûിരിèുć േസവകർ

അനുഗൃഹീതർ. യജമാനൻ തെěഅര െകöിഅവെര ഭêണûിനിരുûുകയുംഅടുûുവć്

അവെര ശുåശൂഷിèുകയും െചēും എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 38

അേāഹംഅർധരാåതിയിേലാ സൂേരäാദയûിനുമുേĉാ വćാലുംആ േസവകർ ഒരുïിയിരുćാൽ

അവർഅനുഗൃഹീതർ. 39കĐൻവരുćസമയം വീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽഅേāഹം

തെě ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ േവ÷ കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 40

അതുേപാെലനിïളുംസദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം, മനുഷäപുåതൻവരുćത്ആരും

åപതീêിèാû സമയûായിരിèും.” 41 അേĜാൾ പേåതാസ്, “കർûാേവ, അï് ഈ

സാദൃശäകഥഞïേളാടുമാåതമാേണാഅേതാഎĭാവേരാടുമായാേണാ പറയുćത്?” എćു

േചാദിđു. 42അതിനു മറുപടിയായി കർûാവ് പറõത്: “ഭവനûിെല ദാസർè്യഥാസമയം

ഭêണംനൽകാൻ,അവരുെട കാരäčനായി യജമാനൻനിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും

വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻ ആരാണ്? 43യജമാനൻ വരുേĉാൾ അåപകാരം െചēുćവനായി

കാണെĜടുć ഭൃതäൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ. 44അേāഹംആഭൃതäെനതെěസകലസçûിനും

േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćുനിċയമായുംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 45എćാൽ

‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും വരികയിĭ’എćു ചിăിèുćവനാണ്ആ ഭൃതäെനîിൽ,അയാൾ

ഇതര ദാസീദാസĈാെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും കുടിèാനും തുടïും. 46

ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും ചിăിèാûസമയûുംയജമാനൻവćുേചരും.

അേāഹം അവെന അതികഠിനമായി ശിêിđ് അവിശçാസികൾെèാĜം ഇടം നൽകും. 47

“യജമാനെěഇġംഅറിõിöും ഒരുïാതിരിèുകയുംഅേāഹûിെěഅഭിലാഷåപകാരം

åപവർûിèാതിരിèുകയുംെചēുć ദാസനു വളെര മർദനേമൽേè÷ിവരും. 48എćാൽ

അñതയിൽ, ശിêാർഹമായവ åപവർûിèുćവനു കുറđു åപഹരേമ ലഭിèുകയുĐൂ.

ഏെറലഭിđവനിൽനിć്ഏെറആവശäെĜടും;അധികം ഭരേമൽĜിèെĜöവനിൽനിć്അധികം

അവകാശെĜടും. 49 “ഭൂമിഅìിèിരയാèാനാണ്ഞാൻവćിരിèുćത്;അത് ഇേĜാൾûെć

ജçലിെđîിൽ എćു ഞാൻ ആശിđുേപാകുകയാണ്? 50എćാൽ എനിè് ഒരു സ്നാനം

സçീകരിേè÷തു÷്; അത് സാêാത്കൃതമാകുćതുവെരഞാൻഎåത െഞരുïുćു! 51

നിïൾകരുതുćത്ഞാൻ ഭൂമിയിൽസമാധാനം വരുûാൻവćുഎćാേണാ? നിċയമായും

അĭ, ഭിćതവരുûാനാണ്ഞാൻവćത്എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 52ഇനിേമൽ

ഒരു കുടുംബûിൽആെകയുĐ അòുേപരിൽ ര÷ുേപേരാട് മൂćുേപരും മൂćുേപേരാട്

ര÷ുേപരും ഇïെന ഭിćിđിരിèും. 53 പിതാവ് മകനു വിേരാധമായും മകൻ പിതാവിന്

വിേരാധമായുംഅĊമകൾèു വിേരാധമായും മകൾഅĊയ്èു വിേരാധമായുംഅĊായിയĊ

മരുമകൾèു വിേരാധമായും മരുമകൾഅĊായിയĊയ്è് വിേരാധമായും ഭിćിđിരിèും.”

54 പിെć േയശു ജനèൂöെû സംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “പċിമദിèിൽ ഒരു േമഘം

ഉയരുćതുകാണുേĉാൾ ‘െപരുമഴ െപēാൻ േപാകുćു’എćുനിïൾപറയുćു;അïെന

സംഭവിèുകയുംെചēുćു. 55 െതèൻകാĤു വീശുേĉാൾ ‘അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും’ എćു

നിïൾ പറയുćു; അതും അതുേപാെല സംഭവിèുćു. 56 കപടഭéേര! ഭൂമിയുെടയും

ആകാശûിെěയും ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾèറിയാം. അïെനെയîിൽ,

നിïൾè് എăുെകാ÷്ഈകാലഘöെûവäാഖäാനിèാൻ കഴിയുćിĭ? 57 “എăാണു

ശരിെയćുനിïൾസçയംവിേവചിèാûെതă്? 58നിെćേകാടതിയിേലèുെകാ÷ുേപാകുć

എതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെć രമäതെĜടാൻ åശമിèുക.അĭാûപêംഅയാൾ
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നിെć നäായാധിപെě അടുേûèു വലിđിഴയ്èുകയും നäായാധിപൻ നിയമപാലകെന

ഏൽĜിèുകയുംഅയാൾ നിെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èുകയും െചēും. 59അവസാനെû

നാണയവും െകാടുûുതീർèുćതുവെരനീഅവിെടനിćുപുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻ

പറയുćു.”

13ൈദവാലയûിൽ യാഗം അർĜിđുെകാ÷ിരുć ചില ഗലീലèാെര പീലാേûാസ്

െകാലെചēിđ വാർû ഈ സąർഭûിൽ അവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽ ചിലർ

േയശുവിെനഅറിയിđു. 2അതുേകö േയശു ഇïെന åപതിവചിđു: “ഈഗലീലèാർè് ഇതു

സംഭവിđതുെകാ÷് ഗലീലയിെല മെĤĭാവെരèാളും അവർ പാപികളാെണćു നിïൾ

ചിăിèുേćാ? 3 നിċയമായും അĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ നിïെളĭാവരും

അവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 4ശീേലാഹാമിെല

േഗാപുരംതകർćുവീണേĜാൾഅതിനടിയിൽെĜöു മരിđആപതിെനöുേപർ െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുć മെĤĭാവെരèാളും വലിയ കുĤവാളികെളćു നിïൾ കരുതുേćാ? 5

നിċയമായും അĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ നിïെളĭാവരും അവെരേĜാെലതെć

നശിđുേപാകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 6 പിെć േയശു ഈ സാദൃശäകഥ

പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ തെě മുăിരിേûാĜിൽ ഒരു അûിവൃêം നöിരുćു. അയാൾ

അതിൽ ഫലം അേനçഷിđുവćു; എćാൽ ഒćും കാണാൻ കഴിõിĭ. 7അയാൾ േതാöം

സൂêിĜുകാരേനാട്, ‘ഇേĜാൾ, മൂćുവർഷമായിö് ഞാൻ ഈ അûിവൃêûിൽ ഫലം

അേനçഷിđുവരുćു; ഇേതവെര ഒćും കാണാൻകഴിõിĭ.അതു െവöിèളയുക!അതിനായി

എăിന് čലം പാഴാèുćു?’ എćു പറõു. 8 “അതിന് അയാൾ, ‘യജമാനേന, ഒരു

വർഷേûèുകൂടിഅïുêമിđാലും;ഞാൻഅതിനുചുĤും കിളđു വളമിടാം. 9അടുûവർഷം

അതു കായ്èുെćîിേലാ! ഇെĭîിൽ െവöിèളõുെകാĐാം’ എć് ഉûരം പറõു.” 10ഒരു

ശĒûുനാളിൽ േയശു ഒരു െയഹൂദĜĐിയിൽഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11ഒരു

ദുരാÿാവിെěപീഡയാൽപതിെനöു വർഷമായി കൂനിയായി തീെര നിവരാൻകഴിയാûഒരു

സ്åതീ ആ പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുćു. 12 േയശു അവെള ക÷് അടുèൽ വിളിđ്, “സ്åതീേയ,

നിെě േരാഗബĆനûിൽനിć് നീ േമാചിതയായിരിèുćു”എćുപറõ് 13അവളുെടേമൽ

ൈകെവđു. ഉടൻതെćഅവൾനിവർćുനിćുൈദവെûസ്തുതിèാൻതുടïി. 14 േയശു

ആസ്åതീെയസൗഖäമാèിയത്ശĒûുനാളിൽആയിരുćതുെകാ÷്പĐിമുഖäൻ േകാപം

നിറõവനായി ജനïേളാട്, “അധçാനിèാൻ ആറുദിവസമു÷േĭാ. ആ ദിവസïളിൽ

വćുസൗഖäമായിെèാĐണം;ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭ.” 15അേĜാൾകർûാവ്

അയാളുെട åപസ്താവനയ്èു മറുപടിയായി: “കപടഭéേര!ശĒûുനാളിൽനിïൾനിïളുെട

കാളെയേയാ കഴുതെയേയാ െതാഴുûിൽനിć് അഴിđ്, െവĐം െകാടുèാൻ പുറേûèു

െകാ÷ുേപാകുകയിേĭ? 16അåബാഹാമിെě മകളായഇവെളസാûാൻപതിെനöു വർഷമായി

ബĆനûിൽ െവđിരുćു. ശĒûുനാളിൽഅവെളബĆനûിൽനിć് വിടുവിèുćതിൽ

എă് അനൗചിതäമാണുĐത്?” 17 േയശുവിെě ഈ åപസ്താവനയിൽ അേāഹûിെě

എതിരാളികെളĭാം ലðിđു. എćാൽ േശഷം ജനാവലി അേāഹം െചയ്തുെകാ÷ിരുć

സകലമഹൽകൃതäïളിലുംആനąിđു. 18പിćീെടാരിèൽേയശു, “ൈദവരാജäംഎăിേനാടു

സദൃശം?ഞാൻഅതിെനഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്?എćു േചാദിđു. 19ഒരു മനുഷäൻ

എടുûു തെě േതാöûിൽ നö കടുകുമണിേയാട് അതിെന ഉപമിèാം.അതു വളർć് ഒരു

വൃêമായിûീരുകയുംആകാശûിെലപêികൾവć്അതിെěശാഖകളിൽകൂടുെവèുകയും
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െചയ്തു.” 20അേāഹംവീ÷ും പറõു: “ൈദവരാജäെûഞാൻഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്?

21അത്, മൂćുപറ മാവ് മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു സ്åതീ േചർûുെവđ

പുളിĜിനുസമാനം.” 22ഇതിനുേശഷം േയശു പöണïളിലും åഗാമïളിലും ഉപേദശിđുെകാ÷്

െജറുശേലമിേലèുയാåതേപാകുകയായിരുćു. 23ഒരാൾ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, തീെര

കുറđുേപർമാåതേമ രêിèെĜടുകയുേĐാ?”എćു േചാദിđു.അേāഹം മറുപടിയായി പറõത്,

24 “ഇടുïിയവാതിലിലൂെട åപേവശിèാൻകിണõുപരിåശമിèുക;അതിന് പരിåശമിèുć

പലർèും åപേവശനംസാധäമാകുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 25വീöുടമčൻ

എഴുേćĤു വാതിൽഅടđുകഴിയുേĉാൾ, നിïൾ െവളിയിൽനിć് മുöിെèാ÷് ‘യജമാനേന,

ഞïൾè് വാതിൽതുറćുതരണേമ’എć് െകòാൻതുടïും. “എćാൽഅേāഹം, ‘നിïൾ

ആരാെണേćാനിïൾഎവിെടനിćു വരുെćേćാഞാൻഅറിയുćിĭ’എćുനിïേളാടു

പറയും. 26 “അേĜാൾനിïൾ: ‘ഞïൾഅïയുെടകൂെട ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും

അïുഞïളുെട െതരുവുകളിൽ ഉപേദശിèുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ’ എćു പറയും. 27

“എćാൽഅേāഹം, ‘നിïൾആരാെണേćാ നിïൾഎവിെടനിćു വരുെćേćാഞാൻ

അറിയുćിĭ;അധർമം åപവർûിèുćവേര, നിïൾഎĭാവരുംഎെćവിöുേപാകുക’എćു

പറയും. 28 “അåബാഹാമും യിസ്ഹാèും യാേèാബുംസകലåപവാചകĈാരുംൈദവരാജäûിൽ

ഇരിèുćതും നിïൾമാåതം പുറăĐെĜöിരിèുćതും കാണുേĉാൾകരđിലും പĭുകടിയും

ഉ÷ാകും. 29പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും ഉûരദêിണരാജäïളിൽനിćുംഅേനകർ

വć്ൈദവരാജäûിൽവിരുćിനിരിèും. 30ഏĤവുംപിćിലുĐവർഅåഗഗാമികളായിûീരും;

അåഗഗാമികളായിരുć പലരും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 31 ഈ സംഭാഷണം

നടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćചിലപരീശĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്അേāഹേûാട്,

“ഈ čലം വിöുേപാകുക, െഹേരാദാവ് താîെള വധിèാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു”

എćറിയിđു. 32അതിന് േയശു, “നിïൾെചć്,ആകുറുèേനാട്, ‘ഞാൻഇćും നാെളയും

ഭൂതïെള പുറûാèുകയും േരാഗസൗഖäം നൽകുകയും മൂćാംദിവസം ഞാൻ എെě

ലêäûിെലûിേđരുകയും െചēും’എćുപറയുക. 33എăായാലും ശരി, ഇćും നാെളയും

മĤćാളുംഞാൻയാåതെചേē÷താകുćു. ഒരു åപവാചകനും െജറുശേലമിനു പുറûുെവđു

മരിèുകസാധäമĭേĭാ! 34 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെര വധിèുകയും നിെě

അടുേûèയയ്èെĜö സേąശവാഹകെര കെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി തെě

കുõുïെള ചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെല നിെě മèെള േചർûണയ്èാൻ

എåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാ,അത് ഇġമായിĭ. 35ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം

ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. ‘കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ’എćു

നിïൾ പറയുćതുവെര ഇനി നിïൾ എെć കാണുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു.”

14 ഒരു ശĒûുനാളിൽ, പരീശĈാരിൽ åപമുഖനായ ഒരാളുെട വീöിൽ േയശു ഭêണംകഴിèാൻ

െചćു.അവിെട ഉ÷ായിരുćവർ േയശുവിെനസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 2

ശരീരûിൽഅസാധാരണമാംവിധം നീർെèöുĐ ഒരു മനുഷäൻഅേāഹûിെěഅടുû്

ഇരുćിരുćു. 3 േയശു പരീശĈാേരാടും നിയമñേരാടും, “ശĒûുനാളിൽ േരാഗസൗഖäം

നൽകുćതു നിയമാനുസൃതേമാ അĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 4 എćാൽ, അവർ

നിĠĝരായിരുćു. േയശു അയാെള െതാöു സൗഖäമാèി വിöയđു. 5 പിെć അേāഹം

അവേരാടു േചാദിđു, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും മകേനാ കാളേയാ ശĒûുനാളിൽ കിണĤിൽ
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വീണുേപായിഎćിരിèെö;അïെനസംഭവിđാൽനിïൾഉടെനതെćഅതിെനഅവിെടനിćു

വലിđുകയĤുകയിേĭ?” 6അവർèതിന് ഉûരെമാćും പറയാൻ കഴിõിĭ. 7 വിരുćിൽ

അതിഥികൾബഹുമാനäčാനïൾെതരെõടുèുćതുക÷ിö്അേāഹംഅവേരാട്ഈ

സാദൃശäകഥപറõു: 8 “നിെćഒരാൾകലäാണവിരുćിനുêണിđാൽബഹുമാനäčാനû്

ഇരിèരുത്; നിെćèാൾ വിശിġനായ ഒരാെള അയാൾ êണിđിöു÷ായിരിèാം. 9

അïെനെയîിൽ,നിïെളഇരുവെരയുംêണിđആതിേഥയൻവćുനിേćാട്, ‘നിെěഇരിĜിടം

ഇേāഹûിന് ഒഴിõുെകാടുèുക’എćു പറയും.അേĜാൾനിനè്അപമാനിതനായിഏĤവും

അåപധാനമായഇരിĜിടûിൽഇരിേè÷ിവരും. 10എćാൽ, നീêണിèെĜöാൽഏĤവും

ഒടുവിലെûഇരിĜിടûിൽഇരിèുക; നിെěആതിേഥയൻവരുേĉാൾനിേćാട്, ‘സ്േനഹിതാ,

മുേĉാöുകയറി നĭ ഇരിĜിടûിൽ ഇരിèുക’ എćു പറയും. അേĜാൾ നിേćാെടാĜം

ഭêണûിനിരിèുć എĭാവരുെടയും മുĉാെക നീ ബഹുമാനിതനാകും. 11 കാരണം,

സçയം ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾബഹുമാനിതനും.” 12

പിെć േയശു തെě ആതിേഥയേനാടു പറõത്: “നീ ഒരു ഉđഭêണേമാ അûാഴേമാ

വിരുćായിനൽകുേĉാൾനിെěസ്േനഹിതെരേയാസേഹാദരïെളേയാബĆുèെളേയാ

ധനികരായ അയൽèാെരേയാ êണിèരുത്; êണിđാൽ അവർ തിരിđു നിെćയും

êണിèും, അതായിരിèും നിനèു ലഭിèുć ഏകåപതിഫലം. 13 എćാൽ, നീ ഒരു

വിരുćു നടûുേĉാൾ ദരിåദർ, വികലാംഗർ, മുടăർ, അĆർ എćിïെനയുĐവെര

êണിèുക; 14അïെനെയîിൽ നീഅനുåഗഹിèെĜടും. നിെě കടം വീöാൻഅവർèു

കഴിവിെĭîിലും നീതിനിഷ്ഠരുെട പുനരുüാനûിൽൈദവûിൽനിć് നിനè് åപതിഫലം

ലഭിèും.” 15 േയശുവിേനാടുകൂെട ഭêണûിനിരുćവരിൽ ഒരാൾഇതു േകö്അേāഹേûാട്,

“ൈദവരാജäûിെലവിരുćിൽപെîടുèാൻകഴിയുćയാൾഎåതഅനുåഗഹിèെĜöവൻ”

എćു പറõു. 16 േയശു അതിനു മറുപടിയായി പറõത്: “ഒരു മനുഷäൻ വലിെയാരു

വിരുെćാരുèി,ആവിരുćിന്അയാൾഅേനകെരêണിđിരുćു. 17അയാൾവിരുćിെě

സമയമായേĜാൾ ‘വരിക,എĭാംതēാറായിരിèുćു,’എćുêണിèെĜöവെരഅറിയിèാൻ

തെě ഭൃതäെനഅയđു. 18 “എćാൽ,êണിതാèൾഎĭാവരും ഒരുേപാെല ഒഴിവുകഴിവുകൾ

പറõുതുടïി. ഒരാൾ പറõു, ‘ഞാെനാരു വയൽ വാïിയിരിèുćു, അത് െചćു

കാേണ÷ആവശäമു÷്; ദയവുെചയ്ത് എേćാടു êമിèണം.’ 19 “മെĤാരാൾ പറõു:

‘ഞാൻഅòു േജാടി കാളകെള വാïിയിരിèുćു.എനിè്അവെയപരീêിേè÷തു÷്;

ദയവുെചയ്ത്എേćാടുêമിèണം.’ 20 “േവെറാരാൾ, ‘ഞാൻഇേĜാൾവിവാഹിതനായിരിèുćു;

അതുെകാ÷്എനിèു വരാൻകഴിയുകയിĭ’എćു പറõു. 21 “ആ ഭൃതäൻ മടïിവć്ഈ

åപതികരണïൾഅയാളുെട യജമാനെനഅറിയിđു. അേĜാൾ വീöുടമčൻ േകാപാകുലനായി,

ഭൃതäേനാട്, ‘നീ ഉടെന േപായി െതരുവുകളിലും പöണûിെěഇടവഴികളിലും െചć് ദരിåദെരയും

വികലാംഗെരയുംഅĆെരയും മുടăെരയുംêണിđുെകാ÷ുവരിക’എćുപറõു. 22 “ആ

ഭൃതäൻ തിരിെകവć്, ‘യജമാനേന,അïുകൽĜിđതുേപാെല െചയ്തിരിèുćു;എćാൽ,

ഇനിയുംčലമു÷്’എćറിയിđു. 23 “അേĜാൾആയജമാനൻ ഭൃതäേനാട്, ‘നീ വീഥികളിലും

െതരുേèാണുകളിലും െചć് ആളുകെള നിർബĆിđ് അകേûèു കൂöിെèാ÷ുവരിക;

അïെന എെě വീട് നിറയെö. 24 ഞാൻ ആദäം êണിđവരിൽ ആരുംതെć എെě

വിരുć് ആസçദിèുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.’” 25 ഒരു വലിയ ജനèൂöം

േയശുവിേനാടുകൂെട സòരിđിരുćു. േയശുഅവർèുേനേര തിരിõ്അവേരാടു പറõത്:
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26 “ഒരാൾ എെě അടുèൽ വരികയും തെě മാതാപിതാèെളèാളും ഭാരäെയèാളും

മèെളèാളും സേഹാദരĈാെരèാളും സേഹാദരിമാെരèാളും സçăം ജീവെനèാളും

എെćസ്േനഹിèാതിരിèുകയും െചēുെćîിൽഅയാൾè്എെěശിഷäനായിരിèാൻ

സാധäമĭ. 27 സçăം åകൂശ് വഹിđുെകാ÷് എെć അനുഗമിèാûവർèും എെě

ശിഷäരായിരിèാൻസാധäമĭ. 28 “നിïളിൽ ഒരാൾ ഒരു േഗാപുരം പണിയാൻആåഗഹിèുćു

എćിരിèെö. അയാൾ ആദäംതെć ഇരുć്, അതു പൂർûിയാèാൻ േവ÷ുć പണം

ഉേ÷ാെയćു കണèുകൂöുകയിേĭ? 29അĭാûപêം, അടിčാനം ഇöിö് അയാൾè്

അതു പൂർûിയാèാൻ കഴിയാെതേപായാൽ അതു കാണുćവെരĭാവരും, 30 ‘ഇയാൾ

േഗാപുരം പണിയാൻതുടïി; പേê, പൂർûിയാèാൻകഴിവിĭാെതേപായി’ എćു പറõു

പരിഹസിèും. 31 “ഒരു രാജാവു മെĤാരു രാജാവിേനാടു യുĂംെചēാൻ േപാകുെććു

സîൽĜിèുക.അയാൾആദäം ഇരുć്, തനിèുേനേര 20,000 ഭടĈാരുെടൈസനäവുമായി

വരുćരാജാവിേനാട് യുĂംെചēാൻതെě10,000 ഭടĈാരുെടൈസനäûിന്സാധäമാകുേമാ

എć്ആദäംതെćആേലാചിèുകയിേĭ? 32അതിനു കഴിവിെĭîിൽ, ശåതുരാജാവ് വളെര

ദൂെരയായിരിèുേĉാൾûെćഒരു åപതിനിധിസംഘെûഅയđ്സമാധാനവäവčകൾèായി

അേപêിèുćു. 33അതുേപാെലതെć,നിïളിൽഒരാൾതനിèുĐെതĭാം ഉേപêിèാൻ

തēാറാകുćിെĭîിൽഅവർè്എെěശിഷäരായിരിèാൻസാധäമĭ. 34 “ഉĜു നĭതുതെć;

എćാൽഅത് ഉĜുരസംഇĭാûതായാൽഅതിെěഉĜുരസംഎïെനവീെ÷ടുèാൻകഴിയും?

35അതു മĚിേനാവളûിേനാഅനുേയാജäമĭാûതാകുകയാൽ; മനുഷäർഅതിെനപുറേûèു

വലിെđറിõുകളയും. “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö.”

15നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും േയശുവിെě വചനം േകൾèാൻ വćുകൂടി.
2എćാൽ, പരീശĈാരും േവദñരും പിറുപിറുûുെകാ÷്, “ഈ മനുഷäൻ പാപികെള

സçീകരിđ് അവേരാെടാĜം ആഹാരം കഴിèുćു” എćു വിമർശിđു. 3 അേĜാൾ േയശു

അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 4 “നിïളിൽ നൂറ് ആടുകളുĐ ഒരാൾ, അവയിൽ

ഒćിെനകാണാെതേപായാൽ,അയാൾ െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും വിജനåപേദശûു വിöിöു

നġമായതിെന കെ÷ûുćതുവെര അേനçഷിđു േപാകുകയിേĭ? 5 കെ÷ûുേĉാൾ

അയാൾഅതിെനആനąേûാെട േതാളിേലĤി ഭവനûിേലèു മടïും. 6പിെćഅയാൾ,

സ്േനഹിതെരയുംഅയൽèാെരയും വിളിđുകൂöിഅവേരാട്, ‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക,

എെě നġെĜö ആടിെന ക÷ുകിöിയിരിèുćു’ എćു പറയും. 7 ഇതുേപാെലതെć

മാനസാăരûിെě ആവശäമിĭാû െതാĚൂĤിെയാൻപതു നീതിനിഷ്ഠെരèുറിđ്

ഉĐതിെനèാൾ അധികം ആനąം മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđ്

സçർഗûിലു÷ാകുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 8 “പû് െവĐിനാണയïളുĐ

ഒരു സ്åതീ തെě ഒരു നാണയം കാണാെതേപായാൽ, അതു ക÷ുകിöുćതുവെര വിളèു

കûിđു വീട്അടിđുവാരി വളെര åശĂേയാെടഅേനçഷിèുകയിേĭ? 9അതുക÷ുകിöുേĉാൾ

അവൾകൂöുകാരികെളയുംഅയൽèാരികെളയും വിളിđുകൂöി, ‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക,

നġെĜöുേപായ എെě െവĐിനാണയം ഇതാ ക÷ുകിöിയിരിèുćു’ എćു പറയും.

10 അതുേപാെലതെć, മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđു ൈദവദൂതĈാരുെട

സćിധിയിൽആനേąാĀവമു÷ാകും.” 11 േയശു തുടർćു പറõത്: “ര÷് പുåതĈാരുĐ ഒരു

മനുഷäനു÷ായിരുćു. 12അവരിൽ ഇളയമകൻ പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ, സçûിൽ എനിè്

അവകാശെĜö വീതം തരണം’ എćു പറõു. അയാൾ തെě വസ്തുവകകൾ മèൾèു
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വീതംെവđു െകാടുûു. 13 “ദിവസïേളെറ കഴിയുംമുേĉ, ഇളയമകൻ തനിèുĐെതĭാം

പണമാèിമാĤി ദൂരേദശേûèു യാåതയായി; അവിെട കുûഴിõ ജീവിതം നയിđു

തനിèുĐെതĭാം ധൂർûടിđു. 14അവെěൈകയിലുĐെതĭാം െചലവായിേĜായേശഷം,

ആ േദശെûĭായിടûും കഠിനêാമം ഉ÷ായി. അവെěൈകവശം ഒćുമിĭാെതയായി.

15ആ േദശനിവാസിയായ ഒരു മനുഷäെě അടുèൽ െചć് യാചിđേĜാൾ അയാൾ തെě

പćികെള േമയിèാൻഅവെനവയലിേലè്അയđു. 16പćികൾèുĐതീĤെകാെ÷îിലും

വയറുനിറയ്èാൻ അയാൾ െകാതിđുേപായി. എćാൽഅവന് ആരും ഒćും ഭêിèാൻ

െകാടുûിĭ. 17 “അേĜാൾഅവനു േബാധം െതളിõു: ‘എെěപിതാവിെěഎåതേയാ േവലèാർ

മൃġാćേഭാജനം കഴിõ് ബാèിെവèുćു; ഞാേനാ ഇവിെട പöിണികിടć് മരിèാൻ

തുടïുćു.’ 18ഞാൻപുറെĜö്എെěപിതാവിെěഅടുèൽമടïിെđć് പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ,

ഞാൻസçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; 19ഇനിഅĜെě മകൻഎćേപരിന്

ഞാൻഅർഹനĭ; ഇവിടെûകൂലിേവലèാരിൽ ഒരുûെനേĜാെലഎെćസçീകരിèണേമ’

എćു പറയും. 20അïെന,അയാൾഎഴുേćĤ് തെěപിതാവിെěഅടുേûèുയാåതയായി.

“വളെര ദൂെരെവđുതെćപിതാവ്അവെനക÷ു,അവേനാടു സഹതാപം േതാćി;അേāഹം

ഓടിെđć്അവെനആലിംഗനംെചയ്തു ചുംബിđു. 21 “ആ മകൻഅേāഹേûാട്, ‘അĜാ,ഞാൻ

സçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇനിഅĜെěമകൻഎćേപരിന്ഞാൻ

അർഹനĭ’എćു പറõു. 22 “എćാൽആപിതാവ് തെě ഭൃതäĈാേരാട്, ‘േവഗംഏĤവും നĭ

വസ്åതം െകാ÷ുവć്ഇവെനധരിĜിèുക.ഇവെěവിരലിൽ േമാതിരംഅണിയിèുകകാലിൽ

െചരിĜ് ഇടുവിèുക. 23വിേശഷദിവസïൾèായി വളർûിെèാ÷ുവćകാളèിടാവിെന

െകാ÷ുവć് അറèുക; നമുè് വിരുćു കഴിđ് ആേഘാഷിèാം. 24 എെě ഈ മകൻ

മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻനġെĜöവനായിരുćു;എനിèിവെന

തിരിെകകിöിയിരിèുćു’അïെനഅവരുെടആേഘാഷംതുടïി. 25 “എćാൽ,ഇെതĭാം

സംഭവിđേĜാൾ മൂûമകൻവയലിൽആയിരുćു.അയാൾവീടിേനാട്അടുûുവćേĜാൾ

നൃûûിെěയും സംഗീതûിെěയും േഘാഷം േകöു. 26അയാൾ േവലèാരിൽ ഒരാെള വിളിđ്

എăാണ്അവിെടനടèുćെതć്അേനçഷിđു. 27 ‘താîളുെടസേഹാദരൻവćിരിèുćു,

അയാൾസസുഖം മടïിെയûിയതുെകാ÷്അïയുെടപിതാവ് െകാഴുûകാളèിടാവിെന

അറûിരിèുćു,’ എć് ആ േവലèാരൻ ഉûരം പറõു. 28 “അേĜാൾ മൂûമകൻ

േകാപം പൂ÷്, വീടിനുĐിേലè് കടèാൻേപാലും വിസĊതിđു. പിതാവു പുറûുെചć്

അവേനാടു േകണേപêിെđîിലും 29അയാൾ പിതാവിേനാട് ഇïെന പറõു: ‘േനാèൂ

ഇåതയും വർഷïളായി ഞാൻ അĜന് അടിമĜണി െചēുകയായിരുćു. ഒരിèൽേപാലും

അĜെě ആñകൾ അനുസരിèാതിരുćിöിĭ. എîിലും എെě കൂöുകാേരാെടാû്

ആേഘാഷിèാൻ ഒരിèെലîിലുംഅĜൻഎനിെèാരു കുöിയാടിെനതćിöിĭേĭാ. 30എćാൽ,

േവശäമാേരാടുകൂെടഅĜെěസĉാദäെമĭാംതുലđുകളõഅïയുെടഈമകൻവീöിൽ

വćേĜാൾ, െകാഴുûകാളèിടാവിെനഅവനുേവ÷ിഅറûിരിèുćേĭാ!’ 31 “അേĜാൾ

പിതാവ്, ‘േമാേന, നീ എേĜാഴും എെěകൂെട ഉ÷േĭാ. എനിèുĐെതĭാം നിേěതേĭ. 32

നാംആനąിèുകയുംആേഘാഷിèുകയുമേĭ േവ÷ത്, കാരണം നിെěഈസേഹാദരൻ

മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻനġെĜöവനായിരുćു; ഇേĜാൾതിരിെക

കിöിയിരിèുćു’”എćു പറõു.
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16 േയശു ശിഷäĈാേരാടു മെĤാരു സാദൃശäകഥ പറõു: “ധനികനായ ഒരു മനുഷäെě

സçû് അയാളുെട കാരäčൻ ധൂർûടിèുćതായി പരാതിയു÷ായി. 2 ധനികൻ

അയാെള വിളിĜിđിö്, ‘ഞാൻ നിെćèുറിđ് ഈ േകൾèുćെതăാണ്? നിെě ഭരണം

മതിയാèി കണè്എെćഏൽĜിèുക, നീ ഇനിഎെěകാരäčനായി തുടര÷ാ’എćു

പറõു. 3 “അേĜാൾ കാരäčൻആÿഗതമായി പറõത്: ‘ഞാൻ ഇേĜാൾ എăാണു

െചēുക? യജമാനൻ എെć േജാലിയിൽനിć് പിരിđുവിടാൻേപാകുćു. കിളയ്èാൻ

എനിèു ശéിയിĭ; ഞാൻ ഭിê യാചിèാൻ ലðിèുćു. 4അതുെകാ÷്, യജമാനൻ

എെćകാരäččാനûുനിć് നീèുേĉാൾ,ഞാൻഎăു െചയ്താൽ, ജനംഅവരുെട

വീടുകളിൽഎെćസçാഗതംെചēുംഎെćനിèറിയാം.’ 5 “പിെćഅയാൾയജമാനനിൽനിć്

വായ്പ വാïിയ ഓേരാരുûെര വിളിĜിđ് ആദäെûയാേളാട്, ‘താîൾഎെě യജമാനനു

തിരിെകെèാടുèാനുĐത് എåതയാണ്?’ എćു േചാദിđു. 6 “‘3,000 ലിĤർ ഒലിെവĚ,’

അയാൾ മറുപടി പറõു. “കാരäčൻ അയാേളാട്, ‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്,

േവഗം ഇരുć്അത് 1,500 ലിĤർഎćു തിരുûുക’എćു പറõു. 7 “ര÷ാമെûയാേളാട്

കാരäčൻ, ‘താîൾഎåതയാണ് െകാടുèാനുĐത്?’ എćു േചാദിđു. “‘മുĜതു ടൺ േഗാതĉ്,’

അയാൾ ഉûരം പറõു. “‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû് അത് ഇരുപûിനാല് ടൺ

എćാèുക,’ എćു പറõു. 8 “ആ െനറിെകö കാരäčെě കൗശലേûാെടയുĐ

കരുനീèെûയജമാനൻ åപശംസിđു.ഈേലാകജനതതïെളേĜാെലയുĐവേരാട് ഇടെപടുć

കാരäûിൽൈദവമèെളèാൾസാമർഥäമുĐവരാണ്. (aiōn g165) 9ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു,

ലൗകികസĉûുെകാ÷ു നിïൾസ്േനഹിതെരസĉാദിèുക;അïെനയായാൽഅവെയĭാം

ഇĭാതാകുേĉാൾനിതäഭവനûിേലè്ആനąേûാെട നിïൾസçാഗതംെചēെĜടും. (aiōnios g166)

10 “നിĢാരകാരäïളിൽവിശçസ്തരായവർ മഹûായകാരäïളിലും വിശçസ്തരായിരിèും;

നിĢാരകാരäïളിൽഅവിശçസ്തരായവർ മഹûായകാരäïളിലുംഅവിശçസ്തരായിരിèും.

11 ലൗകികസĉûു ൈകകാരäം െചēുćതിൽ നിïൾ വിശçസ്തരെĭîിൽ സçർഗûിെല

നിതäസĉû്ആരു നിïെള ഭരേമൽĜിèും? 12നിïൾമെĤാരാളിെěവസ്തുവകകളുെട

കാരäûിൽ വിശçസ്തരായിെĭîിൽ സçăമായതു നിïൾè് ആര് തരും? 13 “ര÷്

യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുക ആരാലും സാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന

പരിതäജിđ് മേĤയാെള സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും

മേĤയാെള െവറുèുകയും െചēും. ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുക

അസാധäം.” 14 åദവäാåഗഹികളായ പരീശĈാർ ഇെതĭാം േകö് േയശുവിെന പരിഹസിđു. 15

അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ മനുഷäരുെടമുĉാെക നിïെളûെćനീതീകരിèുćവരാകുćു;

എćാൽൈദവംനിïളുെടഹൃദയംഅറിയുćു. മനുഷäർ വിലമതിèുćത്,ൈദവദൃġിയിൽ

േīėമാണ്”എćുപറõു. 16 “നäായåപമാണപുസ്തകûിെěയും åപവാചകåഗĄïളുെടയും

സാംഗതäം േയാഹćാൻസ്നാപകൻവെരയായിരുćു. അതിനുേശഷം ൈദവരാജäûിെě

സുവിേശഷം വിളംബരംെചēെĜടുകയാണ്. എĭാവരും അതിൽ åപേവശിèാൻ

അതäുĀാഹേûാെടയിരിèുćു. 17നäായåപമാണûിെലഅêരïളിൽനിć് ഒരു വĐി

വീണുേപാകുćതിെനèാൾ ആകാശവും ഭൂമിയും അåപതäêമാകുćതാണ് എളുĜം. 18

“സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻ വäഭിചാരം െചēുćു;

ഉേപêിèെĜöവെള വിവാഹംെചēുćവനും വäഭിചാരം െചēുćു. 19 “ധനികനായ ഒരു

മനുഷäനു÷ായിരുćു. അയാൾ എĭാ ദിവസവും ഊതവർണûിലും പöിലും മĤുമുĐ
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വസ്åതïൾധരിđ് സുഖേഭാഗïളിലുംആഡംബരûിലും ജീവിđുേപാćു. 20 േദഹംആസകലം

åവണïൾ നിറõ ലാസർ എćു േപരുĐ ഒരു ദരിåദെന ആ ധനികെě പടിĜുരയ്èൽ

കിടûുമായിരുćു. ധനികെěേമശയിൽനിć് വീഴുćഅവശിġïൾെകാ÷ുവിശĜടèാൻ

അയാൾ വളെര െകാതിđിരുćു. നായ്èൾ വć് അയാളുെട åവണïൾ നèുകയും

െചēുമായിരുćു. 22 “ആ ദരിåദൻ മരിđേĜാൾ ൈദവദൂതĈാർ അയാെള അåബാഹാമിെě

അടുേûèു െകാ÷ുേപായി. ധനികനും മരിđു; അടèെĜöു. 23 പാതാളûിൽ യാതന

അനുഭവിèുേĉാൾ അയാൾ മുകളിേലèുേനാèി, അïുദൂെര അåബാഹാമിെനയും

അേāഹûിെě അടുû് ലാസറിെനയും ക÷ു. (Hadēs g86) 24 അയാൾ ഉറെè വിളിđു:

‘അåബാഹാംപിതാേവ, എേćാടു കരുണേതാćണേമ. ഞാൻ ഈ അìികുøûിൽ

അതിേവദനഅനുഭവിèുćു. ലാസറിെě വിരലിെěഅĤം െവĐûിൽ മുèിഎെěനാവിെന

തണുĜിേè÷തിന് അയാെള ഒćയയ്èണേമ.’ 25 “എćാൽ അåബാഹാം åപതിവചിđു:

‘കുേõ, നീ ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾഎĭാസുഖസൗകരäïളുംഅനുഭവിđു, ലാസറിെě

ജീവിതേമാ, ദുരിതപൂർണമായിരുćു എć് ഓർèുക. എćാൽ, ഇേĜാൾ ലാസർ ഇവിെട

ആശçാസമനുഭവിèുćു, നീേയാ കഠിനേവദനഅനുഭവിèുćു. 26തെćയുമĭ,ഞïൾèും

നിïൾèും മേധä വലിെയാരു പിളർĜു െവđിരിèുćു; ഇവിെടനിćു നിïളുെടഅടുേûèു

വരാൻആåഗഹിèുćവർè്അതുസാധäമĭ;അവിെടനിć്ആർèുംഞïളുെടഅടുേûèു

വരാനുംസാധäമĭ.’ 27 “അേĜാൾധനികനായിരുćമനുഷäൻ: ‘പിതാേവ,അïെനെയîിൽ,

ലാസറിെനഎെěഅĜെěവീöിേലè്അയയ്èണേമഎćുഞാൻയാചിèുćു. 28എനിè്

അòുസേഹാദരĈാരു÷്, അവരുംഈയാതനാčലûു വരാതിരിേè÷തിന് അയാൾ

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകെö.’ 29 “‘േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïൾ

അവരുെട പèലു÷േĭാ; നിെěസേഹാദരĈാർഅവഅനുസരിèെö,’ അåബാഹാം പറõു. 30

“‘അïെനയĭ,അåബാഹാംപിതാേവ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾഅവരുെടഅടുèൽെചćാൽ

അവർഅനുതപിèും,’ അയാൾ പറõു. 31 “അåബാഹാം അയാേളാടു പറõത്, ‘അവർ

േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും വാè് അനുസരിèുćിെĭîിൽ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾ

ഉയിർെûഴുേćĤുെചćാലും വിശçസിèിĭ.’”

17 േയശു തെě ശിഷäĈാേരാട് പറõത്, “മനുഷäെര പാപûിേലèു നയിèുć

സാഹചരäïൾ വരാതിരിèുകയിĭ. എćാൽ, അതിനു കാരണമാകുćവർè്

മഹാകġം! 2എćിൽ വിശçസിèുć ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാൾ പാപûിൽ വീഴുćതിന്

കാരണമാകുćയാൾè്, അതിെനèാൾ നĭത് കഴുûിൽ ഒരു തിരികĭുെകöി അയാെള

കടലിൽഎറിയുćതാണ്. 3ആകയാൽസൂêിèുക. “നിെěസേഹാദരïൾപാപംെചയ്താൽ

അവെര ശാസിèുക; അനുതപിèുെćîിൽ അവേരാടു êമിèുക. 4 അവർ നിേćാട്

ഒരു ദിവസûിൽ ഏഴുതവണ പാപംെചēുകയും ഏഴു തവണയും മടïിവć് ‘ഞാൻ

അനുതപിèുćു’ എćു നിേćാടു പറയുകയും െചയ്താൽ അേĜാെഴĭാം അവേരാട്

êമിèുക.” 5 അേĜാൾ അെĜാസ്തലĈാർ കർûാവിേനാട്, “ഞïളുെട വിശçാസം

വർധിĜിđുതരണേമ”എćു പറõു. 6അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാടു പറõത്, “നിïൾè്

ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈകാöûിേയാട്, ‘േവേരാെട പിഴുത്

കടലിൽ േവരുറĜിèുക’ എćു നിïൾ പറõാൽ; അത് നിïെള അനുസരിèും. 7

“നിïളിൽ ഒരാൾèു നിലം ഉഴുകേയാ ആടിെന േമയിèുകേയാ െചēുć ഒരു ദാസൻ

ഉെ÷ćിരിèെö.അയാൾവയലിൽനിć് വരുേĉാൾ, ‘നീ േവഗംവć് ഭêണûിന് ഇരിèുക’
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എć്അയാേളാട് പറയുേമാ? 8 ‘എനിè്അûാഴം തēാറാèുക,ഞാൻ ഭêിđുപാനംെചയ്തു

തീരുćതുവെര പൂർണ ഒരുèേûാെട എെć പരിചരിèുക; അതിനുേശഷം നീയും

ഭêിđു പാനംെചയ്തുെകാĐുക’എćേĭപറയുക? 9തേćാടു കൽĜിđത്ആ േസവകൻ

അനുസരിđതുെകാ÷്അയാൾഅവേനാടു കൃതñത åപകടിĜിèുേമാ? 10അതുേപാെലതെć

നിïളും നിïേളാടു കൽĜിđെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷം, ‘ഞïൾ അേയാഗäരായ

ദാസരാകുćു; ഞïൾ ഞïളുെട കർûവäം നിറേവĤിയേതയുĐൂ’ എćു പറയുക.” 11

േയശു െജറുശേലമിേലèുയാåതെചēുേĉാൾശമരä‐ഗലീല åപവിശäകളുെടഅതിരുകളിലൂെട

സòരിđു. 12അേāഹം ഒരു åഗാമûിേലèു åപേവശിđേĜാൾ, കുഷ്ഠംബാധിđപûുേപർ

അേāഹûിന് അഭിമുഖമായി വćു. അവർ ദൂരûുനിćുെകാ÷്, 13 “േയശുേവ, നാഥാ,

ഞïേളാടു കരുണയു÷ാകണേമ”എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 14അവെരക÷ിö്

േയശു, “നിïൾേപായി പുേരാഹിതĈാർèുനിïെളûെćകാണിèുക”എć്അവേരാടു

പറõു. അവർ െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć സൗഖäമുĐവരായിûീർćു. 15

അവരിെലാരാൾതനിèുസൗഖäം ലഭിđിരിèുെććു മനĢിലാèിയേĜാൾ, ഉയർćസçരûിൽ

ൈദവെû പുകഴ്ûിെèാ÷ു മടïിവćു. 16 അയാൾ േയശുവിെě തൃĜാദûിൽ

സാġാംഗം åപണമിđ് അേāഹേûാടു നąി പറõു;അയാൾ ശമരäാèാരൻആയിരുćു.

17 “പûുേപരും ശുĂരായിûീർćിേĭ? ഒൻപതുേപർ എവിെട? 18 ഈ വിേദശിയĭാെത

മĤാരും ൈദവെû മഹûçെĜടുûാൻ മടïിവćതായി കാണുćിĭേĭാ,” േയശു

പറõു. 19തുടർć് അേāഹം കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćഅയാേളാട്, “എഴുേćĤു േപാകുക;

നിെě വിശçാസം നിെć സൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. 20 ൈദവരാജäം

എേĜാഴാണു വരുćെതć് ഒരിèൽ പരീശĈാർ േചാദിđേĜാൾ, “ൈദവരാജäം ദൃശäമായ

ചിĎïേളാടുകൂെടയĭ വരുćത്. 21 ൈദവരാജäം ‘ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘അതാ,

അവിെട’ എേćാ മനുഷäർè് പറയാൻ കഴിയുകയുമിĭ; കാരണം, ൈദവരാജäം നിïളുെട

ഉĐിൽûെćയാകുćു,” എć് േയശു ഉûരം പറõു. 22പിെć േയശു ശിഷäĈാേരാടു

പറõത്: “മനുഷäപുåതെě ദിനïളിൽ ഒരുദിനെമîിലും കാണാൻനിïൾ െകാതിèുć

കാലം വരും; കാണുകയിĭതാനും. 23 മനുഷäർ നിïേളാട്, ‘അതാ, അേāഹം അവിെട,’

അെĭîിൽ ‘ഇതാ,അേāഹംഇവിെട’എćുപറയും.എćാൽ, നിïൾഅവരുെട പിćാെല

േപാകരുത്. 24ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരêണûിൽജçലിđ്എĭായിടവും

åപകാശിതമാèുć മിćൽĜിണർേപാെലയായിരിèും മനുഷäപുåതൻആ ദിവസûിൽ. 25

എćാൽഇതുസംഭവിèുćതിനുമുേĉമനുഷäപുåതൻഅനവധികġïൾസഹിèുകയും

ഈ തലമുറയാൽ തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താകുćു. 26 “േനാഹയുെട കാലûു

സംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെěനാളുകളിലുംസംഭവിèുക. 27 േനാഹ

െപöകûിനുĐിൽ åപേവശിđ ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും

വിവാഹംകഴിĜിđും സസുഖം ജീവിđുവćു; എćാൽ, åപളയമു÷ായി എĭാവെരയും

നശിĜിđുകളõു. 28 “േലാûിെěകാലûുംഅïെനതെćആയിരുćു. ജനïൾഭêിđും

പാനംെചയ്തും åകയവിåകയïൾെചയ്തും േതാöïളു÷ാèിയും നിർമാണåപവർûനïളിൽ

ഏർെĜöും ജീവിđു. 29എćാൽ, േലാû് െസാേദാം വിöുേപായ ഉടെന ആകാശûുനിćു

തീയും ഗĆകവും വർഷിĜിđ് െസാേദാം‐െഗാേമാറാ നിവാസികെളെയĭാം നശിĜിèുകയും

െചയ്തു. 30 “മനുഷäപുåതൻ åപതäêെĜടുć ദിവസûിലും അïെനതെćആയിരിèും.

31 ആ പകലിൽ മöുĜാവിൽ ആയിരിèുćവർ അകûുĐ വസ്തുവകകൾ എടുèാൻ



ലൂേèാസ് 1308

ഇറïിേĜാകരുത്.അതുേപാെലവയലിലായിരിèുćവരും ഒćുംഎടുèാനായിവീöിേലèു

തിരിെക േപാകരുത്! 32 േലാûിെě ഭാരäèു സംഭവിđത് ഓർèുക. 33 സçăം ജീവെന

രêിèാൻ പരിåശമിèുćവർè് അതു നġമാകും; സçജീവൻ നġെĜടുûുćവർഅതു

പരിരêിèും. 34ആരാåതിയിൽ ര÷ുേപർ ഒരു കിടèയിൽആയിരിèും; ഒരാൾഎടുèെĜടും,

മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും. 35 ര÷് സ്åതീകൾ ധാനäം െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു സ്åതീ

എടുèെĜടും മേĤസ്åതീ ഉേപêിèെĜടുംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 36ര÷ുേപർ

വയലിലായിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ ഉേപêിèെĜടും.” 37 “കർûാേവ,

എവിെടയാണ് സംഭവിèുćത്?” അവർ േചാദിđു. അതിന് അേāഹം, “കഴുകĈാർ കൂöംകൂടുćത്

ശവûിെěസാćിധäംസൂചിĜിèുćതുേപാെല,ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെě

വരവിെě ലêണമായിരിèും”എć് ഉûരം പറõു.

18ഹതാശരായിേĜാകാെതനിരăരം åപാർഥിèുćതിെě åപാധാനäം വäéമാèാൻ േയശു

ശിഷäĈാേരാട് ഒരുസാദൃശäകഥപറõു. 2 “ഒരു പöണûിൽ,ൈദവെûഭയെĜടുകേയാ

മനുഷäെരബഹുമാനിèുകേയാ െചēാûഒരു നäായാധിപൻ ഉ÷ായിരുćു. 3ആപöണûിെല

ഒരു വിധവ, ‘എെěശåതുവിൽനിć് എെěഅവകാശംčാപിđ് എനിèു നിയമസംരêണം

നൽകിയാലും!’ എćഅേപêയുമായിഅയാളുെടഅടുèൽകൂെടèൂെട െചćുെകാ÷ിരുćു.

4 “കുെറ കാലേûè് അയാൾ ഒരു പരിഗണനയും കാണിđിĭ. എćാൽ ഒടുവിൽ, ‘ഞാൻ

ൈദവെûഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെരബഹുമാനിèേയാ െചēുćിെĭîിലും 5ഈവിധവഎെć

തുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുćതുെകാ÷്ഞാൻഅവൾèുനäായംനടûിെèാടുèും:

അെĭîിൽഅവളുെട നിരăരമായ വരവ് എനിèുസഹിèാവുćതിലുംഅĜുറമാകും’ എćു

തേćാടുതെć പറõു.” 6 കർûാവ് തുടർć് ശിഷäĈാേരാട്, “നീതിനിഷ്ഠനĭാû ആ

നäായാധിപൻപറയുćതു åശĂിèുക. 7അയാൾേപാലുംഅവസാനം നീതിയുéമായി വിധി

നടĜാèിെയîിൽ,ൈദവേûാട് രാവുംപകലുംനിലവിളിèുćഅവിടെûെതരെõടുèെĜö

ജനûിനു ൈദവം നäായം നടûിെèാടുèാതിരിèുേമാ? അവിടć് അവരുെട കാരäം

നീöിെèാ÷ുേപാകുേമാ? 8 ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ‘ൈദവം േവഗûിൽ അവർèു

നീതി നടûിെèാടുèും. എîിലും മനുഷäപുåതെě (എെě) പുനരാഗമനûിൽ ഭൂമിയിൽ

വിശçസിèുćവെരകെ÷ûാനാകുേമാ?’” എćു പറõു. 9തïൾനീതിനിഷ്ഠരാെണć

ആÿവിശçാസേûാെട മĤുĐവെരപുėിèുćചിലേരാട് േയശുഈസാദൃശäകഥപറõു:

10 “ര÷് മനുഷäർ åപാർഥിèാൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു; ഒരാൾ പരീശൻ, മേĤയാൾ

ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ. 11 പരീശൻ മĤുĐവരിൽനിെćĭാം േവറിöുനിćുെകാ÷്

തെćèുറിđുതെć ഇïെന åപാർഥിđു; ‘ൈദവേമ, െകാĐèാർ, ദുഷ്åപവൃûിèാർ,

വäഭിചാരികൾ മുതലായ മĤു മനുഷäെരേĜാെലേയാഈനികുതിപിരിവുകാരെനേĜാെലേയാ

ഞാൻ അĭായ്കയാൽ അേïèു നąി പറയുćു. 12 ഞാൻ ആഴ്ചയിൽ ര÷ുതവണ

ഉപവസിèുകയുംഎനിèു ലഭിèുćഎĭാĤിെěയും ദശാംശം െകാടുèുകയുംെചēുćു.’

13 “എćാൽ നികുതിപിരിവുകാരനായ മേĤയാേളാ വളെര അകെലനിć്, സçർഗûിേലèു

േനാèാൻേപാലും ൈധരäെĜടാെത മാറûടിđുെകാ÷്, ‘ൈദവേമ, പാപിയായ എേćാടു

കരുണേതാćണേമ’എćു åപാർഥിđു. 14 “ഈഇരുവരിൽ നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു

േപായതു നികുതിപിരിവുകാരനാണ്,ആപരീശനĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. കാരണം,

സçയം ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾബഹുമാനിതനും.” 15

േയശുൈകെവđ്അനുåഗഹിേè÷തിന് ചിലആളുകൾനവജാതശിശുèെളഅേāഹûിെě
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അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഇതുക÷ ശിഷäĈാർ അവെര ശകാരിđു. 16 എćാൽ, േയശു

അവെരതെěഅടുേûè്ആഹçാനംെചയ്തുെകാ÷് ശിഷäĈാേരാട്, “ശിശുèെളഎെě

അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്; ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèു

സçăം! 17ഒരു ശിശുവിെനേĜാെലൈദവരാജäെûസçീകരിèാûആരും ഒരുനാളുംഅതിൽ

åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 18

ഒരിèൽഒരു േനതാവ് േയശുവിേനാട്, “നĭ ഗുേരാ,എăു െചയ്താൽഎനിèു നിതäജീവൻ

അവകാശമാകും?”എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’

എćു വിളിèുćെതă്?ൈദവം ഒരുവനĭാെതനĭവൻആരുമിĭ. 20 ‘വäഭിചാരം െചēരുത്,

െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, കĐസാêäംപറയരുത്, നിെěമാതാപിതാèെള

ബഹുമാനിèുക’ എćീ കൽĜനകൾ നിനè് അറിയാമേĭാ.” എć് അയാേളാടു പറõു.

21 “ഞാൻ ബാലäംമുതൽതെć ഈ കൽĜനകൾ എĭാം പാലിđുേപാരുćു” അയാൾ

åപതിവചിđു. 22ഇതു േകö േയശുഅയാേളാട്, “ഇേĜാഴും നിനè് ഒരു കുറവു÷്.അതുെകാ÷്,

നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക. അïെനെയîിൽ സçർഗûിൽ നിനèു

നിേêപം ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷം വരിക,എെěഅനുഗാമിയാകുക”എćു പറõു. 23

അയാൾവലിയധനികനായിരുćതുെകാ÷് ഇതു േകö്അതäധികം ദുഃഖിതനായിûീർćു. 24

േയശുഅയാെള േനാèിയിö്, “ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്എåതേയാ

വിഷമകരം! 25വാസ്തവûിൽ, ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം

സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽ എളുĜം!” എćു പറõു. 26ഇതു േകöവർ,

“എćാൽ രêിèെĜടാൻആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 27അതിന് േയശു, “മനുഷäർè്

അസാധäമായത്ൈദവûിന് സാധäംതെć”എć് ഉûരം പറõു. 28അേĜാൾപേåതാസ്,

“ഇതാ, ഞïൾèുĐ സകലതും ഉേപêിđ് ഞïൾ അïെയ അനുഗമിđേĭാ” എćു

പറõു. 29അതിന് േയശുഅവേരാട്, “ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി വീട്, ഭാരä, സേഹാദരïൾ,

മാതാപിതാèൾ, മèൾഎćിവതäജിèുćഏെതാരാൾèും 30ഇേĜാൾûെćപതിĈടï്

അനുåഗഹïളും വരുംയുഗûിൽനിതäജീവനും ലഭിèാതിരിèുകയിĭ, നിċയംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 31ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം

േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാടുമാåതമായി പറõത്: “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു

േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതെനèുറിđു åപവാചകĈാർ േരഖെĜടുûിയിöുĐെതĭാം നിറേവറും.

32 മനുഷäപുåതൻ േറാമാèാർè് ഏൽĜിèെĜടും. അവർ അേāഹെû പരിഹസിèും,

അപമാനിèും. അവർ അേāഹûിെěേമൽ തുĜുകയും 33 ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും

വധിèുകയും െചēും. എćാൽ, മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 34

ഇതിെěഅർഥം േഗാപäമായിരുćതിനാൽശിഷäĈാർè്ഇെതാćും മനĢിലായിĭ.അേāഹം

എăിെനèുറിđാണുസംസാരിđെതć്അവർ åഗഹിđുമിĭ. 35 േയശു െയരീേഹാപöണûിന്

അടുെûûി.അവിെടഒരുഅĆൻഭിêയാചിđുെകാ÷്വഴിയരികിൽഇരിèുćു÷ായിരുćു.

36ജനèൂöം കടćുേപാകുćതു േകö്, എăാണു സംഭവെമć് അയാൾ തിരèി. 37അവർ

അയാേളാട്, “നസറായനായ േയശുഈവഴി േപാകുćു”എćറിയിđു. 38അയാൾ, “േയശുേവ,

ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 39ജനèൂöûിെě മുĉിൽ

നടćുെകാ÷ിരുćവർഅയാെള ശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćു പറõു.എćാൽഅയാൾ

അധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ, അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ” എćു നിലവിളിđു.

40 ഇതു േകöിö് േയശു നിćു. ആ മനുഷäെന തെě അടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ കൽĜിđു.



ലൂേèാസ് 1310

അയാൾഅടുûുവćേĜാൾ േയശു, 41 “ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നീ

ആåഗഹിèുćത്?” എć്അയാേളാടു േചാദിđു. “എനിèു കാഴ്ച കിöണം, കർûാേവ,”അയാൾ

ഉûരംപറõു. 42 “നീകാഴ്ചയുĐവനാകെö;നിെěവിശçാസംനിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു,”

എć് േയശു അയാേളാടു പറõു. 43 ഉടൻതെć അയാൾè് കാഴ്ച ലഭിđു. അയാൾ

തുടർć് ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷് േയശുവിെനഅനുഗമിđു. ഇതുക÷ജനെമĭാം

ൈദവെûസ്തുതിđു.

19 േയശു െയരീേഹാവിൽ എûി ആ പöണûിലൂെട മുേćാöു

െപായ്െèാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 2സèായിഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻഅവിെട

ഉ÷ായിരുćു. അയാൾ നികുതിപിരിവുകാരിൽ åപധാനിയും ധനികനും ആയിരുćു. 3

േയശുവിെന കാണാൻ സèായി åശമിെđîിലും അയാൾ ഉയരം കുറõവനാകുകയാൽ

ആൾèൂöംനിമിûം സാധിđിĭ. 4 േയശു വćുെകാ÷ിരുć വഴിയിൽèൂെട അയാൾ

മുേćാേöാടി;അേāഹെûകാണാനായി ഒരുകാöûിമരûിൽകയറിയിരുćു. 5 േയശുആ

čലെûûിയേĜാൾ മുകളിേലèുേനാèിെèാ÷്, “സèായീ, െപെöć് ഇറïിവാ,ഞാൻ

ഇćു നിെě വീöിൽ താമസിേè÷താകുćു”എć്അയാേളാടു പറõു. 6അയാൾ േവഗûിൽ

ഇറïിവć് അേāഹെûആനąേûാെട സçീകരിđു. 7 ജനïൾ എĭാവരും ഇതുക÷്,

“ഒരു പാപിെയć് കുåപസിĂനായവെěആതിഥäം സçീകരിèാൻഅേāഹം േപായിരിèുćു”

എćു പിറുപിറുûു. 8 എćാൽ സèായി എഴുേćĤുനിćുെകാ÷് കർûാവിേനാട്,

“കർûാേവ, ഇതാ, ഇേĜാൾûെć എെě സĉാദäûിെě പകുതി ഞാൻ ദരിåദർèു

െകാടുèും.ഞാൻആരിൽനിെćîിലുംഎെăîിലുംഅപഹരിđിöുെ÷îിൽഅതിെěനാലിരöി

തിരിđുെകാടുèുകയും െചēാം” എćു പറõു. 9അേĜാൾ േയശു, “ഇവനുംഅåബാഹാമിെě

മകൻ ആകയാൽ ഇć് ഈ ഭവനûിന് രê വćിരിèുćു; 10 കാണാെതേപായതിെന

കെ÷ûിഅവെയരêിèാനാണേĭാ മനുഷäപുåതൻവćത്”എćു åപതിവചിđു. 11 േയശു

െജറുശേലമിെനസമീപിđുെകാ÷ിരുćു.ൈദവരാജäം ഉടെന åപതäêമാകുെമćു åപതീêിđ

ജനംഅേāഹûിെěവാèുകൾ åശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുćു.ആജനേûാട് േയശുഈ

സാദൃശäകഥ പറõു. 12 “അഭിജാതനായ ഒരു മനുഷäൻ രാജാഭിഷിéനായി തിരിđുവേര÷തിനു

വിദൂരേദശേûèു യാåതയാകുകയായിരുćു. 13അയാൾ തെě േസവകരിൽ പûുേപെര

വിളിđ് അവെര മിćാഏൽĜിđിö്, ‘ഞാൻ തിരിെക വരുംവെരഈപണംെകാ÷ു വäാപാരം

െചēുക’ എćു പറõു. 14 “എćാൽ, അയാെള െവറുûിരുć åപജകൾ, ‘ഈ മനുഷäൻ

ഞïെള ഭരിèുćതിൽഞïൾèു താത്പരäമിĭ’ എćു പറõ് അയാളുെട പിćാെല

ചåകവർûിയുെട അടുേûè് åപതിനിധികെള അയđു. 15 “എîിലും രാജാവായിûെć

അേāഹം തിരിെđûി. താൻ പണം ഏൽĜിđിരുć േസവകർ ആ പണംെകാ÷് എăു

ലാഭമു÷ാèിെയć്അറിേയ÷തിന്അേāഹംഅവെര വിളിĜിđു. 16 “ഒćാമെûയാൾവćു,

‘åപേഭാ, അïുതć മിćാ പûുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’ എćു പറõു. 17 “അേĜാൾ

രാജാവ്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനായ ദാസാ, നീഈെചറിയകാരäûിൽവിശçസ്തനായിരുćേĭാ,

നീ പûു പöണïളുെടഅധികാരിയായിരിèുക’ എćു പറõു. 18 “ര÷ാമെûയാൾവćു,

‘åപേഭാ, അïുതć മിćാ അòുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’ എćു പറõു. 19 “അതിന്

രാജാവ്, ‘നീ അòുപöണïളുെട അധികാരിയായിരിèുക’ എćു മറുപടി പറõു. 20

“എćാൽ ഇതിനുേശഷം മെĤാരാൾ വć്, ‘åപേഭാ, ഇതാ താîളുെട പണം! ഞാൻഅത് ഒരു

തൂവാലയിൽ െകöി സൂêിđുെവđു. 21കാരണം, െവèാûത്എടുèുകയും വിതയ്èാûതു
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െകാēുകയുംെചēുćകരുണയĤമനുഷäനായഅïെയഞാൻഭയെĜöു’എćുപറõു.

22 “രാജാവ് അയാേളാട് മറുപടിയായി, ‘ദുġദാസാ, ഞാൻ നിെć വിധിèുćത് നിെě

വാèുകളാൽûെćആയിരിèും. ഞാൻ െവèാûത് എടുèുകയും വിതയ്èാûതു

െകാēുകയുംെചēുć കരുണയĤ മനുഷäൻ എćു നീ അറിõിരുćേĭാ? 23 പിെć, നീ

എăുെകാ÷് എെě പണംബാîിെലîിലും നിേêപിèാതിരുćു?എćാൽഞാൻ മടïിവć്

അത് പലിശേയാടുകൂടി വാïുമായിരുćേĭാ!’ 24 “പിെćഅേāഹംഅരിെകനിൽèുćവേരാട്,

‘ആ മിćാഅയാളുെട പèൽനിć്എടുû് പû് മിćായുĐവന് െകാടുèുക’എćു പറõു.

25 “‘åപേഭാ,അവനുപûു÷േĭാ!’അവർപറõു. 26 “‘ഉĐവർെèĭാംഅധികംനൽകെĜടും;

എćാൽഒćുംഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 27തുടർć്

രാജാവ്, നാം രാജാവായിûീരാൻഇġെĜടാതിരുćനĊുെടശåതുèെളഇവിെട െകാ÷ുവć്

നĊുെടമുĉിൽെവđു വധിèുക’എć്ആñാപിđു.” 28ഈകഥപറõുതീർćതിനുേശഷം

േയശുഅവിടെûഅനുയായികളുെട മുćിലായി നടć് െജറുശേലമിേലèുയാåതതുടർćു.

29 േയശു ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä എćീ åഗാമïളുെട

സമീപെമûിയേĜാൾതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര, ഇïെനപറõയđു: 30 “നിïൾèു

േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക; അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, ആരും ഒരിèലും

കയറിയിöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ അവിെട െകöിയിരിèുćതു നിïൾ കാണും.

അതിെന അഴിđുെകാ÷ുവരിക. 31 അതിെന അഴിèുćെതăിന് എć് ആെരîിലും

നിïേളാടു േചാദിđാൽ, ‘കർûാവിന് ഇതിെന ആവശäമു÷്’ എć് അയാേളാട് മറുപടി

പറയുക.” 32 അയയ്èെĜöവർ േപായി, തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെല ക÷ു. 33

അവർ കഴുതèുöിെയ അഴിèുേĉാൾ അതിെě ഉടമčർ, “നിïൾഈ കഴുതèുöിെയ

അഴിèുćത് എăിന്?” എćു േചാദിđു. 34 “കർûാവിന് ഇതിെന ആവശäമു÷്,” അവർ

മറുപടി പറõു. 35അവർകഴുതèുöിെയ േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവć്തïളുെട

പുറîുĜായïൾ അതിെěേമൽ വിരിđ് േയശുവിെന ഇരുûി. 36അേāഹം േപാകുേĉാൾ

ജനïൾ തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ വിരിđു. 37 ഒലിവുമലയുെട ഇറèûിന്

അടുû് േയശു എûിയേĜാൾ, തïൾ ക÷ സകല അþുതåപവൃûികെളയുംകുറിđ്

ആനąിđ് ശിഷäĈാരുെട കൂöം ഒćാെക ൈദവെû വാഴ്ûിെèാ÷്: 38 “കർûാവിെě

നാമûിൽവരുć രാജാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ! “സçർഗûിൽസമാധാനം;സçർേഗാćതïളിൽ

മഹûçം”എć്അതäുđûിൽആർûു. 39ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćചില പരീശĈാർ

േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ, അïയുെട ശിഷäĈാെര ശാസിèുക!” എćു പറõു. 40 “അവർ

മി÷ാതിരുćാൽഈകĭുകൾആർûുവിളിèും,” േയശു åപതിവചിđു. 41 േയശു െജറുശേലമിനു

സമീപം എûി, ആ നഗരം ക÷േĜാൾ അതിെനèുറിđു വിലപിđുെകാ÷് 42 അേāഹം

പറõു: “നിനèുസമാധാനേമകുćകാരäïൾഇേĜാെഴîിലും നീഅറിõിരുെćîിൽ

എåത നćായിരുćു! പേê, ഇേĜാൾഅവനിനè്അേഗാചരïളായിരിèുćു. 43നിെě

ശåതുèൾനിനèുചുĤും കിടïുകുഴിđ് നിെćവലയംെചയ്ത്എĭാവശûുനിćും നിെć

െഞരുèുć കാലം വരുćു. 44 അവർ നിെćയും നിെě മതിലുകൾèുĐിലുĐ നിെě

മèെളയും നിലംപരിചാèും.അവർ ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിĜിèുകയിĭ.ൈദവം

നിെćസąർശിđ കാലം നീ തിരിđറിയാതിരുćതുെകാ÷് ഇതു നിനèു സംഭവിèും.” 45

പിെćഅേāഹംൈദവാലയാîണûിൽെചć്,അവിെട വäാപാരം നടûിെèാ÷ിരുćവെര

പുറûാèിûുടïി. 46അേāഹം അവേരാടു പറõു: “‘എെě ആലയം åപാർഥനാലയം
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ആയിരിèും’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ,അതിെന ‘െകാĐèാരുെടഗുഹ’

ആèിയിരിèുćു.” 47ഇതിനുേശഷംഅേāഹം ദിവേസനൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുേപാćു.

എćാൽ, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും ജനേനതാèĈാരുംഅേāഹെûവധിèാനുĐ

പĂതി ആസൂåതണം െചയ്തുതുടïി. 48 ജനïെളĭാം അേāഹûിെě വചനûിൽ

ആകൃġരായിരുćതിനാൽ,അതിെനാരു മാർഗവും കെ÷ûാൻഅവർèുകഴിõിĭ.

20ഒരു ദിവസം േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ജനെû ഉപേദശിèുകയും സുവിേശഷം

േഘാഷിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാേരാെടാû്അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, 2 “എă്അധികാരûാലാണ്

താîൾഈകാരäïൾെചēുćത്?ഞïേളാടു പറയുക.ആരാണ് താîൾè്ഈഅധികാരം

തćത്?” എćു േചാദിđു. 3 അതിനുûരമായി േയശു, “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം

േചാദിèാം; 4സ്നാനംനൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്സçർഗûിൽനിേćാ

മനുഷäരിൽനിേćാ?” 5അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു

നാം പറõാൽ,പിെćനിïൾേയാഹćാനിൽവിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്എć്

അേāഹം നേĊാടു േചാദിèും. 6 ‘മനുഷäരിൽനിć്,’ എćു പറõാേലാ, ജനെമĭാം നെĊ

കെĭറിയും; കാരണം േയാഹćാൻഒരു åപവാചകനാെണć് ജനïൾèു േബാധäമായിരിèുćു.”

7ഒടുവിൽഅവർമറുപടിയായി, “അത്എവിെടനിć്എćുഞïൾè്അറിõുകൂടാ”എćു

പറõു. 8അേĜാൾ േയശു, “എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി. 9തുടർć്അേāഹംജനïേളാട്

ഈസാദൃശäകഥപറõു: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അത്ഏതാനും

കർഷകെര പാöûിേനൽĜിđിö്, ദീർഘനാളെû åപവാസûിനായി വിേദശûുേപായി. 10

വിളെവടുĜുകാലംആയേĜാൾ, പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെല വിളവിൽ തനിèുĐ

ഓഹരി വാേï÷തിന് അേāഹം അവരുെട അടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു. എćാൽ,

പാöèർഷകർഅവെനമർദിđ് െവറുംൈകേയാെടതിരിെകഅയđു. 11മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻ മെĤാരു ദാസെന അയđു; എćാൽ അയാെളയും അവർ മർദിđ് അപമാനിđ്

െവറുംൈകേയാെട തിരിെകഅയđു. 12മൂćാമതും ഒരാെളഅയđു.അയാെള മുറിേവൽĜിđു

പുറû് എറിõുകളõു. 13 “അേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ പറõു: ‘ഇനി

ഞാൻ എăുെചēും? എെě åപിയമകെനഞാൻഅയയ്èും; ഒരുപേêഅവർഅവെന

ആദരിേđèും.’ 14 “എćാൽ,ആകർഷകർമകെനക÷േĜാൾപരസ്പരംഇïെനചർđെചയ്തു,

‘ഇവനാണ് അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം; എîിൽ ഇതിെനĭാം നാം

അവകാശികളാകും.’ 15അïെനഅവർഅവെന മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèുവലിđിഴđു

െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു. “മുăിരിേûാĜിെěഉടമčൻഇനിഅവേരാട്എïെനയാണ്

åപതികരിèുക? 16അേāഹം വć്ആപാöèർഷകെരവധിđ് മുăിരിേûാĜ് േവെറആളുകെള

ഏൽĜിèും.” ഇതു േകö ജനം, “ഈ കഥ ഒരിèലും യാഥാർഥäമാകാതിരിèെö” എćു

പറõു. 17 അേĜാൾ േയശു ജനെû അർഥപൂർണമായി േനാèിെèാ÷്, “‘ശിğികൾ

ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു,’ എćതിരുെവഴുû് നിïൾവായിđിöിേĭ?

18ഈകĭിേĈൽ വീഴുćവെരĭാം തകർćുേപാകും. അത്ആരുെടേമൽ വീഴുേćാഅയാൾ

തരിĜണമാകും”എćു പറõു. 19 േയശുഈസാദൃശäകഥതïൾèുവിേരാധമായിöാണ്

പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, േവദñരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംഎåതയും െപെöćുതെć

അേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു,എćാൽഅവർ ജനേരാഷം ഭയെĜöു.
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20അവർ േയശുവിെനസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. േയശുവിെനവാèിൽèുടുèി

േറാമൻനിയമåപകാരമുĐവĭകുĤവും െചēിđ് േറാമൻ ഭരണാധികാരിè്ഏൽĜിèാനുĐ

പഴുത് അേനçഷിèാനായി, നീതിമാĈാെരćു നടിèുć രഹസäദൂതĈാെര േയശുവിെě

സമീപേûèയđു. 21അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഗുേരാ, അï് ശരിയായിöുĐതു

åപസ്താവിèുകയും ഉപേദശിèുകയും പêേഭദരഹിതനായി സതäം അനുസരിđുമാåതം

ൈദവികമാർഗംപഠിĜിèുകയുംെചēുćുഎć്ഞïൾèറിയാം. 22നാം േറാമൻൈകസർè്

നികുതി െകാടുèുćതു ശരിയാേണാ?” 23 അവരുെട തåăം മനĢിലാèിയിö് അേāഹം

അവേരാട്, 24 “ഒരു ദിനാർനാണയം കാണിèുക”എćു പറõു.അതിനുേശഷം “ആരുെട

രൂപവും ലിഖിതവുമാണ് ഇതിേĈലുĐത്?”എć് േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്”

അവർ മറുപടി പറõു. 25 “അïെനെയîിൽ, ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèും

ൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും നൽകുക,”എć്അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 26

അïെന, ജനïളുെടമുĉിൽെവđ് അേāഹെû വാèിൽ കുടുèാൻ കഴിയാെതഅവർ

അേāഹûിെěമറുപടിേകö്ആċരäെĜöു മി÷ാതിരുćു. 27പുനരുüാനംഇെĭćുവാദിèുć

സദൂകäരിൽചിലർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 28അവർഅേāഹേûാട്

ഇïെന േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെട സേഹാദരൻ മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä

േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ,അയാൾആവിധവെയ വിവാഹംെചയ്തു സേഹാദരനുേവ÷ി

മèെള ജനിĜിèണെമćു േമാശ കൽĜിđിöു÷േĭാ. 29 ഒരിടû് ഏഴ് സേഹാദരĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു. 30

ര÷ാമനും പിെćമൂćാമനുംഅവെളവിവാഹംകഴിđു; 31അïെനഏഴുേപരും വിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവരായി മരിđു. 32 ഒടുവിൽ ആ സ്åതീയും മരിđു. 33 അïെനെയîിൽ

പുനരുüിതജീവിതûിൽ അവൾആരുെട ഭാരäയായിരിèും? അവർ ഏഴുേപരും അവെള

വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 34 േയശുഅവേരാടു പറõത്, “ഈയുഗûിൽ ജീവിèുćവർ

വിവാഹംകഴിèുകയും വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകയുംെചēുćു. (aiōn g165) 35 എćാൽ,

മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിന് േയാഗäരായി വരുംയുഗûിൽ åപേവശിèുേĉാൾ

വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. (aiōn g165) 36 അവർ

പുനരുüിതരായിരിèുകയാൽൈദവദൂതതുലäരുംൈദവപുåതരുംആകുćു,അതുെകാ÷്

അവർè് ഇനി മരിèാനും സാധäമĭ. 37 േമാശതെć മുൾĜടർĜിെനĜĤിയുĐവിവരണûിൽ

മരിđവർഉയിർെûഴുേćൽèുćുഎć്നമുè്വäéമാèിûćിöു÷്;കർûാവിെനèുറിđ്

‘അåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവുംയാേèാബിെěൈദവവുംആകുćു’

എćിïെന േമാശപരാമർശിèുćു÷േĭാ. 38അവിടćു മരിđവരുെടൈദവമĭ, പിെćേയാ

ജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.ൈദവദൃġിയിൽഎĭാവരും ജീവിđിരിèുćവർതെć.” 39 “ഗുേരാ,

അïയുെട ഉûരം വളെര നćായിരിèുćു,” േവദñരിൽചിലർ åപതികരിđു. 40ഇതിൽĜിെć

അേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം വćിĭ. 41എćാൽ,

േയശു അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെě പുåതനാണ് åകിസ്തു എćു പറയുćത്

എïെന? 42ദാവീദുേപാലുംസîീർûനĜുസ്തകûിൽ: “‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്:

43 “ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ എെě വലതുഭാഗû്

ഉപവിġനാകുക”’ എćു åപസ്താവിđേĭാ! 44 ദാവീദ് åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’ എćു

സംേബാധന െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻആകുćെതïെന?” 45ജനെമĭാം

åശĂിđുെകാ÷ിരിെè, േയശു തെěശിഷäĈാേരാടു പറõത്: 46 “േവദñെരസൂêിèുക.
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അവർസçăം പദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽ

നടć് അഭിവാദനം സçീകരിèാൻ ആåഗഹിèുćു. പĐികളിൽ åപധാന ഇരിĜിടïളും

വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവുംഅവർ േമാഹിèുćു.

47അവർവിധവകളുെടസĉû്നിർലðംഅപഹരിđിö് േകവലം åപകടനാÿകമായനീ÷

åപാർഥനകൾെചാĭുകയുംെചēുćു.അïെനയുĐവർഅതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.”

21 േയശു തലയുയർûിേനാèി, ധനികർ ൈദവാലയഭøാരûിൽ പണം

അർĜിđുെകാ÷ിരിèുćതു åശĂിđു. 2അേĜാൾ ദരിåദയായ ഒരു വിധവഅവിെട വളെര

െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾഅർĜിèുćതുംഅേāഹം ക÷ു. 3 “ഈ ദരിåദയായ വിധവ

മെĤĭാവെരèാളും കൂടുതൽഅർĜിđിരിèുćു, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 4

മെĤĭാവരും അവരുെട സĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ് അർĜിđിരിèുćത്; ഇവേളാ തെě

ദാരിåദäûിൽനിć്,അവളുെട ഉപജീവനûിനു÷ായിരുćതു മുഴുവനുംഅർĜിđിരിèുćു,”

എć് അേāഹം പറõു. 5 ചില ശിഷäർ ൈദവാലയെûèുറിđ്, അതു മേനാഹരമായ

കĭുകളാലും വഴിപാടായി ലഭിđ വസ്തുèളാലുംഅലംകൃതമായിരിèുćുഎćു പറõേĜാൾ

േയശു ഇïെന åപതിവചിđു: 6 “നിïൾ ഈ കാണുćത്, ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ്

േശഷിèാûവിധം എĭാം നിലംെപാûുć കാലം വരുćു.” 7 “ഗുേരാ, എേĜാഴാണ് ഈ

കാരäïൾസംഭവിèുക?അവസംഭവിèാറായിഎćതിെě ലêണംഎăായിരിèും?”അവർ

േചാദിđു. 8അേāഹംഅതിനു മറുപടി ഇïെനപറõു: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. ‘ഞാൻ ആകുćു åകിസ്തു’ എćും ‘സമയം അടുûിരിèുćു’ എćും

അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവരും.അവരുെട പിćാെല േപാകരുത്. 9

നിïൾയുĂïെളèുറിđും കലാപïെളèുറിđും േകൾèുേĉാൾപരിåഭാăരാകരുത്. ഇവ

ആദäംസംഭവിേè÷താകുćു.എćാൽ,അåതെപെöć് യുഗാവസാനംസംഭവിèുകയിĭ.” 10

അേāഹം തുടർćു, “ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. 11വലിയ ഭൂകĉïളും

േലാകûിെěവിവിധ ഭാഗïളിൽêാമവും പകർđവäാധികളും ഉ÷ാകും. ഭയാനകസംഭവïളും

ആകാശû് വലിയഅþുതചിĎïളും ദൃശäമാകും. 12 “എćാൽഇതിെനĭാംമുേĉ,എെě

നാമംനിമിûം അവർ നിïെള ബĆിതരാèി ഉപåദവിèും. നിïെള പĐികളിേലèും

കാരാഗൃഹïളിേലèും വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകും; എെě അനുയായികളായതിനാൽ,

രാജാèĈാരുെടയുംഅധികാരികളുെടയും മുĉിൽനിർûും. 13അതുനിïൾè്എെćèുറിđ്

സാêäം പറയാനുĐഅവസരമായിരിèും. 14അതുെകാ÷്എïെന åപതിവാദം നടûുംഎć്

ചിăിđ് മുൻകൂöി വäാകുലെĜേട÷തിĭ. 15എăുെകാെ÷ćാൽ,നിïളുെടഎതിരാളികളിൽ

ആർèും െചറുûുനിൽèാേനാഎതിർûുപറയാേനാ കഴിയാûവാèുകളും പരിñാനവും

ഞാൻനിïൾèുനൽകും. 16മാതാപിതാèളുംസേഹാദരïളുംബĆുèളുംസ്േനഹിതരും

നിïെള ഒĤിെèാടുèും. അവർ നിïളിൽ ചിലെര െകാćുകളയും. 17 നിïൾ എെě

അനുയായികൾ ആയിരിèുćതു നിമിûം സകലരും നിïെള െവറുèും. 18 എćാൽ,

നിïളുെട ഒരു തലമുടിേപാലും നശിđുേപാകുകയിĭ. 19നിïളുെടൈčരäûാൽനിïൾ

ജീവൻ åപാപിèും. 20 “ൈസനäം െജറുശേലമിെന വലയംെചയ്തിരിèുćതു കാണുേĉാൾ

അതിെě നാശം അടുûിരിèുćു എćു നിïൾèറിയാൻ കഴിയും. 21 അേĜാൾ

െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè്ഓടിേĜാകെö; നഗരûിനകûുĐവർഅവിടംവിöു

പുറûിറïി വരെö; നാöിൻപുറïളിലുĐവർ നഗരûിനുĐിൽ åപേവശിèാതിരിèെö.

22കാരണം, åപവചനലിഖിതïൾഎĭാം പൂർûിയാകുć åപതികാരകാലമാകുćുഅത്. 23
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ആ ദിവസïളിൽ ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുć അĊമാർèും ഹാ കġം! േദശെûĭാം

വലിയ ദുരിതവും േദശവാസികൾെèതിേര േåകാധവും ഉ÷ാകും. 24അവരിൽ അേനകെര

വാളിനിരയാèുകയും മĤുĐവെരസകലരാåġïളിേലèുംബąികളാèി െകാ÷ുേപാകുകയും

െചēും. െയഹൂേദതരർè് അനുവദിèെĜöിരിèുć കാലം പൂർûിയാകുംവെര അവർ

െജറുശേലമിെന ചവിöിയരയ്èും. 25 “സൂരäനിലും ചåąനിലും നêåതïളിലും ചിĎïൾ

ഉ÷ാകും;കടലിെěയും ഭീകരതിരമാലകളുെടയുംഗർജനûാൽഭൂമിയിെലജനസòയïൾ

നടുïിപരിåഭമിèും. 26ആകാശേഗാളïൾസçčാനûുനിćുവäതിചലിèുćതുെകാ÷്

േലാകûിന് എăു സംഭവിèാൻ േപാകുćു എć സംåഭമേûാെട മനുഷäർ ഭീതിപൂ÷്

േബാധരഹിതരായിനിപതിèും. 27അേĜാൾശéിേയാടും മഹാേതജേĢാടുംകൂെട മനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ) േമഘûിൽവരുćത് എĭാവരും ദർശിèും. 28ഇèാരäïൾസംഭവിđുതുടïുേĉാൾ,

ൈധരäപൂർവംനിവർćുനിൽèുക;നിïളുെടവിേമാചനംസമീപമായിരിèുćു!” 29പിെć

േയശു അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: “അûിവൃêെûയും മĤു വൃêïെളയും

åശĂിđുേനാèുക; 30അവേകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലംസമീപിđിരിèുćു

എć്ആരും പറയാെതതെćനിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 31അതുേപാെലതെć,ഈകാരäïൾ

സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ ൈദവരാജäവും ആസćമായിരിèുെććു നിïൾèു

മനĢിലാèാം. 32 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെരഈ

തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 33ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും; എെě

വചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും. 34 “സൂêിèുക!സുഖേലാലുപതയിലും മദäാസéിയിലും

മതിമറćും, ജീവിേതാത്കണ്ഠയിൽ ആമìരായും മąമനസ്èരായിûീർćിö് ആ നാൾ

ഒരു െകണി എćേപാെല തികđും അåപതീêിതമായി നിïൾèു വരാതിരിèെö.

35 ആ ദിവസം സകലഭൂവാസികളുെടേമലും വരും. 36 എേĜാഴും åപാർഥനാനിരതരായി

ജാåഗതേയാടിരിèുക! താമസംവിനാ സംഭവിèാനിരിèുćഈ ഭീകരാനുഭവïളിൽനിെćĭാം

രêേനടാൻസുശéരാകുćതിനും മനുഷäപുåതെě മുĉാെക നിർലðം നിൽèുćതിനും

അേĜാൾ നിïൾèു കഴിയും.” 37 േയശു പകെലĭാം ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുകയും

സĆäയാകുേĉാൾഒലിവുമലയിൽെചćു രാപാർèുകയും െചയ്തുവćു. 38അേāഹûിെě

വചനം േകൾേè÷തിന് ജനെമĭാം അതിരാവിെലതെć എഴുേćĤ് ൈദവാലയûിൽ

വćുെകാ÷ിരുćു.

22 െപസഹാെയćും വിളിèെĜöിരുć പുളിĜിĭാûഅĜûിെě െപരുćാൾഅടുûു

വരികയായിരുćു. 2പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േയശുവിെനഉĈൂലനംെചēുćതിനു

ഗൂഢാേലാചനനടûിവരികയായിരുćു,എćാൽഅവർജനûിെěåപതികരണംഭയെĜöിരുćു.

3 ആ സമയû്, പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഒരാളായിരുć യൂദാ ഈസ്കേരäാûിൽ

സാûാൻ åപേവശിđു. 4 അയാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും ൈദവാലയûിെല

പടനായകരുെടയുംഅടുèൽെചć് േയശുവിെനഎïെനഒĤിെèാടുèാെമć്അവരുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. 5 അവർ അതäധികം ആനąിđ് അയാൾèു പണം നൽകാെമć്

വാëാനംെചയ്തു. 6 അയാൾ അതിനു സĊതിđു. േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം ഇĭാû

സമയംേനാèി യൂദാ, േയശുവിെന അറģ് െചēിèാനുĐ തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു.

7 െപസഹാèുõാടിെന യാഗം അർĜിേè÷ുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě ദിവസം

വćുേചർćു. 8 േയശുപേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിളിđ് “നിïൾേപായിനമുèു
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െപസഹ ഭêിേè÷തിനുĐ ഒരുèïൾ നടûുക” എćു പറõയđു. 9 “ഞïൾ

എവിെടയാണ് െപസഹഒരുേè÷ത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 10 േയശു ഉûരമായി, “നിïൾ

െജറുശേലം പöണûിനുĐിൽ കടèുേĉാൾ ഒരുകുടം െവĐം ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć

ഒരുവൻനിïൾèുേനേര വരും.അയാൾകയറുćവീöിേലè്അയാളുെട പിćാെല െചĭുക.

11ആവീടിെěഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹആചരിèാനുĐ

വിരുćുശാല എവിെട, എć് ഗുരു േചാദിèുćു എćു പറയുക’ എćു പറõു. 12

വിശാലവുംസുസðവുമാെയാരു മാളികമുറിഅയാൾനിïൾèുകാണിđുതരും;അവിെട

നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾ െചēുക” എćു പറõു. 13അവർ േപായി, േയശു അവേരാടു

പറõിരുćതുേപാെലതെć എĭാം ക÷ു; അവിെട അവർ െപസഹ ഒരുèി. 14സമയം

ആയേĜാൾ േയശുവുംഅെĜാസ്തലĈാരും െപസഹാചരണûിന് ഇരുćു. 15 േയശുഅവേരാട്,

“എെě പീഡാനുഭവûിനുമുĉ് നിïേളാടുകൂെട ഈ െപസഹ കഴിèാൻ ഞാൻ വളെര

വാóിđു. 16 ൈദവരാജäûിൽ അതു പരിപൂർണമാകുćതുവെര ഞാൻ ഇനി അതു

ഭêിèുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”എćുപറõു. 17പിെćപാനപാåതം

എടുûുൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്തേശഷംപറõു: “ഇതു വാïി പîിടുക. 18ൈദവരാജäം

വരുćതുവെര മുăിരിയുെടഫലûിൽനിć്ഞാൻവീ÷ും പാനം െചēുകയിĭഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 19തുടർć്അവിടć്അĜംഎടുû്ൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്,

നുറുèിഅവർèു െകാടുûുെകാ÷്, “ഇതു നിïൾèുേവ÷ിഅർĜിèെĜടുćഎെě

ശരീരമാകുćു.എെěഓർമയ്èായിഇതു െചēുക”എćുപറõു. 20അതുേപാെലതെć

അവിടć്അûാഴûിനുേശഷം, പാനപാåതംഎടുû്, “ഈപാനപാåതംനിïൾèുേവ÷ി

െചാരിയെĜടുć എെě രéûിെല േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി ആകുćു,” എćു പറõു. 21

“എćാൽ,ഈേമശേമൽûെćഎെćഒĤിെèാടുèുćവെěൈകഎെěഅരിെകയു÷്.

22ൈദവികപĂതി അനുസരിđുതെć മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ഇതാ േപാകുćു; എćാൽ,

എെćഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!” 23 “ആരായിരിèും ഇതു െചēുക,”

എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđുതുടïി. 24തïളിൽആെരയാണ് ഏĤവും േåശഷ്ഠനായി

കരുേത÷െതć് േവെറാരു വിഷയവുംഅവർèിടയിൽചർđയായി. 25 േയശുഅവേരാടു പറõു:

“ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾതïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäംനടûുćു.

തïളുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുćവെരജനംതïളുെടഅഭäുദയകാംêികൾഎćും

വിളിèുćു. 26എćാൽ,നിïൾഅനുവർûിേè÷ത്അïെനയĭ.നിïളിെല മഹാĈാർ

ഏĤവും ഇളയവെരേĜാെലയും േനതാèൾ ശുåശൂഷകെരേĜാെലയും ആയിരിèണം. 27

ഇവരിൽആരാണു മഹാൻ? ഭêണûിനിരിèുയാേളാശുåശൂഷിèുćയാേളാ? ഭêണûിന്

ഇരിèുćയാളേĭ?എćാൽഞാൻനിïളുെട മധäûിൽ ഒരു ശുåശൂഷകെനേĜാെലയാണേĭാ.

28 ഞാൻ അഭിമുഖീകരിđ പരീêകളിൽ എെć വിöുപിരിയാെത എേćാെടാĜം നിćവർ

നിïളാണേĭാ. 29എെěപിതാവ്എനിè്രാജäഭാരംകൽĜിđുതćതുേപാെലഞാൻനിïൾèും

തരുćു. 30അïെന നിïൾ എെě രാജäûിൽ, എെě േമശയിൽനിć് ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും െചēും, സിംഹാസനčരായി ഇåസാേയലിെല പåă÷് േഗാåതïെള

നäായംവിധിèുകയും െചēും. 31 “ശിേമാേന, ശിേമാേന,സാûാൻനിïൾഓേരാരുûെരയും

േഗാതĉു പാĤുćതുേപാെല പാേĤ÷തിന്അനുവാദം േചാദിđു; 32എćാൽനിെěവിശçാസം

നġെĜöുേപാകാതിരിèാൻഞാൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിđു. നീ തിരിđുവćേശഷംനിെě

സേഹാദരĈാെര ഉറĜിđുെകാĐണം.” 33അേĜാൾശിേമാൻ, “കർûാേവ,അïേയാടുകൂെട
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തടവിലാകാനും മരിèാനുംഞാൻ തēാറാണ്” എćു പറõു. 34 േയശുഅവേനാട്, “പേåതാേസ,

ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു: എെć അറിയുćിĭ എć് നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđു

പറയുംവെര ഇćു േകാഴി കൂവുകയിĭ.” 35 പിെć േയശു അവേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻ

നിïെളമടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാകൂടാെതഅയđേĜാൾനിïൾè്എെăîിലും

കുറവു÷ാേയാ?” “ഒരു കുറവും ഉ÷ായിĭ”അവർ മറുപടി പറõു. 36 േയശു തുടർć്അവേരാടു

പറõത്: “എćാൽഇേĜാൾമടിĠീലയുĐവൻഅത്എടുèുക;അതുേപാെലതെćസòിയും.

നിïളുെടപèൽഒരു വാൾഇĭാെയîിൽതെěവസ്åതം വിĤ് ഒരു വാൾവാïുക. 37 ‘അവൻ

അധർമികളുെട കൂöûിൽഎĚെĜöു,’ എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവചനംഎćിൽ

നിറേവേറ÷താകുćു.അേത,എെćèുറിđ്എഴുതിയിöുĐെതĭാംപൂർûീകരിèെĜടണം.”

38അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇതാ, കർûാേവ, ഇവിെട ര÷് വാൾ ഉ÷്”എćു പറõു. “അതു

മതി,” അേāഹം ഉûരം പറõു. 39 ഇതിനുേശഷം േയശു മാളികമുറിè് പുറûിറïി

പതിവുേപാെല ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി; ശിഷäĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 40അവിെട

എûിയേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്, “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക”എćു

പറõു. 41പിെćഅവരിൽനിć് ഒരു കേĭറു ദൂരûിനĜുറം െചćു മുöുകുûി, 42 “പിതാേവ,

തിരുവിġെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;എîിലുംഎെěഇġമĭ,അവിടെû

ഇġംേപാെലതെćആകെö”എćു åപാർഥിđു. 43സçർഗûിൽനിć് ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി

അേāഹûിന് ശéിപകർćു. 44പിെć, േയശുഅതിേവദനയിലായി,അതäധികം തീåവതേയാെട

åപാർഥിđു. അേāഹûിെě വിയർĜ് വലിയ രéûുĐികൾേപാെല നിലûുവീണു. 45

åപാർഥന കഴിõ് അേāഹം എഴുേćĤ് ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ തിരിെđûിയേĜാൾ,

അവർ ദുഃഖûാൽ തളർć് ഉറïിേĜായിരിèുćതു ക÷്, 46 “നിïൾ ഉറïുćത്

എă്? എഴുേćൽèൂ, åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക” എć് േയശു

അവേരാടു പറõു. 47 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćഒരു ജനèൂöംഅവിെട

വćുേചർćു. പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാആയിരുćുഅവർèു വഴികാöിയായി

നടćിരുćത്. അയാൾ േയശുവിെന ചുംബിേè÷തിന് അേāഹûിെěഅടുേûèുെചćു.

48 എćാൽ േയശു അയാേളാട്, “യൂദാേയ, നീ ചുംബനം െകാ÷ാേണാ മനുഷäപുåതെന

ഒĤിെèാടുèുćത്?” എćു േചാദിđു. 49എăാണുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതćു േയശുവിെě

കൂെടയു÷ായിരുćശിഷäĈാർ åഗഹിđിö്, “കർûാേവ,ഞïൾവാെളടുûു െവöണേമാ?”

എćു േചാദിđു. 50അവരിൽഒരാൾ മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെനെവöി,അയാളുെട വലതുകാത്

േഛദിđുകളõു. 51 “അരുത്, അത് പാടിĭ,” േയശു പറõു. പിെć അേāഹം അവെě

കാതിൽ െതാö് അവെന സൗഖäമാèി. 52 തനിെèതിേരവć പുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും

ൈദവാലയûിെല പടനായകĈാേരാടും സമുദായേനതാèĈാേരാടും േയശു, “ഞാൻ ഒരു

വിപ്ളവംനയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെćപിടിđുെകöാൻവാളുകളും വടികളുേമăി

വരുćത്? 53ഞാൻ ദിവസവുംൈദവാലയാîണûിൽനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ

നിïൾഎെěേമൽൈകെവđിĭ.എćാൽഇതു നിïളുെടസമയം,അĆകാരംഅധികാരം

നടûുć സമയം” എćു പറõു. 54 അവർ േയശുവിെന പിടിđു മഹാപുേരാഹിതെě

അരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി. പേåതാസ്അൽĜംഅകലംവിö് പിćാെല െചćു. 55ചിലർ

അരമനാîണûിന് നടുവിൽ തീ കûിđ് ഒćിđിരുćേĜാൾ പേåതാസും അവേരാെടാĜം

േചർćു. 56ഒരു േവലèാരി െപൺകുöി തീയുെട åപകാശûിൽഅയാൾഇരിèുćതു ക÷ു;

സൂêിđുേനാèിയിö്, “ഈ മനുഷäനുംഅയാളുെടഅനുയായികളിൽ ഒരാളാണ്” എćു പറõു.
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57എćാൽ പേåതാസ് അതു നിേഷധിđ്, “സ്åതീേയ, ഞാൻ അയാെള അറിയുćിĭ” എćു

പറõു. 58 അൽĜസമയം കഴിõ് േവെറ ഒരാൾ അയാെള ക÷ിö്, “നീയും അവരുെട

കൂöûിലുĐവൻ”എćു പറõു. “മനുഷäാ,ഞാൻഅèൂöûിലുĐവനĭ,” പേåതാസ് മറുപടി

പറõു. 59ഏകേദശം ഒരു മണിèൂർകഴിõുമെĤാരാൾ ഉറĜിđുപറõു: “തീർđയായും

ഇയാൾഅയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćആൾതെć. േനാèൂ ഇയാളും ഗലീലèാരനാണേĭാ!” 60

അതിനു പേåതാസ്, “േഹ മനുഷäാ, നീ പറയുćത്എăാെണć്എനിèു മനĢിലാകുćിĭ”

എć് ഉûരംപറõു. പേåതാസ്സംസാരിèുേĉാൾ േകാഴി കൂവി. 61അേĜാൾകർûാവ്

തിരിõ്പേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി. “ഇć് േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീ

എെćതിരസ്കരിèും,”എćുകർûാവ് തേćാടു പറõിരുćവാè്ഓർû് 62പേåതാസ്

പുറേûèുേപായി അതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു. 63 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുć

പടയാളികൾഅേāഹെûപരിഹസിèാനുംഅടിèാനും തുടïി. 64അേāഹûിെěകĚ്

മൂടിെèöിയിö്, “ആരാണ് നിെćഅടിđത്? ഞïേളാട് åപവചിèുക!” എćിïെനയും 65

മĤുപലതും അേāഹെûഅപഹസിđുെകാ÷് അവർ പറõു. 66 േനരം പുലർćേĜാൾ,

സമുദായേനതാèĈാരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും ഉൾെĜö നäായാധിപസമിതി

സേĊളിđ് േയശുവിെനതïളുെടമുĉിൽവരുûി. 67 “നീ åകിസ്തുവാേണാ,”അവർആരാõു,

“ഞïേളാടു പറയുക.” അതിന് േയശു, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõാലും നിïൾ എെć

വിശçസിèുകയിĭ, 68ഞാൻ േചാദിèുć േചാദäïൾèുനിïൾഉûരം പറയുകയുമിĭ. 69

എćാൽമനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)ൈദവശéിയുെടവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുćസമയം

ഇതാവെćûിയിരിèുćു”എć് ഉûരംപറõു. 70 “നീഅേĜാൾൈദവപുåതൻതെćേയാ?”

അവർഎĭാവരും ഒേരസçരûിൽ േചാദിđു. “നിïൾപറõതുേപാെലതെć;ഞാൻആകുćു,”

േയശു ഉûരംപറõു. 71അേĜാൾഅവർ, “ഇനി നമുè് േവെറസാêäûിെěആവശäം

എă്?അവെěവായിൽനിćുതെćനാംഅതു േകöുകഴിõേĭാ”എćു പറõു.

23അനăരം ആ സംഘം ഒćാെക എഴുേćĤ് േയശുവിെന േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ

പീലാേûാസിെěഅടുേûè് െകാ÷ുേപായി. 2 “ഈമനുഷäൻഞïളുെട ജനïെള

വഴിെതĤിèുćതായിഞïൾക÷ിരിèുćു.ൈകസർèു നികുതി െകാടുèുćത് ഇയാൾ

വിലèുകയും താൻ åകിസ്തുഎćരാജാവാെണć്അവകാശെĜടുകയും െചēുćു,” എćു

പറõുെകാ÷്അവർഅേāഹûിെěേമൽകുĤംആേരാപിèാൻതുടïി. 3പീലാേûാസ്

േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”എćു േചാദിđു.അതിന് േയശു, “അേത,

താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć” എćു മറുപടി പറõു. 4 അേĜാൾ പീലാേûാസ്

പുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും ജനèൂöേûാടും, “ഞാൻഈമനുഷäനിൽകുĤെമാćുംകാണുćിĭ”

എćു åപഖäാപിđു. 5അതിന് അവർ, “ഇവൻ അï് ഗലീലാåപവിശäയിൽ ആരംഭിđ് ഇï്

െയഹൂദäവെരഎĭായിടûും ജനïെളതെě ഉപേദശംെകാ÷് കലഹിĜിèുകയാണ്”എćു

തറĜിđുപറõു. 6ഇതു േകöേĜാൾപീലാേûാസ് േചാദിđു: “ഈമനുഷäൻഗലീലèാരേനാ?” 7

േയശു െഹേരാദാവിെěഅധികാരപരിധിയിൽ ഉൾെĜöവൻഎćറിõിö്, അയാൾഅേāഹെû

ആസമയûു െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć, െഹേരാദാവിെěഅടുേûèയđു. 8 േയശുവിെന

ക÷് െഹേരാദാവ്അതäധികംആനąിđു, കാരണംഅയാൾവളെരèാലമായിഅേāഹെû

കാണാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. േയശുവിെനèുറിđു േകöിരുćതിെě

അടിčാനûിൽ, അേāഹം എെăîിലും അþുതം åപവർûിèുćതു കാണാെമćു

åപതീêിđു. 9അയാൾ േയശുവിേനാട് ഒേöെറ േചാദäïൾ േചാദിെđîിലും േയശുഅയാൾè്
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യാെതാരുûരവും നൽകിയിĭ. 10 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും ശéിയുéം

അേāഹûിൽകുĤംആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു. 11 െഹേരാദാവുംഅയാളുെടൈസനികരും

അേāഹെûപുėിèുകയും പരിഹസിèുകയും െചയ്തു. പിെć,അേāഹെûവിശിġമായ

പുറîുĜായം ധരിĜിđ് പീലാേûാസിെěഅടുേûè് മടèിഅയđു. 12അć് െഹേരാദാവും

പീലാേûാസുംസ്േനഹിതĈാരായിûീർćു;അതിനുമുĉ്അവർപരസ്പരംശåതുèളായിരുćു.

13പീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും ഭരണാധികാരികെളയും ജനïെളയും വിളിđുകൂöി,

അവേരാട് ഇïെന വിധിåപസ്താവിđു: 14 “ഈ മനുഷäൻ ജനïെള കലഹûിനായി

േåപരിĜിèുćു എćു പറõ് നിïൾ ഇയാെള എെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഞാൻ

നിïളുെടമുĉാെക ഇയാെള വിസ്തരിđിöും ഇയാൾെèതിേര നിïൾ ഉćയിèുć

ആേരാപണïൾè്യാെതാരടിčാനവുംകാണാൻകഴിõിĭ; 15െഹേരാദാവിനുംഅതു

കഴിõിĭ; അേāഹം ഇയാെള നĊുെട അടുèൽ മടèി അയđിരിèുćേĭാ. ഇയാൾ

മരണേയാഗäമായെതാćും െചയ്തിöിĭ. 16അതുെകാ÷് ഇയാെളചĊöിെകാ÷്അടിĜിđ് നാം

വിöയയ്èും.” 17െപസഹാേഘാഷേവളയിൽജനèൂöം െതരെõടുèുćഒരു തടവുകാരെന

ഭരണാധികാരി േമാചിĜിèുകപതിവു÷ായിരുćു. 18അവർഒĤസçരûിൽഉറെèവിളിđു:

“ഇവെന നീèിèളയുക, ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുക!” 19 (എćാൽ ഈ ബറĒാസ്

നഗരûിലു÷ായ ഒരു കലാപവും െകാലപാതകവും നിമിûം തടവിൽ അടയ്èെĜöവൻ

ആയിരുćു.) 20 േയശുവിെന േമാചിĜിèാൻആåഗഹിđ് പീലാേûാസ് അവേരാടു വീ÷ും

സംസാരിđു. 21 അവേരാ, അതäുđûിൽ “അവെന åകൂശിè, അവെന åകൂശിè” എćു

വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 22പീലാേûാസ് മൂćാമതുംഅവേരാടു േചാദിđു: “അയാൾ

എăു കുĤമാണു െചയ്തത്? മരണശിêയ്èു േയാഗäമായെതാćുംഞാൻഇയാളിൽ ക÷ിĭ;

അതുെകാ÷്ഞാൻഇവെനചĊöിെകാ÷്അടിĜിđ്വിöയയ്èും.” 23അവേരാ,നിർബĆപൂർവം

“േയശുവിെന åകൂശിèണം,”എć് ഉđസçരûിൽആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćു.അവരുെടനിലവിളി

വിജയംക÷ു. 24അïെന,അവരുെടആവശäംസാധിđുെകാടുèാൻപീലാേûാസ്തീരുമാനിđു.

25കലാപûിനും െകാലപാതകûിനുംതടവുശിêഅനുഭവിđുെകാ÷ിരുćവെനഅവരുെട

ആവശäåപകാരം േമാചിĜിèുകയും േയശുവിെനഅവരുെടഇġûിനുവിöുെകാടുèുകയും

െചയ്തു. 26 േയശുവിെന െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ, നാöിൻപുറûുനിćു വരികയായിരുć,

കുേറനåഗാമവാസിയായശിേമാൻഎćയാളിെനൈസനികർപിടിđ് åകൂശ് ചുമĜിđ് േയശുവിെě

പിćാെല നടûി. 27 ഒരു വലിയ ജനാവലി അേāഹെû പിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćു.

അèൂöûിൽ േയശുവിനുേവ÷ി വിലപിèുകയും മുറവിളികൂöുകയുംെചēുćസ്åതീകളും

ഉ÷ായിരുćു. 28േയശുതിരിõ്അവേരാട്, “െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുേവ÷ികരേയ÷ാ;

നിïൾèായും നിïളുെട മèൾèായും കരയുക; 29എăുെകാെ÷ćാൽ, ‘വĆäകളും

åപസവിđിöിĭാûവരും മുലകുടിĜിđിöിĭാûവരുംസൗഭാഗäവതികൾ!’എćുനിïൾപറയുć

കാലം വരുćു. 30 “‘അć്, ജനം മലകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽ വീഴുക” എćും കുćുകേളാട്

“ഞïെള മൂടുക” എćും’ പറയും. 31 പđമരേûാട് മനുഷäർ ഇïെന െചēുെćîിൽ

ഉണïിയതിന് എăായിരിèും സംഭവിèുćത്?” 32 കുĤവാളികളായ ര÷ുേപെരèൂെട

അേāഹേûാെടാĜം വധിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 33തലേയാöിയുെടčലം എćർഥമുĐ

čലû്എûിയേĜാൾഅവിെടഅവർ േയശുവിെന മധäûിലും കുĤവാളികളിൽ ഒരാെള

അേāഹûിെě വലûും മേĤയാെള ഇടûുമായി åകൂശിđു. 34അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ,

ഇവർ െചēുćത് എăാെണć് ഇവർ അറിയായ്കയാൽ ഇവേരാടു êമിèണേമ” എćു
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åപാർഥിđു.അതിനുേശഷംൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

35 ജനïൾ ഇെതĭാം വീêിđുെകാ÷ുനിćു. അധികാരികൾ ആകെö, അേāഹെû

പരിഹസിđുെകാ÷്, “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു; ഇയാൾൈദവûിെě െതരെõടുèെĜö

åകിസ്തുെവîിൽസçയം രêിèെö”എćുപറõു. 36ൈസനികരുംഅടുûുവć്അേāഹെû

നിąിđു. അവർഅേāഹûിനു പുളിđ വീõു െകാടുûുെകാ÷്, 37 “നീ െയഹൂദĈാരുെട

രാജാവാെണîിൽ നിെćûെć രêിèുക” എćു പറõു. 38 ഇേāഹം െയഹൂദരുെട

രാജാവ്, എć ഒരു കുĤപåതം åകൂശിൽ േയശുവിെěശിരĢിനുമീേത െവđിരുćു. 39 åകൂശിèെĜö

കുĤവാളികളിൽ ഒരാൾ, “നീ åകിസ്തുഅĭേയാ? നിെćûെćയുംഞïെളയും രêിèുക”

എćു പറõ് അേāഹെû അപമാനിđു. 40 മേĤ കുĤവാളി അയാെള ശാസിđുെകാ÷്,

“തുലäശിêാവിധിയിൽ ആയിöും നീ ൈദവെû ഭയെĜടുćിĭേയാ? 41 നĊൾ ശിê

അനുഭവിèുćതുനäായമായിöുതെć;നĊുെട åപവൃûികൾè്അനുേയാജäമായതേĭനമുèു

കിöിയത്!ഈ മനുഷäേനാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ” എćു പറõു. 42പിെćഅയാൾ, “േയശുേവ,

അïു രാജാവായി മടïിവരുേĉാൾഎെćഓർèേണ”എćേപêിđു. 43 േയശുഅയാേളാട്,

“ഇćു നീ എേćാടുകൂെട പറുദീസയിൽ ആയിരിèും, നിċയം എćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു” എćു പറõു. 44അേĜാൾ ഏകേദശം മധäാĎം പåă÷ുമണി ആയിരുćു;

സൂരäൻഇരു÷ുേപായതുെകാ÷് 45മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûുംഇരുöു വäാപിđു.

ൈദവാലയûിെല തിരĠീല ര÷ായി ചീăിേĜായി. 46 “പിതാേവ,അïയുെട കരïളിൽഞാൻ

എെěആÿാവിെനതിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു”എć് േയശുഅതäുđûിൽപറõു.

ഇതുപറõിö്അേāഹം åപാണതäാഗംെചയ്തു. 47സംഭവിđെതĭാംക÷്ശതാധിപൻൈദവെû

പുകഴ്ûിെèാ÷്, “ഈമനുഷäൻനീതിനിഷ്ഠനായിരുćു,നിċയം”എćുപറõു. 48കാണാൻ

വćുകൂടിയവർഎĭാവരുംസംഭവിđതുക÷് െനòûടിđുെകാ÷് തിരിെകേĜായി. 49എćാൽ,

ഗലീലയിൽനിć്അേāഹെûഅനുഗമിđസ്åതീകൾ ഉൾെĜെടഅേāഹûിെěപരിചയèാർ

എĭാവരുംഇവെയĭാംേനാèിെèാ÷്ദൂരûുനിćിരുćു. 50നäായാധിപസമിതിയിെലഒരംഗവും

നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനുമായ േയാേസഫ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

51അയാൾ അവരുെട തീരുമാനûിനും അത് നടĜിലാèിയതിനും അനുകൂലമായിരുćിĭ.

അയാൾഅരിമഥäഎćെയഹൂദാപöണûിൽനിćുĐയാളുംൈദവരാജäûിെěവരവിനായി

കാûിരുćയാളുമായിരുćു. 52അയാൾ പീലാേûാസിെěഅടുèൽ െചć് േയശുവിെě

മൃതേദഹംവിöുതരണെമćേപêിđു. 53പിെćഅയാൾ േയശുവിെěശരീരം താെഴയിറèി

മൃദുലവസ്åതûിൽെപാതിõ്, പാറയിൽ െവöിയു÷ാèിയിരുćതുംആെരയുംഅതുവെര

അടèിയിöിĭാûതുമായ ഒരു കĭറയിൽസംസ്കരിđു. 54അć് ഒരുèനാളായിരുćു; ശĒû്

ആരംഭിèാനുĐ സമയവും അടുûിരുćു. 55 ഗലീലയിൽനിć് േയശുവിേനാെടാĜം വć

സ്åതീകൾ േയാേസഫിെěപിćാെലെചć്, കĭറയുംഅതിൽമൃതേദഹംസംസ്കരിđവിധവും

ക÷ു. 56 തുടർć് അവർ ഭവനûിേലèു േപായി സുഗĆåദവäïളും പരിമളൈതലവും

ഒരുèിെവđു. കൽĜനയനുസരിđ് ശĒûുനാളിൽഅവർവിåശമിđു.

24ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല ആ സ്åതീകൾ തïൾ തēാറാèിയ

സുഗĆåദവäïൾ എടുûുെകാ÷് കĭറയുെട അടുെûûി. 2 കĭറയുെട

കവാടûിൽനിć് കĭ് ഉരുöി മാĤിയിരുćതായി അവർ ക÷ു. 3 അവർ ഉĐിൽ

åപേവശിđേĜാൾ കർûാവായ േയശുവിെě ശരീരം അവിെട ക÷ിĭ. 4അതിെനèുറിđ്

അവർആċരäചകിതരായിരിèുേĉാൾ, െപെöćു മിćൽĜിണർേപാെലതിളïുćവസ്åതം
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ധരിđ ര÷് പുരുഷĈാർ െതാöരികûുനിൽèുćതു ക÷ു. 5ആസ്åതീകൾ ഭയവിഹçലരായി,

തല ഉയർûാൻേപാലും കഴിയാെത നിൽèുേĉാൾ ആ പുരുഷĈാർ അവേരാട് ഇïെന

പറõു: “നിïൾ ജീവിđിരിèുćവെന മരിđവരുെട ഇടയിൽ അേനçഷിèുćെതăിന്?

6അേāഹം ഇവിെട ഇĭ! അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! 7 മുേĉ നിïേളാടുകൂെട

ഗലീലയിൽ ആയിരുćേĜാൾ േയശു നിïേളാട്, ‘മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜöു åകൂശിèെĜടുകയും മൂćാംനാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം’

എćുപറõത്ഓർèുക”എćുപറõു. 8അേĜാൾഅവർഅേāഹûിെěവാèുകൾ

ഓർûു. 9കĭറയിൽനിć് മടïിെയûിയേശഷംഅവർഈകാരäïെളĭാം പതിെനാć്

അെĜാസ്തലĈാേരാടും മĤു ശിഷäേരാടും അറിയിđു. 10 മëലèാരി മറിയ, േയാഹć,

യാേèാബിെěഅĊമറിയഎćിവരുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć മĤുസ്åതീകളുമാണ്

ഈവാർûഅെĜാസ്തലĈാെരആദäംഅറിയിèുćത്. 11എćാൽ,അവരുെട വാèുകൾ

െവറും െകöുകഥേപാെല േതാćുകയാൽ അെĜാസ്തലĈാർ അതു വിശçസിđിĭ. 12

എîിലും പേåതാസ്എഴുേćĤു കĭറയുെടഅടുേûേèാടി.അയാൾകĭറയ്èുĐിേലèു

കുനിõു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം െപാതിõിരുć മൃദുലവസ്åതïൾമാåതംഅവിെട

കിടèുćതുക÷് സംഭവിđെതăായിരിèുെമć് ആċരäെĜöു മടïിേĜായി. 13

അćുതെćശിഷäരിൽ ര÷ുേപർ െജറുശേലമിൽനിć്ഏകേദശം പതിെനാć് കിേലാമീĤർ

അകെലയുĐ എĊവൂസ് എć åഗാമûിേലèു യാåതെചēുകയായിരുćു. 14 സംഭവിđ

സകലകാരäïെളèുറിđും അവർ പരസ്പരം സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 15 അïെന

അവർസംസാരിđും ചർđ െചയ്തും െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശുവുംഅടുûുെചć്

അവേരാടു േചർćുനടćു. 16എćാൽ,അേāഹെûതിരിđറിയാûവĚംൈദവംഅവരുെട

കാഴ്ചശéി നിയåăിđിരുćു. 17അേāഹംഅവേരാട്, “യാåതയ്èിടയിൽ നിïൾചർđെചēുć

കാരäെമăാണ്?”എćു േചാദിđു.അവർനിരാശെĜö മുഖേûാെടനിċലരായി നിലെകാ÷ു.

18അവരിൽ െĥേയാĜാവ് എćു േപരുĐയാൾ അേāഹേûാട് േചാദിđു, “െജറുശേലമിെല

സąർശകരിൽ താîൾമാåതമാണേĭാ ഈ നാളുകളിൽ അവിെട ഉ÷ായ സംഭവïൾ

അറിയാûത്?” 19 “എăുസംഭവïൾ?” േയശു േചാദിđു.അവർഅേĜാൾഇïെനമറുപടി

പറõു: “നസെറûുകാരനായ േയശുവിനു സംഭവിđ കാരäïൾതെć. åപവൃûിയിലും

വാèിലുംൈദവûിെěയും സർവമനുഷäരുെടയും ദൃġിയിൽഅതിശéനായ ഒരു åപവാചകൻ

ആയിരുćുഅേāഹം. 20ഞïളുെടപുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഭരണാധികാരികളുംഅേāഹെû

മരണശിêയ്èായി േറാമാèാെര ഏൽĜിèുകയും അവർ åകൂശിèുകയും െചയ്തു. 21

ഞïേളാ, ഇåസാേയലിെന വിേമാചിĜിèാൻ േപാകുćത്അേāഹമാെണć്ആശിđിരുćു.

എăു പറേയ÷ൂ? ഇെതാെèസംഭവിđിö് ഇć് മൂćാംനാൾആകുćു. 22അതുെകാ÷ും

തീർćിĭ,ഞïളുെട കൂöûിലുĐചിലസ്åതീകൾഞïെളഅĉരĜിđിരിèുćു;അവർഇć്

അതിരാവിെല കĭറയുെടഅടുûുെചćു; 23എćാൽ,അേāഹûിെě ശരീരം അവർèു

കാണാൻ കഴിõിĭ. അവർ വćു ഞïേളാട്, അേāഹം ജീവിđിരിèുćു എćറിയിđ

ദൂതĈാെരഅവർ ദർശനûിൽക÷തായി പറõു. 24അേĜാൾഞïളുെട കൂöുകാരിൽ

ചിലർ കĭറയുെടഅടുേûèുേപായി.അവരും സ്åതീകൾപറõതുേപാെലതെćക÷ു.

എćാൽഅവർ േയശുവിെനക÷ിĭ.” 25അേāഹംഅവേരാട്, “ഹാ! നിïൾഎåതബുĂിശൂനäർ!

åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐെതĭാം വിശçസിèാൻ കഴിയാû മąബുĂികേള! 26

ഇവെയĭാം സഹിđതിനുേശഷമേĭ åകിസ്തുഅവിടെûമഹûçûിൽ åപേവശിേè÷ത്?”
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27 പിെć അേāഹം േമാശയുെടയും സകലåപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïളിലും േശഷം

എĭാ തിരുെവഴുûുകളിലും തെćèുറിđു പറõിöുĐത് അവർèു വäാഖäാനിđു

െകാടുûു. 28അവർതïൾèു േപാേക÷ിയിരുć åഗാമേûാടടുûേĜാൾ േയശുഅവെര

വിö് മുേćാö് തെě യാåത തുടരുćതായി ഭാവിđു. 29അേĜാൾ അവർ, “ഞïളുെടകൂെട

താമസിèുക; സĆäയാകാറായേĭാ; പകൽ ഇതാ അവസാനിèുćു” എćു പറõ്

അേāഹെûനിർബĆിđു.അïെനഅേāഹംഅവേരാടുകൂെട താമസിèാനായിഅവരുെട

åഗാമûിേലè് േപായി. 30 അവേരാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ അേāഹം അĜം

ൈകകളിെലടുûു വാഴ്ûി, നുറുèി അവർèു െകാടുèാൻ തുടïി. 31 അേĜാൾ

അവരുെട കാഴ്ചശéിേമലു÷ായിരുć നിയåăണം മാറുകയും അവർ അേāഹെû

തിരിđറിയുകയും െചയ്തു. തൽêണം അേāഹം അവരുെട ദൃġിയിൽനിćു മറയുകയും

െചയ്തു. 32 “അേāഹം വഴിയിൽെവđു നേĊാടു സംസാരിèുകയും തിരുെവഴുûുകൾ

വിശദീകരിđുതരികയും െചയ്തേĜാൾ നĊുെട ഹൃദയം ജçലിèുകയായിരുćിേĭ?” അവർ

പരസ്പരം േചാദിđു. 33അവർ ഉടൻതെćഎഴുേćĤ് െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. “ഇതു

സതäം! കർûാവ് പുനരുüാനംെചയ്തിരിèുćു; അവിടćു ശിേമാനു åപതäêനായി,”

എćിïെന ഒരുമിđുകൂടിയിരുć് പറõുെകാ÷ിരുć പതിെനാć്അെĜാസ്തലĈാെരയും

േശഷം ശിഷäെരയും ക÷ു. 35തïളുെട യാåതയിൽസംഭവിđതും േയശുഅĜം നുറുèുേĉാൾ

അേāഹെû തïൾ തിരിđറിõതും അവർ വിവരിđുപറõു. 36 അവർ ഇïെന

സംസാരിèുേĉാൾ േയശുഅവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എć്

അവേരാടു പറõു. 37അവർ ഭയെĜöു നടുïി; തïൾഒരു ഭൂതെûയാണു കാണുćെതć്

അവർകരുതി. 38അേĜാൾ േയശുഅവേരാടു പറõു, “നിïൾഭയćുവിറയ്èുćെതăിന്?

നിïളുെട മനĢിൽ സംശയïൾ ഉയരുćെതăിന്? 39 എെě ൈകകളും കാലുകളും

åശĂിđുേനാèുക. ഇത്ഞാൻതെć!എെćസ്പർശിđു േനാèുക.എനിèുĐതായി നിïൾ

കാണുćതുേപാെല ഭൂതûിനു മാംസവുംഅčികളും ഇĭേĭാ.” 40ഇതു പറõിö് േയശു

തെě ൈകകളും കാലുകളും അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 41ആനąാധികäം നിമിûം

തïൾകാണുćത്യാഥാർഥäമാേണാഎćുവിശçസിèാനാകാെതസ്തĞരായിനിൽèുć

അവേരാട് അേāഹം, “ഇവിെട നിïളുെടപèൽ ഭêിèാൻഎെăîിലും ഉേ÷ാ?” എćു

േചാദിđു. 42അവർഅേāഹûിന് ഒരു കഷണം വറുû മീൻ െകാടുûു. 43അേāഹംഅെതടുû്

അവരുെടമുĉിൽെവđുതെć ഭêിđു. 44 പിെć അേāഹം അവേരാടു പറõു, “ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ േമാശയുെടനäായåപമാണûിലും åപവാചകപുസ്തകïളിലും

സîീർûനïളിലുംഎെćèുറിđ്എഴുതിയിരിèുćെതĭാംപൂർûീകരിèെĜടണെമć്

പറõത് ഇèാരäïെളാെèയായിരുćു.” 45 പിെć, തിരുെവഴുûുകൾ åഗഹിèാൻ

സാധäമാകുംവിധം അേāഹം അവരുെട ബുĂിമøലെûതുറćു. 46അേāഹംഅവേരാട്

തുടർćു പറõത്, “ഇïെനയാണ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്: åകിസ്തു യാതനകൾ

സഹിđ് മരിèുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും 47 െജറുശേലമിൽ

ആരംഭിđ് സകലജനതകേളാടും അവിടെû നാമûിൽ മാനസാăരവും പാപേമാചനവും

åപസംഗിèെĜടുകയും േവണം. 48ഈകാരäïൾèുനിïൾസാêികൾആകുćു. 49എെě

പിതാവുെചയ്ത വാëാനംഞാൻനിïളുെടേമൽഅയയ്èും. എćാൽ, ഉćതûിൽനിć്

ശéി നിïൾധരിèുംവെര നഗരûിൽûെćതാമസിèുക.” 50ഇതിനുേശഷംഅേāഹം

അവെര െബഥാനäവെര കൂöിെèാ÷ുേപായി. ൈകകൾ ഉയർûി അവെര അനുåഗഹിđു.
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51 ഇïെന അനുåഗഹിđുെകാ÷ിരിെèûെć അേāഹം അവെര വിö് സçർഗûിേലè്

എടുèെĜöു. 52അവർ അേāഹെûആരാധിđു; അതäാനąേûാെട െജറുശേലമിേലè്

മടïിേĜായി. 53അവർൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷്അവരുെടസമയെമĭാംൈദവാലയûിൽ

െചലവഴിđുെകാ÷ിരുćു.
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽവചനം ഉ÷ായിരുćു. വചനംൈദവേûാെടാĜംആയിരുćു; വചനംൈദവം

ആയിരുćു. 2അവിടć്ആരംഭûിൽൈദവേûാെടാĜംčിതിെചēുćു÷ായിരുćു. 3

അവിടćാണ് സർവûിെěയുംഅസ്തിതçകാരണം; സൃġിèെĜöവയിൽ,അവിടെûèൂടാെത

യാെതാćുംസൃġിèെĜöിĭ. 4അവിടćായിരുćു ജീവെěഉറവിടം;ഈജീവൻആയിരുćു

മനുഷäകുലûിെě åപകാശം. 5 åപകാശം അĆകാരûിൽ åപേശാഭിèുćു; അĆകാരം

അതിേĈൽ åപബലമായതുമിĭ. 6 േയാഹćാൻഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäെനൈദവംഅയđു.

7അേāഹം വćത്, åപകാശെûèുറിđ് സാêäം പറയാനും സർവരും ആ സാêäûിൽ

വിശçസിേè÷തിനുമാണ്. 8അേāഹം åപകാശംആയിരുćിĭ; പിെćേയാ åപകാശെûèുറിđ്

സാêäംവഹിèുകമാåതമായിരുćു. 9ഏതു മനുഷäെനയും åപകാശപൂരിതമാèുćയഥാർഥ

åപകാശം േലാകûിേലèു വരികയായിരുćു. 10 അവിടćു േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു.

േലാകംഅസ്തിതçûിൽവćത്അവിടć് മുഖാăിരമായിരുćു;എîിലും േലാകംഅവിടെû

തിരിđറിõിĭ. 11 അവിടćു സçജനûിെě അടുേûè് വćു; എćാൽ സçജനേമാ

അവിടെû അംഗീകരിđിĭ. 12 എćാൽ അവിടെû സçീകരിđ് അവിടെû നാമûിൽ

വിശçസിèുć എĭാവർèും ൈദവûിെě മèളാകാൻ അവിടć് അധികാരംനൽകി.

13അവർ സçാഭാവികരീതിയിേലാ ശാരീരിക അഭിലാഷûാേലാ പുരുഷെě ഇġåപകാരേമാ

അĭ, ൈദവûിൽനിćേåത ജനിđത്. 14 വചനം മനുഷäനായി നĊുെട മേധä വസിđു.

അവിടെû േതജĢ്, പിതാവിെě അടുèൽനിć് കൃപയും സതäവും നിറõവനായി

വć നിസ്തുലപുåതെě േതജĢുതെć, ഞïൾ ദർശിđിരിèുćു. 15 േയാഹćാൻ

അേāഹെûèുറിđു സാêäംവഹിđുെകാ÷് ഇåപകാരം åപേഘാഷിđു: “‘എെě പിćാെല

വരുćയാൾ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’ എćു

ഞാൻ പറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.” 16 അവിടെû പരിപൂർണതയിൽനിć്

നമുെèĭാവർèും കൃപേമൽ കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17 നäായåപമാണം േമാശമുേഖന

നൽകെĜെöîിൽകൃപയുംസതäവും േയശുåകിസ്തുമുേഖനയാണ്ലഭäമായത്. 18ൈദവെûആരും

ഒരിèലുംക÷ിöിĭ;പിതാവുമായിഅേഭദäബĆംപുലർûുćനിസ്തുലപുåതനായൈദവംതെć

അവിടെûെവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 19േയാഹćാൻആരാകുćുഎć്അേāഹേûാടുതെć

േചാദിèാൻ, െജറുശേലമിൽനിć് െയഹൂദേനതാèĈാർപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും,

അയđു.അേĜാൾ േയാഹćാെěസാêäം ഇåപകാരമായിരുćു: 20 “ഞാൻ åകിസ്തുഅĭ.” ഒöും

മടിèാെതയാണ്അേāഹംഅèാരäംഏĤുപറõത്. 21 “പിെćതാîൾആരാണ്?ഏലിയാേവാ?”

അവർ േചാദിđു. “ഞാനĭ.”അേāഹം åപതിവചിđു. “താîൾആ åപവാചകനാേണാ?” “അĭ,”

അേāഹംമറുപടിനൽകി. 22 “എîിൽതാîൾആരാണ്?ഞïെളഅയđവെരഅറിയിേè÷തിന്,

ഞïൾè് ഒരു മറുപടി തരിക.താîൾè്താîെളèുറിđുതെćഎăാണ്പറയാനുĐത്?”

എć് അവർ േചാദിđു. 23 െയശēാåപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല,

“‘കർûാവിനുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക,’ എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć

ശĝം ഞാൻ ആകുćു” എć് േയാഹćാൻ മറുപടി പറõു. 24 അയയ്èെĜöവരിൽ

പരീശപêûുനിćുĐവർ 25 േയാഹćാേനാട്, “താîൾ åകിസ്തുേവാ ഏലിയാേവാ ആ

åപവാചകേനാഅെĭîിൽപിെćസ്നാനംകഴിĜിèുćത്എăിനാണ്?”എćു േചാദിđു. 26

“ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു;എćാൽ, നിïൾതിരിđറിയാûഒരാൾനിïളുെട

മേധä നിൽèുćു÷്. 27അേāഹം എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě
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വാറഴിèുć ഒരുഅടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ” എć് േയാഹćാൻഅവേരാടു

മറുപടി പറõു. 28ഈസംഭാഷണെമĭാം, േയാർദാെě മറുകരയിലുĐ െബഥാനäയിലാണു

സംഭവിđത്, അവിെടയായിരുćു േയാഹćാൻ സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്. 29

അടുûദിവസം തെě അടുèേലèു വരുć േയശുവിെന ക÷ിö് േയാഹćാൻ പറõു:

“ഇതാ, േലാകûിെě പാപം പരിഹരിèുćൈദവûിെě കുõാട്! 30 ‘എെě പിćാെല

വരുć മനുഷäൻ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’ എćു

ഞാൻപറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 31ഇേāഹെûഞാൻതിരിđറിõിരുćിĭ.

എćാൽ, ഇേāഹം ഇåസാേയലിനു െവളിെĜേട÷തിനാണ് ഞാൻ െവĐûിൽ സ്നാനം

കഴിĜിèുćവനായി വćത്.” 32 േയാഹćാൻതെěസാêäം തുടർćു: “പരിശുĂാÿാവ് ഒരു

åപാവിെനേĜാെലസçർഗûിൽനിć്ഇറïിവരുćതുംഅേāഹûിെěേമൽആവസിèുćതും

ഞാൻക÷ു. 33അേāഹെûഞാൻതിരിđറിõിരുćിĭ;എćാൽ, െവĐûിൽസ്നാനം

കഴിĜിèാൻൈദവംഎെćഅയđിö്, ‘ആരുെടേമൽആÿാവ്അവേരാഹണം െചēുകയും

നിവസിèുകയും െചēുćത് നീ കാണുേćാഅേāഹമാണ് പരിശുĂാÿാവിനാൽസ്നാനം

കഴിĜിèുćത്,’ എć്എേćാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. 34അതുഞാൻ േയശുവിൽ കാണുകയും

അേāഹംൈദവപുåതനാെണćുസാêäെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 35പിേĤദിവസം

േയാഹćാൻ തെě ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപരുമായി വീ÷ും അവിെട നിൽèുകയായിരുćു.

36അേĜാൾ, േയശു േപാകുćതു േനാèിെèാ÷്, “ഇതാ,ൈദവûിെěകുõാട്!” എćു

വിളിđുപറõു. 37 േയാഹćാൻ ഇതു പറയുćതു േകö ആ ര÷ുശിഷäĈാർ േയശുവിെന

അനുഗമിđു. 38 േയശു പിറേകാöു തിരിõേĜാൾ തെć അനുഗമിèുćവെര ക÷ു.

അവിടć്അവേരാടു േചാദിđു, “എăാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?”അവർ, “ഗുേരാ,”എć്

അർഥമുĐ “റĒീ,”എć്അഭിസംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “അï്എവിെടതാമസിèുćു?”

എćു േചാദിđു. 39 “വćു കാണുക,” അേāഹം പറõു. അïെന അവർ അേāഹം

താമസിđിരുćčലംവćുക÷ു.അവർഅേāഹെûക÷േĜാൾ ഉđകഴിõ്ഏകേദശം

നാലുമണിയായിരുćു. അć് അവർ അേāഹേûാടുകൂെട താമസിđു. 40 േയാഹćാെě

സാêäംേകö് േയശുവിെനഅനുഗമിđര÷ുേപരിൽഒരാൾശിേമാൻപേåതാസിെěസേഹാദരനായ

അåăേയാസ് ആയിരുćു. 41അåăേയാസ് ആദäംതെć തെě സേഹാദരനായ ശിേമാെന

ക÷്, “ഞïൾ മശിഹാെയ, അതായത്, åകിസ്തുവിെന കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു

പറõു. 42അയാൾ ശിേമാെന േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. േയശു അയാെള

േനാèി, “നീ േയാഹćാെě മകനായശിേമാൻആകുćു. നിനèു േകഫാഎćു േപരാകും”

എćു പറõു. (ഇതിെě പരിഭാഷ പേåതാസ് എćാകുćു.) 43 പിേĤദിവസം േയശു

ഗലീലയ്èു േപാകാൻതീരുമാനിđു.അേāഹംഫിലിെĜാസിെനക÷്, “എെćഅനുഗമിèുക,”

എćു പറõു. 44 ഫിലിെĜാസ്, അåăേയാസിെനയും പേåതാസിെനയുംേപാെലതെć

േബû്സയിദ പöണûിൽനിćുĐവൻതെćആയിരുćു. 45ഫിലിെĜാസ് നഥനേയലിെന ക÷്

അയാേളാട്, “േമാശനäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാർഅവരുെട ലിഖിതïളിലുംആെരèുറിđ്

എഴുതിയിരിèുേćാഅേāഹെûഞïൾകെ÷ûിയിരിèുćു—അത് നസെറûുകാരനായ

േയാേസഫിെě പുåതൻ േയശുതെć” എćു പറõു. 46അേĜാൾ നഥനേയൽ േചാദിđു,

“നസെറûുകാരേനാ! അവിെടനിćു വĭ നĈയും വരുേമാ.” “വćു കാണുക,” ഫിലിെĜാസ്

പറõു. 47തെěഅടുേûèുവരുćനഥനേയലിെനക÷ിö് േയശു പറõു, “ഇതാ, ഒരു

യഥാർഥ ഇåസാേയലäൻ; ഇയാളിൽ യാെതാരു കാപടäവും ഇĭ.” 48 “അവിടേûè് എെć
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എïെനഅറിയാം?” നഥനേയൽ േചാദിđു. “ഫിലിെĜാസ് നിെć വിളിèുćതിനുമുĉ്, നീ

അûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെćക÷ു,” േയശു പറõു. 49 “റĒീ,

അïുൈദവപുåതൻ;അïാണ് ഇåസാേയലിെě രാജാവ്,” നഥനേയൽ åപതിവചിđു. 50 “നീ

അûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെćക÷ുഎćു പറõതുെകാ÷ു

നീ വിശçസിèുćു.അതിലും വലിയകാരäïൾനീ കാണും”എć് േയശു മറുപടി പറõു. 51

തുടർć് േയശു, “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö: ‘സçർഗം തുറćിരിèുćതും’

മനുഷäപുåതെěഅടുèൽ ‘ൈദവദൂതĈാർകയറുćതും ഇറïുćതും’ നിïൾകാണും”എćു

പറõു.

2 മൂćാംദിവസം ഗലീലയിെല കാനാ എćു േപരുĐ åഗാമûിൽ ഒരു വിവാഹം നടćു.

േയശുവിെě അĊ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2 േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും ആ

വിവാഹûിനുêണിđിരുćു. 3വീõു തികയാെതവćേĜാൾ േയശുവിെěഅĊ, “അവർèു

വീõുതീർćുേപായി”എć് േയശുവിേനാടു പറõു. 4അതിന് േയശു, “സ്åതീേയ, നമുè്

ഇതിെലăു കാരäം? എെěസമയം ഇതുവെരയും വćിöിĭ” എć് പറõു. 5 േയശുവിെě

അĊ േവലèാേരാട്, “അേāഹം നിïേളാട് എăു കൽĜിđാലും അതു െചēുക” എćു

പറõു. 6അവിെട െയഹൂദർ, ആചാരപരമായ ശുĂീകരണûിനു െവĐം നിറയ്èാൻ

ഉപേയാഗിđിരുćതും നൂറ് ലിĤേറാളം െവĐം െകാĐുćതുമായ ആറ് കൽഭരണികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 7 “ഈ ഭരണികളിൽ െവĐം നിറയ്èുക” േയശു േവലèാേരാടു കൽĜിđു;

അവർ ഭരണികളുെട വèുവെര െവĐംനിറđു. 8തുടർć് “ഇനി ഇതിൽനിć് കുറđു പകർć്

കലവറèാരന് െകാടുèുക,” എć് അേāഹം കൽĜിđു. അവർ അïെന െചയ്തു. 9

കലവറèാരൻ,വീõായിûീർćെവĐംരുചിđുേനാèി.അത്എവിെടനിെćć്േവലèാർè്

അറിയാമായിരുെćîിലും കലവറèാരന് അറിയിĭായിരുćു.അയാൾ മണവാളെനഅരികിൽ

വിളിđുപറõു, 10 “എĭാവരും അതിഥികൾè്ആദäം ഏĤവും നĭതരം വീõും, പിćീട്,

അതിഥികൾ ആവശäûിേലെറ കുടിđുകഴിõേശഷം, സാധാരണതരûിലുĐ വീõും

വിളĉുćു;എćാൽ, താîൾഏĤവും നĭത് ഇതുവെരയുംസൂêിđുെവđിരുćേĭാ!” 11 േയശു

ഗലീലയിെലകാനായിൽെവđ്അþുതചിĎïളുെടആരംഭമായി ഇതു െചയ്ത് തെě മഹûçം

െവളിെĜടുûി; അïെന ശിഷäĈാർ അേāഹûിൽ വിശçസിđു. 12 ഇതിനുേശഷം േയശു

തെěഅĊേയാടുംസേഹാദരĈാേരാടുംശിഷäĈാേരാടുംകൂെട, തടാകതീരûുĐകഫാർനഹൂം

എćപöണûിേലè് യാåതയായി.എćാൽ,അവർഅവിെടഅധികനാൾതാമസിđിĭ. 13

െയഹൂദരുെട െപസഹസമീപിđിരുćതുെകാ÷് േയശു െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 14

ൈദവാലയാîണûിൽആടുമാടുകൾ, åപാവുകൾഎćിവവിൽèുćവെരയുംനാണയവിനിമയം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരയും ക÷ു. 15 അേĜാൾ േയശു കയറുെകാ÷് ഒരു ചാöവാർ

ഉ÷ാèി,ആടുമാടുകളുൾെĜെടഎĭാവെരയുംൈദവാലയാîണûിൽനിć് പുറûാèി;

നാണയവിനിമയèാരുെട േമശകൾമറിđിö് നാണയïൾചിതറിđുകളõു. 16 åപാവുകെള

വിൽèുćവേരാട് പറõു, “ഇവെയ ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക, എെě പിതാവിെě

ഭവനെûഒരു ചăčലമാèരുത്.” 17അേĜാൾഅേāഹûിെěശിഷäĈാർ, “അïയുെട

ആലയെûĜĤിയുĐതീê്ണതഎെć ദഹിĜിđുകളയുćു”എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുć

തിരുെവഴുû് ഓർûു. 18 െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹേûാട്, “ഇെതĭാം െചēാൻ

താîൾè്അധികാരം ഉെ÷ćതിന് ഒരുഅþുതചിĎംകാണിèുക.”എć്ആവശäെĜöു.

19 “ഈ മąിരം െപാളിèുക; മൂćുദിവസûിനകം ഞാൻ ഇതു പണിതുയർûും,” എć്
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േയശുഅവേരാടു പറõു. 20െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹേûാട് േചാദിđു, “ഈമąിരം

പണിയുćതിനു നാൽĜûാറു വർഷം േവ÷ിവćു; താîൾഅതു േകവലം മൂćുദിവസംെകാ÷ു

പണിയുെമേćാ?” 21 എćാൽ, േയശു സçăം ശരീരം എć മąിരെûèുറിđായിരുćു

പറõത്. 22 േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം, അവിടćു പറõിരുć

ഈ കാരäം ശിഷäĈാർ ഓർûു. അïെന അവർ തിരുെവഴുûും േയശുവിെě വചനവും

വിശçസിđു. 23 േയശു െപസഹാെĜരുćാളിൽ െജറുശേലമിൽ ആയിരുćേĜാൾ അവിടć്

åപവർûിđചിĎïൾക÷പലരുംഅവിടെûനാമûിൽവിശçസിđു. 24എćാൽ, േയശുവിന്

മനുഷäåപകൃതി നćായിഅറിയാമായിരുćതുെകാ÷്അവെര വിശçസിđിĭ. 25 മനുഷäനിലുĐത്

എെăćു åഗഹിđിരുćതിനാൽ മനുഷäെനèുറിđ് അേāഹûിന് ആരുെടയും സാêäം

ആവശäമായിരുćിĭ.

3 െയഹൂദരുെട ഭരണസമിതിയിൽ നിേèാേദെമാസ് എćു േപരുĐ ഒരു പരീശൻ ഉ÷ായിരുćു.

2അേāഹം രാåതിയിൽ േയശുവിെěഅടുèൽവćുപറõു, “റĒീ,അïുൈദവûിെě

അടുèൽനിć് വć ഒരു ആചാരäനാണ് എćു ഞïൾ മനĢിലാèുćു. ൈദവം

കൂെടയിെĭîിൽഅïു െചēുćഈചിĎïൾെചēാൻആർèുംസാധäമĭ.” 3 “ഞാൻ

താîേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö: വീ÷ും ജനിđിĭഎîിൽൈദവരാജäം കാണാൻആർèും

കഴിയുകയിĭ” േയശു åപതിവചിđു. 4 “åപായമായേശഷം ഒരു മനുഷäൻ ജനിèുćത്എïെന?

ര÷ാമതും മാതാവിെě ഉദരûിൽ åപേവശിđു ജനിèുകസാധäമĭേĭാ!” നിേèാേദെമാസ്

േചാദിđു. 5 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö,

െവĐûിൽനിćും ആÿാവിൽനിćും ജനിđിെĭîിൽ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻ

ആർèും കഴിയുകയിĭ. 6 ഭൗതികജനനം ശാരീരികമായി സംഭവിèുćു; ആÿികജനനം

ആÿാവിലൂെടസംഭവിèുćു. 7 ‘നിïൾവീ÷ും ജനിèണം,’ എćുഞാൻപറõതിൽ

നീ ആċരäെĜേട÷തിĭ. 8 കാĤ് ഇġമുേĐടേûèു വീശുćു. അതിെě ശĝം

േകൾèുćുെ÷îിലും അത് എവിെടനിćു വരുെćേćാ എവിേടèു േപാകുെćേćാ

അറിയുćിĭ. ആÿാവിൽനിćു ജനിđ ഏെതാരു വäéിയും അïെനതെć.” 9 “ഇത്

എïെനസാധäമാകും?” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 10അതിന് േയശു, “നീ ഇåസാേയലിെě

ഉപേദġാവായിരുćിöും ഈ കാരäïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ? 11 സതäം സതäമായി ഞാൻ

താîേളാട് പറയെö:ഞïൾഅറിയുćതിെനĜĤിസംസാരിèുകയും, ക÷ിരിèുćതിെനĜĤി

സാêäം പറയുകയും െചēുćു, എćിöും ഞïളുെട സാêäം നിïൾസçീകരിèുćിĭ.

12 ലൗകികകാരäïൾ ഞാൻ നിïേളാടു പറõിöു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ

സçർഗീയകാരäïൾപറõാൽഎïെനവിശçസിèും? 13സçർഗûിൽനിć്ഇറïിവć

മനുഷäപുåതൻ ഒഴിെക മĤാരും സçർഗûിൽകയറിേĜായിöിĭ. 14 േമാശ മരുഭൂമിയിൽസർĜെû

ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതനും ഉയർûെĜേട÷താണ്; 15അവനിൽവിശçസിèുć

ഏതു വäéിയും നിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിനു േവ÷ിയാണിത്” എćു പറõു. (aiōnios

g166) 16ൈദവûിെěനിസ്തുലപുåതനിൽവിശçസിèുćഒരു വäéിയും നശിđുേപാകാെത

നിതäജീവൻഅവകാശമാേè÷തിന്അവിടെûപുåതെനയാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം

േലാകെûസ്േനഹിđു. (aiōnios g166) 17ൈദവം അവിടെû പുåതെന േലാകûിേലèയđത്

േലാകെû കുĤം വിധിèാനĭ, തćിലൂെട േലാകെû രêിèാനാണ്. 18 അവനിൽ

വിശçസിèുćആർèുംശിêാവിധിഇĭ;എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ,ൈദവûിെě

നിസ്തുലപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèാûതുെകാ÷്, ശിêാവിധി വćുകഴിõു. 19
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åപകാശം േലാകûിേലèു വćിöും മനുഷäരുെട ദുġതനിറõ åപവൃûി കാരണംഅവർ

åപകാശûിനു പകരംഅĆകാരെûസ്േനഹിđുഎćതാണ് ശിêാവിധിè്അടിčാനം. 20

തിĈെചēുćഏെതാരാളും åപകാശെûെവറുèുćു; തെě åപവൃûികൾപരസäമാകുംഎć

ഭയംനിമിûം åപകാശûിേലèുവരുćതുമിĭ. 21എćാൽസതäമനുസരിđു ജീവിèുćവർ,

തïളുെട åപവൃûിൈദവംമുേഖനയാണ് െചയ്തെതćു െവളിെĜടാൻ åപകാശûിേലèു

വരുćു. 22പിćീട് േയശു ശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശെûûി,അവേരാടുകൂെടഅവിെട

താമസിđു സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 23 േയാഹćാൻശേലമിനടുûുĐഐേനാനിലും

സ്നാനം കഴിĜിđുേപാćു; കാരണം അവിെട െവĐം ധാരാളമു÷ായിരുćു. ജനïൾ

സ്നാനംസçീകരിèാൻവćുെകാ÷ിരുćു. 24 േയാഹćാൻതടവിലാകുćതിനുമുĉാണ് ഇതു

നടćത്. 25ആചാരപരമായശുĂീകരണെûĜĤി േയാഹćാെěശിഷäĈാരിൽചിലർè് ഒരു

െയഹൂദനുമായി തർèം ഉ÷ായി. 26അവർ േയാഹćാെěഅരികിൽ വć്അേāഹേûാട് “റĒീ,

േയാർദാെěഅèെരഅïേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćആമനുഷäൻ—അïുസാêäെĜടുûിയ

ആൾ—സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരിèുćു: എĭാവരും അേāഹûിെě അടുèേലèു

േപാകുćു.” എćു പറõു. 27 അതിനു മറുപടിയായി േയാഹćാൻ: “സçർഗûിൽനിć്

നൽകാെതയാെതാćും മനുഷäനുസçീകരിèാൻകഴിയുകയിĭ. 28 ‘ഞാൻ åകിസ്തുഅെĭćും

അേāഹûിനു മുൻഗാമിയായിഅയയ്èെĜöവൻമാåതമാെണćും,’ഞാൻപറõിöുĐതിനു

നിïൾസാêികളാണേĭാ. 29മണവാöിയുĐവനാണ് മണവാളൻ. മണവാളെě േതാഴേനാ,

മണവാളെě കൂെട നിć്, അവെě സçരം േകö് അതäധികം ആıാദിèുćു. ആ

ആനąമാണ് എനിèുĐത്; ഇേĜാൾ അതു പൂർണമായിരിèുćു. 30 അവിടെû

åപാമുഖäം വർധിđുെകാേ÷യിരിèണം; എെě åപാമുഖäേമാ കുറõുെകാ÷ിരിèണം.

31 “ഉćതûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു; ഭൂമിയിൽനിćുĐവേനാ

ഭൗമികനാകുćു; അയാൾ ഭൗമികമായതു സംസാരിèുćു. സçർഗûിൽനിć് വരുćവൻ

എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു. 32 താൻ ക÷തും േകöതുമായ കാരäïൾè് അയാൾ

സാêäംവഹിèുćു. എćാൽ അയാളുെട സാêäം ആരും സçീകരിèുćതുമിĭ. 33ആ

സാêäം സçീകരിèുćവേനാ ൈദവം സതäവാൻ എćതുčിരീകരിèുćു. 34കാരണം,

ൈദവംഅയđിരിèുćവൻൈദവûിെěവചനം åപസ്താവിèുćു;അവിടć്ആÿാവിെന

അളവിĭാെത നൽകുćേĭാ. 35 പിതാവു പുåതെന സ്േനഹിèുćു; സകലതും അവെě

ൈകയിൽഏൽĜിđുമിരിèുćു. 36പുåതനിൽവിശçസിèുćവർè് നിതäജീവനു÷്; പുåതെന

അനുസരിèാûവേരാ ജീവെന കാണുകയിെĭćുമാåതമĭ;ൈദവേåകാധംഅവരുെടേമൽ

നിലനിൽèുകയും െചēുćു.” (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾ അധികം ശിഷäĈാെര േചർûു സ്നാനം കഴിĜിèുćു

എć് പരീശĈാർ േകöു— 2 വാസ്തവûിൽ േയശു അĭ, അവിടെû ശിഷäĈാരാണു

സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്— 3 ഇതറിõേĜാൾ അേāഹം െയഹൂദä വിöു വീ÷ും

ഗലീലയിേലèു യാåതയായി. 4ഇåപാവശäംഅേāഹûിനു ശമരäയിലൂെട കടćുേപാേക÷ിവćു.

5 അïെന അവിടćു ശമരäയിൽ, യാേèാബ് തെě പുåതനായ േയാേസഫിനു നൽകിയ

čലûിനു സമീപമുĐ സുഖാർ പöണûിൽഎûി. 6അവിെട യാേèാബിെě കിണർ

ഉ÷ായിരുćു. യാåതാêീണûാൽ േയശു കിണĤിനരിെക ഇരുćു. അേĜാൾ ഏകേദശം

മധäാĎമായിരുćു. 7ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം േകാരാൻഅവിെടഎûി; േയശുഅവേളാട്,
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“എനിèുകുടിèാൻതരുേമാ?”എćു േചാദിđു. 8 (ശിഷäĈാർ ഭêണസാധനïൾവാïാൻ

പöണûിൽ േപായിരുćു.) 9 ശമരäസ്åതീ േചാദിđു, “അï് ഒരു െയഹൂദനും ഞാൻ ഒരു

ശമരäസ്åതീയുമായിരിെè,അï്എേćാടു കുടിèാൻ േചാദിèുćത്എïെന?” (കാരണം,

െയഹൂദർèു ശമരäരുമായി സĉർèമിĭ.) 10 “ൈദവûിെě ദാനം എെăćും നിേćാടു

കുടിèാൻേചാദിèുćത്ആെരćുംഅറിõിരുെćîിൽനീഅയാേളാടു േചാദിèുകയും

അയാൾജീവനുĐെവĐംനിനèുതരികയും െചēുമായിരുćു”എć് േയശു മറുപടി പറõു.

11ആസ്åതീ പറõു, “യജമാനേന, േകാരിെയടുèാൻഅïയുെടൈകവശംപാåതംഇĭേĭാ,

കിണറ്ആഴമുĐതുമാണ്. പിെćജീവനുĐെവĐംഅേïè്എവിെടനിćു ലഭിèും? 12അï്

ഞïളുെട പിതാവായയാേèാബിെനèാൾവലിയവനാേണാ?അേāഹമാണ്ഈകിണറു

ഞïൾèുതćത്.അേāഹവും പുåതĈാരുംആടുമാടുകളുംഎĭാംഇതിൽനിćാണ് െവĐം

കുടിđിരുćത്.” 13 “ഈ െവĐം കുടിèുćവർെèĭാം പിെćയും ദാഹിèും; 14എćാൽ,

ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം കുടിèുćവർèു പിćീെടാരിèലും ദാഹിèുകയിĭ; ഞാൻ

െകാടുèുć െവĐംഅവരിൽ നിതäജീവനിേലèു നിറõുവരുć നീരുറവയായിûീരും”

എć് േയശു മറുപടി പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 15 അേĜാൾ സ്åതീ, “åപേഭാ, എîിൽ

എനിèിനി ദാഹിèാതിരിേè÷തിć്ആെവĐംതćാലും; െവĐം േകാരാൻഞാൻഇവിെട

വേര÷ ആവശäവും ഇĭാതാകും” എćു പറõു. 16 േയശു അവേളാട്: “േപായി നിെě

ഭർûാവിെന വിളിđുെകാ÷ുവരിക.” 17 “എനിèു ഭർûാവിĭ,” അവൾ മറുപടി പറõു.

“നിനèു ഭർûാവിĭ എćു നീ പറയുćതു ശരി. 18 വാസ്തവûിൽ, നിനè് അòു

ഭർûാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾ ഉĐ പുരുഷൻ നിെě ഭർûാവĭ; അതിനാൽ നീ

പറõതുശരിതെć.”എć് േയശുഅവേളാടു പറõു. 19 “åപേഭാ,അï് ഒരു åപവാചകൻ

എćുഞാൻമനĢിലാèുćു,”സ്åതീ പറõു. 20 “ഞïളുെടപിതാèĈാർഈമലയിലാണ്

ആരാധിđുവćത്.എćാൽ,ആരാധനയ്èുĐčലംെജറുശേലംആെണć്നിïൾെയഹൂദർ

അവകാശെĜടുćേĭാ?” 21അതിനു മറുപടിയായി േയശുആസ്åതീേയാടു പറõത്, “സ്åതീേയ,

എെćവിശçസിèുക; നിïൾപിതാവിെനആരാധിèുćത്ഈമലയിേലാ െജറുശേലമിേലാ

അĭ എćുĐ സമയം വരുćു. 22 ശമരäരായ നിïൾ നിïൾè് അñാതമായതിെന

ആരാധിèുćു. ഞïേളാ, അറിയുćതിെനആരാധിèുćു. രê െയഹൂദരിൽനിćേĭാ

വരുćത്. 23എćാൽ,സതäാരാധകർൈദവെûസതäûിലുംആÿാവിലുംആരാധിèുć

സമയം വരുćു; ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. ഇïെനയുĐ ആരാധകെരയാണ് പിതാവ്

അേനçഷിèുćത്. 24ൈദവംആÿാവാകുćു.ൈദവെûആരാധിèുćവർആÿാവിലും

സതäûിലും ആരാധിèണം,” എćായിരുćു. 25അേĜാൾ ആ സ്åതീ, “മശിഹാ അഥവാ,

åകിസ്തു വരുćു എćു ഞാൻഅറിയുćു. അവിടćു വരുേĉാൾഞïൾèു സകലതും

വിശദീകരിđുതരും” എćു പറõു. 26ഇേതûുടർć് േയശു, “നിേćാടു സംസാരിèുć

ഞാൻതെćമശിഹാ”എćുപറõു. 27ഈസമയû്ശിഷäĈാർ മടïിെയûി.അേāഹം

ഒരു സ്åതീേയാടു സംസാരിđു െകാ÷ിരിèുćതുക÷് അവർ ആċരäെĜöു. എîിലും

“അï്എăു േചാദിèുćുെവേćാ,അവേളാട്എăിനുസംസാരിèുćുെവേćാ?”ആരും

േചാദിđിĭ. 28ആസ്åതീ െവĐĜാåതംഅവിെട െവđിöു പöണûിൽമടïിെđć്അവിെടയുĐ

ജനïേളാട്, 29 “ഞാൻ െചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളും എേćാടു പറõഒരു മനുഷäെന

വćു കാണുക. ഒരുപേêഅേāഹം åകിസ്തുആയിരിèുേമാ?” എćു പറõു. 30അവർ

പöണûിൽനിć് േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 31ഇതിനിടയിൽശിഷäĈാർ, “റĒീ,ആഹാരം
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കഴിđാലും” എć്അേāഹെûനിർബĆിđു. 32എćാൽ, “നിïൾഅറിയാûആഹാരം

എനിèു÷്!” എć് േയശു മറുപടി പറõു. 33 “ആെരîിലും അേāഹûിന് ആഹാരം

െകാ÷ുവćു െകാടുûിരിèുേമാ,” എćു ശിഷäĈാർ പരസ്പരം പറõു. 34അേĜാൾ

േയശുപറõത്: “എെćഅയđവെěഇġം െചയ്ത്അവിടെû åപവൃûിനിറേവĤുćതാണ്

എെěആഹാരം. 35 ‘ഇനി നാലുമാസം കഴിõാൽെകായ്ûിനുസമയമാകും,’ എćു നിïൾ

പറയുćിേĭ?എćാൽ,നിïൾകĚുതുറćുവയലുകളിേലèു േനാèുക.അവവിളõു

പാകമായിരിèുćു. 36ഇേĜാൾûെćെകായ്ûുകാരൻകൂലി വാïുകയും നിതäജീവനിേലèു

വിളവു േശഖരിèുകയുംെചēുćു. അïെന വിതയ്èുćവനും െകാēുćവനും ഒരുേപാെല

ആനąിèും. (aiōnios g166) 37 ‘ഒരുവൻ വിതയ്èുćു, മെĤാരുവൻ െകാēുćു,’ എćുĐ

പഴെòാĭ് ഇèാരäûിൽയാഥാർഥäമാകുćു: 38നിïൾഅധçാനിđിöിĭാûതു െകാēാൻ

ഞാൻ നിïെള അയđു. മĤുĐവർ കഠിനാധçാനംെചയ്തു, അവരുെട അധçാനûിെě

ഫലം നിïൾഅനുഭവിđിരിèുćു.” 39 “ഞാൻ െചയ്തിöുĐ എĭാèാരäïളും അേāഹം

എേćാടു പറõു,”എć്ആസ്åതീയുെടസാêäംനിമിûംആപöണûിലുĐശമരäരിൽ

പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിđു. 40 തïേളാടുകൂെട വćു താമസിèണെമć് ആ

ശമരäർ അേāഹേûാട് അേപêിđു. ര÷് ദിവസം േയശു അവേരാടുകൂെട താമസിđു. 41

അേāഹûിെě വചനം േകö് പിെćയും ധാരാളംേപർ വിശçാസികളായിûീർćു. 42അവർ

അേĜാൾആസ്åതീേയാട്, “നീ പറõതുെകാ÷ുമാåതമĭഇനിഞïൾവിശçസിèുćത്;

ഞïൾതെć േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു; ഇേāഹമാണ് സാêാൽ

േലാകരêിതാവ്.” 43 ര÷് ദിവസം കഴിõ് േയശു ഗലീലയ്èു യാåതയായി. 44 —ഒരു

åപവാചകനുംസçേദശûു മാനിèെĜടുćിെĭć് േയശുതെćപറõിരുćു— 45ഗലീലയിൽ

എûിയേĜാൾആേദശവാസികൾഅേāഹെûസçാഗതംെചയ്തു. െപസഹാെĜരുćാളിന്

അവരും േപായിരുćതുെകാ÷് േയശു െജറുശേലമിൽ െചയ്തെതĭാംഅവർക÷ിരുćു. 46താൻ

െവĐംവീõാèിയഗലീലയിെലകാനാവിൽഅേāഹം വീ÷ും വćു. കഫാർനഹൂമിെല ഒരു

രാജഭൃതäെě മകൻ േരാഗിയായി കിടĜിലായിരുćു. 47 േയശു െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ

വćിöുെ÷ćു േകö്ആ മനുഷäൻഅേāഹûിെěഅടുèൽെđć്, അേāഹം വć് തെě

മരിèാറായിèിടèുć മകെന സൗഖäമാèണെമć് അേപêിđു. 48 േയശു അേĜാൾ,

“അടയാളïളുംഅþുതïളും ക÷ിöĭാെതനിïൾഒരിèലും വിശçസിèുകയിĭ.”എćു

പറõു. 49 രാജേസവകൻ അേāഹേûാട്, “åപേഭാ, എെě കുõു മരിèുćതിനുമുĉു

വരണേമ”എćു പറõു. 50 േയശുഅയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെě മകൻജീവിèും”

എć് ഉûരംപറõു.ആമനുഷäൻ േയശുവിെěവാèുവിശçസിđ്അവിെടനിć് േപായി. 51

അയാൾ െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, മകൻ ജീവിđിരിèുćുഎćവാർûയുമായി ദാസĈാർ

അയാെളഎതിേരĤു. 52മകനുസൗഖäം ലഭിđത്എേĜാെഴćു േചാദിđതിന്, “ഇćെല ഉđകഴിõ്

ഒരുമണിè് പനിഅവെനവിöുമാറി” എć്അവർ പറõു. 53 “നിെě മകൻജീവിèും,” എć്

േയശുപറõസമയംഅതുതെćആയിരുെćć്ആപിതാവ്ഓർമിđു.അïെനഅയാളും

ഭവനûിലുĐവെരĭാവരും വിശçസിđു. 54െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽവćതിനുേശഷം

േയശു െചയ്ത ര÷ാമെûഅþുതചിĎമായിരുćുഅത്.

5പിćീെടാരിèൽ െയഹൂദരുെട ഒരു െപരുćാളിന് േയശു െജറുശേലമിേലèു േപായി. 2

െജറുശേലമിൽആöിൻകവാടûിനുസമീപംഅരാമäഭാഷയിൽ േബെഥസ്ദാഎć് േപരുĐ
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ഒരു കുളം ഉ÷്. അതിന് അòു മøപമു÷്. 3അവയിൽ അĆർ, മുടăർ, തളർവാതം

പിടിെപöവർ എćിïെന അവശരായ പലരും െവĐം ഇളകുćതു കാûു കിടćിരുćു.

4 ഇടയ്èിടയ്è് ഒരു ദൂതൻ ഇറïിവćു െവĐം കലèും. െവĐം കലïിയേശഷം

ആദäം കുളûിലിറïുć ആൾ ഏതു േരാഗംബാധിđ ആളായാലും സൗഖäംåപാപിèും.

5 മുĜûിെയöു വർഷമായി േരാഗിയായിരുć ഒരാൾ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 േയശു

അയാെള ക÷്, അയാൾഈഅവčയിൽആയിöു വളെരèാലമാെയćു മനĢിലാèി,

അയാേളാട്, “സൗഖäമാകാൻ നിനè് ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 7 “യജമാനേന,

െവĐംഇളകുćസമയû്എെćകുളûിൽഇറèാൻഎനിè്ആരുമിĭ.ഞാൻഇറïാൻ

െചĭുേĉാേഴè്എനിèുമുേĉമĤാെരîിലും ഇറïുćു,” േരാഗിയായആൾമറുപടി പറõു.

8 അേĜാൾ േയശു അയാേളാടു പറõു, “എഴുേćൽèുക! കിടèെയടുûു നടèുക!”

എćു പറõു. 9 ഉടൻതെć ആ മനുഷäൻ സൗഖäംåപാപിđു; കിടèെയടുûു നടćു.

ഇതുസംഭവിđത് ഒരു ശĒûുദിവസമായിരുćു. 10അതുെകാ÷്സൗഖäമായ മനുഷäേനാടു

െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു, “ഇćു ശĒûുദിനമാണ്; ഇćു കിടè ചുമèുćതു

നിയമവിരുĂമാണ്.” 11 എćാൽ അയാൾ, “എെć സൗഖäമാèിയ അേāഹം എേćാടു

‘കിടèെയടുûുനടèുകഎćുപറõു’”എćുമറുപടിനൽകി. 12അേĜാൾഅവർഅയാേളാട്

േചാദിđു, “കിടèെയടുûു നടèാൻനിേćാടു പറõആമനുഷäൻആര്?” 13 േയശുഅവിെട

ഉ÷ായിരുćജനèൂöûിനിടയിേലèു മാറിേĜായിരുćതുെകാ÷്അത്ആരായിരുെćć്

സൗഖäമായ മനുഷäൻ അറിõിരുćിĭ. 14 പിćീട് അയാെള േയശു ൈദവാലയûിൽ

ക÷േĜാൾപറõു, “േനാèൂ, നിനèുസൗഖäം ലഭിđേĭാ. ഇതിലും വഷളായത് വരാതിരിèാൻ

ഇനി പാപംെചēരുത്.” 15 തെć സൗഖäമാèിയത് േയശുവാെണć് ആ മനുഷäൻ െചć്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാട് പറõു. 16 േയശു ശĒûുനാളിൽഈ åപവൃûി െചയ്തതുെകാ÷ു

െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹെûപീഡിĜിèാൻതുടïി. 17 േയശുഅവേരാട്: “എെěപിതാവ്

ഇćുവെരയും സദാ åപവർûനനിരതനായിരിèുćു,അതിനാൽഞാനും åപവർûിèുćു,”

എćുപറõു. 18അïെന,ശĒûുലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,ൈദവെûസçപിതാവ്

എćു പറõുസçയംൈദവേûാടു സമനാèുകയും െചയ്തതിനാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ

േയശുവിെനവധിèാൻഅധികംയýിđു. 19 േയശുഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട്

സതäം സതäമായി പറയെö, പുåതനു തെě പിതാവ് െചയ്തുകാണുćതĭാെതസçയം ഒćും

െചēാൻകഴിവിĭ; കാരണം പിതാവു െചēുćെതĭാം പുåതനും െചēുćു. 20പിതാവു പുåതെന

സ്േനഹിèുćു;തെěസകലåപവൃûികളുംഅവനുകാണിđുെകാടുèുകയുംെചēുćു.നിïൾ

അþുതപരതåăരാകുംവിധം ഇതിലും വലിയ åപവൃûികളുംഅവിടć് കാണിđുെകാടുèും.

21 മരിđവെര പിതാവ് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ് അവർèു ജീവൻ നൽകുćതുേപാെലതെć

പുåതനും തനിèു åപസാദമുĐവർèു ജീവൻ നൽകുćു. 22 അåതയുമĭ, എĭാവരും

പിതാവിെനബഹുമാനിèുćതുേപാെല പുåതെനയും ബഹുമാനിേè÷തു÷്. അതിനുേവ÷ി

പിതാവ് ആെരയും നäായംവിധിèാെത നäായവിധിെയĭാം പുåതെനഏൽĜിđിരിèുćു. 23

പുåതെനബഹുമാനിèാûവൻ, അവെനഅയđ പിതാവിെനയും ബഹുമാനിèുćിĭ. 24

“ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö, എെě വചനം േകö് എെć അയđവെന

വിശçസിèുćവർè് നിതäജീവനു÷്; അവർè് ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ; അവർ

മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു åപേവശിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 25 ഞാൻ നിïേളാട്

സതäംസതäമായി പറയെö, മരിđവർൈദവപുåതെěശĝം േകൾèുകയും േകൾèുćവർ
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ജീവിèുകയുംെചēുć സമയം വരുćു, ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. 26 പിതാവിനു

തćിൽûെćജീവൻഉĐതുേപാെലപുåതനും തćിൽûെćജീവൻഉĐവനായിരിèാൻ

അവിടć് പുåതനും വരം നൽകിയിരിèുćു. 27 അയാൾ മനുഷäപുåതൻ ആകയാൽ

നäായവിധിèുĐഅധികാരവുംഅവിടć്അവനു െകാടുûിരിèുćു. 28 “നിïൾഇതിൽ

ആċരäെĜടരുത്; ശവèĭറകളിലുĐവർഎĭാവരുംഅവെěശĝംേകöുപുറûുവരുć

സമയംഅടുûിരിèുćു; 29നĈെചയ്തവർ ജീവെěപുനരുüാനûിേലèും തിĈ െചയ്തവർ

ശിêാവിധിയുെടപുനരുüാനûിേലèും. 30എനിèുസçയമായി ഒćും െചēാൻകഴിവിĭ;

ഞാൻ േകൾèുćåപകാരം നäായംവിധിèുćു. എെě വിധി നീതിയുĐതാണ്, കാരണം

ഞാൻ എെě ഇġമĭ, എെć അയđവെě ഇġമാണ് നിറേവĤാൻ ആåഗഹിèുćത്. 31

“ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം പറõാൽഅത്സതäമാകുകയിĭ. 32എനിèുേവ÷ി

സാêäംവഹിèുćമെĤാരാൾ ഉ÷്;എെćèുറിđുĐഅവിടെûസാêäംസതäമാെണć്

ഞാൻഅറിയുćു. 33 “നിïൾേയാഹćാെěഅടുèൽആളയđു; േയാഹćാൻസതäûിനു

സാêäം പറõിരിèുćു. 34മനുഷäെěസാêäംഞാൻസçീകരിèുćിĭ.എćാൽ,ഞാൻ

ഇതു പറയുćത് നിïളുെട രêയ്èുേവ÷ിയാണ്. 35 േയാഹćാൻ ജçലിđു åപകാശിđ

വിളè്ആയിരുćു;അൽĜസമയേûè്അേāഹûിെě åപകാശûിൽഉĭസിèാൻനിïൾ

ഇġെĜöു. 36 “എćാൽ, േയാഹćാെě സാêäെûèാൾ വലിയ സാêäം എനിèു÷്.

പൂർûീകരിèാനായി പിതാവ് എെćഏൽĜിđ åപവൃûികൾ—ഞാൻ െചയ്തുെകാ÷ിരിèുć

åപവൃûികൾതെć—പിതാവാണ് എെć അയđത് എćതിന് സാêäംവഹിèുćു. 37

എെćഅയđപിതാവുതെćഎെćèുറിđുസാêäംവഹിđിരിèുćു.നിïൾഒരിèലും

അവിടെûശĝം േകൾèുകേയാ രൂപം കാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ; 38അവിടെûവചനം

നിïളിൽനിവസിèുćതുമിĭ; പിതാവ്അയđവെനനിïൾവിശçസിèുćിĭേĭാ. 39നിïൾ

തിരുെവഴുûുകൾ åശĂേയാെട പഠിèുćു; അവയിൽ നിïൾèു നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു

നിïൾവിചാരിèുćു;അവയാണ്എെćèുറിđുസാêäംവഹിèുćത്. (aiōnios g166) 40എîിലും

ജീവൻ åപാപിേè÷തിന്എെěഅടുèൽവരാൻനിïൾèു മനĢിĭ. 41 “ഞാൻ മനുഷäരുെട

ബഹുമാനംസçീകരിèുćിĭ. 42എćാൽ,എനിèു നിïെളഅറിയാം. നിïളുെടഹൃദയûിൽ

ൈദവസ്േനഹമിെĭćുഞാൻഅറിõിരിèുćു. 43ഞാൻഎെěപിതാവിെěനാമûിൽ

വćിരിèുćു. എîിലും നിïൾഎെćഅംഗീകരിèുćിĭ; എćാൽ മĤാെരîിലും സçăം

നാമûിൽവćാൽേപാലും നിïൾഅവെനഅംഗീകരിèും. 44ഏകൈദവûിൽനിćുĐ

മഹûçം അേനçഷിèാെത, പരസ്പരം ബഹുമാനം ഏĤുവാïുć നിïൾè് എïെന

എćിൽ വിശçസിèാൻ കഴിയും? 45 “ഞാൻ പിതാവിെě മുĉിൽ നിïെള കുĤം ചുമûും

എćു വിചാരിേè÷തിĭ. നിïൾ േമാശയിലാണേĭാ åപതäാശ അർĜിđിരിèുćത്; ആ

േമാശയാണു നിïെള കുĤം ചുമûുćത്. 46 നിïൾ േമാശെയ വിശçസിđിരുെćîിൽ

എെćയുംവിശçസിèുമായിരുćു;അേāഹംഎെćèുറിđ്എഴുതിയിöു÷േĭാ. 47എćാൽ,

അേāഹംഎഴുതിയതു നിïൾവിശçസിèുćിെĭîിൽഎെěവാèുകൾനിïൾഎïെന

വിശçസിèും?”

6കുെറ നാളുകൾèുേശഷം േയശു തിെബരäാസ് എćും േപരുĐ ഗലീലാതടാകûിെě

അèരയ്èു യാåതയായി. 2 േരാഗികളിൽ അേāഹം åപവർûിđ അþുതചിĎïൾ

ക÷ിരുćതിനാൽ ഒരു വലിയ ജനèൂöം അേāഹെû അനുഗമിđു. 3 േയശു ഒരു

മലയിൽ കയറി ശിഷäĈാരുെമാû് അവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദരുെട െപസഹാെĜരുćാൾ
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അടുûിരുćു. 5 േയശു തല ഉയർûിേനാèി; ഒരു വലിയ ജനèൂöം തെě അടുേûèു

വരുćതുക÷ിö് ഫിലിെĜാസിേനാട്, “ഇവർè് ഭêിèാൻനാംഎവിെടനിć്അĜം വാïും?”

എćു േചാദിđു. 6 അയാെള പരീêിèുćതിനായിരുćു ഇത് േചാദിđത്; കാരണം,

താൻ െചēാൻേപാകുćത് എെăć് അേāഹûിനു േനരേû അറിയാമായിരുćു. 7

“ഓേരാരുûനും ഒരു െചറിയ കഷണെമîിലും കിöണെമîിൽ ഇരുനൂറു ദിനാറിന് അĜം

മതിയാകുകയിĭ,”എćുംഫിലിെĜാസ് പറõു. 8മെĤാരു ശിഷäൻ,ശിേമാൻപേåതാസിെě

സേഹാദരനായഅåăേയാസ്, പറõു, 9 “ഇവിെട ഒരുബാലെěൈകവശംയവംെകാ÷ുĐ

അòĜവും ര÷ുമീനും ഉ÷്; എćാൽ ഇåതയധികം ആളുകൾè് അത് എăുĐൂ?” 10

“ജനെûഇരുûുക,”എć് േയശു പറõു.അവിെട ധാരാളം പുĭു÷ായിരുćു;അവരിൽ

പുരുഷĈാർമാåതം അēായിരേûാളം ഉ÷ായിരുćു. 11 തുടർć് േയശു, അĜെമടുûു

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് പăിയിലിരുćവർèു വിളĉിെèാടുûു, അതുേപാെലതെć

മീനും േവ÷ുേവാളം െകാടുûു. 12എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാടു

പറõു, “േശഷിđ കഷണïൾ േശഖരിèുക, ഒćും നġെĜടുûരുത്.” 13അവർ അവ

േശഖരിđു;അòുയവûĜûിൽനിć് േശഷിđകഷണïൾപåă÷്കുö നിറെđടുûു.

14 േയശു െചയ്ത അþുതചിĎം ക÷ിöു ജനïൾ, “വാസ്തവമായി, േലാകûിേലèു

വരാനുĐ åപവാചകൻ ഇേāഹംആകുćു” എćു പറõു. 15അവർ വćു തെć പിടിđു

രാജാവാèാൻ ഉേāശിèുćുഎćറിõ് േയശുഏകനായി വീ÷ും മലയിേലèു മടïി. 16

സĆäയായേĜാൾ േയശുവിെě ശിഷäĈാർ തടാകûിെě തീരേûèിറïി. 17അവർ ഒരു

വĐûിൽ കയറി തടാകûിനèെരയുĐ കഫാർനഹൂമിേലèു യാåതതിരിđു; അേĜാൾ

േനരം ഇരുöിèഴിõിരുćു. േയശു അവരുെടയടുèൽഎûിയിരുćതുമിĭ. 18 െപെöć്

െകാടുîാĤടിđു തടാകം വളെര േêാഭിđു. 19 അവർ ഇരുപûേòാ മുĜേതാ േģഡിയ

തുഴõുകഴിõേĜാൾ േയശു െവĐûിനുമീേത നടć് വĐûിനടുേûèു വരുćത്

ക÷ു; അവർ വളെര ഭയെĜöു. 20 േയശു അവേരാടു പറõു, “ഇത് ഞാൻ ആകുćു,

ഭയെĜേട÷.” 21അേĜാൾഅേāഹെûവĐûിൽകയĤാൻഅവർസćĂരായി;വĐംെപെöć്

അവർè്എേû÷തീരû്എûിേđർćു. 22ഒരു വĐംമാåതേമഅവിെട ഉ÷ായിരുćുĐൂ

എćും േയശുഅതിൽകയറിയിരുćിĭ, ശിഷäĈാർതനിđാണു േപായെതćുംതടാകûിെě

അèെര ഉ÷ായിരുć ജനèൂöം പിേĤćാൾ മനĢിലാèി. 23തിെബരäാസിൽനിć്, ചില

വĐïൾകർûാവ് സ്േതാåതംെചയ്തു നൽകിയഅĜം ജനïൾ ഭêിđčലേûèു

വćുേചർćു. 24 േയശുേവാ ശിഷäĈാേരാ അവിെട ഇെĭćു മനĢിലാèിയ ജനസമൂഹം

േയശുവിെനഅേനçഷിđു വĐïളിൽകയറി കഫാർനഹൂമിേലèുയാåതയായി. 25തടാകûിെě

അèെരേയശുവിെനക÷േĜാൾഅവർഅേāഹേûാട്, “റĒീ,അï്എേĜാൾഇവിെടഎûി?”

എćു േചാദിđു. 26 േയശുഇïെനഉûരംപറõു: “സതäം,സതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയെö: നിïൾ എെć അേനçഷിèുćത് അþുതചിĎïൾ ക÷ിöĭ, അĜം തിćു

തൃപ്തരായതുെകാ÷ാണ്. 27നശിđുേപാകുćആഹാരûിനുേവ÷ിയĭ,നിതäജീവനിേലèു

നിലനിൽèുćആഹാരûിനുേവ÷ിûെć åപവർûിèുക;അതു മനുഷäപുåതൻനിïൾèു

നൽകും.അവെěേമൽപിതാവായൈദവംഅവിടെûഅംഗീകാരമുåദ പതിĜിđിരിèുćു.”

(aiōnios g166) 28അേĜാൾഅവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു, “ൈദവûിനു ഹിതകരമായിഞïൾ

െചേē÷ുć åപവൃûികൾ എെăĭാമാണ്?” 29 “ൈദവം അയđവനിൽ വിശçസിèുക;

ഇതാണ്ൈദവûിനു åപസാദമുĐ åപവൃûി,” േയശു ഉûരം പറõു. 30അേĜാൾഅവർ
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േചാദിđു: “ഞïൾക÷്അïയിൽവിശçസിേè÷തിന്എă്അþുതചിĎമാണ്അïു

െചēുćത്? 31ഞïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ മćാ ഭêിđു; ‘അവിടć്അവർèു

ഭêിèാൻസçർഗûിൽനിć്അĜംനൽകി,’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.” 32 േയശു

അവേരാടു പറõു, “സതäം,സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േമാശയĭനിïൾèു

സçർഗûിൽനിć്അĜം തćത്; സçർഗûിൽനിćുĐയഥാർഥഅĜം നിïൾèു തരുćത്

എെě പിതാവാണ്. 33ൈദവûിěഅĜേമാ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćു േലാകûിനു

ജീവൻനൽകുćവൻആകുćു.” 34 “കർûാേവ,ഈഅĜംഎേĜാഴുംഞïൾèുതരണേമ,”

അവർഅേāഹേûാടേപêിđു. 35അേĜാൾ േയശു പറõത്: “ഞാൻആകുćു ജീവെě

അĜം.എെěഅടുèൽവരുćവന് ഒരുനാളും വിശèുകയിĭ;എćിൽവിശçസിèുćവന്

ഒരിèലും ദാഹിèുകയുമിĭ. 36എćാൽ, നിïൾഎെćക÷ിöും വിശçസിèുćിĭഎćു

ഞാൻനിïേളാടു പറõേĭാ. 37പിതാവ് എനിèു തരുćവെരĭാംഎെěഅടുèൽവരും;

എെěഅടുèൽവരുćവെരഞാൻഒരുനാളും തĐിèളയുകയിĭ. 38ഞാൻസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćിരിèുćത് എെě ഇġം െചēാനĭ, എെćഅയđവെě ഇġം െചēാനാണ്.

39എെćഅയđവെěഇġേമാ,അവിടć് എനിèു തćിöുĐവരിൽആരും നġമാകാെത

എĭാവെരയുംഞാൻഅăäനാളിൽ ഉയിർെûഴുേćൽĜിèണംഎćാകുćു. 40പുåതെന

ക÷്, അവനിൽ വിശçസിèുć എĭാവർèും നിതäജീവൻ ഉ÷ാകണെമćാണ് എെě

പിതാവിെě ഇġം; അăäനാളിൽഞാൻഅവെര ഉയിർെûഴുേćൽĜിèും.” (aiōnios g166) 41

“ഞാൻആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćഅĜം,” എć് േയശു പറõതുെകാ÷്

െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹെûèുറിđു പിറുപിറുû്, 42 “ഇയാൾ േയാേസഫിെěമകനായ

േയശുഅേĭ? ഇയാളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും നമുèറിയാമേĭാ. പിെć, ‘ഞാൻ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćു,’ എć് ഇയാൾ പറയുćെതă്?” എć് അവർ

പറõു. 43 േയശു പറõു: “നിïൾപരസ്പരം പിറുപിറുേè÷ാ. 44എെćഅയđപിതാവ്

ആകർഷിđിöĭാെതആർèുംഎെěഅടുèൽവരാൻകഴിയുകയിĭ;അăäനാളിൽഞാൻ

അവെര ഉയിർĜിèും. 45 ‘എĭാവരും ൈദവûാൽ പഠിĜിèെĜöവരായിûീരും,’” എćു

åപവാചകപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു. പിതാവിെěവാèുകൾ േകöുപഠിđവെരĭാം

എെě അടുèൽവരും. 46ൈദവûിൽനിćുĐവനĭാെത മĤാരും പിതാവിെന ക÷ിöിĭ;

അയാൾമാåതം പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു. 47 “സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:

എćിൽവിശçസിèുćവനുനിതäജീവനു÷്. (aiōnios g166) 48ഞാൻആകുćുജീവെěഅĜം. 49

നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽെവđു മćാ ഭêിđിöും മരിđു. 50എćാൽ, ഭêിèുćവർ

മരിèാതിരിേè÷തിനുസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćഅĜംഇതാ! 51ഞാൻആകുćു

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćജീവനുĐഅĜം;ഈഅĜംതിćുćവർഎേćèും ജീവിèും.

േലാകûിെěജീവനുേവ÷ിഞാൻ െകാടുèുćഅĜേമാ,എെě മാംസംആകുćു.” (aiōn g165) 52

അേĜാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർപരസ്പരം രൂêമായി തർèിđുതുടïി: “നമുèു ഭêിèാൻ

തെě മാംസം തരാൻഇേāഹûിന് എïെനകഴിയും?” 53 േയശുഅവേരാട്, “സതäം, സതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: നിïൾ മനുഷäപുåതെě മാംസം ഭêിèാെതയും അവെě

രéം പാനംെചēാെതയുമിരുćാൽ നിïളിൽ ജീവനിĭ. 54എെě മാംസം ഭêിèുകയും

എെě രéം പാനംെചēുകയും െചēുćവർè് നിതäജീവനു÷്. ഞാൻ അăäനാളിൽ

അവെര ഉയിർĜിèും. (aiōnios g166) 55 എെě മാംസം സാêാൽ ഭêണവും എെě രéം

സാêാൽപാനീയവുമാകുćു. 56എെěമാംസം ഭêിèുകയുംഎെěരéംകുടിèുകയും
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െചēുćവർഎćിലുംഞാൻഅവരിലും വസിèും. 57ജീവിèുćപിതാവ്എെćഅയđിöു

ഞാൻപിതാവിനാൽജീവിèുćതുേപാെല,എെćഭêിèുćവർഞാൻമൂലം ജീവിèും. 58

ഇതാകുćുസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćഅĜം. നിïളുെട പിതാèĈാർ മćാ ഭêിèുകയും

മരിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ, ഈ അĜം ഭêിèുćവർ എേćèും ജീവിèും.” (aiōn

g165) 59കഫാർനഹൂമിെല െയഹൂദĜĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ

åപസ്താവന െചയ്തത്. 60ഇതു േകö് തെěശിഷäĈാരിൽ പലരും, “ഇത് കഠിനമായ ഉപേദശം;

ഇത് അംഗീകരിèാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു പറõു. 61 ശിഷäĈാർ ഇെതèുറിđു

പിറുപിറുèുെććു മനĢിലാèിയിö് േയശു അവേരാടു പറõത്: “ഇതു നിïൾè്

ഇടർđയു÷ാèുേćാ? 62 മനുഷäപുåതൻ മുĉ് ആയിരുേćടേûèു കയറിേĜാകുćത്

നിïൾèുകാണാൻകഴിെõîിേലാ? 63ജീവിĜിèുćത്ആÿാവാകുćു; മാംസം ഒćിനും

ഉപകരിèുćിĭ.ഞാൻസംസാരിđിöുĐവചനïൾആÿാവും ജീവനുംആകുćു. 64എîിലും

വിശçസിèാûചിലർനിïളുെട കൂöûിൽ ഉ÷്.”അവരിൽആരാണു വിശçസിèാûെതćും

തെć ഒĤിെèാടുèുćവൻആെരćുംആദäംമുതൽ േയശുഅറിõിരുćു. 65അവിടć്

തുടർćു: “ഇതുെകാ÷ാണ് പിതാവ് വരം നൽകിയിöĭാെത ആർèും എെě അടുèൽ

വരാൻ സാധäമെĭćു ഞാൻ നിïേളാടു പറõത്.” 66 അേĜാൾമുതൽ ശിഷäĈാരിൽ

പലരും അേāഹെûവിöുേപായി. അവർ പിെć ഒരിèലും അേāഹെûഅനുഗമിđിĭ. 67

“നിïളും വിöുേപാകാൻആåഗഹിèുേćാ?” േയശുതെěപåă÷്ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. 68

അതിനു ശിേമാൻപേåതാസ്അേāഹേûാട് ഇïെനപറõു: “കർûാേവ,ഞïൾആരുെട

അടുേûèു േപാകും?നിതäജീവെěവചനïൾഅïയുെടപèൽഉ÷േĭാ. (aiōnios g166) 69

അï്ൈദവûിെěപരിശുĂൻഎć്ഞïൾവിശçസിèുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćു.” 70

അേĜാൾ േയശു, “നിïെളപåă÷ുേപെരഞാൻ െതരെõടുûിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽ

ഒരുവൻപിശാചാണ്” എćു പറõു. 71 (ശിേമാൻഈസ്കേരäാûിെě മകനായയൂദാെയ

ഉേāശിđാണ്അേāഹമിതു പറõത്.അയാൾപåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരുവെനîിലും പിćീട്

അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനുĐവനായിരുćു.)

7ഇതുകഴിõ്, േയശു ഗലീലയിൽ എĭായിടûും സòരിđു; െയഹൂദേനതാèĈാർ

തെć വധിèാൻ അേനçഷിđതുെകാ÷് അവിടć് േബാധപൂർവം െയഹൂദäയിൽèൂടി

സòരിèുćത് ഒഴിവാèി. 2എćാൽ െയഹൂദരുെട കൂടാരെĜരുćാൾ സമീപിđേĜാൾ,

3 േയശുവിെě സേഹാദരĈാർ അേāഹേûാട്, “താîൾ åപവർûിèുć അþുതïൾ

െയഹൂദäയിലുĐ അïയുെട ശിഷäĈാർ കാേണ÷തിന് ഇവിെടനിć് െയഹൂദäയിേലèു

േപാകുക. 4െപാതുജനസĊതിആåഗഹിèുćആരും രഹസäമായി ഒćും åപവർûിèുćിĭേĭാ.

ഈകാരäïൾ െചēുćതുെകാ÷് താîൾ േലാകûിനുസçയം െവളിെĜടുûിെèാടുèണം”

എćുപറõു. 5സçăംസേഹാദരĈാർേപാലുംഅേāഹûിൽവിശçസിđിരുćിĭ. 6 േയശു

അവേരാട്, “എെě സമയം ഇതുവെര വćിöിĭ. നിïൾേèാ, എേĜാഴും സമയംതെć. 7

േലാകûിനുനിïെളെവറുèാൻകഴിയുകയിĭ;എćാൽ, േലാകംെചēുćതുേദാഷമുĐെതćു

ഞാൻസാêäം പറയുćതുെകാ÷് േലാകംഎെćെവറുèുćു. 8നിïൾ െപരുćാളിനു

െപായ്െèാĐൂ, എെě സമയം ആയിöിĭാûതിനാൽ െപരുćാളിനു ഞാൻ ഇേĜാൾ

േപാകുćിĭ” 9 ഇïെന പറõിö് േയശു ഗലീലയിൽûെć താമസിđു. 10 എîിലും,

തെě സേഹാദരĈാർ െപരുćാളിനു േപായിèഴിõേĜാൾ േയശുവും പരസäമായĭ,

രഹസäമായിöു േപായി. 11 െപരുćാളിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ആ മനുഷäൻ എവിെട?”
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എćു േചാദിđുെകാ÷്അേāഹെûഅേനçഷിđു. 12ജനസമൂഹûിൽഅേāഹെûèുറിđു

വലിയേതാതിൽ രഹസäചർđകൾ നടćുെകാ÷ിരുćു: “അേāഹം നĭവൻ” എćു ചിലർ

പറõു. “അĭ,അയാൾജനèൂöെûകബളിĜിèുകയാണ്”എćു മĤുചിലരും പറõു.

13എćാൽ, െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćതിനാൽആരുംഅേāഹെûèുറിđ് പരസäമായി

ഒćും പറõിĭ. 14 െപരുćാൾ പകുതി കഴിõേĜാൾ േയശു ൈദവാലയûിെലûി;

അîണûിലിരുć് ഉപേദശിđുതുടïി. 15െയഹൂദേനതാèĈാർആċരäെĜö്, “വിദäാഭäാസം

െചēാûഈ മനുഷäന് ഇåതയും അറിവു ലഭിđത് എïെന?” എćു േചാദിđു. 16 േയശു

അതിനു മറുപടി പറõു: “എെě ഉപേദശം എെě സçăമĭ; എെć അയđവേěതാണ്.

17 ഒരാൾ ൈദവûിെě ഇġം െചēാൻ ഇėിèുെćîിൽ, അയാൾ എെě ഉപേദശം

ൈദവûിൽനിćുĐേതാഞാൻസçയമായി പറയുćേതാഎćു മനĢിലാèും. 18സçăം

നിലയിൽസംസാരിèുćവൻബഹുമതിേനടാൻആåഗഹിèുćു.എćാൽ, തെćഅയđവെě

മഹûçûിനായി åപവർûിèുćവൻ സതäസĆൻ; അവനിൽ കാപടäമിĭ. 19 േമാശ

നിïൾèു നäായåപമാണം തćിĭേയാ?എćാൽനിïളിൽആരുംഅതനുസരിèുćിĭ.

നിïൾഎെć െകാĭാൻ åശമിèുćെതăിന്?” 20 “നിെć ഭൂതംബാധിđിരിèുകയാണ്,”

ജനèൂöം മറുപടി പറõു, “ആരാണു നിെć െകാĭാൻ åശമിèുćത്?” 21 േയശു

അവേരാടു പറõു: “ഞാൻ ഒരു അþുതåപവൃûിെചയ്തു; നിïെളĭാവരും അതിൽ

ആċരäെĜöു. 22 േമാശ നിïൾèു പരിേėദനം ഏർെĜടുûി. എćാൽ, അതു

േമാശയിൽനിćĭ, പിതാèĈാരിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്. 23 നിïൾ ശĒûുനാളിൽ

പരിേėദനം നടûുćതുെകാ÷് േമാശയുെട നäായåപമാണം ലംഘിèെĜടുćിെĭîിൽ,

ശĒûുനാളിൽ ഒരു മനുഷäനു പരിപൂർണമായസൗഖäം നൽകിയതിനു നിïൾഎേćാടു

േകാപിèുćെതăിന്? 24 ബാഹäമായി കാണുćതനുസരിđ് വിധിèാെത നീതിപൂർവം

വിധി നിർണയിèുക.” 25 അേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിćുĐ ചിലർ പറõു: “ഈ

മനുഷäെനയാണേĭാ അവർ െകാĭാൻ åശമിèുćത്? 26 ഇതാ, ഇേāഹം പരസäമായി

സംസാരിèുćു, അവർ ഒരു വാèുേപാലും ഇേāഹേûാടു പറയുćുമിĭ! യഥാർഥമായി

ഇത് åകിസ്തുതെćയാെണć് അധികാരികൾ ധരിđുേവാ? 27 ഇേāഹം എവിെടനിćു

വćുെവć് നാം അറിയുćു. åകിസ്തു വരുേĉാേഴാ, അേāഹം എവിെടനിെćć് ആരും

അറിയുകയുമിĭ.” 28ഇതിനു åപതികരണമായി, ൈദവാലയാîണûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുć

േയശു ഇïെന ശĝമുയർûിĜറõു: “അേത, നിïൾè് എെć അറിയാം. ഞാൻ

എവിെടനിćു വരുെććും അറിയാം. ഞാൻ സçăം അധികാരûാൽ വćതĭ; എെć

അയđവൻസതäസĆൻആകുćു;അവിടെûനിïൾഅറിയുćിĭ. 29എćാൽ,ഞാൻഎെć

അയđവെěഅടുèൽനിćു വരുćതുെകാ÷ും അവിടć് എെćഅയđിരിèുćതുെകാ÷ും

ഞാൻ അവിടെû അറിയുćു.” 30അേĜാൾ അവർ അേāഹെû ബĆിèാൻ åശമിđു.

എćാൽ, തെě സമയം വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവèാൻ

ആർèും സാധിđിĭ. 31 ജനèൂöûിൽ പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിđു. “åകിസ്തു

വരുേĉാൾ,ഈ മനുഷäൻ െചēുćതിലുംഅധികംഅþുതചിĎïൾ െചēുേമാ?” എć്

അവർ േചാദിđു. 32 േയശുവിെനĜĤി ജനèൂöം ഇïെന രഹസäമായി സംസാരിèുćു

എćു പരീശĈാർ േകöു. അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും അേāഹെû

ബĆിèാൻൈദവാലയûിെല കാവൽഭടĈാെര നിേയാഗിđു. 33 േയശു പറõു: “ഞാൻഇനി

അൽĜകാലംമാåതേമനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ,പിćീട്എെćഅയđവെě
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അടുേûèു േപാകും. 34 നിïൾ എെć അേനçഷിèും, എćാൽ കെ÷ûുകയിĭ,

ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ.” 35െയഹൂദേനതാèĈാർ

പരസ്പരം പറõു: “നമുèു കെ÷ûാൻ സാധിèാûവിധം എവിേടèാണ് ഇേāഹം

േപാകാനുേāശിèുćത്? åഗീèുകാരുെടഇടയിൽനĊുെടആളുകൾചിതറിĜാർèുćിടûു

െചć് åഗീèുകാെര ഉപേദശിèുെമേćാ? 36 ‘നിïൾ എെć അേനçഷിèും, എćാൽ

കെ÷ûുകയിĭ’എćും ‘ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ’

എćും പറയുćതുെകാ÷് അേāഹം എăാണ് അർഥമാèുćത്?” 37 ഉĀവûിെě

åപധാനദിനമായ ഒടുവിലെû ദിവസം േയശു നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു:

“ദാഹിèുćഏെതാരാളുംഎെěഅടുèൽവćുകുടിèെö. 38എćിൽവിശçസിèുćവരുെട

ഉĐിൽനിć്, തിരുെവഴുûിൽ പറയുćതുേപാെല, ജീവജലûിെě നദികൾ ഒഴുകും.” 39

തćിൽ വിശçസിèുćവർèു പിćീടു ലഭിèാനിരിèുćആÿാവിെനĜĤിയാണ് േയശു

ഇവിെട സംസാരിđത്. േയശു േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അതുവെരയും

ആÿാവ് വćിരുćിĭ. 40 അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ േകöിö് ജനïളിൽ ചിലർ,

“തീർđയായും ഈ മനുഷäൻ ആ åപവാചകൻതെć” എćു പറõു. 41 “ഇേāഹം

åകിസ്തു ആകുćു,” എćു മĤുചിലർ പറõു. എćാൽ േവെറ ചിലരാകെö, “åകിസ്തു

ഗലീലയിൽനിേćാ വരുćത്? 42 ദാവീദിെě വംശûിൽനിćും, ദാവീദിെě പöണമായ

േബħേഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുെമćേĭ തിരുെവഴുûു പറയുćത്?” എćു േചാദിđു.

43അïെന േയശുവിെനെđാĭി ജനïൾèിടയിൽ അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. 44 ചിലർ

അേāഹെûബĆിèാൻആåഗഹിđു.എćാൽആരുംഅേāഹûിെěേമൽൈകെവđിĭ.

45 ഒടുവിൽ കാവൽഭടĈാർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും പരീശĈാരുെടയും അടുèൽ

മടïിെđćേĜാൾ “നിïൾ അയാെള പിടിđുെകാ÷ുവരാതിരുćെതă്?” എć് അവർ

അവേരാടു േചാദിđു. 46 “ആ മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല ആരും ഒരുനാളും

സംസാരിđിöിĭ,”എćു ഭടĈാർ േബാധിĜിđു. 47 “അയാൾനിïെളയും കബളിĜിđിരിèുേćാ?”

പരീശĈാർ തിരിđു േചാദിđു. 48 “ഭരണാധികാരികളിേലാ പരീശĈാരിേലാ ആെരîിലും

അയാളിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49ഇĭ!എćാൽനäായåപമാണംഅറിയാûഈജനèൂöം

ശപിèെĜöവരാണ്.” 50 േനരേû േയശുവിെě അടുèൽ െചćിരുćയാളും അവരുെട

കൂöûിലുൾെĜöയാളുമായ നിേèാേദെമാസ്, 51 “ഒരു മനുഷäെě െമാഴിേകö് അയാൾ

െചēുćെതെăćു മനĢിലാèുćതിനുമുേĉ, അയാൾèു ശിê വിധിèാൻ നĊുെട

നäായåപമാണം അനുവദിèുćുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 52അവർ അതിനു മറുപടിയായി,

“താîളും ഗലീലèാരേനാ? പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽനിć് ഒരു åപവാചകൻ

എഴുേćൽèുćിെĭć്അേĜാൾവäéമാകും.”എćുപറõു. 53പിćീട് ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി.

8 േയശുേവാ, ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി. അതിരാവിെല േയശു വീ÷ും

ൈദവാലയാîണûിൽഎûി. 2ജനïൾഅേāഹûിെě ചുĤും വćുകൂടി. അവിടć്

അവെര ഉപേദശിèാനായിഇരുćു. 3വäഭിചാരûിൽപിടിèെĜö ഒരുസ്åതീെയ േവദñരും

പരീശĈാരും െകാ÷ുവćു.അവർഅവെള ജനമധäûിൽനിർûിയിö് 4 േയശുവിേനാട് ഇïെന

പറõു: “ഗുേരാ,ഈസ്åതീ വäഭിചാരം െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപിടിèെĜöിരിèുćു.

5 ഇïെനയുĐ സ്åതീകെള കെĭറിയണെമćു േമാശ നäായåപമാണûിൽ ഞïേളാടു

കൽĜിđിരിèുćു.അï്എăുപറയുćു?” 6അേāഹെûകുĤം ചുമേû÷തിന് എെăîിലും
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തèകാരണംകിöുćതിന്അവർ åപേയാഗിđ ഒരു െകണിയായിരുćുഈേചാദäം.എćാൽ

േയശു കുനിõ് വിരൽെകാ÷ു നിലû് എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 7 േചാദäം തുടർćേĜാൾ

േയശു നിവർć് അവേരാട്, “നിïളിൽ പാപം ഇĭാûവൻ ഇവെള ആദäം കെĭറിയെö”

എćു പറõു. 8അേāഹം വീ÷ും കുനിõു മĚിെലഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9അവർഅതു

േകöിö്, കുĤേബാധûാൽ ഏĤവും മുതിർćവർമുതൽ ഇളയവർവെര ഓേരാരുûരായി

čലംവിöുേപായി. ഒടുവിൽ േയശുവും ജനമധäûിൽനിćിരുćസ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു

നിവർć്അവേളാട്, “സ്åതീേയ,അവർഎവിെട?ആരും നിനèു ശിêവിധിđിേĭ?” എćു

േചാദിđു. 11 “ഇĭ åപേഭാ,”അവൾ മറുപടി പറõു.അതിന് േയശു, “ഞാനും നിനèുശിê

വിധിèുćിĭ; േപാകുക, ഇനി പാപംെചēരുത്.” എćു പറõു. 12 േയശു വീ÷ും ജനïേളാടു

സംസാരിđു: “ഞാൻആകുćു േലാകûിെě åപകാശം.എെćഅനുഗമിèുćവർഒരിèലും

ഇരുളിൽനടèുćിĭ;അവർജീവെě åപകാശമുĐവരാകും.” 13പരീശĈാർഅേāഹേûാട്,

“താîൾ താîെളèുറിđുതെć സാêäം പറയുćു, അത് സതäമĭ” എćു പറõു. 14

മറുപടിയായി േയശു ഇïെനപറõു: “ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം പറയുെćîിലും

എെě സാêäം സതäമാണ്. കാരണം, ഞാൻ എവിെടനിćു വćു എćും എവിേടèു

േപാകുćുഎćുംഎനിèറിയാം.എćാൽ,ഞാൻഎവിെടനിćുവരുെćേćാഎവിേടèു

േപാകുെćേćാനിïൾഅറിയുćിĭ. 15നിïൾമനുഷäെě മാനദøമനുസരിđ് വിധിèുćു;

ഞാൻആെരയും വിധിèുćിĭ. 16ഞാൻവിധിèുെćîിേലാ,ഞാൻഏകനായĭ,എെć

അയđപിതാവിേനാടുേചർć്ആകയാൽഎെěവിധി സതäമാകുćു. 17 ര÷ുേപരുെടസാêäം

സതäെമćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöു÷േĭാ. 18ഞാൻഎെćèുറിđുതെć

സാêäംപറയുćു;എെćഅയđപിതാവുംഎെćĜĤിസാêäംപറയുćു.” 19 “താîളുെട

പിതാവ് എവിെട?” അവർ േചാദിđു. േയശു ഉûരം പറõു. “നിïൾè് എെćേയാ

എെě പിതാവിെനേയാ അറിõുകൂടാ. നിïൾ എെć അറിõിരുെćîിൽ എെě

പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു.” 20 ൈദവാലയാîണûിെല ഭøാരčലûുെവđ്

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈവാèുകൾപറõത്.എîിലുംഅേāഹûിെě

സമയം വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്ആരുംഅേāഹെûബĆിđിĭ. 21 േയശു വീ÷ുംഅവേരാട്

ഇïെന പറõു: “ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾഎെćഅേനçഷിèും. നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾമരിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûുനിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ.” 22അതിന്

െയഹൂദേനതാèĈാർ േചാദിđു, “ഇയാൾആÿഹതäെചēുേമാ?അതുെകാ÷ായിരിèുേമാ

‘ഞാൻ േപാകുേćടûുനിïൾèുവരാൻകഴിയുകയിĭ,’എćിയാൾപറയുćത്?” 23 േയശു

ഇïെന തുടർćു, “നിïൾതാെഴനിćുĐവരാണ്; ഞാൻ ഉയരûിൽനിćുĐവനും. നിïൾ

ഇഹേലാകûിനുĐവരാണ്,ഞാേനാഐഹികനĭ. 24നിïളുെട പാപïളിൽനിïൾമരിèും

എćുഞാൻപറõുവേĭാ;ഞാൻ ഉćതïളിൽനിć് വć ‘ഞാൻആകുćു’ എćു നിïൾ

വിശçസിèുćിെĭîിൽ, നിïൾനിïളുെട പാപïളിൽ മരിèും.” 25 “താîൾആരാണ്?”അവർ

േചാദിđു. േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻഎെćĜĤിആദäംമുതേലപറõുേപാരുćതുതെć.

26എനിèു നിïെളèുറിđു പല കാരäïൾ പറയാനും നäായംവിധിèാനുമു÷്. എെć

അയđവൻസതäവാൻആകുćു.അവിടć്എേćാടു സംസാരിđ കാരäïൾഞാൻ േലാകെû

അറിയിèുćു.” 27 അേāഹം തെě പിതാവിെനèുറിđാണു സംസാരിđെതć് അവർ

åഗഹിđിĭ. 28അതുെകാ÷് േയശു പറõു: “നിïൾ മനുഷäപുåതെന ഉയർûിèഴിയുേĉാൾ

‘ഞാൻ ആകുćു’ എćത് ആെരćും ഞാൻ സçയമായി ഒćും െചēാെത എെě പിതാവ്
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ഉപേദശിđുതćതുമാåതം സംസാരിèുെććും നിïൾ അറിയും. 29 എെć അയđവൻ

എെěകൂെടയു÷്. അവിടć് എെćഏകനായി വിöിöിĭ;ഞാൻഎേĜാഴും അവിടേûè്

åപസാദമുĐതു åപവർûിèുćു.” 30 േയശുഈസംസാരിđതു േകöേĜാൾ പലരുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 31 തćിൽ വിശçസിđ െയഹൂദേരാട് േയശു പറõു: “എെě വചനûിൽ

നിലനിćാൽ നിïൾ വാസ്തവûിൽ എെě ശിഷäĈാരായിരിèും. 32അേĜാൾ നിïൾ

സതäംഅറിയുകയുംസതäം നിïെളസçതåăരാèുകയും െചēും.” 33അവർഅേāഹേûാടു

പറõു: “ഞïൾ അåബാഹാമിെě സăതികളാണ്, ഞïൾ ഒരിèലും ആരുെടയും

അടിമകളായിരുćിöിĭ. പിെć,ഞïെളസçതåăരാèുെമćുതാîൾപറയുćെതïെന?”

34അതിനു മറുപടിയായി േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി

പറയെö: പാപംെചēുćവെരĭാം പാപûിെě അടിമകളാണ്. 35 ഒരു അടിമയ്è് വീöിൽ

സുčിരമായčാനമിĭ; പുåതേനാഎേĜാഴും നിവസിèുćു. (aiōn g165) 36അതുെകാ÷് പുåതൻ

സçതåăരാèിയാൽനിïൾയഥാർഥûിൽസçതåăരാകും. 37നിïൾഅåബാഹാംവംശജെരć്

എനിèറിയാം. എćിöും നിïൾഎെćെകാĭാൻ ഭാവിèുćു; എെěവചനûിനു നിïളിൽ

čാനമിĭേĭാ. 38പിതാവിെě സćിധിയിൽ ഞാൻ ക÷ിöുĐ കാരäïളാണ് നിïേളാടു

åപസ്താവിèുćത്; നിïേളാ നിïളുെട പിതാവിൽനിćു േകöിöുĐതു െചēുćു.” 39

“അåബാഹാമാണ്ഞïളുെട പിതാവ്,”അവർപറõു. േയശുഅവേരാടു പറõത്: “നിïൾ

അåബാഹാമിെě മèളായിരുെćîിൽ,അåബാഹാം െചയ്ത കാരäïൾ െചēുമായിരുćു. 40

എćാൽ,ൈദവûിൽനിć് േകöസതäം നിïെളഅറിയിđ മനുഷäനായഎെćവധിèാൻ

നിïൾഭാവിèുćു.അåബാഹാംഅûരംകാരäïൾെചയ്തിĭേĭാ! 41നിïളുെട പിതാവിെě

åപവൃûികൾതെćനിïളും െചēുćു.” “ഞïൾജാരസăതികളĭ,”അവർ åപതിേഷധിđു.

“ഞïൾെèാരു പിതാേവയുĐൂ; ൈദവംതെć.” 42 േയശു അവേരാടു പറõത്: “ൈദവം

നിïളുെട പിതാവായിരുെćîിൽ നിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു, ഞാൻൈദവûിെě

അടുèൽനിć് വćിരിèുćു.ഞാൻസçയേമവവćതĭ;അവിടć്എെćഅയđതാണ്.

43എെě വാèുകൾ നിïൾ മനĢിലാèാûത് എăുെകാ÷ാണ്? ഞാൻ പറയുćതു

åഗഹിèാൻ നിïൾèു കഴിവിĭാûതുെകാ÷ാണ്. 44 നിïൾ പിശാെചć പിതാവിെě

മèളാണ്.അവെěഇġംനിറേവĤാനാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്.അവൻആരംഭംമുതേല

െകാലപാതകിയായിരുćു.അവനിൽസതäം ഇĭാûതുെകാ÷്അവൻസതäûിെě ഭാഗûു

നിൽèുćിĭ. വäാജം പറയുേĉാൾ അവൻ സçăം ഭാഷ സംസാരിèുćു. അവൻ വäാജം

പറയുćവനുംഅതിെěഅĜനുംആകുćു. 45ഞാൻസതäം പറയുćതുെകാ÷ു നിïൾ

എെćവിശçസിèുćിĭ. 46എćിൽപാപമുെ÷ćു െതളിയിèാൻനിïളിൽആർെèîിലും

കഴിയുേമാ?ഞാൻസതäമാണുപറയുćെതîിൽനിïൾഎെćവിശçസിèാûത്എă്? 47

ൈദവûിൽനിćുĐവർൈദവûിെě വാèു േകൾèുćു. നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർ

അĭാûതുെകാ÷ാണ്അവിടെûവാèു േകൾèാûത്.” 48െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു:

“താîൾ ഒരു ശമരäാèാരെനćും ഭൂതംബാധിđവെനćുംഞïൾപറയുćതു ശരിയേĭ?” 49

േയശു പറõു: “എെć ഭൂതം ബാധിđിöിĭ. ഞാൻഎെě പിതാവിെനബഹുമാനിèുćു.

നിïളാകെö, എെć അപമാനിèുćു. 50ഞാൻ സçăം ബഹുമാനം ആåഗഹിèുćിĭ;

എćാൽഅത്അേനçഷിèുćഒരാളു÷്; വിധികർûാവായഎെěപിതാവുതെć. 51സതäം

സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:എെěവചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരണം

കാണുകയിĭ.” (aiōn g165) 52ഇതു േകö് െയഹൂദർപറõു: “താîൾഭൂതബാധിതെനć്ഇേĜാൾ
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ഞïൾèു മനĢിലായി.അåബാഹാം മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു.എćിöും താîളുെട വചനം

åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരിèുകയിെĭć് താîൾ പറയുćു! (aiōn g165) 53ഞïളുെട

പിതാവായഅåബാഹാമിെനèാൾതാîൾവലിയവേനാ?അേāഹം മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു.

താîൾആെരćാണ് താîളുെട വിചാരം?” 54അതിന് േയശു ഇïെന മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ

എെćûെćമഹûçെĜടുûിയാൽആമഹûçം നിരർഥകമാണ്. നിïളുെടൈദവെമćു

നിïൾഅവകാശെĜടുć എെě പിതാവാണ് എെć മഹûçെĜടുûുćത്. 55നിïൾ

അവിടെûഅറിയുćിെĭîിലുംഞാൻഅറിയുćു.ഞാൻഅറിയുćിĭഎćുപറõാൽ

ഞാനും നിïെളേĜാെലഅസതäവാദിയാകും; എćാൽഞാൻഅവിടെûഅറിയുകയും

അവിടെûവചനം åപമാണിèുകയും െചēുćു. 56നിïളുെട പിതാവായഅåബാഹാംഎെě

ദിവസംകാണുംഎേćാർû്ആനąിđു;അേāഹംഅതുക÷്ആനąിèുകയും െചയ്തു.” 57

െയഹൂദർ പറõു, “താîൾè്അൻപതു വയĢുേപാലുംആയിöിĭ,എćിöുംഅåബാഹാമിെന

ക÷ിöുെ÷േćാ?” 58 േയശുപറõു: “ഞാൻനിïേളാട്സതäംസതäമായി പറയെö:അåബാഹാം

ജനിèുćതിനുമുേĉ,ഞാൻആകുćു.” 59ഇതു േകöേĜാൾഅവർഅേāഹെûഎറിയാൻ

കെĭടുûു.എćാൽ േയശുൈദവാലയംവിöു മാറിേĜായി.

9 േയശു കടćുേപാകുേĉാൾ ജĈനാ അĆനായ ഒരു മനുഷäെന ക÷ു. 2 ശിഷäĈാർ

േചാദിđു: “റĒീ,ആർപാപംെചയ്തിöാണ്ഇവൻഅĆനായിജനിđത്?ഇവേനാഇവെě

മാതാപിതാèേളാ?” 3 മറുപടിയായി േയശു പറõു. “ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ

പാപംെചയ്തിöĭ; ഇവനിലൂെട ൈദവûിെě åപവൃûി åപതäêമാകാനാണ്. 4 പകൽ

ആയിരിèുćിടേûാളം എെć അയđവെě åപവർûനïൾ നാം തുടേര÷താകുćു.

ആർèും åപവർûിèാൻകഴിയാûരാåതി വരുćു. 5ഞാൻ േലാകûിൽആയിരിèുേĉാൾ

േലാകûിെě åപകാശം ആകുćു.” 6 ഇïെന പറõേശഷം േയശു നിലûു തുĜി,

ഉമിനീരുെകാ÷ു േചറു÷ാèിആമനുഷäെěകĚുകളിൽ പുരöി. 7 “നീ െചćു ശീേലാഹാം

കുളûിൽകഴുകുക,”എć്അവേനാടു പറõു. (ശീേലാഹാംഎćവാèിന്അയയ്èെĜöവൻ

എćർഥം.)അïെനആമനുഷäൻ േപായി, കĚു കഴുകി, കാഴ്ചയുĐവനായി മടïിെയûി.

8 അയാളുെട അയൽèാരും അയാൾ ഭിê യാചിèുćതു ക÷ിöുĐവരും േചാദിđു.

“ഇയാൾതെćയേĭ അവിെട ഭിê യാചിđുെകാ÷ിരുćത്?” 9 “അയാൾതെć,” എćു

ചിലർ പറõു. “അĭ, അവെനേĜാെലയുĐ ഒരാൾ.” എćു മĤുചിലർ വിളിđുപറõു.

“ഞാൻതെćയാണ് ആ മനുഷäൻ,” അയാൾ തറĜിđുപറõു. 10 “എïെനയാണ് നിെě

കĚുകൾതുറćത്?” ജനംഅയാേളാടു േചാദിđു. 11അയാൾ ഉûരം പറõു: “േയശുഎćു

േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèിഎെěകĚുകളിൽപുരöി,എേćാട് ശീേലാഹാം കുളûിൽ

െചćു കഴുകാൻപറõു.ഞാൻ േപായി കഴുകി;അïെനയാണ്എനിè് കാഴ്ച ലഭിđത്.” 12

“ആമനുഷäൻഎവിെട?”അവർ േചാദിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ,”അയാൾ മറുപടി പറõു.

13അĆനായിരുć മനുഷäെന അവർ പരീശĈാരുെട അടുûു െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു

േചറു÷ാèിഅയാളുെടകĚുകൾതുറćത്ഒരുശĒûുദിവസûിലായിരുćു. 15അതുെകാ÷്

പരീശĈാരുംഅയാൾèുകാഴ്ച ലഭിđത്എïെനെയć് േചാദിđു.അയാൾ മറുപടി പറõു:

“േയശുഎെěകĚുകളിൽ േചറു പുരöി,ഞാൻ േപായി കഴുകി; ഇേĜാൾഞാൻകാണുćു.” 16

പരീശĈാരിൽചിലർ, “ശĒû്ആചരിèാûഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭ”

എćുപറõു. മĤുചിലർ േചാദിđു: “പാപിയായഒരാൾè്ഇïെനയുĐചിĎïൾെചēാൻ

കഴിയുേമാ?”അവരുെടതെćഇടയിൽഇïെന ഒരു ഭിćതയു÷ായി. 17അĆനായിരുćവേനാട്
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അവർവീ÷ും േചാദിđു: “നിനè്അയാെളèുറിđ് എăാണു പറയാനുĐത്?അയാളാണേĭാ

നിെěകĚുകൾതുറćത്!” “അേāഹം ഒരു åപവാചകനാണ്,”ആ മനുഷäൻ മറുപടി പറõു. 18

അയാളുെട മാതാപിതാèെള വരുûിഅവേരാടു േചാദിèുćതുവെരയും,അĆനായിരുćിö്

കാഴ്ച ലഭിđത് ഈ മനുഷäനുതെćെയć് െയഹൂദĈാർè് വിശçസിèാൻ കഴിõിĭ. 19

അവേരാട്, “ഇതു നിïളുെട മകൻതെćയാേണാ?ഇവൻജĈനാഅĆനായിരുേćാ?ഇേĜാൾ

എïെനയാണ് ഇവന് കാഴ്ച ലഭിđത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 20അവെěമാതാപിതാèൾ

മറുപടി പറõു: “ഇവൻഞïളുെട മകനാണ്, ഇവൻജനിđേതഅĆനായിöായിരുćു. 21

എćാൽ ഇേĜാൾ ഇവനു കാഴ്ച ലഭിđത് എïെനെയേćാ, ഇവെě കĚുകൾ തുറćത്

ആെരേćാഞïൾè്അറിõുകൂടാ. അവേനാടു േചാദിèുക. അവനു åപായമു÷േĭാ;

അവൻതെćപറയെö.” 22െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćിöാണ് മാതാപിതാèൾഇïെനമറുപടി

പറõത്; േയശുവിെന åകിസ്തുവായിആെരîിലുംഅംഗീകരിđാൽഅയാൾè് പĐിയിൽനിć്

åഭġ് കൽĜിèണെമć് െയഹൂദർ മുൻകൂöി തീരുമാനിđിരുćു. 23അതുെകാ÷ാണ്, “അവനു

åപായമു÷േĭാ,അവേനാടുതെćേചാദിèുക”എć്അവെěമാതാപിതാèൾപറõത്.

24 അĆനായിരുć മനുഷäെന െയഹൂദർ ര÷ാമതും വിളിĜിđു; “സതäം പറõുെകാ÷്

ൈദവûിനുമാåതം മഹûçംെകാടുèുക,ഈമനുഷäൻ പാപിയാെണć്ഞïൾèറിയാം”

എćു പറõു. 25 “അേāഹം പാപിയാേണാഅĭേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,”അയാൾ

പറõു. “ഒെćനിèറിയാം;ഞാൻഅĆനായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഎനിèുകാഴ്ചയു÷്.”

26അവർഅയാേളാട്, “ഈ മനുഷäൻ നിനè്എăാണ് െചയ്തത്?എïെനയാണ്അയാൾ

നിെě കĚു തുറćത്?” എćു പിെćയും േചാദിđു. 27 അതിനു മറുപടിയായി അയാൾ,

“ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõേĭാ, നിïൾ åശĂിđിĭ;എăിനാണ്അതുതെćവീ÷ും

േകൾèുćത്? നിïൾèുംഅേāഹûിെěശിഷäĈാർആകാൻആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു

േചാദിđു. 28അേĜാൾഅവർഅവെനശകാരിđുെകാ÷ുപറõു, “നീയാണ്അയാളുെടശിഷäൻ!

ഞïൾേമാശയുെടശിഷäĈാർ! 29 േമാശേയാടുൈദവംസംസാരിെđćുഞïൾèറിയാം.

എćാൽഇയാൾ,എവിെടനിćു വരുćുഎćുേപാലുംഞïൾèറിõുകൂടാ.” 30അയാൾ

ഉûരം പറõു: “ഇത്അþുതമായിരിèുćു!അേāഹംഎെěകĚുകൾതുറćിöുേപാലും,

അേāഹംഎവിെടനിćു വćുഎćുനിïൾèറിയാൻകഴിയുćിĭ! 31പാപികളുെട åപാർഥന

ൈദവം േകൾèുćിĭഎć് നമുèറിയാം, എćാൽഅവിടെûഇġം െചēുć ഭéĈാരുെട

അേപêഅവിടćു േകൾèുćു. 32ജĈനാഅĆനായിരുć ഒരുവെěകĚുകൾആെരîിലും

തുറćതായി ഒരിèലും േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33 ഈ മനുഷäൻ ൈദവûിൽനിćുĐവൻ

അĭായിരുെćîിൽഇേāഹûിന്അþുതïെളാćും åപവർûിèാൻസാധിèുമായിരുćിĭ.”

34അതിനു മറുപടിയായി, “ജĈനാ പാപûിൽ മുഴുകിയിരിèുćനീഞïെള ഉപേദശിèാൻ

ഭാവിèുേćാ?” എćു േചാദിđുെകാ÷്അവർഅയാെള െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പുറûാèി.

35അയാെള പുറûാèിെയć് േയശു േകöു. പിćീട് േയശുഅയാെള ക÷േĜാൾ േചാദിđു,

“നീ മനുഷäപുåതനിൽ വിശçസിèുćുേ÷ാ?” 36 “അേāഹം ആരാണു, åപേഭാ?” അയാൾ

േചാദിđു. “എനിèു പറõുതćാൽ ഞാൻ അേāഹûിൽ വിശçസിèാം.” 37 േയശു

അവേനാട്, “നീഅേāഹെûക÷ിരിèുćു; ഇേĜാൾ നിേćാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćത്

അേāഹംതെćയാണ്” എćു പറõു. 38 “കർûാേവ, ഞാൻ വിശçസിèുćു,” എćു

പറõ്ആമനുഷäൻ േയശുവിെന നമസ്കരിđു. 39 േയശു പറõു: “നäായവിധിèായിഞാൻ

ഈേലാകûിേലèു വćിരിèുćു;അĆർèുകാഴ്ച ലഭിേè÷തിനും കാഴ്ചയുĐവർ
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അĆരായിûീേര÷തിനുംതെć.” 40സമീപûുനിćിരുćചില പരീശĈാർ ഇതു േകöിö്, “എă്,

ഞïളുംഅĆരാേണാ?”എćു േചാദിđു. 41 േയശു പറõു: “നിïൾഅĆരായിരുെćîിൽ

നിïൾè് പാപം ഇĭാതിരിèുമായിരുćു. എćാൽ, ഇേĜാൾ കാഴ്ചയുെ÷ćു സçയം

പറയുćതുെകാ÷ു നിïളുെട പാപം നിലനിൽèുćു.”

10 “പരീശĈാരായനിïേളാട്,ഞാൻസതäംസതäമായി പറയെö: വാതിലിലൂെടയĭാെത േവെറ

വഴിയായിആöിൻ െതാഴുûിൽ കടèുćവൻ കĐനും െകാĐèാരനുംആകുćു. 2

വാതിലിലൂെട åപേവശിèുćവൻആടുകളുെട ഇടയനാണ്. 3കാവൽèാരൻഅയാൾè് വാതിൽ

തുറćുെകാടുèുćു. ആടുകൾ അവെě ശĝം േകൾèുćു. അവൻ സçăം ആടുകെള

അവയുെട േപരുവിളിđു പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4അയാളുെടസçăംആടുകെളെയĭാം

പുറûുെകാ÷ുവćേശഷംഅയാൾഅവയ്èുമുേĉനടèുćു.ആടുകൾഅവെěശĝം

തിരിđറിõ് അവെന അനുഗമിèുćു. 5എćാൽ, ഒരു അപരിചിതെന അവ ഒരിèലും

അനുഗമിèുകയിĭ. ശĝംതിരിđറിയാûതുെകാ÷്അവഅയാെള വിö് ഓടിേĜാകും.” 6 േയശു

ഇത്ആലîാരികമായിöാണുപറõത്;എîിലുംഅേāഹംപറõതിെěഅർഥെമെăć്

അവർ åഗഹിđിĭ. 7 േയശു വീ÷ും പറõു: “സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:

ഞാൻആകുćുആടുകളുെട വാതിൽ. 8എനിèുമുĉ് വćവെരĭാം കĐĈാരും െകാĐèാരും

ആയിരുćു; ആടുകൾ അവെര åശĂിđുമിĭ. 9 ഞാൻ ആകുćു വാതിൽ. എćിലൂെട

åപേവശിèുćആടുകൾസുരêിതരായിരിèുംഅവഅകûുവരികയും പുറûുേപാകുകയും

േമđിൽകെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിèാനും െകാĭാനും നശിĜിèാനുമാണ് കĐൻ

വരുćത്.എćാൽ,ഞാൻവćിരിèുćത്അവർèുജീവൻലഭിèാൻ;സമൃĂമായജീവൻ

ലഭിèാനാണ്. 11 “ഞാൻ ആകുćു നĭ ഇടയൻ; നĭ ഇടയൻആടുകൾèുേവ÷ി തെě

ജീവൻ അർĜിèുćു. 12എćാൽ, ആടുകളുെട ഉടമčനĭാû കൂലിèാരൻ, െചćായ്

വരുćതു കാണുേĉാൾആടുകെള വിö് ഓടിേĜാകുćു.അേĜാൾ െചćായ്ആöിൻപĤെû

ആåകമിđു ചിതറിđുകളയുćു. 13അയാൾെവറുംകൂലിèാരനുംആടുകെളèുറിđുകരുതൽ

ഇĭാûവനുമാണേĭാ. 14 “ഞാൻ ആകുćു നĭ ഇടയൻ; പിതാവ് എെćയും ഞാൻ

പിതാവിെനയുംഅറിയുćതുേപാെല,ഞാൻഎെěആടുകെളയുംഎെěആടുകൾഎെćയും

അറിയുćു. ആടുകൾèുേവ÷ി ഞാൻ എെě ജീവൻ അർĜിèുćു. 16 ഈ കൂöûിൽ

ഉൾെĜടാûേവെറയുംആടുകൾഎനിèു÷്.അവെയയുംഞാൻകൂöിെèാ÷ു വേര÷താണ്.

അവയുംഎെěശĝം േകൾèും.അïെനഒരുആöിൻപĤവും ഒരു ഇടയനുംആകും. 17ഞാൻ

ആടുകൾèായിഎെě ജീവൻഅർĜിèുകയുംഅതു തിരിെകഎടുèുകയും െചēുćതിനാൽ

പിതാവ് എെć സ്േനഹിèുćു. 18 അത് എćിൽനിć് ആരും എടുûുകളയുćിĭ,

ഞാൻഅത്സçേമധയാഅർĜിèുകയുംതിരിെđടുèുകയുംെചēുćു.അത്അർĜിèാനും

തിരിെđടുèാനുംഎനിè്അധികാരമു÷്.എെěപിതാവിൽനിćാണ്എനിè്ഈഅധികാരം

ലഭിđിരിèുćത്.” 19 േയശുവിെěഈവാèുകൾനിമിûം െയഹൂദേനതാèĈാരുെട ഇടയിൽ

വീ÷ും ഭിćത ഉ÷ായി. 20അവരിൽപലരും പറõു: “അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്,അയാൾèു

čിരബുĂിയിĭ;അയാൾപറയുćത്എăിനു േകൾèണം?” 21എćാൽ മĤുചിലർ: “ഇത് ഒരു

ഭൂതബാധിതെěവാèുകളĭ;അĆനു കാഴ്ച നൽകാൻ ഭൂതûിനു കഴിയുേമാ?” എćാണു

േചാദിđത്. 22െജറുശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവûിെěസമയമായി.അത് ശീതകാലമായിരുćു.

23 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ശേലാേമാെě മøപûിൽ നടèുകയായിരുćു. 24

െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ ചിലർഅേāഹûിെě ചുĤും വćു പറõു, “താîൾഎåതനാൾ
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ഞïെള സംശയûിെě മുനയിൽ നിർûും? താîൾ åകിസ്തുവാെണîിൽ ഞïേളാടു

തുറćുപറയുക.” 25 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõു.എćാൽ,

നിïൾവിശçസിèുćിĭ.എെěപിതാവിെěനാമûിൽഞാൻെചēുć åപവൃûികൾഎനിèു

സാêäം പറയുćു. 26എćാൽനിïൾഎെěആടുകൾഅĭാûതുെകാ÷ു വിശçസിèുćിĭ.

27എെěആടുകൾ എെě ശĝം േകൾèുćു; ഞാൻ അവെയ അറിയുćു; അവ എെć

അനുഗമിèുകയുംെചēുćു. 28ഞാൻഎെěആടുകൾèു നിതäജീവൻ നൽകുćു, അവ

ഒരിèലും നശിđുേപാകുകയിĭ;എെěൈകയിൽനിć്അവെയഅപഹരിèാൻആർèും

സാധäമĭ. (aiōn g165, aiōnios g166) 29അവെയഎനിèുതćിരിèുćഎെěപിതാവ് പരേമാćതനാണ്;

എെěപിതാവിെěൈകയിൽനിć്അവെയഅപഹരിèാൻആർèുംസാധäമĭ. 30ഞാനും

പിതാവും ഒćാകുćു.” 31െയഹൂദേനതാèĈാർ വീ÷ുംഅേāഹെûഎറിയാൻകെĭടുûു. 32

എćാൽ, േയശുഅവേരാടു േചാദിđു: “പിതാവിൽനിćുĐഅേനകംനĭ åപവൃûികൾഞാൻ

നിïെളകാണിđിരിèുćു;അവയിൽഏതു നിമിûമാണു നിïൾഎെćകെĭറിയുćത്?” 33

െയഹൂദേനതാèĈാർ മറുപടി പറõു: “സൽåപവൃûികെളാćും നിമിûമĭ, പിെćേയാ

െവറും മനുഷäനായനീൈദവമാെണćവകാശെĜöുൈദവദൂഷണംപറയുćതുെകാ÷ാണു

ഞïൾനിെćകെĭറിയുćത്.” 34 േയശു ഉûരം പറõു: “‘നിïൾ “േദവĈാർ”എćുഞാൻ

പറõു’എćുനിïളുെട നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöിേĭ? 35ൈദവûിൽനിć് വചനം

ലഭിđവർ ‘േദവĈാർ,’ എćു വിളിèെĜെöîിൽ—തിരുെവഴുû് നിരർഥകമാകരുതേĭാ— 36

പിതാവ്സçăമായി േവർതിരിđു േലാകûിേലè്അയđവെനĜĤിഎăാണുപറേയ÷ത്?ഞാൻ

ൈദവûിെěപുåതൻഎćുപറõതുെകാ÷ുനിïൾഎെěേമൽഎăിനുൈദവദൂഷണം

ആേരാപിèുćു? 37ഞാൻപിതാവിെě åപവൃûികൾ െചēുćിെĭîിൽ നിïൾഎćിൽ

വിശçസിേè÷തിĭായിരുćു. 38എćാൽ,ഞാൻഅവ åപവർûിèുെćîിൽ, നിïൾഎെć

വിശçസിèുćിെĭîിൽേപാലും,എെě åപവൃûികൾവിശçസിèുക;അïെനപിതാവ്എćിലും

ഞാൻ പിതാവിലും ആകുćു എćു നിïൾèറിയാനും åഗഹിèാനും കഴിയും.” 39അവർ

വീ÷ും േയശുവിെനബĆിèാൻ åശമിđു,എćാൽ,അേāഹംഅവരുെട പിടിയിൽെĜടാെത

മാറിേĜായി. 40അതിനുേശഷം േയശു േയാർദാൻനദിയുെടഅèെര, േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

ആദäംസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലûുതിരിെđûിഅവിെടതാമസിđു. 41ധാരാളംേപർ

അേāഹûിെěഅടുèൽവćു, “േയാഹćാൻഅþുതചിĎം ഒćും െചയ്തിöിെĭîിലും

ഇേāഹെûèുറിđു േയാഹćാൻപറõിöുĐെതĭാംസതäംതെć”എć്അവർപറõു. 42

അവിെടയുĐപലരും േയശുവിൽവിശçാസമർĜിđു.

11 മറിയയുെടയും അവളുെട സേഹാദരി മാർûയുെടയും åഗാമമായ െബഥാനäയിൽ

ലാസർ എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ േരാഗിയായിèിടćിരുćു. 2 ഈ മറിയ

ആയിരുćു കർûാവിെěേമൽസുഗĆൈതലം പകരുകയും പാദïൾതെěതലമുടിെകാ÷ു

തുടയ്èുകയും െചയ്തത്.അവളുെടസേഹാദരനായിരുćു േരാഗിയായിരുć ലാസർ. 3ആ

സേഹാദരിമാർ േയശുവിെě അടുèൽ ആളയđ്, “കർûാേവ, അïയുെട സ്േനഹിതൻ

േരാഗിയായിèിടèുćു” എćറിയിđു. 4ഇതു േകö് േയശു, “ഈ േരാഗം മരണകാരണമĭ;

പിെćേയാ, ൈദവമഹûçûിനും അതിലൂെട ൈദവപുåതൻ മഹûçെĜേട÷തിനും

േവ÷ിയുĐതാണ്” എćു പറõു. 5 േയശു മാർûെയയും അവളുെട സേഹാദരിെയയും

ലാസറിെനയും സ്േനഹിđിരുćു. 6 എćിöും ലാസർ േരാഗിയായിരിèുćു എćു േകöിö്

താൻ ആയിരുć čലû് അേāഹം ര÷ുദിവസംകൂടി താമസിđു. 7 അതിനുേശഷം
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േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു െയഹൂദäയിേലèു തിരിđുേപാകാം” എćു പറõു. 8

അേĜാൾ അവർ േചാദിđു: “റĒീ, അൽĜകാലം മുĉേĭ െയഹൂദേനതാèĈാർ അïെയ

കെĭറിയാൻ ഭാവിđത്? എćിöുംഅï്അവിേടèു തിരിđുേപാകുേćാ?” 9 േയശു മറുപടി

പറõു: “പåă÷ുമണിèൂറേĭ പകലിനുĐത്? ഈ േലാകûിെě åപകാശം കാണാൻ

കഴിയുćതുെകാ÷് പകലിൽ നടèുć മനുഷäൻ തöിവീഴുćിĭ. 10 എćാൽ രാåതിയിൽ

നടèുćയാൾ åപകാശമിĭാûതുെകാ÷ു കാലിടറിവീഴുćു.” 11 ഇതു പറõിö് േയശു

തുടർćു: “നĊുെട സ്േനഹിതനായ ലാസർ നിåദെകാ÷ിരിèുćു, അവെന ഉണർûാൻ

ഞാൻ അവിേടèു േപാകുćു.” 12 ശിഷäĈാർ ഉûരം പറõു. “കർûാേവ, അയാൾ

ഉറïുകയാെണîിൽസുഖംåപാപിèുമേĭാ?” 13 േയശുഅയാളുെട മരണെûèുറിđായിരുćു

സൂചിĜിđത്; എćാൽ,സാധാരണഉറèെûèുറിđാണ് േയശു പറõെതć് ശിഷäĈാർ

െതĤിĂരിđു. 14അേĜാൾ േയശു സ്പġമായി പറõു. “ലാസർ മരിđുേപായി. 15നിïൾ

വിശçസിèാൻഇതു കാരണമാകുമേĭാഎćതിനാൽഞാൻഅവിെട ഇĭാതിരുćതിൽ നിïെള

ഓർû്ആനąിèുćു. നമുè് അവെěഅടുേûèു േപാകാം.” 16അേĜാൾ ദിദിെമാസ്

എćു േപരുĐ േതാമസ്, “നമുèും േപാകാം അേāഹേûാടുകൂെട മരിèാം” എćു മĤുĐ

ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 17 േയശു അവിെട എûിയേĜാൾ ലാസറിെന കĭറയിൽ െവđിöു

നാലുദിവസം കഴിõിരുćുഎć്അറിõു. 18 െജറുശേലമിൽനിć് െബഥാനäയിേലèു മൂć്

കിേലാമീĤറിൽതാെഴമാåതേമ ദൂരമു÷ായിരുćുĐൂ. 19സേഹാദരെě േവർപാടിൽ മാർûെയയും

മറിയെയയുംആശçസിĜിèാൻഅേനകം െയഹൂദർഎûിയിരുćു. 20 േയശു വരുćുഎćു

േകöേĜാൾഅേāഹെûഎതിേരൽèാൻ മാർûഇറïിെđćു;എćാൽ, മറിയ വീöിൽûെć

ഇരുćു. 21മാർûേയശുവിേനാടു പറõു: “കർûാേവ,അï്ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽ

എെě സേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു. 22 എîിലും അï് േചാദിèുćെതăും

ഇേĜാഴും ൈദവം അേïèു തരുെമć് എനിèറിയാം.” 23 “നിെě സേഹാദരൻ ഇനിയും

ജീവിèും,” േയശുഅവേളാടു പറõു. 24 “അവസാനനാളിെലപുനരുüാനûിൽഅയാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèുെമć്എനിèറിയാം,” മാർûപറõു. 25 േയശുഅവേളാടു േചാദിđു,

“ഞാൻആകുćുപുനരുüാനവും ജീവനും.എćിൽവിശçസിèുćയാൾമരിđാലും ജീവിèും;

26 എćിൽ വിശçസിđുെകാ÷് ജീവിđിരുć ആരും ഒരിèലും മരിèുകയിĭ. ഇതു നീ

വിശçസിèുേćാ?” (aiōn g165) 27അവൾപറõു: “ഉĔ് കർûാേവ, േലാകûിേലèുവരാനുĐ

ൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഅïുതെćഎćുഞാൻവിശçസിèുćു.” 28ഇതു പറõേശഷം

അവൾതിരിെകേĜായിസേഹാദരിയായ മറിയെയഅടുèൽവിളിđ്, “ഗുരു വćിöു÷്, നിെć

അേനçഷിèുćു” എćു രഹസäമായി പറõു. 29 ഇതു േകöു മറിയ േവഗം എഴുേćĤ്

അേāഹûിെěഅടുേûèുേപായി. 30 േയശുആസമയംവെര åഗാമûിൽകടèാെത, മാർû

തെćഎതിേരĤആčലûുതെćആയിരുćു. 31മറിയയ്è്ആശçാസംപകർćുെകാ÷്

അവേളാെടാĜം ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć െയഹൂദർ,അവൾ േവഗûിൽഎഴുേćĤു പുറേûèു

േപാകുćതുക÷്, കĭറയ്èൽെചćുകരയാൻ േപാകുćുഎćുകരുതിഅവളുെട പിćാെല

െചćു. 32 േയശു ഉ÷ായിരുćčലûു മറിയഎûിഅേāഹെûക÷ുകാൽèൽവീണു,

“കർûാേവ,അï് ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെěസേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു”

എćുപറõു. 33അവളുംഅവേളാെടാĜം വćമĤ് െയഹൂദരും കരയുćതുക÷േĜാൾ േയശു

ആÿാവിൽഅതിദുഃഖിതനായിഅസçčനായിûീർćു. 34 “നിïൾഅവെനഎവിെടയാണു

സംസ്കരിđത്?” എć് േയശു േചാദിđു. “കർûാേവ, വćു ക÷ാലും,” അവർ പറõു. 35
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േയശു കരõു. 36 അേĜാൾ െയഹൂദർ പറõു, “േനാèൂ, േയശു അവെന എåതമാåതം

സ്േനഹിđിരുćു!” 37എćാൽഅവരിൽചിലർ േചാദിđു, “അĆെěകĚുതുറćഇേāഹûിന്

ഇവെന മരണûിൽനിćു രêിèാൻകഴിയുമായിരുćിേĭ?” 38 േയശു വീ÷ും ദുഃഖാർûനായി

കĭറയുെടഅടുെûûി.അത് ഒരു ഗുഹയായിരുćു. ഗുഹാമുഖം ഒരു കĭുെവđ്അടđിരുćു.

39 “കĭ് ഉരുöിമാĤുക,” േയശു പറõു. മരിđയാളുെട സേഹാദരിയായ മാർû അേĜാൾ,

“കർûാേവ, നാĤംെവđുതുടïി; ഇേĜാൾ നാലു ദിവസമായേĭാ” എćു പറõു. 40 “നീ

വിശçസിđാൽൈദവûിെě മഹûçം കാണുെമć്ഞാൻനിേćാടു പറõിĭേയാ,” എć്

േയശു േചാദിđു. 41അവർകĭുനീèി.അേĜാൾ േയശുസçർഗûിേലèുകĚുകളുയർûി

ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ,അവിടć്എെěഅേപêേകöതുെകാ÷ുഞാൻഅïെയ

വാഴ്ûുćു. 42അï്എേĜാഴുംഎെěഅേപêേകൾèുെćć്എനിèറിയാം. എîിലും

അവിടćാണ്എെćഅയđിരിèുćെതć്ഈനിൽèുćജനംവിശçസിേè÷തിന് ഇവർ

നിമിûം എĭാവരും േകൾെè ഞാനിതു പറയുćു.” 43 തുടർć് േയശു ഉđസçരûിൽ,

“ലാസേറ, പുറûുവരിക”എćു വിളിđുപറõു. 44മരിđുേപായിരുćയാൾജീവനുĐയാളായി

പുറûുവćു; അവെě ൈകകാലുകൾ ശവèđെകാ÷ു ചുĤിയും മുഖം തൂവാലെകാ÷ു

മൂടിയുമിരുćു. “അവെěെകöുകൾഅഴിèുക,അവൻേപാകെö,”എć് േയശുപറõു. 45

മറിയെയസąർശിèാൻവćെയഹൂദരിൽപലരും േയശു െചയ്തഈഅþുതåപവൃûിക÷്

അേāഹûിൽ വിശçസിđു. 46അവരിൽ ചിലേരാ പരീശĈാരുെടഅടുûുെചć് േയശു െചയ്തത്

അറിയിđു. 47അേĜാൾപുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരുംകൂടി നäായാധിപസമിതിയുെട ഒരു

േയാഗം വിളിđുകൂöി. “ഇനി നാം എăുെചēും?” അവർ േചാദിđു. “ഈ മനുഷäൻ അേനകം

അþുതചിĎïൾ åപവർûിèുćേĭാ! 48ഇïെന തുടരാൻഅനുവദിđാൽ ജനെമĭാം

അയാളിൽ വിശçസിèും; അേĜാൾ േറാമാèാർ വćു നĊുെട ൈദവാലയവും രാåġവും

പൂർണമായി ൈകവശെĜടുûും.” 49അവിെട കൂടിയിരുćവരിൽ ഒരാളും ആ വർഷെû

മഹാപുേരാഹിതനുമായകēഫാവ്അവേരാടു പറõു: “നിïൾè് ഒćുംഅറിõുകൂടാ. 50

ഒരു ജനതമുഴുവൻനശിèുćതിെനèാൾ, ഒരു മനുഷäൻജനïൾèുേവ÷ി മരിèുćതാണ്

യുéെമćു നിïൾ മനĢിലാèുćിĭ.” 51ഇത്അയാൾസçേമധയാ പറõതĭ, പിെćേയാ,

ആവർഷെûമഹാപുേരാഹിതൻഎćനിലയിൽജനûിനുേവ÷ി േയശു മരിèുെമćുĐതു

åപവചിèുകയായിരുćു. 52ആമരണംഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ിമാåതമĭ, േലാകംമുഴുവനും

ചിതറിേĜായിരിèുćൈദവമèെളെയĭാംഒരുമിđു േചർèുćതിനുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്.

53 അćുമുതൽ അവർ േയശുവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി. 54 അതുെകാ÷്

േയശു െയഹൂദäനാöുകാർèിടയിൽപരസäമായിസòരിèാെത,അവിടെûശിഷäĈാരുമായി

മരുഭൂമിèടുû് എåഫയീം എć åഗാമûിേലèു പിൻവാïി അവിെട താമസിđു. 55

െയഹൂദരുെട െപസഹ അടുûിരുćതിനാൽ െപസഹയ്èുമുĉുĐ ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണംനടേû÷തിന്അേനകർസçăം åഗാമåപേദശïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു

യാåതയായി. 56അവർേയശുവിെനഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു.ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്

അവർ പരസ്പരം േചാദിđു, “നിïൾè് എăുേതാćുćു? അേāഹം െപരുćാളിന് ഇനി

വരാതിരിèുേമാ?” 57 േയശുഎവിെടയാെണć്ആർെèîിലുംഅറിവു കിöിയാൽഅേāഹെû

പിടികൂടുćതിനുേവ÷ിവിവരംതïെളഅറിയിèണെമćുപുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും

കൽĜനപുറെĜടുവിđിരുćു.
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12 െപസഹയ്è് ആറുദിവസം മുĉ് േയശു െബഥാനäയിൽ എûി. അവിെടയാണ്

മരിđവരിൽനിć് േയശു ഉയിർĜിđലാസർതാമസിđിരുćത്. 2അവിെട േയശുവിനുേവ÷ി

ഒരു അûാഴവിരുć് ഒരുèിയിരുćു. മാർû ആതിഥäശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

ലാസറുംഅേāഹേûാെടാĜം പăിയിൽഇരിèുകയായിരുćു. 3അേĜാൾ മറിയവിലേയറിയ

സçėജടാമാòിൈതലംഅരലിĤേറാളംഎടുû് േയശുവിെěപാദïളിൽപകർćിö്അവളുെട

തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èാൻ തുടïി. ൈതലûിെě സൗരഭäം വീടുമുഴുവൻ നിറõു.

4 േയശുവിെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും പിćീട് അേāഹെû ഒĤിെèാടുûവനുമായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാû് ഇതിൽ നീരസം åപകടിĜിđുെകാ÷്, 5 “മുćൂറുദിനാർ വിലമതിèുćഈ

സുഗĆൈതലം വിĤ് ആ പണം ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćിേĭ?” എćു പറõു. 6

ദരിåദെരèുറിđുĐകരുതൽെകാ÷ĭ,അവൻകĐനായിരുćതുെകാ÷ാണ്അതു പറõത്;

പണസòിസൂêിĜുകാരനായിരുć അവൻഅതിൽനിć് പണം സçăം ഉപേയാഗûിന്

എടുûുവćിരുćു. 7 അതിനു മറുപടിയായി േയശു പറõു: “അവെള െവറുേതവിടുക,

എെě ശവസംസ്കാരദിവസûിനായി അവൾഈസുഗĆൈതലം സൂêിđുെവđിരുćു

എćു കരുതിയാൽമതി. 8 ദരിåദർ എേĜാഴും നിïളുെട കൂെടûെć ഉ÷േĭാ; ഞാേനാ

നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 9 േയശു ഉെ÷ćറിõ് െയഹൂദരുെട

ഒരു വലിയകൂöംഅവിെടഎûി. േയശുവിെനമാåതമĭ,അേāഹം മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ

ലാസറിെനയുംകൂടി കാണുćതിനാണ്അവർവćത്. 10അതുെകാ÷് പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

േയശുവിേനാെടാĜം ലാസറിെനയും വധിèാൻആേലാചിđു. 11കാരണം,അയാൾനിമിûം

അേനകം െയഹൂദർഅവെരഉേപêിđ് േയശുവിെěഅനുയായികളാകുകയുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 12പിേĤദിവസം, െപരുćാളിനു വćിരുć വലിയ

ജനèൂöം, േയശു െജറുശേലമിേലèു വരുćുഎćുĐവാർûേകöു. 13അവർഈăĜനയുെട

കുരുേûാലകൾ എടുûുെകാ÷്: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ!” “ഇåസാേയലിെěരാജാവുവാഴ്ûെĜöവൻ!”എć്ആർûുവിളിđുെകാ÷്

അേāഹെû എതിേരൽèാൻ പുറെĜöു. 14 േയശു ഒരു കഴുതèുöിെയ ക÷് അതിെě

പുറûുകയറി ഇരുćു. 15 “സീേയാൻപുåതീ, ഭയെĜേട÷, ഇതാ നിെě രാജാവ് കഴുതèുöിേമൽ

കയറിവരുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16ഈസംഭവിđെതĭാĤിെěയും

അർഥം ശിഷäĈാർè് ആദäം മനĢിലായിĭ. ഈ åപവചനം അേāഹെûèുറിđാണ്

എഴുതെĜöിരിèുćെതćും അതിനനുസൃതമായിöാണ് അവർ ഈ െചയ്തെതĭാെമćും

േയശുവിെě മഹûçീകരണûിനു േശഷംമാåതേമഅവർ åഗഹിđുĐൂ. 17മരിđവനായിരുć

ലാസറിെന, േയശുകർûാവ് തെěവാèാൽ, മരണûിൽനിćുയിർĜിđ്, കĭറയ്èുപുറûു

വരുûിയതിന് സാêികളായിരുć ജനം ആ വാർû åപചരിĜിđുെകാേ÷യിരുćു. 18

അേāഹം െചയ്തഈമഹാþുതെûèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷് ഒരു വലിയ ജനാവലിതെć

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻവćുേചർćു. 19അേĜാൾ, “േനാèൂ, നĊുെടപരിåശമïെളĭാം

വിഫലമാകുകയാണേĭാ; േലാകം മുഴുവൻ അയാളുെട അനുഗാമികളായിരിèുćു!” എćു

പരീശĈാർ പരസ്പരം പറõു. 20െപസഹാെĜരുćാളിന്ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിൽ

വćവരിൽ ചില åഗീèുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 21അവർ ഒരു അഭäർഥനയുമായി ഗലീലയിെല

േബû്സയിദèാരനായ ഫിലിെĜാസിെě അടുèൽ െചćു പറõു, “യജമാനേന,

ഞïൾè് േയശുവിെന കാണണെമć് ആåഗഹമു÷്.” 22ഫിലിെĜാസ് െചć് ഇèാരäം

അåăേയാസിേനാടു പറõു. അåăേയാസും ഫിലിെĜാസുംകൂടി േയശുവിെന വിവരം
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അറിയിđു. 23അേĜാൾ േയശു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ മഹûçീകരിèെĜടാനുĐസമയം

വćുേചർćിരിèുćു. 24 സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: േഗാതĉുമണി

നിലûുവീണു ചാകുćിെĭîിൽ അത് ഒരു േഗാതĉുമണിയായിûെć ഇരിèും; അത്

ചാകുെćîിേലാ, ധാരാളം വിളവു÷ാകും. 25സçăം ജീവെനസ്േനഹിèുćയാൾഅതിെന

നġെĜടുûും; ഈ േലാകûിൽ സçăം ജീവെന െവറുèുćയാൾ നിതäജീവനുേവ÷ി

അതിെനസംരêിèുćു. (aiōnios g166) 26എെćേസവിèുćയാൾഎെćഅനുഗമിèണം.

ഞാൻ ആയിരിèുćിടûുതെć എെć േസവിèുćയാളും ആയിരിèും. എെć

േസവിèുćയാളിെന എെě പിതാവും ആദരിèും. 27 “ഇേĜാൾ എെě ഹൃദയം

കലïിയിരിèുćു; ഞാൻഎăാണു പറേയ÷ത്? ‘പിതാേവ,ഈ മണിèൂറുകളിൽനിć്

എെćരêിđാലും’എേćാ?അĭ,ഇതിനുേവ÷ിûെćയാണേĭാഞാൻഈമണിèൂറിൽ

എûിയിരിèുćത്. 28 പിതാേവ, അവിടെû നാമം മഹûçെĜടുûണേമ!” അേĜാൾ

സçർഗûിൽനിć്, “ഞാൻമഹûçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും മഹûçെĜടുûും”എെćാരു

അശരീരിയു÷ായി. 29 അവിെട ഉ÷ായിരുć ജനസമൂഹûിൽ ചിലർ ആ ശĝം േകöിö്

“ഒരു ഇടിമുഴèമു÷ായി,”എćും മĤുചിലർ “ഒരുൈദവദൂതൻഅേāഹേûാടുസംസാരിđു,”

എćും പറõു. 30എćാൽ, േയശു പറõു: “ഈ ശĝമു÷ായത് എനിèുേവ÷ിയĭ,

നിïൾèുേവ÷ിയാണ്. 31 ഇേĜാൾ ഈ േലാകûിേĈൽ നäായവിധിനടûാനുĐ

സമയമായിരിèുćു; ഈ േലാകûിെě അധിപതി നിഷ്കാസിതനാകും. 32 ഞാൻ

ഭൂമിയിൽനിć് ഉയർûെĜടുേĉാൾസകലമനുഷäെരയുംഎćിേലè്ആകർഷിèും.” 33തെě

മരണവിധെûèുറിđ്സൂചനനൽകുćതിനായിരുćു േയശുഇതുപറõത്. 34ഇതു േകö

ജനèൂöം, “åകിസ്തുഎേćèുംജീവിèുെമćാണേĭാനäായåപമാണûിൽനിćു േകöിöുĐത്.

അïെനെയîിൽ, ‘മനുഷäപുåതൻഉയർûെĜേട÷താെണć്അïുപറയുćെതïെന?’

ആരാണ്ഈമനുഷäപുåതൻ?”എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 35അേĜാൾ േയശുഅവേരാടു പറõു:

“ഇനിഅൽĜകാലംകൂടിമാåതേമ åപകാശം നിïളുെട മേധä ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. åപകാശം

ഉേĐടേûാളംകാലം, അĆകാരം നിïെള കീഴടèുćതിനുമുĉ്, åപകാശûിൽûെć

നടèുക;അĆകാരûിൽനടèുćയാൾè് ഒരു ദിശാേബാധവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 36

åപകാശം നിïൾèുസമീപം ഉĐേĜാൾഅതിൽവിശçസിđാൽ, നിïൾè് åപകാശûിെě

മèളായിûീരാൻ കഴിയും.” ഇതു പറõേശഷം േയശു അവെര വിöുേപായി. 37

െയഹൂദരുെട സാćിധäûിൽ േയശു ഇåതേയെറ അþുതചിĎïൾ െചയ്തിöും അവർ

അേāഹûിൽവിശçസിđിĭ; 38 “കർûാേവ,ഞïളുെടസേąശംആർവിശçസിđിരിèുćു?

കർûാവിെě ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?”എć് െയശēാåപവാചകൻ åപവചിđത്

നിവൃûിയായി. 39അവർè് വിശçസിèാൻകഴിയാതിരുćതിെനèുറിđ് െയശēാവ് മെĤാരിടû്

ഇåപകാരം പറയുćു: 40 “കĚുെകാ÷ു കാണുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകേയാ

എćിേലèുതിരിõ് സൗഖäംåപാപിèാൻ ഇടവരികേയാ െചēാûവിധംഅവിടć് അവരുെട

കĚുകൾഅĆമാèുകയുംഹൃദയംകഠിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 41 േയശുവിെě

മഹûçം ക÷്അവിടെûĜĤി വർണിđുെകാ÷ാണ് െയശēാവ് ഇïെന åപസ്താവിđത്.

42അേതസമയം, ഉേദäാഗčഗണûിൽ ഉൾെĜö പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിെđîിലും

െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പരീശĈാർതïൾèു åഭġ് കൽĜിèുംഎćു ഭയć്അവർപരസäമായി

തïളുെടവിശçാസംഏĤുപറõിĭ. 43കാരണം,അവർൈദവûിൽനിćുĐആദരവിെനèാൾ

മനുഷäരിൽനിćുĐആദരവ് ഇġെĜöു. 44 േയശു വിളിđുപറõു: “എćിൽവിശçസിèുćയാൾ
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എćിൽമാåതമĭ, എെć അയđ പിതാവിലും വിശçസിèുćു. 45 എെć കാണുćയാൾ

എെćഅയđപിതാവിെനയും കാണുćു. 46എćിൽവിശçസിèുćആരുംഅĆകാരûിൽ

വസിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ åപകാശമായി േലാകûിൽ വćിരിèുćു. 47 “എെě

വചനം േകöിöും അത് അനുസരിèാûയാെള ഞാനĭ നäായം വിധിèുćത്; േലാകെû

വിധിèാനĭ, രêിèാനാണ്ഞാൻവćത്. 48എെćതിരസ്കരിèുകയുംഎെěവാèുകൾ

സçീകരിèാതിരിèുകയും െചēുćവെനവിധിèുć ഒരു വിധികർûാവു÷്;ഞാൻസംസാരിđ

എെěവചനംതെćഅăിമനäായവിധിനാളിൽഅയാെളവിധിèും. 49ഞാൻസçăംഇġåപകാരം

സംസാരിđിöിĭ; ഞാൻ എăു പറയണെമćും എïെന പറയണെമćും എെć അയđ

പിതാവു കൽĜിđിരിèുćു. 50അവിടെûകൽĜനനിതäജീവനിേലè്എćുഞാൻഅറിയുćു.

അതുെകാ÷ുഞാൻസംസാരിèുćത് പിതാവ്എേćാട്ആñാപിđിöുĐതുമാåതമാണ്.”

(aiōnios g166)

13 െപസഹാെĜരുćാളിനു െതാöുമുĉുĐസമയം:ഈ േലാകംവിöു പിതാവിെěഅടുേûèു

തനിè് േപാകാനുĐ സമയം വെćûിെയć് േയശു മനĢിലാèി.ഈ േലാകûിൽ

തനിèുĐവെരഎേĜാഴുംസ്േനഹിđകർûാവ്അവസാനംവെരയുംഅവെരസ്േനഹിđു. 2

അേĜാൾഅûാഴûിെěസമയമായിരുćു. േയശുവിെന ഒĤിെèാടുèാൻ, ശിേമാെě മകനായ

യൂദാഈസ്കേരäാûിന് േനരേûതെćഹൃദയûിൽപിശാച് േåപരണെചലുûിയിരുćു. 3

പിതാവുസകലകാരäïളുംതെěഅധികാരûിൽതćിരിèുെććുംതാൻൈദവûിെě

അടുèൽനിćു വć് ൈദവûിെě അടുേûèുതെć മടïുകയാെണćും േയശു

അറിõിരുćു. 4 േയശു ഭêണേമശയിൽനിć്എഴുേćĤ്, പുറîുĜായംഊരിമാĤിയിö് ഒരു

തൂവാലഅവിടെûഅരയിൽചുĤി. 5പിćീട് ഒരു പാåതûിൽ െവĐംഎടുûു ശിഷäĈാരുെട

പാദïൾ കഴുകാനും അരയിൽ ചുĤിയിരുć തൂവാലെകാ÷ു തുവർûാനും തുടïി. 6

ശിേമാൻ പേåതാസിെě അടുെûûിയേĜാൾ അയാൾ, “കർûാേവ, എെě പാദïൾ

അï് കഴുകുേćാ?” എćു േചാദിđു. 7 േയശു ഉûരം പറõു: “ഞാൻ െചēുćതിെě

സാരം ഇേĜാൾ നീ അറിയുćിĭ; എćാൽ, പിćീടു åഗഹിèും.” 8 “അരുത് കർûാേവ,

അï് ഒരിèലും എെě പാദïൾ കഴുകാൻ പാടിĭ,” പേåതാസ് പറõു. “ഞാൻ നിെć

കഴുകുćിെĭîിൽനിനè്എേćാടുകൂെട പîിĭ,” േയശു പറõു. (aiōn g165) 9അേĜാൾശിേമാൻ

പേåതാസ്, “അïെനെയîിൽകർûാേവ,എെěപാദïൾമാåതമĭ,ൈകകളും തലയുംകൂെട

കഴുകിയാലും” എćു പറõു. 10 അതിന് േയശു, “കുളിđിരിèുćവന് പാദïൾമാåതം

കഴുകിയാൽമതി;അവെě േശഷംശരീരം ശുĂമാണ്. നിïൾശുĂിയുĐവരാണ്;എćാൽ

എĭാവരും അĭതാനും” എćു മറുപടി പറõു. 11 തെć ഒĤിെèാടുèാൻ േപാകുćത്

ആെരć് അറിõിരുćതുെകാ÷ാണ് എĭാവരും ശുĂരĭ എć് േയശു പറõത്. 12

അവരുെടപാദïൾകഴുകിûീർćേശഷംപുറîുĜായംധരിđു വീ÷ുംഅേāഹംസçčാനû്

ഉപവിġനായി. “ഞാൻനിïൾèു െചയ്തെതăാെണć്നിïൾè് മനĢിലാേയാ?” േയശു

േചാദിđു. 13 “നിïൾഎെć ‘ഗുരു’എćും ‘കർûാവ്’എćും വിളിèുćു.അത് ശരിതെć,

കാരണംഞാൻ ഗുരുവും കർûാവുംതെć. 14നിïളുെട കർûാവും ഗുരുവുമായഞാൻ

നിïളുെട പാദïൾ കഴുകിെയîിൽ നിïളും പരസ്പരം പാദïൾ കഴുേക÷താണ്.

15 ഞാൻ നിïൾèു െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചേē÷തിന് ഞാൻ നിïൾെèാരു

മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. 16സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ദാസൻ

യജമാനെനèാൾ വലിയവനĭ; ദൂതൻ തെć അയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17 ഈ
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കാരäïൾനിïൾèറിയാം.അതനുസരിđു åപവർûിđാൽനിïൾഅനുഗൃഹീതരായിരിèും.

18 “ഞാൻ ഇനി പറയുćത് നിïെള എĭാവെരയുംകുറിđĭ. െതരെõടുûവെര

എനിèറിയാം. എćാൽ ‘എേćാടുകൂെട അĜം പîിടുćവൻ എനിെèതിേര കുതികാൽ

ഉയർûിയിരിèുćു’ എćുĐ തിരുെവഴുû് നിറേവേറ÷താണ്. 19 “ഇേĜാൾûെć,

കാരäïൾ സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć, ഞാൻ ഇതു നിïേളാടു പറയുćത്, അതു

സംഭവിèുേĉാൾഞാനാകുćവൻഞാനാകുćുഎćുനിïൾവിശçസിേè÷തിനാണ്. 20

സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ഞാൻഅയയ്èുćവെനസçീകരിèുćയാൾ

എെćസçീകരിèുćു;എെćസçീകരിèുćയാൾഎെćഅയđവെനസçീകരിèുćു.” 21

ഇതു പറõുകഴിõിö് േയശുആÿാവിൽഅതിദുഃഖേûാെട ഇïെനപറõു: “സതäം

സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïളിൽ ഒരുവൻഎെćഒĤിെèാടുèും.” 22 േയശു

ഇത്ആെരèുറിđാണു പറõെതćറിയാെതശിഷäĈാർ പരിåഭമിđ് പരസ്പരം േനാèി. 23

േയശുസ്േനഹിđശിഷäĈാരിൽഒരുവൻഅവിടെûമാേറാടുേചർć്ഇരിèുകയായിരുćു. 24

“ആെര ഉേāശിđാണ്ഈപറõത്?”എćു േചാദിèാൻ, ശിേമാൻ പേåതാസ്ആശിഷäേനാട്

ആംഗäഭാഷയിൽ പറõു. 25 അയാൾ േയശുവിെě മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,

ആരാണത്?” എćു േചാദിđു. 26അതിനുûരമായി, “ഈഅĜèഷണം മുèിഞാൻആർèു

നൽകുേćാ, അയാൾതെć” േയശു പറõു. പിćീട് അേāഹം അĜം മുèി ശിേമാെě

മകനായ യൂദാഈസ്കേരäാûിന് െകാടുûു. 27 േയശുവിൽനിć് അĜം വാïി ഭêിđു.

അതിനുേശഷംസാûാൻഅയാളിൽ åപേവശിđു. “നീ െചēാനിരിèുćതു േവഗûിൽûെć

െചēുക,” േയശു അവേനാടു പറõു. 28 േയശു ഇതു പറõത് എăിെനèുറിെđć്,

ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരുćവരിൽആർèുംതെć മനĢിലായിĭ. 29യൂദായ്èു പണûിെě

ചുമതല ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, േയശു അയാേളാട് െപരുćാളിനു േവ÷ുć വĭതും

വാïണെമേćാസാധുèൾèു വĭതും െകാടുèണെമേćാ പറയുകയായിരിèുംഎćു

ചിലർ ചിăിđു. 30 അĜം വാïി ഭêിđ ഉടെനതെć യൂദാ പുറûുേപായി. അേĜാൾ

രാåതിയായിരുćു. 31യൂദാ േപായിèഴിõേĜാൾേയശുപറõു: “ഇേĜാൾമനുഷäപുåതൻ

മഹûçെĜöിരിèുćു. ൈദവവും പുåതനിൽ മഹûçീകരിèെĜöിരിèുćു. 32 ൈദവം

പുåതനിൽ മഹûçെĜöിരിèുെćîിൽഅവിടć് പുåതെനതćിൽûെćമഹûçെĜടുûും;

അേത, ഉടെനതെć അവെന മഹûçെĜടുûും. 33 “എെě കുõുïേള, ഇനി

ഞാൻഅൽĜസമയംകൂടിമാåതേമ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. നിïൾഎെć

അേനçഷിèും. ഞാൻ േപാകുേćടûു നിïൾèു വെćûാൻ സാധäവുമĭ എć്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõതുേപാെല ഇേĜാൾ നിïേളാടും പറയുćു. 34 “നിïൾ

പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćുĐ ഒരു പുതിയകൽĜന ഞാൻ നിïൾèു തരുćു.

ഞാൻ നിïെളസ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèണം. 35നിïൾèു

പരസ്പരസ്േനഹം ഉ÷ായിരിèണം.അതിലൂെടയാണ് നിïൾഎെěശിഷäർഎć്എĭാവരും

അറിയുćത്.” 36 “കർûാേവ,അï്എവിേടèാണു േപാകുćത്?” എćു ശിേമാൻ പേåതാസ്

േചാദിđു. േയശു മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ േപാകുćിടേûè്എെćഅനുഗമിèാൻഇേĜാൾ

നിനèുസാധäമĭ.എćാൽപിćീടുനീഎെćഅനുഗമിèും.” 37 “കർûാേവ,എăുെകാ÷ാണ്

ഇേĜാൾûെćഎനിè്അïെയഅനുഗമിèാൻസാധിèാûത്?” പേåതാസ് േചാദിđു.

“അേïèുേവ÷ി മരിèാനുംഞാൻ ഒരുèമാണ്,” പേåതാസ് പറõു. 38അതിനു മറുപടിയായി
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േയശു, “നീഎനിèുേവ÷ി മരിèുെമേćാ?സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാടു പറയെö: േകാഴി

കൂവുćതിനുമുĉ് നീ മൂćുåപാവശäംഎെćതിരസ്കരിèും.”

14 “നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; ൈദവûിൽ വിശçസിèുക, എćിലും

വിശçസിèുക. 2എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽനിവാസേയാഗäമായčലം വളെരയു÷്.

അïെനഅĭായിരുെćîിൽഞാൻനിïൾèുേവ÷ിčലെമാരുèാൻ േപാകുെććു

പറയുമായിരുേćാ? 3ഞാൻ േപായിčലെമാരുèിèഴിയുേĉാൾ, നിïളുംഎേćാെടാĜം

ഞാൻആയിരിèുേćടû്ആേക÷തിന്, മടïിവćു നിïെളഎെěഅടുèൽ േചർèും. 4

ഞാൻേപാകുćčലേûèുĐവഴിനിïൾèറിയാം.” 5 “കർûാേവ,അï്എവിേടèു

േപാകുെćć്ഞïൾè്അറിõുകൂടാ. പിെćഅവിേടèുĐവഴിഎïെനഅറിയും?”

എć് േതാമസ് അേāഹേûാടു േചാദിđു. 6അതിന് േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻതെć

വഴിയും സതäവും ജീവനും ആകുćു. എćിലൂെടയĭാെത ആരും പിതാവിെě അടുèൽ

എûുćിĭ. 7നിïൾവാസ്തവമായിഎെćഅറിõിരുെćîിൽഎെěപിതാവിെനയും

അറിയുമായിരുćു. ഇേĜാൾമുതൽ നിïൾ പിതാവിെന അറിയുćു; ക÷ുമിരിèുćു.” 8

അേĜാൾ ഫിലിെĜാസ്, “കർûാേവ, പിതാവിെന ഞïൾè് ഒćു കാണിđുതćാലും,

ഞïൾè്അതുമാåതം മതി”എćുപറõു. 9അതിനുûരമായി േയശു, “ഇåതേയെറèാലം

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćിöും ഫിലിെĜാേസ, നിനè് എെć മനĢിലാèാൻ

കഴിõിേĭ?എെćക÷യാൾപിതാവിെനക÷ിരിèുćു; പിെć ‘പിതാവിെനഞïൾèു

കാണിđുതരണം’ എćു നീ പറയുćെതïെന? 10ഞാൻ പിതാവിലും പിതാവ് എćിലും

ആകുćു എćു നീ വിശçസിèുćിേĭ? ഞാൻ നിïേളാടു പറയുć വാèുകൾ എെě

സçăംഅധികാരûിൽനിćുĐവയĭ; എćിൽ വസിèുć പിതാവ് അവിടെû åപവൃûികൾ

എćിലൂെടനിറേവĤുകമാåതമാണു െചēുćത്. 11 ‘പിതാവ്എćിലുംഞാൻപിതാവിലുംആകുćു’

എćുഞാൻപറയുćതുവിശçസിèുക;അെĭîിൽഞാൻെചēുć åപവൃûികൾനിമിûം

വിശçസിèുക. 12സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:ഞാൻ െചēുć åപവൃûി

എćിൽ വിശçസിèുćയാളും െചēും;ഞാൻ പിതാവിെěഅടുèൽ േപാകുćതുെകാ÷്

അതിലും മഹûായ åപവൃûികൾഅയാൾെചēും. 13പിതാവ് പുåതനിൽ മഹûçെĜേട÷തിന്

നിïൾ എെě നാമûിൽ അേപêിèുćെതാെèയും ഞാൻ െചയ്തുതരും. 14എെě

നാമûിൽ നിïൾ എേćാട് അേപêിèുćെതăും ഞാൻ െചയ്തുതരും. 15 “നിïൾ

എെćസ്േനഹിèുćുഎîിൽഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിèും. 16ഞാൻപിതാവിേനാട്

അേപêിèുകയും നിïേളാടുകൂെട എേćèും ഇരിേè÷തിന് അവിടć് നിïൾèു

സതäûിെěആÿാവ് എć മെĤാരു കാരäčെന നൽകുകയും െചēും. (aiōn g165) 17ലൗകികർè്

ഈആÿാവിെന,സതäûിെěആÿാവിെനûെć,സçീകരിèാൻകഴിയുകയിĭ. േലാകം

ഈആÿാവിെനകാണുകേയാഅറിയുകേയാ െചēുćിĭ.എćാൽനിïൾസതäûിെě

ആÿാവിെന അറിയുćു. കാരണം അവിടćു നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćു; നിïളിൽ

വസിèുകയും െചēും. 18ഞാൻനിïെളഅനാഥരായി ഉേപêിèുകയിĭ;ഞാൻനിïളുെട

അടുèൽവരും. 19അൽĜകാലûിനുേശഷം േലാകûിന് എെćകാണാൻ കഴിയുകയിĭ,

എćാൽ നിïൾè് കഴിയും. ഞാൻ ജീവിèുćതിനാൽ നിïളും ജീവിèും. 20 ഞാൻ

എെěപിതാവിലും നിïൾഎćിലുംഞാൻനിïളിലുെമć്അćാളിൽനിïൾ åഗഹിèും.

21 എെě കൽĜനകൾ സçീകരിđ് അനുസരിèുćവർ എെć സ്േനഹിèുćു; എെć

സ്േനഹിèുćവെര എെě പിതാവു സ്േനഹിèും. ഞാനും അവെര സ്േനഹിèുകയും
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എെćûെć അവർèു െവളിെĜടുûുകയും െചēും.” 22 അേĜാൾ ഈസ്കേരäാû്

അĭാû യൂദാ േചാദിđു: “കർûാേവ, അവിടćു േലാകûിനĭ, ഞïൾèുതെć

സçയം െവളിെĜടുûാൻ ഇėിèുćെതăുെകാ÷്?” 23 േയശു മറുപടി പറõു: “എെć

സ്േനഹിèുćവർഎെě ഉപേദശംഅനുസരിèും. എെěപിതാവ്അവെരസ്േനഹിèും;

ഞïൾഅവരുെടഅടുèൽവć്അവേരാടുകൂെട വസിèും. 24എെćസ്േനഹിèാûവർ

എെě ഉപേദശംഅനുസരിèുകയിĭ. നിïൾ േകൾèുćഈവചനïൾഎെěസçăമĭ;

എെćഅയđപിതാവിേěതാണ്. 25 “ഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾûെćഇെതĭാം

നിïേളാടുസംസാരിđിരിèുćു. 26എćാൽ, പിതാവ്എെěനാമûിൽഅയയ്èാനിരിèുć

ആശçാസåപദനായ പരിശുĂാÿാവ് എĭാèാരäïളും നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയും

ഞാൻ പറõിöുĐ കാരäïൾ നിïെള ഓർമിĜിèുകയും െചēും. 27 സമാധാനം

ഞാൻനിïൾèുതćിöുേപാകുćു.ഞാൻനിïൾèുതരുćത്എെěസമാധാനമാണ്,

അത് േലാകം തരുćതുേപാെല അĭ. നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; നിïൾ

ഭയćുേപാകുകയുമരുത്. 28 “‘ഞാൻ േപാകുćുഎćും നിïളുെടഅടുèൽമടïിവരും’എćും

പറõതുനിïൾ åശĂിđേĭാ. നിïൾെèേćാടുസ്േനഹമുെ÷îിൽ,എെěപിതാവിെě

അടുേûèുഞാൻ േപാകുćതിൽനിïൾആനąിèുമായിരുćു; പിതാവ്എെćèാൾ

വലിയവനേĭാ. 29ഇെതĭാംസംഭവിèുേĉാൾനിïൾèു വിശçാസമു÷ാേക÷തിനാണ്,

സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć സൂചന നൽകുćത്. 30 ഇനിയും ഞാൻ അധികെമാćും

നിïേളാടു സംസാരിèുകയിĭ.ഈ േലാകûിെěഅധിപതി വരുćു.അവന് എെěേമൽ

ഒരധികാരവുമിĭ. 31എîിലുംഞാൻപിതാവിെനസ്േനഹിèുćുഎćുംപിതാവ്എേćാടു

കൽĜിđിöുĐതുമാåതംഞാൻ െചēുćുഎćും േലാകം മനĢിലാèാൻഇടയാേക÷തിനാണ്

അവൻവരുćത്. “വരിക; നമുè് ഇവിെടനിćു േപാകാം.

15 “ഞാൻ ആകുćു യഥാർഥ മുăിരിവĐി, എെě പിതാവ് കർഷകനും! 2 ഫലം

കായ്èാûതായി എćിലുĐ ശാഖകെളĭാം അവിടćു മുറിđുകളയുćു;

കായ്èുćവയാകെö, അധികം ഫലം കായ്േè÷തിനു െവöിെയാരുèുćു. 3 ഞാൻ

നിïേളാടുസംസാരിđവചനïളാൽനിïൾശുĂിയുĐവരായിûീർćിരിèുćു. 4എćിൽ

വസിđുെകാ÷ിരിèുക,അïെനെയćാൽഞാൻനിïളിലും വസിèും. മുăിരിെđടിയിൽ

വസിèാûെകാĉിനുഫലം പുറെĜടുവിèാൻകഴിയാûതുേപാെല,എćിൽവസിèാെത

നിïൾèും ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 5 “ഞാൻ മുăിരിെđടിയും നിïൾ

അതിെě ശാഖകളും ആകുćു. ഒരാൾ എćിലും ഞാൻഅയാളിലും വസിèുćു എîിൽ

അയാൾ ധാരാളം ഫലം കായ്èും; എെćèൂടാെത നിïൾè് യാെതാćും െചēാൻ

കഴിയുകയിĭ. 6നിïൾഎćിൽവസിđുെകാ÷ിരുćിെĭîിൽപുറെûറിõുകളയെĜö

ഒരു െകാĉുേപാെല ഉണïിേĜാകും. അïെനയുĐവ മനുഷäർ െപറുèിെയടുûു

തീയിലിöു കûിđുകളയും. 7 നിïൾ എćിലും എെě വചനം നിïളിലും വസിđാൽ,

നിïൾ ഇėിèുćെതăും അേപêിèുക, അത് നിïൾèു ലഭിèും. 8ധാരാളം ഫലം

കായ്èുćതിനാൽനിïൾഎെěശിഷäർഎćു വäéമാകും,അതിലൂെടഎെěപിതാവു

മഹûçെĜടുകയും െചēും. 9 “പിതാവ് എെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലഞാനും നിïെള

സ്േനഹിèുćു;എെěസ്േനഹûിൽവസിèുക. 10ഞാൻഎെěപിതാവിെěകൽĜനകൾ

åപമാണിđ്അവിടെûസ്േനഹûിൽവസിèുćതുേപാെലനിïളുംഎെěകൽĜനകൾ

അനുസരിđാൽഎെěസ്േനഹûിൽവസിèും. 11എെěആനąം നിïളിൽആയിരിèാനും
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അïെനനിïളുെടആനąംപൂർണമാകാനുമാണ്ഞാൻഇതുനിïേളാടുസംസാരിđത്.

12 ഞാൻ നിïെള സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèുക എćതാണ്

എെěകൽĜന. 13സ്േനഹിതർèുേവ÷ിസçജീവെനഅർĜിèുćതിലും വലിയസ്േനഹം

ആർèും ഇĭ. 14ഞാൻകൽĜിèുćത്അനുസരിđാൽനിïൾഎെěസ്േനഹിതരാണ്. 15

ഇനിേമലാൽഞാൻനിïെള ദാസĈാർഎćു വിളിèുćിĭ. യജമാനെěഎĭാ åപവൃûികളും

ദാസൻഅറിയുćിĭേĭാ.ഞാൻനിïെളസ്േനഹിതĈാർഎćു വിളിđിരിèുćു, കാരണം

ഞാൻഎെě പിതാവിൽനിć് േകöെതĭാംതെć നിïെളഅറിയിđിരിèുćു. 16നിïൾ

എെć െതരെõടുûതĭ, ഞാനാണ് നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ േപായി

ഫലം കായ്èുćതിന്, നിലനിൽèുć ഫലം കായ്േè÷തിനു തെć, ഞാൻ നിïെള

നിയമിđുമിരിèുćു. നിïൾഎെě നാമûിൽ യാചിèുćെതăും പിതാവ് നിïൾèു

നൽകും. 17നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćതാണ്എെěകൽĜന. 18 “ഈ േലാകജനത

നിïെള െവറുèുെćîിൽഅത് നിïൾèുമുേĉഎെćയും െവറുèുćുഎć് ഓർèുക. 19

നിïൾഈേലാകûിെěസçăംആയിരുെćîിൽ േലാകം നിïെളസçăെമćു കരുതി

സ്േനഹിèുമായിരുćു.എćാൽനിïൾഇനിേമൽഈേലാകûിെěസçăമĭ,കാരണംഞാൻ

നിïെള േലാകûിൽനിćു െതരെõടുûിരിèുćു.അതുെകാ÷ാണ് േലാകം നിïെള

െവറുèുćത്. 20 ‘ദാസൻയജമാനെനèാൾവലിയവനĭ,’ എćുഞാൻനിïേളാടു പറõത്

ഓർûുെകാĐുക. അവർ എെć പീഡിĜിđുെവîിൽ നിïെളയും പീഡിĜിèും; അവർ

എെěഉപേദശംഅനുസരിđിരുെćîിൽനിïളുേടതുംഅനുസരിèുമായിരുćു. 21എെć

അയđപിതാവിെനഅവർഅറിയാûതുെകാ÷്, ഇïെനെയാെèഎെěനാമംനിമിûം

നിïെള ഉപåദവിèും. 22ഞാൻവć്അവേരാടു സംസാരിèാതിരുെćîിൽഅവർèു പാപം

ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.എćാൽഇേĜാൾഅവരുെട പാപûിന് ഒഴികഴിവു പറയാനാവിĭ. 23

എെćെവറുèുćയാൾഎെěപിതാവിെനയും െവറുèുćു. 24 മĤാരും െചയ്തിöിĭാûതരം

അþുതåപവൃûികൾ ഞാൻ അവരുെടമധäûിൽ െചയ്തിöിĭായിരുെćîിൽ അവർ

കുĤèാരാകുകയിĭായിരുćു. എćാൽ, അവർ ഈ åപവൃûികൾ ക÷ിöും എെćയും

എെě പിതാവിെനയും െവറുûിരിèുćു. 25 ‘കാരണംകൂടാെതഅവർഎെć െവറുûു,’

എć് നäായåപമാണûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć വചനം നിവൃûിയാകാനാണ് ഇതു

സംഭവിđത്. 26 “പിതാവിൽനിć് പുറെĜടുćസതäûിെěആÿാവ്എćആശçാസദായകെന

ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć് നിïളുെടഅടുേûèയയ്èും.ആആÿാവുതെć

എെćèുറിđുസാêäംപറയും. 27നിïളുംആരംഭംമുതൽഎേćാടുകൂെടആയിരുćതുെകാ÷്

എെćèുറിđുസാêäംവഹിേè÷താണ്.

16 “നിïൾè് വിശçാസതäാഗംസംഭവിèാതിരിèാനാണ്ഞാൻഈകാരäïൾനിïേളാടു

സംസാരിèുćത്. 2െയഹൂദർഅവരുെടപĐികളിൽനിć് നിïൾèു åഭġ് കൽĜിèും;

നിïെള െകാĭുćവർ, ൈദവûിന് ഒരു വഴിപാടു കഴിèുćു എćു കരുതുć കാലം

വരും. 3 അവർ പിതാവിെനേയാ എെćേയാ അറിõിöിĭാûതുെകാ÷ാണ് അïെന

åപവർûിèുćത്. 4 ഇതു സംഭവിèുć സമയû്, ഇെതĭാം ഞാൻ േനരേûതെć

സൂചിĜിđിöുĐവയാണേĭാഎćുനിïൾഓർേè÷തിനാണ് നിïേളാട് ഇേĜാൾഞാൻ

ഇതുപറയുćത്.ഞാൻനിïേളാടുകൂെടûെćഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ാണ് േനരേûഇതു

പറയാതിരുćത്. 5ഇേĜാൾഞാൻഎെćഅയđപിതാവിെěഅടുേûèു േപാകുകയാണ്.
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എîിലും, ‘ഞാൻഎവിെട േപാകുćുെവć്’ നിïളിൽആരുംഎേćാടു േചാദിèുćിĭേĭാ? 6

ഞാൻഈകാരäïെളĭാംപറõതുെകാ÷ുനിïളുെടഹൃദയംദുഃഖûാൽനിറõിരിèുćു.

7എćാൽ, ഞാൻ നിïേളാടു സതäം പറയെö: നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണു ഞാൻ

േപാകുćത്.ഞാൻ േപാകാതിരുćാൽആശçാസദായകൻനിïളുെടഅടുèൽവരികയിĭ;

ഞാൻേപായാേലാ,അേāഹെûനിïളുെടഅടുേûèയയ്èും. 8അവിടćുവരുേĉാൾപാപം,

നീതി,നäായവിധിഎćിവെയസംബĆിđ് മാനവരാശിè് േബാധäംവരുûും. 9പാപെûèുറിđു

േബാധäം വരുûും, കാരണം, മാനവർ എćിൽ വിശçാസം അർĜിèുćിĭ. 10 നിïൾè്

ലഭäമാകുćൈദവനീതിെയèുറിđ് േബാധäം വരുûും, കാരണംപിതാവിെěസćിധിയിേലèു

ഞാൻേപാകുćു.നിïൾè്ഇനിയുംഎെćകാണാൻകഴിയുകയുമിĭ. 11നäായവിധിെയèുറിđ്

േബാധäം വരുûും, കാരണം,ഈ േലാകûിെěഅധിപതി നäായംവിധിèെĜöിരിèുćു.

12 “ഇനി വളെര അധികം കാരäïൾ എനിèു നിïേളാടു പറയാനു÷്. എîിലും അവ

ഉൾെèാĐാനുĐകഴിവ്ഇേĜാൾനിïൾèിĭ. 13എćാൽ,സതäûിെěആÿാവുവരുേĉാൾ,

അവിടćു നിïെള സകലസതäûിേലèും നയിèും. അവിടćു സçയം സംസാരിèാെത

താൻ േകൾèുćതുമാåതം പറയുകയും ഇനിസംഭവിèാനുĐവനിïൾèറിയിđുതരികയും

െചēും. 14 അവിടć് എനിèുĐതിൽനിെćടുû് നിïൾèറിയിđുതരുćതിലൂെട

എെć മഹûçെĜടുûും. 15 പിതാവിനുĐെതĭാം എെě വകയാണ്; അതുെകാ÷ാണ്

ആശçാസåപദായകൻഎനിèുĐതിൽനിć്എടുû്നിïൾèറിയിđുതരുംഎćുഞാൻ

പറõത്.” 16 “അൽĜസമയം കഴിõാൽ നിïൾ എെć കാണുകയിĭ. എćാൽ,

വീ÷ും അൽĜസമയûിനുേശഷം നിïൾ എെć കാണും.” 17 ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ

പരസ്പരം േചാദിđു, “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽ നിïൾ എെć കാണുകയിെĭćും,

എćാൽവീ÷ുംഅൽĜസമയംകഴിയുേĉാൾനിïൾഎെćകാണുെമćും, പിതാവിെě

അടുèൽേപാകുെććും പറയുćതിെěഅർഥെമăാണ്?’ 18 ‘അൽĜസമയം’എć്അേāഹം

പറയുćതിെěഅർഥംനമുèു മനĢിലാകുćിĭേĭാ?” 19അവർഇേതĜĤി തേćാടു േചാദിèാൻ

ആåഗഹിèുെćć് അറിõിö് േയശു അവേരാടു പറõു: “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽ

നിïൾഎെć കാണുകയിĭ, എćാൽ പിെćയും അൽĜസമയം കഴിയുേĉാൾ നിïൾ

എെćകാണും,’എćുഞാൻപറõതിെěഅർഥെമăാെണćാേണാനിïൾപരസ്പരം

േചാദിèുćത്? 20സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േലാകജനതആനąിèും;

നിïേളാ കരയുകയും വിലപിèുകയും െചēും. നിïൾ ദുഃഖിèും, എćാൽ നിïളുെട

ദുഃഖം ആനąമായി മാറും. 21 ഒരു കുõിെന åപസവിèുć സ്åതീ, തെě åപസവസമയം

വćിരിèുćതുെകാ÷് േവദനെĜടുćു.എćാൽകുõുപിറćതിനുേശഷം, ഒരു വäéി

േലാകûിേലèുപിറćതിെěആനąûാൽഅവൾതെě േവദനപിെćഓർèുćിĭ. 22

നിïളുെട കാരäവുംഅïെനതെć. ഇേĜാൾനിïൾèുസîടûിെěസമയം.എćാൽ,

ഞാൻനിïെള വീ÷ും കാണുേĉാൾ നിïൾഹൃദയûിൽആനąിèും. നിïളുെടആനąം

ആരും എടുûുകളയുകയിĭ. 23ആ ദിവസം വരുേĉാൾ നിïൾെèേćാട് ഒćുംതെć

യാചിേè÷ആവശäം വരികയിĭ; പകരം, എെěനാമûിൽയാചിèുćെതăും പിതാവ്

നിïൾèുനൽകുംഎć്സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24ഇതുവെരയും

നിïൾഎെěനാമûിൽ ഒćുംഅേപêിđിöിĭ. അേപêിèുക, നിïൾè്അതു ലഭിèും;

അïെനനിïളുെടആനąംപരിപൂർണമായിûീരും. 25 “ഞാൻആലîാരികഭാഷയിലാണ്

നിïേളാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćത്. എćാൽ,ആലîാരികഭാഷയിൽഅĭാെതഞാൻ
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എെěപിതാവിെനèുറിđുസ്പġമായിസംസാരിèുćസമയംവരുćു. 26അćുനിïൾ

എെěനാമûിൽഅേപêിèും.ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി പിതാവിേനാട് അേപêിèും

എćു പറയുćിĭ. 27 കാരണം, പിതാവും നിïെള സ്േനഹിèുćു. നിïൾ എെć

സ്േനഹിèുകയുംഞാൻൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćിരിèുćുഎćു വിശçസിèുകയും

െചയ്തിരിèുćേĭാ. 28ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽനിć് ഈ േലാകûിേലèു വćു;

ഇേĜാൾ ഈ േലാകംവിöു പിതാവിെě അടുèേലèു മടïുćു.” 29 “ഇേĜാൾ അï്

ആലîാരികമായിöĭ;സ്പġമായിûെćസംസാരിèുćു,”എćുശിഷäĈാർപറõു. 30 “അï്

സർവñാനിയാെണćുംഅïേയാട്ആരും ഒćും േചാദിേè÷ആവശäമിെĭćും ഇേĜാൾ

ഞïൾ മനĢിലാèുćു. അï്ൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćുഎć് ഇതിനാൽഞïൾ

വിശçസിèുćു.” 31 “ഇേĜാൾനിïൾവിശçസിèുേćാ?”എć് േയശു േചാദിđു. 32 “എćാൽ,

നിïളിൽഓേരാരുûനുംഅവരവരുെടčലïളിേലèുചിതറിേĜാകുകയുംഎെćഏകനായി

വിടുകയുംെചēുćസമയംവćിരിèുćു;അേത, വćുകഴിõു.എćാൽഞാൻഏകനĭ,

കാരണം പിതാവ് എേćാെടാĜം ഉ÷േĭാ. 33 “നിïൾè്എćിൽസമാധാനം ഉ÷ാേക÷തിന്

ഞാൻഇതു നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു.ഈ േലാകûിൽനിïൾèു വലിയ കġത

േനരിേട÷ിവരും.എîിലുംൈധരäെĜടുക;ഞാൻ േലാകെûജയിđടèിയിരിèുćു.”

17ഇïെന, ശിഷäĈാരുമായുĐസംഭാഷണംഅവസാനിĜിđേശഷം േയശുസçർഗûിേലèു

കĚുകൾ ഉയർûിെèാ÷് ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ, സമയം ഇതാ

വćിരിèുćു. അïയുെട പുåതൻ അïെയ മഹûçെĜടുേû÷തിന് അï് പുåതെന

മഹûçെĜടുûണേമ. 2 അï് അവെന ഏൽĜിđിöുĐ എĭാവർèും നിതäജീവൻ

നൽേക÷തിന് സകലമനുഷäരുെടേമലും അവന് അധികാരം നൽകിയിരിèുćേĭാ. (aiōnios

g166) 3ഏകസതäൈദവമായഅïെയയുംഅï്അയđിരിèുć േയശുåകിസ്തുവിെനയും

അറിയുćതുതെć നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 4അവിടć് എനിèു െചēാൻ തć åപവൃûി

പൂർûീകരിđുെകാ÷് ഞാൻ ഭൂമിയിൽ അïെയ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു. 5

ഇേĜാൾ, പിതാേവ, േലാകാരംഭûിനുമുേĉ അïേയാെടാĜം എനിèു÷ായിരുć

മഹûçûാൽഅവിടെûസćിധിയിൽഎെćമഹûçെĜടുûണേമ. 6 “േലാകûിൽനിć്

അവിടć് എനിèു നൽകിയിöുĐവർèുഞാൻഅവിടെûനാമം െവളിെĜടുûി.അവർ

അïയുെട സçăമായിരുćു. അവെര അï് എനിèു തćു; അവർ അïയുെട വചനം

അനുസരിđുമിരിèുćു. 7അï്എനിèു നൽകിയിöുĐെതĭാംഅïയുെടഅടുèൽനിć്

വćിöുĐതാെണć്അവർèിേĜാൾഅറിയാം. 8അവിടć്എെćഏൽĜിđ വചനംഞാൻ

അവർèു െകാടുûു. അവർ അതു സçീകരിèുകയും ഞാൻ അïയുെട പèൽനിćു

വćു എćു സതäമായും åഗഹിèുകയും അവിടć് എെćഅയെđćു വിശçസിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 9ഞാൻഅവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുćു; േലാകûിനുേവ÷ിയĭ,അï്

എെć ഏൽĜിđിöുĐവർ അേïèുĐവരാകുകയാൽ അവർèുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ

ഇേĜാൾ åപാർഥിèുćത്. 10 എനിèുĐെതĭാം അïയുേടതും അേïèുĐെതĭാം

എേěതുമാകുćു; അവരിലൂെട എനിèു മഹûçം ൈകവćിരിèുćു. 11 ഇനി ഞാൻ

േലാകûിൽഉ÷ായിരിèുകയിĭ;അവേരാ േലാകûിൽഉ÷ായിരിèും.ഞാൻഅïയുെട

അടുേûèുവരുćു.അതിനാൽപരിശുĂപിതാേവ, നാം ഒćായിരിèുćതുേപാെലഅവരും

ഒćാേക÷തിന്, തിരുനാമശéിയാൽ—അവിടć് എനിèു തćിരിèുćഅേത നാമûിെě

ശéിയാൽûെć—അവെര കാûുരêിèണേമ. 12അവേരാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ
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അവിടć് എനിèു നൽകിയ നാമûാൽ ഞാൻ അവെര സംരêിèുകയും ഭåദമായി

സൂêിèുകയും െചയ്തു. തിരുെവഴുûു നിറേവേറ÷തിന്,ആവിനാശപുåതനĭാെതആരും

നġെĜöുേപായിöിĭ. 13 “ഇേĜാൾഞാൻഅïയുെടഅടുേûèുവരുćു;എെěആനąം

അവരുെട ഉĐിൽ പരിപൂർണമാേക÷തിന്, ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുേĉാൾûെć

ഇതുസംസാരിđിരിèുćു. 14അവിടെûവചനംഞാൻഅവർèു െകാടുûു;ഞാൻഈ

േലാകûിെě സçăം അĭാûതുേപാെലതെćഅവരുംഈ േലാകûിെě സçăം അĭ.

അതിനാൽഈേലാകംഅവെര െവറുèുćു. 15അവിടć്അവെര േലാകûിൽനിć്എടുèണം

എćĭ, പിെćേയാ പിശാചിൽനിć് സംരêിđുെകാĐണംഎćാണ്എെě åപാർഥന. 16ഞാൻ

ഈേലാകûിൽനിćുĐവൻഅĭാûതുേപാെലതെćഅവരുംഈേലാകûിൽനിćുĐവരĭ.

17 സതäûാൽ അവെര വിശുĂീകരിèണേമ; അവിടെû വചനം സതäംതെć. 18

അവിടć് എെć േലാകûിേലè് അയđതുേപാെല ഞാനും അവെര േലാകûിേലè്

അയđിരിèുćു. 19അവരും വാസ്തവമായി വിശുĂീകരിèെĜേട÷തിന്അവർèുേവ÷ി

ഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèുćു. 20 “അവർèുേവ÷ിമാåതമĭ,അവർഅറിയിèുć

വചനûാൽഎćിൽവിശçാസമർĜിèാനിരിèുćഎĭാവർèുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്ഞാൻ

åപാർഥിèുćത്. 21പിതാേവ,അï്എćിലുംഞാൻഅïയിലുംആയിരിèുćതുേപാെല

അവരും നĊിൽ ഒćായിûീർćിö്, അïാണ് എെć അയđിരിèുćെതć് േലാകം

വിശçസിèാനിടയാേകണം എćാണ് ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 22 അവർ നെĊേĜാെല

ഒćായിരിേè÷തിന് അവിടć് തć മഹûçം ഞാൻ അവർèു െകാടുûിരിèുćു. 23

ഞാൻഅവരിലുംഅï്എćിലുംആകുćു.അവെരപൂർണഐകäûിേലèുനയിèണേമ.

അേĜാൾ അï് എെć അയđിരിèുćു എćും, എെć സ്േനഹിđതുേപാെല അï്

അവെരയും സ്േനഹിèുćു എćും േലാകം അറിയും. 24 “പിതാേവ, അവിടć് എനിèു

നൽകിയിöുĐവർഎേćാടുകൂെട,ഞാൻആയിരിèുേćടû് ഉ÷ായിരിèണെമćുംഅവർ

എെě മഹûçം—േലാകസൃġിèുമുേĉഅï് എെćസ്േനഹിđിരുćതിനാൽഅവിടć്

എനിèു നൽകിയ അേത മഹûçംതെć—കാണണെമćും ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 25

“നീതിമാനായപിതാേവ, േലാകംഅïെയഅറിയുćിĭ;എćാൽഞാൻഅïെയഅറിയുćു;

അï്എെćഅയđിരിèുെćć്ഇവരുംഅറിയുćു. 26അേïè്എേćാടുĐസ്േനഹം

അവരിൽ ആകാനും ഞാൻ അവരിൽ ആകാനും ഞാൻ അïയുെട നാമം അവർèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഇനിയും െവളിെĜടുûും.”

18 åപാർഥനയ്èുേശഷം േയശു അവിടംവിöു ശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻ താഴçരയുെട

മറുവശേûèുേപായി.അവിെട ഒരു ഒലിവുേതാöം ഉ÷ായിരുćു. േയശുശിഷäĈാരുെമാû്

അതിൽ åപേവശിđു. 2 േയശുവും ശിഷäĈാരും പലേĜാഴുംഅവിെട ഒരുമിđുകൂടിയിരുćതിനാൽ

അേāഹെû ഒĤിെèാടുèുć യൂദാ ആ čലം അറിõിരുćു. 3 യൂദാ ഒരുസംഘം

ൈസനികെരയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും അയđ ഉേദäാഗčĈാെരയും

കൂöിെèാ÷ു േതാöûിെലûി.അവർ തീĜăïളും റാăലുകളുംആയുധïളും വഹിđിരുćു.

4 തനിèു േനരിടാനുĐെതĭാം അറിõിö് േയശു പുറûുെചć്, “നിïൾ ആെരയാണ്

അേനçഷിèുćത്?” എć് അവേരാടു േചാദിđു. 5 “നസറായനായ േയശുവിെന,” അവർ

പറõു. “അത്ഞാൻആകുćു,” എć് േയശു പറõു.അേāഹെûഒĤിെèാടുûയൂദാ

അവേരാടുകൂെട നിćിരുćു. 6 “അത്ഞാൻആകുćു,” എć് േയശു പറõേĜാൾഅവർ

പിറേകാöു മാറി നിലûുവീണു. 7 “ആെരയാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” േയശു വീ÷ും
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േചാദിđു. “നസറായനായേയശുവിെന,”അവർപറõു. 8 “ഞാൻആകുćുഅെതćുനിïേളാടു

പറõേĭാ! നിïൾഎെćയാണ്അേനçഷിèുćെതîിൽഇവർ െപായ്െèാĐെö,” എć്

േയശു പറõു. 9 “അï്എനിèു തćവരിൽആരും നġെĜöിöിĭ,” എć് േയശു പറõിരുć

വാèുകൾനിറേവറാൻഇതുസംഭവിđു. 10അേĜാൾശിേമാൻപേåതാസ്,ൈകവശമു÷ായിരുć

വാൾഊരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി, അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു.

ആ ദാസെě േപര് മൽെèാസ് എćായിരുćു. 11 “നിെě വാൾ ഉറയിലിടുക,” േയശു

പേåതാസിേനാട്ആñാപിđു. “പിതാവ് എനിèു തćപാനപാåതംഞാൻകുടിേè÷തേĭ?”

എć് േയശു േചാദിđു. 12അതിനുേശഷംൈസനäാധിപനുംൈസനäûിെě ഒരുവിഭാഗവും

െയഹൂദയുേദäാഗčĈാരുംകൂടി േയശുവിെന പിടിđു. 13അവർ േയശുവിെനബĆിđ്ആദäം

ഹćാവിെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി.അയാൾആവർഷെûമഹാപുേരാഹിതനായിരുć

കēഫാവിെěഭാരäാപിതാവ്ആയിരുćു. 14ഈകēഫാവ്ആയിരുćു “ജനïൾèുേവ÷ി

ഒരു മനുഷäൻ മരിèുćത് ഉചിതം,” എć് െയഹൂദേനതാèĈാർè് ഉപേദശം നൽകിയത്.

15 ശിേമാൻ പേåതാസും മെĤാരു ശിഷäനും േയശുവിെന അനുഗമിèുćു÷ായിരുćു. ഈ

ശിഷäൻ മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐവൻ ആയിരുćതുെകാ÷് േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõു. 16എćാൽ, പേåതാസിന്

വാതിലിനു പുറûുതെć നിൽേè÷ിവćു. മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐ മേĤ

ശിഷäൻതിരിെകവćുവാതിൽകാവൽെചയ്തുെകാ÷ിരുćെപൺകുöിേയാടുസംസാരിđ്

പേåതാസിെനയും ഉĐിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു. 17 അേĜാൾ ആ വാതിൽകാവൽèാരി

പേåതാസിേനാടു േചാദിđു, “താîൾഈമനുഷäെěശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾഅേĭ?” “ഞാൻഅĭ,”

അയാൾമറുപടി പറõു. 18തണുĜു÷ായിരുćതുെകാ÷് ദാസĈാരും ഉേദäാഗčĈാരും

കനൽകൂöി തീകായുകയായിരുćു. പേåതാസും തീകാõുെകാ÷്അവരുെടകൂെട നിćു. 19ഈ

സമയû് മഹാപുേരാഹിതൻ േയശുവിെě ശിഷäĈാെരയും ഉപേദശെûയുംപĤിഅേāഹെû

േചാദäംെചയ്തു. 20 “ഞാൻ േലാകേûാടു പരസäമായിöാണ് സംസാരിđിöുĐത്. എĭാ െയഹൂദരും

ഒരുമിđുകൂടുć പĐികളിലും ൈദവാലയûിലും ഞാൻ എേĜാഴും ഉപേദശിđുേപാćു;

രഹസäമായി ഒćുംതെćഞാൻപറõിöിĭ. 21എെćഎăിനു േചാദäംെചēുćു?എെě

വാèുകൾ േകöിöുĐവേരാടു േചാദിèുക. ഞാൻ പറõിöുĐത് അവർèറിയാം,” േയശു

മറുപടി നൽകി. 22 േയശു ഇതു പറõേĜാൾ അടുûു÷ായിരുć ഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരാൾ അേāഹûിെě മുഖûടിđുെകാ÷്, “മഹാപുേരാഹിതേനാട് ഇïെനേയാ ഉûരം

പറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 23 “ഞാൻെതĤായിöാണ്സംസാരിđെതîിൽഅതു െതളിയിèുക;

ഞാൻ പറõതു സതäെമîിൽ പിെć നിïൾ എെć അടിđെതăിന്?” എć് േയശു

േചാദിđു. 24 പിćീട് ഹćാവ് േയശുവിെന ബĆിതനായിûെć മഹാപുേരാഹിതനായ

കēഫാവിെěഅടുേûè് അയđു. 25ശിേമാൻ പേåതാസ് അേĜാഴും തീകാõുെകാ÷ു

നിൽèുകയായിരുćു. അേĜാൾ ചിലർ, “നിïൾ അയാളുെട ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവനേĭ?”

എćു ചിലർ അയാേളാടു േചാദിđു. “ഞാൻ അĭ,” അയാൾ പിെćയും നിേഷധിđു. 26

മഹാപുേരാഹിതെě ദാസĈാരിൽ ഒരാളും പേåതാസ് കാത്അറûവെěബĆുവുമായ ഒരാൾ

പേåതാസിേനാട്, “ഞാൻനിïെളഅയാളുെടകൂെട േതാöûിൽെവđുക÷േĭാ?”എćുപറõു.

27പേåതാസ് പിെćയുംഅതു നിേഷധിđു;അേĜാൾûെć േകാഴി കൂവി. 28അതിരാവിെലതെć

െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന കēഫാവിെěഅടുèൽനിć് േറാമൻ ഭരണാധികാരിയുെട

ആčാനേûèു െകാ÷ുേപായി. തïൾèു െപസഹ ഭêിേè÷ിയിരുćതിനാൽ
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ആചാരപരമായ അശുĂി ഒഴിവാèാൻ അവർ അരമനയിേലèു കടćിĭ. 29അതിനാൽ

പീലാേûാസ് പുറേûèുവć്അവേരാട്, “ഈമനുഷäെěേമൽനിïൾആേരാപിèുćകുĤം

എă്?” എćു േചാദിđു. 30 “കുĤവാളിഅĭായിരുെćîിൽഞïൾഇയാെളഅïയുെടപèൽ

ഏൽĜിèുകയിĭായിരുćു.” അവർ ഉûരം പറõു. 31അതിനു പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć

അയാെള െകാ÷ുേപായി നിïളുെട നäായåപമാണംഅനുസരിđു നäായവിധിനടûുക”എćു

പറõു. “മരണശിêനൽകാനുĐഅധികാരംഞïൾèിĭേĭാ!”അവർപറõു. 32താൻ

മരിèുćത് ഏതുവിധûിലായിരിèും എć് േയശു മുൻകൂöി അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ

നിറേവറുćതിന് ഇതുസംഭവിđു. 33പീലാേûാസ്അരമനയ്èുĐിേലèുതിരിെകേĜായി,

േയശുവിെനവിളിĜിđ്അേāഹേûാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”എćു േചാദിđു.

34 “ഇത് താîളുെടതെć േചാദäേമാ? അേതാ മĤുĐവർ താîെളെèാ÷് േചാദിĜിđേതാ?”

േയശു മറുേചാദäം േചാദിđു. 35 “ഞാൻ ഒരു െയഹൂദേനാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “നിെě

ജനïളും പുേരാഹിതമുഖäĈാരുമാണ് നിെćഎെěപèൽഏൽĜിđത്. നീ എăു കുĤമാണു

െചയ്തത്?” 36അതിനുûരമായി േയശു പറõു, “എെě രാജäംഈേലാകûിൽനിćുĐതĭ.

എെě രാജäം ഈ േലാകûിൽനിć് ഉĐതായിരുെćîിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ എെć

പിടിèാതിരിèാൻഎെěൈസനäം േപാരാടുമായിരുćു. എćാൽ ഇേĜാൾഎെě രാജäം

ഈ േലാകûിൽനിćുĐേതഅĭ.” 37 “അേĜാൾനീ ഒരു രാജാവുതെćേയാ?” പീലാേûാസ്

േചാദിđു. “ഞാൻ ഒരു ‘രാജാവ് ആകുćു’ എć് താîളാണു പറയുćത്. വാസ്തവûിൽ,

സതäûിനുസാêäംവഹിèാനാണുഞാൻജനിđതും േലാകûിേലèുവćതും.സതäûിെě

പêûുĐവർഎെěവാèു േകൾèുćു,” േയശു മറുപടി പറõു. 38 “എăാണ്സതäം?”

പീലാേûാസ്ആരാõു.അതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദേനതാèĈാരുെടഅടുûുെചć്,

“അയാളിൽകുĤംചുമûാൻഞാൻ ഒരുഅടിčാനവും കാണുćിĭ. 39െപസഹാെĜരുćാളിൽ

ഒരു തടവുകാരെനസçതåăനാèി വിöുതരുćപതിവു÷േĭാ. ‘െയഹൂദരുെട രാജാവിെന’ഞാൻ

േമാചിĜിđുതരേö?”എćു േചാദിđു. 40 “േവ÷ാ,ഇയാെള േവ÷ാ,ബറĒാസിെനഞïൾèു

േമാചിđു തരിക,” എć് അവർ ഉđûിൽ ആർûുവിളിđു. ബറĒാസ് ഒരു വിപ്ളവകാരി

ആയിരുćു.

19അേĜാൾ പീലാേûാസ് േയശുവിെനഅരമനയ്èുĐിൽ െകാ÷ുേപായി ചĊöിെകാ÷്

അടിĜിđു. 2ൈസനികർ ഒരു മുൾèിരീടം െമടõു÷ാèിഅേāഹûിെěശിരĢിൽ

െവđു. പിćീട് ഊതനിറമുĐ ഒരു പുറîുĜായം ധരിĜിđു. 3 “െയഹൂദരുെട രാജാവ്,

നീണാൾ വാഴെö!” എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷് േയശുവിെě കരണûടിđു. 4

പീലാേûാസ് പിെćയും പുറûുവćു, “ഞാൻഅയാളിൽഒരുകുĤവുംകാണുćിĭ!”എćും,

തുടർć് “അത് നിïൾ അറിേയ÷തിന് ഇതാ ഞാൻ അയാെള നിïളുെട അടുèൽ

പുറûുെകാ÷ുവരുćു.”എćും െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõു. 5 േയശു മുൾèിരീടവും

ഊതനിറമുĐ പുറîുĜായവും ധരിđു പുറûുവćേĜാൾ പീലാേûാസ് അവേരാട്, “ഇതാ

ആമനുഷäൻ!”എćുപറõു. 6പുേരാഹിതമുഖäĈാരുംഅവരുെട േസവകരും േയശുവിെന

ക÷േĜാൾ “åകൂശിè, åകൂശിè,”എć്ഉđûിൽവിളിđുപറõു.പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć

ഇയാെള െകാ÷ുേപായി åകൂശിèുക. ഞാൻ ഇയാളിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ,” എćു

പറõു. 7െയഹൂദേനതാèĈാർഅതിനു മറുപടിയായി, “ഞïൾെèാരു നäായåപമാണമു÷്.

ൈദവപുåതൻഎćുസçയംഅവകാശെĜടുകയാൽആനäായåപമാണംഅനുസരിđ് ഇയാൾ

മരണേയാഗäനാണ്” എćു പറõു. 8ഈåപസ്താവം േകöേĜാൾപീലാേûാസ് വളെരയധികം
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ഭയെĜöു. 9 അയാൾ വീ÷ും അരമനയ്èുĐിേലèു െചć്, “നീ എവിെടനിćുĐവൻ?”

എć് േയശുവിേനാടു േചാദിđു. എćാൽ, േയശു അതിനു മറുപടിെയാćും പറõിĭ.

10 പീലാേûാസ് വീ÷ും േചാദിđു: “നീ എേćാെടാćും സംസാരിèാûെതă്? നിെć

േമാചിĜിèാനും åകൂശിൽ തറĜിèാനും എനിèധികാരമുെ÷ć് നീ അറിയുćിേĭ?” 11

അതിന് േയശു മറുപടി പറõു, “മുകളിൽനിć് നൽകെĜöിĭായിരുെćîിൽ താîൾè്

എെěേമൽ ഒരധികാരവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ. അതുെകാ÷് എെć താîളുെടപèൽ

ഏൽĜിđുതćവനാണ് കൂടുതൽപാപമുĐത്.” 12അേĜാൾമുതൽ േയശുവിെനവിöയയ്èാൻ

പീലാേûാസ് പരിåശമിđു. എćാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ഈ മനുഷäെന വിöയđാൽ,

അï്ൈകസറുെടസ്േനഹിതനĭ.സçയം രാജാെവć്അവകാശെĜടുćവൻൈകസേറാടു

മĀരിèുćു” എć് ഉđûിൽ വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 13ഈവാèുകൾ പീലാേûാസ്

േകöേĜാൾ, േയശുവിെന പുറûുെകാ÷ുവćു; എåബായഭാഷയിൽ ഗĒഥാ, അതായത്,

കൽûളംഎćു േപരുĐčലûുവć് നäായാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 14ഇതുസംഭവിđത്

െപസഹാെĜരുćാളിെě തേലദിവസമായ ഒരുèനാളിെě മധäാĎസമയû് ആയിരുćു.

പീലാേûാസ് െയഹൂദേനതാèĈാേരാട്, “ഇതാനിïളുെട രാജാവ്”എćുപറõു. 15എćാൽ

അവർ, “അവെന െകാćുകളക, െകാćുകളക, അവെന åകൂശിè” എćിïെന ഉറെè

വിളിđുപറõു. “നിïളുെട രാജാവിെനഞാൻ åകൂശിേലĤണേമാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു.

“ഞïൾèുൈകസറĭാെത മെĤാരു രാജാവിĭ,” പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ഉûരം പറõു. 16

ഒടുവിൽപീലാേûാസ് േയശുവിെന åകൂശിèാനായിഅവർèുവിöുെകാടുûു. പടയാളികൾ

േയശുവിെന ഏĤുവാïി. 17 േയശു തെě åകൂശു സçയം ചുമćുെകാ÷്, അരാമäഭാഷയിൽ

തലേയാöിയുെടčലംഎćർഥം വരുć െഗാൽേഗാഥാഎćčലേûèുേപായി. 18അവിെട

അവർ, േയശുവിെന മധäûിലും േവെറ ര÷ുേപെര ഇരുവശûുമായി åകൂശിđു. 19പീലാേûാസ്

ഒരു കുĤപåതം എഴുതി åകൂശിൽ പതിĜിđു. നസറായനായ േയശു, െയഹൂദരുെട രാജാവ്,

എćായിരുćുഅത്. 20േയശുവിെന åകൂശിđčലംനഗരûിനുസമീപമായിരുćതുെകാ÷ുംആ

േമെലഴുû്എåബായ, ലûീൻ, åഗീè്എćീ ഭാഷകളിൽഎഴുതിയിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദരിൽ

പലരുംഅതു വായിđു. 21െയഹൂദരുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാർ പീലാേûാസിേനാട്, “‘െയഹൂദരുെട

രാജാവ്’എćĭ, ‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്ഞാനാണ്എć്ഈമനുഷäൻഅവകാശെĜöു,’എćാണ്

എഴുേത÷ത്”എćുപറõു. 22അതിന് “ഞാൻഎഴുതിയത്എഴുതി,”എćുപീലാേûാസ്

മറുപടി പറõു. 23 േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷംപടയാളികൾഅേāഹûിെěവസ്åതïൾ,

ഓേരാരുûനും ലഭിèûèവിധം നാലായി ഭാഗിđു; പുറîുĜായംഅവർ ഭാഗിđിĭ;അതു

തുćൽ ഇĭാെത േമൽെതാö് അടിവെര മുഴുവനും െനയ്െതടുûതായിരുćു. 24 “ഇത് നാം

കീറരുത്,ആർèുകിöുെമć്നറുèിöുതീരുമാനിèാം,”എć്അവർപരസ്പരംപറõു. “എെě

വസ്åതïൾഅവർപകുെûടുûു.എെěപുറîുĜായûിനായവർനറുèിöു,”എćുĐ

തിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിനാണ്ൈസനികർഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 25 åകൂശിനരിെക

േയശുവിെěഅĊയുംഅĊയുെടസേഹാദരിയും െĥേയാĜാവിെě ഭാരä മറിയയും മëലèാരി

മറിയയും നിćിരുćു. 26 അĊയും താൻ സ്േനഹിđ ശിഷäനും സമീപûുനിൽèുćതു

ക÷ിö് േയശു അĊേയാട്, “സ്åതീേയ, ഇതാ നിെě മകൻ!” എćും 27 ശിഷäേനാട്, “ഇതാ

നിെě അĊ!” എćും പറõു. ആ സമയംമുതൽ ആ ശിഷäൻ േയശുവിെě അĊെയ

സçăംഭവനûിൽസçീകരിđു. 28അതിനുേശഷം,സകലതും പൂർûിയായിരിèുćുഎćറിõ്,

തിരുെവഴുûു പൂർûീകരിèുćതിനായി േയശു, “എനിèു ദാഹിèുćു”എćു പറõു. 29
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അവിെട പുളിđ വീõുനിറđ് ഒരു പാåതം െവđിരുćു.അവർ ഒരുസ്േപാò്അതിൽ മുèി

ഈേസാĜുെചടിയുെടത÷ിേĈലാèി േയശുവിെěവാേയാടടുĜിđു. 30അതുകുടിđേശഷം

േയശു “സകലതും നിവൃûിയായി!” എćു പറõു തല ചായ്đു തെě ആÿാവിെന

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 31 അć് െപസഹാെĜരുćാളിെě തേലദിവസമായ ഒരുèûിെě

ദിവസവും പിേĤć് വളെരസവിേശഷതകളുĐഒരു ശĒûുംആയിരുćു. ശĒûുനാളിൽ

ശവശരീരïൾ åകൂശിൽ കിടèുćത് ഒഴിവാèുćതിന് അവരുെട കാലുകൾ ഒടിĜിđു

താെഴയിറèണെമć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പീലാേûാസിേനാട് അേപêിđു. 32അതുെകാ÷ു

പടയാളികൾവć്, േയശുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜö ര÷ുേപരുെടയും കാലുകൾആദäം ഒടിđു.

33അവർ േയശുവിെěഅടുèൽവćേĜാൾഅേāഹം മരിđു കഴിõുഎćു മനĢിലാèിയിöു

കാലുകൾ ഒടിđിĭ. 34എîിലും പടയാളികളിൽ ഒരുവൻകുăംെകാ÷് േയശുവിെě പാർശçûിൽ

കുûി. ഉടെന രéവും െവĐവും പുറേûെèാഴുകി. 35ഇതുക÷യാൾതെćയാണ്ഈ

സാêäം പറõിരിèുćത്;അവെěസാêäംസതäംതെć; താൻപറയുćതുസതäംഎć്

അയാൾഅറിയുćു; നിïളും വിശçസിേè÷തിനാണ്അയാൾഇതുസാêäെĜടുûുćത്.

36 “അവെě അčികളിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകുകയിĭ,” എćുĐ തിരുെവഴുûു

നിറേവറുćതിന് ഇതുസംഭവിđു. 37 “തïൾകുûിയവîേലèു േനാèും,”എćു േവെറാരു

തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38അതിനുേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാേരാടുĐ ഭയംനിമിûം

രഹസäശിഷäനായിèഴിõിരുćഅരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ്, പീലാേûാസിേനാട് േയശുവിെě

മൃതേദഹംവിöുതരണെമćേപêിđു. പീലാേûാസിെěഅനുവാദേûാെടഅയാൾവćു

മൃതശരീരംഎടുûു. 39മുെĉാരിèൽരാåതിയിൽ േയശുവിെനസąർശിđനിേèാേദെമാസും

അയാളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćു. മീറയും ചąനവുംെകാ÷ുĐ മിåശിതംഏകേദശം മുĜûിനാല്

കിേലാåഗാം നിേèാേദെമാസ് െകാ÷ുവćു. 40ഇരുവരുംകൂടി േയശുവിെěശരീരംഎടുûു,

െയഹൂദരുെട ശവസംസ്കാരആചാരമനുസരിđ്ആസുഗĆമിåശിതം പുരöി ശവèđയിൽ

െപാതിõു. 41 േയശുവിെന åകൂശിđčലû് ഒരു േതാöവും ആ േതാöûിൽ, ആെരയും

ഒരിèലുംഅടèിയിöിĭാûഒരു കĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42അć് െയഹൂദരുെട െപരുćാളിെě

ഒരുèനാൾആയിരുćതിനാലുംആകĭറസമീപûായിരുćതിനാലുംഅവർ േയശുവിെന

അവിെടസംസ്കരിđു.

20ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć, മëലèാരി മറിയ

കĭറയുെട സമീപം വćേĜാൾ, വാതിൽèൽനിć് കĭു നീèിയിരിèുćതു ക÷ു. 2

അവൾഓടി, ശിേമാൻപേåതാസിെěയും േയശുസ്േനഹിđ മേĤശിഷäെěയുംഅടുെûûി,

അവേരാട്, “അവർകĭറയുെട ഉĐിൽനിć്കർûാവിെനഎടുûുെകാ÷ുേപായി,എവിെട

െവđു എć് ഞïൾè് അറിõുകൂടാ!” എćു പറõു. 3 പേåതാസും മേĤ ശിഷäനും

കĭറയുെടഅടുേûèു പുറെĜöു; 4 ര÷ുേപരും ഒരുമിđ് ഓടി. മേĤ ശിഷäൻ പേåതാസിെനèാൾ

േവഗûിൽ ഓടി കĭറയുെട അടുû് ആദäം എûി. 5അയാൾ കുനിõ് അകേûèു

േനാèിയേĜാൾമൃതേദഹംെപാതിõിരുćമൃദുലവസ്åതïൾമാåതംകിടèുćതുക÷ു;

എćാൽ അയാൾ ഉĐിൽ കടćിĭ. 6 പിćാെല വć ശിേമാൻ പേåതാസ് കĭറയുെട

അകûുകടćു. ശവèđയും േയശുവിെě ശിരĢിൽ ചുĤിയിരുć വസ്åതവും ക÷ു. 7

ശിേരാവസ്åതം മടèികđകളിൽനിćു മാĤി ഒരിടûുെവđിരുćു. 8കĭറയുെടഅടുû്ആദäം

എûിയ മേĤ ശിഷäനും അേĜാൾ അകûുെചćു. അയാൾ ക÷ു വിശçസിđു. 9 േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćുഎćതിരുെവഴുû്അേĜാഴുംഅവർ
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åഗഹിđിരുćിĭ. 10പിെć, ശിഷäĈാർഅവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി. 11എćാൽ,

മറിയകĭറയ്èുപുറûുകരõുെകാ÷ുനിćു. കരയുćതിനിടയിൽഅവൾകുനിõു

കĭറയുെട ഉĐിേലèു േനാèി. 12േയശുവിെěശരീരം െവđിരുćčലûുെവĐവസ്åതംധരിđ

ര÷് ദൂതĈാർ, ഒരാൾതലയ്èലും മേĤയാൾകാൽèലുമായിഇരിèുćതുക÷ു. 13അവർ

അവേളാട്, “സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?”എćു േചാദിđു. “അവർഎെěകർûാവിെന

എടുûുെകാ÷ുേപായി,എവിെടയാണുെവđിരിèുćെതć്എനിèറിõുകൂടാ,”എć്

അവൾപറõു. 14ഇതുപറõിö്അവൾതിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശുനിൽèുćതു

ക÷ു;എćാൽ േയശുവാെണć്അവൾതിരിđറിõിĭ. 15 “സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?

ആെരയാണ്അേനçഷിèുćത്?” േയശു േചാദിđു.അതു േതാöèാരനായിരിèുംഎćുകരുതി

അവൾപറõു: “യജമാനേന,അï്അേāഹെûഎടുûുെകാ÷ുേപാെയîിൽഎവിെട

െവđിരിèുćുഎćുപറõുതരിക,ഞാൻെചć്എടുûുെകാ÷ുെപായ്െèാĐാം.” 16േയശു

അവെള, “മറിേയ”എćു വിളിđു.അവൾഅേāഹûിെě േനർèു തിരിõ്അരാമäഭാഷയിൽ,

“റĒൂനീ,”എć് ഉറെèവിളിđു. “ഗുേരാ,”എćാണ്അതിനർഥം. 17 േയശുഅവേളാടു പറõു:

“എെćമുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിേè÷;എെěപിതാവിെěഅടുേûèുഞാൻഇതുവെര

കയറിേĜായിöിĭ.എെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുûുെചć്, ‘എെěപിതാവുംനിïളുെടപിതാവും

എെěൈദവവും നിïളുെട ൈദവവുംആയവെěഅടുേûèുഞാൻ കയറിേĜാകുćു’

എćു പറയുക.” 18അേĜാൾ മëലèാരി മറിയ, താൻകർûാവിെന ക÷ിരിèുćുഎć

വാർûയുമായി ശിഷäĈാരുെട അടുെûûി. അവിടćു തേćാടു പറõ കാരäïൾ

അവൾഅവേരാടു പറõു. 19ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസമായഅćുതെćൈവകുേćരം,

ശിഷäĈാർ െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയć് വാതിലടđ്അകû് ഒരുമിđിരിèുേĉാൾ, േയശു

വć് അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèു സമാധാനം” എćു പറõു. 20ഇതു

പറõതിനുേശഷംഅവിടćുതെěൈകകളും പാർശçവുംഅവെരകാണിđു. കർûാവിെന

ക÷േĜാൾ ശിഷäĈാർ അതäധികം ആനąിđു. 21 േയശു പിെćയും അവേരാടു പറõു:

“നിïൾèുസമാധാനം! പിതാവ് എെćഅയđതുേപാെലഞാനും നിïെളഅയയ്èുćു.” 22

ഇതുപറõുെകാ÷്അവിടć്അവരുെടേമൽഊതി; “പരിശുĂാÿാവിെനസçീകരിèുക. 23

നിïൾആരുെടെയîിലും പാപïൾêമിđാൽഅവർè്ആപാപïൾêമിèെĜöിരിèും.

നിïൾêമിèുćിെĭîിൽഅവêമിèെĜടാതിരിèും”എćുപറõു. 24േയശുവćേĜാൾ,

പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും ദിദിെമാസ് എćും േപരുĐവനുമായ േതാമസ് ശിഷäĈാരുെട കൂെട

ഉ÷ായിരുćിĭ. 25മേĤശിഷäĈാർഅയാേളാട്, “ഞïൾകർûാവിെനക÷ു”എćുപറõു.

അേĜാൾ േതാമസ്, “അേāഹûിെěൈകകളിെലആണിĜാടുകൾ കാണുകയുംഅവയിൽ

എെě വിരൽെകാ÷് സ്പർശിèുകയും പാർശçûിൽൈകെവèുകയും െചയ്തിöĭാെത

ഞാൻവിശçസിèുകയിĭ!”എćുപറõു. 26എöു ദിവസûിനുേശഷം, ശിഷäĈാർവീöിൽ

കൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമസുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. വാതിലുകൾഅടđിരിèുേĉാൾ

േയശു വć്അവരുെടമധäûിൽനിćുെകാ÷ുപറõു, “നിïൾèുസമാധാനം.” 27പിെć

അവിടć് േതാമസിേനാടു പറõു, “നിെěവിരൽനീöി ഇവിെടഎെěൈകകെളസ്പർശിèുക,

നിെěൈകനീöിഎെěപാർശçûിൽെവèുക.അവിശçാസിയാകാെതവിശçാസിയായിരിèുക.”

28 േതാമസ്അേāഹേûാട്, “എെěകർûാവുംഎെěൈദവവും”എćുപറõു. 29അേĜാൾ

േയശു, “നീഎെćക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു, കാണാെതവിശçസിđവർഅനുഗൃഹീതർ”എćു

പറõു. 30ഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöിĭാû മĤേനകംഅþുതചിĎïളും
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തെěശിഷäĈാരുെടസാćിധäûിൽ േയശു åപവർûിđു. 31എćാൽ, േയശുൈദവപുåതനായ

åകിസ്തു എćു നിïൾ വിശçസിേè÷തിനും വിശçസിđ് അവിടെû നാമûിൽ ജീവൻ

ലഭിേè÷തിനുമായി ഇവഎഴുതെĜöിരിèുćു.

21അതിനുേശഷംതിെബരäാസ് തടാകûിെěതീരûുെവđ് േയശുശിഷäĈാർèുവീ÷ും

åപതäêനായി.അത്ഇåപകാരംആയിരുćു: 2ശിേമാൻപേåതാസും ദിദിെമാസ്എćു േപരുĐ

േതാമസും ഗലീലയിെല കാനായിൽനിćുĐനഥനേയലും െസെബദിയുെട മèളായ യാേèാബും

േയാഹćാനും േവെറ ര÷് ശിഷäĈാരും ഒരുമിđിരിèുകയായിരുćു. 3 “ഞാൻ മീൻപിടിèാൻ

േപാകുćു,” ശിേമാൻ പേåതാസ് പറõു. “ഞïളും േപാരുćു,” എć് കൂെടയുĐവരും പറõു.

അïെനഅവർ, വĐûിൽകയറിഅവിെടനിćു പുറെĜöു. എćാൽആരാåതിയിൽഅവർ

ഒćും പിടിđിĭ. 4 ഉഷĢായേĜാൾ, േയശു തടാകതീരû് നിćു. അത് േയശുവാെണć്

ശിഷäĈാർ തിരിđറിõിĭ. 5 േയശു അവേരാട്, “കുõുïേള, മീെനാćുമിേĭ?” എćു

േചാദിđു. “ഇĭ,”എć്അവർമറുപടി പറõു. 6 “വĐûിെěവലതുഭാഗûുവലഇറèുക,

അേĜാൾ നിïൾèു കിöും,” എć് േയശു പറõു. അവർഅïെന െചയ്തു. അേĜാൾ

അവർèുവലവലിđുകയĤാൻേപാലും കഴിയാûåത മീൻലഭിđു. 7 േയശുസ്േനഹിđശിഷäൻ

പേåതാസിേനാട്, “അതു കർûാവാകുćു”എćു പറõു. “അതു കർûാവാകുćു”എćു

േകö ഉടെന ശിേമാൻ പേåതാസ്, താൻ നìനായിരുćതിനാൽ പുറംവസ്åതംഅരയിൽ ചുĤി

െവĐûിൽചാടി. 8മേĤശിഷäĈാർ മീൻനിറõവലവലിđുെകാ÷് വĐûിൽപിćാെല

െചćു. അവർ കരയിൽനിć് ഏകേദശം െതാĚൂറു മീĤർ ദൂരûിലായിരുćു. 9 കരയ്è്

ഇറïിയേĜാൾ അവിെട തീèനലുകൾകൂöി അതിേĈൽ മീൻ െവđിരിèുćതും അĜവും

ക÷ു. 10 േയശുഅവേരാട്, “ഇേĜാൾ പിടിđ കുെറ മീൻ െകാ÷ുവരിക.” എćു പറõു. 11

ശിേമാൻപേåതാസ് വĐûിൽകയറി വലകരയ്èു വലിđുകയĤി. നൂĤിയĉûിമൂć് വലിയ

മീൻെകാ÷്ആവലനിറõിരുćു.അåതേയെറ മĀäം ഉ÷ായിരുćിöും വലകീറിേĜായിĭ! 12

േയശുഅവേരാട്, “വćു åപഭാതഭêണം കഴിèുക.” എćു പറõു. ശിഷäĈാരിൽആരും

അേāഹേûാട്, “അï്ആരാണ്?” എćു േചാദിèാൻൈധരäെĜöിĭ;അതു കർûാവാെണć്

അവർèു മനĢിലായിèഴിõിരുćു. 13 േയശു വć്അĜംഎടുû്അവർèു െകാടുûു;

അതുേപാെലതെć മീനും. 14 മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തേശഷം ഇേĜാൾ ഇത്

മൂćാംåപാവശäമാണ് േയശുശിഷäĈാർèു åപതäêനാകുćത്. 15 åപഭാതഭêണûിനുേശഷം

േയശുശിേമാൻപേåതാസിേനാട്, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാേന, ഇവെരèാൾഅധികം നീ

എെćസ്േനഹിèുേćാ?”എćുേചാദിđു. “ഉĔ്,കർûാേവ,എനിè്അïേയാട്ഇġമുെ÷ć്

അï് അറിയുćേĭാ?” പേåതാസ് പറõു. “എെě കുõാടുകെള േമയിèുക,” േയശു

പറõു. 16 േയശുവീ÷ും, “േയാഹćാെěമകനായശിേമാേന, നീഎെćസ്േനഹിèുേćാ?”

എćു േചാദിđു. അതിന് അയാൾ, “ഉĔ്, കർûാേവ, എനിè് അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്

അവിടć്അറിയുćേĭാ?”എć് ഉûരംപറõു. “എെěആടുകെളപരിപാലിèുക,” േയശു

പറõു. 17മൂćാംതവണയും േയശു, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാെന, നിനè്എേćാട്

ഇġമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. “നിനè് എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?” എć് േയശു മൂćാമതും

േചാദിèയാൽ പേåതാസ് ദുഃഖിതനായി ഇïെന മറുപടി പറõു: “കർûാേവ, അവിടć്

എĭാംഅറിയുćു;എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ćുംഅï്അറിയുćു.”അേĜാൾ േയശു

പേåതാസിേനാട്, “എെěആടുകെള േമയിèുക”എćുപറõേശഷംഇïെനതുടർćു, 18

“സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാട് പറയെö: നീ യുവാവായിരുćേĜാൾസçയംവസ്åതംധരിđ്
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ഒരുïി ഇġമുേĐടേûèുനടćു. വൃĂനാകുേĉാൾനീൈകനീöുകയും മĤാെരîിലും നിെć

വസ്åതം ധരിĜിđു നിനèു േപാകാൻഇġമിĭാûčലേûèു നിെć െകാ÷ുേപാകുകയും

െചēും.” 19ഏതു വിധûിലുĐ മരണûാൽപേåതാസ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുംഎćു

സൂചിĜിđായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. പിെć േയശുഅയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”

എćു പറõു. 20പേåതാസ് തിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശുസ്േനഹിđശിഷäൻപിćാെല

വരുćതു ക÷ു.അûാഴസമയû് േയശുവിെě മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,അïെയ

ഒĤിെèാടുèുćത്ആരാണ്?”എćു േചാദിđത് ഇയാൾതെć. 21അയാെളക÷ിöു പേåതാസ്

േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, ഇേāഹûിെěകാരäംഎăാകും?”എćു േചാദിđു. 22അതിന്

േയശു, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെരയും ഇവൻജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽ

നിനè്എăുകാരäം? നീഎെćഅനുഗമിèുക”എćുപറõു. 23ഇതുനിമിûം,ആശിഷäൻ

മരിèുകയിĭഎെćാരുസംസാരംസേഹാദരïൾèിടയിൽ åപചരിđു.എćാൽ,അയാൾ

മരിèുകയിĭഎć്േയശുപറõിĭ;അവിടćുപറõത്, “ഞാൻമടïിവരുćതുവെരഅയാൾ

ജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽനിനè്എăുകാരäം?” എćുമാåതംആയിരുćു.

24ഈശിഷäൻതെćയാണ്ഈകാരäïൾèുസാêäംവഹിèുćതും ഇവഎഴുതിയതും.

അവെěസാêäംസതäെമćുഞïൾഅറിയുćു. 25ഇവകൂടാെത മĤ്അേനകകാരäïളും

േയശു െചയ്തു. അവഓേരാćുംഎഴുതിയാൽഎഴുതിയ പുസ്തകïൾ േലാകûിൽûെćയും

ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻകരുതുćു.
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1 െതേയാഫിേലാേസ, ഞാൻ ആദäം എഴുതിയ åഗĄം േയശു െതരെõടുû

അെĜാസ്തലĈാർèു പരിശുĂാÿാവിനാൽ ആñ നൽകിെèാ÷്

സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത ദിവസംവെര അവിടćു åപവർûിđും ഉപേദശിđും തുടïിയ

എĭാ കാരäïെളèുറിđുമായിരുćേĭാ. 3 അവിടെû åകൂശീകരണûിനുേശഷം

നാൽĜതുദിവസംവെരഅെĜാസ്തലĈാർèു åപതäêനാകുകയുംൈദവരാജäെûèുറിđു

സംസാരിèുകയും െചയ്തു. ഇïെന,അനിേഷധäമായനിരവധി െതളിവുകളിലൂെട,അവിടć്

ജീവേനാടിരിèുćതായി േയശു അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 4 ഒരു ദിവസം േയശു

അവേരാടുകൂെട ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഇïെനആñാപിđു, “നിïൾ

െജറുശേലമിൽനിć് മടïിേĜാകാെത, പിതാവു നിïൾèുനൽകുെമćുഞാൻപറõിöുĐ

വാëാനûിനായി കാûിരിèണം. 5 േയാഹćാൻജലûിൽസ്നാനംനൽകി,എćാൽചില

ദിവസûിനുĐിൽനിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷്സ്നാനം ലഭിèും.” 6അെĜാസ്തലĈാർ

േയശുവിെě ചുĤുംകൂടി, “കർûാേവ, അവിടć് ഇേĜാഴാേണാ ഇåസാേയലിനു രാജäം

പുനഃčാപിđുനൽകുćത്?” എćു േചാദിđു. 7അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു:

“പിതാവിെě സçăം അധികാരപരിധിയിലുĐ കാലഘöïെളയും സമയïെളയുംകുറിđു

നിïൾഅറിേയ÷തിĭ. 8എćാൽ, പരിശുĂാÿാവു നിïളിൽആവസിèുേĉാൾനിïൾ

ശéി ലഭിđവരായി െജറുശേലമിലും െയഹൂദä åപവിശäയിെലĭായിടûും ശമരäാåപവിശäയിലും

ഭൂസീമകേളാളവും എെě സാêികളാകും.” 9 ഈ സംഭാഷണûിനുേശഷം, അവർ

േനാèിെèാ÷ിരിെè,അവിടć് മുകളിേലè്എടുèെĜöു. ഉടെനഒരു േമഘംഅേāഹെû

അവരുെട കാഴ്ചയിൽനിćു മറđു. 10 ശിഷäĈാർ േയശു ആകാശേûè് േപാകുćത്

സൂêിđുേനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ഇതാ, ശുåഭവസ്åതധാരികളായ ര÷് പുരുഷĈാർ

അവരുെട സമീപം നിൽèുćു! 11 “ഗലീലèാരായ പുരുഷĈാേര, നിïൾആകാശേûè്

തുറിđുേനാèി നിൽèുćത് എăിന്? നിïളിൽനിćു സçർഗûിേലെèടുèെĜö

ഈ േയശു, സçർഗûിേലèു േപാകുćതായി നിïൾ ക÷ അേതവിധûിൽûെć

തിരിെക വരും,” അവർ പറõു. 12ഇതിനുേശഷം അെĜാസ്തലĈാർ ഒലിവുമലയിൽനിć്

ഏകേദശം ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂെരയുĐ െജറുശേലമിേലèു തിരിെക എûി. 13 തുടർć്,

അവർ താമസിđിരുćവീടിെě മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ ഒരുമിđുകൂടിയഅെĜാസ്തലĈാർ:

പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്,അåăേയാസ്; ഫിലിെĜാസ്, േതാമസ്; ബർെûാെലാമായി,

മûായി;അല്ഫായിയുെട മകൻയാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുćശിേമാൻ,യാേèാബിെě

മകൻയൂദാ. 14അവർ േയശുവിെěഅĊമറിയേയാടും മĤുചിലസ്åതീകേളാടും േയശുവിെě

സേഹാദരĈാേരാടുെമാĜം അവിെട ഏകമനേĢാെട åപാർഥനയിൽ തുടർćുവćു. 15

അെćാരിèൽഅവിെടകൂടിയിരുćഏകേദശംനൂĤിയിരുപതുേപർവരുćവിശçാസികളുെട

മധäûിൽഎഴുേćĤുനിć്, പേåതാസ് ഇïെനപറõു: 16 “സേഹാദരïേള, േയശുവിെന

അറģുെചയ്തവർèു വഴികാണിđ യൂദാെയèുറിđു പരിശുĂാÿാവ് ദാവീദുമുേഖന

åപവചിđിരുćതിരുെവഴുûുനിറേവേറ÷ത്ആവശäമായിവćിരിèുćു. 17ഞïളിൽഒരാളായി

ശുåശൂഷയിൽപîാളിûംഅവനു ലഭിđിരുćു.” 18എćാൽ,അയാൾ െചയ്തഅനäായûിെě

åപതിഫലംെകാ÷്യൂദാ ഒരു വയൽവാïി.അതിൽûെćതലകീഴായി വീണ് നടുവു തകർć്

അവെě ആăരികാവയവïൾ എĭാം പുറûുചാടി. 19 െജറുശേലംനിവാസികെളĭാം

ഇതറിõു, അവർ ആ നിലെû അവരുെട ഭാഷയിൽ “അèൽദാമാ” എćു വിളിèാൻ
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തുടïി; “രéûിെě വയൽ” എćാണ് ഇതിനർഥം. 20 “‘അയാളുെട വാസčലം

വിജനമായിûീരെö;അതിൽആരുംവസിèാതിരിèെö,’എćും “‘അയാളുെട േനതൃčാനം

മെĤാരാൾ സçീകരിèെö,’ എćും സîീർûനĜുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 21

അതുെകാ÷്, േയാഹćാൻ േയശുവിനു സ്നാനം നൽകിയഅćുമുതൽകർûാവായ േയശു

നĊിൽനിെćടുèെĜö ദിവസംവെരഅവിടć് നĊുെട മേധäസòരിđസമയെമĭാം നĊുെട

സഹചാരിയായിരുćഒരാെളനേĊാെടാĜം േയശുവിെěപുനരുüാനûിനുസാêäംവഹിèാൻ

െതരെõടുേè÷ത്ആവശäമാണ്.” 23അേĜാൾഅവർബർശബാസ്എćുംയുസ്െതാസ്

എćും വിളിèെĜöിരുć േയാേസഫ്, മüിയാസ്എćീ ര÷ുേപെര നിർേദശിđു. 24എćിö്

അവർ ഇïെന åപാർഥിđു: “എĭാവരുെടയും ഹൃദയïെളഅറിയുćകർûാേവ, തനിè്

അർഹമായčലേûèു േപാേക÷തിനു യൂദാസ് ഉേപêിđഈഅെĜാസ്തലശുåശൂഷയുെട

čാനംസçീകരിèാൻഈഇരുവരിൽആെരയാണ്അïുെതരെõടുûിരിèുćത്എć്

കാണിđുതരണേമ.” 26തുടർć് അവർèായി നറുèിöു; നറുè് മüിയാസിനു വീഴുകയും

അേāഹം പതിെനാć്അെĜാസ്തലĈാേരാടുകൂെട പരിഗണിèെĜടുകയും െചയ്തു.

2 െപăെèാസ്തുനാൾ വെćûിയേĜാൾ അവെരĭാവരും ഒരു čലû് ഒരുമിđ്

ഇരിèുകയായിരുćു. 2െപെöć്, െകാടുîാĤ് വീശിയടിèുćതുേപാെലസçർഗûിൽനിć്

ഒരു ശĝം ഉ÷ായി,അത്അവർഇരുćവീടാെക നിറõു. 3തീജçാലേപാെല പിളർćനാവുകൾ

അവർèു ദൃശäമായി; അവഅവരിൽഓേരാരുûരുെടേമൽആവസിèുകയും െചയ്തു. 4

എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി,ആÿാവ് കഴിവു നൽകിയതുേപാെല

അവർè്അനäമായിരുć ഭാഷകളിൽസംസാരിèാൻതുടïി. 5എĭാ രാജäïളിൽനിćുമുĐ

ഭéരായെയഹൂദർഅേĜാൾെജറുശേലമിൽവćുതാമസിèുćു÷ായിരുćു. 6ഈശĝംേകö്

ജനïൾവćുകൂടി; വćുകൂടിയഓേരാരുûരുെടയും മാതൃഭാഷയിലുĐസംസാരം േകö് അവർ

സംåഭാăരായി. 7അþുതപരതåăരായഅവർആċരäേûാെടഇïെനപരസ്പരം പറõു:

“േനാèൂ,ഈസംസാരിèുćവർഎĭാവരും ഗലീലèാർഅേĭ? 8പിെćനാംഓേരാരുûരും

ജനിđനĊുെടസçăംഭാഷയിൽഇവർസംസാരിđുേകൾèുćെതïെന? 9പാർഥäരും േമദäരും

ഏലാമäരും; െമെസാെĜാûാമിയ, െയഹൂദäാ, കĜേദാകä, 10 െപാെăാസ്, ഏഷäാåപവിശä,

åഫുഗä, പംഫുലä,ഈജിപ്Ĥ്, കുേറനയ്èുസമീപമുĐലിബäാåപേദശïൾഎćിവിടïളിൽ

ജീവിèുćവരും; േറാമിൽനിć് വćസąർശകരായെയഹൂദരും െയഹൂദാമതംസçീകരിđവരും

േåകûരുംഅറബികളുംആയനാം 11നĊുെട ഭാഷകളിൽൈദവûിെěഅþുതകാരäïൾ,

ഇവർ åപസ്താവിèുćതുേകൾèുćു!” 12എĭാവരുംഅþുതവുംപരിåഭാăിയുംനിറõവരായി

“ഇത്എăായിരിèുേമാ?”എćുപരസ്പരം േചാദിđു. 13എćാൽമĤുചിലർ, “പുതുവീõിനാൽ

ഇവർ ഉĈûരായിരിèുćു” എćു പറõ് പരിഹസിđു. 14 അേĜാൾ പേåതാസ് മĤു

പതിെനാćുേപേരാടുെമാĜം എഴുേćĤുനിć് ശĝമുയർûി ജനെûഅഭിസംേബാധനെചയ്ത്

ഇïെന വിശദീകരിđു: “െയഹൂദാജനേമ, െജറുശേലംനിവാസികൾ എĭാവരുേമ, എെě

വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക,ഞാൻവിശദീകരിèാം. 15നിïൾചിăിèുćതുേപാെല

ഇവർ ലഹരിപിടിđവരĭ; കാരണം, ഇേĜാൾ രാവിെല ഒൻപതുമണിമാåതമേĭആയിöുĐൂ? 16

േയാേവൽ åപവാചകനിലൂെട ൈദവംഅരുളിെđയ്തിöുĐതാണിത്: 17 “‘അăിമനാളുകളിൽ,

ഞാൻ എെě ആÿാവിെന സകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും; നിïളുെട പുåതĈാരും

പുåതിമാരും åപവചിèും, നിïളുെട യുവാèൾèു ദർശനïളു÷ാകും; നിïളുെട

വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും. 18 എെě ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലും ആ
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നാളുകളിൽ ഞാൻ എെě ആÿാവിെന പകരും, അതിനാൽ അവരും åപവചിèും. 19

ഞാൻ ഉയെര ആകാശûിൽ അþുതïളും താേഴ ഭൂമിയിൽ ചിĎïളും നൽകും—

രéവും തീയും പുകđുരുളുംതെć. 20കർûാവിെě േåശഷ്ഠവും േതേജാമയവുമായ ദിവസം

വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും െചēും. 21

കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുć ഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,’ എćു ൈദവം

അരുളിെđēുćു. 22 “ഇåസാേയൽജനേമ, ഈ വാèുകൾ േകöാലും: നസെറûുകാരനായ

േയശു, ൈദവം അേāഹûിലൂെട നിïളുെട മധäûിൽ െചയ്ത വീരäåപവൃûികളും

അþുതïളും ചിĎïളുംമുേഖനൈദവംതെćസാêäെĜടുûിയ വäéിആയിരുćുെവć്

നിïൾèറിയാമേĭാ. 23 ൈദവം തെě നിċിതപĂതിയാലും പൂർവñാനûാലും

അേāഹെûനിïൾè്ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ െയഹൂേദതരരുെട സഹായേûാെട നിïൾ

അേāഹെû åകൂശിേĈൽതറđുെകാćു. 24എćാൽ, മരണûിെěഅതിതീåവേവദനയിൽ

അടèിെവèാെതഅതിെěബĆനïളഴിđ്ൈദവംഅേāഹെûഉയിർĜിđു; മരണûിന്

അേāഹെûബĆിതനാèിെവèുćത് അസാധäമായിരുćു. 25 åകിസ്തുവിെനèുറിđ് ദാവീദ്

പറയുćത്ഇåപകാരമാണ്: “‘ഞാൻകർûാവിെനഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;

അവിടć്എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്ഞാൻകുലുïിേĜാകുകയിĭ. 26അതുെകാ÷്

എെěഹൃദയംആനąിèുćു,എെěനാവ്ആıാദിèുćു;എെěശരീരവും åപതäാശയിൽ

നിവസിèും. 27എെě åപാണെനഅവിടć് പാതാളûിൽ ഉേപêിèുകയിĭ;അവിടെû

പരിശുĂെന ജീർണത കാണാൻ അï് അനുവദിèുകയുമിĭ. (Hadēs g86) 28 ജീവെě

വഴികൾ അവിടć് എെćഅറിയിđു; തിരുസćിധിയിൽ അവിടć് എെćആനąûാൽ

നിറയ്èും.’ 29 “സേഹാദരïേള, പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനèുറിđ്, അേāഹം മരിđുെവćും

അടèെĜöുെവćുംഎനിè് നിïേളാട് ഉറĜായി പറയാൻകഴിയും;അേāഹûിെěകĭറ

ഇćുവെര നĊുെട മേധä ഇവിെട ഉ÷േĭാ. 30 ദാവീദ് ഒരു åപവാചകൻ ആയിരുćു:

തെěസിംഹാസനûിൽഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളിൽഒരുവെനഇരുûുെമć്ൈദവം

അേāഹേûാട്ആണയിö് ശപഥംെചയ്തകാരäം ദാവീദിന്അറിയാമായിരുćു. 31 ‘അേāഹെû

പാതാളûിൽ വിöുകളõിĭ;അേāഹûിെě ശരീരം ജീർണത ക÷തുമിĭ’ എćു ദാവീദ്

åകിസ്തുവിെě പുനരുüാനം മുൻകൂöിè÷് åപവചിđു. (Hadēs g86) 32 ഈ േയശുവിെന

ൈദവം ഉയിർĜിđു;അതിനുഞïെളĭാവരുംസാêികളാകുćു. 33അേāഹംൈദവûിെě

വലതുഭാഗേûè് ഉയർûെĜöിö്, പരിശുĂാÿാവ് എć വാëാനം പിതാവിൽനിć്

സçീകരിđ്, സമൃĂമായി നൽകിയതാണ് നിïൾഈകാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുćത്.

34 ദാവീദ് സçർഗാേരാഹണം െചയ്തിĭേĭാ! എîിലും അേāഹം പറയുćതിïെനയാണ്:

“‘കർûാവ് എെě കർûാവിേനാട് അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെര, 35 നീ എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.”’ 36 “അതുെകാ÷്,

നിïൾ åകൂശിđഈേയശുവിെനûെćൈദവം കർûാവും åകിസ്തുവുമാèിെവđിരിèുćു

എć് ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും നിĢേąഹം അറിõുെകാĐെö.” 37 ഇതു േകö ജനം

ഹൃദയûിൽമുറിേവĤവരായിപേåതാസിേനാടും മĤ്അെĜാസ്തലĈാേരാടും, “സേഹാദരĈാേര,

ഞïൾഎăാണ് െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. 38പേåതാസ്അവേരാടു പറõു: “നിïൾ

ഓേരാരുûരും പാപïൾ ഉേപêിđ് ൈദവûിേലèു മടïുകയും േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽസ്നാനംസçീകരിèുകയുംെചēുക;അേĜാൾ നിïളുെട പാപïൾ േമാചിèെĜടും,

പരിശുĂാÿാവ്എć ദാനം നിïൾèു ലഭിèും. 39നĊുെടൈദവമായകർûാവ് തെě
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അടുേûèു വിളിèുć എĭാവർèുംേവ÷ി ഉĐതാണ് ഈ വാëാനം—നിïൾèും

നിïളുെട മèൾèുംമാåതമĭ, വിദൂരčരായഎĭാവർèുംകൂടിയാണ്.” 40ഇതുമാåതമĭ,

മĤേനകം വാèുകളിലൂെട പേåതാസ് അവർèു സാêäം നൽകുകയും “വåകതയുĐ ഈ

തലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുക,”എćു åപേബാധിĜിèുകയും െചയ്തു. 41അേāഹûിെě

സേąശംഅംഗീകരിđവർസ്നാനംസçീകരിđു.അćു മൂവായിരേûാളംേപർഅവേരാടു േചർćു.

42അവർഅെĜാസ്തലĈാരുെട ഉപേദശûിലും കൂöായ്മയിലും കർûൃേമശാചരണûിലും

åപാർഥനയിലും അർĜണേബാധേûാെട തുടർćുവćു. 43 അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന

സംഭവിđുെകാ÷ിരുć അനവധി അþുതïളും ചിĎïളുംനിമിûം എĭാവരുെടയും

മനĢിൽ ഭéäാദരïൾനിറõു. 44വിശçാസികൾഎĭാവരുംഏകഹൃദയേûാെട ഒരിടûു

കൂടിവരികയും വസ്തുവകകൾഎĭാംഎĭാവരുേടതുംഎćേപാെലകരുതുകയും െചയ്തു. 45

തïളുെട വസ്തുവകകളും മĤുസĉാദäïളും വിĤ് ഓേരാരുûരുെടയുംആവശäാനുസരണം

അവർഎĭാവർèുമായി പîിöു. 46അവർനാൾേതാറും നിരăരമായിൈദവാലയാîണûിൽ

ഏകഹൃദയേûാെടകൂടിവരികയും വീടുകൾേതാറുംഅĜംനുറുèുകയുംആനąേûാെടയും

ആÿാർഥതേയാെടയും ഭêണംകഴിèുകയും 47ൈദവെûസ്തുതിèുകയും െചയ്തു.അവർ

സകലരുെടയും åപീതിèു പാåതമായിûീർćു. ഓേരാ ദിവസവും രêിèെĜടുćവെര കർûാവ്

ആകൂöേûാട് േചർûുെകാ÷ിരുćു.

3ഒരു ദിവസം പേåതാസും േയാഹćാനും ഉđകഴിõ് മൂćുമണിèുĐ åപാർഥനയുെട

സമയû് ൈദവാലയûിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 2 ജĈനാ മുടăനായിരുć

ഒരാെള ൈദവാലയûിെě സുąരം എćു േപരുĐ േഗാപുരവാതിലിനടുേûè് ചിലർ

എടുûുെകാ÷ുവćു. ൈദവാലയûിൽ വരുćവേരാടു ഭിê യാചിèുćതിനുേവ÷ി

അയാെള ദിനംåപതി അവിെട ഇരുûുക പതിവായിരുćു. 3 പേåതാസും േയാഹćാനും

ൈദവാലയûിേലèു åപേവശിèാൻ േപാകുćതുക÷്അയാൾഅവേരാടു ഭിêയാചിđു. 4

പേåതാസ് േയാഹćാേനാടുകൂെടനിć്അയാെളസൂêിđുേനാèിെèാ÷്, “ഞïളുെടേനേര

േനാèൂ”എćു പറõു. 5അവരുെട പèൽനിć്എെăîിലും ലഭിèുംഎć åപതീêേയാെട

അയാൾ അവെര േനാèി. 6 അേĜാൾ പേåതാസ്, “െവĐിേയാ സçർണേമാ എനിèിĭ;

എനിèുĐതു ഞാൻ നിനèു തരുćു; നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ

എഴുേćĤു നടèുക” എćു പറõു. 7അയാെള വലതുൈകയിൽ പിടിെđഴുേćൽĜിđു,

അേĜാൾûെćഅയാളുെട പാദïൾèും കണîാലുകൾèും ബലം ലഭിđു. 8അയാൾ

ചാടിെയഴുേćĤു നിćു; നടćും തുĐിđാടിയും ൈദവെûസ്തുതിđുംെകാ÷്അവേരാെടാĜം

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു. 9അയാൾനടèുćതുംൈദവെûസ്തുതിèുćതും

ജനെമĭാം ക÷ു. 10 ൈദവാലയûിെě സുąരം എć േഗാപുരകവാടûിൽ ഇരുć

യാചകനാണ് അയാൾ എć് അവർ മനĢിലാèി. അയാൾèു സംഭവിđതുക÷് അവർ

അþുതവും സംåഭമവും നിറõവരായി. 11അയാൾ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും

വിöുേപാകാെത നിൽèുേĉാൾ ആċരäഭരിതരായ ജനം “ശേലാേമാെě മøപം”

എć čാനû് അവരുെട അടുèൽ ഓടിèൂടി. 12 പേåതാസ് അതുക÷് അവെര

അഭിസംേബാധനെചയ്ത് ഇïെന പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ഇതിൽ നിïൾ

ആċരäെĜടുćെതăിന്? ഞïളുെട സçăം ശéിെകാേ÷ാ ഭéിെകാേ÷ാ ഇയാെള

നടèാൻ åപാപ്തനാèി എć ഭാവûിൽഞïെളഎăിനാണ് സൂêിđുേനാèുćത്?

13 അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും ൈദവം, നĊുെട
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പിതാèĈാരുെട ൈദവംതെć, തെě ദാസനായ േയശുവിെന മഹûçെĜടുûി. നിïൾ

അേāഹെû വധിèാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûു. േയശുവിെന വിöയയ്èാൻ പീലാേûാസ്

തീരുമാനിđിരുćിöും നിïൾ അേāഹെû തിരസ്കരിđുകളõു. 14 പരിശുĂനും

നീതിമാനുമായവെന നിരാകരിđുെകാ÷് െകാലപാതകിെയ േമാചിĜിđ് നിïൾèു

വിöുതരണം എć് അേപêിèുകയും െചയ്തു. 15 ജീവെě ഉറവിടമായവെന നിïൾ

വധിđുകളõു;എćാൽ,ൈദവംഅേāഹെûമരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു;ഞïൾഅതിനു

സാêികളാണ്. 16അവിടെûനാമûിലുĐവിശçാസûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾഇേĜാൾ

ബലംåപാപിđവനായി നിïൾ കാണുകയും അറിയുകയുംെചēുćത്. തീർđയായും, േയശുവിെě

നാമûിലുĐ വിശçാസûാൽûെćയാണ് നിïളുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ് അയാൾèു

പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđിരിèുćത്. 17 “ഇേĜാൾ സേഹാദരïേള, അñതമൂലമാണ്

നിïളുെട േനതാèെളേĜാെലതെć നിïളും േയശുവിേനാട് ഇïെന åപവർûിđത്

എć് എനിèറിയാം. 18 എćാൽ ൈദവûിെě åകിസ്തു ഇവെയĭാം സഹിèുെമć്

എĭാ åപവാചകĈാരുെടയും അധരïളിലൂെട മുൻകൂöി അരുളിെđയ്തത് ഇïെനൈദവം

പൂർûീകരിđു. 19ഇേĜാൾ നിïളുെട പാപïൾ മായിèെĜേട÷തിന് അവ ഉേപêിđ്

ൈദവûിേലèു തിരിയുക; 20അïെനകർûാവിെěസćിധിയിൽനിć്ആശçാസകാലïൾ

വരികയും നിïൾèായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുć åകിസ്തു എć േയശുവിെനഅവിടć്

അയയ്èുകയും െചēും. 21 ആരംഭംമുതൽതെć തെě വിശുĂåപവാചകĈാരുെട

അധരïളിലൂെടൈദവം വാëാനംെചയ്തിöുĐെതĭാംഅവിടć് പുനഃčാപിèുćകാലംവെര

േയശുസçർഗûിൽûെćതുടേര÷താകുćു. (aiōn g165) 22 േമാശഇåപകാരം പറõു, ‘നിïളുെട

ൈദവമായ കർûാവ് നിïളുെട സേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽനിć് എെćേĜാെല ഒരു

åപവാചകെന നിïൾèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèും; അേāഹം പറയുćെതĭാം നിïൾ

åശĂേയാെട േകൾèണം. 23ആåപവാചകെനആെരîിലുംഅനുസരിèാതിരുćാൽഅയാൾ

ജനûിെě ഇടയിൽനിć് സĉൂർണമായി േഛദിèെĜടും.’ 24 “ശമുേവൽമുതലുĐ എĭാ

åപവാചകĈാരുംഈനാളുകെളèുറിđു åപസ്താവിđിöു÷്. 25 ‘ഭൂമിയിെലസകലകുടുംബïളും

നിെěസăതിയിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും’ എćുൈദവംഅåബാഹാമിേനാട് അരുളിെđയ്തു.

നിïൾആåപവാചകരുെടയുംനിïളുെടപിതാèĈാേരാട്ൈദവം െചയ്ത ഉടĉടിയുെടയും

മèളാണ്. 26 അïെന, നിïളിൽ ഓേരാരുûെരയും അവരവരുെട ദുġതയിൽനിćു

പിăിരിĜിđ് അനുåഗഹിേè÷തിനാണ് ആദäം ൈദവം തെě ദാസനായ േയശുവിെന

എഴുേćൽĜിđ് നിïളുെടഅടുേûèയđത്.”

4പേåതാസും േയാഹćാനും ജനേûാടു സംവദിđുെകാ÷ു നിൽèുേĉാൾ പുേരാഹിതĈാരും

ൈദവാലയേസനയുെട നായകനും സദൂകäരും അവരുെടേനേര വćു. 2 പേåതാസും

േയാഹćാനുംജനെûപഠിĜിèുകയും മരിđവർè് േയശുവിലൂെടപുനരുüാനമു÷്എćു

åപസംഗിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്അവർ വളെരഅസçčരായി. 3അവർപേåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയും പിടിđു,സĆäാസമയംആയിരുćതുെകാ÷് പിേĤദിവസംവെരതടവിൽെവđു.

4 എćാൽ, വചനം േകöവരിൽ അേനകർ വിശçസിđു; വിശçസിđവരിൽ പുരുഷĈാരുെട

സംഖäതെćഏകേദശംഅēായിരമായി. 5പിേĤദിവസംഅധികാരികളുംസമുദായേനതാèĈാരും

േവദñരും െജറുശേലമിൽ േയാഗം േചർćു; 6മഹാപുേരാഹിതൻഹćാവും ഒĜംകēഫാവും

േയാഹćാനുംഅെലക്സăറും മഹാപുേരാഹിതെěകുടുംബûിൽെĜö മĤുĐവരുംഅവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 7അവർപേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും തïളുെട മധäûിൽനിർûി,
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“നിïൾ എă് ശéിയാൽ, അഥവാ, ഏതു നാമûാൽ ആണ് ഇതു െചയ്തത്?” എćു

േചാദിđു. 8അതിനു മറുപടിയായി പേåതാസ് പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിൽഇïെന

åപഖäാപിđു. “ജനûിെě അധികാരികേള, സമുദായേനതാèĈാേര, 9 മുടăനായ ഒരു

മനുഷäേനാടു കരുണ കാണിđതിെന സംബĆിđും അയാൾèു സൗഖäം ലഭിđതിെന

സംബĆിđുമാണ് ഇćു ഞïെള വിസ്തരിèുćെതîിൽ, 10എĭാ ഇåസാേയൽജനവും

ഇതറിയുക: നിïൾ åകൂശിđവനും മരിđവരിൽനിć്ൈദവം ഉയിർĜിđവനുമായ നസറായനായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾ പരിപൂർണ സൗഖäമുĐവനായി

നിïളുെടമുĉിൽനിൽèുćത്. 11 “‘ശിğികളായനിïൾഉേപêിđെതîിലും മൂലèĭായിമാറിയ

കĭ്’ ഈ േയശുåകിസ്തുതെć. 12 മെĤാരുവനിലും രê ഇĭ; നാം രêിèെĜടാൻ

ആകാശûിെě കീഴിൽ, മനുഷäരുെട ഇടയിൽ നൽകെĜö േവെറാരു നാമവും ഇĭ.”

13 പേåതാസും േയാഹćാനും പഠിĜിĭാû സാധാരണ മനുഷäരായിരുćിöും അവരിൽ

åപകടമായൈധരäം ക÷് േനതൃസംഘûിലുĐവർആċരäെĜöു; പേåതാസും േയാഹćാനും

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവർഎć്അവർ മനĢിലാèി. 14സൗഖäം ലഭിđ മനുഷäൻ

അവിെടഅവേരാടുകൂെട നിൽèുćതുക÷തുെകാ÷്അവർè് ഒćുംഎതിർûുപറയാൻ

കഴിõിĭ. 15 അതുെകാ÷് അവേരാടു നäായാധിപസമിതിയിൽനിćു പുറûുേപാകാൻ

കൽĜിđതിനുേശഷം അവർèിടയിൽ ഇïെന ചർđെചയ്തു, 16 “ഈ മനുഷäരുെട

കാരäûിൽ നാം എăാണു െചേē÷ത്? വളെര åശേĂയമായ ഒരു അþുതം അവർ

െചയ്തിരിèുćുഎćുെജറുശേലമിൽതാമസിèുćഎĭാവർèുമറിയാം;അതുനിേഷധിèാൻ

നമുèു സാധäവുമĭ. 17 എîിലും അത് ജനമേധä കൂടുതൽ åപചരിèാതിരിèാൻ, ഈ

നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും ഒരു മനുഷäേനാടും അവർ സംസാരിèരുെതćു താèീതു

നൽകാം.” 18 തുടർć് പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിളിđ്, “നിïൾ േയശുവിെě

നാമûിൽ സംസാരിèുകേയാ ഉപേദശിèുകേയാ അരുത്” എć് ആñ നൽകി. 19

അതിന് പേåതാസും േയാഹćാനും, “ൈദവെûèാൾഅധികംനിïെളഅനുസരിèുćതു

ൈദവദൃġിയിൽശരിേയാഎćുനിïൾതെćവിധിèുക. 20ഞïൾè്ഞïൾകാണുകയും

േകൾèുകയുംെചയ്തതു åപസ്താവിèാതിരിèാൻ സാധäമĭ” എćു മറുപടി പറõു.

21 ഈ സംഭവംനിമിûം ജനെമĭാം ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷ിരുćതിനാൽ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയുംശിêിèാനുĐപഴുെതാćുംനäായാധിപസമിതിയിലുĐവർ

ക÷ിĭ. വീ÷ുംഅവെര ഭീഷണിെĜടുûിയേശഷംവിöയđു. 22നാൽĜതിേലെറ വയĢുĐ

ഒരാളായിരുćുഅþുതകരമായ േരാഗസൗഖäം ലഭിđആമനുഷäൻ. 23ജയിൽേമാചിതരായേശഷം

പേåതാസും േയാഹćാനും സ്േനഹിതരുെടഅടുèൽ മടïിെđć് പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും തïേളാടു പറõെതĭാം വിശçാസസമൂഹെû അറിയിđു.

24 അതു േകöേĜാൾ അവർ ഏകമനേĢാെട ഉđസçരûിൽ ൈദവേûാടു åപാർഥിđു:

“ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും അവയിലുĐ സകലതും സൃġിđ നാഥാ, 25 ഞïളുെട

പിതാവുംഅവിടെûദാസനുമായ ദാവീദ് മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിലൂെടഅï് ഇïെന

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ: “‘രാåġïൾ േരാഷാകുലരായിûീരുćതും ജനതകൾവäർഥപĂതികൾ

ആവിഷ്കരിèുćതുംഎăിന്? 26കർûാവിനുംഅവിടെûഅഭിഷിéനും വിേരാധമായി

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ എഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ ഒćിđണിനിരèുകയും

െചēുćു.’ 27 അï് അഭിേഷകം െചയ്ത അവിടെû പരിശുĂദാസനായ േയശുവിനു

വിേരാധമായി െഹേരാദാവും െപാăിേയാസ് പീലാേûാസും, ഇåസാേയൽജനതയുെടയും
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മĤുജനïളുെടയും ഒĜംഈനഗരûിൽ ഒരുമിđുകൂടി, 28സംഭവിേèണെമć്അവിടെû

ശéിയും ഇėയും മുൻകൂöി തീരുമാനിđെതാെèയും െചയ്തിരിèുćു. 29 ഇേĜാൾ

കർûാേവ,അവരുെട ഭീഷണികൾ åശĂിèണേമ.അïയുെട വചനംപൂർണൈധരäേûാെട

åപസ്താവിèാൻഅവിടെûദാസെരബലെĜടുûണേമ. 30അവിടെûപരിശുĂദാസനായ

േയശുവിെěനാമûിൽസൗഖäം വരുûാനും ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിèാനും

അവിടć് ൈക നീöണേമ.” 31 ഇïെന åപാർഥിđേĜാൾ അവർ ഒരുമിđുകൂടിയിരുć

čലം കുലുïി; എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി ൈധരäസേമതം

ൈദവവചനം åപസ്താവിèാൻതുടïി. 32വിശçാസികെളĭാവരുംഏകഹൃദയവുംഏകമനĢും

ഉĐവരായിരുćു; അവരിലാരും തïളുെട വസ്തുവകെയാćും സçăെമćു കരുതിയിĭ.

അവർèു÷ായിരുćെതĭാം െപാതുവകയായിഅവർകണèാèി. 33അെĜാസ്തലĈാർ

മഹാശéിേയാെട കർûാവായ േയശുവിെě ഉയിർെûഴുേćൽĜിനു സാêäംവഹിđുേപാćു.

അവർ എĭാവരിലും ൈദûിെě കൃപ അതിശéമായി åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു. 34

അവർèിടയിൽബുĂിമുöനുഭവിèുćവർആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ; നിലïേളാവീടുകേളാ

ഉ÷ായിരുćവർ അവ വിĤു പണം െകാ÷ുവć് 35 അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽ

െവđു; പിെć ഓേരാരുûരുെടയും ആവശäാനുസരണം അത് ഭാഗിđുെകാടുûു. 36

ൈസåപസുകാരനായ േയാേസഫ്എെćാരു േലവäൻ ഉ÷ായിരുćു.അെĜാസ്തലĈാർഅയാെള

ബർćബാസ്എćുവിളിđിരുćു.ആേപരിന് “åപേബാധനപുåതൻ”എćാണർഥം. 37അയാൾ

തനിèു÷ായിരുćനിലം വിĤു പണം െകാ÷ുവć്അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു.

5അനനäാസ് എćു േപരുĐ ഒരാളും അയാളുെട ഭാരä സഫീരയും േചർć് ഒരു čലം

വിĤു. 2 കിöിയ വിലയിൽ കുെറ സçăം ആവശäûിനായി മാĤിെവđിö് ബാèിയുĐതു

ഭാരäയുെട അറിേവാടുകൂെട െകാ÷ുവć് അയാൾ അെĜാസ്തലĈാരുെട പാദûിൽ

സമർĜിđു. 3അേĜാൾപേåതാസ്, “അനനäാേസ, പരിശുĂാÿാവിേനാടു കാപടäം കാണിèാനും

čലûിെěവിലയിൽകുെറ മാĤിെവèാനും സാûാൻനിെěഹൃദയെûനിയåăിèാൻനീ

അനുവദിđെതăിന്? 4ആčലംവിൽèുćതിനുമുĉ് നിേěതായിരുćിേĭ? വിĤതിനുേശഷവും

അതിെěവിലനിെěൈകവശംതെćആയിരുćിേĭ?പിെćഈåപവൃûിെചēാൻനിനèു

മനĢുവćെതïെന? നീ മനുഷäേരാടĭ, ൈദവേûാടാണ് കാപടäം കാണിđത്?” എćു

പറõു. 5 ഈ വാèുകൾ േകöമാåതയിൽ അനനäാസ് നിലûുവീണു മരിđു; ഇèാരäം

അറിõവെരĭാം ഭയവിഹçലരായി. 6പിćീട്, യുവാèൾഎഴുേćĤുെചć്അയാളുെടശരീരം

തുണിയിൽ െപാതിõു പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി സംസ്കരിđു. 7ഏകേദശം

മൂćുമണിèൂർ കഴിõേĜാൾ അനനäാസിെě ഭാരä ഈ സംഭവിđെതാćും അറിയാെത

അകûുവćു. 8പേåതാസ്അവേളാട് േചാദിđു, “പറയൂ!ഈവിലയ്èാേണാനിïൾനിലം

വിĤത്?” “അേത, ഇåതയ്èുതെćയാണ്,”അവൾപറõു. 9അേĜാൾപേåതാസ്അവേളാട്,

“കർûാവിെěആÿാവിെനപരീêിèാൻനിïൾധാരണയു÷ാèിയെതăിന്? നിെě

ഭർûാവിെനസംസ്കരിđവർഇതാവാതിൽèൽûെćനിൽèുćു÷്,അവർനിെćയും

പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപാകും” എćു പറõു. 10 ഉടെന അവൾ പേåതാസിെě

പാദûിîൽ വീണുമരിđു. അേĜാൾ യുവാèൾ അകûുവć്, അവൾ മരിെđćുക÷്

പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി അവളുെട ഭർûാവിെě അരിെക സംസ്കരിđു. 11

സഭമുഴുവനുംഈസംഭവം േകöറിõഎĭാവരുംസംഭീതരായി. 12അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന

ജനമേധäഅേനകംചിĎïളുംഅþുതïളുംസംഭവിđുെകാ÷ിരുćു. വിശçാസികെളĭാം
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ൈദവാലയûിൽശേലാേമാൻപണിയിđമøപûിൽപതിവായിസേĊളിèുമായിരുćു.

13 െപാതുജനം വിശçാസികെള അതäധികം ബഹുമാനിđിരുെćîിലും ആ സമൂഹേûാടു

സഹകരിèാൻ ആരും ൈധരäെĜöിĭ. 14 ഇïെനെയാെè ആയിരുćിöും അേനകം

സ്åതീപുരുഷĈാർ കർûാവിൽ വിശçസിđ് വിശçാസസമൂഹേûാടു േചർćു. 15 പേåതാസ്

കടćുേപാകുേĉാൾഅേāഹûിെěനിഴെലîിലും പതിേè÷തിന് േരാഗികെള വീഥികളിൽ

െകാ÷ുവć് കിടèകളിലും പായകളിലും കിടûുćിടേûാളം ജനïളുെട വിശçാസം

വർധിđു. 16 െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ പöണïളിൽനിćുേപാലും ജനïൾ അവരുെട

േരാഗികെളയും ദുരാÿാബാധിതെരയും കൂöിെèാ÷ുവćു.അവർെèĭാംസൗഖäം ലഭിđു.

17അേĜാൾ, മഹാപുേരാഹിതനുംഅേāഹûിെěസദൂകäവിഭാഗèാരായഅനുയായികളും

അസൂയാലുèളായി. 18 അവർ അെĜാസ്തലĈാെര പിടിđു െപാതുതടവറയിൽ അടđു.

19 എćാൽ, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ രാåതിയിൽ തടവറയുെട വാതിൽ തുറć് അവെര

പുറûുെകാ÷ുവćു. 20ദൂതൻഅവേരാട്, “നിïൾേപാകുക!ൈദവാലയûിൽെđćുനിć്

ഈ ജീവെě സĉൂർണസേąശം ജനെû അറിയിèുക” എćു പറõു. 21

åപഭാതûിൽഅവർൈദവാലയാîണûിൽെചćുതïേളാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല

ജനെû ഉപേദശിđുതുടïി. മഹാപുേരാഹിതനും അേāഹûിെě സഹകാരികളും

വć്, നäായാധിപസമിതിെയ—ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെരെയĭാം—വിളിđുകൂöി

അെĜാസ്തലĈാെര െകാ÷ുവരാൻ കാരാഗൃഹûിേലè്ആളയđു. 22എćാൽ,അവിെട

െചćേĜാൾ അവെര കാണാûതിനാൽ േസവകർ മടïിവćു വിവരം അറിയിđു. 23

“കാരാഗൃഹം ഭåദമായി പൂöിയിരിèുćതും കാവൽèാർ വാതിൽèൽ നിൽèുćതും

ഞïൾ ക÷ു; വാതിൽ തുറćേĜാൾ ആെരയും അകûു ക÷ിĭ.” 24ഇതു േകöേĜാൾ

ൈദവാലയûിെല കാവൽĜöാളേമധാവിയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും ഇെതăായിûീരും

എേćാർû്അവെരèുറിđു പരിåഭാăരായിûീർćു. 25അേĜാൾ ഒരാൾ വć്, “േനാèൂ,

നിïൾ കാരാഗൃഹûിലടđ മനുഷäർ ൈദവാലയാîണûിൽനിćുെകാ÷ു ജനïെള

ഉപേദശിèുćു”എćു പറõു. 26അേĜാൾപöാളേമധാവി േസവകേരാെടാĜം െചć്, ജനïൾ

തïെള കെĭറിയുെമćുĐ ഭയംനിമിûംബലåപേയാഗെമാćുംകൂടാെതഅെĜാസ്തലĈാെര

കൂöിെèാ÷ുവćു. 27അവർഅവെര െകാ÷ുവćു നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽഹാജരാèി.

മഹാപുേരാഹിതൻ അവെര വിസ്തരിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: 28 “ഈ മനുഷäെě

നാമûിൽ ഉപേദശിèരുെതć്ഞïൾനിïേളാടു കർശനമായി കൽĜിđിരുćു,എćിöും

നിïൾനിïളുെട ഉപേദശംെകാ÷ു െജറുശേലം നിറđിരിèുെććുമാåതമĭ,ഈമനുഷäെě

മരണûിന് ഞïെള കുĤèാരാèാൻ കđെകöിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 29

പേåതാസും മĤ് അെĜാസ്തലĈാരും ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “ഞïൾ മനുഷäെരയĭ

ൈദവെûയാണ്അനുസരിേè÷ത്. 30നിïൾ åകൂശിൽതൂèിെèാć േയശുവിെനനĊുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. 31ഇåസാേയലിനു മാനസാăരവും

പാപêമയും നൽേക÷തിന് ൈദവം അേāഹെû åപഭുവും രêകനുമായി തെě

വലതുഭാഗേûè് ഉയർûിയിരിèുćു. 32 ഈ വസ്തുതയ്èു ഞïളും ൈദവെû

അനുസരിèുćവർè് അവിടć് നൽകിയിöുĐ പരിശുĂാÿാവും സാêി.” 33 ഇതു

േകöേĜാൾഅവർ േകാപാകുലരായിഅെĜാസ്തലĈാെര െകാćുകളയാൻതീരുമാനിđു. 34

അേĜാൾûെć ഒരു നäായåപമാേണാപേദġാവും എĭാവർèും ബഹുമാനäനുമായിരുć

ഗമാലിേയൽഎćു േപരുĐ ഒരു പരീശൻനäായാധിപസമിതിയിൽഎഴുേćĤുനിć്ആ മനുഷäെര
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കുെറേനരേûèു പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻകൽĜിđു. 35അതിനുേശഷംഅേāഹംഅവേരാടു

പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഈമനുഷäേരാട് എăാണു െചēാൻേപാകുćെതć്

സൂêിđുെകാĐണം. 36 കുെറèാലംമുĉ് തäുദാസ് എെćാരാൾ മഹാൻ എćു സçയം

അവകാശെĜöുെകാ÷ു വćു. ഏകേദശം നാനൂറുേപർ അയാേളാടുേചർćു. അയാൾ

െകാĭെĜടുകയുംഅയാളുെടഅനുയായികെളĭാം ചിതറി നാമാവേശഷമാകുകയും െചയ്തു; 37

അയാൾèുേശഷംഗലീലèാരനായയൂദാ ജനസംഖäാനിർണയസമയû് രംഗûുവരികയും

വലിെയാരുകൂöം ജനെû ആകർഷിđ് അവരുെട േനതാവായി വിപ്ളവം നയിèുകയും

െചയ്തു. ഒടുവിൽഅയാൾ െകാĭെĜöു, അയാളുെടഅനുയായികെളĭാം ചിതറിേĜായി. 38

അതുെകാ÷് ഈ വിഷയûിൽ എെě ഉപേദശം ഇതാണ്: ഈ മനുഷäരുെട കാരäûിൽ

ഇടെപടാതിരിèുക.അവരുെട ഉേāശäവും åപവർûനവും മാനുഷികെമîിൽഅതു നശിèും.

39അĭ,അത്ൈദവûിൽനിćുĐെതîിൽ നിïൾè്അതിെന നശിĜിèാൻസാധäമĭ.

നിïൾൈദവûിെěശåതുèളായിûീരാനും പാടിĭേĭാ.” 40അേāഹûിെěനിർേദശംഅവർ

അംഗീകരിđു, അെĜാസ്തലĈാെര വിളിđുവരുûി ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു. േയശുവിെě

നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും åപസംഗിèരുെതć് ആñാപിđ് അവെര േമാചിĜിđു. 41

തിരുനാമûിനുേവ÷ിഅപമാനം സഹിèാൻ േയാഗäരായി എĚെĜöതിൽആനąിđുെകാ÷്

അെĜാസ്തലĈാർ നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽനിć് േപായി. 42അവർഓേരാ ദിവസവും

ൈദവാലയഅîണûിലും വീടുകളിലും മുടïാെത ഉപേദശിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തു

എćു åപസംഗിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

6ആകാലû്ശിഷäരുെടഎĚംവർധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, വിധവകൾèുേവ÷ിയുĐ

åപതിദിന ഭêണവിതരണûിൽഎåബായഭാഷികളായ െയഹൂദĈാർ åഗീèുഭാഷികളായ

െയഹൂദവിധവകെള അവഗണിèുćതായി പരാതിയുയർćു. 2 അതിനാൽ, പåă÷്

അെĜാസ്തലĈാർ ശിഷäരുെട സമൂഹെûെയĭാം വിളിđുകൂöി ഇïെന പറõു:

“സേഹാദരïേള,ഞïൾൈദവവചനം പഠിĜിèുćത്അവഗണിđ് ഭêണവിതരണûിൽ

åശĂിèുćത്അഭികാമäമĭ. 3ആÿാവിനാലുംñാനûാലും നിറõവരും നിïളുെട

മധäûിൽനĭസാêäം ഉĐവരുമായഏഴുേപെര െതരെõടുèുക. ഭêണവിതരണûിെě

ചുമതല നമുè് അവെര ഏൽĜിèാം. 4 ഞïേളാ åപാർഥനയിലും ൈദവവചനം

പഠിĜിèുćതിലും åശĂെചലുûാം.” 5ഈനിർേദശംവിശçാസസമൂഹûിൽഎĭാവർèും

ഇġമായി. വിശçാസûാലും പരിശുĂാÿാവിനാലും നിറõവനായസ്െതഫാെനാസിെനയും

ഫിലിെĜാസ്, െåപാെഖാേരാസ്, നിèാേനാർ, തിേമാൻ, പർെമനാസ്, െയഹൂദാമതûിൽ

േചർćഅേăäാകäèാരനായനിേèാലാെവാസ്എćിവെരയുംഅവർെതരെõടുûു. 6

അവെരഅെĜാസ്തലĈാരുെടമുĉിൽനിർûി;അെĜാസ്തലĈാർ åപാർഥിđ്അവരുെടേമൽ

ൈകെവèുകയും െചയ്തു. 7ൈദവവചനംവäാപിđുെകാേ÷യിരുćു. െജറുശേലമിൽശിഷäരുെട

എĚം വളെര വർധിđു. പുേരാഹിതĈാരിലും വളെരേĜർ ഈ വിശçാസം അംഗീകരിđു. 8

ൈദവകൃപയുംശéിയുംനിറõവനായസ്െതഫാെനാസ് ജനമധäûിൽവലിയഅþുതïളും

ചിĎïളും åപവർûിđു. 9കുേറന,അലക്സാåăിയഎćീčലïളിൽനിćും കിലികä, ഏഷä

എćീ åപവിശäകളിൽനിćുമുĐ “സçതåăർ,” എćറിയെĜöിരുć െയഹൂദവിഭാഗûിലുĐവർ

സ്െതഫാെനാസിെനതിരായി വാദåപതിവാദം െചēാൻആരംഭിđു. 10എćാൽ,ൈദവാÿാവു

നൽകിയ വിേവകേûാടുകൂടിയ അേāഹûിെě വാèുകൾè് എതിർവാദം നിരûാൻ

അവർèുസാധിđിĭ. 11അേĜാൾഅവർ, “േമാശെയയുംൈദവെûയും സ്െതഫാെനാസ്
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ദുഷിđു സംസാരിèുćത് ഞïൾ േകöിരിèുćു” എćു പറയാൻ ചിലെര രഹസäമായി

േåപരിĜിđു. 12അïെനഅവർ ജനïെളയും സമുദായേനതാèĈാെരയും േവദñെരയും

ഇളèി.അവർസ്െതഫാെനാസിെനപിടികൂടി നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽഹാജരാèി. 13

അവർകĐĢാêികെള െകാ÷ുവć്ഇåപകാരം പറയിđു: “ഈമനുഷäൻവിശുĂčലûിനും

നäായåപമാണûിനും വിേരാധമായി സംസാരിèുćതിന് അവസാനമിĭ. 14നസറായനായ

േയശു ഈ čലം നശിĜിèുെമćും േമാശ നമുèു നൽകിയിരിèുć ആചാരïൾ

നീèിèളയുെമćുംഇയാൾപറയുćതുഞïൾേകöു.” 15നäായാധിപസമിതിയിൽഇരുć

എĭാവരും സ്െതഫാെനാസിെന ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. അേāഹûിെě മുഖം ഒരു

ൈദവദൂതേěതുേപാെല േതജĢുĐതായി കാണെĜöു.

7അേĜാൾമഹാപുേരാഹിതൻ, “ഈആേരാപണïൾസതäേമാ”എćുസ്െതഫാെനാസിേനാടു

േചാദിđു. 2അതിന്അേāഹംഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര,

ദയവായി എെě വാèുകൾ േകöാലും! നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാം ഹാരാനിൽ വćു

താമസിèുćതിനുമുĉ് െമെസാെĜാûാമിയയിൽആയിരുćേĜാൾ, േതേജാമയനായൈദവം

അേāഹûിനു åപതäêനായി. 3 ൈദവം അേāഹേûാട്, ‘നിെě േദശെûയും നിെě

ബĆുèെളയും വിö്,ഞാൻനിനè്അവകാശമായി തരാനിരിèുć േദശേûèു േപാകുക’

എć്അരുളിെđയ്തു. 4 “അïെനഅേāഹംകൽദയരുെട നാടുവിö് ഹാരാനിൽവćുതാമസിđു.

തെě പിതാവിെě മരണേശഷം ൈദവം അേāഹെû, നിïൾ ഇേĜാൾ താമസിèുć

ഈ േദശേûè് അയđു. 5 അവിടć് അേāഹûിന് ഇവിെട ഒരുചുവടു ഭൂമിേപാലും

ഒരവകാശമായി നൽകിയിĭ.ആസമയû്അåബാഹാമിനു മèൾ ജനിđിöിĭായിരുćു. എîിലും

അåബാഹാമും, േശഷംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളുംഈേദശംൈകവശമാèുെമćുൈദവം

അേāഹûിനു വാëാനം നൽകി. 6ൈദവംഅåബാഹാമിേനാട് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: ‘നിെě

പിൻഗാമികൾ സçăമĭാû ഒരു േദശû് åപവാസികൾ ആയിരിèുകയും നാനൂറുവർഷം

അവർ അവിെട അടിമകളായി പീഡനം സഹിèുകയും െചēും. 7 എćാൽ അവർ

അടിമകളായി േസവിèുć രാജäെû ഞാൻ ശിêിèും. അതിനുേശഷം അവർ ആ

േദശം വിöുേപാരുകയും ഈčലûുവć് എെć ആരാധിèുകയും െചēും.’ 8 പിćീട്

ൈദവം അåബാഹാമിന് പരിേėദനെമć ഉടĉടി നൽകി. അåബാഹാമിന് യിസ്ഹാè്

ജനിđു. എöാംദിവസം അേāഹം ശിശുവിനു പരിേėദനകർമം നടûി. യിസ്ഹാèിൽനിć്

യാേèാബും യാേèാബിൽനിć് പåă÷് േഗാåതപിതാèĈാരും ജനിđു. 9 “േഗാåതപിതാèĈാർ

അസൂയനിമിûം േയാേസഫിെന ഒരടിമയായിഈജിപ്Ĥിേലèു വിĤുകളõു. 10എćാൽ,

ൈദവം അേāഹേûാടുകൂെടയിരുć് എĭാ ദുരിതïളിൽനിćും അേāഹെû വിടുവിđു.

അവിടć് േയാേസഫിനുñാനം നൽകുകയുംഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായിരുćഫറേവാെě

åപീതിപാåതമാകാൻ ഇടയാèുകയും െചയ്തു. അതുെകാ÷് ഫറേവാൻ അേāഹെû

ഈജിപ്Ĥിെěമാåതമĭ തെě രാജധാനിയുെടയുംകൂെട ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 11

“അതിനുേശഷംഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûും കനാനിലുംêാമവും വലിയ ദുരിതïളും ഉ÷ായി.

നĊുെട പിതാèĈാർè് ആഹാരം ലഭäമĭാതായി. 12ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു േകöു

യാേèാബ് നĊുെട പിതാèĈാെരആദäമായിഅവിേടèയđു. 13 ര÷ാമതു െചćേĜാൾ

േയാേസഫ്, താൻആരാെണć് സേഹാദരĈാർè് വäéമാèി. അïെന േയാേസഫിെě

കുടുംബെûèുറിđ് ഫറേവാൻ അറിõു. 14 പിćീട് േയാേസഫ് തെě പിതാവായ

യാേèാബിെനയുംഅേāഹûിെěകുടുംബെûമുഴുവനും കൂöിെèാ÷ുവരാൻആളയđു.
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അവർആെകഎഴുപûിയòു േപരു÷ായിരുćു. 15അïെനയാേèാബ്ഈജിപ്Ĥിേലèു

യാåതയായി. അവിെട അേāഹവും നĊുെട പിതാèĈാരും മൃതിയടõു. 16 അവരുെട

മൃതേദഹïൾ തിരിെക േശേഖമിൽ െകാ÷ുവć് അവിെട ഹാേമാരിെě പുåതĈാേരാട്

അåബാഹാം വിലെകാടുûുവാïിയിരുćകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു. 17 “അåബാഹാമിേനാടുĐ

ൈദവûിെěവാëാനംനിറേവറുവാനുĐകാലംഅടുûേĜാേഴèും,ഈജിപ്Ĥിലു÷ായിരുć

നĊുെട ജനംവളെരവർധിđിരുćു. 18കാലïൾകടćുേപായി, ‘േയാേസഫിെനഅറിയാû

മെĤാരു രാജാവ്ഈജിപ്Ĥിെě ഭരണാധിപനായിûീർćു.’ 19അയാൾനĊുെട ജനേûാടു

കൗശലപൂർവം åപവർûിèുകയും ഉപായം åപേയാഗിđ് നĊുെടപിതാèĈാെരപീഡിĜിèുകയും

അവരുെടശിശുèൾമരിേè÷തിന്അവെര ഉേപêിđുകളയാൻനിർബĆിèുകയും െചയ്തു.

20 “ഈകാലഘöûിലാണ് േമാശജനിđത്.അസാധാരണസൗąരäമുĐഒരുശിശുവായിരുćു

േമാശ. ശിശുവിെന മൂćുമാസം പിതൃഭവനûിൽ വളർûി. 21അതിനുേശഷം കുõിെന

പുറû് ഉേപêിđുകളõേĜാൾ ഫറേവാെě പുåതി അവെന എടുûു സçăം മകനായി

വളർûി. 22 േമാശഈജിപ്Ĥുകാരുെടഎĭാ വിദäകളുംഅഭäസിđു;അേāഹം åപഭാഷണകലയിലും

ഇതരേമഖലകളിലും åപാവീണäംേനടുകയും െചയ്തു. 23 “േമാശ നാൽĜതു വയĢായേĜാൾ

ഇåസാേയലäരായ തെěസേഹാദരïെളസąർശിèാൻ തീരുമാനിđു. 24തെěസേഹാദരĈാരിൽ

ഒരാെള ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻ േåദാഹിèുćതു ക÷ിö് േമാശഅവെě രêയ്èു െചĭുകയും

ഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാć്, പീഡിതനുേവ÷ി åപതികാരംെചēുകയും െചയ്തു. 25 േമാശ

കരുതിയത്, സçജനûിനു വിേമാചനം നൽകാൻൈദവംഅേāഹെûഉപേയാഗിèുćുഎć്

അവർ മനĢിലാèും എćാണ്. എćാൽഅവർèതു മനĢിലായിĭ. 26അടുûദിവസം,

പരസ്പരംശണ്ഠകൂടിെèാ÷ിരുćര÷്ഇåസാേയലäരുെടസമീപû് േമാശഎûി, ‘എăാണിത്

മനുഷäേര, നിïൾസേഹാദരĈാരേĭ?നിïൾഎăിനുപരസ്പരം േåദാഹിèുćു?’എćു

പറõ്അവെരഅനുരôിĜിèാൻ åശമിđു. 27 “എćാൽ,അവരിൽഅåകമം åപവർûിđയാൾ

േമാശെയ തĐിമാĤിയിöു േചാദിđു, ‘നിെćഞïളുെട അധികാരിയും നäായാധിപനുമായി

നിയമിđതാര്? 28ഇćെലഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćതുേപാെലഎെćയും െകാĭാെമćാേണാ

നിെě വിചാരം?’ 29 ഇതു േകöേĜാൾ േമാശ മിദäാൻ േദശേûè് ഓടിേĜായി, അവിെട

ഒരു åപവാസിയായി താമസിđു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ര÷് പുåതĈാർ ജനിđു. 30

“അവിെട നാൽĜതുവർഷം കഴിõേĜാൾ സീനായ് മലയുെട മരുഭൂമിയിൽ, മുൾĜടർĜിെല

അìിജçാലയിൽ ഒരു ൈദവദൂതൻ േമാശയ്èു åപതäêനായി. 31 േമാശ ആ കാഴ്ച ക÷്

ആċരäെĜöു സൂêിđുേനാèാൻ അടുûുെചćേĜാൾ കർûാവിെě ശĝം േകöു,

32 ‘ഞാൻ നിെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമാണ്—അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയുംൈദവംതെć.’ ഭയംെകാ÷ുവിറđ േമാശപിെćേനാèാൻൈധരäെĜöിĭ.

33 “അേĜാൾ കർûാവ് അേāഹേûാട്, ‘നീ നിൽèുćčലം വിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽ

നിെěെചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,’എćുകൽĜിđു. 34 ‘ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനംഅനുഭവിèുć

കġത ഞാൻ ക÷ിരിèുćു, നിċയം. അവരുെട ഞരèം ഞാൻ േകöിരിèുćു.

അവെര േമാചിĜിèാൻ ഞാൻ ഇതാ വćിരിèുćു. വരൂ, ഞാൻ നിെćഈജിപ്Ĥിേലè്

തിരിെക അയയ്èും’ എćും പറõു. 35 “ഈ േമാശെയയാണ്, ‘നിെć ഞïളുെട

അധികാരിയും നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?’ എćു പറõ് അവർ തിരസ്കരിđത്.

മുൾĜടർĜിൽ െവളിെĜö ദൂതൻമുേഖന ൈദവം അേāഹെû അവർè് അധികാരിയും

വിേമാചകനുമായിûെć നിേയാഗിđു. 36 നാൽĜതുവർഷം ഈജിപ്Ĥിലും െചîടലിലും
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മരുഭൂമിയിലുംഅþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđുെകാ÷് േമാശഅവെരനയിđു. 37 “ഈ

േമാശതെćയാണ്ഇåസാേയൽമèേളാട്, നിïളുെടസçăംജനûിൽനിć്, ‘എെćേĜാെല

ഒരു åപവാചകെന ൈദവം നിïൾèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèും’ എćു åപവചിđത്. 38

അേāഹമാണ് മരുഭൂമിയിൽഇåസാേയൽജനേûാെടാĜവുംസീനായ് മലയിൽതേćാടുസംസാരിđ

ദൂതേനാടുകൂെടയുംനĊുെടപൂർവികേരാടുകൂെടയിരിèുകയുംജീവനുĐവചനംൈകĜĤിനമുè്

എûിđുതരികയുംെചയ്തത്. 39 “എćാൽ, നĊുെട പിതാèĈാർ േമാശെയഅനുസരിèാൻ

താത്പരäം കാണിèാെത അേāഹെû നിേഷധിđു; അവർ ഹൃദയûിൽഈജിപ്Ĥിേലè്

മടïിെĜായ്െèാ÷ിരുćു. 40അവർഅഹേരാേനാട്: ‘ഞïെള നയിèാൻൈദവïെള

ഉ÷ാèിûരിക.ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞïെള െകാ÷ുവćഈേമാശയ്è്എăുസംഭവിെđć്

ഞïൾഅറിയുćിĭേĭാ’എćുപറõു. 41അേĜാഴാണ്അവർകാളèിടാവിെě രൂപûിലുĐ

ഒരു വിåഗഹം ഉ÷ാèിയത്. അവർ അതിനു യാഗം അർĜിèുകയും സçăം കരïളുെട

സൃġിയിൽ തിമിർûാടുകയും െചയ്തു. 42എćാൽ, ൈദവം അവരിൽനിćു മുഖംതിരിđ്

ആകാശശéികെളആരാധിèാൻഅവെരവിöുകളõു.ഇതിെനĜĤി åപവാചകപുസ്തകûിൽ

ഇåപകാരം എഴുതിയിരിèുćു: “‘ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽ നാൽĜതു വർഷèാലം

നിïൾയാഗïളും വഴിപാടുകളുംഎനിèു െകാ÷ുവേćാ? 43നിïൾപൂജിèാനു÷ാèിയ

വിåഗഹïളായ േമാെലèിെěകൂടാരവും നിïളുെട േദവനായ േരഫാെěനêåതവും നിïൾ

എഴുćĐിđു.ആകയാൽഞാൻനിïെളബാേബലിനുംഅĜുറേûèുനാടുകടûും.’ 44

“നĊുെട പിതാèĈാർèു മരുഭൂമിയിൽ ഉടĉടിയുെട കൂടാരം ഉ÷ായിരുćു.അതു േമാശയ്èു

ൈദവം മാതൃക കാണിđ് കൽĜനനൽകിയതിന്അനുസൃതമായി നിർമിđതായിരുćു. 45നĊുെട

പിതാèĈാർഅത് ഏĤുവാïി;അവരുെടമുĉിൽനിć്ൈദവം നീèിèളõജനതകളുെട

േദശംഅവർ േയാശുവയുെട േനതൃതçûിൽൈകവശമാèിയേĜാൾആഉടĉടിയുെടകൂടാരം

അവിേടèു െകാ÷ുവćു. ദാവീദിെěകാലംവെരഅത്അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 46ൈദവകൃപ

ലഭിđ ദാവീദ് യാേèാബിെěൈദവûിന് ഒരു നിവാസčാനം നിർമിèാൻൈദവേûാട്

അനുമതി േചാദിđു. 47 എćാൽ, ശേലാേമാനായിരുćു ൈദവûിന് ഒരാലയം പണിതത്.

48 “എîിലും പരേമാćതൻ മനുഷäനിർമിതമായ മąിരïളിൽ നിവസിèുćിĭ. åപവാചകൻ

ഇïെനയാണേĭാ പറയുćത്: 49 “‘സçർഗംഎെěസിംഹാസനവും ഭൂമിഎെěപാദപീഠവും

ആകുćു. നിïൾ എനിèായി പണിയുć മąിരം എïെനയുĐത്? എćു കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. എെě വിåശമčലം എവിെട? 50 എെě കരïളാണേĭാ ഇവെയĭാം

നിർമിđത്.’ 51 “ശാഠäèാേര,ഹൃദയûിനും കാതുകൾèും പരിേėദനംകഴിõിöിĭാûവേര,

നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലതെćയാണു നിïളും. നിïൾപരിശുĂാÿാവിെനഎćും

എതിർèുćവരാണ്. 52നിïളുെട പിതാèĈാർ പീഡിĜിđിöിĭാûഒെരാĤ åപവാചകെനîിലും

ഉേ÷ാ? നീതിമാെě വരവിെനèുറിđു åപവചിđവെര നിïളുെട പിതാèĈാർ െകാćുകളõു.

53 ദൂതĈാർ മുഖാăരം നäായåപമാണം ലഭിđവെരîിലുംഅത്അനുസരിèാûവരായനിïൾ

ഇേĜാൾ ആ നീതിമാെന തിരസ്കരിđ് വധിđിരിèുćു.” 54 ഇåതയും േകöേĜാൾ അവർ

േåകാധംനിറõവരായിസ്െതഫാെനാസിനുേനേരപĭുകടിđു. 55എćാൽ,സ്െതഫാെനാസ്

പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായി സçർഗûിേലèു åശĂിđുേനാèി, ൈദവേതജĢും

ൈദവûിെěവലതുഭാഗûു േയശുനിൽèുćതുംക÷ു. 56 “ഇതാ,സçർഗംതുറćിരിèുćതും

ൈദവûിെě വലതുഭാഗûു മനുഷäപുåതൻ നിൽèുćതും ഞാൻ കാണുćു,” എć്

അേāഹംപറõു. 57അേĜാൾ,അവർ െചവി െപാûിെèാ÷്അതäുđûിൽകൂകിവിളിđ്
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അേāഹûിനുേനേര ഒരുമിđു പാõുെചćു. 58അവർഅേāഹെûനഗരûിനു പുറേûèു

വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി കെĭറിയാൻതുടïി.സാêികൾഅവരുെട വസ്åതം ശൗൽഎćു

േപരുĐ ഒരു യുവാവിെě കാൽèൽ െവđു. 59അവർ കെĭറിõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,

“കർûാവായ േയശുേവ,എെěആÿാവിെനൈകെèാĐണേമ”എćുസ്െതഫാെനാസ്

åപാർഥിđു. 60പിെćഅേāഹം മുöുകുûി “കർûാേവ,ഈപാപംഅവരുെടേമൽനിർûരുേത,”

എć് ഉđûിൽനിലവിളിđു. ഇതു പറõേശഷംഅേāഹം മരിđുവീണു.

8സ്േതഫാേനാസിെě വധûിന് ശൗലിെěയും അംഗീകാരം ഉ÷ായിരുćു. അć്,

െജറുശേലമിെലസഭയ്െèതിേര ഒരു കഠിനമായപീഡനം ഉ÷ായി.അെĜാസ്തലĈാെരാഴിെക

എĭാവരും െയഹൂദä, ശമരä എćീ åപവിശäകളുെട വിവിധ ഭാഗïളിേലè് ചിതറിേĜായി. 2

ഭéരായ ചിലർ സ്െതഫാെനാസിെന സംസ്കരിđു. അവർ അേāഹെûേയാർû് വളെര

വിലപിđു. 3 ശൗൽ വീടുേതാറും െചćു വിശçാസികളായ സ്åതീകെളയും പുരുഷĈാെരയും

വലിđിഴđു തടവിലാèിെèാ÷ുസഭെയനശിĜിèാൻ ഉദäമിđു. 4ചിതറിേĜായവർ, െചć

čലïളിെലĭാംസുവിേശഷംഅറിയിđു. 5ഫിലിെĜാസ് ശമരäയിെല ഒരു പöണûിൽെđć്

അവിെട åകിസ്തുവിെനĜĤി åപസംഗിđു. 6ഫിലിെĜാസിെě åപഭാഷണം ജനംഏകാåഗചിûരായി

åശĂിèുകയുംഅേāഹûിെěസേąശെûûുടർć് െചയ്തചിĎïൾസൂê്മതേയാെട

നിരീêിèുകയും െചയ്തു. 7 ദുരാÿാèൾബാധിđിരുćഅേനകരിൽനിć്അവ ഉđûിൽ

അലറിെèാ÷ു പുറûുേപായി. പല പêാഘാതേരാഗികൾèും മുടăർèും സൗഖäം

ലഭിđു. 8 അïെന ആ പöണûിൽ മഹാ ആനąമു÷ായി. 9 ശിേമാൻ എćു േപരുĐ

ഒരു മനുഷäൻ കുെറèാലമായി മåăവാദം നടûി, താൻ ഒരു മഹാൻ എćു നടിđ്

ശമരäാപöണûിെലആളുകെളെയĭാം åഭമിĜിđിരുćു. 10 “ഇയാൾൈദവûിെěശéിയാണ്;

ഇയാളിൽ ശéീേദവിയാണ് ആവസിèുćത്,” എćു പറõുെകാ÷് വലിയവെരേćാ

െചറിയവെരേćാ വäതäാസംകൂടാെതഎĭാവരും ഇയാളിൽആകൃġരായിരുćു. 11ശിേമാൻ തെě

മåăവിദäെകാ÷്ഏെറèാലമായിഅവെര åഭമിĜിđതിനാലാണ് ജനംഅയാെള åശĂിđത്. 12

ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷവും േയശുåകിസ്തുവിെěനാമവുംഫിലിെĜാസ് åപസംഗിđതു

േകöേĜാൾ അവർ േയശുവിൽ വിശçസിđു. സ്åതീകളും പുരുഷĈാരും സ്നാനേമĤു. 13

ശിേമാനും വിശçസിđു സ്നാനേമĤു. അവിെട നടć ചിĎïളും വീരäåപവൃûികളും ക÷ു

വിസ്മയിđ അയാൾ ഫിലിെĜാസ് േപായ čലïളിെലĭാം അേāഹെû അനുഗമിđു.

14 ശമരäയിലുĐവർ ൈദവവചനം സçീകരിെđćു േകöേĜാൾ െജറുശേലമിലു÷ായിരുć

അെĜാസ്തലĈാർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും ശമരäാèാരുെടഅടുേûèയđു. 15

അവർവć് ശമരäയിലുĐവിശçാസികൾപരിശുĂാÿാവിെന åപാപിേè÷തിന്അവർèായി

åപാർഥിđു. 16പരിശുĂാÿാവ്അćുവെരയുംഅവരിൽആരുെടയുംേമൽ വćിöിĭായിരുćു;

അവർ കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ സ്നാനേമĤിരുćേതയുĐൂ. 17 പേåതാസും

േയാഹćാനും അവരുെടേമൽ ൈകകൾ െവđേĜാൾ അവർè് പരിശുĂാÿാവിെന

ലഭിđു. 18 അെĜാസ്തലĈാരുെട ൈകെവĜിനാൽ പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđതു ക÷

ശിേമാൻ അവർèു പണം വാëാനംെചയ്തുെകാ÷്, 19 “ഞാനും ആരുെടെയîിലുംേമൽ

ൈകെവđാൽ അവർèും പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിേè÷തിന് ഈ ശéി എനിèും

നൽകണേമ” എćേപêിđു. 20 “ൈദവûിെě ദാനം പണം െകാടുûു വാïാെമćു

നീ ചിăിđതുെകാ÷് നിെě പണം നിേćാടുകൂെട നശിèെö. 21 നിെě ഹൃദയം

ൈദവസćിധിയിൽ േനരിĭാûത് ആയതുെകാ÷് ഈ ശുåശൂഷയിൽ നിനèു പîും
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ഓഹരിയും ഇĭ. 22 നീ ഈ ദുġതെയĜĤി അനുതപിđ് കർûാവിേനാടു åപാർഥിèുക.

ഒരുപേê അവിടćു നിെě ഹൃദയûിെല ദുġവിചാരം êമിđുതരും. 23 നീ അസൂയ

നിറõവനും പാപûാൽ ബĆിèെĜöവനുമാെണć് ഞാൻ മനĢിലാèുćു” എć്

പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 24 അേĜാൾ ശിേമാൻ, “അïു പറõെതാćും എനിèു

ഭവിèാതിരിèാൻഎനിèുേവ÷ി കർûാവിേനാടു åപാർഥിèണേമ” എćേപêിđു. 25

കർûാവിെě വചനûിനു സാêäംവഹിđു åപസംഗിđേശഷം പേåതാസും േയാഹćാനും

ശമരäയിെല നിരവധി åഗാമïളിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèു

മടïിേĜായി. 26കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ െജറുശേലമിൽനിć്

ഗĢായിേലèു മരുഭൂമിയിലൂെട േപാകുćപാതയിലൂെട െതേèാö് യാåതെചēുക.” 27അïെന

അേāഹം പുറെĜöു; വഴിമേധä, “എേതäാപä രാñിയായ” കąèയുെട ധനകാരäവകുĜിെě

ചുമതലയുĐ ഒരു ഉćത ഉേദäാഗčനായ ഷøെന ക÷ു.ആ മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽ

ആരാധിèാൻ േപായിöു 28തിരിെക േപാകുേĉാൾ രഥûിലിരുćുെകാ÷് െയശēാåപവാചകെě

പുസ്തകം വായിèുകയായിരുćു. 29 അേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ് ഫിലിെĜാസിേനാട്

പറõു, “നീ കുെറèൂടി അടുûുെചć് രഥûിേനാട് േചർćു നടèുക.” 30ഫിലിെĜാസ്

ഓടി രഥûിനടുûുെചćേĜാൾആ മനുഷäൻ െയശēാവിെě åപവചനåഗĄûിൽനിć്

വായിèുćതു േകöു. “താîൾവായിèുćതു മനĢിലാèുćുേ÷ാ?” ഫിലിെĜാസ് േചാദിđു.

31 “ആെരîിലും അർഥം വäéമാèിûരാെത എനിെèïെന മനĢിലാകും?” അയാൾ

േചാദിđു. രഥûിൽകയറി തേćാെടാĜം ഇരിèാൻഅയാൾഫിലിെĜാസിെനêണിđു. 32

ഷøൻവായിđുെകാ÷ിരുć േവദഭാഗംഇതായിരുćു: “അറèാൻെകാ÷ുേപാകുćഒരു

കുõാടിെനേĜാെല അവൻആനീതനായി; േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി

നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെല അവൻ വായ് തുറèാതിരുćു. 33 അപമാനിതനായ

അവčയിൽ നീതി അവിടേûèു നിേഷധിèെĜöു: അവിടെû വരുംതലമുറെയĜĤി

വിവരിèാൻആർèു കഴിയും? അവിടെûജീവൻ ഭൂമിയിൽനിć് എടുèെĜöുവേĭാ!” 34

ഷøൻഫിലിെĜാസിേനാട്, “åപവാചകൻഇത്ആെരèുറിđാണ് പറയുćത്? തെćèുറിേđാ

അേതാ മĤാെരെയîിലുംകുറിേđാ? ദയവായി പറõുതരണം”എćേപêിđു. 35ഫിലിെĜാസ്

ഈതിരുെവഴുû്ആധാരമാèി േയശുവിെനĜĤിയുĐസുവിേശഷംഅയാെളഅറിയിđുതുടïി.

36 അവർ യാåത തുടർćുെകാ÷ിരിെè, െവĐമുĐ ഒരു čലെûûി. “ഇതാ, ഇവിെട

െവĐമു÷്;ഞാൻസ്നാനേമൽèുćതിന്എăുതടĢം?”എć്ഷøൻഫിലിെĜാസിേനാട്

േചാദിđു. 37 “താîൾപൂർണഹൃദയേûാെടവിശçസിèുെćîിൽസ്നാനേമൽèാം”എć്

ഫിലിെĜാസ് പറõു. “േയശുåകിസ്തു ൈദവപുåതൻഎćുഞാൻ വിശçസിèുćു” എćു

ഷøൻപറõു. 38അയാൾ രഥം നിർûാൻകൽĜിđു. പിെćഫിലിെĜാസും ഷøനും

െവĐûിലിറïി. ഫിലിെĜാസ് ഷøെനസ്നാനം കഴിĜിđു. 39അവർ െവĐûിൽനിć്

കയറിയ ഉടെനകർûാവിെěആÿാവു ഫിലിെĜാസിെനഎടുûുെകാ÷ുേപായി. ഷøൻ

അേāഹെûപിെćക÷ിĭ.അയാൾആനąിđുെകാ÷് തെěയാåതതുടർćു. 40ഫിലിെĜാസ്

പിćീട്അസ്േതാദിൽകാണെĜöു;അേāഹംൈകസരäപöണûിൽഎûിേđരുćതുവെര

മാർഗമേധäയുĐഎĭാപöണïളിലുംസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷്സòരിđു.

9ഈ കാലഘöûിൽ ശൗൽ കർûാവിെě ശിഷäĈാർെèതിേര നിരăരം

വധഭീഷണി മുഴèിെèാ÷ിരുćു. åകിസ്തു “മാർഗèാരായ” സ്åതീകെളേയാ
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പുരുഷĈാെരേയാഅവിെടè÷ാൽഅവെരബĆിđ് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരാൻ

ദമസ്േകാസിെല െയഹൂദĜĐികൾè് അധികാരപåതം നൽകണെമć് അയാൾ

മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽെđć് അഭäർഥിđു. 3 അïെന അയാൾ യാåതപുറെĜöു

ദമസ്േകാസിനടുെûûിയേĜാൾ െപെöć്ആകാശûുനിć് ഒരു åപകാശംഅയാൾèുചുĤും

മിćി. 4അയാൾനിലûുവീണു; “ശൗേല, ശൗേല, നീ എെćപീഡിĜിèുćെതă്?” എćു

തേćാടു േചാദിèുćഒരുഅശരീരി േകöു. 5 “അï്ആരാകുćു കർûാേവ?” ശൗൽ േചാദിđു.

“നീ പീഡിĜിèുć േയശുവാണു ഞാൻ,” അവിടć് ഉûരം പറõു, 6 “നീ എഴുേćĤു

പöണûിൽെചĭുക.എăു െചēണെമć്അവിെടെവđ്ഞാൻനിനèു പറõുതരും.” 7

ശൗലിേനാെടാĜംയാåതെചയ്തിരുćവർസ്തĞരായിനിćു.അവർശĝംേകെöîിലുംആെരയും

ക÷ിĭ. 8ശൗൽ നിലûുനിć് എഴുേćĤു. എćാൽ, കĚു തുറćേĜാൾ അവന് കാഴ്ച

നġെĜöിരുćു.അതുെകാ÷്കൂെടയുĐവർഅയാെളൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèു

നടûിെèാ÷ുേപായി. 9മൂćുദിവസംഅയാൾഅĆനായിരുćു,ആദിവസïളിൽഅയാൾ

ഭêണപാനീയïൾകഴിđിĭ. 10ദമസ്േകാസിൽഅനനäാസ്എćു േപരുĐഒരു åകിസ്തുശിഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. ഒരു ദർശനûിൽകർûാവ് åപതäêനായിഅയാെളവിളിđു, “അനനäാേസ.”

“അടിയൻ ഇതാ, കർûാേവ,” അയാൾ വിളിേകöു. 11കർûാവ് അയാേളാട്, “നീ എഴുേćĤ്

േനർവീഥി എć െതരുവിൽ യൂദായുെട ഭവനûിൽെചć് തർെസാസുകാരനായ ശൗലിെന

അേനçഷിèുക. അയാൾ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12 അനനäാസ് എെćാരാൾ വć്

തനിèു വീ÷ും കാഴ്ച ലഭിèാൻതെěേമൽൈകകൾ െവèുćതായിഅയാൾ ദർശനûിൽ

ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 13അതിനു മറുപടിയായി അനനäാസ്, “കർûാേവ, ഈ

മനുഷäൻ െജറുശേലമിലുĐഅïയുെട വിശുĂർè് എåതവളെര േåദാഹം െചയ്തുെവćുഞാൻ

പലരിൽനിćും േകöിരിèുćു. 14അവിടെûനാമം വിളിđേപêിèുćഏവെരയും പിടികൂടാൻ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിćുĐഅധികാരവുമായിöാണ്അയാൾഇവിെടഎûിയിരിèുćത്”

എćു പറõു. 15 എćാൽ “നീ േപാകുക; ഇåസാേയലäരĭാûവരുെടയും അവരുെട

രാജാèĈാരുെടയുംഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെകഎെěനാമം േഘാഷിèാനായിഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുćഎെěഉപകരണമാണയാൾ. 16എെěനാമûിനുേവ÷ിഅയാൾ

എåതയധികം കġംസഹിèാനിരിèയാെണć്ഞാൻഅയാൾèു കാണിđുെകാടുèും,”

എć്കർûാവ്അനനäാസിേനാട്അരുളിെđയ്തു. 17അേĜാൾഅനനäാസ്ആവീöിേലèു

േപായി.അേāഹംശൗലിെěേമൽൈകകൾെവđുെകാ÷്, “ശൗേല,സേഹാദരാ, നീ ഇവിേടèു

വരുേĉാൾ, വഴിയിൽെവđു നിനèു åപതäêനായ കർûാവായ േയശു, നിനèു വീ÷ും

കാഴ്ച ലഭിèാനും നീ പരിശുĂാÿാവിനാൽനിറയാനുമായിഎെćഅയđിരിèുćു”എćു

പറõു. 18 ഉടൻതെć െചതുĉൽേപാലുĐഏേതാ ഒć് ശൗലിെěകĚുകളിൽനിćു വീണു;

അയാൾèു വീ÷ും കാഴ്ചശéി ലഭിđു. അയാൾ എഴുേćĤു സ്നാനേമൽèുകയും 19

ഭêണം കഴിđു êീണമകĤുകയും െചയ്തു. ശൗൽ ദമസ്േകാസിെല ശിഷäĈാേരാെടാĜം

കുെറ ദിവസïൾ െചലവഴിđു. 20 ഏെറ താമസിèാെത േയശു ൈദവപുåതൻതെć

എć് അേāഹം െയഹൂദĜĐികളിൽ åപസംഗിđുതുടïി. 21 അേāഹûിെě വാèുകൾ

േകöവെരĭാം അþുതെĜö്, “െജറുശേലമിൽഈ നാമം വിളിđേപêിèുćവർè് നാശം

വിതđ മനുഷäൻ ഇയാളേĭ? ഇയാൾ ഇവിെട വćിരിèുćതുേപാലും അവെര ബĆിđു

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുേപാകുćതിനുേവ÷ിയേĭ?”എćു േചാദിđു. 22

എćാൽശൗൽഅധികമധികം ശéനായി, േയശുതെć åകിസ്തുഎćു െതളിയിđുെകാ÷്
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ദമസ്േകാസിൽതാമസിèുćെയഹൂദĈാെര åപതിവാദമിĭാûവരാèി. 23കുെറ ദിവസïൾ

കഴിõേĜാൾ െയഹൂദĈാർ ശൗലിെന വധിèാൻഗൂഢാേലാചന നടûി. 24അേāഹെû

വധിèാൻ അവർ രാവും പകലും നഗരകവാടïളിൽ കാവൽനിർûി; ശൗലിന് അവരുെട

പĂതി മനĢിലായി. 25 എćാൽ, രാåതിയിൽ ശൗലിെě ശിഷäĈാർ അേāഹെû ഒരു

കുöയിലാèി മതിലിനു മുകളിലൂെട പöണûിനു പുറേûè് ഇറèിവിöു. 26െജറുശേലമിൽ

എûിയ ശൗൽ åകിസ്തുശിഷäĈാേരാടു േചരാൻ åശമിđു. എćാൽ, ശൗൽ ഒരു യഥാർഥ

ശിഷäനാെണć് വിശçസിèാനാകാെത അവർ അേāഹെû ഭയെĜöു. 27ബർćബാേസാ

അേāഹെûകൂöിെèാ÷്അെĜാസ്തലĈാരുെടഅടുെûûി. യാåതയ്èിടയിൽശൗൽ

കർûാവിെനക÷തും കർûാവ്അേāഹേûാടുസംസാരിđതുംഅേāഹം ദമസ്േകാസിൽ

േയശുവിെě നാമûിൽ നിർഭയം åപസംഗിđതുെമĭാം ബർćബാസ് അവേരാടു വിവരിđു.

28 അïെന, ശൗൽ അവേരാടുകൂെട േചർć് കർûാവിെě നാമûിൽ ൈധരäപൂർവം

സംസാരിđുെകാ÷് െജറുശേലമിൽയേഥġംസòരിđു. 29 åഗീèുഭാഷികളായ െയഹൂദേരാട്

അേāഹം സംസാരിèുകയും വാദåപതിവാദം നടûുകയും െചയ്തു. എćാൽ അവർ,

അേāഹെûവധിèാൻ åശമിđുെകാ÷ിരുćു. 30സേഹാദരĈാർഇേതĜĤിഅറിõേĜാൾ

അേāഹെûൈകസരäവെര െകാ÷ുേപായി അവിെടനിć് തർെസാസിേലè് യാåതയാèുകയും

െചയ്തു. 31കർûൃഭയûിൽ നിലെകാ÷സഭ െയഹൂദäാ, ഗലീല, ശമരä എćിവിടïളിൽ

സമാധാനംഅനുഭവിđ്അഭിവൃĂിേനടിെèാ÷ിരുćുഎćുമാåതമĭ,പരിശുĂാÿാവിെě

േåപാĀാഹനûാൽഎĚûിലും വർധിđുെകാ÷ിരുćു. 32പേåതാസ് േദശെûĭായിടûും

സòരിèുേĉാൾ, ലുāയിൽ താമസിđിരുć വിശുĂെരയും സąർശിèാൻേപായി. 33അവിെട

എöു വർഷമായി പêാഘാതംപിടിđു കിടćിരുć ഐെനയാസ് എെćാരാെള അേāഹം

ക÷ു. 34 പേåതാസ് അയാേളാട്, “ഐെനയാേസ, േയശുåകിസ്തു നിെć സൗഖäമാèുćു.

എഴുേćൽèുക; നിെě കിടè ഇനി നീ തെć വിരിèുക” എćു പറõു. ഉടൻതെć

ഐെനയാസ് എഴുേćĤു. 35 ലുāയിലും ശാേരാനിലും താമസിđിരുć എĭാവരും അയാെള

ക÷് കർûാവിേലèു തിരിõു. 36 േയാĜയിൽ തബീഥാ എćു േപരുĐ ഒരു ശിഷä

ഉ÷ായിരുćു.ഈ േപര് åഗീèിൽ േഡാർèസ്എćാണ്. അർഥം േപടമാൻ.അവൾവളെര

നĈ െചēുćവളും ദരിåദെര സഹായിèുćവളും ആയിരുćു. 37 ആയിടയ്è് അവൾ

േരാഗബാധിതയായി മരിđു;സ്േനഹിതമാർ മൃതേദഹംകുളിĜിđു മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ

കിടûി. 38ലുā േയാĜയ്èുസമീപമായിരുćു. പേåതാസ് ലുāയിലുെ÷ćു േകö ശിഷäĈാർ

അേāഹûിെěഅടുേûè് ര÷ുേപെരഅയđു. “എåതയും െപെöć് േയാĜവെരവരണം!”

അവർപേåതാസിേനാട്അേപêിđു. 39പേåതാസ്എഴുേćĤ്അവേരാടുകൂെട േപായി.അവിെട

എûിയേĜാൾഅേāഹെûഅവർ മുകൾനിലയിെല മുറിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി.

തബീഥാ തïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾ തയ്đ കുĜായïളും മĤു വസ്åതïളും

പേåതാസിെന കാണിđുെകാ÷് വിധവകൾഅേāഹûിെě ചുĤും നിćു വിലപിđു. 40പേåതാസ്

അവെരെയĭാം മുറിèുപുറûാèിയേശഷം മുöിേĈൽനിćു åപാർഥിđേശഷം മരിđവളുെടേനേര

തിരിõ്, “തബീേഥ, എഴുേćൽèുക” എćു പറõു. ഉടെന അവൾ കĚുതുറćു;

പേåതാസിെനക÷ിö് എഴുേćĤിരുćു. 41അേāഹംഅവെളൈകèുപിടിđ് എഴുേćൽĜിđു.

അതിനുേശഷം വിശçാസികെള വിേശഷാൽ വിധവകെള വിളിđ് അവെള ജീവനുĐവളായി

ഏൽĜിđു. 42 േയാĜയിെലĭായിടûും ഇതു åപസിĂമായി; വളെരേĜർ കർûാവിൽ വിശçസിđു.
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43 േയാĜയിൽശിേമാൻഎćു േപരുĐഒരു തുകൽĜണിèാരേനാടുകൂെട പേåതാസ് കുെറനാൾ

താമസിđു.

10ൈകസരäയിൽ െകാർേćെലäാസ്എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു.അയാൾ

“ഇĤാലിയൻ വäൂഹം” എćറിയെĜöിരുćൈസനികവിഭാഗûിൽശതാധിപനായിരുćു.

2 അേāഹവും കുടുംബാംഗïൾ എĭാവരും ഭéിയും ൈദവഭയവും ഉĐവരായിരുćു;

അേāഹം ഉദാരമനേĢാെട ദാനധർമം െചēുകയും പതിവായിൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും

െചയ്തുവćു. 3 ഒരു ദിവസം ഉđകഴിõ് മൂćുമണിേയാടടുû് ഒരു ൈദവദൂതൻ വć്,

“െകാർേćെലäാേസ”എćു വിളിèുćത് ഒരു ദർശനûിൽഅേāഹം വäéമായിè÷ു. 4

െകാർേćെലäാസ് ഭയചകിതനായിആദൂതെന ഉĤുേനാèി. “കർûാേവ,എăാണ്?”അേāഹം

േചാദിđു. അതിനു ദൂതൻ, “നിെě åപാർഥനകളും ദാനധർമïളും ഒരനുസ്മരണയാഗമായി

ൈദവസćിധിയിൽഎûിയിരിèുćു. 5ഇേĜാൾûെćേയാĜയിേലè്ആളയđുപേåതാസ്

എćു വിളിđിരുć ശിേമാൻ എćയാെള വരുûുക. 6 അയാൾ തുകൽĜണിèാരനായ

ശിേമാേനാടുകൂെട താമസിèുćു. അവെě വീട് കടൽûീരûിനടുûാണ്” എćു

പറõു. 7തേćാടുസംസാരിđ ദൂതൻ േപായേശഷം െകാർേćെലäാസ് തെě േവലèാരിൽ

ര÷ുേപെരയും പടയാളികളിൽ ഭéനായ ഒരുഅംഗരêകെനയും വിളിđു. 8സംഭവിđെതĭാം

അേāഹം അവേരാടു വിവരിđിö് അവെര േയാĜയിേലèയđു. 9 അവർ യാåതെചയ്ത്

പിേĤć് ഉđസമയേûാെട േയാĜാനഗരûിനടുെûûി. അേതസമയംതെć പേåതാസ്

åപാർഥിèാനായി വീടിെě മുകൾനിലയിൽ കയറിയിരിèുകയായിരുćു. 10വിശćതിനാൽ

എെăîിലും ഭêിèാൻഅേāഹംആåഗഹിđു. വീöിൽഭêണംതēാറായിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ

അേāഹംആÿവിവശനായി. 11സçർഗം തുറćിരിèുćതും നാലുേകാണും െകöിയ വലിയ

വിരിേപാെലയുĐ ഒരു പാåതം ഭൂമിയിേലè് ഇറïിവരുćതും അേāഹം ക÷ു. 12അതിൽ

ഭൂമിയിെല സകലവിധ നാൽèാലികളും ഇഴജăുèളും ആകാശûിെല പêികളും

ഉ÷ായിരുćു. 13 ഒരു അശരീരി അേāഹേûാടു പറõത്, “പേåതാേസ, എഴുേćĤ്

െകാćുതിćുക.” 14 “എനിèതിനുകഴിയിĭകർûാേവ,അശുĂേമാമലിനേമാആയയാെതാćും

ഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 15 “ൈദവം ശുĂീകരിđെതാćും

അശുĂെമćു കരുതരുത്” ആഅശരീരി ര÷ാമതും ഉ÷ായി. 16 മൂćുåപാവശäം ഇïെന

സംഭവിđു. ഉടൻതെćആപാåതംസçർഗûിേലèുതിരിെകഎടുèെĜöു. 17എăായിരിèുംഈ

ദർശനûിെěഅർഥെമć് പേåതാസ് ചിăിđു കുഴïുേĉാൾ െകാർേćെലäാസ്അയđിരുć

പുരുഷĈാർശിേമാെěവീട് േതടിേûടി ഒടുവിൽവീടിെěപടിവാതിൽèെലûി. 18 “പേåതാസ്

എćറിയെĜടുćശിേമാൻഇവിെടയാേണാതാമസിèുćത്?”എć്അവർവിളിđുേചാദിđു. 19

പേåതാസ് ദർശനെûĜĤി ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾആÿാവ്അേāഹേûാട്, “ശിേമാേന,

മൂćുേപർ നിെćഅേനçഷിèുćു. 20എഴുേćĤ് ഇറïിെđĭുക.അവേരാടുകൂെട േപാകാൻ

മടിേè÷ാ;ഞാനാണ്അവെരഅയđിരിèുćത്” എćു പറõു. 21അേāഹം താേഴèുെചć്

അവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾ അേനçഷിèുć ആൾ ഞാൻതെć. നിïൾ വć കാരäം

എă്?” 22 “ശതാധിപനായ െകാർേćെലäാസിെě അടുèൽനിćാണു ഞïൾ വരുćത്.

അേāഹം നീതിനിഷ്ഠനുംൈദവഭéനുംഎĭാ െയഹൂദരാലുംബഹുമാനിèെĜടുćവനുമാണ്.

അïയുെടസേąശം േകൾèാൻഅïെയഅേāഹûിെě വീöിേലèു വരുûണെമć്,

ഒരു വിശുĂദൂതനിൽനിć്അേāഹûിന്അരുളĜാടു÷ായി,”എćുപറõു. 23അേĜാൾ

പേåതാസ് അവെര വീടിനുĐിേലèു êണിđ് അć് അവിെട താമസിĜിđു. പിേĤദിവസം
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പേåതാസ്അവേരാടുകൂെട െകാർേćെലäാസിെě ഭവനûിേലè് യാåതപുറെĜöു. േയാĜയിെല

ഏതാനും സേഹാദരĈാരും അേāഹേûാെടാĜം യാåതയായി. 24 അടുûദിവസം അവർ

ൈകസരäയിെലûി. െകാർേćെലäാസ്അവെര åപതീêിđിരിèുകയായിരുćു;ബĆുèെളയും

ഉĤസുഹൃûുèെളയും അേāഹം അവിെട വിളിđുകൂöിയിരുćു. 25 പേåതാസ് ഭവനûിൽ

åപേവശിđേĜാൾ െകാർേćെലäാസ് അേāഹെû ക÷് ആദരപൂർവം കാൽèൽവീണു

വąിđു. 26പേåതാസ്അേāഹെûഎഴുേćൽĜിđുെകാ÷്, “എഴുേćൽèുക,ഞാനും ഒരു

മനുഷäനാണ്” എćു പറõു. 27 െകാർേćെലäാസിേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ു പേåതാസ്

അകേûèു െചćു. അവിെട ഒരു വലിയ ജനèൂöം സćിഹിതരായിരുćു. 28അേāഹം

അവേരാടു പറõു: “ഒരു െയഹൂദൻ െയഹൂേദതരനായ ഒരാേളാടു സഹകരിèുകേയാ

അവെനസąർശിèുകേയാ െചēുćതുഞïളുെട നäായåപമാണûിനു വിരുĂമാെണćു

നിïൾèറിയാമേĭാ!എćാൽഒരാെളേĜാലുംഅശുĂെരേćാ മലിനെരേćാവിളിèരുെതćു

ൈദവംഎനിèുകാണിđുതćിരിèുćു. 29അതുെകാ÷ാണ്എനിèായിആളയđേĜാൾ

യാെതാരുഎതിർĜും പറയാെതഞാൻവćത്. ഇനി പറയുക, നിïൾഎăിനാണ്എെć

വിളിĜിđത്?” 30െകാർേćെലäാസ് ഇïെന മറുപടി പറõു: “നാലു ദിവസംമുĉ് ഉđയ്è്,

ഏകേദശം മൂćുമണിè്ഞാൻഎെěവീöിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. െപെöć്,

മിćുćവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäൻഎെě മുĉിൽനിćുെകാ÷്, 31 ‘െകാർേćെലäാേസ,

ൈദവം നിെě åപാർഥന േകൾèുകയും നിെě ദാനധർമïൾഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

32ഇേĜാൾ േയാĜയിേലè്ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുćശിേമാെന വരുûുക.

അേāഹം കടേലാരû് തുകൽĜണിèാരനായ ശിേമാെě വീöിൽഅതിഥിയായി താമസിèുćു’

എć്എേćാടു പറõു. 33 ഉടെനതെćഞാൻഅേïèായിആെളഅയđു.അïു വćതു

വലിയ ഉപകാരം.ഞïേളാടു പറയുćതിനായി കർûാവ്അïേയാടു കൽĜിđിöുĐസേąശം

േകൾèാൻ ഞïൾ ഇതാ ൈദവസćിധിയിൽ കൂടിയിരിèുćു.” 34 പേåതാസ് തെě

åപഭാഷണം ഇïെനആരംഭിđു: “ൈദവûിനു പêേഭദമിെĭćും 35ൈദവെû ഭയെĜö്

നീതി åപവർûിèുćവെര, അവർ ഏതു ജനവിഭാഗûിലുĐവരായിരുćാലും അവിടć്

അംഗീകരിèുćുഎćും ഉĐയാഥാർഥäംഞാനിേĜാൾ മനĢിലാèുćു. 36എĭാവരുെടയും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട സമാധാനûിെěസുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷്ൈദവം

ഇåസാേയൽമèൾèു നൽകിയ സേąശം ഇതാണ്: 37സ്നാനെûèുറിđ് േയാഹćാൻ

åപസംഗം ആരംഭിđതുമുതൽ, ഗലീലയിൽ തുടïി െയഹൂദäåപവിശäയിൽ എĭായിടûും

സംഭവിđ കാരäïൾ നിïൾèറിവുĐതാണേĭാ. 38 നസറായനായ േയശുവിെന ൈദവം

പരിശുĂാÿാവിനാലുംശéിയാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തു.ൈദവംതേćാടുകൂെടയിരുćതിനാൽ

അേāഹംനĈെചയ്തും പിശാചിെěശéിè്അധീനരായിരുćവെരസൗഖäമാèിയുംെകാ÷ു

സòരിđു. 39 “െയഹൂദരുെട േദശെûĭായിടവും െജറുശേലമിലും അേāഹം åപവർûിđ

എĭാ കാരäïൾèുംഞïൾസാêികളാണ്.അേāഹം കുരിശിൽûറđ് െകാĭെĜടുകയും

40 മൂćാംദിവസം മരിđവരിൽനിć് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു

åപതäêനാèുകയും െചയ്തു. 41 എĭാവർèുമĭ, പിെćേയാ, സാêികളായിരിèാൻ

ൈദവം േനരേûതെćെതരെõടുûിരുćവരായഞïൾèാണ്അേāഹെûൈദവം

åപതäêനാèിയത്.അേāഹം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤേശഷംഅേāഹേûാെടാĜം

ഞïൾ ഭêണപാനീയïൾ കഴിđു. 42 ജീവിđിരിèുćവർèും മരിđവർèും

നäായാധിപതിയായിൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćത്അേāഹെûയാെണć്സാêäെĜടുûി
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ജനïേളാടു åപസംഗിèാൻ അവിടćു ഞïൾè് കൽĜന നൽകിയിരിèുćു. 43

േയശുകർûാവിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംഅേāഹûിെěനാമûിലൂെടപാപേമാചനം

ലഭിèുെമć് എĭാ åപവാചകĈാരും സാêäം പറയുćു.” 44 പേåതാസ് ഈ വാèുകൾ

åപസ്താവിèുേĉാൾûെć,വചനം åശവിđുെകാ÷ിരുćഎĭാവരുെടേമലുംപരിശുĂാÿാവു

വćു. 45െയഹൂേദതരരുെടേമലുംപരിശുĂാÿാവ്എćദാനംപകർćതിൽ,പേåതാസിേനാെടാĜം

വćെയഹൂദĈാരായവിശçാസികൾവിസ്മയഭരിതരായി. 46കാരണം, െയഹൂേദതരരും വിവിധ

ഭാഷകളിൽസംസാരിđ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുćത്അവർ േകöു.അേĜാൾ പേåതാസ്, 47

“നെĊേĜാെലതെćപരിശുĂാÿാവ് ലഭിđിരിèുćഇവർè് ജലസ്നാനം വിലèാൻആർèു

കഴിയും?” എćു േചാദിđു. 48 തുടർć് അവെര േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം

കഴിĜിèാൻ അേāഹം കൽĜിđു. തïേളാെടാĜം ഏതാനും ദിവസം താമസിèണെമć്

അവിെടയുĐവർപേåതാസിേനാട്അേപêിđു.

11 െയഹൂേദതരരുംൈദവവചനംഅംഗീകരിđുഎćവാർûഅെĜാസ്തലĈാരുംെയഹൂദäയിൽ

എĭായിടûുമുĐസേഹാദരïളുംഅറിõു. 2പേåതാസ് െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾ

െയഹൂദരായ വിശçാസികൾഅേāഹെû വിമർശിđുെകാ÷്, 3 “താîൾ െയഹൂേദതരരുെട

വീöിൽേപായിഅവേരാടുകൂെട ഭêണംകഴിđിേĭ”എćുകുĤെĜടുûി. 4അതിന് പേåതാസ്

എĭാèാരäïളുംആരംഭംമുതൽസംഭവിđåകമûിൽûെćസൂê്മമായിഅവർè് ഇïെന

വിശദീകരിđു: 5 “ഞാൻ േയാĜാനഗരûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ,ആÿവിവശതയിൽ

ഒരു ദർശനംക÷ു.നാലുേകാണും െകöിയവലിയവിരിേപാെലയുĐഒരുപാåതംസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćത് ഞാൻ ക÷ു. അതു താണുതാണുവć് ഞാൻ ഇരിèുേćടെûûി. 6

ഞാൻസൂêിđുേനാèിയേĜാൾഅതിനുĐിൽ ഭൂമിയിെല നാൽèാലികൾ, കാöുജăുèൾ,

ഇഴജăുèൾ, ആകാശûിെല പêികൾ എćിവെയ ക÷ു. 7 ‘പേåതാേസ, എഴുേćĤ്

െകാćുതിćുക’എć്എേćാടു പറയുćഒരുഅശരീരിയുംഞാൻ േകöു. 8 “‘എനിèതിനു

കഴിയിĭ കർûാേവ,അശുĂേമാ മലിനേമാആയയാെതാćുംഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ,

എćു ഞാൻ പറõു.’ 9 “ആഅശരീരി സçർഗûിൽനിć് പിെćയും എേćാട്, ‘ൈദവം

ശുĂീകരിđെതാćും അശുĂെമćു പറയാൻ പാടിĭ’ എć് അരുളിെđയ്തു. 10ഇïെന

മൂćുåപാവശäം ഉ÷ായി. പിെć അെതĭാം സçർഗûിേലèു തിരിെക എടുèെĜöു. 11

“അേĜാൾûെćൈകസരäയിൽനിć് എെěഅടുേûèയയ്èെĜö മൂćുപുരുഷĈാർ

ഞാൻതാമസിđിരുćവീടിെě മുĉിൽവćുനിćു. 12 ‘മടിèാെതഅവേരാടുകൂെട േപാകുക’

എć്ആÿാവ് എേćാടു കൽĜിđു.ഈആറുസേഹാദരĈാരും എെěകൂെട േപാćു.ഞïൾ

ആ മനുഷäെě വീöിെലûി. 13 ഒരു ൈദവദൂതൻ തെě ഭവനûിൽ åപതäêെĜöുെവćും

ആ ദൂതൻ അേāഹേûാട്, ‘നീ േയാĜയിേലè് ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുć

ശിേമാെനവരുûുക; 14നീയും നിെěകുടുംബûിലുĐവരും രêിèെĜടാനുĐസേąശം

അേāഹംനിനèുനൽകും’എć്അറിയിെđćുംഅേāഹംഞïേളാടു പറõു. 15 “ഞാൻ

സംസാരിđുതുടïിയേĜാൾപരിശുĂാÿാവ്ആരംഭûിൽനĊുെടേമൽവćതുേപാെലതെć

അവരുെടേമലും വćു. 16അേĜാൾ, ‘േയാഹćാൻ ജലûിൽ സ്നാനം നൽകി, എćാൽ

നിïൾേèാ,പരിശുĂാÿാവുെകാ÷്സ്നാനംലഭിèും’എć്കർûാവ് പറõവാè്

എനിè്ഓർമ വćു. 17അതുെകാ÷് കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ നമുè്

ൈദവം തćഅേത ദാനംഅവർèും നൽകിെയîിൽ,ൈദവേûാട് എതിർûുനിൽèാൻ

ഞാനാര്?” 18ഇതു േകöുകഴിõേĜാൾ,അവർവിമർശനംഅവസാനിĜിđു. “ജീവനിേലèു
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നയിèുćമാനസാăരംൈദവം െയഹൂേദതരർèുംനൽകിയിരിèുćേĭാ”എćുപറõ്

അവർൈദവെûസ്തുതിđു. 19സ്െതഫാെനാസിെě വധെûûുടർćു÷ായ പീഡനûാൽ

ചിതറിേĜായവർ െയഹൂദേരാടുമാåതം സുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷ു െഫായ്നീകä, ൈസåപസ്,

അേăäാകä എćീ åപേദശïൾവെര സòരിđു. 20 അവരിൽ ൈസåപസിൽനിćും

കുേറനയിൽനിćുമുĐ ചിലർ അേăäാകäയിെലûി അവിെടയുĐ åഗീèുഭാഷികേളാടും

കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം അറിയിđു. 21 കർûാവിെě കരം

അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; വലിെയാരു ജനസമൂഹംവിശçസിđു കർûാവിേലèുതിരിõു.

22ഈവാർû െജറുശേലമിെല സഭ േകöു, അവർ ബർćബാസിെന അേăäാകäയിേലè്

അയđു. 23 അേāഹം അവിെട എûി, ൈദവകൃപയുെട åപവർûനം ക÷് ആനąിđു,

സĉൂർണഹൃദയേûാെടകർûാവിന് വിേധയരായിരിèാൻഅേāഹംഅവെര േåപാĀാഹിĜിđു.

24ബർćബാസ് പരിശുĂാÿാവാലും വിശçാസûാലും നിറõഒരു നĭ മനുഷäൻആയിരുćു;

അേāഹûിലൂെട ഒരു വലിയകൂöംആളുകൾകർûാവിേലè്ആനയിèെĜöു. 25ശൗലിെന

അേനçഷിèാൻബർćബാസ് തർെസാസിേലèു യാåതയായി. 26അേāഹെûകെ÷ûി

അേăäാകäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു. ബർćബാസും ശൗലും ഒരുവർഷം മുഴുവനും

സഭാേയാഗïളിൽപെîടുèുകയും വളെരആളുകെളപഠിĜിèുകയും െചയ്തു. åകിസ്തുശിഷäർ

ആദäമായി åകിസ്തäാനികൾഎćു വിളിèെĜöത്അേăäാകäയിൽെവđാണ്. 27ആകാലû്

ചില åപവാചകർ െജറുശേലമിൽനിć് അേăäാകäയിൽ വćു. 28 അവരിൽ അഗെബാസ്

എćു േപരുĐ ഒരാൾഎഴുേćĤുനിć് േറാമൻ സാåമാജäûിൽഎĭായിടûും ഒരു വലിയ

êാമം ഉ÷ാകുെമć്ആÿാവിൽ åപവചിđു. ĥൗെദäാസ് ചåകവർûിയുെട കാലûാണ് ഇതു

സംഭവിđത്. 29ശിഷäĈാെരĭാവരുംഅവരവരുെട കഴിവനുസരിđ് െയഹൂദäയിൽ താമസിèുć

സേഹാദരïൾèു സഹായം നൽകാൻ തീരുമാനിđു. 30 അവർ ബർćബാസിെěയും

ശൗലിെěയുംൈകവശം തïളുെട ദാനംസഭാമുഖäĈാർè് െകാടുûയđ്അവരുെട തീരുമാനം

നിറേവĤി.

12ഈ സമയûാണ് െഹേരാദാരാജാവ് സഭാംഗïളിൽ ചിലെര പീഡിĜിèാനായി

പിടികൂടിûുടïിയത്. 2 അയാൾ േയാഹćാെě സേഹാദരനായ യാേèാബിെന

വാൾെകാ÷ു െകാĭിđു. 3 അത് െയഹൂദെര ആനąിĜിđു എćുക÷േĜാൾ അയാൾ

പേåതാസിെനയും ബĆനûിലാèി. പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാളിലാണ് ഇതു

സംഭവിđത്. 4അയാൾപേåതാസിെനബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി നാലു പടയാളികൾവീതമുĐ

നാലുകൂöïൾമാറിമാറിഅേāഹെûകാവൽെചയ്തു. െപസഹയ്èു േശഷംഅേāഹെû

പുറûുെകാ÷ുവć് പരസäമായി വിസ്തരിèണെമćായിരുćു െഹേരാദാവിെěഉേāശäം. 5

പേåതാസ് കാരാഗൃഹûിൽ ആയിരിèുേĉാൾ സഭ അേāഹûിനുേവ÷ി ജാåഗതേയാെട

ൈദവേûാടു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 6െഹേരാദാരാജാവ് പേåതാസിെനവിസ്താരûിനായി

െകാ÷ുവരാനിരുćതിെě തേലരാåതിയിൽ ര÷് പടയാളികളുെട നടുവിൽ, ര÷് ചïലകളാൽ

ബĆിതനായി പേåതാസ് കിടćുറïുകയും പടയാളികൾ കാരാഗൃഹûിെě വാതിൽèൽ

കാവൽനിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, 7 െപെöć്, കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ

åപതäêനായി, കാരാഗൃഹûിൽ ഒരു ഉðçലåപകാശം തിളïി. ദൂതൻപേåതാസിെന ഒരുവശû്

തöി അേāഹെû ഉണർûി. “േവഗം എഴുേćൽèൂ!” ദൂതൻ പറõു. പേåതാസിെě

ൈകകളിൽനിć് ചïലകൾഅഴിõുവീണു. 8 ദൂതൻ പേåതാസിേനാട്, “നിെě വസ്åതവും

െചരിĜും ധരിèുക”എćു പറõു.അേāഹംഅïെന െചയ്തു. “േമൽവസ്åതം പുതđുെകാ÷്
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എെěപിćാെലവരിക,” ദൂതൻപറõു. 9പേåതാസ് ദൂതെěപിറേകനടć് കാരാഗൃഹûിനു

പുറûുവćു.എćാൽ, ദൂതൻമുേഖനസംഭവിđത് യഥാർഥമാെണć്അേāഹംഅറിõിĭ.

താൻ ഒരു ദർശനംകാണുകയാെണć്അേāഹംചിăിđു. 10അവർഒćാംകാവൽèാെരയും

ര÷ാംകാവൽèാെരയുംകടć് നഗരûിേലèുനയിèുćഇരുĉുവാതിൽèെലûി.അത്

അവർèായി തനിേയ തുറćു.അവർഅതിലൂെട പുറûുവć് ഒരു െതരുവു കടćു, ഉടെന

ദൂതൻ അേāഹെû വിöുേപായി. 11അേĜാൾ പേåതാസിന് േബാധം ൈകവćു. അേāഹം,

“െഹേരാദാവിെě പിടിയിൽനിćും എനിè് സംഭവിèുെമć് െയഹൂദർ åപതീêിđിരുć

എĭാവിപûിൽനിćും കർûാവ് തെě ദൂതെനഅയđ്എെć രêിđിരിèുćുഎćുഞാൻ

ഇേĜാൾനിċയമായിഅറിയുćു”എćുപറõു. 12ഇത് േബാധäമായിèഴിõേĜാൾഅേāഹം

േയാഹćാെěഅĊയായ മറിയയുെട വീöിൽെđćു—ഈേയാഹćാന് മർേèാസ്എćും

േപരു÷ായിരുćു—അവിെട വളെരേĜർ ഒരുമിđുകൂടി åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

13 പേåതാസ് പുറെû വാതിൽèൽ മുöി. അേĜാൾ േരാദാ എćു േപരുĐ ഒരു േവലèാരി

െപൺകുöി വാതിൽ തുറèാൻ വćു. 14പേåതാസിെě ശĝം തിരിđറിõേĜാൾ അവൾ

ആനąാധികäûാൽവാതിൽതുറèാെതതിരിെകഓടിെđć്, “പേåതാസ്അതാ വാതിൽèൽ

നിൽèുćു!” എć്ആċരäേûാെട പറõു. 15 “നിനèു åഭാăാണ്,” അവർഅവേളാടു

പറõു. “അĭ,അേāഹംതെć,”എć്അവൾതറĜിđു പറõുെകാ÷ിരുćു. “എîിൽഅത്

അേāഹûിെěദൂതൻആയിരിèും,”എć്അവർപറõു. 16പേåതാസ്വാതിൽèൽപിെćയും

മുöിെèാ÷ിരുćു. കതകു തുറćേĜാൾ അവർ അേāഹെû ക÷ു വിസ്മയഭരിതരായി.

17 ശĝമു÷ാèരുെതć് ആംഗäം കാöിെèാ÷് പേåതാസ് അവേരാട്, കർûാവ് തെć

കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćത് എïെനെയć് വിവരിđുേകൾĜിđു.

“യാേèാബിെനയും േശഷം സേഹാദരïെളയും ഈ കാരäïൾ അറിയിèണം,” എćു

പറõിö്അേāഹം മെĤാരുčലേûèുേപായി. 18 åപഭാതമായേĜാൾ, പേåതാസിന്എăു

സംഭവിđിരിèും എćതിെനèുറിđ് പടയാളികൾèിടയിൽ വലിയ പരിåഭമമു÷ായി. 19

അേāഹെûക÷ുപിടിèാൻസമåഗമായ ഒരേനçഷണം നടûിയിöും കാണാõതിനാൽ

െഹേരാദാവ് കാവൽèാെര വിസ്തരിđ് അവെര വധിèാൻ ഉûരവിöു. അതിനുേശഷം

െഹേരാദാവ് െയഹൂദäയിൽനിć് ൈകസരäയിെലûി കുെറèാലം അവിെട താമസിđു. 20

അയാൾ േസാരിെലയും സീേദാനിെലയും ജനïേളാടു കുപിതനായിരിèുകയായിരുćു.

എćാൽ, ഈ സമയû് അവർ ഒûുകൂടി അേāഹവുമായി ഒരു കൂടിèാഴ്ചയ്è്

അവസരം അേനçഷിđു. അവർ ഭêണസാധനïൾèായി െഹേരാദാരാജാവിെě

േദശെû ആåശയിđിരുćതുെകാ÷് രാജാവിെě വിശçസ്തേസവകരിൽ ഒരാളായ

Īസ്േതാസിെě സഹായേûാെട സĆിസംഭാഷണûിന് അേപêിđു. 21 അതിനായി

നിċയിèെĜöിരുć ദിവസം െഹേരാദാവ് രാജകീയവസ്åതïൾഅണിõ്, സിംഹാസനûിൽ

ഇരുćുെകാ÷് åപജകെള അഭിസംേബാധനെചയ്ത് സംസാരിđു. 22 “ഇത് മനുഷäെě

ശĝമĭ, ഒരു േദവെě ശĝമാണ്,” ജനം ആർûുവിളിđു. 23 െഹേരാദാവ് ൈദവെû

മഹûçെĜടുûാതിരുćതുെകാ÷് കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻഅയാെളഅേĜാൾûെć

അടിđുവീഴ്ûി. കൃമികൾ അയാളുെട ശരീരം കാർćുതിćു; ഒടുവിൽ അയാൾ മരിđു. 24

എćാൽ,ൈദവവചനം åപചരിèുകയുംഅേനകർഈവിശçാസംഅംഗീകരിèുകയും െചയ്തു.

25ബർćബാസും ശൗലും തïളുെട ദൗതäം പൂർûിയാèിയേശഷം മർേèാസ്എćു േപരുĐ

േയാഹćാെനയുംകൂöി െജറുശേലമിൽനിć് തിരിെകെയûി.
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13അേăäാകäയിെല സഭയിൽ åപവാചകĈാരും ഉപേദġാèĈാരും ആയ ബർćബാസ്,

നിഗർഎćുവിളിèെĜöശിേമാൻ, കുേറനèാരനായലൂെകäാസ്, ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവിേനാെടാĜം വളർûെĜö മനാേയൻ, ശൗൽഎćിവർ ഉ÷ായിരുćു. 2അവർ

കർûാവിെനആരാധിđും ഉപവസിđുമിരിèുേĉാൾ, പരിശുĂാÿാവ്അവേരാട്, “ഞാൻ

അവെര വിളിđിരിèുć േവലയ്èായിബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും േവർതിരിèുക”

എćു പറõു. 3അïെനഅവർ തുടർćും ഉപവസിđു åപാർഥിđേശഷംബർćബാസിെěയും

ശൗലിെěയുംേമൽൈകകൾെവđ്അവെരയാåതയയđു. 4പരിശുĂാÿാവിെěനിേയാഗûാൽ

അയയ്èെĜöബർćബാസും ശൗലും െസലൂകäയിെലûിൈസåപസിേലèു കĜൽകയറി,

5അവിെട സലമീസ് എć പöണûിൽ എûി. അവർ െയഹൂദĜĐികളിൽ ൈദവവചനം

åപസംഗിđു. േയാഹćാൻ അവർèു സഹായിയായി ഉ÷ായിരുćു. 6 അവർ ദçീപിൽ

എĭായിടûുംസòരിđ് ഒടുവിൽ പാേഫാസ് നഗരûിെലûി.അവിെടബർേയശുഎćു

േപരുĐവäാജåപവാചകനായഒരു െയഹൂദമåăവാദിെയക÷ുമുöി. 7അയാൾെസർഗിേയാസ്

പൗേലാസ്എćഭരണാധികാരിയുെടസുഹൃûായിരുćു.ബുĂിമാനായിരുć ഭരണാധികാരി

ൈദവവചനം േകൾèാൻആåഗഹിđ്ബർćബാസിെനയുംശൗലിെനയും വിളിđുവരുûി. 8

എćാൽ “എലീമാസ്,” എćആമåăവാദി (åഗീèുകാർèിടയിൽഅയാൾഅïെനയാണ്

അറിയെĜöിരുćത്) അവെര എതിർèുകയും ഭരണാധികാരിെയ വിശçാസûിൽനിć്

പിăിരിĜിèാൻ åശമിèുകയും െചയ്തു. 9 അേĜാൾ പൗേലാസ് എćുകൂെട േപരുĐ

ശൗൽ പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായി എലീമാസിെന ഉĤുേനാèി ഇïെന പറõു, 10

“പിശാചിെě മകേന,എĭാ നĈയുെടയും ശåതുേവ, സകലവിധ വòനയും കൗശലവും നിćിൽ

നിറõിരിèുćു. കർûാവിെě േനർപാതകൾവികലമാèുćതുനീ നിർûുകയിേĭ? 11

ഇേĜാഴിതാ, കർûാവിെě കരം നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു. കുെറèാലേûèു നീ

അĆനായി,സൂരäെě åപകാശംേപാലും കാണാൻകഴിയാûവനായിരിèും.” ഉടൻതെćഇരുöും

ഒരു മൂടലുംഅയാളുെടകĚുകെളആവരണംെചയ്തു.ആെരîിലുംതെćൈകപിടിđുനടûാൻ

അേപêിđുെകാ÷്അയാൾതĜിûടõു. 12ഈസംഭവിđതുക÷്വിസ്മയഭരിതനായി

ഭരണാധികാരി കർûാവിെě ഉപേദശûിൽ വിശçസിđു. 13 പൗേലാസും കൂെടയുĐവരും

പാേഫാസിൽനിć് കĜൽകയറി പംഫുലäയിെല െപർഗയിൽഎûി. േയാഹćാൻഅവെരവിö്

അവിെടനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïി. 14അവർെപർഗയിൽനിć് യാåതപുറെĜö് പിസിദäയിെല

അേăäാകäയിൽ വćുേചർćു. ശĒûുദിവസംഅവർ െയഹൂദĜĐിയിൽെđć് അവിെട

ഇരുćു. 15നäായåപമാണûിൽനിćും åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćുമുĐവായനയ്èുേശഷം

പĐിമുഖäĈാർ അവേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, ജനûിനു നൽകാൻ വĭ åപേബാധനവചനം

നിïൾèുെ÷îിൽസംസാരിđാലും”എćറിയിđു. 16പൗേലാസ്എഴുേćĤുനിć്ആംഗäം

കാöിെèാ÷് ഇåപകാരംസംസാരിđു: “ഇåസാേയൽജനേമ,ൈദവഭéേര,എെěവാèുകൾ

åശĂിđുേകൾèുക. 17ഇåസാേയൽജനûിെěൈദവംനĊുെടപൂർവികെര െതരെõടുûു;

അവർഈജിപ്Ĥിൽതാമസിèുćകാലû് വളെര വർധിđു;ൈദവം തെě മഹാശéിയാൽ

അവെര ആ േദശûുനിćു േമാചിĜിđു; 18 മരുഭൂമിയിൽെവđുĐ അവരുെട െപരുമാĤം

നാൽĜതുവർഷേûാളം êമേയാെട സഹിđു. 19 അവിടć് കനാനിലു÷ായിരുć ഏഴു

ജനതകെളപുറûാèി,അവരുെട േദശംനĊുെടപൂർവികർè്അവകാശമായി െകാടുûു.

20 അïെന ഏകേദശം നാനൂĤി അൻപതുവർഷം കഴിõു. “അതിനുേശഷം, ശമുേവൽ

åപവാചകെě കാലംവെര ഭരണാധിപĈാെര െകാടുûു. 21 പിെć ജനം ഒരു രാജാവിെന
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ആവശäെĜöു.അേĜാൾഅവിടć്അവർè് െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായകീശിെěമകൻ

ശൗലിെന രാജാവായി െകാടുèുകയുംഅേāഹംനാൽĜതുവർഷം ഭരണംനടûുകയും െചയ്തു.

22ശൗലിെന നീèംെചയ്തിö് ൈദവം ദാവീദിെന അവരുെട രാജാവാèി. ദാവീദിെനèുറിđ്

അവിടć്, ‘ഞാൻ യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിെന എെě മനĢിനിണïിയ ഒരു

മനുഷäനായിക÷ിരിèുćു.അവൻഎെěഹിതെമĭാം നിറേവĤും’എć്അരുളിെđയ്തു. 23

“അേāഹûിെěപിൻഗാമികളിൽനിć്ൈദവം തെěവാëാനåപകാരം േയശുഎćരêകെന

ഇåസാേയലിനു നൽകി. 24 േയശു വരുćതിനുമുേĉ േയാഹćാൻഎĭാഇåസാേയൽജനേûാടും

മാനസാăരûിെě സ്നാനം åപസംഗിđു. 25 തെě ദൗതäം അവസാനിèാറായേĜാൾ

േയാഹćാൻ, ‘നിïൾ എെć ആെരćു കരുതുćു? നിïൾ åപതീêിđിരിèുć

ആൾ ഞാനĭ, ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു÷്. അവിടെû െചരിĜ് അഴിèുć

അടിമയാകാൻേപാലുംഞാൻ േയാഗäനĭ’എćുപറõു. 26 “അåബാഹാമിെě മèളായഎെě

സേഹാദരïേള, നിïളുെട മേധäവസിèുć െയഹൂേദതരരായൈദവഭéേര, രêയുെട

ഈസേąശംൈദവംഅയđിരിèുćതു നമുèുേവ÷ിയാണ്. 27െജറുശേലംനിവാസികളും

അവരുെട ഭരണകർûാèളും േയശുവിെനതിരിđറിõിെĭćുമാåതമĭ,ശĒûുേതാറും

വായിđുേപാരുć åപവാചകവാകäïെളയുംതിരിđറിõിĭ.അവർഅേāഹെûവധശിêയ്èു

വിധിđതിലൂെട, ആ വചനïൾ നിറേവറെĜöു. 28 വധശിêയ്èു മതിയായ അടിčാനം

ഇĭാതിരുćിöുകൂടിഅേāഹെûവധിèണെമć്അവർപീലാേûാസിേനാട്ആവശäെĜöു.

29 അേāഹെûĜĤി എഴുതിയിരുćെതĭാം നിറേവĤെĜöതിനുേശഷം അവർ അേāഹെû

åകൂശിൽനിćിറèി ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30എćാൽൈദവേമാ,അേāഹെûമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു. 31 േയശുവിെന ഗലീലയിൽനിć് െജറുശേലമിേലè്അനുഗമിđവർè്

അേāഹംപലതവണ åപതäêനായി.അവർഇേĜാൾനĊുെട ജനûിെěമുĉിൽഅേāഹûിെě

സാêികളാണ്. 32 “ൈദവം നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയിരുć വാëാനം അവിടć്

േയശുവിെന ഉയിർĜിđതിലൂെടഅവരുെട മèളായനമുèുേവ÷ി പൂർûീകരിđിരിèുćു.

ഈസദçർûമാനംഞïൾനിïേളാടറിയിèുćു. ര÷ാംസîീർûനûിൽ: “‘നീഎെě

പുåതൻ, ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു’ എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 34 േയശു

ഒരിèലും ജീർണതയ്èു വിേധയനാകാûവിധം ൈദവം അേāഹെû മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđിരിèുćു. വചനûിൽവäéമാèിയിരിèുćതുേപാെല, “‘ദാവീദിനുവാëാനംെചയ്ത

വിശുĂവും ഉറĜുĐതുമായ അനുåഗഹïൾഞാൻ നിïൾèു നൽകും.’ 35 മെĤാരിടû്

ഇïെനയും åപതിപാദിèുćു, “‘അവിടെû പരിശുĂെന ജീർണത കാണാൻ അï്

അനുവദിèുകയിĭ.’ 36 “ദാവീദ് തെěതലമുറയിൽൈദേവാേāശäംനിറേവĤിയേശഷംനിåദåപാപിđു;

പിതാèĈാേരാെടാĜംഅടèെĜöു.അേāഹûിെěശരീരം ജീർണിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 37

എćാൽൈദവം, മരിđവരുെടഇടയിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ åകിസ്തുേവാ, ജീർണത

ക÷ിĭ. 38 “അതിനാൽസേഹാദരïേള, േയശുവിലൂെട ലഭിèുćപാപêമയാണ്ഞïൾ

നിïേളാട് ഉദ്േഘാഷിđിരിèുćത്. നിïൾ അതു വäéമായി åഗഹിèണെമć് ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 39 േമാശയുെട നäായåപമാണം ആചരിèുćതിലൂെട അസാധäമായിരുć

പാപനിവാരണെമć നീതീകരണം േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽസാധäമാകുćു.

40 “പരിഹാസികേള, േനാèുക; ആċരäെĜöു നശിđുേപാകുക. നിïളുെടകാലû് ഞാൻ

ഒരു കാരäംെചēും; ആർ പറõാലും നിïൾè് വിശçസിèാൻ കഴിയാû ഒരു

കാരäംതെć,” എćിïെന åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐതു നിïൾèു ഭവിèാതിരിèാൻ
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സൂêിèുക. 42പൗേലാസുംബർćബാസുംപĐിവിöു േപാകുേĉാൾ,അടുûശĒûിലും

ഈ കാരäïെളĜĤി കൂടുതലായി സംസാരിèണെമćു ജനïൾ അവേരാടേപêിđു.

43 േയാഗം പിരിõേശഷം അേനക െയഹൂദരും െയഹൂദാമതം സçീകരിđ ഭéരായ

അേനകരും പൗേലാസിെനയും ബർćബാസിെനയും അനുഗമിđു; അവർആ കൂöേûാടു

സംസാരിèുകയും ൈദവകൃപയിൽ നിലനിൽèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 44

അടുûശĒûുദിവസംപöണവാസികൾഏതാ÷്എĭാവരുംതെćകർûാവിെěവചനം

േകൾèാൻ വćുകൂടി. 45 ജനèൂöെûè÷്, അസൂയാലുèളായ െയഹൂദർ പൗേലാസ്

പറõതിെന എതിർèുകയും അേāഹെû ദുഷിđു സംസാരിèുകയും െചയ്തു. 46

അേĜാൾ പൗേലാസും ബർćബാസും ൈധരäപൂർവം ഇïെന പറõു: “ൈദവവചനം

ആദäം നിïേളാടു പറേയ÷ത് ആവശäമായിരുćു. എćാൽ നിïൾഅതു തിരസ്കരിđ്

നിïെളûെć നിതäജീവന് അേയാഗäെരćു െതളിയിđിരിèുകയാൽ ഞïളിേĜാൾ

െയഹൂദരĭാû ജനïളിേലèു തിരിയുćു. (aiōnios g166) 47 “നീ ഭൂമിയുെട അതിരുകൾവെര

രêഎûിേè÷തിനു ഞാൻ നിെć െയഹൂേദതരർè് ഒരു åപകാശമാèിയിരിèുćു,”

എćു കർûാവ്ഞïേളാടു കൽĜിđിöു÷്. 48ഇതു േകöേĜാൾ െയഹൂേദതരർആനąിđ്

കർûാവിെě വചനെû åപകീർûിđു. നിതäജീവനുേവ÷ി നിേയാഗിèെĜöവർഎĭാവരും

വിശçസിđു. (aiōnios g166) 49കർûാവിെě വചനംആ åപേദശെûĭാം åപചരിđു. 50എćാൽ,

െയഹൂദേനതാèĈാർൈദവഭéരായ åപമുഖവനിതകെളയുംപöണûിെല åപധാനികെളയും

എരിേകĤി.അവർപൗേലാസിനുംബർćബാസിനുംേനേര പീഡനംഅഴിđുവിöു;അവെരആ

åപേദശûുനിćു പുറûാèി. 51അവേരാതïളുെട പാദïളിെല െപാടിഅവർെèതിേര

കുടõുകളõേശഷം ഇേèാനäയിേലèു േപായി. 52 ശിഷäĈാരാകെö, ആനąവും

പരിശുĂാÿാവും നിറõവരായിûീർćു.

14 ഒരു ശĒûുനാളിൽ പൗേലാസുംബർćബാസും ഒരുമിđ് ഇേèാനäയിലുĐ െയഹൂദരുെട

പĐിയിൽ െചćു.അവർഅവിെടശéിേയാെട åപസംഗിđു; െയഹൂദരും åഗീèുകാരുമായ

നിരവധി ആളുകൾ (കർûാവായ േയശുവിൽ) വിശçസിèുകയും െചയ്തു. 2 എćാൽ,

വിശçസിèാതിരുć െയഹൂദർ പൗേലാസിേനാടും ബർćബാസിേനാടും െയഹൂേദതരരുെട

മനĢുകളിൽകഠിനവിേദçഷമു÷ാèി.അവർെèതിേര െയഹൂേദതരെരഇളèിവിöു. 3എîിലും

പൗേലാസുംബർćബാസുംകർûാവിനുേവ÷ിസൈധരäം åപസംഗിđുെകാ÷ുവളെരനാൾ

അവിെട െചലവഴിđു. ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിèാൻ കർûാവ് അവർè്

ശéിനൽകിെèാ÷് തെě കൃപയുെട സേąശûിെě ആധികാരികത െതളിയിđു. 4

പöണûിെലജനïൾഭിćിđു; ചിലർ െയഹൂദാപêûും മĤുĐവർഅെĜാസ്തലĈാരുെട

പêûും േചർćു. 5െയഹൂേദതരരും െയഹൂദരുമായ ചിലർഅവരുെട േനതാèĈാേരാടുകൂെട

അെĜാസ്തലĈാെര ഉപåദവിèാനും കെĭറിയാനും ഗൂഢാേലാചന നടûി. 6 എćാൽ

അെĜാസ്തലĈാർഅതു മനĢിലാèി. ലുസ്åത, െദർബഎćീ ലുèേവാനä പöണïളിേലèും

അവയുെട സമീപåപേദശïളിേലèും ഓടി രêെĜöു. 7അവിെടയും അവർ സുവിേശഷം

അറിയിèുćത് തുടർćു. 8ലുസ്åതയിൽജĈനാ മുടăനും ഒരിèലും നടćിöിĭാûവനുമായ

ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. 9അയാൾപൗേലാസിെěവാèുകൾ åശĂിđുേകöു. പൗേലാസ്

അയാെളസൂêിđുേനാèി. സൗഖäംåപാപിèാനുĐവിശçാസമുെ÷ćു മനĢിലാèിയിö്, 10

“എഴുേćĤു നിെěകാലുറĜിđു നിൽèുക”എć് ഉđസçരûിൽപറõു.അേĜാൾûെć

ആ മനുഷäൻ ചാടിെയഴുേćĤു നടćുതുടïി. 11 പൗേലാസ് െചയ്തതുക÷ ജനèൂöം,
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“േദവĈാർ മനുഷäരൂപûിൽ നĊുെട ഇടയിൽ ഇറïിവćിരിèുćു!” എćു ലുèേവാനä

ഭാഷയിൽ വിളിđുപറõു. 12 ബർćബാസിെന അവർ സീയൂസ് എćും പൗേലാസ്

മുഖäåപസംഗകൻആയിരുćതിനാൽഅേāഹെûെഹർെമസ്എćും വിളിđു. 13നഗരûിനു

െതാöുെവളിയിലുĐ സീയൂസ് േêåതûിെല പുേരാഹിതനും ജനïളും അവർèു യാഗം

അർĜിèാൻ നിċയിđ് യാഗûിനായി കാളകൾ, പൂമാലകൾഎćിവ നഗരകവാടûിൽ

െകാ÷ുവćു. 14അെĜാസ്തലĈാരായബർćബാസും പൗേലാസും ഇേതĜĤി േകöേĜാൾ

തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷് ജനèൂöûിേലè്ഓടിെđć് ഇïെനവിളിđുപറõു: 15

“സ്േനഹിതേര, നിïെളăാണു െചēുćത്?ഞïളും നിïെളേĜാെല െവറും മനുഷäരാണ്.

നിïൾഈനിരർഥകാരäïൾഉേപêിđ്ആകാശവുംഭൂമിയുംസമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതും

സൃġിđ ജീവനുĐൈദവûിേലèു തിരിയണെമćുĐസുവിേശഷംഅറിയിèാനാണ്ഞïൾ

നിïളുെടഅടുèൽവćത്. 16പൂർവകാലïളിൽൈദവം ജനതകെളെയĭാം സçăം വഴികളിൽ

നടèാൻഅനുവദിđു. 17എîിലുംൈദവം മനുഷäർèു െചēുćനĈകളാൽതെćèുറിđുĐ

സാêäം മുåദണംെചയ്തിöു÷്: യഥാകാലംആകാശûുനിćു മഴെപēിèുകയും നിïൾèു

വിളവുകൾനൽകുകയുംെചēുćു.അവിടć് നിïൾèുസമൃĂമായി ഭêണംനൽകുćു.

നിïളുെട ഹൃദയെûആനąംെകാ÷ു നിറയ്èുćു.” 18ഇåതെയാെèപറõിöുംഅവർèു

യാഗംകഴിèുćതിൽനിć് ജനèൂöെûപിăിരിĜിèാൻപൗേലാസിനുംബർćബാസിനും

പിെćയും പാടുെപേട÷ിവćു. 19പിćീട്അേăäാകäയിൽനിćും ഇേèാനäയിൽനിćും ചില

െയഹൂദർ വć് ജനèൂöെûഅവരുെട വശûാèി. അവർ പൗേലാസിെന കെĭറിõു.

മരിെđćു കരുതി അേāഹെû വലിđിഴđ് പöണûിനുെവളിയിൽ കളõു. 20എćാൽ

ശിഷäĈാർ തനിèുചുĤും വćുകൂടിയേĜാൾ അേāഹം എഴുേćĤുനിćു; പöണûിേലèു

തിരിെകേĜായി.അടുûദിവസംപൗേലാസുംബർćബാസും െദർബയിേലèുയാåതയായി.

21 പൗേലാസും ബർćബാസും ആ പöണûിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđ് വലിെയാരുകൂöം

ആളുകെള ശിഷäരാèി. അതിനുേശഷം അവരുെട മടèയാåതയിൽ ലുസ്åത, ഇേèാനä,

അേăäാകä എćിവിടïൾ സąർശിđ് 22 ശിഷäĈാെര ശéിെĜടുûി. വിശçാസûിൽ

അചòലരായിരിèുക. കാരണം “ഒേöെറകġതകൾസഹിđുേവണംനമുè്ൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèാൻ,” എć് അവെര åപേബാധിĜിđു. 23 പൗേലാസും ബർćബാസും ഓേരാ

സഭയിലും സഭാമുഖäĈാെര നിയമിđു. åപാർഥനേയാെടയും ഉപവാസേûാെടയും തïൾ

വിശçാസമർĜിđ കർûാവിൽ അവെര ഭരേമൽĜിđു. 24 പിസിദäയിലൂെട സòരിđ് അവർ

പംഫുലäാåപവിശäയിെലûി. 25 അവിെട െപർഗാ പöണûിൽ വചനം åപസംഗിđേശഷം

അവർഅûലäാ തുറമുഖേûèു േപായി. 26അûലäയിൽനിć്അവർ കĜലിൽ തിരിെക

അേăäാകäയിേലèു യാåതയായി. അവർ ഇേĜാൾ പൂർûിയാèിയ åപവർûനûിന്

അവെരൈദവകൃപയിൽസമർĜിđ്അയđത്അവിെടെവđായിരുćേĭാ. 27അേăäാകäയിൽ

എûിയേശഷംഅവർസഭെയവിളിđുകൂöി.ൈദവം െയഹൂേദതരർèായി വിശçാസûിെě

വാതിൽ തുറćുെകാടുûതുൾെĜെട, അവിടćു തïളിലൂെട െചയ്ത എĭാèാരäïളും

അവേരാടു വിശദീകരിđു. 28അതിനുേശഷം ശിഷäേരാടുകൂെട അവർഏെറèാലംഅവിെട

താമസിđു.

15 െയഹൂദäയിൽനിć് ചിലർഅേăäാകäയിൽവć്, “നിïൾേമാശപഠിĜിđആചാരമനുസരിđു

പരിേėദനം ഏൽèാûപêം രêåപാപിèുകയിĭ” എć് സേഹാദരïെള
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ഉപേദശിđു. 2 ഇതുനിമിûം പൗേലാസിനും ബർćബാസിനും അവേരാട് അൽĜമĭാû

അഭിåപായഭിćതയും തർèവും ഉ÷ായി. ഈ തർèവിഷയം സംബĆിđ് െജറുശേലമിൽ

െചć്അെĜാസ്തലĈാെരയുംസഭാമുഖäĈാെരയും കാണുćതിന് പൗേലാസുംബർćബാസും

മĤുചില വിശçാസികളും നിേയാഗിèെĜöു. 3സഭഅവെര യാåതയാèി;അവർ െഫായ്നീകäയിലും

ശമരäയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത്അവിെടയുĐവിശçാസികേളാട്, െയഹൂേദതരർകർûാവിേലèു

തിരിõതിെനèുറിđു വിവരിđു; സേഹാദരïൾ ഇതു േകö് വളെര ആനąിđു. 4അവർ

െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ സഭയും അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരും അവെര

സçാഗതംെചയ്തു;ൈദവംതïളിലൂെടനിർവഹിđഎĭാകാരäïളുംപൗേലാസുംബർćബാസും

കൂെടയുĐവരുംഅവെരഅറിയിđു. 5അേĜാൾപരീശĈാരുെട വിഭാഗûിൽെĜöഏതാനും

വിശçാസികൾ എഴുേćĤുനിć്, “െയഹൂേദതരവിശçാസികേളാട് പരിേėദനം ഏൽèാനും

േമാശയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിèാനും കൽĜിèണം”എć്അഭിåപായെĜöു. 6ഈ

åപശ്നം പരിഗണിèാൻഅെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരും ഒരുമിđുകൂടി. 7സുദീർഘമായ

ചർđയ്èുേശഷം പേåതാസ് എഴുേćĤുനിć്അവേരാടിïെനപറõു: “സേഹാദരĈാരായ

പുരുഷĈാേര, െയഹൂേദതരർ എെě അധരïളിൽനിć് സുവിേശഷം േകൾèുകയും

വിശçസിèുകയും െചേē÷തിനു കുറđുനാൾമുĉ്ൈദവം നിïളുെട ഇടയിൽനിć്എെć

െതരെõടുûവസ്തുതനിïൾèറിയാമേĭാ! 8ഹൃദയïെളഅറിയുćവനായൈദവം

നമുèു നൽകിയതുേപാെല അവർèും പരിശുĂാÿാവിെന നൽകിെèാ÷് അവെര

അംഗീകരിെđćു സാêäെĜടുûിയിരിèുćു. 9 ൈദവം നമുèും അവർèുംതĊിൽ

വിേവചനെമാćും കാണിđിöിĭ: അവിടć് അവരുെട ഹൃദയïെളയും വിശçാസûാൽ

ശുĂീകരിđേĭാ. 10അതുെകാ÷്, നമുേèാ നĊുെട പൂർവികർേèാ വഹിèാൻകഴിയാതിരുć

നുകം åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ െയഹൂേദതരരായവരുെട കഴുûിൽെവđ് ൈദവെû നാം

ഇേĜാൾഎăിനു പരീêിèുćു? 11കർûാവായ േയശുവിെěകൃപയാണ് നമുèുംഅവർèും

രêലഭിèുćതിനുĐ മാർഗംഎćു നാം വിശçസിèുćു.” 12ബർćബാസും പൗേലാസും

തïളിലൂെട ൈദവം െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽ åപവർûിđ ചിĎïളും അþുതïളും

വിവരിđതു കൂടിയിരുć ജനെമĭാം ഒćടîം നിĠĝരായി േകöുെകാ÷ിരുćു. 13 അവർ

സംസാരിđുകഴിõേĜാൾ യാേèാബ് ഇïെന åപസ്താവിđു: “സേഹാദരĈാേര, എെě

വാèു åശĂിèുക. 14 ൈദവം ആദäമായി െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു ജനതെയ തെě

നാമûിനായി െതരെõടുûുെകാ÷്, അവെര കടാêിđതിെനĜĤി ശിേമാൻ പേåതാസ്

നേĊാട് വിശദമാèിയേĭാ. 15 åപവാചകലിഖിതïളിെലഈവാèുകളും ഇതിേനാടു വളെര

േയാജിèുćു: 16 “‘ഇതിനുേശഷം ഞാൻ മടïിവരികയും ദാവീദിെě വീണുേപായ കൂടാരം

വീ÷ും പണിയുകയും െചēും;ഞാൻഅതിെěനġാവശിġïൾവീ÷ും പണിയുംഞാൻ

അതിെന പുനഃčാപിèും; 17 മനുഷäരിൽ േശഷിèുćവരും എെě നാമം വഹിèുć

െയഹൂേദതരരും കർûാവിെനഅേനçഷിèും,എć് പൂർവകാലംമുതൽതെćഈകാരäïെള

െവളിെĜടുûിെèാ÷ിരുć (aiōn g165) 18 കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’ 19 “ആകയാൽ,

ൈദവûിേലèുതിരിയുćെയഹൂേദതരെരനാംബുĂിമുöിèരുത്എćതാണ്എെěതീരുമാനം.

20വിåഗഹïൾè്അർĜിđവ, ശçാസംമുöിđു െകാćവ, രéംഎćിവ ഭêിèുćതിൽനിćും

ൈലംഗികാധർമûിൽനിćുംഅകćിരിèണെമćുനാംഅവർè്എഴുതിഅയയ്èണം. 21

േമാശയുെടനäായåപമാണംപൂർവകാലംമുതൽഎĭാപöണïളിലും åപസംഗിđുംശĒûുേതാറും

െയഹൂദĜĐികളിൽ വായിđും േപാരുćു÷േĭാ!” 22അേĜാൾûെćഅെĜാസ്തലĈാരും
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സഭാമുഖäĈാരും സഭമുഴുവനും േചർć് തïളുെട കൂöûിലുĐ ചിലെര െതരെõടുû്

പൗേലാസിേനാടും ബർćബാസിേനാടുംകൂെട അേăäാകäയിേലèയയ്èണെമćു

നിċയിđു. സേഹാദരïൾèിടയിൽ േനതൃതçം വഹിđിരുćവരായ ബർശബാസ് എćു

വിളിèുćയൂദാെയയും ശീലാസിെനയുംഅവർ െതരെõടുûു. 23അവരുെടൈകയിൽ

െകാടുûയđകûിൽഇïെനഎഴുതിയിരുćു:അെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരുമായ

സേഹാദരĈാർ, അേăäാകäാനഗരûിലും സിറിയ, കിലികä എćീ åപവിശäകളിലുമുĐ

െയഹൂേദതരരായവിശçാസികൾè്എഴുതുćത്: നിïൾെèĭാവർèും വąനം! 24ഞïൾ

അധികാരെĜടുûാെത, ചിലർഞïളുെടയിടയിൽനിć് വćു നിïെളശലäെĜടുûുകയും

അവരുെട വാèുകളാൽ നിïളുെട മനĢുകൾ അസçčമാèുകയും െചയ്തുെവćു

ഞïൾ േകöു. 25അതുെകാ÷ു ചിലെര െതരെõടുû്, നĊുെട åപിയസ്േനഹിതരായ

ബർćബാസിേനാടുംപൗേലാസിേനാടുംകൂെടനിïളുെടഅടുേûèയയ്èണെമćുഞïൾ

ഏകമനേĢാെടതീരുമാനിđു. 26അവർഇരുവരും നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിനുേവ÷ിസçăം ജീവൻേപാലും പണയെĜടുûിയവരാണേĭാ. 27ആകയാൽ,ഞïൾ

എഴുതിഅയയ്èുćഅേതകാരäïൾയൂദായുെടയും ശീലാസിെěയും വാെമാഴിയാലും േകö്

ഉറĜുവരുûുćതിന് ബർćബാസിെěയും പൗേലാസിെěയും കൂെടഅവെരയുംഅയയ്èുćു.

28താെഴĜറയുćകാരäïൾ ഒഴിെക മെĤാćുംഅടിേđൽĜിđ് നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć്

പരിശുĂാÿാവിനും ഞïൾèും േതാćിയിരിèുćു: 29വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം,

ശçാസംമുöിđു െകാćവ,ൈലംഗികാധർമംഎćിവനിïൾവർജിèണം;ഈകാരäïളിൽനിć്

ഒഴിõിരിèുćതു നĭത്. നിïൾèു ശുഭാശംസകൾ! 30 അïെന അവർ വിടവാïി,

അേăäാകäയിെലûി; സഭെയ കൂöിവരുûി കûു െകാടുûു. 31ജനïൾഅതു വായിđ്

അതിെല േåപാĀാഹജനകമായസേąശംനിമിûംആനąിđു. 32 åപവാചകĈാർആയിരുć

യൂദായും ശീലാസും അേനകം വചനïളാൽ സേഹാദരïെള åപേബാധിĜിèുകയും

വിശçാസûിൽ ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 33കുെറèാലംകൂടിഅവിെട താമസിđേശഷം, തïെള

അയđ െജറുശേലമിെല സേഹാദരïളുെടഅടുേûè് സമാധാനാശംസേയാെട സേഹാദരĈാർ

അവെരതിരിെകഅയđു. 34എćാൽ,പൗേലാസുംബർćബാസുംഅേăäാകäയിൽûെć

തുടർćു.അവിെടഅവരുംഅവേരാെടാĜം മĤുപലരും കർûാവിെěവചനം പഠിĜിèുകയും

åപസംഗിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 36കുെറ നാളുകൾèുേശഷം പൗേലാസ്ബർćബാസിേനാട്

പറõു, “നാം കർûാവിെě വചനം åപസംഗിđ പöണïളിെലĭാം മടïിെđćു

സേഹാദരïെളസąർശിèുകയുംഅവരുെട േêമംഅേനçഷിèുകയുംെചēാം.” 37 മർേèാസ്

എćും േപരുĐ േയാഹćാെനയും തïളുെടകൂെട െകാ÷ുേപാകണെമćുബർćബാസ്

ആåഗഹിđു. 38എćാൽ, åപവർûനûിൽതുടർćുപെîടുèാെതപംഫുലäയിൽെവđ്അവെര

ഉേപêിđുേപായ ഒരാെള കൂെടെèാ÷ുേപാകുćത് ഉചിതമĭഎć് പൗേലാസ്അഭിåപായെĜöു.

39അവർതĊിൽശéമായഅഭിåപായഭിćതയു÷ായിö് പരസ്പരം േവർപിരിõു.ബർćബാസ്

മർേèാസിെനയും കൂöിെèാ÷്ൈസåപസിേലèു കĜലിൽയാåതയായി, 40എćാൽപൗേലാസ്,

സേഹാദരïളാൽകർûാവിെěകൃപയിൽ ഭരേമൽĜിèെĜö് ശീലാസിെനയുംകൂöി യാåതയായി.

41അേāഹംസിറിയയിലും കിലികäയിലും കൂെടസòരിđ് സഭകെള വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു.

16അേāഹം െദർബ, ലുസ്åതഎćീ പöണïളിൽ െചćു. ലുസ്åതയിൽ തിേമാûിേയാസ്

എćു േപരുĐ ഒരു ശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. അയാളുെട അĊ (േയശുåകിസ്തുവിൽ
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വിശçാസം അർĜിđ) ഒരു െയഹൂദ വിശçാസിനിയും പിതാവ് åഗീèുകാരനും ആയിരുćു.

2 ലുസ്åതയിലും ഇേèാനäയിലുമുĐ സേഹാദരïളുെട ഇടയിൽ അയാൾ നĭ

സാêäമുĐവനായിരുćു. 3 അയാളുംകൂടി േപാരണെമć് പൗേലാസ് ആåഗഹിđു.

തിേമാûിേയാസിെě പിതാവ് åഗീèുകാരെനć്ആ åപേദശûു താമസിđിരുć െയഹൂദർ

എĭാവരും അറിõിരുćതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര ഓർû് അയാൾèു പരിേėദനം

നടûി. 4അവർപöണംേതാറുംസòരിèുകയും വിശçാസികൾഅനുവർûിേè÷തിന്

െജറുശേലമിലുĐ അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുംകൂടിെയടുû തീരുമാനïൾ

അവെര ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5 അïെന സഭകൾ വിശçാസûിൽ ശéിെĜöും

എĚûിൽദിനംåപതി വർധിđുമിരുćു. 6പൗേലാസും കൂെടയുĐവരുംകൂടി åഫുഗä, ഗലാതä

എćീ åപേദശïളിലൂെട യാåതെചയ്തു; ഏഷäാåപവിശäയിൽ വചനം åപസംഗിèരുെതćു

പരിശുĂാÿാവ് അവെര വിലèിയിരുćു. 7 മുസäാåപവിശäയുെട അതിർûിയിെലûിയ

അവർബിഥുനäാåപവിശä ലêäമാèിയാåതെചയ്തു;എćാൽ, േയശുവിെěആÿാവ്അവിെട

åപേവശിèാൻഅവെരഅനുവദിđിĭ. 8അതുെകാ÷്അവർ മുസä കടć് േåതാവാസിൽഎûി. 9

രാåതിയിൽ, “മèേദാനäയിേലèു വćുഞïെളസഹായിèണേമ”എć് ഒരു മèേദാനäèാരൻ

നിćു യാചിèുćതായി പൗേലാസിന് ഒരു ദർശനമു÷ായി. 10 ദർശനെûûുടർć്,

മèേദാനäേരാടു സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ ൈദവം ഞïെള വിളിđിരിèുćു എć്

ഞïൾèു േബാധäമായി;അവിേടèു യാåതതിരിèാൻഞïൾഉടെന ഒരുïി. 11ഞïൾ

േåതാവാസിൽനിć് കĜലിൽ യാåതെചയ്ത് േനേര സെമാെåതസ് ദçീപിേലèും പിേĤćാൾ

നവെപാലിയിേലèും േപായി. 12അവിെടനിćുഫിലിĜിയയിേലè് യാåതെചയ്തു.അത് ഒരു

േറാമൻ േകാളനിയും മèേദാനäåപവിശäയിെല ഒരു åപമുഖ നഗരവും ആയിരുćു. അവിെട

ഞïൾ കുെറനാൾ താമസിđു. 13 ശĒûുദിവസûിൽ ഞïൾ നഗരകവാടûിനു

പുറû് പുഴവèû് െചćു. അവിെട åപാർഥിèാൻ ഒരു čലം കെ÷ûാെമćു

ഞïൾ കരുതി. ഞïൾ അവിെട ഇരുć് പുഴവèûു കൂടിവć സ്åതീകേളാടു

സംസാരിđു. 14 േകöുെകാ÷ിരുćവരിൽ ലുദിയാഎćു േപരുĐ ഒരു സ്åതീയു÷ായിരുćു.

തുയൈഥരാപöണèാരിയായ അവൾ ഊതനിറമുĐ പöുവസ്åതïൾ വിൽèുćവളും

ൈദവഭéയുമായിരുćു. പൗേലാസിെěസേąശം സçീകരിèാനായി കർûാവ് അവളുെട

ഹൃദയം തുറćു. 15അവളും കുടുംബാംഗïളും സ്നാനേമĤു. തുടർć് ഞïെളഅവളുെട

വീöിേലèുêണിđുെകാ÷്, “നിïൾഎെćകർûാവിൽ വിശçസ്തെയćു കരുതുെćîിൽ

വć് എെě വീöിൽ താമസിèണം” എć് ഞïേളാട് നിർബĆപൂർവം അേപêിđു. 16

ഒരിèൽഞïൾ åപാർഥനാčലേûèു േപാകുേĉാൾഒരുഅടിമെĜൺകുöിെയക÷ു.

അവെള ഒരു ദുരാÿാവ് ബാധിđിരുćു; അതിെě സഹായûാൽ ഭാവി åപവചിđുെകാ÷്

അവൾ അവളുെട യജമാനĈാർèു ധാരാളം പണം സĉാദിđുെകാടുèുćു÷ായിരുćു.

17ഈെപൺകുöി പൗേലാസിെനയും ഞïെളĭാവെരയും പിൻതുടരുകയും “ഈ മനുഷäർ

പരേമാćതനായൈദവûിെě ദാസĈാരാണ്, രêåപാപിèാനുĐവഴി ഇവർനിïൾèു

പറõുതരുćു,” എćിïെനവിളിđുപറയുകയും െചയ്തു. 18അവൾഇèാരäം കുെറനാൾ

തുടർćു. ഒടുവിൽ, ശലäംസഹിèവēാെതപൗേലാസ്അവളുെടേനർèു തിരിõ്,അവളിൽ

ആവസിđിരുć ആÿാവിേനാട്, “ഇവളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽ ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćു” എćു പറõു. തൽêണം ആ ആÿാവ്

അവെള വിöുേപായി. 19 തïളുെട ധനാഗമമാർഗം നġമായി എćു മനĢിലാèിയ
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ആ അടിമെĜൺകുöിയുെട യജമാനĈാർ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും പിടികൂടി;

അധികാരികളുെടമുĉിൽനിർേû÷തിനുചăčലേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി.

20 അവെര നäായാധിപĈാരുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവć്, “ഈ മനുഷäർ െയഹൂദĈാരാണ്; 21

േറാമാèാരായ നമുè് അംഗീകരിèാേനാ ആചരിèാേനാ നിയമം അനുവദിèാû

സåĉദായïൾ åപചരിĜിđുെകാ÷് ഇവർ നഗരûിൽ കലèമു÷ാèുćു” എćു

പറõു. 22 പൗേലാസിനും ശീലാസിനും േനേരയു÷ായ അåകമûിൽ പുരുഷാരവും

കൂöുേചർćു.അവരുെടവസ്åതം ഉരിõ്അവെര േകാലുെകാ÷്അടിèാൻനäായാധിപĈാർ

കൽĜന നൽകി. 23 അïെന അവെര ചĊöിെകാ÷ു നിഷ്ഠുരമായി അടിĜിđേശഷം

കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും ജയിലധികാരിേയാട് അവെര ഭåദമായി സൂêിèാൻ

നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 24ഉûരവു ലഭിđതനുസരിđ്,അയാൾഅവെരകാരാഗൃഹûിെě

ഉĐറയിലാèിഅവരുെട കാൽആമûിലിöുബĆിđു. 25അർധരാåതിേയാെട പൗേലാസും

ശീലാസും åപാർഥിèുകയും ൈദവûിനു സ്തുതിഗീതïൾ ആലപിèുകയും െചയ്തു.

തടവുകാർ അത് åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. 26 െപെöć്, ശéമാെയാരു ഭൂകĉമു÷ായി.

കാരാഗൃഹûിെěഅടിčാനïൾകുലുïി. ഉടൻതെć,കാരാഗൃഹവാതിലുകൾമലർെè

തുറćു. എĭാവരുെടയും ചïലകൾഅഴിõു. 27 ജയിലധികാരി ഉണർćു; വാതിലുകൾ

തുറćുകിടèുćതുക÷്, തടവുകാർ രêെĜöുഎćുവിചാരിđ് വാൾഊരിതെćûാൻ

െകാĭാൻ ഭാവിđു. 28അേĜാൾപൗേലാസ്, “താîൾഒരു േദാഷവും െചēരുത്,ഞïെളĭാവരും

ഇവിെടയു÷്” എćു വിളിđുപറõു. 29അയാൾ, വിളèു െകാ÷ുവരാൻആവശäെĜöു;

അകേûè് ഓടിെđć് വിറđുെകാ÷ു പൗേലാസിെěയും ശീലാസിെěയും മുĉാെക

വീണു. 30 അവെര പുറûു െകാ÷ുവćിö്, “യജമാനĈാേര, രêåപാപിèാൻ ഞാൻ

എăു െചēണം?”എć്അവേരാടു േചാദിđു. 31അതിന്അവർ, “കർûാവായ േയശുവിൽ

വിശçസിèുക,എćാൽനീ രêåപാപിèും—നീമാåതമĭ നിെěകുടുംബവും”എć് ഉûരം

പറõു. 32 പിćീട് അവർ അയാേളാടും അയാളുെട കുടുംബûിലുĐ എĭാവേരാടും

കർûാവിെěവചനം åപസംഗിđു. 33രാåതിയുെടആസമയûുതെćഅയാൾപൗേലാസിെനയും

ശീലാസിെനയും കൂöിെèാ÷ുേപായി അവരുെട മുറിവുകൾ കഴുകി. എåതയുംേവഗം

അയാളും കുടുംബûിലുĐഎĭാവരുംസ്നാനേമĤു. 34ജയിലധികാരിഅവെരതെěവീöിൽ

െകാ÷ുെചć് അവർèു സദäെയാരുèി. ൈദവûിൽ വിശçസിèാൻ കഴിõതിൽ,

അയാൾ കുടുംബാംഗïൾ എĭാവേരാടുംേചർć് ആനąിđു. 35 േനരം പുലർćേĜാൾ,

നäായാധിപĈാർകാരാഗൃഹåപമാണിയുെടഅടുേûè് േസവകെരഅയđു, “ആമനുഷäെര

വിöയേđèുക” എćു പറõു. 36 അയാൾ പൗേലാസിേനാടു പറõു, “താîെളയും

ശീലാസിെനയുംജയിൽേമാചിതരാèാൻനäായാധിപĈാർകൽĜിđിരിèുćു.അതുെകാ÷്

നിïൾèു േപാകാൻഅനുവാദം ലഭിđിരിèുćു. ഇേĜാൾസമാധാനേûാെട േപാകുക.”

37 “േറാമൻ പൗരĈാരായ ഞïെള വിസ്തരിèാെത അവർ പരസäമായി അടിĜിèുകയും

തടവിലാèുകയും െചയ്തു.എćാൽഇേĜാൾ, രഹസäമായിഞïെളപറõയയ്èുേćാ?

അïെനയĭ; അവർതെć വćു ഞïെള പുറûുെകാ÷ുേപാകെö,” എćായിരുćു

പൗേലാസ് േസവകേരാട് പറõത്. 38 േസവകർഈ കാരäം നäായാധിപĈാെര അറിയിđു;

പൗേലാസും ശീലാസും േറാമൻപൗരĈാെരćു േകöിö് അവർസംåഭമിđു. 39അവർവć്അവെര

സമാധാനിĜിđ് കാരാഗൃഹûിനു പുറേûè്ആനയിđുെകാ÷്, നഗരം വിöുേപാകണെമć്

അവേരാടേപêിđു. 40കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûു വćപൗേലാസും ശീലാസും ലുദിയായുെട
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വീöിേലèു േപായി.അവിെടഅവർസേഹാദരïെളക÷്അവെരൈധരäെĜടുûിയേശഷം

മുേćാöു യാåതയായി.

17പൗേലാസും ശീലാസും അംഫിെĜാലിസ് അെĜാേലാനä എćീ പöണïളിൽèൂടി

യാåതെചയ്ത് െതĢേലാനികäയിെലûി;അവിെട െയഹൂദരുെട ഒരു പĐി ഉ÷ായിരുćു. 2

പൗേലാസ്തെěപതിവനുസരിđ്അവിെടേĜായി. മൂćുശĒûുകളിൽതിരുെവഴുûുകെള

ആധാരമാèിഅവിെടയുĐവരുമായിസംവാദûിേലർെĜöു; 3 åകിസ്തുകġമനുഭവിđേശഷം

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷ത്ആവശäമായിരുćുെവćും “ഞാൻനിïേളാടു

åപസംഗിèുćഈേയശുതെćയാണ് åകിസ്തു,”എćുംഅേāഹംഅവർèുവിശദീകരിèുകയും

സമർഥിèുകയും െചയ്തു. 4അവരിൽ ചിലർèുംൈദവഭéിയുĐഅേനകം åഗീèുകാർèും

മാനäസ്åതീകളിൽ പലർèും ഇതു േബാധäമായി. അവർ പൗേലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും

േചർćു. 5എćാൽ, ചില െയഹൂദർഅസൂയാലുèളായിûീർćു;അവർചăčലïളിൽനിć്

കുെറ ഗു÷കെള ഒരുമിđുകൂöി പöണûിൽ ഒരു ലഹള ഉ÷ാèിđു. പൗേലാസിെനയും

ശീലാസിെനയുംക÷ുപിടിđു ജനമധäûിേലèുെകാ÷ുവരുćതിനായിഅവർയാേസാെě

വീട് വളõു. 6എćാൽ,അവെരകെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾഅവർയാേസാെനയും

മĤുചില സേഹാദരĈാെരയും നഗരാധികാരികളുെട മുćിേലèു വലിđിഴđുെകാ÷ുവćു.

“ഭൂേലാകെû കീഴ്േമൽ മറിđവർ ഇതാ ഇവിെടയും എûിയിരിèുćു; 7 യാേസാൻ

അവെരസçീകരിèുകയും െചയ്തു. േയശുഎćു േപരുĐ മെĤാരു രാജാവുെ÷ćുപറõ്

ഇവെരĭാവരും ൈകസറുെട ഉûരവുകെള ധിèരിèുćു,” അവർ വിളിđുപറõു. 8

ഇതു േകö് ജനèൂöവും നഗരാധികാരികളും അസçčരായി. 9 എîിലും ജാമäûുക

െകöിെവĜിđിö് യാേസാെനയും മĤുĐവെരയും േമാചിĜിđു. 10 രാåതിയായ ഉടെന

സേഹാദരïൾ പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും െബേരാവയിേലèു യാåതയാèി.

അവിെട എûിയേശഷം അവർ െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ െചćു. 11 െബേരാവèാർ

െതĢേലാനികäയിലുĐവെരèാൾൈവശിġäമുĐവരായിരുćു;അവർവളെര താത്പരäേûാെട

വചനം സçീകരിèുകയും അതു ശരിയാേണാ എćറിയാൻ ദിനംåപതി തിരുെവഴുûുകൾ

പരിേശാധിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 12 െയഹൂദരിൽ അേനകരും അതുേപാെലതെć

åഗീèുകാരിൽ åപമുഖരായ അേനക വനിതകളും പുരുഷĈാരും വിശçസിđു. 13 പൗേലാസ്

െബേരാവയിൽ ൈദവവചനം åപസംഗിèുെććു േകö െതĢേലാനികäയിെല െയഹൂദർ

അവിെടയും െചćുജനèൂöെûഇളèി åപേêാഭമു÷ാèി. 14സേഹാദരïൾഉടെനതെć

പൗേലാസിെനകടൽûീരേûèയđു;ശീലാസുംതിേമാûിേയാസും െബേരാവയിൽûെć

തുടർćു. 15പൗേലാസിന്അകĉടിയായി കൂെടേĜായവർഅേāഹെûഅേഥനയിൽഎûിđു.

ശീലാസും തിേമാûിേയാസും കഴിയുćåത േവഗûിൽ തെěയടുèൽ വćുേചരണെമć

പൗേലാസിെě നിർേദശവും വാïിഅവർ മടïിേĜായി. 16പൗേലാസ് അവെര åപതീêിđ്

അേഥനയിൽകഴിയുേĉാൾ, നഗരം വിåഗഹïൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćതുക÷് വളെര

അസçčനായി. 17അതുെകാ÷്അേāഹംപĐിയിൽെവđ് െയഹൂദേരാടുംൈദവഭéരായ

åഗീèുകാേരാടും, ചăčലûുെവđ്അവിെട വćുേപാകുćവേരാടും ദിനംåപതി സംവാദം

നടûിേĜാćു. 18എĜിèൂരäരും േģായിèരുമായ ഒരുകൂöം തûçചിăകĈാർഅേāഹേûാടു

തർèിđു. “എăാണ് ഈ വിടുവായൻ പറയാൻ ആåഗഹിèുćത്?” എćു ചിലർ

േചാദിđു. “ഇയാൾഅനäൈദവïെള åപചരിĜിèുćവൻആെണćു േതാćുćു,” മĤുചിലർ

അഭിåപായെĜöു. അേāഹം േയശുåകിസ്തുവിെനയും പുനരുüാനെûയുംപĤിയുĐസുവിേശഷം
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åപസംഗിđതുെകാ÷ാണ് അവർ ഇെതĭാം പറõത്. 19 പിćീട് അവർ അേāഹെû

അരേയാപാഗസ്എćčാനേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി.അവിെടെവđ്അവർ, “താîൾ

അവതരിĜിèുć ഈ പുതിയ ഉപേദശം എെăć് ഞïൾèറിയാൻ കഴിയുേമാ? 20

താîൾ ചില വിചിåതആശയïൾഞïളുെട െചവിയിേലèു കടûിവിടുćു. അവയുെട

അർഥം എăാെണćറിയാൻ ഞïൾèാåഗഹമു÷്” എć് അേāഹേûാടു പറõു. 21

(ഏĤവും പുതുമയുĐ കാരäïൾ േകൾèുćതിനും ചർđെചēുćതിനുമĭാെത യാെതാćിനും

അേഥനർèുംഅവിെട താമസിđിരുćവിേദശികളായ മĤുĐവർèുംസമയമു÷ായിരുćിĭ.) 22

അരേയാപാഗസ്എćčാനû്എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്പൗേലാസ്ഇïെന åപസംഗിđു:

“അേഥനയിെല ജനïേള, നിïൾഎĭാവിധûിലും വളെര മതനിഷ്ഠയുĐവരാണ്എćുഞാൻ

മനĢിലാèുćു. 23ഞാൻചുĤിനടć് നിïളുെടആരാധäവസ്തുèൾനിരീêിđുവരുേĉാൾ,

അñാത േദവന്, എെćഴുതിയിരിèുć ഒരു ബലിപീഠം എെě åശĂയിൽെĜöു. നിïൾ

അñതയിൽആരാധിèുćതിെനèുറിđാണ്ഞാൻനിïളുെടമുĉിൽഅവതരിĜിèാൻ

േപാകുćത്: 24 “åപപòവും അതിലുĐ സകലതും സൃġിđത് ൈദവമാണ്. അവിടć്

ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും അധിപനാകുćു. മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതമായ

ആലയïളിൽ വസിèുćയാളĭ സർേവശçരൻ. 25 അവിടć് എĭാവർèും ജീവെěയും

ശçാസûിെěയുംമാåതമĭസർവനĈകളുെടയും ദാതാവാകുകയാൽ,അവിടേûè്എെăîിലും

ആവശäമുĐവൻ എćതുേപാെല മനുഷäകരïളാൽ പരിചരിേè÷തിĭ. 26 ഭൂമിയിൽ

എĭായിടûും അധിവസിèാൻ ഏകമനുഷäനിൽനിć് അവിടć് സകലജനതെയയും

ഉളവാèി; അവർèു ജീവിèാനുĐ കാലാവധികളും കൃതäമായčലïളും നിർണയിđു.

27 മനുഷäർ ൈദവെû അേനçഷിèാനും സാധäെമîിൽ ആ അേനçഷണûിലൂെട

ൈദവെû കെ÷ûാനുമാണ് ഇïെന െചയ്തിരിèുćത്. എćാൽ അവിടć് നĊിൽ

ആരിൽനിćും വിദൂരčനĭ. 28 ‘ൈദവûിൽûെćയാണ് നാം ജീവിèുćതും ചലിèുćതും

čിതിെചēുćതും.’ നിïളുെടതെćചില കവിവരäĈാർ, ‘നാംഅവിടെûസăാനïളാണ്’

എćു പറõിöു÷േĭാ! 29 “അïെന നാംൈദവûിെěസăാനïളായിരിèുകയാൽ,

സçർണûിേലാ െവĐിയിേലാ കĭിേലാ ശിğചാതുരിേയാെട മനുഷäൻ രൂപകൽĜനെചയ്ത ഒരു

രൂപേûാടു സദൃശനാണ് ൈദവം എćു നാം ചിăിèാൻ പാടിĭ. 30കഴിõകാലïളിൽ

ൈദവംഅïെനയുĐഅñതെയഅവഗണിđിരുćു; എćാൽഇേĜാൾഎĭായിടûുമുĐ

എĭാവരും തïളുെട പാപïൾ ഉേപêിđ് ൈദവûിേലè് തിരിയണെമć് അവിടć്

ആñാപിèുćു. 31 അവിടć് നിേയാഗിđിöുĐ ഒരു മനുഷäനാൽûെć േലാകെû

നäായംവിധിèാൻ ഒരു ദിവസം ൈദവം നിċയിđിരിèുćു. ൈദവം നിേയാഗിđ ആ

മനുഷäെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđതിലൂെട, ഇതിനുĐ വäéമായ നിദർശനം നമുèു

നൽകിയിരിèുćു.” 32മരിđവരുെട ഉയിർെûഴുേćൽĜിെനèുറിđു േകöേĜാൾഅവരിൽ

ചിലർ പരിഹസിđു; മĤുചിലേരാ, “ഈ വിഷയം സംബĆിđ് താîളുെട വാèുകൾ വീ÷ും

േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു” എćു പറõു. 33ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ്അരേയാപാഗസ്

čാനûുനിć് േപായി. 34ഏതാനുംേപർ åകിസ്തുവിൽവിശçസിđ് പൗേലാസിെěഅനുചരർ

ആയിûീർćു.അവരുെട കൂöûിൽ,അരേയാപാഗസിെലഅംഗമായിരുć ദിെയാനുേസäാസും

ദമരിസ്എćു േപരുĐഒരുസ്åതീയും മĤുപലരും ഉ÷ായിരുćു.

18ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ് അേഥനയിൽനിć് െകാരിăിേലèു യാåതയായി. 2അവിെട

അേāഹം െപാെăാസ് സçേദശിയായ അകçിലാസ് എćു േപരുĐ ഒരു െയഹൂദെന
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ക÷ു. െയഹൂദെരĭാം േറാം വിöു െപായ്െèാĐണെമćു ĥൗെദäാസ് ചåകവർûി

കൽĜന പുറെĜടുവിđതനുസരിđ് അകçിലാസ് തെě ഭാരäയായ åപിസ്കിĭെയയുംകൂöി

ഇĤലിയിൽനിć് െകാരിăിൽ ആയിടയ്èു വćതായിരുćു. പൗേലാസ് അവെര

സąർശിèാൻ െചćു. 3പൗേലാസും അകçിലാസിെനയും åപിസ്കിĭെയയുംേപാെലതെć

ഒരു കൂടാരĜണിèാരനായിരുćു. അതുെകാ÷് പൗേലാസും അവേരാടുകൂെട താമസിđ്

േജാലിെചയ്തു. 4ശĒûുേതാറുംഅേāഹം പĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടും åഗീèുകാേരാടും

സുവിേശഷെûèുറിđു സംവാദിđ് സമർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 5ശീലാസും തിേമാûിേയാസും

മèേദാനäയിൽനിć് വćതിനുേശഷംപൗേലാസ് വചനേഘാഷണûിൽûെć åശĂമുഴുവനും

േകåąീകരിđുെകാ÷് േയശുതെć åകിസ്തു എć് െയഹൂദേരാടു സാêീകരിđുതുടïി. 6

എćാൽ, െയഹൂദർ അേāഹെûഎതിർèുകയും നിąിèുകയുംെചയ്തേĜാൾഅേāഹം

വസ്åതം കുടõ് åപതിേഷധം åപകടിĜിđുെകാ÷്അവേരാട്, “നിïളുെട രéംനിïളുെട

തലേമൽതെć ഇരിèെö. ഞാൻ ഇതിൽ നിരപരാധി, ഇനി ഞാൻ െയഹൂദരĭാûവരുെട

അടുèേലèു േപാകും”എćു പറõു. 7അതിനുേശഷംപൗേലാസ് െയഹൂദĜĐിയിൽനിć്

സതäൈദവûിെěആരാധകനായതീേûാസ് യുസ്െതാസിെě ഭവനûിൽെചćു.അത്

പĐിയുെട െതാöടുûായിരുćു. 8പĐിമുഖäനായ åകിസ്െപാസുംഅയാളുെട കുടുംബûിലുĐ

എĭാവരും കർûാവിൽ വിശçസിđു; പൗേലാസിെന േകö െകാരിă് നിവാസികളിൽ വളെരേĜരും

വിശçസിđു സ്നാനേമĤു. 9 ഒരു രാåതിയിൽ കർûാവ് പൗേലാസിേനാടു ദർശനûിൽ, “നീ

ഭയെĜടരുത്; തുടർćും åപസംഗിèുക, മി÷ാതിരിèരുത്. 10ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്,

ആരും നിെć ആåകമിèുകേയാ നിനèു ഹാനി വരുûുകേയാ ഇĭ, എനിè് ഈ

പöണûിൽ അേനകരു÷്” എć് അരുളിെđയ്തു. 11 പൗേലാസ് െകാരിă് നിവാസികെള

ൈദവവചനം പഠിĜിđുെകാ÷് ഒćരവർഷംഅവിെട താമസിđു. 12ഗĭിേയാൻഅഖായയിെല

ഭരണാധികാരിയായിരിèുേĉാൾ െയഹൂദĈാർ സംഘടിതരായി പൗേലാസിെനതിേര തിരിõ്

അേāഹെûനäായാസനûിെě മുĉിൽ െകാ÷ുെചćു: 13 “ഈമനുഷäൻ െയഹൂദനിയമûിനു

വിപരീതമായരീതിയിൽൈദവെûആരാധിèാൻമനുഷäെരനിർബĆിèുćു,”എć്അവർ

ആേരാപണം ഉćയിđു. 14പൗേലാസ്സംസാരിèാൻഒരുïുേĉാൾഗĭിേയാൻ െയഹൂദേരാട്,

“ഇയാൾ െചയ്തഎെăîിലുംഅപരാധേമാ ഗുരുതരമായകുĤേമാസംബĆിđാണു െയഹൂദരായ

നിïൾèുപരാതിയുĐെതîിൽഞാൻêമേയാെടഅതു േകൾèുമായിരുćു. 15എćാൽ,

ഇതു നിïളുെട സçăം നäായåപമാണûിെല വാèുകളും നാമïളും സംബĆിđുĐ

åപശ്നïളാണ്. ഇതു നിïൾതെć പരിഹരിèുക. ഇïെനയുĐ കാരäïൾèു

നäായാധിപതിയായിരിèാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ” എćു പറõു. 16 അïെന

അേāഹംഅവെര േകാടതിമുറിയിൽനിć് പുറûാèി. 17അേĜാൾഅവർ പĐിമുഖäനായ

േസാസ്തേനസിെěേനേര തിരിõ് അയാെള പിടിđു േകാടതിയുെടമുĉിൽെവđ് അടിđു.

എćാൽ, ഗĭിേയാൻ ഇെതാćും ഗൗനിđിĭ. 18 പൗേലാസ് കുെറèാലംകൂടി െകാരിăിൽ

താമസിđു. പിćീട് സേഹാദരïെള വിöു കĜൽകയറി സിറിയയിേലèു യാåതയായി;

åപിസ്കിĭയും അകçിലാസും അേāഹേûാെടാĜം യാåതെചയ്തു. പൗേലാസിന് ഒരു േനർđ

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, യാåതയ്èുമുĉ് െകംåകയയിൽെവđ്അേāഹംതല മുøനംെചēിđു.

19അവർ എേഫേസാസിെലûി. പൗേലാസ് åപിസ്കിĭെയയും അകçിലാസിെനയും അവിെട

വിöു.അേāഹംതനിേയപĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടുസംവാദം നടûി. 20തïേളാടുകൂെട

കൂടുതൽ സമയം െചലവഴിèണെമć് അവർ അേപêിെđîിലും അേāഹമതു നിരസിđു.
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21 “ൈദവഹിതെമîിൽ ഞാൻ മടïിവരും” എćു വിടവാïുേĉാൾ അവർèു വാèു

െകാടുûു.അതിനുേശഷംഎേഫേസാസിൽനിć്അേāഹംകĜൽകയറി. 22ൈകസരäയിൽ

കരയ്èിറïിസഭെയഅഭിവാദനംെചയ്തേശഷംഅേāഹംഅേăäാകäയിേലèു യാåതയായി.

23അേăäാകäയിൽ കുെറèാലം െചലവഴിđേശഷം പൗേലാസ് അവിെടനിćു യാåതതിരിđു.

ഗലാതä, åഫുഗäഎćീ åപേദശïളിെലĭാംസòരിđ്അവിെടയുĐശിഷäെര വിശçാസûിൽ

ഉറĜിđു. 24ആയിടയ്è്അലക്സാåăിയസçേദശിയുംഅെĜാേĭാസ്എćു േപരുĐവനുമായ

ഒരു െയഹൂദൻഎേഫേസാസിെലûി.അേāഹം വാíിയും തിരുെവഴുûുകെളസംബĆിđ്

സമåഗമായ അറിവുĐയാളുമായിരുćു. 25 അേāഹûിന് കർûാവിെě മാർഗെûĜĤി

åപേബാധനം ലഭിđിരുćു. േയാഹćാെě സ്നാനെûĜĤിമാåതേമ അെĜാേĭാസിന്

അറിവു÷ായിരുćുĐൂെവîിലും ആÿാവിൽ തീê്ണതേയാെട åപസംഗിèുകയും

േയശുവിെനèുറിđു കൃതäതേയാെട പഠിĜിèുകയും െചയ്തു. 26 അേāഹം പĐികളിൽ

ൈധരäേûാെട åപസംഗിđുതുടïി. åപിസ്കിĭയുംഅകçിലാസുംഅേāഹûിെě åപഭാഷണം

േകöേĜാൾ അേāഹെû വീöിേലèു êണിđു. അവർ ൈദവûിെě മാർഗം കൂടുതൽ

വäéമായി അേāഹûിനു വിശദീകരിđുെകാടുûു. 27 അെĜാേĭാസ് അഖായയിേലèു

േപാകാൻആåഗഹിđേĜാൾസേഹാദരïൾ േåപാĀാഹിĜിèുകയുംഅേāഹെûസçാഗതം

െചēണെമć് അവിെടയുĐ ശിഷäĈാർè് കûു െകാടുûയയ്èുകയും െചയ്തു.

അവിെടഎûിയേĜാൾ,ൈദവകൃപയാൽവിശçാസûിേലèുവćവർè്അേāഹംവലിയ

സഹായമായിûീർćു. 28അേāഹം െയഹൂദĈാരുെട വാദഗതികെളശéിേയാെട പരസäമായി

ഖøിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തുെവćു തിരുെവഴുûുകളിലൂെട čാപിèുകയും

െചയ്തു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽആയിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ് åഗാമാăരïളിലൂെട യാåതെചയ്ത്

എേഫേസാസിൽഎûിേđർćു.അവിെടചിലശിഷäĈാെരക÷ുമുöി.അേāഹംഅവേരാടു

േചാദിđു, 2 “നിïൾ വിശçസിđേĜാൾ നിïൾè് പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđുേവാ?” “ഇĭ,

പരിശുĂാÿാവ് ഉെ÷ćുേപാലുംഞïൾേകöിöിĭ,”അവർ ഉûരം പറõു. 3 “എîിൽ,

നിïൾസçീകരിđസ്നാനംഏതായിരുćു?”അേāഹം േചാദിđു. “അത് േയാഹćാൻനൽകിയ

സ്നാനം ആയിരുćു,” അവർ ഉûരം പറõു. 4 അതിനു പൗേലാസ്, “േയാഹćാെě

സ്നാനം മാനസാăരസ്നാനമായിരുćു. തെě പിćാെല വരുćവനിൽ, അതായത്,

േയശുവിൽ, വിശçസിèണെമć് േയാഹćാൻ ജനïെള ഉപേദശിđു” എćു പറõു. 5

ഇതു മനĢിലാèിയഅവർകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽസ്നാനേമĤു. 6പൗേലാസ്

അവരുെടേമൽ ൈകകൾ െവđേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ് അവരുെടേമൽ വćു; വിവിധ

ഭാഷകളിൽസംസാരിèുകയും åപവചിèുകയും െചയ്തു. 7അവെരĭാംകൂടി പåăേ÷ാളംേപർ

ആയിരുćു. 8പൗേലാസ് മൂćുമാസംവെരഅവിെടയുĐ െയഹൂദĜĐിയിൽെđć്സൈധരäം

åപസംഗിèുകയും ജനïൾè് പൂർണവിശçാസം വരûèവĚംൈദവരാജäെûèുറിđ്

തർèിèുകയും െചയ്തു. 9എćാൽ,ചിലർവിശçസിèാെതകഠിനഹൃദയരായിഈമാർഗെû

സമൂഹമേധä നിąിđു. അതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര വിöിö് ശിഷäĈാെര കൂöിെèാ÷ു

തുറെćാസിെě പാഠശാലയിൽ ദിനംåപതി ചർđകൾനടûി. 10ഇത് ര÷ുവർഷംവെര തുടർćു.

അതിെě ഫലമായി ഏഷäാåപവിശäയിൽ താമസിđിരുć എĭാ െയഹൂദരും åഗീèുകാരും

കർûാവിെěവചനം േകൾèാനിടയായി. 11ൈദവം പൗേലാസിലൂെടഅസാധാരണïളായ

അþുതåപവൃûികൾെചയ്തു. 12അേāഹûിെěസ്പർശനേമĤതൂവാലയും േമൽവസ്åതവും
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െകാ÷ുവćു േരാഗികളുെടേമൽ ഇടുേĉാൾ അവരുെട േരാഗïൾ സൗഖäമാകുകയും

ദുരാÿാèൾവിöുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 ഭൂേതാđാടനം നടûിെèാ÷് ചുĤിസòരിđിരുć

ചില െയഹൂദർ, ദുരാÿാവുബാധിđ ചിലെര േയശുവിെě നാമം ഉപേയാഗിđു സൗഖäമാèാൻ

åശമിđു. “പൗേലാസ് åപസംഗിèുćകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽഞാൻനിേćാടു

പുറûുേപാകാൻകൽĜിèുćു,”എćാണവർപറõുവćത്. 14ഒരു പുേരാഹിതമുഖäനായ

സ്േകവാ എć െയഹൂദെě ഏഴു പുåതĈാരായിരുćു ഇïെന െചയ്തത്. 15 ദുരാÿാവ്

അവേരാട്, “േയശുവിെനഎനിèറിയാം, പൗേലാസിെനയുംഎനിèറിയാം,എćാൽനിïളാര്?”

എćു േചാദിđിö്, 16 ദുരാÿാവു÷ായിരുć മനുഷäൻ അവരുെടേമൽ ചാടിവീണ് അവെര

കീഴടèി.അവർനìരും മുറിേവĤവരുമായി വീöിൽനിć് പുറേûè്ഓടിേĜാേക÷ിവćു.

17എേഫേസാസിൽ വസിđിരുć െയഹൂദരും åഗീèുകാരും ഇത് അറിõു.അവെരĭാവരും

ഭയെĜöു. കർûാവായ േയശുവിെěനാമംഅതäăം മഹûçെĜöു. 18വിശçസിđവരിൽപലരും

വć് തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികൾപരസäമായിഏĤുപറõു. 19êുåദåപേയാഗം നടûിവćവർ

തïളുെട പുസ്തകđുരുളുകൾ െകാ÷ുവć് എĭാവരും കാൺെക അìിèിരയാèി.

ആ ചുരുളുകളുെട വില കണèാèിയേĜാൾ അതിെě ആെക തുക അൻപതിനായിരം

åദďയായിരുćു. 20ഇïെനകർûാവിെěവചനംഎĭായിടûും åപചരിèുകയുംആധിപതäം

ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 21ഇവെയĭാം സംഭവിđതിനുേശഷം പൗേലാസ് മèേദാനäയിലും

അഖായയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത് െജറുശേലമിേലè് േപാകാൻ മനĢിൽ തീരുമാനിđു.

“അവിെടെđćതിനുേശഷം എനിèു േറാമിലും േപാകണം,” എć് അേāഹം പറõു. 22

തെěസഹായികളിൽതിേമാûിേയാസ്,എരസ്െതാസ്എćര÷ുേപെര മèേദാനäയിേലè്

അയđിö് അേāഹം കുെറèാലംകൂടി ഏഷäാåപവിശäയിൽ താമസിđു. 23 ആ കാലû്

åകിസ്തുമാർഗûിെěേപരിൽ വലിയ ലഹളയു÷ായി. 24െവĐിെകാ÷്അർെûമിസ് േദവിയുെട

േêåതരൂപïൾഉ÷ാèിയിരുć െദേമåതിെയാസ്എćെവĐിĜണിèാരൻശിğികൾèു

ധാരാളം െതാഴിൽ ലഭäമാèിയിരുćു. 25അയാൾഅവെരയുംഅേതെതാഴിൽ െചയ്തിരുć മĤു

പണിèാെരയും വിളിđുകൂöിയിö് ഇïെനപറõു, “സുഹൃûുèേള,ഈെതാഴിലിൽനിć്

നമുèു നĭ ആദായം ലഭിèുെćć് നിïൾèറിയാമേĭാ! 26എćാൽ, ഈ പൗേലാസ്

ഇവിെട എേഫേസാസിലും ഏഷäാåപവിശäയിൽ എĭായിടûുമുĐ ഒöധികം ആളുകേളാട്,

‘മനുഷäൻ ഉ÷ാèിയ ൈദവïൾ ൈദവïേള അĭ’ എćു പറõ് അവെര വശീകരിđ്

വഴിെതĤിđിരിèുćു. അത് നിïൾ കാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ. 27

നĊുെട െതാഴിലിനുĐ åപസéിനġമാകുെമćുമാåതമĭ, മഹാേദവിയായഅർെûമിസിെě

േêåതം അപമാനിതമായിûീരും എć അപകടംകൂടി ഇതിലു÷്; ഏഷäാåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുംമാåതമĭ, േലാകെമĉാടും ഭജിèെĜടുćഈേദവിയുെട åപതാപം നġെĜടാനും

ഇതുമൂലം ഇടയാകും.” 28ഇതു േകöേĜാൾഅവർ േåകാധം നിറõവരായി, “എേഫസäരുെട

അർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!” എć് ഉđûിൽ ആർûുവിളിđു. 29 െപെöć്

പöണംമുഴുവൻസംഘർഷഭരിതമായി. മèേദാനäയിൽനിć് പൗേലാസിെěസഹയാåതികരായി

വćിരുć ഗാെയാസിെനയും അരിസ്തർെഹാസിെനയും പിടിđുെകാ÷് ജനïൾ

ൈമതാനûിേലè് ഒരുമിđു തĐിèയറി. 30പൗേലാസിനും ജനèൂöûിേലèു െചĭാൻ

ആåഗഹമു÷ായിരുെćîിലും ശിഷäĈാർഅത് അനുവദിđിĭ. 31ഏഷäാåപവിശäയിെല ചില

അധികാരികളും പൗേലാസിെěസ്േനഹിതരുമായിരുćചിലർ,അേāഹംൈമതാനûിേലèു

കടćുെചĭാൻ തുനിയരുെതćേപêിđുെകാ÷് സേąശം െകാടുûയđു. 32 ജനèൂöം
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ആെകകലèûിലായി. ഒരുകൂöർ ഒരുവിധûിലും മĤുചിലർ മĤുവിധûിലുംആർûുവിളിđു.

അവരിൽ മിèവർèും തïൾവćുകൂടിയെതăിെനćുേപാലുംഅറിõുകൂടായിരുćു.

33 െയഹൂദർ അെലക്സăെറ മുćിേലèു തĐിെèാ÷ുവćു. ജനèൂöûിൽ ചിലർ

ഉđûിൽഅയാേളാട്എെăാെèേയാപറõുെകാ÷ിരുćു. ജനûിനുമുĉിൽനäായവാദം

നടûാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷് അയാൾ അവേരാടു നിĠĝരായിരിèാൻ ആംഗäംകാöി.

34 എćാൽ, അയാൾ ഒരു െയഹൂദനാെണćറിõേĜാൾ അവെരĭാവരുംകൂടിേđർć്,

“എേഫസäരുെടഅർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!”എć് ര÷ുമണിèൂേറാളം ഉđûിൽ

വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 35 നഗരഗുമസ്തൻ ജനèൂöെû ശാăമാèിെèാ÷്

ഇïെന പറõു: “എേഫേസാസ് നിവാസികേള, എേഫേസാസ് നഗരം മഹതിയായ

അർെûമിസ് മഹാേദവിയുെട േêåതûിെěയും സçർഗûിൽനിćു വീണഅർെûമിസ്

åപതിമയുെടയും സംരêകയാെണćുĐത് എĭാവർèും അറിവുĐ കാരäമĭേയാ? 36

ഈ വസ്തുതകൾ അനിേഷധäമായിരിèുć čിതിè്, നിïൾ ശാăരായിരിèുകയും

തിടുèûിൽ ഒćും െചēാതിരിèുകയും േവണം. 37 ഈ മനുഷäെര നിïൾ ഇവിെട

െകാ÷ുവćിരിèുćു;എćാൽഇവർ, േêåതïൾകവർđെചēുകേയാനĊുെട േദവിെയ

ദുഷിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 38 െദേമåതിെയാസിനും സഹശിğികൾèും ആരുെടെയîിലും

േനർè്എെăîിലും പരാതിയുെ÷îിൽ, േകാടതികൾതുറćിöു÷്; അവിെട നäായംവിധിèാൻ

ഭരണാധികാരികളുമു÷്. അവിെട അവർè് ആേരാപണïൾ ഉćയിèാവുćതാണ്. 39

കൂടുതലായി എെăîിലും കാരäം നിïൾèുĐപêം അത് ഒരു നിയമാനുസൃതസഭയിൽ

പരിഹരിèാവുćതാണ്. 40ഈčിതിയിൽ, ഇćെûസംഭവïൾനിമിûം åപേêാഭകാരികൾ

എćു േറാമാèാർ നെĊകുĤെĜടുûാനുĐസാധäതയു÷്.അïെനവćാൽഈലഹളയ്è്

വിശദീകരണം നൽകാൻ നമുèു കഴിയാെതേപാകും; ലഹളയു÷ാèാൻതèകാരണെമാćും

ഇവിെട ഉ÷ായിöിĭേĭാ.” 41ഇåതയും പറõതിനുേശഷംഅയാൾജനèൂöെûപിരിđുവിöു.

20ലഹള അവസാനിđേĜാൾ പൗേലാസ് ശിഷäĈാെര ആളയđുവരുûി; അവെര

ൈധരäെĜടുûിയേശഷംവിടവാïി മèേദാനäയിേലèുയാåതതിരിđു. 2ൈദവജനûിനു

േåപാĀാഹനംനൽകുćവളെര åപേബാധനïൾനൽകിെèാ÷്ആčലïളിലൂെടസòരിđ്

അേāഹം ഒടുവിൽ åഗീസിൽഎûിേđർćു. 3അവിെട മൂćുമാസം താമസിđു.അവിെടനിćു

സിറിയയിേലèു കĜൽകയറാൻതുടïുćഅവസരûിൽ െയഹൂദർഅേāഹûിെനതിരായി

ഗൂഢാേലാചനനടûിയതുെകാ÷് മèേദാനäയിലൂെട തിരിെകേĜാകാൻഅേāഹംതീരുമാനിđു.

4െബേരാവയിെല പുെറാസിെě മകൻ േസാപേåതാസും െതĢേലാനികäരായഅരിസ്തർെഹാസും

െസèുേăാസും െദർെബèാരനായഗാെയാസും തിേമാûിേയാസുംഏഷäാåപവിശäèാരായ

തിഹിെèാസും െåതാഫിെമാസും അേāഹെûഅനുഗമിđു. 5അവർഞïൾèുമുĉായി

യാåതെചയ്തു േåതാവാസ് തുറമുഖെûûി, അവിെട ഞïൾèായി കാûിരുćു. 6

പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ കഴിõാണ് ഞïൾ ഫിലിĜിയയിൽനിć്

യാåതതിരിđത്. അòുദിവസûിനുേശഷം ഞïൾ േåതാവാസിൽ കĜൽയാåതെചയ്ത്

അവരുെട അടുèെലûി; ഏഴുദിവസം അവിെട താമസിđു. 7ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം,

അĜം നുറുèാൻ ഞïൾ ഒരുമിđുകൂടി. പൗേലാസ് ജനïേളാടു സംസാരിđു; പിേĤć്

യാåതയാകാൻ ഉേāശിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅർധരാåതിവെരയും åപസംഗം ദീർഘിĜിđു.

8 ഞïൾ സേĊളിđ മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ ധാരാളം വിളèുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 9

യൂûിെèാസ് എćു േപരുĐ യുവാവ് ഒരു ജനൽĜടിയിൽ ഇരുć് ഗാഢനിåദയിേലèു
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വഴുതിവീണുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പൗേലാസ് തെě åപസംഗം ദീർഘിĜിđേĜാൾ,

അയാൾ ഗാഢനിåദയിലായി. മൂćാംനിലയിൽനിć് താെഴവീണു; ജനം താെഴവć്അയാെള

എടുûുയർûിേനാèുേĉാൾഅയാൾമരിđിരുćു. 10പൗേലാസ്ഇറïിെđć്അയാളുെടേമൽ

കിടć് അയാെളആലിംഗനംെചയ്തു. “പരിåഭമിേè÷ാ,അയാൾèു ജീവനു÷്!” എć്അേāഹം

പറõു. 11 പിćീട്, അേāഹം വീ÷ും മുകളിലെû മുറിയിേലèുേപായി, അĜം നുറുèി

ഭêിđു, പുലരിേയാളംസംഭാഷണംതുടർćുെകാേ÷യിരുćു. പിćീട്അേāഹംയാåതയായി. 12

ജനïൾആയുവാവിെന ജീവനുĐവനായിഅവെěവീöിൽ െകാ÷ുേപായി;അവർഅതäăം

ആശçസിđു. 13ഞïൾകĜൽകയറി േനരേûതെćഅെĢാസ് തുറമുഖേûèുപുറെĜöു.

അവിെടെയûുേĉാൾപൗേലാസിെനയുംഞïളുെടകൂെട കĜലിൽകയĤാൻ ഉേāശിđിരുćു.

പൗേലാസ്അെĢാസിേലèുകാൽനടയായിയാåതെചയ്തിരുćതുെകാ÷ാണ്ഈ åകമീകരണം

െചയ്തത്. 14 അïെന അേāഹം ഞïെള അെĢാസിൽെവđു ക÷ുമുöി. അേĜാൾ

അേāഹെûèൂടി കയĤിെèാ÷ുഞïൾമിതുേലനയിേലèുയാåതയായി. 15പിേĤćുഞïൾ

അവിെടനിć് കĜൽ നീèി ഖിെയാസ്ദçീപിന് അഭിമുഖമായി യാåതതുടർćു. അതിനടുû

ദിവസംസാേമാസ് ദçീപിലും പിേĤćാൾ മിേലേûാസിലും എûിേđർćു. 16സാധäെമîിൽ

െപăെèാസ്തു ദിവസമാകുേĉാേഴè് െജറുശേലമിൽഎûാൻപൗേലാസ് തിടുèം കാöി;

അതുെകാ÷്,ഏഷäാåപവിശäയിൽസമയം െചലവഴിèുćത് ഒഴിവാèാൻതീരുമാനിđതിനാൽ

അേāഹം എേഫേസാസിൽ ഇറïാെത യാåത മുേćാöു തുടർćു. 17 മിേലേûാസിൽനിć്

അേāഹംഎേഫേസാസിേലè്ആളയđുസഭാമുഖäĈാെരവരുûി. 18അവർവćേĜാൾഅേāഹം

അവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഏഷäയിൽഎûിയ ദിവസംമുതൽ, നിïേളാടുകൂെടആയിരുć

കാലെമĭാം ഞാൻ എïെനയാണു ജീവിđെതćു നിïൾèറിയാമേĭാ! 19 െയഹൂദരുെട

ഗൂഢാേലാചനകൾനിമിûംഎനിèുതീåവമായപരിേശാധനകൾഉ÷ാെയîിലുംഞാൻവളെര

താഴ്മേയാടും കĚുനീേരാടും കൂെട കർûാവിെന േസവിđു. 20നിïൾèു åപേയാജനമുĐത്

ഒćും മറđുെവèാെത,പരസäമായും വീടുകളിൽെവđും,ഞാൻനിïെളഅറിയിèുകയും

പഠിĜിèുകയും െചയ്തു എćു നിïൾèറിയാം. 21 മാനസാăരെĜöു ൈദവûിേലèു

തിരിõ് നĊുെട കർûാവായ േയശുവിൽ വിശçസിèണെമćും ഞാൻ െയഹൂദേരാടും

åഗീèുകാേരാടും åപസ്താവിđിöു÷്. 22 “ഇേĜാൾ ഞാൻ ആÿാവിെě അതിശéമായ

േåപരണയാൽ െജറുശേലമിേലèു േപാകുćു.അവിെടഎനിè്എăാണുസംഭവിèുകെയćു

ഞാൻഅറിയുćിĭ. 23ഒćുമാåതംഞാൻഅറിയുćു: കാരാഗൃഹവും കġĜാടുകളുമാണ് ഓേരാ

പöണûിലുംഎെćകാûിരിèുćെതć് പരിശുĂാÿാവ്എനിèു മുćറിയിĜു തരുćു. 24

എîിലും എെě ജീവൻഅമൂലäെമćുഞാൻകരുതുćിĭ; എെěഓöവുംൈദവകൃപയുെട

സുവിേശഷûിനു സാêäംവഹിèാൻ കർûാവായ േയശു എനിèു തć ദൗതäവും

പൂർûീകരിèണംഎćതുമാåതമാണ്എെě ലêäം. 25 “നിïളുെട ഇടയിൽൈദവരാജäം

åപസംഗിđുെകാ÷ു സòരിđിരുć എെě മുഖം ഇനിേമൽ നിïളിലാരും കാണുകയിĭ

എെćനിè് ഇേĜാൾഅറിയാം. 26അതുെകാ÷്,ഞാൻഇćുനിïേളാടു åപസ്താവിèെö:

നിïളിലാരുെടയും രéംസംബĆിđുഞാൻകുĤèാരനĭ. 27ൈദവഹിതം പൂർണമായി,

ഒöും മറđുെവèാെതതെć ഞാൻ നിïെള അറിയിđിöു÷്. 28 നിïെളûെćയും

പരിശുĂാÿാവു നിïെള അധäêĈാരാèിെവđിöുĐ ആöിൻപĤെûയും ഭåദമായി

സംരêിèുക. സçăം രéûാൽ അവിടćുതെć വിലയ്èു വാïിയ ൈദവûിെě

സഭയ്è് അജപാലനം െചēുക. 29 ഞാൻ േപായേശഷം ആöിൻപĤെû നശിĜിèാൻ



അെĜാ. åപവൃûികൾ 1399

മടിയിĭാû åകൂരരായ െചćായ്èൾനിïളുെട ഇടയിൽകടćുകൂടുെമć്എനിèറിയാം. 30

åകിസ്തുശിഷäെര തïളുെട പിćാെല വശീകരിđുെകാ÷ുേപാകാനായി സതäെû വളđു

സംസാരിèുćചിലർ നിïളുെട കൂöûിൽനിćുതെćഎഴുേćൽèും. 31അതുെകാ÷്

ജാഗരൂകരായിരിèുക. ഞാൻ മൂćുവർഷം അേഹാരാåതം നിïൾേèാേരാരുûർèും

കĚുനീേരാെട മുćറിയിĜു തćുെകാ÷ിരുćത് ഓർèുക. 32 “ഇേĜാൾ ഞാൻ നിïെള

ൈദവûിലും ൈദവകൃപയുെട വചനûിലും ഭരേമൽĜിèുćു. ഈ വചനം നിïെള

ആÿികമായി പണിതുയർûി, വിശുĂീകരിèെĜöഎĭാവേരാടുംകൂെടഓഹരിനൽകാൻ

കഴിവുĐതാണേĭാ. 33നിïളിലാരുെടയും െവĐിേയാസçർണേമാ വസ്åതേമാ ഒćുംതെć

ഞാൻ േമാഹിđിöിĭ. 34എെěയുംഎെěകൂെടയുĐവരുെടയുംആവശäïൾനിറേവĤാനുĐ

പണം എെě ഈ ൈകകളാൽ അധçാനിđു÷ാèി എćു നിïൾèറിയാമേĭാ! 35

ഇïെനയുĐകഠിനാധçാനംെകാ÷ു നാംഅശരണെരസഹായിèണെമćുഞാൻനിïൾèു

മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. ‘വാïുćതിെനèാൾ െകാടുèുćതിലാണ്അനുåഗഹം,’

എćുĐ കർûാവായ േയശുവിെě വാèുകൾ ഓർèുക.” 36പൗേലാസ് തെě åപസംഗം

അവസാനിĜിđതിനുേശഷംഅവേരാെടĭാവേരാടുംകൂെട മുöുകുûി åപാർഥിđു. 37എĭാവരും

വളെര കരõ്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്ത് ചുംബിđു. 38 “നിïൾഇനി എെě മുഖം

കാണുകയിĭ” എćഅേāഹûിെě വാèുകളാണ് അവർേèĤവുമധികം സîടമു÷ാèിയത്.

പിെćഅവർകĜലിെěഅടുûുവെരഅേāഹെûഅനുയാåതെചയ്തു.

21അïെന അവേരാട് യാåതപറõേശഷം ഞïൾ കĜൽകയറി േകാസ്ദçീപിലും

അടുûദിവസം െരാേദാസ്ദçീപിലുംഅവിെടനിćു പûരതുറമുഖûിലുംഎûി. 2അവിെട

െഫായ്നീകäയിേലèു േപാകുć ഒരു കĜൽ ക÷് അതിൽ കയറി ഞïൾയാåതതുടർćു.

3 യാåതയ്èിടയിൽ ൈസåപസ്ദçീപ് കാണാൻ കഴിõു. അതിെě െതèുവശûുകൂെട

സിറിയയിേലèുേപായി. േസാരിൽആകĜലിെല ചരè് ഇറേè÷ിയിരുćതിനാൽഞïൾ

അവിെട കരയ്èിറïി. 4 åകിസ്തുശിഷäെര കെ÷ûിഞïൾഏഴുദിവസംഅവിെട താമസിđു.

െജറുശേലമിേലèു േപാകരുെതć്ആശിഷäĈാർ പൗേലാസിേനാട്ൈദവാÿേåപരണയാൽ

നിർബĆിđുപറõു. 5എćാൽ,അവിെടനിćു േപാേക÷സമയമായേĜാൾസകലശിഷäĈാരും

അവരുെട ഭാരäമാരും കുõുïളും ഞïേളാടുകൂെട നഗരûിനു പുറേûèുവćു;

കടൽûീരûുഞïൾമുöുകുûി åപാർഥിđു; 6പിെćപരസ്പരം യാåതപറõുപിരിõു.

ഞïൾകĜൽകയറി യാåതതുടർćു.അവർഅവരുെട വീടുകളിേലèു മടïുകയും െചയ്തു.

7 േസാരിൽനിć് കĜലിൽ യാåതെചയ്തു ഞïൾ പ്െതാെലമായിസിൽ എûി. അവിെട

കരയ്èിറïിസേഹാദരïെളഅഭിവാദനംെചയ്ത്അവേരാടുകൂെട ഒരു ദിവസംതാമസിđു. 8

പിേĤദിവസംഞïൾഅവിടംവിö് ൈകസരäയിൽഎûി;അവിെടഞïൾസുവിേശഷകനായ

ഫിലിെĜാസിെěവീöിൽതാമസിđു.അേāഹംഏഴുേപരിൽ ഒരാളായിരുćു. 9അേāഹûിനു

åപവാചികകളായ നാലു പുåതിമാരു÷ായിരുćു; അവർ അവിവാഹിതകളുമായിരുćു. 10

ഞïൾഅവിെടെയûി കുെറ ദിവസïൾകഴിõേĜാൾ െയഹൂദäയിൽനിć്അഗെബാസ്

എćു േപരുĐ ഒരു åപവാചകൻ അവിെടവćു. 11 അേāഹം ഞïളുെട അടുèൽവć്,

പൗേലാസിെě അരĜö എടുû് സçăം ൈകകളും കാലുകളും െകöിയേശഷം ഇïെന

പറõു, “‘ഈഅരĜöയുെട ഉടമčെനെജറുശേലമിെല െയഹൂദേനതാèĈാർഇേതവിധûിൽ

ബĆിèുകയും െയഹൂേദതരരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചēുെമć്’

പരിശുĂാÿാവ് അരുളിെđēുćു.” 12 ഇതു േകöേĜാൾ ഞïളും അവിെടയു÷ായിരുć
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സേഹാദരïളും െജറുശേലമിേലèു േപാകരുെതć് പൗേലാസിേനാട് അേപêിđു. 13

അേĜാൾ പൗേലാസ്, “നിïൾ ഇïെന കരõ് എെě ഹൃദയം തകർèുćെതăിന്?

ബĆിèെĜടാൻമാåതമĭ, കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിനുേവ÷ി െജറുശേലമിൽ

മരിèാനും ഞാൻ തēാറാണ്” എćു മറുപടി പറõു. 14അേāഹെû ഒരുവിധûിലും

പിăിരിĜിèാൻസാധäമĭഎćുക÷ിö്, “കർûാവിെěഇġംനടèെö”എćുപറõുെകാ÷്

ഞïൾ പിĈാറി. 15 എćിö് ഞïൾ യാåതയ്èുĐ തēാെറടുĜുകൾ െചയ്തേശഷം

െജറുശേലമിേലèു േപായി. 16 ൈകസരäയിൽനിćുĐ ഏതാനും ശിഷäĈാർ ഒĜം വć്

മ്നാേസാെěഭവനûിൽഞïെളെകാെ÷ûിđു.അവിെടയായിരുćുഞïൾèുĐതാമസം

åകമീകരിđിരുćത്. ൈസåപസുകാരനായ മ്നാേസാൻആദിമശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായിരുćു. 17

െജറുശേലമിൽഎûിയഞïെളസേഹാദരïൾആനąേûാെടസçീകരിđു. 18അടുûദിവസം

പൗേലാസും ഞïെളĭാവരുംകൂടി യാേèാബിെന കാണാൻ േപായി. സഭാമുഖäĈാർ

എĭാവരും അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 19 പൗേലാസ് അവെര അഭിവാദനംെചയ്തിö്, തെě

ശുåശൂഷയിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെടഇടയിൽ െചയ്തകാരäïൾവിശദീകരിđുപറõു.

20 ഇതു േകö് അവർ ൈദവെû സ്തുതിđു. പിćീട് പൗേലാസിേനാട് ഇïെന പറõു:

“സേഹാദരാ, åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവരായഅേനകായിരം െയഹൂദർ ഉെ÷ćുതാîൾè്

അറിയാമേĭാ.അവെരĭാവരും േമാശയുെടനäായåപമാണûിൽതീê്ണതയുĐവരാണ്. 21

എćാൽ, െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽതാമസിèുć െയഹൂദെര േമാശയുെട നäായåപമാണം

ഉേപêിèാനുംഅവരുെട മèെളപരിേėദനം നടûുćതും നĊുെടആചാരïളനുഷ്ഠിđു

ജീവിèുćതുംവിöുകളയാനുംതാîൾഉപേദശിèുćതായിഅവർെതĤിĂരിđിരിèുćു. 22

അതു തിരുûാൻഇനി നാംഎăാണു െചേē÷ത്? താîൾവćിöുെ÷ćു തീർđയായും

അവർ അറിയും. 23 അതുെകാ÷ു ഞïൾ പറയുćതുേപാെല താîൾ െചēുക.

ഒരു േനർđ േനർćിöുĐ നാല് ആളുകൾ ഇവിെട ഞïേളാടുകൂെടയു÷്. 24 അവെര

കൂöിെèാ÷ുേപായിഅവരുെടശുĂീകരണചടïുകളിൽപെîടുèുക.ശുĂീകരണûിെěയും

അവരുെട തലമുøനം െചēിèുćതിെěയും െചലവു താîൾ വഹിèുക. അേĜാൾ

താîെളèുറിđു േകöകാരäïൾസതäമĭഎćും താîൾനäായåപമാണംഅനുസരിđാണു

ജീവിèുćെതćും എĭാവരും അറിõുെകാĐും. 25 െയഹൂേദതരരായ വിശçാസികെള

സംബĆിđിടേûാളം അവർ വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം, ശçാസംമുöിđു െകാćവ,

ൈലംഗികാധർമംഎćിവയിൽനിć് അകćു ജീവിđുെകാĐണെമćു നാം തീരുമാനെമടുûത്

അവർè്എഴുതിയിöു÷േĭാ!” 26അടുûദിവസം പൗേലാസ്ആപുരുഷĈാേരാെടാĜം തെćയും

ശുĂീകരിđു. അവരിൽ ഓേരാരുûനുംേവ÷ി വഴിപാടുകഴിèാനുĐ ശുĂീകരണകാലം

തികõു എć് അറിയിèാനായി അേāഹം ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു. 27 ആ

ഏഴുദിവസം കഴിയാറായേĜാൾഏഷäാåപവിശäയിൽനിćുĐ ചില െയഹൂദർ പൗേലാസിെന

ൈദവാലയûിൽ ക÷ു. അവർ ജനèൂöെû മുഴുവൻ ഇളèിഅേāഹെûപിടികൂടി. 28

“ഇåസാേയൽജനേമ,ഞïെളസഹായിèുക! നĊുെട ജനïൾèും നäായåപമാണûിനും

ഈčലûിനും എതിരായി എĭായിടûും എĭാവെരയും പഠിĜിèുćവൻ ഇയാളാണ്.

മാåതമĭ, ഇയാൾ åഗീèുകാെര ൈദവാലയûിനുĐിൽ െകാ÷ുവć് ഈ വിശുĂčലം

അശുĂമാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു!” എć് അവർ വിളിđുപറõു. 29 എേഫസäനായ

െåതാഫിെമാസിെന അവർ േനരേû നഗരûിൽെവđു പൗേലാസിേനാെടാĜം ക÷ിരുćു.

പൗേലാസ് അയാെളയും ൈദവാലയûിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćിരിèുെമć് അവർ
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അനുമാനിđു. 30 നഗരം മുഴുവൻ ഇളകി; ജനïൾ ഓടിèൂടി. അവർ പൗേലാസിെന

ൈദവാലയûിൽനിć് പിടിđു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. ഉടൻതെćൈദവാലയûിെě

വാതിലുകൾഅടđുകളയുകയും െചയ്തു. 31അവർഅേāഹെûെകാĭാൻ åശമിèുേĉാൾ,

െജറുശേലം നഗരം മുഴുവൻഇളകിമറിõിരിèുെćć് േറാമൻൈസനäാധിപന്അറിവുലഭിđു.

32 അയാൾ െപെöćുതെć ചില ശതാധിപĈാെരയും ൈസനികെരയും കൂöിെèാ÷്

ജനèൂöûിനിടയിേലèുപാõു.ൈസനäാധിപെനയും പöാളèാെരയുംക÷േĜാൾഅവർ

പൗേലാസിെനഅടിèുćതു നിർûി. 33ൈസനäാധിപൻ െചć് പൗേലാസിെനഅറģ് െചയ്തു;

അേāഹെûപിടിđ് ര÷ുചïലെകാ÷ുബĆിèാൻകൽĜിđു.അേāഹംആരാെണćും

എăു കുĤമാണു െചയ്തെതćും അയാൾ േചാദിđു. 34 ജനèൂöûിൽ ഓേരാരുûരും

ഓേരാവിധûിൽവിളിđുകൂവിെèാ÷ിരുćു.ബഹളംനിമിûംൈസനäാധിപനുസതäാവč

മനĢിലാèാൻസാധിèാെതവćതുെകാ÷്പൗേലാസിെനൈസനികûാവളûിേലèു

െകാ÷ുേപാകാൻഅയാൾആñാപിđു. 35പൗേലാസ്ൈദവാലയûിെě േസാപാനûിൽ

എûിയേĜാേഴèും ജനèൂöം വĭാെതഅåകമാസéരായി;അതുെകാ÷ുൈസനികർè്

അേāഹെûചുമćുെകാ÷ുേപാേക÷ിവćു. 36അവരുെട പിćാെല െചćജനസമൂഹം,

“അവെന െകാćുകളയുക, െകാćുകളയുക” എćു വിളിđുപറõുെകാേ÷യിരുćു. 37

അïെന ൈസനികർ പൗേലാസിെന അവരുെട താമസčലേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ

തുടïുേĉാൾ, അേāഹം ൈസനäാധിപേനാട്, “അïേയാടു ചില കാരäïൾ പറയാൻ

അനുവദിèുേമാ?” എćു േചാദിđു. അതുേകö് അയാൾ, “എă്, താîൾè് åഗീèുഭാഷ

അറിയാേമാ? 38 കുെറനാൾമുĉ് ഒരു വിപ്ളവം തുടïുകയും നാലായിരം ഭീകരĈാെര

മരുഭൂമിയിേലèു നയിèുകയുംെചയ്തഈജിപ്Ĥുകാരനേĭ നിïൾ?” എćു േചാദിđു. 39

അേĜാൾപൗേലാസ്, “ഞാൻകിലികäാåപവിശäയിെല തർെസാസിൽനിćുĐ ഒരു െയഹൂദനാണ്;

ഒöുംഅåപധാനമĭാûഒരു നഗരûിെല പൗരൻ. ദയവായി ജനïേളാടു സംസാരിèാൻഎെć

അനുവദിേèണം” എćു പറõു. 40ൈസനäാധിപെěഅനുമതി ലഭിđേĜാൾ പൗേലാസ്

േസാപാനûിൽനിćുെകാ÷ു ജനïൾèുേനേരആംഗäംകാöി;അവർ നിĠĝരായേĜാൾ

അേāഹംഎåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവേരാട് ഇïെന åപേഘാഷിđു.

22 “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര, എെě åപതിവാദം േകൾèുക.” 2പൗേലാസ് എåബായരുെട

ഭാഷയിൽ അവെര അഭിസംേബാധന െചയ്തതു േകöേĜാൾ ജനം വളെര ശാăരായി.

അേāഹംഇïെനതുടർćു: 3 “കിലികäാåപവിശäയിൽതർെസാസിൽജനിđ ഒരു െയഹൂദനാണു

ഞാൻ. എćാൽ, വളർćത് ഈ നഗരûിലാണ്. ഗമാലിേയലിെě കീഴിൽ നĊുെട

പിതാèĈാരുെട നäായåപമാണംസംബĆിđ്എനിè്സമåഗമായശിêണം ലഭിđു. ഇćു

നിïളിൽഏെതാരാളുംആയിരിèുćതുേപാെലതെćഞാനുംൈദവûിനുേവ÷ിവളെര

തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. 4 åകിസ്തുമാർഗെûനശിĜിđ് ഇĭാെതയാèാനായിഞാൻ

സ്åതീപുരുഷവäതäാസംകൂടാെതഎĭാവെരയും പിടികൂടി കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയുംഅവർ

മരിđാലും സാരമിĭ എć മേനാഭാവേûാെട പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 5 ഇതിെനĭാം

മഹാപുേരാഹിതനുംനäായാധിപസമിതിയിെലഎĭാവരുംസാêികളാണ്. ദമസ്േകാസിലുĐ

അവരുെട സേഹാദരĈാരുെടേപർè്അവരിൽനിć് അധികാരപåതïളും വാïി, അവിെടനിć്

ഈ മാർഗèാെര തടവുകാരാèി െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവć് ശിêിèാനായി ഞാൻ

അവിേടèുേപായി. 6 “അïെനയാåതെചയ്തു ദമസ്േകാസ് പöണûിനടുെûûിയേĜാൾ,

ഏകേദശംനöുđേനരû്ആകാശûുനിć്അതäുðçലമായ ഒരു åപകാശം െപെöć്എെě
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ചുĤും മിćി. 7ഞാൻനിലûുവീണു. ‘ശൗേല, ശൗേല, നീഎെćപീഡിĜിèുćെതăിന്?’ എć്

എേćാടു േചാദിèുćഒരുഅശരീരിഞാൻ േകöു. 8 “‘അï്ആരാകുćു കർûാേവ?’എćു

ഞാൻ േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുć നസറായനായ േയശുവാണുഞാൻ’അവിടć് ഉûരം

പറõു. 9എെěകൂെടയുĐവർ åപകാശം ക÷ുെവîിലും എേćാടു സംസാരിđയാളിെěശĝം

േകöിĭ. 10 “‘കർûാേവ,ഞാൻഎăു െചēണം’എćു േചാദിđു. “അതിനു കർûാവ്എേćാട്,

‘എഴുേćĤു ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുക, നീ െചേē÷െതĭാംഅവിെടെവđു നിേćാടു പറയും’

എćു പറõു. 11ആåപകാശûിെě േതജĢ്എനിè്അĆതവരുûിയിരുćതുെകാ÷്

എെěസഹയാåതികർഎെćൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèു നടûി. 12 “അനനäാസ് എćു

േപരുĐഒരാൾഎെćകാണാെനûി.അേāഹം ഭéിേയാെടനäായåപമാണംപാലിèുćവനും

ആčലûുതാമസിđിരുćഎĭാ െയഹൂദരാലുംആദരിèെĜടുćവനുമായിരുćു. 13അേāഹം

എെěഅടുèൽനിćുെകാ÷്, ‘ശൗേല, സേഹാദരാ, കാഴ്ച åപാപിèുക’ എćു പറõു.

ഉടൻതെćഎനിèു കാഴ്ച ലഭിđു; അേāഹെûകാണാൻ കഴിõു. 14 “പിെćഅേāഹം

എേćാട് ഇåപകാരം പറõു: ‘നĊുെട പൂർവികരുെടൈദവം,അവിടെûഇġംഅറിയാനും

നീതിമാനായവെന ദർശിèാനും തിരുവായിൽനിćുĐ വചനïൾ േകൾèാനും നിെć

െതരെõടുûിരിèുćു. 15നീ കാണുകയും േകൾèുകയും െചയ്തിരിèുćതിെനèുറിđ്, നീ

സകലമനുഷäർèും മുĉാെകഅവിടെûസാêിയായിûീരും. 16ഇനി താമസിèുćെതăിന്?

എഴുേćĤ് സ്നാനേമൽèുക. തിരുനാമം വിളിđേപêിđ്, നിെěപാപïൾകഴുകിèളയുക.’

17 “ഞാൻ െജറുശേലമിൽ തിരിെđûി ൈദവാലയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ആÿവിവശതയിലായി; എേćാടു സംസാരിèുć കർûാവിെന ഞാൻ ക÷ു. 18

അവിടć് എേćാട്: ‘നീ ഉടൻതെć െജറുശേലം വിöുേപാകുക; എെćèുറിđുĐ നിെě

സാêäം അവർ അംഗീകരിèുകയിĭ’ എćു പറõു. 19 “അതിനു ഞാൻ, ‘കർûാേവ,

ഞാൻെയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്,അïയിൽവിശçസിèുćവെരതടവിലാèുകയും

അടിèുകയും െചയ്തുെവć് ഇവർèു നćായി അറിയാം. 20 അേïèുേവ÷ി

രéസാêിയായ സ്െതഫാെനാസിെě രéം െചാരിയുć സമയû്, ഞാൻ അതിന്

അനുമതി നൽകിെèാ÷്അേāഹെûകെĭറിയുćവരുെട വസ്åതംസൂêിđുെകാ÷്അവിെട

നിൽèുകയായിരുćു’ എćു മറുപടി പറõു. 21 “കർûാവ് എേćാട്, ‘നീ േപാകുക,

ഞാൻനിെćദൂെര െയഹൂേദതരരുെടഅടുേûèയയ്èും’എć്അരുളിെđയ്തു.” 22ഇതു

പറയുćതുവെരജനèൂöം പൗേലാസിെěവാèുകൾ åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. പിെć,അവർ

അതäുđûിൽ, “ഇവെനഭൂമിയിൽനിćുനീèിèളയുക,ഇവൻജീവിđിരിèാൻേയാഗäനĭ”

എćുവിളിđുപറõു. 23അവർഒđĜാടു÷ാèുകയുംപുറîുĜായംഊരിഎറിõുകളയുകയും

പൂഴി വാരി േമൽേĜാെöറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതിനിടയിൽ, 24ൈസനäാധിപൻ

പൗേലാസിെന ൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ ആñാപിđു. ജനïൾ

അേāഹûിെനതിേരഎăുെകാ÷് ഇïെനവിളിđുകൂവുćുഎćുക÷ുപിടിèുćതിന്

അേāഹെûചĊöിെകാ÷ടിđ് േചാദäംെചēാൻൈസനäാധിപൻഉûരവിöു. 25ൈസനികർ

അേāഹെûഅടിèാൻപിടിđുെകöുേĉാൾ,പൗേലാസ്അടുûുനിćിരുćശതാധിപേനാട്,

“ഒരു േറാമൻ പൗരെന, കുĤവാളിെയćു െതളിയിèാെത,അടിèുćതു നിയമാനുസൃതേമാ?”

എćു േചാദിđു. 26ശതാധിപൻഇതു േകöിö്ൈസനäാധിപെěഅടുèൽെചćുവിവരംധരിĜിđു.

“അെïăാണ് ഈ െചēാൻേപാകുćത്? ഇയാൾ ഒരു േറാമൻ പൗരനാണ്,” ശതാധിപൻ

ൈസനäാധിപേനാടു പറõു. 27ൈസനäാധിപൻ പൗേലാസിെě അടുെûûി േചാദിđു,



അെĜാ. åപവൃûികൾ 1403

“പറയൂ, താîൾ ഒരു േറാമൻപൗരേനാ?” “അേത,ഞാൻ േറാമൻപൗരനാണ്,” പൗേലാസ് മറുപടി

പറõു. 28 “ഞാൻഈ പൗരതçം സĉാദിđിരിèുćത് വലിെയാരു വിലെകാടുûിöാണ്,”

ൈസനäാധിപൻപറõു.അതിനു മറുപടിയായി പൗേലാസ് പറõു, “എćാൽഞാേനാ, ഒരു

േറാമൻപൗരനായി ജനിđവനാണ്.” 29അേāഹെûേചാദäംെചēാൻ ഭാവിđവർ ഉടൻതെć

പിൻവാïി. പൗേലാസ് എć േറാമൻ പൗരെനയാണ് താൻ ചïലകളാൽബĆിđെതćു

മനĢിലാèിയൈസനäാധിപൻ പരിåഭാăനായിûീർćു. 30 െയഹൂദർ പൗേലാസിെěേമൽ

ചുമûുćകുĤെûèുറിđുസൂê്മമായി മനĢിലാèാൻആåഗഹിđുെകാ÷്,ൈസനäാധിപൻ

പിേĤć്അേāഹെûസçതåăനാèിയേശഷംപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംനäായാധിപസമിതിയും

കൂടിവരാൻആñാപിđു. പിćീട്അയാൾപൗേലാസിെന െകാ÷ുവć്അവരുെടമുĉിൽ

നിർûി.

23പൗേലാസ് നäായാധിപസമിതിെയ ഉĤുേനാèിെèാ÷്, “സേഹാദരĈാേര, ഇćുവെര

ഞാൻ നĭ മനĢാêിേയാടുകൂെട ൈദവûിനുമുĉാെക ജീവിđു.” 2 അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതനായഅനനäാസ് പൗേലാസിെěഅടുûുനിൽèുćവേരാട്, അേāഹûിെě

മുഖûടിèാൻആñാപിđു. 3അതിന് പൗേലാസ്, “െവĐപൂശിയചുമേര,ൈദവം നിെć

അടിèും. നäായåപമാണമനുസരിđ്എെćവിസ്തരിèാൻനീഅവിെടഇരിèുćു;എćാൽ,

എെćഅടിèാൻകൽĜിèുćതിലൂെട നീ നäായåപമാണം ലംഘിèുćു”എćു പറõു.

4പൗേലാസിെěഅടുûുനിćവർഅേāഹേûാട്, “നീ ൈദവûിെě മഹാപുേരാഹിതെന

അധിേêപിèുേćാ?”എćു േചാദിđു. 5 “സേഹാദരĈാേര, മഹാപുേരാഹിതനാണ് ഇേāഹം

എćു ഞാൻ അറിõിĭ; ‘നിെě ജനûിെě ഭരണകർûാവിെന നീ ദുഷിèരുത്’

എെćഴുതിയിöു÷േĭാ,” എćു പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 6 നäായാധിപസമിതിയിൽ,

ചിലർ സദൂകäരും മĤുĐവർ പരീശĈാരും ആെണć് മനĢിലാèിയിö് പൗേലാസ്,

“എെě സേഹാദരĈാേര, ഞാെനാരു പരീശനും പരീശെě മകനുമാണ്. മരിđവരുെട

പുനരുüാനെûèുറിđുĐഎെě åപതäാശനിമിûമാണ്ഞാനിേĜാൾവിസ്തരിèെĜടുćത്”

എćു വിളിđുപറõു. 7അേāഹം ഇതു പറõേĜാൾ പരീശĈാരും സദൂകäരും തĊിൽ

അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. ജനèൂöം േചരിതിരിõു. 8പുനരുüാനം ഇĭ,ൈദവദൂതരും

ആÿാèളും ഇെĭćുസദൂകäർ പറയുćു,എćാൽപരീശർഇവയിെലĭാം വിശçസിèുćു. 9

അേĜാൾവലിയ േകാലാഹലമായി. പരീശĈാരുെട കൂöûിെല ചില േവദñർഎഴുേćĤുനിćു

വാദിđുെകാ÷്, “ഞïൾഈമനുഷäനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ. ഒരുആÿാേവാ ഒരു

ദൂതേനാ അയാേളാടു സംസാരിെđćു വരാമേĭാ!” അവർ പറõു. 10അവരുെട തർèം

അåകമാസéമായേĜാൾ പൗേലാസിെനഅവർ പിđിđീăിèളേõèുെമćുൈസനäാധിപൻ

ഭയെĜöു. അയാൾ ൈസനäേûാട് ജനèൂöûിെě ഇടയിേലè് ഇറïിെđćു ബലം

åപേയാഗിđ് അേāഹെûĜിടിđു ൈസനികûാവളûിെലûിèാൻ ആñാപിđു. 11

ആ രാåതിയിൽ കർûാവ് പൗേലാസിെě അടുèൽനിćുെകാ÷്, “ൈധരäമായിരിè,

െജറുശേലമിൽ നീ എെćèുറിđു സാêäംവഹിđതുേപാെലതെć േറാമിലും എെě

സാêിയാേക÷താണ്”എć്അരുളിെđയ്തു. 12പിേĤćു åപഭാതമായേĜാൾ െയഹൂദĈാർ

ഒരുമിđുകൂടി ഒരു ഗൂഢാേലാചനനടûി. പൗേലാസിെനെകാćുകഴിõിöĭാെതതിćുകേയാ

കുടിèുകേയാ ഇെĭć്അവർശപഥംെചയ്തു. 13ഈഗൂഢാേലാചനയിൽ നാൽĜതിലധികംേപർ

പെîടുûിരുćു. 14 അവർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും സമുദായേനതാèĈാരുെടയും

അടുèൽെđć്, “പൗേലാസിെന വധിđിöĭാെത ഞïൾആഹാരം കഴിèുകയിĭ എćു
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ദൃഢåപതിñ എടുûിരിèുകയാണ്. 15 അതുെകാ÷് ‘അയാെള സംബĆിđുĐ

വിവരïൾകൂടുതൽസൂê്മമായിഅേനçഷിേè÷തു÷്’ എćുĐ ഭാവûിൽഅയാെള

നിïളുെടമുĉാെക െകാ÷ുവരുćതിന് നിïളും നäായാധിപസമിതിയുംൈസനäാധിപേനാട്

അേപêിèണം. പൗേലാസ് ഇവിെടെയûുćതിനുമുĉുതെćഅയാെള െകാĭാൻഞïൾ

ഒരുïിയിരിèുകയാണ്”എćു പറõു. 16എćാൽ, പൗേലാസിെě െപïളുെട മകൻഈ

പതിയിരിĜിെനĜĤി േകö്, ൈസനികûാവളûിൽ എûി ഉĐിൽèടć് പൗേലാസിെന

വിവരം ധരിĜിđു. 17അേĜാൾപൗേലാസ് ശതാധിപĈാരിൽ ഒരാെള വിളിđ്, “ഈയുവാവിെന

ൈസനäാധിപെěഅടുèെലûിèണം. ഇയാൾè്അേāഹേûാട് ചിലതു പറയാനു÷്” എćു

പറõു. 18ശതാധിപൻഅയാെളൈസനäാധിപെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി, “തടവുകാരനായ

പൗേലാസ്എെćവിളിĜിđ്ഈയുവാവിെനതാîളുെടഅടുെûûിèാൻആവശäെĜöു.

ഇയാൾè് താîേളാട് എേăാപറയാനു÷്”എćു പറõു. 19ൈസനäാധിപൻആയുവാവിെě

ൈകèുപിടിđു മാĤിനിർûി, “എăാണ് നിനèു പറയാനുĐത്?” എćു രഹസäമായി

േചാദിđു. 20 “പൗേലാസിെനĜĤി കൂടുതൽ സൂê്മവിവരïൾ അേനçഷിèുćതിനുĐ

ഭാവûിൽ അേāഹെû നാെള നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണെമć്

അïേയാടേപêിèാൻ െയഹൂദĈാർതĊിൽ പറെõാûിരിèുകയാണ്. 21അï്അവർèു

വഴïിെèാടുèരുത്.അവരിൽനാൽĜതിലധികംേപർഅേāഹûിനായി പതിയിരിèുćു÷്.

അേāഹെûെകാćതിനുേശഷംമാåതേമതിćുകേയാകുടിèുകേയാെചēുകയുĐൂഎć്

അവർ ഉåഗശപഥംെചയ്തിരിèുകയാണ്. അവരുെടഅേപêയ്è്അനുകൂലമായ മറുപടി

അïയിൽനിćു ലഭിèുെമć് åപതീêിđുെകാ÷്അവർ ഒരുïിയിരിèുćു”എć്അയാൾ

പറõു. 22 “നീ ഈ വിവരം എെć ധരിĜിെđć് ആേരാടും പറയരുത്,” എćു താèീതു

െകാടുûിö് ൈസനäാധിപൻ ആ യുവാവിെന പറõയđു. 23 അതിനുേശഷം അയാൾ

തെě ശതാധിപĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ് അവേരാട് ഇïെന ആñാപിđു: “ഇćു

രാåതി ഒൻപതുമണിè് ൈകസരäയിേലèു േപാകാൻ ഇരുനൂറ് കാലാൾൈസനികെരയും

എഴുപത് കുതിരĜöാളെûയും കുăേമăുć ഇരുനൂറ് ൈസനികെരയും തēാറാèി

നിർûുക. 24പൗേലാസിെന ഭരണാധികാരിയായ േഫലിക്സിെěഅടുèൽസുരêിതമായി

എûിèാൻ അേāഹûിനു യാåതെചēുćതിനുĐ വാഹനമൃഗïെളയും കരുതണം.” 25

അേāഹം ഭരണാധികാരിè് ഇåപകാരം ഒരു കെûഴുതി: 26അഭിവąäനായ ഭരണാധികാരി

േഫലിക്സിന്, ĥൗെദäാസ് ലുസിയാസിെě അഭിവാദനïൾ. 27 ഈ മനുഷäെന െയഹൂദർ

പിടിđു വധിèാൻ ഭാവിèുകയായിരുćു. എćാൽ, അയാൾ േറാമൻ പൗരൻ എćു

മനĢിലാèിയേĜാൾ ഞാൻ എെě ൈസനäവുമായി െചć് അയാെള രêെĜടുûി. 28

അവർ അയാളുെടേമൽ ആേരാപിèുć കുĤെമെăćറിയാൻ ഞാനാåഗഹിđു; അയാെള

അവരുെട നäായാധിപസമിതിèുമുĉാെകഞാൻെകാ÷ുവćു. 29അവരുെടആേരാപണïൾ,

തïളുെടനäായåപമാണസംബĆമായ åപശ്നïെളഅടിčാനെĜടുûിയുĐവആയിരുćു

എćും മരണശിêയ്േèാ തടവിേനാ അർഹമായ കുĤïൾ ഒćുമിĭ എćും ഞïൾ

മനĢിലാèി. 30അയാൾെèതിരായി ഒരു ഗൂഢാേലാചന നടèുെćć് എനിè് അറിവു

ലഭിđ ഉടൻതെć ഞാൻ അയാെള അïയുെട അടുേûèയയ്èുകയാണ്. അവരുെട

പരാതി അïേയാടു േബാധിĜിèാൻ ഞാൻ വാദികൾè് ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 31

തïൾèുലഭിđകൽĜനയനുസരിđുപടയാളികൾപൗേലാസിെനരാåതിയിൽകൂöിെèാ÷്

അăിപåതിസുവെരഎûിđു. 32പിേĤćുകുതിരĜöാളെûഅേāഹേûാെടാĜംഅയđിö്
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ബാèിൈസനികർഅവരുെട താവളûിേലèു മടïി. 33കുതിരĜöാളംൈകസരäയിൽഎûി;

അവർ കû് ഭരണാധികാരിèു െകാടുûു; പൗേലാസിെനഅേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരാèി.

34 ഭരണാധികാരി എഴുûു വായിđിö്, അേāഹം ഏതു åപവിശäയിൽനിćുĐവനാണ് എćു

േചാദിđു. കിലികäèാരനാെണćു മനĢിലാèിയിö്, 35 “വാദികളുംകൂെട വćതിനുേശഷംഞാൻ

നിെć വിസ്തരിèാം” എć് അേāഹം പറõു. തുടർć് പൗേലാസിെന െഹേരാദാവിെě

െകാöാരûിൽകാവലിൽസൂêിèാൻഅേāഹം ഉûരവിöു.

24അòുദിവസം കഴിõ് മഹാപുേരാഹിതനായഅനനäാസ്, സമുദായേനതാèĈാരിൽ

ചിലെരയും െതർûുേĭാസ്എćു േപരുĐ ഒരുഅഭിഭാഷകെനയുംകൂöിൈകസരäയിൽ

വćു. അവർ പൗേലാസിെനതിേരയുĐആേരാപണïൾ ഭരണാധികാരിെയ േബാധിĜിđു.

2 പൗേലാസിെന അകേûèു വിളിđുവരുûിയേശഷം േഫലിക്സിെě മുĉിൽ

െതർûുേĭാസ് പൗേലാസിെനതിേരയുĐആേരാപണïൾഇïെന നിരûാൻ തുടïി:

“അഭിവąäനായ േഫലിക്േസ, അïയുെട ഭരണûിൻകീഴിൽ ഞïൾ ഏെറèാലമായി

സമാധാനമനുഭവിđുേപാരുćു; അïയുെട ദീർഘദൃġി നിമിûം ഈ േദശûിന് വളെര

പുേരാഗതി ഉ÷ായിöു÷്. 3 എĭായിടûും എĭാവിധûിലുമുĐ ഈ അഭäുćതിèായി

ഞïൾ അïേയാട് അതäധികം കൃതñതയുĐവരാണ്. 4 അïെയ അധികം

മുഷിĜിèാെത ഞïൾèു പറയാനുĐതു ചുരുèിĜറയാം, ദയവായി േകöാലും: 5

“ഈ മനുഷäൻ ഒരു കലാപകാരിയാണ്, േലാകെമïുമുĐ െയഹൂദരുെട ഇടയിൽ ഇയാൾ

åപേêാഭമു÷ാèിെèാ÷ിരിèുćു. 6 ‘നസറായപêèാരുെട’ ഒരു േനതാവായഈമനുഷäൻ

െയഹൂദരുെടൈദവാലയംഅശുĂമാèുćതിനു åശമിèുകയു÷ായി;അതുെകാ÷് ഇയാെള

പിടികൂടി, ഞïളുെട നäായåപമാണമനുസരിđ് വിസ്തരിèാെമćാണ് കരുതിയിരുćത്.

7 എćാൽ, സഹåസാധിപനായ ലുസിയാസ് ബലം åപേയാഗിđ് ഞïളിൽനിć് അയാെള

പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അïയുെടമുĉാെകഞïളുെടആേരാപണïൾവäéമാèാൻ

ഉûരവിöു. 8അï് ഇയാെള േനരിöു വിസ്തരിèുേĉാൾ, ഞïൾ ഇയാൾെèതിരായി

െകാ÷ുവćിരിèുć ആേരാപണïളുെട സതäാവč åഗഹിèാൻ കഴിയുćതാണ്.”

9 ഈ കാരäïെളĭാം സതäമാെണć് ആവർûിđുെകാ÷് അവിെടയു÷ായിരുć

െയഹൂദĈാർ കുĤാേരാപണïെള ഉറĜിđു. 10ഇതുകഴിõ്, തനിèു സംസാരിèാെമć്

ഭരണാധികാരിആംഗäംകാöി, അനുമതിനൽകിയേĜാൾ പൗേലാസ് ഇïെനപറõു: “അവിടć്

അേനകം വർഷïളായി ഈ േദശûിെě നäായാധിപനായിരിèുെćć് എനിèറിയാം;

അതുെകാ÷് ഞാൻ ആനąേûാടുകൂടി എെě åപതിവാദം നടûുകയാണ്. 11 ഞാൻ

ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിേലèു േപായിö് പåă÷് ദിവസûിൽഅധികമായിöിെĭć്

അേïè് അേനçഷിđ് ഉറĜുവരുûാവുćതാണ്. 12 ഞാൻ ൈദവാലയûിൽെവđ്

ആേരാെടîിലും തർèിèുćതാേയാ െയഹൂദĜĐിയിേലാ നഗരûിൽ മെĤവിെടെയîിലുേമാ

ജനèൂöെû ഇളèിവിടുćതാേയാ ഈ കുĤാേരാപണം നടûുćവർ ക÷ിöിĭ; 13

ഇേĜാൾ എനിെèതിേര ഉćയിèുć ഈ ആേരാപണïൾ അïയുെടമുĉാെക

െതളിയിèാൻ ഇവർèു സാധäവുമĭ. 14ഏതായാലും ഒരു കാരäം ഞാൻ സĊതിèുćു:

ഞാൻ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവെûആരാധിèുćത്, ഇവർ മതേഭദം എćു

പറയുćഈമാർഗûിെěഅനുഗാമി എćനിലയ്കാണ്. നäായåപമാണûിന്അനുസൃതമായ

എĭാèാരäïളിലും åപവാചകപുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരിèുć എĭാĤിലും ഞാൻ

വിശçസിèുćു. 15നീതിനിഷ്ഠർèും ദുġർèും പുനരുüാനം ഉ÷ാകുെമć്ൈദവûിൽ



അെĜാ. åപവൃûികൾ 1406

ഇവർèുĐ അേത åപതäാശ എനിèും ഉ÷്. 16 അതുെകാ÷്, ൈദവûിെě മുćിലും

മനുഷäരുെട മുćിലും എെě മനĢാêി നിർമലമായി സൂêിèാൻ ഞാൻ പരമാവധി

åശമിèുćു. 17 “സçăം ജനûിൽെĜö ദരിåദർèുേവ÷ി ദാനïൾ എûിèുćതിനും

വഴിപാട് അർĜിèുćതിനുമായി പല വർഷûിനുേശഷമാണ് ഞാൻ െജറുശേലമിൽ

വćത്. 18 ആ കർമം നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്

അവർ എെć ക÷ു. അേĜാൾ ഞാൻ ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവനായിരുćു;

എേćാെടാĜം ജനèൂöം ഉ÷ായിരുćിĭ,ഞാെനാരു ലഹളയിൽപെîടുûതുമിĭ. 19എćാൽ

ഏഷäാåപവിശäèാരായ ചില െയഹൂദĈാരാണ് എേćാെടാĜമു÷ായിരുćത്. അവർè്

എെěേനേര വĭആേരാപണവും ഉ÷ായിരുെćîിൽഅവർതെćഅത്അïയുെടമുĉിൽ

വćു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20അïെനയെĭîിൽ നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ

നിćേĜാൾഎćിൽഎെăîിലും കുĤം കെ÷ûാൻ കഴിേõാഎć് ഇവിെടയുĐവർ

പറയെö. 21 ‘മരിđവരുെട പുനരുüാനെûåപതിയാണ് ഇćു ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ

വിസ്തരിèെĜടുćത്,’ എć് അവരുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾ വിളിđുപറõെതാഴിđു

മെĤാćുംഞാൻെചയ്തിöിĭേĭാ?” 22ഈമാർഗെûèുറിđ് നĭഅറിവ് ഉ÷ായിരുćിöും,

“ൈസനäാധിപനായ ലുസിയാസ് വരുേĉാൾ ഞാൻ നിïളുെട കാരäം തീരുമാനിèാം”

എćു പറõ് േഫലിക്സ് നടപടികൾ മാĤിെവđു. 23 തുടർć്, പൗേലാസിെന കാവലിൽ

സൂêിèണെമćും അേതസമയം അേāഹûിനു കുെറ സçാതåăäം െകാടുèണെമćും,

അേāഹെûശുåശൂഷിèാൻസ്േനഹിതെരഅനുവദിèണെമćും ശതാധിപേനാടു കൽĜിđു. 24

കുെറദിവസûിനുേശഷം േഫലിക്സ്, െയഹൂദാസ്åതീയായതെě ഭാരä åദുസിĭേയാടുകൂടി വćു.

അേāഹം പൗേലാസിെനവരുûി, åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസെûèുറിđ്അേāഹûിെě

åപസംഗം േകöു. 25എćാൽനീതി,ആÿനിയåăണം, വരാനിരിèുćനäായവിധിഎćിവെയĜĤി

പൗേലാസ് സവിസ്തരം åപതിപാദിèുćത് േകöേĜാൾ േഫലിക്സിനു ഭയമായി, “ഇേĜാൾ

ഇåതയും മതി, നിïൾèു േപാകാം,സൗകരäമുĐേĜാൾഞാൻനിïൾè്ആളയയ്èാം”

എć് അേāഹം പറõു. 26പൗേലാസ് അയാൾèു ൈകèൂലി െകാടുèുെമć് അയാൾ

ആശിđിരുćതിനാൽകൂെടèൂെടആളയđുവരുûിഅേāഹേûാടുസംസാരിèുമായിരുćു.

27 ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾ േഫലിക്സിെě പിൻഗാമിയായി െപാർെകäാസ് െഫസ്െതാസ്

čാനേമĤു. െയഹൂദരുെട åപീതിസĉാദിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷് േഫലിക്സ് പൗേലാസിെന

തടവുകാരനായിûെćവിöിöുേപായി.

25അധികാരം ഏĤു മൂćുദിവസം കഴിõേĜാൾ െഫസ്െതാസ് ൈകസരäയിൽനിć്

െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2അവിെട പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദേനതാèĈാരും

അേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരായി പൗേലാസിെനതിേരയുĐആേരാപണïൾഅവതരിĜിđു. 3

തïൾèുĐഒരുആനുകൂലäെമćനിലയിൽപൗേലാസിെനെജറുശേലമിേലèുവരുûാൻ

ദയവു÷ാകണെമć് അവർ നിർബĆപൂർവം അേപêിđു. അേāഹെû വഴിèുെവđു

െകാćുകളയാൻ അവർ ഒരു പതിയിരിĜിനു വöംകൂöുćു÷ായിരുćു. 4 െഫസ്െതാസ്

അവേരാട്: “പൗേലാസിെന ൈകസരäയിൽ സൂêിđിരിèുകയാണ്, ഞാൻ ഉടെനതെć

അവിേടèു േപാകുćു÷്. 5 നിïളുെട േനതാèĈാരിൽ ചിലർè് എെěകൂെട വć്

അവിെടെവđ്അയാൾെèതിേരയുĐആേരാപണïൾഉćയിèാവുćതാണ്”എćു മറുപടി

പറõു. 6അവേരാടുകൂെടഎöുപûു ദിവസംതാമസിđേശഷംഅയാൾൈകസരäയിേലèു

യാåതയായി; പിേĤദിവസം അയാൾ േകാടതി വിളിđുകൂöി പൗേലാസിെന തെě മുĉിൽ
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ഹാജരാèാൻആñാപിđു. 7പൗേലാസ് ഹാജരായേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിć് വćിരുć

െയഹൂദർ അേāഹûിനുചുĤും നിćുെകാ÷് ഗുരുതരമായ അനവധി ആേരാപണïൾ

അേāഹûിെനതിേര ഉćയിđു; എćാൽ, അവ െതളിയിèാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 8

പൗേലാസ് തെě åപതിവാദûിൽ, “ഞാൻ െയഹൂദരുെട നäായåപമാണûിനുംൈദവാലയûിനും

വിപരീതമാേയാൈകസർèു വിേരാധമാേയാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ” എćു åപസ്താവിđു.

9െയഹൂദർè് ഒരുആനുകൂലäം െചയ്തുെകാടുèണെമćആåഗഹേûാെട െഫസ്െതാസ്

പൗേലാസിേനാട്, “നിïൾè് െജറുശേലമിൽ േപായി അവിെട എെěമുĉാെക ഈ

ആേരാപണïൾ സംബĆിđു വിസ്തരിèെĜടാൻ സĊതമാേണാ?” എćു േചാദിđു.

10 അതിനു പൗേലാസ്: “ഞാൻ ഇേĜാൾ ൈകസറുെട േകാടതിമുĉാെക നിൽèുćു,

അവിെടയാണ് എെćവിസ്തരിേè÷ത്. അേïèുതെćനćായിഅറിയാവുćതുേപാെല

ഞാൻ െയഹൂദേരാട് ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ. 11 മരണûിനർഹമായ എെăîിലും കുĤം

ഞാൻ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, മരണശിê ഏൽèുćതിന് എനിè് ഒരു വിസĊതവുമിĭ.

എćാൽ,എനിèു വിേരാധമായിഈെയഹൂദĈാർ െകാ÷ുവćിരിèുćആേരാപണïൾ

സതäമെĭîിൽ,എെćഅവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèാൻആർèുംഅവകാശമിĭ.

ൈകസറുെടമുĉാെക ഉപരിവിചാരണയ്ക്ഞാൻഅേപêിèുćു!”എćു മറുപടി പറõു.

12 അേĜാൾ െഫസ്െതാസ് തെě ഉപേദശകസമിതിയുമായി കൂടിയാേലാചന നടûിയിö്,

“ൈകസറുെടമുĉാെക ഉപരിവിചാരണയ്ക് അേപêിđിരിèുć നിïൾ ൈകസറുെട

അടുേûèുതെć േപാകും” എćു åപഖäാപിđു. 13 ഏതാനും ദിവസം കഴിõേĜാൾ

അåഗിĜാരാജാവുംബർćീèയുംകൂടി െഫസ്െതാസിന്അഭിവാദനംഅർĜിèാൻൈകസരäയിൽ

എûി. 14 അവർ കുെറയധികം ദിവസïൾ അവിെട െചലവഴിđതിനാൽ െഫസ്െതാസ്

പൗേലാസിെě േകസ്അåഗിĜാരാജാവുമായി ചർđെചയ്തു. െഫസ്െതാസ്ഇïെനപറõു:

“േഫലിക്സ് വിചാരണûടവുകാരനായി വിöിöുേപായഒരു മനുഷäൻഇവിെടയു÷്. 15ഞാൻ

െജറുശേലമിൽ െചćേĜാൾ, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദാമതûിെല േനതാèĈാരും

അയാൾെèതിേരആേരാപണïൾ ഉćയിèുകയുംഅയാെള ശിêയ്èു വിധിèണെമć്

അേപêിèുകയുംെചയ്തു. 16 “എćാൽ,തനിെèതിേരആേരാപണംനടûുćവെരമുഖാമുഖം

ക÷്അവരുെടആേരാപണïൾèു åപതിവാദം നടûാൻഅവസരംലഭിèുćതിനുമുĉ്

ഒരു മനുഷäെന ശിêിèാൻ ഏൽĜിđുെകാടുèുćത് േറാമാèാരുെട സåĉദായമെĭćു

ഞാൻഅവേരാടു പറõു. 17അവർഎേćാടുകൂെടഇവിെടെയûിയേĜാൾഞാൻ േകസ്

ൈവകിèാെത പിേĤćുതെć േകാടതി വിളിđുകൂöുകയും ആ മനുഷäെന െകാ÷ുവരാൻ

കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 18 എćാൽ വാദികൾ സംസാരിèാൻ എഴുേćĤേĜാൾ,

ഞാൻ കരുതിയിരുćതുേപാലുĐ ഒരു കുĤവും അവർ അയാളുെടേമൽ ആേരാപിđിĭ. 19

പകരം അവരുെട മതെûയും മരിđുേപായവെനîിലും ജീവിđിരിèുെćć് പൗേലാസ്

അവകാശെĜടുć േയശു എć മനുഷäെനയും സംബĆിđുĐ ചില തർèïൾമാåതേമ

അവർèു÷ായിരുćുĐൂ. 20ഇûരം കാരäïെളĜĤി അേനçഷണം നടേû÷െതïെനെയć്

എനിèറിവിĭായിരുćതിനാൽഞാൻഅയാേളാടു െജറുശേലമിേലèു േപാകാനുംഅവിെട

ഈആേരാപണïൾസംബĆിđ് വിസ്തരിèെĜടാനും ഒരുèമാേണാ എćു േചാദിđു.

21എćാൽ ചåകവർûിയുെട വിധിനിർണയûിനായി തെć തടവിൽ സൂêിèണെമć്

പൗേലാസ്അേപêിèയാൽ,ൈകസറുെടഅടുേûèയയ്èാൻകഴിയുćതുവെര,അയാെള

തടവിൽ െവèാൻ ഞാൻ ആñ െകാടുûു.” 22 പിćീട് അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്,
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“എനിè് ആ മനുഷäെě വാèുകൾ േനരിöു േകൾèാൻ താത്പരäമു÷്.” എćു

പറõു. “അയാൾèുപറയാനുĐത് നാെളഅേïèു േകൾèാം,” െഫസ്െതാസ് മറുപടി

പറõു. 23 പിേĤć് അåഗിĜാവും ബർćീèയും ൈസനäാധിപĈാേരാടും നഗരûിെല

åപമുഖĈാേരാടുംകൂെട, ആഡംബരപൂർവം സേĊളനമുറിയിേലèു åപേവശിđു. െഫസ്െതാസിെě

ആñåപകാരം പൗേലാസിെന അകേûèു െകാ÷ുവćു. 24 തുടർć് െഫസ്െതാസ്

ഇïെന åപസ്താവിđു: “അåഗിĜാരാജാേവ,ഞïേളാെടാĜം സćിഹിതരായിരിèുćവേര,

നിïൾഈമനുഷäെന കാണുćേĭാ! െയഹൂദാസമൂഹം ഒćടîം െജറുശേലമിലും ഇവിെട

ൈകസരäയിലുംഇയാെളèുറിđാണ്എേćാടു പരാതിെĜടുകയുംഇയാൾഒരുനിമിഷംേപാലും

ജീവിđിരുćുകൂടാഎć് ഒđĜാടു÷ാèുകയുംെചയ്തത്. 25മരണûിന്അർഹമായെതാćും

ഇയാൾ െചയ്തിöിĭ എćുഞാൻ മനĢിലാèി; എćാൽ ഇയാൾ ചåകവർûിèുമുĉിൽ

േമൽവിചാരണയ്ക് അേപêിđിരിèുകയാൽ ഇയാെള േറാമിേലèയയ്èാൻ ഞാൻ

തീരുമാനിđു. 26എîിലുംഇയാെളèുറിđു ചåകവർûിതിരുമനĢിേലè്എഴുതാൻവäéമായ

കാരäെമാćുംഞാൻകാണുćിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഇയാെള നിïളുെടഎĭാവരുെടയും

മുĉാെക,വിശിഷä,അåഗിĜാരാജാേവ,അïയുെടമുĉാെകെകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്;ഈ

വിചാരണയുെടഫലമായിഎഴുതാനുĐവകലഭിèുെമćാെണെě åപതീê. 27ആേരാപണïൾ

വäéമാèാെതതടവുകാരെനഅയയ്èുćതു യുéമĭഎćുഞാൻകരുതുćു.”

26അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “നിെěപêം വിശദീകരിèാൻ നിനè് അനുവാദമു÷്”

എćു പറõു. അേĜാൾ പൗേലാസ് ൈക നീöിെèാ÷് എതിർവാദം ആരംഭിđു: 2

“അåഗിĜാരാജാേവ, െയഹൂദരുെടഎĭാആേരാപണïൾèുെമതിരായി,അïയുെടമുĉിൽ

നിćുെകാ÷് åപതിവാദം നടûാൻഇć്എനിè്അവസരം ലഭിđതിൽ,ഞാൻഎെćûെć

ഭാഗäവാൻഎćുകരുതുćു. 3 åപേതäകിđു െയഹൂദരുെടആചാരïെളèുറിđുംഅവരുെട

മേധäയുĐ തർèവിതർèïെളèുറിđും അï് വളെര പരിചിതനാണേĭാ. ആകയാൽ

എനിèു പറയാനുĐതുêമേയാെട േകൾèണെമćുഞാൻതാഴ്മയായിഅേപêിèുćു.

4 “ജീവിതാരംഭംമുതൽ, ബാലäûിൽ സçേദശûിലും തുടർć് െജറുശേലമിലും ഞാൻ

ഏതുവിധമാണ് ജീവിđുേപാćിöുĐത് എć് എĭാ െയഹൂദർèും അറിവുĐതാണ്. 5 ഒരു

പരീശനായി,ഞïളുെട മതûിൽഏĤവുമധികം നിഷ്ഠ പുലർûുćവിഭാഗûിലാണ്ഞാൻ

ജീവിđത്. ദീർഘകാലമായി എെć അറിയുć െയഹൂദർ മനĢുെവđാൽ എെćèുറിđു

സാêäം പറയാൻകഴിയും. 6ൈദവംഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ വാëാനûിലുĐ

എെě åപതäാശയാണ്ഞാൻഇćു വിസ്തരിèെĜടാനുĐകാരണം. 7ഞïളുെട പåă÷്

േഗാåതïളും രാപകൽ åശĂേയാെട ൈദവെû ആരാധിđുേപാരുćത് ഈ വാëാനം

åപാപിèാെമć åപതäാശേയാെടയാണ്. അĭേയാ രാജാേവ,ഈ åപതäാശനിമിûമാണ് െയഹൂദർ

എെěേമൽ കുĤം ചുമûുćത്. 8ൈദവം മരിđവെര ഉയിർĜിèുćുഎćതു വിശçാസേയാഗäമĭ

എćു നിïൾèു േതാćാൻ കാരണം എă്? 9 “നസറായനായ േയശുവിെě നാമûിനു

വിേരാധമായിഎćാൽകഴിവെതĭാം െചēണെമć്ഞാനും ചിăിđിരുćു; 10െജറുശേലമിൽ

ഞാൻെചയ്തതുംഅതുതെć.പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅധികാരപåതംവാïിഞാൻഅേനകം

വിശുĂെര തടവിലാèുകയും, അവെര നിåഗഹിèുćതിന് എെě സĊതം നൽകുകയും

െചയ്തിöു÷്. 11ഞാൻപലതവണെയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്അവെരശിêിèുകയും

ൈദവദൂഷണം െചēാൻ നിർബĆിèുകയും െചയ്തു. അവർെèതിേരയുĐ േകാപം തലയ്èു

പിടിđിö്,അവെരപീഡിĜിèാനായിഞാൻവിേദശനഗരïളിലും േപായിരുćു. 12 “അïെനയുĐ
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ഒരു യാåതയിൽ, ഞാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിć് അധികാരവും ആñയും വാïി

ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 13 അĭേയാ രാജാേവ, ഉđേയാടടുû സമയം,

ഞാൻ വഴിയിലൂെട േപാകുേĉാൾ ആകാശûുനിćു സൂരäെനèാൾ ഉðçലമായ ഒരു

åപകാശംഎെěയുംഎെěസഹയാåതികരുെടയും ചുĤും മിćുćതുക÷ു. 14ഞïെളĭാവരും

നിലûു വീണുേപായി; ‘ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć പീഡിĜിèുćെതă്? ആണിയിൽ

െതാഴിèുćതുനിനèുഹാനികരമാണ്,’എć്എåബായഭാഷയിൽപറയുćഒരുഅശരീരി

ഞാൻ േകöു. 15 “അേĜാൾ ഞാൻ, ‘അï് ആരാകുćു, കർûാേവ?’ എćു േചാദിđു.

“‘നീ ഉപåദവിèുć േയശുവാണു ഞാൻ,’ കർûാവ് ഉûരം പറõു. 16 ‘നീ എഴുേćĤു

നിവർćുനിൽèുക; നീഎെćèുറിđു ക÷തിനും ഇനി നിനèുകാണിđുതരാനുĐതിനും

നിെć ഒരു ശുåശൂഷകനും സാêിയുമാേè÷തിനാണു ഞാൻ åപതäêനായത്. 17

നിെě സçജനûിൽനിćും സçജനം അĭാûവരിൽനിćും ഞാൻ നിെć രêിèും. 18

അവരുെട കĚുകൾ തുറèാനും അവെര ഇരുöിൽനിć് åപകാശûിേലèും സാûാെě

അധികാരûിൽനിć്ൈദവûിേലèുംതിരിèാനും,അïെനഎćിലുĐവിശçാസûാൽ

അവർèു പാപêമയും വിശുĂീകരിèെĜടുćവരുെട ഇടയിൽ čാനവും ലഭിèാനും

ഞാൻനിെćഅവരുെടഅടുേûèയയ്èുćു.’ 19 “അതുെകാ÷്അåഗിĜാരാജാേവ,ഞാൻ

സçർഗീയദർശനേûാട് അനുസരണേèടുകാണിđിĭ. 20ഒćാമത് ദമസ്േകാസിലുĐവേരാടും

പിെć െജറുശേലംനഗരûിലും െയഹൂദäåപേദശെûïുമുĐവേരാടും തുടർć്

െയഹൂേദതരേരാടും അവർ മാനസാăരെĜöു ൈദവûിേലèു തിരിയണെമćും,

അവരുെട മാനസാăരം åപവൃûികളിലൂെട െതളിയിèണെമćും ഞാൻ åപസംഗിđു. 21

ഇതാണ് െയഹൂദĈാർ ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് എെć പിടിđു െകാĭാൻ åശമിđതിന്

കാരണമായത്. 22 ഈ ദിവസംവെര ൈദവûിൽനിć് സഹായം ലഭിđതിനാൽ ഇവിെട

നിćുെകാ÷് െചറിയവേരാടും വലിയവേരാടും ഒരുേപാെല സാêäം പറയുćു. 23 åകിസ്തു

കġമനുഭവിèുെമćും മരിđവരിൽനിć് ആദäനായി ഉയിർെûഴുേćĤ് സçăം ജനമായ

െയഹൂദർèും ഇതരർèും åപകാശം വിളംബരംെചēുെമćുംആണ്ഈസേąശം. ഭാവിയിൽ

സംഭവിèുെമć് േമാശയും മĤു åപവാചകĈാരും പറõതിനĜുറമായി ഒćുംതെćഞാൻ

പറയുćിĭ.” 24 പൗേലാസ് ഇïെന åപതിവാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ െഫസ്െതാസ്

ഉđûിൽ പറõു, “പൗേലാേസ, നിനèു åഭാăാണ്. നിെě വിദäാബഹുതçം നിെć

åഭാăനാèിയിരിèുćു.” 25 അതിനു പൗേലാസ്: “ബഹുമാനäനായ െഫസ്െതാേസ,

എനിèു åഭാăിĭ; ഞാൻ പറയുćത് സതäവും യുéിസഹവുമാണ്. 26 രാജാവിന് ഈ

കാരäïൾ നćായി അറിയാവുćതുെകാ÷്, എനിè് അേāഹേûാടു സçതåăമായി

സംസാരിèാം. ഇത്ഏേതാ ഒരു േകാണിൽനടćകാരäമĭ.അതുെകാ÷് ഇത്അേāഹûിെě

åശĂയിൽെĜടാെത േപായിöിĭ എć് എനിèുറĜു÷്. 27 അåഗിĜാരാജാേവ, അïു

åപവാചകĈാെര വിശçസിèുേćാ? വിശçസിèുെćć്എനിèറിയാം.” 28അേĜാൾഅåഗിĜാ

പൗേലാസിേനാട്, “ഈഅൽĜസമയûിനുĐിൽഎെćഒരു åകിസ്തäാനിയാèാെമćാേണാ

നീ ചിăിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 29അതിനു പൗേലാസ്, “അൽĜസമയûിനുĐിേലാ

അധികസമയûിനുĐിേലാ, എïെനയായാലും, അïുമാåതമĭ, ഇć് എെě വാèു

േകൾèുćഎĭാവരും,ഈചïലെയാഴിെക, മെĤĭാĤിലുംഎെćേĜാെലയായിûീരണംഎćു

ഞാൻൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു”എćു മറുപടി പറõു. 30രാജാവും ഭരണാധികാരിയും

ബർćീèയും അവേരാടുകൂെട ഇരുćവരും എഴുേćĤു. 31അവർ മുറി വിöുേപാകുേĉാൾ,
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“ഈ മനുഷäൻ മരണûിേനാ തടവിേനാഅർഹമായെതാćും െചയ്തിöിĭ”എćു പരസ്പരം

പറõു. 32അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “ഇയാൾൈകസറുെടമുĉാെക േമൽവിചാരണയ്ക്

അേപêിđിöിĭായിരുെćîിൽഇയാെള വിöയയ്èാമായിരുćു”എćു പറõു.

27കടൽമാർഗം യാåതെചയ്താണ് ഞïൾ ഇĤലിയിേലèു േപാേക÷ത് എćു

തീരുമാനമായേĜാൾഅവർപൗേലാസിെനയും മĤുചിലതടവുകാെരയും ചåകവർûിയുെട

േസനാവിഭാഗûിൽെĜö, യൂലിെയാസ്എćശതാധിപെനഏൽĜിđു. 2ഏഷäാåപവിശäയുെട

തീരûുĐ čലïൾèു സമീപûുകൂടി യാåതെചēാൻ പുറെĜടുć അåദമുûä

തുറമുഖപöണûിെല ഒരു കĜലിൽ ഞïൾ യാåതയാരംഭിđു. മèേദാനäåപേദശûുĐ

െതĢേലാനികäപöണèാരനായ അരിസ്തർെഹാസും ഞïേളാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. 3

പിേĤദിവസം ഞïൾ സീേദാനിൽ ഇറïി: യൂലിെയാസ് പൗേലാസിേനാടുĐ ദയനിമിûം

അേāഹûിനു തെě സ്േനഹിതĈാരുെട അടുèൽ േപാകാനും അവരുെട സൽèാരം

സçീകരിèാനും അനുവാദം നൽകി. 4അവിെടനിć് ഞïൾ കĜൽയാåത തുടർćു; കാĤു

åപതികൂലമായിരുćതുെകാ÷് ൈസåപസ് ദçീപിെě മറപĤിയാണ് ഓടിയത്. 5കടൽമാർഗം

കിലികäയുെടയുംപംഫുലäയുെടയുംതീരേûാടുേചർć്,യാåതെചയ്ത്ഞïൾലുèിയയിെല

മുറായിൽ എûി. 6 അവിെട ഇĤലിയിേലèു േപാകുć ഒരു അെലക്സåăിയാèĜൽ

ക÷ിöു ശതാധിപൻഞïെളഅതിൽ കയĤി. 7ഞïളുെട യാåത പല ദിവസïൾ തീെര

മąഗതിയിലായിരുćു; വളെര åപയാസെĜö്ഞïൾക്നിേദാസ് പöണûിനുസമീപെûûി.

മുേĉാöുേപാകാൻ കാĤ് അനുവദിèാതിരുćതുെകാ÷്ഞïൾസാൽേമാെനതിേരയുĐ

േåകûദçീപിെě മറവിേലèു കĜേലാടിđു. 8തീരേûാടുേചർćു േĥശിđു മുേĉാöുനീïി,

ലസē പöണûിനടുûുĐ “മേനാഹരതുറമുഖം” എćറിയെĜടുć čലെûûി. 9

ഇതിേനാടകംഞïൾèു വളെരസമയം നġമായി. പാപപരിഹാരദിനûിെě ഉപവാസകാലം

കഴിõിരുćു.അേĜാേഴèും, സമുåദയാåതആപൽèരമായിûീർćിരുćതിനാൽ പൗേലാസ്

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകിെèാ÷് ഇïെന പറõു: 10 “പുരുഷĈാേര, നĊുെടഈ

സമുåദയാåത നാശകരമാകും. അതു കĜലിനും ചരèിനും നĊുെട ജീവനുേപാലും ഭീമമായ

നġം വരുûാൻേപാകുćതായിഞാൻകാണുćു.” 11എćാൽശതാധിപൻപൗേലാസിെě

വാèുകെളèാൾകĜിûാെěയും കĜലുടമയുെടയും ഉപേദശമാണു കൂടുതൽ åശĂിđത്. 12

ആതുറമുഖം ശീതകാലം െചലവഴിèാൻ േയാജിđതĭായിരുćതുെകാ÷് വĭവിധûിലും

െഫായ്നീകäയിെലûി, ശീതകാലംഅവിെടകഴിèാെമć åപതീêയിൽ യാåത തുടരണെമćു

ഭൂരിപêം ആളുകളും അഭിåപായെĜöു. െതèുപടിõാേറാöും വടèുപടിõാേറാöും

കടലിേലèു ദർശനമുĐ േåകûദçീപിെല തുറമുഖമാണു െഫായ്നീക. 13െതèൻകാĤു മąമായി

വീശിûുടïിയേĜാൾ, തïളുെട ഉേāശäംസാധിđുഎćുതെćഅവർകരുതി.അതുെകാ÷ു

നîൂരമുയർûി, േåകûയുെട തീരംേചർć്അവർ യാåതതുടർćു. 14എćാൽ,അധികംസമയം

ആകുćതിനുമുĉുതെć, “വടèു‐കിഴèൻ”എćെകാടുîാĤ് ദçീപിൽനിć്ആõടിđു.

15 കĜൽ െകാടുîാĤിൽ അകെĜöു; കാĤിെനതിരായി മുേĉാöുേപാകാൻ സാധäമĭാതായി.

അതുെകാ÷്ഞïൾകാĤിനു വിേധയരാകുകയുംഅത്ഞïെള ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തു. 16 ĥൗദ എć െകാđുദçീപിെě മറപĤി ഞïൾ ഓടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുćവĐംസുരêിതമായി െവèാൻഞïൾവളെര åപയാസെĜöു.

17 അതു വലിđുെപാèി കĜലിേനാടു േചർû് െകöിയുറĜിđു. അതിനുേശഷം, കĜൽ

സിർതിസിെല മണൽûിöകളിൽ െചćുകയറുെമćു േപടിđ് കĜൽĜായ്കൾതാഴ്ûി, കĜലിെന
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അതിെěഗതിèുവിöു. 18പിേĤć് ഉåഗമായ െകാടുîാĤിൽെĜö് കĜൽആടിയുലõതിനാൽ,

അവർ ചരèുകൾ കടലിേലെèറിõുകളയാൻ തുടïി. 19 മൂćാംദിവസംഅവർ സçăം

ൈകെകാ÷ുതെć കĜലിെě ഭാരം കൂടിയ ഉപകരണïളും എറിõുകളõു. 20

അേനകം ദിവസïൾ സൂരäെനേയാ നêåതïെളേയാ കാണാൻ കഴിõിĭ; െകാടുîാĤ്

തുടെരഅടിđുെകാ÷ിരുćു; രêെĜടുെമćുĐസകലåപതീêയും ഒടുവിൽഞïൾèു

നġമായി. 21 കൂെടയുĐവർ ദിവസïളായി ഭêണം കഴിèാതിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ്

അവരുെടമുĉിൽഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷് ഇïെന പറõു: “മാനäേര, േåകûയിൽനിć്

യാåത പുറെĜടരുെതćുĐ എെě ഉപേദശം നിïൾ സçീകരിേè÷തായിരുćു; എîിൽ

ഈനാശനġïൾഒഴിവാèാമായിരുćു. 22എîിലും ഇേĜാൾൈധരäേûാെടയിരിèാൻ

ഞാൻനിïേളാടു നിർബĆമായി പറയുćു. നിïളിലാർèും ജീവഹാനിസംഭവിèുകയിĭ,

കĜൽമാåതേമ നശിèുകയുĐൂ. 23ഞാൻ േസവിèുćഎെě ഉടയവനായൈദവûിെě

ഒരു ദൂതൻ കഴിõരാåതിയിൽ എെě അടുèൽ വćുനിć് 24 എേćാട്, ‘പൗേലാേസ,

ഭയെĜേട÷, നീൈകസറുെടമുĉിൽ വിസ്താരûിനു നിൽേè÷വനാകുćു. നിേćാെടാĜം

യാåതെചēുćവെര ൈദവം നിനèു നൽകിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 25 ആകയാൽ

മാനäേര, ൈധരäെĜöിരിèുക, നĊുെട കĜൽ ഒരു ദçീപിെě കരയ്èടിđു തകരുെമîിലും

ൈദവംഎേćാട്അരുളിെđയ്തതുേപാെലതെćസംഭവിèുെമć്ഞാൻവിശçസിèുćു.”

27 ഇതിെě പതിćാലാം രാåതിയിൽ, ഞïൾ അåദിയèടലിലൂെട തിരമാലകളാൽ

ആടിയുലõ് മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, അർധരാåതിേയാെട, ഏേതാ ഒരു

തീരം അടുûുെകാ÷ിരിèുെćć് നാവികർèു േതാćി. 28 അവിെട െവĐûിെě

ആഴംഅളćു േനാèിയേĜാൾഏകേദശം മുĜûിേയഴു മീĤർഎćുക÷ു. കുറđുസമയം

കഴിõ് വീ÷ും െവĐûിെě ആഴം േനാèിയേĜാൾ ഏകേദശം ഇരുപûിേയഴു മീĤർ

എćുക÷ു. 29ഞïൾ പാറെèöുകളിൽ തöിûകരുെമćുĐ ഭയûാൽ അവർ നാലു

നîൂരïൾഅമരûുനിćു താഴ്ûി, േനരം പുലരുćതിനുേവ÷ി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 30

അണിയûുനിćു നîൂരം ഇറèുćു എć ഭാവûിൽ åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുć

വĐം കടലിലിറèി നാവികർ കĜലിൽനിćു രêെĜടാൻ åശമിđു. 31അേĜാൾ പൗേലാസ്

ശതാധിപേനാടും പöാളèാേരാടും, “ഈആളുകൾകĜലിൽûെćനിćിെĭîിൽ നിïൾèു

രêെĜടാൻ കഴിയുകയിĭ” എćു പറõു. 32 അേĜാൾ പöാളèാർ കയർ മുറിđു

വĐം കടലിൽ തĐി. 33 പുലർđയ്è് അൽĜംമുĉ് പൗേലാസ് അവെരെയĭാവെരയും

ആഹാരം കഴിèാൻനിർബĆിđു. “കഴിõപതിćാലു ദിവസമായി നിïൾനിരăരമായ

അനിċിതതçംമൂലംആഹാരം െവടിõുകഴിയുകയായിരുćേĭാ. 34ഇേĜാൾനിïൾ ദയവായി

അൽĜെമെăîിലുംആഹാരം കഴിèണെമćാണ് എെěഅേപê. നിïളുെട ജീവരêയ്è്

അത് അതäാവശäമാണ്. നിïളിൽ ആരുെടയും ഒരു തലമുടിേപാലും നġമാകുകയിĭ,”

എć് അേāഹം അവേരാടു പറõു. 35ഇതു പറõതിനുേശഷം അേāഹം അĜെമടുû്

എĭാവരും കാൺെകൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്തു മുറിđു തിćുതുടïി. 36അേĜാൾ

അവർെèĭാവർèുംൈധരäമായി; അവരും ഭêണം കഴിđു. 37കĜലിൽഞïെളĭാവരുംകൂടി

ഇരുനൂĤിെയഴുപûിയാറു േപരു÷ായിരുćു. 38എĭാവരും േവ÷ുćåത ഭêിđതിനുേശഷം

ധാനäം കടലിേലെèറിõുകളõ് കĜലിെě ഭാരം കുറđു. 39 േനരം െവളുûേĜാൾ,čലം

ഏെതćു തിരിđറിയാൻ അവർèു കഴിõിെĭîിലും മണൽûീരമുĐ ഒരു ഉൾèടൽ

ക÷ിö്, കഴിയുെമîിൽകĜൽഅവിെടഅടുĜിèാൻഅവർനിċയിđു. 40അവർനîൂരïൾ
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മുറിđു കടലിൽûĐുകയും ചുèാൻ ബĆിđിരുć കയർ അഴിđുവിടുകയും െചയ്തു.

പിćീട് കാĤിെനതിേരപായനിവർûികരയ്èുേനേരനീïി. 41എćാൽകĜൽഇരുവശവും

കടലുĐ ഒരു മണൽûിöയിൽ കയറി ഉറđുേപായി. അണിയം അനèമിĭാതാകുകയും

അമരം തിരകളുെടആഘാതûിൽതകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 42തടവുകാരിൽആരും

നീăി രêെĜടാതിരിèാൻ അവെര െകാćുകളയണെമćു പടയാളികൾ ആേലാചിđു.

43 എćാൽ, ശതാധിപൻ പൗേലാസിെě ജീവൻ രêിèാൻ ആåഗഹിđതുെകാ÷് ആ

ആേലാചനയിൽനിć്അവെര പിăിരിĜിđു. നീăാൻകഴിവുĐവർകĜലിൽനിć്ആദäം ചാടി

നീăി കരയ്െèûിെèാĐാനും 44 േശഷമുĐവർ പലകകളിേലാ കĜലിെěഅവശിġïളിേലാ

പിടിđു കരയിൽ എûാനും അേāഹം ഉûരവിöു. ഇïെന എĭാവരും സുരêിതരായി

കരയ്െèûി.

28 രêെĜöുകഴിõേĜാൾ, അതു മാൾöാ എćു േപരുĐ ഒരു ദçീപാെണć് ഞïൾ

മനĢിലാèി. 2ദçീപുനിവാസികൾഞïേളാട്അസാധാരണമായകനിവു കാണിđു. മഴയും

തണുĜും ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്അവർതീകൂöിഞïെളഎĭാവെരയും സçാഗതംെചയ്തു. 3

പൗേലാസ് ഒരുെകö് ചുĐിèĉുകൾ േശഖരിđു തീയിേലèിടുേĉാൾ ഒരണലി ചൂടുെകാ÷ു

പുറûുചാടി അേāഹûിെě ൈകയിൽ ചുĤി. 4 ഇïെന പൗേലാസിെě ൈകയിൽ

പാĉു തൂïിèിടèുćതു ക÷ിö് ദçീപുനിവാസികൾ, “ഈ മനുഷäൻ തീർđയായും

ഒരു െകാലപാതകിയാണ്; കടലിൽനിć് രêെĜöിöും നീതിേദവി ഇയാെള ജീവിèാൻ

അനുവദിèുćിĭേĭാ!” എćു തĊിൽ പറõു. 5 എćാൽ, പൗേലാസ് ആ പാĉിെന

തീയിേലèു കുടõുകളõു; േദാഷെമാćും സംഭവിđിĭ. 6അേāഹം നീരുെവđു വീïുകേയാ

ഉടൻതെć മരിđുവീഴുകേയാ െചēുെമćു ജനïൾ åപതീêിđു; എćാൽ, ഏെറേനരം

കാûിരുćിöും അനർഥെമാćും സംഭവിèുćിĭ എćുക÷േĜാൾ അവർ മനĢുമാĤി,

അേāഹം ഒരു േദവൻതെć എćു പറõു. 7 ദçീപുåപമാണിയായിരുć പുĪിെയാസിന്

അവിെടയടുû് കുെറ čലം ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം ഞïെള സçീകരിđു മൂćുദിവസം

ആദരേവാെട സൽèരിđു. 8 അയാളുെട പിതാവ് പനിയും അതിസാരവും പിടിെപöു

കിടèുകയായിരുćു. പൗേലാസ് അേāഹെû കാണാൻ അകേûèു െചćു; åപാർഥിđ്

അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവđു സൗഖäമാèി. 9 ഈ സംഭവെûûുടർćു ദçീപിെല

മĤു േരാഗികളും വćു സൗഖäംåപാപിđു. 10 അവർ പല സĊാനïൾ നൽകി ഞïെള

ബഹുമാനിđു. യാåതപുറെĜöേĜാൾ, ഞïൾè്ആവശäമായിരുćെതĭാം െകാ÷ുവćു

തćു. 11 മൂćുമാസûിനുേശഷം, ആ ദçീപിൽ ശീതകാലം കഴിയുćതുവെര നîൂരമടിđു

കിടćിരുćഅശçനിചിĎമുĐ ഒരുഅെലക്സåăിയൻകĜലിൽഞïൾകയറി യാåതപുറെĜöു.

12ഞïൾസുറèൂസയിെലûി മൂćുദിവസംഅവിെട താമസിđു. 13അവിെടനിćുയാåതതിരിđ്

െരഗäമിൽഎûി. പിേĤć് െതèൻകാĤു വീശിയതിനാൽഅതിെěഅടുûദിവസംഞïൾ

പുെûെയാലിയിൽ എûി. 14 അവിെട ഏതാനും സേഹാദരïെള ക÷ുമുöി. അവർ

ഞïെളഒരാഴ്ചേûè്അവേരാടുകൂെടതാമസിèാൻêണിđു.അതിനുേശഷംഞïൾ

േറാമിേലèു യാåതയായി. 15അവിെടയുĐസേഹാദരïൾ,ഞïൾവരുെććു േകöിരുćു;

അവർഞïെളസçീകരിèാൻഅപäപുരവും åതിമøപവുംവെര വćു.അവെരക÷േĜാൾ

പൗേലാസ്ൈദവûിനുസ്േതാåതംെചയ്ത്ൈധരäംപൂ÷ു. 16ഞïൾേറാമിെലûിയേശഷം

പൗേലാസിന്, പടയാളികളുെട കാവലിൽ േവറിöു താമസിèാൻഅനുവാദം കിöി. 17മൂćുദിവസം

കഴിõ്അേāഹംഅവിെടയുĐെയഹൂദേനതാèെളവിളിđുകൂöി.അവർവćുകൂടിയേĜാൾ
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പൗേലാസ് അവേരാട് ഇïെന åപസ്താവിđു: “എെě സേഹാദരĈാേര, ഞാൻ നĊുെട

ജനïൾേèാനĊുെട പിതാèĈാരുെടആചാരïൾേèാഎതിരായി ഒćും åപവർûിđിöിĭ.

എîിലും െജറുശേലമിൽെവđ്എെćതടവുകാരനാèി േറാമാèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു.

18 മരണശിêയ്è് അർഹമായ കുĤകൃതäെമാćും ഞാൻ െചയ്തിöിĭായിരുćതുെകാ÷്

അവർ എെć വിചാരണെചയ്തേശഷം സçതåăനായി വിടാൻ ആåഗഹിđു. 19 എćാൽ

െയഹൂദർഎതിർûേĜാൾഞാൻൈകസറുെടമുĉാെകേമൽവിചാരണയ്ക്അേപêിèാൻ

നിർബĆിതനായി. സçജനïൾെèതിേര എെăîിലും പരാതി ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ĭ

അïെനെചയ്തത്. 20നിïെളസąർശിèണെമćുംനിïേളാടുസംസാരിèണെമćും

ഞാൻ ആവശäെĜöത് ഇതു വäéമാèാനാണ്. ഇåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûമാണ്

ഞാൻഈ ചïലയാൽ ബĆിതനായിരിèുćത്.” 21 “താîെള സംബĆിđ് ഞïൾèു

െയഹൂദäയിൽനിć് കûുകെളാćും ലഭിđിöിĭ; അവിെടനിćു വć സേഹാദരïളിലാരും

താîെളĜĤി േദാഷമായവിവരïൾഅറിയിèുകേയാസംസാരിèുകേയാ െചയ്തിöുമിĭ. 22

എćാൽ,എĭായിടûുമുĐജനïൾഈമതവിഭാഗെûഎതിർûുസംസാരിèുćതായി

അറിയുćതുെകാ÷്, താîളുെട അഭിåപായം േകൾèാൻ ഞïളാåഗഹിèുćു.” അവർ

പറõു. 23 അവർ ഒരു ദിവസം നിċയിđു; അćു നിരവധി ആളുകൾ അേāഹം

താമസിđിരുć čലûു വെćûി. രാവിെലമുതൽ സĆäവെര അേāഹം അവേരാടു

ൈദവരാജäെûĜĤി വിശദീകരിđു åപസംഗിèുകയും േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽനിćും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćും േയശുവിെനĜĤിഅവെര േബാധäെĜടുûാൻ åശമിèുകയും

െചയ്തു. 24അേāഹം പറõതുചിലർèു േബാധäെĜöു; മĤുചിലർ വിശçസിđിĭ. 25അവർതĊിൽ

േയാജിĜിെലûാെത പിരിõുേപാകാൻ തുടïിയേĜാൾ പൗേലാസ് ഇïെനെയാരു

åപസ്താവനനടûി: 26 “‘ഈജനûിെěഅടുûുെചć്അവേരാടു പറേയ÷ത്: “നിïൾ

എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ എേĜാഴും

ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.” 27 ഈ ജനûിെě

ഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ. അവർ

കĚുകൾഅടđുമിരിèുćു.അïെനയĭായിരുെćîിൽഅവർതïളുെട കĚുകൾെകാ÷ു

കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകയും െചയ്തിö്

അവർമാനസാăരെĜടുകയുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു,’എćു

പരിശുĂാÿാവ് െയശēാåപവാചകനിലൂെട നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു പറõിöുĐത്

സതäംതെć. 28 “അതുെകാ÷്ൈദവംഅവിടെûരêെയഹൂേദതരർè്അയđിരിèുćു,

അവർഅത്അംഗീകരിèുംഎćുനിïളറിയണെമćുഞാൻആåഗഹിèുćു.” 29പൗേലാസ്

ര÷ുവർഷംമുഴുവൻതാൻവാടകയ്െèടുûവീöിൽ താമസിđുെകാ÷്, തെćകാണാൻവć

എĭാവെരയും സçീകരിđു. 30അേāഹംൈധരäസേമതം, നിർവിഘ്നംൈദവരാജäം åപസംഗിđും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനĜĤി പഠിĜിđുെകാ÷ുമിരുćു.
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േറാമർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനും ൈദവûിെě സുവിേശഷം

åപസംഗിèുćതിനു നിേയാഗിèെĜöിരിèുćവനുമായ പൗേലാസാണ് ഈ േലഖനം

എഴുതുćത്. 2ൈദവം ദീർഘകാലം മുേĉ വിശുĂåഗĄïളിൽഅവിടെû åപവാചകĈാരിലൂെട

വാëാനംെചയ്തിöുĐതാണ് തെě പുåതെനèുറിđുĐഈസുവിേശഷം. 3 േയശുåകിസ്തു

ദാവീദിെě സăതിപരĉരയിൽ മനുഷäനായി ജĈെമടുèുകയും 4 പരിശുĂാÿാവിെě

ശéിയാൽ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě മരണûിൽനിćുĐ

പുനരുüാനûിലൂെടഅവിടć്ൈദവപുåതെനć്čാപിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5

ഈ åകിസ്തു മുഖാăരമാണ് അെĜാസ്തലതçവും അതിനുĐൈദവകൃപയും ഞïൾèു

ലഭിđത്.അതാകെö,അവിടെûനാമûിെěപുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിസകലജനവിഭാഗïളിൽ

ഉĐവെരയും തćിലുĐ വിശçാസûിേലèും തൽഫലമായ അനുസരണûിേലèും

നയിേè÷തിനുമാണ്. 6 േയശുåകിസ്തുവിെěസçăമായിരിèുćതിനു വിളിèെĜöവരായ

നിïളുംഅവരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćു. 7ൈദവûിെěവാĀലäജനïളും വിശുĂജനവും

ആയിരിèാൻൈദവംവിളിđിരിèുćവരായ, േറാംനഗരûിലുĐനിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി

ഇെതഴുതുćു. നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö! 8 നിïളുെട വിശçാസം

ഭൂമിയിൽ എĭായിടûും സുåപസിĂമായിരിèുćതുെകാ÷് ഞാൻ ആദäംതെć

നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി േയശുåകിസ്തുവിലൂെട എെěൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു.

9ഞാൻഎേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുćുഎćതിന്ൈദവംസാêിയാണ്.ആ

ൈദവെûയാണ് അവിടെû പുåതെനèുറിđുĐ സുവിേശഷം åപസംഗിèുćതിലൂെട

ഞാൻസർവാÿനാ േസവിèുćത്. 10ൈദവûിനു åപസാദമു÷ായിö്എïെനെയîിലും

ഒടുവിൽ നിïളുെട അടുെûûാൻ വഴിതുറèണെമć് ഞാൻഎേĜാഴും åപാർഥനയിൽ

യാചിđുെകാ÷ിരിèുകയാണ്. 11നിïെളആÿികമായിശാéീകരിèുćതിന്സഹായിèുć

എെăîിലും കൃപാദാനം നൽകുćതിനുേവ÷ിയാണ്ഞാൻനിïെളകാണാൻഅതിയായി

ആåഗഹിèുćത്. 12അതായത്, എെěയും നിïളുെടയും വിശçാസûാൽനമുèു പരസ്പരം

േåപാĀാഹിĜിèാൻസാധിèുമേĭാ. 13സേഹാദരïേള, എെěശുåശൂഷകൾെകാ÷് മĤു

ജനതകളുെട മേധäഎćേപാെല നിïളുെട ഇടയിലും ചിലആÿികഫലïൾഉ÷ാകണെമć

ലêäേûാെട നിïളുെടഅടുèൽവരാൻഞാൻപലേĜാഴും പരിåശമിđുഎćുംഎćാൽ,

തടĢïൾമൂലംഇതുവെരയുംഅതിനുകഴിõിĭഎćുംനിïൾഅറിയാതിരിèരുത്. 14

പരിഷ്കൃതേരാടും അപരിഷ്കൃതേരാടും വിദäാസĉćേരാടും വിദäാവിഹീനേരാടും എനിè്

ഉûരവാദിതçമു÷്. 15അതുെകാ÷ാണ്, േറാമിലുĐനിïേളാടുംസുവിേശഷംഅറിയിèാൻ

ഞാൻവളെരയധികംആåഗഹിèുćത്. 16സുവിേശഷെûèുറിđുഞാൻലðിèുćിĭ;

ഒćാമത് െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും, ഇïെന, വിശçസിèുćഎĭാവർèുംഅത്

രêനൽകുć ൈദവശéിയാകുćു. 17 കാരണം, ൈദവം മനുഷäെന നീതിമാനാèുć

വിധംസുവിേശഷûിൽ åപകടമായിരിèുćു; “വിശçാസûാലാണ് നീതിമാൻജീവിèുćത്”

എć തിരുെവഴുû് അനുസരിđ് ആ നീതീകരണം ആദäവസാനം വിശçാസûാലാണ്. 18

അനീതിെകാ÷ുസതäെûഅടിđമർûുć മനുഷäരുെട സകലവിധ ദുġതയ്èുംഅനീതിèും

എതിേര ൈദവûിെě ഉåഗേകാപം സçർഗûിൽനിć് åപകടമായിെèാ÷ിരിèുćു. 19

യഥാർഥûിൽ, ൈദവെûèുറിđ് അറിയാൻ സാധäമായത് അവർèു വäéമായിരുćു.
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കാരണം, ൈദവം അത് അവർèു åപകടമാèി നൽകിയിരുćു. 20 ഇïെന, അവിടćു

സൃġിđ സകലûിലൂെടയും തെě അനăമായ ശéി, ദിവäസçഭാവം എćീ അദൃശäമായ

ഗുണവിേശഷïൾേലാകസൃġിമുതൽ åഗഹിèാൻകഴിയുമായിരുćു.അതുെകാ÷് മനുഷäനു

യാെതാരു നäായീകരണവും പറയാൻസാധäമĭ. (aïdios g126) 21അവർൈദവെûèുറിđ്അറിõു

എîിലും ൈദവമായി അംഗീകരിđ് മഹûçെĜടുûുകേയാ നąിയുĐവരായിരിèുകേയാ

െചയ്തിĭ; പിെćേയാ, സçăം യുéിേബാധംെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവും ഇĭാെത

അവരുെട വിേവകശൂനäമായ ഹൃദയം ഇരുളടõും േപായി. 22ñാനികൾ എćു സçയം

അവകാശെĜöുെകാ÷്അവർ െവറും മൂഢരായി മാറി. 23അനശçരനായൈദവûിനു മഹûçം

നൽേക÷തിനുപകരംനശçരനായമനുഷäൻ, പêികൾ, മൃഗïൾ,ഇഴജăുèൾഇവയുെട

സാദൃശäûിലുĐ രൂപïൾè് അവർ മഹûçം കൽĜിđു. 24 അതുെകാ÷്, അവരുെട

ഹൃദയûിെല ദുർേമാഹïളാൽനിയåăിèെĜö്അപമാനകരമായശാരീരികവൃûികളിൽ

പരസ്പരം വäാപൃതരാകാൻ ൈദവം അവെര അശുĂിയിേലè് ഉേപêിđുകളõു. 25

അവർ ൈദവെûèുറിđുĐ സതäം ഉേപêിđ് വäാജം സçീകരിèുകയും åസġാവിെന

ആരാധിèുćതിനു പകരം സൃġിെയ വണïി േസവിèുകയും െചയ്തു. ആ åസġാവായ

ൈദവംഎേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ,ആേമൻ. (aiōn g165) 26ഇèാരണûാൽൈദവംഅവെര

ലðാകരമായ വികാരïളിേലè് ഉേപêിđുകളõു;അവരുെടസ്åതീകൾേപാലും സçാഭാവിക

ൈലംഗികേവഴ്ചയ്èുപകരം åപകൃതിവിരുĂബĆïളിൽഏർെĜöു. 27അതുേപാെലതെć,

സ്åതീകളുമായുĐ സçാഭാവിക ൈലംഗികേവഴ്ച ഉേപêിđ് പുരുഷĈാർ വിഷയാസéി

മൂû് പരസ്പരം ഹീനകൃതäïളിൽ മുഴുകി; അവരുെട åപകൃതിവിരുĂ åപവൃûികൾè്

അർഹമായ åപതിഫലംഅവരുെടശരീരûിൽ åപാപിèുകയും െചയ്തു. 28ഇïെനൈദവെû

അംഗീകരിèുćതു േåശഷ്ഠമായികരുതാതിരുćേĜാൾ,അേയാഗäമായതു åപവർûിèുć

അധമബുĂിèുൈദവംഅവെരവിöുകളõു. 29അവർഎĭാവിധഅനീതിയും േദാഷവും

അതäാåഗഹവും തിĈയും നിറõവരാണ്.അവരുെട ജീവിതംഅസൂയ, െകാലപാതകം, ശണ്ഠ,

വòന, ദുġതഎćിവനിറõതാണ്. വൃഥാഭാഷികളും 30പരദൂഷകരുംൈദവേദçഷികളും

ധിèാരികളും ഗർവിഷ്ഠരും െപാïđèാരുമാണ്അവർ.തിĈയുെടപുതിയവഴികൾഅവർ

ക÷ുപിടിèുćു. അവർ മാതാപിതാèെള അനുസരിèാûവരും 31 അവിേവകികളും

വിശçാസവòകരും മനുഷäതçമിĭാûവരും ദയഇĭാûവരുംആണ്. 32ഇïെനയുĐവർ

മരണേയാഗäരാണ്എćൈദവകൽĜനഅറിõിöുംഅവർഇèാരäïൾതെćതുടർćു

åപവർûിèുćു;അതുമാåതേമാ,അïെനെചēുćവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയുംെചēുćു.

2ആകയാൽ ശിêവിധിèുć മനുഷäാ, നീ ആരുമായിെèാĐെö, നിനè് ഒരു

നäായീകരണവുംപറയാനിĭ. മĤുĐവെരശിêവിധിèുćതിലൂെടനീനിെćûെćയാണ്

ശിêവിധിèുćത്. കാരണം, ഏതു കാരäûിനു മെĤാരാെള ശിêവിധിèുേćാ

അേതകാരäം നീയും åപവർûിèുćു÷േĭാ. 2ഇûരം åപവൃûികൾെചēുćവർെèതിേര

ൈദവം സതäം ആധാരമാèി ശിêവിധിèുെമć് നമുèറിയാം. 3 അതുെകാ÷് േഹ

മനുഷäാ, അûരം åപവൃûികൾ െചēുćവെര ശിêവിധിđിö് അേത åപവൃûിതെć

െചēുć നിനèു ൈദവûിെě ശിêാവിധിയിൽനിć് രêെĜടാൻ സാധിèും

എćു നീ വിചാരിèുćുേ÷ാ? 4 ൈദവûിെě ദയ നിെć മാനസാăരûിേലèു

നയിèുćതിനാെണć് തിരിđറിയാെതനീഅവിടെûസമൃĂമായ ദയയുംസഹിഷ്ണുതയും

ദീർഘêമയും നിĢാരമായി കരുതുകയാേണാ? 5 എćാൽ, ൈദവûിെě നീതിയുĐ
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വിധി െവളിെĜടുć േåകാധദിവസേûèു, നിെě ശാഠäവും അനുതാപമിĭാû ഹൃദയവും

നിമിûം നിനèുതെć ൈദവേåകാധം േശഖരിđുെവèുകയാണ്. 6 ൈദവം “ഓേരാ

വäéിèുംഅവനവെě åപവൃûിèനുസരിđു പകരംെചēും.” 7നിരăരം നĈåപവൃûികൾ

െചയ്തുെകാ÷ു മഹûçവും മാനവും അനശçരതയും അേനçഷിèുćവർè് അവിടćു

നിതäജീവൻനൽകും. (aiōnios g166) 8എćാൽ,സതäംഅനുസരിèാെതസçാർഥചിăേയാടുകൂടി

ദുġതെയഅനുസരിèുćവരുെടേമൽ േകാപവും േåകാധവും വർഷിèും. 9തിĈെചēുć

ഏതു മനുഷäജീവിèും ഒćാമതു െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും പീഡയും സîടവും

ഉ÷ാകും. 10 എćാൽ, നĈ åപവർûിèുćവർെèĭാം, ഒćാമതു െയഹൂദനും പിćീട്

െയഹൂേദതരനും മഹûçവും ബഹുമാനവും സമാധാനവും ലഭിèും; 11 കാരണം, ൈദവം

പêേഭദംഇĭാûവനാണ്. 12നäായåപമാണംലഭിèാെതപാപംെചയ്ത െയഹൂേദതരെരĭാം

നäായåപമാണംകൂടാെതതെć നശിèും. നäായåപമാണം ഉ÷ായിöും പാപംെചയ്ത

െയഹൂദെരĭാം നäായåപമാണûാൽ ശിêവിധിèെĜടും. 13 നäായåപമാണം െവറുേത

േകൾèുćവരĭ,ൈദവസćിധിയിൽനീതിനിഷ്ഠർ; നäായåപമാണംഅനുസരിèുćവരാണ്

നീതീകരിèെĜടുćത്. 14 നäായåപമാണം ഇĭാû െയഹൂേദതരർ അവ േകൾèാെത

സçാഭാവികമായിûെć നäായåപമാണം അനുശാസിèുć കാരäïൾ åപവർûിèുćു.

ഇïെനഅവർതïൾèുതെćഒരു നäായåപമാണമായിûീരുćു. 15അവരുെട ചിăകൾ

അവെര കുĤെĜടുûുകേയാ നäായീകരിèുകേയാ െചയ്തും അവരുെട മനĢാêികൂെട

അതിനു സാêäംവഹിđും നäായåപമാണം അനുശാസിèുć åപവൃûികൾ അവരുെട

ഹൃദയûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćതായി കാണിèുćു. 16ഞാൻ åപസംഗിèുćസുവിേശഷം

അനുസരിđ് ഒരു ദിവസം ൈദവം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട മനുഷäരുെട രഹസäïെള

നäായംവിധിèും. 17 എćാൽ, നീ നിെćûെć െയഹൂദൻ എćു വിളിèുകയും

നäായåപമാണûിൽആåശയിèുകയുംൈദവേûാടുĐബĆെûèുറിđ്ആÿåപശംസ

നടûുകയും െചēുćേĭാ. 18 നീ നäായåപമാണം പഠിđതിെě ഫലമായി ൈദവഹിതം

തിരിđറിയുകയും ഉûമമായത് അംഗീകരിèുകയും െചēുćേĭാ; 19ñാനûിെěയും

സതäûിെěയും സാêാത്കാരം നäായåപമാണûിൽനിćു ലഭിđിöുĐതുെകാ÷് നീ

അĆർèുവഴികാöുćവäéിയുംഇരുöിലുĐവർèു åപകാശവും 20മൂഢർè് പരിശീലകനും

ശിശുèൾè് അധäാപകനും ആെണćും പൂർണനിċയമുĐവനായിരിèുćേĭാ. 21

എîിൽ, മĤുĐവെര ഉപേദശിèുć നീ എăുെകാ÷് നിെćûെć ഉപേദശിèുćിĭ?

േമാġിèരുത് എćു åപസംഗിèുć നീ േമാġിèുേćാ? 22 വäഭിചാരം െചēരുത്

എćു ജനïേളാടു പറയുć നീ വäഭിചാരംെചēുേćാ? വിåഗഹïെള െവറുèുć നീ

േêåതïൾ െകാĐയടിèുേćാ? 23 നäായåപമാണെûĜĤി ആÿåപശംസ െചēുć

നീ നäായåപമാണം ലംഘിđ് ൈദവെû അപമാനിèുകയാേണാ? 24 “നിïൾനിമിûം

ൈദവനാമം െയഹൂദരĭാûവരുെടഇടയിൽനിąിèെĜടുćു”എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ!

25നീ നäായåപമാണം അനുസരിèുെćîിൽ പരിേėദനം åപേയാജനമുĐതാകും; എćാൽ

നäായåപമാണം ലംഘിđാേലാ നീ പരിേėദനം സçീകരിèാûതിനു തുലäമായിûീരുćു.

26 പരിേėദനം സçീകരിđിöിĭാûവർ നäായåപമാണûിെല വിധികളനുസരിđാൽ

പരിേėദനമുĐവെരേĜാെലഅവരും പരിഗണിèെĜടുകയിേĭ? 27ശരീരûിൽപരിേėദനം

ഏൽèാെതതെćനäായåപമാണംഅനുസരിèുćെയഹൂേദതരൻ, ലിഖിതനിയമസംഹിതയും

പരിേėദനവും ഉ÷ായിരുćിöും നിയമം ലംഘിèുć നിെć കുĤംവിധിèും. 28 കാരണം,
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പുറേമ െയഹൂദനായിരിèുćവനĭയഥാർഥ െയഹൂദൻ;അതുേപാെല, യഥാർഥ പരിേėദനം,

ശരീരûിൽ െചēുćബാഹäമായ ഒćĭ. 29പിെćേയാ,അകേമ െയഹൂദനായിരിèുćവനാണ്

യഥാർഥ െയഹൂദൻ; നäായåപമാണûിെല അêരåപകാരമുĐതĭ, ആÿാവിനാൽ

ഹൃദയûിൽ ഉĐതാണ് ശരിയായ പരിേėദനം. ഇïെനയുĐവർè് മനുഷäരിൽനിćĭ,

ൈദവûിൽനിćുതെć åപശംസലഭിèും.

3അïെനെയîിൽ െയഹൂദനായിരിèുćതുെകാ÷് എăു åപേയാജനമാണ് ഉĐത്?

അതുേപാെല,പരിേėദനംസçീകരിèുćതുെകാ÷്എăുലാഭമാണുĐത്? 2എĭാവിധûിലും

വളെരയു÷്: അതിൽ åപഥമഗണനീയം ൈദവûിെě അരുളĜാടുകൾ െയഹൂദĈാെര

ഭരേമൽĜിđിരിèുćുഎćതാണ്. 3ആഅരുളĜാടുകൾചിലർഅവിശçസിđു.അതുെകാെ÷ă്?

അവരുെട വിശçാസരാഹിതäûാൽൈദവûിെěവിശçസ്തതഇĭാതാകുേമാ? 4ഒരിèലുമിĭ!

എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćവർആയിരുćാലുംൈദവംസതäസĆനാണ്. “അïയുെട

വാèുകളിൽഅï്നീതിമാെനćു െതളിയുćതിനും വിചാരണയിൽഅï്വിജയിèാനും,”

എć് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 5എćാൽ, ൈദവം എåത നീതിമാനാെണćത് നĊുെട അനീതി

åപകടമാèുćുെവîിൽ നാം എăാണു പറയുക? മാനുഷികമായ രീതിയിൽ േചാദിèെö,

“നĊുെടേമൽ േåകാധം െവളിെĜടുûുćൈദവംനീതിമാൻഅĭ”എćാേണാ? 6ഒരിèലുമĭ.

അïെനയാെണîിൽ അനീതിയുĐ ൈദവûിന് േലാകെû വിധിèാൻ എïെന

കഴിയും? 7എćാൽ “എെěകാപടäംൈദവûിെěസതäസĆതെയ åപകടമാèുćതിലൂെട

അവിടെû യശĢു വർധിĜിèുെćîിൽ, എăിനാണ് പിെćയും എെć പാപിെയćു

വിധിെയഴുതുćത്?” എćു ചിലർ വാദിേđèാം, 8അേĜാൾ, “നĈ ഉ÷ാേക÷തിനുേവ÷ി

നമുèുതിĈ åപവർûിèാം”എćാേണാ?ചിലരാകെö, ഇåപകാരംഞïൾപറയുćതായി

ഞïെളĜĤി അപവാദം പറയുćു÷്; അവർ അർഹിèുć ശിêാവിധി അവർèു

ലഭിèും. 9 അേĜാൾ എă്? െയഹൂദരായ നമുè് എെăîിലും േåശഷ്ഠത ഉേ÷ാ?

ഇേĭയിĭ. മുĉു നാം െതളിđു പറõതുേപാെലതെć െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനും

ഇïെന എĭാവരും പാപûിന് അധീനർതെćയാണ്. 10 “നീതിനിഷ്ഠർ ആരുമിĭ,

ഒരാൾേപാലും ഇĭ. 11 åഗഹിèുćവർ ആരുമിĭ, ൈദവെû അേനçഷിèുćവരുമിĭ. 12

എĭാവരും വഴിെതĤി ഒćടîം െകാĐരുതാûവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർ

ആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ.” 13 “അവരുെട െതാ÷ തുറć ശവèുഴി; അവർ

നാവുെകാ÷് വòിèുćു;” “അവരുെട അധരïളിൽ അണലിവിഷമു÷്.” 14 “അവരുെട

വായിൽ ശാപവും കയ്പും നിറõിരിèുćു.” 15 “അവരുെട പാദïൾ രéം െചാരിയാൻ

പായുćു. 16നാശവും ദുരിതവും അവരുെട പാതകളിൽ ഉ÷്. 17സമാധാനûിെě മാർഗം

അവർè് അറിõുകൂടാ.” 18 “അവരുെട ദൃġിയിൽ ൈദവഭയം ഇĭാതായിരിèുćു,”

എćിïെന തിരുെവഴുûിൽ എഴുതിയിരിèുćേĭാ! 19 നäായåപമാണûിെě

നിബĆനകൾ ബാധകമായിരിèുćത് അതു ലഭിđിöുĐവർèാെണć് നമുèറിയാം.

ഇതു നൽകിയിരിèുćത്, എĭാ അധരïളും ഒഴിവുകഴിവുകൾ ഒćും പറയാനിĭാെത

നിĠĝമാകാനും േലാകûിലുĐവർ മുഴുവൻ ൈദവേûാടു കണèു േബാധിĜിèാൻ

കടെĜöിരിèുćുെവćുവäéമാèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്. 20അതുെകാ÷്, നäായåപമാണം

അനുശാസിèുć åപവൃûികൾഅനുഷ്ഠിèുćതിലൂെടആരും ൈദവûിെě മുĉാെക

നീതിനിഷ്ഠരാകുകയിĭ; പിെćേയാ,നĊുെടപാപെûèുറിđുĐഅറിവുനൽകുകയാണ്

നäായåപമാണം െചēുćത്. 21എćാൽഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിെěആചരണംകൂടാെത
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ലഭിèുć ൈദവികപാപവിേമാചനം െവളിെĜöുവćിരിèുćു; ഇതിെനèുറിđു

നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാരുെട ലിഖിതïളിലുംസാêäെĜടുûിയിöുĐതാണ്. 22

േയശുåകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാൽൈദവûിൽനിćുĐഈകുĤവിമുéി, വിശçസിèുć

എĭാവർèും ലഭിèുćു. 23 െയഹൂദെനേćാ െയഹൂേദതരെനേćാ ഒരു േഭദവുമിĭാെത

എĭാവരും പാപംെചയ്തു ൈദവേതജĢിന് അനäരായിûീർćിരിèുćു. 24 എîിലും

ൈദവകൃപയാൽ, åകിസ്തുേയശുമുേഖനയുĐ വീെ÷ടുĜിലൂെട അവെര സൗജനäമായി

നീതീകരിèുćു. 25 ൈദവം േയശുവിെě രéംെചാരിõ് പാപനിവാരണയാഗമാèി

പരസäമായി നൽകിയതിൽവിശçസിèുćതിലൂെടയാണ്ഈനീതി ലഭിèുćത്.അവിടെûനീതി

åപകടമാèുćതിനാണ് ഇേĜാൾഇïെനെചയ്തത്.ൈദവംഅവിടെûദീർഘêമനിമിûം

മുൻകാലപാപïൾèു ശിêവിധിđതുമിĭ. 26 അവിടć് ഇïെന åപവർûിđത്, ഈ

കാലഘöûിൽ അവിടെû നീതി åപകടമാèിെèാ÷്, നീതിനിഷ്ഠനും േയശുവിൽ

വിശçസിèുćവെര നീതീകരിèുćവനുംആയിരിèാനാണ്. 27അïെനെയîിൽ åപശംസയ്è്

čാനം എവിെട? അത് നീïിേĜായിരിèുćു. ഏതു åപമാണûിെěഅടിčാനûിൽ?

അനുഷ്ഠാനïൾ ആവശäമുĐ നäായåപമാണûാേലാ? അĭ, വിശçാസം ആവശäമുĐ

åപമാണûാൽûെćയാണ്. 28അïെനനäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾവഴിയĭാെത

വിശçാസûാൽûെć മനുഷäൻ നീതീകരിèെĜടുćു എćു നാം കാണുćു. 29ൈദവം

െയഹൂദരുെടമാåതേമാ? അവിടć് െയഹൂദരĭാûവരുെടയും ൈദവം അĭേയാ? അേത,

അവിടć്അവരുെടയുംൈദവമാണ്. 30ൈദവം ഒരുവേനയുĐൂ;അതുെകാ÷്, പരിേėദനം

സçീകരിđവെന വിശçാസûാൽ നീതീകരിèുćു; അേത വിശçാസûാൽ പരിേėദനം

ഇĭാûവെരയും നീതീകരിèുćു. 31അേĜാൾ, നാം വിശçാസûാൽ നäായåപമാണെû

åപേയാജനരഹിതമാèുകയാേണാ?ഒരിèലുമിĭ,നാംനäായåപമാണെûčിരീകരിèുകയാണു

െചēുćത്.

4അേĜാൾ ലൗകികമായി നĊുെട പൂർവപിതാവായിരുćഅåബാഹാംഈവിഷയെûèുറിđ്

എăാണു മനĢിലാèിയത്? 2 അåബാഹാം നീതീകരിèെĜöത് åപവൃûികളാൽ

ആയിരുെćîിൽ അേāഹûിന് ആÿåപശംസയ്èു വകയു÷ാകുമായിരുćു; എćാൽ,

ൈദവûിനുമുĉാെക ആÿåപശംസയ്è് യാെതാćുമിĭ. 3 തിരുെവഴുû് എăാണു

പറയുćത്? “അåബാഹാം ൈദവûിൽ വിശçസിđു, അതുനിമിûം ൈദവം അേāഹെû

നീതിമാനായി കണèാèി.” 4അധçാനിèുćവനു കൂലി നൽകുćത് ദാനമായിöĭ, അത്

അയാൾ åപവൃûിെചയ്ത്അവകാശമായി േനടുćതാണ്. 5എćാൽ, പാപിെയനീതീകരിèുć

ൈദവûിൽവിശçസിèുćഒരാളുെടസൽåപവൃûികെളഅĭ,അവെěവിശçാസെûയാണ്

ൈദവം നീതിയായി കണèാèുćത്. 6 ഇïെന സൽåപവൃûികെള കണèാèാെത

ൈദവം നീതിമാനായി അംഗീകരിèുć മനുഷäെě അനുഗൃഹീതാവčെയĜĤി ദാവീദും

ഇåപകാരം പറയുćു: 7 “ലംഘനംêമിđും പാപം മറđും കിöിയവർഅനുഗൃഹീതർ, 8കർûാവ്

പാപം കണèാèാû മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ.” 9 എćാൽ, ഈ അനുഗൃഹീതാവč

പരിേėദനേമĤവർèു മാåതമുĐതാേണാഅേതാ, പരിേėദനംഇĭാûവർèും കൂടിയുĐേതാ?

അåബാഹാമിെě വിശçാസെû നീതിയായി ൈദവം കണèാèി എćാണേĭാ നാം

പറയുćത്. 10 എćാൽ, എേĜാഴാണ് ഇåപകാരം നീതിമാനായി കണèാèെĜöത്?

പരിേėദനം ഏĤതിനുേശഷേമാ പരിേėദനം ഏൽèുćതിനു മുേĉാ? പരിേėദനം ഏĤ

േശഷമĭ,പരിേėദനûിനു മുĉുതെćയാണ്. 11മാåതമĭ,പരിേėദനംഏൽèുćതിനുമുേĉ
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വിശçാസûാൽ നീതിനിഷ്ഠനായി അംഗീകരിèെĜöതിെě മുåദയായിöാണ് പരിേėദനം

എć ചിĎം അåബാഹാമിന് ലഭിđത്. പരിേėദനംകൂടാെതതെć വിശçാസûാൽ

നീതീകരിèെĜടുć എĭാവർèും അåബാഹാം ആÿികപിതാവായിûീേര÷തിനും

തദçാര, അവരുംകൂടി നീതിയുĐവരായി കണèാèെĜേട÷തിനും ആയിരുćു അത്.

12 പരിേėദനം ഏĤവർèും അåബാഹാം പിതാവാണ്. എćാൽ അത് അവർ പരിേėദനം

ഏĤു എćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ, നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാമിനു പരിേėദനം

ഏൽèുćതിനുമുĉ് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലഅവർ വിശçാസം പിൻതുടർćതുെകാ÷ാണ്.

13 േലാകûിെě അവകാശിയാകും എćുĐ വാëാനം അåബാഹാമിേനാ അേāഹûിെě

സăതിപരĉരകൾേèാ സിĂിđത് നäായåപമാണûിലൂെടയĭ, വിശçാസûാൽ ലഭിđ

നീതിയിലൂെടയാണേĭാ. 14നäായåപമാണംഅനുസരിèുćവരാണ്ൈദവûിെěവാëാനûിന്

അവകാശികൾ എîിൽ ൈദവûിലുĐ വിശçാസം അനാവശäമായിûീരുćു; വാëാനം

അസാധുവായിûീരുćു. 15നäായåപമാണലംഘനംൈദവേåകാധûിനുകാരണമായിûീരും.

നäായåപമാണം ഇെĭîിൽ അതിെě ലംഘനവും സാധäമĭ്ലേĭാ. 16 അതുെകാ÷്,

വാëാനûിെěഅടിčാനംവിശçാസമാണ്.അതുൈദവംഅവിടെûകൃപയുെട ദാനമായി,

അåബാഹാമിെě സăതിപരĉരയിൽെĜö വിശçസിèുćവർെèĭാം—നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവർèുമാåതമĭ—ഉറĜായി നൽകി. കാരണം, വിശçസിèുćവരായ നാം

എĭാവരുെടയും പിതാവാണ് അåബാഹാം. 17 “ഞാൻ നിെć അേനകം ജനതകൾèു

പിതാവാèിയിരിèുćു” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. മരിđവെര ജീവിĜിèുകയും

ഇĭാûവെയ ഉĐവെയേĜാെലആസ്തികäûിേലèു വിളിđുവരുûുകയും െചēുćവനായ

ൈദവûിൽഅåബാഹാംവിശçസിđു,ആൈദവûിെěദൃġിയിൽഅേāഹംനĊുെടപിതാവാണ്.

18 “നിെě സăതി ഇïെന ആയിûീരും” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷്

ആശിèാൻ സാധäതയിĭാതിരുćിöും അേനകം ജനതകൾèു പിതാവായിûീരുെമć്

ആശേയാടുകൂെടഅåബാഹാംവിശçസിđു. 19ഏകേദശംനൂറുവയĢു÷ായിരുćതുെകാ÷്

തെěശരീരം മൃതåപായമായിരുćുഎćുംസാറയുെട ഗർഭപാåതം നിർജീവമായിരുćുഎćും

വäéമായി അറിõിöും അåബാഹാമിെě വിശçാസം ദുർബലമായിĭ. 20 ൈദവûിെě

വാëാനെûèുറിđ്അവിശçാസûാൽചòലിèാെതഅേāഹംൈദവെûമഹûçെĜടുûി

വിശçാസûിൽ ശéിെĜöു. 21 ആ ൈദവം വാëാനംെചയ്തതു നിവർûിèാൻ

ശéനാെണćുĐപൂർണേബാധäമുĐവനായിûീർćു. 22അåബാഹാമിെěഈവിധûിലുĐ

വിശçാസം അേāഹûിനു “നീതിയായി ൈദവം കണèാèി.” 23 “നീതിയായി കണèാèി”

എć് എഴുതിയിരിèുćത് അേāഹûിനുമാåതമĭ; 24 നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന

മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđൈദവûിൽവിശçാസംഅർĜിèുćവരായനമുèുംബാധകമാണ്.

25അവിടć് നĊുെട ലംഘനïൾനിമിûം മരണûിനായിഏൽĜിèെĜടുകയും നĊുെട

നീതീകരണûിനായി ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ.

5ഇåപകാരം, വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèുൈദവേûാടുസമാധാനമു÷്. 2 åകിസ്തുവിലൂെടûെćയാണ്

നാം ഇേĜാൾനിൽèുćഈകൃപയിേലèു നമുèു വിശçാസûാൽ åപേവശനം ലഭിđതും

ൈദവേതജĢിെě പîുകാരാകുംഎć åപതäാശയിൽ നാംഅഭിമാനിèുćതും. 3അതുമാåതേമാ,

കġതയിലും നാംഅഭിമാനിèുകയാണ്; 4കാരണം, കġതസഹനശéിയുംസഹനശéി
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പരിപകçതയും പരിപകçത åപതäാശയും ഉളവാèുćു എćു നാം അറിയുćു. 5 ഈ

åപതäാശ നെĊ ലðിതരാèുćിĭ. കാരണം, പരിശുĂാÿാവിെന നൽകുćതിലൂെട

ൈദവം അവിടെû സ്േനഹം നĊുെട ഹൃദയïളിൽ സമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു.

6 നാം ശéിഹീനരായിരുćേĜാൾûെć, åകിസ്തു കൃതäസമയû് അധർമികളായ

നമുèുേവ÷ി മരിđു. 7നĭവനായ ഒരു മനുഷäനുേവ÷ി മെĤാരാൾ മരിèാൻ ഒരുപേê

തēാറാേയèാം; അïെന നീതിനിഷ്ഠനുേവ÷ി ആെരîിലും മരിèുćതുതെć തീെര

വിരളമാണ്. 8 എćാൽ, നാം പാപികളായിരിèുേĉാൾûെć åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി

മരിđതിലൂെട ൈദവം നേĊാടുĐസ്േനഹം െവളിെĜടുûുകയായിരുćു. 9 åകിസ്തുവിെě

രéûാൽനാംഇേĜാൾനീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് åകിസ്തുമുേഖനതെćനാം

ൈദവേåകാധûിൽനിć് രêിèെĜടും എćത് എåതേയാ സുനിċിതമാണ്! 10 നാം

ൈദവûിെěശåതുèളായിരുćേĜാൾഅവിടെûപുåതെěമരണûാൽനമുèുൈദവേûാട്

അനുരôനം ലഭിđുെവîിൽ, അനുരôനം ലഭിđേശഷം അവിടെû ജീവൻമൂലം നാം

രêിèെĜടുെമćതുംഎåതേയാ നിċിതം! 11ഇതുമാåതമĭ, നമുè് ഇേĜാൾഅനുരôനം

സാധäമാèിയനĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുമുേഖനൈദവûിൽനാംആıാദിèുćു.

12ആദാം എćഏകമനുഷäൻമുേഖന പാപവും, പാപംമുേഖന മരണവും േലാകûിേലèു

åപേവശിđു. ഇïെന,എĭാവരും പാപംെചയ്തതിനാൽ മരണംഎĭാവരിേലèും വäാപിđു.

13നäായåപമാണംനൽകെĜടുćതിനുമുĉുതെćേലാകûിൽപാപം ഉ÷ായിരുćു. പേê,

നäായåപമാണം ഇĭാതിരിèുേĉാൾ പാപം എïെന നിർവചിèെĜടും? 14ആദാംമുതൽ

േമാശവെരജീവിđിരുćവർആദാംഅനുസരണേèടുെചയ്തഅേതവിധûിൽപാപംെചയ്തവർ

അĭായിരുćു. എîിലും മരണംഅവരിലുംആധിപതäം നടûി.ഈആദാം വരാനിരുćയാളിെě

åപതിėായയായിരുćു. 15എćാൽൈദവûിെě ദാനവും നിയമലംഘനവും ഒരുേപാെലയĭ.

ആദാംഎćഏകമനുഷäെěലംഘനûാൽഅേനകർ മരിđുെവîിൽഏĤവുംഅധികമായി

ൈദവകൃപയും േയശുåകിസ്തു എć ഏകമനുഷäെě കൃപയാലുĐ ദാനവും അേനകർè്

സമൃĂമായിവćിരിèുćു. 16ആദാംഎćഏകമനുഷäൻെചയ്തപാപûിെěഫലംേപാെലയĭ

ൈദവûിെě ദാനം; കാരണം,ആഏകപാപûിെěഫലമായി ശിêാവിധിèുĐനäായവിധി

ഉ÷ായി. എćാൽ,അനവധി ലംഘനïൾèു േശഷമുĐകൃപാവരമാകെö, നീതീകരണûിനു

കാരണമായി. 17ആദാംഎćഒരു മനുഷäെěനിയമലംഘനûാൽ,ആമനുഷäനിലൂെട, മരണം

വാഴ്ചനടûി.എćാൽ,ൈദവംസമൃĂമായി നൽകുćകൃപയും നീതീകരണംഎćദാനവും

åപാപിèുćവർ േയശുåകിസ്തുെവćഏകമനുഷäൻമുേഖനഎåതേയാഅധികമായി ജീവനിൽ

വാഴും! 18അïെനഒരു ലംഘനംമൂലംഎĭാ മനുഷäരുംശിêാവിധിയിൽആയതുേപാെല, ഒരു

നീതിåപവൃûിഎĭാ മനുഷäെരയും ജീവദായകമായ നീതീകരണûിേലèു നയിèുćു. 19

ആദാംഎćഏകമനുഷäെěഅനുസരണേèടിലൂെടഅേനകർപാപികളായിûീർćതുേപാെല,

åകിസ്തുഎćഏകമനുഷäെěഅനുസരണûിലൂെടഅേനകർനീതിമാĈാരായിûീരും. 20

എîിലും, നäായåപമാണം വćുേചർćതിനാൽ ലംഘനûിെěബാഹുലäം വäéമായി. എćാൽ

പാപം വർധിđčാനû് കൃപഅതിലുമധികം വർധിđു. 21ഇത്, മരണംമുേഖനപാപം ഭരണം

നടûിയതുേപാെല,ൈദവûിെěകൃപനീതിയിലൂെട ഭരണംനടേû÷തിനാണ്. ഇതിെě

ഫലമാണ് നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു മുഖാăരമുĐനിതäജീവൻ. (aiōnios g166)

6അേĜാൾ നാം എăാണ് പറയുക? ൈദവûിൽനിć് കൂടുതൽ കൃപ ലഭിèാൻേവ÷ി

നാം പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുക എćാേണാ? 2അരുത്, ഒരിèലുമരുത്! പാപûിന്
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നാം മരിđവരായിരിെè, തുടർć് അതിൽ എïെന ജീവിèും? 3 åകിസ്തുേയശുവിേനാട്

ഏകീഭവിèാനായി സ്നാനം സçീകരിđവർ എĭാവരും അേāഹûിെě മരണവുമായുĐ

ഏകീഭാവûിേലèു സ്നാനം സçീകരിđിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? 4

ഇïെന, മരണവുമായി ഏകീഭവിèുć സ്നാനം മുഖാăരം നാം അേāഹേûാടുകൂെട

സംസ്കരിèെĜöിരിèുćു. അതാകെö, åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് പിതാവിെě

മഹûçûാൽ ഉയിർĜിèെĜöതുേപാെല നാമും പുതിയ ജീവിതം നയിേè÷തിനാണ്.

5 ഇåപകാരം നാം åകിസ്തുവിെě മരണûിെě സാദൃശäേûാട് ഏകീഭവിđവരാെയîിൽ

നിċയമായും അേāഹûിെě പുനരുüാനûിെě സാദൃശäûിലും അേāഹേûാട്

ഏകീഭവിđിരിèും. 6 പാപåപകൃതി നിഷ്åകിയമാകുćതിനു നĊുെട പഴയ വäéിതçം

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜöിരിèുćുെവćുംഅത്ഇനിേമൽപാപûിന്അടിമകളായി

ജീവിèാതിരിേè÷തിനാെണćും നാംഅറിയുćു÷േĭാ. 7കാരണം, മരണേûാടുകൂടി

നാം പാപûിെě ശéിയിൽനിć് സçതåăരായിûീരുćു. 8നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

മരിđതുെകാ÷് അേāഹേûാടുകൂെട ജീവിèുകയും െചēും എćു നാം വിശçസിèുćു.

9 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തതിനാൽ വീ÷ും മരിèുകയിെĭć്

നമുèറിയാം; മൃതäുവിന് åകിസ്തുവിെěേമൽ ഇനി ഒരു ആധിപതäവുമിĭ. 10 åകിസ്തു

വരിđ മരണം പാപനിവാരണûിനുĐ അദçിതീയമരണമായിരുćു; എćാൽ അവിടć്

ഇേĜാൾ ജീവിèുćേതാ ൈദവûിനുേവ÷ിയാണ്. 11 അതുേപാെല, നിïളും പാപം

സംബĆിđിടേûാളം മരിđവരാെണćും åകിസ്തുേയശുവിലൂെട ൈദവûിനുേവ÷ി

ജീവിèുćവരാെണćുംസçയം മനĢിലാèുക. 12അതുെകാ÷്, പാപകരമായഅഭിലാഷïെള

അനുസരിèുćവിധûിൽപാപം മർതäശരീരûിൽനിïെളനിയåăിèരുത്. 13നിïളുെട

അവയവïെള അനീതിയുെട ഉപകരണïളായി പാപംെചēാൻ ഉപേയാഗിèരുത്. മറിđ്,

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവർഎćതുേപാെലനിïളുെടഎĭാഅവയവïെളയും

നീതിåപവൃûിയുെട ഉപകരണïളാèി, നിïെളûെćൈദവûിനു സമർĜിèുക. 14

നിïൾ നäായåപമാണûിനĭ കൃപയ്èു വിേധയരായിരിèുćതിനാൽ പാപം നിïളുെട

യജമാനനായിരിèുćിĭേĭാ. 15എîിൽഎă്? നാം നäായåപമാണûിെěയĭ, കൃപയുെട

നിയåăണûിലായിരിèുćതുെകാ÷് നമുè് പാപംെചēാം എćാേണാ? അേĭയĭ.

16 നിïൾ അനുസരണയുĐ ദാസരായി ആർെèîിലും സçയം വിേധയെĜടുûിയാൽ

നിïൾ അവരുെട അടിമകളാകും എćറിയാമേĭാ. നിïൾ ഒćുകിൽ പാപûിെě

അടിമകളാണ്; അതു മരണûിേലèു നയിèുćു, അെĭîിൽ അനുസരണûിെě

അടിമകളാണ്, അത് നീതിയിേലèു നയിèുćു. 17 നിïൾ പാപûിെě അടിമകൾ

ആയിരുćു.എćാൽനിïൾസçീകരിđ ഉപേദശെûഹൃദയപൂർവംഅനുസരിđതുെകാ÷്

ൈദവûിനുസ്േതാåതം! 18അïെനപാപûിൽനിć് സçതåăരാèെĜöിö് നിïൾനീതിയുെട

അടിമകളായിûീർćിരിèുćു. 19മനുഷäസഹജമായ ദൗർബലäം നിïൾèു÷്.അതിനാൽ

മനുഷäരുെട രീതിയിൽഞാൻസംസാരിèുകയാണ്.അധർമûിേലèു നയിèുćവിധûിൽ

നിïളുെട ശരീരഭാഗïെള അശുĂിèും അധർമûിനും അടിമകളായി ഏൽĜിđിരുćു.

അതുേപാെല ഇേĜാൾ, വിശുĂീകരണûിനായി നിïളുെട ശരീരഭാഗïെള നീതിè്

അടിമകളായിസമർĜണം െചēുക. 20കാരണം, നിïൾപാപûിെěഅടിമകളായിരുćേĜാൾ

നീതിയുെടസçാധീനûിൽആയിരുćിĭ. 21അതുെകാ÷്എăുഫലമാണ്അć് നിïൾè്

ഉ÷ായിരുćത്? ഇćു നിïെള ലðിĜിèുćആകാരäïളുെട പരിണതഫലം മൃതäുവാണ്.
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22എćാൽ, ഇേĜാഴാകെö, നിïെള പാപûിൽനിćു വിേമാചിതരാèിയിö് ൈദവûിെě

ദാസരാèിയിരിèുćു. ഇïെനനിïൾè് വിശുĂീകരണവും തൽഫലമായി നിതäജീവനും

ലഭിèുćു. (aiōnios g166) 23പാപം ശĉളമായി നൽകുćത് മൃതäുവാണ്; എćാൽ,ൈദവം ദാനമായി

നൽകുćേതാകർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐനിതäജീവനാകുćു. (aiōnios g166)

7സേഹാദരïേള, ഒരാൾ ജീവിđിരിèുć കാലûുമാåതമാണ് നäായåപമാണûിന്

അയാളുെടേമൽ അധികാരമുĐത് എćു നിïൾèറിõുകൂേട? നäായåപമാണം

അറിയുćവേരാടാണേĭാഞാൻസംസാരിèുćത്. 2ഉദാഹരണമായി, വിവാഹിതയായസ്åതീ

ജീവേനാടിരിèുć ഭർûാവിേനാട് നിയമûാൽബĆിèെĜöിരിèുćു. എćാൽ ഭർûാവു

മരിđാൽ, അയാേളാട് ബĆിèുć നിയമûിൽനിć് അവൾ വിമുéയായിûീരുćു. 3

ഭർûാവ് ജീവിđിരിെè ഒരു സ്åതീ മെĤാരാെള സçീകരിđാൽ അവൾ വäഭിചാരിണി എćു

വിളിèെĜടും. എćാൽ ഭർûാവു മരിđാേലാ ഭർûാവിേനാട് അവെള ബĆിèുć

നിയമûിൽനിć്അവൾസçതåăയായിûീരുćു. പിćീട് മെĤാരു പുരുഷെനസçീകരിđാൽ

അവൾവäഭിചാരിണിയാകുകയിĭ. 4അതുേപാെലതെć,എെěസേഹാദരïേള, åകിസ്തുവിെě

ശരീരûിെě ഭാഗമായതിലൂെട നäായåപമാണസംബĆമായി നിïളും മരിđിരിèുćു.

അതാകെö, മെĤാരാളിെě, മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜö åകിസ്തുവിെě, സçăമായി

നാം തീേര÷തിനും തĈൂലം നാം ൈദവûിനു സത്ഫലം പുറെĜടുവിèുćവരായി

ജീവിേè÷തിനുമാണ്. 5 നാം പഴയ സçഭാവûിെě നിയåăണûിലായിരുćേĜാൾ

നäായåപമാണം വിലèുćവ െചēാനുĐ പാപåപേലാഭനïൾ നĊുെട അവയവïളിൽ

åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു.ആ åപവർûനïൾമരണûിൽഅവസാനിèുćവയായിരുćു. 6

എćാൽഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിൽനിć് നാം സçതåăരാèെĜöിരിèുćു. നെĊ

അധീനെĜടുûിയിരുćനäായåപമാണെûസംബĆിđിടേûാളംനാംഇേĜാൾമരിđവരാണ്.

എഴുതെĜö നäായåപമാണംആചരിèുകെയćപഴയ രീതിയിലĭ,ആÿാവിനാൽനിയåăിതമായ

പുതിയ ജീവിതûിലൂെട നാം ൈദവûിനു ശുåശൂഷ െചēുകയാണ് അതിെě ഉേāശäം. 7

എăാണ് ഇതിെěഅർഥം? നäായåപമാണം പാപെമേćാ? ഒരിèലുമĭ. എîിലും നäായåപമാണം

ഇĭായിരുćു എîിൽ പാപം എെăćു ഞാൻ അറിയുമായിരുćിĭ. “േമാഹിèരുത്,”

എćു നäായåപമാണം പറõിരുćിെĭîിൽ േമാഹിèുćത് പാപേമാ അĭേയാ എćു

ഞാൻഅറിയുകയിĭായിരുćു. 8എćാൽഈകൽĜനയിലൂെട പാപംഎćിൽഎĭാവിധ

ദുർേമാഹïൾèുംഅവസരം ഉ÷ാèി. കാരണം നäായåപമാണûിെěഅഭാവûിൽപാപം

നിർജീവമായിരുćു. 9 ഒരുകാലû് ഞാൻ നäായåപമാണം ഇĭാെത ജീവിđിരുćു; എćാൽ

നäായåപമാണûിെലകൽĜനവćേĜാൾപാപംഎćിൽസജീവമാകുകയുംഞാൻ മരിèുകയും

െചയ്തു. 10 ഇïെന, ജീവദായകമായിûീേര÷ിയിരുć നäായåപമാണകൽĜനതെć

എെě മരണûിനു േഹതുവായിûീർćുഎćുഞാൻകെ÷ûി. 11കൽĜന മുഖാăരം

ലഭിđ അവസരം മുതെലടുû് പാപം എെć വòിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 12

നäായåപമാണംവിശുĂമാണ്;അതിെലകൽĜനകൾവിശുĂവും നീതിയുéവും നĭതുംതെć.

13 അേĜാൾ നĈയായത് എനിèു മരണേഹതുവായി ഭവിെđćാേണാ? ഒരിèലുമിĭ.

നĈയായതിലൂെടഎനിè് മരണം വരുûിയതു പാപമാണ്.അïെനപാപûിെěതനിസçഭാവം

െവളിെĜടുകയും കൽĜനയിലൂെട പാപûിെě ഭീകരത വäéമാകുകയുമാണ് െചēുćത്.

14നäായåപമാണംആÿികം എć് നമുèറിയാം; ഞാേനാ പാപûിന് വിൽèെĜö െവറും

മനുഷäൻ. 15എനിè്എെćûെćമനĢിലാèാൻകഴിയുćിĭ;ഞാൻആåഗഹിèുćതĭ,
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പിെćേയാഞാൻ െവറുèുćതാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 16ഇïെനഞാൻആåഗഹിèാû

തിĈെചēുെćîിൽ, നäായåപമാണം നĭെതćു ഞാൻ സĊതിèുകയാണ്. 17എćാൽ,

അതു ഞാനĭ åപവർûിèുćത്, എćിലുĐ പാപമാണ്. 18എćിൽ, അതായത്, എെě

മനുഷäåപകൃതിയിൽ ഒരു നĈയും വസിèുćിĭഎćുഞാൻഅറിയുćു. നĈ åപവർûിèാൻ

എനിè് ആåഗഹമുെ÷îിലും, അതു åപവർûിèാൻ കഴിയുćിĭ. 19 ഞാൻ െചēാൻ

ആåഗഹിèുć നĈയĭ, ആåഗഹിèാû തിĈയാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 20അïെന,

ആåഗഹിèാûതാണ്ഞാൻ åപവർûിèുćെതîിൽ,ഞാനĭഎćിൽവസിèുćപാപമാണ്

അതു åപവർûിèുćത്. 21അതുെകാ÷ുനĈെചēാൻഞാൻആåഗഹിèുേĉാൾûെć,തിĈ

എെćാരു തûçംഎേćാെടാĜമുെ÷ćുഞാൻമനĢിലാèുćു. 22എെěഅăരംഗûിൽ

ഞാൻ ൈദവികനäായåപമാണûിൽ ആıാദിèുćു; 23 എćാൽ എെě ബുĂിേയാടു

േപാരാടുć മെĤാരു തûçംഎെěഅവയവïളിൽ åപവർûിèുെććുഞാൻകാണുćു;

അത്എെěഅവയവïളിലുĐപാപåപഭാവûിന്എെćഅടിമയാèുകയുംെചēുćു. 24

അേēാ!ഞാൻഎåതനിĢഹായൻ! മരണûിേലെèെćനയിèുćഈശരീരûിൽനിć്

എെć ആർ സçതåăനാèും? 25 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു; ൈദവûിനു

സ്േതാåതം! ഞാൻബുĂിെകാ÷ുൈദവികനäായåപമാണെûയും ശരീരംെകാ÷ു പാപûിെě

തûçെûയും േസവിèുćു.

8ഈവിധûിൽ åകിസ്തുേയശുവിെěവകയായിûീർćവർè് ഇനി ഒരു ശിêാവിധിയും

ഇĭ. 2കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđതിനാൽ, ജീവൻനൽകുćആÿാവിെě

åപമാണം, പാപûിേലèും മരണûിേലèും നയിèുć åപമാണûിൽനിć് നിെć

സçതåăരാèിയിരിèുćു. 3ൈദവംസçăം പുåതെനപാപപîിലമായ മനുഷäശരീരûിെě

സാദൃശäûിൽ അയđിö് പുåതെě ശരീരûിേĈൽ നĊുെട പാപûിനു ശിê വിധിđു

പരിഹാരം വരുûി. അïെന മനുഷäെě പാപåപവണത നിമിûം ബലഹീനമായിരുć

നäായåപമാണûിന്അസാധäമായിരുćപാപപരിഹാരംൈദവംസാധäമാèി. 4പാപåപവണതെയ

അĭ, മറിđ്, ൈദവûിെěആÿാവിെനഅനുസരിđു ജീവിèുć നĊിൽ നäായåപമാണം

അനുശാസിèുćനീതി പൂർûീകരിèെĜേട÷തിനാണ് ഇതു െചയ്തത്. 5പാപåപവണതെയ

അനുസരിđുജീവിèുćവർപാപകരമായകാരäïെളĜĤിയുംൈദവûിെěആÿാവിെന

അനുസരിđു ജീവിèുćവർ ൈദവാÿഹിതം നിറേവĤുćതിെനĜĤിയും ചിăിèുćു.

6 ൈദവാÿാവ് ഭരിèുć മനĢ് ജീവനിേലèും സമാധാനûിേലèും നയിèുćു;

പാപåപവണത ഭരിèുć മനേĢാ, മരണകാരണമാകുćു. 7 കാരണം, പാപåപവണത

ഭരിèുć മനĢ് ൈദവûിനു വിേരാധമായുĐതാണ്; അത് ൈദവികåപമാണûിനു

കീഴ്െĜടുćിĭ, കീഴ്െĜടാൻ അതിനു സാധിèുകയുമിĭ. 8 പാപåപവണതയാൽ

നിയåăിèെĜടുćവർèു ൈദവെû åപസാദിĜിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 9 എćാൽ,

ൈദവûിെěആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćതുെകാ÷് പാപåപവണതയാലĭ, നിïൾ

ആÿാവിനാൽനിയåăിèെĜടുćവരാണ്. åകിസ്തുവിെěആÿാവ് വസിèാûവäéി

åകിസ്തുവിെě വകയĭ. 10 പാപംനിമിûം ശരീരം മരണവിേധയമാെണîിലും നിïളിൽ

åകിസ്തു നിവസിèുćതിനാൽ ലഭിđിരിèുć നീതിനിമിûം നിïളുെട ആÿാവ്

ജീവനുĐതായിരിèുćു. 11 േയശുവിെന മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđൈദവûിെěആÿാവ്

നിïളിൽ നിവസിèുćു. åകിസ്തുവിെന മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđൈദവം മരണാധീനമായ

നിïളുെട ശരീരïെളയുംഅേതആÿാവിനാൽജീവിĜിèും. 12അതുെകാ÷്സേഹാദരïേള,
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പാപåപവണതെയ അനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് നമുè് പാപåപവണതേയാട് ഒരു

ബാധäതയുമിĭ. 13പാപåപവണതകൾഅനുസരിđു ജീവിđാൽനിïൾതീർđയായും മരിèും;

എćാൽ ൈദവûിെě ആÿാവിനാൽ പാപåപവണതയുെട ഫലമായ ദുഷ്åപവൃûികെള

നിåഗഹിèുകയാെണîിൽനിïൾജീവിèും. 14ൈദവാÿാവിനാൽനയിèെĜടുćവരാണ്

ൈദവûിെěമèൾ. 15തുടർćും ഭയേûാെട ജീവിèുćഅടിമകളാèി നിïെള മാĤുć

ആÿാവിെനയĭ നിïൾ സçീകരിđിരിèുćത്; മറിđ്, നിïൾè് പുåതതçം നൽകുć

ആÿാവിെനയാണ്. അതുെകാ÷് നാംൈദവെû “അĒാ, പിതാേവ” എćു വിളിèുćു.

16 ൈദവാÿാവുതെć നĊുെട ആÿാവിേനാട് സാêäം പറõ് നാം ൈദവûിെě

മèളാെണć് ഉറĜു നൽകുćു. 17ഇåപകാരംൈദവûിെěമèൾആയിരിèുćതുെകാ÷്

നാംൈദവികഅനുåഗഹïളുെടഅവകാശികളാണ്; åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട കൂöവകാശികളും.

åകിസ്തുവിെěകġാനുഭവïളിൽപîാളികളായിരിèുćനാം åകിസ്തുവിെě േതജĢിെěയും

പîാളികൾ ആകും. 18 നമുèു ലഭിèാനിരിèുć േതജĢിെě മുĉിൽ ഇèാലെû

കġതകൾ വളെര നിĢാരം എćു ഞാൻ കരുതുćു. 19 ൈദവûിെěമèൾ ആെരćു

åപതäêമാകുćതിനായി സർവസൃġിയും അതäാകാംêേയാെട കാûിരിèുകയാണ്. 20

േസçėയാലĭസൃġിശാപåഗസ്തമായിûീർćിരിèുćത്; ജീർണതയുെടഅടിമûûിൽനിć്

സൃġി വിമുéമാèെĜö് ൈദവമèളുെട േതേജാമയമായ സçാതåăäûിേലèു

നിċയമായും ഒരിèൽനയിèെĜടുംഎćുĐ åപതäാശനൽകിഅവെയൈനരാശäûിന്

വിേധയമാèിയൈദവûിെě ഇġûാൽûെćയാണ്. 22സർവസൃġിയും ഒćുേചർć്

ഇćുവെരയും åപസവേവദനയിെലćേപാെലഞരïുകയുമാണ്എćു നാംഅറിയുćു. 23

അതുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവാകുćആദäഫലം ഉĐിൽവസിèുćനĊുെട ശരീരûിെě

വീെ÷ടുĜിലൂെട ൈദവûിെě പുåതതçം ലഭിèും എćുĐ åപതീêയാൽ, നാമും ഉĐിൽ

ഞരïുകയാണ്. 24 ഈ åപതäാശയിലാണ് നാം രêിèെĜöിരിèുćത്. എćാൽ,

åപതäêമായിരിèുćതിെനèുറിđുĐ åപതäാശയാകെö, åപതäാശേയയĭ. കúുĉിൽ

കാണുćതിനുേവ÷ിഇനി åപതäാശിèുćെതăിന്? 25എćാൽ,ക÷ിöിĭാûതിനുേവ÷ി

åപതäാശിèുെćîിേലാ അതിനായി നാം êമേയാെട åപതീêിđുെകാ÷ിരിèും. 26

അതുേപാെലതെć, നĊുെട ബലഹീനതയിൽ നമുè് ബലം നൽകാൻ പരിശുĂാÿാവു

സഹായി ആകുćു; എăാണ് åപാർഥിേè÷ത് എć് നമുèറിõുകൂടാ! എćാൽ,

അവാചäമായ ഞരèïളാൽ പരിശുĂാÿാവുതെć നമുèുേവ÷ി മധäčത

െചēുćു. 27 ഹൃദയïെള പരിേശാധിèുć ൈദവം ആÿാവിെě ചിă എെăć്

അറിയുćു÷്. കാരണം, ൈദവഹിതാനുസരണമാണ് പരിശുĂാÿാവു ൈദവജനûിനുേവ÷ി

മധäčത െചēുćത്. 28 ൈദവെû സ്േനഹിèുćവർè്, അതായത്, അവിടെû

പĂതിയനുസരിđു വിളിèെĜöവർèുതെćൈദവംഎĭാകാരäïളുംനĈയ്èായി േചർćു

åപവർûിèുമാറാèുćു എćു നാം അറിയുćു. 29 ൈദവം മുൻകൂöി അറിõവെര,

തെě പുåതേനാടു സദൃശരായിûീരാൻ മുൻനിയമിđിരിèുćു. അത് അവിടെû പുåതൻ

അേനകംസേഹാദരïളിൽ ഒćാമനാേക÷തിനാണ്. 30അവിടć് മുൻനിയമിđവെര വിളിđു;

വിളിđവെര നീതീകരിđു; നീതീകരിđവെര േതജസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 31ഇതിെനèുറിđു

നമുè് എăു പറയാൻകഴിയും? ഇåതമാåതം! ൈദവം നമുè് അനുകൂലെമîിൽ നമുè്

åപതികൂലം ആര്? 32 സçăം പുåതെനേĜാലും ഒഴിവാèാെത, നമുെèĭാവർèുംേവ÷ി

മരിèാൻ ഏൽĜിđുെകാടുû ൈദവം, പുåതേനാെടാĜം സകലതും സമൃĂമായി നമുèു
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നൽകാതിരിèുേമാ? 33ൈദവം െതരെõടുû നമുെèതിേര ആര് കുĤമാേരാപിèും?

ൈദവമാണ് നീതീകരിèുćവൻ; പിെćയാരാണ് ശിêവിധിèുćത്? 34 åകിസ്തുേയശു

മരിđ്, ഉയിർെûഴുേćĤ് ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഇരുćുെകാ÷് നമുèുേവ÷ി

മധäčത െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 35 åകിസ്തുവിെě സ്േനഹûിൽനിć് നെĊ

േവർപിരിèാൻആർèുകഴിയും? േĥശïൾേèാകġതകൾേèാപീഡനûിേനാപöിണിേèാ

നìതയ്േèാ ആപûിേനാ വാളിേനാ അതു െചēാൻ കഴിയുേമാ? 36 “അേïèുേവ÷ി

ദിവസംമുഴുവനുംഞïൾമരണെûമുഖാമുഖംകാണുćു:അറèെĜടാനുĐആടുകളായി

ഞïെള പരിഗണിèുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 37 നാേമാ, നെĊ സ്േനഹിđ

കർûാവിലൂെട ഇവയിെലĭാം വിജയം വരിèുćു. 38മരണûിേനാ ജീവേനാ ദൂതĈാർേèാ

åപധാനികൾേèാഅധികാരïൾേèാഇേĜാഴുĐതിേനാ വരാനുĐതിേനാ ശéികൾേèാ 39

ഉćതïളിലുĐെവേèാഅേധാേലാകûിലുĐവയ്േèാമേĤെതîിലുംസൃġിേèാനĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐൈദവസ്േനഹûിൽനിć് നെĊേവർപിരിèാൻ

സാധäമെĭć്എനിèു പരിപൂർണേബാധäമു÷്.

9 åകിസ്തുവിെě അനുഗാമിയായ ഞാൻ വäാജമĭ, സതäമാണു സംസാരിèുćത്; എെě
മനĢാêിയും പരിശുĂാÿാവുംഎനിèുസാêിയാണ്. 2എെěഹൃദയûിൽവലിയ

സîടവും തീരാû േവദനയുമു÷്എćതുസതäം. 3ഞാൻസçയം ശാപåഗസ്തനായിûീർć്

åകിസ്തുവിേനാടുĐ ബĆûിൽനിć് എേćèുമായി മാĤെĜടുćതിലൂെട എെě

സേഹാദരïളുംസçăംവംശജരുമായഇåസാേയൽജനûിനു åപേയാജനം ഉ÷ാകുെćîിൽ

ഞാൻ അതിനും സćĂനാണ്. 4 ഇåസാേയലäരായ അവർ ൈദവûിെě പുåതരായി

ദെûടുèെĜöവരാണ്; ൈദവികേതജĢ് അവർèു സçăം; അവേരാടാണ് ൈദവം

ഉടĉടികൾ െചയ്തത്, അവർèാണ് നäായåപമാണം നൽകിത്; ൈദവാലയûിെല

ആരാധനയ്èുĐപദവിയുംവാëാനïളുംൈദവംഅവർèാണുനൽകിയത്. 5ആദരണീയരായ

േഗാåതപിതാèĈാരാണ് അവരുെട പൂർവികർ. åകിസ്തു മനുഷäനായി ജĈെമടുûതും

അവരിൽനിćുതെć.അവിടć് സർവാധിപതിയായൈദവവും എേćèും വാഴ്ûെĜöവനും!

ആേമൻ. (aiōn g165) 6 ൈദവûിെě വചനം പാഴായിേĜാെയćĭ. ഇåസാേയലäവംശûിൽ

ജനിđവെരĭാം യഥാർഥ ഇåസാേയലäർ ആകുćിĭ. 7അåബാഹാമിെě കുലûിൽ ജനിđു

എć കാരണûാൽ അവെരĭാവരും അåബാഹാമിെě മèൾആകുćുമിĭ. പിെćേയാ,

“യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻ നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും” എćാണ്

തിരുെവഴുûിൽപറõിരിèുćത്. 8അതായത്,അåബാഹാമിൽനിć്ശാരീരികമായി ജനിđ

മèളĭൈദവûിെěമèൾ. പിെćേയാ, വാëാനåപകാരം ജനിđവരാണ്അåബാഹാമിെě

സăതികൾഎćു കണèാèെĜടുćത്. 9വാëാനവചĢ് ഇåപകാരമാണ് നൽകെĜöത്:

“നിċിതസമയûുഞാൻ മടïിവരും;അേĜാൾസാറയ്è് ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും.” 10ഈ

മകനാണ് നĊുെട പിതാവായയിസ്ഹാè്.അേāഹûിൽനിć് റിേബèഗർഭവതിയായി. 11

അവൾè് ഇരö ശിശുèൾജനിèുćതിനുംഅവർ ഗുണേമാ േദാഷേമാ åപവർûിèുćതിനും

മുĉുതെć, “മൂûവൻഇളയവെന േസവിèും”എćുൈദവം റിേബèേയാട്അരുളിെđയ്തു.

ഈ ആഹçാനം നൽകുć ൈദവം അവിടെû ഹിതം നിറേവĤാൻ തീരുമാനിèുćു.

അതു åപവൃûികളുെട അടിčാനûിലĭ എćു åപകടമാേè÷തിനാണ് ഇïെന

െചēുćത്. 13 “യാേèാബിെനഞാൻസ്േനഹിđു.എćാൽഏശാവിെനഞാൻെവറുûു”

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 14അേĜാൾ നാം എăുപറയും? ൈദവം അനീതിയുĐവൻ
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എćാേണാ? ഒരിèലുമĭ! 15 “കൃപ െചēാൻ എനിèു മനĢുĐവേരാടു ഞാൻ കൃപ

െചēും. കരുണകാണിèാൻ എനിèു മനĢുĐവേരാടു ഞാൻ കരുണകാണിèും,”

എćു ൈദവം േമാശേയാടും അരുളിെđēുćു. 16 ഇïെന, മനുഷäെě ആåഗഹേമാ

കഠിനാധçാനേമാഅĭ,ൈദവûിെěകാരുണäമാണ്എĭാĤിനുംഅടിčാനം. 17 “എെěശéി

നിćിലൂെട åപദർശിĜിèുകയുംഎെěനാമം ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും

േവണം എć ഉേāശäûിനായിûെć ഞാൻ നിെć ഉയർûിയിരിèുćു,” എć്

ഫറേവാേനാട് അരുളിെđēുćതു തിരുെവഴുûിൽ കാണുćു. 18ഇïെന, ൈദവം തെě

ഇġåപകാരം ഒരുവേനാടു കരുണ കാണിèുćു; മെĤാരുവെന കഠിനഹൃദയനാèുćു. 19

അേĜാൾ, “നെĊകുĤെĜടുûാൻൈദവûിെനïെനകഴിയും? കാരണം,ൈദവûിെě

തിരുഹിതേûാട് എതിർèാൻ ആർèാണു സാധിèുക?” എćു നിïൾ എേćാടു

േചാദിേđèാം. 20അĭേയാ മനുഷäാ, “ൈദവേûാട് എതിർവാദം പറയാൻ നീ ആരാണ്?”

åസġാവിേനാട്, “‘നീഎെćഇïെനസൃġിđത്എăിനാണ്?’ എćുസൃġിèു േചാദിèാൻ

കഴിയുേമാ?” 21 ഒേര കളിമĚുപേയാഗിđ് ചില പാåതïൾ േåശഷ്ഠമായ ഉപേയാഗûിനും

മĤുചിലതു സാധാരണ ഉപേയാഗûിനുംേവ÷ി ഉ÷ാèാൻ കുശവന് അധികാരമിേĭ? 22

ൈദവം തെě േകാപം åപദർശിĜിèാനും ശéി െവളിെĜടുûാനുമുĐ ഉേāശäേûാെട,

നാശûിനുമാåതമായി ഒരുèെĜöിരുćേകാപപാåതïളായവെര ദീർഘêമേയാെടസഹിđു;

23 ഇïെന േതജĢു åപാപിèാനായി ൈദവം മുൻകൂöി ഒരുèിയ കരുണാപാåതïളാണു

നാം. അവിടെû മഹûçസĉćത െവളിെĜടുûാൻേവ÷ി ൈദവം നĊിൽ ഇåപകാരം

åപവർûിđുഎćതിൽനമുè്എăാണ്പറയാൻകഴിയുക? 24െയഹൂദരിൽനിćുമാåതമĭ,

െയഹൂേദതരരിൽനിćും വിളിèെĜöവരായ നാം എĭാവരും ആ കരുണാപാåതïളാണ്.

25 േഹാേശയയുെട പുസ്തകûിൽ ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “എെě ജനം

അĭാûവെര ‘എെě ജനം,’ എćും ‘എെě åപിയ’ അĭാûവെള ‘എെě åപിയെĜöവൾ,’

എćുംഞാൻവിളിèും.” 26വീ÷ും, “‘നിïൾഎെěജനമĭ,’ എć്അവേരാട് അരുളിെđയ്ത

എĭായിടûും,അവർ ‘ജീവനുĐൈദവûിെěമèൾ’എćുവിളിèെĜടും” 27െയശēാവ്

ഇåസാേയലäെരèുറിđു വിളിđുപറയുćു: “ഇåസാേയലäർ കടൽĜുറെû മണൽûരിേപാെല

അസംഖäെമîിലും, അവരിൽ ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ രêിèെĜടുകയുĐൂ. 28 കർûാവ്

അതിേവഗûിലും കൃതകൃതäതേയാടും ഭൂമിയിൽനäായവിധി നിർവഹിèും.” 29 “ൈസനäïളുെട

കർûാവ് നĊുെട തലമുറയിൽ ചിലെരെയîിലും േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ, നാം െസാേദാം

നഗരംേപാെലയും െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു,”എć് െയശēാവ്

മുൻകൂöിûെćപറõിരുćേĭാ! 30ഇെതĭാംഎăാണ്അർഥമാèുćത്? യഥാർഥûിൽ

ൈദവികനീതി അേനçഷിèാതിരുćവരായ ഇåസാേയേലäതരർèാണ് ആ നീതി ലഭിđത്.

അതു വിശçാസûാലുĐനീതിതെć. 31എćാൽ, നäായåപമാണûിലൂെട നീതി ലഭിèാൻ

പരിåശമിđവരായ ഇåസാേയലäർèാകെö, അതു ലഭിđതുമിĭ. 32എăുെകാ÷ാണ്അവർèതു

ലഭിèാതിരുćത്? വിശçാസûിലൂെടയĭ, åപവൃûികളാൽസാധിèുെമćു വിചാരിđ് നീതിെയ

അേനçഷിđതുെകാ÷ാണ്അവർഇടർđèĭിൽതöിവീണത്. 33 “ഇതാ,ഞാൻസീേയാനിൽ,

കാലിടറിèുćകĭും നിലംപരിചാèുćപാറയും െവèുćു.അേāഹûിൽവിശçസിèുć

ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ,”എć്എഴുതിയിöു÷േĭാ.

10സേഹാദരïേള, ഇåസാേയലäർ രêിèെĜടണെമćു ഞാൻ ഹൃദയപൂർവം

ആåഗഹിèുകയും അവർèായി ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംെചēുćു. 2
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ൈദവികകാരäïളിൽഅവർèുതീê്ണതയു÷്എćുഞാൻസാêäെĜടുûുćു. പേê,

ആതീê്ണതവിേവചനേûാടുകൂടിയതĭ. 3കാരണം,ൈദവം മനുഷäെര നീതീകരിèുćവിധം

അറിയാെതസçăം åപയýûാൽനീതീകരിèെĜടാൻ åശമിđുെകാ÷്അവർൈദവനീതിèു

വിേധയെĜടാതിരുćു. 4 åകിസ്തു നäായåപമാണûിെěപൂർûീകരണമായതിനാൽ åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിèുćആരും നീതീകരിèെĜടും. 5നäായåപമാണûാലുĐനീതിസംബĆിđ് േമാശ

ഇåപകരംഎഴുതിയിരിèുćു: “അവഅനുസരിèുćമനുഷäർഅവമൂലം ജീവിèും.” 6എćാൽ,

വിശçാസûാലുĐ നീതിയാകെö, ഇåപകാരമാണു പറയുćത്: “åകിസ്തുവിെന താേഴèു

െകാ÷ുവരാൻ, ‘ആർ സçർഗûിൽèയറും?’ എേćാ 7 ‘åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിèാൻആർപാതാളûിൽഇറïും?’” എേćാ നിെěഹൃദയûിൽപറയരുത്. (Abyssos g12)

8എćാൽതിരുെവഴുû്എăുപറയുćു? “വചനംനിïൾèുസമീപമാകുćു;അത് നിïളുെട

അധരûിലുംനിïളുെടഹൃദയûിലുംഇരിèുćു,”ഞïൾഉദ്േഘാഷിèുćവിശçാസûിെě

വചനംതെćയാണ്അത്. 9 “േയശു കർûാവാകുćു”എć്അധരംെകാ÷്ഏĤുപറയുകയും

ൈദവം േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിെđćുഹൃദയûിൽവിശçസിèുകയും െചയ്താൽ

നീ രêിèെĜടും. 10അïെന ഒരുവൻ ഹൃദയûിൽ വിശçസിđു നീതീകരിèെĜടുകയും

വാെകാ÷് വിശçാസംഏĤുപറõു രêåപാപിèുകയുംെചēുćു. 11 “േയശുകർûാവിൽ

വിശçസിèുćആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ” എćു തിരുെവഴുûു പറയുćേĭാ.

12 െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനുംതĊിൽ ഒരു വäതäാസവുമിĭ. എĭാവരുെടയും കർûാവ്

ഒരുവൻ അേåത. തെć വിളിđേപêിèുć എĭാവെരയും അനുåഗഹിèാൻ തèവĚം

അവിടćു സĉćനാകുćു. 13 “കർûാവിെě നാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും

രêിèെĜടും,”എćു÷േĭാ. 14എćാൽതïൾവിശçസിđിöിĭാûവെനഅവർഎïെന

വിളിđേപêിèും? േകöിöിĭാûവനിൽ അവർ എïെന വിശçസിèും? ആെരîിലും

åപസംഗിèാെത എïെന േകൾèും? 15 അയയ്èെĜടാെത എïെന åപസംഗിèും?

“സുവാർûേഘാഷിèുćവരുെട പാദംഎåത മേനാഹരം!”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 16

എćാൽ,എĭാഇåസാേയലäരും സുവിേശഷംഅനുസരിđിöിĭ. “കർûാേവ,ഞïളുെടസേąശം

ആർവിശçസിđിരിèുćു?”എć് െയശēാവു േചാദിèുćു÷േĭാ. 17അïെനവിശçാസം

ൈദവികസേąശûിെě േകൾവിയാലും േകൾവി åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ വചനûാലും

ഉ÷ാകുćു. 18എćാൽ,അവർ േകöിĭേയാഎćുഞാൻ േചാദിèുćു. തീർđയായുംഅവർ

േകöിരിèുćു. “അവരുെട ശĝം സർവഭൂമിയിലും അവരുെട വാèുകൾ േലാകûിെě

അതിർûിവെരയും െചെćûിയിരിèുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 19ഇåസാേയൽ

åഗഹിđിĭേയാ?എćുഞാൻവീ÷ും േചാദിèുćു.ആദäമായി, “ജനമĭാûവെരെèാ÷ു

ഞാൻ നിïെള അസൂയയുĐവരാèും; തിരിđറിവിĭാû ഒരു ജനതെയെèാ÷ു

ഞാൻ നിïെള åപേകാപിĜിèും,” എćിïെന േമാശ പറയുćു. 20 അതുേപാെല

െയശēാവും ൈധരäപൂർവം പറയുćു: “എെć അേനçഷിèാûവർ എെć കെ÷ûി;

എെć ആവശäെĜടാûവർèു ഞാൻ എെćûെć െവളിെĜടുûി.” 21 എćാൽ

ഇåസാേയലിെനèുറിđാകെö, “അനുസരണെകöവരും നിേഷധികളുമായജനïളിേലèുഞാൻ

ദിവസംമുഴുവനുംൈകനീöി”എćാണ്അേāഹം പറയുćത്.

11ഞാൻ േചാദിèെö, അേĜാൾ ൈദവം തെě ജനെû ഉേപêിđു എćാേണാ?

നിċയമായുംഅĭ.അåബാഹാമിെěപിൻഗാമിയായി, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽജനിđ
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ഞാനും ഒരു ഇåസാേയലäനാണേĭാ. 2 ൈദവം മുćറിõ സçăം ജനെû അവിടć്

ഉേപêിđിöിĭ. തിരുെവഴുûുകളിൽ ഏലിയാവിെനèുറിđുĐ ഭാഗû് ഇåസാേയലിനു

വിേരാധമായി അേāഹം åപാർഥിèുćത് നിïൾèറിയിേĭ? 3 “കർûാേവ, അïയുെട

åപവാചകĈാെര അവർ വധിèുകയും യാഗപീഠïൾ തകർèുകയും െചയ്തു; ഞാൻ

ഒരുവൻമാåതംഅവേശഷിđിരിèുćു;അവർഎെćയും െകാĭാൻ åശമിèുകയാണ്.” 4എćാൽ,

ഇതിന്എăായിരുćുൈദവûിെěമറുപടി? “ബാലിെനനമസ്കരിèാûഏഴായിരംേപെര

ഞാൻ എനിèായി സൂêിđിരിèുćു.” 5അേതേപാെലതെć, ഇèാലûും കൃപയാൽ

െതരെõടുèെĜö ഒരു േശഷിĜു÷ായിരിèുćു. 6കൃപയാൽഎîിൽ,അതു åപവൃûികളാൽ

ആയിരിèുകയിĭ; åപവൃûികളാെലîിൽ കൃപ ഒരിèലും കൃപയായിരിèുകയുമിĭ. 7

അേĜാൾ എăാണ്? ഇåസാേയൽ അേനçഷിđ നീതീകരണം അവർèു ലഭിđിĭ; എćാൽ

െതരെõടുèെĜö ചിലർè്അതു ലഭിđു, േശഷമുĐവേരാ കഠിനഹൃദയർആയിûീർćു. 8

“ൈദവംഅവർèു മരവിđആÿാവും കാണാûകĚുകളും േകൾèാûകാതുകളും നൽകി.

അവഇേĜാഴുംഅïെനതെćതുടരുćു,” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 9 ദാവീദ് പറയുćത്

ഇïെനയാണ്: “അവരുെട സമൃĂമായ േമശ ഒരു െകണി; എĭാം ശുഭെമćു െതĤിĂരിĜിèുć

ഒരു മായാജാലംആകെö.അവരുെടഅനുåഗഹïൾഅവെരഇടറി വീഴുമാറാèെö,അവർ

അർഹിèുćതുതെćഅവർèു ലഭിèെö. 10കാണാൻകഴിയാതവĚംഅവരുെട കĚുകൾ

ഇരു÷ുേപാകെö;അവരുെടഅരെèöുകൾഎേćèുമായി കുനിõുേപാകെö.” 11ഞാൻ

പിെćയും േചാദിèുകയാണ്: “ഇåസാേയൽഇടറിയത്എേćèുമായവീഴ്ചയ്èായാേണാ?”

ഒരിèലുമĭ; പിെćേയാ,അവരുെടനിയമലംഘനംമൂലംഇåസാേയലäർഅĭാûവർèു രê

വćിö് ഇåസാേയലäരിൽഅസൂയജനിĜിèാനാണ്. 12എćാൽഅവരുെട ലംഘനവുംപരാജയവും

േശഷംേലാകûിന് അനുåഗഹസമൃĂി നൽകിെയîിൽ അവരുെട പൂർണ പുനഃčാപനം

നിമിûം ലഭിèുćഅനുåഗഹംഎåതസമൃĂമായിരിèും! 13ഇåസാേയലäർഅĭാûനിïേളാടു

ഞാൻപറയെö:ഇåസാേയലäർഅĭാûവരുെടഅെĜാസ്തലൻഎćശുåശൂഷയിൽഞാൻ

അഭിമാനിèുćു; 14കാരണം, സçăം ജനûിന് ഏതുവിേധനയുംഅസൂയയുളവാèിഅവരിൽ

ചിലെരെയîിലും രêെĜടുûാമേĭാ. 15 അവെര തിരസ്കരിđതു േലാകം ൈദവേûാട്

അനുരôനെĜടുćതിനു കാരണമാെയîിൽ, അവെരഅംഗീകരിèുćത് മരിđവരിൽനിćുĐ

പുനരുüാനûിനĭാെത മെĤăിനു കാരണമാകും? 16ധാനäമാവിൽനിć് ആദäഫലമായി

അർĜിèെĜടുć അംശം വിശുĂെമîിൽ ആ മാവു മുഴുവനും വിശുĂം ആയിരിèും;

േവര് വിശുĂെമîിൽ ശാഖകളും വിശുĂംതെć. 17 ഒലിവുവൃêûിെě ചില ശാഖകൾ

െവöിമാĤിയിö്,ആčാനû് കാെöാലിവിെěശാഖയായനിെć മĤു ശാഖകളുെട ഇടയിൽ

ഒöിđുേചർûതുമൂലം ഒലിവിെě േവരിൽനിćുĐ േപാഷകരസûിനു നീ പîാളിയായിûീർćു.

അേതാർû് 18 മĤു ശാഖകെളèാൾ നിനèു േåശഷ്ഠതയുെ÷ćു നീ ചിăിèരുത്.

അïെനഅഭിമാനം േതാćുെćîിൽ നീ േവരിെനയĭ, േവരു നിെćയാണു വഹിèുćെതć്

ഓർèുക. 19 “എെć ഒöിđുേചർേè÷തിന് ആ ശാഖകൾ െവöിമാĤി” എćായിരിèും

നീ പറയുćത്. 20 ശരിതെć, എćാൽ അവരുെട അവിശçാസംനിമിûമാണ് അവെര

െവöിമാĤിയത്. നീ േചർćു നിൽèുćേതാ നിെě വിശçാസûാലുമാണ്. അഹîരിèരുത്,

ഭയെĜടുക. 21സçാഭാവികശാഖകേളാടു ൈദവം ദാêിണäം കാണിđിĭ എîിൽ നിേćാടും

ദാêിണäം കാണിèുകയിĭ. 22 അതുെകാ÷ു ൈദവûിെě ദയയും കാർèശäവും

മറèാതിരിèുക; വീണവേരാട് കാർèശäവും നിേćാേടാ, നീ ൈദവûിെě ദയയിൽ
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നിലനിćാൽ, കാരുണäവുംഅവിടćു കാണിèും.അĭാûപêംനീയും േഛദിèെĜടും.

23അവർ അവിശçാസûിൽ തുടരാûപêം അവെര വീ÷ും ഒöിđുേചർèും; ഒöിèാൻ

ൈദവûിനു കഴിയുമേĭാ! 24 åപകൃതäാ കാെöാലിവിെěശാഖയായിരുćനിെć മുറിെđടുû്,

നöുവളർûെĜö ഒലിവുമരûിൽഅസാധാരണമാംവിധം ഒöിđുേചർûുഎîിൽ, സçാഭാവിക

ശാഖകൾസçăം ഒലിവുമരûിൽഇനി ഒöിđുേചർèെĜടുćതിനുĐസാധäതഎåതയധികം! 25

സേഹാദരïേള,ഈരഹസäെûèുറിđ് നിïൾഅñരാകരുെതćുഞാൻആåഗഹിèുćു,

അĭാûപêംനിïൾñാനികെളć്അഹîരിèും. െയഹൂേദതരരിൽനിć് åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിèാനുĐവരുെട സംഖä പൂർണമാകുćതുവെര ഒരുവിഭാഗം ഇåസാേയലäർèു

ഹൃദയകാഠിനäം സംഭവിđിരിèുćു. 26 ഇïെന ഇåസാേയൽ മുഴുവനും രêåപാപിèും.

“വിടുവിèുćവൻ സീേയാനിൽനിć് വരും; അവിടć് യാേèാബിൽനിć് അഭéി

അകĤിèളയും. 27ഞാൻഅവരുെടപാപïൾനീèിèളയുേĉാൾഇതായിരിèുംഅവേരാടുĐ

എെě ഉടĉടി,” എć് എഴുതെĜöിരിèുćേĭാ. 28 സുവിേശഷം സംബĆിđിടേûാളം

അവർ ൈദവûിെě ശåതുèളായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èായാണ്. എćാൽ,

അവരുെട പൂർവികെര ൈദവം െതരെõടുûു എć കാരണûാൽ അവർ ഇേĜാഴും

ൈദവûിനു åപിയെĜöവർ. 29കാരണം,ൈദവûിെěകൃപാദാനïളും വിളിയും തിരിെđടുèാൻ

കഴിയാûവയാണ്. 30ഒരുകാലû്ൈദവേûാട്അനുസരണയിĭാûവരായിരുćനിïൾè്

അവരുെട അനുസരണേèടു നിമിûം ഇേĜാൾ കരുണ ലഭിđിരിèുćു. 31അതുേപാെല,

ൈദവം നിïേളാടു കാണിđഅേത കരുണഅവർèും ലഭിേè÷തിന് അവരും ഇേĜാൾ

അനുസരണെകöവരായിûീർćിരിèുćു. 32 എĭാവേരാടും കരുണ കാണിèുക എć

ലêäേûാെടയാണ്ഇïെനൈദവംഎĭാവെരയുംഅനുസരണേèടിനു വിേധയരാèുćത്.

(eleēsē g1653) 33 േഹാ,ൈദവûിെěñാനം, വിേവകംഎćിവയുെടസമൃĂിഎåതഅപരിേമയം!

അവിടെûവിധികൾഎåതഅåപേമയം!അവിടെûവഴികൾഎåതഅേഗാചരം! 34 “കർûാവിെě

മനĢ്അറിõതാര്?അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” 35 “തിരിെക വാïാനായി

ൈദവûിനു കടംെകാടുûവനാര്?” 36 സകലതും ൈദവûിൽനിćു, ൈദവûിലൂെട,

ൈദവûിേലèുതെć.അവിടേûè്എേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)

12സേഹാദരïേള, ൈദവം നേĊാടു കാöിയ കരുണ അനുസ്മരിĜിđുെകാ÷് ഞാൻ

åപേബാധിĜിèുćത്: പവിåതവും ൈദവûിനു åപസാദകരവുമായ സജീവയാഗമായി

നിïളുെട ശരീരïെളസമർĜിèുക; ഇതാണ് നിïളുെട ഉചിതമായസതäാരാധന. 2ഈ

കാലഘöûിെě രീതികേളാട് അനുരൂപെĜടരുത്; മറിđ്, ചിăാരീതിèു സമൂലനവീകരണം

വരുûി നിïൾ രൂപാăരെĜടുക. അïെന സദ്ഗുണസĉćവും സçീകാരäവും

സĉൂർണവുമായ ൈദവഹിതെമെăćു നിïൾèു സ്പġമാകും. (aiōn g165) 3 എനിèു

ലഭിđിരിèുćകൃപയുെടഅധികാരûിൽനിïളിൽഓേരാരുûേരാടുമായിഞാൻപറയെö:

നിïൾ ആയിരിèുćതിൽനിćĜുറമായി നിïെളèുറിđു ചിăിđ് അഹîരിèരുത്;

പിെćേയാ, ൈദവം നൽകിയിരിèുć വിശçാസûിെě മാനദøം ഉപേയാഗിđ്

വിേവകപൂർവം സçയം വിലയിരുûുകയാണു േവ÷ത്. 4 നാം ഓേരാരുûർèും ഒരു

ശരീരûിൽ പല അവയവïൾ ഉ÷്; എćാൽ എĭാ അവയവïൾèും åപവർûനം

ഒćുതെć അĭ. 5 അതുേപാെല, പലരായ നാം åകിസ്തുവിേനാട് ഐകäെĜöതിലൂെട

ഒേര ശരീരമായിûീർćിരിèുകയാണ്; അïെന, നാം ഓേരാരുûരും പരസ്പരം

ബĆെĜöിരിèുć അവയവïളും. 6 ഇåപകാരം ൈദവകൃപയ്èനുസൃതമായി നമുèു
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ലഭിđിരിèുć കൃപാദാനïളും വിവിധïളാണ്: åപവചിèാനുĐ ദാനെമîിൽ അതു

വിശçാസûിന് ആനുപാതികമായിരിèെö. 7 ശുåശൂഷിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽ

ശുåശൂഷിèുകയും ഉപേദശിèുćതിനുĐ ദാനെമîിൽ ഉപേദശിèുകയുംെചēെö. 8

മĤുĐവെര ആശçസിĜിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ അയാൾ ആശçസിĜിèെö;

ദാനം െചēുćതിനാണ് അെതîിൽ അത് ഉദാരതേയാെട െചēെö; നയിèുćതിനുĐ

ദാനമാണുĐെതîിൽഅത് ഗൗരവേûാെട നിർവഹിèെö; കരുണ കാണിèുćതിനുĐ

ദാനമാെണîിൽ അത് ആനąേûാെട െചēെö. 9 സ്േനഹം നിഷ്കപടമായിരിèെö.

ദുġതെയ െവറുèുകയും നĈെയആേįഷിèുകയുംെചēുക. 10സേഹാദരïെളേĜാെല

പരസ്പരം ആഴമായി സ്േനഹിèുക. നിïെളèാൾ മĤുĐവെര ബഹുമാനിèുക. 11

ഉĀാഹûിൽ കുറവുവരാെതആÿതീê്ണതയുĐവരായി കർûാവിെന േസവിèുക.

12 åപതäാശയിൽ ആനąിèുക; êമേയാെട കġത സഹിèുക; നിരăരം åപാർഥിèുക.

13 സഹവിശçാസികളുെട ആവശäïളിൽ അവെര സഹായിèുകയും അതിഥിസൽèാര

åപിയരായിരിèുകയുംെചēുക. 14 നിïെള ഉപåദവിèുćവെര അനുåഗഹിèുക;

അേത, അനുåഗഹിèുക, ശപിèരുത്. 15 ആനąിèുćവേരാടുകൂെട ആനąിèുകയും

വിലപിèുćവേരാടുകൂെട വിലപിèുകയുംെചēുക. 16 പരസ്പരം സമഭാവനേയാെട

ജീവിèുക, വലിയവെനćു ഭാവിèാെതഎളിയവേരാടുസഹകരിèാൻസĈനĢു÷ാകണം.

ñാനികെളć്സçയംഅഹîരിèരുത്. 17നിïേളാടു േദാഷം åപവർûിèുćആർèും

േദാഷം പകരം െചēരുത്. എĭാ മനുഷäർèും സçീകാരäമായ നĭ കാരäïൾെചēാൻ

åശമിèുകയും 18 നിïളാൽ കഴിയുćതുവെര, എĭാവേരാടും സമാധാനേûാെട

ജീവിèുകയുംെചēുക. 19 സ്േനഹിതേര, നിïൾതെć പകേപാèാൻ åശമിèരുത്,

ൈദവേåകാധംതെćഅതു നിർവഹിèെö. തിരുെവഴുûിൽ ഇïെനഎഴുതിയിöു÷േĭാ,

“ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ,ഞാൻപകരംവീöും” എćു കർûാവ്അരുളിെđēുćു.

20 എćാൽ, “നിെě ശåതുവിനു വിശèുെćîിൽ അയാൾèു ഭêണം നൽകുക;

ദാഹിèുെćîിൽഎെăîിലും കുടിèാൻ നൽകുക. ഇïെന െചēുćതിലൂെട, നിïൾ

ശåതുവിെěശിരĢിൽകൽèരിèനൽകൂöിെവèുകയാണു െചēുക.” 21നിïൾതിĈയ്è്

അധീനരാകരുത്, പിെćേയാ, നĈയാൽതിĈെയകീഴടèുകയാണു േവ÷ത്.

13ഓേരാ വäéിയും ഭരണാധികാരികൾèു വിേധയരാകുക. കാരണം, ൈദവûാൽ

നിേയാഗിèെĜടാû അധികാരി ഒരാൾേപാലുമിĭ. ഇേĜാഴുĐ ഭരണാധികാരികളും

ൈദവûാൽ നിയമിèെĜöവരാണ്. 2 അതുെകാ÷്, അധികാരെû എതിർèുćവൻ

ൈദവംഏർെĜടുûിയസംവിധാനെûയാണ്എതിർèുćത്.അïെനെചēുćവർസçയം

ശിêാേയാഗäരായിûീരും. 3 ഭരണാധികാരികെള ഭയെĜേട÷ത് നĈ åപവർûിèുćവരĭ;

മറിđ്, തിĈ åപവർûിèുćവരാണ്. അധികാരികെള ഭയെĜടാെത ജീവിèാൻ നിനè്

ആåഗഹമുേ÷ാ?എîിൽനĈെചēുക.അേĜാൾഅധികാരികളിൽനിć് നിനè്അഭിനąനം

ലഭിèും. 4നിെěനĈലêäമാèി åപവർûിèുćൈദവേസവകനാണ്അേāഹം.എćാൽ,

നീ തിĈ åപവർûിèുćു എîിൽ ഭയെĜടുകതെć േവണം. ശിêിèാൻ അയാൾè്

അധികാരം നൽകെĜöിരിèുćത് െവറുേതയĭേĭാ! തിĈ åപവർûിèുćവർെèതിേര

ജçലിèുćൈദവേåകാധംശിêയിലൂെടനടĜാèാൻൈദവംനിേയാഗിđ ഭൃതäനാണയാൾ.

5ശിêലഭിèുെമćഭയംെകാ÷ുമാåതമĭ,ശുĂമനĢാêി ഉ÷ായിരിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്

അധികാരികേളാട് വിേധയതçം പുലർേû÷ത്. 6ഇതുെകാ÷ുതെćയാണ് നിïൾനികുതി
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െകാടുèുćതും.അധികാരികൾ ഭരണകാരäïളിൽഎേĜാഴും åശĂിèുćൈദവേസവകരാണ്.

7ഓേരാരുûർèും നിïൾ കടെĜöിരിèുćതു െകാടുèുക: കരം െകാടുേè÷വർè്

കരം, നികുതി െകാടുേè÷വർè് നികുതി; ഭയെĜേട÷വെര ഭയെĜടുക,ആദരിേè÷വെര

ആദരിèുകയും െചēുക. 8പരസ്പരം സ്േനഹിèുകഎćബാധäതയĭാെത നിïൾè്

ആേരാടും യാെതാരുബാധäതയും ഉ÷ായിരിèരുത്. കാരണം, മĤുĐവെരസ്േനഹിèുćത്

നäായåപമാണûിെě നിവൃûിയാണ്. 9 “നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèുക” എć കൽĜനയിൽ, “വäഭിചാരം െചēരുത്,

െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, േമാഹിèരുത്” എćിവയും അതുേപാലുĐ മĤു

കൽĜനകളും സംêിപ്തമായിരിèുćു. 10 സ്േനഹം അയൽവാസിèു േദാഷം ഒćും

åപവർûിèുćിĭ. അïെന, സ്േനഹûിലൂെട നäായåപമാണം നിവർûിèെĜടുćു.

11 ഈ കാലഘöûിെě സവിേശഷത തിരിđറിõുേവണം നാം ഇതു െചേē÷ത്: നാം

ആദäമായികർûാവിൽവിശçാസമർĜിđസമയെûèാൾനĊുെട രêഇേĜാൾഏĤവും

അടുûിരിèുćതുെകാ÷് ആലസäംവിöുണേര÷ സമയമാണിത്. 12 രാåതി കഴിയാറായി;

രêയുെട പകൽ അടുെûûിയിരിèുćു. അതുെകാ÷്, നാം അĆകാരûിെě

åപവൃûികൾ ഉേപêിèുകയും åപകാശûിെě ആയുധïൾ ധരിèുകയുംെചēുക. 13

പകൽസമയെûćേപാെല നĊുെട ജീവിതരീതി മാനäമായിരിèെö. കാേമാĈാദûിലും

മേദäാĈûതയിലുമĭ, േഭാഗാസéിയിലും കുûഴിõ ജീവിതûിലുമĭ, ലഹളയിലും

അസൂയയിലുമĭ, 14 മറിđ്, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെന ധരിđവരായി നിïൾജീവിèുക.

ശാരീരികാഭിലാഷïളിൽചിăാമìരാകരുത്.

14തർèവിഷയïെളèുറിđു ശണ്ഠയിടാെത വിശçാസûിൽ ബലഹീനരായവെര

അംഗീകരിèുക. 2 എĭാം ഭêിèാെമć് ഒരാൾ വിശçസിèുćു, എćാൽ

ബലഹീനരായിരിèുć വäéിേയാ സസäാഹാരംമാåതം ഭêിèുćു. 3എĭാം ഭêിèാം

എćുകരുതുćയാൾഭêിèാûയാെളപുėിèരുത്; ഭêിèാûയാൾഭêിèുćയാെള

കുĤെĜടുûാനും പാടിĭ. കാരണം,അയാളുംൈദവûിനുസçീകാരäനാണ്. 4മെĤാരാളുെട

ദാസെനവിമർശിèാൻഎă്അധികാരമാണ് നിനèുĐത്?അയാൾനിćാലും വീണാലും

അവെě സçăം യജമാനനുതെć. അയാെള ഉറĜിđുനിർûാൻ ശéനായ കർûാവ്

അയാെള ഉറĜിđുനിർûുകതെć െചēും. 5ഒരാൾ ഒരു ദിവസെûമെĤാരു ദിവസെûèാൾ

േåശഷ്ഠമായി കരുതുćു; മെĤാരാളാകെö, എĭാ ദിവസെûയും ഒരുേപാെല േåശഷ്ഠമായി

പരിഗണിèുćു. ഓേരാരുûരും െചēുćത് അവരവരുെട ഉûമേബാധäമനുസരിđ്

ആയിരിèണം. 6ഒരു ദിവസെûമĤു ദിവസïെളèാൾ മാനിèുćയാൾകർûാവിനുേവ÷ി

അതു െചēുćു; മാംസാഹാരിയും ഭêിèുćത് കർûാവിനുേവ÷ി. കാരണം,ൈദവûിനു

നąി അർĜിđിöാണേĭാ അവർ ഭêിèുćത്. അതുേപാെല, മാംസം ഭêിèാûവരും

കർûാവിനുേവ÷ി ഭêിèാതിരിèുćു. അവരും ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു.

7 നĊിൽ ആരും നമുèായി ജീവിèുćിĭ; നമുèായിûെć മരിèുćതുമിĭ. 8 നാം

ജീവിèുćു എîിൽ കർûാവിനായി ജീവിèുćു; മരിèുെćîിേലാ കർûാവിനായി

മരിèുćു. അതുെകാ÷്, ജീവിđാലും മരിđാലും നാം കർûാവിനുĐവരാണ്. 9ഇïെന,

മരിđവരുെടയുംജീവിđിരിèുćവരുെടയുംകർûാവായിരിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് åകിസ്തു

മരിèുകയും ഉയിർèുകയുംെചയ്തത്. 10 പിെćăിനാണ് നീ സഹവിശçാസിെയ നäായം

വിധിèുćത്? സഹവിശçാസിെയ നിąിèുćതുംഎăിന്? നാം എĭാവരുംൈദവûിെě
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നäായാസനûിനു മുĉാെക നിൽേè÷വരാെണć് ഓർèുക. 11 “കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു, ‘ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എെěമുĉിൽഎĭാ മുഴîാലും വണïും;

എĭാ നാവുംൈദവെûസ്തുതിđ് ഏĤുപറയും’” എćു തിരുെവഴുûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ.

12 അേത, നാം വäéിപരമായി ൈദവേûാട് കണèു േബാധിĜിേè÷വരാണ്. 13

അതുെകാ÷് നാം ഇനിേമൽ പരസ്പരം നäായംവിധിèാതിരിèാം. പകരം, സേഹാദരïൾè്

വിശçാസûിൽ ഇടർđയ്èു കാരണമാകുć തടĢേമാ അവർ പാപûിൽ വീഴുćതിനു

കാരണമായിûീരുć െകണിേയാ െവèുകയിĭ എćു തീരുമാനിèാം. 14 കർûാവായ

േയശുവിൽഎനിèു ലഭിđഅധികാരûാൽ ഒരു കാരäംഞാൻഅറിõുംഅേതèുറിđു

ദൃഢനിċയമുĐവനായുമിരിèുćു: ഒരു ഭêണവും സçതേവ അശുĂമĭ; എćാൽ,

ഏെതîിലും ഒരു ഭêണപദാർഥം അശുĂമാെണć് ഒരാൾ വിചാരിèുćു എîിൽ അത്

അയാൾè് അശുĂംതെćയാണ്. 15 നിെě ഭêണംമൂലം സേഹാദരïൾèു വäസനം

ഉ÷ാèുćു എîിൽ നിïൾ സ്േനഹûിൽ ജീവിèുćിĭ. åകിസ്തു ആർèുേവ÷ി

മരിđുേവാ ആ ആൾèു നിെě ഭêണം നാശകരമാകരുത്. 16 ഇïെനചയ്താൽ നീ

നĈെയćു പരിഗണിèുćവ മĤുĐവരുെട ദൃġിയിൽതിĈയായിûീരുകയിĭ. 17ൈദവരാജäം

അനുഭവിèാൻ കഴിയുćത് ഭêണപാനീയïളിലൂെടയĭ; മറിđ്, നീതിയിലൂെടയും

സമാധാനûിലൂെടയും പരിശുĂാÿാവു നൽകുć ആനąûിലൂെടയുമാണ്. 18

േമൽĜറõåപകാരം åകിസ്തുവിെന േസവിèുćയാൾൈദവåപസാദവും മനുഷäസçീകാരäതയും

ഉĐയാൾആയിരിèും. 19അതുെകാ÷്സമാധാനûിനും പരസ്പരആÿികാഭിവൃĂിèും

ഉതകുć കാരäïൾèായി നമുè് åപയýിèാം. 20 ഭêണംൈദവûിെě åപവൃûിെയ

ശിഥിലമാèാൻകാരണമാകരുത്. എĭാം ശുĂമാണ്, എćാൽ ഒരു വസ്തു ഭêിèുćതിലൂെട

സഹവിശçാസി പാപûിേലèു നയിèെĜടുćു എîിൽ ആ ഭêണം അശുĂമാണ്. 21

മാംസം തിćാെതയും വീõു കുടിèാെതയും നിെě സഹവിശçാസിെയ പാപûിേലèു

നയിèുćെതാćും െചēാെതയും ഇരിèുćതാണ് നĭത്. 22ഈവിഷയെûèുറിđുĐ

നിെě വിശçാസം നീയും ൈദവവുമായുĐ ഒരു കാരäമായി ചിăിèുക. ഒരാൾ ശരിെയć്

അംഗീകരിđു åപവർûിèുćത് അയാൾèു കുĤേബാധം ഉ÷ാèുćിĭ എîിൽ ആ

വäéി അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 23 എćാൽ, സേąഹേûാെട ഭêിèുćയാൾ അത്

ഉûമവിശçാസേûാടുകൂടിയĭെചēുćത്എćതുെകാ÷്കുĤèാരനാണ്.ശരിയാെണć

ഉûമവിശçാസûിൽനിć് ഉþവിèാûെതĭാം പാപമാണ്.

15എćാൽ, വിശçാസûിൽശéരായനാം വിശçാസûിൽബലഹീനരുെട പരാജയïെള

സഹിèുകയും നĊുെട ആനąംമാåതം ലêäമാèാതിരിèുകയും േവണം. 2 നാം

ഓേരാരുûരും മĤുĐവരുെട നĈലêäമാèി,അവരുെടആÿിേകാćതിèായിഅവെര

േåപാĀാഹിĜിèണം. 3 കാരണം, åകിസ്തുവും സçăം ആനąമĭ ലêäമാèിയത്:

“നിെć നിąിèുćവരുെട നിą എെěേമൽ വീണു” എćാണേĭാ തിരുെവഴുûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്. 4 ഇåപകാരം, മുേĉ േരഖെĜടുûെĜö തിരുെവഴുûുകൾ

എĭാം നമുè് അഭäസനം ലഭിđിö് തിരുെവഴുû് ഉപേദശിèുć സഹനûിലൂെടയും

ആശçാസûിലൂെടയുംനമുè് åപതäാശലഭിേè÷തിനാണ്. 5സഹനവുംആശçാസവുംനൽകുć

ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിെěഅനുയായികൾè് ഉചിതമാകുംവിധംപരസ്പരംസçരേđർđയിൽ

ജീവിèാൻനിïെളസഹായിèെö. 6ഇïെനനിïൾഎĭാവരും ഒരുമിđ്ഏകസçരേûാെട

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവായൈദവെûപുകഴ്ûുćവരാകെö.
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7അതുെകാ÷്, ൈദവûിെě പുകഴ്ചയ്കായി åകിസ്തു നിïെള അംഗീകരിđതുേപാെല

നിïളും പരസ്പരംഅംഗീകരിèണം. 8ഞാൻപറയെö, പിതാèĈാേരാട് െചയ്തവാëാനം

നിവർûിèുćകാരäûിൽൈദവംസതäസĆൻഎćു െതളിയിèാനാണ് െയഹൂദĈാരുെട

മേധäതെć ശുåശൂഷെചēാൻ åകിസ്തു വćത്. 9 മാåതമĭ, åകിസ്തു വćതിലൂെട ൈദവം

െയഹൂേദതരേരാട് കരുണകാണിđതു നിമിûം, “അവരുംൈദവെûപുകഴ്ûും.അതുെകാ÷്

െയഹൂേദതരരുെടമേധäഞാൻനിെćപുകഴ്ûും;ഞാൻനിെěനാമûിനുസ്തുതിപാടും”എćു

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 10 “െയഹൂേദതരേര,അവെěജനേûാടുേചർć്ആനąിèുക,”

എćുംഎഴുതിയിരിèുćു. 11 “െയഹൂേദതരർഎĭാവരുേമ കർûാവിെന വാഴ്ûുക, ഭൂമിയിെല

സകലജനതകളുേമഅവിടെûപുകഴ്ûുക,” എćും പറയുćു. 12 െയശēാവ് പിെćയും

പറയുćത്: “യിĠായിയുെട േവര് രാജാധികാരûിൽ വരും. അേāഹംഎĭാ രാåġïെളയും

ഭരിèും, െയഹൂേദതരർ എĭാവരും അേāഹûിൽ åപതäാശെവèും.” 13 åപതäാശയുെട

ഉറവിടമായൈദവûിൽനിïൾവിശçാസംഅർĜിđതിനാൽഅവിടć്പരിശുĂാÿാവിെě

ശéിയാൽനിïെളആനąûിലുംസമാധാനûിലുംസമൃĂിയുĐവരാèിനിïളിൽ åപതäാശ

വഴിെõാഴുകുമാറാèെö. 14എെěസേഹാദരïേള, നിïൾനĈനിറõവരാെണćും,

പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുćതിന്ñാനവുംൈനപുണäവും ഉĐവരാെണćുംഎനിèു

നിċയമു÷്. 15എćാൽ,നിïെളഓർമെĜടുûുćത്ആവശäമായതുെകാ÷ാണ്ഞാൻ

ചിലവിഷയïെളèുറിđ്ൈധരäപൂർവംനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്.അതിനുകാരണം,

16 െയഹൂേദതരരുെട മേധä സുവിേശഷം അറിയിèുćതിനായി ൈദവം എനിèരുളിയ

കൃപയാൽ ഞാൻ åകിസ്തുേയശുവിെě പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചēുćവനായിരിèുćു

എćതാണ്. പരിശുĂാÿാവിനാൽ പവിåതീകരിèെĜö് ൈദവûിനു സçീകാരäയാഗമായി

നിïൾ തീേര÷തിന് ഞാൻ സുവിേശഷം െയഹൂേദതരരായ നിïേളാട് അറിയിèുćു.

17അതുെകാ÷്, ഞാൻ നിർവഹിèുć ൈദവികശുåശൂഷെയèുറിđ് åകിസ്തുേയശുവിൽ

അഭിമാനിèുćു. 18എîിലും, െയഹൂേദതരർൈദവെûഅനുസരിèാൻ åകിസ്തുഎെćഒരു

ഇടനിലèാരനായി ഉപേയാഗിđതിെനèുറിđുമാåതേമഞാൻ åപശംസിèാൻ തുനിയുകയുĐൂ.

ഇത് വചനûാലും åപവൃûിയാലും, 19 ശéിയാലും ചിĎïളാലും അþുതïളാലും

ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാലുംഅവിടć് എćിലൂെട åപവർûിđു. അïെന

െജറുശേലംമുതൽഇĭൂരäവെരചുĤിസòരിđ് åകിസ്തുവിെനസംബĆിđുĐസുവിേശഷംഞാൻ

പൂർണമായി åപേഘാഷിđിരിèുćു. 20മെĤാരാൾആരംഭിđ åപവർûനംതുടരുćതിെനèാൾ

åകിസ്തുവിെനèുറിđു േകöിöിĭാûčലïളിൽസുവിേശഷം åപസംഗിèുകയായിരുćു

എേĜാഴും എെě ആåഗഹം. 21 “അവിടെûèുറിđ് അറിവു ലഭിđിöിĭാûവർ കാണും;

േകöിöിĭാûവർ മനĢിലാèും,” എćു തിരുെവഴുûിൽ എഴുതിയിöു÷േĭാ. 22 ഈ

ശുåശൂഷകൾനിമിûം നിïളുെട അടുûുവരുćതിന് എനിèു വളെര തടĢം ഉ÷ായി.

23 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, േമൽĜറõ åപേദശïളിൽ ശുåശൂഷകൾè് ഇനിയും čലം

ഇĭ; മാåതവുമĭ, േറാമൻ നിവാസികളായ നിïെള കാണാൻഅേനകവർഷïളായിഞാൻ

ആåഗഹിèുćതുമാണേĭാ. 24അതുെകാ÷്, സ്െപയിനിേലèുĐയാåതയ്èിടയിൽആദäം

നിïളുെട അടുûുവć് അൽĜനാൾ നിïേളാെടാĜം ആനąിèാെമćും നിïളാൽ

യാåതയയയ്èെĜö് യാåതതുടരാെമćുംഞാൻ åപതീêിèുćു. 25എîിലും െജറുശേലമിലുĐ

ൈദവജനûിനു ശുåശൂഷെചēാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ അവിേടèു േപാകുകയാണ്. 26

കാരണം, െജറുശേലമിെലൈദവജനûിെěമേധä ദരിåദരായവെരസഹായിèുćതിനുേവ÷ി
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അഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയുംസഭകളിലുĐവർസംഭാവനനൽകാൻആനąേûാെട

തീരുമാനിđു. 27അവരുെടസĈനĢുമാåതമĭ, ഇïെന െചēാനുĐകടĜാടുംഅവർèു÷്.

െജറുശേലമിെലൈദവജനûിെěശുåശൂഷനിമിûംആണേĭാഅവർസുവിേശഷം വിശçസിđ്

ആÿികാനുåഗഹïൾèുപîുകാരായത്.അതുെകാ÷്,അവരുെട ഭൗതികാനുåഗഹïൾ

െജറുശേലമിെലൈദവജനവുമായി പîുെവèാനുĐകർûവäവുംഅവർèു÷്. 28ഈതുക

സുരêിതമായി ഏൽĜിđ് അഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയും സഭകളുെടഈസൽåപവൃûി

പൂർûിയാèിയേശഷംഞാൻസ്െപയിനിേലèു േപാകുകയുംയാåതയ്èിടയിൽനിïെള

കാണുകയും െചēും. 29ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരുേĉാൾ åകിസ്തുവിെěസമൃĂമായ

അനുåഗഹïൾ ഉ÷ാകുെമć് എനിèറിയാം. 30സേഹാദരïേള, എനിè് കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാലുംആÿാവ് നമുèുനൽകിയിöുĐസ്േനഹûാലും

ഞാൻനിïേളാട്അേപêിèുകയാണ്:എനിèുേവ÷ി,ൈദവേûാട്ഹൃദയംനുറുïിയുĐ

åപാർഥനയിൽഎേćാടുസഹകരിèണം. 31െയഹൂദäയിെലഅവിശçാസികളിൽനിć്ഞാൻ

സുരêിതനായിരിേè÷തിനും െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുćഎെěസഹായധനം

അവിെടയുĐവിശçാസികൾèുസçീകാരäമാേക÷തിനും േവ÷ിയാണ് നിïൾ åപാർഥിേè÷ത്.

32അïെന,ൈദവഹിതമായാൽആനąേûാടുകൂെട നിïളുെടഅടുûുവćുനിïളുെട

സാമീപäûാൽനേവാേĈഷംലഭിèാൻസാധിèും. 33സമാധാനûിെěഉറവിടമായൈദവം

നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.

16 െകംåകയാĜöണûിലുĐസഭയിെല ശുåശൂഷèാരിയായ നĊുെടസേഹാദരി േഫബെയ

ഞാൻനിïൾèുപരിചയെĜടുûുകയാണ്. 2ൈദവജനûിെěമേധäആദരണീയർè്

അനുേയാജäമായവിധം കർûാവിെěനാമûിൽനിïൾഅവെളസçീകരിèുകയും നിïളുെട

സഹായംആവശäമുĐഏതുകാരäûിലും സഹായിèുകയുംെചēുക. കാരണം,അവൾഞാൻ

ഉൾെĜെടഅേനകർè്സഹായിയായിûീർćിöു÷്. 3 åകിസ്തുേയശുവിെěശുåശൂഷയിൽ

എെěസഹåപവർûകരായിരുć åപിസ്കിĭെയയുംഅകçിലാെയയുംവąനംഅറിയിèുക. 4

എനിèുേവ÷ിസçăം ജീവെനേĜാലുംഅപകടûിലാèിയവരാണ്അവർ.ഞാൻമാåതമĭ,

െയഹൂേദതരരുെട മേധäയുĐഎĭാസഭകളുംഅവേരാട് നąിയുĐവരായിരിèുćു. 5അവരുെട

വീöിൽ കൂടിവരുćസഭെയ വąനംഅറിയിèുക. ഏഷäാåപവിശäയിൽആദäം åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിđ, എനിè് åപിയനായ, എെĜേനേûാസിെന വąനം അറിയിèുക. 6നിïളുെട

നĈയ്èുേവ÷ി വളെരഅധçാനിđവളായ മറിയെയവąനംഅറിയിèുക. 7എേćാെടാĜം

കാരാഗൃഹûിൽ ആയിരുćിöുĐ എെě ബĆുèളായ അെåăാനിേèാസിെനയും

യൂനിയെയയും വąനം അറിയിèുക. അവർ എനിèുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവരും

അെĜാസ്തലĈാരുെടമേധäസുåപസിĂരുമാണ്. 8കർûാവുമായുĐകൂöായ്മയിൽഞാൻവളെര

സ്േനഹിèുćഅംപ്ളിയാേûാസിെന വąനംഅറിയിèുക. 9 åകിസ്തുവിെěശുåശൂഷയിൽ

ഞïളുെടസഹåപവർûകനായിരുć ഉർബെനാസിെനയുംഞാൻവളെരസ്േനഹിèുć

ģാèിസിെനയും വąനംഅറിയിèുക. 10 åകിസ്തുവിേനാടുĐഭéിയിൽെപാതുസĊതനായ

അെĜേലസിെനവąനംഅറിയിèുക.അരിേģാബുേലാസിെěകുടുംബാംഗïെളയും വąനം

അറിയിèുക. 11എെěബĆുവായ െഹേരാദിേയാെനവąനംഅറിയിèുക. നർèിസുസിെě

കുടുംബûിൽ കർûാവിൽ വിശçസിèുćവെര വąനം അറിയിèുക. 12കർûാവിെě

ശുåശൂഷയിൽ അധçാനിèുć സേഹാദരിമാരായ åതുൈഫെനെയയും åതുേഫാെസെയയും

വąനംഅറിയിèുക. കർûാവിെěശുåശൂഷയിൽവളെരേയെറഅധçാനിđിöുĐസേഹാദരി
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åപിയ െപർസിസിെനയും വąനം അറിയിèുക. 13 ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി കർûാവിനാൽ

െതരെõടുèെĜö രൂെഫാസിെനയുംഅവെě മാതാവിെനയും വąനംഅറിയിèുക,അവർ

എെěയും മാതാവുതെć. 14അസുംåകിേതാസ്, േĩേഗാൺ, െഹർെമസ് ഇവെരയും കൂെടയുĐ

സേഹാദരïെളയും വąനം അറിയിđാലും. പെåതാബാസിനും െഹർമാസിനും കൂെടയുĐ

സേഹാദരĈാർèും വąനം െചാĭുക. 15ഫിേലാേലാേഗാസ്, യൂനിയ, െനെരയുസ്, അവെě

സേഹാദരി, ഒലുĉാസ്എćിവെരയുംഅവരുെട കൂെടയുĐഎĭാ åകിസ്തുവിശçാസികെളയും

വąനം അറിയിèുക. 16 åകിസ്തീയ സ്േനഹചുംബനûാൽ എĭാവരും പരസ്പരം

അഭിവാദനംെചēുക. åകിസ്തുവിെěഎĭാസഭയും വąനംഅറിയിèുćു. 17സേഹാദരïേള,

ഞാൻ നിïേളാട് അേപêിèെö: നിïൾ പഠിđ ഉപേദശസതäïൾè് എതിരായുĐവ

ഉപേദശിđ് ഭിćതയും വിശçാസജീവിതûിനു തടĢവും സൃġിèുćവെര സൂêിèുക.

അവരുമായുĐബĆം ഒഴിവാèുക. 18അïെനയുĐവർനĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുവിനĭ,

സçăം താത്പരäïൾèുേവ÷ി ശുåശൂഷ െചēുćവരാണ്. മധുരഭാഷണûിലൂെടയും

മുഖസ്തുതിയിലൂെടയും നിഷ്കളîരായവരുെടഹൃദയïെളഅവർവശീകരിđു വòിèുćു. 19

നിïളുെടഅനുസരണശീലെûèുറിđ്എĭാവരുംഅറിയുćതുെകാ÷്ഞാൻആനąിèുćു;

എîിലും, നിïൾ നĭതിെനèുറിđു ñാനമുĐവരും തിĈയായുĐതിെനèുറിđു

നിഷ്കളîരുംആയിരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു. 20സമാധാനûിെě ഉറവിടമായൈദവം

വളെരേവഗംസാûാെനനിïളുെട കാൽèീഴിൽതകർèും. കർûാവായ േയശുവിെěകൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 21എെěസഹåപവർûകനായതിേമാûിേയാസുംഎെě

ബĆുèളായ ലൂെകäാസ്, യാേസാൻ, േസാസിപേåതാസ് എćിവരും നിïെള വąനംെചēുćു.

22 ഈ േലഖനം േകെöഴുതിയ െതർേതാസ് എć ഞാൻ കർûാവിലുĐ കൂöായ്മയിൽ

നിïെള വąനംെചēുćു. 23 എനിèും ഇവിെടയുĐ സഭയ്èുമുഴുവനും ആതിഥäം

അരുളുć ഗാെയാസ് നിïെള വąനംെചēുćു. നഗരûിെല ധനകാരä ഉേദäാഗčനായ

എരസ്െതാസും നĊുെട സേഹാദരനായ കçർേûാസും നിïെള വąനംെചēുćു. 24

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപ നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ!

25 േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđ്ഞാൻ േഘാഷിèുćഎെěസുവിേശഷûിന്അനുസൃതമായി,

നിïെള സുčിരരാèാൻ കഴിയുć ൈദവûിന് എĭാ മഹûçവും ഉ÷ാകെö. ഈ

സുവിേശഷമാണ്, അനാദികാലûിനുമുേĉ െയഹൂേദതരെരèുറിđ് ഗുപ്തമായിരുćതും (aiōnios

g166) 26 നിതäനായ ൈദവûിെě നിേയാഗമനുസരിđ് åപവാചകലിഖിതïളിലൂെട ഇേĜാൾ

െവളിെĜöതുമായൈദവികരഹസäം; വിശçാസûിലൂെട സംജാതമാകുćഅനുസരണûിേലè്

െയഹൂേദതരരും വćുേചരുംഎćതാണ്. (aiōnios g166) 27സർവñാനിയായഏകൈദവûിന്

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടഎെćേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 െകാരിăäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായിൈദവംതിരുഹിതåപകാരംവിളിđപൗേലാസുംനĊുെട
സേഹാദരനായ േസാസ്തേനസും േചർć്, 2 åകിസ്തുേയശുവിൽവിശുĂീകരിèെĜöവരും

വിശുĂജനംആയിരിèാൻൈദവം വിളിđിരിèുćവരുമായ, െകാരിăിലുĐൈദവസഭയ്èും

എĭാ čലïളിലുമായി നĊുെടയും അവരുെടയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ

വിശçാസംഅർĜിđസകലർèുമായിഎഴുതുćത്: 3നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

4 åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവം നിïൾèു നൽകിയകൃപഓർû് നിïൾèുേവ÷ിഞാൻ

എേĜാഴുംഎെěൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു. 5കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിൽവചനûിലും

ñാനûിലും സർവസമൃĂിയും നിïൾèു ലഭിđിരിèുćേĭാ; 6 åകിസ്തുവിെനèുറിđു

ഞïൾ നിïേളാടു പറõ സാêäûിെě വിശçാസäത ഇതു čിരീകരിèുćു. 7

ഇïെന, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിനായി കാûിരിèുć

നിïൾ കൃപാദാനïളിൽ യാെതാćിൽേപാലും കുറവുĐവരായിരിèുćിĭ. 8 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ദിവസûിൽനിïൾനിരപവാദäർആയിരിേè÷തിന്

അവിടć് നിïെള അăäംവെര ശéിെĜടുûും. 9 അവിടെû പുåതനും നĊുെട

കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടുĐകൂöായ്മയിേലèുനിïെളവിളിđിരിèുćൈദവം

വിശçസ്തനാണേĭാ. 10സേഹാദരïേള, നിïളുെടഇടയിൽഒരു ഭിćതയുമിĭാെത,തികõ

ഐകമതäം പാലിđുെകാ÷് നിïൾ ഒേര മനĢും ഒേര ചിăയും ഉĐവരായിരിèാൻ

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽഞാൻഅേപêിèുćു. 11എെě

സേഹാദരïേള, നിïളുെട മേധä തർèവിതർèïൾഉെ÷ćു േĥാവയുെടബĆുèളിൽ

ചിലർ എെć അറിയിđു. 12 അതായത്, നിïളിൽ ചിലർ “ഞാൻ പൗേലാസിെě ആൾ”

എćും മĤുചിലർ “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെěആൾ”എćും േവെറചിലർ “ഞാൻപേåതാസിെě

ആൾ” എćും ഇനിയും ചിലർ “ഞാൻ åകിസ്തുവിെě ആൾ” എćും പറയുćു. 13

åകിസ്തു വിഭജിèെĜöിരിèുേćാ? പൗേലാസാേണാ നിïൾèുേവ÷ി åകൂശിèെĜöത്?

പൗേലാസിെěനാമûിേലാ നിïൾസ്നാനംസçീകരിđത്? 14 åകിസ്െപാസിനും ഗാെയാസിനും

ഒഴിെക നിïളിൽ മĤാർèും ഞാൻ സ്നാനം നൽകിയിöിĭാûതിനാൽ ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചēുćു. 15 അതുെകാ÷് എെě നാമûിൽ സ്നാനം സçീകരിđു എć്

നിïളിൽആർèുംപറയാൻകഴിയുകയിĭ. 16അĭ,സ്െതഫാെനാസിെěവീöുകാെരയുംകൂടി

ഞാൻ സ്നാനം കഴിĜിđിöു÷്; മĤാർെèîിലും സ്നാനം ഞാൻ നൽകിയിöുĐതായി

ഓർèുćിĭ. 17 åകിസ്തുഎെćഅയđിരിèുćതുസ്നാനംനൽകുćതിനĭ;പിെćേയാ,

സുവിേശഷം േഘാഷിèുćതിനാണ്. അത് എെě ñാനûിെě വാഗ്വിലാസûാൽ

åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěശéി åപേയാജനരഹിതമാകാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാ÷്ഞാൻ

നിർവഹിèുćത്. 18 åകൂശിെěവചനംനാശûിേലèു േപാകുćവർè് േഭാഷûമായി േതാćാം,

എćാൽ, രêിèെĜടുć നമുè്അതുൈദവûിെěശéിആണ്. 19 “ñാനികളുെട

ñാനംഞാൻ നശിĜിèും; ബുĂിമാĈാരുെടബുĂിയുംഞാൻ നിഷ്ഫലമാèും,” എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 20 ñാനി എവിെട? പøിതൻ എവിെട? ഈ േലാകûിെല

തûçñാനി എവിെട? േലാകûിെě ñാനെû ൈദവം േഭാഷûമാèിയിേĭ?

(aiōn g165) 21 േലാകം അതിെě ñാനûിൽ ൈദവെû അറിõിĭ; അതുെകാ÷്

ൈദവûിെě ñാനûാൽ, വിശçസിèുćവെര åപസംഗûിെě േഭാഷûംമുേഖന
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രêിèാൻഅവിടേûèു åപസാദം േതാćി. 22ഇത്അþുതചിĎïൾആവശäെĜടുć

െയഹൂദർèുംñാനംഅേനçഷിèുć åഗീèുകാർèും േഭാഷûമായി േതാćുćു. 23എćാൽ

ഞïൾ åപസംഗിèുćത് åകൂശിതനായ åകിസ്തുവിെനയാണ്;അത് െയഹൂദർè് ഇടർđയും

െയഹൂേദതരർèു േഭാഷûവുംആയി േതാćുćു. 24അïെന, രêിèാനായിൈദവം വിളിđ

എĭാവർèും—െയഹൂദർèും െയഹൂേദതരർèും —åകിസ്തുൈദവശéിയുംൈദവñാനവും

ആകുćു. 25 ൈദവûിെě േഭാഷûം മനുഷäെěñാനെûèാൾ വിേവകമുĐതും

ൈദവûിെěബലഹീനത മനുഷäെěബലെûèാൾ ശéവുമാണ്. 26സേഹാദരïേള,

നിïെള വിളിđേĜാഴുĐ നിïളുെടčിതിെയĜĤി ചിăിèുക. മാനുഷികമാനദøമനുസരിđു

നിïളിൽമിèവരുംവിേവകശാലികളായിരുćിĭ;സമൂഹûിൽസçാധീനമുĐവേരാകുലീനേരാ

ആയിരുćതുമിĭ. 27എćാൽñാനികെളലðിĜിèാൻൈദവം േലാകûിൽേഭാഷûമായവ

െതരെõടുûു. ശéമായവെയ ലðിĜിèാൻൈദവംബലഹീനമായവ െതരെõടുûു. 28

മഹûായെതćു േലാകം പരിഗണിèുćതിെനനിĢാരമാèാൻഈേലാകûിെലഹീനവും

നിąിതവുമായകാരäïെള, ഒćുമĭാûവെയûെć,ൈദവം െതരെõടുûു; 29അവിടെû

സćിധിയിൽആരും åപശംസിèാതിരിേè÷തിനുതെć. 30അവിടćുമുേഖനയാണ് നിïൾ

åകിസ്തുേയശുവിലായിരിèുćത്. åകിസ്തുനമുèുേവ÷ിൈദവûിൽനിćുĐñാനവും

നീതിയും വിശുĂിയും വീെ÷ടുĜും ആയിûീർćു. 31 അതുെകാ÷്, തിരുെവഴുûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “അഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.”

2സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവćേĜാൾ,ൈദവികരഹസäïൾനിïേളാടു

åപേഘാഷിđതു വാൈഗçഭവേമാ മാനുഷികñാനേമാ åപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ. 2

åകൂശിതനായേയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđĭാെതമെĤĭാĤിെനèുറിđുംഅñെനേĜാെല

നിïളുെട ഇടയിൽ ആയിരിèണെമćത് എെě തീരുമാനമായിരുćു. 3ബലഹീനനായി,

ഭയവിഹçലതേയാെടയാണ് ഞാൻ നിïളുെട അടുെûûിയത്. 4 എെě ഉപേദശവും

എെě åപഭാഷണവും മാനുഷികñാനûാൽ ജനെû വശീകരിèുć വാèുകൾ

ഉപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ; åപതäുതൈദവാÿാവിെěശéിയുെട åപദർശനേûാെട

ആയിരുćു. 5നിïളുെട വിശçാസം മാനുഷികñാനûിേĈലĭ,ൈദവശéിയിൽതെć

അധിഷ്ഠിതമായിരിേè÷തിനാണ് ഇïെന െചയ്തത്. 6 എćാൽ, പകçതയുĐവരുെട

മേധä ഞïൾñാനûിെěസേąശം േഘാഷിèുćു. അത് ഈ യുഗûിെěേയാ ഈ

കാലഘöûിെě നശിđുേപാകാനിരിèുćവരായ ഭരണാധികാരികളുെടേയാ ñാനമĭ.

(aiōn g165) 7ൈദവെûèുറിđുĐനിഗൂഢñാനം, മറõിരുćതുംനĊുെട േതജĢിനായി

ൈദവം കാലûിനുമുേĉനിċയിđിരുćതുമായñാനംതെć,ഞïൾ åപസ്താവിèുćു.

(aiōn g165) 8 ഇèാലെû അധികാരികളാരും ആñാനം åഗഹിđിĭ; åഗഹിđിരുെćîിൽ

അവർ േതജĢിെě കർûാവിെന åകൂശിèുകയിĭായിരുćു. (aiōn g165) 9 “ഒരു കĚും

ക÷ിöിĭാûതും ഒരു കാതും േകöിöിĭാûതും ഒരു മനുഷäഹൃദയവും ചിăിđിöിĭാûതും,”

എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെലയുĐത്, ൈദവം അവിടെû

സ്േനഹിèുćവർèായി ഒരുèിെവđിരിèുćു! 10 എćാൽ, നമുè് അത് ൈദവം

തെě ആÿാവിനാൽ െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. ആÿാവ് സകലതും, ൈദവെû

സംബĆിđ അഗാധകാരäïൾേപാലും, ആഴûിൽ ആരായുćു. 11 ഒരു മനുഷäെě

ആÿാവĭാെതഅയാളുെട ചിăകൾ േവെറആരാണറിയുക?അïെനതെć,ൈദവûിെě

ആÿാെവാഴിെക മĤാരും ൈദവûിെě ചിăകൾ åഗഹിèുćിĭ. 12 േലാകûിെě
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ആÿാവിെനയĭ, ൈദവം നമുèു സൗജനäമായി നൽകിയിരിèുćതു åഗഹിèാനായി

ൈദവûിൽനിćുĐ ആÿാവിെനയാണ് നാം åപാപിđിരിèുćത്. 13 മനുഷäñാനം

ഞïെള പഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയĭ, ആÿാവു പഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയാണ്

ഇèാരäïൾ ഞïൾ സംസാരിèുćത്; അïെന, ഞïൾ ആÿികപാഠïൾ

ആÿാവിനാൽûെćവäéമാèുćു. 14ൈദവാÿാവ്ഇĭാûയാൾൈദവാÿാവിൽനിćുĐ

കാരäïൾസçീകരിèുćിĭ, അവഅയാൾèു േഭാഷûമായി േതാćുćു; ആÿികമായി

വിേവചിേè÷താകുകയാൽഅവെയ åഗഹിèാൻഅയാൾèുസാധäവുമĭ. 15സകലതും

ആÿികർവിേവചിèുćു;ആർèുംഅവെരവിധിèാനാകുćതുമിĭ. 16 “കർûാവിെě മനĢ്

അറിõ്അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” നമുേèാ åകിസ്തുവിെě മനĢു÷്.

3സേഹാദരïേള, എനിèു നിïേളാടു സംസാരിèാൻ സാധിđത് ആÿികേരാട്

എćേപാെലയĭ, പിെćേയാ ജഡികേരാട്, åകിസ്തുവിൽ ശിശുതുലäേരാട്

എćേപാെലമാåതമായിരുćു. 2ഞാൻനിïൾèു പാലാണ് തćത്, കöിയായ ഭêണമĭ.

കöിയുĐതു കഴിèാൻ നിïൾèു കഴിവിĭായിരുćു, ഇേĜാഴും ഇĭ. 3നിïൾ ഇേĜാഴും

ജഡികരാണ്. നിïളുെടഇടയിൽഅസൂയയുംശണ്ഠയും നിലനിൽെèനിïൾജഡികരേĭ?

സാമാനäജനെûേĜാെലതെćയേĭ നിïൾ െപരുമാറുćത്? 4 “ഞാൻ പൗേലാസിെě

പêèാരൻ,” എć് ഒരാളും “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെě പêèാരൻ,” എćു മെĤാരാളും

പറയുേĉാൾ നിïൾ സാധാരണമനുഷäരേĭ? 5 ആരാണ് അെĜാേĭാസ്? ആരാണ്

പൗേലാസ്? നിïൾ സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിന് ഉപകരണïളായി കർûാവു

നിേയാഗിđ ശുåശൂഷèാർമാåതമേĭ? 6ഞാൻ നöു, അെĜാേĭാസ് നനđു; വളർûിയേതാ

ൈദവമാണ്. 7അതുെകാ÷്, നടുćവെനാ നനയ്èുćവെനാഅĭ മഹûçം, വളർđനൽകുć

ൈദവûിćേåത. 8നടുćവനും നനയ്èുćവനും തുലäരേåത.ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട

åപയýം അനുസരിđു åപതിഫലം ലഭിèും. 9 ഞïൾ ൈദവûിെě സഹåപവർûകർ;

നിïൾ ൈദവûിെě കൃഷിയിടം, ൈദവûിെě ഗൃഹനിർമാണം. 10 ൈദവം എനിèു

കൃപനൽകിയതുെകാ÷്ñാനിയായഒരു മുഖäശിğിെയേĜാെലഞാൻഅടിčാനംഇöു.

അതിേĈൽേവെറാരാൾപണിയുćു;എćാൽ,പണിയുćവർഓേരാരുûരും åശĂേയാെട

േവണം പണിയാൻ. 11 േയശുåകിസ്തു എćഅടിčാനം ഇöുകഴിõിരിèുćു; മെĤാćിടാൻ

ആർèുംസാധäമĭ. 12ഈഅടിčാനûിേĈൽവിവിധതരം നിർമാണസാമåഗികളായസçർണം,

െവĐി, രýം ഇവയും തടി, പുĭ്, ൈവേèാൽഎćിവയും ഉപേയാഗിđു പണിയുćുഎîിൽ 13

അയാളുെട പണിഎെăć് ഒരിèൽവäéമാകും.ആ ദിവസംഅതു െവളിെĜടുûുćത്

അìിെകാ÷ായിരിèും; അìി തെć ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûിയുെട േåശഷ്ഠത

പരിേശാധിèും. 14 ഒരാൾ പണിയുć നിർമിതി അìിെയ അതിജീവിđാൽ അയാൾèു

åപതിഫലം ലഭിèും. 15അതു ദഹിđു േപാകുെćîിേലാഅയാൾèു നġം വരും; അയാേളാ

രêെĜടും എćാൽ അìിജçാലയിലൂെട കടćുവć ഒരാെളേĜാെലമാåതം! 16 നിïൾ

ൈദവûിെěആലയെമćുംൈദവûിെěആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćുഎćും നിïൾ

അറിയുćിേĭ? 17ൈദവûിെěആലയം നശിĜിèുćത് ആരായാലും അയാെള ൈദവം

നശിĜിèും;ൈദവûിെěആലയംവിശുĂം; നിïൾതെćയാണ്ആൈദവാലയം. 18ആരും

സçയംവòിതരാകരുത്.ഈകാലഘöûിെěമാനദøംഅനുസരിđ്, നിïളിലാെരîിലും

ñാനിെയć്സçയംചിăിèുćുഎîിൽഅയാൾയഥാർഥñാനിയാേക÷തിന്സçയം

“േഭാഷൻ”ആയിûീരെö. (aiōn g165) 19ഈേലാകûിെěñാനംൈദവûിെě ദൃġിയിൽ
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േഭാഷûമാണ്. “അവിടć്ñാനികെളഅവരുെടകൗശലïളിൽകുടുèുćു”എćും 20

“ñാനികളുെട ചിăകൾവäർഥെമć് കർûാവ്അറിയുćു” എćുംഎഴുതിയിരിèുćേĭാ.

21അതുെകാ÷് ഇനിേമൽ മാനുഷികേനതാèĈാെരèുറിđ് അഭിമാനംെകാĐാൻ പാടിĭ!

സകലതും നിïൾèുĐതാണ്, 22പൗേലാേസാഅെĜാേĭാേസാ േകഫാേവാ േലാകേമാ ജീവേനാ

മരണേമാ ഇേĜാഴുĐേതാ വരാനുĐേതാ—എĭാം നിïളുേടത്; 23നിïേളാ åകിസ്തുവിനുĐവർ,

åകിസ്തുൈദവûിനുĐവൻ.

4അതുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷകരും ൈദവികരഹസäïളുെട കാരäčĈാരും

എćനിലയിലാണ്എĭാവരുംഞïെളപരിഗണിേè÷ത്. 2വിശçാസäതയാണ് കാരäčരിൽ

അവശäം കാേണ÷ സദ്ഗുണം. 3 നിïേളാ ഏെതîിലും മാനുഷികേകാടതിെയാ എെć

വിസ്തരിđാൽ അെതനിè് ഒരു നിĢാരകാരäം. വാസ്തവûിൽ ഞാൻതെćയും എെć

വിധിèുćിĭ. 4എനിèു യാെതാćിെനĜĤിയും കുĤേബാധമിĭ, എćാൽഅതുെകാ÷ു

ഞാൻ കുĤമിĭാûവൻ എćു വരുćിĭ. എെć വിധിèുćത് കർûാവാണ്. 5

ആകയാൽ, സമയûിനുമുേĉ, കർûാവ് വരുćതുവെര, ഒćിെനയും വിധിèരുത്;

അവിടć് ഇരുളിൽ മറõിരിèുćത് െവളിđûിലാèുകയും മനുഷäഹൃദയïളിെല

ഉേāശäïൾതുറćുകാöുകയും െചēും.അേĜാൾഓേരാരുûർèുംൈദവûിൽനിćുĐ

അഭിനąനം ലഭിèും. 6 സേഹാദരïേള, ഇവെയĭാം എെćയും അെĜാേĭാസിെനയും

ഉദാഹരണമാèി ഞാൻ പറõത്, അതു നിïളുെട åപേയാജനûിനുേവ÷ിയാണ്;

“എഴുതിയിരിèുćതിനĜുറം േപാകരുത്”എćുപറയുćതിെěസാരം നിïൾഞïളിൽനിć്

പഠിേè÷തിനുതെć. അേĜാൾ നിïൾ ഒരാൾെèതിേര േവെറാരാളിെě അനുയായി

ആയിരിèുćെതĜĤിഅഹîരിèുകയിĭ. 7നിïെള മĤുĐവരിൽനിć് വിശിġരാèുćത്

ആര്? മെĤാരാൾ നൽകിയതĭാെത നിïൾè് എăാണുĐത്? നൽകെĜöവെയîിൽ,

അïെന അĭ എć ഭാവûിൽ അഹîരിèുćത് എăിന്? 8 ഇേĜാൾûെć

നിïൾ എĭാം തികõവരായിരിèുćു! നിïൾ സĉćരായിèഴിõിരിèുćു!

നിïൾ വാഴുćവരായി, അതും ഞïളുെട സഹായംകൂടാെത! നിïൾ യഥാർഥûിൽ

രാജാèĈാർആയിരുെćîിൽഞïൾèുംനിïേളാടുകൂെടവാഴാൻകഴിയുമായിരുćേĭാ!

9 അെĜാസ്തലĈാരായ ഞïെള മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെരെയćേപാെല

േഘാഷയാåതയുെട ഒടുവിലെûനിരയിൽൈദവം åപദർശനûിനു നിർûിയിരിèുകയാെണć്

എനിèു േതാćിേĜാകുćു. േലാകûിനുമുഴുവൻ;ൈദവദൂതർèും മനുഷäർèും ഒരുേപാെല

ഞïൾതമാശèാഴ്ചയായിûീർćിരിèുćു. 10ഞïൾåകിസ്തുവിനുേവ÷ി േഭാഷĈാർ;

നിïേളാ åകിസ്തുവിൽ ñാനികൾ! ഞïൾ ബലഹീനർ, നിïേളാ ബലശാലികൾ!

നിïൾèുബഹുമാനം,ഞïൾേèാഅപമാനം! 11ഈനിമിഷംവെരയുംഞïൾവിശćും

ദാഹിđും വസ്åതമിĭാെതയും മൃഗീയമായ പീഡനേമĤും പാർĜിടമിĭാെതയും കഴിയുćു. 12

ഞïൾ സçăം ൈകയാൽ അധçാനിèുćു. ശാപേമൽèുേĉാഴും ആശീർവദിèുćു;

ഉപåദവേമĤിö് സഹിèുćു; 13 ദുഷിèെĜടുേĉാഴും ദയാപൂർവം മറുപടി പറയുćു. ഈ

നിമിഷംവെരയും ഞïൾ ഭൂമിയുെട ചവറും േലാകûിെě മാലിനäവും ആയിരിèുćു. 14

നിïെള ലðിĜിèാനĭഞാൻഇതു നിïൾെèഴുതുćത്,എെě åപിയമèെളćേപാെല

മുćറിയിĜു നൽകാനാണ്. 15നിïൾèു åകിസ്തുവിൽ പതിനായിരം രêാകർûാèൾ

ഉെ÷îിലുംപിതാèĈാർഏെറയിĭ;സുവിേശഷംമുേഖന åകിസ്തുേയശുവിൽഞാൻനിïൾèു

പിതാവായിരിèുćു. 16 ആകയാൽ എെć അനുകരിèണം എćു ഞാൻ നിïെള
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åപേബാധിĜിèുćു. 17ഇതിനായിöാണ് കർûാവിൽവിശçസ്തനുംഎെě åപിയമകനുമായ

തിേമാûിേയാസിെന നിïളുെട അടുേûèയയ്èുćത്. ഞാൻ എĭായിടûും എĭാ

സഭകളിലും ഉപേദശിèുćതുേപാെല åകിസ്തുേയശുവിലുĐഎെěവഴികൾഅേāഹം നിïളുെട

ഓർമയിൽ െകാ÷ുവരും. 18ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരികയിĭഎćുകരുതി നിïളിൽ

ചിലർഅഹîരിđിരിèുćു. 19എćാൽകർûാവിനുഹിതമായാൽഞാൻഎåതയുംേവഗം

നിïളുെടഅടുèൽവരും.അേĜാൾ,ഈഗർവിഷ്ഠĈാരുെട വാèുകൾമാåതമĭ,അവർè്

എåത ശéിയുെ÷ćും ഞാൻ േനരിöു ക÷് മനĢിലാèും! 20 ൈദവരാജäം േകവലം

വാèുകളിലĭ, ശéിയിലാണ്അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത്. 21നിïൾè്എăാണ്അഭികാമäം?

ഒരു വടിയുമായിöു േവണേമാഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവേര÷ത്,അേതാസ്േനഹûിലും

സൗമäതയുെടആÿാവിലുേമാ?

5നിïൾèിടയിൽ,നിഷിĂസംഗമം ഉĐതായിവാസ്തവമായും േകൾèുćു: ഒരാൾതെě

പിതാവിെě ഭാരäെയസçăമാèിയിരിèുćു. ഇത് െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽേപാലും

ഇĭാû ദുർനടĜാണ്. 2 എćിöും നിïൾ അഹîരിèുćു! നിïൾ വിലപിđ് അതു

åപവർûിđവെന നിïൾèിടയിൽനിć് പുറûാèുകയേĭ െചേē÷ിയിരുćത്? 3

ഞാൻ ശാരീരികമായി നിïേളാെടാĜം ഇെĭîിലും ആÿാവിൽ നിïേളാെടാĜമു÷്.

ഇതു åപവർûിđവെനആÿികമായി നിïേളാെടാĜമുĐ ഒരാെളേĜാെലഞാൻ നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽ േനരേûതെćവിധിđിരിèുćു. 4നിïൾഅവിടെû

നാമûിൽ ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ,ആÿാവിൽഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയും

നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെěശéിസćിഹിതമായിരിèുകയും െചēുേĉാൾതെć,

5 ഈ മനുഷäെന സാûാന് ഏൽĜിđുെകാടുèുക. അïെന അയാളുെട ജഡസçഭാവം

പൂർണമായി നശിĜിèെĜöിö്ആÿാവ് കർûാവിെě ദിവസûിൽരêെĜടാൻഇടയാകെö. 6

നിïളുെടആÿåപശംസനĭേതയĭ. ഒരൽĜംപുളിമാവു മാവിെന മുഴുവൻപുളിĜിèുെććു

നിïൾ അറിയുćിേĭ? 7 നിïൾ പുതിയ മാവ് ആേക÷തിനു പഴയ പുളിമാവ്

നീèിèളയുക—നിïൾപുളിĜിĭാû മാവുതെćആണേĭാ. നĊുെട െപസഹാèുõാടായ

åകിസ്തു യാഗമായിഅർĜിèെĜöിരിèുćു. 8അതുെകാ÷ുവിേദçഷവും ദുġതയുമാകുć

പഴയപുളിമാവുെകാ÷ĭ,ആÿാർഥതയുംസതäവുമാകുćപുളിĜിĭാûമാവുെകാ÷ുതെć

നമുè് ഉĀവം ആചരിèാം. 9 അസാĈാർഗിക ജീവിതം നയിèുćവേരാടു സംസർഗം

പാടിĭ എćു ഞാൻ എെě കûിൽ എഴുതിയിരുćേĭാ. 10 സഭയ്èു പുറûുĐ

അസാĈാർഗികൾ, അതäാåഗഹികൾ, വòകർ, വിåഗഹാരാധകർ എćിവെരയĭ ഞാൻ

ഉേāശിđത്. അïെന ആയാൽ നിïൾ ഈ േലാകംതെć വിöുേപാേക÷ിവരും. 11

സേഹാദരെനേćാസേഹാദരിെയേćാസçയംഅവകാശെĜടുćഒരാൾഅസാĈാർഗിേയാ

അതäാåഗഹിേയാ വിåഗഹാരാധകേരാ ദൂഷകേരാ മദäപേരാ വòകേരാ ആയിûീർćാൽ

അവേരാട് ഒരുവിധûിലും ഇടകലരരുത്. അïെനയുĐവരുെടെയാĜം ഇരുćു ഭêണം

കഴിèാൻേപാലും പാടിĭഎćാണ്എെě േലഖനûിൽഞാൻഅർഥമാèിയത്. 12സഭയ്èു

പുറûുĐവെരവിധിèാൻഎനിെèăുകാരäം?അകûുĐവെരയേĭനിïൾവിധിേè÷ത്?

13 പുറûുĐവെര വിധിèുćത് ൈദവമാണ്. “ആ ദുഷിđവെന നിïളുെട ഇടയിൽനിć്

നീèിèളയുക.”
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6നിïളിൽ ഒരാൾèു മെĤാരാേളാടു തർèം ഉെ÷îിൽ അതിെě തീർĜിനായി,

ൈദവജനûിെěയടുû് േപാകുćതിനു പകരം, അഭéരുെടമുĉിൽ േപാകുćതിേനാ

നിïൾചîൂĤം കാണിèുćത്? 2ൈദവജനമാണ് േലാകെûനäായംവിധിèാനിരിèുćത്

എćു നിïൾഅറിയുćിേĭ? നിïൾ േലാകെû വിധിèാനുĐവെരîിൽ നിĢാരമായ

തർèïൾതീരുമാനിèാൻനിïൾഅസമർഥേരാ? 3നാം ദൂതĈാെരയും നäായംവിധിèും

എćറിയുćിേĭ? അïെനയുĐ നാം ലൗകികകാരäïെള എåതയധികം! 4അതുെകാ÷്

അïെനയുĐകാരäïെളĜĤി തർèമുെ÷îിൽസഭയ്èു യാെതാരു മതിĜുമിĭാûവെര

നിïൾ വിധികർûാèളായി നിയമിèുേമാ? 5 ഞാൻ ഇതു നിïളുെട ലðയ്èായി

പറയുćു. വിശçാസികൾèു പരസ്പരമുĐതർèം തീർèാൻതèñാനമുĐ ഒരാൾേപാലും

നിïളുെട കൂöûിൽഇĭാെതയാേയാ? 6എćാൽഅതിനുപകരം, ഒരുസേഹാദരൻ മെĤാരു

സേഹാദരേനാടു വäവഹാരം നടûാൻ േപാകുćു; അതും അവിശçാസികളുെടമുĉിൽ! 7

നിïളുെടമേധäവäവഹാരം ഉ÷ാകുćുഎćതിനാൽûെćനിïൾപരാജയമടõിരിèുćു.

നിïൾഅനäായംസഹിèുćതേĭഇതിലും േഭദം?ചതിèെĜടുćതേĭകൂടുതൽഉûമം?

8 അĭ, അതിനുപകരം നിïൾതെć ചതിèുകയും േåദാഹിèുകയുംെചēുćു! അതും

നിïളുെട സേഹാദരïെള! 9 അധർമികൾ ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ എćു

നിïൾഅറിയുćിേĭ?വòിèെĜടരുത്: ദുർനടĜുകാർ, വിåഗഹാരാധകർ,വäഭിചാരികൾ,

സçവർഗാനുരാഗികളായ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും, 10 േമാġാèൾ,അതäാåഗഹികൾ, മദäപർ,

അപവാദം പരûുćവർ,അനäരുെട പണംഅപഹരിèുćവർഇïെനയുĐവർൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ. 11നിïളിൽചിലർ ഇïെനയുĐവരായിരുćു.എćാൽഇേĜാൾ

നിïൾ കഴുകെĜöവരും വിശുĂീകരിèെĜöവരും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിലും നĊുെടൈദവûിെěആÿാവിനാലും നീതീകരിèെĜöവരുംആയിûീർćു. 12

“എനിെèĭാംഅനുവദനീയമാണ്,” ചിലർ പറേõèാം.എćാൽഎĭാം åപേയാജനമുĐവയĭ.

“എനിെèĭാം അനുവദനീയമാണ്”—എćാൽ ഞാൻ ഒćിനും അധീനനാകുകയിĭ. 13

“ആഹാരം ഉദരûിന്, ഉദരം ആഹാരûിന് എćാൽ ൈദവം ഇവ ര÷ും ഇĭാതാèും,”

ചിലർപറേõèാം.ശരീരംൈലംഗികാധർമûിനുĐതĭ;ശരീരംകർûാവിനുംകർûാവ്

ശരീരûിനുംഅേåത. 14ൈദവം തെěശéിയാൽകർûാവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു.

അവിടćു നെĊയും ഉയിർĜിèും. 15നിïളുെട ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെěഅവയവïളാകുćു

എćറിയുćിേĭ?അïെനെയîിൽ,ആെരîിലും åകിസ്തുവിെěഅവയവïൾഎടുûു

േവശäയുെടഅവയവïളാèാേമാ? ഒരുനാളുംഅരുത്. 16േവശäയുമായിസംേയാജിèുćവൻ

അവളുമായിഏകശരീരംആകുെćć്അറിയുćിേĭ? “അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും”

എć്അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 17എćാൽകർûാവിേനാട്എകീഭവിèുćവൻആÿാവിൽ

കർûാവിേനാട് ഒćായിûീരുćു. 18ൈലംഗികാധർമംവിö് ഓടിേèാളൂ. ഒരാൾ െചēുćമĤ്

ഏതു പാപവും തെěശരീരûിനു പുറûാകുćു;എćാൽൈലംഗികമായപാപംെചēുćവൻ

സçăം േദഹûിെനതിേരപാപംെചēുćു. 19ൈദവûിൽനിć് നിïൾèുലഭിđതും നിïളിൽ

വസിèുćതുമായപരിശുĂാÿാവിെěആലയമാകുćുനിïളുെടശരീരംഎć്അറിയുćിേĭ?

നിïൾനിïളുെടസçăമĭ; 20വിലയ്èു വാïെĜöവരാണ് നിïൾ.അതുെകാ÷് നിïളുെട

ശരീരംെകാ÷ുൈദവെûമഹûçെĜടുûുക.

7ഇനി നിïൾഎഴുതിയ കാരäïെളèുറിđ്: “സ്åതീെയഅറിയാ തിരിèുćത് പുരുഷനു

നĭത്.” 2എćാൽ അസാĈാർഗികത ഒഴിവാèാൻ ഓേരാ പുരുഷനും സçăം ഭാരäയും
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ഓേരാ സ്åതീèും സçăം ഭർûാവും ഉ÷ായിരിèെö. 3 ഭർûാവ് ഭാരäേയാടുĐ

ദാĉതäധർമം നിറേവĤണം,അതുേപാെല ഭാരä ഭർûാവിേനാടും. 4 ഭാരäയുെട ശരീരûിേĈൽ

അവൾèĭ, ഭർûാവിനാണ് അധികാരം. അതുേപാെല ഭർûാവിെě ശരീരûിേĈൽ

അയാൾèĭഭാരäയ്കാണ്അധികാരം. 5ഭാരäാഭർûാèĈാർപരസ്പരംസĊതിđുെകാ÷്

നിċിതസമയേûè് åപാർഥനയിൽ മുഴുകുćതിനായി പിരിõിരിèുćതĭാെതപരസ്പരം

അവകാശïൾനിേഷധിèരുത്.ആÿനിയåăണûിെěഅഭാവംനിമിûംസാûാൻനിïെള

åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ, വീ÷ും ഒരുമിđുേചരുക. 6ആñയായിöĭ,അനുവാദമായിöാണു

ഞാൻ ഇതു പറയുćത്: 7 എĭാവരും എെćേĜാെലയായിരുെćîിൽ എćു ഞാൻ

ആശിđുേപാകുćു. എîിലും ഓേരാരുûർèും ൈദവûിൽനിć് അവരവരുേടതായ

കൃപാദാനം ലഭിđിöു÷േĭാ; ഒരാൾè് ഒരുതരം; മെĤാരാൾè് മെĤാരുതരം. 8അവിവാഹിതേരാടും

വിധവകേളാടും ഞാൻ നിർേദശിèുćത്: എെćേĜാെല ജീവിèുćതാണ് അവർèു

നĭത്. 9 എćാൽ സംയമം സാധäമെĭîിൽ അവർ വിവാഹിതരാകണം, വികാരûാൽ

െവെăരിയുćതിെനèാൾ വിവാഹിതരാകുćത് ഏെറ നĭത്. 10വിവാഹിതർè് ഞാനĭ,

കർûാവുതെćെകാടുèുćകൽĜനഇതാണ്: ഭാരä ഭർûാവിൽനിć് േവർപിരിയരുത്. 11

അഥവാ, േവർപിരിയുെćîിൽഅവൾവിവാഹംകൂടാെത ജീവിèണം.അത്അസാധäെമîിൽ

ഭർûാവുമായി രമäെĜöുെകാĐണം, ഭർûാവ് ഭാരäെയ ഉേപêിèുകയുമരുത്. 12

േശഷമുĐവേരാട് കർûാവĭ, ഞാൻതെć നിർേദശിèുćത്: ഒരു സേഹാദരെě ഭാരä

åകിസ്തുവിശçാസിയĭ;എćാൽഅവൾè്അയാേളാടുേചർćുജീവിèാൻസĊതവുമാണ്.

ഈ സാഹചരäûിൽ അയാൾ അവെള ഉേപêിèാൻ പാടിĭ. 13 അതുേപാെലതെć

ഒരു സ്åതീയുെട ഭർûാവ് åകിസ്തുവിശçാസിയĭ; എćാൽ അയാൾè് അവേളാടുേചർć്

ജീവിèാൻസĊതവുമാണ്.ഈസാഹചരäûിൽഅവളുംഅയാെള ഉേപêിèാൻപാടിĭ.

14 കാരണം, അവിശçാസിയായ ഭർûാവ് തെě ഭാരäമുേഖനയും അവിശçാസിനിയായ ഭാരä

തെě ഭർûാവുമുേഖനയും വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു.അെĭîിൽനിïളുെടകുöികൾ

അശുĂെരćുവരും. എćാൽ ഇേĜാേഴാ അവർ വിശുĂർ ആണ്. 15 അവിശçാസിയായ

ആൾ േവർപിരിõു േപാകുെćîിൽ േപാകെö. ഇûരം സാഹചരäïളിൽ വിശçാസിേയാ

വിശçാസിനിേയാ അവരവരുെട പîാളിയുമായി ബĂരായിരിèുćിĭ. സമാധാനûിൽ

ജീവിèാനാണേĭാ ൈദവം നെĊ വിളിđിരിèുćത്. 16 വിവാഹിതയായ സ്åതീേയ, നീ

ഭർûാവിെന രêയിേലèു നയിèിĭ എćു എïെന അറിയാം? വിവാഹിതനായ

പുരുഷാ, നീ ഭാരäെയ രêയിേലèു നയിèിĭ എć് എïെന അറിയാം? 17 കർûാവ്

ഓേരാരുûർèും നൽകിയ നിേയാഗംേപാെലയുംൈദവംഓേരാരുûെര വിളിđതുേപാെലയും

അവരവർ ജീവിèെö. ഞാൻ എĭാ സഭകൾèും നൽകുć നിർേദശം ഇതാകുćു. 18

ഒരാൾ പരിേėദനേമĤതിനുേശഷമാണ് കർûാവ് അയാെള വിളിđെതîിൽ അതിന് മാĤം

വരുûാൻ åശമിേè÷. മെĤാരാൾപരിേėദനേമൽèുćതിനുമുĉാണ് കർûാവ്അയാെള

വിളിđെതîിൽ പരിേėദനേമൽĜിèാൻ åശമിèരുത്. 19 പരിേėദനം സçീകരിേđാ ഇĭേയാ

എćതĭകാരäം,ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുേćാഎćതാണു åപധാനം. 20ഒരാെളൈദവം

വിളിđേĜാൾഅയാൾഏതവčയിലായിരുേćാഅേതഅവčയിൽûെćതുടരെö. 21

കർûാവ് നിെćവിളിđേĜാൾ നീെയാരുഅടിമയായിരുേćാ?അേതèുറിđു ദുഃഖിèരുത്;

സçതåăനാകാൻസാധäതയുെ÷îിൽഅതു åപേയാജനെĜടുûുക. 22കർûാവ് വിളിđേĜാൾ

അടിമയായിരുćയാൾകർûാവിൽസçതåăരാണ്.അതുേപാെലതെć,വിളിèെĜöേĜാൾ



1 െകാരിăäർ 1443

സçതåăരായിരുćവർ åകിസ്തുവിെěഅടിമകളാണ്. 23നിïൾവിലെകാടുûുവാïെĜöവരാണ്

അതുെകാ÷് ഇനി മനുഷäരുെട അടിമകളാകരുത്. 24 സേഹാദരïേള, ഓേരാരുûരും,

വിളിèെĜöഅവčയിൽൈദവേûാടുĐകൂöായ്മയിൽ നിലനിൽേè÷താണ്. 25ഇനി

കനäകമാെരèുറിđ്: കർûാവിൽനിćുĐകൽĜനഇèാരäûിൽഎനിèുലഭിđിöിĭ,എîിലും

കർûാവിെěകരുണനിമിûംവിശçാസേയാഗäനായഞാൻഎെěഅഭിåപായം പറയുകയാണ്:

26 ഇേĜാഴെû åപതിസĆി നിമിûം, നിïൾ ആയിരിèുć അവčയിൽûെć

തുടരുćതാണു നĭെതć്ഞാൻകരുതുćു. 27നിനെèാരു ഭാരäയുെ÷îിൽവിവാഹേമാചനം

അേനçഷിèരുത്. നീ അവിവാഹിതെനîിൽ വിവാഹംകഴിèാൻ മുതിരുകയുമരുത്. 28

നീ വിവാഹംെചēുെćîിൽ അതു പാപമĭ; കനäക വിവാഹംകഴിèുെćîിൽ അവളും

പാപംെചēുćിĭ. എćാൽ വിവാഹിതരാകുćവർè് ഈ ജീവിതûിൽ നിരവധി

േĥശïൾ േനരിേട÷ിവരും. അവ നിïൾèു÷ാകരുെതćു ഞാൻആåഗഹിèുćു. 29

സേഹാദരïേള, ഇനി അൽĜകാലംമാåതേമ അവേശഷിđിöുĐൂ എćു ഞാൻ നിïെള

ഓർമിĜിèെö. വിവാഹിതർ ഇനി അവിവാഹിതെരേĜാെലയും; 30 വിലപിèുćവർ

വിലപിèാûവെരേĜാെലയും;ആനąിèുćവർആനąിèാûവെരേĜാെലയും; വാïുćവർ

ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും; 31ഈേലാകകാരäïളിൽ വäാപൃതരാകുćവർഅവയിൽ

മുഴുകിേĜാകാûവെരേĜാെലയും ജീവിèണം. കാരണം ഇèാണുć രൂപûിലുĐ

േലാകം മാറിെèാ÷ിരിèുćു. 32 നിïൾ ആകാംêാരഹിതരായിരിèണെമćു ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. അവിവാഹിതൻ കർûാവിെന åപസാദിĜിèുćതിെനèുറിđു ചിăിđ്

കർûൃകാരäïളിൽ åശĂേകåąീകരിèുćു. 33 വിവാഹിതേനാ ഭാരäെയ എïെന

ആനąിĜിèാം എćുകരുതി ലൗകികകാരäïളിൽ ആമìനാകുćു; 34 അവെě

താത്പരäïൾ വിഭജിèെĜöിരിèുćു. അവിവാഹിതയും കനäകയും ശരീരûിലും

ആÿാവിലും വിശുĂരായിരിèാനായി കർûാവിെěകാരäïളിൽആമìരാകുćു.എćാൽ

വിവാഹിതേയാ, ഭർûാവിെനആനąിĜിèാനായി ലൗകികകാരäïളിലാണ്ആമìയാകുćത്.

35നിïളുെടസçാതåăäം പരിമിതെĜടുûാനĭ, നിïളുെട നĈ ഉേāശിđും കർûാവിേനാടുĐ

ഭéിയിൽഏകാåഗതയുĐവരായി േയാഗäമായവിധം നിïൾജീവിേè÷തിനുമാണ്ഞാൻ

ഇതു സംസാരിèുćത്. 36 വിവാഹനിċയം െചയ്തതിനുേശഷം വിവാഹûിൽനിć്

ഒഴിõുമാറുćത് അനൗചിതäെമćും കനäകയുെട åപായം കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുെććും

അതുെകാ÷് വിവാഹം നടûുćതാണ് ഉചിതെമćും ഒരാൾèു േതാćിയാൽ അയാൾ

സçăം ഹിതമനുസരിđു åപവർûിèെö! അവർ വിവാഹിതരാകെö, അതിൽ പാപമിĭ. 37

എćാൽപരേåപരണകൂടാെത, പൂർണമായുംസçăംഹിതåപകാരം, ഒരാൾതനിèു വിവാഹം

നിċയിđവൾകനäകയായി തുടരെöഎćുഹൃദയûിൽതീരുമാനിèുെćîിൽഅയാളും

ഉചിതമായി åപവർûിèുćു. 38 അïെന, തെě കനäകെയ വിവാഹംകഴിèുćയാൾ

േയാഗäമായതു െചēുćു;എćാൽവിവാഹംകഴിèാതിരിèുćതാണ്ഏെറനĭത്. 39ഭർûാവു

ജീവിđിരിèുćകാലമåതയും ഭാരäഅയാേളാടുബĆിതയായിരിèുćു.എćാൽ ഭർûാവു

മരിđാൽഅവൾèിġെമîിൽ േവെറാരാെള വിവാഹംെചēാം;എćാൽഅയാൾകർûാവിൽ

വിശçസിèുćയാെളമാåതേമ ആകാവൂ. 40 അവൾ ആയിരിèുć അവčയിൽûെć

തുടർćാൽഅവൾഏെറഅനുഗൃഹീതയായിരിèുെമćാണ്എെěഅഭിåപായം.എനിèും

ൈദവാÿാവുെ÷ćുഞാൻകരുതുćു.
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8ഇനി വിåഗഹïൾè് അർĜിđ ഭêണെûèുറിđ്: “നാം എĭാവരും

ñാനമുĐവരാെണćാണ്”നĊുെടഅറിവ്.ഈñാനംഒരാെളനിഗളിയാèിûീർèുćു;

സ്േനഹേമാആÿികാഭിവൃĂി വരുûുćു. 2എനിèുñാനമു÷്എćുവിചാരിèുćവർ

േവ÷വĚമുĐñാനംഇനിയും േനടിയിöിĭ. 3എćാൽൈദവെûസ്േനഹിèുćവെര

ൈദവം അറിõിരിèുćു. 4 വിåഗഹïൾèർĜിèെĜö ഭêണെûĜĤി പറõാൽ,

“േലാകûിലുĐ ഒരു വിåഗഹവും ൈദവമĭ” എćും “ഏകൈദവമĭാെത മĤു ൈദവïളിĭ”

എćും നാംഅറിയുćു. 5ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും “േദവĈാർ”എćു പറയെĜടുćപലരു÷്;

“ൈദവïളുംകർûാèളും” ധാരാളമു÷േĭാ. 6എćാൽഎĭാĤിെěയും åപഭവčാനമായ

പിതാവായഏകൈദവംമാåതേമ നമുèുĐൂ.അവിടേûèുേവ÷ിയാണ് നാം ജീവിèുćത്;

േയശുåകിസ്തു എć ഏകകർûാവും നമുèു÷്. ആ കർûാവിലൂെടയാണ് സകലതും

ഉ÷ായത്; ആ കർûാവിലൂെടയാണ് നാം ജീവിèുćതും. 7 എćാൽ ഈ ñാനം

എĭാവർèും ഇĭ. ചിലർèു വിåഗഹïേളാടുĐപരിചയംനിമിûംഅവയ്èു േനദിđ ഭêണം

കഴിèുേĉാൾ, “ഇത് വിåഗഹാർĜിതംആണേĭാ”എćചിăഇേĜാഴും ഉ÷ാകുćു.അവരുെട

മനĢാêി ദുർബലമായതുെകാ÷് മലിനെĜടുകയുംെചēുćു. 8 ഭêണംനെĊൈദവേûാട്

അടുĜിèുćിĭ; തിćാതിരുćാൽ േദാഷേമാ തിćാൽകൂടുതൽ åപേയാജനേമാ ഉ÷ാകുćുമിĭ.

9എćാൽ, നിïൾèുĐഈസçാതåăäം ഒരുവിധûിലും ബലഹീനർèു വിലïുതടിയാകാെത

സൂêിèുക. 10 ñാനമുĐ നീ േêåതûിൽ ഇരുćു ഭêിèുćതു കാണുേĉാൾ,

ബലഹീനമനĢാêിയുĐവരും വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാൻൈധരäെĜടുകയിേĭ? 11 åകിസ്തു

ഏത്ബലഹീനസേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാ േവ÷ി മരിđുേവാഅയാൾഇïെനനിെě

ñാനûാൽ,നശിđുേപാകാനിടയാകുćു. 12ഈവിധûിൽ,സേഹാദരïൾെèതിരായി

പാപംെചയ്ത് അവരുെടബലഹീനമനĢാêിെയ മുറിെĜടുûുേĉാൾ, നിïൾ åകിസ്തുവിനു

വിേരാധമായി പാപംെചēുćു. 13 അതുെകാ÷് എെě ഭêണംനിമിûം സേഹാദരൻ

പാപûിൽവീഴുെćîിൽഞാൻ ഒരിèലും മാംസം ഭêിèുകയിĭ;അവെěവീഴ്ചയ്èുഞാൻ

കാരണèാരനാകരുതേĭാ. (aiōn g165)

9ഞാൻസçതåăനേĭ?ഞാൻ ഒരുഅെĜാസ്തലനേĭ? നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന

ഞാൻക÷ിöിĭേയാ? åകിസ്തുവിലുĐഎെěഅധçാനûിെěഫലമേĭനിïൾ? 2ഞാൻ

മĤുĐവർè് ഒരുഅെĜാസ്തലൻഅെĭîിൽേപാലും നിïൾè്ഞാൻഅെĜാസ്തലൻതെć.

കർûാവിൽഎെěഅെĜാസ്തലതçûിെě മുåദ നിïളാണ്. 3എെćേചാദäംെചēുćവേരാട്

എനിèുĐ åപതിവാദം ഇതാണ്: 4 നിïളുെട ഭêണപാനീയïളിൽ ഒേരാഹരിè്

ഞïൾèുംഅവകാശമിേĭ? 5മĤ്അെĜാസ്തലĈാെരയും കർûാവിെěസേഹാദരĈാെരയും

എăിന് േകഫാവിെനയുംേപാെല വിശçാസിനിയായ ഒരു ഭാരäയുെമാû് സòരിèാൻ

ഞïൾèും അവകാശമിേĭ? 6 െതാഴിൽ െചēാെത ഉപജീവനം കഴിയാൻ എനിèും

ബർćബാസിനുംമാåതംഅവകാശമിെĭേćാ? 7ആരാണ് സçăം െചലവിൽൈസനികേസവനം

െചēുćത്? മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđിö് അതിെല മുăിരിĜഴം തിćാûവർആരു÷്?

ആöിൻപĤെû പാലിđിö് അതിെě പാൽ കുടിèാûവരും ആരു÷്? 8 േകവലം

മാനുഷികമായവീêണûിലൂെടേയാഞാൻഇതുപറയുćത്?നäായåപമാണûിലുംഇേതകാരäം

åപസ്താവിđിöിേĭ? 9 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്”എćു േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćേĭാ. കാളകെളèുറിđുമാåതമാേണാ ൈദവûിനു

കരുതലുĐത്? 10വാസ്തവûിൽനെĊഉേāശിđേĭഅവിടć് ഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćത്?
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അേത,നമുèുേവ÷ിûെćയാണ്എഴുതെĜöിരിèുćത്. കാരണം, ഉഴുćവൻഉഴുകയും

െമതിèുćവൻ െമതിèുകയും െചēുേĉാൾ അവരുെട അധçാനഫലമായി, വിളവിെě

ഓഹരി അവർèും ലഭിèുെമć åപതീê അčാനûĭേĭാ. 11 ഞïൾ നിïളുെട

ഇടയിൽ ആÿികമായ വിûു വിതđിö്, നിïളിൽനിć് ഭൗതികമായ ഒരു വിളെവടുĜു

നടûിയാൽഅത്അധികമായിേĜാകുേമാ? 12നിïളിൽനിć് ഭൗതികസഹായം ലഭിèാൻ

മĤുĐവർè് അവകാശം ഉെ÷îിൽ ഞïൾè് അത് എåതേയാ അധികം! എîിലും

ഞïൾഈഅവകാശം ഉപേയാഗിđിöിĭ. åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷûിെě åപസരണûിനു

തടĢം വരാതിരിèാനായി ഞïൾ എĭാം സഹിèുćു. 13 ൈദവാലയûിൽ േസവനം

അനുഷ്ഠിèുćവർèുൈദവാലയûിൽനിćുതെć ഭêണം ലഭിèുെććും യാഗപീഠûിൽ

ശുåശൂഷ െചēുćവർèു വഴിപാടിെě വിഹിതംകിöുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ? 14

അതുേപാെലതെć,സുവിേശഷം åപസംഗിèുćവർസുവിേശഷûാൽ ഉപജീവിèണെമćു

കർûാവ് കൽĜിđിരിèുćു. 15എîിലുംഈഅവകാശïെളാćുംഞാൻഉപേയാഗിđിöിĭ.

ആ കാരäïൾ നിïൾ എനിèു െചയ്തു തരണെമć് ആശിđുെകാ÷ുമĭ ഞാൻ ഇത്

എഴുതുćത്. എനിè് ഇïെനഅഭിമാനിèാനുĐഅവകാശംആെരîിലുംഎćിൽനിć്

കവർെćടുèുćതിെനèാൾ,എനിèു മരണംസംഭവിèുćതാണ് കൂടുതൽഅഭികാമäം. 16

എîിലും,സുവിേശഷംഅറിയിèുćതിൽഎനിè്ആÿåപശംസയ്è്അെതാരു കാരണമĭ;

ഞാൻ അതിനു കടെĜöവനാണ്. സുവിേശഷം അറിയിèുćിĭ എîിൽ എനിè് അേēാ

കġം! 17ഞാൻസçേമധയാആണ് അതു െചēുćെതîിൽ, എനിèു åപതിഫലം ലഭിèും;

സçേമധയാഅെĭîിൽേപാലും,ഞാൻസുവിേശഷംഅറിയിèുćത്ൈദവംഎെćഏൽĜിđ

കർûവäനിർവഹണംമാåതമാണ്. 18അേĜാൾഎനിèുĐ åപതിഫലംഎăാണ്?സുവിേശഷം

എനിèു നൽകുć അവകാശം മുഴുവൻ ഉപേയാഗിèാെത സുവിേശഷേഘാഷണം ഒരു

യാഗാർĜണംേപാെലസൗജനäമായി െചēാൻഎനിèുകഴിയുćുഎćതുതെć. 19ഞാൻ

ആർèും അധീനൻഅെĭîിലും പരമാവധിേപെര åകിസ്തുവിേലèു േനേട÷തിന് ഞാൻ

എĭാവർèുംഎെćûെćഅധീനനാèിയിരിèുćു. 20െയഹൂദെര േനടാൻ, െയഹൂദർèു

ഞാൻ െയഹൂദെനേĜാെലയായി. ഞാൻ നäായåപമാണûിന് അധീനൻഅെĭîിൽേപാലും

നäായåപമാണûിന് അധിനരായവെര േനടാൻ ഞാനും അവരിൽ ഒരാെളേĜാെലയായി. 21

നäായåപമാണമിĭാûവെര േനടാൻഞാൻഅവർèുനäായåപമാണംഇĭാûവെനേĜാെലയായി.

ഞാൻ åകിസ്തുവിെě åപമാണûിനു വിേധയനായിരിèുćതുെകാ÷് വാസ്തവûിൽ

ൈദവûിെěനäായåപമാണûിൽനിć്സçതåăനĭതാനും. 22അശéെര േനടാൻഞാൻ

അവർèുേവ÷ി അശéനായി. ഏതുവിധûിലും ചിലെര രêയിേലè് നയിèാനായി

ഞാൻഎĭാവർèുംേവ÷ിഎĭാംആയിûീർćു. 23സുവിേശഷûിെěഅനുåഗഹïളിൽ

പîാളിയാകാൻ സുവിേശഷûിനുേവ÷ി ഞാൻ ഇെതĭാം െചēുćു. 24 മĀരûിൽ

പെîടുèുćഎĭാഓöèാരുംഓടുെćîിലും ഒരാൾèുമാåതേമസĊാനംലഭിèുćുĐൂ

എćു നിïൾèറിയാമേĭാ? നിïളും സĊാനം േനടണെമć ലêäേûാെട ഓടുക. 25

കായികമĀരïളിൽപെîടുèുćഓേരാ വäéിയും കർശനനിയåăണûിലൂെട പരിശീലനം

േനടുćു. വാടിേĜാകുć ഒരു കിരീടûിനുേവ÷ിയാണ് അവർ അതു െചēുćത്; നാേമാ

വാടിേĜാകാûകിരീടûിനുേവ÷ിയും. 26അതുെകാ÷ാണ്എെěഓöംലêäമിĭാûആളിെě

ഓöംേപാെലഅĭാûത്. മുćിൽഎതിരാളിയിĭാെത മĭയുĂംെചēുćഒരാെളേĜാെലയĭ

ഞാൻ യുĂംെചēുćത്. 27 മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷം ഏെതîിലുംരീതിയിൽഞാൻ
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അേയാഗäനായിേĜാകാതിരിേè÷തിന് എെě ശരീരെû കġതയിലൂെട കടûിവിö്

നിയåăണവിേധയമാèുćു.

10സേഹാദരïേള, നĊുെട പൂർവികർഎĭാവരും േമഘûിൻകീഴിലായിരുćെതèുറിđും

അവെരĭാവരും സമുåദûിലൂെട കടćുേപായതിെനèുറിđും നിïൾ

അñരായിരിèരുെതć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. 2അവെരĭാവരും േമഘûിലുംസമുåദûിലും

സ്നാനേമĤു േമാശേയാടു േചർćു. 3എĭാവരും ഒേരആÿികേഭാജനംകഴിèുകയും 4ഒേര

ആÿികപാനീയംകുടിèുകയും െചയ്തു. തïെളഅനുഗമിđആÿികശിലയിൽനിćാണ്

അവർപാനംെചയ്തത്; åകിസ്തുആയിരുćുആശില. 5എćാൽഅവരിൽഅധികംേപരിലും

ൈദവം സăുġനായിĭ; അവരുെട മൃതശരീരïൾ മരുഭൂമിയിൽ ചിതറിèിടćു. 6

അവെരേĜാെല നാമും ദുഷിđകാരäïളിൽആമìരാകാതിരിേè÷തിന്അവർèുസംഭവിđ

കാരäïൾനമുെèാരു മുćറിയിĜായിûീർćിരിèുćു. 7അവരിൽചിലെരേĜാെലനിïൾ

വിåഗഹാരാധകരാകരുത്. “ജനം ഭêിèാനും കുടിèാനുംഇരുćു, വിളയാടാൻഎഴുേćĤു”

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 8 നാം അവരിൽ ചിലെരേĜാെല അസാĈാർഗികളാകരുത്;

വäഭിചാരംനിമിûംഅവരിൽ 23,000 േപർ ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ു മരിđുേപായി. 9അവരിൽ

മĤുചിലർ െചയ്തതുേപാെല നാം åകിസ്തുവിെന പരീêിèരുത്; അവർ സർĜദംശനേമĤ്

മരിđേĭാ. 10അവരിൽ േവെറചിലർ െചയ്തതുേപാെല നാം മുറുമുറുèുćവരും ആകരുത്;

അവെരസംഹാരദൂതൻ െകാćുകളõേĭാ. 11ഈകാരäïൾഅവർè് ഉദാഹരണïളായി

സംഭവിđു; യുഗസമാപ്തിേയാടടുûുജീവിèുćനമുèു മുćറിയിĜായിഎഴുതെĜöിരിèുćു.

(aiōn g165) 12 അതുെകാ÷്, താൻ ഉറđുനിൽèുെććു കരുതുćയാൾ വീഴാതിരിèാൻ

സൂêിèെö. 13മനുഷäർèുസാധാരണമĭാû åപേലാഭനïൾനിïൾèു÷ായിöിĭ.ൈദവം

വിശçസ്തൻ; നിïളുെടശéിèതീതമായ åപേലാഭനംഅവിടć്അനുവദിèുകയിĭ. åപേലാഭനം

ഉ÷ാകുേĉാൾനിïൾèുസഹിèാൻകഴിേയ÷തിന്അതിൽനിć് രêെĜടാനുĐവഴിയും

അേതാെടാĜംതെćൈദവം ഉ÷ാèിûരും. 14അതുെകാ÷്എെě åപിയസേഹാദരïേള,

വിåഗഹാരാധനവിö് പലായനംെചēുക, 15ഞാൻസംസാരിèുćത് വിേവകശാലികേളാടാണേĭാ;

ഞാൻ പറയുćത് ഒćു åഗഹിèാൻ åശമിèുക: 16 നാം സ്േതാåതാർĜണം െചēുć

പാനപാåതം åകിസ്തുവിെě രéûിലുĐ കൂöായ്മ അേĭ? നാം നുറുèുć അĜം

åകിസ്തുവിെěശരീരûിലുĐനĊുെട കൂöായ്മഅേĭ? 17അĜം ഒേćയുĐൂ; പലരായ നാം ഒരു

ശരീരമാകുćതുെകാ÷് ഒേരഅĜûിൽപîാളികളാകുćു. 18ഇåസാേയൽജനതെയèുറിđു

ചിăിđുേനാèുക: യാഗാർĜണംെചയ്ത ഭêäവസ്തുèൾകഴിèുćവർആയാഗപീഠûിെě

പîാളികൾആകുകയേĭ? 19എćാൽ െയഹൂേദതരരുെടബലികൾൈദവûിനĭ ഭൂതïൾè്

അർĜിèെĜöവയാണ്. നിïൾ ഭൂതïളുെട പîാളികളാകാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ.

വിåഗഹûിന് അർĜിđ ബലിേèാ വിåഗഹûിേനാ എെăîിലും മഹûçമുെ÷ćാേണാ

ഞാൻഅർഥമാèുćത്? ഒരിèലുമĭ. 21നിïൾèു കർûാവിെě പാനപാåതûിൽനിćും

ഒĜം ഭൂതïളുെടപാനപാåതûിൽനിćുംകുടിèാൻസാധäമĭ. കർûാവിെě േമശയിലും

ഭൂതïളുെട േമശയിലും നിïൾèു പîു÷ായിരിèാനും പാടിĭ. 22നാം കർûാവിനു േരാഷം

ജçലിĜിèാൻ åശമിèുേćാ? നാംഅവിടെûèാൾശéേരാ? 23 “എĭാംഅനുവദനീയമാണ്”

എćാൽഎĭാം ഗുണകരമĭ. “എĭാംഅനുവദനീയമാണ്”എćാൽഎĭാംആÿികാഭിവൃĂി

വരുûുćിĭ. 24 ഒരാളും സçăം നĈയĭ, മĤുĐവരുെട നĈയാണ് അേനçഷിേè÷ത്.

25 ചăയിൽ വിൽĜനയ്èുെവđിരിèുć ഏത് മാംസവും മനĢാêിèുûുകൂടാെത
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ഭêിèാവുćതാണ്. 26കാരണം “ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതും കർûാവിനുĐത്.” 27ഒരു

അവിശçാസി നിïെള ഭêണûിനുêണിèുകയും നിïൾ േപാകാൻആåഗഹിèുകയും

െചēുെćîിൽ, നിïളുെടമുĉിൽ വിളĉിെവèുćെതăും മനĢാêിèുûുകൂടാെത

ഭêിèാം. 28എćാൽ “ഇത്ൈനേവദäമാണ്,” എć്ആെരîിലും നിïേളാടു പറõാൽ,

അത് പറõ ആളിെനയും മനĢാêിെയയും കരുതി അതു കഴിèരുത്. 29 നിïളുെട

മനĢാêിയĭ, അയാളുേടതാണു ഞാൻ ഉേāശിèുćത്. മെĤാരാളിെě മനĢാêിè്

അനുസരിđ് എെě സçാതåăäം എăിന് ഹനിèെĜടണം? 30 കൃതñതേയാെടയാണ്

ഞാൻ ആ ഭêണം കഴിèുെćîിൽ, ഞാൻ ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്ത വസ്തു

നിമിûം എെć കുĤെĜടുûുćെതăിന്? 31 നിïൾ ഭêിđാലും പാനംെചയ്താലും

മെĤăു െചയ്താലും, അവെയĭാം ൈദവമഹûçûിനായി െചēുക; 32 െയഹൂദർèും

åഗീèുകാർèും ൈദവസഭയ്èും പാപംെചēാൻ കാരണമു÷ാèരുത്. 33 ഞാനും

എĭാവെരയുംഎĭാവിധûിലും åപസാദിĜിèാൻ åശമിèുćു÷േĭാ.ഞാൻഎെěനĈയĭ,

അേനകർ രêിèെĜടാൻസാധäമാേക÷തിന്അവരുെട നĈയാണ്അേനçഷിèുćത്.

11ഞാൻ åകിസ്തുവിെě മാതൃക പിൻതുടരുćതുേപാെല നിïൾ എെě മാതൃകയും

പിൻതുടരുക. 2 നിïൾ എĭാ കാരäïളിലും എെć ഓർèുćതുെകാ÷ും ഞാൻ

നിïൾè്ഏൽĜിđുതć ഉപേദശïൾകർശനമായി പാലിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻ നിïെള

അനുേമാദിèുćു. 3പുരുഷെěശിരĢ് åകിസ്തു; സ്åതീയുെട ശിരĢ് പുരുഷൻ; åകിസ്തുവിെě

ശിരĢ്ൈദവം. ഇതു നിïൾ മനĢിലാèണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. 4ശിേരാവസ്åതം

ധരിđുെകാ÷ു åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചēുć പുരുഷൻ തെě ശിരĢിെന

അപമാനിèുćു. 5ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെതഒരുസ്åതീ åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ

െചയ്താൽഅവൾതെěശിരĢിെനഅപമാനിèുćു;അതുമുøനംെചēുćതിനുതുലäമാണ്.

6ശിേരാവസ്åതം ധരിèാൻവിസĊതിèുćസ്åതീ മുടി മുറിđുകളയെö. മുടി മുറിđുകളയുćേതാ

തലമുøനം െചēുćേതാതനിèു ലðാകരെമć് ഒരുസ്åതീèു േതാćുെćîിൽഅവൾ

നിർബĆമായുംശിേരാവസ്åതം ധരിèണം. 7പുരുഷൻൈദവûിെě åപതിരൂപവും േതജĢും

ആകയാൽ ശിരĢു മറയ്േè÷തിĭ; എćാൽ സ്åതീേയാ പുരുഷെě േതജĢാണ്. 8

കാരണം പുരുഷൻ സ്åതീയിൽനിćĭ, സ്åതീ പുരുഷനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്; 9 പുരുഷൻ

സ്åതീèുേവ÷ിയĭ,സ്åതീ പുരുഷനുേവ÷ിയാണുസൃġിèെĜöത്. 10ഈകാരണûാലും

ദൂതĈാർനിമിûവുംസ്åതീയുെടശിരĢിൽഒരുഅധികാരചിĎം ഉ÷ായിരിേè÷താണ്. 11

എîിലും കർûാവിൽ, പുരുഷെനèൂടാെതസ്åതീയിĭ, സ്åതീെയèൂടാെത പുരുഷനുമിĭ. 12

സ്åതീ പുരുഷനിൽനിć് ഉളവായതുേപാെലപുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćുജനിèുćു.എćാൽ

എĭാĤിെěയും ഉþവčാനംൈദവംതെć. 13നിïൾതെćചിăിèുക: സ്åതീ ശിേരാവസ്åതം

ധരിèാെതൈദവേûാടു åപാർഥിèുćതു ഉചിതേമാ? 14നീ÷മുടി ഉ÷ായിരിèുćതുപുരുഷന്

അപമാനമാെണćുംസ്åതീè്അത്അഭിമാനകരെമćും åപകൃതിതെćവäéമാèുćിേĭ?

നീ÷മുടി സ്åതീèു മൂടുപടംേപാെല നൽകെĜöിരിèുćു. 16 ഇതിെനĜĤി ആെരîിലും

തർèിèാൻആåഗഹിèുെćîിൽഇതിൽനിć് വäതäസ്തമായ ഒരു കീഴçഴèംഞïൾèിĭ,

ൈദവസഭകൾèും ഇĭാെയćുമാåതേമഎനിèു പറയാനുĐൂ. 17നിïെള åപശംസിđുെകാ÷ĭ

ഞാൻഇനിയുĐ നിർേദശïൾനൽകുćത്. കാരണം, നിïളുെട േയാഗïൾഗുണെûèാൾ

അധികം േദാഷം െചēുćു. 18ഒćാമത്, നിïളുെടസഭാേയാഗïളിൽ ഭിćതകൾഉĐതായി

ഞാൻ േകൾèുćു; ഒരു പരിധിവെര ഞാനത് വിശçസിèുകയുംെചēുćു. 19 നിïളുെട
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ഇടയിൽ ൈദവûാൽ അംഗീകരിèെĜöവർ ആെരćു വäéമാേക÷തിന് ഭിćതകൾ

ഉ÷ാേക÷താണ്. 20നിïൾസേĊളിèുേĉാൾകർûാവിെěഅûാഴûിലĭനിïൾ

പîുകാരാകുćത്; 21കാരണംഓേരാരുûരും മĤാർèുംേവ÷ി കാûുനിൽèാെത ഭêണം

കഴിèുćു. ഒരാൾ വിശćിരിèുേĉാൾ മെĤാരാൾ കുടിđു മദിđിരിèുćു. 22 തിćാനും

കുടിèാനും നിïൾèു വീടുകൾ ഇേĭ? നിïൾൈദവസഭേയാട് അനാദരവ് കാöുകയും

ദരിåദെര നിąിèുകയുംെചēുേćാ? എăാണു നിïേളാടു ഞാൻ പറേയ÷ത്? ഇതിൽ

ഞാൻ നിïെള പുകഴ്ûേണാ? സാധäമĭ. 23ഇതാണ് ഞാൻ കർûാവിൽനിć് åപാപിđ്

നിïൾè്ഏൽĜിđുതćത്: കർûാവായ േയശു ഒĤിെèാടുèെĜö രാåതിയിൽ,അവിടć്

അĜം എടുû് 24 സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി “ഇതു നിïൾèുേവ÷ിയുĐ എെě

ശരീരം; എെě ഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക” എćു പറõു. 25 അതുേപാെലതെć,

അവിടć്അûാഴûിനുേശഷംപാനപാåതംഎടുû്, “ഈപാനപാåതംഎെěരéûിലുĐ

േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി, ഇതു പാനംെചēുേĉാെഴാെèയും എെě ഓർമയ്èായി ഇതു

െചēുക” എćു പറõു. 26നിïൾഈഅĜം ഭêിèുയുംഈ പാനപാåതûിൽനിć്

കുടിèുകയും െചēുേĉാെഴാെèയും കർûാവ് വരുćതുവെരയുംഅവിടെûമരണെû

åപഖäാപിèുćു. 27 അതുെകാ÷്, അേയാഗäമായി അĜം ഭêിèുകേയാ കർûാവിെě

പാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകേയാ െചēുćവർ കർûാവിെě ശരീരûിനും രéûിനും

വിരുĂമായി കുĤംെചēുćു. 28ഓേരാരുûരും തെćûാൻപരിേശാധിđിöുേവണംഅĜം

ഭêിèുകയും പാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകയും െചേē÷ത്. 29ആെരîിലും കർûാവിെě

ശരീരെûവിേവചിèാെത ഭêിèുകേയാ പാനംെചēുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾസçăം

ശിêാവിധിതെćഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുമാണ് െചēുćത്. 30ഇèാരണûാലാണ്

നിïളിൽ പലരും ദുർബലരും േരാഗികളും ആയിരിèുćത്. ചിലർ മരണമടയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 31നാംനെĊûെćവിധിèുെćîിൽനാംവിധിèെĜടുകയിĭ. 32നാം

േലാകേûാെടാĜം നäായവിധിയിൽഅകെĜടാതിരിèാനായി ഒരു പിതാവ് മèെളഎćേപാെല

ശിêിèുćതാണ് കർûാവ് നമുè് ഇേĜാൾനൽകുćനäായവിധി. 33അതുെകാ÷്എെě

സേഹാദരïേള, നിïൾഭêിèാനായി ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾഎĭാവരും വćുേചരാനായി

കാûിരിèുക. 34നിïൾഒരുമിđുേചരുേĉാൾശിêാവിധി വരാതിരിèാനായി നിïളിൽ

വിശĜുĐവർവീöിൽെവđു ഭêണംകഴിđുെകാĐണം. േശഷംകാരäïൾഞാൻവരുേĉാൾ

åകമീകരിđുെകാĐാം.

12സേഹാദരïേള, ആÿാവിെě ദാനïെളèുറിđു നിïൾ അñരായിരിèരുത്

എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 നിïൾ åകിസ്തുവിശçാസികളĭാതിരുćേĜാൾ,

വശീകരിèെĜö് ഊമവിåഗഹïളുെട അടുേûè് വഴിെതĤിേĜായതു നിïൾèറിയിേĭ?

3 അതിനാൽ, നിïൾ ഒരു കാരäം അറിõിരിèണം: ൈദവാÿാവിൽ സംസാരിèുć

ആരും “േയശു ശപിèെĜöവൻ” എćു പറയുകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിനാൽ അĭാെത

ആർèും “േയശു കർûാവാകുćു” എćു പറയാനും സാധäമĭ. 4 കൃപാദാനïൾ

വിവിധതരം; അവനൽകുć ആÿാേവാ ഒരുവൻമാåതം; 5 ശുåശൂഷകൾ വിവിധതരം,

കർûാേവാ ഒരുവൻമാåതം. 6 åപവൃûികളുംബഹുവിധം,എćാൽഎĭാവരിലൂെടയുംഎĭാം

åപവർûിèുć ൈദവം ഒരുവൻമാåതം. 7 െപാതുനĈയുേāശിđാണ് ഓേരാ വäéിèും

ആÿാവിെě ദാനം നൽകിയിരിèുćത്. 8ഒരാൾè്ൈദവാÿാവിലൂെടñാനûിെěവചനം

നൽകെĜöിരിèുćു; മെĤാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽ പരിñാനûിെě വചനവും. 9ഇനി
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േവെറാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽ വിശçാസം, മെĤാരാൾè്ആആÿാവിനാൽûെć

േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനïൾ, 10 ഒരാൾè് അþുതശéികൾ, മെĤാരാൾèു

åപവചനം, േവെറാരാൾè് ആÿാèെള വിേവചിèാനുĐദാനïൾ, ഇനിെയാരാൾèു

ബഹുവിധഭാഷകൾ സംസാരിèാനുĐദാനം, ഇനി ഒരുവനു ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം.

11 ഇവെയĭാംതെć ഒേര ആÿാവിെě åപവർûനമാണ്. അവിടെû ഹിതാനുസാരം

ഓേരാരുûർèും അവ വിതരണംെചēുćു. 12 പല അവയവïളുെ÷îിലും ശരീരം

ഒćായിരിèുćതുേപാെലയും പലഅവയവïൾേചർć് ഒരു ശരീരം രൂപെĜടുćതുേപാെലയും

തെćയാണ് åകിസ്തുവിെěശരീരംസംബĆിđും. 13നാം െയഹൂദേരാ åഗീèുകാേരാഅടിമകേളാ

സçതåăേരാ ആരുമായിെèാĐെö, ഒെരാĤശരീരമായി രൂപെĜടാൻ നാെമĭാവരും ഒേര

ആÿാവിനാൽസ്നാനേമĤവരും പാനംെചēാൻഒേരആÿാവുനൽകെĜöവരുമായിരിèുćു. 14

ശരീരെമćത് ഒരവയവമĭ,പലഅവയവïൾേചർćതാണ്. 15 “ഞാൻൈകഅĭാûതുെകാ÷ു

ശരീരûിലുĐതĭ,”എćുകാൽപറõുഎćകാരണûാൽഅത് ശരീരûിെěഅവയവം

അĭാതാകുćിĭ. 16 “ഞാൻ കĚĭാûതുെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ,” എćു െചവി

പറõു എć കാരണûാൽ അതു ശരീരഭാഗം അĭാതാകുćിĭ. 17 ശരീരം ആകമാനം

കĚായിരുെćîിൽ േകൾèുćെതïെന? ശരീരംമുഴുവൻ െചവിയായിരുെćîിൽ മണം

അറിയുćെതïെന? 18എćാൽ,ൈദവമാണ്അവിടെûഹിതമനുസരിđ്അവയവïെള

ശരീരûിൽ åകമീകരിđിരിèുćത്. 19 എĭാംകൂടി ഒരു അവയവംമാåതമായിരുെćîിൽ

ശരീരം എവിെട? 20 എćാൽ ഇേĜാഴുĐത് പല അവയവïൾേചർć ഒരു ശരീരമാണ്.

21 “എനിèു നിെć ആവശäമിĭ!” എćു കĚിനു ൈകേയാടു പറയാൻ സാധäമĭ.

തലയ്èു കാലുകേളാട്, “എനിèു നിïെള ആവശäമിĭ!” എćു പറയാനും സാധäമĭ.

22 വാസ്തവûിൽ ബലഹീനമായി കാണെĜടുć അവയവïളാണ് അവശäം േവ÷വ.

23 മാനäത കുറെവćു കരുതുć അവയവïൾèു നാം സവിേശഷമാനäത നൽകുćു;

സൗąരäം കുറõെവè് സൗąരäം വരുûുćു. 24 സൗąരäമുĐ അവയവïൾèു

åപേതäക കരുതൽ ആവശäമിĭ, ശരീരûിൽ അൈനകäമു÷ാകാെത ഓേരാ അവയവവും

മĤ് അവയവïെളèുറിđ് കരുതലുĐവരായിരിèാൻ ൈദവം അവയവïെള, മാനäത

കുറõെവèു മാനäതനൽകി പരസ്പരം സംേയാജിĜിđിരിèുćു. 26 ആകയാൽ ഒരു

അവയവംകġംഅനുഭവിèുെćîിൽ മĤുĐവയുംഅതിേനാെടാĜംകġംഅനുഭവിèുćു;

ഒć് ആദരിèെĜടുെćîിൽ മെĤĭാം അതിേനാടുകൂെട ആനąിèുćു. 27 നിïൾ

åകിസ്തുവിെě ശരീരവും ഓേരാരുûരും ആ ശരീരûിെě അവയവïളുമാകുćു. 28

ഒćാമത്അെĜാസ്തലĈാെരയും ര÷ാമതു åപവാചകെരയും മൂćാമത് ഉപേദġാèĈാെരയും

പിെćഅþുതåപവൃûികൾ, േരാഗïളുെടസൗഖäം,സഹായംെചēൽ, േനതൃൈനപുണäം,

വിവിധഭാഷകൾഎćിïെനയുĐകൃപാദാനïളുംൈദവംസഭയ്èു നൽകിയിരിèുćു. 29

എĭാവരുംഅെĜാസ്തലേരാ?എĭാവരും åപവാചകേരാ?എĭാവരും ഉപേദġാèേളാ?എĭാവരും

അþുതïൾåപവർûിèുćവേരാ? 30എĭാവർèും േരാഗസൗഖäûിനുĐകൃപാദാനമുേ÷ാ?

എĭാവരുംഅñാതഭാഷകൾസംസാരിèുćവേരാ?എĭാവരും വäാഖäാനിèുćവേരാ? 31

േåശഷ്ഠതരമായ കൃപാദാനïൾഹൃദയപൂർവം വാóിèുക. ഇനി ഏĤവും േåശഷ്ഠമായ മാർഗം

ഞാൻനിïൾèുകാണിđുതരാം.

13ഞാൻ മനുഷäരുെടയും ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽ സംസാരിđാലും എനിèു

സ്േനഹമിെĭîിൽഞാൻമുഴïുć േചïലേയാകിലുïുćഇലûാളേമാമാåതമാണ്. 2
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എനിèു åപവചിèാനുĐകൃപാദാനം ലഭിđാലും,സകലദിവäരഹസäïളുംസകലñാനവും

åഗഹിèാൻകഴിõാലും, മലകെള നീèംെചēാൻകഴിയുć വിശçാസം ഉ÷ായിരുćാലും

സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćുമĭ. 3 എെě സĉെûĭാം ഞാൻ ദാനംെചയ്താലും

അഭിമാനപൂർവം എെě ശരീരം ദഹിĜിđാലും സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćും േനടുćിĭ.

4 സ്േനഹം êമയുĐതാണ്, സ്േനഹം ദയയുĐതാണ്. സ്േനഹം അസൂയെĜടുćിĭ,

ആÿåപശംസെചēുćിĭ,സ്േനഹംഅഹîരിèുćിĭ. 5അതുഅനäെരഅപമാനിèുćിĭ,

സçാർഥംഅേനçഷിèുćിĭ, േകാപിèുćിĭ, േദാഷûിെěകണèുസൂêിèുćതുമിĭ. 6

സ്േനഹം തിĈയിൽഅഭിരമിèാെത, സതäûിൽആനąിèുćു. 7എേĜാഴും സംരêിèുćു,

എേĜാഴും വിശçസിèുćു,എേĜാഴും åപതäാശിèുćു,എേĜാഴുംസഹിèുćു. 8സ്േനഹം

എെććും നിലനിൽèുćു. åപവചനം നീèെĜടും ഭാഷകൾ നിലđുേപാകുംñാനവും

നീèെĜടും. 9നാം ഭാഗികമായിമാåതംഅറിയുćു ഭാഗികമായിമാåതം åപവചിèുćു. 10എćാൽ

പൂർണമായതു വരുേĉാൾ ഭാഗികമായതു നീèെĜടും. 11 ഞാൻ ശിശുവായിരുćേĜാൾ

ശിശുവിെനേĜാെലസംസാരിđു, ശിശുവിെനേĜാെല ചിăിđു, ശിശുവിെനേĜാെലതർèിđു.

മുതിർćേശഷേമാ, ശിശുസഹജമായ കാരäïൾ ഉേപêിđുകളõു. 12 ഇേĜാൾ നാം

കĚാടിയിൽകടîഥെയćേപാെലഅവäéമായികാണുćു;അേĜാേഴാനാംഅഭിമുഖമായി

കാണും. ഇേĜാൾഞാൻ ഭാഗികമായിഅറിയുćു;അേĜാൾ,ൈദവംഎെćസĉൂർണമായി

അറിയുćതുേപാെല എെě അറിവും പൂർണതയുĐതായിരിèും. 13 എćാൽ ഇേĜാൾ,

വിശçാസം, åപതäാശ,സ്േനഹംഇവമൂćുംസുčിരമായിരിèും;ഇവയിൽഏĤവും മഹûായേതാ

സ്േനഹംതെć.

14സ്േനഹûിെě മാർഗം അവലംബിèുക; ആÿാവിെě ദാനïൾ, വിേശഷാൽ,

åപവചനദാനംഅഭിവാóിèുക. 2അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćവർ മനുഷäേരാടĭ,

ൈദവേûാടാണ് സംസാരിèുćത്. അവർ പറയുćത് ആരും åഗഹിèുćിĭ; അവർ

ആÿാവിൽ ൈദവികരഹസäïൾ സംസാരിèുćു. 3 എćാൽ åപവചിèുćവൻ

മനുഷäരുെട ആÿിേകാćതിèും േåപാĀാഹനûിനും ആശçാസûിനുമായി

സംസാരിèുćു. 4 അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćയാൾ സçăം ആÿിേകാćതി

വരുûുćു; åപവചിèുćയാേളാ, സഭയ്èാണ് ആÿിേകാćതി വരുûുćത്. 5

നിïൾെèĭാം അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèാൻ കഴിയണെമć് എനിè്

ആåഗഹമു÷്; എćാൽ, അതിലുപരി ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്, നിïൾè് åപവചിèാൻ

കഴിയണെമćാണ്.അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതുസഭയുെടആÿിേകാćതിèായി

വäാഖäാനിèെĜടണം, അെĭîിൽ അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćവെരèാൾ

åപവചിèുćവനാണു േåശഷ്ഠൻ. 6സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïൾèായി എെăîിലും

െവളിĜാേടാ ñാനേമാ åപവചനേമാ åപേബാധനേമാ നൽകുćതിനു പകരം, നിïളുെട

അടുèൽവć്അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുെćîിൽഎെćെèാ÷ു നിïൾè്

എăു åപേയാജനം? 7 കുഴൽ, വീണ മുതലായ നിർജീവവാദäïളുെട കാരäûിൽേപാലും,

അവ വിവിധ åശുതികൾ പുറെĜടുവിèാതിരുćാൽഊതിയതും മീöിയതും ഏതു രാഗെമć്

എïെനഅറിയും? 8കാഹളം അവäéനാദം പുറെĜടുവിđാൽ യുĂûിന് ആെരîിലും

തēാറാകുേമാ? 9 അïെനതെć, നിïളും അñാതഭാഷയിൽ അവäéവാèുകൾ

സംസാരിđാൽ, നിïൾപറയുćെതെăć് മĤുĐവർഎïെന åഗഹിèും? നിïൾെവറുേത

വായുവിേനാടു സംസാരിèുćവെരേĜാെലആകും! 10 േലാകûിൽവിവിധതരം ഭാഷകൾ ഉ÷്,
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എćാൽഅവയിൽ ഒćുേപാലും നിരർഥകമĭ. 11ഒരാൾസംസാരിèുćതിെěഅർഥംഎനിèു

åഗഹിèാൻകഴിയുćിെĭîിൽ,അയാൾèുഞാനുംഅയാൾഎനിèും വിേദശിയായിരിèും. 12

നിïെളസംബĆിđും ഇïെനതെć.നിïൾആÿികദാനïൾഅഭിലഷിèുćു÷േĭാ;

എîിൽ സഭയുെട പുേരാഗതിèുതകുć ദാനïളിൽ മികവു േനടുക. 13 അതുെകാ÷്

അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ അയാൾ പറയുćതു വäാഖäാനിèാനുĐ

കഴിവിനുേവ÷ിയും åപാർഥിèണം. 14 ഞാൻ അñാതഭാഷയിൽ åപാർഥിèുെćîിൽ

എെě ആÿാവുമാåതം åപാർഥിèുćു, എെě ബുĂിേയാ ഫലരഹിതമായിരിèുćു. 15

അïെനെയîിൽഎăാണ്കരണീയം?ഞാൻആÿാവുെകാ÷ു åപാർഥിèും,ബുĂിെകാ÷ും

åപാർഥിèും; ആÿാവുെകാ÷ു പാടും, ബുĂിെകാ÷ും പാടും. 16ആÿാവുെകാ÷ു നീ

ൈദവെû സ്തുതിèുേĉാൾ ആčലû് സćിഹിതനായിരിèുć ഒരു അേനçഷകൻ

നിെě സ്േതാåതാർĜണûിന് എïെന “ആേമൻ” പറയും? നീ പറയുćത് അയാൾ

മനĢിലാèുćിĭേĭാ? 17 നീ നćായി സ്േതാåതം അർĜിèുćു÷ായിരിèാം, എćാൽ

മĤാർèുംആÿിേകാćതി ഉ÷ാകുćിĭ. 18ഞാൻ നിïെളĭാവെരèാളും അധികമായി

അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതു െകാ÷് ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 19

എćാൽസഭയിൽ പതിനായിരം വാèുകൾഅñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćതിെനèാൾ,

മĤുĐവെര ഉപേദശിèാനായി ബുĂിെകാ÷് അòു വാèു സംസാരിèാൻ ഞാൻ

ഇġെĜടുćു. 20 സേഹാദരïേള, ശിശുèെളേĜാെലയĭാ ചിăിേè÷ത്. തിĈയ്è്

ശിശുèളും ചിăയിൽ മുതിർćവരും ആയിരിèുക. 21 നäായåപമാണûിൽ ഇïെന

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “ഇതരഭാഷèാരിലൂെടയും വിേദശികളുെടഅധരïളിലൂെടയും

ഞാൻ ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും, എîിലും അവർ എെě വാèു േകൾèുകയിĭ,

എć് കർûാവ് അരുളിെđēുćു.” 22അïെന അñാതഭാഷകൾ വിശçാസികൾèĭ,

അവിശçാസികൾèാണ് ചിĎമായിരിèുćത്.എćാൽ åപവചനവരംഅവിശçാസികൾèĭ,

വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐതാണ്. 23 അതുെകാ÷് സഭമുഴുവനും സേĊളിèുേĉാൾ

എĭാവരുംഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിđാൽ,അേനçഷകേരാഅവിശçാസികേളാഅകûു

വćാൽ, നിïൾèു ചിûåഭമം പിടിെപöിരിèുെćć് അവർ പറയുകയിേĭ? 24എćാൽ

എĭാവരും åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു അവിശçാസിേയാ ഒരു അേനçഷകേനാ

അകûു വćാൽ, അയാൾè് എĭാĤിനാലും പാപേബാധമു÷ായിö്, അയാൾ സçയം

പരിേശാധനാവിേധയനാകും; 25 അയാളുെട ഹൃദയûിെല രഹസäïളും െവളിെĜടും;

അയാൾ സാġാംഗം വീണ്, “വാസ്തവമായി നിïളുെട മധäûിൽ ൈദവം ഉ÷്” എćു

പറõു ൈദവെûആരാധിèും. 26സേഹാദരïേള, അേĜാൾ എăാണു സാരാംശം?

നിïൾസേĊളിèുേĉാൾ, ഒരാൾകീർûനംആലപിèുćു, മെĤാരാൾ ഉപേദശിèുćു,

ഒരാൾൈദവികെവളിĜാടു åപസ്താവിèുćു, ഒരാൾഅñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćു,

മെĤാരാൾ അതു വäാഖäാനിèുćു. എĭാം ആÿിേകാćതിè് ഉപകരിേè÷താണ്.

27 അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുെćîിൽ ര÷ുേപേരാ, കൂടിയാൽ മൂćുേപേരാ

സംസാരിèെö. അവർ ഓേരാരുûരായി സംസാരിèുകയും ഒരാൾ വäാഖäാനിèുകയും

േവണം. 28 വäാഖäാതാവ് ഇĭാûപêം അñാതഭാഷ സംസാരിèുćയാൾ സഭയിൽ

മൗനമായിരുć്, തേćാടുതെćയുംൈദവേûാടും സംസാരിèെö. 29രേ÷ാ മൂേćാ åപവാചകർ

സംസാരിèുകയും, മĤുĐവർഅവരുെട വാèുകെളèുറിđ് പരിചിăനം െചēുകയും േവണം. 30

ഉപവിġരിൽ ഒരാൾè് ഒരു െവളിĜാടു ലഭിđാൽസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćയാൾഅേĜാൾ
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സംസാരം നിർûണം. 31 എĭാവർèും പഠനവും േåപാĀാഹനവും ലഭിèûèവിധം

ഓേരാരുûരായിനിïൾെèĭാം åപവചിèാവുćതാണ്. 32 åപവചനാÿാവ് åപവാചകരുെട

നിയåăണûിന്അധീനമാണ്. 33ൈദവംഅലേîാലûിെěൈദവമĭ,സമാധാനûിെě

ൈദവമാണ്. വിശുĂരുെടസകലസഭകളിലും എćേപാെല, 34സ്åതീകൾസഭാേയാഗïളിൽ

നിĠĝരായിരിèണം. നäായåപമാണംഅനുശാസിèുćതുേപാെല, അവർ കീഴ്െĜöിരിèണം,

സംസാരിèാൻഅവെരഅനുവദിđിöിĭ. 35എെăîിലുംപഠിèാൻഅവർആåഗഹിèുെćîിൽ,

ഭവനûിൽെവđുസçăഭർûാèĈാേരാടു േചാദിèെö;സ്åതീസഭയിൽസംസാരിèുćത്

ലðാകരമാണ്. 36 ൈദവവചനûിെě ഉദ്ഭവം നിïളിൽനിćാേണാ? അഥവാ, അത്

എûിയിöുĐത് നിïളുെട അടുèൽവെരമാåതേമാ? 37 ഒരു åപവാചകൻ എേćാ

ആÿികകൃപാദാനïൾലഭിđവെനേćാആെരîിലുംസçയംകരുതുെćîിൽ,ഞാൻനിïൾè്

ഈഎഴുതുćത് കർûാവിെěകൽĜനയാെണć്അയാൾമനĢിലാèിെèാĐെö. 38അയാൾ

ഇത്അവഗണിèുćുഎîിൽഅയാളുംഅവഗണിèെĜടും. 39ആകയാൽസേഹാദരïേള,

åപവചനദാനംഅഭിലഷിèുക,അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതു തടയുകയുമരുത്. 40

എĭാം േയാഗäമായും വäവčിതമായും നിർവഹിèെĜടെö.

15സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïേളാട് അറിയിđതും നിïൾ സçീകരിđതും നിïൾ

സുčിരരായി നിൽèുćതുമായസുവിേശഷെûĜĤി നിïെളഓർമിĜിèാൻഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 2ഞാൻനിïേളാട് അറിയിđസുവിേശഷûിെěവചനûിലൂെട നിïൾ

രêിèെĜöിരിèുćു; അതു മുറുെകĜിടിđു െകാĐുćിെĭîിൽ നിïൾ വിശçസിđതു

വäർഥമായിûീരും. 3 åകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ിതിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം മരിđ്

അടèെĜöേശഷം മൂćാംദിവസം തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം ഉയിർĜിèെĜöുഎćിïെന

എനിèു നൽകെĜö പരമåപധാനമായ വചനം ഞാൻ നിïൾè് ഏൽĜിđുതćേĭാ. 5

അവിടć് പേåതാസിനും തുടർć് പåă÷് ശിഷäĈാർèും åപതäêനായി. 6അതിനുേശഷം

അവിടć്അõൂറിലധികംസേഹാദരïൾè് ഒേരസമയം åപതäêെĜöു,അവരിൽചിലർ

നിåദåപാപിെđîിലും അധികംേപരും ഇേĜാഴും ജീവേനാെടയിരിèുćു. 7പിćീട് അവിടć്

യാേèാബിനുംഅതിനുേശഷംസകലഅെĜാസ്തലĈാർèും åപതäêെĜöു; 8ഏĤവുെമാടുവിൽ,

അകാലജാതെനേĜാെലയുĐ എനിèും åപതäêനായി. 9 ഞാൻ അെĜാസ്തലĈാരിൽ

ഏĤവും െചറിയവനാണ്.ൈദവസഭെയപീഡിĜിđതുെകാ÷്അെĜാസ്തലൻഎćേപരിനു

േയാഗäനുമĭ. 10എćാൽഞാൻആയിരിèുćതുൈദവകൃപയാൽആകുćു.എേćാടുĐ

അവിടെû കൃപ നിഷ്ഫലമായിĭ. ഞാൻ ആ അെĜാസ്തലĈാെരèാെളĭാം അധികം

അധçാനിđു. എîിലും അധçാനിđതു ഞാനĭ, എേćാടുകൂെടയുĐ ൈദവകൃപയാണ്. 11

അതുെകാ÷ു åപസംഗിèുćത്ഞാനായാലും,അവരായാലും, ഒേരസേąശമാണ്;ആസേąശം

തെćയാണ് നിïൾവിശçസിđതും. 12 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöുഎćാണ്

åപസംഗിèെĜടുćത്. അേĜാൾ മരിđവർèു പുനരുüാനം ഇെĭćു നിïളിൽ ചിലർ

പറയുćെതïെന? 13മരിđവരുെട പുനരുüാനംഇĭഎîിൽ åകിസ്തുവും ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ.

14 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭഎîിൽഞïളുെട åപസംഗം വäർഥം, നിïളുെട വിശçാസവും

വäർഥം. 15തെćയുമĭ,ൈദവം åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđിരിèുćുഎćു

ൈദവെûèുറിđു സാêäം പറõിരിèുćഞïൾൈദവûിെനതിേര വäാജസാêികൾ

എćും വരും. കാരണം, മരിđവർ വാസ്തവûിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽ, ൈദവം

åകിസ്തുവിെനയും ഉയിർĜിđിöിĭ. 16 മരിđവർèു പുനരുüാനം ഇെĭîിൽ åകിസ്തുവിനും
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പുനരുüാനം ഉ÷ായിöിĭ. 17 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭഎîിൽനിïളുെട വിശçാസംവäർഥം;

നിïൾഇേĜാഴും നിïളുെട പാപïളിൽതെćčിതിെചēുćു. 18 åകിസ്തുവിൽവിശçസിđ

േശഷം നിåദåപാപിđവരും നശിđുേപായിരിèുćു. 19നമുèു åകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശഈ

ജീവിതെûèുറിđുമാåതെമîിൽ നാം സകലമനുഷäരിലും േശാചനീയരാണ്. 20എćാൽ åകിസ്തു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćത്നിåദåപാപിđവരിൽനിćുĐപുനരുüാനûിെě

ആദäഫലമായിöാണ്. 21ഒരു മനുഷäനിലൂെട മരണം, ഒരു മനുഷäനിലൂെടûെćമരിđവരുെട

പുനരുüാനവും! 22ആദാമിൽ എĭാവരും മരിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽ എĭാവരും

ജീവിĜിèെĜടും. 23 എćാൽ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട åകമമനുസരിđായിരിèും

ജീവിĜിèെĜടുćത്: ആദäഫലം åകിസ്തു; പിെć åകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിൽ

åകിസ്തുവിനുĐവർ; 24അതിനുേശഷംഅവിടćുസകലഭരണവുംഅധികാരവുംശéിയും

നീèിèളõിö് രാജäം പിതാവായൈദവെûഏൽĜിèുേĉാൾപരിസമാപ്തി ഉ÷ാകും.

25സകലശåതുèെളയും തെě കാൽèീഴിലാèുćതുവെര åകിസ്തു വാേഴ÷താകുćു. 26

ഒടുവിലായി നശിĜിèെĜടുć ശåതുവാണു മരണം. 27 എെăćാൽ ൈദവം “സകലതും

അവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു.സകലതും,”എćുപറയുേĉാൾഎĭാം åകിസ്തുവിന്

അധീനമാèിെèാടുû ൈദവം ഒഴിെകയാണ് എćതു സ്പġം. 28 സമസ്തവും

തനിèു കീഴ്െĜöേശഷം, പുåതൻ സകലതും തനിèു കീഴാèിെèാടുû ൈദവûിനു

കീഴ്െĜöിരിèും; അïെനൈദവംസകലûിലും സകലതുംആയിûീരും. 29 മരിđവരുെട

പുനരുüാനേമ ഇെĭîിൽ, ചിലർ മരിđവർèുേവ÷ി സ്നാനം ഏൽèുćെതăിന്?

മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽഅവർèുേവ÷ിസ്നാനംഏൽèുćതിന്എăാണു

åപസéി? 30 ഞïളും നാഴികേതാറും ആപûിലാകുćെതăിന്? 31 സേഹാദരïേള,

നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ എനിèു നിïെളĜĤിയുĐ åപശംസയുെട

ഉറĜിൽ ഞാൻ തീർûു പറയെö, ഞാൻ ദിവേസന മരണം അഭിമുഖീകരിèുകയാണ്. 32

എേഫേസാസിൽെവđുഞാൻവനäമൃഗïേളാടു േപാരാടിയതു േകവലം മാനുഷികകാരണïളാൽ

എîിൽ അതുെകാ÷് എനിെèăു േനöം? മരിđവർ ഉയിർèുćിĭ എîിൽ, “നമുèു

തിćുകുടിèാം, നാെള നാം മരിèുമേĭാ.” 33 വഴിെതĤിèെĜടരുത്. “ഹീനമായ സൗഹൃദം

സദ്ഗുണïെളദുഷിĜിèുćു.” 34നീതിേബാധമുĐവരായിരിèുക.പാപംെചēാതിരിèുക.

നിïൾèുലðേതാćുćതിനായിûെćഞാൻപറയെö, ചിലർèുൈദവെûèുറിđ്

അറിവിĭ. 35 “മരിđവർ എïെന ഉയിർĜിèെĜടുćു? ഏതുതരം ശരീരേûാെട അവർ

വരുćു?” എćിïെന ചിലർ േചാദിേđèാം. 36 ബുĂിെകö മനുഷäാ, നീ വിതയ്èുć

വിûു ചാകുćിെĭîിൽ ജീവിĜിèെĜടുകയിĭ. 37 ഉ÷ാകാനിരിèുć ശരീരമĭ നീ

വിതയ്èുćത്, പിെćേയാ േഗാതĉിെěേയാ മെĤăിെěെയîിലുേമാ വിûുമാåതമാണു

വിതയ്èുćത്. 38 എćാൽ ൈദവം അവിടെû ഹിതåപകാരം, േഗാതĉിന് ഒരുതരം

ശരീരവും, ഓേരാതരം വിûിനും അതതിെě തരം ശരീരവും നൽകുćു. 39 എĭാ

മാംസവും ഒേര തരûിലുĐതĭ. മനുഷäരുെട മാംസം ഒരുതരം, മൃഗïളുേടതു മെĤാരുതരം,

പêികളുേടതു േവെറ, മĀäïളുേടതു േവെറ. 40സçർഗീയശരീരïളും ലൗകികശരീരïളും

ഉ÷്. സçർഗീയശരീരïളുെട േതജĢ് ഒരു വിധûിലുĐത്; ലൗകികശരീരïളുെട േതജĢു

മെĤാരു വിധûിലുĐത്. 41 സൂരäെě േതജĢ് ഒരുവിധം, ചåąേěതു മെĤാരുവിധം,

നêåതïളുെട േതജĢു േവെറാരുവിധം. നêåതവും നêåതവുംതĊിൽ േതജĢിൽ

വäതäാസമു÷്. 42 മരിđവരുെട പുനരുüാനവും അïെനതെćയാണ്. നശçരമായ
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ശരീരം വിതയ്èെĜടുćു, അനശçരമായ ശരീരം ഉയിർĜിèെĜടുćു. 43അപമാനûിൽ

വിതയ്èെĜടുćു, േതജĢിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćു; ബലഹീനതയിൽ വിതയ്èെĜടുćു,

ശéിയിൽഉയിർĜിèെĜടുćു. 44വിതയ്èെĜടുćത് ഭൗതികശരീരം, ഉയിർĜിèെĜടുćേതാ

ആÿികശരീരം. ഭൗതികശരീരം ഉെ÷îിൽആÿികശരീരവും ഉ÷്. 45 “ആദäമനുഷäനായആദാം

ജീവനുĐവനായിûീർćു”എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ;അവസാനെûആദാം ജീവൻനൽകുć

ആÿാവായി. 46ആദäമു÷ായത്ആÿികമĭ, ഭൗതികമായിരുćു.ആÿികംഅതിനുേശഷം.

47ഒćാംമനുഷäൻ ഭൂമിയിൽനിćുĐ മർതäൻ; ര÷ാംമനുഷäേനാസçർഗûിൽനിćുĐവൻ.

48 ആ മർതäെനേĜാെലതെć േശഷം മർതäരും, സçർഗûിൽനിćുĐവെനേĜാെലതെć

സçർഗീയരുംആകുćു. 49നാംആമർതäെěസçരൂപം ധരിđിരിèുćതുേപാെലസçർഗീയെěയും

സçരൂപം ധരിèും. 50സേഹാദരïേള, ജഡരéïൾèുൈദവരാജäംഅവകാശമാèാൻ

സാധäമെĭćു ഞാൻ പറയുćു; നശçരമായത് അനശçരതെയ അവകാശമാèുകയിĭ. 51

åശĂിèുക,ഞാൻഒരു രഹസäം നിïേളാടു പറയാം: നാംഎĭാവരും നിåദåപാപിèുകയിĭ,

നാം എĭാവരും രൂപാăരെĜടും. 52അăäകാഹളധçനി മുഴïുേĉാൾ, êണേനരûിൽ,

കĚിമയ്èുćതിനിടയിൽ മരിđവർ അêയരായി ഉയിർĜിèെĜടും; നാം രൂപാăരം

åപാപിèുകയും െചēും. 53 ഈ നശçരമായത് അനശçരതെയയും ഈ മർതäമായത്

അമർതäതെയയും ധരിേè÷താകുćു. 54ഇïെനഈനശçരമായത് അനശçരതെയയും

ഈ മർതäമായത് അമർതäതെയയും ധരിđുകഴിയുേĉാൾ, “മരണെû വിജയം åഗസിđു”

എćു എഴുതിയ വചനം നിറേവറും. 55 “േഹ മരണേമ, നിെě ജയം എവിെട? േഹ മരണേമ,

നിെěവിഷമുĐ്എവിെട?” (Hadēs g86) 56മരണûിെěവിഷമുĐ് പാപം; പാപûിെěശéി

നäായåപമാണം. 57എćാൽൈദവûിനുസ്േതാåതം!നĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിലൂെട

അവിടć് നമുèു വിജയം നൽകുćു. 58അതുെകാ÷്എെě åപിയസേഹാദരïേള, നിïൾ

അചòലരായിരിèുക; യാെതാćും നിïെള ഉലđുകളയാൻ ഇടയാകരുത്. കർûാവിൽ

നിïളുെടഅധçാനംവäർഥമĭഎćറിയുćതുെകാ÷ുകർûാവിെě േവലയിൽഎേĜാഴും

വäാപൃതരായിരിèുക.

16ൈദവജനûിനു േവ÷ിയുĐ ധനേശഖരണെûĜĤി: ഗലാതäസഭകേളാടു ഞാൻ

നിർേദശിđതുേപാെലതെćനിïളും െചēുക. 2ഓേരാആഴ്ചയുെടയും ഒćാംദിവസം

നിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വരുമാനംഅനുസരിđുĐഒരു തുക മാĤിെവèണം.

അïെനെചയ്താൽ,ഞാൻവćതിനുേശഷംധനേശഖരണംനടേû÷ിവരികയിĭേĭാ. 3

നിïളുെടസംഭാവന െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻഞാൻവćേശഷംനിïൾèു

സĊതരായവെരശുപാർശèûുകളുമായിഅയയ്èാം. 4ഞാനും േപാകുćതു നĭെതćു

േതാćിയാൽഅവർè്എേćാടുകൂെട േപാരാം. 5ഞാൻമèേദാനäയിൽèൂടി യാåതെചയ്ത്

നിïളുെടഅടുെûûും—അതുവഴിയാണുഞാൻവരുćത്. 6ഒരുപേêഞാൻകുറđുകാലം

നിïേളാടുകൂെട താമസിേđèും, ശീതകാലം മുഴുവൻ അവിെട െചലവഴിെđćും വരാം,

അേĜാൾഎെě തുടർćുĐ യാåതയ്èു േവ÷ുćസഹായം െചയ്തുതരാൻ നിïൾèു

കഴിയുമേĭാ. 7ഇേĜാൾനിïെളസąർശിđിöു െപെöćു മടïാനĭഞാൻആåഗഹിèുćത്;

കർûാവ്അനുവദിđാൽകുറđുകാലം നിïേളാെടാĜം താമസിèാൻഞാൻആശിèുćു.

8 എćാൽ െപăെèാസ്തുവെര ഞാൻ എേഫേസാസിൽ താമസിèും. 9 കാരണം,

ഫലåപദമായ േവലയ്èുേവ÷ി വലിെയാരു വാതിൽഎനിèുതുറćുകിöിയിരിèുćു;എെć

എതിർèുćവരും പലരു÷്. 10തിേമാûിേയാസ് വരുേĉാൾ, ഭയേലശെമെനäഅേāഹûിന്
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നിïേളാടുകൂെടവസിèാൻനിïൾസാഹചരäെമാരുèണം.അേāഹംഎെćേĜാെലതെć

കർûാവിെě േവല െചēുകയാണേĭാ. 11ആരുംഅേāഹേûാട്അനാദരവ് കാണിèരുത്.

എെěഅടുèൽമടïിെയേû÷തിന്അേāഹെûസമാധാനേûാെടയാåതയയയ്èണം.

ഞാനും സേഹാദരĈാരും അേāഹെû കാûിരിèുകയാണ്. 12 നĊുെട സേഹാദരനായ

അെĜാേĭാസിെě കാരäം: സേഹാദരേരാടുകൂെട നിïളുെട അടുേûèു വരാൻ ഞാൻ

അേāഹെûനിർബĆിđു,എćാൽഉടെനവരാൻഅേāഹûിനുതീെരതാത്പരäമിĭ,അവസരം

ലഭിèുേĉാൾഅേāഹം വരും. 13ജാåഗതേയാടിരിèുക, വിശçാസûിൽസുčിരരായിരിèുക,

ൈധരäമുĐവരായിരിèുക, ശéരായിരിèുക. 14നിïൾെചēുćെതĭാംസ്േനഹûിൽ

ആകെö. 15 സേഹാദരïേള, അഖായയിൽ ആദäം വിശçസിđത് സ്െതഫാെനാസിെě

കുടുംബമാെണćുനിïൾèറിയാമേĭാ;വിശçാസികളുെടശുåശൂഷയ്èായിഅവർസçയം

സമർĜിđിരിèുകയാണ്. 16 അïെനയുĐവർèും, ഈ ശുåശൂഷയിൽ അവേരാെടാĜം

അധçാനിèുćവർèും നിïൾവിേധയരായിരിèണെമćുഞാൻനിïെളനിർബĆിèുćു.

17സ്െതഫാെനാസും െഫാർûുനാെതാസുംഅഖായിേèാസും വćേĜാൾഞാൻആനąിđു;

കാരണംനിïളുെടഅഭാവംഅവർനികûി. 18അവർഎെěയും നിïളുെടയുംആÿാവിനു

നേവാേĈഷംനൽകിയിരിèുćു. ഇïെനയുĐവെരആദരിèുക. 19ഏഷäാåപവിശäയിെല

സഭകൾനിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു.അകçിലാസും åപിസ്കിĭയുംഅവരുെട ഭവനûിൽ

കൂടിവരുć സഭയും കർûാവിൽ നിïെള ഹൃദയപൂർവം അഭിവാദനംെചēുćു. 20എĭാ

സേഹാദരïളുംഅഭിവാദനംെചēുćു. വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക.

21 പൗേലാസ് എć ഞാൻ, സçăം ൈകയാൽ ഈ വąനം എഴുതുćു. 22 കർûാവിെന

സ്േനഹിèാûഏവരും ശാപåഗസ്തർ! കർûാേവ, വരണേമ! 23കർûാവായ േയശുവിെě

കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö. 24നിïൾè്എĭാവർèും åകിസ്തുേയശുവിൽ

എെěസ്േനഹം,ആേമൻ.
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2 െകാരിăäർ

1ൈദവഹിതåപകാരം åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും നĊുെട

സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും, െകാരിăിലുĐ ൈദവസഭയ്èും അഖായ

സംčാനûിൽ എĭായിടûുമുĐ സകലവിശുĂർèും, എഴുതുćത്: 2 നĊുെട

പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 കരുണാസĉćനായ പിതാവും സർവ

ആശçാസïളുെടയും ദാതാവും നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവുമായ

ൈദവംവാഴ്ûെĜöവൻ! 4ഞïൾèു÷ാകുćസകലകġതകളിലുംഅവിടćുഞïെള

ആശçസിĜിèുćു.അതുെകാ÷്ഞïളുംഏതുതരംകġതയിൽആയിരിèുćവെരയും

ൈദവûിൽനിćു ലഭിđിരിèുćആശçാസûാൽ,ആശçസിĜിèാൻ åപാപ്തരായിരിèുćു.

5 അïെന, åകിസ്തു നിമിûമുĐ കġതകൾ ഞïളിൽ വർധിđുവരുćതുേപാെല

åകിസ്തുവിൽനിćു ലഭിèുć ആശçാസവും ഞïളിൽ വർധിđുവരുćു. 6 ഞïൾ

ഇേĜാൾ കġം സഹിèുെćîിൽഅത് നിïൾè്ആശçാസം ലഭിേè÷തിനും നിïൾ

രêåപാപിേè÷തിനുംേവ÷ിയാണ്.ഞïൾè്ആശçാസം ലഭിèുെćîിൽഅതുനിമിûം

നിïൾèും ആശçാസം ലഭിèുകതെć െചēും. അïെന, ഞïൾസഹിèുćഅേത

കġതകൾ സഹിèാനുĐ സഹനശéി നിïൾèും ഉ÷ാകും. 7ഞïൾ അനുഭവിđ

കġതകളിൽ നിïൾ പîാളികളായതുേപാെല ഞïൾ അനുഭവിđ ആശçാസûിലും

നിïൾപîാളികളാകും.ഈഅറിവ് നിïെളèുറിđുĐഞïളുെട åപതäാശ ഉറĜാèുćു.

8 സേഹാദരïേള, ഏഷäാåപവിശäയിൽ െവđ് ഞïൾèു÷ായ ഉപåദവെûèുറിđു

നിïൾഅറിയാതിരിèരുെതćു ഞïൾആåഗഹിèുćു. ഞïൾ ജീവേനാടിരിèുേമാ

എćുേപാലുംസംശയിèുംവിധംസഹനശéിè്അĜുറമായകġതകൾഞïൾേനരിöു. 9

അïെനഞïൾ മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെരേĜാെലആശയĤവരായിûീർćു.

എćിöും ഞïൾ സçയം രêെĜടാനുĐ മാർഗം ഉേപêിđ്, മരിđവെര ജീവിĜിèാൻ

ശéനായ ൈദവûിൽ åപതീêെവđു. 10 ഇåതവലിയ മരണഭയûിൽനിć് ഞïെള

വിടുവിđൈദവംപിെćയും വിടുവിèും.ഞïൾ åപതäാശ െവđിരിèുćൈദവംഇനിയും

ഞïെള രêിèും. 11 åപാർഥനയിലൂെട നിïൾഞïൾèുസഹായികളായേĭാ. ഇïെന

അേനകംേപരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമായി ൈദവംഞïെള കൃപേയാെട സഹായിđിരിèുćു.

അതുനിമിûംഅവെരĭാംഞïെളേയാർû്ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചēാൻഇടയാകും. 12

ഈേലാകûിൽഞïളുെടവäവഹാരം, വിേശഷിđ് നിïേളാടുĐത്,ൈദവûിൽനിćുĐ

വിശുĂിേയാടുംആÿാർഥതേയാടുംകൂെടആയിരുćുഎć്ഞïളുെട മനĢാêി നൽകുć

ഈ സാêäംതെć ഞïളുെട അഭിമാനം. ലൗകികñാനûാലĭ, ൈദവûിൽനിćു

ലഭിđ കൃപയാലാണ് ഞïൾè് അത് സാധäമായിûീർćത്. 13നിïൾè് വായിèാനും

മനĢിലാèാനും കഴിയാûെതാćുംതെćഞïൾനിïൾെèഴുതിയിöിĭ. 14മുĉ് നിïൾ

ഞïെള ഒരğം മനĢിലാèി.അതുേപാെലതെćതുടർćുംഎെćനിïൾè് പൂർണമായി

മനĢിലാèാൻകഴിയുംഎćുഞാൻആശിèുćു.അïെന, കർûാവായ േയശുവിെě

പുനരാഗമനûിൽഞïൾèു നിïെളèുറിđ് അഭിമാനിèാൻസാധിèുćതുേപാെലതെć,

നിïൾè്ഞïെളèുറിđുംഅഭിമാനിèാൻസാധിèും. 15ഈആÿവിശçാസേûാെടയാണ്

ഞാൻ മുĉുതെć നിïെള സąർശിèണെമćും അïെന നിïൾèു ര÷ാമതും

åപേയാജനം ഉ÷ാകണെമćും ഉേāശിđത്. 16 മèേദാനäയിേലèു േപാകുേĉാൾ നിïെള
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സąർശിèണെമćുംഅവിെടനിćുĐമടèയാåതയിൽവീ÷ുംനിïളുെടഅടുèൽഎûി,

നിïളാൽെയഹൂദäയിേലèുയാåതയയയ്èെĜടണെമćുംആയിരുćുഎെěആåഗഹം. 17

ചòലചിûേûാെടയാേണാഞാൻഈതീരുമാനെമടുûത്? ഒേര ശçാസûിൽ “ഉĔ്, ഉĔ്”

എćും “ഇĭ, ഇĭ”എćും പറയാൻഇടനൽകുćമാനുഷികരീതിയിലാേണാ,ഞാൻകാരäïൾ

åകമീകരിèുćത്? 18നിïേളാടുĐഞïളുെട വാè് ഒേരസമയം “ഉĔ്”എćും “ഇĭ”എćും

ആയിരുćിĭഎćതിനു വാèുമാറാûൈദവംസാêിയാണ്. 19ഞാനുംസിലçാെനാസും

തിേമാûിേയാസും നിïളുെട ഇടയിൽ åപസംഗിđൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തു ചിലസമയം

“ഉĔ്” എćും മĤുചില സമയം “ഇĭ” എćും മാറിെèാ÷ിരിèുćവൻ ആയിരുćിĭ;

അവിടേûè്എേĜാഴും “ഉĔ്” മാåതേമ ഉ÷ായിരുćിöുĐൂ. 20ൈദവം മനുഷäന്എåതെയĭാം

വാëാനïൾനൽകിയിöുെ÷îിലും അവെയĭാം åകിസ്തുവിൽ പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു.

അതുെകാ÷്, നാം åകിസ്തുവിലൂെടഅവയ്è്ൈദവമഹûçûിനായി “ആേമൻ” പറയും. 21

ഞïെള നിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûിൽ ഉറĜിđുനിർûുćതും നെĊ

ൈദവികശുåശൂഷയ്èായി നിേയാഗിđിരിèുćതും ൈദവംതെć. 22 അവിടć് തെě

ഉടമčതയുെട മുåദ നĊുെടേമൽ പതിđ്, തെě ആÿാവിെന ആദäഗഡുവായി നĊുെട

ഹൃദയïളിൽപകരുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 23നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć്കരുതിയാണു

ഞാൻ െകാരിăിേലèു പിെćയും വരാതിരുćത്. അതിനു ൈദവം സാêി. 24നിïളുെട

വിശçാസജീവിതûിേĈൽ ആധിപതäംനടûുćവരായിöĭ; മറിđ്, നിïളുെട ആനąം

ലêäമാèി åപവർûിèുćസഹåപവർûകെരേĜാെലയാണ്ഞïൾ.കാരണം, നിïൾ

വിശçാസûിൽസുčിരരാണേĭാ.

2 േവദനയു÷ാèുć മെĤാരു സąർശനûിനായി നിïളുെടഅടുèൽവരരുെതćുഞാൻ

തീരുമാനിđു. 2ഞാൻനിïെള േവദനിĜിđാൽ,ഞാൻേവദനിĜിđനിïൾതെćയĭാെത

എെć ആശçസിĜിèാൻ മĤാരാണുĐത്? 3 എെć ആനąിĜിേè÷വർനിമിûം

ദുഃഖിതനായിûീരാെതഇരിേè÷തിനാണ്ഞാൻ മുൻേലഖനûിൽനിïൾè്എഴുതിയത്.

നിïൾ ആനąിèുćത് കാണുćതിലാണ് ഞാൻ ആനąിèുćെതć് നിïൾèു

വäéമായി അറിയാം എെćനിè് ഉറĜു÷്. 4 മഹാദുഃഖേûാടും ഹൃദയനുറുèേûാടും

വളെരകĚുനീേരാടുംകൂെടയാണുഞാൻനിïൾè്അത്എഴുതിയത്.അതിെě ഉേāശäേമാ

നിïെള ദുഃഖിĜിèുകഎćതĭ മറിđ്, എനിèു നിïേളാടുĐസ്േനഹംഎåതആഴേമറിയത്

എćു നിïൾèു മനĢിലാèിûരിക എćതാണ്. 5 നിïളിെലാരുവൻ എനിèു

സîടമു÷ാèുെćîിൽ അയാൾ എെćയĭ, ഞാൻ കണèിേലെറ പറയരുതേĭാ,

ഒരളവുവെര നിïൾè്എĭാവർèുമാണ് സîടം വരുûിയിരിèുćത്. 6 ഭൂരിപêംേപർ

അവനു നൽകിèഴിõ ശിê ധാരാളംമതി. 7 ഇനി, അയാൾ അസഹനീയമായ

ദുഃഖûിൽ വീണുേപാകാതിരിേè÷തിനു നിïൾ അവേനാടു êമിèുകയും അവെന

ആശçസിĜിèുകയുമാണു േവ÷ത്. 8 അïെന, അവേനാടുĐ സ്േനഹം നിïൾ

വീ÷ും ഉറĜിđുെകാടുèണെമćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 9 നിïൾ സകലûിലും

അനുസരണം പാലിèുേമാഎćു പരീêിđറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതിയത്.

10 നിïൾ êമിèുćവേനാടു ഞാനും êമിèുćു—êമിèെĜടാനായി എെăîിലും

ഉ÷ായിരുെćîിൽ—നിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെě സćിധിയിലാണ് ഞാൻ അത്

êമിđിരിèുćത്. 11സാûാൻ നെĊ വòിèാൻഅവസരം നൽകരുത്. നാം അവെě

കുതåăïൾ അറിയാûവർ അĭേĭാ? 12 åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ
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ഞാൻ േåതാവാസിൽഎûിയേĜാൾകർûാവുതെćഎനിè് ഒരു വാതിൽ തുറćുതćു.

13 എîിലും എെě സേഹാദരനായ തീേûാസിെന അവിെട കാണാതിരുćതുെകാ÷്

ഞാൻ അസçčചിûനായിûീർćു. അതുെകാ÷് ഞാൻ േåതാവാസിലുĐവേരാടു

യാåതപറõ് മèേദാനäയിേലèു േപായി. 14 åകിസ്തുവിൽ ഞïെള എേĜാഴും

ജയേഘാഷമായി നടûുകയും ഞïളിലൂെട അവിടെûèുറിđുĐ പരിñാനûിെě

പരിമളംഎĭായിടûും പരûുകയുംെചēുćൈദവûിനു സ്േതാåതം. 15ൈദവസćിധിയിൽ

േയശുåകിസ്തു അർĜിèുćസുഗĆധൂപംേപാെലയാണ് രêിèെĜടുćവരുെട മധäûിലും

നശിđുേപാകുćവരുെട മധäûിലും ഞïളുെട ജീവിതïൾ. 16 നശിđുേപാകുćവർèു

മരണûിൽനിć് മരണûിേലèുĐ ദുർഗĆവും രêിèെĜടുćവർè് ജീവനിൽനിć്

നിതäജീവനിേലèുĐ സുഗĆവും. എćാൽ, ഈ ശുåശൂഷയ്è് ആരാണ് åപാപ്തൻ? 17

പലരും െചēുćതുേപാെലഞïൾൈദവവചനെû ഒരു വിൽĜനđരèാèി മാĤുćിĭ;

മറിđ്ൈദവûാൽഅയയ്èെĜöവർഎć േബാധäേûാെടഞïൾൈദവസćിധിയിൽ

ആÿാർഥതേയാെട, åകിസ്തു തćഅധികാരേûാെടസംസാരിèുćു.

3ഞïൾവീ÷ുംഞïൾèായിûെćശുപാർശെചēാൻതുടïുകയാേണാ? മĤുചിലർ

െചēുćതുേപാെല നിïളിൽനിć് ശുപാർശèûുകൾ വാïാേനാ നിïൾèു

ശുപാർശèûുകൾനൽകാേനാഞïൾè്എăാണാവശäം? 2നിïൾതെćഞïളുെട

ശുപാർശèû്; അത് ഞïളുെട ഹൃദയûിൽ എഴുതിയിöുĐതും സകലമനുഷäരും

അറിയുകയും വായിèുകയും െചēുćതുമാണ്. 3അïെനഞïളുെട åപവർûനഫലമായി

ഉ÷ായ “åകിസ്തുവിെěകû്” നിïൾആകുćുഎćു വäéമാണ്.അത്എഴുതിയിരിèുćതു

മഷിെകാ÷ĭ, ജീവനുĐ ൈദവûിെě ആÿാവിനാലാണ്; കൽĜലകകളിൽ അĭ,

മനുഷäഹൃദയïെളć മാംസĜലകകളിേĈലാണ്. 4 േയശുåകിസ്തുവിലൂെട ൈദവûിൽ

ഞïൾè് തികõ ൈധരäമുĐതുെകാ÷ാണ് ഇåപകാരം ഞïൾ പറയുćത്. 5

ഞïളുെടസçăംഎć്അവകാശെĜടാൻകഴിയുćയാെതാരുസാമർഥäവുംഞïൾèിĭ;

ഞïളുെട സാമർഥäം ൈദവûിൽനിć് വരുćു. 6 അവിടć് ഞïെള പുതിയ

ഉടĉടിയുെട ശുåശൂഷകരായിരിèാൻ േയാഗäരാèി. എഴുതെĜö åപമാണïളുെടയĭ

മറിđ്, ആÿാവിെě åപമാണïളുെടതെć ശുåശൂഷèാർ. കാരണം åപമാണം െകാĭുćു,

ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു. 7കĭിൽ െകാûെĜöതും മരണംമാåതം െകാ÷ുവćതുമായ

ശുåശൂഷ വćുേചർćത് േതജേĢാടുകൂെട ആയിരുćു. തൽഫലമായി േമാശയ്èു÷ായ

മുഖേതജĢ്, താൽèാലികമായിരുćിöും, ഇåസാേയലäർè് അേāഹûിെě മുഖû്

സൂêിđുേനാèുക അസാധäമായിരുćു. 8 അïെനെയîിൽ ആÿാവിെě ജീവൻ

നൽകുć ശുåശൂഷ എåതയധികം േതജĢുĐതായിരിèും. 9കുĤèാരെനćു വിധിèുć

åപമാണûിെě ശുåശൂഷ േതേജാമയെമîിൽ കുĤവിമുéരാèുć ശുåശൂഷ അതിലും

എåതയധികം േശാഭപരûുćതായിരിèും! 10 ഒരിèൽ േതജĢു÷ായിരുćത്, അതിമഹûായ

ഇേĜാഴെû േതജĢുമൂലം േതജĢĤതായിûീർćിരിèുćു. 11 ഇïെന åപസéി

നġമായിെèാ÷ിരുć നäായåപമാണം രംഗåപേവശം െചയ്തത് അതിേതജേĢാെട

ആയിരുെćîിൽ, സുčിരമായത് എåതയധികം േതജĢുĐതായിരിèും! 12ഇïെനെയാരു

åപതäാശയുĐതുെകാ÷ു നാം വളെര ൈധരäശാലികളായിരിèുćു. 13 തെě മുഖെû

േതജĢ് മാõുെപായ്െèാ÷ിരുćതാെണîിലും ഇåസാേയലäർഅതു കാണാതിരിèാനായി

േമാശ തെě മുഖം ഒരു മൂടുപടം െകാ÷ു മറđു. നĊുെട čിതി അïെനയĭ. 14
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ഇïെനയായിöും ഇåസാേയൽജനതയുെട ചിăാഗതി കഠിനമായിേĜായിരുćു. പഴയ

ഉടĉടി വായിèുേĉാെഴാെèയുംഅേത മൂടുപടം ഇćുംഅവേശഷിèുćു.അതിന് മാĤം

വćിöിĭ. കാരണം, åകിസ്തുവിലാണ് മൂടുപടûിന് നീèം വരുćത്. 15 ഇćുവെരയും

േമാശയുെട പുസ്തകം വായിèുേĉാൾ ഒരു മൂടുപടം ഇåസാേയൽജനതയുെടഹൃദയïളിൽ

േശഷിèുćു. 16 എćാൽ, ഒരു വäéി കർûാവായ åകിസ്തുവിേലèു തിരിയുേĉാൾ

മൂടുപടം നീïിേĜാകുćു. 17കർûാവ്ആÿാവാകുćു, കർûാവിെěആÿാവുേĐടû്

സçാതåăäം ഉ÷്. 18 അïെന നാം എĭാവരും മൂടുപടം നീèെĜö നĊുെട മുഖïളിൽ

കർûാവിെě േതജĢ് കĚാടിയിെലćേപാെല åപതിബിംബിèുćവരായി, കർûാവിെě

ആÿാവിൽനിć് വർധമാനമായ േതജĢു åപാപിđുെകാ÷്,അവിടെûസാദൃശäûിേലèു

രൂപാăരെĜöുെകാ÷ിരിèുćു.

4ഞïൾè് ഈ ആÿികശുåശൂഷ ലഭിđിരിèുćത് ൈദവûിെě കരുണയാൽ

ആയതുെകാ÷് ഞïൾ അൈധരäെĜടുćേതയിĭ. 2 ഞïൾ ലðാകരമായ

രഹസäåപവൃûികളും വòനയും åപേയാഗിèുćിĭ. ൈദവവചനം വികലമായി

വäാഖäാനിèുćതുമിĭ. മറിđ്, അതിെലസതäം വäéമാèിെèാ÷്എĭാ മനുഷäരുെടയും

മനĢാêിèുമുĉാെകസçീകാരäമാേക÷തിന്ഞïൾഞïെളûെćൈദവസćിധിയിൽ

സമർĜിèുćു. 3 ഞïൾ åപസംഗിèുć സുവിേശഷം മറõിരിèുćു എîിൽ

അത് നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു മാåതമാണ്. 4 അവിശçാസികളായ അവരുെട

മനĢ് ഈ േലാകûിെě ൈദവമായ പിശാച് അĆമാèിയിരിèുćു; അത്

ൈദവåപതിരൂപമായ åകിസ്തുവിെěേതജĢുĐസുവിേശഷûിെě åപകാശംഅവരുെടേമൽ

åപകാശിèാതിരിേè÷തിനാണ്. (aiōn g165) 5ഞïളുെട åപസംഗംഞïെളèുറിđĭ; പിെćേയാ,

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđാണ്. ഞïൾ േയശുവിനുേവ÷ി നിïളുെട

ദാസĈാർമാåതമാണ്. 6 “ഇരുളിൽനിć് åപകാശം ഉദിèെö”എćുകൽĜിđൈദവംതെćയാണ്

േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖû് തിളïിയൈദവേതജĢ് åഗഹിèാനുĐ åപകാശംഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ തćിരിèുćത്. 7എćാൽ, സർേവാćതമായഈ ശéി ഞïളുേടതĭ,

ൈദവûിേěതുതെć എćുവേര÷തിന് മൺപാåതïളായിരിèുć ഞïളിലാണ്

നിേêപിđിരിèുćത്. 8ഞïൾ സകലവിധûിലും കġത അനുഭവിèുćുെ÷îിലും

പാേട തകർćുേപാകുćിĭ.ആകാംêാഭരിതെരîിലും നിരാശെĜടുćിĭ. 9പീഡിതെരîിലും

പരിതäéരĭ; അടിേയĤുവീഴുćവെരîിലും നശിđുേപാകുćിĭ. 10 േയശുവിെě ജീവൻ

ഞïളുെടശരീരïളിൽ åപകടമാകാൻഞïൾഎേĜാഴും േയശുവിെě മരണംഞïളുെട

ശരീരïളിൽവഹിèുćു. 11അതായത്,ഞïൾജീവേനാടിരിèുേĉാൾûെćേയശുവിെě

ജീവൻഞïളുെട മർതäശരീരïളിൽ åപകടമാേക÷തിന്,ഞïൾ േയശുനിമിûം ദാസĈാർ

എćതിനാൽ മരണûിന് എേĜാഴും ഏൽĜിèെĜടുćു. 12അïെനഞïൾനിരăരം

അഭിമുഖീകരിèുćത് മരണം;എćാൽഅതുമൂലം നിïൾ േനടുćത് നിതäജീവൻ. 13 “ഞാൻ

വിശçസിđു; അതുെകാ÷്ഞാൻസംസാരിđു” എć് എഴുതിയിരിèുćു: വിശçാസûിെě

അേതആÿാവിനാൽഞïളും വിശçസിèുകയുംസംസാരിèുകയുംെചēുćു. 14കാരണം,

കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു ജീവിĜിđവൻഞïെളയും േയശുവിേനാടുകൂെട

ജീവിĜിđ് നിïേളാെടാĜം തെěസćിധിയിൽനിർûുെമćുഞïൾഅറിയുćു. 15ഇെതĭാം

നിïളുെട åപേയാജനûിനായിûെćയാണേĭാ; ഇതിനാൽഅധികമധികംആളുകൾèുകൃപ

ലഭിèാനുംഅതുനിമിûംൈദവമഹûçûിനായിഅവരിൽനിć്സ്തുതിസ്േതാåതïൾ
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നിറõുകവിയാനും ഇടയാകുമേĭാ. 16അതുെകാ÷ുഞïൾഅൈധരäെĜടുćിĭ.ഞïളുെട

ബാഹäമനുഷäൻ (ശരീരം)êയിđുെകാ÷ിരിèുെćîിലുംആăരികമനുഷäൻ (ആÿാവ്)

അനുദിനം നവീകരിèെĜടുćു. 17ലഘുവുംêണികവുമായഞïളുെട കġതകൾ,അതäăം

ഘനേമറിയനിതäേതജĢ്ഞïൾèു േനടിûരുćു. (aiōnios g166) 18അതുെകാ÷്, ദൃശäമായതിെന

അĭ, അദൃശäമായതിെന ഞïൾ കാûുെകാ÷ിരിèുćു. ദൃശäമായത് താൽèാലികം,

അദൃശäമായേതാ നിതäം. (aiōnios g166)

5നാം ജീവിèുć ഈ മൺകൂടാരം നശിđുേപാകുćു. അേĜാൾ മാനുഷികകരïളാൽ

നിർമിതമĭാû ൈദവികദാനമായ നിതäവാസčലം സçർഗûിലുെ÷ćു ഞïൾ

അറിയുćു. (aiōnios g166) 2 ഈ സçർഗീയവാസčലം ലഭിèുെമć അതിവാóേയാെട,

വാസ്തവûിൽഈജീവിതം ഞïൾഞരïിെèാ÷ു കഴിèുćു. 3ഈവാസčാനം

ലഭിèുćതിനാൽ തീർđയായും ഞïൾ നìരായി കാണെĜടുകയിĭ. 4 അതുെകാ÷്

ഞïൾഈതാൽèാലികശരീരûിലിരിèുćിടേûാളം ഉത്കണ്ഠേയാെട െനടുവീർĜിടുćു.

പുതിയ ശരീരം ലഭിèാൻേവ÷ി പഴയത് ഉരിõുകളയാൻ ആåഗഹിèുćു എćĭ;

നശçരമായതിനുപകരംഅനശçരമായതു ലഭിèാൻഞïൾആåഗഹിèുകയാണ് െചēുćത്. 5

ഇതിനായിഞïെള ഒരുèിആÿാെവćനിേêപംആദäഗഡുവായിഞïൾèുനൽകിയത്

ൈദവമാണ്. 6 അതിനാൽ ഞïൾ എേĜാഴും ൈധരäെĜöിരിèുćു; ഈ ശരീരûിൽ

വസിèുćകാലംവെരഞïൾകർûാവിൽനിć്അകെലയായിരിèുെćć്അറിയുćു.

7 ദൃശäമായതിൽ ആåശയിđുെകാ÷ĭ, അദൃശäമായതിൽ വിശçാസമർĜിđുെകാ÷ാണ്

ഞïൾജീവിèുćത്. 8ഈഉറേĜാെട, ശരീരം വിöകćുകർûാവിേനാടുകൂെട വസിèാൻ

ഞïൾ ഏെറ ഇġെĜടുćു. 9 അതുെകാ÷ു ശരീരûിൽ വസിđാലും ശരീരം വിöാലും

കർûാവിെന åപസാദിĜിèുകയാണ്ഞïളുെട ജീവിതലêäം. 10കാരണംഓേരാ വäéിയും

ശരീരûിൽ ഇരിèുേĉാൾ െചയ്ത നĈയ്േèാ തിĈയ്േèാ അനുസൃതമായി åപതിഫലം

വാïാൻ നാെമĭാവരും åകിസ്തുവിെě നäായാസനûിനുമുĉിൽ െവളിെĜേട÷താകുćു.

11അതുനിമിûമാണ്, കർûൃസćിധിയിൽ ഞïൾèുĐ ഗൗരവേമറിയ ഉûരവാദിതçം

മനĢിലാèിെèാ÷് മĤുĐവെര åപേബാധിĜിèാൻ ബĂെĜടുćത്. ഞïെള ൈദവം

നćായിഅറിയുćു. നിïളുെട മനĢാêിèുംഅതു വäéമാണ്എćുഞാൻകരുതുćു. 12

ഞïൾപിെćയുംആÿåപശംസ െചēുകയĭ, പിെćേയാഞïെളĜĤിഅഭിമാനിèാൻ

നിïൾè്അവസരംതരികയാണ്.അïെനനിïൾഹൃദയം േനാèിയിöĭ, മുഖം േനാèിയിö്

പുകഴുćവേരാട് ഉûരം പറയാൻസാധിèും. 13ഞïൾ “മേനാവിåഭാăിയുĐവെരേĜാെല”

കാണെĜടുെćîിൽഅത്ൈദവഹിതം നിറേവĤുćതിലുĐആേവശംനിമിûമാണ്.ഞïൾ

സുേബാധമുĐവരായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണ്. 14ഞïെള ഭരിèുćത്

åകിസ്തുവിെě സ്േനഹമാണ്. കാരണം, എĭാവർèുംേവ÷ി åകിസ്തു മരിđതുെകാ÷്

ഇനി നമുè് സçăമായി ഒരു ജീവിതേമയിĭ. 15ജീവിèുćവർഇനിേമൽ തïൾèായിöĭ,

മരിđ് പുനരുüാനംെചയ്ത åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയാണു ജീവിേè÷ത്. അതിനായി

അവിടć് എĭാവർèുംേവ÷ി മരിđു. 16 അതുെകാ÷്, ഇനിമുതൽ ഞïൾ ആെരയും

മാനുഷികമാനദøïളാൽഅളèുćിĭ. ഒരിèൽ åകിസ്തുവിെനയും െവറും മനുഷäനായി

വീêിെđîിലും ഇനിേമൽ അïെന െചēുćിĭ. 17 ഒരാൾ åകിസ്തുവിെě വകയായാൽ

അയാൾപുതിയസൃġിയാണേåത. പഴയതുനീïിേĜായി, ഇതാഅത് പുതിയതായിരിèുćു.

18ഇതിെനാെèയും ൈദവംതെć കാരണഭൂതൻ. അവിടć് ഞïെള åകിസ്തു മുഖാăരം
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തേćാട് അനുരôിĜിđു; അനുരôനûിെě ശുåശൂഷഞïെള ഏൽĜിđിരിèുćു. 19

ൈദവം മനുഷäരുെട പാപïെളഅവർെèതിരായി കണèാèിയിĭഎćുമാåതമĭ, åകിസ്തു

മുഖാăരം േലാകെûതേćാടുതെćഅനുരôിĜിđിö്ആഅനുരôനസേąശംഞïെള

ഏൽĜിđുമിരിèുćു. 20അതുെകാ÷്ഞïൾåകിസ്തുവിെěčാനപതികളായി, “ൈദവേûാട്

അനുരôനെĜടുക” എćുൈദവംതെćയാണ്ഞïളിലൂെട åകിസ്തുവിനുേവ÷ി നിïേളാട്

അേപêിèുćത്. 21തćിൽèൂടി നാംൈദവസćിധിയിൽ കുĤവിമുéരാേക÷തിന്, പാപം

അറിõിöിĭാû åകിസ്തുവിെനൈദവം നമുèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമാèി.

6നിïൾ åപാപിđ ൈദവകൃപ വäർഥമാèരുെതć്, ൈദവûിെě സഹåപവർûകെരć

നിലയിൽ ഞïൾ നിïേളാട് അേപêിèുćു. 2 “åപസാദകാലûു ഞാൻ നിെě

åപാർഥന േകöു: രêാദിവസûിൽ ഞാൻ നിെć സഹായിđു,” എć് അവിടć്

അരുളിെđēുćേĭാ. ഇേĜാഴാണ്ൈദവûിെěസുåപസാദകാലം, ഇćാണ് രêാദിവസം.

3 ഞïളുെട ശുåശൂഷയ്è് അപവാദം വരാതിരിേè÷തിന് ഞïൾ ആരുെടയും

പാതയിൽ തടĢം ഉ÷ാèുćിĭ. 4ഞïൾ െചēുć സകലûിലൂെടയും ൈദവûിെě

യഥാർഥ ശുåശൂഷകരാണ് ഞïൾ എćു െതളിയിèുćു. കġതകളും െഞരുèïളും

എĭാവിധûിലുമുĐ വിപûുകളും ഞïൾêമേയാെട സഹിđു, 5ഞïൾഅടിേയĤു;

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜöു; åകുĂജനûിെěലഹളെയഅഭിമുഖീകരിđു;അധçാനûാൽ

പരിêീണിതരായി; ഉറèമിĭാെത രാåതികൾെചലവഴിđു; പöിണിയിലായി. 6പരിശുĂാÿാവിെě

സഹായûാൽ ആÿാർഥസ്േനഹûിലൂെടയും ഞïളുെട നിർമല ജീവിതûിലൂെടയും

വിേവകേûാെടയുĐ െപരുമാĤûിലൂെടയും êമാശീലûിലൂെടയും ദയയിലൂെടയും

ഞïൾ ആരാെണćു െതളിയിđു. 7 സതäസĆമായ സംഭാഷണûിലും ൈദവûിെě

ശéിയിലും നിലെകാ÷്, ഇടûും വലûും നീതിയുെട ആയുധïൾ വഹിđുെകാ÷്, 8

ആദരവിലൂെടയും അനാദരവിലൂെടയും ദുഷ്കീർûിയിലൂെടയും സൽകീർûിയിലൂെടയും

ഞïൾ കടćുേപാകുćു; പരമാർഥികെളîിലും വòകരായും 9 åപസിĂെരîിലും

അåപസിĂെരേĜാെലയും കരുതെĜടുćു. ഞïൾ മരിèുെćîിലും ജീവിèുćു.

അടിെകാĐുെćîിലും െകാĭെĜടുćിĭ. 10 ദുഃഖിതെരîിലും എേĜാഴും ആനąിèുćു.

ദരിåദെരîിലും പലെരയുംസĉćരാèുćു. ഒćുമിĭാûവർഎîിലുംഎĭാം ഉĐവർതെć.

11 െകാരിăäേര, ഞïൾ നിïേളാടു തുറćു സംസാരിđിരിèുćു. ഞïളുെട ഹൃദയം

വിശാലമാèിയിരിèുćു. 12നിïേളാടുĐസ്േനഹംഞïൾനൽകാതിരുćിöിെĭîിലും,

നിïളത്ഞïൾèുനൽകുćിĭ. 13നിïൾഞïൾè് മèെളേĜാെലആണ്.അതുെകാ÷്

നിïളും ഞïെളേĜാെലതെć ഹൃദയവിശാലത ഉĐവരായിരിèുćത് നäായമാണേĭാ.

14 അവിശçാസികളുമായുĐ പîാളിûം േചർđയിĭാûതാണ്, അത് അരുത്. നീതിèും

ദുġതയ്èുംതĊിൽഎăാണു േയാജിĜ്? åപകാശûിനും ഇരുളിനുംതĊിൽഎăു കൂöായ്മ?

15 åകിസ്തുവിനും െബലിയാലിനുംതĊിൽ ഐകäേമാ? വിശçാസിè് അവിശçാസിയുമായി

െപാതുവായിö് എăാണുĐത്? 16ൈദവûിെě ആലയവും വിåഗഹïളുംതĊിൽ എăു

ബĆം? നാം ജീവനുĐൈദവûിെěആലയമേĭാ: “ഞാൻഅവരിൽ വസിèുകയുംഅവരുെട

ഇടയിൽ നടèുകയും െചēും;ഞാൻഅവരുെടൈദവവുംഅവർഎെěജനവുംആയിരിèും”

എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിരിèുćു. ആകയാൽ, 17 “അവരിൽനിć് പുറûുവരികയും

േവർപിരിയുകയുംെചēുക, എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. അശുĂമായെതാćും

സ്പർശിèരുത്; എćാൽഞാൻ നിïെള സçീകരിèും.” 18 “ഞാൻ നിïൾèു പിതാവും
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നിïൾഎനിèു പുåതĈാരും പുåതിമാരുംആയിരിèും,എćുസർവശéനായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു.”

7 åപിയസ്േനഹിതേര,ഈവാëാനïൾനമുèുനൽകെĜöിരിèുćതിനാൽശരീരെûയും

ആÿാവിെനയും മലിനമാèുć എĭാĤിൽനിćും നെĊûെć ശുĂീകരിđുെകാ÷്

ൈദവഭéിയിലൂെട വിശുĂിയുെട പരിപൂർണതയിെലûിേđരാം. 2നിïളുെടഹൃദയïളിൽ

ഞïൾè് ഇടം നൽകുക. ഞïൾ ആേരാടും അനäായം åപവർûിđിöിĭ. ആെരയും

വഴിെതĤിđിöിĭ,ആെരയും ചൂഷണം െചയ്തിöുമിĭ. 3നിïെളകുĤം വിധിèാനĭഞാൻഇതു

പറയുćത്.ഞïൾനിïേളാെടാĜംജീവിèാനും മരിèാനും ഒരുèമാണ്;അåതമാåതംഞïൾ

നിïെള സçăം ഹൃദയïളിൽ åപതിഷ്ഠിđിരിèുെććു ഞാൻ മുേĉ പറõിöു÷േĭാ.

4 എനിèു നിïളിൽ പരിപൂർണവിശçാസമു÷്. നിïെള സംബĆിđ് ഞാൻ അതäăം

അഭിമാനിèുćു.ഞാൻവളെര േåപാĀാഹിതനായിരിèുćു.ഞïളുെടകġതകളിെലĭാം

നിïെളഓർèുേĉാൾഎനിè്അളവĤആനąംഉ÷്. 5മèേദാനäയിൽവćേĜാൾഞïളുെട

ശരീരûിന് ഒരുസçčതയും ഉ÷ായിരുćിĭ; പുറേമസംഘർഷവും ഉĐിൽ ഭയവും വരുംവിധം

എĭാûരûിലും പീഡനമാണു÷ായത്. 6എîിലുംഎളിയവെരആശçസിĜിèുćൈദവം,

തീേûാസിെě വരവിനാൽഞïെളആശçസിĜിđു. 7അയാളുെട വരവുമാåതമĭ, നിïൾ

അയാൾèു നൽകിയആശçാസവുംഞïളുെടആശçാസûിനു കാരണമായിûീർćു.എെć

കാണാനുĐനിïളുെടഅഭിവാóയും തീåവദുഃഖവുംഎെćèുറിđുĐഅതീവതാത്പരäവും

അയാൾ ഞïെള അറിയിđു. അïെന എെě ആനąം അധികം വർധിđു. 8 എെě

േലഖനûാൽഞാൻനിïെള ദുഃഖിĜിđു;അതിൽഎനിèു േഖദം െതാćിയിരുെćîിലും

ഇേĜാൾഞാൻഅെതèുറിđ് േഖദിèുćിĭ.ആ േലഖനം നിïെളഅൽĜസമയേûèു

മുറിെĜടുûിഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു. 9എćാൽ, ഇേĜാൾഞാൻആനąിèുćു;

നിïൾ ദുഃഖിđതിലĭ, ആ ദുഃഖം നിïെള മാനസാăരûിേലèു നയിđു എćതിലാണ്

എെěആനąം.ൈദവഹിതåപകാരം നിïൾഅനുതപിđതിനാൽഞïൾമൂലം നിïൾè്

ഒരു നġവും ഉ÷ായിĭ. 10ൈദവഹിതåപകാരമുĐഅനുതാപം രêയിേലèു നയിèുć

മാനസാăരം ഉ÷ാèുćു; അതിെനĜĤി േഖദിേè÷ിവരുćിĭ. എćാൽ, ലൗകികമായ

അനുതാപം മരണûിേലèു നയിèുćതാണ്. 11 ൈദവികമായ ഈ ദുഃഖം നിïളിൽ

ഉĀാഹം, നിരപരാധിതçം െതളിയിèാനുĐശുഷ്കാăി, ധാർമികേരാഷം, ഭയം,അഭിവാó,

തീê്ണത, നീതിേബാധം തുടïിയവെയĭാംഎåതയധികം ഉളവാèിഎćറിയുക. ഇവയാൽ

നിïൾ നിഷ്കളîെരćു സçയം െതളിയിđിരിèുćു. 12 ഞാൻ ആ കû് നിïൾè്

എഴുതിയത് ആ േåദാഹം åപവർûിđ വäéിെയേയാ േåദാഹം സഹിđ വäéിെയേയാ

ഉേāശിđ്ആയിരുćിĭ; പിെćേയാ,ഞïേളാടു നിïൾèുĐസ്േനഹാദരïൾഎåതെയćു

ൈദവസćിധിയിൽ, നിïൾèുതെćക÷ു മനĢിലാèാൻേവ÷ിആയിരുćു. 13ഇെതĭാം

ഞïെള ൈധരäെĜടുûിയിരിèുćു. ഞïൾèു ലഭിđ േåപാĀാഹനûിനു പുറേമ,

നിïൾ തീേûാസിെě ഹൃദയെûസമാശçസിĜിđതിലൂെട അവനു÷ായആനąûിൽ

ഞïളും അതäăം ആനąിđു. 14 ഞാൻ നിïെളèുറിđു åപശംസാപൂർവം അവേനാടു

സംസാരിđിരുćു; നിïൾ എനിèു ലðിèാൻ ഇടവരുûിയിĭ. ഞïൾ നിïേളാടു

സംസാരിđെതĭാംസതäമായിരുćതുേപാെല, തീേûാസിേനാടു നിïെളĜĤി åപശംസിđതും

സതäെമćു െതളിõിരിèുćു. 15നിïൾഎåതഅനുസരണയുĐവരായിരുെććുംഎåത

ഭയേûാടും വിറയേലാടും കൂെടയാണു നിïൾഅവെനസçീകരിđെതćുംഓർèുേĉാൾ
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നിïേളാടുĐ അവെě സ്േനഹം വളെര വർധിèുćു. 16അïെന എനിè് നിïളിൽ

പരിപൂർണവിശçാസമർĜിèാൻകഴിയുെമćതിൽഞാൻആനąിèുćു.

8സേഹാദരïേള, മèേദാനäയിെല സഭകൾèു ൈദവം നൽകിയ കൃപെയĜĤി

നിïൾ അറിõിരിèണെമćു ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 2 കġതകളാകുć

തീåവപരീêണïളുെട മധäûിലായിരുćിöും,അവരുെടആനąസമൃĂിയും കഠിനദാരിåദäവും

ഒûുേചർć് അവരുെട ഉദാരത ഒരു വലിയ സĉûായി കവിെõാഴുകി. 3 തïളുെട

കഴിവനുസരിđും അതിനĜുറവും അവർ ദാനംെചയ്ത് എćതിനു ഞാൻ സാêി. 4

വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ ഈ ധനേശഖരശുåശൂഷയിൽ പîു വഹിèുക എć

പദവിèായിഅവർഒരുബാഹäസĊർദവുംകൂടാെതതെćഞïേളാട് വളെരഅേപêിđു. 5

ഇവെയĭാംഞïളുെട åപതീêയ്èുംഅĜുറമായിരുćു,അവർആദäംൈദവഹിതåപകാരം

കർûാവിനു തïെളûെćസമർĜിđതുേപാെലഞïൾèായുംഅåപകാരംെചയ്തു. 6

അതുെകാ÷ു തീേûാസ് ആരംഭിđിöു÷ായിരുć ദാനേശഖരണം നിïളുെട മധäûിൽ

പൂർûീകരിèണെമć് ഞïൾ അയാേളാട് അേപêിđു. 7 വിശçാസം, åപസംഗം,

പരിñാനം, തികõഉĀാഹം,ഞïേളാടുĐസ്േനഹംഎćിïെനഎĭാĤിലും നിïൾ

മികđുനിൽèുćതുേപാെല, ദാനധർമûിെěകാരäûിലുംഏĤവും മുćിലായിരിèണം. 8

ഞാൻനിïേളാട്ആñാപിèുകയĭ,എćാൽ മĤുĐവർ കാöുć ഉĀാഹേûാട് നിïളുെട

സ്േനഹûിെě ആÿാർഥത തുലനംെചയ്തു പരിേശാധിèാൻ ആåഗഹിèുകയാണ്.

9 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു സĉćൻ ആയിരുćിöും നിïൾèുേവ÷ി

ദരിåദനായിûീർć കൃപ നിïൾ അറിയുćേĭാ. അവിടെû ദാരിåദäûിലൂെട നിïൾ

സĉćരായിûീേര÷തിനാണ് അവിടć് അåപകാരം åപവർûിđത്. 10ഈ കാരäûിൽ

നിïൾèുĐഎെě ഉപേദശംഇതാണ്: നിïൾആരംഭിđതു നിïളുെട കഴിവിെനാûവĚം

ഇേĜാൾ പൂർûിയാèുകയാണ് ഏĤവും åപേയാജനåപദം. ഏĤവും ആദäം സംഭാവന

നൽകിയതും നൽകാൻആåഗഹിđതും നിïളാണേĭാ. ഒരുവർഷംമുĉ് നിïൾഅത്ആരംഭിđു.

അïെന ഇèാരäം െചēുćതിനുĐ ആകാംêാപൂർവമായ നിïളുെട താത്പരäംകൂടി

പൂർûീകരിèെĜടും. 12 ഒരാൾèു താത്പരäമുĐപêം അയാളുെട കഴിവിനĜുറമായĭ,

കഴിവിനനുസൃതമായി അയാൾ നൽകുć സംഭാവന സçീകാരäമായിരിèും. 13 നിïെള

ബുĂിമുöിđു മĤുĐവെരസുഭിêരാèണെമćĭ,സമതçം ഉ÷ാകണംഎćതാണ്ഞïൾ

ആåഗഹിèുćത്. 14ഇേĜാൾനിïളുെടസമൃĂിഅവരുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനും

പിćീട്അവരുെടസമൃĂി നിïളുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനുംസഹായകമാകും;അïെന

സമതçമു÷ാകും. 15 “കൂടുതൽ േശഖരിđവർèുകൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèുകുറേവാ

ക÷ിĭ” എć് എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16നിïെളèുറിđ് എനിèുĐഅേത

ശുഷ്കാăി തീേûാസിെěഹൃദയûിലും നൽകിയൈദവûിനുസ്േതാåതം. 17തീേûാസ്

ഞïളുെടഅഭäർഥനസçീകരിെđćുമാåതമĭ, വളെര ഉĀാഹേûാെട,ബാഹäസĊർദെമാćും

കൂടാെതതെćയാണ് നിïളുെട അടുേûèു വരുćത്. 18 ഞïൾ അയാേളാെടാĜം

മെĤാരു സേഹാദരെനയും അയയ്èുćു. ആസേഹാദരൻ സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയുĐ

തെěശുåശൂഷയാൽസകലസഭയുെടയും åപശംസയ്èു പാåതമായിûീർćിöുĐയാളാണ്.

19തെćയുമĭ, കർûാവിെന മഹûçെĜടുûാനും സഹായിèാനുĐ നĊുെട സĈനĢ്

åപകടമാèാനും നിർവഹിèുć ഈ ശുåശൂഷയിൽ സഹായിയായി ഞïേളാെടാĜം

സòരിèാൻസഭകളാൽ െതരെõടുèെĜöവäéിയാണ്അേāഹം. 20ഞïളുെടൈകയിൽ
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വćുേചരുć ഉദാരമായ സംഭാവന ൈകകാരäം െചēുćതു സംബĆിđ് ഒരാേêപവും

ഉ÷ാകരുെതćുഞïൾഅതിയായിആåഗഹിèുćതുെകാ÷് കർûൃസćിധിയിൽമാåതമĭ

മനുഷäരുെടമുĉാെകയും േയാഗäമായതുമാåതേമ െചēുകയുĐൂഎćാണ് തീരുമാനിđിöുĐത്. 22

പലകാരäïളിലും ജാåഗതയുĐവെനćുഞïൾപലേĜാഴും പരീêിđറിõഞïളുെട

സേഹാദരെനയുംഅവേരാെടാĜംഅയയ്èുćു.അേāഹûിനു നിïളിലുĐ വിശçാസംമൂലം

ഇേĜാൾ അേāഹം കൂടുതൽ ഉĀാഹിയാണ്. 23 തീേûാസ് എെě കൂöാളിയും നിïളുെട

ഇടയിൽഎെěസഹåപവർûകനുമാണ്; മĤുസേഹാദരĈാേരാ,സഭകളാൽഅയയ്èെĜöവരും

åകിസ്തുവിെě മഹിമയ്èു കാരണമാകുćവരുമാണ്. 24അതുെകാ÷്, ഈആളുകേളാടു

നിïൾèുĐ സ്േനഹവും നിïളിൽ ഞïൾèുĐ അഭിമാനവും സഭകളുെടമുĉിൽ

െതളിയിđുെകാടുèുക.

9വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ ഈ ധനേശഖരണം സംബĆിđ് ഞാൻ നിïൾè്

എഴുേത÷തിĭ. 2 കാരണം, സഹവിശçാസികെള സഹായിèാനുĐ നിïളുെട

ഉĀാഹം എനിèറിയാം. അഖായയിലുĐ നിïൾ കഴിõവർഷംമുതേല സംഭാവന

െചēാൻ ഉĀുകരായിരിèുെććു നിïെളĜĤി മèേദാനäèാേരാടു ഞാൻ

പുകഴ്ûിĜറõുെകാ÷ാണിരുćത്; നിïളുെട ഉĀാഹം അവരിൽ മിèവെരയും

åപവർûേനാĀുകരാèിയിöുമു÷്. 3ഈവിഷയûിൽനിïെളèുറിđുഞïൾèുĐ

അഭിമാനം വäാജമĭ എćു െതളിയിèാനും ഞാൻ േനരേû പറõിരുćതുേപാെല

നിïൾ ഒരുïിയിരിèാനുംേവ÷ിയാണു സേഹാദരĈാെര അയയ്èുćത്. 4 ഇത്,

മèേദാനäèാരായ ആെരîിലും എെěകൂെട വരികയും നിïെള ഒരുèമിĭാûവരായി

കാണുകയുംെചയ്താൽ,നിïെളസംബĆിđഅമിതവിശçാസംനിമിûംഞïൾലðിèാൻ

ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ്. നിïൾèു÷ാകുćലðെയèുറിđ് പറയുകേയ േവ÷. 5

അതുെകാ÷്നിïെളമുൻകൂöിസąർശിđുനിïൾവാëാനംെചയ്തിരുćഉദാരസംഭാവനയുെട

åകമീകരണം പൂർûിയാèാൻ സേഹാദരĈാേരാട് ആവശäെĜടണെമćു ഞാൻ ചിăിđു.

അേĜാൾഅതുൈവമനസäേûാെടയĭ, ഒരുഔദാരäദാനമായി ഒരുèെĜöിരിèും. 6അൽĜം

വിതയ്èുćവൻഅൽĜംെകാēും; ധാരാളംവിതയ്èുćവൻധാരാളം െകാēുംഎć്ഓർèുക.

7ഓേരാരുûരുംഹൃദയûിൽനിċയിđതുേപാെല െകാടുèെö.ൈവമനസäേûാെടേയാ

നിർബĆûാേലാ ആകരുത്. കാരണം, ആനąേûാെട െകാടുèുćവെര ൈദവം

സ്േനഹിèുćു. 8 നിïളുെട എĭാ ആവശäïൾèും അനുസൃതമായും നിïൾ

സകലസൽåപവൃûികളിലും വർധിđുവരûèവിധûിലുംസമൃĂമായഅനുåഗഹം നൽകാൻ

ൈദവം åപാപ്തനാണ്. 9 “അവർവാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു;അവരുെടനീതിഎേćèും

നിലനിൽèുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. (aiōn g165) 10വിതയ്èാൻവിûും

ഭêിèാൻ ആഹാരവും നൽകുćവൻ നിïളുെട വിûിെě േശഖരം വർധിĜിèുകയും

നീതിയുെട വിളെവടുĜു സമൃĂമാèുകയും െചēും. 11 നിïൾ ഏതു സാഹചരäïളിലും

ഉദാരമനസ്èരാേക÷തിന് നിïൾ ൈദവûാൽ എĭാരീതിയിലും സĉćരാèെĜടും.

അïെനനിïളുെട ഉദാരത,ൈദവûിനു നąിഅർĜിèാൻഞïൾè്കാരണമായിûീരും.

12 നിïളുെട ഈ േസവനം വിശçാസികളുെട ഭൗതികാവശäïൾ നിർവഹിèുകമാåതമĭ,

ൈദവേûാടുĐ അനവധിയായ നąിåപകാശനം കവിെõാഴുകാൻ കാരണവും ആകും.

13 നിïളുെട സçഭാവം െതളിയിđ ഈ ശുåശൂഷയുെട ഫലമായി ജനïൾ ൈദവെû

മഹûçെĜടുûും; åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷം സçീകരിđതിെന തുടർćുĐ നിïളുെട
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അനുസരണûിനായും നിïളുെട വസ്തുവകകൾഅവർèും മĤേനകർèും പîുെവèാൻ

കാണിđ സĈനĢിനായുംതെć. 14നിïൾèു ലഭിđ അളവിĭാûൈദവകൃപ നിമിûം

നിïെളകാണാൻവാóിđുെകാ÷്അവർനിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. 15അവിടെû

അവർണനീയമായ ദാനംഓർû്ൈദവûിനുസ്േതാåതം!

10നിïെളഅഭിമുഖമായികാണുേĉാൾ “വിനീതനും”അകെലയായിരിèുേĉാൾ “ധീരനും”

എćു നിïൾ കരുതുć “പൗേലാസ്” എć ഞാൻ, åകിസ്തുവിെě വിനയവും

സൗമäതയും മുൻനിർûി നിïേളാട് അഭäർഥിèുćു: 2ഞïൾ ലൗകികമാനദøïൾ

അനുസരിđാണ് ജീവിèുćെതć് പരാതിെĜടുćവേരാട് ഞാൻ ഉേāശിèുć അåതയും

ധീരത കാണിèാൻ ഇടവരുûരുെതćു നിïേളാട് അേപêിèുകയാണ്. 3 ഞïൾ

ഭൗതികശരീരûിൽ വസിèുćവെരîിലും ജഡികമനുഷäെരേĜാെലയĭ േപാരാടുćത്. 4

േപാരാöûിനുĐഞïളുെടആയുധïൾഈേലാകûിേěതĭ, േനേരമറിđ്, േകാöകെള

തകർûുകളയാൻതè ദിവäശéിയുĐവയാണ്. 5 ൈദവപരിñാനûിന് എതിരായി

ഉയർćുവരുć എĭാ വാദമുഖïെളയും ഞïൾ ഇĭാതാèുകയും åകിസ്തുവിേനാടുĐ

അനുസരണûിനായി ഏതു ചിăെയയുംഅടിയറവുെവèുകയുംെചēുćു. 6നിïളുെട

അനുസരണതികവുĐതായിûീരുേĉാൾഅനുസരിèാûഏെതാരുവനും ശിêനൽകാൻ

ഞïൾ സćĂരായിരിèും. 7 നിïൾ പുറേമയുĐവമാåതമാേണാ കാണുćത്? ഞാൻ

åകിസ്തുവിനുĐയാൾ എć് ആെരîിലും സçയം അഭിമാനിèുെćîിൽ, ഞïളും

അയാെളേĜാെലതെć åകിസ്തുവിനുĐവർ എćുകൂെട മനĢിലാèണം. 8 നിïെള

തകർûുകളയാനĭ, ആÿികമായി പണിതുയർûാൻ കർûാവ് ഞïൾèു നൽകിയ

അധികാരെû സംബĆിđ് അൽĜം കൂടുതൽ åപശംസിđാലും അതിൽ ലðിèുćിĭ.

9 േലഖനïൾെകാ÷ു ഞാൻ നിïളുെട ൈധരäം െകടുûാൻ åശമിèുകയാെണćു

െതĤിĂരിèരുത്. 10 “അേāഹûിെě േലഖനïൾ ഘനഗംഭീരവും കരുûുĤതുമാണ്,

എćാൽശാരീരികസാćിധäം മതിĜുേതാćാûതുംസംസാരം കഴĉിĭാûതുമാണ്”എćു

ചിലർ പറയുćേĭാ. 11 എćാൽ, അകെലയായിരിèുേĉാൾ േലഖനïളിൽ ഞïൾ

പറയുćതുതെćആയിരിèും, അടുûിരിèുേĉാൾ åപവർûിèുćത് എć്അèൂöർ

മനĢിലാèിെèാĐെö. 12ആÿåപശംസ നടûുć ചിലരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടാേനാ

അവേരാട് ഞïെള താരതമäെĜടുûാേനാ തുനിയുćിĭ. അവർ വിേവകികളĭ, കാരണം,

അവർഅവെരഅവരാൽûെćയാണ്അളèുćത്; അവേരാടുതെćയാണ് ഉപമിèുćതും.

13ഞïളാകെö,അതിരുവിöു åപശംസിèുćിĭ;ൈദവം നിയമിđുതćപരിധിയിൽûെć

åപശംസഒതുèിനിർûും.ആപരിധിയിൽനിïളും ഉൾെĜടുćു. 14ഞïൾനിïളുെടയടുûു

വćിöിĭായിരുെćîിൽഞïളുെട åപശംസപരിധിèĜുറമാകുമായിരുćു; åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷവുമായി ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćേĭാ. 15 മĤുĐവർ െചയ്ത

åപവർûനûിെěയശĢ്ഞïൾകവർെćടുèുćിĭ. നിïളുെട വിശçാസം വർധിèുേĉാൾ

നിïളുെട ഇടയിൽഞïളുെട åപവർûനേമഖല വിശാലമാകുെമć്ഞïൾ åപതäാശിèുćു.

16 അേĜാൾ നിïളുെട åപേദശûിനĜുറമുĐ േമഖലകളിലും സുവിേശഷം അറിയിèാൻ

ഞïൾèുംഅവസരം ലഭിèും; മെĤാരാളുെട േമഖലയിൽനടć åപവർûനംഞïളുെട

åപവർûനമായി അവകാശെĜöുെകാ÷് ഞïൾ വൃഥാ അഭിമാനിèുćിĭ. 17 “എćാൽ

അഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.” 18സçയം åപശംസിèുćവനĭ,കർûാവ്

åപശംസിèുćവനാണു മാനäൻ.
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11എെěവാèുകൾേഭാഷûമായിനിïൾèുേതാćുെćîിൽഅൽĜംകൂടിസഹിèുെമćു

ഞാൻ åപതീêിèുćു; ഇേĜാൾûെć നിïൾ സഹിèുćു÷േĭാ. 2 ൈദവം

നിïെളèുറിđ്അതäăംജാഗരൂകനായിരിèുćതുേപാെലതെć,ഞാനും നിïെളèുറിđ്

ജാഗരൂകനായിരിèുćു. കാരണം, നിïെള നിർമലകനäകയായി åകിസ്തു എćഏകപുരുഷനു

ഏൽĜിđുെകാടുèാൻ ഞാൻ വിവാഹനിċയം െചയ്തിരിèുćു. 3 എćാൽ, പിശാച്

ഹĔാെയതåăപൂർവം കബളിĜിđതുേപാെലനിïളുെടയുംഹൃദയെû åകിസ്തുവിേനാടുĐ

പാതിåവതäûിൽനിćും നിർമലതയിൽനിćും െതĤിđുകളയുേമാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4

ആെരîിലും നിïളുെടഅടുèൽവć്ഞïൾ åപസംഗിđതിൽനിć് വäതäസ്തനായ മെĤാരു

േയശുവിെന åപസംഗിđാലും, നിïൾസçീകരിđതിൽനിć്വäതäസ്തമായഒരാÿാവിെനേയാ

ഒരുസുവിേശഷെûേയാ നൽകിയാലും നിïൾ ഇവെയĭാം ഒരു വിേവചനവുംകൂടാെത

അംഗീകരിèുćേĭാ! 5 ഞാൻ “അതിേåശഷ്ഠരായ” ഇതര അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ

ഒരു കാരäûിലും കുറവുĐവനാെണć് കരുതുćിĭ. 6 എനിè് åപഭാഷണൈനപുണäം

ഇെĭîിലും പരിñാനം ഇĭാûവനĭ. ഇത് ഞïൾ എĭാവിധûിലും എേĜാഴും

നിïൾèു െതളിയിđുതćിöുĐതാണ്. 7 åപതിഫലം പĤാെത ൈദവûിെě സുവിേശഷം

അറിയിđുെകാ÷ു നിïെള ഉയർûാൻേവ÷ി, എെćûെćതാഴ്ûിയത് എെě ഭാഗû്

ഒരു െതĤായിേĜാേയാ? 8 നിïെള ശുåശൂഷിേè÷തിനായി ഞാൻ മĤു സഭകെള കവർđ

െചēുćതുേപാെലയായിരുćു അവരിൽനിć് സഹായം സçീകരിđത്. 9 നിïേളാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾബുĂിമുöുകൾ ഉ÷ായിöും നിïളിൽആർèുംഞാൻ ഭാരമായിûീർćിöിĭ;

മèേദാനäയിൽനിć് വćസേഹാദരĈാരാണ്എെěആവശäïൾനിറേവĤിയത്. നിïൾè്

ഒരുവിധûിലും ഭാരമാകാെത ഞാൻ എെćûെć സൂêിđു; ഇനിയും സൂêിèും.

10 എെě ഈ അഭിമാനം നġെĜടുûാൻ അഖായയിലുĐ ആർèും കഴിയുകയിĭ

എćത്, എćിലുĐ åകിസ്തുവിെě സതäംേപാെലതെć സുനിċിതമാണ്. 11 എനിèു

നിïേളാടു സ്േനഹമിĭാûതുെകാ÷ാേണാ? അതിെě യാഥാർഥäം ൈദവം അറിയുćു.

12 ഞïേളാടു സമĈാർ എć് അവകാശെĜടാൻ അവസരം കാûിരിèുćവരുെട

ആÿåപശംസ ഇĭാതാèാൻ കിണõു പരിåശമിèുćവർè് അതിന് അവസരം

െകാടുèാതിരിേè÷തിനാണ്ഞാൻഇïെന åപവർûിèുćത്; ഇനിയുംഅïെനതെć

åപവർûിèും. 13അവർ വäാജയെĜാസ്തലĈാർ, വòകരായ േവലèാർ, åകിസ്തുവിെě

അെĜാസ്തലĈാരുെട േവഷംെകöുćവർതെć. 14ഇതിൽആċരäെĜടാെനăിരിèുćു;

സാûാൻതെćയും åപകാശദൂതെě േവഷംധരിèുćേĭാ! 15ആകയാൽഅവെě േവലèാർ

നീതിശുåശൂഷകĈാരുെട േവഷം ധരിèുćതിലുംആċരäെĜടാനിĭ.അവരുെട åപവൃûികൾèു

തèനäായവിധിഅവസാനംഅവർèു ലഭിèും. 16ഞാൻവീ÷ും പറയെö:എെć ഒരു േഭാഷൻ

എć്ആരും കരുതരുത്;അഥവാ, കരുതിയാൽ, ഒരു േഭാഷൻഎćേപാെലഎെćസçീകരിèുക.

അേĜാൾഅൽĜെമാć് åപശംസിèാൻഎനിèുകഴിയുമേĭാ. 17ഇïെനയുĐആÿåപശംസ

കർûൃഹിതåപകാരമĭ, ഇത് ഒരു േഭാഷെě ഭാഷണമാണ്. 18 അേനകരും തïളുെട

ലൗകികേനöïളിൽഅഹîരിèുćു.എîിൽഞാനുംഅൽĜംആÿåപശംസനടûെö. 19

നിïൾñാനികൾആയിരിെè,ആനąപൂർവം േഭാഷĈാെരസçീകരിèുćേĭാ! 20വാസ്തവം

പറõാൽ, നിïെളഅടിമകെളേĜാെല ഉപേയാഗിèുćവെരയും ചൂഷണം െചēുćവെരയും

മുതെലടുèുćവെരയും നിïളുെട ഇടയിൽ േനതാവാകാൻ åശമിèുćവെരയും

എăിേനെറĜറയുćു, നിïളുെട മുഖûടിèുćവെരേĜാലും നിïൾ സഹിèുćു! 21
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ഇåതെയാെèെചēാൻമാåതമുĐബലംഞïൾèിĭായിരുćുഎćുലðേയാെടഞാൻ

സĊതിèുćു. മĤാെരîിലും åപശംസിèാൻ മുതിർćാൽ, ഒരു മൂഢെനേĜാെല ഞാൻ

പറയെö, ഞാനും ഇûിരി åപശംസിèും. 22അവർ എåബായേരാ? ഞാനും അേത. അവർ

ഇåസാേയലäേരാ?ഞാനുംഅേത.അവർഅåബാഹാമിെě പിൻഗാമികേളാ?ഞാനുംഅേത. 23

അവർ åകിസ്തുവിെě ദാസേരാ? (സുേബാധമിĭാûവെനേĜാെലഞാൻസംസാരിèുćു)

ഞാൻ അവെരèാൾ മികđ ദാസൻതെć. ഞാൻ അവെരèാൾ അധികം അധçാനിđു.

അവെരèാൾ ഏെറûവണ തടവിലായി. അവെരèാൾ ഏെറ åകൂരമായി ചĊöിെകാ÷്

അടിേയĤു, പലåപാവശäം മരണെû മുഖാമുഖം ക÷ു. 24അòുåപാവശäം എെě സçăം

ജനമായ െയഹൂദരാൽ ഒćു കുറെയ നാൽĜത് അടിെകാ÷ു. 25 മൂćുതവണ േറാമാèാർ

േകാലുെകാ÷് അടിđു. ഒരിèൽ കേĭറ് ഏĤു. മൂćുåപാവശäം കĜലപകടûിൽെĜöു. ഒരു

രാåതിയും ഒരു പകലും കടലിൽ കിടćു. 26വിåശമം ഇĭാെത യാåതെചയ്തു. നദികളിെലആപû്,

െകാĐèാരാലുĐആപû്, സçജനûിൽനിćുĐആപû്, െയഹൂേദതരരിൽനിćുĐ

ആപû്, നഗരûിെലആപû്, വിജനčലïളിെലആപû്, സമുåദûിെലആപû്,

വäാജസേഹാദരïളിൽനിćുĐആപû്എćിവയിെലĭാംഞാൻഅകെĜöു. 27പലേĜാഴും

രാåതികളിൽ ഉറèമിളđും, വിശĜും ദാഹവും സഹിđും, പലåപാവശäം ആഹാരമിĭാെത

വലõും,ൈശതäûിലും,ആവശäûിനു വസ്åതമിĭാെതയുംഞാൻ േĥശിđ്അധçാനിđു.

28 ഇവയ്െèĭാം പുറേമ എĭാ സഭകെളയുംകുറിđുĐ ചിăാഭാരം എć സĊർദവും

ദിനംേതാറുംഞാൻഅഭിമുഖീകരിèുćു. 29നിïളിൽആര്ബലഹീനനായേĜാഴാണ്ഞാനും

ബലഹീനൻആകാെതയിരുćിöുĐത്?ആര് െതĤിലകെĜöേĜാഴാണ്ഞാൻഅേതèുറിđ്

ദുഃഖിèാതിരുćിöുĐത്? 30അഭിമാനിèണെമîിൽ,ഞാൻഎെěബലഹീനതകെളèുറിđ്

അഭിമാനിèും. 31നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവവും പിതാവുമായവൻ,

ഞാൻപറയുćതു വäാജമĭഎćറിയുćു;അവിടć്എേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ. (aiōn g165) 32

അേരതാരാജാവ് നിേയാഗിđ ഭരണാധികാരി ദമസ്േകാസിൽെവđ് എെćബĆിèുćതിനായി

ദമസ്േകാസ് നഗരûിന് കാവൽ ഏർെĜടുûി. 33 എćാൽ, എെć ഒരു കുöയിലാèി

മതിലിലുĐ ഒരു ജനാലയിലൂെട താേഴèിറèുകയും അïെന ഞാൻ അേāഹûിെě

ൈകകളിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്തു.

12 åപശംസെകാ÷ു åപേയാജനമിെĭîിലും അത് ആവശäമായിരിèുćു. ഇനി ഞാൻ

കർûാവിൽനിćുĐ ദർശനïെളയും െവളിĜാടുകെളയുംകുറിđു åപതിപാദിèാം.

2 —åകിസ്തുവിലുĐ ഒരു മനുഷäെന എനിèറിയാം—പതിćാലു വർഷംമുĉ് ഞാൻ

മൂćാംസçർഗംവെര എടുèെĜöു. അത് ശരീരേûാടുകൂടിേയാ ശരീരംകൂടാെതേയാ എć്

എനിèറിõുകൂടാ, ൈദവûിനറിയാം. 3 ഈ ഞാൻ പറുദീസവെര എടുèെĜöു.

ശരീരേûാടുകൂടിേയാ ശരീരംകൂടാെതേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,ൈദവംഅറിയുćു.

4 അവാചäവും വർണിèാൻ അനുവാദമിĭാûതുമായ വാèുകൾ ഞാൻ േകöു. 5 ഈ

അനുഭവïെളèുറിđ് ഞാൻ åപശംസിèും. എćാൽ, ഞാൻആÿåപശംസ െചēുćത്

എെě ബലഹീനതകെളèുറിđുമാåതമാണ്. 6 åപശംസിèണെമć് ആåഗഹിđാലും

ഞാൻ േഭാഷനാകുകയിĭ, കാരണം, ഞാൻ പറയുćത് സതäമാണ്. എîിലും, ഞാൻ

åപവർûിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനും അĜുറമായി ആരും എെćèുറിđു

ചിăിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ അതിൽനിć് പിൻവാïുകയാണ്. 7 അതിമഹûായ

ഈ െവളിĜാടുകളാൽ ഞാൻ നിഗളിđുേപാകാതിരിèാൻ എെě ശരീരûിൽ ഒരു ശൂലം
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നൽകെĜöിരിèുćു—എെćപീഡിĜിèാൻസാûാെěദൂതെനûെć. 8അത്എćിൽനിć്

നീèിèളയണേമഎćു മൂćുåപാവശäംഞാൻ കർûാവിേനാട് അേപêിđു. 9എćാൽ

അവിടć് എേćാട്, “എെěകൃപ നിനèുമതി, എെěശéിബലഹീനതയിൽ തികõുവരുćു”

എćു പറõു.അതുെകാ÷ു åകിസ്തുവിെěശéിഎćിൽèൂടി åപവർûിേè÷തിനു

ഞാൻഅധികംആനąേûാെടഎെěബലഹീനതകെളĜĤി åപശംസിèും. 10അതുെകാ÷ാണ്

åകിസ്തുവിനുേവ÷ി ബലഹീനതകൾ, പരിഹാസïൾ, െഞരുèïൾ, പീഡനïൾ,

ൈവഷമäïൾഎćിവസഹിèുćതിൽഞാൻആനąിèുćത്. കാരണം,ബലഹീനതയിലാണ്

ഞാൻ ശéനാകുćത്. 11 ഇïെന ആÿåപശംസ നടûി എെćûെćെയാരു

േഭാഷനാèാൻനിïളാണ്എെćേåപരിĜിđത്. നിïളാണ്എെćപുകഴ്േû÷ിയിരുćത്;

കാരണം, ഞാൻ നിĢാരെനîിലും “അതിേåശഷ്ഠരായ” അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ

ഒöും കുറõവനĭ. 12 എćിൽ അെĜാസ്തലെě ലêണïളായ അþുതïളും

അടയാളïളും വീരäåപവൃûികളും മഹാസഹിഷ്ണുതേയാടുകൂടി നിïളുെട മധäûിൽ

െവളിെĜöിരിèുćേĭാ. 13ഞാൻനിïൾè് ഒരിèലും ഒരു ഭാരമായിûീർćിĭഎćതĭാെത,

മĤുസഭകെളèാൾ ഏതു കാരäûിലാണ് നിïൾè് ഞാൻ കുറവു വരുûിയിöുĐത്?

ഈ െതĤ് എേćാടു êമിđാലും! 14 ഇേĜാൾ, മൂćാംåപാവശäം നിïെള സąർശിèാൻ

ഞാൻ ഒരുïിയിരിèുകയാണ്; ഞാൻ നിïൾè് ഒരു ഭാരവും ആകുകയിĭ, കാരണം,

എനിèു േവ÷തുനിïൾèുĐവയĭ,നിïെളûെćയാണ്. മാതാപിതാèൾèുേവ÷ി

മèളĭ, മാതാപിതാèൾ മèൾèുേവ÷ിയാണ്സĉാദിđുെവേè÷ത്. 15അതുെകാ÷ു

ഞാൻ എനിèുĐെതĭാം വളെര ആനąേûാെട നിïൾèുേവ÷ി െചലവാèുകയും

ഞാൻതെć നിïൾèായി െചലവായിേĜാകുകയും െചēും. ഞാൻ അധികമായി

സ്േനഹിđാൽ നിïൾ എെć അൽĜമായിേöാ സ്േനഹിèുćത്? 16 അെതăായാലും

ഞാൻനിïെള ഭാരെĜടുûിയിĭ;എćിöും നിïൾകരുതുćത്ഞാൻകൗശലèാരനായി

നിïെള വòിെđേćാ? 17നിïളുെട അടുèൽഅയđആരിൽèൂെടെയîിലും ഞാൻ

നിïെള ചൂഷണം െചയ്തിöുേ÷ാ? 18 ഞാൻ തീേûാസിെന നിïളുെട അടുേûè്

വരാൻ ഉĀാഹിĜിđു, ഒരു സേഹാദരെനയും അയാേളാടുകൂെട അയđു. തീേûാസ്

നിïെള കബളിĜിđുേവാ? ഞïൾ ഒേര മേനാഭാവേûാെട åപവർûിèുകയും

ഒേര മാർഗം പിൻതുടരുകയുമേĭ െചയ്തത്? 19 ഞïൾ ഇåതവെര ഞïെളûെć

നäായീകരിèുകയായിരുćു എćാേണാ നിïൾ ചിăിđുെകാ÷ിരുćത്? എćാൽ

അïെനയĭവാസ്തവûിൽ åപിയസ്േനഹിതേര, åകിസ്തുവിൽനിïളുെടആÿിേകാćതി

ലêäമാèിയാണ് ഞïൾ ഇെതĭാം ൈദവûിനുമുĉാെക സംസാരിèുćത്. 20

ഞാൻ വരുേĉാൾ, എനിè് ഇġെĜടാûവിധûിൽ നിïെള കാണുകയും നിïൾè്

ഇġമിĭാûവിധûിൽനിïൾഎെćകാണുകയും െചēുേമാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു;

ഈർഷä,ശണ്ഠ, േåകാധം,സçാർഥേമാഹം, ഭിćത,അപവാദം,ഏഷണി,അഹîാരം, കലഹം

എćിവനിïളുെട മധäûിൽ ഉ÷ായിരിèുേമാെയćുംഎനിè്ആശîയു÷്. 21ഞാൻ

വീ÷ും വരുേĉാൾ പാപംെചയ്തിöു, തïൾ ഏർെĜöിരുć അശുĂി, ൈലംഗികാധർമം,

വäഭിചാരം എćിവെയĜĤി അനുതപിèാû പലെര പിെćയും ക÷്, ലðിതനായി,

ൈദവസćിധിയിൽ ദുഃഖിേè÷ിവരുെമćുംഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13ഇേĜാൾ മൂćാംതവണയാണുഞാൻനിïെളസąർശിèാൻ േപാകുćത്. “രേ÷ാ മൂേćാ

േപരുെടസാêിെമാഴികളാൽഏതുകാരäûിെěയുംസതäാവčഉറĜാേè÷താണ്.”
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2 ഞാൻ ര÷ാംåപാവശäം നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ പാപûിൽ തുടരുćവെര

ഒരുåപാവശäം താèീതുെചയ്തതാണ്; അതുതെć ഞാൻ ദൂരûിരുćുെകാ÷ും

ആവർûിèുćു: ഇനി വരുേĉാൾ മുേĉ പാപംെചയ്തവേരാടും മĤാേരാടുംതെć ഒരു

ദാêിണäവും കാണിèുകയിĭ. åകിസ്തു എćിലൂെട സംസാരിèുćു എćതിന് നിïൾ

ആവശäെĜö െതളിവായിരിèുംഅത്.ബലഹീനനായിöĭ åകിസ്തു നിïെളൈകകാരäംെചēാൻ

േപാകുćത്, ശéനായിûെćയാണ്! 4ബലഹീനതയിൽഅവിടć് åകൂശിèെĜöുെവîിലും

ൈദവശéിയാൽ ജീവിèുćു. അതുേപാെല ഞïളും ബലഹീനെരîിലും åകിസ്തുവിൽ

നിïെളശുåശൂഷിേè÷തിനുൈദവûിെěശéിയാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèുćു. 5

നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാകുć രീതിയിലാേണാ നിïൾജീവിèുćെതć് നിïെളûെć

പരീêിđുേനാèുക.ഈപരീêയിൽനിïൾ േതാĤിöിെĭîിൽ åകിസ്തുേയശു നിïളുെട

മധäûിലു÷്എćുനിïൾഅറിയുćിേĭ? 6പരീêയിൽഞïൾേതാĤിöിĭഎćുനിïൾ

മനĢിലാèുെമćു ഞാൻ åപതീêിèുćു. 7 നിïൾ ഒരു തിĈയും െചēാതിരിèാൻ

ഞïൾ ൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു. ഞïൾ പരീêയിൽ പതറിയിöിĭ എćു

ജനïൾ കാണണെമćĭ, പിെćേയാ, ഞïൾ പരാജിതരായി കാണെĜöാൽേപാലും

നിïൾ നĈെചēുćവരായിരിèണം എćതാണ് ഞïളുെട åപാർഥന. 8 സതäûിന്

അനുകൂലമായിöĭാെത åപതികൂലമായി ഒćും െചēാൻ ഞïൾèു കഴിവിĭ. 9ഞïൾ

ബലഹീനരും നിïൾ ശéരും ആയിരിèുേĉാൾ ഞïൾ ആനąിèുćു; നിïൾ

ആÿികപരിപൂർണതൈകവരിèുćതിനായിഞïൾ åപാർഥിèുćു. 10കർûാവ് എനിèു

തćഅധികാരം നിïെളആÿികമായി പണിതുയർûാനുĐതാണ്; അĭാെത നിïെള

ഇടിđുകളയാനുĐതĭ.ഞാൻവരുേĉാൾ,ഈഅധികാരംകർèശമായി ഉപേയാഗിèാൻ

ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ് ദൂരû്ഇരുćുെകാ÷ുതെćഈകാരäïൾഎഴുതുćത്. 11എെě

അăിമ നിർേദശം: സേഹാദരïേള, നിïൾആനąിèുക.ആÿികനäൂനതകൾ പരിഹരിèുക,

പരസ്പരം ൈധരäംപകരുക. ഐകമതäം ലêäമാèി സമാധാനേûാെട ജീവിèുക.

സ്േനഹûിെěയും സമാധാനûിെěയും ൈദവം നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 12

വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 13ഇവിെടയുĐസകലവിശുĂരും

നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 14കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപയുംൈദവûിെě

സ്േനഹവും പരിശുĂാÿാവിെěകൂöായ്മയും നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഗലാതäർ

1പൗേലാസ് അെĜാസ്തലനും കൂെടയുĐ എĭാ സേഹാദരĈാരും, ഗലാതäയിലുĐ

സഭകൾè് എഴുതുćത്: എെě അെĜാസ്തലതçം മനുഷäരിൽനിേćാ മനുഷäനാേലാ

അĭ, േയശുåകിസ്തുവിനാലും മരിđവരിൽനിć് േയശുവിെന ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ

പിതാവായൈദവûാലുംആകുćു. 3നĊുെടപിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 ഈ

ദുġേലാകûിൽനിć് നെĊവിടുവിേè÷തിനു േയശുåകിസ്തുനĊുെടപാപïൾèുേവ÷ി

ൈദേവġåപകാരം തെćûാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûു. (aiōn g165) 5 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിന് എെćേćèും മഹûçം, ആേമൻ. (aiōn g165) 6 åകിസ്തുവിെě കൃപയാൽ

നിïെള വിളിđൈദവെûഉേപêിđ് ഇåതേവഗം മെĤാരു സുവിേശഷûിേലèു നിïൾ

വäതിചലിèുćതിൽ ഞാൻ അþുതെĜടുćു— 7 അത് സുവിേശഷേമ അĭ! ചിലർ

നിïെള ആശയèുഴĜûിലാèുകയും åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷെû വികലമാèാൻ

åശമിèുകയുംെചēുćുഎേćയുĐു. 8ഞïൾനിïേളാടു åപസംഗിđസുവിേശഷûിൽനിć്

വäതäസ്തമായമെĤാരുസുവിേശഷം,ഞïൾതെćേയാസçർഗûിൽനിćുĐഒരു ദൂതേനാ,

åപസംഗിèുെćîിൽ അയാൾ ശപിèെĜöവൻ. 9ഞïൾ മുേĉ åപസ്താവിđതുതെć

ഇേĜാഴും ആവർûിèുćു: നിïൾ സçീകരിđ സുവിേശഷûിനു വäതäസ്തമായ

ഒരു സുവിേശഷം ആെരîിലും åപസംഗിđാൽ അയാൾ ശപിèെĜöവൻ. 10 ഞാൻ

ഇേĜാൾ മനുഷäരുെട അംഗീകാരമാേണാ ൈദവûിെě അംഗീകാരമാേണാ േനടാൻ

åശമിèുćത്? അേതാ ഞാൻ െപാതുജനെû åപസാദിĜിèാനാേണാ åശമിèുćത്?

ഇേĜാഴുംഞാൻമനുഷäെരയാണ് åപസാദിĜിèുćെതîിൽഞാൻ åകിസ്തുവിെě ദാസനĭ.

11 സേഹാദരïേള, ഞാൻ åപസംഗിđ സുവിേശഷം മാനുഷികമĭ എćു നിïെള ഞാൻ

അറിയിèുćു. 12ഞാൻഅത്ഏെതîിലും മനുഷäനിൽനിć്സçീകരിđേതാപഠിđേതാഅĭ;

േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് േനരിöുĐ െവളിĜാടിനാൽഎനിèു ലഭിđതാണ്. 13െയഹൂദാമതûിെല

എെě മുൻകാല ജീവിതൈശലി നിïൾèറിയാമേĭാ. ൈദവûിെě സഭെയ ഞാൻ

തീåവമായി ഉപåദവിèുകയും നശിĜിèുകയുംെചയ്തിരുćു. 14എെěപിതൃപാരĉരäïളിൽ

ശുഷ്കാăി മൂû്,സമകാലീനരായഎെěജനïെളèാൾെയഹൂദാമതûിൽഞാൻവളെര

മുേćറിെèാ÷ിരുćു. 15എćാൽ, െയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം åപസംഗിേè÷തിന്

ഞാൻ ജനിèുćതിനുമുേĉതെćഎെćനിയമിèാനും, അവിടെûകൃപയാൽഎെć

അതിനായി നിേയാഗിèാനും ൈദവûിനു åപസാദം േതാćി. അതിനായി ൈദവപുåതൻ

എനിèു െവളിെĜö ഉടൻതെćഞാൻ ഒരു മനുഷäേനാടും വിദë്ധാഭിåപായം േതടുകേയാ;

17എനിèുമുേĉ അെĜാസ്തലĈാരായവെര കാണാൻ െജറുശേലമിേലèു േപാകുകേയാ

െചēാെതഅേറബäയിേലèാണ്ഞാൻ േപായത്. പിćീട് ദമസ്േകാസിേലèു മടïിവരികയും

െചയ്തു. 18 പേåതാസുമായി പരിചയമാേക÷തിന്, മൂćു വർഷûിനുേശഷം ഞാൻ

െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയും പതിനòു ദിവസംഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിèുകയും

െചയ്തു. 19കർûാവിെěസേഹാദരനായയാേèാബിെന ഒഴിെക മĤ്അെĜാസ്തലĈാെര

ആെരയും ഞാൻ ക÷ിĭ. 20ഞാൻഎഴുതുćതു വäാജമĭഎćുൈദവംമുĉാെകഞാൻ

ഉറĜുതരുćു. 21അതിനുേശഷംഞാൻസിറിയ, കിലികäഎćീ åപവിശäകളിേലèുേപായി. 22

അേĜാഴുംഞാൻെയഹൂദäയിെല åകിസ്തീയസഭകൾè്അപരിചിതനായിരുćു. 23 “ഒരിèൽ

നെĊഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđവäéി, താൻനശിĜിđുെകാ÷ിരിèുćവിശçാസûിെě
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സുവിേശഷം ഇേĜാൾ åപസംഗിèുćു” എć് അവർ േകö്, 24 എെćåപതി ൈദവെû

മഹûçെĜടുûി.

2പിćീട്, പതിćാലു വർഷûിനുേശഷംഞാനുംബർćബാസും, തീേûാസിെനയുംകൂöി

വീ÷ും െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2 എനിèു ലഭിđ ഒരു ദർശനം

അനുസരിđായിരുćു അത്. ഞാൻ ഇേĜാൾ തുടരുćതും മുĉ് തുടർćുവćിരുćതുമായ

åപയýïൾ åപേയാജനരഹിതമായവ ആേണാ എćുറĜിèുćതിനുേവ÷ി സഭയുെട

േനതൃനിരയിലുĐവരുമായി ഒരു സçകാരä കൂടിèാഴ്ച നടûി; ഞാൻ െയഹൂേദതരേരാടു

േഘാഷിèുćസുവിേശഷംഅവരുെടമുĉാെകഅവതരിĜിđു. 3എേćാെടാĜമു÷ായിരുć

തീേûാസ്, ഒരു åഗീèുകാരൻആയിരുćിöുേപാലുംഅയാൾപരിേėദനേമൽèാൻആരും

അേĜാൾ നിർബĆിđിĭ. 4നĊുെട ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയ ചില വäാജസേഹാദരĈാർ

åകിസ്തുേയശുവിലുĐ നĊുെട സçാതåăäെûèുറിđ് രഹസäാേനçഷണം നടûി നെĊ

െയഹൂദ ആചാരമരäാദകൾè് അധീനരാèാൻ åശമിđു. 5 എîിലും ഒരു നിമിഷംേപാലും

ഞïൾഅവർè്അധീനരായിĭ. സുവിേശഷസതäം നിïളിൽസുčിരമാകുćതിനാണ്

ഞïൾ ആåഗഹിđത്. 6 സഭയുെട േനതൃതçനിരയിലുĐവെരćു കരുതെĜടുć ആരും

ഞാൻ പറõസേąശേûാട് ഒćുംതെć കൂöിേđർûിĭ. അവർ ഏതു നിലയിലുĐവർ

ആയിരുćാലുംഅവെയാćുംഎനിè്ബാധകവുമĭ. കാരണം,ൈദവûിനു പêേഭദമിĭേĭാ!

7ഞാൻ െയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ നിേയാഗിèെĜöതുേപാെലതെć

പേåതാസ് െയഹൂദേരാടും സുവിേശഷം അറിയിèുćു എć് അവർ മനĢിലാèി. 8

കാരണം, െയഹൂദരുെട അെĜാസ്തലനായ പേåതാസിൽ åപവർûിđ ൈദവംതെćയാണ്

െയഹൂേദതരരുെട അെĜാസ്തലനായ എćിലും åപവർûിđത്. 9 സഭയിെല അംഗീകൃത

േനതൃതçനിരയിലുĐ യാേèാബും പേåതാസും േയാഹćാനും, എനിèു നൽകെĜö

കൃപെയèുറിđ് േബാധäം വćതിനാൽ,ബർćബാസിനുംഎനിèും കൂöായ്മയുെട വലതുകരം

തćു. ഞïൾ െയഹൂേദതരരുെട മധäûിേലèും അവർ െയഹൂദരുെട മധäûിേലèും

േപാകാൻ തീരുമാനെമടുûു. 10 ദരിåദെര ഓർûുെകാĐണം എćുമാåതമാണ് അവർ

ഞïേളാട്ആവശäെĜöത്. ഇതു െചēാൻഞാൻ ഉĀുകനുംആയിരുćു. 11എćാൽ, പേåതാസ്

അേăäാകäയിൽ വćേĜാൾ,അയാൾ കുĤèാരെനćുക÷്ഞാൻഅയാെള പരസäമായി

എതിർûു. 12കാരണം, െയഹൂേദതരേരാെടാûു ഭêണംകഴിđുവćപേåതാസ്, യാേèാബിെě

അടുèൽനിć് ചിലർ വćേĜാൾ, െയഹൂദെര ഭയć് സçയം പിĈാറുകയും ഭêണം

കഴിèാെത മാറിനിൽèുകയും െചയ്തു. 13ആയതിനാൽ, മĤു െയഹൂദരുംഅേāഹേûാെടാĜം

ഈ കാപടäûിൽ പîുകാരായി; ബർćബാസുേപാലും അവരുെട കാപടäûിേലèു

വലിđിഴയ്èെĜടാൻഇത് കാരണമായിûീർćു. 14അവർസുവിേശഷസതäംഅനുസരിđĭ

åപവർûിèുćത്എćുഞാൻക÷േĜാൾഅവരുെടഎĭാവരുെടയും സാćിധäûിൽഞാൻ

പേåതാസിേനാട്: “െയഹൂദനായതാîൾെയഹൂദെനേĜാെലയĭ, െയഹൂേദതരെനേĜാെലയാണ്

ജീവിèുćത്. അïെനെയîിൽ െയഹൂദരുെട ജീവിതൈശലി അനുവർûിèാൻ

െയഹൂേദതരെര നിർബĆിèുćത് എăിന്? 15 “ജĈനാ നാം െയഹൂദരാണ്; പാപികളായ

െയഹൂേദതരരĭ. 16ഒരു വäéിനീതീകരിèെĜടുćത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലĭ,

മറിđ് േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലാണ് എć് അറിയുക. നäായåപമാണûിെě

അനുഷ്ഠാനïളാലĭ, åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസംവഴി നീതീകരിèെĜേട÷തിനാണ് നാം

åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçസിđത്. കാരണംനäായåപമാണûിെěഅനുഷ്ഠാനûാൽആരും
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നീതീകരിèെĜടുćിĭ. 17 “നĊുെടനീതീകരണûിനായി åകിസ്തുവിൽആåശയിèുേĉാൾ

നാം പാപികെളćു െതളിõാൽ åകിസ്തു പാപûിെě ശുåശൂഷèാരനാകുേമാ?

ഒരിèലുമിĭ! 18ഞാൻതകർûുകളõതിെനഞാൻതെćപുനർനിർമിèുകയാെണîിൽ

സçയം നിയമലംഘകെനćു čാപിèുകയാണ്. 19 “ൈദവûിനായി ജീവിേè÷തിനു

നäായåപമാണûിൽèൂടി നäായåപമാണûിന്ഞാൻ മരിđു. 20ഞാൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜöിരിèുćു. ഇനിമുതൽ ജീവിèുćത് ഞാനĭ; åകിസ്തു ആണ് എćിൽ

ജീവിèുćത്. എെć സ്േനഹിèുകയും എനിèുേവ÷ി സçയം അർĜിèുകയുംെചയ്ത

ൈദവപുåതനിലുĐ വിശçാസംമൂലമാണ് ഞാൻ ഇേĜാൾ ഈ ശരീരûിൽ ജീവിèുćത്.

21 ൈദവകൃപെയ ഞാൻ നിരാകരിèുćിĭ. നീതീകരണം നäായåപമാണûാലാെണîിൽ

åകിസ്തുവിെě മരണംനിരർഥകമാണ്!”

3അĭേയാ ബുĂിഹീനരായ ഗലാതäേര! നിïെള വäാേമാഹിĜിđത് ആരാണ്? നിïളുെട

കĚിെěമുĉിൽûെćയേĭ åകൂശിèെĜö േയശുåകിസ്തുവിെനസുവäéമായിഞാൻ

അവതരിĜിđത്? 2നിïളിൽനിć് ഒരു കാരäംമാåതംഎനിè്അറിõാൽമതി: നിïൾè്

ൈദവാÿാവ് ലഭിđത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലാേണാ അേതാ നിïൾ േകö

സുവിേശഷം വിശçസിđതിനാേലാ? 3 നിïൾ ഇåതമാåതം അവിേവകികേളാ? ൈദവാÿാവ്

നിïളിൽ ആരംഭിđ കാരäം ഇേĜാൾ മാനുഷികയýûാൽ പൂർûീകരിèാനാേണാ

നിïൾ പരിåശമിèുćത്? 4 നിïൾ അനുഭവിđ കġതെയĭാം വäർഥേമാ? അതു

വാസ്തവûിൽ വäർഥമായിരുെćîിൽ 5 ൈദവം അവിടെû ആÿാവിെന നിïൾèു

നൽകുകയും നിïളുെട മേധä അþുതïൾ åപവർûിèുകയുംെചയ്തത് നിïൾ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾ െചയ്തതിനാേലാ; അേതാ േകö സേąശം നിïൾ

വിശçസിđതിനാേലാ? 6അïെനയാണ് “അåബാഹാംൈദവûിൽവിശçസിèുകയുംൈദവം

അേāഹെûനീതിമാനായികണèാèുകയുംെചയ്തത്.” 7വിശçാസûിൽഅധിഷ്ഠിതമായ

ജീവിതം നയിèുćവരാണ് യഥാർഥûിൽ അåബാഹാമിെě സăതികൾ എćു നാം

മനĢിലാèണം. 8 വിശçാസûാൽ ൈദവം െയഹൂേദതരെര നീതീകരിèുćു എćു

തിരുെവഴുû് മുൻകൂöിè÷ിö്, “സകലരാåġïളും നിćിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും” എćുĐ

സുവിേശഷം അåബാഹാമിേനാട് മുേĉതെć അറിയിđു. 9 അതുെകാ÷്, ൈദവûിൽ

വിശçസിèുćഎĭാവെരയും, വിശçാസിയായഅåബാഹാമിെനഅനുåഗഹിđതുേപാെലതെć

അനുåഗഹിèും. 10 നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനûാൽ ൈദവûിെě അംഗീകാരം

േനടാനായി åപവർûിèുćവെരĭാം, ശാപûിൻകീഴിലാണ് എേĜാഴും കഴിയുćത്.

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് ഇåപകാരമാണ്, “നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതĭാം അനുവർûിèാതിരിèുćവർ ശപിèെĜöവർ.” 11

നäായåപമാണûാൽ ൈദവനീതി ആരും ൈകവരിèുകയിĭ എćത് സുവäéമാണേĭാ!

കാരണം “വിശçാസûാലാണ് നീതിമാൻ ജീവിèുćത്.” 12നäായåപമാണം വിശçാസാധിġിതമĭ,

പിെćേയാ “അവ അനുസരിèുć മനുഷäർ അവമൂലം ജീവിèും.” 13 “മരûിൽ

തൂèിെèാĭെĜടുćവെരĭാം ശപിèെĜöവർ” എć ലിഖിതം അനുസരിđ്, åകിസ്തു

മരûിൽûൂïിനമുèുേവ÷ിശാപമായിûീർć് നäായåപമാണûിെěശാപûിൽനിć്

നെĊ വീെ÷ടുûു. 14 ഈ വീെ÷ടുĜ്, അåബാഹാമിനു ൈദവം നൽകിയ അനുåഗഹം

åകിസ്തുേയശുവിലൂെട െയഹൂേദതരർèുംവćുേചർćിö്, വാëാനം െചēെĜöൈദവാÿാവ്

വിശçാസംമുേഖന നമുèും ലഭäമാേക÷തിനാണ്. 15 സേഹാദരïേള, നിïൾèു
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സുപരിചിതമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ പറയാം; čിരമാèെĜö ഒരു വിൽĜåതം മാĤാേനാ

അതിേനാടു കൂöിേđർèാേനാആരാലുംസാധäമĭേĭാ. 16അåബാഹാമിനുംഅേāഹûിെě

സăതിèും ൈദവം വാëാനïൾ നൽകി; “സăതികൾè്” എć് അേനകെര ഉേāശിđĭ

നൽകിയത്, മറിđ് “നിെě സăതിè്,” അതായത്, അേāഹûിെě വംശജൻ എćാണ്

പറയുćത്, അതു åകിസ്തുവാണ്. 17 ഇതാണ് ഞാൻ പറയുćതിെě സാരം: മുേĉതെć

ൈദവം čിരമാèി പൂർûീകരിèുെമć് വാëാനംെചയ്ത ഉടĉടി—നാനൂĤിമുĜത്

വർഷûിനുേശഷം നäായåപമാണം നൽകെĜöു എćകാരണûാൽ—അവിടćുതെćഅതു

നിേഷധിđ് അസാധുവാèുകയിĭ. 18അവകാശം നäായåപമാണûിനാലാണ് ലഭിèുćത്

എîിൽഅതു വാëാനïളിൽഅധിഷ്ഠിതമĭ; എćാൽൈദവംഅåബാഹാമിന് അത് ഒരു

വാëാനûാലാണ് നൽകിയത്. 19പിെćഎăിനാണ് നäായåപമാണം നൽകുകതെć െചയ്തത്?

ലംഘനïൾ എăാെണćുĐത് വäéമാèാനാണ് നäായåപമാണം കൂöിേđർèെĜöത്.

ഇത് വാëാനം െചēെĜöിരിèുć സăതിയുെട വരവുവെരമാåതവുമാണ്. ഈ നിയമം

ദൂതĈാരിലൂെട ഒരു മധäčെě പèൽ ഏൽĜിđിöുĐതാണ്. 20 ഒćിലധികം വäéികൾ

ഉെ÷îിൽമാåതേമ ഒരു മധäčെě ആവശäമുĐു; എćാൽ ൈദവം ഏകനേĭാ. 21

അïെനെയîിൽനäായåപമാണംൈദവികവാëാനïൾè്എതിരാേണാ?ഒരിèലുംഅĭ.

നäായåപമാണം ജീവൻ åപദാനംെചēാൻകഴിവുĐത്ആയിരുćുഎîിൽനäായåപമാണംമുേഖന

നീതീകരണം തീർđയായും ലഭäമാകുമായിരുćു. 22 എćാൽ സകലതും പാപûിെě

തടവറയിലാെണć് തിരുെവഴുû് വäéമാèുćു. ഇത് േയശുåകിസ്തുവിൽവിശçസിèുć

ഓേരാരുûർèും വിശçാസûാൽവാëാനïൾലഭäമാേè÷തിനു േവ÷ിയാണ്. 23വിശçാസം

നĊിൽആവിർഭവിèുćതിനുമുĉ് നാം നäായåപമാണûിെě നിയåăണûിലായിരുćു.

വരാനിരുć വിശçാസം െവളിെĜöതുവെര നാം ഈബĆനûിൽûെćആയിരുćു. 24

നാം വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜേട÷തിന് നെĊ åകിസ്തുവിേലèു നയിèുć ഒരു

സംരêകനായിരുćു നäായåപമാണം. 25 വിശçാസം വćുേചർćതിനാൽ, നാം ഇനി ആ

സംരêകെě കീഴിേല അĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസûാൽ നിïെളĭാവരും

ൈദവപുåതĈാർ ആകുćു. 27 åകിസ്തുവിേനാടു താദാÿäെĜടാൻ സ്നാനേമĤിരിèുć

എĭാവരും åകിസ്തുവിെന ധരിđിരിèുćു. 28അവിെട െയഹൂദെരേćാ െയഹൂേദതരെരേćാഇĭ;

അടിമെയേćാസçതåăെനേćാ ഇĭ; സ്åതീെയേćാ പുരുഷെനേćാ ഇĭ. നിïൾഎĭാവരും

åകിസ്തുേയശുവിൽ ഒćാകുćു. 29നിïൾ åകിസ്തുവിനുĐവർ എîിൽഅåബാഹാമിെě

വംശജരും വാëാനåപകാരംഅവകാശികളുംആകുćു.

4ഞാൻ പറõുവരുćത്, അവകാശി ൈശശവഘöûിൽ ആയിരിèുćതുവെര,

സകലûിെěയും യഥാർഥ ഉടമčെനîിലും, പിതൃസçûിേĈൽ യാെതാരവകാശവും

ഉćയിèാൻ കഴിയാû ഒരു ദാസനു തുലäനാണ്. 2 തെě പിതാവു നിċയിđിരിèുć

ദിവസംവെര അയാൾ സംരêകരുെടയും കാരäčരുെടയും അധീനതയിലായിരിèും. 3

അതുേപാെലതെć,നാമുംആÿികൈശശവഘöûിൽേലാകûിെě åപാഥമികശéികൾè്

അടിമകളായിരുćു. 4എćാൽൈദവം, സ്åതീയുെടസăതിയായി ജനിđ് നäായåപമാണûിć്

കീഴിൽ ജീവിèാനായി, നിേയാഗിèെĜöിരുć സമയûുതെć അവിടെû പുåതെന

അയđു. 5 ഇത് നäായåപമാണûിൻ കീഴിലുĐവെരെയĭാം വിലയ്èു വാïുćതിനും

നമുè് പുåതതçം ലഭäമാേè÷തിനും ആയിരുćു. 6 ൈദവം അവിടെû പുåതെě

ആÿാവിെന നĊുെട ഹൃദയïളിേലè് അയđേതാ, മèളായ നാം ൈദവെû “അĒാ,
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പിതാേവ” എćു വിളിേè÷തിനാണ്. 7 നിïൾ ഇനിേമൽ ദാസരĭ, മèളാണ്; മèൾ

ആയതിലൂെട ൈദവം നിïെള അവിടെûഅവകാശികളും ആèിയിരിèുćു. 8 മുേĉ,

നിïൾ ൈദവെûèുറിđ് അറിവിĭാûവർ ആയിരുćതിനാൽ; ൈദവïൾ അĭാû

എăിെനാെèേയാഅടിമെĜö്അവെയ േസവിđുവരികയായിരുćു. 9എćാൽ,ഇേĜാേഴാ

ൈദവെûഅറിõനിïൾ—ൈദവംനിïെളയുംഅറിõിരിെè—നിഷ്åപേയാജനവും

മൂലäഹീനവുമായചില åപാഥമികശéികളിേലè് പിെćയുംതിരിയുćെതïെന?അവയ്è്

വീ÷ും അടിമെĜടാനാേണാ നിïളുെട ആåഗഹം? 10 നിïൾ സവിേശഷദിവസïളും

മാസïളും കാലïളും വർഷïളും ആചരിèുćു! 11 നിïൾèുേവ÷ി അധçാനിđ

എെě åപയýെമĭാം െവറുേതയായിേĜാേയാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു! 12സേഹാദരïേള,

ഞാൻനിïെളേĜാെലആയതുേപാെല നിïളുംഎെćേĜാെലആകാൻഞാൻനിïേളാട്

വിനീതമായിഅേപêിèുćു. നിïൾഎനിè് ഒരു േåദാഹവും െചയ്തിöിĭ. 13ഞാൻആദäം

നിïേളാടു സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ സംഗതിയായത് എെě ശരീരûിെല ബലഹീനത

നിമിûമായിരുćുഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ. 14എെěശരീരûിെěഅവčനിïൾè്

വലിയബുĂിമുö്സൃġിđുഎîിലുംനിïൾഎെćഅവഗണിèുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ

െചയ്തിĭ; മറിđ് ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല, åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെലതെć, എെć

സçീകരിđേĭാ. 15അćെûനിïളുെടആനąംഇേĜാൾഎവിെട?അć്നിïൾനിïളുെട

കĚുകൾതെćയും ചൂഴ്െćടുû് എനിèു തരുമായിരുćു എć് എനിèുറĜു÷്. 16

എćാൽ,സതäംസംസാരിèുćതു നിമിûംഞാൻഇć് നിïളുെടശåതുവായിûീർേćാ? 17

െയഹൂദാമതാനുസാരികൾസദുേāശäേûാടുകൂടിയĭനിïേളാട്അമിതതാത്പരäംകാöുćത്;

നിïെള എćിൽനിć് അകĤി അവരുെട ഉപേദശûിേലèു നിïെള ആകർഷിèുക

എćതുമാåതമാണ് അവരുെട ലêäം. 18 സദുേāശäേûാെട െചēുć കാരäïളിലുĐ

വäåഗത നĭതുതെć, അതു ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾമാåതമĭ, എേĜാഴും

അïെനയാകണെമćുമാåതം. 19എെě കുõുïേള! നിïൾ åകിസ്തുവിെě യഥാർഥ

അനുയായികൾ ആകുćതുവെര, åപസവേവദനയനുഭവിèുć ഒരു അĊെയേĜാെല

അതികഠിനമായി ഞാൻ പിെćയും േĥശം സഹിèുćു. 20 ഞാൻ ഇേĜാൾ നിïളുെട

അരിെക ആയിരുെćîിൽ എćു ഞാൻ എåത ആശിđുേപാകുćു! അïെനെയîിൽ

ഒരുപേêനിïേളാടുĐസംഭാഷണûിെěസçരം മാറിേയെന. കാരണം, നിïെളഓർû്

ഞാൻ വളെര അസçčനാണ്. 21 നിïൾ എേćാടു പറയുക, നäായåപമാണûിനു

കീഴ്െĜöിരിèാൻആåഗഹിèുćനിïൾനäായåപമാണംഎăുപറയുćുഎćു വäéമായി

മനĢിലാèിയിöുേ÷ാ? 22 നäായåപമാണûിൽ ഇåപകാരമാണ് േരഖെĜടുûുćത്:

അåബാഹാമിന് ദാസിയിൽനിćു ജനിđ ഒരുവനും സçതåăയിൽനിćു ജനിđ ഒരുവനുമായി

ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 23 ദാസിയിൽനിćു ജനിđ മകൻ മനുഷäതാത്പരäûാൽമാåതം

ജനിđതും സçതåăയിൽനിćു ജനിđ മകൻൈദവികവാëാനനിവൃûിയുമാകുćു. 24ഈ

ര÷് സ്åതീകൾ ര÷് ൈദവികഉടĉടികളുെട åപതീകïളാണ്. ഒćാമെû സ്åതീ ഹാഗർ,

അടിമകളായ മèെള åപസവിèുć, സീനായിമലയുെട åപതീകമാണ്. 25 ഹാഗർ എćത്

അേറബäയിെലസീനായി പർവതമാണ് സൂചിĜിèുćത്. അത് ഇേĜാഴെûെജറുശേലമിെന

കുറിèുćു. കാരണം, അവർ അവളുെട മèേളാടുകൂെട ഇേĜാൾ അടിമûûിലാണു

കഴിയുćത്. 26സാറേയാ,സçർഗീയെജറുശേലമിെě åപതീകമാണ്. സçതåăയായഅവളാണ്

നĊുെട മാതാവ്. 27 കാരണം, തിരുെവഴുûിൽ ഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു:
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“വĆäയായവേളആനąിèുക; ഒരു കുõിനും ജĈംനൽകിയിöിĭാûവേള, åപസവേവദന

എെăć്അറിയാûവേള,ആനąûാൽആർûുേഘാഷിèുക! കാരണം, പരിതäéയുെട

മèൾ ഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾഅധികം.” 28എćാൽ സേഹാദരïേള, നാേമാ

യിസ്ഹാèിെനേĜാെലവാëാനസăതികളാണ്. 29മനുഷäതാത്പരäûാൽജനിđവൻഅć്,

വാëാനനിവൃûിയായി ജനിđവെന ഉപåദവിđതുേപാെലയാണ് ഇേĜാഴുംസംഭവിèുćത്. 30

എćാൽ,തിരുെവഴുû്എăുപറയുćു? “ദാസിയുെട മകൻസçതåăയുെട മകനുമായി ഒരിèലും

ഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന്ആദാസിെയയുംഅവളുെട മകെനയും പുറûാèിèളയണം”

എćാണേĭാ. 31ആകയാൽസേഹാദരïേള, നാം ദാസിയുെടയĭ;സçതåăയുെട മèളാണ്.

5ഈസçാതåăäûിനായിöാണ് åകിസ്തു നെĊസçതåăരാèിയത്. നäായåപമാണûിെě

അടിമനുകûിൻകീഴിൽ നാം വീ÷ുംഅകെĜöുേപാകാെതസçതåăരായി ഉറđുനിൽèുക. 2

എെě വാèുകൾ åശĂിèൂ! പൗേലാെസćഞാനാണ് നിïേളാടു പറയുćത്, “നിïൾ

പരിേėദനേമൽèുćുഎîിൽ åകിസ്തുവിെനെèാ÷ുനിïൾèുയാെതാരു åപേയാജനവും

ഇĭ.” 3പരിേėദനûിനു വിേധയരാകുćഎĭാ മനുഷäെരയുംഞാൻവീ÷ുംഓർമിĜിèുćത്,

അവർ നäായåപമാണûിെല സർവനിബĆനകളും പാലിèാൻ ബാധäčരാെണćാണ്.

4 നäായåപമാണം പാലിèുćതിലൂെട നീതീകരിèെĜടാൻ പരിåശമിèുć നിïൾ,

åകിസ്തുവുമായുĐബĆംവിേėദിèെĜöവരുംൈദവകൃപയിൽനിć് വീണുേപായവരുമാണ്.

5എćാൽ, ഞïൾ വിശçാസûാൽ åപതäാശ െവđിരിèുć നീതീകരണം ലഭിèാനായി,

ൈദവാÿസഹായûാൽആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസം

അർĜിđവർè്, പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും ഒരു വäതäാസവുംസൃġിèുćിĭ; മറിđ്

സ്േനഹûിലൂെടയുĐവിശçാസംമാåതേമ åപവർûനêമമാകുകയുĐൂ. 7നിïൾനćായി

മുേćറിെèാ÷ിരുćു;എćാൽസതäം പിൻതുടരുćതിൽനിć് നിïെളതടõതാരാണ്? 8

നിïെളവിളിđൈദവമĭേĭാഅåപകാരം െചയ്തത്. 9 “അൽĜംപുളിĜ്, കുഴđ മാവിെന മുഴുവനും

പുളിĜിèുćു.” 10നാം കർûാവിൽ ഒćായതിനാൽ നിïൾഎെć െതĤിĂരിèുകയിĭ

എć ആÿവിശçാസം എനിèു÷്. നിïെള ആശയèുഴĜûിലാèുćയാൾ

ആരായിരുćാലുംഅയാൾൈദവശിêഅനുഭവിèുകതെćെചēും. 11സേഹാദരïേള,

എെě åപസംഗം ഇേĜാഴും പരിേėദനം ഏൽèണം എćതായിരുെćîിൽ ഞാൻ

ഇേĜാഴും ഉപåദവിèെĜടുമായിരുേćാ?അïെനയായിരുെćîിൽ åകൂശിെěസുവിേശഷം

åപസംഗിèുേĉാൾയാെതാരുവിധവിേദçഷവുംഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ. 12പരിേėദനം åപസംഗിđ്

നിïൾèിടയിൽ ആശയèുഴĜമു÷ാèുćവരുെട ലിംഗം േഛദിèെĜöുേപാെയîിൽ

എćു ഞാൻ ആശിđുേപാകുćു. 13 സേഹാദരïേള, പരിപൂർണസçാതåăäûിൽ

ജീവിèാനാണ് നിïെള വിളിđിരിèുćത്. എćാൽ നിïളുെട സçാതåăäം നിïളിെല

പാപåപകൃതെû തൃപ്തിെĜടുûാൻ അനുവദിèാെത, സ്േനഹûിൽ പരസ്പരം

ദാസരായി ശുåശൂഷ െചēുക. 14 “നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě

അയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèുക”എćഒെരാĤ കൽĜന åപാവർûികമാèുćതിലൂെട

സർവനäായåപമാണവും പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു. 15 നിïൾ പരസ്പരം

മുറിേവൽĜിèുകയും കടിđുകീറുകയുംെചയ്താൽ, ഓർèുക! നിïൾ പരസ്പരം

നശിĜിèുകയാണ്! 16ആകയാൽ ഞാൻ പറയുćു: യാെതാരുവിധûിലും പാപûിെě

ഇėകൾè് വശംവദരാകാെത ൈദവാÿനിയåăണûിൽ ജീവിèുക. 17 പാപാസéി

ൈദവാÿാഭിലാഷûിനും ൈദവാÿാഭിലാഷം പാപാസéിèും വിരുĂമാണ്. ഇവ
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പരസ്പരം ശåതുèളാണ്; അതുെകാ÷് നിïൾ ആåഗഹിèുćെതĭാം åപവർûിèാൻ

നിïൾè് കഴിയുćുമിĭ. 18 നിïൾ ൈദവാÿാവിനാൽ നയിèെĜടുćവെരîിൽ

നിïൾ നäായåപമാണûിന് അധീനരĭ. 19 മനുഷäസഹജമായ പാപåപവൃûികൾ,

ൈലംഗികാധർമം,അസാĈാർഗികത, കുûഴിõജീവിതരീതി; 20വിåഗഹാരാധന, ദുർമåăവാദം;

പക, കലഹം, ജാരശî, കലാപം, സçാർഥത, ദçąçപêം, ഭിćത, 21 അസൂയ, മദäപാനം,

അഴിõാöം തുടïിയവെയćു വäéമാണ്.ഈകാരäïൾ åപവർûിèുćവർൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാട് മുേĉ പറõിരുćതുേപാെല വീ÷ും

ആവർûിèുകയാണ്. 22എćാൽ,ആÿാവിെě ഫലം, സ്േനഹം,ആനąം, സമാധാനം,

ദീർഘêമ, ദയ, ഉദാരത, വിശçസ്തത, 23 സൗമäത, ആÿനിയåăണം എćിവയാണ്.

ഇവയ്െèതിരായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ. 24 എćാൽ, åകിസ്തുേയശുവിനുĐവർ

മനുഷäസഹജമായ åപവൃûികെള അതിെě എĭാവിധ േഭാഗവിലാസïേളാടുംകൂടി

åകൂശിđിരിèുćു. 25നാംആÿാവിനാൽ ജീവിèുćവരായതുെകാ÷് നĊുെട ജീവിതûിെě

എĭാ േമഖലകളും ആÿനിയåăിതമായിരിèണം. 26 നാം അഹംഭാവികളായി പരസ്പരം

åപേകാപിĜിèുćവരും മĀരിèുćവരുംആകരുത്.

6സേഹാദരïേള, ആെരîിലും പാപûിൽ പിടിèെĜടുകയാെണîിൽ, ആÿികരായ

നിïളാണ് ആ വäéിെയ സൗമäമായി പുനരുĂരിേè÷ത്. നിïളും പാപûിെě

åപേലാഭനûിൽ അകെĜöുേപാകാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 2 പരസ്പരം ഭാരïൾ

വഹിđുെകാ÷് åകിസ്തുവിെěകൽĜനകൾപാലിèുക. 3ഒരു വäéി,ആരുമĭാതിരിെè,

താൻ ആേരാ ആെണćു ചിăിèുെćîിൽ, അയാൾ സçയം വòിèുകയാണ്. 4

ഓേരാരുûരും സçăം åപവൃûികെള വിലയിരുûെö. അïെനയുĐവർè് തïെള

മĤാരുമായും താരതമäംെചēാെതസçയംഅഭിമാനിèാൻകഴിയും. 5ഓേരാരുûരുംസçăം

åപവൃûികൾè് ഉûരവാദികളാണ്. 6തിരുവചനംപഠിèുćവെരĭാംപഠിĜിèുćയാൾè്

സർവനĈയുംപîിടണം. 7നിïെളûെćവòിèരുത്.ൈദവെûകബളിĜിèുകഅസാധäം.

ഒരു മനുഷäൻ െകാēുćത് അയാൾ വിതയ്èുćതുതെćയായിരിèും. 8പാേപėകളുെട

നിവൃûിമാåതം ലêäമാèി വിതയ്èുćവർ അതിൽനിćുതെć നാശം െകാēുകയും

ൈദവാÿാവിെന åപസാദിĜിèാനായി വിതയ്èുćവൻ ൈദവാÿാവിൽനിćുതെć

നിതäജീവെന െകാēുകയും െചēും. (aiōnios g166) 9നĈെചēുćതിൽനാംêീണിതരാകരുത്.

നാം മടുûുേപാകാതിരുćാൽ സമയം വരുേĉാൾ വലിയ വിളവ് െകായ്െതടുèും. 10

അതുെകാ÷്,അവസരംലഭിèുേĉാെഴĭാംഎĭാ മനുഷäർèുംനĊൾനĈെചēുćവരാകണം;

åപേതäകിđ് വിശçാസകുടുംബïളിെലഅംഗïേളാട്. 11 േനാèൂ,എെěസçăംൈകയാൽ

എåത വലിയ അêരïളിലാണ് ഞാൻ നിïൾെèഴുതുćത്! 12 മനുഷäരുെട മതിĜു

പിടിđുപĤാൻ åശമിèുćവരാണ് പരിേėദനേമൽèാൻ നിïെള നിർബĆിèുćത്.

അവർ അïെനെചēുćതിന് ഒേരെയാരു കാരണം åകിസ്തുവിെě åകൂശിെěസേąശം

åപസംഗിèുേĉാഴു÷ാകുćപീഡനം ഒഴിവാèുകഎćതാണ്. 13പരിേėദനവാദികൾതെćയും

നäായåപമാണംപൂർണമായും åപാവർûികമാèുćിĭ,എćിöും പരിേėദനംഎćശാരീരിക

അനുഷ്ഠാനûിന് നിïെളവിേധയെĜടുûിഎćതിൽഅഭിമാനിèാനാണ്അവർനിïെള

പരിേėദനംഏൽĜിèാൻപരിåശമിèുćത്. 14ഞാേനാ,കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åകൂശിൽഅĭാെതമെĤാćിലും åപശംസിèുകയിĭ;കാരണം, േയശുവിെě åകൂശുമരണûാൽ

േലാകം എനിèു åകൂശിèെĜöിരിèുćു; ഞാൻ േലാകûിനും. 15 പരിേėദനവും
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പരിേėദനമിĭായ്മയും അĭ, പുതിയ സൃġിയാകുക എćതാണ് പരമåപധാനം. 16 ഈ

നിയമം പിൻതുടരുćഎĭാവർèും—ൈദവûിെěഇåസാേയലിനും—കരുണയുംസമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17 ഇനി എെć ആരും വിഷമിĜിèരുത്; കാരണം േയശുവിെě ചാĜ

എെě ശരീരûിൽഞാൻ വഹിèുćു÷േĭാ! 18സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എെഫസäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായപൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçാസമർĜിđവരായിഎേഫേസാസിൽ ഉĐവിശുĂർè്, എഴുതുćത്: 2നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവവുംപിതാവുമായവൻ

വാഴ്ûെĜടെö.അവിടć്സçർഗûിെലസർവആÿികാനുåഗഹïളാലും åകിസ്തുവിൽനെĊ

അനുåഗഹിđിരിèുćു. 4തിരുസćിധിയിൽ നാം വിശുĂരും നിഷ്കളîരുംആയിûീരാൻേവ÷ി

സ്േനഹûാൽൈദവംനെĊ േലാകčാപനûിനുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ െതരെõടുûു. 5

ൈദവം, തിരുഹിതûിെě åപസാദåപകാരം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു പുåതതçം നൽകി

നെĊഅവിടേûèുേവ÷ി മുൻനിയമിđിരിèുćു. 6ഇത്അവിടć് സ്േനഹസçരൂപനിലൂെട

നമുèു നിർേലാപമായി നൽകിയ മഹനീയകൃപയുെട പുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിയായിരുćു.

7 ൈദവûിെě കൃപാസമൃĂിè് അനുസൃതമായി åകിസ്തുവിൽ നമുè്, അവിടെû

രéûാൽ പാപവിേമാചനെമć വീെ÷ടുĜു ലഭിđു. 8 ൈദവം ആ കൃപ നĊിൽ

സമൃĂമായാണ്വർഷിđത്.സകലവിേവകേûാടുംñാനേûാടുംകൂെട 9ൈദവം åകിസ്തുവിൽ

čാപിതമാèിയ തിരുഹിതûിെě രഹസäം അവിടെû സദുേāശäമനുസരിđ് നമുèു

െവളിെĜടുûി. 10ആരഹസäേമാ,സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുമുĐസകലതും, കാലസĉൂർണതയിൽ

åകിസ്തുവിൽ ഒćായിേđർèുക എćതാണ്. 11 സçഹിതമനുസരിđ് എĭാĤിെനയും

åപവർûനനിരതമാèുć ൈദവം, അവിടć് മുൻനിയമിđിരുć പĂതിയനുസരിđ്,

ആദäം åകിസ്തുവിൽ åപതäാശെവđവരായ ഞïൾ അവിടെû 12 മഹûçûിെě

പുകഴ്ചയായിûീേര÷തിന് നെĊഅവകാശമായി െതരെõടുûു. 13അïെനനിïളും

åകിസ്തുവിൽ—സതäവചനം,അതായത്, നിïെള രêിèുćസുവിേശഷം, േകൾèുകയും

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുകയുംെചയ്ത നിïൾ—വാëാനûിൻ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

മുåദയിടെĜöിരിèുćു. 14അവിടെûമഹûçûിെěപുകഴ്ചയ്കായിö്,ൈദവûിെěവകയായ

നാംഅവകാശമാèുćവീെ÷ടുĜിെěആദäഗഡുവാണ്ഈആÿാവ്. 15ഈകാരണûാൽ,

കർûാവായ േയശുവിൽ നിïൾèുĐ വിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടുമുĐ

സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöതുമുതൽ 16 ഞാനും എെě åപാർഥനയിൽ നിïെള

സ്മരിđുെകാ÷ു നിïൾèുേവ÷ിഎേĜാഴും സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 17നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěൈദവം, േതേജാമയനായ പിതാവ്, അവിടെûസുവäéമായി

മനĢിലാèാൻനിïൾèുñാനûിെěയുംെവളിĜാടിെěയുംആÿാവിെനനൽകെöഎćു

ഞാൻഎേĜാഴും åപാർഥിèുćു. 18മാåതവുമĭ, നിïളുെടഹൃദയം åപകാശപൂരിതമായിûീർćിö്

അവിടć് നിïെളവിളിđിരിèുć åപതäാശയുംഅവിടെûവിശുĂർèുലഭിèാനിരിèുć

േതേജാമയമായഅവകാശûിെěസമൃĂിയും 19വിശçസിèുćവരായനമുèുേവ÷ിയുĐ

അവിടെû അതുലäമായ ശéിയും നിïൾ അറിേയണെമćും ഞാൻ åപാർഥിèുćു.

20ഈ ശéിതെćയാണ്, åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ് എĭാ ഭരണûിനും

അധികാരûിനും ശéിèും കർûൃതçûിനും മീേതസçർഗûിൽ തെě വലതുഭാഗû്,

21 ഈ യുഗûിൽമാåതമĭ, വരാനുĐതിലും വിളിèെĜö എĭാ നാമûിനും അതäăം

മീേത, ഇരുûാൻ ൈദവം åപേയാഗിđ അതിമഹûായ ശéി. (aiōn g165) 22 അവിടćു

സകലതും åകിസ്തുവിെěകാൽèീഴിലാèി åകിസ്തുവിെനഎĭാĤിെěയുംശിരĢായിരിèാൻ
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സഭയ്èുേവ÷ിനിേയാഗിđിരിèുćു. 23സകലെûയുംസർവവിധûിലുംസĉൂർണമാèുć

അവിടെûസĉൂർണതയാകുćു åകിസ്തുവിെěശരീരമാകുćസഭ.

2നിïൾസçăംനിയമലംഘനïളിലും പാപïളിലും മരിđവരായിരുćു: 2അവയിൽനിïൾ

മുĉ് ഈ േലാകûിെě വഴികൾ പിൻതുടർć്, ആകാശûിെല അĆകാരശéിയുെട

åപഭുവിെന, അനുസരണേèടിെě പുåതĈാരിൽ ഇേĜാൾ åപവർûനനിരതമായിരിèുć

ആÿാവിെനûെć,അനുസരിđ് ജീവിđുവćു. (aiōn g165) 3ഇåപകാരം നാംഎĭാവരും ഒരിèൽ

നĊുെട ജഡികാഭിലാഷïളിൽ അഭിരമിđ് അതിെě ആåഗഹïൾèും ചിăകൾèും

അധീനരായി ജീവിđു. മĤുĐവെരേĜാെലതെć നാമും åപകൃതിയാൽ േåകാധപാåതïൾ

ആയിരുćു. 4എćിöും കരുണയിൽ അതിസĉćനായ ൈദവം, നേĊാടുĐ അവിടെû

അതിരിĭാû സ്േനഹംനിമിûം, നാം നിയമലംഘനïളിൽ മൃതരായിരുćേĜാൾûെć

5 åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട നെĊ ജീവനുĐവരാèി; ൈദവകൃപയാലാണ് നിïൾ

രêിèെĜöിരിèുćത്. 6 åകിസ്തുേയശുവിേനാടുകൂടിൈദവംനെĊഉയിർĜിđ്സçർഗûിൽ

അവിടേûാെടാĜം നെĊഇരുûുകയും െചയ്തു. 7അവിടć് ഇåപകാരം െചയ്തത്, നേĊാടുĐ

ദയയാൽ, åകിസ്തുേയശുവിലൂെടനമുè്കൃപയുെടഅതുലäമായസമൃĂിവരുംകാലïളിൽ

åപദർശിĜിèുćതിനു േവ÷ിയായിരുćു. (aiōn g165) 8കൃപയാൽനിïൾരêിèെĜöു;അതു

വിശçാസûിലൂെടയാണ്. നിïളിൽനിć് ഉþവിđതĭആരê;ൈദവûിെě ദാനമാണ്.

9 ഈ രê എćത് നാം െചയ്ത സൽåപവൃûികളുെട åപതിഫലമായിöĭ ലഭിèുćത്.

അïെനയായിരുെćîിൽ നമുè് ആÿåപശംസ െചēാൻ വകയു÷ാകുമായിരുćു. 10

നാം ൈദവകരïളുെട സൃġിൈവദë്ധäമാണ്. സൽåപവൃûികൾ െചēുćതിനായിöാണ്

åകിസ്തുേയശുവിൽ നാം സൃġിèെĜöിരിèുćത്, അåപകാരം െചēുćതിന് ൈദവം

മുൻകൂöി തീരുമാനിđതുമാണ്. 11ആകയാൽ, ജĈനാ നിïൾ “െയഹൂേദതരർ”ആയിരുെćć്

ഓർèുക. അć്, ൈകെകാ÷ുĐ പരിേėദനം ശരീരûിൽ സçീകരിđിരുć െയഹൂദĈാർ

നിïെള “പരിേėദനം ഇĭാû അശുĂർ” എćു വിളിđിരുćു. 12ആ കാലûു നിïൾ

åകിസ്തുവിെന അറിയാûവരും ഇåസാേയൽ പൗരതçûിന് അനäരും വാëാനസേമതമുĐ

ൈദവികഉടĉടികളിൽ ഓഹരിയിĭാûവരും ഈ േലാകûിൽ ൈദവവുമായി യാെതാരു

ബĆവുമിĭാû åപതäാശാരഹിതരും ആയിരുćു. 13 നിïൾ ഒരിèൽ ദൂരûായിരുćു;

എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, åകിസ്തുേയശുവിേനാട് ഏകീഭവിđിരിèുകയാൽ åകിസ്തുവിെě

രéûാൽസമീപûു െകാ÷ുവരെĜöിരിèുćു. 14 åകിസ്തുതെćനĊുെട സമാധാനം;

അവിടć് åകൂശിൽസçăം ശരീരംഅർĜിđുെകാ÷്ആñകളുംഅനുഷ്ഠാനïളുംആകുć

നäായåപമാണം റāാèി െയഹൂദെരയും െയഹൂേദതരെരയുംഅകĤിനിർûിയിരുćശåതുതയുെട

വĈതിലിെനതകർû്അവെര ഒćാèിമാĤി; ഇïെന åകിസ്തുവിൽ ഒരു പുതിയജനതയാèി

അവെരസൃġിđ് സമാധാനം വരുûി. 16 åകൂശിെല മരണûാൽഇരുകൂöെരയും ഒരു ശരീരമാèി

ൈദവേûാട്അനുരôിĜിđ്അവരുെടശåതുതഇĭായ്മെചയ്തു. 17അവിടć് വćു ദൂരčരായ

നിïേളാടും സമീപčരായഞïേളാടും സമാധാനം åപേഘാഷിđു. 18 åകിസ്തു മുഖാăരം

നമുè്ഇരുകൂöർèും ഒേരആÿാവിൽപിതാവിîേലèു åപേവശനം ഉ÷്. 19അതിനാൽ,നിïൾ

ഇനിേമൽഅപരിചിതരും വിേദശികളുമĭ; വിശുĂേരാെടാû് സഹപൗരതçം പîിടുćവരും

ൈദവûിെě കുടുംബവുമാണ്. 20 åകിസ്തുേയശു എć ആധാരശിലേയാടു േചർû്

അെĜാസ്തലĈാരും åപവാചകĈാരുംഎćഅടിčാനûിേĈൽപണിയെĜöിരിèുć ഭവനം.

21 åകിസ്തുവിൽെകöിടം ഒćാെകനćായിഇണïിേđർć്കർûാവിൽവിശുĂമąിരമായി
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വളരുćു. 22 നിïളും åകിസ്തുവിൽ, ൈദവûിെěആÿികനിവാസčാനമാേക÷തിന്

ഒരുമിđു േചർû് പണിയെĜടുćു.

3അതുെകാ÷്, പൗേലാസ് എć ഞാൻ െയഹൂേദതരരായ നിïൾèുേവ÷ി

åകിസ്തുേയശുവിെě തടവുകാരനായിരിèുćു. 2 നിïൾèുേവ÷ി ൈദവം എെć

ഏൽĜിđ ൈദവകൃപയുെട കാരäവിചാരകതçം എെăćു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 3

ഞാൻ മുേĉതെć ചുരുèûിൽഎഴുതിയിöുĐതുേപാെല, െവളിĜാടിനാൽഎനിè്ആ

രഹസäം അറിയാൻ കഴിõു. 4 ഇതു നിïൾ വായിđാൽ, åകിസ്തുവിെന സംബĆിđ

രഹസäെûèുറിđ് എനിèുĐ ഉൾèാഴ്ച നിïൾè് åഗഹിèാൻ സാധിèും.

5 ഈ രഹസäം ൈദവûിെě വിശുĂ അെĜാസ്തലĈാർèും åപവാചകĈാർèും

ആÿാവിനാൽഇേĜാൾ åപതäêമായിരിèുćതുേപാെല മുൻതലമുറകളിെല മനുഷäപുåതർè്

åഗഹിèാൻ കഴിõിരുćിĭ. 6സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട െയഹൂേദതരരും

ഇåസാേയലിേനാെടാĜം അവകാശമുĐവരും ഏകശരീരûിെě അവയവïളും

åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദവികവാëാനûിെě പîാളികളും ആകുćു എćതാണ് ഈ

രഹസäം. 7ൈദവശéിയുെട åപവർûനûാൽ,എനിèുലഭിđൈദവികകൃപാദാനംമുേഖന,

ഞാൻ ഈ സുവിേശഷûിനു ശുåശൂഷകനായിûീർćു. 8 ഞാൻ എĭാ വിശുĂരിലും

ഏĤവും െചറിയവനാണ്.എîിലുംഈകൃപഎനിèുനൽകിയിരിèുćത് åകിസ്തുവിലുĐ

അåപേമയധനെûĜĤി െയഹൂേദതരേരാട്അറിയിèാനും 9സകലതുംസൃġിđൈദവûിൽ

അനാദികാലംമുതൽ മറõിരുć രഹസäûിെě വäവč എെăć് എĭാവെരയും

åഗഹിĜിèാനുമാണ്. (aiōn g165) 10 ൈദവûിെě ഉേāശäേമാ, നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിൽഅവിടćുപരിപൂർണമാèിയനിതäലêäûിനനുസൃതമായിഅവിടെû

അപരിേമയñാനംസçർഗûിെലവാഴ്ചകൾèുംഅധികാരïൾèുംഇേĜാൾസഭയിലൂെട

വäéമാèുകഎćതായിരുćു. (aiōn g165) 12 åകിസ്തുവിലും åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാലും

നമുè് ൈദവെû സçാതåăäേûാടും ൈധരäേûാടും സമീപിèാം. 13 അതുെകാ÷്,

നിïൾèുേവ÷ിയുĐ എെě കġതകൾ നിïളുെട മഹûçമാകയാൽ അവനിമിûം

നിïൾഅൈധരäെĜöുേപാകരുെതćുഞാൻഅേപêിèുćു. 14ഇതിനാൽ,സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലുമുĐ സകലകുടുംബïൾèും േപരു ലഭിèാൻ കാരണമായ 15 പിതാവിെě

സćിധിയിൽഞാൻമുöുമടèുćു. 16ഞാൻ åപാർഥിèുćത്ൈദവംഅവിടെûേതജേĢറിയ

ധനûിന്അനുസൃതമായിഅവിടെûആÿാവിനാൽ നിïളുെടആăരിക വäéിതçെû

ശéിെĜടുûണെമćും, 17വിശçാസûാൽåകിസ്തുനിïളുെടഹൃദയïളിൽഅധിവസിèാൻ

വരം ലഭിèണെമćും, 18സ്േനഹûിൽ േവരുകൾആഴ്ćിറïിഅതിൽûെćഅടിčാനം

ഇöവരായി എĭാñാനûിനും അതീതമായ åകിസ്തുസ്േനഹûിെě വീതിയും നീളവും

ഉയരവും ആഴവും എെăćു സകലവിശുĂേരാടുെമാĜം åഗഹിèാൻ നിïൾèു ശéി

ലഭിèണെമćും, ൈദവûിെě സർവസĉൂർണതയാലും നിറയെĜടണം എćും ആണ്.

20 എćാൽ, നĊിൽ വäാപരിèുć അവിടെû ശéിയാൽ നാം യാചിèുćതിനും

ചിăിèുćതിനുംഅതäăംഅതീതമായി åപവർûിèാൻകഴിയുćൈദവûിന് 21സഭയിലും

åകിസ്തുേയശുവിലും തലമുറകൾേതാറുംഎെćേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö!ആേമൻ.

(aiōn g165)
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4കർûാവ് നിമിûം കാരാഗൃഹûിൽ കഴിയുć ഞാൻ നിïൾèു നൽകുć

åപേചാദനം, നിïെള വിളിđിരിèുć വിളിèു േയാഗäമായി ജീവിèുക എćതാണ്. 2

സĉൂർണവിനയവും സൗമäതയും êമാശീലവും ഉĐവരായി സ്േനഹûിൽ പരസ്പരം

സഹിഷ്ണുത കാöുക. 3സമാധാനûാൽ ബĆിèെĜöവരായി ആÿാവിലുĐഐകäം

നിലനിർûാൻ ഉĀുകരാകുക. 4ഏകശരീരേമയുĐു; ഒേരആÿാവും. നിïൾവിളിèെĜöതും

ഒേരെയാരു åപതäാശയ്èായാണ്, 5 ഒേരകർûാവും ഒേരവിശçാസവും ഒേരസ്നാനവും 6

എĭാവർèും മീേതയും എĭാവരിലൂെടയും എĭാവരുെടയുĐിലും വസിèുć ൈദവവും

പിതാവും ഏകൻതെć. 7 എćാൽ, നĊിൽ ഓേരാരുûർèും åകിസ്തു കൃപ ദാനമായി

അളćുനൽകിയതനുസരിđു ലഭിđിരിèുćു. 8 “അവിടć് ആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾ

അേനകം ബĆനčെര ഉയരûിേലèു െകാ÷ുേപായി മനുഷäർèു കൃപാദാനïൾ

െകാടുûു,”എć്എഴുതിയിരിèുćത്അതിനാലാണേĭാ. 9 “അവിടć് ഉയരûിൽകയറി”

എćതുെകാ÷്, മുേĉ ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèിറïിഎć്അർഥമാകുćിേĭ? 10ഈ

ഇറïിയആൾസർവåപപòെûയും നിറയ്േè÷തിന് സçർഗാധിസçർഗïൾèും മീേത

കയറിയ വäéിയാണ്. 11 åകിസ്തുവിെě ശരീരെû പണിതുയർûുć ശുåശൂഷയ്èായി

വിശുĂെര സðരാèുćതിനുേവ÷ി, അവിടćുതെć ചിലെര അെĜാസ്തലĈാരായും

ചിലെര åപവാചകĈാരായും ചിലെര സുവിേശഷകĈാരായും ചിലെര ഇടയĈാരായും

ഉപേദġാèĈാരായും നിേയാഗിđിരിèുćു. 13ഇïെന നാം എĭാവരും വിശçാസûിലും

ൈദവപുåതെനèുറിđുĐ പരിñാനûിലും പകçതയുĐവരായിഐകäûിെലûിേđർć്,

åകിസ്തുവിെě പരിപൂർണതയുെട സĉൂർണ അളവ് സാêാത്കരിèുćതുവെര

വളരുകതെć െചēും. 14 തൽഫലമായി, നാം ഇനിേമൽ, മനുഷäരുെട വòനാÿകമായ

ഗൂഢാേലാചനകളുെട കൗശലïളിലും തåăïളിലും കുടുïിഅവരുെട ദുരുപേദശïളുെട

കാĤിൽ ആടിയുലയുകയും ഓളïളിൽ ചാòാടുകയുംെചēുć ശിശുèളĭ; 15 മറിđ്,

സ്േനഹûിൽസതäംസംസാരിđുെകാ÷്എĭാèാരäïളിലും åകിസ്തുഎćശിരĢുവെര

വളരുćവരാകും. 16അïെനഓേരാ അവയവവും അതതിെě ധർമം നിർവഹിđുെകാ÷്,

സകലസĆിബĆïളും സംേയാജിതമായി, സ്േനഹûിൽ മുഴുവൻ ശരീരവും സçയം

പടുûുയർûെĜö് åകിസ്തുവിനാൽ വളർđ åപാപിèുćു. 17 ആകയാൽ, തïളുെട

നിരർഥകബുĂിè് അനുസൃതമായി ജീവിèുć െയഹൂേദതരെരേĜാെല ഇനിേമലാൽ

ജീവിèരുെതć് ഞാൻ നിïേളാടു കർûാവിെě നാമûിൽ നിർബĆിèുകയാണ്.

18 അവരുെട ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćതിനാൽ സംജാതമായ അñത, അവരുെട

åഗഹണശéി ഇരുളടõതാèി, അവെര ൈദവികജീവനിൽനിć് അകĤിയിരിèുćു.

19 അവർ എĭാ സംേവദനêമതയും നġെĜö്, വിഷയാസéിè് തïെളûെć

ഏൽĜിđ് എĭാûരം അശുĂിയിലും അഭിരമിđ് അതäാർûി പൂ÷വരായിരിèുćു. 20

േയശുവിലുĐ സതäമനുസരിđു നിïൾè് ഉപേദശം ലഭിèുകയും åകിസ്തുവിെനèുറിđ്

നിïൾ േകൾèുകയും െചയ്തതിെനûുടർć് നിïൾ പരിശീലിđ ജീവിതൈശലി

ഇïെനയുĐതĭേĭാ. 22നിïളുെട മുൻകാല ജീവിതരീതി വòനാപരമായആåഗഹïളാൽ

മലിനനായിûീർć പഴയ മനുഷäെനേĜാെല ആയിരുćു. അത് ഉരിõുകളõിö് 23

നിïളുെട ഉĐിൽവസിèുćആÿാവിനാൽമേനാഭാവïൾനവീകരിèെĜö്, 24യഥാർഥ

നീതിയിലും വിശുĂിയിലുംൈദവാനുരൂപമായിസൃġിèെĜö പുതിയമനുഷäെനധരിèുക.

25 അതിനാൽ, വäാജം ഉേപêിđ് ഓേരാരുûനും അവരവരുെട അയൽèാേരാട് സതäം
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സംസാരിèണം; നാം ഒേര ശരീരûിെě അവയവïളാണേĭാ. 26 “േകാപിđു, എćാലും

പാപംെചēരുത്;” നിïൾ േകാപിđിരിെèûെćസൂരäൻഅസ്തമിèാൻഇടനൽകരുത്;

27 പിശാചിന് അവസരം െകാടുèരുത്. 28 േമാġിèുćവൻ ഇനിേമൽ േമാġിèരുത്;

ബുĂിമുöിലായിരിèുćവർèുകൂെട പîുെവèാൻ അവസരം ലഭിേè÷തിന് സçăം

ൈകകൾെകാ÷് åപേയാജനåപദമായിഅധçാനിèുകയാണു േവ÷ത്. 29േകൾèുćവർèു

åപേയാജനം ലഭിèുć, ആÿികവർധനയ്èു സഹായകമാകുć നĭ വാèുകളĭാെത

സഭäമĭാûെതാćും നിïളുെട അധരïളിൽനിćു വരരുത്. 30നിïൾèു ലഭിđ രê

വീെ÷ടുĜുനാളിൽപൂർûീകരിèെĜടുംഎćതിെě ഉറĜായി നിïളിൽഇöിരിèുć മുåദ

ൈദവûിെěപരിശുĂാÿാവാണേĭാ;ആആÿാവിെനനിïൾദുഃഖിĜിèരുത്. 31എĭാ

വിേദçഷം, േകാപം, േåകാധം, കലഹം, പരദൂഷണംഇïെനയുĐഎĭാ ദുർഗുണïളും നിïൾ

ഉേപêിèുക. 32പരസ്പരം ദയയും കരുണയും ഉĐവരായി,ൈദവം åകിസ്തുവിൽനിïേളാടു

êമിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംêമിèുക.

5നിïൾ ൈദവûിെě åപിയമèൾ ആയിരിèുćതുെകാ÷് ൈദവെû എĭാ

കാരäïളിലും അനുകരിèുക: 2 സ്േനഹം നിറõവരായി ജീവിèുക. åകിസ്തു

നേĊാടുĐ സ്േനഹംനിമിûം നമുèുേവ÷ി സൗരഭäമായ അർĜണവും യാഗവുമായി

സçയം ൈദവûിനു സമർĜിđതാണ് നĊുെട മാതൃക. 3 നിïളുെട മേധä ൈലംഗിക

അധാർമികത, ഒരുതരûിലുമുĐഅശുĂി, ദുരാåഗഹം ഇവയുെട േപരുേപാലും േകൾèാൻ

ഇടയാകരുത്; കാരണം ഇവൈദവûിെěവിശുĂജനûിന് ഭൂഷണമĭ. 4അįീലം, നിരർഥക

സംഭാഷണം, അįീലഫലിതം ഇïെന അേയാഗäമായവെയാćും പാടുĐതĭ; പകരം

സ്േതാåതശĝമാണ് ഉയേര÷ത്. 5 ദുർവൃûർ,അശുĂർ, ദുരാåഗഹികൾ—ഇïെനയുĐവർ

വിåഗഹാരാധകർ—ഇവർè് ആർèും åകിസ്തുവിെěയും ൈദവûിെěയും രാജäûിൽ

യാെതാരു ഓഹരിയുമിĭ എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 6 അർഥശൂനäമായ വാèുകളാൽ

ആരും നിïെള വòിèരുത്. ഇവയാലാണ്അനുസരണമിĭാûവർൈദവേåകാധûിനു

പാåതമായിûീരുćത്. 7 അതുെകാ÷് നിïൾ അവരുെട സഹകാരികളാകരുത്. 8 മുĉ്

നിïൾ അĆകാരമായിരുćു; ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ åപകാശമാകുćു; അതുെകാ÷്

åപകാശûിെě മèളായി ജീവിèുക. 9 åപകാശûിെě പരിണതഫലം സർവനĈയും

നീതിയും സതäവുമാണ്. 10 അതുെകാ÷് കർûാവിനു åപസാദകരമായത് എെăć്

അേനçഷിđുെകാĐുക. 11 അĆകാരûിെě åപവൃûികൾ ഫലശൂനäമാണ്, അവേയാട്

യാെതാരു സഹകരണവും പാടിെĭćുമാåതമĭ,അവെയ െവളിđû് െകാ÷ുവരികയുമാണ്

െചേē÷ത്. 12പറയാൻേപാലും ലðാവഹമായവയാണ്അനുസരണെകöവർ രഹസäമായി

åപവർûിèുćത്. 13എćാൽ, åപകാശûാൽഎĭാം െവളിെĜടുകയും ദൃശäമായിûീരുകയും

െചēും—åപകാശം പതിèുćവേയാേരാćുംഓേരാ åപകാശമായിമാറും. 14അതിനാൽഇåപകാരം

പറõിരിèുćു: “ഉറïുćവേര, ഉണരൂ, മരിđവരുെട മേധäനിć്എഴുേćൽèൂ,അേĜാൾ

åകിസ്തു നിെěേമൽ åപേശാഭിèും.” 15അതുെകാ÷് നിïൾഎïെനജീവിèുćുഎćു

സൂêിèുക—അവിേവകികളായിöĭ, വിേവകികളായിûെćജീവിèുക. 16ഇത് വഷളûം

വർധിതമായകാലമാണ്;അതുെകാ÷്, ലഭിèുćഅവസരïെളാćും പാഴാèാെതപരമാവധി

åപേയാജനെĜടുûുക. 17അñാനികളാകരുത്; പിെćേയാകർûാവിെěഇġംഎെăćു

åഗഹിèുćവരാകുക. 18 മദäപിđു മേദാĈûരാകരുത്; അതു വഴിപിഴđ ജീവിതûിേലèു

നയിèും. നിïേളാ, ൈദവാÿാവിനാൽ നിയåăിèെĜöവരായി 19 സîീർûനïൾ,



എെഫസäർ 1483

സ്തുതിഗീതïൾ, ആÿികഗാനïൾ എćിവയാൽ പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുകയും

നിïളുെടഹൃദയïളിൽകർûാവിന് കീർûനïൾആലപിèുകയും 20നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽപിതാവായൈദവûിന് സർവകാരäïൾèായുംഎേĜാഴും

സ്േതാåതംഅർĜിèുകയുംെചēുക. 21 åകിസ്തുവിേനാടുĐ ഭയഭéിയിൽ പരസ്പരവിേധയതçം

പുലർûുക. 22 ഭാരäമാേര, നിïൾ കർûാവിനു വിേധയെĜടുćതുേപാെല സçăം

ഭർûാèĈാർèും വിേധയെĜടുക. 23കാരണം, åകിസ്തു തെě ശരീരമാകുć സഭയുെട

ശിരĢുംഅതിെě രêകനുമായിരിèുćതുേപാെല ഭർûാവ് ഭാരäയുെട ശിരĢാകുćു. 24

സഭ åകിസ്തുവിനു വിേധയെĜöിരിèുćതുേപാെല ഭാരäമാരും തïളുെട ഭർûാèĈാർèു

സകലûിലും വിേധയെĜöിരിèെö. 25 ഭർûാèĈാേര, åകിസ്തു സçăം ജീവൻ നൽകി

സഭെയ സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും നിïളുെട ഭാരäമാെര സ്േനഹിèണം. 26 åകിസ്തു

അവിടെûസഭെയവചനമാകുćജലûാൽകഴുകി നിർമലീകരിđ് വിശുĂീകരിേè÷തിനും

27 കറ, ചുളുèം, മാലിനäം എćിവ അേശഷം ഇĭാെത വിശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി

േതജേĢാെടതനിèായി നിർേû÷തിനുമാണ്അåപകാരം െചയ്തത്. 28ഇതുേപാെലതെć

ഭർûാèĈാരും തïളുെട ഭാരäമാെരസçăം ശരീരïെളസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

സ്േനഹിേè÷താകുćു. ഭാരäെയസ്േനഹിèുćവൻയഥാർഥûിൽതെćûെćയാണ്

സ്േനഹിèുćത്. 29ആരും ഒരിèലും സçăം ശരീരെû െവറുèുćിĭ, സഭെയ åകിസ്തു

പരിേപാഷിĜിèുćതുേപാെല അതിെന പരിേപാഷിĜിèുകയാണു െചēുćത്. 30 നാം

എĭാവരും åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě അവയവïൾ ആണേĭാ. 31 തിരുെവഴുûിൽ

ഇïെനയാണേĭാവായിèുćത്, “ഈകാരണûാൽഒരു പുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെള

വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും,അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും.” 32ഇത്

മഹûായ ഒരു രഹസäം.ഞാൻ åകിസ്തുവിെനയും സഭെയയുംകുറിđാണ് സംസാരിèുćത്.

33 ചുരുèിĜറõാൽ, നിïളിൽ ഓേരാരുûരും സçăം ഭാരäെയ തെćേĜാെലതെć

സ്േനഹിèണം; ഭാരä ഭർûാവിെനബഹുമാനിേè÷തുമാണ്.

6 മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെള കർûാവിൽ അനുസരിèുക. അതാണ് ഉചിതം.

2 വാëാനേûാടുകൂടിയ ആദäകൽĜന, “നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèുക.

എćാൽ നിനè് അനുåഗഹïേളാടുകൂടിയ ദീർഘായുĢ് ഈ ഭൂമിയിൽ ലഭäമാകും”

എćാണേĭാ. 4പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള േകാപിĜിèരുത്;അവെരശിêണûിലും

കർûാവിെě സദുപേദശûിലും വളർûുക. 5 ദാസേര, നിïൾ ഭയഭéിേയാെട

ഹൃദയപരമാർഥതയിൽ åകിസ്തുവിെന അനുസരിèുćതുേപാെലതെćഈ േലാകûിൽ

നിïൾèുĐ യജമാനെരയും അനുസരിèുക. 6 യജമാനെര åപീണിĜിèുćതിനായി

അവർനിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ, പിെćേയാ, åകിസ്തുവിെě

ദാസĈാെരേĜാെലഹൃദയംഗമമായിൈദവഹിതംനിറേവĤുćവരാകുക. 7നിïൾമനുഷäർè്

േസവെചēുćവരായിöĭ, കർûാവിനു േസവെചēുćതുേപാെല സĈനേĢാെട േസവനം

െചēുക. 8 ദാസേരാ സçതåăേരാ ആരായാലും അവർ െചēുć സൽåപവൃûികൾè്

അനുേയാജäമായ åപതിഫലം കർûാവിൽനിćു ലഭിèുെമć് നിïൾèറിയാമേĭാ. 9

യജമാനĈാേര, നിïളും നിïളുെട േസവകേരാട്അïെനതെćവർûിèണം.അവെര

ഭീഷണിെĜടുûരുത്; അവരുെടയും നിïളുെടയും യജമാനൻ സçർഗûിൽ ഉെ÷ćും

അവിടć് പêേഭദം ഇĭാûവനാെണćും നിïൾèറിയാമേĭാ. 10 അവസാനമായി

ഓർമിĜിèെö, കർûാവിലുംഅവിടെûഅപാരശéിയാലും ശéരാകുക. 11പിശാചിെě
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തåăïേളാട് എതിർûുനിൽèാൻ കഴിേയ÷തിന് എĭാ ദിവäായുധïളും അണിയുക.

12 നാം യുĂംെചēുćത് മനുഷäർെèതിേരയĭ, മറിđ് ഈ ഇരുളടõ േലാകûിെě

അധികാരികേളാടുംഅധികാരïേളാടുംആകാശûിെല ദുġാÿാèേളാടുമാണ്. (aiōn g165) 13

അതുെകാ÷്പിശാചിെěആåകമണമു÷ാകുćദുർദിവസûിൽഅവെനഎതിർèാനുംയുĂം

സമാപിđതിനുേശഷം ഉറđുനിൽèാനും സാധിേè÷തിന് എĭാ ദിവäായുധïളുംഅണിയുക:

14സതäെമćഅരĜöെകöിയുംനീതികവചമായിധരിđും 15സമാധാനസുവിേശഷûിനുĐ

ഒരുèം പാദരêകളായും 16 സർേവാപരി പിശാചിെě എĭാ അìäസ്åതïെളയും

െകടുûിèളയാൻ പരäാപ്തമായ വിശçാസംഎćപരിചൈകകളിൽഏăിെèാ÷ും 17 രê

ശിേരാകവചമായി ധരിđുംആÿാവിെě വാളായൈദവവചനംൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷ും

നിലെകാĐുക. 18ഏതുസമയവും എĭാഅവസരïളിലുംആÿാവിൽ åപാർഥിđുെകാ÷്

ജാåഗതേയാെട നിരăരം സകലവിശുĂർèുംേവ÷ി അേപê കഴിđുെകാ÷ിരിèുക. 19

ഞാൻ ചïലകളണിõ്, čാനപതിയായി േസവിèുć സുവിേശഷûിെě രഹസäം

വäéമാèാൻ വായ് തുറèുേĉാൾഎനിè് േയാഗäമായ വചനംൈദവം നൽകുćതിനും

അതുഞാൻ പൂർണൈധരäേûാെടസംസാരിèുćതിനും എനിèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക.

21 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě വിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായ തിഹിെèാസ് എെě

േêമെûèുറിđും åപവർûനïെളèുറിđുമുĐഎĭാവിവരïളും നിïെളഅറിയിèും.

22ഞïൾ എïെനയിരിèുćു എćവിവരം നിïെള അറിയിđ് നിïൾè് ആശçാസം

പകേര÷തിനാണ് ഞാൻ അയാെള നിïളുെട അടുേûèയയ്èുćത്. 23 പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾè് വിശçാസവും

സമാധാനവുംസ്േനഹവുംലഭിèെö. 24നĊുെടകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെനഅനശçരമായി

സ്േനഹിèുćഎĭാവേരാടുംകൂെട കൃപ ഉ÷ായിരിèെö.
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ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായ പൗേലാസും തിേമാûിേയാസും, åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçാസമർĜിđ ഫിലിĜിയ സഭയിെല അധäêĈാരും ശുåശൂഷകരും ഉൾെĜെട എĭാ

വിശുĂർèും, എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3

നിïെള ഓർèുേĉാെഴĭാം ഞാൻ എെě ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 4

എെě സുവിേശഷേഘാഷണദൗതäûിെല ആദäദിവസംമുതൽ ഇćുവെര നിïളുെട

പîാളിûം അനുസ്മരിđ് നിïൾ എĭാവർèുംേവ÷ിയുĐ സകലåപാർഥനകളിലും

ഞാൻ എേĜാഴും ആനąേûാെട അേപêിèുćു. 6 നിïളിൽ ൈദവം ആരംഭിđ നĭ

åപവൃûി åകിസ്തുേയശുവിെěപുനരാഗമനദിനംവെരതുടർć്അതിെěപരിപൂർണതയിൽ

എûിèുെമć് എനിè് ദൃഢനിċയമു÷്. 7എെěകാരാഗൃഹവാസûിലും സുവിേശഷûിന്

അനുകൂലമായി വാദിđ്അതുറĜിèുćഎെěശുåശൂഷയിലും നിïെളĭാവരുംഎേćാെടാĜം

ൈദവകൃപയിൽ പîുവഹിđു. അതുെകാ÷് നിïെളĭാവരും എനിè് വളെര åപിയരാണ്.

ഇïെനനിïെളഎĭാവെരĜĤിയും ചിăിèുćത് യുéമാണേĭാ. 8 åകിസ്തുേയശുവിന്

നിïേളാടുĐഅേതവാĀലäേûാെട നിïെളെയĭാം കാണാൻഞാൻഎåതആåഗഹിèുćു

എćതിനു ൈദവംതെć സാêി. 9ആഴûിലുĐ അറിവിലും തികõ വിേവകûിലും

നിïളുെടസ്േനഹംഅധികമധികം വർധിđുവć് 10നിïൾഏĤവുംഅമൂലäമായതുതെć

െതരെõടുûുെകാ÷് åകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനംവെര നിർമലരും കളîരഹിതരുംആയി

ജീവിèാൻഇടയാകെöഎćുഞാൻ åപാർഥിèുćു. 11തെćയുമĭ, േയശുåകിസ്തുവിലൂെടമാåതം

ലഭäമാകുćനീതിയുെട ഫലïൾൈദവûിെě മഹûçûിനും പുകഴ്ചയ്èുമായി നിïളിൽ

നിറയെöഎćുംഞാൻ åപാർഥിèുćു. 12സേഹാദരïേള,ഞാൻഅഭിമുഖീകരിđെതാെèയും

സുവിേശഷûിെěവäാപനûിനായി åപേയാജനെĜöുഎćുനിïൾഅറിയണംഎćുഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 13അïെന,ഞാൻ ചïല ധരിđിരിèുćത് åകിസ്തു നിമിûമാെണć്

െകാöാരനിവാസികൾ എĭാവർèും മĤുĐവർèും വäéമായിöറിയാൻ കഴിõു. 14

അതുമാåതമĭ എെě കാരാഗൃഹവാസംനിമിûം ഒöുമിè സേഹാദരïളും കർûാവിൽ

ആÿവിശçാസമാർജിđു;അവർനിർഭയരായിൈദവവചനം േഘാഷിèാൻകൂടുതൽൈധരäം

åപകടിĜിèുകയും െചയ്തു. 15 ചിലർ ഞïേളാടുĐ അസൂയയും മാĀരäവും നിമിûം

åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćു. എćാൽ മĤുചിലർസദുേāശäേûാെടയാണ്അതു െചēുćത്.

16സുവിേശഷûിന്അനുകൂലമായി വാദിđതിനാൽഞാൻഇവിെടഅടയ്èെĜöിരിèുćു

എćറിõ് അവർ സ്േനഹപൂർവം അïെനെചēുćു. 17 മാĀരäപൂർവം åകിസ്തുവിെന

åപസംഗിèുćവർ ആകെö ആÿാർഥത ഇĭാെത, എെě കാരാഗൃഹവാസം കൂടുതൽ

ദുഷ്കരമാèുćതിനു േവ÷ിയാണ് അåപകാരം െചēുćത്. 18 എïെന ആയാെലă്?

സദുേāശäേûാെടേയാദുരുേāശäേûാെടേയാഎïെനആയിരുćാലും åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ

åപസംഗിèുćത്;അതിൽഞാൻആനąിèുćു.അേത,ഞാൻആനąിđുെകാേ÷യിരിèും,

19കാരണംനിïളുെട åപാർഥനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെěആÿാവിെěസഹായûാലും

ഞാൻ വിേമാചിതനാകുെമć് എനിèുറĜു÷്. 20 എനിെèാരിèലും ലðിèാൻ

ഇടയാകുകയിെĭćും ജീവിതûാലാകെö, മരണûാലാകെö, åകിസ്തുഎെěശരീരûിൽ

എèാലവുെമćേപാെലഇേĜാഴുംമഹûçെĜടുെമćുംഞാൻസൈധരäംഅഭിവാóിèുകയും

åപതäാശിèയുംെചēുćു. 21 åകിസ്തുവാണ് എനിèു ജീവിതം; മരണം എനിèു ലാഭവും!
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22 ഞാൻ ശരീരûിൽ തുടർćും ജീവിèുćു എîിൽ അതു ഞാൻ ഫലåപദമായി

åപയýിèാൻേവ÷ി ആയിരിèും. എćാൽ, എăു െതരെõടുേè÷ൂ എćു ഞാൻ

അറിയുćിĭ! 23ഈര÷ുദിശകളിൽനിćുംഞാൻസĊർദം േനരിടുćു:ഈ േലാകേûാടു

വിട പറõ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ആയിരിèാനാണ് എെě അഭിവാó; അതാണ്

േåശഷ്ഠതരം. 24എćാൽഞാൻശരീരûിൽജീവിđിരിേè÷ത് നിïൾനിമിûംഅധികം

ആവശäമായിരിèുćു. 25ഈേബാധäമുĐതിനാൽഞാൻജീവേനാടിരിèുെമćതും നിïളുെട

വിശçാസûിെěഅഭിവൃĂിèുംആനąûിനുമായി നിïേളാെടാĜം ഉ÷ായിരിèുെമćതും

സുനിċിതമാണ്. 26 അïെന നിïളുെട അടുû് മടïിവരുേĉാൾ ഞാൻനിമിûം

åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐ അഭിമാനം വർധിèും. 27 ഇåതമാåതം: åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷûിന് േയാഗäമായവിധം ജീവിèുć പൗരരാകുക. അïെനയായാൽ ഞാൻ

നിïേളാെടാĜമുĐേĜാഴും നിïളിൽനിć് ദൂെരആയിരുćാലും, നിïൾഏകാÿാവിൽ

ഉറđുനിć്, ഏകമനേĢാെട, മĤുĐവർ സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിനുേവ÷ി

േപാരാടുćു, എć് നിïെളèുറിđ് എനിèു േകൾèാൻ കഴിയും. 28 നിïളുെട

എതിരാളികളിൽനിćു÷ാകുćയാെതാćിനാലും നിïളുെടൈധരäം േചാർćുേപാകരുത്.

ഭയരഹിതമായ നിïളുെട åപതികരണം,അവർ നാശûിേലèു േപാകുćവരാെണćും നിïൾ

രêിതരാെണćും ഉĐതിന് ഒരു നിദർശനമാണ്; അത് ൈദവûിൽനിćു ലഭിđതാണ്. 29

åകിസ്തുവിൽവിശçസിèാൻേവ÷ിമാåതമĭ;അവിടേûèുേവ÷ിപീഡനംസഹിèാനുĐ

åപേതäകപദവിയും നിïൾèു ദാനമായി ലഭിđിരിèുćു. 30എനിèുĐതായി നിïൾക÷തും

ഞാൻഇേĜാൾഅനുഭവിèുćതുമായഅേതകġതയിലൂെടയാണേĭാ നിïളും ഇേĜാൾ

കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുćത്.

2ആകയാൽ (ഇïെനനിïളുംകġതയിലൂെടകടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുകയാൽ)നിïൾ

åകിസ്തുവിേനാട് േചർćിരിèുćതിലൂെട എെăîിലും േåപാĀാഹനം ലഭിđിöുേ÷ാ?

അവിടെûസ്േനഹûിൽനിć്എെăîിലുംആശçാസം ലഭിđിöുേ÷ാ?ൈദവാÿാവിൽവĭ

കൂöായ്മയും നിïൾèുേ÷ാ?അൽĜെമîിലുംആർåദതയുംഅനുകĉയും ഉേ÷ാ? ഉെ÷îിൽ

2നിïൾഒേരഹൃദയവും ഒേരസ്േനഹവും ഉĐവരായി,ആÿാവിലും ലêäûിലുംഐകäവും

ഉĐവരായി,എെěആനąംസĉൂർണമാèുക. 3സçാർഥതാത്പരäûാേലാവൃഥാഭിമാനûാേലാ

ഒćും െചēാെത വിനയപൂർവം മĤുĐവെര നിïെളèാൾ േåശഷ്ഠർ എćു കരുതുക. 4

നിïളിൽഓേരാരുûരും സçăം നĈമാåതമĭ, മĤുĐവരുെട നĈകൂടിഅേനçഷിേè÷താണ്.

5 åകിസ്തുേയശുവിെě സçഭാവംതെć നിïളിലും ഉ÷ായിരിèെö. 6 åപകൃതäാതെć

ൈദവമായിരിെè,ൈദവേûാടുĐസമതçംഎേĜാഴും മുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിèണംഎćു

ചിăിèാെത, 7 åകിസ്തു തെćûെćശൂനäനാèി, ദാസേവഷംധരിđ്, മനുഷäåപകൃതിയിൽ

കാണെĜöു. 8 അവിടć് അïെന തെćûാൻ താഴ്ûുകയും, മരണംവെര; അേത,

åകൂശുമരണംവെര,അനുസരണയുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 9അതുെകാ÷്ൈദവം

åകിസ്തുവിെനപരേമാćതčാനേûè് ഉയർûി,എĭാനാമïൾèും മീേത ഉûുംഗമായ

നാമംഅവിടേûèുനൽകി. 10തĈൂലംസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèുകീഴിലും ഉĐഎĭാവരും

േയശുവിെěനാമûിîൽസാġാംഗം åപണമിèുകയും 11എĭാവരുെടയും നാവ് േയശുåകിസ്തു

കർûാവ് എćു സĊതിđ് പിതാവായൈദവûിെě മഹûçûിനായി ഏĤുപറയുകയും

െചēും. 12അതുെകാ÷്എെě åപിയേര,എെěസാćിധäûിൽമാåതമĭ,അതിലധികമായി

എെě അസാćിധäûിലും നിïൾ എെć എേĜാഴും അനുസരിđിöുĐതുേപാെല
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സĉൂർണ ഭയഭéäാദരേവാെട നിïളുെട രêെയ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരിക. 13

അവിടെûസദുേāശäം നിവർûിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾè്ആåഗഹം നൽകി നിïെള

åപവർûനസðരാèുćത്ൈദവമാണ്. 14എĭാèാരäïളും പരിഭവവും വാഗçാദവുംകൂടാെത

െചēുക. 15അïെനനിïൾഅനിąäരും കുĤമĤവരും നിഷ്കളîരുമായ, “ൈദവമèളായി,

ജീവെěവചനം മുറുെകപിടിđുെകാ÷്, വåകതയും ധാർമികാധഃപതനവുംസംഭവിđതലമുറമേധä”

േലാകûിൽ േജäാതിĢുകെളേĜാെല åപേശാഭിèുക. 16അïെനഎെěഓöവുംഅധçാനവും

വൃഥാവായിĭ എć് åകിസ്തുവിെě മടïിവരവിൽ എനിè് അഭിമാനിèാം. 17 നിïളുെട

വിശçാസവർധനയ്èുേവ÷ി ഞാൻ അർĜിèുć പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയുെടേമൽ ഒരു

പാനീയയാഗമായി അർĜിèെĜേട÷ിവćാലും ഞാൻ അതിൽ ആനąിèും. നിïൾ

എĭാവരുമായി ഈ ആനąം ഞാൻ പîിടുകയും െചēും. 18 ആയതിനാൽ നിïളും

ആനąിèുക;എേćാടുകൂെടഈആനąംനിïളും പîിടുക. 19കർûാവായ േയശുവിന്

ഹിതമായാൽതിേമാûിേയാസിെനഎåതയുംേവഗംനിïളുെടഅടുേûèയയ്èണെമćു

ഞാൻ ആശിèുćു; അïെന നിïെളèുറിđുĐ വാർû അറിõ് എനിèും

ആനąിèാൻകഴിയും. 20നിïളുെട കാരäïൾആÿാർഥമായി åശĂിèുćതിൽ,എെě

സമാനചിăാഗതിയുĐ മĤാരും എനിèിĭ. 21കാരണം, എĭാവരും സçăം താത്പരäïൾ

അĭാെത േയശുåകിസ്തുവിെě താത്പരäïൾ അേനçഷിèുćേതയിĭ. 22 എćാൽ,

തിേമാûിേയാസിെěസçഭാവൈവശിġäം നിïൾഅറിയുćേĭാ. സുവിേശഷåപവർûനûിൽ,

ഒരു പുåതൻതെěപിതാവിേനാടുകൂെടഎćേപാെല,അവൻഎേćാെടാĜംഅധçാനിđിöു÷്.

23 എനിè് എăു സംഭവിèും എć് അറിõാൽ ഉടൻതെć അവെന അേïാö്

അയയ്èാെമć്ഞാൻ åപതീêിèുćു. 24എåതയുംേവഗംഞാനും നിïളുെടഅടുèൽ

വരുെമć് കർûാവിൽനിć് എനിèുറĜു÷്. 25 എćാൽ, എെě സേഹാദരനും

കൂöുേവലèാരനും സഹൈസനികനുമായ എĜെåഫാദിെûാസിെനയും നിïളുെട

അടുèേലèു തിരിđയയ്േè÷ത് ആവശäമാെണćു ഞാൻ കരുതുćു. എെě

ആവശäïൾèുേവ÷ി കരുതാൻ നിïൾ അയđ ദൂതനാണേĭാ അേāഹം. 26 നിïൾ

എĭാവെരയും കാണാനായിഅയാൾവാóേയാെട കാûിരിèുćു; താൻ േരാഗിയാണ്എćു

നിïൾേകöതിനാൽവäാകുലചിûനായികഴിയുകയുംെചēുćു. 27വാസ്തവûിൽഅയാൾ

േരാഗിയും മരിèാറായവനുംആയിരുćു. എćാൽ,ൈദവംഅയാേളാടു കരുണകാണിđു.

അയാേളാടുമാåതമĭ, എനിèു ദുഃഖûിനുേമൽ ദുഃഖം വരാതിരിേè÷തിന് എേćാടും

കരുണെചയ്തു. 28നിïൾതĊിൽവീ÷ും ക÷്ആനąിèാനുംഎെě ദുഃഖം കുറയാനുമായി

അയാെളഅേïാö് അയയ്èണെമć്ഞാൻ വളെരആåഗഹിèുćു. 29ഏĤവുംആനąപൂർവം

åകിസ്തീയസ്േനഹûിൽഅേāഹെûസçാഗതംെചēുക, ഇåപകാരമുĐവെരബഹുമാനിèുക.

30 åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയുĐ ശുåശൂഷ അയാെള മരണûിെě വèുവെര എûിđിരുćു.

നിïൾè്എെćസഹായിèാൻകഴിയാതിരുćതിെěകുറവ് നികûാനാണ്അയാൾജീവൻ

അപകടûിലാèിയത്.

3എെěസേഹാദരïേള! എăായാലും, കർûാവിൽആനąിèുക.ഞാൻഎഴുതിയതുതെć

വീ÷ും നിïൾè് എഴുതുćതിൽ എനിെèാരു മുഷിവുമിĭ; അത് നിïളുെട

സുരêിതതçûിന് നĭതുമാണ്. 2 നായ്èെളേĜാെല െപരുമാറുćവെരയും തിĈ

åപവർûിèുćവെരയുംപരിേėദനവാദികെളയുംസൂêിèുക. 3മാനുഷികåപയýûിൽ

ആåശയിèാെത, åകിസ്തുേയശുവിൽ അഭിമാനിèുകയും ൈദവെû അവിടെû
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ആÿാവിെě സഹായûാൽ േസവിèുകയുംെചēുć നാം അĭേയാ യഥാർഥûിൽ

പരിേėദനേമĤവർ. 4 മാനുഷികേനöïളിൽആåശയിèാൻനിരവധി കാരണïൾഎനിèു÷്.

ഇïെനയുĐവയിൽആåശയിèാെമć്ആെരîിലും കരുതുെćîിൽഎനിè്അവെരèാൾ

അഭിമാനിèാൻ കഴിയും: 5 ഞാൻ എöാംദിവസം പരിേėദനേമĤു, ഇåസാേയൽ വംശജൻ,

െബനäാമീൻേഗാåതèാരൻ,എåബായരിൽനിćു ജനിđഎåബായൻ, െയഹൂദനäായåപമാണം

അനുവർûിèുćതിൽ പരീശൻ, 6 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവെര ഉപåദവിèുćതിൽ

അതäുĀാഹി, നäായåപമാണംഅനുവർûിèുćതിെലധാർമികതയിൽഅനിąäൻ. 7ഇïെന

അമൂലäെമćു കരുതിയിരുćവെയĭാം åകിസ്തു നിമിûം വിലയിĭാûെതćുഞാൻകരുതി.

8തെćയുമĭ, എെě കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനĜĤിയുĐ പരമñാനം ലഭിđതു

നിമിûംഞാൻമĤുĐസർവവും മൂലäരഹിതെമćുകാണുćു. കർûാവിനുേവ÷ിഅവെയĭാം

ചവെറćും കണèാèുćു. 9ഇത് åകിസ്തുവിെന േനടാനുംഅവിടേûാട് ഏകീഭവിèാനും

നäായåപമാണûിലൂെട ലഭിèുć സçയനീതിയĭ; åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുćവർèു

ലഭിèുć ൈദവികനീതിതെć, വിശçാസûാൽ ലഭിèാനുമാണ്. 10 åകിസ്തുവിെനയും

അവിടെûപുനരുüാനûിെěശéിെയയുംഅറിയാനും കġാനുഭവïളിൽപîാളിയായി

അവിടെûമരണേûാട്അനുരൂപെĜടാനും, 11അïെന,ഏതുåപകാരവും മരിđവരിൽനിćുĐ

പുനരുüാനം åപാപിèാനുമാണ് ഞാൻ യýിèുćത്. 12 ഇെതĭാം േനടിെയേćാ

ലêäåപാപ്തിയിൽഎûിെയേćാഅĭ, åകിസ്തുേയശുഎăിനുേവ÷ിഎെćഅവിടെû

അനുഗാമിയാèിേയാ ആ പരിപൂർണതയിൽ എûിേđരാൻ പരിåശമിèുകമാåതമാണ്

ഞാൻ െചēുćത്. 13സേഹാദരïേള, ഇേĜാഴും ഞാൻആ ലêäം കരഗതമാèിെയćു

കരുതുćിĭ;എനിè് ഒേരെയാരു ലêäേമയുĐൂ, കഴിõെതാെèമറć് മുĉിലുĐതുമാåതം

ലêäമാèി 14ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിൽഎെć വിളിđ സçർഗീയവിളിയുെട പുരസ്കാരം

േനടുćതിനായി ലêäûിേലè്ഓടുćു. 15ഇåപകാരെമാരു വീêണമാണ് പകçതയാർജിđ

നമുെèĭാവർèും ഉ÷ാേക÷ത്.ഏെതîിലും വിഷയം നിïൾമനĢിലാèിയിരിèുćത്

വäതäസ്തമായിöാെണîിൽൈദവംആവിഷയûിേĈലുംനിïൾèുവäéതനൽകും. നാം

മനĢിലാèിയതിന്അനുസൃതമായിനമുèുജീവിèാം. 17സേഹാദരïേള,എേćാടുേചർć്

എെěഅനുകാരികളാകുക;ഞïളുെട മാതൃക പിൻതുടരുćവെരയും åശĂിèുക. 18ഞാൻ

മുĉ് പലേĜാഴും നിïേളാടു പറõിöുĐതുേപാെല പിെćയും വലിയഹൃദയവäഥേയാടുകൂടി

പറയെö: അേനകർ åകിസ്തുവിെě åകൂശിെě ശåതുèളായിöാണ് ജീവിèുćത്. 19അവർ

നിതäനാശûിേലèു േപാകുćവരും ശാരീരികസംതൃപ്തിെയ അവരുെട ൈദവമാèി

åപതിഷ്ഠിđവരും ലðാകരമായതിൽ അഭിമാനിèുćവരും ലൗകികകാരäïൾമാåതം

ചിăിèുćവരുമാണ്. 20 എćാൽ നാേമാ, സçർഗീയപൗരർ അേåത. സçർഗûിൽനിć്

നĊുെട രêകനായ,കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěവരവിനായി നാംആകാംêേയാെട

കാûിരിèുćു. 21 അവിടć് സകലെûയും തെě അധീനതയിലാèാൻ കഴിയുć

ശéിയാൽ,അവിടെûമഹûçമുĐശരീരûിനുസമരൂപമായി നĊുെടഹീനശരീരïെള

രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷് എെě åപിയരുംഞാൻ ഉൽèടമായിഅഭിലഷിèുćവരുമായസേഹാദരïേള,

എെěആനąവും മകുടവുമായ വĀലേര, കർûാവിേനാട് വിശçസ്തരായി ഇåപകാരംതെć

തുടരുക. 2യുേവാദäേയാടും ഞാൻഅേപêിèുćു, സുăുèേയാടും അേപêിèുćു:

നിïൾ കർûാവിൽ ഏകഭാവമുĐവർ ആയിരിèുക. 3 ജീവപുസ്തകûിൽ േപരുĐ
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െĥമěിേനാടും മĤു സഹåപവർûകേരാടുംകൂെട സുവിേശഷേഘാഷണûിൽഎേćാെടാĜം

െപാരുതിയഈസേഹാദരിമാെരസഹായിèേണഎćാണ്എെěവിശçസ്തസഹകാരിയായ

നിേćാട്ഞാൻഅേപêിèുćത്. 4കർûാവിൽഎേĜാഴുംആനąിèുക;ആനąിèുക

എćു ഞാൻ വീ÷ും പറയുćു. 5 നിïളുെട ആർåദതേയാടുകൂടിയ െപരുമാĤം സകലരും

അറിയുമാറാകെö. കർûാവിെě വരവ് ആസćമായിരിèുćു. 6 ഒćിെനèുറിđും

വäാകുലെĜടരുത്, മറിđ് എĭാ കാരäïളും åപാർഥനേയാടും യാചനേയാടും നിïളുെട

ആവശäïൾൈദവസćിധിയിൽസ്േതാåതേûാടുകൂെട സമർĜിèുകയാണു േവ÷ത്. 7

അïെനെയîിൽ, മനുഷäെě åഗഹണശéിè്അതീതമായൈദവികസമാധാനംനിïളുെട

ഹൃദയïെളയും ചിăകെളയും åകിസ്തുേയശുവിൽ സംരêിèും. 8 അവസാനമായി;

സേഹാദരïേള, വിശçാസേയാഗäവുംആദരണീയവും നീതിയുéവും നിർമലവും രമണീയവും

അഭിനąനാർഹവും ഇïെനയുĐ േåശഷ്ഠവും åപശംസാർഹവുംആയകാരäïൾവിചിăനം

െചēുക. 9എćിൽനിć് നിïൾ പഠിđതും ഞാൻ നിïൾèു ൈകമാറിയതും; നിïൾ

േകöതുംഞാൻെചēുćതായി നിïൾക÷തുമായവസ്തുതകെളĭാം åപാേയാഗികമാèുക.

അïെനെചയ്താൽസമാധാനദാതാവായൈദവംനിïേളാടുകൂെടനിവസിèും. 10വളെര

നാളുകൾèുേശഷംഇേĜാെഴെćവീ÷ുംസഹായിèാൻനിïളിലു÷ായസĈനĢിനായി

ഞാൻ കർûാവിൽ ഏĤവും ആനąിèുćു, എെć സഹായിèാനുĐ സĈനĢ്

ഉ÷ായിരുćു എîിലും അതിനുĐ അവസരം നിïൾèു ലഭിđിരുćിĭ. 11 എെě

ദുർഭിêതനിമിûമĭഞാനിത് പറയുćത്. ഉĐതുെകാ÷് സംതൃപ്തനായിരിèാൻഞാൻ

പഠിđിരിèുćു. 12 ദുർഭിêതയിൽ ആയിരിèാനും സുഭിêതയിൽ ആയിരിèാനും

എനിèറിയാം. ഏതുസാഹചരäûിൽ ജീവിèാനും; തൃപ്തനായിരിèാനും വിശćിരിèാനും

സമൃĂിയിലായിരിèാനും ദാരിåദäûിലായിരിèാനും എĭാഅവčയിലും ജീവിèുćതിെě

രഹസäംഞാൻപരിശീലിđിരിèുćു. 13എെćശാéീകരിèുć åകിസ്തുവിെěസഹായûാൽ

സർവവും െചēാൻഞാൻ åപാപ്തനായിരിèുćു. 14എćിöുംഎെě åപയാസïളിൽനിïൾ

എെćസഹായിđത് įാഘനീയംതെć. 15 മാåതമĭ, ഫിലിĜിയേര,ഞാൻ മèേദാനäയിൽനിć്

യാåതതിരിđ് നിïൾèിടയിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđ ആദäനാളുകളിൽ, നിïെളാഴിെക

മെĤാരു സഭയും സാĉûികകാരäïളിൽ എേćാടു പîാളിûം കാണിđിĭ എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 16 ഞാൻ െതĢേലാനികäയിൽ ആയിരുćേĜാൾ നിïൾ എെě

ആവശäïൾèായി ഒćുര÷ുതവണ സഹായം അയđുതćു. 17 സാĉûികസഹായം

ലഭിèാൻ ഞാൻ കാûിരിèുćു എćĭ; പിെćേയാ, നിïളുെട കണèിൽ åപതിഫലം

വർധിèാൻആåഗഹിèുകയാണ്. 18എനിè്ആവശäമായതുംഅതിലധികവും ഇേĜാഴു÷്.

എĜെåഫാദിെûാസിെěൈകവശം നിïൾ െകാടുûയđസĊാനïൾസçീകരിđ്ഞാൻ

ഇേĜാൾസംതൃപ്തനായിരിèുćു.അവൈദവûിനു åപസാദകരവും സൗരഭäമുĐതുമായ

വഴിപാടും യാഗവുമായിûീർćിരിèുćു. 19എെěൈദവം നിïളുെടആവശäïെളĭാം

അവിടെûമഹിമാധനûിെനാûവĚം åകിസ്തുേയശുവിൽസĉൂർണമായി തീർûുതരും. 20

നĊുെടൈദവമായപിതാവിć്എെćേćèുംമഹûçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 21എĭാവിശുĂെരയും

åകിസ്തുേയശുവിൽ അഭിവാദനംെചēുക. എേćാെടാĜമുĐ സേഹാദരïൾ നിïെള

അഭിവാദനംെചēുćു. 22വിശുĂർഎĭാവരും, വിശിഷäൈകസറുെടഅരമനയിലുĐവരും

നിïൾèു വąനംഅറിയിèുćു. 23കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട

ആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.
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െകാെലാĢäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ പൗേലാസും നĊുെട

സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും, 2 െകാേലാസäയിലുĐ വിശുĂരും åകിസ്തുവിൽ

വിശçസ്തരുമായ സേഹാദരïൾè് എഴുതുćത്: നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćു

നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3സുവിേശഷെമćസതäവചനûിൽ

നിïൾ മുĉു േകöതനുസരിđ്, സçർഗûിൽ നിïൾèുേവ÷ി സംåഗഹിđിരിèുć

åപതäാശനിമിûം åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐവിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടും

നിïൾèുĐസ്േനഹെûയുംകുറിđുഞïൾേകöിരിèുćു.അതുെകാ÷്നിïൾèുേവ÷ി

എേĜാഴും åപാർഥിđുംെകാ÷് ഞïൾ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പിതാവായൈദവûിനുസ്േതാåതംെചēുćു. 6ആസുവിേശഷം േലാകûിൽഎĭായിടûും

എćേപാെല നിïളുെടഅടുèലുംഎûി; നിïൾഅതു േകൾèുകയുംൈദവകൃപെയ

യഥാർഥമായി മനĢിലാèുകയുംെചയ്ത ദിവസംമുതൽ നിïളുെട ഇടയിലും അത് ഫലം

പുറെĜടുവിđും വളർćും െകാ÷ിരിèുćു. 7 ഞïളുെട åപിയ കൂöുേവലèാരനും

ഞïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെěവിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായഎĜåഫാസിൽനിć്നിïൾഅതു

പഠിđിöു÷േĭാ. 8പരിശുĂാÿാവിനാൽനിïൾè് മĤുĐവേരാടുĐസ്േനഹെûèുറിđ്

അേāഹം ഞïെള അറിയിđിöുമു÷്. 9 അèാരണûാൽûെć, ഞïൾ അതുേകö

ദിവസംമുതൽ നിïൾèുേവ÷ി ആരംഭിđ åപാർഥനകൾ മുടèിയിöിĭ. നിïൾ എĭാ

വിേവകേûാടുംആÿികñാനേûാടുംകൂടിൈദവഹിതെûèുറിđുĐപരിñാനûാൽ

നിറõവരാകണെമćും 10 എĭാ കാരäûിലും കർûാവിെന åപസാദിĜിđുെകാ÷്

അവിടേûèു േയാഗäമായവിധം ജീവിđും സകലസൽåപവൃûികളിലും ഫലം കായ്đും

ൈദവികപരിñാനûിൽ വളരണെമćും 11 സകലസഹിഷ്ണുതയും ദീർഘêമയും

കാണിèാൻേവ÷ിഅവിടെûമഹûçകരമായആധിപതäûിെനാûവĚംഎĭാശéിയും

åപാപിđുബലെĜടണെമćും 12വിശുĂർèു åപകാശûിലുĐഅവകാശûിെěഓഹരിèു

നിïെള േയാഗäരാèുകയും 13അĆകാരûിെěഅധികാരûിൽനിć് നെĊസçതåăരാèി

അവിടെûസ്േനഹസçരൂപനായപുåതെě രാജäûിൽ åപേവശിĜിèുകയുംെചയ്ത പിതാവിന്

ആനąേûാെടസ്േതാåതംെചēുćവരാകണെമćുംഞïൾഅേപêിèുćു. 14ആപുåതനിൽ

നമുèു പാപവിേമാചനെമć വീെ÷ടുĜു ലഭിđു. 15 åകിസ്തു അദൃശäനായ ൈദവûിെě

åപതിരൂപവും സകലസൃġിèും അധീശനും ആകുćു. 16 സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഉĐ

ദൃശäമായതുംഅദൃശäമായതുംസിംഹാസനïളും കർûൃതçïളും വാഴ്ചകളുംഅധികാരïളും

എĭാം åകിസ്തുവിനാൽസൃġിèെĜöു; സകലതും åകിസ്തുമുേഖനയും åകിസ്തുവിനായിöും

സൃġിèെĜöിരിèുćു. 17 അവിടć് എĭാĤിനും മുേĉ ഉĐവൻ; സകലെûയും

നിലനിർûുćതും അവിടćാണ്. 18അവിടć് സഭെയćശരീരûിെě ശിരĢ്ആകുćു.

അവിടć്സകലûിലും ഒćാമനാേക÷തിന്ആരംഭവും മരിđവരിൽനിć്എഴുേćĤവരിൽ

ഏĤവും åപമുഖനും ആകുćു. 19 åകിസ്തുവിൽ സർവസĉൂർണതയും വസിèാനും 20

അവിടć് åകൂശിൽ െചാരിõ രéം മുഖാăരം സമാധാനം ഉ÷ാèി, ഭൂമിയിലുĐേതാ

സçർഗûിലുĐേതാ ആയ സകലെûയും തേćാടു åകിസ്തുമൂലം അനുരôിĜിèാനും

ൈദവûിനു തിരുഹിതം േതാćി. 21 ഒരുകാലû് നിïൾനിïളുെട തിĈåപവൃûികളാൽ

ൈദവûിന്അനäരും മനĢുെകാ÷്അവിടെûശåതുèളുമായിûീർćിരുćു. 22ആനിïെള

വിശുĂരും നിഷ്കളîരുംഅനിąäരുമായി തിരുസćിധിയിൽ നിർേû÷തിന് അവിടć് തെě
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ജഡശരീരûിൽ തെě മരണûാൽ ഇേĜാൾ അനുരôിĜിđിരിèുćു. 23 നിïൾ ഈ

സതäûിൽവിശçാസമർĜിđ്čിരതേയാെടഇതിൽതുടേര÷താണ്.സുവിേശഷം േകöേĜാൾ

നിïൾèു ലഭിđ åപതäാശയിൽനിć് ഒഴുകിേĜാകാതിരിèുക.ആകാശûിെěകീഴിലുĐ

സകലസൃġികേളാടും åപസംഗിèെĜöിരിèുć ഈ സുവിേശഷûിെě ശുåശൂഷകനായി

പൗേലാസ് എć എെćൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćു. 24 നിïൾèുേവ÷ി സഹിèുć

കġതകളിൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ ആനąിèുകയും åകിസ്തുവിെě കġതകളിൽ കുറവുĐത്

സഭയാകുćഅവിടെûശരീരûിനുേവ÷ിഎെěശരീരûിൽനികûുകയുംെചēുćു.

25നിïൾèുേവ÷ി ൈദവം എനിèു നൽകിയ നിേയാഗåപകാരം ൈദവവചനേഘാഷണം

പൂർണമായി നിറേവĤാൻ ഞാൻ സഭയുെട ശുåശൂഷകനായിûീർćു. 26 ഈ വചനം

മുൻയുഗïൾèും തലമുറകൾèും മറõിരുć രഹസäം എîിലും ഇേĜാൾഅവിടെû

വിശുĂർèു െവളിെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 27 മഹûçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തു

നിïളിൽ വസിèുćുഎćതാണ്ആ രഹസäം.ഈൈദവികരഹസäûിെě മഹിമാധനം

െയഹൂേദതരർèും െവളിെĜടുûാൻൈദവûിന് തിരുഹിതമായി. 28ഈåകിസ്തുവിെനയാണ്

ഞïൾ åപസംഗിèുćത്;ഓേരാരുûെരയും åകിസ്തുവിൽപകçത åപാപിđവരാേè÷തിന്

സകലñാനേûാടുംകൂെടഅവെര åപേബാധിĜിèുകയും ഉപേദശിèുകയുമാണ്ഞïൾ

െചēുćത്. 29 എćിൽ ബലേûാെട വäാപരിèുć åകിസ്തുവിെě ശéിèനുസരിđു

േപാരാടിെèാ÷്ഈലêäûിനുേവ÷ിഞാൻഅധçാനിèുćു.

2നിïൾèും ലെവാദികäയിലുĐവർèും എെć അഭിമുഖമായി ക÷ിöിĭാû

എĭാവർèുംേവ÷ി ഞാൻ എåതയധികം േപാരാടുćുെ÷ć് നിïൾ അറിയാൻ

ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 സർവ ñാനûിെěയും വിേവകûിെěയും നിധികൾ

മറõിരിèുćൈദവരഹസäമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđ് അവർè്അറിയാൻ കഴിേയ÷തിന്

പരിñാനûിെě പരിപൂർണനിċയം സമൃĂമായി ലഭിèാൻ, അവർ ഹൃദയûിൽ

ഉĀാഹമുĐവരുംസ്േനഹûിൽഏകീഭവിđവരുംആകണംഎćാണ്ഞാൻഅഭിലഷിèുćത്.

3കാരണം,എĭാñാനûിെěയും പരിñാനûിെěയും നിേêപïൾ åകിസ്തുവിൽ

മറõിരിèുćു. 4 åപേലാഭനവാèുകളാൽ ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാനാണ്

ഞാൻ ഇതു പറയുćത്. 5 ശാരീരികമായി അകെലയാെണîിലും മനĢുെകാ÷് ഞാൻ

നിïേളാെടാĜമു÷്.ഇåപകാരംനിïളുെടചിöയായജീവിതവും åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûിെě

čിരതയും ക÷് ഞാൻ ആനąിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിെന നിïൾ കർûാവായി

സçീകരിđിരിèുćതിനാൽഅവിടേûാടുĐകൂöായ്മയിൽജീവിèുക. 7 åകിസ്തുവിൽനിïളുെട

േവരുകൾആഴûിൽഇറïിെđĭെö; åകിസ്തുെവćഅടിčാനûിേĈലായിരിèെöനിïളുെട

ജീവിതം പണിതുയർûുćത്. നിïെള ഉപേദശിđിöുĐതുേപാെലവിശçാസûിൽ ഉറđുെകാ÷്

നിïളിൽ സ്േതാåതം നിറõുകവിയെö. 8 തûçñാനവും അർഥശൂനäവും വòന

നിറõതുമായ മാനുഷികപാരĉരäïളുംെകാ÷്ആരും നിïെളഅടിമെĜടുûാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. അവ åകിസ്തുവിനĭ അനുരൂപമായിരിèുćത്, മറിđ് േലാകûിെě

ആദäപാഠïൾèാണ്. 9 åകിസ്തുവിലĭേയാസർവൈദവികസûയും ഒരു മനുഷäശരീരമായി

വസിèുćത്; 10എĭാ ഭരണûിനും അധികാരûിനും ശിരĢായ åകിസ്തുവിൽ നിïൾ

പൂർണത åപാപിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11 നിïൾ åകിസ്തുവിെന സçീകരിđേĜാൾ

നിïളുെട ജĈനാലുĐ പാപസçഭാവെû നീèംെചēുć ഒരു ആÿികപരിേėദനം

നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു. ഇത് ഒരു ശാരീരികåപåകിയഅĭ. 12നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട
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സംസ്കരിèെĜടുകയും åകിസ്തുവിെന മരണûിൽനിć് ഉയിർĜിđ ൈദവûിെě

ശéിയിലുĐ വിശçാസûാൽ, åകിസ്തുവിേനാെടാĜം ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തു

എćതാണ് സ്നാനûാൽ åപകടമാèുćത്. 13അതിåകമïളിലും പരിേėദനംഏൽèാû

പാപåപകൃതിയിലും മരിđവരായിരുć നിïെളൈദവം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവനുĐവരാèി.

അതിåകമïെളĭാം നേĊാടു êമിđു; 14 അനുഷ്ഠാനïളുെട ലംഘനûാൽ നമുèു

വിേരാധവും åപതികൂലവുമായിരുć ലിഖിതïെള അവിടć് മായിđുകളയുകയും åകൂശിൽ

തറđു നĊുെട മധäûിൽനിć് നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 15അവിടć് ഭരണïെളയും

അധികാരïെളയും നിരായുധരാèി åകൂശിൽ അവയുെടേമൽ ജേയാĀവം െകാ÷ാടി;

അവെയപരസäമായ åപദർശനമാèി. 16അതുെകാ÷് ഭêണപാനീയïൾസംബĆിേđാ

െപരുćാൾ,അമാവാസി,ശĒû്എćിവയുെടആചരണംസംബĆിേđാആരുംനിïെള

വിധിèാൻ ഇടയാകരുത്. 17 ഇവ വരാനിരുćവയുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്; എćാൽ

യാഥാർഥäം åകിസ്തുവാണ്. 18സçăദർശനïളിൽആåശയിđ്, ജഡûിൽദുരഭിമാനംപൂ÷്,

ശിരĢായവനിൽ മുറുെകപിടിèാെതകപടവിനയûിലും ദൂതĈാെരആരാധിèുćതിലും

രസിèുćഒരാളും നിïെള åപതിഫലം േനടുćതിൽനിć്അേയാഗäരാèരുത്. 19ശിരĢായ

åകിസ്തുവിൽനിćാണേĭാ ശരീരംമുഴുവനും സĆിബĆïളാലും നാഡീഞരĉുകളാലും

ഏകീഭവിđും േപാഷണം സçീകരിđും ൈദവûിൽനിćുĐ വളർđ åപാപിèുćത്. 20

നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടഈേലാകûിെě åപാഥമികåപമാണïൾèു മരിđുെവîിൽ,

എăുെകാ÷് ലൗകികെരേĜാെലജീവിđുെകാ÷്, 21 “െതാടരുത്! രുചിèരുത്! പിടിèരുത്!”

എćിïെനയുĐചöïൾè്ഇേĜാഴുംകീഴ്െĜടുćു. 22ഇവെയĭാം മാനുഷികകൽĜനകെളയും

ഉപേദശïെളയും ആåശയിđുĐവയും ഉപേയാഗûാൽ നശിđുേപാകുćവയുമാണ്. 23

സçനിർമിതïളായആചാരïളും കപടവിനയം, ശരീരപീഡനംഎćിവയും åപതäêûിൽ

മഹാñാനമായി േതാćിേയèാം. എćാൽ, ജഡാഭിലാഷïെള നിയåăിèുćതിന്

ഇവെയാćും പരäാപ്തമĭ.

3നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ ഉയരûിലുĐത്

അേനçഷിèുക.അവിെടൈദവûിെěവലതുഭാഗû് åകിസ്തു ഉപവിġനായിരിèുćു. 2

ഭൂമിയിലുĐവയിലĭ, ഉയരûിലുĐവയിൽûെćമനĢ് േകåąീകരിèുക. 3നിïൾമരിđിö്

നിïളുെട ജീവൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടൈദവûിൽ മറõിരിèുćു. 4നിïളുെട ജീവനായ

åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ അവിടേûാെടാĜം നിïളും േതജĢിൽ åപതäêരാകും.

5 അതിനാൽ അസാĈാർഗികത, അശുĂി, വിഷയാസéി, ദുഷിđ അഭിലാഷïൾ,

വിåഗഹാരാധനയായ അതäാåഗഹം എćിïെനയുĐ നിïളുെട ജഡികവികാരïെള

നിർജീവമാèുക. 6 ഇവ ൈദവേകാപം ജçലിĜിèുćവയാണ്. 7 നിïൾ ഒരുകാലû്

ഇവെയĭാമനുസരിđു ജീവിđവരായിരുćു. 8എćാൽേകാപം, േåകാധം, വിേദçഷം, ദൂഷണം,

നിïളുെട വായിൽനിć് പുറെĜടുćഅįീലഭാഷണംഇവെയാെèയും ഇേĜാൾ ഉേപêിèുക.

9 പരസ്പരം വäാജം പറയരുത്; നിïൾ പഴയ മനുഷäെന അവെě åപവൃûികേളാടുകൂെട

ഉരിõുകളõിö്, 10തെě åസġാവിെě åപതിരൂപûിൽ, പരിñാനûിൽനവീകരണം

åപാപിđുെകാ÷ിരിèുćനവമാനവെനയേĭാ ധരിđിരിèുćത്. 11ഇതിൽ åഗീèുകാരെനേćാ

െയഹൂദെനേćാപരിേėദനംഏĤവെനേćാഏൽèാûവെനേćാഅപരിഷ്കൃതെനേćാ

സിഥിയെനേćാ ദാസൻഎേćാ സçതåăൻഎേćാ വäതäാസം ഇĭ. എĭാം åകിസ്തുവേåത

നാംഎĭാവരിലും വസിèുćതും åകിസ്തുവേåത. 12ൈദവûാൽെതരെõടുèെĜöവരും



െകാെലാĢäർ 1493

വിശുĂരുംൈദവûിനു åപിയരുമാകുകയാൽ നിïൾ മനĢലിവ്, ദയ, വിനയം, സൗമäത,êമ,

എćിവധരിèുക. 13പരസ്പരംêമിèുകയുംസഹിèുകയുംെചēുക; നിïളിെലാരാൾèു

മെĤാരാൾെèതിേര പരാതി ഉ÷ായാൽ, കർûാവ് നിïേളാടു êമിđതുേപാെല

നിïളും êമിèുക. 14 എĭാĤിലും ഉപരിയായി എĭാവെരയുംതĊിൽ സĉൂർണമായി

ബĆിĜിèുćകĚിയായസ്േനഹം ധരിèുക. 15 åകിസ്തു നൽകുćസമാധാനം നിïളുെട

ഹൃദയïെള ഭരിèെö. അതിനായിöാണേĭാ നിïെള ഏകശരീരമായി വിളിđിരിèുćത്.

കൃതñതയുĐവരായിരിèുക. 16 åകിസ്തുവിെěസേąശം നിïളിൽ സമൃĂിേയാെട

വസിèെö.അïെനആയിരിèണംനിïൾ,സർവñാനേûാടും കൂെടഹൃദയûിൽനąി

നിറõവരായി, സîീർûനïൾ, സ്തുതിഗീതïൾ, ആÿികഗാനïൾ എćിവയാൽ

ൈദവûിനു പാടിെèാ÷്, പരസ്പരം ഉപേദശിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയും െചേē÷ത്.

17നിïളുെട വാേèാ åപവൃûിേയാ എăായാലും അവെയĭാം കർûാവായ േയശുവിെě

നാമûിൽ െചയ്തും േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം പിതാവായ ൈദവûിന് സ്േതാåതം

അർĜിđുെകാ÷ുംആയിരിèെö. 18ഭാരäമാേര, കർûാവിനു േയാഗäമായവിധം നിïളുെട

ഭർûാèĈാർèും വിേധയെĜടുക. 19 ഭർûാèĈാേര, നിïളുെട ഭാരäമാെരസ്േനഹിèണം,

അവേരാടു പരുഷമായി െപരുമാറരുത്. 20മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെളസകലûിലും

അനുസരിèുക, അതു കർûാവിനു åപസാദകരമേĭാ. 21 പിതാèĈാേര, നിïളുെട

മèെള േകാപിĜിèരുത്. അïെനെചയ്താൽഅവർ നിരാശരായിûീരും. 22 ദാസĈാേര,

ഭൂമിയിലുĐ നിïളുെട യജമാനĈാെര എĭാèാരäûിലും അനുസരിèുക: മനുഷäെര

åപസാദിĜിèുćതിനുേവ÷ി,അവർനിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ,

എĭാ സമയûും ആÿാർഥതേയാടും ൈദവഭയേûാടുംകൂടി അവെര അനുസരിèുക.

23 നിïൾ െചēുćെതാെèയും മനുഷäർെèćേപാെലയĭ, കർûാവിെനćേപാെല

ഹൃദയപൂർവം െചēുക: 24കർûാവിെě സĉûിെě ഓഹരി നിïൾè് åപതിഫലമായി

ലഭിèുെമćറിയുക. കാരണം, കർûാവായ åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ നിïൾയഥാർഥûിൽ

േസവിèുćത്. 25അതുേപാെലതെćെതĤു െചയ്തവന്, താൻ െചയ്ത െതĤിനു തèശിêയും

കിöും;ൈദവûിനു പêേഭദം ഇĭേĭാ.

4യജമാനĈാേര, നിïൾèും സçർഗûിൽ ഒരു യജമാനനുെ÷േćാർû് ദാസേരാടു

നീതിയും നäായവും പുലർûുക. 2ജാåഗതേയാടും നąിേയാടുംകൂെട åപാർഥനയിൽതുടരുക. 3

ഞാൻതടവിലാകാൻകാരണമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐരഹസäംഇനിയുംഅറിയിèാൻ

ൈദവം ഞïൾèു വചനåപേഘാഷണûിനുേവ÷ി ഒരു വാതിൽ തുറćുതരണം. 4

എനിè്അതു േവ÷ുംേപാെല വäéമായി േഘാഷിèാൻ കഴിയുകയുംേവണം. ഇതിനായി

ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 5ലഭിèുćഅവസരïെളാćും പാഴാèാെതപരമാവധി

åപേയാജനെĜടുûിെèാ÷് അവിശçാസികേളാട് വിേവകപൂർവം െപരുമാറുക. 6 ഓേരാ

വäéിേയാടും എïെന ഉചിതമായി ഉûരം പറയണെമćു åഗഹിđുെകാ÷് നിïളുെട

സംഭാഷണം ഉĜിനാൽ രുചി വരുûിയതുേപാെല,എേĜാഴും കൃപ നിറõതായിരിèെö. 7

åപിയസേഹാദരനുംകർûാവിെěവിശçസ്തശുåശൂഷകനുംസഹഭൃതäനുമായതിഹിെèാസ്

എെěവാർûെയĭാം നിïെളഅറിയിèും. 8ഞïൾഎïെനയിരിèുćുഎćവിവരം

നിïെള അറിയിđ് നിïൾè്ആശçാസം പകേര÷തിനാണ് ഞാൻഅയാെള നിïളുെട

അടുേûèയയ്èുćത്. 9നിïളിൽ ഒരാളായ ഒേനസിെമാസ് എćവിശçസ്തനും åപിയനുമായ

സേഹാദരേനാെടാĜമാണ്അേāഹംഅേïാöു വരുćത്; ഇവിടെûവസ്തുതകെളĭാംഅവർ
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നിïെളഅറിയിèും. 10എെěസഹതടവുകാരനായഅരിസ്തർെഹാസുംബർćബാസിെě

ബĆുവായ മർേèാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. മർേèാസിെനĜĤി നിïൾèു

നിർേദശം ലഭിđിöു÷േĭാ. നിïളുെടഅടുèൽവćാൽഅേāഹെûസçാഗതംെചēുക. 11

യുസ്െതാസ്എćു വിളിേĜരുĐ േയശുവും നിïെളവąനംെചēുćു.ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി

åപവർûിèുć എെě സഹåപവർûകരിൽ ഇവർമാåതമാണ് െയഹൂദĈാർ. ഇവർ

എനിè് ആശçാസമായിûീർćിരിèുćു. 12 നിïളിൽ ഒരാളും åകിസ്തുേയശുവിെě

ദാസനുമായ എĜåഫാസ് നിïൾèു വąനം േനരുćു. നിïൾ ൈദവഹിതെûĜĤി

പൂർണനിċയമുĐവരായി നിലനിൽേè÷തിന് അേāഹം നിïൾèുേവ÷ി അതäăം

ജാåഗതേയാടുകൂെട നിരăരം åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 13നിïെളèുറിđും ലെവാദികäയിലും

ഹിയരെĜാലിസിലും ഉĐവെരèുറിđുംഅേāഹûിനു വളെരഹൃദയഭാരമു÷്എćതിനുഞാൻ

സാêി. 14നĊുെട åപിയൈവദäനായ ലൂേèാസും േദമാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു. 15

ലെവാദികäയിലുĐ സേഹാദരïെളയും നുംഫെയയും അവരുെട ഭവനûിെല സഭെയയും

എെě സ്േനഹാേനçഷണം അറിയിèുക. 16 ഈ േലഖനം നിïൾ വായിđതിനുേശഷം

ലെവാദികäസഭയിൽ വായിĜിèുകയും ലെവാദികäയിൽനിćുĐ േലഖനം നിïൾ

വായിèുകയുംെചēണം. 17 “കർûാവിൽ നിനèു ലഭിđ ശുåശൂഷ നിറേവĤുക” എć്

അർഹിെĜാസിേനാടു പറയണം. 18 പൗേലാസ് എć ഞാൻ സçăം ൈകെകാ÷് ഈ

വąനവചĢുകൾ എഴുതുćു. എെě ബĆനïെള ഓർèുക. കൃപ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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1 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, പിതാവായൈദവûിെěയും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěയുംസçăമായ െതĢേലാനികäസഭയ്è്, എഴുതുćത്: നിïൾèു

കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 2 നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി ഞïൾ

ൈദവേûാട് എേĜാഴും സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷് നിïെള ഞïളുെട åപാർഥനയിൽ

നിരăരം ഓർèുćു. 3 നĊുെട ൈദവവും പിതാവുമായ അവിടെû സćിധിയിൽ

നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാèുć åപവൃûിയുംസ്േനഹേåപരിതമായ åപയýവും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശയുെട ഉറĜും ഞïൾഓർèുćു. 4ൈദവം

സ്േനഹിèുć സേഹാദരïേള, അവിടćു നിïെള െതരെõടുûിരിèുćു എćു

ഞïൾഅറിയുćു. 5ഞïൾഅറിയിđ സുവിേശഷം നിïളുെട അടുèൽഎûിയത്

േകവലം åപഭാഷണമായിമാåതമĭ പിെćേയാ ശéിേയാടും പരിശുĂാÿസാćിധäേûാടും

ദൃഢനിċയേûാടും കൂെടയായിരുćു. നിïേളാെടാĜം ഞïൾ ആയിരുćേĜാൾ

നിïൾèുേവ÷ിഞïൾഎïെനജീവിđുഎćറിയാമേĭാ. 6കാഠിനäേമറിയകġതയിലും

പരിശുĂാÿാവു നൽകുćആനąേûാെടനിïൾവചനംസçീകരിđുെകാ÷്ഞïളുെടയും

കർûാവിെěയും അനുകാരികൾ ആയിûീർćു. 7അïെന നിïൾ മèേദാനäയിലും

അഖായയിലും ഉĐസകലവിശçാസികൾèും മാതൃകയായിûീർćു. 8കർûാവിെěവചനം

നിïളിൽനിć് മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംഎûിേđർćുഎćുമാåതമĭ, നിïൾèു

ൈദവûിലുĐവിശçാസംഎĭായിടûും åപസിĂമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു.അേതèുറിđ്

ഞïൾ ഇനി ഒćും പറേയ÷തിĭ. 9 കാരണം നിïൾ ഞïെള എïെന സçീകരിđു

എćും, വിåഗഹïെളവിö് ജീവനുĐസതäൈദവെûേസവിèാൻൈദവûിേലèുനിïൾ

ഏതുവിധംതിരിõുഎćുംഅവർതെćവിവരിèുćു. 10തെćയുമĭൈദവംമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđതെěപുåതനും വരാനുĐ േåകാധûിൽനിć് നെĊവിമുéരാèുćവäéിയുമായ

േയശു സçർഗûിൽനിćു വരുćതിനായി നിïൾകാûിരിèുćതുംഅവർഞïേളാടു

åപസ്താവിèുćു.

2സേഹാദരïേള, ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćത് നിഷ്ഫലമായിĭ എćു

നിïൾ അറിയുćേĭാ. 2 മുĉ് ഞïൾ ഫിലിĜിയയിൽെവđ് കġവും അതിഹീനമായ

അപമാനവും സഹിđത് നിïൾèറിയാമേĭാ. അïെന ശéമായ എതിർĜു÷ായിöും

നĊുെട ൈദവûിെě സഹായûാൽ ദിവäസുവിേശഷം നിïേളാടറിയിèാൻ ഞïൾ

ൈധരäെĜöു. 3ഞïളുെട åപേബാധനം െതĤായേതാ ദുരുേāശäപരേമാ കാപടäûിൽനിć്

ഉളവായേതാ അĭ; 4 േനേരമറിđ്, സുവിേശഷം ഭരേമൽĜിèുćതിനു ൈദവം ഞïെള

േയാഗäരായിഅംഗീകരിđതിെěഅടിčാനûിലാണ്ഞïൾåപസംഗിèുćത്. മനുഷäെരഅĭ,

നĊുെടഹൃദയïൾപരിേശാധിèുćൈദവെûûെćയാണ്ഞïൾ åപസാദിĜിèുćത്.

5 ഞïൾ ഒരിèലും മുഖസ്തുതി പറയുകേയാ കൗശലം åപേയാഗിđ് നിïളിൽനിć്

ധനം അപഹരിèുകേയാ െചയ്തിöിെĭćു നിïൾèറിയാം; അതിനു ൈദവം സാêി.

6 åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ എćനിലയിൽ ഞïൾèുĐ അവകാശïൾ

ഉപേയാഗിèാൻകഴിയുമായിരുെćîിലും നിïളിൽനിേćാ മĤാരിെലîിലുംനിേćാ åപശംസ

ആåഗഹിđിöിĭ. 7പിെćേയാ,ഞïൾനിïളുെട മധäûിൽശിശുèെളേĜാെലയായിരുćു.

ഒരു അĊ തെě കുõുïെള പരിചരിèുćതുേപാെലയാണ് ഞïൾ നിïെള
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ആർåദതേയാെട പരിചരിđത്. 8 നിïൾ ഞïളുെട വĀലർ ആയിûീർćതിനാൽ,

ൈദവûിെě സുവിേശഷംമാåതമĭ; ഞïളുെട åപാണനുംകൂടി നിïൾèായി നൽകാൻ

ഞïൾ തൽĜരർ ആയിരുćു. 9 സേഹാദരïേള, ഞïൾ ൈദവûിെě സുവിേശഷം

നിïെള അറിയിđേĜാൾ നിïൾെèാരു ഭാരമാകരുത് എćു കരുതിയാണ് ഞïൾ

രാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûിരുćത്. ഇതു നിïൾ നിċയമായും

ഓർèുമേĭാ. 10വിശçാസികളായനിïളുെട മധäûിൽഞïൾഎåതപവിåതരും നീതിനിഷ്ഠരും

നിഷ്കളîരും ആയിരുെććതിനു നിïളും ൈദവവും സാêി. 11 ഞïൾ നിïേളാടു

െപരുമാറിയത് ഒരു പിതാവ് സçăം മèേളാടു െപരുമാറുćതുേപാെല ആയിരുćുെവćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. നിïെളഅവിടെûരാജäûിേലèും മഹûçûിേലèും വിളിèുć

ൈദവûിന് േയാഗäരായിജീവിതംനയിèാൻനിïെളേåപാĀാഹിĜിèാനുംആശçസിĜിèാനും

ഉേûജിĜിèാനുമാണ് ഇåപകാരം െപരുമാറിയത്. 13ഞïളിൽനിć് േകöൈദവവചനംനിïൾ

സçീകരിđത് േകവലം മാനുഷികവാèുകളായിöĭ, അത് യഥാർഥûിൽആയിരിèുćതുേപാെല

ൈദവûിെě വചനമായിöു തെćയായിരുćു. വിശçസിèുć നിïളിൽ ഇേĜാഴും

അതു åപവർûനനിരതമായിരിèുćു. അതുനിമിûം ഞïൾ ൈദവûിനു നിരăരം

സ്േതാåതംെചēുćു. 14സേഹാദരïേള, സçăം ജനûിൽനിć് കġംസഹിđുെകാ÷് നിïളും

െയഹൂദä നാöിൽ െയഹൂദരിൽനിćുതെćകġംസഹിđ åകിസ്തുേയശുവിലുĐൈദവസഭകെള

അനുകരിèുćവരായിûീർćു. 15 െയഹൂദർ കർûാവായ േയശുവിെനയും åപവാചകĈാെരയും

വധിđു;ഞïെളആöിĜായിèുകയും െചയ്തു.അവർൈദവെû åപസാദിĜിèാûവരും

സർവമനുഷäേരാടും ശåതുതപുലർûുćവരുംആണ്. 16െയഹൂേദതരർ രêിèെĜടാതിരിèാൻ

അവേരാടു åപസംഗിèുćതിൽനിć്ഞïെളനിേരാധിèുćു.അവർതïളുെടപാപïൾ

എേĜാഴും കൂĉാരമായി കൂöുćു. ഇത് നിമിûംൈദവേåകാധം പൂർണമായിഅവരുെടേമൽ

നിപതിđിരിèുćു. 17 എćാൽ സേഹാദരïേള, മനĢിĭാമനേĢാെടയാെണîിലും

നിïളിൽനിćുംഅൽĜകാലം, ഹൃദയംെകാ÷ĭശരീരംെകാ÷ു േവർപിരിõതിനാൽഞïൾ

നിïെള മുഖാമുഖം കാണാൻതീåവമായിആåഗഹിèുകയുംഅതിനായി പരിåശമിèുകയും

െചയ്തു. 18എćാൽനിïെളസąർശിèാൻഞïൾ—åപേതäകിđും പൗേലാസ് എćഞാൻ,

വീ÷ും വീ÷ുംആåഗഹിđു, പേêസാûാൻഞïളുെട വഴി തടõു. 19നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിൽ, തിരുമുĉിൽഞïളുെട åപതäാശയുംആനąവും

അഭിമാനകിരീടവും നിïൾഅെĭîിൽപിെćഎăാണ്? 20അേത, നിċയമായും നിïളാണ്

ഞïളുെടഅഭിമാനവുംആനąവും.

3അതുെകാ÷് ഇനിയും നിïളിൽനിć് േവർപിരിõിരിèുകഅസഹനീയെമćു വćേĜാൾ,

ഞïളിൽ ചിലർ അേഥനയിൽ താമസിđിö്, 2 ഈ പീഡനïളുെട മധäûിൽ

നിïൾ അചòലരായിരിേè÷തിന് നിïെള വിശçാസûിൽ čിരെĜടുûുćതിനും

ൈധരäെĜടുûുćതിനുമായി നĊുെടസേഹാദരനും åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

ൈദവûിെěസഹåപവർûകനുമായതിേമാûിേയാസിെനനിïളുെടഅടുേûèയđു.ഈ

കġതകൾനĊുെട നിേയാഗമാെണć് നിïൾഅറിയുćേĭാ. 4നമുèു പീഡനം ഉ÷ാകുെമćു

ഞïൾനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ മുൻകൂöി പറõുെകാ÷ിരുćു. അതുതെćയാണ്

ഇേĜാൾ സംഭവിđിരിèുćെതć് നിïൾ നćായി അറിയുćേĭാ. 5 നിïളിൽനിćു

േവർപിരിõിരിèുćത് അസഹäമായേĜാൾ നിïളുെട വിശçാസûിെě നിജčിതി

അറിയാനാണ്ഞാൻആളയđത്. åപേലാഭകൻനിïെളവĭ åപേലാഭനûിലുംഅകെĜടുûിേയാ
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എćുംഞïളുെട åപയýïൾവäർഥമാേയാ എćും എനിè് ഭയമായിരുćു. 6എćാൽ

തിേമാûിേയാസ് നിïളുെട വിശçാസെûയും സ്േനഹെûയുംകുറിđുĐസദçാർûയുമായി

ഞïളുെട അടുû് മടïിെയûി. നിïൾ എേĜാഴും ഞïെള സ്േനഹപൂർവം

സ്മരിèുćുെ÷ćും നിïെളകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćതുേപാെലതെćനിïളും

ഞïെളകാണാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćുെ÷ćുംഅേāഹംഅറിയിđു. 7അതിനാൽ

സേഹാദരïേള,ഞïളുെടസകലദുരăïളുെടയും പീഡനïളുെടയും മധäûിലും നിïളുെട

വിശçാസംഞïൾè്ആശçാസംപകർćു. 8ഞïൾയഥാർഥûിൽജീവിèുćത് നിïൾ

കർûാവിൽ ഉറđുനിൽèുćതു െകാ÷ാണ്. 9നിïൾനിമിûംൈദവസćിധിയിൽഞïൾ

അനുഭവിèുć സകല ആനąûിനുമായി ൈദവûിനു മതിയായവിധം നąി പറയാൻ

ഞïൾെèïെനകഴിയും? 10നിïെള മുഖാമുഖംകാണാനും നിïളുെടവിശçാസûിെě

കുറവു നികûാനും ഞïൾ രാവും പകലും വളെര ശുഷ്കാăിേയാെട åപാർഥിèുćു. 11

നിïളുെടസമീപû്എûാൻനĊുെട പിതാവായൈദവവും നĊുെട കർûാവായ േയശുവും

ഞïൾèുവഴിെയാരുèെö. 12ഞïൾèുനിïേളാടുĐസ്േനഹം വർധിèുćതുേപാെല,

നിïൾè് പരസ്പരവും മĤ് എĭാവേരാടും ഉĐസ്േനഹവും നിറെõാഴുകാൻകർûാവ്

സഹായിèെö. 13നĊുെട കർûാവായ േയശു തെěസകലവിശുĂരുമായി മടïിവരുേĉാൾ

നിïൾ,നĊുെടപിതാവായൈദവûിെěസćിധിയിൽനിർമലരും വിശുĂരുമായി െവളിെĜടാൻ

ൈദവം നിïളുെടഹൃദയïെള ഉറĜിèെö.

4സേഹാദരïേള, നിïൾഇേĜാൾജീവിèുćത്ൈദവെû åപസാദിĜിđു ജീവിേè÷ത്

എïെനെയć് ഞïൾ ഉപേദശിđതുേപാെലയാണ്. നിïൾ ഇതിൽ കൂടുതൽ

കൂടുതൽവർധിđുവരണെമćു, കർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽഞïൾനിïേളാട്

അവസാനമായിഅേപêിèുകയും ഉേûജിĜിèുകയുംെചēുćു. 2കർûാവായ േയശുവിെě

അധികാരûാൽ ഞïൾ നിïൾèു നൽകിയിരുć കൽĜനകൾ ഏെതാെè എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 3നിïൾവിശുĂീകരിèെĜടുകഎćതാണ്ൈദവûിെěഇġം.

നിïൾ ൈദവെû അറിയാû െയഹൂേദതരെരേĜാെല കാമാസéിയിൽെĜടാെത,

അസാĈാർഗികത വിെöാഴിõ്, 5 വിശുĂവും മാനäവുമായി നിïളിൽ ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട ശരീരം കാûുസൂêിèാൻ പഠിèണം. 6 ഈ കാരäûിൽ ആരും

സçസേഹാദരïെളചതിèാനും ചൂഷണം െചēാനും പാടിĭ. ഇûരംപാപïൾെചēുćവെര

കർûാവ് ശിêിèാതിരിèുകയിĭഎć്ഞïൾമുൻകൂöിûെćനിïേളാടു പറയുകയും

താèീത് നൽകുകയും െചയ്തിöുĐതാണേĭാ. 7ൈദവം നെĊ മലിനതനിറõജീവിതûിനĭ

മറിđ് വിശുĂജീവിതം നയിèാനാണ് വിളിđിരിèുćത്. 8ആകയാൽഈ നിർേദശïൾ

നിരസിèുćയാൾ മനുഷäെരയĭ;അവിടെûപരിശുĂാÿാവിെന നിïൾèു നൽകിയ

ൈദവെûയാണ് നിേഷധിèുćത്. 9 സേഹാദരസ്േനഹെûĜĤി നിïൾെèഴുേത÷

ആവശäമിĭ; കാരണംപരസ്പരംസ്േനഹിèാൻൈദവûിൽനിć് നിïൾപഠിđിരിèുćു.

10 അïെന നിïൾ മèേദാനäയിൽ എĭായിടûുമുĐ എĭാ സേഹാദരïെളയും

സ്േനഹിèുćു. ഇതിൽ നിïൾ കൂടുതൽ കൂടുതൽ വർധിđുവരണെമć് ഞïൾ

åപേബാധിĜിèുćു. 11ഞïൾനിïേളാട്ആñാപിđതുേപാെല, സçăംകാരäം േനാèി

നിïളുെട ഉപജീവനം നടûി ശാăമായി ജീവിèുക എćതായിരിèെö നിïളുെട

ജീവിതലêäം. അïെന നിïൾè് അനäരുെട ആദരവ് ആർജിèാനും നിïളുെട

ആവശäïൾè് മĤുĐവെര ആåശയിèാെത ജീവിèാനും കഴിയും. 13 സേഹാദരïേള,
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åപതäാശയിĭാû മĤു മനുഷäർ, മരിđുേപായ വിശçാസികെളèുറിđ് അñരായിരിèുകയാൽ

വäസനിèുćു. നിïൾ അïെന ആകരുെതć് ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 14 േയശു

മരിèുകയും ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചയ്തുെവćു നാം വിശçസിèുćു എîിൽ

േയശുേവാെടാû് മരിđവെരയുംൈദവംഅവിടേûാെടാĜം മടèിവരുûും. 15കർûാവിെě

പുനരാഗമനംവെര ജീവേനാെട അവേശഷിđിരിèുćവരായ നാം മരിđവർèു മുേĉ

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയിĭ എćു കർûാവിെě വചനെû ആധാരമാèി ഞïൾ

നിïേളാടു പറയുćു. 16കർûാവ് താൻഅതäുđആñേയാടും åപധാന ദൂതെěശĝേûാടും

ൈദവûിെěകാഹളധçനിേയാടും കൂെടസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരികയും, åകിസ്തുവിൽ

മരിđവർ ആദäം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും. 17 അതിനുേശഷം, ജീവേനാെട

അവേശഷിèുć നാം അവേരാെടാĜം ആകാശûിൽ കർûാവിെന എതിേരൽèാൻ

േമഘïളിൽഎടുèെĜടും. ഇïെനനാംഅനăകാലംകർûാവിേനാടുകൂെട വസിèും. 18

ഈവചനïളാൽപരസ്പരംആശçസിĜിèുക.

5സേഹാദരïേള, സമയïെളയും കാലïെളയുംകുറിđു നിïൾè് എഴുേത÷ആവശäമിĭ.

2കĐൻരാåതിയിൽവരുćതുേപാെലയാണ് കർûാവിെě ദിവസം വരുćെതć് നിïൾèു

സുവäéമായി അറിയാം. 3 “സമാധാനെമćും, സുരêിതെമćും” അവർ പറയുേĉാൾ

തെć, ഗർഭിണിèു åപസവേവദന ഉ÷ാകുćേപാെലഅവർèു െപെöćുനാശം വćുേചരും;

അതിൽനിć്അവർè് രêെĜടാൻകഴിയുകയുമിĭ. 4എćാൽസേഹാദരïേള,ആ ദിവസം

കĐെěവരവ്എćേപാെലനിïെളഅĉരĜിേè÷തിന് നിïൾഅĆകാരûിലുĐവരĭ; 5

നിïെളĭാവരും åപകാശûിെě മèൾ;അേതപകലിെě മèൾആകുćു. നാം രാåതിയുെടയും

അĆകാരûിെěയും സçăമĭ. 6അതുെകാ÷് മĤുĐവെരേĜാെല ഉറïാെത, നമുèു

ജാåഗതയും സമചിûതയും ഉĐവരായിരിèാം. 7 ഉറïുćവർ രാåതിയിൽ ഉറïുćു.

മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ മദäപിèുćു. 8എćാൽ നാം പകലിനുĐവർ ആയതിനാൽ,

വിശçാസം,സ്േനഹംഎćിവകവചമായും, രêയുെട åപതäാശശിേരാരêണമായുംധരിđു

നമുèു സുേബാധമുĐവർ ആയിരിèാം. 9ൈദവം നെĊ േåകാധûിന് ഇരയാèാനĭ;

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയുĐ രêയ്èായാണ് നിയമിđിരിèുćത്. 10നാം

ഉണർćിരുćാലും ഉറïിയാലുംഅവിടേûാടുകൂെട ജീവിേè÷തിനാണ് േയശു നമുèുേവ÷ി

മരിđത്. 11ആകയാൽനിïൾെചയ്തുവരുćതുേപാെലപരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèുകയും

പണിത് ഉയർûുകയുംെചēുക. 12സേഹാദരïേള, നിïളുെട മധäûിൽകഠിനാധçാനംെചയ്ത്,

നിïെള കർûാവിൽ ഭരിèുകയും åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുćവെരആദരിèണെമćു

ഞïൾഅേപêിèുćു. 13അവരുെട åപവർûനംഓർû്അവെരഏĤവുംസ്േനഹേûാെട

അളവിĭാെതആദരിèുക. പരസ്പരം സമാധാനേûാെട ജീവിèുക. 14സേഹാദരïേള,

നിïൾèുĐ ഞïളുെട േåപാĀാഹനേമാ: അലസെര ശാസിèുക, ആÿവിശçാസം

നġെĜöവെര ഉേûജിĜിèുക, ബലഹീനെര സഹായിèുക, എĭാവേരാടുംêമാപൂർവം

െപരുമാറുക. 15നിïളിലാരും തിĈയ്èു പകരം തിĈ െചēാതിരിèാൻ åശĂിèുക. നിïൾè്

പരസ്പരവും, മĤുĐവർèുംഎേĜാഴും നĈമാåതം െചēുക. 16എേĜാഴുംആനąിèുക; 17

നിരăരം åപാർഥിèുക; 18എĭാസാഹചരäïളിലുംനąിയുĐവരായിരിèുക; åകിസ്തുേയശുവിൽ

നിïെളèുറിđുĐൈദവഹിതംഇതാകുćു. 19ആÿാവിെěഅìി െകടുûിèളയരുത്; 20

åപവചനംനിĢാരവൽèരിèരുത്. 21സകലതുംസåശĂംപരിേശാധിđതിനുേശഷംനĭതുമാåതം

അംഗീകരിèുക. 22എĭാûരംതിĈകെളയും ഉേപêിèുക. 23സമാധാനûിെěൈദവംതെć
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നിïെള സĉൂർണമായി വിശുĂീകരിèെö. നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പുനരാഗമനûിൽ നിïളുെട ആÿാവും åപാണനും ശരീരവും തികđും അനിąäമായി

ഇരിèാനായി സംരêിèെĜടെö. 24 നിïെള വിളിèുć ൈദവം വിശçസ്തനാണ്;

അവിടć് അത് സാധിĜിèും. 25 സേഹാദരïേള, ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക. 26

സകലസേഹാദരïൾèും വിശുĂചുംബനûാൽ അഭിവാദനംെചēുക. 27ഈ േലഖനം

എĭാസേഹാദരïെളയും വായിđു േകൾĜിèണെമćു കർûാവിെě നാമûിൽഞാൻ

നിïേളാട്അഭäർഥിèുćു. 28നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിലും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലും ഉĐ െതĢേലാനികä സഭയ്è്, എഴുതുćത്: 2

പിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായേയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംനിïൾèുകൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3സേഹാദരïേള, നിïളുെട വിശçാസം തഴđുവളരുകയും

നിïൾെèĭാവർèുംപരസ്പരമുĐസ്േനഹംവർധിđുവരികയും െചēുćതിനാൽഞïൾ

നിïൾèുേവ÷ി ൈദവûിന് എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēാൻ കടെĜöിരിèുćു; അതു

തികđും ഉചിതംതെć. 4 അതുെകാ÷ു നിïൾ സഹിèുć സകലപീഡനïളിലും

പരിേശാധനകളിലും നിïൾèുĐസഹിഷ്ണുതെയയും വിശçാസെûയുംകുറിđുഞïൾ

ൈദവûിെě സഭകളിൽ åപശംസിèുćു. 5 നിïൾ ഏെതാരു ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി

കġം അനുഭവിèുേćാ ആ രാജäം നിïൾè് അവകാശമായിûീരും. ൈദവûിെě

നീതിയുéമായ നäായവിധിè് ഇതു വäéമായ െതളിവാണ്. 6 ൈദവം നീതിമാനാണ്:

നിïെള പീഡിĜിèുćവർè് അവിടć് പീഡനം നൽകുകയും പീഡിതരായ നിïൾèും

ഞïൾèുംആശçാസം പകരം നൽകുകയും െചēും. കർûാവായ േയശു തെěശéിയുĐ

ദൂതĈാരുമായി സçർഗûിൽനിć്, കûിജçലിèുćഅìിയിൽ åപതäêനാകുേĉാഴാണ് ഇതു

സംഭവിèാനിരിèുćത്. 8ൈദവെûഅറിയാûവേരാടും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെě

സുവിേശഷംഅനുസരിèാûവേരാടുംഅവിടć് åപതികാരംെചēും. 9ഇèൂöർ കർûാവിെě

സćിധിയിൽനിćുംഅവിടെûമഹûçകരമായ േതജĢിൽനിćും മാĤെĜö് നിതäനാശംഎć

ശിêഅനുഭവിèും. കർûാവ് åപതäêനാകുćആനാളിൽതെěവിശുĂരിൽഅവിടć്

മഹûçെĜടുകയുംഅവർè്തെćഅവിടć് ഒരുഅþുതവിഷയമായി മാറുകയും െചēും.

ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസാêäûിൽനിïൾവിശçാസംഅർĜിđതുമൂലം നിïളും

വിശുĂരുെടഈകൂöûിൽ ഉൾെĜടുûെĜöിരിèുćു. (aiōnios g166) 11ൈദവവിളിèു േയാഗäമായ

ജീവിതം നയിèാൻനിïൾèുസാധäമാേക÷തിനും നĈåപവർûിèാനുĐനിïളുെടഎĭാ

ആåഗഹïെളയും വിശçാസûാൽ åപേചാദിതമായിöുĐ നിïളുെടഎĭാ åപവർûനïെളയും

ൈദവം അവിടെû ശéിയാൽ പരിപൂർണമാèെö എćും നിïൾèുേവ÷ി ഞാൻ

നിരăരം åപാർഥിèുćു. 12നĊുെടൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും

കൃപനിമിûംനിïളുെട ജീവിതïളിലൂെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമം നിïളിലും

നിïൾകർûാവിേനാെടാĜവും മഹûçീകരിèെĜടും.

2സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě വരവിെനയും അവിടെû

സćിധിയിേലèു നെĊ ഒരുമിđ് േചർèുćതിെനയുംസംബĆിđാണ്ഞïൾനിïേളാടു

വäéമാèുćത്. 2കർûാവിെě ദിവസം വćുകഴിõു എćുറĜാèുć ഏെതîിലും

തരûിലുĐ åപവചനം, åപഭാഷണം,ഞïൾഎഴുതിെയćു േതാćിĜിèുćതരûിലുĐ

േലഖനംഎćിവയാൽനിïൾഅതിേവഗûിൽചòലചിûേരാഅസçčേരാആകരുത്. 3

ആരുംഒരുവിധûിലുംനിïെളവòിèാൻഅനുവദിèരുത്.വിശçാസതäാഗംസംഭവിèുകയും,

തുടർć് നിയമരാഹിതäûിെě മൂർûീമദ്ഭാവമായ വിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടുകയും

െചēുćതിനുമുĉ് കർûാവിെě ദിവസം വരികയിĭ! 4 ൈദവം എćും ആരാധäം

എćും വിളിèെĜടുć എĭാĤിെനയും അയാൾ ഉപേരാധിèുകയും അവെèĭാം മീേത

സçയം ഉയർûി താൻതെćയാണ് ൈദവം എćവകാശെĜö് ൈദവാലയûിൽ സçയം
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åപതിഷ്ഠിèുകയും െചēും. 5ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഈകാരäïൾപറõത്

ഓർèുćിേĭ? 6 നിയമിèെĜö സമയûുമാåതം åപതäêെĜടാനായി ഇേĜാൾ അയാെള

തടõു നിർûുćത് എăാെണć് നിïൾèറിയാം. 7നിയമരാഹിതäം ഇേĜാൾûെć

നിഗൂഢമായി åപവർûനനിരതമാണ്. ഇേĜാൾഅതിെě åപവൃûിെയതടõുനിർûുć

ആൾ വഴിമേധäനിćു മാറുേĉാൾമാåതേമ അതു åപതäêെĜടുകയുĐൂ. 8 അേĜാൾ ആ

വിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടും;അയാെളകർûാവായ േയശുതെěവായിെലശçാസûാൽ

നിഷ്കാസനംെചയ്ത്അവിടെûåപതäêതയുെടേതജĢിൽഉĈൂലനംെചēും. 9വിനാശപുåതെě

വരവ്സാûാെě åപവർûനരീതിèുസമാനമായിö്,എĭാûരംശéി åപകടനïേളാടും

വäാജമായ ചിĎïേളാടും അþുതåപവൃûികേളാടും കൂടിയുമായിരിèും. 10 തïെള

രêിèുćസതäെûസ്േനഹിđു സçീകരിèാെത നാശûിേലèു േപാകുćവരുെടേമൽ

എĭാ തരûിലുമുĐ ദുġതനിറõ വòനയും അയാൾ åപേയാഗിèും. 11ഈ വäാജം

വിശçസിേè÷തിനുേവ÷ിൈദവംഅവർè്ശéമായഒരു മതിവിåഭമം നൽകും. 12അïെന,

സതäûിൽ വിശçസിèാെത ദുġതയിൽ അഭിരമിđതിനാൽ അവർ ശിêിèെĜടും. 13

കർûാവിനു åപിയരായസേഹാദരïേള,ഞïൾഎേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ിൈദവûിനു

സ്േതാåതംഅർĜിèാൻകടെĜöിരിèുćു. കാരണം,ആÿാവിെěവിശുĂീകരണûാലും

സതäûിലുĐവിശçാസûാലും ലഭäമാകുć രêഅനുഭവിèുćആദäഫലമായിൈദവം

നിïെള െതരെõടുûു. 14ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷûിലൂെട നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെěപîാളികളായി വിളിèെĜടാൻേവ÷ിയായിരുć്

ഈെതരെõടുĜ്. 15അതിനാൽസേഹാദരïേള, åപഭാഷണûാലും േലഖനûാലുംഞïൾ

നിïൾèു നൽകിയ ഉപേദശïൾമുറുെകĜിടിđുെകാ÷്സുčിരരായി നിൽèുക. 16സçയം

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവും നĊുെട പിതാവായ ൈദവവും നെĊ സ്േനഹിđ്

അവിടെûകൃപയാൽനമുèു ശാശçതസാăçനവും ഉûമåപതäാശയും നൽകി (aiōnios g166) 17

നിïളുെടഹൃദയïെളആശçസിĜിđ് നിïെളസകലസൽåപവൃûികളിലും വാèുകളിലും

ശാéീകരിèെö.

3 േശഷം കാരäïൾ: സേഹാദരïേള, കർûാവിെě വചനം നിïളുെട അടുèൽ

എûിയതുേപാെല എĭായിടûും അതിേവഗûിൽ åപചരിđ് മഹûçെĜടാനും 2

അധർമികളും ദുġരുമായ മനുഷäരിൽനിć് ഞïൾ രêെĜടാനുമായി åപാർഥിèുക.

എĭാവരും വിശçാസം ഉĐവരĭേĭാ. 3 എćാൽ കർûാവ് വിശçസ്തനാണ്; അവിടć്

നിïെള ശാéീകരിèുകയും പിശാചിൽനിć് നിïെള സംരêിèുകയും െചēും. 4

ഞïൾ കൽĜിèുć കാരäïൾ നിïൾ അനുസരിèുćുെ÷ćും അïെനതെć

തുടർćും ആചരിèുെമćും കർûാവിൽ ഞïൾè് ഉûമേബാധäമു÷്. 5 കർûാവ്

നിïളുെടഹൃദയïെളൈദവസ്േനഹûിേലèും åകിസ്തുവിെěസഹനശéിയിേലèും

നയിèെö. 6 സേഹാദരïേള, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ ഞïൾ

നിïേളാടു കൽĜിèുćത്:ഞïളിൽനിć് നിïൾèുലഭിđിöുĐ åപമാണïൾപാലിèാെത

അലസമായി ജീവിതം നയിèുćഎĭാസേഹാദരïളിൽനിćുംഅകćുെകാĐണംഎćാണ്.

7ഞïളുെട മാതൃകഎåപകാരമാണ് പിൻതുടേര÷െതćു നിïൾèുതെćഅറിയാമേĭാ.

ഞïൾനിïേളാെടാĜംആയിരുćേĜാൾഅലസരായിരുćിöിĭ. 8ആരുെടയും ഭêണം

ഞïൾസൗജനäമായി ഭêിđിöിĭ. മറിđ് നിïളിൽആർèും ഭാരമാകാതിരിേè÷തിനു

ഞïൾരാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûു. 9സഹായംസçീകരിèാനുĐ
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അവകാശംഞïൾè്ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാനിïൾèുപിൻതുടരാനായി

ഒരു മാതൃക നൽകാനാണു ഞïൾ അïെന െചയ്തത്. 10 ഞïൾ നിïേളാെടാĜം

ആയിരുćേĜാൾ“േജാലിെചēാൻമനĢിĭാûവൻഭêിèരുത്”എെćാരുകൽĜനനിïൾèു

നൽകിയിരുćേĭാ. 11നിïളിൽ ചിലർ മĤുĐവരുെട കാരäïളിൽ ഇടെപö് ഒരു േജാലിയും

െചēാെതഅലസരായി നടèുćുെ÷ć്ഞïൾ േകൾèുćു. 12അവേരാട് ശാăതേയാെട

േജാലിെചയ്ത് തïളുെട ഭêണം േനടണെമćു കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േപരിൽ

ഞïൾ ആñാപിèുകയും അഭäർഥിèുകയുംെചēുćു. 13 സേഹാദരïേള, നĈ

െചēുćതിൽ നിïൾ പരിêീണരാകരുത്. 14 ഈ േലഖനûിൽ ഞïൾ നൽകുć

നിർേദശം അനുസരിèാൻ വിസĊതിèുć ഏെതാരാളിെനയും åപേതäകം åശĂിèുക.

അïെനയുĐആളുകളുമായിസĉർèംപുലർûരുത്.അേĜാൾഅവർലðിതരാകും. 15

എćിരുćാലും,അവെര ഒരു ശåതുവായി കണèാèാെത ഒരു സഹവിശçാസിഎćനിലയിൽ

ഗുണേദാഷിèുകയാണ് േവ÷ത്. 16സമാധാനദായകനായ കർûാവുതെć നിïൾè്

എേĜാഴുംഎĭാവിധûിലുംസമാധാനം നൽകെö. നിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട കർûാവ്

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17ഈആശംസകൾപൗേലാസ്എćഞാൻതെćഎെěസçăംൈകയാൽ

എഴുതുćു. എെě എĭാ േലഖനïളും എേěതുതെćഎć് തിരിđറിയാനുĐഅടയാളം

ഇതുതെć. 18നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപനിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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1 തിെമാെഥെയാസ്

1നĊുെട രêകനായൈദവûിെěയും നĊുെട åപതäാശയായ åകിസ്തുേയശുവിെěയും

കൽĜനയാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായിûീർćപൗേലാസ് എćഞാൻ,

2 വിശçാസûിൽ എനിè് യഥാർഥ പുåതനു തുലäനായ തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്:

പിതാവായൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും നിനèു

കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 ഞാൻ മèേദാനäയിേലèു

േപാകുേĉാൾ നിർബĆപൂർവം നിർേദശിđതുേപാെല, നീ എേഫേസാസിൽ താമസിèുക.

അവിെട വäാജ ഉപേദശïൾ åപചരിĜിèുćവേരാട് അതിൽ തുടരരുത് എćും 4

തർèïൾèുമാåതം വഴിെതളിèുć െകöുകഥകളിലും അനăമായ വംശാവലികളിലും

åശĂെചലുûരുെതćും കൽĜിèണം. ഇവെയĭാം അനാവശä വാദåപതിവാദïൾ

ഉളവാèുćവയാണ്; വിശçാസûിലുĐ ൈദവികശുåശൂഷയ്è് ഉപകരിèുćതുമĭ.

5 ഞാൻ നൽകുć ഈ നിർേദശûിെě ഉേāശäേമാ നിർമലഹൃദയം, ശുĂമനĢാêി,

കാപടäമിĭാûവിശçാസം ഇവയിൽനിć് ഉþവിèുćസ്േനഹംതെć. 6ചിലർ ഇവയിൽനിćു

വäതിചലിđ്, അർഥരഹിതമായ വാദïളിൽഏർെĜടുćു. 7അവർ േവേദാപേദġാèൾആകാൻ

ആåഗഹിèുćുഎîിലുംഅവർപറയുćതുംčാപിèാൻ åശമിèുćതുമായതûçïൾ

അവർèുതെćപൂർണനിċയമിĭാûവയുമാണ്. 8ഒരാൾനäായåപമാണംനäാേയാചിതമായി

ഉപേയാഗിèുെćîിൽഅത് ഉûമമാെണć് നമുèറിയാം. 9നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ിയĭ;

പിെćേയാ നിയമനിേഷധികൾèും വിമതർèും അഭéർèും പാപികൾèും

അശുĂർèും നാസ്തികർèും പിതൃഹതä നടûുćവർèും െകാലപാതകികൾèും

10 അവിഹിതേവഴ്ചèാർèും സçവർഗേഭാഗികൾèും അടിമവäാപാരികൾèും വäാജം

പറയുćവർèും വäാജശപഥംെചēുćവർèും നിർമേലാപേദശûിന് വിരുĂമായി

åപവർûിèുć മĤ് എĭാവർèുംേവ÷ിയാണ് നäായåപമാണം നൽകിയിöുĐത്. 11

വാഴ്ûെĜöൈദവûിെě േതജĢുĐസുവിേശഷûിന്അനുസൃതമായിöുĐതാണ്എെć

ഏൽĜിđിരിèുćഈനിർമേലാപേദശം. 12എനിèുശéിനൽകി,എെćവിശçസ്തനായി

പരിഗണിđ്അവിടെûശുåശൂഷയ്èു നിേയാഗിđ നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിന്

ഞാൻസ്േതാåതംെചēുćു. 13മുĉ്ഞാൻൈദവദൂഷകനും പീഡകനും നിഷ്ഠുരനുമായിരുćു;

എîിലുംഎനിèുകരുണലഭിđു. കാരണംഅവിശçാസിയുംഅñനുമായിöാണ് ഇവഞാൻ

åപവർûിđിരുćത്. 14 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസേûാടും സ്േനഹേûാടുംകൂെട,

നĊുെട കർûാവിെěകൃപയുംഎćിേലèുസമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 15പാപികെള

രêിèുćതിനാണ് åകിസ്തുേയശു േലാകûിൽവćത്എćവചനം തികđുംസçീകാരäവും

വിശçാസേയാഗäവുംആകുćു.ഞാനാണ്ആപാപികളിൽഅåഗഗണäൻ! 16 åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçസിđ് നിതäജീവൻ ലഭിèാനിരിèുćവേരാട് ൈദവം കാണിèുćഅളവĤ കൃപയുെട

നിദർശനംഞാൻആയിûീരണംഎćതുെകാ÷ാണ്,ആപാപികളിൽഒćാമനായഎനിè്

അăമിĭാûകരുണലഭിđത്. (aiōnios g166) 17യുഗïളുെട രാജാവുംഅനശçരനുംഅദൃശäനുമായ

ഏകൈദവûിന്അനăകാലേûè്ബഹുമാനവും മഹûçവും ഉ÷ാകുമാറാകെö;ആേമൻ!

(aiōn g165) 18എെě മകേന, തിേമാûിേയാേസ, നിെćèുറിđു മുĉു÷ായ åപവചനïൾè്

അനുസൃതമായിöാണ്ഈനിർേദശംഞാൻനിനèു നൽകുćത്. 19അതു തിĈെയ åപതിേരാധിđ്

ഉûമപടയാളിയായി നിെě വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും നിലനിർûി യുĂേസവ

െചēുćതിന് സഹായിèെö. ചിലർ ഇവ ഉേപêിđ് അവരുെട വിശçാസം പൂർണമായി
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തകർûുകളõു. 20ഇèൂöûിൽെĜöവരാണ് ഹുമനെയാസും അെലക്സăറും. അവർ

ൈദവദൂഷണûിൽനിćു പിăിരിയാൻ പഠിേè÷തിനാണ് ഞാൻ അവെര സാûാന്

ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćത്.

2സകലമനുഷäർèുംേവ÷ി അേപêകളും åപാർഥനകളും മധäčതയും സ്േതാåതവും

അർĜിèണെമć് ആദäംതെć ഞാൻ åപേബാധിĜിèെö. 2 നാം åപശാăവും

സമാധാനപൂർണവും ഭയഭéിയുĐതും അăĢുĤതുമായ ഒരു ജീവിതം നയിèാൻ

സാധിേè÷തിനു രാജാèĈാർèുേവ÷ിയും ഉćത അധികാരികൾèുേവ÷ിയും

åപാർഥിèുക. 3 ഇത് ഉûമവും നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെěസćിധിയിൽ

സçീകാരäവുമാണ്. 4സകലമനുഷäരും രêåപാപിèണെമćും സതäûിെě പരിñാനûിൽ

എûിേđരണെമćും അവിടć് ആåഗഹിèുćു. 5 ൈദവം ഏകനാണ്; ൈദവûിനും

മനുഷäർèും മധäčനും ഏകൻ; മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശുമാåതം. 6 അവിടć്

എĭാവർèുംേവ÷ിവീെ÷ടുĜുവിലയായിസçയംഅർĜിđു; ഇതാണ് ഉചിതമായസąർഭûിൽ

മനുഷäനു െവളിെĜടുûിയസാêäം. 7ഇതിനുേവ÷ി åപേഘാഷകനുംഅെĜാസ്തലനുമായി

ഞാൻനിേയാഗിèെĜöിരിèുćു—ഞാൻപറയുćത് വäാജമĭ;സതäമാണ്—െയഹൂേദതരർè്

വിശçാസûിലും സതäûിലും ഉപേദġാവായിöുതെć. 8 േകാപേമാ വിവാദേമാകൂടാെത

പുരുഷĈാർ എĭായിടûും വിശുĂകരïൾ ഉയർûി åപാർഥിèണം എćതാണ് ഞാൻ

താത്പരäെĜടുćത്. 9 സ്åതീകൾ, ശാലീനതേയാടും വിേവകേûാടുംകൂെട മാനäമായി

വസ്åതധാരണം െചēണം. 10 ആകർഷകമായ േകശസംവിധാനം, സçർണം, രýïൾ,

വിലേയറിയഉടയാടകൾഎćിവെകാ÷ĭ,പിെćേയാസൽåപവൃûികളാൽതïെളûെć

അലîരിèുćതാണ് ഭéകെളć് അവകാശെĜടുć സ്åതീകൾè് അനുേയാജäം. 11

സ്åതീ പഠിേè÷ത് ശാăതേയാടും സĉൂർണ വിേധയതçേûാടുംകൂടിയാണ്. 12 ഞാൻ

സ്åതീെയ, ശാăമായിരിèാൻഅĭാെത ഉപേദശിèുćതിേനാ പുരുഷെěേമൽഅധികാരം

åപേയാഗിèുćതിേനാഅനുവദിèുćിĭ; 13ആദാമാണ്ആദäംസൃġിèെĜöത്; പിെćഹĔാ.

14ആദാം അĭ വòിèെĜöത്, സ്åതീയാണ് വòിതയായി, അപരാധിനിയായിûീർćത്.

15 എćാൽ സ്åതീകൾ വിശçാസûിലും സ്േനഹûിലും വിശുĂിയിലും ശാലീനതേയാെട

തുടരുെćîിൽ മാതൃതçûിലൂെട രêåപാപിèും.

3ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ åപസ്താവനയാണ്: അധäêപദം ആåഗഹിèുćയാൾ

ഉûമശുåശൂഷഅഭിലഷിèുćു. 2അതുെകാ÷്അധäêൻഅപവാദïൾèതീതനായി,

ഏകപýീåവതനുംസമചിûനും വിേവകശാലിയുംഅăĢുĤവനുംഅതിഥിസൽèാരåപിയനും

അധäാപനûിൽ ൈനപുണäമുĐവനും ആയിരിèണം. 3 മദäാസéേനാ

അåകമവാസനയുĐവേനാ ആയിരിèരുത്; പകരം ശാăനായിരിèണം. കലഹåപിയനും

åദവäാåഗഹിയും ആകരുത്; 4സçകുടുംബെû നćായി പരിപാലിèുകയും സăാനïെള

സĉൂർണമാനäതയിലുംഅനുസരണûിലും വളർûുകയും െചēുćയാളുമായിരിèണം. 5

സçകുടുംബെûപരിപാലിèാൻഅറിയാûയാൾൈദവസഭെയഎïെനപരിപാലിèും?

6 അയാൾ സമീപകാലû് വിശçാസം സçീകരിđയാൾ ആയിരിèരുത്. അåപകാരമായാൽ

അയാൾ മതിമറć് പിശാചിനു സംഭവിđ ശിêാവിധിയിൽ അകെĜടും. 7 അേāഹം

സഭയ്èു പുറേമയുĐവരുെട മേധä നĭ മതിĜുĐ ആളായിരിèണം. അïെനയായാൽ

അയാൾ അപമാനിതനാകുകേയാ പിശാചിെě െകണിയിൽെĜടുകേയാ ഇĭ. 8
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ശുåശൂഷകരും അതുേപാെലതെć ആദരണീയർ ആയിരിèണം. അവർ സതäസĆത

ഇĭാûവേരാ മദäാസéേരാ അതäാåഗഹികേളാ ആകരുത്. 9 നിർമലമനĢാêിയിൽ

വിശçാസûിെěആഴേമറിയസതäംസംരêിèുćവരായിരിèണം. 10അവെരആദäംതെć

പരീêണവിേധയരാèണം; ഉûമസാêäം പുലർûുćവരായി െതളിõാൽ അവർ

ശുåശൂഷെചēെö. 11അവരുെട ഭാരäമാരുംഅവെരേĜാെലതെć,ആദരണീയർആയിരിèണം.

അവർ പരദൂഷണം പറയാûവരും സമചിûരും എĭാ കാരäïളിലും വിശçസ്തരും

ആയിരിèണം. 12ശുåശൂഷകൻഏകപýീåവതനുംസçകുടുംബെûയുംസăാനïെളയും

നćായി പരിപാലിèുćവനും ആയിരിèണം. 13 തïളുെട ശുåശൂഷ ഉûമമായി

നിർവഹിđിöുĐവർè്ബഹുമാനäമായഒരുčാനവും åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിൽ

വർധിđുവരുćആÿൈധരäവും ഉ÷്. 14 നിെě അടുേûè് ഉടെന വരണെമć് ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു 15എîിലുംഎെěവരവിന് താമസം േനരിöാൽഎåപകാരമാണ്ഓേരാരുûരും

ൈദവികഗൃഹûിൽ െപരുമാേറ÷െതć് നീഅറിയുćതിനാണ്ഞാൻഈനിർേദശïൾ

എഴുതുćത്. ജീവനുĐ ൈദവûിെě ഈ സഭ സതäûിെě സ്തംഭവും അടിčാനവും

ആകുćു. 16ൈദവഭéിയുെട അഗാധരഹസäം അനിേഷധäമാംവിധം അതിേåശഷ്ഠമാണ്:

അവിടć് മനുഷäനായി െവളിെĜöു,ആÿാവിൽ നീതീകരിèെĜöു, ദൂതĈാർèു åപതäêനായി,

രാåġïളിൽ േഘാഷിèെĜöു, േലാകûിൽവിശçസിèെĜöു, മഹûçûിൽഎടുèെĜöു.

4എćാൽഅăäകാലû് വഴിെതĤിèുćആÿാèെളയുംൈപശാചിക ഉപേദശïെളയും

പിൻതുടർć് ചിലർ വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിèുെമćു ൈദവാÿാവ് വäéമായി

പറയുćു. 2ഇûരം ഉപേദശïൾഅസതäവാദികളുെട കാപടäûിൽനിćാണ് ഉþവിèുćത്.

അവരുെട മനĢാêി െപാĐിèെĜöതുേപാെല വികാരശൂനäമായിരിèുćു. 3 അവർ

വിവാഹം നിേരാധിèുകയും ചില സവിേശഷ ഭêണപദാർഥïൾ ഉപേയാഗിèുćത്

വിലèുകയുംെചēുćു. ഇവ, സതäം മനĢിലാèിയ വിശçാസികൾ സ്േതാåതേûാെട

ആസçദിèാനായി ൈദവം സൃġിđവയാണ്. 4 ൈദവം സൃġിđവെയĭാം ഉûമമാണ്;

സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷് സçീകരിèുകയാെണîിൽ ഒćും വർജിേè÷തിĭ. 5കാരണം

അത്ൈദവവചനûാലും åപാർഥനയാലും വിശുĂീകരിèെĜടുćേĭാ. 6ഈകാരäïൾനീ

സേഹാദരïൾèുവäéമാèിയാൽ,വിശçാസവചĢുകളാലും നീ പിൻതുടർćുവćഉûമ

ഉപേദശûാലും പരിേപാഷിĜിèെĜö് åകിസ്തുേയശുവിെě ഒരു ഉûമശുåശൂഷകനായിûീരും. 7

ലൗകികവുംസാîൽĜികവുമായകഥകൾഒഴിവാèുക;ൈദവഭéനാകാൻനിെćûെć

പരിശീലിĜിèുക. 8കായികാഭäാസംകുറđുമാåതം åപേയാജനമുĐതാണ്;എćാൽഅതിലും

മഹûരമാണ്ആÿികാഭäസനം.കാരണം,ഐഹികജീവിതûിലുംവരാനുĐജീവിതûിലും

അതുമൂലം åപേയാജനïൾ വരുെമćുĐ വാëാനമു÷േĭാ. 9ഇത് തികđും സçീകാരäവും

വിശçാസേയാഗäവുമായവചനമാണ്. 10ഈലêäåപാപ്തിèുേവ÷ിയാണ് നാംപരിåശമിèുകയും

േപാരാടുകയുംെചēുćത്.എĭാ മനുഷäരുെടയും, വിശിഷä വിശçാസികളുെടയും, രêിതാവായ

ജീവനുĐൈദവûിൽനാം åപതäാശഅർĜിđിരിèുćു. 11ഈകാരäïൾനീ കൽĜിèുകയും

ഉപേദശിèുകയുംെചēുക. 12 നീ യുവാവാണ് എć കാരണûാൽ ആരും നിെć

അവഗണിèാൻഅവസരംനൽകാെത,സംസാരûിലും െപരുമാĤûിലുംസ്േനഹûിലും

വിശçാസûിലുംനിർമലതയിലുംവിശçാസികൾèുമാതൃകയായിûീരുക. 13ഞാൻവരുćതുവെര

പരസäമായ തിരുവചനപാരായണûിലും åപേബാധനûിലും ഉപേദശûിലും åശĂെചലുûുക.

14 സഭാമുഖäĈാരുെട ൈകെവĜുവഴി åപവചനûാൽ നിനèു സിĂിđ കൃപാദാനïൾ
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അവഗണിèരുത്. 15 ഇവെയĭാം åപാവർûികമാèുക; ഇവയിൽ പൂർണമായി മുഴുകുക,

അïെന നിെě പുേരാഗതി എĭാവരുെടയും മുĉാെക åപകടമാകെö. 16 നിെćèുറിđും

നിെě ഉപേദശെûèുറിđും ജാåഗതയുĐവനായിരിèുക.അവയിൽസുčിരനുമായിരിèുക.

ഇåപകാരം െചയ്താൽനീ നിെćയും നിെě േåശാതാèെളയും രêിèും.

5നിെćèാൾ åപായമുĐ പുരുഷെന ശകാരിèരുത്, പകരം അയാേളാട്, പിതാവിേനാട്

എćേപാെലഅഭäർഥിèുകയാണ് േവ÷ത്. 2 åപായംകുറõവെരസേഹാദരĈാെരേĜാെലയും

നിെćèാൾ åപായമുĐ സ്åതീകെള അĊമാെരേĜാെലയും åപായം കുറõ സ്åതീകെള

പൂർണനിർമല മേനാഭാവേûാെട സേഹാദരിമാെരേĜാെലയും കരുതുക. 3അശരണരായ

വിധവകെളബഹുമാനിèുക. 4എćാൽ, ഒരു വിധവയ്èു മèേളാ െകാđുമèേളാ ഉെ÷îിൽ

അവർ ആദäം സçăം കുടുംബûിൽûെć ൈദവഭéി åപാേയാഗികമാèി തïളുെട

മാതാപിതാèൾèു åപതäുപകാരം െചēാൻപഠിèെö. ഇത്ൈദവദൃġിയിൽസçീകാരäമാണ്.

5അശരണയും ഏകാകിനിയുമായ വിധവ ൈദവûിൽ åപതäാശ അർĜിđുെകാ÷ു രാവും

പകലും യാചനയിലും åപാർഥനയിലും വäാപൃതയാകെö. 6എćാൽ,സുഖേഭാഗïൾèായി

ജീവിèുćവിധവജീവിđിരിèുേĉാൾûെćമരിđവളാണ്. 7ൈദവജനംഅപവാദïൾè്

അതീതരായിരിേè÷തിന് ഇത് അവേരാട് ആñാപിèുക. 8 ബĆുജനïളുെടയും,

åപേതäകിđ് കുടുംബാംഗïളുെടയും,ആവശäïൾèായി കരുതാûവർ വിശçാസതäാഗികളും

അവിശçാസിെയèാൾഅധമരുമാണ്. 9അറുപതു വയĢിൽകുറയാെത åപായമുĐവെളയും

ഏകഭർതൃåവതംഅനുഷ്ഠിèുćവെളയുംമാåതേമ വിധവകളുെട പöികയിൽ ഉൾെĜടുûാവൂ.

10ഇവർ കുõുïെള വളർûുക, അതിഥികെള സൽèരിèുക, കർûൃശുåശൂഷകരുെട

പാദïൾകഴുകുക, പീഡിതെരസഹായിèുകഇതäാദിസൽèർമïളാൽകീർûി േനടിയവളും

ആയിരിèണം. 11 åപായം കുറõ വിധവകെള ഈ കൂöûിൽ പരിഗണിേè÷തിĭ.

കാരണം åകിസ്തുവിേനാടുĐ വിേധയതçെû ജഡികാഭിലാഷïൾ കീഴ്െĜടുûിയാൽ

അവർ വിവാഹിതരാകാൻ ആåഗഹിèും. 12 അïെന അവർ ആദäം എടുû തീരുമാനം

ലംഘിđതിനാൽ കുĤèാരായിûീരും. 13തെćയുമĭ, അവർഅലസരായി, വീടുവീടാăരം

ചുĤിèറïി സമയം വൃഥാവിലാèുകയും അനുചിതമായി അസംബĆïൾ സംസാരിđ്

പരകാരäതൽĜരരായിûീരുകയും െചēുćു. 14 അതിനാൽ, åപായം കുറõ വിധവകൾ

വിവാഹംകഴിđ് അĊമാരായി ഗൃഹഭരണം നടûി, ശåതുവിന് യാെതാരു തരûിലുമുĐ

അപവാദïൾèുംഅവസരം െകാടുèാതിരിèണെമćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 15ചിലർ,

ഇേĜാൾûെćസാûാെě പിćാെല േപായിèഴിõിരിèുćു. 16 ഒരു വിശçാസിനിè്

കുടുംബûിൽ വിധവകളുെ÷îിൽ അവൾതെć അവെര സഹായിèണം. സഭെയ

ഭാരെĜടുûരുത്.അïെനെയîിൽ,അശരണരായവിധവകെളസഹായിèാൻസഭയ്èു

സാധിèുമേĭാ. 17 നćായി സഭാപരിപാലനം നടûുć സഭാമുഖäĈാർè്, åപേതäകിđ്

åപസംഗûിലും അധäാപനûിലും വäാപൃതരായിരിèുćവർè് മാനäമായ േവതനം നൽകണം.

18 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾ കാളയ്èു മുഖെèാö െകöരുത്” എćും “േജാലിèാരൻ തെě

കൂലിè് അർഹൻ” എćും തിരുെവഴുûു പറയുćേĭാ. 19 രേ÷ാ മൂേćാ സാêികളുെട

പിൻബലമിĭാെതഒരുസഭാമുഖäെനതിേരആേരാപണംഉćയിèരുത്. 20എćാൽപാപംെചēുć

സഭാമുഖäĈാെര പരസäമായി കുĤവിചാരണ നടûുക. ഇത് മĤുĐവർè് അതിശéമായ

ഒരു മുćറിയിĜായിരിèും. 21ഈനിർേദശïൾ നീ മുൻവിധിേയാ പêേഭദേമാകൂടാെത

പാലിèണെമć് ഞാൻ ൈദവെûയും åകിസ്തുേയശുവിെനയും േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയും
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സാêിയാèി നിേćാട്ആñാപിèുćു. 22ഒരാെളസഭാമുഖäനായി നിേയാഗിèുćതിൽ

തിടുèം കാöരുത്. അനäരുെട പാപïളിൽ പîാളിയാകുകയും അരുത്. നിെćûെć

നിർമലമായി സൂêിèുക. 23നിെě ഉദരസബĆമായ അസçčതയും കൂെടèൂെടയുĐ

അസുഖïളും നിമിûം െവĐംമാåതം കുടിèാെത അൽĜം വീõും േസവിèുക. 24

ചിലരുെട പാപïൾനäായവിധിèുമുĉുതെć െവളിെĜöുവരുćു; എćാൽ, മĤുചിലരുെട

പാപïൾഅവെരപിൻതുടർćുവരുćേതയുĐു. 25സൽåപവൃûികളുംഅതുേപാെലതെć

െവളിെĜöുവരും; രഹസäûിൽ െചയ്തവയും െവളിെĜടാതിരിèുകയിĭ.

6ൈദവനാമവും ഉപേദശവും ദുഷിèെĜടാതിരിèുćതിന്, അടിമനുകûിൻകീഴിലുĐവെരĭാം

തïളുെട യജമാനĈാർ പൂർണബഹുമതിè് േയാഗäരായി പരിഗണിേè÷താണ്.

2 വിശçാസികളായ യജമാനർ ഉĐവർ “അവർ സേഹാദരïളാണേĭാ” എćുകരുതി

അവേരാട് അനാദരവു കാണിèരുത്. മറിđ്, തïളുെട േസവനûിെě åപേയാജനം

അനുഭവിèുćവർ കൂöുവിശçാസികളും åപിയെĜöവരും ആകുകയാൽ, അവെര

കൂടുതൽ െമđമായി േസവിèുകയാണു േവ÷ത്. ഈ കാരäïൾ നീ ഉപേദശിèുകയും

åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുക. 3ഇതിനുവäതäസ്തമായരീതിയിൽഉപേദശിèുകയുംനĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നിർമലവചനേûാടും ൈദവഭéിèനുസൃതമായ

ഉപേദശേûാടും അനുകൂലിèാതിരിèുകയുംെചēുćവർ 4 അഹă നിറõവരും

വിേവകരഹിതരുമാണ്. അവർഅസൂയ, ഭിćത, ദുർഭാഷണം,അഭäൂഹം, ദുർബുĂിഎćിവ

നിറõ് സതäതäാഗികളായ മനുഷäർതĊിലുĐ വാദേകാലാഹലം ഉ÷ാèും. 5 ഇïെന,

അനാേരാഗäകരമായവിവാദïളുംചിലവാèുകെളèുറിđുĐതർèവിഷയïളുംനിരăരം

സൃġിèുć åപവണതയുĐവരാണ്ഇവർ.ൈദവഭéിഒരുആദായമാർഗമായിഅവർകരുതുćു.

6എćാൽ,സംതൃപ്തിേയാടുകൂടിയൈദവഭéിവലിയ േനöംതെćയാണ്. 7ഈേലാകûിേലèു

വćേĜാൾ നാം ഒćും െകാ÷ുവćിöിĭ. ഇവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ നമുè് ഒćും

െകാ÷ുേപാകാനും കഴിയുćതĭ. 8 ഭêണവും വസ്åതവും ഉെ÷îിൽഅതുെകാ÷ു നമുèു

തൃപ്തരാകാം. 9ധനികരാകാൻആåഗഹിèുćവർ åപേലാഭനûിലും െകണിയിലും കുടുïി,

മനുഷäെര തകർđയിലും നാശûിലും മുèിèളയുć ബുĂിഹീനവും ഉപåദവകരവുമായ

അനവധി േമാഹïളിൽ വീണുേപാകുćു. 10 åദവäാåഗഹം സകലവിധ േദാഷïളുെടയും

ഉറവിടമാണ്. ധനേമാഹûാൽചിലർ വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിđ്, പലവിധ േവദനകൾè്

തïെളûെćഅധീനരാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11എćാൽൈദവപുരുഷാ, നീേയാ

ഇവയിൽനിെćĭാം ഓടിയകലുക. നീതി, ഭéി, വിശçാസം, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുത,

സൗമäതഎćിവെയഅനുഗമിèുക. 12വിശçാസûിെěനĭയുĂംെചēുക. നിതäജീവെന

മുറുെകĜിടിèുക; അതിനായി നീ വിളിèെĜടുകയും അേനകസാêികളുെടമുĉിൽ ആ

കാരäം ഏĤുപറയുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ. (aiōnios g166) 13 സകലûിനും ജീവൻ നൽകുć

ൈദവെûയും െപാăിേയാസ് പീലാേûാസിെě മുĉിൽ ഉûമവിശçാസåപഖäാപനം

നടûിയ åകിസ്തുേയശുവിെനയും സാêിയാèി ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുćത്:

14 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനംവെര നീ ഈ കൽĜനകൾ

നിഷ്കളîമായും നിരാേêപമായും പാലിđുെകാĐണം എćാണ്. 15 രാജാèĈാരുെട

രാജാവും åപഭുèĈാരുെട åപഭുവും വാഴ്ûെĜöഏകാധിപതിയുമായൈദവം åകിസ്തുവിെന

യഥാകാലം െവളിെĜടുûും. 16അവിടćുമാåതമാണ് മരണരഹിതൻ.ആർèുംഅടുûുകൂടാû

åപകാശûിൽ നിവസിèുć അവിടെû മാനവരാരും ക÷ിöിĭ; കാണുക സാധäവുമĭ.
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ബഹുമാനവുംആധിപതäവുംഎേćèുംഅവിടേûè് ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōnios g166)

17ഈേലാകûിെലധനികേരാട്, ധാർġäം åപകടിĜിèാെതയുംഅčിരമായലൗകികസĉûിൽ

തïളുെട åപതäാശെവèാെതയും നĊുെടആസçാദനûിന് ഉതകുćെതĭാംസമൃĂമായി

åപദാനംെചēുćൈദവûിൽûെć åപതäാശഅർĜിèണെമć് നീആñാപിèുക. (aiōn g165)

18അവേരാട് നĈ െചēാനും സുകൃതïളിൽസĉćരാകാനും തïൾèുĐത്ഔദാരäേûാെട

പîുെവèാൻസćĂതകാണിèാനും ഉദ്േബാധിĜിèുക. 19ഇåപകാരം, ഭാവികാലûിൽ

യഥാർഥജീവനാകുć ജീവൻ മുറുെകĜിടിèുćതിനുേവ÷ി തïളുെട നിേêപïൾെകാ÷്

ഭåദമായ ഒരുഅടിčാനം പണിയെö. 20തിേമാûിേയാേസ, നിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐത് നീ

പരിരêിèുക.ൈദവഭéിè്അനുസൃതമĭാûവäർഥഭാഷണûിൽനിćും വിñാനം

എćു േദäാതിĜിèുćആശയൈവരുധäïളിൽനിćും ഒഴിõു നിൽèുക. 21ചിലർ ഇത്

അനുകരിđതിനാൽ വിശçാസûിൽനിćു വäതിചലിèാൻ കാരണമായിûീർćു. കൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 തിെമാെഥെയാസ്

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായപൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçാസംഅർĜിèുćവർèു ലഭിèാനിരിèുćജീവെěവാëാനåപകാരം, 2 åപിയപുåതനായ

തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്: പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും നിനè് ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3 എെě പൂർവികെരേĜാെലതെć ഞാനും നിർമല മനĢാêിേയാെട േസവിèുć

ൈദവûിെěസćിധിയിൽരാവുംപകലുംനിരăരംനിെćഓർûുെകാ÷്എെě åപാർഥനയിൽ

ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 4 നിെě കĚുനീർ ഓർèുേĉാൾ, നിെć ക÷്

ആനąപൂരിതനാകാൻഞാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćു. 5നിെěനിർവäാജവിശçാസംഎെě

ഓർമയിലു÷്. ആ വിശçാസം ആദäം നിെě വലിയĊ േലാവീസിലും അĊ യൂനീèയിലും

ഉ÷ായിരുćു; ഇേĜാൾ നിćിലും ഉെ÷ć് എനിèുറĜു÷്. 6 അതുെകാ÷് എെě

ൈകെവĜിലൂെട, നിനèു ലഭിđൈദവûിെěകൃപാദാനംപുനരുജçലിĜിèണെമćുഞാൻ

നിെćഓർമിĜിèുćു. 7ൈദവം നമുèു നൽകിയിöുĐപരിശുĂാÿാവ് ഭീരുതçûിേěതĭ;

പിെćേയാ, ശéിയുെടയും സ്േനഹûിെěയും ആÿനിയåăണûിെěയുമാണ്. 8

അതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവിെനസാêിèുćതിെനèുറിേđാഅവിടെûതടവുകാരനായ

എെćèുറിേđാ നീ ലðിèരുത്. പിെćേയാ, സുവിേശഷംഅറിയിèുേĉാൾ ഉ÷ാകുć

േĥശïളിൽൈദവം നൽകുćശéിèനുസൃതമായി നീയും പîാളിയാകുക. 9കർûാവ്

നെĊ രêിèുകയും ഒരു വിശുĂജീവിതûിനായി വിളിèുകയും െചയ്തു. ഇത് നĊുെട

åപവൃûികളുെടഫലമĭ;പിെćേയാ,കൃപയിലധിġിതമായൈദവികനിർണയമനുസരിđാണ്.ഈ

കൃപകാലാരംഭûിനു മുĉുതെć åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവം നമുèു നൽകിയതാെണîിലും

(aiōnios g166) 10നĊുെട രêിതാവായ åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽഇേĜാൾനമുèു

െവളിെĜöിരിèുćു.അവിടć് മരണെûഇĭാതാèുകയുംസുവിേശഷം മുഖാăരംജീവനും

അമർതäതയും െവളിെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു. 11ആസുവിേശഷûിെě åപേഘാഷകനും

അെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായി ൈദവമാണ് എെć നിയമിđത്. 12അതിനാൽ ഞാൻ

ഇേĜാൾഈേĥശïൾഎĭാംസഹിđിöും ലðിèുćിĭ;ഞാൻആെരവിശçസിđിരിèുćു

എć്എനിèറിയാം.ഞാൻനിേêപിđവെയĭാംആദിവസംവെരകാûുസൂêിèുćതിന്

അവിടćു åപാപ്തനാെണć് എനിèുറĜു÷്. 13 എćിൽനിćു േകö നിർമലവചനെû

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിനുംസ്േനഹûിനും ഒരു മാതൃകയാèിനീസൂêിèുക.

14 നĊിൽ വസിèുć പരിശുĂാÿാവിെě സഹായûാൽ നിćിെല നĭ നിേêപïൾ

സംരêിèുക. 15 ഫുഗെലാസും െഹർേമാഗേനസും ഉൾെĜെട ഏഷäാåപവിശäയിലുĐ

എĭാവരും എെć പരിതäജിđു എćു നിനèറിയാമേĭാ. 16 ഒേനസിെഫാെരാസിെě

കുടുംബേûാട്കർûാവ്കരുണകാണിèെö;അയാൾഎെěചïലെയèുറിđുലðിèാെത

എെć മിèേĜാഴും ആശçസിĜിđിöു÷്. 17 അയാൾ േറാമിൽ ആയിരുćേĜാൾ എെć

കെ÷ûുćതുവെര വളെര േĥശപൂർവംഅേനçഷിđു. 18ആദിവസûിൽകർûാവിൽനിć്

കരുണ ലഭിèാൻ കർûാവ് അയാെള സഹായിèെö! എേഫേസാസിൽെവđും അയാൾ

ഏെതĭാം തരûിൽഎെćശുåശൂഷിെđćു നിനèു നćായിഅറിയാമേĭാ.

2എെěമകേന, നീ åകിസ്തുേയശുവിലുĐകൃപയിൽശéിെĜടുക. 2അേനകംസാêികളുെട

സാćിധäûിൽ നീ എćിൽനിć് േകöെതĭാം, മĤുĐവെര അഭäസിĜിèാൻ േയാഗäത
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േനടിയ വിശçസ്തരായ ആളുകെള ഭരേമൽĜിèുക. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě ഒരു നĭ

ൈസനികെനേĜാെല നീയും എേćാെടാĜം കġതയിൽ പîുേചരുക. 4ൈസനികേസവനം

അനുഷ്ഠിèുć ഒരാളും ൈസനിേകതര കാരäïളിൽ ഇടെപടുćിĭ; കാരണം, അയാളുെട

ലêäം ൈസനäûിൽ തെć േചർûയാളിെന തൃപ്തിെĜടുûുക എćതാണ്. 5

കായികമĀരûിൽപെîടുèുćഒരാൾനിയമåപകാരം മĀരിèുćിെĭîിൽഅയാൾèു

വിജയകിരീടം ലഭിèുകയിĭ. 6കഠിനാധçാനം െചēുćകർഷകനാണ്ആദäം വിളവിെěപî്

എടുേè÷ത്. 7ഞാൻ പറയുćത് ചിăിèുക; കർûാവ് സകലകാരäûിലും നിനèു

വിേവകം നൽകും. 8ഞാൻഎെěസുവിേശഷåപേഘാഷണûിൽവäéമാèുćതുേപാെല,

ദാവീദിെě വംശജനും മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന

ഓർèുക. 9 ഈ സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കുĤവാളിെയേĜാെല ബĆനം

സഹിđും ഞാൻ കġത അനുഭവിèുćത്. എćാൽ, ൈദവവചനûിനു ബĆനമിĭ. 10

അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐ രêയും നിതäമഹûçവും െതരെõടുèെĜöവർèു

ലഭിേè÷തിന് ഞാൻ എĭാം സഹിèുćു. (aiōnios g166) 11 ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ

തിരുവചനമേĭാ: നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവിèും; 12കġത

സഹിèുെćîിൽഅവിടെûഭരണûിൽപîാളികളാകും.അവിടെûനിരാകരിèുെćîിൽ

അവിടćു നെĊയും നിരാകരിèും. 13 നാം വിശçാസവിഹീനരായിûീർćാലും അവിടć്

വിശçസ്തനായിûെć തുടരും; തെě സçഭാവം തäജിèുകഅവിടേûèു സാധäമĭേĭാ!

14 നിഷ്åപേയാജനവും േåശാതാèൾè് നാശം വിതയ്èുćതുമായ വാഗçാദïളിൽ

ഏർെĜടരുെതć് ൈദവസćിധിയിൽ നീ അവെര അനുസ്മരിĜിđ് കർശനമായി

ഉദ്േബാധിĜിèുക. 15 “ലðിèാൻഇടവരാûവനുംസതäവചനം േനരായി വിഭജിèുćവനും”

എćൈദവികഅംഗീകാരം ലഭിđ ഒരു åപവർûകനായി തിരുസćിധിയിൽ നിെćûെć

സമർĜിèാൻ യýിèുക. 16 ഭéിവിരുĂമായ വäർഥഭാഷണം വർജിèുക; അവ നെĊ

അധികം ഭéിരാഹിതäûിേലèുനയിèുകേയയുĐു. 17ഇûരം ഭാഷണംകാർćുതിćുć

åവണംേപാെല വäാപിđുെകാ÷ിരിèും. ഹുമനെയാസും ഫിേലേûാസും ഇûരèാരാണ്.

18അവർസതäûിൽനിć് വäതിചലിđിരിèുćു; “പുനരുüാനം കഴിõു”എćു പറõ്

അവർ ചിലരുെട വിശçാസം തകിടംമറിèുćു. 19 എćാൽ, “കർûാവ് തനിèുĐവെര

അറിയുćു”എćും “കർûാവിെനസçീകരിđവെരĭാംഅധർമûിൽനിć്അകćുെകാĐണം”

എćും മുåദണം െചയ്തിരിèുć സുčിരമായ ൈദവിക അടിčാനം അചòലംതെć.

20 ഒരു വലിയ ഭവനûിൽ സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ പാåതïൾമാåതമĭ മരവും

കളിമĚുംെകാ÷ുĐവയും ഉ÷ായിരിèും; ചില പാåതïൾസവിേശഷമായ ഉപേയാഗûിനും

േവെറ ചിലതുസാമാനäമായ ഉപേയാഗûിനും. 21സാമാനäമായ ഉപേയാഗûിൽനിć് സçയം

ശുĂീകരിèുćയാൾ സവിേശഷമായ ഉപേയാഗïൾèുĐ പാåതമായി സമർĜിതമായി,

സകലസൽåപവൃûികൾèും സðമായി യജമാനന് åപേയാജനമുĐ ആളായിûീരും.

22 യുവസഹജമായ ആസéികൾ വിö് പലായനംെചēുക. നിർമലഹൃദയേûാെട

കർûാവിെനവിളിđേപêിèുćഎĭാവേരാടുംേചർć് ധാർമികത, വിശçാസം,സ്േനഹം,

സമാധാനം എćിവ അനുഗമിèുക. 23 മൗഢäവും ബാലിശവുമായ വാദåപതിവാദïൾ

സംഘöനïൾè് വഴിെതളിèും എćറിõ് അവ ഉേപêിèുക. 24 കർûാവിെě

ദാസൻ സംഘöനïളിൽ ഏർെĜടാെത എĭാവേരാടും സൗമäമായി െപരുമാറുćവനും

അധäാപനûിൽൈനപുണäമുĐവനുംêമാശീലനുംആയിരിèണം. 25ശåതുèൾè് സതäം
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സുവäéമാകുംവിധംൈദവംഅവർè് മാനസാăരംനൽകിേയèാംഎć åപതീêേയാെട,

സൗമäമായിബുĂി ഉപേദശിേè÷താണ്. 26തൽഫലമായി, പിശാച് തെěഇġംനിറേവĤാൻ

അടിമകളാèി െവđിöുĐവർ,അവെěെകണിയിൽനിć്സçതåăരായിസുേബാധûിേലè്

മടïിവരും.

3അăിമകാലû് ദുരăകലുഷിതമായ നാളുകൾ ഉ÷ാകും എćു നീ അറിയുക. 2

മനുഷäർസçാർഥരുംധനേമാഹികളുംവീĉിളèുćവരുംഅഹîാരികളുംൈദവദൂഷകരും

മാതാപിതാèെളഅനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും നാസ്തികരും 3മനുഷäതçമിĭാûവരും

െകാടുംåകൂരരും അപഖäാതി പരûുćവരും ആÿനിയåăണമിĭാûവരും നിഷ്ഠുരരും

സദ്ഗുണൈവരികളുംആയിûീരും. 4അവർവòകരും വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും മതിമറć്

അഹîരിèുćവരുംൈദവെûസ്േനഹിèുćതിനു പകരം സുഖെûസ്േനഹിèുćവരും 5

ഭéിയുെടബാഹäരൂപം പുലർûിഅതിെěശéിെയ നിേഷധിèുćവരുംആയിരിèും.

ഇïെനയുĐവരിൽനിć് അകćുനിൽèുക. 6ഇവർ ഭവനïളിൽ നുഴõുകയറി, പാപûിന്

അധീനരും ബഹുവിധേമാഹïളിൽ ആസéരുമായി ധാർമിക ചാപലäമുĐ സ്åതീകെള

വശംവദരാèുćു. 7 ഇûരം സ്åതീകൾ നിരăരം പഠിèുćവർ ആെണîിലും സതäം

തിരിđറിയാൻ åപാപ്തരായിûീരുćിĭ. 8യേćസും യംേåബസും േമാശേയാട് എതിർûു.

അതുേപാെല ഇവരും സതäേûാട് എതിർèുćു. ഇവർ ദൂഷിതമനസ്èരും വിശçാസം

സംബĆിđ് പരാജിതരുമാണ്. 9ഈ വിധûിൽ ഇവർ അധികം മുേćാöു േപാകുകയിĭ;

കാരണം, മുൻപറõഇരുവരുെടയുംകാരäûിെലćേപാെലഇവരുെടയും മൗഢäംഎĭാവർèും

വäéമാകും. 10ഞാൻഅഭäസിĜിđ ഉപേദശം,എെěജീവിതരീതി, ലêäേബാധം, വിശçാസം,

സമചിûത,സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുതഎćിവയും 11ഞാൻസഹിđ പീഡകളുംഅേăäാകäയിലും

ഇേèാനäയിലും ലുസ്åതയിലുംഎനിèു÷ായകġതകളുംസåശĂംനീ മനĢിലാèിയേĭാ.

ഞാൻ എĭാവിധûിലുമുĐ പീഡകൾ സഹിđു; അവയിൽനിെćĭാം കർûാവ് എെć

രêെĜടുûി. 12 åകിസ്തുേയശുവിൽ ഭéിേയാെട ജീവിèാൻആåഗഹിèുćഎĭാവർèും

പീഡകൾ ഉ÷ാകും, 13എćാൽ, ദുġമനുഷäരുംആൾമാറാöèാരും മĤുĐവെര വòിđും

മĤുĐവരാൽവòിèെĜöും തിĈയിേലè് കൂĜുകുûും. 14എćാൽ, നീ പഠിđകാരäïളിൽ

വിശçസ്തനായി തുടരുക;അവസതäമാെണć് നിനèറിയാം. കാരണംനിെćഉപേദശിđവർ

വിശçാസേയാഗäരാണ്. 15 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട രêേനടുćതിന്

ñാനിയാèാൻപരäാപ്തമായവിശുĂലിഖിതïൾനീബാലäംമുതേലഅറിõിരിèുćേĭാ.

16എĭാ തിരുെവഴുûുംൈദവനിശçസിതമാണ്;അത് ഉപേദശിèാനും ശാസിèാനും െതĤ്

തിരുûാനും നീതിയുéമായജീവിതംഅഭäസിĜിèാനും åപേയാജനåപദമാണ്. 17അïെന

ൈദവമനുഷäൻൈനപുണäമുĐവനായിസകലസൽåപവൃûികൾèുംസുസðനായിûീരുćു.

4ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിđ് തിരുരാജäം čാപിèാൻ

åപതäêനാകുć ൈദവûിെěയും åകിസ്തുേയശുവിെěയും സćിധിയിൽ ഞാൻ

നിേćാട് ആñാപിèുകയാണ്: 2 തിരുവചനം േഘാഷിèുക; അനുകൂലസമയûും

åപതികൂലസമയûുംഅതിന്സćĂനായിരിèുക. വളെരêമേയാെട ഉപേദശിđുെകാ÷്

െതĤുകൾ ചൂ÷ിèാണിèുക, ശാസിèുക, േåപാĀാഹിĜിèുക. 3 മനുഷäർ

നിർമേലാപേദശം ഉൾെèാĐാൻ വിമുഖരായിö് തïളുെട അഭിരുചിèനുസൃതമായി

ഇĉമുĐ കാരäïൾ പറõുേകൾĜിèുć ഉപേദġാèെള വിളിđുകൂöുć കാലം വരും.
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4അć് അവർ സതäûിനു പുറംതിരിõ്, െകöുകഥകളിേലèു åശĂതിരിèും. 5 നീേയാ

സകലûിലും ആÿസംയമനം പാലിèുക, കġത സഹിèുക, ഒരു സുവിേശഷകെě

åപവൃûിെചēുക, നിെěശുåശൂഷപരിപൂർണമായി നിർവഹിèുക. 6ഞാൻഇേĜാൾûെć

പാനീയയാഗമായിഅർĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു; എെěഅăിമയാåതയ്èുĐസമയവും

ആസćമായിരിèുćു. 7ഞാൻനćായി യുĂംെചയ്തു; ഓöം പൂർûിയാèി;അവസാനംവെര

ഞാൻ വിശçാസം സംരêിđു. 8 ഇനി, നീതിയുെട കിരീടം എനിèായി കാûിരിèുćു.

അത്, നീതിയുĐ നäായാധിപതിയായ കർûാവ് അćാളിൽ എനിèു സĊാനിèും;

എനിèുമാåതമĭ, അവിടെû പുനരാഗമനûിനായി ആകാംêേയാെട കാûിരിèുć

എĭാവർèുംതെć. 9 എെě അടുû് കഴിയുćåത േവഗം എûാൻ ഉĀാഹിèുക. 10

എăുെകാെ÷ćാൽ, േദമാസ്ഈേലാകജീവിതസൗകരäïെളസ്േനഹിđ്എെćഉേപêിđ്

െതĢേലാനികäയിേലèു േപായി. േåകസ്േകസ് ഗലാതäയ്èും തീേûാസ് ദൽമാതäയ്èും

െപായ്èഴിõു. (aiōn g165) 11ലൂേèാസുമാåതമാണ് എേćാടുകൂെടയുĐത്. മർേèാസിെന

നീ കൂöിെèാ÷ുവരിക; അയാൾ എെě ശുåശൂഷയിൽ എനിèു åപേയാജനമുĐവനാണ്.

12തിഹിെèാസിെന ഞാൻ എേഫേസാസിേലè് അയđിരിèുകയാണ്. 13 നീ വരുേĉാൾ,

േåതാവാസിൽകാർെĜാസിെěഅടുèൽഞാൻെവđിöുേപാćപുറംകുĜായവും പുസ്തകïളും

വിേശഷാൽ ചർമലിഖിതïളും െകാ÷ുവരണം. 14 െചĉുപണിèാരനായഅെലക്സăർ

എനിèു വളെര േåദാഹം െചയ്തു.അവെě åപവൃûികൾè് തè åപതിഫലം കർûാവ്അവന്

നൽകും. 15നീയുംഅവെനസൂêിèുക, കാരണംഅയാൾനĊുെടസേąശെûശéിയുéം

എതിർûവനാണ്. 16 നäായാധിപെě മുĉാെക എെć ആദäമായി ഹാജരാèിയേĜാൾ

ആരും എെě സഹായûിനായി മുേĉാö് വćിĭ, എĭാവരും എെć ൈകെയാഴിõു.

ഇത് അവരുെടേമൽ കുĤമായി ആേരാപിèെĜടാെതയിരിèെö. 17 എćാൽ, കർûാവ്

എേćാെടാĜംനിć് എെć ശéിെĜടുûി. അïെന എćിലൂെട വചനåപേഘാഷം

നിർവഹിèാനും െയഹൂേദതരർ സകലരും അതു േകൾèാനും കാരണമായി. അേതാെട,

ഞാൻസിംഹûിെěവായിൽനിć് േമാചിതനായി. 18കർûാവ്എെćതിĈയുെടഎĭാവിധ

ഉപåദവïളിൽനിćും േമാചിĜിđ് സുരêിതനായിഅവിടെûസçർഗീയരാജäûിൽഎûിèും.

അവിടേûè്എെćേćèും മഹûçം.ആേമൻ. (aiōn g165) 19 åപിസ്കിലയ്èുംഅകçിലായ്èും

ഒേനസിെഫാെരാസിെě കുടുംബûിനും അഭിവാദനïൾ. 20എരസ്െതാസ് െകാരിăിൽ

താമസിđു. െåതാഫിെമാസിെന ഞാൻ മിേലേûാസിൽ േരാഗിയായി വിöിö് േപാćു. 21

ശീതകാലûിനുമുേĉഇവിെടഎûാൻനീപരമാവധി åശമിèണം.യൂബൂെലാസുംപൂെദസും

ലീേനാസും ĥൗദിയയും സേഹാദരïൾസകലരും നിനè്അഭിവാദനïൾഅർĜിèുćു.

22 കർûാവ് നിെě ആÿാേവാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö. അവിടെû കൃപ നിïൾ

എĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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1ൈദവûിെě ദാസനും േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലനുമായ പൗേലാസ്, നമുèു

െപാതുവായുĐവിശçാസûിൽഎെěയഥാർഥ പുåതതുലäനായ തീേûാസിന്, എഴുതുćത്: 2

നിനèുപിതാവായൈദവûിൽനിćുംനĊുെട രêകനായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćുംകൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3ൈദവം െതരെõടുûവർവിശçസിèാനും ഭéിയിേലèു

നയിèുć സതäûിെě പരിപൂർണñാനം അവർèു ലഭിèാനുമായി നിതäജീവെě

åപതäാശ അവിടെû വചനûിെě åപേഘാഷണûിലൂെട അവർèു െവളിെĜടുûാൻ

നĊുെട രêകനായ ൈദവം എെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 4 ഈ åപതäാശ

വäാജംപറയാûൈദവം കാലാരംഭûിനു മുേĉ വാëാനം െചയ്തതും നിയുéസമയû്

െവളിെĜടുûിയതുമാണ്. 5 ഞാൻ കൽĜിđåപകാരം നäൂനതകൾ പരിഹരിèാനും എĭാ

പöണïളിലുംസഭാമുഖäĈാെരഅധികാരെĜടുûാനുംആയിരുćുഞാൻനിെć േåകûയിൽ

വിöിöുേപാćത്. 6 സഭാമുഖäൻ കുĤമിĭാûവനും ഏകപýീåവതനും ആയിരിèണം.

അേāഹûിെěമèൾവിശçാസികളുംവഴിപിഴđവർഎćകുĤാേരാപണേമാഅനുസരണേèേടാ

ഇĭാûവരും ആകണം. 7 അധäêൻ ൈദവûിെě കാരäčനാണ്. അതുെകാ÷്

അേāഹം കുĤാേരാപിതനായിരിèരുത്. ശാഠäബുĂിèാരനും മുൻേകാപിയും മദäാസéി

ഉĐവനും അåകമവാസനയുĐവനും അതäാåഗഹിയും ആകരുത്. 8എćാൽ, അതിഥിെയ

സൽèരിèുćവനും നĭതിġെĜടുćവനും സçയം നിയåăിèുćവനും നീതിമാനും

ഭéനും ജിേതåąിയനുംആയിരിèണംഅധäêൻ. 9നിർമേലാപേദശംെകാ÷് മĤുĐവെര

േåപാĀാഹിĜിèാനുംഅതിെനഎതിർèുćവെര ഖøിèാനും കഴിേയ÷തിന് തനിèു

ലഭിđ വിശçാസേയാഗäമായസേąശം മുറുെകĜിടിèുćവനും ആയിരിèണം. 10കാരണം,

വായാടികളും വòകരുമായഅേനകംേപർ ഉ÷്.അവർ നിയåăണവിേധയരĭ. åപേതäകിđ്

പരിേėദനം ആവശäെമćു വാദിèുćവരാണിവർ. 11ഇവെര നിĠĝരാèണം. കാരണം,

അവർ അരുതാûത് ഉപേദശിđ് കുടുംബïെള മുഴുവൻ തകിടംമറിđ് ലാേഭėയ്èായി

നടèുćവരാണ്. 12 “േåകûർനുണയരും മൃഗീയരുംഅലസരുംഅമിതഭêണåപിയരുമാെണć്,”

അവരിൽ ഒരാൾ—അവരുെടതെć ഒരു åപവാചകൻ—പറõിരിèുćു. 13ഈസാêäം

ശരിയാണ്. അവെര ശéമായി ശാസിèുക.അവർ വിശçാസûിൽčിരെĜേട÷തിനും,

14 െയഹൂദ ഐതിഹäïൾèും സതäûിൽനിć് അകĤുćവരുെട കൽĜനകൾèും

െചവിെകാടുèാതിരിേè÷തിനും ആണിത്. 15 ശുĂിയുĐവർè് എĭാം ശുĂമാണ്.

എćാൽ, അശുĂർèും അവിശçാസികൾèും ഒćും ശുĂമĭ. അവരുെട മനĢും

മനĢാêിയും അശുĂമാണ്. 16 അവർ ൈദവെû അറിയുെćć് വാദിèുെćîിലും

åപവൃûികളാൽ അവിടെû നിേഷധിèുćു. അവർ േīėരും അനുസരണയിĭാûവരും

യാെതാരുസൽåപവൃûിèും െകാĐരുതാûവരുമാണ്.

2എćാൽ, നിർമേലാപേദശûിന് േയാഗäമായതുമാåതം നീ പഠിĜിèുക. 2 നിെćèാൾ

åപായമുĐപുരുഷĈാർസമചിûരുംബഹുമാനäരുംബുĂിപൂർവം åപവർûിèുćവരും

അചòലമായ വിശçാസവും സ്േനഹവും സഹിഷ്ണുതയും ഉĐവരും ആയിരിèാൻ നീ

ഉപേദശിèുക. 3 അïെനതെć, നിെćèാൾ åപായമുĐ സ്åതീകളും ജീവിതûിൽ

നĭ െപരുമാĤമുĐവരും പരദൂഷണം പറയാûവരും മദäപിèാûവരും നĭതു

പഠിĜിèുćവരുമായിരിèാൻ ഉപേദശിèുക. 4 ൈദവവചനം അപകീർûിെĜടാെത
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ഇരിേè÷തിന് സçăം ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും സ്േനഹിèുćവരും 5

ആÿനിയåăണമുĐവരും നിർമലരും വീöുകാരäïൾ നćായി േനാèുćവരും

ദയാശീലരും തïളുെട ഭർûാèĈാർèു വിേധയെĜടുćവരും ആയിരിèാൻ

യുവതികെള േåപാĀാഹിĜിèുക. 6 അതുേപാെലതെć, യുവാèĈാെരയും അവർ

ആÿനിയåăണമുĐവരായിരിèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുക. 7സകലസൽåപവൃûികൾèും നീ

മാതൃകകാണിèുക. നിെě ഉപേദശïൾനിർവäാജവും ഗൗരവേമറിയതും 8നിെěസംഭാഷണം

അപവാദïൾèിടവരുûാûതും ആയിരിèണം. അേĜാൾ എതിരാളികൾ നĊിൽ ഒരു

അധാർമികതയുംആേരാപിèാൻഅവസരമിĭാെത ലðിതരാകും. 9അടിമകൾതïളുെട

യജമാനĈാർè്എĭാĤിലും വിേധയരായിരിèണം. യജമാനĈാെര åപീതിെĜടുûുćവരും

എതിരുപറയാûവരും ആയിരിèണം. 10 ധനം അപഹരിèാെത, നĊുെട രêകനായ

ൈദവûിെě ഉപേദശûിന് എĭാ ബഹുമതിയും ലഭിèûèവിധം സകലûിലും നĭ

വിശçസ്തത പുലർûാനുംഅവെര േåപാĀാഹിĜിèുക. 11സകലമനുഷäരുെടയും രêയ്èായി

ൈദവകൃപ åപതäêെĜöിരിèുćു. 12 ഭéിയിĭായ്മയും ലൗകികേമാഹïളും ഉേപêിđ്,

ഈകാലഘöûിൽആÿനിയåăണവും നീതിയുംൈദവഭéിയുമുĐജീവിതം നയിèാൻ

അത് നെĊ അഭäസിĜിèുćു. (aiōn g165) 13 അനുഗൃഹീത åപതäാശയ്èായും ഉćതനായ

നĊുെട ൈദവവും രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě മഹûçåപതäêതയ്èായും നാം

കാûിരിèുćു. 14 അവിടć് നെĊ എĭാ ദുġതകളിൽനിćും വിേമാചിതരാèാനും

സൽåപവൃûികൾ െചēുćതിൽ അതäുĀാഹമുĐ ഒരു ജനതതിെയ തനിèായി

ശുĂീകരിèാനുംേവ÷ിസçയംസമർĜിđു. 15നീ ഇവ åപസംഗിèുകയും ഉദ്േബാധിĜിèുകയും

പൂർണഅധികാരേûാെടശാസിèുകയുംെചēുക.ആരും നിെćആേêപിèാതിരിèെö.

3 ഭരണാധികാരികൾèും േമധാവികൾèും വിേധയരും അനുസരണശീലമുĐവരുമായി
നĭകാരäïൾ െചēുćതിൽ ഉĀാഹം കാണിèാൻ വിശçാസികെള നീ ഓർമിĜിèുക.

2 ആെരèുറിđും അപവാദം പറയാെതയും തർèïൾ ഒഴിവാèിയും സൗമäശീലരായി

എĭാവേരാടും വിനയേûാെട െപരുമാറുവാനും നീ ഓർമിĜിèുക. 3 കാരണം, നാമും

ഒരുകാലû് അñരും അനുസരണെകöവരും മĤുĐവരാൽ വòിèെĜöവരും പലതരം

പാപേമാഹïൾèും സുഖേഭാഗïൾèും അടിമകളും െവറുĜിലും അസൂയയിലും

ജീവിđവരും പരസ്പരം ഏĤവും െവറുèുćവരും ആയിരുćു. 4 എćാൽ, നĊുെട

രêിതാവായ ൈദവûിെě ദയയും മനുഷäേരാടുĐ സ്േനഹവും åപതäêമായേĜാൾ, 5

നാം െചയ്ത നീതികർമïളാലĭ, മറിđ് അവിടെû കരുണയാൽûെć, പുതിയ ജĈം

നൽകുć ശുĂീകരണûാലും പരിശുĂാÿാവിലൂെടയുĐ നവീകരണûാലും അവിടć്

നെĊ രêിđിരിèുćു. 6 നĊുെട രêകനായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയാണ് ൈദവം

പരിശുĂാÿാവിെനനĊുെടേമൽസമൃĂമായി െചാരിõത്. 7 േയശുവിെěകൃപയാൽനാം

നീതീകരിèെĜടാനും åപതäാശയായനിതäജീവെěഅവകാശികൾആകാനുംആണ് ഇïെന

െചയ്തത്. (aiōnios g166) 8 ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ വചനമാണ്. ൈദവûിൽ വിശçസിđവർ

ഊർജസçലതേയാെട സൽåപവൃûികളിൽ വäാപൃതരാകാനായി ഇèാരäïൾെèĭാം

നീ åപാധാനäം നൽകണെമć് ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. ഇത് നĭതും മനുഷäർെèĭാം

ഉപകാരåപദവുമാണ്. 9 േനേരമറിđ്,അർഥശൂനäമായതർèïൾ,കുടുംബേåശഷ്ഠതെയĜĤിയുĐ

സംസാരം, ലഹളകൾ, നäായåപമാണസംബĆമായ തർèവിതർèïൾഎćിവയിൽനിćു

പിĈാറുക. ഇവ വäർഥവും നിഷ്ഫലവുമാണ്. 10 അăഃഛിåദം ഉ÷ാèുć വäéിെയ
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ഒćുര÷ുതവണ ഗുണേദാഷിđേശഷം ഒഴിവാèുക. 11 വഴിെതĤിèുćവനും പാപûിൽ

ആ÷ുേപായവനും എć് അയാൾ സçയം വിധിđിരിèുćതായി നിനèറിയാമേĭാ. 12

ഞാൻ അർേûമാസിെനേയാ തിഹിെèാസിെനേയാ നിെě അടുേûèയയ്èുേĉാൾ

നിെèാെĜാലിസിൽ വć് എെć കാണാൻ പരമാവധി പരിåശമിèുക. ശീതകാലû്

അവിെട താമസിèാൻഞാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു, 13നിയമñനായ േസനാസിെനയും

അെĜാേĭാസിെനയും ഒരുകുറവുംകൂടാെതഉĀാഹേûാെടനീയാåതയാèുക. 14നĊുെട

ജനïൾസൽåപവൃûികളിൽവäാപൃതരായിഅതäാവശäèാെരസഹായിèാൻപഠിèെö.

അേĜാൾഅവർ åപേയാജനമിĭാûവർആകുകയിĭ. 15എേćാടുകൂെടയുĐവരുെടഅഭിവാദനം

അറിയിèുćു. വിശçാസûിൽ ഞïെള സ്േനഹിèുćവെര ഞïളുെട അഭിവാദനം

അറിയിèുക. നിïൾെèĭാവർèും കൃപ ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđതിനാൽ തടവുകാരനായ പൗേലാസും

നĊുെട സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും േചർć്, ഞïളുെട åപിയസ്േനഹിതനും

സഹåപവർûകനുമായഫിേലേമാൻഎćനിനèും 2ഞïളുെടസേഹാദരിയായഅĜിെയèും

ഞïളുെടസഹൈസനികനായഅർഹിെĜാസിനും നിെě ഭവനûിൽകൂടിവരുćസഭയ്èും,

എഴുതുćത്: 3നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4കർûാവായ േയശുവിൽ നിനèുĐ

വിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടുമുĐ നിെě സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöിö് ഞാൻ

എെě ൈദവûിന് എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēുćു. åകിസ്തുേയശുവിൽèൂെട നമുèു

ലഭിđിöുĐ സകലനĈകെളയുംപĤിയുĐ പൂർണമായ അറിവിൽ നിെě വിശçാസûിെě

കൂöായ്മഅധികംഫലåപദമാേക÷തിന്ഞാൻനിെćഓർûു åപാർഥിèുćു 7സേഹാദരാ,

നീ വിശçാസികളുെട ഹൃദയûിന് നേവാേĈഷം പകർćതിനാൽ, നിനè് അവേരാടുĐ

സ്േനഹംഎനിèു മഹാആനąവുംആശçാസവും തćിരിèുćു. 8ആകയാൽ, നീ െചേē÷

കാരäം നിേćാടു കൽĜിèാൻ åകിസ്തുവിൽ എനിèു ൈധരäമുെ÷îിലും; 9 വൃĂനും

ഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിെěതടവുകാരനുമായപൗേലാസ്എćഞാൻ, 10കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരിèുേĉാൾജനിđഎെěമകൻഒേനസിെമാസിനു േവ÷ിസ്േനഹേûാെടനിേćാട്

അേപêിèുകയാണ്. 11മുĉ്അവൻനിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻആയിരുćു;എćാൽ,

ഇേĜാൾനിനèുംഎനിèും åപേയാജനമുĐവൻആയിരിèുćു. 12എെě åപാണനു തുലäനായ

ഒേനസിെമാസിെനഇേĜാൾനിെěഅടുèേലèുതിരിđയയ്èുćു. 13സുവിേശഷûിനുേവ÷ി

ബĆനûിൽകഴിയുćഎെćശുåശൂഷിèാൻനിനèുപകരംഅവെനഎെěഅടുèൽ

നിർûാൻഎനിè്ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14നീ െചēുćഏത്ഔദാരäവും നിർബĆûാലĭ,

മനേĢാെട െചēുćതായിരിèണം.അതുെകാ÷ാണ്, നിെěസĊതംകൂടാെത ഒćുംതെć

െചēാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèാûത്. 15അൽĜകാലേûè് ഒേനസിെമാസ് നിćിൽനിć്

അകćുേപായത്,അയാെളഎേćèുമായിനിനèുതിരിđുകിേö÷തിന്ആയിരിèാം. (aiōnios g166)

16ഒേനസിെമാസ് ഇനിേമൽ ദാസനĭ, ദാസനിലുപരി എനിè് ഏĤവും åപിയമുĐസേഹാദരനാണ്.

അïെനെയîിൽമാനുഷികമായുംകർûാവിലുംഅയാൾനിനè്എåതയധികം åപിയെĜöവൻ!

17 അതുെകാ÷്, എെć ഒരു പîാളിയായി നീ കരുതുെćîിൽ, എെć എćേപാെല

അവെനയുംസçീകരിèുക. 18അയാൾനിനè്എെăîിലും േåദാഹം െചയ്തിöുെ÷îിേലാ

നിനè് എെăîിലും തരാൻ ഉെ÷îിേലാ അെതĭാം എെě േപരിൽ കണèാèുക.

19 പൗേലാസ് എć ഞാൻ എെě സçăം ൈകയാൽ എഴുതുകയാണ്, ഈ കടെമĭാം

ഞാൻതെćവീöിെèാĐാം. നീ നിെćûെćഎനിèുതരാൻകടെĜöവനാെണć്ഞാൻ

പറേയ÷തിĭേĭാ. 20അേത, സേഹാദരാ, കർûാവിൽ നീഎനിè്ഈസഹായംെചēുക.

അതാണ് åകിസ്തുവിൽഎെćഉേĈഷമുĐവനാèുćത്. 21ഞാൻആവശäെĜടുćതിലധികം

നീ െചēും എെćനിèറിയാം. നിെě അനുസരണെയĜĤി എനിèു പൂർണവിശçാസം

ഉĐതുെകാ÷ാണ്ഞാൻഇെതഴുതുćത്. 22മെĤാരു കാരäംകൂടി: നിïളുെട åപാർഥനയുെട

ഫലമായി ൈദവംഎെćനിïളുെടഅടുേûèയയ്èും എćുഞാൻ åപതäാശിèുćു.

അതുെകാ÷് നീ എനിèു താമസസൗകരäം ഒരുèണം. 23 åകിസ്തുേയശുവിൽ എെě

സഹതടവുകാരനായ എĜåഫാസ് നിïെള വąനംെചēുćു. 24 അïെനതെć എെě

കൂöുേവലèാരനായ മർേèാസും അരിസ്തർെഹാസും േദമാസും ലൂേèാസും നിïെള
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അഭിവാദനംെചēുćു. 25കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപ നിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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എåബായർ

1ൈദവം പൂർവകാലû് åപവാചകĈാരിലൂെട പലഅംശïളായും പലവിധïളിലും നĊുെട

പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđു. 2 എćാൽ, ഈ അăിമനാളുകളിൽ സçപുåതനിലൂെട

നേĊാട് സംസാരിđിരിèുćു.ൈദവംഅവിടെûപുåതെനസകലûിനുംഅവകാശിയാèി

നിയമിđു. അവിടć് േലാകസൃġി െചയ്തതും പുåതനിലൂെടയാണ്. (aiōn g165) 3ൈദവപുåതൻ

ൈദവമഹûçûിെě േതജĢും ൈദവസûയുെട യഥാർഥ åപതിബിംബവും ആണ്.

സകലെûയും തെě ശéിയുĐ വചനûാൽ അവിടć് നിലനിർûുćു. മനുഷäെě

പാപïൾèു ശുĂീകരണം വരുûിയേശഷം അവിടć് പരേമാćതïളിൽ മഹിമയുെട

വലതുഭാഗû്ഉപവിġനായി. 4ൈദവദൂതĈാെരèാൾപരേമാćതനായിരിèുകയാൽ,അവരുെട

നാമെûèാൾഔćതäേമറിയനാമûിന്അവകാശിയുമായിഅവിടć് തീർćിരിèുćു. 5

ൈദവംദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും, “നീഎെěപുåതൻ;ഇćുഞാൻനിെěപിതാവായിരിèുćു”

എćും “ഞാൻഅവെěപിതാവുംഅവൻഎെěപുåതനുംആയിരിèും”എćുംഎേĜാെഴîിലും

അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 6മാåതമĭ, “സകലൈദവദൂതĈാരും,അവിടെûവണïുക”എć്

ആñാപിđുെകാ÷ാണ്ൈദവംഅവിടെûആദäജാതന്ഈേലാകûിേലèു åപേവശനം

നൽകുćത്. 7 ദൂതĈാെരèുറിđ് ൈദവം “തെě ദൂതĈാെര കാĤുകളായും േസവകെര

അìിജçാലകളായും മാĤുćു.” എć്അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 8എćാൽ പുåതെനèുറിđാകെö:

“ൈദവേമ,അവിടെûസിംഹാസനംഎെćേćèുംനിലനിൽèും;അïയുെട രാജäûിൻ

െചേîാൽനീതിയുĐെചേîാൽആയിരിèും. (aiōn g165) 9അïുനീതിെയസ്േനഹിèുകയും

ദുġതെയെവറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു;അതുെകാ÷്ൈദവം,ആനąൈതലംെകാ÷്

അïെയഅഭിേഷകംെചയ്ത്അïയുെടസഹകാരികെളèാൾഏĤവും ഉćതമായčാനം

അേïèു നൽകിയിരിèുćു.” 10 മാåതവുമĭ, “കർûാേവ, ആദിയിൽ അവിടć് ഭൂമിè്

അടിčാനമിöു.ആകാശവുംഅവിടെûൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 11അവനശിđുേപാകും.

എćാൽ,അï് നിലനിൽèും;അവെയĭാം ഒരു വസ്åതംേപാെലതെćപിòിേĜാകും. 12അï്

അവെയഒരു പുതĜുേപാെലചുരുöും; വസ്åതം മാറുćതുേപാെലഅവമാĤെĜടും.എćാൽഅï്

സുčിരനായി നിലെകാĐും;അïയുെടസംവĀരïൾഒരിèലുംഅവസാനിèുകയുമിĭ.”

13ൈദവം ദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും, “ഞാൻനിെěശåതുèെളനിെěചവിöടിയിലാèുംവെര

നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”എć്എേĜാെഴîിലുംഅരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 14

ദൂതĈാെരĭാവരും, രêåപാപിèുćവർè്ശുåശൂഷെചēുćതിനായി നിേയാഗിèെĜടുć

േസവകാÿാèളാണേĭാ?

2അതുെകാ÷്, നാം േകöിരിèുć കാരäïളിൽ വളെരേയെറ åശĂെചലുേû÷താണ്.

അĭാûപêം നാം അവയിൽനിć് åകേമണ വഴുതിേĜാകും. 2 ദൂതĈാരിലൂെട

അറിയിèെĜöസേąശം സുčിരമാണ്. അത് ലംഘിèുകയും അനുസരണേèടു

കാണിèുകയും െചēുേĉാെഴĭാം ൈദവം േയാഗäമായ ശിê നൽകിയിöുമു÷്. 3

åപാരംഭûിൽ കർûാവുതെć നമുèു രê åപഖäാപിđുതćു. േകöവർ അത് നമുè്

ഉറĜിđുതćു. ൈദവംതെć അടയാളïളിലൂെടയും അþുതïളിലൂെടയും വിവിധ വീരä

åപവൃûികളിലൂെടയുംഅതുčിരീകരിđു. മാåതമĭ,തിരുഹിതåപകാരംപരിശുĂാÿാവിെന

നൽകിയുംഅവിടć് രêസാêിđുറĜിđുതćു. ഇåതയും മഹûായഈരêഅവഗണിđാൽ

ശിêയിൽനിć് നമുè് എïെന ഒഴിõുമാറാൻ കഴിയും? 5 നĊുെട ചർđാവിഷയവും
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ഇനി വരാനിരിèുćതുമായ േലാകെû, ൈദവം ദൂതĈാർèĭ അധീനമാèിയത്. 6

ഇെതèുറിđ് ഒരിടû് ഇïെനസാêäെĜടുûിയിരിèുćു: “അവിടെûപരിഗണനയിൽ

വരാൻമാåതം മാനവവംശംഎăുĐൂ, മനുഷäപുåതെനകരുതാൻമാåതംഅവൻഎăുമാåതം? 7

അï്അവെര ദൂതĈാെരèാൾഅൽĜംമാåതം താഴ്ûി; േതജĢുംബഹുമാനവുംഅവെര

മകുടമായിഅണിയിđിരിèുćു. 8അï്സകലതുംഅവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു.”

സകലതുംഅവന്അധീനമാèിയേĜാൾഒćുേപാലുംഅധീനമാèാെതവിöിöിĭ.എćാൽ

ഇേĜാൾ സകലതും അവന് അധീനമായിരിèുćതായി കാണെĜടുćിĭ. 9 എćാൽ

ൈദവകൃപയാൽ എĭാവർèുംേവ÷ി മരണം സഹിേè÷തിനു േയശു ദൂതĈാെരèാൾ

അൽĜംമാåതം താഴ്ûെĜöു. അïെന മരണം ആസçദിđതുെകാ÷് അേāഹെû

േതജĢിെěയും ബഹുമാനûിെěയും കിരീടം അണിõവനായി നാം കാണുćു. 10

സകലûിെěയും ഉþവവുംസകലûിെěയും ലêäവുമായൈദവംഅേനകം പുåതĈാെര

േതജĢിേലèു നയിèാൻതീരുമാനിđു.അേĜാൾഅവരുെട രêാമാർഗം െതളിđ േയശുവിെന

കġാനുഭവïളിലൂെടസĉൂർണനാèുćത്ആവശäമായിവćു. 11വിശുĂീകരിèുć േയശുവും

വിശുĂീകരിèെĜടുćവരും ഒേര പിതാവിെě മèളാണ്; ഇèാരണûാൽ േയശുഅവെര

സേഹാദരïൾ എćു വിളിèാൻ ലðിèുćിĭ. 12 “കർûാവിെě നാമം ഞാൻ എെě

സേഹാദരïേളാടു കീർûിèും; സഭയുെടമുĉാെക ഞാൻ അേïèു സ്തുതിപാടും”

എćും 13 “എെěആåശയംഞാൻകർûാവിൽûെćഅർĜിèും.” “ഇതാഞാനുംൈദവം

എനിèു നൽകിയ മèളും,” എćിïെനയും അവിടćു åപസ്താവിđിരിèുćു. 14 മèൾ

മാനുഷശരീരമുĐവർ ആകയാൽ അേāഹവും മാനുഷശരീരമുĐവനായി, മരണûിെě

അധികാരിയായ പിശാചിെനഅവിടć് തെě മരണûാൽനിർവീരäനാèി, 15ജീവപരäăം

മരണഭയûിന് അടിമകളായിരുćവെര സçതåăരാèി. 16 തീർđയായും, ദൂതĈാെരയĭ;

മറിđ് അåബാഹാമിെě മèെള സഹായിèാനാണ് അവിടćു വćത്. 17 അïെന

എĭാവിധûിലുംതെěസേഹാദരïേളാട്സദൃശനായിൈദവûിനുമുĉാെകകരുണയും

വിശçസ്തതയുമുĐ ഒരു മഹാപുേരാഹിതനായിഅവിടć് തീേര÷ത്അനിവാരäമായിരുćു.

ഇത് േയശു ജനûിെě പാപïളുെട നിവാരണയാഗമായിûീേര÷തിനാണ്. 18അവിടć്

åപേലാഭിതനായി കġമനുഭവിđതിനാൽ, åപേലാഭിèെĜടുćവെരസഹായിèാൻശéനുമാണ്.

3അതുെകാ÷്, സçർഗീയവിളിè് ഓഹരിèാരായ വിശുĂസേഹാദരïേള, നĊുെട

അെĜാസ്തലനും മഹാപുേരാഹിതനുമായി നാംഏĤുപറõിരിèുć േയശുവിൽനിïളുെട

åശĂ േകåąീകരിèുക. 2 േമാശൈദവഭവനûിൽ പരിപൂർണവിശçസ്തത പുലർûിയതുേപാെല,

േയശുവും തെć നിേയാഗിđ ൈദവേûാട് വിശçസ്തത പുലർûി. 3 വീടുനിർമിđവനു

വീടിെനèാൾ അധികം ബഹുമാനം ഉĐതുേപാെല േയശു േമാശെയèാൾ അധികം

ആദരവിന് അർഹനായിûീർćു. 4 ഏതു ഭവനûിനും ഒരു നിർമാതാവു േവണം;

ൈദവമാണ്സകലûിെěയും നിർമാതാവ്. 5ൈദവം ഭാവിയിൽഅരുളിെđēാനിരുćതിനു

സാêäംവഹിèുćവനായി “േമാശൈദവഭവനûിൽ ഒരു ഭൃതäെěčാനû്എĭാĤിലും

വിശçസ്തനായിരുćു.” 6 åകിസ്തുേവാ, സçഭവനûിേĈൽഅധികാരമുĐ പുåതനാണ്. നാം

åപതäാശയുെടൈധരäവുംഅഭിമാനവും മുറുെകĜിടിèുെമîിൽ, നാംതെćയാണ്ൈദവഭവനം. 7

അതുെകാ÷ാണ് പരിശുĂാÿാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćത്: “ഇćു നിïൾൈദവശĝം

േകൾèുെćîിൽ, 8 മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും മĀരിèരുത്. 9 അവിെട
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നാൽĜതുവർഷം എെě åപവൃûികൾ ക÷വരായിരുćിöുകൂടി, നിïളുെട പൂർവികർ

എെě êമ പരീêിđു. 10 അതുെകാ÷് ആ തലമുറേയാട് എനിèു േകാപമു÷ായി;

‘എേĜാഴും എćിൽനിćകćുേപാകുć åപവണതേയാടുകൂടിയ ഹൃദയമുĐവർ, എെě

നിർേദശïൾ പാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćു ഞാൻ പറõു. 11 ‘അതുെകാ÷്

അവർഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെěേകാപûിൽ

ശപഥംെചയ്തു.” 12സേഹാദരïേള, സൂêിèുക, ജീവനുĐൈദവെû പരിതäജിèാൻ

കാരണമായിûീരുć വിശçാസമിĭാû ദുġഹൃദയം നിïളിൽആർèും ഉ÷ാകരുത്. 13

പാപûാൽവòിതരായി നിïളിൽആരും ഹൃദയകാഠിനäമുĐവർആകാതിരിèാൻ, “ഇć്”

എćു പറയാൻ കഴിയുćതുവെര, അനുദിനം പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുക. 14 നĊുെട

åപതäാശയുെടഅടിčാനംആദäăംസുčിരതേയാെട പിൻതുടർćാൽമാåതേമ നിïളും

åകിസ്തുവിെě മിåതïളായി തുടരുകയുĐു. 15 “ഇćുനിïൾൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ,

മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾതïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു

മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും മĀരിèരുത്,” എćു åപസ്താവിèുേĉാൾ, 16 ആരാണ്

ഈ “േകöു മĀരിđവർ?” ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാശ സçതåăരാèിയ എĭാവരുമĭേയാ? 17

നാൽĜതുവർഷംഅവിടćു േകാപിđത്ആേരാടായിരുćു?പാപംെചയ്തവേരാടĭേയാ?അവരുെട

ശരീരïളേĭ മരുഭൂമിയിൽ വീണുേപായത്. 18അവർഅവിടെûസçčതയിൽ ഒരുനാളും

åപേവശിèുകയിെĭćു ൈദവം ശപഥംെചയ്തത്, അനുസരണയിĭാû ഇവേരാടĭാെത

മĤാേരാടാണ്? 19 ഇïെന അവരുെട അവിശçാസംനിമിûം അവർèു സçčതയിൽ

åപേവശിèാൻസാധിđിĭഎćു നാം കാണുćു.

4അവിടെûസçčതയിൽ åപേവശിèാനുĐവാëാനം ഇേĜാഴും നിലനിൽèുćു. നിïളിൽ

ഒരാൾèും അതു നġമാകാതിരിèാൻ നമുèു åശĂാലുèളായിരിèാം. 2 നാമും

അവെരേĜാെലതെć,സുവിേശഷം േകöവരാണ്; വചനം േകö്അനുസരിđവരുെട വിശçാസûിൽ

പîാളികളാകാതിരുćതുെകാ÷് േകöസേąശംഅവർèു åപേയാജനരഹിതമായിûീർćു. 3

വിശçസിđവരായ നാമാകെö, വിåശമûിേലèു åപേവശിèുćു; “‘അതുെകാ÷് അവർ ഒരിèലും

എെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു,”

എć് അരുളിെđയ്തിരിèുćേĭാ. ൈദവം േലാകčാപനസമയûുതെć സൃġികർമം

പൂർûീകരിđു. എîിലും, 4 “ഏഴാംദിവസംൈദവം തെěസകലåപവൃûിയിൽനിćും വിåശമിđു”

എć് ഏഴാംദിവസെûèുറിđ് ഒരിടû് åപസ്താവിèുćു. 5 “അവർ ഒരിèലും എെě

സçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ” എćു േമലുĂരിđ ഭാഗûു വീ÷ും åപസ്താവിèുćു.

6 ചിലർè് അതിൽ åപേവശിèാൻ അവസരം േശഷിđിരിèയാലും മുĉ് ഈ സുവിേശഷം

േകöവർഅനുസരണേèടിനാൽ åപേവശിèാെത േപായതിനാലും 7 “ഇć്” എെćാരു ദിവസം

ൈദവം പിെćയും നിċയിđിöു÷് എć് ദീർഘകാലûിനുേശഷം ദാവീദിലൂെടസൂചിĜിèുćു.

“ഇćു നിïൾ ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ നിïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്.” 8

േയാശുവ അവർèു സçčത നൽകിയിരുെćîിൽ പിćീടു മെĤാരു ദിവസെûèുറിđു

ൈദവംഅരുളിെđēുകയിĭായിരുćു. 9അതിനാൽൈദവജനûിന് ഒരു ശĒû് വിåശമം

അവേശഷിèുćു÷്. 10ൈദവംതെě åപവൃûിയിൽനിć് വിåശമിđതുേപാെല,ൈദവûിെě

സçčതയിൽ åപേവശിđയാൾ സçåപയýûിൽനിćും വിåശമിèുćു. 11 അതിനാൽ

ഇåസാേയലിെěഅനുസരണേèട് മാതൃകയാèി,ആരും വീണുേപാകാതിരിèാൻമാåതമĭ,

ആ വിåശമûിൽ åപേവശിèാനും നമുè് ഉĀാഹിèാം. 12 ൈദവവചനം സജീവവും
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സേചതനവുമാണ്. അത് ഇരുവായ്ûലയുĐ ഏതു വാളിെനèാളും മൂർđേയറിയതും

åപാണനുംആÿാവുംസĆിമðകളും േവർെപടുംവെരതുളõുകയറുćതുംഹൃദയûിെല

ചിăകളും ഭാവïളും വäവേėദിèുćതുംആകുćു. 13ൈദവദൃġിയിൽനിć് ഒരുസൃġിയും

മറõിരിèുćിĭ. സകലതും അവിടെûകൺമുĉിൽഅനാവൃതവും തുറćതുമായിരിèുćു.

അവിടേûാടാണ് നമുèു കണèു േബാധിĜിèാൻ ഉĐത്. 14സçർഗാേരാഹണം െചയ്ത

ൈദവപുåതനായ േയശു നĊുെടഅതിേåശഷ്ഠ മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐതുെകാ÷് നĊുെട

വിശçാസം മുറുെകĜിടിèാം. 15 നĊുെട ദൗർബലäïളിൽ സഹതപിèാൻ കഴിയാû

ഒരാളĭനമുèു മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐത്; മറിđ്,അവിടć് നെĊേĜാെലസകലûിലും

åപേലാഭിĜിèെĜöിöും പാപരഹിതനായിരുćു. 16അതുെകാ÷ുകരുണയും കൃപയും യഥാസമയം

സഹായവും ലഭിèാനായിനമുèുൈധരäപൂർവംകൃപയുെടസിംഹാസനûിന്അടുûുെചĭാം.

5 മനുഷäരുെട åപതിനിധിയായി, ൈദവûിനുമുĉിൽ പാപïൾèുേവ÷ിയുĐ

കാഴ്ചകളുംയാഗïളുംഅർĜിèാനാണ്ഏതു മഹാപുേരാഹിതെനയും മനുഷäരിൽനിć്

ൈദവം െതരെõടുû് നിേയാഗിèുćത്. 2 താനും ബലഹീനമനുഷäൻ ആകയാൽ

അñേരാടും വഴിെതĤിയവേരാടും അേāഹûിന് സൗമäമായി ഇടെപടാൻ കഴിയും.

3 അതിനാൽ ജനûിെě പാപïൾèുേവ÷ി യാഗം അർĜിèുćതുേപാെലതെć

സçăം പാപïൾèുേവ÷ിയും അേāഹം യാഗïൾ അർĜിേè÷ിയിരിèുćു. 4

അഹേരാെനേĜാെലൈദവûാൽവിളിèെĜöവൻഅĭാെത,ഈമഹനീയčാനംആരും

സçയംഏെĤടുèുćിĭ. 5അതുേപാെലതെć åകിസ്തുവും മഹാപുേരാഹിതčാനേûè്സçയം

അവേരാധിèുകയായിരുćിĭ. “നീ എെěപുåതൻ; ഇćുഞാൻനിെě പിതാവായിരിèുćു”

എćും, 6 മെĤാരിടû് “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം അï് എെćേćèും

പുേരാഹിതനായിരിèും,”എćുംൈദവം åകിസ്തുവിേനാട്അരുളിെđയ്തിരിèുćു. (aiōn g165) 7

േയശുഈ േലാകûിൽ ജീവിđ കാലû്, മരണûിൽനിć് തെć രêിèാൻ കഴിയുć

ൈദവേûാട് ഉറെè നിലവിളിđും കĚുനീെരാഴുèിയും അേപêകളും യാചനകളും

അർĜിđു; ൈദവേûാടുĐ അഗാധഭéി നിമിûം അതിന് ഉûരം ലഭിèുകയും

െചയ്തു. 8 അവിടć് ൈദവപുåതനായിരുćിöും താൻ അനുഭവിđ കġïളിൽനിć്

അനുസരണപഠിđ് എĭാവിധûിലും േയാഗäതയുĐവനായി. 9 ഇïെന, അവിടć്

തെć അനുസരിèുć എĭാവർèും നിതäരêയുെട ഉറവിടമായിûീർć്, (aiōnios g166) 10

മൽèീേസെദèിെě åകമûിലുĐ മഹാപുേരാഹിതനായിൈദവûാൽ നിേയാഗിèെĜടുകയും

െചയ്തു. 11 ഈ വിഷയം സംബĆിđ് ഞïൾè് വളെരേയെറ അറിയിèാനു÷്,

എîിലും åഗഹിèാനുĐ മąതനിമിûം നിïേളാട് വിശദീകരിèുക ദുഷ്കരമാണ്. 12

വാസ്തവûിൽ, നിïൾ വിശçസിđതുമുതലുĐ സമയം കണèാèിയാൽ ഇതിനകം

നിïൾ ഉപേദġാèĈാർ ആയിരിേè÷താണ്; എćാൽ ഇേĜാഴും ൈദവവചനûിെě

åപാഥമികപാഠïൾേപാലും മെĤാരാൾനിïെള ഉപേദശിേè÷അവčയിലാണ്. നിïൾè്

ആവശäമായിûീർćിരിèുćത് പാലാണ്, ഖരരൂപûിലുĐ ആഹാരമĭ. 13 പാൽമാåതം

കുടിđു ജീവിèുćയാൾ നീതിയുെട വചനûിൽ പരിചയമിĭാû െവറും ശിശുവാണ്.

14 čിരപരിശീലനûിലൂെട നĈയും തിĈയും വäവേėദിèാനുĐ കഴിവ് സമാർജിđ

പകçതയുĐവർèുമാåതമാണ് ഖരരൂപûിലുĐആഹാരം.
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6ആകയാൽ നമുè് åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ åപാഥമികപാഠïളാകുć അടിčാനം

പിെćയും ഇടാെത പകçതയിേലèു മുേćറാം. 2 നിർജീവåപവൃûികളിൽനിćുĐ

മാനസാăരം,ൈദവûിലുĐവിശçാസം,സ്നാനïെളĜĤിയുĐഉപേദശം, കരപൂരണïൾ,

മരിđവരുെട പുനരുüാനം, നിതäശിêാവിധി എćിവയാണ് അടിčാന ഉപേദശïൾ.

(aiōnios g166) 3 ൈദവഹിതമായാൽ നമുè് തീർđയായും പകçതയിേലèു മുേćറാം.

4 ഒരിèൽ സതäം വäéമായി åഗഹിđിöും സçർഗീയദാനം രുചിđറിõേശഷവും

പരിശുĂാÿാവിെěസഖിതçം ഉ÷ായിരുćിöും 5ൈദവവചനûിെěനĈയും വരുംകാലûിെě

åപതാപവും അനുഭവിđറിõതിനുേശഷവും (aiōn g165) 6 വിശçാസതäാഗം െചയ്താൽ

അവെര വീ÷ും മാനസാăരûിേലèു നയിèുക അസാധäമാണ്. അവർ തïളുെട

åപവൃûികളിലൂെട ൈദവപുåതെന വീ÷ും åകൂശിèുകയും അവിടെû പരസäമായി

പരിഹാസäനാèുകയുംെചയ്തേĭാ. 7കാലാകാലïളിൽ െപēുć മഴെവĐംകുടിđിö് ഭൂമി

കർഷകനു നĭ വിളവ് നൽകിയാൽഅത്ൈദവåപശംസയ്èു കാരണമാകും. 8എćാൽ ഭൂമി

മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിđാൽഅത് ഉപേയാഗശൂനäവും ശാപåഗസ്തവുമാണ്,അത് ഒടുവിൽ

അìിèിരയാകും. 9 åപിയേര,ഞïൾഇïെനെയാെèസംസാരിèുെćîിലും നിïളിലുĐ

നĈകെളèുറിđും നിïളുെട രêെയസംബĆിđുംഞïൾè് പൂർണനിċയമു÷്. 10

ൈദവûിന്അനീതി ലവേലശമിĭ,ൈദവനാമേûാടു നിïൾ åപകടിĜിđസ്േനഹവും നിïൾ

വിശുĂർèുേവ÷ി മുേĉ െചയ്തതും ഇേĜാൾ െചēുćതുമായ േസവനïളും അവിടć്

വിസ്മരിèിĭ. 11 നിïൾ ഓേരാരുûർèും åപതäാശെയèുറിđുĐ പരിപൂർണനിċയം

ഉ÷ാേക÷തിന് അവസാനംവെര ഇേത ശുഷ്കാăി åപകടമാകണെമć് ഞïൾ

ആåഗഹിèുćു. 12 നിïൾ അലസരാകരുത്, മറിđ് വിശçാസûാലും ദീർഘêമയാലും

വാëാനïൾè്അവകാശികളായവെരഅനുകരിèുćവരാകുക. 13ൈദവംഅåബാഹാമിനു

വാëാനം നൽകിയേĜാൾ, ശപഥംെചēാൻ തെćèാൾ വലിയവരാരും ഇĭാûതുമൂലം, സçăം

നാമûിൽ ശപഥംെചയ്തു: 14 “ഞാൻ നിċയമായും നിെć അതäăം അനുåഗഹിèും,

ഞാൻനിെćഏĤവും വർധിĜിèും.”എć്അരുളിെđയ്തു. 15അതനുസരിđ്,അåബാഹാം

ദീർഘêമേയാെട വാëാനനിവൃûിèായി കാûിരുćു; അതു ലഭിèുകയും െചയ്തു.

16 തïെളèാൾ ഉćതെരെèാ÷ാണ് മനുഷäർ ശപഥംെചēുćത്. അïെനയുĐ

ശപഥം, വാëാനം നിറേവറെĜടുെമć് ഉറĜ് നൽകുകയും എĭാ തർèûിനും അăം

വരുûുകയുംെചēുćു. 17ൈദവവുംഅവിടെûഅവകാശികൾè്തെěഉേāശäïളുെട

അചòലത വäéമാèാൻ ആåഗഹിđതുെകാ÷് ഒരു ശപഥûിലൂെട വാëാനïൾ

ഉറĜിđുനൽകി. 18 ൈദവûിന് വäാജം പറയുക അസാധäമാണ്. അതിനാൽ ഈ ര÷്

കാരäïൾè്, ൈദവം െചയ്ത വാëാനûിനും ശപഥûിനും മാĤം വരിക അസാധäം.

നĊുെടമുĉിൽ െവđിരിèുć åപതäാശ ലêäംെവേđാടുć നമുè് വലിയ േåപാĀാഹനം

ലഭിèുćത് ഇവയിലൂെടയാണ്. 19ഈåപതäാശ നĊുെട åപാണന് തിരĠീലയ്èകേûèു

åപേവശിèാൻ പരäാപ്തമായ സുദൃഢവും സുഭåദവുമായ ഒരു നîൂരം ആകുćു! 20

അവിെടയാകെö, നെĊ åപതിനിധാനംെചയ്തുെകാ÷് േയശു മൽèീേസെദèിെě

åകമåപകാരമുĐനിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നമുèുമുേĉ åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7ശാേലംരാജാവും പരേമാćതനായൈദവûിെěപുേരാഹിതനുമാണ്ഈമൽèീേസെദè്.

രാജാèĈാെരകീഴടèി മടïിവരുćഅåബാഹാമിെനഅേāഹംസçീകരിđ്അനുåഗഹിđു. 2
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അേĜാൾഅåബാഹാം തനിèുĐഎĭാĤിെěയും ദശാംശംഅേāഹûിന് കാഴ്ചയർĜിđു.

അേāഹûിെě, മൽèീേസെദè്എćേപരിന്ആദäം “നീതിയുെട രാജാവ്”എćർഥം; പിćീട്

“ശാേലം രാജാവ്”അതായത്, “സമാധാനûിെěരാജാവ്”എćുംഅർഥം. 3അേāഹം, പിതാവും

മാതാവും വംശാവലിയും ജീവാരംഭവും ജീവാവസാനവും ഇĭാûവനായി,ൈദവപുåതനുസമനായ

നിതäപുേരാഹിതനായിരിèുćു. 4അേāഹംഎåത മഹാൻഎćു കാണുക! ഇåസാേയലിെě

പൂർവപിതാവായഅåബാഹാംേപാലുംയുĂûിൽസçായûമാèിയസĉûിെěദശാംശം

അേāഹûിന് െകാടുûു! 5 േലവിയുെട പിൻഗാമികളിൽ പുേരാഹിതĈാരാകുćവർ

ജനïളിൽനിć്, അതായത്, സçസേഹാദരïളിൽനിćുതെć, അവരും അåബാഹാമിെě

വംശജർ ആയിരുćിöുേപാലും, ദശാംശം വാïാൻ നäായåപമാണûിൽ കൽĜനയു÷്.

6 എćാൽ, മൽèീേസെദè് ഇവരുെട വംശûിെലാćും ഉൾെĜടാûവനായിരുćിöും

അåബാഹാമിൽനിć് ദശാംശം സçീകരിèുകയും ൈദവികവാëാനïൾ åപാപിđിരുć

അåബാഹാമിെനഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു. 7 ഉയർćയാളാണ് താണയാെളഅനുåഗഹിèുക

എćതിൽ തർèമിĭേĭാ. 8 ഇേĜാൾ േലവäാപുേരാഹിതർ ദശാംശം വാïുćു, അവർ

മരണവിേധയരായമനുഷäർ;അവിെടേയാസദാജീവിèുെćć്സാêäംåപാപിđയാൾതെć

ദശാംശം വാïി. 9 ദശാംശംസçീകരിèുćവനായ േലവിതെćഅåബാഹാമിലൂെട ദശാംശം

നൽകി എćു േവണെമîിൽ പറയാം. 10 കാരണം, മൽèീേസെദè് അåബാഹാമിെന

എതിേരĤേĜാൾ േലവി തെěപൂർവികനായഅåബാഹാമിെěശരീരûിൽ ഉ÷ായിരുćേĭാ.

11 ഇåസാേയൽജനûിന് ൈദവം നൽകിയ നäായåപമാണെû അടിčാനമാèിയുĐ

േലവäാപൗേരാഹിതäûാൽ ഉേāശിđസĉൂർണതൈകവരുമായിരുെćîിൽ, േലവിയുെടയും

അഹേരാെěയും പൗേരാഹിതäåകമûിനു പുറേമനിć് മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

ഒരു പൗേരാഹിതäംčാപിേè÷തിെěആവശäം ഉ÷ായിരുേćാ? 12പൗേരാഹിതäûിനു

മാĤം വരുേĉാൾനäായåപമാണûിനും മാĤം വരണം. 13നĊുെട åപതിപാദäവിഷയമായവൻ

േവെറാരു േഗാåതûിൽെĜöയാളാണ്; ആ േഗാåതûിൽനിć് ആരും യാഗപീഠûിൽ

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തിöിĭ. 14ആനĊുെടകർûാവ് െയഹൂദാേഗാåതûിൽജനിđു

എćത് സുവäéമാണേĭാ. േമാശ ആ േഗാåതെûèുറിđ് പൗേരാഹിതäസംബĆമായി

യാെതാćും കൽĜിđിöിĭ. 15മൽèീേസെദèിനു തുലäനായ േവെറാരു പുേരാഹിതൻവćാൽ

ഞïൾപറയുćഇèാരäംഅധികം വäéമാകും. 16അേāഹംപുേരാഹിതനായിûീർćത്

തെě കുടുംബപാരĉരäûിെěഅടിčാനûിലĭ, മറിđ്, അനശçരമായ ജീവെě ശéി

തćിലു÷്എćതിെěഅടിčാനûിലാണ്. 17 “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരംഅï്

എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ,” എćു സാêീകരിđിöു÷്. (aiōn g165) 18 ദുർബലവും

നിഷ്åപേയാജനവുമായ പഴയ കൽĜന നീèംെചēെĜöിരിèുćു. 19പകരം, ൈദവേûാട്

അടുèാൻ നെĊ സഹായിèുć േåശഷ്ഠതരമായ ഒരു åപതäാശ čാപിèെĜടുćു.

കാരണം, നäായåപമാണം ഒćിനും പരിപൂർണത നൽകുćിĭ. 20 മĤുĐവർ ശപഥംകൂടാെത

പുേരാഹിതĈാരായിûീർćു. എćാൽഈപൗേരാഹിതäം ഉറĜിèെĜöത് ശപഥംകൂടാെതയĭ!

21 “‘അï് എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ’ എćു കർûാവ് സതäം െചയ്തിരിèുćു;

അതിനു മാĤമിĭ,”എćുൈദവം നൽകിയശപഥûിെěഅടിčാനûിലാണ് പുേരാഹിതൻ

ആയിരിèുćത്. (aiōn g165) 22 ഈ åപതിñ നിമിûം േയശു ഏെറ േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി

ഉറĜാèുćു. 23 പുേരാഹിതĈാർ അനവധി ഉ÷ായിöു÷്; എćാൽ പൗേരാഹിതäûിൽ

എേćèും തുടരാൻ മരണം അവെര അനുവദിđിĭ; 24 എćാൽ, േയശു എെććും
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ജീവിèുćവനായതുെകാ÷്,അവിടെûപൗേരാഹിതäവും ശാശçതമാണ്. (aiōn g165) 25തĈൂലം,

േയശു മുഖാăരംൈദവേûാട് അടുèുćവർèുേവ÷ി മാĂäčäം െചēാൻ, അവിടć്

സദാ ജീവിèുćു.അതിനാൽഅവെരസĉൂർണമായി രêിèാൻഅവിടć് åപാപ്തനാകുćു.

26 പവിåതൻ, നിഷ്കളîൻ, നിർമലൻ, പാപികളിൽനിćു േവർെപöവൻ, സçർഗെûèാളും

ഔćതäമാർജിđവൻ—ഇïെനയുĐമഹാപുേരാഹിതെനയാണ് നമുèാവശäം. 27അവിടćു

മĤു മഹാപുേരാഹിതĈാരിൽനിć് വäതäസ്തനാണ്.ആദäംസçăംപാപïൾèുേവ÷ിയും

പിെć ജനûിെě പാപïൾèുേവ÷ിയും ദിവസംേതാറും യാഗം കഴിേè÷ആവശäം

അവിടേûèിĭ.സçയം യാഗമായിûീർćുെകാ÷്,അവിടć് ജനïളുെട പാപപരിഹാരം

എേćèുമായി നിർവഹിđേĭാ. 28നäായåപമാണംഎĭാവിധബലഹീനതയുമുĐമനുഷäെരയാണ്

മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćത്; എćാൽ നäായåപമാണûിനുേശഷം വć ശപഥûിെě

വചനമാകെö,ൈദവപുåതെനûെćപൂർണതനിറõനിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നിയമിđു.

(aiōn g165)

8നĊുെട ചർđയുെട സാരം ഇതാണ്: പരേമാćതïളിൽ മഹûçേമറിയ

സിംഹാസനûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായ ഒരു മഹാപുേരാഹിതൻനമുèു÷്. 2ആ

മഹാപുേരാഹിതൻവിശുĂčലû്—മനുഷäനĭ,കർûാവുതെćčാപിđയഥാർഥമായ

കൂടാരûിൽ—ശുåശൂഷെചēുćആളാണ്. 3വഴിപാടുകളും യാഗïളും അർĜിèാനാണ്

ഓേരാ മഹാപുേരാഹിതനും നിയമിèെĜടുćത്, ഈ മഹാപുേരാഹിതനും യാഗാർĜണം

നടേû÷ ആളാണ്. 4 ഭൂമിയിലായിരുെćîിൽ അേāഹം പുേരാഹിതനാകുമായിരുćിĭ,

കാരണം, നäായåപമാണåപകാരമുĐ വഴിപാടുകൾ അർĜിèുć പുേരാഹിതĈാർ അവിെട

ഉ÷േĭാ. 5അവർസçർഗûിലുĐതിെě നിഴലും സാദൃശäവുമായതിൽ ശുåശൂഷ െചēുćു.

േമാശസമാഗമകൂടാരം പണിയാനാരംഭിđേĜാൾ (ൈദവûിൽനിć്) തനിèു ലഭിđ നിർേദശം,

“പർവതûിൽെവđ് ഞാൻ നിനèു കാണിđുതć അേത മാതൃകåപകാരം സകലതും

കൃതäമായി നിർമിèുക” എćാണ്. 6 പഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയതാണ് േയശുവിന്

ഇേĜാൾ ലഭിđ ശുåശൂഷ. പുതിയ ഉടĉടി അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത് േåശഷ്ഠതരïളായ

വാëാനïളിേĈൽആകയാൽപഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയ ഒരു ഉടĉടിയുെട മധäčനാണ്

അേāഹം. 7 എćാൽ, ഒćാംഉടĉടി കുĤമĤതായിരുെćîിൽ ര÷ാമെû ഉടĉടിè്

സാംഗതäം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ? 8 അവരിൽ കുĤം ആേരാപിđുെകാ÷ു കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും

പുതിെയാരു ഉടĉടി െചēുć കാലം വരുćു, എć്, കർûാവിെě അരുളĜാട്. 9ഞാൻ

അവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്സçതåăരാèാനായിൈകèുപിടിđു പുറേûèു

െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും ഇത്. അവർ എെě

ഉടĉടിേയാടുവിശçസ്തതപുലർûാതിരുćതിനാൽഞാൻഅവെരതിരസ്കരിđുകളõു.

എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 10 ഇതാകുćു ആ കാലûിനുേശഷം ഞാൻ

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻ എെě

നിയമïൾഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽčാപിèുംഅവരുെട ഹൃദയïളിൽûെćഅവ

ആേലഖനംെചēും. ഞാൻഅവർèു ൈദവവും അവർ എനിèു ജനവും ആയിരിèും. 11

ഇനിെയാരിèലും അവർ അവരവരുെട അയൽèാേരാേടാ പരസ്പരേമാ ‘കർûാവിെന

അറിയുക’ എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണംഅവർഎĭാവരും എെćഅറിയും; ഏĤവും

താേഴèിടയിലുĐആൾമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരഎĭാവരുംഎെćഅറിയും. 12ഞാൻ
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അവരുെട ദുġത êമിèും; അവരുെട പാപïൾ ഇനിേമൽ ഞാൻ ഓർèുകയുമിĭ.”

എć് കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 13 അവിടć് ഈ ഉടĉടിെയ “പുതിയത്” എćു

വിളിèുćതിലൂെടആദäേûതിനുസാംഗതäമിĭാûതായിûീർćുഎćു åപഖäാപിèുകയാണ്.

കാലഹരണെĜöതും പഴòനുംആയെതാെèഅതിേവഗംഅåപതäêമാകും.

9ൈദവം ഇåസാേയലുമായി െചയ്തആദäഉടĉടിയിൽആരാധനയും ലൗകികവിശുĂമąിരവും

സംബĆിđ് നിബĆനകൾ ഉ÷ായിരുćു. 2അതിനനുസൃതമായി ഒരു കൂടാരം നിർമിèെĜöു.

സമാഗമകൂടാരûിെěആദäഭാഗû് (അതായത്, ഒćാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ) നിലവിളèും

േമശയുംകാഴ്ചയĜവും ഉ÷ായിരുćു.അതിനു വിശുĂčലംഎćു േപര്. 3കൂടാരûിെě

ര÷ാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽഅതിവിശുĂčലം. 4അവിെടസçർണധൂപപീഠവും മുഴുവനും

സçർണംെപാതിõ ഉടĉടിയുെട േപടകവും േപടകûിനുĐിൽ, മćാ ഇöുെവđിരുć

സçർണèലശവുംഅഹേരാെěതളിരിö വടിയും നിയമûിെěകൽĜലകകളും ഉ÷ായിരുćു.

5 േപടകûിനുമീേത, േപടകûിെě മൂടിയായ പാപനിവാരണčാനെû മറയ്èുć

േതജേĢറിയ െകരൂബുകളും ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾഈവിഷയïൾഓേരാćായിസവിസ്തരം

വർണിèുćത്അസാധäം. 6 േമൽĜറõåപകാരംഎĭാ åകമീകരണവും െചയ്തതിനുേശഷം

പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട ശുåശൂഷ അനുഷ്ഠിèാനായി കൂടാരûിെě ആദäഭാഗûു

പതിവായി åപേവശിđിരുćു. 7 എćാൽ ര÷ാംഭാഗûാകെö, മഹാപുേരാഹിതൻമാåതം

വർഷûിെലാരിèൽ åപേവശിèും. അതും ഒരിèലും രéംകൂടാെതയĭ; താനും ജനവും

അñതയിൽെചയ്തുേപായിöുĐപാപïൾèായിഅർĜിèാനുĐയാഗരéവുമായിöാണ്

åപേവശിđിരുćത്. 8 ആദäെû കൂടാരവും (അത് സംബĆിđ അനുഷ്ഠാനïളും)

നിലനിćിരുć കാലംവെര അതിവിശുĂčലേûèുĐ വഴി ദൃശäമായിരുćിĭ എćു

പരിശുĂാÿാവ് ഇതിനാൽസൂചിĜിèുćു. 9ഈപുറേമയുĐകൂടാരം വർûമാനകാലûിെě

åപതീകമാണ്. അർĜിèെĜടുć വഴിപാടുകളും യാഗïളും ആരാധകെě മനĢാêിെയ

തൃപ്തിവരുûാൻ പരäാപ്തമായിരുćിĭ. 10 ഭêണപാനീയïളും വിവിധ കഴുകലുകളും

സംബĆിđ ബാഹäനിയമïൾ പുതിെയാരു വäവčിതി čാപിതമാകുćതുവെരമാåതം

സാംഗതäമുĐവയായിരുćു. 11 എćാൽ, ഇേĜാൾ čാപിđിരിèുć നĈ നിറõ

വäവčിതിയുെട മഹാപുേരാഹിതനായിöാണ് åകിസ്തു വćത്.അവിടć് മനുഷäനിർമിതമĭാû,

അതായത്, ഭൗതികമĭാûവലുതുംസĉൂർണവുമായഒരുകൂടാരûിൽèൂടി åപേവശിđു. 12

മുöാടുകളുെടേയാ കാളèിടാïളുെടേയാ രéûാൽ അĭ, സçăം രéûാൽûെć

അതിവിശുĂčലû് ഒേരെയാരു തവണ åപേവശിđുെകാ÷് നിതäമായ വിേമാചനം

സാധിđു. (aiōnios g166) 13 മുöാടുകളുെടയും കാളകളുെടയും രéം തളിèുćതും പശുഭസ്മം

വിതറുćതുമായ അനുഷ്ഠാനïൾ അശുĂർèു ബാഹäശുĂി വരുûുćു എîിൽ, 14

നിതäാÿാവിനാൽ ൈദവûിനു തെćûെć അർĜിđ നിഷ്കളîനായ åകിസ്തുവിെě

രéം, ജീവനുĐ ൈദവെû േസവിèാൻ നെĊ േയാഗäരാേè÷തിന്, നĊുെട

മനĢാêിെയ നിർജീവåപവൃûികളിൽനിć് എåതയധികം ശുĂീകരിèും! (aiōnios g166)

15 വിളിèെĜöവർ എĭാവർèും ൈദവം വാëാനംെചയ്തിരിèുć നിതäമായ ഓഹരി

ലഭിേè÷തിന് åകിസ്തു ഒരു പുതിയ ഉടĉടിയുെട മധäčനായിûീർćത് ഈ

കാരണûാലാണ്.ആദäഉടĉടിയുെടകീഴിൽആയിരുćേĜാൾഅവർെചയ്തപാപïളുെട

ശിêയിൽനിć് അവെര േമാചിĜിèാനാണേĭാ åകിസ്തു മരിđത്. (aiōnios g166) 16 ഒരു

വിൽĜåതം åപാബലäûിൽ വരാൻ അത് എഴുതിയ ആളിെě മരണം സംഭവിđു എć്
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čാപിേè÷ത്ആവശäമാണ്. 17കാരണം, മരണേശഷംമാåതേമ വിൽĜåതം സാധുവാകുćുĐൂ;

അത് എഴുതിയ ആൾ ജീവിđിരിèുćതുവെര അതിന് സാംഗതäമിĭ. 18 ഒćാമെû

ഉടĉടിയും രéംകൂടാെതയĭ čാപിèെĜöത്. 19 േമാശ നäായåപമാണûിെല ഓേരാ

കൽĜനയുംസകലജനേûാടും åപേഘാഷിđേശഷംകാളèിടാïളുെടയും മുöാടുകളുെടയും

രéം എടുûു െവĐം കലർûി “ഇത് ൈദവം നിïൾèു നിയമിđുതć ഉടĉടിയുെട

രéം” എćു åപസ്താവിđുെകാ÷് െചമć ആöിൻേരാമവും ഈേസാĜുെചടിയുെട

ത÷ുംെകാ÷് പുസ്തകđുരുളിേĈലും സകലജനûിേĈലും തളിđു. 21 അതുേപാെല

അേāഹം സമാഗമകൂടാരûിലും; അനുഷ്ഠാനûിനായി ഉപേയാഗിđിരുć സകല

ഉപകരണïളിലും രéം തളിđു. 22 നäായåപമാണåപകാരം എĭാംതെć, രéûാൽ

ശുĂീകരിèെĜടുćു; രéെđാരിđിലിĭാെതപാപവിേമാചനംസാധäമĭ. 23ഈയാഗïളാൽ

സçർഗീയമായവയുെട åപതിരൂപïൾശുĂീകരിèെĜേട÷ത്ആവശäമായിരുćു.എćാൽ,

സçർഗീയമായവയ്è് േവ÷ത്ഇവെയèാൾേåശഷ്ഠതരമായയാഗïളാണ്. 24മനുഷäനിർമിതവും

യാഥാർഥäûിെě åപതിരൂപവുമായവിശുĂമąിരûിേലèĭ,നമുèുേവ÷ിൈദവസćിധിയിൽ

മധäčതെചēാൻ åകിസ്തു സçർഗûിേലèുതെćയാണ് ഇേĜാൾ åപേവശിđിരിèുćത്.

25 മഹാപുേരാഹിതൻ വർഷംേതാറും അനäരéവുമായി അതിവിശുĂčലേûèു

åപേവശിèുćതുേപാെല, åകിസ്തുവിന് കൂെടèൂെട തെćûാൻ യാഗം അർĜിേè÷

ആവശäമിĭ. 26മറിđായിരുെćîിൽ, േലാകčാപനംമുതൽഇതിനകം åകിസ്തു പലേĜാഴും

കġമനുഭവിേè÷ി വരുമായിരുćു. എćാൽ അവിടć് യുഗപരിസമാപ്തിയിൽ

പാപനിവാരണûിന്സçയംയാഗമായിഅർĜിđുെകാ÷് ഒരിèൽ åപതäêനായി. (aiōn g165) 27

ഒരുåപാവശäം മരണവും അതിനുേശഷം നäായവിധിയും മനുഷäർèു നിയമിđിരിèുćു. 28

അതുേപാെല åകിസ്തുവും ഒരുåപാവശäംഅേനകരുെട പാപനിവാരണûിനായി, യാഗമായി

അർĜിèെĜöു; ഇനി ര÷ാമത്അവിടć് åപതäêനാകുćത് പാപനിവാരണംവരുûാനĭ,

മറിđ്, തനിèായിആകാംêേയാെട കാûിരിèുćവെര രêിèാനാണ്.

10നäായåപമാണമĭ യാഥാർഥäം, അതു വരാനിരുć നĈകളുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്.

അതുെകാ÷് വർഷംേതാറുംആവർûിèെĜടുćയാഗïൾè്, തിരുസćിധാനേûാട്

അടുûുവരുćവെരപരിപൂർണരാèാൻകഴിയുćേതയിĭ. 2അവയ്èുകഴിയുമായിരുെćîിൽ,

ഒരിèൽ ശുĂീകരിèെĜö ആരാധകർèു പാപേബാധമിĭാെത ആകുćതിനാൽ,

യാഗïൾതെćഅവസാനിĜിേè÷ിവരുമായിരുćിേĭ? 3എćാൽ, അവ പാപïളുെട

വർഷംേതാറുമുĐഅനുസ്മരണംമാåതമാണ്. 4കാരണം, കാളകളുെടയും മുöാടുകളുെടയും

രéûിനു പാപനിവാരണം വരുûാൻസാധäമĭ. 5അതിനാലാണ്, åകിസ്തു േലാകûിേലèു

വćേĜാൾ,അവിടć്ൈദവേûാട്: “യാഗവുംതിരുമുൽèാഴ്ചയുംഅï്ആåഗഹിđിĭ.എćാൽ

അï് ഒരുശരീരംയാഗാർĜണûിനായിഎനിെèാരുèി; 6സർവാംഗദഹനയാഗïളിലും

പാപശുĂീകരണയാഗïളിലുംസംåപീതനായിĭ. 7അേĜാൾഞാൻപറõു, ‘ഇതാഞാൻ

വരുćു; തിരുെവഴുûിൽ എെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു— എെě ൈദവേമ,

അïയുെട ഇġം െചēാൻ ഞാൻ വരുćു’” എćു പറõു. 8ഇതു åപസ്താവിđേശഷം,

നäായåപമാണാനുസൃതമായി അനുഷ്ഠിèുć “യാഗïളും തിരുമുൽèാഴ്ചകളും

സർവാംഗദഹനയാഗïളും പാപശുĂീകരണയാഗïളുംഅവിടć്ആåഗഹിđിĭ,അവയിൽ

സംåപീതനായതുമിĭ. 9 ഇതാ, അïയുെട ഇġം െചēാൻ ഞാൻ വćിരിèുćു” എć്

åകിസ്തു പറയുćു. ര÷ാമെûഉടĉടിčാപിèുćതിനായി ഒćാമേûതിെനഅവിടć്
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നിഷ്കാസനംെചയ്തു. 10 േയശുåകിസ്തു ഒരിèൽമാåതം അർĜിđ ശരീരയാഗûിലൂെട,

നെĊവിശുĂരാèിയിരിèുćത്അവിടെûഇġംനിമിûമാണ്. 11ഓേരാ പുേരാഹിതനും

നിćുെകാ÷്, ഒരിèലും പാപനിവാരണം വരുûാൻ കഴിവിĭാû ഒേരതരം യാഗïൾ

വീ÷ും വീ÷ും അർĜിđ് ദിനംåപതി തെě ശുåശൂഷ നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12

എćാൽ, ഈ മഹാപുേരാഹിതനാകെö, പാപനിവാരണം വരുûുć അദçിതീയയാഗം

എേćèുമായിഅർĜിđേശഷംൈദവûിെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി; 13അവിടെû

ശåതുèൾ തെě പാദപീഠമാകുćതിനായി കാûിരിèുćു. 14 അവിടć് ഒേരെയാരു

യാഗûാൽ വിശുĂരാèെĜടുćവെര എേćèുമായി സĉൂർണരാèിയിരിèുćു. 15

പരിശുĂാÿാവും നേĊാട് ഇേതĜĤി സാêäെĜടുûുćു: 16 “ആ കാലûിനുേശഷം

ഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻ

എെěനിയമïൾഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ െവèുംഅവരുെടഹൃദയïളിൽûെć

അവആേലഖനംെചēും, എćു കർûാവിെěഅരുളĜാട്” എćിïെനഅവിടć്ആദäം

åപഖäാപിèുćു. 17 തുടർć്, “അവരുെട പാപïളും ദുഷ്െചയ്തികളും ഇനിേമൽ ഞാൻ

ഓർèുകയുമിĭ.”എćും പറയുćു. 18ഇവയുെടെയĭാം നിവാരണം വćയിടû് ഇനി ഒരു

പാപനിവാരണയാഗûിനുംസാംഗതäമിĭ. 19അതുെകാ÷ുസേഹാദരïേള,നമുè് േയശുവിെě

ശരീരമാകുćതിരĠീലയിലൂെട, കർûാവുതെćതുറćുതćജീവനുĐനവീനമാർഗûിലൂെട,

20 േയശുവിെě രéûാൽ അതിവിശുĂčലûു åപേവശിèാനുĐ ൈധരäവും 21

ൈദവഭവനûിനുേമൽപരമാധികാരിയായ ഒരു മഹാപുേരാഹിതനും ഉ÷്. 22അതിനാൽ, നാം

ദുഷിđമനĢാêിനീïാനായിഹൃദയïൾനിർമലീകരിèെĜöവരും ശരീരം ശുĂജലûാൽ

കഴുകെĜöവരുമായി വിശçാസûിെě പൂർണനിċയേûാടും സതäസĆതയുĐ

ഹൃദയേûാടുംകൂടിൈദവേûാട്അടുûുെചĭുക. 23നമുè്അചòലരായി നിćുെകാ÷്

നĊുെട åപതäാശ ഏĤുപറയാം. വാëാനംെചയ്ത ൈദവം വിശçാസേയാഗäനേĭാ! 24

സ്േനഹിèാനും സൽåപവൃûികൾ െചēാനും പരസ്പരം േåപരിĜിèുćതിന് നമുèു

åശĂിèാം. 25സഭാേയാഗïെളഉേപêിèുćത് ചിലർശീലമാèിയിöു÷്. നാംഅïെന

െചēാെത, കർûാവിെě പുനരാഗമനദിവസം അടുûുവരുെććു കാണുേăാറും

നമുè് അധികമധികമായി, പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാം. 26 സതäം വäéമായി

åഗഹിđതിനുേശഷം, നാം മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽ നäായവിധിയുെട ഭയാനകമായ

സാധäതകളും ശåതുèെള ദഹിĜിèാനുĐ േåകാധാìിയുമĭാെത, പാപനിവാരണûിനുേവ÷ി

ഇനി ഒരു യാഗവുംഅവേശഷിèുćിĭ. 28 േമാശയുെട നäായåപമാണം നിരാകരിèുćയാൾ

യാെതാരു കരുണയും ലഭിèാെത രേ÷ാ മൂേćാ സാêികളുെട െമാഴിയാൽ മരണശിê

ഏൽèുćു. 29അïെനെയîിൽ ൈദവപുåതെന ചവിöിèളയുകയും പാപിയായ തെć

വിശുĂീകരിđ ഉടĉടിയുെട രéെûഅശുĂെമćുകരുതുകയുംകൃപയുെടആÿാവിെന

നിąിèുകയുംെചയ്തയാൾഎåതകഠിനതരമായശിêയ്èു പാåതമാകുംഎćുĐത് ഒć്

ചിăിđുേനാèുക. 30 “ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ, ഞാൻ പകരംവീöും” എćും

“കർûാവ് തെě ജനെû നäായംവിധിèും” എćും അരുളിെđയ്ത ൈദവെû നാം

അറിയുćേĭാ. 31 ജീവനുĐ ൈദവûിെě ൈകകളിൽ വീഴുćത് ഭയാനകം! 32 സതäം

വäéമായി åഗഹിđതിെനûുടർć് കġതകൾനിറõവലിയ േപാരാöം, നിïൾസഹിđുനിć

ആദിമനാളുകൾ, ഓർèുക. 33 ചിലേĜാൾ നിïൾ പരസäമായി നിąിèെĜടുകയും

പീഡിĜിèെĜടുകയും െചയ്തു. മĤുചിലേĜാൾ, ഇïെനഅധിേêപവും പീഡനവുംഏĤവർè്
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സഹകാരികളായി. 34തടവിലാèെĜöവേരാട് നിïൾസഹതാപംകാണിđു. േåശഷ്ഠതരവും

ശാശçതവുമായ സĉû് നിïൾè് ഉെ÷ćറിõുെകാ÷് നിïളുെട സçûുèൾ

നിïളിൽനിć്അപഹരിèെĜöത് നിïൾആനąേûാെടസഹിđു. 35മഹûായ åപതിഫലം

നിïൾèു ലഭിèുംഎćതുെകാ÷് നിïളിലുĐഅചòലവിശçാസം പരിതäജിèരുത്. 36

ൈദേവġംനിറേവĤി വാëാനം åപാപിèാൻനിïൾè്സഹിഷ്ണുതയാണ്ആവശäം. 37 “ഇനി

അൽĜകാലം കഴിõ് വരാനുĐവൻ വരും, താമസിèിĭ.” 38 “വിശçാസûാലാണ് എെě

നീതിമാൻ ജീവിèുćത്, പിĈാറുćയാളിൽ എെě മനĢിന് åപസാദമിĭ.” 39എîിലും നാം

പിĈാറി നാശûിേലèു േപാകുćവരĭ, മറിđ് വിശçാസûാൽ åപാണരêåപാപിèുćവരാണ്.

11വിശçാസംഎćത് നാം åപതäാശിèുćവയുെട ഉറĜും നമുè്അദൃശäമായകാരäïളുെട

നിċയവും ആകുćു. 2 ഈ വിശçാസûിനാണ് പൂർവികർ åപശംസിèെĜöത്. 3

ൈദവവചനûാൽ åപപòെû സൃġിđു എć് വിശçാസûാൽ നാം മനĢിലാèുćു.

അïെന, ദൃശäമായെതĭാംഅദൃശäമായതിൽനിć് ഉളവായിഎćുനാംഅറിയുćു. (aiōn g165) 4

ഹാേബൽൈദവûിനു കയീേěതിലും വിശിġമായ ഒരു യാഗം, വിശçാസûാൽഅർĜിđു.

അതിനാൽഅേāഹûിന് നീതിനിഷ്ഠൻഎćുസാêäം ലഭിđു. ൈദവംഅേāഹûിെě വഴിപാട്

അംഗീകരിđു.അേāഹം മരിെđîിലും വിശçാസûാൽഇേĜാഴുംസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു. 5

ഹാേനാè് മരണംഅനുഭവിèാെത, വിശçാസûാൽഎടുèെĜöു; “ൈദവംഅേāഹെûതെě

അടുേûെèടുûതിനാൽ പിെć കാണെĜöേതയിĭ;” എടുèെĜടുćതിനു മുĉ്, ൈദവെû

åപസാദിĜിđവൻ എć സാêäം അേāഹûിനു ലഭിđു. 6 വിശçാസംകൂടാെത ൈദവെû

åപസാദിĜിèുകഅസാധäം;ൈദവûിെěഅടുèൽവരാൻആåഗഹിèുćയാൾൈദവം

ഉെ÷ćുംതെćജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèുćവർè്അവിടć് åപതിഫലംനൽകുെമćും

വിശçസിേè÷താണ്. 7 േനാഹ, അതുവെരയും ക÷ിöിĭാതിരുć കാരäïെളèുറിđു

മുćറിയിĜു ലഭിđേĜാൾ തെě കുടുംബെû രêിèുćതിനുേവ÷ി ഭയഭéിേയാെട,

വിശçാസûാൽ ഒരു വലിയ െപöകം നിർമിđു; വിശçാസûാൽ േലാകെû കുĤം വിധിđ്,

വിശçാസûിൽ അധിഷ്ഠിതമായ നീതിè് അവകാശിയായിûീർćു. 8 അåബാഹാം

തനിè് ഓഹരിയായി ലഭിèാനിരുć േദശേûèു േപാകാൻ വിളിèെĜöേĜാൾ താൻ

എവിേടèു േപാകുćുഎćറിയാെതവിശçാസûാൽഅനുസരണേയാെടയാåതപുറെĜöു.

9 അേāഹം വാëാനേദശû് വിശçാസûാൽ ഒരു åപവാസിെയേĜാെല ജീവിđു. ഇേത

വാëാനûിന്അവകാശികളായ യിസ്ഹാèും യാേèാബുംഅതുേപാെലതെćകൂടാരïളിൽ

താമസിđു. 10 ൈദവം ശിğിയും നിർമാതാവുമായി അടിčാനമിö ഒരു നഗരûിനായി

അåബാഹാംകാûിരുćു. 11സാറവĆäയുംവേയാധികയുംആയിരുćിöും വിശçാസûാൽ,

“വാëാനംെചയ്തൈദവംവിശçസ്തൻ”എćുകണèാèിയതുെകാ÷്, ഗർഭധാരണûിന്

ശéയായിûീർćു. 12അïെനഒരു മനുഷäനിൽനിć്, മൃതåപായനായവനിൽനിćുതെć,

ആകാശûിെലനêåതïൾേപാെലയുംസമുåദതീരെûമണൽûരിേപാെലയുംഅസംഖäം

സăതികൾ ഉþവിđു. 13 ഇവെരĭാവരും വിശçാസûിൽ മരണംവെര ഉറđുനിćു.

അവർ സçăം ജീവിതകാലû് വാëാനനിവൃûി കരഗതമാകാെത, ദൂെരനിć് അവെയ

(വിശçാസûാൽ) ക÷്, ഈ േലാകûിൽ തïൾ അപരിചിതരും വിേദശികളും എćു

േബാധäെĜö് അവെയ (ആനąേûാെട) സçാഗതംെചയ്തു. 14 ഇïെന (അവരുെട

åപവൃûിയിലൂെട) പറയുćവർ, തïൾè് സçăമായി ഒരു േദശം അേനçഷിèുെććു

സുവäéമാèുകയാണ്. 15തïൾവിöുേപാć േദശെûèുറിđ് ഗൃഹാതുരരായിരുെćîിൽ
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അവർè് മടïിേĜാകാൻസമയമു÷ായിരുćു. 16എćാൽഅവരാകെö,അധികം േåശഷ്ഠമായ

čലം,സçർഗീയമാതൃരാജäംതെć, വാóിđുെകാ÷ിരുćു.അതുെകാ÷ുൈദവം,അവരുെട

ൈദവംഎćുവിളിèെĜടാൻലðിèുćിĭ; കാരണംഅവിടć്അവർèായി ഒരു നഗരം

ഒരുèിയിരിèുćു. 17താൻ പരീêിèെĜöേĜാൾഅåബാഹാം വിശçാസûാൽയിസ്ഹാèിെന

യാഗമായിഅർĜിđു. “യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻനിെěസăതിഎćുവിളിèെĜടും”

എćവാëാനെûസഹർഷംസçീകരിđയാൾതെćതെě ഒേരെയാരു മകെനയാഗാർĜണം

െചēാൻതēാറായി. 19മരിđവെരഉയിർĜിèാൻൈദവംശéെനć്അåബാഹാംതാûçികമായി

ചിăിđു. ഒരുåപകാരûിൽ അവെന, മരിđവരിൽനിć് ഉüാനംെചയ്തവനായി തിരിെക

ലഭിèുകതെćയായിരുćു. 20യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനയുംഏശാവിെനയും വിശçാസûാൽ

അവരുെട ഭാവി മുൻകൂöിè÷്അനുåഗഹിđു. 21ആസćമരണനായയാേèാബ് തെěവടിയുെട

തലയ്èൽഊćിനിć് േയാേസഫിെěപുåതĈാർഇരുവെരയും വിശçാസûാൽഅനുåഗഹിđു. 22

േയാേസഫ് തെě ജീവിതാăäûിൽ,ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐഇåസാേയലäരുെട പലായനûിെě

കാരäം, വിശçാസûാൽപരാമർശിèുകയും തെěഅčികളുെട പുനഃസംസ്കരണെûèുറിđ്

നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 23 േമാശ ജനിđേĜാൾ, ശിശുഅസാധാരണസൗąരäം ഉĐവെനć്

അവെě മാതാപിതാèൾക÷ിö് വിശçാസûാൽ മൂćുമാസംഅവെന ഒളിđുെവđു.അവർ

രാജാവിെěആñെയ ഭയെĜöേതയിĭ. 24 േമാശ വളർćേĜാൾ “ഫറേവാെě പുåതിയുെട

മകൻ”എćുവിളിèെĜടാൻവിസĊതിđത്ഈവിശçാസûാൽûെćയാണ്. 25അേāഹം

പാപûിെěêണേനരേûèുĐആസçാദനെûèാൾ,ൈദവജനംസഹിèുćകġതയിൽ

പîുേചരുćത് െതരെõടുûു; 26 അേāഹം ഈജിപ്Ĥിെല അമൂലä സĉûിെനèാൾ

åകിസ്തുവിെനåപതിയുĐഅപമാനം മൂലäേമറിയെതćുകരുതി. കാരണം േമാശൈദവûിൽനിć്

തനിèു ലഭിèാനുĐ åപതിഫലûിൽčിരചിûനായിരുćു. 27അേāഹംവിശçാസûാൽ

രാജേകാപം ഭയെĜടാെത ഈജിപ്Ĥ് വിöുേപാćു; അദൃശäനായ ൈദവെû ദർശിđു

എćതുേപാെല തെě åപയാണം തുടർćു. 28 ആദäജാതĈാെര സംഹരിèുć ദൂതൻ

ഇåസാേയലäരുെടആദäജാതĈാെരസ്പർശിèാതിരിേè÷തിനായി േമാശ വിശçാസûാൽ

െപസഹആചരിèുകയും രéം (വീടുകളുെട കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐ

പടിയിലും) പുരöുകയും െചയ്തു. 29ഇåസാേയലäർ വിശçാസûാൽ, ഉണïിയനിലെûćേപാെല

െചîടൽകടćു;എćാൽഅതിന്ഈജിപ്ĤുകാർപരിåശമിđേĜാൾഅവെരĭാം മുïിമരിđു.

30 ഇåസാേയൽൈസനäം വിശçാസûാൽ ഏഴുദിവസം െയരീേഹാേèാö വലംെവđു; അത്

നിലംെപാûി. 31 രാഹാബ് എć ഗണിക വിശçാസûാൽ ചാരĈാെര സമാധാനേûാെട

സçാഗതം െചയ്തതുെകാ÷് വിശçസിèാതിരുć മĤുĐവേരാെടാĜം നശിèാതിരുćു. 32

ഇതിലുപരിയായി എăാണ് എഴുേത÷ത്? ഗിെദേയാൻ, ബാരാè്, ശിംേശാൻ, യിപ്താഹ്,

ദാവീദ്, ശമുേവൽഎćിവെരèുറിđും åപവാചകĈാെരèുറിđും ഇേĜാൾപരാമർശിèാൻ

നിവൃûിയിĭ. 33അവർവിശçാസûാൽരാജäïൾപിടിđടèി, നീതി നിർവഹിđു, വാëാനïൾ

സçായûമാèി, സിംഹïളുെട വായ് അടđു, 34അìിജçാലകളുെട തീê്ണത ശമിĜിđു,

വാളിെě വായ്ûലയിൽനിć് രêെĜöു, ബലഹീനതയിൽനിć് ശéിയാർജിđു, അവർ

വീരേസനാനികളായി ശåതുൈസനäെûതുരûിേയാടിđു. 35ചിലസ്åതീകൾèുതïളുെട

മരിđവെര ജീവേനാെട തിരിെക കിöി, മĤുചിലർ രêെĜടാൻആåഗഹിèാെത േåശഷ്ഠമായ

പുനരുüാനം ലഭിേè÷തിന് മരണംവെര പീഡനം ഏĤു. 36 േവെറചിലർ പരിഹാസം,

ചĊöിയടി, ചïല, തടവ്എćിവസഹിđു. 37ചിലർകേĭറിനാൽവധിèെĜöു,ഈർđവാളാൽ
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പിളർûെĜöു, വാളിനാൽെകാĭെĜöു. െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയുംതുകൽ

ധരിđ്, 38നിരാåശയരും പീഡിതരും നിąിതരുമായി കാടുകളിലും മലകളിലുംഅലõുതിരിõു,

ഗുഹകളിലും മാളïളിലുമായി ജീവിđു. േലാകംഅവർè്അനുേയാജäമായിരുćിĭ. 39അവർ

എĭാവരും തïളുെട വിശçാസûിന് അഭിനąിèെĜöുെവîിലും അവരിൽ ആരുംതെć

വാëാനനിവൃûി åപാപിđിĭ. 40നേĊാടുേചർć്അവരും പൂർണത åപാപിèാനായിൈദവം

നമുèുേവ÷ിഏĤവും േåശഷ്ഠമായതു കരുതിയിരുćു.

12അതുെകാ÷ു സാêികളുെട ഇåത വലിെയാരു സമൂഹം നĊുെട ചുĤിലുമുĐതിനാൽ

നĊുെട മുേćĤെûതടĢെĜടുûുćസർവതും, വിേശഷാൽനെĊêണേനരംെകാ÷്

കുടുèിലാèുć പാപïൾ, അതിജീവിđ് čിേരാĀാഹേûാെട നĊുെടമുĉിലുĐ

ഓöം ഓടാം. 2 വിശçാസûിെě ആരംഭകനും അതിന് പരിപൂർണത വരുûുćയാളുമായ

േയശുവിൽ ദൃġി ഉറĜിđുെകാ÷ാണ് നാം ഇതു െചേē÷ത്. തെě മുĉിെലആനąേമാർû്,

അവിടć് അപമാനം അവഗണിđ് åകൂശിെന സഹിèുകയും ൈദവസിംഹാസനûിെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുകയും െചയ്തു. 3 നിïൾ ജീവിതûിൽ പരിêീണിതരും

മനĢു തളർćവരുംആകാതിരിèാൻഅവിടć് പാപികളിൽനിćുസഹിđ ഇതുേപാെലയുĐ

എĭാ വäഥകളും ചിăിèുക. 4പാപേûാടുĐ േപാരാöûിൽ രéം െചാരിയുćതുവെര

നിïൾ െചറുûുനിćിöിĭ. 5 “എെě കുേõ, കർûാവിെě ശിêണം നിĢാരമായി

കരുതരുത്, അവിടć് നിെć ശാസിèുേĉാൾ ൈധരäം െവടിയരുത്. 6 കർûാവ് താൻ

സ്േനഹിèുćവെര ശിêിèുćു, താൻ പുåതനായി സçീകരിđ സകലെരയും ശിêിđു

നćാèുćു,”എćിïെന, ഒരു പിതാവ് പുåതേനാട് എćേപാെലനിïേളാടുസംവദിèുć

åപേബാധനംനിïൾമറćുകളേõാ? 7ൈദവംതെě മèേളാട് എćേപാെലനിïേളാടു

െപരുമാറുćു;ആകയാൽനിïൾഈശിêസഹിèുക.സçപിതാവ് ശിêിèാûമകൻ

ആരു÷്? 8 എĭാവർèും ലഭിèുć ശിê നിïൾèും ലഭിèുćിെĭîിൽ നിïൾ

സçăം മèളĭ; ജാരസăതികളാണ്. 9നĊുെട ലൗകികപിതാèĈാർനമുè്ബാലäûിൽ

ശിê നൽകിയിരുćേĜാൾ അവെര നാം ബഹുമാനിđിരുćു. അïെനെയîിൽ നĊുെട

ആÿാèളുെട പിതാവിനു നാം എåതയധികം കീഴടïി ജീവിേè÷താണ്! 10 അവർ

തïൾè് ഉûമെമćു േതാćിയ വിധûിൽ ആയിരുćു നെĊ അൽĜകാലേûè്

ശിêയ്èു വിേധയരാèിയത്; ൈദവേമാ, നĊുെട åപേയാജനûിനായി—നാംഅവിടെû

വിശുĂിയിൽ പîാളികൾ ആേക÷തിന്—നമുè് ബാലശിê നൽകുćു. 11 ഏതുതരം

ശിêയും തൽèാലേûè്ആനąകരമĭ, ദുഃഖകരമാെണć് േതാćും. ഇതിലൂെട പരിശീലനം

സിĂിèുćവർè് നീതിപൂർവമായ ഒരുസമാധാനഫലം പിćീടു ലഭിèും. 12അതുെകാ÷്

തളർćൈകകളുംദുർബലമായകാൽമുöുകളുംശéിെĜടുûുക. 13അïെന,മുടăുĐകാലിന്

ഉളുèുകൂടി വരാെതസൗഖäമാേക÷തിനു “നിïളുെട പാദïൾèുപാതനിരĜാèുക.” 14

സകലമനുഷäേരാടുംസമാധാനംആചരിđ്വിശുĂരായിരിèാൻപരിåശമിèുക;വിശുĂിയിĭാെത

ആരും കർûാവിെനകാണുകയിĭ. 15ആരുംൈദവകൃപയിൽകുറവുĐവരാകാതിരിèാനും

കയ്പുĐ വĭ േവരും മുളđു വളർć് കലèമു÷ായി അേനകർ മലിനരാകാതിരിèാനും

സൂêിèുക. 16ആരും വിഷയാസéേരാ, ഒരുഊണിനുസçăം േജäഷ്ഠാവകാശം വിĤുകളõ

ഏശാവിെനേĜാെല അഭéേനാ ആകാെത സൂêിèുക. 17 പിćീട് സçപിതാവിെě

അനുåഗഹം അവകാശമാèാൻ ആåഗഹിđിöും അയാൾ പുറăĐെĜöു. കĚുനീേരാെട

അേപêിെđîിലുംതനിèുൈകവിöുേപായത് തിരിെക േനടാൻഅവസരംലഭിđിĭഎćും
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നിïൾèറിയാമേĭാ. 18സ്പർശിèാവുćതുംആളിèûുćതീയുĐതുമായപർവതെûേയാ

േഘാരതമĢിെനേയാ ഇരുöിെനേയാ ചുഴലിèാĤിെനേയാ 19കാഹളധçനിെയേയാ “ഇനി ഒരു

വാèുംഞïേളാടു കൽĜിèരുേത,” എćു േകöവർ െകòിയശĝേഘാഷണെûേയാഅĭ

നിïൾസമീപിèുćത്. 20 “ഒരു മൃഗമാെണîിൽേപാലും പർവതെû െതാöാൽഅതിെന

കെĭറിõുെകാĭണം” എć കൽĜന അവർè് അസഹനീയമായിരുćു. 21 ആ കാഴ്ച

അതäăം ഭയാനകമായിരുćതിനാൽ േമാശയും “ഞാൻ ഭീതിയാൽനടുïുćു”എćു പറõു.

22 എćാൽ, നിïൾ വćിരിèുćത് സീേയാൻ പർവതûിൽ; ജീവനുĐ ൈദവûിെě

നഗരമായസçർഗീയെജറുശേലമിൽആണ്.അവിെടസംഖäാതീതമായ,ബഹുസഹåസംദൂതĈാരുെട

സăുġസേĊളനûിേലèും 23സçർഗûിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐആദäജാതരുെട

സഭയിേലèും എĭാവരുെടയും നäായാധിപതിയായ ൈദവûിനും സിĂĈാരാèെĜö

നീതിമാĈാരുെടആÿാèൾèും 24പുതിയഉടĉടിയുെടമധäčനായേയശുവിനുംഹാേബലിെě

രéെûèാൾേåശഷ്ഠമായിസംസാരിèുć,തളിèെĜöരéûിനുംസമീപേûèാണ്

നിïൾവćിരിèുćത്. 25അരുളിെđēുćൈദവെûതിരസ്കരിèാതിരിèാൻ åശĂിèുക.

ഭൂമിയിൽെവđു മുćറിയിĜു നൽകിയവെന നിരാകരിđവർ രêെĜöിെĭîിൽ, സçർഗûിൽനിć്

മുćറിയിĜരുളിയ ൈദവെûഅവഗണിđാൽ രêെĜടാനുĐ സാധäത തീെര തുėമേĭ?

26 അć് അവിടെû ശĝം ഭൂമിെയ നടുèി. ഇേĜാേഴാ, “ഞാൻ ഇനി ഒരിèൽèൂടി,

ഭൂമിെയമാåതമĭ, ആകാശെûയും ഇളèും” എć് അവിടć് വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.

27 അവിടെû സൃġിയിൽ ചòലമായതിെന നിഷ്കാസനംെചയ്ത് അചòലമായതിെന

നിലനിർûുംഎćാണ് “ഇനി ഒരിèൽèൂടി”എćവാèുകൾെകാ÷ുവിവêിèുćത്. 28

ആകയാൽനമുè്അചòലമായഒരു രാജäം ലഭിèുćതുെകാ÷്, നാംകൃതñതയുĐവരായി

ൈദവûിനുസçീകാരäമാകുമാറ് ഭയഭéിേയാടുകൂടിഅവിടെûആരാധിèാം; 29 “നĊുെട

ൈദവം ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ.”

13നിïൾ സേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം സ്േനഹിèുക. 2 അതിഥികെള

ഉപചരിèുćതിൽ ഉേപê വിചാരിèരുത്; ചിലർ അതിലൂെട അറിയാെതതെć

ൈദവദൂതĈാെര സൽèരിđിöു÷േĭാ. 3 നിïൾ അവേരാടുകൂെട തടവിലായിരുćു

എćേപാെല തടവുകാെരയും നിïളുംഅവേരാെടാĜം പീഡനംസഹിèുćവർഎćേപാെല

പീഡിതെരയുംഓർèുക. 4വിവാഹംഎĭാവർèുംആദരണീയവും വിവാഹശēനിർമലവും

ആയിരിèെö. വäഭിചാരികെളയുംഅസാĈാർഗികെളയുംൈദവം കുĤംവിധിèും. 5നിïളുെട

ജീവിതം åദവäാåഗഹംഇĭാûതായിരിèെö; നിïളുെടപèൽഉĐതിൽസംതൃപ്തരാകുക.

“ഒരുനാളുംഞാൻനിെćഉേപêിèുകയിĭ, ഒരുനാളുംഞാൻനിെćൈകെവടിയുകയുമിĭ,”

എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 6അതുെകാ÷് ആÿവിശçാസേûാെട നമുè്

പറയാം, “കർûാവാണ് എെěസഹായി; ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. െവറും മർതäന് എേćാട്

എăുെചēാൻ കഴിയും?” 7 നിïെള ൈദവവചനം അഭäസിĜിđ് നയിđവെര ഓർèുക.

അവരുെട ജീവിതïളിൽനിć് ഉ÷ായ സത്ഫലïൾ പരിഗണിđ്, അവരുെട വിശçാസം

അനുകരിèുക. 8 േയശുåകിസ്തു, ഭൂത വർûമാന കാലïളിൽമാåതമĭ, എെćേćèും

ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവൻതെć. (aiōn g165) 9 വിവിധതരûിലുĐ വിചിåതïളായ

ഉപേദശïളാൽആരും നിïെള വലിđിഴയ്èരുത്. യാെതാരു åപേയാജനവും ലഭിèാû,

അനുഷ്ഠാനപരമായ േഭാജäïളിലൂെടയĭ, കൃപയാൽûെćയാണ് നിïളുെട ഹൃദയïെള

ശéിെĜടുേû÷ത്. 10നമുè് ഒരുയാഗപീഠമു÷്.സമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷിèുćവർè്
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അതിൽനിć് ഭêിèാൻഅധികാരംഇĭ. 11മഹാപുേരാഹിതൻ, പാപപരിഹാരാർഥം മൃഗïളുെട

രéംഅതിവിശുĂčാനേûè് െകാ÷ുേപാകുćു. ജഡം മനുഷäവാസčാനûിനു പുറû്

ദഹിĜിèുćു. 12അïെനതെćേയശുവും,സçരéûാൽജനെûവിശുĂീകരിേè÷തിനു

നഗരകവാടûിനു പുറû് പീഡനംസഹിđു. 13ആയതിനാൽ,അവിടć്സഹിđഅപമാനം

ചുമćുെകാ÷ു, നമുè് പാളയûിനുപുറû് തിരുസćിധിയിൽ െചĭാം. 14ഇവിെട നമുèു

സുčിരമായ നഗരമിĭ, എćാൽ നാം വരാനുĐ നഗരെûയാണ് അേനçഷിèുćത്. 15

അതുെകാ÷ു നമുè്ൈദവûിനു സ്േതാåതയാഗം,അതായത്, തിരുനാമം േഘാഷിèുć

അധരïളുെട ഫലം, േയശുവിലൂെട നിരăരമായി അർĜിèാം. 16 നĈ െചēാനും

നിïൾèുĐതു മĤുĐവരുമായി പîുെവèാനും മറèരുത്;ഈവിധ യാഗïളിലാണുൈദവം

സംåപീതനാകുćത്. 17നിïെളനയിèുćവെരഅനുസരിđ്അവർèുവിേധയരാകുക.അവർ

ൈദവûിനുമുĉിൽതïളുെടശുåശൂഷെയĜĤി കണèു േബാധിĜിേè÷വർആയതുെകാ÷്

നിïളുെട åപാണെന അതീവജാåഗതേയാെട പരിരêിđുെകാ÷ിരിèുćവരാണ്. ഇതു

ഭാരമായിöĭ, ആനąേûാടുകൂടിയാണ് അവർ െചēുćത്, അĭാûപêം നിïൾè്

അതുെകാ÷്യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ. 18ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക;ഞïളുെട

മനĢാêി കുĤമĤതാെണć് ഞïൾè് േബാധäമു÷്. എĭാവിധûിലും മാനäമായി

ജീവിèാൻ ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 19 ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ ഉടെനതെć

മടïിവരുćതിനായി നിïൾകൂടുതൽജാåഗതേയാെട åപാർഥിèണെമćേപêിèുćു. 20

നിതäമായഉടĉടിയുെട രéûാൽ,ആടുകളുെട േåശഷ്ഠഇടയനായനĊുെടകർûാവായ

േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് മടèിവരുûിയസമാധാനûിെěൈദവം, (aiōnios g166) 21നിïെള

അവിടെûഇġം െചēുćതിനായി സകലനĈകളാലും സĉൂർണരാèുകയും അവിടേûèു

åപസാദമുĐത് േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നĊിൽ നിറേവĤുകയുംെചēെö!അവിടേûè്എćും

എേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö! ആേമൻ. (aiōn g165) 22 സേഹാദരïേള, എെě

ഈ åപേബാധനവചനïൾ êമേയാെട åശĂിèണം എćു ഞാൻ അേപêിèുćു.

സതäûിൽ, വളെര ചുരുèമായിöാണേĭാഞാൻനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്. 23നĊുെട

സേഹാദരനായതിേമാûിേയാസ് ജയിൽേമാചിതനായിരിèുćുഎćു നിïൾഅറിയണെമć്

ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. അയാൾ േവഗം എûുകയാെണîിൽ ഞാനും അയാേളാെടാĜം

നിïെളകാണാൻവരുćതാണ്. 24നിïെളനയിèുćഎĭാവർèും,സകലവിശുĂർèും

അഭിവാദനം. ഇĤലിèാർഅവരുെട ശുഭാശംസകൾനിïെളഅറിയിèുćു. 25കൃപ നിïൾ

എĭാവേരാടുംകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും ഭൃതäനായ യാേèാബ്,

അനäേദശûു ചിതറിĜാർèുć ഇåസാേയലിെě പåă÷് േഗാåതïളിൽനിćുമുĐ

വിശçാസികൾè്,എഴുതുćത്: വąനം. 2എെěസേഹാദരïേള, നിïൾനാനാവിധûിൽ

പരിേശാധിèെĜടുേĉാൾ, വിശçാസûിെě പരിേശാധന നിïളുെട സഹനശéി

വർധിĜിèുćുഎćറിõ്ഈപരിേശാധനകെളĭാംആനąദായകെമćുപരിഗണിèുക.

4 എćാൽ, നിïളിലുĐ സഹനശéി നിïെള ഒരു കാരäûിെěയും അഭാവമിĭാെത

പരിപകçതയുĐവരും പരിപൂർണരും ആèുമാറാകെö. 5 നിïളിൽ ഒരാൾèു ñാനം

കുറവാകുćു എîിൽ അയാൾ ൈദവേûാടു യാചിèണം. ആെരയും ശകാരിèാെത,

എĭാവർèും എĭാം നൽകുć ഔദാരäനിധിയായ ൈദവം അയാൾè് ñാനം

നൽകും. 6 എćാൽ, അയാൾ ഒöും സംശയിèാെത വിശçാസേûാെട യാചിèണം;

സംശയിèുćയാൾ കാĤടിđ് ഇളകിമറിയുć കടൽûിരയ്è് തുലäം. 7 ഇïെനയുĐ

വäéി കർûാവിൽനിć് എെăîിലും ലഭിèും എćു åപതീêിèരുത്; 8ഇരുമനĢുĐ

വäéി തെěഎĭാ വഴികളിലും ഉറĜിĭാûയാൾആകുćു. 9താണപരിതഃčിതിയിലുĐ

സേഹാദരïൾ ൈദവം അവെര ആദരിđത് ഓർû് അഭിമാനിèെö. 10 ധനികർ

ഒരുനാൾ പുĭിെě പൂവുേപാെല ഉതിർćു േപാകാനിരിèുćവരാകയാൽഅവർ തïളുെട

എളിമയിലും അഭിമാനിèെö. 11സൂരäൻഅതäുഷ്ണേûാെട ജçലിèുേĉാൾ പുĭുണïി,

പൂവുതിർć് അതിെě സൗąരäം നശിđുേപാകുćു. അതുേപാെലതെć ധനികനും തെě

പരിåശമïളിൽനശിđുേപാകുćു. 12പരിേശാധനസഹനശéിേയാെടഅഭിമുഖീകരിèുć

മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ; പരീêയിൽ വിജയികളായിûീർćേശഷം അവർ, കർûാവ്

അവിടെûസ്േനഹിèുćവർèു വാëാനംെചയ്തിരിèുćജീവകിരീടം കരčമാèും. 13

åപേലാഭിĜിèെĜടുേĉാൾ, “ൈദവംഎെć åപേലാഭിĜിèുćു” എć്ആരും പറയരുത്. ൈദവം

തിĈയാൽ åപേലാഭിതനാകുćിĭ;അവിടć്ആെരയും åപേലാഭിĜിèുćതുമിĭ. 14എćാൽ,

ഓേരാരുûരും åപേലാഭിĜിèെĜടുćത് സçăം ദുർേമാഹûാൽ വലിđിഴയ്èെĜടുകയും

വശീകരിèെĜടുകയും െചēുേĉാഴാണ്. 15 ഈ ദുർേമാഹïൾ ഗർഭംധരിđു പാപെû

ജനിĜിèുćു; പാപം പൂർണവളർđെയûി മരണെû ജനിĜിèുćു. 16 എെě

åപിയസേഹാദരïേള,വòിèെĜടരുത്. 17ഉûമവുംപൂർണവുമായഎĭാനĭദാനïളും

ഉയരûിൽനിć്, അതായത്, åപകാശïളുെട പിതാവിîൽനിćാണു വരുćത്. അവിടć്

മാറിെèാ÷ിരിèുć നിഴലുകൾേപാെല മാറുകയിĭ. 18 നാം അവിടെû സൃġികളിൽ

ഒരുവിധûിലുĐആദäഫലമാേക÷തിന്,സതäûിെěവചനûിലൂെടനമുèുജĈേമകാൻ,

അവിടć് åപസാദിđു. 19എെě åപിയസേഹാദരïേള,എĭാ മനുഷäരും േകൾèാൻ േവഗവും

സംസാരിèാൻസാവധാനതയും േകാപിèാൻതാമസവും ഉĐവരായിരിèണെമćുനിïൾ

അറിയുക. 20 മനുഷäെě േകാപം ൈദവം ആåഗഹിèുć നീതി നിറേവĤാൻ ഉതകുćതĭ.

21 ആകയാൽ സകല അശുĂിയും തിĈയുെട åപചുരതയും ഉേപêിđ്, നിïളിൽ നöതും

നിïളുെടജീവൻരêിèാൻശéിയുĐതുമായവചനംവിനയേûാെടസçീകരിèുക. 22

വചനം േകൾèുകമാåതംെചയ്ത് നിïെളûെćവòിèാെതഅത്അനുവർûിèുćവരും

ആയിരിèുക. 23വചനം േകൾèുćവെരîിലുംഅതിനനുസൃതമായി åപവർûിèുćിെĭîിൽ

അവർസçăം മുഖം കĚാടിയിൽ േനാèുć മനുഷäർè് തുലäരാകുćു. 24ഇവർസçăം മുഖം

കĚാടിയിൽക÷ിരുെćîിലും മാറിേĜായ ഉടെനതെćതïളുെട രൂപംഎăായിരുćുഎćു
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മറćുേപാകുćു. 25എćാൽ,സçാതåăäേമകുćസĉൂർണനäായåപമാണംനćായി പഠിđ്,

അതിന്അനുസൃതമായി നിïൾഅതിൽനിലനിćാൽ േകൾèുćതു മറèുćവരാകാെത,

േകöതു െചēുćവരായി ൈദവûാൽ അനുഗൃഹീതരായിûീരും. 26 ഒരാൾ സçയം

ഭéിയുĐയാൾഎćു വിചാരിèുകയും സçăം നാവിെന കടിõാണിöു നിയåăിèാെത

തെćûെć വòിèുകയും െചēുćുെവîിൽ അയാളുെട ഭéി നിരർഥകമാണ്. 27

അനാഥെരയും വിധവകെളയും അവരുെട കġതകളിൽ സഹായിèുćതും അേതസമയം

േലാകûിെě മാലിനäം പുരളാെതസçയംസൂêിèുćതുമാണ്, പിതാവായൈദവûിെě

ദൃġിയിൽവിശുĂവും നിർമലവുമായ ഭéി.

2 േതേജാമയനായ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം അർĜിđ എെě

സേഹാദരïേള, നിïൾ പêേഭദപരമായി െപരുമാറരുത്. 2 നിïളുെട സഭയിൽ

സçർണേമാതിരമണിõും പകിേöറിയ വസ്åതംധരിđും ഒരാളും മുഷിõേവഷംമാåതം

ധരിđ ഒരു ദരിåദനും വരുćു എćിരിèെö. 3 വിശിġവസ്åതം ധരിđയാൾèു നിïൾ

åപേതäകപരിഗണന നൽകിെèാ÷്, “ഈ ആദരണീയമായ ഇരിĜിടûിൽ ഇരുćാലും”

എćു പറയുകയും ദരിåദേനാട്, “നീ അവിെട മാറിനിൽèൂ” എേćാ “എെě കാൽèൽ

ഇരിèൂ” എേćാ പറയുകയും െചēുെćîിൽ, 4 നിïളുെട ഇടയിൽûെć നിïൾ

പêപാതപരമായി åപവർûിèുകയും ദുġലാേèാെട വിേവചനം കാണിèുകയുമേĭ

െചēുćത്? 5എെě åപിയസേഹാദരïേള, åശĂിèുക:ൈദവംഈേലാകûിെല ദരിåദെര

വിശçാസûിൽസĉćരുംതെćസ്േനഹിèുćവർèുവാëാനംെചയ്തിöുĐരാജäûിെě

അവകാശികളുമായി െതരെõടുûിĭേയാ? 6നിïേളാ ദരിåദെന അപമാനിđിരിèുćു.

ധനികരേĭ നിïെള ചൂഷണംെചēുകയും േകാടതികളിേലèു വലിđിഴയ്èുകയുംെചēുćത്?

7 നിïെള വിളിđ കർûാവിെě മഹനീയനാമെû ദുഷിèുćതും അവരേĭ? 8 “നീ

നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം”

എć തിരുെവഴുû് അനുശാസിèുć, രാജകീയ നിയമം പാലിèുെćîിൽ നിïൾ

ഉûമമായതു åപവർûിèുćു. 9 പêേഭദം കാണിèുെćîിേലാ പാപംെചēുćു;

അïെന നäായåപമാണമനുസരിđ് നിïൾ കുĤവാളികളായി വിധിèെĜടുćു. 10

ഒരാൾ നäായåപമാണകൽĜനകൾ, ഒെćാഴിെക സകലതും അനുസരിđാലും അയാൾ

സĉൂർണനäായåപമാണവും ലംഘിđതിനുസമമാണ്. 11 “വäഭിചാരം െചēരുത്”എćുകൽĜിđ

അേതൈദവംതെćയാണ് “െകാലപാതകം െചēരുത്”എćുംകൽĜിđിരിèുćത്. വäഭിചാരം

െചēുćിെĭîിലും െകാലപാതകം െചēുെćîിൽ നീ നäായåപമാണം ലംഘിđിരിèുćു.

12 സçാതåăäേമകുć നäായåപമാണûാൽ നാം വിധിèെĜടാനുĐവർ ആയതുെകാ÷്

നĊുെട വാèുകളും åപവൃûികളും അതിനനുസൃതമായിരിèെö. 13 കരുണാരഹിതർè്

നിഷ്കരുണമായനäായവിധി ഉ÷ാകും. കാരുണäമുĐവേരാ നäായവിധിയുെടേമൽവിജയംേനടും.

14 എെě സേഹാദരïേള, ഒരാൾ തനിèു വിശçാസമുെ÷ć് അവകാശെĜടുകയും

അതിനനുസൃതമായ åപവൃûികൾ ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ എăു åപേയാജനം?

ആ വിശçാസം അയാെള രêിèുേമാ? 15 ഒരു സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേèാ വസ്åതം

ധരിèാനിĭാെതയും åപതിദിനആഹാരûിനുĐമാർഗംഇĭാെതയുംഇരുćാൽ 16നിïളിൽ

ഒരാൾെചć്അയാേളാട്: “വീöിൽേപായി തീകായുകയും മൃġാćേഭാജനംകഴിèുകയുംെചയ്ത്

സçčമായിരിèൂ”എćുപറയുćതĭാെത,അയാളുെടസംരêണûിനു േവ÷െതാćും

െചēുćിെĭîിൽഎăു åപേയാജനം? 17ഇåപകാരമാണ് åപവൃûിയിĭാûവിശçാസംസçയം
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നിർജീവമായിരിèുćത്. 18എćാൽ, “നിനèുĐത് വിശçാസം; എനിèുĐത് åപവൃûി”

എć് ഒരാൾപറõാൽ, åപവൃûികൾകൂടാെതയുĐനിെěവിശçാസംഎനിèു െതളിയിđു

തരിക, åപവൃûിയിലൂെട ഉĐ എെě വിശçാസം ഞാനും െതളിയിđു തരാം. 19 ൈദവം

ഏകൻഎćുനീ വിശçസിèുćു. നĭതുതെć!അശുĂാÿാèളുംഅതു വിശçസിèുകയും

ഭയവിഹçലരാകുകയുംെചēുćു. 20വിęിയായ മനുഷäാ, åപവൃûികൾ ഇĭാû വിശçാസം

നിഷ്åപേയാജനമാണ്എćു മനĢിലാèാൻനിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ? 21നĊുെടഅåബാഹാം

പിതാവ് മകൻ യിസ്ഹാèിെന യാഗപീഠûിേĈൽ അർĜിđേĜാൾ, åപവൃûിയാൽ അേĭ

നീതീകരിèെĜöത്? 22അേāഹûിെěവിശçാസം åപവൃûിേയാടു േചർćു åപവർûിെđćും

åപവൃûിയാൽവിശçാസംപൂർûീകരിèെĜöുെവćും നിïൾകാണുćേĭാ? 23 “അåബാഹാം

ൈദവûിൽവിശçസിđു,അതുനിമിûംൈദവംഅേāഹെûനീതിമാനായി കണèാèി”

എćുĐതിരുെവഴുû് ഇïെനനിറേവറുകയുംഅേāഹംൈദവûിെěസ്േനഹിതൻഎćു

വിളിèെĜടുകയും െചയ്തു. 24അïെനമനുഷäൻവിശçാസംെകാ÷ുമാåതമĭ, മറിđ്അവർ

െചēുć åപവൃûികൾെകാ÷ുമാണ്നീതിനിഷ്ഠരായികണèാèെĜടുćത്. 25അതുേപാെല

രാഹാബ് എć ഗണികയും ആ ചാരĈാെര സçീകരിèുകയും അവെര േവെറാരു വഴിèു

പറõയയ്èുകയും െചയ്തേĜാൾ åപവൃûികളാലേĭനീതീകരിèെĜöത്? 26ആÿാവിĭാû

ശരീരം നിർജീവംആയിരിèുćതുേപാെല, åപവൃûിയിĭാûവിശçാസവും നിർജീവമാകുćു.

3എെěസേഹാദരïേള, കർശനമായശിêലഭിèുെമć്അറിയുćതുെകാ÷് നിïളിൽ

അധികംേപർ ഉപേദġാèളാകരുത്. 2 പലതിലും ഇടറിവീഴുćവരാണ് നാെമĭാവരും.

ഒരാൾè് വാèിൽപിഴവുസംഭവിèാതിരുćാൽ,അയാൾശരീരെûമുഴുവൻനിയåăിèാൻ

കഴിവുĐ പകçമതിയാണ്. 3കുതിരെയഅനുസരിĜിèാൻ നാം അതിെě വായിൽ െചറിയ

ഒരു കടിõാണിö് ആ മൃഗെû മുഴുവനായും തിരിèുćു. 4 കĜലിെě ഉദാഹരണവും

അതുേപാെലതെć.അതുവളെരവലുĜമുĐതും,കാĤിെěശéിയാൽഓടുćതുംആെണîിലും

കĜിûാൻഒരു െചറിയചുèാൻെകാ÷്അതിെനതിരിđ് തനിè് ഇġമുĐčലേûèു

െകാ÷ുേപാകുćു. 5അതുേപാെലതെć നĊുെട നാവും െചറിയ ഒരു അവയവെമîിലും

വളെരഡംഭേûാെട വീĉിളèുćു. ഒരു െചറിയ തീെĜാരി വലിയ ഒരു വനം ദഹിĜിèുćു.

6 നാവും അതുേപാെല ഒരു തീതെćയാണ്. അവയവïളുെട കൂöûിൽ അതു തിĈയുെട

ഒരു åപപòംതെćയാണ്.അത് ഒരു വäéിെയ മുഴുവനായി ദുഷിĜിèുകയും ജീവിതûിെě

സർവേമഖലകൾèുംതീ െകാളുûുകയും നരകാìിയാൽസçയം ദഹിèുകയുംെചēുćു. (Geenna

g1067) 7എĭാവിധ മൃഗïളും പêികളും ഇഴജăുèളും കടൽജീവികളും െമരുïുćവയാണ്;

മനുഷäൻജീവജാലïെള െമരുèിയുമിരിèുćു. 8എćാൽനാവിെന െമരുèാൻആർèും

സാധäമĭ.അത്അടïാûേദാഷമാണ്; മാരകമായ വിഷം നിറõതുമാണ്. 9നാം നĊുെട

കർûാവും പിതാവുമായവെനസ്തുതിèുćഅേതനാവുെകാ÷ുതെćൈദവസാദൃശäûിൽ

സൃġിèെĜö മനുഷäെനശപിèുćു. 10ഇïെനഒേരവായിൽനിć്സ്േതാåതവുംശാപവും

പുറെĜടുćു. എെěസേഹാദരïേള, ഇത് ഉചിതമĭ. 11ഒേര ഉറവിൽനിćുതെćശുĂജലവും

ലവണജലവും ഉദ്ഗമിèുേമാ? 12 എെě സേഹാദരïേള, അûിവൃêûിന് ഒലിവും

മുăിരിവĐിè് അûിĜഴവും കായ്èാൻ കഴിയുേമാ? ഉĜുറവയ്è് ഒരിèലും ശുĂജലം

പുറെĜടുവിèാൻസാധäമĭേĭാ. 13നിïളിൽñാനവും വിേവകവും ഉĐവർ ഉേ÷ാ?എîിൽ

അയാൾñാനûിെě ലêണമായവിനയേûാെടസൽåപവൃûികളാൽസĉുġമായനĭ

ജീവിതംെകാ÷്ആñാനെûെവളിെĜടുûെö. 14എćാൽ, നിïൾèുഹൃദയûിൽ



യാേèാബ് 1536

കടുûഅസൂയയുംസçാർഥേമാഹവുമുെ÷îിൽñാനെûèുറിđു åപശംസിèുകയും

സതäെûനിേഷധിèുകയുമരുത്. 15അïെനയുĐ “ñാനം”ൈദവികമĭ;അത് ലൗകികവും

അനാÿികവുംൈപശാചികവുമാണ്. 16കാരണം,അസൂയയുംസçാർഥേമാഹവും ഉĐിടûു

åകമരാഹിതäവും എĭാ ദുഷ്åപവൃûികളും ഉ÷്. 17 എćാൽ സçർഗീയñാനം, ഏĤവും

åപഥമമായി നിർമലമായിരിèും; കൂടാെതസമാധാനമുĐതുംസൗമäവും വിേധയതçമുĐതും

കാരുണäമുĐതുംസത്ഫലïൾനിറõതും പêേഭദരഹിതവും നിഷ്കപടവുമായിരിèും. 18

സമാധാനമു÷ാèുćവർശാăിയിൽവിതđു നീതിയുെടഫലം െകാēും.

4നിïളുെട മധäûിൽ സംഘöനïളും കലഹïളും ഉ÷ാകാൻ എăാണു കാരണം?

നിïളുെട ഉĐിൽ േപാരാടുć ദുർേമാഹïളിൽനിćേĭ അവ ഉ÷ാകുćത്? 2

ആåഗഹിèുćവ ലഭിèാെത വരുേĉാൾ നിïൾ െകാലപാതകംവെര െചēുćു; ഒേöെറ

േമാഹിđിöും കിöാെത വരുേĉാൾകലഹിèുćു, സംഘöനം നടûുćു. നിïൾèു ലഭിèാെത

േപാകുćതിെě കാരണേമാ; ൈദവേûാട് അേപêിèുćിĭ എćതാണ്. 3 നിïൾ

യാചിèുെćîിലും ലഭിèുćിĭ; കാരണം,സുഖേഭാഗïൾèുേവ÷ി െചലവിടണംഎć

ദുരുേāശäേûാെടയാണ് നിïൾ യാചിèുćത്. 4അപഥസòാരികേള, േലാകേûാടുĐ

ൈമåതി ൈദവേûാടുĐ ശåതുതയാകുćു എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? അതിനാൽ,

േലാകûിെě മിåതമാകാൻആåഗഹിèുćവൻൈദവûിെěശåതുവായിûീരുćു. 5 “നĊിൽ

വസിèാനായി,ൈദവംഅയđആÿാവ് തേćാടുĐ åപതിബĂതമĤാരുമായും പîുെവèാൻ

ആåഗഹിèുćിĭ”എćുതിരുെവഴുûുപറയുćത്നിരർഥകേമാ? 6ൈദവംനമുè്കൃപഅധികം

നൽകുćു;അതുെകാ÷ാണ്, “ൈദവംഅഹîാരികെളഎതിർèുćു,എćാൽവിനയാനçിതർè്

അവിടć് കൃപെചാരിയുćു”എćുതിരുെവഴുûുപറയുćത്. 7അതുെകാ÷്,ൈദവûിനു

സçയംസമർĜിèുക; പിശാചിേനാട് െചറുûുനിൽèുക,അേĜാൾഅവൻനിïളിൽനിć്

ഓടിയകലും. 8ൈദവേûാട്അടുûുവരിക;അേĜാൾഅവിടćു നിïേളാട്അടുûുവരും.

പാപികേള, നിïളുെടൈകകൾനിർമലമാèുക;ഇരുമനĢുĐവേര,ഹൃദയംശുĂമാèുക.

9വിലാപേûാെട ദുഃഖിđു കĚുനീെരാഴുèുക; നിïളുെട ആıാദം ദുഃഖമായും ആനąം

വിഷാദമായും തീരെö. 10കർûൃസćിധിയിൽ വിനയാനçിതരായിരിèുക,അേĜാൾ കർûാവ്

നിïെള ഉയർûും. 11സേഹാദരïേള, പരസ്പരംഅപവാദംപറയരുത്.സേഹാദരïൾèു

വിേരാധമായിസംസാരിèുകേയാഅവെരവിധിèുകേയാ െചēുćആൾനäായåപമാണûിനു

വിരുĂമായി സംസാരിèുകയും അതിെന വിധിèുകയുംെചēുćു. നäായåപമാണെû

വിധിèുേĉാൾനീഅതിെനപാലിèുകയĭ,അതിെěവിധികർûാവായി മാറുകയാണ്. 12

നäായåപമാണദാതാവും നäായകർûാവും ഒരാൾമാåതം; രêിèാനും നശിĜിèാനും ശéനായ

ൈദവംതെć. അയൽവാസിെയ നäായംവിധിèാൻ നിനè് എă് അധികാരം? 13 “ഇേćാ

നാെളേയാ ഞïൾ ഏെതîിലും പöണûിൽ െചć് ഒരുവർഷം വäാപാരംെചയ്ത് ധനം

സĉാദിèും”എćു പറയുćവേര, േകൾèുക: 14നാെളഎïെനയുĐതായിരിèുംഎć്

ആർèുംഅറിയിĭേĭാ.എăാണ് നിïളുെട ജീവിതം?êണേനരേûèു ദൃശäമാകുćതും

പിെćഅദൃശäമാകുćതുമായ മൂടൽമõുമാåതമേĭ? 15 “കർûൃഹിതെമîിൽമാåതംഞïൾ

ജീവിđിരുć് ഇെതാെèെചēും”എćേĭനിïൾപറേയ÷ത്? 16എćാൽ, നിïൾസçയം

åപശംസിèുകയും വീĉിളèുകയുംെചēുćു. ഇûരംആÿåപശംസഎĭാം തിĈയാണ്. 17

ഒരാൾെചേē÷ുćനĈഎăാെണć്അറിõിöുംഅതു െചēാതിരിèുćത്അവർèു

പാപമാണ്.
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5ധനികേര, നിïൾèു വരാനിരിèുć വിപûുകൾനിമിûം അലമുറയിöുകരയുക. 2

നിïളുെട സĉû് ജീർണിđും വസ്åതïൾപുഴുവരിđും േപായിരിèുćു. 3നിïളുെട

സçർണവും െവĐിയും ĥാവു പിടിđിരിèുćു. ആ ĥാവ്, നിïൾèു വിേരാധമായി

സാêäം പറയുകയും തീേപാെല നിïളുെട ശരീരെû കാർćുതിćുകയും െചēും.

ഈ അăäനാളുകളിൽേപാലും നിïൾ സĉû് സമാഹരിèുćു. 4 ഇതാ, നിïളുെട

നിലïൾെകായ്തവരുെട കൂലി നിïൾപിടിđുെവđതു നിïൾെèതിേര നിലവിളിèുćു.

െകായ്ûുകാരുെട നിലവിളിസർവശéനായകർûാവിെěകാതുകളിൽഎûിയിരിèുćു. 5

നിïൾഭൂമിയിൽസുഖേലാലുപരായിആഡംബരജീവിതം നയിđു. കശാĜുദിവസûിനായി

എćേപാെല നിïൾഹൃദയïെള െകാഴുĜിđിരിèുćു. 6നിïേളാട് എതിർèാതിരിèുć

നിരപരാധിെയ നിïൾ കുĤം വിധിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 7 സേഹാദരïേള,

കർûാവിെě പുനരാഗമനംവെര ദീർഘêമേയാെട ഇരിèുക. ഭൂമി നൽകുć െമđമായ

വിളവിനായി മുൻമഴയും പിൻമഴയും åപതീêിđുെകാ÷് എåത êമേയാെടയാണ് ഒരു

കർഷകൻ കാûിരിèുćത്! 8 നിïളും êമേയാെട കാûിരിèുക; കർûാവിെě

വരവു സമീപിđിരിèുകയാൽ നിïൾ čിരചിûരാകുക. 9 സേഹാദരïേള, നിïൾ

വിധിèെĜടാെത ഇരിേè÷തിന്, ആരും പരസ്പരം ദുരാേരാപണം ഉćയിèരുത്. ഇതാ,

നäായാധിപൻവാതിൽèൽആയിരിèുćു! 10സേഹാദരïേള, കർûാവിെěനാമûിൽ

സംസാരിđ åപവാചകെര സഹനûിനും ദീർഘêമയ്èും മാതൃകയായി സçീകരിèുക. 11

കġതസഹിഷ്ണുതേയാെടഅഭിമുഖീകരിđവെരനാംഅനുഗൃഹീതരായി പരിഗണിèുćു.

ഇേēാബിെě സഹിഷ്ണുതെയèുറിđു നിïൾ േകൾèുകയും കർûാവു വരുûിയ

ശുഭാăäം കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു. കർûാവ് ദയാപൂർണനും കരുണാമയനുംആകുćു.

12 സർേവാപരി, എെě സേഹാദരïേള, സçർഗെûെèാേ÷ാ ഭൂമിെയെèാേ÷ാ മĤ്

എăിെനെയîിലുംെകാേ÷ാ നിïൾശപഥംെചēരുത്. നിïൾ “അേത”എćു പറõാൽ

“അേത” എćും, “അĭ” എćു പറõാൽ “അĭ” എćും ആയിരിèെö. അĭാûപêം

നിïൾ ശിêാർഹരാകും. 13 നിïളിൽ കġത സഹിèുćയാൾ åപാർഥിèെö. ആനąം

അനുഭവിèുćയാൾസ്േതാåതഗാനംആലപിèെö. 14നിïളിൽഒരാൾ േരാഗിയാെണîിൽ

സഭാമുഖäĈാെര വിളിèുക.അവർകർûാവിെěനാമûിൽഎĚപുരöിഅയാൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèെö. 15 വിശçാസേûാെടയുĐ åപാർഥന േരാഗിെയ സൗഖäമാèും. കർûാവ്

അയാെള എഴുേćൽĜിèും; അയാൾ പാപംെചയ്തിöുെ÷îിൽ കർûാവ് êമിèും. 16

ഇåപകാരം സൗഖäം ലഭിേè÷തിന് പരസ്പരം പാപïൾഏĤുപറõ്ഓേരാരുûർèുംേവ÷ി

മĤുĐവർ åപാർഥിèണം. നീതിമാെě åപാർഥനവളെരശéവുംഫലåപദവുമാണ്. 17ഏലിയാവും

നെĊേĜാെലതെćഒരു മനുഷäൻആയിരുćു. മഴ െപēാതിരിèാൻഅേāഹം åശĂേയാെട

åപാർഥിđേĜാൾേദശûുമൂćരവർഷേûèുമഴെപയ്തിĭ. 18അേāഹംവീ÷ും åപാർഥിđേĜാൾ

ആകാശം മഴ നൽകുകയും ഭൂമി അതിെě വിളവ് ഉൽĜാദിĜിèുകയും െചയ്തു. 19എെě

സേഹാദരïേള, നിïളിൽ ഒരാൾ സതäംവിöുഴലുകയും അയാെള ആെരîിലും തിരിെക

െകാ÷ുവരികയുംെചēുെćîിൽ 20ഇതറിയുക: പാപിെയെതĤിൽനിćുപിăിരിĜിèുćആൾ

അയാെള മരണûിൽനിćു രêിèും;അയാളുെടഅസംഖäമായപാപïൾമറയ്èെĜടുകയും

െചēും.
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1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലനായപേåതാസ്, െപാേăാസ്, ഗലാതä, കĜേദാകä,ഏഷä,
ബിഥുനäഎćീ åപവിശäകളിൽ åപവാസികളായി ചിതറിĜാർèുć െതരെõടുèെĜöവർè്,

എഴുതുćത്: 2 പിതാവായ ൈദവûിെě പൂർവñാനûിന് അനുസൃതമായി

െതരെõടുèെĜöവരായ നിïൾ, പരിശുĂാÿാവിനാലുĐ വിശുĂീകരണûാൽ

േയശുåകിസ്തുവിെന അനുസരിèുćവരും അവിടെû രéûാൽ വിശുĂി ലഭിđവരും

ആയിûീർćിരിèുćേĭാ. നിïൾèു കൃപയുംസമാധാനവും സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവായൈദവûിനുസ്േതാåതം!ൈദവûിെě

മഹാകരുണയാൽ, മരിđവരിൽനിć് േയശുåകിസ്തു പുനരുüാനംെചയ്തതിലൂെട ജീവനുĐ

åപതäാശയിേലèു നമുèു പുതുജനനം നൽകിയിരിèുćു. 4ഈ åപതäാശ, അനശçരവും

നിർമലവും åപഭ മïാûതും സçർഗûിൽ സൂêിèെĜöിരിèുćതുമായ ഓഹരി നാം

സçăമാേè÷തിനാണ്. 5അïെന,അăäകാലûുെവളിെĜടാൻസðമാèിയിരിèുć

രêയ്èായി, വിശçാസûാൽ നാം ൈദവശéിയിൽ സംരêിèെĜടുćു. 6 ഇേĜാൾ

ചുരുïിയ സമയേûè് വിവിധ കġതകൾമൂലം വäാകുലെĜേട÷ിവćാലും നിïൾèു

ലഭിèാനിരിèുćരêയിൽഅതäăംആനąിèുക. 7ഈസഹനംനിïളുെടവിശçാസûിെě

മാĤുരയ്èലാണ്.അìിയിൽസ്ഫുടം െചēെĜടുć,നശçരമായതîെûèാൾഅമൂലäമാണ്

നിïളുെട വിശçാസûിെě പരിശുĂി. േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽഅത് സ്തുതിèും

മഹûçûിനുംബഹുമാനûിനുംകാരണമാകും. 8നിïൾ åകിസ്തുവിെനക÷ിöിെĭîിലും

അവിടെûസ്േനഹിèുćു, നിïൾഇേĜാൾഅവിടെûകാണുćിെĭîിലും വിശçസിèുćു,

അïെനനിïൾ േതേജാമയവുംഅവർണനീയവുമായആനąûാൽനിറõിരിèുćു. 9

കാരണം നിïളുെട വിശçാസûിെěഅăിമഫലമായ åപാണരêകരčമാèുകയാണേĭാ.

10 നിïൾè് ഉ÷ാകാനിരിèുć കൃപെയèുറിđ് വളെര åശĂെചലുûി സസൂê്മം

അേനçഷിđിöാണ് ഈ രêെയèുറിđ് åപവാചകർ åപവചിđത്. 11 അവരിലുĐ

åകിസ്തുവിെěആÿാവ്, åകിസ്തു േനരിടാൻ േപാകുćകġതെയയുംഅതിെനതുടർćുĐ

മഹûçെûയുംകുറിđു åപവചിèുകയും അതിെě സമയവും സąർഭവും കെ÷ûാൻ

åശമിèുകയും െചയ്തു. 12 അവർ ഈ ശുåശൂഷയിലൂെട െചയ്ത െവളിെĜടുûലുകൾ

അവർèുേവ÷ിഅĭായിരുćു, പിെćേയാ, നിïെള ഉേāശിđായിരുćു.സçർഗûിൽനിćയđ

പരിശുĂാÿാവിനാൽ നിïേളാടു സുവിേശഷം അറിയിđവരിലൂെടയാണ് അതിേĜാൾ

നിïേളാടു åപേഘാഷിđിരിèുćത്—ൈദവദൂതĈാർേപാലും ഈ വസ്തുതകെളèുറിđ്

മനĢിലാèാൻ തçരേയാടുകൂടി ഇരിèുćു. 13ആകയാൽ നിïൾഅചòലചിûരായി,

പൂർണസുേബാധേûാെട, േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽനിïൾèുലഭിèാനിരിèുć

കൃപയിൽ നിïളുെട åപതäാശ ഉറĜിèുക. 14 നിïൾ അñതയിൽ ജീവിđിരുćേĜാൾ

ഉ÷ായിരുć ദുġേമാഹïൾè് അനുരൂപമാകാെത നിïൾ അനുസരണയുĐ

മèളായിûീരുക. 15 നിïെള െതരെõടുû ൈദവം വിശുĂനാകുകയാൽ, നിïളും

സകലåപവൃûികളിലും വിശുĂിയുĐവരാകുക. 16 “ഞാൻ വിശുĂൻ ആകുകയാൽ

നിïളും വിശുĂർ ആയിരിèുക” എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ. 17

ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി, പêേഭദംകൂടാെതനäായംവിധിèുć

ൈദവെûനിïൾപിതാെവć് വിളിèുćു.അതിനാൽ ഭൂമിയിെലനിïളുെട åപവാസജീവിതം

ഭയഭéിേയാെട ആയിരിèെö. 18 നിïളുെട പൂർവികരിൽനിćു സçായûമാèിയ
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അർഥശൂനäമായ പാരĉരäûിൽനിćു നിïളുെട വിേമാചനം സാധിđത് സçർണം, െവĐി

മുതലായ നശçരമായ വസ്തുèൾെകാ÷ĭ, 19പിെćേയാ, നിർമലവും കളîരഹിതവുമായ

åകിസ്തുഎćകുõാടിെěഅമൂലäരéûാൽആണ്. 20 േലാകാരംഭûിനു മുĉുതെć

നിïളുെട വീെ÷ടുĜുവിലയാകാൻൈദവം åകിസ്തുവിെന െതരെõടുûിരുćു.എîിലും

ഈഅăിമദിനïളിലാണ്ൈദവം åകിസ്തുവിെനനിïൾèുേവ÷ി åപതäêനാèിയത്. 21

åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèുകയും േതജസ്കരിèുകയുംെചയ്തൈദവûിൽ,

åകിസ്തു മുഖാăരം നിïൾവിശçസിèുćു.അïെനനിïളുെട വിശçാസവും åപതäാശയും

ൈദവûിൽആയിരിèുകയും െചēുćു. 22നിïൾസതäംഅനുസരിđതിലൂെട നിïൾè്

വിശുĂീകരണം ലഭിđു; അത് നിഷ്കപടമായ സേഹാദരസ്േനഹûിനുേവ÷ിയാണ്,

അതുെകാ÷് നിïൾഹൃദയശുĂിേയാെട പരസ്പരം ഗാഢമായിസ്േനഹിèുക. 23നിïൾ

വീ÷ും ജനിđിരിèുćത് നശçരബീജûാലĭ; അനശçരവും ജീവനുĐതും ശാശçതവുമായ

ൈദവവചനûാൽûെć. (aiōn g165) 24 “എĭാ മാനവരും തൃണസമാനരും, അവരുെട

സർവമഹിമയും വയലിെലപൂേപാെലയും! പുĭു വാടുćു, പൂèൾെകാഴിയുćു; 25കർûാവിെě

വചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.”ആതിരുവചനംതെćയാണ്ഞïൾനിïേളാട് അറിയിđ

സുവിേശഷം. (aiōn g165)

2അതുെകാ÷് സകലവിേദçഷവും സകലവòനയും കപടഭാവവും അസൂയയും

എĭാവിധ അപവാദåപചാരണïളും ഉേപêിèുക. 2 കർûാവ് നĭവെനć്

നിïൾ രുചിđറിõിöു÷േĭാ. ആകയാൽ, ശുĂമായ ആÿികപാൽ കുടിèാൻ

നവജാതശിശുèെളേĜാെല അതിയായി ആåഗഹിèുക. അïെന നിïൾè് രêയിൽ

വളരാൻസാധിèും. 4 മനുഷäർ ഉേപêിđതും എćാൽൈദവം െതരെõടുûതുംഅമൂലäവും

ജീവനുĐപാറയുമായ åകിസ്തുവിെěഅടുേûèാണ് നിïൾവćുേചർćിരിèുćത്. 5

േയശുåകിസ്തുമുേഖനൈദവûിന് സçീകാരäമായആÿികയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുĐ

വിശുĂപുേരാഹിതഗണമായിûീരണം നിïൾ.അതിനായി ജീവനുĐകĭുകെളെĜാെല ഒരു

ആÿികഗൃഹമായി പണിയെĜടുകയാണ്. 6തിരുെവഴുûിൽഇåപകാരംഎഴുതെĜöിരിèുćു,

“ഇതാ,സീേയാനിൽഞാെനാരു കĭ്čാപിèുćു, െതരെõടുèെĜöതുംഅമൂലäവുമായ

ഒരു മൂലèĭുതെć; കർûാവിൽ വിശçസിèുćആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ.”

7 വിശçസിèുć നിïൾè് ഈ ശില അമൂലäമാണ്, എćാൽ വിശçസിèാûവർേèാ,

“ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćിരിèുćു.” 8 മാåതമĭ, “ഇത്

കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć പാറയുമാണ്.” വചനം അനുസരിèാûവർè്

കാലിടറുćു. അതാണ് അവരുെട നിേയാഗം. 9എćാൽ, അĆകാരûിൽനിć് നിïെള

അþുതേജäാതിയിേലèു വിളിđ്, െതരെõടുèെĜö ജനവും രാജകീയപുേരാഹിതഗണവും

വിശുĂജനതയും ൈദവûിെě സçăം അവകാശവുമാèിûീർûത് അവിടെû

മാഹാÿäെû വർണിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്. 10 ഒരുകാലû് നിïൾ ൈദവജനം

ആയിരുćിĭ. എćാൽ ഇേĜാൾ ൈദവûിെě ജനമാണ്. ഒരിèൽ നിïൾ കരുണ

ലഭിèാûവർ ആയിരുćു, എćാൽ ഇേĜാേഴാ, നിïൾè് കരുണ ലഭിđിരിèുćു. 11

åപിയേര, വിേദശികളുംഅഭയാർഥികളുമായിഈ േലാകû് വസിèുćനിïളുെട åപാണേനാടു

േപാരാടുćഎĭാ പാപകരമായആസéികളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèാൻഞാൻനിïെള

നിർബĆിèുćു. 12െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽ നിïളുെട െപരുമാĤം മാനäമായിരിèണം,

നിïൾ ദുർവൃûെരć്അവർ വäാജåപചാരണം നടûിയാലും നിïളുെടസൽåപവൃûികൾ
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വീêിđ് കർûാവിെě സąർശനദിവസûിൽ അവർ ൈദവെû മഹûçെĜടുûും. 13

കർûാവിെനഓർû്, മാനുഷികമായഎĭാ വäവčാപിതഅധികാരികൾèും വിേധയരാകുക;

പരമാധികാരിഎćനിലയിൽ രാജാവിനും 14അേāഹം നിയമിđിരിèുć ഭരണാധികാരികൾèും

വിേധയരാകുക. കുĤവാളികെളശിêിèാനും നĈ åപവർûിèുćവെരഅഭിനąിèാനുമാണ്

ഇവർനിയമിèെĜöിരിèുćത്. 15വäാജåപചാരണംനടûുćവരുെടഅറിവിĭായ്മെയനിïൾ

നĈെചയ്തുെകാ÷് നിĠĝമാèണംഎćതാണ്ൈദവഹിതം. 16നിïൾസçതåăരാണ്,

എćാൽൈദവûിെě ദാസരുമാണ്. അതുെകാ÷് നിïളുെട സçാതåăäം തിĈെചēുćതിനു

മറയാèരുത്. 17എĭാവെരയും ബഹുമാനിèുക. സേഹാദരസമൂഹെû സ്േനഹിèുക,

ൈദവെû ഭയെĜടുക, ഭരണാധികാരിെയ ബഹുമാനിèുക. 18 ദാസേര, നിïളുെട

യജമാനĈാർè് എĭാ അർഥûിലും ബഹുമാനം നൽകി അവർè് കീഴടïിയിരിèുക.

നĭവെരയും മാനäെരയുംമാåതമĭ åകൂരെരയും ബഹുമാനിèുക. 19 ഒരാൾ അനäായമായി

കġത അനുഭവിèുേĉാൾ ൈദവാവേബാധം നിമിûം സഹിèുകയാെണîിൽ അതു

åപശംസനീയമാണ്. 20 െതĤു െചയ്തതിന് ശിê അനുഭവിđിö്, പിćീട് “ഞാൻ അതു

êമേയാടുകൂടി സഹിđു” എćു പറയുćതിൽഎăു േനöമാണുĐത്? നĈ െചയ്തിöു ശിê

അനുഭവിേè÷ിവരികയും അതു êമേയാെട സഹിèുകയുംെചēുćത് ൈദവûിനു

åപസാദകരമാണ്. 21 ഇïെന കġത സഹിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് ൈദവം നിïെള

വിളിđിരിèുćത്. åകിസ്തു നിïൾèുേവ÷ികġംസഹിđത് നിïൾഅവിടെûമാതൃക

പിൻതുടേര÷തിനുേവ÷ിയായിരുćു. 22 “അവിടć് ഒരു പാപവും െചയ്തിöിĭ,അവിടെû

നാവിൽ ഒരു വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ.” 23അധിേêപിèെĜöുെവîിലുംഅവിടć്അതിനു

പകരംേചാദിđിĭ, പീഡിĜിèെĜöേĜാൾആെരയും ഭീഷണിെĜടുûിയതുമിĭ; പിെćേയാ,

നäായമായി വിധി നടĜാèുćൈദവûിൽസçയം ഭരേമൽĜിèുകയാണു െചയ്തത്. 24നാം

പാപûിനു മരിèുകയും നീതിèുേവ÷ി ജീവിèുകയുംെചേē÷തിന്, “åകിസ്തു നĊുെട പാപം

സçശരീരûിൽ വഹിđുെകാ÷് åകൂശിേĈൽ കയറി; അവിടെû മുറിവുകളാൽ നിïൾèു

സൗഖäം ലഭിđിരിèുćു; 25നിïൾവഴിെതĤി സòരിèുćആടുകെളേĜാെലയായിരുćു;”

എćാൽഇേĜാൾനിïളുെടഇടയനും åപാണെěനാഥനുമായ åകിസ്തുവിെěഅടുèലാണ്

നിïൾതിരിെകഎûിേđർćിരിèുćത്.

3 ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർ വചനം അനുസരിèാûവർ ആെണîിൽèൂടി

അവർè്വിേധയരാകുക. 2വാചäമായഉപേദശംകൂടാെതതെćആദരപൂർണവുംനിർമലവുമായ

നിïളുെട െപരുമാĤംെകാ÷് അവെര േനടാൻ സാധിèും. 3 വിചിåതമായ േകശാലîാരം,

സçർണാഭരണം, േമാടിേയറിയ ഉടയാടകൾഎćീബാഹäഅലîാരïളിലാകരുത് നിïളുെട

സൗąരäം; 4പിെćേയാ,വിനീതവുംശാăവുമായമേനാഭാവേûാടുകൂടിയഅനശçരസൗąäരäമുĐ

ആăരിക വäéിതçûിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèണം. ഇതാണ് ൈദവദൃġിയിൽ അമൂലäം.

5ഇïെനയാണ് ൈദവûിൽ åപതäാശ െവđിരുć, വിശുĂവനിതകൾ പൂർവകാലïളിൽ

സçăം ഭർûാèĈാർèുവിേധയെĜö് സçയംഅലîരിđിരുćത്. 6സാറഅåബാഹാമിെന

“യജമാനാ”എćു വിളിđ്അനുസരിđതുേപാെല േയാഗäമായത്,അൽĜംേപാലും േപടിയിĭാെത

നിïൾ åപവർûിđാൽനിïളുംസാറയുെട പുåതിമാർ. 7അïെനതെćഭർûാèĈാരും

സ്åതീകൾ ദുർബലപാåതïളാെണć്അറിõ്,അവരും ജീവെěകൃപയ്è് നിïേളാെടാĜം

കൂöവകാശികൾ ആയിരിèുകയാൽ, അവർè് ബഹുമാനം നൽകി അവേരാെടാĜം

പരസ്പരധാരണേയാെട വസിèുക. അïെനയായാൽ നിïളുെട åപാർഥനയ്è് തടĢം
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േനരിടുകയിĭ. 8 സർേവാപരി, നിïൾ എĭാവരും ഐകമതäേûാെട ജീവിèുക എćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. സഹാനുഭൂതിയും സേഹാദരസ്േനഹവും ദയയും താഴ്മയും

ഉĐവരായിരിèുക. 9തിĈയ്èു പകരം തിĈ െചēാെതയുംഅധിേêപûിനു åപതികാരമായി

അധിേêപിèാെതയും ഇരിèുക. അവയ്èുപകരം അനുåഗഹം നൽകുക. ഇïെന

åപവർûിđുെകാ÷്അനുåഗഹïൾഅവകാശമാèാനാണ് നിïെളവിളിđിരിèുćത്. 10

“ജീവെനസ്േനഹിèുകയും ശുഭദിനïൾകാംêിèുകയുംെചēുćവർഅവരുെട നാവിെന

തിĈയിൽനിćും അവരുെട അധരïെള കപടഭാഷണûിൽനിćും സൂêിèുക. 11

തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്സൽåപവൃûികൾെചēുക;സമാധാനംഅേനçഷിđ്അതിെന

പിൻതുടരുക. 12കർûാവിെě ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćുഅവിടെûകാതുകൾ

അവരുെട åപാർഥന åശĂിèുćു,എćാൽകർûാവിെě മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè്

എതിരാകുćു.” 13 നിïൾ നĈെചēാൻ വäåഗരാെണîിൽ ആര് നിïെള ഉപåദവിèും?

14 നĈ െചയ്തിöും കġം സഹിèുെćîിൽ നിïൾ അനുåഗഹിèെĜടും. “നിïെള

ഉപåദവിèുćവരുെട ഭീഷണികൾ ഭയെĜടരുത്,അത്ഓർû് വിഷĚരാകരുത്.” 15നിïളുെട

ഹൃദയûിൽ åകിസ്തുവിെനകർûാവായി åപതിഷ്ഠിèൂ.നിïൾèുĐ åപതäാശെയആെരîിലും

േചാദäംെചയ്താൽ മാനäതേയാടും ബഹുമാനേûാടും അതിന് åപതിവദിèാൻ എേĜാഴും

സćĂരായിരിèണം. 16നĭമനĢാêിഉĐവരായിരിèുക;അïെനെയîിൽ åകിസ്തുവിലുĐ

നിïളുെടനĭ െപരുമാĤെûèുറിđ്അപവാദം പറയുćവർലðിതരായിേĜാകും. 17നിïൾ

കġത സഹിèുćതു ൈദവഹിതെമîിൽ തിĈ െചയ്തിöു സഹിèുćതിെനèാൾ, നĈ

െചയ്തിöു സഹിèുćതാണ് ഉûമം. 18അതുേപാെല നീതിമാനായ åകിസ്തു, നീതിെകöവരായ

നെĊൈദവേûാട്അടുĜിേè÷തിന്, ഒരിèലായിനĊുെടപാപംനിമിûംകġതഅനുഭവിđു.

അവിടć് ശരീരûിൽവധിèെĜöുെവîിലുംആÿാവിൽജീവിĜിèെĜöു. 19ആÿാവിൽ

അവിടć് െചć് തടവറയിെലആÿാèേളാടു åപസംഗിđു. 20അവരാകെö, മുĉ് േനാഹയുെട

കാലû്, െപöകം നിർമിđു െകാ÷ിരുćേĜാൾൈദവം ദീർഘêമേയാെട കാûിരുćിöും

ൈദവûിെě മുćറിയിĜുകെളഅവഗണിđവരാണ്. െപöകûിെě പണി പൂർûീകരിđേശഷം,

കുറđുേപർ, എöുേപർമാåതം, െപöകûിലൂെട åപളയûിൽനിć് രêെĜöു. 21 ആ ജലം

സ്നാനûിെě ഒരു åപതീകം!അത് നിïളുെട ശരീരûിൽനിć് മാലിനäം നീèിèളയുćതിനĭ;

മറിđ്,ൈദവേûാടു നാം െചēുćനĭമനĢാêിèുĐഉടĉടിയാണ്. േയശുåകിസ്തുവിെě

ഉയിർĜിലൂെടയാണ് നിïളുെട രêസാധäമാകുćത്. 22അവിടć്സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത്

ൈദവûിെěവലതുഭാഗûിരിèുćു. ദൂതĈാരുംഅധികാരïളുംശéികളും åകിസ്തുവിന്

അധീനമായിരിèുćു.

4 åകിസ്തു ശരീരûിൽ കġം സഹിđതിനാൽ നിïളും അതുേപാെലതെć കġം

സഹിèാൻ സćĂരായിരിèുക. കാരണം, ശാരീരിക കġതകൾ പാപûിന്

തടയിടുćു. 2 തത്ഫലമായി ശാരീരിക കġത അനുഭവിèുć വäéി, പാപകരമായ

മാനുഷികേമാഹïൾ പൂർûീകരിèാനĭ, മറിđ്, ശിġായുĢ് ൈദവഹിതം

അേനçഷിèുćയാളായി ജീവിèും. 3 കഴിõകാലïളിൽ, െയഹൂേദതരർ ഇġെĜöതും

അവർ അനുവർûിđുവćതുമായ, കുûഴിõ ജീവിതരീതി, ദുർേമാഹം, മദäപാനം,

മദിേരാĀവം, കൂûാöം, നിഷിĂമായ വിåഗഹാരാധന തുടïിയവയിൽ നിïൾജീവിđിരുćു.

4 അവരുെട അപരിഷ്കൃതവും നാശകരവുമായ ചരäകളിൽ നിïൾ അവേരാെടാĜം
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പîു േചരാûതിൽ അവർ അþുതെĜടുകയും നിïെള ദുഷിèുകയുംെചēുćു. 5

എćാൽ ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിèാൻ തēാറായിരിèുć

ൈദവûിനുമുĉാെകഅവർകണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും. 6അതുെകാ÷ാണ്ഇേĜാൾ

മൃതാവčയിലിരിèുćവേരാടും സുവിേശഷം åപസംഗിđത്. അവർ സകലമനുഷäെരയുംേപാെല

മരണûിന് വിധിèെĜടുćവെരîിലും ആÿാവിൽ ൈദവെûേĜാെല ജീവിèുćു.

7 എćാൽ, സകലûിെěയും അăäം ആസćമായിരിèുćു. അതുെകാ÷ു നിïൾ

åപാർഥനയിൽസമചിûതയും ജാåഗതയും പുലർûുക. 8സർേവാപരി പരസ്പരംഅഗാധമായി

സ്േനഹിèുക; സ്േനഹം സംഖäാതീതമായ പാപïൾ മറയ്èുćു. 9 പരാതികൂടാെത

പരസ്പരംആതിഥäമരäാദ കാണിèുക. 10ൈദവûിൽനിćു ലഭിđ വിവിധ കൃപാദാനïളുെട

നĭ കാരäčരായി ഓേരാരുûരും തïൾèു ലഭിđിരിèുć ദാനïൾ മĤുĐവെര

േസവിèുćതിനായി ഉപേയാഗിèുക. 11 åപസംഗിèുćയാൾൈദവûിെěഅരുളĜാടുകൾ

åപസ്താവിèെö. ശുåശൂഷിèുćയാൾൈദവം നൽകിയ ശéിèനുസൃതമായിഅതു െചēെö.

അïെന േയശുåകിസ്തുവിലൂെട ൈദവûിെě നാമം എĭാവിധûിലും മഹûçെĜടെö.

അവിടേûè് മഹûçവുംഅധികാരവുംഎെćേćèും ഉ÷ാകുമാറാകെö.ആേമൻ. (aiōn g165) 12

åപിയേര, നിïളുെട മാĤുരയ്èുćഅìിപരീêകൾ േനരിടുേĉാൾഅസാധാരണമായത്

എേăാ സംഭവിđു എćതുേപാെല അþുതെĜടരുത്; 13 åകിസ്തുവിെě കġതകളിൽ

നിïൾ പîാളികളാകുćതിൽ ആനąിèുകയാണ് േവ÷ത്. അïെന അവിടെû

മഹûçം െവളിെĜടുേĉാൾ നിïൾè് അതäധികംആനąിèാൻ സാധിèും. 14നിïൾ

åകിസ്തുവിെěനാമംമൂലംഅവേഹളിèെĜടുെćîിൽ,അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്. കാരണം,

മഹûçûിെěആÿാവായൈദവാÿാവ് നിïളുെടേമൽഅധിവസിèുćു. 15നിïൾ

െകാലപാതകിേയാ േമാġാേവാ ദുഷ്കർമിേയാ അനäരുെട കാരäïളിൽ അനാവശäമായി

ഇടെപടുćയാേളാ ആയിöĭ കġം സഹിേè÷ത്. 16 åകിസ്തäാനിയായിö് പീഡനം

സഹിèുćതിൽ ലðിേè÷തിĭ; മറിđ്, åകിസ്തുവിെě നാമം വഹിđുെകാ÷്ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുകയാണു േവ÷ത്. 17ൈദവഭവനûിൽനäായവിധിആരംഭിèാൻസമയം

ആസćമായിരിèുćു;അത് നĊിലാണ്ആരംഭിèുćെതîിൽൈദവûിെěസുവിേശഷം

അനുസരിèാûവരുെട ഗതി എăായിരിèും! 18 “നീതിനിഷ്ഠർ രêåപാപിèുćത്

ദുഷ്കരെമîിൽ, അഭéരുെടയും പാപികളുെടയും ഗതി എăാകും!” 19 അതുെകാ÷്,

ൈദവഹിതåപകാരംകġംഅനുഭവിèുćവർ,വിശçസ്തനായ åസġാവിനുതïെളûെć

സമർĜിđുെകാ÷് നĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèെö.

5 åകിസ്തുവിെěപീഡാനുഭവïൾè്സാêിയും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുćമഹûçûിെě

പîാളിയും നിïളുെട ഒരു കൂöുമുഖäനുമായഞാൻനിïളുെട മധäûിൽശുåശൂഷെചēുć

സഭാമുഖäĈാെര ഉദ്േബാധിĜിèുćത്: 2നിïളുെട പരിപാലനûിന് ഏൽĜിèെĜöിരിèുć

ൈദവûിെě ആöിൻപĤെû േമയിèുക; നിïൾ അതു െചēണെമć് ൈദവം

ആåഗഹിèുć തരûിൽ, പിറുപിറുèേലാെടയĭ, പൂർണമനേĢാെട; ലാേഭėേയാെടയĭ,

നിസçാർഥതേയാെടതെć െചēുക. 3 നിïളുെട പരിപാലനûിൻകീഴിലുĐ ജനïെള

അടèിഭരിèുകയĭ;പിെćേയാഅവരുെടമുĉാെകനĭമാതൃകകളായിരിèുകയാണ് േവ÷ത്. 4

ഇïെനയായാൽഇടയേåശഷ്ഠൻ åപതäêെĜടുേĉാൾനിïൾè് ഒളിമïാûമഹûçûിെě

കിരീടം ലഭിèും. 5അതുേപാെലതെćയുവാèേള, നിïൾസഭാമുഖäĈാർèു വിേധയരാകുക.

നിïൾ എĭാവരും വിനയം ധരിđുെകാ÷് പരസ്പരം ശുåശൂഷിèുക. കാരണം, “ൈദവം
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അഹîാരികെള എതിർèുćു, എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć് കൃപെചാരിയുćു.”

6അതുെകാ÷്, ൈദവûിെě ശéിേയറിയ കരûിൻകീഴിൽ വിനയാനçിതരായിരിèുക.

അേĜാൾഅവിടć്തèസമയû്നിïെളഉയർûും. 7ൈദവംനിïളുെടസകലകാരäïളിലും

åശĂാലുവായിരിèുകയാൽനിïളുെടഎĭാആകുലചിăകളുംൈദവûിൽസമർĜിèുക.

8ജാåഗതയുĐവർആയിരിèുക!സമചിûതപാലിèുക! നിïളുെടൈവരിയായപിശാച്

ഗർജിèുćസിംഹെûേĜാെലആെരകടിđുകീറി തിേć÷ൂഎćു പരതിെèാ÷് പതുïി

നടèുćു. 9വിശçാസûിൽഅടിയുറđ് നിćുെകാ÷്അവെനശéിയുéംഎതിർèുക.

േലാകെമĉാടുമുĐനിïളുെടസേഹാദരസമൂഹംഇേതദുരിതാനുഭവïളിലൂെടകടćുേപാകുćു

എćുĐകാരäം നിïളുംഅറിയുക. 10അൽĜകാലേûèുĐഈഉപåദവസഹനûിനുേശഷം,

åകിസ്തുവിലുĐശാശçതേതജĢിേലèു നിïെള വിളിđിരിèുćസർവകൃപാലുവായൈദവം

നിïെളപുനഃčാപിđ് ശéരാèിസുčിരരായി നിലനിർûും. (aiōnios g166) 11സർവാധിപതäം

എെćേćèുംഅവിടേûèുĐതാകുćു.ആേമൻ. (aiōn g165) 12ഞാൻവിശçസ്തസേഹാദരനായി

കാണുć സിലçാെനാസിെě സഹായûാൽ, ഇതാണ് വാസ്തവമായി ൈദവകൃപെയć്,

നിïെള േåപാĀാഹിĜിđുെകാ÷് സാêäെĜടുûാനായിöാണ് വളെര ചുരുèമായി ഈ

കാരäïൾനിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്. നിïൾഇേĜാൾഅനുഭവിđുെകാ÷ിരിèുćത്

ൈദവകൃപയാണ്; അതിൽ സുčിരരായിരിèുക. 13 ബാേബലിൽ ഉĐ നിïളുെട

സേഹാദരിസഭയും എെě മകൻ മർേèാസും അഭിവാദനïൾ അറിയിèുćു. 14

സ്േനഹചുംബനûാൽ പരസ്പരം അഭിവാദäം െചēുക. åകിസ്തുവിലുĐ നിïൾè്

എĭാവർèുംസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനുംഅെĜാസ്തലനുമായശിേമാൻപേåതാസ്, നĊുെടൈദവവും
രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě നീതിയിലൂെട ഞïൾèു ലഭിđതുേപാെലയുĐ

അമൂലäവിശçാസം ലഭിđിöുĐവർè്,എഴുതുćത്: 2ൈദവെûèുറിđും നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെനèുറിđുമുĐ പരിñാനûിലൂെട നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3അവിടെû ദിവäശéി, ഭéിപൂർവമായ ജീവിതûിന്

ആവശäമായെതĭാം നമുèു നൽകിയിരിèുćു. അവ നമുèു ലഭിđത് േതജĢിനാലും

േåശഷ്ഠതയാലും നെĊ വിളിđ ൈദവെûèുറിđുĐ പരിñാനûിലൂെടയാണ്. 4

ഇവയിലൂെടûെćയാണ്തെěഅമൂലäവും മഹനീയവുമായവാëാനïളുംഅവിടć് നമുèു

നൽകിയത്. തĈൂലം നിïൾè് ദുർേമാഹûാൽ ഉ÷ാകുć േലാകമാലിനäïളിൽനിć്

വിമുéരായിൈദവികസçഭാവûിനു പîാളികളായിûീരാൻകഴിയും. 5ഈകാരണûാൽ,

നിïൾ വിശçാസേûാടു ധാർമികതയും ധാർമികതേയാടു വിേവകവും 6 വിേവകേûാട്

ആÿസംയമവുംആÿസംയമേûാടു സഹിഷ്ണുതയും സഹിഷ്ണുതേയാടു ഭéിയും 7

ഭéിേയാടുസാേഹാദരäവുംസാേഹാദരäേûാടുസ്േനഹവും കൂöിേđർèാൻ, ഉĀാഹേûാെട

സകലåപയýവും െചēുക. 8ഈസദ്ഗുണïൾനിïളിൽവർധമാനമായിരുćാൽ, നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ പരിñാനûിൽ നിïൾ åപേയാജനരഹിതരും

നിഷ്ഫലരും ആകാെത ഇവ നിïെള സംരêിèും. 9ഇവയിĭാûവർഅĆരും തïൾ

മുĉ് െചയ്തുകൂöിയപാപïളിൽനിć്ശുĂീകരണംലഭിđുഎćവസ്തുതമറćിരിèുć

åഹസçദൃġികളുമാണ്. 10ആകയാൽസേഹാദരïേള, നിïളുെട വിളിയും െതരെõടുĜും

സുčിരമാèാൻഅതäധികം ഉĀാഹിèുക.ഇïെന åപവർûിđാൽനിïൾഒരിèലും

പാപûിൽവഴുതിവീഴുകയിĭ. 11അïെനനിïൾèുനĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě നിതäരാജäûിേലè്അതിമഹûായ ഒരു സçീകരണം ലഭിèും. (aiōnios g166) 12

നിïൾഈകാരäïൾഅറിയുകയും നിïെളഅഭäസിĜിđസതäûിൽഉറđുനിൽèുകയും

െചēുćു.എîിലും ഇവെയèുറിđു നിïെളസദാഓർമിĜിèാൻഞാൻതൽĜരനാണ്. 13

ഞാൻ,ഈശരീരെമćകൂടാരûിൽ ജീവിèുćിടേûാളം,ഈകാരäïൾനിïെള നിരăരം

അനുസ്മരിĜിèുćത് േയാഗäെമćുഞാൻകരുതുćു. 14കാരണം, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുഎേćാടു വäéമാèിയതുേപാെല,ഈകൂടാരûിൽനിćുവിടപറയുćതിനുĐ

സമയംആസćമായിരിèുćുഎć്എനിèറിയാം. 15എെě േവർപാടിനുേശഷം നിïൾഈ

കാരäïെളĭാംഎേĜാഴും ഓർèുćതിന്, എćാൽആവുćവിധûിലുĐഎĭാ പരിåശമïളും

ഞാൻെചēും. 16നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åപഭാപൂർണമായപുനരാഗമനം

ഞïൾനിïെളഅറിയിđതു കൗശലേûാെട െകöിđമđകഥകൾെകാ÷ായിരുćിĭ; മറിđ്,

ഞïൾഅവിടെû åപതാപûിന് ദൃക്സാêികൾആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 17 “ഞാൻ

സംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻ ഇവൻതെć”എćഅശരീരി പരേമാൽèൃġമായ

േതജĢിൽനിć് ഉ÷ായേĜാൾപിതാവായൈദവûിൽനിć്അവിടേûè്ബഹുമാനവും

േതജĢും ലഭിđു. 18 കർûാവിേനാെടാĜം വിശുĂപർവതûിൽ ഉ÷ായിരുć ഞïളും

സçർഗûിൽനിć് പുറെĜö ഈ അശരീരി േകöു. 19 ഇേതാെടാĜം വിശçാസേയാഗäമായ

åപവാചകവചനവും നമുèു÷്. നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ പുലരി െപാöിവിടർć് åപഭാതനêåതം

ഉദിèുംവെര,ഇരുöുĐേĜാൾ åപകാശിèുćവിളèിേലെèćതുേപാെലആവചനûിൽ

നിïൾ åശĂാലുèൾ ആേക÷തു÷്. 20 തിരുെവഴുûിെല ഓേരാ åപവചനവാകäവും
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åപവാചകെěസçതഃസിĂമായവിശകലനûാൽഉരുûിരിõുവćവയĭഎćവസ്തുത

നിïൾ åപാഥമികമായി മനĢിലാèിയിരിèണം. 21 åപവചനം ഒരിèലും മനുഷäെě

ഹിതാനുസരണംഉþവിđിöിĭ; പിെćേയാ, åപവാചകĈാർപരിശുĂാÿാവിെěനിേയാഗûാൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèുകയായിരുćു.

2എćാൽവäാജåപവാചകരുംജനമധäûിൽഉ÷ായിരുćു.അതുേപാെലതെćനിïളുെട

മധäûിലും വäാജഗുരുèൾഉ÷ാകും.അവർരഹസäമായിനാശകരമായദുരുപേദശïൾ

അവതരിĜിèും; അവെര വിലയ്èു വാïിയ പരമനാഥെന നിേഷധിèുകേപാലും

െചയ്തുെകാ÷് അവർ തïളുെടേമൽ അതിേവഗം നാശം വരുûിെവèും. 2അവരുെട

ഈദുഷ്åപവണതെയപലരും പിൻതുടരും;അവർസതäമാർഗûിന്അപമാനം വരുûും. 3

അവർഅതിേമാഹേûാെട സçയംെമനെõടുû ഉപേദശïളാൽ നിïെള ചൂഷണം െചēും.

മുേĉതെćനിċയിèെĜöശിêാവിധിഅവരുെടേമൽനിപതിèും,അതിന് കാലതാമസവും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 4 പാപംെചയ്തേĜാൾ ദൂതĈാെരേĜാലും ൈദവം ഒഴിവാèാെത അവെര

അĆകാരûിെěചïലയാൽബĆിđ്, നäായവിധിèായിതടവറയിൽസൂêിđിരിèുćു.

(Tartaroō g5020) 5അവിടć് പൗരാണിക േലാകെûയും ഒഴിവാèിയിĭ.അഭéരുെട േലാകെû

åപളയûിലാഴ്ûിയേĜാൾൈദവനീതിയുെട åപഭാഷകനായ േനാഹയടèംഎöുേപെരമാåതമാണ്

സംരêിđത്. 6 ൈദവം െസാേദാം, െഗാേമാറാ എćീ നഗരïെള ശിêിđ് ഭസ്മീകരിđ്

ഉĈൂലനാശംവരുûി; ഇവർഅഭéർèു ഭവിèാനിരിèുćെവè് ഒരു നിദർശനമാണ്. 7

എćാൽ,നിയമനിേഷധികളുെടഅതിരുവിöഅധാർമികതകൾമൂലംഹൃദയവäഥഅനുഭവിđ

നീതിനിഷ്ഠനായ േലാûിെനൈദവംസംരêിđു. 8നീതിനിഷ്ഠനായഅേāഹംഅവരുെടഇടയിൽ

വസിđേĜാൾഅവരുെടഅധാർമികåപവൃûികൾഅനുദിനം കാണുകയും േകൾèുകയും

െചയ്തു. അത് അേāഹûിെě നീതിനിഷ്ഠമായ മനĢിെന അതിവäഥയാൽ തകർûു. 9

പരിേശാധനകളിൽനിć്ൈദവഭéെരഎïെനപരിരêിèണെമćുംശിêാവിേധയരായ

അഭéെര വിധിദിനംവെര എïെന കാûുസൂêിèണെമćും കർûാവിനറിയാം;

10 åപേതäകിđ്, കാമാസéിയാൽ വശീകരിèെĜö് ശരീരെû മലീമസമാèുćവെരയും

ൈദവികഅധികാരെûതിരസ്കരിèുćവെരയും. തേěടികളും തćിġèാരുമായഇവർ

സçർഗീയജീവികെളേĜാലുംഅധിേêപിèുćതിനു ഭയം ലവേലശമിĭാûവരുമാണ്. 11എćാൽ

അവെരèാൾശéിയിലുംബലûിലും ഉćതരായദൂതĈാർേപാലുംകർûൃസćിധിയിൽ

ആസçർഗീയജീവികൾെèതിേര യാെതാരുവിധ ദൂഷണവുംആേരാപിèുćിĭ. 12എćാൽ,

ഈ വäാജ ഉപേദġാèളാകെö, തïൾè് മനĢിലാèാൻ കഴിയാûതിെന ദുഷിèുćു.

ജĈവാസനകളാൽമാåതം നയിèെĜടുകയും പിടിđു കശാĜു െചēെĜടുćതിനുമാåതമായി

പിറèുകയുംെചയ്ത യുéിഹീനമൃഗïെളേĜാെലയാണ് ഇവർ. ഈ മൃഗïെളേĜാെല

അവരും സçăം വഷളûûാൽ നശിèുćു. 13 അവർè് ഭവിèുć നാശം അവർ

െചയ്തുകൂöിയ ദുഷ്കർമïളുെട åപതിഫലമാണ്. പöാĜകൽആഭാസലീലകളിൽഅഭിരമിèുćത്

അഭിമാനകരമായി അവർ കരുതുćു. നിïളുെട സ്േനഹസൽèാരïളിൽ പെîടുû്

ആനąപൂർവംആർûുĭസിèുćഅവർകളîവുംഅപമാനവുമാണ്. 14വäഭിചാരം നിറõ

കĚുകളുĐവരും പാപംെചയ്തു മതിവരാûവരും ചòലമാനസെര വശീകരിèുćവരും

അതäാåഗഹûിൽൈവദë്ധäം േനടിയഹൃദയമുĐവരുമായശപിèെĜö മèളാണിവർ! 15

േനർപാത ഉേപêിđ് വഴിെതĤിേĜായഇവർഅനീതിയുെട േവതനം േമാഹിđ െബേയാരിെě

മകൻ ബിെലയാമിെě മാർഗം പിൻതുടരുćു. 16 തെě മാർഗåഭംശûിനു തè ശകാരം
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അയാൾèു കിöി; ഉരിയാടാèഴുത മനുഷäഭാഷയിൽ സംസാരിđ് åപവാചകെě മതിåഭമം

അവസാനിĜിđു. 17 ഈ മനുഷäർ ഉണïിവര÷ അരുവികളും െകാടുîാĤു പറĜിèുć

മൂടൽമõുംആണ്. െകാടുംതമĢ്അവർèായികരുതിെവđിരിèുćു. (questioned) 18കാരണം,

െതĤായ മാർഗûിൽസòരിđവരിൽനിć് കġിđ് രêെĜöവെരഅവർനിരർഥകïളായ

െപാïđവാèുകളാൽഅധാർമികജഡികാസéിയിേലèുവശീകരിèുćു. 19അവർസçയം

അധാർമികതയുെട അടിമകളായിരിെè, മĤുĐവർè് സçാതåăäം വാëാനംെചēുćു—കാരണം

“തïെളഅടിđമർûുćവè് മനുഷäർഅടിമകളാണ്.” 20നĊുെടകർûാവും രêിതാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐപരിñാനûാൽ േലാകമാലിനäïളിൽനിćു രêെĜöവർ

വീ÷ും അതിൽûെć കുടുïി പരാജയെĜöുേപായാൽ, അവരുെട അവസാനെû

അവčആദäേûതിെനèാൾ േശാചനീയമായിരിèും. 21നീതിമാർഗം തിരിđറിõേശഷം

തïൾèു ലഭിđ വിശുĂകൽĜനയിൽനിćു പിൻവാïുćതിെനèാൾ, അവർ അത്

അറിയാതിരിèുകയായിരുćുനĭത്. 22 “നായഅതിെěഛർദിയിേലèുതിരിയുćു”എćും

“കുളിĜിđാലും പćിപിെćയും െചളിയിൽഉരുളുćു”എćും ഉĐപഴെòാĭുകൾഅവെര

സംബĆിđ് സതäമായിûീർćിരിèുćു.

3 åപിയേര,ഞാൻനിïൾെèഴുതുć ര÷ാംേലഖനമാണ് ഇത്. നിïളുെട നിഷ്കപടമായ

ഹൃദയെûഉāീപിĜിèുćസ്മരണികയായിöാണ്ഈര÷് േലഖനïളുംഞാൻഎഴുതിയത്. 2

വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെട മുĉ്അറിയിđതിരുവചനïളുംനിïളുെടഅെĜാസ്തലĈാരിലൂെട

നĊുെട കർûാവായ രêിതാവ് നൽകിയ കൽĜനയും നിïൾഅനുസ്മരിèണംഎćാണ്

ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്. 3 പരമåപധാനമായി നിïൾ ഇèാരäം മനĢിലാèിയിരിèുക:

അăäകാലû് പരിഹാസകർ സçăം ദുർേമാഹïൾè് അനുസൃതമായി പരിഹാസം

വർഷിđുെകാ÷ുവരും. 4 “കർûാവ് വാëാനംെചയ്തആ ‘ആഗമനം’എവിെട? പിതാèĈാരുെട

കാലേശഷവുംഎĭാ കാരäïളും േലാകസൃġിയുെടആരംഭûിൽആയിരുćതുേപാെലതെć

ഇേĜാഴും തുടരുćേĭാ”എć്അവർ പറയും. 5എćാൽ åപാരംഭûിൽ,ൈദവമുഖûുനിć്

പുറെĜö വാèുകളാൽûെć ആകാശം സൃġിèെĜöു എćതും െവĐûിൽനിćും

െവĐûാലും ഭൂമിയുെടസൃġിനടćുഎćതും, 6അേതെവĐûാൽûെćഅćെû

േലാകം åപളയജലûിൽ മുïി നശിെđćതുംഅവർ മനഃപൂർവം വിസ്മരിèുćു. 7ഇേĜാഴുĐ

ആകാശവും ഭൂമിയുംഅേതതിരുവചനûാൽûെćസംരêിèെĜöും നäായവിധിയുെടയും

അഭéരുെട നാശûിെěയും ദിവസûിൽഅìിèിരയാകാൻസൂêിèെĜöുമിരിèുćു.

8 എćാൽ åപിയേര, ഈ ഒരു യാഥാർഥäം നിïൾ വിസ്മരിèരുത്: കർûാവിന് ഒരു

ദിവസം ആയിരം വർഷംേപാെലയും ആയിരം വർഷം ഒരു ദിവസംേപാെലയും ആകുćു. 9

അവിടെûവാëാനïൾനിറേവĤുćതിൽകർûാവ് കാലവിളംബംവരുûുćിĭ;അവിടć്

നിïേളാട് ദീർഘêമകാണിèുകയാണ്. ഒരു വäéിേപാലും നശിđുേപാകാെതഎĭാവരും

മാനസാăരûിേലè് വരണെമćാണ്അവിടെûആåഗഹം. 10എćാൽ, കർûാവിെě

ദിവസം വരുćത് കĐെěവരവുേപാെലഅåപതീêിതമായിരിèും.അതിഭീകരശĝേûാെട

ആകാശംഅåപതäêമാകും. മൂലപദാർഥïൾഅìിയിൽകûിയമരും. ഭൂമിയുംഅതിലുĐ

സർവതും ഭസ്മീകൃതമാകും. 11 സർവതും ഇïെന നശിđുേപാകാൻ ഉĐതായതിനാൽ

ആസćമായൈദവദിവസûിനായികാûിരുćുംഅതിെനതçരിതെĜടുûിയും വിശുĂിയും

ൈദവഭയവുമുĐ ജീവിതം നിïൾ നയിേè÷ത് അതäăാേപêിതമാണ്! 12 ആകാശം

അìിèിരയായി നശിèും. മൂലകïൾഉåഗതാപûിൽ ഉരുകിേĜാകും. 13നാേമാ,അവിടെû
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വാëാനംഅനുസരിđ്, നീതി നിവസിèുć പുതിയആകാശûിനും പുതിയ ഭൂമിèുമായി

കാûിരിèുćു. 14അതുെകാ÷ു åപിയേര, ഇവയ്èായി കാûിരിèുćനിïൾകറയും

കളîവും ഇĭാûവരായിൈദവേûാട് സമാധാനമുĐവരായി ജീവിèാൻ ഉĀുകരായിരിèുക.

15 നĊുെട കർûാവിെě ദീർഘêമ രêയ്èുĐ അവസരം എćു കരുതുക. നĊുെട

åപിയസേഹാദരൻപൗേലാസും തനിèുൈദവംനൽകിയñാനംഅനുസരിđ് നിïൾè്

എഴുതിയിöു÷േĭാ. 16ഈവസ്തുതകെളèുറിđുതെćആണേĭാ അേāഹം തെěഎĭാ

േലഖനïളിലും åപതിപാദിđിöുĐത്. മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐചിലകാരäïൾഅവയിലു÷്.

മĤു തിരുെവഴുûുകൾ എćേപാെല ഇവയും, അñരും അčിരചിûരുമായ ചിലർ

തïളുെട നാശûിനായി വളെđാടിèുćു. 17 അതുെകാ÷ു åപിയേര, ഈ കാരäïൾ

നിïൾമുൻകൂöിഅറിõിരിèുകയാൽനിയമനിേഷധികളുെടസçാധീനവലയûിൽെĜö്,

നിïളുെട സുčിരčാനûുനിć് വീഴാതിരിèാൻ ജാåഗതപുലർûുക. 18 നĊുെട

കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപയിലും പരിñാനûിലും വർധിđുവരിക.

അവിടേûè് ഇേĜാഴുംഎെććും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 േയാഹćാൻ

1ആരംഭംമുതേല ഉ÷ായിരുćതുംഞïൾ േകöതുംഞïളുെട കĚുകൾക÷തുംഞïൾ

േനാèിയതും ഞïളുെട ൈകകൾ സ്പർശിđതുമായ ജീവെě വചനെûèുറിđാണ്

ഞïൾേഘാഷിèുćത്. 2ഈജീവൻ åപതäêെĜöു;അത്ഞïൾദർശിđു;ഞïൾഅതിന്

സാêികളാകുകയും െചēുćു. പിതാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതുംഞïൾèു െവളിെĜöതുമായ

നിതäജീവൻഞïൾനിïേളാട് േഘാഷിèുćു. (aiōnios g166) 3നിïൾè്ഞïളുമായി കൂöായ്മ

ഉ÷ാേക÷തിനാണ്ഞïൾകാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തത് നിïെളഅറിയിèുćത്.

ഞïളുെട കൂöായ്മേയാ പിതാവിേനാടും അവിടെû പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിേനാടും

ആകുćു. 4ഞïളുെടആനąംസĉൂർണമാകാനാണ്ഞïൾഇത്എഴുതുćത്. 5ഞïൾ

തിരുെമാഴി åശവിđ് നിïേളാട്അറിയിèുćസേąശംഇതാണ്:ൈദവം åപകാശംആകുćു;

ൈദവûിൽഅĆകാരംഅൽĜംേപാലും ഇĭ. 6നമുè്അവിടേûാട് കൂöായ്മ ഉെ÷ćു

പറയുകയുംഅĆകാരûിൽ ജീവിèുകയുംെചēുെćîിൽ നാം വäാജംപറയുകയാണ്; സതäം

അനുസരിđു ജീവിèുćതുമിĭ. 7അവിടćു åപകാശûിൽആയിരിèുćതുേപാെലനാമും

åപകാശûിൽജീവിèുെćîിൽനമുè് പരസ്പരംകൂöായ്മയു÷്;അവിടെûപുåതനായ

േയശുവിെěരéംസകലപാപûിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèുćു. 8നമുèുപാപമിെĭć്

നാംഅവകാശെĜöാൽനെĊûെćവòിèുകയാണ്; സതäം നĊിൽവസിèുćതുമിĭ. 9

നാംനĊുെടപാപïൾഏĤുപറയുćുഎîിൽഅവിടć് നĊുെടപാപïൾêമിđ്എĭാ

അനീതിയിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèും;അവിടć് വിശçസ്തനും നീതിമാനുംആണേĭാ. 10

നാം പാപംെചയ്തിöിെĭć്അവകാശെĜടുćുഎîിൽനാംൈദവെûഅസതäവാദിആèുćു,

അവിടെûവചനം നĊിൽനിവസിèുćുമിĭ.

2എെě കുõുമèേള, നിïൾ പാപംെചēാതിരിèാനാണ് ഞാൻ ഇവ നിïൾè്

എഴുതുćത്.ആെരîിലും പാപംെചയ്താൽ നമുè് പിതാവിെěഅടുèൽ ഒരു വèീൽ

ഉ÷്—നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തുതെć. 2അവിടć് നĊുെട പാപനിവാരണയാഗമാണ്.

നĊുേടതുമാåതമĭ, സർവേലാകûിെěയും പാപïൾèുേവ÷ിûെć. 3ൈദവûിെě

കൽĜനകൾപാലിèുćപêംനാംഅവിടെûഅറിയുćുഎćത് നമുèു വäéമാണ്.

4 ഒരാൾ “അവിടെû അറിയുćു,” എćു പറയുകയും അവിടെû കൽĜനകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാൾ കĐനാണ്; അയാളിൽ സതäമിĭ. 5എćാൽ

ഒരാൾ ൈദവവചനം അനുസരിèുെćîിൽ ൈദവേûാടുĐ സ്േനഹം വാസ്തവമായും

അയാളിൽ പരിപൂർûിയിൽ എûിയിരിèുćു. നാം ൈദവûിൽ വസിèുćു എć്

ഇïെനഅറിയാം 6അവിടേûാടുകൂെട വസിèുćുഎć്അവകാശെĜടുćയാൾ േയശു

ജീവിđതുേപാെലജീവിേè÷തു÷്. 7 åപിയെĜöവേര, ഒരു പുതിയകൽĜനയĭഞാൻനിïൾè്

എഴുതുćത്; ആരംഭംമുതൽ നിïൾè് ഉ÷ായിരുć പഴയ കൽĜനതെć. ഈ പഴയ

കൽĜനനിïൾേകöിöുĐവചനംതെćയാണ്. 8എîിലും, േയശുവിലുംഅതുേപാെലതെć

നിïളിലും യാഥാർഥäമായിûീർćപുതിയ ഒരു കൽĜനയാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്.

അĆകാരംനീïിേĜാകുćു;സതäåപകാശംഇേĜാൾûെćജçലിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 9

ഒരാൾ åപകാശûിൽ ഇരിèുെćć് അവകാശെĜടുćു എîിലും തെě സേഹാദരïെള

െവറുèുെćîിൽ അയാൾ ഇേĜാഴും അĆകാരûിൽûെćയാണ് ജീവിèുćത്. 10

സേഹാദരïെളസ്േനഹിèുćവർ åപകാശûിൽവസിèുćു; വഴിെതĤിേĜാകാൻഅവരിൽ
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ഒരു കാരണവും ഇĭ. 11 എćാൽ സേഹാദരïെള െവറുèുćവർ ഇരുöിലിരിèുćു;

അവർ ഇരുöിലാണ് ജീവിèുćത്. ഇരുö് അവെര അĆരാèിയിരിèുćതിനാൽ തïൾ

എവിേടèു േപാകുെćć് അവർഅറിയുćതുമിĭ. 12കുõുമèേള, åകിസ്തുനാമംമൂലം

നിïൾ പാപവിേമാചിതർ ആയതിനാലാണ് ഞാൻ ഈ തൂലിക ചലിĜിèുćത്. 13

പിതാèĈാേര,ആരംഭംമുതലുĐവെനനിïൾഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്

എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾപിശാചിെനകീഴടèിയിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്

എഴുതുćു. 14ശിശുèേള, നിïൾപിതാവിെനഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്

എഴുതുćു. പിതാèĈാേര,ആരംഭംമുതലുĐവെനനിïൾഅറിõിരിèുകയാൽഞാൻ

നിïൾè്എഴുതുćു.യുവജനïേള,നിïൾശéരാകുകയാലുംൈദവവചനംനിïളിൽ

വസിèയാലും നിïൾ പിശാചിെന കീഴടèിയിരിèുകയാലും ഞാൻ ഇവ നിïൾè്

എഴുതുćു. 15 േലാകെûേയാ േലാകûിലുĐ ഏതിെനെയîിലുേമാ സ്േനഹിèരുത്.

ഒരാൾ േലാകെû സ്േനഹിèുെćîിൽ പിതാവിെě സ്േനഹം അയാളിൽ ഇĭ. 16

കാരണം േലാകûിലുĐ സകലതും—ജഡികാസéി, കൺേമാഹം, ജീവനûിെě

അഹă എćിവെയĭാംതെć—പിതാവിൽനിćĭ, േലാകûിൽനിćാണ്. 17 േലാകവും

അതിേനാടുകൂെടയുĐ േമാഹïളും നീïിേĜാകുćു; എćാൽൈദവഹിതം െചēുćവർ

സദാകാലം നിലനിൽèുćു. (aiōn g165) 18ശിശുèേള, ഇത്അăിമസമയമാണ്,എതിർåകിസ്തു

വരുćുഎćുനിïൾേകöിöു÷േĭാ; ഇേĜാൾûെćപലഎതിർåകിസ്തുèളും വćിരിèുćു.

തĈൂലം ഇത് അăിമസമയമാെണć് നാം അറിയുćു. 19അവർ നĊുെട കൂöûിൽനിćു

പുറെĜöവെരîിലും നമുèുĐവർ ആയിരുćിĭ. നമുèുĐവർ ആയിരുെćîിൽ അവർ

നേĊാെടാĜം നിൽèുമായിരുćു. എćാൽ അവർ നĊുെട കൂöം വിöു േപായതിനാൽ

അവരിലാരും നമുèുĐവരĭ എć് സുവäéമാണ്. 20 എćാൽ, പരിശുĂനിൽനിć്

നിïൾèു നിേയാഗം ലഭിđിരിèുകെകാ÷് നിïൾèു സതäം അറിയാം. 21നിïൾèു

സതäം അറിയാûതുെകാ÷ĭ, അറിയുćതിനാലാണ് ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćത്;

യാെതാരു വäാജവുംസതäûിൽനിć് ഉþവിèുćിĭ. 22ആരാണ്അസതäവാദി? േയശുവിെന

åകിസ്തുവായി അംഗീകരിèാûവൻതെć. പിതാവിെനയും പുåതെനയും നിേഷധിèുć

ഈ വäéിതെćയാണ് എതിർåകിസ്തു. 23പുåതെന നിേഷധിèുćആർèും പിതാവിĭ;

പുåതെനഅംഗീകരിèുćവർèാണ് പിതാവുĐത്. 24നിïൾആരംഭംമുതൽ േകöത് നിïളിൽ

നിലനിൽèെö.അïെനെയîിൽ നിïൾപുåതേനാടും പിതാവിേനാടും ഉĐകൂöായ്മയിൽ

നിലനിൽèും. 25 ഇതാകുćു അവിടćു നമുèു നൽകിയ വാëാനം—നിതäജീവൻ. (aiōnios

g166) 26നിïെളവഴിെതĤിèുćവെരèുറിđുĐമുćറിയിĜായിöാണ്ഈകാരäïൾഞാൻ

നിïൾè് എഴുതുćത്. 27 ൈദവûിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđ നിേയാഗം നിïളിൽ

വസിèുćു. ആയതിനാൽ ആരും നിïെള ഉപേദശിേè÷തിĭ. അവിടെû നിേയാഗം

എĭാ വസ്തുതകളും നിïെള ഉപേദശിèും.ആനിേയാഗംസതäമാണ്, വäാജമĭ. നിïെള

ഉപേദശിđതുേപാെലതെć നിïൾ åകിസ്തുവിെě കൂöായ്മയിൽ വസിèുക. 28ഇïെന,

കുõുമèേള, കർûാവിെěപുനരാഗമനûിൽനാംഅവിടെûസćിധിയിൽ ലðിđു

േപാകാെതൈധരäമുĐവരായിരിèാൻകർûാവിൽവസിèുക. 29അവിടćുനീതിമാെനćു

നിïൾഅറിയുെćîിൽ,നീതി െചēുćവെരĭാംകർûാവിൽനിćുജനിđിരിèുćുഎćും

നിïൾèുറĜാèാം.
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3 േനാèൂ, പിതാവു നമുè് എåതേയാ അതിരിĭാû സ്േനഹം പകർćാണ് നെĊ

ൈദവമèെളćുവിളിđത്! നാം വാസ്തവûിൽഅïെനതെćആണ്! േലാകംഅവിടെû

അറിõിöിĭാûതുെകാ÷് അത് നെĊയും അറിയുćിĭ. 2 åപിയേര, ഇേĜാൾ നാം

ൈദവûിെěമèൾആകുćു. നാംഎăായിûീരുെമć്ഇതുവെരവäéമാèെĜöിöിĭ.

എćാൽ, åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ നാം അവിടെûേĜാെലയാകും. അവിടć്

ആയിരിèുćതുേപാെല നാം അവിടെû കാണും. 3തćിൽഈ åപതäാശയുĐവെരĭാം

അവിടćു വിശുĂനായിരിèുćതുേപാെല, സçയം വിശുĂീകരിèുćു. 4 പാപംെചēുć

ഏെതാരുവനുംൈദവികåപമാണം ലംഘിèുćു; പാപം åപമാണരാഹിതäംതെć. 5പാപïെള

നീèംെചēാൻ അവിടćു åപതäêനായി എćു നിïൾ അറിയുćു. തćിലാകെö

പാപം ഒćുമിĭ. 6 തćിൽ വസിèുćവരാരും പാപûിൽ തുടരുകയിĭ. പാപûിൽ

തുടരുćവരാരുംഅവിടെûഅറിയുകേയാ മനĢിലാèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 7കുõുമèേള,

ആരും നിïെള വòിèരുത്. åകിസ്തു നീതിമാൻ ആയിരിèുćതുേപാെല നീതി

åപവർûിèുćവെരĭാം നീതിനിഷ്ഠർ ആകുćു. 8 പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćവർ

പിശാചിൽനിćുĐവരാകുćു. പിശാച്ആരംഭംമുതേല പാപംെചēുćവനാണ്. പിശാചിെě

åപവർûനïെളഉĈൂലനംെചēാനാണ്ൈദവപുåതൻ åപതäêനായത്. 9ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവരാരും പാപം ശീലമാèുćിĭ;ൈദവûിെě വിû്അവരിൽ വസിèുćേĭാ.അവർ

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുകയാൽ പാപûിൽ തുടരുക അവർè് അസാധäമാണ്.

10 ൈദവûിെě മèെളയും പിശാചിെě മèെളയും ഇïെന തിരിđറിയാം; നീതി

åപവർûിèാûവർആരുംൈദവûിൽനിć് ഉĐവരĭ.സേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവരും

അïെനതെć. 11പരസ്പരം സ്േനഹിèണംഎćസേąശംആണേĭാആരംഭംമുതേല

നാം േകöുവćത്. 12 സçസേഹാദരെന വധിđ ൈപശാചികൻ കയീെനേĜാെല നിïൾ

ആകരുത്;അയാൾസേഹാദരെനവധിđത്എăിന്?അവെě åപവൃûി, േദാഷംനിറõതും

സേഹാദരേěത് നീതിയുéവും ആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 13 സേഹാദരïേള, േലാകം

നിïെള െവറുèുെćîിൽആċരäെĜടരുത്. 14സേഹാദരïെളസ്േനഹിèുćതിനാൽ

നാം മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു കടćിരിèുćു എć് നമുèറിയാം. എćാൽ,

സ്േനഹിèാûവൻ മരണûിൽûെćതുടരുćു. 15സേഹാദരïെള െവറുèുćഏെതാരു

വäéിയും െകാലപാതകിയാണ്. െകാലപാതകിയിൽ നിതäജീവൻ കുടിെകാĐുകയിെĭćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. (aiōnios g166) 16 åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി സçജീവൻ അർĜിđതിനാൽ

സ്േനഹംഎെăćു നാംഅറിയുćു; നാമുംഅതുേപാെലസേഹാദരïൾèുേവ÷ി ജീവൻ

അർĜിേè÷താണ്. 17ഒരാൾèു ഭൗതികസĉû് ഉ÷ായിരിèുകയും തെěസേഹാദരïെള

ബുĂിമുöുĐവരായി ക÷ിö്അവേരാടുസഹതാപം േതാćാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളിൽ

ൈദവസ്േനഹം വസിèുćുഎć്എïെനഅവകാശെĜടാൻകഴിയും? 18കുõുമèേള,

നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèുćു എć് വൃഥാ വാചാലരാകാെത, സ്േനഹം വാസ്തവûിൽ

åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവേര÷താണ്. 19 ഇïെന നാം സതäûിൽനിćുĐവെരć്

അറിയുകയും തിരുസćിധിയിൽആÿവിശçാസേûാെട നിൽèാൻസാധിèുകയും െചēും. 20

നĊുെടഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുേĉാെഴാെèയും നĊുെടഹൃദയെûèാൾവലിയവനാണ്

ൈദവം എćും അവിടćു സർവñാനിയാണ് എćും ഓർèുക. 21 åപിയേര, നĊുെട

ഹൃദയം നെĊകുĤം വിധിèുćിെĭîിൽ,ആÿവിശçാസേûാെട നമുèുൈദവസćിധിയിൽ

െചĭാം. 22അവിടെûകൽĜനകൾനാം പാലിèുകയുംഅവിടേûè് åപസാദകരമായതു
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åപവർûിèുകയും െചēുćതുെകാ÷ു നാം അേപêിèുćെതăും ൈദവം നമുèു

നൽകുćു. 23ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽനാം വിശçസിèണംഎćും

അവിടćുനേĊാടു കൽĜിđതുേപാെലപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćുംആകുćുഅവിടെû

കൽĜന. 24ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുćവർൈദവûിലുംൈദവംഅവരിലും വസിèുćു.

ൈദവംനമുèുനൽകിയആÿാവിനാൽഅവിടćുനĊിൽവസിèുćുഎćുനാംഅറിയുćു.

4 åപിയേര, എĭാ ആÿാèെളയും വിശçസിèരുത്. കാരണം, അേനകം വäാജåപവാചകർ

േലാകûിൽ വäാപിđിöു÷്. ആ ആÿാèൾ ൈദവûിൽനിćുĐവ ആേണാ

എćു പരിേശാധിèുക. 2 ൈദവാÿാവിെന നിïൾè് ഇïെന തിരിđറിയാം:

േയശുåകിസ്തു സĉൂർണമനുഷäനായിഅവതരിđു എć്അംഗീകരിèുćഏെതാരാÿാവും

ൈദവûിൽനിćുĐതാകുćു. 3 േയശുവിെനഅംഗീകരിèാûഒരാÿാവുംൈദവûിൽനിć്

ഉĐതĭ; വരുെććു നിïൾ േകöിöുĐ എതിർåകിസ്തുവിെě ആÿാവാണത്. അത്

േലാകûിൽ ഇേĜാേഴ ഉ÷്. 4 കുõുമèേള, നിïൾ ൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്;

നിïൾ വäാജåപവാചകĈാെര പരാജയെĜടുûിയിരിèുćു; കാരണം, നിïളിൽ

വസിèുć ൈദവം േലാകûിലുĐവെനèാൾ ശéനാണ്. 5 േലാകûിൽനിćുĐവർ

ആയതിനാൽഅവർലൗകികമായിസംസാരിèുćു. േലാകംഅവെര åശĂിèുćു. 6ഞïൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്; ൈദവെû അറിയുćവെരĭാം ഞïെള åശĂിèുćു.

ൈദവûിൽനിćĭാûവർ ആരും ഞïെള åശĂിèുćതുമിĭ. സതäാÿാവിെനയും

വäാജാÿാവിെനയും ഇïെനയാണ് നാം തിരിđറിയുćത്. 7 åപിയേര, നമുè് പരസ്പരം

സ്േനഹിèാം;സ്േനഹംൈദവûിൽനിćുĐതാണ്.സ്േനഹിèുćവെരĭാംൈദവûിൽനിćു

ജനിđവരുംൈദവെûഅറിõവരുംആണ്. 8സ്േനഹിèാûവർൈദവെûഅറിയുćിĭ;

ൈദവം സ്േനഹമാണ്. 9 നാം ൈദവപുåതനിലൂെട ജീവൻ åപാപിേè÷തിനാണ് ൈദവം

തെě നിസ്തുലപുåതെന േലാകûിേലè് അയđത്. ഇïെന ൈദവം തെě സ്േനഹം

നമുèു െവളിെĜടുûി. 10ഇതാണ് സാêാൽസ്േനഹം: നാം ൈദവെûസ്േനഹിđതĭ,

അവിടćു നെĊ സ്േനഹിđ് അവിടെû പുåതെന നĊുെട പാപനിവാരണയാഗûിനായി

അയđു. 11 åപിയേര, ൈദവം നെĊ സ്േനഹിđത് ഇåപകാരമാെണîിൽ നാമും പരസ്പരം

സ്േനഹിèാൻ കടെĜöിരിèുćു. 12 ൈദവെû ആരും ഒരിèലും ക÷ിöിĭ; എćാൽ

നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèുćു എîിൽ ൈദവം നĊിൽ വസിèുćു; അവിടെû

സ്േനഹം നĊിൽസĉൂർണമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 13നാം ൈദവûിലും അവിടć്

നĊിലും വസിèുെććു നമുèു നിċയമു÷്: ൈദവം തെě ആÿാവിെന നമുèു

നൽകിയിരിèുćേĭാ. 14 പിതാവ് അവിടെû പുåതെന േലാകരêകനായി അയđത്

ഞïൾ കാണുകയും സാêäെĜടുûുകയുംെചēുćു. 15 േയശു ൈദവപുåതൻ, എć്

അംഗീകരിèുćവരിൽൈദവം വസിèുćു;അവർൈദവûിലും വസിèുćു. 16ൈദവം

നെĊ സ്േനഹിèുെćć് ഞïൾ അറിയുകയും വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

ൈദവം സ്േനഹമാണ്. സ്േനഹûിൽ വസിèുćവർ ൈദവûിൽ വസിèുćു. ൈദവം

അവരിലും വസിèുćു. 17 നാം ൈദവûിൽ വസിèുćതിലൂെട നĊുെട സ്േനഹം

പൂർണതയിേലèുവളരുćു.അïെനനäായവിധിദിവസûിൽഭയരഹിതരായി,ൈദവെû

ആÿവിശçാസേûാെടഅഭിമുഖീകരിèാൻനമുè് കഴിയും. കാരണംഈേലാകûിൽനാം

ജീവിèുćത് േയശുവിെനേĜാെലആണേĭാ. 18സ്േനഹûിൽഭയമിĭ.സĉൂർണസ്േനഹം

ഭയെû ഇĭാതാèുćു. കാരണം, ഭയം ശിêയുമായി ബĆെĜöിരിèുćു. ഭയെĜടുć
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വäéി സ്േനഹûിൽസĉൂർണനĭ. 19അവിടć് നെĊആദäം സ്േനഹിđതുെകാ÷ാണ്

നാം സ്േനഹിèുćത്. 20 ആെരîിലും ൈദവെû സ്േനഹിèുćു എćു പറയുകയും

സേഹാദരïെള െവറുèുകയുംെചēുെćîിൽ അയാൾ അസതäവാദിയാണ്; കാരണം,

താൻ ക÷ിöുĐ സേഹാദരïെള സ്േനഹിèാûവർè് ക÷ിöിĭാû ൈദവെû

സ്േനഹിèുകഅസാധäമാണ്. 21ൈദവെûസ്േനഹിèുćവർതïളുെടസേഹാദരïെളയും

സ്േനഹിèണം.ഈകൽĜനയാണ്അവിടćു നമുèു നൽകിയിരിèുćത്.

5 േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു എćു വിശçസിèുć ഏെതാരാളും ൈദവûിൽനിćു

ജനിđിരിèുćു.പിതാവിെനസ്േനഹിèുćഏെതാരാളുംൈദവûിൽനിćുജനിđആെളയും

സ്േനഹിèുćു. 2ൈദവെûസ്േനഹിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകൾപാലിèുകയും

െചēുćതിലൂെട നാംൈദവമèെളയുംസ്േനഹിèുćുഎć് നമുèറിയാം. 3ൈദവേûാടുĐ

സ്േനഹûിെěആധാരംൈദവûിěകൽĜനകൾപാലിèുćതുതെćയാണ്.അവിടെû

കൽĜനകൾ ഭാരമുĐവയĭ. 4 ൈദവûിൽനിćു ജനിđ ഏെതാരാളും േലാകെû

അതിജീവിđിരിèുćു;ഈ വിജയം നമുèു ലഭിđത് നĊുെട വിശçാസûാലാണ്. 5 േയശു

ൈദവപുåതെനćു വിശçസിèുćവർèĭാെത ആർèാണ് േലാകെû അതിജീവിèാൻ

കഴിയുćത്? 6 േയശുåകിസ്തുഎćഒരാൾമാåതമാണ് െവĐûാലും രéûാലും വćത്.

അവിടć് വćത് െവĐûാൽമാåതമĭ, െവĐûാലും രéûാലുമാണ്. ഇèാരäûിന്

സാêäം നൽകുćത് ആÿാവാണ്; അവിടć് സതäമാണ്. 7 സാêäം നൽകുćവർ

മൂവരാണ്: 8ആÿാവ്, െവĐം, രéം. ഇവർ മൂവരുെടയും സാêäം ഒćുതെćയാണ്. 9

മനുഷäരുെടസാêäം നാംസçീകരിèുćേĭാ;അതിലും േåശഷ്ഠതരമാണ്ൈദവûിെěസാêäം.

കാരണംസçപുåതെനèുറിđ് ൈദവംതെćനൽകിയസാêäമാണ്അത്. 10ൈദവപുåതനിൽ

വിശçസിèുćവെരĭാംഈസാêäംഅംഗീകരിèുćു. ൈദവûിൽ വിശçസിèാûവർ

അവിടെûഅസതäവാദിയാèുćു. കാരണം,ൈദവംസçപുåതെനèുറിđു നൽകിയസാêäം

അവർ വിശçസിđിöിĭ. 11ആസാêäം ഇതാണ്:ൈദവം നമുèു നിതäജീവൻനൽകിയിരിèുćു;

ആജീവൻഅവിടെûപുåതനിലാണ്. (aiōnios g166) 12ൈദവപുåതൻഉĐവർെèĭാംനിതäജീവനു÷്;

ൈദവപുåതൻ ഇĭാûവർèു ജീവനിĭ. 13 ൈദവപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèുć

നിïൾèു നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾഅറിേയ÷തിനാണ് ഞാൻ ഇത് എഴുതുćത്.

(aiōnios g166) 14ൈദവûിനു åപസാദകരമായ എă് നാം അേപêിđാലും നĊുെട അേപê

അവിടćു േകൾèുćു,എćതാണുൈദവസćിധിയിൽനമുèുĐആÿവിശçാസം. 15നാം

അേപêിèുćെതăുംഅവിടćു േകൾèുെćć് ഉറĜുĐതിനാൽ,അേപêിđവെയĭാം

നമുèു ലഭിđു എćു തീർđെĜടുûാം. 16സേഹാദരïളിൽ ഒരാൾ മരണകാരണമĭാû

പാപംെചēുćതു ക÷ാൽ നിïൾ അയാൾèുേവ÷ി അേപêിèുക; മരണകാരണം

അĭാû പാപംെചēുć വäéിè് ൈദവം ജീവൻ നൽകും. മരണകാരണമായ പാപവും

ഉ÷്. നിïൾഅതിനുേവ÷ി åപാർഥിèണെമćുഞാൻപറയുćിĭ. 17എĭാഅനീതിയും

പാപംതെć.എćാൽ, മരണûിേലèു നയിèാûപാപവും ഉ÷്. 18ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവർ ആരും പാപûിൽ തുടരുćിĭ എćു നാം അറിയുćു. ൈദവപുåതൻ അവെര

സൂêിèുćു. പിശാചിന്അവെരസ്പർശിèാൻകഴിയുകയിĭ. 19നാംൈദവûിൽനിćു

ജനിđവർആെണćും േലാകം മുഴുവൻപിശാചിെěഅധീനതയിൽആെണćുംഅറിയുćു. 20

ൈദവപുåതൻവć്സതäമായവെനനാംഅറിേയ÷തിന് നമുèു വിേവകംനൽകിയിരിèുćു

എćും, നാം സതäമായവനിൽ—അവിടെûപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽûെć—ആകുćു
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എćും നാം അറിയുćു. അവിടćു സതäൈദവവും നിതäജീവനും ആകുćു. (aiōnios g166)

21 കുõുമèേള, നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ ൈദവûിനുĐ čാനം അപഹരിèുć

എĭാĤിൽനിćുംഅകćിരിèുക.
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2 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായഞാൻ, നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെടഎേćèും ഇരിèുćതുമായ
സതäം നിമിûം, ഞാൻമാåതമĭ, (aiōn g165) 2 സതäെû അറിയുć എĭാവരും

സതäമായിസ്േനഹിèുćൈദവûാൽെതരെõടുèെĜö മാനäവനിതയ്èുംഅവരുെട

മèൾèും എഴുതുćത്: 3 പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും പിതാവിെě പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംസതäûിലുംസ്േനഹûിലും കൃപയും കരുണയുംസമാധാനവും

നേĊാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4പിതാവു നേĊാടുസതäûിനനുസൃതമായി ജീവിèാൻ

കൽĜിđതുേപാെലതെć, നിെě മèളിൽചിലർ ജീവിèുćതു ക÷ുഞാൻഏĤവുമധികം

ആനąിđു. 5 åപിയവനിേത, ഞാൻ ഒരു പുതിയ കൽĜനയĭ, നമുè് ആദäംമുതേല

ലഭിđിരുćതുതെćയാണ് താîൾè്ഇേĜാൾഎഴുതുćത്: നാം പരസ്പരംസ്േനഹിèണം

എćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 6 നാം ൈദവകൽĜനയനുസരിđു ജീവിèുćതാണ്

സ്േനഹം.ആരംഭംമുതേലനിïൾ േകöിöുĐതുേപാെല, നിïൾസ്േനഹûിൽജീവിèുക.

ഇതാകുćുആകൽĜന. 7 േയശുåകിസ്തു മനുഷäശരീരûിൽവćുഎć്അംഗീകരിèാû

അേനകം വòകĈാർ േലാകûിൽ വäാപിđിരിèുćതിനാലാണ് ഞാൻ ഇതു പറയുćത്.

ഇåപകാരമുĐവൻവòകനുംഎതിർåകിസ്തുവുംആകുćു. 8പൂർണമായ åപതിഫലംനിïൾèു

ലഭിèുćവിധം ഞïളുെട അധçാനഫലം നിïൾ നġമാèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. 9

åകിസ്തുവിെě ഉപേദശûിൽ നിലനിൽèാെത അതിെന മറികടèുćവനു ൈദവമിĭ.

എćാൽ, ഈ ഉപേദശûിൽ നിലനിൽèുćവേനാ പിതാവും പുåതനും ഉ÷്. 10 ഈ

ഉപേദശവുമായിöĭാെത ആെരîിലും നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ, അവെന നിïളുെട

വീöിൽസçീകരിèുകേയാ നമസ്കാരംപറõ്കുശലåപശ്നംെചēുകേയാഅരുത്. 11അവെന

വąിèുćവൻഅവെě ദുഷ്åപവൃûികളിൽ പîാളിയാണ്. 12നിïൾèായിഎഴുതാൻധാരാളം

ഉെ÷îിലും കടലാസും മഷിയും ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. പിെćേയാ, നĊുെട

ആനąംപൂർണമാേക÷തിനു നിïെളസąർശിđു മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാൻഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 13താîളുെട, െതരെõടുèെĜöവളായസേഹാദരിയുെട മèൾതാîെള

അഭിവാദനംെചēുćു.



3 േയാഹćാൻ 1555

3 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, സതäമായി സ്േനഹിèുć åപിയ ഗാെയാസിന്, എഴുതുćത്: 2

åപിയേന, നീആÿാവിൽബലവാനായി ഇരിèുćതുേപാെലതെćഎĭാ കാരäïളിലും

ആേരാഗäവും അഭിവൃĂിയും ഉĐവനായിരിèണെമć് ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 3നീ സതäം

അനുസരിđു ജീവിèുćു എć്, നിെě സതäസĆതെയĜĤി ചില സേഹാദരĈാർവć്

സാêäം പറõേĜാൾ ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 4 എെě മèൾ സതäം

അനുസരിđ് ജീവിèുćുഎćു േകൾèുćതിലുംഅധികംആനąംഎനിèു േവെറയിĭ.

5 åപിയേന, സേഹാദരïൾè്, അവർഅപരിചിതരാെണîിൽേപാലും നീ അവർèുേവ÷ി

അധçാനിèുćതിെലാെèയും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 6അവർനിെěസ്േനഹെûĜĤി

സഭയുെടമുĉാെക സാêäം പറõിരിèുćു. നീ അവർè് ആവശäമുĐതു നൽകി

ൈദവമഹûçûിനു അനുേയാജäമാംവിധം യാåതയയയ്èുćതു നćായിരിèും. 7

െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു സഹായവും വാïാെതഅവർയാåത പുറെĜöത് കർûാവിെě

നാമംനിമിûംആയിരുćേĭാ. 8അതുെകാ÷്,സതäûിനുസഹåപവർûകരാേക÷തിനു നാം

ഇïെനയുĐവെരസൽèരിേè÷താകുćു. 9സഭയ്èുഞാൻഎഴുതിയിരുćു.എćാൽ

അവരിൽ ഒćാമനാകാൻ ആåഗഹിèുć ദിെയാെåതേഫസ് ഞïെള അംഗീകരിèുćിĭ.

10 അതുെകാ÷ു ഞാൻ വćാൽ, ഞïെള ദുഷിđ് അപവാദം പറയുć അയാളുെട

åപവൃûി എĭാവരുെടയും åശĂയിൽ െകാ÷ുവരും. അയാൾ ആ åപവൃûിെകാ÷ും

തൃപ്തനാകിെĭćുമാåതമĭ, സേഹാദരĈാെര സçീകരിèാൻ വിസĊതിèുകയും, അതിനു

താത്പരäെĜടുćവെരതടയുകയുംസഭയിൽനിćു പുറûാèുകയുംെചēുćു. 11 åപിയേന,

നĈയĭാെതതിĈഅനുകരിèരുത്. നĈ െചēുćവൻൈദവûിൽനിćുĐവൻആകുćു,

തിĈെചēുćവേനാ ൈദവെû അറിõിöുമിĭ. 12 െദേമåതിെയാസിന് എĭാവരാലും,

സതäûാൽûെćയും നĭസാêäം ലഭിđിöു÷്;ഞïളുംസാêäം പറയുćു.ഞïളുെട

സാêäം സതäെമć് നിനèറിയാമേĭാ. 13 നിനèായി എഴുതാൻ ധാരാളം ഉെ÷îിലും

മഷിയും േപനയും ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 14ഉടെനനിെćകാണാെമćു

ഞാൻ åപതീêിèുćു.അേĜാൾനമുè് മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം. നിനèുസമാധാനം.

സ്േനഹിതർനിെćഅഭിവാദനംെചēുćു.സ്േനഹിതെരആളാംåപതിഅഭിവാദനംഅറിയിèുക.



യൂദാ 1556

യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും യാേèാബിെě സേഹാദരനുമായ യൂദാ, പിതാവായ

ൈദവûാൽ സ്േനഹിèെĜöും േയശുåകിസ്തുവിനായി സംരêിèെĜöുമിരിèുć

വിളിèെĜöവർè്, എഴുതുćത്: 2 നിïൾèു കരുണയും സമാധാനവും സ്േനഹവും

സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 åപിയേര, നാം പîാളികളായിരിèുć രêെയĜĤി

നിïൾè് എഴുതാൻഞാൻഅതäăം ഉĀാഹിđു െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. എćാൽ

ൈദവം വിശുĂർè് ഒരിèലായി ഏൽĜിđിöുĐ വിശçാസûിനുേവ÷ി അടരാടാൻ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷് നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ നിർബĆിതനായി. 4 കാരണം,

നĊുെട ൈദവûിെě കൃപെയ അസാĈാർഗികജീവിതûിനുĐ ഒരു ഉപാധിയായി

ഉപേയാഗിèുകയും നĊുെട ഏകാധിനാഥനും കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന

നിേഷധിèുകയുംെചēുćഅഭéരായചിലർ നിïളുെടയിടയിൽ നുഴõുകയറിയിരിèുćു.

ഇവരുെടശിêാവിധി പ÷ുതെćഎഴുതിയിരിèുćു. 5നിïൾഎĭാംഅറിõവെരîിലും

നിïെളഞാൻഓർമിĜിèാൻആåഗഹിèുćത്, കർûാവ് തെě ജനെû ഒരിèലായി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđതിനുേശഷവും വിശçാസûിൽനിലനിൽèാതിരുćവെരപിćീടു

നശിĜിđു. 6ൈദവം ദൂതĈാെര ഏൽĜിđഅധികാരസീമയ്èുĐിൽ ഒതുïിനിൽèാെത

തïളുെട നിവാസčാനം ഉേപêിđുേപായ ദൂതĈാെര ൈദവം മഹാദിവസûിെല

നäായവിധിèായി നിതäബĆനûിലാèി േഘാരാĆകാരûിൽ സൂêിđിരിèുćു.

(aïdios g126) 7 അേതവിധûിൽ, െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ചുĤുമുĐ പöണïളിലും

ജീവിđിരുćവർ ഹീനമായ ൈലംഗിക അസാĈാർഗികതയിൽ മുഴുകി അസçാഭാവികമായ

േഭാഗവിലാസûിൽജീവിđതുമൂലം നിതäാìിയുെട ശിêാവിധിഅനുഭവിđത് ഇćുĐവർèും

ഒരു അപായസൂചനയായി നിലെകാĐുćു. (aiōnios g166) 8ഇåപകാരംതെćയാണ് നിïളുെട

ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയവരും. അവർ സçപ്നദർശികളായി ശരീരെû മലിനമാèുകയും

അധികാരെû ധിèരിèുകയും സçർഗീയജീവികെള അധിേêപിèുകയുംെചēുćു.

9 എćാൽ åപധാന ദൂതനായ മീഖാേയൽേപാലും, േമാശയുെട ശരീരെû സംബĆിđ്

പിശാചിേനാടു തർèിđേĜാൾ, “കർûാവ് നിെć ശാസിèെö” എćു പറõതĭാെത

അവെനതിരായി നäായവിധിനടûിൈദവദൂഷണം െചēാൻ മുതിർćിĭ. 10എćാൽഇവരാകെö,

വിേശഷബുĂിയിĭാെത ജĈവാസനെകാ÷ു åഗഹിèുć മൃഗïെളേĜാെല, തïൾèു

åഗഹിèാൻ åപയാസമുĐതിെനെയĭാം ദുഷിèുćു.ഇïെനഇവർനശിèുകയുംെചēുćു.

11 ഇവർèു ഹാ കġം! അവർ കയീെě വഴിയിൽ നടèുകയും, åപതിഫലം േമാഹിđു

ബിെലയാമിെě വòനയ്è് സçയം ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും േകാരഹിെě മĀരûിൽ

നശിđുേപാകുകയുംെചēുćു. 12ഇവർനിïളുെടസ്േനഹവിരുćുകളിെല കളîïളാണ്.

യാെതാരു ലðയുമിĭാെത തിćുകുടിđു മദിèുćവർ! സçăം വിശĜുമാåതം തീർèുć

ഇടയĈാർ! കാĤിൽപാറിേĜാകുć, െവĐമിĭാûേമഘïൾ!ഫലമിĭാûതും പിഴുെതടുûതും

ര÷ുവöം ചûതുമായശരൽèാലവൃêïൾ! 13സçăംനാണേèടിെěനുരയും പതയും

വമിđ് അലറുć കടൽûിരകൾ! െകാടുംതമĢിനായി നിതäം സൂêിèെĜöിരിèുć

വåകഗതിയുĐനêåതïൾ! (aiōn g165) 14ആദാംമുതൽഏഴാമനായഹാേനാèുംഇവെരèുറിđ്

ഇïെന åപവചിđിരിèുćു: “സകലെരയും നäായംവിധിèാനുംൈദവഭയമിĭാെത െചയ്ത

സകലതിĈåപവൃûികെളèുറിđും ഭéിെകö പാപികൾ കർûാവിെനതിേര പറõ

സകലനിഷ്ഠുര വചനïെളèുറിđുംഅവർèു േബാധംവരുûാനുമായി, കർûാവ്അവിടെû
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ആയിരമായിരം വിശുĂേരാടുകൂടി ഇതാ വരുćു.” 16ഇവർ തïളുെട അവčെയèുറിđ്

എേĜാഴും പിറുപിറുèുćവരും േദാഷംമാåതം കാണുćവരും സçăം ദുർേമാഹïെള

പിൻതുടരുćവരുമാണ്. തïെളèുറിđ് ഇവർെപാïđംപറയുകയുംകാരäസാധäûിനായി

മുഖസ്തുതി åപേയാഗിèുകയുംെചēുćു. 17 നിïേളാ åപിയേര, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലĈാർ മുćറിയിĜായി നിïേളാടു പറõസേąശïൾ

ഓർèുക. 18 “അăäകാലûു ഭéിവിരുĂമായസçăം േമാഹïെളപിൻതുടരുćപരിഹാസകർ

ഉ÷ാകും”എć്അവർനിïേളാടു പറõുവേĭാ. 19ലൗകികരുംൈദവാÿാവ് ഇĭാûവരുമായ

ഇവരാണ് നിïളുെടയിടയിൽ ഭിćിĜു÷ാèുćത്. 20 നിïേളാ åപിയേര, നിïളുെട

അതിവിശുĂവിശçാസûിൽ നിïൾèുതെć ആÿികശാéീകരണം വരുûിയും

പരിശുĂാÿാവിൽ åപാർഥിđും 21നിതäജീവനായി, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കരുണയ്èായി കാûിരുćുംൈദവസ്േനഹûിൽനിïെളûെćസൂêിèുക. (aiōnios g166)

22ചòലമാനസേരാടു കരുണ കാണിèുക; 23ചിലെര നിതäാìിയിൽനിćു വലിെđടുûു

രêിèുക; മĤുചിലേരാട്, ജീവിതïെള മലീമസമാèുć അവരുെട പാപåപവൃûികെള

െവറുûുെകാ÷് അതäധികം ഭയഭéിേയാെട സൂê്മത പുലർûിെèാ÷ു കരുണ

കാണിèുക. 24 വീഴാെത നിïെള സൂêിđു തെě േതജĢുĐ സćിധിയിൽ മഹാ

ആനąേûാെടകളîമĤവരായി നിർûാൻകഴിവുĐൈദവûിന്, 25നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടനĊുെട രêകനായഏകൈദവûിനുതെć,സർവകാലïൾè് മുĉും

ഇേĜാഴുംഎേćèും േതജĢും മഹിമയുംബലവുംആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö!ആേമൻ. (aiōn

g165)
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െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാട്. േവഗûിൽ സംഭവിèാനിരിèുć കാരäïൾ

േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസർèു കാണിđുെകാടുèുćതിനായി ൈദവം അത്

േയശുåകിസ്തുവിന് നൽകി.അവിടć് ഒരു ദൂതെനഅയđ്അവിടെûദാസനായ േയാഹćാന്

അതു െവളിെĜടുûി. 2 അേāഹം ൈദവവചനûിെěയും േയശുåകിസ്തുവിെěയും

സാêäûിനായി താൻ ക÷െതĭാം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 3 സമയം

അടുûിരിèുćതിനാൽ, ഈ åപവചനപുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുć വാèുകൾ

വായിđുേകൾĜിèുćവരും േകൾèുćവരും അവഅനുസരിèുćവരും അനുഗൃഹീതർ.

4 േയാഹćാൻ, ഏഷäാåപവിശäയിെല ഏഴു സഭകൾè് എഴുതുćത്: ഭൂത, വർûമാന,

ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ ൈദവûിൽനിćും അവിടെû

സിംഹാസനûിെě മുĉിലുĐഏഴ്ആÿാèളിൽനിćും 5വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിć് ആദäം ഉയിർെûഴുേćĤവനും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെട അധിപനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 6 നെĊ

സ്േനഹിđ്സçăം രéûാൽ,നĊുെടപാപïളിൽനിć്നെĊവിടുവിđ്അവിടെûൈദവവും

പിതാവുമായവനുേവ÷ി നെĊ രാജäവും പുേരാഹിതĈാരുമാèിûീർû േയശുåകിസ്തുവിന്

എെćേćèും മഹûçവും ആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö! ആേമൻ. (aiōn g165) 7 “ഇതാ,

അവിടćു േമഘïളിേലറി വരുćു,” “എĭാ കĚുകളും—തെć കുûിûുളđവർേപാലും

അേāഹെûകാണും.” ഭൂമിയിെല സകലേഗാåതïളും “അേāഹെûèുറിđു വിലപിèും.”

8 “ഞാൻ ആൽഫയും ഒേമഗയും ആകുćു,” എć് ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ

ഒരുേപാെലനിലനിൽèുćവനായ,സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9

നിïളുെടസേഹാദരനും േയശുവിെě രാജäûിലും കġതയിലുംസഹിഷ്ണുതയിലും നിïളുെട

പîാളിയുമായ േയാഹćാൻഎćഞാൻ,ൈദവവചനവും േയശുവിെěസാêäവും നിമിûം

“പെÿാസ്” എćു വിളിèെĜöിരുć ദçീപിൽ ആയിരുćു. 10 കർûൃദിവസûിൽ ഞാൻ

ആÿാവിലായി. “നീ കാണുćത് ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതി, എേഫേസാസ്, സ്മുർć,

െപർഗെമാസ്, തുയൈഥര, സർദിസ്, ഫിലെദൽഫിയ, ലെവാദികä എćീ ഏഴു സഭകൾè്

അയđുെകാടുèുക,” 11എćിïെന കാഹളതുലäമായ ഒരു വലിയശĝം എെě പിćിൽ

ഞാൻ േകöു. 12എേćാടുസംസാരിđശĝംഎെăćുകാണാൻഞാൻതിരിõു.അേĜാൾ

തîംെകാ÷ുĐഏഴു നിലവിളèും 13അവയുെട നടുവിൽ പാദംവെരഎûുćവസ്åതംധരിđ്,

മാറിൽതîèđെകöി മനുഷäപുåതനുസദൃശനായഒരുആളിെനയും ക÷ു. 14അേāഹûിെě

തലയിെല മുടി കĉിളിേപാെലയുംഹിമംേപാെലയുംഅതിശുåഭവും കĚുകൾഅìിജçാലയ്èും 15

കാലുകൾ ഉലയിൽ കാđിĜഴുĜിđ െവേĐാടിനുതുലäവും ശĝം വലിയ െവĐđാöûിെě

ഇരĉലിനുതുലäവുംആയിരുćു. 16അേāഹûിെěവലതുൈകയിൽഏഴു നêåതം പിടിđിരുćു.

വായിൽനിć് മൂർđേയറിയ ഇരുവായ്ûലയുĐ വാൾ പുറെĜöിരുćു. അേāഹûിെě

മുഖം സൂരäേതജേĢാെട åപേശാഭിđുെകാ÷ിരുćു. 17 അേāഹെû ക÷േĜാൾ ഞാൻ

മരിđവെനേĜാെലആപാദïളിൽവീണു.അവിടć്എെěേമൽവലതുൈകെവđുെകാ÷്

എേćാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഭയെĜേട÷, ഞാൻ ആകുćു ആദäനും അăäനും 18

ജീവിèുćവനും.ഞാൻ മരിđവനായിരുćു.എćാൽഇതാ,എെćേćèും ജീവിèുćു.

മരണûിെěയും പാതാളûിെěയും താേèാലുകൾഎെěൈകവശമു÷്. (aiōn g165, Hadēs g86) 19

“ആകയാൽഇേĜാഴുĐതും ഇനിസംഭവിèാനിരിèുćതുമായനീ ദർശിđകാരäïൾഎഴുതുക.
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20എെěവലതുൈകയിൽക÷ഏഴു നêåതûിെěയുംഏഴു തîനിലവിളèിെěയും രഹസäം

ഇതാകുćു:ഏഴു നêåതംഏഴുസഭയുെട ദൂതĈാരും,ഏഴു നിലവിളè്ഏഴുസഭയുമാണ്.

2 “എേഫേസാസിെലസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “വലതുൈകയിൽഏഴു നêåതംപിടിđുെകാ÷്

ഏഴു തîനിലവിളèിെěനടുവിൽ നടèുćഞാൻഅരുളിെđēുćു: 2 “നിെě åപവൃûിയും

അധçാനവുംസഹിഷ്ണുതയുംഞാൻഅറിയുćു. ദുġമനുഷäെര നിനèുസഹിđുകൂടാûതും

അെĜാസ്തലരെĭîിലും സçയംഅെĜാസ്തലെരćു നടിèുćവെര നീ പരിേശാധിđ്അവർ

വäാജരാെണćുകെ÷ûിയതുംഞാൻഅറിയുćു. 3എെěനാമûിനുേവ÷ി േĥശïൾ

êമേയാെടസഹിđിöും തളർćുേപാകാതിരുćതുംഞാൻഅറിയുćു. 4 “എîിലും നിനെèതിേര

എനിè് ഒരു പരാതിയു÷്: നിെěആദäസ്േനഹം നീ തäജിđു. 5നീഎåത ഉയരûിൽനിćാണ്

വീണിരിèുćത് എćു മനĢിലാèി പċാûപിđുെകാ÷് നിെě പഴയ åപവൃûികൾ

പുനരാരംഭിèുക. നീ അനുതപിèാതിരുćാൽഞാൻ നിെě അടുèൽ വരികയും നിെě

നിലവിളè്അതിെěčാനûുനിćുനീèിèളയുകയുംെചēും. 6എćാൽ,നിെèാലാവäരുെട

åപവൃûികൾ നീ െവറുèുćു എć ഒരു േമĈ നിനèു÷്. അവഞാനും െവറുèുćു. 7

“ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന്

ഞാൻ ൈദവûിെě പറുദീസയിലുĐ ജീവവൃêûിൽനിć് ഭêിèാൻ െകാടുèും. 8

“സ്മുർćയിെലസഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “മരിđിö് പുനരുüാനംെചയ്തആദäനുംഅăäനും

ആകുć ഞാൻ അരുളിെđēുćു: 9 “നീ സഹിèുć കġതയും ദാരിåദäവും—എîിലും

നീ ധനികൻതെć—ഞാൻ അറിയുćു. തïൾ െയഹൂദർ അĭാതിരിെè െയഹൂദെരćു

മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćസാûാെě പĐിèാർ നിïെളèുറിđു പറയുćഅപവാദïളും

ഞാൻ അറിയുćു. 10 നിïൾ സഹിèാൻ േപാകുćതിെനèുറിđ് ഒöും ഭയെĜടരുത്.

സൂêിèുക; പിശാചു നിïളിൽ ചിലെര തടവിലാèി നിïെള പരീêിèാൻ േപാകുćു.

പûുദിവസം നിïൾèു പീഡനമു÷ാകും. മരണംവെര വിശçസ്തനായിരിèുക; ഞാൻ

ജീവകിരീടം നിനèു തരും. 11 “ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. വിജയിèുćവന് ര÷ാംമരണûിെě ഭീഷണിയിĭ. 12 “െപർഗെമാസിലുĐ

സഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “മൂർđേയറിയഇരുവായ്ûലയുĐവാളുĐഞാൻഅരുളിെđēുćു:

13 “നീ വസിèുćത് എവിെടെയćും അവിെട സാûാെě സിംഹാസനമുെ÷ćും

എനിèറിയാം.എîിലുംനീഎെěനാമേûാടുĐവിശçസ്തതപുലർûുćു.നിïളുെടയിടയിൽ,

സാûാൻതാമസിèുćിടûുനിćുതെćയുĐഎെěവിശçസ്തസാêിയായഅăിĜാസ്

രéസാêിയായിûീർć കാലûുേപാലും, നീ എćിലുĐ വിശçാസം തäജിđിĭ. 14

“എîിലും നിനèു വിേരാധമായി ഇതാ ചില കാരäïൾ: വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാനും

ദുർനടĜിൽഏർെĜടാനും ഇåസാേയലäെര വശീകരിèാൻബാലാèിനു നിർേദശംെകാടുû

ബിെലയാമിെě ഉപേദശം മുറുെകĜിടിđിരിèുć ചിലർ നിïളുെട ഇടയിലു÷്. 15

അതുേപാെലതെćനിെèാലാവäരുെട ഉപേദശംസçീകരിđിരിèുćവരും നിïൾèിടയിലു÷്.

16 അനുതപിèുക; അĭാûപêം ഞാൻ േവഗം നിïളുെട അടുèൽവć് എെě

വായിെല വാൾെകാ÷്അവേരാടു േപാരാടും. 17 “ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന് ഞാൻ മറõിരിèുć മć നൽകും.

ഞാൻ അവന് ഒരു െവĐèĭും െകാടുèും. ലഭിèുćവനĭാെത മĤാർèും അറിയാû

ഒരു പുതിയ േപരും ആ കĭിേĈൽ എഴുതെĜöിരിèും. 18 “തുയൈഥരയിലുĐ സഭയുെട

ദൂതന് എഴുതുക: “അìിജçാലേപാെല കĚുകളും െവേĐാടിനു തുലäമായ പാദïളുമുĐ



െവളിപാട് 1560

ൈദവപുåതൻഅരുളിെđēുćു: 19 “നിെě åപവൃûികളും നിെěസ്േനഹം, വിശçാസം, േസവനം,

സഹിഷ്ണുത എćിവയും നീ ഇേĜാൾ െചēുć åപവൃûി ആദäം െചയ്തതിെനèാൾ

േåശഷ്ഠമായിരുćു എćതും ഞാൻ അറിയുćു. 20 “എćാൽ, നിെćèുറിđ് ഒരു കുĤം

എനിèു പറയാനു÷്. ദുർനടĜിൽ ഏർെĜടാനും വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാനും എെě

ദാസĈാെര ഉപേദശിđു വഴിെതĤിèുć സçയംåപഖäാപിത åപവാചികയായ ഈസേബൽ

എć സ്åതീെയ നീ അനുവദിèുćു. 21 അവൾèു തെě അസാĈാർഗികതയിൽനിć്

അനുതപിèാൻഞാൻസമയംനൽകിെയîിലുംഅതിൽനിć് മാനസാăരെĜടാൻഅവൾèു

മനĢിĭ. 22 േനാèുക, ഞാൻ അവെള കġതയുെട കിടèയിലാèും; അവളുമായി

വäഭിചരിèുćവർഅവൾെചēുć åപവൃûികെളèുറിđ്അനുതപിèാെതഇരുćാൽഞാൻ

അവെരയും വലിയയാതനയിലാèും. 23അവളുെട മèെളയുംഞാൻവധിđുകളയും.ഞാൻ

ഹൃദയïെളയും മനĢുകെളയും പരിേശാധിèുćവെനćുംഓേരാരുûർèുംതïളുെട

åപവൃûികൾè് അനുസൃതമായി പകരം നൽകുćവെനćും സകലസഭകളും അറിയും. 24

“എćാൽഅവളുെട ഉപേദശംസçീകരിèാെതയുംസാûാെěനിഗൂഢരഹസäïൾഎć്അവർ

പറയുćവഅഭäസിèാെതയും ഇരിèുćവരായ തുയൈഥരയിെല േശഷമുĐവേരാടുഞാൻ

കൽĜിèുćത്: 25 ‘ഞാൻവരുćതുവെരയും നിïൾèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക; ഇതĭാെത

മെĤാരു ഭാരവുംഞാൻനിïളുെടേമൽചുമûുćിĭ.’ 26 “വിജയിèുകയുംഅăäംവെരഎെě

åപവൃûികൾഅനുഷ്ഠിèുകയുംെചēുćവന്എെěപിതാവ്എനിèുനൽകിയതുേപാെല

ഞാൻജനതകളുെടേമൽഅധികാരം െകാടുèും. 27 ‘അേāഹം ഇരുĉുേകാൽെകാ÷്അവെര

ഭരിèും; മൺപാåതïൾേപാെലഅവർനുറുïിേĜാകും.’ 28എെěപിതാവിൽനിć്എനിèു

ലഭിđിöുĐതുേപാെല ഞാൻ അവന് åപഭാതനêåതം നൽകും. 29 ആÿാവ് സഭകേളാടു

പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

3 “സർദിസിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “ൈദവûിെě ഏഴ് ആÿാèളും ഏഴു

നêåതവുമുĐ ഞാൻ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു;

ജീവിèുćവൻഎćേപര് നിനèുെ÷îിലും നീ മരിđവനാണ്. 2ഉണരുക! മരണാസćനായ

നിćിൽഅവേശഷിđകാരäïൾശാéീകരിèുക. നിെě åപവൃûികൾഎെěൈദവûിെě

മുĉിൽപൂർണതയുĐതായിഞാൻക÷ിĭ. 3അതുെകാ÷്, നീസçീകരിđതും േകöതുംഓർèുക:

അതു മുറുെകĜിടിèുക; മാനസാăരെĜടുക. നീ ജാഗരൂകനായിരുćിെĭîിൽഞാൻകĐൻ

വരുćതുേപാെല വരും, എćാൽഞാൻഏതു സമയûു നിെěഅടുèൽ വരുെമćു നീ

ഒരിèലുംഅറിയുകയുമിĭ. 4 “എîിലും തïളുെട വസ്åതïൾകളîെĜടുûിയിöിĭാû

ഏതാനുംേപർസർദിസിൽനിനèു÷്.അവർ േയാഗäതേനടിയവരാകുകയാൽ േതേജാമയവസ്åതം

ധരിđ് എേćാടുകൂെട നടèും. 5വിജയിèുćവർഅവെരേĜാെലതെć േതേജാമയവസ്åതം

ധരിèും.ഞാൻജീവെěപുസ്തകûിൽനിć്അവരുെട േപര് മായിđുകളയുകയിĭ. മറിđ്,

അവർഎെěസçăെമć് പിതാവിെěയുംഅവിടെûദൂതĈാരുെടയുംസćിധിയിൽഞാൻ

അംഗീകരിèും. 6ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

7 “ഫിലെദൽഫിയയിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വിശുĂനും സതäവാനും ദാവീദിെě

താേèാലുĐവനും ആരും അടയ്èാûവിധം തുറèുćവനും ആരും തുറèാûവിധം

അടയ്èുćവനുമായഞാൻഅരുളിെđēുćു: 8 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾഅറിയുćു.

േനാèൂ, ആർèും അടയ്èാൻ കഴിയാû ഒരു തുറć വാതിൽ ഞാൻ നിെě മുĉിൽ

െവđിരിèുćു. നിനèു ശéി അൽĜേമ അവേശഷിđിöുĐൂ എîിലും എെě വചനം
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അനുസരിèുകകയുംഎെěനാമം നിേഷധിèാതിരിèുകയും െചയ്തു. 9തïൾെയഹൂദർ

അĭാതിരിെè, െയഹൂദെരć വäാേജന മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćവരാണ് സാûാെě

പĐിèാർ.ഞാൻനിെćവാസ്തവമായി സ്േനഹിđുഎć്അവർ åഗഹിđിö് നിെě കാൽèൽ

വീഴാനിടയാèുćതുനീ ക÷ുെകാĐുക. 10സഹിഷ്ണുതെയസംബĆിđഎെěവചനംനീ

അനുസരിđതിനാൽസകലഭൂവാസികെളയും പരിേശാധിèുćപരീêാസമയûിൽനിć്ഞാൻ

നിെćസംരêിèും. 11 “ഞാൻ േവഗം വരുćു; നിെě കിരീടംആരുംഎടുèാതിരിേè÷തിന്

നിനèുĐതുമുറുെകĜിടിèുക. 12വിജയിèുćവെനഞാൻഎെěൈദവûിെěആലയûിൽ

ഒരു തൂണാèും.അയാൾ ഒരുനാളുംഅവിടംവിö് പുറûുേപാകുകയിĭ.അവെěേമൽഎെě

ൈദവûിെě നാമവും എെě ൈദവûിെě അടുèൽനിć്, സçർഗûിൽനിćുതെć,

ഇറïിവരുćപുതിയെജറുശേലംഎćഎെěൈദവûിെěനഗരûിെěനാമവുംഎെě

പുതിയനാമവുംഞാൻഎഴുതും. 13ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. 14 “ലെവാദികäയിെലസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “വിശçസ്തസാêിയുംസതäവാനും

ൈദവസൃġിയുെടആരംഭവുമായ ‘ആേമൻ’എćഞാൻഅരുളിെđēുćു: 15 “ഞാൻനിെě

åപവൃûികൾഅറിയുćു; നീ ശീതവാനുമĭ ഉഷ്ണവാനുമĭ. നീ ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാ

ആയിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു. 16എćാൽനീ ശീതവാനുമĭ, ഉഷ്ണവാനുമĭ, േകവലം

മേąാഷ്ണവാനായിരിèുകയാൽ ഞാൻ നിെć എെě വായിൽനിć് തുĜിèളയും. 17

ഞാൻ ധനികൻ, സĉûുĐവനായിûീർćിരിèുćു, എനിè് ഒćിനും കുറവിĭ എćു

നീ പറയുćു÷്; എîിലും നീ യഥാർഥûിൽ നിĢഹായനും പരമദയനീയനും ദരിåദനും

അĆനും നìനുമായ നികൃġനാെണć് തിരിđറിയുćിĭ. 18 നീ ധനികനാേക÷തിന്

അìിയിൽസ്ഫുടംെചയ്ത തîവും നിെě ലðാകരമായനìത മറയ്േè÷തിന് ധരിèാൻ

ശുåഭവസ്åതïളും നിനèുകാഴ്ച ലഭിേè÷തിനു കĚിൽപൂേശ÷േലപനവുംഎേćാടു

വിലയ്èുവാïാൻഞാൻനിെćഉപേദശിèുćു. 19 “ഞാൻസ്േനഹിèുćവെരശാസിèയും

ശിêിèുകയുംെചēുćു.അതുെകാ÷്ആÿാർഥതേയാെട പċാûപിèുക. 20ഇതാ,

ഞാൻവാതിൽèൽനിć് മുöുćു.ആെരîിലുംഎെěശĝം േകöു വാതിൽതുറćാൽഞാൻ

അകûുെചć്അവേനാടുകൂെടയുംഅയാൾഎേćാടുകൂെടയുംഅûാഴംകഴിèും. 21 “ഞാൻ

വിജയിയായിഎെěപിതാവിേനാടുകൂെടഅവിടെûസിംഹാസനûിൽഇരുćതുേപാെലതെć,

എേćാടുകൂെടഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèാൻവിജയിèുćവന്ഞാനുംഅധികാരം

നൽകും. 22ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.”

4ഇതിനുേശഷംസçർഗûിൽ ഒരു വാതിൽതുറćിരിèുćതുഞാൻക÷ു. കാഹളനാദംേപാെല

ആദäം സംസാരിđുേകö ശĝംഎേćാട്, “ഇവിെട കയറിവരിക, ഇനി സംഭവിèാനുĐവ

ഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം” എćു പറõു. 2 ഉടെന ഞാൻ ആÿാവിലായി.

ഇതാ, സçർഗûിൽ ഒരു സിംഹാസനം; അതിൽ ഒരാൾ ഇരിèുćു. 3 സിംഹാസനčൻ

സൂരäകാăേûാടും പÿരാഗേûാടും സദൃശൻ; സിംഹാസനûിനു ചുĤും മരതകതുലäമായ

ഒരു മഴവിĭ്. 4 സിംഹാസനûിനു ചുĤും േവെറയും ഇരുപûിനാലു സിംഹാസനം;

േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാർ അവയിൽ ഇരിèുćു; അവരുെട

തലയിൽ തîèിരീടïൾ. 5 സിംഹാസനûിൽനിć് മിćൽĜിണരുകളും ശĝïളും

ഇടിമുഴèവും പുറെĜöുവരുćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിൽൈദവûിെěഏഴ്ആÿാèളായ

ഏഴുദീപïൾ åപകാശിđുെകാ÷ിരിèുćു. 6 സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ പളുîുേപാെല

സുതാരäമായകĚാടിèടൽ. േകåąčാനûുĐസിംഹാസനûിെěചുĤും നാലു ജീവികൾ;
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അവമുćിലും പിćിലും കĚുകളാൽ െപാതിയെĜöിരുćു. 7ഒćാമെûജീവിസിംഹûിനു

സദൃശം, ര÷ാമെûജീവികാളെയേĜാെല, മൂćാമെûജീവി മനുഷäെനേĜാെല മുഖമുĐത്,

നാലാമെû ജീവി പറèുć കഴുകേനാടു സദൃശം. 8 നാലു ജീവികൾ ഓേരാćിനും

ആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു. അവയ്è് ചിറകുകൾèുĐിലും പുറേമയുമായി നിറെയ

കĚുകളുമു÷ായിരുćു. ആ ജീവികൾ രാപകൽ വിåശമമിĭാെത, “ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി

കാലïളിൽഒരുേപാെലനിലനിൽèുćവനായ, ‘സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവ്,

പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ’” എćു തുടെര പറõുെകാ÷ിരിèുćു. 9

സിംഹാസനčനായി അനăകാലം ജീവിèുć കർûാവിന് ആ ജീവികൾ മഹûçവും

ബഹുമാനവും സ്േതാåതവും അർĜിèുേĉാെഴĭാം (aiōn g165) 10ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

സിംഹാസനčെěമുĉിൽവീണ്,അനăകാലം ജീവിèുćവെനനമസ്കരിđുെകാ÷്: (aiōn g165)

11 “ഞïളുെട കർûാവുംൈദവവുമായുĐവെന,അï് സകലെûയും സൃġിđു. അവിടെû

ഇġûാൽ അവ ഉþവിèുകയും സൃġിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ, അവിടćു

മഹûçവുംബഹുമാനവും ശéിയും സçീകരിèാൻ േയാഗäൻ,” എćു പറõു തïളുെട

കിരീടïെളസിംഹാസനûിനുമുĉിൽസമർĜിèും.

5ഞാൻസിംഹാസനčെě വലതുൈകയിൽ, അകûും പുറûും എഴുûുĐതും ഏഴു

മുåദപതിđതുമായ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ക÷ു. 2 “പുസ്തകđുരുൾ തുറèാനും മുåദകൾ

െപാöിèാനുംആരാണു േയാഗäൻ?” എć് ഉđûിൽ വിളിđുേചാദിèുć ശéനാെയാരു

ദൂതെനയും ഞാൻ ക÷ു. 3എćാൽ പുസ്തകđുരുൾ തുറèാേനാ അതു വായിèാേനാ

സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു താെഴയും ഒരാൾèും കഴിയുമായിരുćിĭ. 4 ചുരുൾ

തുറèാേനാഅതുവായിèാേനാ േയാഗäനായിആെരയുംകാണാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻ

വളെരകരõു. 5അേĜാൾ മുഖäĈാരിൽ ഒരാൾഎേćാട്; “കരേയ÷, െയഹൂദാേഗാåതûിെല

സിംഹവും ദാവീദിെě സിംഹാസനാവകാശിയും ആയവൻ ഇതാ വിജയിയായിരിèുćു.

പുസ്തകവും ചുരുളും അതിെě ഏഴു മുåദയും തുറèാൻ അവിടćു േയാഗäൻ” എćു

പറõു. 6സിംഹാസനûിനും നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèും മധäûിൽ ഒരു കുõാട്

അറèെĜöതുേപാെല നിൽèുćതുഞാൻക÷ു.ആകുõാടിന്, ഭൂമിയിെലĭായിടേûèും

അയയ്èെĜö ൈദവാÿാèളായ ഏഴു െകാĉും ഏഴു കĚും ഉ÷ായിരുćു. 7

കുõാട് വć് സിംഹാസനčെěവലതുൈകയിൽനിć് ചുരുൾ വാïി. 8വാïിയേĜാൾ

നാലു ജീവികളും ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും കുõാടിെě മുĉാെക വീണുåപണമിđു.

ഓേരാരുûരും ഓേരാ വീണയും അവർ വിശുĂരുെട åപാർഥനകൾ എć ധൂപവർഗം

നിറđ തîèലശïളും പിടിđിരുćു. 9അവർ പുതിെയാരു കീർûനംആലപിđു: “അï്

(യാഗമൃഗെമćേപാെല)അറèെĜടുകയുംഅവിടെûരéûാൽസകലേഗാåതïളിലും

ഭാഷകളിലും ജനവിഭാഗïളിലും രാജäïളിലുംനിćുĐവെര ൈദവûിനായി വിലയ്èു

വാïിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 10 ഭൂമിയിൽ വാേഴ÷തിനായി അവെര നĊുെട

ൈദവûിനു രാജäവും പുേരാഹിതരുംആèിയിരിèുćു.ആകയാൽചുരുൾവാïാനും മുåദകൾ

തുറèാനുംഅï് േയാഗäൻതെć.” 11ഞാൻ ദർശനûിൽ, സിംഹാസനûിനും ജീവികൾèും

മുഖäĈാർèു ചുĤിലുമായിഅസംഖäം ദൂതĈാരുെട ശĝം േകöു. അവരുെടഎĚംആയിരം

ആയിരവും പതിനായിരം പതിനായിരവുംആയിരുćു. 12അവർഅതäുđശĝûിൽ: “അറèെĜö

കുõാട്, ശéിയും ധനവുംñാനവുംബലവുംബഹുമാനവും മഹûçവും സ്തുതിയും

സçീകരിèാൻ േയാഗäൻ!” എćു പറയുćു. 13അേĜാൾ സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു
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താെഴയുംസമുåദûിലുമുĐസകലജീവികളും, “സിംഹാസനčനുംകുõാടിനുംസ്തുതിയും

ബഹുമാനവും മഹûçവുംആധിപതäവും,എćുംഎെćേćèും ഉ÷ാകുമാറാകെö!”എćു

പറയുćതു ഞാൻ േകöു. (aiōn g165) 14 നാലു ജീവികളും ആേമൻ എćു പറõു; മുഖäĈാർ

സാġാംഗം വീണ്ആരാധിđു.

6കുõാട് ഏഴു മുåദയിൽ ഒćു തുറćു. അേĜാൾ നാലു ജീവികളിൽ ഒć് “വരിക!” എćു

േമഘഗർജനംേപാെലയുĐ ശĝûിൽ പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 2 തുടർćു ഞാൻ

േനാèിയേĜാൾ ഒരു െവĐèുതിരെയ ക÷ു. കുതിരĜുറûിരിèുćവെě ൈകയിൽ

ഒരു വിĭു÷്. അവന് ഒരു കിരീടം നൽകെĜöു. അയാൾ വിജയംെകാēാൻ ഉĀാഹിèുć

ജയവീരെനേĜാെല മുേćാö് കുതിđു. 3കുõാട് ര÷ാംമുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക!” എćു

ര÷ാമെûജീവി പറയുćതുഞാൻ േകöു. 4അേĜാൾ െചമĜുനിറമുĐതീജçാലയ്èുസമമായ

മെĤാരു കുതിര പുറെĜöു. അതിേĈലിരിèുćവന് ഒരു വലിയ വാളും നൽകെĜöു. മനുഷäർ

പരസ്പരംെകാĭുćനിലയിൽഭൂമിയിൽനിć്സമാധാനംഎടുûുകളയാൻഅവന്അധികാരവും

ലഭിđു. 5കുõാട് മൂćാംമുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക!”എćു മൂćാമെûജീവി പറയുćതു

ഞാൻ േകöു. ഉടെനതെćഒരു കറുûകുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽഇരിèുćവെě

ൈകയിൽ ഒരു തുലാസു÷ായിരുćു. 6 “ഒരു ദിവസെûകൂലിè് ഒരു കിേലാ േഗാതĉ്, ഒരു

ദിവസെûകൂലിè് മൂćുകിേലാ യവം;എĚയ്èും വീõിനും േകടുവരുûരുത്,” എćു

പറയുേćാരു ശĝംനാലു ജീവികളുെടയും മധäûിൽനിć്ഞാൻ േകöു. 7കുõാട് നാലാം മുåദ

തുറćേĜാൾ “വരിക”എćു നാലാമെûജീവി പറയുćശĝംഞാൻ േകöു. 8അേĜാൾûെć

ഇളംപđനിറമുĐ ഒരു കുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽഇരിèുćവനു മരണംഎć് േപര്.

പാതാളംഅവെനഅനുഗമിđു. വാൾ,êാമം, വിവിധബാധകൾ, ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾ

എćിവയാൽഭൂമിയുെട നാലിൽ ഒćിേĈൽസംഹാരംനടûാൻഇവർè്അധികാരം ലഭിđു.

(Hadēs g86) 9കുõാട്അòാംമുåദ തുറćേĜാൾ, തïൾൈദവവചനേûാടു നിലനിർûിയ

വിശçസ്തസാêäം നിമിûംവധിèെĜöവരുെടആÿാèെളഞാൻയാഗപീഠûിനു കീഴിൽ

ക÷ു. 10അവർ ഉđûിൽ, “പരിശുĂനും സതäവാനുമായ സർേവാćതനാഥാ, എåതവെര

അവിടćുഭൂവാസികെളനäായംവിധിèാെതയുംഞïളുെടരéûിനു åപതികാരംെചēാെതയും

ഇരിèും?” എćു നിലവിളിđു. 11 ഉടെനഅവർè് ഓേരാരുûർèും പാദംവെരഎûുć

ശുåഭവസ്åതം നൽകെĜടുകയും അവെരേĜാെലതെć വധിèെĜടാനുĐ സഹഭൃതäരായ

സേഹാദരïളുെട സംഖä പൂർûിയാകുćതുവെര, അൽĜകാലംകൂെട വിåശമിèണെമć്

അവർèു മറുപടി നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 12കുõാട്ആറാംമുåദ തുറćേĜാൾ വലിെയാരു

ഭൂകĉം ഉ÷ായതുഞാൻ ക÷ു. സൂരäൻ കറുകറാകറുûആöിൻേരാമംെകാ÷ു നിർമിđ

വസ്åതംേപാെല കറുûതായിûീർćു. ചåąൻപൂർണമായും രéവർണമായിûീർćു. 13

െകാടുîാĤിനാൽ ഉലയുćഅûിവൃêûിൽനിć്, ഇളംകായ്കൾ ഉതിർćുവീഴുംേപാെല

ആകാശûിൽനിć് ഉൽèകൾ ഭൂമിയിൽ നിപതിđു. 14ആകാശം പുസ്തകđുരുൾേപാെല

ചുരുöിമാĤെĜöു; എĭാ മലയും ദçീപും സçčാനûുനിć് ഇളകിേĜായി. 15 അേĜാൾ

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും ൈസനäാധിപĈാരും സĉćരും ശéരും എĭാ

അടിമകളുംസçതåăരും ഗുഹകളിലും മലകളിെല പാറകൾèിടയിലും േപായി ഒളിđു. 16അവർ

മലകേളാടും പാറകേളാടും: “ഞïളുെടേമൽ വീണ് സിംഹാസനčെě ദൃġിയിൽനിćും

കുõാടിെěേåകാധûിൽനിćുംഞïെളമറയ്èുക; 17അവരുെട േåകാധûിെěമഹാദിവസം

വćിരിèുćു.അതിെനതിേര നിൽèാൻആർèുകഴിയും?”എćു പറõു.
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7ഇതിനുേശഷം നാലു ദൂതĈാർ ഭൂമിയുെട നാലുേകാണിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു.

കരയിേലാസമുåദûിേലാഏെതîിലും വൃêûിേĈേലാ വീശാûവിധം ഭൂമിയിെല നാലു

കാĤിെനയും അവർ പിടിđിരുćു. 2 മെĤാരു ദൂതൻ ജീവനുĐ ൈദവûിെě മുåദയുമായി

കിഴèുനിćു കയറിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. കരയ്èും സമുåദûിനും േകടുവരുûാൻ

അധികാരം ലഭിđ നാലു ദൂതĈാേരാട് അയാൾ: 3 “നĊുെടൈദവûിെě ദാസĈാരുെട െനĤിയിൽ

ഞïൾ മുåദയിടുćതുവെര ഭൂമിേèാസമുåദûിേനാ വൃêïൾേèാ േകടുവരുûരുത്” എć്

അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 4ഞാൻ മുåദേയĤവരുെടസംഖäയും േകöു; ഇåസാേയൽമèളുെട

എĭാ േഗാåതïളിൽനിćും മുåദേയĤവർ 1,44,000 േപർആയിരുćു. 5െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

മുåദേയĤവർ 12,000, രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 6ആേശർ

േഗാåതûിൽനിć് 12,000, നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് 12,000, മനെĠ േഗാåതûിൽനിć്

12,000, 7ശിമേയാൻ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, േലവി േഗാåതûിൽനിć് 12,000, യിĢാഖാർ

േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 8െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, േയാേസഫ് േഗാåതûിൽനിć്

12,000, െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ 12,000. 9 ഇതിനുേശഷം ഞാൻ

േനാèിയേĜാൾസകലരാജäïളിൽനിćും േഗാåതïളിൽനിćും ജനവിഭാഗïളിൽനിćും

ഭാഷകളിൽനിćുംആർèുംഎĚിûീർèാനാകാûവലിെയാരു ജനസമൂഹം പാദംവെര

എûുć ശുåഭവസ്åതം ധരിđും ൈകയിൽ കുരുേûാലകേളăിയും സിംഹാസനûിനും

കുõാടിനും മുĉാെക നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 10 അവർ അതäുđûിൽ: “‘രê’

സിംഹാസനčനായനĊുെടൈദവûിനുംകുõാടിനും ഉĐത്”എć്ആർûുെകാ÷ിരുćു.

11 അേĜാൾ സർവദൂതĈാരും, സിംഹാസനûിനും മുഖäĈാർèും നാലു ജീവികൾèും

ചുĤിലുമായി നിൽèയും, “ആേമൻ! 12 നĊുെട ൈദവûിന് എെćേćèും സ്തുതിയും

മഹûçവുംñാനവുംസ്േതാåതവുംബഹുമാനവുംഅധികാരവും ശéിയും ഉ÷ായിരിèെö,

ആേമൻ!” എćു പറõ് സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ സാġാംഗം åപണമിđുെകാ÷്

ൈദവെûആരാധിèുകയും െചയ്തു. (aiōn g165) 13പിെć മുഖäĈാരിൽ ഒരുവൻഎേćാട്,

“ശുåഭവസ്åതധാരികളായഇവർആര്; ഇവർഎവിെടനിćു വćു?”എćു േചാദിđു. 14അതിനു

ഞാൻ, “എെě യജമാനേന, അേïè് അറിയാമേĭാ” എćു മറുപടി പറõു. അേāഹം

എേćാടു പറõത്: “ഇവർ മഹാപീഡനûിൽനിćു വćവർ; ഇവർതïളുെട വസ്åതïൾ

കുõാടിെě രéûിൽകഴുകി െവളുĜിđിരിèുćു. 15ആകയാൽ, “അവർൈദവാലയûിൽ

ൈദവസിംഹാസനûിനു മുĉാെക, രാപകൽൈദവെûആരാധിèുćു.സിംഹാസനčൻ

അവർèുമീേത കൂടാരമായിരിèും. 16 ‘അവർè് ഇനി ഒരിèലും വിശèുകേയാ ദാഹിèുകേയാ

ഇĭ; െവയിേലാ അതäുഷ്ണേമാ,’ അവെര ഒരിèലും ബാധിèുകയുമിĭ. 17 കാരണം,

സിംഹാസനûിെěമേധäയുĐകുõാട്അവെര േമയിđ് ‘ജീവജലûിെěഉറവുകളിേലè്

നയിèും.’ ‘ൈദവംതെćഅവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുനീèും.’”

8കുõാട് ഏഴാംമുåദ തുറćേĜാൾ സçർഗûിൽ ഏകേദശം അരമണിèൂേറാളം

നിĠĝതയു÷ായി. 2ൈദവസćിധിയിൽ നിൽèുćഏഴു ദൂതĈാെരഅേĜാൾഞാൻ

ക÷ു; അവർè് ഏഴു കാഹളം നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 3 അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻ

തîധൂപകലശവുമായി യാഗപീഠûിനരിെക വćുനിćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിലുĐ

തîയാഗപീഠûിേĈൽസകലവിശുĂരുെടയും åപാർഥനകേളാടുകൂെടഅർĜിèാൻതനിèു

വളെര ധൂപവർഗം ലഭിđു. 4 ദൂതെěൈകയിൽനിćും ധൂപവർഗûിെě പുക വിശുĂരുെട

åപാർഥനകേളാെടാĜം ൈദവസćിധിയിേലè് ഉയർćു. 5 ആ ദൂതൻ ധൂപകലശെമടുû്



െവളിപാട് 1565

അതിൽയാഗപീഠûിെല തീèനൽനിറđു ഭൂമിയിേലè്എറിõു.അേĜാൾഇടിമുഴèവും

നാദവും മിćലും ഭൂകĉവും ഉ÷ായി. 6കാഹളേമăിയ ഏഴു ദൂതĈാരും കാഹളം ഊതാൻ

തēാെറടുûു. 7ഒćാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾ രéംകലർćകĈഴയും തീയും

ഉ÷ായി, അവ ഭൂമിയിേലè് വർഷിđു. ഭൂമിയുെട മൂćിെലാćു ഭാഗം െവăുെവĚീറായി;

വൃêïളിൽ മൂćിെലാćുംഎĭാ പđĜുĭും കരിõുേപായി. 8 ര÷ാമെûദൂതൻകാഹളം

ഊതി.അേĜാൾവൻമലേപാെലവലുĜമുĐഎേăാ ഒć് കûിെèാ÷ുസമുåദûിേലèു

പതിđു. സമുåദûിെě മൂćിെലാćു ഭാഗം രéമായിûീർćു. 9സമുåദûിെല ജീവജാലïളിൽ

മൂćിെലാćു ചെûാടുïുകയും കĜലുകളിൽ മൂćിെലാćു തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 10

മൂćാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾതീĜăംേപാെലകûിജçലിèുćഒരു വലിയ

നêåതംആകാശûുനിćുനദികളിൽ മൂćിെലാćിേĈലും നീരുറവുകളിേĈലും നിപതിđു. 11

—ആ നêåതûിനു കയ്പ് എćു േപർവിളിèെĜടുćു—ജലാശയïളിൽ മൂćിെലാćു

കയ്പുĐതായിûീരുകയും തൻനിമിûം നിരവധി ആളുകൾ മരിèുകയും െചയ്തു. 12

നാലാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾസൂരäെěയുംചåąെěയും മൂćിെലാćു ഭാഗûിനും

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിനുംആഘാതേമĤു. അവയുെട മൂćിെലാć് ഭാഗം ഇരു÷ുേപായി.

അïെന,പകലിെěയും രാåതിയുെടയും മൂćിെലാć് ഭാഗം åപകാശരഹിതമായിûീർćു. 13

ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, “ഇനിയുĐമൂćു ദൂതĈാർകാഹളംഊതുേĉാൾ

ഭൂവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം ഭയîരം! ഭയîരം! ഭയîരം!എćിïെനഅതäുđûിൽ

പറõുെകാ÷് ഒരു കഴുകൻആകാശമേധä പറèുćതുഞാൻകാണുകയും േകൾèുകയും

െചയ്തു.”

9അòാമെûദൂതൻ കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ ആകാശûുനിć് ഒരു നêåതം

ഭൂമിയിൽവീണുകിടèുćതുഞാൻക÷ു.അതിന്അഗാധഗർûûിെěതുരîûിെě

താേèാൽ ലഭിđു. (Abyssos g12) 2 ആ നêåതം അഗാധഗർûിെě തുരîം തുറćേĜാൾ

വലിയ തീđൂളയിെല പുകേപാെല അതിൽനിć് പുക െപാïി. ആ പുകയിൽ സൂരäനും

അăരീêവും ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos g12) 3 പുകയിൽനിć് െവöുèിളികൾ പുറെĜöു

ഭൂമിയിേലèിറïിവćു. അവയ്èു ഭൂമിയിെല േതളുകൾèുĐ ശéി ലഭിđു. 4

െനĤിയിൽൈദവûിെě മുåദയിĭാûമനുഷäർെèാഴിെക മĤാർèുേമാ ഭൂമിയിെല പുĭിേനാ

സസäûിേനാ വൃêûിേനാ േകടുവരുûരുത് എć് അവയ്èു കൽĜന ലഭിđു. 5

അവെര അòുമാസേûè് ഉപåദവിèാനĭാെത, െകാĭാനുĐ അധികാരം അവയ്èു

നൽകെĜöിരുćിĭ.അവയിൽനിć് മനുഷäർèു÷ാകുćേവദനേതൾഇറുèുćതുേപാെല

ആയിരുćു. 6ആദിവസïളിൽ മനുഷäർ മരണംഅേനçഷിèും;എćാൽകെ÷ûുകയിĭ;

അവർ മരിèാൻ ആåഗഹിèും; എćാൽ മരണം അവെര വിö് ഓടിേĜാകും. 7 ആ

െവöുèിളികളുെട രൂപം യുĂûിനണിയിെđാരുèിയകുതിരകളുേടതിനു തുലäം.അവയുെട

തലകളിൽ സçർണèിരീടംേപാെല എേăാ ഒć് അണിõിരുćു; അവയുെട മുഖം

മനുഷäരുെട മുഖïൾേപാെലയുംആയിരുćു. 8അവയ്è്സ്åതീകളുെട മുടിേപാെല മുടിയും

സിംഹïളുേടതുേപാെല പĭുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9 ഇരുĉു കവചïൾèു തുലäമായ

കവചïൾ അവയ്èു÷ായിരുćു. അവയുെട ചിറകുകളുെട ഇരĉൽ യുĂûിനായി

പായുć അേനകം കുതിരകളുെടയും രഥïളുെടയും മുഴèûിനു തുലäമായിരുćു. 10

അവയ്èു േതളുകളുേടതുേപാെലവാലും വിഷമുĐുകളും ഉ÷്. മനുഷäെരഅòുമാസേûèു

ദøിĜിèാനുĐ ശéി അവയുെട വാലിൽ ഉ÷്. 11 അഗാധഗർûûിെě ദൂതനാണ്
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അവയുെട രാജാവ്.അവെě േപര്എåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻഎćും åഗീèുഭാഷയിൽ

അെĜാേലäാൻഎćുമാണ്. (Abyssos g12) 12ഒćാമെûഭീകരാനുഭവം കഴിõു; ഇതാ, ഇനിയും

ര÷് ഭീകരാനുഭവïൾകൂടി വരുćു. 13 ആറാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ

ൈദവസćിധിയിലുĐതîയാഗപീഠûിെěനാലു െകാĉുകളിൽനിćും ഒരുശĝംവരുćതു

ഞാൻ േകöു. 14 കാഹളം വഹിđിരുć ആറാമെû ദൂതേനാട് ആ ശĝം, “യൂåഫöീസ്

മഹാനദിയുെട തീരûു ബĆിതരായിöുĐ നാലു ദൂതĈാെരയും അഴിđുവിടുക” എćു

പറõു. 15ഈവർഷം,ഈമാസം,ഈദിവസം,ഈമണിèൂറിൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു

ഭാഗെû െകാćുകളയുćതിനുേവ÷ി തēാറാèി നിർûിയിരുć നാലു ദൂതĈാെരയും

അേĜാൾഅഴിđുവിöു. 16അശçാരൂഢരായൈസനികരുെടഎĚംഇരുപതുേകാടിയാണ്എćു

പറയുćതുഞാൻേകöു. 17തുടർć്, കുതിരകെളയുംഅതിേĈൽഇരിèുćവെരയുംഞാൻ

ദർശനûിൽക÷ു.കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെടകവചïൾതീയുെടനിറവുംകടുംനീലയും

ഗĆകവർണവുമായിരുćു. കുതിരകളുെട തല സിംഹïളുേടതുേപാെല ആയിരുćു.

അവയുെട വായിൽനിć് തീയും പുകയും ഗĆകവും വമിđുെകാ÷ിരുćു. 18 അïെന

ബഹിർഗമിđുെകാ÷ിരുćതീ,പുക,ഗĆകംഎćീമൂćുബാധകളാൽമനുഷäരിൽമൂćിെലാćു

െകാĭെĜöു. 19കുതിരകളുെടശéിഅവയുെടവായിലുംവാലിലുംആയിരുćു;സർĜെûേĜാെല

തലയുĐവാൽഉപേയാഗിđാണ്അവമുറിേവൽĜിđിരുćത്. 20ഈബാധകളാൽെകാĭെĜടാെത

അവേശഷിđ മനുഷäർ എćിöും തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികളിൽനിć് മാനസാăരെĜö്

ൈദവûിേലèുതിരിõിĭ.അവർസçർണം, െവĐി, െവîലം, കĭ്, തടിഎćിവെകാ÷ു

നിർമിđതും കാണാനും േകൾèാനും നടèാനും കഴിവിĭാûതുമായ വിåഗഹïെളയും

ഭൂതïെളയും ഭജിèുćത്അവസാനിĜിđിĭ. 21തïൾെചയ്ത െകാലപാതകം, മåăവാദം,

അസാĈാർഗികത, േമാഷണംഎćിവെയĜĤിഅവർഅനുതപിđതുമിĭ.

10 േമഘം ധരിđ് തലയിൽ മഴവിĭണിõവനും സൂരäെനേĜാെല åപഭയുĐ മുഖവും

അìിസ്തംഭïൾേപാെല പാദïൾ ഉĐവനുമായ ശéനായ മെĤാരു ദൂതൻ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. 2 ആ ദൂതെě ൈകയിൽ തുറć ഒരു

െചറുപുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു.അയാൾവലതുകാൽകടലിേĈലും ഇടതുകാൽകരയിലും

െവđു. 3 സിംഹം ഗർജിèുേĉാെല ആ ദൂതൻ അതäുđûിൽ അലറി. അേĜാൾ ഏഴ്

ഇടിമുഴèമു÷ായി. 4ഏഴ് ഇടിമുഴèംശĝിđേĜാൾഞാൻഎഴുതാൻതുനിõു.എćാൽ

സçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു ശĝംഎേćാട്, “ഏഴ് ഇടിമുഴèûിലൂെടസംസാരിđ കാരäïൾ

മുåദയിടുക,അവഎഴുതരുത്” എćു പറയുćതുഞാൻ േകöു. 5കടലിേĈലും കരയിലുമായി

നിൽèുćതായിഞാൻക÷ദൂതൻവലതുൈകആകാശേûè് ഉയർûി. 6ആകാശവും

ഭൂമിയുംസമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđ,എെćേćèും ജീവിèുćൈദവûിെě

നാമûിൽഅയാൾ åപതിñെചയ്തു പറõത്, “ഇനി ഒöും താമസിèുകയിĭ!ഏഴാമെû

ദൂതൻതെěകാഹളംമുഴèുേĉാൾൈദവûിെěരഹസäപĂതികൾപൂർûീകരിèെĜടും.

അവിടെû ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെര ൈദവം അറിയിđിരുćതുേപാെലതെć ഇതു

സംഭവിèും.” (aiōn g165) 8എćാൽസçർഗûിൽനിć്ഞാൻ േകöശĝംപിെćയുംഎേćാട്, “നീ

െചć്സമുåദûിേĈലുംകരയിലുമായി നിൽèുćദൂതെěൈകയിൽനിć് തുറćിരിèുć

പുസ്തകđുരുൾ വാïുക” എćു പറõു. 9 ഞാൻ ദൂതെě അടുèൽെđć് ആ

െചറുപുസ്തകđുരുൾതരണെമćേപêിđു.അയാൾഎേćാട്, “ഇതാ, വാïി ഭêിèുക,

ഇത് നിെě ഉദരെûകയ്പിèും,എćാൽ ‘വായിേലാ മധുേപാെല മധുരമായിരിèും’”എćു
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പറõു. 10 ഞാൻ ദൂതെě ൈകയിൽനിć് ആ െചറുപുസ്തകđുരുൾ വാïി ഭêിđു.

അത് എെě വായിൽ മധുേപാെല മധുരമുĐതായിരുćു; ഭêിđുകഴിõേĜാൾ എെě

ഉദരംകയ്േപറിയതായി. 11അേāഹംഎേćാടു പറõു, “നീഅേനകംജനവിഭാഗïെളയും

രാåġïെളയും ഭാഷകെളയും രാജാèĈാെരയുംകുറിđ് ഇനിയും åപവചിèണം.”

11അളവുേകാൽേപാെലയുĐ ഒരുഓടû÷്എെěൈകയിൽ ലഭിđു. തുടർć് എനിèു ലഭിđ

ആñ: “നീ െചćുൈദവാലയവും യാഗപീഠവുംഅളèുക;അവിെടആരാധിèുćവെര

എĚുക. 2 ൈദവാലയാîണം അളèാെത വിടുക. കാരണം, അത് െയഹൂേദതരർèു

നൽകെĜöിരിèുćു.അവർ വിശുĂനഗരെûനാൽĜûിര÷് മാസം ചവിöിഅശുĂമാèും. 3

അവിെടഎെě ര÷്സാêികെളഞാൻനിേയാഗിèും.അവർ ചണവസ്åതം ധരിđുെകാ÷്

1,260 ദിവസം åപവചിèും.” 4 അവർ “ഈ ഭൂമിയുെട അധിപതിയുെട സćിധിയിൽ

നിൽèുć ര÷് ഒലിവുമരവും ര÷് വിളèുത÷ും ആകുćു.” 5 അവർèു േദാഷം

വരുûാൻ ആെരîിലും തുനിõാൽ ആ åപവാചകĈാരുെട വായിൽനിć് തീ പുറെĜö്

അവരുെടശåതുèെളനശിĜിđുകളയും. ഇïെനഅവർèു േദാഷംവരുûാൻഇėിèുć

ഓേരാരുûനുംഹിംസിèെĜടും. 6തïളുെട åപവചനശുåശൂഷാകാലû് മഴെപēാെതആകാശം

അടđുകളയാൻഅവർè്അധികാരമു÷്. െവĐംരéമാèാനുംആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം

സകലവിധ ബാധകളാലും ഭൂമിെയ ദøിĜിèാനുമുĐ അധികാരവും അവർèു÷്.

7 അവർ തïളുെട ശുåശൂഷ പൂർûിയാèിèഴിയുേĉാൾ അഗാധഗർûûിൽനിć്

കയറിവരുć മൃഗം അവേരാടു യുĂംെചയ്ത് അവെര കീഴടèി െകാćുകളയും. (Abyssos g12)

8 അവരുെട കർûാവ് åകൂശിèെĜöതും ആലîാരികമായി െസാേദാം എćും ഈജിപ്Ĥ്

എćും വിളിèെĜടുćതുമായ മഹാനഗരûിെěെതരുവീഥിയിൽഅവരുെട മൃതേദഹïൾ

കിടèും. 9 സകലജനവിഭാഗïളിൽനിćും േഗാåതïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും

രാജäïളിൽനിćുമുĐവർ മൂćര ദിവസം അവരുെട മൃതേദഹïൾ വീêിèും; ആ

മൃതേദഹïൾസംസ്കരിèാൻആെരയുംഅനുവദിèുകയുമിĭ. 10ഈര÷് åപവാചകĈാർ

ഭൂവാസികെള ദøിĜിđതിനാൽ അവരുെട മരണûിൽ ഭൂവാസികൾ ആനąിèുകയും

ആıാദം പîിടാൻ പരസ്പരം സĊാനïൾൈകമാറുകയും െചēും. 11എćാൽ, മൂćര

ദിവസûിനുേശഷംൈദവûിൽനിć്ജീവശçാസംഅവരിൽ åപേവശിđു,അവർഎഴുേćĤുനിćു.

അവെര ക÷വെരĭാം അതäăം ഭയെĜöു. 12 അേĜാൾ, “ഇവിെട കയറിവരിക” എćു

സçർഗûിൽനിć് തïേളാടു പറയുć ഒരു മഹാശĝംഅവർ േകöു.അവരുെട ശåതുèൾ

േനാèിനിൽെèഒരുേമഘûിൽഅവർസçർഗûിേലèുകയറിേĜായി. 13ഉടൻതെćശéമായ

ഭൂകĉം ഉ÷ായി. നഗരûിെě പûിെലാćു ഭാഗം തകർćുവീണു. ഏഴായിരംേപർ ആ

ഭൂകĉûിൽ െകാĭെĜöു; േശഷമുĐവർ ഭയć്, സçർഗûിെലൈദവെûമഹûçെĜടുûാൻ

തുടïി. 14 ര÷ാമെû ഭീകരാനുഭവം കഴിõു. ഇതാ, മൂćാമെû ഭീകരാനുഭവം

ആസćമായിരിèുćു. 15 ഏഴാമെû ദൂതൻ കാഹളംമുഴèി. അേĜാൾ, “േലാകഭരണം

നĊുെട കർûാവിനും അവിടെû åകിസ്തുവിനും ആയിûീർćിരിèുćു; അവിടć്

എെćേćèും ഭരിèും”എć്അതäുđനാദïളിൽസçർഗûിൽഒരു åപേഘാഷണമു÷ായി.

(aiōn g165) 16 ൈദവസćിധിയിൽ സിംഹാസനčരായിരുć ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

കമിഴ്ćുവീണുൈദവെûആരാധിđുെകാ÷് പറõത്: 17 “ഭൂത, വർûമാനകാലïളിൽ

ഒരുേപാെലനിലനിൽèുćവനായസർവശéിയുĐൈദവമായകർûാേവ,അïു മഹാശéി

ധരിđു വാഴുകയാൽഞïൾഅïെയ വാഴ്ûുćു. 18 രാജäïൾ åകുĂിđു; അïയുെട
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േåകാധദിവസവും വćുേചർćു. മരിđവെര നäായംവിധിèാനും; അïയുെട ദാസരായ

åപവാചകĈാർèുംഅïയുെടനാമംആദരിèുćവിശുĂർèും െചറിയവരും വലിയവരുമായ

എĭാവർèും åപതിഫലം നൽകാനും ഭൂമിെയ നശിĜിèുćവെര നശിĜിèാനുമുĐസമയവും

വćിരിèുćു.” 19 അേĜാൾ സçർഗûിെല ൈദവാലയം തുറćു; ആലയûിനുĐിൽ

ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം ദൃശäമായി. മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും ഭൂകĉവും വലിയ

കĈഴയും ഉ÷ായി.

12സçർഗûിൽവലിയഒരþുതചിĎം ദൃശäമായി:സൂരäെനവസ്åതമായിധരിđ ഒരുസ്åതീ,

അവളുെട കാൽèീഴിൽ ചåąൻ,അവളുെട തലയിൽ പåă÷് നêåതംെകാ÷ുĐകിരീടം.

2 അവൾ ഗർഭിണിയായിരുćു. ആസćമായിരിèുć åപസവûിെě അതിേവദനേയാെട

അവൾ നിലവിളിđു. 3 അേĜാൾ സçർഗûിൽ മെĤാരþുതചിĎവും ദൃശäമായി: ഇതാ,

ഏഴു തലയും പûു െകാĉും തലകളിൽ ഏഴു കിരീടവുമായി െചമć നിറമുĐ ഒരു

മഹാവäാളി. 4അത്ആകാശûിെല നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിെന തെě വാൽെകാ÷ു

വാരിെയടുûു ഭൂമിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു. സ്åതീ åപസവിđാലുടൻ തെć ശിശുവിെന

വിഴുïാനായിആമഹാവäാളി ഒരുïി,അവളുെടമുĉാെകനിലെകാ÷ു. 5 “സകലരാജäïെളയും

ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷ു ഭരിèാനിരിèുć” ഒരാൺകുöിè്സ്åതീ ജĈംനൽകി.അവളുെട

കുöി ൈദവûിേലèും അവിടെûസിംഹാസനûിേലèും തൽêണം എടുèെĜöു. 6

സ്åതീ മരുഭൂമിയിേലè് പലായനംെചയ്തു. 1,260 ദിവസം അവെള സംരêിèാൻ ൈദവം

ഒരുèിയഒരുčലംഅവൾèവിെടയു÷്. 7അേĜാൾസçർഗûിൽയുĂം െപാöിĜുറെĜöു.

മീഖാേയലുംഅേāഹûിെěദൂതĈാരും മഹാവäാളിേയാടു െപാരുതി. മഹാവäാളിയുംഅവെě

കിîരĈാരും എതിർûു െപാരുതി. 8എćാൽ അവന് മതിയായ ശéിയു÷ായിരുćിĭ;

മഹാവäാളിയുംഅവെěകിîരĈാരും സçർഗûിൽനിć് പുറăĐെĜöു. 9 ഭൂവാസികെള മുഴുവൻ

വഴിെതĤിèുćവനും പിശാച് എćുംസാûാൻഎćും േപരുĐവനുമായ പുരാതനസർĜമായ

മഹാവäാളി താേഴèു ചുഴĤിഎറിയെĜöു. ഭൂമിയിേലèാണ്അവെനയുംഅവെěകിîരĈാെരയും

തĐിയിöത്. 10 ഉടൻതെć ഞാൻ, സçർഗûിൽ ഒരു വലിയശĝം ഇåപകാരം പറയുćതു

േകöു: “ഇേĜാഴിതാനĊുെടൈദവûിെěരêയുംശéിയും രാജäവും തെě åകിസ്തുവിെě

രാജാധിപതäവും വćിരിèുćു. നĊുെടസേഹാദരïെളèുറിđ്ൈദവസćിധിയിൽ രാപകൽ

കുĤാേരാപണം നടûുćഅപവാദി, താേഴèു ചുഴĤി എറിയെĜöുവേĭാ. 11അവർകുõാടിെě

രéവുംതïളുെടസാêäവചനവും നിമിûംഅവെനജയിđു;അവസാനശçാസംവെരഅവർ

തïളുെട ജീവെനസ്േനഹിđതുമിĭ. 12അതുെകാ÷്, സçർഗവുംസçർഗവാസികളുമായവേര,

ആനąിèുക!എćാൽഭൂമിèുംസമുåദûിനുംഅേēാകġം!തെěസമയംചുരുïിയിരിèുćു

എćറിõുെകാ÷്,പിശാച് ഉåഗേകാപേûാെടനിïളുെടഅടുേûè്ഇറïിവćിരിèുćു.”

13ഭൂമിയിേലèുതാൻചുഴĤിഎറിയെĜöുഎćു മഹാവäാളി ക÷േĜാൾആൺകുöിെയ åപസവിđ

സ്åതീെയപിെćയുംഉപåദവിđു. 14മരുഭൂമിയിൽഅവൾèായിഒരുèെĜöിരിèുćčലേûèു

പറćുേപാകാനായിസ്åതീè് വലിയകഴുകെě ര÷് ചിറകുകൾലഭിđു.അവിെടസർĜûിെě

സാćിധäûിൽനിć്അകെലയായികാലവുംകാലïളുംകാലാർധവുംഅവൾസംരêിèെĜöു.

15സ്åതീെയജലåപവാഹûിൽ ഒഴുèിèളയാൻസർĜം തെěവായിൽനിćു നദിേപാെല െവĐം

പുറെĜടുവിđു. 16എćാൽമഹാവäാളി തെěവായിൽനിćു പുറെĜടുവിđ ജലåപവാഹെû,

ഭൂമി തെě വായതുറć് മുഴുവനും വിഴുïിെèാ÷് സ്åതീെയ സഹായിđു. 17 മഹാവäാളി

സ്åതീേയാടു åകുĂിđ്, അവളുെട സăതിയിൽ േശഷമുĐവരും ൈദവûിെě കൽĜനകൾ
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അനുസരിèുćവരും േയശുവിെě സാêäം ഉĐവരുമായ ജനïേളാടു യുĂംെചēാൻ

പുറെĜöുേപായി.ആമഹാവäാളി സമുåദതീരെûമണലിേĈൽനിലയുറĜിđു.

13അേĜാൾസമുåദûിൽനിć് ഒരു മൃഗംകയറിവരുćതുഞാൻക÷ു.അതിന് പûുെകാĉും

ഏഴു തലയും െകാĉുകളിൽപûുകിരീടവുംഓേരാ തലയിലുംൈദവെûനിąിèുć

നാമïളുംഎഴുതെĜöിരുćു. 2ഞാൻക÷മൃഗം പുĐിĜുലിèുസദൃശവുംഅതിെě പാദïൾ

കരടിയുേടതുേപാെലയും വായ് സിംഹûിേěതുേപാെലയും ആയിരുćു. മഹാവäാളി തെě

ശéിയും സിംഹാസനവും വിപുലമായഅധികാരവും മൃഗûിനു ൈകമാറി. 3 മൃഗûിെě

ഒരു തലയിൽ മാരകമാെയാരു മുറിേവĤിöു÷ായിരുćതായി ക÷ു; എćാൽഇേĜാൾഅത്

ഉണïിയിരുćു. സർവഭൂമിയും അþുതെĜö് മൃഗûിെě അനുയായികളായിûീർćു. 4

മൃഗûിന്അധികാരം നൽകിയതു നിമിûം മനുഷäർ മഹാവäാളിെയആരാധിđു. “മൃഗûിനു

തുലäൻ ആര്? അവേനാടു യുĂംെചēാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു പറõ് അവർ

മൃഗെû നമസ്കരിđു. 5അഹăനിറõവാèുകളും ൈദവദൂഷണവും സംസാരിèുć

വായും നാൽĜûിര÷് മാസം േസçėാധിപതിയായി ഭരണം നടûാനുĐ അധികാരവും

അതിനു ലഭിđു. 6 ൈദവûിെനതിേര ദൂഷണം പറയാനും അവിടെû നാമെûയും

തിരുനിവാസെûയുംസçർഗവാസികെളയും നിąിèാനുംഅതു വായ് തുറćു. 7വിശുĂേരാടു

യുĂംെചയ്ത്അവെരകീഴടèുćതിനുĐഅധികാരംഅവനു ലഭിđു.സകലേഗാåതïളുെടയും

ജനവിഭാഗïളുെടയും ഭാഷകളുെടയും രാജäïളുെടയും േമലുĐ അധികാരവും അവനു

നൽകെĜöു. 8 േലാകčാപനംമുതൽ, യാഗമാèെĜö കുõാടിെě ജീവപുസ്തകûിൽ,

േപെരഴുതെĜöിöിĭാû സകലഭൂവാസികളും അതിെന ആരാധിèും. 9 െചവിയുĐവർ

േകൾèെö. 10 “ബĆനûിനായിവിധിèെĜöവർബĆനûിേലèുേപാകുćു.വധിèെĜടാൻ

വിധിèെĜöവർ വാളിനാൽവധിèെĜടുćു.”ൈദവജനûിന് സഹിഷ്ണുതയും വിശçസ്തതയും

ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćു. 11 ഭൂമിയിൽനിć് മെĤാരു മൃഗം വരുćതുഞാൻ ക÷ു.

കുõാടിനുĐതുേപാെലഅതിനു ര÷് െകാĉു÷ായിരുćു. മഹാവäാളിെയേĜാെലഅത്

സംസാരിđു; 12അത് ഒćാംമൃഗûിനുേവ÷ിതെěഎĭാഅധികാരവും åപേയാഗിèുകയും,

മാരകമായ മുറിവുണïിേĜായആഒćാംമൃഗെûആരാധിèാനായിസർവഭൂവാസികെളയും

നിർബĆിèുകയും െചയ്തു. 13 മനുഷäെരĭാവരുെടയും കാഴ്ചയിൽ ആകാശûുനിćു

ഭൂമിയിേലèു തീ ഇറèുക എćിïെനയുĐ മഹാþുതïൾ അതു åപവർûിđു. 14

മൃഗûിെě മുĉിൽ െചēാൻ തനിè് അനുവാദം ലഭിđിരുćഅþുതചിĎïൾെകാ÷്

അത് ഭൂവാസികെള വഴിെതĤിèുകയും വാളാൽ മാരകമായ മുറിേവĤിöും ജീവേനാടിരുć

മൃഗûിെě åപതിമ നിർമിèാൻ അവേരാടു കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 15 മൃഗûിെě

åപതിമയ്ക് സംസാരേശഷിലഭിèുćതിന് അതിന് ആÿാവിെന നൽകാനും മൃഗûിെě

åപതിമെയനമസ്കരിèാûവെരെയĭാം െകാĭിèാനും ര÷ാംമൃഗûിന്അധികാരം ലഭിđു.

16 െചറിയവരും വലിയവരും, ധനികരും ദരിåദരും, സçതåăരും അടിമകളുമായ സകലരും

വലതുൈകയിേലാ െനĤിയിേലാഅടയാളം പതിèണെമć്അതു നിർബĆിđു. 17മൃഗûിെě

നാമേമാ നാമûിെěസംഖäേയാആയമുåദേയൽèാûആർèുംയാെതാćും åകയവിåകയം

െചēാൻസാധäമĭാതാèിûീർûു. 18ñാനമാണ് ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്.

വിേവകമുĐയാൾ മൃഗûിെě സംഖä കണèുകൂöെö; അത് ഒരു മനുഷäെě സംഖäയാണ്;

അവെěസംഖä 666.
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14ഞാൻ േനാèി:അേĜാൾസീേയാൻ മലയിൽകുõാടുംഅവിടേûാെടാĜം െനĤിയിൽ

കുõാടിെěയും പിതാവിെěയും നാമം േരഖെĜടുûെĜöിരിèുć 1,44,000 േപരും

ഇതാ നിൽèുćു! 2 സçർഗûിൽനിെćാരു ശĝം ഞാൻ േകöു. അത് അലറുć

തിരമാലേപാെലയും മഹാേമഘഗർജനംേപാെലയും ആയിരുćു. ആ ശĝം അേനകം

ൈവണികĈാർ ഒരുമിđു വീണമീöുćതിനു സമാനവുമായിരുćു. 3 സിംഹാസനûിനും

നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèുംമുĉാെക അവർ പുതിെയാരു ഗീതം ആലപിđു.

ഭൂമിയിൽനിć് വീെ÷ടുèെĜö 1,44,000 േപർèĭാെത ആർèും ആ ഗീതം പഠിèാൻ

കഴിõിĭ. 4 അവർ സ്åതീകളുമായി മലിനെĜടാെത സçയം കാûതിനാൽ, ചാരിåതäം

നġെĜടാûവരാണ്. കുõാട് േപാകുćിടെûĭാംഅവർഅവിടെûഅനുഗമിèുćു.

ൈദവûിനും കുõാടിനും åപഥമഫലമായി സമർĜിèാൻ അവെര മനുഷäരിൽനിć്

വിലയ്èു വാïിയിരിèുćു. 5അവരുെടഅധരïളിൽ ഒരിèലും വäാജം ഉ÷ായിരുćിĭ;

അവർ നിഷ്കളîരാണ്. 6 മെĤാരു ദൂതൻ ആകാശമധäûിൽ പറèുćതു ഞാൻ ക÷ു.

ഭൂമിയിലുĐ സകലരാജäïേളാടും േഗാåതïേളാടും ഭാഷകേളാടും ജനവിഭാഗïേളാടും

അറിയിèാനുĐ നിതäസുവിേശഷം അവെě ൈകവശമു÷ായിരുćു. (aiōnios g166) 7

“ൈദവെû ഭയെĜö് അവിടേûèു മഹûçംെകാടുèുക; അവിടെû നäായവിധിയുെട

സമയം വćിരിèുćു. ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും എĭാ നീരുറവകളും സൃġിđവെന

ആരാധിèുക!” എćിïെന ആ ദൂതൻ അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 8 തുടർćു

ര÷ാമെûദൂതൻവിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ തെěഅസാĈാർഗികതയുെട

അതäാസéിയാകുć മദäംസകലരാജäïെളയും കുടിĜിđ ‘മഹാനഗരമായബാേബൽഇതാ

നിലംപതിđിരിèുćു!’” 9അതിെěേശഷം മൂćാമെû ദൂതൻഅതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്:

“ആെരîിലും മൃഗെûയുംഅവെě åപതിമെയയുംആരാധിèുകേയാ െനĤിയിേലാൈകയിേലാ

അവെě അടയാളം സçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ 10 ൈദവേകാപûിെě ചഷകûിൽ

പൂർണവീരäേûാെട പകർćുെവđിരിèുćൈദവേåകാധെമć മദäംഅയാൾകുടിേè÷ിവരും.

വിശുĂദൂതĈാരുെടയുംകുõാടിെěയും മുĉാെകതീയിലും ഗĆകûിലുംഅവർ ദøനം

അനുഭവിèും. 11അവരുെട ദøനûിെě പുക യുഗാനുയുഗം ഉയർćുെകാ÷ിരിèും.

മൃഗെûയും അതിെě åപതിമെയയും നമസ്കരിèുകേയാ അതിെě േപരിെě മുåദ

സçീകരിèുകേയാ െചēുćവർè് രാപകൽ സçčത അനäമായിരിèും.” (aiōn g165) 12

ൈദവകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും േയശുവിലുĐവിശçാസംസൂêിèുകയുംെചēുć

ൈദവജനûിന്സഹിഷ്ണുതഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćു. 13അേĜാൾ,സçർഗûിൽനിć്

ഒരു ശĝംഞാൻ േകöത്, “എഴുതുക; ഇേĜാൾമുതൽകർûാവിൽ മരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.”

“അേത,”ൈദവാÿാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, “തïളുെടഅധçാനïളിൽനിć്അവർ

വിåശമിേè÷താകുćു;അവരുെട åപവൃûികൾഅവെരഅനുഗമിèും.” 14അതിനുേശഷം

ഒരു െവൺേമഘംഞാൻക÷ു. ഇതാ,ആ േമഘûിനുമീേത മനുഷäപുåതന് തുലäനായ ഒരുവൻ

തലയിൽ തîèിരീടമണിõും ൈകയിൽ മൂർđയുĐ അരിവാേളăിയും ഇരിèുćു. 15

അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവćു േമഘûിേĈൽഇരിèുćവേനാട്

അതäുđûിൽഇïെനവിളിđുപറõു: “ഭൂമിയിെല വിളവു െകായ്ûിനു പാകമായിരിèുćു.

െകായ്ûിനുĐസമയവും ഇതാ വćിരിèുćു.അതുെകാ÷്, ഇേĜാൾ നിെěഅരിവാൾ

എടുûു െകായ്û് ആരംഭിèുക.” 16 േമഘûിേĈൽ ഇരിèുćവൻ തെě അരിവാൾ

ഭൂമിയിേലèു വലിെđറിõു; അïെന ഭൂമിയിൽ െകായ്ûു നടćു. 17 േവെറാരു ദൂതനും
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സçർഗûിെലൈദവാലയûിൽനിć് വćു.അവെěൈകയിൽമൂർđയുĐഒരുഅരിവാൾ

ഉ÷ായിരുćു. 18അìിയുെടേമൽഅധികാരമുĐമെĤാരു ദൂതൻയാഗപീഠûിൽനിć് വć്

മൂർđയുĐഅരിവാൾപിടിđിരുćവേനാട്, “ഭൂമിയിൽ മുăിരിïപാകമായിരിèുകയാൽനിെě

മൂർđയുĐഅരിവാൾഎറിõ് മുăിരിവĐിയിൽനിć് മുăിരിèുലകൾ മുറിെđടുèുക”

എć്അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 19ദൂതൻഅരിവാൾ ഭൂമിയിേലè്എറിõ് മുăിരിവിളവ്

േശഖരിđുൈദവേåകാധûിെěവലിയചèിേലè്എറിõു. 20നഗരûിനു പുറûുെവđ്

മുăിരിèുല ചèിൽ ചവിöിെമതിđു. ചèിൽനിć് രéം പുറെĜö് ഒരു കുതിരയുെട

കടിõാണുĐഉയരംവെര െപാïി, 300 കിേലാമീĤർ ദൂരംവെര ഒഴുകി.

15ഞാൻ വലിയതും വിസ്മയകരവുമായ മെĤാരþുതചിĎം സçർഗûിൽ ക÷ു;

ഏഴു ബാധകൾ വഹിèുć ഏഴു ദൂതĈാെര. അവേയാടുകൂെട ൈദവേåകാധം

പൂർûീകരിèെĜടുćതിനാൽഅവഅവസാനെûബാധകളാണ്. 2പിെć,അìിമയമായ

കĚാടിèടൽേപാെല ഒćു ഞാൻ ക÷ു; മൃഗûിേĈലും അതിെě åപതിമയുെടേമലും

മൃഗûിെěനാമസംഖäയുെടേമലും ജയം േനടിയവർൈദവûിെěവീണകൾപിടിđുെകാ÷്ആ

കടൽതീരûുനിൽèുćതും ക÷ു. 3അവർൈദവദാസനായ േമാശയുെടയും കുõാടിെěയും

ഗീതംആലപിđു: “മഹûും വിസ്മയകരവുമാകുćസർവശéിയുĐൈദവമായകർûാേവ,

ജനതകളുെട രാജാേവ, അïയുെട åപവൃûികൾ നീതിയും സതäസĆവുംതെć. 4ആര്

അïെയഭയെĜടാെതയുംഅïയുെടനാമം മഹûçെĜടുûാെതയും ഇരിèും, കർûാേവ?

പരിശുĂൻ അïുമാåതം. അïയുെട നീതിåപവൃûികൾ åപതäêമായിരിèുകയാൽ

ജനതകെളĭാം വć് തിരുസćിധിയിൽ വീണ് അïെയ വണïും.” 5ഇതിെനĭാംേശഷം

സçർഗûിെല ഉടĉടിയുെടകൂടാരെമćൈദവാലയംതുറćിരിèുćതുഞാൻക÷ു. 6ശുĂവും

ശുåഭവുമായ മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđും മാറûു തîèđെകöിയുംബാധകൾഓേരാćും

വഹിđുെകാ÷് ദൂതĈാർഏഴുേപരുംൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèുവćു. 7അേĜാൾ

നാലു ജീവികളിൽ ഒć് എെćേćèും ജീവിèുć ൈദവûിെě േåകാധം നിറõഏഴു

തîèലശïൾഏഴു ദൂതĈാർèും െകാടുûു. (aiōn g165) 8ൈദവûിെě ഉðçലåപഭയുെടയും

ശéിയുെടയും പുകെകാ÷്ൈദവാലയം നിറõു.ഏഴു ദൂതĈാർഅവരുെടഏഴുബാധകളും

പൂർûിയാèുćതുവെരൈദവാലയûിൽ åപേവശിèാൻആർèും കഴിõിĭ.

16തുടർć്ആഏഴു ദൂതĈാേരാട്, “നിïൾേപായിൈദവേåകാധûിെěഏഴുകുംഭïളും

ഭൂമിയിേലè് ഒഴിèുക”എćുൈദവാലയûിൽനിć്അതäുđûിൽഅരുളിെđēുć

ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 2അേĜാൾ ഒćാമെû ദൂതൻ പുറെĜöു തെě കുംഭം ഭൂമിയിൽ

ഒഴിđു. മൃഗûിെěമുåദയുĐവരുെടയുംഅതിെě åപതിമെയനമസ്കരിèുćവരുെടയുംേമൽ

ബീഭĀവും ചീõുനാറുćതുമായ åവണïളു÷ായി. 3 ര÷ാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം

സമുåദûിൽ ഒഴിđു; സമുåദûിെല ജലം ശവശരീരûിെല രéംേപാെല ആയിûീർćു;

സമുåദûിെലസകലജീവജാലïളും ചûുേപായി. 4മൂćാമെûദൂതൻതെěകുംഭം നദികളിലും

ജലേåസാതĢുകളിലും ഒഴിđു; അവ രéമായിûീർćു. ജലûിെěേമൽ അധികാരമുĐ

ദൂതൻഇïെനപറയുćതുഞാൻ േകöു: 5 “ഭൂത, വർûമാന േഭദമിĭാûപരിശുĂേന,ഈ

വിധം നäായംവിധിđിരിèുകയാൽഅï് നീതിമാൻതെć! 6അïയുെട വിശുĂരുെടയും

åപവാചകരുെടയും രéം െചാരിõവർè്, രéംകുടിèാൻ െകാടുûത്അവർഅർഹിèുć

ശിêയേĭാ!” 7ഇതിനു യാഗപീഠം åപതിവചിđത്ഞാൻ േകöു: “സർവശéിയുĐൈദവമായ
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കർûാേവ,അïയുെടവിധികൾസതäവും നീതിയുĐവയുംതെć,നിċയം!” 8നാലാമെû

ദൂതൻതെěകുംഭംസൂരäനിൽ ഒഴിđു. തീെകാ÷ു മനുഷäെര െപാĐേലൽĜിèാനുĐശéി

അതിനു ലഭിđു. 9മനുഷäർഅതäുഷ്ണûാൽെപാĐേലĤിöുംഈബാധകെളനിയåăിèാൻ

അധികാരമുĐൈദവûിെěനാമം ദുഷിđതĭാെത, മാനസാăരെĜöു മഹûçെĜടുûാൻ

മനĢുകാöിയിĭ. 10അòാമെûദൂതൻതെěകുംഭം മൃഗûിെěസിംഹാസനûിേĈൽ ഒഴിđു;

അവെě രാജäംഅĆകാരാവൃതമായി. മനുഷäർഅതിേവദനയാൽതïളുെട നാവു കടിđു. 11

åവണïൾനിമിûംകഠിനേവദനഅനുഭവിđിöുംസçർഗûിെലൈദവെûദുഷിđതĭാെത,

തïളുെട åപവൃûികെളèുറിđ് അനുതപിđിĭ. 12ആറാമെûദൂതൻതെěകുംഭം “യൂåഫöീസ്”

എćമഹാനദിയിൽഒഴിđു. പൂർവേദശûുനിćുവരുćരാജാèĈാർèുവഴിെയാരുേè÷തിന്

അതിെല െവĐം വĤിേĜായി. 13മഹാവäാളിയുെടയും മൃഗûിെěയും വäാജåപവാചകെěയും

വായിൽനിć് തവളയുെട രൂപമുĐ മൂć്അശുĂാÿാèൾപുറെĜöുവരുćതുഞാൻക÷ു. 14

അവസർവശéനായൈദവûിെěമഹാദിവസûിെലയുĂûിനായി, ഭൂതലെമïുമുĐ

രാജാèĈാെരകൂöിേđർèാൻ,അവരുെടഅടുേûè്അþുതചിĎïൾകാണിđുെകാ÷്

പുറെĜടുć ദുġാÿാèളാണ്. 15 “ഇതാ, ആരും åപതീêിèാû സമയû് കĐൻ

വരുćതുേപാെലഞാൻവരുćു. തïളുെട വസ്åതïൾസംരêിđുെകാ÷്എെěവരവിനായി

ജാåഗതേയാെടകാûിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.അïെനെയîിൽഅവർവിവസ്åതരായി

ലðിേè÷ിവരികയിĭ.” 16ദുġാÿാèൾഭരണാധികാരികെളയുംഅവരുെടൈസനäെûയും

എåബായഭാഷയിൽഹർമെഗേāാൻഎćു േപരുĐčലû് ഒരുമിđുകൂöിവരുûി. 17ഏഴാമെû

ദൂതൻതെěകുംഭം വായുമøലûിൽഒഴിđു. “പൂർûിയായി”എćുപറയുćഒരു മഹാശĝം

ൈദവാലയûിെല സിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜöു. 18 അേĜാൾ മിćലും ഇരĉലും

ഇടിമുഴèവും ഉ÷ായി. ഭൂമിയിൽ മനുഷäൻ ഉ÷ായതുമുതൽഅതുവെരസംഭവിđിöിĭാûവിധം

ഭീമവും ശéവുമായ ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി. 19 മഹാനഗരം മൂćു ഭാഗïളായി പിളർćു.

ജനതകളുെട നഗരïൾ നിലംെപാûി. ൈദവംഅവിടെû “മഹാേåകാധം,” മദäം നിറõ

ചഷകംേപാെലമഹതിയാംബാേബലിെനകുടിĜിèാൻബാേബലിെനഓർûു. 20എĭാദçീപുകളും

പലായനംെചയ്തു; പർവതïൾഅåപതäêമായി. 21ഏകേദശംനാൽĜûിയò്കിേലാåഗാം

ഭാരമുĐവലിയകĭുകൾആകാശûുനിćു മനുഷäരുെടേമൽമഴയായിപതിđു. കĈഴയുെട

ബാധഅതäăം ദുĢഹമായിരുćതിനാൽ മനുഷäർൈദവെûനിąിđു.

17ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ എേćാടു സംസാരിđത്:

“വരിക, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുമായി വäഭിചാരûിേലർെĜö് തെě േവശäാവൃûിയുെട

വീõുെകാ÷് ഭൂവാസികെള ലഹരിപിടിĜിđവളും, 2െപരുെവĐûിേĈൽഇരിèുćവളുമായ

മഹാേവശäയുെട നäായവിധിഞാൻ നിനèു കാണിđുതരാം.” 3 ദൂതൻഎെćആÿാവിൽ

മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുേപായി.ഏഴു തലയും പûു െകാĉും ഉĐതുംൈദവെûദുഷിèുć

നാമïൾെകാ÷ു നിറõതും കടുംെചമĜുമായ മൃഗûിേĈൽ ഒരു സ്åതീ ഇരിèുćത്ഞാൻ

ക÷ു. 4അവൾഊതവും കടുംെചമĜുമായവസ്åതïൾധരിđുംസçർണം, വിലേയറിയകĭുകൾ,

മുûുകൾഎćിവയണിõും ഇരുćു. തെě േവശäാവൃûിയുെട േīėതകളുംഅശുĂികളും

നിറõഒരുസçർണചഷകംഅവൾൈകയിൽപിടിđിരുćു. 5രഹസäം: മഹതിയാംബാേബൽ,

ഭൂമിയിെല േവശäകളുെടയും േīėതകളുെടയും മാതാവ്. ഇïെന നിഗൂഢമായ ഒരു േപരും

അവളുെട െനĤിയിൽഎഴുതിയിരുćു. 6വിശുĂരുെടയും േയശുവിെěസാêäംവഹിđവരുെടയും
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രéംകുടിđ്അവൾലഹരിപിടിđിരിèുćതുഞാൻക÷ു.അവെളക÷േĜാൾഞാൻഅതäăം

അതിശയിđു. 7 ദൂതൻഎേćാടു പറõത്: “നീഅതിശയിèുćെതăിന്? ഏഴു തലയും പûു

െകാĉുĐതുമായമൃഗûിെěയുംഅതിേĈൽഇരിèുćസ്åതീയുെടയും രഹസäംഞാൻനിനèു

പറõുതരാം. 8 മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾ ഇĭാûതും, അഗാധഗർûûിൽനിć്

കയറിവć് നാശûിേലèു േപാകാനുĐതുമായ മൃഗെûയാണ് നീ ക÷ത്. േലാകസൃġിമുതൽ

ജീവപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാûഭൂവാസികൾ—മുേĉഉ÷ായിരുćതുംഇേĜാൾ

ഇĭാതായതും ഇനി െവളിെĜടാനിരിèുćതുമായ—ആ മൃഗെûè÷ു വിസ്മയിèും.

(Abyssos g12) 9 “വിേവകേûാടുകൂടിയ ñാനമാണ് ഇവിെട അതäാവശäമായിരിèുćത്.

ഏഴു തല സ്åതീ ഇരിèുć ഏഴു മലയാകുćു; 10 അവ ഏഴു രാജാèĈാരുമാകുćു.

അവരിൽ അòുേപർ നിപതിđുേപായി. ഒരാൾ ഇേĜാൾ ഉ÷്. മേĤയാൾ ഇതുവെരയും

വćിöിĭ. അയാൾ വćിö് അൽĜകാലം വാേഴ÷താണ്. 11 മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും

ഇേĜാൾ ഇĭാûതുമായ മൃഗം ഏഴുേപരുെട ഗണûിൽ ഉൾെĜöവനും എöാമനായി

വരുćവനുമാണ്. അവെě നാശംആസćമായിരിèുćു. 12 “നീ ക÷പûു െകാĉുകൾ

ഇതുവെരയും രാജതçംഏെĤടുûിöിĭാûപûുരാജാèĈാരാണ്.അവർè് ഒരു മണിèൂർ

സമയേûèു രാജാèĈാെരേĜാെല മൃഗേûാെടാĜംഅധികാരം ലഭിèും. 13ഇവരുെട ലêäം

ഒćായിരിèുകയാൽ തïളുെട ശéിയും അധികാരവും മൃഗûിനു നൽകുćു. 14ഇവർ

കുõാടിേനാടു യുĂംെചēും. കുõാട് കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവുമാകുകയാൽ

അവരുെടേമൽ ജയം േനടും. വിളിèെĜö് െതരെõടുèെĜö വിശçസ്തഅനുയായികൾ

കുõാടിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരിèും.” 15 ദൂതൻ പിെćയും എേćാടു പറõത്: “േവശä

ഇരിèുćതായി നീ ക÷െപരുെവĐം ജനതകളുംസമൂഹïളും രാജäïളും ഭാഷകളുമാകുćു.

16 നീ ദർശിđ പûു െകാĉുകളും മൃഗവുംേചർć് േവശäെയ െവറുû് അവെള ശൂനäയും

വിവസ്åതയുമാèിഅവളുെട മാംസംതിćുകയുംഅവെളഅìിയിൽദഹിĜിđുകളയുകയും

െചēും. 17ൈദവûിെěവചനം നിവൃûിയാകുćതുവെരയും തïളുെട രാജകീയഅധികാരം

ഇവർ മൃഗûിനു സമർĜിèുćതിന് ഏകാഭിåപായമുĐവരായിûീരാൻൈദവംഅവരുെട

ഹൃദയïളിൽ േതാćിđു.ഇത്ൈദവികപĂതിയുെടനിർവഹണമായിരുćു. 18നീക÷സ്åതീേയാ

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടേമൽ ഭരണംനടûുćമഹാനഗരമാണ്.”

18ഇവയ്èുേശഷം ഉćതാധികാരമുĐമെĤാരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć്ഇറïിവരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. അവെě േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി åപകാശിđു. 2ആ ദൂതൻഅതäുđûിൽ

വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ അേത, ‘മഹാനഗരമായ ബാേബൽ

നിലംപതിđിരിèുćു!’ അവൾ ഭൂതാേവശിതčലവും സകല അശുĂാÿാèളുെട

നിവാസčാനവും അശുĂമായ സകലപêികളുെട സേîതവും അശുĂവും

അറĜുളവാèുćതുമായ സകലമൃഗïളുെടയും ഒളിûാവളവുമായിûീർćിരിèുćു.

3 അവളുെട അസാĈാർഗികതയുെട അതäാസéിയാകുć മദäംകുടിđു ജനതകെളĭാം

ഉൻമûരായിരിèുćു. ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തു; ഭൂമിയിെല

വäാപാരികൾ അവളുെട സുഖേലാലുപതയുെട ൈവഭവûാൽ സĉćരായിûീർćു.” 4

സçർഗûിൽനിć്അരുളിെđയ്ത മെĤാരു ശĝംഞാൻ േകöത്: “‘എെěജനേമ,അവെളവിöു

പുറûുവരിക,’അവളുെട പാപïളിൽപîാളികളായിഅവളുെടബാധകൾഒćും നിïെള

ഏശാതിരിേè÷തിന് അവെള വിöുവരിക. 5അവളുെട പാപïൾകുമിõുകൂടിആകാശംവെര

എûിയിരിèുćു. അവളുെട ഹീനകൃതäïൾ ൈദവം ഓർûുമിരിèുćു. 6അവൾèു
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മടèിെèാടുèുക;അവൾെചയ്തതനുസരിđുതെć.അവളുെട åപവൃûികൾèനുസരിđ്

അവൾè് ഇരöിയായി തിരിെകെèാടുèുക. അവൾ കലèിയ പാനപാåതûിൽ

ഇരöിയായിûെćഅവൾèുകലèിെèാടുèുക. 7അവൾèു ദøനവും ദുഃഖവും നൽകുക;

അവൾസçയം åപശംസിèുകയുംസുഖേലാലുപതയിൽതിമിർèുകയുംെചയ്തതിെěഅേത

അളവിൽûെć. ‘ഞാൻരാñിപദûിലിരിèുćു.ഞാെനാരു വിധവയĭ;ഞാൻഒരിèലും

ദുഃഖിèുകയുമിĭ,’ എć് അവൾ ഹൃദയûിൽ അഹîരിđേĭാ. 8 അതുെകാ÷്, ഒെരാĤ

ദിവസംെകാ÷ുതെć മരണം, വിലാപം,êാമംഎćീഅതäാപûുകൾഅവളുെടേമൽ വരും;

നäായംവിധിèുćൈദവമായ കർûാവ് ശéനാകുകയാൽഅവെള തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയും.

9 “അവളുമായി വäഭിചാരകർമûിേലർെĜടുകയുംസുഖേലാലുപതയിൽതിമിർèുകയുംെചയ്ത

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവൾകûിയമരുćതിെěപുകക÷്അവെളèുറിđ് കരയുകയും

മുറവിളിèുകയും െചēും. 10 അവളുെട ദøനûിെě ഭയാനകതക÷് അവർ ദൂെര

നിćുെകാ÷്: “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരമായ, ബാേബേല! ശéിയുĐ നഗരേമ!

ഒĤ മണിèൂറിനുĐിൽûെć നിെě നäായവിധി വćേĭാ!’ എćു പറയും. 11 “സçർണം,

െവĐി, അമൂലäരýïൾ, മുûുകൾ; മൃദുലവസ്åതïൾ,ഊതവസ്åതം, പö്, രéാംബരം;

സുഗĆûടികൾ, ദăനിർമിതവസ്തുèൾ, വിലകൂടിയ മരം; െവîലം, ഇരുĉ്, മാർബിൾ

എćിവെകാ÷ുĐവസ്തുèളും; 12കറുവĜö, ഏലം, മീറ, കുăിരിèം, മĤു സുഗĆåദവäïളും

വീõും ഒലിെവĚയും േനരിയമാവും േഗാതĉും ആടുകളും കćുകാലികളും കുതിരകളും

രഥïളും മനുഷäശരീരïളും ജീവനും തുടïി തïൾèുĐകđവടസാധനïെളാćുംആരും

വാïാതിരിèുകയാൽ 13ഭൂമിയിെലവäാപാരികൾഅവെളèുറിđു കരõു മുറവിളികൂöും. 14 “നീ

അതിയായി േമാഹിđഫലം നിെćവിöു േപായിരിèുćു. നിെěസകലആഡംബരവസ്തുèളും

നിćിൽനിć് െപായ്േĜായിരിèുćു. അവയുെട മേനാഹാരിത ഇനിെയാരിèലും തിരിെക

കിöാûവിധം നിćിൽനിć് നġമായിരിèുćു. 15ഈവസ്തുèൾെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത്

അവൾമൂലംസĉćരായവർഅവളുെട ദøനûിെě ഭീകരതനിമിûം ദൂരûുനിćുെകാ÷്:

16 “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, മൃദുലവസ്åതവുംഊതവസ്åതവും രéാംബരവും ധരിđ്;

സçർണം, വിലേയറിയ രýïൾ, മുûുകൾഎćിവയണിõ് േശാഭിđിരുćവേള! 17ഇåത

ഭീമമായ സĉû് ഒĤ മണിèൂറിൽ നശിđുേപായേĭാ!’ എćു പറõ് അതിദുഃഖേûാെട

വിലപിèും. “എĭാകĜലുകളിെലയുംസകലയാåതികരും നാവികരും കĜിûാĈാരുംസമുåദûിൽ

െതാഴിെലടുèുćസകലരും ദൂരûുനിć് 18അവൾകûിയമരുćതിെěപുകക÷്, ‘ഈ

മഹാനഗരംേപാെലാരു നഗരം േവെറഏതു÷ായിരുćിöുĐൂ?’എćുപറõുവിലപിèും. 19

അവർതïളുെട തലയിൽപൂഴി വാരിയിö് ദുഃഖിđുെകാ÷് ഇïെനവിലപിèും: “‘ഹാ ഭയîരം!

ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, കĜലുടമകെളെയĭാം നിെěഐശçരäംെകാ÷ുസĉćയാèിയവേള,

നീ ഒĤ മണിèൂറിൽ ഭസ്മീകൃതമായേĭാ!’ 20 “ദൂതൻ തുടർćു പറõത്: “‘അĭേയാ,

സçർഗേമ, വിശുĂേര,അെĜാസ്തലĈാേര, åപവാചകĈാേര,അവെളെđാĭിആനąിèുക!’

ൈദവം നിïൾèുേവ÷ി അവെള നäായംവിധിđിരിèുćു അവൾ നിïെള ശിêിđ

ശിêയാൽûെć ൈദവം അവെള നäായംവിധിđിരിèുćു.” 21 ശéനാെയാരു ദൂതൻ

തിരികĭുേപാെലയുĐഒരു വലിയകെĭടുûുസമുåദûിേലെèറിõുെകാ÷ുപറõത്:

“മഹാനഗരമായബാേബൽഇïെനഅതിശéിേയാെടവലിെđറിയെĜടും, പിćീെടാരിèലും

അതിെന കെ÷ûുകയുമിĭ. 22ൈവണികĈാർ, സംഗീതñർ,ഓടèുഴൽ വാദനèാർ,

കാഹളം മുഴèുćവർഎćിവരുെട സംഗീതം ഇനിെയാരിèലും നിćിൽനിćു േകൾèുകയിĭ.
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ഒരുതരûിലുമുĐകരകൗശലവിദഗ്ധെരയും ഇനി നിćിൽകാണുകയിĭ. ഇനിെയാരിèലും

തിരികĭിെěശĝംനിćിൽനിć് ഉയരുകയുമിĭ. 23ഒരു ദീപവും ഇനി നിćിൽജçലിèുകയിĭ.

വധൂവരĈാരുെട ഉĭാസേഘാഷം ഇനി നിćിൽ േകൾèുകയിĭ. നിെě വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല

åപധാനികളായിരുćു.ആഭിചാരûാൽ നീ സകലജനതെയയും വòിđിരുćു. 24 ഭൂമിയിൽ

സംഹരിèെĜöഎĭാ åപവാചകരുെടയും വിശുĂരുെടയും രéംനിćിലേĭാ കാണെĜöത്.”

19ഇതിനുേശഷം ഞാൻ വലിെയാരു ജനാരവംേപാെല സçർഗûിൽനിć് പറയുćതു

േകöു: “ഹേĭലുēാ! രêയും മഹûçവും ശéിയും നĊുെട ൈദവûിേěതുമാåതം, 2

അവിടെûനäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവതെć. േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ

മലീമസമാèിയ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി അവിടćു നടĜാèിയിരിèുćു; ൈദവം

തെě ദാസĈാരുെട രéûിന് അവേളാടു åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 3 പിെćയും

അവരുെട േഘാഷം മുഴïിയത്: “ഹേĭലുēാ!അവളുെടനäായവിധിയുെട പുകഎെćേćèും

ഉയർćുെകാ÷ിരിèുćു.” (aiōn g165) 4 ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും നാലു ജീവികളും

സിംഹാസനčനായൈദവûിനുമുĉാെകവീണു വണïിെèാ÷്, “ആേമൻ,ഹേĭലുēാ!”

എć്ആർûു. 5അേĜാൾസിംഹാസനûിൽനിć് ഒരു ശĝം േകൾèുമാറായി: “വലിയവരും

െചറിയവരുമായിൈദവഭéരായവേര,സകലേസവകരുേമ, നĊുെടൈദവെûസ്തുതിèുക.”

6 അേĜാൾ വലിയ ജനാരവംേപാെലയും വൻ ജലåപവാഹûിെě ഇരĉൽേപാെലയും

അതിശéമായ ഇടിമുഴèംേപാെലയുമുĐ ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöത്: “ഹേĭലുēാ!

സർവശéിയുĐൈദവമായനĊുെട കർûാവ് വാണരുളുćു. 7നമുè്ആനąേûാടും

ആıാദേûാടുംഅവിടേûè് മഹûçം നൽകാം; കുõാടിെěവിവാഹം വćുേചർćേĭാ;

മണവാöിയും അതിനായി സçയം ഒരുïിയിരിèുćു. 8 ശുĂശുåഭവും ഉðçലവുമായ

വസ്åതംഅവൾèു ധരിèാൻനൽകെĜöിരിèുćു.”ആ മൃദുലചണവസ്åതം വിശുĂരുെട

നീതിåപവൃûികളാണ്. 9പിെć, ദൂതൻഎേćാടു പറõത്: “ഇïെനഎഴുതുക; കുõാടിെě

വിവാഹവിരുćിനുêണംലഭിđവർഅനുഗൃഹീതർ.” തുടർć്എേćാട്, “ഇവൈദവûിെě

സതäവചനïൾതെć”എćും പറõു. 10ഇതു േകöമാåതയിൽ ദൂതെന നമസ്കരിèാൻ

ഞാൻ അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. എćാൽ അേāഹം എേćാട്, “അരുതരുേത!

ഞാൻ നിനèും േയശുവിെě സാêäംവഹിèുć നിെě സേഹാദരïൾèുെമാĜം ഒരു

സഹദാസൻമാåതമാണ്. ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക; േയശുവിെěസാêäംവഹിèുകയാണ്

åപവചനûിെěഅăĢû”എćു പറõു. 11പിćീട്, സçർഗം തുറèെĜöിരിèുćതു

ഞാൻ ക÷ു. ഇതാ, ഒരു െവĐèുതിര! അതിെě പുറûിരിèുćയാൾ വിശçസ്തൻ

എćുംസതäവാൻഎćുംവിളിèെĜടുćു.അേāഹംനäായംവിധിèുćതുംഅടരാടുćതും

നീതിേയാെടയായിരിèും. 12അേāഹûിെěകĚുകൾഅìിജçാലയ്èുസമാനമായിരുćു.

ശിരĢിൽഅേനകംകിരീടïളും ധരിđിരുćു; മĤാർèുംഅറിയാൻകഴിയാûഎഴുതെĜö

ഒരു നാമം അേāഹûിനു÷്. 13 രéûിൽ മുèിെയടുû ഒരു വസ്åതം അേāഹം

ധരിđിരിèുćു;ൈദവവചനംഎćാകുćുഅേāഹûിെěനാമേധയം. 14ശുĂവും ശുåഭവും

ഉðçലവുമായവസ്åതംധരിđസçർഗീയൈസനäïൾെവĐèുതിരകളിേĈൽഅേāഹെû

അനുഗമിđു. 15ജനതകെള െവöിവീഴ്ûാൻേവ÷ി മൂർđേയറിയ ഒരു വാൾഅേāഹûിെě

വായിൽനിćു പുറെĜടുćു. “ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷് അേāഹം അവെര ഭരിèും.”

സർവശéനായൈദവûിെě ഉåഗേåകാധംഎćമുăിരിđè്അേāഹംചവിöിെമതിèുćു.

16 രാജാധിരാജാവ്, കർûാധികർûാവ്, എć നാമം അേāഹûിെě വസ്åതûിേĈലും
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തുടയിേĈലുംആേലഖനംെചയ്തിരിèുćു. 17ഒരു ദൂതൻസൂരäനിൽ നിൽèുćതുഞാൻക÷ു.

ആകാശമേധäപറèുćസകലപêികേളാടുംഅയാൾഅതäുđûിൽവിളിđുപറõത്: 18

“ൈദവം ഒരുèുćവലിയഅûാഴവിരുćിൽ രാജാèĈാർ,ൈസനäാധിപĈാർ, വീരĈാർ;

കുതിരകളുംഅവയുെടേമൽസവാരി െചēുćവരും; സçതåăർ,അടിമകൾ, െചറിയവർ, വലിയവർ

എćിïെനയുĐസകലരുെടയും മാംസം ഭêിèാൻവćുകൂടുക,”എćായിരുćു. 19അേĜാൾ,

കുതിരĜുറûിരിèുćയാളിേനാടുംഅേāഹûിെěൈസനäേûാടും യുĂംെചēാൻഒരുïി

മൃഗവും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുംഅവരുെടൈസനäïളും ഒćിđ്അണിനിരćിരിèുćതു

ഞാൻക÷ു. 20അþുതചിĎïൾകാöി മനുഷäെന åഭമിĜിđ് മൃഗûിെě മുåദസçീകരിèാനും

അതിെě åപതിമെയനമസ്കരിèാനും ഇടയാèിയവäാജåപവാചകെനയുംആമൃഗെûയും

ബĆനčരാèിഎരിയുćഗĆകെĜായ്കയിൽജീവേനാെടഎറിõുകളõു. (Limnē Pyr g3041

g4442) 21 േശഷിđവെരകുതിരĜുറû്ഇരിèുćവെěവായിൽനിćു പുറെĜöവാൾെകാ÷ു

െകാćുകളയുകയുംസകലപêികളുംഅവരുെട മാംസം തിćു തൃപ്തിയടയുകയും െചയ്തു.

20അതിനുേശഷം, ഒരു ദൂതൻഅഗാധഗർûûിെě താേèാലും വലിെയാരു ചïലയും

ൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷് സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു. (Abyssos g12)

2 അയാൾ പിശാചും സാûാനുമായ പുരാതന സർĜം എć മഹാവäാളിെയ പിടിđടèി

ആയിരം വർഷേûèു ബĆിđു. 3ഇനിേമൽ ജനതകെള വòിèാതിരിèാൻ അവെന

അഗാധഗർûûിേലè്എറിõു.ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെരഅത്അടđുപൂöി

മീേത മുåദെവđു. ഇതിനുേശഷംഅൽĜസമയേûè്അവെനസçതåăനാേè÷താണ്. (Abyssos

g12) 4തുടർć്ഞാൻസിംഹാസനïൾക÷ു. സിംഹാസനčരായവർèു നäായംവിധിèാനുĐ

അധികാരം നൽകെĜöു. േയശുവിെനèുറിđുĐസാêäവുംൈദവവചനവും നിമിûം ശിരേėദം

െചēെĜöവരുെടആÿാèെളയുംഞാൻക÷ു.അവർ മൃഗെûേയാഅതിെě åപതിമെയേയാ

നമസ്കരിèാെതയും െനĤിേമേലാ ൈകകളിേĈേലാ അതിെě മുåദ സçീകരിèാെതയും

ഇരുćവരാണ്. അവർ ജീവിെđഴുേćĤ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ആയിരം വർഷം ഭരിđു. 5

മൃതരിൽ അവേശഷിđവർ ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര ജീവിെđഴുേćĤിĭ.

ഇത് ഒćാംപുനരുüാനം. 6 ഒćാംപുനരുüാനûിൽ പîുĐവർ അനുഗൃഹീതരും

വിശുĂരുമാകുćു. ഇവരുെടേമൽ ര÷ാംമരണûിന് അധികാരം ഇĭ. ൈദവûിെěയും

åകിസ്തുവിെěയും പുേരാഹിതരായി åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരം വർഷംഅവർ ഭരിèും.

7 ആയിരം വർഷം പൂർûിയായിèഴിയുേĉാൾ സാûാെന അവെě തടവറയിൽനിć്

അഴിđുവിടും. 8 അയാൾ പുറെĜö് ഭൂമിയുെട നാലു ദിèുകളിലുമുĐ ജനതകളായ

േഗാഗ്, മാേഗാഗ് എćിവെര വശീകരിđു യുĂûിനു കൂöിേđർèും. അവർ കടൽĜുറെû

മണൽേപാെലഅസംഖäമാണ്. 9അവർഭൂമിയിൽഎĭായിടവുംസòരിđ്ൈദവജനûിെě

പാളയെûയുംൈദവûിനു åപിയെĜöനഗരെûയും വളയും.എćാൽസçർഗûിൽനിć്

അìിവർഷമു÷ായിഅവർ ഭസ്മീകരിèെĜടും. 10അവെരവശീകരിđ പിശാചിെന, മൃഗവും

വäാജåപവാചകനുംകിടèുćഎരിയുćഗĆകെĜായ്കയിേലè്എറിõുകളയും;അവർ

രാപകൽ എെćേćèും ദøിĜിèെĜടും. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 പിെć, ഞാൻ

വലിെയാരുശുåഭസിംഹാസനവുംഅതിേĈൽഒരാളിരിèുćതുംക÷ു.സിംഹാസനčെě

സćിധിയിൽനിć്ആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമായി. അവെയ പിെćക÷തുമിĭ. 12

വലിയവരും െചറിയവരുമായി മരിđവെരĭാവരും സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ നിൽèുćതു

ഞാൻക÷ു. പുസ്തകïൾതുറèെĜöു; “ജീവെěപുസ്തകം”എćമെĤാരു പുസ്തകവും
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തുറćു. മരിđവർഓേരാരുûർèുംപുസ്തകïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćഅവരുെട

åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നäായവിധിയു÷ായി. 13 സമുåദം അതിലുĐ മരിđവെര

വിöുെകാടുûു. മരണവും പാതാളവും അവയിലുĐ മരിđവെരയും വിöുെകാടുûു. അവർ

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി നäായംവിധിèെĜöു. (Hadēs g86) 14

മരണെûയും പാതാളെûയും തീെĜായ്കയിൽഎറിõുകളõു.ഈതീെĜായ്കയാണ്

ര÷ാമെûമരണം. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15ജീവെě പുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാû

എĭാവെരയും തീെĜായ്കയിേലèു വലിെđറിയും. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21പിćീട് “ഞാൻ ഒരു പുതിയ ആകാശവും ഒരു പുതിയ ഭൂമിയും” ക÷ു. ആദäെû

ആകാശവും ഭൂമിയും നീïിേĜായി. ഇനിേമൽ സമുåദം ഇĭ. 2 മണവാളനുേവ÷ി

അണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല പുതിയ െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം

സçർഗûിൽനിć്, അേത ൈദവûിൽനിćുതെć ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. 3

അേĜാൾ സിംഹാസനûിൽനിć് അതäുđûിലുĐ ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെട ൈദവûിെě തിരുനിവാസം; അവിടć് അവരുെട ഇടയിൽ വസിèും.

അവർഅവിടെûസçăംജനമായിരിèും.ൈദവംതെćഅവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെട

സçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും. 4അവിടć്അവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം

തുടđുകളയും; ഇനിേമലാൽ മരണേമാ വിലാപേമാ േരാദനേമാ േവദനേയാ ഉ÷ാകിĭ; പഴയെതĭാം

നീïിേĜായേĭാ!” 5സിംഹാസനčൻഎേćാടു പറõത്: “ഇതാ,ഞാൻസകലെûയും

പുതിയതാèുćു.”അവിടć്എേćാടു തുടർć് കൽĜിđത്, “ഈവചനïൾവിശçസനീയവും

സതäസĆവുമാകുകയാൽഇവഎഴുതുക.” 6അവിടć് പിെćയുംഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്:

“പരäവസാനിđിരിèുćു!ഞാൻആൽഫയും ഒേമഗയും—ആരംഭവുംഅവസാനവും—ആകുćു.

ദാഹമുĐയാൾè്ഞാൻജീവജലûിെěഉറവിൽനിć്സൗജനäമായി കുടിèാൻനൽകും.

7 വിജയിèുćവർ ഇവയ്െèĭാം അവകാശിയാകും. ഞാൻ അവർè് ൈദവവും അവർ

എനിèു പുåതരും ആയിരിèും. 8 എćാൽ ഭീരുèൾ, വിശçാസതäാഗികൾ, നികൃġർ,

െകാലപാതകികൾ, വäഭിചാരികൾ, ദുർമåăവാദികൾ, വിåഗഹാരാധകർ, വäാജംപറയുćവർ,

ഇïെനയുĐവെരĭാം ര÷ാമെûമരണമായഗĆകംകûിെയരിയുćതീെĜായ്കയ്èാണ്

അവകാശികളാകുćത്.” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9അăäബാധകൾഏഴും നിറõഏഴു കുംഭïൾ

ൈകവശമുĐഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ വć് എേćാടു പറõത്: “വരിക, കുõാടിെě

പýിയായിûീേര÷മണവാöിെയഞാൻകാണിđുതരാം.” 10പിെćഅയാൾഎെćആÿാവിൽ

വലുĜേമറിയതും ഉćതവുമായ ഒരു പർവതûിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി; സçർഗûിൽനിć്,

അേത ൈദവûിൽനിćുതെć ഇറïിവരുćതായ െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം

എനിèു കാണിđുതćു. 11ൈദവികåപഭയിൽഅതു െവöിûിളïിെèാ÷ിരുćു.ആ åപഭ

ഏĤവും വിലേയറിയ രýûിേěതുേപാെല—അėസ്ഫടികമായസൂരäകാăûിേěതുേപാെല

ആയിരുćു. 12അതിന് ഉയർć ഒരു വലിയ േകാöയും േകാöയ്èു പåă÷് കവാടïളും

കവാടïളിൽ ഓേരാćിലും കാവലായി ഓേരാ ദൂതĈാരും ഉ÷്. ഓേരാ കവാടûിലും

ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഓേരാćിെěയും നാമം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 13 മൂćു

കവാടïൾകിഴèും മൂćു കവാടïൾവടèും മൂćുകവാടïൾെതèും മൂćു കവാടïൾ

പടിõാറും ആയിരുćു. 14 നഗരûിെě േകാöമതിലിന് പåă÷് അടിčാനശിലകളും

അവയിൽ ഓേരാćിലും കുõാടിെě പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഓേരാരുûരുെട

േപരും ഉ÷്. 15എേćാടു സംസാരിđ ദൂതെěൈകവശം നഗരവും അതിെě കവാടïളും
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േകാöയുംഅളèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐഒരു ദø് ഉ÷ായിരുćു. 16സമചതുരമായിരുćു

നഗരം; അതിെě നീളവും വീതിയും തുലäം. ദൂതൻ ദøുെകാ÷ു നഗരെû അളćു.

അതിെě നീളം ഏകേദശം 2,200 കിേലാമീĤർ; അതിെě നീളവും വീതിയും ഉയരവും

തുലäമായിരുćു. 17പിെć ദൂതൻഅതിെě േകാöഅളćു. ദൂതൻഅളèാൻ ഉപേയാഗിđ ദø്

മാനുഷികമാനദøമനുസരിđ്അറുപûò് മീĤർആയിരുćു. 18 േകാöനിർമിđിരിèുćത്

സൂരäകാăèĭുെകാ÷ും നഗരമാകെö,അėസ്ഫടികംേപാെലയുĐതîംെകാ÷ുമായിരുćു.

19 േകാöയുെടഅടിčാനശിലകൾസർവവിധരýïളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു. ഒćാമെû

അടിčാനശില സൂരäകാăം, ര÷ാമേûതു നീലരýം, മൂćാമേûതു ൈവഡൂരäം,

നാലാമേûതു മരതകം, 20 അòാമേûതു നഖവർണി, ആറാമേûതു െചമĜുകĭ്,

ഏഴാമേûതു ചåąകാăം, എöാമേûതു േഗാേമദകം, ഒൻപതാമേûതു പുഷäരാഗം,

പûാമേûതു പവിഴം, പതിെനാćാമേûതു പÿരാഗം, പåă÷ാമേûതു ശäാമളൈവഢൂരäം.

21 പåă÷് കവാടïളാകെö, പåă÷് മുûുകളായിരുćു; ഓേരാ കവാടവും ഓേരാ

മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě വീഥികൾഅėസ്ഫടികûിനു തുലäമായ തîവുമായിരുćു.

22നഗരûിൽവിശുĂമąിരംക÷ിĭ;സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവും കുõാടും

അതിെě മąിരംആയിരുćു. 23നഗരûിൽ åപകാശിേè÷തിനായിസൂരäെěേയാ ചåąെěേയാ

ആവശäമിĭ; കാരണം,ൈദവേതജĢ്അതിെന åപേശാഭിതമാèിയിരുćു; കുõാട്അതിെě

വിളè്ആകുćു. 24ജനതകൾഅതിെě åപകാശûിൽ നടèും; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

അവരുെട സർവåപതാപേûാടുംകൂെട അതിേലèു വćുേചരും. 25അതിെě കവാടïൾ

പകൽ ഒരിèലും അടയ്èുകയിĭ; രാåതി അവിെട ഉ÷ായിരിèുകയുമിĭ. 26 ജനതകൾ

അവരുെട മഹûçേûാെടയുംബഹുമാനേûാെടയുംഅതിേലèുവരും. 27കുõാടിെě

ജീവപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöവരĭാെതഅശുĂിയും േīėതയും വäാജവും åപവർûിèുć

ആർèുംഅതിൽ ഒരിèലും åപേവശനം ലഭിèുകയിĭ.

22അതിനുേശഷം,ൈദവûിെěയുംകുõാടിെěയുംസിംഹാസനûിൽനിć്പുറെĜö്

നഗരവീഥിയുെട മധäûിലൂെട ഒഴുകുć പളുîുസമാനം ശുåഭമായ ജീവജലനദി ദൂതൻ

എനിèു കാണിđുതćു. 2 നദിയുെട ഇരുകരയിലും ജീവവൃêïൾ ഉ÷്; അത് ഓേരാ

മാസവും ഫലം കായ്đ് പåă÷ുതരംഫലംനൽകുćു. വൃêûിെěഇലകൾജനതകൾèു

േരാഗസൗഖäം വരുûുćതാണ്. 3 ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും സിംഹാസനം

നഗരമധäûിൽ ഉĐതിനാൽ ഇനിേമലാൽ ഒരു ശാപവും ഉ÷ാകുകയിĭ. ൈദവെûയും

കുõാടിെനയും അവിടെû ശുåശൂഷകĈാർ ആരാധിèും. 4അവർ അവിടെû മുഖം

ദർശിèും. അവരുെട െനĤിേമൽ തിരുനാമം േരഖെĜടുûിയിരിèും. 5 ഇനിേമൽ രാåതി

അവിെട ഉ÷ാകുകയിĭ. ൈദവമായ കർûാവ് അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനാൽ

ദീപåപഭയുെടേയാ സൂരäåപകാശûിെěേയാ ആവശäം അവർèു÷ാകുകയിĭ. അവർ

അനăകാലം രാജാèĈാരായി ഭരിèും. (aiōn g165) 6 അതിനുേശഷം ദൂതൻ എേćാടു

പറõത്: “åപവാചകĈാർè് åപേചാദനേമകിയ ൈദവമായ കർûാവുതെćയാണ്

സമീപഭാവിയിൽ സംഭവിèാനുĐത് അവിടെû ദാസർèു åപദർശിĜിèാൻഅവിടെû

ദൂതെന നിേയാഗിđിരിèുćത്,ആയതിനാൽഈവചനïൾവിശçസനീയവും സതäസĆവും

ആകുćു.” 7 “ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു! ഈ åപവചനപുസ്തകûിെല വചനïൾ

അനുസരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.” 8 േയാഹćാൻഎćഞാൻതെćയാണ്ഈകാരäïൾ

േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തത്. േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തേശഷം ഇവഎനിèു
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കാണിđുതć ദൂതെന നമസ്കരിേè÷തിനു ഞാൻഅേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. 9

എćാൽഅേāഹംഎേćാട്, “അരുതരുേത!ഞാൻനിïെളേĜാെല ഒരു ദാസൻമാåതമാണ്.

ഞാൻ നിനèും നിെěസേഹാദരïളായ åപവാചകർèുംഈപുസ്തകûിെല തിരുവചനïൾ

അനുസരിèുćവർèും സമൻമാåതമാണ്. ൈദവെûമാåതം ആരാധിèുക” എćു

പറõു. 10 തുടർć് ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “ഈ åപവചനïൾ നിവൃûിയാകുć

സമയം ആസćമായിരിèുകയാൽ, ഈ പുസ്തകûിെല åപവചനവാകäïൾè്

മുåദെവèരുത്. 11അധർമികൾഇനിയുംഅധർമികളായിûെćതുടരെö;അശുĂർഇനിയും

അശുĂരായിûെć തുടരെö. ധർമിġർ നീതിåപവൃûികൾ െചēെö; വിശുĂർ ഇനിയും

വിശുĂീകരിèെö.” 12 “ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു! എെěപèൽ, ഓേരാരുûർèും

അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നൽകാനുĐ åപതിഫലം ഉ÷്. 13 ഞാൻ

ആൽഫയും ഒേമഗയും—ആദäനും അăäനും—ആരംഭവും അവസാനവും—ആകുćു. 14

“നഗരകവാടïളിലൂെട åപേവശിèാനും ജീവവൃêഫലം ആസçദിèാനുĐ അധികാരം

ലഭിèാനും േയാഗäത േനേട÷തിന് ശുĂീകരിèെĜöവസ്åതïൾഉĐവർഅനുഗൃഹീതർ. 15

എćാൽ, നായ്èളായ ദുർമåăവാദികൾ,അസാĈാർഗികൾ, െകാലയാളികൾ, വിåഗഹാരാധകർ,

വäാജം ഇġെĜടുകയും åപവർûിèുകയും െചēുćവർ ഇïെനയുĐവരുെട čാനം

നഗരûിനു പുറûുതെć. 16 “സഭകൾèുേവ÷ി ഇവെയാെèയും നിïേളാടു

സാêäെĜടുേû÷തിന് േയശു എć ഞാൻ എെě ദൂതെന അയđിരിèുćു. ഞാൻ

ദാവീദിെě േവരും സăതിയുമായ, ഉðçലിèുć åപഭാതനêåതമാണ്.” 17 ആÿാവും

മണവാöിയും പറയുćു, “വരിക!” േåശാതാവും പറയെö “വരിക!” ദാഹിèുćവർ വരിക, ജീവജലം

ആåഗഹിèുćവർസൗജനäമായിസçീകരിèെö. 18ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ

േകൾèുćഎĭാവേരാടുംഞാൻസാêäെĜടുûുćത്:ആെരîിലുംഈവാèുകേളാടു

കൂöിേđർûാൽഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćബാധകൾൈദവംഅവേരാടും

കൂöിേđർèും. 19ആെരîിലുംഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾനീèംെചയ്താൽഈ

പുസ്തകûിൽ åപതിപാദിđിരിèുć ജീവവൃêûിൽനിćും വിശുĂനഗരûിൽനിćും

അവർèുĐ ഓഹരി ൈദവം നീèിèളയും. 20ഈകാരäïൾ സാêäെĜടുûുćയാൾ

അരുളിെđēുćത്, “ഞാൻ ഉടെനവരുćു, നിċയം!”ആേമൻ! കർûാവായ േയശുേവ, വരണേമ.

21കർûാവായ േയശുവിെěകൃപൈദവജനേûാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.



മണവാളനുേവ÷ിഅണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലംഎćവിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു.അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ

വസിèും.അവർഅവിടെûസçăം ജനമായിരിèും.ൈദവംതെć

അവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും.

െവളിപാട് 21:2-3



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.

https://www.aionianbible.org/Readers-Guide


േĦാസറി
മലയാളം at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
AionianBible.org/Bibles/Malayalam---Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55

ലൂേèാസ് 1:70*

ലൂേèാസ് 16:8

ലൂേèാസ് 18:30

ലൂേèാസ് 20:34

ലൂേèാസ് 20:35

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 6:51

േയാഹćാൻ 6:58

േയാഹćാൻ 8:35

േയാഹćാൻ 8:51

േയാഹćാൻ 8:52

േയാഹćാൻ 9:32

േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 11:26

േയാഹćാൻ 12:34

േയാഹćാൻ 13:8

േയാഹćാൻ 14:16

അെĜാ. åപവൃûികൾ 3:21

അെĜാ. åപവൃûികൾ 15:18*

േറാമർ 1:25

േറാമർ 9:5

േറാമർ 11:36

േറാമർ 12:2

േറാമർ 16:27

1 െകാരിăäർ 1:20

1 െകാരിăäർ 2:6

1 െകാരിăäർ 2:7

1 െകാരിăäർ 2:8

1 െകാരിăäർ 3:18

1 െകാരിăäർ 8:13

1 െകാരിăäർ 10:11

2 െകാരിăäർ 4:4

2 െകാരിăäർ 9:9

2 െകാരിăäർ 11:31

ഗലാതäർ 1:4

ഗലാതäർ 1:5

എെഫസäർ 1:21

എെഫസäർ 2:2

എെഫസäർ 2:7

എെഫസäർ 3:9

എെഫസäർ 3:11

എെഫസäർ 3:21

എെഫസäർ 6:12

ഫിലിപäർ 4:20

െകാെലാĢäർ 1:26

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:17

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:17

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:10

2 തിെമാെഥെയാസ് 4:18

തീെûാസ് 2:12

എåബായർ 1:2

എåബായർ 1:8

എåബായർ 5:6

എåബായർ 6:5

എåബായർ 6:20

എåബായർ 7:17

എåബായർ 7:21

എåബായർ 7:24

എåബായർ 7:28

എåബായർ 9:26

എåബായർ 11:3

എåബായർ 13:8

എåബായർ 13:21

1 പെåതാസ് 1:23

1 പെåതാസ് 1:25

1 പെåതാസ് 4:11

1 പെåതാസ് 5:11

2 പെåതാസ് 3:18

1 േയാഹćാൻ 2:17

2 േയാഹćാൻ 1:2*

യൂദാ 1:13

യൂദാ 1:25

െവളിപാട് 1:6

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 4:9

െവളിപാട് 4:10

െവളിപാട് 5:13

െവളിപാട് 7:12

െവളിപാട് 10:6

െവളിപാട് 11:15

െവളിപാട് 14:11

െവളിപാട് 15:7

െവളിപാട് 19:3

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 22:5

aiōnios
മûായി 18:8

മûായി 19:16

മûായി 19:29

മûായി 25:41

മûായി 25:46

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 10:17

മർെèാസ് 10:30

ലൂേèാസ് 10:25

ലൂേèാസ് 16:9

ലൂേèാസ് 18:18

ലൂേèാസ് 18:30

േയാഹćാൻ 3:15

േയാഹćാൻ 3:16

േയാഹćാൻ 3:36

േയാഹćാൻ 4:14

േയാഹćാൻ 4:36

േയാഹćാൻ 5:24

േയാഹćാൻ 5:39

േയാഹćാൻ 6:27

േയാഹćാൻ 6:40

േയാഹćാൻ 6:47

േയാഹćാൻ 6:54

േയാഹćാൻ 6:68
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േയാഹćാൻ 10:28

േയാഹćാൻ 12:25

േയാഹćാൻ 12:50

േയാഹćാൻ 17:2

േയാഹćാൻ 17:3

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:46

അെĜാ. åപവൃûികൾ 13:48

േറാമർ 2:7

േറാമർ 5:21

േറാമർ 6:22

േറാമർ 6:23

േറാമർ 16:25

േറാമർ 16:26

2 െകാരിăäർ 4:17

2 െകാരിăäർ 4:18

2 െകാരിăäർ 5:1

ഗലാതäർ 6:8

2 െതĢേലാനികäർ 1:9

2 െതĢേലാനികäർ 2:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 1:16

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:12

1 തിെമാെഥെയാസ് 6:16

2 തിെമാെഥെയാസ് 1:9

2 തിെമാെഥെയാസ് 2:10

തീെûാസ് 1:2*

തീെûാസ് 3:7

ഫിേലേമാൻ 1:15

എåബായർ 5:9

എåബായർ 6:2

എåബായർ 9:12

എåബായർ 9:14

എåബായർ 9:15

എåബായർ 13:20

1 പെåതാസ് 5:10

2 പെåതാസ് 1:11

1 േയാഹćാൻ 1:2

1 േയാഹćാൻ 2:25

1 േയാഹćാൻ 3:15

1 േയാഹćാൻ 5:11

1 േയാഹćാൻ 5:13

1 േയാഹćാൻ 5:20

യൂദാ 1:7

യൂദാ 1:21

െവളിപാട് 14:6

eleēsē
േറാമർ 11:32

Geenna
മûായി 5:22

മûായി 5:29

മûായി 5:30

മûായി 10:28

മûായി 18:9

മûായി 23:15

മûായി 23:33

മർെèാസ് 9:43*

മർെèാസ് 9:45*

മർെèാസ് 9:47

ലൂേèാസ് 12:5

യാേèാബ് 3:6

Hadēs
മûായി 11:23

മûായി 16:18

ലൂേèാസ് 10:15

ലൂേèാസ് 16:23

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:27

അെĜാ. åപവൃûികൾ 2:31

1 െകാരിăäർ 15:55

െവളിപാട് 1:18

െവളിപാട് 6:8

െവളിപാട് 20:13

െവളിപാട് 20:14

Limnē Pyr
െവളിപാട് 19:20

െവളിപാട് 20:10

െവളിപാട് 20:14

െവളിപാട് 20:15

െവളിപാട് 21:8

Sheol
ഉğûി 37:35

ഉğûി 42:38

ഉğûി 44:29

ഉğûി 44:31

സംഖäാപുസ്തകം 16:30

സംഖäാപുസ്തകം 16:33

ആവർûനപുസ്തകം 32:22

1 ശമൂേവൽ 2:6

2 ശമൂേവൽ 22:6

1 രാജാèĈാർ 2:6

1 രാജാèĈാർ 2:9

ഇേēാബ് 7:9

ഇേēാബ് 11:8

ഇേēാബ് 14:13

ഇേēാബ് 17:13

ഇേēാബ് 17:16

ഇേēാബ് 21:13

ഇേēാബ് 24:19

ഇേēാബ് 26:6

സîീർûനïൾ6:5

സîീർûനïൾ9:17

സîീർûനïൾ16:10

സîീർûനïൾ18:5

സîീർûനïൾ30:3

സîീർûനïൾ31:17

സîീർûനïൾ49:14

സîീർûനïൾ49:15

സîീർûനïൾ55:15

സîീർûനïൾ86:13

സîീർûനïൾ88:3

സîീർûനïൾ89:48

സîീർûനïൾ116:3

സîീർûനïൾ139:8

സîീർûനïൾ141:7

സദൃശവാകäïൾ 1:12

സദൃശവാകäïൾ 5:5

സദൃശവാകäïൾ 7:27

സദൃശവാകäïൾ 9:18

സദൃശവാകäïൾ 15:11

സദൃശവാകäïൾ 15:24

സദൃശവാകäïൾ 23:14

സദൃശവാകäïൾ 27:20

സദൃശവാകäïൾ 30:16

സഭാåപസംഗി 9:10

ഉûമഗീതം 8:6

െയശēാവ് 5:14

െയശēാവ് 7:11

െയശēാവ് 14:9

െയശēാവ് 14:11

െയശēാവ് 14:15

െയശēാവ് 28:15

െയശēാവ് 28:18

െയശēാവ് 38:10

െയശēാവ് 38:18

െയശēാവ് 57:9

െയെഹസ്േകൽ 31:15

െയെഹസ്േകൽ 31:16

െയെഹസ്േകൽ 31:17

െയെഹസ്േകൽ 32:21

െയെഹസ്േകൽ 32:27

േഹാേശയ 13:14

ആേമാസ് 9:2

േയാനാ 2:2

ഹബèൂൿ 2:5

Tartaroō
2 പെåതാസ് 2:4

Questioned
2 പെåതാസ് 2:17



അåബാഹാം തനിè്ഓഹരിയായി ലഭിèാനിരുć േദശേûèു േപാകാൻവിളിèെĜöേĜാൾതാൻഎവിേടèു േപാകുćു

എćറിയാെതവിശçാസûാൽഅനുസരണേയാെട യാåതപുറെĜöു. - എåബായർ 11:8



ഫറേവാൻജനെûവിöയđേĜാൾ, െഫലിസ്തäേദശûുകൂടിയുĐവഴി ദൂരം കുറõതായിരുെćîിലുംൈദവംഅവെരആവഴിയിൽèൂടി നടûിയിĭ.
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Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
 Adam and Eve created 4004
 Tubal-cain forges metal 3300
 Enoch walks with God 3017
 Methuselah dies at age 969 2349
	 God	floods	the	Earth	 2349
 Tower of Babel thwarted 2247
 Abraham sojourns to Canaan 1922
 Jacob moves to Egypt 1706
 Moses leads Exodus from Egypt 1491
 Gideon judges Israel 1245
 Ruth embraces the God of Israel 1168
 David installed as King 1055
 King Solomon builds the Temple 1018
 Elijah defeats Baal’s prophets 896
 Jonah preaches to Nineveh 800
 Assyrians conquer Israelites 721
 King Josiah reforms Judah 630
 Babylonians capture Judah 605
 Persians conquer Babylonians 539
 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple 537
 Nehemiah rebuilds the wall 454
 Malachi prophecies the Messiah 416
 Greeks conquer Persians 331
 Seleucids conquer Greeks  312
 Hebrew Bible translated to Greek 250
 Maccabees defeat Seleucids   165
 Romans subject Judea 63
 Herod the Great rules Judea 37
 (The Annals of the World, James Uusher) 

 Christ returns for his people
1956 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830 John Williams reaches Polynesia
1731 Zinzendorf leads Moravian mission
1614 Japanese kill 40,000 Christians
1572 Jesuits reach Mexico  
1517 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg	prints	first	Bible
1323 Franciscans reach Sumatra
1276 Ramon Llull trains missionaries
1100 Crusades tarnish the church
1054 The Great Schism
997 Adalbert marytyrd in Prussia
864 Bulgarian Prince Boris converts
716 Boniface reaches Germany
635 Alopen reaches China
569 Longinus reaches Alodia / Sudan
432 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage	ratifies	Bible	Canon
341	 Ulfilas	reaches	Goth	/	Romania
325 Niceae proclaims God is Trinity
250 Denis reaches Paris, France
197 Tertullian writes Christian literature
70 Titus destroys the Jewish Temple
61 Paul imprisoned in Rome, Italy
52 Thomas reaches Malabar, India
39 Peter reaches Gentile Cornelius
33 Holy Spirit empowers the Church
 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)





വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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